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Wij  begeleidden,  in 't  vorige  deel,  voitdel  tot  zijn  zestigste  levensjaar  en  de  volste 
ontwikkeling  zijner  kunst.  Die  kunst  bleef  hem  sedert,  in  onverflauwde  kracht,  ter  zijde 
en  tot  den  einde  toe  zich  zelve  gelijk.  Zij  ontaardde  niet,  gelijk  bij  anderen,  in  een 
breedsprakig  gerijmel,  waarin  zich  de  oude  dag,  in  al  zijn  zwakheid,  maar  al  te  ken- 
nelijk openbaart,  maar  laat  zich,  met  hetzelfde  taal-  en  kunstgenot,  van  ’t  begin  tot  den 
einde  lezen.  Zoo  „wetten”,  naar  zijn  eigen  zegswijs,  „oefening  en  wakkerheid”  voort- 
durend „zijn  vernuft”.1  Zijn  Lucifer,  zijn  Jeftha1,  Johannes  de  Boetgezant* *,  Heerlijkheid 


*)  In  brandts  Leren  van  Vondel,  bl.  78. 

*)  «Het  genot,  dat  men,  in  weërwil  der  gepleegde  zonden  tegen  de  dramatische  kunst,  bij  het  lezen  (van  dit 
stak)  smaakt,  (ia  allren)  te  danken  nan  de  tooverkracht  van  vondels  poëzy,  die  zich  nergens  zoo  wegslepcnd 
vertoont  als  hier,  en  wier  triomf  te  grooter  is,  naarmate  zg  niet  door  wezenlgk  treffende  handelingen  onder- 
steund werd.  De  vorm  is  niet  alleen  onberispelijk,  maar  ongelijkbaar  soVoon;  de  versbouw  overheerlijk,  en  de 
dialoog,  als  altijd,  uitmuntend.”  Van  Lennkp. 

*)  „Men  bewondert  ’s  dichters  rgke  vinding  en  weelderige  verbeeldingskracht,  bij  het  bezigen  van  de  leven- 
digste, bevalligate  schilderingen;  ook  de  vergelijkingen  zgn  met  een  milde,  soms  verkwistende  hand,  alomme 
verspreid,  en  munten  zoowel  door  gepastheid  als  fraaiheid  uit.”  Schrant. 
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der  Kerke1,  Adam  iu  Ballingschap,  aller  Treurspelen  treurspel,  dat  „heerlijke  kunstgewrocht”, 
zijn  Noaeh* *  zelfs,  dat  werk  van  ziju  tachtigste  levensjaar  — om  slechts  eenige  van  zijn 
grootere  gedichten  te  noemen  — toonen  hem  ons  onverzwakt  en  als  wassende  in  dichtkracht. 

Van  ’s  dichters  uiterlijke,  in  den  aanvang  van  dit  tijdperk,  krijgen  wij  eene  voorstelling 
in  de  afbeelding,  in  't  jaar  1650,  door  jan  lievens  van  hem  geschilderd,  met  een 
afdruk  waarvan  deze  uitgave  prijkt,  en  bij  welke  burgemeester  six  dit  korte  en  bondige 
bijschrift  stelde: 


Dit’s  Vondel  met  zijn  rol: 

Apelles  trof  Apol. 

In  hetzelfde  jaar , den  2(Meu  Mei,  hertrouwde  zijn  zoon  joost,  weduwnaar  van  aaltje 
van  blanken  — met  wie  hij  in  1643  gehuwd  was  — met  baartje  hooft,  van  Amesfoort, 
en  trok  met  haar  in  ’t  vaderlijke  huis  in  de  Warmoesstraat,  terwijl  vondel  zelf,  met  zijn 
dochter  anna,  die  den  geestelijken  staat  omhelsd  had,  een  huisjen  op  den  Cingel,  boven 
de.  donkere  Sluis,  ging  bewonen.  Dat  huwelijk  was  echter  voor  hem  noch  zijn  zoon  ge- 
lukkig; baartje  toch  was  een  slechte  huishoudster,  en  bracht  er  slechts  toe  bij,  den  toch 
reeds  zoo  lichtzinnigen  jongeren  joost,  „klein  van  geest  en  los  van  hoofde”  (brandt)  , 
nog  verder  van  den  weg  te  helpen.  Hij  raakte  „hoe  langer,  hoe  meer  aan  't  hollen,  en  de 
gevolgen  bleven  niet  uit:  de  welbeklante  neering  verliep,  en  dagelijks  kwamen  er  schuld- 
eischers  en  maanbrieven  in,  die  het  bezwaarlijk  viel  te  voldoen”*.  Geen  gering  verdriet 
„voor  den  ouden  man”,  dien  men,  „toen  met  dayids  Harpzangen  bezig,  dikwijls  hoorde 
zeggen:  indien  ik  de  troost  en  verkwikkinge  der  Psalmen  niet  hadde,  ik  verging  in 
mijne  elende.  Menigmaal  zet  hij  ook  tegen  zijn  vrienden:  noemt  geen  kinders  naar  uwen 
naam,  want  die  wordt  gebrandmerkt  als  ze  niet  deugen”*.  Het  loszinnige  paar  „verkwistte 
en  verloor,  biuncn  weinig  jaren,  niet  alleen  zijn  eigen  middelen,  maar  ook  zooveel  van 
’tgeen  anderen  het  hadden  toevertrouwd,  dat  de  man  op  ’t  punt  stond  van  to  breken  en 


*)  „ Overal  zijn  hier  do  verzen  welluidend,  krachtig,  vlocyeud;  overal  is  de  taal  gckuischt,  helder,  gespierd ; 
niet  zelden  vol  majesteit,  verheffing,  en  gloed.  Hg  verhaalt  niet,  maar  schildert;  hg  betoogt  niet,  maar  be- 
slist. Zoo  ergens,  heeft  vondel  zich  (hier),  wat  verdeeling,  schikking,  en  behandeling  betreft,  gehouden  oan 
de  zinspreuk:  het  eenvoudige  is  het  zegel  van  het  ware;  doch  tevens  heeft  hg  gezorgd,  dat  men,  na  de  lezing, 
tot  de  erkentenis  komen  moest,  dat  dat  eenvoudige  ook  het  zegel  van  het  schooue  geweest  was.”  Van  Lennep. 

*)  Doet  het  ons  leed,  „dat  vondel  aan  zijn  Noaeh  te  veel  een  stijve  kluizenaarsfiguur  gegeven,  en  zijn  zonen 
niet  met  meer  individualiteit  op  den  voorgrond  heeft  doen  treden;  door  de  meesterlijke  wijze,  waarop  de  overige 
personen  naar  ’t  leven  zgn  afgebeeld,  door  de  levendigheid  in  handeling  en  dialoog,  door  de  afwisseling  der 
toestanden,  door  de  keurigheid  der  diktio  en  het  liefelijke  der  poëzy,  (is)  do  Noaeh  onder  do  beste  treurspelen 
des  dichters  tc  rangschikken.”  Van  Lennep. 

*)  Van  Lennep, 

4)  Dkandt. 
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door  te  gaan,  ten  ware  de  vader,  uit  vaderlijke  zucht  en  eerlievendheid,  hem  de  hand 
had  geboden,  de  schuldhcffers  te  vrede  stellende.”1 *  Nog  in  zijn  zeventigste  jaar  onder- 
nam die  vader  een  reis  naar  Denemarken,  om  de  daar  uitstaande  schulden  to  innen,  en 
maakte  daartoe  van  de  welkome  gelegenheid  gebruik,  hem  door  het  buitengewone  ge- 
zantschap verschaft,  dat  dit  jaar  door  de  Staten  derwaarts  gezonden  werd.  Als  dichterlijke 
vrucht  van  zijn  reis,  bracht  hij  er  den  Paraas  aan  den  Belt  uit  mee.  Thuis  gekomen 
en  allo  uitzicht  op  herstel  van  zijn  zoons  neering  en  wandel  opgevende,  wist  hij  hem, 
door  drang  van  burgemeesteren , naar  Oost-Indiè'n  te  krijgen,  waarbij  sedert  — wanneer 
is  onzeker1  — overleed.  Hij  zelf  verkreeg  voorts,  door  bewerking  vooral  zijner  bescherm- 
vrouw, do  burgemeestersche  anna  van  hoorn,  den  31st«n  January  1658,  een  suppoosten- 
ambtjen  bij  de  bank  van  leening,  dat  hem  650  gulden  ’sjaars  gaf*.  Ruim  tien  jaar  lang 
bleef  hij  het  waarnemen,  en  werd  toen,  in  zijn  82*te  levensjaar,  11  Augustus  1668,  op 
zijn  niet  onverklaarbaar  verzoek , emeritus  verklaard,  maar  bleef  zijn  wedde  behouden1. 
Zoo  was  hij  in  de  gelegenheid  gesteld , om  ook  de  overige  elf  jaar  van  zijn  leven , zonder 
geldelijken  kommer  en  druk,  door  te  brengen.  Uit  erkentelijkheid  droeg  hij  er  burgemeesteren 
zijn  juist  volwrochte  vertaling  van  euripides’  Peniciaanschon  voor  op.  Na  deze  gaf 
hij  nog  die  van  bofokles’ Trachinschen  Hercules,  en  twee  jaar  later  die  van  ovidïus’ 
Herscheppingen  uit,  waarmee  hij  zich  in  de  laatste  jaren  had  bezig  gehouden.  Met 
haar  besloot  hij  de  reeks  zijner  uitvoeriger  dichtwerken.  In  kleine  gelegenheidsgedichten 
— wij  herinneren  hier  slechts  aan  zijn  schoonen  lijkzang  op  Pater  van  tkylingen  — 
bleef  zijn  dichtgloed  nog  twee  jaar  lang  onverdoofd  stralen.  Het  laatste  dier  gedichten  wijdde 
hij  aan  zijn  aangetrouwde  nicht  en  hartelijke  vriendin  van  veel  jaren  herwaarts,  bij 
wie  hij  alle  vrijdag  te  eten  plag,  agnbs  de  wolf-block,  bij  haar  tweede  huwelijk,  met 
s.  de  FLiNES.  „Sedert”,  zegt  brandt3 4 * 6,  „liet  hij  de  poëzy  rusten;  in ’t  jaar  1676  echter 
zag  ik  hem  nog  etlijke  geschreven  dichten  lezen,  zonder  bril,  daar  hij  zich  nooit  van 
diende.  Het  eerste,  dat  in  zijn  ouderdom  bezweek,  waren  de  beenen;  dies  moest  hij, 
zijn  gang  hem  begevende,  zijn  huis  houden.  Ook  begost  zijn  geheugenis  omtrent  dezen  tijd 
te  verzwakken;  want  hem  bezoekende,  bevond  ik,  dat  hij  somwijl  in  ’t  midden  van  zijn 


»)  Brandt. 

s)  Blijken»  vondels  tweode  testament  (bij  van  lknnep  X,  bl.  598)  was  er  in  Augustus  1666  nog  niets  van 
zijn  zoons  niteinde  bekend. 

s)  Zie  de  aanstellingsacto  bjj  van  lennep  VII,  bl.  682. 

4)  „Op  de  requeste  van  joost  van  den  vondel,  suppoost  in  de  banek  van  leeninghe,  versoeckende,  vermits 

syn  hooge  jaren  van  in  de  tachtigh,  dat,  behoudens  syn  tractcment,  emeritus  soude  worden  verklaert; 
waerop  syndc  gedeiibereert,  is  goetgevonden  aen  vondel  syn  verzoeck  toe  te  steen,  eu  hem  voor  emeritus 
te  verderen.”  (Van  Lknnep,  XI,  bl.  94). 

6)  Leven,  bl.  74. 
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rede  bleef  steken  en  den  draad  van  zijn  gesprek  verloor  of  vergat  j maar  als  men  hem 
indachtig  maakte  ‘tgcen  hij  even  te  voren  zeide,  dan  hervatte  hij  zijn  redenen  ging  voort. 
Dit  viel  hem  moeilijk  (want  zijn  oordeel  was  nog  volkomen),  zoodat  hij  somtijds  met 
droefheid  zeide:  ik  ben  niet  langer  bekwaam,  met  menschen  te  spreken  of  een  rede  te 
voeren.  — In  dezen  tijd,  en  toen  hij  niet  langer  gaan  en  nauwlijks  staan  kon,  en  altijd 
bij  den  haard  moest  zitten , strekte  hem  ’t  bezoek  en  de  toespraak  van  vrienden  tot  groot 
vermaak,  die  hij,  in  ’t  scheiden,  met  hartelijke  handdrukking  en  een  „God  loon  ’tl”  be- 
dankte. In  ’t  jaar  1677,  het  negentigste  van  zijn  leven,  liet  hij  zich  met  een  slede  aan 
de  huizen  van  twee  burgemeesters  rijden  en,  zoo  zwak  van  lichaam  als  geheugenis,  bij 
hen  leiden  of  dragen , hun  elk  in  ’t  byzonder  met  halfgebroken  woorden  biddende , dat  ze 
zijn  zoons  zoon,  naar  hem  genoemd',  die  hun  beiden,  van  moeders  wegen1  in  maagschap 
bestond,  met  eenig  ambt  of  bedieninge  wilden  voorzien,  opdat  hij,  die  nu  bij  een  schoen- 
maker wrocht  en  weinig  won,  daarvan  mocht  leven.  Maar  op  dat  verzoek  kreeg  d’  oude 
man  geen  anderen  troost  dan  goede  woorden.” 

„Hierna  volgde  allengs  een  verval  van  krachten”,  en  begon  hij  naar  den  dood  te 
verlangen,  „klagende,  dat  de  ouderdom  een  zware  last  was,  maar  zet  nog  somwijl,  al 
boertende:  ik  ben  oud,  maar  niet  gemclijk.  Eindelijk  verkreeg  hij  zijn  wensch:  bij  zijn 
zwakheid  kwam  een  weinig  ziekte,  doch  voor  hem  genoeg.  Hij  lag  omtrent  acht  dagen, 
maar  zonder  merkelijke  pijn  of  schijn  van  benauwdheid,  zoodat  hij  scheen  te  sterven 
zonder  ziek  te  zijn.  Ook  ontging  hem  zijn  adem  en  geest  zoo  zacht  en  onvoorziens,  dat 
de  vrienden^  die  in  huis  waren  om  op  zijn  einde  te  letten,  zijn  uitgang  nauwlijks  merkten. 
Dit  geschiedde  den  5<len  van  Sprokkelmaand  1679,  ’s  morgens  tusschen  vieren  en  vijven, 
nadat  hij  op  zijn  doodbed,  naar  kerkelijke  wijs,  berecht  was.”1  Zoo  (als  aktonidks  hem 
treffend  nazong) 

Zoo  weeft  do  tijd  in  ’t  end  de  webbe  uws  levens  af, 

En  gij  wordt  niet  gesleept,  maar  zinkt  van  zelfs  in  ’t  graf. 


')  Deze  kleinzoon  was  de  eenige  van  zijn  nazaten,  die  hem  overleefde,  en  toen  omtrent  een  vierde  van 
’t  weinige,  dat  hij  naliet,  erfde.  „Ziju  dochter  anna  toch  had,  bij  uiterste  wilsbeschikking,  al  haar  middelen 
en  wat  hij  haar  te  voren  in  eigendom  had  opgedragen,  vastgemankt,  cn  daarbij  besproken:  dat  hjj  niet  alleen 
de  rente,  maar  ook  de  hoofdsom  zon  mogen  verteren,  dat  hij  zich  in  zijn  gebrekkelijke  jaren  van  twee  dienst- 
maagden mocht  laten  dienen,  en  dat  men  hem  zou  geven  wat  hij  begeerde.  De  last  van  dit  nit  te  voeren  werd 
aan  twee  of  drie  vrienden  betrouwd,  cn  d’  een,  na  zyn  dood,  tot  erfgenaam  gesteld,  doch  onder  besprek  van 
hare  goederen,  na  zijn  aflijvigheid,  volgena  hare  bijzondere  makingen,  aan  verscheiden  bloedvrienden  en  vreem- 
den, ook  geestelijke  personen,  uit  te  deden.  Zyn  boeken,  weinig  in  getal,  waren  by  making  of  gifto  zekeren 
priester  toegeleid;  doch  men  had  hem  overreed,  dat  hy  ze  ettelijke  jaren  voor  zijn  sterven  afstond.  Te  voren 
had  by  zelf  een  groote  menigte  schriften  met  eigen  handen  verbrand.”  (Leven,  bl.  87). 

*)  Baartjkn  hooft. 

*)  Leven,  bl.  74. 
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Boerend  beklaagde  die  nagebleven  dichtzoon  het  gemis*  van  zijn  vaderlijken  leidsman, 
in  verzen  dezen  niet  on  waardig: 

'k  Zal  dan  voortaan  niet  meer  n hangen  op  de  zij , 

En  leeren  nit  uw  mond  den  grond  der  dichterlj , 

Maar  als  een  krekel,  van  den  zomerdauw  versteken, 

Mijn  leed  beklagen,  nu  gij  dus  mij  zijt  ontweken. 

Gij  zult  mij  nimmer  weer  vertellen,  met  wat  ylijt 
Gij  't  overschot  kwaamt  uit  te  woekren  van  uw  tijd, 

Noch  met  wat  zucht  gij  bij  geleerden  pleegt  te  leven ; - 
Maar  in  uw  verzen  hebt  ge  u zelven  best  beschreven, 

Die  zijn  getuigen  van  uw  wijsheid,  en  een  blijk 
Van  ’t  vroom  en  kuisch  gemoed,  zich  zelf  alom  gelijk. 

De  huichlarij  heeft  nooit  een  scherper  roê  gevonden: 

Elk  woord  gaf  slagen,  en  de  slagen  wierden  wonden; 

En  kon  hij  nog  met  zulk  een  geesel  niet  volstaan, 

Dan  moest  er  de  Harpoen  en  ijzren  Roskam  aan. 

Hij  gaf  d’ onwetenheid , vervoerd  van  eedlen  tooren, 

Dus  menigmaal  een  klauw  tot  in  het  hart  van  voren; 

Maar  edelmoedig  en  steeds  even  welgezind, 

Hield  hij  een  minnaar  van  de  dichtkunst  voor  zijn  vrind. 

’t  Was  hem  vermakelijk  den  misslag  aan  te  wijzen, 

Maar  hij  had  grooten  lust  d’  uitstekendheên  te  prijzen. 

Hij  bluschte  nooit  den  geest,  al  was  hij  niet  voldaan 
(Want  wie  gelijkt  hem?),  maar  hij  stak  met  lust  die  aan; 

Heel  averechts  als  zij,  die,  doodclijk  verbolgen 
Om  hun  onmachtigheid  en  nijd,  de  konst  vervolgen. 

Zulk  een  gebroed,  ’t  welk  als  de  rekels,  die  vervaard 
Wegsluipen  in  hun  hol,  met  ingetrokken  staart, 

Geen  edeler  partij  het  hoofd  zou  durven  bieden, 

Kon  meê  die  grootste  held  der  dichtkunst  niet  ontvlieden; 

Zoïl  braveerde  aldus  Homeers  vergoden  toon, 

Dus  stak  een  Marsyas  Apollo  na  de  kroon. 

Maar  wat  de  laster  van  zijn  eeuwig  werk  kan  zeggen, 

• ’t  Is  niet  dan  wildzang,  die  zich  zelf  komt  wederleggen1; 

'„In  lijnen  hoogen  ouderdom  en  na  zyn  dood,  donten  sommige  bediliieke  geesten  aan  zijnen  lof  knabbelen j 
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De  schoone  Cythereê  heeft  iets  dat  haar  mismaakt, 

Zoo  bijgeval  de  schoen  maar  eens  in  ’t  dansen  kraakt. 

Hij  heeft  zijn  letters  met  geen  spiesen  te  verweren, 

Zij  zijn  gehard;  niets  kan  zijn  regementen  deeren. 

’t  Is  hier  al  goud,  geen  schuim ; elk  woord  weegt  hier  een  pond. 
Dit  ’s  een  gebouw,  gevest  op  onverwrikbren  grond; 

’t  Staat  even  pal , en  ziet  niets  van  zijn  stand  verdwijnen, 

Al  zoekt  men  ’t  onbeschaamd  of  listig  t’  ondermijnen ; 

Het  loofwerk,  kapiteel,  en  buitenste  sieraad 

Zij  iemand  in  den  weg,  schoon  nergens  iets  misstaat; 

Men  schreeuwe,  als  of  men  schier  gebergten  zou  verzetten : 

Hier  volgt  hij  in  ’t  gebouw  noch  in  de  rooying  wetten, 

Daar  heeft  de  gevel  zelfs  een  misstand,  en  do  grond 
Ontzinkt  hem,  en  wat  meer  zweemt  naar  een  gauwo  vond, 

Om  in  een  schoon  gelaat  een  sproet  of  vlek  te  zoeken; 

Maar  zet  eens  wat  bij  ’t  stuk,  en  toont  uit  uwe  boeken, 

Waar  ge  ergens  tot  dien  top  van  glorie  zijt  geraakt, 

Dat  gij  van  vondel  maar  een  flauwe  schaduw  maakt, 
nij  volgde  ’t  rechte  spoor  der  Ouden,  en  met  reden; 

Want  hij  geen  oorzaak  vond,  om  van  den  weg  te  treden, 

Die  effen,  vol  cicraad,  en  zonder  doolpad  leidt 
Naar  Pindus,  en  geeft  die  hem  treen  d’ onsterflijkheid. 


O Rijn!  geboortestroom  des  dichters,  die  zoo  fier 
Uw  zilvren  horens  heeft  gekroond  met  zijn  laurier, 

Die  aangenamer  vloeit  langs  ’t  veld  van  zijne  blaren, 

Als  daar  gij  bruisend  komt  ten  Alpen  uitgevaren, 

Wiens  helder  stroomkristal  zoo  zuiver  nergens  blinkt, 

Als  daar  gij  stroomt  met  nooit  verderfelijken  inkt, 

Benij  het  niet,  als  gij  langs  Keulen  af  komt  dalen, 

Dat  gij  niet  moogt  met  d’  eer  van  zijne  grafstee  pralen ; - 

doch  dit  gezelschap  kon  hem,  m«t  al  hnn  vitten  en  splinterzoeken  niet  aanranden,  zonder  hunne  eigen  handen 
te  schenden  of  hun  nijd  en  onmacht  ten  toon  te  stellen.  Zijn  lof  was  nu  zoo  hoog  gestegen,  dat  ze  door  nie- 
mands  laster  afnam,  noch  door  niemands  lof  aangroeide;  en  al  zijn  berispers  hadden,  met  elkander  opeengehoopt, 
de  macht  niet,  om  een  dicht  van  vijftig  verzen  te  dichten,  dat,  in  het  duizendste  deel  naar  (het)  zijne  geleek.  — 
Al  wat  Hollandsch  spreekt  of  verstaat,  en  poëzy  bemint,  gewaagt  van  zijnen  lof.”  Bhandt. 
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’tls  eers  genoeg,  dat  gij  met  zijn  geboorte  praalt  — 

’t  Is  waar , gij  hebt  hem  eerst  zien  snakken  na  het  leven, 

Maar  ’t  is  hem  waarlijk  aan  den  Ystroom  eerst  gegeven, 

Die  zal  zijn  dierbare  asch  ook  honden  aan  zijn  vloed.  - 

Die  asch  werd,  drie  dagen  na  zijn  overlijden,  ter  aarde  besteld  in  de  Nienwe  kerk,  wier 
voorgangster,  „de  koningin  van  Arastels  hoofdgebouwen”,  hij  vroeger  zoo  dichterlijk  beschreid 
had.  Veertien  dichters  en  dichtliefhebbers  droegen  hem  ten  grave,  niet  verre  van  ’t  koor, 
naar  de  Damdeur  toe1.  Den  lijkdragers  werd  een  zilveren  gedenkpenning  vereerd,  die 
aan  de  eene  zij  zijn  beeltenis,  aan  de  andere  een  zingende  zwaan  vertoonde,  met  het 
bijschrift:  '«  Landi  oudste  en  grootste  poëet.*  Omstreeks  drie  jaren  na  zijn  dood,  liet  de 
oud-burgemeeater  sn  een  kort  Latijnsch  opschrift  op  zijn  grafzerk  beitelen,  dat  echter 
door  den  tijd  meest  versleet.  Ruim  tachtig  jaar  later,  in  1772,  richtte  een  Amsterdamsch 
kunstgenootschap,  op  weinig  treden  van  zijn  grafstee,  een  gedenkteeken  op  van  wit  en 
zwart  marmer,  met  geen  ander,  opschrift  dan  zijn  glansrijken  naam  en  het  jaar  zijns  over- 
lijdens.  „Dit  bedrijf  des  kunstgenootschaps  werd”,  hoe  vreemd  het  ons  luiden  mag,  naar 
ons  ’t  geschiedblad  meldt*,  „door  velen  ongunstig  beoordeeld.  Met  hoe  weinig  gronds”, 
toonde  echter  al  ras  een  der  leden  in  een  opzettelijke  redevoering  aan,  die  voor  ons, 
van  verlangen  bezield,  weldra  zijn  standbeeld  te  zien  verrijzen,  wel  geheel  overbodig 
mag  heeten.  Wij  toch,  van  allen  bekrompen  wrevel  — de  eenige,  deerniswaarde  bron 
van  dat  „ongunstig”  oordeel  — warsch,  stemmen  geheel  met  antonides’ uitspraak,  pan 
’t  slot  van  zijn  zang,  in: 

Zoo  lang  men  Neêrlandsch  dicht  verstaat  en  houdt  in  waarde, 

Zal  meer  en  meer  zijn  lof  zich  spreyen  over  d’  aarde. 

Daartoe  moge  ook  deze  volledige  volksuitgave  zijner  werken  het  hare  bijdragen. 
Menig  uur  van  verkwikkend  taal-  en  dicht-genot  heb  ik,  nu  ruim  drie  jaar  lang,  bij  haar 
bewerking  en  bezorging  gesleten,  en  meen  er,  ook  na  Mr.  van  lennbp,  niet  zonder  vrucht 
voor  vondel’s  textkritiek  en  verklaring  in  werkzaam  geweest  te  zijn.  Vier  oogen  zien 
meer  dan  twee,  eu  (gelijk  gene  zelf  te  recht  reeds  opmerkte)  „la  critique  est  aisée 
zegt  puiLiNTE  in  Destouches’  Gloricux;  ’tgeen,  zoo  ’t  ook  veelal  een  machtspreuk 
mag  heeten,  door  bkets  in  haar  onwaarde  blootgelegd”,  in  dit  geval  „volkomen  waar” 

>)  Leven,  bl.  74. 

*)  Leven,  bl.  74. 

s)  VaderL  Historie,  ten  vervolge  op  Wagcnanr  XXIV,  bl.  292. 
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is,  daar  „de  ontgonnen  mijn  zooveel  lichter  dan  de  nog  ongeopende  te  bewerken  valt”. 
Ik  zelf  heb  daarenboven  het  voorrecht  gehad,  in  den  dichter  bogaers,  een  even  kwaad- 
willig en  vitziek,  als  des  te  nauwlettender,  en  voor  mijn  bedoeling  — een  zoo  deug- 
delijk mogelijke  uitgave  van  vondel  — des  te  welkomer  beoordeelaar  tc  erlangen , die, 
bij  deze  en  gene  kortzichtige  misvatting  van  zijn  meer  bekrompen  taal  inzicht,  eenige 
onnauwkeurigheden,  in  test  en  verklaring,  mij  bij  de  bewerking  en  overlczing  ontsnapt, 
zorgvuldig  heeft  opgespoord  en  aangewezen.  Mijn  lezers,  niet  minder  dan  ik,  zijn  er  hem 
alle  erkentelijkheid  voor  verschuldigd,  en  heb  ik  ze,  hun  ten  gerieve,  dan  ook  in  de  lijst 
der  drukfeilen  en  misstellingen  aangegeven.  En  hiermede  — hun  allen  heil,  en  menig 
leer-  en  genot-rijk  uur  bij  do  lezing  en  waardcering  van  vondel! 

Deventer,  31  Maart  1866.  va n vloten. 
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OVER  DES'  HEER 

KASPER  VAN  BAEELE, 

PROFESSOR  T’  AMSTERDAM; 

Overleden  1648,  den  14en  van  Louwmaand. 

MUSA  VETAT  MORT*. 

Nn  daalt  de  panache  Hclikon 
In  rouwe,  en  schreit  een  Hengstebron 
Van  tranen,  op  Apollo’s  zoon; 

Apollo  treedt  zijn  lauwerkroon 
Met  voeten,  en  verteert  en  amilt 
Tot  water.  Och ! wie  paait,  wie  stilt 
Den  vader,  die,  zoo  rood  beachreid, 

Zijn  goude  stralen  nedcrlcit 
Om  dien  herboren  Clandiaan*? 

Een  God  stort  nimmermeer  een  traan, 

’t  Eu  zij  om  icmar.d  van  zijn  bloed, 

Op  i’indiis’  toppen1  opgevoed. 

Nu  zwijgt  de  honigzoete  tong 
Des  nachtegaals,  die  eeuwig  zong, 

En  kwinkeleerde  ’t  heele  jaar; 

Die  harp,  thcorb,  en  cymbelsnaar, 

En  orgels  mengde  met  zijn  keel. 

Decs  Koopstad,  die  een  lustprieel, 

Een  Tempé  scheen,  vol  zang  en  klank, 

Begint  te  kwijnen,  en  lelt  krank 
Voorover  op  dien  kouden  zerk. 

Een  zandkuil,  een  bekrompen  perk 
Begrijpt  dat  grootc  lijk,  wiens  faam 
De  wereld  valt  te  klein,  en  ailm 
En  leven  schept  uit  ’s  Dichters  stof; 

Waar  eenig  Ryk  of  Vorstenhof 
Hem  eert  voor  zijne  heidenmaat, 

Zoo  lang  hij  luite  of  trommel  slaat. 

Ons  Holland  mist  zijn  Zanggodcs, 

En  Aristotels  wyze  les4. 

En  Hippokraat4,  en  Cicero 


*D.  i.  De  Zanggodin  voorkomt  den  dood.  — * Behalve 
als  redennar,  was  Van  Baerlc  vooral  als  Latynsch  dichter 
vermaard.  — 3Dcn  Hclikon  of  Grickschen  Zangberg.  — 
4Als  Hooglceraar  der  Wysbcgeerte.  - 4Ala  Dr.  in  de  Me- 
dicijnen, dat  hij,  na  zijne  ambtsontzetting  te  Leiden,  te 
Cuen  geworden  was. 

VONDEL  II, 


In  ’tcénc  lijk.  Helaas'!  hoe  nod 
Verliest  een  kenner  zijn  juweel  I 
Zoo  vslt  ook  ’t  eêlstc  een  graf  ten  deel. 

Men  houwc  ’r,  in  een  lauwerkrans, 

Decs  letters  op,  ten  roem  des  mans : 

Hier  sluimert  Baf.ki.e  neppens  Hooft’, 

Geen  zerk  hun  clans  noch  vriendschap  dooft. 


I>©  getemd©  Mars’; 

AAN  ON7.K  VREDF.V A DF.RS , VADERS  DES  VADERLANDS, 
DE  HERREN 

Burgemeesters  van  Amsterdam. 

VOORSPEL. 

Nu  berst  een  bron  van  blijschnp  uit  onze  aders. 

Op  ’t  klinken  van  de  zilvre  Vrectrompet, 

Daar  gij  een  wijze  op  ’s  werelds  Vrede  zet, 

O Amstcrdamsche,  oprechte  Vredevaders! 

Uw  wijsheid  holp  d’  Oranjesnoorcn  vlechten. 

En  banden,  daar  ’t  Geweld  aan  Icit  getemd, 

De  barschc  Kryg,  zoo  lang  van  rust  vervremd. 

En  op  wiens  hart  geen  vredewensch  kon  hechten. 

Europc,  ja,  al  d’  aardkloot,  met  vier  deelcn 
Des  aardkloots,  rolt  u juichende  tc  moet. 

Naardien  gy  stopt  de  wel  van  ’t  burgerbloed, 

En  d’  eerste  smoort  decs  Hydra  van  krakeclen. 

Nu  kronen  u de  burgers  in  uw  veste, 

Dewijl  gij  gaarne  uw  eigen  uut  vergeet, 

En  haugt  uw  zorg  en  arrebeid  cn  zweet 
Aan  ’t  Vaderland  cn  algcmcene  beste. 

Ail  handhaaft  zoo  het  wit*  der  oorclogen, 

Den  Vrijdom,  uw  bevochten  errefgoed, 

Dat  ieder  duikc  in  schaduw  van  dien  Hoed. 

Zoo  bloeye  uw  stad  iu  eendracht  cn  vermogen ! 


De  wereld  had,  van  weelde  cn  voorspoed  dronken, 
Jupijn  getergd  en  zijne  Majesteit 
Nn  jaren  lang  zijn  cisch  cn  recht  ontzeld; 

Dies  zyne  wraak  in  ’t  eind  begon  t’  ontvonken. 

•Die  hem,  in  Mei  1647,  was  voorgegaan;  verg.  des- 
helust  zijne  Brieven,  IV,  cn  de  bijlagen  aldaar.  — *Bij 
gelegenheid  van  den  Vrede  van  Minister,  30  Jan.  1648. 
3docl,  vrucht. 

— j[ 
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„’t  I»  tijd,”  sprak  hij,  in  ’t  midden  van  de  Goden, 

„Dat  Mars  ons  Recht  beware  met  zijn  zwaard  ; 

De  menschen  zijn  te  wijd  van  deugd  veraard : 

Zy  passen  noch  op  wetten,  noch  geboden.” 

Door  ’s  Vaders  last,  klom  Mars  op  zijnen  wagen. 
Getrokken  van  twee  wolven,  wreed  van  muil ; 

Het  aardryk  schrikte,  ru  kcude  ze  aan  ’t  gehuil; 

Een  voorspook  van  afgrijselijke  plagen. 

Zoo  hoort  in  zee  de  zeeman  ’t  onweer  ruischen, 

Dat  hem  genaakt  en  dreigt  met  doodsgevaar; 

Hij  neemt  hierop  bij  tijds  dien  voorbod  waar. 

Eer  ’t  water  siedc,  en  luid  beginn’  te  bruischen. 

Op  dat  gerid,  dien  storm,  uit  Mavors’  oorden, 

Op  ’t  rollen  en  het  hollen  van  zyn  as, 

Begon  het  al  te  dreunen  wat  er  was, 

Het  Schelt,  de  Rijn,  de  Donau  en  zijn  boorden. 

Al  ’t  ongediert  van  menschen,  diep  gescholen 
In  berg  en  bosch,  in  woud  en  wildernis; 

Al  wat  veraard,  verwoed,  verwilderd  is, 

Komt  naar  dees  lucht  gestoven  uit  zijn  holen. 

Men  zag  al  ’t  schuim  tot  heeren  t’ zamenrukken, 

De  Roof,  do  Moord,  de  Vloek,  de  Stokebrand, 

Geweld,  Verraad.  Megeer  bedekte  ’tland 
Met  eenen  vloed  van  gruw  lijke  ongelukken. 

Het  stof  begon  tot  aan  de  lucht  te  wassen, 

Gelyk  een  zee  van  zand  en  rook  en  smook; 

De  zon,  die  uit  den  Oosten  opkwam,  dook 
Voor  ’t  weerlicht  van  geweer  en  harrenassen. 

Toen  viel  een  nacht  van  rampen,  zoo  veel  jaren, 

Op  ’t  hart  des  volks,  dat  sedert  gceoen  dag, 

Geen  schemerlicht  vau  vreugd  of  voorspoed  zag, 

Maar  ging  bedrukt  in  duisternissen  waren. 

Men  zag,  helaas!  nu  langer  bij  geen  starren, 

Of  zou  en  maan,  maar  bij  den  lichten  brand 
Van  stad  op  stad ; van  overrompeld  land 
En  Staten,  aan  ’t  verbijstren  en  verwarren. 

Dat  hongrig  vier  greep  d’  uitersten  van  Spanjo 
Van  weerzijde  aan,  ’t  oproerig  Lissabon1, 

En  Katalonjc*,  en  ’t  razend  Roessiljon*; 

De  brand  sloeg  voort  in  Ierland  en  Brittaiye3. 

Italië,  ook  aan  ’t  blaken  ondcrtusschen, 

Brocht  water  aan,  en  schutte  vast  den  brand, 

Die  van  't  gebergte  en  Adriatiseh  strand 
Haar  overviel,  en  lastig  viel  te  blusschen. 

Ja,  d’  oorlogsvlam  sloeg  over  in  de  daken 
Van  Krcte4,  daar  het  uit  de  bare  zee 
Zijn  kroon  verheft.  Dat  deed  Europe  wee: 

„Och!  ’t  is  hoog  tijd,  hoog  tyd  om  op  te  waken.” 

Zoo  riep  ze  cn  zag  te  rugge  naar  Sicilje, 

Dat  cilaud  in  een  gloed  van  oproer  staan ; 

Die  vlam,  van  daar,  in  ’t  hof  te  Napels  slaan, 

Tot  bijstren  schrik  der  Rijken  van  Kastilje. 

Zij  ging  Jupijn  haar  nood  en  jammer  klagen : 

„Och!  Vader,  och!  wat  baat  me  nu  mijn  faam. 

En  dat  een  deel  der  wereld  mijnen  naam. 

Zoo  dier  gekocht,  iu  eeuwigheid  zou  dragenP 

Bewilligde  ik  uw  min  tot  zulk  een  endeP 
En  schonk  ik  u den  bloesem  van  mijn  tijd. 

Om  aan  te  zien,  hoe  Mars  mijn  bruidschat  rijt’, 
Verscheure,  en  schenne,  en  dompele  in  ellende? 

Verwaarloost  gij  het  land  van  uw  geboorte4. 

Uw  voèsterplaats,  die  u het  leven  gaf? 

Vergeet  ge  uw  wieg,  en  aaugebeden  graf? 

Onthaalt  nu  Mars  myn  vijand  in  die  poorte? 

D’  erfvijauden,  die  mijn  geluk  benijden, 

Gansch  Azië  wil  mij  met  macht  aan  boord ; 

'In  1640,  toen  zich  Portugal,  onder  't  huis  van  Bra- 
ganza,  weder  vau  Spanje  losmaakte.  — *Beidc  in  1640 
Frankrijk  bijgevallen,  en  ’t  laatste  voor  goed  en  altyd.  — 
•'•Bij  den  burgeroorlog  onder  Karei  I.  — 4Of  Candia,  door 
de  Turken  in  1644  overvallen.  — 4Kreta;  zie  vroeger. 


De  Libvaan*  stuwt  zyn  gedrochten1  voort. 

Hoe  kan  ’t  Europe  ontnorstlen  of  ontrijden?” 

Der  Goden  Tolk:  daalt  neder  op  die  klachten. 

Opdat  hy  Mars  in  't  veld  te  rugge  roep’. 

Daar  hy  brageert,  iu  ’t  midden  vau  den  troep, 

Verhit  op  bloed,  cn  moord,  en  mcnscheslachten. 

Mars,  Mars,  ocharm ! in  stede  van  bedaren, 
Verbittert  op  den  óppersten  Jupijn, 

Scheldt  d’  aarde  kwyt,  om  Heer  van  al  te  zyn. 

En  rukt  te  hoop  de  kracht  der  oorlogsscharen. 

Hy  roept:  „nu  staakt  dit  snood  gevecht,  gij  Reuzen! 
Brengt  bergen  aan  vau  muurwerk;  schept  uit  puin 
Van  woeste  steën  een  stormkat,  steil  en  schuin, 

Om  Jupitcr  het  bekkeneel  te  kneuzen. 

Al  lang  genoeg  verzaad  van  bloed  cn  tranen 
En  menschevleesch  ; wij  moeten  hooger  gaan  : 

Wij  moeten  naar  den  oppcrschepter  staan, 

En  ons  een  weg  ter  eeuwige  cere  banen. 

Hij  heeft  zich  ccns  van  Reuzen  vrijgevochten. 

En  onder  wicht  van  rotsen  hen  bekneld; 

Nu  zwichte  hij  ten  leste  voor  ’t  geweld 

Van  helden,  die  het  aardrijk  t’  onderbrochtcn.” 

Zoo  sprak  hij,  cn  al  ’t  puin  rees  op  bij  hoopen 
Tot  aan  de  lucht;  daar  zag  de  Majesteit 
Der  Goden  Mars  met  al  zijn  heer  bereid, 

Gereed  en  heet,  om  daatlijk  storm  tc  loopen. 

Hier  viel  een  storm  vau  boven  en  vau  onder; 

De  hemel  stond  iu  enkel  vier  cn  gloed. 

Het  buskruid  weck  den  bliksem  niet  een  voet; 

De  bergkortouw  versufte  voor  geen  donder. 

De  hemel  kraakte,  en  al  ’t  gestarrent  schudde, 

Gelijk  de  blafin,  bij  bujen,  aan  een  boom. 

De  hemel  scheen  een  wagen  zonder  toom, 

Al  ’t  hemclsch  heer  ceu  herderlooze  kudde. 

Neptuun  verloor  den  drietand,  die  de  stranden 
Eu  rotsen  schudt.  De  Krijgsgod  wrong  Vulcaan 
Den  moker  uit  zijn  vuisten,  onder  ’t  slaan, 

En  klonk  den  staf  van  staat  uit  Pluto’s  handen. 

Hy  brak  de  speer  vau  Pallas,  rukte  ’t  w apen, 
Meduzes  hoofd,  van  haren  stinker  arm. 

En  schrikte  voor  geen  slangen,  die  uog  warm 
En  klam  vau  gift,  naar  bloed  cn  aders  gapen. 

Alcides  most  zijn  handknots  ncdcrlcggcn. 

De  Wijngod  zag  vast  naar  zijn  panthers  om ; 

En  Trilous  schulp  was,  by  trompet  cn  trom, 

Te  heesch,  te  schor,  om  vijanden  t’  ontzeggen. 

De  genschc  burg  des  Hemels  stond  verlegen; 
Saturnus  maaide  al  wat  naar  boven  kwam. 

Tot  dat  hem  Mars  de  kromme  zeisen  nam, 

En  die  gebruikte  in  plaats  van  zijnen  degen. 

Toen  zag  Jupijn  zijn  Recht  iu  twijfel  hangen, 

Eu  ’s  Hemels  kaus  aan  ’t  keeren,  slag  op  slag. 

Zijn  vijand  had  gtcu  oorcu  tot  verdrag, 

Noch  wo 6 geen  wet  vau  hooger  hand  ontvangen. 

Wat  raad,  Jupijn  ? Uw  hof  begint  tc  blaken. 

Uw  bliksem  trof  voorhene  Faëton, 

Den  stouten  zoon  en  voerman  van  de  Zon, 

Die  ’t  al  verbrandde,  en  zengde  uw  hooge  daken. 

De  Vader  zag  om  troost  uit  aller  w egen, 

En,  uit  de  lucht  van  Neerland,  een  Godin 
In  ccuc  wolk  verschijnen,  meer  noch  min 
Als  Vcuus  komt  tc  wagen  aangestcgcu, 

Als  Pallas  dooi  den  hemel  aan  komt  strijken. 

’t  Most  Pallas  zijn,  of  Venus  zelf,  of  geen 
Van  beid’,  of  uit  haar  aangezicht  gcsneên, 

Om  twee  in  een  gemcugeld  tc  gelijken. 

Gerustheid  schijnt  uit  haar  gezicht  te  stralen. 

D’  olijfkrans,  versch  gevlochten,  dekt  het  hoofd. 

Haar  aanschijn  elk  een  blijden  dag  belooft. 

En  troost  al  wat  zijn  adem  niet  kan  halen. 

‘Versta:  du  Berber  zyn  roofschepeu.  — 3Mercurius. 
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Het  wit  gewaad,  bezaaid  wet  gulde  olijven, 

En  gy,  op  den  Vredowagen, 

Roemt  op  Vrijheid,  ’t  waardste  pand 

Verrijkt  zo  met  een  glans  van  majesteit. 

Die  hooger  draaft,  dan  ’s  menschen  sterflijkheid 

Van  ’tverdadigd  Vaderland. 

Bereikt.  Zoo  komt  ze  allengs  wat  nader  drijven. 

Neêrlauds  Vrede  schrijft  nu  wetten 

De  wagen  wordt  van  Nederlandsche  Leeuwen 

Allen  Vorstendommen  voor. 

Zachtmoedig  voortgetrokken  door  de  lucht. 

Licht  ze  veur,  op  ’t  heilzaam  spoor. 
Met  lantaarnen  en  trompetten. 

Zy  luistren  mak  naar  hare  roede  en  tucht. 

En  weten  nu  van  brullen,  noch  van  schreeuwen. 

Ieder  volge  ons  witte  vlag, 

Men  twijfelt,  of  Jit  Cibelé  mag  wezen; 
Maar  z’  ia  te  jong,  en  voert  geen  torenkroon. 

In  het  krieken  van  den  dag. 

’t  Hol  en  ’t  hongerig  Europe 

't  Is  Juno  niet,  op  haren  lecuwctroon, 

Hijgt,  met  smerie  cn  open  mond, 
Naar  ’t  gemcene  vreêvorbond. 

Noch  Ceres,  voor  wiens  sikkel  slangen  vreezen. 

Oodracedigheid  en  liefde  voor  haar  zwieren. 

Afgepijnd  van  lange  hope, 

En  ademen  een  dauw  en  frisschen  geur. 

Op  den  toevoer  van  dit  land, 

De  lueht  ontlaat,  en  krijgt  een  blijder  kleur. 

V oester  van  zoo  menig  strand. 

Men  hoort  routom  de  vogels  tierelieren. 

Zie  de  zecliêu  en  matrozen 

Zoo  plag  in  Mei  de  morgeustur  te  klimmen. 
Voor  ’t  rozespoor  van  ’t  blanke  schemerlicht. 

Dansen  op  den  waterstroom. 

En  uw  vloten,  zonder  toom, 

En  trok  naar  zich  een  ieders  aangezicht, 

Dondrcn  cn  kortouweu  lozen, 

Eer  noir  de  zon  haar  pruik  hief  uit  de  kimmen. 

Daar  zc  brommeu  op  de  reé. 

Toen  riep  Jupijn:  „rij  aan,  rij  aan,  gijSchoone! 

Tochtig1  naar  de  rijke  zee. 

Betem  nu,  met  een  lonk  van  uw  gezicht, 

Zie  de  Batavieren  trekken 

Den  borschen  God,  die  voor  geen  bliksems  zwicht: 

Naar  een  nieuwen  Oceaan, 

Geen  schooner  parlo  aan  ’t  loof  van  uwe  kronc.” 

Langs  een  nooit  bezeilde  baan. 

Dus  nadert  zij  den  God  der  oort-logen ; 

Om  meer  werelden  t’  ontdekken, 

Die  staakt  den  storm,  als  hjj  dat  aanschijn  ziet. 

En  te  boren  door  een  as, 
Zonder  graadboog  en  kompas. 

Hij  ziet  zich  blind,  en  kent  die  Godheid  niet. 

En  zuigt  terwijl  de  vonken  uit  haar  oogen. 

Overvloed  met  vollen  horen, 

Een  luchtje  speelt,  en  zwaait  de  blonde  lokken 

Zwanger  van  gewas  en  schat. 

Om  hals  en  r.ck.  De  minnelijke  mond, 

Baart  een  wereld  iu  uw  Stad ; 

De  roode  roos,  op  ’t  sneeuw  det  wangen,  wondt 

Op  het  steigren  van  haar  toren3. 

Het  hart  des  Gods,  dat  walgt  van  al  zijn  wrokken. 

Daar  ’t  gestarreut  voor  verschiet, 

’t  Geweer  ontzijgt  van  zelf  zijn  ruwe  handen. 

Als  het  naar  den  grondbouw  ziet. 

Zjj  stijgt  hierop  omlaag,  cn  vlcugclt  vlug 

TcfTens  stcigreu  land  en  erven 

Eu  bindt  hem  bel  zijn  armen  op  den  rug 

In  waardij ; de  Peis  is  mild, 

j Met  geen  metaal,  maar  zachte  Oranje-banden. 

Dies  verrijkt  ze  kunst  en  gild. 

Zoo  drijft  zc  Mars  groothartig  voor  haar  wielen. 

Ncering,  leggende  op  haar  sterven. 

j En’voert  hem  in  triomf  heel  Neerland  door. 

Springt  ten  bedde  uit,  cn  ontluikt 

Haar  volgen  op  dat  zegenrijke  spoor 

Met  dat  zij  den  teervlam3  ruikt. 

1 Een  dikken  drang  en  wolk  van  dankbre  zielen. 

Bouw  nu  zolders  boven  zolders. 

Die  zingen:  „lang regeer'  de  Vreêgodinnc, 

Leg  de  kelders  in  tiras. 

Zoo  lang  verwacht!  zij  mankte  Mars  gedwee, 

Spaar  noch  kranen,  noch  windas4. 

En  stak  zijn  zwaard,  dat  bloedig  zwaard,  in  schee. 

Leg  verdrouke  weide  ia  polders. 

Dat  Nijd  noch  Tijd  haar  schepter  overwinne  1” 

Maal  het  Hearlemsch  meer  tot  land. 

1 

Vredezang;, 

Nu  dc  vette  teerton  brandt. 

Zie  al  ’t  platte  land  ccns  barnen6, 
Op  de  grens  en  overal. 

Met  een  galm  en  dorpgeschaL 

ONDER  DE  REüKEHINGE  DEK  HEKKEN 

GERAART  SCHA  ET,  GERBRANT  PANKRAS, 

Melker6  valt  aan  ’t  boterkarnen, 
En  oom  Buisman  vaart  gerust 

KORNELIS  DE  GRAEF,  WOUTER  valckenier, 

Visschen  op  zijn  nabuurs  kust. 

BUHGEMEESTEREN  T*  AMSTERDAM. 

Laat  den  Krijgsman  dit  benijden, 

Aan  de  Burgerij  derzelve  Stede. 

En  zijn  hand  slaan  aan  den  ploeg, 
Z8aycn,  maayen,  spade  en  vroeg: 

Nu  de  Nederlandsche  Leeuwen, 

Holland  schept  geen  lust  in  strijden  ; 

In  het  strijdperk  afgerecht. 

’t  Oorlog  heeft  te  lang  geduurd, 

Staken  dit  verwoed  gevecht. 

Dat  al  ’t  Kristeudom  bezuurt. 

En  de  goudc  d’  yzere  eeuwen 

Holland  voelt  zyn  rug  verlichten 

Sluiten,  past  het,  dat  ons  IJ 

Van  het  lastig  oorlogapak. 

Deze  blyschap  innewij ; 

Dat  men  ’t  Vredejaar  eendrachtig 

Scheurt  den  schuldbrief  met  gemak, 

Daar  zoo  vele  steên  voor  zwichten, 

Onder  Schacp  cn  Pankras  vier’. 

En  bet  stijft,  met  Acmstels  raad, 

En  De  Gracf,  en  Valckenier. 

Dus  de  zenuw  van  den  Staat. 

Amsterdam  was  nooit  zoo  krachtig 

Draagt  ons  Viertal  op  uw  handen, 

Op  gewonnen  slug  of  stcê. 

Als  op  d’  inkomst  van  den  Vree; 
Want  men  trof,  na  zoo  veel  slagen, 

fakend.  — 3Die  in  plaats  der  afgebrande,  (zie  boven 

’t  Wit  van  ’t  uitgetrokkeu  zwaard, 

I.  bl.  555)  herrijzen  zou,  cn  van  welkt  iu  July  1647  de 

NuBorgonje3  u vry  verklaart. 

eerste  steen  gelegd  was.  — 3De  feeatvlam  der  teertonnen. 

*boeit;  zie  vroeger.  — 5 Versta:  Spanje  (door  Karei  V, 

4Met  verkeerden  klemtoon  voor  wind-as,  draaispil. 
‘Versta:  vreugdevuren  branden.  — *Versta:  de 

als  kleinzoon  Tan  Maria  van  Borgonje). 

boeren. 
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’tWelk,  als  ’t  nutste  Vredelid, 

Op  ’t  gekruiste  kussen  zit, 

En  't  Geweld  schutte  op  zijn  tanden. 
Dat  den  Landpcis  steuren  kwam. 
Eer  zij  Godc  en  Amsterdam! 


Op  de  Vrede; 

ONDER  DE  01, AZEN  IN  ü’  OUDE  KEKK  t’  AliSTEBDAM. 

I. 

Philippus  toekent,  met  zijn  handen, 

Het  vreêvcrbond  met  zeven  landen. 

En  staat  zijn  recht  en  titel  af; 

Dit  tuigt  het  zegel,  dat  hij  gaf. 

II. 

De  wapens  tuigeu,  welke  Heeren, 

Als  Burgemeesters,  hier  rcgccrcn. 

Nadat  men  Fiiips  tu  de  wet 
Uit  hun  regeering  heeft  gezet* 1 *. 


LEEUWENDALERS. 

LANDSI’E  L*. 

Pax  optima  reru m*. 

DEN  HEEKE 

MICHIEL  LE  BLON, 

AGENT  DER  KHONE  EN  KONINGINNE  VAN  ZWEDEN,  BH  DE 
DOOKLUCHTIGSTE  MAJESTEIT  VAN  GROOT-BKITANJK. 

Mijn  heer, 

Dichters  zyu  niet  deurgaans  zulke  ongelukkige  waar- 
zeggers, of  men  ziet  somtijds,  ook  buiten  alle  hope,  gebeu- 
ren hetgeen  zij  een  goede  wijl  te  vore  spelden.  Dat  getuigt 
ons  de  profecy  des  Stroomgods  van  de  Mazc4,  die,  cenigc 
jaren  geleden,  den  ilollanderen  dit  voorzong: 

Zoo  wordt  met  vier  het  eeuwig  vicrgcbluscht. 

Zoo  vreet  dc  vlam  des  Hemels  taayc  roe, 

En  Henrik  houdt  de  heerbaan  vau  August, 

En  sluit  de  poort  van  ’t  gruwlyk  oorlog  toe, 

Dces  vrolijke  dag,  dccs  gouden  dag  is  ten  lange  leste 
eens  opgegaan.  Wij  hooren  dc  zilvere  vredetrompet  den 
Vrede  inblazen.  Wij  beleven  hetgeen  we  naauwlijks  ge- 
looven,  namelijk  het  gewensebte  einde  des  eeuwigen  oor- 
log», die  den  ganscheu  wcrcldk.oot  met  zich  omtrok,  en 
in  een  gedurige  bloedkoortse  en  onruste  hield.  Prins  Vre- 
derijk4 Henrik  heeft  zijnen  nasin  met  de  daad,  en  alle 
zijne  oorlogstriomfen  cu  laurieren , met  eenen  cenigen 
Vredetriomf,  en  den  gezegenden  Olijftak  gekroond,  en  ons 
den  Vrede,  zijnen  lesten  adem,  tot  een  gelukkig  testament 
nagelaten.  Hierom  mag  de  Hollaudsche  melker*,  in  de 
sehaduwc  des  bcukcbcoms  gedoken,  den  Hemel  en  hem 
wel  ter  eere  zingen: 

O Matelicf!  ik  hou  gewis  een  God, 

Een  Godheid,  holp  ons  aan  dit  vreedzaam  lot. 


‘In  1578  namelijk,  bij  den  overgang  der  stad  aan  den 
Prius  en  de  Staten.  — :Öpgcvoerd  bij  de  viering  van  den 
Munstcrschen  Vrede  te  Amst>  rdam , in  Juny  16-18.  — 
SD.  i.  Vrede,  de  beste  zaak.  - Mn  Vondels  Stedckroon, 
enz.  (boven,  I.  blz.  296).  — ‘Klankspeling  op  Fredcrik.  - 
*Voor  veeboer.  Zie  voorts  Virgilius’  eerste  Herders- 
kout, hiervoren,  in  dc  proza-vertaling  zijner  gedichten. 


ik  wil  Hem  ook  opoffren  mijn  gedachten. 

En  lsm  en  vaars,  het  puik  der  kudde,  slachten; 

Dewijl  Hij  mij  laat  weiden  zoo  gerust. 

En  spelen  wat  mijn  hart  begeert  en  lust. 

Wij  mosten  dan  mede  op  het  spoor  van  Virgilius  (die,  in 
’t  geruste  bezit  van  zijn  hoeve  en  landgoed  hersteld,  Au- 
gustus aldus  met  Herderszangen  eerde)  den  Hoogen1  mo- 
genden Heeren  Staten,  d’  asschc  van  den  Nassauschcn 
Vredeheld,  uit  kcizcrlykcn  stamme,  Willem,  zijnen  eeni- 
gen  zone,  Prince  vau  Oranje,  en  onze  Burgcmecstereu, 
die  getrouwe  Vredevaderen,  dit  Landspel  toespelen,  het- 
welk wij  Uwe  E.  opdragcu,  die,  een  rechtschapen  Neërlan- 
ders  aard,  uit  den  bloeyeuden  welstand  der  Ncierlandcren 
niet  dan  blijschap  kuut  scheppen,  en  wiens  onbloedig  ampt 
eigentlijk  bestaat  in  Vrede  tusscheu  drie  en  vier  Kronen 
eau  te  voeden  en  t’  onderhouden , en  Koninkrijken  door 
zachte  zijde  baudcu  van  vriendschap  en  eendracht  ouder- 
ling te  verbinden.  Heerlijke  paleizen  zijn  zelfs  Koningcn 
en  hun  Gezanten  en  Agenten  zoo  aangenaam  niet,  of  het 
lust  hun  somtgds,  ten  platten  lande,  bij  simpele  herders 
en  akkerluidcn,  zich  te  vermeiden,  en  hoffelijke  grootsch- 
heid  en  pracht  voor  kieeuheid  en  eenvouwighoid  te  ver- 
wisselen. Gij  aaamt,  om  u somtijds  van  gewichtige  bekom- 
meringen wat  t’  oiitlastcu,  altijd  geenen  lust  in  historie- 
schilderijen van  vorsten,  vorstelijke  persouagiën,  en  trot- 
sche  hofgebouwen,  maar  ook  dikwijls  in  kunstige  land- 
schappen, dorpen,  en  gehuchten,  vau  boeren  en  herderen 
bewoond;  en  zaagt  er  met  genoegen  zelfs  de  Goden  uit 
den  Hemel,  in  dc  gedaante  van  sterflijke  mcnschen,  den 
stokouden  Filemon  en  Baucis,  onder  hun  rieten  dak  ver- 
gasten, hun  schamele  hut  in  eenen  rijken  tempel,  hen  bei- 
den in  hoornen  veranderen.  Hierom  durven  wy  den  Heer 
Agent  te  vrijpostiger-  ditmaal  aan  den  boereudisch  uoo- 
digen,  op  natuurlijk  veldgewas,  iu  teene  korfkeus,  boute 
nappeu,  eu  aardewerk  aangcrccht.  Uwe  goedrondbeid3  en 
rustigheid4  zal  ons  open  hart  aauzien,  dat  zich  en  audcrcn 
op  dit  gezegende  vredefeest  wcnscht,  uit  dankbaarheid 
voor  zulk  een  onuitsprekelijke  deugd  en  Hcmclschc  wel- 
daad, te  verkwikken,  cu  iu  het  groeu  speleu  te  voeren, 
zonder  gal , zouder  ergwaau , zonder  de  helderheid  van 
dien  schoenen  zomcrschen  zonucschijn.  en  dat  zuivere 
hcmelblaauw  met  een  allerminste  neveltje  te  rimpelen  en 
misverwen.  Honigbijen  zullen  uit  deze  bloemen  niet  dan 
honig  en  nekter  zuigen.  Indien,  bij  ongeval,  een  spiunc- 
kop  hier  venijn  uit  trekke,  bet  komt  bij4  haren  aard,  niet 
bij  de  bloem  toe.  De  Voorredenaar  zal  het  wit  van  dit  werk 
ontvouwen.  Wie  hiir  te  diep  in  verzinkt,  en  neuswijs  iu 
alle  personagien,  verzen,  eu  woorden,  geheimenissen 
zoekt,  zal  ze  er  niet  vissollen.  Wij  hebben  slechts  ecüige 
verwen  en  geuren,  die  ons  voornemen  dienen  konden,  uit- 
gezócht en  onder  een  gemengd,  en  het  beloop  van  oorloge 
en  vredehandel  aldus  in  het  klein  ten  ruigsten  ontworpen, 
om  alle  hatelijkheid  te  schuwen;  anders  had  men  de  bloem 
van  deze  versioringe*  netter  op  de  zaak  zelf  konueu  pas- 
sen. D’  aloudheid  getuigt  uergeus,  dat  dc  Hcideucn  Pan, 
maar  wel  Dianc,  menschen  opofferden.  Evenwel  brengen 
wij  Pan  op  het  toouce);  eensdeels  dewijl  de  vecrykheid 
der  Nederlanden  eeu  Veegodhcid  vereischt;  anderdeels 
om  iet  grooters  aan  te  w ijzen,  ’twclk  van  het  Hcidcudom 
door  dien  zeldzaraen  afgod  uitgebeeld  werd.  Waut  die  ver- 
vloekte afgoderij,  cu  het  mc-iiigvoudig  verdeden  vau  het 
enkele  en  cetiige  Wezen  der  Godheid  in  ontelbare  bijgo- 
den,  ter  zijde  gesteld,  zoo  schilderde  Pan  haar  wat  groots 
en  waraehtigs  voor  d’  oogen.  Pan  is  in  het  Grieksch  Al 
gezeid , en  de  natuurw  ijze  Heidenen  wouden  door  zijn 


'Verbeter  Hoog-,  — -Gely k steeds  bij  Vondel  en  zijn 
tijdgenooten,  voor  ons  vrijmoediger.  -3cenvoudige 

I gulheid.  — 'kloekheid.  — ‘door,  uit.  — .‘ver- 

dichtsel. 
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beeld  de  gehcele  natuur,  of  liever  de  Godheid,  die  zich  in 
alle  schepselen  uitstort,  uitbeelden.  Zijn  bovenste  deel 
vertoont  den  Hemel;  zijn  onderlijf  en  ruige  boksvoeten, 
het  aardrijk  met  zijn  ruigte,  en  bosschsgiën,  en  hoornen, 
en  steenklippen.  De  roode  tronie  betcckent  het  vier,  dat 
omhooge  zweeft;  de  horens  op  het  voorhoofd,  de  maan;  de 
lange  baard,  de  zou  met  hare  stralen;  de  gespikkelde  huid, 
om  het  lijf  geslagen,  de  starren;  de  gekrinkelde  wichel- 
stok  in  d’  eene  hand,  het  ronde  jaar,  ’twelk  zijn  begin  aau 
het  einde  knoopt;  het  speeltuig,  vun  zeven  ongelijke  flui- 
ten aan  een  gekleefd,  de  zeven  dwaalstarren  en  het  godde- 
lijk muziek  der  overeenstemmende  hemelkloten.  Zij  wou- 
deu  met  Pan  hetzelve  zeggen,  dat  Anehises’  geest  tegen  s 
.Lucas  zeide' : 

Eén  innevloeycnd  Geest  voedt  hemel,  aard,  en  zee, 

De  klare  zon  en  maan,  en  alle  starren  meê; 

Een  cenig  Geest,  gestort  door  ’s  werelds  lijf  en  leden, 

Beweegt  dit  groot  gevaart,  van  boven  tot  beneden. 

In  zulk  cenen  zin,  en  niet  anders  moet  men  vatten  deze 
woorden  van  eeuen anderen  Poëet*: 

Al  wat  gij  ziet,  iu  ’t  lang  en  breê, 

Is  God,  hetzij  dan  lueht  of  zee. 

D’  alleroodmocdigste  en  wijste  Filozoof,  die  in  den  der- 
den Hemel,  ja  in  den  Parad  ij  ze,  ter  schole  voer3,  poogde 
zelf  den  bggcloovigcn  Atheneren  den  warachtigeu  God,  iu 
wien  wij  leven  en  zweven,  levendig  in  te  boezemen,  door 
het  opschrift  van  hun  eigen  altaar,  den  Onbekenden  God 
toegewijd.  Het  zul  den  Agent  believen,  onze  onnoozele4 
tooneelschilderij  aldus  of  andersins  een  luttel  te  helpen 
ontschuldigen , nu  wij,  naar  den  aard  der  welige  Poczyo 
en  hare  vrijheid,  ouder  de  schors  van  een  versiersel, 
toeleggen,  om  jeugd  en  burgerij  bij  deze  gelegenheid  ver- 
makclijk  te  stichten,  niemand  t’  ontstichten,  met  dit 
Landspel,  dat  niet  te  plat  en  plomp  van  toon  moet  vallen, 
nochte  hooger  dan  zijn  behoorlijke  maat  rijzen,  en  welks 
onbebloed  tooncel  doorgaans  vast  en  stil  staat;  gelijk  het 
Spel  ook  niet  bloot  behoorde  te  wezen  van  gezonde  lceriu- 
gen  en  zeden , en  die  beide  van  ouds  her  gepreze  eigen- 
dommen3, de  Herkcnnisse  en  dtu  Overgaug,  hier  van 
zwarigheid  en  verlegenheid  iu  blijschap  en  geluk,  hetwelk 
uwe  E.  iu  zijn  doorluchtig  Agentschap  toegewenscht 
wordt  van 

Uwe  E.  dienstschuldige 

Joost  van  den  vondel. 


INHOUD. 

Toen  de  Leeuwendalers6,  door  vrede  en  voorspoed  ver- 
waand en  baldadig  geworden,  op  de  feestspelen  van  Vee- 
en  Jachtgod  Pan  du  grootc  laudmaaltijd  hielden,  gebeurde 
het  dat  ze , al  beschonken  en  dronken , van  woorden  tot 
vuisten  en  messen  kwamen.  Waraudier,  Held  genoemd, 
om  zyu  sterkheid  cn  vromigheid7,  een  zoon  des  Woud- 
gods;  en  Duinrijk,  een  zoon  van  Pan,  zich  midden  onder 
het  gevecht  werpende,  ora  onheil  te  verhoeden,  en  hevigen 
te  scheiden , lieten  cr  onnoozelijk  huu  leven.  Woud-  cn 
Veegodcn,  hierom  gestoord,  plaagden  het  landschap,  dat 
sedert  nooit  rust  hadde;  want  Zuidzij  en  Noordzij  bleven 
door  haat  en  nijd  gedeeld , cn  beschadigden  cn  kwetsten 
clkandere  dagelijks;  de  Zuidzijde  onder  Landskroou,  de 
Noordzijde  onder  Volkaart  en  zijn  Medeheemrnden.  Gode- 
licve,  Waraudiers  weduwe,  was  op  haar  mans  lijk  overlc- 


•Zie  boven  in  ’t  6e  bock  der  jEneïs.  — ^ucanus,  in 
’t  9e  bock  van  zijn  Pharsalis.  — 3Versta:  de  Apostel 
Paulus.  ^onschuldige.  — Eigenschappen.  — 
«I ii  wie  men  licht  du  Nederlanders  iu  hun  Zuider-  en 
Noordcr-hclft  herkenneu  zal.  — 'kloekheid. 


den,  en  had  cenen  zoon  nagelaten,  Adelaart  genoemd, 
dien  Landskroon  anunam  en  opvoedde.  Vrcdegund,  Duin- 
rijks zwangere  weduwe,  werd  gedwongen  met  Kommerijn, 
wiens  man  onnoozelijk1  neêrgeleid  was,  in  duin  te  vluch- 
ten, gelijk  meer  andere  vrouwen;  daar  ze  van  eene  schoone 
dochter  beviel,  cn,  op  haar  verscheiden  leggende,  Komme- 
rijn, wiens  borsten  zij  gezogen  hadde,  haren  merkring  gaf, 
en  belofte  van  haar  nam,  dat  ze  het  kind,  alzoo  zij  voor 
vergift  vruesde  (want  men  uit  boosheid  Duinrijks  bloed 
zocht  te  vernielen),  zoude  onbekend  op  Heemraad  Vol- 
knarts  werf  te  vondeling  leggen,  cn  deszclfs  herkomstc 
twintig  jaren  verbergen.  Aldus  werd  dit  kind,  met  een 
bloedroos  op  don  arm  geboren,  in  de  hage  gevonden,  Ha- 
geroos  hierna  geheeten,  cn  Grootcn  Vrecrik  ovcrgcleverd, 
die  het  zorgvuldig  opvoedde.  Kommerijn  uit  haar  ar- 
moedje geschupt,  en  hier  lauger  geen  heil  te  gemoet 
ziende,  vertrok  naar  een  vreemd  gewest,  daar  zc  zich  ar- 
melijk en  eerlijk  beholp.  Verscheide  voorspoken  van  aan- 
staande zwarigheden,  en  een  vreessclijkc  staartstar  voor 
haar  vertrek  opkomende , en  de  landzaten  dreigende , be- 
weegden  hen  raad  te  vragen  bij  Vellcede,  Pricsterin  en 
Waarzegster  vuu  Pan,  die  jaarlijks  eenen  jongeling,  ten 
gezetteu  dage  wettig  bij  keur  en  lot  getrokken,  eischtc, 
om  tot  eeu  zoenoffer  der  gekwetste  Godheid  gesteld  te 
werden  tcu  doele  des  Wildemans,  Iiud  van  Pan  opgezon- 
den; en  hoewel  men  ondcrtusschen  dikwijls  bij  Vellcede 
om  een  uitkomst*  aanhield,  zy  troostte  zc  niet  dan  met 
dubbelzinnige  antwoord.  Na  twintig  jaren  keerde  Kom- 
meriju,  oud  en  arm,  weder,  op  het  verschijnen  van  Vredc- 
gund,  haar  radende  den  schuilhoek  der  ballingschappe , 
ook  door  tweedracht  en  oproer  gesteurd , te  verlaten , cn 
het  vad«  rland  cn  d’  oude  buurl  te  bezoekeu,  daar  ze  haar 
geluk  zou  vinden.  Zij  kwam  cr  dan  juist  tcu  zelven  dage, 
dat  het  bloedig  lot  op  Adelaart  viel,  en  hij  na  vele  moeite 
ten  doele  des  Wildemans  gesteld  werd.  Hagcroos,  uit 
miene,  cn  door  Adelaarts  langdurige  gedienstigheid  bewo- 
gen (te  meer,  alzoo  hij  haar  effen  te  voren  op  de  jacht  des 
schofTecrders  handen  ontweldigde),  bood  zich  aan  voor  hem 
te  sterven;  maar  Pan  verschenen  schutte  dien  scheut,  en 
schortte  het  offer,  niet  zonder  eeu  duistre  uitspraak,  waar 
over  d’ omstanders  verbaasd  stonden.  Kommerijn,  op  dit 
gerucht  aankomende,  en  hoorende  den  naain  vau  Vrede- 
gund  noemen,  geraakte  in  gesprek  met  hun,  brocht  dc 
gelegenheid  der  geboorte  van  Hagcroos  aan  den  dag,  cu 
werd  voor  haar  getrouwigheid  beloond.  Toen  zag  men  den 
dag  door3  het  orakel,  sloot  het  huwelijk  vau  Adelaart  en 
Hageroos,  beiden  uit  Akkergoden  gesproten,  en  ver- 
eenigde  en  verzoende  iu  dit  paar  Zuidzijde  cn  Noordzijde. 
Landskroon  kende4  de  Noordzijde  van  Lceuwendnal  voor 
een  Vrijheid5  op  zich  zelve.  Men  verwellekomde  en  om- 
helsde malkandtre  van  wcêrzijde,  en  hierop  ging  de  brui- 
loft iu. 

Het  Tooncel  vertcont  Leeuwendaal.  Dc  Rei  bestaat  uit 
Leeuwendalers. 


PERSONAGIÈN. 

kommerijn,  Vrcdcguuds  miunemocder*. 
KUNDE  wouter,  Rceper  en  bode. 
adelaart,  Landskroons  voêstcrkind. 
hageroos,  Grootc  Vrecriks  voêstcrkind. 

BEI  VAN  LEEUWENDALERS. 

HEBREMAN,  Heemraad7  van  de  Zuidzijde. 
volkaart,  Heemraad  vau  de  Noordzijde. 
LANDSKROON,  I ns. 

VKEERIK,  1 1 1 


•onverdiend.  — Verlossing,  bevryding.  — 
3 Versta:  kreeg  men  licht  in.  - 4cr kende.  - 5vry 
land.  — 6Thnus  eenvoudig  min;  gclyk  baker  voor 
baker- moêr.  — - Hand  rand.  — 8laudshecren. 
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WARNER,  I „ . , 

Huiamans'. 

GOVBRT,  i 

VEIJ.EEDE,  Pr  ie»  ter  in  en  Waarzeggerin  van  Pan. 

DE  WILDEMAN. 

pan,  Vee-  en  Jachtgod. 


LoeuwendalcrM. 

LANDSPEL. 


VOORREDENAAR. 

Schoon  nu  alle  persouagiën 
R*.ê  staan,  om  op  dees  stcllagiën, 
Op  dit  groene  speeltooneel, 

In  dit  boere-landprieel, 

Uit  te  komen,  en  uw  ooren 
Haro  rol  te  laten  hooren; 

Nog  zendt  mij  Taleie5  hier 
Eerst  vooruit  (’t  is  haar  manier), 
Om  onze  Aemstclnimf  te  groeten, 
En  met  reden*  te  gemoeten; 

Want  zy  uiet  begrijpt  noch  weet, 
Hoe  Melpomens  Treurpoeet4, 

In  Tall  ies  dienst  getreden, 

Dorpen  kiest  voor  groote  steden ; 
Mangelt*  al  de  pracht  van  ’t  hof 
Voor  een  stulp  en  akkerstof. 
Leiendak  voor  riete  daken; 
Tabberts,  die  van  purper  blaken. 
Voor  een  ruwe  huismans  pij ; 
Koninklijke  lekkernij 
Voor  wat  melks  en  rogge  korsten ; 
Koningen  en  rijke  Vorsten 
Voor  een  landman,  slecht6  genoeg; 
ScUeptcrs  voor  een  schup  en  ploeg; 
Kronen,  trotsch  om  op  te  roemen, 
Voor  een  krans  van  boterbloemen; 
Treurzang  voor  een  borrel  ied. 

Op  een  fluit  of  herdersriet, 

Goelijke7  Aemstelj offer ! luister, 
Zsagt  ge  Apollo  niet  zoo  duister 
Schuilen  in  een  herdersrok, 

Meteen  hazelaren  stok 
En  een  staf  de  schapen  drijven? 
Lees  dnn  wat  al  d’  Ouden  schry  ven. 
Zaagt  ge  Paris  en  Adoon, 

Elk  een  Kouingskind  en  zoon. 

Niet  op  ’t  veld  de  harten  winnen 
Van  bun  Nimfen  en  Godinnen, 

’k  Gaaf  den  Dichter  ongelyk.  - 
Maar  de  stad  is  uu  te  rijk, 

Om  een  Landspel  te  begapen, 

En  een  dorp,  vol  herdersknapen. 
„Herderspelen!  het  is  nacht** 1”. 
Roept  de  Hcerc-  en  Keizersgracht, 
„Weg  met  herdcrinne  en  boerenl 
Leg  ons  marmersteene  vloeren ; 
Trek  de  gevels  hemelhoog, 

Trotsch  van  buiten  in  het  oog; 

Bouw  de  zalen  trotsch  van  binnen, 

• Dat  ecu  storrcmlcer  de  spinnen 
Daar  bestorme9,  reis  op  reis. 

Kleedt  den  wand  van  ’t  grafpaleis 


'boeren.  - 2De  blyspelmuzc  Thalia.  - *tocspraak. 
4 Vondel,  als  Treurspeldichter.  - 4 V c r w i s a e 1 1.  - Een- 
voudig. — ‘schoone.  — 8Versta:  goê  nacht,  her- 
derspelen, wel  te  rusten;  wij  willen  niet  van  u 
weten.  — 9Vcrsta:  de  spinuewebben  verdryve. 


In  tapijt;  ontzie  geen  kosten. 

Dat  de  schoorsteen  met  haar  posten 
Vrij  van  louter  marmer  glimm’; 

Dat  de  stoep  bij  trnppcu  klimm’, 

Als  een  troou,  en  kunst  van  leunen' 

Onzen  Adel  ondersteunen. 

Dat  de  rijkdom,  vol  ontzag, 

Door  een  yzre  tralie2  lach’, 

En  beschimpe  een  kermiskinkcl. 

Die  hier  kraam  en  poppewinkel 
Komt  bekijken  uit  het  groen ; 

En,  verbaasd  om  ’t  nieuw  fatsoen, 

Stokstijf  staat  en  gaapt  daar  buiten, 

En  verirect  zijn  mond  te  sluiten”. 

Zacht,  Mcjoffer!  niet  te  prat: 

Amsterdam  is  tot  ecu  stad 
Uil  de  groene  zoö  gewassen, 

Uit  haar  veen  en  visschcrsplassen. 

Laak  den  huisman  niet  te  veel. 

Rome  roept  met  luider  keel: 

’k  Haalde  voortijds  met  genoegen 
Burgemeesters  van  de  ploegen; 

Die  in  dorp  en  akker  school, 

Klom  op  ’t  gouden  Capitool. 

Hoopt  ge,  als  Rome,  nog  wat  verders? 

Dauk  den  Hemel,  dank  uw  Herders, 

Grooten  Vreêrik,  Voogd  van  ’t  Isnd; 

Dank  der  landen  reche  hand. 

Ons  Stadhuis  met  al  zijn  lleeren, 

Die  het  zwijn  des  oorloogs  keersn, 

Dat  de  wereld  oramewroet. 

Zat  eu  dol  van  mcuschcnbloed. 

Maar  wie  zal  de  priskruon  spaunen 
Onderons  doorluchtc  mannen, 

Vredevaders,  nimmer  moe? 

ZiDg  ze  prijs  en  cere  toe. 

Noem  nu  elk  een  laudbeschermer. 

Waard  een  beeld  van  goud  of  marmer, 

Bij  ’t  gekroonde  wapenkruis, 

Midden  voor  ons  nieuw  stadhuis; 

Dat,  gebouwd  op  die  pilaren, 

D’  Eeuwigheid,  oatclbrc  jaren, 

Kan  verduren,  zonder  last. 

Schoon  de  Nijd  hier  tegeus  bast. 

Laat  den  Dichter  dan  geleiden, 

Door  de  Nederlaudschc  weiden. 

Met  een  Landspel  deze  vreugd ; 

Dat  u toone,  hoe  de  Deugd, 

Zoo  van  hoogc  als  lage  Hecren, 

Hare  rol  in  boereklcërcn 
Uitvoer’  met  een  boeretaal; 

Hoe  dit  kleine  Lceuwendaal 
Dnrf  heel  Neerland  overschreeuwen, 

Dat  met  wapenen,  vol  leeuwen 
(Nu  getoomd,  en  mak,  en  tam), 

Brullende  te  velde  kwam. 

Landskroon  houde  ’t  woord  van  Spanje, 

Vreèrik  ga  hier  voor  Oranje, 

Hecreman  van  gene  n*  kaut, 

Volkaart  hier,  voor  Staat4  van  ’t  land. 

Dat  gereten  aau  twee  declr.n, 

Zuid-  en  Noordzij  hoort  krakccleu. 

Zie  cens,  hoe  een  Wildeman 
U wat  groots  verbeelden4  kan, 

En  den  oorlog  weet  te  sekildren, 

Daar  de  menschen  door  vcrwildren, 

En  alle  akkers,  wild  en  woest, 

Maajcn  eenen  jammeroegst. 

'Versta:  kunstvollc  leuningen.  — 2Door  de 
vensters.  — *gindsche.  — 'Versta:  Statenlid. 

1 *voorstcllen,  afbeelden. 
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Zie  wat  Wildaart  u kan  dwingen, 

Die  de  bloem  der  Jongelingen 
Jaarlijks  eischt,  en  held  op  held 
Deerlijk  schiet  en  ncdervelt. 

Eer,  in  ’t  loof  van  Haagschc  linden. 

Wij  door  God  een  uitkomst  vinden, 

Die  partijen,  korts  zoo  schuw, 

In  één  paar  te  gadcr  huw’. 

Lren  dan  leerzaam  ons  uw  zinnen, 

Want  men  gaat  de  rol1  beginnen; 

Loopt  ze  op  uw  genoegen  af, 

Dank  den  Dichter,  die  ze  gaf. 

EERSTE  BEDRIJF. 

KOUMERIJN,  BLINDE  WOUTER. 

KOMMEKIJN. 

Ter  goeder  nre  toont  de  klare  morgenstraal, 

Een  veurbd  van  de  zon,  mij  ’toude  Lceuwendaal, 

Het  vlek  van  mijn  geboorte,  en  zijn  beplante  wallen  ; 
Waar  langs  de  versche  Beek  zachtzinnig  komt  gevallen, 
De  zandige  oevers  schaaft,  en  Zuid-  cu  Noordzij  deelt, 
Tcrwyl  een  morgeulucht  in  ’t  booiuloof  ruischt  en  speelt. 
Hier  rijst  de  Leeuwenbrug,  ca  ginder  breidt  de  linden, 
Waaronder  my  ter  sluik  mijn  vryer  wist  te  vinden. 

Zijn  bevende  armen  uit,  en  is  alrecde  krom 
En  gemclyk,  als  ik,  van  hoogen  ouderdom. 

Aan  deze  zijde  plag  de  koe  vau  room  te  zwellen  ; 

Aan  d’  andre  ’t  welig  ooft,  en  pruimen,  en  morellen. 

Ik  zie  de  landkapel  des  Vecgods  iu  ’t  verschiet. 

En  't  schamel1  dak  des  Gods,  gedekt  met  mosch  en  riet, 
Daar  ’t  volk  om  zegeu  bidt.  Ik  zie  ons  boerehuizen. 

En  hoorc,  zoo  mij  duukt,  van  veer  de  baren  bruisen. 

Ter  goeder  ure  brocht  ik  ’t  bier1,  al  stenende,  aun3, 

In  ’t  krickeu  vau  den  dag,  op  't  kraajeu  van  den  baan, 

Die  vast  den  huisman  wekt,  cu  duizend  nachtegalen. 
Gewoon  hun  wilden  zang  te  leeren  aan  de  dalen. 

O,  goede  vader  1’an!  gij,  zegeD&ar  van  ’t  vee, 

Myn  komst  misbagc  u niet,  iu  mijn  gcbourtcstcè, 

Den  zeilsteen  vau  mijn  hart,  zoo  krncktclyk  bewogen. 
Heeft  Vredegund  mij  hier  in  deze  streek  getogen, 

Zoo  stier  me  voort  te  recht  met  dezen  krommen  stok. 
Waarop  ik  leun  en  steun;  verdelg  deu  bitireu  wrok 
En  wortel  vau  ’t  krakeel,  indien  het  nog  blijft  duren, 

En  leg  een  band  van  vrede  om  zulke  nageburen. 

Maar  luister:  wat  beJitdl  Jut  ciselijk  getoet, 

Gevolgd  van  iemands  stem  en  gslm,  die  my  gemoetP 
Hoe  vat  ik  deze  leus  en  onbekende  reden P 
Men  wordt  door  vragen  wijs;  hier  komt  hy  aangetreden. 
Verstout  u,  Kommenjnl  en  vraag  hem  naar  bescheid. 
DUNDE  WOLTER. 

Gij  I,eeuwer dalers!  rijst;  de  zoendag,  laag  beschrcid. 

Het  gruwlijk  jaargetij  verdaagt4  u om  te  loten. 

Do  Wildeman  heeft  nog  ziju  pylou  niet  verschoten: 

Hij  ciacht  den  Jongeling,  lot  boete  van  ’t  geschil. 

Gy  Leeuwendalers ! op;  gehoorzaamt  ’s  Hemels  wil. 
KOMMKRUN. 

Ai,  Roeper!  wat  bediedt  dit  blazen  van  den  boren. 

Dit  roepen  vóór  de  zon?  Wat  komt  my  hier  ter  ooren? 
Wat  eischt  dit  jaargetij?  Wat  wil4  dc  Wildeman, 

De  Jongeling,  eu  ’tgeen  ik  niet  begrypen  kau? 

BLINDE  WOUTER. 

O bestemoer  I gy  zijt  te  grijs  en  oud  van  dngen. 

Om  naar  de  jammeren  van  I.«euwcndaal  te  vragen: 

Al  ’t  omgelegen  land  gewaagt  van  'tongeval. 

Dat  jaren  heeft  geduurd,  cu  eeuwig  duren  zal, 


'tooneelrol,  spel.  - medrig,  onaa  nz  ie  n 1 y k. 
*tot  bier  toe.  - ‘dagvaardt,  ontbiedt.  -smoet, 
zal,  bctcekeut. 


, Tenzij  dc  Woudgod  zelf,  of  vader  Pan  dit  keere. 

Wij  vieren  dozeu  dag,  dit  feest,  geen  mcnsch  ter  ccre, 
Noch  reukloos',  maar  door  last,  jo,  Godhcên  tot  een  zoen, 
En  offren  baar  een  man,  om  erger  te  vcrhocn. 

Het  Lceuwendaalsch  krakeel  was  rcedc  hoog  geloopcn, 

En  d’  aarde  had  bet  bloed  der  Akkcrgoón  gezopen, 
Wanneer  Vcllecde  ons  ried,  met  haren  eigen  mond, 

Voor  dezen  Wildeman,  dien  vader  Pan  ons  zond. 

Een  Jongeling,  bij  keure  en  lotinge  uitgekoren. 

Te  stellen  tot  een  wit  en  boete  van  Gods  tooren. 

Wy  zagen  twintigmaal  den  bloesem  aan  den  boom, 

Dat  hier  dc  zode  dreef  in  cenen  rooden  stroom 
Van  dit  ounoozcl  bloed,  uithoogeu  nood  vergoten, 

En  sedert  beeft  ons  ramp  de  Godheid  uooit  verdroten. 

Gij  zult,  eer  nog  dc  zou  de  westkim  raken  kan, 

De  jaarlijksche  offergaaf  zien  offeren  aan  Pan, 

En  dien  rampzaligen,  van  ’s  Wilden  pijl  getroffen 
En  Wildemans  geweer,  ter  aarde  hooren  ploffen. 

Ik  blazc  met  den  dag  aldus  het  hoogtijd  in, 

Men  vraagt  d’  Orakels  vast,  en  ’s  lands  Waarzeggerin, 
Door  welk  een  middel  best  dees  roê  werd  afgebeden  ; 
Maar  zy  vertroost  ous  slechts  met  dubbelzinnigheden : 

Dat  Pau  genezen  zal  de  laoggeproefde  smart, 

Wanneer  de  wilde  boog  hem  uiikkc  naar  zijn  hart; 

Wij  zien  dien  tijd  te  moet,  en  tellen  dag  en  uren, 

Tc  lang,  och  arm  1 vergeefs. 

KOMMERIJN. 

En  blijft  die  twist  nog  duren  P 
Wat  Wildeman  is  dit,  die  dus  het  landschap  kwelt? 
RUNDE  WOLTER. 

Een  gruwzaam  Boscbgedrocbt ; hij  houdt  zich  op  bet  veld, 
ln  bosch,  in  Juin,  aan  strand,  en  leeft  bij  raauwe  kruiden 
En  dolle  wortelen,  dan  Noordwaart,  dan  ten  Zuilen, 

Waar  hem  een  bui,  in  ’t  brein  gestegen,  henedrijf. 

Ecu  bolle  boom  is  ’s  nachts  zijn  slaapstnl  en  verblijf. 

Men  zag  hem  onder  dak,  gebouwd  met  mcnscheuhanden, 
Nooit  rusten.  Hij  crkiuiunt  dc  boomschors  met  de  tanden, 
Eu  valt  op  d’  aarde  plat  voorover  met  zijn  borst, 

Pin  slorrept  plassen  uit,  tot  lessching  van  den  dorst. 
Waunecr  de  zee  begint  het  avondricr  te  doven, 

Dan  leuut  bij  op  zijn  rug,  cn  rookt,  gelijk  een  oven. 

Pin  ronkt,  dat  koe  noch  kalf  kan  rusten  bier  ontrent. 

De  meuseben  loopen  voor,  wanneer  hij  loopt  en  rent, 

Nog  sucllcr  dan  een  paard.  De  vrijsters  ziet  hy  garen, 

Eu  lacht  ze  minlijk  toe,  die  anders  van  bedaren 
Noch  vriendschap  weet,  en  grimt  gestadig  even  nnrsrh. 

Zijn  grof  gebeente  is  ruig  bewasstu  met  een  schors. 

De  handen,  vingers,  voet  en  teen  gelijken  wortlen. 

Ziju  eikc  hielen  treeu  dc  kcj'cn  zelfs  te  mortlen. 
llij  wandelt  barevoets,  en  spoelt  de  voeten  niet. 

De  baard  is  groen,  als  gras;  de  lokken  schijnen  riet 
Eu  biezen  onder  een,  en  lieten  zich  uooit  Remmen 
Of  scheren , noch  met  strik  of  lint  en  haarsnoer  temmen. 
Hij  spalkt  twee  ujens-  op,  en  geeft  u een  gezicht, 

Gelijk  door  ecu  lantaarnc  een  knars  bij  avond  licht. 

Een  bundel  pijlen,  boog,  en  kiiods  verstrekt  zijn  wapen. 

Die  wappren  aan  deu  boom,  wanrin  hij  ’s  nachts  gaat  slapen. 
Maar  zeg  me,  bestemoer!  indien  mcu  ’t  weten  mag, 

Wat  jaagt  u hier,  zoo  vreemd,  in  uwen  ouden  dag, 

In  dit  geplaagd  gewest?  Wie  zijt  gc,  die  zorgvuldig 
Naar  onze  ellende  vraagt?  Gy  zijt  geen  antwoord  schuldig, 
Doch  meld  me  niettemin  uw  naam,  cn  uit  wat  oord 
Gy  eenzaam  herwaart  koomt;  maar  spoedig,  ik  moet  voort. 

KOUII  KRIJN. 

O landsknecht!  schroom  niet  eens  te  vragen  naar  wat  zaken 
Het  u believe,  en  ’tgeen  mij  vrij  sta  aan  t«  raken. 

Mijn  naam  isKommeryn,  dit  land  myn  vaderland. 

Ik  zocht  uit  dezen  twist,  aan  cenen  andren  kant, 
Nooddruftigheid  en  rust,  gestooten  uit  mijn  eigen, 

En  teeg  den  Ryn  op,  toen  dc  Staartstar  ons  kwam  dreigen, 

'gedachteloos. — 1Voor  glans  1 00  z c oog  en. 
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Gelijk  een  roode  roede,  en  menig  vrouw  menseh  vlood 
Om  ’t  Lccuwendanlsch  gevecht,  iu  hittren  barensnood. 

Nu  oproer  mij  verbiedt  bij  vreemde  ook  stil  te  leven, 

Zoo  koom  ik  dus  uit  nood  den  Rijnstroom  afgedreven. 

En  zoek  mijn  avontuur’  cn  oude  kennis  hier. 

O knaap!  mijn  ouderdom  viel  zuur,  en  staat  me  dier, 
Iudien  ik  mijn  fortuin  u levendig  zou  melden. 

O weide,  o boterkaru,  o kampen,  klavervelden, 

Weest  hartelijk  gegroet!  zijt  anderwerf  gegroet, 

Weleer  gezegend  land  en  vlek!  mijn  weerkomst  moet 
Mijn  landslien  tot  geen  last,  en  mij  tot  rust  gedijen. 
BLINDE  WOl.'TER. 

Iudien  mijn  korte  tijd  het  cenigzins  kost  lijen, 

’k  Had  lust,  uw  avontuur3  wat  breeder  te  verstaan, 

Nu  jaagt  mijn  ampt  mij  voort,  en  dw  ingt  mij  om  te  gaan. 
Gij  Leeuwendalers,  rijst!  de  Zoeudag  is  geboren; 

Op,  op!  en  trekt  het  lot;  verzoent  der  Goden  tooren! 
KOMMEBIJN. 

Wat  hoor  ik  hier  al  nieuws,  och,  och!  maar  luttel  goeds? 
O Komincrijn!  most  gij,  na  zooveel  tegenspoeds 
En  kommers  eu  verdriet»,  nog  hooren  d’  ougelukken, 

Die  uw  geboorteplaats  en  Leeuwendalers  drukken  ? 

Waar  heeft  u d’  ouderdom  ten  leste  toe  gespaard, 

Daar  menig  zoo  gerust,  zoo  stil  ten  grave  vaart? 

Tot  nog  toe  hebt  ge  dan  vergeefs  met  uw  gebeden 
Geworsteld,  cn  om  hulp  met  vader  Pan  gestreden ; 
Naardien  hij  ’t  vlek  bezwaart  met  zulk  een  wreedeu  eisch, 
En  zich  niet  zoenen  laat  dan,  och!  door  menschevleisch. 
Afgrijslijk  zoenaltaar!  Ik  ben  mijn  hoopten  ende, 

Ten  zy  de  Hemel  ’t  rad  van  ’s  lands  furtuine  wende, 

En  zette  ons  lnndschnp  weer  iu  zijnen  eersten  staat, 
Vcriost  van  nijd  en  twisten  bittren  burenhaat. 

Mn  schrikt3  voor  dezen  dag.  Wat  moet  een  menseh  beleven ! 
Wat  uitkomst  znl  ons  Pan  in  zoo  veel  jammers  gevent 
Maar  kijk  oens,  wie  komt  hier  met  zulk  een  blijde  vlaag 
In  ’t  aanzicht?  ’k  Wil  hem  gaan  bcluistrcn  uit  does  haag. 

ADELAART,  HAOKROOS. 

^ DEL  AART. 

O schoone  zon ! gij  rijst  wel  schoon 
En  heerlijk  uit  den  Ooster-trooiv*, 

En  trekt  tot  u al  ’s  werelds  oogeu; 

Maar  met  een  krachtiger  vermogen 
Verrijst  mijn  zon,  die,  opgewekt, 

Zoo  vele  harten  tot  zich  trekt, 

En  waardiger  is  aangebeden 
Van  al  wat  ademt  hier  beneden. 

’k  Verw  acht  ze  nu,  schier  afgepijnd. 

Hoewel  ze  slechts  voor  andren  schijnt, 

En  niet  voor  mij,  wanneer  ze,  uitjagen, 
ln  niemand  minder  schept  behagen 
. Dan  in  een  minnaar,  die  zoo  trouw, 

Zijn  zinnen  hing  aan  zulk  een  vrouw, 

Eu  in  een  doolhof  van  gedachten 
Om  haar  verdwaalt  gcheele  nachten, 

Gchcele  dagen,  op  het  spoor, 

Daar  hij  ze  vond,  cn  straks  verloor ; 

Gelijk  een  hart,  dat,  niette  vangen, 

De  jager  pynigt  met  verlangen. 

Ik  zie  ze,  cn  wil  ze  aan  dezen  kant 
Al  stil  verwachten.  Zij  houdt  stand. 

Voor  ons  kapalle,  als  jagers  plegen, 

En  groet  den  God,  op  hoop  van  zegen ; 

Dewijl,  zoo  vroeg  voor  zonneschijn, 

De  deuren  nog  gesloten  zijn. 

Zie  Hazcpoot  van  blijschap  springen! 

Zij  heft  haar  stem  op,  om  te  zingen, 
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En  zal  gewis  den  voglezangk 
Ontsteken  aan  dien  zoeten  klank. 

HAOEBOOS. 

Nn  reu’  de  hazepooten, 

Mijn  trouwe  hazewind! 

Door  duin  en  over  sloten, 

Voorbij,  cu  grijp  gezwind 
Decs  hiudc,  die  geen  honden 
Grijpen  konden. 

ADELAART. 

Mijn  nuchtre3  Hageroos!  die  met  den  dageraad, 

Deinst  op  koelen  dauw,  zoo  geurig  open  gaat, 

Eu  ’t  veld  een  geur  verleent,  die  alles  kan  verkwikken; 
Hoe  wensche  ik  u ten  dienst  iet  oorbaars  te  beschikken. 
Behaagt  het  u,  dat  ik  den  hond  by  ’t  leizeel  lei, 

Of  hazen  ondcrschcppc,  of  ’t  vlugge  wild  verhei 
En  keere  in  zijnen  loop,  of  uwen  boog  help’  dragen? 
Gcwaardig3  mij  die  gunst,  dat  ik  u onder  ’t  jagen 
Mag  dienen,  of  daar  gy  w at  adems  schept  in  ’t  groen. 

HAGEROOS. 

Ken  minder  dienaar  kan  het  Hageroos  wel  doen. 

Neen,  Adelaart!  ik  ben  om  nicmnnds  dienst  verlegen, 

Eu  minst  met  u gediend.  Ik  ken  genoeg  de  wegen 
En  holen,  daar  de  haas  zich  heimelijk  onthoudt. 

ADELAART. 

Alleen  cn  onverzeld  te  jagen,  is  ’t  niet  stout? 

Wie  weet,  wat  Saters,  hier  en  daar,  in  duin  en  kuilen, 

In  heggen,  ruigte,  en  riet,  zich  bergen  cn  verschuilen? 
Wat  schoonheid  blijft  in  veld  cn  wouden  onbeloerd? 
Hoedikwijls  wordteen  maagd  van  Boschgoón aangesnoerd1, 
Mishandeld,  cn  gesleurd  iu  duistere  spelonken? 

Wie  ’t  vier  te  dicht  genaakt,  verzengt  zich  aan  de  vonken, 
Of  brandt  zich  in  de  vlam;  men  koom’  het  niet  tc  na. 
HAGEROOS. 

i Ik  leed  in  ’t  jagen  nooit  de  minste  schimp  of  schil: 

’t  Is  veiliger  dan  ooit;  en  kwaam  mij  iet  t’  ontmoeten. 
Mistrouwen*  blijft  myn borg;  ’k  verlaat  mij  op  mijn  voeten, 
ADELAART. 

Maar  d’ eerbaarheid  vcrcischt  gezelschap  op  de  jacht. 
HAOKROOS. 

i Dat  vinde  ik  aan  mijn  hond,  mijn  troost,  myn  tronwe  wacht. 
ADELAART. 

Een  houd,  die  redenloos  slechts  bijten  kan  cn  bassen? 
HAGEROOS. 

Twee  eigenschappen,  die  ons  dienen,  honden  passen 

ADELAART 

Gelukkig  dier,  hebt  gij  met  haar  de  jacht  gemeen! 
HAGEROOS. 

Indieu  u ’t  jagen  lust,  sla  voort,  en  jang  alleen. 

ADELAART. 

Helaas  1 ik  jaag  vergeefs,  cn  vang  alleen  do  schimmen. 
HAGEROOS. 

Gij  rnaskalt,  als  gij  placht.  De  zon  is  reedeaan  ’t  klimmen; 
Zie  daar,  hoe  zij  den  top  van  boseh  en  boom  verguldt. 

De  tijd  verbiedt  dien  kont.  Gij  leert  me  vast  geduld, 
Met-oencn  dezen  hond.  Ai,  zie  hen\.’t leizeel  trekken  1 
Hij  jankt  van  vierigheid,  cn  wcnscht  zyn  pad  tc  rekken". 
ADELAART. 

Ik  krop  niet,  dat  u reede  een  luttel  kouts  verveelt. 
HAGEROOS. 

J ’t  Is  wonder,  dat  een  zoon,  gewonnen  cn  geteeld 
Van  Godbcên,  zoo  verblind  lafhartig  blij vc  cn  teder, 

Zich  zelve  tegeus  mij  zoo  klein  kenne,  cn  verneder’, 

En  nnjaukc  eene  maagd,  die  maag  noch  moeder  kent; 

Ken  maagd,  die  dagelijks  door  woud  en  weide  rent. 

En  meer  behagen  schept  in  hazen  cn  konijnen, 

In  doodschc  wildernisse  cn  zandige  woestijnen, 
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Dan  in  de  tronien  van  al  de  jonge  jeugd, 

Die  zich  ten  reye  schikt,  en  noemt  de  min  een  dengd 
Van  ’a  levens  lentebloem,  en  schept  vermaak  in  verven 
Van  lip  en  wang,  die  ras  vcrbleeken  en  versterven, 

Ai,  Adclaart ! mij  deert  uw  dwaas  en  blind  bejag; 
Verandert  van  beraad,  zoo  raad  u helpen  mag: 

Besteè  den  tgd  voertann  in  nutter  oefeningen, 

Of  zie  naar  uwa  gelijk,  of  zoek  bij  jongeliugen 
Gezelschap  hier  eu  daar.  Beschrij  ecu  bricschcud  paard, 
Dat  geene  weêrgft  hebbe  in  snelheid,  vlucht,  en  vaart, 
Karen  om  strijd  door  ’t  veld,  of  win  den  prjjs  met  schieten; 
Of  kaats  en  kolf  om  prijs ; of  zwem  door  breede  vlieten; 

Of  luchtig  met  een  pols  gesprongen  over  heg 
En  sloten ; of  den  kloot1  geschoten2  bij  den  weg. 

Dit  past  een  held,  een  borst,  die  vroom  is  en  rechtschapen. 
Dit  voegt  ecu  man,  als  gij,  en  welgebore  knapen. 

Een  vrgsttr  achteraan  te  loopen,  door  het  stof, 

En  nog  zoo  lang  te  zien,  verdient  geen  kraus  van  lof. 
Verschoon  uw  fiere  jengd;  betoom  uw  bijstre  zinnen: 

Mij  deert  uw  tgdverlies,  daar  niet-1  en  valt  te  winnen 

ADELAAKT. 

Och,  of  gg  waarheid  spraakt,  en  deernis  kreegt  met  mij  I 
Ten  minste  zoude  ik  nog  aan  uwe  slinkc  zij, 

Of  achter  op  uw  spoor,  langs  heggen,  hoornen,  vlieten. 
Door  duin  en  dal,  uw  troost  en  sebaduwe  genieten ; 
Oflesschcn  uwen  dorst  mot  water,  als  kristal. 

Geschept  uit  beek  of  bron,  in  een  gezonken4  dal ; 

Of,  daar  gij  nederhukte,  een  bed  van  bloemen  spreyen. 

En  dekken,  daar  ge  sliept,  uw  hoofd  met  groene  meyen; 
Of  wiegen  u in  slaap,  met  mijne  Duitsche  fluit; 

Of  huwen  ze  aan  uw  keel1,  een  goddelijk  geluid, 

Dat  duizenden  verrukt,  die  in  de  boomen  hangen, 

Of  luisteren  in  ’t  riet,  van  uw  muziek  gevangen. 
Veranderde  ’t  geluk  mij  heden  in  een  hond, 

Patrijs,  of  snellen  hsas,  ik  vloog  n in  de  mond ; 

Ik  woudc  u al  het  mijne,  eu  lijf  en  ziel  en  leven 
Oodmocdig,  tot  een  buit  en  roof,  ten  beste  geven. 

1IAGEBOOS. 

Niethoogcr,  Adclaart!  gij  houdt  coch  streek,  noch  maat. 
Wat  ia  er,  dat  zich  niet  van  vrijers  zeggen  laat? 

Ai,  spaar  dien  roof  voor  u,  of  liever  voor  een  ander. 
Gelijkheid  paart  zich  best  en  vreedzaam  bij  malkander. 

ADEI.AAHT. 

Gelijkheid  niet  van  goed  en  staat,  maar  van  gemoed  ; 
Gelijkheid  van  gemoed  best  vrede  en  vriendschap  voedt; 
Waar  deze  ontbreekt,  moet  vrede  en  vriendschap  ook  ont- 
breken, 

Waar  buiten  ik  noch  goed,  noch  bloed,  noch  afkomst  reken. 
De  vrede  en  vriendschap  houdt  de  wereld  in  den  baud; 

De  Hemel  drijft  op  haar;  de  bare  kust  het  strand, 

De  zee  omhelst  de  duin,  de  duiven  trekkebekken, 

Het  dartel  klimop  klimt,  cn  hart  en  hinde  lekken 
Elkandere,  op  ’t  muziek  van  een  gelgken  aard. 

De  Hemel  met  zijn  bruid,  het  aardrijk,  dus  gepaard 
Iu  liefde  en  eendracht,  wint  ons  macht  van  groente  cn  telgen, 
Terwijl  ze  gratig  is  met  zon  cn  dauw  te  zwelgen. 

Mgn  lieve  Hageroos!  mgn  danw!  mijn  lentevuurl 
Wondt  gij  u spiegelen  aan  d’  edele  natuur, 

Gelgk  ge,  met  de  zon,  u spiegelt  iu  de  beken, 

Ik  zag  een  zon  van  troost  voor  mij  de  nevels  breken, 

Die  nu  uw  aangezicht  beroeren,  vlaag  op  vlaag, 

Zoo  menigmaal  ik  u vergeefs  om  oorlof  vraag, 

Eu  aansta  om  wat  gnnst  en  voordeel  te  genieten, 

Tot  loon  van  trouwe  min.  Het  zou®  u ceus  verdrieten, 

Dat  ik  geketend  sleep  die  zware  minneboei, 

Gedurig  kwijnc  en  treure,  cn  nimmer  groei  noch  bloei, 
Gelijk  vertreden  groen,  of  gras  op  muur  en  pannen. 

De  meid  ontlast  het  vee  zijn  uyers,  stijf  gespannen 
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Van  zoete  melk  cn  room,  wel  tweemaal  alle  daag ; 

En  ik,  die,  dag  op  dag,  u mijn  ellende  klaag, 

Wordt  nimmermeer  ontlast  van  ’tjuk  der  minnezorgen. 
HAGEKOOS. 

Hetzij  gij  ’s  avonds  kermt,  of  opzingt  met  den  morgen, 

Gij  houdt  al  écncn  toon,  en  gaat  den  zclvcn  gang, 

Zoo  schept  dc  koekoek  lust  io  zijnen  ouden  zang. 

Men  Uit  me,  dag  op  dag,  en  kermt  en  klaagt  aan  d’  ooren ; 
Ga,  zoek  een,  die  het  lust  uw  jammerklacht  te  hoorenl 
Ik  houde  u niet,  noch  acht  mij  zulke  diensten  waard, 

Noch  reken  het  voor  dienst,  dat  gij  u zelf  bezwaart. 

Ik  zoek  geen  bloem  of  roof  te  plukken  op  uw  doren. 
ai>ei.aakt. 

Gij  noopt  met  weigeren  mijn  liefde  nog  met  sporen. 
HAGEROOS. 

Verzoek  me  niets,  opdat  n niets  geweigerd  werd1. 
ADKI.AAKT. 

’k  Verzoek  slechts  artsenij  tot  troost  van  mijne  sniert. 

HAGEROOS. 

Gij  zoekt  verkeerd  een  kruid,  dat  elders  liefst  wil  spruiten. 

| ADEI.AAHT. 

De  min  behecrscht  mijn  hart  ; wie  kan  de  minne  stuiten, 
Iu  ’t  heetste  van  haar  jacht?  Ik  ben  mij  zelf  geen  voogd. 
HAGEROOS. 

Eu  wat  belet  u toch  te  doen,  wat  gg  vermoogt. 

En  wilt,  en  wenscht? 

ADEI.AART. 

Wat  ’s  flat? 

HAGEROOS. 

Een  andrc  te  beminnen. 
ADEI.AAHT. 

Verplant  dienonden  boom:  verzet  mijn  jonge  zinnen. 

HAGEROOS. 

Uw  vader,  door  dc  kracht,  die  hem  dc  Hemel  gaf. 
Verwrikte  en  rukte  een  eik  van  haren  wortel  af, 

Vertilde  een  molcstccn,  cn  dreef,  vol  viers,  vol  toorens, 
Een  gildos2,  dat  hij  plofte,  en  wrong  een  stier  de  horens 
Uit  zgnen  norschen  kop,  en  won  den  naam  van  Held, 

Daar  niemand  voor  dc  vuist  hem  wachten  dorst  in  ’t  veld; 
En  zondt  gij  aan  een  maand,  een  weeskind,  u verhangen P 
Om  mij, een  slechte3  maagd, met  bleeke  en  doodschc  wangen, 
Gann  bukken  naar  bet  graf,  in  ’t  hartje  van  uw  jeugd  ? 
Verkleinen  uw  geslacht,  en  ’s  vaders  uaam  en  deugd? 

Ai,  Adclnartl  gij  zult  zoo  wgs  zgn,  en  bedaren 
Van  deze  razerng. 

ADFXAABT. 

Wanneer  de  wilde  baren 

Niet  langer  tegens  strand  en  hoogc  duinen  slaan, 

De  leeuwrik  zode  cn  gras,  dc  nachtegaal  de  blafin, 

Dc  koe  dc  klaver  schuwe,  en  ’t  kniju  dc  diepe  holen ; 
Wanneer  de  Noordstar  verre  in  ’t  Zuiden  om  ga  dolen, 

De  winter  sneeuw  cn  gs,  dc  zomer  zaad  ontbeer’. 

Dan  neemt  de  min  van  mg,  mgn  hart  van  u zgn  keer. 

HAGEROOS. 

Mijn  Hnzepoot  wil  voort;  hij  rukt  het  zeel  aan  flarden. 
ADEI.AAHT. 

Vcrgnn  mij  eerst  een  kus. 

nAO  KROOS. 

Hoe  kwalgk  knnt  gij  ’t  harden  1 

ADEI.AAHT. 

Och  Hageroos  1 één  geur  van  uwen  rooden  mond, 

Eén  luchtjc  van  nw  ziel,  mijn  roos!  mijn  morgenstond  1 
Verkwikt  mgn  flaauwen  geest,  gelijk  dc  wind  de  kruiden. 
HAGEROOS. 

Ik  go,  cn  hope,  eer  ’t  licht  ons  toestralc  uit  den  Zuiden, 

Te  keeren,  met  een  hinde  cn  vetten  bnitgelaün 
ADEI.AAHT. 

Zoo  moet  ik  nog  zoo  lang  in  uwe  stralen  braAn, 

Ook  daar  het  dichte  loof,  of  dak  van  rietc  hutten. 

Het  schaap,  dat  lommer  zotkt,  kan  dekken  en  beschutten 
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Voor  ’t  steken  vau  de  zou,  die  op  den  middag  schijnt. 

En  inzwclgt  al  het  unt,  waar  na'  de  weide  kwijnt2? 

Neen  zeker,  Adelaarl!  het  veld  staat  voor  u open; 

Het  staat  u vrij,  op  ’t  s]>oor  van  uw  vriendin  te  loopen; 

Te  volgen  hare  vlucht,  als  Hazepoot  den  haa9; 

Te  wachten  op  haar  leu9,  als  zy  den  horen  blaaz’. 

Dat  geldt  haar  na;  z’  is  nu  al  wyd  vooruit  gevlogen. 

KOHHEKIJK,  AÜELAAKT. 

KOMMKRIJN. 

Hofl  stand,  o jonge  held ! en  dien  me  uit  mededoogen 
Ten  minste  met  een  woord  of  twee,  een  enkel  woord. 

A DEI.  AART. 

Wel  moeder!  wat  ’s  uw  vraag?  Wat  zoekt  gy?  Ik  moet 
KOMMEKIJK.  (voort. 

Ik  koom  hier  vreemd  gegaan,  en  had  u wat  te  vragen : 

Wat  dochter  is  het,  die  daar  buiten  loopt  uit  jagen? 
liet  schijnt  of  gij  ze  kent,  en  somtijds  onderhoudt. 

ADEI.AAKT. 

Ik  ken  ze  maar  te  wel;  een  kennis  die  mij  rouwt, 

En  eeuwig  rouwen  zal,  zoo  d’  onderlinge  kuudschap 
Niet  verder  ga,  en  zij  verstokt  geen  nader  vrundschap 
Wil  houden  met  een  ziel,  die  haar  zoo  trouw  bemint. 

En  woudt  ge  weten,  wie  de  vader  van  dit  kind 
En  moeder  zij  ? Zij  weet  van  vader  noch  van  moeder. 

De  Groote  Vreêrik  werd  haar  trooster  en  behoeder, 

En  voedde  ze  eerlijk-1  op;  men  noemt  ze  Hageroos; 

Hoe  schoon  de  morgenstond,  hoe  schoon  ook  d’  avond  blooz’, 
Zij  hoeft  noch  avondstond  noch  morgenstond  te  wijken. 
Wanuecr  ze  in  onze  beek  zich  tooye,  en  ga  bekijken. 

En  spiegelen,  dan  ziet  ze  alleen  haar  wedergft. 

KOMMERIJK. 

Zoo  hoor  ik,  z’  is  een  wees. 

ASEL  AART. 

Alle  ccrc  waardig,  ja. 

Gy  zoekt  met  vragen  aleehts  haar  afkomst  te  beschamen. 
Een  zaak  vernoegt  mijn  geest;  zij  paart  twee  gaven  t’  zamen; 
De  goelijkheid4  en  deugd;  ik  schel  haar  d’  afkomst  kwyt, 
Het  zij  hiermee  hoe  ’t  wil ; dies  hou  uw  rust.  De  tijd 
Ontdekt  het  al. 

KOMMKRIJK. 

Ja  wel,  ik  zie  mij  zelve  bijster, 

En  blind  en  stom.  Hoe  vrijt  gij  zulk  een  slechte5  vrijster, 
Een  onbekende  wees?  Gij  schijnt  te  braaf6  van  aard. 

AÜELAAKT. 

Ai,  moeder!  laak  ze  niet:  z’  is  mij  zoo  lief  en  waard, 

Als  ccnige  Vorstin  in  vorstelijke  hoven. 

Ik  hoefde7  een  goudc  tong  om  nl  haar  deugd  te  loven. 
KOMMERIJK. 

Het  minneude  oog  bedriegt,  en  schat  ook  ’t  leelijk  schoon. 

AÜELAAKT. 

Ai,  spreek  zoo  reukloos'*  niet;  dat  gaat  miju  eer,  mijn  kroon,  j 
Ja,  Vei.us’  kroon  te  na,  en  Venus’  rozetakken. 

Haar  gaven  zag  mcD  nooit  door  nyd  of  opsprank  vlakken. 
Al  wie  ze  ziet,  bemint  ze,  ook  tegcus  zijnen  dank. 

Zij  houdt,  met  céncn  wenk,  zoo  menig  oog  in  dwangk 
Als  haar  kclunkt.  De  felste  en  vrceselykste  slieren 
Bedaren  in  ’t  gevecht,  waar  zij  voorbij  komt  zwieren. 

De  boterbloem  verguldt  de  weide  op  haren  tred. 

De  stroom  gevoelt  ren  gloed  iu  ’t  koelste  van  zyn  bed. 

Wat  zou  men  van  den  mond  al  zcldzoamheêu  vertellen? 

Een  moerbei,  rijp  van  pas;  geen  moerbei,  twee  morellen. 
Wat  zou  men  roemen  van  dat  levcudigc  git, 

Of  liever  van  de  kool,  die  onder  ’t  voorhoofd  zit. 

En  gloeit  mij  al  te  heet?  Wat  zou  men  van  de  vlechten, 

Zoo  geel  en  cel,  als  gond  en  barrensteene9  hechten10, 

'naar,  — 2kwijncnd  verlangt.  — -Mcftig.  — 
^schoonheid.  — sonaanzienlykc,  geringe.  — 
6hoog,  schitterend.  - ’hadde  noodig.  - son be- 
dacht.— 9barusteencn.  — "’g  espen. 


Verhalen,  daar  mijn  hart  en  ziel  zich  in  verstrikt? 

KOMMERIJK. 

Ik  hoor,  gij  hebt  de  bloem  vau  ’t  landschap  uitgepikt. 

ADELAART. 

Ja,  wel  te  recht  do  bloem;  men  praat’  me  van  geen  tulpen1, 
Noch  van  Augustus2  zelf.  Geen  parlemocre  schulpen 
Zijn  schooner  dan  dit  vlecsoh.  Zij  hangt  van  melk  en  bloed 
Te  wonderlijk  aan  een.  Maar  zwijg:  de  horen  toet. 

Wat  suf  ik  langer  hier?  Men  hoort  den  horen  blazen. 

Ik  volg  mijn  Hageroos,  gelijk  haar  hond  de  hazen. 

KOHMKRIJK. 

Het  heugt  me,  hoe  weleer  mijn  Koeman,  als  een  leeuw, 

Mij  nabrulde,  in  myn  jeugd;  nu  treur  ik,  arme  weeuw  i 
En  ga  met  éénen  voet,  of  liever  met  drie  beenen, 

In  ’tgraf;  zoo  krimpt  dc  tijd  al  lachende  of  met  stenen. 
Hij  gaf  me  dwers  bescheid,  al  vraagde  ik  zonder  erg. 

’t  Is  beter,  dat  men  dit  een  oude  keunis  verg’, 

En  omzock’,  wie  nog  leef,  wie  dood  zij  en  begraven. 

Hoe  breng  ik  nog  dit  schip  behouden  in  de  haven? 

Waar  blijft  dit  oude  wijf?  Haar  oogen  vallen  toe 
Van  onlust;  ’t  lichaam  is  van  ’t  lange  reizen  moe. 

Waar  ga  ik  in  een  schure,  of  hooiberg,  of  in  heggen 
Best  rusten  dezen  dag?  Geen  eten  gaat  voor  ’t  leggen. 

Hoe  slaapt  me  ’t  hart  iu  ’t  lyf!  Nu  wend  uw  tragen  tred 
Naar  dezen  huisman  toe;  de  vaak  is  ’t  zachtste  bed. 

REI. 

Ie  KEKU. 

Wat  sleept  een  staartster  al  ellenden 
En  jammer  na  1 

Als  Goden  zulk  ecu  voorbij  zenden, 

Dan  dient  men  dra 

Decs  springa&r3  naar  te  speuren, 

Te  merkeu,  uit 
Wat  bron  het  spruit, 

Dat  vlek  en  volk  zal  treuren. 

Ie  TECJENKKKB. 

Wij  zagen  ze,  als  een  roodc  roede, 

Ten  Westen  staan ; 

Van  ’t  Oosten,  als  een  zwaard,  dat  bloedde, 

Eu  halve  maan, 

Dit  landschap  dreigen,  uit  ons  teeken, 

Den  Steenbok  ven 
Den  vader  I’an, 

Vergramd  op  deze  streken. 

IIc  KEER. 

Dc  zee  scheen  mede  ons  ramp  te  voelen. 

En,  uit  den  band 

Gesprongen,  ’t  voorspook  aan  te  spoelen. 

Een  walvisch  strandt; 

De  watcrblazcrs,  zijn  gezellin, 

Aan  ’t  blazen  luid, 

Met  open  suuit, 

Daar  zanden  hem  bewcllcn4. 

1 Ie  TEGEKKEKR. 

Wij  loopen  vast  caar  Vrouw  Vellecde 
Om  troost ; zij  spelt, 

Maar  geeft  geen  uitkomst  op  ons  bede. 

Ons  vlek  en  veld 

Blijft  kwijnen;  vee,  geboomte,  en  mcosehen 
Een  ieder  klaagt, 

Een  ieder  vraagt, 

Maar  sterreft  onder  ’t  wenschen. 


'Men  herinnere  zich  de  tulpenwoede  dier  dagen;  waar- 
over verg.  Flora’s  zotte  bollen.  - !De  zoogenoemde 
Kcizers-tulp.  — 3Anders  bron  Aar.  — 4o  verstel  pen. 
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TWEEDE  BEDRIJF. 

HEE8EMAN,  VOLKAAKT,  RE!  VAN  LEEUWENDALERS. 
HEKRKUAN. 

Dc  maan,  na  middernacht,  ecu  poos  met  ecncn  nevel 
Betrokken  en  vermomd,  bescheen  daarna  den  gevel 
Van  onze  landkapel,  veel  blijder  dan  ze  plag, 

En  schiep  uit  ccnen  nacht  (’t  is  vreemd)  een  klaren  dag. 
De  nachtuil,  vledcrmnis,  en  nachtravc,  uit  hun  nesten 
Gevlogen,  lang  voor  dag,  begaven  zich  ten  Westen, 

En  kozen  piepende  dc  zee  cn  ’t  zandig  strand. 

Het  vee  rees  t’cffens  op.  Het  dorre  cn  droogc  land. 

Dat  eene  wijl  de  lucht  om  regen  scheen  te  prachen', 

Zag  groener,  en  begost  de  melkmeid  aan  te  lachen. 

Wat  dit  bediedt,  versta  een  wijzer,  die  het  hoofd 
Op  zulke  teekens  slijpt,  en  gaarne  wordt  geloofd 
In  zijne  wichelkuust;  wij  slaan  er  naar  in  ’t  honderd, 

En  eeren  ’tgeen  met  recht  dc  schrandersten  verwondert. 
Hetzij  dan  w at  het  wil,  het  brenge  ons  heil  in  ’t  land, 
Bijzonder  dezen  dag,  nu  Pan  den  wrnakboog  spant, 

En  dagvaardt  al  het  dorp,  om  ’t  oller  tc  bereiden. 

VOLKAART. 

Het  volk  vergaArt,  om  hier  den  Heemraad  te  verbeiden. 
Wat  grimraelt  er  een  drang  van  mcnschcn  onder  een, 

Zoo  man  als  wijf,  cu  maagd  cn  knecht3,  cn  groot  en  kleen, 
En  oud  en  jong.  Wat  raad  ? hoe  stillen  we  die  zwarmen  ? 
Dc  mannrn  morren  vast;  de  vrouwen  hoott  men  kermen. 
O vader  Pan  ! versterk  den  Heemraad  met  geduld  ; 

D’  onwetende  gemeente  ontzag  zich  nooit,  haar  schuld 
En  misdaad  op  den  hals  der  Heerschappen  tc  laden ; 

Zij  volgt  haar  onbcschcid3,  en  lant  zich  naauwlijks  raden. 
Dit  buldrende  onweer  waait  hier  jaarlijks  op  de  kust. 

En  steurt,  een  maand  vooruit,  de  Raden  in  hun  rust: 

Maar  gaan  we  niettemin  haar  minnelijk  gemoeten. 

De  burgerij  genaakt,  gereed  om  ons  te  groeten. 

KEt. 

Wclbore  mannen,  Pan  behoede  u lang  gezond  I 

Wij  wenschcn  ’t  uit  ons  harte,  en  uiten  ’t  met  den  mond. 

IIEEREMAN. 

Gij  vrome  burgers,  lang  moet  vader  Pan  u sparen. 

En  balen  uw  geluk  in  top  met  uwe  jareu  I 
Ons  jammert  u tc  zien  zoo  jammerlijk  gesteld. 

De  koeyen  eten  gras  en  klaver,  laugs  het  veld; 

Gij  eet  uw  eigen  hart,  bekneld  gelijk  met  hoepen 
Van  staal,  zoo  menigwerf  de  Zoendag,  uitgeroepen, 

Den  Heemraad  roept  te  hoop,  opdat  hy  wijsheid  schafT, 
En  laugzaam  zich  berade,  om  d’  opgeleide  straf 
Te  schutten1  naar  hun  macht,  of  immers  tc  vermindren  ; 
Hetwelk  men  nooit  voorheen  kost  keeren  noch  verhindreu. 
Betrouw  ons  ’t  beste  toe ; men  handelt  hier  ter  steê 
Niet  ruw  cn  onbedacht ; het  kost  ous  kindren  meê. 

Hier  geldt  noch  goed,  noch  bloed,  noch  haat,  noch  gunst, 
noch  voordeel. 

De  hoofden  staan  gelijk:  dc  blinde  strijkt  het  oordeel. 

REI. 

Wclborc  mannen ! gy  spreekt  redelyk  cn  wel. 
Beschuldigden  wij  u,  zoo  most  dc  landkapel, 

Waaruit  men  ’t  lot  verwacht,  met  boosheid  zich  besmetten, 
Als  gy  dc  lotbus  laat  voor  Vrouw  Velleede  zetten, 

Die  éénen  naaro  uit  twee  bcslotc  ccclen  trekt, 

En  noemt  hem,  die  ten  zoen  des  grammen  Veegods  strekt 
Voor  ’t  Leenwcndaalsch  gewest.  Neen,  mannen ! wy  betrou- 
U beter  toe.  Het  volk,  dat  zich  geneert  met  bouwen  (wen 
En  karnen,  past  een  hart  zoo  rein,  als  melk  cn  room, 

. Geen  ergwaan  ; neen,  bij  Pan ! wij  achten  u tc  vroom. 

| Daar  schort  het  niet,  dat  wij  van  daag  u komen  moeyen. 
Wij  gaan  met  koeyen  om,  maar  slachten  paard  noch  koeyen, 

'dringen.  - Ongehuwde  man,  jongeling.  - 
•'onverstand.  — 4kcercn. 


Die  achteruit  slaan  en  hun  voêr  met  voeten  treên. 

Wij  zijn  met  Heemraads  keur  cn  loting  wel  tc  vreên, 

En  komen  slechts,  gepord  door  ’t  huilen  en  het  schreeuwen 
Van  ’t  vrouwvolk,  als  gij  ziet,  ons  wijven  cn  ons  weenwon. 
En  oude  besten,  elk  voor  ander'  dus  bclaAn, 

De  vrijster  om  een  knecht,  dc  moer  om  ’t  kiud  begaan, 

De  zuster  om  den  broêr,  dc  peten  om  haar  neven2. 

Wy  bidden : stelt  de  keur,  en  nwe  stem  te  geven 
Tot  loting,  uit,  tot  dat  de  zon  dc  middaglijn 
Vergulde,  cn  loop  voorby,  en  uit  den  Zuiden  schiji  ’. 

Men  heeft  dnn  tijds  genoeg,  om  ’t  offer  te  bereyen, 

Te  zuivreu  aan  de  beek,  te  kransen,  tc  bcschrrycn. 

Ai,  mannen ! doet  zoo  veel  ons  vrouwlui  tot  gerijf. 

Al  die  hier  huilen,  rijdt  de  dood  van  angst  door  ’t  lijf. 

II E ERE  VAN. 

’l  Is  reden,  dat  het  bloed  zijn  eigen  bloed  beklage, 

De  moeder  voor  haar  kiud,  haar  vlcesch,  ook  zorgc  dragc, 
Niet  min  dan  ccnig  dier,  of  vogel  voor  het  jong. 

Dc  koe  bemint  het  kalf,  en  likt  het  met  dc  tong; 

De  merrie,  in  de  weide  cn  stal,  het  welig  veulen. 

De  zwaluw  aasl'  het  nest,  en  vaart  er  mede  uitspculen ; 

En  wat  maakt  d’  ooyevsar  van  ’t  hoogc  eest  al  werk  ! 

Toen  over  menig  jaar  het  Oosteind  van  ons  kerk 
Verbrandde,  zag  men  zelf,  hoe  d’  ouden,  zoo  bewogen, 
Dan  uit,  dan  in  den  rook,  rondom  dc  jongen  vloghn, 

En  troostteu  hun  gebroed,  het  kale  cn  naakte  kroost ; 

Dat  piepte  vast  om  hulp ; maar  als  er  langer  troost 
Noch  redding  kwam,  cn  ’t  stroo  iu  lichtcu  brand  geraakte, 
Zoo  vlogen  voftr  en  moêr  op  ’t  nest,  dat  brandde  en  kraakte, 
En  lieten  zich  tot  asch  verbarnen  met  hun  nest. 

Natuurlijk  doet  het  al,  wat  leven  teelt,  zijn  best, 

Om  d’  afkomst  ga  te  slaan,  tc  helpen,  tc  behoeden. 

Al  zweert  ous  niemand  dit,  wij  kunnen  ’t  wel  bevroeden : 
Ecnmensch  is  blok  noch  steen,  veel  minder  vaSr  en  moêr. 
KEI. 

Dc  Heemraad  vat  het  recht,  als  mannen,  wien  het  roer 
Van  deze  Vrijheid  past  tc  houden  en  te  sturen. 

Zoo  lang  gij,  Hoercman  en  Volkaart!  elk  zijn  buren 
Verdadigt,  kan  ous  dorp  nogovcrcindc  staan. 

VOLKAART. 

Maar  ’t  is  geen  nood,  dat  ze  al  zoo  bijster  zijn  belaün  : 

Het  lot  geldt  een  alleen,  en  nimmermeer  ous  allen. 

KEI. 

Een  ieder  zorgt,  dat  dit  zijn  bloed  te  beurt  mocht  vallen. 
Eer  ’t  lot  bekend  is,  vreest  ccc  ieder  wieu  het  geldt. 

VOLKAART. 

Waartoe  dc  keur  van  ’t  lot  dan  langer  uitgesteld? 

Het  lotrecht  ga  zijn  gang,  zoo  raakt  men  uit  dit  vreezen. 

REI. 

Geen  huisman  is  zoo  wy9,  die  weet  wat  dit  mag  wezen ; 
Ons  vrouwvolk  heeft  te  nacht  vcrvarclijk  gedroomd. 
UBERJBVAN. 

Het  vrouwvolk  is  bij  nacht  wel  tienmaal  meer  beschroomd 
Dan  over  dag.  Des  nachts,  vcrdubblcn  en  vcrslimmcn 
De  zorgen.  D’  avondzon  verleugt  dc  zwarte  schimmen. 
Maar  laat  ons  hooren,  waar  komt  dit  gedroom  op  uit  ? 

KEI. 

’k  Geloof,  Velleede  zou  niet  ra&n  wat  dit  beduidt; 

( Met  oorlof,  dat  wy  dus  vrijpostig  ’t  hart  uitschudden : 

' Een  groene  weerwolf4  greep  een  lam  uit  al  dc  kudden. 

En  slrcp'.c  ’t  bij  de  keel  al  bloêndc  langs  den  weg; 

; Dit  droomde  Duif,  en  hoe,  ter  zijde  uit  eene  heg, 

| Een  bok,  zoo  rood  als  vier,  hem  kwam  op  ’t  lijf  gesprongen, 

. Dat  hij  dien  roof  terstond  most  staken,  en  gedwongen 
; Veranderd  scheen  van  aard,  ja,  makker  dan  een  lam. 
j Ons  Machteld  zag  den  vloed  noch  hoogcr  dan  de  dam; 

En  toen  ze  kreet,  cisof  dc  zeesluis  door  wofi  breken, 

Zoo  viel  het  water  kort,  cn  hield  zijn  oude  streken. 


'Thans  voor  elkander.  — petekinderen, 
'spijst.  — 4Eig.  man  wolf,  fahelachtig  roofdier. 


I 


Digitized  by  Google 


12 


LEEUWENDALERS. 


Maar  Elsbuur  zag  ona  dorp  belanden  op  een  wrak 
Aan  d’  allernaaste  duin.  Een  dorre  tuincik  sprak 
Bescheidelijk,  en  brocht  in  ’t  licht  geheimenissen 
; Van  wonderlijk  belang,  dio  Godschalk  niet  zou  gissen, 
Noch  Waarmond,  die  bij  nacht,  gelijk  de  katten,  ziet. 

Twee  stammen,  versch  geplant  aan  wcêrzij  van  den  vliet, 
Vercenigdea  van  zelf,  voor  Lutgers  slapende  oogen, 

, En  werden  met  een  schors  bekleed  on  overtogen. 

Ik  zwijg  van  andren  praat,  het  luide  zot  of  vroed' ; 

De  wijven  zien  wat  nieuws  uit  droomen  te  gemoct. 

Zij  hopen  op  geluk,  en  dat  de  knns  kan  keeren. 

HEEREHAN. 

Wij  wenschen  ’t  ook.  De  hoop  op  beter  kan  niet  deeren. 

; Wij  zullen  met  de  keur  heel  langzaam  gaau  te  werk. 

Een  ieder  brenge  vast  geschenken  naar  de  kerk, 

; En  bidde,  dat  het  naar  ons  wenschen  uit  mag  vallen. 

KEI. 

. Dat  geef,  dat  gunne  ons  Pan,  behoeder  van  de  stallen ! 
VOLKAAKT. 

Hier  komen  Landskroon  zelf  en  Grootc  Vrecrik  aan : 

Die  beiden  moeten  eerst  elkanderen  verstaan 
En  polsen,  eer  wc  nog  op  ’t  wichtig  stuk  vergaren. 
IIEEBEMAN. 

’t  Valt  makkelijker,  vee  dan  menschen  te  bewaren;  , 
j Men  stuur’  het  hoe  men  wil,  wie  stuurt  het  elk  te  pas? 
Nu  gaan  we,  Volkert!  ’k  wou  wel,  dat  het  avond  was. 

LANDSKKOON,  VUKEKIK. 

LANDSKROON. 

De  nood  verdagvaardtons  in  ’t  jaar  maar  eens  te  zamen. 
VKEEKIK. 

Ik  wensche,  kost  het  zijn,  iet  heilzaams  te  beramen. 
landskroOn. 

Ik  mede;  ons  onheil  heeft  nu  lang  genoeg  geduurd, 

En  meuig  jeugdig  borst  dit  met  den  hals  bezuurd. 

Het  zaad  van  tweedracht  teelt  zoo  wrange  en  bittre  vruch- 
YHLEKIK.  (ten. 

Zoo  gaat  het,  daar  de  buur  zijn  buurman  niet  mag  luchten. 

LANDSKUUON. 

’k  Vervloek  het  al  wat  zaad  van  twist  en  tweedracht  zaait. 
VHKEBIK. 

Men  heeft  van  wederzijde  een  oogst  van  ramp  gemaaid, 

Eu  meer  dan  eens  in  ’t  jaar:  men  maait  het  alle  dagen. 

LANDSKROON. 

Men  kent  den  vrede  best,  na  ’t  voelen  van  die  plagen. 
Wat  middel  om  aan  rust  te  raken  onderling? 

vkeerik. 

Indien  uw  Zuidzijde  eerst  ous  Noordzijde  onderging*. 
LANDSKROON. 

Maar  niemand  weet  van  schuld,  en  schuift  het  op  ecu  ander. 
VKEEKIK. 

Zoo  blijft  men  overhoop  krakeelcu  met  malkander. 
LANDSKROON. 

Van  wcèrzij  wordt  vereischt  ecu  scheidsman  vbu  ’t  geschil. 
yrekrik. 

Het  scheiden  valt  zeer  licht,  daar  ieder  luistren  wil. 

LANDSKKOON. 

Men  most  clkandereu  al  ’t  oude  leed  vergeven. 

En  reppen  niet  van  ’tgenc  ann  weerzij  werd  misdreven. 
Wat  eeus  gedaan  is,  kan  men  nimmermeer  ontdocu. 
VRKKKIK. 

Verstond  een  ieder  dit,  wij  raakten  aan  den  zoen. 

LANDSKROON. 

Nog  staat  ons  echter  scherp  te  luistreu  wat  het  lot  xeU. 

VKEEKIK. 

Eerst  onderling  verzeend,  en  echter3  met  de  Godheid. 
LANDSKKOON. 

Gij  spreekt  zeer  wel : de  mensch  verzoeu’  zich  eerst  met 
VRKERIK.  (incnsch. 

Mijn  naam  is  rijk  van  vree:  ’t  is  vrede  al  wat  ik  wensch. 


LANDSKROON. 

Mijn  naam  de  kroon  des  lands:  ik  help  den  laudvreê  kro- 
vreekik.  (nen. 

Och,  weuschten  ze  al  om  peis  en  vrede,  die  hier  wonen! 
LANDSKROON. 

Mijn  heemraad  Heereman  wenscht  hartelijk  om  vree. 

VKEEKIK. 

Mijn  heemraad  Volkcrt  wenscht  uit  al  zjjn  hart  dit  meé. 
LANDSKROON. 

De  vroomsten1  onder  ons  zijn  ook  tot  peis  genegen. 

VKEEIUK. 

De  slimsten2  ouder  ons  versteuren  zulk  een  zegen. 
LANDSKKOOn. 

De  slimsten  onder  ons  zijn  van  geen  beter  aard. 

VKEEKIK. 

De  baatzucht  trekt  genot  uit  ’s  anders  kwalijkvaart. 
LANDSKKOON. 

Men  banne  d’  eige  liefde,  om  eenmaal  te  beginnen. 
VKEEKIK. 

Zoo  most  men  om  ’t  genot  zijn  nabuur  niet  beminnen 
Maar  koopen  peis  eu  vrede,  ook  met  zijn  eige  schil. 

LANDSKKOON. 

Wij  merken  het  gebrek;  maar  ’t  hcelen  komt  te  sp4. 

’t  Gebreekt  aan  vreedzaamheid ; dit  kruid  wil  kwalijk  was- 
Dcwijl  men  sloftop’twidu  van  ’t  onkruid  wel  te  passen,  (sen, 
Een  ieder  past  met  vlijt  zijn  nabuurs  hof  te  wiên, 

In  ’s  anders  woning  gaauw,  cn  thuis  niet  nasuw  te  zien ; 
Dies  leggcu  huizen  wild  en  woest,  en  zonder  zeden. 
VKEEBIK. 

Het  domme  cn  stomme  vee  gehoorzaamt  eer  de  redcu. 
Men  leidt  bet  zonder  toom,  en  drijft  het  zonder  stok ; 
Het  vecht  wel  onderling,  maar  voedert3  geenen  wrok : 

Het  nut  gemcene  weide  en  zal  geen  makker  pramen4; 
Genaakt  de  wreede  wolf,  het  steekt  de  horens  t’zamen: 
Zoo  heeft  het  in  ’t  gemeen3  te  vijand,  of  te  vriend. 
Verstond  dit  Lceuwcndaal,  het  werd  er  van  gediend. 

LANDSKROON. 

’t  Is  kunst,  zijn  eigen  nut  en  nadeel  recht  te  kennen. 
VKEEKIK. 

De  schade  leer’  den  niensch,  die  traag  tot  deugd  kan  wen- 
Een  ezel  stoot  maar  cens  zich  enn  dcDzelven  steen ; (uen. 
De  meusch  wel  zevenmaal,  en  denkt  niet  om  zijn  been, 

LANDSKKOON. 

De  rcukclooze  voel’  zijn  jammer  dan  in  ’t  ende. 

VKEEKIK. 

Zoo  varen  menigten  ten  grave  in  hun  elcnde. 

LANDSKKOON. 

Zij  wgteu  het  zich  zelfs,  die  niet  te  raden  zijn. 

VKEEKIK. 

Met  reden,  want  zg  zelfs  zijn  oorzaak  van  hun  pijn, 

Ook  dat  ooschuldigen  om  zulk  een  woestheid  lijdeu, 

Met  recht  beklagenswaard,  in  onze  ondankbre  tijden. 

LANDSKKOON. 

Ondankbaar  wel  te  recht  voor  veel  genoten  goed, 

In  peis,  die  wering  baarde,  en  weelde,  en  overvloed ; 

Die  baarden  hovaardij,  vcrwnmid,  en  trotsch,  en  smadig; 
Zoo  kwam  de  twccdrncht  voort,  te  bijster  en  baldadig, 

In  ’t  midden  van  bet  feest,  gevierd  ten  roem  van  Pan. 
Men  at  er,  ci>  verdronk  de  zinnen  in  de  kan, 

Zoodat  men  tot  gevecht  en  messen  kwam,  van  woorden. 
VKEEKIK. 

Hoe  bulderde  in  dien  storm  het  Zuiden  tegena  ’t  Noorden! 
LANDSKKOON. 

Den  sterken  Warandier  cn  Duinrijk  stond  dat  dier. 
VREEKIK. 

Gelukkig  voeren  zij  uit  dat  krakeel  van  hier. 

LANDSKKOON. 

Wel  certlijk,  maar  voor  hun  vrouwen  ongelukkig. 

j 'klocksteu,  besteu.  — *slech  tsten.  — ■‘Thaus 
voor  voedt,  iu  dien  zin,  verouderd.  — 'drukken, 
! kwellen.  — gemeenschappelijk. 


'wijs.  — 2poiste.  — 'Daarna;  zie  vroeger. 
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VKEEBIK. 

De  hemel  zette  om  hen  zijn  aanzicht  droef  en  drukkig, 

En  bleef  veel  dagen  «taan  in  die  bedrukte  plooi; 

De  koei  vergat  het  gras  ; het  paard  zijn  voer  en  hooi, 

Het  bosch  verschootzijn  groen;  de  boom  vergat  te  grocycn. 
Hoe  zag  er  ’t  vlek  toen  uit,  dat  heerlijk  plag  te  bloeyen. 
Gelijk  een  wijngertrank,  die  langs  den  gevel  klimt; 

Hoe  is  de  wereld  voort,  galijk  de  munt,  veralimd'  ? 
LANDSKROON. 

Hoe  wordt  ze  dagelijks,  van  schalk  en  slim,  nog  slimmer? 
VREERIK. 

Tenzij  een  God  dit  kcere,  ons  onheil  redt  zich  nimmer. 
LANDSKROON. 

Wie  zelf  zijn  handen  rept,  die  wordt  van  God  gered. 
VREERIK. 

Het  slimste  is,  dnt  de  twist  al  heeft  zijn  plooi  gezet. 

LANDSKROON. 

Men  wanhoop’  niet : de  tijd  verandert  de  gemoeden. 
VKEEBIK. 

’t  Waar  lang  geschied,  vergat  de  wrok  de  wraak  te  voeden. 

LANDS  KRO  ON. 

Ik  rA  voor  eerst,  dat  elk  den  andren  willig  wijk’, 

En  meerder  minder  niet  om  baat  verongelijk’. 

Zoo  kost  rechtvaardigheid  den  vrede  haast  gemoeten. 
VREEKIK. 

Och,  kwaam  ze,  en  strooiden  wij  olijven  voor  haar  voeten! 
Ik  zaag  dit  oude  vlek  vergroot  en  uitgeleid. 

LANDS  KROON. 

Wat  raad,  nu  ons  de  keur  alreede  is  aangezeld? 

Woü  Pan  zich  met  een  bok  of  witten  ram  vernoegen  I 
VKEEBIK. 

Al  eischte  hij  een  kudde,  ik  ried  dat  wij  ze  sloegen5. 
LANDSKKOON. 

Zou  ’t  ook  geraden  zijn  te  zien,  of  ’t  kon  volstaan? 
YREERIK. 

En  kwaam  dat  avontuur  dan  avrechts  te  beslaan P 
LAKDSKBOON. 

Men  gaf  dan  tijds* 3 4  genoeg  hetgeen  wij  hem  beloofden. 

VREERIK. 

En  trof  de  wilde  knods  dan  ’t  volk,  en  al  de  hoofden? 
LANDSKKOON. 

Het  was  om  beters  wil  een  stoute  kans  gewaagd. 

VREERIK. 

’t  Is  haast  gewaagd,  dat  lang  en  eeuwig  wordt  beklaagd. 
LANDSKKOON. 

Men  mocht  zich  liever  eerst  bevragen  bij  Velletde. 
VREEKIK. 

De  Priestcrin  van  Pan  zou  staan  op  d’  oude  zede. 

LANDSKKOON. 

Vermag  een  Godheid  niet  te  scheiden  van  haar  recht? 
VKEEBIK. 

De  meester  laat  zich  niet  bedillen  van  den  knecht. 
LANÜSKBOON. 

De  Godheid  kan  en  mag  den  schuldigen  wel  sparen. 
vbkekik. 

Wanneer  haar  dit  behaag’,  dan  zal  zy  ’t  openbaren, 
LANDSKKOON. 

Maar  ’t  wachten  valt  te  lang.  Meu  stort  vast  jeugdig  bloed. 
VREERIK. 

Wat  middel  voor  dit  kwaad,  of  liever  noodig  goed? 

LANDSKROON. 

Ik  raam’  er  naar,  en  wcusch,  dat  wij  ceu  middel  vonden. 
VREERIK. 

De  tijd  is  kort:  wij  staan  aan  dezen  dag  gehouden 
Wel  stip;  de  Roeper  heeft  ons  lang  te  keur  gedaagd, 

En  ’t  gantsebe  land  rondom  van  ’s  volks  gekerm  gewaagd. 
Het  volk  verzuimt  zijn  vcc,  en  heeft  noch  hart  noch  zinnen. 

LANDSKKOON. 

Wat  baat  gekerm,  indien  het  kermen  uiet  kan  wiuuen? 

'verergerd,  ontaard.  — 5Thans  verouderd  voor 
slachten.  — Hydig,  iu  tijds. 


VREERIK. 

Gekerm  heeft  menigmaal  der  Goden  wrok  verzacht. 
LANDSKKOON. 

Maar  in  geen  twintig  jaar ; zij  luistrcn  naar  geen  klacht: 
Met  deernis  hoort  de  mensch  het  blateu  van  de  lammeren.  ' 
VREERIK. 

Onnoozlc  dieren,  och ! men  moet  zich  uwer  jammeren, 
LANDSKROON. 

Men  vindt  ook  meuseken,  die  niet  min  onnoozel  zijn. 
VREERIK. 

Onnoozlen  inderdaad,  onnoozelen  iu  schijn'. 

LANDSKROON. 

Dc  schijn  bedriegt  er  veel,  eu  is  gewoon  te  liegen. 

VREERIK. 

De  schijn  kau  mcuig  mensch,  doch  uimmer  God  bedriegen, 

LANDSKROON, 

Hoe  menig  zeilt  den  schijn  en  schaamte  en  eer  voorbij  ? 

VREEKIK. 

Dat  leert  d’  ervarenheid  nau  uwe  en  mijne  zij, 

Dc  schapen  laten  zich  van  stof  en  vuilnis  wassen. 

Daar  ’t  zwiju  zich  mest  iu  slijk  en  modderige  plassen. 

De  mensrhen  aarden  elk  naar  een  bijzonder  dier, 

Wie  op  dc  tronie  merkt,  bekent5  het  aan  den  zwier, 

Ook  dikw  ijls  aao  ’t  geluid,  en  zoo  vcrscheidc  klanken. 
LANDSKROON. 

Mij  dunkt,  ik  hoor  geluid ; sta  vast,  het  wil  er  wankcu3 ! 
Hier  komen  Wareuar  en  Govert  naar  ons  toe. 

’t  Zal  best  zijn,  dat  we  gaan;  ik  ben  dit  buldren  moS. 

De  Heemraad  komt  met  hun,  die  mag  hun  klachten  hooren. 
VREERIK. 

Vergeefs  dc  rust  gezocht;  ik  geef  den  moed  verloren ! 

I 

VOLKAART,  UEKBEHAN,  WARNER,  OO VAART. 

. 

VOLKAART. 

D’  een  bouwt,  cn  dc  ander  breekt ; wat  hoop  van  vrede  is  j 
iieekeman.  (hier?  i 

Wij  lesschen  vast  den  brand ; een  ander  blaast  in  ’t  vier. 
VOLK  AART. 

Men  viert  den  offerdag  met  buldren  en  met  razen. 

WARNER. 

De  knechts  verguizen  nu  dc  meesters  en  de  bazen ; 

Dat  tuigt  decs  arme  hsau,  met  zijn  gebroken  poot. 

GOVAART. 

En  wat  getuigt  dit  lam  ? Ik  vischte  ’t  uit  de  sloot, 

Daar  Warners  dog  het  joeg.  Wat  kan  een  lam  verbeuren*  ? 
Zoo  ’t  niet  verdronken  waar,  ik  zou  het  feest  niet  steuren 
Om  zulk  eeu  kleinigheid;  maar  ieder  moeit*  zijn  schA. 

Die  houd  bast  nacbt  en  dag  zoo  vee  als  mcnschen  na ; 

Hij  bijt  ze  ook  wel  in  ’t  been,  eu  komt  ze  al  stil  bestoken. 

WARNER. 

En  had  mijn  haan  zijn  poot  bij  ongeval  gebroken, 

Ik  troostte  ’t  mij ; maar  nu  komt  GovaarU  knecht  zoo  wijd. 
Dat  hij  mocdwilliglijk  eeu  eikeu  knuppel  smijt 
In  ’t  honderd,  in  den  hoop,  daar  al  de  hoeuders  pikken 
De  boekweite  op  mijn  werf.  Zyn  dit  geen  fraaye  stikken6? 
De  kneppel  treft  den  haan,  die  tuimelt  ginder  heen. 

Men  loopt  naar  Roökam’  zien,  en  ziet  er  hoe  zijn  been 
Bij  ’t  lijf,  gelijk  een  slet11,  blijft  hangen.  Wie  kan  ’t  heelen? 
Nu  krijt  al  ’t  huisgezin,  en  steekt  wel  vijftien  kcelen 
En  klokken5  t’ctTcns  op.  Op  zulk  eeu  buurgerucht 
Nam  Govaarts  knecht  bij  tijds,  huis  uit,  huis  in,  de  vlucht. 
Het  was  hem  ook  gernftn. 

11  KERKMAN. 

’t  Is  lang  genoeg  gekeven ; 

Laat  Govaart  hem  een  haan  gewillig  wedergeven. 


'voorkomen;  zie  vroeger  reeds.  — 5herkeut.  — 

3waggeleu,  hachelijk  staan.  — 'beduiden.  — 

4hindcrt.  — 6s tukken.  — 'zeer  gelukkig  gekozen 
hauenaam.  — *lap.  — 5atemmon;  zie  vroeger. 
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Men  vcchtc  om  geenen  haan,  om  geen  verdronken  lam. 
Warner. 

O,  Roókam  ! och,  hoe  hangt  uw  duhblc  kroon  en  kam 
Zoo  slap.  gel|jk  uw  baard?  Wie  kan  deea  sch&  vergoeden? 
Waar  vindt  men  uws  gelijk?  Neen,  Govaart ! g|j  zult  bloe- 
Die  moedwil  is  te  groot.  (den: 

govaart. 

En  wie  vergoedt  mijn  lam? 

WARNER, 

Men  wijte  een  dollen  dog,  dat  dit  om  ’t  leven  kwam. 

VOI.KA  ART. 

De  meester  van  den  dog  moet  zelf  de  schuld  vergelden. 

WARNER- 

Wie  weigert  hem  ecu  lam  ? Maar  zelden,  al  te  zelden, 

Zag  iemaud  zulk  een  haan,  als  Roókam,  in  ons  vlek. 

Wat  haan,  hoe  bits  hy  was,  bood  hem  vergeefs  deu  bek? 
Wie  was  niet  doof  ol  blind,  die  zich  in  ’t  perk  liet  hoorenP 
Waar  vocht  ooit  haan  zoo  trotsch,  met  slagpen,  bek  cn  spo- 
A1  stak  hy  op  zijn  artm,  al  kwam  langs  ’t  lyf  het  bloed  (reu? 
Gedropen  van  het  hoofd,  uog  hield  de  kamper  moed, 

Dat  ’s  vijauds  veder  stoof;  dan  stoud  hij  als  een  muurwerk. 
Hoe  trotsch  was  hy  van  gang  I Wat  droeg  die  gast  een  uur- 
In  zijnen  kop ! Hoe  fiks,  hoe  klaar  en  helder  plag  (werk 
H|j  land  en  dorp  rondom  te  wekken  vóór  den  dag ! 

Bezie  zijn  pluimen  vrij,  die  roode  en  goudo  veêren. 

O Roókam  1 wie  dit  ziet,  die  moet  zich  uwes  decrcn1. 

GOVAART. 

Gij  zwygt  nu,  wat  al  schade  ons  Znidzij  heeft  geleên : 
Haar  honigkorven  ziju  de  kappen  afgesncên. 

En  om  wat  honigs  ging  de  ganschc  stok  verloren. 

WARNER. 

Gy  liet  uw  waterhond  ons  vogelkooien  storen 
Om  cenen  teling3,  en  verjoegt  de  gansche  vlucht. 

Zoo  wordt  de  kooi  gcschend ; de  vogel  schuwt  decs  lucht. 

GOVAART. 

Gij  houwt  vnn  boven  neer,  dat  boom  cn  stam  verwatert3 
En  uitgaat;  is  ’t  niet  fraai?  Dan  lacht  men,  dat  het  seba- 
WARNER.  (tert. 

Gij  licht  ein  anders  fuik,  en  zinkt  haar  in  de  kil, 

Of  vischt  in  ’s  buurmans  sloot  en  watcringc  al  stil. 

GOVAART. 

Gij  zet  bij  schemering  ’t  verlaat  al  hcimlijk  open, 

En  laat  een  brakken  vloed  in  ’t  veld  cn  akkers  loopen, 
Die  kwyncn  jaren  lang,  vergeveu  door  dien  wrok. 
WARNER. 

Hoe  dikwyls  tastte  uw  herk  wel  over  in  ons  blok4? 

00  VA  ART. 

Gy  tast  wel  achter  om  naar  iemands  schaar  en  kouter, 
Of  draagt  ons  koren  van  den  molen;  wie  is  stouter? 

WARNER. 

Gy  melkt  een  a dera  koe,  bij  klaren  lichten  dag: 

Dat  bleek,  niet  lang  gclccn,  toen  Melker  kwam  op  slag4. 
govaart. 

Ik  wist  dien  buit  zoo  stil  by  avond  niet  te  morsen*, 

Als  Gryp,  die  ’s  nachts  wel  durf  op  ’t  veld  ons  gerven  dor- 
warnkr.  (schen. 

Had  Gys  den  springhengst  korts  den  staart  niet  afgeknipt 
Om  ’t  paardshaar?  Evenwel  is  hij  ’t  gevaar  ontslipt. 

govaart.  (wakker, 

Wie  stak  den  dricscht'  in  brand?  Wie  kweet  zich  lest  zoo 
En  wierp,  bij  donker  nacht,  dat  onkruid  in  den  akker? 

WARNER. 

Wie  groef  ons  knijnshol  op?  Wie  dorst  ons  watering’* 
Vergeven,  dat  men  niet  dan  doodc  visschen  ving? 
govaart. 

Wie  zag  ter  middernacht,  wauncer  de  menschen  drooruen, 
Die  nachtravc  Ecrryks  ooft  afschudden  van  de  boomen? 

'deernis  met  u hebbon.  — 3Anders  lal  in g.  — 
3inwatert  door  ’t  gemis  der  kruin.  — 4hooiblok.  — 
Jop  de  daad  zelf.  - *wcg  te  maken.  - 'meente, 
algemeen  land.  — *Anders  wetering. 


WARNER. 

Waar  vond  men  ooit  in  ’tland  een  visschersmaat  zoo  kloek, 
Dat  hij  op  ’t  land  een  hnnn  kon  visschen  met  een  hoek1  ? 
govaart. 

Niet  waar?  Die,  toen  het  sneeuw  aan  boom  en  tak  bleef  han- 
Dc  duiven  op  het  voér  kon  met  zyn  slagnet  vangen?  (gen, 
HBKREMAN. 

Waartoe  dit  bits  verwyt?  De  tweedracht  groeit  en  wast 
In  top,  tcrwyl  men  kijft,  cn  bast  en  wederbast. 

Decs  droeve  dag  gebiedt  den  burctwist  te  staken; 

Door  schelden  zal  men  traag  tot  eenigheid  geraken. 
volkaart. 

Dat  ’s  recht;  ook  is  het  hier  geen  tijd  van  lang  te  staan; 
Men  zal  terstond  te  kerke,  en  dan  te  kenro  gaan. 

warnkr,  yoj.kaart. 

WARNER. 

De  Heemraad  hoor’  mij  eerst:  ik  heb  een  woord  te  spreken. 

VOLKAART. 

Wat  zoekt  ge:  rust  of  twist,  en  altyd  wind  te  breken? 
Zoo  raakt  men  niet  gclyk ; zoo  wordt  geen  dorp  gered. 

WARNEE. 

Dat  onrecht  dient  hem  eerst  met  recht  betaald  gezet. 
Hoe  roept  men  dus  om  vrede?  Ik  kan  den  vrede  missen. 
Het  spreekwoord  zclt : in  troebel  water  is  ’t  goed  visschen; 
Want  geen  krakeel  zoo  klein,  men  haalt  er  voordeel  uit. 
Waar  slagen  vallen,  valt  gemeentlijk  goê  buit. 

VOLKAART. 

Zoo  woudt  ge  om  cige  baat  den  peis  wel  eeuwig  derven, 
Al  zou  er  jaar  op  jaar  een  lanst3  of  tien  om  sterven? 

WARNER. 

Men  sterft  maar  eens.  Wie  sterft,  die  is  zyn  kost  gekocht3. 

VOLKAAKT. 

O zotte  Warner  I zwijgt ; wat  spreekt  gij  onbedocht4 1 
Zou  een,  om  bij  ’t  verdriet  vnn  velen  wel  te  varen 
Eu  om  een  buik  vol  broods,  zoo  menig  man  bezwaren? 

Dat  leert  de  reden  niet;  de  domste  koe  van  ’t  land, 
Indien  ze  spreken  kon,  gebruikte  meer  verstand. 

Zoo  zal  men  langzaam  ’t  vier  van  ons  krakeelen  lcsschen. 
Wat  is  er  bloeds  gestort,  en  vleisch  gekerfd  met  messen! 
Hoe  mcDig  bruiker5  lands  vervochten  bij  den  dronk, 
Verzopen  in  ’t  gelag ! Wat  heeft  dit  oud  cn  jong, 

En  man  en  wyf  beklaagd  I Hoe  zsg  men  zooveel  hiuders 
Versterven  jaar  op  jaar  van  d’  oudren  op  hun  kinders! 

De  mannen  eerst,  en  dan  de  wijven  handgemeen, 

Plukharen  vartr  en  zoon,  de  vrienden  onder  een! 

Wat  hoorde  ’t  een  geslacht  het  ander  niet  verwijten, 

En  spuwen  in  ’t  gezicht,  met  krabben,  slaan,  en  bytenl 
Eu  houdt  gij,  Warner,  nog  dit  kluwen  in  de  war, 

Zoo  gaf  men  u te  recht  den  imam  van  Warenar. 

WARNER. 

Men  vind  er  meer  dan  ik,  die  patsen*  wat  te  hebben. 
Een  ieder  vlamt  op  winst.  De  spinuc  spint  haar  webben 
Om  winst;  om  winning  vliegt  de  by  naar  beemd  en  boseh ; 
Om  loutre  winning  zit  de  vlieg  op  koei  cn  ros. 

Om  winnen  zweeten  ze  al,  de  kleiucn  cn  de  grooten: 

Om  winst  pikt  d’  oo.vcvaar  de  kikker  uit  de  sloten, 

Om  winning  loopt  de  kat  uit  muizen  in  het  veld; 

Als  ik  or  vet  bij  wordt,  wat  roert  mij  wien  het  geldt  1 

VOLKAART. 

Ik  rade  u,  hort  gemak ; mei.  zal  den  haan  vergoeden. 

En  zoo  gij  ons  bestaat  een  nieuw  krakeel  te  broeden, 

Men  stelt  u lichtelijk  ten  spiegel  van  ’t  gemeen. 

WARNER. 

En  breng  ik  Lceuwendaal  nog  heden  op  de  been. 

Het  wil  de  Heerschappen  cn  al  deu  Heemraad  heugen. 

Laat  zien  wat  Warner  kaul  laat  zien,  wat  zy  vcrmcugenl 


'vischhaak.  — lansknecht.  — 3voor  goed 
geholpen.  — 'Voor  onbedacht.  — sZaamgctrokken 
uit  bruik-weer  of  ware,  pacht-crf.  - ‘lorgcn, 
er  op  uit  zij  n. 
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Daar  gaat  dr  pocher  heen.  O Roflkam,  arme  haan ! 

. ’k  Wil  Govaart  nog  van  daag  het  been  in  stukken  slaan. 

KEI. 

I 

Ie  KEER. 

Brengt  vrolijk  pijnloof,  groene  mejen; 

Brengt  kaas,  en  boter,  geel  als  goud; 

Brengt  room,  en  bloemen  uit  de  weyen, 

Ter  Landkapelle,  om  Pan  gebouwd. 

Komt  herwaart ; komt  hem  nader ; 

Vereert  nu  zuivel,  bloem,  en  tak, 

En  looft  den  goeden  Vader; 

Begroet  hem,  dien  het  heilig  dak 
Beschut  voor  wind  en  regen. 

Hij  gunne  ons  zgnen  zegen ! 

Ie  TKGEXKKEK. 

O boksvoet,  geitoor,  fluitevinder. 

Gespikkeld  met  uw  losschevel; 

Gij  wispclstaart  dan  hier,  dan  ginder 
Gij  laogebaard,  zoo  zoet  op  spel 
Van  dunne  rieten,  zeven 

Aan  een  gekleefd;  uw  horens  staan 
Op  ’t  voorhoofd,  spits  eu  even. 

Gelijk  een  boog  of  halve  maan: 

Rood  aanzicht,  die  uw  haren 
Bcvlccht  met  pijuboomblarcn ; 

IIc  KEEK. 

Verdiende  gg  bg  d’  eerste  Goden 
Een  achtste  plaats,  en  most  de  Nijl 
Zich  buigen  onder  uw  geboden; 

Hield  oud  Atheneu  uwen  stijl; 

Most  Rome  uw  feesten  vieren; 

Begrijpt  ge  ’t  wezen  van  Natuur, 

Zooveel  gestamde  dieren', 

De  lucht,  het  water,  aarde,  en  vuur; 

En  zijt  gij  ’t  Al  in  oliën, 

O,  Voogd  van  jacht  en  stallen  I 

Ile  TKGEXKKKR. 

Zoo  blnsch  den  braud  der  landgcschillen : 
Verecnig  Zuid-  en  Noorderzg  1 
En  zgt  ge  met  een  bok  te  stillen, 

Ja,  heele  kudden,  eisch  het  vrg. 

Ontsla  ze,  die  u ecren. 

Van  ’t  heillooze  offer,  van  dit  bloed. 

En  is  het  lot  te  keeren. 

Ontlast  ons;  eisebt  een  zachter  boet: 

Ons  vee,  geen  vleesch  van  menschen ; 

Het  oogmerk  van  ons  wenseken. 

DERDE  BEDRIJF. 

HAGKR008,  KEI  VAN  LEEUWENDALERS. 
HAGEBOOS. 

[ liet  diende  nader  niet* 2 : ik  was  alreê  beknipt. 

Maar  ben,  ter  goeder  tgd,  den  schender  nog  ontslipt. 

REL 

Wat  zegt  ge,  Hageroos?  Wie  droeg  zoo  luttel  kennis, 

Dat  hg  een  zuiverheid  zoo  wit  als  sneeuw,  met  schennis 
En  schande,  smetten  woft,  zoo  reukloos  en  ontzind? 

HAOKKOOS. 

Ik  weet  niet,  wie  het  was,  of  wat  hem  had  verblind; 

Hg  kwam  mij  stil  aan  boord,  en  speelde  vast  den  stommen. 
Om  door  stilzwijgendheid  zijn  boosheid  te  vermommen, 


'Versta:  de  sterrebcelden.  — 2Verstn:  ’t  was 
op  ’t  n ippcrtj en  af. 


Een  boosheid,  die  gewis  haar  straf  gevoelen  zal ; 

Want  niemand  schimp’  met  Fan!  hg  ziet  ons  overal, 

In  hol  cn  achter'  duin,  in  ruigte  en  onder  hagen. 

KEI. 

Zoo  gaat  het  haar,  die  op  het  zoenfeest  loopt  uit  jagen, 
Alleen  en  onvcrzeld;  nu  alle  de  gemeent, 

Bekommerd  en  beducht,  al  hangende  hoofd»2,  beweent 
D’  onzekerheid  der  keure,  cn  ’t  zekre  lot  van  ’t  outer. 

De  Heemraad  gaat  te  keur,  verdaagd  van  blinde  Wouter, 
En  schept  ge  nog  vermaak  in  jacht,  en  wild,  cn  duin? 
HAGEROOS. 

Ik  zoek  mgn  eigc  niet,  maar  Leeuwcudaals  fortuin, 

En  had  een  hinde  op  ’t  spoor,  met  meeniug,  na  het  vangen, 
Haar  voor  ’t  gcmcunc  beste  in  ons  kapel  te  hangen, 

Of  Pan,  hierdoor  vermorwd,  een  vroljjke  uitkomst  gaf. 
REI. 

Vergeef  me  dan,  dat  ik  onwetende  u bestreff’: 

O deeglgkhcidl  gg  zijt  wel  waardig,  dat  ze  u danken. 
Een  ander  zit  en  slijt  den  dag  met  ijdel  janken; 

Gij  slaat  de  hand  aan  ’t  werk ; een  ander  kgft  en  tiert, 
Eu  steurt  zgn  buurmans  rust;  gij  draagt  u vroom,  en  viert 
Het  feest  in  eenzaamheid,  eu,  zonder  tgd  te  spillen, 
Verzoekt3  door  offerande  en  hiuden  God  te  stillen.  * 
Vergeef  me,  dat  ik  u bedilde,  zonder  slotL 
’k  Geloof,  geen  sterflijk  mensch  behoedde  u,  maar  een  God 
Vau  wien  gij  zekerlijk  uw  afkomst  wel  moogt  reeknen’ 
Naardien  ze  zich  ontdekt  door  geen  onwisse  tcckenen. 

Dat  Hg  u lange  spaar’,  die.  boven  zit  aan  ’t  roer  1 
Laat  hooren,  hoe  het  ging,  en  wat  u wedervoer. 

HAOKKOOS. 

Ik  wist  het  leger,  daar  ecu  hagelwitte  hinde, 

In  dichte  ruigte  en  riet,  dat  ’s  jagers  oog  verblindde. 

Zich  dagelijks  onthield  ; dieB  teeg  ik  derrewaart, 

Maar  vond  het  ledig  nest.  Mgn  windhond,  heet  van  aard, 
Was  tochtig,  om  het  wild  in  ’t  wilde  na  te  sporen, 

En  kreeg  verlof,  cn  stoof,  door  zand  en  heg  en  doren 
En  krcupelbosch,  iu  duin,  en  snuffelde  overal. 

Zoo  miste  ik  hem  daarna,  en  hoorde  geen  geschal. 

Mgn  gver  voerde  mij  terwijl  naar  waterplassen, 

Daar,  aan  den  voet  van  duin,  de  beek  begint  te  wassen, 
En  door  de  biezen  ruischt.  Hier  viel  ik  plat  ter  nefr. 

En  zag,  na  cene  poos,  de  hinde,  die  van  veer 
Allengs  geuankte,  en  scheen  haar  hart  te  willen  laven. 

Ik  loofde3  fluks  aan  Pan  dat  puik  der  offergaven, 

En  had  den  pijl  al  fiks  op  mijne  pees  gezet, 

Zoodra  de  hinde  kwam,  en  lobberde6  in  dit  wed. 

Maar  onder  ’t  mikken  komt  ecu  onverlaat,  een  schenner, 
O,  Godheid  van  de  jacht,  alweter,  hartekcnnerl 
Bescherm  mijn  zuiverheid,  en  geef  getuigenis, 

Hoe  Hageroos  zich  droeg,  hoe  zij  ’t  ontworsteld  is. 

REI. 

Ontstel  u niet;  hij  zal  den  Rechter  niet  ontsluipen. 

Nu  wiseb  de  tranen  af,  die  laugs  uw  kaken  druipen. 

’k  Verlang7,  hoe  dit  verging,  ’k  Gclpof,  gg  bleeft  beschut 
Door  uw  onnoozelheid®,  uw  toeverlaat  en  stut. 

De  deugd  behoeft  geweer,  noch  boog,  noch  pijl,  noch  wach- 
haoekoos.  (ter. 

Hoe  beeft  mijn  hart  van  angst!  Hij  kwam  rag  op  vanachter, 
Gelijk  een  looze  vos  een  veldhoen  grgpt,  wel  stijf. 

Hij  sloeg  met  alle  macht  zijn  armen  om  mijn  lijf, 

Nog  vaster  dan  het  veil  een  eikc  kan  omvatten ; 

En  ik,  om  ’t  allcreSlsUs  eu  waardste  van  mijn  schatten, 
Mijn  eerbaarheid,  in  nood  te  bergen,  nam  al  heel 
Mgn  toevlucht  tot  mgn  stem,  cn  stak  een  klok  en  keel 


'Thans:  in  (verg.  achter  straten  voor  ons  langs 

of  bij  den  weg,  en  ons  ach  te  r w ege,  voor  iets  ter 
zg,  1 aten.  - 2Thans  met  neêrgcbogen  hoofde.  - 

3B e p r o e f t.  — 4redo;  verg.  nog  zonder  slot  noch 

zin.  — 5b  e 1 o o f d e , w ij  d de.  — 6p  laste.  — «’k  Be- 
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Zoo  luide  cn  schriklijk  op,  dat  ze  over  heg  en  tuinen1 
Ging  wentelen  in  zee,  door  d’  omgelegen  duinen. 

Op  zulk  een  luiden  kreet  liep  Adclaart  hem  in, 

En  greep  dien  onverlaat  bij  ’t  haar,  bij  kop  cn  kin, 

Dat  hij  gedwongen  werd  mij,  batige  maagd,  te  slaken: 

En  ik,  zoo  doodsch  eu  wit  om  ’t  hoofd,  gelijk  een  laken. 
Begaf  me  herwaart  aan,  al  ontziende  eu  beducht, 

Hoe  ’t  Adclaart  verging,  na  myu  verbaasde  vlucht. 

REI. 

O eerbre  jongeling!  men  zal  u eeuwig  roemen, 

En  vlechten  krans  op  krans  van  bladeren  eu  bloemen, 

Met  maagdeviugeren  gelezen  en  geplukt. 

I Gij  lijdt  uiet,  dat  de  deugd  cn  schoouheid  wordt  verdrukt. 
Een  Godheid  heeft  van  daag  u heerlyk  begenadigd, 
Beschonken  met  dien  prys,  dat  gij  een  maagd  verdadigt. 
Hoe  voegt  u zulk  een  lof,  gelijk  een  py  «loofkrans 
Onze  Opperpriesterinl  De  roos  verliest  haar  glans 
En  geuren,  maar  uw  lof  zal  nimmermeer  versterven. 

H *0  KROOS. 

Hij  moet  verdienden  loon  naar  zync  deugd  verwerven! 
REI. 

Dat  loonca  staat  aan  u : dat  hebt  gij  in  uw  macht. 

HAOKKOOS. 

Myn  macht  is  wonder  klceu.  Die  heuschc  vrijer  acht 
Geen  loon;  hij  volgt  de  deugd  van  zelf,  alleeu  uit  reden. 
REI. 

Hij  volgt  ook  Hageroos  met  zuchten  cn  gebeden, 

Gelijk  de  schaduw  ’t  lyf.  Hij  volgt  u waar  ge  gaat, 

Des  middaags,  ’s  avonds  spade,  en  met  den  dageraad. 

Dat  weten  zou  en  maan,  cn  ook  de  morgensterre. 

Hy  volgt  u in  het  dorp,  en  bij  de  straat,  en  verre 
Van  honk,  wanneer  ge  jaagt,  en  stuift  door  ’tgulle  zand. 
Vergeld  nu  eens  zijn  deugd,  en  biê  hem  mond  en  handl 

HAGEROOS. 

Gij  paart  den  zomertyd  met  onze  winterbuycn, 

! De  lelie  met  het  sneeuw,  ons  Noorden  met  dat  Znyen. 

’t  Verdriet  me, 'dat  hij  my  dus  naloopt,  vroeg  en  spfl. 

REI. 

Hoe  kwalyk  kwam  het  n van  dezen  dag  te  sta  1 

HAOKHOOS. 

Het  kwam  te  stade  of  niet,  ik  acht  rac  des  onwaardig. 

Hy  houde  zich  gerust,  en  voor  een  rijker  vaardig; 

Hy  zoeke  een  van  bekend  eu  overoud  geslacht. 

Zoo  lang  als  d’  overbuur  zijn  overbuur  veracht 
En  dwers  vall’*,  kan  geen  min  cn  liefde  op  beiden  kleven. 
RU. 

Hy  vryde  u voor  de  dood : misgunt  gij  hem  het  leven? 

HAGKROOS. 

Neen  zeker,  dat  hij  leve  cn  bloeyc  honderd  jaar  I 
REI. 

Misloonde  knaap ! hoe  valt  u 't  minnejuk  zoo  zwaar, 

, Gelijk  het  ros  den  ploeg  door  vetten  klei  te  trekken. 

Gy  ziet  vol  hartewee  de  duiven  trekkebekken, 

En  elke  wedergft  genegen  tot  haar  gfl : 

De  beekzwean  bruist  vol  viers  het  witte  wijfke  na, 

En  strengelt  hals  om  hals;  zij  weet  van  wederkuasen, 

Daar  't  kille  water  zelf  haar  gloed  niet  weet  te  blusschen; 
En  gij,  getrouwe  kuecbtl  beschermer  van  haar  eer, 
Verwacht  van  Hageroos  geen  troost  uoch  vriendschap  weêr. 
O winterroos,  te  scherp  gewapend  met  uw  doren  I 
HAGKKOOS. 

Hij  schuw’  den  dorenstruik  1 

BEI. 

Hou  op,  zyn  min  met  sporen 
Te  noopen,  dag  op  dag,  door  ’t  afslaau  van  een  beê. 

Ik  zie  hem  van  een  duin  noch  plompen  steil  in  zee, 

Of  worgen  aan  een  pees,  of  van  een  eike  ploffen. 

Of  van  zijn  eigen  pijl  en  eige  band  getrofTen. 

‘Naar  de  oorspronkelijke  beteekenis  voor  heiningen. 
Hegenatreeft;  verg.  nog  ons  dwarsdry  ven. 


Ai,  Hageroos!  ai,  schut1  zijn  ongeval,  gelijk 
Hy  u beschutte,  eer  gy  te  vallen  kwaamt  in  slijk. 

HAGEROOS. 

Ik  ga  in  ons  kapel  my  zelve  dankbaar  toonen, 

En  zal  het  Adelaart,  zoodra  hij  koom’,  bcloouen 
Met  dankbaarheid,  gelijk  een  eerbaar  hart  betaamt, 

Eu  een  van  kleine  macht. 

REI. 

Zij  vindt  zich  zelf  beschaamd 
Om  zijn  getrouwigheid.  Ik  zag  haar  wangen  blozen 
My  docht,  de  minne  dook  in  lommer  van  die  rozen. 

Hoe  kan  een  edel  hart,  tot  alle  deugd  bereid, 

Vergelden  zulk  een  trouw  met  wederwaardigheid1?  (ten*; 
Z’  ontveinst  haar  miune,  cn  weet  zich  wonderlijk  te  wach- 
Maar  ’t  mist  ons,  zien  we  niet  het  pit  van  haar  gedachten. 

Al) KLAART,  REI  VAN  LEEUWENDALERS. 

ADELAART. 

Wie  joeg  ter  wereld  ooit  gelukkiger  dan  ik? 

REL 

O jongeling  I gij  zy  t nu  wonder  in  uw  schik. 

Ik  heb  ’t  verslag  al  weg. 

ADELAART. 

Van  wie? 

REI. 

Van  uw  vriendinne. 
ADELAART. 

Och,  waar  ze  miju  vriendin ! Hoe  gloeit  mijn  hart  van  minne. 
Nog  vierigcr  dau  ooit! 

REI. 

Waarom? 

ADELAART. 

Ik  hoorde  en  zag 

Haar  eerbaarheid  cn  deugd,  daar  zy  ter  aarde  lag, 

En  kreet,  en  spoog,  eu  beet  dien  schender,  dien  schoffeerder 
In  ’taanzicht;  maar  vergeefs,  bad  Pan  haar  geen  verweerder 
Gezonden,  had  ik  haar  niet  datclyk  ontzet ! i 
Waar  is  zy  ? 

REI. 

Ter  kapcllc,  cn  stort  er  haar  gebed 
Voor  Pan,  en  heeft  beloofd  uw  trouwe  daad  te  kronen. 

ADELAART. 

Zoo  hoop  ik  in  het  hart,  dat  edel  hart,  te  wonen. 

Wat  tijding  brengt  ge  mij,  zoo  snel,  op  ’t  ongezienst4 ! 

’k  Geloof  hetgeen  gij  zegt.  Hoe  kau  in  ’t  einde  een  dienst 
Na  vele  diensten  eeus  een  vrysters  hart  bewegen  1 
Och,  Adclaart  I gij  liept,  door  hagel,  sneenw,  en  regen, 
Niet  ijdel  uoch  vergeefs  uw  Venus achter  aan: 

Één  uur  betaalt  het  al. 

REI. 

Nu  blijf  een  lnttel  staan : 

Versteur  haar  aandacht  niet ; verwacht  ze  hier  ter  stede. 
ADELAART. 

Hoe  springt  dit  dier!  sta  stil.  Ik  breng  haar  jachthond  mede. 
Hij  jankt  om  zijn  bazin,  en  miste  ze  al  een  wyL 
Ai,  lieve ! hoft  hem  wat:  ’k  wil  achter  cenen  stijl6 
Aan  ons  kapcldcur  gaan  verschuilen  in  het  duister, 

Opdat  ik  heimelyk  d’  aandachtige  beluister’. 

En  merke  op  haar  gelaat : de  minne  maakt  me  stout. 

REI. 

Ga  heen ; maar  geen  kapel  noch  outer  werd  gebouwd, 

Opdat  een  vryer  daar  zijn  vrijster  zou  belonken. 

’k  Vergeef  het  hem  nochtans:  hij  is  van  liefde  dronken, 

En  raaskalt  in  dien  droom  ; men  naam  het  anders  vremd. 
Dat  hij,  tcrwyl  het  dorp  de  namcu  telt,  en  stemt 


•keer,  weer  af.  — -weerzin;  vergelijk  vroeger 
het  omgekeerde  mcêwaardig.  — *hocdcn,  be- 
! heerschen.  — 4onverzienst,  onverwachtst.  — 
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Tot  loting,  op  de  jacht  lijn  hartcblad'  ging  vinden, 

Wiens  oogmerk  hooger  ziet,  en  liever  Pan  met  hinden 
Dan  mcuachenbloed  verzoent.  Bezie  h-m  eens:  hoe  stijf, 
Hoe  stokstiji  gaapt  de  kuecbtl  Kin  niemand  aan  een  wijf 
Geraken,  zonder  dus  door  ’t  veld  te  loopeu  brullen, 

Gcljjk  een  wilde  bors3?  het  haar  met  spog  te  krullen? 

Te  huilen  alv  een  houd?  Ik  nam  er  liever  geen, 

Al  schonk  men  mij  de  keur  uit  al  het  boereveen. 

Zij  hoeven  't  jawoord  niet  zoo  bijster  t’  overloven*. 

M.jn  min  is  vier  noch  kool , men  hoeft  ze  niet  te  dooven; 
Al  praten  ze,  dat  Pan,  in  Ooslland',  bij  een  vliet, 

Zijn  malligheden  zocht,  en  iiaarpeurde*  in  het  riet: 

Dat  hij,  om  d’  oude  Maan  hij  avond  te  begorden*, 

Ging  mommen1,  als  een  bok,  ja,  zelf  een  bok  most  worden; 
Iudicn  men  't  zeggeu  mag,  daar  ’t  uiemaud  ziet  en  hoort. 
Wel,  vrijer  I wel,  hoe  dus  ? beeft  z'j  uw  oog  bckojrd? 

ADELAART. 

Bekoord?  ja,  wel  te  recht:  nu  worde  ik  eerst  gevoelijk. 

Al  smolt  men  ze  al  in  een,  geen  schoonheid  is  zoo  goèlgk®, 

Zoo  degelijk  als  zj.  Wat  heb  ik  daar  gezien  I 

Een  beeld  ven  zuiver  sneeuw,  met  neêrgeboge  kniên, 

Nog  witter  dan  het  vel,  waarmee  zich  Pan  bekleedde. 

REI. 

En  schepte  gg  geen  troost  uit  baar  oprechte  bede? 
adelaakt. 

Ja,  honig-,  want  zij  bad:  „o  Pan!  beloon  het  hem, 

Die  mij  te  hulpe  kwam  op  mijne  heesche  stem. 

Hoe  kau  zoo  groot  een  deugd  bij  mij  haar  geur  vergeten  ? 
Bescherm  hem,  nu  de  Raad  ter  keurc  is  ncêi gezeten  1" 

REI. 

Zoo  gaat  het  vast9,  gij  spnut  alleen  de  kroon  in  ’t  hart  ? 

ADELAAUT. 

Alleen,  en  anders  geen.  De  bruid  is  mijn.  Ik  tart 
Zoo  mcuig  jongman,  als  bij  dochters  ooit  verkeerde. 

Geen  dochter  vieriger  «ji.it  God  eu  d'  ouders  eerde 
Als  zij,  gewis  een  spruit  van  goddelijk  geslacht. 

Och!  wist  tneu  ecus,  wie  baar  ter  wereld  heeft  gebracht. 

Al  achgnen  ze  uit  het  kroost10  haar  moeders  aard  te  gissen. 
REI. 

Een  dochter,  zoo  als  zg,  kau  licht  de  moeder  missen. 

ADELAAUT. 

Bij  vlagen  met  geduld,  tot  dat  d’  onkundigheid 
Vau  haar  geboorterecht,  dat  uog  verholen  lelt, 

Alleugs  haar  in  den  krop  en  in  bet  hoofd  koom’  schieten: 
Dan  zit  ze,  en  sinilt,  als  sneeuw ; dan  giet  ze  heele  vlieten 
Langs  bare  wangen  ueér;  dan  berst  ze  iu  klachten  uit; 
Dan  slaat  de  wedergalm  in  duin  eu  dal  geluid. 

En  helpt  kongn,  en  haas.  en  jacht,  en  wild  op  hollen ; 

Dan  huilt  ze  d’  oogen  uit,  wel  rood  en  dik  gezwollen; 

Daa,  dunkt  ma,  schijnt  die  zon  door  ccucn  regenboog, 

En  ik,  in  ruigte  en  riet  gedoken,  schroom  omboog 
Te  zien,  en  d’  eenzaamheid  vau  mijn  Princea  te  steuren. 
„O  moeder!”  roept  ze  dan,  „tk  zie  uw  lijf  verscheuren 
Van  eenen  wreeden  wolf,  u uitgaan11  zonder  troost; 

Of  verre  van  uw  vrucht,  om  hulp  nog  uitzieu,  Oost 
En  West;  of  iu  een  gruft  verdriuuen,  en  versmoren.” 

Dan  smijt  ze  uitzinnig  uit  al  wat  haar  komt  te  voren; 

Dan  denk  ik : „zag  de  zon  wel  ooit  zoo  vroom  een  kind, 
Een  weeskind,  dat  zoo  teer  zgn  moeder  nog  bemint, 

En  uiet  vergeten  kau!” 

REI. 

Wat  nood  is  ’t15?  Groote  V reirijk, 


'Anders  hartelap  (Hgd.  Herzblatt).  -3Verouderd 
voorbeer.-*op  bovenmatigen  prijs  houden(verg. 
nog  ons  loveu  en  bieden).  — «Versta:  in  ’t  Oosten, 
hier  T Grieksche  Arkadie.  — *naj  aagde,  nazette.  - 
‘bevruchten-,  verg.  boven  in  de  Vertaling  der  Land- 
gedichten III.  - «voor  mom  uit,  zich  vermom- 
men. — "schoon;  zie  boren  berhaaldelgk.  — *i  s het 
zeker,  staat  het  vast.  — '°de  gelaatstrekken; 
zie  vroeger.  — "sterven.  — '*Wat  schaadt  het. 
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Eeu  Heerschap  zoo  geacht,  zoo  landryk,  en  zoo  veergk, 
Bemint  ze  zoo,  gelijk  den  appel  van  zijn  oog. 

ADF.LAART. 

Ja,  wie  bemint  ze  niet?  wie  zet  haar  deugd  te  hoog? 

Zij  verfde  nooit  haar  wang  met  moerbei  of  morellen; 

Zij  loogt'  noch  bleekt  geen  haar-,  zij  zoekt  geen  jonggezel- 
Zij  schuwt  de  ledigheid,  al  eveu  kloek  en  kuiseh,  (len. 
Heug  ze  jage  in  duin  of  ueêrzitt’  binncn’s  huis. 

En  overpeinze  al  stil  wie  alles  kan  besturen. 

Dut  tuigt  het  huisgezin , dat  tuigen  al  de  buren. 

O Hageroos!  uw  vier  ontvonkt  mijn  ziel,  als  stroo. 

REI. 

Vat  aan,  daar  is  de  hond,  haar  jachtknaap,  die  zoo  noö 
Gebonden  gaat,  als  gij  wel  gaaruc  gingt  gebonden 
Aan  ’t  haarsnoer  van  een  wgf.  Zij  heele  uw  zoete  wonden; 
Ik  ga  vernemen,  wien  de  keur  hebbe  uitgrpikt. 

ADELAART. 

Ik  volg,  zoo  ras  als  hier  mijn  zaken  zgn  beschikt. 

HAGEROOS,  ADELAART. 

Hageroos. 

Zijt  gij  dat,  Adclaart?  o,  Koniug  van  de  helden  I 
Hoe  kan  ik  uwe  deugd,  uw  vromigheid  vergelden, 

Die  minder  ben  van  slaat,  en  slecht,  en  min  gezien? 

’t  Is  billijk,  dat  ik  dit  naar  mijue  macht  verdien’; 

Gebruik  me  t’  uwen  dienst,  uw  leven  lang,  in  eere. 
ADELAART. 

Gg,  schoonste  I biedt  me  meer,  dan  ik  op  u begeere, 

Of  ooit  verdienen  kost.  Wie  zou  een  maagd  in  nood 
Verraden?  Dat  waar  tchaude.  Ik  breng  u Hazspoot: 

Hg  springt  en  jankt  om  u,  van  blgschap  en  verlangen. 

hageroos.  , (gen, 

Koom  hier,  mijn  toeverlaat!  koom  herwaart;  kus  mgn  wan- 
Mgu  lippen,  mond,  en  hand;  dat  ik  u strijke  en  streel’, 

En  afwissch’  stol  en  zweet.  Geen  molsvel,  geen  fluweel 
Is  zachter  dan  dit  vel.  Hebt  gg  uw  Vrouw  gevonden? 
Waar  staakt  ge,  toen  ik  riep? 

ADELAART. 

Gelukkig  zijn  de  honden : 

Zij  worden  zelfs  gevrijd,  gelikt,  gestreeld,  gekust. 

HAGEROOS. 

Wat  zegtgg,  Adclaart? 

ADELAART. 

Ik  zeg,  het  is  een  lost 

Tc  zien,  met  welk  een  gunst  en  liefde  ook  stomme  dieren 
Den  mcusch  bejegenen,  en  die  hun  weldoen  vieren: 

Nog  scheldt  de  domme  menseb  de  dieren  redeloos. 

HAGEROOS. 

De  dieren  zgn  getrouw,  de  menschen  overboos-, 

Dat  zaagt  ge,  daar  ik  lag  verlegen  en  verlaten. 

Wat  dochter  wandelt  vrg  op  vrge  heerestraten, 

Zoo  zulk  een  boosheid  niet  gestraft  werd  naar  den  eisch. 
Wij  wachtten  u eeu  wijl,  en  keken  reis  op  reis 
Bekommerd  om.  Hoe  zgt  gij  eindelijk  geva  en? 

Een  achrikkelijkc  kreet  kwam  dringen  door  de  blftren. 

En  baarde  eeu  nieuwe  vrees;  mijn  voeten  werden  vlug. 

ADELAAUT. 

Ik  vlcugelde3  dien  gast  de  handen  op  den  rug. 

En  trapte  hem  op  ’t  hart.  Uw  houd  kwam  aangespremgen 
Op  dat  benaauwd  geschrei.  Had  ik  hem  niet  bedwongen, 
Hij  had  den  booswicht  voort  verscheurd,  gelijk  eeu  wild*. 

HAGEROOS. 

Mijn  toeverlaat,  mijn  troost,  mgn  boog,  mijn  pijl,  mijn 
Mgn  Hazcpoot ! hebt  gg  mijn  ongeluk  gewroken  ? (schild, 

ADELAART. 

Het  scheen  als  of  de  hond  uw  tranen  had  geroken, 

Uw  kuischheid  en  gekerm.  Hg  beet  met  zgnen  mond 
la  ’t  zaud,  in  dezen  boog,  dien  hg  er  liggen  vond. 


'bgt  nit. — 3bond-,  zie  vroeger. — *wild  dier. 

' 8 ~ 
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De  booswicht  zong  grnft.  Ik  dreef  hem  voor  mij  henen, 
En  ondervraagde  vaat;  waarop  hij  tich  met  weenen 
Ontsehuidigdr : hoe  min  dtn  mcnsch  zoo  wijd  vervoert  1 
Hij  had  aan  ’t  Brasemmecr  uw  schoonheid  korts  beloerd, 
Toen  gij  met  Zwaan'je,  daarter  jacht,  u wieachten  baadde, 
Hij,  juist  van  ’t  spoor  gedwanld,  hier  aankwam,  tot  zijn 
En  door  de  biezen  zag,  bij  klare  middagzon,  (schade, 
Uw  schoonheid,  die  de  zou  in  top  verletten  kon, 

En  sedert  in  zijn  brein  zoo  diep  een  voetstap  plantte, 

Dat  zich  zijn  achterdocht'  vergeefs  hier  tegous  kantte, 

En  uitgeborsten  was  tot  zulk  een  onbescheid. 

HAOEROOS. 

Heel  fraai. 


ADELAART. 

Hij  kermde  en  kreet : „de  min  heeft  mij  verleid  1 
Beschaam  mijn  ouders  niet,  verdien  ik  dit  te  boeten. 
Verschoon  een  mcusch  ; een  paard,  met  alle  vier  zijn  voeten. 
Kan  struikelen I”  zoo  kreeg  ik  deernis  metzyn  smart, 

En  bond  hem  d’ armen  los. 

HAQKROOS. 

Wel  edel  is  nw  hartl 

’k  Vergeef  het  hem,  zoo  rein,  als  of  het  nooit  geschiedde. 
ADEI.AAKT. 

Dien  ouden  kluitboog5  nam  ik  hem,  en  brenge  en  biede 
U dien,  opdat  ge  mij  hier  eeuwig  ly  gedenkt. 

HAGEKOOS. 

Ik  ben  te  vrede,  dat  gij  dit  een  ander  schenkt. 

ADEL  AART. 

Ik  bidde  u,  laat  dien  boog  ia  uw  slaapkamer  hangen. 
HAOKKOOS. 

’t  Was  mijn  gewoonte  nooit,  van  iemand  iet  t’  ontvangen. 

ADELAART. 

Ik  bidde  u,  weiger  mij  zoo  klein  een  vriendschap  niet. 

HAOKKOOS 

Gy  zijt  een  grooter  waard.  Het  oog,  dat  alles  ziet, 
Grondeert*  myn  hart,  en  weet  hoe  zeer  ik  u bezinne. 
ADELAART. 

Zoo  toon  ten  minste  blijk  van  ongeveinsde  minne 
Te  mijwaart,  bleek  mijn  trouw,  zoo  trouw  alsgoud,  in  nood. 
HAQGROOS. 

Al  lengde4  ik  uwen  tijd  door  mijn  verhaaste  dood. 

Nog  bleef  uw  goude  deugd  en  weldaad  onvergouden*. 
ADELAART. 

Ik  zie,  men  zoekt  me  slechts  aan  ’t  lange  touw"  te  houden, 
HAOEROOS. 

O borst  1 gij  houdt  u zelf;  ga  bene,  waar  ’t  n lust. 
ADEI.AART. 

Dat  lijdt  ge  niet.  Helaas!  ter  wereld  wordt  geen  rust, 
Noch  troost,  ncch  lafenis  voor  mijne  kwaal  gevonden. 

Des  avonds  rust  het  wild  iu  nest  en  hol;  de  honden 
Gaan  rusten,  na  de  jacht,  in  ’t  hok  ; het  vee  op  stal ; 

De  vogels  in  geboomte  cn  heggen  overal ; 

Maar  Adelaart,  och  srm  I mag  rust  noch  lust  gebeuren. 


H AOEBOOS. 


’k  Heb  lust  bij  wijlen,  ’t  w ild  zijn  rust  in  duin  te  steuren, 
Met  brak  en  hazewind  ; bij  wijlen  met  een  valk 
Te  vliegen  over  ’t  veld  ; daar  hij,  doortrapt  cn  schalk, 

De  vogels  in  haar  vlucht  versteurc,  en  weet  te  grijpen ; 
Maar  reê  ten  dans  te  staan,  op  al  wat  vrijers  pijpen, 
Vermaakt  me  niet.  Hebt  gij  wat  stemmigs  iu  den  zin, 

Zoo  breng  wat  stemmigs  voort;  ik  luister  naar  geen  min. 

ADKLAART. 


Een  molok'  houdt  de  kara  vcor  musschen  onbedorven, 
Een  honigbij  verjaagt  de  auocpcrs  uit  de  korven, 


lIn  zyn  oorspronkelijk  goede  betcckenis  van  naden- 

ken, ryper  oordeel.  — *boog  meteen  knopof 

bol.  — ‘Peilt.  — 4verlengde.  — ‘onvergolden, 
on  beloond.  — ‘Aiidcrs  aan  ’t  lijntjen.  — ‘Anders 
molik,  vogelverschrikker. 


Een  neske1  koekoek  broedt  een  anders  evers  uit2; 

Zoo  viude  ik  ’t  ledig  nest:  eeu  ander  strijkt  den  buit. 
Zoo  heb  ik  deze  roos  vergeefs  in  bijster  weder 
Beschut.  Wat  baat  het,  hoe  zich  Adclaart  verneder’, 

Hasr  diene,  dag  en  nacht,  en  gasla,  en  beheê? 

Zy  luikt  voor  audren  op,  en  s'uit  den  boezem  toe 
Voor  zijn  gedienslightid.  Ik  wil  die  grijuzen  schuwen. 

En  eenzaam,  diep  in  duin,  van  ’t  wijvenaanzicht  gruwen; 
Vermijden  ze  als  een  slang,  verguld  en  glad  van  vel. 

’t  Verdriet  my,  in  den  gloed  van  zulk  een  schoone  Hel 
Tc  jammeren  van  pijue ; of  ’t  water  op  de  lippen 
Te  vaugen,  daar  het  eb  de  tonge  ga  ontslippen; 

Of,  bleek  cn  afgevast,  te  zien  den  lekkren  disch. 

Dewijl  het  nuttigen  den  taid  verboden  is; 

Of  zulk  ecD  boomloos  vat  met  water  op  te  vullen. 

Ik  wil,  gelijk  een  stier,  door  woud  en  weide  brullen. 

Maar  raze  ik  ook  van  minne  ? o,  al  te  wulpscbe  jeugd  t 
Betrouw  geen  vrouwvolk  meer;  zij  looneu  uiemands  deugd. 

BI  INDE  WOUTER,  ADEI.AART. 

BLINDE  WOUTER. 

Waar  vindt  men  Adclaart?  Mij  dunkt,  ik  hoor  hem  sprekeu. 

ADELAAR  T. 

Wel,  Wouter!  hebt  ge  bliod  in  mijn  fortuin  gekeken? 
Wat  brengt  ge  goeds?  Hoe  na3  is  ’t  vonnis  nu  geveld? 
BLINDE  WOUTER. 

Ja  wel,  hoe  praat  ik  dit?  De  namen  zijn  geteld. 

ADELAART. 

Zeg  op,  hoe  ging  het  toe?  ’k  verlang  het  lot  te  weten. 
Hoe  nu?  Hoe  dus?  Mij  dunkt,  gy  ziet  alreê  bekreten. 

Nu  huil  niet,  slechte4  bloed!  bet  sterven  is  ons  lot. 

Een  mensch  is  stof,  en  breekt  gelijk  een  aardepot. 

BLINDE  WOUTER. 

Men  kan  een  broke‘  pot  uog  wel  te  zamen  smeren, 

Maar  menschen  niet.  Ai  my,  kost  ik  dit  jammer  keeren  I 
ADELAART. 

Laat  hooren,  hoe  het  ging ; of  viel  het  lot  op  n? 

BLINDE  WOUTER. 

Wat  zal  ik  praten?  angst  maakt  blinde  Wouter  schuw. 
De  Heemraad  had  een  wijl  gekeven,  dat  het  rookte, 

Eu  ’t  bloed  van  wederzy,  gelijk  een  ketel,  kookte, 
Wanneer  men  ging  te  keur;  bet  was  ook  tijd  te  gaan, 

En  Landskroou  zette  zich  met  Vrecrik  boven  aan. 

De  stemmen  gingen  om  bij  bcurtc,  en  brochten  t’zamen 
Van  weérzy  twalif  uit  dat  ’s  vierentwintig  namen. 

Mcu  teekende  de  rol,  al  was  ’t  met  wederzin 
Van  elke  zij  ; toen  riep  men  blinde  Wouter  in, 

Die  most  uit  al  den  hoop  twee  cijferletters  noemen. 

Ik  wreef  mijn  handen  vast,  en  morde  al  stil : gans  bloemen6 1 
Dit  kost  geen  koe,  noch  kalf  ; het  kost  er  menscbenvleisch. 
Het  Heerschap  graauwde  vast,  en  porde'  reis  op  reis. 

Wat  zou  men  doen?  Gij  weet,  ik  ben  gezworen  bode. 

En  roeper  van  ons  dorp  In  zulk  een  verache  zode8 
Van  vierentwintig  inauta  te  grabbelen  zoo  los, 

Zoo  reukloos  naar  eeu  paar-,  het  is  geen  bot  of  pos9. 
adelaakt. 

Laat  hooren,  wie  gij  koost,  hetzij  dan  pos  of  snoeken; 

Wie  ’t  wezen  mag  of  niet,  ik  ben  niit  veer  te  zoeken. 

BLINDE  WOUTER. 

Met  oorlof,  brave  borst!  ik  noemde  drie  en  tien, 

En  bad  terstond  geufl.  Daar  kost  een  blinde  zien. 

Wie  om  zijn  hoofd  besterf.  Hoe  mompelden  de  monden, 

De  maunenom  dc  bank!  Ik  werd  terstond  gezonden 
Om  Hartmau,  daar  hij  zat,  en  praatte  bij  zijn  moer. 

Daar  lag  een  huis10,  gelijk  een  hooischuur;  al  de  vloer 

'dwaze.  - *Naar  de  onjuiste  oude  volksmeening;  maar 
van  daar  het  Franscht  coc  u.  - ‘I  n hoe  vcr.-'unn  oo- 
zele.  domme.  — ‘Voor  gebroken.  — ‘Bastertvlock 
voor  God  s bloed.  - ‘drong. -8zoótjcn(eig.  kooksol, 
van  zieden).  — ‘Anders  post.  - '°was  wat  te  doen. 
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Bezet  van  ’t  naaste  bloed,  van  vrienden,  volk,  en  buren. 
Op  ’t  huilen  loeiden  straks  de  atollen  en  de  schuren 
Eu  weiden  om  bet  huis.  De  zuster,  hallef  dood. 

Viel  Hartinauom  den  bals,  die  kreet:  „het  doet  geen  nood; 
Geen  Hartman  is  zoo  week,  dat  hij  om  't  lot  zou  zwijmeu  1” 
Toen  kwam  er  Matclief.en  Kees,  en  lange  Ty  men; 

Zijn  oude  vrijster1  Baars  die  keek  onaartig:  baug, 

De  tranen  b;ggelden,  als  knikkers,  op  de  wang; 

Hij  zoende  ze  eens,  en  riep:  „gij  blijft  geen  weduw  zitten; 
O schoonheid  1 zoo  ik  sterf,  verklaar  me,  met  de  gitten. 
Die  in  uw  aanzicht  staan:  ik  min  u,  bij  mijn  ziel  1” 
ADELAART. 

’k  Verlang  me  dood ; maar  zeg,  waar  ’t  ander  lot  op  viel. 
BLINDE  WOUTER. 

Verlang  zoo  niet:  bet  wil  u tjjds  genoeg  bedroeven. 

ADELAART. 

Nu,  blinde  knecht!  zeg  op,  waartoe  dit  lange  toeven? 
BLINDE  WOUTER. 

De  naam,  daar  ’t  lot  op  viel,  is  u te  lief  en  waard, 
Misschien  uw  beste  vriend. 

ADKLAAKT. 

Al  was  het  Adelaart, 

Ik  ben  het  lot  getroost,  en  kan  het  leven  missen. 

BLINDE  WOUTER. 

Wat  nood  is  ’t,  dat  men  ’t  noem’  ? Gij  kunt  het  zellcf  gissen. 
ADELAART. 

Zoo  hoop  ik  dezen  dag  te  sterven  met  den  krans. 

BLINDE  WOUTER. 

Gij  moet  met  Hartman  voort  gaan  loten  om  de  kans  ; 

Ik  daag  u uit  den  naam  des  Iieemraads  en  Luu  allen. 

De  Zuid-  en  Noordzij  vreest,  op  wien  het  lot  wil  vallen. 

ADKLAAKT. 

Gelukkige  Adelaart,  schep  moed ! gij  zult  altoos 
Niet  zuchten,  onbeloond  van  fiere  Hageroos, 

Die  uwen  dienst  versmaadt,  en  zult  ze  nochtans  minnen. 
Veel  meer  dan  eenig  haan  het  puik  van  al  zijn  hinnen*, 
Beschut  door  zyueu  bek,  en  pen,  en  spore,  en  poot. 

De  worc  liefde  is  tasi,  en  overduurt  de  dood. 

Behaagde  ’t  haar,  nit  gunst  mijn  krans  te  helpen  strenglen 
En  onder  elke  bloem  een  druppel  dauws  te  menglen, 

Die  langs  baar  wangcu  druipc,  ik  atorref  waard  benijd4. 

Nu  ’t  lot  dea  doods  getartl  zjj  wachten : het  is  tijd. 

Een  auder  trille,  en  beve,  cn  hoor’  van  ’t  sterven  noode; 
Ik  hoor  geen  blijder  mare,  en  volg  van  zelf  den  bode. 

REI  VAN  LEEUWENDALERS. 

KEER. 

O zorgelijke  lotery  1 

Wie  van  die  beide  trekt  zich  vry  ? 

Hier  schuileu  dood  en  leven 
ln  cene  zelve  bus  al  stil. 

Het  lot  mag  valleu  hou  het  wil, 

Eén  kerel  moet  er  kleven4. 

De  Zuidzy  bidt  voor  Adelaart, 

De  Noordzijde  acht*  haar  Hartman  waard*. 

Hoe  ’t  valle,  ’t  valt  oneven. 

TEOENKEER. 

Het  bloed  van  beide  ia  ongelijk ; 

Maar  ’t  blinde  lot  zal  arm  noch  ryk, 

Noch  hoog  uoch  laag  vcrschooucn. 

Het  bloed  der  Goden  sneuvelde  ook. 

Toen  al  ons  vreugd  verdween,  als  rook. 

O Woud-  en  Veegods  zonen  1 

Uw  deugd  blijft  eeuwig  buitrn  ’t  graf, 

Uw  naam  neemt  toe,  en  nimmer  af. 

Geen  winter  schendt  uw  kroonen. 

•lang  gevrijde.  - sniet  weinig.  - 3hennen.  - 
■•bcnydenswaardig.  — 4blijven;  verg.  vroeger.  — 
*Houdt  in  waarde,  stelt  prys  op. 


TOEKEER. 

De  nederlaag  van  Warandier, 

Eu  Duinrijks  jammer,  hebben  ’t  vier 
Van  ’a  Hemels  wraak  ontsteken. 

Hoe  mankt  ze  ’t  Lecuwendsnl  zoo  bang? 

Och,  Akkergoden!  och,  hoe  lang 
Zult  gij  uw  zoneu  wreken? 

VIERDE  BEDRIJF. 

BUNDE  WOUTER,  VELLEEDE,  VHEF.RIK, 
ADELAART,  VOLKAAKT. 

BUNDE  WOUTER. 

Gy,  lotgebroeders,  die  de  loibus  elk  bij  ’toor 
Gevat  hebt,  Adelaart  cn  Hartman ! ik  ga  voor,  (beide 
Dies  volgt;  de  Heemraad  vol^e;  en,  na  den  Heemraad, 
De  Heerschappen,  ter  stee,  daar  ’t  bittre  lot  u scheidt'1. 
Nu  staat  geljjk,  en  zet  de  goude  lotbus  zacht 
Op  dezen  drievoet  mèr,  voor  ons  kapelle,  cn  wacht 
Op  uwe  kniên  de  komst  vau  Priesterin  Vclleede, 

Die  altijd  spreekt  met  Pan;  hij  waart  in  deze  stede. 

Ala  zij  de  derde  reis  den  offerkoren  hoort. 

Zult  gg  baar  zien  in  ’t  w it  verschijnen  in  de  poort, 

En  fluks,  na  d’  uitspraak,  stil  cu  stom  naar  binnen  deizeu. 
Verbeid  ze  een  oogenblik  met  zuivere  geptizen, 

En  steurt  d orakels  niet  door  woorden  of  gebaar : 

Zg  neemt  niet  slof  cn  traag  het  oud  kapel-ampt  waar, 

Eu  zal.  gelijk  ze  plag,  verschenen,  ons  ontdekken 
Dea  Veegods  wil  en  eisch,  en  ’t  lot  rechtvaardig  trekken. 
VELLEEDE. 

Het  lot  eisebt  Adelaart  ; nu  o offre  hem  aan  Pan. 

VKEEKIK. 

Vertrek  niet,  Landskroonl  blijf;  vertrek  niet,  Hcereman ! 
Gihoor/aam  ’t  heiligt  ot:  verdraag  het  lot  geduldig. 

Waar  loopt  ge  zoo  verbaasd?  O jongeliugl  beschuldig. 
Bezwaar  geen  sterflijk  mcosch;  de  Godheid  kiest  u uit, 

Eu  wil,  dat  ge  op  uw  borst  dit  jaarlijksch  onwetr  stuit. 
Rys  op;  ontschuldig  ous";  het  lot  heeft  u gekoren. 

ADELAART. 

Ik  acht  rae  heden  eerst  ter  goeder  tijd  geboren, 

En  schatte  zulk  een  dood  wel  duizend  doodcu  waard. 

Wie  in  de  bloem  der  jeugd  aldus  ten  grave  vaart, 

Bestulpt  met  getnen  zerk  al  t’effens  zyn  gebeente 
En  naam,  die  op  de  tong  des  lands,  bij  zijn  gemeeutc, 
Gedurig  leeft  cn  zweeft,  ja  t’elkcni  weder  groent, 

Gelijk  een  jonge  telg.  Wal  wacht  men  don?  verzoent 
Den  Hemel  door  mijn  bloed:  dat  keerc  uw  ongelukken ; 
Zoo  zal  ik  zelf  mijn  borst  en  boezem  openrukken. 

En  pal  staan,  ala  een  paal ; myn  aangezicht  gten  verf, 

De  lindeboom  zgn  kleur  vcrtrhitteu,  das r ik  sterf. 

VOLKAART. 

Van  twintig  daalde  geen  zoo  welgemoed  ter  zielen. 

De  Dood  joeg  andren  voor:  gij  volgt  haar  op  de  hielen. 
Zoo  vrolijk,  of  ze  u leidde  op  eenc  bruiloftsfeest. 

Meu  twgfelt,  wie  vsn  bt!  het  meeste  schrikt  cn  vreest. 

De  Dood  is  stout  en  trotsch:  gij  tart  ze,  en  zijt  nog  stouter. 
vrerkik. 

Welaan  dan,  volg,  ’t  ia  tijd,  het  spoor  van  blinde  Wouter, 
En  voeg  u tusschen  beide,  als  ’t  immers  wezen  moet. 

Hoe  raal^f  onze  offerwyze  op  eenen  betren  voet? 

HEERKMAN,  LANDSKROON. 

H KERKMAN. 

Helaas!  wat  ongeluk,  wat  rampspoed  komt  u over? 
LANDSKROON, 

Zoo  treft  de  bliksemstraal  de  leste  telg  cn  lover 

Unsachen  u beslissc.  — Jgeef  onsde  schuld 
niet. 
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Van  onzen  lauwerboom,  den  sterken  Warandier, 

Uit  ’s  Woudgods  struik  geteeld,  ifesprotcn.  Nu  is  hier 
Geen  tak  noch  telg  van  Woud-  en  VecgoJ  meer  voorhanden, 
Bij  alle  ons  weteuschap;  want  geen  der  ommelanden 
Ooit  taal  of  teekeu  brocht,  waar  Duinrijks  weduw  bleef, 
Die,  zwanger  van  een  vrucht,  haar  buis  met  hope  ateef. 
Dat  ’a  Vecgods  afkomst  nog  in  hare  vrucht  zou  bloeycn, 
Gel|jk  een  willeg  plag  aan  onze  beek  te  groeyen. 

Zoo  gaat  in  ’t  eiud  de  boom  met  zynen  wortel  uit. 

Wat  raad?  Dees  loting  is  geen  mcnschelijk  besluit; 

Wie  durf  zich  tegen»  God  en  ziju  kapel-ampt  zetten? 
HKERBMAN. 

Het  ga  zoo  'twil,  zoo  ’tkan;  gij  moet  dien  scheut1  beletten. 
LANGSKROGN. 

Wat  middel  om  dien  rcê  gespannen  boog  t’  ontgaan? 

HEKRKMAN. 

Ik  hoop,  ons  Zuidzij  zal  tot  uitstel  nog  verstaan. 

LANDSKROON. 

De  Noordzij  nimmermeer:  ook  heeft  de  God  der  wouden, 
Noch  Pan,  noch  Wildeman  nooit  boete  kwytgeschouden. 
Al  stilde  men  het  dorp,  gij  stilt  den  Wilden  niet. 

UELREMAN. 

Gij  weet  wel,  hoe  hij  lscht,  wanneer  hij  maagden  ziet. 
LANDSKBOON. 

Wat  vordert’  dit?  Hier  heeft  geen  dochter  in  te  zeggen. 
Die  schutter  zal  den  boog  en  knods  niet  nederleggen, 

Om  ’t  lonken  van  een  maagd : hij  is  te  woest  en  wild. 
MEERSMAN. 

Hy  zal  ’t  verzeker  doen. 

LAN  IJSKROON. 

Gij  spreekt  te  ryk  en  mild. 
HEEREMAN. 

Ai,  Heerschap!  laat  mij  slechts  al  heimelyk  betijen. 

LAKUS&ROOX. 

Ga  hene,  neem  een  proef.  Het  scbynen  razcrnyen’. 

Mijn  hoop  verdwijut  in  rook.  O edelaardig  bloed  1 
Heb  ik  n voor  een  pijl  zorgvuldig  opgevoe  ', 

Gelyk  mijn  eigen  zoon  ? Wat  baten  al  mijn  zorgen ! 
Ontzinkt  ge  ’s  avonds  mjj  in  ’t  schoonste  van  uw  morgen? 

I1AGEBOOS,  HEEREMAN. 

HAGKROOS. 

Elendige4  Adelaart,  hoe  treft  het  lot  nw  hoofd  I 
Beschermer  van  mijn  eer,  wat  avontuur  berooft 
My  heden  van  uw  hulpe  en  trouwe,  vcrsch  gebleken? 

Het  lot  scheldt  suffers4  kwyl.  De  deugden  en  gebreken 
Zyn  even  waard  by  Pan,  die  geene  kennis  draagt, 

Al  roept  men  dat  de  deugd  den  Goden  zoo  behaagt. 

O vrijers  1 houdt  uw  rust,  al  hoort  ge  maagden  schrcycn, 
In  duin,  op  ’t  eenzaam  veld,  of  wilde  woeste  heyen, 

En  werpt  u om  geen  maagd  in  ’t  uiterste  gevaar! 

Men  loont  u averechts.  Nu  iult  gy  op  een  baar 
Den  dooden  Adclaart,  te  jammerlijk  doorschoten, 

Zien  dragen  naar  zijn  huis,  en  alle  lykgenooten 
Zien  kermen,  zonder  maat,  op  dat  ontijdig  lijk, 

Daar  Landskroon  ziteu  treurt,  bemorst  van  stof  en  slyk. 
Zoo  treft  een  Noordschc  bui  den  roem  van  alle  hoven, 

Den  bloesem,  die  den  boom  een  rijkdom  dorst  beloven ; 
Zoo  bijt  een  ongedierte  een  wijnrank,  dat  ze  kwijut, 

, Zoo  stikt  de  mist  een  bloem,  dat  al  haar  geur  verdwijnt. 
HEEBEUAN. 

O Hageroos ! ’t  is  w aar,  gy  toont  uw  gunst  met  klagen, 
Maar  ijdel.  Had  men  ’t  hart,  een  achoone  kans  te  wagen. 
Ik  zaag  hem  ongekwetst  cn  scheutvrij  voor  dal  punt. 
Geneca  den  vromen  held,  beproef  eena  wat  gy  kuut! 
HAGKROOS, 

Gij  raast:  hoe  kan  ik  hem  in  zulk  een  schijn4 genezen? 
Mij  dunktjgy  schimpt  met  my:ook  schynt'hct  aan  uw  wezen: 


‘boogschot.  — ’hclpt.  — ‘dolheid.  — ‘Onge- 
lukkige.— ‘sukkels.  — ‘staat.  — 'blykt. 


Doch  ’t  ia  geen  schimpens  tijd;  men  neem’  geen  tijdverdrijf 
Uit’s  anders  oDgeluk;  dit  noodlot  eischt  zyn  lijf1. 
HEEREMAN. 

Geloof  me  zonder  schimp,  ik  wenschte  hem  t’  ontzetten. 
Uagekoos. 

Al  kwaam  hier  Hercules,  hij  kost  dit  niet  beletten. 
HEEREMAN. 

Hier  hoeft  geen  Hercules,  maar  eer  een  Circe  toe’. 
HAGEROOS. 

De  Wildeman  ia  schalk’;  hoe  zou  dit  toegaan?  hoe? 
HEEBEUAN. 

Do  schoonheid  nam  weleer  een  schalker  gast  gevangen. 

HAQEBOOS. 

Ai,  Heemraad  ! zwijg ; gy  zoekt  my  slechts  met  /oode  wan- 
Van  hier  te  jagen ; zwijg  ; ik  hoor  u met  verdriet.  (gen 

UEKKKMAN. 

Ik  bidde  u,  luister  eerst  ; gij  vat  mijn  mcening  niet. 

Men  wil  uw  eerbaarheid  bevlekken,  noch  beschamen 
Met  zaken,  die  noch  maagd  noch  eerbre  vrouw  betamen: 
Betrouw  ons  beter  toe,  en  neem  den  voorslag  in; 

Mishaagt  het  u,  zoo  volg  dan  vrij  uw  eigen  zin. 

HAbEROOS. 

Laat  hooren,  hoe  gij  meent  een  wolf  in  slaap  te  wiegen. 
HEEREMAN. 

Ulysses  kost  weleer  den  Griekschcn  Reus4  bedriegen, 

Eu,  aan  den  ramsbuik  vaat,  ontsloop  dat  bloedig  hel. 

De  blinde  tastte  slechts  den  rugge,  ruig  van  wol, 

En  docht  niet  om  dcu  gast,  die,  hangend  - aan  de  vlokken. 
Uit  ’s  mcnscheuvretcrs  muil  behendig  werd  getrokken. 
HAQEBOOS. 

Gelijk  den  Wildeman  bij  gcenen  blindeman! 

HKERKMAN. 

Te  loozer  ia  de  vond,  die  hem  bcguichlen  kan, 

Die  scherp  en  beider  ziet  uit  allebei  ziju  oogen. 

De  boBcbgalin  heeft  zelf  Pan  met  haar  geluid  bedrogen. 
Ga  henc,  ga,  verschalk  dien  ouheauisden  gast! 

HAGEKOOS. 

Indien  het  mooglijk  zij,  vooral  ook  buiten  last 
Vsn  ecre  en  zuiverheid,  mij  waarder  dan  mijn  leven. 

Zeg  op,  ’k  verlang,  wat  list  gij  listig  weet  te  weven 
In  dees  verlegenheid. 

HEEREMAN. 

Dc  list  gaat  boven  macht; 

Het  vrouwvolk  ringeloort  en  knevelt  mannekracht. 

Eeu  schoonheid,  opgepronkt  met  aangename  treken. 

Bleef  zelden  in  ’t  begin  van  haren  aanslag  steken. 
Verzuim  niet,  zeven-sterk,  zoo  dsatlijk  heen  te  gaan. 

En  trek  uw  bruiloftskleed  en  beste  rokken  aan, 

D’  etn  geel,  en  d’  ander  rood  of  goudgeel,  als  dc  doyers, 
Of  blaauw,  als  korenblaauw,  of  paars,  of  nog  wat  mooyera. 
Dau  bindt  dc  vlechten  op  met  lint,  dat  goud  verdooft. 

Een  zilvre  riem  om  ’t  lijf,  een  rozekrans  om  ’l  hoofd, 

De  kralen  om  den  hals,  een  verachgepluikte  ruiker 
Van  bloemen  iu  de  hand;  een  doos  met  lekker  suiker4 
Beveel  eeu  nndre  maagd,  een  flosch  met  Rijnschen  wijn. 
Een  korf  met  glazen,  rein  en  klaar  van  krintalijn, 

Eeu  liedboek  en  een  fluit  aan  anderen  te  dragen. 

Gcinoct  hem  dus  iu  ’t  bosch.  Gij  zoudt  ecu  Gcd  behagen, 
- Bekoren  onverzicus,  in  't  heetste  van  ziju  jacht. 

Mij  duukt,  ik  zie  hem  staan:  hij  huilt  van  pijne,  cn  lacht. 
De  knods,  de  boog,  de  pijl  begint  den  Reus  t’  ontzijgen. 
Hij  noodigt  u in  ’t  groen.  Gij  zult  hem  binnen  krijgen, 
Rondom  belegeren,  verovren  met  een  lonk, 

Eu  brengen  glas  op  glas;  daar  zoete  dronk  op  dronk, 

En  fluit  en  besrhgezang  zijn  zinnen  zoo  betoover’, 

Dat  hij  in  uwen  schoot,  of  alaprig  achter  over, 

Zich  zelf  in  ’t  gras  vergetc,  en  zijn  eety  verslaap’. 

Hy  rijze  ’a  morgens  vrij,  en  rispe,  en  geeuwe,  eu  gaap’,  (ken, 
Maar  vergc  ons  niemands  bloed,  als  ’tzceufecstzij  verstre- 
En  d’  eischer  van  dien  eisch  het  ganschc  jaar  versteken. 

‘leven.  — 3by.  — ’sluw.  — ‘Polyfeera.  - ‘gebak. 


Digitized  by  Google 


LEEUWENDALERS 


21 


Zoo  bergt  gy  Adelaart,  dat  Landskroon  zelf  u vergt. 

Ai,  berg  den  held  zijn  lijf:  hij  heeft  uw  eer  gebergd. 

Zoo  zal  het  groene  wond,  de  vogel  in  de  hagen, 

Gansch  Lceuwendaal  en  elk  van  uwe  deugd  gewagen. 
HA0EK008. 

Ik  kocht  dien  jongen  h-rld  zijn  leven  met  mijn  dood  I 
Maar  wacht  n,  zoo  mij  dit,  gelijk  het  kost,  ontschoot: 

De  held  bleef  ongered,  en  ik,  in  smaad  ?n  schande, 

Zon  ongeacht  bij  elk,  geschonden  achter  lande 
Gaan  dolen;  neen,  ik  beu  den  schender  pas  outgaan, 

En  wil  zoo  reukcloos  mij  zelve  niet  verraAn. 

Die  raad  is  vol  gevaar»;  ik  zie  geen  troost  voorhanden. 
HEERMAN. 

Zij  belgt  zich  des ; ik  bijt  van  boosheid  op  mijn  tsndcn. 

De  vrye.ra  zijn  te  heet;  dc  vrijsters  veel  ta  koel. 

Hij  liep  zich  dood,  cn  zij  blijft  zitten  op  haar  stoel. 

VOLKAART,  VRKERIK. 

VOLK  AART. 

Wat  raad  met  Landskroon  nu?  Dat  Heerschap  valt  ons  tc- 
VBEERIK.  (gen. 

Wij  zijn  gewisselijk  om  zijn  fortuin  verlegen. 

Indien  ons  Hageroos  dit  lot  te  buurte  viel. 

Mij  dunkt,  de  wilde  boog  zou  eer  mijn  cige  ziel 
Doorschieten,  en  mijn  hart  dat  scherpe  punt  gevoelen. 

VOI  KAAKT. 

De  mensch  ia  stok  noch  blok ; masr  kan  dit  tcgenwoelen 
Iet  vorderen?  Gij  weet,  het  vonnis  lelt  geveld. 

VBEF.RIK. 

Zij  weten  ’t  ook,  en  best  de  vsder,  wien  het  geldt. 

VOLKAART. 

Geen  vader,  maar  een  voogd,  cn  slechts  een  voêstervader. 
VRKERIK. 

Geloof  me  vry,  geen  kind  ging  ooit  zijn  oudren  nader 
Aan  ’t  hart.  ala  mij  dcca  spruit,  mijn  lieve  Hageroos. 

Het  opvoên  wortelt  diep  van  langer  band.  Ik  koos 
Geen  eigen  kind  voor  dit;  zoo  treft  mij  ’t  medpdoogen. 

Ik  hou  ze  ruim  zoo  waard  als  d’  appels  van  mijn  oogen, 

En  voel  bij  mij,  hoe  ’thart  van  Landskroon  zij  gesteld; 
Het  hart,  een  naanw  begrijp,  cn  al  te  klein  een  veld 
Voor  zulke  vijanden;  de  nood  aan  d’eene  zijde, 

De  liefde  aan  d’andre  zy.  Hier  gaat  een  sterk  getijde. 

VOI  KAART. 

Dc  liefde  moet  in  ’t  eind  toch  luistren  naar  den  nood. 

VRKERIK. 

Zoo  licht  niet;  neen,  zy  lijdt  cn  waagt  eerst  stoot  '<p  stoot. 
VOLKAART. 

Den  bobbelt  het  gemoed  te  langer  bene  en  weder. 

VRKERIK. 

Een  boom  valt  nimmermeer  met  ééoea  slag  ter  neder. 

VOLKAAKT. 

Hoe  gaat  men  hem  dan  best  met  klem  van  woorden  aan? 
VRKERIK. 

Mon  moet  hem  minnelijk  met  reden  ondergaan*. 

VOLKAART. 

Heeft  reden  ook  de  macht  hem  over  stag  te  werpen  ? 

VRKERIK. 

Zoodra  niet,  neen;  men  dient  ze  allengs  wat  meer  te  scher- 
voi  Kaart.  (prn. 

Hy  voert  zijn  tegenreen,  het  loop’  dan  ho  g of  leeg. 
VRKERIK. 

Men  wikke  in  redens  schaal,  wiens  redi  i zwaarder  weeg’. 
VOLKAART. 

Indien  hy,  als  de  tong  van  deze  schaal,  woft  luistren. 
VBEERIK. 

Hoe  zon,  hoe  kan  hij  ’t  recht  van  ’t  billijk  lot  verduistren  ? 
VOLKAART. 

Maar  een  beneveld  brein  en  luistert  nergens  na. 


VREERIK. 

In  ’t  eerste  niet;  het  hoort  nochtans,  al  hoort  het  spA. 

VOLKAART. 

Wel,  Heerschap  1 het  wordt  tijd,  wy  dienen  ’t  werk  te  spoe- 
VRKKRIK.  (den. 

Laat  mij  begaan,  en  schuw  hardnekkigheid  te  voeden 
Door  eeuig  dreigement  of  scheldwoord,  fel  en  bits. 

Wie  zacht  een  duin  beklimt,  genaakt  allengs  het  spits. 

VBKKBIK,  LANDSKROON,  VOLKAART,  HKEREHAN. 
HEEREMAK. 

Velleedes  uitspraak  klonk  zoo  luid,  gelijk  een  donder, 

In  d’ooren  van  het  volk;  het  geef daii  niemand  wonder. 
Dat  gij  verslagen  zit  om  uwen  Adelaart ; 

Want  voèiterkiiiders  zijn  den  voèstervadrcn  waard; 

Te  meer,  zoo  deugd  cn  geest  en  gunst,  hun  aangeboren 
En  ingeschapen,  oog  cn  hart  en  zin  bekoren: 

Dit  leert  d’  ervarenheid  den  mensch,  van  hand  tot  band. 
De  huisman  mint  veel  meer  zijn  opgekweekte  plant, 

En  die  hij  mestte  en  snoeide  om  we'ig  op  te  komen. 

Dan  sangekoch'en  grond,  bezet  met  oude  hoornen; 
Byzondcr  als  zij  tiere  cn  vóórtbreng’  zulk  ccn  ooft. 

Dat  alle  boomgaards  tart,  en  strijkt  de  kroon  van  ’t  hoofd. 
Zoo  hangen  wy  ons  hart  aan  ’tgeeu  wij  zellefs  bouwen. 

! Eu  zofi  een  woeste  byl  dien  stam  ter  uedtr  houwen? 

Zij  ging  eerst  door  ons  hart,  dan  door  dien  jongen  stam. 
landskroon. 

Indien  uw  Hageroos  dit  onheil  overkwam, 

Gy  zotidt  dit  hartrwee  wel  levendig  gevoelen. 

’t  Valt  makkelyk  zijn  vlak  in  ’s  anders  bloed  te  spoelen. 
Men  voelt  zijn  eigen  eerst,  een  anders  weedom  lest. 

Een  vreemden  oordeelt  vreemd,  een  vader  allerbest. 

VRKKRIK. 

Wij  strijden  niet;  ik  heb  mijn  sterkheid  niet  te  roemen; 
Mijn  dochter  en  uw  zoon  zijn  uitgelezc  bloemen; 

Hoewel  men  z ij  n geslacht,  cn  niet  haar  ouders,  kent. 

Al  schijnt  ze  ons  ongemeen.  Ik  hoopte  uw  abele'  ent 
Te  zetten  op  mijn  hout;  nu  schijnt  mij  dit  t’  ontschieten. 
Zoo  loopt  ons  hoep  in  ’t  riet,  en  wij,  och  arm  ! genieten 
Den  bloesem,  niet  de  vrucht,  van  ’t  lang  gehoopte  goed. 
landskroon. 

Ik  vat  dit  vonnis  niet;  decs  bloedige  uitspraak  moet 
Wat  anders  in  den  zin,  dan  in  den  klank  beduiden. 

VOLKAART. 

Wel,  Heerschap ! vat  gij  ni<  t de  woorden,  zoo  die  luiden? 

HKEREHAN. 

Leert  gy  het  Heerschap  dan  der  Goden  spraak  verstaan. 

VRKERIK. 

Nu,  Hecmra&nl  luistert  toe,  co  hoort  ons  reden  aan. 

VOLKAART. 

Zal  Hcereman  mij  nu  der  Goden  spraak  vertolken? 

VREERIK. 

De  Godheid  schuilt  in  boteb,  in  wateren,  en  wolken: 
Indien  het  anders  waar’,  meii  had  geen  tolk  van  doen. 
Velleede  weet  cn  leert,  hoe  iemand  God  verzoen’. 

LANDSKROON. 

j Vcllecdo  leert  het  ons,  iudieu  wc  dit  begrijpen. 

VREERIK. 

Men  hoeft,  daar  klaarheid  is,  de  hersens  niet  te  slijpen. 

! De  woorden  brengen  ’t  rarf,  de  woorden  leggen  klaar; 
Doch  zoo  gij  middel  ziet,  hem  (zonder  latdgevaar 
En  plagen  op  den  hals  van  ’t  arme  volk  te  halen) 

Tc  redden,  wijs  ket  aan.  Men  kan  maar  eens  verdwalen 
In  zulk  «en  wichtig  stuk.  Gij  hoort  den  eisch  van  ’t  lot. 

LA  MISKROON. 

Ik  hoor  den  eisch  of  niet.  la  God  nu  tegens  GodP‘ 
VREERIK. 

Geensins:  geen  Godheid  sprak  nog  ooit  zich  zelve  tegen. 


'ondertasten,  polsen;  zie  vroeger. 


'geschikte,  nette,  keurige. 


LEEUWENDALERS. 


22 


LANDSKROON. 

’t  Is  dan  noodzakelijk  kier  ander*  mee  gelegen. 

VREEKIK. 

Geef  reden  van  dat  woord,  iuditu  ik  ’t  vatten  zal. 

LANDSKROON. 

Eischt  1’au  een  ram  of  bok  of  stier  uit  onzen  stalP 
YREERIK. 

Hij  eischt  on*  Adelaart,  dnt  bitter  valt  te  zwelgen. 

LANDSKROON. 

Hij  eischt  dan  ’t  bloed  van  Held,  die  schoot  geen  andrc  tel- 
vhkehik.  (gen. 

Wat  raad?  Wie  verregt  Pan  ecu  andrc  offerboet? 

LANDSKROON. 

Hy  eischt  dan  ’*  Woudgod*  neef',  ten  zoen  van  ’a  vaders 
YKKEK1K.  (bloed. 

Wat  sterflijk  mensch  kan  Godc  of  durf  hem  wetten  stellen? 

LANDSKROON. 

Een  ongevoelyk  mensch  kan  licht  een  oordeel  vellen. 

VUEKH1K. 

Ik  oordeel  niet,  maar  spreek  Vellecde*  oordeel  na. 
LANDSKROON. 

Zoo  schut'  men  met  myn  ramp  een  algemeene  schi. 

VK  HERIK. 

’t  Gemeen  heeft  deze  schfi  nu  twintig  jaar  gedragen. 

LANDSKROON. 

De  bloesem  van  ons  zijde  is  zevenmaal  geslagen. 

VKEEUIK. 

Het  lot  viel  tw alefmaal  de  Noordzij  fel  te  beurt. 

LANDSKROON. 

Dit  achtste  weegt  veel  meer,  dan  al  wat  gij  betreurt. 
Vi.EEKIK. 

Men  houde  ons  buiten  schuld:  dat  lot  was  hem  beschoren. 

LANDSKROON. 

Ik  heb  hem  hierom  niet  tot  mijnen  zoon  verkoren. 
VRKERIK. 

Al  sneuvelt  by,  wij  staan  in  tal  nog  ongclijk. 

LANDSKROON. 

Het  scheelt  slechts  vier;  uw  zijde  is  ruim  zoo  vollekrijk. 
Deea  eenige  overtreft  alle  and  ren  in  waarde. 

VREEKIK. 

Hier  geldt  geen  waarde  of  bloed,  of  wie  hem  won  en  baar- 
LANDSKKOON.  (de. 

Hervat  de  kour  nog  ecus. 

yreerik. 

Beschimp  het  recht  van  God. 

Dat  lijdt  de  Noordzy  niet  ; zij  houd*  zich  rast  aan  ’t  lot. 
HEEREHAN. 

Het  dient  haar  nu;  zy  dorst  het  eertijd*  tegenstreven. 
VOIJUART. 

Toen  viel  het  ongelyk;  zy  most  het  nochtans  geven*. 
HEEREHAN. 

Zij  keek  ook  bang  genoeg. 

VOLKAART. 

Maar  banger  niet  dan  gij. 
VREEKIK. 

Nu  Heemraad  I hond  gemak  en  rust  van  wederzij. 
LANDSKROON. 

Men  zal  de  Godheid  eer  door  zulk  een  offer  tergen. 
VREEKIK. 

Zoo  most  de  Godheid  zelf  ons  niet  dit  offer  vergen. 

LANDSKROON. 

Zoo  most  men  godlyk  bloed  niet  hangen  aan  do  keur. 
vrekhik. 

Uit  kcurkrakeel  ontstond  dan  licht  een  erger  scheur. 
LANDSKROON. 

Het  ga  zoo  ’t  kan,  zoo  ’t  wil;  men  moet  zich  uog  beraden. 

VREEKIK. 

Hoe  lang  berafln  ? Men  moet  het  offer  niet  verspaden4. 


‘kleinzoon.  — 5wccrt,  voorkomt.  — *gewon-  j 
nengeven.  — 4vertragcn. 


LANDSKROON. 

Men  stelle  een  onverlaat  of  booswicht  in  zyn  stcê. 
VREEKIK. 

Dat  brengt  het  landgebruik  uoeh  zoeurecht  gcensins  meé. 
LANDSKROON. 

Verander  het  gebruik:  de  nood  verkeert  de  zeden. 
VREEKIK 

Men  is  uit  hoogen  nood  tot  dit  altaar  getreden. 

LANDSKROON. 

Wanneer  geneest  ons  Pan  van  zulk  een  lange  smart? 
VRKERIK. 

Zoodra  de  wilde  boog  hem  mikke  naar  zyn  hart. 

LANDSKROON. 

Velleede  spelde  dit  vergeefs  eeu  rij*  van  j&ren. 

VREEKIK. 

Te  zyner  tijd  zal  Pan  verzachten  en  bedaren. 

LANDSKROON. 

En  ondcrtusschcn  komt  dccs  landplaag  om  mijn  zoon. 
VREEKIK. 

En  om  meer  anderen.  Zoo  wordt  men  ramp  gewoon. 
VOLKAART. 

Ja,  Heerschap  I recht,  zoo  leert  een  landheer  mei  gevoelen 
Hoe  dit  een  landman  smert. 

HEEREHAN. 

Gij  zoekt  uw  moed  te  koelen 
Met  schimpen  op  den  lieer.  Wat  kwelt  ons  Volkert  nul 
VOLK  AART. 

Wat  kwelt  ons  Hcereman ! Hoe  naJ  zzl  ’t  Recht,  om  u 
Of  ’t  Heerschap,  hier  van  daag  zijn  gang  niet  konnen  krij- 
VKEKKIK.  (gen? 

Terwijl  men  handelt,  laat,  ai,  laat  den  Heemraad  zwygen. 
Of  spreken  met  bescheid  ; men  geef  de  reden  plaats. 

Gij  waart,  vóór  ’t  laodgeschil,  vau  ouds  getrouwe  maats. 
Al  ging  do  vrrê  vau  houk,  zij  kan  nog  wederkomen: 

Zij  groeit  wel  weder  aan,  rIs  afgehouwe  hoornen. 

Watmy  belangt,  ik  zie  de  vrucht-n  van  den  twist. 

En  hoe  men  in  den  tw  ist  van  weerzij  zich  vergist, 

En  door  ’t  vergissen  elk  om  eige  schuld  moet  blocdeu. 

Nu  dient  men  nog  bij  tijas  het  kwaadste  te  verhoeden, 
Opdat  geen  boozer  lucht  zich  iu  dces  plcitkoort*  meug’, 
Eu  Zuid-  en  Noordzij  beide  om  hals  eu  have  breng’ ; 

Dies  laat  ons  elk  met  raad  cn  dand  den  oorbaar*  ramen. 

LANDSKROON. 

Verschoont  mijn  zoon,  en  brengt  van  wtdcrzy  te  zamen 
Wat  voort  tot  peis,  en  vrede,  cn  rust  gedijen  kan. 

Ik  geef  mijn  stem  aan  u. 

VREEKIK. 

Gehoorzaam  vader  Pan. 

Wij  zullen  morgen  vroeg  vau  ’t  ander  gaan  beginnen. 

Wie  andren  minnen  wil,  moet  eerst  zich  zelf  verwinuen. 
De  kudde  volgt  den  ram  gewillig  op  zijn  spoor. 

Getroost  u4  Adelaart,  en  geef  het  Recht  gehoor. 

LANDSKROON. 

Wat  haat  nu  al  myn  zorg,  zoo  menig  jaar  gedragen  ? 

Ik  rechtte  een  windhond  af,  en  worg  hem  voor  het  jagen; 
Ik  fokte  een  veulen  aan,  en  jaag  bet  in  zijn  dood; 

Ik  leerde  een  schoouen  valk,  en  drenk*  hem  in  de  sloot ! 
Neen  Adelaart,  mijn  zoon!  ik  geef  u zoo  niet  over, 

Ik  lij  niet,  dot  men  my  bcguichelc  en  betoover’. 

Hak  beuken  af  lol  brand;  leg  rijsbos  op  bet  vier; 

Ilouw  eik  cn  e’zcu  om;  - verschoon  deu  lauwerierl 
Verschoon  het  eeuwig  groen,  laat  ander  loof  verwelken. 

Ik  voedde  hem  niet  op,  om  koe  of  schaap  te  melken. 

Een  kudde  of  ossendrifl  te  dryven  langs  den  weg, 

Of  braam  en  bes  om  loon  te  lezun  op  een  heg, 

'reeks.  — ïThans  verouderd,  maaroudtyds  algemeen 
gebruikelijk  voor  in  hoe  verre  (verg.  boven,  bl.  18b); 
zoodat  zich  iuderdaad  noch  Van  Leuneps  verlegenheid 
met  de  uitdrukking,  noch  Verwijs’  beschuldiging  van  ge- 
wrongenheid laten  verklaren.  — *’t  Geen  nut  en  noodig 
is.  — 4B  e r u s t i n ’t  1 o t v a n A.  — *Thans  verdrink. 
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Maar  naar  den  eisch  des  struik»,  waaruit  hij  is  gesproten  ; 
Geensins  om  zulk  een  schat  te  hanpcu  aan  dit  loten. 
Indien  de  boog  hem  trof,  wie  heelde  ooit  zulk  een  smart? 
Mij  dunkt  die  droefheid  viel  mij,  als  een  steen,  op  ’t  hart. 
Men  sla  wat  anders  voor;  men  kreuk’1  dit  bloedig  oordeel. 
Geen  vonnis  lelt  zoo  vlak,  ofgodhjk  bloed  heelt  voordeel. 

BLINDE  WOUTER,  LANDSKROON,  VREK  RIK. 

BLINDE  WOUTER. 

Och,  Heerschappen,  stuat  Ly!  och.  Heemraad!  staat  ons by; 
De  Zuidzijde  is  in  roer,  eu  al  de  Noorderzy; 

Men  grsufk.de  paden  op,  de  huismui  raapt  vast  steenen. 
De  meester  i n de  knecht,  het  dorp  is  op  de  beentn. 

De  wyven  huilen  vast.  De  koe,  hu  kalf,  al  'l  vee, 

Dat  bulkt  en  blaat  ze  na.  Ik  huil  myn  hart  in  twee. 

De  jongers5  komen  voort  met  vorken,  schup,  en  haken, 
Met  zeisen,  stok,  en  tang ; een  ieder  past  te  raken. 

De  zonnewagen  hangt  en  helt  al  steil  en  schuin 
Voorover  in  de  zee,  geen  haudbreed  boven  duin. 

LANDSKKOON. 

Wat  vraagt  gij  naar  de  zon?  J.aat  ros  en  wagen  rollen. 

BLINDE  WOUTER.  (len. 

Och,  Heerschap ! zinktdc  zon,  zoo  raakt  het  land  aan  ’thol- 
Men  wacht  den  Wildeman  ; hij  stapt  al  brullende  aan; 

Hy  weet  van  dit  krakeel.  Wie  kan  hem  tegenstaan? 

Hij  rukt  de  boomen  uit  met  aarde,  en  stronk,  en  wortel. 
Verrast  hij  Leeuwendaa),  hij  trapt  het  vlek  t»  mortel. 

Of  zet  het  al  in  brand  wat  heind-*  is  of  ontrent. 

Och  1 komt  Je  W ildeman,  zou  loopt  het  op  een  end. 

De  maagden  staan  gereed,  om  Adelaart  te  leven, 

Te  wasschen  in  Je  beek,  te  kransen,  tc  beschreven; 

Zij  wachten  slechts  op  ’t  woord;  och,  mannen!  geeft  het 
VRKEKiK.  (woord. 

Nu,  Heerschap  1 kort  biraad  , men  wil  ons  fel  aau  boord. 

: Ai,  geef  u zelveu  toch,  om  betera  wil,  gevangen ! 

LANDSKKOON. 

Och,  Adelaart,  mijn  zoon ! Zoo  ga  het  lot  zyn  gangen  1 

KEI. 

KEER. 

Nu  volg  ons  volgens  ’t  landgebruik, 

Helaas I een  hard  gelag; 

Wij  gaan  met  beken,  krans,  en  kruik 
U naar  de  zuivcrplaats  geleyen, 

Enzuivren,  kransen,  en  beschreyen. 

Toen  Oostwii*,  ouder  dan  de  dag, 

Gestarrent,  zon,  en  maan, 

De  zon  zag  ondergaan, 

En  d’  eerste  reis4  voorover  rollen, 

Geraakte  al  't  landschap  aan  het  hollen 
Het  klouk*  met  schup  eu  taug 
Op  bekkens,  cn  kiek  bang; 

Het  huilde  cu  kermde:  o smart I 
O,  keer  dien  gouden  kluotl 

Hoe  valt  ons  J’  oude  nacht  op  ’t  hart 
Voor  eeuw  ig  I Schut  den  nood  1 
Die  lamp  te  derven,  is  een  dood. 

TKGENKEER. 

Oud  Oostwel,  droef  in  slaap  geschreid. 
Ontwaakte  ’s  morgens  vroeg 
Met  vreugd  uit  zijn  ounoozelhcid ; 

Toen  d'  uchieud,  voor  den  zouucwagco, 

Die  nare  g ijuzrn  kwam  verjagen, 

De  lucht  allengs  wat  blijder  loech, 

En  ‘t  vollek  uit  do  wei, 

Den  doyer  van  het  ei 

'ver  y dele.  - *k napen,  jongelingen.  -*naby. 
♦Arkadie.  — ‘voor  d’  eerste  maal.  — ‘sloeg. 


Der  wereld,  of  Je  schijf  der  schijven 
Zoo  schoon  verguld  zag  boven  dry  ven, 

Gelyk  ze  ’s  avouds  zonk. 

Maar  och!  decs  bcldre  vonk. 

Voor  eeuwig  uitgedoofd, 

Met  eenen  kouden  steen, 

Ons  van  die  hope  en  troost  berooft. 

Het  graf  verwacht  bet  been' ; 

De  geest  zal  wsren  Lier  beneên. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

LANDSKKOON,  ADELAART,  YREBRIK. 
LANDSKROON. 

Wy  naken  d’ offerplaats ; helaas!  men  kan  niet  spader. 
Myn  waarde  zooul  vergeef,  vergeef  het  uwen  vader. 

Die,  sis  zijn  eigen  kind,  u opvoedde  in  zyn  huis. 

Dat  hij,  geperst  door  nood  en  schriklijk  lsndgedruisch, 
Het  onverzoenbaar  recht  des  Zoendags  niet  kan  schorten. 
Godvruchtigheid  verbiedt  de  Godheid  tc  verkorten; 
Meêdoogcnheid  gebiedt  dat  ik  uw  leven  spaar’. 

Wat  voelt  myn  geest  een  slryd1  O wreed  verzoenaltaar  I 
O zode  1 durft  ge  wel  het  bloed  der  Goden  lekken. 

Daar  lindeschaduwen  ook  spin  eu  padden  dekken? 

En  zal  du  heilig  rood  bespreuklen  ’t  groene  bed. 

Dat  nooit  met  zulk  een  blued  gevlekt  werd  en  besmet? 
Wat  raad,  mijn  kind?  De  zon  van  uwe  jeugd  aan  ’t  blinken, 
Eu  naauwlijks  opgegaan,  begint  iu  ’t  gras  te  zinken. 

Als  d’  audre  zon  ia  duin ; maar  dees  keert  morgen  wéér; 
Het  licht  van  uwe  jeugd  en  jonkheid  nimmermeer. 

ADELAART. 

Mijn  vader,  langer  niet  mijn  vader  in  dit  leven ! 

Gy  hebt  uw  eigendom  de  Godheid  zelf  gegeven, 

Eu  ik  my  zelveu  gansch  vereerd  aan  ’t  algemeen  ; 

Benij  me  niet  dien  krans,  een  lot,  dat  iedereen 
Niet  toevalt.  Laat  me  gaan  den  schatter  zelf  verrassen. 
Rechtschapen  karei  pust  op3  doodshoofd  noch  grimmassen 
Van  gryn»  of  schors  des  doods,  die  kinders  hier  vervaart. 
Gelukkig  sterft  hy,  die  zijn  dood  met  eere  paart! 

VREERIK. 

Nu  hoor  ik  Warandier  nog  leven  in  den  zone, 

En  ken  hem  in  zyn  kroost.  Dat  vader  Pan  u krone, 

Die  uwen  vader  volgt  in  moedigheid  en  deugd. 

‘k  Geloof,  ziju  assehc  springt  en  huppelt  nu  vau  vreugd, 
Indieu  de  bcenders  uog,  in  hun  geruste  stoelen, 

Zich  moeyen  met  ons  lot,  cn  iet  vau  ’t  wereldsch  voelen. 
Hij  scheidde  met  dit  woord,  van  Kocnraad*  arm  gestnt: 
„lk  leefde  minst  voor  mij,  en  sterf  om  ’s  anders  nut.” 

Ga  henen,  groet  dien  held:  vertel  hem  d’ ongelukken. 

Die,  na  z ij  n ongeluk,  uiel  lieten  ons  te  drukken. 

LANDSKKOON. 

Mijn  zoon!  indien  u nog  iet  wereldsch  kwelt  cn  smart, 
Ou', dek  my  voor  het  leste  al  wat  er  lelt  op  ’t  hart. 

De  Hemel  blijve  op  ons  in  eeuwigheid  verbolgen, 

Iudien  wy  uw  verzoek  en  jongateu  wil  niet  volgen ! 
adelaart. 

Ik  heb  een  bede  op  n,  en  twijfel  er  niet  aan, 

Zy  wordt  gewillig  van  u beiden  toegestaan 
Aan  een,  die  gaarne  sterft,  cn  vrolyker  zal  sterven. 

Indien  hy  na  zyn  dood  't  beloofde  mag  verwerven. 
vrebrik. 

De  landkapel,  de  beek,  de  lindeboom,  de  lucht. 

Het  veld,  liet  stomme  vee,  de  vogel  in  zijn  vlucht, 
Getuige  van  uw  bede,  en  ’tgeen  wy  u beloven! 

LANDSKROON. 

Dc  donder  sla  het  ooft  met  vlaag  op  vlaag  van  boven, 

De  hagel  sla  met  kracht  den  bloesem  op  den  boom. 

Houdt  elk  vau  ous  u dit  uict  eerelyk  en  vroom  1 


'gebeente.  — *geeft  om. 
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TRESSIK. 

De  koe  ga  grazeloos  en  dor  eu  mager  kwijnen, 

De  vogel  schuwe  ons  lucht,  de  duin  verjaag  dc  knijnen, 
De  visscher  vangc  cu  vissch’  gedurig  achter  ’t  net. 

Indien  mcu  dezen  eed  niet  nakome,  als  een  wet ! 

ADELAART. 

Hondt  op,  ik  ben  gerust,  en  zonder  eed  tc  vrede. 

Uw  woord  is  mij  genoeg;  ook  wil  ik  met  geen  bede, 

Die  hoeger  dan  dc  macht  en  boven  rede  ga, 
üclusten  ceuig  mensch,  noch  moeyeu  toiziju  schil. 

Gg,  vader!  weet  het  wel,  eu  d’omgelegc  dorpen 
Eu  duinen,  hoe  ik  ’toog  zoo  vierig  bad  geworpen 
Op  schoone  Hageroos;  hoe  d’  ongelegen  tijd 
En  twist  mij  dit  geluk  misgund  hebbe  en  benijd. 

Zij  blij vc  niettemin  ouschuldig,  onbesproken; 

De  tuin  is  keur,  geen  dwaug.  Het  werde1  niet  gewroken 
Aan  iemand,  die  mijn  woord  ter  kwader  trouwe  hiel. 

’k  Verzoek  alleen  op  u:  iudicii  het  zoo  geviel, 

Dat  deze  schoone  bloem  ook  maagd  kwnarn  t’  overlijden 
(Zij  leve  na  mijn  dood),  gij  woudt  mijn  grafsteê  wijden 
Met  zulK  een  zuiver  lijk,  en  onder  tenen  zerk 
Haar  zinken  iu  mijn  graf,  niet  <iit  gedicht  en  merk : 
„Uier  sluimert  Hageroos,  bij  Adciaart  gezouken; 

Haar  koud  gebeente  kan  zijn  assche  nog  ontvonken.” 

LAN  DSK  WOON 

Ik  zweer,  zoo  dat  gebeurc,  en  hoü  het  voor  gewis, 

Een  staatsie  zal  baar  lgk,  gelijk  ze  waardig  is, 

Gebeuren,  langs  den  weg,  bestrooid  met  groene  meyen, 
En  palm  rn  lauwerier;  ik  zelf  de  baar  g'  leyen, 

Eu  volgen  hangeuds  hoofds,  en  storten  overluid 
Myu  zegen  over  uwe  en  hare  beenden  uit. 

VhEEKIK. 

Een  ieder  wil  zijn  gnnst  aan  zulk  een  staatsie  schenken. 
Geen  huisman  dan  zijn  vee  iu  sloot  of  bekc  drenken, 

Geen  koe  zal  haren  mond  eens  zetten  aan  hut  gras, 

Dat  treurc,  als  of  zijn  groen  verslenst,  verstorven  was. 
Men  zal  uw  zerk  roulum  beplauten  met  cypressen, 

Eu  wenschen.datzc  in  ’tgraf  uw  minuevier  mag  lesschen*. 
adelaakt. 

Myn  vader ! laat  ik  u omhelzen  met  een  kus. 

LANDSKBOON. 

Mijn  zoon  1 dat  gceue  dood  d'  oprechte  liefde  blussch’, 
Waarmede  ik  u,  een  wees,  uit  vaderlijk  outfarmen, 
Ontving  in  mgncii  schoot,  en  drukte  met  deze  armen 
Zoo  hartlijk  ann  mijn  bnrt,  hetwelk  benaauwd  alreé 
Dien  wilden  pgl  gevoelt.  O sniert!  O harte  wee! 

ADEI  AAKT. 

De  Goden  loonen  u al  ’t  goed,  aan  mij  bewezen  1 
Schep  moed;  rechtschapenheid  behoort  geen  pgl  tc  vreezen. 
yrekhik. 

Dat  ik  u mede  omarme,  o roem  van  I.eeuwendaal ! 

Ga  rustig  hene;  sta  zoo  pal,  gelijk  een  paal. 

Uw  vromigheid  zal  dood,  eu  boog,  eu  pgl  vervaren. 

ADEI.AAKT. 

Dat  u dc  Goden  lang  tot  nut  der  menschen  sparen ! 

Ontsla  me;  laat  ik  mij  vernedren  op  iniju  knien, 

Eu  voor  de  landkapel  uog  d*  uiterste  eere  biên 
De  Godheid,  die  mij  wacht  ten  offer,  baar  beschoren: 

„O  vader  Punl  beu  ik  uit  ’s  Woudgods  stam  geboren. 

En  eerde  ik  altijd  vroom  de  Godbeêu  van  de  jacht, 

Van  akker,  bosch  cn  vee,  cd  wat  men  heilig  acht; 

Zoo  laat  u door  mijn  dood  voor  ’t  lest  genadig  stillen: 
Verbie  zulk  offeren,  dit  jaarlijkscb  meiisehespillen ; 

Een  bloedwet  al  te  zwaar.  Vermurwt  u ’s  volks  geklag, 
Zoo  geef  dat  Leeuwcudaal  ecus  adem  scheppen  inagl 
Hierop  neem  ’t  offer  aan,  dat  wij  u heden  scheuken.” 
VRKEKIK. 

't  Gaat  wel,  de  Godheid  schijnt  u gunstig  toe  te  wenken. 


‘Thans  worde.  — *blu$schen;  zie  vroeger. 


A DEI. AAST. 

Nu  eindlgk  reê  gestaan  voor  ’t  outer  van  den  boom. 

Waar  blgfi  ds  Wildeman?  Ik  wacht  hem,  dat  hij  kooml 
Ai,  vader  Landskroou  I ai,  wat  koert  gij  ’t  hoofd  Ier  zgde  P 
Wat  schroomt  gij  het  geluk,  dat  mg  Fortuin  benijdde. 

En  weigerde  al  te  lang  l’ aanschouwen?  Keer  u om. 

Zoo  tart  mijn  hart  den  pijl,  cn  heet  hem  wcllckoin. 

De  Wildeman  gcuaakt:  zijn  schreden  zijn  niet  verre. 

Ik  zaag  mijn  heil  voltooid,  zoo  nu  mijii  morgensterre. 
Mijn  lieve  Hitgcrous,  hier  tegenwoordig  stoud, 

Eu  mij  gewuardigde,  mijn  geest  met  haren  mond 
Tc  vangen,  als  de  ziel  ter  hartwonde  uit  zal  varen, 

Nog  rood  en  warm  van  bloed,  van  bloed,  hetwelk  ik  garen 
Ten  besten  geve,  iudien  ik  iu  haar  gunste  sterf. 

DE  WILDEMAN. 

Hier  is  de  Wildeman,  dc  Landplaag,  het  bederf 
Der  wrcvelmoedigeu,  die  d’  Akkergoèu  ontecren. 

Hg  liet  zich  van  geen  Keus  noch  Hercules  braveeren. 

Van  Moor,  noch  i’olifcem,  noch  hallef-mau  cii  paard, 

Noch  in-uschenvrcters,  die,  afgrijslgk  wild  vau  aard. 
Gebogen  voor  zijn  boog  eu  kuods,  zich  lieten  binden. 

Hij  groeit  iu  mcuschejacht,  en  rooven,  eu  versliuden, 

Eu  stapt,  waar  hem  de  wraak  der  Goden  henedrijft. 

Het  geldt  nu  Leeuweudaal,  dat  nog  kraktelcn  blijft. 
Warachtig,  dat  ’s  het  wit,  hetwelk  ous  past  te  raken. 

Sta  vast,  dit  horenpnnt1  zal  door  de  ribben  kraken. 

Daar  luit  het  kwastig  hout,  ous  kuods,  zco  lang  in  ’t  gras; 
Nn  stijg  dien  heuvel  op,  en  mik,  cn  schiet  hem  ras. 
Welaan,  mijn  fiksche  boog!  gij  hebt  me  nooit  bezweken*; 
Mij ii  wollefspees,  te  taai  iu  ’t  rekken  om  te  breken I 
Gedoog,  dut  ik  u span  veel  stijver  dan  voorbeen. 

Nu  op  den  nagel  eerst  dc  scherpheid  vau  het  been 
Des  pgls  aldus  geproefd-  het  noodigste  moet  voorgaan. 
Nu  aangeleid:  sta  vast,  sta  vastl  dat  zal  er  doorgaan. 

HAGKROOS,  AD  KLAART,  VREKRIK,  DE  WILDEMAN. 
HAGEROOS. 

Maar  allereerst  door  mij  I De  wildo  treff  mijn  hart, 

Dat  uwenthalve  koen  den  strengen  mo  irdboog  tart, 

Mijn  lief,  mijn  Adelaart  I omhels  mij  eens  voor  T leste: 
Uw  trouw  verplichtte  mij ; nu  geef  ik  ’t  lijf  ten  beste, 

Eu  trede  in  uwe  plaats.  Wat  toeft  de  Wildeman? 

Gi  en  schoouer  wit  dnu  dit.  Dat  hij  den  moordboog  spann’, 
Eq  aaulegge  op  miju  borst  I Schiet  toe,  schiet  toe,  gij  roover  1 

ADEI.AAST. 

Och,  Ilageroos!  mijn  bloem,  mijn  troost!  wat  komt  u over? 

VKEEHIK. 

Wat  razerug  is  dit?  Wat  dolheid  komt  u aan? 

Vertrek,  ik  lg  het  niet. 

HAQKROOS. 

Hoe  kan  ik  schooner  staan? 

Zoo  moet  een  lief  haar  lief  beschutteu  en  beschermenl 
Zoo  sterf  ze,  wel  getroost  cn  vrulgk,  iu  liefs  armen  1 
ADELAART. 

Gij  sterven?  neen,  gewis.  Dat  gij  uw  leven  spilt 
Voor  ’t  mijn,  en  uwe  borst  mij  dieue  voor  een  schild; 

Ik  lij  het  niet;  vertrek,  vertrek,  mijn  uitverkoren  I 
De  Goden  eischen  mg,  ten  zoen  vau  huunen  tooren. 
haqekoos. 

De  Godon  wraken  mij,  zoo  ’t  offer  hun  mishaagt. 

VHEER1K. 

Hier  wordt  een  jongeling  vereisclit,  cn  geene  maagd. 
HAQKROOS. 

Welaan,  zoo  laat  een  pijl  dan  twee  gelieven  paren, 

Eu  recht  door  mijne  horst  in  ’s  minuers  boezem  varen. 
En  hechten  hart  aan  hart,  en  lijf  aan  lijf  te  hoop  I 
Zoo  paren  minnaars  best;  men  lelt  geen  vaster  knoop. 

‘VeraU:  de  gehoornde  pijlpunt.  — *begeven;  zie 
vroeger. 
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DE  WILDEMAN. 

Dat  geldt  dan  man  en  wyf;  ik  zweer  het  bij  den  vader  I 
VKKEKIK. 

Vertrek,  mijn  kind!  hij  schiet,  hij  schiet  u bel  te  gader. 

HAQEU008. 

Schiet  toe,  gij  Wildeman!  schiet  toe,  schiet  toe,  geen  nood: 
Al  wie  uit  liefde  sterft,  die  sterft  de  zoetste  dood. 

ADELAART. 

Hofl  op,  o Wildeman!  o Ilageroos,  mijn  leven! 

HAOEKOOS. 

Doorschiet  m ij  n boezem  eerst. 

DE  WILDEMAN. 

Gij  zult  cr  beide  kleven1 1 

Ik  ken  noch  maagd,  noch  knecht,  wie  achter  staat,  of  voor. 
De  boog  en  pijl  zyn  blind.  Dat  kost,  dat  gaat  er  door! 

PAN. 

Hou  op,  o Wildeman!  gehoorzaam  ons  geboden: 

Ontspan  den  wilden  boog ; nu  mikt  gij  naar  ons  hart* ! 
Het  huwlijk  van  een  paar,  geteeld  uit  Akkergoden, 
Vcreenig'  Leeuwendaal,  na  zoo  veel  twist  en  smart! 

VKEEKIK,  LANDSKKOON. 

VREEKIK. 

Geloofd  zij  vader  Pan,  bezorger  van  ons  allen ! 

Hoe  staat  de  Wildeman?  De  moed  begint  te  vallen: 

Hij  trekt  de  schouders  op,  en  schudt  zijn  hoofd,  uogwarm 
Van  tooren.  Hij  bedaart,  en  schort  met  zijnen  arm 
En  oksel  vast  de  knods,  en  dcist,  niet  zonder  stenen. 

Zoo  druipt  een  suffer  af,  die  tuasche'n  zijne  becuen 
Den  staart  vaat  intrekt,  als  een  dog  hem  veel  te  sterk. 

Bij  d’  ooreu  heeft  geschud* 3,  gebeten  uit  het  perk. 

LANDSKROON. 

Geloofd  zij  vader  Pan,  bezorger  van  ons  allen! 

Men  offre  hem  geen  koe,  noch  kalf,  maar  beele  stallen : 

Hij  toomt  den  Wildeman,  verschoont  het  vrome  bloed. 

Uit  ’s  Woudgods  struik  geteeld.  O Leeuwendaal,  schep 
v keeuik.  (moed! 

Maar  zie  dit  vrolijk  paar  elknndcre  nu  kassen. 

En  vrijen,  mond  aan  mond ; wij  hangen  ondertusschen 
Om  d’  uitspraak  vau  God  Pan  in  twyfel.  Hoe?  wat  ia 
Het  hart  van  Pan?  Wie  meldt  ons  dees  geheimenis? 

Wat  paar,  uit  Akkergoón  en  Goddclijken  bloede, 

Vereenigt  Lecuwendaa)  ? Naardien  men  nooit  bevroedde, 
Waar  Vredegund  belandde,  of  van  eeu  kind  gelag4. 

Het  eenig,  daar  de  hoop  van  Dpinryks  stam  op  zag. 

'k  Geloof,  Velleede  zou  ’t  Orakel  niet  ontvouwen. 

KOMMEK.'JN,  VOLKAART,  VREERIK,  LAND8KKOON. 
KOMMERUX. 

Ik  koom  ter  goeder  tijd  uit  andere  landouwen. 

Naardien  ik  spreken  hoor  vau  onze  Vredegund. 

VOLKAART. 

Wat  zegt  ge,  bestemoer  ? 

KO  MM  KRIJN. 

Met  oorlof,  Heemraad  I kunt 
! Gij  mg  berichten,  of  de  vondeling  mag  leven? 

> Is  Volkaart  niet  uw  naam? 

VOLKAART. 

Het  zij  zoo,  dat  ’s  om  ’t  even ; 

| Wat  lcit  u aan  mijn  naam?  Men  noemt  me  zoo  van  ouds. 
KOMMKÜIJN. 

[ Mij  dunkt,  ik  kende  u eer,  en  keu  n nog,  God  wond’s  I 
, Bericht  mi  toch  vau  ’t  kind,  dut  iemand  in  de  heggen, 

; Op  uwe  hofstede,  eer  te  vondeling  liet  leggen. 

*b  1 y v e n ; zie  reeds  vroeger.  — *Zie  boven,  bladz.  7b, 
dc  voorspelling  van  ’t  Orakel.  — 3Met  dichterlijke  vrij- 
heid van  woordvoeging,  zonder  herhaliug  van  hem.  — 
4beviel,  verlost  werd. 


VKEKRIK. 

Hoe  moeder?  kent  gij  dat  ? cu  zijn  gelegenheid  ? 

Of  achort  het  u iu  ’t  hoofd? 

KOUMEBIJN. 

Geen  mcnsch  kan  u bescheid 
Van  zijn  geboortelot,  en  staat,  en  oudreu  geven 
Als  ik. 

VREERIK. 

Hoe  komt  ge  hier? 

KOMMER1JN. 

Den  Rijnstroom  ofgedreven. 
Uit  eenen  hoek1,  daar  ook  dc  tweedracht  op  de  been 
De  rust  versteurt;  en  ’s  nachts  mij  Vredegund  verscheen,  ' 
En  riep:  „vertrek,  eer  u hier  nieuwe  elenden  drukken! 
Bezoek  ons  oud  gewest,  het  zal  u daar  gelukken." 

Hoe  heeft  mij  d’  ouderdom  veranderd,  en  mijn  buurt! 

VOLKAART. 

’k  Vertrouw  de  Hemel  heeft  haar  herwaart  aan  gestuurd. 
Ik  ken  dit  aangezicht;  ik  bidde  u,  hoort  ze  spreken. 
LANDSKKOON. 

Heeft  iemand  van  ons  vlek  erglistigdit  besteken? 

Zie  voor  uJ,  bestemoer ! 'en  stel  ons  niet  te  leur 
Met  logeutaal  of  droom;  gij  staat  hier  voor  de  deur 
Der  landkapclle,  en  kuut  de  Godheid  uiet  bedriegen. 
KOMMKHUN. 

Laat  andren  vrij  haar  tong  verhuren  om  te  liegen. 

Te  beuzelen  bij  ’t  volk,  dat  gaarne  wordt  gestreeld ; 

’t  Ia  myu  gewoonte  niet,  hoezeer  ik  beu  misdeeld 
Van  ’t  avontuur3,  dat  mij,  van  have  en  man  versteken, 

Zoo  lang  heeft  omgesold  in  onbekende  streken. 

VREEKIK. 

Gy  geeft  uw  zeggen  schijn  van  waarheid  en  van  réén ; 

Maar  komt  uw  rede  niet  in  alles  overeen, 

Zoo  wil4  het  haperen* ; men  zal  uw  woorden  wegen. 

Hoe  is  uw  uaam  ? hoe  is  ’t  met  uw  fortuin9  gelegen  ? 

KOMMERIJN. 

Mijn  eigo  rechte  naam  is  Kommeriju,  en  stemt 
Geheel  met  mijn  fortuin.  Ik  ben  hier  niet  zoo  vremd. 

Of  werd  er  opgevoed,  gewonnen,  en  geboren. 

’k  Heb  bel  myn  ouders  vroeg,  och  arm,  te  vroeg!  verloren. 
Het  Leeuwendaalsch  krakeel  stuud  mij  te  bijster  duur, 

Het  kostte  goed  en  bloed,  en  leerde  eeu  weeuw,  hoe  zuur 
Men  aan  zijn  nooddruft'  raakt,  daar  luttel  valt  te  winnen,  ' 
Ik  zworf8  in  ballingschap  rondom,  en,  kloek  aan  ’tspin-  ] 
Beholp  me  in  eerbaarheid  alleen  pu  onlicrtrouwd.  (neu,  i 
VREERIK. 

Zij  zworf  van  deur  tot  deur,  en  komt  hier  arm  en  oud, 
En  brouwt*,  om  wat  genots,  de  waarheid  met  du  leugen. 
Heugt  u van  ons  krakeel? 

KOMMERIJN. 

Wie  kan  dit  beter  hengen 

Dan  mij,  dio  ’t  eeuwig  sinert,  dat  dit  krakeel  ontstak. 
Gelijk  een  vuile  pest,  en  sloeg  van  dak  in  dak, 

Nog  feller  dan  een  brand,  onmogelijk  te  blusschen! 

Men  raakte  handgemeen;  de  vroomste  schoot  er  tusschen, 
Die  sterke  Waraudicr  (hij  kreeg  den  uaain  vau  Held 
Niet  ijdel  noch  vergeefs) ; eu  Duinrijk  zocht  geweld 
Tc  schutten10,  aan  ztju  zijde,  eu  misverstand  tc  scheiden; 
Maar11  lieten  er  den  hals,  dat  menigten  beschreidcu. 

D’  oprechte  Godclief  verscheidde  op  dit  gerucht,  (vrucht. 
En  iaiudskroon  nam  het  kind ; maar  Duinrijks  weeuw,  be- 
Ontvlood  benaauwd  dien  moord,  en  kwam  uit  nood,  in  heg- 
Eu  duin,  van  eene  vrucht,  eeu  dochter,  te  geleggen;  (gen 
Ik  vluchtte  anu  hare  zijde,  en  tuige  u,  waar  ze  bleef. 


‘Versta:  het  door  den  80-jorigcu  oorlog  geteisterdo 

Duitscbland.  — !\Vces  voorzichtig.  — 3lot.  — 

4zal, — 4u  slecht  bekomen.  — ‘lotgevallen.  - 

'kost,  levensbehoeften.  — "Voor  zwierf;  zie 

vroeger.  — *stooft,  mengt.  — 10kecren.  — 11  Ver- 

sta: Maar  zij  beiden. 

■i 


VONDEL  11 


26 


LEEUWENDALERS.  VIRGILIUS’  EERSTE  HERDERSKOUT, 


VREERIK. 

I Hoe  hief  ze? 

KOHHKRUN. 

Vrcdeguml. 

VREERIK. 

Dot  Pan  het  u vergeef! 

Getuigt  ge  nu  een  zaak,  we!  twintig  jaar  geleden? 
KOMUEUMN. 

Ai,  Heerschap!  steur  u niet;  dit  heeft  al  incê  zijn  reden. 
VOLKAART. 

Zijt  gij  met  Vredcgund  uit  Lecuwcndanl  gevlucht? 
KOliMEUtJN. 

Zoo  wanrlijk  help  me  Pon!  Ik  bergde  zelf  haar  vrucht. 

1 Toen  zij  iu  duin  beviel,  en  storf  met  deze  woorden: 

I „O  minnemoer!  de  haat  zal  zoeken  te  vermoorden, 

! Door  lagen  of  vergift,  de  hoop  van  Duinrijks  struik, 
j Dit  arm  ounoozel  wicht;  dies  wil  ik,  dat  het  duik’, 
j En  schuilc  twintig  jaar,  bedekt  voor  vriend  en  magc.” 

* Dit  zwoer  ik  haar  eu  lei  het  kind  in  uwe  hage 
Te  vondeling,  heel  vroeg,  op  oenen  morgenstond. 

VREE  RIK. 

Gy  zorgde  voor  do  vrucht,  en  niet  voor  Vredcgond? 
KOMMKKUK, 

Die  storf;  ik  heb  ze  in  duin  en  onder  ’t  zand  begraven, 
En,  vliedende  den  twist,  verkoos  een  stille  haven. 

Wat  zou  men  doen?  ik  schuwde  ons  landplaag,  vol  gevaars, 
En  ’t  vlek,  daar  Koeman,  och,  mijn  mau ! gelijk  een  baars. 
Gekerfd  wierd  meteen  mes,  van  Vechter,  die  smoordronken 
Hem  neêrlei,  daar  hij  zat,  zoo  stil,  en  niet  beschonken. 
Och,  Koeman ! och,  hoe  dik  heb  ik  een  man  octzeid'-’ ! 

Mijn  schorteldocken3  nat,  mijn  oogen  uitgeschreid? 

Waar  vond  men  ooit  een  weeuw,  zoo  stil  en  droef  van  harte, 
Als  uwe  Koinmerijn,  vol  kommer  en  vol  smartc? 

LANÜSKUOON. 

Maar  wat  verzekert  ons  van  zulk  een  vondeling? 

KOMUKRUN. 

Do  bloedroos  op  den  arm,  en  Duiurijks  merrek-ring, 

Die  Vredegund  mij  schonk,  om  eeuwig  te  bewaren; 

Nu  komt  hij  wel  te  pas. 

VREERIK. 

Laat  zien  dien  ring  I 

KOMMEKIJN, 

Zcer.garcn. 

VOI.KA  ART. 

Wat  zien  we?  Duinrijks  merk:  ccnknijn  in  duin,  eenknijn! 
Dit  komt  op  waarheid  uit;  hier  liegt  geen  valsehc  schijn; 
’t  Vcrhnal  hangt  hecht  aan  een  ; hier  mangelt'  niet  één 
VKEÈKIK.  (schakel. 

Nu  kan  ik  Pan  verstaan,  en  zie  door  zijn  orakel 
Den  klaren  dag:  dit  paar,  uit  Woud*  en  VcegoJs  bloed, 

! Ontslaat  ons  Leeuwendaal  van  jaarlijksche  offer  boet; 
i Dces  Maagd  is  ’thart  van  Pan,  haar  grootvaar  en  behoeder. 
LAN  IJSKROON. 

Koom  herwaart,  dochter ! koom,  omhels  uw  tweede  moeder, 
Omhels  nu  Koinmerijn,  en  onderstut  ze  in  nood! 

Z’  ontvouwt  ons  uw  geboorte,  en  bergde  u iu  haar  school. 
Men  hylijke  Adelaart  en  Hageroos  te  gnder. 

Ik  stel  mij  heden  in.  gelijk  een  Vredevader, 

Opdat  men  haat  en  nijd,  als  in  een  graf,  bedelf. 

Dc  Noordzij  blijft  voor  taan  een  vrij  heid  op  zich  zelf, 
l Zijn  Heemraad  onderdaan.  Dat  Volkaart  daar  regeere 
Ten  beste  van  het  volk,  cn  twist  en  onheil  kcere ! 
Malkandren  nu  omhelsd,  en  tot  een  vredepand 
Gezegend  en  begroet,  verwelkomd  hand  aan  hand  ; 

Dit  paar  geluk  gewcnscht,  het  bruiloftslied  gezongen, 

Eu  meteen  rondendans  eens  in  de  bocht  gesprongen, 

Ter  cerc  van  den  Vrede,  en  onzen  vader  Pan, 

Die  in  verlegenheid  zijn  kinders  redden  kan. 


•Thans  heette.  — 2g  e w e i g e r d,  afgeslagen.  — 
J 3v oorschoten.  — 'ontbreekt. 


Hen  zegent,  na  den  vloek,  en,  op  der  vromen  bede. 

Door  landwinst  baant  den  weg  tot  rust,  en  Peis  en  Vrede. 

REI. 

’t  Is  bruiloft  iu  de  weide, 

’t  Is  bruiloft  op  het  land  1 
Nu  danst  om  deze  beide, 

En  huppelt  band  aan  hand, 

Om  Hageroos  en  Adelaart, 

Door  ongeveinsde  min  gepaard, 

Door  reine  liefde  en  trouw  verga&rd1, 

O zoete,  zachte  band  ! 

De  Zuid-  en  Noordzij  paren 
Zich  in  dit  paar  te  hoop1. 

De  Tweedracht  is  vervaren3. 

Men  lelt  een  vasten  knoop. 

Men  weet  van  laodkrnkce),  noch  nijd. 

Van  wederwaardigheid  noch  spijt; 

Men  zoent,  omarmt,  bemiut,  eu  vrijt, 

De  Twist  is  op  de,  loop. 

Wij  zien  de  huislièn  blijde, 

En  vrolijk,  en  alrcê 
Vol  hoops  van  wederzijde, 

Krioelen  onder  ’t  vee. 

Do  Heemraad  lelt  den  Haat  aan  toom, 

De  koeyen  geven  melk  en  room, 

Het  is  al  boter  tot  den  boom. 

Men  zingt  al  peis  eu  vreê. 


i 
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TUS8CIIEN 

MELIBCEUS  en  TITYR.' 

I MF.L.  Gij,  Tityr!  legt  eu  duikt  vast,  uitgestrekt 
In  ’t  groen,  zoo  dicht  van  beukenloof  bedekt, 

! En  turcluurt  op  uwe  pijp,  gesnede 
j Van  wankel  riet,  ccn  veldlied,  wel  te  vrede ; 

! Maar  wy,  och  arm!  verlaten  land  cn  zand, 

En  vaders  haard.  Gij  mougt  aan  dezen  kant 
Uw  Amaril,  uw  schoonste,  in  sebaduwe  cercn, 

En  basch  cn  galm  uw  miun£ wijze  lecreu. 
i TIT.  O Melibeês  I een  God  heeft  inij  gered, 

! En  dus  gerust  in  vaders  erf  gezet. 

1 Ik  zal  hem  ook  mijn  leven  laeg  bclijlcn 
Voor  mijnen  God,  eu  zijnen  outcr  wijden 
En  sprenkelen  met  bioed  van  menig  lam, 

Zoo  zuiver  als  het  uit  mijn  schaapskooi  kwam  ; 
Naardien  hij  mij,  gelijk  ge  ziet,  mijn  ossen 
Dos  weiden  laat  iu  beemden  en  in  bossohen. 

En  spelen,  wat  miju  hart  begeert  en  lust. 
mkl.  Warachtig,  ik  benij  n deze  rust, 

Dit  leven  niet,  maar  sta  voor  ’t  hoofd  geslagen, 

Dewijl  men  ’t  land  rontom  van  krijg  hoort  wagen. 

1 O Tityr  I zie,  hoe  kommerlijk  ik  vast 
Mijn  geitjes  drijf,  en  nnauwclyks  met  last 
Dit  arrem  dier  nog  voortkrijg,  dus  ongaren, 

Vermits  het  korts,  in  dichte  hazelaren. 

Twee  jongen  wierp,  den  zegen  van  mijn  vee. 

En  liet  dat  paar,  och  arm ! met  hartewec 
Op  eeue  rots,  de  bloote  steenrots,  stenen. 

Het  heugt  mij,  och  ! had  mij  het  hoofd  voor  henen 


t 

'vereend,  verbonden.  — *te  zaAm.  — 3weg- 
evaren,  verdwenen. — 'Verg.  dc  proza-vertaliug, 
bladz.  615. 
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OP  HKT  WEDUWEN-  EN  WEZEN  HOF  ENZ. 


VIRG1LIUS’  EERSTE  HERDERSKOUT. 


Niet  dwcrs  gestaan ! - dat  d’eikcbouin  al  vroeg, 
i Toen  dondervlaag  op  vlaag  do  takken  sloeg, 

Ons  menigmaal  deze  ongelukken  spelde, 

Een  kraai  in  ’tloof,  ter  slinkezij,  dit  melde. 

Maar  evenwel,  ai.  zeg  me,  Titcrmaat ! 

Wat  God  is  dit,  diiar  gij  zoo  rijk  van  praat? 

I TIT.  O Melibeêa!  ik  was  zoo  sleeht1  voor  dezen, 
j Eu  meende  Rome  al  heel  een  stad  te  wezen, 

! Als  Mantua,  daar  met  zoo  meuig  boer 
Ik  ’t  zoglam  dreef,  en  eer  te  mcrrekt  voer; 

Doch  ’k  hebbe  daar  (betrouw  me  dat)  bevonden, 

Hoe  ik  een  jong  geleek  bij  groote  honden, 

! Een  jongen  bok  gelijk  zijn  moeder  schat, 
i Het  klcen  zoo  groot  als  ’t  groot ; maar  deze  stad 
Ziet  alle  steên  zoo  laag  beneên  zich  dalen, 

| Als  ’t  lijnen-kruid  bij  geen  eypres  mag  balen. 

MEI,.  Wat  rede  porde  u naar  die  stad  te  gaan? 

TtT.  Mijn  Vr  ij  h e i d,  mij  met  kommer  toegestaan, 
Toen  mij  de  baard,  als  sneeuw,  wierd  afgeseboreu ; 

. Maar  ik  verkreeg  ze  in  ’t  einde,  als  mijn  verkoren, 

I Mijn  Galateê  mij  afsloeg.  Amaril 
Alreê  de  kroon  in  ’t  harte  spande  al  stil; 

Want,  om  recht  uit  en  ongeveinsd  te  zeggen. 

Zoo  laug  mijn  zin  op  Galateê  bleef  leggen, 

I Verworf  de  hoop  van  Vrijheid  nergens  steê. 

Ook  kreunde  ik  mij  niet  eens  mot  land  of  vee ; 

En  schoon  mijn  kooi  zoo  meuig  lam  te  slachten 
Bestelde,  en  wij  de  kaas  te  mcrrekt  brachten, 

! En  persten  voor  dccs  steêlui,  vrek  van  aard, 

: Het  was  ons  thuis  bijna  geen  penning  waard. 

StEL.  O Amaril,  bedrukte  en  biccke  vrijster! 

Het  was  me  vreemd,  waarom  gij  toen  zoo  bijster 
De  Goden  riept  te  hulpe,  cn  voor  wieus  moud 
Gij  ’tooft,  waarvan  uw  bof  geladen  stuud, 
j Bespaarde  en  liet  vi  rrotten  op  de  boomen  ; 

, Want  Tityr  was  nog  niet  eens  thuis  gekomen, 

■ En  dit  geboomte,  en  bogerd,  beek  en  bron 
Om  Tityr  riep.  wat  ieder  roepen  kon. 

TiT.  Wat  zoude  ik  doen?  boe  kou  ik  in  dces  plekken 
Mijn  hals  het  juk  der  slavernije  onttrekken, 

En  nergens  vond  ik  zulk  een  wisse  wijk. 

Ecg  God,  zoo  mild.  en  zoo  genaderijk. 

O Mclibeês!  daar  heb  ik,  lang  miszegend, 

Danr  heb  ik  eerst  dien  Jongeling  bejegend. 

Om  wien  gij  moogt  ous  offer  op  ’t  altaar 
Wel  twalefmaal  zien  amokeu,  jaar  op  jaar. 

Hier  stond  hij  eerst  mijn  bede  toe:  „gij  knapen  ! 
Gaat,”  sprak  hij,  „weidt  uw  ossen,  hoedt  uw  schapen. 
Gaat  hene,  drijft  uw  stieren  ’s  morgeus  vroeg, 

Gelijk  ge  placht,  en  spant  ze  voor  den  ploeg. 
mei,.  Gelukkig  zijt  gij  in  uwe  oude  dagen. 

Die  in  uw  land  gezet  wordt,  dat  u dragen 
En  voeden  kan,  ol  leit  de  weide  in  ’t  gras, 

Hier  tussehen  klip  en  biezen  en  moeras. 

Het  draehtbre  vee  zal  hier  aan  ’t  gras  niet  sterven, 
Geen  nabuurs  kudde  en  evcl2  ’t  vee  bederven, 
Gelukkig  is  hij,  in  zijn  ouden  dag, 

Die  hier,  gerust  in  ’t  groen,  zich  zelven  mag, 

Aan  cigc  beek  en  koele  bron  gezeten, 

Eu  ol  zijn  leed  in  schaduwe  vergeten. 

De  heining,  cn  uw  buurmaus  wilgeboom, 

Vol  bloesems,  hier  van  bijen,  zonder  schroom. 

En  dagelijks  al  brommende  uitgezogen, 

Zal  dikwijls  u,  met  toegclokene  oogen, 

Al  zacht  in  shop  betooveren.  Hier  zal 
De  snoever  vau  ’t  geboomte,  uit  hol  en  dal, 

En  onder  rots  en  klip,  u deuntjes  zingen. 

Dat  galm  en  klnnk  door  lucht  en  wolk  koora’  dringen. 
De  tortel  op  den  ollcm  evenwel, 

De  ringclduif,  zoo  heesch  van  keel,  uw  spel, 

‘onnoozel.  — *c u v e 1 , kwaal. 


| Uw  tijdverdrijf,  zal  midlcrwijl  vast  morren, 

I Eu  bezig  zijn  metdraayen  en  met  korren. 

I TiT.  Het  hart  zal  eer  gaan  vliegen  hemelhoog, 

; De  visch  iu  ’t  land  gaan  weiden  op  het  droog. 

] De  Perziaau  cn  Duilschman1,  heiden  vreemden 
En  ballingen,  in  vergelege  b>  einden 
i Den  dorst  verslaan,  d’  een  aan  den  oever  van 
| Den  Tigcr,  geene  in  ’t  wed  des  Arars,  dan 
lk  zulk  een  deugd,  en  zijn  gedachtenissc, 

Uil  mijn  gemoed  en  mijn  gedachten  wissche. 
mel.  En  wij,  ochnrm ! wij  mogen  henegann, 

Dsar  la  bye  zijn  dorst  niet  kan  verslaan; 

Ecu  deel  van  ons  ten  Noorden,  altijd  droever; 

Een  ander  deel,  daar,  langs  den  hoogcu  oever, 
Oases,  die  zoo  vreeslijk  drijft  cn  woelt, 

Het  vette  klei  van  bei  zijn  kanten  spoelt ; 

Een  ander  deel  naar  ’t  krijtstraud,  daar  de  Britten 
Zoo  verre  alleen  van  al  de  wereld  zitten. 

Och ! zal  ik  wel  mijn  vaderland  en  grens 
Na  langen  tijd  eens  wcêrzicu,  naar  miju  wcnsch, 

Eu  ’l  zodendak  van  miju  bekroinpe  hutte, 

Daar  zulk  cru  oogst,  vol  weelde,  't  leven  stutte? 
Zal  een  soldaat,  een  onverlaat,  o schand  1 
Bezitten  dit  gebouwde  en  nieuwe  land? 

Een  vreemdeling  baldadig  ’t  veld  brzaayen, 

En  zulk  een  oogst  met  dolk  cn  degen  manyen? 
Bezie  nu,  wat  krakeel  den  burger  brouwt! 

Voor  wie  bij  zweet,  cu  akkers  eert2,  en  bouwt  1 
O Melibees!  plant  wijngerd,  ent  vrij  peren 
Voor  ’s  krijgsmaus  mond;  soldntcn  zijn  nu  hecren. 
Mijn  geitjes,  voort!  mijn  k'  dde,  spoed  n ras, 

Die  voortijds  placht  te  groeven  bij  dit  gras. 

Ik,  in  een  hol,  gemaklijk  achterover. 

Zal  u niet  meer,  vsu  verre,  kruid  cn  lover 
Zien  kabbelen  en  kaauwrn,  even  graag, 

En  hangen  op  een  steenklip,  aaa  een  haag, 

Ik  zal  voortaan  u geene  liedjes  zingen. 

' Gij,  geitjes!  zult  voortaan  niet  honespringen, 

En  huppelen  voor  mijnen  staf  iu  ’t  groen, 

Daar  klaverblnao  en  wilgebla&u  u voèn. 

| TiT.  Gij  moogt  te  nacht  bij  ons  wel  blijven  rusten  ; 
Wij  hebben  thuis  rijpe  appels,  zoo  ze  u lusten, 

De  nieuwe  vrucht,  kastanje,  cn  stremsel ; ook 
Betrekt  de  lucht,  dnar  ginder,  met  een  rook 
Van  dak  tot  dak.  ’t  Gebergt  verbergt  de  stralen 
Der  zonne,  cn  lengt  zijn  schaduwe  in  de  dalen. 


OP  HET  WEDUWEN-  EN  WEEZENHOF 

VAN 

PETER  (ADRIAANS  Z.)  R A E P. 

Peter  Raep,  de  Trezorier, 

Bouwde,  uit  mededongen,  hier 
’t  Weduwen-  en  Wcczenhof; 

Men  gebruik’  het  tot  Gods  lof. 


TUD-DICHT  OP  DE  GRONDSTEENLEGGING  VAN 
’T  STADHUIS  T’  AMSTERDAM, 

(28  Oct.  1648). 

De  Wijnmaand  schreef  twee  min  als  ’t  derde  krnis, 
Toen  ’t  Vredcjaar  de  grond  lel  van  ’t  Stadhuis. 


‘Germaan.  — :plocgt. 
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BOUWZANG.  OP  JACOB  DE  GRAEF, 


BOUWZANG, 

AAN 

GERBRAND  PANKRAS,  JAKOB  DE  GRAEF, 
SYBRAND  VALKONIER,  PETER  SCHAEP, 

DEB  BUBOEMEESTEBEN  ZONEN  EN  NEVEN1, 

eerste  Grondatecnleggers  van  het  Stadhuis  t’  Amsterdam, 
onder  het  gezag  derzelve  Hecren, 
in  ’t  Yredejaar,  den  28en  van  Wijnmaand. 

Ie.  ZANO, 

De  Vredevader  Nunia®  had 

Nu  d’  oorlogskcrk3  van  Remus’  stad* 

Gesloten,  en  dat  vier  gedoold. 

Toen,  met  oly  ven  om  zijn  hoofd 
Bekranst,  een  teckcn  van  den  Peis, 

Hij  voornam  ’t  heerlik  Raadpsleis, 

Het  Capitool,  zoo  hoog  en  trotsck, 

Te  bouwen  op  de  dorre  rots. 

De  Koning  klom  op  dit  besluit, 

De  V reê  zag  hem  ten  oogen  uit, 

Den  heuvel  op  van  ’t  Rocmsche  volk, 

Dat  hem  omschaduwde  als  een  wolk. 

Gevolgd  en  tocgcjuicht  met  lust 
Voor  't  heil  van  d’  ingehaalde  rust. 

Ten  lange  leste  hiel  hij  stand. 

En  let,  met  zijn  gewydc  hand, 

Den  grond  van  ’t  Raadhuis  bij  den  vliet4, 

Die  ’t  aardrijk  sticht  met  zyn  gebied. 

Ie.  TEOENZANO. 

Ons  Vredevaders,  alle  vier, 

De  Raden  van  ons  laudbestier, 

Den  vrede  hadden  ingevoerd, 

En  ’t  bloedkrakcel  den  muil  gesnoerd; 

Toen  zij,  gezeten  op  het  kruis 

Van  ’t  kussen,  stemden  ’t  nieuw  Stadhuis 

En  zijnen  uitgesteldcn  bouw 

Te  vorderen,  zoo  kloek  als  trouw. 

Op  zulk  een  rustig  raadslot  kwam 
Het  vreedzaam  Viertal  naar  den  Dam. 

Zij  brengen  ter  bestemde  steê 
Hun  wakkro  Zoons  en  Neven1  meê, 

Daar  Acmstels  Burgerij  verlangt, 

’t  Gekroonde  wapen  blinkt  en  hangt 
Op  hunne  borst,  in  goud  gesncên. 

Zoo  lcit  die  Jeugd  den  Eersten  Steen 
Van  ’t  Raadhuis,  dat,  met  raad  en  daad, 
Verstrekt  een  zenuw  van  den  Staat. 

Ie.  TOEZANG. 

Cp  ’t  ryzcu  van  de  zonnestralen 
Des  vrede»,  ping  vsu  ouds  alom 
De  Bouwkunst  haren  aam  te  halen, 

Tc  bouwen  wnt,  door  ouderdom. 

Geweld,  of  nood,  vorviel  en  stortte, 

De  Peis  ontsluit  haar  schatkist  niet, 

Opdat  ze  onnaozelcn  verkorte, 

En  groeve  in  ’s  nagebutirs  verdriet; 

Zy  weet  ze  nutter  te  besteden, 

Dan  om  den  stroopeuden  soldaat 
Tc  mesten,  en  geweer  te  smeden 
Tot  tijdverdrijf  van  blinden  Haat, 

Die  hof  en  huizen  lelt  in  kolen;  - 
Zij  sticht  doorluchte  Cspitolen. 


'kleinzonen.  — JDe  tweede  Romcinschc  koning, 
Numa  Pompilius.  — 3Den  tempel  van  Janna.  — ■‘Rome. 
4De  Tiber. 


Ile.  ZANO. 

Athene  en  Rome  dragen  bet 

Een  zonderlinge  liverci 

Van  kunsten,  elk  in  zyn  gewest. 

De  Bouwkunst  voegt  Athene  best. 

En  andre  wetenschappen  meer ; 

Het  strijdbre  Rome  voegt  een  speer 
En  schild,  gelijk  een  krijgsheldin, 
Opdat  ze  ’t  aardrijk  overwinn’. 

En,  met  den  Burgeraeestcrsrok, 

Dsn  alles,  wat  zij  overtrok 
Met  vliegende  Arenden,  haar  Goón, 
Berechte,  en  onder  haar  geboón 
Doe  zwichten  d’  ove.rheerdc  liên, 

Die  ’taartsgebied  naar  d‘  oogen  zien. 
Dus  zijn  ze  beide  in  lof  zoo  rijk, 
Elksndrc  in  zezen  ongelijk. 

Het  zij  bij  noodlot  of  geval ; 

Wanteen  bezit  het  zelden  al. 

IJe.  TEGENZANO. 

Maar  Amsterdam,  zoo  zwaar  met  goud 
Gekroond,  en  uit  Gods  schoot  bedouwd 
Met  zegen,  voert  haar  oorlogsvlag 
Tot  in  den  ondergaanden  dag 
Van  ’t  blozende  Oosten,  en  beklimt, 

Van  dsar  de  steile  Noordbcer  grimt, 

De  Zuidas  met  haar  stoute  kiel. 

Zij  mint  den  Vrijdom  als  hsar  ziel, 

En,  na  dien  dierbevoehten  schst, 

Zoo  kroont  ze  ’t  roerktvcld  van  de  stad, 
Den  Visschersdam,  roet  een  gebouw, 
Waarvoor  d’  Athener  strijken  zou, 

En  stom  staan  met  zijn  open  mond; 
Hoewel  hy  zich  den  bouw  verstond ; 

Hij  zou  gerief  en  majesteit, 

En  tydverdurende  eeuwigheid, 
Verknocht  zien  in  een  hoofdgesticht, 

De  glorie  van  myn  Bouwgedicht. 

He  TOEZANG. 

Geen  droevig  voorspook  kan  men  ramen 
Uit  uwen  groudbouw,  Pankras,  Graef, 
En  Valkonier,  en  Schaap!  uw  namen, 

In  witten  marmer,  net  en  braaf1 
Gehouwen,  houden  hunnen  luister, 

En  flonkren  iu  den  zwarten  nacht. 

Als  klare  starren,  die  hy  duister 
Outvangen  grooter  glans  en  kracht. 
Bezwalkt  ze,  in  ’t  bloeycn  van  uw  jaren, 
Met  geen  gebreken;  volgt  uw  bloed, 
Die  ’t  BurgemecstersAmpt  bewaren, 

En  houdt  dien  burgerlijken  voet. 

Als  rechte  Neven,  rechte  Zonen ; 

Zoo  zal  de  Deugd  uw  jaren  kronen. 


OP  DEN  WEL-ED.  HEER 

JACOB  DE  GBAEP, 

JONKHEER  VAN  ZUIDI01.SBR0KK*. 

Hoe  levend  ziet  die  brave  spruit 
Zyn  grootvaars  aard  ten  oogen  uitl 


’frasi,  blinkend. — 5Ecn  der  bovengemelde  «ne- 
ven’’, zes  jaar  oud. 


OP  DE  SCHILDERIJ  VAN  A.  WIJMERS.  LASTMANS  OFFERSTATIE  VAN  LISTREN,  ENZ.  29 


OP  DE  SCHILDERIJ  VAN 

Mejoffer  ANNA  WIJMERS'. 


Een  kenner  ziet  bier,  heel  vernoegd, 

Hoe  d’  eene  personagié  voegt 
Bij  d'  ander,  en  hoe  clks  gelaat 
En  ampt,  gelijk  een  zangers  maat. 

Zyn  plicht  bewaart;  hoe  kleene  en  grooten 
Hier  treen,  als  op  een  galm  van  noten. 

Zoo  stnit  ten  leste  d’  ommegang. 

Daar  ’t  outer  wacht,  en  al  te  lang 
Verlangde  naar  den  offerwijn. 

Nu  wil  d’  Aartspriester  van  Jupyn 
In  't  wit,  bekranst  met  eike  blftren, 

D’  Apostels  eeren  op  d’  altaren. 

Maar  zie  omhoog,  hoe  ’t  heilig  paar. 

Met  woorden,  handen,  en  gebaar, 

Van  ’t  Heideusch  grnweloffer  ijst. 

En  Offermans1  eu  scharen  wyst 
Naar  God,  wien<  eere  altaren  passen; 

Zy  roepen:  „wij  zyn  stof  cn  aaschen.” 

Gij  zult  ze  straks  van  boven  ncêr 
Zien  springen,  Gods  en  Jezus’  eer 
Beschutten,  en  van  harteleed 
En  rouw  verscheuren  elk  zyn  kleed. 

Opdat  men  bloed  noch  wynkelk  storte. 

En  daatlyk  d’  Offerstaatsic  schorte. 

Wat  waar  't  een  jammer,  zoo  ’t  geschreeuw 
Van  een  oproerigen  Hebreeuw 
Den  drang  van  Grieken  bolp  op  rui1. 

Om  met  een  steene  hagelbui 
Te  pletteren,  te  slaan  met  vuisten 
De  Kruisgezanten  des  Gekruisten. 

Dat  ons  Sint  Pnuwela  staf  behoê  I 
Men  wijde  hem  ’t  altaarstuk  toe. 

Daar  Lastman,  om  zijn  knnst  befaamd, 

Den  dienst  der  afgodn  nog  beschaamt 
Met  zyne  Kristgewyde  verven. 

Hy  leve  onsterflijk  na  zijn  sterven  1 


Aldus  schijnt  Anna  hier  te  leven. 
Die  Siz  het  leven  heeft  gegeven; 
Zy  dekt  de  borsten,  die  hij  zoog. 

Men  kent  den  zoon  uit  moeders  oog. 


i LASTMANS* *  OFFERSTAATSIE  VAN  LISTREN, 

aan  JOAN  SIX. 

Wat  dankt  n,  kunstgeleerde  Siz? 

Wie  had  de  Schikkunst3  ooit  zoo  fikt 
Alt  Lastman,  waard  de  teekenkroon 
T’  ontvangen  voor  Sint  Pauwels  troon. 

Toen  hij  zijn  wouderwerk  van  LiBtrcn 
Zoo  vertch  vertoonde,  als  beurde  ’tgistren? 

Dit  tuigt  uw  hemelsch  tafereel. 

Daar  onze  Apellcs  zyn  toouecl 
En  grond  met  volle  kennis  bouwt, 

En  zoo  dees  Offerstaatsic  houdt, 

Dat  zelf  de  geest  van  Rome  en  Grieken 
Nooit  hooger  zweefde  met  zijn  wieken. 

Met  welk  een  zwaai  en  statigheid, 

En  Priesterlijke  majesteit, 

Verschijnt  al  ’t  Heidensch  Priesterdom 
Voor  d’  oude  stad,  vol  ijvers,  om 
Te  wierooken  voor  Kristus’  Boden, 

Hier  aangezien  voor  Gricksche  Goden! 

Men  acht,  dst  hier  in  meuschenschyn 
Mcrcuur,  en  Dondergod  J upijn, 

Verschijnen,  om  den  Jongeling, 

Die  flus  op  krukken  ging,  en  hing, 

Te  heelen,  zonder  kunst  van  kruiden. 

Dat  stuk  verbaast  veel  duizend  luiden. 

De  Kreupel  tuigt  dccs  wonderdaad. 

Daar  by  op  zijne  beeneu  staat, 

De  kruk  voor  zijne  voeten  lelt; 

D’  uitheemeche  luistert,  wat  hem  zelt 
De  buurvrouw,  die  den  lamgeboren 
Gekend  heeft  menig  jaar  te  voren. 

Hoe  schoon  verschiet  die  lange  rij. 

Van  vem  flaauw,  en  dichter  bij 
Al  6tcrkêr,  voor  ’s  aanschouwers  oog ! 

Hoe  deist  de  poort  en  kerk,  zoo  hoog 
En  rond  gebouwd,  Jupyn  ter  eere, 

Opdat  ze  ons  nog  de  Bouwkunst  leerel 

Hoe  stemt  de  straal  van  ons  gezicht 
Met  elks  hoegrootheid,  cn  met  licht 
En  schaduw  van  een  ieder  zaak  I 
Hield  Vrouw  Natuur  om  haar  vermaak 
Voorheen  de  hand  aan  cenig  Schilder, 

Zoo  doet  zij  ’t  hier,  en  nergens  milder. 

Een  rykdom  en  verscheidenheid 
Tan  toestel  nadert,  en  geleidt 
Bekranste  en  witte  stieren  vast 
Naar  d’  offerplaats,  op  ’s  Priesters  last. 

Op  veêl,  tamboer,  en  lier  en  fluiten, 

Langs  ’t  rijk  bestrooide  pad,  naar  buiten. 

Hier  blaken  fakkels,  licht  en  klaar. 

Hier  riekt  de  wierookkandelaar. 

Hier  glinstren  wierookvat,  lampet, 

En  gondc  schotel,  op  dien  tred. 

De  bijl  en  bloedpan  op  het  slachten 
Van  vee  en  offerande  wachten. 


•Moeder  van  JoanSix,  en  door  Rembrandt  geschilderd. 

*Pieter,  Rembraudta  meester,  over  wien  verg.  Vosmaers 
Rembrandt,  p.  1 05.  — 3gave  van  ordonnantie. 


OP  M.  KRETZERS  STE*  MARIE  MAQDALENE, 

DOOR  TITIAAN  GESCHILDERD. 

De  knnst,  die  dns  zich  zelve  pryst. 

Verdient  alleen  geen  goude  lijst. 

Maar  eenen  zoom  van  diamant. 

Ter  eere  van  des  Meesters  hand. 

Zaag  ’t  grijze  Grieken  op,  voorwaar, 

Het  kranste  nog  dien  Teekenaar. 

Hier  heeft  <le  Tcckenkunst  haar  eisch: 

Gij  ziet  geen  verf,  maar  levend  vleisch; 

Doch  niet  gelyk  Natuur  het  geeft. 

Nu  baar  de  Slaog  bedorven  heeft; 

Neen  zeker,  ’t  is  van  hooger  prys, 

En  zulks3  als  in  het  Paradijs 

On»  Grootmoêr  eerst  ter  wereld  kwam, 

Toen  Grootvaftr  haar  in  d’  armen  nam ; 

Eer  zy  de  lippen  had  gezet 
Aan  ’t  zoet  vergift,  on»  vuile  smet. 

Wat  krachtiger  penseel  is  dit, 

In  zulk  een  dag,  daar  zwart  noch  wit 
Gevonden  wordt!  O kloeke  vond! 

Hoe  levendig,  hoe  machtig  rond 
Verheft  zich  Sintc  Magdaleen, 

Gezalfd,  genezen  van  hsarwcênl 
Het  lichaam,  dat  zoo  deerlyk  viel, 

Is  nu  gezoud,  gelijk  de  ziel. 

Die  straalt  u toe  door  ’t  nieuwe  bloed. 

De  rust  van  haar  verzoend  gemoed 


•offeraars. — Jin  opstand  (verg.onsoprnjren). 
•zoodanig. 
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Verschijnt  u in  ’t  aandnchtig'  licht 
Der  oogen,  in  ’t  vernoegd  gezicht. 

Het  voorhoofd  zet  geen  rimpels  meer 
Van  rouw,  maar  slacht  het  helder  weer, 
"Wanneer  de  Hemel  open  staat. 

’t  Godvruchtig  wezen  en  gelast, 

De  mond  en  hoezem,  waard  gekust, 
Bekoren  niemand  dau  met  lust 
Tot  God  en  Jezus,  nu  verhoogd. 

Het  haar,  dat  ilus  de  voeten  droogt 
Van  dien  genaderijken  Heer, 

Verstrikt  geen  wulpsche  harten  meer; 
Hoe  blond  het  den  albasten  nek 
En  parlemoeren  rug  bedekk'. 

En  krullc  om  haren  blanken  arm. 
Marië  Mngdolccn!  bescherm 
En  help  den  Dichter,  daar  gij  zit. 

En  aan  ’a  Verbidders  voeten  bidt. 


OP  BLEKERS  TRIOMFEERENDE  VENUS, 

GESCHILDERD  VOOR  ZIJNE  HOOGHEID*. 

I 

Het  beeld  spreekt  Mevrouw  de  Koninklijke  Princesse3  aan : 

Iudicn  mijn  naaktheid,  met  haar  levendige  stralen,  (pijn ; 
Zijn  Hoogheids  hart  doorstraal’,  dat  make  uw  hart  geen 
Want  die  geen  vatten  vindt  aan  verf  en  levens  schijn, 
Zal,  aangetergd  van  gloed,  zijn  wraak  op  u verbalen. 

En  zoo  u dat  bekcomt,  veracht  ons  niet  geheel. 

Maar  prijs  veel  eer  de  deugd  en  netheid  van  ’t  penseel. 


Op  BLEKERS  DANAË, 

VOORDEN  HEER  VAN  HALTER  EN,  BAUUW  VAN 
KENNKMERLANO,  GESCHILDERD. 

Dces  naakte  kan  een  God  bekoren, 

Eu  ’t  godlijk  goud  haar  harten  oog. 

Hoe  vlamt  ze  op  ’t  goud,  dut  van  omhoog. 
Door  ’t  kopren  dak  van  ’s  vaders  toren, 

Gcdropeu  komt  in  haren  schoot! 

Wat  mogen  toch  de  bliudc  mcnschcn 
Zoo  blind  om  schoonc  kinders  wenschenl 
De  schoonheid  is  in  last  en  nood. 

Wat  sluit  geen  goude  sleutel  opcnl 

De  snoeplust  vreest  geen  scherpe  wacht, 
Mctale  poort,  noch  diepe  gracht. 

Hij  komt  van  boven  in  geslopen, 

Maar  vindt  er  niets  dan  verf  en  doek. 

En  zij  een  schijn  van  roodc  schijven. 

Zoo  laat  de  Maagd  den  handel  drijven; 

Zoo  valt  de  kunst  ecu  God  te  kloek. 


SALOMON. 

TREURSPEL. 

Quantum  uiuUtus  a b i 1 1 o4 ! 

Don  Heere  JUSTUS  BAECK. 

Ik  brengc  nu  koning  Salomon  op  het  heilig  tooncel ; 
niet  gelijk  hij  den  beloofden  Messias  in  zijne  heerlijkheid 
uitbeeldde,  maar  uit  ztjueu  gelukkigen  staat  in  den  poel 
! der  afgoderije  komt  te  verzinken.  In  dit  Treurspel  wordt 

godsdienstig.  — sPrins  Willem  II.  — :,Van  Enge- 
land; zie  boven,  I,  bladz.  481.  — 4D.  i.  Welk  een  ver- 
schil bij  vroeger  I 


geen  bloed,  maar  die  groote  ziel  gestort,  door  wiens  heil- 
leuzen voorgang  sedert  zoo  vele  duizend  zielen  omkwa-  . 
men,  en  in  haar  bloed  versmoorden,  en  bet  gescheurde 
koninkrijk,  Somaric  en  Jeruzalem,  met  den  tempel  en 
godsdienst  eudclijk  verdelgd,  en  d’  overgeblevene  stam-  ■ 
men  in  ballingschap  weggevoerd  werden.  Het  misbruik  I 
i vau  Gods  overvloedige  gaven,  de  wellust  en  begeerte  tot  | 
verbode  schoonheden  telen  zulk  cenen  oogst  van  schrik-  j 
kclijke  jammeren , eu  leveren  stof  om  dit  treurtooneel  tc 
stichten  op  dien  deerlijken  ofval  des  allergezegendstcn 
konings,  die  uaauwlijks  Gods  tempel  volbouwd  en  gehei- 
ligd hebbende,  zich  zeisen,  door  het  bcwicrookcn  der  Af- 
goden en  d’  aldergrnwzaamstc  offeranden , zoo  lasterlijk 
ontheiligde.  De  koningin  vau  ’t  Zuiden  kwam  te  voren 
van  het  einde  der  wereld , om  te  liooren  de  wijsheid  van 
dit  Goddelijk  orakel,  wiens  dwaasheid  namaals  de  gausche 
wereld  teu  spiegel  diende,  om  door  Salomons  onstandvas- 
tigheid tot  standvastigheid  in  den  wettigen  Godsdienst 
opgewekt  te  worden.  De  Pcrsonagiëu  en  toestel , tot  dit  > 
Treurspel  vereiseht,  zijn  gepast  naar  den  ijver  van  het 
Jodcudom  en  Heidendom,  de  gelegenheid  van  zake,  tijd, 
plaatse,  en  andere  omstandigheden.  Uwe  E. , onder  de  ] 
kuustbeminners  gerekend,  zal  met  den  zijnen,  die  lust  in  , 
dusdanige  stolfe  plachten  te  scheppen,  dit  niet  ongerijmd 
vinden,  en  gelieven  t’  ontvangen  met  znlk  een  genegent- 
heid  als  het  u opgedragen  wordt,  tot  een  blijk,  dat  ik  blijve 

Uwe  E.  dicustwülig© 

JOOST  VAN  DEN  VONDEL. 


I N H O U D. 

Koning  Salomon,  Davids  zoon,  die  allerwijste  Proleet, 
en  gezegendste  Vredevorst,  hoog  op  zijn  dagen,  en  door 
voorspoed  en  weelde  verijdeld,  schepte,  tegens  Gods  en 
Mozcs’  uitgedrukte  wet,  zijnen  wellust  in  duizend  Hei- 
densehe  vorstinnen  en  schoonheden,  en  verslingerde,  al  tc 
jammerlik,  op  koning  Hiratns  dochter,  hier  Sidonia  ge- 
noemd; zulks  dal  hij,  tot  razrtis  toe  van  hare  miunetrekeu 
betooverd  >:n  vervoerd,  buiten  Jeruzalem  den  tempel  aller  j 
Goden  stichtte,  op  den  berg,  sedert  den  berg  des  aanstoots 
gchceten.  Teu  leste  nochte  Sanhedrin,  nochus  Wetgeleer- 
de, nochtc  Aartspriester  Sodok  annzicude,  bewierookte  hij 
Astsrte,  een  Sidonischc  afgodinne,  eu  andrc  afgoden,  zijne 
koninginnen  en  gemaliniieu  ten  gevalle  ^waarover  God, 
met  een  onweder  van  gramschap,  tegens  kem  uitborst,  en 
door  profeet  Natkau  hem  en  den  rijke  met  plageu  en  uit- 
heemsche,  zijnen  zoon  en  nazaat  met  inheemsebo  oorlo- 
gen en  een  deerlijke  sebeuringe  dreigde,  en  allen  He- 
breen en  den  naburigen  Kijken  een  gruwelijke  verwoes- 
tingc  en  ellende  voorspelde. 

liet  looneel  wordt  buiten  Jeruzalem  gebouwd*.  De  Rei 
■ bestaat  uit  Jeruzaleinmers.  Het  treurspel  begint  met  den 
dag,  en  eindigt  in  den  avond.  Een  Wetgeleerde  is  de 
Voorredenaar. 

PERSONAGIËN. 

WETGELEERDE. 

ithobal,  een  S'donisch  Hofpriester. 

REI  van  JEHUZALKMMEBS. 

BIONISCHE  MOFJOFPERS. 
sidonia,  de  Koningin. 
salomon,  de  Koning. 

BKNAJAS,  Veldheer,  en  hoofd  der  Lijfwacht. 
SANHEDRIN,  de  breede  Raad. 
sabud,  ’s  Konings  Vertrouweling. 
sa  dok,  d’  Aartspriester. 
nathan,  de  Profeet. 


'gesteld. 
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Salomo  n. 

EERSTE  BEDRIJF. 

WETGELEERDE. 

Gij  kwanmt  dus  verre  van  het  Zuiden,  daar  de  Kreeft 
' De  Mooren  verft,  de  boom  zoo  weinig  schaduw  geeft, 

En  woudt  (gceusius  vernoegd  uw  koningin  te  hooren) 

I Uw  eigen  oogen  meer  gelooven  dan  uw  ooren; 

Dies  toonde  ik  u de  stad,  en  wat  men  toonrn  kou, 

] Den  tempel  eu  hel  hof  van  koning  Salomon, 

: Met  al  zijn  heerlijkheid.  G.j  hebt,  naar  onze  zeden, 

' Gelijk  uw  koningin,  ons  Godheid  aangebeden; 

! Do  vruchten  van  uw  land  vereerd  ann  Gods  altaar. 

Nu  cischt  ge  voor  het  leste  (och,  och!  het  valt  me  zwaar; 
ls  ’t  vreemd,  indien  me  ’t  haar  vau  schrik  te  berge  rijze?), 
Dat  ik  hierbuiten  u den  nieuwen  tempel  wijze, 

■Waarover  al  de  stad  nu  kwijnt,  eu  treurt,  en  steent. 

Daar  staat  dat  gruwelstuk,  om  ’twelk  ecu  ieder  weent, 

De  vaders  en  het  volk ; daar  ziet  gij  ’t  voor  uw  oogen, 
Ten  schimp  des  waren  Gods,  voltrokken  en  voltogen; 

En  kunt  uw  koningin  getuigen  met  uw  mond 
Hoe  zij  der  Vorsten  zor.  op  haren  middagstond 
En  op  haar  hoogste  zag  ; gelijk  alle  aardsche  dingen 
Hier  ouderworpen  zijn  zoo  veel  veranderingen, 

En  beurten;  eu  men  ’t  al,  wat  lager  dan  de  maan 
Gesteld  weid,  op  zijn  tijd  ziet  wassen  en  vergaan. 

Het  opperste  geluk,  dat  wij  met  vreugd  aunschouwden, 

Is  niet  gewoon  zijn  hof  op  écuc  plaats  te  houden, 

Dnn  voor  een  korte  tijd.  De  mensch,  te  bros  van  stof, 
Mag  kwalijk  tegen»  weelde  en  al  te  groot  een  lof. 

De  priesters  zijn  ontrust;  wij  Wetgeleerden  momplcn. 
Men  dreigt  vau  hier  de  stad  eu  Godsdienst  t’  ovcrromplcn 
Met  vulsche  en  vreemde  Goóti.  Wij  zien  ’tgebouw  vast  aan, 
En  schrikken  tegeus  dat  de  kerkdeur  op  zal  gaan. 

De  grijze  kouiug  zit  belegerd  vau  zijn  vrouwen, 

En  suft  in  dezeu  hof.  Wat  onheil  zij  ons  brouwen, 

Zal  blijken  t’  zijner  tijd.  Maar  blijf  een  luttel  staan: 

Hier  komt  nu  Bcuajas,  het  hoofd  «Ier  lijfwacht,  aan; 

Hij  wordt  om  strijd  begroet  van  hopliéu  eu  kornellen. 

Het  schijnt  hier  valt  wat  groots,  wat  wichtigs  te  bestellen. 

BENAJAS. 

Tot  aanwas  en  ten  dienst  van  ’s  Vorsten  heerlijkheid 
Is  ’t  oorbaar,  dat  het  volk,  ’twelk  om  den  lusthof  lelt. 

En  in  dees  voorstad  waakt,  in  huizingen  en  tenten, 
Versterkt  werdc  uit  het  hof  met  d’  oudre  regeincnten. 

De  koningin  heeft  lust  van  daag  den  spicgelslrijd 
Te  zien  voor  ’t  rairtewoud.  Gaat  hene  dan,  en  kwijt 
U daatlijk  naar  den  eisch,  en  helpt  de  vreugd  vermccren. 
Dees  vrouwcsUaUie  mag  geen  wapcnpraclit  ontberen. 
Lant  vol  staan  al  de  macht  des  volks,  te  voet,  te  paard. 
Zoo  wordt  geen  schat  verkwist:  de  kouiug  is  het  waard. 
Al  ’t  goud  ca  zilver  schijnt  om  .Salomon  geschapen. 

’t  Hoefijzer  klink’  van  goud.  Nu  bliuke  schild  en  wapen 
Eu  harnas  in  de  zon,  daar  ’t  heer  gewapend  staat, 

Gelijk  een  gouden  berg.  De  ruiter  en  soldaat 
Vertoone  een  regenboog  van  parlen  en  gesteente. 

Zoo  blijk’  het,  hoe  de  schat  der  bloedende  gemeente, 

En  al  die  rijkdom,  ons  van  Oost  cn  West  vereerd, 

Besteed  zijn  aan  dit  hof,  daar  Davids  zoon  regeert. 

ITHOBAL,  WETGELEERDE. 

ITHOBAL. 

Gij,  Jongelingen  cn  Hofjuffers!  uitgekozen 
Om,  met  vergulden  mirt  en  witte  en  roode  rozen, 

Het  feest  van  Astaroth  tc  kronen,  als  men  plag 
Tc  Sidon,  in  ons  land  ; gaat,  haalt  nu  voor  den  dag 
Al  WBtgij  gistren  vlocht;  brengt  kransen,  brengt  festoonen! 
Men  zal  Astartes  kurk  inwydcu,  cn  verzoenen 


Haar  Godheid  meteen  geur  van  bloemen,  loof,  cn  kruid 
Met  schaal  eu  wierookvat.  Gaut,  stort  uw  harten  uit 
Dees  Hemelsehe  Godinue  en  dit  gewelf  terecre  I 
Indien  men,  uaar  den  eisch,  haar  «oud  en  kerk  stoffeere 
En  rijkelijk  behaugc,  uit  een  godvruchten  geest, 

Zij  zul  genadiglijk  de  jonkheid  op  het  feest 
Bcloukcu  van  ’t  altaar,  en  minnelijk  bejeegnen ; 

Zij  zal  uw  jaren  mild  met  spoed  eu  wasdom  zeegnen, 

Eu  schoonheid  en  geluk.  Wie  zich  voorbarig  toont 
In  ’t  ijvren,  zendt  ze  uiet  naar  huis  toe  onbeloond. 

Ga  hene,  sclioouc  jeugd  ! gij  kunt  uw  wakkre  leden, 

De  bloem  van  uwen  tijd,  niet  heiliger  besteden 
Dan  in  Astartes  dienst.  Betrouw  het  lthobal. 

Haar  priester,  toe,  eu  volg  wat  hij  u raden  zal. 

W KTOEI.BE  KDK. 

O zuivre  Mei-zon  I die  de  heuvels  cn  de  dalen 
Roiitom  Jeruzalem  beschijnt,  cn  uwe  stralen 
j Komt  spiegelen  iu  ’t  goud  des  tempels,  en  het  dak, 

I Waarop  nooit  vogel  rustte,  eu  dat  noch  smet  noch  vlak 
Kan  lydeu;  kunt  ge  wel  dien  gruwelberg  gedoogen. 

En  zonder  deizen  zien,  hetgeen  wc  met  ons  oogen 
. Aanschouwen?  Kuutge  wel,  met  uw  doorlouterd  licht, 

! Bcstraleu  dezen  vloek,  die  gruwelen  verdicht, 

; Den  Hemel  tergt  en  trotst,  en  Godsgcwydcn  drempel? 

] Of  acht  ge,  dat  men  God  en  Afgod  elk  een  tempel 
Mag  bouwen,  zonder  smet  cn  zonder  onderscheid? 

Eu  is  uw  glans  vau  ’t  licht,  daar  gij  nw  majesteit 
Van  licht  eu  glnus  uit  schepte,  alreè  zoo  wijd  verbasterd. 
Dat  gij  met  deizen  uiet  dees  gruwclkerk  verlastcrt, 

Of  uw  gezicht  bedekt  met  eene  donkre  wolk, 

Ter  schande  van  dit  schalk  en  stout  Sidouisch  volk? 

Geen  volk,  maar  eeu  gedrocht  vau  adJcrcn  en  pesten, 

Die  deze  booze  lucht  en  stank  om  Arons  vesten 
Vcrsprcycu;  daar  gewis  een  sterfte  op  volgen  zal, 

Eeu  woestheid  eu  bederf  eu  gruwzaam  ongeval, 

Teuzij  het  God  verhoede,  cn  priesters,  cn  Lcvijten, 
Profeet,  en  Wetgeleerde,  eu  burgerij  zich  kwijten, 

Gelijk  hunu’  ijver  past.  Wat  hoort,  wat  ziet  jnen  hier? 
Uitheemsche  schoouheid ! och,  wat  staat  gij  Juda  dier ! 
Wat  komt  Jeruzalem  nu  over,  cn  den  mannen 
Vau  Judo,  die  den  boog  voor  God  en  godsdienst  spannen  1 
Wat  kuintous  Priesterdom  nu  over,  wien  de  schat 
Des  offers,  cn  de  geur  vau  Arons  wierookvat, 

Eu  al  wat  anu  den  dienst  des  Hciligdoms  mag  kleven, 

Is  toebetrouwd ! Hoe,  wordt  Gods  glorie  nu  gegeven 
Aan  Jacobs  schandvlek,  een  Fenicische  afgodes? 

( Och!  schrei  eeu  hee!e  zee  van  bittre  tranen;  lesch 
• Met  mij  dees  vuile  vlam,  eer  zij  bcgiim’  te  blaken. 

En  uit  do  voorstad  vliege,  cn  sla  iu  Sions  daken, 

Ja,  over  ’t  ganschc  land,  en  leggc  al  ’t  rijk  in  d’  asch ! 
Oeh,  Moortulaudcr  1 och,  gij  komt  hier,  recht  van  pas, 
Eeu  schennis  zien,  waarvan  al  ’t  nurdrijk  zal  gewagen. 

| O boek,  o heilig  bock  1 men  plag  u rnad  tc  vragen, 
i Tc  luistren  naar  den  mond  der  Wetgeleerden;  nu 
Versmaadt  men  God  cn  ons,  eu  niemand  hoort  naar  u. 
ITHOBAL. 

Wat  mompelt  deze  Jodc  uit  zijn  verdwaalde  boeken  P 
Moet  hy,  die  andren  leert,  nog  eerst  de  wijsheid  zoeken, 
Zoo  dwaalt  het  heele  school,  terwijl  de  meester  dwaalt. 
WETGELEERDE. 

Gy,  Sidonièrs!  die  dicht  aan  Palcstyne  paalt 

Met  uw  gebied,  maar  wijd  cu  verre  zijt  gelegen 

Van  onze  Wet,  en  volgt  verkeerde  en  kromme  wegen ; 

Waarom  vermeet  gij  u,  dit  schriklyk  misverstand 

Vau  bliude  gruwelen  in  dit  geheiligd  laud 

Te  voeren , daar  de  groud  geen  vreemd  altaar  kan  dragen  P 

Het  past  geen  vreemdeling  de  burgerij  te  plagen, 

Eu  iugeborenen  te  tergen  door  een  smet 
Van  nieuwigheén.  Gij  moogt  ons  Goddelijke  wet 
Niet  breken,  door  eeu  wet  naar  uw  vernuft  te  smeden. 
Jndieu  uw  dwaling  staat  te  stuiten  door  gebeden, 

Zoo  bidde  ik : staak  uw  werk  cn  opzet,  om  den  tijd, 


82 


SALOMON. 


I 


De  plaats  en  ’t  volk,  hetwelk  geen  nieuwen  godsdienst  lydt. 
Het  staat  uitheemschen  vrij,  Gcds  tempel  te  bezoeken. 
Hun  gaven  herrewaart,  van  verre  uit  vreemde  hoeken. 

Te  brengen;  maar  een  kerk  te  stichten  tegens  God, 

Te  buigen  voor  een  pop,  een  beeld  van  Astaroth; 

Geloof,  dit  heet  bij  ous  den  dieust  der  Godheid  schennen. 
Wij  dienen  écnen  God,  een  Godheid,  die  wij  kennen; 

Wij  stellen  ééneu  God  in  top.  Wie  neffens  Hem 
£en  andre  Godheid  eert,  die  kan  Jeruzalem 
Niet  laten  ougevloekt;  gelijk  de  mond  ons  leerde. 

Die  onze  Godheid  sprak,  ja,  met  dien  God  verkeerde, 

Als  een  gemeenzaam  vriend  met  zijnen  trouweu  vriend. 

ITHORAL. 

Een  iegelijk  zie  toe,  en  wete  wien  hij  dient; 

Wij  zijn  gerust  in  ’t  onze,  en  nooit  hiervan  verbasterd. 
Dat  gij  ous  Godheid  heat,  vervolvt,  vervloekt,  en  lastert, 
Outdekt  uw  misverstand.  Wij  hooren,  hoe  gij  haat. 
Veracht,  en  scheut  hetgeen  uw  ijver  niet  verstaat. 

wetgeleerde.  (heid, 

Gods  wijsheid  zwichtte  nooit  voor  ’s  meiischen  breinen  zot* 
Die  bidt  haar  droomen  aau,  en  een  gedroomde  Godheid. 

ITliOBAL. 

Men  houde  Tyrus  en  ousSidon  niet  zoo  slecht, 

Dat  heteeu  Godheid  dieue,  en  heur  altaren  rtcht’ 

En  kerken  bouwe  alom,  op  ’t  land  cu  in  de  steden. 

Die  niet  met  recht  verdient  te  werden  aangebeden, 

En  dat  men  haar  een  woud  toekeuren  zoude,  en  voort 
Vereeren  met  al  ’tgene  een  Godheid  toeüehoort. 

Neen  zeker,  ons  Godin  en  Koningin  Astarte, 

Door  Syrië  gediend,  neem’,  ous  gebeêc  ter  harte, 

En  zegent  rijk  bij  rijk  met  vee  en  vruchtbaarheid ; 

Hetzij  men  ’t  op  ’t  gebergte  of  in  de  beemden  weid’, 

Of  ’s  winters  zette  op  stal,  men  kan  het  unauwlyks  tellen. 
Al  ’t  voedsel  dijt  tot  melk,  waarvau  de  jadders'  zwellen. 
Astarte  zegent  bof,  en  huis,  en  huisgezin. 

Zij  kweekt  de  jonkheid  aau,  de  schoonheid,  en  de  min. 

Zij  troost  zc  met  een  lief,  die  bleek  van  minne  kwenen, 

En  komt  zc  ook  in  den  droom  verkwikken  en  verschijnen. 
Aanschouwde  gij  haar  beeld  en  schuouheid  en  gelaat. 

Zoo  levendig,  zoo  schoon,  gel<jk  ze  op  ’t  outaar  staat. 

Gij  wierpt  die  boeken  weg,  en  uw  Hebreeuwsche  brieven. 
En  zoudt  op  dees  Godin  versliugren  cu  verlieven. 

Ja,  wenschen  ’t  oude  vel  te  wisslcn,  als  ceo  slang, 

Om,  in  herboren  schijn*,  in  ’t  midden  van  ’t  gezang. 

Haar  met  den  Aziaan  het  v ie  rook  toe  tc  zweyen*, 
i En  met  uw  Koningin  de  staatsie  te  geleyen. 

WETGELEERDE. 

Dat  hoede  God  1 dat  keer’  de  rechte  Zegenaar 
Van  menschen  en  vau  vee,  en  elk  saizocn  van  ’t  jaarl 
Hij  zegent  berg  en  dal,  met  zou  en  dauw  en  regen. 

De  herder  drijft  vergeefs  zijn  kudde  lungs  de  wegen; 

De  landman  ploegt  en  zaait  vergeefs,  en  zonder  vrucht, 

’t  En  zij  Zijn  milde  hand  hem  zegene  uit  de  lucht. 

S Het  korenveld,  d' olijf,  de  wijnstok  met  zijn  ranken 
i Voor  olie,  graan  en  druif,  den  mildeu  God  bedanken. 

De  huizen  loven  God  met  eeuc  iankbre  stem. 

Gezondheid,  kiudcrs,  schat,  het  vloeit  alleen  van  Hem. 
Sla  Mozea  op,  die  bij  de  kloeke  Egyptenaren 
In  ’t  hof  was  opgevoed,  iu  wetenschap  ervaren 
En  kunsten,  ja,  van  God  cn  Engelen  geleerd, 

Waarmede  by  zoo  lang  gcmeeuzuam  heeft  verkeerd, 

En  ous  uit  bunneu  woud  den  Godsdienst  eu  do  zeden 
Gewezen.  Mozes’  Wet  cn  regel  t’  overtreden. 

Een  Heidenachc  godiu  tc  brengen  op  de  baan, 

Waar  zulk  een  wyzen  man,  ja,  God  tc  kort  gedaan ! 

ITliOBAL. 

Aan  Mozea’ wysheid  acht  zich  Sidon  niet  verbonden; 
Feaicie  heeft  zelf  do  letterkunst  gevonden, 


>uy  er»;  zie  vroeger.  - *V o r m,  ata a t.  - *z  w aay  e u; 
zie  vroeger. 


Den  vond  van  zijn  vernuft  heel  Grieken  bijgezet, 

De  wereld  omgezeild,  en  ’t  uithremsch  brein  gewet. 

Fenicie  verstaat  de  maten  eu  getalm. 

Het  slaat  de  starren  gA,  die  vast  staan  ofte  dwalen, 

En  weet  bij  noebt  zijn  pad  te  vinden  door  do  zee. 

Het  wijkt  Egyptenaar,  Araber,  noch  Hebree, 

In  kennisse  en  verstand;  en  sleet,  door  oorelogeu 
En  godsdienst,  op  ziju  borst  het  uiterste  vermogen 
Van  al  uw  heerkracht;  zulks  dat  gij  geraden  vondt. 

Met  dit  zeeghaflig  volk  een  eeuwig  vreAverbond 
Te  sluiten,  en  uw  Kijk  te  sterken  met  geburen, 

Die  vaster  door  hun  deugd,  dan  door  hun  hooge  muren 
Gegrond  staan.  Wie  nog  schrikt  voor  onraad  eu  gevaar. 
Twee  zuilen  stutten  ons:  de  wapens  en  ’t  altaar! 

WETGELEERDE. 

O,  ijdel  toeverlaat  van  outer  en  van  wapen ! 

Zoo  laug  gij  u zoo  blind  aan  Afgodn  blijft  vergapen, 

Aan  stomme  en  blinde  eu  dooveeu  reukelooze1  Godn. 

ITliOBAL, 

Wij  ecren  een  Godin. 

WETGELEERDE. 

D’  Oukuische,  vau  Adoon, 

Een  Koningsaterling*,  en  zijne  min  bezeten  P 
ITliOBAL. 

Tot  dat  hy  vau  het  Wild  zoo  deerlijk  wierd  verbeten ; 
Waarom  ona  joffers  nog  meteen  bedrukten  geest 
Ziju  lijk  betreureu,  op  het  jaarlyksche  offerfeest, 

Wanuecr  het  jaargetijde  iu  bloed  verkeert  de  vlieten, 

Die  uil  het  cederbosch  vau  I.iban  zeewaart  schieten: 

Een  wouderteeken,  ’twelk  de  Joden  overtuigt, 

Dat  elk  met  reden  zich  voor  onze  Godheid  buigt. 

WETGEI  EERDE. 

Gemeenlijk  wordt  de  verf  des  vliets  den  grond  ontnomen, 
Waarover  ’t  water  komt  ten  dale  nederstroomen. 

En  zich  met  aarde  mengt,  en  ueemt  haar  kleuren  aan. 

Als  elementen,  die  clkandre  best  verstaan, 

Zoo  schijnt  Adonis  rood,  al»  d'  aarde  komt  van  boven 
Uit  I.iban,  voor  den  wind,  in  zijue  kil  gestoven  ; 

Dan  verft  het  stof  den  stroom.  Is  dit  een  wonderwerk  ? 

Eu  bouwt  gy  op  dien  grond  Astartes  feest  en  kerk? 
ITliOBAL. 

Haar  lof  wordt  aan  den  Nyl,  en  bij  Syriêrs  gezongen. 

En  bij  den  Filistijn,  en  allerhande  tongen. 

Het  Oosten,  nimmermeer  van  haar  te  dienen  moê, 

Treedt  herwaart,  wyd  cn  zijd,  eu  brengt  ze  gaven  toe. 

WETGELEERDE. 

Men  brengt  ze  gaven  toe,  manr  bij  gebrek  van  oordeel, 

■ De  blinden  voeden  ’s  volks  vcrbliudbcid  om  het  voordeel,  t 
Een  Afgod  ueemt  cn  ciecht  met  ope  hand  nog  meer. 

Hij  sluit  zc  voor  huu  bede,  eu  zegent  nimmer  weer. 
ITliOBAL. 

Gij  zijt  niet  afgerecht  op  ous  geheimenisyu. 

WETGELEERDE. 

Die  schamen  zich  den  dag,  en  mogen  ’t  licht  wel  missen. 
ITliOBAL. 

’t  Hebrccuwsch  geslacht  waardeert  ziju  Godsdienst  naar 
Doch  naar  de  reden  minst.  (zijn  zucht, 

WETGELEERDE. 

Wie  voor  geen  reden  vlucht. 

Die  vliedc  uw  gruwelen,  eu  schciidige  offerande. 

ITliOBAL. 

Men  eerde  ze  eertijd»  hier,  nu  acht  gij  diteen  schande. 
Aldus  verkeert  de  lijd  de  zeden  en  de  wys. 

WETGELEERDE. 

Zoo  schik  u naar  den  tijd  eu  wijs,  en  win  den  prijs. 

ITliOBAL. 

Wat  hindert  u ons  kerk,  hier  buiten,  voor  uw  poorte? 


‘achtoloozc. — sals  telg  vau  koniug  Cinyru»  en  de 
door  Alfieri’a  treurspel  eu  Ristori»  spel  bekende  Myrrha. 


SALOMON. 


WETGELEERDE. 

Do  stad  en  al  het  land  verfoeit  een  misgeboorte 
Van  offeren,  waarvan  de  luchten  hemel  ijst'. 

ITliOllAl, 

De  wolken  en  de  lucht,  dio  gij  met  smoken  spijst, 

En  aanbidt,  dommer  dan  alle  omgelege  volken? 

WETGELEERDE. 

Wij  ecren  geene  wolk,  maar  God,  die  uit  do  wolken 
Ons  vaderen  verscheen,  in  steen  zijn  wetten  gaf. 

En  sterkte  ze  met  loon  en  datclijkeï  straf. 

Wij  eeren  geene  wolk,  maar  God,  die  hen  nlomme 
Geleidde  en  voorging  in  een  wolk-  en  vierkolomme. 

Gij  eert  een  Afgodin*,  die,  aan  haar  broir  gehuwd, 

De  Min  en  Wcirmin*  baarde,  een  stuk  daar  elk  af  gruwt, 
Zelf  reden  en  natuur;  en  deze  gruwelstukken 
Verheft  men  op  ’t  altaar,  waarvoor  do  blinden  bukken. 
ITHOBAL. 

Gewis  zij  zjjn  niet  blind,  die  Sidons  Godheid  zien, 

En  ecren  de  bekranste  oodmoedig  op  hun  kaiên. 

Het  blanke  marnier  schijnt  een  glaus  van  zich  te  geven. 
Het  beeld,  heel  schoon  van  leest,  en  wel  zoo  kloek  als  ’tlcvei, 
Is  geestig  over  al  het  lijf.  Het  wezen  valt 
Bekoorlijk  voor  het  oog.  Hoe  frisch  is  haar  gcstalt’  I 
De  schoone  is  wel  in  ’t  vlccBch.  Wie  moet  het  hoofd  niet 
prijzen  ? 

Het  is  eer  klein  dan  groot.  De  hals  behoudt  in  ’t  rijzen 
Zijn  rijzigheid  en  maat.  De  schouders  vallen  smal. 

De  bersten  puilen  uit,  ais  heuvels  in  een  dal. 

Een  bolligheid  verciertdc  zachte  en  lieflgke  armen. 

De  slinke  baud,  geneigd  de  kuisehheid  te  beschermen, 
Bedekt  haar  voor  ’t  gezicht,  dat  al  te  dcrtel  weidt, 

En  uitspat  in  den  beemd  van  haar  bekoorlijkheid. 

Zg  draagt  in  d’  andre  hand  een  fakkel,  die  de  stammen 
Zoo  lang  in  eerc  houdt,  en  aankweekt  met  haar  vlammen, 
Den  dood  en  tijd  ten  trots.  De  vlechten  vlocyeu  neer. 

En  spelen  op  den  rug,  als  baren  op  een  meer. 

Het  voorhoofd,  niet  te  hoog,  verlustigt  al  die  vrijen, 

En  hopen  uur  op  uur  een  uitkomst  in  hun  tijen. 

Zij  schiet  door  ’t  oog  een  gloed  en  vriendclgken  straal 
ln  't  hart  van  oud  en  jong.  De  mond  behoeft  geen  tnal 
Te  spreken,  want  die  noodt  stilzwijgende  elk  tot  kussen. 
O Goddelijke  mond!  gij  kantons  vonken  blusschcn. 

WEI  GELEERDS. 

Gg  dient  dan  gdelijk  den  wellust  als  een  God, 

En  geeft  een  vuil  gebrek  den  nanin  van  Astaroth. 

Zoo  krijgt  afgodendienst  den  titel  van*  boeleeren; 

En  boel  en  afgod,  bei  van  eenerhande  vcéren. 

Verzeilen  gaarne  d’  een  den  andren  in  hun  vlucht. 

Zoo  dekt  geen  mirtewoud  dat  schandelijk  gerucht. 

Daar  gij,  na  ’t  offeren,  met  dansen  en  bauketten, 

U wentelt  in  het  slijk  van  die  verbodc  smetten. 

ITHOBAL. 

Een  iegclgk  versta  zgn  wijze  en  landgebruik. 

WETGELEERDE. 

Het  is  dan  recht,  dat  hier  d’  uiibcemschhcid  wijke  en  duik’. 
ITHOBAL. 

Men  stelle  dat  geschil  aan  ’s  Vorsten  welbehagen ! 

Wij  gaan,  en  zullen  ons  niet  ongehoorzaam  dragen. 
WETGELEERDE. 

O Abissijncr!  nu  getuig  nit  zijnen  mond, 

Hoe  Sidon  tempels  bouwt  op  zulk  een  geile  grond. 

Dit  is  hetzelve  volk,  wiens  ongebondo  wijven 
En  mans,  voor  afgoón  zelfs,  die  gruwelen  bedrijven. 

Dit  is  het  Priesterschap,  dat  boelen  heil  belooft, 

In  vuiligheden  groeit,  en  God  zijn  recht  berooft. 


'Rijmshalve,  niet  door  Vondel  zelf,  maar  in  deze  uit- 
gave, voor  eist.  Ik  tecken  dit  hier  eens  voor  al  aan,  om 
alle  vitterijen  dienaangaande  tc  voorkomen.  — sThans 
dadelijke.  — H’cnus-Astarte.  — ’Dï  Grieksche  E ros 
en  Anteros.  — 'aanspraak,  voorwendsel  tot. 
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Dit  zijn  zc,  die  dit  Rgk  besmetten  cn  beroeren. 

En  deze  landsmet  poogt  de  Koning  in  te  voeren. 
Maar  gaan  wc  naar  de  stad.  Mij  dunkt,  Jeruzalem 
Loopt  uit,  op  dit  gerucht,  met  een  bedroefde  stem  I 

REI  VAN  JERUZALKMMERS. 

KEER. 

Nu  opgebroken  naar  Egypte n, 

En  ’t  juk,  dat  wij  door  zee1  ontslipten. 

Dit  heet  niet  meer  ’t  beloofde  rgk, 

Noch  Jacobs  wijk. 

Gij,  helden ! hooger  dan  de  wolken 
In  eere,.hebt  vergeefs  de  volken 
En  He.idcnsche  afgoóu  uitgejaagd, 

En  weggevangd ; 

Vergeefs  behaalde  Davids  degen 
Op  Keus  cn  Filistgn  dien  zegen. 

En  doemde  d’  afgoóu  tot  den  brand ; 

Men  zag  het  land 
Vergeefs  om  Moab  en  Syrieren, 

Damaskus,  Geth,  cn  Itabha  vieren : 
Vergeefs  bezorgt  Gods  knecht  zoo  trouw 
Den  tempelbouw. 

En  stapelt,  d’  eene  zege  aan  d’  ander. 

Al  ’tgoud  en  zilver  op  malkander: 

Hg  wijdt  vergeefs  de  Godshut  in : 

Nu  een  Vorstin, 

Een  vlcistcr,  zijnen  zoon  betoovert, 

Een  kus,  een  lonk  nl  ’t  rgk  verovert. 

TEOENKEER. 

Hoe  wil  al  ’t  Heidendom  nn  schreeuwen, 
Naardien  dees  Handvest  der  Hebreeuwen, 
Van  aan  te  bidden  éénen  God, 

Geraakt  ten  spot 

En  schimp,  en  schendig  wordt  vertreden 
Van  Gods  Gezalfde  ’t  hoofd  der  steden, 

Ja,  Gods  gezegenden  Profeet. 

O harteleed ! 

Waarom  verworptmeu  Baüls  jukken? 
Waarom  de  steene  Wet  in  stnkken 
Gesmeten,  daar  men  danst  en  speelt 
Om  ’t  kallefsbeeld? 

Waarom  ’t  gesmolten  kalf  gedronken? 
WaRroin  verteerea  ’s  Hemels  vonken 
Aurona  zoons,  om  ’t  vreemde  vier? 

Nu  Dagon  hier 

De  gonde  Bondkist  durf  ontwijden? 

O wat  beleven  wij  voor  tijden  I 
Hoe  langzaam  straft  nu  ’t  Hemelsch  rijk 
Zijn  ongelijk ! 

Men  raakt  den  appel  van  Gods  oogen. 

Ziet  God  dit  koel  aan  uit  den  hoogen? 

TWEEDE  BEDRIJF. 

HOFJOrFERS,  miOBAL,  81  DONIA. 
HOFJOFFERS. 

Nn  zingt  Astsrte  lof 
In  ’s  wijzen  Konings  hofl 
Dit  wijfecst  geeft  ons  rijke  stol, 

Haar  kerk  te  eieren  op  dien  trant, 

In  ’t  midden  van  ’t  Hebrecuwsche  land. 

Behangt  met  mirtegroen 
En  bloemkransen  festoen, 

Poortaal  cn  pijler,  ons  ten  zoen. 

Vereert  de  schoonste  Majesteit 
Uit  ijver  cn  godvruchtigheid. 


•de  Roode,  wel  te  weten. 


vondel  II. 
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Zg  zal  voor  zulk  een  deugd 
Beschenken  onze  jeugd, 

Uit  harcu  schoot,  met  volle  vreugd 
Van  wellust,  die  genoten  wordt 
Waar  zij  haar  milden  zegen  stort. 

ITHOBAL. 

Gij,  jeugd  van  Sidon ! komt  ter  goeder  tijd,  geladen 
Met  uw  gevlochteu  loof  en  heilige  eicradeu, 

Bekleen  het  nieuw  gebouw,  dat  in  te  wijden  staat. 

Nu  pas'  in  ’t  ijveren  op  uiemauds  schimp  of  haat. 

Dewijl  gij  dus  op  ’t  hoogste  ons  Godheid  zult  behagen. 
Nu,  ijver  naar  de  kunst!  Ai ! zie,  die  pijlers  dragen 
Hun  bogen  en  gewelf,  ter  eere  van  dit  feest, 

Gewillig,  zonder  last;  zij  sterken  uwen  geest 
In  dit  godvruchtig  werk,  en  schijuen  zelfs  te  blaken. 

Ik  zieSidouia,  dc  Koniugin,  genaken, 

Om  met  de  stralen  van  haar  tegenwoordigheid 
U aan  te  prikkelen,  en  door  haar  Majesteit 
Te  toornen  de  Hebreen,  die  ons  geluk  benijden. 

31  DONIA. 

Mijn  dochters!  dat  gaat  wel.  Wie  moet  zich  niet  verblijden, 
Die  uwen  ijver  ziet?  Mijn  kindersl  vaart  zoo  voort. 
Verheerlijkt  vrij  uw  best  den  ingank,  en  de  poort 
Des  tempels,  eo  gebruikt,  vrijmoedig  zonder  treuren, 

De  vrijheid,  die  dus  lang  geen  vreemden  mocht  gebenren. 

ITHOBAI,. 

Doorluchtste  Kouingin!  gij  hebt,  door  uw  beleid, 

De  zaak  dus  verr’  gebrocht,  en  voor  uw  volk  bepleit 
Ten  hove,  bij  den  Vorst,  gelijk  we  uu  aanschouwen. 

Hij  liet  uit  zijnen  schat  dees  grootc  kerk  volbouwcn. 

Zijn  Koningin  ten  dienst,  ottaangezien  de  klacht, 
Geschrei,  en  tegenweer  van  al  ’t  Hebrccuwsch  geslacht, 
Hetwelk  hem  ’t  gansche  jaar  geweldig  lirp  om  d’  ooren, 

En  nacht  noch  dag  verschoonde,  om  onzen  bouw  te  storen; 
Doch  ijdel  en  vergeefs.  Hg  hield  zich  even  irotsch 
En  moedig  in  dien  storm,  gelijk  ecu  steile  rots, 

Die  op  haar  boezem  stuit  eu  breekt  dc  kracht  en  ’t  bruisen 
Der  baren,  slag  op  slag,  terwijl  de  winden  ruischcn 
Uit  d’  openbare  zee,  eu  bulderen  op  strand. 

Nu,  hoop  ik,  zult  ge  zelf,  en  met  uw  eice  hand, 

Den  Koniiig  ten  allaur  geltiden,  ouu  zijn  zijde, 

Opdat  hij  ous  Godin  zijn  offergaven  wijde. 

Zoo  krijgt  dc  Godsdienst  hier  ecu  vasten  voet  in  ’t  Rijk, 
En  gij  een  eer,  waarvoor  het  al  dc  vlaggc  strijk’. 

SIDONIA. 

O vader,  wien  de  zorg  des  offers  blijft  bevolen, 

Gij  weet,  hoe  heimelijk,  bekommerd  en  gestolen3. 

Wij  hier  ten  hove  in  ’t  eerst  ten  offer  mosten  gaan, 

Nu  is  ons  openbaer  de  vrijdom  toegestaau. 

En,  na  veel  moeite  en  sniert,  dit  groote  goed  verworven. 
Maar  hoe?  het  werk  is  versch,  dc  grond  nog  onbestorven. 
Den  Koning  zelf  ter  feest  te  uooden,  schijnt  te  vroeg, 

En  heeft  zijn  zwarigheid  Men  lijdt  het  schaars  geuoeg, 
Dat  zijne  Koningin  bij  donker  hcnctredc, 

En  nog  heeft  zij  ter  nood  besteken  door  haar  bede, 

Dat,  onder  schijti  van  spel  en  Koninklijk  vermnuk, 

De  hofwacht  u beschutte,  en  hier  ter  stee  bewaak’, 

Om  onheil  te  verhoen,  en  leffeos  nitt  te  wagen 

Ons  zelve  en  ’t  hoog  gezag.  Men  moet  zich  zedig  dragen. 

Wie  al  te  strenge  spant,  die  breekt  óf  peel  of  boog. 

De  godsdienst  lijdt  geen  schimp,  en  is  zoo  teêr  als  ’toog. 
ITHOBAI,. 

Uw  zorgen  zien  te  verr’. 

* 8IDONIA. 

Men  moet  geen  oproer  tergen. 
ITHOBAI.. 

Ontziet  ge  ’t  volk? 

SIDONIA. 

Met  recht. 

‘let.  — 3Anders  cn  thans  verstolen  (verg.  echter 
vroeger  ook  gewaardigen  geledigcu,  enz.) 


miOBAi,. 

Men  zal  ’t  den  Koning  vergen : 
Wat  lelt  ons  aan  het  volk?  Hier  geldt  des  Vorsten  stem. 
SIDONIA. 

En  of  zich  dccs  gemeente  eens  opwierp  tegens  hem? 
ITHOBAI., 

Wie  durf  zich,  als  een  hoofd,  dien  aanslag  onderwinden? 
SIDONIA. 

In  zoo  veel  duizenden  is  licht  één  hoofd  te  vinden : 

Zag  David  Absolon  niet  steken  naar  dc  kroon? 

En  wie  kan  Salomon  verzêkreu  van  zijn  zoon? 

ITHOBAL. 

Van  Roboam?  hem  zou  noch  zwaard  noch  harnas  passen; 
Hg  is  te  dom,  en  niet  ten  oerloge  opgewassen. 

SIDONIA. 

Een  domme  dient  zich  van  een  kloeke,  die  ’t  verstaat. 
ITHOBAL. 

Daar  glimp  noch  slof  ontbreekt  tot  oproer  en  verrand. 
SIDONIA. 

Ontbreekt  hier  glimpen  stof,  zoo  zich  de  Vorst  laat  nooden 
Aan  ons  gehate  altaar,  den  aanstoot  van  de  Joden? 

Men  roept  alrec,  dat  hij  dc  Wet  veraudren  wil. 

ITHOBAI,. 

Zij  roepen  ’t  niet  zoo  luid,  maar  mompelen  ’t  al  stil. 
SIDONIA. 

En  al  dit  mompelen  geeft  menig  achterdenken. 

ITHOBAI,. 

Wie  kan  den  grooten  Vorst,  den  Jajcuw  van  Juda,  krenken? 

SIDONIA. 

De  zoon  van  Jesse  temde  een  leeuw,  der  dieren  Heer. 

ITHOBAI.. 

Men  schrikt,  als  Juda  brult;  zijn  klaauwen  reiken  veer. 
SIDONIA. 

Wat  is  ontzag,  uit  schrik,  en  niet  uit  gunst  geboren? 

Dit  kittcloorig  volk  ontziet  gebit  noch  sporen. 

Genade  eu  weldoen  trekt  de  menschen,  zonder  last. 

Zoo  zet  een  Prins  den  stoel  van  zijn  regccriiig  vast. 
ithobal. 

De  Godsdienst  is  een  toom,  om  staten  te  rcgecrcn. 

SIDONIA. 

Zoo  hoede  zich  de  Vorst  den  Godsdienst  te  verkcercn. 
ITHOBAL. 

Het  vollek  volgt  het  spoor  eu  voorbeeld  van  zijn  Heer. 
SIDONIA. 

Niet  zonder  scheuring;  het  geweten  is  te  tcêr. 

ITHOBAI,. 

Het  vorstelgk  gezag  kan  ’t  oproer  overwegen. 

SIDONIA. 

Als  ’t  oproer  overweegt,  dnu  zit  de  Vorst  verlegen; 

Dan  schudt  het  gansche  Rijk,  en  wat  er  is  ontrent. 
ITHOBAL. 

’t  Is  een  onnoozcl  Vorst,  die  zijne  macht  niet  kent, 

Noch  wert,  hoe  wijd  zijn  staf  gebieden  mag  en  bannen1. 
Ontbreekt  het  Sulomon  aan  middelen  en  mannen 
Eu  wetenschap,  om  elk  te  houden  in  zijn  plicht? 

De  wcredd  ziet  altijd  den  Heer  naar  ’t  aangezicht, 

En  slacht  de  Zonnebloem.  Wil  hij  zich  openbaren. 

Ik  zie  dc  gansche  stad  eu  cndelooze  scharen 
Ons  beeld  en  Heiligdom  aanbidden  hier  ter  stee: 

Een  Majesteit  sleept  hof  cn  alle  staten  meö 
En  ampteu,  om  genot  en  eere.  Wat  dc  sltchten3 
Belangt,  die  laten  zich  gemaklijk  onderrechten 
Van  wereldschen,  die  meer  op  eigen  voordeel  zien 
Dan,  om  het  Heiligdom,  den  Goden  wierook  biên. 

SIDONIA. 

Ons  dunkt,  in  zulk  een  zaak  is  langzaamheid  van  uoode. 
ITHOBAI.. 

Princesl  uw  gver  flaauwt,  Hoe  valt  ge  nu  dus  bloodc? 


'den  rechtsban,  ’t  rechtsgebied  inhebben. 
3onaanzienlgken. 
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Schep  moed,  en  drijf  do  zaak  met  lost  en  ijver  door. 

SIDONIA. 

En  raakt  de  wagen  ecns  aan  ’t  hollen,  buiten  ’t  apoor? 
ITHODAL. 

Het  voorspook  spelt  wat  goeds;  dit  zal  u wel  gedijen; 
Vcrtsaag  niet:  treê  vrij  toe  op  onze  wicklerijen! 

SIDONIA. 

Laat  hooren,  wat  geluk,  wat  uitkomst  het  voorzeit. 

rrtioBAL. 

Eer  gij  den  eersten  steen  des  tempels  had  geleid, 

Vernam  ik,  's  morgens  vroeg,  in  ’t  naaste  dal  gezeten, 
Van  verre  ecu  seboone  wolk  ; doch  kon  terstond  niet  weten, 
Wat  nit  de  bergen  kwam  aauwcmelcn,  zoo  schoon, 

Als  nooitgeen  wolk  verscheen,  san  ’s hemels hoogeu  troon'; 
Totdat  mcu  endelijk,  aan  ’t  roeren  vsn  de  vlooglcn. 
Bekende3,  dat  het  was  een  btele  vlucht  van  vooglcn. 

Van  allerhaude  slag  eu  pluimen  ondereen, 

Gelijk  een  regenboog;  de  braafste3  vloog  voorheen3, 

En  voerde  al  d’  am.ren  aan;  gelijk  in  d’  Oostcrlaudcn 
Hun  Veldheer  gaat  te  velde,  om  hcerou  aan  te  randen. 
Behoudens  dat  men  hier  geen  vogel  vliegen  zag, 

Die  zijnen  bek  en  klaauw  op  roof  te  spitsen  plag. 

Men  zag  er  sperwer,  valk,  noch  arend  onder  zweven, 

Noch  havik,  nochtc  wouw,  gewoon  op  roof  te  leven. 

Zoo  naakleu  ze  dien  berg.  Hoe  maal  ik  b st  den  Vorst 
En  Kouing  vau  de  vlucht  ? Zijn  geschakeerde  borst 
Geleek  een  hoftapijt,  daar  schat  cn  kunst  verzamen. 

Dc  staart  zou  met  zijn  pracht  eenpauwestaart  beschamen. 
Natuur  hing  om  den  hals  een  pluimjuwcel.  Wie  zag 
Om  koninklijken  hals  ooit  kostelijker  bags? 

Een  lange  eu  heldrc  streek  van  gunde  eu  roode  strepen 
En  sprenkelen  vercicrt  den  rug,  gelijk  geslepen 
Robijn  en  byacinth.  Een  kroon,  die  ’t  licht  verdooft, 

Een  zon,  geen  kuif  gelijk,  verguldt  zijn  purpren  hoofd. 

Zoo  daalt  hij  met  een  geur  van  kruidcD,  uit  den  hoogen, 

En  strijkt,  als  biiden  berg  heeft  driemaal  omgcvlogcu, 
Eerbiedig,  daar  gTj  nu  dien  tempel  ziet  gesticht. 

Het  geurig  kruid  werd  fluks  verslonden  van  het  licht 
Der  zonne  cn  haren  gloed,  tot  groot  vermaak  dergeuen. 

Die  hem  geleidden,  en  terstond  met  hem  verdwenen. 

SIDOMA. 

Och,  of  men  uit  dces  vlucht  iet  zekers  sluiteu  kon ! 
itiioual. 

De  Vorst  der  vogelen  beteekent  Salomon, 

De  Feniz,  ’t  cenig  licht  der  koninklijke  hoven, 

En  ingewijd  om  al  wat  kroon  draagt  ie  verdooven. 

Wat  om  hem  zweeft,  verbeeldt  dit  heerlijk  duizendtal, 
Waaronder  gij,  Mevrouw  I de  kroon  spaut,  boven  al 
Wat  ’s  Vorsten  oog  behaagt  of  immaals  zal  behagen. 

En  waardig  zij,  den  naam  van  koningin  te  dragen. 

Dit  voorspel  uoodigt  n,  dat  gij  de  Majesteit 
Met  zijn  Princessen  blij  ten  offorberg  geleidt, 

En  helpt  Fcnicic  dien  krans  vau  ccrc  winnen. 

Dat  gjj  den  voordaus  hebt  van  al  de  Koninginnen. 

De  spruit  vau  Faro  roept:  „gij  moet  het  stuk  bestaan  1” 

De  bloem  van  Arnrnon  port  u tot  dien  aanslag  aan; 

Het  bloed  van  Edom  trekt,  eu  vergt  dit  met  gebeden; 

Dc  roos  van  Moab  staat  gereed  u na  te  treden ; 

De  lelicstruik  van  Hcth  verwelkt,  omdat  men  toeft; 

Al  d’  audren  prikkelen,  zoo  gij  eer.  prikkel  hoeft. 

Gij  Nimfen  rust,  en  gaat!  gij  hebt  u wel  gekweten. 

En  geen  cicraad  noch  kunst  aau  dit  portaal  vergeten. 
SIDONIA. 

O vader  1 was  mijn  macht  cn  ijver  even  groot, 

Ik  voerde  u iu  de  stad  op  ’t  outer  van  den  Jood. 

Hoeveel  een  vrouw ctong  vermag  op  kouiugsbedden, 

Wij  zien  ons  kommerlijk®  door  dit  gevaar  te  redden; 

'uitspansel,  zie  vroeger.  — 5inzag,  erkende.  — 
Hraaistc,  schitterendste.  - 'vooruit.  - sr in g. 
®met  moeite,  te  naauwer  nood. 


Vertrek  een  wijl,  en  roep  Astarte  om  bijstand  aanl 
Daar  komt  de  Koniugzelf;  het  moet  ons  wel  vergaan. 
ITIIOBAL. 

De  Goden  zegenen  ons  heilig  wit  ten  leste, 

En  kcercu  ’tgeen  ge  vreest,  naar  uwen  wensch,  ten  beste! 

SIDONIA,  SALOMON. 

SIDONIA. 

Astarte  zegene  cn  behoede  Salomon, 

Wiens  glans  en  eerc  straalt  gelijk  de  morgenzon. 
SALOMON. 

En  gij  kunt  met  uw  glaus  hel  helder  licht  verdooven, 

O wellust  van  mijn  bedde!  o bloesem  van  myn  hoven I 
Mijn  licht,  mijn  morgenzon,  mijn  (rischc  dageraad! 
Verkoeling,  leschvicr,  braud!  O hoe  verkwikt,  hoe  gaat 
Mijn  hart  op,  als  etn  roos,  wanneer  ik  u aanschoiiwe! 

Ik  zwere  u,  bij  mijn  kroon  en  koninklijke  trouwe. 

Gij  zult  voor  uwe  trouw  niet  blijven  onbeloond. 

Uw  schoonheid,  waard  gezalfd,  en  met  ecu  kroon  gekroond. 
Moet  eeuwig  in  den  troon  van  mijne  ziel  regceren. 
Zoolang  dccs  reebteband  geen  schepter  zal  ontberen. 
SIDONIA. 

O Davids  zoon ! gij  zet  ons  hooger,  dan  ’t  betaamt 
Tc  zitten.  Het  gemoed  kan  nimmer  zonder  schaamt 
’t  Genot  van  zooveel  deugd  en  weldeiu  overwegen. 

Daar  staat  der  Goden  kerk  tot  aan  de  lucht  gestegen, 

Eu  heerelijk  volbouwd,  in  ’t  aanzicht  van  den  Nijd, 

Ons  bede  te  gevalle,  en  wacht  om  ingewijd 
Te  werden.  Kan  een  tong  uw  Majesteit  voldanken, 

En  prijzen  naar  deD  eisch?  O Vorst!  laat  duizend  klanken 
Van  Koninginnen  vrij,  een  ieder  iu  haar  taal. 

Uw  naam  verhetTen.  Dat  de  gauschc  hemel  daal’, 

Om  uwe  Majesteit  op  ’t  wij-feest  uit  te  nooden. 

Hoe  wenschte  ik  nu,  dat  gij,  ter  eere  van  de  Goden, 

Dc  staatsie  vieren  holpt,  en  mee  ten  offer  gingt, 

Daar  Sidon  in  het  koor  hun  lof  verheft,  en  zingt, 

En  speelt  met  schuiftrompet,  kornet,  cn  harp,  en  snaren  I 
Hoe  zon  mijn  hart  van  vreugd  dau  dobbren  op  de  baren 
Van  al  de  tonen,  die  malkandrcn  ondergaan, 

En  volgen  op  huu  maat,  en  zonder  kwetsen  slaan! 

Mocht  uwe  gemalin  dit  ccnige  op  u winnen, 

Z|j  wisselde  haar  lot  met  Goden  noch  Godinnen. 

SALOMON. 

Gij,  schoone ! zyt  ons  meer  dan  eenen  tempel  waard. 

Het  gouden  wierookvat,  wiens  smook  ten  hemel  vaart, 
Behoort  men  billijk  u eerbiedig  toe  te  zwaayen. 

Het  voegt  ons,  u met  rook  en  offergcur  te  paaien, 

Gy  zijtgewissclijk  de  Godheid  vau  ’t  altaar. 

Waarvoor  mijn  ziel  zich  buigt.  Ga  bene  meteen  schaar 
Van  koninginnen;  ga,  bewierook  uw  Astarte; 

Wij  wijden  u alleen  het  wierook  vaD  ons  harte. 

Wat  Godheèn  Tyrus  eert,  cn  boog  zet  in  het  goud, 

Uw  deugd  verdient,  dat  elk  haar  viert  en  kerken  bouwt. 

SIDONIA. 

Verdiende  ik  iet,  zoo  laat  mijn  bede  u toch  behagen. 
SALOMON. 

Zooveel  als  Salomons  en  Arous  kroon  kan  dragen. 

SIDONIA. 

Gelyke  Godsdienst  paart  gelieven  allerbest. 

SALOMON. 

Wat  ongelijkheid  heeft  ons  minnevier  gclcscht? 

SIDONIA. 

Door  eensgezindheid  zou  dat  vier  noch  heetcr  gloeyen. 
SALOMON. 

Nu  smilt  mijn  hart  van  gloed. 

SIDONIA. 

Zoo  zou  dc  liefde  bloeyeu 
Eu  groeyen,  schoonder  dau  uw  lusthof  in  de  lent. 

SALOMON. 

Dat  elk  van  beide  leef,  gelijk  hy  is  geweud. 

Het  valt  bezwaarlijk.  Wet  en  Godsdienst  te  verandren. 


SALOMON. 
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SIDON1A. 

’t  Is  makkelijk,  één  lijn  te  trekken  met  malkandrcn. 
SALOMON. 

Wij  zyn  elkandcren  in  wet  al  t’  ongclijk. 

SIDONIA. 


Tot  nog. 


SALOMON. 

De  Godsdienst  is  de  hoofdwet  in  dit  Rijk. 

SIDONIA. 

Uw  wil  verstrekke  een  wet ; gij  moogt  hier  wetten  stellen. 
SALOMON. 

Zoo  wyd  het  God  geheng’. 

SIDONIA. 

De  schaal  des  Rijks  zal  hellen 
Kaar  zulk  een  zijde,  als  gy  vrijwillig  kiest  en  trouwt. 

SALOMON. 

Ik  koos  en  trouwde  uw  zijde,  en  nictnauds  liefde  houdt 
My  vaster  dan  uw  min.  Dat  lief  noch  leed  ons  scheide ! 
SIDONIA. 

' En  cenerhande  altaar  de  baud  zij  van  ons  beide! 

SALOMON. 

Des  Konings  liefde  ziet  geen  ongelijkheid  aan, 

Maar  volgt  haar  zinlijkheid'.  Zij  wenscht  zich  te  vcrza&n 
Met  allerhande  schoon  van  Blanken  en  Moorinuen. 

Wat  rijken  offren  ons  geen  keur  van  Koninginnen? 

Maar  Sidon  trof  ons  hart  met  eenen  minnepijl, 

Nog  minnelijker  dan  de  Dochter  van  den  N'ijl. 

Laat  Ammon,  Edom,  Hetli,  en  Moab  schoonhcên  scheppen, 
Zoo  zuiver  als  de  zon ; mij  lust  ze  niet  te  reppen. 

Sidonia  gevalt  onze  oogen  meer  dan  ’t  licht 
Den  Perziaan-  behaagt.  Waar  wendt  gij  uw  gezicht, 

O eedle  Konings  bruid?  Keer  herwaart  aan  uw  oogen, 

Uw  duivenoogen,  die,  te  krachtig  van  vermogen, 
Betuigen,  dat  noch  schild  noch  harnas  van  een  held 
Den  goddelijken  straal,  het  aangenaam  geweld 
Der  liefste  schepselen  kan  keereu.  O hoe  blaken 
De  bloemen  op  uw  wang,  de  rozen  op  uw  kaken ! 

Wat  bijen  wenschen  niet  den  verschcn  morgenstoud 
Van  manne  en  honigdauw  te  zuigen  uit  uw  mci'd  1 
W at  melk  en  honig  vloeit  en  druipt  van  uwe  lippen 
En  tonge  1 Welk  een  lucht  bedauwt  haar  roze  tippen ! 

Wat  geest  doorzweeft  dat  bloed,  die  ziel,  dat  levend  roodl 
Hoe  krachtig  is  de  Min,ja,  sterker  dnu  de  Dood ! 

Geen  water  kan  mijn  gloed,  en  vier,  en  vlammen  blusscheu. 

SIDONIA. 

De  liefde  raamt  geen  maat  in  ’t  prijzen  ; oudertusseben 
Ontvaugt  mijn  hart  noch  troost  noch  antwoord  op  zyn  bcê. 
SALOMON. 

Verzoek  vrij  ’t  halve  Rijk,  ja,  kroon  en  schcptcr  mee, 

Eu  Ofir,  tot  een  klomp  van  goud  op  een  geklonken ; 

Wat  Salomon  vermag,  het  wordt  u al  geschonken. 
Verschoon  den  Kouing  slechts  in  dezen  zwaren  eisch, 

O pcrle  van  mijn  krone!  O kroon  van  mijn  paleis! 
SIDONIA. 

Gelukkig  zijn  ze,  die  naar  lijf  en  ziel  vergaren, 

En  niet,  gedeeld  van  zin,  door  tweedracht  van  altaren 
En  Goden,  elk  zijns  weegs  afkeerig  henegaan; 

Daar  vindt  de  liefde  grond , daar  kan  de  vriendschap  staan, 
In  wederwil  van  nijd,  naarijver,  achterdenken, 

En  bclgzucht.  Lief  noch  leed  kan  zulk  een  liefde  krenken. 
Daar  smaakt  men  eerst  de  vrucht  des  echts,  al  even  jong, 
Ook  zonder  dat  ze  walge  of  wrang  vallc  op  de  tong. 

Daar  zoet  de  blijsebap  aan,  die  nooit  een  God  verveelde. 
Ik  noodc  u lot  geen  slang,  maar  een  Godin  van  weelde, 
Een  blijde  Godheid,  die,  uict  wijd  gezocht  noch  vremd, 
Vau  d’  alderwijsten  en  Nature  wordt  bestemd3. 

Wie  kan  ons  Heiligdom  aanschouwen  onbewogen P 
Had  steenrots,  woud,  en  beek,  als  wij,  gezicht  en  oogen, 


'zin,  neiging.  - *Als  zon-aanbidder.  - 3beaamd, 
geykt. 


De  Cederbeck  stond  stil ; de  steenrots  smolt,  als  was ; 

Het  kerkwoud  boog  zijn  kruin  ter  aarde  toe,  zoo  ras 
Astarte  haar  bclonktc;  cn  schroomt  ge  nog,  in  ’t  midden 
Van  ’t  vrouwetimmer,  zulk  een  wellust  aan  te  bidden? 
SALOMON. 

Wij  bidden,  dag  en  nacht,  uw  beeld  en  schoonheid  aan. 
SIDONIA, 

Wat  heeft  de  Koning  niet  zijn  bruiden  toegestaan? 

SALOMON. 

Zeer  veel,  doch  volgde  nooit  hnnr  uitheemschc  offersnden. 
SIDONIA. 

Zoo  laat  nu  d’  eerste  reis  ’t  gewijde  reukwerk  branden, 
Tot  blijk  van  uwe  trouw  ! Mijn  Bruidegom,  mijn  Heer ! 
Bcnij  Sidonia  (bemint  ge  baar)  dees  eer 
En  roem  niet,  dat  haar  weuscb  werde  iugevolgd  dus  verre, 
En  uw  doorlnchtstc  kroon  zich  voor  onze  Avondstcrro 
Eerbiedig  nederbuig’,  niet  meer  don  écne  reis  1 
’t  Verzoek  is  redelijk : ontzeil  men  ons  dien  eisch? 
SALOMON. 

Gy  rekent  dit  tot  eere  en  roem ; maar  hier  te  lande 
Gedijt  liet  u tot  haat,  verlasteringe,  en  schande. 

SIDONIA. 

Mijn  lof  zal  wyder  gaan  dan  ’t  licht  des  Hemels  straalt. 

Al  ’t  omgelegen  volk,  dat  aan  nw  rijken  paalt. 

Zal  juichen:  lange  leefde  Prins  en  zijn  Princcssc! 

Sidonia,  lecflaug!  leef  lang,  o spruit  van  Jesse! 

SALOMON. 

Hoe  duukt  u zal  dit  volk  ons  groeten  te  gelijkP 

Hoe  draagt  zich  deze  stad?  Hoe  luidt  de  roep'  van  ’t  Rijk? 

SIDONIA. 

De  groet  van  al  het  hof  zal  aan  de  starren  stijgen. 

Het  minste  deel  des  volks,  misnoegende,  moet  zwygcn. 

SALOMON. 

Wy  zien  dit  verder  in.  Gij  ovcrschoone  laat 
Dit  rusten.  Zulk  een  werk  eischt  tijdiger  beraad. 

De  spicgelstryd  gaat  uan.  Gy  moogt  h«t  flus  gedenken. 
Wij  volgen  menigmaal,  daar  ons  uw  oogen  wenken. 

Zijt  wel  gemoed;  wij  gaan,  o koninklijke  Bruid! 

SIDONIA. 

Hij  luisterde,  zoo  ’t  scheen,  maar  kwam  tot  geen  besluit. 
Nu  dient  mij  Ithobal  zyn  toeleg  in  te  scherpen, 

Om  onder  ons  banket  hem  over  stag  te  werpen. 

BLI  VAN  JEHL'ZALtMMERS. 

KEER. 

Zaag  David  uit  ziju  Tombe  eens  op, 

En  zijnen  grijzen  zoon 
Beschamen  ’s  vaders  kroon; 

Daar  hij,  gelijk  een  hoofsche  pop, 

In  ’t  buitenlandscbc  feestgewaad, 

Met  eoud  de  lokkcD  poert', 

Verijdeld  en  vervoerd, 

Zijn  rijk  en  godsdienst  dryven  laat; 
lu  ’t  midden  van  d’  onkuischc  jeugd 
Der  Koninginnen  duikt, 

Naar  myrrhe  cn  amber  ruikt, 

Den  wellust  inhaah,  als  een  deugd. 

Met  mirthen  ’t  wufte  hoofd  bekranst, 

Den  wijn  met  sappen  mengt, 

Met  wijn  den  rei  besprengt, 

Die  schimpende  om  zijn  grijsheid  danst;  - 
Hij  riep,  van  groot  verdriet: 

„Ik  ken  dien  nazaat  niet.” 

TEGENKEEB. 

De  vrucht  veraart  zoo  van  den  boom. 

Du  telg  van  haren  stam, 

Den  grooten  Abraham. 

Zoo  dwaalt  een  klepper  zonder  toom, 

'stem.  — *poedert,  poeyert,  bestrooit. 
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Dat  hy  van  zijn  plicht  vcrvTemdt. 
Dan  regeert  geen  man  den  Staat, 
Maar  een  vrouw  in  mans  gewaad. 

DERDE  BEDRIJF. 

BENAJAS,  SANHEDRIN. 


Een  wagen  zonder  icarrossier1 
Aldus  aan  ’t  hollen  raakt, 

En  neérstort,  dat  het  kraakt. 

Zoo  zet  ééu  hefvouk  ’t  Rijk  in  vier. 

Wat  vordert*  ’s  vaders  oorlógsfaam. 
Godvruchtigheid,  en  zorg? 

Waar  vindt  zijn  hoop  een  borg 
Vooreenen  dwazen  erfgenaam? 

De  Heiden  hofl  zich  vrij  gerust, 

En  ’t  zwaard  in  zijne  schcê 
Een  ongesteurde  vreê. 

Een  Vredekonings  vrouwclust 
Vernielt,  op  éénen  dag. 

Ons  diergckncht  gezag. 

RE  ER. 

Maar  toef,  nu  zult  ge  onze  oorlogsmacht, 
Voor  'tjonge  mirtewoud, 

Gelijk  een  berg  van  goud, 

Zien  flikkren  in  haar  volle  kracht; 

De  goude  schilden  in  de  zon 
Zien  schitteren,  zoo  schoon 
Als  starren  aan  Gods  troon, 

Daar  Davids  helden  Salomon, 

Om  zyn  geluk  bemind,  benijd, 

Verecren  in  bet  veld, 

In  hun  gelid  gesteld. 

Met  eenen  trotschen  spiegelstrijd ; 

Dat  eene  stofwolk,  onder  ’t  slaan, 

De  hceren  overdekt. 

Terwijl  men  vliegc  en  trekt 
Op  ’s  vijand»  heerspits  af  en  aan; 

Dan  roep  eens  uit  de  borst: 

Zoo  vecht  de  Vredevorst! 

TEGKNKEEK. 

Helaas!  wie  is  op  wapens  stout. 

Op  ijzer,  en  op  staal, 

Op  kinderspel,  en  praal 
Van  purper,  zilver,  en  fijn  goud, 
Borduursel,  parlen.cn  gesteent, 

’t  Welk  eer  den  roover  6art? 

De  krijgsdeugd  leeft  in  ’t  hart, 

Dat  zich  van  bleekcn  wellust  speent. 

Dees  hofpracht,  al  dit  poppeuheer, 

Dit  weerloos  schijngeweld. 

Op  '»  Vorsten  voorbeeld,  smelt 
Allengs,  en  leit  van  zelf ’t  geweer 
Ter  liefde  van  zijn  schoonste  ncêr. 

En  treedt  in  haren  dienst. 

Zoo  krijgt,  op  ’t  ongezienst. 

Het  land  een  oubesuedeu  Heer. 

Och,  eertijds  vroom  geslacht. 

Hoe  slaapt  gij  op  uw  wacht ! 

TOEZANG. 

Alle  dingen  door  en  weder 
T’  onderzoeken,  te  verstaan 
Wat  men  ziet  benton  de  maan, 

Al  wat  d’  aarde,  ons  moeder,  baart, 

Van  den  yzoop  tot  den  ceder. 

Alle  planten,  en  den  aard 
Van  een  ieder  dier  te  kennen; 

’t  Zij  het  hier  op  aarde  leef. 

Of  de  dunne  lucht  duor/wcef’, 

Eu  doorvlieg’  met  vlugge  pennen. 

Of  de  wateren  hezwemt;  — 

Alle  kennis  is  verloren, 

Kan  de  min  den  Vorst  bekoren*, 


■wagenaar,  voerman.  — sbaat.  — 3bctoove- 
ren,  vervoeren. 


BENAJAS. 

Mijn  schildknaap!  luister  fluks  bcerSabud  stil  in  ’toor, 
Dst  al  de  Sanhedrin  vast  aanstapt,  en  gehoor 
j Ten  hove  zoekt.  Men  dient  den  toegang  te  bewaren, 

Of  nu  de  breede  raad  den  Konmg  kwam  bezwaren, 

Daar  hij  zich  in  de  zaal,  op  ’t  feestelijk  banket, 

By  ’t  vrouwentimmer  heeft  ter  tafel  naugezet. 

Wij  zullen  hier  een  poos  dc  vaders  onderhouden. 

Naar  hoflelijken  stijl ; doch  of  ze  iet  verders  wouden 
Bestaan,  en  drongen  om  deu  Kouing  mondeling 
Te  spreken;  ’t  waar  gerafln,  dat  hij  hun  onderging1, 

Dewijl  de  roep  dit  feeat  ten  breedaten  uit  durf  meten, 

Hij  ryze,  is  't  mogclyk,  van  daar  men  is  gezeten, 

Eu  trede,  al  heimelijk,  zoo  spoedig  als  hij  mag, 

Van  ’s  Konings  blijden  disch,  cn  keere  dezen  slag. 
sanhedrin. 

Geluk,  Heer  Bcnajas  1 

BENAJAS. 

De  Hemel  wil  u sparen, 

Grootachtbre  Vaders  1 wel,  wat  brengt  gij  ons  voor  maren, 
Van  binnen? 

SANHEDRIN. 

Zeg  ons,  is  Heer  Sabud  bij  der  handP 

BF.NAJAS. 

Hij  onderhoudt  den  Vorst,  ten  dienst  van  ’t  vaderland, 
Als  zyn  vertrouweling. 

SANHEDRIN. 

lloe  zou  dc  Verst  hem  mitsen? 

Hij  gaat  in  ’t  kabinet  van  ’s  Rijks  geheimenissen, 

En  volgt  zijn  meester,  als  zijn  schaduwe,  al  den  dag. 

BENAJAS. 

Wat  zijn  geluk  bij  hem  tot  ’s  vollcks  heil  vermag, 
Benaarstigt  hij  ten  hove,  al  waar  het  met  zijn  schade. 

SANHEDRIN. 

Zoo  d’  amptenareu  dus  der  Koningcn  genade 
Gebruikten  overal,  men  zou  een  beter  tijd 
Beleven,  zonder  twist  cn  ouderlingen  strijd. 

Nu  sluipen  menigmaal  dc  vltycrs  in  dc  hoven. 

Dan  mag  de  lente  ’t  land  een  vruchtbaar  jaar  beloven; 
Maar,  och!  de  vlcitong  gaat  met  al  den  bloesem  deur, 

Het  ooft  der  Doodc  Zee*  stelt  dus  ons  hoop  te  leur. 

BENAJAS. 

Dc  vlcycr  strekt  eeu  pest  bij  hooggebore  zielen. 

En  leert  ze  in  ’t  ende  zelfs  voor  haar  gebreken  knielen; 
Gelyk  een  onbesneen  zich  voor  den  afgod  bukt. 

Hoe  nu?  ontstelt  u dit?  O Vaders  I wat  verrukt 
Uw  ziuucu,  zoo  verbaasd ? Ontstelt  u deze  rede? 

Hier  valt  noch  twist,  noch  strijd.  Een  ieder  leeft  in  vrede, 
Iu  dit  gezegeud  Ryk.  Wat  ’s  d’  oorzaak,  dat  ge  zucht? 
Geloof  geen  lastertong,  noch  ijdel  straatgerucht. 

Geruchten  komen  op  gelijk  dt  zomerbuyen. 

En  drijven  over.  Wilt  geen  spel  ten  ergaten  duyen. 

Ik  gis,  het  vollek  smaalt  op  ditSidonisch  feest 
Eu  feestbanket.  Mag  nu  de  Vredevorst  zijn  geest 
Niet  spelen  voeren,  en,  na  veel  beslommeringen, 
Uitspannen  voor  een  dag?  Of  zou  het  \olk  hem  dwingen  ? 
De  lusthof  heeft  zijn  tijd  hier  buiten,  het  paleis 
Daar  biuncn  ook  zijn  beurt;  doch  click  uaar  den  eisch. 

SANHEDRIN. 

Het  voegt  den  Rijksraad  niet  den  Koning  wet  te  stellen, 
Noch  onder  zyn  vermaak  den  ouden  Heer  te  kwellen, 

Men  weg  afsneed,  voorkwam  (verg.  nog  ens 
onderkruipen.)  - *Versta : van  buiten  schoon,  van  bin- 
nen vooze  vruchten. 
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En  ’t  hoofd  te  breken;  neen,  dat  past  geen  onderdaan. 
Wij  komen  op  dien  voet  niet  t’  zomen  herwaart  a3n, 
Maar  moeten  naar  het  volk  ons  zelfs  een  luttel  voegen. 
Hun  opspraak  dempen,  en  de  burgerij  vernoegen. 

• BENAJAS. 

De  burger  klaagt  uit  weelde,  onkundig  van  zijn  lot. 
SANHEDRIN. 

De  burger  eert  de  kroon  gewillig  ouder  God,  (wen, 

En  wenschte  ’t  aangezicht  des  Konings  meer  t’  aauschou- 
Die  midden  in  den  draug  der  buitcnlandschc  vrouwen 
Belemmerd  zit,  eu  niet  gezien  wordt  op  den  stoel 
En  zetel  des  gerechts,  ’t  Gemeenc  best  wordt  koel 
Behartigd,  daar  du  Heer  van  huis  is  en  te  zoeken. 

Zoo  morren  ze  bij  wijl,  ja,  lasteren  en  vloeken 
De  Koninginnen,  alsof  bij  bun  zweet  en  bloed 
Die  kouinklijkc  «leep  te  dertel  wierd  gevoed 
In  overdwaalsche  pracht  en  walgende  overdaden. 
Gesteenten,  kronen,  praal,  juweeleu,  eu  gewaden 
Waardeereu  ze  op  het  naauwste,  en  hsngcu  er  voort  by 
Al  wat  hun  ongeduld  verciert'  en  uitsmijt5.  Wij 
Ontveinzen  ’t,  om  geen  haat  der  morrenden  te  tergen; 
Doch  ’tgeen  een  ieder  ziet,  hoe  kan  men  dat  verbergen 
Of  loochenen?  Men  roept:  de  Kouing  wordt  verrukt* 

Van  ’t  eerste  spoor.  Helaas!  de  lieden  zien  bedrukt. 

BENAJAS. 

Wat  lust  kon  ccnig  Vorst  ter  wereld  ooit  gebeuren, 

Iudieu  bij  zich  terstond  eau  ’s  volks  gemor  zou  steuren  P 
SANHEDRIN. 

Het  heugt  ons,  hoe  de  kroon  tot  aan  de  sterren  rees, 

Toen  op  den  clpcu  troon  hij  ’t  billijk  vonuis  wees, 

En  scheidde  door  het  zwaard  den  kindertwist,  zoo  snedig. 
Nu  slaapt  de  Lecuwestoel,  nu  staat  de  zetel  ledig, 

Waarop  zich  elk  beriep,  indieu  hij  iu  de  poort4 
Zich  vond  verongelijkt,  of  langzaam  wierd  verhoord. 
BENAJAS. 

Het  past  deu  Sanhedrin*  op  ’t  poortgcrccht  te  letten. 
SANHEDRIN. 

Het  past  den  Sanhedrin,  en  ook  het  hoofd  der  wetten, 

Den  Koning  boven  al,  deu  mot.d  vnn  ’t  Rijksgcrccht, 

De  tong  eu  ziel  dts  Rechts.  De  raad  is  Konings  knecht. 

BKMAJAS.  (der. 

Een  ieder  schuif’  den  last  van  zijne  op  ’s  Konings  scbou- 
Z:jn  hoogen  ouderdom  zoekt  rust.  De  Vorst  wordt  ouder. 
En  zwak,  en  onbekwaam  tot  zulk  een  lastig  pak. 

SANHEDRIN. 

Wy  wensclieu  te  gelijk  zijn  Majesteit  gemak 
En  rust,  zooveel  hem  God  van  boven  heeft  beschoren. 

Wat  raad?  Hij  is  ter  krone  en  tot  diens  last  geboren. 
BENAJAS. 

Ontlast  dan,  naar  uw  macht,  bet  auipt  der  Majesteit, 

Die  ’tganschc  Rijk  verplichtte,  en  toom  het  oubescheid 
Des  al  t’  ondankbren  volks,  en  zijne  lasterstreken. 
sanhedrin. 

Zou  ’t  ook  geoorloofd  zijn,  den  Koning  cens  tc  spreken? 

BENAJAS. 

Genoeg,  indien  hy  niet  verheugd  waar  aan  den  disch. 
SANHEDRIN. 

Wat  wil  de  spiegelstrijd?  Wat  strijd,  wat  veldslag  is 
Voor  ’tmirtewoud  vertoond,  dat  wonder  geeft  te  zeggen? 
BENAJAS. 

Wie  stopt  het  volk  den  mond?  Men  kan  geen  zaak  beleg- 
Zoo  wijselijk,  het  zy  ook  waar,  wanneer,  eu  hoe,  (gen 
Of  iedereen  bedilt  ze,  eu  zett  er  ’t  zijne  toe. 

De  Koning  voerde  ’t  oog*  der  Koninginne  spelen®, 

De  hofwacht  stoud  op  ’t  veld,  gewapend  iu  twee  deelcu, 
En  vierkant,  hccrclijk  eu  hemelsch  uitgerust. 

De  zon  ging  op  in  ’t  goud,  cn  was  op  pracht  belust. 


Uitdenkt.  - Juitslaat.  - *vervoerd.  - 4Versta: 
voor  ’t  gerecht.  - 4Als  hoogste  gerechtshof.  - 6 Ver- 
sta: gaf  haar  een  schouwspel  te  zien. 


Het  eene  deel,  getroost  des  Konings  zij  tc  voeren. 

Verhief  de  Leeuwsbanicr,  gereed  den  klaauw  te  roeren; 
Het  auder  hield  de  zij  van  zyn  Prioces,  wel  prat, 

Eu  stak  een  Stier  op1,  daar  ten  schooec  Maagd2  op  zat. 
Waarvan  de  Sidoniirs  nog  ijdelyk  gewagen, 

Hoe  ’s  werelds  derde  deel  naar  keur  zijn  usarn  zou  dragen. 
Zoodra  men  wapen  blies,  in  ’t  aauzien  van  den  Heer, 

Ging  elk  zijn  vijand  fier  met  spies  cn  zwaard  te  keer. 
Hoewel  alleen  iu  schijn,  cn  zonder  bloed  tc  storten. 
Men  zag  tot  driemaal  toe,  de  hecren  t’  zameu  horten. 
En  driemaal  deizen,  mek  rondassen  op  deu  rug, 

Tot  dat  de  Lceuwsbanier,  vol  doodschrik,  bomt,  en  vlug, 
lu  banden  viel  (bet  scheen  bijkans  ten  strijd  van  minne) 
Eu  opgedragen  wierd  zijn  liefste  Koninginue. 

Daar  komt  HeerSabud  zelf.  Ik  laat  dc  Vaders  hier. 

SANHEDRIN. 

Men  speelt  al  schimpende  ernst.  God  geve,  dat  dc  Stier 
Vau  Sidou  niet  deu  Leeuw  vnn  Juda  overheere, 

Eu  over  zijncu  staf  cn  godsdieust  triomfeert'! 

SABUD,  SANHEDRIN. 

SABUD. 

Wat  brengt  de  Sanhedrin  ons  uit  de  stad  al  goeds? 
SANHEDRIN. 

Mijn  Heer!  niet  al  tc  veel.  Men  zit  hier  goedes  moed»; 
Maar  binnen  mompelen  de  lieden,  langs  dc  straten. 

Dat  zij  ven  hunnen  Vorst  eu  vader  zij u verlaten ; 

Hij  bof  cn  stad  vergeet,  op  Recht  noch  rechtbank  let. 

Ja,  tempel  en  altaar  uit  ziju  gedachten  zet. 

En  Sidon  kerken  bouwt,  eu  inwijdt  voor  dc  muren, 

Ten  schimp  vau  God  en  ’t  volk,  tot  vreugd  der  nageburen. 
Zij  dragen  uaauwelijks  dit  wijfeest  met  geduld. 

Sidonin  lijdt  last.  Zij  geven  haar  dc  schuld. 

Sidonia  misleidt  den  Koning  met  haar  smeeken3. 

En  sleept  iu  ’t  Hof  een  staart  van  Heidensche  gebreken, 
Die  wortelen  allengs  zoo  diep,  dat  Dnvids  erf 
Niet  anders  ziet  te  moet  dan  woestheid  en  bederf. 

Miju  Heer!  outschuldig  ons:  wij  levren  u de  woorden 
Der  burgren  over,  zoo  wij  die  in  ’t  uitgaan  hoorden. 
SABUD. 

Gemeenlijk  slaat  het  volk  de  Hecren  zelfs  voorbij, 

En  heeft  het,  iu  dc  koorts  van  zijne  razernij, 

Op  iemand  naast  den  Heer  te  vreeselyk  geladen. 

Wie  kan  hun  onverstand  bestieren  ofte  raden? 

Moet  nu  Sidonia  dit  boeten  boven  al  ? 

Wordt  zij  nu,  als  de  bruid,  uit  zulk  een  duizendtal 
Genoemd,  om  met  dien  smaad  baar  majesteit  te  grieven? 
Wie  zocht  den  burger  meer  te  helpen,  te  believen, 

Dan  zij,  zoo  menigmaal  de  stad  haar  lastig  viel? 

Wat  nam  ze  ul  zorg  op  zich  ! Hoe  onverdrictig  hiel 
Zij  ’t  woord  des  volks  ten  hove,  ook  met  gevaar,  van  eerc 
Eu  aangenaamheid  zelf  te  derven  bij  den  Hecre, 

Die  zich  bij  wijlen  bclgde,  om  d’ onbeschaamdheid  van 
Het  smeekschrift,  of  de  zaak,  of  somtijds  om  den  man. 
Ondankbaar  volk!  zij  heeft  u t’  onrecht  hier  gesleten4. 
Kan  haar  gedienstigheid  zoo  ras  den  geur  vergeten? 
SANHEDRIN. 

Haar  deugden  zijn  bekend,  gelijk  des  Konings  min 
En  ijver  tot  ziju  Bruid,  die  voert  hier  fessten  in 
Eu  Sidons  razernij,  bij  geen  Hebreen  te  lijden. 

SABUD. 

Hierbuiten  voor  de  stad?  Hoe  nu?  Waarom  benijden 
De  burgers  haar  ’t  gebruik  des  offers,  dat  ze  toch 
Aan  hare  moeders  borst  eerst  indronk  met  dat  zog? 

De  Kouing  handhaaft  streng  uw  godsdienst  en  bchocdcrB. 
De  Vorst  vau  Tj  rus  eu  uw  Koning  ziju  gebroeders 
En  boudgenooten,  ja,  door  ’t  bruiloftsbed  verknocht. 

•Verhief  eenstieren-vaan.  — 2Vcrsta:  de  door 
Zcus  geschaakte  Europa.  — *vlcyen.  — 4mct  u ver- 
keerd. 
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SANHEDRIN. 

Tot  aan  het  outcr  toe.  Geen  spruit  van  Jesse  mocht 
Zich  verder  met  den  Kijl  of  eenig  Rijk  verbinden. 

In  ’s  werelds  /.aken  zijn  ze  alleen  gelijkgezinden. 

Niet  wijders  hielden  wij  den  nagebuur  te  vriend. 
sabud. 

Heeft  Hiram  dan  bij  zoon  en  vader  niet1 *  verdiend? 

Zou  Tyrus  nu  dus  veel  genade  niet  gebeuren, 

Of  gij  liên  most  het  feest,  de  vreugd  der  Dochter,  steuren, 
En  haren  vrydoui?  Merk,  watonbcscheid  is  ditl 
SANHEDRIN. 

Men  gunt,  dat  Iliram  gansch  Fenicic  bezit, 

En  Assers  erreflot  van  ’t  Rijk  te  leen  mag  houden. 

Zoo  groot  een  Godsschuld  wordt  den  Heiden  kwijtgeschou- 
s.vbud.  (den. 

Des  danken  ze  niet  ons,  maar  hun  doorluchtig  zwaard ; 

’t  En  deed'-  hun  dapperheid,  men  had  ze  niet  gespaard. 
SANHEDRIN. 

Mijn  Heer  vergeef  het  ons,  indien  wij  ’t  hof  bezwaren, 

Uit  zorge  om  Mozes’  Wet  en  Godsdienst  te  bewaren. 

SS  BUD. 

Wie  heeft  den  Godsdienst  meer  gehandhaafd  dan  uw  Vorst  ? 
sanhedrin. 

Voorhene,  maar,  indien  men  ’t  veilig  uiten  dorst 

SA  BED. 

Gy  naoogt  vrijpostig3  ons  uw  zorgen  wel  vertrouwen. 

SANHEDRIN. 

God  waarschuwde  onsdoorgaans  voor  buitenlandschc  vrou- 
8ABUD.  (wen. 

Is  nu  de  Sanhedrin  voor  ’t  vrouwetimmer  bang? 

SANHEDRIN. 

Zij  moorden  dit  geslacht  met  haren  tooverzang. 

8ABUD. 

Gij  acht  dan  ’s  Konings  brein  te  zwak  voor  vrouwelistcn? 
SANHEDRIN. 

Haar  loosheid  broedt  doorgaans  uit  Wijzcu  Afgodistcn. 
SABUD. 

Een  wijs  verstand  omhelst  geen  Godheid  tegens  reen. 
SANHEDRIN. 

’t  En  zy  de  wijsheid  dwaal’,  verblind  door  ijdelhcên; 

Het  vrouwenoog  kan  licht  een  mauueuhart  bekoren. 

SA  BED. 

Benijdt  ge  uw  Vorst  zijn  lust? 

Sanhedrin. 

Een  wettige  ingeboren 
Verzade  ’s  Konings  min.  Dit  Rijk  was  nooit  misdeeld 
Van  schoonheén,  schooncr  dan  zich  eenig  hof  verbeeldt. 

SABUD. 

Men  moet  een  vreedzaam  liter  zijp.  lusten  niet  besnoeyen, 
Maar  liever  kweeken.  Op  zoo  eng  een  leest  te  schocyen. 
Zijn  zin  te  zetten  slechts  op  eene  landzatin4. 

Verveelt  de  Majesteit,  cu  onbepaalde  min 

Van  hooggeboornen ; neen,  een  edel  hart  wil  weiden, 

Eu  lezen  keur  van  kruid.  Men  mag  geen  Roning  leiden 
Met  burgerlijken  toom.  Hij  zoekt  uitheemschc  stof. 

SANHEDRIN. 

Van  zulk  een  ijdelheid  gewaegt  liet  Tyrisch  hof. 

Maar  Salomon  bestelde  en  leerde  ons  nndre  spreuken, 

En  zuivre  bladen.  Zou  hij  zelf  zijn  lessen  kreuken’ 
SABUD. 

Hij  mengt  ook  deugd  met  vreugd,  vrijagiö  en  minnekout. 
En  looft  de  Bruid,  die  hem  aanminnig  onderhoudt, 

Met  wederliefde  en  gunst  en  holtelijke  zeden; 

Hij  maalt  haar  wezen  af  cn  haar  bekoorlijkheden: 

Hoe  zwiert  de  haarlok  dan  met  zulk  een  aard  cu  val! 
Hoe  loukt  haar  oog,  die  ’t  hart  uit  ’s  Konings  boezem  stal  I 
Wat  wit  gewassc  kudde  is  witter  dan  haar  tanden  I 
De  lippen  gloeyen  meer  dan  karmozijnc  banden. 


1niets.  — 3W are  ’t  niet  om.  — ’Gelijk  steeds  voor 

ons  vrij  po s tig. — 4Zie  boven  I,  bladz.7Alb.aant.3. 


1 Het  wangeblos  verdooft  den  blozenden  grenaat. 

Hoe  luikt  haar  aanschijn  op,  gelijk  een  dageraad  1 
Dan  smaakt  geen  muskadel  zoo  lekker  als  haar  borsten ! 
Wat  dochter  treedt  zoo  braaf,  als  deze  spruit  des  Vorsten  ! 
Hoe  ryzig  schiet  ze  omhoog,  gelijk  een  pallemboom  ! 

Dan  viert  de  minnegloed  zijn  poezy  den  toom, 

Om  ’t  lichaam  naar  zijn  lust  met  zulk  een  geur  tckleeden, 
1 En  wederom  t’  onlklcên  baar  schoonc  albaste  leden  ; 

: Dien  wijnkroes  boordevol,  en  rond  gedraaid,  en  net; 

Do  goude  tarweschoof,  met  leliën  bezet; 

, Den  dicht  gesloten  hof,  cn  wat  voor  lieve  namen 
En  titels  zijn  vermaak  en  liefde  meer  betamen. 

sanhedrin. 

Die  hoogc  toon  begrijpt1  Gods  echtgehcimcnis: 

Des  Konings  huwclyk  met  Faro’s  dochter  is 
Het  voorbeeld  vau  Gods  trouw  met  d’  uitverkore  zielen. 
SABUD. 

Verschoon  ze  dan  al  die  des  Konings  oog  bevielen; 

Want  Faro’s  spruit  is  zelf  uit  afgodiatcu-stnm. 

SANHEDRIN. 

Zij  dient  geen  afgod,  maar  den  God  van  Abraham; 

Zij  zwoer  haar  Goden  af,  en  Memfis’  offervieren, 

En  ’s  vaders  Priesterdom  met  al  zijn  outerdieren. 

SABUD. 

En  Hirams  bloed  beschimpt  ’t  Egyptisch  Godendom, 

Dat,  onder  vacht  cu  schacht  en  schubben,  dus  routom 
Den  Nyl  wordt  nangebeên,  daar  ’t  volk  zich  laat  misleiden. 
Men  moet  do  dwaling  ook  in  't  Heidensch  onderscheiden. 
SANHEDRIN. 

Wataangegrcusdc,  min  of  meer,  in  ’t  Heidensch  dwaal’. 
Wij  wegen  ’t  Heidendom  in  eene  zelve  schaal. 

En  schoon  Sidouia  ons  Wet  hield  onbesproken,  (hen, 
Dees  muur  bepaalt  den  dienst;  geen  Godsaltaar  mag  smo- 
Dun  binnen  deze  poort.  Dees  stad  is  ’t  offerperk. 

SABUD. 

Verdadig  vrij  ons  recht;  maar  trek  niet  al  te  sterk 
Aan  zulk  een  snoer.  Men  moet  het  oog  bij  wijlen  luiken, 
Eu  door  de  vingers  zien.  Men  moet  zijn  recht  gebruiken. 
Wanneer  het  voordeel  geeft.  Zoo  gij  het  aan  kunt  zien. 
Dit  offeren  zal  haast  van  zelf  zich  zelf  verbien. 

SANHEDRIN.  ' 

Verbièn?  Het  zal  allengs  gelijk  de  kanker  kruipen, 

En  schieten  zijn  vergift;  gelijk  een  adder  sluipen 
In  ’t  lichaam  van  den  Staat,  en  steken,  met  den  start, 

De  heerschappij,  de  Wet,  en  Godsdienst  naar  het  hart. 
Dan  zal  ineu  d’  artsenij,  helaas  1 te  spil  bereiden. 

SABUD. 

Dees  burgerij  kan  God  cn  Baal  ouderscheidcn. 

sanhedrin. 

Dies  wenscht  ze  God  niet  half  te  dienen,  maar  geheel. 

SABUD. 

Zij  dieno  Hem  geheel,  cn  stukc  dit  krakeel! 

SAMIhDKIN. 

Het  is  een  Gods  krakeel ; men  mag  Gods  recht  nictkreuken. 
SABUD. 

De  tempel  riekt  alleen  van  Levi's  wierookreuken. 

SANHEDRIN'. 

Daar  staat  de  voorhof,  ook  voor  vreemden  ruim  genoeg. 

SA  BI  D. 

Al  ’t  vrouwetimmer  bidt  daar  God  aan,  spade  en  vroeg. 
SANHEDRIN. 

Met  uiterlijkcu  sch'ju,  maar  Heidcnschc  gedachten. 
sabud. 

God  zag,  wat  gaven  hem  de  Koninginnen  brachten. 
SANHEDRIN'. 

God  zag  de  gaven  aan,  doch  ’t  hart  van  binnen  meest. 
sabud. 

Zy  vieren  met  den  Vorst  den  rustdag,  en  ons  feest. 
8AKI1EDRIN. 

En  nu  vermetelyk  ’t  afgodisch  feest  hier  buiten. 


‘doelt  op. 
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SABUD. 

Indien  men  verder  go,  de  Koning  zal  het  stuiten. 

SANHEDRIN. 

Wanneer  het  is  te  spd;  wauneer  de  Sidoniêr, 

Zoo  blind  als  Ainmon.cok  zijn  gruwzaam  offervier 
Met  kinderbloed  vermenge,  en  met  onnoozele  asschen 
Eu  bloed  zich  schuldig  smette,  in  stee  vati  zich  te  wasschen. 
Deea  gruwelkerk  begrijpt  al  ’t  Godeudom  beknopt 
Met  één  gemeinen  naam,  eu  zal,  dus  overkropt 
Van  vreemde  titelen,  een  vloed  van  Al'goèu  braken. 

Een  ieder  God  zijn  haag  ca  bergaltaar  zien  blaken, 

Tot  dat  het  eindelijk  den  waren  God  verdriet’. 

SABUI). 

Nu  Vaders  1 uaardemaal  gij  dus  veel  kwaads  voorziet 
En  spelt,  zoo  neem  ik  aan  den  Koning  te  vermanen, 

Te  letten  op  zijn  ampt,  en  geenen  weg  te  banen 
Tot  dezen  langen  sleep  van  twist  en  zwarigheên. 
Ontschuldigt  midlerwijl,  ten  beste  van  ’t  guneen, 

Den  Koning  by  het  volk,  cu  helpt  al  d’  opspraak  weren. 

SANHEDRIN. 

Wij  gaan.  Heer  Sabud ! help  dit  werk  ten  beste  keeren. 

REI. 

KEER. 

„Ga  heen,  bekrijg”  (sprak  Balaiim 
Tot  Balak')  „’s  vijands  tenten 
Met  zwaard  noch  dreigementen; 

Maar  zet  ze  in  brand  door  minnevlam, 

En  vier  van  joffrenoogen. 

De  schoonc  jeugd  van  Madian 
En  Moab  trede  in  één  gespan”; 

De  braaf8te2<lochtcrs  togen 
Tc  velde  op  dien  Waarzeggers  raad, 

Om  harten  te  verovren, 

En  hersens  te  betoovren, 

Met  minen,  lonken,  en  gelaat. 

De  bloem  der  jongelingen 
Bejegent  ze  aan  de  legcrpoort. 

En  kan,  door  ’t  lief  gezicht  bekoord, 

Zyn  hartstocht  niet  bedwingen. 

Een  ieder  liefkoost  zijn  Heidin, 

Die,  midden  onder  ’t  vleyen, 

Zich  veinst  te  willen  scheven. 

’t  Hebrecuwsche  bloed,  te  zoet  op  min, 

Belooft  ze  trouw  met  smeeken3. 

O list  1 o vrouwetreken ! 

TEOENKEF.R. 

Indicu  het  hart  niet  anders  peinst, 

Dan  mond  en  lippen  uiten. 

Men  kent  geen  knecht  van  buiten; 

Bemint  en  spreekt  gij  ongeveinsd, 

Zoo  sterk  uw  woord  met  daden, 

En  nuttig  tot  een  klaar  bewijs 
Een  zei  ven  disch  en  offerspijs. 

De  minnaars  staan  beladen 
Om  zulk  een  antwoord,  al  te  straf. 

Wie  brandmerkt  zijr.  geweten. 

Aan  Baiils  disch  gezeten, 

En  zweert  zijn  God  voor  Baiil  af? 

Hoe  worstelen  de  zinnen ! 

Hier  valt  in  ’t  hart  een  felle  slag, 

Om  ’s  Hemels  vloek  en  ’s  joffers  lach. 

Wat  zijde  zal  dit  winnen? 

D’  onzichtbrc  Godheid  zit  te  hoog; 

De  jeugd  is  brusk^  en  teder; 

Zij  wankelt  heue  en  weder. 

'Naar  Josephus’  Joodschc  Oudheden  II  , 6,  in 
verbaod  met  N urn. XXV.- *bc koorly  kste. - 3vl ey en. 
■•onnadenkend,  onbesuisd. 


De  zichtbre  schoonheid  speelt  in  ’t  oog. 

En  leert  ze  op  Fegor  knielen. 

O plaag  van  manncziclcnl 

TOEZANO. 

De  jeugd  verging  in  dat  gevaar; 

Maar  zou  de  Min,  die  ’t  grijze  haar 
Van  Salomon  kon  zorgen, 

Hem,  op  ’tSidonisch  feestbanket, 

Vervoeren  van  der  Vadren  Wet, 

En  ook  ten  afval  brengen? 

Dat  hoede  God,  die  Abraham 
Uit  Ur  beriep,  en  Jcsses  stam 
Verhief,  ten  roem  der  vromen, 

Of  ’t  is  hier  omgekomen! 

VIERDE  BEDRIJF. 

SADOK,  WETGELEERDE,  REI. 

SAPOK. 

Wij  raakten  naauwelyks  met  moeite,  door  ’t  klinket, 

De  Bronpoorte  uit,  zoo  was  de  breedc  straat  bezet 
Van  oud  en  jong,  en  mans  en  vrouwen,  die  vast  schreiden, 
j Met  bittre  tranen  en  weeklachten  ons  geleidden, 
j Zoo  verre  een  ieder  kon,  en  drongen  de  staffiers'. 
j Wat  was  er  al  gekerms,  gejammers,  en  getiersl 
I Hoe  scheen  de  straat  zoo  licht  van  vierpan2  en  lantaren 
Eu  fakkel  I Kan  de  wacht  haar  wacht  eu  poort  bewaren. 
Het  valt  haar  dezen  nacbt  voorzeker  bang  genoeg. 

WETGELEERDE. 

Toen  dees  gemeente  zag,  wat  zorg  d’  Aartspriester  droeg, 
Om  nog  het  Rijksschandaal,  waar  ’t  mooglijk,  voor  te  ko- 
Btdaardc  ze  iu  het  einde,  en  liet  zich  wat  betoomen : (men, 
„O  Vader  1”  (schreiden  zij  u na,  van  poort  en  wal) 

Ga  hene,  ga,  cu  schut  dien  jammerlijken  val. 

REI. 

Gij  komt  hier  juist  van  pas,  om  ’s  Konings  val  te  schutten, 
O hoofd  der  1’ricstrcn  I help  den  struikelenden  stutten. 
Stap  aan,  stap  aan,  naardien  ’t  gevaar  geen  uitstel  lijdt. 

Ik  zag  het  gnnsche  spel,  o Vader ! - het  is  tyd. 

SADOK, 

Wat  zaagt  ge  ? staan  we  een  poos,  en  laat  ons  wat  bedaren ; 
Men  mag  geen  Koningcn  op  straatgerucht  bezwaren 
En  tijding,  over  graft  eu  muren  heen  gehoord. 

Van  krijgsvolk,  op  de  wacht  gesteld  bij  deze  poort. 

KEI. 

Belust  te  weten,  hoe  dit  feestmaal  af  zou  loopen, 

Ben  ik  met  dees  livrei  te  middag  ingeslopen, 

Daar  Koning  Snlomon,  zoo  hccrclyk  en  prat, 

In  ’t  midden  vau  ’t  banket  der  Koninginnen  zat, 

Gelijk  de  nijd  hem  lang  zijn  heil  en  kreou  benijdde; 
Mevrouw  Sidonia  zat  aon  zijn  rechte  zijde, 

En  onderhield  den  Vorst  gestadig  met  een  lonk 
En  vriéndelijk  gesprek.  Het  wezen  scheen  nog  jongk, 

Zoo  was  hij  in  zijn  schik.  Iudicn  dc  grijze  haren 
Niet  tuigden,  het  gelaat  zou  ouderdom  en  jaren 
Verloochenen.  Du  min  zag  hem  ten  oogen  uit, 

Gelijk  des  Bruigoms  pen  in  ’t  Ilooge  Lied  de  Bruid 
Bemint,  en  vleit,  en  vryt,  en  d’  allerschoonste  zegent, 
Terwijl  ze  wederom  haar  liefste  hensch  bejegent; 

In  ’t  kort,  de  Vorst  was  zoo  verheugd  en  blij  van  geest, 
Dat  dit  geen  maaltijd  scheen,  maar  eer  een  bruiloftsfeest. 

SADOK. 

Laat  hooren,  waar  de  vreugd  ten  leste  op  uit  wil  komen. 
REI. 

De  dcrtle  tafel  was  nog  nanuwlijks  opgenomen, 

Of  Salomon,  bekranst  met  haren  rozekrans, 

Ging  zitten  op  een  troon,  belust  den  starredans 
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To  zien,  waarvan  zij  zich  beroemd  had  onder  ’teten. 
Nadat  ze  eerbicdigüjk,  daar  hij  was  neergezeten. 

Zich  driemnal  neder  boog,  en  lachende  oorlof  nam. 

Begon  ze,  cu  maalde  allengs  met  trippelcu  een  vlam. 
Gelijk  een  avoudstar,  dat  d’  aangename  zwieren 
Hem  raakten  aan  het  hart.  liij  kou  zich  niet  bestieren, 

En  springt  van  zijuen  stoel,  omhelst  ze,  en  roept:  «mijn 
Wel  aan,  nu  kies  de  bloem  vat.  al  uw  weaschen  uit,  (Bruid  1 
En  eischt  wat  gij  begeert ; het  is  u ongeweigerd.’* 

Men  denke,  of  haar  het  hart  in  ’t  lijf  van  blijdschap  steigert, 
En  opspriugt;  want  zij  had  op  deze  luim  geloerd, 

En  hem  van  langer  hand  ia  haren  strik  vervoerd. 

Zij  antwoordt:  „Biê  met  ons  het  wierook  aan  Astarte. 
Hij  stemt  het  reukloos  toe.  Waar  berg  ik  mij  van  smartc! 
De  Honing  stapt  vooruit;  zij  volgt  op  zijnen  tred. 
Aartspriester!  keer  den  Vorst,  en  handhaaf  Mozcs*  Wet. 

SA  OOK. 

Hoe  kan  dit  Heidensch  wijf  den  Honing  riugelooren! 

Zoo  zal  ze  dien  Monarch,  ter  heerschappij  geboren, 
Bthecrschcn,  als  ecu  kind,  cu  zetteu  zich  parmant1 
En  prachtig  op  den  troon,  aan  zijne  rechte  hand ! 

Zij  zal  de  kroon  des  ltijks,  ten  trots  vau  alle  wetten, 

Hem  nemen  van  den  hoofde,  en  op  haar  hulsel  zetten, 

Dan  klinken  voor  «iju  koon,  hem  hecteu3  en  gebiên, 

Ja,  Aron  haar  in  ’teind  uanr  d’  oogeu  moeten  zien. 

WETGELEERDE,  SADOK,  SALOMON. 
WETGELEERDE. 

Ik  zie  den  Honing  zelf:  hij  heeft  uw  komst  vernomen. 

Mij  dunkt,  hij  deist,  en  schijnt  uw  aangezicht  te  schromen; 
Een  teekcu,  dat  het  hart  inwendig  wordt  gepraamd 
Van  achterdocht;  ’t  gaat  wel.  De  Wellust  trok  de  schaamt 
Niet  ganschlijk  uit.  Hier  is  nog  leven  en  gevoelen. 

Ik  schep  nog  hoop,  hij  mag  bedaren  en  bekoelen. 

SADOK. 

Gods  zegen  vloeyc  op  u uit  ’s  Hemels  hoogen  troon ! 

God  zeeguc  Salomon  1 God  zeegue  Davids  zoon ! 

SALOMON, 

En  Sadok  in  ziju  ampt,  van  boven  hem  bcvoleu  I 
WETGELEERDE. 

God  boede  zijn  Gezalfde,  en  laat  hem  nimmer  dolen 
Van  ’t  heldrc  spoor  der  Wet,  uw  vaders  licht  en  schat! 

SADOK. 

Datwcnscht  u ’t  Priesterdom ; datwenscht  dcgansche  stad. 
SALOMON. 

Zij  konnen3  hunnen  Vorst  niet'  aaugenamers  wenschee. 
Wat  jaagt  u hier  zoo  spil? 

SADOK. 

’t  Geroep,  ’t  gewoel  der  menschen, 
’t  Geschrei  van  duizenden,  die  uit  Jeruzalem 
U smeeken  te  gelijk  met  hun  bedrukte  stem. 

SALOMON. 

Bedrukt?  Wat  druk,  wat  sniert  gevoelen  d’  onderzaten, 

Nu  Salomon  regeert,  op  wicu  ze  zien  verlaten 
In  veiligheid  en  vreê?  Zij  zittec,  zonder  schroom 
En  zorg,  in  schaduw  vau  olijf  cn  vijgeboum, 

Vau  Dan  tot  Berseha.  Do  vijgbuom,  die  dc  dalen 
In  ’t  wild  belommert,  kan  het  bij  geen  ceder  halen, 
lu  menigte  cn  getal.  De  straatsteen  vult  te  licht, 

Bij’t  zilver  en  rood  goud.  De  stad  was  nooit  zoo  dicht 
Bewoond  en  vollekrijk  bi;  ons  Heer  vaders  leven. 

Wie  zag  ooit  Koniukryk  meer  melk  cn  honig  geven. 

En  zoo  veel  nieuwe  steen  in  ’t  Joodsehe  land  gebouwd? 

Gij  ziet  nu  Jesses  kroon  aan  Furo’s  kroon  getrouwd, 

En  hoort,  van  Meinfis,  mncht  van  paarden  herwuMrtdraven. 
Wat  zcestcêu  vocrcti  niet  den  arbeid  van  beur  slaven 
Naar  onze  kusten  toe?  Het  Oosten  brengt  ivoor, 

En  perlun,  en  gcstceut.  D’  Arabcr  en  dc  Moor 


'statig.  - sb ovale n.  - 3ku nnen.  - ‘Thans  u ie ts. 


Vcrccren  wierook  myrrlie,  en  al  den  geur  van  ’tZuyeu. 
Men  hoort  geeii  krijgsbaznin,  noch  strijd,  noch  oórlogs-  ! 
Mijn  staf  bereikt  den  Nyl  en  oevers  vau  d’Eufraat.  (buyen.  ^ 
At  ’t  omgelegen  volk  zoekt  heul  aau  dezen  Staat. 

Wat  port  dan  dees  gemeeute,  om  over  ons  te  klagen? 

Of  klagen  ze  van  weelde,  en  valt  die  zwaar  te  dragen? 

SADOK. 

’t  Gelieve  uw  Majesteit  de  reden  te  verstaan. 

salomon. 

Zeer  gaurnc,  Vader!  spreek  vrij  uit:  wij  hooreu  ’t  aan. 
SADOK. 

De  goudvloot,  lang  om  goud  naar  Ofir  heengevaren. 

En  eindlijk,  na  verloop  van  drie  gchcele  jaren, 

Met  sniortc  en  augst  verwacht,  genaakte  vast  liet  strand  , 
Der  lioodc  zee.  Men  riep:  „de  vloot  is  onder  ’tlaud!” 
Asiöngaber  stak  het  hoofd  op  aller  wegen. 

Uw  jaelitcn  voeren  haar  met  zijde  zeilen  tegcu. 

Het  grimmelde  van  volk,  als  bijen,  overal. 

Op  muur,  en  torentrans,  cn  waterkant,  cu  wal. 

Dc  Hemel  scheen  hiertoe  zijn  zegen  te  vericenen. 

De  zon  had  nooit  zoo  schoon  in  ’t  hciuetsch  blanuw  geschc-  ; 
Toen  d’  Aroiraul  der  vlote,  of  ’t  schip,  dat  Salomon  (uuu, 
Naar  zijnen  Honing  heet,  vóór  ’t  ziukcn  van  de  zon, 

Ziju  kiel  stiet,  als  het  naar  de  haveu  toe  kwam  streven. 

Het  is  op  ’t  ongezieust  met  volk  en  schat  gebleven. 

De  zeestad  was  vol  schriks.  Dus  luidt  d’onzckre  maar. 

Zoo  ’t  niet  gebergd  is,  loopt  het  merkelijk  gevaar. 

Dc  naaste  bode  wil  de  droeve  maar  vergoeden  1 
SALOMON. 

Men  hoop’,  de  Hemel  zal  het  ongeluk  verhoeden. 

Wat  mij  belangt,  ik  schel'  de  zee  mijn  schade  kwijt. 

’t  Is  droef,  dat  d’  Amiraal  in  ’t  landuu  schipbreuk  lijdt. 
SADOK. 

Zoo  doet  hetJ,  groote  Vorst!  Dit  schip,  zoo  rijk  geladen, 

Is  Honing  Salomon,  grootdadig  in  zijn  daden, 

Die  grijs  van  ouderdom,  gezegend  met  den  schat 
Van  wijsheid  en  geluk  cn  heerlijkheid,  cn  wat 
Een  aanlacht  Godheid  voegt,  gevaar  loopt  van  te  sneven, 
En  schipbreuk  inzijue  eere  eu  ziju  godsdieustig  leven 
Te  lijden,  op  het  zand  vau  wiilpsche  ufgodery, 

Vóór  ’a  levens  avondstond.  Waur  breugt  de  razernij 
Van  vrouwemin  den  mciisch,  een  Vorst,  een  lichtder  Hce- 
Dat  alle  Kouiugeu  als  Gods  Orakel  cercn  I (ren, 

Hebt  gij  de  jonkheid  niet  geraden,  wijs  eu  trouw, 

Te  vliêu  dc  gladde  tong  van  een  uiilieemsuhe  vrouw. 

Haar  honigzoete  keel  en  liefelijke  lippen? 

Zoo  zorglijk,  als  in  zee  verborge  en  blinde  klippen, 
Gevarclijker  dnn  een  scherp  tweesuedig  zwaard. 

Waarom  besehrijve  ik  u deze  adder  cu  beur  aard? 

Wat  helden  slak  ze  niet  uit  heur  verborge  lagen? 

Wie  kan  een  gloeycnd  vier  in  zijnen  boezem  dragen? 

Wie  treedt  op  kolen  en  verbrandt  de  voeten  niet? 

Z»o  luidt  uwe  eigc  les,  uw  gulde  Spreuk*.  Zoo  ried 
De  Honing  onze  jeugd  en  zoueu,  die  nu  schreyeu, 

Eu  hem,  gelijk  een  os,  naar  bijl  cn  bank'  zien  leyen. 

Gelijk  een  vogel  blind  zien  vliegen  naar  den  strik; 

Uw  leven  en  uw  dood  verscheelt  een  oogenblik! 

1 Outwaak,  o Salomon  ! ontwank  uit  uwe  droomen  I 
Ontwaak,  of  ’t  is  met  ti  cu  Jade  omgekomeu. 
t Gij  staat  in  top  vau  eere,  cn  die  u storten  zal, 

Dicht  achter  u,  cn  lacht  alreede  io  uwen  val. 

SALOMON. 

Zou  dat  mijn  schaduw  ziju,  zoo  diende  ik  haar  te  vlieden.  | 
sadok. 

I Ja,  recht,  eeu  schaduw  kan  u dwingen  en  gebieden, 
salomon. 

Gij  niceut  Sidonia,  miju  opperste  vermaak. 

wetgeleerde. 

Nu  honigzoet,  maar  flus  van  alsembittren  smaak. 

'8 c held.  — 3Dat  is  het.  — 3Zie  de  zoogenoemde 
Spreuken  Salomous  VI.  28. 
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SALOMON. 

Dat  licht  der  schoouheid,  waard  des  Kouings  min  te  voc- 
SAiioK.  (den* 

Vermomd,  om  gruwzaamheêu  vau  afgoön  uit  to  broeden. 
SALOMON. 

Zij  dient  baar  Godheid  slecht  eu  recht',  op  Sidons  voet. 
WETGELEERDE. 

Eu  sleept  den  Koning  mi  de,  cn  ’t  hof,  en  al  zyn  stoet. 
SALOMON. 

De  Vorsten  zijn  gewoon.  Vorstinnen  te  believen. 

SADOK. 

Een  Vorst  ontzie,  zyn  bed  ten  dienste,  God  te  grieven. 
SALOMON. 

Wat  ’s  dit,  een  luttel  smook»  te  rocken  voor  ’t  altaar  ? 

WETGELEERDE. 

Voor  zulk  een  gruwelbeeld?  O laster,  al  te  zwaar! 
SALOMON. 

Geen  gruwel,  maar  een  beeld  van  wit  cn  zuiver  marmer. 
sadok. 

Wie  afgoön  eert,  versmaadt  den  oppersten  beschermer. 

SALOMON. 

Beschrijf  me  d’  afgoön,  opdat  ik  die  dolmg  kenn’. 

WETGELEERDE. 

Uw  wijsheid  maalde  ze  ons  naar  ’t  leven  met  haar  pen. 
SALOMON. 

Die  vloekt  noch  kopre  Slang,  noch  goude  Cherubinuen. 

SA  DOK. 

Dat  waren  afgoön  noch  verbodene  afgodinnen. 

SALOMON. 

Het  waren  bedden,  kunst,  en  kuper,  hout,  cn  goud. 
WETGELEERDE. 

Wie  heeft  zyn  hoop  en  troost  op  dat  metaal  gebouwd? 
SALOMON. 

Gewonden,  vau  de  Slang  vergiftigd  cn  gebeten. 

SADOK. 

Zy  hebben  Gode  dauk  voor  ’slichaams  heil  geweten. 
SALOMON. 

En  bleven  midlcrwij!  genezen  door  het  beeld. 

WETGELEERDE. 

Een  beeld,  dat  God  verheft,  en  niet  zyn  cerc  steelt. 

SALOMON. 

Do  Feuiciêrs  staan  niet  aan  Mozcs’  Wet  gebonden. 

SADOK. 

Wij  dienen  ééncii  God,  zij  kunst  cn  mcnschcuvoudcn. 
SALOMON. 

God  schonk  Oüliab  eu  ook  Bezalccl 
Den  geest  vau  kunst,  gewrocht  door  goddelijk  bevel. 
SADOK. 

Ten  dienst  van  céncn  God,  den  vader  van  uw  vadren, 
Gezalfde!  laat  ik  u,  gelijk  Aartspriester,  nadreD, 

En  uit  den  gulden  strik  van  ’t  vrouwelyk  bedrog 
Verlossen!  Geef  gehoor  om  God,  cn  luister  toch: 

Heb  ik  en  Natban  u ten  Vorst  des  volks  gekozen, 

Eu  op  den  troou  gezalfd  met  onzen  oliehoren, 

Zoo  volgt  getrouwen  raad  en  schuw  de  vuile  smet 
Der  schoont*  slung,  te  langgekoesterd  iu  uw  bed.  (gen, 
Een  slang  heeft  d’  eerste  vrouw,  de  vrouw  den  man  bedro- 
De  man  al  ’t  aardryk  voort  met  zieh  in  ’t  net  getogen. 

De  geest  des  Hemels  vliedt  het  al  wat  schepsels  eert. 

Wie  ongoön  inwijdt,  is  ’t  die  allersnoodst  boeleert. 

Een  ccnig  voorbeeld  kan  ontelbaar  volk  vernielen. 

Eén  lust,  één  ijdelheid  bederft  onnoozlc  zielen. 

Zoo  luidde  uw  eerste  taal : dat  was  uw  spraak  voorheen, 
Toen  gij  de  wijsheid  volgde,  en  God,  die  u verscheen, 
Enzegeude  uit  zijn  schoot  met  kennis,  schat,  en  oere. 
Vergeef  me,  wijssto  Vorst!  dat  ik  uw  wijsheid  lecre: 
Bederf  uw  eersten  geur  geenszins  met  zulk  een  stank, 


Verdoof  noch  schcn  uw  faam  met  zulk  een  kwaden  klank! 
De  mare  loopt  alreè  daar  binnen,  langs  de  straten, 

Dat  Salomou  den  God  der  Vadren  heeft  verlaten. 


'eenvoudig  en  wel. 

I _ .... 


SALOMON. 

Een  galm,  een  straatgerucht  verdwijnt  in  ijdel  lucht. 

Een  Kouing  keert  zich  niet  aan  ’s  volleks  straatgerucht. 
SADOK. 

Wat  baat  de  tempelbouw  ? Wat  baten  offervlammen. 

Zoo  vele  duizenJen  van  runderen  cn  rammen 
I En  ossen,  en  ’t  geblaat  van  al  ’t  onnoozcl  vee, 

, De  Bondkist,  kandelaar,  altaar,  cn  kopre  zee. 

De  praal  des  Priesterdom»,  gezang,  cn  feest,  cn  staatsie, 
En  al  uw  ijveren,  nu  gij  in  ’t  einde,  cilacie 
Te  jammerlijk  vervalt,  u zelvcn  stelt  ten  spot, 

Den  levenden  verzweert',  en  dient  een  dooden  God, 

Een  pop  van  Sidon!  Kan  de  Hemel  dit  verzwelgen*? 
SALOMON. 

De  Hemel  zal  zich  des  zoo  wonderlijk  niet  belgeu. 

Gij  schat  de  wijsheid  van  den  lloogsten  veel  te  teer. 
WETGELEERDE. 

Die  lydt  niet,  dat  men  eere  eu  dieuc  een  andren  Heer, 
SALOMON. 

Niet  biunen  deze  stad,  maar  buitelt  Sious  muren. 

SADOK. 

Men  pare  nimmermeer  zulke  ongelijkc  buren. 

WETGELEERDE. 

De  grond  des  gapschcn  lands  is  heilig  ; ’s  Konings  staf 
Beware  ook  ougeschend  het  erf,  dat  God  ons  gaf. 

Eén  Wet,  ééu  Vorst,  één  God,  één  kerk,  één  offerande, 
Daor  zetten  wij  ons  lijf  cn  leven  voor  te  paude. 

SALOMON, 

Wy  hebben  ons  vriendin  slechts  tiénen  dienst  beloofd. 
SADOK. 

Genad  igste ! waak  op,  eer  u de  donder  ’t  hoofd 
Verplette,  ont  zijn  leed  cn  smaad  aan  u te  wreken. 

Hebt  gij  Adonias,  die  naar  uw  kroon  durf  steken, 

Uw  eigen  broeder  zelf,  den  zwaarde  toegedoemd, 

Met  wat  liefkozerij  en  razernij  verbloemt  (wen 

Gij  dit  meineedig  stuk,  ’twclk  eeuwig  wraak  wil  schrccu- 
Tot  God,  die  nimmermeer,  in  ’t  midden  d?r  Hebreeuwen, 
Zal  lijden,  dat  zijn  naai»  onteerd  blijf  door  dien  hoon, 

Een  bastertgod  zich  zette  in  zijnen  offertroon? 

Laat  af,  het  is  hoog  tijd  dit  met  berouw  to  boeten. 

Wij  zinken;  d’  aarde  loeit  alrtê  beucên  ons  voeten. 
SALOMON. 

Nu  Vader!  zijt  gerust:  wij  staan  up  vasten  grond. 

WETGELEERDE. 

Gij  staat  niet  vaster  dan  Abiram  eertijds  stond. 

Wiens  rot  van  ’s  Afgrouds  muil  verteerd  wierd  cn  verslon- 
salomon.  (den. 

Wij  staan  aan  ons  belofte  en  Koningin  verbonden. 

WETGELEERDE. 

Nog  hoogcr  aan  Gods  boek,  decs  boekstaaf,  onzen  band. 
SADOK. 

Gelooft  ge  ’t  Wetboek  niet,  geloof  Gods  eigc  hand  1 
: Zie  daar  de  steene  Wet,  cn  van  Hem  zelf  geschreven. 

Zy  dondert  over  ’t  land,  dat  berg  cn  steenrots  beven. 

Dces  tafel  kent  en  dient  maar  éenen  Heer  alleen, 

Die  Jacobs  boeyen  brak  door  duizend  wondcrhoên. 
Versmaadt  ge  Zijn  gebod  en  ons  Ilebreeuwsche  blader», 
Zoo  siddert  voor  de  wraak  en  gramschap,  die  des  vaders 
Vergrijp  aau  d’  afkomst  straft,  tot  in  het  vierde  lid. 

Dat  hem  de  rugge  biedt  en  vreemde  Goden  bidt. 

SALOMON. 

Ik  staak  mijn  opzet  niet,  hoe  stout  men  dit  belette. 

SADUK. 

Daar  lelt  de  groote  stad,  daar  God  Zijn  zetel  zette. 

Hij  roept  u vnn  Zijn  troou  eu  Cherubijnen3  toe ; 

| Ik  bidde  u bij  dien  staf,  bij  Arons  groene  roê. 

Die  deze  amandels  droeg  en  leveudige  blaren: 

’k  Bezweer  u bij  God  zelf,  laat  toch  uw  afgod  varen  I 


'afzweert.  — *slikken,  verdragen.  — 3der 
Bondkist. 
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SALOMON 


Laat  varen,  dat  geen  dwaze  en  dolle  vrouwclust 
; U liever  zg  dan  God,  en  uaam,  en  faam,  eu  rust. 

Verkeer  uw  zegen  niet  in  honderdduizend  vloeken. 

Of  stapt  ge  bene,  stap  eerst  over  Mozes’  boeken, 

En  al  bet  Heiligdom,  en  ’e  Hoogepriesters  lijf, 

En  sleept  ze  meè  ten  val ; maar  trap  mijn  hari  zoo  stijf, 

: Zoo  vinnig,  dat  het  breke,  is  ’t  reede  niet  geborsten 
I Van  fcartewec!  O bloem,  o kroon,  o licht  der  Vorsten 
En  Kouingen!  gewild  als  ’t  aanschijn  van  de  zon; 
j O Hcmelsche  Profeet,  begaafde  Saloraon! 

Gehoorzaam  God  in  ousl  of,  zijt  gc  niet  te  buigen, 

Zoo  neem  ik  Zijnen  troon  en  Knglen  tot  getuigen 
Van  Sadoks  trouw  en  plicht,  godvruchtigheid,  en  druk. 

En  wil  onschuldig  zijn  aau  dit  verwaten  stuk ! 

SALOMON. 

Helaas ! ik  voel  een  storm,  een  onweer  door  mgn  zinnen: 
1 Hier  buiten  dreigt  me  God,  Sidonia  daar  binnen. 

En  ’t  vrouwentimmer,  dat  zoo  veel  op  mij  vermag. 
Aartspriester ! spaar  uw  rouw,  en  tranen,  eu  beklag. 

Ga  hene,  stil  de  stad,  en  stel  mijn  volk  te  vrede ! 

Ik  zal  Sidonia  (betrouw  het  mij)  haar  bede 
Ontzeggen.  Zijt  gerust;  ik  wil  in  plaats  van  God 
, Noch  Ammons  Moloch,  noch  Siduuische  Astaroth, 

Noch  Moabs  Chamos  hier  in  woud  of  tempel  vieren. 

Ik  wil  geen  heilloos  beeld  van  marmersteen,  of  dieren 
Aanbidden.  Weg  met  dit  blanketsel  en  bedrog  ! 

Ik  zoog  uit  Nathans  borst  geen  afgodisten  zog; 

Een  afgod  stichten  is  de  grootste  goddeloosheid, 

Eu  oorsprong  en  het  slot  van  allerhande  boosheid. 
Eerwaardste  Vader!  staak  uw  droefheid  en  geklag ! 

Ga  hene,  stil  ons  stad,  eu  volk  door  uw  gezag ! 

SIDONIA,  SAI.OMON.  ■ 

SIDONIA. 

Mijn  waardste  altaargenoot ! gij  wacht  me  hier  ter  stede, 
Ootschuldig  uw  Priuces:  zij  werd  ten  leste  reede, 

En  kwam  nog  tijd  te  kort  aau  tooisel  eu  cieraad. 

Wie  ons  Godinoc  dient,  vermij  al  wat  misstaat. 

Mijn  Priester  Iihobal,  de  hooggeëerde  vader. 

Bereidt  zich  naar  gewoonte,  eu  komt  ons  bc!  te  gndcr 
Op  ’t  heilig  offerfeest  geleiUen,  met  de  praal 
Der  Koninginnen,  die  hem  wachten  in  de  zaal, 

Ecu  iegelijk  om  ’t  schoonste  cn  heerlijkste  uitgestreken1. 

I De  staatsie  staat  gereed.  De  fakkels  zgn  ontsteken. 

Wij  dienden  wel  te  gaan;  zij  komen.  Hoe,  mijn  lieer. 
Mijn  bruidegoml  hoe  du»?  Gij  wandelt  hene  en  weêr. 

I Verdient  Sidonia  geen  antwoord  op  haar  rede  ? 
j Verdroot  u 't  wachten?  Hoe?  dees  tijd  en  offerzede 
Vercischt  iet  ongemeens,  en  keurigheid,  en  pracht. 
Vergeef  hel  u vriendin,  heeft  zij  te  lang  gewacht. 
SALOMON. 

Een  luttel  toevens  kan  semtijds  een  aanslag  krenken 
Of  vorderen.  Dit  werk  geeft  allerlei  bedenken. 

SIDONIA. 

Bedenken?  Hoe,  mijn  Heer!  is  ’t  nu  bedenkens  tijd? 

Gij  gaaft  mc  flus  uw  woord : ik  schelde  u zoo  niet  kwijt. 

SALOMON. 

De  Koning  blijve  u dan  dces  kcrkbcloftc  schuldig; 

Ontsla  hem  deze  reis,  en  draag  u toch  geduldig. 

Go  heeu,  voltrek  het  feest  met  al  uw  hofgeziu. 
i Verschoon  dun  Vorst;  hij  ziet  dit  offren  dieper  in. 

Wie  wijs  is,  schikt  zich  liefst  tiaar  ’s  volks  gelaat2  en  tijden. 
Een  Koning  boven  al,  om  ouraad  te  vermijden. 

Betoom’  zich  zclvcn,  ook  in  ’t  gene  hij  vermag. 

SIDONIA. 

Een  angstig  Koning  kuankt  zijn  scheptcr  en  gezsg, 

Als  zijn  gem.cntc  merkt,  dat  hij  begint  te  zwichten. 

Zg  zal  op  dezen  voet  haar  etre  en  aanzieu  stichten, 


•uitgadost.  — ^houding. 


Ja,  hem  van  langer  hand  dus  wassen  over  ’t  hoofd ; 

Wij  houden  ons  aan  ’tgeen  de  Koning  eens  belooft. 
SALOMON. 

Ik  doe  mijn  woord  gestand,  w at  vroeger  of  wat  spader; 

Wat  hindert  dit?  Men  lette  op  mijn  besluit  wat  nader 
Eu  rijper;  wat  kan  ’t  schaiui  ? 

SIDONIA. 

Hoe  dus,  mijn  eigendom? 

Wat  inzicht  zet  zoodra  uw  wijze  zinnen  om? 

Mgn  vier!  hoe  kon  uw  brand  te  mijwanrt  zoo  verkoelen?  . 
Wat  kan  u kwetsen,  dat  mijn  ziel  niet  eerst  zou  voelen? 
Mishaagt  u iet  in  mij  ? Laat  hooreo,  waar  het  deert. 

De  Majesteit  ontvouwe  al  wat  beur  hart  begeert. 

SALOMON. 

Ik  hebbe,  ontstel  u niet,  mij  op  die  zaak  beraden. 

SIDONIA. 

Beraden?  Hoe,  mijn  Heer?  Verschillen  uwe  daden 
Van  uw  beloften  P Heeft  u iemand  omgezet? 

SALOMON. 

Gij  volgt  uw  vaders  wijze,  en  ik  mijn  vaders  Wet. 
SIDONIA. 

Men  acht  een  kouings  woord  zoo  heilig,  als  zijn  zegel; 

En  breekt  gc  dit? 

SAI.OMON. 

Het  strijdt  met  ons  gewoonte  en  regel ; 

Wat  geldt  een  vrolijk  woord,  gesproken  bij  den  wyn? 

SIDONIA. 

Zoo  paait  ge  mij  alleen  met  eenen  schoonen  schiju  ? 

Heer  Koning  1 zult  gc  dus  een  Koningin  beminnen, 
Lichtvaardig  weifelen,  en  spelen  met  uw  zinnen? 

Het  hoofd  van  Dnvids  Rijk  voegt  niet  dan  deftigheid  ; 
Standvastigheid  en  trouw  vercicrt  de  Majesteit. 

SALOMON. 

Mijn  schoone  1 val  me  dan  niet  met  uw  rede  lastig. 

Wie  bij  zijn  godsdienst  blijft,  is  deftig  cn  standvastig. 

SIDONIA. 

Standvastig  is  hg,  die  niet  wankelt  in  zgn  woord. 

SALOMON. 

Gij  hadt  mc  met  een  lonk  en  nieuwen  dans  bekoord; 

Of  mij  een  woord  ontviel,  wat  is  er  aau  bedreven? 

Gelieven  moeten  dat  elknnderen  vergeven. 

SIDONIA. 

Zoo  zendt  gc  mg  alleen  op  ’t  hoogtijd,  zonder  u? 

SALOMON. 

D’  Aartspriester  raadt  het  af:  zijn  inzicht  maakt  mc  schuw. 

SIDONIA. 

Verzoekt  ge  raad  bij  hem,  d’  Aartspriester  zal  het  nimmer 
Inwilligeu.  Hij  haat  al  ’t  uithccinsch  vrouwetiwmer. 

En  voedt  dien  haat  bij  ’t  volk.  Men  droeg  hem  geen  ontzag 
In  ’t  bouwen  van  mgn  kerk.  Zijn  aanspraak,  zijn  beklag 
Belette  uw  gver  niet,  ons  Priesters  in  te  voeren. 

SALOMON. 

Indien  men  verder  ga,  het  zal  ons  Ilijk  beroeren. 

Gelijk  alreê  de  stad.  't  Is  vreemd  en  ongehoord. 

Dut  Heidensch  offer  smook’  hier  buiten  voor  de  poort. 

Nog  vreemder  dat  de  Vorst  dee*  nieuwigheden  stgvc. 

En  met  zgn  Koningin  afgoderij  bedrijve. 

SIDONIA. 

Mijn  godsdienst  wordt  verkeerd  afgoderij  genoemd. 
SAI.OMON. 

Dat  zij  zoo  ’t  wil ; die  wordt  in  onze  Wet  verdoemd. 

SIDONIA. 

Volhardt  dan  bij  uw  wet,  in  leven  en  in  sterven ; 

Gg  kunt  mijn  offer,  ik  uw  bedgcnootschup  derven. 

En  sta  bereid,  het  Rijk  te  ruimen  met  mgn  stoet. 

SALOMON. 

Gij  zijt  mijn  Koningin,  mijn  aangenaamste  gloed; 

Zoudt  gij  uw  Heer  cn  Vorst  zoo  lichtelijk  begeven? 
SIDONIA. 

Ben  ik  uw  Koningin,  waar  is  uw  trouw  gebleven  P 
Heeft  Tyrus,  uw  gebuur  cn  bondgenoot  en  vriend, 

Door  zijn  gedicnstigheên  niet  meer  aau  u verdiend 
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! En  ’t  Joodsche  Priesterdom  ? Beloont  men  dc  getrouwen 
Dus  avrcchts?  Vader  help  uw  hof  en  tempel  bouwen. 
Hieuw  hcele  rotsen  weg  aan  klaren  marmersteen. 

Hij  voerde  u Liban  toe  aan  eed  ren,  en  al  'tgeen 
i Een  godsgebouw  vereisebt,  dat  aan  de  lucht  zal  steigren. 

| Hij  woudcu  kunstenaars, noch  gccu  bouwmeesters  weigren. 
I Toen  waren  uw  Hebreen  van  Sidons  dienst  niet  schuw, 

1 Noch  Sidon  zog  zoo  naouw  in  zulk  een  werk  op  u. 

Gij  achtte  ons  handen  toen  niet  onrein,  om  te  werken 
Op  uw  gewijden  grond,  aan  uwe  kerk  vol  kerken. 

’t  Vernuft  van  Tv  rus  goot  dc  vaten  van  metaal. 

Kolom,  cu  kopre  zee.  Gij  moet  het  allemaal 

Hem  danken,  die  noch  kunst  noch  kost  hieraan  wofi  sparen, 

Om  d’eer  des  Priestcrdoms  op  ’t  hoogste  te  bewaren. 

Ik  ga  voorbij  dien  schat  van  dierbaar  ebbenhout, 
Gesteente,  cn  parlcn,  cn  ontelbre  baren  goud, 
j En  wat  mijn  vaders  vloot  nit  Ofir  ineê  kon  slepen, 

En  gieten  in  uw  schoot  met  rijk  gcladc  schepen. 

SALOMON. 

Wij  weten  ’t  Sidon  dank,  en  uw  Heer  vaders  kroon. 
SIÜOKIA. 

Men  dankt  ze  met  den  mond,  en  averechtschen  loon. 
SALOMON. 

Wat  loon  verzochten  zo  ooit?  Wat  wierd  hun  afgcslagen? 
SI  DONIA. 

Fenicië  is  tc  fier,  te  rustig  om  te  klagen. 

SALOMON. 

Het  voegt  geen  Vorst,  dat  hij  beweze  deugd  verwijt’: 

Het  waar  lafhartigheid,  en  bellcgziekto',  en  spijt; 

Dies  laat  ons  granen,  wijn,  olijf  noch  olie  noemen. 

Noch  op  geen  twintig  steen  in  Galilea  roemen, 

■ En  wat  uw  vader  meer  van  harte  wierd  vereerd. 

Zoo  verre  is  ’t,  dat  een  hof  ter  wereld  ons  braveert 
Met  diensten ; en  hoe  zou  ’t  een  Oppervorst  betamen, 

I Dat  hij  zich  van  een  leen  en  leenrijk  liet  beschamen? 

| Mevrouw  1 ai,  belg  u niet,  al  eprekt  n wij  te  rond ; 

• Gij  perste  uw  Heer  met  kracht  die  woorden  uit  den  mond. 
SI DONIA. 

Uw  Majesteit  bestelde  ons  olie,  graan,  en  wijnen; 

Om  niet  iu  Tjrus’oog  te  vrek,  maar  mild  te  schijnen; 
Doch  ’twas  geen  arbeidsloon  voor  zoo  vele  arheidslièn, 

En  vader,  toen  hij  ging  uw  twintig  atcén  bezien, 

■ Bevond,  hoe  rijk  hem  heide  en  zand  wierd  toegemeten. 
Voor  twiutig  jeren  dienst,  en  zijn  langdurig  zwecten. 

En  marmer,  goud,  en  hout,  besteld  totSions  eer; 

Ily  schonk  u niet  te  min  zoo  vele  stedeu  w d?r. 

. SALOMON. 

Van  vaders  billijkheid  kan  al  het  land  gewagen. 

SIDONIA. 

Zoo  zoudt  gij  billijk  u gelijk  een  schoonzoon  dragen. 

SALOMON. 

Ik  heb  uw  vaders  kroon  gehandhaafd  en  behoed. 

SIDONIA. 

Hij  heeft,  door  zijn  gezant,  u op  den  troon  begroet. 

En  d’  eerste  heil  gewenscht  met  ’s  vaders  heerschappijc. 
SALOMON. 

Dat  elk  naburig  Rijk  dus  om  den  pallem  strije 
Met  zijnen  nagebuur,  vermeert  dc  broederschap 
Der  Koningcn,  en  voert  zeopceneu  hoogcu  trap. 

Die  eerst  mijn  broeder  biet2,  werd  mijn  behuwde  vader, 
Toeu  gij  mijn  trouw  ontvingt.  Wien  raakt  de  vriendschap 
SIDONIA.  (nader? 

Daar  grond  van  vriendschap  is,  cn  liefde,  en  ceaigheid. 
SALOMON. 

Wat  spreekt  Sidon  ia? 

SIDONIA. 

Helaas ! ik  ben  misleid. 

Men  troont  me  uit  Hirams  Lof  met  honigzoete  woorden. 


‘lichtgeraaktheid.  — '^Thans  heette. 


SALOMON. 

In  ’t  hof  van  Salomon. 

SIDONIA. 

Och  ! zat  ik  aan  de  boorden 
Van  Indus,  of  d’  Eufraat,  of  diep  in  Moorenland, 

Of  Perzen,  of  wnor  ’t  zij,  daar  een  de  Rijkskroon  spant, 

Die  mij  gebeuren  mocht',  en  mild  wierd  aangeboden; 

Zoo  hadde  ik  geeneu  strijd  te  voeren  met  uw  Joden, 

Die  mij  dus  overdwers  begrimmen  alle  daag. 

En  roepen:  „dat  men  licnr  ten  stoel,  ten  Rijke  uitjaag l” 
Maar  zijl  gerust,  men  hoeft  geen  Koningin  tc  dreigen. 
SALOMON. 

liet  onverstand  des  volks  is  allen  Rijken  eigen. 

SIDONIA. 

Ik  nam  op  Vaders  raad  des  Kunings  trouwring  aan. 

Om  onder  Faro’s  kind  aan  uwe  zij  tc  gaau 

Voor  tweede  Koningin,  dia  eerste  vrouw  mocht  wezen. 

Hoe  liet  ik,  slechte  duif  1 mij  lokken  cu  belezen. 

En  houden  nitdeu  troon  van  menig  jong  Monarch. 

Men  overstemde  mij.  Een  dochter2  dlrukt  geen  erg. 

Zoo  werd  mijn  groene  jeugd  besteed  aan  grijze  haren; 
Mijn  lente,  aan  wintersneeuw;  mijn  bloem,  aan  dorre  bl&rcn. 
SALOMON. 

Hier  ziet  u ’t  ganschc  hof  naar  d’oogcn  en  den  mond. 

Uit  duizend  is  er  geen,  die  zoo  mijn  boezem  wondt 
En  blaakt,  nis  gij  alleen.  Bedaar  mijn  uitverkoren. 

SIDONIA. 

Hoe  dikmaal  licht  ge  wel  in  uwen  gloed  gezworen, 

Dat  gij  mij  volgen  zoudt  tenouter,  hand  aan  handt 
I-aat  tuigen  ’t  echte  bed,  gordijn,  cn  lcdckant. 

Hoe  laat  gij  u vergeefs  om  uw  beloften  manen, 

Met  ijdele  gebeên,  en  oogen,  nat  van  tranen? 

SALOMON. 

Hoe  schreit  ge  dus,  miju  hart?  Zijn  wy  hier  oorzaak  van? 
SIDONIA. 

De  Koning  Salomon  is  recht  een  vrouweman! 

Men  wensch’  de  bruid,  die  hem  iu  d’  armenl’huiszal  komen. 
Geluk!  zoo  juichten  berg,  cn  bosch,  en  beek,  en  stroomen; 
Toen  ik  met  uw  gezant  van  Vader  oorlof  nam : 

Een  bruiloft  vaart,  die  mij,  lulaas!  zoo  zuur  bekwam. 
SALOMON. 

Toen  gij  den  erfgenaam  en  zoon  van  David  trouwde? 
SIDONIA. 

Een  trouwen,  dat  mij  meer  dou  duizendwerf  berouwde. 
Och,  och!  had  Davidszoon  nog  iets  van  Davids  schijn. 

Die  Goliath,  den  Reus,  en  menig  Filistijn 

In  ’t  veld  gemocttc,  alleen  om  Michol  tn  verwerven; 

Dat  was  een  held,  vol  viers,  die  om  zijubruid  wou  sterven ! 

SALOMON. 

Geen  Heidcusch  Afgod  had  tniju  vaders  zwaard  te  vriend. 
SIDONIA. 

Zyn  zwaard  heeft  Achiszelf.  cn  ’t  Hcidensch  Kijkgcdiend. 
salomon. 

Uit  hoogen  nood,  mijn  Lief  I cn  om  zijn  lyf  te  bergen. 

SIDONIA. 

O trouwclooze  I ik  zweer  het  u niet  meer  te  vergen. 

En  zweer  het  anderwerf,  bij  Siduns  Oppergod, 

Den  g rooien  Dondergod,  bij  ’t  beeld  van  Astaroth, 

Bij  zoo  veel  Goden,  als  uit  ccne  wolk  van  boven, 

Van  uw  meineed igheid  en  valschheid  iu  ’t  beloven 
Nog  kennis  dragen.  Gij  geveinsde,  hard  van  aard! 

Is  uw  getrouwe  u geen  altaargemceuschup  waard? 

Zoo  zult  gij  ook  voortaan  haar  bcdgemcenschap  derven. 
Mijn  vloek  cnTvrus’  vloek  zal  treffen  op  uw  erven 
En  volk,  dat,\ift  cn  gal  op  Sidous  dochter  braakt; 

Een  schooiihcid,  tienmaal  waard  vancenen  God  geschaakt.  : 

Zie  neder  uit  uw  troon,  o Koningin  Astarte  I 

En  wreek  uw  smaud,  mijn  leed, en  neem  mijn  vloek  tcrhnrte. 

’k  Verbid  hem  niet,  noch  cisch  geen  uitstel  van  zijn  straf; 

O Goden,  wreekt  rayn  smart,  cn  wischt  mijn  tranen  af! 

'ten  decle  viel.  — 2jouge  dochter,  meisje n. 
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SALOMON. 

Om  zulk  een  lichte  zaak  u zelve  zoo  te  kwellen? 

Si  DONI  A. 

Uw  Koningin  ten  schimp  van  a!  de  wereld  stellen, 

. Ten  schimp  van  hof  cm  stad,  is  dat  een  lichte  zaak? 

| Mijn  Godsdienst  is  mijn  kroon  en  opperste  vermaak. 

Ik  docht1  mijn  glorie  zou  nu  eerst  den  adem  halen, 

Eu,  als  een  zon  in  top  gerezen,  met  haar  stralen, 

, Verheugen  al  het  schoon,  dat  hier  ten  hovc  blinkt; 

1 Nu  daalt  ze  plotseling,  en  gaat  te  gronde,  en  zinkt. 

Sidonia  ontlook,  gelijk  een  wereldwonder: 
j Zij  ging  in  rozen  op,  nu  gaat  ze  in  tranen  onder. 

Zij  leeft  te  lang,  die  jong  niet  meer  tc  hopen  heeft, 

En  haar  geluk  en  eere  iu  droefheid  overleeft. 

SALOMON. 

Hoe  beeft  mijn  hprt!  Wat  raad?  Ik  drijf  verbaasd  in’tmid- 
1 Van  God  en  Afgod.  Och ! wie  staat  mij  aan  te  bidden?  (den 
I Te  wierooken?  Helaas  I wat  zijde  kieze  ik  nu? 

1 Eeu  worretn  knaagt  mijn  hart,  van Sidons Godheid  schuw; 
En  oudertusschcn  blaakt  de  Min  het  onder  ’t  knagen, 
Hoe  kan  men  Sadok  en  Sidonia  behagen, 

I Al  t’  effens?  Wie  van  bei  zal  Salomon  gebiên? 

} Hoe  weent  die  schoone  ziel  1 Wie  kan  haar  tranen  zien. 

Al  was  zijn  hart  van  steen?  Neen,  noen,  ik  lij  dit  nimmer. 
Noch  haal  op  mij  den  haat  van  al  het  vrouwentimmer. 
Van  duizend  vrouwen,  elk  dc  braafste  Koningin. 

Vergeef  het  Salomon,  mijn  Schepper!  och,  de  Min, 

! Dc  vrouweliefdc  doet  my  struikelen,  cn  dolen 
Uitwendig,  maar  het  hart  aanbidt  u iu  ’t  verholen. 

Uw  wijze  Godheid  keer’  zich  aan  geen  hand  vol  smook* ; 
Wij  wijden  u het  hart,  cn  niet  een  luttel  rooks. 

Mijn  Schoone!  zijt  gerust:  hoe  weent  ge  dus  verbolgen? 
j Mijn  Schoone  1 geef  gehoor:  ik  zal  uw  offer  volgen. 

SIDONIA. 

Helaas  een  vrouwenhart  is  teer  en  licht  beroerd, 

; En  weder  licht  gepaaid.  Mijn  Lief!  ik  was  vervoerd 
Van  ijver  en  van  minne,  cu  ken  mijn  kranke  zinnen. 

I Geen  ware  liefde  rciust,  en  houdt  haar  traucu  binnen. 

SALOMON. 

Mijn  schoone!  schrei  niet  meer;  mijn  wellust,  staak  dien 
i Nu  wisch  uw  tranen  af;  wisch  nfdieu  droeven  dauw  ! (rouw  1 
! Daar  komt  de  staatsie  ons  met  vreugd  ten  outer  leven, 
Bedaar,  bedaar,  myn  Lief!  eer  iemand  u zie  schreyen. 

ITIIOBAL,  SIDONIA,  SALOMON. 

ITIIOBAL. 

Nu  gaat  verheugd  ten  reyo,  en  danst, 

Gij  die  het  hoofd  met  myrthen  kranst, 

Ter  eerc  van  Astarte. 

Nu  wijdt  hier,  blij  van  harte, 

Den  tempel  aller  Goden  in. 

Daar  ons  Sidoniscbe  vorstin 
Den  Kouieg  toe  liet  nooden. 

Vergeet  ook  niet  de  Goden, 

Waar  voor  het  vat  van  Moab  smookt. 

En  Amuions  bloedig  outer  rookt. 

De  fakkel  blake  cn  Hunker’ 

Voorhcnc*,  schoon  bij  donker; 

Dan  strooyc  eeu  rozekorf  den  geur 
l Van  rozen,  levendig  van  kleur; 

Dan  volgt  die  geur  bij  paren! 

Laat  offerkandelnren, 

Van  reukwerk  zwanger  cn  bevrucht, 
Vcrsprcycn  hunne  zoete  lucht; 

Dan  brengt  den  kort  met  duiven. 

Sneeuwwit,  van  piuim  en  kuiven. 

Ik  volg  dien  zuivren  offerschat, 

En  zwaai  het  gouden  wierookvat, 

. — 2vooruit. 


Om  ’t  offer  in  tc  wijden. 

Gij,  roem  van  onze  tijden, 

O Salomon!  Sidonia! 

En  gij,  Priuccssenl  volgt  ons  na, 

En  helpt  dit  wijfecst  kronen 
Met  goddelijke  tonen. 

Nu  heft  der  Goden  lofzang  aan; 

Zoo  zal  dc  tempel  opengaan, 

SIDONIA. 

O Goden  en  Godinnen ! 

De  Koning  zingt  n lof 
Met  duizend  Koninginnen; 

Beschut,  behoedt  zijn  hof! 

Gij  vloodt  voor  ’s  vaders  degen. 

Nu  haalt  de  zoon  u in. 

Verleent  hem  uwen  zegen. 

En  zegent  ’s  Konings  min. 

Betoomt  ze  die  u tergen, 

Dat  hem  uw  macht  behoA; 

Hy  wijdt  op  deze  bergen 
U kerk  en  outer  toe. 

rruoBAL. 

Daar  opent  men  den  tempel : 

O Godheid  van  ’t  altaar ! 

Wy  offren  op  uw  drempel 
Dit  onbevlekte  paar. 

Ontvang  dien  geur  van  eere. 

Nu  tweemaal  achter  een. 

Dat  uwe  macht  vermeere, 

In  ’t  midden  der  Hebreen. 

Tast  aan,  o roem  der  vrouwen  1 
Tast  aan,  o Konings  bruid ! 

Zoo  spreye  iu  decs  landouwen 
Uw  lof  zijn  geuren  uit! 

SIDONIA. 

Tast  aan,  o bloem  van  Jesse! 

En  smook  nu,  tc  gelijk 
Met  my,  voor  decs  Godesse, 

Het  wierook  in  uw  Rijk  1 
Wat  schrikt  ge,  mijn  beminde? 

Tast  aan,  wat  maakt  u bloö? 

Tast  aan,  mijn  eensgezinde! 

Men  eert  ons  Goden  zoo. 

Wy  wierooken  te  gader 
U met  dit  wierookvat. 

O Gudheêi'  1 treedt  ons  nader. 

En  zegent  hof  en  stad. 

SALOMON. 

Och,  och ! wij  zijn  verwaten1. 

Van  God  verstooten  cn  verlaten. 

Wat  wil  dat  schrikkelyk  gerucht? 

Gods  gramschap  berst  met  donder  uit  de  lucht. 
Waar  hecu  gevloden?  Waar  gevlucht? 

KEI. 

Ie  KEER. 

O Sion  1 schrei  geheele  plassen ; 

Bestrooi  uw  hoofd  met  stof  cn  asschcn ; 

Trek  hare*  boctklccn  aan,  als  w^j. 

Geen  blijschnp  zij 
Rondom  noch  binnen  uwe  wallen. 

Dc  kroon  is  van  uw  hoofd  gevallen; 

De  wijze  Koning  lelt  er  toe. 

De  tanyc  roS 

Des  Hemels  dreigt  u fel  van  boven. 

Gods  gramschap  rookt,  gclyk  een  oven. 

Hoe  blusschcn  wij  haar  vonken  toch? 

Och,  och ! och,  och ! 


•vervloekt. — sharcn,  harde. 
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Ie  TEOENKEF.R. 

Schrei  Ccdcrbeken  cu  Jordnucn ! 

Ja,  schrei  een  meer,  een  zee  van  tranen : 

Gij  waschtgrcu  sinet  uit  uwe  zon. 

Och ! Salomou, 

Ons  hemclhoogc  berrcgccder, 

Stort,  zonder  hoop  van  opstaan,  neder. 

Hoe  ziet  die  schoongcschapen  Verst 
Zoo  vuil  bemorst, 

Berookt,  besmookt  van  Afgodinnen  I 
O wee!  dit  komt  van  uithcenuch  minnen, 
Uithcemsch  blanketsel  en  bedrog. 

Och,  och!  och,  och! 

He  KEEK. 

De  Sterke1,  die  noch  Filistijnen, 

Noch  leeuw  ontzag  van  minne  aan  ’t  kwynen 
Gcslageu,  kwam  aldus  ten  val; 

De  schoone  stal 

Hem  ’thart  met  tranen  cn  met  nokken! 

Toen  schoor  de  schaar  zyn  lange  lokkeu, 
Waarin  zijn  kracht  gedoken  lag. 

D’  ontwaakte  zag 
Te  spd,  wat  list  hem  leerde  dolen, 

Eu  blind  geketend  dreef  te  molen. 

O wellust  1 O bekoorlijk  aas ! 

Helaas,  helaas! 

IIC  TKOENKEF.R. 

Wat  baat  de  Wijsheid  of  de  Sterkkm'd, 

Indien  men  geen  van  bei  te  werk  lcit, 

Noch  ’s  Hemels  gaven,  ons  betrouwd, 

In  eere  houdt? 

Men  mag  op  kracht  noch  wijsheid  roemen, 
Noch  Wijze  of  Sterke  zalig  noemen, 

Vóór  ’s  levens  jougsten  oogenblik 
En  lesten  snik, 

Nu  Salomon  en  Samsou  sneven, 

Eu  zulke  spiegels  van  zich  geven; 

O rcukeloosheid,  al  te  dwaas ! 

Helaas,  helaas ! 

TOEZANG. 

Beschimpte  met  uw  grijze  haren  1 
Kost  gy  d’  afgodische  pilaren 
Des  tempels  ook  ter  aarde  rukken*, 

En  storten  dit  gebouw  aan  stukken; 

Begraven  meteen  krak  of  twee 
U zelve,  en  uw  Vorstinnen  mcê. 

Daar  zij  verblind  voor  Afgoón  smoken; 

Gy  hadt  u loffelijk  gewroken, 

En  dekte  uw  schande  met  dit  graf. 

Maar,  och,  och,  ochl  gij  zyt  te  laf. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

8ABUD,  BF.NAJAS. 

8ABU1). 

Wie  hoorde  ooit  zulk  een  storm,  en  zulke  donderslagen? 

BENAJAS. 

Dat  gruwzaam  onweer  kou  het  stoutste  hart  vertsagen. 

8ABUD. 

i De  heuvel  dreunde,  en  al  ’t  gebergte  hier  ontrent. 

BENAJAS. 

De  bliksem  heeft  altaar  en  myrthewoud  geschcnd. 

SABVD. 

Hoe  mengde  zich  het  vier  en  weerlicht  iu  die  dampen! 
Hoe  blies  een  dwarrelwind  de  fakkels  cn  de  lampen 


Al  t’effcns  uit!  Hoo  koos  het  gansche  Hof  de  vlucht! 
BENAJA8. 

Wat  zag  men  al  gespooks  cu  oorlogs  in  dc  lucht  t 

SABVD. 

De  Hemel  stond  in  brand,  cn  scheen  alom  te  blaken; 
i Dat  huilen  uit  den  grond,  dat  bulderen,  dat  kraken 
Verdoofde  elks  ooren,  eu  verbaasde  ous,  krak  op  krak. 

Een  ieder  liep  zijns  weegs,  cn  koos  een  hol  of  dak, 

En  wat  meu  ’t  rcedatc  vond  om  dit  gevaar  t’  ontschuilen. 
BENAJAS. 

Die  felle  hagelbui  sloeg  vee  en  menschen  builen, 

Dc  herders  op  het  veld,  de  kudden  in  dc  wei. 

SABUl). 

De  heuvels  galmden  luide  op  ’t  vreeslijk  landgcschrei. 

’k  Geloof  de  steenrots  gaapt,  van  al  ’t  gedruisch  gereten. 
BENAJAS. 

Den  Koningwerd  dc  kroon  cn  krans  van  ’t  hoofd  gesmeten,  i 
De  wierook  cn  het  vat  geklonken  uit  dc  hand. 

Het  schijut,  of  God,  vergramd,  alreê  deu  wraak  boog  spant! 
Men  neem  het  hoe  meu  wil,  dit  kan  gecu  heil  beduiden. 

De  Hemel  scheurde,  cu  schon  het  Noorden  tegens  ’t  Zuiden, 
Als  heeren,  tegens  een1  verbitterd  eu  gestoord. 

SABUl). 

Men  heeft  tot  driewerf  toe  een  stadgeschrei  gehoord. 

Hoe  is  de  Cederbeck  met  d’  omgclegc  bronnen 
Naar  beuren  oorsprong  toe  verbaasd  terug  geronnen, 

Ja,  schichtig  uitgcschcpt,  tot  onder  op  den  grond, 

Zoodat  men  ook  den  visch  op  d’  oevers  leggen  vond  I 

BENAJAS. 

De  maan  verloor  haar  glans,  ’tgestarrent  zijnen  luister. 

De  lucht  betrok  alom,  en  werd  heel  zwart  cu  duister. 

SABVD. 

De  Koningin  verstak  zich  diep  in  ’t  myrtewoud. 

BENAJAS. 

Dc  Kouing  heeft  zich  nnauw  in  een  spelonk  betrouwd, 
Alleeu  met  drie  of  vier  vau  d’  allerflukste*  gasten. 

Ik  heb  hem  ’t  wierookvat  al  bevende  aan  zien  tasten. 

En  wit  cu  bleek  van  schrik  besterven  om  zyn  hoofd. 

SABUl). 

Hy  had  Mevrouwe  alreê  een  outerdieust  beloofd. 

En  kon  niet  weigeren,  al  zou  er  ’t  hart  af  wroegen. 

Na  zoo  veel  wederstands,  haar  ijver  te  vernoegen. 

BENAJAS. 

Hy  trad,  gelijk  ge  zaagt,  tot  driemaal  toe  terug. 

SABUl). 

Het  ongewende  paard  wil  over  geene  brug. 

En  wederstreeft  een  wijl  de  roede  en  scherpe  sporen; 

Iu  ’tcind  verstout  het  zich,  en  steekt  zyn  hoofd  cn  ooren 
Ai  bricschende  in  dc  lucht,  cn  vliegt  er  overheen. 

BENAJAS. 

Ik  zorg,  dit  onweer  spelt  ons  allerhande  wcêu. 

SABVD. 

Gij  zorregt  noodeloos.  Wat  knn  men  hier  uit  ramen  ? 

BENAJAS. 

Dat  zich  de  Hemel  schijnt  des  lasterstuks  te  schamen. 
SABVD. 

Het  dondert  overal  do  wijde  wereld  door. 

BENAJAS. 

Aardbcvingc,  cn  gedruisch,  en  storm  gaan  dikwijls  voor 
Genakende  ongeval,  als  voorboou  vau  Gods  toorcu. 

SABVD. 

Hy  vreest  te  vroeg,  die  vreest  eer  ’t  onheil  is  geboren ; 

Men  rnnak’  zich  zclven  niet  cleudig  vóór  den  tyd. 

BENAJAS. 

Hy  vreest  voorzichtig,  die  d’  aanstaande  straf  vermijdt, 

De  buyen  ziet  tc  moet,  en  tijdig  weet  te  duiken. 

Wai  element  kan  God  daar  boven  niet  gebruiken, 

Tot  straffe  van  den  mcnsch  eu  ’t  mcnschclyk  geslacht? 

SABVD. 

Gij  dient  nu  meer  dau  ooit  te  waken  dezen  nacht, 
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SALOMON. 


4? 


Opdat  de  burger»  niet  den  lusthof  overvallen. 

BKNAJA3. 

Ik  ga,  met  macht  van  volk,  den  toegang  naar  de  wallen 

Bezetten ; zonder  dat,  de  kerk  en  ’t  outer  lag 

Ten  gronde  toe  verdelgd,  vóór  ’t  krieken  van  den  dag. 

BODE,  SABUD. 

BODE. 

| Hoe  ben  ik  daar  zoo  stil,  dat  mij  geen  schildwacht  hoorde, 
Drie  muren  afgeglcên,  met  hulpe  van  de  koorde, 

I Om  ’t  hof  tc  melden, hoe  het  binnen  is  gesteld  ! 

SA  BVD. 

Gij  komt  ter  goeder  tijd  bier  buiten.  Nu  vermeld 
Ons  stads  gelegentheid.  Hoe  staat  het  daar  geschoren? 

BODE. 

1 D’  Aartspriester,  om  ’t  rumoer  in  zijn  geboort  te  smoren, 
Kwam  binnen  in  der  ijl,  en  riep  vast  overluid: 

' „Mijn  kiudersl  zijt  gerust;  het  onheil  is  gestuit; 

De  Koning  hooit  naar  raad:  wij  ziju  dieu  hoek  te  boven, 
En  gaan  n voor,  om  God  in  ’t  hooge  koor  te  Joven, 

T ontsteken  op  ’t  altaar  een  dankbren  offergcur.” 

Dat  liep  van  straat  in  straat,  en  vloog  van  deur  tot  deur. 
Het  onweer  van  de  stad  ging  daathjk  op  dat  zeggen, 
Gelijk  een  zomervlaag  en  bui  op  ’t  water,  leggen; 

D’  Aartspriester  en  het  volk  naar  onzen  tempel  toe; 

Daar  Arous  Priesterdom,  vau  bitter  zuchten  moe. 

Met  vreugd  Je  tijding  kreeg,  ca  t’  effen»  al  de  keclen 
Eu  harpen,  die  dcu  lof  des  Allerhoogstcn  spelen, 
Aauhieveu  een  muziek,  dnt  iu  den  hemel  klonk, 

En  schooncr  dan  ooit  mensch  met  sterflijke  ooren  dronk. 
Het  gouden  outer  gaf  zij d geur  aan  alle  zijen, 

Door  ’t  heilige  gewelf  en  Levi’s  galerijen. 

De  Sanhedrin  en  ’t  volk  viel  op  zyn  aanzicht  neer. 

En  offerde,  nit  zyn  hart,  den  Hemel  prijs  en  eer; 

Den  Hemel,  die  den  Vorst,  gereed  om  af  te  wyken, 
Beschutte  en  zulk  een  vloek  gekeerd  had  vau  Gods  Kijken: 
„Gij  handhaaft  Davids  bloed,  dat  iugewijdc  hoofd. 

En  houdt  getrouwelijk  al  ’tgeeu  Uw  mond  belooft. 

Men  zal,  eeuw  in  eeuw  uit,  dit  jaargetijde  vieren. 

En  slachten  U het  puik  van  kalveren  en  stieren. 

Het  Zangkoor  moet  Uw  naain  verheffen  hemelhoog, 

En  rol'en  galm  op  galm  door  ’s  hemels  ruimen  boog. 

Men  zal  altaar,  pilaar,  en  muur  en  biunctrauseu 
Vercicren  met  festoen  en  ocverwclkhre  kransen, 

Zoo  lang  de  rechte  stam  van  Jesse  groeye  en  bloei’, 

En  alle  Afgoderij,  Gods  vijandin,  verfoei’!” 

SABUD. 

Dat  heet  godvruchtiglyk  vergaren  met  malkandrcn. 

Dat  klinkt  nog  wel,  iudieu  de  klank  niet  wil  verandren. 
Hoe  laDgc  duuidc  toch  die  lofzang,  al  te  blyp 
BODE. 

Totdat  het  onweêr  klonk  door  koor  en  galerij, 

En  donderde  in  ’t  gewelf,  cn  schudde  de  pilaren. 

Toen  zat  de  zanger  stom ; toen  zwegen  pijp  cn  snaren, 

! Cimbaal,  cn  harp,  en  bom.  Eca  ieder  zag  verbaasd. 

Het  weêrlicht  baarde  schrik.  Men  hoorde  met  der  haast: 
„Och  help,  getrouwe  God!  sta  by,  versterk  de  vromen; 

| Nu  is  het  met  de  stad  eu  tempel  omgekomen ; 

De  Koning  heeft  verblind  den  gruwel  toegesmookt.” 

Wie  beeldt  u uit,  hoe  ’t  volk  door  «1  den  tempel  spookt 
En  tuimelt?  hoe  het  raast?  hou  duizenden  van  zielen 
Voorover  met  een  kreet  en  plat  op  ’t  aanzicht  vielen, 

Uit  wanhope  elk  zijn  kleed  verscheurde,  vol  misbaar? 

Men  krabt  den  boezem  op.  De  hunden  gaan  in  ’t  haar. 
Men  ziet  begruisd  van  stof,  en  over  ’t  tislijk  kermen 
En  huilen  zou  zich  zelf  een  steenen  hart  outfermen. 

Hoe  bijster  ongelyk  was  dit  den  eersten  toonl 

Hoe  galmde  het  gewelf  van  rouw  naar  ’s  hemels  troon  1 

Men  zag  ccn  barreuing  van  schrikken  en  geschillen. 

D’  Aartspriester  zocht  vergeefs  d’  ontsteltenis  te  stillen. 
De  Vaders  hadden  werk.  Men  bidt,  men  dreigt,  men  stuit. 
Dan  och,  vergeef»  1 - ontzag  had  hier  al  t’  effens  uit. 


SABUD. 

’k  Verlang,  hoe  dit  verging;  o God ! bescherm  den  tempel. 

BODE. 

De  gryze  Nathan  had  zoo  ra»  niet  op  den  drempel 
Zyn  voet  gezet,  of  elk  zag  naar  zijn  aanzicht  om, 

En  bad  hem  aan  om  troost.  Htt  gansche  Priesterdom, 

De  Stamheer,  eu  liet  volk,  en  alle  kunne1  en  oude* 
Bedaarden  op  zijn  wenk,  verlangden’  wat  hij  woude. 

Die,  traag  van  ouderdom,  in  ’t  midden  voor  hun  stond. 
Ten  troost  van  Israël  ontvouwen  met  zyn  mond. 

Nu  scheen  een  ieders  hart  aan  zijne  tong  gebonden. 

En  hy,  ter  goeder  tijd,  in  nood  hun  toegezonden. 

SABUD. 

Laat  hooren  wat  hij  sprak,  om  ’t  vollek  t’  ondergaan4. 

BODE. 

„Mijn  zonen!  wacht  u van  iet  reukloos  te  bestaan; 
Beveelt  de  wraak  aan  God,  die  macht  heeft  zich  tc  wreken. 
Ik  ga,  uit  ’s  Hoogsti  u naain,  terstond  den  Koning  spreken. 
Dat  mij  ecu  eerlijk  tal  van  burgerij  gelei, 

En  tuige,  of  mijne  tong  hem  iu  ziju  boosheid  vlei. 

Dorst  Samuel  weleer  van  Karincl  Saiils  boosheid 
Bcjccgnen,  hem  de  straf  vau  zijne  goddeloosheid 
Verkondigen;  laat  zien,  of  Nathan  heden  niet 
Den  Vorst  durf  meldt  n,  hoe  de  Hoogste  dit  verdriet. 
Verdraagt  uw  smert,  terw  ijl  wij  henegaan,  geduldig, 

En  maakt  u zilvcn  niet  aan  Gods  Gezalfden  schuldig!” 

Ik  boodschap  dit  vooruit.  De  heilige  Profeet 
Genaakt  met  ccue  schaar,  vol  rouw  en  h&rtclccd. 

De  Hemel  wil  den  Vorst  voor  wijder  kwaad  behoeden! 
SABUD. 

De  Hemel  stille  deze  ontsteldheid  der  geraoeden! 

SALOMON,  SABUD. 

SA  LO  ICON* 

Hoe  gaat  het?  Staan  de  berg  en  kerk  nog  ovorend  ? 

Waar  vlood  myn  Koningin?  Is  niemand  hier  ontrent? 

Wat  wil  dat  laudgeschrei,  zoo  woest  cn  uitgelaten? 

Wsar  steekt  de  ruiterij?  waar  steken  de  soldaten? 

Wat  gallem  gaat  er  nog?  waar  zijt  ge,  Sabud?  Kaal 
Mij  dunkt  de  stad  valt  uit.  Waar  blijft  gc  ? Bennjas  I 
De  hofwacht  in  ’t  gelid,  de  Krethcn  en  de  Plethen ! 

Bezet  den  toegang,  sluit  den  draaiboom,  span  de  keten  1 
Bezet  nu  straat  cn  poort:  bezet  de  binnested, 

De  voorstad  en  den  hof.  Wst  naar  geschal  is  dat? 

SABUD. 

De  koning  zy  gerust,  en  stcunc  op  zijn  vertrouwden! 

De  wachten  zyn  versterkt,  de  stad  en  ’t  hof  behouden, 
Genadigstc  I hou  stand.  Hoe  beeft  ge  zoo  vertsnagd? 

Hoe  deist  ge  dus  ontsteld,  terw  ijl  ons  niemand  jaagt? 

BEI,  NATHAN. 

KEI. 

Daar  staat  hy.wien  gij  placht  zijn  Rijksplicht  voor  te  lezen. 
Hoe  ziet  men  hem  voor  u cn  zyn  geweten  vreczcn ! 

Gewis  het  heugt  hem  nog,  o hcinclschc  Profeet! 

Wat  les  gy  aan  zijn  jeugd  al  t’  ijdel*  hebt  besteed. 

Die  in  den  ouderdom  uw  hoop  te  leure  zette  ! 

Hoe  is  zijn  glorie  nu  veranderd  in  een  smette  I 
Hoe  dekt  hjj  best  zijn  schnnd  met  Adams  vygeblad? 

Hoe  viel  die  sehooue  star  op  ’t  einde  van  haar  padl 

NATHAN. 

Helaas!  mijn  zoon,  heb  ik  u hierom  opgetogen, 
Gekoesterd  in  mijn  schoot?  Met  welk  gelaat  en  oogen, 

In  welk  een  droeven  schyn,  cn  anders  dan  hy  plag, 
Aanschouwt  u Nathan,  och,  in  uwen  ouden  dag! 
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Zijt  gij  dat,  Saloraon  1 de  grootste  Vorst  van  allen? 

Hoe  komt  gij  uit  den  troon  ter  aarde  neergevallen? 

Had  d’  Allerhoogste  niet  (zoo  ras  du  tempel  stond 
Voltrokken)  vast  beloofd,  met  zijnen  eigen  mond 
(Toen  u die  glans  verscheen),  de  baud  aan  ’t  Rijk  te  honden. 
En  dat  hier  Davids  zoons  het  volk  beheerschen  zouden. 
Eeuw  in  eeuw  uit,  iudien  gij  ’s  vaders  voetspoor  hield. 

Of  anders,  dat  dees  kerk,  met  stad  met  al,  vernield 
Zou  worden,  zoo  gij  hem  onteerde  in  zijn  geboden. 

Door  ’t  inuevoeren  van  vercierde'  en  vreemde  Goden ; 
Rampzalige!  gij  hebt  den  eersten  steen  geleid 
Tot  zulk  een  gruwel  werk,  ecu  pest,  die  zich  verspreidt 
Van  tijd  tot  tijd  in  ’t  land,  daar  God  zijtt  zetel  zette. 

Hoe  is  uw  glorie  dus  veranderd  in  een  smette! 

Een  rij  van  koniugen  bestaat  op  dezen  voet 
Den  hoogsten  Toeverlaat  t’  onteeren,  heel  verwoed. 

Wie  kan  den  gruwelvlocd,  na  zulk  een  inbreuk,  stuiteu? 
Ik  zie  Jeruzalem,  van  binnen  en  van  buiten, 

Van  Afgeón  onderdrukt,  belegerd,  ja,  ook  zelf 
't  Afgryselijke  altaar  in  Arous  kerkgewelf 
Bewierookt,  buiten  ’t  vier  voor  Bloedgod  Moloch  smooken, 
En  hoor  het  schateren  van  Baals  hof  en  spoken 
Zich  mengen  in  ’t  geluid  van  ’t  kermende  offerkind. 

En  trommel,  en  trompet,  te  heiltcos  en  ontzind. 

Uw  geest  en  lichaam  strijde,  o Vorst,  vau  God  verbannen! 
Damask  en  Edom,  elk  van  weerzijde  ingespaunen, 

Bestoke  uw  Koninkrijk  van  buiteu,  fel  en  wreed: 

Een  derde  erfvijand  schcurc  uw  Staat  (gclyk  dit  kleed 
Aan  flarden  wordt  gescheurd),  na  uwe  dood,  inwendig, 

En  voede  een  burgerkrijg,  wraakgierig  eu  ellendig; 
Totdat  Jeruzalem  en  d’  afkomst  der  Hebreen 
Het  juk  van  Assur  vocle,  en  dicue  den  Chaldtên. 

Gij,  Koninginnen,  zult  dit  stuk  ook  schendig  boeten, 

En  al  uw  vaders  stcêu  en  rijken  om  zien  wroeten, 

En  trapplen  met  den  hoef  van  ’t  nijdig  Babilon, 

Totdat  het  puin  verstuive  in  d’  oogen  van  de  zon! 

Iudien  men  d’  oorzaak  zoek’  vau  ieders  plaag  byzonder: 
De  dertle  Wellust  kreeg  door  list  de  Wijsheid  onder. 

Wie  God  verlaat  en  eert  den  Wellust  boven  God, 

Verbeurt  zyn  kroon,  en  wordt  zijn  vijands  schimp  en  spot. 

KF.I. 

Och,  Nathan!  he'p  die  plagen 
Af  bidden ; help  ons  klagen, 

Zoo  klagen  iet  kan  winnen! 

Hy  gaat  verstomd  naar  binnen. 

O eertijds  wijze  Koning! 

Wat  onschuld,  wat  verschooniug 
Kan  zulk  een  stuk  verbloemen, 

Van  geen  Hebreeuw  te  noemen, 

Dan  met  een  groot  afgrijzen, 

Met  tranen  en  met  yzen2? 

De  zon  zal  morgen  schromen, 

In  ’t  Oosten  op  te  komen. 

Wat  springatlr,  welke  bronnen, 

_ Wat  beek,  wat  watren  kunnen  • 

I)  wasscheu  vau  die  vlekken? 

Wie  zal  ons  schnudc  dekken? 

Wicn  moet  het  hart  niet  krimpen, 

Die  ’t  Heidendom  hoort  schimpen  ? 

Hoe  haast  nu  d’  onbesneden, 

Uit  d’  omgclegc  steden. 

Gezin,  eu  maus,  cu  vrouwen, 

Om  hier  dien  schimp  t’  aanschouwen  1 
Men  hoort  gehccle  troepen 
Alrcê  vau  verre  roepen : 

De  wijsstc  Vorst  van  allen 

Is  Baal  toegcvallcu  1 

Och,  och  1 ’t  is  tijd  gestorven. 

Helaas,  wij  zyn  bedorven  1 

'verdichte.  — Htijmshalve  weder  in  zijn  averccht- 
sche  spelling  behouden;  zie  vroeger. 


Hoe  lelt  de  Wet'  door  ’t  voorbeeld 
Van  Salomon  veroordeeld  1 


Ter  Bruilofte 

VAN  DEN  El).  BKUIDEUOM 

GIJSBRECHT  VAN  ZUSTEREN, 

EN  ZIJNE  EI).  BREID 

HELEN A DONKERS. 

De  Minnegod,  nu  Mars  niet  langer  bij  den  Dommel, 

Op  klinkende  trompet,  te  paarde  draalt  door  ’t  veld, 

Sticht  bruiloften  en  roert  alom  de  bruiloftstrommel. 
Waarbij  het  menschdom  groeit,  dat  in  den  oorlog  smelt. 

De  schoonheid  bezigt  bij  tot  zijn  geweer  cu  wapen. 

En  legert  zich  in  'toog  der  Jufferen  al  stil. 

Van  waar  zijn  boog  beschiet  wat  voor  hem  is  geschapen,  „ 

Eu  treft  het  koelste  hartóok  tegen s zijnen  wil. 

Men  zag  voorhene  Europc  en  Azië  te  zamen 
In  ’t  harrenas  gekant  om  ’t  schaken  van  Heken, 

Daar  zoo  veel  dapperen  en  helden  ommckwnmcn, 

Eu  om  den  rozckraits  ecu  rij  van  jaren  strcèn. 

Een  zedigcr  llelcue  is  wederom  geboreu, 

Voor  hare  wedergiï,  doch  niemand  tot  verdriet ; 

Zij  trouwt  te  goeder  tijd  deu  held,  haar  toebeschorcn, 

Die  haar  het  miunepaml  uit  zuivre  liefde  biedt. 

De  Bruiloftsgod,  nu  ’t  loof  in  sneeuwjacht  legt  gedoken, 
Bekranst  zijn  hoofd  met  veil  en  treedt  de  schoone  voor. 
Daar  ’t  heilig  bedde  staat  voor  ’t  minneud  paar  ontloken, 
De  bruid  hem  laagzanra  volgt  op  ’t  ongewone  spoor. 

Bij  poozen  schijnt  ze  uit  angst  cn  blodigheid  te  deiuzen. 

Te  momplcn  binnen  ’s  monds : „wat  gaat  mij  leider  1 aan?”  j 
De  spcelgenooteu  zien  de  strijd  van  baar  gepeinzen, 

De  tranen  op  de  wang,  cu  zuchten  al  helmin. 

God  Hymen  keert  zich  om,  en  ziet  de  kaken  blozen 
V an  schaamte,  cn  hoe  de  maagd  uit  vrecze  doodsch  besterft, 
Hoe  blode  schaamte  cu  vrees  de  leliën  en  rozen 
In  ’t  zedig  aanschijn  mengt,  dat  verft2  en  dan  misverft3. 
„Ai,”  zegt  hij  „schoone  bruid!  schep  moed,  en  wilt  niet 
schromen 

Te  volgen  op  mijn  spoor;  wij  gaan  naar  ’t  Paradijs, 

Daar  is  uw  vader  eu  uw  moeder  uit  gekomen; 

Dit  ’s  landsgebruik,  men  zingt  dit  lied  op  d’  oude  wijs: 

Dc  Bruigom  Gijsbrecht  zsl  u trooster,  als  uw  hoeder; 

Hoe  is  de  geest  zoo  schuw  ? ai,  vrees  geeu  ongeval  1 
Dan  wordt  de  maagd  een  vrouw,  van  vrouwe  een  blijde  moe- 
Laatzien,  hoe  ’t  bruiloftskleed  n morgen  passen  zal!  (der. 

Aan  de  Koning-doodors  van  Engeland1. 

Qnic  causa  indigua  sereuos 
Fucdavii  vullus*.  (Virg.  zEaeis.  II.) 

Vermomde  Lucifer6  had  door  zijn  Parlement, 

Den  Heer  het  zwaard  ontrukt,  dc  Kerk  en  ’t  Hof  gesehend,  j 
En  dat  gezalfde  Hoofd,  na  ’t  bloedig  t’  zamen  rotten, 

I Gekocht  van  Judas’-bloed,  den  droesem  vaa  dc  Schotten',  • 
Als  hij  de  moordbijl  klonk8  door  ’s  Kouings  hals  en  kroon. 
Zoo  bouw  t het  Helsche  heer  in  ’t  Engelsch  rijk  zyn  troon. 

Tristius  baud  illis  monstrum,  nee  sicvior  ulla 
Pcstis,  & ira  deum  Stygijs  sesc  oatulit  uudis*. 

'Versta:  de  Joodsche  go.lsdieust  in  ’t  algemeen.  — 
*kl  en  rt.  — 3ve  rb  1 eek  t.  - '•Later  onder  den  titel : O p 
j den  vadermoord  in  Grout-Brittanje.  (Dc  ont- 
hakiug  van  koning  Karei  I,  80  Jan.  1040).  - SD  i.  Door 
welke  onwaard ige  oorzaak  staat  het  helder  gelaat  betrok- 
ken? — 6 Versta : Cromwell.  — 'Die  hem  nan  ’t  Par- 
lement hadden  ovcrgclevcrd.  — 8slocg.  — ®D.  i.  Geen 
landgcdrocht  zoo  Hclseh;  men  vond  nooit  slinrmer  pesten; 
De  wraak  der  Goden  bracht  zc  uit  Pluto’s  stoel  eu  ucsten. 
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Op  het  Overlijden 

VAN  DEN  HEER 


Terwijl  zyn  nanm  van  hoogmoed  wast. 
Die  niemand  denkt  te  sparen. 

Alrcê  heeft  Ottoman  zyn  hoofd 
De  kroon  van  Candië  beloofd. 


GEBAART  VOSSIUS, 

KANONIK  DER  AARTSBISSCHOPPELIJKE  KERK  TE  KANTEL- 
BERG, EN  DER  HISTORIËN  PROFESSOR  T’  AMSTERDAM1 ; 

AAN 

IZAK  VOSSIUS, 

HISTORIESCHRIJVER  VAN  HOLLAND  EN  ZEELAND; 

Overleden  1649,  den  17cn  van  Lentemaand. 

Nu  gaat  de  gladde  ploeg 
Van  ’t  snedig  brein  des  letterkloeken 
Niet  meer  door  d’  akkers  van  de  boeken; 

De  band,  die,  spade  en  vroeg, 

Tc  post,  met  onvermoeide  pennen. 

Plag  door  ’t  papieren  veld  te  rennen, 

Is  stijf;  het  honigblad 
Der  tonge,  die,  zoo  mild  van  gaven, 

Hier  letterbijcn  zocht  te  laven, 

Verdord.  De  jeugd  der  stad, 

De  bloem  des  Aemstels,  mist  de  stralen 
Des  afgcslaafden  mans; 

Met  hem  verzinkt  een  glans 
Van  Kunst,  Historiën,  en  Talen. 

Wie  bouwt  nu  Holland  met 
Latijuschen  stijl  zoo  net. 

En  even  jeugdig  in  ’t  vergfiren 
Vau  ’t  lang  verwelkte  lof? 

Wie  graaft  door  al  die  stof 
Der  wereld  van  vijfduizend  jaren? 

0,  Izak  I eenig  pand* 

Van  Vossius,  gy,  die  zoo  verre 
Om  ’t  licht  der  Koninklijke  sterre* 

. Verliet  uw  vaderland; 

Verlaat  om  ons  de  kroon  van  Zweden ! 

Gy  kunt  uw  Vaders  stoel  herklceden, 

Zijn  doorgeleerd  gebouw 
Van  schriften  voort  in  top  voltrekken, 

En  moeders  hart  een  balsem  strekken. 

Dat  anders  smilt  van  rouw. 

Op  ’t  koude  graf  vau  haren  Hcerc, 

Geleerdheids  stut,  der  Scholen  eere. 


OP  DE  NEÊRLAAG  DER  TURKSCHE  VLOTE4. 

Aan  Venetië. 

Hor.  Viz  unn  sospes  navis  ab  ignibus4. 

De  Leeuw  van  Holland,  nietgeziud 
Meer  Kristensch  bloed  te  storten, 

Loopt  met  Sint  Marcus’  Leeuw,  voor  wind, 

Den  Turk  zijn  vleugels  korten. 

En  geeft  hem,  onder  uwe  vlag, 

By  Smirne  trotsch  den  koningsslag. 

Daar  lelt  d’  erfvijand6  ankervast 
En  hobbelt  op  de  baren, 

‘Verg.  boven  I,  bladz.  301  en  later.  — 5Zyn  zeven 
overige  kinderen  waren  alle  overleden;  verg.  vroeger.  — 
®Vcrsta;  CLristina  van  Zweden,  waarheen  hy  in  ’t 
vorige  jaar  vertrokken  was.  — 4Door  de  Vcnetiaanschc 
en  Nederlandsche,  in  ’t  vooijaar  van  1649.  Zie  De  Jongea 
Nederland  en  Venetië  (’a  Gravenhagc  1862),  bladz. 
245  en  vv.  — ’ 4D.  i.  Naauw  bleef  een  enkel  achip  vau  ’t 
vuur  bewaard.  — 6Naar  de  middeneenwache  voorstelling. 


De  Tarter,  stout  op  deze  vloot. 

Komt  draven  rechtop  Polen, 

Hij  dreigt  ons  hier  met  hongersnood, 
Vermeet  dat  land  in  kolen 
Te  zetten,  en  eerlang  zyn  moed 
Te  koelen  aan  ’t  Sarmaatsche  bloed. 

Maar  God,  die  d’  eer  van  ’t  Kristendom 
Nog  handhaaft  onder  ’t  schreyen, 
Sloeg  zelf  in  ’t  Hollandsch  hart  de  trom. 
Om  tegens  honderd  gleyen1 
En  galeassen,  wel  getroost, 

Een  kans  te  wagen  in  het  Oost. 

De  Batavier,  van  ouds  gewoon 
’t  Komcinsch  Gebied  to  sterken, 

Trekt  weder  op,  en  spant  de  kroon 
Te  water  met  zyn  vlerken, 

Tot  afbreuk  van  het  Turksch  gewest, 

Eo  voorstand  van  ’t  Gemeene  Best. 

De  Bassa  schimpt  op  ’t  kleen  getal, 

Op  vijftien5  oorlogsschepen, 

En  stoft:  „wij  zullen  ze  in  de  val 
Des  inham*3  zien  benepen.” 

Zy  komen  echter  voor  den  dag. 

En  Riva4  voert  ze  naar  den  slag. 

De  Sultan  dondert  zonder  nut 
Met  zwangere  kortouwen, 

De  bliksem  van  ons  grof  geschut, 
Geschoten  met  betrouwen 
Op  een  gezegende  overhand4, 

Zet  schip  by  schip  in  lichten  brand. 

Zy  kappen  d’  ankers  bniten  hoop, 

Eu  dryven  d’  een  op  d’  ander. 

O,  dreigementen  van  Euroop, 

Hoe  blaakt  ge  nu  elkander  I 
Hoe  druipt  uw  pek  in  d’  oogen  vat 
Den  laodverslindenden  tiran  1 

De  snelle  wind  kom  zelf  de  Faam 
Met  vier  cn  stof  verrassen. 
Konstantiuopel  ziet  zyn  naam 
En  hof  en  stroom  met  asschen, 

Met  vonken,  rook  cn  smook  bedekt, 

En  dat  de  maan  van  ’t  Ryk  betrekt. 

Nu  schrik  niet  meer  voor  Mahomet, 

Noch  Agars  Vorstendemen : 

Als  d’  Opperste  den  Leeuwsklaauw  wet, 
Is  ’t  met  hnn  omgekomen. 

Gij  ziet  hoe  Faro’s  heer  verdrenkt. 

Nu  d’  Opperste  u dc  zege  schenkt. 


'Voor  galeyen. — 5Eig.  negentien;  zie  by  Dc 
Jonge,  bladz.  246.  — 3Do  zoogenoemde  baai  van  Foja, 
27  myleu  ten  Noorden  van  Srairna.  — 4Giacomo  Riva, 
de  Venetiaansche  vlootvoogd.  — ‘overwinning. 
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MEIBOOM 


VOOR 

JOAN  DE  WOLF1 *  on  AGNES  BLOCK; 

Getrouw»!  den  2cn  van  Bloeimaand  1049. 

Agnes’  hart  lag  hard  bevroren, 

Als  de  Noordas,  daar  de  zon 
Noch  violen  nochtc  rozen, 

Blad  noch  bloesem  winnen  kon. 

Liefde  ontdooide  iu  dit  geweste 
Nooit  de  lente  van  haar  tijd, 

Die  men  schat  het  allerbeste, 

Waardig  zeven  jnar  gevrijd. 

Zonder  wulpsch  vermaak  te  zoeken, 

Sloeg  ze  ’t  oog  op  lof  en  deugd, 

Hield  gesprek  met  stomme  boeken. 

Stichters  van  haar  stille  jeugd ; 

Van  de  wereld  afgescheiden, 

In  haar  kamer  en  vertrek, 

Schuwde  ze  al  die  strikken  lelden 
Voor  een  stilto,  zonder  vlek. 

MinncD,  jawoord,  bruiloft,  huwen 
Vlood  ze,  als  spinnen  en  venijn. 

Konncn  maagden  feesten  schuwen, 

Daar  ze  toe  geschapen  zijn? 

Kan  een  maagd  de  liefde  haten, 

Die  haar  oorsprong  neemt  uit  God, 

En  de  menschclykc  staten 

Onderhoudt  door  ’t  huwlijkslot? 

Deze  spruit  kan  uict  begrijpen, 

Hoe  men  dwaal’  van  ’svrijdoms  streek; 

Om  dien  diamant  te  slijpen. 

Valt  een  diamant  te  week. 

Niemand  durf  van  vrijen  momplcn, 

Wie  dit  opwerpt,  blijft  verdacht, 

Dat  hy  haar  wil  ovcrromplen, 

Zoo  ze  sluimert  op  de  wacht. 

Toen  ze  in  slaap  viel,  daar  de  boomen 
Rnischen  langs  de  cingelgracht, 

Had  ze  cens  angstig  leggen  droomen, 

Hoe  een  Wolf,  bij  donker  nacht, 

Haren  schoot  een  Lam1  ontrukte. 

En  verslond  ’t  onnoozel  Lam. 

Denk  eens,  hoe  de  Maagd  dit  drukte, 

Eer  ze  ’tloos  bedrog  vernam  1 
Evenwel  dat  droomen  plantte 
Diep  een  voetspoor  in  haar  zin. 

Schoon  ze  zich  hier  tegens  kantte, 

Somtijds  meer  en  somtyds  min. 

Als  de  rechte  wedergade, 

Die  nu  aan  haar  zijde  zit, 

Smceken  kwam  om  haar  genade, 

Docht  ze  weer:  «wat  droom  is  dit? 

Ai,  wat  onrust  komt  me  kwellen  ? 

Ziet  de  Wolf  naar  Lammers  uit, 

Die  men  uit  mijn  naain  kan  spellen?  , 

Wat  of  ’t  voorspook  nn  beduidt? 

Weg,  gij  wolven,  leeuwen,  bccrenl 
Laat  d’onuoozelheid  in  rust; 

Gaat  in  ’t  wilde  woud  verkccren, 

Eenzaam  leven  is  mijn  lust.” 

Om  haar  hardheid  te  verzachten. 

En  te  temmen  ’t  schuw  gemoed, 

Vloeide  een  star  in  haar  gedachten 
Meteen  minnelijken  gloed. 


1 Vondels  neef,  anders  (nnar  Duitschen  trant)  ook  Hans 

genoemd,  en  wiens  eerste  vrouw  hem  door  den  dood  ont- 

vallen was. — -Klankspeling  met  het  Lat.  agnus  (lam). 


Vrijer!  laat  dit  vier  niet  dooven. 

Dat  ge  uit  A g n e s’  oogen  schept, 

Nu  gy  zulk. een  star  daar  boveu 
Aan  den  rijken  hemel  hebt. 

Zie  haar  boezem  retde  ontlaten1, 

Zie  hoe  ’t  ijs  om  ’t  hart  versmelt ; 
Hoe  ze  luistert  onder  ’t  praten, 

Door  een  minnelijk  geweld, 

Meer  en  meer  tot  u genegen. 

Wanhoop  niet  aan  uw  geluk; 

Want  gij  vryt  niet  zonder  zegen. 

B!y schap  kroont  al  ’s  minnaars  druk. 
Eindlijk  bindt  hij  ze  aan  de  schakel 
Van  zijn  tong,  gelijk  zijn  Bruid, 

En  dat  langgewenschte  Orakel, 

’t  Jawoord,  zucht  ze  al  stenende  uit. 
’t  Is  nh  uit  met  al  het  weigren 
En  ontveinzen,  ’s  vrijers  kruis ; 

Zie  het  Bruigoms  hart  nu  steigren. 

Hij  verwacht  de  Liefste  thuis. 

Op  ’t  gezegende  verovren 
Van  dat  zuivere  Kasteel, 

Strooit  de  Mei  zijn  groene  lovren, 
Vlecht  de  Mei  een  bloemprieel, 

Voor  de  blakende  cchtgenooten, 

Voor  het  overtrouwc  paar, 

Dat  in  vriéndelijke  loten 
Aan  zal  winnen,  jaar  op  jaar. 

Laat  uw  min  nu  adem  haleD, 

Schoonc  Bruid  en  Bruidegom ! 

Op  ’t  gezang  van  nachtegalen : 

Gaat  in  ’t  bruilofts  heiligdom, 

En  vermeerdert  d’ Amsterdammers, 

In  het  minnende  seizoen: 

Mengt  de  Wolven  en  de  Lammers, 

’s  Winters,  zomers,  even  groen 


Op  den  Trouwpennlng, 

WAARIN  DE  LIEFDE  DEN  WOLF  MET  HET  LAM  VERBINDT. 

De  vredetijd,  die  lang  moet  duren, 

Vercenigt  strijdige  naturen ; 
liet  woud  vergeet  zijn  milden  aard ; 

De  makke  kudde  is  niet  vcrvAard 
Noch  schuw.  OdhoozIc  en  wilde  beide 
Verzaainlen  in  een  zelve  weide; 

Daar  leidt  de  Liefde,  met  haar  hand, 

Den  Wolfen  ’t  Lam  aan  cenen  band. 


Op  het  II nldi^eu 

VAN  DEN  1IEEKE 

GEBAART  BICKER, 

DROST  TE  MEIDEN, 

BALJUW  VAN  «OOILAND  EN  WKESPER-KAR8PEL*. 

Alcides  Bicker3  had,  vooruit 
Gctreên  met  Aemstels  SUiatgeuootcn, 

Het  Neêrlaiidsch  Krijgsgedrocht  gestuit, 

Met  kracht  aan  ketenen  gesloten. 

Nadat  het  vierwerf  twintig  jaar, 

Met  kopren  muil  en  stalc  tanden. 

Zoo  vele  lauden,  steen,  en  stranden. 

Op  nller  volken  halsgcraar, 

'losgemaakt,  ontdooid.  — ;Als  opvolger  van 
Hooft,  5 Mei  1649.  — 3Gerards  vader  Andries,  Heer 
van  Engelenburg,  die  den  vrede  van  Munster  had  hel- 
pen sluiten. 
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Had  omgewroct,  en  zee  noch  stroouicn 
Niet  zagen  dit  geweld  le  toornen. 

De  Hoed  der  Vrijheid  blonk  op  ’t  hoofd 
Der  zeven  londeu,  en  huu  Orden1, 

Die,  eertijds  schier  van  hoop  beroofd. 

En  eiudlijk  vrij  gekend  geworden. 

Nu  met  gedekten  hoofde  spreekt 
Voor  oud  Kustiljc  en  zijne  tronen. 

Daar  Flip®,  verlaan  van  wereldkronen, 

Het  hoofd  door  alle  starren  steekt. 

En,  met  een  dag  van  diamanten, 

Beschijnt  de  Hollandsche  Gezanten. 

Wat  raad  om  ’s  Vredehelds  beleid, 

Om  Andriea,  onder  ’t  puik  der  Helden 
Des  staats,  voor  z\jue  dapperheid 
En  goede  diensten  te  vergelden? 

Een  schip  vol  gonJs  waar  niet  genoeg 
Bij  zulk  een  vroomheid2  opgewogen; 

Men  loont  ze  niet  met  ’s  lands  vermogen. 

En  oP  ’t  vermogen  zwaarder  woeg, 

De  prijs,  waarna  de  Bickers  streven, 

Is  't  Vaderland  ten  roem  te  leven. 

Maar  Holland  zcit-.tcn  minste  laat 
Een  teekeu  van  erkentenisse 

Dan  vrijen4 *  mijn  bevrydcu  Staat, 

En  schuldbekenneDde  gewisse. 

Van  opspraak  en  ondankbaarheid, 

Eer  Reden  ons  die  schandvlek  toonc; 

Men  eer’  dien  Vader  in  den  Zone: 

Het  Drostampt  heeft  naar  hem  gebeid6; 

Hij  zette  zich  op  ’t  huis  te  Muidcn, 

Tot  veiligheid  van  land  en  luiden. 

Op  deze  billijke  uitspraak  hief 
Het  Slot  zijn  kruin  op,  uit  de  hoornen; 

De  zon  was  Gooiland  nooit  zoo  lief, 

Al  brak  ze  door  met  gulde  zoomen, 

Als  zulk  een  stem,  met  lust  gehoord 
Langs  al  de  Vecht  en  Gooischc  kusten. 

Drie  steden6  en  hun  dorpen  rusten 
Op  deze  nieuwmnar ; roof  en  moord, 
Baldadigheid  en  burgcrplagcu, 

Verlaten  fluks  hun  hol  en  hagen. 

Der  bijen  Koning*  gaat  te  veld, 

Daar  d’  ope  lucht,  niet  meer  bedorven 
Door  hitte  of  ryp,  den  honig  smelt. 

Hy  haalt  de  boekweite  in  zijn  korven. 

De  koele  dauw  verkwikt  het  zaad, 

En  ’t  gras  het  vee,  en  spant  den  uyer. 

De  buisman  ploegt  en  zaait  niet  luyer, 

In  ’t  krieken  van  den  dageraad. 

Groot  Biissem,  Gravcland”,  en  andren 
Onthalen  op  dit  feest  malkandren. 

Aanvaard  het  zwaard,  o jongeling! 

Dat  dit  gezegende  geweste, 

Verdedigd  door  uw  deugd  cu  kling, 

U loof,  gelijk  ’t  Gcmccnc  Beste 
Uw  onvcrmociden  Vader  looft, 

In  oorelogc  en  tijd  van  vrede. 

Bescherm  het  recht  van  land  en  stede. 

Versterk  der  onderdrukten  hoofd, 

Betoom  de  moedwil  door  de  wetten; 

Zoo  zal  de  Faam  uw  loftrompetten. 

1 Versta : de  Staten.  — skloekkeid.  — sZoo  al.  - 

4b  c v r ij  d en.  — 4’t  Was,  na  Hooft»  overlijden,  twee  jaar 

onvervuld  gebleven.  — *Muiden,  Weesp,  eu  Kaarden.  — 

ïVcrg.  boven  I,  bl.  642,  aant.  s.  — 8Als  Gooischc  dorpen. 


Jubeljaar  des  Friestordoms 

van  ben  hkkkk 

FILIPPUS  ROVENIUS, 

AABTSBISSCilOF  VAN  HUPPEN,  APOSTOLISCH  EN 
STEDKHOUDEK1. 

Den  XXVII  van  Junius  M.DC.XLIX. 

Daalt  omlaag,  gij  Oflerengkn ! 

Helpt  me  loof  eu  bloemen  strcDglcu 
Tot  fecstoencn!  valt  aan  ’twerk; 

Clert  gewelf  en  koorpilaren ; 

Overkraust  de  hoogo  Altaren; 

Kleedt  met  groen  de  Vorstcr  kerk1 ! 

Want  Filippus  schijnt  herboren, 

Nu  de  zon  (die  hem,  gekoren 
Tot  den  Priesterlijken  staat, 

Hier  Gods  Offer  in  zag  wijden) 

Van  de  kimmen  op  komt  rijden. 

Met  ecu  schuoncr  dageraad ; 

Nu  de  zou  met  biijdcr  oogen, 

Blijder  stralen,  koor  en  bogen 
Komt  vergulden  door  het  glas ; 

Om  den  Godsdienst  te  vergulden, 

Daar  hij  eerst  voor  ’s  vollcks  schulden 
Offerde  en  gebeden  las; 

Nu,  begroet  van  fecstgeuootrn, 

Hij  den  ceuwring  ziet  gesloten 
Van  zijn  wettig  Priesterschap. 

Vijftig  jaren,  rcê  verloopeu, 

Sluiten  hem  uw  tronen  open, 

Wyzcu  hem  een  hooger  trap. 

Nu  veel  zweets  en  zure  stappen, 

Slavernij  in  wetenschappen, 

En  getrouwen  Herders  plicht. 

Hud  ik  Davids  harp  en  lippen, 

’k  Ilolp  den  myter  van  Filippcn 
Kronen  met  een  Keêrduitsch  dicht. 

Rijn  en  IJsel3,  bei  te  gader, 

Danken  zijn  geleerden  vader. 

Die,  ontvonkt  dcor  uwe  vlam, 

Voor  ons  Bondkist  heeft  gezongen, 

Toen  de  wolven  ’t  Lam  besprongen. 

Dat  den  ïncaseh  verzoenen  kwam. 

Sasbout4,  voorzaat  en  zijn  ouder. 

Zag  Rovccn,  als  Stedehouder, 

Zijn  A postel sch  spoor  betreen; 
Marcellijn5,  met  Lebuijuen4 
Eu  Plechlijn6,  hem  ’tlnud  beschijnen, 

Duur  re  wandelden  voorheen. 

WUlcbrord  scheen  vrcèr  te  leven, 

Toeu  dien  naz&ut  wierd  gegeven 
D’  oude  staf  van  ’t  Bisschopdom, 

Daar  hij  d’  eerste  kerken  stichtte, 

Eerst  het  Heidendom  verlichtte. 

En  den  afgroud  maakte  stom. 

Hebt  gij  ooit,  verheugd  en  blijde. 

Aan  des  ouden  Vaders  zijde 

’t  Lam  uw  wierook  toegezwaaid, 

Hem  gezegeud,  begenadigd, 

Eu  in  angst  eu  nood  verdndigd, 

Daar  de  Ilel  haar  onkruid  zaait ; 

Daalt  omlaag,  o Offerenglen ! 

Helpt  me  ’s  Herders  eeuwkrans  strcngleu, 


'In  1640,  als  aartsbisschop  van  Utrecht,  gebannen,  en 
sedert  in  de  Spannschc  Nederlanden  verbleven.  — 2Wnar 
hij  thans,  74  jaar  oud,  zijn  „gulden  mis”  bediende.  — 

*Ncder*  en  Bovensticht.  - 4Zijn  voorganger  op  den  Sticht- 
scheu  zetel.  — 5Dc  drie  Kristenprcdikcrs  in  Ovcrijscl. 
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Op  zijn  Gulden  Misgetij, 

En  gelei  hem,  wijs  en  simpel', 

Daar  men  kreuken  zet  noch  rimpel, 
Nimmer  droef,  en  eeuwig  bljj ! 


Op  PETER  LASTMAN, 

DEN  A TELLES  ONZER  EEUWE*. 

De  geest  van  Peter  voer  in  ’t  ordinccrcn  spelen. 

En  volgde  Vrouw  Natuur  op  doeken  en  paueelen, 

Zyn  kunstgetuigcn.  Toon,  wie  ’t  oordeel  strijken  kan, 

Of  Lastman  feniz  was  of  Rubens,  zijn  genen3. 

De  Keyzer4  heeft  hem  dus  zijn  ommetrek  gegeven, 

Maar  anders  teekent  hij  zich  in  zijn  kunst  naar  ’t  leven. 


I>  © Doodbaar* 

VAN  DEN  HEER 

GERBRAND  NICOLAASZ.  PANCRAS, 

BURGEMEESTER  EN  RAAD  VAN  AMSTERDAM. 

Nu  volgt  de  stad  in  rouw,  bij  paren, 

Den  burgemeester,  die  het  kruis4 
Der  stad  verovrende,  acht  paar  jaren 
Een  toevlucht  was  van  menig  huis. 

Een  blijde  troost  der  ouderloozen. 

Wat  mist  de  burgerij  aan  hem 
Een  burgerman6,  door  ’tlot  verkozen! 

Wat  derft  de  Raad  een  trouwe  stem, 

De  Stoel  een  vreedzaam  Stoelgebroedcr, 

Een  zachten  band,  die  ’t  al  verbond  I 
Oprechte  Pankras ! ieders  hoeder. 

Wij  kussen  uwen  kouden  mond, 

Den  adem  van  den  lieven  vrede, 

Die  uit  uw  lippen  vloeyen  kwam, 

Tot  heil  van  Neêrland  en  uw  stede. 

Het  t’  zamen  loopende  Amsterdam 
Zag  ODdcr  u den  grondsteen  leggen 
Van  ’t  nieuwe  Raadhuis,  dat  nu  rijst, 

En  stelt  het  aan  der  Ouden  zeggen, 

Wat  werk  zijn  meester  billijk  prijst. 

Gij  holpt,  nog  vóór  uw  einde,  sterken 
De  bondgenootschap  met  de  kroon 
En  Majesteit  van  Denemarken, 

En  zaagt  ons  vrijheid  aan  die  troon 
Verknocht,  ten  steun  der  zeven  Landen 
En  al'  de  rijken  van  de  Zont. 

Wij  dragen  u op  onze  handen. 

Terwijl  de  rouw  ons  harten  wondt, 

Te  kerke,  droef  en  ongeduldig, 

O Burgervader,  goed  van  aard  1 
Wjj  blyveu  lof  den  grave  schuldig. 

De  sleutels  van  de  poort,  bewaard 
Tot  op  den  oever  van  uw  leven, 

OntvaDgt  het  Raadhuis,  met  de  maar 
Van  uwe  dood,  te  vroeg  beschreven 
Met  inkt  van  tranen  op  uw  baar, 

Waar  neffens  onze  Heercn  gingen. 

Leef  lang  in  uw  nakomelingeu  I 


'c  e n v o u d i g (in  edcleL  zin).  — *Volgens  Houbraken 
zou  hy  in  dit  jaar  te  Haarlem  overleden  zijn;  verg.  daar- 
tegen echter  Vosmaers  Rembrandt,  bladz.  119.  — 
•m  aam  genoot.  — 4Tbomas,  de  zoon  van  Hendrik  (zie 
boven  I,  bladz.  146).  — ‘Versta:  het  stadswapen  op  ’t 
Raadskusscn.  — 6Versta:  een  man  voor  haar  belang.  — 
7 Versta:  van  al. 


Op  een  gekleurd  Wassen  Beeld 

(VAN  ZIJN  SCHOONDOCHTER*). 

Zoo  volgt  de  Kunst  Natuur  van  pas, 

En  schept,  uit  zuiver  maagdewas. 

Geen  doodsche  schaduw  van  een  beeld. 
Maar  ’t  wezen,  daar  de  ziel  in  speelt; 

Een  ziel,  die,  zeker  waard  geëerd, 

Ons  aangeboren  zeden  leert, 

En  door  den  zwier  der  leden  toont, 

Wat  waardigheid  daar  binnen  woont. 

Al  ’tgeen  haar  mild  is  toegedccld. 

Bewijst,  wat  mensch  van  mensch  verscheelt. 
Haar  oogen  blaauwen  in  den  kring 
Gelijk  turkozen  in  den  ring, 

En  geven  eenen  heldrcn  dag 

Van  gunst  en  vriendschap  en  ontzag. 

Wat  spreekt,  wat  zclt  de  lieve  mond, 

Die  ’t  hart  des  minnaars  heelt  en  wondt, 

En,  met  een  klank  van  teêr  geweld 
Getemperd,  troUcben  nedervelt. 

Die  willig  stryken  en  ’t  geweer 
Voor  hare  voeten  leggen  néér  ? 

Hoe  welig  zwieren,  hier  en  daar, 

De  lokken  van  het  blonde  haar! 

Men  zou  gelooven,  dat  de  lucht 
Der  lente  in  zulke  strikken  zucht. 

De  boezem  koestert  kuischc  min. 

Het  schijnt,  of  Cyprus’  koningin 
De  borst  dus  uitsteekt,  en  gebiedt 
Al  wat  ze  wil,  en  anders  niet. 

Hoe  blinkt  de  blanke  psarle  aan  ’t  oor. 

Als  dauw  en  druppels  van  Auroor! 

Hoe  voegt  de  goude  keten  om 
Dien  zwanenhals,  daar  ’t  Heiligdom 
Van  ’t  diamante  Kruis  aan  vast, 

Bedekt  het  poezelig  albast 
Van  hare  nooit  bevlekte  borst, 

Zoo  blank,  als  sneeuw  bjj  wintervorst  I 
Zoo  ’t  wel  gelijken  wordt  geloofd*, 

Hier  trof  de  kunst  haar  wit  op  ’t  H o o f d*. 


Aanloidingo 

TER 

KEDERDUITSCHE  DICHTKUNST'. 

Die  van  zijnen  geest  naar  den  Paraas  gedreven,  in  den 
schoot  der  Zanggodinnen  nedergezet,  en  A polio  toegehei- 
ligd wordt,  dient  zijne  genegenheid  en  ijver  door  hulp  van 
de  kunst  en  leeringe  te  laten  breidelen;  anders  zal  zulk 
een  vernuft,  hoe  gelukkig  het  ook  zy , gelijk  een  onge- 
toomd paard,  in  het  wild  rennen;  terwijl  een  ander  dich- 
ter, door  kunst  en  ouderwijs  getoomd,  den  hengst  slacht, 
die,  onder  eenen  goeden  roskaramer  en  beryder,  met 
roede  en  sporen  getemd  en  afgerecht  zijnde,  overal  by 
kenners  prijs  behaalt.  Natuur  baart  den  Dichter,  de  Kunst 
voedt  hem  op;  dies  geraakt  niemand  tot  volmaaktheid, 
dan  die  de  natuur  te  baat  heeft,  waaruit  de  kunst  haar 
leven  schept. 

Neemt  hij  voor  in  Nederduitsch,  zijn  moederlijke  talc*, 
tc  zingen;  des  hoeft  hy  zich  zoo  luttel  te  schamen,  als  de 


'Baartjen  Hooft  (van  Amersfoort),  de  tweede  vrouw 
van  zijn  zoon  Joost.  — *gcprezcn.  — 3Klankspcling, 
naar  den  smaak  der  eeuw.  — 4Als  inleiding  voor  de 
nieuwe  uitgave  zijner  Poèzy,  Amsterdam,  bij  Hartgcrs, 
1650.  — ‘Min  juist  voor  moedertaal. 
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Hebreen,  Grieken,  Latijnen,  de  geburen  der  Latijnen,  en 
zoovele  andere  uithcemscho  volken,  die  hierom  nog  bij 
alle  de  wereld,  on  elk  bij  zijne  landsteden,  eere  inleggen. 
Wat  onze  spraak  belangt,  die  is,  sedert  weinige  jaren  her- 
waart, van  bastertwoorden  en  onduitsch  allengs  ge- 
schuimd on  gebouwd1,  en  geeft  den  leerling  nu  veel  voor- 
uit, om  naar  den  palmtak  in  dit  renperk  te  renuen,  tegens 
en  voorbij  henlieden,  die,  met  zulk  een  zure  moeite  en 
arbeidzaamheid,  dit  spoor  onlangs  begosten  te  leggen. 
Zoo  men  uit  hunne  gedichten  en  schriften,  ook  uit  Ne£r- 
landsche  handvestboekeu,  de  eige  manieren  van  spreken 
bijeen  zamelt,  en  zich  eigen  maakt;  daar  is  een  schat  van 
welsprekendheid  bij  der  hand,  veel  tijds  gewonnen,  en 
middel  om  nog  machtig  in  uieuwc  koppelwoorden  (waarin 
onze  spraak  niet  min  gelukkig  dan  de  Griekschc  is)  aan  te 
winnen,  zoo  men  met  oordeel  te  werk  ga. 

Deze  spraak  wordt  tegenwoordig  in  ’s  Graveuhago,  de 
Raadkamer  der  Hceren  Staten,  en  het  Hof  van  hunnen 
Stedehouder,  en  t’  Amsterdam,  de  machtigste  koopstad 
der  wereld,  allervolmaaktst  gesproken,  bij  lieden  van 
goede  opvoeding,  indien  men  der  hovelingen  en  pleitcrcn 
en  kooplieden  ouduitsche  termen  uitsluite;  want  oud- 
Amsterdamsch  is  te  mal,  en  plat  Antwerpsch  te  w algelijk 
en  niet  ondcrschcidclijk5  genoeg.  Hierom  moeten  wij  deze 
tongen  matigen,  en  mengen,  en  met  keunisse  besnoeien, 
ook  niet  al  te  Latijnachtig,  nochte  te  naauwgezet  en 
nieuwelijk  Duitsch  spreken,  maar  zulks  dat  de  tonge  baar 
eigenschap  niet  en  verlieze,  waarvan  de  hervormers  onzer 
sprake  niet  geheel  vrij  zijn. 

Men  vermijde,  gelijk  een  pest,  de  woorden  tegens  den 
sard  onzer  tale,  te  vcrstelleu3;  een  evcl  daar  doorluchtige 
Italianen,  Spanjaarden,  en  Prauscheu4  ook  van  ziek  zijn. 
Wij  mogen  hierin  nochte  Grieken,  nochte  Latijnen  navol- 
gen. Wordt  hier  tegens  gezoudigd,  terstond  verliest  de 
spraak  haren  luister,  en  ons  oor  wraakt  dat  geluid,  eenen 
valschen  klank,  die  dc  muziek  der  tale  bederft.  In  oude 
Hollandscbe  liederen  hoort  men  nog  een  natuurlijke  vrij- 
postigheid, vloeiendheid,  en  bcvallijkcu  zwier;  maar  het 
gebrak  den  eenvoudigen  Hollander  aan  opmerking  en 
oefening , om  zijn  geestigheid , uit  een  natuurlijko  ader 
vloeyende,  krachtig  op  te  zetten  en  te  voltooyen. 

Het  rijmen  moet  hij  zich  eerst  gewennen,  om  rijkdom 
van  woorden  en  rijmklanken  gereed  te  hebben,  zonder 
hetwelk  de  verzen  kreupel  en  verleemd4  zouden  vallen,  en 
zelfs  aardige  vonden  en  gedachten  hunne  bevnllijkheid 
verliezen.  Hierom  waar  het  geraden,  eerst  eenige  heilige 
of  wereldscbe  historiën,  ook  verzieringen6,  uit  Virgilius, 
Ovidius,  Amadis',  en  Bocatius*,  te  rijmen,  om  zich  van  de 
rijmkunstc  meister  te  maken,  en  op  de  baan  te  geraken. 
Xlcn  mag  om  het  rijm  en  de  maat  de  taal  niet  vervalschen, 
en  gelyk  een  kind  stamelen  en  struikelen.  Het  rijmwoord 
scbyne  niet  gevonden  om  het  rijm  te  vinden,  maarzij  zoo 
gesteld  of  het  geen  rijmterm  waar.  Het  vers  srhijue  ook 
geen  rijmlooze  rede,  maar  trekke  den  aard  van  ten  vers 
aan,  en  sta  wakker  op  zijne  voeten.  Heeft  het  geeno  zenu- 
wen, zoo  hangt  het  slap  en  vadzig;  is  het  te  gedrongen, 
zoo  staat  het  stijf,  gelijk  een  landskir~ht  in  zijn  harnas. 

Dc  stijl  zij  snedig,  en  geen  st...ip  mes  gelijk,  liet 
scherpt  de  zinnen,  en  maakt  een  goede  pen  zich  te  gewen- 
nen, een  zelve  zaak  en  zin  op  verschcidc  mauiereu  te  be- 
woorden, en  cierlijk  uit  te  drukken.  Verzen  willen  gaarne 
vriendelijk  en  zuiver  zijn;  want  de  Zanggodinnen  zijn 
maagden,  aan  wie  vriendelijkheid  en  zuiverheid  betaamt. 
Voert  men  somtijds  eenige  hurde  verzen  in,  dat  moet  uit 
geen  gebrek,  maar  uit  de  stoffe  geboren,  en  ter  zake  ver- 


1 Versta;  geordend.  — *juist,  oordeelkundig, 
herschikken.  — 4Naar  den  wansmaak  van  ’t  Hotel 
Rambouillet.  - svcrlamd,  lam.  — Verdichtsels.  - 
"Versta;  de  befaamde  Ridderromans;  over  welke  verg. 
Ten  Brinks  Bredero,  bl.  133  en  v.v.  — 'Bocaccio. 


eischt  worden.  Bijnamen  moeten  niet  ledig  staan,  nochte 
voor  stopwoorden  dienen,  maar  de  beelden  slachten,  die 
eenen  bak  of  het  gewelf  onderstutten,  en,  hun  werk  doen- 
de, mct-cen  tot  cierand  des  gebouws  strekken. 

Wie  voor  Poëet  wil  gaan,  moet  van  een  rijmer  wel 
Poëet,  maar  van  Poëet  geen  rijmer  worden;  anders  gaat 
men  van  de  hoogste  in  de  laagste  scholc , en  op  dc  A B 
bank  zitten.  Loven  hem  hierom  de  slechthoofden,  dat  ver- 
guldt den  rijmer,  gelijk  een  krans  van  boterbloemen  den 
kiukel.  De  laurier  wordt  den  Dichter  niet  van  den  gemee- 
nen  hoop  geschonken,  maar  van  zulkcn,  die  met  kenuissc 
en  zekerheid  dc  kroon  uitreiken,  en  het  snaterbekken  der 
aaksteren  van  zwnnczang  onderscheiden. 

Rijmers,  die  eerst  hun  A B opzeggen,  vallen  verwaan- 
delijk aau  't  zwetsen,  gelyk  de  kwakzalvers,  om  hun  zalf- 
potten te  venten.  Die  wat  verder  komen,  laten  zich  voor- 
staan, dat  ze  groote  bazen  in  dc  kunste  zijn,  en  zwetsen 
kunstiger,  doch  het  is  met  woorden  vau  andcrhalven  voet 
lang,  of  een  doorgaande  bravade,  en  louter  blaaskakcrijo. 
Aldus  wiuncn  ze  gunst  bij  den  slechten  hoop,  die  den 
moud  vergeet  toe  te  doen,  en  gelijk  naar  hemelval  gaapt. 
D’  alleroudste  en  de  beste  Poëeten  ziju  de  natuurlijkste  en 
de  eenvoudigste.  De  nakomelingen,  om  hen  voorbij  t« 
rennen,  vielen  uit  eerzucht  óf  aan  het  snorken  en  poffen, 
61  vernissen  en  blankcttcn.  Dat  behaagde  in  het  eerst, 
gelijk  wat  nieuws , den  min  verstandigcu , en  klonk  den 
nieuwsgierigen,  gelijk  een  donderslag,  in  d’  ooren;  doch 
het  verwonderen  duurde  ecu  korte  wijl,  en  de  wakkerste 
oogen  zagen  hier  door;  en  d'  oudsten,  tegens  de  jonger 
werken,  in  de  schalc  van  een  bezadigd  oordeel  opgewo- 
gen, vielen  de  lesten  te  licht,  en  d’  oudsten  behielden  den 
verdienden  prijs. 

Om  dan  opgeblazenheid  en  kreupelheid  te  vermijden, 
zal  men  niet  plat  op  d’  aarde  vallen,  cd  in  het  stof  krui- 
pen, nochte  doorgaans  al  te  snel  zonder  nood  aaujagen, 
maar  op  zijn  pas  voortdraven,  en  wel  letten,  waar  men 
rijzen,  waar  men  wenden  en  kceren  meet;  en,  gelijk  een 
goed  muzikant,  den  toon  naar  den  aard  der  zake  weten  te 
schikken,  dan  laag,  dan  middelbaar,  dan  hooger.  Sommi- 
gen heffen  hoog  op,  en  laten  het  uit  onvermogen  laag  val- 
len. Een  goed  zangmeester  kent  zijne  stem,  en  spant  do 
keel  niet  uit  hare  kracht.  Lichtvaardige  dertelhcid,  zotte 
pracht,  en  onvoegelijke  overdaad  is  geen  cicraad,  dat  een 
gezond  oordeel  vergenoegt.  Elk  ding  wil  met  zijn  eige 
mauiere  vau  spreken  uitgebeeld,  en  niet  al  te  verre  ge- 
zocht worden. 

Verciert  ge  uw  vers  naar  den  stijl  der  Rederijkkunste, 
haal  het  niet  tewijd,  maar  blijf  bij  een  voegclijkc  verwe, 
en  binnen  het  bestek  van  verstaan  te  willen  wezen.  Zal 
een  ander  uwe  rol  verstaan,  versta  ze  eerst  zelf  te  doge, 
en  spreek  klaar.  Eeuigcu  schrijven  al  willens  duister,  en 
willen  zich  zelfs  niet  verstaau,  opdat  men  zich  hierover 
verwonderc,  en  hun  dit  tot  wijsheid  toesehrijve.  Anderen 
schrijven  slecht  van  heerlijke  dingen,  en  schilderen  de  zon 
met  houtkolc. 

Een  leergierige  lette  wel  op  de  lessen  en  regels  der 
kunste,  gevouden  uit  het  voorbeeld  der  treflijkste  Dichte- 
ren.  Hij  berlijtige  zich,  om  dagelijks  toe  te  nemen  in  ken- 
nisse  van  vcrsclicide  wetenschappen,  om,  is  het  niet  van 
alles  volmaaktelijk,  dat  zwaar,  ja,  onmogelijk  valt,  ten 
minste  ter  loop1  van  vele  diagen  kennis  te  hebben,  om  zijn 
werk  naar  den  cisch  uit  te  voeren.  Zoo  trekt  en  vergadert 
dc  houigbij  haar  voedsel  uit  alle  beemden  en  bloemen. 
Het  waar  raadzaam,  Salomons  w ijze  spreuken,  Cicero,  Sc- 
ncca,  en  Plutarchus’  werken  van3  dc  Zeden  en  htt  Leven 
dor  doorluchtige  mannen,  eu  diergelijke  schriften  te  le- 
zen en  te  herlezen.  Wie  in  den  vloed  dezer  pennen  zwemt, 
zal  ovcrvlocyen  van  zinrijke  gedachten  en  vaste  stellin- 


'Tbans,  met  de  bijwoordclijke s,  tot  ter  loops  ver- 
scherpt. — 3o  v e r. 
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gen.  De  Beeldenaar'  van  den  geestrijken  Ridder,  Cesar 
Ripa,  nu  in  Nederlandsch  verduitscbt,  bestellen  geestrijke 
vonden,  om  het  werk  levendig  uit  te  drukken  en  rijkelijk 
te  bekleeden. 

Kennis  van  uithcemschc  spraken  vordert  niet  weinig, 
en  het  overzetten  uit  vmnaarde  Poorten  helpt  den  aanko- 
menden Pocet,  gelijk  het  kopiëercn  van  kunstige  meester- 
stukken den  sehilders-leerling.  Dees  begint  eerst  van 
eenige  leden  en  deelen,  eer  hij  een  geheel  lichaam  teckent; 
en  eerst  van  een  geheel  lichaam,  eer  hij  een  historie  van 
vcrscheide  beelden  ordenecrt,  en  gansche  vertooningcn  op 
het  paneel,  als  op  ecu  tooueel,  stelt.  Wanneer  de  deelen, 
elk  in  ’t  bijzorder,  wel  waargenomen  zijn,  dan  zal  het  ge- 
hecle  werk  wel  volgen,  daar  men  niet  aan  beginnen  mag, 
voor  dat  men  een  vast  begrijp,  hand,  en  handelinge  van 
de  bijzondere  deelen  hebbe.  Zoo  ziet  men  den  besteu  mees- 
teren de  kunst  af.  en  leert,  behendig  stelende,  een  ander 
het  zijne  te  laten.  Wie  leerzaam  is,  late  zich  de  beginsels, 
die  altijd  inoeyelijk  vallen,  niet  verdrieten.  De  klceueu 
keren  zoo  aan  stoelen  en  banken  gaan ; daarna,  stouter,  en  . 
steviger  geworden,  durven  ze  afsteken,  en  behoeven  gcene 
ondersteunsels  meer;  anders  vergaapt  meu  zich  te  ver- 
waaud  aan  eigc  inbeeldingen,  cn  vervalt  in  grove  missla- 
gen, terwijl  men  wijzer  dan  zijn  leidsman  wil  geacht  zijn. 
Aldus  heeft  Virgilius,  de  prins  der  Poëeten  zelf,  ook  van 
Homeer  en  anderen  veel  ontleend,  en  uit  de  Griekschn  tak 
met  zulk  een  oordeel  ingevoerd,  dat  hij  er  onstertlijken 
lof  uit  haalde.  Eveuwel  iudien  gij  eenige  bloemen  op  den 
Nederlandschcn  Ilclikon  plukken  wilt,  draag  u zulks,  dat 
het  de  boeren  niet  merken,  nochte  voor  den  geleerden  al 
te  sterk  doorschijne. 

Op  zijn  eige  riemen  zich  op  dit  gevaarlijke  vaarwater 
begevende,  moet  men  zijne  kracht  overwegen,  eer  het 
schip  zee  kieze.  Menigten  lijden  hier  schipbreuk,  die,  door 
verwaandheid  aangevoerd,  ja,  vervoerd,  zich  te  vroeg  en 
te  diep  op  dezen  Oceaan  wagen,  en  niets  is  er  sekadelijker 
als  eigcliefde,  die  fraayc  vernuften  verblindt,  en  onder- 
houdt3. Die  naauwlijks  twee  of  zes  goede  regels  weet  uit 
tc  werken,  wil  een  lierdicht  opzetten.  Die  kw  alijk  een  liér- 
dicht  kan , wil  voort  ecu  treurspel  spelen  of  een  heldcu- 
werk  trompetten.  Dij  trappen  klimt  men  oenen  toren  op, 
cn  uiet  zonder  trappen,  tenzij  met  gevaar  van  den  hals  te 
breken.  D’  een  bereikt  langzamer,  d’  ander  sneller  den 
top  der  volkomenheid;  hoewel  men  hier  naauwlijks  volko- 
menheid viudt,  omdat  die  de  maat  van  ’s  menschcn  ver- 
mogen overtreft. 

Beveel  het  papier  niet  terstond  al  wat  u in  den  zin 
schiet,  maar  toetst  uwe  iubeeldingen,  vonden,  en  gedach- 
ten, of  ze  der  penne  en  den  dag  waardig  zijn.  Gij  ziet,  hoe 
de  hoenders,  den  kop  in  de  lucht  stekende,  met  smaak  cn 
nasmaak  drinken,  en  de  gezonde  schapeu  het  gras  er- 
kaauwen.  Zoo  doende  zulten  ze  de  blndeu  niet  met  beuze- 
lingcn  beslaan  cn  dingen,  die  niet*  om  het  lijf  en  hebben, 
nochte  deu  lezer  met  den  ijdelen  dop,  zoeken  te  pasycn, 
maar  met  pit,  cn  een  keerue  van  goeden  smaak  verzaden. 
Het  luidt  ook  spottelijk  een  nieuwe  wijze  op  de  baan  tc 
brengen,  als  er  geenc  kunst  in  gemerkt  wordt. 

Bovenal  let  wel  op  de  orde  of  den  draad  van  uwe  rede, 
cn  het  vervolg  van  zaken;  want  zelfs  geleerde  bazen,  die 
groot  schijnen,  zijn  somtijds  wispelturig,  springen  van 
den  os  op  den  ezel,  cn  mengen  alle  elementen  onder  een. 

Een  zelve  zaak  dikwijls  te  zeggen  eu  herzeggen,  geeft 
armoedo  en  gebrok  van  sloffe  te  keunen,  en  behalve  dat 


'De  zoogenoemde  „Iconologia  of  Uitbeeldingen  des 
verstands  vau  Cesarc  Kipa  van  Perugicn  , Bidder  van 
SS.  Mauritius  en  Lazarus;  waarin  verscheiden  afbeeldin- 
gen van  deugden,  ondeugden,  enz.;  een  werk,  dat  dien- 
stig is  allen  Redenaars,  Poëten,  Schilders,  Beeldhouwers, 
Teekeuaars,  enz.  Uit  het  Italiaansch  vertaald  door  D.  Pz. 
Pers ; Amsterdam,  1644.”  — Onderdrukt.  —  *  *Thaus 
niets. 


het  verveelt,  voegt  het  de  red**rijkheid  niet.  Ontbreekt  het 
u aan  vonden  en  stof,  zijt  liever  kort  dan  verdrietig  lang. 

Zet  gij  een  werk  op  van  eeuen  langen  adem,  laat  het  in 
’t  midden  nochte  in  ’tciude  niet  bezwijken,  maar  door- 
gaaus  vol  staan',  overal  zich  zelf  gelijk  zijn,  en  zijnen 
meester  nergens  beschamen.  Wie  ziju  zwakheid  gevoelt, 
dient  uoodzakclijk  raad  te  zoeken  bij  anderen,  en  elk 
meester  in  zijn  kunste  en  ambacht  tc  gelooven,  en  de  vol- 
maaktste manieren  vau  spreken  en  werken  bij  hen  uit  te 
kiezen.  Ecu  rechtschapeu  Dichter  slachtc  de  slroomen,  die 
niet  af-  maar  altijd  toe-nemen,  en  met  eeneu  vollen  boe- 
zem eindelijk  in  de  rijke  zee  uitbruisen.  Hoe  het  werk 
grootcr  is,  hoe  daar  meer  kunst  en  oordeel  toe  vcreischt 
wordt;  en  gelijk  de  schilders  in  klcene  beelden  de  gebre- 
ken en  misslagen  kleen  rekenen,  zoo  openbaart  zich  de 
misstclliuge  en  ’t  gebrek,  naar  de  grootheid  der  persona- 
gièu  en  zaken,  tc  groottr. 

De  leergierige  volge  dezen  gulden  regel,  die  zich  wyd 
uitstrekt,  om  ziju  werkstuk  doorgaaus  gelukkig  uit  tc  voe- 
ren, dat  is,  dat  hij  lette  op  den  staat,  eigenschap  en  ge- 
steltenis van  elke  pprsouagië  en  zake,  en  die  elk  naar  haar 
natuur  uitteekene.  Wie  dit  machtig  is,  cu  daar  den  6lag 
van  heeft,  kan  veel  vtlds  winnen,  cn  zal  altyd  binnen  de 
palm  der  voegclijkheid  blijven;  een  dtugd,  die  in  Virgi- 
lius, zoo  heerlijk  en  goddelijk,  boven  alle  zijn  overvloedige 
kunstdeugden  uitmunt.  Nu  behoef  ik  niet  in  ’t  breede  en 
wijdloopig  t’  ontvouwen,  hoe  men  zich  te  schikken  hebbe 
naar  een  ieders  ampt,  oude,  kunne,  landsaard,  gelegen- 
heid, hoedauigheid,  en  wat  des  meer  zij.  Aldus  geeft  een 
kunstig  schilder  elk  ding  zijn  eigen  verf.  Wie  de  natuur 
allernaast  volgt,  die  is  de  rechte  Apelles,  en  zoude,  gelijk 
d’  aloude  penseelen,  uiet  alleen  menschcn,  maar  zelfs  die- 
ren en  vogels  verkloeken. 

Maar,  om  veiliger  en  vaster  tc  gaan,  geef  uwe  dichten 
niet  in  uwen  eersten  ijver  aan  den  dag.  Laat  ze  een  goede 
wijl  onder  u rusten;  ga  er  dan  eeus  eu  anderwerf,  ja  ze- 
venwerf, met  vcrsche  zinnen  over;  want  ons  oordeel  is, 
naar  de  gesteltenis  der  hersenen,  gelijk  de  lucht,  somtijds 
helder,  somtijds  betrokken. 

Een  Dichter  heeft  zijne  luimen;  hierom  laat  het  ge- 
dicht van  ccnen  Aristarchus5,  ja,  vcrscheide  keurmeesters 
keuren.  Deze  zullen  uitmonsteren  al  wat  misstaat,  zoow  el 
dat  de  kunst,  als  de  zeden  betreft,  waarin  menigmaal 
deze  goddelijke  wetenschap  jcinmerlyk  misbruikt  wordt; 
en  gelijk  het  zwaarste  meest  weegt,  zoo  moet  men  zich 
wachten  voor  ongebondenc  en  oneerlijke  woorden  en  von- 
den, daar  niet  dan  laster  voor  den  Dichtcrcn  in  ’t  alge- 
meen uit  ontstaat;  want  dit  gaf  oorzaak,  dat  eertijds  de 
Rcderijkkamers  gesloten,  de  tooncclen  verboden  wierden. 
Indien  men  bordcelspreukeu  eu  spreekwoorden,  eu  vuilig- 
heid vau  hoeren  en  bocvcjscht  uitbaut,  zoo  zal  de  Schouw- 
burg tot  een  eerlijk  tijdverdrijf  strekken,  en  ook  voor 
deftige  lieden  opeustoau.  Wie  zich  hiertegeus  verloopt, 
bederft  de  zeden,  cn  den  luister  vau  zijn  werk. 

Joken  uwe  ooren  naar  eenen  vleyer,  die  elk  naar  den 
mond  spreekt,  gij  bedriegt  niemand  dan  u zelvcn.  Haat 
gc  den  openhartigen  bestraffer,  die  gecue  gebreken  ver- 
schoout,  zoo  blijft  gc  daarin  steken.  Zulke  cigenziunigen, 
of  eer  krankzinnigen,  zijn  niette  raden,  randen  lucuig- 
maal  in  hunne  razende  koortsc,  al  raaskallende,  de  genees- 
meesters aan,  cn  leereu,  wie  men  schuwen  moet.  Zy  willen 
hun  ontsteld  en  misstcld  werk  van  geenc  liksche  lefzetters* 
aangetast  nochte  gehandeld  hebben,  en  schrikken  voor  de 
moeilijkheid  cn  pijn  vau  het  misstelde  been  te  herstellen, 
cn  iu  het  rechte  lid  te  voegen,  zonder  eeus  tc  bedenken, 
dut  do  Goden  de  beste  dingen  voor  zweet  en  arbeid  ver- 
koopen.  Zij  liefkozen  bun  wanschepsels,  gelijk  een  asp 
zijne  jongen.  Een  omzichtig  en  leerzaam  geest  bemint 


'Als  met  volle  zeilen  varen.  — kunstrechter.  — 

*lcdczetters,  heelmeesters. 
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Apollo’s  zonneschijn , die  allo  vezeltjens  en  stofkens 
ontdekt.  ’ 

Kunsten,  die  den  broodzak  vnllen,  en  alleen  den  buik 
dienen,  zijn  haast'  goed  genoeg;  een  Dichter  behoort  He- 
melval en  de  spraak  der  Goden  te  spreken.  De  Hemelsohe 
Poezy  wil  niet  op  den  middeltrap,  maar  moet  in  top  stann, 
en  op  den  toetssteen  van  een  beslepcn  oordetl  proef  hou- 
den , naar  de  wetten , bij  de  Geleerden  daartoe  voorge- 
schreven, waartoe  wij  gewezen  worden. 

Ondertnsscben  heb  ik  deze  korte  Aanlcidingo  ter  Ne- 
derduitsche  Dichtkunste,  op  het  aanhouden  der  leergieri- 
gen, bij  mij  aldus,  gelijk  een  ruwe  schets,  ontworpen;  om 
dewelke  naar  den  eisch  op  te  maken,  meer  bladen  papiers 
noodig  waren;  daarom  sla  ik  voor  dezen  tijd  de  voeten  en 
maat  der  verzen,  en  de  ommetrek  en  aard  van  allerhande 
rymen  en  dichten  over. 

Veel  andere  dingen  willen  liever  met  de  levendige 
stemme  en  voorbeelden,  dan  met  de  penne  beduid  wordcu; 
derhalve  te  wenschen  wsar,  dat  geestrijke  vernuften,  on- 
der het  beleid  van  geleerde  Micccnaten,  hierover  somtijds 
onderling  raadpleegden,  en  zoo  eenen  nieuwen  Paraas, 
naar  den  stijl  van  Italië,  oprechtten,  daar  men,  zonder  af- 
gunst, onzijdig  elks  oude  en  nieuwe  dichten  toetste;  zoo- 
wel om  de  schoonheid  en  aartigheid  te  volgen,  als  om  onze 
misslagen,  uit  een  edele  eerzucht,  te  mijden,  en  door  dien 
middel  de  Necrlandsche  Poezy  haren  vollen  glans  te  geven. 

T’  Amstcrdum,  1650,  den  25en  van  Grasmaand. 


Slotdicht*. 

Men  mengt  der  andren  rijm,  ook  lenren*,  in  mijn  schriften; 
Doch  wie  mijn  stijl  verstaat,  kan  echt  van  onecht  schiften. 


Op  mijn  Print4, 

HOOR  LIVIUS4  TAN  LEIDEN  OOTEEKKNÜ  EN  GESNEDEN, 

Zoo  vollegt  Livius  van  Leiden  Titiaan, 

Eu  leert  door  zijne  kunst  u Vondels  spraak  verstaan, 
Die  ’t  Gricksch  en  Koomsch*  toonecl  in  Neerland  poogt  te 
stichten. 

Men  vat  uit  ’s  Dichters  print,  wat  treurspel  hij  wil  dichten. 


Op  dezelve. 

In  Vondel  speelt  de  geest  van  Neêrlands  Poczij; 
Natuur  volmaakt  zijn  kunst,  en  Zet  haar  ’t  leven  hij. 

rsUDEXTER  (G.  Brandt). 


Op  dezelve. 

Dit  ’s  Vondel  met  zijn  rol: 
Apelles  trof  Apol. 

JOAN  six. 


'ras,  gaauw.  — *Derzelve  uitgave.  — 5 Anders  1 o r- 
ren,  prullen.  — '•afdruksel,  afbeelding  (voor 
die  uitgave  geplaatst).  — ‘De  schilder  Jan  Lievensz.; 
over  wien  verg.  weder  Vosmaers  Rein  brandt,  bladz. 
114.  — ‘Romeinsch. 


Op  Het  Tafelzilver, 

GEWROCHT  or  ’t  INIlULDIOKN  VAX  DEN  DOORLUCHTIOSTEN 
VORST  EN  HKERE 

CHRISTOF  BERNARD, 

BISSCHOP  TE  MUNSTER,  DES  H.  RIJKS  VORST,  EN  BURO- 
OKAAF  TE  STROM  BERG. 

Series  longissima  re  rum'. 

Aan  Sint  Pauwels*. 

Geschutter  van  de  stad5,  verlicht  door  klare  stralen, 
Ontsprongen  uit  uw  bloed,  ’twelk  Nero’s  zwaard  besmet, 
Uw  armoe  belg’  zich  niet,  dat  wij  met  zilver  pralen, 

Op  ’s  Bisscbops  hoogtijd  cn  gezegend  feestbanket. 

Wij  pralen  met  de  kunst,  de  kunst  met  uwe  daden, 
Gedreven  in  ’t  metaal,  dat  hier  zoo  heerlijk  blinkt. 
Banketten  zullen  ’t  lijf,  de  Faam  de  ziel  verzaden, 

Uw  Faam,  die  schel  en  hel,  als  lontcr  zilver,  klinkt. 

Gij  ijvert  om  Gods  duif  de  vleugels  fel  te  korten, 
Met-eenen  Jezus’  glans  te  smoren  in  zijn  bloed; 

Zoo  komt  ge,  van  dien  glans  getroffen,  neer  te  storten, 

En  vocltde  kracht  van  ’t  Kruis  in  ’t  brullen  van  uw  stoet. 
Damascus  hoort  verbaasd  u Kristus’  naam  trompetten, 
Den  wreeden  wolf  verkeert  in  een  zachtzinnig  lam, 

Dat  in  een  mande  zich  ter  muren  af  laat  zetten. 

En  Benjamin  gevoelt  den  klaauw  van  zynen  stam. 

Zoo  wordt  ge  van  den  Geest  des  Hemels  voortgedreven 
Door  ’t  blinde  Heidendom.  Waar  vindt  men  stad  of 
Daar  uw  historiCu  niet  levend  staan  geschreven,  (strand, 
Zoo  schoon,  als  Lukas  ooit  die  maalde  met  zijn  hand  I 
Hetzij  gij  Eiimas  in  d’  oogen  hebt  getroffen. 

Die  uwen  opgRng  poogt  te  stuiten  in  zijn  vaart; 

Hetzij  gy  ’t  lijk  verwekt,  dat  slaprig  neêr  komt  ploffen, 
Hetzij  gy  krcuplen  heelt,  of  Kristus’  eer  bewaart 
Door  zweetdoek,  of  door  riem,  cn  bluscht  den  gloed  der 
kortsen ; 

Of  bant  den  Afgrond  nit  des  lichaams  schors  met  kracht; 
Of  zwarte  kunsten  helpt  in  brand  met  vier  en  tortsen; 

Of  sluit  den  kerker  op,  door  uw  gebcên,  bij  nacht; 

Of  van  een  Python  isse4,  een  dochter,  wordt  verdadigd; 

Of  zelfs  van  uw  bcsncêu  gevangen  en  gedreigd. 

Totdat  zich  met  uw  hoofd  des  keizers  wrok  verzadigt. 

En  gij  u met  geduld  voor  ’t  zwaard  ter  aarde  neigt. 

"Wij  knielen  voor  ’t  altaar,  waarop  gij  hebt  geleden; 

Wij  knielen  op  uw  graf,  en  op  uw  koud  gebeent, 

O licht,  van  uw  Hebreen  en  alle  Gricksche  steden, 

Ja,  van  den  wereldkloot,  met  znrhtcn  ovcrstcend. 

En  tranen  oversprengd  I o Vorst  der  Kruisgezanten  I 
Neem  Munster,  en  uw  Stift,  en  zynen  vorst  ('hristof 
In  uwe  hoede , opdat  hij  ’t  Kooinsch  geloof  mag  planten, 
Ter  cere  van  Gods  Kerke  en  ’t  onvergnnkltjk  Hof. 
Beschut  den  Hoofdpilaar*1  der  omgclege  vlekken 
Eu  vesten,  met  die  zorg,  waarmee  gij  dezen  muur 
Genadiglijk  dus  lang  voor  onheil  kout  bedekken, 

In  ’t  midden  van  een  zee,  vol  brand  cn  oorlogsvuur. 

Dit  vroom  godvruchtig  volk,  beschaduwd  vry  en  veilig, 
Zal  eeuwig  uwen  lof  ontvouwen  voort  en  voort, 

En  slapen  op  de  wacht  van  ziju  getrouwen  Heilig, 

Met  Jezus,  die  zijn  merk  gedrukt  heeft  op  hun  poort. 
Zoo  blocyc  al  ’t  B.sschupdom  eu  akkerland  en  eiken, 

Zoo  moet  de  vorst  en  ’t  volk  den  hoogsten  bloei  bereiken  I 


'Een  lange  lijst  van  dingen.  — *Wicns  bekce- 
ringsgeschiedeuis  (naar  ’t  schijut)  op  dat  zilver  was  afge- 
bceld.  — 'Rome.  — 4Versta:  de  waarzeggende  dienst- 
maagd van  Hand.  16:  16.  — ‘Versta:  den  Bisachop  zelf. 
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AAN  DE  BLOKHUIZEN  VAN  AMSTERDAM1. 

Duo  Fulmina  Heil i2. 

Gebroeders,  op  den  stroom* *,  in  ’t  Gulden  Jaar  geboren. 
Toen  dat  Trojaanschc  paard4  de  Vecht  afdrijven  kwam  ; 
Toen  ons  een  dageraad  beloofd  was  en  gezworen, 

God  zelf,  geen  sterflijk  uieiiscli,  ons  recht  ter  herte  nam, 
Als  uit-  eu  inlaudsch  schuim  gereed  stond  uit  te  spatten, 
En  stedeu,  huis  eu  hof  te  zetten  in  een  meer 
Van  brand  en  jammeren,  te  schenden,  en  te  schatten. 

En  wat  naar  vroomheid  aardt  te  stooten  uit  hun  eer; 

O,  tweelingen  des  vliets!  hoe  zal  men  u begroeten 
En  zegeueu,  naardien  gij  eeuwig  voor  ons  waakt? 

Gij  staat  in  ’t  harrenas,  als  reuzen  op  hun  voeten, 

Opdat  uw  kopre  mond  tot  noodweer  donders  braakt, 
Salpeter,  vier  en  vlam,  al  d’  elementen  t’  zdincn. 

En  strijk  van  wederzij  de  kauten  eu  den  stroom, 

Om  grouwzaam  nachtgebroed,  vrijbuiters,  te  beschamen, 
En  goddeloos  geweld  te  stuiten  voor  den  boom. 

De  burger  mag,  naast  God,  op  uw  getrouwheid  slapen, 
En  slckcu  heel  gerust  hel  slagzwaard  in  de  schee. 
Verweerders  van  ous  Kroon,  beschermers  van  ons  Wapen, 
Rondassen  teffeus  van  de  Vrijheid  enden  Vreêl 
Met  welk  een  naam  zal  stad  en  volk  u anders  noemen, 

Als  vreeman,  naar  uw  aard , en  v r y m a n,  naar  uw 
ampt? 

Gy,  Amsteilandcrs!  komt,  bekranst  dit  Paar  met  bloemen, 
Dat,  buiten  onzen  wal,  voor  Hollands  welvaart  kampt. 
Hoe  zal  de  schuttery  op  uwen  welstand  drinken, 

Den  berkemejer  dan  bckrunscu  met  een  krans, 

Daar  paarlen  en  gesteente  en  diamant  in  blinken. 

En  gliustren  op  den  Doel  met  keizerlyken  glans  I 
Do  wiju  verwekt  den  geest,  en  opent  al  onze  aders ; 

Dan  maalt  men  op  den  disch,  waar  ’t  heilloos  leger  lag, 
Hoe  ’t  water  bruiste  op  ’t  veld,  waar  burgertrouwe  vaders 
Zich  kweten  in  den  raad,  zich  troostten  oenen  slag 
Te  wagen  op  de  zee,  te  graven  op  de  wallen ; 

Wal  helden  nacht  en  dag  hun  schildwacht  stonden  uit; 
Wat  hopman,  als  een  leeuw,  nu  brulde  om  uit  te  valleu. 
En  zegenrijk  in  steè  te  keeren  met  den  buit. 
Bcschutters  van  de  Bank!  behoedens  onzer  have, 

En  huizen,  land,  en  erf!  gij  lydl  het  nimmermeer, 

Dat  Amstcl,  een  tiran  ten  dienste,  zweete  en  slavc, 

En,  voor  een  vrijenStaat,  verkieze  een  wulpschen5  Heer, 
Gelijk  Rchabcam,  die  ons  met  schorpioenen 

En  niet  met  roeden  plaag’ ; de  stramen  ziju  nog  vcrsch. 
Mcifwisslc  geen  gemak,  om  in  benaauwde  schoenen 
Te  krimpen  van  verdriet,  te  trcên  die  zure  pers. 
Bewakers  van  den  stroom  I gij  zult  de  Koe  bewaren. 

Die  goud  als  boter  geeft,  waarbij  al  't  land  gedyt, 
Wanneer  de  koopman  melkt,  en  poogt  den  room  te  g&rcn, 
Hoe  blind  het  onverstand  hem  aangrimt,  en  benijdt. 
Geen  schalke  vleyers  tong  beguickle , met  schoon  fluiten 
En  kouten,  uw  gezicht  co  zinnen,  opdat  hy 
U in  den  slaap  onthoofde,  eu  dan  gezwiud  aan  ’t  muiten 
En  rooven  vallc,  en  drijft  den  handel  weg  van  ’t  Y. 

Dees  Koe  wordt  u betrouwd,  dies  vat  ze  bij  den  horen, 

Dat  is  den  Horen,  daar  al  d’  oude  tyd  af  tuigt*, 

Gevuld  met  gouden  ooft,  en  muskadel,  en  koren; 

Dat  is  onze  Uyer,  daar  de  stad  haar  weelde  uit  zuigt. 
Geen  Adel,  maar  een  schelm  heeft  lust  de  kroon  der  steden 
Te  trappen  met  den  hoef  ; zy  werd  tc  zuur  gehaald 


•Ten  gevolge  van  Prins  Willem  U’s  onderneming,  in 
July  en  Aug.  1650,  aan  den  Amstcl  gebouwd. — *D.  i. 
Twee  oorlogsbliksems.  - *Dcn  Amstel.  - 4 Versta:  Graaf 
Willem  Frederika  heerbende.  - Martel,  onbesuisd. 

*De  zoogenaamde  horen  des  overvloede. 


Met  honderd  jaren  krijgs:  men  heeft  te  lang  gestreden; 

Bewaart  dit  Landjuweel,  dat  over  ’t  aardrijk  straalt. 
Bevrijdt  het  Cnpitool  der  vrijgevochten  Staten, 

Als  pylers,  op  wiens  wacht  zich  d’  Arastelaars  verlaten. 


Op  den  Geboeiden  Leeuw. 

De  Leeuw  van  Holland  suft  in  ’t  stof. 
Geketend  met  den  hals  aan  ’t  Hof. 


Op  den  Ontboeiden  Leeuw. 

De  Leeuw,  outboeid  en  op  zyn  wacht, 
Bewaart  de  Vrijheid  in  haar  kracht. 


GRAFSCHRIFT  OP  EEN  MÜSCH'. 

Hier  lelt  de  Hofmusch  nu  en  rot. 

Zij  broeide  slangen  in  haar  pot, 
Leicesters  en  Ducdalfs  gebroed; 

Zy  scheet  de  Vryheid  op  den  hoed, 

De  grootste  stedeu  op  het  hoofd3; 

Zij  schou  en  at  het  lekkerst  ooft, 

En  pikte,  zonder  schrik  en  schroom, 

De  rapste  karsen  op  deu  boom; 

Zij  vreesde  kluitboog,  spat3,  noch  knip; 
Deu  molik4  kende  zc  op  ecu  trip ; 

Zij  vloog  den  Baas*  van  zijne  hand, 

Eu  speelde  met  de  macht  van  ’t  land; 
Zij  borst  aau  eene  spiunekop, 

Terwyl  zc  dronk,  en  sprak:  dit  sop 
Bekomt  mij  zeker  niets  te  wel; 

De  rest  geeft  Acrtsen6  een  Capcll’*  1 


BIJSCHRIFT  OP  DEN  HEER 

ANDRIES  BICKEB, 

HKKRE  VAN  ENGELEN  lil' KG, 

RAAD  EN  OUD-BUROEMKESTEK  T*  AMSTERDAM'. 

i De  stralen  van  de  kroon,  die  op  stadswapen  flikkeren, 

! Verworven  door  het  goud  van  ’t  eerlijk  bloedader  Bickeren, 
| Getuigen  d’  oude  deugd  en  staat  van  dit  geslacht. 

Dc  doordrift9  van  deu  Vrede,  ons  toegevoerd  uit  Spanje 
Door  Eüglcnburgs  beleid,  was  waardig,  dat  Oraiyv 
Hem  upcischlc,  en  van  zelf  voor  ’t  volk  totafstand  bracht. 
Zoo  stut  hij  stad  en  land  een  rij  van  dertig  jaren; 

Zoo  maalt  men  Andries  best,  uog  grijzer  dan  zyn  haren. 


OP  DEN  HEER 

CORNELIS  BICKEB, 

HEEK  VAN  ZWIKTEN, 

REGKEHKND  BURGEMEESTER  T'  AMSTERDAM10. 

Zoo  draagt  het  kussen  weer  der  stede  en  burgren  hoeder. 
Ons  Zw  ie  ten,  die  één  lot  woil  doelen  met  zijn  broeder. 

lDen  Griffier  der  Stoten  Coruelis  Musch,  in  Dec.  1650 
overleden,  «niet  sondcr  presumptie,  tot  sijn  eige  dood 
ictwes  geeontribucert  tc  hebben”  (oude  aaut.).  — !Ver- 
stn:  vooral  Amsterdam,  tegen  ’twelk  Musch  in  Juny  een 
scherp  vertoog  bad  opgesteld.  — 3springcnde  vogel- 
knip. — Vogelverschrikker.  — &Prins Willem  II. 
Trau^ois  Aarsens  en  Alexandcr  van  der  Capcllc,  ’s  Prin- 
sen beide  aanhangers.  — «Door  den  Prins  verongelykt, 
maar  na  diens  dood  in  cere  hersteld.  - * Versta:  geslacht. 
*Het  doorzetten.  — ,0Zieaaut.  L 
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DE  BIOKERS  IN  MARMER.  RAADSEL. 


Wat  had  Oranje  op  hem?  of  was  hut.  om  met  glimp' 
Zijn  heerkracht  van  de  stad  tc  voeren  zonder  schimp? 
Men  eischt  hem  uit  zijn  staat;  wat  stuk  heeft  hij  bedreven? 
Hier  staat  het  oproer  stom  en  kan  geen  reden  geven. 

Dat  zwijgen  is  een  schild,  daar  ’t  lasterschut  op  stuit. 
Zoo  beeldt  onncozolheid2  dien  Held  naar  ’t  leven  uit. 


Op  den  zolven  Hoero.  ■ 

Dus  droeg  het  kussen  weêr  der  stede  en  burgren  hoeder, 
Heer  Zwietcn,  in  zijn  staat  en  waardigheid  hersteld, 
Nadat  hij  ’t  zelve  lot  gedeeld  had  met  zijn  broeder, 

Toen  ’theer  den  Aeinstel  dorst  bclegren  met  geweld, 
Hem  ciscben  uit  zijn  staat,  die  stad  en  volk  verdedigt, 

En  willig  afstond:‘,  tot  een  eer  van  zijnen  stam, 

Hoewel  hij  ’t  Vaderland  noch  iemand  had  belcedigd. 

Dus  raakte  Oranje  met  een  glimp  van  Amsterdam, 

Dat  poort  en  hoornen  hield  gesloten  voor  ziju  vendels. 

Eén  Burgemeesters  moed  was  sterker  dau  veel  grendels. 


OP  DE  MARMERBEELDEN  VAN 
DE  HEEREN  BICKER. 

Wat  helden  zet  men  hier  ten  toon  in  marmersteen? 

De  B ickc  rs,  die  hun  staat  verlieten  voor  't  gemeen. 

ANDERS. 

Wat  helden  pralen  hier?  is’tKnglenburgcnZwieten; 
Gebroeders,  die  hun  staat  voor  ’t  Vaderland  verlieten. 


De  Blekers  in  Marmer. 

Vincet  Amor  Patrirc*. 

„Waarop  vergsArt  dc  breede  Rand, 

De  Wyshcid  en  dc  toeverlaat 
Der  grootste  Koopstad  van  Knroop? 
Ontwart  men  een  verwarden  knoop 
Van  zaken,  daar  de  Staat  in  hangt, 

Of  wordt  er  ’tgeen  de  Stad  belangt, 

In  haar  bijzonder  overluid. 

Met  rijpheid  en  voorzigtigheid, 

Tot  nut  vnn  al  de  Burgerij, 

Gezeten  aan  het  zeilrijk  Y? 

Dc  Faam  heeft  over  ’t  land  verbreid, 

Hoe  trotsch  vijf  steen4  met  achtbaarheid 
Haar  korts  ontvoerde  Vaders  weer 
Herstelden  in  hun  nmpt  en  ccrl 
En  dit  manhaftig  Amsterdam, 

’t  Welk  door  beleid  aan  wasdom  kwam. 
Gedoogt  het,  dat  een  dol  gcdruisch 
Dc  pijlers,  onder  zijn  stadhuis, 

Dus  ougestuimig  wegrukt!  wie 
Ontvouwt  roe  al  ’tgeen  ik  hoor  en  zie?” 

Zoo  spreekt  de  vreemde,  en  staat  verbaasd. 
Een  roededrager,  in  der  haast 
Gestegen  van  de  trappen,  zelt: 

„Verlangt hier  iemand  naar  bescheid? 

De  wijze  Raad,  de  ganschc  Wet 
Verdedigt  B i c k er  s zaak,  en  zet 
Die  helden,  om  hun  deugd  gehaat. 

Op  ’t  kussen,  in  den  eersten  staat 
Van  hun  regecring,  die  ze  lest, 

Ten  dienst  van  ’s  Lauds  gemeene  best, 


'onder  schoonen  schyn;  voorwendsel.  — 
ïonschuld.  -3afstand  deed.  - *D.  i.  's  Lands  liefdo 
zal  verwinnen.  — 4Uit  welke  de  zes  gevangen  Heercn 
naar  Loevcstein  gevoerd  waren. 


VRAAG.  DE  MONSTERS  ONZER  EEUWE. 


Van  zelf  verlieten,  zonder  dwang; 

Een  spiegel,  om  zich  eeuwen  lang 
Te  spiegelen  in  dit  geslacht. 

Dat  meer  der  Burgren  welvaart  acht 
Dan  eigene  eer,  en  staat,  en  baat; 

En  ’t  Burgemeesterlijk  gewaad 

Dan  aan-  dan  uit-trekt,  op  geen  lucht 

En  wispelturig  straatgerucht 

Van  ’t  blinde  graauw,  maar  met  verstand. 

Tot  heil  van  Stad  en  Vaderland.” 

Toen  riep  de  vreemdeling:  „Gewis, 

Te  Rome  noch  t’  Athenea  is 
Dees  deugd  tc  vinden.  Cicero 
Noch  Aristides  koeren  zoo 
Verheerlijkt  uit  hun  ballingschap, 

Als  dees  gebroeders  op  den  trap 
Van  hun  geweigerde  ampten.  - Wat! 

Wie  voerde  ooit  heerkracht  voor  een  stad. 
Om  zulke  mannen,  zeker  waard 
Gedreigd  met  spies,  geschut  en  zwaard? 
Wanr  triomfeerde  ooit  vcldheers  ziel 
Om  twee,  die  hij  van  ’t  kussen  hiel. 

En  schatte  ze  eerc  waardig?  - Watl 
Men  kroon’  die  Vaders  van  de  stad 
Met  haar  sieraad,  de  Wapenkroon, 

En  zett'  ze  op  Beurs  en  Dam  ten  toon 
In  marmer,  dat  voor  niemand  schrikt, 

Zoo  lang  de  nijd  op  Bic  kers  bikt.” 


Raadsel. 

Een  Schaap1  in  ’tSchapcland  gezonden  door  de  golven, 
Herschiep  hctlceuwcnest,  en  broedde  al  ’t  land  vol  wolven*, 
Die  beten  ’s  middcrnachts  den  koestal  na  dc  strot, 

En  sleepten  hij  de  keel  de  wachters4  in  hun  kot. 

Dc  waterhonden,  los  geborsten  van  hun  keten*. 
Besprongen  ’t  wreed  gebroed,  en  schuimden  als  bezeten. 
Toen  droop  de  wollefskuddc,  in  ’t  veld  rondom  vergaard4, 
Met  hangende  ooren  af  en  ingetrokken  staart. 

Zy  dreigden  echter  nog  den  koestal  met  hun  wrokken, 
Maar  Izegrim  ging  thuis,  gezuiverd  door  dc  pokken". 

Dc  herders'  togen  uit,  en  stelden  beter  «vacht. 

Zoo  werd  al  ’t  land  geveegd  met  ccne  woivcjacht. 


Vraag. 

Wet  kost  vond  Koster  in  ’t  ontleden  van  ons  kalf8  P 
Drie  Duivels:  Alen9on9,  Leicestcr,  en  Duc  d’  Alf. 


DE  MONSTERS  ONZER  EEUWE. 

Men  hoeft  om  Monsters  niet  te  reizen 
Naar  Africa, 

Europc  broedt  zc  in  haar  paleizen, 

Vol  ongcnA ; 

De  groote  Moeder  van  Enropc10 
Vindt  schut  noch  scherm, 


'Versta:  den  Amsterdnmschcn  burgemeester  Gerard 
Schacp,  in  Mei  1050  naar  Engeland  gezonden,  in  spijt 
vair  den  Prins.  — *Versta:  ’s  Prinsen  nanhnng.  — 4 De 
zes  gevangen  Hoeren.  — *Dc  Amsterdamsche  sluizen, 
opengezet  om  den  Prins  te  weren.  — 4’s  Prinsen  leger.  - 
"Aan  welke  de  Prins  in  November  overleden  was.  — 'De 
Hollandsche  Staten.  — "Versta:  den  Prins.  — *Anders 
Au  jou.  — '"Versta  : de  Franschc  koningin-weduwe , 
Maria  de  Mcdicis;  verg.  boven  I,  bladz.  4S3n,  naut.  7. 
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OP  DEN  GEDENKPENNING  VAN  DEN  OVERVAL  EN  AFVAL.  GRAFNAALD. 


En  stcrrcft  balling,  zonder  hope, 

Verdrukt  cn  arm. 

Der  Engelandrcn  tougeu  lekken 
Huu  vaders  strot 

En  toonen  ’s  kouings  hoofd  in  ’t  bekken, 
Om  ’t  snood  genot. 

De  wraak  wil  Ottoman  niet  borgen*: 

De  moeder  laat 

Den  keizer3,  haren  zoon,  verworgen, 

Uit  blinden  haat. 

Oranje,  in  ’t  harnas  opgezeten. 

Rukt  Holland  in, 

Op  Amsterdam  te  Helsch  gebeten, 

’s  Lands  noodvrindin. 

Hij  wcnscht  zijn  dol  rapier  te  stooten 
Door  ’t  hart  dei  lunds. 

Hoe  heeft  do  deugd  haar  verf  verschoten ! 
Waar  is  haar  glans? 

Verbeet  ooit  wolf  een  lam  verwoeder? 
Waar  baart  de  tijd 

Een  zoon,  zoo  boos,  die  zijne  moeder 
De  borst  afsuijdt? 

En  Kandie,  om  zya  honderd  stedeu 
Van  ouds  befaamd, 

Verzinkt,  door  ’s  Kristeus  trouwloosheden, 
Al  t’  onbeschaamd. 

Het  schreit,  op  ’t  uiterst  strand  geronnen : 
O Kristcndom  1 

Gij  hebt  den  Turk  op  mij  gcschonnen 
Met  bus  en  trom ; 

’t  En  zy  een  Engel  mij  versterke, 

Ik  zijg  ter  ncêrl 

Gij  brocht  uw  eer  en  schaamt’  ter  kerke*. 
Wat  rest  er  meer? 


Op  don  Gedenkpenning  van  den 
Overval  en  Afval. 

OVERVAL. 

De  Hooimaand  schreef  haar  derde  kruis 
In  ’tGulde  Jaar,  toen,  met  gedruisch, 

Het  Oorlogspaard  kwam  aangestooten 
Door  't  Gooi,  spoorbijster  in  der  nacht, 

Eu,  vau  de  morgenzon  belacht, 

De  poort  des  Amstels  vond  gesloten'* ; 

Wie  Ecnigheid  en  Godsdienst  mint. 

Zie  dat  geen  dekkleed  hem  verblind’ 

Door  schaonen  schijn  en  veinzerijen ; 

De  drift  vau  heerschzueht  valt  te  boos, 

Het  vrije  zcgelwos  te  broos, 

’t  Bedrog  bezet  ons  van  ter  zijen; 

Wie  nooit  verraad  vernam, 

Ga  leeren  t’  Amsterdam  1 

Crimine  ab  uno  disce  om  nes*. 

P.  V1KGIUUS  MAHO, 

AFVAL. 

In  Slacbtmaaud  van  het  Hulde  Jaar 
Werd  d’  ondergaande  zon  gewaar, 

Hoe  ’t  zesde  daglicht  sloot  de  dagen 
Des  tweeden  Willems,  die  ons  Land, 

Daar  Vrede  cn  Vrijheid  was  geplant. 

Met  oorlogslasten  zucht  te  plagen. 


'vrijwaren.  — 3Sultan  Ibrahim,  door  de  Janitzaren 
geworgd.  - s Versta:  in  ’t  graf,  of  te  koop.  - *30  July 
1 650  was  ’s  Prinsen  hcermacht  voor  Amsterdam  geko- 
men. — 4D.  i.  Leer  uit  ée'n  wandaad  ze  allen  kenuen. 


Dus  stort  Oranje,  als  Faëton, 

Die  ’s  vaders  spoor  niet  volgen  kon, 

En  met  geen  reden  was  te  houden. 

Hoe  schrikte  ’t  aardrijk  van  dien  tochtl 
Hoe  trof  de  bliksem  uit  dc  locht 
Die  op  dat  stout  bestaan  betrouwden  1 
Als  ’t  spel  verkeeren  zal. 

Komt  hoogmoed  voor  den  val. 

Mag  nis  excidit  nnsis*. 
p.  ovimus  NASO. 


GRAFNAALD  VAN  MONTROSE". 

Justissimus  unus 

Qui  fait  in  Teucris,  et  servautissimus  tequi*. 

Oprechte  Deugd,  vol  viers,  en  moedig 
In  ’t  vechten,  sneuvelt  al  te  bloedig 

Door  rams|K)cd,  niet  door  vroom*  geweer. 
Brittanje  had  nu  schaamte  cn  eer 
Gansch  uit-,  cn  ’t  harnas  aangetogen, 

Zich  zat  aan  ’s  koniugs  hals  gezegen, 

Eu,  ua  ’t  vertreên  van  d’  oude  kroon. 

Zijn  vaders  al  t’  onnoozlcn  zoon 
Geschopt,  wanneer  Moutroos,  te  paarde 
Gezeten,  met  gerechten  zwaarde 

Besloot  op  nieuw,  ’t  verdrukte  bloed 
Te  zetten  in  het  wettig  goed. 

Hun  anngcstorveu  door  de  rijen* 

Van  Grooten  Alexandcrs  tycu6: 

W'aut  nimmer  zwicht  een  dapper  held, 

Schoon  recht  moet  zwichten  voor  geweld ; 

Hij  handhaaft  ’t  heilig  recht  der  volken, 

Al  storten  hem  dc  donkrc  wolken 
Der  krijgselienden  op  het  hoofd. 

Geen  water  heeft  dien  gloed  gedoofd. 

Moutroos  getroost  zich  dan,  bet  muiten 
Der  schelmen  op  zijn  borst  te  stuiten, 

En  stelt  zich,  als  een  vaste  wijk 
Der  scheptren,  tegens  ’t  bollend  rijk ; 

Doch  valt  in  handen  des  verraders. 

Die  ree  ’s  Gezalfden  hoofd  tn  aders 
Had  op  een  snooden  prijs  gezet, 

En  met  deze  onuitwisebbre  smet 
Het  njk  bevlekt.  Wie  durf  zich  mengen 
ln  ’tgeende  Hemel  wil  gehengen? 

De  Deugd,  omhoog  altijd  geëerd. 

Raakt  onder;  Judas  triomfeert; 

Die  zelf  den  strop  verdient  te  dragen. 

Verstikt  dc  bloem  van  ’s  Kouings  magen, 

En  trapt  op  ’t  hart  vau  Stuarts  huis. 

Doorluchte  Bergroos'  l uit  Fergnis, 

Den  koninklijken  stam,  gesproten, 

Uw  bloed,  voor  ’t  Vaderland  vergoten. 

Zal,  al  de  volgende  eeuwen  deur, 

Versprejcn  zijnen  cdlcngeur; 

De  bloesem  vau  uw  brave  daden 
Herleven,  waar  de  zon  haar  raden 
Van  ’t  Oosten  in  het  Westen  drijf. 

De  Hclschbcid  koel’  haar  moed  aan  ’tlijf: 

Dc  Moord  cn  ’t  Oproer  drijven  boven, 

En  stelle  wetten  aan  drie  hoven. 


lD.  i.  Hij  moest  zijn  groolc  waagstuk  opgeven.  — 
"Dc  in  Schotland  geslagen  cn  onthoofde  aanhanger  van 
Karei  11.  — 3D.  i.  De  grootste  vriend  van  recht  en  bil-  : 
lijk  heid  in  Trojc.  — 4k  1 o e k.  — *g  e s 1 n c b t r c c k s e u 
"Naar  deSchotsche  overlevering;  verg.  boven  I,  blz.  733.  j 
'Klankspeling  op  den  neam. 
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DE  P1NXT  ER  BLOEM  VAN  SCHOTLAND.  OP  D’  OPROERIGHEID  VAN  M.  TKELING.  ENZ. 


Dat  al  de  wereld  schrikke,  en  ijz’; 

De  Trouw  behoudt  haar  waarde  en  prijs. 

Sat  Patri»:,  Priamoque  datum* 1 *. 


DE  PINXTERBLOEM  VAN  SCHOTLAND. 

De  Sehotsche  Judas  en  verrader, 

Hoe  langer  hoe  veraard  en  kwader. 

Verkucht  en  leverde  den  Vader*. 

Hij  kruoude  niet  du  distelkroon 
En  kruiste  den  onuoozten  Zoon. 

Wat  dunkt  u van  ons  fijne  Joon ! 

De  geest  van  at  dit  reformceren, 

Om  niet  te  laten  van  zijn  veêren, 

Door  al  dit  schrobheu  eu  schoffeeren, 

In  dezen  zuivren  modderkuil. 

Ging  eerst  in  eeucu  nevel  schuil, 

En  daalde,  in  schijn  van  eenen  uil. 

Op  ’t  hoofd  der  uitgepuurde3  Schotten, 

Zoo  zwart  Bruinist*  als  waterrotten. 

Toen  profeteerden  al  de  zotten. 

Doch  elk  met  zonderling  geluid; 

Zoo  werd  de  Kerk  en  troon  verbruid, 

En  daarmee  was  het  gckspel  uit. 


OP  D’  OPROERIGHEID 

VAN 

MAXIMILIAAN  TEELING5 *. 

Het  oprocr,  in  Rochel®,  smeet  muur  cu  toren  neder, 

Holp  Eredrik7  iu  Den  Haag,  eu  om  den  schoonen  Pais, 
Graaf  Strafford8  op  ’t  schavot,  den  koniug9  om  den  hals, 
Montrose10  aau  eenen  strop;  wat  buldercudc  weder 
Bedaart  in  ’t  einde  niet!  maar  dit  oproerig  zand 
Noch  vrijheid  laat  in  rust,  noch  koniuklijken  staat. 

Kon  burgerlijke  tucht  die  monsters  niet  bctcuimen, 

Al  ’t  land  zou  tot  de  keel  iu  bloed  en  tranen  zwemmen; 
Want  als  men  steden  ziet  het  onderste  omgekeerd. 

Dan  heeft  men  op  zijn  Schotsch  den  Staat  gereformeerd. 


Bloedbeuling; 

VAN 

MAXIMILIAAN  TEELING. 

Grootc  Bloedbeuling  in  Zeeland11. 

Meester  Tecling  had  een  grootc  bloedbeuling  gegeten 
Heel  vet  gepropt  van  Apostelen  en  Profeeten; 


•D.  i.  Genoeg  vom  ’t  vaderland  en  Prinmus  gedaan.  - 
j sKoning  Karei  I.  — 3uitgelezon,  Puri tcinsche. - 
®Of  Brownist.  — ‘Hevig  Prinsman  en  antipapistisch  pre- 
dikant te  Middelburg,  eu  schrijver  o.  a.  van  ’t  „Grondigh 
! Bewijs,  dat  bet  een  Christ.  Mugistroet  ongeoorlooft  is  de 
Pncpschc  superstitiën  ende  ufgoderyen  toe  te  laten.”  Zie 
voorts  nog  aant.  11  hieronder.  — cDoor  Richelieu  op  de 
Hugenoten  veroverd.  — 7De  Winterkoning;  zie  vroeger 

1 herhaaldelijk.  — 8Zie  boven  I,  bl.  475.  — 9Karel  I.  — 

,0Zie  bet  naastvoorgaande  gedicht.  — "„Meester  Tee- 

liug,  Prediknut  tc  Middelburg,  schreef  in  den  jare  1650, 

) korts  na  den  toeleg  op  Amsterdam,  zekeren  toeëigenbrief 

aan  den  Heer  Prince  van  Oranje  voor  eeu  boek,  genoemd 

den  Polityken  Christen,  by  wijlen  zijnen  vader  Meester 

Willem  Tceling  geschreven;  eu  op  die  toecigeninge,  die 

meest  uit  Schriftuurwoorden  bestond  van  d’  Apostelen  en 

Profeeten  ontleend,  eu  tot  zijn  oogmerk  gedraaid  of  ver- 


1 Maar  doen  zijn  maag  al  dit  vet  niet  kon  verduwen, 

Begost  meester  nfgrijselyk  te  schieten  en  te  spuwen ; 

Al  de  Zeeuwsche  Telingen1  uit  hunne  poelen  en  sloten 
Kwamen  daarop  al  kwakende  aangeschoten, 

1 En  speelden:  slobher-op  die  zuivere  voêsters. 

O klokspijs,  lekkerder  dan  Engclsche  oesters! 

Weg  Vriegeesten,  Harmiuianen,  en  morsebellen. 

Wij  slabberen  met  meester  Teeliug  geeu  paddevellen, 
j Geen  pieren,  noch  alikruiken,  noch  zotte  klausen* 

Van  versehe  Apostaten  of  beschimmelde  Pausen ; 

Maar  Middelburgsche  saucyscn  en  lekkere  worsten, 
ln  een  reine  ketel  van  onder  en  boven  uitgeborsten : 

Gij,  lichte  Copclloau3,  Roelanden,  en  Tculingen4, 

Smult  bij  Gort  met  ons,  dit  zijn  Leicestersche  beulingen,  | 
Geen  Duivelsbrood,  paddestoelen,  noch  morsige  kruimen; 
Meester  Teclings  ketel  behoef:  niemand  te  schuimen : 
Niemand  kan  zijn  kwijl  noch  snottebellen  laken, 

Want  van  zijn  geelen  oker  kan  men  kazen  maken,  (ven. 
Ja,  al  zat  gnusch  Poortugaal1  verlegen,  hij  kon  het  gerie- 
Nict  met  hullen  of  prullen,  maar  met  fijn  bezegelde  brieven. 


Antwoord  aan  den  Paapschen  Poëet 
op  ’t  naast-vorenstaando  Gedicht. 

Der  Papen  moordlust  smeet  bijua  de  wereld  neder, 

Schoot  Willem®  meteen  lood,  en,  zoo  vervloekt  als  valsch, 
Holp  Coliguy  cu  zoo  veel  duizend  om  den  hals7. 

Ja,  Erankrijks  koningin8.  Het  buskruid  maakt  onweder, 
Dat  ’s  aflaat  eu  verdienst  bij  dit  moorddadig  zaad. 
Gemest  met  martelbloed  eu  vleesch  in  Neèrlands  Staat. 
Geen  wereldlijke  macht  die  monsters  kan  betemmeu ; 

Dies  moet  heel  Kristenrijk  in  bloed  en  tranen  zwemmen : 
Want  als  door  vuur  en  strop  Gods  Kerk  wordt  omgekeerd, 
Dan  wordt  het  pauslijk  en  het  duister  rijk  vermccrd. 


Toegift. 

’k  Bescherm  geen  boosheid , maar  de  Godsdienst  van  ons 
Zwjjg  van  oproerigheid,  eu  dek  eerst  Romesschand!  (land. 
Want  had  uw  Oproer  stil  gezwegen. 

Gij  hadt  dit  Antwoord  niet  gekregen. 


draaid,  heeft  hier  de  Poëet  het  oog,  als  begrijpende  veel 
aacstootelijke  dingen.  Schriftuurspreuken,  die  alleen  op 
God  passen,  duidden  by  op  Zijn  Hoogheid,  met  onver- 
schoonbare vleyeryc.  De  vrede  met  Spanje  gesloten  noem- 
j de  by,  met  de  w oorden  van  Jeremias  13  vers  7,  een  ver- 
i dorven  gordel,  die  nergens  toe  zou  deugen.  Papisten  eu 
Remonstranten....  noemde  hy  kinderen  van  Belial.  Den 
toeleg  op  Amsterdam  verdedigde  hy  met  Schriftuurwoor- 
den, daar  nog  andere  uitsporigheden,  te  lung  om  te  mel- 
den, op  volgden,  die  deu  Dichter  gaande  maakten  om  hem 
zulk  ten  bloedbeuling  t’huis  te  zenden”  (Oude  aant.).  — 
'Anders  talingen  (eenden).  — leerstellingen. 
‘„Hierdoor  zag  hy  op  sommige  toestemmen  van  gevaar- 
lijke aanslagen,  als  de  Heer  van  Capcllc,  die  keunis  had 
van  den  toeleg  op  Amsterdam,  en  den  Prins  aanstookte” 
(Oude  aant.).  — ‘„Dit  ziet  op  Harmen  Teuling,  gewezen 
Schepen  van  Amsteldam,  die  om  zijn  schaudclijk  banque- 
roet  de  stad  ruimde,  en  zich  bij  den  Prins  voegde  om  zijn 
| aanslag  tc  helpen  uitvoereu”  (Oude  aant.).  — ‘Met  klank- 
speling op  de  achterpoort.  — ®Prius  Willem  I,  iu  1584,  - 
1 7In  deu  lkrtelsuachl.  — ‘Maria  de  Medicis. 
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M ondMtoppiu^e 

AAN  DEN  LKIJGEN-LA  STEK  AAR 
VAN  DEN  EERWAAKDIGEN,  GOD/.AUGEN,  ENDE  HECHT 
VBEDEUKVENDKN1 

MAXIMILIAAN  TEELING, 

DIENAAR  ClIRISTI  IN  DE  GEMEENTE  TOT  MIDDELBURG. 

Wie  braakt  dit  goddeloos  geschreeuw 
Op  den  vrccdlicvend’  vromen  Zeeuw  ? 

Doet  dit  de  Paapschc  lastergeest  ? 

Ai,  had  dit  spook  maar  stil  geweest  1 
Waut  is  er  ooit  oproerigheid. 

Van  haar2  is  d’  eerste  steen  geleid. 

Is  ooit  of  stad  óf  vorst  óf  land 
Ter  neer  geworpen  en  van  kant 
Geholpen,  is  er  bloed  gek  wist. 

En  land  cu  steden  opgehitst, 

Het  komt  al  vau  het  Roomsch  gebroed, 

Die  ook  door  leeriug  d’  oproer  voedt. 

Of  komt  het  van  d’  Arminiaan? 

Wel,  wat  wil  die  Gods  dienaar  sniaun? 

Den  oproer  is  zijn  besten  werk, 

In  land  of  stad  of  in  de  Kerk; 

Van  Prinsenmcord  heeft  bij  verstand, 

Al  was  het  zelfs  ziju  predikant3. 

Of  is  het  Menno,  die  dit  zeit, 

Is  hem  vergeten  ’tMunstersch  feit4, 

Of  ’t  Amsterdamscbc  nachtgespuis5? 

Hij  ga  op  ’t  Arasterdamsch  stadhuis. 

Hoe  ook  dces  oproer  bij  hem  woont, 

Dat  heeft  hij  onlangs  wel  getoond, 

Als  hij  dien  vorst*  (die  rust  hij  God) 
liet  schimp  en  laster  heeft  bespot; 

Daar  doch  zoo  snooden  Goden-vloek 
Wel  klaar  verbiedt  Gods  Heilig  Doek. 

Doch  ’t  komt  licht  van  een  bastert-Krist 
Of  halve  Jood  of  Atheïst, 

Een  Simei',  die  David  vloekt. 

Een  monster,  die  niet  anders  zoekt, 

En  daar  zijn  beste  werk  af  maakt, 

Dat  bij  zyn  gal  op  dien  uitbrnakf, 

Die  God  of  Godcs  Kerk  bemint; 

Een  roede  Gods,  een  Duivelskind  1 

Ut  ex  omnibus  palam  est7. 


Op  „Don  Getrouwen  Herder8” 

VAN 

HENRICK  BLOEMAERT, 

DOORLL’CHTIO  SCHILDER  EN  I’OKET. 

Mag  men  hem  niet  Bloemaert  noemen, 

Die  twee  kunsten,  als  twee  bloemen, 

Miiiuelijk  te  zamen  paart, 

En  uit  beide  honig  gsftrt. 

Die  de  bijen  komen  steh-n, 

Waardees  vloeit  uit  zijn  pcnseelen 
Eu  zijn  penne?  „o,  lekkernij ! 

Puik  van  sehüderpoczij  1" 

Riep  ik  dnntlijk,  doen  zijn  diebten 
Mijn  gemoed  aan  hem  verplichtten, 

•Z.-Kcnv.  had  althans  in  1 G-tS  een  Vredeprcdicatic 
gebonden  en  uitgegeven.  — *Ver«te : Rome.  — Zinspe- 
ling op  Ds.  Slatius.  — 4Do  wederdooperij  te  Munster 
in  ’tjsar  1534.  - *De  naebtloopirs  van  18  Dec.  1535. — 
*Vrrsta:  Prins  Willem  II.  — 'D.  i.  Gelijk  uit  alles  blijkt 
(met  klankspeling  op  den  1’nl  a in  c d es).  — 8Gunriiii’s 
i Pastor  fide,  in  1650  door  Bloemaert  vertaald.  — 


Die,  met  zijn  Latijnsehc  tong, 
Liefulijk  als  Naso1  zong. 

Nu  verlang  ik,  dut  mijn  ooren 
Den  Getrouwen  Herder  hooren, 
Die  gewillig  sterven  wil 
Voor  de  zuivere  Amaril. 

Joukhcid!  laatTuscanen  varen; 
Bloemaert  leert,  in  luttel  bhtren, 

U in  Duitsch  het  Herderspel. 

Wet  uw  brein,  cu  luister  snel, 

Hoe  bij  d’  cene  spraak  in  d’  ander 
Kau  vergieten,  zoet  en  schrander, 

Dat  de  koelste  zich  vergeet 
Aun  Guarijn,  in  Ncérduitsch  kleed 


Raadsel. 

Ik  droeg  mijn  moeder,  zij  droeg  mij. 
Van  jongs  op  hing  ik  aan  baar  zij ; 
Toen  zij  vermoord  werd  en  geplukt, 
Ben  ik  van  hare  zij  gerukt. 

Hoewel  ik  stom  geboren  ben, 

En  geene  talen  spreek  noch  ken, 

Nog  spreek  ik  klaar  in  ieders  land, 
En  vliege  vau  mijn  meesters  band. 
Mijn  lafenis  is  bittre  gal. 

Ik  dien  de  menschcn  overal. 

Al  heeft  men  mijn  natuur  besncên. 
Nochtans  bemint  mij  iedereen. 

Kan  iemand  raden,  wat  ik  beu. 

Die  druk  mijn  naam  uit  met  de  Pe  n. 


Op  Zijne  Hoog  vorst  olijke  Doorluchtigheid 
FREDERIK, 

ERVE  TE  NOORWEGEN2,  HERTOGE  TE  SI.KESWIJK, 
UOLSTE1N,  ENZ. 

1651. 

Het  wettig  Errefrccht  ter  Krcne  van  de  Noren 
Verciert  Vorst  Vrederijk  zoo  rijk  niet,  als  de  Vrcè 
En  vreedzaamheid,  dien  Held  natuurlijk  aangeboren3; 

Terwijl  de  wereld  raast,  gelijk  de  wilde  zee. 

Hij  zegent  iedereen,  cd  overtuigt  de  vloekcu. 

Genoegt  zich  met  ziju  erf  en  vaderlijk  bezit. 

Bemint  de  jacht,  en  stilte,  en  kunst,  en  wijze  boeken4. 

En  handhaaft  recht  en  trouw,  om  God,  der  vromen  wit. 
Getrouw  het  Keizerdom,  en  ’t  Rijk,  en  Duitsche  Ilcercn, 
Kon  dees  met  zijn  gemaal4  en  bloed*  een  zaal  stollecren. 


Op  do  Uitvaart  van  don  Eerw.  Hoor 
Mr.  JAKOB  VLIEGER7. 

De  Vlieger  nam  in  ’t  eind  de  vlucht 
Uit  dees  benaauwde  lucht, 

Vcrkeos  met  lust  een  ruimer  baan. 

Nog  hooger  dan  de  maan, 

En  streek  daar  ’t  nimmer  duister  wordt, 

Bij  Grootvaar  Willebrord; 

'De  Lat.  dichter  Ovidins.  — -Door  zijne  moeder  \u- 
gustn,  gemalin  van  kouing  Frederik  11  van  Denemarken  en 
Noorwegen.  — II ij  had  «en  Remonstranten  in  der  tijd  te 
Frederikstnd  aan  den  Killer  een  wijkplaats  geopend.  Verg. 
boven,  1.  hl.  153.  — *•  1 1 ij  muntte  vooral  in  de  natuurkun- 
dige wetenschappen  uit.  — ‘Thans  gemalin;  verg.  vroe- 
ger. — ''spruiten;  hij  telde  er  niet  minder  dan  zestien. 
'Pastoor  der  St.  Janskcrk  te  Amsterdam,  den  27  April 
1 1651  overleden. 


DE  LEEUW  AAN  BAND.  GEBOORTEKRANS.  BISSCHOPPELIJKE  STAATSIE.  61 


Die  bracht  den  Held  in  ’t  zalig  huis 
De  Kroon  van  ’t  lange  Kruis. 


Do  Leeuw  itau  band, 

VOOR 

DAVID  LEEUW  on  CORNELIA  HOOFT. 

Op  de  wijze  van  de  Musch. 

„Zijn  dc  jongmans  al  rechtschapen 
En  bij  zinnen,  die  aan  d’  Echt, 

Aan  een  jonkvrouw  zich  vergapen. 

En  verkussen  al  hun  recht? 

Die  hun  vrijheid  laten  varen 
Om  een  korte  razernij, 

Eu  het  kwikste1  van  hun  jaren 
Slijten  gaan  in  slavernij? 

Mocht  men  hierom  loopen  janken, 

Door  den  regen,  door  den  wind, 

Eu  de  liefste  nog  bedanken. 

Zoo  men  haar  gespraakzaam  vindt? 

Geeft  het  zoenen  van  de  stoepen 
Zulk  een  blijdschap  in  de  smart; 

Op  de  wang  een  zoen  t’  outsnoepen. 

Zulk  ecu  troost  voor  ’t  bange  hart? 

Neen,  wij  zijn  te  vrij  geboren: 

Niemand  sluite  ons  in  een  kouw ! 

Zou  een  maagd  den  man  bekoren. 

Of  hem  leggen  aan  een  touw  ? 

Zou  een  Leeuw  zich  laten  toornen. 

Die  zijn  eigen  krachten  kent? 

Zoo  een  l-ceuw  voor  iemand  schromen? 

Vrijheid  is  zijn  element; 

In  de  vrijheid  moet  hij  leven, 

Moet  hij  sterven,  als  een  held; 

Z’  ia  hem,  als  een  recht,  gegeven, 

Dat  hij  bij  zyn  titels  stelt. 

Sulfcrs  passen  minuejukken. 

En  de  boei  van  hun  vriendin ; 

Eeuwig  mond  op  mond  te  drukken 
Voegt  een  slaaf  van  wulpsche  min!” 

Minne  hoorde  ’t  ijdel  stollen 
Aan  den  oever  van  dc  Vecht; 

Daatlijk  werd  de  Leeuw  getroTtn 
In  den  boezem,  diep  en  hecht; 

Want  de  schutter  dook  in  d’  oogen 
Van  Corneüc  op  dit  pas. 

Naauwlijks  was  de  pijl  gevlogen, 

Of  het  Leeuwshart  dook  in  ’t  gras. 

Of  dc  Leeuw  begon  te  kermen : 

„Och,  vertroost  me!  wat  is  dit? 

Laat  ik  sterven  in  uw  armen. 

Mijn  vermaak,  mijn  etnig  wit!” 

Al  de  Nymfen  van  de  vlieten 
Vliegen  op  dat  stenen  atfn, 

Uit  de  biezen,  uit  de  rieten; 

Ieder  is  niet  hem  beln&n. 

D’  een  brengt  water,  d’  arnlrc  kruiden 
D’  andre  bloemen  op  dien  kreet, 

Eu  de  koelte  blaast  van  ’t  Zuiden, 

Tot  verkwikking  van  zyn  leed. 

Maar  geen  kruid  uoeh  bloemen  helpen. 

Noch  het  water  bluscht  geen  vier; 
I-eeuwenbloed  is  kwaad  te  stelpen. 

Och ! wat  rand,  wat  troost  is  hier? 

Waar  is  nu  de  roem  gebleven, 

Eu  dat  stoffen  al  te  rijp? 

•levendigste  (verg.  ’t  Eng.  q u i c k , cn  ons  kwik- 
zilver,  kwikstaart,  enz.). 


Doch  men  moet  het  hem  vergeven: 

’t  Is  een  onverzocht'  begrijp. 
Onverzochtheid-  kan  niet  vatten, 

Wat  een  Jonkvrouw  waardig  zij. 

’t  Huwelijk  bewaart  de  schatten, 

Zet  dc  deugd  veel  zegens  bij. 

Zonder  ’t  huwen,  zonder  ’t  paren 
Was  het  met  de  wereld  uit. 

Zou  de  boom  geen  telgen3  baren, 

Zoo  verstorven  boom  en  spruit. 

Deze  noodwet  is  gevonden. 

Om  de  vriendschap  nan  te  voèn4. 

Die  dc  stammen  houdt  gebonden. 

Even  jeugdig,  even  groen. 

Spaar  den  jongen  Leeuw  het  leven, 

En  verschoon  hem  uit  gen& ; 

Want  het  lot  heeft  hem  gegeven 
Zijne  rechte  wedergfl. 

Toen  Coruclia  dit  hoorde. 

Hief  ze  den  gewonden  op 
Met  een  lonk,  die  ’t  hart  bekoorde. 
Wacht  vóór  ’t  janr  een  jonge  pop ! 

GETROUWD  DEN  HEN  VA S BLOEIMAAND,  1651. 


GEBOOBTEKIIANS 

VAN  DEN  HEER  AGENT 

MICHIEL  LE  BLON, 

OPGEZET  DOOR  ZIJNE  NICHT* 

MARGRIETE  LE  BLON. 

In  don  jare  1651. 

Grootvaar,  die  naar  Sint  Michicl, 

Den  Aartsengel,  u liet  noemen, 

Guu  ’t  afzetsel  van  uw  ziel, 

Dat  het  met  een  krans  van  bloemen 
U bekranse,  nu  de  ring 
Van  uw  viermaal  zestien  jaren 
Toesluit  zijnen  ronden  kring. 

God  die  w il  uw  leven  sparen. 

Dat  Margriet,  na  dezen  dag, 

Grootvaar  jaarlijks  kransen  mag. 


BISSCHOPPELIJKE  STAATSIE  DER  E.  IIEEREN 
CAROLUS6  EN  ANDREAS\ 


GEWIJD  TOT  BISSCHOPPEN  VAN  BRUGGE  EN  ROEKMONDE, 

Geen  blinde  Apollo  steil'  mijn  snaar 
En  eyther,  maar  Apollinaar7, 

Die*  Cefas  zelf  te  Rome  wijdde. 

Toen  Numa’s  smook*  de  zou  benijdde; 

Een  heldren  luister,  die  alom 
De  grijns  van  ’t  heilloos  Heidendom 
Kwam  lichten,  om  zijn  Helsche  vlekken 
De  wijde  wereld  door  t’  ontdekken. 

Apollinaar,  die,  vroom  en  kuisch, 

Den  hals  voor  ’t  zegenrijke  kruis 
Ten  besten  gaf  in  ’t  oud  Kavennc, 

Begnnstige  onze  cytherpenne10, 

•Versta:  van  een  onbegaafde,  onervarene.  — 
Onervarenheid.  — Hakken,  twijgen.  — 4k wee- 
ken.  — kleindochter.  — “Karei  van  den  Bosch, 
uit  Brussel  cn  Andries  Cruven  van  Maastricht.  - TDc  Hei- 
lige van  den  dag  (23  July);  zie  aan ’t  slot. -“Thans  dien. 
9 Versta:  het  oude  Heidendom. — ,0Voor  dichtvcêr. 
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Ter  liefde  van  zijn  dag  eu  feest; 

Opdat  we,  met  een  blijden  geest, 

Het  koorgezang  der  Bruggelingen, 

Zóó  sterken  midden  ouder  ’t  zingen, 

Dat  zeifs  de  weerklank  van  Gods  lof 
Verrukken  mag  al  ’t  tlemelsch  bof, 

En  d’  Engelen,  met  duizend  rcyun, 

In  ’t  Engelsch  koor  ten  dans  geleyeu, 

Vau  vreugd,  vermits  liet  hoog  autaar 
Ziet  neèrgeknield  dit  heilig  paar, 

Om  zijne  wijdinge  eens  t’  ontvangen, 

Daar  zoo  veel  harten  na  verlangen. 

Men  ziet,  hoe  Triest',  het  licht  van  Gent 
(Nu  Oostenrijk  hem  waardig  kent, 

Te  lichten  ieder  in  zijn  landen) 

Hun  hoofden  zegent  met  zijn  handen. 

Daar  Ncmius3,  het  hoofd  vau  ’t  Scheld 
Hem  bijstaat  met  den  jongen  held, 

La  Torre.3,  die,  in  ballingschappen 
Vcrstooteu,  volgt  der  ouden  stappen, 

En,  door  geduld  beproefd,  aldus 
Den  titel  van  zyn  Efczus4, 

Met  duitsche  titlen  zal  verrijken, 

Zoo  Godsvrucht  ’t  vonnis  komt  te  strijken. 

De  lammers  hupplcn  nu  iu  ’t  rond 
Om  ’t  ronde  Brugg’  en  Roeremond. 

Men  zoek  geen  stollen  van  .Eucas, 

Zoo  lang  ons  Karei  en  Andrcas 
Aan  rijmstof  helper,  met  hun  staf. 

Men  kan  van  ieders  inyter  af 
Den  zang  opbellen  en  beginnen, 

Hoe  zjj  hun  kudde  en  kooi  beminnen, 

En  leiden  in  ’t  beloofde  Rijk, 

Een  vaster  borg  eu  betrewijk, 

Dan  daar  de  dwalende  Trojanen 
Zich  nederslocgen  door  veel  tranen. 

Pamfilius’*  omzichtig  oog 
Bestraalt  ons  Neerland  van  zoo  hoog 
Hij  aan  den  Tyber  zit  verheven, 

Om  God  zijn  oflcrrecht  te  geven ; 

Terwyl  hy,  onder  zijn  beleid, 

De  zielen  zoo  zorgvuldig  weidt. 

En  ga  slaat  door  getrouwe  hoeders. 

Gezalfde  hoofden,  Amptgebroeders! 

Herboren  beide  op  cencn  dag 
Tot  la%t,  eu  zorgen,  en  gezag; 

Gekoreu  meer  tot  lest  dan  eere; 

Geen  tegenspoed,  noch  haat  verkeere 
Uw  lof  in  laster;  onderhoudt 
De  vriendschap,  die  een  zelve  zout 
Genuttigd  hebt,  en  in  de  scholen 
Een  zclvcn  meester  bleeft  bevolen, 

In  ’t  heilig  Rome  en  in  Maastricht; 

In  Rome,  daar  de  Bissehops  plicht 
Door  lessen,  en  het  levend  voorbeeld. 

Dat  klaar  van  Gods  oraklen  oordeelt, 

U ingescherpt wierd  te  gelijk; 

Volhardt  teu  steun  vau  Kristus’  Rijk: 

Dat  gij  uw  kudden  aan  ziet  groeyen, 

Zoo  lang  de  Lcy  en  Maas  bevloeyen 
Uw  vruchtbaar  oevers  vau  weerzij. 

De  Hemel  zette  u krachten  bij  1 
1651.  Te  Brugge,  op  S.  Appoliuaris’  dog. 

'De  Geutsche  bisschop  Antonius  Triest,  die  do  wijding 
' bestuurde.  — '-Gaspar  Nernius,  de  Antwerpschc  bisschop. 
| *Coadjutor  vau  Ph.  Rovcnius.  — 'Hij  w as  in  1647  tot 
bisschop  van  Efezen  i.  p.  i.  gewijd.  — *Paus  Inuocentius; 
j zie  vroeger. 


Antwerpen. 

AUAS  INTER  CAPUT  EXTUi.IT  URBEJS*. 

Antwerpen  liet  den  droom  van  Reus  en  handtol  varen, 
En  ’t  werpen  van  de  hand3,  aan  d’  oevers  van  het  Scheld; 
Die  Markgravin  des  Rijks,  en  Koopstad,  rijk  van  waren. 
Haar  beurs  en  zenuw  steef  met  iu-  cn  uilhecmsch  geld. 
Eeu  paarle  aan  Flippus’  kroon,  eu  zelfs  Ie  kroon  der  steden 
Van  gausch  Kurope,  en  als  een  lamp  voor  ’t  hoogaltaar, 
Verlicht  ze,  met  haar  glans,  godvruchtigheid  en  zeden 
En  kunsten,  en  bewaakt  de  landgrens  iu  gevaar. 
Hoewel  de  stroom  en  muur  eu  burgerwacht  haar  sterken, 
Haar  sterkste  burg  is  God,  ziju  Moeder,  eu  Haar  kerken. 


Keulen. 

i 

1' ATRIUM  SEKVAVIT  HOXOKEM3. 

Aartbisschoplijkc  stoel!  de  voorste  Keurvorstin 
Van  drie4,  juweel  des  Rijns,  van  ’t  Rijk  eu  ’s  Keizers  steden. 
Geboortestad  en  eer  van  d’  oude  Keizerin5, 

Uw  stichtster  na  Agrip,  hoe  vroom  hebt  gij  gestreden 
Voor  ’t  kruL-lam,  sedert  uw  Matern,  Sint  Pieters  hand,  j 
U rukte  van  Teutaats  en  Hcsos’  wou Jaltaren ; 

Getrouwe  dochter  van  de  Roomsche  kerk,  gij  spant 
De  kroon  in  Heiligdom  en  Godsdieust  te  bewaren. 

Uw  kerken,  in  getal,  op  ’t jaarlijksch  dagtal  staan; 

Men  ziet  de  zon  van  Rome  iu  Keulens  halvemaan. 


Rome. 

IMPERIUM  SI.NE  PINK  1>EDI6. 

De  Bouwheer  Romnlus  zijn  naam  gaf  aan  de  veste 
Van  Rome,  welks  gezag  op  twee  paar  wijzen  draaft. 
Door  Koningsdom,  door  ’t  volk,  en  ’*  volks  gcmccnc  beste. 
Door  Keizer  cn  door  Paus,  van  Konstantijn  begaafd7. 
Des  werelds  Hoofdstad  werd  de  Mouarchy  beschoren: 

Zoo  hecrscht  ze  iu  Julius’  en  Jezus’  erfgebied; 

Het  kruis  drong  door,  daar  zwaard  noch  siaudc-rt  iu  kon 
Siut  Petrus  myter  w ijkt  voor  Cicsars  lauw  er  niet.  (boren ; 
Hoe  d’Afgrond  brulde,  om  zich  uuu  Kristus' stoel  te  wreken, 
Nog  hoort  mcu,  uit  Gods  stoel,  hier  Gods  orakel  spreken. 


TER  STAATSIE 

VAN 

Jonkvrouw  D(ina)  N(oordijck)8. 

Nu  sla,  o zalige  Xavecr  1 
Uit  ’s  Hemels  troon  uw  uogen  neêr 
Op  d’  ecre  der  Jonkvrouwen, 

Die  Jezus’  baud  gaat  trouwen. 

Zij  schenkt  hel  zuiver  heiligdom 
Van  hare  jeugd  deu  Bruidegom 
Van  zoo  veel  duizend  maagden. 

Als  ooit  ziju  oog  behaagden. 

Van  ouds  was  geen  triomf  zoo  groot, 

Dnu  als  een  maagd  in  ’t  hart  besloot, 

'D.  i.  Haar  heofd  steekt  boven  de  audre  steden  uit.  — 
3Naar  de  overechtsche  naamsafleiding  van  haud-wer-  i 
pen;  eig.  zooveel  als  aan- werp.  Zie  reeds  vroeger. — ! 
3D.  i.  Het  handhaafde  de  voorvaderlijke  leer.  — 4Mcints, 
i Trier,  en  Keulen.  — 4Ncro’s  moeder.  — *D.  i.  ’k  Gaf  haar  i 
j te  hcerschcn  zonder  einde.  — 7begiftigd;  naar  de  zoo- 
genaamde gift  van  Coustauliju  (’s  Pausen  wereldlijke  [ 
macht).  — "Bij  haar  opneming  ouder  de  Bagijutjcns. 
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Den  bloesem  van  haar  dagen 
Den  Hemel  op  te  dragen ; 

Hein  t’  offeren  deu  eersten  geur, 

Den  verschen  dauw,  on  ’t  levend  kleur 
Der  onbesmette  Lelie, 

Geplant  door  ’t  Evangelie. 

Dat  was  van  onds  een  klare  blijk 
Der  mogendheid  veu  Kristus’  Kijk, 

’t  Welk  wijder  triomfeerde 
Dan  Ciesar  ooit  regeerde. 

Zoo  werd  bij  ’t  licht  van  ’t  Koomscli  Geloof 
De  glans  van  Vesta’s  lampen  doof; 

Zoo  schaamden  zich  haar  nonnen 
Voor  ons  gewijde  Zonnen. 

Men  zwijg’  van  Dafnc,  bij  deu  stroom 
Gevlucht,  en  in  een  lauwerboom 
Veranderd,  ouder  ’t  blaken 
Des  Gods,  die  haar  wil  schaken. 

Hier  blaakt  een  maagd  ven  Hemclsch  vier, 
En  staat,  gelijk  een  lauwerier, 

In  ’t  Paradijs,  geladen 
Met  onverwelkbre  bladen. 

Zoo  zit  een  maagd  voor  God  te  prijk. 

En  wordt  hier  d’  Eugelcn  gelijk. 

Om  nnmaals  ’t  Lam  daar  boven 
Te  volgen,  en  te  loven. 

Laat  Jakobs  Dina  onberaun 
Naar  Sichem  vrij  op  ’t  hoogtijd  gaan, 

Dij  hare  wulpsche  kennis; 

Zij  haalt  er  niet  dan  schennis. 

Ons  Dina,  wijs  en  godgezind, 

Gezelschap  zoekt,  dat  Jezus  mint, 

En  ’s  werelds  ijdelheden 
Versmaadt,  en  kan  vertreden. 

Zij  rukt,  met  ccucn  blijden  zin, 

Ter  loopbaan  van  de  kuischhcid  in, 

Ook  zonder  om  tc  kijken. 

Zij  zal  den  pidlcin  strijken. 


OP  DEN  HEERE 

DIEDERIK  VAN  OS, 

DIJKGRAAF  VAN  DE  DEEMSTER. 
OESCHU.DERD  DOOR  OVENS. 

De  Bccmstcr  kranst  aldus,  met  klavergras  en  koren, 

Den  Os,  wiens  grijze  zorg  den  hoogett  dijk  bewaakt, 

En  al  den  Oceaan,  hoe  fel  die  brult  van  tooren. 

Het  hoofd  biedt,  als  hij  schuimt  en  woeste  golven  braakt. 
Als  I’allas  en  Parims  den  Dijkgroaf  komen  groeten, 

Dan  haalt  hij  1’allas  in,  en  treedt  het  land  met  voeten. 

Op  mijno  Afbeelding© 
door  FILIPS  DEN  KONING. 

Tante  ltctus  honore'. 

Dus  volgt  de  kunst  het  leven  altijd  nader. 

Al  zwijgt  zc  stil,  nog  spreekt  het  stomme  beeld, 
Dat  Koning  Flip*  bekent  voor  zijnen  vader ; 

Gectt  Koning,  die  nog  Alexauders  teelt, 

Maar  Koning  door  penseel  en  doek  en  verven. 

Zoo  blijft  de  mcnsch  in  ’t  leven  nazyn  sterven. 


'D.  i.  Door  zooveel  eer  verblijd. 


Op  de  Aibeeldinge 

VAN  den  edelen  heer 

PHILIPPUS  ROVENIUS, 

AARTSnlSSCHOt*  TE  «OPPEN*. 

De  staf,  noch  mj  ter,  noch  ’t  gewijde  feestgewaad 
Is  ons  Aartsbisschop  niet,  al  geeft  hij  dus  den  zegen; 

Maar  met  een  uedrig  hart  te  weigren  dezen  staat, 

Eu  driewerf  twalef  jaur,  in  druk,  vau  Kristus’  wegen, 

Den  stoel  van  Willebrord  uitliefde  tc  bekleen2. 

Dat  beeldt  deu  Kruisheld  af:  zoo  kent  Gods  Kerk  Rovecu. 


OP  DEN  EEUW  AA  R DIGEN  HEEK 

Mr.  JOAN  Adriaansz.  DE  MEER3. 

Dus  ziet  d’  eerwaardigheid  en  diepe  oodmoedigheid, 
Gelijk  Melchisedech,  die  Abraham  bejegent, 

Joan  tenoogen  uit,  als  hij  Gods  Mujcsteit 
Door  ’t  heilig  offer  eert,  cu  ’t  volk  verkwikt  en  zegent. 
Mclchiscdccli  genas  des  afgestredens  smart; 

De  Meer  ontsloot  voor  elk  zijn  gastvrij  huis  en  hart. 


Op  SUZANNA  VAN  BAERLE, 

DE  BRLID  VAN  GEKARD  BRANDT*, 

DOOK  OERAKD  VAN  ZUL  GESCHILDERD, 

In  geenen  trouwring  blonk  ooit  Indiaanscbc  paarlo 
Zoo  zuiver,  als  Suzan  in  ’t  huisgezin  vau  Baerle. 

Zij  dooft  met  haar  gezicht  den  kluarsteu  diamant. 

En  stookt  in  't  kilste  hart  een  ovcrkuischcn  brand. 
De  Schoonheid,  Jeugd,  co  Deugd  verzamen  hier  te  gadcr. 
Maar  ’t  ryp  verstand  verbeeldt  het  oordeel  vau  haar  vader. 


OP  DEN  (EDIPÜS  OF  TEEKENTOLK 

VAN  DEN  E.  HEERE 

ATHANASIUS  KIRCHEB1, 

VERLICHTER  VAN  DE  GEBLOEMDE 
WIJSHEID  DER  .EGYPTKNAKKN , EN  DE  GEDENKNAALD, 
TE  ROME  HERSTELD  DOOK  INNOCENT  DEN  XkN. 

Ipse  dolos  teeti,  ambagesque  rcsolvit6. 

Ie  ZANG, 

„Wat  haat  het,”  sprak  Pamfilius", 

„Dat  wij,  van  over  zee,  de  naalden 
Des  Nylstrooms  in  den  Tiber  haalden. 

Zoo  Komu  geenen  (Edipus, 

Als  Thebe  vindt,  om  Sfiux  tc  stuiten. 

En  lettersloten  op  te  sluiten? 

De  roestpest  cu  verloop  vau  tijd 
Heeft  munt  en  merken  schier  versleten, 

De  zinnebeelden  doodgebeten. 

Het  wisselen  van  tong  benijdt. 


*Dcn  len  Oct.  te  Utrecht  overleden.  — 2Versta,  in  Ka- 
tholieken zin,  bet  Utrechtsche  aartsbisdom.  — sSedcrt  i 
J 1027  Pastoor  tc  W'ognum,  en  den  19en  Febr.  1C52,  op  de 
hofstee  Zuideruieer,  overleden.  — *ln  1652  Predikant  te 
Nieuwkoop  geworden,  en  toen  met  S.  v.  B.  verloofd.  — 
‘Geleerd  Jozuit  en  keizerlijk  Meetkunstennar,  die  cp  last 
vau  Paus  Iiiboceutius  de  zoogenaamde  Obelisk  vau  Ca- 
racalla  herstelde  eu  verklaarde.  — ®D.  i.  Hij  loste  de  raad- 
sels en  verwarringen  des  huizes  op.  — 'Paus  lnnoccntius. 
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Berooft  allengs  ons  lichten  kennis; 

Geen  diamant  verduurt  de  schennis ; 

Die  kanker  krui]it  de  leden  deur. 

En  laat  u,  hier  en  daar,  wat  bcer.cn 
Van  dit  geraamte,  iu  gruis  en  stcenen-, 
Daar  staan  de  grootste  mannen  veur. 
Als  plotseling  voor  ’t  hoofd  geslagen; 

Wat  zal  men  hier  de  stommen  vragen? 

O al  te  wijze  Trismegist1 ! 

Die  niets  met  zijnen  naam  wilt  noemen, 
Gij  moogt  uw  wijsheid  wel  verbloemen, 
Opdat  ze  niemand  en  verkwist’; 

De  woestheid  en  de  dolle  beven 
Des  oorlogs  zullen  blind  misduyen 
Al  wat  uw  Teekenspraak  bediet. 

Wat  gij  met  schaduw  poogt  te  dekken, 

Zul,  rijk  bij  rijk,  ten  doolhof  strekken, 

Als  ’t  volk  door  valschc  brillen  ziet. 

TJw  wijsheid  wordt  het  licht  bevolen, 

En  legt  ge  een  spoor,  om  op  te  dolen?” 

Ie  TEGENZANG. 

De  geest  van  Hennes  antwoordt  hem: 
„Orakel  1 die  onfeilbre  blftren 
Ontvouwt  aan  uw  outelbre  scharen. 

Mijn  slag  van  leeren,  zonder  stem, 
Ontstak,  van  ouds,  ’t  vernuft  der  braven, 
Om  deze  heerbaan  op  te  draven. 

De  jonge  Mozes,  Ajnrans  zoon, 

Lag  zelf  in  Zuuncstad  ter  schole. 

Gelijk  een  bies  op  een  viole 

Viel  Saba  néér  voor  Jcsscs  troon, 

Die  al  haar  raadsels  wist  t’  ontwarren. 

Bij  duister  zoekt  men  ’t  licht  aan  starren. 

Pythagorns,  uit  Griekenland, 

Homeer  en  Plato,  zooveel  zielen. 

Als  voor  Gebloemde3  Wijsheid  knielen, 
Haar  zochten  over  zee  en  zand. 

Dus  leert  de  leerzucht  zich  verpijnen. 

Men  strooit  geen  rozcbla&n  voor  zwijucn; 

Daar  deelt  u d’  allerwijstc  mond, 

Die  u de  sleutels  toebetrouwde, 

En  Vatikaan  ten  hemel  bouwde, 

Op  eenen  afgebcclden  grond. 

Pro  fee  ten  dekten  zoo  de  waarheid 
Met  loof,  voor  al  te  sterk  een  klaarheid. 
Die  op  haar  tijd  te  voorschijn  kwam. 

De  zeilsteen  van  geheime  dingen 
Verwekt  het  hart  der  leerelingcn. 

Uit  donkren  smook  ontspringt  een  vlam. 
Al  maalt  de  kunst  de  zon  met  kolen, 

Zy  lelt  geen  spoor  om  op  te  dolen.” 

IIc  ZANG. 

„De  wereldkloot,”  zeit  Innocent, 

„Van  ouds  in  drie  verschelde  deelen 
Gedeeld,  ging  macht  van  Afgodn  telen, 

En  Godhcên  dichten,  zouder  end. 

Wie  zaaide  ’t  zaad  van  al  de  Goden, 

Die  voor  hun  vynnd  hencvloden, 

En  angstig  zich  iu  vacht  en  6chacht 
Verstaken?  Al  uw  mcrkgclcerdcn4 
Het  licht  in  duisternis  verkeerden, 

Ja,  zulks,  dat  al  dc  wereld  lacht. 

En  allermeest  om  zooveel  kluchten 
Vau  Godhecn,  droomen,  en  geruchten, 
Waarvoor  jEgyptcn  tempels  sticht. 


'Hermcs  Trismegistu9,  de  koning-wijsgeer  der  Egyp- 
tische overlevering.  — ^'hans  bij.  — 3 Versta:  zinne- 
beeldige. — He  e k.c  u ver  k 1 aar  d er  s. 


Wat  nood  is  ’t,  wijsheid  te  vertrouwen 
Aan  een  gevaarte,  uit  rots  gehouwen? 

Natuur  is  een  gedurig*  licht. 

Zij  stelt  ons  zichtbaar  God  voor  d’  oogen, 

Zijn  wijsheid,  goedheid,  en  vermogen. 

Hij  renn’,  wien  ’t  lust,  om  ’t  starlicht  rond, 
Ook  hoogt  r dan  de  verste  palen, 

De  Godheid  komt  hem  tcgenstralen ; 

Men  loopt  den  Schepper  iu  den  mond. 

’t  Natuur  bock  is  eeu  duidiijk  spreker. 

Wie  uit  onzekerheen  het  zeker 

Moet  putten,  loopt  geen  klein  gevaar, 

Gelijk  uw  suffende  scholieren 
Otn  deze  kaars,  als  muggen,  zwieren; 

Dies  zwijg,  of  spreek  recht  uiten  klaar. 

Wij  kunnen  zacht3  uw  nachten  derven. 

Wat  spreekt  dc  blinde  van  de  verven?” 

IIc  TEGENZANG. 

„Genade,  o Vader ! neem  geduld : 

Een  tolk,  een  glans  van  zestien  tongen, 

Door  alle  dampen  heen  gedrongen, 

Den  zoom  vau  uw  gebied  verguldt; 

Men  weet  van  raden,  noch  van  gissen, 

Nu  Athana<i9  de  duisternissen 

Van  oud  dEgypten  voor  zich  jaagt. 

Al  wat  misvormd  lag  en  verloren, 

Wordt  door  zijn  wakkerheid  herboren. 

Nu  dwaalt  geen  mcnsch,  die  Kirchcr  vraagt. 
Dus  strekte  Jozef,  in  zij n jaren, 

’t  Orakel  der  /Kgyptennreu, 

Eu  ’s  volleks  heil,  in  Fnro’s  rijk. 

Wie  oinmewegen  zoekt  tc  schuwen, 

En  twijfelt,  vindt  hier  ’t  rechte  kluwen 
Van  waarheid,  zich  alom  gelijk. 

Het  misbruik  stijft  alleen  verkeerdheid. 

Myu  Merklecr  diene  uw  Godgeleerdheid, 
Gelijk  een  dienstmaagd  haar  meestres. 

Zij  leert  van  ouds  Natuur  ontleden. 

En  toont  in  haar  Gods  wonderheden, 

Die  ’t  eerste  en  leste  is  vau  haar  les. 

Mijn  stommen  wijzen  elk,  als  tolken, 

Den  Godsdienst,  uit  een  Recht  der  volken. 
Door  boosheid  of  gewoont’  verslimd. 

Uw  Kirchcr  brengt  mijn  zin  tc  voorschijn. 
Gedoog  toch,  dat  die  nlsins  doorschijn’, 

Zou  zal  men  zien  hoo  hoog  hij  klimt. 

Al  zweette  een  menigte  op  dces  stoffen, 

Hij  heeft  ons  oogmerk  best  getroffen.” 

TOEZANG. 

Toen  sprak  de  nazaat  van  Urbaan: 

„Uw  antwoord  sluit,  en  kan  bestaan. 

’t  Is  rcên,  dat  uw  Gedenknaald  rijze, 

Eu  Kirchcr  met  zyn  veder  wijze, 

Wat  uw  vernuft  elk  gaf  tc  ra&n, 

Op  dezen  diepen  Oceaan 
Vau  wetenschappen,  schier  vergeten, 
Verstrooid,  verwilderd,  en  gesleten. 

Wat  zoekt  men  lessen  aan  den  Nyl  1 
Dc  Tibcr  leerc  Hennes’  stijl 
Van  onderwijzen  fiksch  hervatten. 

Wij  bezigen  geleende  schatten, 

Van  Memfis  hier  gevoerd,  alom 
Ten  dienst  van  Jezus’  Heiligdom.” 


'voortdurend.  — 3Thans  tot  zachts  verscherpt. 
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K lachte 

OP  HET  VERBRANDEN  VAN  ’T  STADHUIS 
VAN  AMSTERDAM1. 

Jacet  ingens  littore  truncus*. 

AAN  HETZELVE. 

Alond  Stadhuis,  verminkt  Steêhais ! 

Gewoon  van  ouderdom  te  bukken. 

En  ouderstut  met  jonge  krukken, 

Hoe  stort  ge  in  ’t  graf  met  dit  gedmiseh, 

In  ’t  midden  van  den  brand  en  ’t  rooken; 

Nu  ’t  onvoldragen  Raadhuis3  vast 
Zijn  leden  krijgt,  en  groeit,  en  wast? 

Gy  waart  verzwakt,  verlecmd,  gebroken. 

O,  afgeleefde  Bestemoer! 

Verdroot  u langer  dus  te  slaven. 

Dat  gij  u levend  liet  begraven 
In  puin,  op  uwen  slechten  vloer. 

Terwijl  uw  droeve  kinders  schreeuwen 
Op  uw  geraamte?  O,  stut  van  staat, 

Der  Burgren  scheidsvrouw4,  Hollands  Raad, 

En  toeverlaat  van  weeze  en  wecüwen  I 
Den  koopman  hebt  ge,  uit  uwen  schoot, 
Gezegend,  gestoffeerd  met  schijven. 

Om  handel  Oost  en  West  te  dry  ven ; 

De  Stad  en  ’t  Land  gered  in  nood. 

Gy  hebt  onbillijkheid  geregeld 

Door  Recht  en  wetten,  trouw  en  vroom; 

Het  kwaad  gehouden  by  den  toom ; 

Den  eed  en  ’t  burgerrecht  bezegeld. 

Gy  toonde  u gastvrij,  waart  gewoon 
Den  vreemdeling,  als  ingeboren, 

Met  min  t’  ontvangen  en  te  hooren, 

Te  dekken  met  uw  wapenkroon. 

Gij  zijt  de  Stad  te  vroeg  ontvallen. 

Dus  oud,  in  ’t  zachtste  van  haar  rust, 

Van  ramp  noch  ongeval  bewust; 

O vaste  vrijburg  van  nw  wallen  1 
Gy  zaagt  den  nieuwen  grond  geleid. 

En  wondt  misschien,  versuft  van  jaren, 

Den  last  van  ’t  slopen  ons  besparen, 

Uit  avercchtsche  zuinigheid; 

Want  al  uw  houden  en  beleggen* 

Was  om  uw  zonen,  niet  om  u. 

Van  ruimte  en  pracht  en  grootschheid  schuw. 
Wat  vond  de  Nijd  op  u te  zeggen? 

Heer  Gysbrechts  tyd  was  u bekend, 

Toen  visschersschuiten*  ’t  Y nog  ploegden, 

Met  korf  en  vischnet  zich  genoegden, 

Tot  nooddruft,  slecht  en  recht,  gewend. 

Men  wist  van  Bantam  niet  te  spreken. 

Noch  zocht  ten  Zuiden  tydlyk  heil. 

Dc  Zeeman  zeilde  nooit  zoo  steil 
In  ’t  Noorden,  noch  op  zoo  veel  streken. 

Uw  hand  stond  open,  reede  om  elk 
Te  stutten,  uit  uw  onvermogen. 

Een  graauwc  py,  aan  ’t  lyf  getogen. 

Was  ’t  kleed,  de  kost  en  drank  was  melk. 

Uit  venen  en  gebroke  landen' 

Bereikt  uw  kroon  dit  heerlijk  peil  ; 

Terwijl  de  Voorspoed  blies  in  ’t  zeil, 

En  hoedde  uw  kog  en  kiel  voor  stranden. 

•Dat,  van  achteren  reeds  gedeeltelijk  afgebroken,  den 
7en  Jul)  1652,  in  brand  raakte  en  instortte.  — !D.  i.  Dc 
geweldige  romp  ligt  voor  den  grond.  Viao.  — 3Zie  boven 
bladz.  28.  — 4Voor  Schepenbank  namelijk,  de  rechts- 
spraak dier  dagen.  — ‘bewaren  en  oppotten.  — 
«Versta:  niets  dan  v.  — 'Anders  broekland. 


Nu  ’t  lot  gehengt,  dat  gij  tot  nsch 
Verstuift,  verrookt,  eu  berst  aan  scherven, 
Zoo  willen  wij,  uw  wettige  erven, 

Ons  troosten  met  uw  ryke  tnsch; 

Met  potgeld,  renten,  kustmgbrievcn', 

En  schimmelpenning,  lang  vergadrd, 

En  spaarpot,  uit  uw  buik  gespaard ; 

Dus  zal  uw  lijk  ons  zachter  grieven ; 

Terwyl  het  nieuw  Stadhuis  verryz’, 
Gelijk  een  feniks,  uit  uw  asscheu. 

Verdooft  zijn  luister  u in  ’t  wassen, 

Het  boude  uw  burgerlijke  wijs: 

De  Hemel  zegen’  het  met  Hceren, 

Die  niet  vcrkuischt5  zijn  met  veel  schijus, 
Maar  zien  den  weerwolf3  door  den  grijns ; 
Zoo  zal  men  best  dccs  landplaag  kcerou. 


J A A R G E T LJ  D E 

van  den  heks 

MICHIEL  LE  BLOKT, 

in  den  jare  1652. 

MARORÏET,  MICHIEL. 

MARQ.  Snijdt  een  stuk  van  ’t  gildt  kalf4; 
Schenkt  ons  elk  een’  frisschen  romer: 
Want  zes  kruisen  en  een  half, 

In  het  hartje  vau  den  zomer, 

Zien  we  heden  voor  op  't  hoofd 
Van  heer  Grootvafir  net  getcekend. 

O,  do  Hemel  zij  geloofd  I 
Mint.  Zuster  1 gij  hebt  net  gerekend ; 

Cier  en  eer  den  ouden  man 
Met  ecD  regenboog  van  bloemen, 
Schooncr  dan  men  schildren  kan. 

Dit  ’i  een  dag  om  van  te  roemen. 

Voor  Michieltjen  en  Margriet. 

Springt,  en  zingt  een  vrolijk  lied  I 


Het  Orgel  in  den  Rouw 

OVER 

DIEDRIK  ZWELING, 

ORGELIST  VAN  AMSTERDAM4, 

Mrestum  Muaa  solatur8. 

Gij  Zanggodinnen  I valt  aan  ’t  schreven, 

Aan  ’t  jammeren  met  hcele  reven, 

De  Zoun  van  Orfeus  is  verscheden. 

Nu  zwijgt  dc  galm  der  orgcltongcn, 

Die  door  dc  pijpen  kwam  gedrongen, 

Daar  Hemelschc  Engelen  op  zongen. 

Hoe  kond  en  kil  zyn  deze  handen. 

Daar  Jesscs  snunr  mcè  komt  te  stranden, 

Met  zijn  Marensen7  cn  Orlsudcn' I 

Hoe  juichte  ’t  hart  van  oude  cn  jongen, 
Wanneer  zyn  vingers  ongedwongen 
Op  noten  en  op  stekken"  sprongen ! 

•Thans  verkeerdelijk  tot  hypotheek  of  onderstel- 
ling ver-Griekscht.  — «geholpen,  tevreden.  — 
3Versta:  wijlen  Prins  Willem  II,  of  wie  hem  wilden  na- 
volgcn.  — 4fccat-kalf.  — ‘Zie  boven  I,  bladz.  762.  — 
«D.  i.  Dc  Muze  troost  den  droeve.  Vibo.  — 'Versta:  den 
Iutermczzcn-componist  Lucas  Marenzio,  en  Orlando  Lasso, 
«klavieren. 
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Men  kon,  door  kerkgewelf  en  kooren, 
Den  Vader  in  den  Zone  hooreu; 

Nu  zal  een  zerk  die  stemme  smoren. 

Gestoelten  noch  gepropte  banken 
Niet  langer  Zwelings  kuust  bedanken, 

Voor  zijn  verkwikkende  uvondklauken'. 

Gij,  die  mijn  ziel  hebt  opgeheven 
Uit  dit  moeras  iu  ’t  eeuwig  leven, 

Wat  zweep  beeft  u naar  ’t  graf  gedreven? 

Is  ock  uw  geest  van  ’t  lijf  ontbonden, 
Door  ’t  bassen  van  den  Hond2  uit  Londen, 
Die  alle  noten  heeft  geschonden? 

En,  los  geborsten  van  zijn  keten, 

Op  ’t  dor  geraamt  des  volks  gezeten. 

Zijn  Heer  den  strot  heeft  afgebeten  ? 

Ten  minste  kus,  o koor  der  zingren  1 
Met  uwen  mond  dit  ijs  der  viugren. 

Daar  ieders  ooren  op  verslingren3. 

Ten  minste  draag  hem,  naar  zijn  waarde, 
Die  ziju  vermaak  voor  niemand  speurde, 
Nog  met  dit  grafgeschrift  ter  aarde : 

„Hier  rusten  Grootvaftr,  Zoon,  en  Vader, 
Zy  volgen  Davids  harp  te  gader, 

Een  eeuw  van  verre,  omhoog  nog  nader”. 


LjJkHtttatHie 

VAN  DEN  EDELEN  HEER 

LEONARDUS  MARIUS1 *. 

Decus  8dditc  divis3. 

Wat  poogt  men  ons  naar  ’t  leven 
Het  wezen  van  den  dooden  Held  te  geven? 

Hij  voer  uitelks  gezicht. 

Het  doodkleed  dekt  dit  afgeronnen  licht. 

üeBlrijk  paneel  noch  doeken: 

Wy  zien  hem  best  in  eenen  stapel  boeken, 

Daar  Pinkstervier  op  viel6 *. 

Zoo  leeft  de  man,  en  omtrek'  van  zijn  ziel. 

Hoe  rieken  daar  zijn  reuken. 

Historiën,  en  lceriugen,  en  spreuken  I 
Hoe  zweeft  die  pen,  iu  schijn 
Niet  van  een  mensch,  maar  gloeyend  Serafijn ! 

Een  berg  geploegde  bladreu, 

Bezaaid  met  zand  van  d’  oude  en  wijze  Vadren, 
Getuigt  ous,  hoe  getrouw 
Hij  zweette  en  zwoegde  iu  waarheids  akkerbouw. 

Bij  ’t  licht  van  zijne  starren 
Kan  elk,  des  nachts,  de  doling  nog  ontwarren. 

Wie  op  een  driesprong  ijst8, 

Zijn  veder  volge  en  hand,  die  ieder  wijst 
Oodmoedige  Geleerdheid. 

Involgcr*  der  wcèrstrevendo  Onbekcerdhcid, 


1 Waarop  hij,  na  ’t  eindigen  van  den  avonddienst  in  de 

Oude  kerk,  de  hoorders  vergastte.  — JVersta:  Cromwell. 

3Rijmshalve  voor  verslingerden.  — 1De  geleerde  en 

milddadige  pastoor  van  ’t  Bagijuhof,  Vondels  kerkelijke 

raadsman  en  huisvriend.  - 4D.  i.  Zet  het  Goddelijke  eere 

bij.  — 6Versta:  daar  de  II.  Geest  in  vonkt.  — 'Verste: 

beeld,  uitdrukking.  — "eist,  vreest.  — Ga- 

zetter, vervolger. 


Versmader  van  gew  in, 

Bcminner  van  oprechtheid,  vrede,  en  mini 
Hoe  treuren  wij,  verlaten 
Van  u,  die,  liefgetal  bij  alle  staten, 

U schikte  naar  ’t  begrijp 
Van  ieders  brein,  of  vroeg  of  spadcr  ryp  I 
Wie  kou  zoo  harten  winnen? 

Door  ccndrachts  band  verbinden  zoo  veel  zinnen, 
En  slicrcu  ze,  in  dees  zee 
Van  zwarighcên,  aan  een  behoude  reêP 
De  tortel  laat  zich  hooren: 

„Ik  heb  mijn  gade  aan  Marius  verloren  1” 

De  maagd  en  ’t  weeskind  krijt: 

„Wij  zijn,  helaas!  ons  tweeden  Vader  kwyt!” 

Zoo  vele  letterkloeken, 

Die  raad  aan  hem  en  ziju  orakels  zoeken, 
Vcrstommeu,  nu  hij  zwijgt, 

Eu  niemaud  op  ziju  vragcu  antwoord  krijgt. 

Wij  volgen  ’t  lijk  met  staatsie, 

Een  arreffi  loon  voor  gulde  predicatie, 
Gedienslighccn,  en  deugd. 

Het  Paradijs  beloon’  hem  in  Gods  vreugd ! 

Overleden  1652,  den  18en  van  Wijnmaand. 


Grafschrift 

OP  DEN  KOELEN  HEER 

LEONARDUS  MARIUS. 

Fortiter  sed  suaviter*. 

Hier  sluimert  Marius : verschrikt  niet  voor  den  naaro: 
Het  is  geen  Marius,  die  Rome  heeft  bestreden, 

Maar  die,  met  moud  en  penne  en  dieusien  en  gebeden. 

Al  ’t  Roomsche  Kristennjk  verplichtte  aan  zijne  faam. 
Wie  droeg  ooit  uaam,  die  meer  zijn  eigenschappen  raakte  ? 
Dees  Leo  was  wel  sterk,  doek  zoet,  als  Nard  us-geur; 
Zijn  wijsheid  straalt  Gods  boek  en  alle  kunsten  deur. 
Nu  rust  voor  ’t  hoog  altaar  die  voor  Gods  Kerke  waakte. 


Ander. 

vrekmueuno. 

Waar  rust  hier  Marius?  mij  lust,  zijn  graf  t’  aanschouwen. 

KOSTER. 

Een  stapel  boeken  staat  op  zijnen  zerk  gehouwen. 

OP  DEN  EDELEN  HEERE  LEONARDUS  MARIÜS. 

Dus  stichtte  Marius,  bij  monde  eu  bij  geschrift. 
Geleerde  en  ougtlcerde,  uit  Goddelijke  drift. 

Nu  zwijgt  de  moud;  nu  geeft  de  pen  geen  gouden  int. 

Zijn  schriften  tooueu  u ziju  levendigste  print*'. 


ENGELEBURÜ  IN  DEN  HOUW, 

OVER  DKN  EDELEN  HEEK 

ANDRIES  BICKER, 

HEER  VAN  ENGELEBURC,  OUD- BURGEMEESTER  EN 
RAAD  VAN  AMSTERDAM,  ETC. 

Integer  vit  re,  scclerisque  purus*. 

Wat  tijding  komt  du  stad  bezwaren, 

In  ’t  midden  van  de  droeve  maren 


*D.  i.  Sterk,  maar  zacht.  — 2bceld.  — 3D.  i. 
Van  wandel  rein,  van  misdrijf  vrij. 
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En  rampen,  uit  der  zee  gehoord? 

De  grijze  held  eu  Godstolk  der  Hebreeuwen1 

0,  laud  verrijkende  Amsterdammers! 

Zag  van  den  berg  het  land,  aan  Abraham, 

Wat  baart  één  jammer  u al  jammcrs, 

Dien  Godgctrouwen  stem, 

Hoe  leit  de  Dood  den  Staat  aan  boord ! 

Gezworen  eu  beloofd  voor  menige  eeuwen. 

De  dappre  Bicker,  Helsch  besprongen 

Met  vrolijke  oogen  aan. 

Van  weifelende  lastertongen1, 

Dc  stroomeudc  Jordaan 

Wordt  al  te  vroeg  ter  neer  geveld. 

Den  intocht  stuitte,  en  liet  dc  volgende  erven 

0 Bataviers!  o kroon  der  steden! 

Dit  over  na  zijn  sterven. 

Uw  rechte  hand  lelt  afgesneden; 

Zoo  zag  Xaveer,  uitSanciaan3,  de  kusten 

Van  ’t  machtig  Sine,  en  ’t  ryk,  dat  voor  hem  lag. 

Wat  lijdt  ge  al  schipbreuk  in  dien  held 

Wat  lijdt  ge  in  éénen  man  al  schade! 

Wat  was  ’t  een  blijden  dRg 

Hoe  drijft  uw  kiel  op  Gods  genade, 
In  ’t  stranden  van  dieu  A mi  raai, 

Voor  onzen  Held,  wiens  ijver  nooit  kon  rusten ! 

Maar  Kristus  riep  hem  t'  huis 

Die  Land-  en  Zce-raad  steef  en  stichtte. 

Met  zijn  gesleten  kruis; 

En  braaf  vooruit,  vol  wijsheid,  lichtte, 

Dien  arbeid  had  d'  Almachtige  in  ’t  verholen 

Gelijk  de  Noordster  met  haar  straal. 

Aan  Riccius5  bevolen. 

Men  wapen’  heer,  noch  onderdanen. 

De  tweede  zuil  van  Jezus’  hoofdgebouwen 

Noch  koop’  hem  op  met  bussc  en  vanen ; 

Had,  lang  genoeg  on  ouverwricht  ca  vast. 

Hg  leit  gerust  den  tabbert  af, 

Gedragen  dezen  last. 

En  neemt  verlof  van  ampt  en  Staten. 

En  op  de  wacht,  met  onvermoeid  betrouwen. 

De  Nijd  heeft  Andries  nu  verlaten  ; 

Du  hitte  en  koö  verduurd; 

Zij  triomfeer’  vrij  op  zijn  graf. 

Als  ’t  Hof  verleid  wordt  door  de  boosten, 

Ter  wereld  uitgestuurd. 

Getroost,  omhoog,  in  hemelsche  landouwen, 

Dan  moet  de  vroomheid  zich  getroosten 

Zijn  vaderland  t’  aanschouwen. 

’t  Bcvlakkeu  van  haar  eerlijk  wit. 

Weet  iemand,  na  Sint  Thomas,  ons  te  toonen 

Het  heil  der  trouwe  Burgerijen, 

Een  kerktrompet,  die  wijder  werd  gehoord, 
Daar  ’t  licht  ter  Zonnepoort’ 

Geplant  door  vree,  na  bloedig  stryen. 

Opdat  de  Vryheid  veilig  zit. 

Al  ’s  Burgemeesters  lust  en  leven. 

Komt  uitgercên,  en  al  het  Oosten  kronen; 

Hij  noem  ze  bij  haar  naam. 

Was  rustig  recht  door  zee  te  streven. 

Verdoof  Franciscus’  faam, 

Aan  last  en  eer  en  eed  verkuocht; 

Die  eene  roude,  als  drie  paar  wereldkloten, 

Zijn  kloek  beleid  in  hooge  zaken, 

Bereisd  heeft  onverdroten ; 

Zyn  doordrift3  en  omzichtig  waken 

Gccnsius  om  schat,  noch  goudc  en  zilvre  raynen, 

Hield  ééuen  streek  op  dezen  tocht. 
Yerguut  ons  dan,  na  ’t  lange  slaven. 

Noch  heerschappij  en  Alcxauders  staf; 

Al  rook,  al  wind  en  kaf; 

Dat  wij  dit  wapen  bij  de  braven 

Maar  om,  door  ’t  licht  van  Rome,  te  beschijnen 

Ophangen,  ter  geduchtenis 
Van  Engleburg,  die,  afgesleten, 

Den  nacht  van  ’t  Heidendom, 

En  duidelijk  alom 

Den  prijs  genoot  in  zijn  geweten; 

Ontelbrc  woeste  en  wilde  en  stomme  volken 

Dus  blonk  hij  in  ons  duisternis. 

Gods  boekstaaf  te  vertolken. 

Decs  Ijver  dreef  hem,  door  woestijn  en  baren 

En  schipbreuk,  hcoe  in  vast  eu  driftig  land. 

EEUWGETIJ 

van 

Geen  mcnachenctcrs  tand. 

Vergift  noch  schicht,  noch  lagen  van  Barbaren, 
Vernielden  den  gezant, 

FRANCISCUS  XAVERIUS, 

Die  met  zijn  cige  hand 

ATOSTKL  VAN  OOSTINMÈN*. 

In  ’t  kruisbad  wascht’  elf  honderdduizend  zielen, 
Die  voor  het  Kruislam  knielen. 

Nee  vero  Alcides  tantum  telluris  obivit'. 

Japon'  vooral  den  Bouwheer  heeft  te  danken, 
Die  zcgcurjjk  den  Afgrond  lelt  aan  band, 

Wat  heilbron  zal  mijn  dorst  en  ijver  lcsschen, 

Den  rechten  wijnstok  plant. 

Nu  ’t  Eeuwgetij  eu  Eeuwfeest  van  Xaveer 

En  zooveel  vclds  beslaat  met  ccdle  ranken, 

Ons  opwekt,  t’  zijner  eer, 

Met  rouwloof  uoch  bedrukte  1 ij kcy pressen. 

In  weinig  jaren  tijd, 

Begrimd  van  Hclschen  nijd. 

Maar  gulde  lauwerbla&n. 

Hoe  woelt  het  daar,  in  ’t  leggen  van  Gods  drempels! 

Te  volgen  op  de  baan 

Wat  wijdt  zijn  hand  al  tempels! 

Van  zijnen  geest,  die  heden  vliegt  naar  boven, 

Al  trapt  de  Hel  daar  kerk  bij  kerk  tot  mortel 

Om  eeuwig  God  te  loven? 

En  gruis  cd  puin,  en  schuimbekt  jareu  lang, 

Het  is  geen  tijd,  zijn  doodbaar  te  geleyen 

Tot  waarheids  ondergang, 

Ja,  schijnt  den  boom  van  ’t  Kruis,  met  tak  en  wortel. 

En  lichaam,  dat  noch  myrrh’  uoch  balsem  hoeft; 

Een  Heiden  mag  bedroefd 

Te  rukken  uit  den  grond. 

Het  doode  lijk,  dat  eeuwig  sterft,  beschrcycn; 

Daar  die  in  ’tbloeyeu  stond; 

Dit  onverrot  gebeent’ 

De  Hemel  weet  zyn  uren  eu  zijn  tijden, 

Wil  rusten  onbeweeud; 

En  eb  en  vloed  van  ’t  lydcn. 

Terwijl  die  ziel,  die  groote  ziel,  gaat  zweven 
Van  dit  in  ’t  ander  leven. 

W’at  nood  is  ’t,  of  het  bloed  en  tranen  regent. 

By  vlagen  niet,  maar  jaren  achtereen. 
En  smilt  een  hart  van  steen, 

Nooit  eiland  was  met  martelbloed  gezegend, 

'Zinspeling  op  ’t  gebeurde  in  ’tjaarlöSO.  — *voort- 

varendheid.  — JDtn  2eu  Dcc.  1 552  op  reis  naar  Sina 

'Mo zes,  bij  Nelo.  — -Eiland  in  dc  Sincesche  Zee.  — 

overleden.  — 'D.  i.  Zelfs  Hercules  kwam  zooveel  land 

5Mattheus  Riccius  van  Macerata,  dc  apostel  van  Sina, 

niet  door. 

1 in  1610,  te  Peking  overleden.  — 'Anders  Japan. 
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Geheiligd  als  Japon; 

Daar  schijnt  de  marfclzon 
Ons  starren  doof,  en  alle  mnrtclschriften, 

En  gloeyendige  driften1. 

Ai,  Goa ! slaap,  ai  slaap  gerust  en  veilig. 

Op  dit  geluk,  dat  u te  lote  viel. 

Na  ’t  scheiden  van  de  ziel, 

Het  heilig  lijk  van  zulk  een  grooten  Heilig 
T’  omhelzen  in  uw  schoot. 

Een  toevlucht  in  der  nood; 

Naardien  ’t  gebeent  van  eeu  Profeet5  ook  ’t  leven 
Den  dooden  heeft  gegeven. 

Franciscus,  nu  in  ’t  licht  vau  zijn  herboorte, 

Den  afgod  eer  door  wonderdadn  verwon. 

En  dooden  wekken  kon ; 

Dewijl  h\j  droeg  den  sleutel  vau  de  poorte 
Der  onverzoenbre  Dood. 

Hoe  zou  hij  in  der  nood 
Vergeten  n,  die  nu,  met  heele  scharen, 

Hem  lof  zingt  voor  d’  altaren. 

Die  Navarrois,  een  eer  van  Pampclone, 

Zijn  adellijk  en  overoud  geslacht 
En  Hof  en  Staat  veracht. 

Om  d’  arme  kribbe  en  arinoê  van  Gods  Zone, 

Versmilt  zijn  wil  in  God, 

Zijn  hoogste  en  eenig  lot; 

Waar  ’s  Hemels  wil  hem  roepen  wil  en  leiden, 

Zijn  wil  is  onverscheiden*. 

Maar  van  wat  kant  zal  ik  dees  zucht  ontginnen. 

Die,  nacht  en  dag,  langs  ’t  ongebaand  en  steil, 

De  Mooren  brengt  tot  heil. 

En  onverzaad  hun  zielen  zoekt  te  winnen : 

Dat  is  zgn  hartejacht, 

Hier  spant  hij  al  zijn  kracht 
En  netten  uit,  en  slaakt  zijn  hazewinden. 

Uit  lust  tot  zulke  hinden4. 

De  Griek  mag  Circe  en  tooverdrank  versieren4, 

Hier  spreekt  een  tong,  die  wolf  en  beer  en  zwgn 
Verandert,  niet  in  schijn. 

Maar  reden  schept  in  redeulooze  dieren. 

Hier  hoort  men  Orfeus’  stem ; 

De  bosschcn  volgen  hem; 

Amfions  lier  herbouwt  hier  veste  aan  veste, 

In  ’t  Indiaansch  geweste. 

Mijn  keel  wordt  hcesch;  mijn  zang  bezwijkt  in  ’t  midden, 
En  ziet  geen  eind  vau  hongersnood  en  dorst. 

En  last,  op  reis  getorscht, 

Van  harekleed,  en  koorde,  en  eindloos  bidden 
En  waken,  tart  natuur, 

In6  ’t  zuigen  van  kwetsuur 
En  cttrig  bloed  der  smettclijke  kranken. 

Hij  riekt  de  roos  uit  stanken. 

Gij,  worstelaar  en  kampioen,  die  heden 
Het  harrenas  hebt  afgeleid  omhoog, 

En,  uit  den  rijken  boog 
Van  Gods  gewelf,  uw  kiuders  hier  beneden 
Met  smartc  worstlen  ziet, 

Versma  hun  bede  nictl 
Behaagt  u,  dat  uw  voorbede  ons  bevrijde, 

Zoo  kroon  uw  Eeuwgetijde ! 


■Versta;  vurigen  ijver.  — *Eliza.  — Onver- 
schillig. — 4 Versta : de  b ej  a a g d e zielen.  — sto e- 
dichtcn.  — 6Zoo  leze  men  hier  voor:  En. 


Vrije  Zeevaart, 

onder  de  ïlagge  van  den  Doorluchligen  zeeheld 
MAKTEN  HARPERTSZ.  TROMP, 

BIDDER,  LUITENANT- AM  IRA  AL  VAN  HOLLAND  EN  ZEELAND. 

Pulchr umque  mori  succurrit  in  armis1. 

De  plaag5  van  iuheemsch  en  uithecmsch, 

’t  Gedrocht,  dat,  met  zijn  dolle  honden, 

In  ’t  bloedig  moordhol,  aan  den  Teems, 

Den  Grooten  Herder  had  verslonden, 

Zich  dronken  zoog  aan  ’s  konings  strot, 

Eu  knaagde,  op  ’t  koniuklgk  geraamte, 

Den  romp,  van  hoofd  en  kroon  geknot; 

Die  moordpest,  zonder  God  en  schaamte, 

Nu  vlammende  op  een  verschen  buit 
Van  Fransch  gewas,  kwam  nederzakken. 

En  dreef  voor  stroom  den  bloedstroom  uit. 

Om  balg  en  buik  met  roof  te  pakken; 

Maar  die  den  Afgrond  palen  stelt, 

Eu  ketent  Helschc  monsterdieren, 

Ontvonkte  't  hart  van  onzeu  held, 

Tot  voorstand  van  ziju  Batavieren. 

Dees  zag  den  gruwel  in  ’t  gezicht, 

Die  Helsch,  m<  t vijfmaal  veertien  koppen*, 

De  zon  bedroefde  en  ’t  hemelsch  licht. 

En,  om  ons  zee  haar  keel  te  stoppen. 

Zich  dwers  voor  Hollands  kielen  smeet; 

Waarop  de  ridder  aan  kwam  rennen 
Op  zijne  vleugels,  vlug  en  breed. 

Voorzien  met  vijfmaal  veertien  pennen*. 

Hij  voerde  een  slagzwaard  in  de  vuist; 

Het  monster  braakte  donderkloten. 

Granaten,  bliksems,  baldcrt,  bruischt; 

Bedreef  geweld  met  staart  en  poten; 

Blies  rook  en  smook,  en  vlam  en  vier 
Uit  zijne  kieuw  en  kopre  kelen; 

Maar  Hollands  Pcrseus  trof  het  dier, 

Dat  zalf  noch  kruid  de  borst  zal  heden. 

Drie  volle  dagen  hiel  hg  ’t  staan. 

Hoe  beet  hut  op  zgn  ijzre  tanden ! 

Hoe  schoot  het  toe!  Gelijk  d’ orkaan 
Op  d’  ludiaansche  golf  en  zanden ; 

Totdat  het  ciudlijk  afgemat, 

Gescheurd,  verminkt,  begon  te  deizen, 

Eu  liet  ons  rgke  vloot,  van  schat 
En  rijkdom  zwanger,  henereizen; 

Hoewel  ’t  alreê  de  vrucht  vermand, 

Verslonden  had,  ten  roof  geschonken 
Aan  zijn  alvratig  ingewand. 

Van  moord  en  diefstal  dol  en  dronken. 

Dus  kwam  dc  Hollandsche  Amiraal, 

Die  voor  geen  zeeheld  vlag  moet  strijken, 

Een  man,  gelijk  een  puut  van  staal, 

Bg  geen  Romeinen  tc  gclgkcn, 

Zgn  Maasstroom  in,  en  werd  begroet 
Van  'l  Vaderland  en  Zeven  Staten, 

Die  hem  verschenen  te  gemoet, 

Ten  trots  van  all’  die  vroomheid  haten. 

Wie  vreest  nu  schutgcvaart  of  scherp, 

Of  zeegevaarte  en  watersmetten  ? 

O llarpertszoon  1 gij  zijt  ons  harp; 

O Tromp I men  zal  uw  deugd  trompetten. 

Waar  ’s  Hemels  gunst  ous  Zeevaart  bouwt! 

U komt  een  Scheepskroon  toe  van  goud. 

16534. 


‘D.  i.  Het  dunkt  ons  schoon,  tc  sneven  in  dc  waapnen. 
5Versta:  Crorawell.  — * Versta:  schepen.  — 4Na  den 
driedaagschen  Zeeslag,  28  February. 
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Scheepskroon 

BEHAALD  IN  DEN  SCIIEEPSTRUD,  BIJ  LIVORNK1,  DOOR  DEN 
DOORLUCHTIG  EN  ZEEHELD 

JOAN  VAN  GALEN, 

AMIBAAL  DER  HOLLANDSCHB  VLOTE,  IN  DE  MIDDKL- 
LANDSCHE  ZEE. 

Tempora  navali  fulgent  rostrata  corona*. 

Zou  de  Leeuw  van  Holland  Snauwen, 

Na  een  zeegevecht  of  twee? 

Neen,  hg  slaat  al  weer  zijn  klaauwcn, 

Op  de  MiddelauJsche  zee, 

Onder  het  Tuscaauscbe  strand, 

In  het  hart  van  Engeland, 

Rukt  en  scheurt  het  voort  aan  slentren. 

Schreeuwt  nu,  dat  hg  niet  durf  entren*  1 
Kielen  neemt  hg  op  zijn  tanden, 

Steekt  haar  buskruitkamers  aan, 

Als  zgn  grimmige  oogcn  branden. 

Die  gelijk  twee  lonten  staan 
In  het  hoofd,  wanneer  hij  raast, 

Vier  en  rook  ten  neus  uitblaast. 

En  het  zeeschuim  komt  gedropen 
Dit  zijn  muil,  in  bloed  verzopen. 

Om  den  zccvloek  t’  achterhalen 
Past  matroos  op  ziju  getij, 

En  de  moedigheid  van  Galen 
Zet  nu  alle  zeilen  bij, 

Daar  bij  vijftien  roovers4  ziet. 

Buiten  Mcdices  gebied4, 

Tuimelen  op  zoute  gronden, 

Als  een  jacht  van  waterhonden. 

„Valt  nul”  riep  hg,  „valt  aan  't  stroopen, 

Dieven,  tuk  op  scheepsverraad  1 
Die  een  Fenix*  af  komt  loopen. 

Daar  men  zich  op  trouw  verlaat, 

En  al  stil,  aan  ’s  Hertogs  kust7, 

Onder  zgne  vleugels  rust, 

In  den  schoot  der  vrije  haven8, 

Daar  mau  weet  van  gier  noch  raven. 

Zgt  ge  krijgsmans,  haalt  uw  staarten 
Niet  verbaasd,  als  rekels,  in! 

Nestelaars  in  zeegevaarten, 

Geen  patrijs,  in  Engelsch  tin, 

Geenc  sausen  schaft  men  hier, 

Bg  het  brandende  oorlogsvier. 

Hier  beschooit  men  andre  tonnen 
Als  de  brouwer  brouwt  te  Lonnen. 

Hier  geldt  bulderen,  noch  stampen. 

Noch  geen  borstweer  van  een  mijl; 

Rustig  boord  aan  boord  te  klampen, 

Is  der  Batavieren  stijl.” 

Dus  riep  Galen;  op  dat  woord, 

Klampt  men  moedig  boord  aan  boord, 

Dat  de  borst  cn  ribben  kraken. 

Onder  het  salpeterbraken. 

Al  de  kusten  van  Tuscanen, 

Gansch  Livorne,  op  muur  en  trans, 

Duizend  duizend  Italjancu 
Zagen  zeewaart,  wien  de  kans 
Van  dit  ouweêr  in  de  lent, 

Van  dit  doudrende  clement. 


*1 S Maart  1053.  — *D.  i.  Een  scheepskroon  vonkelt  om 

zgn  slapen.  — *De  Staten  hadden  hem  verweten,  den  oor- 

log te  slap  door  te  zetten.  — «Versta:  Engelsche  schepen. 

4Verata : bij  Toscanen,  het  rgk  der  Medici’s.  — *Een  door 

de  Engclschenin  de  haven  vau  Li vorno  overrompeld  schip. 

7Die  van  Toscanen.  — 8Li vorno. 


Zwavelvicr  en  lucht  en  baren, 

Eerst  verslinden  zou  of  sparen. 
Galen,  in  zijn  been  geschoten. 

Staat  op  ’t  ander  ccns  zoo  vast, 
Even  trotsch  en  onverdroten, 

Als  een  steenrots,  voor  de  mast; 
Even  rustig,  even  fier, 

Onder  d’  ijzers1,  in  het  vier; 

Wel  getroost,  zijn  lijf  en  leven 
Voor  ons  Vaderland  te  geven. 
Niemand  schrikt  er  aan  te  vallen, 

Tc  bespringen  ’t  godloos  hol; 

En  al  stormt  men,  van  de  wallen 
Affcstorremd,  even  dol 
Overweldigt  men  in  ’t  lest 
Het  verdadigd  drakenest, 

In  zijn  eigen  net  gegrepen. 
Uitgespannen  voor  ons  schepen. 
Onder  ’t  vliegen  van  de  vouken. 
Daar  het  oorlogsonweèr  ruischt, 
Een  gesprongen,  twee  gezonken. 
Drie  veroverd  voor  de  vuist, 
Kiezen  d’  andere,  op  die  lucht, 
Liever  een  gewisse  vlucht. 

Om  in  zee  het  lgf  te  bergen. 

Dan  den  Waterleeuw  te  tergen. 

Laat  nu  Livius* 3  vrij  pralen 
Met  zijn  helden  op  papier ; 

Weegt  bun  deugd  op  tegeus  Galen, 
D’  eer  van  Hollands  zeebanier ; 
Vraagt  den  hertog,  die  het  zag. 
Wie  zgn  kusten,  met  den  dag 
Van  dccs  glorie,  kwam  beschgnen. 
Daar  dc  pesten  voor  verdwijnen. 

Dat  heet  eerst  de  straat  te  vegen 
Van  dit  heilloos  schuim  cn  slijk, 
Smirnc  loopt  ons  vloten  tegen. 

Om  het  Perziaansche  rijk* 

In  den  Batavier  te  laan, 

En  te  streven  herwaart  aan, 

In  ’t  gezicht  van  's  konings  vlegel4, 
Zonder  God  cn  wet  en  regel. 

Dat  heet  nu  de  zee  bevrijen, 

En  den  handel  voor  gevaar ; 

Zoo  verwisselt  men  Turkijcn, 

En  al  d’  Italjaansche  waar 
Aan  onze  Indinansche  vracht. 

En  wat  Neerland,  uit  zgn  kracht, 
T’  zamenhaalt,  en  kan  verzinnen, 
Om  de  beurs  vol  gouds  te  winnen. 


TER  LIJKSTAATSIE 

VAN  WIJLEN  DEN  EDELEN  HEER 

JOAN  VAN  GALEN, 

AHIRAAL  IN  DE  Hl DDELLANDSCHE  ZEE4. 
Jaculatus  pnppibus  igncis8. 
GESPREK. 

VBKEMDELINO,  AMSTERDAMMER. 

V.  Wicn  dekt  dit  graf?  A.  Den  edelen  van  Galen. 

V.  Wie  zag  bem  lest?  A.  Het  Florentgnsche  strand. 

V.  Waar  blonk  zijn  deugd?  A.  Op  zee,  in  bloed  cn  stralen. 
V.  Wat  trof  ze  daar?  A.  Het  hart  van  Engeland. 


•Versta:  kogels.  — 5 *De  Romeinsche  geschiedschrij- 
ver. - *Versta:  goederen  uit  het  Oosten.  - «Versta  weder 
Cromwell.  - ‘Hg  was  23  Maart  aan  zijn  bekomen  wonden 
overleden.  — *D.  i.  Dc  schepen  in  brand  stekende. 
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V.  Hoe  eert  men  hemP  A.  Al»  ’t  licht  <ler  Amiralen. 

V.  Watschroomdchij? A.Geenbeenbreuk1,  maardeschand. 
V.  En  waarom  slecht»  hem  ’t  cenc  beeu  gelaten? 

A.  Één  pijler  stut  de  Beurs  van  zeven  Staten. 


GriilHC  Ii  i*i  1 1 

VAN  UE.N'  ZEEIIEI.D 

JOAN  VAN  GALEN. 

Hier  dekt  de  zerk  het  lijk  van  Galen, 
Wiens  dapperheid  alle  Amiralen 
De  heerbaan  van  de  glorie  toont, 
Haar  ’t  eind  zijn  brave  daden  kroont. 
Die  goud  en  marmersteen  verduren. 

Hij  storf,  en  leeft  door  zijn  kwetsuren. 


Uitvaart 

VAK  WIJLEN  DEN  DOOHLL’CHTIGEN  ZEEHELD 

M ABTEN  HABPERTSZ.  TBOMP, 

Uil) DEK,  L.  AM1KAAL  VAN  HOLLAND  EN  WESTFUIKSLAND*. 

Vincet  amor  Patri®* 3. 

Laat  zich  Europe  niet  verwondren, 

Al  scheen  dc  wereld  te  vergaan. 

Toen,  uit  den  Noordschen  Oceaan, 

Dat  oorlogsonwcfr  op  kwam  dondren, 

En  baldrcn  over  duin  en  strand, 

Een  halvcn  dag,  en  nog  een  heelcn ; 

Tweehonderd  drijvende  kasteden; 

Dc  bare  zee  in  lichten  brand; 

De  barstende  salpeterwolken, 

En  d’  elementen  alteraaal 
Gelost  van  ’t  zwangere  metaal, 

Op  ’t  vlak,  daar  twee  vermaardste4  Volken 
Tc  water,  boord  aan  boord  geklampt. 

Hun  welluBt  schepten  in  ’t  vernielen 
Van  eike  ribben,  mast,  en  kielen, 

En  mcnschebeen,  Uitstof  gestampt; 

Dat  moordgeschrei  en  ijzerbraken; 

De  duón  en  levenden,  gemengd, 

Gebradn,  verdronken,  en  gezengd ; 

Dat  weêrlicht,  bliksemen,  en  kraken; 

Zoo  veel  gewelds  heeft  altemaal 
Gezweet  om  Harperts  te  beschreyen, 

En  ’t  lijk  en  d’  uitvaart  te  geleyen 
Van  Hollands  Grooten  Amiraal; 

Die  trotscb  omhoog,  op  zijn  kampanje. 

Zich  offerde  aan  het  krijgsnltaar, 

Door  hij  den  Zeeg»  wcldenoar, 

Den  Rijkatyran  van  Groot-Brittanje, 

Met  zijne  sabel  in  dc  vuist. 

Ter  vierschaar  daagde,  om  al  ons  schepen, 

Met  zijnen  haviksklaauw  gegrepen, 

Van  ouverzocubreu  moord  begruisd. 

De  Turk  van  ’t  Engclsch  Barbarijen, 

Met  zijn  Jonitsers,  hoort,  vol  schrik, 

Van  ’t  moordstrand  af,  alle  oogeublik, 

Zyn  opgeprest  geweld  in  lijen. 

Hij  ziet  den  brand  van  ’tmastbosch  aan, 

En  zijne  uit  stof  gewasse  Keuzen, 

Gereed  ons  bekkeneel  te  kneuzen, 

In  water,  vier,  en  rook  vergaan. 


'Ziju  rechterbeen  was  verbrijzeld.  — *Den  10en  Ang. 
1658  voor  Ter  Heide  gesneuveld.  — 3D.  i.  ’sLands  liefde 
zal  verwinnen.  — 4Voor  zeer,  hoogst  vermaarde. 


Die  Vloek  des  volks',  om  ’t  hart  benepen. 
Ontveinsde  al  wat  hij  veinzen  mocht, 
Tot  dat  zijn  vloot  de  tijding  brocht, 

En  hare  lenden  na  kwam  slepen. 

Wat  rand?  wat  middel,  om  ’t  gerucht 
Met  kracht  op  zijnen  moud  te  kloppen? 
„Is  dit  de  keel  van  Tesscl  stoppen? 

Den  Leeuw  verbieden  zee  en  lucht? 

Hij  rept  zijn  klaauw  bij  d’  Indianen, 
Ontrukt  den  Teems  dien  rijken  oost*; 
De  Beur»  vau  tanden  wordt  verwoest. 
Ons  eiland  zwemt  in  bloed  en  tranen  1” 
Dus  klaagde  ’t  uitgeputte  rijk, 

Met  d’  overweldigde  onderzaten ; 

Terwijl  de  Zeven  Vrije  Staten 
De  staatsie  van  ’t  doorluchtig  lijk 
Beraamden,  om  deu  Zeebesclu-rmer 
Tc  kronen,  als  den  braafstcii  Held, 

Die  ’t  leveu  voor  de  Zeevaart  stelt, 

En  meer  verdient  als  goud  en  marmer. 

Hij  ruste  nimmer  onbeweend  1 
Al  heeft  de  Dood  het  lijf  verslonden, 

De  Faam  is  aan  geen  graf  gebonden. 

De  deugd  verduurt  het  koud  gebccnt. 


TER  GEDACHTENIS 

VAN  DEN  ZEEHELD 

MAKTEN  HABPERTSZ.  TROMP, 

AMIRAAL  van  HOLLAND  EN  ZEELAND. 


Hier  rust  de  zeeheld  Tromp,  dc  dappere  beschermer 
Der  zeevaart  en  de  zee,  ten  dienst  van  ’t  vrije  land. 

Dat  ’s  mans  gedachtenis  bewaart  in  kunstig  marmer. 

Zoo  levendig  gelijk  hij  storf  voor  ’t  Hollaudsch  strand, 
Beluid  met  moordgeschrei  en  donder  van  kortouwen, 

Daar  Groot-Brittanje  in  brand  al  ’t  water  viel  tc  kleen. 
Hij  hieft  zich  zelf  in  ’t  hart  der  burgreu  uitgehouwen; 

Dat  beeld  verduurt  dc  pracht  van  graf  en  marmersteen. 


Op  d©  Al'beeldiug;e 

VAN 

MARTEN  HARPERTSZ.  TROMP, 

HIDDER,  L.  AMIRAAL  VAN  HOLLAND  RN  WKSTFBIESLAND, 
DAAR  HIJ,  ALS  NEPTUNWS,  OP  KEN 
WAOEN  VAN  ZEEPAARDEN  WORDT  VOORTOKTROKKEN. 

Zoo  hield  de  Zecvoogd  van  de  zeven  vrije  Landen 
Het  roer  des  Occaans,  en  tartte  voor  ons  stranden 
De  dood,  den  donderkloot,  den  bliksem,  en  den  brand ; 
Zoo  nam  de  deugd  van  Tromp  dc  vloten  op  haar  tanden. 

OP  DENZELVEN. 

Laat  Titus  Livius  met  Rooinsehe  Helden  pralen; 

De  Leidschc  Livius3  braveert  alle  Amiralen, 

Carthsgc  en  Rome  zelf,  metéénen  trek  cn  zwier, 
Terwijl  du  Zeeheld  Tromp  herleeft  op  dit  papier. 

En  met  zijne  oogen  dreigt  dc  Blaken  en  dc  Pennen4, 

Die  zoo  veel  duizenden  van  zeckorlouwen  schennen 

Op  zijn  grootmoedig  hart,  daar  al  hun  macht  op  stuit. 
Zoo  sterft  dc  Held  op  zee,  met  grof  geschut  beluid. 


'Altoos  Cromwell.  — sThans  oogst.  — *De  schil- 

der Jan  Lievcnsz.  van  Leiden;  zie  boven  II.  bl.  55a. 

4Blakc  en  1’cnn,  de  Engelschc  zeevoogden. 
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Protecteur  Weerwolf. 


Milord  Iscgrim,  van  den  boozeu  Geest  bezeten, 

Had  den  goeden  Herder  de  keel  afgebeten ; 

Nu  wordt  hem  de  Kudde,  die  dus  lang  ging  dolen, 

En  de  atal  met  schapen  en  bokken  bevolen; 

Hij  bewaart  de  Vlecschhal  en  Bijl  nut  zijn  Vlecschhou- 
wers  Honden, 

En  hun  Hoofden  met  Halsbanden  als  rekels  gebonden, 

Hij  mag  de  schapen  scheren,  villen,  en  stropen, 
Lardceren,  braden,  met  hun  eigen  vet  bedropen. 

Hij  ontvangt,  in  spijt  van  blinden  en  ziendeu, 

Costmnen,  en  schipgeld,  vrijbuitgeld  en  tienden. 

Maar  als  hij  uit  ziju  Bijbel  begiut  te  spreken, 

Dan  hoort  men  den  Duivel  de  Passie  preèken : 

Dan  kan  hij  kwijlen  en  verkenstranen  huilen, 

Bij  heele  plassen,  daar  krokedilleu  in  schuilen. 

Och,  arme  gentlemans!  besebreit  uw  oude  zonden, 

Nu  wordt  u de  staart  eerst  te  deeg  opgebondeu. 

Gij  bruidde  koning  Karei,  zoo  na  als  vuur, 

Na  bericht  n een  schrobber,  een  protekteur. 


AFBEELDINGE  YAN  ClffilSTINE, 

DEK 

Zweden,  Gotton,  en  Wenden  Koninginne, 

DOOK  DAV1D  BKCKS,  HARE  MAJESTE1TS  KAMEKL1XO, 
GEsCHIDDEUD. 

Ramis  Insiguis  Olivrc* 3. 

De  wereld  wordt  getoomd3  van  wyder  te  verwildren, 

Door  Goddelijk  gezag,  dat  uit  de  wolken  straalt; 
Maar’s  Hemels  Majesteit,  van  «iemands  hand  te  schildren. 
Met  haar  gezag  en  glans  in  Vorsten  is  gedaald; 

D’  Onsterflijkheid  in  klei,  die  sterflyk  is,  verschenen, 

De  Godheid  in  den  meusch,  de  mogendheid  in  stof. 
Dus  drijft  de  hoogste  macht  al  d’  ontucht  voor  zich  henen, 
En  schenkt  de  deugd  haar  prijs  en  wel  verdienden  lof. 
D’  aloudheid  koos  hierom  de  hcerclykste  deelen 
Bit  cnkleu,  om  een  God  te  brengen  nau  den  dag4. 

Zij  schiepen  iet  volmaakts  en  goddelijks  uit  velen, 

En  brochten  ’t  woeste  volk  tot  oodinoed  cu  ontzag ; 
Want  nimmer  lcit  Natuur  den  rijkdom  van  haar  giften 
Aan  een  alleen  te  kost,  maar  giet  baar  schouuheid  uit 
By  druppels;  dies  penseel  en  beitel  leerden  schiften 

Het  minder  schoon  van  ’t  schoonste,  om ’themelschegc- 
Van  een  rechtmatigheid  eu  zwier  en  ’t  vier  der  leden  (luid 
Te  vinden,  dat  ons  oog,  gclyk  muziek  het  oor, 
Vernoegt  en  krachtig  trekt,  en  overtuigt  door  reden, 

Dat  ecreuswaardig  zijn,  alle  eeuwen  door  uu  door, 

Dc  Majesteiten,  die  al  ’t  uitschot  w ijd  verdooven, 

Door  ’t  leven,  in  den  doek  of  marmersteen  gevat. 

Zoo  dreef  de  Kunst  van  ouds,  t’ Athene  en  Rome,  boven, 
Eu  werd  op  haar  waardij,  ja,  goddelijk  geschat. 

Hoe  veel  gelukkiger  was  Becks  uu  boven  d’  Ouden, 

Die  niet  te  zoeken  had,  uit  duizenuen,  een  schets. 

Een  eenig  voorbeeld,  opdat  wij  ziju  kunst  aanschouwden 
Met  opgetogenheid,  en  (dat  ik  niemand  kwets’) 

Een  Godheid,  die  de  kroon  van  boven  werd  geschonken; 

Een  Godheid,  daar  Natuur  de  volle  majesteit 
Der  Koniugen  in  blies,  eu  kracht  van  ecdle  vonken; 

Waarom  zij  hier  van  zelf  de  kroon  heelt  atgeleid, 

Eu  koninklijken  staf,  en  ’t  rijksgewaad,  vol  kronen. 

Als  starren,  dicht  gezaaid.  VVathoeftzc  diamant, 

>De  tot  Lord  Protector  van  Engeland  verheven  Cromwell. 

3D.  i.  Aan  olijftakken  kenbaar. — 3gestuit,  belet. — 

«Gelijk  de  Gricksche  kunstenaar,  naar  dc  overlevering, 
voor  zijne  Afrodite. 


Of  gond,  ofpurperveif?  Zij  durf  zich  zelf  vertoonen, 
Gelijk  Natuur  haar  schiep,  bestierd  vou  hoogcr  hand. 
Wie  nooit  Gustavus1  zag,  aanschouw’  hem  in  dezeoogen, 
Dc  spiegels  van  hacr  ziele  en  trotschc  minzaamheid. 

Zij  heerscht  door  dit  gelaat;  maar  neen,  ik  word  getogen, 
Ik  volg  van  zelf,  en  zie  hier  loutre  Majesteit ! 

Gezegend  was  ’t  penseel,  dat,  zonder  ’t  recht  te  breken 
Des  óppersten  Jupijus,  aan  dit  opgaande  licht. 

Aan  dit  gezegend  vier,  zijn  ijver  mocht  ontsteken. 

Gelijk  het  nu  ontvonkt  den  geest  van  mijn  gedicht. 
Appelles  had  ze  diep  gevat  in  zijne  zinnen, 

Als  kristallijn  deu  schijn  van  ’t  aanschijn,  dat  in  ’t  glas 
Zich  spiegelt  ongetooid,  en  geenc  gunst  wil  winnen 
Door  ’t  vleyeu  vau  een  kunst,  die  d’  ijdelheid  genas. 
Hoe  wcnscht  de  Min  een  pees  te  vlechten  van  die  lokken, 
Te  spanuen  zijnen  boog  met  zulk  een  heerlijk  haarl 
Maar  vreest  dat  blaauvr  turkoos3.  Haar  geest  wordt  ópge- 
trokken, 

Iu  kunst  en  wetenschap,  voor  Pallas’  hoogaltaar, 

Van  waar  ze  den  olijf  met  ccre  heeft  outvaugen, 

In  ’t  bnruen  vau  den  strijd  ; waarom  dces  wijze  mond, 

’t  Orakel  van  onze  eeuw,  uit  blijdschap  en  verlangen 
Naar  peis,  de  heeren3  dreef  van  Duitschlands  vetten 
O goude  mond ! wat  vloeide  uit  u ecu  dauw  en  zegen,  (grond. 

Toen,  op  uw  fiere  stem,  dc  trommel  en  trompet 
De  donders  van  kortouw  en  bussen  tellens  zwegen, 

En  ’t  briescheud  paard  van  Mars  gehuorgaf  aau  uw  wet  1 
Waar  plachten  Koniugen  hun  staatzucht  in  te  toornen, 

Ter  liefde  vau  het  volk,  en  honderd  duizend  man 
T’  ontwapenen,  om  ’t  bloed  te  stelpen,  dat  bij  stroomen 
Kwam  bruisen  naar  dezee?  Haar  zucht  tot  vrede spann’ 
In  eeuwigheid  de  kroon,  cu  prikkele  alle  geesten 
Te  zweven  op  haar  lof,  die  zoo  veel  hoogcr  zweeft 
Dan  bluedige  triomf,  en  duizend  Inuwcrfeesten, 

Waarover  ’t  aardrijk  schreit,  en  ’t  hart  der  wereld  beeft. 
Zoo  leeft  Christiue  in ’t  veld  der  geestigste  papieren ; 
Zoo  draaft  ze  op  Pallas’  loof',  veel  trotschcr  dan  laurieren. 


Op  Dezelve. 

Een  tweede  Apellcs  heeft  de  handvest4,  dus  te  malen 
Dc  Majesteit,  waarin  d’  aloude  deugd  herleeft. 

Al  voert  het  hoofd  geeu  kroou  noch  diamante  stralen; 

De  heerlijkheid,  die  God  eu  vrouw  Natuur  haar  geeft 
In  ’t  wezen  en  gelaat,  geen  rijkdom  hoeft  te  leenen 
Bij  armoê  van  gesteente,  engoud,  cnpurpre  stof. 
Gustaaf,  de  Grootc,  schijnt  door  deze  oogappels  henen. 

En  bliksemt  wederom,  en  brult  vau  bof  tot  hof. 

Maar  neen,  zij  heeft  deu  helm  eu  ’t  harnas  uitgetogen. 

En  zooveel  heeren,  aan  haar  kroon  en  eed  verplicht. 
Ontwapend  met  een  weuk  en  opslag  vau  deze  oogeD. 

Men  ziet  nu  vrede  iu  ’t  hart,  uit  dat  bedaard  gezicht. 
Een  enkle  peis  behaagt  haar  meer  dan  triomfccrcn. 

En  duizendmaal  iu  ’t  veld  te  draven  door  het  bloed. 
Laat  alle  Kouingen  van  haar  dies  hoofddeugd  leeren. 

Die  uit  geen  staatzucht  twist  noch  bloedig  oorlog  voedt ; 
Zij  heeft  den  dollen  Mars  gansch  Daitschland  uitgebannen, 
Eu  dreigt,  indien  baar  ’tlot  de  kruisbanier  vertrouw’, 
Deu  uooit  gedwongen  hals  der  grimmige  Ottomannen 
Met  kracht  te  ketenrn,  cu  iu  een  kopre  kouw 
Te  voeren  in  triomf,  ten  schimp  van  alle  hoven. 

Wie  voegt  dit  beter  dan  ons  dappere  Amazoon, 

Die  met  de  Zwccdsche  bijl  den  Ijsbeer  ’t  hoofd  zal  kloven, 
En  zelf  den  wreeden  Khan  bestoken  op  zijn  troon  ? 

Dan  zal  de  Tarter  uiet  in  Sina  konnen  duren, 

Daar  hij  de  «luyerkroon  en  tulbaud  trapt  in  ’t  zand ; 


•Haar  vader  Gustaaf  Adolf.  — 3Versta:  hare  oogen. 
*1  e g e r s.  • — 4de  olijftak;  verg.  boven,  I.  bl.  654a.  — 
‘roeping,  last. 
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Maar  bruisen  door  de  breuk  der  cindeloozc  muren 
Terugge,  om  met  Christijn  te  vechteu,  hand  voor  hand. 
Hoe  wil  dcc s Noordster  dau,  gelijk  de  middag,  blinken, 
Terwyl  ze  streeft  door  sneeuw  en  steil  gebergt  van  ijs! 
Haar  faam  in  ’t  Noorden  zal  tot  aan  de  Zuid-as  klinken, 
Wanneer  ze  wederkeert,  bcvlochtcn  met  dien  prijs 
En  oversueeuwden  palm,  daar  d’  ouden  nooit  van  hoorden. 

Mij  dunkt,  ik  hoor  alreè  haar  trommel  en  trompet 
En  zwaugcre  kortouw  bestormen  eerst  het  Noorden, 

Dan  Zuidwaart  donderen  in  ’t  beer  V8n  Mahomet. 

Mijn  zauglust  rijst, en  volgt  het  bricschen  van  haar  paarden; 

De  hoefbron  berst  met  krachtop  ’t  kleppen  van  den  hoef, 
Op  ’t  vliegen  van  haar  vaan.cn  ’tsebittren  van  haar  zwsar- 
Zoo  blinkt  de  dapperheid,  gelouterd  door  de  proef,  (den ; 
Vergeef  me,  o Koningin!  indien  mijn  pen  de  wolken 
Van  zulk  een  Majesteit  te  traag  bereiken  kan. 

Verccnig  en  bedwing  met  ons  de  woeste  volken, 

En  stoot  dien  Cerberus,  den  schcndigcn  tiran1, 

Tc  Londen  uit  het  nest,  met  al  zijn  dolle  honden, 

Die,  tegens  eer  en  eed,  en  ’t  heilig  recht  en  God, 

Met  ’s  Konings  liverei  zoo  Helsch  iu  ’t  harnas  stonden, 
En  zopen  Stuarts  bloed,  dat  afdroop  van  ’t  schavot. 

Die  gruwelijkste  smaad,  gelcên  in  ’t  recht  der  kronen, 
Eischt  wraak  van  Hollands  Leeuw  en  uw  metale  vuist, 
Dees  schcpterkanker  en  decs  roest  van  vorstentronen, 
Dces  Knippcrdolling5,  die  de  Majesteit  verguist, 
Vereischt  de  stale  kling,  en  kan  geen  uitstel  lijen. 

De  Teems,  nu  half  geworgd,  met  zijn  benaauwde  keel 
Roept  jammerlijk  om  hulp.  - Leeuwin  der  heerschappijen  1 
Ontruk  ’t  gedrocht  dien  roof;  vergun  ons  het  tooneel 
En  al  den  Helikon  op  't  heerlijkst  te  stofTeeren, 

Met  uw  manhaftigheid,  die,  op  Alcidcs’  trcên, 

Ter  moordspelonke  inberst,  en  Cacus  helpt  verkeren 
Geen  diefstal  van  een  os  (dat  schelmstuk  was  te  kleen), 
Maar  zulk  een  vadermoord,  ’t  verslinden  van  drie  Rijken! 

Hy  schrikt,  daar  hy  op  ’t  lijk  des  Kouings  lelt  gestrekt, 
Alrcc  voor  ’t  zecgcweld,  waarvoor  de  golven  strijken, 

Zoo  wijd  ons  beider  vlag  en  vloot  de  Noordzee  dekt. 

Ik  zie  ons  d’  eilanden  tan  deze  moordpest  vagen, 

Eu  hoor  ons  door  Europe,  op  een  gemeen  geschal, 

Den  titel  en  den  naam  van  Kroonvcrlossers  dragen; 

Een  titel  en  een  naam,  die  eeuwig  leven  zal. 

Zoo  danken  u de  steen  en  lang  verdrukte  wetten ; 

Zoo  moet  nw  knods  en  deugd  Gods  vijanden  verpletten  I 


Op  de  Koningin  CHRISTINA, 

DOOR  DA VII)  BF.CKS,  HAREN  KAMERLING,  GESCHILDERD. 

De  liefde  tot  de  kunst  luikt  op,  met  grootcr  hope 
Van  eere  en  prijs,  nu  Becks  de  vorsten  van  Europe, 

Uit  last  der  Kouingin,  door  zyne  kunst  herteelt, 

En  hun  Christijn  vereert,  in  haar  onsterflijk  beeld5. 
Zoo  wordt  Gustavus’  bloed,  van  hof  tot  hof,  herboren. 
Wie  klaagt,  dat  aan  dces  verf  en  wissel  wordt  verloren? 


De  Koninklijke  IDEA4. 

D’  Idea  van  de  Deugd  en  Schoonheid  was  verloren ; 
Natuur,  verlegen  om  een  voorbeeld,  zocht  in  ’t  rond, 
Totdat  ze  Schoonheid,  Deugd,  en  Wijsheid  ’t  efTens  vond 
In  eene  Koningin,  ter  heerschappij  geboren. 

Zy  had,  uit  lnst  tot  Vrede,  in  ’t  brullen  van  zijn  tooren, 
Den  Oorlog  afgevoerd  van  DuiUchlands  vetten  grond ; 


•Versta  al  weder  Cromwell.  — 9De  beruchte  wedcr- 
dooper,  Munsterscher  gedachtenis.  —  *  3Haar  portret  was, 
op  haar  last,  aan  alle  vorstenhoven  gezonden.  — 4t o on- 
beeld. 


Nu  zag  ze  Plato  zelf  d’  orakels  uit  den  mond, 

En  ketende  aan  haar  tong  zoo  veler  vorsten  ooren ; 

Die  zagen  nooit  de  zon,  des  morgeus  opgestaan, 

Zoo  ryk  in  haren  glans  met  meer  verbaasdheid  aan 
Als  deze,  die  men  wenscli’  dat  eeuwig  ’t  rijk  beschijne. 

Toen  riep  Natunr:  „ons  oor  en  oogen  zijn  verzaad: 
In  eene  triomfeert  al  ’t  edelst,  zonder  maat. 

De  Hemel  helpe  ons  aan  afzctsels  van  Christyne  1” 


OP  DEN  HEERE 

ANDREAS  DIONYSZOON  WINITJS1, 

EIJNETSAARSCHE  MAJESTEITS  VAN  RU8I.ANDS  COMMISSARIS5, 
EN  MOSKOUS  OLDERMAK. 

De  kroon  van  Moskow,  steil  en  hemelhoog  gerezen, 

En  van  den  Beer  begrimd,  die  goude  starren  draagt. 
Heeft  Winius  tot  haar  Bevelheer  uitgelezen, 

Den  Olderman,  die  zulks  Alcxeis3  oog  behaagt, 

Door  zyn  oprechte  «rouw,  dat  hij  bem  van  zijn  stranden, 
Der  Tsaarschc  Majesteit  ten  dienst,  den  last  betrouwt 
Naar  ’s  Gravenhaag,  den  stoel  der  zeven  vrije  Landen, 

Id  schijn4  gelijk  de  kunst  zijn  wezen  hier  ontvouwt. 
Dus  leeft  de  man,  die  ’t  recht  der  Russen  trouw  verdadigt ; 
Maar  anders,  als  zijn  Tsaar  hem  weder  begenadigt5. 


DE  GESTUITE  MINNEGOD, 

OP  DE  HOFSTEDE  VAN  DE  HINLOFENS  BUITEN  NAARDEN. 

De  fiere  Venus  sprak 

Tot  baren  kleinen  dwerg*: 

„Ga  heen,  bestorm  het  dak 
Van  ’t  forschc  Rustcnbcrg*, 

Dat  met  ons  torts  en  wapens  schimpt. 

Zoo  trotsch,  dat  my  er  ’t  hart  af  krimpt. 

Cupido  schoot  en  toog 
Zyn  snelle  vleugels  aan : 

Hy  nam  zyn  taayen  boog 
En  koker,  zwaar  gela&n 
Van  pijlen,  scherp  geweten  glad, 

En  daarmee  hene  op  ’t  luchtig  pad. 

In  ’t  vliegen  zag  de  God, 

Die  al  de  wereld  toomt, 

De  toppen  van  het  slot 
Van  verre  door  ’tgeboomt 
Uitsteken,  en  hij  streek  er  in. 

Wat  slot,  wat  sterkte  keert  de  Min ! 

Doch  ’t  ging  hem  in  dit  perk 
Uit  zijne  gissing;  want 
Een  ieder  op  zyn  werk 
Bood  rustig  wederstand, 

Zoo  ras  hij  toclei,  om  terstond 
Te  treffen,  wat  hy  bezig  vond. 

De  voorste  klonk*  de  scheer 
Met  ijver  hem  naar  ’t  hoofd ; 

Een  zorgelijk  geweer. 

Hoe  stond  de  Min  verdoofd9! 

Een  andre  smeet,  met  kracht  en  stijf, 

Den  looden  inktpot  hem  naar  ’t  lijf. 

•Verg.  boven,  I.  bladz.  354a,  aant.  4.  — 5tot  inkoop  van 

krijgswapenen,  kruid,  en  lood.  — 5De  Russische  Tsaar. 

4beeld.  — 5Versta:  by  zich  heeft,  en  dus  in  zijn 

Russisch  gewaad.  — *Versta:  Cupido.  — 7Naam  der  Hof- 

stede.— *sloeg,  smeet.  — *versuft. 


WILDZANG.  DE  GETROUWE  HAAGDIS. 


De  derde  kerft  cn  kruist. 

En  snijdt  cn  steekt  te  fel ; 

Het  snoeimes  in  de  vuist 
(Al  naam'  de  Min  de  Hel 
Te  baat)  ontzag  noch  pees,  noch  schicht; 
De  looze  Schutter  viel  te  licht. 

De  vierde  sufte  niet, 

Maar  greep  het  lange  roer, 

Dat  menig  vogel  schiet; 

Ily  mikte,  en  dreigde,  cn  zwoer, 

Dsn  Schutter,  in  een  omzien,  ras 
Te  steken  in  zyn  vogeltaa. 

De  Minnegod,  in  ’t  end 

Gekeerd  van  daar  hij  kwam, 

Zijn  moeder  heeft  bekend. 

Dat  pijl  noch  minnevlam 
Niet  hechten  kan  op  dit  geslacht. 

Dat  bezig  ledigheid  veracht. 


TV  lldzang; 

OP  DEZELVE  HOFSTEDE. 

Wat  zong  het  vrolijk  vogelkijn. 

Dat  in  den  boomgaard  zat? 

„Hoe  heerlijk  blinkt  de  zonueschyn 
Van  rijkdom  en  van  schat ! 

Hoe  ruischt  de  koelte  in  ’t  eiken  hout 
Eu  versch  gesproten  lof1 1 
Hoe  straalt  de  boterbloem  als  goud  I 
Wat  heeft  do  wildzang  stof! 

Wat  is  een  dier  zijn  vryheid  waard! 

Wat  mist  het  aau  zyn  wensch. 
Terwijl  de  vrek  zyn  potgeld5  spaart? 

O slaaf!  O,  arme  mcnach  1 
Waar  groeyen  eiken  t’  Amsterdam? 

O,  kommerzieke  Beurs, 

Daar  nooit  genoegeu  binnen  kwam ! 

Wat  mist  die  plaats  al  gcursl 
Wy  vogels  vliegen,  warm  gedost, 
Gerust  van  tak  in  tak, 

De  Hemel  schaft  ons  drank  en  kost, 

De  Hemel  is  ons  dak. 

Wij  zaayen  noch  wij  maayeu  niet, 

Wij  teren  op  den  boer; 

Als  't  koren  in  zyn  aren  schiet. 

Bestelt  al  ’t  land  ous  voêr. 

Wy  minaen  zonder  haat  en  nijd, 

En  dansen  om  de  bruid; 

Ons  bruiloft  bindt  zich  aan  geen  tyd, 
Zy  duurt  ons  leven  uit.’’ 

Wie  uu  een  vogel  worden  wil, 

Die  trekke  pluimen  aan, 

Vermij  de  stad,  en  straatgcschil, 

En  kieze  een  ruimer  baan  I 


DE  GETROUWE  HAAGDIS; 

OP  DEZELVE  HOFSTEDE. 

Integer  vit®,  scelerisque  purns* *. 

Gelukkig  is  zy,  die  hier  leeft 
Van  zorgen  eu  gevaar  bevryd. 

En  altijd  eene  schildwacht  heeft  ; 

Want  zelden  leeft  men  zonder  stryd, 


Hoof,  lover.  — *opgepot,  opgelegd  geld.  — 
*d.  i.  Van  misdry f rein,  en  ongekreukt  van  wandel,  hoe, 

vos  del  II, 
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En  ongeval  en  harteleed 

Genaakt  den  mensche,  ook  eer  men  ’t  west. 

Twee  jonge  maagden1  waren  uit- 
Gegaan,  in  ’t  krieken  van  den  dag, 

Daar  niemand  hek  noch  draaiboom  sluit, 
Het  Gooi  voor  ieder  open  log. 

Natuur  haar  keur  van  bloemen  mild 
Alzins5  te  plukken  gaf  in  ’t  wild. 

De  lentezon  bescheen  het  groen 
Met  puik  van  stralen  overal; 

Het  landschap  stond  in  zijn  seizoen ; 

De  byen  zogen  berg  en  dal 
Van  honig  ledig  te  gelijk. 

En  alle  honigkorven  ryk. 

De  maagden,  op  een  heuvelkyn 
Gelegeu,  cn  van  plukken  moê. 

Beschut  met  loof  voor  zonneschijn 
En  zon.  haar  oogen  loken  toe. 

En  sliepen  zoo  gerust  in  ’t  gras, 

Als  of  de  slaap  haar  hart  genas. 

Maar,  midden  onder  ’t  slapen,  kwam 
Een  adder  uit  haar  duister  hol 
Gekropeu,  langs  een  eikeu  stam; 

Zy  glom  om  haren  hals,  en  zwol 
Allengs  van  boosheid,  in  den  dag, 

Toen  zij  de  zusters  leggen  zag. 

Dit  merkte  een  wakkere  Haagdis, 

Die  vrouw  Natuur  in  stilheid  dient, 

Den  mcnsch  bemint  en  gunstig  is. 

En  gadeslaat  en  houdt  te  vriend. 

Hoe  was  dit  lieve  dier  zoo  bang  I 
Zij  kroop  verbaasd  op  hals  en  wang. 

Zij  streek  ze,  en  wekte  ze  op  het  lest 
Met  strijken,  recht  alsof  ze  riep : 

„Waakt  op,  waakt  op  I ontvlucht  dees  pest  1” 
Het  paar  ontwaakte,  en  zag,  en  liep. 

En  strooide  in  ’t  loopen  voor  gevaar 
Den  schoot  met  bloemen  hier  eu  daar. 

Na  twijfel  ik  niet  langer,  of 

Het  een  of  ’t  ander  stomme  dier 
Bewaakt  d’  onnoozlcn,  en  haar  lof 
Behoeft  noch  haudbus  noch  rapier. 

Al  schiet  een  adder  gift  en  gal, 

De  deugd  is  veilig  overal. 


AAN  DE  JOFFERS 

KATHARYNE  en  ANNA  HINLOPEN, 
in  het  Qooi. 

Mijn  geest,  tot  landvermaak  geneigd, 

Had  uwen  EikhoP  hard  gedreigd. 

Daar  eik  by  eik  zoo  vrolijk  groeit. 

Het  veld  vol  zoete  boekweit  bloeit, 

En  levert  aan  de  honigby 
Een  levendige  schildery, 

Die  ’t  oog  misleidt  door  groeizaam  kleur. 

En  noodt  den  reuk  op  verschen  geur; 

Maar  och  1 de  damp  van  eene  koorts, 

Die  ’t  uaaste  bloed,  gelyk  een  toorts. 

Zoo  vierig  blaakt,  benijdde  mij 
Dat  schoon  gezicht  en  zomertij. 


'Anna  en  Katharina  Hinlopen ; zie  ’t  volg.  gedicht.  — 

*alom,  van  alle  kanten.  — 3Zic  boven  I,  bl.  640. 
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Waardoor  het  weimans  hart  ontluikt, 
Wanneer  ’t  in  koele  schaduw  duikt, 
ln  ’t  groene  gras  en  ’t  piepend  kruid. 
En  Titer1  volgt  met  keel  en  fluit ; 

Of  vliegt  en  jaagt,  door  ’t  Paradijs 
Van  ’t  lachend  Gooi,  uaar  eêl  patrijs. 
En  haas,  en  vos,  met  valk  en  hond, 

In  ’t  krieken  van  den  morgenstond. 
Nog  schel  ik  u die  vreugd  niet  kwijt. 
Maar  spaar  ze  op  een  gelegen  tijd. 

Die  Gooilands  herderinnen  sticht 
In  Duitsch  met  Maro’s  herdersdicht, 
Alrecdc  in  ’t  rgmeloos  vertaald5. 
Waardoor  mijn  geest  wat  adems  haalt, 
Tcrwgl  een  anders  koortsverdriet 
Mij  uwe  hoef  en  ’t  veld  verbiedt. 


Op  Joffer  ANNA  HINLOPEN, 

TOEN  ZE  IN  SCHIJN3  VAN  C.ECIUA  OESCHILDEKD  ZOU 
WOBDKN. 

Zoo  schijnt  Ccccilia  in  Anna  te  verrijzen : 

Een  Engel  ’t  orgel  blaast,  tcrwgl  ze  Davids  wijzen 
Op  Zwe.lings4  noten  volgt,  en  zelf  het  Paradijs 
Teu  dans  leidt  eu  ontvonkt  in  ’s  Allerhoogsten  prijs; 
Haar  vingers  ’t  bruiloftlied  vanSalomon  outvouwen. 

Wel  hem,  die  zulk  een  haud  en  vingers  cens  zal  trouwen  1 


13e  Hoogt(jd 

VAN 

MARTEN  LOOTEN 

EN 

CHRISTINE  RUTGERS. 

Weg  nu  met  bcgraafnisccdel  1 

Weg  met  rouwkleed,  lijk,  en  baarl 
Stel  de  blijde  bruilofUvedclI 
Strijk  den  boog  op  uwe  snaar  1 
Trouw  de  snaren  aan  de  rijmen. 

Volg  met  spel  cu  zang  den  trant 
Van  den  jcugdelijkcu  Hymen 
Naar  de  groene  ledekantl 
Al  het  land  begon  te  miudren 
In  getal  vau  burgerij  ; 

D’  ouders  smolten  en  hun  kindren. 

Langs  den  Aemstcl  en  ons  Y. 

Niemand  ducht  om  bruiloftstoortsen, 
Gecne  jeugd  had  vrijens  lust; 

Want  de  brand  der  hecte  koortsen 
Al  haar  minnekoortsen  bluscht. 

Onder  ’t  nijpen  van  die  maren 
Sprak  ous  vrijer  in  zijn  zin: 

„Zal  men  dus  ten  grave  varen. 

Zonder  afkomst,  zonder  min? 

Zal  de  bloem  van  onze  dagen 
Dus  verstikken  zonder  geur? 

Durf  men  ’t  huwlijkslot  niet  wagen? 

Heeft  de  jeugd  geen  miunekeur? 

Noch  om  leven,  noch  om  sterven 
Wil  ik  schuwen  d’  oude  wet. 

Die  de  huizen  helpt  aau  erven, 

Eu  haar  zegen  geeft  aan  ’t  bed. 

Aan  den  boomgaard,  daar  du  I,ooten 
Den  geslachtboom  houden  staan, 


‘Versta:  den  herder.  — 5Zie  boven  I.  blz.  620.  — 
*in  den  vorm  van,  als  — *Zie  boven,  bl.  65b. 


Die  door  enten,  planten,  pooten, 
Nimmer  zal  noch  kan  vergaan.” 
Zonder  lang  te  zitten  wachten, 

Of  te  sulfen  zonder  troost. 

Schiet  Cbristgn  in  zijn  gedachten, 

D’  oudste  van  haar  ouders  kroost, 
Rgp  van  zinnen,  rijp  van  reden, 
Wakker,  rustig  in  den  aard, 
Afgerecht  op  deugd  en  zeden, 

Als  een  puikbloem  minuens  waard. 
In  der  ijl  dnarheen  gevlogen. 

Zet  het  flonkerdiamant 
En  de  schoonheid  van  baar  oogen 
Voort  zijn  hart  in  lichten  brand. 
Wat  al  vlammen,  wat  al  smarten 
Pijnigen  den  trouwen  held, 

Die  het  minnevier  durf  tarten, 

Eu  zich  waagt  in  ’t  vlakke  veldl 
Want  hier  worstelen  gepeinzen, 

Hoop  en  wanhoop  tegens  een. 
Openhartigheid  en  veinzen, 

Koclten  en  gedieustighefn. 

Lust  en  onlust,  uaar  de  vlagen 
En  de  buycn  vau  wcêrzij ; 

Och,  wat  leert  de  min  verdragen, 
Daar  ze  wacht  op  haar  getg  1 
Zoo  het,  door  verloop  van  tijen, 

Eeus  de  maagden  valt  te  beurt, 

Dat  ze  uit  nood  de  jongmaii9  vrijen, 
Die  ha8r  wreedheid  heeft  gesleurd 
Door  den  hagel,  wind,  en  regen, 

Hcelc  nachten  lang,  zoo  spü; 

Zni  de  wraak  het  leed  opwegen, 

Wacht  u voor  hun  ongenfll 
Doch  het  ia  nu  tijd  te  duiken, 
Vlaggcvoeren  is  te  vroeg; 

Lont  u,  als  een  slnaf,  gebruiken, 
Achter  dezen  gouden  ploeg! 

D’  akker  zal  het  zweet  vergelden; 

Ploeg  en  ai  bei  met  geduld! 

Denk,  hoe  d'  nar  de  korenvelden 
In  den  zomertijd  verguldt; 

En  Cbristijn  is  steen  noch  marmer, 
Neen,  haar  hart,  van  maagdewas. 
Bij  uw  vier  allcngskens  warmer, 

Wil  haar  minuanr  niet  in  asch, 

Na  dien  arbeid,  zien  begraven ; 

Neen,  haar  koelte  voelt  een  vlam, 
Deernis  krijgt  ze  met  uw  slaven. 

Dat  tot  nog  geen  einde  nam. 

Hg  verwerft  hierop  zgn  bede, 

Eu  het  Jawoord,  dat  ze  traag 
Met  haar  versche  lippen  kneedde, 

Op  zijn  drift  en  vraag  op  vraag; 

Ed  de  handvest1  van  het  zoenen 
Wordt  verworven.  Bruidegom  I 
Klaag  om  geen  gesletc  schoenen; 

Want  do  nachten  komen  om. 

Hoort  ze  nu  hun  kelen  paren 
Met  een  minnelijk  inuzgkl 
Op  zgn  galm  en  luitesnaren 
Vaart  de  Bruid  iu  ’t  minnerijk. 
Ouder  zang  en  galm  te  wekken, 
Groeit  de  nieuwe  vriendschap  aan; 
Ziet  die  tortels  trekkebekken  I 

Kan  decs  vriendschap  wel  vergaau? 
Bruigom  Looteu,  met  Christgne, 

Uwe  Bruid,  zoo  trouw  gepaard, 

Dat  Gods  zegcu  u beschijue ! 

Sla  uw  oogen  Hemelwaart: 

•voorrecht. 
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Die  u t’  zaracn  wist  te  voegen, 
Schcnkc  u beide,  in  dezen  staat, 
Eenen  rijkdom  van  genoegen, 

Dat  al  ’t  goud  te  boven  gaat. 


TER  BRUILOFT 

van  den  edelen  heek 

JAKOB  HINLOPEN  TYMENSZ. 
VERMAES', 

KN  DE  EDELE  JOl'KKR 

URSULA  VAN  BERGEN. 

De  heerschappij  des  lnuls  ontsloeg  den  walvischvanger 
Van  ’t  bezige  bewind  op  Groenland3,  voor  een  poos. 
Om  bet3  den  krijg  der  zee  te  stijven  door  matroos; 
Wanneer  de  wakkre  Min  zyu  gouden  koker,  zwanger 
Van  scherpe  pijlen,  hing  op  zynen  zochten  rug, 

En  sprak:  „het  is  geen  tyd,  nu  langer  te  verzuimen. 

Te  slapen  op  de  wncht.  Het  vrijen  heeft  zijn  luimen. 

Nu  leit  de  ledigheid  voor  mij  een  goudc  brug. 

Waar  langs  ik  onverhoeds  den  jongling  kou  bespringen, 
Die  mijne  krachten  tergt,  cn  de  oudste  wet  versmaadt; 
Het  Kijk  van  Minne,  dot  de  wereld  houdt  in  staat, 
Dien  walvischdwingcr  zelf  betemmen  zal  en  dwingen.” 
Zoo  spreekt  de  Min,  verkiest  een  schuilhoek  in  der  yl. 
En  legert  zich  al  stil  in  Ursels  zedige  oogen. 

Daar  hy  haar  wimbranuw  spant  (wie  deukt  om  zulke begen  P) 
En  treft,  uit  haar  gezicht,  den  Held  met  zijuen  pijl. 
Bewindsman,  die  dus  lang  harpoende  woeste  dieren  I 
Gij  vlucht,  helaas!  te  spA  deze  ongewone  pijn; 

Nu  Venus  zoon  u heeft  gehouden  aan  de  lijn, 

Zijt  gij  u zelfs  niet  meer,  maar  moet  u laten  stieren. 

Te  voren  stond  het  vry  te  streven  overal. 

Door  ’s werelds  mime  zee  te  spelen  met  de  zinnen; 

Nu  lelt  de  geest  aan  baud,  en  om  een  hart  te  winnen, 
Verliest  men  zich  geheel,  de  Liefde  te  geval. 

De  Liefde  hoopt,  en  vreest  ’t  geliefde  te  verliezen; 

Wanneer  ze  in  ’t  minnend  hart  haar  toaye  wortels  schiet, 
Ontziet  ze  hagelbui,  noch  wind,  noch  regrn  niet, 

En  zou  geen  vrijheid  voor  dees  slavernije  kiezen. 

Hoewel  men  somtijds  troost  en  licht  van  starren  derft. 
Daar  ’t  water  is  bezaaid  met  rotsen  cn  gevaren; 
Rechtschapen  zeeman  suft  voor  storm  noch  holle  baren, 
Al  eischt  de  nood,  dut  hij  zyn  mast  en  kabels  kerft. 
Leander  troostte  zich  tc  water,  onder  ’t  zwemmen. 

Ter  liefde  van  zijn  star,  die  op  den  oever  blonk. 

En  hem  van  verre  ’t  licht  van  hare  fakkel  schonk; 

Zijn  ijver  schroomde  niet  de  wilde  zee  te  temmen. 

De  hoop  van  verre  allengs  den  Minnaar  troost  en  sust, 
Terwyl  hij  vast  genaakt  de  lang  gewenschte  haven. 

Die,  na  veel  moeilijkheên  en  dat  gedurig  slaven, 

H inlopen  kronen  zal  met  aangename  rust. 

Geen  water  kan  de  vlam  van  zyu  verlangen  blusschen, 
Verlangen  naAr  ’t  genot  der  Schoone,  alle  cere  waard. 
Om  haar  oprechte  deugd  cn  goedertieren  aard; 
Gelukkig  is  de  mond,  die  dezen  mond  zal  kussen  I 
Hij  ijvert  om  ’t  besluit;  maar  toen  haar  tcêre  hand 
Den  vrijdom,  ’t  waarde  pand,  ten  leste  zou  verschrijven, 
Scheen  ’t  jawoord  op  de  tong  eD  in  de  pen  te  blyven, 
liet  hart  te  siddren  voor  den  knoop  van  zulk  een  band. 
Zij  ziet,  aan  d’  eene  zij,  haar  toeverlaat,  haar  Moeder. 
Wienakuische  borst  zij  zoog,  wienszuivre  melk  zy  dronk; 
Aan  d’  andre  zijde  troost  haar  J a k o b met  een  lonk, 
Alt  of  hij  sprak:  „ik  blyf  uw  dienaar  eu  behoeder.” 


'D.  i.  Van  de  Maas.  — 5De  bruigom  was  bewind- 
hebber der  Visscherij  op  Groenland.  — 3beter. 


De  keur  baart  angst.  Wat  gaat  d’  ounoozle  joffer  aan? 
Wat  anders  is  ’t  van  veer,  wat  anders  onder  d’  oogen  I 
„O!"  zncht  zc,  „dit  besluit  gaat  boven  myn  vermogens 
Mijn  lieve  Moeder  af,  een  Bruigom  aan  te  slaan!” 

Al  ’t  maagschap  moedigt  haar.  Zij  blijft  in  twyfel  hangen. 
De  trouwe  Bruidegom  verkwikt  de  Haauwe  Bruid, 
Ontvouwt  zc,  wat  al  heils  uit  bruiloftsfeesten  spruit, 

En  wischt  eerbiediglijk  de  tranen  van  haar  wangen. 

Nu  klaart  het  aanschijn  op,  de  zonneschyn  breekt  door ; 
De  rozen  luiken  op,  de  blijsrhAp  wordt  geboren, 

De  Min  zyn  vleugels  rept,  cn  weet  ze  te  bekoren, 

En  baant  het  brniloftspad,  en  treedt  ze  rnstig  voor. 
Hierop  bestemt  de  Bruid  dc  trouwbcloftcnisse, 

En  teckcut  hare  trouw  standvastig  op  papier. 

Dc  Hemel  kocstrc  zelf  voortaan  dit  wettig  vier. 

En  zulks,  dat  hun  noch  heil  noch  bloeyendc  afkomst  misset 


M uxiek 

TEE  BRUILOFTE  VAN  DEN  EDELEN  HRl'IDKGOM 

JOAN  VAN  PAPENBROEK, 

EN  DE  EDELE  BKLTD 

MARIA  KOEK. 

VOOBZANO. 

Snsart  nw  veêleB,  spant  uw  kelen 
Op  ecu  blijde  bruiloflswijs  I 
Huwt  de  zauglust  aan  het  spelen I 
Ziet,  cil  ziet  het  Paradijs 
Opengaan!  Nu  heft  nw  tonen 
Iloogcr,  rijst  nu  altemaal! 

Want  hier  daalt  de  nachtegaal 
Om  ’t  gezegend  feest  te  kronen 
Met  zijn  wildzang.  Geeft  gehoor, 

Proeft  dees  lekkernij  van  ’t  oorl 

ZANG. 

Kon  de  Min  ons  Zanggodin, 

Tot  gezang  en  spel  geboren, 

Met  zyn  lekkernij  bekoren? 

Deze  tong,  die  eeuwig  zong, 

D’  eer  der  maagdclyke  reven, 

Kan  die  uit  haar  wellust  scheyon, 

Smaakt  de  gloed  van  Min  zoo  zoet? 

Is  er  zoeter  spel  als  zingen? 

Lnat  dan  al  mijn  snaren  springen ; 

Geeft  de  kroon  aan  geeneu  toon. 

Laat  ons  al  te  bruiloft  varen. 

Speelt  den  scheizang  op  uw  snaren  I 

SLOTZANG. 

Nn  sterven  ons  gezangen. 

Muziekers,  vaart  nu  wel! 

Nu  strekt  al  ons  verlangen 
Naar  minnelijker  spel. 

Dat  niemand  heeft  verdroten. 

De  zaug  heeft  zijn  verdriet; 

Maar  trouwe  mingenoten 
Verdriet  dit  leven  niet. 

Het  zingen  heeft  zyn  uren ; 

Dit  kan  doren. 


OP  DEN  EDELEN  IIEERE 

P.  CHARLES  COUVRECHEP, 

OL'D  PBIOR  DER  KARMELIETEN  T*  ANTWERPEN, 

KN  PRIESTER  T*  AMSTERDAM. 

Aldna  schenkt  Gods  genade  aan  Couvrechcf  een  gunst. 
Hetzij  hy  zeden  leert,  of  wierookt  voor  d’  altaren; 
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Aldus  ontvonkt  Natunr  zijn  geest1  door  teckenkunst. 
En  trekt  zgn  zuivre  hand,  als  zg* * 5 *  op  zuivre  bliren 
Festoenen  van  gcblocmte  en  ooft  en  aren  maalt. 

Al  vroont  hij  aan  zgn  Schelt,  of  aan  onze  Aemstelstroomcn, 
Op  Karmel  leeft  zijn  hart,  met  eenen  pijl  doorstraald 
Van  liefde  tot  de  Maagd,  den  toevlucht  aller  vromen, 
Wiens  beeld  hg  menigmaal  vercierde  met  een  kroon. 
Zg  sterk’  zgn  ouderdom,  uit  haren  hoogen  troon  I 


Op  Mr.  STEVEN  KRACHT, 

DEKEN  EN  FRIESTER*. 

Dus  hondt  de  knnst  d’  eerwaardigheid  van  Steven, 
Den  Deken  en  den  Priester  nog  in  ’t  leven. 

Het  lichaam  is  gesleten  op  zijn  wacht; 

De  ziel  aanschouwt  de  Godheid  in  haar  kracht. 


OP  DE  BESPIEGELINGEN  DER  GENEESKUNST* 

VAN  DEN  E.  BEER 

Dr.  NIKOLAAS  TULP, 

BUROKMEESTER  EN  RAAD  VaN  AMSTERDAM. 

Tollitur  arte  malum*. 

Nergens  vindt  men  waarder  Tulp, 

Dan  die  leeft  ora  nooit  te  sterven, 

En  schakeert  de  blaftn  en  verven 
Naar  den  aard,  tot  ’s  menschcn  hulp; 

Die,  ten  steun  van  ’t  zwakke  leven, 

Alle  bedden,  waar  ze  staat 
Opgeloken,  komt  te  baat, 

En  verkwikt  met  raad  te  geven ; 

Als  de  bloemen,  in  haar  koorts. 

Op  de  stelen,  gsnsch  verlegen, 

Kwgnen,  flanuw  van  mist  en  regen, 

Of  versmacht  van  ’s  Hemelsch  toorts. 

Wie  zich  wil  bg  tijds  beraden. 

Bezige  Acmstels  Hippokraat, 

Die  zich  nog  gebruiken  laat, 

In  zijne  onvcrwelkbre  binden. 

Menig  leert  uit  ’s  meesters  mond, 

En  een  anders  oogc  en  ooren ; 

Dit  vernuft  kon  dieper  boren, 

Op  ervarendheid  gegrond. 

Wie  het  leven  aan  wil  kwecken, 

Door  de  heilzame  artsenij, 

Leert  nu  veilig,  op  een  rg. 

Onderkennen  ’s  lijfs  gebreken. 

Maar  gelijk  het  lichaam  hier 
Wordt  geholpen,  en  genezen, 

Door  het  gadeslaan  co  lezen 
Van  dit  doorgeleerd  papier; 

Zoo  begint  ons  stad  te  bloeyen, 

Door  des  Burgemeesters  plicht, 

Die  den  la9t  des  volks  verlicht. 

Met  zijn  schouders  te  vermoeyen; 

Want  de  burgerlijke  Staat, 

Bij  een  lichaam  recht  geleken, 

Ondcrwarig*  aan  gebreken, 

Wordt  geheeld  door  wgzen  raad. 


'Later:  „h  art.”  - 5Later:  „h  g.”  - *In  1570  te  Kam- 
pen geboren  en  sedert  1610  Pastoor  der  Nieuwe  zijde 
te  Amsterdam,  waar  hg  den  27  July  1653  overleed.  — 
♦Onderden  titel  van  MedicgnschcAanmcrkingen, 
in  1653  uitgegeven.  — *D.  i.  ’t  kwaad  wordt  door 
kunst  verwonnen.  — ‘onderhevig. 


Als  er  strijd  valt  in  de  leden. 

En  ’s  lands  welvaart  steent  en  zwicht. 
Ora  het  regelloos  gewicht 
Der  versarde'  vochtigheden; 

Als  de  gcclc  en  zwarte  gal. 

Slijm  en  bloed  vaD  hitte  woelen. 

Valt  de  landkoorts5  zwaar  te  koelen. 

Die  het  hart  dreigt  boven  al. 

Doch  dccs  land-arts  kan  vermeeren 
En  vermindren  met  verstand, 

Dat  de  steden  en  het  land 
Door  de  Vrijheid  triomfeeren. 

’t  Is  de  kunst,  die  neemt  en  geeft, 

Elk  kan  stillen  en  vernoegen ; 

Wie  zich  dus,  als  Artsen,  droegen, 
Hebben  ’t  land  te  kort  geleefd. 

Zg  verdienen  lofgedichten ; 

Want,  indien  men  ’t  gadeslaat, 

’t  Is  geen  minder  kunst,  een  Staat 
Te  behouden  dan  te  stichten. 


DE  TOONEELBROEDERS’ 

VAN  DEN  AARTSHERTOGE  LE0P0LDüS«; 

AAN  DE 

Magistraat  en  Wethouders  van 
Amsterdam. 

TOEN  ZE  MET  HUNNE  TEGENWOORDIGHEID  HET  TOONEKL 
VEREERDEN. 

Hebt  lof,  o ecdle  Amstelhceren, 

Die  onze  bede  niet  ontzeit, 

En  met  uw  tegenwoordigheid 
Hier  kwaamt  het  treurtoonecl  verteren. 

Dns  is  ons  speelrol  afgcrold 
In  ’t  licht  der  Dencmerksche  kronen. 

Dns  mochten  wij  de  kunst  vertoonen 
Den  Kcizerlgkcn  Leopold 
En  Holstein,  Hollands  bondgenooten, 
Beminncrs  van  den  hoogen  schoen*. 

Die  geest  en  wetenschappen  voên 
In  hoven,  en  op  trotsche  sloten. 

Nu  bloeit  Athene  in  Amsterdam; 

Dewijl  het  mild  met  zgnc  gunsten 
Het  hoofd  der  Zeevaart*  kranst  met  kunsten 
En  loof,  dat  van  Parnnssua  kwam. 

Zoo  moet  het  nieuwe  Raadhuis  rijzen. 

Het  Oost  en  Westen  eeuwen  langk 
Vergulden  uwe  beurs  en  bank. 

Zoo  moeten  wij  uw  heuschhcid  prijzen. 
Grootachtbre  Vaders!  dat  uw  heil 
Zich  wijder  strekk’  dan  eenig  zeil. 

BRIEF 

AAN  DEN  HOOGWAAR DIOKN  EN  HOOGGELEERDEN  HEER 

BEBTHOLDUS  NIEUHUSIUS7. 

Indien  mijn  lage  stijl  uw  hoogen  geest  behage, 

Uw  zwakken  ouderdom  een  weinig  onderschrage, 

'ontaarde,  bedorven.  — 5Versta : tuimel-, 

oproer-gccst.  — *Tooneelgezelschap.  - ♦Land- 

voogd der  Z.  Nederlanden,  van  1648-1656.  — ‘Versta: 

de  treurspclhroos.  — *Tromp;  zie  boven,  bladz.  68b.  - 

7Ecrst  Luthcrsch  predikant,  maar,  door  den  invloed  van 
Marius,  in  1622  Katholiek  geworden,  daarna  bij  de  Hol- 
landache  zending  werkzaam,  doch  omstreeks  dezen  tijd  te 
Regcnsburg  afwezig. 
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Zoo  schort  het  aan  mijn  plicht,  indien  ik  Nicuhuis  niet 
Begroete  met  mijn  pen,  dnnr  d’  oude  Donau  schiet 
Met  water,  schuim,  cn  steen  door  zooveel  stccne  bogen, 
Gelijk  een  ronde  kei  ten  berg  komt  afgcvlogcn, 

En  in  de  laagte  rolt.  Uw  ijver  en  uw  zorg, 

Gedurig  in  Gods  oogst,  vercieren  Rcgeusborg, 

Daar  ’t  vierde  regement  van  Rome  voortijds  waekte, 

En  onlangs  Oostenrijk  met  kroon  en  scheptcr  blaakte 
Van  goud,  en  diamant,  toen  ’t  keurgezag  den  zoon 
Van  Ferdinand1  verhief  op  ’s  Koomsehcn  konings  troon. 
Tot  vreugd  van  ’t  Heilig  Rijk  en  ’s  Keizers  onderdanen, 
Die,  van  den  oorlog  wars,  met  volle  vredevanen 
Onthalen  hunnen  Heer,  cn  zien  den  overvloed, 

Ons  Duitschland  in  den  schoot  gegoten,  te  gemoet. 

Den  Hemel  zij  geloofd,  die  al  de  donkrc  wolken 
Van  nijdigheid  verdrijft,  cn  d’  onderdrukte  volken 
Verheft,  en  ovcrstraalt  met  deze  zon  van  peis. 

Gerezen  uit  den  troon  van  ’t  keizerlijk  paleis. 

Dat  heet  de  vredekroon  gelijk  Augustus  spannen! 

Nu  groeit  heel  Kristenrijk,  nu  schrikken  d’  Ottomanncn, 
Tot  voor  de  poorten,  daar  dc  Grootc  Constantijn 
Het  Kruis  voorhenc  plantte,  cn  nu  de  Maneschijn 
VanMahomet  den  glans,  de  stralen  van  dc  Waarheid  (heid 
Zoo  stout  in  ’t  licht  durf  staan,  cn  poogt  ons  middngsklaar- 
Te  dooven  met  een  damp,  en  vuilen  smook,  en  smet. 

Ja,  zelf  daar  Kristus  lest  zijn  voeten  heeft  gezet. 

Nu  Duitschland  adem  schept,  na  veel  gelede  smarten, 

Wil  ’t  zaad  der  letteren,  in  d’  akkeren  der  harten 
Geworpen,  jaar  op  jaar,  ons  kronen  met  zijn  vrucht. 

En  spreyen  eenen  geur  van  billijkheid  en  tucht, 
Godvruchtigheid  en  trouw  ter  stede,  daar  de  spiesen, 
Geweer,  en  bussekruit,  en  scherpe  distels  wiesen, 

Men  zal  Athene  zien  herbouwd,  van  land  tot  land, 
Waar  Pallas  den  olijf,  gelijk  een  zegen,  plant; 

In  hare  schaduw  zal  uw  grijsheid  nog  ontluiken, 

En  diep  in  wintersneeuw  de  zomerrozen  pluiken2: 

Want  wie  hier,  levenszat,  versuft  zit  en  verduft; 

Uw  brein,  gelijk  uw  naarn,  blijft  nieuw ; uw  oud  vernuft 
Wordt  jeugdig,  en  verkwikt,  als  sommige  plantsoenen 
En  bladert,  die  al  ’t  jaar  gedurig  blijven  groenen. 

Uw  ijver  voor  geen  last  van  letterarbeid  zwicht, 

En,  onder  zulk  een  pak  van  zwarigheen,  verlicht 
Het  goddelijk  muziek,  een  straal  van  uwe  gaven, 

Uw  geest,  die  dikwijls  diep  in  boeken  lelt  begraven. 
Gedompeld,  en  bedekt;  en  vreemd  waar  ’t,  zoo  men  hier 
U,  onder  eenen  zerk  van  godgeleerd  papier. 

Niet  overstullept  vond,  of  hoogcr  dan  dc  klokken, 

Gelijk  een  marmerbeeld,  zag  staan  als  opgetrokken 
En  in  den  geest  verrukt ; want  zulk  een  letterheld 
Versmaadt  het  muffe  bedde,  eu  ijvert,  om  in  ’t  veld 
Van  starrclichtc  blaan,  in  ’t  midden  der  geleden 
En  benden,  die  voor  d’  eer  van  hun  verlosser  streden, 

Te  sterven  met  de  schacht  cn  veder  in  de  hand. 

En  onversaagd  het  gras  te  bijten  met  den  tand. 

Zoo  sterkte  uw  drift  den  Leeuw  Alatius3  in  ’t  strijden, 
Geljjk  een  Griekscb  Romein,  eu  haalde  d’  oude  tijden 
En  zeden,  lsng  van  gras  en  onkruid  overgroeid. 
Gelukkig  voor  den  dag,  zoo  klaar  als  onvermoeid ; 

Zoo  voedde  uw  milde  pen  de  hongerige  zielen. 

Die  op  den  bloesem  van  uw  bla&n  en  brieven  vielen, 

Als  byen  op  een  veld  vol  bloemen,  dauw,  en  kruid. 

Zoo  hebt  gij  lang,  op  ’t  spits  van  redenen,  gestuit 
Den  vreeselijken  storm  vau  ’t  heer  der  duisternissen, 

En  al  wat  zich  vermomt  met  verwen  en  vernissen, 

In  ’t  licht  ten  toon  gesteld,  de  Hel  de  grijns  gelicht. 
De  Vaders  hebben  zoo  van  ouds  de  Kerk  gesticht ; 
Hetzij  men  Marcion  Gods  mcnschheid  zag  verbastreu, 
Hetzij  Arius’  tong  de  Godheid  dorst  vcrlastrcn, 


'Keizer  Ferdinand  III,  wiens  zoon  tot  Uoomsch  ko- 
ning  gekoren  en  gekroond  was.  — 3Thans  plukken.  - 

*Leo  Alatius,  de  bekende  Pauselijke  boek  beheerder. 


Op  ’t  spoor  van  Ebion;  hetzij  Pelagius 
Den  toevloed  der  GcnA  verried  met  Judas’  kus, 

Zoo  dikwerf  hij  Natuur  en  ons  gezwakt  vermogen 
Te  hoog  in  top  verhief.  De  Waarheid  en  dc  Logen, 

Van  ’s  werelds  eau  vang  af,  elkandren  ’t  voorhoofd  bodn. 
Gelijk  mijn  treurspel'  nu  door  Lucifer  den  troon 
Van  ’t  Hemelrijk  bestormt;  daar  Michael  van  boven 
Den  bliksem  op  hem  worpt,  die  angstig  in  dc  kloven 
Der  aarde  zich  versteekt,  en  zijn  wanschapenheid 
Geplondcrd  ziet  van  glans  en  d’  eerste  Majesteit. 
Rechtschapen  dapperheid  verduurt  Gods  tegenwrijters. 
Nu  8cheptgij  ademtocht,  in  ’t  midden  van  twee  myters, 
Wier  gunst  cn  zegen  n gedijen  tot  een  rug; 
Ke.ur-Ments  aau  d’ cene  zij,  aan  d’  andere  Osenbrng2, 
Twee  helden  door  hun  deugd  zoo  hoog  in  top  geklommen. 
Versterken  u,  gelijk  twee  vierigc  kolommen. 

Mijn  geest  verlangt  naar  u,  en  dien  gewenschtcn  dag, 
Dat  ik  uw  aangezicht  gezond  aanschouwen  mag. 

Dc  jaren  gljjcn  hene,  of  vallen  af  als  bladers; 

De  tyd  wordt  niet  gestuit.  Zoo  missen  wij  ons  Vaders 
En  vrienden,  dag  op  dag.  De  vriendschap  is  het  zont, 
Hetwelk  door  zijne  kracht  gemeenschap  onderhoudt. 

Ik  wensch  dat  d’  Engel,  uw  behoeder,  u geleide. 

En  voerc,  door  woestijn  en  over  stroom  en  heide, 
Gelukkig  herwaart  aan.  Op  zulk  een  blij  gezicht 
Verwelkome  u miju  lier  met  eer-  en  welkomdicht; 


OP  GOVERT  FLINCKS  AFBEELDINGE 

VAN  DEN  DOORLUCHTIG8TKN  VOKST  EN  II KERK 

FREDERIK  WILLEM, 

KEURVORST  DES  H.  BOOMSCHEN  RIJKS,  JtABKGRAVE 
TE  BRANDENBURG. 

Missus  in  imperium  magnum3. 

Als  Keurvorst  Fredrik  op  den  doek  begon  te  leven, 

Tc  pralen  met  den  staf  vau  Keizer  Ferdinand 
En  zijnen  zoon,  die  trotsch  dc  kroon  van  Rome  spant, 
In  top  van  ’t  Heilig  rijk,  aan  ’s  vaders  zij  geheven'; 

Toen  riep  Natuur  verbaasd : wjj  zien  geen  ijdel  beeld, 
Maar  ’t  wezen  zelf,  het  hoofd  van  vele  Vorstendommen. 
Dc  Klcefschc  Apcllcss,  door  z jjn  geest  zoo  hoog  geklommen, 
Een  Alcxandcr  of  een  Duitschc  Achillcs  teelt, 

De  stralen  van  ’t  gezicht  het  hart  des  volks  ontvonken; 
Geen  voorzaat  heeft  gelijk  decs  nazaat  uitgeblonken. 


INWIJDINGE  DER  SCMLDERKUNSTE, 

op  Sint  Lukas-feest. 

(20  Oct.  1653)* *. 

Gelijk  de  zonnebloem  haar  oogen 
Uit  minne  draait  naar  ’s  hemels  bogen, 

En  volgt  met  haar  gezicht 
Het  al  verkwikkend  licht, 


'Zyn  thans  voltooide  Lucifer;  zie  vervolgens.  — *Nc- 
derlandsch  voor  Osnabrück.  — 3D.  i.  tot  een  groot 
bewind  afgevaardigd.  — 'Zie  aant.  1 op  ’t  voor- 
gaande vers.  — sFlinck  was  in  Jan.  1615  te  Kleef  ge- 
boren. — “Toen,  gelijk  bekend  is,  Vondel  door  een  hon- 
derdtal kunstenaars  eu  kunstvrienden,  onder  het  ccrc- 
voorzittcrschap  van  den  Amsterdamschen  burgemeester 
Joan  Hnydccoper  van  Macrscvccn,  met  een  lauwerkrans 
gekroond  en  in  allerlei  versmaat  bezongen  werd.  De  ver- 
schillende voor  die  gelegenheid  vervaardigde  rijmen,  zie 
desbelust  in  den  Holland schen  Parnas,  Amat.  1660. 
I.  bladz.  14 — 80. 
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De  zon,  die  ’t  al  zijn  verwc  geeft, 

En  daar  geboomte  en  plant  bij  leeft; 

Zoo  volgt  de  Schilderkunst, 

Uit  aangebore  gunst, 

Ontsteken  van  een  heilig  vuur, 

De  schoonheid  vsn  Natuur, 

Met  hare  streken  en  pcnseclen ; 

Geeft  doode  doeken  en  panncclen 

Het  leven,  waar  ze  zweeft  en  zwiert; 
Verkloekt'  de  menschenen  ’tgediert. 
O,  crdle  Schildcrmin  I 
O,  tiende  Zanggodin  1 

Wij  loopen  u,  met  d’  andrc  negen 
Parnasgodinncn  tegen, 

Van  zingen  noch  van  spelen  moé  s 
Ontvang  dees  kroon : zij  komt  n toe. 


Aan  GOVERT  (FLINCK)2. 

Govcrt  I ik  verschrik  van  kampen, 
Vechten,  drinken  en  slampampen. 
Razen,  buldren,  trappen,  trampan; 

Dat  gespuis  aan  boord  te  klampen. 

Maag  en  darmen  vol  te  stampen, 

Bij  de  kaars  of  bij  de  lampen ; 

Hieruit  spruiten  duizend  rampen. 
Hoofdpijn,  zinkingen  en  dampen. 
Zenuw-  krimpingen  en  krampen;  - 
Wilt  ge  blijven  ? Ik  ga  schampen. 


OP  MIJNE  SCHILDERIJ, 

TOEN  GOVERT  FLINCK  MIJ  UITSCHILDEKDE , 

IN  HET  JAAR  1658. 

Ik  sluit  van  daag  een  ring  van  zesmaal  ellcf  jaren, 

En  zie  mijn  hoofd  besneeuwd,  en  tel  mijn  grijze  haren, 
Ook  zonder  glazen  oog,  in  deze  schilderij, 

En  nog  ontvonkt  mijn  hart  in  lust  en  poëzy ; 

Terwjjl  ik  Lucifer  zijn  treurrol  leer  volspelen, 

En  met  den  bliksem  sla,  op  hemelsche  tooneclen. 

Ten  schrik  cn  spiegel  van  de  Staatzucht  en  de  Nijd. 
Wat  is  mijn  ouderdom?  Een  rook,  een  damp,  geen  tijd. 


LUCIFER, 

TREURSPEL. 

Priccipitcmquc  immani  turbine  adegit3. 
1654. 


DEN  ONVERWINNELIJKSTEN  VORST  EN  IIEERE, 
DEN  HKERE 

FERDINANDUS  DEN  DERDEN, 

GEKOREN  ROOMSCIIKN  KEIZER4. 

Altyd  Vermeerder  des  Rijks5. 

Gelijk  de  Goddelijke  Majesteit  in  een  ongenaakbaar 
licht  gezeten  is,  zoo  zit  ook  de  wereldscbc  Mogendheid, 


'Bedriegt,  verschalkt.  — sDat  het  dezen  is, 
tot  wien,  waarschijnlijk  op  denzelfdcn  St.  Lucas-avoud, 
deze  geestige  rijmen  gericht  werden,  zie  nader  betoogd  in 
dc  Dietachc  Warande  VIL  bl.  61,  waar  men  echter 
aanncemljjken  voor  aanzienlijken  leze.  — 3D.  i. 
Hij  smakte  hem  in  een  vrcesclijkcn  dwarrelwind  ter  néér. 
Virg.  — 4Min  gelukkig  voor  Room sch -keizer. — 
‘Voor  ’t  Latijn  Sempcr  Augustus  (vroeger  ook,  in 
gelijken  zin,  met  altoos  oekendo  vertaald). 


die  haar  licht  uit  God  schept  en  de  Godheid  af  beeldt,  in 
haren  glans  verheerlijkt;  maar  gelijk  de  Godheid,  of 
liever  opperste  Goedheid,  den  allerminsteu  cn  oodmoe- 
digen,  met  den  toegang  tot  haren  troon,  begenadigt;  zoo 
gewaardigt  de  tijdclijkc  Mogendheid  ook  den  allcrklecn- 
sten,  dat  hij  zich  eerbiedig  voor  hare  voctcu  vernedere. 
Op  deze  hoop  verstout  zieb  mijne  Zanggodin,  van  verre, 
aan  uwe  Keizerlijke  Majesteit  op  te  offeren  dit  treurspel 
van  Lucifer,  wiens  stijl  wel  rijkclijk  de  deftigheid  cn  sta- 
tigheid vereischt,  waarvan  dc  Poeet  spreekt: 

OMNK  GENUS  SCKim  GRAVITATE  TKAGtEDIA  VINCIT: 

HOE  HOOG  MEN  DRA  VB  IN  STIJL,  EN  TOON, 

HET  TREURSPEL  SPANT  ALLEEN  IJK  KROON; 

dcch  wat  aan  dc  vereischtc  hoogdravendheid  des  stijls 
ontbreekt,  dat  zal  dc  tooncelstof,  titel  en  naam  cn  door- 
luchtigheid dca  persoons  vergoeden,  die  hier,  ten  spiegel 
van  alle  ondankbare  staotzuchtigen,  zijn  tmirtoonecl,  den 
hemel,  bekleedt;  waaruit  hij,  die  zich  vermat  aan  Gods 
zijde  te  zitten,  cn  Gode  gelijk  te  worden,  verstooten,  cn 
rcchtvanrdigljjk  ter  eeuwige  duisternissc  verdoemd  werd. 
Op  dit  rampzalige  voorbeeld  van  Lucifer,  den  Aartsengel, 
cn  eerst  heerlijksten  boven  alle  Engelen,  volgden  sedert, 
bijkans  alle  eeuwen  door,  dc  wcderspar.nige  geweldenaars, 
waarvan  oude  cn  nieuwe  historiën  getuigen,  en  toonen  hoe 
geweld,  doortraptheid,  en  listige  aanslagen  der  ongerech- 
tigeu,  met  glimp  en  schijn  van  wettigheid  vermomd,  ijdel 
cn  krachteloos  zijn,  zoo  lang  Gods  Voorzienigheid  dc  ge- 
heiligde Machten  cu  Stammen  handhaaft,  tot  mat  en  vei- 
ligheid van  nllerhaDdc  Staten,  die,  zonder  een  wettig 
Opperhoofd , in  geene  burgerlijke  gemeenschap  kunnen 
bestaan;  waarom  Gods  Orakel  zelf,  den  menschel jjken 
geslachte  ten  beste,  deze  Mogendheid,  als  zijn  eigc,  in 
eenen  adem,  bevestigt,  gebiedende  Gode  en  den  Keizer  elk 
hun  recht  te  geven.  Kristenrijk  doorgaands,  gelijk  een 
schip  in  de  wilde  zee,  aan  alle  kanten,  cn  tegenwoordig 
van  Turk  cn  Turtcr,  bestormd,  en  in  nood  van  schipbreuke, 
vereischt  ten  hoogste  deze  eendrachtige  eerbiedigheid  tot 
het  Keizerdom,  om  den  algemeenen  erfvijand  des  Kris- 
ten naams  te  stuiten,  en  den  Rijksbodem  cn  zijne  grenzen, 
tegens  den  inbreuk  der  woeste  volken,  tc  veiligeu  cn  te 
sterken ; wearom  God  tc  danken  is,  dat  het  hem  beliefde, 
’t  Gezag  en  de  Kroon  des  II.  Roomschen  Rijks,  vóór  ’s  Va- 
ders overlijden,  op  den  jongste»  Rijksdag',  in  den  Zone, 
Ferdinandus  den  Vierden,  tc  verzekeren;  een 
zegen,  waarop  zoo  veel  volkeu  moed  dragen,  en  de  tooncel- 
trompet  van  onze  Ncderduitsche  Zanggodinnc  te  moedi- 
ger, voor  den  tr^on  van  Iloogduitschlnnd,  den  overwonnen 
Lucifer,  in  Michaels  triomfstaatsie,  ommevoert. 

Uwe  Keizerlijke  Majoatcits 

alleroodmocdigstc  Dienaar, 

J.  van  Vondel. 


OP  ZIJNE  KEIZERLIJKE  MAJESTEIT 

FERDINANDUS  DEN  DERDEN, 

TOEN  JOACHIMU8  SANDRART  VAN  STOKOU2  MIJ,  UIT  WEEN  EN 
IN  OOSTENRIJK,  ZIJN  MAJESTK1TS  AFBKELDINOK,  MET 
HAAR  LOOFWERK  KN  CIERADEN,  VEREERDE. 

Dcua  nobia  bree  otia  f o c i t. 

De  Zon  van  Oostenrijk  verheft  haar  schoono  stralen, 

Uit  schaduwen  van  kunst,  veel  schooncr  in  elks  oog, 
Dewyl  ze,  in  haren  troon  gestegen  hemelhoog, 

Zich  uiet  ontziet  zoo  laag  op  ons  gezicht  tc  dalen. 

De  derde  Ferdinaud,  geschapen  tot  regeeren, 


'Te  Rcgensburg,  zie  hiervoren.  - *Zie  boven  I.  bl.  455. 
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Gelyk  een  tweede  August,  en  vader  van  de  peis. 

Zijn  Zoon  de  heerbaan  wijst  naar  ’t  Hcmclsche  paleis. 
En  leert  met  wapenen  van  Vrede  triomlccrcn. 

Gezegend  is  het  Kijk,  gezegend  zijn  de  volken, 

Daar  zijn  voorzieuisheid  genadig  'toog  op  houdt. 

En  hem  de  weegschaal  wordt  van  ’t  heilig  recht  betrouwd. 
Een  areud  brocht  zijn  zwaard  en  scheptor  uit  de  wolken. 
Een  kroon  vcrciert  het  hoofd,  ter  heerschappij  gewijd : 
Dit  hoofd  verciert  de  kroon,  en  schept  een  gulden  tijd. 


Berecht  aan  alle  Kunstgenooten , en 
Begunstigers  der  Tooneelspelen. 

Hier  wordt  u,  om  uwen  kuust-yver  weder  t’  ontsteken 
en  uwen  geest  teiTcus  te  stichten  en  te  verkwikkeu,  het 
heilig  treurtooucel,  dat  den  Hemel  afbeeldt,  opgcschoveu. 
De  groote  Aartsengelen,  Lucifer  en  Michacl,  elk  met  hunne 
aanhangelingen  van  wederzijde  gesterkt,  komen  de  stcl- 
lagio  stoTeeren  en  hun  rollen  spelen.  Het  tooneel  en  do 
personagicu  xyn  zeker  zoodanig,  en  zoo  heerlijk,  dat  ze 
eonen  heerlykcr  stijl  vereischen  en  hooger  laarzen,  dan  ik 
haar  weet  aan  te  trekken.  Niemand,  die  de  spraak  van  d’ 
onfeilbare  orakelen  des  goddelyken  Gcests  verstaat,  zal 
oordeeleu,  dat  wy  een  gcdichtsel  van  Salmoneus1  btjbren- 
gen,  die  midden  in  Elis,  op  zijnen  wagen  en  metalc  brug, 
Jupijn  braveerendc,  en  met  een  brandende  fakkel  den 
bliksem  en  donder  nabootsende,  van  den  douder  geslagen 
werd;  nochte  wy  vernieuwen  hier  geen  grijze  fabel  van 
den  Reuzenstrijd,  onder  wiens  schorsc  de  Poezy  hare  toe- 
hoorders reukelooze  verwaaudheid  en  godlooze  kerkschen- 
derijen zocht  te  verleereu,  cu  natuurkennis  in  te  boezemen; 
namelijk,  dat  lucht  en  winden,  iu  den  hollen  buik  en  het 
zwavelachtige  ingewand  der  aarde  besloten,  bij  wijlen 
ademtocht  zoekende,  met  geweld  van  geborste  steenrotsen, 
rook  en  smook,  en  vlammen,  en  aardbevingen,  en  schrik- 
kelijk geluid,  uitbersten,  en,  hemelhoog  opgestegen,  in  het 
neêrstorten,  den  grond  van  land  en  zee  met  asschc  en 
steenen  bestulpen,  en  ophuopen.  Ouder  de  Profceten  ver- 
zekeren ons  van  den  afval  des  Aartsengels  en  zijuen  aan- 
hang, Izaias  en  Ezeehiël;  bij  den  Evangelist  Kristus,  het 
alierwarachtigste  orakel,  ons  met  ccuc  stem  uit  den  Hemel 
bevolen  te  houren.  Sint  Peter,  de  1’rius  der  Apostelcu,  en 
ccdelyk  Iudas  Thaddeus,  zijn  getrouwe  Apostel,  welker 
spreuken  waardig  zyu,  in  eeuwig  diamant,  en  waardiger, 
in  onze  harten  geprint  te  worden.  Izaias  roept:  „O  Luci- 
fer, die  vroeg  opgiugt,  hoe  zijt  ge  ter  aarde  geploft  I die 
de  volken  kwetste,  in  uw  harte  spraakt:  Ik  wil  in  den 
Hemel  stijgen,  mijnen  stoel  boven  Gods  gestarnte  verhef- 
fen, op  den  berg  des  verbouds  aan  de  Noordzijde  zitten. 
Ik  wil  boven  de  hoogc  wolken  steigeren,  den  Allcrhoogsten 
gelijk  worden;  maar  gy  zult  ter  Helle  toe,  iu  deu  poel  des 
Afgrond»,  vernederd  worden.”  God  spreekt  door  Ezechicl 
aldus:  „Gij  zijt  een  uitgedrukte  gelijkenis,  vol  wijsheid 
en  volkomen  schoon.  Gij  waart,  in  de  weelde  van  Gods 
Paradijs,  bekleed  met  allerhande  kostciyke  steenen,  sardis, 
en  topazeu,  en  jaspis,  en  chrizoliten,  en  onix,  en  beril, 
safier,  en  karbonkel,  cu  smaragden ; goud  was  uw  cieraad. 
Op  den  dag  uwer  schcppiugc  waren  uwe  scholmeycu  vaar- 
dig. Gij  breidde  u uit,  gelijk  ceu  beschaduwende  Cherubijn, 
en  ik  zette  u op  Gods  berg.  Gij  wandelde  midden  ouder  de 
blakende  steenen.  Gij  waart  volschapen  in  uwen  tred,  van 
den  dage  uwer  scheppiuge  aan,  tot  dat  men  u op  boosheid 
betrapte.”  Beide  deze  spreuken  slnan,  naar  den  letterlijken 
zin,  d’  ccne  op  den  Kouiug  vau  Babilon,  d’  andere  op  den 
Koning  van  Tyrus,  die,  by  Lucifer,  in  hunne  heerlijkheid 
eu  hoogmoed,  geleken,  bestraft,  en  gedreigd  worden.  Jezus 
Kristus  ziet  mede  op  den  val  van  den  weèrspannigcn  Luci- 


fer, daar  hij  zegt:  „Ik  zag  den  Satan,  gelijk  ccncn  bliksem, 
uit  den  Hemel  vallen;”  ook  Sint  Peter,  zeggende:  „God 
heeft  d’  Engelen,  die  zondigden,  niet  verschoond,  maar, 
met  dc  koorden  der  Helle  afgerukt,  in  den  Afgrond  over- 
geleverd, om  gepijnigd,  en  ten  oordeele  bewaard  te  wor- 
den ;”  en  Thaddeus  ontvouwt  den  afval  der  Engelen,  en 
hun  misdaad,  en  dc  straf  daarop  gevolgd,  zonder  eenige 
bcwimpcliugc,  beknopt  op  deze  wijze:  „Doch  hij  heeft  de 
Engelen,  die  hunne  hoogheid  niet  bewaarden,  maar  hun 
behuizinge  verlieten,  met  eeuwige  banden  vau  duister- 
nisse,  tegens  het  oordeel  des  grooten  Gods  bewaard.”  Wy 
stuiten  dan  met  deze  goude  spreuken,  en  inzonderheid  met 
Sint  Peter  en  Judas  Thaddeus,  afgezanten  des  Konings 
aller  Koningeu,  gelijk  op  cencu  diamanten  schild,  alle  de 
pijlen  der  ongcloovigen,  die  de  zekerheid  van  der  Geesten 
afval  zouden  durven  in  twijfel  trekken.  Behalve  dit  onder- 
stut ons  teu  overvloed  doorgaans  d’  eendrachtige  eu  eer- 
waardigste aloudheid  der  godvruchtigo  oudvaderen,  die  in 
den  grond  dezer  geschiedeuissc  overeenstemmen; doch  om 
de  kuustgenooten  niet  op  te  houden,  zullen  we  ons  met 
drie  plaatsen  genoegen ; d’  eerste  getrokken  uit  den  heili- 
gen Cypriaau,  Bisschop  en  Martelaar  te  Carthago,  daar 
hij  schryft:  „Hij,  die  te  vore  door  een  Engelschc Majesteit 
ondersteund,  Gode  aangenaam  en  waard  was,  borst,  toen 
hij  den  mcnsch  naar  Gods  beeld  geschapen  zag,  door  eenen 
boosaardigen  naaryver  uit,  hem  door  ingeven  van  dien 
naaryver  niet  eer  ten  val  brengende,  voor  dat  hij  zelf  door 
dien  naaryver  ter  néér  gestort  lag,  gevangen  eer  hy  ving, 
bedorven  was  eer  hij  hem  bedorf;  terwijl  hij,  van  nydig- 
heid  aangeprikkeld , den  mcnsche  van  de  genade  der  on- 
sterfelijkheid, hem  geschonken,  beroofde,  en  zelf  ook  ver- 
loor hetgene  hij  te  vore  hadde.”  De  groote  Gregorius 
bestelt  ons  de  tweede  spreuk:  „Dees  afvallige  Engel, 
geschapen  om  boven  d’  audere  regementeu  der  Engelen 
uit  te  blinken,  is  door  zyn  hovaardij  zulks  ter  neder  ge- 
stort, dat  hij  nu  dc  heerschappij  der  standvastige  Ergelen 
onderworpen  blijft.  Het  derde  en  leste  bewys  scheppen  wy 
uit  de  predikatiën  van  den  honigvlocycndeu  Bernardus1: 
„Schuwt  de  hovaardij ; ik  bidde  u,  schuwt  ze  toch  1 D’ oor- 
sprong van  alle  overtrediuge  is  hovaardij,  die  Lucifer  zelf, 
klaarder  dan  alle  starren  uitblinkende,  met  een  eeuwige 
duisteruisse  heeft  verdonkerd.  Zij  heeft  niet  alleen  eenen 
Engel,  maar  dcu  oppersten  van  alle  Eugelcn  in  eenen 
Duivel  veranderd.”  De  Hovaardij  eu  Nydigheid,  twee 
oorzaken  of  aaustokers  vau  dezen  afgrijselijken  brand  van 
tweedracht  en  oorloge , hebben  wij  uitgedrukt  ouder  het 
gespau  vau  twee  bestarude  dieren,  den  Leeuw  en  den 
Draak , die,  voor  Lucifers  oorlogswagen  gespannen,  hem 
tcgcus  God  en  Michael  aanvoeren  ; aangezien  deze  dieren 
twee  zinnebeelden  vau  deze  boofdgebreken  verstrekken; 
want  de  Leeuw,  der  dieren  Koning,  gemoedigd  door  zyne 
krachten,  acht  uit  verwaaudheid  niemand  boven  zich  zel- 
veu;  en  dc  nijdigheid  kwetst  met  hare  tong  deu  benyden 
van  verre,  gelyk  de  Draak,  met  het  schieten  van  zijn  ver- 
gift, zynen  vijand  vau  verre  kwetst.  Sint  Augustijn,  deze 
twee  hoofdgebreken  Lucifer  toecigenende,  maalt  ons  den 
aard  der  zelve  levendig  af,  en  zeit,  dat  de  Hovaardij  i*  een 
liefde  tot  zyn  eige  grooUchheid , maar  dc  Nijdigheid  een 
haatster  van  cens  anders  geluk;  waaruit  klaar  genoeg 
blykt,  wat  hier  uit  geboren  wordt:  want  een  iegelyk,  zelt 
hij,  die  zijn  eige  grootsebheid  bemint,  benijdt  zijns  gelij- 
ken, naardien  ze  met  hem  gelijk  staan;  of  benijdt  zijnen 
minder,  opdat  die  hem  nictgclyk  werde*;  of  diegrooter 
zijn  dan  hij,  omdat  ze  boven  hem  staan.  Nu  dewijl  de  die- 
ren zelf  vaD  verdoemde  Geesten  misbruikt  eu  bezeten 
worden,  gelijk  in  den  aanvang  de  Paradijsslang,  en  in  de 
heileeuwc  de  zwynskuddcn,  die  met  een  groot  gedruiseh 
in  zee  stortten ; en  dewjjl  de  gestarnteu  aan  den  Hemel 
zelfs  by  dieren  afgeteekend,  ook  by  de  Profectcn  gedacht 


>Zie  later  Vondels  Treurspel  van  dien  naam. 
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worden ; gelijk  de  I’leïadcsof  Zevenstar,  en  Arcturus.Orion, 
en  Lucifer,  zoo  gelieve  het  u de  weligheid  en  leerzaamheid 
der  tooneclpoëzy  te  vergeven,  dat  de  rampzalige  Geesten 
zich  op  ons  toouecl  hiermede  wapenen  en  verweeren ; want 
den  llelachcn  gedrochten  niet»  eigener  is  dan  slimme 
streken,  en  het  misbruik  der  schepselen  en  elementen,  tot 
afbreuk  van  d’  cere  en  naam  des  Allcrhoogstcn,  zoo  verre 
hij  dit  gehengt.  Sint  Jan,  in  zijne  Openbaringe,  beeldt  de 
Hemclschc  geheimenissen,  en  den  strijd  in  den  Hemel, 
door  een  Draak  uit,  wiens  staart  nasleepte  het  derde  deel 
der  starren,  bij  de  Godgeleerden  op  d’  afvallige  Engelen 
geduid;  waarom  men  in  poezy  de  gebloemde  wijze  van 
spreken  niet  al  te  neuswijs  behoort  te  ziften,  nochtc  naar 
de  scherpzinnigheid  der  schoollessen  te  regelen.  Ook  moe- 
ten wij  onderscheiden  de  tweederhande  personiigien,  die 
dit  tooneel  betreden,  namelijk  kwaadwillige  en  goede 
Engelen,  die  een  ieder  hun  cige  rol  spelen;  gelijk  Cicero 
en  de  voegelijkbeid  zelf  ons  elke  persouagie,  naar  heuren 
staat  en  aard,  leeren  uitbeelden.  Oudertusschen  ontkennen 
wij  ge*n$ins,  dat  heilige  stof  den  tooneeldichter  nnauwer 
verbindt  en  intoomt,  dan  wereldsehc  historiën  of  Hcidcn- 
sche  versiersels1 ; onaangezien  d’  oude  en  befaamde  hand- 
vest der  poezy,  bij  Horatius  Flaccus,  in  zijne  Dichtkunstc, 
met  deze  verzen  uitgedrukt: 

De  Schilder  en  Poëet  ontvingen  beide  een  macht 

Van  alles  te  bestaan,  wat  elk  zich  dienstig  acht. 

Doch  hier  dient  inzonderheid  aangetcekend , hoe  wij , 
om  den  naarijver  der  hoogmoedige  eu  uijdige  Geesten  te 
heftiger  t’  ontsteken,  den  Engelen  de  geheimenis  van  het 
toekomende  menschworden  des  Woords,  door  den  Aarts- 
engel Gabriël,  Gezant  en  Geheiracnistolk  der  Godheid, 
eenigzins  ontdekken;  hier  in  (onder  verbeteringe)  vol- 
gende, niet  het  gevoelen  der  meeaten,  maar  soramiger 
Godgeleerden,  naardien  dit  ons  treurtafereel  rijker  stof  en 
luister  bgzet ; zonder  dat  wg  evenwel,  in  dit  punt,  noch 
in  andere  omstandigheden  van  oorzaken,  tyd,  plaatse,  en 
wijze  (waarvan  wg  ons  dienden,  om  dit  treurspel  krachti- 
ger, heerlijker,  gevoeglijker  en  leerzamer  uit  te  voeren), 
de  rechtzinnige  waarheid  opzettelijk  willen  in  het  licht 
staan , of  iet,  naar  ons  eige  vonden,  en  goeddunken,  vast 
stellen.  Sint  Pauwels,  Gods  geheimenisschrijver  aan  de 
Hebreen,  verheft  zelf,  benijdenswaardig  genoeg,  tot  af- 
breuk van  het  Rijk  der  logenen  en  verleidende  Geesten,  de 
heerlijkheid,  macht,  en  Godheid  van  het  menschgeworden 
Woord,  door  zgn  uitstekendheid  boven  alle  Engelen,  in 
naam,  in  zoonschap,  eu  crfgeunauischap,  iu  het  aanbidden 
der  Engelen,  in  zijne  zalvingc,  in  zijne  verheftinge  aan 
Gods  rcchtchand,  en  de  eeuwigheid  zijner  heerschappij,  als 
ecu  Koning  over  de  toekomende  wereld,  en  de  oorzaak  en 
het  einde  aller  dingen,  en  een  gekroond  Hoofd  der  men- 
schen  en  Engelen,  zijue  aanbidders,  Gods  boden  eu  Gees- 
ten, gezonden  ten  dienst  der  menschcn,  erfgenamen  der 
zaligheid,  welker  natuur  Gods  Zoon,  de  Eugeleu  voorbij- 
gaande, in  het  bloed  van  Abraham  nanneemt.  Rij  gelegen- 
heid van  deze  onschuld  achte  ik  niet  ongerijmd  kier  ter 
loop  iet  aac  te  roeren  tot  onschuld  van  tooneel  en  tooucel- 
dichtcrcn,  die  Bijbelstof  voorstellen,  naardien  ze  bij  wijlen 
opspraak  onderworpen  zijn;  gelijk  trouwcu  ’s  menschcn 
zinnelijkheid  verscheiden  is,  en  d’ ongelgkc  getemperd- 
heid  der  hersenen  veroorzaakt,  dat  d’  ecu  trek  tot  een 
zelve  zaak  heeft,  die  deu  anderen  tegens  het  hart  steekt. 
Alle  eerlijke  kunsten  en  oefeningen  hebben  hare  beijve- 
raars  en  tegenwrijters , ook  haar  recht  gebruik  en  mis- 
bruik. De  heilige  treurspeldichters  hebben,  ouder  de  oude 
Hcbreën , tot  hun  voorbeeld  den  Poëet  Ezcchicl , die  den 
uittocht  der  twalef  .Stammen  uit  Egypten  in  Gricksch  na- 
gelaten heeft;  onder  d'  eerwaardige  Oudvaders  hebben  zij 
het  grootc  licht  uit  den  Oosten,  Grcgorius  Nazianzener, 
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die  zelf  den  gekruisten  Verlosser  in  Grieksche  tooneelver- 
zen  uitbeeldde;  gelgk  wij  nog  van  wijlen  den  Koninklij- 
ken Gezant,  Hugo  de  Groot,  dat  grootc  licht  der  geleerd- 
heid en  vromigheid  onzer  eeuwe,  Sint  Gregorius’  spoor 
naarstrevende,  voor  zijn  treurspel  van  den  Gekruisten,  in 
Latgn  beschreven,  en  dien  onverganklijken  en  stichtigen 
arbeid,  eer  en  dankbaarheid  schuldig  blijven.  Onder  d’  En- 
gelsche  Onroomschen  heeft  de  geleerde  pen  van  Richard 
Baker' , Lucifer  en  al  den  handel  der  oproerige  Geesten, 
ook  vrij  breed  in  ’trymeloos  uitgestreken.  Wel  is  waar, 
dat  de  V aders  der  oude  Kerke  de  gekristciidc  tooneelspcel- 
ders  buiten  de  gemeenschap  der  Kerke  keerden , en  het 
tooneelspel  van  dien  tijd  heftig  bestreden ; maar  let  men 
er  wel  op,  de  tijd  en  reden  van  dien  was  heel  anders  gele- 
gen. De  wereld  lag  toen  nog  diep,  op  veel  plaatsen,  in  Hei- 
denschc  efgoderij  verzonken.  De  grond  des  Kristcndoms 
was  nog  onbestorven,  en  de  tooneelspclen  werden  Cybele, 
der  gedroomde  Goden  moeder,  eene  groote  afgodinne,  ter 
eere  gespeeld  , en  gehouden  voor  een  verdieustig  middel, 
om  hierdoor  landplagen  van  den  hals  des  volks  af  te  koe- 
reu. Sint  Augustijn  getuigt,  hoe  de  Heidensche  Aarts- 
priester, een  bedienaar  van  Numa’s  instellingen  en  afgo- 
dendienst, te  Rome,  ter  oorzake  van  een  zware  peste,  de 
tooneclspelen  eerst  insteldc,  en  dcor  zgn  gezag  bekrach- 
tigde. Scaliger  Zelf  bekent,  dat  ze,  om  de  gezondheid  des 
volks  te  verwerven,  door  ingeven  van  de  Sibille  ingcsteld 
waren ; in  voegen,  dat  dit  spelen  eigentlijk  strekte  tot  een 
krachtig  voedsel  van  de  bliude  afgoderij  des  Heidendoms, 
en  verheflinge  der  afgoden ; een  ingekankerde  gruwel , 
wiens  uitrooyen  den  eersten  kruishelden,  en  de  gedurig* 
worstelende  Kerke  op  zooveel  zweet  en  bloed  stond,  maar 
uu  lang  uitgestorven,  gcenc  voetstappen  in  Europc  laat. 
Dat  dan  de  H.  Oudvaders  die  tooncelen  hierom , en  te 
gelgk  om  het  bederf  der  zedcD , en  andere  openbare  en 
schaamtcloozc  misbruiken  van  naakte  jongelingen,  vrou- 
wen, en  mcagden,  en  andere  vuiligheden,  bestraften,  was 
noodig  en  loflijk,  gelijk  het  in  dien  gevalle  nog  zoude  zijn. 
Dit  nu  overgcslageu,  laat  ons  het  nut  en  den  oorbaar  van 
stichtelijke  en  vermakelijke  spelen  niet  te  licht  wegwor- 
pen. Heilige  en  eerlgkc  voorbeelden  dienen  ten  spiegel , 
om  deugd  en  Godvruchtigheid  t’  omhelzen,  gebreken,  en 
d’  clenden  daaraan  gehecht,  te  schuwen.  Het  wit  en  oog- 
merk der  wettige  Treurspelen  is  de  menschcn  te  vermor- 
wen  door  schrik  en  mcêdoogcn.  Scholieren,  en  opluikende 
jonkheid  worden  door  spelen,  in  talen,  welsprekendheid, 
wijsheid,  tucht,  en  goede  zeden  en  manieren,  geoefend,  en 
dit  zet,  in  de  teêre  gemoeden  en  zinnen,  een  plooi  van  voc- 
gclijkheid  en  geschiktheid,  die  hun,  tot  in  den  ouderdom 
toe,  bijblijven  en  aanhangen;  ja,  het  gebeurt  bg  wijlen, 
dat  overvliegende  vernuften,  bij  geene  gcracene  middelen 
te  buigen,  noch  te  verzetten,  door  spitsvondigheden3  en 
hoogdravendcu  tooneelstijl  geraakt,  eu,  buiten  hun  eigen 
vermoeden,  getrokken  worden;  gelijk  een  edele  luitsnaar 
geluid  geeft  en  antwoordt,  zoodrn  heur  weergade , van 
dezelve  nature  en  aard,  en  op  cenen  gelijken  toon  en 
andere  luit  gespannen,  getokkeld  wordt  van  een  geestige 
hand,  die,  al  spelende,  den  tuimelgeest  uit  cenen  bezeten 
en  verstokten  Saul  drijven  kan.  De  historiën  der  eerste 
Kerke  bezegelen  dit  met  do  gedenkwaardige  voorbeelden 
vau  Gencsius  en  Ardaleo,  beide  tooueelspeeldcrs,  in  den 
Schouwburg  door  den  Heiligen  Geest  verlicht  en  bekeerd  ; 
terwijl  ze,  onder  het  spelen,  den  Kristcnscben  Godsdienst 
willende  beschimpen,  overtuigd  wierden  vau  de  waarheid, 
die  ze  geleerd  huddeu  uit  hun  deftige  spcelrollen,  door- 
gaands beter  gestoffeerd  met  pit  van  wijsheid  dan  laffe 
redenen,  uren  lang  in  den  wiud  gestrooid,  en  eer  ver- 
drietig dan  leerachtig.  Men  worpt  ons,  ten  opzichte  van 
Bijbelstoffe,  voor,  dat  men  geen  spel  met  heilige  zaken  be- 


'onder  Karei  I overleden.  — *voortdurend.  — 
*Hier  in  goeden  zin:  vernuftige  vindingen. 
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hoorde  te  spelen ; en  zeker,  dit  zon  wat  schijna  hebben  in 
onze  tale,  die  juist  bet  woord  Spel  mede  brengt;  maar  wie 
slechts  een  woord  of  anderhalf  Grieksch  kan  uitstamelen, 
weet  wel,  dat  dit  woord  bij  Grieken  en  Latijnen  geen 
gebruik  heeft  in  dien  zin;  want  Tragicdia  is  een  kop- 
pelwoord' , en  betcekent  eigcutlijk  Bokkezang , naar  der 
herderen  wedgezangen , ingesteld  om  met  zingen  centn 
bok  to  winnen , uit  welke  gewoonte  de  treurzangen , en 
sedert  dc  tooncclspelen,  hunnen  oorsprong  namen  ; en  wil 
men  ons  immers  dus  ongenadig  knuffelen  om  het  woord 
Spel,  waar  blijven  we  dan  met  orgelspel,  Davids  harp-  en 
zangspel , en  het  spel  van  tien  snaren , cn  ander  fluit- 
en snarcspel,  bij  verscheidenheid  van5  Onroomschen  in 
hunne  .vergaderingen  ingevoerd?  Wie  dan  dit  onderscheid 
vat,  za  wel,  het  misbruik  der  tooncelkunstc  bestraffende, 
het  rechtmatig  gebruik  niet  ongenadig  vallen , en  dezen 
hecrlyken,  ja,  goddelyken  vond,  een  eerlykeuitspanninge 
en  honigzoete  verkwikkinge  van  ’s  levens  moeyclijkhe- 
den,  de  jeugd,  en  kunstbeminnende  burgerij  niet  misgun- 
nen ; opdat  wij , hierdoor  geraoedigd , Lucifer  met  meer 
yvers  ten  Trcurtooueclc  voeren,  daar  hy  cndclyk,  van 
Gods  bliksem  getroffen,  ter  Helle  stort,  ten  klaren  spiegel 
van  alle  ondankbare  staatznchtigen , die  zich  stoutclijk 
tegens  de  geheiligde  Machten  en  Majesteiten,  cn  wettige 
Overheden,  durven  verheffen* *. 


INHOUD. 

Lucifer,  d’ Aartsengel , en  doorluchtigatc  boven  allo 
Engelen,  hovaardig  en  staatzuchtig,  uit  blinde  liefde  tot 
zyu  eige,  benijdde  Gods  onbepaalde  grootheid,  ook  den 
menseb,  naar  Gods  beeld  geschapen,  cu  in  het  welig  Pa- 
radijs met  dc  heerschappij  des  aardbodems  begiftigd.  Hij 
benydde  God  en  den  meusch  te  meer,  toen  Gabricl,  Gods 
Heront,  alle  Engelen  voor  dienstbare  geesten  verklaarde, 
cn  de  geheimenissen  van  Gods  toekomende  mcnschwordcn 
hun  ontdekte;  waardoor  het  Engclsdom  voorbijgegaan, 
de  warachtige  mcnschclykc  natuur,  met  dc  Godheid  ver- 
ccnigd,  een  gelijke  machten  Majesteit  te  verwachten  stond ; 
waarom  de  hovaardige  en  nijdige  Geest,  pogende  zich  zel- 
ven  Gode  gelijk  te  stellen,  cn  den  mcnsch  buiten  den  He- 
mel te  houden,  door  zijne  medestanders,  ontelbare  Engelen 
oprokkeude,  wapende,  in  tegens  Michacl,  ’s  Hemels  Velt- 
hcer,  en  zijne  heerkrachten,  onaaugezien  Rafacls  waar- 
schnwingc,  aanvoerde ; en  afgestreden,  na  den  neSrlaag, 
uit  wrake  den  eersten  roensch,  cn  in  hem  alle  zync  nako- 
melingen, ten  val  brocht,  en  hij  zelf  met  zijne  weerspan* 
nigen  ter  Helle  gestort,  cn  eeuw  ig  verdoemd  werd. 

Het  Toonecl  is  in  den  Hemel. 

PERSONAGIËN. 

BIUEBl'B,  | 

BELiAi.,  > wederspannige  Oversten. 

APOLUOH,  F 

ga  BK!  El,  Gods  Gehcimcnistolk. 

KEI  VAN  ENGELEN. 

lucifer,  Stedehouder. 

LUciFKRiSTEN,  Oprocrigo  Geesten. 

incHAÈi.,  Veldheer. 

bafael,  Beschcrm-engel. 

UkiLl,  Michacls  Schildknaap. 


'Versta:  (niet,  gclyk  gewoonlijk,  koppelend,  ver- 
bindend, voeg-woord,  maar)  gekoppeld,  zaam- 
gosteld  woord. — *vcrsch i 11c nde,  velerlei. - 
*Gelyk  men  weet,  heeft,  naar  Dr.  Jonekbloets  opmer- 
king, Vondel  in  den  Lucifer  niet  onduidelijk  op  Willem 
van  Oranje  en  den  Nederlandschen  opstand  gezinspeeld. 
Zie  zijn  Opstel  in  den  Ovcrijselschen  Almanak 
voor  Ondheid  en  Lettoren,  1850. 
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EERSTE  BEDRIJF. 

BELZEBUn,  BELT  AL,  APOLUON. 

BKLZKBUB. 

Mijn  Bclial  ging  henc  op  lucht  cn  vlengels  drijven, 

Om  uit  te  zien,  waar  ons  Apollion  mag  blijven. 

Vorst  Lucifer  zond  hem,  tot  dezen  tocht  bekwaam, 

Naar  ’t  aardryk,  opdat  hij  cens  nader  kennis  nnam’ 

Van  Adnms  heil  en  staat,  waarin  d’  Almogendheden' 

Hem  stelden.  Het  wordt  tijd,  om  weder  van  beneden 
Te  keeren  hier  te  stede;  ik  gis,  hij  is  niet  veer. 

Een  wakker  dieuRar  vliegt  op  ’t  wenken  van  zijn  Heer, 

En  stut  zijn  meesters  troon  getrouw  met  bals  en  schouder. 
BEI.IAL. 

Heer  Belzebnb!  gij  Rand  van  ’s  Hemels  Stedehouder, 

Hij  steigert  steil,  van  kreits  in  kreits,  op  ons  gezicht. 

Hy  streeft  den  wind  voorbij,  cn  laat  een  spoor  van  licht 
En  glansen  achter  zich,  waar  zijn  gezwinde  wieken 
De  wolken  breken.  Hij  begint  ons  lucht  te  rieken, 

In  oenen  andren  dag  cn  schooner  zonneschijn, 

Daar  ’t  licht  zich  spiegelt  in  het  blaauwc  kristalyu. 

Do  hemelkloten  zien  met  hnu  gezicht,  van  onder, 

Terwyl  bij  ryst,  hem  na,  een  ieder  in  ’t  bijzonder. 
Verwonderd  om  dien  vaart  en  goddelyken  zwier, 

Die  hun  geen  Engel  schijnt,  maar  eer  een  vliegend  vier. 
Geen  atar  verschiet  zoo  snel.  Hier  komt  hy  aangestegen, 
Met  eenen  gouden  tak,  cn  heeft  de  steile  wegen 
Voorspoedig  afgeleid. 

BF.LZEBUB. 

Wat  brengt  Apollion? 

APOLLION. 

Heer  Belzebub  I ik  hen,  zoo  vlijtig  als  ik  kon, 

Het  lang  gewest  bespied,  en  offere  u de  vruchten 
Zoo  diep  beneden  ons,  in  andrc  zon  en  luchten, 

Gesproten ; oordeel,  uit  de  vruchten,  van  het  land, 

En  van  den  hof,  door  God  gezegend  cn  geplant, 

Tot  wellust  van  den  mensch. 

BELZEBUB. 

Ik  zie  dc  goude  bladen, 
Mctperlen  van  de  lucht,  den  zilvren  dauw,  geladen. 

Hoe  lieflijk  riekt  dit  loof,  dat  zijne  verf  behoudt  1 
Hoe  gloeit  dit  vrolijk  ooft  van  karmozijn  en  gond  I 
’t  Waar  jammer  zoo  men  dit  ontwijdde  met  de  handen. 

’t  Gezicht  bekoort  den  mond.  Wie  zou  niet  watertanden 
Naar  aardsehc  lekkernij  ? hij  walgt  van  onzen  dag, 

En  hcmclsch  mnnu’,  die  ’tooft  der  aarde  plukken  mag. 
Men  zou  ons  Paradijs  om  Adams  hof  verweuschen; 

’t  Geluk  der  Engelen  moet  wijken  voor  dc  menschcn. 
APOLLION. 

Niet  waar,  Heer  Bclzcbub?  al  schynt  dc  hemel  hoog, 

Wij  leggen  veel  te  laag.  Hetgeen  ik  met  mijn  oog 
Gezien  heb,  mist  me  niet,  ’t  vermaak  van ’s  werelds  hoven. 
Een  eenig  Eden  gaat  ons  Paradijs  te  boven. 

BELZEBUB. 

Laat  hooren  wat  ge  zaagt;  wij  lniatren  t’  zamen  toe. 
APOLLION. 

’k  Verzwyg  mijn  henevaart,  om  niet  te  reppen,  hoe 
Gezwind  ik  nederatccg,  cn  zonk  door  negen  bogen. 

Die,  sneller  dan  een  pijl,  rontom  hun  midpunt3  vlogen, 
liet  rad  der  zinnen  kan  zoo  snel  niet  ommcslnan, 

In  ons  gedachten,  als  ik,  lager  dan  de  maan 
En  wolken,  afgeglecn,  bleef  hangen  op  mijn  pennen, 

Om  ’t  Oostcrschc  gewest*  cn  landschup  t’  onderkennen. 


'Meervoud  voor  God,  even  als  ’t  Hcbr.  El  o h i m.  — 

*An'lcrs  middelpunt;  verg.  middag,  midnacht, 
mi  d woud,  midlijf,  enz.  — ’Vcrata  Midden -Azië, 
waarin,  naar  dc  overlevering,  Eden  lag. 
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Op  ’t  aanzicht  van  den  kloot,  daar  d’  Oceaan  om  spoelt, 
Waar  in  zoo  menig  slag  van  zeegedrochten  woelt. 

Van  verre  zag  men  hier  een  hoogeu  berg  verschieten1. 
Waaruit  een  waterval,  de  wortel  van  vier  vlieten, 

Ten  dale  nederbruiat.  Wy  streken  steil  en  schuin 
Voorover  met  ons  hoofd,  en  rustten  op  de  kruin 
Des  bergs,  van  waar  men  vlak  de  zalige  landouwen 
Der  onderwereld  en  haar  weelde  kon  aanschouwen. 
BELZEBUB. 

Nu  schilder  ons  den  hof  en  zijn  gesteltenis. 

APOI.IJON. 

De  ho  valt  rond,  gclyk  de  kloot  der  wereld  is. 

In  ’t  midden  rijst  de  berg,  waaruit  de  hoofdbron  klatert, 
Die  zich  in  vieren  deelt  en  al  het  land  bewatert, 

Geboomte  en  beemden  laaft,  en  levert  beken  uit. 

Zoo  klaar  gelijk  kristal,  daar  geen  gezicht  op  stuit. 

De  strooraen  geven  slib,  en  koesteren  de  gronden. 

Hier  worden  Onixstcen  cc  Bdellion  gevonden. 

Hoe  klaar  de  hemel  ook  van  starren  blinkt  en  barnt. 

Hier  zaaide  Vrouw  Natuur  in  steenen  een  gestarnt. 

Dat  onze  starren  dooft.  Hier  blinkt  het  goud  in  d’  adren. 
Hier  woQ  Natuur  haar  schat  in  éeuen  schoot  vergadren. 
BELZEBUB. 

Wat  zweeft  er  voor  een  lucht,  waarbij  dat  schepsel  leeft? 
APOLLION. 

GeeD  Engel,  onder  ons,  zoo  zoet  een  adem  heeft, 

Gelijk  de  frissche  geest,  die  hier  den  mensch  bejegent, 

Het  aangezicht  verkwikt,  en  alles  streelt  en  zegent: 

Dan  zwelt  de  boezem  der  landouw  van  kruid  en  kleur, 

En  knop  en  telg  en  bloem,  en  allcrhanden  geur. 

De  dauw  vervcrschtze  ’s  nachts.  Het  rijzen  en  het  dalen 
Der  zoune  weet  zijn  maat,  en  matigt  zoo  haar  stralen 
Naar  cisch  van  elke  plant,  dat  allerhande  groen 
En  vrucht  gevonden  wordt  in  eenerlei  saisoen. 

BELZEBUB. 

Nu  maal  me  de  gedaante  cu  ’t  wezen  van  de  menschen. 
APOLUON. 

Wie  zon  ons  Eugelsdom  voor  ’t  menschdom  willen  wen- 
Wannecr  men  schepsels  ziet,  die  ’tal  te  boven  gaan,  (schen. 
En  onder  wiens  gezag  alle  andre  dieren  staan. 

Ik  zag  den  ommegang  van  honderd  duizend  dieren, 

Die  op  het  aardrijk  treen,  of  in  de  wolken  zwieren, 

Of  zwemmen  in  den  stroom,  zoo  ieder  is  gewend5. 

En  leven  schept  in  zijn  bijzonder  element. 

Wie  zou  een  ieders  aard  en  eigcuschappcn  ramen 
Als  Adam  ? waut  hij  gaf  ze  op  eene  rij  haar  namen. 

De  bergleeuw  kwispelde  hem  aan  met  zijnen  staart. 

En  loech  den  meester  toe.  I)c  tijger  lei  zijn  aard 
Voor  ’s  Kouiugs  voeten  af.  De  landstier  boog  zijn  horen, 
En  d’  olifant  zijn  snuit.  De  beer  vergat  zyn  toren; 
Griffoen  en  adelaar  kwam  luistren  mier  dien  man, 

Ook  draak,  en  Behemoth,  en  zelf  Leviatan. 

Nog  zwijg  ik  welk  een  lof  den  mensch  wordt  toegezongen 
En  toegek winkelcerd  van  ’t  lustprieel,  vol  tongen ; 

Terwijl  de  wind  in  ’t  loof,  de  beek  langs  d’  oevers  speelt. 
En  ruischt  op  een  muziek,  dat  nimmer  ’t  hart  verveelt. 
Had  zich  Apollion  in  zijnen  last  gekweten*, 

Hy  had  ons  Hemelrijk  in  Adains  Rijk  vergeten. 

BELZEBUB. 

Wat  dunkt  u van  het  paar,  dat  gij  beneden  zaagt  ? 
APOLLION. 

Geen  schepsel  heeft  om  hoog  mijne  oogen  zoo  behaagd, 
Als  deze  twee  om  lang.  Wie  kou  zoo  geestig  strenglen 
Het  lichaam  en  de  ziel,  en  scheppen  dubbele  Ënglen 
Uit  kleiaarde  en  uit  been  ! Het  lichaam,  schoon  van  leest, 
GctuigtdesSchcppcrs  kunst,  die  blinkt  in  ’t  aanschijn  meest, 
Den  spiegel  van  ’l  gemoed.  Wat  lid  my  kon  verbazen. 

Ik  zag  het  beeld  der  ziele  in  ’t  aangezicht  geblazen. 

•inde  verte  verrijzen;  verg.  het  zei fst.  naamw. 
verschiet. -* Versta:  ieder  naar  zijn  aard  of  aan- 
leg.— *Vcrsta:  vry  gekend,  ontslagen  geacht. 


Bezit  het  lijf  iet  schoons,  dat  vmdt  men  hier  bij  een. 

Een  Godheid  geeft  haar  glans  door ’s  menschen  oogen  heen. 
De  redelijke  ziel  komt  uit  zijn  tronie  zwieren. 

Hij  heft,  tcrwyl  de  stomme  en  redenlooze  dieren 
Naar  hunne  voeten  zien,  alleen  en  trotsch  het  hoofd 
Ten  hemel  op  naar  God,  zijn  Schepper,  hoog  geloofd. 
BELZEBUB. 

Hij  looft  hem  niet  vergeefs  voor  zoo  veel  ryke  gaven. 
apollion. 

Hij  hccracht,  gelijk  een  God,  om  wien  het  al  moet  slaven. 
D'  ouzichlbre  ziel  bestaat  uit  geest,  en  niet  uit  stof. 

Z’  is  heel  in  ieder  lid,  het  brein  verstrekt  haar  Hof. 

Zij  leeft  in  eeuwigheid,  en  vreest  noch  roest  noch  schennis. 
Z’  is  onbegrijpelijk.  Voorzichtigheid,  en  kennis, 

En  deugd,  en  vrijen  wil  bezit  ze  in  eigendom. 

Voor  hare  majesteit  staan  alle  Geesten  stom. 

De  wijde  wereld  zal  eerlang  van  raenschen  krielen ; 

Zij  wacht,  uit  luttel  zaads,  een  ryken  oogst  van  zielen. 

En  hierom  huwde  God  den  man  aan  zijn  mannin. 
BELZEBUB. 

Wat  dunkt  u van  zijn  ribbe,  en  lieve  gemalin? 

APOLLION. 

Ik  dekte  mijn  gezicht  en  oogen  met  myn  vlcnglen, 

Om  mijn  gedachten  en  genegcnthe£n  te  teuglen, 

Zoo  dra  zij  mij  gcmocttc,  als  Adam  met  der  hand 
Haar  leidde  door  het  groen.  Bij  wylen  hield  hij  stand. 
Beschouwde  ze  over  zij,  en,  onder  dat  belonken. 

Begon  een  heilig  vier  zyn  zuivre  borst  t’  ontvonken ; 

Dan  kuste  hij  zijn  bruid,  en  zy  den  bruidegom. 

Dan  ging  de  bruiloft  in,  met  eenen  wellekom 
En  brand  van  liefde,  niet  te  melden,  maar  te  gissen ; 

Een  hooger  zaligheid,  die  d’  Engelen  nog  missen. 

Hoe  arm  is  eenigheid ! wij  kennen  geen  gespan 
Van  tweederhande  kunne,  een  jonkvrouw  en  een  man. 
Helaas)  wij  zijn  misdeeld ; wij  weten  van  geen  trouwen, 
Van  gade  of  gading,  in  een  Hemel  zonder  vrouwen  1 
BELZEBUB. 

Zoo  wordt  er  met  der  tijd  een  wereld  aangeteeld  ? 
APOLLION. 

Door  een  genot  van  ’t  schoon,  in  ’s  menschen  brein  geheeld1. 
En  ingedrukt  met  kracht  van  d’  opgespanne  zinnen. 

Dat  houdt  dit  paar  verknocht.  Hun  leven  is  beminnen 
Eu  wederminnen  met  een  onderlinge::  lust, 

Onendelyk  gelescht,  en  nimmer  uitgebluscht. 

BKLZKBUB. 

Nu  pas  me  deze  bruid  naar  ’t  levea  af  te  malen. 

APOLUON. 

Dit  eischt  Natuurs  penseel : geen  verf,  maar  zonnestralen. 
De  man  en  vrouw  zyn  bei  volschapen,  even  schoon. 

Van  top  tot  teen.  Met  recht  spant  Adam  wel  de  kroon. 
Door  kloekheid  van  gedaanto  en  majesteit  vsu  ’t  wezen, 
Als  een  ter  heerschappij  des  aardrijk»  uitgelezen ; 

Maar  al  wat  Eva  heeft  vernoegt  haar  bruigoms  cisch: 

Der  leden  tederheid,  een  zachter  vel  en  vleisch, 

Een  vriendelijker  verf,  aanminnigheid  der  oogen, 

; Een  minnelijke  moud,  een  uitspraak,  wiens  vermogen 
Bestaat  in  eedlcr  klank;  twee  bronnen  van  ivoor, 

. En  wat  men  best  verzwygc,  eer  dit  een  Geest  bekoor’;  - 
Bejegent5  Engelen,  hoe  schoon  ze  uw  oog  behaagden, 

Het  zijn  wanscbapenheèn  by  ’t  morgenlicht  der  maagden. 

BELZKBUB. 

Het  schijnt,  gij  blaakt  van  minne  om  ’t  vrouwelijke  dier. 
APOLLION. 


I 


Ik  heb  myn  slngveèr  in  dat  aangename  vier 
Gczcugd.  Het  viel  me  zwaar,  van  ouder  op  te  stijgen, 
Tc  roeyen,  om  den  top  van  Engleburg  te  krijgen. 

Ik  scheidde,  doch  met  pijn,  en  zag  wel  driewerf  om. 
Nu  blinkt  geen  Serafijn,  in  ’t  Hemelsch  Heiligdom, 


•gevormd.  - *ontmoet  (verg.  ’tllgd.  begegnen.) 


LUCIFER. 


Als  deze  in  ’t  hangend  haar,  een  goude  nis  van  stralen, 
Die,  schoon  gewaterd1,  van  den  hoofde  nederdalen, 

En  vlocyen  om  den  rug.  Zoo  komt  ze,  als  uit  een  licht, 

Te  voorschijn,  en  verheugt  den  dag  met  kaar  gezicht. 
Laat  perle  en  pcrlemocr  u zuiverheid  beloven, 

Haar  blankheid  gaat  de  perle  en  perlemocr  te  boven. 
BELZKBU». 

Wat  baat  al  ’s  menschen  roem,  itdien  zijn  schoonheid  smelt, 
En  endelyk  verwelkt,  gelijk  een  bloem  op  ’t  veld? 

Al’OLLION. 

Zoo  lang  die  hof  beneén  niet  ophoude  ooft  te  geven, 

Zal  dit  gezaligd  paar  bij  zulk  een  appel  leven, 

Die  daar  in  ’t  midden  groeit,  bevochtigd  van  den  stroom, 
Waarbij  de  wortel  leeft.  Dees  wonderbare  boom 
Wordt  ’s  Levens  boom  genoemd.  Zyn  aard  is  onbederflyk. 
Hierdoor  geniet  de  menseh  het  eeuwig  en  onsterflijk, 

En  wordt  den  Engelen,  zijn  broederen,  gelijk. 

Ja,  overtreft  ze  in  ’t  eiu.1,  en  zal  zijn  macht  en  ryk 
Verbreiden  overal.  Wie  kan  zijn  vleugels  korten? 

Geen  Engel  heeft  de  macht  zijn  wezen  uit  te  storten 
In  duizend  duizenden,  iu  een  oneindig  tal. 

Nn  overreken  eens,  wat  hieruit  worden  zal  1 

BKLZEBVJJ. 

De  mensch  is  machtig  dus,  ons  over  ’t  hoofd  te  wassen. 
APOLLtON. 

Zijn  wasdom  zal  ons  haast  verschrikken  cn  verrassen, 

Al  duikt  zijn  heerschappij  nn  lager  dan  de  maan; 

Al  is  die  .macht  bepaald,  hij  zal  al  hoogcr  gaan, 

Om  zijnen  stoel  in  top  der  Hemelen  te  zetten. 

Zoo  God  dit  niet  belet,  hoe  konnen  wij  ’t  beletten? 

Want  God  bezint*  den  mensch,  cn  schiep  het  al  om  hem. 

BKLZEBUB. 

Wat  hoor  ik?  een  bazuin?  gewis  hier  wil  een  stem 
Op  volgen;  zie  eens  nit,  terwijl  we  hier  verboyen. 
APOLLION. 

D’  Aartsengel  Gabricl,  gevolgd  van  ’s  Hemels  reyen, 
Genaakt  in  ’s  Hoogstcn  naam,  om  uit  den  hoogen  troon 
T’  ontvouwen,  als  Herout,  hetgeen  hem  wierd  geboón. 

BKLZEBUB. 

Ons  lust  te  hooren,  wat  d’  Aartsengel  zal  gebieden. 

OABBIÊL,  BEI  VAN  ENGELEN. 

OABB1ËL. 

Hoort  toe,  gij  Engelen  I hoort  toe,  gij  Hemellieden  I 
De  hoogste  Goedheid,  uit  wiens  boezem  alles  vloeit, 

Wat  goed,  wat  heilig  is ; die  nimmer  wordt  vermoeid 
Door  weldoen,  noch  verarmd  van  haar  genadeschatten, 
Tot  nog  met  geen  begrijp  der  schepselen  te  vatten ; 

Dees  Goedheid  schiep  den  mcn&ch  Inar  eigen  beeld  gelijk, 
Ook  d’  Euglcn,  opdat  zij  te  zamen  ’t  eeuwig  Rijk, 

Het  nooit  begrepen  goed,  na  ’t  vierig  onderhouden 
Der  opgeleide  wet,  met  God  bezitten  zouden. 

Zij  bouwde  ’t  wonderlijk  en  zienelijk  Heelal 
Der  wereld,  Gode,  en  ook  den  raensche  te  geval. 

Opdat  hij  in  dit  hof  zou  heersehen  cn  vermeeren. 

Met  al  zyne  afkomst  hem  bekennen,  dienen,  eeren; 

En  stijgen,  langs  den  trap  der  wereld,  in  den  trans 
Van  ’t  ongeschapen  licht,  den  zaligenden  glans. 

Al  schijnt  het  Geestendom  alle  andre  t’  overtreffen, 

God  sloot1  van  eeuwigheid  het  menschdom  te  verheffen, 

Ook  boven  ’t  Eugclsdom,  en  op  te  voeren  tot 

Een  klaarheid  cn  ccn  licht,  dat  niet  verschilt  van  God. 

Gij  zult  het  eeuwig  Woord,  bekleed  met  been  en  firen, 
Gezalfd  tot  Heer  en  hoofd  cn  rechter,  al  de  scharen 
Der  Geesten,  Engelen,  cn  menschen  te  gelijk, 

Zien  rechten,  uit  zyn  troon  en  onbeschaduwd  Rijk; 

Daar  staat  de  stoel  alreè  geheiligd  in  het  midden, 

Dat  alle  d’  Engelen  Hem  passen  aan  tc  bidden, 

‘golvende.  — *is  genegen.  — *besloot;  verg. 
nog  raadslot  voor  besluit. 
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Zoo  ras  hij  innerij,  wien  ’t  mcnschclijk  gestalt. 

Ook  boven  ons  natuur  vcrhecrelijkt,  gevalt. 

Dan  schynt  de  hcldre  vlam  der  Serafijnen  duister. 

Bij  ’s  menschen  licht  en  glans  en  goddelijken  luister. 
Genade  dooft  natuur  en  al  haar  glansen  uit. 

Dit  ’s  noodlot;  dit  ’s  een  onherroepelijk  besluit. 

BEI. 

Al  wat  de  Hemel  stemt,  zal  ’t  Hemelsch  heer  behagen. 

UABBIEL. 

Zoo  past',  u trouw  in  Gods  en  ’smeuschen  dienst  te  dragen, 
Naardien  dc  Godheid  zelf  de  menschen  zoo  bemint. 

Wie  Adam  eert,  het  hart  van  Adams  vader  wint. 

De  mensch  cn  Engel,  beide  uit  óenen  stam  gesproten. 

Zijn  medebroeders,  uitgekore  lotgenooten, 

Des  AUcrhoogstcn  zoons  en  erven,  zonder  smet. 

Een  ongedeelde  wil  cn  liefde  zij  uw  wet! 

Gij  weet  hoe  ’t  Engclsdom  moet  onderscheiden  wordcu 
Iu  driederhande  rij,  ccn  negenvoudige  orden: 

Dc  hoogste  in  Serafijn  eu  Cherubijn  en  Troon, 

Die  zitten  in  Gods  Raad,  en  sterken  zijn  geboön. 

De  middennj  bestaat  uit  Heerschappijen  Krachten, 

En  Machten,  dieop  ’t  woord  van  Gods  Geheimraad  wachten, 
Tot  ’s  menschen  nut  en  heil  cn  hulp  in  ’t  algemeen, 

Dc  derde  cn  laagste  rij,  gewijd  nit  Vorstonhecn, 

En  groote  Aartsengelen  en  Engelen,  moet  duiken 
Voor  ’t  woord  der  middelrijc,  en  laten  zich  gebruiken, 
Beneden  het  gewelf  van  zuiver  kristalyn, 

In  hun  byzondren  last,  zoo  wijd  ’t  gestarrent  schijn’. 
Wanneer  de  wereld  koom’  zich  verder  uit  tc  spreiden, 
W'ordt  elk  van  deze  ry  in  zijn  gewest1  bescheiden, 

Of  weet  zijn  eigc  stad  cn  huis,  en  wat  persoon 
Zyn  zorg  bevolen  blijft,  ter  eere  van  Gods  kroon. 
Getrouwen  I gaat  dan  hene ; onsterfelijke  Goden ! 
Gehoorzaamt  Lucifer,  verknocht  aan  Gods  geboden. 
Bevordert  ’s  Hemels  eer,  in  ’t  menschelijk  geslacht. 

Een  ieder  in  zijn  wijk,  een  ieder  op  zijn  wacht. 

Laat  sommigen  voor  God  dc  schaal  vol  wierook  branden, 
En  brengen  voor  Gods  troon  der  menschen  offeranden 
En  wenschen  en  gebeên,  cn  zingen  ’s  Godheids  lof, 

Dat  zich  de  galm  verspreye  in  ’t  eeuwigjuicheud  hof. 

Een  ander  draai  gestarnte  en  ronde  hemelkloten, 

Of  zett’  den  Hemel  op,  of  hoft  de  lucht  gesloten 
Met  wolken,  om  den  berg  tc  zegenen  omlaag. 

Met  eenen  zonneschijn,  of  vcrsche  regenvlaag 

Van  manne  cn  honigdauw,  daar  God  wordt  aangebeden 

Door  d’  eerste  ounoozelheid3,  de  burpery  van  Eden. 

Wie  door  do  lucht,  cn  't  vier,  cn  aarde,  en  water  rent, 

Die  matige  op  zijn  pas  ecu  ieder  clement, 

Naar  Adaras  wensch,  of  legg’  den  bliksemstraal  aan  baridan, 
Of  breidde  den  storm,  of  breek’  de  zee  op  stranden. 

Een  ander  sla  de  treên  des  menschen  gade  op  ’t  veld. 

De  Godheid  heeft  zijn  haar  tot  op  één  haar  getold. 

Men  draag’  hem  op  de  hand,  dat  hij  zijn  voet  niet  stootc. 
Wordt  iemand,  als  gezant,  gezonden  van  een  Groote 
Aan  Adam,  ’s  aardrijks  Vorst,  dat  hy  zijn  last  verricht! 
Zoo  luidt  mijn  last,  waaraan  dc  Godheid  u verplicht.  \ 

BEI. 

I A N O. 

Wie  is  het,  die  zoo  hoog  gezeten. 

Zoo  diep  in  ’t  grondclooze  licht. 

Van  tijd  noch  eeuwigheid  gemeten 
Noch  ronden,  zonder  tegeuwicht. 

Bij  zich  bestaat,  geen  steun  van  buiten 
Ontleent,  maar  op  zich  zelven  rust. 

En  in  Zijn  wezen  kan  besluiten 
Wat  om  en  in  Hem,  onbewust 


‘zorgt,  geeft  acht. — *gebied,  afdeeling.- 
’onschuld. 
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LUCIFER. 


Van  wenken,  draait,  en  wordt  gedreven 
Om  ’t  een  en  cenig  middelpunt; 

Der  zonuen  zou,  de  geest,  het  leven; 

De  ziel  van  alles  wat  gij  kunt 
Bevroên,  of  nimmermeer  bevroeden; 

Het  hart,  de  broua&r,  d'  oceaan 
En  oorsprong  van  zoo  vele  goeden 
Als  uit  Hem  vloeden,  cu  bestaan 
By  Zijn  genade,  en  ulvermogen, 

En  wijsheid,  die  hun  ’t  wezen  schonk 
Uit  niet,  eer  dit  iu  top  voltogen 

Paleis,  der  Heemlcn  Hemel,  blonk; 

Daar  wij  met  vleuglen  d’  oogen  dekken, 
Vcor  aller  glansen  Majesteit; 

Terwijl  we  ’a  Hemels  lofgalm  wekken, 

En  vallen,  uit  eerbiedigheid. 

Uit  vreeze,  in  zwym  op  ’t  aanzicht  neder;  - 
Wie  is  het?  noemt,  beschrijft  ons  Hem, 
Meteene  Serafijnc  veder; 

Of  schort  het  aan  begrijp*  en  stem  ? 

TEGENZANG, 

Dat  ’s  God.  Oneindig  eeuwig  Wezen 
Van  alle  ding,  dat  wezen  heeft! 

Vergeef  het  ons;  o nooit  volprezen 
Vau  al  wat  leeft,  of  niet  en  leeft, 

Nooit  uitgesproken,  noch  te  spreken ; 

Vergeef  het  ons,  en  scheld  ons  kwijt 
Dat  geen  verbeelding,  tong,  noch  tccken 
U melden  kan.  Gy  waart,  Gij  zijt, 

Gy  blijft  dezelve.  Alle  Englekennis 
En  uitspraak,  zwak,  en  onbekwaam, 

Is  maar  ontheiliging  en  schennis; 

Want  ieder  draagt  zijn  eigen  naam, 
Behalve  Gij.  Wie  kan  U noemen 
Bij  uwen  Naam  ? wie  wordt  gewijd 
Tot  Uw  Orakel?  wie  durf  roemen? 

Gij  zijt  alleen  dan  die  gij  zijt, 

U zelf  bekend  en  niemand  nader. 

U zulks  te  kennen,  als  gy  waart, 

Der  eeuwigheden  glans  en  ader; 

Wien  is  dat  licht  geopenbaard? 

Wien  is  der  glansen  glans  verschenen? 

Dat  zien  is  nog  een  hooger  heil 
Dan  wy  van  Uw  genade  ontlecncn ; 

Dat  ovcrschrydt  het  perk  en  peil 
Vau  ons  vermogen.  Wy  verouden 
In  onzen  duur;  Gij  nimmermeer. 

Uw  wezen  moet  ons  onderhouden. 

Verheft  dc  Godheid;  zingt  Haar  eer! 

TOEZANG. 

Heilig,  heilig,  nog  eens  heilig. 

Driemaal  heilig ! eer  zij  God  I 
Buiten  God  is  ’t  nergens  veilig. 

Heilig  is  het  hoog  gebod. 

Zijn  geheimenis  zij  bondig ; 

Men  aanbidde  Zijn  bevel. 

Dat  men  overal  verkondig’, 

Wrat  de  trouwe  Gabriel 
Ons  met  zyn  bazuin  kwam  lccren: 

Laat  ons  God  in  Adam  eeren. 

Al  wat  God  behaagt,  is  wel. 

TWEEDE  BEDRIJF. 

Luciren,  belzebub. 

LUCirKR. 

Gij  snelle  Geesten!  houdt  nu  stand  met  onze  wagen; 
Al  hoog  genoeg  in  top  Gods  Morgenstar  gedragen, 


Al  hoog  genoeg  gevoerd  1 ’t  is  tijd,  dat  Lucifer 
Nu  duike,  voor  de  komst  van  deze  dubble  ster 
Die  van  beneden  ryst,  en  zoekt  den  weg  naar  boven. 

Om  met  een  aardschen  glans  den  Hemel  te  verdooven, 
Borduurt  geen  kronen  meer  in  Lucifers  gewaad ; 

Verguldt  zijn  voorhoofd  niet  met  eenen  dageraad 
Van  morgcustar  en  straal,  waarvoor  d’  Aartsenglen  nijgen; 
Een  andrc  klaarheid  komt  in  ’t  licht  der  Godheid  stijgen. 
En  schijut  ons  glansen  dood;  gelijk  de  zon  bij  daag 
Dc  starren  dooft,  voor  ’t  oog  der  schepselen  omlaag. 

't  ls  nacht  met*  Engelen  en  alle  Hemelzonncn; 

De  menschen  hebben  ’t  hart  des  Óppersten  gewonnen, 

In  ’tnieuwe  Paradijs;  de  incnsch  is  ’s  Hemels  vriend; 
Ons  slavcrny  gaat  in.  Gaat  hene,  viert  en  dient. 

En  eert  dit  nieuw  geslacht,  als  onderdane  knapen  1 
De  menschen  zijn  om  God,  en  wij  om  hen  geschapen. 

't  Is  tijd,  dat  ’s  Engels  nek  hun  voeten  onderschraag’, 

Dat  ieder  op  hun  passé,  en  op  de  handen  draag’ 

Of  op  de  vleugels  vocre,  in  d’  allerhoogste  tronen. 

Onze  erfenis  komt  hun,  als  uitverkore  zonen. 

Onze  eerstgeboorte  leit  nu  achter,  in  dit  Kijk. 

De  zoon  des  zesten  dags,  den  Vader  zoo  gelyk 
Geschapen,  strijkt  dc  kroon.  Met  recht  is  hem  gegeven 
De  groote  staf,  waarvoor  alle  cerstgcboorucn  beven 
En  sidderen.  Hier  geldt  geen  tegenspraak;  gij  boort, 

Wat  Gabriel  bazuint  voor  ’s  Uemels  goude  poort. 
BEEZKBUB. 

O,  Stedehouder  van  Gods  Opperheerschappijen  1 
W ij  hooren  ’t  al  te  wel,  en  midden  in  ’t  verblijen 
Der  Rtjen  eeneu  klank,  die  ’t  eeuwig  feest  bedroeft. 

Dc  last  van  Gabriel  lelt  klaar:  dat  woord  behoeft 
Geen  Chcrubijnctong,  om  ons  den  zin  t’  ontvouwen. 

Men  hoefde  Apollion  naar  d’  onderste  landouwen 
Niet  af  te  vuardigen,  om  nader  ga  tc  slaan. 

Wat  Adam  al  bezit,  zoo  laag  bencên  de  maan: 

Het  blijkt,  boe  heerlijk  hem  de  Godheid  begenadigt. 

Ook  door  een  lijfwacht  van  veel  duizenden  verdedigt, 

En  handhaaft  in  zijn  staat  en  aanzien,  min  noch  meer 
Of  hy  gehuldigd  waar  tot  aller  Geesten  Heer. 

De  poort  des  Hemels  staat  voor  Adatns  afkomst  open. 

Een  aardworm,  uit  een  klomp  van  aarde  en  klei  gekropen. 
Braveert  uw  mogendheid.  Gy  zult  het  mcnschdom  zien 
Zoo  verre  boven  u,  eu,  vallende  op  uw  kniên. 

Met  ncderslachtigheid  en  neergeslagene  oogen, 

Aanbidden  zync  macht  cn  hoogheid  en  vermogen. 

Het  zal,  verheerelijkt  van  d’  allerhoogste  macht, 

Zich  zetten  aan  de  zij  der  Godheid,  in  haar  kracht. 

En  heerschen,  langer  en  nog  wijder  dan  de  ronden 
Der  endloozc  eeuwigheid,  aan  tijd  uoch  plaats  gebonden, 
Om  God,  haar  middelpunt  en  omloop,  tc  gelijk 
Zich  draayen,  zonder  rust.  Wat  hoeft  men  klaarder  blyk, 
Dat  God  de  menschen  wil  verheffen,  ons  vcrneêren? 

Wy  zijn  ter  dienstbaarheid,  de  menschen  tot  regeeren 
Geboren.  Leg  voortnan  den  schepter  uit  der  hand: 

Een  lager  is  er,  die  de  kroon  daar  koven  spant. 

Of  spannen  zal  eerlang.  Leg  af  uw  morgenstralen 
En  hulsel,  voor  decs  zon,  of  pas®  haar  in  te  halen 
Met  zangen,  en  triomf,  cu  Goddelijk  cicraad. 

Wij  zien  den  Hemel  haast  veranderen  van  staat. 

Dc  starren  zien  vast  uit,  en  wijken  met  verlangen. 

Om  met  eerbiedigheid  dit  nieuwe  licht  t’  ontvangen. 
EUCIEER. 

Dat  zal  ik  keeren,  is  het  anders  in  myn  macht. 

BKLZKBUB. 

Daar  hoor  ik  Lucifer,  en  zie  hem,  die  den  nacht 
Van  ’s  Hemels  aangezicht  verdrijven  kan  cn  jagen. 

Waar  hy  verschijnt,  begint  het  heerlijk  op  te  dagen. 

Zijn  wassend  licht,  het  eerste  en  allernaaste  aan  God, 
Vermindert  nimmermeer.  Zyn  woord  is  ’t  hoog  gebod, 


•bevatting,  begrip. 


•voor,  gedaan  met.  — Jzorg. 
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Zijn  wil  en  wenk  een  wet,  van  niemand  t’  overtreden. 

De  Godheid  wordt  in  hem  gediend  en  aangebeden, 
Bewierookt  en  gevierd ; en  zou  een  lager  stem 
Na  dondren  uit  Gods  troon?  gebieden  boven  hem? 

Zon  God  een  jonger  zoon,  geteeld  uit  Adams  lenden, 
VerhclTen  boven  hem?  dat  waar  het  erfrecht  schenden 
Van  ’t  alderoudste  kind,  en  ziju  stadhouderij 
Ontluisteren.  Naast  God  is  niemand  groot  als  gij, 

De  Godheid  zette  u eens  in  glorie  aan  haar  voeten ; 

Geen  mcnscli  verstoute  zich  onze  orden  om  te  wroeten, 
En  dit  bezworen  recht  t’  ontwijden,  zonder  reèn. 

Of  al  dc  Hemel  raakt  in  ’t  harnas  tegens  een  1 

LUCIFER. 

Gij  vat  het  recht:  het  past  rechtschapc  Heerschappijen 
Geensins,  haar  wettigheid  zoo  los  te  laten  glijen ; 

Want  d’  oppermacht  is  d’  eerste  aan  hare  wet  verplicht; 
Verandren  voegt  haar  minst.  Ben  ik  een  zoon  van  ’t  licht, 
I Ecu  heerscher  over  ’t  licht,  ik  zal  myn  recht  bewaren: 

Ik  zwicht  voor  geen  geweld,  noch  aartsgeweidenaren. 
Laat  zwichten  al  wat  wil : ik  wijk  niet  e'éncn  voet. 

Hier  is  mijn  Vaderland.  Noch  ramp,  noch  tegenspoed, 

. Noch  vloeken  zullen  ons  vervaren,  noch  betoomen: 

< Wij  zullen  sneven,  of  dien  hoek1  te  boven  komen. 

I Is  't  noodlot  dat  ik  vall’,  van  eere  en  staat  beroofd, 

Laat  vallen,  als  ik  vall’  met  deze  krone  op  ’t  hoofd. 

Dien  schfptcr  in  dc  vuist,  dien  eersleep  van  vertrouwden. 
En  zooveel  duizenden  als  onze  zyde  huiden. 

Dat  vallen  strekt  tot  eer  en  onverwelkbren  lof ; 

En  liever  d’  eerste  Vorst  in  eenig  lager  hof. 

Dan  in  ’t  gezaligd  licht  de  tweede,  of  nog  een  minder ; 
Zoo  troost  ik  mij  de  kans,  en  vrees  nu  leed  noch  hinder. 
Maar  hier  komt  ’s  Hemels  tolk  en  wakkere  Herout, 

Met  Gods  Gehcimnisboek,  zijn  zorgc  toebetrouwd. 

Het  waar  niet  ongeraftn  hem  nader  t’  ondervragen. 

(k  wil  hem  tegentreén,  en  aftreên  van  den  wagen. 

oabriël,  LUCIFER. 

GABRIEL. 

Heer  Stedehouder  1 hoe  ? waar  hene  leidt  de  reis  ? 

LUCIFER. 

Naar  o,  Herout  en  tolk  van  ’t  hemelsche  paleis  1 

GABRIÈI.. 

My  dunkt,  ik  zou  uw  wit  aan  ’t  voorhoofd  kunnen  gissen. 
LUCIFER. 

Gij,  die  den  dnistren  grond  van  Gods  geheimenissen, 
Door  ’t  licht  van  uw  vernuft,  ontdekt  en  openbaart. 
Verlicht  me  met  uw  komst. 

GABRIËL. 

Wat  is  ’t,  dat  u bezwaart? 
LUCIFER. 

Het  raadslot  en  besluit  der  Godheid,  die  de  waarde 
Des  hemels  lager  schat  dan  ’t  element  der  aarde. 

Dun  hemel  onderdrukt,  het  aardrijk  uit  een  poel 
Door  alle  starren  voert , het  menschdom  op  den  stoel 
Der  Englcn  zet,  berooft  hun  ’t  recht  der  eerste  gaven , 
Gebiedt  ze,  om  ’s  mcnschcn  nut,  te  zwccten  en  te  slaven. 
Het  Geestendom,  gewijd  totamptenears  van  ’t  hof 
Des  Hemels,  zal  voortaan  een  aardworm,  uit  het  stof 
Gekropen  en  gegroeid,  ten  dienst  staan,  op  hem  passen. 
En,  in  getal  en  staat,  ons  over  ’t  hoofd  zien  wassen? 
Waartoe  vernedert  ons  d’  oneindige  GeuA 
Zoo  vroeg?  wat  Engel  paste  op  zijnen  dienst  te  spA? 

En  hoe  waar  ’t  mooglijk,  dat  do  Godheid  zich  zou  mcnglcn 
Met  menschen  ? de  natuur  der  uitgekorene  Englen 
Voorbyslaan,  en  zijn  aard  en  wezen  storten  in 
Een  lichaam?  d’  eeuwigheid  verknopen  aan  ’t  begin? 

Het  hoogste  aan  ’t  allerlaagst?  den  Schepper  aan  ’tgcscha* 
Wie  kan  uit  dit  besluit  den  zin  te  zamen  rapen?  (pen? 


Zal  ’t  ecuwigsctiijncnd  licht  nu  Bchuil  gaan  in  den  nacht 
Der  wereld?  zullen  wy,  Stadhouders  van  Gods  macht. 
Voor  dit  geleend  gezag,  een  wulpsch  vermogen,  knielen? 
Ontclbre  lichanmlooze  en  godgelijke  zielen 
Zien  buigen  voor  een  grof  en  zakkende  element, 

Daar  God  zijn  majesteit  en  wezen  inneprent  ? 

Wy  Geesten  zyn  te  grof  om  dit  geheim  te  vatten. 

Gij,  die  het  slot  bewaart  van  Gods  geheimnisschatten, 
Ontvouw  ons,  mag  het  zijn,  dit  donkere  geschil, 

Uit  uw  gezegeld  bock;  ontvouw  ons  ’s  Hemels  will 
GABRIËL. 

Zooveel  ’t  gcoorlofd  zij  te  melden  uit  Gods  bladen; 

Veel  weten  kan  altyd  niet  vordren,  somtijds  schaden. 

De  Hoogste  ontdekt  ons  slechts  wat  hij  geraden  vindt. 
Het  al  te  sterke  licht  schijnt  Serafijnen  blind. 

De  zuivre  Wysheid  woft  ten  deel  haar  wil  bezeglen1. 

Ten  deelc  ontsluiten.  Zich  te  schikken  en  te  reglen 
Naar  heur  gestelde  wet,  dat  voegt  den  onderzaat. 

Die  aan  zyn  meesters  last  en  wil  gebonden  staat, 

De  reden  en  het  wit,  waarom  wij  nsmaals  wachten, 

Na  ’t  overleven  van  een  tafel2  erfgeslaehtcn, 

Den  Heer,  die,  God  en  mensch  geworden  in  der  tijd, 

Den  sebepter  voeren  zal,  en  breed  en  overwijd 
De  starren,  aarde,  en  zee,  en  al  wat  leeft  regeeren. 
Verbergt  de  Hemel  u ; de  tijd  wil  d’  oorzaak  lecren. 
Gehoorzaamt  Gods  bazuin ; gij  hebt  zijn  wil  gehoord. 
LUCIFER. 

Zoo  zal  een  vreemdeling,  een  worm,  het  hoogste  woord 
Hier  boven  voeren,  en  een  ingeboren  zwichten 
Voor  vreemde  heerschappij?  de  mensch  een  zetel  stichten, 
Zoo  verre  boven  God? 

GABK1ÊL. 

Genoeg1  u met  nw  lot 

En  staat  en  waardigheid,  u toegclcld  van  God. 

Hij  hief  u in  den  top  van  alle  Hierarchycn : 

Doch  niet  om  iemands  glans  en  opgang  te  benyen. 

De  wederspannigheid  verplet  haar  hoofd  en  kroon, 

Indien  ze  wederstreef  des  Oppersten  geboón. 

Uw  aanzien  schept  zyn  licht  alleen  uit  Gods  vermogen. 
LUCIFER. 

Ik  heb  tot  nog  myn  kroon  voor  God  alleen  gebogen. 
GABRIÉL. 

Zoo  buig  ze  ook  voor  ’t  besluit  der  Godheid,  die  het  al 
Wat  wezen  heeft  uit  niet,  of  namaals  wezen  zal, 

Bestiert  tot  zeker  eind,  hoewel  wij  ’t  niet  beseffen. 
LUCIFER. 

Den  menseb  in  ’t  heilig  licht  der  Godheid  tc  verheffen, 
Den  mensch,  zoo  hoog  met  God  vergodlykt  in  zyn  troon, 
Te  zien  het  wierookvat  toezwaaien,  op  den  toon 
Van  duizend  duizenden  eenstemmige  koralen. 

Verdooft  de  majesteit  en  diamante  stralen 
Van  onze  morgenstar;  die  straalt  nu  langer  niet, 

En  ’s  Hemels  blijschap  slant  aan  ’t  kwynen  van  verdriet! 
GABRIËL. 

De  zaligheid  bestaat  in  een  gerust  genoegen, 

In  ’t  stemmen  met  Gods  wil,  en  zich  naar  Hem  te  voegen. 
LUCIFER. 

De  majesteit  van  God  on  Godheid  wordt  verklcend, 

Indien  ze  haar  natuur  met  ’s  mcnschcn  bloed  vereent, 
Vcrccnigt,  en  verbindt.  Wy  Geesten  grenzen  nader 
Aan  God  en  zijn  natuur,  als  zoons  van  écnen  Vader 
Geteeld,  en  hem  gclyk,  indien  ’t  geoorloofd  is 
Te  Stellen  tegens  een  deze  ongelijkenis 
Van  een  oneindigheid  cn  ’t  eindig,  dc  bepaalde 
Bij  d’  onbepaalde  macht.  Indien  de  zon  verdwaalde 
Uit  hare  streke,  en  zich  bekleedde  met  een  smook, 

Om  al  den  aardkloot  toe  te  lichten,  uit  een  rook 
Eo  zwarten  damp,  hoe  zou  de  vreugd  der  wereld  sterven ! 
Wat  zon  het  aardsch  geslacht  al  glans  en  leven  derven) 

‘onder  zegel, geheim  honden.-  geslachts- 
tafel, reeks. — sWees  voldaan,  tevreden. 


'Scheepsterm  voor  moeilijkheid. 
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De  zon  al  majcstcita  ontberen,  in  haar  loopt 
Ik  zag  den  hemel  blind,  de  starren  overhoop. 

Wanorden  orden  en  geschiktheid  ovcrromplen, 

Indien  de  bron  van  ’t  licht  haar  klaarheid  kwam  te  domplen 
In  't  graf  van  een  moeras.  Verschoon  me,  o Gabriël  I 
Indien  ik  uw  bazuin,  do  wet  van  't  hoog  bevel. 

Een  luttel  wederstreve,  of  schijn  te  wederstreven. 

Wij  ijvren  voor  Gods  eer:  om  God  zijn  Recht  te  geven. 
Verstout  ik  mg,  en  dwaal  dus  verre  buiten  ’t  spoor 
Van  mijn  gehoorzaamheid. 

GABBIEL. 

Gg  gvert  krachtig  voor 
De  glorie  van  Gods  naam,  doch  zonder  t’  overwegen 
Dat  God  het  punt,  waarin  zijn  hoogheid  ia  gelegen, 

Veel  beter  kent  dsn  wij ; dies  slaak  uw  onderzoek. 

De  menschgcworden  God  zal  dit  geheimnisboek, 

Met  zeven  zegelen  gesloten,  zelf  ontsluiten. 

Nu  smaakt  ge  niet  het  pit,  maar  ziet  de  schors  van  buiten. 
Dan  zal  men  d’  oorzaak  zien,  de  reden,  den  waarom 
Van  zijn  verholentbeên,  en  diep  in  ’t  Heiligdom 
Der  Heiligdommen  gaan.  Nu  voegt  het  ons  te  duiken, 

En  dezen  dageraad  t’  aanbidden,  te  gebruiken 
Met  dankbaarheid,  totdat  de  kennis  in  haar  kracht 
De  twgfcling  verdrijf,  gelijk  de  zon  den  nacht. 

Nu  leeren  wij  allengs  Gods  wijsheid  tegenstappen, 
Eerbiedig  en  beschroomd.  Zij  openbaart  bij  trappen 
Het  licht  der  wctenschappc  en  keenisse,  en  begeert, 

Dat  ieder,  op  zijn  wacht,  zich  ouder  haar  verneêrt. 

Heer  Stedehouder  1 rust,  en  handhaaf  d’  eerste  ons  wetten. 
Ik  ga,  daar  God  mij  zendt. 

LUCIFER. 

Men  zal  er  scherp  op  letten. 
BELZEBUB,  LUCIFER. 

BELZEBUB. 

De  Stedehouder  hoort,  waar  dit  plakkaat  op  draait, 

Dat  Gabriëls  bazuin  zoo  trots  heeft  uitgekraaid. 

Hij  gaf  Gods  oogmerk  u,  ook  scherp  genoeg,  te  ruiken: 
Men  zal  uw  mogendheid  aldus  de  vleugels  fnuiken. 
LUCIFER. 

Zoo  licht  niet ; neen,  gewis,  men  kan  er  in  voorzien. 

Geen  minder  droomc  hier  zgn  meerder  tc  gebiên. 

BELZEBUB. 

Hg  dreigt  wcêrspannigheid  haar  hoofd  en  kroon  te  pletten. 
LUCIFER. 

Nu  zweer  ik,  bij  mgn  kroon,  het  al  op  een  te  zetten, 

Te  heffen  mijnen  stoel  in  aller  Heemlen  trans, 

Door  alle  kreitsen  heue  en  starrelichten  glans. 

Der  Heemlen  Hemel  zal  mij  een  paleis  verstrekken, 

De  regenboog  een  troon ; ’t  geatarreutc  bedekken 

Mgn  zalen;  d’  aardkloot  blgft  mijn  steun  en  voetschabel. 

Ik  wil,  op  een  karos  van  wolken,  hoog  en  snel 

Gevoerd  door  lucht  en  licht,  met  bliksemstraal  en  donder. 

Verbrijzelen  tot  stof,  wat  boven  of  van  onder 

Zich  tegen  ons  verzet,  al  waar  ’t  den  Veldheer1  zelf; 

Ja,  eer  we  zwichten,  zal  dit  hemelsblaauw  gewelf, 

Zoo  trotsch,  zoo  vast  gebouwd,  met  zijn  doorluchte  bogen 
Te  barsten  springen,  en  verstuiven  voor  onze  oogen, 
’tGerabraakt  aardrijk  zien,  als  een  wanschapen  romp. 

Dit  wonderlijk  Heelal  in  zijnen  mengelklomp, 

En  wilde  woestheid,  weêr  verwarren  cu  verkeeren. 

Laat  zien,  wie  Lucifer  durf  trotacn,  en  bravccrcnl 
Men  dage  Apollion  1 

BELZEBUB. 

Hier  treedt  hg  voor  den  dag. 


APOLUON,  LUCIFER,  BELZEBUB. 

APOLLION. 

O,  Stedehouder  van  Gods  onbepaald  gezag  I 
Orakel,  in  den  Raad  der  onderdane  Goden, 
lk  offer  u mijn  dienst,  en  wacht  op  uw  geboden: 

Wat  cischt  de  majesteit  van  haren  onderdaan? 

LUCIFER. 

Het  lust  ons,  uwen  zin  en  inzien  tc  verstaan, 

Op  een  gewichtig  stuk,  dat  zal  me  niet  mislukken: 

Het  wit  is  Michaël  de  slagveêr  uit  tc  rukken. 

Opdat  ons  toeleg  niet  op  zijn  vermogen  stuit’. 

Hg  voert  met  zijnen  arm  zoo  veel  Orakels  uit. 

Als  ooit  de  Godheid  heeft  met  hare  hand  gedreven 
In  eeuwig  diamant;  daar  wordt  de  rnensch  geheven 
In  top  der  Hemelen,  door  alle  kreitsen  heen, 

En  ziet  het  Engelsdom,  zoo  diep,  zoo  laag,  beneén 
Zijn  vocttapijt,  in  stof  vast  grimmelcn,  als  wormen. 

Het  lust  me  met  geweld  dien  zetel  te  bestormen, 

En  op  tc  zetten  bg  dat  opzet,  in  één  slag, 

Al  teffens  wat  mgn  staat,  en  star,  en  kroon  vermag. 
APOLLION. 

Een  loffelijk  bestaan ; dat  uwe  kroon  vermecre 
En  aauwasse  op  dien  voet!  Ik  reken  mij  toteere 
Te  raden,  onder  u,  tot  zulk  een  brave  daad. 

Hetzij  die  recht  en  wel  of  averechts  beslaat, 

De  wil  is  prijselgk,  al  woü  het  niet  gedijen. 

Maar  om  niet  reukeloos  noch  radeloos  te  strgen, 

Hoe  treedt  men  allerbest  tot  zulk  een  stout  bestaan? 

Hoe  veiligst  tegens  ’t  punt  van  ’t  raadslot  aangegaan? 

LUCIFER. 

Men  kante  hier  met  list  ons  eigen  raadslot  tegen. 

APOLLION. 

Dat  zeggen  heeft  wat  in : geleende  macht  te  wegen 
In  eene  zelve  schaal  met  d’  Almacht!  haar  gewicht 
Weegt  over.  Wacht1  uw  kroon:  wij  vallen  veel  te  licht. 
BELZF.BUB. 

Zoo  licht  niet,  of  de  kans  zal  eerst  in  twijfel  hangen. 
APOLLION. 

Van  wien,  of  hoe,  of  waar  dien  aanslag  aangevangen  ? 

Het  overpeinzen  kwetst  alreê  Gods  majesteit. 

LUCIFER. 

Men  hoü  haar  ongekwetst,  en  stappe  met  beleid 
De  steile  steilten  op,  en  nooit  gebaande  rotsen. 

Beleid  en  moed  verwint,  en  durf  gevaren  trotsen. 
APOLLION. 

Geene  Almacht,  noch  haar  kroon : men  koom  ze  niet  te  na, 
Tenzij  men  lccrcn  wil  met  naberouw  te  spfl. 

Do  minder  moet  gedwee  voor  zijnen  meerder  wgken. 

LUCIFER. 

Laat  d’  Almacht  rusten ; zet  gelgkheid  en  gelijken 
Te  zamen.  Laat  eens  zien,  wiens  wapen  zwaarder  weeg’. 

Ik  zie  ons  vijanden  gevlucht,  den  Hemel  leég 
Met  eenen  slingerslag;  ons  hccren  ovcrladcn 
Van  heerclijkcu  roof,  dan  wijder  zich  beraden. 

APOLLION. 

Gij  weet,  wat  Michacl,  Gods  Veldheer,  al  vermag: 

Gods  regementon  staan  verplicht  aan  zijn  gezag. 

Hg  draagt  den  sleutel  van  het  wapenhuis,  hier  boven. 

De  wacht  is  hem  betrouwd.  Hij  houdt  op  alle  Hoven 
Getrouw  een  wakende  oog,  zoo  dat  er  niet  een  star 
Van  al  het  Hcmclsch  heer,  in  ’t  minst,  zich  reppen  dar, 
Noch  op  dien  Heincltocht  uit  zijn  gelid  verroeren. 

Men  vangt  haast  aan ; maar  zulk  een  oorlog  uit  tc  voeren, 
Dat  draaft  ons  macht  voorbg,  en  sleept  een  langen  staart 
Van  zwarigheden  na.  Wat  tuig,  wat  stormgevaart 
Kan  tegens  hem  bestaan,  en  d’  opperbeuden  slopen? 

Al  zette  ’s  Hemels  slot  zijn  diamantpoort  open, 

Het  vreesde  list,  noch  laag,  noch  overrompeling. 


'Hoedt,  wees  op  nw  hoede  voor. 


'Michaël. 
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BBUEBUB. 

Indien  men  ons  besluit  bekrachtig'  met  de  kling, 

Ik  iic  de  morgenstar  op  onzen  hoogeu  standcrt 
Braveeren,  ’s  Hemels  staat  en  heerschappij  veranderd. 

APOLLION. 

De  Veldheer  Micbaël  voert,  ruim  zoo  trotsch  en  fier, 
Gods  wonderlijken  Naam  in  ’t  veld  van  zijn  banier, 

De  zon  in  top. 

LUCIFER. 

Wat  boat  een  uaam  met  licht  geschreven? 
Een  heldenstuk,  als  dit,  wordt  gceusins  doorgedreven 
Met  titelen  en  pracht,  maar  dapperheid  en  moed. 

En  treken,  van  vernuft  en  loosheid  uitgebroed. 

Gy  zijt  een  meester,  tuk  om  Geesten  in  te  luyen. 

Te  rijgen  aan  uw  snoer,  te  leiden,  op  te  ruyen. 

Gij  kunt  bederven  zelfs  de  vroomsten  van  de  wacht. 

En  leeren  weifelen  wat  nooit  op  weiflen  dacht. 

Begin,  wy  zien  Gods  heer  gereten  aan  twee  deden ; 

De  hoofden  en  de  leêu  aan  ’t  muiten  en  krakeclen; 

De  meeste  macht  alreê  geblinddoekt  en  verdoofd. 

En  oversten  en  elk  vast  roepen  om  een  hoofd. 

Indien  ge  een  vierde  deel  op  onze  zij  kunt  tronen. 

Men  zal  uw  kloek  beleid  met  eere  en  ampten  kronen. 

Ga  hene,  en  overleg  dit  stuk  met  Belial : 

Het  moet  er  duister  zijn,  daar  hy  verdolen  zal. 

Zijn  tronie,  glad  vernist  van  veinzen  en  bedriegen, 

In  ’t  mommen  niemand  kent,  die  haar  voorbij  kan  vliegen. 
Ik  stijg  te  wagen : leg  het  over'  met  u twee. 

De  Hofraad  is  vergaftrd,  en  wacht  ons  komst  alreê. 

Men  zal,  zoodra  gij  komt,  u beide  binnen  roepen. 

Heer  Overste  I bewaak  do  hofpoort  met  uw  troepen. 

BELIAL,  APOLLION. 

BELIAL, 

Gods  Stedehouder  dient  zich  van  ons  beide  omhoog. 
APOLLION. 

Wy  vliegen  te  gelyk,  als  pijlen  van  zijn  boog, 

BELIAL. 

En  doelen  op  een  wit,  doch  hachelijk  te  raken. 

APOLLION. 

Sta  vast,  de  Hemel  wil*  van  dezen  aanslag  kraken. 

BELIAL. 

Laat  kraken  al  wat  wil ; het  moet  er  nu  op  staan. 

APOLLION. 

Hoe  grijpen  wy  dit  stuk  met  kans  en  voordeel  aan? 
BELIAL. 

De  wapens  dienen  ons;  men  moet  van  ’t  heer  beginnen. 
APOLLION. 

De  hoofden  eerst,  met  een  de  stoutsten  zien  te  winnen. 

BELIAL. 

Door  iet  wat  glimpelijks,  en  met  een  schijn  verbloemd. 

APOLLION. 

Zoo  geef  het  dan  een  naatn ; laat  hooren,  hoe  gy  ’t  noemt. 

BELIAL. 

Meu  handhaaft  Engelsdom,  zijn  handvest,  eer,  en  staten, 
En  kieze  een  hoofd,  waarop  zich  ieder  mag  verlaten.  • 

APOLLION. 

Dat  hebt  ge  recht  gevat;  ik  wcnsch  geen  schooner  stof. 
Noch  zaad  tot  muilery,  om  burgerij  en  hof 
Te  schennen  tegeus  een,  en  scharen  tegens  scharen; 

Want  ieder  is  gezind,  zyu  staat  en  eer  te  waren, 

En  wettigheid,  waartoe  d’  Almogendheid  hem  riep, 

Eer  zij  de  mcnschcn  vormde,  en  zoo  veel  spadcr  schiep. 
Het  Hemelsche  paleis  is  ons  tot  erf  gegeven. 

Den  Geesten,  die  dus  hoog  op  hunne  vleugels  zweven. 

En,  vry  van  lichamen,  niet  zakken  naar  omlaag. 

Past  beter  dit  gewest  dan  ’t  airdsch  geslacht,  te  traag 
Om  tegens  zyu  natuur  te  kiezen  deze  bogen. 

Hier  valt  de  dog  te  sterk,  te  krachtig,  en  hunne  oogen 


Verdragen  geensins  ’t  licht,  ons  vroeger  aangewend. 

De  mcnsch  beware  dan  zijn  eigen  element, 

Als  andre  dieren ; hij  genoeg’  zich  met  de  palen 
Van  zijnen  rijken  hof.  liet  ryzeu  en  het  dalen 
Van  zon  en  maan  verdeel’  de  maanden  en  hetjaar. 

Hy  neem  den  ronden  loop  der  heldre  starren  waar. 

Hij  nuttige  zijn  ooft,  en  al  den  geur  der  kruiden, 

En  keer’  zich  Oost,  en  West,  ten  Noorden,  en  ten  Zuiden. 
Dat  zy  zyn  tijdverdrijf,  en  wat  behoeft  hij  meer? 

Wij  kenuen  nimmer  hier  een  aardschen  opperheer. 

Zoo  sluit  ik.  Kunt  ge,  help  dien  zin  beknopter  uiten. 
BELIAL. 

Den  mensch  in  eeuwigheid  ten  Hemel  uit  te  sluiten. 
APOLLION. 

Dat  klinkt  alle  Engelen  tc  wonder  wel  in  ’t  oor. 

Dat  vliegt,  gelijk  een  vier,  van  ’t  een  in  ’t  sndcr  koor. 
Door  negen  Ordens  hene,  en  alle  Ilierarchycn. 

belial. 

Zoo  zal  men  allerbest  versufte  traagheid  mycn; 

Ons  heil  en  uitkomst  hangt  aan  snelheid  en  aan  spoed. 
APOLLION. 

Niet  min  aan  kloek  beleid,  en  dapperheid,  en  moed. 
BELIAL. 

Die  zal,  door  toeval1  van  ontelbre  venen,  groeyen. 
APOLLION. 

Zy  morren  vast;  men  moet  hier  heimlijk  onder  roeyen. 
Zich  mengen  in  dien  hoop,  en  voeden  hun  beklag. 

BELIAL. 

Dan  diende  Bclzebnb,  een  Vorst  van  groot  gezag, 

Zyn  wapen  aan  hun  klacht  en  wettigheid  te  hangen. 
APOLLION. 

Niet  plotsling,  maar  allengs,  en  als  door  zydegangen. 
BELIAL. 

De  Stedehouder,  met  zyn  tegenwoordigheid, 

Biê  zelfde  sterke  hand  aan  zulk  een  trotsch  beleid. 
APOLLION. 

Wy  zullen  in  den  raad  zijn  zin  en  voorstel  hooren: 

Hij  veinze  voor  een  poos,  en  geve  in  ’t  end  de  sporen 
Aan  ’t  opgeruide  heer,  verlegen  om  een  hoofd. 

BELIAL. 

Aan  ’t  hoofd  hangt  al  dc  zaak.  Hoe  veel  gij  hen  belooft, 

Zy  zullen  zonder  hoofd  dien  optocht*  niet  beginnen. 
APOLLION. 

Wat  reê  gewonnen  is,  behoeft  men  niet  te  winnen. 

Wie  meest  gekwetst  wordt  in  zyn  heerlijkheid  en  staat. 
Dien  geldt  het  eerst,  die  stapp’  vooraan,  en  sla  de  maat 
In  zoo  veel  duizenden ! 

belial. 

De  billijkheid  en  reden 

Vcreeren  hem  dees  kroon ; doch  eer  wv  dieper  treden. 

Zoo  last  ons  al  ’t  gevaar  eerst  wegen,  niets  bestaan, 

Of  al  de  Hofraad  steek’  hier  zelf  zyn  zegel  aan. 

REI. 

ZANO. 

Hoe  zien  de  loffelijke  gevels 

Zoo  rood  ? hoe  straalt  het  heilig  licht 
Zoo  rood  op  ons  gezicht. 

Door  wolken  en  bedroefde  nevels P 
Wat  damp,  wat  mist  betrekt 
Dat  zuiver,  nooit  bevlekt. 

En  loutere  saffier? 

Die  vlam,  dien  glans,  dat  vier 
Van  ’t  heldere  Alvermogen? 

Hoe  schijnt  ons  nu  de  diepe  gloed 
Der  Godheid  toe,  zoo  zwart  als  bloed  ? 

Die  flus  zoo  klaar  alle  oogen 

Verheugde?  Wie  begrijpt,  wie  kent 
Deze  oorzaak,  onder  d’  Engelsdommen, 


•overleg  het.  — *zal,  dreigt  te. 
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LUCIFER. 


Dio,  boven  Adam»  element, 

Nog  flus  op  galm  van  kelen  zwommen; 

Op  lucht  van  Geesten,  in  den  glans. 

Die  galerij,  en  tin,  en  trans, 

Gewelf  van  koor  en  hof  verguldde. 

En  met  een  ziel  van  vreugd  vervulde 
Al  wat  hier  boven  leeft,  en  zweeft? 

Wie  is  er,  die  ons  reden  geeft? 

TEGENZANG. 

Toen  wij,  op  Gabriëls  bazuinen. 

Ontvonkten,  en  een  nieuwe  wijs 
Aanhieven,  God  ten  prijs; 

De  rozegaarden,  en  de  tuinen 
Van  ’t  Hcmelsch  l’aradys, 

Door  zulk  een  dauw  en  spya 
Van  lof  en  zang  verblijd, 

Outlokcn,  scheen  de  Nijd 
Vao  onder  in  te  sluipen. 

Een  groot  getal  der  Geesten,  stom 
En  bleek  en  doodsch,  ging,  drom  by  drom, 
Misnoegend  hene  druipen. 

De  wimbrauw  hing  verslenst  op  ’t  oog. 

Het  gladde  voorhoofd  zette  een  rimpel. 

De  Hemelduiven,  hier  omhoog, 

Onnoozel  eerst,  oprecht,  en  simpel. 

Aan  ’t  zuchten  sloegen,  zoo  het  scheen; 

Alsof  de  Hemel  viel  te  kleen 
Voor  haar,  toen  Adam  wierd  verkoren, 

En  zulk  een  kroon  den  ïncnsch  beschoren. 

Decs  smet  ontstelt  het  oog  van  ’t  licht; 

Z’  ontsteekt  die  vlam  in  Gods  gezicht. 

Wy  willen  ons  uit  liefde  in  ’t  midden  van  hun  mengen, 
En  deze  oploopendheid  wéér  tot  bedaren  brengen. 

DERDE  BEDRIJF. 

LUCIFERISTEN  , HEI. 

LUCIFERISTEN. 

Hoe  kan  men  in  zijn  waan  zoo  vroeg  bedrogen  worden  1 
Hoe  is  ’t  alreê  verkeerd  ! wy  schatten  niemauds  Orden 
Gelukkiger  dan  d'  onze,  in  dit  opgaande  Rijk, 

Ja,  achten  onzen  Staat  den  Óppersten  gelijk. 

En  onveranderlijk,  en  boven  ’t  aardsch  gezegend ; 
Wauueer  ons  Gabriël  met  Gods  bazuin  bejegent, 

En  uit  de  goudc  poort  verbaast  met  dit  gebod, 

Hetwelk  al  ’t  Eugclsdom  versteekt  van  ’t  hoogste  lot. 
Hun  uit  den  vollen  schoot  der  Godheid  eerst  geschonken. 
Daar  leggen  wij  te  laag,  en  zien  de  schoone  vonken 
En  stralen  van  onze  eerc  en  heerlijkheid  gcbluscht; 

De  gansche  Hierarchy  des  hemels  ongerust,  (ven 

Den  mensch,  in  top  van  Staat  en  macht,  zoo  trotsch  verhe- 
Dat  wy,  als  slaven,  voor  zijn  hcerschappije  beven. 

O onverwachte  slag,  en  staatverwisseling! 

Ochl  treurgeuooten,  zet  u hier  in  ccnen  ring 
In  ’t  ronde  1 zet  u hier  te  zamen;  helpt  ons  treuren 
En  zuchten;  het  is  tijd  ons  feestgewaad  te  scheuren, 

Te  klagen;  niemand  kan  ten  minste  ons  dit  vcrbiên. 

De  blyschap  smilt,  en  zal  uu  d’  eerste  droefheid  zien. 
Helaas,  helaas,  helaas  I gebroeders,  hemelreycn, 

Legt  af  uw  hoofdcieraad ; verandert  uw  livreyen 
Eu  vrolykheid  in  rouw;  slaat  neêr  uw  aangezicht, 

Zoekt  schaduwen,  als  wij.  De  droefheid  schuwt  het  licht. 
Een  ieder  volge  ons  stem,  en  bange  jammerklachten. 
Verdrinkt  in  jammer;  zinkt  in  droevige  gedachten  I 
Het  klagen  helpt,  en  zet  de  droefheid  ook  van  ’t  hart. 

Nu  schept  in  kermen  lust;  het  kermen  heelt  de  smart. 

Nu  roept  uitcencn  mond,  en  vollcgt  ons  misbaren: 
Helaas,  helaas,  helaas!  wsar  is  ons  heil  gevaren? 

KEI. 

Wat  weeklacht  hoort  men  hier?  onaangename  toont 
De  hemel  eist  hier  af.  Dees  lucht  is  niet  gewoon 


Te  hooren  een  muziek  van  druk  op  noten  galmen 
Door  ’t  juichende  gewelf.  Triomfen,  kransen,  palmen, 

En  harpen  passen  onsen  snaren.  Wat  wil  dit? 

Wie  of  hier  hangends  hoofds  ineengekrompen  zit. 
Verlaten  en  bedrukt,  en  zonder  nood  beladen? 

Wie  geeft  hen  treurens  stof?  wie  kan  deze  oorzaak  raden? 
Myn  Reisgcnooten,  volgt!  ’t  is  noodig,  dat  men  vraag’ 
Naar  d’  oorzaak  van  hun  leed,  en  deze  donkre  vlaag 
Van  droefheid,  die  den  glans  van  onze  pracht  ontluistert. 
Het  licht  van  ’t  eeuwig  feest  benevelt  en  verduistert. 

He  hemel  is  een  hof  van  weelde  en  vreugd  en  vreê. 

Hier  nestelt  aan  dit  dak  noch  rouw  noch  hartewee. 

Myn  Reisgcnooten,  volgt,  en  troost  ze  in  hun  bezwaren  I 
LUCIFERISTEN. 

Helaas,  helaas,  helaas ! waar  is  ons  heil  gevaren? 

REI. 

Genootcn  van  ons  heil  en  blyschap,  broeders!  hoe? 

O zoons  van  ’t  vrolijk  licht ! hoe  dus  bedroefd  te  moê? 
Wie  geeft  u stof  aldus  te  jammeren,  te  treuren? 

Gij  hadt  begonnen  ’t  hoofd  ten  hemel  op  te  beuren, 

Te  blotycn  in  don  dag,  die  neêrstraalt  van  Gods  glans; 

De  hemel  brocht  u voort,  om  vlug,  van  trans  in  trans, 

Van  ’t  een  in  ’t  ander  bof,  te  steigren,  te  zweven, 

In  ’t  onbeschaduwd  licht,  vernoegd,  verzaad  te  leven. 

Op  een  gedurig  feest,  te  smaken  ’t  hemelsch  mann’ 

Van  Gods  onsterflijkheid,  in  een  gerust  gespan 
Van  feestgenooten.  Hoe?  dit  voegt  geen  burgerijen 
Van  Englestad,  o neen ; dit  voegt  geen  Heerschappijen, 
Geen  Machten,  Tronen,  noch  gccu  hcerschend  Hemelsdom ! 
Gy  kropt  uw  droefheid  in,  en  zit  versuft  en  stom. 

Laat  hoorcu  wat  uw  deert ; ontdekt  het  uw  gespelen. 
Ontdekt  uw  hartkwetsuur,  dat  wij  die  mogen  hcelcn. 
LUCIFERISTEN. 

Och,  broeders!  vraagt  ge  nog  met  errenst,  wat  ons  let? 

Gij  hoort,  zoowel  als  wij,  wat  Gsbriel  trompet: 

Hoe  wij,  door  ’t  nieuw  bevel,  van  onzen  staat  vervielen 
In  eene  slavernij  der  aarde  en  zoo  veel  zielen. 

Als  uit  een  luttel  bloeds  en  zaads  te  spruiten  staan. 

Wat  is  bij  ons  alreé  mishandeld*  of  misdaan, 

Dat  God  een  waterbel,  vol  wind  en  lucht  geblazen. 

Verheft  om  d’ Engelen,  zijn  zonen,  te  verbazen5? 

Een  basterdij  verheft,  gevormd  uit  klei  en  stof? 

Wy  naren  pas  gewijd  tot  pijlers  van  zyn  hof, 

Bekleedden  onzen  plicht,  als  trouwe  rijksgenooten. 

En  worden  op  een  sprong*  gebannen,  en  gestooten 
Uit  deze  waardigheid,  vcrdrnkl  te  streng  en  straf; 

De  handvest  en  het  Recht,  dat  ons  de  Godheid  gaf, 

Wordt  ingetrokken,  en,  in  stede  van  regecren 
Met  God  en  onder  God,  zal  Adam  triomfeeren 
Eu  hccr8chcn,  in  zijn  bloed  en  afkomst,  onbepaald. 

De  Zou  der  Geesten  is  te  plotseling  gedaald. 

Och,  lotgenooten ! volgt  ons  droefheid  en  misbaren; 
Helaas,  helaas,  helaas ! waar  is  ons  heil  gevaren? 

REI. 

Ontstelt  ge  u om  den  last  van  God  en  Gabriël? 

Dit  schijnt  een  razernij.  Wie  durf  het  hoog  bevel 
Berispen?  Wie  verwaand  de  Godheid  wederstreven? 

Wy  zyn  gehouden,  God  zijn  Recht  en  eer  te  geven, 

Tc  rusten  in  zyn  wet.  Wie  treedt  hier  in  geschil 
Met  Gods  Almogendheid?  zijn  weuk  cn  woord  en  wil 
Verstrekke  ons  eene  wet  en  maat  en  vaste  regel. 

Wie  tegenspreekt,  die  breekt  des  Allcrhoogsten  zegeL 
Gehoorzaamheid  behaagt  den  Heerscher  in  dit  Ryk 
Veel  meer  dan  wierookgeur,  en  goddelijk  muzijk. 

Gy  zijt  (och,  wecstzoo  trotsch  en  hoog  niet  in  uw  wapen  I) 
Tot  onderdanigheid,  tot  hterschcn  min,  geschapen. 

Och,  medebroeders  I staakt  dit  kermen  cn  geklag. 

En  buigt  u onder  ’t  juk  van  ’t  eenig  hoofdgezag. 


'Versta:  misdreven.  — 5ver bysteren , ont- 
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LUC1FEKISTEN. 

Zegt  liever:  onder  ’t  juk  vau  grimmclcnde  mieren. 

KEI. 

Wanneer  het  Hem  behaag’,  moet  gij  n laten  stieren. 
LUCTFERISTEN. 

Wat  hebben  wij  verbeurd?  geeft  reden  en  bescheid ! 

KEI. 

Verbeurd?  gy  kwetst  Gods  kroon  door  ongeduldigheid. 

LUC1FEHISTF.N. 

Wij  klagen  van  verdriet,  en  enkel  ongenoegen. 

KEI. 

In  stee  van  uwen  wil  gerust  naar  God  te  voegen. 

I.UCI  F KRISTEN, 

Wij  steunen  op  het  recht,  ons  wettig  toegistaan. 

KEI. 

Uw  recht  en  handvest  blyf  de  Godheid  onderdaan, 

LUCIFERISTEN. 

Hoe  kan  dc  meerder  voor  een  minder  zich  vcrncêrcn? 

REI. 

Die  zich1  gelaten3  stelt.  God  dienen  is  regeeren. 

Ll'CI  FEKISTEN. 

Gewillig,  zoo  dc  mensch  rcgecrc  daar  bencên. 

KEI. 

De  mcnsch  leeft  met  zijn  lot  vernoegd,  al  is  het  kleen. 

LECIFEBISTEN. 

Den  mensch  is  boven  dat  een  hooger  lot  beschoren. 

KEI. 

Na  menige  eeuwen  wordt  zijn  opgang  eerst  geboren. 

LUCIFBRISTKN. 

Een  eeuw  beneden  is  omhoog  een  oogcublik. 

REI. 

Het  ga  zoo  ’twil,  zoo  ’tmoet,  zoo  d’  Oppermacht  ditschikk’. 
LLCIFKRISTEN. 

Men  had  ons  nutter  decs  geheimenis  gezwegen. 

REI. 

De  Godheid  openbaart  baar  hart,  tot  u genegen. 

I.UCIFF.KISTEN. 

Nog  milder  tot  den  mensch ; zij  zet  hem  boven  aan. 

KEI. 

Verknocht  met  Gods  natuur,  een  wonderlijk  bestaan ! 
LUCIFEKISTEN. 

Och,  Engelsdom ! woü  God  zich  paren  met  nw  wezen  1 

REI. 

Wat  God  behaagt  en  schikt,  dnt  wordt  met  recht  geprezen. 

LUCIPEBISTEN. 

Hoe  heeft  hij  ’s  menseben  peil  alreé  zoo  hoog  gemerkt! 
KEI. 

Het  is  al  wel,  al  goed,  wat  God  bepaalt  en  werkt. 

MXFEBISTEN. 

Hoe  wil  de  mcnsch  dc  kroon  der  Engelen  verdooven  1 

REI. 

Alle  Englen  zullen  God  in  ’t  lichaam  zien  en  loven. 
LUCIFEKISTEN. 

Zij  zullen  slyk  en  stof  nanbidden  in  het  stof? 

BEI. 

Bewierooken  Gods  naam,  met  genr,  en  prijs,  en  lof. 

I.UCTPE  KISTEN. 

Den  mensch  bewicrookcn,  van  hooger  hand  gedwongen  ? 

APOUJON,  HKI.IAI,  REI. 

APOII40N. 

Zij  mompelen  alreê ! gy  hoort  een  strijd  van  tongen. 
BEUAL. 

Wat  scharen  treuren  hier,  gedompeld  in  den  rouw, 

De  sluyers  om  de  borst  en  lenden ! niemand  zou 
Bcgrijpsn,  dat  men  dus,  in  ’t  midden  van  dc  Geesten, 

Op  ’t  eeuwige  banket  en  d’  cndclooze  feesten, 
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Kon  treuren,  zaag’  men  niet  dit  jammerlijk  getal 
Venslensen1  van  verdriet.  Wat  ramp,  wat  ongeval 
Ontstelt  ze?  Broeders!  hoe?  wat  ’s  d’  oorzaak  van  d it  kermen? 
Belecdigt  iemand  u?  men  zal  uw  Recht  beschermen. 

Wat  deert  dc  Broeders?  spreekt  1 laat  hooren,  wat  u deert. 
KEI. 

Zij  klagen,  dnt  de  staat  der  mcnschcn  triomfeert 
Door  Gabriels  bazuin,  en  opstijgt  boven  d’  Englen; 

Dnt  God  zijn  wezen  wil  met  Adnms  wezen  strenglcn, 

Dc  Geesten  onderworpt  het  menschelijk  gebied. 

Daar  hoort  gij,  kort  en  klaar,  den  grond  van  hun  verdriet. 
APOLLION. 

Zoo  groot  een  ongrlijk  valt  lastig  te  gedoogen. 

BELUI.. 

Het  overtreft  bijkans  ons  krachten  en  vermogen. 

KEI. 

"Wij  bidden,  dat  gij  toch  dien  twist  met  ons  beslecht. 

• APOLLION. 

Wat  raad  ? Hoe  paait  men  hen  ? Zij  steunen  op  hnn  Recht. 
KEI. 

Wat  Recht?  die  wetten  geeft,  vermag  de  wet  te  breken. 
APOLUON, 

Hoe  kan  rechtvaardigheid  een  onrecht  oordeel  spreken? 

KEI. 

Bestraf  Gods  oordeel  ccns,  en  schryf  hem  wetten  voor. 
DELIAL. 

Dc  vader  leer*  het  kind  hem  volgen  op  zijn  spoor. 

KEI. 

Zijn  spoor  te  volgen,  is  het  zelve3  als  Hij  te  willen. 
APOUJON. 

Vcrandring  van  Gods  wil  veroorzaakt  dces  geschillen. 

KEI. 

Hij  zet  den  cenen  van,  den  andren  op  den  troon; 

De  minder  waardste  wijk’  voor  oenen  waarder  zoon ! 
BEUAL. 

Gelijkheid  van  gen&  dc  Godheid  best  zou  passen; 

Nu  durf  dc  duisternis  het  Hcmclsch  licht  ontwassen. 

Dc  kinders  van  den  nacht  bravecrcn  zelfs  den  dag. 

KEI. 

Wat  adem  haalt,  met  recht  den  Schepper  danken  mag. 

Die  elk  zijn  wezen  gaf,  en  mindrc  en  meerder  waarde. 
Wanneer  hat  hem  belieft,  zal  ’t  element  der  aarde 
Veranderen  in  lucht  of  water  of  in  vier; 

De  Hemel  zelf  in  aarde,  een  Engel  in  een  dier, 

Een  mcnsch  in  Engleschijn  of  onbegrepen  wonder. 

Ec'n  macht  regeert  het  al,  en  keert  het  bovenste  onder; 
Wat  d’  allerminste  ontvangt  is  loutere  gena. 

Hier  geldt  geen  willekeur;  bier  komt  vernuft  te  spfl. 

Iu  d’  ongelijkheid  is  Gods  heerlijkheid  gelegen. 

Zoo  zien  we  tegens  ’t  lichtst  het  zwaarste  zwsarder  wegen. 
Dus  steekt  het  schooner  af  op  ’t  schoon ; de  kleur  op  klenr; 
Dc  diamantsteen  op  turkoosblnauw;  geur  op  geur; 

Het  sterke  op  flaauwer  licht ; gestarrent  tegeus  starren. 
Ons  schikken  is  den  Staat  van  dit  Heelal  verwarren, 
Misschikken  al  wat  God  geschikt  heeft  en  beleid; 

En  wat  het  schepsel  schikt,  dat  is  wanschapenheid, 

In  ’t  allerminste  lid.  Men  staak’  dit  murmurccrcn. 

De  Godheid  kan  den  Staat  van  ’t  Engelsdom  ontberen. 

Zij  is  met  nicmnnds  dienst  beholpen.  Eeuwig  rijk 
En  hecrelyk,  behoeft  Zij  wierook  noch  inuzyk, 

Noch  geur,  haar  toegezwnaid,  noch  lof,  haar  toegezongen. 
Oudankbro  Geesten  ! zwygt ; betoomt  uw  snoodc  tongen! 
Gij  weet  Gods  reden  niet;  genoegt  u met  uw  lot. 

En  onderwerpt  u Gods  en  Gabriels  gebod  I 
APOLLION. 

Is  dan  de  Staat  en  ’t  lot  der  Geesten  onbestendig? 

Zoo  staan  ze  glibberig,  zoo  zijn  ze  alrccde  ellendig! 

BEI. 

Omdat  een  minder  zal  regccren  in  dit  Ryk  ? 

Wy  blijven  die  we  zijn;  geschiedt  ons  ongelijk? 

'verleppen,  verkwyncn.  — 3Thans  zelfdo. 
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BEU  AL. 

Zij  zijn  dc  naaste  aan  God,  hun  toeverlaat  en  vader. 

En  lagen  Hem  aan  ’t  hart ; nu  lelt  een  minder  nader. 

KEI. 

Zich  over  ’s  anders  heil  bedroeven,  is  gebrek 

Van  liefde,  en  riekt  naar  nijd  en  hoogmoed.  Laat  dces  vlek 

Op  Englczuiverheid  en  louterheid  niet  kleven. 

Elkundre,  in  eendracht,  liefde,  en  trouw,  voorbij  te  streven, 
Behaagt  den  Vader,  die  het  al  in  orden  schiep. 

BEUAL. 

Zij  houden  d’  orden,  daar  dc  Hemel  hen  toe  riep; 

Maar  kunnen  traag  verstaan  des  mcnschcn  slaaf  te  worden. 
UKI. 

Dat  ’s  ongehoorzaamheid  ; zoo  spatten  ze  uit  hun  Orden. 
Gij  ziet,  hoe  ’t  Hemelsch  heer,  geharrenast  in  ’t  goud 
En  in  ’l  gelid  gesteld,  ziju  beurt  cu  schildwacht  houdt; 
Hoe  deze  star  gedaald,  en  gene  in  top  daar  boven, 

Dc  klaarste  een  tniudcr  klare  in  luister  kan  verdooven ; 
Hoe  d’  eenc  een  kleiner  ronde,  en  d’ andre  een  grootcr 
schrijft ; 

De  laagste  Hemel  snelst,  de  hoogste  langzaam  drijft; 

En  evenwel  verneemt  ge,  in  deze  oneffenheden 
Van  ampten,  licht  en  kreits  en  stand  en  trant  en  treden. 
Geen  tweedracht,  nijd,  nocb  strijd;  des  Albesticrders  stem 
Geleidt  dit  maatgezang,  dat  luistert  scherp  naar  Hem. 
BKLIAL. 

’t  Gestarnte  blijft  in  staat,  daar  God  het  in  woQ  scheppen. 
Behaagde  ’t  Hem,  don  Staat  der  Euglen  niet  te  reppen, 

Zij  weken  geen  gestarutc,  in  eendracht,  noch  in  peis, 

Noch  steurden  met  geklag  dc  rust  van  dit  paleis. 

KEr. 

Zie  toe,  en  wacht  u wel,  deze  ongenoegt1  te  stijven. 
APOLLJON. 

Wij  wcuschen,  dat  dces  lucht  en  wolk  mag  overdrijven, 
Eer  ze  uitbersle,  en  ’t  gewest  des  Hemels  zette  in  vier. 

Zy  groeycu  in  getal.  Wie  stilt  ze?  Wie  komt  hier? 

LUCIFKRISTEN,  HEI.ZF.BUH,  KF.I. 
LUCIPERI3TLN. 

Helaas,  helaas,  helaas!  waar  is  ons  heil  gevaren? 
BKLZEBUB. 

’t  Gaat  wel;  wy  groeyen  aan;  onze  Engelen  vergftren, 

En  steken,  vol  misbaar,  dc  hoofden  vast  bij  een. 

Wat  port5  u,  Euglehurg  met  kermen  en  gesteen 
T’  ontrusten?  Kan  dc  bloem  der  zaligheid  verslensen? 
Gerust  bezitten  al  wat  ceuig  Geest  kan  wcnschcu 
Van  God,  den  zegcnaAr,  vernoegt  u dat  nog  niet? 

Zoo  staat  ge  u zelfs  in  ’t  licht,  en  koestert  een  verdriet. 
Waarvan  ik  d’  oorzaak  noch  beseffen  kan,  noch  raden. 
Houdt  op  vau  kermen!  scheurt  vcldteckcus,  en  gewaden 
Niet  langer,  zonder  reCn,  maar  heldert3  uw  gezicht 
En  voorhoofd  met  een  straal,  o kinders  van  het  licht  1 
Dc  schelle  kelen,  die  met  zang  de  Godheid  danken, 

Zien  om,  en  bclgen  ’t  zich,  omdat  gij  valschc  klanken 
En  basterttonen  mengt  iu  ’t  goddelijk  rnuzyk. 

Uw  bittre  weeklacht  steurt  de  mant  vau  ’t  Hcmclryk. 

’t  Gewellcf  built  u na.  De  rouwgalm,  in  den  hoogen 
Gestegen,  rolt  al  voort,  van  d’  ceiiu  in  d’  andro  bogen; 

En  zonder  misdaad  wordt,  door  zulk  een  ongeluid4, 

De  wasdom  vna  Gods  naatn  en  glorie  niet  gestuit. 
LUCIFF.KISTEN. 

Heer  Overste,  op  wiens  wenk  ontclbrc  keurebenden 
Zich  wapencu!  gij  komt  van  pas,  om  onze  druilen 
Te  zalven,  en  den  smaad  en  (inverdienden  boon 
Tc  schutten4  door  uw  macht.  Zal  Gabriël  de  kroon 
Der  heilige  Engelen  op  ’t  hoofd  van  Adam  zetten, 

Door  Adams  erfgenaam  Gods  eerstelingen  pletten? 


'ongeneugte,  ongenoegen,  misnoegen.  — 
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Wy  waren  nutter  niet  geschapen,  eer  de  zon 
Te  wagen  steeg  en  licht  den  Hemel  geven  kon. 

De  Godheid  koos  vergeefs  de  Geesten  tot  trouwanten 
Van  ’t  onbeweegbre  Hof,  indien  Ze  zich  woft  kanten 
En  spitsen  tegens  ’t  Recht  der  Geesten,  zonder  schuld 
Tot  wederstand  getergd,  uit  nood  en  ongeduld. 

Wij  juichten,  in  den  lof  der  Godheid  opgetogen, 
Aanbaden,  wierookten  met  schalen,  neigden,  bogen 
Onze  aangezichten  neer.  Dc  Hemel  gaf  gehoor. 
Verslingerd  op  den  dans  des  galms,  van  koor  in  koor, 

Ja,  smolt  van  volle  vreugd  op  tongraiizick1  en  harpen; 
Toen  Gabriels  bazuin  zich  plotseliug  kwam  werpen 
Met  dezen  donderslag  in  ’t  midden  van  Gods  eer; 

Daar  lagen  wij  verbaasd,  verstrooid,  verdrukt  ter  neêr. 

De  blijschap  gaf  den  geest.  De  zwangre  kcelen  zwegen. 

De  jougstgeboreu  streek  de  kroon,  den  staf,  den  zegen; 
En  d’  oudste  zoon,  onterfd  hij  d’  Oppermajesteit, 

Gemerkt  bleef  voor  een  slaaf!  Dat  valt  gehoorzaamheid, 
Godvruchtigheid,  en  liefde,  en  trouwe,  uit  Gods  trezoren 
Ten  dcelc,  dompelt  haar  in  rouwe,  ontvonkt  den  tooren 
En  wraakzucht,  om  den  mensch,  uit  een  gerechten  haat, 
Te  smoren  in  zijn  bloed,  eer  hij  der  Euglcn  Staat 
Verplette,  en  zij,  geboeid  als  snoode  en  arme  slaven, 
Gedwongen  worden  naar  zyu  zweep  en  wil  te  draven, 
Gelijk  hij  daar  bencên  de  dieren  houdt  iu  dwang. 

Heer  Overste  I gy  kunt  der  Geesten  ondergang 
Verhinderen,  en  by  hun  handvest  hen  bewaren : 

Beschut  ze  door  uw  macht;  wij  staan  gereed,  uw  scharen, 
Uw  standert,  en  uw  heer  te  volgen;  trek  maar  aau  1 
’t  Is  eerlijk5,  voor  zijn  eerc,  en  krone,  en  Recht  te  staan. 
BELZEBUB. 

My  deert  uw  ongclijlc,  o Koniug  aller  Hecrenl 
Verhoê  dit  liever.  Geef  geen  stof  tot  mutineeren3, 

Noch  tweedracht.  Geef  geen  stof  tot  wederspannigheid. 
Wat  raad?  Hoe  stil  ik  u en  d’  Oppermajesteit? 

LUI  Cl  F FRISTEN. 

Zij  kwetst  het  heilig  Recht,  aan  d’  Engelen  geschonken. 

BELZEBUB. 

Het  Recht  te  kwetsen  kan  den  onderzaat  ontvonken. 

Een  vier  ontsteken,  daar  de  lucht  af  branden  zou. 

O,  avcrcchtschcu  loon  van  onbevlekte  trouw  I 
Hoe  zullen  wy  ons  best  in  dees  vertwijfling  dragen  ? 
LUCIPKKISTEN. 

Men  trooste  zich,  een  kans,  een  stouten  sprong,  te  wagen. 
BEI.ZEBUB. 

Waar  toe  zich  zelfs  gewaagd?  men  ga  een  zachter  gang. 
LUCIPEBISTEN. 

Hier  geldt  alleen  geweld,  en  kracht,  en  wraak,  en  dwang. 
BELZEBUB. 

Men  kon,  waar  ’t  mogelyk,  een  veilig  middel  kiezen. 

LUCIFER!  STEN. 

Met  uitstel  zal  men  hier  niet  winnen,  maar  verliezen. 
BELZEBUB. 

Men  geeft  zijn  ongclijk  met  reden  te  verstaan. 

LLCIPERJSTEN. 

Dc  reden  heeft  hier  uit;  men  zet  ons  onderaan. 

• BKLZF.IIUB. 

Met  smeckcB  mocht  gij  best  eu  eerst  uw  wensch  verwerven. 
LUCIFERISTEN. 

Het  stuk  ontdekken,  is  den  handel  glad  bederven. 

BELZEBUB. 

Men  kan  dien  aanslag  naanw  ontveinzen  voor  het  licht. 
LUCIFERISTEN. 

Wy  groeyen  machtig  aan,  en  staan  in  evenwicht. 

BELZEBUB. 

Dc  kans  begunstigt  hen,  die  met  Gods  Veldheer  vechten. 

LUCIFEKISTEN. 

Hier  is  met  snfferyc  en  schrik  niet  uit  te  rechten. 
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LUCIFER. 


BKLZEBUB. 

Wat  zelt  Apollion  hier  toe,  eu  Bclial? 

LUCIKERISTEN. 

Zy  trouwen  onze  zijde,  cu  sterken  het  getal. 

BELZEBUB. 

Hoe  heeft  men  dit  verhaast  ? het  is  nu  ver  gekomen. 

LUCIFEKISTEN. 

De  Hemel  vloeit  ons  toe  van  zelf  met  volle  stroomen. 
BELZEBLB. 

Betrouwt  u op  geen  heer  vol  lichte  weifelaars. 

LUCirERlSTEN. 

Wy  zien  alrcC  meer  kans  en  voordeel,  min  gevaars. 

BBLZKBUB. 

Wie  reukeloos  begint,  beroem’  zich  vau  geen  voordeel. 

LUCIFERISTEN. 

Aan  d’  uitkomst  hangt  het  al,  voor  d’  uitkomst  dwaalt  het 
Dit  ganschc  leger  eischt  u tot  een  opperhoofd  (oordeel. 
Eu  leidsman  op  dien  tocht. 

BKLZEBUB. 

Maar  wie  is  zoo  beroofd 

Van  zinnen,  dat  hy  uw  gerechtigheid  verdadig’. 

En  ’s  Hemels  heerkracht  terge?  ei,  weest  u zelfs  genadig ! 
Verschoon  me  van  dien  last;  ik  kieze  geene  zij. 

Meu  legge  met  verdrag  deze  ongelijkheid  by. 

BEI. 

Gebroeders!  geeft  gehoor.  Houdt  boven  aan  metsmeeken 
Bij  God,  door  middelaars;  men  wint  met  tusschcnspreken 
Gemakkelijker  veld,  dan  door  dien  steilcn  weg 
Van  oproer.  Handelt  koel,  met  raad  en  overleg. 

Wy  willen  te  gelijk  uw  Recht  om  hoog  verweren. 

Bedaart;  gy  kwetsi  de  kroon  van  God,  den  Heer  dcrHeeren ! 
LUCIPEKISTEN. 

En  gij  ons  wettigheid : verstout  u hooger  niet 
Heer  Belzebub!  aanvaard  dit  wettige  gebied, 

En  zet  de  haren  schrap ; w ij  volgen  u te  gader. 

BELZEBUB. 

O ijveraars,  bedenkt,  bedenkt  u liever  nader! 

Ik  wil  u voortrein  naar  den  troon  van  ’t  groot  paleis, 

En  ons  gerechtigheid  bemiddelen  door  peis 
En  onderling  verdrag;  gewillig,  onbedwongen. 

BEI. 

Houdt  stil , houdt  stil ! gy  wordt  vau  Michacl  besprongen. 
H1CHAÉL,  BELZEBUB,  LUCIPEK1STEN. 

MICUAKL, 

Waar  zijn  wc?  wat  gedrnisch  verneemt  men  hier  alreêP 
Dit  schijnt  een  hof  »an  twist  en  oprocr,  niet  vau  vreê, 
Gehoorzaamheid,  vu  trouw.  1’rins  Belzebub ! wat  reden 
Beweegt  u,  als  ren  hoofd  vau  wvdcrspnnuigheden, 

Dien  oploop,  zwanger  van  een  goddeloos  verraad. 

Te  stijven  tegens  God,  ons  aller  toeverlaat? 

BELZEBUB. 

Genade,  o Michacl ! gewaardig  ons  te  booren, 

Eer  gij  een  vonnis  velt,  uit  ijverigen  toorvn. 

Ter  eere  van  Gods  Naam.  Belast  ons  met  geen  schuld  I 
MICUAKL. 

Ik  zal  uw  onschuld  dan  aanhooren  met  geduld. 

-BELZEBUB. 

De  t’zamcnrotting  van  zoo  menig  duizend  troepen, 
Gesteurd  om  ’t  hoog  gebod,  tcu  rijkstroon  uitgeroepen, 

Op  Gabricls  bazuin,  vereischte  een  tusschcnspraak, 
Totslissing1  van  dien  brand;  waarom  ik  van  bun  zonk 
En  klachten  kennis  koom  te  nemen,  om  het  muiten, 

Bij  alle  middelen  en  mooglykhcên,  te  sluiten; 

Zij  varen  echter  voort,  al  razende  en  ontzind 
Aan  ’t  bollen,  buiten  spoor,  en  dringen  ’t  klachtbewind 
Met  kracht  ons  op  den  bals.  Ik  poog  de  macht  te  schcyeu 
(Laat  tuigen  van  mijn  trouw  does  Godgetrouwe  Reycu!), 
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Te  raden,  hunne  klacht  te  storten  voor  Gods  stoel ; 

Maar  ijvre  vruchteloos,  in  ’t  midden  van  ’t  gewoel 
En  oproer,  als  een  zee  ten  hemel  toe  verbolgen. 

De  Veldheer  tree  nu  voor:  wij  staan  gereed  te  volgen. 
Indien  hy  middel  ziet  tot  slechting  van  ’t  geschil. 
michaEl. 

Wie  durf  zich  tegens  God  en  Zyucn  hcil’gen  wil 
Verzetten?  wie  dus  stout  den  oorlogsstandert  planten, 

In  t koninkrijk  van  peis?  Iudicii  gc  door  gezanten 
Wilt  handelen  omhoog,  tot  voorstand  van  uw  lot, 

Wy  willen  uw  en  zoen  bemiddelen  bij  God  ; 

Of  anders,  wacht  uw  hoofd ! dit  zal  u niet  gelukken. 

LUCI PBBI9TEN. 

Zoudt  gij  met  wapenen  ons  heilig  Recht  verdrukken? 

Zij  zijn  den  Veldheer  niet  tot  zulk  een  eind  betrouwd. 

Wij  steunen  op  ons  Recht;  rechtvaardigheid  is  stout. 
miciiael. 

D’  inspanner'  tegen»  God  is  allerminst  rechtvaardig. 

LI  cieeiusten. 

Wij  dienen  God ; Hij  kenne  ons  tot  zijn  diensten  waardig; 
De  Hemel  blij ve  maar  in  zynen  eersten  stand  I 
Men  steil’  geenc  amptenaors  van  ’t  Hemelseh  Vaderland 
Beneden  ’taardsch  geslacht:  dat  staat  de  llisrsrcbyen, 
De  Tronen,  Machten,  hooge  en  lage  hecrschappycn 
Der  Geesten,  Englen,  en  Aartsenglcn  nimmermeer 
Te  lijden;  neen,  gecusins;  al  zoude  uw  bliksemspecr 
Doorstooten  borst  aan  borst,  en  d’  allertrouwstc  harten ; 
Wij  laten  ons  gccusius  van  Adams  afkomst  tarten. 
michael. 

Ik  wil,  dat  elk  vertrekke,  op  ’t  wenken  met  mijn  hand. 

Hij  kant  zich  tegens  God  en  Godheid,  wie  zich  kant 
Mciucedig  tegen#  ors.  Vertrekt  naar  uwe  vanen. 

Dat  past  soldaten,  en  gehoorzame  onderdanen 

Des  Hemels.  Wat  geweld,  wat  moedwil  drijft  men  hier  ! 

Wie  anders  ooreloogt  dan  onder  mijn  banier, 

Beoorloogt  God,  en  is  een  vijand  van  Zyn  Rijken. 

LUCIEEBISTEN. 

Wie  op  zijn  Recht  staat,  hoeft  voor  geen  geweld  te  wijken. 
Naturelijk  is  elk  beschermer  van  zijn  Recht. 

michaKl. 

’k  Gebiede  u,  dat  ge  fluks  de  wapens  ncderlegt; 

Door  t’ zameurotten  wordt  uw  eer  en  eed  geschondcu. 

LUCIFEK1STKN. 

Natuur  heeft  d’  Engelen  door  eeuen  band  verbonden, 
Elkandrc  bij  te  staan ; ook  wordt  niet  écu  alleen 
Geraakt  in  dit  geschil,  maar  ’t  raakt  oua  in  ’t  gemeen. 
MICHAEL. 

Zoudt  gij  met  wapenen  den  Hemel  dan  beroeren? 

Die  zijn  u niet  betrouwd,  om  tegeus  God  te  voeren. 
Misbruikt  ge  uw  macht,  zoo  vreest  des  Allcrhocgstcn 
LUCIEEHISTEN.  (macht! 

De  Stedehouder  wordt  alle  oogeublik  verwacht. 

Hy  is  in  aller  ijl  gedagvaard  en  ontboden. 

Wij  w illen  al  op  een,  cn  Golen  tegeus  Goden 
Opzetten,  liever  dan  vau  ons  gerechtigheid 
Aftreden  door  geweld. 

MICHAEL. 

Zoo  groot  een  onbeschcid3 

Verwacht  ik  nimmermeer  van  ’s  Hemels  Stedehouder. 

LUCIFERISTEN. 

Het  zweemt  naar  onbeschcid,  een  eersteling,  een  ouder 
Te  stellen  onder  ’t  juk  des  jongsten,  als  een  knecht. 

Dat  d’  Engel  de  natuur  der  Engelen  bevecht’. 

En  tegeus  zijns  gelijk,  in  staat,  en  aard,  eu  wezen, 

De  napen»  voere,  wordt  met  onbeschcid  geprezen3. 
M1CIIAKL. 

Hardnekkige  aard ! gij  zyt  geen  zonen  meer  van  ’t  licht. 
Maar  eer  een  bastertslag,  dat  voor  gecu  Godheid  zwicht. 
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Gij  tergt  den  bliksemstraal,  cn  onverzoenbren  tooren; 
Volhardt  ge,  wat  een  ramp  eu  val  is  u beschoren  1 
Gij  luistert  naar  geen  raad,  noch  ouderwijs;  laat  zien 
Wat  d’  Allerhoogste  stem  ons  boven  zal  gebien. 

Welaan,  ik  wil,  dat  zich  d’  oprechte  en  vrome  Reycn 
En  scharen  daatlijk  van  rcbcllc  rotten  scheven. 

LUCIFERI8TEN, 

Laat  scheiden  al  wat  wil;  wij  houden  ons  bij  een, 

Midi  AKI.. 

Getrouwe  Reycn,  volgt  Gods  Veldheer! 

LUCIFBUSTKN. 

Trek  vrij  heen ! 

BELZEBUB,  LUCIFER,  LUCIFKRISTEN. 

BELZKBUB. 

De  Veldheer  vaart  naar  God,  om  over  u te  klagen. 

Schept  moed ! Vorst  Lucifer,  gestegen  op  zijn  wagen. 
Wordt  herwaart  aangevoerd.  Gij  moet  u kort  beraAn. 

Een  heerkracht,  zonder  hoofd,  kan  nimmermeer  bestaan. 
Wat  mij  belangt,  die  last  valt  mij  te  zwaar  te  tillen. 
LUCIFER, 

De  gansche  Hemel  waagt  en  dreunt  van  uw  geschillen. 

De  keurt  benden  staan  gereten  en  gedeeld, 

Het  oproer  slaat  al  voort.  De  hooge  nood  beveelt 
llierinnc  te  voorzien,  eu  onheil  voor  te  komen. 

LUCIFKRISTEN. 

Heer  Stedehouder,  wijk  en  toevlucht  aller  s romen  1 
Wy  hopen  nimmermeer,  dat  gij,  als  Michacl, 

Den  hals  van  ’t  Engelsdom,  tot  eene  voetschabel 
Van  Adams  afkomst,  zult  verwerpen  en  verdoemen. 

En  zulk  een  smaad  cn  hoon  vergulden  cn  verbloemen 
Met  schijn  van  billijkheid,  en  stijven  door  uw  macht 
Den  opgang  van  den  mensch,  een  grofen  aardsch  geslacht. 
Wat  wierook  schenkt  hij  toch  den  schaars  van  hem  gezienen? 
Waarom  bclRst  men  ons  een  snooden  worm  te  dienen. 

Te  dragen  op  de  hand,  te  luislrcn  naar  zijn  stem? 

Schiep  God  de  hemelen  en  Englen  slechts  om  hem, 

Wij  waren  nutter  nooit  geschapen  noch  geworden. 
Ontfarm  u,  Lucifer ! Gedoog  niet,  dat  onze  Orden 
Zoo  laag  vernederd  werde,  en  zonder  schuld  verzink’, 

De  mensch,  gelijk  een  fcoofd  der  Englen,  strule  en  blink’, 
In  ’t  ongenaakbre  licht,  waarvoor  de  Scrsfijncn, 

Al  bevende  van  angst,  nis  schaduwen,  verdwyncn. 

Indien  gij  u vcrneêrt  zoo  groot  een  ongelijk. 

Tot  voorstand  van  ons  recht,  tc  slechten  in  dit  Rijk; 

Wij  zweren  uwen  arm  eendrachtig  F onderstntten. 
Aanvaard  dces  hecrbijl ; help,  och  help  ons  Recht  bcschut- 
Wy  zweren  u met  kracht,  in  volle  majesteit,  (ten ! 

Te  zetten  op  den  troon,  aan  Adam  toegeleld. 

Wij  zweren  uwen  arm  eendrachtig  t’  onderstutten, 
Aanvaard  dces  hcerbijl  1 help,  och  help  ons  Recht  beschut* 
LUCIFER.  (ten  1 

Mijn  zonen,  op  wier  trouw  geen  vlek  van  ontrouw  hecht, 
Al  wat  de  Godheid  wil  en  van  oua  cischt,  is  recht. 

Ik  ken  geen  ander  recht,  en  stutte,  als  Stedehouder 
Der  Godheid,  zyn  besluit  en  raadslot  met  mijn  schouder. 
Den  sehepter,  dien  ik  voer,  ontving  mijn  rechte  hand 
Van  zijn  Almogendheid,  als  ecu  geuadepaud 
Eu  teeken  van  Gods  gunst  en  liefde  tot  ons  allen. 

Is  nu  zijn  hart  cn  zin  op  Adam  juist  gevallen. 

En  lust  het  hem  den  mensch,  in  volle  heerschappij. 

Te  zetten  boven  aan,  cn,  boven  u cn  mij. 

Te  kronen,  schoon  wo  nooit  in  onzen  plicht  bezweken; 
Wat  raad  hier  toe?  Wie  wil  dat  raadslot  tegenspreken? 
Indien  hij  Adam  nog  een  zelve  heerlijkheid, 

En  d’  Engelsche  natuur  gelyk,  bad  toegeleld, 

Dat  waar  verdragclijk  voor  alle  hemeltelgen, 

Gesproten  uit  Gods  stam : nu  mochtcu  zij  ’t  zich  bclgeu, 
Zoo  bclgzucht  geene  vlek  omhoog  gerekend  waar. 

Maar  hoe  men  ’t  vat,  dit  loopt  van  wederzy  gevaar, 


Hetzy  men  zwichtc  uit  schroomtc,  of  moedig  wederstreve; 
Ik  wcnschc  dat  hy  u decs  bcllegzucht'  vergeve. 

LUCIFKRISTEN. 

Heer  Stedehouder!  ei,  aanvaard  dien  heerstaf  toch, 

En  handhaaft  heilig  Recht;  wij  volgen  in  uw  zog. 

Wij  volgen,  streef  vooruit  op  uw  gezwinde  veêren  ! 

Wij  willen  sncuvlcu,  of  zeeghaftig  triomfccren. 

LUCIFER. 

Dit  strijdt  met  onzen  eed,  eu  Gabricls  gebod. 

LUCIFKRISTEN. 

Dat  strijdt  met  God,  cu  zet  het  menschdom  boven  God. 

LUCIFER. 

Laat  God  zijn  eer  en  stoet  cn  mnjestcit  bewaren. 

LUCIFKRISTEN. 

Bewaar  uw  eigen  stoel ; wij  willen,  als  pilaren, 

IJ  stutten,  cn  den  staat  der  Engelen  met  een. 

Geen  mensch  zal  onze  kroon,  Gods  kroon,  met  voeten  treén ! 
LUCIFER. 

De  Veldheer  Michacl,  gewapend  onder  ’t  zeegnen 
Van  boven,  wil*  ons  fluks  met  al  zyu  heer  bejeegnen. 

Zijn  heerkracht  bij  uw  macht,  wat  is  'teen  groot  verscheel  1 
LUCIFKRISTEN. 

Is  ’t  geene  helft3,  gij  sleept  een  staart  van  ’t  derde  deel 
Der  Geesten  mede,  indien  gc  u geeft  op  onze  zyde. 
LUCIFER. 

Dan  is  de  kans  gewaagd,  oas  gunst  verloren  bij  de 
Verdrukkers  van  uw  Recht. 

LUCIFKRISTEN. 

De  moed,  de  dapperheid, 

De  hoon,  de  smaad,  dc  spyt,  de  wanhoop,  het  beleid, 

De  wraak,  het  ongelijk,  niet  anders  t«  beslechten, 

En  wat  hier  aanhangt,  zal  ons  sty  ven  onder  ’t  vechten. 
BELZEBUU. 

Wij  hebben  ’t  heilig  Ryk  alleen  in  onze  macht. 

Wat  raadslot  men  besluit’,  de  WRpcns  geven  ’t  kracht 
En  uadruk,  zoo  wij  slechts  ons  in  slagorden  stellen; 

Wat  nu  nog  weifelt,  straks  op  onze  zij  zal  hellen. 

LUCIFER. 

Ik  troost  me  dan,  geweld  te  keeren  met  geweld. 

BELZKBUB. 

Zoo  stijgt  de  trappen  op,  o allerbraafste  Held  I 
lieer  Stedehouder  1 stijg  dien  troon  op,  dat  we  u zweeren. 
LUCIFER. 

Vorst  Bclzcbubl  getuigt,  en  gij,  doorluchtste  Hccrenl 
Apollion,  getuigt  getuig,  Vorst  Bclial! 

Dat  ik,  uit  nood  cu  dwang,  dien  last  aanvaarden  zal, 

Tot  voorstand  van  Gods  Rijk,  om  ous  bederf  te  keeren. 
BELZKBUB. 

Nn  brengt  den  standert  voort,  dat  wy  den  stander  zweren : 
Getrouwigheid  aau  God  en  onze  Morgenster. 

LUCIFKRISTEN. 

Wij  zweren  te  gelijk  bij  God  en  Lucifer ! 

BELZKBUB. 

Nu  brengt  het  wierookvat,  gij  Godgetrouwc  scharen! 
Bewierookt  Lucifer  met  wicrookkaudclarcn, 

En  schalm,  rijk  van  geur!  Verheerlijkt  hem  met  licht, 

En  glans  van  fakkelen!  Verheft  hem  met  gedicht. 
Gezangen  cn  muziek,  bazuinen  en  schalwcycn ! 

Het  voegt  ous,  hem  aldus  met  staatsie  tc  geleyen. 

Heft  op4  een  hcldren  toon, 

Ter  eere  van  zijn  kroon ! 

LUCIFKRISTEN. 

Op!  trekt  op,  o gij  Lucifcristen! 

Volgt  dces  vaan. 

Rukt  tc  hoop  al  uw  krachten  cn  listen  1 
Trekt  vrij  aan. 

Volgt  dezen  God,  op  zijn  trommel  en  traut, 
Beschermt  uw  Recht  eu  Vaderland ! 
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Helpt  hem  Michaëls  heerkrachten  stuiten; 
Houdt  nu  moed ! 

Helpt  den  Hemel  voor  Adam  nu  sluiten 
En  zijn  bloed  I 

Volgt  dezen  Held,  op  zijn  bazuin  en  trom. 

Beschut  de  kroon  van  ’t  EngelsJoml  - 
Ziet,  ui  ziet  nu  do  Morgenstar  bliukcn ! 

Voor  die  praeht 

Zal  des  vijands  banier  haast  verzinken, 

In  den  nacht; 

Wij  met  triomf  kronen  God  Lucifer, 

Bewierookt  hem ; aanbidt  zijn  Ster ! 

REI. 

ZANG. 

Waar  zijn  we  toe  gekomen, 

Dat  ’s  Hemels  burgertwist 
De  regimenten  splitst, 

En  't  zwaard  is  opgenomcD, 

Te  zinneloos  en  blind  ? 

Wie  is  er  van  ons  benden. 

Hij  sneuvelt  of  verwint1. 

Gelukkig,  die  d*  ellenden 
Van  bunne  broedren  zien. 

En  Rijks-  en  Reigcnooten? 

Of  die  verwonnen  vliên, 

In  ballingschap  gestoten? 

O,  zoons  van  ée'uen  God, 

Waartoe  verdwaalt  uw  Lot ! 

TEGENZANG. 

Helaas!  waartoe  verdwalen 
De  Geesten  ? wat  verleidt 
Hen,  uit  de  zekerheid 
Van  hunnen  Staat  en  palen 
Te  spatteu,  zonder  nood  ? 

Zich  op  het  spits  te  wagen? 

Ons  weelde  was  te  groot, 

Te  dertel  om  te  dragen ; 

De  Hemel  niet  genoeg 
Om  Engelen  te  paaven ; 

De  Nijdigheid  most  vroeg 
Dit  zaad  van  oorlog  zaayen, 

In  ’t  vreedzaam  Vaderland. 

Wie  lelt  dien  twist  aan  band? 

TOEZANG. 

Is  dit  krygsvier  niet  te  smoren, 

Door  een  macht  van  hooger  hand, 

Wat  wil  blijven  in  zijn  stand? 
Staatzucht  zal  alle  Orden  storen ; 

Hemel,  aarde,  zee,  en  strand 
Zallen  staan  in  lichten  brand. 
Staatzucht,  eens  door  triomfccrcn 
Als  gewettigd,  zal  verwoed 
God  en  alle  macht  braveeren. 

Staatzucht  kent  noch  God,  noch  bloed. 

VIERDE  BEDRIJF. 

GABRIËL,  MICHAEL. 

GABRIEL. 

De  gansebo  Hemel  gloeit,  in  cenen  lichten  brand 
Vsn  oproer  en  verraad,  ’k  Verdaag  u,  als  Gezant 
Van  God  en  zijnen  stoel,  nu  daatlijk  op  te  trekken, 

Met  eenen  gloed  vau  vier  on  ijver,  deze  vlekken 
Te  branden  uit  Gods  naain,  en  ’t  zuiver  Hcmelsdom. 
Vorst  Lucifer  braveert;  hij  roert  trompeten  trom. 
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MICHAKL. 

Is  Lucifer,  helaas  1 in  zijne  trouw  veranderd  ? 

gabriël. 

Des  Hemels  derde  deel  heeft  reede  zijnen  standert. 

Die  yalsche  Morgenstar,  gezworen,  zijnen  troon 
Bewierookt,  als  een  God,  en  met  een  lastertoon 
Van  goddeloos  muziek  hem  cere  toegezongen ; 

Zy  komen  herwaarts  aan  in  volle  kracht  gedrongen, 

Eu  dreigen  schrikkelijk,  de  poort  van  ’t  wapenhuis 
Tc  rammeu  met  geweld.  Een  woest  en  wild  gcdruisch 
Van  onweer  buldert  vost,  van  boven  eu  van  onder. 

Het  wcêrlicht,  stormt,  en  raast.  De  bliksem  en  de  donder, 
Iu  arbeid,  schudden  vast  de  pijiers  van  ons  Hof. 

Men  boort  geen  Serafijns,  noch  wedergalm  van  lof; 

Een  ieder  zit  in  druk  gedompeld  over  d’  ooren. 

Dan  zwijgen  plotseling,  dan  huilen  al  de  kooren 
Der  Engelen,  van  druk  en  medelijden,  om 
Den  blinden  afval  van  ’t  gezaligd  Engclsdom, 

En  d’  Engelsclie  natuur,  ’t  Is  meer  dan  tijd  om  beden 
Tc  kwyten  uwen  plicht,  en  op  uw  heilige  ccden 
(Die  gü,  als  Veldheer,  op  het  punt  des  bliksems  zwoert, 
By  God  en  zijnen  naam)  te  passen. 

MICHAÉL. 

Wat  vervoert 

Gods  Stedehouder  dus,  zich  tegens  God  te  kanten, 

Als  een  verwaten  hoofd  vau  dolle  vloekvcrwButen? 

GABRIËL. 

De  Hemel  weet,  hoe  noodc  ik  Gods  gereebte  zaak 
Verdadige,  op  dccs  wys,  Hoe  bitter  wil  de  wraak 
Hem  treffen  1 want  meu  weet  geen  middelen  te  vinden, 
Om  dit  verdoold  geslacht,  rampzaligen  en  blinden, 

Tc  leiden  op  de  baan,  dc  heerbaan  van  hun  trouw. 

Ik  zag  Gods  blyschap  zelf  zieb  met  een  wolk  van  rouw 
Beschaduwen:  in  ’t  end  de  wraek  een  vlam  ontsteken 
In  d’  üogen  van  het  licht,  eer,  om  dien  slag  te  breken, 
Het  last  gaf  tot  den  tocht.  Ik  hoorde  een  wijl  het  pleit, 
Hoe  d’  opperste  Genade  en  Gods  Gerechtigheid 
Elkandrc  in  wedcrwicht,  met  pit  van  reden,  hielen. 

Ik  zag  de  Cherubijns,  hoe  zc  op  hun  aanzicht  vielen, 

En  riepen  ynst:  „genfi,  genft!  o Heer,  geen  Recht!” 

Men  had  dit  zwaar  geschil  gezoend,  cn  schier  geslecht, 
Zoo  scheen  de  Godheid  tot  genade  en  zoen  genegen; 

Maar  als  de  wicrookstank  in  top  komt  opgestegen, 

De  smook,  die  Lucifer  om  laag  wordt  toegezwaaid, 

Met  wierookvat,  bazuin,  cn  lofgezangen,  draait 
Dc  Hemel  zijn  gezicht  van  zulke  afgoderijen, 

Gevloekt  van  God,  cn  Geest,  en  alle  Hierarchijcn. 

Gcnfi  had  uitgcdicud.  Waak  op,  iu  ’t  harrenas. 

De  Godheid  dagvaart  u,  eer  ’t  oprocr  ons  verrass’. 

Betciu  met  uwen  arm  do  woeste  Bchcmotteu 
En  leviathans,  die  dus  godloos  t’  zamen  rotten. 

MICHAEL. 

Uricl!  schildknaap,  fluks  I men  breng’  den  bliksem  hier, 
Mijn  harnas,  helm,  en  schild.  Breng  herwaart  Gods  banier. 
Men  blaze  dc  bazuin.  Tc  wapen!  fluks  te  wapen, 

Gij  Machten,  Tronen ! wat  getrouw  is,  cn  rechtschapen, 
Dat  wapen’  zich  met  ons.  Gij  regementen,  voort. 

Een  ieder  in  ’t  gelid ! dc  Hemel  geeft  het  woord. 

Men  blazc  dc  bazuin;  men  sla  dc  holle  trommels, 
Vcrdegvaarde  in  der  yl  ontolbre  dikke  drommela 
Gewapendcn.  Blaast  op;  ik  schiet  de  wapens  aan. 

Het  geldt  Gods  eer  alleen.  Het  moet  er  nu  op  staan. 

GABRIËL. 

Dit  harnas  past  zoo  braaf,  alwaar1  ’t  n nangcschapen. 

Hier  komt  dc  vcldbanicr,  waar  in  Gods  naam  en  wapen 
U tocstraalt,  en  de  zon  in  top  u heil  belooft. 

Hier  komen  dc  Cornets  u groeten,  als  het  hoofd 
Van  ’t  heer  der  Hemelen,  die  Gods  banierc  zwoeren. 
Schep  moed,  Vorst  Michael!  gij  zult  Gods  oorlog  voeren. 


'Thans  als  waar. 
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M1CHAEL. 

Zoo  zal  ik.  Hoft  mijn  woord1  om  hoog;  zij  trekken  heen. 

UAOR1EL. 

Wij  volgen  uwen  tocht  met  wcnschcn  en  gebeên. 

LUCIFER,  BELZEBUB,  LUCIFEBISTEN. 

LUCIFER. 

Hoe  staat  het  met  ons  heer?  hoe  is  ’t  er  meê  gelegen P 
BELZEBUB. 

Het  heer  verlangt,  gereed,  om,  ouder  uwen  zegen, 

Te  vliegen  regelrecht  op  ’t  spits  van  Michaël. 

LUCIFERISTEN. 

Zoo  doet  het;  ieder  wacht  op  Lucifers  bevel, 

Om  t’  effens  d’  armen  en  hun  vleugels  eeus  te  reppen, 
Dien  grooten  vijand  lucht  en  w inden  t’  onderscheppen, 
Eu,  als  hij  legt  in  zwijm,  te  ketenen  met  kracht, 

LUCIFER. 

Hoe  talryk  is  het  heer  ? waar  in  bestaat  ons  macht? 
BELZEBUB. 

Die  groeit  alle  oogenblik,  en  bruist  uit  alle  transen 
Ons  toe,  gelijk  een  zee  van  vier  en  heldre  glansen. 

’k  Vertrouw  het  derde  deel  des  Hemels  houdt  ons  zij, 

Is  ’tniet  de  halve  streek;  want  Michaëls  getij 
Verloopt  alle  oogenblik,  eu  ebt  aan  alle  kanten. 

De  helleft  van  de  wacht  eu  eerste  hoftrouwanten, 

Uit  ieder  Orden,  van  een  ieder  Hierarehij, 

Verzweren2  hunnen  Heer,  Vorst  Michaël,  als  wy. 

Men  ziet  er  Cherubijns,  Aartsenglen,  Serafijnen 
Dc  vanen  voercD.  Zelf  het  Paradys,  aan  ’t  kwijnen 
Geslagen  van  verdriet,  verschiet  ziju  groente  en  verf ; 

En  waar  men  d’  oogen  keert,  daar  schijnt  een  wis  bederf. 
En  boven  ’t  hoofd  een  bui  en  donkre  wolk  te  hangen. 

Dat  voorspook  spelt  ons  heil ; men  heeft  slechts  aan  te  van- 
Gij  draagt  alreê  dc  kroon  des  Hemels  op  uw  kruin.  (gen. 

LUCIFKKISTF.N. 

Die  klank  behaagt  me  meer  dan  Gabriëls  bazuin. 

Hoort  toe,  en  geeft  gehoor  beneden  deze  trappen3. 

Hoort  toe,  gij  Oversten!  hoort  toe,  gij  Ridderschappen  1 
En  luistert  wat  wij  u vermelden,  klaar  en  kort. 

Gij  weet,  hoe  verre  wij  alreê  zijn  uitgestort 
In  wraakzucht  tegeus  ’t  Hoofd  der  opperste  paleizen, 

Dat  het  een  dolheid  ware,  op  hoop  van  zoen,  te  deizen, 
En  niemand  denken  durf  deze  onuitwischbre  smet 
Te  zuivren  door  genft;  dies  moet  de  nood  een  wet. 

Een  wisse  toevlucht  van  te  wunken  noch  te  wijken 
Verstrekken;  gij,  met  kracht  cn  zonder  om  te  kijken. 
Dien  standert  en  mijn  star  verdadigen,  met  een 
Den  vrijgeschnpeu  Staat  der  Engleu  in  ’t  gemeen. 

Het  ga  zoo  ’t  wil;  volhardt  groothartig,  onverdrietig; 
Geen  almacht  heeft  de  macht,  dat  zij  geheel  vernietig’ 
Het  wezen,  dat  gij  cens  voor  eeuwigheid  ontvingt. 

Indien  ge,  fel  en  forsch,  met  uwe  heerspits  dringt 
In  ’thart  van  ’s  vijsnds  heer,  en  komt  te  triomfeeren, 
Zoo  zal  de  tyrnuuie  der  Hemelen  verkeeren 
In  eenen  vrijen  Staal,  cn  Adams  zoon  cn  bloed. 

Gekroond  in  top  van  eere,  cn  met  een  aardschen  stoet 
Omcingcld,  uwen  hals  niet  boeyen  aan  de  keten  (ten, 
Van  slaafschc  dienstbaarheid,  om  hem  ten  dienst  te  zwee- 
En  onder  ’t  kopreu  juk  te  hijgen,  zonder  end. 

Iudien  ge  mij  voor  ’t  hoofd  van  uwen  vrijdom  kent, 
Gelijk  ge  uit  «ionen  mond  dien  standert  hebt  gezworen, 
Zoo  staaft  den  eed  nog  eens  eenstemmig,  dat  wij  ’t  hooren, 
En  zweert  getrouwigheid  aan  onze  morgenster ! 

LUCIFER. 

Wy  zweren  te  gelijk  by  God  en  Lucifer ! 

BELZEBUB. 

Maar  zie,  hoo  Rafaël,  verbaasd  en  vol  mcêdoogcn, 
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Met  zijucn  vredetak  van  boven  komt  gevlogen, 
Om  uwen  hals,  op  hoop  van  stilstand  en  verdrag. 

RAFAEL,  LUCIFER. 


„ RAFAEL. 

Och,  Stedehouder ! mond  van  ’t  goddelijk  gezag. 

Wat  heeft  u buiten  ’t  spoor  van  uwen  plicht  gedreven? 
Zoudt  gij  den  Schepper  vau  uw  glorie  wederstreven? 
Lichtvaardig  weifelen,  eu  wanklcu  iu  uw  trouw? 

Dat  hoop  ik  nimmermeer.  Helaas  1 ik  zwyrn  vau  rouw, 
En  bly  ve  om  uwen  huls  beklemd,  bestorven  hangen, 
LUCIFER. 

Oprechte  Rafaël ! 


RAFAEL. 

Mijn  blijschap,  mijn  verlangen  ! 
Ik  bidde  u,  hoor  me. 


LUCIFER. 

Spreek,  zoo  lang  het  u behaag’. 


RAFAEL. 

Genade,  o Lucifer ! Verschoon  u zelven  ; draag 
Geen  harnas  tegons  mij,  die  treurig  smilte  eu  kwijnc 
Vau  druk,  om  uwentwil.  Ik  kooin,  met  mcdccijue 
En  balsem  van  geeft,  gestegen  uit  den  schoot 
Der  Godheid,  die,  gelijk  ze  in  haren  Raad  besloot, 

U,  boven  duizenden  gekroonde  Heerschappijen, 

Gezalfd  heeft  op  den  stoel  vsn  haar  Stadhouderijcn. 

Wat  dolheid  is  het,  die  uw  zinnen  dus  verrukt'? 

Zij  had  haar  zegel  cn  gelijkenis  gedrukt 
Op  uw  geheiligd  hoofd  eu  voorhoofd,  overgoten 
Met  schoonheid,  wijsheid,  gunst,  eu  water  komt  gevloten, 
Eu  stroomen,  zonder  maat,  uit  aller  schatten  bron. 

Gij  blonkt  in  ’t  Paradijs,  voor  ’t  annschyn  van  dc  zon 
Der  Godheid,  nit  een  wolk  vau  dauw  eu  verschc  rozen. 

Uw  feestgewaad  stond  stijf  van  perlen  en  turkozen, 
Smaragden,  diamant,  robijn,  en  louter  goud. 

De  zwaarste  schepter  werd  uw  rechtehaud  betrouwd, 
Zoodra  gij  steegt  in  ’t  licht,  co,  op  bazuin  cn  bommen. 
Door  ’t  blakende  gesternte  cn  steencu2  kwuaml  te  brommen; 
Eu  zoudt  gij  rcukcloos  u storten  uit  dieu  troon? 
Verreukcloozcn  al  dat  heerclijk  cn  schoon? 

Zoudt  gij  uw  glansen,  die  de  Hemelen  vercieren, 

Ons  licht  verduisteren,  iu  ccncn  knoop  van  dieren, 

En  mengsel  van  gedierte  en  ondier  ouder  een, 
Griffocnsklaauw,  drakenhoofd,  en  andre  gruw  zaamhcên, 
Misschappen  onbedacht?  eu  zouden  ’s  Hemels  oogen, 

De  starren,  u zoo  laag  beroofd  zien  van  vermogen, 

Eu  eere,  en  majesteit,  door  ’t  schenden  van  uw  trouw? 

Dat  keer’  de  goede  God,  wiens  aanschiju  ik  aanschouw, 

In  ’tzslig  licht,  daar  wij,  geheiligd  alle  zeven, 

Hem  dienen  voor  zijn  troon,  eu  sidderen,  en  beven 
Voor  zulk  een  Majesteit,  die  op  ons  voorhoofd  straalt, 
Verkwikt  en  leven  geeft  wat  leeft,  en  adem  haalt. 

Heer  Stedehouder  1 mag  mijn  bede  uw  hart  bewegen; 

Gij  kent  mijn  zuiver  w it  eu  hart,  met  u verlegen. 

Ruk  af  dien  trotschen  kam,  schud  uit  dit  harreuas  1 
Sinijdt  neder  uit  dces  hand  de  hccrhijl,  dc  rondas 
Uit  d’  audre!  Hooger  niet;  leg  neder,  ochl  leg  neder, 

Leg  neder  I strijk  van  zelf  den  standert,  cu  de  veder 
Van  uwe  vleugelen,  voor  God  en  zijnen  glaus. 

Eer  hij  u uit  den  troon,  den  allerhoogsteu  trans 
Van  eere,  ucderkliuke  aan  gruis  cn  slofte  mortel, 

Jn,  zulks  dat  van  den  stam  der  Geesten  tak  noch  wortel, 
Noch  geen  gedachtenis,  noch  leven  overschiet, 

’t  En  ware  een  leven  van  elcnde,  van  verdriet, 

De  Dood,  de  Wanhoop,  en  een  worm,  een  eeuwig  knagen 
En  knersentauden  mocht  dcu  naarn  van  leven  dragcu. 
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Vcrncêr  ul  staak  dien  tocht;  ik  oflerc  n genft 
Met  dien  olyftak ; grijp,  of  echter1  ’t  is  te  spa  1 

LUCIFER. 

Heer  Rafel ! ik  verdien  ncch  dreigement  noch  tooren. 

Myn  helden  hebben  Rode  en  Lucifer  gezworen, 

En,  onder  ’s  Hemels  eed,  dien  stnndert  opgerecht. 

Men  atrooye  wat  men  wil  den  Hemel  door,  ik  vecht, 

En  oorloge  onder  God,  tot  voorstand  van  zijn  kooren, 

De  handvest,  en  het  recht,  hun  wettig  aangeboren, 

Eer  Adam  zyne  zon  zag  opgaan,  eer  dc  dag 
Zyn  Paradijs  bescheen.  Reen  mcnschelijk  gezag, 

Geen  juk  van  menschcn  zal  den  nek  der  Geesten  plagen ; 
Geen  Engclsdom  den  troon  van  Adam  onderschragen, 

Met  zijnen  vrijen  hals,  gelijk  een  dienstbaar  slaaf, 

’t  En  zy  de  Hemel  ons  in  eenen  poel  begraaf, 

Met  zoo  veel  schcpteren  en  kronen,  glans  en  vonken, 

Als  ons  de  Godheid  uit  haar  boezem  heeft  geschonken, 
Voor  eeuwig  en  altijd.  Laat  bersten  al  wat  berst ; 

Ik  haudhaaf  ’t  heilig  Hecht,  door  hoogen  nood  geperst. 

En,  na  veel  wederstands,  mij  cndljjk  overdrongen, 

Op  't  klagen  en  gekerm  van  duizenden  van  tongen. 

Ga  hene,  boodschap  dit  den  Vader,  onder  wien 
Ik  dus,  voor  ’t  Vaderland,  den  standert  vocre  en  dien’, 

KA  FA  KL. 

Och,  Stedehouder ! wat  vei  bloemt  gij  uw  gepeinzen 
Voor  ’t  alziende  oog?  gij  kunt  uw  oogmerk  niet  ontveinzen. 
De  straal  van  Zijn  gezicht  ontdekt2  de  duisternis, 

Dc  staatzucht,  daar  uw  geest  zoo  grof  vau  zwanger  is. 

En  rcede  in  arbeid  gaat,  om  dit  gedrocht  te  baren. 

Waar  berg  ik  my  van  schrik  1 hoe  rijzen  al  mijn  haren ! 
Verdwaalde  Morgenstar!  verschoon  u zelve  toch. 

Gij  kunt  d’  Alwetendheid  niet  paaven  met  bedrog. 

LUCIFER. 

Wat  staatzucht?  heeft  mijn  plicht  ineenig  deel  ontbroken3? 

RAFAËL. 

Wat  hebt  gij  in  uw  harte  al  heimelijk  gesproken? 

Ik  wil  in  ’s  Hemels  top,  door  alle  wolken  heen, 

En  boven  Gods  gestariitc  opstijgen,  van  beneèn, 

God  zelf  gclyk,  geen  macht  bestralen  met  genade, 

’t  En  zy  ze  aan  mijnen  stoel  het  leen  verbeergewade4 ; 
Geen  majesteit  braveer’  mctscheptcr  nochtc  kroon, 

Ten  zij  ik  haar  beleenc  uit  mynen  hoogen  troon. 

Bedekt  uw  aangezicht;  valt  ueder;  strijkt  uw  pennen, 

En  wacht  u,  boven  ons,  een  hoogcr  macht  te  kennen! 
LUCIFER. 

Hoo  nu  toe*  P ben  ik  dan  Gods  Stedehouder  niet? 
rafael. 

Dat  zijt  gy,  en  ontvingt  van  ’t  onbepaald  Gebied 
Bepaalde  mogendheid,  en  hecrscht  uit  Zijnen  name, 
LUCIFER. 

Helaas!  hoe  lang?  Tot  dat  Vorst  Adam  ons  bcschame, 

En,  boven  dc  natuur  der  Engelen,  zijn  lot 
Uit  ’s  Hemels  schoot  ontvaugc,  en  nanzitt’  neffens  God  ? 
RAFAEL. 

Wil  d’ opperste  Monarch  zijn  macht  met  mindren  dcelcn; 
Ja,  d’  eerste  kroon  den  mcusch  opzcltcn,  en  bevelen, 

Hem  wyden  tot  een  hoofd  der  Geesten,  boven  al 
Wat  kroon  en  schcpter  voert,  of  namoals  voeren  zal, 

Zoo  leer  oodmoedig  u Gods  raadslot  onderwerpen. 
LUCIFER. 

Dat  is  dc  wetsteen  om  dees  hecrbijl  op  te  scherpen. 

RAFAEL. 

Gy  scherpt  zo  renkeloos  voor  uwen  eigen  nek. 

Bedenk  cens,  waar  wij  staan  I De  Hemel  kan  geen  vlek 
Van  afgunst,  haat  en  nijd,  noch  hovaardij  verdragen. 

De  wraak  des  Hemels  dreigt  dees  schandvlek  uit  te  vagen; 
Hier  helpt  geen  veinzen.  Och!  of  voor  d’  alziende  Zon, 


‘later,  daarna  (naar  de  oorspronkelijke  betcekenis 
van  ’t  woord.)  — 2In  andere  uitgaven:  verraadt. — 
’gofaald.-Heenhuldc  doe.  - ‘W at  moet  het  nu. 


Het  aldoordringende  oog,  ik  deze  lastren  kon 
Bedekken.  Lucifer!  waar  is  uw  glans  gebleven? 

LUCIFER. 

Mijn  glans  is  Adam  en  zijne  afkomst  lang  gegeven. 

Men  noem’  mij  langer  niet  den  cerstgewijden  zoon, 

Den  oudsten  erfgenaam. 

RAFAËL. 

Vorst  Lucifer!  verschoon 
U zclvcn ; onderwerp  u ’t  opperste  behagen. 

Gcwaardig'  ons,  dat  wij  die  blijde  tijding  dragen 
Naar  boven ; ieder  ziet  mijn  weerkomst  te  gemoet. 

Ik  valle  oodmoedig  dus  uw  heerlijkheid  te  voet. 

Om  Gods  wil,  wacht  u toch  wcêrspannigen  te  sty  ven, 

Die  op  uw  wil  en  wenk,  als  op  hun  aspnnt,  drijven. 

Zoudt  gij,  in  wederwil  van  ’t  hemelsche  paleis, 

Dees  lucht  vol  heiligheid,  vol  vrede,  d’  eerste  reis, 

Mot  duizemtduizemlcu  in  ’t  hnrrcuas,  beroeren? 

Op  trommel  eu  trompet  den  oorlogsstander!  voeren, 

En  kanten2  tegens  God,  den  sterksten  worstelaar? 
LUCIFER. 

Men  kant  zich  tegens  ons.  Was  Adams  afkomst  maar 
Een  zelven  staat  on  stoel,  als  d’  Engelen,  geschonken. 

Dat  scheen  verdragclijk  ; nu  vliegen  vast  de  vonken 
Vau  dezen  hcincltwist  door  alle  daken  heen. 

Zwijg  Engclsdom ! verhef  eerbiediglyk  het  leen 
Van  al  wat  gij  bezit  aan  Adam  en  zyn  neven ! 

Den  mcusch  weerstreven,  is  de  Godheid  wederstreven. 

Hoe  mag  het  God  van  ’t  hart,  dat  hy  zoo  laag,  zoo  diep 
Vernedert,  dien  hij  tot  den  grootsteu  schepter  schiepP 
Een  edelmoedigheid,  geheiligd  tot  regccrcn, 

Voor  ccnen  minder  zich  zoo  zwaarlyk  kan  ver  verncêren, 
Van  heerlijkheid  ontkleèn,  en  opstaan  uit  haar  staat 
Eu  stoel,  dat  zij  vervloekt  deu  glans  en  dageraad 
Van  haren  opgang,  en  veel  liever  had  gebleven 
Een  schaduw,  zonder  verf,  ecu  niet  en  zonder  leven; 

Want  niet  zyn,  overtreft  vcrkleeniug  duizendwerf I 
RAFAEL. 

Geleende  heerschappij  staat  los,  en  is  geen  erf. 

• LUCIFER. 

’k  Misdsnk  me5  dan  ditlcen.als’t  immers  leen  moet  heeten. 
RAFAËL. 

Bewaar  uw  amptl  of  is  zyn  oogmerk  u vergeten  P 
De  Stedehouderschap  uw  wijsheid  werd  betrouwd. 

Opdat  gij  ’t  al  in  ruste  en  orden  houden  zoudt; 

En  hebt  ge  tegens  God  het  pauscr  aangeschoten. 

Als  een  inciucedig  hoofd  vau  blinde  bondgenooten  ? 
LUCIFER. 

Wij  schoten  slechts,  uit  nood  en  noodweer,  ’t  panser  aan ; 
Zco  luttel  wouden  wij  dc  Godheid  wederstaan. 

Dc  reden  spreekt,  al  waar  ’t  dat  schild  en  wapen  zwege. 
Wij  vryeu4  onzen  Staat;  benijdt  men  oua  dien  zegcP 
RAFAËL. 

Geen  zege  is  hcerelijk,  daar,  in  een  zelve  Rijk, 

Slagorden»  van  een  Staat  bestrijden  haars  gelijk  : 

En  deerlijk  is  het,  zoo  gebroeders  van  ééne  Orden 
Door  hun  gebroeders  zelfs  in  ’t  end  verwonnen  worden. 
Om  onzentwil,  om  God,  en  zijn  gedreigde  straf. 

Och,  Stedehouder!  voer  uw  regomenten  af; 

Voer  af,  en  laat  u toch  vennorwen  door  gebeden  I 
Ik  hoor,  ’t  is  schrikkelijk,  alrcè  do  ketens  smeden. 

Om,  na  de  neerlaag,  u,  geketend  door  de  lucht 
Te  voeren  in  triomf.  Ik  hoor  alreè  gerucht, 

Eu  zie  allengs  het  heer  vau  Michacl  genaken. 

Het  is  hoog  tijd,  hoog  tyd,  dien  dollen  tocht  tc  staken. 
LUCIFER. 

Wat  baat  het,  schoon  men  zich  op  ’t  uiterste  bcr&? 

Hier  is  gecu  hoop  van  peis. 


'Thans  verwaardig,  gun  ons  de  eer.  — *Ver- 
sta:  den  oorlogsstandcrt ; zoodot  Van  Lennept  verande- 
ring van  en  in  u onnoodig  is.  — Jlk  dank  voor, 
versmaad.  — 4bnigen,  maken  vry. 
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RAFAEL. 

’k  Verzeker  n genft, 

En  stel  me  als  middelaar,  om  hoog  voor  n te  pende. 

LUCIFER. 

Mijn  Star  te  dompelen  in  duisternisse  en  schande  1 
Myu  vijanden  te  zien  braveeren  op  den  stoel  1 
RAFAëL. 

Och,  Lucifer  I waak  op.  Ik  zie  dcD  zwavelpoel. 

Met  opgespalkte  keel,  afgrijslijk  naar  n gapen. 

Zult  gij,  het  schoonst  van  al  wat  God  ooit  heeft  geschapen, 
Een  aas  verstrekken  voor  het  vratigc  ingewand 
Dcsafgronds,  nimmer  zat,  cu  nimmer  uitgebrand? 

Dat  hoede  Gcd  ! Och,  och!  bewillig  onze  bede: 

Ontvang  dien  tak  van  peis : wij  offren1  u Gods  vrede. 
LUCIFER. 

Of  ergens  schepsel  zoo  rampzalig  zwerft  als  ik? 

Aan  d’  een  zij  flaauwe  hoop,  aan  d’  andrc  grootcr  schrik: 
De  zege  is  hachelijk,  de  neerlaag  zwaar  te  mijden. 

Op  ’t  onwis  tegens  God  en  Gods  banier  te  strijden  I 
Den  eersten  standert  op  te  rechten  tegens  God, 

Zijn  hcmelschcn  bazuin,  en  openbaar  gebod? 

Zich  op  te  worpen,  als  een  hoofd  van  Gods  rebellen. 

En  tegen  ’s  Hemels  wet  een  wederwet  te  stellen  P 
Te  vallen  in  den  vloek  der  snoodste  ondankbaarheid? 

Te  kwetsen  de  genade  en  liefde  en  majesteit 
Des  rijken  Vaders,  bron  van  alle  zegeningen, 

Die  nog  t’  ontvangen  staan,  en  wat  w ij  rcede  ontvingen? 
Hoe  zijn  wij  uu  zoo  wyd  verzeild  uit  onze  plicht  1 
Ik  zwoer  mijn  Schepper  af.  Hoe  kan  ik  voor  dat  licht 
Mijn  lasterstukken,  mijn  verwatenheid  vermommen? 
Hier  baat  geen  deizen,  neen,  wij  zijn  te  hoog  geklommen. 
Wat  raad?  wat  best  geraamd  in  dees  vcrtwijlcldheên P 
De  tijd  geen  uitstel  lijdt.  Ken  oogenblik  is  geen 
Genoegzaamheid  van  tijd;  indien  men  tijd  mag  noemen 
Dees  kortheid,  tusschcn  heil  en  cndcloos  verdoemen. 
Maar  ’t  is  te  spil,  en  hier  geen  boete  voor  ons  smet. 

De  hoop  is  uit.  Wat  raad?  daar  hoor  ik  Gods  trompet  1 

APOLLION,  LUCIFER,  RAFAËL. 

ArOLLIOK. 

Heer  Stedehouder,  opl  het  is  gren  tijd  te  marren; 

De  Veldheer  Michacl,  in  aantocht  met  zijn  starren 
En  regimenten,  daagt  u uit  in  ’t  vlakke  veld. 

De  tijd  gebiedt,  dat  gij  u in  slagorden  stelt. 

Trek  op,  trek  op  met  ons!  wij  zien  den  strijd  gewonnen. 
LUCIFER. 

Gewonnen?  dat  ’s  te  vroeg;  de  strijd  is  niet  begonnen. 
Men  weeg’  dien  zworen  slag  en  oorlog  niet  te  licht. 
APOLLION. 

Ik  zag  alrrA  den  schrik  in  MichacU  gezicht. 

En  al  zijn  benden  doodsch  schier  omzien  naar  de  hielen. 
Wij  willen5,  twijfel  niet,  haar  sloopcu  en  vernielen. 

Hier  komen  d’  Oversten  met  onzen  standaart  aan. 

LUCIFER. 

Een  ieder  in  ’t  gelid  1 een  ieder  kenn’  zijn  vaan; 

Nu  rustig  de  bazuin  en  krijgstrompet  gesteken  I 

APOLLION. 

Wy  wachten  op  uw  woord. 

LUCIFER. 

Zoo  volgt  ons  op  dit  tceken. 
RAFAËL. 

Helaas!  hy  stond  alrccdc  in  twyfcl  en  beraad; 

Nu  voert  hem  wanhoop  aan.  Helaas!  in  welk  een  staat 
Van  jammernissen  stort  d’ Aartsengel  al  de  zijnen  1 
Nu  mag  hij  nimmermeer  in  vreugd  om  hoog  verschijnen, 
’t  En  zij  de  Godheid  dit  meèdoogcnde  belctt’. 

Gy,  Hemelreyen!  komt,  en  geeft  n in  ’t  gebed : 

Misschien  of  nog  die  slag  te  stutten  waar  met  smeckcn. 
Het  bidden  kan’  een  hart  van  diamantsteen  breken. 


REI  VAN  ENGELEN.  RAFAEL. 

REI. 

O Vader!  die  geen  wierookvat, 

Noch  goud,  noch  lofzang  waarder  schat 
Dan  Godgelatenheid1  en  stilte 

Van  ’t  schepsel,  dat,  uit  nedrigheid, 

Behagen  schept  aan  uw  beleid, 

En  in  uw  wil  zich  zelf  versmilte; 

Gij  ziet,  o aller  telgen  stam ! 

Hoe  ’t  hoofd  der  Geesten  zijnen  kam 
Dnrf  kanten  tegens  uw  behagen ; 

Hoe  hy  trompet  en  trommel  roert. 

En  blind,  van  Staatzucht  anngevoerd, 

U tergt  op  zijnen  oorlogswagen. 

Ontferm  u over  ’t  lasterstuk, 

En  keer,  oeh,  keer  het  ongeluk 
Van  duizend  duizend  lotgenooten, 

Die,  al  te  jammerlijk  misleid. 

Met  zulk  een  wederspannigheid 
Het  harnas  hebben  aangeschoten. 

RAFAEL. 

Verschoon  genadig,  och  1 verschoon 
Den  Stedehouder,  die  de  kroon 
Der  kronen  op  zijn  hoofd  wil  zetten, 

Om  neffens  u en  boven  al 
Te  triomfccren.  Och!  wie  zal 
Hem  zuiveren  van  zulke  smetten? 

REI. 

Gedoog  niet,  dat  de  schoonste  ziel. 

Waarop  Uw  oog  genadig  viel. 

Gedoogt  niet,  dat  d’  Aartsengel  sneve  I 
Hij  boete  deze  ondankbre  daad. 

En  blijv’  gehandhaafd  bij  zijn  staat; 

Dat  uw  geufi  zijn  schuld  vergeve ! 

VIJFDE  BEDRIJF. 

RAFAËL,  UKIËU 
RAFAËL. 

De  gansehe  Hemel,  van  den  grond  op  tot  de  kruin 
Der  aarlspalmcn„juicht  op  Michaels  bazuin, 

En  zwnayendc  banier.  Dc  veldslag  is  gewonnen. 

Ons  schilden  schitteren,  en  scheppen  nieuwe  zonnen. 

Uit  elke  schildzon  straalt  een  triomfanten  dag. 

Daar  komt  Uricl  zelf,  de  Schildknaap,  uit  den  slag,  (den, 
En  zwaait  het  vlammend  zwaard,  dat,  scherp  van  wederzij- 
Gewet  van  ’s  Hemels  wraak  en  gramschap,  onder  ’t  strijden, 
Door  schild  en  harrenas,  en  helm  van  diamant, 

Gevaagd  heeft,  slinks  cn  rechts,  al  wat  de  horens  kant 
En  opsteekt  tegens  Gods  doordringende  Alvermogen. 
GcstrcngcScbildknaap,  die  het  scherprecht  uit  den  hoogen 
Bekleedt,  en  ’t  ongelijk,  dat  tegens  ’t  eeuw  ig  Recht 
Zich  opworpt,  met  een  slag  rechtvaardiglyk  beslecht; 
Gezegend  is  ’t  geweer,  gezegend  zijn  uwe  armen. 

Die  d’  eer  van  Enplcstad  handhaven  en  beschermen, 

Wat  legt  go  al  prijzeu  in,  bij  d’  Oppermajesteit! 

Verhaal  ons  toch  den  strijd;  ontvouw  ons  al  ’t  beleid, 

En  ’s  Hemels  eerste  tocht;  wij  luistren  met  verlaugeu. 

UK  IEL. 

Uw  lust  ontvoukt  myn  geest,  om  rustig  aan  te  vangen, 
Dien  vreeselijken  storm  t’  ontvouwen  op  een  ry  ; 
Gelukkig  vecht  het  heer,  dat  God  heeft  op  zijn  zy  1 
Dc  Veldheer  Michacl  (verwittigd  uit  den  hoogen, 

Door  ’s  Hemels  afgezant,  die  neder  kwam  gevlogen. 

Nog  sneller,  dan  een  star,  die  door  dc  lucht  verschiet, 

Hoe  Lucifer  zoo  trotsch  zich  tegens  ’t  hoog  gebied 


‘bieden.  — bullen.  — *Ver»U:  kan  zelf». 


'berusting  in  Gods  wil. 
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Had  opentlijk  gekant,  gereed  hen  aan  te  voeren, 

Die  hem  bewierookten,  zijn  starre  en  staudert  zwoeren;) 
Schoot  voort,  op  ’t  aanstaan  van  den  trouwcu  Gabrièl, 

Het  schubbig  pantser  aan,  en  gaf  terstond  bevel 
Aan  al  zijne  Oversten  en  hoofden  en  cornellen, 

De  hecren,  in  Gods  imam,  in  hun  gelcèn  te  stellen, 

Om  met  gemeene  macht  en  kracht,  op  ’t  luchtig  rnim 
Van  ’txuivre  hcmelsblaauw,  al  dit  meincedig  schuim 
Te  vagen,  al  dit  spook  in  duisternis  te  domplen, 

Eer  zij  op  ’t  ongezienste  ons  muchlcn  ovcrromplcn. 

Op  dezeu  lnst  vcrgaflrt  Gods  heerkracht  in  der  ijl 
Slagordeuswijs,  zoo  snel  gelijk  een  vlugge  pij), 

Gedreven  van  de  pees.  Men  zag  outetbre  drommen, 

In  een  driekantig  heer,  aan  alle  kanten  brommen, 

Gelijk  een  driehoek  steekt  en  straalt  op  ous  gezicht. 

Men  zag  een  enkelheid  in  een  driepuntig  licht, 

Zoo  spiegelglad,  gelijk  een  diamant,  geslepen: 

Een  heerspits,  eer  van  God  dan  eenig  Geest  begrepen. 

De  Veldheer,  met  den  gloed  des  bliksems  in  de  hand. 

Hiel,  recht  voor  Gods  baniere,  iu ’t  hart  van  ’t  leger,  stand. 
Wie  moed  wil  houden,  en  triomf  en  zege  baren, 

Die  moet  vooral  het  hart  verzekren  en  bewaren. 

RA  FA  Et. 

Waar  bleef  ’t  verwaten  heer,  dat  ons  bestormen  wofl? 
ITR1ÈL. 

Het  kwam  rol  moeds  ter  bane,  en  had  zijn  eerste  trouw, 
Gehoorzaamheid  en  eer  en  eed  en  al  vergeten, 

Tc  heilloos  eu  verwsand  op  God  en  ons  gebeten. 

Het  groeide  snel,  en  wies  gelijk  een  halve  maan ; 

Het  wet  zijn  punten,  zet  twee  horens  ep  ons  aan, 

Gelyk  ’tgestarrent  van  den  Stier  de  Hemeldieren 
En  andre  inousters,  die  rondom  hem  henez wieren, 

Met  goude  hoornen  dreigt.  De  rechte  horen  wordt 
Vorst  Belzebub,  opdat  hij  ons  de  vleugels  kort’, 

En  zijne  wacht  betrouwd;  Vorst  Belial  de  slinken. 

Men  ziet  hen  beide  om  stryd  iu  hunne  rusting  blinken. 

De  Stedehouder,  nu  Veldmaarschalk  tegens  God, 
Verzekerde  den  luik  des  legers,  om  het  slot. 

Der  regemeuten  knoop,  in  ’t  midden  te  bewaren. 

De  trotschc  standert,  daar  de  dag  scheen  op  te  klaren 
Uit  zijne  morgenstar,  werd  van  Apollion 
Gehandhaafd,  achter  hem,  zoo  moedig  als  hij  kon, 

In  zijucn  vollen  krits1,  omhoog  ten  toon  gezeten. 
rafaki.. 

Helaas!  wat  durf,  wat  durf  d’  Aartsengel  zich  vermeten! 
Och,  of  ik  hem  bij  tijds  tot  afstand  had  gcbrocht! 

Beschrijf  me  niettemin  het  aau zicht5  van  dien  tocht, 

En  in  wat  schyn  de  Vorst  de  benden  kwam  geleyen. 

URIÊU 

Omringd  van  zijn  staffiers  en  groene  livereycn3. 

Hij,  wrevlig  aangevoerd  van  onverzocubren  wrok, 

In  ’t  gouden  panser,  dat,  op  zijnen  wapenrok 

Van  gloeyend  purper  blonk  en  uitscheen,  steeg  te  wagen 

Met  goude  wielen,  van  robijnen  dicht  beslagen. 

De  Leeuw  en  felle  Draak,  ter  vlucht  gereed  en  vlug, 

Met  starren  overal  bezaaid  op  hunnen  rug, 

In  't  parele  gareel,  gespannen  voor  de  wielen, 

Verlangden  naar  den  strijd,  en  viamdeu  op  vernielen. 

De  hccrbijl  in  de  vuist,  de  scheemrcnde  rondas. 

Waarin  de  morgenstar  met  kunst  gedreven  was. 

Hing  aan  den  slinken  arm,  gereed  de  kans  te  wagen. 

RAPAEL. 

O Lucifer!  gij  zult  dien  hoogmoed  u beklagen. 

Gij,  fenix  onder  al  wat  God  daar  boven  looft! 

Hoe  steekt  gij,  onder  ’t  heer,  zoo  fier  met  hals  en  hoofd, 
Eu  helm,  cn  schoudren  uit!  Hoe  heerlijk  past  u ’t  wapen, 
Als  wnar ’t  naturclijk  uw  Wezen  aangesebapeu  1 
O,  hoofd  der  Engelen,  niet  hooger  I keer  wefirom. 


'omvang,  glans.  — sgezicht.  — 3grocnge- 
doste  knechten. 


l/RIfcl.. 

Zoo  stonden  zij  gekant  en  slagrcè,  drom  bij  drom, 

Een  ieder  op  zijn  lucht  cn  hoefslag*,  en  hij  rijen 
; Gesnoerd  aau  hun  gezag,  om  ’t  schoonst  van  wederzijen  , ; 
i Wanneer  de  dolle  trom  en  klinkende  trompet 
] Zich  mengen,  het  geluid  geweer  en  handen  wet. 

En  steigert  in  den  trans  van  ’t  heilig  licht  der  lichten; 

Een  klank,  waarop  terstond  een  zwangre  wolk  van  schichten 
Geborsten,  slag  op  slag,  een  gloêndcn  hagel  baart, 

Een  storm  en  onweer,  dat  de  Hemelen  vervaart, 

De hofpilaren schudt;  de  kreitseu5  en  de. sterren, 
Verbijsterd  in  hun  ronde  cn  oinmeloop,  verwarren, 

Of  zwijmen  op  de  wacht,  en  weten  niet,  waar  heen 
Te  drijven,  Oost  of  West,  of  boven  of  beneên. 

Al  weerlicht  wat  men  ziet,  al  wat  men  hoort  is  donder. 

Wat  blijft  er  in  ziju  stand?  Het  bovenste  raakt  onder. 

De  hecren,  na  ’t  gedreun  win  'teerste  schutgcvaart. 
Geraken  handgemeen  met  knods  en  hellehsart, 
i En  sabel,  speer,  en  dolk.  liet  gaat  er  op  eei^ktrvcn 
En  steken.  Al  wat  kan,  wat  toelcitop  bederven, 

Op  schenden,  rept  zich  nu,  bederft,  eu  treft,  en  schendt. 

De  broederschap  heeft  uit,  en  niemand  ziet  noch  kent 
Zijn  medeburger  meer.  Men  ziet  er  parle  huiven. 

Gekrolde  vlechten  baars,  cn  pluim  en  pennen  stuiven 
Eu  schitteren,  in  ’t  vier  der  bliksemen  gezengd. 

Men  ziet  turkoisblaanw,  goud,  en  diamant  gemengd, 
j En  pcr'.ctnocr,  cn  wat  de  haarlok  kon  vcrcicrcn; 

1 De  vleugels,  half  geknot;  gebroke  pijlen  zwieren 
j En  zweven  door  de  lucht.  Een  gruwzaam  veldgeschrei 
( Verheft  zich  uit  den  stoet  der  groene  liverei ; 

' Daar  lijdt  het  krijgsheer  last,  geperst  uit  nood  tc  deizen. 

; De  dolle  Lucifer  hervat  den  strijd  drie  reizen, 

En  stat  de  flaamvte  van  zijn  regemeni  zoo  trotsch. 

Gelijk  bctzcegedruisch  al  schuimende  op  een  rots 
Gestuit  wordt,  reis  op  reis,  en  meer  niet  uit  kan  rechten. 

RAFAKI.. 

Gewis  het  heeft  wat  in,  do  wanhoop  af  tc  vechten! 

URIÉL. 

I De  dappere  Michoël  laat  blazen : Eer  zij  God  1 
De  regementen,  op  die  leus  en  zijn  gebod 
Gemoedigd,  tc  gelijk  aan  ’t  steigeren  en  stijgen 
Naar  boven,  om  de  loef3  van  ’s  vijands  heer  te  krijgen; 

Dat  stijgt  met  een  omhoog,  maar  met  een  trager  vaart. 

En  raakt  in  ’tendein  lij1;  alsof  men  hcmelwnart 
Een  valk  zag,  van  omlaag,  op  zijne,  wakkrc  pennen 
j Zich  geven  in  de  lucht,  eer  hem  de  reigers  kennen; 

, Die  sidderen  van  schrik,  in  ’t  bosch,  bij  eenen  beemd, 
Zoodrn  het  hooge  nest  dien  vijand  daar  verneemt. 

De  reiger  schreeuwt  en  stijgt,  cn,  hang  voor  ’s  vijands  poo- 
Verwacht  hem  op  den  bek,  om  door  de  borst  tc  stooten  (ten. 
Van  onder,  als  hij  ploft  van  boven  op  den  buit. 

rafaki,. 

O Lucifer!  wat  raad?  Het  ziet  er  sehrikljjk  uit. 

Gij  zweeft  hier  op  een  vinkte,  cn  zonder  poort  en  wallen. 
Een  gruwelijke  Orkaan  wil  plotsling  u bevallen. 

En  zinken*  in  een  poel  en  afgrond,  zonder  grond. 

TTRIËL. 

Wat  gaf  ’t  een  schoon  verschiet,  omlaag  een  hallef  rond 
Of  halve  maan, omhoog  een  driekant  spits  t’  aanschouwen ! 
De  regementen,  die  zich  sluiten  cn  ontvouwen, 

Op  ’t  wenken  van  hun  hoofd,  een  ieder  in  zijn  vaan, 
j Te  zien  zoo  pal,  gelijk  metale  muren  staan, 
j Als  op  een  wcdcrwicht  van  lucht  en  cige  zwaarte, 

' Met  al  hun  slingertuig,  geschut,  eu  stormgevaarte, 
i Zij  hangen  even  als  men  zich  een  wolk  verbeeldt, 

! Een  wolk,  waarin  de  zon  met  heure  stralen  speelt. 


'plaats;  verg.  over  de  afleiding  en  heteekenis  lïny- 
decopers  breedvoerige  uiteenzetting  in  zijne  Proeve, 
enz..  I.  8 vv.  — '-hemelkringen.  — 3hoogerhnnd; 
(verg.  ’tEng.  lofty.)  - 4de  lagerzy.  -*doen  zinken. 
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LUCIFER. 


I En  schildert  en  schakeert  door  luehte  regenbogen, 
j De  hcmclschc  adelaar,  zoo  steil  in  top  gevlogen, 
i Bespiedt  Gods  vijandin,  de  haviksvlncht,  beiuên. 

! Hij  klapt  van  moedigheid  zijn  pennen  tegcus  een, 
Misgunt  ze  ’t  weiden  niet,  en  vruchteloos  bravecren, 
Terwijl  hij  vlamt  om  haar  te  zitten  in  de  vcèrcn, 

Te  plondereu  eerlang  van  lmrc  gladde  pluim, 

Zoo  ras  de  kromme  bek  en  klaauw,  op  ’t  luchtig  ruim, 

Het  aas  bcvnllc,  of  drijf  voorwind  af,  uit  zijn  oogen. 

Dus  komen  ze  afgestort,  cu  stroonien  uit  den  hoogen, 
Gclyk  een  binnenzee  of  noordschen  waterval, 

Die  van  de  rotsen  bruist,  cn  ruischt  met  een  geschal. 

Dat  dier  cn  ondier  schrikt,  in  diepgozonkc  dalen; 

Daar  steenen,  van  de  steilte,  en  dikke  waterstralen, 

En  masten  zonder  tal,  verpletten,  en  vertreên 
Wat  tegeus  woest  geweld  vou  stroom  en  hout  cu  steen 
Niet  opgewassen  is.  De  heerspits  treft  den  navel 
Der  halve  mnuc  fel,  met  roode  en  blaauwe  zwavel, 

En  vlammen,  slag  op  slng,  en  donderkloot  op  kloot. 

Dat  baart  een  luchtgeschrci.  Het  hart  van  ’t  heer  in  nood, 
Begint  van  langer  hand  den  wrevelcn  t’  ontzakken. 

De  boog  der  halve  mane,  aan  ’t  kraken  en  aan  ’t  knakken. 
Zoo  stijf  gespannen  staat  (want  d’  einden  krommen  vast), 
Dat  hij  in  ’t  iniddcu  moet  bezwijken  voor  dien  last. 

En  springen,  wordt  hem  fluks  geen  ademtocht  gegeven. 

De  trotschc  Lucifer,  dan  hier  dan  daar  gedreven. 

Schiet  toe  op  dit  geschrei,  en  geeft  zich  rustig  bloot, 

Om  zijn  groothartigheid,  in  ’t  nijpeu  van  den  nood, 

Te  toonen  voor  de  vuist,  op  zijnen  oorlogswagen. 

Dat  ireeft  den  flaanwen  moed.  Hij  schudt  de  wreedste  slagen 
En  scheuten  op  ’t  gebit  van  ziju  verwoed  gespan, 
j De  Leeuw  en  blaauwe  Draak,  aan  ’t  woeden,  vliegen  van 
j Zijn  hand,  op  eiken  wenk,  met  vreeselijke  driften. 

; D'een  brult  en  bijt  en  scheurt,  cn  d’ ander  schiet  vergiften, 
i Met  zijn  gesplitste'  tong,  outsteekt  een  pest,  en  raast, 

I En  vult  de  lucht  roet  smook,  dien  hij  ten  neuze  uitblaast. 

RAFAËL. 

Hier  wil  do  barrening  vau  boven  hem  beknellen. 

UklÈL. 

Hij  zwaait  de  hcerbijl  vast,  om  Gods  banier  te  vellen, 

Die  neerstijgt,  en  waaruit  Gods  nasin  een  schoener  licht 
Eu  schooncr  stralen  schiet,  in  ’tglocn  van  zijn  gezicht. 
Men  deuke cens  na,  of  hij  dit  voorspook  ons  benijdde  I 
De  hecrbijl  in  zijn  vuist,  aan  d’  cene  en  d’  nudrc  zijde, 
Den  toescheut  stuit  en  sloopt,  of  schut*  ze  op  zyr»  rondas, 
Tot  dat  hem  Michacl,  in  ’tschittreud  harreDns, 
Verschijnt,  gelijk  een  God,  uit  ecuen  kring  van  zonnen: 
„Zit  af,  o Lucifer  1 cn  geef  het  God  gewounen. 

Geef  over  uw  geweer,  en  standert;  strijk  voor  God  1 
Voer  af  dit  heilloos  heer,  does  goddeloozc  rot-', 

Of  anders  wacht  uw  hoofd  1”  Zoo  roept  hij  uit  deu  hoogen. 
D’  Aartsvijand  van  Gods  nsatn,  hardnekkig,  oubewogen, 
En  trotschi-r  op  dat  woord,  hervat  in  aller  ijl 
Den  slag,  tot  driewerf  toe,  om  met  zijn  oorlogshijl 
Den  diamanten  schild,  met  een  Gods  naain,  te  kloven; 
Maar  wie  den  Hemel  tergt,  gevoelt  de  wraak  van  boven. 
De  hecrbijl  klinkt  en  springt  op  ’t  heilig  diamant 
Aan  stukken.  Michacl  verheft  zijn  rechte  hand. 

En  klinkt  deu  bliksemstraal,  gesterkt  door  ’t  Alvermogen, 
1 Dien  wrcvclmucdigen,  door  helm  cn  hoofd,  in  d’  oogen 
Al  t’4  ongenadig,  dat  hy  achterover  stort. 

En  uit  deu  wagen  schiet,  die,  omgeslingerd,  kort 

Met  Leeuw  cn  Draak  cn  al,  den  meester  volgt  in  ’t  zinken. 

Den  standert  van  dc  star  vergaat  hierop  het  blinken; 

Zoo  ras  Apollion  mijn  vlammend  zwaard  gevoelt, 

Den  staudert  geeft6  ten  roof,  daar  ’t  barrent*  cn  krioelt 


'tweepuntige.  — *wcert,  keert.  — 'bende, 
‘zeer,  hoogst.  — 'Versta:  geeft  my.  — 'brandt, 
woelt. 


Van  duizeedduizenden,  om  ’t  hoofd  der  Hclsebe  scharen 
In  ’t  vollen,  voor  den  val  cn  neersmak,  te  bewaren; 

Hier  yvert  Bclzebub,  daar  trotst  ons  JJelial. 

Dus  wordt  de  macht  ontsnoert',  en  met  den  zwaren  val 
Des  Stedehouders  breekt  de  boog  der  halve  inano 
In  stukken.  Echter  komt  Apolliou  ter  banc 
Met  zoo  veel  monstren,  als  de  kloot  des  Hemels  draagt. 

De  Reus  Orion  schreeuwt,  det  al  de  lucht  vertsaagt, 

En  poogt  met  zijne  knodsons  heerspits  ’thoofd  te  kneuzen, 
Die  op  Orioiis  past,  noch  knudsen,  noch  op  Reuzen. 

De  Noordsche  beeren  op  hun  achterklaauwen  staan, 

Ora  met  eeu  dommekracht  in  ’t  honderd  toe  te  slaan. 

De  Hydra  braakt  vergift,  en  gaapt  mei  vyftig  kelen. 

Ik  zie  eeu  galerij,  vol  oorlogstaferelen, 

Geboren  uit  dien  slag,  zoo  wyd  men  af  kan  zien. 

RAFAF.L. 

Geloofd  zij  God  I valt  ncêr,  aanbidt  hem  op  uw  knidn ! 

Och,  Lucifer I helaas,  waar  blyft  uw  valsch  betrouwen? 
Helaas!  in  welk  een  schijn  zal  ik  u lest  aanschouwen? 

Waar  is  uw  klaarheid  nu,  die  allen  glans  braveert? 

URIÊL. 

Gclyk  de  klare  dag  in  naren  nacht  verkeert, 

Wanneer  dc  zon  verzinkt,  vergeet  met  gond  te  brallen, 

Zoo  wordtziju  schoonheid  ook,  iu  ’tzinken,  onder  ’t  vallen, 
In  een  wanschapenheid  veranderd,  al  te  vuil; 

Dat  helder  aangezicht  iu  eeneu  wree-den  muil ; 

De  tanden  iu  gebit,  gewet  om  staal  te  kuaanwen; 

De  voeten  en  de  hand  iu  vierderhandc  klaanwen ; 

Dat  glinstrend  parlemocr  in  eene  zwarte  huid. 

Dc  rug,  vol  borstlen,  spreidt  twee  Drakcvlcugels  uit. 

In  ’t  kort,  d’  Aartsengel,  wien  noch  flus  alle  Englcn  vieren, 
Verwisselt  zijn  gedaante.cn  mengelt  zeven  dieren5 
Afgrijslijk  ouder  een,  naar  uiterlyken  schijn: 

Een  leeuw,  vol  hovaardij,  een  vratig,  gulzig  zwijn, 

Een  tragen  ezel,  een  rinoceros,  vol  tooreu 
Ontsteken,  ceuc  sim',  van  achter  eu  van  voren 
Al  even  schaamteloos,  cn  geil  ea  heet  van  aard, 

Een  draak,  vol  nijds,  een  wolf  en  vrekken  gierigaart. 

Nu  is  de  schoonheid  maar  ecu  ondier,  te  vcrwenschcn, 

Te  vloeken,  zelf  van  God,  van  Geesten,  cn  van  meuschen. 
Dat  ondier  eist,  iudicu  ’t  de  blikken  op  zich  slaat, 

Eu  dekt  met  damp  cn  mist  zijo  gruwelijk  gelaat. 

KAFAÈU 

Dat  leert  de  Staatzucht  God  naar  zijne  kroon  te  steken! 
Waar  bleef  Apollion? 

VRlfiU 

Hij  zag  zijn  tij  verstreken. 

Op  ’t  ondergaan  der  starre,  eu  vlood;  een  ieder  vlood. 

De  kcmclschc  kortouw  van  boven,  schoot  op  schoot. 

Met  weerlicht  bliksemen  en  donderen  aan  ’t  rollen, 

De  monsters,  in  het  licht  geklauterd,  holp  aan  ’t  hollen, 

En  groeide  in  zulk  een  jacht.  Wat  was  ’t  een  dwarreling  j 
Vun  buyen  ondereen!  hoe  ruisclile ’t  hierl  wat  ging, 

Wat  ging  er  ecu  getij ! ons  macht,  van  God  gezegend. 

Rukt  voort,  en  treft,  cn  sloopt  voor  ’s  hands  wat  zy  bejegent. 
Wat  green4  hier  overal,  waar  ’t  op  een  vluchten  ging, 

Een  wilde  woestheid,  een  gestnltverwisseling, 

In  leden,  en  in  leest  I men  hoort  ze  brullen,  bassen ; 

D'  een  jankt  en  d’nudcr  huilt.  Wat  ziet  mou  algrimmassen 
lu  Englctronien  nu  zwemen  naar  de  Hel4 
En  Helschc  gruwzaainhedu ! - Daar  hoor  ik  Michacl, 

Om  triomfant  in  ’t  licht  met  Englcroof  te  pralen. 

Dc  Rcycu  groeten  hem  met  lofzung  en  cimbalen, 
Schalmcycn  en  tamboer.  Zij  treden  hier  vooruit, 

En  strooyen  lauwerloof,  op  ’t  Hcmclsche  geluid. 


'onthouden.  — 'Versta:  dc  zeven  zoogenoemde 
hoofdzondcu.  — *r.ap  (vau  ’t  Lat.  simia).  — 4schreide 
(van  ’t  nog  in  Friesland  gebruikelijke  grinen).  - 'Ziet 
er  Hclsch  cn  Duivelsch  uit. 
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HEI  VAN  ENGELEN,  M1CHAEL. 

BEI. 

Gezegend  zy  dc  Held, 

Die  ’t  goddeloos  geweld, 

Eu  zijn  macht,  en  zijn  kracht,  en  zijn  standert 
Ter  neder  heeft  geveld ! 

Die  God  stak  naar  Zijn  kroon, 

Is,  uit  den  hoogeu  troon, 

Met  zijn  macht,  iu  den  nacht  neürgezonkeu; 
Hoe  blinkt  Gods  uaaiii  zoo  schoon ! 

Al  braudt  het  oprocr  fel, 

De  dappre  Michacl 

Weet  dcu  brand,  met  zijn  hand,  uit  te  blusschen, 
Tc  straffen  dien  rebel! 

Hij  handhaaft  Gods  banier; 

Bekranst  hem  met  laurier! 

Dit  paleis  groeit  ia  peis  en  in  vrede; 

Geen  tweedracht  hoort  men  hier. 

Nu  zingt  de  Godheid  lof, 

In  ’t  onverwiuhaar  Hof  I 
Prijs  en  eer  zij  den  Heer  aller  Hecrcn! 

Hij  geeft  ons  zingeus  stof. 

MICHAËL. 

j Geloofd  zij  God  ! de  Staat  hier  boven  is  veranderd. 

| D’  aartsvijand  lelt  er  toe.  Hij  laat  ons  zijnen  stuudert. 

En  morgenstar,  en  helm,  en  vanen,  en  rondas, 

Dien  nfgejaagden  roof,  aan  ’s  Hemels  heldere  as, 

I Met  juichen,  en  triomf,  cu  eere,  eu  lofgezangen. 

Bazuinen,  en  trompet.  Urn  klaren  spiegel  hargeu 
Vau  wedcrspannighi  id  en  staatzucht,  die  deu  kam 
Verheffen  tegeus  God,  deu  ouverzetbren  stam 
| Eu  oorsprong,  en  de  bron  en  vader  aller  dingeu, 

Die  wezen  ca  natuur  en  eigenschap  outviugen. 

Men  zal  niet  meer  den  glans  der  Oppermajesteit 
Bczwalkt  zieu  door  den  damp  vau  snoodc  ondankbaarheid. 
Zij  zwerven  in  dc  lucht,  cn  tuimelen,  en  woelen, 
i Heel  diep  benedru  ons  gezicht  cn  deze  stoelen, 

Beneveld  en  verblind,  en  eiselijk  misvormd. 

Zoo  moet  het  gaan,  die  God  en  zijnen  stoel  bestormt  l 

HEI. 

Zoo  moet  het  gaan,  die  God  eu  zijnen  stoel  bestrijden, 

Den  mensch,  naar  ’t  Hemclsch  beeld  geschapen,  't  licht 
benijden  1 

GABHIEL,  MICHAÊL,  BEI. 

GABHIEL. 

Helaas,  helaas,  helaas ! hoe  is  de  kans  gekeerd  I 
Wat  viert  men  hier?  ’t  Is  nu  vergeefs  getriomfeerd ; 
Vergeefs  met  wapenroof  eu  standerdon  te  brallen. 
NICHAEL. 

Wat  hoor  ik,  Gabriel? 

GABRIËL. 

Och,  Adam  is  gevallen ! 

De  vader  en  de  stam  van  ’t  mcnschclijk  geslacht 
Tc  jammerlijk,  te  droef  alreè  ten  val  gebracht! 

Hij  lelt  er  toe. 

MICHAËL. 

Dat  is  een  donderslag  in  d’  ooren. 

Al  cize  ik,  mij  verlangt  die  nederlaag  te  hooren. 

Heeft  dan  ’t  verwaten  Hoofd  het  aardrijk  ook  bestreên? 

GABHIEL. 

Hij  rukte,  na  den  slag,  ’t  verstrooide  heer  bij  een. 

Doch  eerst  zijuc  Oversten,  die  voor  clkandre  gruwen. 

En  zette  zich,  om  ’t  licht  vau  ’t  alziende  oog  te  schuwen, 

In  ccnc  holle  wolk,  een  duistre  moordspelouk 

Van  nevlen,  daar  geen  vier  dan  uit  hun  blikken  blonk; 

En,  midden  in  den  ring  des  Hclscben  Raads  gezeten, 

Hief  uit  zijn  zetel  aan,  te  Iielsch  op  God  gebeten : 


„Gij  machten,  die  zoo  trotsch  voor  ons  gerechte  zaak 
Dien  afbreuk  hebt  gcleén  1 nu  is  het  tijd  om  wraak 
Te  nemen  van  ons  leed,  en,  listig  cn  verbolgen, 

Met  ouverzocubren  wrok  den  Hemel  te  vervolgen, 

In  zijn  verkoren  beeld,  en  ’t  mcnschclijk  geslacht 
Te  smoren  in  zijn  wieg  en  opgang,  eer  het  macht 
In  zijue  zenuw  krijge  en  aai  winne  in  zijne  erven. 

Mijn  wit  is  Adam  en  zijn  afkomst  te  bederven. 

Ik  weet,  door  ’t  overtrein  der  cerstgestelde  wet. 

Hem  aan  te  wrijven  zulk  een  ouuilwischbre  smet. 

Dat  hij,  naar  lijf  en  ziel,  met  zijn  nakomelingen 
Vergiftigd,  nimmer  zal  ten  zetel  iunedringen, 

Waaruit  lueuons  verstiet;  edoch  gebeurt  het  al, 

Dat  iemand  boven  stijire,  ecu  kleen,  een  dun  getal. 

En  nog  door  duizend  duón,  en  arrebeid  eu  lijden. 

Zal  steigreu  tot  deu  Staat  cu  kroon,  die  ze  ons  benijden. 
Eleudeu  zullen  zich  terstond,  op  Adams  s|K>or, 
Verspreiden  zonder  end,  de  wijde  wereld  door; 

Natuur  zal  van  dien  slaif  geteisterd,  schier  verteren, 

Eu  wenschcn  in  een  Niet  of  mcugelklomp1  te  keeren. 

Ik  zie  Jeu  mcnsch,  die  naar  het  beeld  der  Godheid  zweemt, 
Vau  Gods  gelijkenis  verbasterd  en  vervreemd, 

Iu  wil,  gcheugcuis,  cn  zijn  verstand  ontluisterd. 

Het  ingeschapen  licht  beneveld  cn  verduisterd; 

En  wat  den  dag  bcschrcit,  iu  ’s  moeders  hangen  schoot, 
Gevallen  in  den  muil  der  onvermijbre  Dood. 

Ik  wil  de  tiranuy  verheffen,  altijd  stouter. 

En  u,  mijn  zoons!  gewijd  tot  Godheêu,  op  het  outer, 

Iu  kerken,  zoud>  r tal,  tot  aan  de  lucht  gebouwd, 

Vereeren  offervee,  en  wierookgeur,  en  goud. 

Ook  zoo  veel  menschen,  als  geeu  tong  vermag  te  noemeo, 
Eu  al  wat  Adam  teelt  in  eeuwigheid  verdoemen, 

Door  gruwelstuk  op  stuk,  Gods  uaain  ten  trots  begaan. 
Zoo  dier  wil  hem  in  ij  u kroon,  en  z ij  n triomffeest  staan  I” 
MICHAËL. 

Verwaten  vloek,  zoo  trotsch  de  Godheid  uog  bravecrenl 
Wij  willeu  u eerlang  dot  lasterstuk  verleeren. 

GABRIËL. 

Aldus  spreekt  Lueifer,  en  zendt  Vorst  Belial, 

Opdat  hij  datelijk  de  menscheu  breng’  ten  vol. 

Decs  schiet  de  boosheid  zelf,  de  listigste  aller  dieren, 

De  slang  aan,  om  met  glimp  vau  wcorJcu  te  vcrciercn 
Het  lokaas,  ’t  welk  aldus  d’  onnoozle  schepsels  ving, 

Daar  zij  geslingerd  om  dtn  tak  der  kennis  hing : 

„Heeft  God,  op  halsstraf,  u zoo  dier,  zoo  streng,  benomen 
Den  vrijdom  van  dit  ooft,  den  smaak  van  ’l  puik  der  hoornen: 
Neen,  Eva,  simplc  duif!  geensins;  gij  zijt  verdwaald®. 
Aanschouw  cens,  bid  ik  u,  dien  appel!  ei,  hoe  straalt, 

Hoe  gloeit  dit  ooft  vau  goud  en  karmozyu  te  gudcr! 

Hoe  noodt  u dit  banket  1 ei,  dochter  1 tree  wat  nader ; 

Hier  nestelt  geen  veuyn  iu  dit  onsterflijk  loof. 

Hoe  lokt  dees  vrucht  I ei  pluk,  ei  pluk  vrij  ! ik  belosf 
U wetenschap  en  licht.  Wat  dcist  ge,  bang  voor  schennis? 
Tast  toe,  en  wordt  God  zelf,  in  wijsheid,  cn  in  kennis. 

En  wetenschap  gelijk,  eu  eerc  en  majesteit, 

Hoe  zeer  Hij  ’t  u benij.  Zoo  vat  men  't  onderscheid. 

Het  wezen,  en  den  aard  cn  d’  eigenschap  der  zaken.” 
Terstond  begint  het  hart  der  schoone  bruid  te  blaken, 

T*  ontvonken,  cn  zij  vlamt  op  d’  aangepreze  vrucht. 

Dc  vrucht  bekoort  het  oog,  het  oog  dcu  mond,  die  zucht. 
De  lust  beweegt  de  hand  al  bevende  te  plukken.  (keu!) 
Zoo  plukt  ze,  cn  proeft  en  eet  (dot  wil  haar  afkomst  druk- 
Met  Adam,  en  zoodra  hunne  oogen  opengaan, 

Eu  zij  hun  naaktheid  zien,  bedekken  ze,  met  blafln, 

Met  vijgenloof,  hun  schaamte  en  schande  cu  erfgebreken, 
En  gaan  zich  in  geboomte  cn  schaduwen  versteken, 
Verstekeu,  maar  vergeefs,  voor  ’t  aldoordriugende  oog. 
De  lucht  betrekt  allengs.  Zij  zien  de  regenboog 
Gespannen,  als  een  bode  en  voorspook  van  Gods  plagen. 
De  Hemel  treurt  in  rouw.  Geen  handenwringen,  klagen, 

‘bajert,  chaos.  — *vergist  u. 
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Noch  schreven  helpt  den  incnseh  en  zijne  weergade.  Ach  I 
Het  weerlicht  reis  op  reis,  het  dondert  slag  op  slag. 

Al  wat  men  hoort  en  ziet  is  schrik  en  angst  en  zuchten. 
Zij  vluchten  voor  hun  schim,  maar  kuunenniet  ontvluchten 
Den  worm,  die  ’t  hart  doorknaagt,  het  overtuigd  gemoed. 
Zij  kuikkebcenen  beide,  en  struiklcn,  voet  voor  voet. 

Het  aangezicht  ziet  doodsch,  eu  d’  oogen,  diep  verdronken 
li*  tranen,  zien  gecu  licht.  Hoe  is  de  moed  gezonken! 
Hoe  stak  hij  flus  het  hoofd  zoo  moedig  in  de  lucht! 

Het  ritslen  van  een  blad  of  beek,  een  klein  gerucht 
Verbijstert  hen ; terwijl  een  zwangre  wolk  komt  dalen, 

Die  scheurt,  en  baart  allengs  een  licht  en  glans  en  stralen. 
Daar  d’  Opperste  uit  verschijnt,  in  dien  bedrukten  staat, 
En  dondert  met  zijn  stem,  die  heu  ter  aarde  slaat. 

KBI. 

Och, och!  cch.och ! de  mensch  waar  nutter  nooitgeschapen; 
Dut  leert  zich  aan  een  vrucht,  een  mondvol  sapsl  vergapen. 
OABRIEL. 

„O  Adam  !’*  dondert  God,  „waur  zijt  gij  toe  geraakt?” 
«Vergeef  me,  o Heer!  ik  vlucht  uw  aanzicht,  bloot  en  naakt.” 
«Wie  leerde  u”,  vraagt  hem  God,  „uw  schaamte  en  naakt- 
heid kennen? 

Durft  gij  uw  lippen  aau  verbode  vruchten  schennen?” 
„Mijn  gade,  mijne  bruid  bekoorde  mij,  helaas  1” 

Zij  zegt:  „de  slimme  slang  bedroog  me  met  dit  aas.” 

Dus  schuift  elk  van  den  hals  den  oorsprong  der  gebreken. 
KEI. 

GcnA!  - Wat  vonnis  wordt  op  dit  vergrijp  gestreken? 
GABKIKI.. 

Dc  Godheid  dreigt  de  vrouw,  die  Adam  heeft  verleid. 

Met  weén,  en  barensnood,  en  onderworpenheid; 

Den  man  met  arbeid,  zweet,  en  zorge,  en  lastig  slaven ; 

Den  akker,  die  den  mensch  ten  leste  zal  begraven1. 

Met  onkruid  cn  veel  ramp;  de  slang,  om  ’t  loos  misbruik 
Van  haar  doortrapte  tong,  zal  kruipen  op  den  buik. 

Langs  d’  aarde  hene,  en  slechts  bij  stof  cn  aarde  leven. 
Maar  om  dun  armen  mensch  ten  vasten  troost  te  geven, 

In  zulk  een  jammeruis,  belooft  de  Godheid  trouw 
Te  wekken,  uit  het  zaad  en  bloed  van  d’  eerste  vrouw, 

Den  Sterken,  die  dc  Slang,  den  Dronk  het  hoofd  zsl  pletten, 
Door  erfhaat,  van  geen  tijd  noch  eeuwen  te  verzetten. 

Eu  schoon  dat  felle  Dier  hem  duar  de  hiclcu  bijt. 

Nog  triomfeert  dc  Held  met  ecre,  na  dien  strijd. 

Ik  koom  uit  ’s  Hoogstcn  naam  dat  onheil  u ontvouwen ; 
Stel  dnatlijk  orden,  eer  ze  ons  moeite  op  moeite  brouwen. 

MICIIAÊL. 

Uricl ! Schildknaap,  die  het  heilig  Recht  bewaart 
En  rcukcloosheid  straft,  grijp  aan  uw  vlammend  zwaard  I 
Vlieg  hene  naar  om  lang,  en  drijf  ze  beide  uit  Eden, 

Die  tl’  eerste  wet  zoo  blind,  zoo  reukloos'-’  overtreden. 
Bewaak  den  ingang  van  ’t  ontheiligd  Paradijs, 

En  keer  de  ballingeu  met  krocht  af  van  de  spijs, 

Den  boom,  die  ’t  leven  rekt.  Gedoog  niet,  dat  ze  pluiken 
D’  onsterfelijke  vrucht,  en  ’t  hemelsch  ooft  misbruiken. 

Gij  wordt  op  schildwacht  voor  den  hof  cn  boom  gesteld. 
Dat  Adam  buiten  zwerve,  en,  vroeg  eu  spade,  veld 
Eu  kleigrond  ommeploeg’,  waaruit  hem  God  bootseerde. 
Ozias,  aan  wiens  vuist  de  Godheid  zelf  vereerde 
Den  zwaren  Immer  vau  geklonken  diamant, 

En  ketens  vau  robyu,  eu  krammen,  spits  van  tand, 

Ga  hene,  vang  en  span  het  heer  der  Hclsche  dieren, 

Den  Leeuw  en  feilen  Draak,  die  tegeus  ons  banieren 
Dus  woeden ; vaag  de  lucht  van  dccs  vervloekte  jacht, 

En  boei  ze  aan  nek.  eu  klaauw,  en  keten  ze  met  kracht! 
Dees  sleutel  van  den  put  des  Afgronds  en  zijn  holen 
Wordt,  Azorias,  u cn  uwe  zorg  bevolen. 

Ga  hene,  sluit  iu  ’t  hol  al  wat  ons  macht  bestrijdt. 

Maccda!  neem  dccs  torts,  die  vlam  is  u gew-jd; 

Ontsteek  den  zwavelpoel,  in  ’t  middelpunt  der  aarde, 

En  pijnig  Lucifer,  die  zoo  veel  gruwlcn  baarde, 

'bespitten.  — 5oubeschaamd. 


In  ’t eouwigbrandend  vier,  gemengd  met  killen  vorst; 
Daar  Droefheid,  Gruwzaamheid,  Versteendheid,  Honger 
Dorst, 

Dc  Wanhoop,  zonder  troost,  de  prikkel  van  ’t  geweten, 

Eu  Onverzoenbaarheid,  een  straf  vau  ’t  bo  is  vermeten. 
Versteken  van  den  glans  der  Godheid,  in  dien  rook, 
Getuigen  ’s  Hemels  ban,  geveld  op  ’t  heilloos  Spook; 
Terwijl  ’t  beloofde  Zaad,  verzoenende  Gods  tooren, 
Herstclle  uit  liefde  al  wat  in  Adam  werd  verloren. 

BEI. 

\ erlosser ! die  dc  Slang  het  hoofd  verpletten  zult, 

’t  Vervallen  Menschdom  eens  van  Adams  errcfschuld 
\ erlossen  t zijner  tijd,  eu  weêr,  voor  Eva’s  spruiten. 

Een  schooner  Paradijs  hierboven  opensluiten; 

V*  y tellen  d’  eeuwen,  en  het  jaar  en  dag  en  uur. 

Dat  uw  geua  verschijn’,  dc  kwijnende  Natuur 
Herstcll’,  verheerelijke,  in  lichamen  en  zielen, 
Stolfeereude  den  troon,  daar  d’  Engelen  uit  vielen. 


OP  JOOST  VAN  VONDELS  GRUWELSPEL*. 

wijze:  Betteken  voer  na  Mariëraont. 

HET  IS  GODS  EEKE  EEN  ZAAK  TE  VERBERGEN.  Spreuken  252. 

Al  weer  doekt  Joost  vergeefs  zyn  kop. 

Hij  ijvert  na  ’t  onzichtbaar  top, 

O jemy,  o jemy ! 

Breekt  d’  Oppervoogds  gcheimkist  op, 

Voor  ’t  schuim  van  d’  Acadciny. 

Die  onrust  speelt  al  weêr  den  beest, 

Die  ongezoudeu  ploi.dergeest, 

O jemy  I o jemy  I 

Vreest,  dat  hij  God  of  Duivel  vreest, 

Dood  trouw  voor  d’  Acadcmy  1 

Joost  weet  allienig  sepers3  meer 
Als  zienders,  oudvottrs,  dat  pluurt  veer, 

O jemy  ! o jemy ! 

Knoop  toe  jou  keel,  jou  tuimelbecr  I 
Of  ’t  hert  van  d’  Acadcmy. 

Slechthoofd  ! is  d’  eer  van  Hclikon, 

Dat  jij  Gods  Bijbelstoffen  schou? 

O jemy  1 o jemy  1 

Waar  sliepje,  doen  je  dit  spul  spon, 

Slijpstien  van  d’  Academv? 

’k  WoiP  eer,  dat  hij  zijn  broek  vol  dreot, 

Als  dat  hij  blaft,  dat  niemand  weet, 

O jemy ! o jemy  ! 

Die  kcrk-weêrhann,  die  pot-poëet, 

Sleept  God  op  d’  Acadcmy  ! 

Hij  kantint  wat  krieksl  hoor  Joost  ’ereisl 
Straks  krijgt  de  bok  een  bokkenprys* 

O jemy ! o jemy ! 

(Maar  ’t  schapen-  is  veel  zoeter  vleiscb) 

Men  wedt  op  d’  Acadcmy ! 

Maar  is  ’t  nu  tijd  van  wedden,  Joost? 

’t  Is  tijd,  men  duLble  boctvrucbt  oogst; 

O jemy  ! o jemy ! 

Vcrduivcl  niet  meer  ’t  leenig  kroost. 

Om  zieps  met  d’  Acadcmy. 

'Naar  ’t  exemplaar  ter  Bibl.  Thy siana.  — 3Plat 
voor  alleen,  zeker.  — 3Plat  voor  w o u d o,  w o ö.  — 
«Zinspeling  0p  ’tgceu  in  ’t  voorbericht  over  de  Tragtedic 
als  bokkespcl  gezegd  is.  — io  in  zeep,  weg. 
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Al  kuipje  nog  eers  zeven  jaar, 

’t  ifleesch  stinkt  voor  wees  en  mannen  vaar1, 
O jemy  ! o jemy  I 
Bcschaf  wat  statig»  ’t  zilverhaar, 

De  Droes  haal’  d’  Academy  1 

Dat  Baiils  aas  schent  kerk  en  bof. 

Benijdt  d’  Alwetendheid  haar  lof, 

O jemy,  o jemyt 
O vrge  Cel,  wat  spinje  grof  1 
Jou  draf  van  d'  Acadcmy  I 

Daar  is  die  landpest  Lucifer, 

Een  averechtsche  Morgenster, 

O jemy,  o jemy  ! 

Hij  haspelt  zielen  inde  wer, 

Dat  ’s  ’t  heil  van  d’  Acadcmy. 

’t  Hert-kristdom  viel  dit  niet  te  lot. 

Hg  smoort  dit  vetjen  zijn  Afgod, 

O jemy,  o jemy ! 

Heer-Omnes*  jouwt  nu:  lo,  zot! 

’t  Is  mis  voor  d’  Acadcmy. 

Geldt  ’t  trogglen  ook  niet  bij  zijn  Sant5, 

Zoo  bruit  Joost  wel  van  schaamt’  uit  ’t  laud, 
O jemy,  o jemy  I 

’t  Kreng  stonk  al  lang  bij  Predikant, 

In  duigen  d’  Acadcmy! 

En  zien  de  Lucifristen  dat. 

Haar  stcêvoogd  kiest  het  hozepad, 

O jemy,  o jemy  1 

Zg,  drommelsch  bij  de  domp  gevat 
Zg  vloeken  d’  Acadcmy. 


Decze  klisteer  is  gezet  op  bau  en  boet 
Van  ’t  Poëtische  vrydom; 
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De  heilige  Ark  van  Gods  Verbond 
Staat  op  der  Filistecnen  grond 
In  Dagous  huis,  nu  Joostens1  dicht 
Dcc  troon  van  ’t  driemaal  heilig  Licht, 
Warachtig  God,  geen  Jupitcr, 

Bestreden  trotsch  van  Lucifer, 

Stoot  in  een  rgmkas  met  gespeel, 
Ontsloten  op  het  boos  tooueel. 

Kwansuis  tot  stichtelijke  leer. 

Opdat  bij  England  ga  tc  keer3. 

Zoo  vraag  dan  niemand:  waarom  wordt 
Weêr  Dngou  niet  omver  gestort? 

Gods  vreeze  strooit  niet  uit  dat  bock, 

Hoe  schoon  bewimpeld  met  een  doek; 
Maar  ’t  toont,  hoe  Vondels  wellust  woont. 
Waar  dat  zich  Lucifer  vertoont, 

Vol  lach»,  omdat  zijn  Hemelval 
De  Schouwburg  ook  bekoopen  zal. 

Die,  met  dees  grootc  Godloosheid, 
Verdient  in  kolen  neêrgelcfd, 
Wanschapen3  tot  een  gloênJc  Hol 
Voor  Duivclspeelders  in  zulk  spel. 

Of  wilt  men  fors1  den  Hemel  daar? 

Dat  dan  Gods  kerk  die  plaats  bewaar 
Of  dat  men  aalmocse  en  recht  sticht, 

Tw ee  dekkleün  voor  ’t  tooneel  verdicht. 


Joost!  ben  je  sneüg4,  loopt  niet  voor  zot, 
’t  Blind5  raadslot  hoort  uw’r  Goden  God; 
O jemy,  o jemy! 

U ’t  zichtbaar,  zoo  blijf  j’  onbedut, 

Wat  ’s  met  de  Kacadcmy  P 

Geen  Godheid  licht  achtjarig  knecht. 
Drijft  dit  Paap  Jan,  ’t  is  bot  berecht, 

O jemy,  o jemy ! 

’t  Was  zaalgcr  ingeschapen  slecht, 

God  boven  d’  Acadcmy  1 

Speelt  eens  wat  goeds  voor  ’t  vaderland  I 
Eeus  biet*  niet  altijd,  Reedrijk-kwant! 

O jemy,  o jemy  I 

Uw  schicht  boort  stceuen  in  de  braud, 
Vergiet  eens  d’  Acadcmy! 

Jou  leven  is  doch  wispeltuur, 

Uw  leste  zij  uw  beste  uur, 

O jemy,  o jemy  1 

Elk  zotskap  leeft  doch  bij  zijn  kuur, 
Brandmerk  deus’  Acadcmy  1 

Jou,  ovcrloopcr ! stip  vol  dat, 

Beschrci  jou  snerpc  geesclspat, 

O jemy,  o jemy ! 

Dit  inlandsch  treurspel  nangevat, 

GoS  splint  voor  d’  Acadcmy. 


‘Versta:  „d’  ouden  stok  en  d’ ouderloozc  weczen”  ten 
voordcelc  van  wie  men  sprelde.  - *I.at.  voor  Jan  alleman. 
3Zioapcling  op  de  opdracht  aan  den  keizer;  „’t  moet  met 
] Joost  armoè  zijn”  (zoo  luidt  een  kantteekening)  „dat  hg 
met  de  bedelzak  bij  den  Keizer  om  Goó  loopt.”  — 4w  ij  s, 
snedig.  — ‘Versta:  ondoorgrondelijk.  — ‘heet. 
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PLEITREDE  VOOR  HET  TOONEELRECHT*. 

De  naamhaftige  en  rustige  Hollander5,  die  van  wgsheid 
en  letteren  t’  zamenhing,  ceneu  stapel  uitgeleerde  boeken 
nalict,  en  wien  eindelijk  het  metalen  pronkbeeld  van  Rot- 
terdam , zijne  geboortestad,  toegekcurd  werd,  zeidc,  dat 
men  uaauwlijks  iet  mocht  uitgeven,  of  hoefde*  het  met  de 
schildwacht  vaneene  voorrede  tc  beschutten.  Het  gemeene 
spreekwoord  zegt:  wie  bij  den  weg  timmert,  lijdt  veel 
aanstoots.  Zoo  gaat  het  ook  met  den  schouwburg,  en  too- 
neel en  tooneelspelcn,  die  oordeclb'ozc  gezellen  to  bijster 
in  bet  licht  staan,  om  dat  hunne  tedere  barsens  niet  kun- 
nen begrijpen  dc  waardij  van  cene  overoude  kunste,  ons 
door  zoo  veel  wijze  en  treffelgke  verstanden  aaugeprezen. 
Wg  bekennen  rond  uit  nog  niet  Ls  konnen  begrijpen,  I 
waarom  dc  kerkuil  een  schildknaap  vau  de  Wijsheid  en  [ 
Pnllas’  vogel  is;  want  een  kerkuil  bemint  de  duisternis,  ! 
en  haat  het  licht.  Hij  zuigt  den  olijfolie  uit  de  gewijde  : 
j koorlampen,  en  vangt  bij  nacht  het  lichtschuwe  ougedierte, 

1 als  een  lekker  wildbraad ; eigenschappen  die  luttel  ge- 
meenschap met  de  wijsheid  sekgnen  te  hebben.  Doch 
zulke  natuurgchciinrnissen , den  uitgeleerden  Grieken  t’ 
Athene,  het  hoog  altaar  der  wijsheid,  grondig  bekend, 
mochten  ons  klaar  blgkcn,  hadden  wij  van  kindsbeen  af 
bij  den  hoog  verlichten  Triamcgist,  en  dc  natuurkundige 
Egyptenaars,  zgne  wakkere  scholieren,  in  Zonnestad  ter 


'voor  ’t  reeds  niet  meer  als  genetief  herkende  Jo os- 
ten. — *men  zag  er  dus  een  zinspeling  op  Cromwell 
in,  — 3misvormd.  — ‘volstrekt,  (par  force.)  — 
‘tegen  dc  aanvallen  van  Ds.  Wittcwrangcl  en  anderen 
op  den  Lucifer.  — ‘Erasinus.  — "moest. 
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schole  gelegen,  en  onze  onbeslepc  zinnen  op  hun  heilig- 
dom, het  uitgesneden  beeldewerk , op  grafnaalden  ter 
eeuwige  gcdaclitenisse  uitgehouwen,  gescherpt.  Ondcrtus- 
schcn  willen  wij  ons  liever  over  dit  zinnebeeld  verwonde- 
reu,  dan,  met  gevaar  van  den  hals  te  breken,  steil  opklad-  t 
teren  een  geheimteekeu,  met  ons  onverstand  nog  niet  te 
bereiken.  Tegenwoordig  was  het  voornemen,  voor  het 
wettige  tooueelrecht  nog  een  weinig  tcu  overvloed  te  plei- 
' ten , hoewel  bet  voorhene  al  met  genoegzame  reden  en 
bewijs  verdadigd  is;  verzoekende,  dat  de  toehoorders,  die 
het  gigaggeu  en  d’  aanklachten  der  tooueelschenderen  aan-  | 
hoorden,  zich  gewaardigen  onecnziidig  bun  oordeel  een  ! 
luttel  op  te  schorten,  om  de  heerlijke  spreuk  - hoor  pa  r-  j 
tij,  eertijds  met  goudc  letteren,  boven  den  ingang  van  het  j 
oude  stadhuis,  geschreven,  met  der  daad  te  voltrekken,  en 
niet,  zouder  grondige  kennis  van  zaken  te  nemen,  een  \ 
ontijdig  vouuis,  ten  laste  vau  schouwburghoofden  en  too- 
neelieren,  tc  vellen.  Wij  willen  dan,  op  deze  hoop  getroost, 
voortvaren,  en  terstond  van  de  bepaliugc  des  tooneels 
aanheffeu. 

Het  toonccl  is  een  verheven  plet,  toegesteld  naar  deu 
eisch  der  rolle  van  de  personagien,  die  elk  volgens  hunnen 
staat  ingekleed  en  gelijk  vermomd,  door  stemmen  en  ge-  I 
baar  uitbeelden1  eene  historie,  of  wasrschijm-ude  versie- 
ringes,of  klucht,  waardig  tot  stiehtig  vermaak,  in  het 
opeubaar,  gehoord  en  gezien  te  worden.  Uit  deze  eenvou- 
wige  bepalinge  kan  de  verstandige  oordcclen,  of  toonee-1- 
kunstzoo  strufwaardig  zij,  als  vernufteloozeu, ouder  schijn 
van  hun  bezwaard  geweten  t’  ontlasten,  haar  uitrooken3. 
Deze  bepalinge  heeft  mede  eeuige  gemeenschap  mat  den 
stoel  des  redenaars,  die  in  huogc  scholen  zijne  wijsheid  en 
geleerdheid  den  scholieren  en  braveu  vernuften,  ook  door 
heilige  en  wertldsehe  historiën,  naar  het  ongestadig  be- 
loop der  wereld,  ontvouwt.  Zij  deelt  mede  in  de  tnferceleu 
der  historicschilderkunstc , bestaande  uit  welgeschikte 
vertooningen,  die,  op  haren  rechten  dag  bespiegeld1,  naar- 
d’  afgcmaaldc  stof,  stichten  of  ontslichten;  eu  du  historie- 
sehilderkuusL  verdiende  bij  d’  Ouden  den  imam  vau  stomme 
poezy,  gelijk  de  poézy  den  titel  van  sprekende  schildcry 
bereikte,  dat  cigentlijker  op  tooneelpoczy  slaat,  die  bare 
sprekende  personagien  regelrecht,  terwijl  een  redenaar, 
personeerende4,  die  niet  regilrccht  invoert.  Het  onder- 
scheid, tusschcn  redenaar  en  tooi  celier,  bestaat  ook  ten 
deele  hierin,  dat  de  redenaar  doorgaans  alleen  spreekt, 
en,  naar  den  stijl  derRcderjjkkunste,  bij  wijlen  personeert, 
en  uit  den  name  van  eencu  anderen  spreekt;  hetzij  uit 
den  mond  van  God,  of  eonen  Engel,  of  koniug,  of  ampte- 
naar,  of  vrijen  staat,  of  audersius,  gepast  op  de  leest  der 
stoffe,  om  het  hart  des  toehoorders  te  roeren,  en  lieflijk, 
buiten  zijn  weten,  tot  des  sprekers  oogmerk  aan  te  leiden. 
Het  oogmerk  der  treurspelen  is,  zoo  wij  voorhene  zeiden, 
den  verwilderden  aard  iu  te  toornen,  eu  zeden  ia  te  scher- 
pen, gelijk  de  grijze  en  wijze  l’ythagorns  dit  ook  door  de 
muziek  beoogde.  Het  blijspel  verlicht  zwaarmoedige  gees- 
ten, en  geneest  de  hartewouden  der  staathecren  en  amptc- 
nareu,  door  gedurige  bekommeringen  en  beslommeringen, 
tot  heil  der  gemeente,  afgeslaafd.  Is  nu  het  oogmerk  des 
redenaars  en  der  Schilderkuiiste  goed.  hoe  kan  het  zuivere 
wit  der  Tooncelkunste  zwart  en  kwaad  zijn  ? Nimmermeer 
kan  cene  zaak,  uit  hare  nature  goedaardig,  kwaad  genoemd 
worden,  tenzij  een  uitgedrukt  verbod  van  Gode,  of  Gods 
stedehoudcrcn,  over  het  heilige  eu  wercldsche,  en  verstan- 
dige ouderen,  die  pit  achter  d’ ooren  hebben,  tnsschen  i 
beide  inkomc.  Dan  kau  zelf  de  schoone  paradijsappel,  uit 
zijne  nature  goed,  eu  goed  blijvende,  en  alleen  ten  opzichte 
van  het  verbod  kwaad,  ziel  cu  lichaam  vergiftigen,  en 
ecuen  eindeloozcu  staart  van  bederf  nu  zich  slepen.  Most 
men  altijd,  om  der  dingen  misbruik,  het  recht  gebruik 

'afbecldc  n,  voorstellen.  — 3vcrdichtscl.  — 
3Andcrs  uitmaken  - ■'beschouwd,  overdacht.  - 
sbij  ver  - p e r so  on  lij  k i n g zijner  voorstellingen. 


verwerpen ; wat  zo A er  ter  wereld  onomgewroed  eu  in  zijn 
geheel  blijven?  Dat  waar,  gelijk  Plutarchus  iu  een  voor- 
beeld bijbrengt,  alle  wijnstokken,  om  het  misbruik  des 
wijns,  met  wortel  niet  al  uitrooyen;  en  wij  hooreu  het 
oiifualbarc  orakel  der  wijsheid  bevestigen,  dat  de  wijn 
God  en  mcnscli  verheugt.  De  Schouwburghoofden  kunnen 
dan  met  geenc  reden  vatten , dat  men  het  tooneel  zoo 
schendig  over  den  hekel  behoorde  tc  halen , en  betuigen 
dat  de  Schouwburg  t’  ourccht  vau  afgoderije  en  Loererije, 
hun  in  der  waarheid  onbekend,  eerloos  en  schaamteloos 
geschandvlekt  wordt.  Zij  zien  met  lust,  dat  kerkglazen, 
orgeldcu-cn,  en  het  nieuwe  Onpitool1,  een  achtste  wonder- 
werk, met  uitgehouwe  beelden,  en  heilige  en  wercldsche 
schilderijen  pralen,  en  rekenen  het  den  kunstigeu  predik- 
stoel geciisins  tot  afgoderije,  dat  de  werken  van  barmhar- 
tigheid den  leergierigen  door  uitgesneden  beeldewerk  nan- 
geprezer.  worden;  want  beelden,  gelijk  men  van  ouds 
zegt,  zijn  der  lccken  boeken.  Sla  den  Bijbel  op,  van  het 
boek  der  Sclieppiugc  tot  Sint  Jans  Opcnbnringc  toe,  gy 
ziet  er  doorgaans,  hoe  God,  voor  en  onder  en  na  de  wet, 
den  aartsvaderen,  kouingrii,  profcetcii,  en  kruisgezanten, 
op  velerhande  wijze,  in  ürootnen  cu  gezichten,  als  door 
levendige  vertooningen,  verscheen,  en  hun  zijne  genade, 
liefde  eu  gerechtigheid,  en  majr  stcit  en  heerlijkheid  en 
w il  openbaarde.  Noach , d’ eerste  wijngaanlplanter , zag 
den  eersten  regenboog  aan  de  lucht  geschilderd,  hem  ver- 
zekerende, dat  God  het  tnensehdom  niet  meer  door  het 
element  des  waters  zoude  verdelgen.  Aartsvader  Jacob 
zag  te  Bethel  in  den  droom  eene  ladder,  die  van  d’  aarde 
aan  den  Hemel  reikte,  daar  God  1-oven  op  stond,  en  Enge- 
len op  en  afklomnien.  Jozefs  droomen  van  korenschoven, 
zonne  en  manc  en  elf  starren,  die  hem  aanbaden,  spelden 
zijne  toekomende  verhcffinga ; de  droomeu  des  schenkers 
eu  koreumccsters,  iu  den  kerker,  de  verhefiinge  van  den 
eencu,  en  bet  bederf  vau  den  anderen ; Euro’s  droomeu  van 
vette  en  magere  koeyen,  en  volle  en  doove  korenaren,  do 
vruchtbare  en  onvruchtbare  tijd»  n.  Mozes  hoorde  Gods  of 
des  Aartsengels  stem  uit  het  dooruebosch,  dut  iu  braud 
scheen  te  staan.  God  verscheen  Salotnon  ’s  nachts  in  den 
droom,  na  het  brandofferen  te  Gabaon.  Ezcchicl  zag,  onder 
veel  andere  vertooningen,  Gods  heerlijkheid  cu  majesteit, 
van  geen  schilders  penseel,  noch  dichters  vernuft  i’  achter- 
halen. Nebucaduezers  droom  van  het  geweldige  beeld, 
met  een  gouden  hoofd,  zilvere  borst,  koperen  buik,  en 
ijzere  eu  leetne  voeten,  was,  naar  Daniels  uitlegginge,  eene 
verlooninge  van  vier  hoofd  heerschappijen  der  wereld.  De 
vi-rtoouing  op  den  berg  Thabor,  dnar  Kristus’  hoofd  en 
aanschijn,  korts  hierna  op  den  Doodshoofd  borg,  niet  de 
doornekrone  gekroond,  Kclyk  de  zon  straalde,  en  Mozes 
eu  Klias  niet  hem  in  gesprek  verschenen,  ontvouwde  het 
voorspel  van  de  glorie,  waarin  de  Gekruiste  boven  alle 
hemelen  zoude  verheerlijkt  worden.  Godsonfaalbarc  Stede- 
houder, wie ii  d’  Almachtige  de  sleutels  des  Hemels  toebe- 
trouwde, zag  de  verlooninge  van  een  vat,  vol  dieren  en 
vogelen,  uit  den  ontsloten  Hemel  nederdalen,  gelijk  eencu 
grooteu  lijnen3  doek , aan  vier  Koeken  gebonden ; en  de 
Heilige  Geest  schuift,  voor  den  Evangelist  Sint  Jan,  do 
gordijnen  van  zuo  veel  vertooningen  open,  vol  geheime- 
nissen en  gebloemde  wijsheid,  tc  zijner  tijd  te  kennen, 
ondcrtnsscheu  hij  wylenjammerlijk  van  neuswijzen  mis- 
dnid  en  verdraaid.  Maar  wij  behoorJen  den  geloovigen 
held  Samson.op  deu  triomfwagen  der  Heiligen  omgevoerd, 
niet  voorbij  te  gaau,  die,  naar  de  getuigenis  der  Godge- 
leerden, iu  Dagons  kerk  speelde,  en,  al  dansende  eu  zin- 
gende en  springende,  Gode  zijnen  geest  opoUèrde.  Al  de 
wereld  gewaagt  van  de  geschiktheid  eu  bekwaamheid  der 
Sociëteit3,  in  liet  manieren,  regelen,  en  zedevorinen  der 
leergierige  jonkheid,  hetwelk  zij  mede  uitwerkt  door  God- 
vruchtige en  stichtelijke  tooncelspclcn  en  toouccldansen, 
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wijd  afgescheiden  van  lichtvaardigheid  en  bederf  van 
goede  zeden,  bij  haar  ten  hoogste  gehaat.  He  Spartaauscho 
maagden  plachten,  in  Lykurgus’  gestrenge  en  gemanierde 
eeuwe,  den  harnasdans  te  dansen,  hoedanig  Jnlius  .scali- 
gcr,  voor  Keizer  Maximiliaan,  door  last  van  Bonifacius, 

's  Keizers  oom,  niet  zonder  groote  vmvouderingu  van 
geheel  Duitschlaiul,  vertoonde.  De  hooggeleerde  Vossins, 
zoo  diep  in  letteren  gedoopt  en  gedompeld,  en  wien  schijn- 
gelctlcrdcu  geen  handwater  mogen  geven,  zeide,  dat  er 
driederhande  muziek  was:  mondmuziek,  handmuziek,  en 
voetmuziek.  Bij*  ifioudmuzick  verstond  hij  maatgezang, hij 
handmuziek  vingerspel,  op  tamboeren,  cymbalen,  fluiten, 
cn  snaren,  ous  van  den  koninklijken  proleet  aangeprezen, 
en  bij  voetmuziek  het  geregeld  dansen.  Of  men  na  op 
eenen  vloer,  of  op  een  tooucel  danse,  dat  geldt  evenveel, 
behoudens,  dat  de  dans  geeuc  licbivanrdigbeid  of  ongema- 
nierdheid, met  reden  strafwaardig,  na  zich  slepe.  De  Heer 
vau  Bartas  in  Fruukrijk,  zoo  befaamd  om  zijue  heerlijke 
gedichten*,  waarop  Goulan,  leeraar  te  Geneve,  zulke  ge- 
leerde aanteekeningen  stelde,  voert,  op  de  bruiloft  vau 
Salomonen  Faro’s  dochter,  Saturnus,  Jupiter,  Mars,  Mer- 
cuur,  en  Vernis  ten  reye,  cn  zou  en  maan,  die  bruidegom 
en  bruid,  Kristus  en  zijue  kerk,  afbeeldende,  de  Spaausche 
pavane3  dansen,  cn,  clkandere.  onderling  kussende,  en  be- 
ïonkeudc,  het  getrippel  der  voeten,  op  hun  Engclsch  ge- 
zang, en  luit  en  violous,  passen4.  Verbeuren  nu  zulke 
groote  kerkmeesters  niet,  die  heilig  cn  onheilig  onder  een 
mengende,  cn  Gods  bruid,  de  kerk,  bij  der  hand  nemende, 
met  haar  de  Spaansche  pavane  dauseu,  cn  durf  men  zoo 
terstond  den  tooueelistcu  den  dansenden  Droes  op  het  lijf 
schenden,  en  hen,  als  padden  en  kikvorscheu,  in  den  llel- 
schen  zwavelpoel  slingeren?  Zeker  zulke  priiiltcekcuaars 
stellen  zich  zelfs  ten  toon,  cn  hoefden  noch  eerst  het 
boekske  van  goede  manieren  te  loeren,  eer  zij  nnücreu 
ouderwijzen.  Huu  hoofd  is  te  plomp  eu  onbestepen,  om 
schuim  vau  goud,  en  onkruid  van  tarwe  te  ouderscheiden. 
Indieu  men  uu  hier  uau  hechte  de  bewijsredenen,  tot 
\oorslauu  der  tooneclpoezye,  bij  verscheide  trcurspeleu 
voorheue  gevoegd , zoo  zal  eco  opmerkend  oordeel  den 
losseu  grondslag  onzer  wederpartije  vatleu,  eu  de  reden 
en  billijkheid  gaaruc  plaats  gunnen , schoen  eenc  onbe- 
schaamde tronie  hare  verwe  niet  eens  verschiet,  en  de  kaap 
der  logetulc  en  lasteringe  al  stout  voorby  gezeild  is.  Maar 
waarom  bepleiten  wy  het  behundveste  en  gewettigde  too- 
ueelrecht,  naardien  domme  ouwelcuheid  geenc  oorcu  beeft 
om  te  hooreu  ? Het  schijnt,  ecu  behandvest  aanklager  mag 
tellens  rijp  eu  groen,  cn  al  wat  hem  lust,  straffeloos  uit* 
brakeu  op  d’ oefeninge  eencr  vrije  kuuste,  hij  weledele 
burgemeesters  en  wethouders,  nu  al  over  zoo  veel  j«ren 
ingcwilligd.  Eenen  gemehjken  aard,  zwanger  om  te  bedil- 
len, wat  juist  zijue  smakeluoze  tonge  niet  smaakt,  ont- 
breekt het  nimmermeer  aan  lasterstof,  cn  ongerust,  uit 
zijueu  donkeren  pruilhoek,  met  donkere  cu  uorseke  wim- 
brauwen  grimmende,  rekent  den  vrolijken  hcmeldtus  der 
Goden  zelf  bedorven,  zoo  Veuus’  gekurkte  pantoffel  eens  j 
kraakt.  De  heilige  KruisgezuutThaddtcusteekcude  al  vroeg  i 
sommige  pilaarbijters  en  domme  dwaalgeesten,  lasterende  j 
hetgeen  ze  niet  verstondeu.  De  Heiuelschc  Waarheid,  in 
den  vlecsche  verseh  -neu,  werd  doorgaans  van  schijnhei- 
lige Farizeeu  en  Schriftgeleerden  belaagd  cn  geplaagd.  Zij 
teisterde  zc  ook  doorgaans  met  den  titel  van  tooocelspcel- 
ders,  door  het  Grieksche  wcord  hupokritai  eigentlijk 
uitgedrukt,  doch  met  den  naum  vau  geveinsde  in  den 
Leidschen  bijbel  oneigentlijk  vertaald;  want  hoewel  men, 
niet  zonder  reden,  zegt,  dat  al  de  wereld  eenc  tooueelrol 
speelt,  nochtans  paste  het  schijnheilig  kamerspel  der 
Schriftgeleerden  eigentlijk  op  de  leest  vau  kwade  geveinsd- 
heid en  mommcrjjc,  die,  om  in  schaduwt:  te  schuilen,  een 
momaanzicht  en  andere  persouagie  aantrekken ; want  wie 


‘Door,  onder.  — 2Zie  boven  I.  bl.  77-  — 3Eig. 
paauwendans.  — 4Zie  boven  I.  bl.  93. 


zijuen  schijn  gelijk  is,  kan  bij  geenen  kaïnerspclcr  gekken 
worden.  De  Waarheid  noemde  dc  schijndeugden'  muggen- 
zifters, kameelverslinders,  cu  spliuterkijkers,  die  men- 
scheuecr  hooger  dan  Gods  eer  schatten,  onder  schijn  van 
oodmoedigheid,  hoog  in  hun  wapen,  zich  zelfs  boven  aan 
zetten,  en  op  markten,  in  lange  kleedercn  aanstappende, 
zich  kittelden,  wanneer  ze  Rabbi  gegroet  werden.  Zij 
gelykt  ze  bij  gewitte  graven,  uitwendig  schoon  en  heerlijk 
opgeproukt,  inwendig  vol  stank  cn  verrotte  hoenders  eu 
bekkencelen.  Sommige  tooneclisten,  huu  cigc  vlekken  ken- 
neude,  waardccren  zich  niet  boven  de  waardij,  eu  hierom 
dcelen  ze  niet  zoo  diep  in  schijnheiligheid,  als  voorheue 
eenige  stokebranden  en  blaasbalgen.  De  Waarheid  zelf 
bevestigt,  dat  openbare  zondaars  bij  wjjlen  de  boetvaardig- 
heid en  den  Hemel  nader  zija  dau  schijndeugden,  daar  Je 
hartekenner  var.  walgt.  Een  Farizccuwscbe  Lynccus  waan- 
de, met  den  vcrrekyker  van  zijne  benevelde'  oogen,  door 
het  dak  des  schouw burgs  henen  te  zien,  en  daar  een  hoc- 
rcu-outcr  t’ ontdekken;  maar  het  miste  den  opsnijder,  en 
de  schouwburg,  Cooiocdia  Vetus2  opslaande,  las  er,  dat  de 
kerk  een  dicht  dak  is,  daar  eertijds  de  Duivel  onder  ge- 
scholen hadde,  gelijk  meester  Beter,  de  groote  kerktoo- 
neelier  in  Groot  Britaujc,  nog  onlaugs  getuigde;  want  het 
zijn  terstond  alle  geene  Engelen,  die  verengelde  meuseben 
schijnen,  naardien  de  Geest  der  Duisternisse  zich  in  eenen 
Engel  des  Lichts  kan  vermommen.  Is  het  nu  warachtig, 
dat  Luccdemoiiiers  de  tooneeliers,  zich  kantende  tegens  dc 
wyze  wet  van  deu  wijzen  wetgever  Lykurgus,  uitbanden, 
hun  geschiedde  recht;  gelijk  ook  oprorrkranycrs,  met 
tochtschuit  en  wagen  uitgevoerd,  niet  verongelijkt  werden. 
De  goddelijke  Plato  getuigt  dit  van  de  dichteren,  die  toch 
nimmermeer  eenen  aauhaug  maken,  cn  waaronder  ook  de 
toouceldiehUrs  wel  inogeu  gerekend  worden : Poctjc  uum- 
quam  turbarunt  rempublicam , sed  oratores  nou  eemel ; 
dat  is:  Nooit  holpet)  poctcu  eenen  vrjjen  staat  op  hollen, 
doch  rcdcuaars  klaarden  dit  meer  dau  eens.  Maar  het 
word  tijd,  dat  wij  sluiten,  en  een  kostelijk  borstjuwecl aan 
de  keten  vau  deze  pleitrede  hangen. 

De  Schouw hurglioofdcu  vonden  onlangs  bij  geval  ccnigc 
letters,  in  het  perk  van  de  halve  maue  des  schouwburgs, 
gestrooid,  en  gelijk  hemelval,  uit  dc  lucht,  door  het  dak 
gevallen.  Zij,  met  IJ  ver*  de  t’  zameugevoegde  letters  fcy 
lettergrepen  duidelijk  spellende,  spelden  er  deze  twee 
wonderspreuken  uit:  schryf  spelen,  maar  speel 
niet;  Lucifer  gaat  ten  tooneelreyc.  Hierover 
stonden  ze  alle  gelijk  voor  het  hoofd  geslagen,  eu  hadden 
nooit  gedroomd,  dat  hun  een  orakel,  zoo  ouverwucht  en 
vervaarlijk,  zoude  voor  de  schenen  spriugen.  Indien  uu 
d’  Amfiktyouische  raad  der  vrije  Nederlanden  hierop  be- 
sloot, deze  wonderspreuken,  op  het  poortaal  of  voorhoofd 
van  Apollo’s  Ncderduitschc  kerke,  uit  te  houwen;  het  j 
mocht  nadenken  geven,  of  men  tooneelspcl  en  toonecldans, 
door  een  algemeen  raadsbesluit,  overal  zoude  opsehorten,  i 
en  den  schouwburg  met  een  diamanten  grendelslot,  by 
Vulkaan,  der  Goden  wapensmid,  gesmeed,  eeuwig  toeslui- 
tend! bezegelen;  doch  echter  betrouwden  ze,  dat  door- 
luchtige en  hoogwijze  staathecren  verder  zagen,  en,  onder 
andere  loflyke  kunsten,  de  toonnelkuust  vau  Klio  en  Tha- 
lyc,  zoo  veel  ceuwcu  achtereen  cn  tot  nog  toe,  in  alle  kei- 
zerdommen,  koninkrijken,  vorstendommen  en  vrije  staten, 
ten  hove  gewclkoind,  zouden  handhaven,  zoolang  die, 
ter  eere  van  onze  wjjdbefnamde  koopstad,  do  pilaar  der 
goudc  vryheid,  tol  eerlyke  stichtinge  van  inhecmschen 
en  uitheemschen,  gebruikt  cn  niet  misbruikt,  en  met 
handgeklap  van  brave  hecren,  helden,  en  jongelingen  eu 
schoonc  jotferen,  toegejuicht  wordt. 


'Anders  schijnheiligen.  — 2Mecrmans geestige  en 
bekende  C.  V.  of  Boot  m an  s pr  aa  tj  c n.  — 3Zinspcling 
op  de  bekende  leus  vau  den  Schouwburg;  verg.  I.  bl.  833. 
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Op  WITTE  WRONGEL. 

Trompetter  van  de  Zeeuwen*  I 
Gij  tergt  een  nest  rol  spreeuwen. 

Uitvaart  van  Orfeus. 

Toen  Orfeus,  met  zijn  keel. 

Toen  Orfeus  met  zijn  keel  en  vcêl 
In  ’t  mastbosch5  zong  en  speelde, 
Tierelier,  tierelier, 

Dat  schoouc  lustprieel ; ^ 

Scheen  hemel,  aarde  en  zee, 

Scheen  hemel,  aarde  en  zee  alred 
Op  zang  en  spel  te  dansen, 

Tierelier,  tierelier, 

Gevolgd  van  wild  en  vee. 

Hij  zat  op  een  tapijt, 

Hij  zat  op  een  tapijt  gewijd, 

Een  regenboog  van  bloemen, 

Tierelier,  tierelier. 

De  Deugd  braveert  den  Ngd. 

Een  krans  van  lauwericr. 

Een  krans  van  lauwaricr,  heel  fier, 
Vereert  de  hcldre  lokken, 

Tierelier,  tier  dier, 

Een  God  gelijk  in  zwier. 

De  lange  witte  rok, 

De  lange  witte  rok,  van  vlok 
Gcsponneu  door  zijn  moeder, 

Tierelier,  tierelier, 

Hield  streek  met  boog  en  stok. 

Hij  zong,  wat  Reuzcrot, 

Hij  zong,  wat  Reuzcrot  den  God 
Jupijn  aan  boord  durf  klampen, 

Tierelier,  tierelier, 

Bestormen  ’t  Heraelsch  slot. 

Hoe  elk  zijn  krachten  vergt, 

Hoe  elk  zijn  krachten  vergt,  en  tergt: 
Hoe  zy  een  stormkat  bouwen, 

Tierelier,  tierelier, 

Van  steenrots  en  gebergt. 

Hoe  zy,  met  torts  en  knods, 

Hoe  zij,  met  torts  en  knods  en  rots, 
De  Goden  zelfs  matteeren3, 

Tierelier,  ticrcüer, 

In  ’t  Rijk  des  Dondcrgods. 

En  hoe  Jupijn  in  ’t  lest. 

En  hoe  Jupijn  in  ’t  lest  dces  pest, 

Met  bliksemstraal  en  donder, 

Tierelier,  tierelier. 

Begraaft  in  ’t  Hclsche  nest. 

Terwijl  hij  speelde  en  zong, 

Terwijl  hij  speelde  en  zong,  ontsprong 
Een  bron  van  melk  en  honig, 


'Ds.  Witte  wrongel  was  een  Zeeuw  van  geboorte,  en  in 
1638  uit  Zicriksee  naar  Amsterdam  gekomen.  — pijn- 
woud (met  klaukspeling  op  de  masten  te  Amsterdam).  - 
Hen  einde  raad  brengen. 


Tierelier,  tierelier. 

Gevloeid  van  zijne  tong. 

De  boomen  in  het  rond, 

De  boomen  in  het  rond  terstond 
VergArcn  om  den  Zanger, 

Tierelier,  tierelier. 

En  kussen  zijnen  mond. 

De  wildzang  tiereliert, 

De  wildzang  tiereliert,  en  zwiert 
Rondom  den  Speelman  lieue. 

Tierelier,  tierelier, 

Ook  wild  en  tam  gediert. 

De  nachtegaal  ontsteekt, 

De  nnchtegaal  ontsteekt  en  breekt 
Zijn  toon  aan  Orfeus’  gallera, 

Tierelier,  tierelier, 

Die  duizend  zangers  kweekt. 

De  leeuw  zijn  brullen  staakt, 

De  leeuw  zijn  brullen  staakt,  en  blaakt; 
De  duiven  trekkebekken. 

Tierelier,  tierelier; 

Wat  God  blyft  ongeraakt? 

Maar  onder  6pcl  en  zang, 

Maar  ouder  spel  en  zang  eer  lang 
Een  Rei  van  Boschbacehanten1, 

Tierelier,  tierelier. 

Nam  derwaarts  haren  gang. 

Daar  zagen  zij  Gods  Held, 

Daar  zagcii  zij  Gods  Held  in  ’t  veld 
En  ’t  bosch,  en  d’  elementen 
Tierelier,  tierelier, 

Bekoord  door  ’t  zoet  geweld. 

Zy  holden,  door  den  drar.k. 

Zij  holden,  door  den  drank  dood  krank, 
Van  zinnen  en  van  zeden, 

Tierelier,  tierelier; 

Dat  bleek  aan  haren  gangk. 

Zij  bulkten  overluid, 

Zjj  bulkten  overluid  vol  uit: 

„Wat  plaagt  ons  al  dit  spelen  1 
Tierelier,  tierelier, 

Daar  Bacchus’  vreugd  op  stuit  ?” 

„Dces  spcclmau  wod  zijn  oor, 

Dees  speelman  woft  zijn  oor  ons  koor 
En  wyngerdspies  nooit  gunnen, 

Tierelier,  tierelier; 

Hij  houdt  Apollo’s  spoor.” 

„Al  is  ’t  Apollo’s  zoon, 

Al  is  ’t  Ajwllo’s  zoon  en  kroon. 

Trots  Knlioop,  zijn  moeder; 

Tierelier,  tierelier, 

Hy  zit  ons  nu  te  schoon.” 

„Valt  aan,  als  dol  en  doof. 

Valt  aan,  als  dol  en  doof;  dien  roof 
Zal  niemaud  ons  ontrukken. 

Tierelier,  tierelier, 

Wat  hulp  men  hem  beloof.” 


*Versta:  de  verstoorde  predikanten. 
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Betreurden  haren  zanger, 
Tierelier,  tierelier, 

Met  ccnon  droeven  zin. 


Dna  raast  de  Wijngods  Rei, 

Dus  raast  de  Wijngods  Rei : „hei,  hei  I 
Valt  aan;  hij  moet  er  onder  1 
Tierelier,  tierelier, 

Valt  aan  met  veldgeschrei 1” 

Met  worp  de  Mieuns* 1  snel, 

Met  worp  de  Micnaa,  snel  en  fel, 

Des  speelmnus  borst  met  keyen, 

Tierelier,  tierelier, 

In  was  verkeerd  door  ’t  spel. 

Een  andrc  breekt  uit  wrok, 

Een  andrc  breekt  uit  wrok  een  stok, 

Op  ’t  bekkeneel  des  zangers, 

Tierelier,  tierelier; 

Het  brein  bespat  den  rok. 

De  vedel  rolt  daar  heen, 

De  vedel  rolt  daar  heen  bcnccn, 

En  wild  en  vlug  verstrooyen3. 

Tierelier,  tierelier; 

Hoe  lillen  al  zijn  leen ! 

Schoon  hy  den  jammerpoel, 

Schoon  hij  den  jammerpoel  cn  stoel 
Van  Pluto  had  bewogen, 

' Tierelier,  tierelier. 

In  ’t  onderaardsch  gewoel ; 

Euridicc3  cn  haar  ziel4, 

Euridice  en  haar  ziel,  wiens  hiel 
Van  d’  adder  was  verbeten, 

Tierelier,  tierelier, 

Hem  weer  in  d’  armen  viel; 

Schoon  hy  den  wildsten  aard, 

Schoon  hij  den  wildstcu  aard  hier  paart, 

En  breidelt  ’s  tijgers  tooren. 

Tierelier,  tierelier, 

De  wijnkroes  niemand  spaart. 

Zij  rukken  met  geweld, 

Zij  rukken  met  geweld  dien  Held, 

En  spreyen  al  zyn  leden. 

Tierelier,  tierelier, 

Gesleurd,  verscheurd,  langs  ’t  veld. 

Daar  rolt  de  schelle  keel, 

Dnar  rolt  de  schelle  keel  en  veel, 

Voorwind  geplompt  in  ’t  water. 

Tierelier,  tierelier, 

Valt  Hebrus’  kil  ten  deel. 

De  vedclgallcra  zucht, 

De  vcdelgallcm  zucht,  en  vlucht; 

De  keel  en  vingers  beven. 

Tierelier,  tierelier, 

’t  Geluid  verdwijnt  in  lucht. 

Toen  schreide  al  wat  er  was, 

Toen  schreide  al  wat  er  was  een  plas. 

Een  hcele  beek  van  tranen. 

Tierelier,  tierelier, 

Die  vloeiden  over  ’t  gras. 

Dc  beek-  en  boom-godin, 

Dc  beek-  cn  boom-godin  niet  min 

'De  woedende  Bacchante  (hier  Wiltewrongcl  of  een 
zijner  medestanders).  — 5r«ken  uiteen,  worden 

i verstrooid. — 3Orfeus’ gade. — 4schim. 


De  \V  ijngod  strafte  voort, 

Dc  Wijngod  strafte  voort  dien  moord 
Aan  alle  Bosrhbacchauten, 

Tierelier,  tierelier. 

Zoo  straf  als  ooit  gehoord. 

Apollo  van  Parnas, 

A polio  vnn  Parnas  kwam  ras 
Mqt  negen  Zanggodinnen, 

Tierelier,  tierelier. 

Daar  ’t  lijk  gemarteld  was. 

Zij  zamelden  ’t  gcbccnt, 

Zij  zamelden  ’t  geoeeut  besteend, 

En  zonken'  ’t  lijk  met  klachten, 

-Tierelier,  tierelier,  [ 

In  ’t  graf  van  elk  beweend. 

De  Vader  trekt  een  schicht, 

De  Vader  trekt  een  schicht  van  licht 
En  stralen  uit  zijn  koker, 

Tierelier,  tierelier. 

En  schrijft  dit  grafgedicht: 

„Gun  Orfeus,  hier  gcbluseht1, 

Gun  O r f c u s,  hier  gebluscht,  nu  rust, 

Mijn  zang  en  spelorakel  1 
Tierelier,  tierelier. 

Hij  plantte  deugd  niet  lust.” 

Apollo  veel  en  boog, 

Apollo  veêl  en  boog,  om  hoog, 

Teil  toon  hing  in  dc  starren; 

Tierelier,  tierelier. 

Ecu  trots3  voor  ’t  nijdig  oog. 

Terwijl  voer  Orfeus’  geest, 

Terwijl  voer  Orfeus’  geest  op  ’t  feest 
Der  zielen,  bij  Guds  reyen. 

Tierelier,  tierelier. 

Daar  vreugd  den  rouw  geneest. 

Het  hoofd,  voor  tij  in  zee, 

Het  hoofd,  voor  tij  in  zee,  alreS 
Te  Lesbos  aaugedreven, 

Tierelier,  tierelier, 

Brocht  tijding  van  dit  wee. 

Een  z e e slang,  wit  van  tong, 

Een  zeeslang,  wit  van  tong,  zich  wrong4, 

Om  ’t  bloedig  hoofd  te  likken. 

Tierelier,  tierelier, 

Tc  slikken  op  een  sprong. 

Apollo  kwam  op  slag, 

Apollo  kwam  op  slag,  cn  zag 
De  slang  afgrijslijk  gapen, 

Tierelier,  tierelier. 

Nog  wijder  dan  ze  plag. 

De  God  hierdoor  onteerd, 

De  God,  hierdoor  onteerd,  verkeert 
Gebit  cn  bek  in  mnrrncr, 

Tierelier,  tierelier. 

En  ’t  byten  haar  verleert. 


'lieten  z i n k e n.  - *Nam.  zijn  levensvonk.  - 3sp y t.  : 
4Blijkbare  klankspeling  op  den  Zeeuw  Wittcwrongcl. 
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Nu  vrees  geen  haat  en  nijd, 

Nu  vrees  geen  haat  en  nijd,  noch  stryd  ; 
Wat  kan  een  dier  ons  schaden, 

Tierelier,  tierelier, 

Dat  gaapt,  maar  niet  en  bijt? 


SPEELSTRIJD  VAN  APOLLO  EN  PAN. 

De  God  A polio  werd 

De  God  Apollo  werd  heel  hard. 

Om  tegens  Pan  te  zingen, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

Getergd  en  uitgetart. 

Zij  kwamen  beide  in  ’t  perk, 

Zij  kwamen  beide  in  ’t  perk,  heel  sterk, 
Met  herderen  eu  nymfen, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

In  God  Apollo’s  kerk. 

De  rechter  hoorde  toe, 

De  rechter  hoorde  toe,  nooit  moö 
Om  spel  en  zang  te  hooren. 

Tin  tin  tin  tin  tiu  tin ; 

Toen  loeide  stier  noch  koe. 

Apollo  hief  eerst  aan, 

Apollo  hief  eerst  aan,  met  blaftn 
Van  Lauwerier  belommerd, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tiu ; 

Hij  zong  gelyk  een  zwaan: 

„Toen  Herkies  uit  den  stoel. 

Toen  Herkies  uit  den  stoel  en  poel 
Des  jammers  op  kwnm  doudren, 

'Tiu  tin  tin  tin  tin  tin, 

Wat  zag  men  een  gewoel  1 

’t  Wns  middag  bij  de  klok, 

’t  Was  middag  bij  de  klok  en  kok, 

In  Pallas’  stad,  Athene, 

Tin  tin  tin  tiu  tin  tin. 

„Wie  schept  dees  duisternis?” 

Een  ieder  riep;  „gewis”. 

Een  ieder  riep:  „gewis,  wat  is 
Wat  wil  dit  cislyk  voorspook? 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

Wie  schept  dees  duisternis?” 

Zij  liepen  naar  de  inert1, 

Zij  liepen  naar  de  mert  benard, 

Daar  zagen  zij  den  wachter, 

Tiutiatin  tin  tin  tin, 

Den  Helhond3  met  zijn  start. 

Zij  hoorden  veel  geschals, 

Zij  hoorden  veel  geschals,  een  valsch 
Geluid  in  drie  geluiden, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin. 

Drie  hoofden,  éénen  hals. 

De  Wilde  dreef  dien  gast, 

De  Wilde  dreef  dien  gast,  heel  vast 
Gebonden  aan  zijn  keten, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin ; 

Wie  schrikt  niet,  als  hij  bast  I 


‘mart,  markt.  — 3DcdrickoppigeCerberns. 


H:j  kwam  in  Plato’s  school, 

Hij  kwam  in  Plato’s  school;  de  kool 
In  ’t  bakhuis  glom  als  fakkels, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

Dat  stonk,  als  een  giool'. 

De  wijze  en  grijze  baard, 

De  wijze  eu  grijze  baard,  vervaard. 

Werd  grijzer  om  dit  monster, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin ; 

De  school  kroop  achterwaart. 

Nu  zwijgt  het  sehoolkrakcel. 

Nu  zwijgt  het  sehoolkrakcel  geheel. 

En  klooft  geen  haar  iu  zeven; 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin. 

De  Droes  ziet  al  te  scheel. 

Die  in  den  tnbbcrt  zat. 

Die  in  den  tabbert  zat,  vergat 
Zijn  boeken  en  zijn  schriften, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

En  wist  niet,  hoe  hij  ’t  had. 

En  Thales  sprak  in  ’t  lest. 

En  Thales  sprak  in  ’t  lest:  „o  pestl 
Gij  steurt  ons  goude  lessen, 

Tin  tiu  tin  tiu  tin  tin; 

Loop  heen  naar  ’t  Helschc  nest!” 

Hij  ging  van  deur  tot  deur. 

Hij  ging  van  deur  tot  deur,  recht  veur 
Den  Wildeman3,  zijn  temmer; 

Tin  tin  tin  tiu  tin  tin ; 

De  stad  verschoot  haar  kleur. 

Hetgeemlijk  kind  kijkt  bril3. 

Het  gcemlyk  kind  kijkt  bril,  zwijgt  stil; 
liet  gaat  nu  vroed*  te  bedde, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin. 

En  volgt  zijn  moeders  wil. 

Hij  kwam  in  ’t  Heiligdom, 

Hij  kwam  in  ’t  Heiligdom;  hoe  stom 
Zat  Pallas  op  hctoutcrl 
Tin  tin  tin  tiu  tin  tin, 

Al  d’  uilen  keken  om. 

Nu  zochten  zij  niet  meer, 

Nu  zochten  zij  niet  meer,  als  eer5, 

Den  oly  uit  de  lampen, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin. 

Noch  vlogen  heene  en  weer. 

Toen  schreeuwde  een  halve  roes. 

Toen  schreeuwde  een  halve  roes : „wat  Droes 
Versteurt  de  Hicrofnntcn*P 
Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

Hoe  staat  hun  hoofd  zoo  kroes  I 

Mcduza’s  slangcnhoofd, 

Meduza’s  slangcnhoofd  berooft 
Geen  mensch  zoo  van  zijn  zinnen, 

Tin  tin  tiu  tin  tin  tin; 

’t  Gcbas  ons  stem  verdooft.” 


'kerker  (verg.  ’t  Frsnsche  gcole  en  geolier), 
tenzy  men  (als  Van  Lcnnrp  aan  de  hand  doet)  riool 
lezen  wil.  — 3Hercules.  — -’Andtrs  zuinig,  of  op 
den  neus.  — «Anders  zoet  (verg.  ’t  Fransehe  sage). 

' 5wel  of  'tv ij  1 e n eer,  vroeger.  -*Profeeten,  hei- 
ligen, geestelijken. 
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Dus  zong  Apollo  voor; 

Dus  zong  Apollo  voor,  in  ’t  koor. 

En  Pan  begon  in  't  en  Je, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin; 

Een  ieder  gaf  gehoor. 

Hij  zong  verwaand  cn  stout, 

Hij  zoug  verwaand  en  stout,  van  woud 
En  tempel,  bij  Dodone, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

Daar  zich  Jupiju  onthoudt. 

Daar  hij  orakels  kweekt. 

Daar  hij  orakels  kweekt,  en  breekt. 

Door  ’t  knorren  van  zijn  draayers, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin. 

Als  ’t  volk  hem  bidt  en  smeekt; 

Daar  boomen,  groen  als  palm, 

Daar  boomen,  groen  als  palm,  door  galm 
Verlege  vragers  raden, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tiu. 

Geluid  slaan  als  een  halm. 

Daar  klinkend  koperspel, 

Daar  klinkend  koperspel  en  bel 
Hun  klauk  verdubbeleeren, 

Tin  tiu  tin  tin  tin  tin, 

En  klinken  hel  en  schel. 

Ook  woil  zijn  zang  hunliên, 

Ook  wofl  zijn  zang  hunlièu  bedien, 

Hoe  sommig  slag  van  beesten, 

Tin  tin  tin  tiu  tin  tin, 

Met  kracht  geen  wit  mag  zien ; 

Een  ander  aard  zich  stoot, 

Een  ander  aard  zich  stoot  aan  ’t  rood, 
Een  verf  bij  d’  olifanten, 

Tin  tin  tiu  tin  tin  tin. 

Gehaat,  gelijk  de  dood ; 

En  hoe  zich  ’t  buffels- veld, 

En  hoe  zich  ’t  buffels- veld  ontstelt 
Om  ’t  rood,  cn  roode  rokken, 

Tin  tin  tin  tin  tiu  tin. 

Bezuurd  van  menig  held. 

Wie  niet  ontrennen  kan, 

Wie  niet  ontrennen  kan,  wordt  van 
De  buffels  dood  geknuffeld, 

Tin  tin  tiu  tin  tin  tin, 

Al  waar  ’t  een  oorlogsman. 

Nu  zwegen  ze  alle  bel. 

Nu  zwegen  ze  alle  bei;  elk  zei: 

«Apollo  wint  de  prijzeu ;” 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin. 

Bestemd’  van  rei  bij  rei. 

Maar  Midas,  tegens  reen, 

Maar  Midas,  tegens  reen,  alleen 
Gal’  1’an  den  prijs  vau  ’t  zingen, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin, 

En  daarmee  ging  hij  heen. 

De  plompert,  bij  een  vliet, 

De  plompert,  bij  ecu  vliet,  beziet 
Zijn  eigen  schijn  in  ’t  water. 


Tiu  tin  tin  tin  tin  tiu, 

En  zucht,  vau  groot  verdriet. 

Hij  ziet,  vau  zin  beroofd, 

Hy  ziet,  van  zin  beroofd,  zyn  hoofd 
Vercierd  met  ezels  ooreu, 

Tin  tin  tin  tiu  tin  tin; 

Wie  had  dit  ooit  geloofd ! 

Eer  ’t  iemand  wordt  gewaar. 

Eer  ’t  iemand  wordt  gewaar,  hij  ’t  haar 
Met  eenen  hoed  gaat  dekken ! 

Tin  tin  tin  tin  tin  tin. 

Nog  loopt  de  schand  gevaar; 

De  scheerder'  merkt  het  ras, 

De  scheerder  merkt  het  ras,  toen  was 
Het  melden  hem  verboden, 

Tiu  tin  tiu  tin  tin  tin, 

Hoe  sterk  men  hem  belas. 

Hij  groef,  opdat  hij  ’t  zweeg, 

Hij  groef,  opdat  hij  ’t  zweeg,  om  leeg2 
Een  diepen  put  iu  d’  aarde, 

Tin  tiu  tiu  tin  tin  tin. 

Waarin  hij  uedcrstecg. 

Daar  riep  hij  overluid, 

Daar  riep  hij  overluid  rechtuit: 

„Zwijg  stil  van  Midas’  ooreu, 

Tin  tin  tin  tin  tin  tiu, 

Te  lang  cn  ruig  van  huid.” 

Hij  stopt  na  dit  gehuil, 

Hij  stopt,  na  dit  gehuil,  den  kuil 
Met  zand  en  aarde  weder : 

Tin  tin  tiu  tin  tiu  tin, 

Nog  ging  de  schand  niet  schuil. 

Dc  herder  leert  dit  haast, 

De  herder  leert  dit  haast;  hij  blaast 
Op  ’t  riet,  hier  uit  gesproten, 

Tin  tin  tiu  tiu  tin  tiu, 

Decs  klank,  die  hem  verbaast: 

„W’ie  u naar  Midas  vraagt, 

Wie  u naar  Midas  vraagt,  hy  draagt 
En  roert  tw  ce  ezels  ooren, 

Tin  tin  tin  tin  tiu  tin, 

Met  recht  aldus  geplaagd.” 


Noodig  Berecht 

OVKK  DK 

Nieuwe  Nedorduitsche  Misspellinge*. 

Sedert  cenigc  jaren  herwaart  had  Nedcrduitechland 
het  geluk,  dat  vernuftige  Schryvers  en  Letterkunstenaars 
loflijk  hunnen  ijver  besteedden  iu  onze  bprnak  te  schui- 
men, te  zuiveren,  te  verrijken,  en  te  regelen,  door  schriften 
of  letterkunstig  onderwijs;  waarover  wy  tegenwoordig 
niet  voornemen,  ons  inzicht,  ouder  verbeteringe  vau  let- 
terwijzen, te  melden,  dau  alleen,  wat  de  uiisspdlingc  be- 
langt in  het  verdubbelen  der  klinkletteren,  bij  weinigen 
begonnen  in  te  voeren ; gelijk  (om  een  voorbeeld  te  stellen) 

'Mida’s  barbier,  die  (gelijk  men  weet)  zijn  ongeluk  aan 
’t  riet  of  (gelijk  hier)  den  grond  verklapte.  — 2Voor 
laag.  — *Die  namelijk  van  Ds.  Leupeuius  te  Amsterdam, 
die  in  zyn  „Aanmerkingen  op  de  Ncdcrduitschc  Taaie” 
(Amst.  1053),  beweerd  had,  dat  men  gelijke  klinkers  met 
gclyke  letters  moest  schrijven;  alzoo  taal  en  taaie, 
dwaalt  end  waaien,  vaader,vreedc,  kooning,  enz. 


&amd. 
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| voor  Vader:  Vnadcr;  voorVredo:  Vreede;  voor 
Koning:  Kooniug,  en  diergelijke  walgende  verdub- 
belingen van  klinkletteren  meer;  kwansuis  om  de  langk- 
heid  vnu  den  klonk  der  syllabe  of  leltergrepc  uit  te  druk- 
ken, en  niet  te  lezen : Vader , Vrede,  Kon  in  u.  Welke 
; verdubbelinge  ik,  gelijk  ook  eertijds  van  wijlen  den  hoog- 
geleerden Hcerc  Vossius  zelf,  oordeele  een  ganseh  onge- 
rijmde en  overtollige  misspclliugc  te  wezen,  teger.s  den 
voorgang  van  Hebreen,  Grieken,  Latijnen,  Italianen, 
Spanjaarden,  Franschen,  Hoogd uitschei),  en  andere  ton- 
gen. En  schoon  men  dezen  voel  van  verdubbelen  al  volgde, 
nog  blijft  evenwel  de  twijfelachtigheid  der  lnngkheid  of 
i kortheid  des  klaules  der  syllabe  of  lettergrcpe,  jn  een  on- 
geluk grootcr  getal  vau  andere  woorden,  daar  de  klank 
lang  valt,  op  d’ eerste  of  tweede  of  derde  lettergreep,  gelijk 
bij  deze  voorbeelden  blijkt:  namelijk  op  d’ eerste,  in  af- 
gaan; op  de  tweede,  inbecrin;  op  de  derde,  in  koop- 
vaardy.  Hetwelk  ik  noodig  vond  ann  te  wijzen,  om  den 
inbreuk  vau  deze  wilde  woestheid  te  stuiten,  de  Ncder- 
landsehe  pennen  voor  d’  uanstootelijke  klippen  dezer  mis- 
scljjke  misspelling?  te  waarschuwen,  eu  zulk  een  inkt- 
vlak uit  onze  boeken  te  wisschen. 


HORATIUS: 

Leef  lang,  vaar  wel.  Of  slaat  gij  beter  geld  als  dit. 
Zoo  deel  het  rustig  meê;  zoo  niet,  bestem  mijn  wit. 


[De  in  zyn  ijdelheid  gekrenkte  misspcllcr,  Leupenius, 
• antwoordde  in  een  „Nabericht,  gedaan  op  Joost  van  Von- 
i del’s  Noodig  Berecht”  enz. , met  schimpen  op  den  Lucifer, 
; als  die,  naar  hem,  „gruwelen”  bevatte,  „die  Vondel  nie- 
mand heeft  ingestoken  dan  Lucifer,  zijn  meester”;  hij 
noemde  ’t  louter  „oumetelijke  verdraagzaamheid  Gods,  dut 
niet  de  maker,  de  apeeldcrs,  te  zanten  met  de  kijkers, 
j op  staande  voet  bij  Lucifer  in  do  Helle  zijn  verzonken.  - 
j liet  ware  hem  dan  mrer  eer  geweest”  zoo  besloot  hij, 
| „indien  hij  zijnen  Lucifer  in  de  Helle  hadde  laten  blijven, 
j dan  dat  hij  zich  zoo  liiatduukende  gesteken  hadde  in  din- 
j gen,  daar  hij  geen  kennisse  van  heeft.  Doch  ik  hope,  dat 
de  spokerij  van  Lucifers  vul  een  voorspook  is  van  zijneu 
eigenen  val,  wanneer  de  menschru,  ziende  zijne  ijdele 
vermetelheid,  een  walgiugc  van  zulk  ecu  stiukend  nas 
zullen  krijgen.  Eu  God  doe  hem  die  genade,  dat  hij,  ge- 
vallen zijnde,  door  cene  ware  boetvaardigheid  mag  op- 
staan, eer  dut  hij  t’  ccncmalc  vervalle  bij  zijnen  Lucifer  in 
de  onderste  Helle,  in  de  vlammen  van  het  ouuitbluschlijk 
i vier  I”] 


Q.  HORATIUS  FLACCUS’ 

LIERZANGEN  EN  DICHTKUNST; 

IN  HET  RIJMELOOS  VERTAALD 

DOOK 

J.  VAN  VONDEL. 

1654. 


i Aan  do  Kunstgenooton  van  St.  Lucas 
t’  Amstordam1, 

SCHILD  KUS,  BEELDHOUWERS,  TKEKENAARS,  EN  1IOOOE 
BEOVNSTIOERS. 

Hoewel  elke  kunst  haar  cige  bepalingen  heeft,  noch- 
tans worden  sommige  kunsten  door  eeucrhnnden  baud  van 


onderlinge  gemeenschap  verknocht,  cn  geiijk1  vermaag- 
schapt; hoedanige  zijn  Poczy,  Schilderkunst,  Boeldhou- 
wtry,  en  andere  kunsten,  die,  te  gelijk  op  maat  en  getal 
gegrond,  de  Wiskunst  niet  ontberen  mogen ; en  zeker  dit 
vermindert  zoo  weinig  den  luister  van  deze  kunsten,  dat 
ze  hierom  te  goddelijker  te  achteu  zijn  ; want  van  God 
zelf,  aller  dingen  Schepper,  wordt  gezeid,  bij  het  Orakel 
der  Wijsheid,  dat  Hij  alie  dingen  in  mate,  getal,  en  ge- 
wiekte geordiueerd  heeft.  Vuu  Plutarchus  heeft  elk  nu  in 
den  mond,  dat  schildert2  stomme  poczy,  de  poëzy  spre- 
kende schildery  is ; want  de  schilder  beeldt  zijne  gedach- 
ten met  streken  cn  verwen,  de  dichter  zijne  bespiegelingen 
met  woorden  uit,  eu  hare  muziek  zweeft,  met  hoogc,  mid- 
delbare eu  lage,  droeve  en  blijde,  statige  en  dertele  klan- 
ken, op  de  pennen  des  dichters,  eu  volgt  scherp  met  hare 
galmen  zijneu  geest  en  vernuftige  vonden,  de  ziel  der 
zaugkuuste.  De  poezy  wederom,  behalve  dat  ze  doorgaans 
ecu  gezang  genoemd  wordt,  heeft  zich,  van  oudsher,  van 
bommen,  tamboeren,  liere,  snaren  cn  fluiten,  zingende  en 
dansende  reyen,  gediend.  Horatius,  in  deze  zijne  Dicbt- 
kuustc,  paart  menigmaal  de  poezy  en  schilJcrkunst  te  za- 
meu,  gelijkt*  d’  een  bij  d’  andere,  en  begaaft  ze  beide  even 
rykelijk  met  ceue  zelve  overoude  handvest  der  vrijheid, 
vau  alles  wat  ter  zake  dicucu  kan,  te  durven  bijbrengen. 
De  iHiezy,  schilder-  en  beelde-kunst  hebben  niet  alleen  van 
ouds  koninklijke  eu  vorstelijke  hoven,  maar  zelfs  Gods 
tabernakel  en  tempel  verheerlijkt,  en  hare  Heiligen  gehad; 
gelijk,  onder  de  godvruchtige  Hebreen,  Mozes,  Hiob,  Da- 
vid,  eu  Salomou,  met  hunne  lofzangen  en  gedichten;  en 
Ooliab  en  Bczclccl,  van  God  geroepen,  en  door  Zijnen 
Geest  begaafd  met  wysheid  en  kennisse,  in  allerhande 
kunst  en  becldcwerk,  om  het  Heiligdom  te  versieren. 
Ouder  het  Heidendom  hebben  Homeer,  Hesioilus,  Orfcus, 
Kallimachus,  Pindarus,  Nonnus,  Virgilius,  Ovidius,  Ho- 
ratius, eu  zoo  veie  anderen,  welker  unain  eu  faam  de  we- 
reld verduren  zal,  zulks  uitgeblonken,  dat  zelfs  de  Heilige 
Geest,  in  Sint  Paulus’  brieven,  met  de  spreuken  vod  Ara- 
tus,  en  Epitnenidcs,  tot  grootachtbnarkcid  en  onstertlijken 
lof  der  poezye,  de  goddelijke  waarheid  bevestigt.  Sedert 
hebben  de  Grickschc  en  I^itynsrhe  lofzangen  het  Kris- 
tendom  gesticht.  De  gelukkigste  kunst-ceuwen  hadden 
voorhene  moed1  gedragen  op  A pel  !cs,  Timautes,  Zeuxie,  en 
andere  doorluchtige  schilderhelden;  ook  op  Praxiteles, 
deu  beeldhouwer,  Fidias,  den  beeldsnijder* 4 *,  eu  Lysippus, 
den  beeldgieter4.  Dewijl  dan  de  poezy,  schilder-  en  beelde- 
kuiist,  van  oudsher,  gelijk  nog,  in  ouderlinge gemeenschap 
verknocht  waren,  docht  het  mij  uict  ongerijmd,  uwe  E.  op 
te  dragen  Horatius  Flaccus’  Lierzangen  en  Dichtkuuste, 
eenigc  jnren  geleden,  bij  mij,  tot  een  eerlijk  tijdverdrijf 
eu  oefening?,  bij  wiutersche  avonden,  in  ’t  rijmeloos  ver- 
taald, met  behulp  van  wijlen  den  Hcerc,  Duniel  Moste  rt8, 
secretaris  dezer  stede,  cn  Joan  Vechtersz.  of  Victorijn', 
beide  rechtsgeleerden,  cn  zonderlinge  begunstigers  mijner 
poezye.  Uwe  E.  outvaiige  dan  dit  werk  tot  ecu  blijk  van 
goede  genegenheid,  die  ik  uwe  edele  kunsten  toedraag, 
Verwijl  ik  blijf 

Uwer  aller  dienstwillige 
J.  VAN  VONDEL. 


■als  ’t  ware.  — 2schilderkunst.  — Verge- 

lijkt. — boem.  — ‘Deze  ouderscheiding  is  geheel 

willekeurig;  vergelijk  over  alle  drie  desbelust  mijne 

./Esthetica,  hl.  168,  v.  — 6 7Zie  boven  I.  bl.  355.  — 

7 Aldaar,  hl.  3G8a,  aaut.  4. 


•Zie  boven,  bladz,  77,  nant.  8. 
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Liorzaugon. 


HET  EERSTE  BOEK. 

Aan  Mseconas. 

Ie  OEZAK3, 

Andere  staan  naar  wat  anders,  Horntius  staat  of  steekt 
naar  den  naam  van  Dichter,  voornamelijk  van  Lier- 
dichter. 

O Mfcccnas ! die,  uit  koninklijke  voorouderen  gesproten, 
mijn  beschermer  en  waarde  roem  zijt;  sommigen  schep- 
pen lust,  het  Olympische  stof  met  den  wagen  om  hunne 
ooren  te  doen  stuiven,  en  deu  perkpaal1  met  barucudc 
wielen  te  mijden,  om,  door  den  edelen  palm,  van  lands- 
hecren  tot  Godeu  verheven  tc  worden.  Dezen,  iudien  de 
schare  del  w ispelturige  gemeente  hem  poge  te  verheffen 
tot  de  hoogste  ecrampten;  dien,  indieu  hij  zoldert  al  het 
koren,  dat  in  Lybic  gedorscht  wordt,  vermaakt  met  zijne 
erfakkers  tc  bouwen,  zoudl  ge  met  al  het  goed  van  de 
’ wereld  niet  daartoe  brengen,  dat  Lij,  beangst  voor  schip- 
'■  breuk,  zich  Ut  zee  begeve.  De  koopmau,  beducht  voor  den 
Noorden  wind,  die  met  Ionische  baren  worstelt,  looft  do 
rust  en  het  landleven , thans-  gceu  kommer  kunucude 
lijden,  kalfatert  zijn  lekke  kiel.  Men  vindt  er,  die  gaarne 
vemen*  wijn  drinken  , en  daar  een  halvcn  dag  mede 
kunnen  doorbrengeu ; nu  met  uitgestrekte  leden  ouder 
een  groene  linde,  dan  bc(  hoofd  zachtjens  op  den  kant  van 
een  ruischende  beek  lcggerdc.  Vele  hebben  zin  in  den 
oorlog,  eu  bet  gemengde  geluid  van  trommels  en  trompet- 
ten, en  de  wapens,  een  gruwel  voor  ecu  moeders  hart.  De 
jager  onthoudt  zich  onder  deu  bluauwen  hemel,  er.  denkt 
niet  eens  om  zijn  lieve  vrouw,  hetzij  zijn  trouwe  honden 
een  hinde  op  spoor  hebben,  hetzij  het  wilde  zwijn  het 
gespande*  net  doorboore. 

Het  veil1,  een  bclooningc  van  geleerde  harsenen,  zet 
mij  ouder  de  Goden.  Het  koele  woud  en  de  huppelende 
reyeu  van  Nymfcn  eu  Saters  scheiden  mij  van  ’t  gemceuc 
volk,  overmits  Eiitcrp  mij  op  hare  fluit,  en  Polymuia  op 
hare  luit  spelen  lateu.  Iudien  ge  mij  ouder  de  Lyrische 
Toeten  rekent,  zoo  zal  ik  met  opgeheve  kruin  de  starren 
stootcu6. 

• 

Aan  Augustus. 

IIc  GK7.A.SO. 

Veel  onweêrs  en  stormen  uitgestort  over  ’t  Roomschc7 
volk,  tot  wrake  des  vermoorden  J.  Cicsars.  ’s  Rijks 
eenige  hope  rust  op  dc  gezondheid  van  Augustus. 

; Jupijn  heeft  nu  lang  genoeg,  tot  een  waarschouwing, 
vervloekte  sneeuw  cn  hagel  op  ous  ueêrgestort,  en,  met 
zijn  gloeycude  vuist  de  Roomschc'  sloteu  beschietende,  dc 
stad  vervaard.  Het  verbaasde  volk  vreesde,  dat  die  be- 
miauwde  tijd  van  Pyrrha , over  nieuwe  gedrochteu  ker- 
mende, wederom  voorhanden  was;  waarin  Protcus  al  zyu 
vee  op  de  hooge  bergen  ter  weide  dret  f , en  de  visschcu 
aan  de  hooge  olmen  hangen  bleven,  waarin  te  voren  de 
duiven  nestelden , eu  de  bloede  dassen  over  de  verdron- 
ken landen  zwommen.  Wij  zagen  den  blouden  Tibrr,  met 
! kracht  van  deu  Hetrurischen  oever  terugge  gedreven , 
het  koninklijke  slot  en  de  kerken  van  Vestu  overstulpen; 
terwijl  hij  tegeus  dc  jammerende  llia  stoft,  haar  ongelijk 
• tc  willen  wreken;  cn  die  stroom,  ter  liefde  zijner  vrouwe, 


Eindpaal.  — Herstond  daarop.  — Verjaar- 
den, ouden.  - 4g  es  pannen  - ‘klimop.  - ‘Versta: 
mij  tot  den  hemel  verheffen.  — 'llomeinsche. 


overloopendc , bevloeit  stads  slinke  zijde,  omdat  Jupijn 
vertoornd  is.  Het  klecne  overschot  der  jongelingen  zal 
ter  ooren  komen,  dat  de  burgers  tegen  elkanderen  den 
degen  geslepen1  hebben,  waardoor  het  nutter  waar,  dat  de 
Perzianen  sneefden.  Hun  zal  ook  ter  ooren  komen,  dat 
hunne  ouders  oorzaak  waren  van  dit  gevecht.  Welken  God 
zal  het  volk  sanroeprn,  om  den  vallenden  staat  des  rijks  te 
stutten?  met  wat  gebeden  zullrn  de  heilige  Nonnen3  aan- 
houden bij  Vesta,  die  naar  geene  lofzangen  luistert?  door 
wien  zal  Jupijn  dit  schelmstuk  verzoenen?  Koom  gij  dan 
eens,  dat  bidden  wij  u,  o waarzeggende  Apollol  wiens 
schouders  met  een  witte  wolk  behangen  zijn ; of  liever  gy, 
o lachende  Venus!  om  wie  schertsende  Minnegodekens 
zweven;  of  indien  gij  uw  verwaarloosd  geslacht  gade 
slaat,  o Vader  Mars!  die  dit  al  te  langdurige  spel  wars 
zijt,  en  lust  schept  in  veldgeschrei  en  gladde  helmen,  en 
in  ’t  barsche  gezicht  des  Mauritaanscbcn  soldsats,  tegens 
den  Moedigen  vijand:  of  gy , o gevlerkt®  God!  zoon  der 
koesterendr  Msja,  die  den  naam  van  Caesars  wreker  wilt 
dragen,  en  des  jongelings  gedaante  nabootst;  vaar  spadcr 
teu  Hemel,  en  verkeer  langen  tijd  vrolijk  onder  het  Room- 
sche’  volk,  cn  laat  een  snellen  wïud  u,  die  over  onze  boos- 
heid vergramd  zijt,  niet  van  odb  wegnemen.  Verluslig  u 
liever  hier  in  treffelijke  triomfen,  cn  in  vader  en  vorst  ge- 
noemd te  worden;  en,  o Caesar!  gedoog  niet,  dat  de  Medi- 
sche ruitcrije,  onder  uwe  veldheerschappije,  ongewroken 
op  onzeu  bodem  kome  draven. 

Aan  het  Schip. 

Ille  GEZANG. 

De  Poëet  wensehi  het  scheepten,  waarin  Virgilius  naar 
Athcnen  vaart,  behoudt;  reis.  Voorts  haalt  hij  der 
menschcn  vermetenheid4  cn  stoutheid  dapper  over. 

Ik  bidde,  o schip!  ’twelk  gezonden  zijt  te  leveren 
Virgiel,  die  u toebetrouwd  is,  dat  de  Godin,  die  Cyprus 
beheerscht,  cn  de  gebroeders  van  Helecn,  die  blinkende 
gestarrenten4 , en  de  Wiudvoogd,  alle  andre  winden  ge- 
kluisterd houdende,  behalve  de  Westewind,  u zoo  sturc, 
dat  gy  mijne  halve  ziele  behoedt,  en  hem  behouden  over- 
voert aan  de  Attische  kusten.  Hij*  was  een  hardvochtig  en 
ouvertsaagd  man,  die  allereerst  dc  brosse  kiel  de  felle  zee 
betrouwde;  ea  niet  vreesde  de  hollende  Zuider  stormen, 
die  met  de  Noordsche  buyen  worsteleu,  nochte  dc  mottige7 
Uyades,  nochte  de  dolligheid  de»  Zuiden  wind»,  boven 
wien  geen  storm  meer  gewelds  heeft  over  de  Adriatische 
baren,  hetzy  dat  hij  zc  beroeren  of  stillen  wil.  Wat  slag 
van  sterven  heeft  hij  gevreesd,  die  met  drooge  oogen  de 
zwemmende  gedrochten,  de  gezwolle  zee,  en  de  beruchte 
rotsen  van  Albauié  aanschouwde?  De  voorzichtige  God 
scheidde  vergeefs  de  aarde  van  d’  oubuurlijke*  zee,  indien 
evenwel  reukclooze  kielen  over  dc  gevaarlijke  zanden  he- 
nevloten.  Het  vermeten  ineuschelijk  geslacht,  alles  dur- 
vende bestaan,  slaat  dm  onweg  in.  De  stoute  zoon  van 
Japect*  heeft  den  menschel!  het  vier  diefachtig  toegestopt: 
nadat  het  vier  den  hemel  ontdragen  was,  is  de  wereld 
overvallen  vau  tering,  en  tene  bende  van  nieuwe  koortsen; 
cn  de  nootzakelijke  dood,  die  te  vore  lang  aankwam,  heeft 
zich  sedert  vcrijld.  Uiedaal  heeft  d’  ijdele  lucht  doorsneden 
met  wieken,  die  den  mcnschc  oneigen  zijn.  Hercules’  ar- 
beidzaamheid doorboorde  den  afgroud.  Niets  valt  den 
menschen  tc  lastig.  Uit  verwaandheid  beklimmen  we  den 
hemel.  Onze  sehelmery  gedoogt  uiet,  dat  Jupijn  zijne  ver- 
gramde bliksems  uit  de  handen  lcgge. 

‘Versta:  het  zwaard  gewet.  - *Versta:  Vestaal- 
sche  maagden.  — Hlomcinsche.  - 4of,  met  bekende 
letterwisseling,  vermetelheid.  — ‘Cnstor  en  Pol- 
lux. — ‘Versta:  Het,-7motregencnde.  — ®stnnr- 
schc,  onvriendelijke.  — *Promethcus,  die  (naar  de 
Gricksche  overlevering)  ’t  vuur  van  den  hemel  roofde. 
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Aan  L.  Sextius, 

IVe  GEZANG. 

De  lieflijkheid  der  lente  beschreven,  en  ’s  levens  alge- 
mene brosheid  voorgcstcld  hebbende,  vermaant  hij 
Sextius  tot  een  wellustig  leven. 

De  felle  winter  ontdooit,  door  d’  aangename  aankomste 
der  lente  en  des  weklevens1,  en  men  windt  de  drooge  kie- 
len uit  de  haven ; het  vee  is  de  stalleu  moe,  en  de  boer  den 
haard,  en  de  weiden  zijn  niet  meer  wit  vau  rijp.  De  Cythe- 
rische  Vcnus  beft*  alreê  met  de  nieuwe  maan  de  reyen 
aan1.  Dc  bevallige  Gracien  trippelen  met  de  Nymfen  hand 
aan  hand,  dat  het  dreunt;  terwijl  de  nijvere  Vulcaan  dc 
logge  Keuzesmis3  gloeyende  maakt.  Nu  is  hettjjd,  dc 
blinkende  pruik*  met  eeneu  groenen  niyrt,  of  een  bloem, 
die  van  d’  ontlate6  landouwe  voortgebroeht  wordt,  te  be- 
kransen. Nu  i9  het  tijd,  dat  men  Pan  offerc  in  de  lomme- 
rige bosschagicn ; hetzij  hij  een  lammeken  of  een  bokskeu 
eischt.  De  bleekc  dood  klopt  zoowel  aan  der  kortingen 
hoven,  als  aan  der  armen  hutten.  O zalige  Sextius!  ’s  le- 
vens oogenblik  leert  ons  het  lange  leven  mistrouwen. 
Terstond*  zal  u de  uacht  overvallen,  eu  de  logenachtigc 
Hel,  en  Pluto’s  nare  huis,  alwaar  cens geraakt  wezende, 
zult  ge  daar  met  lekkeren  wijn  geene  gezondheden  in- 
stellen, nochtc  den  teiren  jongeling  belonken,  daar  nu  alle 
de  jeugd  om  blaakt,  en  die  korts6  de  maagden  zal  ont- 
vonken. 

Aan  Pyrrha. 

Ve  GKZANO. 

Horatius,  dc  verlokkingen  van  Pyrrha  als  een  schip- 
breuk ontzwommen,  schat  zulke  ellendig,  die  in  hare 
minne  verstrikt  zijn. 

O Pyrrha!  wat  ranke  jongeling,  stinkende  van  civet  en 
muskcljaat,  omhelst  u op  gestrooide  rozen,  in  een  genoe- 
gelijk  prieel?  gij,  pronkstertje!  voor  wien  snoert  ge  uwe 
blonde  vlechten  P o hoe  menigmaal  zal  bij  beschreyen  uwe 
trouweloosheid  en  lichtvaardige  ceden,  en  als  een  onerva- 
ren zich  verwonderen  over  de  harde  buyen  van  uwe  nor- 
sche  hevigheid,  die  uw  blanketsel  nu  te  lichtgeloovig  lief- 
koost; die,  niet  kennende  uwe  bedriegelijke  gunst,  altijd 
hcopt  u cens  alleen  en  vriendelijk  te  vinden.  Ellendig  zijn 
ze,  dien  gij  ouverzocht*  schoon  in  ’t  oog  schjjnt.  De  kerk- 
muur* getuigt  met  het  gewijde  tafereel,  dat  ik  mijne  natte 
kleedcrcu  ter  ccre  des  machtigen  Zeegods  opgchangcu 
hebbe9. 

Aan  Agrippa. 

vie  GEZANG, 

De  treurspeler  Varius  zal  Agrippa’s  oorlogen  zingen. 
Horatius  voelt  zich  slechts  bekwaam  tot  bcschry- 
vingc  van  banketten  en  minneworstelingen. 

O Agrip!  gij,  manhaftige  overwinner  der  vijanden, 
Varius  zal  beschrijven,  met  een  hoogdravende  dichters 
pen,  al  wat  de  forsche  soldaat,  te  water  en  te  lande,  onder 
uw  beleid  bedreven  heeft.  Wij  lage  verstanden  onderwin- 
den ons  niet,  zulke  tretTclijke  zaken  te  verhalen,  nochtc  de 
groote  verbolgenheid  vsn  Achillcs,  die  niet  te  verzetten 
was,  nochte  het  zwerven  over  zee  van  deu  dubbelen10  Ulya- 


*De  lentewind.  — sopont.  — sCyklopcn- 
werkplaats.  — Mokken.  — ‘ontdooide.  — *o  n- 
verwy  ld.  — ‘ongevergd,  ongevraagd.  — Hom- 
pel w a n d.  — *Versta : dat  ik  er  m ij  tegen  bevei- 
ligd heb.  — ,0Lat.  voor  dubbelhartigcn,  niet 
te  vertrouwen. 


ses,  nochte  Pelops’  wraakgierigheid;  overmits  schaamte 
en  dc  Zanggodin,  alleen  op  dc  wecrlooze  luit  afgerecht, 
beletten  uwen  en  Cfesars  voortrelfelijken  lof,  door  vernufts 
gebrek,  t’  ontluisteren.  Wie  kan  Murs  met  zijn  diamanten 
hamos  naar  waardijc  beschrijven?  of  Merion,  van  het 
Trojaansche  stof  bekrozen1?  of  Diomedes,  door  hulp  van 
Pallas,  den  Goden  gelijk  P wij  ledigen1  ziugen  banketten, 
en  stoeyingen  van  vrijsters  tegen  vrijers,  dspper  in  de 
weer,  met  gekorte  nagelen;  hetzij  dat  wc  koel  zyn,  of  bla- 
ken, niet  lichtvaardig  buiten  gewoonte. 

Aan  Munatius  Plancus. 

vile  GEZANO. 

Boven  alle  andere  steden  en  laudschappcn,  prijst  hij 
Tibur,  de  geboorteplaats  van  Plancus,  welken  hij 
vermaant,  met  wiju  de  zorgen  af  te  spoelen. 

Andere  zullen  het  doorluchtige  Rhodes  loven,  of  Myti- 
lecn,  of  Efezus,  of  de  ves’cn  van  Korinlhc,  van  wederzijde 
met  zee  bespeeld,  of  Thebe,  door  Bacchus,  of  Delfi,  door 
Apollo  vermaard,  of  de  Thcssalische  Tempc.  Men  vindt  er, 
die  al  hun  werk  maken,  stadig  met  verzen  te  verheffen  de 
stad3  der  ongerepte4 *  Pallas,  eu  den  olijf  boven  alle  andere 
boomeu  te  achten.  Vele  prijzen.  Juno  ter  eere,  Argos  te 
paarde  afgerecht,  en  het  rykc  Myccnen.  Ik  hebbe  tot  het 
geduldig  Lacedmmon,  nochte  tot  de  vetta  weiden  van  La- 
rissc,  zulk  tenen  trek  niet,  als  tot  dc  woonstede  der  rui- 
schecde  Albunea,  en  den  waterval  Auio,  eu  het  woud  van 
Tiburnus,  en  de  boomgaarden,  bewaterd  met  stroomende 
beeken.  Gelijk  dc  heldere  Zuidenwind  dikwijls  dc  nevels 
van  den  duisteren  hemel  afvaagt,  en  niet  altijd  tot  regen 
genegen  is,  zoo  zijt,  o Plancusl  verdocht,  wijselijk  uwe 
droefheid  en  ’s  levens  moeyelijkhedeu  met  een  mollig 
wijutjen  te  verdrijven;  hetzij  dot  ge  u onthoudt  in  een 
leger,  dat  van  wapens  schittert,  of  rust  onder  het  dichte 
lommer  uwes  Tibur».  Hoewel  Teuccr  Salumin  en  zijnen 
vader  ontweek,  nochtans  zeit  men,  dot  hij  zijue  harsrus, 
zat  van  wijn,  met  eenen  populierkrans  bcvleehtcnde,  zyne 
droevige  vrienden  aldus  aansprak:  „O  makkers  en  spits- 
broeders! worwsart  Fortuin,  die  ons  gunstiger  als  vader4 
is , ons  voeren  zal , daur  zullcu  we  gaan.  Onder  Teucers 
beleid  en  raad  hoeven  wc  niet  te  vreezen;  want  Apollo 
belooft  ons  zekerlijk  een  ander  Snlnmin,  in  een  nieuw 
laud.  O gy  dappere  mannen,  die  dikwijls  meer  gevaars 
met  mij  uitstnudt,  verdrijft  nu  de  zorgen  met  wiju,  mor- 
gen zullen  we  ons  weder  op  dc  wilde  zee  begeven.” 

Aan  Lydia, 

villc  GEZANG. 

Hij  roskamt*  den  jongeling  Sybaris,  bedorven  door  de 
minne  vau  Lydia,  en  in  wellusten  versmolten. 

O Lydia  I ik  bid  u,  om  Gods  wil,  zeg  me  eens:  waarom 
ylt  ge  zoo,  om  Sybaris,  die  op  u verslingerd  is,  te  beder- 
ven? waarom  schuwt  hij,  die  weder  en  wiud  verduren 
kan,  het  worstelperk?  waarom  rijdt  hy  niet  ridderlijk  met  j 
zijns  gelijken  P waarom  temt  bij  niet  Franscbc  paarden 
met  den  muilprung?  waarom  durft  hij  den  blonden  Tiber 
niet  genaken?  waarom  vliedt  hij  deu  worstclolie  omzich- 
tiger als  addcreiibloed  ? waarom  draagt  hij  niet  zijne  ar- 
men blaauw  van  de  wapenen,  die  dikwijls  meesterlijk  tle 
schijf  en  den  worppiek  voorbij  den  merkpaal  geworpen 
heeft?  waarom  verbergt  hy  zich , gelijk  men  zeit  dat  dc 
zoon7  der  Zcegodinuc  Thetis  vóór  de  beschreyelijke  uit- 


'bevuild.  — *I<at.  in  onzen  ledigen  tijd.  — 

3Athene*  — *m aa gd c 1 ij  kc.  — ‘Namelijk  die  van 

Teuccr , Telamon,  die  zijnen  zoon  Snlamin  ontzegd  had. 

6hekelt,  haalt  door.  — 7Achillcs. 
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vaart  van  Trojc  dedc , opdat  het  mannelykc  kleed  hem 
niet  mede  zoude  slepen,  in  de  neerlaag  der  Frygiaanschc 
benden? 

Aan  Thaliarchus. 

IXe  GEZANG. 

Hij  maant  hem  op  tot  een  lustig  winterleven. 

Gij  ziet,  hoe  blank  en  dik  Soracte'  van  sneeuw  lelt,  en 
: dat  de  bossehen  nu  schier  onder  dien  last  bezwijken,  en 
I alle  vlieten  dicht  toogevrozeu  zijn.  Verdrijf  de  konde,  cn 
leg  lustig  hout  aan  den  haard,  cn  schenk,  o Thaliarch,  rus- 
tig vemen  wijn  uit  Snbijnsche  kruiken.  Beveel  de  rest  den 
Goden,  die,  zoo  haast  zij  de  wiudeu,  in  de  baruendc  zee 
worstelende,  gestild  hebben,  zoo  worden  cyprcssen  en 
onde  olmen  niet  meer  bewogen.  Onderzoek  niet,  wat  mor- 
gen gebeuren  zal;  en  reken  eiken  dag,  die  u Fortuin  ver- 
leent, voor  winste.  En  terwijl  ge  jong  zijt,  speen  u niet 
van  zoete  vrijagien  cn  dansen,  zoo  lang  gij  bloeyende  van 
gemclijke  grijsheid  vrij  zijt;  laat  nu  het  worstelperk,  cn 
andere  oefenplaatsen  weder  verzocht5,  en  de  zachte  fluis- 
teringen ter  gezette  avond-ure  hervat  worden,  en  ook  het 
aangename  lachen,  meldende  uit  een  schuilhoekje  het  ver- 
borgen meisken,  en  den  armring  tot  paud  van  den  arm,  of 
eenen  ring  van  den  kwansuis  weigerenden  vinger  afgerukt. 

Aan  Mercuur. 

Xe  GEZANG. 

Dien  hij  verheft  wegens  zijne  welsprekendheid,  afkom- 
stc,  worstclkunste,  en  vindinge  der  licre;  ook  om 
zync  loosheid  in  't  stelen,  en  om  d'  arnpten,  die  hij 
bedient. 

O welsprekende  Mercuur  1 Atlas’  neef3 , die  schrander 
door  uwe  stem  cn  het  heerlijke  worstelspel,  de  zeden  der 
I eerste  menschen  besnoeide1 ; u znl  ik  loven,  die  des  groo- 
j ten  Jupijn  en  der  Goden  gezant,  en  vinder  der  ronde  luitc 
zijt,  doortrapt  om  boertige  diefte  naar  uwen  lust  te  hc- 
I len.  Apollo  eertijds,  terwijl  hij  u,  in  jongskens  gestalte, 

. dreigde  te  kwetsen,  indien  ge  hem  de  gcstolc  ossen  niet 
| wederleverde,  most  lachen,  omdat  bij  zich  van  pijlkoker 
beroofd  vond.  De  ryke  Priaam  ook,  uit  Ilium  gaande, 
verschalkte,  mede  door  uw  beleid,  de  grootc  zouen  van 
Alrcus,  en  de  Thessulisehc  schildwachten,  en  ’s  vijnnds 
leger  voor  Troje.  En  gij,  bemind  van  Goden  en  Ongoden, 
zet  de  godvruchtige  zielen  in  vrolijke  rustplaatsen,  cn  ge- 
leidt de  zwevende  schaar  met  awe  goudc  roede. 

Aan  Leuconoë. 

Xle  GEZANG. 

Hy  verbiedt  Lenconoe  voor  ’t  aanstaande  te  zorgen, 
gebiedt  haar  vrolyk  te  zijn,  nemcude  zyn  bewijs  van 
de  snelheid  en  kortheid  des  levens. 

O Lenconoe ! onderzoek  niet  eens  (want  ’t  is  ongeoor- 
loofd te  weten),  wat  einde  de  Goden  u of  mij  beschoren 
hebben;  cudc  en  laat  uwe  planeet  niet  lezen,  opdat  ge  te 
beter  leert  verduren  alles  wat  u overkomen  zal ; hetzij  n 
Jupitcr  meer  jaren  toelcft,  of  dat  dces  winterde  leste  zij, 
waarin  de  Tyrrheensche  zee  gebroken  wordt  op  de  uitste- 
kende rotsen.  Laat  den  wijn  vloeycu.  Laat  varen  de  lnnge 
hoop  om  eeneuoogenblik  levens.  Al  pratende  verloopt  dc 
nijdige  tyd.  Neem  den  huidigen  dag  waar,  minst  betrou- 
wende den  dog  van  morgen. 

'Vergclyk  in  Bovcn-Italic.  — 5Thans  bezocht.  — 
•kleinzoon  (door  zyn  moeder  Maja).  — 4loutcrdc, 
beschaafde. 


Aan  Augustus. 

Xlle  GEZANG. 

Dc  Goden,  Helden,  en  doorluchtige  mannen  geprezen  heb- 
bende, treedt  hij  endelijk  tot  den  lof  van  Augustus. 

O Klio!  welken  man  of  held  neemt  ge  voor  op  uwe  luit 
of  schelle  fluit  te  loven  ? of  welken  God,  wiens  naara  van  I 
den  oubolligen1  wecrgalm  nagebaauwd  wordt,  in  het  be- 
schaduwde geweste  van  Helikon,  of  op  Pindus,  of  op  den 
killen  Hemus?  van  waar  de  bosschagien  van  zelfs  den 
zaugerigcu  Orfeus  navolgden,  die,  met  moederlijke  kunste5, 
snelle  watervallen  en  vlugge  winden  stuitte,  en  al  vleycn- 
de  scherp  luisterende  eiken,  door  zijne  luidende3  snaren, 
leidde.  Wat  zal  ik  best  eerst  verhalen,  tot  gewonen  lof  des 
\ aders,  die  den  staat  van  menschen  en  Goden,  die  zee  cn 
aardrijk , en  de  wereld  door  verscheiJc  jaargetijden  be- 
stiert? uit  wien  niet  grooters  geboren  wordt  als  hy  zelf, 
noehte  niets  bloeit,  dat  hem  gelijkt  of  bij  hem  halen  mag. 
Pallas  evenwel  is  dc  naaste  bij  hem  in  eere.  U zr.1  ik  ook 
niet  verzwijgen,  o Baccbus!  die  stout  ten  oorlog  zijt,  en  u 
niet,  o Maagd4!  die  een  vijandin  der  wilde  dieren  zyt, 
noehte  u,  o Febns,  outzichtelyk  door  uwe  Cksche  pijlen! 

Ik  zal  ook  van  Alcides  spreken,  cn  Lcda’s  kinderen4,  van 
welken  d’  een  een  vermaard  meester  te  paarde,  d’  ander  in 
het  kaïnpvechten  is;  wier  heldere  starre,  zoo  ras  zy  den 
zeelieden  verschynt,  het  gedreven  vocht  van  de  klippen 
doet  afschieten.  De  winden  gaan  leggen,  en  het  zwerk 
drijft  weg,  en  de  dreigende  golven,  omdat  het  hun  belieft, 
bedaren  op  zee.  Ik  twijfel,  of  ik  na  dezen  eerst  Romulus  of 
het  geruste  rijk  van  Numa,  of  de  trotsche  bylen  van  Tar- 
«juijn  of  Cato’s  doorluchtige  dood  zal  gedenken.  Ik  tal 
Regulus  en  de  Scaurcn,  en  1’aulus,  die,  vermcesterd  van 
den  Peen' , zijne  grootc  ziel  ten  beste  gaf,  cn  Fabricius 
daukbaarlijk  ophalcn , in  een  hoogdravende  gedicht.  De 
bittere  armoê,  en  het  vaderlyk  erf,  met  een  beknopte  wo- 
ning teelden  dezen  man,  en  Curius  ongehavend  van  haar, 
en  Camil,  alleen  bekwaam  ten  oorlog.  Mareels  faam 
groeit,  als  een  boom,  stilzwijgende  met  der  tijd  op,  cn 
het  gestarnte  van  Julius  glinstert  onder  allen,  gelyk  de 
maan  onder  de  mindere  lichten.  O vader  cn  wachter  des 
menschelijkcn  geslachte,  die  van  Saturnus  gesproten  zyt, 
het  noodlot  beveelt  u de  zorge  van  den  grooten  Cicsar  \ 
Ctcsar  zal  neffens  u hccrschen,  hetzij  hy  de  Parthen,  die 
Latium  op  den  hals  leggen,  als  een  verwinner  in  eene 
rechtvaardige  zegcstaiiUie  omvoert,  of  de  Seres?  en  India- 
nen, ingezetenen  van  ’t  Oosten ; hy,  zeg  ik,  zal  minder  als 
gij  de  wijde  wereld  rechtvaardig  regccren.  Gjj  zult  den 
hemel  doen  daveren  met  uwen  zwaren  wagen,  Gy  zult 
den  bliksem  slingeren,  die  verbolgen  is  over  de  besmette 
woud-autaren. 

Aan  Lydia. 

Xllle  GEZANG. 

Hij  kan  het  niet  verduwen,  datTelefns,  zyn  mede- 
vrijer, van  Lydia  boven  hem  gesteld  wordt. 

O Lydia  I wanneer  ge  Tclefs  roosverwigen  nek,  Telefs 
wasse  armen  looft,  zeker  dan  zwilt  myue  blakende  lever 
van  overloopcnde  galle;  dan  ontstelt  myn  brein  en  bloed; 
dan  biggelen  mij  de  tranen  schielijk  langs  de  wangen; 
meldende,  door  hoe  langzaam  een  vier  ik  geheel  verteer. 

Ik  blaak , hetzy  een  vinuig  dronkemansgevecht  uwe 
blanke  schouders  gesebeud  hebbe;  hetzy  die  dolle  jonge- 

'grappige,  boertige  (gelyk  Vondel  zelf  later  ver- 
taalt), zie  Gezang  20.  — *AIs  zoon  der  Zanggodin.  — 
•klinkende.  — 4De  jachtgodin  Diana.  — 4Castor 

cn  Pollux.  — *Pcenier,  Punier,  nam.  Hannibal,  

'Sinezen. 
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ling  een  litteeken  in  uwe  lippen  gebeten  hebbe.  Indien  ge 
naar  mij  luisteren  wilt,  deuk  niet,  dat  zijn  liefde  eeuwig 
duren  zal,  die  onbeschoft  de  liefelijkc  kuskeus  schendt, 
welke  Venna  in  heteêlate  van  haren  nectar  gedoopt  heeft. 
Drie-  en  vierwerf  gelukkig  zijn  ze,  die  verknocht  zijn  door 
eenen  onverbroken  baud,  cd  welker  liefde  niet,  gescheurd 
door  booze  krakeelen,  vóór  den  sterfdag  eindigt. 

XlVe  O EZ  A NO. 

Op  Brutns,  zich  toerustende  tot  den  burgerlijken  oorlog. 

O schip I een  nieuw  onweder  zal  u weder  in  zee  jagen. 
Ochl  wat  gaat  ge  aan?  hoil  met  kracht  de  haven  in!  Ziet 
ge  niet,  dat  ge  zuudcr  riemen  drijft,  en  de  mast,  door  den 
felleu  storm,  «enen  krak  weg  heeft,  en  de  rafin'  kraken,  en 
de  kielen  zonder  takels  uaauwlyks  het  geweld  der  iec  ver- 
duren konnen?  Gij  hebt  uiet  één  zeil  heel.  Gij  hebt  uit  bij 
de  Goden,  die  ge,  van  nood  geparst  wezende,  zoudt  mogen 
aanroepcu.  Hoewel  gij,  Poutische  pijnboom ! dochter  van 
bet  edele  bosch,  op  uwe  afkomstc  cn  ijdelen  naam  stoft;  de 
bloode  zeeman  betrouwt  zich  uiet  op  geschilderde  jachten2. 
Zie  voor  u,  iudien  gc  den  wiuden  niet  ten  guichelspele 
wilt  strekkeu;  gij,  die  mij  onlangs  tot  hartzeer  diende, 
en  nu  tot  blijdschap  en  geen  klecne  zorge  gedijt.  Schuw 
de  baruingen,  die  tusschen  uitstekende  Cykiaden  storten. 

XVc  GEZANG. 

Ncrens’  voorspelt iage  van  den  ondergang  van  Troje*. 

Toen  de  trouwlooze  harder,  met  Idceschc  schepen,  zijne 
huiswaardiu  Heleen  over  zee  medesleepte,  heeft  Ncrens 
de  snelle  winden  tegeus  hunnen  dank  ingebonden , opdat 
htj  het  wreede  noodlot  aldus  zoude  spellen.  Ter  kwader 
ure  voert  gij  ze  t’huis,  die  met  een  machtig  heir  weder  ge- 
eischt  zal  worden  van  Grieken* 1,  hetwelk  meteedc  verbon- 
den is,  uwe  bruiloft  en  het  oude  Rijk  van  Priaam  te  steu- 
ren. Och!  hoe  zweeten  ruiters  cn  knechten!  wat  haalt  ge 
den  Dardanischen  volkc  al  ueêrlaog  op  den  hals  1 Pallus 
rust  alrtê  helm,  beukelaar  en  wageu  toe,  en  geraakt  aan 
het  woeden.  Vergeefs,  op  Venus’  hulp  moed  dragende,  zult 
gc  uwe  perruik  kemmen,  en,  spelende  op  uwe  weêrloozc 
luit,  aangename  wijzen  voor  de  jofferen  daaronder  zingen, 
vergeefs  in  uwe  kamer  vlieden  de  zware  spiesen , en  de 
puuten  der  Knossischc  pijlen,  en  hel  gcdruisch  van  Ajax, 
die  u kort  op  de  hielen  is.  Maar  belaas!  ten  leste  zult  gc 
uw  overspelig  haar  met  stof  begruizen.  Ziet  ge  niet  om 
naar  Ulyaaes,  den  verdelger  vnn  uwen  huize,  nochte  naar 
Nestor  van  Pylus?  I)’  onversaagde  Teucer  van  Snlamin, 
en  Stbcnelus,  ten  strijde  afgerecht,  cn  die,  als  het  op  't 
paardemennen  aankoomt,  geen  log  wagenaar5  is,  zijn  u op 
de  hielen.  Meriou  zult  ge  ook  lecren  kennen.  Zie,  den  for- 
schen  Diomedes,  die  zijnen  vader  overtreft,  ranst  om  u te 
vinden;  voorwieu  gij,  suffert!  al  hijgende  vluchten  zult, 
gelyk  een  hart,  dat  ter  zijden  af,  in  het  dal,  den  wolf  ver- 
nemende, zyu  grazen  vergeet.  Dit  is  ’t  niet,  dat  ge  uwe 
liefste  beloofdet.  AchiUcs’  verborgen  vloot  zal  llliums  be- 
leg, en  der  Frygiaansche  jotfrouwen  leven  verlengen.  Na 
zekere  jaren  zal  het  Achaischc  vier  de  Trojaansche  huizen 
verbranden. 

XVIc  GEXANO. 

Hij  bidt  het  meisken,  door  zijn  lasterdicht  tweemaal 
gekwetst,  om  vergiffenis. 

O dochter,  schooncr  dan  uwe  schoone  moeder I gij 
moogt  met  mijne  lastervaurzeu  leven,  zoo  gc  wilt;  hetzij 
gij  lust  hebt  die  te  branden,  of  in  de  Adriatische  zee  te 
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drenken.  Cybelc  noch  de  Pythische  Apollo,  nochte  ook 
Bacchus  schudden  de  pnpeharscns1  zoo  niet  in  ingewijde 
plaatsen.  De  KoribantcD  verdubbelen  zoo  ’t  geklnnk  van 
hun  luidende  bekkens  uiet,  als  droeve  gramschap,  die  niet 
schrikt  voor  Norische  lemmers,  nochte  schipbrekende  zee, 
nochte  verterende  vier,  nochte  Jupijn  zelf,  die  met  eincn 
sidderenden2  donder  van  boven  schiet.  Men  zelt,  dal  Pro- 
metheua  genoodzaakt  was  een  stuksken,  alsins3  afgesne- 
Hen , tot  zijn  eerste  klei  te  voegen , en  de  kracht  ccnes 
dulleu  leeuws  in  onzen  boezem  gesteken  heeft.  De  toornc 
heeft  Tbyestcs  ten  zworen  val  gebracht,  en  was  hoofd-oor- 
zaak,  dat  treffelijke  steden  iu  den  grond  verdelgd  wierden, 
en  het  uitgelaten  leger  den  vijaudelyken  ploeg  door  de 
vesten  liet  gnau.  BeJaar  wat!  d’  oploopcndheid  der  zinnen 
heeft  me  mede  in  mijn  zoete  jeugd  verrukt,  en  uit  dollig- 
heid  tot  reukelooze  verzen  vervoerd.  Nu  zoek  ik  die  har- 
digheid te  verzachten,  mits  gij,  uwe  scheldwoorden  in  den 
hals  halende1,  mij  weder  vricudschap  toont,  on  moed  geeft. 

Aan  Tyndaris. 

XVIIe  GEZANG. 

Hij  noodigt  ze  op  zijne  hoeve  bij  Lucretilis. 

De  gezwinde  Faunus  verwisselt  dikwijls  den  genoegc- 
lijken  Lucretil  om  Lyccos*,  en  beschut  mijne  geiteD  altijd 
voor  het  steken  der  zonne  en  regcunchtigc  buycn.  De  ver- 
dwaalde wijfkeus  d'-r  stinkende  mannekens  zoeken  onbe- 
schadigd, door  het  veilige  woud,  dichte  lauingcu*  en  tijm, 
en  de  hokken  schromen  niet  meer  groene  slangen  cn  Lij- 
tcude  wolven,  daar,  o Tyiidaarl  dalen  cn  gladde  rotsen 
van  den  lenenden  Ualica  op  de  zoete  fluit  wedergalmen, 
De  Goden  beschermen  mij.  Myn  godvruchtigheid  cn  zang- 
godin gaat  den  Goden  ter  harte.  Van  hier  zal  u volop  toe- 
vloeycn  uit  ccnon  milden  huorue,  de  rijke  vlueJ  der  akker- 
glorie.  Hier  zult  gc,  in  een  afgescheiden  dal,  de  hitte  der 
hondsdagen  outwijken , en  spelen  op  eene  Teïsche"  snaar 
van  Pencloop  cu  de  glazige  Circe,  beide,  om  eenen  man, 
even  verlegen.  Hier  zult  ge,  iu  schaduwe,  een  licht  wijn- 
tjeu  vau  Lcsbium  leppen,  enThyoneus,  Semelea  zoon,  zal 
met  Mars  niet  vecliteu,  en  gij  zult,  hier  verdacht,  niet 
hoeven  te  vreczen , dat  d»  dartele  Cyrus  onbeschoft  zyn 
baldadige  hauden  sla  aan  u,  die  zijns  gelijk  niet  cn  zijt.  cn 
hij  den  om  het  hoofd  gcrlochtca  krans,  cn  het  onnoozele 
kleed  scheurc. 

Aan  Quintilius  Varus. 

XVIIIe  GEZANG. 

Het  matig  gebruik  des  wijns  verheugt  den  geest;  het 
onmatig  drinken  verwekt  krakeel. 

O Vare8!  plant  voor  alle  hoornen  den  heiligen  wijnstok, 
op  den  zachlrn  grond  van  Tibur,  cn  bij  de  vesten  van  Ca- 
tilus;  want  het  leven  valt  nuchtere  ki  elt  n zuur,  en  kna- 
gende zorgen  willen  op  gcciic  andere  wijze  verschuyeu*. 
Wie  klaagt,  dat  oorlog  of  nrinoè  lastig  valt,  wanneer  hy 
beschonken  ia?  wie  spreekt  niet  liever  van  u,  o Vader 
Bacchus I en  van  u,  o bevallige  Venus!  Maar  bet  Centau- 
rischc10  krakeel  met  de  I.apilhen,  door  den  wijn  ontstaan, 
vermaant  ons  de  maat  van  drinken  niet  te  buiten  te  gaan; 
dat  vermaant  ons  ook  Evina11,  niet  weinig  gesteurd  op  dc 
Sitonen1*,  toen  zij,  van  geilheid  blakende,  luttel  onder- 
scheids  tusschen  eer  en  schande  maakten.  O blanke  Bas- 
aarens!  ik  zal  u niet  tegens  heug  en  meug  inslorpeu, 
nochte  ’t  geheim,  dat  onder  velerlei  leed  schuilt,  aan  den 
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dag  brengen.  Bedwing  de  dolle  bommen',  cn  den  Bere- 
cyuthiscbcn  hoorne,  dien  blinde  eigclicfde  navolgt,  eu  ver- 
waandheid, die  d’  ijdele  kruin  al  te  hoog  in  de  lucht  steekt, 
en  trouwe,  dc  gchuim-mcldster,  doorluchtiger  dan  glas. 

Van  Glycera. 

XlXe  GEZANG. 

Hij  klaagt,  dal  hij  van  hare  minne  blaakt. 

De  wreede  moeder  der  Minucgodvkcns,  cn  de  jongen5 
der  Thebaauschc  Seinde,  cn  dartele  ongebondenheid,  be- 
lasten mij  de  verkoudc3  vrijagien  wederom  te  ontvuuken. 
Mij  blaakt  de  luister  van  Glyceer,  zuiverder  gliustereudc 
als  Parischcn  marmer;  mij  blaakt  aangename  dartelheid, 
en  het  aanschijn,  dat  al  te  glibberig  in  ’t  oog  is.  Venns, 
mij  met  guwcld  op  ’t  lijf  vallende,  heeft  Cyprus  verlaten, 
en  gedoogt  niet,  dat  ik  dichte  van  Scythen  eu  Parthcn,  moe- 
dig op  doizende'  paarden,  en  van  ’tgeen  ter  zake  niet  dien- 
stig is.  O jonge»!  brengt  hier  een  groene  zode;  brengt 
olTcrkruid  en  wierook,  cn  oenen  beker  met  tweejarigen 
wijn;  na  het  slachten  der  olferanden  zal  ze  leniger  wordeu. 

Aan  Mtecenas. 

XXe  GEZANG. 

Hij  noodigt  hem  op  een  onkostelijk  gastmaal. 

Gij  zult  uit  klecne  kroezen  klccnen4  Sabijuschen  wijn 
drinken,  dien  ik  in  een  Griekscho  kruik  met  pek  toege- 
stopt hebbe,  toen,  o waarde  Mtccenas!  de  Schouwburg, 
met  een  handgeklap,  u zoo  voor  Ridder  uitriep,  dat  de 
oever  des  vaderlijken  vliets",  en  met  eenen  dc  boertige 
nabaauwer  van  den  berg  Vaticaau  uwen  lof  wecrgalmden. 
Gij  zult  Campnnischen  wijn  driuken,  cn  druiven,  die  te 
Calene  geparst  zijn.  Tot  mijnent  drinkt  men  geenen  wijn 
van  Falernische  wijngaarden,  nochtc  Kormiaanscbc  heu- 
velen. 

Aan  Diane  en  Apollo. 

XXIe  GEZANG. 

Eeuwdicht. 

Gij,  tcêrejoflfertjc»!  zingt  Diaan;  gg,  jongelingen  ! zingt 
den  ongeschoren  Cyntbius.cn  Latoou',  daard’  opperste  Ju- 
pgn  zoo  zeer  op  verslingerd  is.  Gij  vrijsters!  verheft  met 
lofzangen  haar,  die  vermaak  schept  in  vlieten  cn  bosch- 
loof,  ’twelk  uitpuilt  op  den  killen  Aigidum,  of  in  dc  bruine 
wouden  van  Erymant,  of  groenen  Kraag.  Gij  vrgers!  looft 
niet  min  Tempc,  Dclos,  Apollo’s  geboorteplaats,  en  zijn 
schouders,  door  zgnen  pijlkoker  cn  broederlijke  lier  ver- 
maard. Dees,  door  uwe  gebeden  bewogen,  zul  beschroyclij- 
ken  oorloog,  crbarmclijkcn  honger  en  pest,  van  den  volke 
en  Cicsar  den  Vorst,  den  Perziaucn  cn  Britten  toedrgven. 

Aan  Aristius. 

XXI  Ie  GEZANG, 

Onnoozelhcid  cn  trouw  zijn  overal  veilig. 

O Fnscus!  die,  oprecht  van  handel  en  wandel  is,  behoeft 
schicht  noch  te  boog  van  Mooren,  nochtc  koker,  zwanger 
van  vergif’.ige  pijlen;  hetzij  hij  doorreize  de  lieete  er.  zan- 
dige woestgnen  van  Lybic,  of  den  ongnstvrijen  Kaukasus, 
of  dc  plaatsen,  die  gelekt  worden  van  den  Hydnsp,  daar 
men  vele  sprookjes  van  versiert8;  want  terwijl  ik  van 
mijne  Lala  ge  zing,  en  onbekommerd  oinzwervc,  buiten 
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mijnen  hoefslng',  zoo  vlucht  in  ’t  Snbijusehc  bosch  voor 
mij,  die  weerloos  ben,  een  wolf,  hoedanig  een  gedrocht 
van  het  strgdbare  Daunia  niet  in  de  wijde  ecktdbosschcn5 
gevoed  wordt,  nochtc  hoedanig  .Tuba’s  landouwe,  de  dorre 
leeuwenvoéater,  niet  voorthrengt.  Zet  me,  daar  geen  boom 
opdc  dorre  velden  door  een  zomerliirlitjc  verfrischt  wordt, 
welk  gewest  van  nevels  en  kwade  lucn’en  geplaagd  wordt; 
zet  me  in  ceu  onbewoond  land,  onder  de  middellijn,  nog 
zal  ik  Lelagc,  dat  lachebekje,  dat  zoet  praalstertjc,  be- 
minnen. 

Aan  Chloë. 

XXIIIe  GEZANG. 

Naardien  ze  huwbaar  is,  heeft  ze  geenen  man  te  schuwen. 

O Chloë!  gij  vlucht  me,  als  een  Kindeken,  dat  zijn  be- 
vende moeder  zoekt,  op  ongebaande  bergen,  niet  zonder 
ijdele  vreeze  van  windekens  en  loof;  want  hetzij  dat  de 
bieden  door  de  aankomende  lente  trillen,  hetzij  groene 
haagdissen  door  de  bremhagc  horen,  het  harte  jaagt  cn 
de  beentjes  knikken;  eu  ik  nochtans  vervolg  u niet,  als 
een  wreede  tijger  of  Gctulische  leeuw,  om  u te  verscheu- 
ren. Nu  ge  eens  huwbaar  geworden  zijt,  laat  af  van  moe- 
der na  te  loopen. 

Aan  Virgilius. 

XXIVe  GEZANG. 

Hij  bcschreit  de  dood  van  Quinctilius. 

O Melpomccn ! Godin  der  treurzangen,  aan  wie  de  vader 
een  liefelijke  stem  en  cythcr  vereerde ! leer  ons,  wanneer  wg 
ophouden  zullen  uit  schaamte  te  vcrlaDgen  naar  zoo  waard 
een  hoofd.  Zal  dan  ecu  eeuwige  slaap  Quinctilius’  oogen 
luiken?  wanneer  zal  schaamte  cn  onomgekochtc  trouw, 
een  zuster  van  rechtvaardigheid  cn  naakte  waarheid  , 
iemand  zijns  gelijk  viudcn?  Hij  is  gesneuveld,  dat  bekla- 
gclgk  is  voor  vclu  vromen;  maar  voor  niemand  beklage- 
lijker,  o Virgicl!  als  voor  u.  Helaas)  vergeef*  eischt  gg 
den  godvruchtigcn  Quinctilius  van  de  Goden,  die  maar 
geleend  was.  Al  komlt  ge  vleyendcr  als  de  Thracische  Or- 
feus  spelen  op  dc  snarcu,  daar  dc  hoornen  naar  luisterden; 
nochtans  zou  de  ziel  niet  weder  in  het  ijdele  beeld  keeren, 
hetwelk  van  Morciiur  (door  geene  gebeden  vermorwd,  om 
het  noodlot  te  ontsluiten)  eens,  met  zijne  ciselijke  roede, 
bij  de  zwarte  schare3  gedreven  is.  Hard  valt  het;  doch  wat 
men  niet  beteren  kan,  valt  lichter  door  geduld. 

Aan  Lydia. 

XXVe  GEZANG, 

Hg  beschimpt  zc,  die  nu  oud  cn  afgcsold,  wederom  van 
de  jeugd  versmaad  wordt.  ^ 

Dartele  vrijers  kloppen  zeldcner  op  dc  geslote  vensters, 
en  steuren  uwen  slaap  niet,  en  de  deur  is  altijd  dicht  toe, 
die  te  voren  den  meesten  tijd  op  de  kliuk  stond  ; gij  hoort 
nu  hoe  langer  hoe  min.  „Slaapt  ge,  o Lydia!  den  heden 
nacht  over,  tcrwgl  ik,  uw  lief,  vast  verloren  ga  F”  hier- 
tegens  zult  gg,  ritse  best!  iu  een  eenzaam  slopje,  om  de 
verwaande4  overspeelde»,  se.hrcyen,  terwgl  het  Thracische 
onweder*  inccr*  bij  doukcre  miiaii  buldert;  wanneer  bla- 
kende minne  en  geilheid,  dit  de  merriën  pleeg  hengstig 
te  mdken  , de  verrotte  lever  zal  koken,  niet  zonder  hart- 
zeer, omdat  de  vrolijke  jeugd  vermaakt  is  met  den  bloey- 
enden  veilkrans  cn  donkergroenen  my  rt,  en  wijdt  het  dorre 
loof  den  Hebrus7,  een  spitsbroeder  van  den  winter,  toe. 

'erf.  — 5eikeubosschcn;  zie  vroeger.  — sVcrsta: 
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Van  Elitis  Lamia. 

XXVIc  GEZANG. 

Hy  begeert  Lamia  uit  een  rustig  en  lustig  hart  te  prijzen. 

Ik,  een  vriend  der  Zanggodinnen,  zal  den  onstuimigen 
winden  bevelen,  droefheid  en  vrees  iu  de  Kretcnser  zee  tc 
storten,  eu  mij  ganseb  niet  bekreunen,  wat  koning  onder 
de  kille  Noordcr  as  gevreesd  wordt,  wat  Tiridates1  ver- 
vaart. O zoete  Zanggodes,  die  in  onbesmette  bronnen 
uwen  lust  schept I vlecht  beschcne*  bloemen;  vlecht  ceuen 
krans  voor  mijnen  Lamia ; myu  glorie  is  me  zonder  u on-  j 
dienstig,  liet  voegt  u en  uwe  zusteren,  dezen  op  nieuwe 
snaren,  dezen  met  lierdichten  in  te  wijden. 

Aan  zijne  Spitsbroeders3. 

XXVIIe  GEZANG. 

Hij  verbiedt  ze,  ouder  bet  gelag,  met  woorden  of  kroe- 
zen, als  Barbaren,  te  krakeelen  ofte  vechten. 

De  Thrnciërs  zyn  gewoon  met  kroezen  te  vechten,  dio  ; 
alleen  tot  vrolijkheid  gemaakt  zijn.  Weg  met  die  uiiheem- 
sche  wijzen,  en  verwekt  geen  bloedig  krakeel  iu  een  eerl.jk 
gelag!  Hoe  kwalijk  passen  Medische  fabel  en  gastmalen 
bij  eikandcreu!  O,  spitsbroeders!  stilt  dat  godloos  gebul- 
der, en  blijft  aan  den  disch.  Wilt  ge,  dat  ik  mede  eenseenen 
kroes  strengen  Falerniscben  wijn  driuke'r'  Laat  den  broe- 
der van  Megille  van  Lokris  zeggen,  door  welke  wonde, 
door  wiens  minnepijl  hij  ter  goeder  ure  geschoten  is. 
Wil  hij  ’t  niet  zeggeu?  ik  zal  auders  niet  drinken.  Wat 
vrijster  u kwelt,  zij  blaakt  u met  geen  minnevier,  daar  ge 
schaamrood  om  hoeft  te  worden;  en  altijd  zet  ge  uwe  zin- 
nen op  cenc  vrygeboornc.  Zeg  op,  hoe  het  daarmede  ge- 
legen is;  gij  inoogt  het  mij  vry  betrouwen:  het  zal  bij  ons 
beide  blyveu.  Och,  ellendige  jongeling!  die  hoogcr  be- 
hoorde te  zien;  in  hoe  groot  een  gevaar  steekt  ge!  Wat 
kol,  wat  toovenaar,  wat  God  kunuen  u door  Thessalisch 
vergif  bevrijden?  Pegaas  zou  u,  die  aan  cene  drievormige 
Chimccr  gekoppeld  zijt,  naauw lijks  kuuucn  redden4. 

Op  Archytas. 

XXVlIIe  GEZANG. 

De  geest  van  Archytas  ecuen  zeeman  antwoordende, 
zeit,  dat  alle  mcuschen  stcrtlijk  zijn,  en  bidt,  dat  men 
hem  niet  oub  .gravc  late,  maar  ziju  lichaam  de  aarde 
of  het  zaud  bevcle. 

O,  Archyta!  een  gcriug  loon  van  luttel  stofs  besluit  u, 
die  bij  deu  Maiiniscïieii4  oever  een  meester  van  zee  en  on- 
telbaar laud  en  zaud  zijt;  en  hel  bant  n r.a  uwe  dood  niet, 
dat  ge  in  de  starren  keekt,  en  uw  geest  den  ronden  hemel 
doorzweefde.  Pelops’  vader,  der  Goden  gast,  is  mede  ge-  j 
sucefd,  Titou  in  lucht  verdwenen,  Miuos  in  Jupijus  ge-  ! 
huimraad  tocgelntcn,  en  Pluto  heeft  den  zoon  van  Pauthois, 
diecens  ter  Helle  uitgelaten  was,  weder  iu  Zijn  gewoud1*,  j 
hoewel  hij  niet  opgehaugeu  beukelaar  aanwees,  dal  hij  ten  i 
tijde  van  Troje  geleefd,  en  niet  als  huid  en  zenuwen  do  ( 
zwarte  dcod  ten  beste  gegeven  had;  naar  uw  oordeel  geen  , 
onaardig  doorsnuffelaar  van  natuur  eu  waarheid.  Maar  een  \ 
zelve  ueebt  hangt  ze  allen  over  ’t  hoofd,  cu  het  pad  der 
dood  moet  eens  betreden  ziju.  De  ltazcruijeu  geven  som- 
migen den  barschen  kryg  ten  schuuwspclc  over.  De  zewtr- 
sliudt  de  gierige'  zeeluiden.  Der  jougeliugen  en  oülingcn 
lijken  liggen  door  clkaudcreu  opgehoopt.  De  felle  Pro- 

•Det»  voortvluchtigen  koning  der  Pnrthen.  — ïVersta: 
door  de  zon  beschenen.  — aVersta:  drink broe> 
ders,  feestgenooten.  — ••Gelijk  vroeger  Bcllcrofou. 
•Apuliachcn.  — ümncht  (verg,  ’tHeogd.  Ge  walt). 
'Winstzicke. 


serpijn  verschoont  niemands  hoofd.  Dc  gezwinde  Zuido- 

wind,  makker  van  den  ondcrgnnndcu  Orion,  overatulpte 

mc  mede  in  de  Illyriarhc  baren.  Maar  gij,  o zeeman ! laat, 

uit  boosaardigheid,  myu  gebeente  eu  onbegraven  rif  geen  i 

narde  gebrek  hebben ! Lant  alzoo,  gij  behouden  wezeude, 

de  Venuzijnsclu:  bosschen  boeten  al  hetgene  Eurus*  den 

Hesperischcn  golven  dreigt.  Een  groot  loon  vloeyc  u toe 

van  den  rechtvaardigen  Jupitcr,  die  het  vermag,  en  vau 

Neptuun,  den  wachter  van  ’t  heilige  Tsreute.  Verzuimt  ge 

dat,  zoo  zult  ge  een  bedrog  begaan,  hetwelk  namaals 

uwen  onschiildigen  nakomelingen  nadeclig  zal  wezen. 

Misschien  zal  u zelf  een  verdieude  straf  wel  dapper  te 
beurt  vallen.  Mijn  gebeden  zulten  niet  onverhoord,  en  ik 
uiet  ongewroken  blijven,  eu  geen  zoenoffer  zal  u bevrijden. 

Hoewel  ge  u haast,  gij  zult  niet  lange  opgehonden  worden. 

Gij  moogt  vrij  t’  zeil  gaan,  indien  ge  maar  drie  schoppen 
aarde  op  mij  worpt. 

Aan  Iccius. 

XXIXe  GEZANG. 

Het  dunkt  hem  vreemd,  dat  Iccius  zijn  boeken  en  de 
schoolgeleerdheid  aan2  wapens  en  oorlog  verwisselt. 

O,  Iccius!  gij  vlamt  nu  op  gelukkige  Arabische  schat- 
ten-, gij  reedt*  eenen  gestrengen  oorlog  toe3,  tcgensd’on- 
verwonno  koningcu  van  Scba,  cu  smeed  ketens  voor  den 
eiselijken  Meed.  Wat  uitheemsche  maagd  zal  uwe  slavin 
wezen,  na  haren  bruidegoms  moord?  wat  hoofsche  pagic, 
afgerecht,  naar  zyn  vnderlnuds  wijze,  op  Serische  pylen 
tc  schieten,  zal  met  zijn  welriekende  haar  n voor  disch- 
schenker  dienen?  Wie  kan  loochenen, dat  vlieten,  van  hoogo 
bergen  afstorteude,  teruggckcereii,  en  de  Tiber  deizen  kan  ? 

Dewyl  gij  nlsius  de  vermanrdc  boeken  van  Pamctiua4,  en 
het  Sokratisclie  gezelschap  opgekocht  hebbende,  die  poogt 
tc  verwisselen  voor  Spnnnsclic  pantsers,  daar  ge  ons  wat 
beters  beloofd  bad. 

Aan  Vonus. 

XXXe  GEZANO. 

Hij  bidt  Venna,  dat  ze  zich  gewaardige  ter  kaptlle  van 
Glyccra  tc  laten  vinden. 

O Venna,  koningin  ven  Knidus  en  Pafos!  verlaat 
het  beminde  Cyprus,  eu  vervaar  in4  dc  heerlijke  kapel 
van  Giycccr,  die  n veel  wierook*  opoffert.  Laat  het  bla- 
kende jongsken,  en  dc  Bevalligheden  met  ongegortlen  ge- 
wande, en  dc  uymfeu,  en  de  Godin  der  jeugd,  luttel  iu  haar 
schik  zouder  u,  en  Mercuur,  zich  herwaart  spoeden. 

XXXIe  GEZANG, 

De  Dichter  bidt  Apollo  niet  om  rijkdom,  maar  een  rus- 
tig en  lustig  leven. 

Wnt  eisoht  de  poëet  van  den  ingewijden  Apollo?  waarom 
bidt  hij,  die  nieuwen  wijn  in  de  schnle  giet,  niet  om  het 
vette  gewas  vau  ’t  vruchtbare  Sardinië,  niet  om  annge- 
name  ruudera  vrn  het  hcctc  Calnbrië,  niet  om  Iudiaansch 
goud  of  ivoor,  niet  om  akkers,  die  van  Liris,  dien  gcrus- 
ten  vliet,  met  eenen  stillen  stroom,  gekabbeld  worden. 

Laat  huu,  wien  natuur  met  wijnstok  begaafde,  den  wijn 
pnrscu,  die  met  een  Caltensch6  snoeimes  gesneden  is,  en 
laat  do  rijke  koopman,  die  den  Goden  zells  lieftallig  is, 
als  een  die  drie  of  viermaal  ’sjaars  d’  Atlantische  zee  scha- 
deloos bevaart,  uit  vergulde  glazen  wijn  drinken,  die  voor 
Syrische  waren  vermangeld'  zyn.  I.aat  olyven  mij  voeden. 


*De  stormwind.  — 2Lat.  voor  mot,  voor.  — 3b  e- 
rcidt.  — 4StoÏ8cho  wy sgecr.  — 4vertrek  naar. 
6Zic  boven,  20.  — Hngeruild,  verwisseld. 
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cikorei'  en  lichte  maluwe,  en,  o Latoc2!  ik  biddc,  verleen 
me  dat  ik,  gezonds  lijf*,  en  met  vollen  verstande,  mijn  ei- 
gen gewas  nuttige,  en  geenen  oneerlijken  ouderdom  be- 
reike,  nochte  mijn  cyther  derve. 

XXXIIe  GEZANG. 

Hij  prijst  zijne  lieren  lierdichten. 

Wij  verzoeken,  iudieu  we  in  sebaduwe  iet  op  u gespeeld 
hebben,  dat  het  dit  janr  en  nog  vele  jnren  leve.  Wel  op, 
zegt  ons  een  Latijusch  gedicht,  o mijn  lier ! waurop  do  Les- 
bische burger3  eerst  gespeeld  heeft;  die  gestreng  ten  oor- 
loog, hetzij  ouder  de  wapens,  hetzij  hij  zijn  gesold*  schip 
aan  den  natten  oever  meerde4,  altijd  zong  van  Bscchiis, 
en  de  Zanggodiuucii,  en  Venus,  en  het  wicht,  dat  aan  ha- 
ren riem  hangt,  eu  Lykus,  die  schoun  is,  door  zijne  bruino 
oogen  eu  zwart  haar.  Zijl  gegroet,  o luit!  Apollo's  glorie, 
en' aangenaam  op  bet  banket  vau  den  hoogsten  Jupitcr; 
o,  zoete  verzachtiuge  der  zwarigheden!  zoo  menigmaal  ik 
u roep,  daar  het  te  passé  komt. 

Aan  Albius  Tibullus. 

XXXIIIc  GEZANG. 

Hij  wil,  dat  Albius  zich  niet  beige,  een  jonger  te  zien 
boven  hem  in  de  guustc  van  Glyccrc. 

O,  Albius  1 bedroeft  u niet  te  zeer,  door  het  gedenken 
aan  d’  onvermorweljjke  Glyceer,  en  zing  geenc  jammer- 
klachten, omdat  een  jonger  hij  die  trouwclooze,  meer  als 
gij,  gezien  is.  Cyrus’  minne  ontvonkt  Lykoor,  die  schoon 
is,  door  haar  leng  voorhoold.  Cyrus  heeft  trek  tot  die  spij- 
tige Foloc,  maar  eer  zullen  de  geitjes  paren  met  Apuli- 
sche  wolven,  dau  Foloc  zicli  zal  verloopen  met  dien  v uilen 
overspeelder.  Zoo  belieft  het  Venus  cn  den  feilen  Minne- 
god, die  lust  scheppen,  ongelijke  gedaanten  en  getnoeden 
onder  een  ijzeren  juk  te  koppelen.  Toen  eeu  aardiger  vrij- 
ster naar  mij  stoud,  kiel  me  du  vrijgclalu  MyrUle,  die 
wreeder  is  als  du  Adrialische  zee,  welke  de  bocht  vau  Ca- 
labric  afspoclt,  vrijwillig  geboeid. 

XXXIVc  GEZANG. 

Het  berouwt  hem,  dat  hij,  Epikuur  volgende,  do  god- 
vruchtigheid verwaarloosde. 

Terwijl  ik,  ervaren  in  razende  wijsheid,  cn  een  koel 
kerkijveraar , vast  omdwele,  zoo  word  ik  nu  geparst  te- 
rug te  zeileu.eu  den  ouden  koers  aan  te  gaan;  wautJupijn, 
die  gemeeulijk  met  schitterende  vier  door  de  wolken  breekt, 
dreef  zijn  donderende  paarden  en  vluggeu  wagen  door  den 
helderen  hemel,  waardoor  het  logge  aardrijk  en  stroo- 
mendo  vlieten,  waardoor  Styx  eu  de  eiaclijkc  zetel  des 
gchateu  Afgrouds  daverden.  God  kan  het  onderste  boven 
keeren,  en,  het  duistere  voor  den  dag  halende,  verkleent 
de  groDteu.  De  horreude*  Fortuiu  is  vermaakt,  met  hier 
het  zeil  iu  top  tc  halen  en  daar  te  strijken. 

Aan  de  Fortuin. 

XXXVe  GEZANG. 

Hjj  bidt  haar,  dat  ze  Cicsar,  zich  ten  oorloog  tegens 
Brittaujc  toerustende,  toch  behoede. 

O,  Godiu ! die  het  aangename  Antium  hehecrscht,  mach- 
tig zijt  de  nienschen,  uit  het  stof  in  top  te  verheffen,  of 
trotsche  triomfen  in  lykcn  te  veranderen ! de  arme  land- 
man smeekt  u zeer  bekommerd,  cn  alle  die  dc  Karpatischc 


'andijvie.  — *Lat.  voor  zoon  van  Latona.  — 

3De  Grieksche  dichter  A 1 etc u a.  - ‘get eist c r d,  rond- 

gesenld.  — ‘vastlel.  — ‘vluchtige. 


zee  met  Bytinische  kielen  kruisen,  bidden  u,  o Zeegodes  I 
ook  aan.  De  strenge  Dacus',  dc  omzwervende  Scythen,  cn 
steden  en  volken,  eu  het  forschc  Latium,  en  de  moeders 
der  uilheemseke  koningen,  cn  gepurperde  dwingelanden 
ontzien  u.  Schop  met  eenen  nijdigen  voet  de  staande  zuil 
niet  omverre.  Laat  het  te  zamcurottcndc  volk  degenen, 
die  de  wapens  nedcrgelctd  hebben,  niet  tot  de  wapens  op- 
ruyen  en  het  rijk  verwoesten.  De  felle  nood  stapt  voor  u 
henen,  dragende  in  hare  ijzeren  handen  bouten  eu  beitels, 
en  den  wreeden  klavier2  met  het  gesmolten  lood.  Hope  en 
zeldzame  trouw,  met  wit  laken  omhnngcn,  ecren  u,  en 
weigercu  u haar  gezelschap  niet;  hoewel  gij,  ecu  vijandin 
geworden  zijnde,  met  verwisselden  klcede,  de  machtige 
huizen  verlaat.  Maar  het  trouwclooze  graauw  en  de  ineiu- 
eedige  boel  deist.  Bedriegelijke  vrienden  bezwijken  om 
het  juk  te  helpen  dragen,  zoo  haast  de  vaten  op  het  hef 
ioopen.  Behoed  Gesar,  die  naar  de  Britten,  op  het  einde 
der  wereld,  trekken  zal,  en  den  frischen  zwam  van  jou- 
gelingen,  daar  het  Oostcrscb  gewest  en  de  Koude  zee  voor 
schrikt.  Och!  ik  schaam  mij  der  iitteekenen  cn  schelme- 
rijen eu  gesneuvelde  broederen.  Wij,  nienschen  van  eeticn 
zuren  tijd,  wat  ODtzien  we  ons?  wat  laten  wij  heilloozen 
ongcschcnd?  Waar  heeft  de  jeugd,  uit  godvruchtigheid, 
de  handen  afgehoudeu?  Wat  altaren  heeft  ze  verschoond? 
Och , of  ge  uw  stomp  lemmer  op  een  nieuw  aambeeld  tegens 
Arabicrs  en  Massagectcn  smeedde  1 

Ter  eere  van  Pomponius  van  Numidië. 

XXXVIe  gezano. 

Hij  verheugt  zich  om  zijn  wederkomst  uit  Numidiö. 

Het  lust  me,  met  wierook  eu  snaren  cn  beloofd  kalver- 
blocd,  de  Goden,  behoeders  vau  Pumpoou,  tc  paayeu;  die 
nu,  behouden  wedergekeerd  zijude  van  ’t  uiterste  gewesto 
van  Spanje,  vele  kuskeus  aan  zijne  waarde  makkers  om- 
deelt ; doch  aan  niemaud  meer  als  asu  de  zoete  Lamia, 
indachtig,  dat  ze  ouder  céucti  meester  liaru  kindsheid 
doorgebrseht  cu  tabLert  verwisseld3  hebben.  Laat  dezen 
blijdeu  dag  niet  ongeteekend ! Laat  de  kruiken  vol  tappen ; 
laat  de  vocteu  trippelen  gelijk  de  priesters  van  Mars  I (laat) 
de  Thracische  Damalis,  die  veel  wijus  stuwen  kun.  Bassus, 
met  eenen  snirs*  te  drinken,  niet  overtreffen ; cn  laat  over  I 
het  banket  geenc  rozen,  nochte  groene  petereelie,  nochte 
ligt  verslenste  lt-licn  gebrek  zijn ! Alle  slaau  ze  hunne  pui- 
lende oogen  op  Damalis;  maar  Damalis,  die  wccldigcr 
krinkelt  dan  dartel  veil,  zal  van  haren  nieuwen  pol4  niet 
af  te  rukken  zyn. 

Aan  zijne  Spitsbroeders. 

XXXVIIe  GEZANG. 

Dat  men  zich  verheuge  over  den  zeestrijd4  en  Actin- 
schcn  zegen. 

O,  spitsbroeders!  nu  gedronken;  nu  eens  lustig  omge- 
sprongen; nu  met  priesterlijke  banketten  den  disch  der 
Goden  aangtrechtl  Voor  dezen  was  het  ongeoorloofd,  Cam- 
psnischen  vemen  wijn  te  tappen,  toen  dc  koningin  het 
Capitool  ’t  uiterste  bederf,  eu  den  rijke  een  lijk  tocrcedde, 
met  dien  vuilen  bezoedelden  hoop,  die  alles  dorst  bestaan 
cu  door  hareu  voorspoed  drunkcti  was;  maar  nunuwlijks 
een  schip  uit  dcu  brand  geborgen,  is  bare  dullighcid  ge- 
stuit; eu  de  hnrscns,  door  Mnreotischcn  wijn,  aan  ’t  hollen 
geraakt,  ziju  tot  bedaren  gebracht,  door  Ctesar,  die  haar, 
van  Italië  vliegende,  met  riemen  uazette,  gelijk  een  havik 
dc  tcère  duiveu,  of  een  gezwind  jager  den  haas,  op  de  vel- 

'Daciér.  — *haak.  — 3zooveelals;  do  kinder- 
schoenen uitgetrokken.  - ‘veeg,  teug;  zie  vroe- 
ger reeds.  — ‘lief.  — ‘Bij  Actium,  30  voor  Kristus,  - 
7Cleopatra. 
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den  vnn  ’t  besneeuwde  iEmonic,  opdat  hij  het  landbcdcr- 
ftlijk  gedrog  zoude  ketenen,  hetwelk  groothnrtiger  zoe- 
kende te  sterven,  niet  wijfarhtig  voor  het  lemmer  gegchrikt, 
noch  met  de  gezwinde  vlote  zich  naar  heure  kusten  bege- 
ven heeft,  om  daar  te  schuilen;  maar  zij  durfi  oubesehroomd, 
met  een  blijgeestig  gelaat,  het  vervallen  hof  bezichtigen, 
en  de  felle  slangen  aangrijpen,  opdat  ze  het  zwart  vergift 
in  het  lijf  zoude  drinkcu.forscher  door  ecu  opgezette1  dood, 
als  die  den  feilen  Liburnischen  schepen  benijdde,  dat  zij, 
geen  geringe  vrouw,  gelijk  eene  st&teloozc  in  den  trot- 
schen  triomf  omgevoerd  zoude  worden. 

Aan  zijnen  Knaap. 

XXXVllIc  GEZANG» 

Dat  hij  met  weinig  toestcls  best  gediend  is. 

O,  jongeling  1 Perziaansche  gerechten  haat  ik;  hunne 
gevlochte  kransen  mishagen  mij.  Onderzoek  niet,  waar  de 
spade  rozen  groeven.  Ik  bekommer  me  ernstig,  dat  ge 
slechts  myrtben  alleen  weeft,  want  nadien  ge  een  dienaar 
zijt,  zoo  voegt  u de  inyrth  niet  kwalijk,  nochte  ook  mij, 
die  in  wijngaards  schaduwe  drinke. 


HET  TWEEDE  ROEK. 

Aan  C.  Asinius  Pollio. 

Ie  GEZANG. 

De  lierdichter  wil,  dat  Pollio,  met  zijn  schriften  van  den 
burgerlijken  oorlog,  zich  buiten  gevaar  houde  en  den 
tgd  aanzie. 

O,  Pollio!  gij  beschrijft  het  burgerlijk  oprocr,  van  Me- 
tellus’  burgemeesterschap2  af,  en  de  oorzaken  des  krijgs, 
en  de  gebreken,  en  wyze,  en  het  spel  der  fortuine,  en  de 
schadelijke  verwantschap  der  Vorsten,  cn  de  wapens  dus 
lang  met  onverzoeuden  bloede  geverfd ; ecu  werk  van  zeer 
gevaarlijke  kanse;  en  gij  stapt  over  assche,  die  eeu  smeu- 
lend vier  bedekt.  Dat  uwe  Zanggodin  het  vertooneu  van 
wreede  treurspelen  liever  ecu  weinig  stakc ; flus,  wonuccr 
ge  het  gemeen  beste  gered  hebt,  dan  zult  gij  (een  dapper 
voorvechter  der  bedrukte  gevaugeneu,  en  vau  ’t  om  raad 
verlegen  Hof,  cnwien  de  laurier  een  eeuwige  glorie,  door 
den  Dalmatischen  triomf,  heeft  toegebroeht)  dien  treffe- 
lijkeu  arbeid,  met  Grieksche  brooskens,  hervatten.  Aliec 
tuiten  mijn  ooreu  vau  het  dreigende  getoet  der  kromhoor- 
nen. Alrcc  wordt  de  trompet  gesteken.  Alrec  verschrikt 
het  schitteren  der  wapenen  de  schichtige  paarden  en  het 
aanzicht  der  r uiteren.  Alreê  dunkt  me,  dat  ik  hoor  de 
grootc  veldoversten,  begruisd  van  geen  oneerlijk  stof;  en 
den  gautscheu  aardbodem  vcrmecstcrd,  behalve  Cato’s 
onbuigcljjk  hart.  Juuo  en  wat  God  het  ook  zij,  die  den 
Africaucn  gunstiger  was,  moest  ongewroken  dnt  laud  ver- 
laten; maar  sedert  hebben  ze  de  uakomeliugen;der  over- 
wiunerm  ten  slachtoffer  aan  Jugurthu  overgeleverd.  Wat 
veld,  met  Lulijuscben  bloede  gemest,  getuigt  niet  met  de 
* graveu  de  godlooze  nrêrlngen,  cu  hit  dreuDcn  van  den 
Hesperischeu  vul,  bij  de  Meden  gehoord  F w at  kolk  of  wat 
vlieten  zijn  onbew  ust  van  den  besehreyelijkcu  oorlog?  wat 
Dauuischc  zee  is  niet  van  moord  bevlekt?  wat  oord  is  vrij 
vau  onzen  bloede?  Maar  opdat  gij,  dartele  Zungcodiul  de 
boerterijen  verlatende,  niet  weder  jammerklachten  nnu- 
heft,  zoek  met  mij,  in  Venus  speloukc,  deuntjes  van  lich- 
ter stóffe. 


■vastberaden.  — sVersta : Consulaat. 


Aan  Saluetins  Crispus'. 

He  GEZANG. 

Hy  prijst  Proculejus’  milddadigheid  neffens  zijne  broe- 
ders, en  verheft  ze  tot  Kouingen,  die  hun  begeerlijk- 
heid en  goudzucht  intoouicn. 

O Crisp  Salust!  vijand  van  platen,  het  zilver,  van  gie- 
rigaards in  d’  aarde  begraven,  is  zonder  glaus,  ’t  cn  zij  het 
blinke  door  een  matigïgcbruik.  Proculejus,  vermaard  door 
het  toonen  vau  zijn  vaderlijk  hsrtc,  over  zyne  broeders, 
zal  eeuw'  in  eeuw  uit  leven.  De  Faam  zal  hem,  ua  zijn  dood, 
op  onbezwcki!  vleugels,  omvoeren.  Iadien  ge  uwe  geld- 
zucht temt,  zoo  zult  ge  w ijder  heersehen,  dau  of  ge  Lybie 
cd  het  vergelegen  Spanje  aauccn  hechtte,  en  beide  de  Pe- 
nen3 onder  één  hoofd  brocht.  De  vervloekte  waterzucht, 
den  schoot  van  haren  lust  vierende,  groeit  immer  aan,  cu 
lescht  geenen  dorst,  ’ten  zij  de  oorzaak  der  ziekte  d’ aders, 
eu  het  waterachtige  kwijnen  het  blceke  lichaam  verlate. 
De  deugd,  die  bij  ’t  graauw  niet  te  viuden  is,  telt  Fraiites4 *, 
op  Cyrus’  troon  gezeteu,  onderdo  gelukkigen  niet;  en  ver- 
leert het  volk  titels  te  gebruiken,  en  draagt  alleen  het 
, rijk  cn  den  veiligen  tulbaut,  eu  den  daartoe  passenden 
laurier  aan  hem  op,  die  geweldige  geldstapels  met  onbe- 
geerlijke oogen  aanschouwt. 

Aan  Delius. 

Ille  GEZANG. 

Hij  vermaant  hem  tot  gelijkmoedigheid  in  voor-  cn  te- 
genspoed, ten  opzichte3  van  onzer  aller  sterflijkheid. 

O sterflijke  Delius!  hofl  in  voorspoed  en  tegenspoed 
ccncn  zclveu  moed,  gematigd  van  dartele  vreugde;  hetzy, 
dat  ge  altijd  bedrukt  hebt  geleefd  ; hetzij,  dat  ge  op  feesten, 
ter  zijden  af,  u zelven  gezegend  hebt  met  den  uitgemerk- 
ten  v iju  ven  Falernc,  daar  ge  in  het  gras  legt;  daar  de 
hoogc  pijnboom  en  witte  populier  de  gastvrije  schaduwe 
liefelijk  met  takken  paren  ; daar  het  stroomendc  water  be- 
zig is,  langs  den  vochtigcn  oever  te  dobberen.  Belast  hier 
wijn,  balsem,  cn  al  te  haast  verwelkende,  geurige  rore- 
blndeu  te  brengen,  terwijl  de  tijd  en  uwe  jarcu , en  dc 
zwarte  draden  der  drie  gezustcren  dat  gedoogcu.  Gij  zult 
toch  verlaten  uwe  gekochte  boomgaarden,  huis  eu  hof, 
hetwelk  vnn  den  zandigen  Tibur  bcspocld  wordt.  Gij  moet 
er  af.  eu  d’  erfgenaam  /.al  het  genot  van  uwe  hoogc  geld- 
stnpels  strijken.  Niets  scheelt  het,  of  ge  rijk  geboren  vau 
den  ouden  luaehus,  of  arm  en  van  slechte  afkorastc,  ouder 
den  blaauwen  hemel  sterft,  els  een  offerande  vou  den  ou- 
bnrmhartigcu  1’luto.  Alle  worden  wc  derwaart  gedreven. 
Elks  lol  lelt  iu  den  korf,  cn  wordt  getrokken,  hetzij  wat 
vroeger  of  spatier,  en  liet  zal  ons  iu  den  boot  zetten,  om 
naar  een  eeuwige  ballingschap  te  varen. 

Aan  Xanthia  Foceua. 

lVc  GEZANG. 

Het  is  geen  schande,  dat  hy  zijne  dienst  maagdc  bemint: 
vele  treffelijke  mannen  gingen  hem  voor. 

O Xanthia  Foceus,  schaam  u niet  een  dienstmaagd  te 
bentinnen.  Briscïs  de  slavin  ontstak  met  hare  blankheid 
den  kieschen  Achilles.  Dc  schoonheid  der  gevnnge  Tck- 
messc  ontstak  Ajnx,  Telamons  zoon,  haren  heer.  Du  zoon 
vau  Atrcus  blaakte  midden  in  den  triomf,  door  een  ge- 
schaakte maagd,  nadat  d’  Azianuscbe  benden  gesneuveld 
waren,  door  den  Thessalischcu  overwiuner ; eu  d’ omge- 

■Ooinzcgger  vau  den  geschiedschrijver,  cn  mijn-cigc- 

naar  — s Versta:  betamclijk.  — 3Africa  en  Spanje.  - 

4kouing  der  1’arUicn.  — 6met  het  oog  op,  in  aan- 

merking van. 
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brochte  Hektor  Trojc  den  vermoeiden  Grieken  overgele- 
verd hadde,  om  dat  gemakkelijker  te  verwoesten.  Gij  weet 
niet,  of  de  gelukkige  ouders  der  blonde  Fylli*  u,  als  kunnen 
zwager1  eeren.  Zij  betreurt  gewis  haar  kouiuklijk  geslacht, 
en  het  ongelijk  van  haren  huize.  Geloof  niet,  dat  ze  voor 
u uit  een  oneerlijk  maagschap  verkoren  zij ; en  dat  zoo 
een  trouwhartige,  en  afkeerige  van  snood  gewin,  uiteen 
oneerbare  moeder  zou  konnen  geboren  zyn.  Ik  loof  zoudcr 
arg  armen,  nanzicht,  en  langworpigc  schinkels3.  Heb  geen 
achterdenken  van  mij,  wiens  oude3  vreest1*  in’tecn-cn  veer- 
tigste jaar  te  treden. 

Vc  GEZANG. 

Men  moet  zijnen  zin  niet  zetten  op  een  orffluwbare. 

Haar  hals  kan  noch  het  opgeleide  juk  niet  dragen,  noch- 
te  zy  is  den  dienst  van  hare  weêrgï  machtig,  nocktc  zou 
tegens  den  last  van  den  springenden  bul  opmogcu.  Op  de 
groene  velden  is  het  hart  uwer  vaarze,  die  nu  de  grooto 
hitte  in  den  vliet  verkoelt,  nu  weder  tochtig  is,  om  in 
vochtige  wilgen  met  kalveren  te  spelen  Speen  uwen  lust 
naar  onrijpe  druiven.  De  herfst,  met  velerlei  purper  ge- 
verfd, wijst  n alrcê  blaauwe  trossen.  Alreê  zal  ze  u volgen. 
De  forsche‘ oude3  verloopt  snel,  en  zal  haardejaren  bijzet- 
ten, die  ze  u beneemt.  Alreê  zal  Lalaga  met  dartele  lonk- 
jes  u ten  man  aanzockcn;  zij  die  zoo  zeer  bemind  is,  als 
geene  weigerige  Foloë,  als  geene  Kloris;  en  zoo  met 
hare  blanke  schouderen  bliukt,  gelijk  de  zuivere  maan  bij 
nacht  in  zee  schittert,  en  de  KnidischeGyges;  wiens  kleen® 
onderscheid,  iudien  ge  hem  onder  dc  maagdereyen  ver- 
staakt, de  doorsuufleieudc  gasten  dapper  zou  bedriegen, 
door  zijne  losse  vlechten,  en  het  twijfelachtig  aanscbyn. 

Aan  Scptimius. 

Vle  GEZANG. 

Hy  prijst  de  vermakelijke  gewesten  van  Tibur,  en 
Tarente. 

Scptimius,  die  met  mij  zult  reizen  naar  Cadix,  en  den 
Spaujaart,  ouervareu  om  ons  juk  te  dragen,  en  de  Liby- 
sche  zanden,  daar  de  Mauritaauschc  zee  altijd  bruischt; 
ochl  of  Tibur,  van  den  Griekschcn  akkerman  gesticht,  de 
stoel  en  rustplaats  van  mijucu  ouderdom  mocht  wezen, 
nu  ik  te  wclcr  en  te  buide,  en  in  den  oorlog  ben  afgemat. 
Indien  d' onrechtvaardige  Parken7  mij  hier  uit  keeren, 
zoo  trek  ik  naar  den  zoeten  vliet  Onlesus,  rijk  van  gewolde 
schapen,  eu  d’  akkers,  behccrscht  van  deu  Lakonischcn 
Falantus.  Die  hoek  lands  behaagt  me  bovenal,  daar  de 
honig  den  Hymettischi  n niet  en  wijkt,  en  de  groene  olijf  de 
Vcnafrische  tart;  daar  Jupiju  een  lange  lente  en  laauwe 
winters  verleent,  eu  de  vriendelijke  Aulou,  weeldig  van 
wijngaard,  allerminst  de  Falcruische  druiven  benijdt.  Die 
plaats  eu  zalige  lustpriëelen  wcnschen  u daar  met  mij. 
Daar  zult  ge  de  heete  assche  van  den  poeet,  uwen  vriend, 
met  schuldige  tranen  besprcngcu. 

Aan  Pompejus  Varus. 

VIIc  GEZANG. 

Hij  verwelkomt  hem  op  zijn  wederkomste. 

O Pompejus,  mijn  liefste  spitsbroeder!  die  menigmaal 
met  mij , onder  dc  vcldheerschappije  vau  lirutus , iu  ’t 
uiterste  gevaar  geraakt  zijt;  wie  heeft  u,  als  een  Roora- 
scheu  burger,  weder  t’huis  eu  iu  Italië  gcbrocht?  Menig- 
maal heb  ik,  bekranst  eu  begoten  van  Syrischen  balsem, 


1Thans  schoonzoon.  - !Versta : sl  anke  boenen. 
3leeftijd.  — 4becft.  — ‘krachtige  — ®Eig.  on- 
merkbaar (Lat.  o bs cu rum).  — 'Schikgodinnen. 


met  u heele  dagen  lang  iu  den  wijn  doorgebrocht.  Met  u 
heb  ik  ook  gesmaakt  den  Filippise.hen  slag1,  en  de  snelle 
vlucht,  mynen  schild  uiet  eerlijk3  geuoeg  achterlatende, 
toen  de  dapperheid  gekneusd3  wierd3,  cu  de  stoffers  schan- 
delijk met  deu  mond  op  de  aarde  vielen.  Maar  de  gezwinde 
Mercuur  voerde  me,  nl  bevende,  iu  een  dikke  wolk,  door 
den  vijand  henc.  Slorpende  wuter  sleepte  u,  met  holle 
deiningen,  weder  iu  deu  oorluog.  Betaal  dan  Jupijn  het 
beloofde  banket*;  eu  betrouw  uw  lichaam,  dat  van  den 
luugdurigcu  krijg  vermoeid  is,  onder  mijnen  laurier;  en 
spaar  het  vat  niet,  dat  voor  u ten  beste  is.  Drink  uit  de 
bekers,  die  vau  onbekommerde»  Massischcn  wijn  glim- 
men. Giet  balsem  uit  de  vloke*  parlemocre  schelpen.  Wie 
laat  ons  vochtige  pctercclie  of  myrthekransen  vlechten? 
Wie  zal  Kouing  getrokken  worden6?  Ik  zal  niet  wijzer 
hollen  als  de  .Edoiien*.  Het  krioelen*'  is  zoet,  nu  ik  rnyncn 
vriend  wedergekregeu  hcbhc. 

Tegens  Barine. 

VlIIe  GEZANG. 

Men  moet  haar  meineedigheid  niet  gelooven.  Dc  Goden 
straffen  geen  meineedigheid  van  schoone  vrouwen. 

0 Barijn ! zoo  ge  ooit  om  meineedigheid  gestraft  waart; 
zoo  ge  aau  handen  of  tanden  ooit  in  ’t  minste  geteckend 
waart,  ik  zou  u gelooven ; - maar  zoo  ras  gij  uwe  ziel  ver- 
zworeu  hebt,  blinkt  ge  veel  schooner,  en  treedt  voor  den 
dag,  als  eenc,  op  wie  alle  vrijers  verslingerd  zyn.  Het  is 
u oorbaarlijk3,  moeders  assche,  cu  de  stille  gesternten,  bij 
nacht,  met  den  ganschen  hemel  en  d’  onsterflijke  Goden 
te  bedriegen.  Ik  zeg,  Venus  zelf  lacht  hierom  ; d’  eenvul- 
dige  nymfen  lachen,  en  de  wreede  Minnegod, die  zyn  altyd 
blakende  pijlen,  op  den  Moedigen  slijpsteen,  wet;  ja,  alle 
dc  jeugd  valt  u toe ; dienst  wordt  u op  een  nieuw  aangebo- 
den ; en  dc  vorigen,  hoewel  zij  ’t  u dikwyl10  dreigden,  ver- 
laten het  huis  hunner  lichtvaardige  joffrouwe11  niet.  De 
moeders  ontzien  u,  om  hare  zonen ; cu  de  karige  besteva- 
ders,  en  d’armc  maagden,  die  eerst  getrouw  d zijn,  vreezen, 
dat  ge  hare  mans  met  uwen  adem  zult  ophouden. 

Aan  Valgius. 

IXe  GEZANG. 

Hij  vermaant,  niet  langer  om  den  overleden  Mystes  te 
treuren. 

Myu  vriend  Valgius!  de  plasregens  storten  uiet  altyd 
uit  de  wolken  op  beijzelde  akkers;  en  onstuimige  buycn 
plagen  gestadig  niet  de  Kaspische  zee;  cn  het  logge  ys 
leSt  door  ’t  gchecle  jaar  iü  Armenië  niet;  en  d’ eike  bos- 
schcn  van  Gargunus  lijden  doorgaans  geenen  last  van  den 
: Noorden  wind,  en  altijd  valt  liet  loof  vau  de  csscheloo- 
men  niet;  doch  gij  zingt  eeuwig  klaaglieden12  over  den 
overleden  Mystes,  en  met  het  vallen  van  den  avond,  en 
het  krieken  vau  den  dag  vcr’aat  u de  minne  niet.  Maar  de 
bestevadir'3,  die  drie  eeuwen14  overleefde,  beschrcide  niet 
endeluos  zijnen  lievin  Anlilochus;  en  de  Frygiaansche13 
zusters  beweenden  niet  gestadig  den  ougebaarden  Troilus. 
Staak  ecus  dat  weekhartig  gekerm:  zingeu  wc  liever  dc 
nieuwe  zegevancu  van  Cicsar  August,  en  dat  de  bevrozen 
1 Nifaat1®  cu  Medische  vliet  met  dc  verwunne  volken  vero- 
I verd  klcencr  wielingen  maken;  en  dc  Geloneu,  binnen 
gezette  palen,  op  hunnen  eigen  bodem  draven, 

1 Versta:  deu  strijd  bij  Filippen.  — 2iuet  eere.  — 
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Aan  Licijn. 


Xe  GEZANG. 

De  middelmaat,  en  gelijkmoedigheid  in  voor-  en  tegen- 
spoed, wordt  geprezen. 

O Licijn!  gij  zult  geruster  leven,  zoo  ge  u niet  altijd  te 
diep  in  zee  begeeft,  en  te  schroom  hartig,  voor  de  buyeu 
eizende,  al  te  dicht  den  gevaarlijken  oever  genaakt.  Wie 
de  goudc  matigheid  bemiut,  ontbeert  veiliglyk  het  stof 
cener  bouwvallige  hutte,  en  derft  nuchtercn  het  bcuijde 
hof.  De  hoogc  pijuboom  wordt  dikwijls  van  de  winden 
geschud ; en  verheve  torens  storten  met  eentn  zwuarderen 
smak  ter  neder;  en  de  hoogste  bergen  worden  van  de 
bliksems  geslagen.  Een  wel  bereid  gemoed  hoopt  in  ramp, 
en  vreest  in  voorspoed  op  en  voor  verauderiuge  van  lot. 
Jupijn  schept  mottige1  winters:  diczelve*  verdrijft  ze  we- 
der. Al  gaat  ’t  u nu  uiet  wel,  daarom  zal  het  numnals  zoo 
niet  gaan.  Somtijds  wekt  Apollo  ziju  zwijgende  Zanggo- 
din met  de  cythcr,  en  spant  altijd  den  boog  niet.  Hoü  u 
kloekhartig  in  tegenspoed;  wederom3  wan4  ge  voor  wiud 
zeilt,  zoo  bind  een  rif  iu  1 

Aan  Q.  Hirpijn. 

xie  GEZANG. 

Men  behoort  zorgeloos  en  vrolyk  te  leven. 

O Quint  Herpiju!  ouderzoek  niet  wat  de  strijdbare 
Cantaber,  en  de  Scj  th,  die  van  ons  door  d’  Adriatische  zee 
gescheiden  wordt,  voor  heeft,  en  wecst  niet  verlegen  om  ’s 
levens  geringen  nooddruft.  Lichthartige  jeugd  en  schoon- 
heid, die  dcu  dorren  ouderdom,  geile  miune  en  gsmak- 
kclijken  slaap  verjagen,  deizeu  terugge.  De  lentebloemen 
staan  niet  altijd  even  schoon,  en  de  biozende  maan  blinkt 
niet  stadigeven  helder.  Wat  kwelt  ge  uw  kleeu  begrijp3  met 
der  Goden  raadslagen P waarom  drinken  we  niet,  ouder 
den  hoogen  masthoutenboom  of  dezen  pijn,  door  clkaudc- 
ren  leggende,  cn  ’t  gryze  haar,  geurig  van  rozen  en  be- 
goten met  Assyrischeu  balsem,  terwyl  het  ons  gebeuren 
mag.  Bacchus  verdrijft  de  knagende  zorgen.  Wal  jongen 
zal  gezwind  de  schalen , vol  vau  warmen  Falcrnischen 
wyn,  met  bronwater  verkoelen?  Wie  zal  Lydc,  die  achter- 
af woont,  ten  huize  uitlokken?  Wel  opl  zeg  haar,  dat  ze 
zich  spoede,  met  hare  ivore  lier,  cn  het  haar,  als  een 
Laccdmmonische  vrouw,  uitgekamd  cn  opgeknoopt. 

Aan  Msecenaa. 

XIIc  GEZANG. 

Dat  hoogdravende  en  trcurspelige  stof  in  geen  lierdicht 
past.  Mtccenas  zal  zelf  Augustus’  daden  in  proza  be- 
sekry ven.  Horatius  alleen  vau  zijn  schoone  Lycimuiö 
zingen. 

Beveelt  me  niet,  dat  ik  den  langdurlgen  oorlog  van  't 
felle  Nuraantië®,  nochte  dien  vervloekten  Hanuibal,  nochtc 
de  Siciliaansche  zee,  gepurperd  vau  den  Karthagischen 
bloede,  op  mijne  liefelijke  cyther  spele;  nochte  de  wreedc 
Lapithen  en  Uyleus,  in  wyn  verzopen,  cn  het  aarde  gebroed- 
seF,  ’t  welk  van  Hercules  hand  getemd  wierd,  waardoor 
het  blinkende  huis  vau  den  ouden  Saturnus  sidderde  van 
gevaar.  Gy,  Msccenasl  zult  tnfielijker,  iurymelooze  histo- 
riën, vertellen  Cicsars  veldslagen,  en  de  hoofden  der  drei- 
gende Koningcn,  in  triomf  omgevoerd.  Myn  Zauggodin 


‘natte;  verg.  boven,  bladz.  108a,  aant.  *. — sLat. 
voor  zelf. — 3omgckccrd. — ‘wanneer.  — be- 
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begeert,  dat  ik  verhale  het  zoete  gezaug  van  Mevrouw 
Lycimnia,  hare  klaar  blinkende  oogen,  cu  het  hart,  getrouw 
iu  onderlinge  liefde,  aan  w ie  het  ten  reye  gaan  niet  kwa-  i 

lijk  voegde,  cn  het  bucrtcu  om  strijd,  eu  ouder  het  dansen 
aan  de  glinsterende  maagden  de  hand  te  geven , op  den 
heiligen  dag  der  doorluchtige  Diane.  Zoudt  ge  de  schat- 
ten, die  de  rijke  Achemenes  bezeten  heeft,  of  de  Mjgdoui- 
sche  rijkdommen  van  ’t  vette  Frygicu,of  de  volle  pakhuizen 
des  Arabierswel  willen  tegeus  Lycimnia’s  hnur  vermange- 
len1, wanneer  ze  haren  nek  naar  uwe  geurige  kuskens 
draait?  of  die  met  een  gemaakte  wreedheid  weigert?  dio 
ze  liever  zich  vnn  den  pracht r laat  ouUleien,  cu  somtijds 
met  kussen  vóór  u gereed  is. 

Op  den  Boom, 

waaronder  hij  bijkans  vorplet  bleef. 

xille  GEZANG, 

Dat  de  mcnsch  nimmermeer  weet,  wat  ongeluk  hy  be- 
schuwcu  zal.  De  lof  vau  Soffo  eu  Alcteus. 

O,  boom!  wie  het  was,  die  u eerst  plantte,  ten  bederve 
der  nakomelingen,  en  ter  sclnude  vau  het  dorp,  hij  heeft 
u,  op  eeneu  rampzaligen  dag,  en  met  heillooze  handen 
gepoot* 3.  Ik  geloof,  dut  hij  zijnen  eigen  vader  dcu  uek 
brak,  eu  ziju  waards  slaapkamer  bij  nacht  met  bloed  be- 
sprengde.  Hy  moet  met  kolcbisch  vergift,  en  allerlcyo 
schelmstukken,  die  men  immermeer  bedenken  kan,  omge- 
gauu  hebben,  die  u,  droevig  cn  verrot  hout,  op  mijnen 
akker  zette,  om  op  het  hoofd  des  ouschuldigen  Heereu  te 
vallen.  Nimmermeer  weet  de  mensch  te  vore,  waar  hij 
t’  aller  ure  zich  voor  hoeden  moet.  De  Karthagischczecman 
eist  voor  Boiporus,  eu  behalve  dat  vreest  hij  van  elders 
voor  geen  onvoorzien  ongeluk;  do  soldaat  voor  pijlen,  en 
de  gczwiudc  vlucht  der  Purtheu ; de  1’arlh  voor  ketenen,  en 
de  macht  van  Italië;  maar  heton  voorzien  geweld  des  doods 
heeft  de  mcuschcn  weggerukt,  eu  zal  ze  wegrukken.  Hoe 
na3  zagen  wc  het  rijk  der  berookte4 1’roserpijne,  deu  rech- 
ter zEnkus,  de  bescheidt®  rustplaatsen  der  Godvrucht  igen, 

Suffo,  klagende  met  zLolische  snaren,  over  hare  speeluoo- 
tcu,  cu  u,  Alcicus,  deftiger  spelende,  met  ccucn  gouden 
strijkstok,  de  harde  ratrpcu  der  zee,  der  ballingschappen, 
cn  des  oorloogs  I De  schimmen  verwoudercu  zich,  dal  zij 
heide  zeggen  dingen,  die  men  heiliglijk  behoorde  te  ver- 
zwijgen ; maar  de  oorcu  des  gtmeci.en  hoop  vau  ’tgrnauw, 
joken  meer  naar  oorlogen,  eu  het  schoppen  der  dwiuge- 
laudcii.  Wat  wonder  is  hc'.?  uaardien  het  honderdhoofdige 
dier,  verbaasd  door  de  verzen,  zyn  zwarte  oorcu  laat  han- 
gen; eu  de  slangen,  die  iu  de  perruik  der  razerijeu  ver- 
ward ziju,  daar  vermaak  in  scheppeu;  ja,  ook  Prometheus 
en  Pelops’  vader  wordeu,  dtor  het  zoete  geluid  der  verzen, 
verleid ; en  Orion  bekommert  zich  niet,  met  leeuw  cn  of 
bloodu  lossen  te  jagen. 

Aan  Postumus. 

XlVe  GEZANG. 

Dat  men  de  dood  uiet  vermyden  kan. 

O Postumus  Postumus  1 deur  gaan  de  slippende  jaren, 
en  de  godvruchtigheid  zal  de  rimpels  cu  deu  aanstaanden 
ouderdom  en  d’  onverbiddelijke  dood  niet  keeren;  schoon 
gij  dag  op  dag,  mijn  vriend ! met  driehonderd  stieren,  deu 
oubcwcgelykcn  Pluto  paaide;  die  dcu  drielijvigeu  Geryon 
en  Tityus  in  deu  jammervliet®  ringeloort,  dien  we  allen, 
die  by  het  gewas  der  aarde  leven,  hetzij  wij  Koningcn  of  , 

arme  huislieden  ziju,  overvaren  moeten.  Te  vergeefs  dcr- 


•verwissclcn.  — 3Zoo  lees  ik  voor  gedoopt,  dat 

wel  een  schrijffout  zijn  zal.  — ‘Vnn  hoe  u a b ij,  b ij  n a. 

4Min gelukkig  voor  donkere.  — ®be paalde.  - ®Styx. 
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ven  wij  dun  bloedigeu  oorloog,  en  de  gebroken  baren1 * *  der 
heesche  Adrialische  zee;  te  vergeefs  vreezen  wij  in  den 
herfst  voor  den  Zuiden  wind,  die  den  lichamen  schadelijk 
is.  Wij  moeten  toch  bezichtigen  den  zwarten  Cocytus, 
dwalende  met  eeuen  t ragen  stroom , en  het  cerlooze  ge- 
| slacht  van  Danüue,enSia)'fus,.£oola  zoon,  ten  langen  arbeid 
verdoemd.  Wij  moeten  huis,  hof,  en  aangename  vrouw 
verlaten ; en  de  geen  van  alle  deze  booinen , daar  ge  zin 
in  hebt4,  zal  u,  die  er  heer  af  zijt,  en  wiens  leven  kort  is, 
volgen,  behalve  die  gehate  cyprcssen.  Een  rustiger  erfge- 
naam zal  den  wijn,  die  met  honderd  sloteu  bewaard  is, 
doorjageu,  en  den  kostclijken  vloer  beplengcn  met  beteren 
most,  als  op  den  papendisch*  geschaft  wordt. 

XVe  OEZANO. 

Tcgens  d’  overdaad  zijner  eeuwe. 

Nu  zullen  do  koninklijke  gebouwen  luttel  lands  voor 
, den  ploeg  laten,  en  alsius  zal  mende  vijvers  wyder  nitge 
: strekt  zien  als  het  lek4  van  Lucrijn,  en  d’  ongehuwde 
I masthouten  booinen  zullen  in  getal  de  olmen  overtreffen ; 

, en  violen,  en  myrthen,  en  al  de  geurige  overvloed  door 
vruchtbaarheden  hunnen  reuk  in  den  neus  des  vorigen 
eigenaars  spreyen;  ook  zal  de  dichte  laurier  met  zyuc  tak- 
ken het  steken  van  du  zou  uitsluiten.  Zoo  luidt  het  voor- 
schrift van  Romulus  eu  den  ongeschoren1 * *  Cato  niet,  en 
de  regel  der  voorouderen.  Hunne  eigen  middelen  waren 
kleeu,  dc  gemcenc  groot.  Gemcenc  burgers  hadden  geene 
galerijen  van  tien  voeten  breed , om  Noorder  koelte  te 
scheppen;  en  de  wetten  gedoogden  niet,  dat  men  weigerde 
ergens  op  een  zode  neer  te  zitten;  bevelende,  steden  op 
gcmccnc  kosten,  en  de  kerken  der  Goden  met  moppen*  te 
versieren. 

Aan  Qrosfus. 

XVIe  OEZANO. 

Dat  zc  alle  dc  gerustheid  des  gemoeds  zoeken,  die  niet 
in  rijkdommen  cn  tere  bestaat,  maar  in  het  breidelen 
van  ’s  menschen  begeerlijkheid. 

0 Grosfus!  die*  inde  wijde  iEgecsche  zee  benepen  is, bidt 
dc  Goden  om  rust,  zoo  ras  een  zwarte  wolk  de  maan  ver- 
bergt, cn  de  schippers  geene  bekende  starren  zien  blinken. 
Om  rust  bidt  de  Thrax,  die  een  dol  krijgsman  is.  De  Meed, 
met  zyucn  pijlkoker  vercierd,  bidt  om  rust,  die  voor  goud, 
purper  noebte  gesteenten  veil  is;  want  schatten  nochto 
burgcmeestcrsdicnnnra*  stillen  d’  ellendige  ontsteltenis dcB 
gemoeds  niet,  cu  de  bekommeringen,  d e om  gewelfde  da- 
ken zweven.  Hij  leeft  wel  in  het  kleeu9,  wiens  geërfde 
zoutvat  op  zijn  lichte  tafel  glimt,  en  wiens  geruste  slaap 
van  vreeze  nuchtc  snoeien  lust  gesteurd  wordt.  Wat  mik- 
ken wij,  sterken ! in  eencu  korten  tijd  op  vele  dingen  ? Wat 
verwisselen  wij  de  landcu,  die  van  een  andrc  zon  besche- 
nen werden?  Wat  balling  ’s  lands  ontvlucht  ook  zich  zel- 
veu?  De  snoode  zorge  beklautert  groote  schepen  ; en  zij 
verlaat  de  ruiterbenden  niet,  gezwinder  als  de  harten,  cn 
gezwiuder  als  den  Oostenwind,  die  de  wolken  jaagt.  Een 

i gemoed,  met  het  tegenwoordige  vernoegd,  haat  voor  het 
j overige  te  zorgen,  eu  mengt  het  bitter  met  ccnen  zoeten 
luch.  Niets  is  er  in  allen  decle  volmaakt  Een  snelle  dood 
heeft  den  doorluchtigen  Achilles  weggerukt;  een  hoogc 
ouderdom  Titon  gesleten;  cn  de  tijd  zal  misschien  mij 
verleunen,  hetgeen  zc  u weigert.  Honderd  kudden,  en  hon- 

1  Versta:  de  branding.  — 5 Versta:  die  ge  met 

liefde  opkweckt.  — ,priesterdisch.  — '•Voor 

meer  (’t  Franschc  lac).  — ‘Versta:  mannelyken, 

onver w ij fden.  — ‘bak  stee  ucn,  klinkers;  min 

gelukkig  voor  marmer  of  dcrgclykcu.  — J Versta:  hy, 

die.  — "De  bijlbondeldragera,  lictoren  - 9Lat. 

voor  met  weinig  te  vreden. 


derd  Siciliaanschc  koeyen  loeven  rondom  u ; en  de  merrie, 
die  bekwaam  is  om  voor  de  koets  te  spaunen,  bricscht  u 
toe.  Gy  xyt  bekleed  met  wollo,  die  tweemaal  in  Afri- 
caansch  purper  gedoopt  ia.  Het  onbedriogelijk  noodlot 
heeft  me  gegeven  luttel  lands,  en  een  weinig  geests  van 
Gricksche  l’oczy , en  de  boosaardige  gemeente1  te  ver- 
smaden. 

Aan  Meecenas , toen  hij  krank  lag. 

XVIIe  OEZANO. 

Hy  wenscht  hem  niet  to  overleven. 

O Micccnas,  gy  treffelijke  glorie  en  zuil  van  mynen 
slaat  I waarom  vermoordt  ge  mij  met  uwe  klachten  ? het 
is  den  Goden  nochte  mij  aangenaam , dat  ge  eerst  sterft. 
Och!  zoo  een  ryper  geweld  u,  de  helft  myner  ziele,  weg- 
rukt, wat  saminel  ik,  dc  weerhelft,  langer,  die  nochte  my 
zei  ven  zoo  lief  ben  als  te  voren,  nochte  geheel  overschictP 
Een  sterfdag  zal  ons  beiden  ten  val  brengen.  Ik  heb  gce- 
nen  valscheu  eed  gedaan.  Hetzij  wanneer  ge  voorgaat,  wij 
zullen,  wij  zullen  vcrgezelschapt  gaan,  bereid  om  de  jong- 
ste reizu  te  aanvaarden ; nochto  de  geest  cencr  vierbra- 
keudc  Chimeer,  noch  dc  honderdhsudige  Gyas,  zoo  hij  al 
verreea,  zal  me  van  u afscheuren.  Aldus  heeft  de  mach- 
tige rechtvaardigheid  cn  ’t  noodlot  dat  bestemd.  Hctzy  de 
Weegschaal,  hetzij  het  vretselijke  Schorpioen,  een  gewel- 
diger deel  van5  d'  ure  der  geboorte,  hetzij  dc  Steenbok, 
een  dwinger  der  Spannsche  zee,  my  aauzie;  beide  onze 
* starren  stemmen  wonderlijk  overeen.  Jupyns  schitterende 
voogdy  beeft  u den  heilloozeu  Saturnus  ontrukt,  en  de 
vleugels,  van  *t  vlugge  noodlot  verlet;  toen  dc  drang  des 
volks,  in  den  Schouwburg,  u driemaal  vrolyk  toeschaterde*. 
Een  stam,  op  mijne  harscus  valleudo4,  had  me  om  ’t  leven 
gebrocht,  ’t  cn  ware  Faunus,  de  wachter  der  geleerde  Mer- 
curisten4,  den  slag,  met  zynen  arm,  geschut  had.  Hierom 
verzuim  niet  te  offeren,  en,  gelyk  gc  beloofd  hebt,  een  ka- 
pel te  wijden ; wy  zullen  een  onnoozcl  lammeken  slachten. 

XVIIIc  GEZANG. 

Dat  hy  met  zyn  gering  let  tevreden  is;  maar  anderen 
geen  maat  ramen  in  bouwen,  rapen,  en  schrapen,  zon- 
der op  hunnen  sterfdag  te  denken. 

In  mijnen  huize  blinkt  ivoor  nochte  vergald  gewelfsel; 
geene  pilaren,  gehouwen  iu  het  uiterste  geweste  van  Afrika, 
dragen  hier  balken  vau  Hymet;  en,  als  een  onbekend  erf- 
genaam, heb  ik  dc  echatteu  van  Attalus  niet  onder  mij 
geslagen.  Kcrlykc  gcbuurvrouwcu*  spinnen  voor  mij  geen 
liacedicmotiisch  purper,  maar  miju  trouw  eu  vernnftader 
verwekken  my  nutte  gunst;  cn  schoon  ik  arm  ben,  noch- 
tans worde  ik  gewild  bij  de  rijken.  Om  meer  dingen  val 
ik  den  Goden  niet  moeyelyk,  en  wel  vernoegd  met  mynen 
ccnigcn  Sabijnschen  akker,  verzoek  ik  niet  wijders»  van 
mynen  machtigen  vrieud.  D’  een  dag  jaagt  den  anderen, 
en  dc  nieuwe  maan  neemt  stadig  aan  en  af.  Gij  besteedt* 
marmer  te  zagen , daar  ge  met  den  ccnen  voet  in  ’t  graf 
gaat,  en  bouwt  huizen,  of  ge  eeuwig  leven  zoudt;  cu,  on- 
vernoegd  met  den  vasten  oever,  poogt  ge  zeewaart  in  te 
bouwen,  duar  de  baren  tcgens  over  liajeu  bruischen.  Wat 
is  dit,  dat  ge  de  scheidpalen  van  uwes  naasten  akker  uit- 
rukt,  en,  als  een  gierigaart,  over  uwer  gebaren  grond 
spriugt?  mau  cn  vrouw,  huisgoden  en  ongehavende  ktn- 
ders  op  den  arm  dragende,  worden  op  den  dyk  gezet.  Een 
ryk  heerschap  heeft  nochtans  geen  zekere  woninge  te  ver- 

‘Voor  gemeen;  verg.  boven  I,  bladz.  194b,  inden 
Palam  ede  s.  - 5 Versta : van  den  moesten  invloed 
op.  — * Verg.  boven.  Boek  1,  Gezang.  20.  — 4Aldoar, 
Boek  2.  Gezang  13.  — 4dichters. — ‘Versta:  vrou- 
wen van  afhankelingen.  - 'Thans:  verder  niets. 
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wachten,  als  die  hem  in  het  einde,  in  den  inhalcnJcn1  af- 
grond, beschoren  is.  Wat  begeert  ge  meer?  de  aarde  staat 
zoowel  opgedolven  voor  koningskinderen,  als  voor  den 
armen;  en  1’luto’s  veerman,  met  goud  omgekocht,  heeft 
den  vernuftigen  Prometheus  niet  weder  overgevoerd.  Dees* 
ringeloort  den  trotsehen  Tantalus  en  zijn  geslacht.  Deca*, 
geroepen  of  ongeroepen,  verlicht  den  armen,  die  altijd 
slaven  moet. 

Aan  Bacchus. 

XIXc  r.KANo, 

Het  staat  hem  vrij,  van  Bacchus’  Godheid  bezeten,  haar 
ter  eere  uit  de  borst  te  zingen. 

Gij  nakomelingen!  gelooft  mij,  dat  ik  Bacchus,  ter  zij- 
len af,  op  de  klippen,  heb  zieu  verzen  leeren,  en  Nyiufen, 
en  schurpe  ooreu  van  bokvoetige  Saters  werden  van  hem 
onderwezen.  Evoc!  mijn  hart  beeft  van  verschc  vrteze,  en 
’t  gemoed,  van  den  heelcu  Bacchus  bezeten,  wordt  van 
blydschap  beroerd.  Evoc!  o I.iber,  die  vreeselyk  zytl 
door  uwe  zware  wijugaardspies,  geut,  genfi!  Het  staat  mo 
vry  van  d’  ongebonden  Thvaden,  en  de  wijubron,  en  «Ie 
vlieten,  die  van  melk  vlocyen,  te  zingen,  en  weder  op  te 
halen  den  honig,  die  van  holle  struiken  afloopt.  Het  staat 
me  ook  vrij.  de  glorie  uwer  zalige  gemalinne,  die  ouder  de 
starren  gezet  is,  en  de  daken  van  Peotheus,  met  geenen 
lichten  smak  ter  neêr  gesmeten,  en  het  bederf  van  den 
Thracischen  Lycurgus  te  vermelden.  Gij  beweegt  de  vlie- 
ten en  d’  Iudiaansche  zee.  Gij,  in  wijn  gedoopt,  op  afge- 
scheiden heuvels,  vertuit  de  vlechten  der  Bacchanten  met 
cencn  adderknoop,  zonder  dat  ze  u beschadigen.  Toen  dc 
hcilloozn  reuzerot3  in  de  hoogte  uws  vaders  rijk  beklom, 
hebt  gij  Rhictus,  met  lecuwsklaanwen  en  een  eistlijk  bak- 
huis, van  boven  neêr  gestoten  ; hoewel  men  hield,  dat  ge 
tot  dansen,  boerten,  en  spelen  bekwamer  dan  tot  oorlogen 
waart-,  maar  gy  verstondt  u op  vrede  en  oorlog.  Cerberus, 
zonder  u leed  te  doen,  zag  u met  den  gouden  horen  ver- 
cierd , en,  zoetelijk  kwispelstaartende,  lekte , met  zijuen 
drietongigen  muil,  in  ’t  scheiden,  uwe  voeten  en  beenen. 

Aan  Mtecenas. 

XXc  GEZAND. 

Dat  zyn  naam  en  faam  eeuwig  in  eere  zal  blijven. 

Ik,  twee  vormig  dichter4,  zal  door  d’  open  lucht  met 
geen  gemeene  nochtc  zwakke  veder  gevoerd  worden , en 
niet  langer  op  aarde  blyven,  en,  den  Nijd  te  boven  ge- 
raakt, de  steden  verlaten.  Waarde  Mrcccnas ! ik,  dien  ge 
noemt  het  bloed,  uit  arme  ouders  gesproten1,  zal  niet  ster- 
ven, nochtc  van  den  jammerpoel  besloten  worden.  Alrefi 
worden  tnyn  beenen  met  ruige  vellen  overtrokken,  en  het 
bovenlyf  in  een  witte  zwaan  veranderd,  en  vingers  en 
schouders  vlug  van  pluimen.  Nu  zal  ik,  een  zangerig  vo- 
gel, als  Ikarus,  de  zoon  van  Dicdnil,  de  stranden  van  een 
stenenden  Bosporus  bezichtigen,  en  dc  Gctulische  plaat- 
sen, enNoordschc  wildernissen.  Kolcher,  en  Dnkusr',  vein- 
zende voor  geene  Marsischc  benden  te  vreezen,  en  dc  ver- 
gelegen Geloncn  zullen  mij  leeren  kennen;  ook  d’  ervaren 
Spanjaart  cu  Rodaandrinker7.  Weg  met  die  ijdele  lijk- 
klacblcu  na  mijnen  dood,  cn  schandelijken  rouw  cn  mis- 
baar ! staak  dat  kermen,  en  laat  dc  noodlooze  lijkataatsic 
achter  1 


Mnhaligen,  gulzigcn.  — !Nam.  Pluto.  — JVer- 
ata:  dc  Titans,  die  den  Olymp  bestormden  — 4Nnm. 
als  dichter  cn  zwaan.  — ^Min  juist  voor:  Ik,  Mic- 
cenasl  uit  arme  ouders  gesproten,  ik,  dien 
gij  „waardstc”  noemt.  — ®Als  boven,  voor  Dacicr. 
'Versta;  dc  Galliër  aan  de  Rhónc. 


Ie  GEZAND. 

Dat  geene  rijkdommen,  nochtc  eer,  nochtc  staten,  maar 
een  gerust  gemoed,  den  mensch  in  ceueu  gelukzali- 
gen staat  stellen. 

Ik  haat  den  onwetenden  hoop,  en  sluit  ze  buiten.  Geeft 
gehoor!  Ik,  der  Zanggodinneu  priester,  ziuge  voor  vrijers 
en  vrijsters  nooit-geboorde  verzen.  D’  ontzichelijkc1  ko- 
uiugen  hebben  heerschappij  over  hunne  cige  onderdanen, 
Jupiju  over  de  koningeu  zelfs,  die  doorluchtig  is,  door 
zyueu  Reuzeutriomf,  en  met  eenen  wenk  alles  bestiert, 
liet  gebeurt,  dal  d’  een  man  meer  lands  dan  d’  ander  met 
geboomte,  op  de  ryc,  bepoot.  Dces,  naar  het  kussen  staan- 
de, laat  zich  voor  het  Raadhuis  vinden.  Decs,  vroom  in 
handel  cu  wandel,  biedt  er  ook  een  bod  naar.  Ken  ander 
heeft  meer  volks  op  zijne  baud.  De  doud  trekt  bij  lot  hougc 
en  lage,  zonder  onderscheid.  In  den  ruimen  korf  worden 
nllcrleye  namen  omgehutseld.  Hem,  boven  wiens  godloos 
hoofd  een  blootc  sabel  hangt,  zal  geen  Siciünansch  banket 
lekker  smaken.  Vogelzang  nochtc  snarenspel  wiegen  hem 
niet  in  slaap.  De  geruste  slaap  walgt  niet  van  der  akker- 
luiden  lage  hutten,  nochtc  van  den  beschaduwden  oever, 
nochtc  van  de  Tempo,  waardoor  de  Westen  wind  ritselt. 
Wie  zich  met  nooddruft  genoegt,  wordt  niet  ontrust  van 
d’  onstuimige  zee,  nochto  het  woeste  geweld  des  dalenden 
Wagcus,  en  rijzeuden  Boks;  nochtc  door  wijngaard,  van 
den  hagel  geslagen,  nochtc  den  ukker,  die  belriegelijk  is, 
naardien  d’  ooftboom  nu  over  plasregens  klaagt,  dan  over 
hitte,  die  het  gewas  verbrandt,  dau  over  kwade  winters. 
De  visch  gevoelt,  dat  de  zee  te  enge  wordt,  door  de  groote 
gebouwen,  wier  grondvesten  in  de  diepte  geleid  worden. 
Hier  laat  d’  aannemer  met  zijnen  knechten  cu  het  heer- 
schap, wars  van  't  laad , de  groudslecuen  zinken;  maar 
vreozo  cn  gevaar  steigeren,  daar  het  heerschap  klimt  ; en 
de  zwaarmoedigheid  verlaat  dc  galei  niet,  cu  zit  achter 
den  ruiter.  Indien  dan  Frygiaausche  steen,  nochte  ’t  ge- 
bruik van  purper,  schooncr  als  atarrcnluister,  nochte  Fa- 
lcrnische  wijnstok  en  Perziaansche  balsem,  geene  droef- 
heid verzachten;  waarom  zal  ik  zalen,  hoog  van  verdie- 
ping, op  de  nieuwe  manier,  met  nijd  verwekkende  posten 
bouwen?  waarom  zou  ik  mijn  Sabijnsche  hoeve  voor  las- 
tige rijkdommen  vcrwisscleu? 

Aan  zijno  Vrienden. 

IIc  GEZANG. 

Dat  men  dc  jeugd  vau  jongs  op  moet  oefenen  in  den 
wapcukaudul,  cn  in  ecu  arbeidzaam  leven. 

Mijn  vrienden  1 laat  den  jongeling , in  den  gestrengen 
oorlog,  hardvochtig  geworden,  honger  en  kommer  leeren 
lydcn,  cn,  als  een  ruiter,  ontzaggelijk  door  zijne  speer,  de 
forsche  Parthen  plagen,  cn  ouder  den  blaauwen  hemel  zijn 
leven  wagen,  daar  het  de  nood  vercischt.  Laat  dc  gemalin 
des  strijdbaren  dwingelands,  en  de  volwassen  maagd,  hem 
van  zyus  vijands  vesten  in  ’t  gezicht  krijgende,  aldus  over 
hem  zuchten:  „och!  dat  de  koninklijke  bruidegom, onerva- 
ren iu  den  strijd,  niet  cn  sarre  den  feilen  leeuw,  die  van 
zijn  bloedige  verbolgenheid,  midden  door  de  neêrlago, 
wordt  aaugevoerd  I”  Het  is  zoet  cn  eerlijk*,  voor ’t  vader- 
land tc  sterven.  De  dood  vervolgt  ze  ook , die  het  op  loo- 
peu  aanzetten,  cn  verschoont  dc  schinkels  der  weerlooze 
jeugd  nochtc  den  btoodcu  rug  niet.  De  deugd,  die  schimp 
nochte  smaad  kan  lijden,  blinkt  in  onbezwalkte  eere,  cn 
neemt  geen  ninptcn  aan,  noch  slaat  ze  af,  naar  het  goed- 
dunken van  ’t  wispelturige  volk.  De  deugd,  den  Hemel 
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openende  voor  dien,  die  niet  behoorden  te  sterven,  streeft 
door  ongebaaude  wegen,  en  versmaadt,  met  een  vlugge 
veder,  den  gcmccncn  hoop  en  de  vochtige  narde.  liet  ge- 
trouw zwygcn  wordt  ook  beloond.  Ik  wil  niet  lijden,  dat 
een,  die  C'eres’  geheimenis  meldt,  met  mij  onder  één  dak 
schuiic,  en  zich  in  mijn  gezelschap  op  een  zelve  jacht  ter 
zee  begeve.  1)’  onaangebeden  Jupijn  heeft  dikwijls  den 
kuischcn  als  den  onknischcn  gestraft.  D’  uitgestelde  straf 
zit  den  voorvluchtigcn  schelm  altijd  op  de  hielen. 

IIIc  GEZANG. 

Een  dapper  en  deugdzaam  man  heeft  nergens  voor  te 
vreczen. 

De  ijver  der  burgeren,  die  op  boosheid  uit  zijn,  het  aan- 
gezicht des  doordringenden  dwingeland»,  uochtc  de  Zuiden 
wind,  een  onstuimig  voogd  der  Adriatiscbe  zee,  noch  te  de 
krachtige  vuist  des  Dondergod»,  verzetten  het  vaste  ge- 
moed de3  rechtvaardigen  mans  niet  van  zijn  bestendig 
voornemen;  en  of  de  hemel  in  duigen  viel,  hij  schrikte 
voor  den  val  niet.  Pollux  eu  d’  omz «ervende  Hercules,  op 
deze  deugd  steunende,  zijn  ten  bestarndcu  Hemel  opge-  j 
varen;  onder  welken  August,  ter  tafel  aonzittende,  do  i 
nectarschaal  aan  zijnen  koralen  mond  zet.  Hierdoor,  o 
! vader  Bacchusl  hebben  uwe  tijgers,  het  juk  met  hunnen 
hardlecrigen  nek  trekkende,  n,  die  het  verdiende,  mede  j 
derwaart  gevoerd.  Hierdoor  is  Quirijn  den  afgrond  met 
Mavors’  rossen  ontkomen;  toen  Juoo,  daar  de  Goden  te 
rade  zaten,  aldus,  tot  huil  aller  genoegen,  nnnhief:  „De 
landbederfclijke  en  bloedschendige  rechter'  en  een  uil-  . 
hcemschc  vrouw'  hebben,  sedert  Laeedicmou  den  Goden 
huuuen  bedongen  loon  onthield,  Ilium  in  d’  assche  ge- 
leid; Ilium,  hetwelk  van  mij  cn  de  kuischc  Minerve,  met 
zijn  volk  cn  bcdricgclijken  vorst,  veroordeeld  was.  Nu 
blinkt  de  cerlooze  gast'  der  Laccdiemoniscko  echtbreek- 
ster niet;  en  Prianms  meineedig  huis  verslaat  met  hulpe 
van  Hektor  de  strijdbare  Achiven  niet;  en  d’  oorloog,  door 
ons  oproer  verlengd , is  nu  beslecht.  Ik  zal  voortaan  mij- 
nen wrok  en  gehaten  neef3,  geteeld  bij  de  Trojaansche  i 
pricsterin*,  aan  Mars  opdragen.  Ik  zal  gedoogen,  dat  hij 
tcu  helderen  Hemel  inga,  nectars.ip  drinkc,  en  onder  do 
Goden  gerekend  werdc;  zoo  slechts  de  groote  zee,  tusschen 
Rome  en  Ilium,  bruisen  blijve.  Laat  de  ballingen  alsius 
gclukkiglijk  bcerschen;  zoo  slechts  het  vee  op  Prianms  en 
Paris’  graf  huppelc,  en  de  dieren  daar  ongestenrd  hunne 
jongen  bergen.  Laat  dan  het  Capitool  vrij  staan  blinken, 
cn  het  forschc  Rome  den  overwonnen  Meden  wetten  voor- 
schrijven. Laat  de  gevreesde  stad  haren  naam  wijd  uit- 
strekken in  d’  uiterste  gewesten;  daar  dc  straat  van  Gi- 
braltar Europe  van  Afrika  scheidt;  daar  d’  overloopende 
Nijl  de  akkers  bevochtigt-  dat  Rome,  hetwelk  rustiger  af- 
slaat het  ongevonden  goud,  en  dat  nutter  in  de  aarde 
verborgen  lelt,  dan  het  al  wat  heilig  is,  met  roofgierige 
handen,  tot  het  gebruik  der  menschen  nanlelt.  Wat  gc- 
westc  der  wereld  zich  hiertegens  kant,  laat  Rome  dat  met 
wapens  bestoken;  hakende  om  te  bezichtigen,  in  wat  oord 
de  zon  op  het  heetste  steekt,  en  wnar  het  meest  sneeuwt 
en  hagelt.  Doch  ik  spel  don  Quirijcer  zijn  geluk  met  dit 
beding,  dat  hij,  door  al  te  groot  ceue  zucht  tot  zijn  vader- 
land, cn  op  den  Staat  te  veel  betrouwende,  zich  niet  on- 
derwinde, het  oude  Troje  wedor  op  to  bouwen.  Troje’s  for- 
tuin, te  kwader  ure  verrijzende,  zal  wederom  jammerlijk  j 
verwoest  worden;  dewijl  ik,  Jupijus  gemalin  en  zuster, 
d’  overwinnende  scharen  zal  aaiivucreu.  ludien  de  kopc- 
ren  vest,  door  Eebus’  bestel,  driemaal  vcrryze,  zoo  zal  ze,  1 
verdelgd  door  mijne  Grieken,  driemaal  uitgerocid  worden, 
en  de  gevaugeu  vrouw  zal  driemaal  man  cn  kinders  be- 
schreyen.”  Deze  dingen  voegen  mijne  boertige  lier  niet. 
W.aarhene,  mijn  Zanggodin?  gij  dartele,  staak  Godentaal  te 
spreken,  en  deftige  zaken  met  lichte  wijzen  te  vcrklcencn. 


'Paris  en  Helcna.-3nazaat(Romulus).~  JRbeaSylvia, 


Aan  Kaliiope. 

IVe  GEZANG. 

Hy  zegt,  dat  hij,  door  de  beschuttingc  der  Zanggodin- 
nen, een  groot  gevaar  ontvlucht  is,  en  hoopt  door 
haar  hulp  altijd  veilig  te  leven. 

O koningin  Kallioop!  welaan,  daal  van  den  Hemel,  eu 
speel  op  uwe  fluit  een  laug  zoet  liedeken ; hetzij  u lust  met 
een  schelle  keel  te  zingen,  of  op  Eebus’  cyther  en  snaren  to 
spelen.  Hoort  ge  ze  niet?  of  begnichelt  me  een  zoete  ra- 
zernij ? mij  dunkt,  dat  ik  ze  hoor  door  de  heilige  wouden 
dwalen,  waarin  liefeüjke  beken  en  Lichtjes  ruischen.  Rin- 
gcldiiivcn,  waarvan  men  veel  vertelt,  hebben  my,  in  mijuo 
kindsheid,  vermoeid  van  slaap  en  spel,  met  frisch  loof  be- 
dekt, op  den  Apulischeu  V’ultur,  buiten  dc  grenzen  van 
Apulié,  mijne  voedster.  Het  scheen  wat  wonders  bij  ccn 
ieder,  die  het  nest  van  ’t  hooggelegen  Acherontin,  de  Bn- 
tijnschc  bosschee,  cn  het  vette  land  van  Ferente  bewoont, 
hoe  ik  lagen  sliep,  zonder  dat  mijn  lichaam  van  zwarte 
adders  en  becren  beschadigd  wierd;  hoe  ik,  moedig'  kind, 
niet  zonder  de  hulp  der  Goden,  met  heiligen  laurier  cn 
aangedragen  myrthetakken,  bedekt  wierd.  O Zanggodin- 
nen! hetzij  ik  in  ’t  hooge  Sabijnou  gevoerd  werde;  hetzij 
mij  het  koele  Preneste,  hetzij  het  steile  Tibur,  hetzij  de 
bewaterde  Bajcn  my  behagen , ik  ben  en  blijf  uw  eigen. 

De  verloren  vutdslag  te  Filippeu , de  vervloekte  boom , 
nochte  de  baren  dor  Siciliaansche  zee  hebben  mij,  uwer  . 
bronnen  en  reyen  vriend,  niet  oingebroebt.  Zoo  lang  als  ge 
mij  bijblijft,  zal  ik,  vrijwillig  zeeman,  den  razeuden  Bos- 
porns,  cn  te  lande  het  dorre  zand  der  Assyriscbe  stranden 
bezoeken.  Oogesckcud  zal  ik  d’  ongastvrije  Britten  bc- 
zichligcti,  cn  Concanua*,  vermaakt  met  paardcbloed;  ook 
de  gepijlkokerdc  Geloucn,  en  den  Scy  thischen  vliet.  Gij  ver- 
kwikt den  grooteu  Cmsar,  in  do  Pierisehe  spclonkc,  wan- 
neer hij  poogt  van  zynen  arbeid  te  rusten,  zoo  ras  hij  zijne 
afgestreden  benden  in  bezettinge  geleid  heeft.  Gij,  koeste- 
rende Zanggodinnen!  gi  cft  goedertieren  raad,  en  vcrblydt 
ii  daarin.  Wy  weten,  boe  hij,  die  dc  logge  narde,  d’  onstni- 
| migc  zee,  de  droeve  rijken  en  steden  breidelt,  en  alleen, 

! met  een  rechtvaardige  heerschappijc,  over  Goden  en  stcr- 
! felijkc  menschen  gezag  heeft,  de  godlooze  Reuzen  cn  den 
I bloeddorstige?!  hoop,  met  bliksemslagen,  uitgeroeid  heeft. 

Die  gruwelijke  jeugd,  op  hare  armen  betrouwende,  en  die 
gebroeders,  pogende  Pelioti  op  den  beschaduwden  Olymp 
te  stapelen,  hadden  Jupijn  cenen  grooten  schrik  nnuge- 
jaagd.  Maar  wat  vermochten  Ty ficus,  endc  machtige  Mi- 
mas,  of  Porfyriou,  verschrikkelijker  door  zyu  grootheid, 
of  Rhu-tus,  cn  Eiiceladns,  een  stout  schutter,  met  hun  uit- 
gerukte  stronken  tegeus  Pallas’  rammelenden  beukelaar, 
toen  zo  ter  neder  stortten?  De  verterende  Vulcaan,  me- 
vrouw Jnuo,  en  de  Patsrceschc  en  Delfische  A polio,  die 
nimmermeer  den  boog  van  zijne  schouderen  leit,  zyn  los 
haar  in  zuiveren  Kastalischcn  dauw  doopt,  en  dc  krcupel- 
bosschen  en  wouden  zijner  geboorte  in  Lycie  bezit,  hiel- 
den het  met  Jupijn.  Radclooze3  macht  valt  door  haar  eigen 
zwaarte.  Du  Goden  vvrmeeren  ook  zelfs  ecu  gematigde 
macht,  en  haten  het  geweid,  dat  allcrlcye  schcllemstukkcn 
brouwt.  De  honderdhaudige  Gyas  cn  Oriou,  de  sebenner  I 
der  ongerepte  Diane,  van  den  maagdelyken  pijl  doorschn-  ( 
ton,  zijn  vermaarde  getuigen  van  mijn  zeggen.  De  narde, 
haar  eigen  gedrochteu  bcstulpt4  hebbende,  klaagt  en  kermt, 
dat  haar  gebrocdsel  in  den  afgrond  gestoten  is;  het  ge-  . 
zwiudc  vier  kan  niet  bijten  door  Etna,  waaronder  zy  be- 
stulpt  leggen;  dc  gier,  tot  een  wachter  over  de  boosheid 
gesteld,  verlaat  de  lever  van  den  geilen  Tityus  niet;  I’iri- 
thous,  de  snoeper,  zit  met  driehonderd  ketenen  geboeid. 

'wakker.  — 3 Versta:  de  Concnnicr  (in  ’t  oude 
Spanje).  - sonbcradan,  slecht  bc  ra  den.  - 4o  ver* 
l dekt,  bedolven. 
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Au  gustus’  lof. 


Ve  OEZA.NO. 

Marcus  Attilius  Regulus’  standvastigheid , en  zijn 
wcdcrkecreu  naar  karthago. 

Wij  geloovcn,  dut  dc  Dondergod  in  den  Hemel  heerscht; 
nu  Britten  cn  lastige  Perziuiicn  onder  liet  rijk  gebrocht 
zijn , zal  August  voor  eenen  zichtbareu  God  gehoudcu 
worden.  Heeft  niet  dc  soldaat  van  Crassus,  door  het  uit* 
heemsch  huwelijk',  schandelijk  het  leven  behouden?  En 
zijn  niet  (och,  verkeerde  raad  en  zeden!)  Marsera  en  Apu- 
lers' , vergetende  hunne  dapperheid,  faam,  waardij,  en 
eeuwigen  godsdienst,  terwijl  Jupijn  en  Rome  nog  behou- 
den waren,  grijs  geworden,  ouder  den  Mcdischeu  kuning, 
in  de  wapenen  der  vijanden , huune  schoonvaderen?  Dit 
hadde  do  voorzichtigheid  vau  Regulus  Verhoed , niet  toe- 
stemmende die  schandelijke  voorwaarden,  cn  het  voor- 
beeld, dat  dc  toekomende  eeuw  ia  haar  bederf  slepen 
zoude,  ten  waar  de  gevangc  jeugd  zonder  deernis  verging. 
Hij  sprak:  „ik  heb  de  standaarden  en  wapens,  zonder 
bloedstorting  den  krijgslieden  ontweldigd,  zien  ia  dc 
Punische  kerken  ten  toon  gehangen.  Vrije  burgers  heb  ik 
gevleugeld2  gezien,  en  de  poorten  ongt  sloten,  en  de  akkers 
bouwen,  die  weleer  bij  ouzen  oorloog  geplunderd  waren. 
O jn,  de  soldaat,  om  goud  gelost,  zal  moediger  wcdcrkce- 
reu.  Gij  behaalt  schade  bij  schande.  Misverfde  wol  krijgt 
hare  vorige  zuiverheid  niet  weder,  cu  de  ware  deugd,  eeus 
gebluscht  wezende,  wil  in  veraarde  menschen  niet  weder 
tieren.  Iudien  een  hiude,  die  zich  uit  het  dichte  net  gered 
heeft,  vecht,  zoo  zul  dees  ook  dapper  ziju,  die  zich  den 
trouweloozcn  vijand  vertrouwd  heeft,  en  op  eenen  voor- 
spoedigeu  tocht  de  Penen*  vertreden,  die  verbluft,  met 
gevleugelde1  armen,  de  bolpees  gevoeld  cn  de  dood  ge- 
vreesd heeft.  Dees,  niet  wetende  hoe  hij  zijn  leven  zoude 
bergen,  heeft  al  vechtende  om  peis  gebeden.  O schande ! 
o groot  Karthago!  die  heerlijker  zijl,  door  den  smadcly- 
ken  val  vau  Italië.  Men  zeït,  dat  hij,  als  ecu  vervoogde4, 
zijn  kuischc  gemalin  eenen  kus  afgcalagcn,  zijn  kleenc 
kiudcrs  van  zich  geweerd,  cn  norsch  het  mannelijk  gezicht 
ter  aarde  geslagen  hebbe;  totdat  hij  zelf,  als  een  raads- 
man, de  twijfelmoedige  rnadskeereu  bevestigde  met  eenen 
nooit  gehoorden  raad,  en,  een  befaamd  balliug  onder  zijuo 
bedrukts  vrieuden  wezende,  spoedde  te  vertrekken,  lloe- 
jvel  hij  wel  wist,  wat  de  uitheeinsche  scherprechter  voor 
hem  bereidde;  nochtans  heeft  dees  zijne  bloedverwanten, 
die  hem  tegenhielden,  en  ’t  volk,  dat  zijn  wederkeereu  be- 
lette, niet  anders  afgewezen,  dan  of  hij,  uu  een  gestreken 
vonnis,  do  lange  rechtshandelingen  zijner  meesteren  ver- 
liet, tyende  naar  de  akkers  vau  Veuafra  of  het  Lacedie- 
monisehc  Tarente. 

Aan  do  Romeinen. 

Vlo  OKZANG. 

Hij  bestruft  dc  bedorve  zeden  zijner  eeuwc. 

O Romer  1 onschuldig  zult  ge  uwer  voorouderen  mis- 
dadcu  boeten,  tot  dat  ge  kerken  cn  vervallc  kapellen  der 
! Goden  eu  de  berookte  beelden  hersteld  hebt.  Gij  heerscht, 
omdat  ge  u dcu  Goden  onderwerpt.  Hier  her*  is  uw  oor- 
sprong, derwaart  strekke  uw  einde.  Verwaarloosde  Goden 
hebbeu  het  erbarmelijku  Italië  vele  rampcu  toeg:  zonden. 
Momcais’  en  Paeorus’  heer  heeft  nu  tweemaal  onzen  onge- 
zegenden  intocht  vermorzeld;  en  grenikt,  dat  het  bij  zijn 
kleenc  halsketens  cog  eenen  buit  veroverd  heeft.  Daciis6 


'Versta:  dc  in  ’s  vijands  land  gehuurde  Romcinschc 

soldateu.  — sgeboeid,  in  boeyen.  — "Puniers.  — 
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en  Moor'  hebben  de  stad,  van  oprocr  bezeten,  bijkans  uit-  ! 
geroeid  ; dees  ontzaggelijk  om  zijne  vloot,  die  op  schieten 
beter  afgerecht.  Eeuweu,  vrnchtbuar  van  boosheid,  heb- 
ben eerst  huwelijk,  huis,  en  geslacht  bezoedeld.  Uit  deze 
bron  outsprong  de  neerlaag,  die  over  volk  eu  vaderland 
vloeide.  De  huwbare  dochter  schept  lust,  Jonischc  dansen 
te^leerpn,  en  wordt  alreede  met  kunst  onderwezen,  en 
leit,  vau  kindsbeen  af,  op  bloedschendige  minne  toe.  Flus 
tracht  ze  naar  jonger  ovcrspeelders  in  hare  bruiloft;  cn  zy 
weet  er  gceuon  keur  in,  wien  ze  bij  duister  met  der  vaart 
een  ongeoorloofde  vriendschap  gunt;  maar  opentlijk  niet 
zonder  haar  mans  kennis  ontboden  zijnde,  ryst  ze  op; 
hetzij  een  winkelknecht,  hetzij  een  zeeman,  die  op  Spanje 
vaart,  een  kostelijk  koopman  van  oneere,  haar  roept.  De 
jeugd,  van  zulke  ouderen  gesproten,  verfde  dc  zee  met 
Puiiischcn  bloede  niet;  nochle  versloeg  den  grooten  Pyr- 
rhus,  Autiochus,  enden  vervloekten  Hannibal  niet;  maar 
dc  mnnuclyke  ufkomst  van  het  boerenleger,  afgerecht  om 
de  klei  met  Sabellische  spaden  om  te  spitteu,  cn,  op  het 
believen  der  strenge  moeder,  brandhout  te  torschcn;  wan- 
neer de  zon  der  bergen  schaduwt-  veranderde,  cu  deu  afge- 
sloofden  ossen  het  juk  afnam,  terwijl  ze  den  aangenomen 
nacht  op  haren  wegvnrenden  wagen  aauvoerde.  Wat  ver- 
slindt- de  schadelijke  tijd  niet?  Onzer  oudereu,  slimmer 
dun  onzer  bestevaderen  eeuw,  heeft  ons  nog  boozer  voort- 
gcbrocht,  die  welhaast  nog  een  gebrekkelijker  afkomst 
zullen  vóórtbrengen. 

Aan  A8terië. 

Vlle  GEZANG, 

Hij  troost  ze,  die  om  haar  mans  afwezen  bedrukt  eu 
bekommerd  is. 

O Aslcrië!  wat  buschreit  ge  Gyges,  den  getrouwen  jon- 
geling, die  rijk  vau  Bithyuische  waren,  door  den  helderen 
Westen  wind , in  ’t  begin  der  lente,  u weder  toeguvoerd  j 
zal  worden.  Hij,  vau  den  Noorden  wind  naar  üricuui  ge-  f 
dreven,  ca  het  onweer  des  Steenboks  uitgestaau  hebbende, 
brengt  slapeloos  de  koude  nachten,  niet  zouder  vele  tra- 
neu,  over.  Mitar  een  loos  bode  der  bekommerde  waardiune 
verzoekt3  hem  op  duizeuderleye  wijze , zeggende , dat 
d’  ellendige  Chloc  in  uwe  minne  blaakt;  eu  verhaalt,  hoe 
de  trouwcluuze  vrouw  den  al  to  lichtgeluovigeu  Proctus, 
met  vnlschc  aanklachten,  daartoe  gedreven  heeft,  om  den 
dood  des  kuischen  Bellerofous  te  verhaasten.  Hy  vertelt, 
dat  Pelcus  bijkans  ter  Helle  gevoerd  is,  tcrwyl  die  eerlijke 
voor  de  Maguesische  Hippolyte  vluchtte;  eu  de  bedrieger 
brengt  te  vergeefs  geschiedenissen  bij,  die  tot  overtreden 
raden;  want  uw  oprechte  man,  onbeweeglijker  don  de 
klippeu  der  Iknrischc  zee  , laat  het  ziju  doove  ooren 
hoorcu.  Maar  zie  toe,  dal  uw  gebuur  Knipcus  u niet  boven 
behooreu  behage;  hoewel  op  het  marktveld  niemand  ge- 
zien wordt,  die  zoo  wel  een  paard  berijden,  en  sneller  in 
den  Tiber  zwemmen  kun  als  hij.  Sluit  uwe  deur  legens 
den  nacht  toe,  eu  zie  niet  af  op  straat,  terwijl  men  klaag- 
lijk op  de  Unit  speelt;  en  of  hij  u al  dikwyls  wreed  noemt, 
biijf  even  hard! 

Aan  Msocenas. 

VlIIc  GEZANG, 

Waarom  hij,  die  ongehuwd  leeft,  evenwel  op  den  eer- 
sten Maart  offert  en  banketteert. 

O Mieccnas,  geleerd  in  beide  talen4 ! gij  verwondert  u, 
wat  ik  ongetrouwde  op  den  eersten  dag  van  Maarte*  doe ; 

'Mauritaau.  — ^eter:  verminkt,  vermindert, 
"zoekt  te  verleiden. — 4Grieksch  eu  Latyu. — *Als  ! 
dien  van  ’t  Romeiusche  Vrouweufeest. 
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Aan  Mercuur. 

Xle  GEZANG. 


wat  de  bloemen  en  het  volle  wyrookvat,  en  de  kole,  op  de 
groene  zoden  geleld,  beduiden.  Ik  hadde,  toen  ik  bijkans 
van  den  slag  dos  booms1  om  bals  gebrocht  was,  een  zoet 
bonket  en  eenen  witten  bok  aan  Uaechus  beloofd.  Dees 
dag,  die  altijd  om  het  jaar  eens  gevierd  wordt,  zal  het 
bepekte  stopsel  nemen  van  de  wijnkruik,  die  van  Tullus’ 
burgemecstersehap  af  heeft  beginnen  aan  te  zetten.  Drink 
honderd  schalen  op  de  gezondheid 'van  uwen  vriend,  en 
drinken  we  denhceleu  nacht  over!  Alle  geroep  en  gram- 
schap zij  verre  van  u.  Laat  stads  bekommeringen  varen. 
Het  heer  ven  den  Darischen  Cotison  is  verslagen.  De  on- 
derling gesteurde  Meden  zijn  droevig  tegens  elkanderen 
in  ’t  harnas.  De  Biscaycr,  ecu  oud  vijand  in  ’t  Spaausche 
gewestc,  ten  leste  geboeid,  is  dii.nstbnar.  De  Scythen  heb- 
ben airco  voor,  met  ongespannen  boog  liet  veld  tt  ruimen. 
Bekreun  u niet,  al  mort  het  gemceuc  volk  ergens  over,  en 
wees  niet  al  te  zorgvuldig.  Gebruik  vrolijk  hetgene  u de 
tegenwoordige  tyd  verleent,  cn  ontsla  u zaken  van  belang. 

Aan  Lydia. 

IXe  GEZANG. 

Gesprek  tusschen  Horatius  en  Lydia. 

Hor.  Zoolang  ik  u in  mijne  jeugd  beviel,  cu  geen  jon- 
geling uwen  blanken  hals  licfelykcr  omarmde,  leefde  ik 
gelukkiger  dau  de  koniug  van  Perzen.  Lyd.  Zoolang  gij 
niemand  vieriger  beminde,  en  Lydia  niet  om  Chloc  most 
achter  staan,  leefde  ik,  wijd  vermaarde  Lydia,  doorluch- 
tiger dan  de  Roomsche3  llia.  II.  De  Thrucische  Chloé , 
meestres  in  ’t  lieflijk  zingen,  en  afgerecht  op  de  cither, 
behcerscht  mij  nu,  voor  wie  ik  niet  zou  schromen  te  ster- 
veu,  indieu  de  dood  haar  zieltje  slechts  sparen  woü.  L.  Ik, 
cn  Galais,  de  zoon  van  den  Thurijnsehen3  Orniet,  blaken  in 
onderliuge  minne;  voor  wien  ik  gaarne  tweemaal  sterven 
zou,  indien  de  dood  ziju  zieltje  speren  woude.  II.  En  of 
de  eerste  liefde  wederkeerde,  en  ons,  geschcide  Believen, 
ouder  een  metalen  juk  sloeg?  Indien  de  blonde  Chloé  ver- 
stooten  wordt,  en  de  deur  weder  voor  de  geschopte  Lydia 
openstaat.  L.  Al  waar  hij  schoouer  dan  een  star,  gij  lichter 
dan  de  wind  en  oploopendcr  dun  d’  onstuimige  zee,  nog 
zou  ik  liever  met  u leven  cn  sterven. 

Op  Lyce. 

Xe  GEZANG. 

Dat  ze,  hare  hardigheid  afleggeude,  ccnigzius  zich  uit 
racèdoogen  over  hem  ontfurmo. 

O Lyce,  dio  aan  eenen  wreeden  man  getrouwd  zijt,  al 
droukt  ge  uit  den  veer  gelegen  Taaaïs,  zoo  zoude  het  u 
uochtaus  moeyen,  dat  ge  mij,  voor  uw  wreede  deuren,  in 
de  bittere  koft  liet  leggen.  Gij  hoort,  hoe  de  deur  kraakt, 
en  het  geboomte,  dat  tusschen  de  schconc  huizen  lelt,  van 
den  wind  ruisebt,  en  Jupijn  met  een  heldere  lucht  het 
sneenw  bevriest.  Leg  af  de  fierheid,  die  Vcnus  mishaagt, 
opdat  het  red  der  fortuiue  niet  en  kcere.  Gij  zijt  geenc4 
strenge  Peneloop  tegens  de  vrijyers  van  uwen  Tyrrbcen- 
schcu  vader  geboren.  O Lyce!  hoewel  giften,  nochle gebe- 
den, nochle  de  doodverf  der  pimpelpaarsche  vrijers,  nochtc 
uw  man,  gewond  vau  die  welzingcude  boel,  u bewegeu  ; en 
gij  niet  buigzamer  zijt  dan  de  hnrdo  eekclboom,  nochtc 
zachtmoediger  dan  Mnurilaanschc  slun&en;  verschoon  zc, 
die  u bidden.  Mijn  leuden  zal  niet  altijd  dit  leggeu  voor 
uwen  drempel,  i«  weer  eu  wind,  kunnen  uitharden. 


‘Zie  boven  Boek  2.  13.  — 3R  o m e i n s c h c.  — 3Niet 
vau  Tury  n,  maar  ThuriumofSybaris.  — 4 Versta: 
niet  als  ecnc. 


Dat  hij  hem  zangen  leere,  om  Lyde  te  vermurwen. 

O Mercuur  1 want  de  leerzame  Amfioo  heeft,  toen  gy 
zijn  meester  waart,  door  zijncu  zang,  de  steenen  bewogen ; 
en  gij,  o luite!  die  geestig  met  zeven  snaren  klinkt, 
eertijds  stom  cn  onaangenaam,  du  ter  tafel  en  ter  kerke 
gewild,  speel  ons  liedekcus,  waarna  Lydes  hardnekkige 
I ooren  luisteren,  die,  als  een  driejarig  paard,  op  het  ruime 
i veld  al  springende  speelt,  eu,  nog  maagd,  niet  wil  aaugc- 
J roerd  worden,  al  te  onrijp  voor  eenen  dartelen  mau.  Gij 
kunt  tijgers  en  bosschen  te  zameu  trekken1,  en  snello 
vlieten  schutten.  Ccrber,  de  poorticr  van  ’t  gruwzame  bof, 
week  voor  u,  toen  ge  hem  vleide;  hoewel  zijn  hoofd  van 
duizend  slangen  krielt,  cn  ziju  giftige  adem  cu  vervuild 
bloed  ten  drietongigen  muil  uitvloeit:  ja,  ook  Ixiou  eu 
Tityus  locchen3  tegens  hunnen  dank.  Terw  ijl  ge  de  dochters 
vau  Dauaus,  met  een  aangenaam  lied,  streelde,  stoud  haar 
emmer  een  luttel  stil.  Lyde  aanboorc  dat  schelmstuk,  en 
de  bekende  stralTe  der  maagden,  cn  het  bodc-mloozc  vat, 
dat  geen  water  houdt,  en  de  langzame  wraak,  die  de 
misdaden  in  den  Afgrond  ook  hebben  te  verwachten.  Want 
wat  konden  die  wreeden  erger  bedrijven?  Die  wreeden 
hebbeu  haar  cige  bruidegoms  met  een  bard  lemmer  kun- 
nen doorstooten.  Een  van  allen3,  waardig  gehuwd  te  zijn, 
was  lotlijk  logcnnchtig  tegens  haren  mcinccdigen  vader, 
en  is  eeuwig  een  befaamde  bruid  gebleven,  die  tegens 
haren  nieuwen  man  sprak:  „op,  op!  opdat  ge  den  langen 
slaap,  daar  ge  voor  vreest,  niet  cu  slaapt.  Bedrieg  uweu 
schoonvader  en  schdmsche  zusters,  die,  helaas I ieder 
haren  man  verscheuren,  gelijk  leeuwinnen,  die  een  kalf 
onder  de  klaauweu  hebben.  Ik,  weekhartigcr  dan  zij,  zal  u 
niet  doodeu,  nochtc  gesloten  houden.  Mijn  vader  mag  me 
wreedelijk  ketenen,  omdat  ik  genadig  mijnen  cllcudigcn 
mau  gespaard  hebbe;  of  hij  mag  me  over  zee  iu  het  uiter- 
ste van  Xumidië  bannen.  Ga,  daar  uwe  voeten  eu  de  w in- 
den u dragen  kuunen,  terwijl  Venna  eu  de  nacht  u gunstig 
is.  Ga  ter  goeder  ure,  cu  houw  tot  gedachtenis  een  klaag- 
dicht op  mijn  graf!” 

Aan  Noobulo. 

XHe  GEZANG. 

Dat  ze,  verslingerd  op  Hebrus,  den  jongeling,  zich  tot 
luye  ledigheid  begeven  kebbe. 

O Neobule!  het  zijn  eleudige  vrouwen,  die  in  liefde 
gcenen  lust  scheppen,  en  met  zoeteu  wiju  hare  bekomme- 
ringen niet  dorveu  van  ’t  harte  spoelen,  of  zich  ontzetten 
om  haar  ooms  kijvogië.  Cypris’  gevleugeld  wichtje4  ont- 
draagt  u den  breikorf.  Het  webbe  eu  handwerk  der  bezige 
Minerve  raakt  aan  een  zijde,  door  de  schoonheid  vau  den 
Lipariscben  Hebrus,  die  beter  ruiter  is  dan  Bellerofon,  en 
in  loopen  en  worstelen  nooit  overwonnen,  zoo  ras  hij  ziju 
beoliede  schouders  in  deu  Tiberstroom  gewnsschcn  beeft ; 
ook  tikscb,  om  gejaagde  harten,  door  het  vlakke  veld,  in 
eenen  drommel1  rennende,  te  schieten,  en  gezwind  om  het 
wilde  zwijn,  iu  een  dicht  struikelboscb , te  verrassen. 

Aan  de  Bron  van  Blanduzië. 

XUIo  GEZANG. 

Hij  prijst  bare  vermakelijkheid. 

O Blanduzischc  brou,  die  doorluchtiger  dan  glas,  cn 
zoeteu  wijn  w aardig  zijt ! ik  zal  u worgen  met  bloemen  een 


‘tot  u lokken,  meetronen.  — 3Thans  lachten. 
Mlyperinncstra,  zie  boven  I,  hl.  502b.  -4Cupido.  - ‘drom. 
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bok  opofferen,  wiens  horens  eerst  ten  stern’  beginnen  uit 
tc  bollen,  en  die  vergeefs  aanvangt,  geil  en  stootsch  te 
worden;  want  bet  jongk  der  welige  kudde  zal  uwe  kille 
beken  rood  van  bloed  verwen.  De  benaouwde  hitte  der 
hondsdagen  kan  u niet  dceren.  Gij  verschaft  den  afge- 
ploegden  stieren  en  het  weidende  vee  eeu  aangename 
koelte.  Een  vermaarde  bron  zult  ge  worden,  uaardieu  ik 
van  den  eiken  boom  zing»,  die  op  holle  rotsen  groeit,  daar 
uwe  ruischende  wateren  van  afvlicten. 

Augtistus’  Lof. 

XlVe  GEZANG. 

O volk ! Ctcsar,  die  onlangs  gezeit  werd,  gelijk  Hercu- 
les, gestaan  te  hebben  naar  dcu  laurier,  die  niet  als  door 
doodsgevaar  kan  gekocht  worden,  koorat  triomfeerende 
wederom  t’huis  van  de  Spaanschc  kusten.  Laat  de  vrouw, 
die  met  óenen  man  vernoegt,  en  bezig  is  met  den  recht- 
vaardigen Goden  te  offeren,  te  voorschijn  kernen,  met  de 
zuster  des  doorluchtigen  veldoversten,  en  de  moeders  der 
dochtcren  eu  onlangs  gebergdc  jongelingen,  met  deemoe- 
dige haarbanden  versierd.  O,  gij  nieuwgebouwde  mannen 
en  vrouwen!  staakt  onnutten  kout.  Dees  dag,  mij  waarlijk 
een  feestdag,  zal  alle  zwaarmoedigheid  verdrijven.  Zoo 
laag  Ciesar  op  du  wereld  hcerscht,  zal  ik  voor  geen  oprocr 
nochtc  geweldige  dood  vreezen.  Gij  jongen ! ga,  haal  bal- 
sem, kransen,  en  wijn,  indien  men  ergens  een  kruik  voor 
den  zwervenden  Spartacns  heeft  konnen  verschuilen.  Zeg, 
dat  die  schrandere  Netcra  zich  haastc,  om  het  blonde  h&ar 
op  te  knopen.  Indien  ge  door  den  nijdigen  deurwachter 
verlet  wordt,  ga  door.  Het  grijze  haar  temt  ’t  gemoed,  tot 
twist  en  dartel  krakeel  geuegen.  Iu  het  heetste  mijner 
jeugd,  onder  Plancus’  burgemeesterschap5,  zoude  ik  het 
niet  geleden  hebben. 

Op  Chloris. 

XVe  GEZANG. 

Dat  ze  mi,  een  oude  best  geworden,  ten  minste  eens 
hart  vuiligheid  en  geilheid  ualate. 

Gij,  vrouwe  van  den  arincu  Ihicus!  stel  uwe  geilheid 
en  eerlooze  ontucht  eens  mate.  .Stank,  nu  ge  met  uwen 
eenen  voet  in  ’t  eraf  gaat,  het  spelen  onder  de  vrijsters, 
en  de  heldere  starren,  door  uwen  nevel,  te  verduisteren. 
O Chloris!  wat  Foloe  wel  voegt,  dat  voegt  juist  n niet.  üw 
dochter  mag  beter  het  huis  des  vrijer»  bestoken;  gelijk 
oen  papin*  van  Bacehus,  gedreven  door  het  getrommel  der 
bnmme;  Notus’  minne  prikkelt  haar,  als  een  ritsige  geit, 
te  spelen.  Wol  spinnen  bij  het  vermaarde  Lucerie',  en  niet 
het  cythcrspelcn  past  u ; do  roode  rozenkrans,  en  het  vaatje 
tot  dc  bodem  toe  uit  te  poycu‘,  geene  oude  be»t. 

Aan  Mceconas. 

XV  Ie  GEZANG. 

Dat  hij  zich  in  zijne  kleenighcid  genoegt. 

Een  koperen  toren,  massieve  deuren,  wreede  schildwach- 
ten van  wakende  honden,  verzekerden  d’  opgeslotc  Dauaë 
genoeg  voor  de  ovcrspeeldcr»,  die  hij  nacht  loopen;  hadden 
Jupitcr  en  Venus  Acrisios,  den  nngstvalligcn  wachter  der 
weggesteke  maagd  niet  uitgelachen,  want  zij  wisten  dat  de 
toegang  vrij  en  open  stond,  voorden  in  gond  veranderden 
God.  Goud  wil  wel  midden  door  de  hellebaardiers  gaan. 


‘kop  (Hoogd.  stirn;  zie  vroeger). — -consulaat; 
in  het  jaar  42  vóór  onze  jaartelling,  lloratius’  23e.  — 
*pr icstcresse.  — 4In  Apuliën.  — ‘drinken, 
leppen,  zie  vroeger  reeds. 


eu  krachtiger  Jru  de  bliksem  door  dn  steenen  dringen.  Het 
geslacht  des  Grieksehen  wichelaars’  is  ter  neër  gestort,  en 
om  gewin  iu  zijn  bederf  verzonken.  De  Macedonische  held 
heeft  de  poorten  der  steden  gekloven,  en  jeloersche  koiiiu- 
gen  met  schcnkagicu  overstulpt.  ScheDkagiën  verstrikken 
gestrenge  A minden.  Zorg  eu  honger  naar  meer  volgt  het 
aangroej'cnde  geld.  O Mu  ceuus,  pronk  der  ridderen ! met 
recht  eize  ik,  het  hoofd  in  de  lucht  te  steken,  om  gezien  to 
worden.  Hoe  iemand  min  van  den  Goden  begeert,  hoe  hij 
meer  verkrijgt.  Berooid  loop  ik  naar  het  leger  dergentn, 
die  niets  en  bcgccren;  en  als  een  ovcrloopcr  haak  ik  de 
zijde  der  rijken  tc  begeven,  zijnde  door  het  versmaden 
van  middelen , een  doorluchtiger  heer,  dan  of  ificn  zeide, 
dat  ik  mijne  schuren  vol  hadde  van  alles,  wat  de  neerstige 
Apulcr  ploegt,  arm  ouder  dc  grootc  rijkdommen.  Een 
zuivere  waterbeek,  weinige  blinderen  houts,  eu  de  zekere 
hope  van  mijn  gewas,  gelukkiger  dau  dc  heerschappij  van 
liet  vruchtbare  Alrica,  is  hem  oubckcud,  die  door  de  For- 
luiu  bralt;  hoewel  geene  CalabriscUe  bijen  mijn  korven 
met  honig  vallen,  en  mijn  wijn  niet  verslapt  in  de  Lcstri- 
gonische3  kruikc,  en  mijn  vette  schapen  niet  groeven  op 
Fransche  weiden.  Kommerlijke  armoe  ontbeer  ik  evenwel, 
en  begeerde  ik  meer,  gij  zoudt  me  niet  weigeren  te  geven. 
Den  klcencn  tol  zal  ik  heter  met  een  ingcloomde  begeer- 
lijkheid betalen,  dan  of  ik  het  rijk  vau  Aivatikus*  nan  dc 
M'Vgdouischc  velden  hechtte.  Wie  veel  begeert,  ontbeert 
veel.  Het  gaat  hem  wel,  dien  God  met  een  spaarzemc  hand 
zoo  veel  bestelt,  dat  hij  genoeg  heeft. 

Aan  iElius  Lamiaa. 

XVIIc  GEZANG. 

Hij  looft  en  noodigt  hem  tot  een  rustig  en  lustig  leven. 

O edele  /Elius,  gesproten  van  den  oudcu  Lamus1 1 (naar- 
dien men  zeit  dat  d’  eerste  Lainien  van  bent  hunnen  imam 
voeren,  en  al  het  geslacht  zijner  nakomeliugcu,  gelijk  in 
de  kronieken  blijkt,  van  bem  eerst  afgekomen  zijn,  die 
gezeid  wordt,  als  een  vorst,  de  Forminiaanschc  vesten,  en 
als  een  wijd  heerseheude  kouing,  Liris,  die  zieh  loost  op 
dn  stranden  van  Marica,  bezeten  te  hebben;)  morgen  zal 
een  onweer,  uit  den  Oosten,  het  woud  met  vele  bladeren, 
en  den  oever  met  veel  onnut  wier  bespreken;  ’ten  zij  mij 
dc  veeljarige  kraai,  een  zecwiehelnar,  bedriegt.  Leg  droog 
hout  aau  den  haard,  terwijl  het  u gebeuren  mag.  Mor- 
gen, met  uwen  knechten  heilig  avond*  hebbende,  zult  ge 
uwen  buik  vol  wijn  drinken,  en  van  een  speenvarkentjo 
eten. 

Aan  Faunus. 

XVIIIc  GEZANG. 

Dat  hjj  hem  begnnstigc. 

O Faunus,  vrijer  der  vluchtige  Nymfcn!  trek  zachtelijk 
over  mijn  erf  en  open  velden,  en  ga  heuc  zonder  mijn  zui- 
gende geilkens  te  beschadigen;  want  ceus  om  ’tjaar  sneeft 
er  ecu  buksken  voor  u,  en  de  beker,  Vernis’  makker,  is 
altijd  vol  wijn;  het  oude  autaar  rookt  van  veel  wjrooks; 
al  het  vee  huppelt  op  het  grazige  veld;  wanneer  uw  hoog- 
heid den  vijfden  vau  Wintermaand  verjaart,  viert  het 
dorp,  dat  uwen  feestdag  met  den  levendigen  os  iu  de  beem- 
den houdt ; dc  wolf  dwaalt  ouder  de  stoute  schapen , het 
boseh  strooit  wild  loof  u ter  cerc ; dc  delvtr  vermaakt  zich 
driemaal  op  de  lastige  aarde  tc  trippelen. 

’Ainfinraüs,  die  zich  vcrschuild  had,  om  niet  ten  I 
strijd  te  gaan,  maar  door  zijn  gade  Erifyle  verraden  werd. 

5 Volk ss tam  op  Sicilië,  die  onder  Laintis  het  om  zijn  wijn 
beroemde  Fort» ia  stichtte.  — *Beter  onder  den  naam  van 
Crniaus  bekend.  — ‘zoon  van  Ncptnmiscn  stichter  van 
Formia.  — ‘vrij  af. 
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Aan  Telefus. 

XlXe  gezang. 

Dat  hij , beslommerd  met  oude  geschiedenissen  te  be- 
schrijven, niet  verzuime  vrolijk  te  leven. 

Gij  beschrijft,  hoe  veel  verloop  van  tijd  dat  er  is  tus- 
scheu  lunches  en  Kodrus,  die  niet  vreesde  voor  ’t  vader- 
land te  sterven ; cu  het  geslacht  van  JEaku»  en  den  oorlog, 
die  voor  het  heilige  Troje  gevoerd  is;  cn  gy  zwijgt,  hoe 
dier  wij  een  vat  wijn»  van  Chios  koopcu;  wie  het  bad 
warmen,  in  wiens  huis  cn  om  w at  uur  ik  de  Samnictsche 
koude  verdrijven  zal.  Gij  jongen  1 haast  u,  cn  geef  ons 
ccnen  avoudreemer  of  slaapdronk,  ter  ecre  van  Mureen, 
den  wichelaar.  Scheuk  ons  drie  of  negen  middelmatige 
roemers.  Een  beschonken  pocet,  die  oneve'  Zanggodinnen 
bemint,  laat  driemaal  drie  schalen  ciscbcn.  Dc  Bcvallijk- 
heid  vergezelscbapt  met  hare  naakte  sustcrcn1,  voor  kra- 
keel bevreesd,  laat  niet  toe  dat  men  meer  dan  drie  schalen 
drinke.  Het  lust  me  dol  te  drinken.  Waarom  blaast  men 
niet  op  de  Berecynthiscbe  pijpeV  Waarom  hangt  de  fluit  bij 
de  stomme  lier?  Ledige  handen  haat  ik.  Strooi  rozeu!  De 
nijdige  Lyeus  hoore  het  dolle  krioelen,  en  de  geburin,  die 
ongnlnk  is  voor*  Lyeus,  den  ouden  man.  O Telefus ! de 
tijdige  Chloc  roept,  met  den  heiligen  avond,  u,  die  met 
uw  dik  haar  blinkt;  mij  vereert  de  langdurige  minne 
van  mijuc  Glycere. 

Aan  Pyrrhus. 

XXC  GEZANG. 

Dat  hij  niet  cn  poge,  den  schoonen  knaap  het  maagdeken 
te  onttrekken. 

O Pyrrhus!  merkt  go  niet,  met  wat  gevaar  gij  de  Getu- 
lische  leeuwinne  hare  jongen  poogt  te  ontrukken?  eerlang 
zult  ge,  als  een  blod  roover,  den  wreeden  oorloog  ontvlie- 
den, wanneer  ze  henengaat  door  de  hinderlijke4  scharen 
der  jongelingen,  om  Ncarehus  weder  te  krijgen.  Een  groote 
strijd  zal  er  wezen,  ol  gij,  of  zij,  den  grooten  buit  bekomen 
zal.  Tcrwyl  gij  de  vlugge  pijlen  voor  den  dag  haalt,  cn  zy 
hare  vreeselijkc  tanden  wet,  zelt  men,  dat  hij,  als  scheidcr 
van  ’t  gevecht,  de  zege  in  zijn  geweld  heeft,  en  met  een 
zoet  windeken  de  schouders  verkoelt,  die  met  geurige 
vlechten  be spreid  zijn;  hoedanig  N'ireus4  was,  of  die  op 
den  bewaterden  Ida  geschaakt  is0. 

Aan  de  Kruik. 

XX  Ie  OEZANG, 

Dat  hij,  Corvijns  halve,  ouden  wyn  opzette. 

O vrolijke  kruik,  die  met  mij  geboren  zijt,  toen  Mauliua 
burgemeester"  was;  hetzij  gij  klachten  of  boerten  of  kra- 
keel cn  razende  minne,  of  gcmakkelijkcu  slaap  werkt; 
waardig  op  eenen  feestdag  voor  den  dag  gehaald  te  wor- 
den; hetzij  in  wiens  naum  gij  van  Massischc  puikwijn 
zwanger  zijt;  koom  tc  voorschijn,  dewijl  Corvyn  gebiedt 
ouden  wijn  te  lappen.  Hoewel  die  man  vol  is  van  Sokra- 
tischc  keringen,  nochtans  zal  hij  zoo  nfkeerig  van  u uiet 
wezen.  Men  zelt,  dat  de  deftige  oude  Cato  zich  dikwijls 
met  wyn  verheugd  hebbe.  Door  een  zoet  pijnigen  verzet 
ge  menigmaal  een  straf  gemoed.  Door  uw  boertige  wijn 
ontdekt  ge  dikwyls  de  bekommeringen  der  wijzen  en  den 


'Nam.  negen.  — ®Versta:  de  drie  Gracicn  of 
Bevalligheden.  — 3kwalijk  gepaard  met.  — 
'haar  in  den- weg  staande.  — 4 De  schoonste  der 
Grieken  voor  Troje ; zie  1 1 i a s 1 1.  672.  — *Nam.  Guny- 
medes.  — ^Consul,  in  ’t  jaar  65  vóór  Kriatus. 


geheimen  raad.  Gij  sterkt  cn  verkwikt  dc  benaauwde  her- 
ten met  hope ; cn  als  men  u in  heeft,  steekt  de  berooide 
zijn  horens  op,  die  nieten  vreest  voor  dc  majesteit  der 
gesteurde  koningen , nochte  de  wapens  der  krijgslieden. 
Bacehus,  en  indien  er  de  blijde  Vcnua  bij  is*,  cn  de  noodc 
gcscheidc  Bcvatlijkhcden,  en  de  brandende  lichten  zullen 
u ophouden,  totdat  de  ryzcnde  zou  de  starren  verjage. 

Aan  Diane. 

XXIIe  gezang. 

Hij  wijdt  haar  den  pijnboom  toe,  die  bij  zyn  hoeve 
staat. 

O bewaarster  der  bergen  cn  woudmaagd  1 driekoppige 
Godin,  die,  driemaal  aangeroepen,  in  arbeid  gaande  doch- 
ters verhoort  en  voor  de  dood  bevrijdt;  ik  wil,  dat  de 
pijnboom,  die  over  miju  hoeve  hangt,  u toegewijd  zij, 
dien  ik  jaarlijks  met  den  bloede  eenes  heers5,  toeleggcndo 
om  ter  zijden  uit  tc  bijten,  u opoffero. 

* 

Aan  Pidyle. 

XXlIIe  GEZANG. 

Dat  zc  dc  Goden  met  zuivere  handen  cn  een  gerust  ge- 
weten eere. 

O bocrsche  Fidylc  1 indien  ge,  bij  dc  nieuwe  maan,  uwe 
gevouwe  handen  ten  hemel  heft;  indien  ge  uwe  huisgoden 
met  wyrook,  nieuw  gewas,  en  een  vratigc  zeugc  paait;  zoo 
zal  uw  vruchtbare  wijnstok  deu  bederfelyken3  Zuidcwind, 
nochte  uw  gewas  de  dorheid,  nochte  uwe  zoete  kinders 
eenen  bedroefden  oofttijd  gevoelen ; want  het  beloofde  offer- 
vee, hetwelk  op  den  besuceuwden  Algidus,  tusschcn  eiken 
en  cekclboomcn*  weidt,  of  in  d’  Albaansche  beemden  ge- 
voed wordt,  zal  de  priesterlijke  bijlen  met  zijnen  nek 
verwen.  Gij,  die  de  klccne  Goden  met  rozemarijn  cn  brosse 
myrtheu  bekranst,  behoeft  ze  met  het  slachten  veler  scha- 
pen niet  te  verzoenen.  Indien  gij  met  onschuldige  handen 
het  autanr  aanroert,  dat  zal  de  huisgodrn,  die  u tegen  zijn, 
vermurwen,  en  niet  min  nongenaam  zijn,  door  godvruch- 
tige garst  cn  sparkelcud  zout,  dan  door  een  kostelijke 
offerande. 

Togons  do  Giorigaarts. 

XXIV e gezang. 

Al  waar  ’t,  dat  gij  machtiger  dan  d’onverovcrdc  schatten 
vau  Arabic  en  het  rykc  Indic,  al4  dc  Tyrrheensche  en 
Pontische  zee  met  uwe  gebouwen  bcslocgt;  en  schoon  de 
vervloekte  nood  dinmante  spijkers  in  de  hooge  daken 
hechtte;  nog  cn  zoudt  ge  uwen  hals  niet  van  de  strikken 
des  doods , nochte  het  gemoed  vau  vreeze  bevrijden.  De 
Veldnooren®,  gewoon  hunne  buizen  op  wielen  voort  te 
trekken,  cn  de  ruwe  Geetcn,  wier  gcmccnc  akkers  vryc 
vruchten  cn  koren  voortbrengen,  hebben  een  beter  leven, 
en  bouwen  inaar  voor  een  jaar,  en  verlichten  elkanderen 
bij  beurte  vau  deu  ploeg.  De  zachte  stiefmoeder  is  daar 
niet  hard  over  de  voorkinders,  cu  dc  rijke  vrouw  ringel- 
oort haren  man  niet,  nochte  betrouwt  op  haren  pol".  Der 
ouderen  deugd  is  een  groote  bruidschapen  de  vast  verbon- 
den knischheid  bang  voor  eenen  anderen  man;  en  het  is 
ongeoorloofd  zich  te  buiten  tc  gaan,  of  inrn  moet  het  met 
den  hals  betalen.  O,  die  zoude  willen  goddelooze  doodsla- 
gen en  burgerlijk  oprocr  wegnemen,  indicu  hij  begeert 


•Versta : cnVcnus,  zoo  zc  er  by  is. - 5v arken. 
sverpestcndcn. — 4of  steeneiken.  — 4Lnt.  voor 
geheel.  — 6 Voor  zwervende  Scythen  (waarschijn- 
lijk als  uit  het  Noorden  herkomstig;  verg.  beneden  IV,  5 : 
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dat  men  oader  zijn  pronkbeeld  schrijve:  „Vader  des  Vader- 
lands,'’ die  moet  het  hart  hebben  d»t  hij  d’  ongetemde 
ongebondenheid  breidde,  en  hierom  bij  de  nakomelingen 
doorluchtig  werde1.  Zoo  nijstcrals  wij,  nijdige  menschenl 
deugdelijke  mannen,  o gruwel!  gedurende  hun  leven  ha- 
ten, zoo  bijster  roepen  wij  om  heu  wanneer  zij  dood  zijn. 
Waartoe  droeve  klachteu,  indien  de  misdaad  ongestraft 
blijve?  Wnt  baten  ijdele  wetten  zonder  zeden,  indien  het 
! geweste,  dat  van  hitte  braadt,  en  het  uiterste  van  ’l  Noor- 
j den,  en  het  aardrijk  van  sneeuw  bevrozen,  den  koopman 
niet  afschrikken,  en  d’  ervaren  zeeman  op1  d’eiselyke  zee 
niet  en  past2?  armoede,  de  grootste  schande,  doet  alles  be- 
staan en  lijden,  en  verlaat  den  steilen  weg  der  deugd. 
Brengen  we  dan  juweclcn,  gesteenten,  en  onnut  goud,  oor- 
zaak der  grootste  ellende,  op  bet  Capitool,  daar  ons  het 
prijzen  en  de  gunst  der  gemeente  tocroepcn,  of  in  de  naast- 
gclege  zee ! Tndien  we  warachtig  berouw  van  onze  schelm- 
stukken hebben,  zoo  moeten  we  dc  beginselen  der  booze 
begeerte  met  den  wortel  uitrukken,  en  al  te  tcére  gemoc- 
den  met  strenge  oefeningen  hervormen.  Het  edele  kind, 
onbedreven  den  toom  te  ménnen,  kan  geen  paard  berijden, 
en  vreest  voor  het  jagen,  als  beter  afgerecht  op  spelen, 
hetzij  met  den  Griekschen  tol  of  den  verboden  teerling; 
wanneer  dc  trouweloozc  vader  den  vennoot  en  zijnen  gast 
uitstrijkt2,  en  zich  verhaast  om  voor  zijnen  onwnardigen 
erfgenaam  schatten  te  vergaderen;  o ja,  de  godlooze  rij k- 
dommen  groeyen,  cn  nochtans  altijd  schorter,  ik  weet  niet 
wat,  aan. 

Aan  Bacchus. 

XXVe  GEZANG, 

Dat  hij,  van  hem  gedreven,  van  Augustus  nieuwe  en 
nooitgehoorde  zaken  wil  ophalcu. 

O Bacchus!  waar  sleept  ge  mij,  die  van  u vol  ben,hene? 
In  wat  wouden  en  spelonken  worde  ik,  bezeten  mcn&ch, 
sncllijk  heen  gedreven?  In  wat  holen  zal  men  mij,  die 
toeleg  den  eeuwigen  lof  des  braven  Cresars  in  de  starren 
en  Jupitcrs  raad  te  zetten,  hooreu?  Ik  zul  wat  nieuws,  wat 
treffelijks,  en  dat  uooit  te  voren  gesproken  is,  verhalen. 
Gelijk  de  wakende  Evias‘  raast,  wanneer  ze  Hebrus  en 
Thracië,  wit  vau  sneeuw,  en  Rhodope  van  uitliccmscln.'  voe- 
ten bewandeld,  aanschouwt.  Hoe  lust  het  my,  ter  zijden 
af,  over  rotsen  en  ledige  wouden  mij  te  verwonderen?  O 
gy,  voogd  over  Veldnymfen  en  sterke  Bacchanten,  dio 
met  hare  handen  scheutige  esschcboomen  konneu  uitruk- 
ken, ik  zal  van  gceno  geringe  of  sterfelijke  zaken  met 
eenen  lagen  stijl  spreken.  O Lcnrcus,  het  is  gevaarlijk 
doch  zoet  den  God  te  volgeu,  die  zijn  hoofdslapen  met 
groen  wijngerdloof  bekranst. 

Aan  Venus. 

XXVIo  GEZANG. 

Dat  hy  nu,  oud  en  grijs,  zijn  minnegeweer  Venus  wil 
opdragen. 

Onlangs  kon  ik  de  meiskens  paayen,  en  hebbe  niet  zon- 
der eerc  gevochten;  nu  zal  ik  mijn  wnpeus  en  ofgrstrede 
lier  ophangen  aan  dezen  wand,  die  nau  de  slinke  zijde  staat 
van  Venna,  uit  der  zee  geboren,  f.egt  hier,  lrgt  hier  uw  bran- 
dende fakkels  eu  koevoeten  en  hoornen,  die  toegeslotcu  deu- 
ren dreigen.  O Godin ! die,  als  een  koningin,  het  vruchtbare 
Cyprus  eu  Meinfis,  vrij  vau  Sitoniscb  sneeuw,  bezit,  tref 
de  verwaundc  C’bioc  cens  met  uwe  opgeheve  zweep ! 


‘Thans  worde.  — !om-  geeft.  — 3bcstraft, 
oplicht.  — ‘Bacchant  e. 


Aan  Galatea,  die  reisvaardig  staat. 

XXVIIe  GEZANG. 

Hij  houdt  ze  op,  voornamelijk  door  het  voorbeeld  van 
Europe. 

Het  teeken1  van  het  zingende  koningske*,  en  ecu  teef 
met  jongen,  of  rosse  wolvin,  vau  den  Lanuvijnsehcn  akker 
loopende,  en  een  besprongen  vos  geleide  den  godloozen ; 
en  eene  slang  belandere  dc  voorgenomen  reize,  indien  ze, 
gelijk  een  pjji  dwers  voorbij  schietende,  dc  wagenpaarde- 
ken*  verschrikt.  Ik,  voorzichtig  wichelaar,  voor  wien 
zoude  ik  vrcczcn?  Eer  een  goddelijk  vogel  der  boven  ons 
hoofd  hangende  plasregens3  weder  naardc  staande  wateren 
vliegt,  zal  ik,  met  den  dageraad,  door  gebeden  dc  kras- 
sende rave  opwekken.  O Galate!  wcest  gelukkig,  en  onzes 
gedachtig,  hetzij  waar  ge  liefst  zijt;  cn  geen  specht,  langs 
de  slinke  zijde  vliegende,  of  wufte  kraai  bchindcre  uwe 
reis!  Maar  ziet  ge  niet,  met  wat  gernas  de  overlenende* 
Orion  beeft?  Mij  is  bekend,  wat  in  den  troebelen  Adriati- 
schen  boezem  steekt,  cnwat  kwaad  de  heldere  l:ipixs  pleeg 
oau  te  rechten.  Der  vijanden  vrouwen  en  kinders  moeten 
gewaar  worden  het  verholen  gebulder  des  opstaanden  Zui- 
dewinds,  en  dc  storm  der  verbolgen  zee,  eu  d’  oevers,  fcc- 
veude  vau  den  slag.  Zoo  heeft  Kuroop  ook  hare  sneeuw- 
witte leden  aan  den  bedriegelijkcu  stier  betrouwd ; en  de 
stoute  besturf  om  de  zee,  die  van  gedrochten  krielt,  en  het 
bedrog,  daar  ze  midden  in  stak;  onlangs  nog,  in  dc  be- 
bloemde beemden,  bezig  met  ccncn  krans  te  vlechten,  die 
ze  de  Nymfen  schuldig  was,  zag  ze,  iu  den  schemerenden 
nacht,  niet  dan  zee  eu  starren;  die,  zoo  haast  zij  landde 
in  Kreten,  voogdes  over  honderd  steden,  al  vervaard  van 
krankzinnigheid,  sprak:  „o  Vader!  waar  is  de  naam  van 
dochter,  en(de)  plicht  gebleven?  Van  waar,  en  waartoe  ben 
ik  gekomen?  Een  dood  is  te  lichten  straf  voor  het  verlies 
des  maagdoms!  Beschrci  ik  ook  wakende  myn  schande- 
lijke misdaad?  Of  maakt  de  ijdele  schijn,  die  do  droomen 
door  d’  ivoren  poort  uitlaat,  mij  diets,  dut  ik  onschuldig 
beu  ? Was  het  beter,  midden  door  de  zee  te  varen,  of  fris- 
sche  bloemen  te  lezen?  Indien  iemand  nu  dcu  ccrloozcn 
bul6  mij,  die  vergramd  ben,  overlcvcrde,  zoo  zoude  ik  po- 
gen de  horens  van  den  onlangs  zeer  beminden  var,  met 
staal,  te  scheuren  en  te  breken.  Onbeschaamd  verliet  ik 
de  vaderlijke  Huisgoden;  onbeschaamd  verwacht  ik  de 
dood.  O,  zoo  iemand  van  den  Goden  dit  hoort!  och,  of  ik 
naakt  onder  de  leeuwen  dwaalde!  Ik,  schoone  maagd, 
wenseh  der  tygeren  spijze  te  worden,  eer  een  leelijke  ma- 
gerheid mijn  schoone  kaken  ontcicrc ; eer  het  zog  van  mij, 
die  een  teêrc  roof  ben,  verdrooge.  Dc  vader  der  onteerde 
Europe  raast  iu  baar  afwezen:  „waarom  sterft  ge  niet?  Gij 
kunt  aan  dezen  olmboom  u by  den  nek  ophangen  aan  den 
gordel,  dien  go  wel  te  passé  medegenomen  hebt;  't  en  waar 
het  u lustte,  op  klippen  cn  scherpe  rotsen  te  sterven.  Ga 
toe,  worp'  u in  d’  ongestuime  baren,  't  en  waar  gij,  ko- 
ninklijk bloed!  liever  woudt  uwer  vrouwen  wol  spinnen, 
en,  als  een  boni,  onder  een  uitbreinsehe  voogdessc  staan.” 
Do  trouweloozc  Venus,  lechende,  in  ’t  bijwezen  hares 
zoons,  die  met  ongespannen  boog  bij  de  bedrukte  stond, 
sprak,  nadat  ze  geuoeg  met  haar  geboert  liaddc:  „boft  op 
van  gramschap  tn  hevigheid!  want  de  gehate  stier  zal  u 
zijn  hoornen  laten  scheuren.  Weet  ge  u niet  als  een  ge- 
malin des  onverwiunclykcn  Jupijns  nnn  te  stellen?  Laat 
dat  nokken  varen!  Leer  uw  groot  geluk  matig®  dragen; 
D’  afgescheiden  wereld*  zal  naar  uwen  naam  genoemd 
worden”, 
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Aan  Lyde. 

XXVIIIe  GEZANG. 

Dat  ratn  Ncptuuna  feestdag  met  blijschap  moet  vieren. 

Wat  zul  ik  best  op  Ncptuuns  feestdag  aaureebten?  Ern- 
stige Lyde!  tap  ons  van  den  opgesloten  wijn,  en  overwel- 
dig de  gebolwerkte  wijsheid.  Gij  /.iet,dBtdc  dag  ten  avond 
loopt,  en  gelijk  of  de  gezwinde  tijd  stil  stoud,  ontziet  ge 
uit  uwe  schure  voor  den  dag  te  halen  de  kruik,  die  er  van 
llibels  burgemeesterschap1  afgestaan  heeft.  Wij  zullen  bij 
bcurte  van  Neptuun  en  de  groene  perruiken1  der  Ncreï- 
deu  zingen.  Gij  zult  op  de  kromme  lier  van  Latoou,  en  de 
schichten  der  snelle  Cynthia  zingen,  en  met  hoogdravende 
verzen  ook  haar,  die  Guidos  en  de  uitslekcudc  Kykladeu 
beheerscht3,  en  Pafos  met  gepaarde  zwaueu  bezichtigt; 
ook  zal  men  met  een  behoorlijk  klaaglied  van  deu  Nacht 
zingen. 

Aan  Mtncenas. 

XXIXe  gezang. 

Hij  noodigt  hem  ten  avondmaal. 

OMiecenas,  spruite  der  Tyrrhcenschc  kouingen  1 alovcr- 
laug  heb  ik  voor  u een  licht  w ijntje  gespaard,  in  een  kruike, 
daar  nooit  uit  geschonken  is,  niet  rozen  en  balsem  uit  da- 
delkcrnen  voor  uw  haar  geperst.  Samiml  uiet;  beschouw 
niet  altijd  het  vochtige  Tibur,  eu  de  gloeycudc  akkers  van 
Esula,  en  de  bergen  van  Telcgoon,  den  vadermoordenaar1. 
Verlaat  den  walgcuJcn  overvloed,  en  uw  gevaart,  dat  de 
wolkeu  bereikt.  Hofi  op  te  verwoudereu  over  deu  rook,  do 
rijkdommen,  cn  ’t  gewoel  vau  het  wccldigc  Home.  Veran- 
deringen zijn  deu  rijken  veeltijds  aangenaam,  en  d’  onkos- 
telijke maaltijden  der  armen,  ouder  eeu  laag  dak,  zonder 
tapijten  cn  purper,  outriinpeleu  een  bekommerd  voor- 
hoofd. Audromeda’s  heldere  vader'1  toont  alrccziju  verbor- 
gen vier;  Procyon  eu  de  starre  des  dullun  Leeuws  woeden 
ulrcè,  uu  de  zon  met  bange  hitte  blaakt.  De  moede  harder 
zoekt  uu,  met  zijn  hijgende  kudde,  de  scliaduweu,  beken, 
eu  heggeu  des  ruigcu  Silvaans,  en  de  stille  oever  is  vrij 
van  w ufte  windekens.  Gij  bezorgt  hetgeen  tot  het  gemeen 
beste  dient,  eu  Zijt  bekommerd  voor  de  stad1*,  wat  de  Seres 
en  Baktren,  van  Cyrus  beheerscht,  eu  de  tweedraebtige 
Tanaïs  brouwen.  De  voorzichtige  God  bedekt  met  tenen 
duisteren  nacht  d’  uitkoomste  der  toekomende  zakeu,  en 
hij  lacht  er  om,  zoo  de  sterfelijke  meusch  buiten  behooren 
siddert.  Beschik  gelijkmoedig  hetgeen  voorhanden  is;  do 
rest  vloeit  voorbij,  als  ceu  stroom,  dio  nu  slillekeus,  met 
zijne  kil,  iu  de  Hctrurische  zee  loopt,  nu  uitgegeten  stcc- 
nen  cn  uitgerukte  stronken,  vee  eu  huizen  te  gelijk  met 
zich  wcgsleept,  niet  zonder  gedreun  vau  bergen  en  het 
naburige  bosch,  wanneer  een  hooge  watervloed  de  stille 
vlieten  ommeroert.  Zichzelveu  machtigen  vrolijk  zal  hij 
leven,  die  zeggeu  mag:  ik  heb  tot  op  dezen  dag  geleefd. 
Jupijn  mag  inorgeu  schoon  of  ieclijk  weder  aan  den  hemel 
scheppen,  nochtans  zal  hij  hetgene  voorbij  is  uiet  tot  niet 
maken,  nochle  breken  hetgeen  de  verstreken  tijd  eens 
voortgcbrocht  heeft.  Fortuin,  met  wreede  schouwspelen 
vermaakt,  en  hardnekkig  iu  ’t  spelen  vau  ongewoon  spel, 
verandert  de  onzekere  staten,  uu  mij,  uu  ecuen  anderen 
gunstig  zijude.  Ik  loof  ze,  die'  staud  houdt.  Iudieu  ze, 
haar  snelle  wickeu  klapjH-udc,  wegvliegt,  zoo  geef  ik  haar 


*In  ’tjaar  49  voórKristus  (met  klaukspeling  op  b i her  o 

d.  i.  d r i nke u).  — *haarlokkcn.  — •‘Nam.  Venus. 

4Dc  zoon  vau  Odysscus  eu  Ciree,  die  den  eersteu  bij  on- 

geluk oinbrueht  eu  met  zijn  weduw,  Peuclope,  Luwde.  — 

‘Cefeus.  — ‘Home,  bij  uitstek  zoo  genoemd.  — 'Lat. 
voor  wanucer  ze. 


weder  hetgeen  ze  mij  gegeven  heeft,  en  bekleede  my  met 
mijn  eigen  deugd,  en  zoek  deugdelijke  armoede,  zonder 
rijkdom.  Wanneer  de  groote  most  van  de  Zuiderstormen 
kraakt,  dau  tracht  ik  niet  tot  ellendige  gebeden  te  loopen, 
om  door  bedeloften1  te  bedingen,  dat  de  Cypersche  cn  Ty- 
risehe  waren  de  gierige  zcccu  niet  tot  rijkdommen  gedijen ; 
dan  voert  me  een  koeltje,  cn  Pollux,  de  tweeling,  veilig, 
met  eeu  roeischuitje,  door  het  geruisch  der  /Egeeselie  zee. 

XXXc  GEZANG. 

Dat  zijn  verzen  eeuwig  leven  zullen. 

Ik  heb  een  gedachtenis2  voltooid,  die  koper  verduren 
zal  eu  nooger  uitsteekt,  dun  het  punt  der  koninklyke  naal- 
den. De  vratige  slagregen,  d’  uitgelaten  Noorden  wind, 
uochte  d’  ontelbare  reeks  der  jareu,  en  het  verloop  der  tij- 
den zullen  ze  niet  konuen  uitrooyen.  Ik  zal  niet  geheel 
sterven.  Mijn  grootste  deel  zal  de  dood  ontvlieden.  Mijn 
lof  zal  hierna  altijd  eveu  frisch  aangroeyen,  zoo  lang  d’ 
aartspriester  met  de  zwygcnde  raiuigd  het  Kapitool  op- 
klimme.  Ik,  van  lagen  staat  opgekomen,  zal  geroemd  wor- 
den d’  eerste  te  wezen,  die  ceu  Lalijnschc  wijze  op  .Eoli- 
sche verzen  gezet  hebbe,  daar  de  Aufidua  geweldig  bruist, 
eu  daar  Dauuus,  arm  vau  water,  over  bocrsche  volken  ge- 
kccrscht  heeft.  O Mclpoinccu  I trek  uw  verdiende  glorie 
aan,  en  omring  gewillig  mijn  haar  met  Dolüscheu  laurier. 


HET  VIERDE  BOEK. 

Aan  Venus. 

Ic  guano. 

Dat  bij  nu  een  oude  bereikt  hebbe,  waarin  zyn  gemoed 
zich  van  Venus  behoort  tc  spanen. 

O lang  gevierde  Venus!  gij  roert  alwéér  dc  trommel. 
Och,  och,  verschoon  rad  ik  ben  uu  zulk  een  man  in  het 
veld  niet,  als  toen  ik  diende  onder  de  goedaardige  Ciuara. 
O,  gij  wreede  moeder  der  zoete  Minuegodekeus  I staak3 
mij,  die  nu  oud  en  koud  iu  het  vijftigste  jaar  ga,  tot  uwe 
liefkozerijen  te  buigen.  Ga  daar  de  vleyende  gebedeu  der 
jongelingen  u uoodigcu.  Gij,  die  gezwind  van  purperen 
zwaueu  gevoerd  wordt,  zult  tcu  huize  vau  Paulus  Maxi- 
mus  beter  outhaald  wordeu,  indien  ge  een  bekwaam  hart 
zoekt  tc  ontvonken;  waut  eeu  edel  en  schoon  jongeling, 
en  welsprekende  voor  du  bekommerde  misdadigeu,  en  iu 
velerleye  kunsten  geleerd,  zal  uwe  oorlogsvanen  wijd  la- 
ten vliegen;  eu  wanneer  hij  lacht,  omdat  hy  meer  bij  haar 
vermag  dau  de  medevrijer,  met  zijn  milde  geschenken, 
zal  hij  u,  neffens  het  Albaauschu  lek4 *,  ceu  marmorcu  beeld 
oprechten,  in  uwe  cy  pressen1  kerk.  Daar  zult  ge  veel  wy- 
rooks  rieken,  en  u vermaken  met  gezangen,  vermengd 
met  spel  vau  lier,  Berccyutischen4  kroiuhoreu,  en  fluite. 
Hier  zullen  de  jongelingen  niet  de  taugerc  maagdekens, 
tweemaal  ‘s  daags,  uwe  Godheid  loven,  en  driemaal  trip- 
pelende met  hare  blanke  voetjes,  de  aarde  doen  daveren, 
gelijk  de  priesters  van  Mars.  Ik  schep  nu  geeneu  lust  iu 
vrouwen,  jongelingen,  nochtc  licbtgeloovige  hope  van 
wcèrlicfdc,  nochte  om  stryd  wijn  te  drinken,  nochtc  do 
hoofdslapen  met  frisschc  bloemen  te  krauseu.  Maar  och, 
Liguryu!  och!  waarom  biggelen  de  tranen  laags  mijne 
wangen?  waarom  hapert  mijn  welsprekende  tong,  midden 
iu  mijn  rede?  Mij  dunkt,  dat  ik  u *8  nachts  iu  inyiien 
droom  omhclze  I O gij  harde  1 uu  dunkt  me  dat  ik  u,  voor- 
vluchlige!  volg  over  velden  eu  vlietende  stroomcu. 


‘geloften.  — *Vcrsta:  gcdcnktcckcn.  — 3laat 
af.  — 4meer  (zie  vroeger).  — 6 Ver oe ter  Cyperiche, 
d.  i.  bout  van  Cyprus. 
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Aan  Antonius  Iulu8>« 

I Ie  GEZANG. 

Hy  looft  Pindarus,  cn  zcit,  dat  het  gevaarlijk  zij  hem 
naar  te  streven. 

O Iulus!  wie  toclcit  Pindarus  naar  zijn  kroon  to  steken, 
die  weegt  zich  opwassen  vleugels,  op  zijn  Diedaals,  om  de 
glazen  zee  te  vernoemen.  Pindarus  bruist,  gelijk  een  vliet 
ten  berg  afschietende,  dien  de  plasregens  op  de  vermaarde5 
oevers  hebben  doen  aangroeyen;  en  stroomt  cn  barnt  met 
eenen  diepen  boezem;  waardig  om  met  Apollo’s  laurier 
vereerd  te  worden,  hetzij  hij  nieuwe  woorden  door  zijn 
trotsche  verzen  rolt,  of  op  rijmeloozc  voeten  treedt;  hetzij 
by  van  Goden  zinge,  of  koningen  van  goddelijke;»  bloede; 
waardoor  de  Centauren  rechtvaardig  omgekomen  zijn,  en 
de  eiselijke  vierbrnkende.  Chimecr  sneefde ; hetzij  hij 
prijze,  dio  vergodet3,  met  den  palm  bij  Elis  verkregen,  te 
huis  komen,  of  worstelaar  of  renstryder,  cn  beschenkt 
ze  met  een  gave,  die  beter  is  dan  honderd  proukbeclden; 
hetzij  hij  beschrcye  den  bruidegom,  die  de  bedrukte  bruid 
ontschaakt  is;  en  de  krachten,  en  geirioedcn,  cn  gouden 
zeden  hemelhoog  verheffe,  en  haar  den  duisteren  afgrond 
benijde.  De  Thebsansche  zwaan  vliegt  hoog  in  de  lucht, 
zoo  menigmaal,  o Autonil  als  hij  verheven  door  de  wolken 
streeft.  Ik,  geringer,  dichte  mijn  verzen  met  moeite;  gc- 
lyk  de  Matynsche  bie,  lezende  nangenamen  tijm,  met  veel 
arbeids,  omtrent  het  woud  en  den  oever  van  het  vochtige 
Tivoli.  Gy,  pocet!  zult  met  eenen  hoogdravendcr  stijl  van 
Ckesar  zingen,  wanneer  hij,  met  den  verdienden  laurier 
vercierd,  de  forsche  Gcldcrschcu4  in  triomf  naar  het  Kapi- 
tool  sleept ; boven  wien  het  noodlot  en  de  goede  Godeu 
nooit  iet  grooters  of  beters  ter  wereld  voortgebrocht  heb- 
ben, nochte  vóórtbrengen  zullen,  schoon  de  gouden  eeu- 
wen weder  tc  voorschyn  kwamen.  Ook  zult  gc  zingen  de 
feesten  cn  gemceuc  stads  blyschap  over  de  verkregen  we- 
derkomste  van  den  dapperen  August;  cu  de  vierschaar, 
die  van  pleiten  viert5.  ludien  ik  wat  zeggen  kan,  dat  hoo- 
rens  waardig  is,  zoo  zullen  mijne  verzen  mede  daarby  ko- 
men, cn  gelukkig  door  het  wederkeeren  van  Cresar  zal  ik 
zingen:  „o  schoone  zon!  o loflijk  licht!”  cn  terwijl  de 
veldheer  voortga,  zullen  wc  dikwijls  zingen:  „Iü  triomfe!" 
De  hcelo  stad  zal  „lo  triomfe  I”  roepen;  en  wy  zullen  den 
genadigen  Goden  wyrook  opofleren.  Tien  stieren , en  zoo 
vele  koeveu  zullen  u van  uwe  bcdeloften  bevrijden,  mij 
een  teer'  gespeeud  kalf,  hetwelk  in  de  ruime  beemden 
groeit;  dat  met  zijne  star*  (waarin  het  een  sneeuwwitte 
blaar  voert,  cn  voort  ros  over  het  hecie  lyf  is)  het  ge- 
hoornde licht  der  nieuwe  nianc  nabootst. 

Aan  Melpomoon. 

II Ie  GEZANG. 

Dat  hij  door  de  Dichtkunst  een  onsterflijken  naam  zal 
bereiken. 

O Melpomecn  1 dien  ge  in  zijne  geboorte  eens  met  gun- 
atigen  oogen  toegelonkt  hebt,  die  zal  geen  doorluchtig 
worstelaar  worden;  geen  gezwind  paard  zal  hem  triomfe- 
rende op  den  Griekseheu  renwagen  om  voeren,  nochte  de 
oorloog  zal  hem,  als  veldoverste,  met  Delfische  laurieren 
versierd,  niet  aan  het  Rapitool  tooneu,  omdat  hij  der  ko- 
ningen opgeblazer^  dreigementen  kneusde;  maar  de  wate- 
ren, die  door  het  vruchtbare  Tivoli  vloeyen,  en  het  dikke 
woudloof  zullen  hem  edel  maken,  door  /Eolische  verzen. 
Het  volk  van  Rome,  de  hoofdstad  der  wereld,  kent  mij 
waardig,  onder  de  beminde  reven  der  Pocctca  gezet  te  wor- 

’Zie  boven  I , bladz.  354,  de  vertaling  in  verzen  de- 
zer Ode.  — 5Min  gelukkig  voor  bekende,  gewone.  — 
‘Thans  vergood.  — 4Sicambron.  - 5rust. - Bk  o p. 


den:  en  nu  ben  ik  den  nijd  te  boven  geraakt.  O Zanggo- 
din, die  liefelijk  op  de  gouden  luitc  slaat!  o gij,  die,  indien 
't  u lustte,  ook  de  stomme  vistchcn  zoudt  kunnen  zingen 
lecren,  als  een  zwaan ! - dat  men  in  ’t  voorbijgaan  mij  met 
vingeren  nawijst:  „zie,  daar  gaat  de  Roomschc  lierspcel- 
der!”  dat  heb  ik  alleen  door  u;  dat  ik  leef,  cn  gewild 
worde,  zoo  ik  gewild  worde,  dat  mag  ik  u danken. 

Drusus’  lof. 

IVe  GEZANG. 

Hij  viert  over  zijn  zege,  op  Graubunders  cn  Zwabcn 
behaald. 

Hoedanig  eenen  vogel’,  schildknaap  des  bliksems  (wien 
Jupitcr,  de  Koning  der  Goden,  heerschappij  over  de  wufte 
vogels  gaf,  omdat  hij  hem  getrouw  bevond , in  het  scha- 
ken van  den  blonden  Ganyinedcs),  de  vaderlijke  krachten 
jeuad  eertijds,  eer  hij  vlug  was,  uit  het  nest  joegen,  de 
lentewinden,  toen  de  winter  voorbij  was,  het  vliegen, 
’twelk  hij  ongewoon  was,  al  bevende  leerde;  dc  levendige 
kracht  flus,  ais  eenen  vijand,  naar  dc  schaapskooyeii  sticr- 
de , en  dc  lust  tot  aas  cn  gevecht  nu  tegeus  de  werende 
draken  aandreef;  of  hoedanig  een  leeuw,  onlangs  van  zijn 
moeders  rosse  speen  afgerukt,  van  het  geit  ken,  grazende 
op  de  weeldigc  weide,  gereed  om  met  de  eerste  tanden 
verslouden  tc  worden,  gezien  werd ; - zoodanig  zagen  de 
Graubunders5  en  edele  Zwaben5  Drusus  beneden  dc  Alpen 
oorlogen ; van  welken  ik  niet  wil  onderzoeken,  door  wien 
zo  een  bijl  tot  geweer  leerden  bezigen,  gelijk  de  Amazo- 
uen;  ook  is  ’t  ónmogelijk  alles  tc  weten.  Maar  dc  wyd  en 
zijd  overwinnende  benden,  door  zijnen  raad  weder  over- 
wonnen, gevoelden,  wat  geest  en  vernuft,  in  een  gelukkig 
hof  wel  opgevoed , en  wat  Augustus’  vaderlijk  hart  over 
de.  jonge  Neronen3  vermochten.  Vromen  worden  van  vro- 
men, goeden  van  goeden  geboren.  In  kalvers  en  veulens 
blijkt  des  vaders  deugd,  en  fiere  adelears  telen  geenc  wcer- 
looze  duil;  inear  kering  drijft  den  ingeboren  aard  uit,  en 
goede  opvoeding  sterkt  het  gemoed.  Waar  de  zeden  afne- 
men,  daar  ontccren  dc  oudetigden  de  goede  inborst.  Wat 
gy,  o Rome!  den  Neronen’  schuldig  zijt,  dat  getuigt  de 
vliet  Metaurus,  cn  de  vrome5  Asdrubal,  en  die  heldere 
dag,  c.p  wien  de  duisternis  uit  Latic  verdreven  is;  die  al- 
lereerst ons  toeloech  met  eenen  vruchtbaren  zege,  toen  de 
vervloekte  Afrinan  door  d’  lialinnnsclic  steden  vluchtte, 
als  een  vlam  langs  de  fakkels,  of  de  Oosten  wind  over  dc 
SiciliHansche  zee.  Hierna  groeide  de  Roomsche  jeugd  door 
voorspoedige  tochten  altijd  aan;  en  de  kerkbeelden,  door 
het  goddeloos  oproer  der  Prencn  verwoest,  raakten  weder 
overeud;  en  de  mcinccdigc  Hannibal  borst  ten  lesten  aldus 
uit15:  «dit  volk,  hetwelk  kloekhartig,  uit  het  verbrande 
Troje,  het  Heiligdom,  gesold  op  de  Tuskaanschc  zee,  kin- 
ders  cn  afgtlcelde  vaders  binnen  d’  Ausonisehe  vesten  ge- 
dragen heeft,  is  gelijk  een  galnotcnbooiii,  die  met  scherpe 
bijlen  afgeknot,  op  Algidas,  vruchtbaar  van  bruin  loof, 
door  het  verlies  en  afhouwen  zijner  takken,  ook  na  het. 
snoeven,  weer  bot  en  uitspruit.”  Hydra,  door  het  ont- 
hoofden, groeide  niet  sterker  aan,  tegen  den  onverwinne- 
1 ijken  Hercules:  en  Kolchis,  nochte  het  Eehionischc  The- 
ben  hebben  geen  grooter  ondier  gedempt.  Dompelt  het  in 
zee,  het  zal  schooncr  worden ; kampt  gij  er  tegens,  het  zei 
den  overwiuncr,  die  nog  in  zijn  volle  kracht  is,  met  groo- 


1 Versta:  Jupijna  bliksemvoerende  arend.  — 5Nicnwo 
namen  voor  oude  volken  in  die  landstreken.  — ‘Tiberius 
en  Drusus,  Augustus’  voedsterlingeti.  — 4Nam.  gener 
voorvaders.  — - ‘dappere.  — B.Men  lassche  hier,  uit 
dc  latere  uitgaven,  volgende  eerst  overgeslagcn  regels  in : 
„Wij  harten,  een  roof  van  verscheurende  wolven,  volgen 
van  zelfs  hen,  dia,  door  ons  om  te  leiden  cn  t’  ontvluch- 
ten, heerlijk  trionifecren.” 
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ten  lof  ter  aarde  vellen,  en  oorlogen  voeren,  daar  de  vrou- 
wen den  mond  vol  af  zullen  heblirn.  Ik  zal  uu  geen  ho- 
vaardige gezanten  naar  Karthngo  mogeu  zenden.  Alle  onze 
hope  cii  het  geluk  lelt  er  toe,  uu  Asdrnbal  gesneuveld  is. 
Niets  is  er  datderClaudien'  armen  niet  volvoeren  kunnen, 
die  van  Jupijns  goedertieren  Godh.'id  beschermd,  endoor 
hunua  doortrapte  treken  in  allerlei  oorloogsgevaar  gered 
worden. 

Aan  Augustus. 

Vc  GEZANG, 

Dat  hij  zich  naar  Rome  spoadc. 

O allerbeste  wachter  vau  ’t  Romulische  volk,  gesproten 
uit  den  goedertieren  Godeul  te  lang  blijft  ge  weg.  Koorn 
weder,  gij  die  den  heiligen  Raad  der  vaderen  ecu  spoedige 
wederkomste  beloofd  hebt.  O goede  vorst  I verlicht  het 
vaderland  met  uwen  glans;  want  waar  uw  annschiju,  als 
ccnc  lente,  den  volke  bestraalt,  daar  daagt  het  liefelijker 
op,  en  de  zon  schijnt  er  schooucr.  Gelijk  een  moeder  altijd 
het  oog  naar  den  bochtigen  oever  heeft,  en  met  bedeloften, 
gebeden,  cn  gclukwensckeu  om  baren  zoon  roept,  die  aan 
de  overzyde  der  Karpatische  zee  te  lange  vertoeft,  naar- 
dien hem  Xoordschc  buyen  met  tegenwind,  over  hotjaar, 
builen  ’s  landa  ophouden;  zoo  verlangt  het  vaderland, 
aangepord  door  getrouwe  bcgecrtcu,  cok  naar  Cicsar,  want 
dan  gaat  de  os  Veilig  door  dc  beemden  weiden;  Cercs  en 
het  vruchtbare  geluk  voeden  de  velden;  de  zeeluiden 
kruisen  gerustelijk  dc  zee;  de  trouw  is  nngs  voor  laster; 
het  kuischc  huis  wordt  niet  bevlekt  door  schennis;  ge- 
woonte en  wet  hebben  bet  sinettelijk  overspel  getemd;  de 
kraamvrouw  wordt  door  haar  kroost  geprezen;  straf  volgt 
de  misdaad  op  de  hielen.  Wie  vreest  voor  den  Parth?  Wie 
voor  den  killen  Scyth?  Wie  voor  het  eiselijk  Duitschei 
bloed,  nu  Ctcsar  doch  leeft?  Wie  past  op  den  ooi  loog  des 
feilen  Spanjaarts?  Elk  brengt  den  dog  teu  avond  op  zijne 
heuvels,  eu  huwt  deu  wijnstok  aau  deu  olm.  Van  daar  gaat 
hij  vrolijk  ter  maaltijd,  tu  wanneer  het  tweede  gerecht 
opgezet  is,  drinkt  hij  ter  ecre  van  u,  zijnen  Heilig;  voor 
u stort  hij  lange  gebeden,  en  wijn,  cn  stelt  uwe  Godheid 
onder  zijne  Huisgoden;  gelijk  Grieken  de  gedachtenis  van 
Kastor  eu  Hercules  houdt.  O goede  vorst!  och,  of  ge  Italië 
ceneu  laiigdurigeu  vrede  bcschaftc‘1  Aldus  spreken  w o 
nuchtere»  vroeg  morgens ; aldus  spreken  we,  beschonken 
zijnde,  wanneer  de  zon  onder  is. 

Aan  Apollo  en  Diane. 

Vle  GEZANG, 

Eeuwgedicht. 

O God,  die  Titvus,  den  schaker,  cn  Niobc’s  vermete 
tong  aan  hare  kiuders  gewroken  hebt  1 wiens  wraak  ock  de 
Tkcssalischc  Achiiles  gevoelde,  die  bijkausovenviuuer  van 
't  hoogc  Trcje,  en  grootcr  dan  nudereu,  maar  tegens  u een 
ongelijk  kamper  was;  hoewel  bij,  een  strijdbaar  zoon  der 
Zcegodiuue  Thctis,  de  Durdauisehe  torens  niet  zijne  dril- 
lende speer  schudde.  Hij  plofte  ter  narde,  gelijk  een  pijn- 
boom , van  de  sebarpe  bijl  getroffen,  of  cv  pres,  vau  deu 
Oostenwind  gedreven,  en  viel  op  zijnen  mond  in  het  Tro- 
jauusche  slof.  Hij  zoude,  besloten  iu  den  paurde,  hetwelk 
Minerve  geveinsdelijk  toegeheiligd  was , de  t’  outijde 
vierende  Trojanen,  eu  Priatns  vrolijk  dansende  hof  niet 
bedrogen  hebben;  maar  op  de  verwoune  meuscheu  gebe- 
ten, voor  de  vuist,  de  zuigelingcu,  ook  de  vruchten,  daar 
de  moeders  nog  vau  zwanger  waren,  o gruwel  1 door  het 
ürickschc  vier  verteerd  hebben;  ’t  cn  ware  de  vader  der 
Goden,  bewogen  door  uwe  cn  Venus’  aangename  gebeden, 
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JEucus’  zaken  beguustigende , bestemd  hadde,  dfft  do 
vesten  met  een  beter  geluk  zouden  opgebouwd  worden. 

O Fa;bus!  gij  licrspeclder,  gij  leermeester  der  schrandere 
Thulye.die  u*  haar  in  den  vliet  Xuiithus  dompelt!  Oonge- 
baardc  Apollo!  bescherm  de  eert  der  LiUijnsche  Zanggo- 
diune.  Fielus  heeft  me  den  geest  der  dichtkunstc  en  deu 
naam  van  1’oucl  gegeven,  ü,  gij  puik  der  maagden  eu 
jougelingen!  uit  doorluchtige  vaders  gesproten,  die  ouder 
de  beschuttinge  der  Delische  Diane  staat,  die  door  baren 
boog  viuchteude  lossen  eu  harten  teuit;  bewaar  de  Les- 
bische dichtmate,  en  mijn  vingerspel,  die  naar  gewoonte 
loven  Latona’s  zoon,  en  do  maan,  op  haren  tijd  wassende, 
hetwelk  de  vruchten  voorspoedig  doet  groeycu,  en  do  rol- 
lende mnnudcii  gezwind  voortrolt.  Wanneer  ge  getrouw 
zyt,  zult  ge  zeggen : „ik,  die  do  maat  vau  den  1’ocet  Hora- 
tius  leerde,  belbe  op  dc  honderdjarige  feest  een  lied  ge- 
zongen, dat  deu  Goden  aaugenauin  is." 

Aan  Torquatus. 

Vlle  GEZANG. 

Na  het  voorstellen  van  d’  aaukomste  der  lente,  noodigt 
bij  hem  tot  een  vrolijk  leven. 

De  sneeuw  is  gesmolten ; liet  veld  krijgt  weder  gras , 
en  ’t  gebouinte  loof.  De  luudouw  is  veranderd,  en  de  utloo- 
pende  vlieten  glijen  langs  de  oevers.  De  15c vallijkheid  met 
dc  Nymfen,  en  beide  hare  zusters  heffen  naakt  de  reyen  aan. 
liet  jaar  cn  de  uur1,  die  met  den  koesterenden  dag  heue- 
glipt,  vermanen  u,  op  geenc  onsterflijkheid  ie  hopen.  Dc 
Westewiudeu  verzachten  dc  koude;  de  zomer,  die  zoo 
haast  vergaat  als  d’  oofltijd  vruchten  draagt,  vtrdryft  de 
lent;  en  korts  duariia  komt  de  logge  winter  weder,  uocli- 
taus  vergoeden  de  snelle  maanden  de  schade  suu  ’t  jaar; 
wij,  ecus  nedergedaald  bij  den  godvruchtige»  .'Kneus,  den 
rijken  Tullus,  eu  Aucus®,  zijn  stolen  schaduwe.  Wie  weet, 
of  de  Goden  daar  boven  deu  dag  vau  morgen  aau  den  dug 
van  huiden  knopen  zullen  I Alles  wal  ge  met  een  vriende- 
]yk  hart  gegeven  hebt,  dat  zal  uw  verlaugenda  erfgenaam 
ontberen.  Wanneer  ge  eeus  gestorven  zijt,  en  Minos  eeus 
deftig  vonuis  over  u gesproken  beeft,  dun  zal,  o Torquaatl 
uw  geslacht,  uw  welsprekendheid,  uw  godvruchtigheid  u 
het  Teven  niet  wedergeven;  want  Diane  zelf  verlost  haren 
kuischeu  Hippoliet  uit  de  duisternis  des  Afgronds  niet,  eu  1 
Theseus  is  niet  machtig,  zijuen  vriend  Pirilkou*  uit  dc  kc-  j 
tenen  des  Doods  te  verlossen. 

Aan  Martius  Censorijn. 

VUIe  GEZANG. 

Niets  krachtiger  dan  gedichten , om  zyucn  naam  en 
faam  de  vergetenisse  t’  ontrukken. 

O Censorijn!  ik  zoude  gewillig  schalen  scheuken,  en  | 
bekers,  die  mijnen  spitsbroederen  aangenaam  zijn;  ook  , 
drievoetstoolcn,  een  beloouinge  der  dappere  Grieken ; cn 
gij  zoudt  de  aldersliinste  gaven  niet  gemeten,  waar  ik  ge-  j 
stoffeert!  van  kunst,  door  Parrhasiuu3 gewrocht,  oftjkopas-*; 
dees  vernuftig,  om  nu  ccucu  meusek  dau  eeiien  God  in 
steen  te  houwen;  die,  iu  ’t  schilderen  met  vloeyendc  ver- 
wcu;  maur  ik  hebbe  dit  macht  uiul,  eu  gij  maakt  er  geen 
werk  a , en  uwe  ziuuelijkheid  strekt  tot  die  fraoyigheid  j 
niet.  Gij  zijt  mtt  verzen  vermaakt;  verzen  kau  ik  trbe-  j 
stellen,  eu  die  gifte  waurdeercu.  Geene  uitgebouwe  mar-  • 
morstee neu , van  het  gemeenebeste  opgerecht,  waardoor 
vrome  helden  na  huuueu  dood  herleven;  geene  gezwinde 
vlucht,  eu  Hannibals  terug  gedreve  dreigementen,  nochtc 
de  brand  van  het  godlooze  Kurthago,  maken  den  lof  vau 
hetn‘,  die  Afrika  dwiugeude,  deu  bijiiaum  van  Africuuer 

•Naar  zyu  oorspronkelijk  geslacht;  zie  vroeger  op 
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kreeg?  niet  doorluchtiger  dau  de  Zanggodin  van  Kalabric : 
nochlc  gij  zult  geenen  loon  van  uwe  brave  daden  genieten, 
indien  de  schriften  zwijgen.  Wat  waar  Mavors’  en  Ilia’s 
zoon1,  indien  het  nijdige  stilzwijgen  Komulus’  verdiensten 
hinderlijk  waar?  Gunst,  en  deugd,  en  de  tong  der  mach- 
tige Poceten  rukken  zEakus  uil  den  vergeteipocl,  en  dra- 
gen hem  den  Elvsiannschcu  velden  op.  De  Poezy  laat  niet 
toe,  dat  de  lofwaardige  man  sterve.  De  Poezy  verheft  hem 
ten  Hemel.  Zoo  is  de  wakkere  Hercules  aan  Jupijus  disch 
gezeten.  De  klare  Tweelingstar  ontrukt  de  diepe  zee  de 
lekke  kielen,  Bacchus,  zijne  hoofdslaj)eu  met  groene  wijn- 
gaardranken bekranst  hebbende,  brengt  de  bcdeloftcn  tot 
een  goed  einde. 

Aan  Lollius. 

IXe  GEZANG. 

Dat  zijne  nochtc  de  verzen  van  andere  Poëetcn  nim- 
mermeer vergaan  zullen. 

Opdat  ge  misschien  niet  gelooft,  dat  de  woorden,  waar- 
dig cm  onder  de  lier  te  zingen,  die  ik,  geboren  bij  den  luid 
ruischeuden  Aufidus,  door  nooit  gehoorde  kunsten,  spreek, 
vergaan  zullen ; hoewel  de  Mieonischc  lloyieer  boven  aan 
zit,  nochtans  lelt  de  Piudurische  en  Ccescho*  Poezy, 
nochtc  het  dreigende  gedicht  van  AIcjcus,  cu  het  deftige 
van  Stesichoor  niet  achter  de  bank , en  de  tijd  heeft  uiet 
uitgewischt  hetgeen  Anakrcou  eertijds  speelde.  De  minne 
schept  nog  adem , en  de  blakende  liefde , de  snaren  der 
./Eolische  jonkvronwe  toe  vertrouwd3,  is  nog  in  ’tleven.  De 
Lacedicmonische  Hclecn  blaakte  niet  alleen  door  de  ge- 
tooide perruik*  des  overspelers,  en  verwonderde  zich  niet 
alleen  over  kleeders  met  goud  geborduurd,  en  de  konink- 
lijke gewaden,  en  zijnen  stoet.  Tenccr  heeft  ook  niet 
eerst  met  zijnen  Cydoiiischen  boog  geschoten.  Troje  is  niet 
maar  eenmaal  besprongeu.  De  grootc  Idomciieus,  of  Stbe- 
nelus  hebben  niet  alleen  eco  oorloog  gevoerd,  waardig  om 
van  Poceten  gezongen  te  worden.  De  forsche  llcctor  en 
dappere  Deifobns  zijn  niet  eerst  gewond  geweest,  om 
hunne  kuische  vrouw  en  kinders  te  btsen uiten.  Vele 
groothartige  mannen  ziju  er  voor  Againemuon  geweest; 
maar  zy  worden  alle,  onbeweend  en  onbekend,  in  eenen 
langdurigen  nacht  van  vergeten  heid4  gedompeld,  omdat 
het  hun  aan  heilige  Poceten  ontbrak.  De  ougepreze  deugd 
scheelt  luttel  van  een  begrave  vadzigheid.  Ü I/olliusl  ik 
zal  u in  mijne  schriften  niet  onvereerd  laten,  nochte  ge- 
doogen,  dat  dc  nijdige  vergeteuheid4  ondar.kbaarlijk  alle 
uwe  brave  daden  vermindere.  Gij  zyt  voorzichtig  in  uwe 
zaken,  en  even  moedig  in  voor-  en  tegenspoed,  een  ver- 
foeyer  van  bedricgélijkc  gierigheid,  en  een  vijaud  van  het 
geld,  dat  alles  naar  zich  sleept;  en  geen  burgemeester  van 
een  jaar,  maar  zoo  menigmaal  gy,  nis  een  goed  en  getrouw 
rechter,  het  eerlijke6  boven  het  oorbare  stelde,  en  groot- 
hartig dc  geschenken  der  misdadigea  verfoeide,  en  als 
een  triomfeerder  dc  vaandels  liet  vliegen  door  dc  anndrin- 
gende  scharen.  Men  mag  met  recht  hem  niet  gelukkig 
noemen,  die  veel  bezit.  Beter  voert  hij  den  imam  van  ge- 
lukkig, die  wijselijk  de  gaven  der  Goden  gebruiken,  en 
bittere  armoede  dragen  kan,  en  banger  voor  een  schelm- 
stuk dan  voor  dc  dood  is.  Zulk  een  schroomt  niet,  voor  ziju 
lieve  vrienden  en  het  vaderluud  te  sterven. 

Aan  Ligurijn. 

Xc  GEZANG. 

O,  die  dus  lange  wreed  en  krachtig  waart  door  Vernis’ 
gaven,  wanneer  u,  hovaardige  I eer  ge  het  waant,  de  baard 
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eerst  zal  uitbreken,  en  het  haar,  dat  nu  om  uwe  schouders 
waait,  uitgevallen  is,  en  de  verwe,  die  nu  de  roodc  rozo 
overtreft,  Ligurijns  aangezicht  in  borstelen  veranderd  Iicb- 
bcu ; dau  zult  ge  zeggen,  wanneer  ge  u zoo  in  den  spiegel 
veranderd  ziet:  „och,  hadde  ik  in  mijne  jeugd  dat  ver- 
stand gehad,  ’twelk  ik  nu  hebbel  of  waarom  kryg  ik 
die  gladde  kaken  niet  weder,  nu  ik  van  zinneu  veran- 
derd ben?” 

Aan  Fyllis, 

Xle  GEZANG. 

Hij  noodigt  ze  ter  maaltijd. 

O Fyllis  1 ik  licbbc  een  vaatje  vol  AlbnanBcben  wijn,  die 
over  dc  negen  jaren  oud  is.  In  mijnen  hof  is  petercelie 
genoeg,  om  kransen  te  vlechten,  en  menigte  v&n  veil, 
om  uw  blinkende  haar  te  omringen.  Mijn  huis  blinkt  van 
zilver.  Het  autsnr,  met  kuiseb  ijzerkruid  bevlochten, 
verlangt  om  met  den  bloede  eencs  offerlams  besprengd  te 
worden.  Alle  handen  reppen  zich.  Maagdekens  en  knecht- 
jens  ondereen  loopeu  herwaart  eu  derwaart.  De  vlam,  den 
vuilen  rouk  boven  uit  wentelende,  beeft  vast.  Opdat  ge 
uochlans  weet,  tot  wat  blijschap  gij  geroepen  wordt:  dc 
Iden*  moet  ge  vieren,  welke  dag  April,  dc  maand  der 
Zscgodinnc  Venna,  midden  doorklooft;  dien  ik  met  recht 
alle  jaren  houdc,  cn  bijkans  heiliger  acht  dan  mijnen  eigen 
geboortedag,  omdat  mijn  Mieccuas,  van  dezen  dag  af,  zijne 
groevende*  jaren  op  ccne  rye  telt.  Een  rykc  en  dartele 
dochter  heeft  Tclefus  aan  haar  snoer , daar  gij  zelf  naar 
staat,  een  jonkman  niet  naar  uwen  staat,  en  zij  houdt  hem 
met  zijnen  wille  geboeid.  De  verbrande  Fncton  leert  u 
cizen  van  uwe  gierige  hope.  De  vlugge  Pegaas,  die  Belle- 
rofon,  den  zandruiter3,  noode  wofi  ophebben,  strekt  tot 
eenen  deftigen  spiegel,  opdat  ge  altijd  staat  naar  hetgene 
u past;  en  achtende  ongeoorloofd,  iet  hoogers  te  hopen 
dan  u betaamt,  u onthoudt  van  eene,  die  u ongelijk  is. 
Welaan  dau,  o einde  mijner  vrijagic  (want  ik  zal  na  dezen 
door  gcenc  andere  vrouw  ontvonkt  worden)  I leer  wijzen, 
om  die  liefelijk  na  te  zingen;  het  zingen  zal  dc  zwaarmoe- 
digheid minderen. 

Aan  Virgilius4. 

XIIc  GEZANG. 

Hy  schildert  d’  aankomste  der  lente  af. 

De  Thracische  wekleveus4,  lcntegczollcn,  die  de  zee 
bezadigen,  drijven  nu  de  zeilen  voort.  De  beemden  ziju 
nu  niet  bevroren,  cn  de  hooge  vlieten,  van  wintersneeuw 
gezwollen,  ruischcn  niet.  De  rampzalige  vogel6 , droevig 
Itys  beschreyeude,  eu  de  eeuwige  sehnndc  vau  den  Cekro- 
pischcn  huize,  omdat  het  zijner  koningen  vuile  lustcu 
kwalijk  gewroken  heeft,  bouwt  zijnen  nest.  Dc  harders  der 
vette  schapen  spelen  in  het  tecrc  gras,  op  hun  lluitje,  cn 
vermaken  den  God,  die  lust  schept  in  vee  cn  de  bruine 
heuvelen  van  Arkndic.  O Virgiel!  een  dronk  begint  nu  al 
te.  smaken.  Indien  gij,  die  een  pagie"  der  edele  jongelingen 
zyt,  druiven  wilt  drinken,  die  te  Calcne6  geperst  zijn,  bij 
mij  kunt  ge  wyn  voor  nardus  koopen.  Voor  een  klcen 
potteken  nardus  kunt  ge  bekomen  een  vaatje  wijns,  twclk 
nu  in  Golba’s  schuren  lelt,  en  mild  is  om  nieuwe  hoop  te 
verwekken,  en  machtig  om  droeve  bekommeringen  te 
verdrijven.  Indien  ge  naar  deze  blyschap  haakt , kooin 
haastig  met  uwe  waren.  Ik  meen  u,  zoo  ge  met  ledige 
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handen  komt,  niet  op  te  vullen,  gelijk  de  rijken  iu  hunne 
huizen,  daar  het  vol  op  ia,  gewoon. zijn.  Maar  laat  het 
sammelen  en  uwe  baatzucht  varen ; en , op  het  lijkvicr 
denkcude,  terwijl  het  u gebeuren  mag,  meug  uwe  ernstige 
zaken  met  een  korte  bocrtcrije;  het  is  zoet  malleu,  wan- 
neer het  pas  geeft. 

Togens  Lyce., 

XlIIe  GEZANG. 

Hij  beschimpt  Ly cc,  die,  nu  een  oude  best,  en  nog  even 
geil,  van  de  jonge  jeugd  veracht  wordt. 

Lyce!  de  Goden  hebben  verhoord;  de  Goden,  Lyce! 
hebben  mijne  beloften  verhoord.  Gij  wordt  een  oude  best 
en  wilt  nochtans  schoon  schijnen,  en  gij  speelt  en  drinkt 
onbeschaamd,  en  dronken  zijnde,  prikkelt  ge  den  ver- 
storven Minnegod  met  een  bevende  keel.  Hij  houdt  schild- 
wacht op  de  sehoone  kaken  van  de  blocyende  en  zangkun-  ‘ 
dige  Chia;  want  wispelturig  vliegt  hij  over  dorre  eiken, 
en  schuwt  u,  omdat  uwe  slijmige  tanden  en  grijze  haren  u 
leelijk  maken.  Het  purper  van  Koos,  nochte  de  kostelijke 
gesteenten  zullen  u den  verstreken  tijd  niet  wederom 
brengen,  die  van  den  vluggen1  dag  ecus  in  stads  Kronie- 
ken3 geschreven  is.  Waar  is  uwe  schoonheid  gebleven? 
och!  waar  is  die  sehoone  verwe?  waar  uwe  wakkerheid? 
wat  schiet  er  over  vau  dat  schoon,  van  dat  schoon,  hetwelk 
dc  liefde  verwekte,  en  mij  buiten  mij  zelveu  voerde P Dat 
gelukkige , naast*  Cynarn , dat  bekende  en  bekoorlijke 
aanschijn?  Maar  het  noodlot  nam  Cynare  ras  weg,  wil- 
lende Lyce  zoo  lange  sparen,  uls  een  oude  kraai  leven  kan ; 
opdat  de  vierige  jongelingen  mochten,  niet  zonder  veel 
lachens,  den  glans  der  schoonheid  zien  in  d’  asschen 
gevallen. 

Aan  Augustus. 

XlVe  GEZANG. 

Hij  zeit,  dat  dc  Raad  en  het  Roomsche  volk  Angustns 
gccuc  eer  kunnen  opdragen,  gelijk  zijne  deugd  cu 
dapperheid  vereischcn.  Hij  verheft  de  triomfen,  bij 
Augustus’  stiefzonen4,  tegeus  verscheidt  volken  ge- 
wonneu,  alsmede  te  gelijk  aan  ’s  Keizers  geluk  en  lof 
gehecht,  naardien  ze  onder  zyu  gezag  en  beleid  deze 
oorlogen  volvoerden.  Eudelijk  sluit  bij,  dat  aller- 
hande volken,  ook  in  de  verrcgelegenste  gewesten 
des  aardbodems  gezeten,  zijne  heerschappij  kennen 
en  ceren. 

O August!  wat  vader  of  burgers  zullen  bezorgen,  dat 
uwe  deugden  met  overvloedige  ccrgifteu  door  bijschriften 
en  kronieken  in  eeuwige  gedachtenis  blijven?  O alder- 
grootstc  Vorst  vau  dc  vorsten  der  bewoonbare  wereld!  de 
Zwabcn , de  Roomsche  wetten  niet  onderworpen , hebben 
onlangs  geleerd,  wat  gij  in  den  oorloog  vermoogt;  want 
de  gestrenge  Drusus  heeft  meer  don  ceus  door  uw  heer  de 
Lombarden,  een  onvcrzoenclijk  slng  van  mcnschen,  en  dc 
gezwinde  Brcnncn , en  dc  cisclijke  sloten  op  de  Alpen 
verdelgd.  Terstond  daarna  heeft  d’  oudste  der  Ncrouen5 
ceneu  geweldigeu  slag  geslagen,  en  verdreef,  door  cencn 
gelukkigen  tocht,  de  oninenschelijke  Graubunders;  hij, 
die  waardig  was,  dat  men  in  deu  strijd  zag,  met  hoe  groote 
neerlagen  zijn  volk  afmatte  de  harten,  die  zich  getroostten 
voor  de  vrijheid  te  sterven.  Rijkans  golyk  de  Zuidenwind 
de  wilde  zee  aan  ’t  hollen  helpt,  wanneer  do  rei  der 
Plejaden*  het  zwerk  scheurt,  zoo  plaagde  die  wakkere  held 
de  beuden  der  vijanden,  en  rende  met  zijn  brieschcndc 
paard  midden  door  het  vier.  Gelijk  de  gehoornde  Auftdiis 
bruischt,  die  door  bet  gebied  vau  deu  Apulischcn  Daunus 

•vluchtige.  — 3dio  van  Rome.  — *ua.  — 4De 
Ncroncn. — 5Tibcrius. — *het  Zevengesternte. 


stroomt,  wanneer  hij  woedt  en  de  geploegde  akkers  met 
ccnen  schrikkelijkeu  watervloed  dreigt;  alzoo  velde  Clau- 
dius,  met  eeuen  woeston  aanval,  dt  ijzere  drommels  der 
vijanden;  en,  als  een  overwiuner,  de  voorsten  cu  achter- 
sten ter  neêr  maayende,  bedekte  de  narde,  zonder  verlies 
der  zijnen;  naardien  gij  uwe  macht,  raad,  en  Goden  daar- 
toe beschnfte;  want  op  deuzelven  dag,  toen  de  haven  van 
Alexandrië  u te  voet  viel,  cn  het  ledige  hof  opende,  heeft 
de  gunstige  Fortuin,  na  vijftien  jnreu,  u ceneu  gelukkigen 
uitgang  des  oorloogs  cn  den  prijs  wedergegeven,  en  in 
’t  einde  der  veldheersclmppij  u de  gewensehte  eere  toege- 
ëigend. De  nooit  getornde  Spanjaart,  Meed,  Indiaan  cn 
wilde  Scyth  verwonderen  zich  over  u,  o tegenwoordige 
beschermer  van  Italië  en  het  heerschendo  Rome!  Naar  u 
luisteren  de  Nijl,  die  zijnen  oorsprong  verbergt,  de  Ister, 
de  snelle  Tigris , d’  Oceaan  vol  gedrochten , die  d’  afge- 
scheide  Britten  bespoelt,  de  Franken,  onvervaard  voor  de 
dood,  en  dc  harde  Spanjaart;  de  Gelderscheu1 , die  lust 
iu  moorden  scheppen,  ceren  u met  uecrgelclde  wapenen. 

Augustus’  Lof. 

XVe  GEZANG. 

Hoewel  Apullo  hem  van  oorlogen  hebbe  nfgcschrikt, 
nochtans  wil  hij  iu  dit  gezaag  Augustus’  lof  opbalen, 
voornamelijk  om  het  herstellen  van  den  vrede,  cn  dc 
bedorven  zeden,  cn  wetenschappen,  waardoor  de  voor- 
ouders de  palen  van  bet  rijk  wijder  uitbreidden. 

Toen  ik  op  mijne  lier  veldslagen  en  veroverde  steden 
woü  spelen3,  belette  mij  Fccbus,  dat  ik  met  kleene  zeiltjes 
niet  door  de  TyrrhccnscUe  zee  zou  varen*.  O Ctesar!  uwe 
eeuw  verleeutonze  akkers  overvloedige  vruchten,  en  hangt 
iu  onzen  Jupijns  kerke  weder  het  wapentuig  op,  hetwelk 
weder  der  Parthen  hovaardige  posten  ontrukt  is;  sluit 
Janus’  tempel  te  Rome,  vau  oorlog  ontlast;  toomt  eu  tuch- 
tigt dc  woeste  ongebondenheid,  verjaagt  dc  boosheid  cn 
baalt  weder  dc  vorige  deugden  in,  waardoor  dc  macht  van 
Italië  groeide,  cn  de  majesteit  cu  faam  des  ryks  bereiken 
Oosten  en  Westen ! Onder  Ctcsars  beleid  zal  de  dolle  bur- 
gertwist, nochte  geweld,  de  rust  niet  steuren ; nochte  de 
gramschap,  die  zwaarden  smeedt,  en  de  stedcD  jammerlijk 
tegeus  een  ophitst.  Die  den  diepen  Donau  drinken,  geene 
Gothen,  geene  Seres,  geene  trouweloozc  Pcrziaueu,  geene 
die  bij  den  vliet  Tana'is  geboren  zijn,  zullen  Augustus’ 
plakkaten  afsebenreu,  en  wij  zullen  op  werk-  cn  heilige 
dagen,  nadat  we  de  Goden  naar  belmoren  aangebeden  heb- 
ben, bij  deu  genoegclijken  w ijn,  met  ouze  vrouwen  cn  kin- 
deren, met  zang  cn  spel,  naar  der  voorvaderen  wijze,  de 
dappere  vcldoverstcu,  Trojc,  Ancbiscs,  en  de  afkomst  der 
koesterende  Veuus  verheffen. 


Do  Toczangen*! 


Aan  Mcecenas. 

Ie  GEZANG. 

Hij  wil  Micccnas,  trekkende  naar  den  Actiaschcn  oor- 
log5, geleiden,  niet  om  uit  zijn  tegenwoordigheid 
ccnig  genot  te  trekken,  maar  om  min  bekommeringe 
voor  zijn  behoudenis  te  hebben. 

Mijn  vriend  Msccenas  1 gij  zult  met  een  roeischuitje, 
tnsschcn  de  groote  oorlogschepen,  kcucuvareu,  bereid  al 

•VoorSica  mbren;  zie  vroeger. -3bc  spel  en,  bezin- 
gen. - *Versta:  geen  kleine  liedjens  aan  groote  daden  te 
wijden.  - 4Min  gelukkig  voor  Epodeu,  d.i.  Oden,  waarin 
telkens  een  korter  opeen  langer  versregel  volgt. -531  v.  Kr. 
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Caesars  gevaar  met  het  uwe  te  wagen.  Wat  zullen  wij1 
doen,  wien  ’t  leven  lust  zoo  lange  gij  behouden  zijt.cn  u 
dervende  verdrietig  valt  ? Zullen  wc  op  uw  bevel  onze  rust 
houden,  die  zonder  u onlustig  is?  Of  zullen  wc  dezen  ar- 
beid dragen,  met  zulk  een  gemoed  als  geene  tcêrcu  man- 
nen betaamt?  ja  wij,  en  wij  zullen  u moedig  over  d’  Al- 
pische  gebergten  volgen,  of  over  den  ongastvrijen  Kau- 
kasus,  of  tot  den  uitersten  boezem  van  ’t  Westen.  Vraagt 
ge  nat  mijn  arbeid  den  uwen  baten  zal,  dewijl  ik  zoo  zwak  j 
en  weerloos  ben  ? Ik  zei  in  uwe  tegenwoordigheid  min  dan 
iu  uw  afwezen  vreezin,  gelijk  een  vogel,  die  zijne  ongc- 
vederde  jongen  broedt,  meer  den  aanval  van  slnngcn  vreest, 
wanneer  hij  van  honk  is,  hoewel  bij,  daarbij  wezendc,  hun 
niet  meer  hulps  zoude  kunnen  bewijzen.  Ik  wil  gcarne 
dezen  en  al  den  oorlog  helpen  voeren,  op  hope  van  uwe  j 
gunst;  niet  opdat  ik  vele  ossen  mocht  hebben,  om  ze  in 
den  ploeg  te  spannen ; of  dat  mijn  vee  de  Lucannschc  voor 
de  Calabrische  weide  verwisselen,  eer  de  hondsdagen  ko- 
men ; niet  opdat  mijne  marmeren  hoeve  zich  uitstrekke 
tot  aan  de  vesten  van  ’t  liooge  Tusculum,  door  den  zoon  . 
van  Cirec  gebouwd;  uwe  milddadigheid  heeft  me  aan  rijk- 
dom genoeg  geholpen.  Ik  zal  niet  staan  naar  hetgene  ik, 
gelijk  de  gierige  Chrcmcs5,  in  der  aarde  begraven,  of,  als 
een  ongebonden  spilpenning,  verslempen  zal. 

He  GEZANG. 

Hij  prijst  htl  leven  des  akkermans,  inzonderheid  om  de 
matigheid  cn  gerustheid  des  gemoeds. 

„Gelukkig  is  hij,  die  verre  van  alle  handeling5,  gelijk  dc 
eerste  wereld*,  de  vaderlijke  akkers  met  zijn  eigene  ossen 
ploegt;  die  vrij  van  allen  woeker  is,  en  niet,  als  de  soldaat, 
door  de  moordtrompet  gewekt  wordt;  die  ook  niet  voor  de 
verbolgen  ree  eist;  de  vierschaar  en  hovaardige  jn>or- 
ten  der  rijke  fokkeren  schuwt,  den  hoogen  populier  aan 
den  volwassen  wijngaard  huwt,  en  onnutte  ranken  met  zijn 
snoeimes  afsnijdende,  vruchtbaarder  enten  daarop  ent;  of 
in  een  bochtig  dal  zijne  loeyende  koeyen  dwalen  ziet, 
of  gepijnden  honig  in  zuivere  kruiken  giet,  of  dc  teêre 
schapen  scheert,  of  wanucer  de  herfst  zijn  hoofd  met  rype 
appelen  verciert,  die  uitdeu  akker  opbeurt,  zich  verheugt 
met  geënte  pccren  te  plukken,  en  druiven,  die  het  purper 
tarten,  waarmede  hij  u,  o Priaapl  en  u,  o vader  Sylvaan  1 
beschermer  der  hoven,  vereert.  Nu  lust  het  hem  onder 
eenen  ouden  galnotcnboom4  te  leggen,  nu  in  het  lnnge 
gras,  terwijl  het  water  van  de  steile  klippen  afschiet.  De 
vogels  tierelieren,  en  de  bronnen  ruischen  met  vlietende 
herken,  waardoor  hij  gemakkelijk  iu  slaap  valt.  Maar  wan- 
neer dcdondcrcndn  Jnpijn  des  winters,  hij  beurte,  sneeuw  t 
cn  regen  afstort,  dan  jaagt  hij  hier  cn  daar  felle  wilde 
zwijnen,  met  vele  honden  in  dc  gespannen  netten,  of  hangt 
hier  en  daar  strikken,  om  de  hongerige  lysters  te  vangen, 
of  vangt  eenen  hlooden  haas,  of  ovt  rzcesche  kraan6,  die  in 
zijne  strikken  gevallen  is,  een  gcnocgclyke  belooning  van 
zijnen  arbeid.  Wie  vergeet  hierdoor  dc  booze  minnezorgen 
uiet?  Indien  dan  eene  knische  huisvrouw,  gelijk  een  Sa- 
hijnsche,  of  eene  door  den  zon  verbrande  dcchter  eenes 
wakkeren  Ajmlers,  mede  buis  en  zoete  kinders  gade  sla, 
en  droog  hout  aan  den  gewijden  haard  lelt,  tegons  dekoin- 
stc  van  haren  vermoeiden  man,  en,  het  vrolijke  vee  met 
gevlochten  horden  afheinende,  de  gespannen  uyers  mclkc, 
en  zoeten  most  uit  een  verseh  vat  tRppende,  ongekochte 
spijze  bereide,  zoo  zouden  mij  geene  Lurrynscbe  oesters,  | 
noch  tarrebetten,  noch  scharren,  indien  ze  het  winlcrscho  i 
onweer  uit  de  Oostersehe  baren  in  onze  zee  joeg,  zoo  wel 
smaken,  en  geen  Africaausche  faizaut  zoo  wel  monden, 

'Versta  den  dichter  zelf.  - ’oadc  vrek,  uit  het  Lat. 
blijspel.  — 5zakcn,  — 4 Versta:  dc  eerste  wereldbewo- 
ners. — ‘steeneik,  e i k in  ’t  algemeen.  — 6Zoo  leze  men 
voor  kraai,  dat  blijkbaar  een  drukfout  is;  Lat.  gr  item. 


Geen  Ionisch  patrijs  smaakt  zoeter  dan  een  olijf  van  den 
verschcn  tak  gepinkt;  of  liefelijkc  surkel'.die  gaarne  in 
de  weiden  groeit,  cn  maluwe,  gezond  voor  ecu  krank 
lichaam,  of  een  lam,  op  de  feest  des  Akkergods  geslagen5, 
of  een  boksken,  den  wolf  ontjaagt.  Hoe  gcuoegelyk  is  het, 
ouder  deze  lekkernijen  de  zotte  schapen  t*  zien  naar  huis 
spoeden ; de  vermoeide  ossen  den  oragekecrdcu  ploeg  met 
hunnen  bezweten  hals  naslepen,  en  de  rustende  slaven, 
eenen  zwarm  van  den  rijken  huize,  rondom  het  vier  anu 
den  haard  zitten  1”  Nadat  Aifius  dc  woekeraar  dit  gespro- 
ken hadde,  heeft  hij,  als  of  hij  dadelijk  een  akkerman  w ilde 
worden,  al  zijn  geld  ter  halve  maand  ingetrokken,  en  zoekt 
het,  op  den  eersten  dag  der  nieuwe  maand,  weder  uit  te 
zetten. 

Aan  Mcecenas. 

Ille  GEZANG. 

Wie  eertijds,  met  een  godloozc  hand,  zijn  ouden  vaders 
hals  brak,  die  etc  look,  vergiftiger  dan  de  dolle  kervel.  > 
O,  harde  maayers  darmen!  hoe  woedt  dit  vcuyn  inliet 
ingewand  ! of  heeft  dit  addergebroed,  in  kruiden  gekookt, 
mij  bedrogen?  Of  Canidia  dc  spijze  mishandeld?  Gelyk 
Mcdca,  die  boven  alle  anderen  op  den  blanken  vorst  ver- 
slingerd was5,  Jtson  hiermede  bestreek,  toen  hij  de  stieren 
onder  het  onbekende  juk  zoude  slaan;  hiermede  door  be- 
streke  geschenken  wraak  nemende  over  zijne  boel,  ont- 
vloot ze  met  vliegende  draken.  Zoo  groot  een  hitte  der 
hondsdagen  heeft  in  het  dorstige  Apulic  nooit  gebroeid,  cn 
de  gifte  van  Dianier'  ontstak  de  schouders  des  arbeid- 
zamen  Hercules  nooit  krachtiger.  Maar  o,  boertige4  Mrc- 
cenas!  indien  gc  immermeer  iet  diergelijks  eet,  laat  het 
maagdeke  de  hand  voor  uwen  kussenden  mond  houden, 
en  in  den  w and  leggen6. 

Tegetts  Mcenas,  den  vrijgelaten  slaaf 
van  don  grooten  Pompejus. 

IVc  GEZANG. 

Tusschcn  u cn  mij  is  zoo  grcot  een  haat,  als  er  natuur- 
lijk tusschcn  wolven  en  schapen  is.  O gy,  wiens  ruggo 
door  Spaansche  bolpezen,  cn  wiens  srheenen  door  harde 
boeven  geschonden  zijn  ; hoewel  gij  moedig*  op  uw  goed 
stapt8,  goed  verandert  geen  bloed.  Ziet  gc  niet,  hoe  do 
voorbijgaande  luiden  u dc  guig®  nasteken®  cn  n3kijken; 
wanneer  ge  met  eenen  slopenden  tabbaart  naar  bet  Ca- 
pitool  treedt?  Dccs,  die  van  de  tuchtmeestcreu  met  zwe- 
pen vol  stromen  gcgecscld  is,  zoodat  er  dc  provoost  af 
walgt,  laat  duizend  bunders  land»  te  Falenc  bouwen,  cn 
rijdt  in  karos,  on  zit,  ter  schande  van  Otto1®,  bovenaan  in 
den  Schouw  burg, gelijk  een  groot  ridder".  Wat  baat  het  zoo  < 
vele  zwaarwichtige  galcycn,  en  eenen  hoop  slaven  tegens  • 
de  zeeroovers  toe  te  rusten,  wanneer  dccs  vogel15  kornet 
zal  wezen? 

Tegens  de  toovoros  Canidia15. 

Ve  GEZANG. 

„O  Goden ! wie  ge  zijt,  die  in  den  Hemel  het  aardrijk  en 
mcuschelijk  geslacht  bchecrscht;  wat  wil  dit  gedrang?  cn 

'zuring.  — 5geslacht  (verg.  ons  slager).  — 5Zie 
beneden,  Toezang  4.  — 'Het  verzengende  kleed,  door 
Dejnnira  aan  Hercules  gezonden,  -‘jokkende,  s ch e r t- 
send o. - *z  ich  naar  den  muur  kce ren. - 'trots ch. 
"voortschrijdt.  — ®dcn  gek  aansteken. — 10L 
Roseins  Otto,  naar  wiens  wet  de  Romeinscbc  Ridders  vaste 
plaatsen  na  die  der  Senatoren  hadden.  — "Gelijk  1’om- 
pejus  in  38  vóór  Kristus.  — ,5Zoovcel  als  deze  snaak. 
'*Eeii  nnam,  ondir  welken  Iloratius  (naar  ’t  schijnt)  eigen- 
lijk zijn  thans  gebate  lief  G rat  id  ia  beschimpte. 
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waarom  zijn  aller  aangezichten  teeens  mij  alleen  ontsteld  ? 
Ik  biddt-  u.  om  uwer  kinderen  wil,  indirn  (je  ooit  kinders 
gebaard  hebt;  om  deze  ijdele  purpcre  pracht',  om  .lupyn, 
wien  dit  mishaagt;  waarom  ziet  ge  mij  aan,  gelijk  een 
stiefmoeder,  of  als  een  geschoten  dier?”  Nadat  het  jongs- 
ken,  zoo  te'êr  van  lichaam,  dat  liet  een  Godvergeten  Thra- 
cisch  hart  vermurven  zonde,  aldus  mot  cene  bevende 
stemme  geklaagd  hebbende,  staan  bleef,  beroofd  van  al  zijn 
cicrand,  zoo  beval  Canidia,  korte  adders  in  beur  haar  en 
ongetooide  vlechten  gevlochten  hebbende,  met  ton  ver  vier 
tc  verbranden  wilJe  vijgebooracn  uit  den  kerkhovc  ge- 
rukt, en  doodschc  cypresaen,  en  evers  van  ccuen  beslijm- 
den vorsch,  met  bloed  bestreken,  cn  veders  van  een  vleer- 
muis, en  kruiden,  geplukt  in  lolkns  cn  Ibcric,  vruchtbaar 
van  vergift,  cd  gebeenten,  dieeenen  nuehtcren  hond  ont- 
jaagd  zijn ; en  de  afgerechte  Sagaau2  het  gehecle  huis  met  j 
Helseh  wijwater  besprengende,  zoo  rijst  heur  baar ovrrcnd, 
gelijk  een  zce-egel  cn  de  borsteds  van  een  vluchtig  wild 
zwijn.  Vfcin,  door  geen  gewisse  nfgeschrikt  wezende,  groef  i 
al  hijgende  met  heure  ijzeren  schop  een  grop  iu  de  aarde,  I 
opdat  het  begraven3  kind,  dcor  het  aanschouwen  der  twee 
of  driemaal  veranderde  spijze,  van  langerhsnd  mocht  ster-  ( 
ven;  terwijl  het  met  den  moud  boveii  de  aarde  uitstok,  j 
gelijk  een  zwemmend  lichaam  met  den  kin  uit  den  water, 
opdat  het  uitgezogen  merg  en  de  dorre  lever  een  minne- 
drank mochten  verstrekken-,  terwijl  de  oogen  cens  op  de 
verboden  spijzen  sfarreudo  uitteerden.  Het  ledige  Napels 
en  alle  naburige  steden  geloovcn,  dat  de  Ariminiumsche 
Folia,  die  licetc  teef.  daar  ook  bij  was;  die  metTliessalischc 
verzeu4 *  de  starren  betooverd,  en  de  maan  van  den  hemel 
af  doet  stijgen.  De  felle  Canidia,  bits  op  hare  duimnagels 
bijtend?,  wat  sprak  ze,  en  wat  sprak  ze  niet?  „O  nacht  en 
Diaan!  getrouwe  getuigen  mijner  zaken,  die  gebod  hebt 
over  de  stilte,  wanneer  de  geheime  offeranden  geschie- 
den, wccst  nu,  weesl  nu  tegenwoordig!  Keert  nu  uwe  macht 
en  gramschap  tegens  de  huizen  der  vijenJcn,  terwijl  de 
vervaarde  dieren,  door  den  slaap  bevangen,  in  het  bosck 
schuilen.  Laat  dc  rofflaanshondcn,  dat  ze  ’r  alle  om  lachen, 
den  ouden  overspecldcr  nalachen,  die  met  zulk  ccnen  nar- 
dus bestreken  is,  hoedanig  ik  nooit  met  mijne  handen  ge- 
merkt hebbe.  Wat  gebeurt  er?  Waarom  is  mijn  vervloekt 
vergift  on  krachtiger  dan  dat  van  d’  uithecmscho  Mcdea? 
waardoor  zij  zich,  de  hovaardige  boel,  des  grooten  K re  ons 
dochter3,  gewroken  hebbende,  henevlood , toen  dc  man- 
tel, een  geschenk  iu  vuilen  bloede  gedoopt,  dc  nieuwge- 
trouwde  door  den  brand  om  het  leven  brocht.  Immers  heeft 
me  kruid  nochtc  wortel,  die  in  ruige  velden  schuilt,  niet 
onbekend  geweest.  Hij,  alle  zijne  boelen  vergeten  heb- 
bende, slaapt  in  dc  bestreke  kamer.  Och,  och ! bij  treedt 
daar  henen,  bevrijd  door  dc  verzen  ccncr  kundiger  toovc- 
ressc.  O,  Varus!  wiet»  nog  groote  zwarigheid  over  het 
hoofd  hangt,  gij  zult  tot  mij  komen  door  ongewone  dran- 
ken, cn  het  geroep  der  Marzon  zal  u niet  weder  hij  uwe 
zinnen  brengen.  Ik  zal  wat  sterkers  toemakeu6,  en  u eeneu 
grootcr  beker  toeschenken,  hoewel  gij  er  af  w algt-,  en  de 
hemel  zal  eer  lager  dan  de  zee,  cn  de  aarde  hooger  dan  de 
hemel  wezen,  eer  gc  niet  zoo  zeer  in  mijne  minne  blaakt, 
gelijk  de  smidskolen  in  het  zwarte  vier.”  Onder  dit  spre- 
ken verzachtte  het  jongsken  nu  niet  dc  goddeloozeu  met 
zoete  woorden,  gelijk  tc  vore;  maar  twijfelende,  wat  het 
eerst  zeggen  zou,  vloekte  het  eiselijk : „wat  ge  doet  of  laat, 
geen  vergift  kau  du  monschelykc  natuur  veranderen.  Ik 
zal  u met  vloeken  plegen.  Een  gruwelijke  vloek  wordt  met  j 
gccuen  offer  verzoend.  Wannczr  ik  door  uw  bedrijf  mijnen  j 
geest  gegeven  hebbe,  zal  ik  u,  als  een  nachtspook,  ontmoe-  j 
ten,  cn  als  een  schim  met  kromme  klaauwrn  u in  ’t  aan- 


’Den  mantel  met  purperen  rand  der  adclyke  knapen.  - 
2ee n medehelpster.  — 3Versta:  tot  den  hals  toe 
ingegraven.  — 4tooverdichtcn. — 4Krefizc,  Ja- 
sons  verloofde;  zie  boven  I,  bl.  500a.  - “klaarmaken. 


zicht  vliegen,  waarin  ’t  geweld  der  gestorve  zielen  bestaat, 
en  nestelende  in  uw  ongerust  harte , zal  ik  door  schrik 
uwen  slaap  steuren.  Het  volk  san  ellen  kanten  zal  u,  onge- 
schikte1 besjes,  met  steenen  worpende,  verpletten.  Daarna 
zullen  do  wolven  cn  Ksquilijnschc  rovons2  uwe  onbegrave 
lichamen  verscheuren ; cn  mijne  ouders,  na  mijne  dood, 
wcc  mijns  I zullen  dit  schouwspel  zien.” 

VIc  GEZANG. 

Op  Cassins  Scvccr,  een  lasterachtig  Dichter. 

Gij,  hond ! w aarom  plaagt  ge  d’  onschuldige  gasten,  daar 
ge  bloodc  tegens  wolven  zyt?  wanrom  dreigt  ge  mij  niet 
met  vergeefse!»  bluffen,  indien  gedemarht  hebt,  en  randt  mij 
aan,  die  weder  bijten  kan?  Want  ik  zal,  gelijk  een  Molos 
of  rosse  Lacrdtriiionisehc  houd,  wiens  kracht  den  harderen 
dienstig  is,  met  opgesteke  ooren,  al  het  voorvluchtig  wild 
door  het  diepe  sneeuw  drijven.  Wauuecr  ge  het  woud  raat 
een  gevaarlijk  gehuil  vervuld  hebt,  dan  snuffelt  gc  nan 
eenen  voorgeworpen  brok  Zie  toe,  zie  toe!  want  op  de 
bonzen  gebeten  zijnde,  steek  ik  mijn  beide  hoornen  op, 
gelijk  als  de  verachte  zwager3  tegens  den  trouweloozen 
Lyknmbe4,  of  de  bittre  vyand  tegens  Bupal*.  Zal  ik  onge- 
wroken, als  een  kind,  schreven,  indicu  iemand  mij  gebeten 
hebbe? 

vile  GEZANO. 

Op  het  burgerlijk  oorlog,  tegens  Brutus  cn  Cassius 
gevoerd. 

Waar  henc?  waar  bene,  gij  booswichten?  Waarom 
rukt  go  heimelijk  den  degen  uit?  Of  ia  er  luttel  Roomsch 
bloed  tc  water  cn  tc  lande  vergoten?  Niet  opdat  de  Romein 
de  trotsche  sloten  van  het  nijdige  Karthago  zoude  verbran- 
den ; of  d’  ongetemde  Brit  geboeid  naar  het  Capitool  ge- 
sleept worden,  maar  deze  stad  mocht  ondergaan,  door  hare 
eige  hand,  naar  der  Parthen  wcusch.  Wolven  en  leeuwen 
gebruikten  nooit  deze  gewoonte,  dan  tegen  dieren  van 
eenen  anderen  aard.  Vervo(r«  n blinde  dolligheid,  of  eene 
hooger  drift,  of  uwe  misdaad  ? Antwoordt  mij  ! Zij  zwijgen, 
en  besterven  in  het  aanzicht,  cn  staan  verbaasd  voor  ’t 
hoofd  geslagen.  Zoo  is  ’t.  Het  bittere  ncodlot,  en  het 
schelmstuk  des  broedermoord*  drijven  dc  Roomschc  bur- 
gers voort,  sedert  des  onschuldige n Remus’  bloed,  tot  der 
nakomelingen  vloek,  vergoten  werd. 

VIIIc  GEZANG. 

Cp  een  geile  oude  best. 

Wilt  gij,  oude  prij  1 almede  vragen,  wat  mijne  krachten 
zoo  heeft  uitgeput;  naardien  uwe  tanden  zoo  zwart  zijn, 
cn  uw  voorhoofd  verschrompeld  van  ouderdom,  en  uw  vuil 
stinkvat,  tussehen  uwe  verschrookte  billen,  gaapt,  gelijk 
een  kuchende  os?  maar  ww  boezem  cn  verrolt»;  mammen, 
ecu  iuerricu-nier  gelyk,  prikkelen  mij,  en  uw  weeke  buik 
cn  dunne  heup  op  uw  dikke  bombeenen.  Wecst  rijk.cn  laat 
de  triomf  beelden6  voor  uw  lijk  gedragen  worden;  nochtc 
laat  er  gcene  gehuwde  wezen , die  met  ronder  parlen  be- 
hangen zij ; cn  of  dc  Stoïsche  boeken  gemeenlijk  al  onder 
uwe  fluwcele  kussens  leggen,  staan  de  ongeleerde  zenuwen 
tc  minder?  of  hangt  het  tuig  te  slapper  ? zoodat  gy7,  enz. 


'vnilc,  schouwe.  — 2Thans  raven»  (verg.  echter 
nog  ’t  Hoogd.  Raben).  — 3schoonzoon  (in  vooruit- 

zicht), den  dichter  Archilochus.  — 4Die  zyn  dochter  aan 
Archilochus  had  toegezegd,  maar  zijn  woord  ontrouw  werd, 

en  toen  door  Arch.  zoo  gehekeld,  dot  hij  zich  vrrhing.  — 

4Beeldhouwor  uit  Klein  Azié,  uit  verdriet  over  schimp- 

dichten gestorven.  — 6Dcr  voorouders.  — ‘Beide  laatste 

versregels  van  dezen  stinkend-vuilen,  maar  meesterlijk 

vertaalden  zang,  liet  Vondel  zeker  opzettelijk  onvertaald. 
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Aan  Meooenas. 

IXc  OEZA.NO. 

Hij  schildert  de  wellust,  die  hem  Augustus’  overwin- 
ning op  Antouius  en  Cleopatra  verschaffen  zal. 

O gelukkige  Mfccenas!  wanneer  zal  ik  met  u in  den 
hoogen  hovo  wijn  drinken , die  tot  heilige  banketten  ge- 
spaard is;  verheugd  zgndc  door  Cicsars  overwinningc,  die 
Jupijit  behaagt;  spelende  een  vers  op  mijne  lier,  onderdo 
fluit,  gesteld,  dees  op  een  uithceinsche,  die  op  een  Griek- 
sche  wijze ; gelijk  onlanga,  toen  d’  Amiraal1  op  zee  gedre- 
ven, met  brandende  schepeu  vluchtte,  nadat  dc  stad  ge- 
dreigd was  met  de  boeven  van  hem,  die  ze  den  meineedi- 
gen  slaven,  daar  hij  het  mede  hiel,  ontrukt  hadde.  Een 
Romein  (och,  nakomelingen!  gij  zult  liet  niet  gelooven) 
vervoogd  van  een  vrouw5,  draagt  de  palissade,  en,  als  ecu 
soldaat,  de  wapens,  en  kan  den  verschrompelden  lubbcliu- 
gen*  ten  dienst  staan,  en  de  zon  aanschouwt  het  schande- 
lijk vliegend4  onder  de  vaandels!  De  Gallen,  die  stadig 
Ctesar  roepen,  zetten  met  twee  duizend  bricschcudc  paarden 
op  hem  aan.  De  snelle  zeilen  schuilen  ter  slinkc  zijde  in 
de  haven  van  ’s  vijauds  schepen.  Iö  triomf!  gij  behiudert 
de  guldc  wagens  en  ongerepte  vaarzen.  Iö  triomf  kgij  voert 
nu  geenen  overste,  als  in  den  oorloog  van  Jugurtha,  uochte 
Africaan,  wiens  graf  door  de  deugd  op  Carthago  gebouwd 
is.  De  vijand,  te  water  en  te  lsude  verwounen,  heeft  voor 
den  purperen  wapcurok  ccncn  rouwtabbert  aangeschoten. 
Hij,  zullende  henengaan  tegens  den  wiud  op,  zoekt  Kre- 
ten, om  zijne  honderd  steden  vermaard,  of  dc  zandplaten, 
daar  de  Noordscke  baren  op  baruen,  of  drijft  op  der  Goden 
genade.  Jongen ! breng  hier  grooter  bekers,  en  wijnen  van 
Chios  of  Lesbos;  of  schenk  ons  Campanisckeu  wijn,  die 
het  walgen  der  magen  belet.  Het  lust  me  dc  zorg  en  vrees 
voor  Cffisars  zaken,  met  zoeten  most  te  verdrijven. 

Op  M ae  v i u 8S. 

Xe  OE/.ANO. 

Hij  wensekt  hem  oenen  zeestorm  en  schipbreuk. 

Het  schip,  dat  den  stinkenden  Micvius  in  had,  sterkt 
ter  kwader  ure  af.  O Zuidewind,  pas*  tegcua  beide  de 
zijden  met  ciselijke  baren  aan  te  slaan,  en  dc  donkere 
Oostewind  smijte  door  d’  onstuimige  zee  takels  on  riemen 
in  stukken.  Dc  Noordcwind  steke  ook  zoo  heftig  op,  gelijk 
hij  op  het  hoog  gebergte  de  bevende  boomrn  ter  Barde 
velt;  eu  geen  troostelijke  star  verschijoe  in  dien  duisteren 
nacht,  waarin  de  droevige  Orion  ondergaat;  en  hij  werde 
met  geenen  stiller  stroom  gedreven,  dan  de  triomfeerendc 
Grieksche  vloot,  toen  I’allas  hare  gramschap  van  het  ver- 
braude  Troje  wendde  tegens  het  godlooze  schip  van  Ajax. 
O,  hoe  zullen  uwe  schippers  moeten  zwecten,  en  wat  een 
doodverf  zult  ge  zetten,  en  wat  een  wjjfachtig  misbaar  eu 
gekarm  aan  den  vergramden  Ju  pijn  zal  men  hooren,  wan- 
neer dc  Ionische  zee,  locjeude  door  den  vochtigen  Zuiden- 
wind, de  kiel  gebroken  heeft?  dat,  indien  gij  als  een 
vette  buit,  op  den  bochtigon  oever  uitgestrekt,  do  duikers 
mest,  zoo  zal  er  een  geilen  bok  en  een  lammeken  aan  dc 
winden  opgeofferd  worden. 

Aan  Pettius. 

XIc  OE/.ANO. 

Hij,  met  minne  bevangen,  kan  zich  niet  tot  verzen 
beledigen. 

O Pettius ! .het  lust  mc  niet,  gelijk  eertijds  verzen  te 
te  dichten,  nu  ik  met  grootc  liefde  bevangen  ben;  met 

‘Pompejus;  verg.  vroeger.  — 5Clcopatra,  als  min- 
nares van  Antonius.  — 3bc snedenen.  — *Boven  den 
verwijfden  Antonius.  — ‘Poëtaster  dier  dagen;  verg.  bo- 
ven 1.  bl.  G22b,  Virgilius’  derde  Herderskout.  — *zorg. 


liefde,  die  mij  bovenal  om  teer e kncchtjeus  en  maagdekens 
doet  blaken.  Dees  derde  winter,  sedert  Inachia  mij  niet 
meer  ontvonkte,  schudt  het  loof  van  de  hoornen  af.  Wee 
mijns!  want  ik  schaam  mij  over  zoo  groot  eene  misdaad; 
wat  heb  ik  op  dc  tong  geloopcn  door  de  gehccle  stad ! en 
mij  verdriet  dier  mnaltijdeu.daar  het  kwijnen, stilzwijgen, 
en  diep  zuchten  mij  meldden,  dat  ik  vrijde;  ik  klaagde 
u met  schreycnde-  oogen , dat  mijne  oprechte  inborstige' 
armoede  niet  opmocht  tegens  den  rijkeu;  zoo  haast  als  d’ 
onbeschaamde  God  ontdekt  hadde  het  geheim  van  mij, 
die5  door  den  hcetcu  wijn  verhit  was.  Indien  de  overloo- 
pende  gal  om  mijn  hart  ziedt,  opdat  ze  deze  stovingen , 
die  de  booze  wonde  niet  verzachten,  den  winden  ten  buit 
geven;  zoo  zal  dc  schaamte,  aan  d’  eene  zijde  gezet,  op- 
houden te  kampen  tegens  hen,  die  mij  ongelijk  zijn.  Nadat 
ik  voor  u deze  dingen  ernstig  geprezen  hadde,  en  gij  mij 
belastte  t‘  huis  te  ganu,  brochtcn  mij  mijne  twijfelachtige 
voeten  bij  dc  on  vriéndelijke  posten,  cn  helaas!  harde  drem- 
pels, w aarop  ik  lijf  en  leden  gebroken  hebbe.  Nu  beu  ik  op 
Lycisk  verslingert,  die  zich  roemt  aller  vrouwen  dartel- 
heid te  overtreffen;  waaruit  mij  de  trouwhartige  raden 
der  vrienden  eu  harde  scheldwoorden  niet  kunnen  redden; 
mnareen  andere  minne  van  ecu  blauk  maagdeken,  of  cenen 
scheutigen  jougeling,  die  zijne  lange  lokken  vlecht. 

Xlle  GgZANG. 

Op  een  stinkende  oud  vel,  dat  hem  aauzocht. 

Gij  vrouw,  die  waardig  zijt  vau  olifauten  bereden  tc 
worden ! wat  begeert  ge?  Waarom  zendt  ge  geschenken  eu 
brieven  aan  mij,  die  een  zwak  jongeling,  en  nog  te  scherp 
vau  reuk  ben?  Want  ik  alleen  riek  nuauwer,  of  gij  ten 
neusgezwcl , of  cenen  bokkenstank  onder  uwe  borstelige 
okselen  bebt,  als  een  snufftleudt  houd,  daar*  ecu  zeuge 
lelt.  Wat  zweet  en  vuile  stank  groeit  cr  over  allo  hare  ver- 
schrookte  leden,  wanneer  ze  j>oogt  d’ ongetemde  dolheid 
te  bedaren  met  eene  hangende  zenuwe4,  cn  zij  houdt  haar 
blanketsel  niet,  nochte  de  blozende  verwe,  uit  krokodils 
drek  gepuurd1 ; en  met  het  roeren  vau  hare  vellen  breekt  ze 
de  onderlagen  cn  het  gehemelte  der  ledekant , of  als  zij 
mijne  walging  met  harde  woorden  hekelt : „Gij  zijt  hitsiger 
bij  Inachia  dan  bij  mg.  Driemaal  des  nachts  kunt  ge 
Inachin  helpen,  en  altijd  zijt  ge  af,  wanneer  ge  hel  mij 
maar  eens  guut.  De  plaag  hanl  Lesbia,  die  mij,  die  cenen 
stier  zocht,  u gewezen  heeft,  die  onbekwaam  zijt,  toen  de 
Koöschc  Amyutas  hij  mij  was,  wiens  zenuw4  beter  rees  in 
het,  enz.®  alsccn  nieuw  gewasse  boom,  die  op  de  heuvels 
staat.  Voor  wien  heb  ik-dc  purpcre  klccdercn,  tweemaal  in 
de  wol  geverfd,  bereid?  juist  voor  u;  opdat  er  geeu  gast 
onder  uwe  makkers  zou  wezen,  die  meer  bemind  zou  ziju 
van  zijne  liefste,  als  gij  van  mij.  O,  ik  ongelukkige,  voor 
wien  gij  vlucht,  gelijk  ccu  lam  voor  felle  wolven,  eu  de 
geit  voor  de  leeuwen  vreest!” 

Aan  zijno  vrienden. 

XIIIc  GEZANG. 

De  hemel  is  betrokken,  ten  gruwelijke  storm  steekt  er 
op;  regen  cn  sneeuw  valt  uit  de  lucht;  zee  en  wouden 
ruischcn  van  den  Thrncischen  Noorden  wiud.  O vrienden  ! 
laat  ons  dc  gelegenheid  van  dezen  dag  waarnemen,  terw  ijl 
het  ons  past,  cn  wij  nog  wel  tc  voet  zijn.  Laat  ous  het 
voorhoofd  ontrimpelcn  1 Schenk  gij  wijn,  die  onder  het 
burgemeesterschap  vau  Torquaat'  geperst  is.  Laat  audrc 


•rondborstig. — 5Lat.  voor  m i) n geheim,  toen 
i k enz.  — 3Thans  waar.  — 4roedc. — ‘getrokken. 
'“Het  Lat.  in  p u cn,  eerh.iarhcidshalvc  door  Vondel  weder 
onvertaald  gelaten;  verg.  boven,  Tocz.  8,  aant.  *.  — 
'D.  i.  in  ’s  dichters  geboortejaar,  onder  Consul  Manlius 
Torquatus;  verg.  bovcu  3.  Gez.  21. 
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praatjes  varen ! Misschien  zal  God  deze  dingen  genadig  te 
recht  brengen.  Nu  lust  het  mij,  mrtAcherocnischen  nardus 
begoten  te  worden,  en  met  Cylleniscbc  snaren  het  hart  van 
beuaauwde  bekommeringen  te  verlichten;  gelijk  de  edele 
Centaurus  den1  grootstru  vocsterkindc5  toezong : „onver- 
wounen  jongeling,  sterfelijke  zoon  der  Godinne  Thetis!  het 
I rijk  van  Assarakus,  ’twelk  gedeeld  wordt  door  den  vliet 
des  klecncn  Skamanders,  en  den  glibberigen  Simois,  wacht 
op  n;  daar  het  noodlot  uwe  wederkomste  belet,  door  het 
zeker  afsnijden  van  den  draad  uwes  levens;  en  uwe  zee- 
groene moeder  u niet  weder  zal  kunnen  t’hnis  voeren. 
Verzacht  daar  alle  rampen  door  zang  en  spel,  een  liefelijke 
vertroosting  voor  mismaakte  zwaarmoedigheid  !’’ 

Aan  Moeconas. 

XIVc  CJEZANO. 

Dat  de  minne  van  Frync  Lem  hindert,  de  beloofde  ver- 
zen te  leveren. 

Oprechte  Mtccenasl  gij  doodt  mc  metdikwijlstc  vragen, 
waarom  de  tc3rc  minne  het  diepste  mijner  zinnen  in  zoo 
groot  eene  vergetenheid  gedompeld  heeft,  alsof  ik  roet 
eene  drooge  keel  den  beker  des  doodslaaps  uitgezopen 
hadde ; whnt  een  God,  een  God  belet  me  de  begonnen  jam- 
bische verzen,  een  eertijds  beloofd  gedicht,  to  voltoovcn. 
Men  zegt,  dat  om  den  Sainoschcn  Batyl  de  Teïschc  Ana- 
kreon  at  eveneens  blaakte;  die  dikwijls  op  dc  kromme3 
lier,  met  gezangen,  niet  naar  dc  kunst  doorwrocht,  zijne 
minne  beschreidc.  Gij  zijt  ook  jammerlijk  ontvonkt;  indicu4 
geen  schooner  vier  het  belegerde  Trojc  in  brand  stak,  ge- 
noeg u met  u lot.  Dc  vrijgemaakte  Fryne,  die  met  éenen 
niet  te  vreden  is,  doet  mij  kwijnen. 

Aan  -Tïeoera. 

XVe  GEZANO. 

Hij  klaagt  over  hare  trouweloosheid. 

Het  was  nacht,  en  dc  maan  scheen  onder  dc  mindere 
starren  helder  aan  den  Hemel,  toen  gij,  willende  der  grootc 
Goden  macht  schenden,  op  den  eed,  dien  ik  n voorstaafde4, 
zwucrt,  mij  met  geslote  armen  omhelzende,  vaster  dan  een 
eikelboom  vnu  het  scheutige  veil  omvat  wordt,  dat  wij 
clkandcre  onderling  zouden  beminnen,  zoo  lang  als  dc 
wolf  op  het  schaap  gebeten  zal  zyn;  en  Oriou,  een  plaag 
des  zeemnns,  d’  oj.gcstuiine  zee  ontroeren;  en  een  koeltje 
in  Apollo’s  ODgeschore  lokken  spelen  zal.  O Nemrn  I mijn 
deugd  zal  u nog  smnrten;  want  zoo  in  Flnccus  iet  manne- 
lijks is,  zal  hij  niet  gedongen,  dat  ge  alle  nachten  zult  slapen 
1 hij  eenen,  dien  ge  liever  hebt,  en  vergramd  zal  hij  zijns 
j gelijken  zoeken ; en  zijne  standvastigheid  zal  niet  wijken 
voor  uwe  schoonheid,  die  hem  r-ens  versteurd  heeft,  wnn- 
I neer  zijn  wrok  eens  gezet  is.  Maar  gij,  die  nu  gelukkiger 
zijt,  en  om  mijn  ongeluk  fier  henctreedt;  hoewel  ge  rijk 
zijt  van  vee  en  land,  en  Pactool®  in  uwe  kantoor'  vloeit,  en 
gij  de  geheimenis  vau  den  herboren*  Pythngoras  kent,  en 
Nircus®  in  schoonheid  overtreft;  helaas  gij  zult  beklagen 
de  liefde,  die  op  een  ander  gezet  is,  en  dan  zal  ik  weder 
lachen. 

XVIe  oeza.no. 

Hij  klaagt,  dnt  dc  bargcrlykc  oorlogen  blijven  duren. 

Na  wordt  de  tweede  eeuw  met  burgerlijken  oorloog  ge- 
sleten, en  Rome  valt  van  zelf  om  zyn  ovcrwichtigheid , 

•zijn.  — 5A  chili  es.  — JVersta;  holle.  — ■'Versta: 
dewy  1.  - svoorzcide  (verg.  ons  met  eede  staven). 
®De  goudstroom  der  oudheid.  - 'Amsterdnmscb  voor  ten 
uwent.  — -''Daar  hij,  naar  zjjn  leer  der  zielsverhuizing, 
vroeger  reeds  als  Eufoïkos  (zie  Boek  1,  Gez.  28)  geleefd 
hebben  zou.  — *Zie  boven,  Bock  8.  Gez.  20. 


hetwelk  van  den  aangrenzenden  Marien  niet  kon  vernield 
worden;  nochte  door  du  Hctrurischc  macht  van  den  drei- 
genden Porsenua;  nochtc  door  dc  dapperheid  van  ('apua, 
dat  naar  de  kroon  stak;  nochte  door  den  bitsen  Spartakna, 
noc  hte  door  den  Savojart1,  die  trouweloos  is  in  ’taanrcch- 
teu  van  nieuwigheden;  en  ’twclk  ook  het  woeste  Duitsch- 
land  met  zijne  blaauwoogde  jeugd,  nochte  Hannibal,  der 
onderen  vloek,  niet  konden  temmen ; dat  zullen  wij,  godde- 
loozcn  van  verwoeden  bloede  I verwoesten,  en  wilde  dieren 
zullen  weder  het  land  beslaan.  Helaas  1 een  uithcerasch 
overwinner  ral  d’  asschc  treden , en  de  ruiter  zal  door  de 
stad  met  zijnen  klinkenden  hoef  rennen,  en  een  baldadige 
zal,  een  gruwel  om  te  zien ! Quirijns5  gebeente,  van  zon  en 
lucht  versteken,  in  den  wind  strooyen.  Misschien  vraagt 
ge  alle,  of  de  besten  onder  u,  wat  het  ontberen  dier  zwa- 
righeden u haten  zal?  Dit  zij  het  beste  besluit:  (om,)  gelijk  de 
vervloekte  stad  der  Foeenscn3  vluchtte,  latende  akkers, 
eigeue  huizen,  en  dc  kerken,  hunner  Goden  woonsteden, 
den  wilden  zwijnen  en  grijpenden  wolven,  te  gaan  daar  de 
voeten  u dragen,  de  woeste  winden  n over  zee  drijven  zul- 
len. Behaagt  u dat?  Of  weet  iemand  wat  beters  bij  te 
brengen?  Waarom  sammclen  we  ter  goeder  tijd  in  den 
sebepe  te  treden?  Maar  laat  ons  zweren,  dat  het  vrij  zal 
staan  weder  te  keeren,  zoo  ras  dc  gezonkc  stoenen  weder 
boven  komen  drijven ; en  dat  we  weder  naar  huis  zullen 
zeilen,  wanneer  de  Podc  Matynsche  toppen  gewasseben  zal 
hebben;  of  de  hooge  Apenijn  in  zee  loopen,  en  «ene  zeld- 
zame minne  het  ongedierte  met  eene  nieuwe  geilheid  pa- 
ren, zoodat  het  hart  den  tijger  bespringe,  en  de  kiekendief 
de  duif  betrede,  en  het  liehtgeloovige  vee  geene  blonde 
leeuwen  vreczen,  en  de  gladde  hok  zich  in  de  zoute  zee 
vermakc.  Wanneer  de  heclcstad,  of  het  beste  deel  derzelve 
(‘twelk  beter  is  dau  al  dc  onleerzame  hoop) , dit,  en  al  het- 
gcenonze  zoete  wederkomste  noch  zoude  knnneu  afsnijden, 
gezworen  zal  hebben,  laat  ons  dan  gaan,  eu  do  suffer  en 
hopeloozc  in  hun  vervloekt  nest  blijven  I Gij,  die  deugd- 
zaam  zijt,  laat  varen  het  vronwelyk  gekerm,  en  vliegt 
voorbij  den  Tuscaanschcn  oever.  Dc  grootc  zee,  die  om  de 
gchccle  wereld  loopt,  staat  voor  ons  open.  Zeilen  we  naar 
dc  landen,  dc  gelukkige  landen,  en  rgke  eilanden , daar  d’ 
ongoploegdc  landouw  jaarlijks  koren  voorbrengt4,  en  d’ 
ongesnocide  wijngaard  altijd  bloeit,  cn  dc  altijd  vrucht- 
bare olyftak  uitspruit,  cn  de  bruine  vijg  haren  stam  ver- 
eiert,  de  honig  van  den  holleu  eik  afdruipt,  en  het  klare 
water,  znchlclijk  ruischendc,  van  hooge  bergen  afschiet. 
Daar  komen  du  geiten  ongelokt  naar  "het  melkvat,  en  d’ 
aangename  kudde  brengt  gespanne  uyers  t’huis;  cn  de 
beer  gromt  des  avonds  om  de  schaapskooi  niet;  en  dc  grond 
zwelt  niet  op  door  dc  adders;  cn  gehikkiglyk  zullen  wc 
ons  over  meer  dingen  verwonderen:  hoe  de  waterige  Oos- 
tewind  d’ akkers  niet  door  menigte  van  slagregens  schaaft, 
cn  het  vette  zaad  niet  in  dc  drooge  klei  verdort;  dewyl  de 
koning  der  Hemellieden  het  heide  matigt.  Hier  laudde  het 
pijnhout  met  Argoschc  roevers4  niet,  cn  d’  onknischc  Medca 
zette  hier  haren  voet  nooit.  Sidonische  zeelieden  hebben 
hunne  sprieten  niet  herwaart  gewend,  nochtc  Ulysses  ge- 
solde gezelschap11.  Geene  besmetting  beschadigt  het  vee. 
Geene  blakende  hitte  der  hondsdagen  braadt  de  kudde. 
Jupitcr  scheidde  die  kusten  af  voor  godvruchtige  lieden, 
nadat  hij  de  goudc  eeuw  door  een  kopere  bedorven  hadde ; 
daarna  veranderde  hij  de  eeuwen  in  ijzer;  welke  eeuwen 
dc  vromen  met  eeuen  voorwind  zullen  ontvluchten,  in- 
dien ze  geloovcn  hetgeen  ik  spcllu. 


•Versta  den  vrocgcrcn  bewoner  dier  landstreek.  — 
5Romc’s  stamheer,  Uomulus.  — 3In  dc  Grickschc  Oud- 
heid. — 4Tbnus  voortbrengt  (gclyk  boven  voor- 
vluchtig,  enz.).  — 4Jazon  en  dc  Argonautcn.  -—  6in 
zijn  omzwerven. 
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Aan  Canidia'. 

XVllo  GEZANG. 

Dat  zc  zich  zelve  een»  genadig  zij. 

Nu  geef  ik  het  u gewonnen  met  uwe  krachtige  weten- 
schap; en  smeekt*  u,  bij  Froscrpyns  rijk,  en  bij  Dianus 
onverbiddelijke  Godheid,  en  bij  detoovcrbockcn,  w aardoor 
gij  dc  vaste  starren  van  den  hemel  kunt  doen  afstijgen:  o 
Canidia!  spaar  eens  uwe  bezweringen;  help  me,  help  me 
haastig  uit  den  tooverkrcits!  Tclef  heeft  Nereus  neef-’  bewo- 
gen, tegens  wien  hij  vermeielijk  dc  Mvsische  beudeuhudde 
toegerust,  en  op  wien  hij  nut  scherpe  pijlen  mikte.  De 
Trojaansche  moeders  hebben  den  inonsUchtigcu  Hektor, 
die  den  wildeu  vogelen  cu  houden  ten  aze  toegeëigend 
was,  gebalsemd ; nadat  de  Koniug,  zijne  vesteu  verlaten 
hebbende,  den  halsstarrigeu  Aehilles  te  voet  gevallen  was. 
Ulysscs'  arbeidzame  roevers  heb! ten,  met  Circcs  believen, 
hunne  borstelige  huiden  uitgetogen ; toen  kregen  ze  hun 
versland  en  spraak  en  eerste  meusebelijkc gedaante  weder. 
Al  te  veel  strafs  heb  ik  van  u geleden;  vau  u,  die  van 
matrozeu  en  kassiersJ  vierig  bemind  wordt.  Mijne  jeugd 
giipt  hene,  en  de  blozende  verwe  heeft  het  geraamte  be- 
geven, ’twelk  met  cene  doodache  huid  overtrekken  is.  Het 
haar  is  grijs  door  uwe  besweringen.  Gcene  rust  verlicht 
mij  vau  den  arbeid.  De  nacht  plaagt  den  dag,  en  de  dag  den 
nacht,  en  ik  kan  van  buiuauwdheid  geenen  adem  schep- 
pen. Ik,  clleudige ! worde  dan  geperst,  het  ontkende  te  gcloo- 
ven,  dot  de  Sabijnsche  Cauidia  met  hare  tooververzeu  het 
gemoed  ontstellen,  en  door  Marzischc  bezweringen  het 
hoofd  scheurcu  kan.  Wat  w ilt  ge  meer?  O hemel  en  aarde  I 
ik  brande  meer  dan  Hercules,  met  Nessus’  zwart  woudcu- 
blocd4 5 * * *  bestreken;  en  meer  dan  de  heete  vlam,  die  iu  den 
Siciliaanschcn  Etna  gloeit;  en  gij,  o smidse,  barut  van 
Colchisch  vergift,  totdat  ik  iu  druoge  assehc  ten  guichel- 
spele  der  windcu  heucstuive.  NV  ut  ciude  of  wat  loon  heb 
ik  te  verwachten?  Zeg  op.  ik  zal  d’  opgeleide  straf  getrou- 
welijk lijden;  bereid,  die  te  boeten,  schoon  of  ge  honderd 
verzen  eischte,  of  ge  vau  dc  logenachtige  lier  woudt  ge- 
prezen wordeu;  gij  kuisehe,  gij  deugdzame  1 zult,  als  ecu 
gouden  gestarute,  ouder  de  slurreu  gaau  treden.  Kastor, 
om  Heleens ongelijk  gesteurd,  cu  des  grooteu  Kastors  broe- 
der, hebben,  door  gebeden  b wogen,  deu  pocet*  zijn  beroofd 
gezicht  weder  gegeven.  Gij  dau  jKsul  hit  staat  iu  uwe 
macht)  verlos  mij  vau  mijne  dolligheid.  O gij,  die  door  uw 
vaders  oneerbaarheid  niet  bezoedeld,  en  geeue  best  zijt, 
die  tuk  is,  om  de  negeuduagsche  begraven  assche®  in  der 
armen  graven  te  verstrooien.  Gij  zijt  beleefd  van  aard  en 
zuiver  van  baudeu;  en  uw  buik'  wascbtecu  anders  vrucht®, 
en  het  vroedwyf  de  doeken,  rood  van  uwen  bloede,  zoo 
dikwijls  gij,  als  een  sterke  kraamvrouw,  ten  bedde  uitrijst. 

Canidia  antwoordt: 

Wat  stort  ge  gebeden  uit  voor  mijne  oorciir  De  wiu- 
tersche  zeestorm  beukt  met  het  groudelooze  pekelschuim 
geeue  dooverc  rotsen  voor  deu  naakten  zeelieden.  Waaut 
ge  ongewroken,  de  ontdekte  uschlgchcimcnis  des  wuflcn 
Cupido's  heiligdom  te  bi  schimpen?  eu  ongestraft,  als  pries- 
ter over  de  Esquilijuschc  vergiftmengers9,  mijnen  nniuii 
door  de  geheele  stad  te  dragen?  Wat  baat  hetu,  dut  ge  de 
Sabijuschc  kollen  verrijkt,  en  doudlijk  veigilt  gemengd 
hebt,  indien  ge  langer  leven  moet  dau  gij  weuscht?  Gij, 
ellendige  I zult  een  onrustig  leveu  leiden,  om  altijd  nieuwe 

'Verg.  boven,Toez.5.  - *Achil!es,  die  hem  gewond  had. 

5W inkelbedieudeii  (thans  zou  men  commis  voy  a- 

gcurs  zeggen).  — 'Dat  vau  zijn  kleed;  verg.  hoven, 
Toez.  3.  - ^tesieborus,  die  hunne  zuster  Helenc  gesmaad  j 
had. — ®D.  i.  pas  begraven.  — 'vrucht.  — ®Naar 

een  minder  juiste  lezing  (partum  cjus  voor  den  eigeu- 

naam  Pactu  mej  us).  — "Versta:  iugcwyde  in  't 

vergiftmengen. 


smart  te  lijden.  Tautaal,  Pelops’  trouwelooze  vader,  nood- 
drullig  bij  volheid  van  spijze,  wenscht  om  rust;  Prome- 
theus,  aan  den  vogel  geketend,  wenscht  er  mede  om.  Sisyf 
wenscht  zijnen  steen  op  het  opperste  des  bergs  te  rollen, 
maar  Jiipijus  wet  is  er  tegen.  Nu  zult  ge  willen  van  den 
hoogs  te  u toren  afspriugen,  dan  weder  een  Nofisch  lemmer 
iu  uwe  borst  stooteu,eu  vergeefs  u willen  verhangen,  droe- 
vig van  walgende  beuaauwdheid.  Dun  zal  ik  op  mijn  vij- 
ands  schouders  rijden,  en  de  aarde  zal  voor  mijne  balda- 
digheid w ijken.  Za!  ik,  die  (gelijk  gij  op  het  naait  wste  weet) 
wasse  heelden  huigen,  de  maan  van  den  hemel  door  mijne 
tooververzen  trekken,  dc  verbrande  lijken  opwekken,  en 
minnedranken  bercideukan,  uiy  beklagen, dat  mijne  kunst 
op  u geen  vatten  heeft? 


Eeuwgetijde',  voor  den  welstand  des 
Roomschen  Rijks. 

O Fcebus!  en  Diaau,  gij  woud  voogdes  1 blinkende  eere 
des  Hemels,  die  gecerd  waart,  cu  geeerd  zult  blijven  1 ver- 
leent ons  hetgeen  we  biddeu  op  het  heilige  feest,  waarop 
üu  verzen  der  Sibyllen «belasten  aan  d'  uitgelezen  maag- 
den cu  kuisehe  jongelingen,  deu  Goden,  die  lust  scheppen 
in  de  zeveu  heuvelen,  een  gedicht  toe  te  zingen!  O koes- 
terende zou,  die  op  uwen  blukundcn  w agen  den  dag  aun- 
en  afvoert,  en  altijd  een  andere  schijnende,  dezelve  blijft! 
nimmermeer  moet  ge  iet  grooters  als  Rome  zien.  Üllithya! 
of  hetzij  dat  ge  liever  Lucyn  of  voorttccUter  wilt  genoemd 
worden,  die  gewoon  zijt,  op  zijnen  lijd  eenen  zochten  ar- 
beid te  verkenen,  bescherm  de  moeders I O Godin!  breng 
de  vrucht  voert,  eu  zegen  der  vaderen  besluit  over  het 
besteden  der  dochtcrcii,  eu  de  huwelijkswet,  die  het  ge- 
slacht vermeert,  dat  na  het  verloop  vau  honderd  jaren 
gezangen  eu  spelen,  drie  dagen  eu  drie  nachten  lang,  met 
grooteu  toeloop  zekerlijk  vernieuwd  werden;  cu  gij,  o Par- 
ken! die  wei  achtig  iu  uw  vóórspellen  zijt,  laat  hetgene 
eenmaal  gezeul  is,  eenen  vasten  voet  grijpen,  eu  schakelt 
het  volgende  aan  het  vorige  geluk,  cu  de  luudouw,  vrucht- 
baar vau  vee  eu  vruchten,  vlechle  Cercs  een  kroon  van 
aren.  Gezonde  lucht  en  water  moeten  de  zuigelingcu  voe- 
den. O Apoüo!  goedertieren  eu  genadig  uwe  pijlen  weg- 
gesteken  hebbeude,  verhoor  de  sineekeiiJe  jongelingen.  O 
gehoornde  Maau,  koningin  der  starren!  verhoor  de  maag- 
den. Iiidu  u Rome  uw  werkstuk  is,  en  de  Trojaansche  ben- 
den iu  Toscanen  geland  ziju;  ecu  schare,  aan  wie  belast 
wu9,  huis  eu  hoi,  op  toezegginge  vau  behouden  reis,  te 
verlaten;  voor  wie  de  kuisehe  zEueas,  ziju  vaderland  over- 
levende, door  bet  bruudeudc  Troje,  zonder  bedrog,  eenen 
vryen  weg  gebaand  heeft,  om  haar  meer  te  geven  dan  zc 
verlaten  haddeu.  U Goden!  geeft  de  leerzame  jeugd  goede 
zeden.  O Goden!  geeft  den  sl  lleu  ouderdom  ruste;  geeft 
den  UooiiisChen  vo.ke  goed,  kiuders,  en  allerleye  heerlijk- 
heid; eu  Auchiscs'  eu  Veuus’  doorluchtig  bloed,  hetwelk 
u sneeuwwitte  osseu  opollcrt,  heersche  triomfeerende  iu 
deu  oorloog,  eu  genadig  over  de  vcrwouueu  vijanden!  De 
Meed  ontziet  utree,  te  water  eu  te  lande,  hunueu  dapperen 
arm  eu  de  Alhuausche  bijlen.  De  Sejthcii  alrcè,  eu  oulangs 
de  hovaardige  Indianen,  komen  om  wetten  te  ontvangen. 
Alreê  durven  vrede,  eu  trouw,  en  eere,  eu  do  oude  eer- 
baarheid, eu  de  verwaarloosde  deugd  v t derkeereu,  en  do 
gelukkige  overvloed  verschijnt  met  vollen  vruehtliorcn; 
en  Fcebus,  de  wichelaar,  nut  zijnen  blinkcudcu  boog  ver- 
cierd,  eu  aangenaam  bij  de  negen  Zanggodinnen,  die  door 
heilzame  kuust  do  inackiclouze  lichamen  verlicht,  ludien 
hij  de  Fdlatijuscho  sloten-  guuslig  aauziet,  zoo  breide  hij 
deu  Staal  vau  Rome,  eu  het  gelukkige  Italië  uit  tot  iu 

'D.  i.  Jubelfeest-zang  van  jongelingen  cn  maagden, 
op  keizers  Augustus’  last  gedicht  in  ’tjaar  17  v.  Kr.,  toen 
hij  10  jaar  de  alleenheerschappij  eu  dieu  titel  gevoerd  had. 
2Up  den  Palatynschcn  berg  sloud  de  tempel  van  Apollo. 
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cene  andere  cn  altijd  betere  eeuwe;  en  Diaan,  die  den 
Avcntijn  en  Algidus  bezit,  sla  de  gebeden  der  vijftig  man- 
nen gade,  en  neige  hare  goedertieren  ooren  naar  de  belof- 
ten der  jongelingen.  Wij,  een  gezelschap,  afgerecht  om 
Focbus’  cn  Diaans  lof  te  zingen,  dragen  een  goede  en  ze- 
kere hope  t’huis,  dat  Jupiju  en  alle  Goden  dit  bestemmen1. 


Do  Dichtlnmst* 


Aan  de  Pisonen2. 

Indien  de  schilder  een  menschcnhoofd  op  een  paards 
hals  wonde  zetten,  cn  met  velerlei  vederen  schakccren,  en 
van  allerhande  leden  te  zamen  voegen , zulks  dat  het  bo- 
venlijf een  seboone  vrouw  geleek,  en  het  ouderstc  iu  eeuen 
mismaakten  viseh  eindigde,  zoudt  ge,  o vrienden!  dit 
ziende,  u van  lachern  kunnen  onthouden  ? Gij,  Pisonen  ! ge- 
looft, dat  zulk  een  bock,  wiens  ijdele  bccldeu,  gelijk  eeues 
kranken  mans  droom,  geboetseerd  werden,  dat  hoofd 
nochtc  voet  tot  een  gedaante  passou , zoodanig  een  tafe- 
reel gelijken  zal.  Schilders  en  Roeten  hadden  altijd  eene 
gelykc  macht  van  alles  te  durven  bestaan.  Dit  weten  we, 
eu  verzoeken  ook  deze  vrijheid,  en  gunnen  ze  n wederom. 
Maar  niet  in  dier  voegen,  dat  het  harde  bij  het  zachte  ge- 
voegd worde,  nochtc  slangen  met  vogelen,  en  tijgers  met 
lammeren  zich  mengen.  Den  meesten  tijd  wordt  een  pur- 
peren strook  of  twee,  die  verre  afsteken,  op  deftige  begin- 
selen3, en  die  geweldige  zaken  beloven,  gezet,  wanneer 
een  woud,  cn  Diaans  autaar,  cn  d’  ommcloop  ccncs  waters, 
door  geuoegelijkc  velden  vlietende,  of  de  Rijnstroom  of 
regenboog  beschreven  worden.  Maar  nn  geeft  dit  geen 
pas,  en  misschien  kunt  gc  wel  oenen  cypresscnboom  ma- 
len. Wat  beduidt  dit,  zoo  hij,  die  om  geld  van  u uitge- 
schildcrd  wordt,  hopeloos  de  schipbreuk  ontkorne?  Gy 
hebt  een  groote  kruik  beginnen  te  draayen;  waarom  komt 
het  op  een  klein  potteken  uit?  Endelijk,  een  ieder  werk- 
stuk zy  slechts  enkel,  en  eeuwezig4.  Wij,  het  meeste  deel 
der  Poëten,  gij  vader!  en  gij  jongelingen,  die  dien  vader 
waardig  zijt!  worden  door  schijn  bedrogen.  Ik  trachte  kort 
te  zijn,  cn  worde  duister.  Zenuwen  en  zin  bezwijken  dien, 
die  lichte  zaken  volgt.  Die  groote  dingen  voor  heeft,  is 
opgeblazen.  Die  al  te  veilig  wil  gaan,  en  voor  onweder 
vreest,  kruipt  langs  de  aarde.  Die  dan  een  zelve  zaak  zoo 
bystcr  wil  veranderen,  doet  eveneens  of  hij  dolfijnen  in 
den  woudc,  cn  wilde  zwijnen  in  zee  schilderde.  Die  het 
gebrek  vermijdt,  vervalt  in  het  gebrek,  zoo  het  hem  nou 
de  kunst  ontbrckc.  Een  slecht  beeldhouwer,  beneden  het 
/Emilische  schermschool*  wonende,  zal  wel  nagels  uitbeel- 
den, en  het  zachte  haar  in  koper  nabootsen,  maar  in  het 
voltooycu  van  het  werk  ongelukkig  zijn,  omdat  hij  het  ge- 
heel niet  wel  weet  te  stellen.  Indicu  ik  iet  woudo  maken, 
’k  zou  dezen  niet  meer  willen  gelijken,  dan  dat  ik  leven 
zonde , en  gezien  worden  met  cenen  krom  gebochelden 
neus,  zwarte  oogen,  cn  zwart  haar.  Gij,  die  schrijven  wilt, 
kies  een  stof,  die  met  uwe  macht  overeenstemt,  cn  leg  te 
dege  over,  wat  uwe  schouders  drotren  kunnen  of  niet;  die 
dan  een  stof  naar  zijne  macht  gekozen  heeft,  dien  zal  wel- 
sprekendheid nochtc  duidelijke  orden  ontbreken.  Iudicn 
het  mij  niet  en  mist,  zoo  zal  hierin  Je  deugd  en  schoon- 
heid des  ordens  bestaan,  dat  hij  nn  zegge  hetgeen  gezeid 
moet  zijn,  en  vele  dingen,  die  te  zeggen  zijn,  uitstclle,  en 
voor  dien  tijd  ovcrsln.  De  heldendichter  volge  dit  en 
vliede  dut,  omzichtig  en  spaarzaam  in  zijne  woorden.  Het 

‘beamen.  — SL.  Piso  cn  zijne  drie  zonen.  - 3bcgin, 
aanvang.  — 4één,  zelfstandig.  — ‘De Schouwburg 
van  M.  dim.  Scanrus,  Sylln’s  schoonzoon.  Voor  ’t  onzijdig 
geslacht  van  school,  zie ’t  vroeger  omtrent  sneeuw, 
feest,  fenstcr,  enz.  aangetcckendc. 


zal  braaf'  gezeïd  zijn,  indien  een  geestige  te  zamenstcl- 
liuge  een  nieuw  woord  bekend  make.  Zoo  het  bij  geval 
noodig  zij,  der  dingen  geheimenissen  door  nieuwe  tcekens 
aan  tc  wyzen,  zult  gc  moeten  nieuwe  woorden  verzieren2, 
die  de  gegerde  Cethegen3  nooit  hoorden ; en  hot  zal  n vrij- 
staan, indicu  ge  het  slechts  bcschcidelijk  doet;  en  de 
nieuwe  en  onlangs  verzierde2  woorden  zullen  gangbaar 
worden,  zoo  ze,  uit  de  Grieksche  bron  vlocyende,  weinig 
gebogen  worden.  Doch  wat  zal  bet  Roomsche  volk  aan 
Ciccilius4  en  Plautns4  toestaan,  hetgeen  ze  in  Virgiel  cn 
Yarius  niet  cn  willen  lijden?  Waarom  benijdt  men  het  mij, 
indien  ik  eenige  Latijuscbc  woorden  kan  vinden,  naardien 
Cato’s  en  Euuius’  tong  ’a  lands  tale  verrijkt,  cn  nieuwe 
namen  der  dingen  voortgebrocht  heeft  P Het  was  en  zal 
altijd  geoorloofd  zijn,  geld  van  gangbare  mnntc  uit  tc  ge- 
ven. Gelijk  de  bosschcn  jaarlijks  hunne  bladers  verande- 
ren, en  de  eerste  ofvalieu,  zoo  vergaat  ook  de  oude  eeuw 
der  woorden;  cn  die  onlangs  opkwamen,  groeyen  cn 
bloeyen,  gelijk  de  jeugd.  Wij  en  alle  onze  werken  zijn  den 
ondergang  onderworpen ; hetzij  ’t  land  dc  zee  inruimende, 
do  vloten  voorde  Noordewinden  beschut,  dat  een  konink- 
lijk werkstuk  is;  of  dut  een  lang  onvruchtbaar  moeras,  cn 
bekwaum  voor  de  galeyen,  de  naburige  steden  voedt  en 
omgcplocgd  wordt;  hetzij  een  vliet,  ccnen  beteren  weg 
vindende,  zijn  kil,  de  vruchten  nadeclig,  door  kunst  ver- 
leid hebbe ; al  dit  cn  wat  menschel’,  gemankt  hebben  zal 
vergaan;  hoeveel  tc  min  is  de  ccre  cn  leveudige  bevallig- 
heid der  woorden  geduurzaam ! Vele  woorden,  nu  niet 
gangbaar,  zullen  in  zwang  komen,  en  die  nn  gangbaar  zijn 
zullen  slijten,  iudien  het  gebruik,  waarbij  liet  gezag,  recht 
eu  regel  van  spreken  bestaat,  dat  zoo  belicvc.  Homeer 
Leeft  aangewezen,  met  wat  cene  mate  der  koningen  en  vor- 
sten daden  en  droeve  oorlogen  beschreven  mogen  worden. 
V’oorcerst  is  de  klachtc,  in  verzeu  met  ongelijkc  voeten 
gepaard,  beschreven;  daarna  ook  vrolijke  zaken,  die  naar 
wcusch  gingen.  Wat  dichter  nochtans  de  nederige  klach- 
ten eerst  uitgaf,  daarom  twisten  dc  lettcrkuustcnaars,  en 
de  zaak  hangt  nog  in  ’t  recht.  Een  dolheid  wapende  Ar- 
chilochus  met  jamben,  gelijk  eigen*.  Blijspelen  cn  hoog- 
dravende treurspelen  hebben  dezen  voet,  bekwaam  tat  ge- 
sprek en  om  ’t  geraas  des  volks  tc  verdooven,  cn  tot  spe- 
len geboren,  aangenomen.  De  Zanggodin  leerde  met  Ly- 
rische verzen  verhalen  Goden  en  Godcnkinders , cn  den 
kampvechter,  en  het  paard,  dat  in  den  renstryd  triom- 
feerde, cn  der  jongelingen  bekommeringen,  en  vrije  gela- 
gen. Waarom  geef  ik  mij  voor  cencn  Poëet  uit,  zoo  ik  niet 
kan  nochtc  weet,  alle  dcclen  naar  den  cisch,  cn  dc  veran- 
deringen waar  te  nemen  ? Waarom  wil  ik , my  t’  onrecht 
schamende,  liever  niet  weten  dan  leeren?  Een  blijspel  wil 
met  geetic  treurverzen  beschreven  worden.  Thyestes’  gast- 
maal wil  mede  niet  met  slechte  verzen,  en  die  byknusdcn 
blijspel*;  passen , verhaald  worden.  Elke  zaak , voegelijk 
uitgekozen,  laat  behoorlijke  plaats  hebben  naar  zyne  stof. 
En  nochtans  klinkt  somtijds  het  blijspel  deftig,  eu  dc 
vergramde  Chremcs1'’  kijft  met  eeu  verheven  stijl,  en  dc 
treurspeler  klaagt  veeltijds  met  gemeenen  kont.  Zullen 
Telef  en  Peleus,  daar  zc  beide  arm  en  balling  zijn,  ccnen 
hoop  opgeblazen  en  trotschc  woorden  uitworpen,  iudicn 
zc  ’t  hart  des  aanschouwer»  door  hunne  klachten  willen 
beroeren?  Het  is  niet  genoeg,  dat  gedichten  schoon  zijn, 
laat  ze  ook  vriendelijk  wezen,  en  ’t  gemoed  des  toehoor- 
ders voeren,  wanr  ze  willen.  Het  menschelijk  aanzicht 
weet,  gelijk  het  met  den  lachenden  lacht,  ook  met  den 
weeuenden  te  weonen.  Wiltgc  hebben,  dat  ik  schreyc,  zoo 
moet  ge  zelf  eerst  schreycn;  o Telef  I o Peleus!  dac  tref- 
fen my  uwe  ongelukken.  Indien  ge  uw  rol  kwalyk  speelt. 


‘fraai.  — sverzinncn,  verzonnen.  — 3Versta 
den  wclsprckendcn  Consul  Cethegns,  in  den  2den  Puni- 
schen  oorlog.  — ‘Oude  blijspeldichters.  — — ‘als  daarbij 
paste.  — ‘Persoon  uit  Terentius’  Zelfkweller. 
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zoo  zal  ik  slapen , of  u nitlachen.  Droeve  woorden  passen 
ccu  bedrukt  aanzicht,  den  verbolgen  woorden  vol  dreige- 
menten, den  spelenden  dartele,  den  deftigen  ocne  rustige 
reden;  want  Nutuur  geeft  ons  inwendig  eene  plooi  van  al- 
lerhande fortuin.  Zij  verwekt  ons  tot  blijschap,  of  gram- 
schap; of  zij  benaauwt  ons,  en  slaat  ons  door  droefheid 
neder;  daarna  nit  ze  de  hartstochten  door  de  tong,  ’sgc- 
moeds  tolk.  De  Ridderschap  en  het  gcineene  volk  van 
Rome  zullen  lachen  dat  ze  schateren,  indien  de  woorden 
met  des  sprekers  staat  niet  overeenstemmen.  Veel  scheelt 
het  of  meester  of  knecht  spreekt,  of  een  bedaagd  oud  man, 
of  een,  d:e  nog  in  de  hitte  zijner  blocyendc  jeugd  is,  of 
eene  vrouw  van  staat,  of  eene  naarstige  voéstcr,  of  een 
reizend  koopman,  of  een  akkerman,  een  Kolchcr,  of  een 
Assyricr,  een  Thcbaan,  of  Argivcr,  of  de  schrijver  zei  het 
gerucht  volgen,  of  iet  versieren,  dat  daarmede  stemt.  ln- 
dienge  Achilles  verheerlijken  wilt,  bootseer  hem  wekker, 
verbolgen,  onverbiddelijk,  straf;  hij  loochrne  dat  hij  onder 
de  wetten  sta;  hij  sta  door  zijne  wapens  naar  alles.  Medca 
zij  wreed  en  onverzetbanr,  Ino  bedrukt,  Ixion  trouweloos, 
Iü  omzwervende,  Orestcs  droef.  Iudien  ge  wat  ongemeens 
op  het  toonecl  brengt,  en  gij  een  nieuwe  personagic  wilt 
j ten  toon  stellen,  die  volharde  ten  einde  toe,  als  hij  van  den 
j beginne  was , en  zij  altijd  zich  zelven  gelijk.  Zwaar  valt 
! het,  van  gemeene  zijne  eigen  dingen  te  maken.  Beter  zult 
go  van  Troje  doen  spelen , dan  of  ge  onbekende  en  tc  vo- 
ren nooit  gehoorde  dingen  aan  den  dag  zoudt  brengen.  Dij 
inoogt  vau  gemeene  stoffe  wel  uw  eigen  maken,  indien  ge 
niet  slip  blijft  staan  op  de  slechte  orden,  die  voor  elk  een 
openstaat,  en  hen  niet  al  te  getrouw,  van  woord  tot  woord, 
zoekt  te  vertalen,  en,  als  een  navolger,  u in  zulk  eene  eugte 
begeeft,  waaruit  gij  u door  schaamte  en  de  wet  deswerks 
niet  zult  kunnen  redden;  noebte  gij  zult  zoo  beginnen  ge- 
lijk eertijds  die  omlooper: 

„Ik  zal  Primus  fortuin  en  eedlcu  oorlog  zingen.” 

Wat  zou  dees  stolTer,  ’tgeen  tot  zoo  groot  ceuen  boh  a 
paste,  voor  den  dag  kunnen  brengen?  Bergen  w’illen  ba- 
ren, en  daar  koomt  een  belachelijk  muisken  voor  den  dag. 
Hoeveel  te  beter  dees1,  dieniet  ongerijmds  voorneemt? 
Verhaal  mc,  o Zanggodin!  den  man,  vol  listigheden, 
Die  na  den  Trooischtn  val  zag  veler  lieden  zeden 
En  zinlijkheèn  en  ateên. 

Hij  poogt  niet  rook  uit  glans,  maar  glans  uit  rook  voort 
te  brengen,  om  glimpelijk  hieruit  wonderen  te  laten  sprui- 
ten; namelijk  Antifaot  cn  Scyllc  en  Kyklops  en  Charyb- 
dis;  en  hy  begint  Diomedcs’  wederkomste  niet  van  Me- 
leagers  omkomen;  noehtc  den  Trojnanschcn  oorloog  van 
het  paar  eyeren* : altijd  haast  hij  naar  het  einde,  en  verrukt 
den  toehoorder  tot  het  middeusto  zijner  vertellinge,  ge- 
lijk of  ze  bekend  wns;  en  laat  ua  die  dingen,  waarvan  hij 
wanhoopt  die  sierlijk  te  kunnen  uitbeelden;  en  liegt,  en 
mengt  waarheid  en  logen  zoo  ondereen,  dat  het  middenste 
van  liet  eerste,  en  het  laatste  van  het  middenste  niet  ver- 
scheelt. Hoor  gij  ccns,  hoe  ik  en  het  volk  het  hebben  wil- 
len. Wilt  ge  dat  dc  tapijten  hangen  blyven,  cu  de  toehoor- 
der zitte,  tot  dat  de  speler  roept : „ klopt  in  de  handen3 1”  zoo 
j moet  ge  op  de  zeden  van  ieders  oude*  letten,  en  elk»  licht 
I veranderlijke  natuur  cu  jaren  hare  cigcuschuppcn  bijzet- 
i ten.  Het  kind,  dat  nu  spreken  kan  en  alleen  gaan,  heeft 
eenen  trek,  om  met  zijns  gelijken  te  spelen,  wordt  gram, 
i ca  lichtelijk  gepaaid,  en  verandert  aller  oogeublikken.  Eu- 
delijk  d’  ongebaarde  jongeling,  buiten  meesters  bedwaug, 

[ is  vermaakt  met  paarden,  en  honden,  en  oefcnplnntsn5, 
zoo  buigzaam  als  was  tot  ondeugd  vijaud  van  onderwys, 
een  traag  kenner  van  zijn  oorbaar15,  een  spilpenning,  fier, 
bcgecrig  en  wispelturig  vau  zinnen.  Dc  mannelijke  oude1, 

‘Nam.  dc  dichter  der  Odysson.  — 2van  Lcda.  — 
sGclijk  aan  ’t  slot  van  iedcro  tooncelvcrtooning  plaats 
1 had.  — ‘leeftijd.  — ^worstelperk.  — coigcn 
voordeel. 


en  het  gemoed,  van  oefeninge  veranderende,  tracht  naar 
rijkdommen,  vriendschap,  cn  ccre,  wacht  zich  te  begaan 
hetgeen  haast  mocht  berouwen.  Veel  ongeval  komt  den 
ouderdom  over,  omdat  hij  goed  zoekt,  en  ellendig  zich  ; 
vau  ’t  verkregen  outhoudt,  en  vreest  het  te  gebruiken ; of 
omdat  hij  alles  beschroomd  en  koeltjes  bedient,  een  uit- 
steller, groot  van  hope,  een  suffer,  en  bcgecrig  naar  het 
toekomende,  korzel1,  moe) olijk,  een  prijzer  van  zynen 
voorleden  tijd,  toen  hij  een  kind  was,  een  bestraffer  en 
bediller  der  minderjarigen.  De  wassende  jaren  brengen 
veel  gerijfs  mede,  de  nfnemende  benemen  het.  Opdat  men 
een  oud  man  niet  een  jongmans  rol  late  spelen,  en  een 
kind  een  mans  rol,  zoo  moet  men  altijd  blijven  in  de 
eigenschappen,  die  ieders  oude  passen,  of  de  zaak  wordt 
gespeeld  of  verteld  op  het  tooneel,  als  geschied  werende, 
liet  gehoorde  raakt  min  het  gemoed  dau  ’tgeue  men  met 
zyn  oogen  gezien  heeft,  cn  van  den  ziener  zelf  ingenomen2 
wordt;  noclitaus  zult  ge  niet  op  het  tooneel  brengen  het- 
geen binnen  behoort  tc  geschieden ; en  vele  zaken  zult  go 
voor  den  oogen  verbergen,  die  flus  van  den  tegenwoordig 
sprekenden  verteld  zullen  worden.  Mcdea  vermoorde 
hare'  kinders  voor  den  volke  niet,  nochte  dc  schendige 
Atrcus  kokc  het  menschelyk  ingewand  niet  in  ’t  open- 
haar, nochte  Procue  werde  in  een  vogel,  Kndrnus  in  eene 
slang  veranderd.  Al  wat  gc  mij  zoo  vertoont,  dat  haat  ik, 
als  een  die  het  niet  gelooft.  Een  spel,  dat  aangenaam  zal  ( 
zijn  en  dikwijls  gespeeld  worden,  zij  korter  nochte  langer  j 
dan  vijf  bedrijven;  uoehte  mengt  er  geenen  God  in,  ’t  en  j 
zij  dat  er  een  knoop  t’  outwarren  is;  r.ochtc  daar  spreke  I 
geene  vierde  peraooagië.  De  Rei3  neme  den  persoon  cenes 
spelers  waar,  en  zij  deftig  en  mannelijk,  cn  /jngc  niet 
midden  onder  de  bedrijven , hetgeen  ter  zake  niet  diene, 
en  niet  bekwaam  dnarep  passé.  Hij  Legunstige  den  vro- 
men, cn  rade  de  vrienden  ten  beste  , en  breidde  de  ver- 
gramden,  en  heb  ze  lief,  die  schuw  voor  gebreken  zyn. 
Hij  prijze  korte  maaltijden,  heilzame  rechtvaardigheid,  en 
den  vrede  met  opcu  poorten.  Hij  bedekke  ’t  vertrouwde, 
en  bidde  cn  smeekc  dc  Godeu,  dat  het  geluk  den  ellcndi- 
geu  zijn  aanschijn  bieJc,  en  den  hovaardigen  verlate. 
De  fluit  was  toen  niet,  als  nu,  met  koper  overtrekken,  en 
geene  uabootster  der  trompetto,  maar  dun  cn  enkel  met 
weinige  gaatjes,  dienstig  om  te  Mazen  cn  de  reyen  tc  hel- 
pen, en  niet  bekwaam  om  de  nog  niet  al  tc  dicht  bezette 
zitplaatsen  met  geluid  tc  vervullen,  daar  het  kuische,  zui- 
nige, en  stemmige  volk  in  zoo  klecn  ecu  getal  vergaderde, 
dat  het  telbaar  was.  Maar  sedert  het,  als  o ver  winner,  be- 
gon laud  tc  winneu,  ui  den  kreits  der  vi  sten  wijder  uit 
tc  dringen,  eu  den  geest*  op  vierdagen  onbestraft  bij  dage 
met  wijn  te  toeven3;  toen  kregen  verzen  en  gezangen 
meer  vrijheids.  Want  hoe  zou  de  ruwe  boer,  vau  zyuen 
arbeid  rustende,  onder  het  stedcvolk,  en  d’  oneerlijke  met 
den  eerlijken  gemengd,  zich  kunnen  bestieren?  Alzoo 
heeft  de  pijper  gebaar  en  overdaad  hij  de  oude  kunst  ge- 
voegd, en  henc  cn  weder  zwicrcude,  zyn  gewaad  langs  het 
tooucci  gesleept.  Alzoo  zijn  ook  dc  tonen  met  de  deftige 
snaren  aangegrocid,  en  de  vloerende  welsprekendheid 
heeft  eene  ongewone  taal  voortgebrocht,  cn  het  uutkun- 
dig6  voorstel,  een  voorspeller  van  toekomende  zaken, 
verscheelde  niet  van  de  Delflsehe  Godspraak.  Die  met 
treurzangen  naar  den  prijs  vau  eenen  slechten  bok  stond*, 
heeft  korts  daarna  ook  wilde  Saters  naakt  op  het  tooneel 
gcbrocht,  cu  die  eerst  hard  was  heeft  er,  behoudens  de 
deftigheid  der  treurspelen,  bocrtcrij  gezocht  in  te  mengen; 
omdat  dc  aanschouwer  geofferd  cn  wel  gedronken  heb- 
bende, en  uitgelaten  zijnde,  en  met  aanlokkingen  en  aau- 

'Thana  totkorselig  verlengd.  — Waargenomen. 
3IIet  Koor  der  oude  Toonveld ieh ten  (verg.  ook  Vondels 
Rcycu).  - ‘Versta:  den  schuts-  of  beschermgeest. 
4bc groeten,  onthalen.  — rn  u tt  ig  te  kennen.  — 
'Verg.  boven,  bladz,  81a. 
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gcnaine  nieuwigheid  most  opgehouden  worden.  Maar  men 
moet  de  schimpers  en  kukelacbtigc  Saters  *00  op  het 
tooneel  brengen , en  bet  ernstige  met  het  boertige  zoo 
mengen,  dat  niet,  zoo  wat  God  of  heid,  met  koninklijk 
gom!  en  purper  uitgestreken' , eerst  te  voorschijn  kowe, 
gcenen  komenypraat5  spreke;  of,  terwijl  hij  schuwt  te 
gemeen  te  spreken,  niet  dan  wind  cu  rook  voortbrcugc. 
Het  treurspel,  dat  gcene  slechte  verzen  uitworpen  wil,  zal 
schaamachtig  onder  de  dartele  Saters  verkcercn;  gelijk 
een  statige  vrouw,  die  op  feesten  tot  dansen  gedrongen 
wordt.  O Pisonen  1 indien  ik  schimpdichten  woö  schrijven, 
’k  zou  niet  alleen  ongcbloemdc  en  ouderlijke  e.ige  woor- 
den gebruiken,  nochte  pogen  zooveel  van  de  treurspeligc 
deftigheid  te  verschelen,  dat  er  geen  onderscheid  zij  of 
Davns3  spreke,  of  de  stoute  Pythins3,  dicSimon  voor  eenen 
talent4  gesnoten4  heeft,  of  Silceu,  een  dieuaar  cn  waehtèr 
van  den  al  voedenden  God.  Ik  zal  een  schimpgedicht  ver- 
cicrcn  van  bekende  zaken,  dat  ieder  hoopt,  hetzelfde  te 
kunnen  doen,  cn  die  het  durf  bestaan,  daarover  te  veel 
zweete  cn  tc  vergeef»  arbeide.  Zooveel  vermag  de  ordrc  en 
de  t’  samenvoeging.  Zooveel  luister»  krijgen  de  gemccne 
dingen.  De  Faunen,  uit  den  bosschm  op  het  tooneel  gc- 
brocht,  hoeden  zich,  mijns  oordeel»,  dat  ze  door  al  te  door- 
wrochte verzen  niet  dartel  zijn,  al»  of  ze  onder  hovelingen 
verkeerd  hadden,  nochte  vuile  of  lasterlijke  woorden 
uitsmijten;  want  de  ridders,  de  treffelijksten  en  rijksten 
stooteu  zich  hieraan ; eu  zij  hooren  ni'-t  gaarne  en  prijzen 
niet  hetgeen  de  gemeene  man  prijst.  Een  korte  letter- 
greep voor  ccne  lange  wordt  een  jambus  genoemd,  een 
snel  voet,  waarvan  do  jambische  verzen  ook  den  naam 
van  trimeter6  gekregen  hebben,  wanneer  ze  zesvoetig 
waren.  Eerst  waren  de  jambische  verzen  van  begin  tot  het 
einde  al  eveneens;  onlangs  hebben  ze  ook  voegelijk  kun- 
nen lijden,  dat  er  vaste  spondoën  tusschen  zijn  gevoegd, 
zulks  dat  zc  uit  de  tweede  of  derde  rustplaats  niet  gestoo- 
ten  werden,  om  wat  langzamer  cu  wat  deftiger  te  klinken. 
In  Attikus’  edele  trimetren  worden  de  jamben  zelden  ge- 
bruikt in  de  tweede  of  vierde  rustplaatsen;  cn  het  brand- 
merkt Ennius’  verzen,  die  met  eenen  grootcr.  bolia  op  het 
tooneel  kwamen,  dat  ze  al  te  haastig  of  achteloos,  of 
zonder  kennis  vau  de  kunst  gemaakt  zijn.  Alle  oordeelasrs 
zien  de  feilen  der  verzen  niet,  cn  de  Romeinen  looprn  er 
al  tc  ruig  over.  Zal  ik  daarom  in  mijne  dichten  buiten 
het  spoor  loopen?  of  achten,  det  het  mij  vrijstaat  en  wel  af- 
genomen zal  worden  van  allen,  die  mijnu  feilen  zullen  zien? 
Endelijk,  ik  heb  wel  misslagen  vermijd,  msar  gcenen  prijs 
behaald.  Doorsnuffcltgij,  nacht  en  dag,  de  boeken  der  Grie- 
ken ! Maar  onze  vooronders  hebben  Phiutus’  verzen  en 
boertcryen  zeer  geprezen,  al  te  jammerlijk,  dat  ik  niet 
zegge  al  te  dwaas,  zich  over  beide  verwonderende;  indicii 
ik  en  gij  maar  kunnen  een  onbeschoft  van  een  geestig 
woord  onderscheiden,  en  een  goed  geluid,  op  onze  vingers, 
en  met  den  ooren  oordcelen.  Men  zeit,  dat  Thespis  het 
onbekende  slag  van  treurspelen  eerst  gevonden , eu  op 
wagens  gevoerd  hebbe  die  gcdichtcu,  welke  gezongen  en 
gespeeld  werden  van  personagien,  wier  aangezichten  met 
wijnmeer  bestreken  waren.  Hierna  heeft  jEschylus,  vinder 
van  gryns  en  heerlijke  kleedingc,  een  tooneel  van  lichte 
balken  gebouwd,  cn  hoogdravende  lecren  spreken  en  op 
broozen  treden.  Na  dezen  is  het  oude  blijspel  met  eeneu 
grootm  lof  opgekomen ; maar  dc  vrijheid  verviel  tot  mis- 
bruik cn  tot  een  gewoonte,  die  meu  met  wetten  toornen 
most.  Do  wet  is  aangenomen,  en  dc  rei  werd  stom  dor-r 
verbod  vau  schimpen.  Onze  Latijusche  Poëctcn,  die  treur- 


en blijspelen  dichtten,  hebben  niets  onbezocht'  gelaten,  en 
gccuen  kleinen  prijs  behaald,  omdat  zé  de  voetstappen  der 
Grieken  dorsten  verlaten,  en  hunne  cige  daden  verheffen; 
en  Italië  zoude  niet  machtiger  door  zijne  dapperheid  en 
befaamde  wapens  worden,  als  door  zijne  welsprekendheid, 
indieu  de  Poécten  het  vijlen  en  beschaven  van  hun  werk, 
en  het  wachten  van  uitgeven  niet  verdroot.  Gij  lieden,  van 
Pompiliaauscheu  bloede,  berispt  dc  verzen,  die  niet  lange 
ouder  handen  eu  veel  verbeterd  en  tienmaal  uitgesehrapt 
zijn  geweest.  Omdat  Demokrirt  gevoelde,  dat  het  vernuft 
meer  vermocht  dan  de  arme  kunst,  daarom  heeft  hij  de 
wijze  Pocctcu  kuiten  den  Helikon  gesloten.  Sommige  dich- 
ters willen  hunne  nagels  niet  koitcu,  nochte  den  haard 
scheren.  Zij  zijn  altijd  eenzaam,  en  schuwen  dc  badsto- 
ven*; want  zij  zullen  den  titel  en  nanin  vau  poëet  krygen, 
indien  ze  nooit  het  hoofd,  ’twelk  met  geen  nieskruid  van  | 
drie  Anticvren3  te  genezen  was,  van  Licijn4  hebben  laten  | 
schccren;  en  ik  ben  dwaas,  die  mijne  gal  in  dc  lente  zui-  j 
verc,  niemand  zou  anders  beter  verzen  dichten;  maar  dit  J 
is  mij  de  pijn  niet  waard.  Ik  zelf,  niet  snedig  zijnde,  zal 
dan  een  wetsteen  verstrekken,  die  het  ijzer  kan  scherpen. 
Niet  schrijvende,  zal  ik  nochtans  zeggen,  wat  zc  belmoren 
te  doen,  die  schrijven  willen ; waardoor  men  geest  krijgc ; 
wat  een  Poëet  aankweeke  en  onderwijze ; wat  betame  of 
niet ; w nar  schoonheid  en  gebrek  in  besta.  Wijs  wezen  is 
de  bron  en  oorsprong  van  liet  seliryveu.  Filozoofsche  boe- 
ken kunnen  u stof  leveren,  eu  de  woorden  zullen  de  zaak 
van  zelf  volgen , bij  oenen  die  geleerd  heeft,  wat  hij  den 
vnderlandc  en  vrienden  schuldig  *y';  met  wat  liefde  hij 
zjjne  ouders,  broeder  cn  huiswaard  moet  beminnen;  wat 
cenes  randsheeren  en  rechters  nmpt  zij ; wat  ceues 
veldheeren  jdieht  in  den  oorloog  vereisehe.  Zulk  een  weet 
voorwaar  elk  persoou  naar  belmoren  tc  doen  spreken.  Ik 
wil,  dat  hij,  die  kuustelijk  wil  nabootsen,  lette  op  het 
voorbeeld  van  leven  en  zeden,  en  daarvan  de  taal  ontlccne. 
Somtijds  zal  ecu  onaardig  spel,  schoon  van  spreuken  eu  | 
wel  uitgebeeld,  cn  zonder  kunst  en  geest,  het  volk  meer 
vermaken  cn  langer  ophouden,  dan  verzen  zonder  wijsheid 
en  ratelende  grollen  De  Zanggodin  bestelde  den  Grieken, 
nergens  naar  staande  dan  naar  eere,  vernuft  en  een  deftige 
uitspraak4.  De  Roomsche  jeugd  leert  met  lange  redenen 
een  geheel  in  honderd  verdoelen.  Laat  A I bijna"  zoon  zeg- 
gen, iudieii  een  van  vijf  genomen  is,  wat  er  ovcrschict? 
Vier.  Ja,  gij  zult  uw  goed  wel  kunnen  bewaren.  Doet  één 
bij  vijf,  wat  komt  er  uit?  Zes.  Wanneer  geld-  cn  goudzucht 
het  hart  eens  ingenomen  heeft,  meenen  we,  dat  er  onster- 
felijke verzen  zullen  kunnen  gedirht  worden?  De  Poceten 
willen  nut  of  vermaak  toebrengen , of  tc  gelijk  nutte  en 
gcnoegclijke  dingen.  Al  wat  gc  voorschrijft  weest  daar 
kort  in , opdat  leerzame  zinnen  haast7  begrijpen  hetgeen 
gezeid  wordt,  en  dat  getrouwelyk  onthouden.  Al  wat  over- 
tollig is,  vloeit  uit  een  volle  borst.  Laat  het  versierde"  om 
’t  vermaak  bijkans  geloofwaardig  wezen,  cn  de  fabel  juist, 
in  al  wat  ze  wil,  geene  waarheid  schijnen,  en  het  verslon- 
den kiud  niet  weder  levendig  uit  Lamia’s*  buik  trekken. 
De  raadsheeren  walgen  van  vruehtelooze'0  dingen.  Dc 
Roomsche  jonge  ridders  versmaden  harde  poëzy.  Wie  den 
oorbaar  met  het  gcnocgclijk  mengelt,  den  lezer  verma- 
kende en  te  gelijk  onderwijzende,  die  heeft  het  rechte  wit 
getroffen.  Dit  bock  wil  aan  den  man;  dit  gaat  over  zee  en 
rekt  de  faam  des  vermoerden  schrijvers.  Nochtans  vindt 
men  feilen,  die  men  over  ’t  hoofd  moet  zien;  want  altijd 
klinkt  de  snaar  niet  zoo  als  het  baud  cn  gehoor  hebben 
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willen;  en  dikwijls  schreeuwt  ze  tc  fijn,  wanneer  men  ze 
grof  hebben  wil;  en  uien  treft  niet  juist  altijd  het  wit, 
daar  men  met  de  boog  naar  mikt;  maar  waar  het  mees- 
tedcel  van  ecu  gedicht  uitstcckl',  daar  zal  ik  mij  aan 
weinige  feilen  niet  stooteu,  die  uit  geen  verzuim  spruiten, 
of  die  men  van  nature  niet  verhoeden  kon.  Wat  dan  ? 
Gelijk  een  letterzetter5,  zoo  hij  altijd  in  hetzelfde  mist, 
lucwcl  hij  berispt  is,  niet  kan  verschoond  wordenden  een 
cvtherspelcr  bespot  wordt,  die  altijd  op  cene  zclvige  suare 
mist;  zoo  acht  ik  hem,  die  dikwijls  mist,  en  hij  wordt 
Cheriles  gelijk,  over  wien  ik  mij  al  lachende  verwonder, 
wanneer  hij  twee-  of  driemaal  een  goed  vers  dicht;  en  mij 
jammert,  wanneer  de  goede  Homeer  eenen  misslag  begaat. 
Maar  in  eeu  lang  werk  kan  men  zich  lichtelijk  vergrijpen. 
Poczy  moet  wezen  als  schilden5,  van  dewelke  eenige  u 
meer  vermakeu  zal,  indien  ge  dichte  bij  staat,  en  andere 
zoo  ge  van  verre  staat;  deze  wil  in  het  donker  staan;  de 
andere,  die  het  scherp  oordeel  des  kenners  niet  vreest,  wil 
in  ’t  licht  gezien  wezen;  deze  wil  maar  eens  aanschouwd, 
de  undere  tienmaal  met  lust  gezien  worden.  Hoewel  gij, 
o oudste  broeder  1 van  uwen  vader  tc  recht  gestuurd  wordt, 
en  van  u zclven  wijs  genoeg  zijt,  zoo  onthoud  nochtans 
dit:  dat  zekere  dingen  eenen  middelweg  hebben,  eu  iet 
'daarin  te4  verdragen  is4.  Een  tamelijk  rechtsgeleerde  en 
woordhouder5  verscheelt  wel  van  den  welsprekeuden  Mcs- 
sala,  en  weet  zooveel  niet  als  Aulus  Cascel ; maar  evenwel 
houdt  men  iet  van  hem5.  Middelmatig  in  Poczy  te  zijn 
laten  Goden,  nochte  menschen,  nochtc  schouwburgen7  toe. 
Gelijk  een  ontstelde  muziek,  op  grootc  maaltijden,  dikke 
balsem  en  mankop  met  Sardischen  honig,  ouaangenaam 
zijn,  omdut  men  wel  zonder  die  maaltijd  houden  kan;  zoo 
wordt  ook  de  Poczy,  die  om  het  hart  te  verkwikken 
opgekoincn  en  gevonden  is,  iudien  ze  een  weinig  van  de 
volmaaktheid  ofwijke , gnusch  niet  geacht.  Die  niet  kan 
spelen , outhoude  zich  van  kampvcchtcn ; die  op  den  bal , 
worp  eu  tol  spel  niet  i>  afgerecht,  boude  zijn  rust,  opdat  de 
menigte  der  toezicndcren  hem  niet  met  reden  uitlachen. 
Die  geen  verstand  vnu  dichten  heeft,  wil  evenwel  verzen 
maken.  Waarom  uiet?  Ik  ben  een  vrije  en  welgeboren, 
byzauder  daar  men  mij  schatteude  bevindt,  dat  ik  ridders 
goed  hebbe,  en  niemand  wat  op  mij  tc  zeggen  heeft.  Hebt 
ge  natuur  niet  te  baat,  onderwindt  u niet  te  zeggen  nochte 
tc  dichten.  Gij  hebt  het  oordeel  wel,  en  de  voorzichtig- 
heid. Indien  ge  nochtans  voordezen  iet  geschreven  hebt, 
laat  Metius,  uw  vader,  cn  ik  dut  hooren,  en  daarvan  oor- 
deelen,  en  hoü  uw  schriften  negen  jaren  bij  u thuis.  Wat 
niet  uitgegeven  is,  kau  men  t’elkeus  weder  uitschrabben. 
Eeu  eens  gesproken  woord  wil  niet  weder  te  rugge.  De 
heilige  Orfeus,  der  Goden  tolk,  heeft  de  woeste  menschen 
van  moord  en  het  goddelooze  leven  afgeschrikt;  hierom 
zeit  men,  dat  l.ij  tijger»  en  verslindende  leeuwen  temde, 
en  Amfioii,  do  bouwer  van  het Thebaansche  slot,  de  steenen 
met  zijn  luitspel  en  vleyende  gebeden  leidde,  waar  hij  wil- 
de. Dit  was  de  wijsheid  van  onds,  het  gemeen  van  ’t  eigen, 
het  heilige  vau  ’t  onheilige  tc  scheiden,  te  beletten,  dat 
men  zonder  ouderseheid  niet  bij  elkandcrcn  sliep,  huwc- 
lijksrcgcls  voor  te  schrijvcu,  steden  te  bouwen,  wetten  in  , 
te  stellen.  Aldus  zijn  de  heilige  Poneten  en  verzen  aau  > 
nanm  en  faam  geraakt.  Hierna  hebben  de  treflclyksteu, 
Homeer  en  Tyrtanis,  de  manhaftige  harten  met  hunne  ver- 
zen ten  oorloog  aangestookt.  De  orakels  zyn  door  verzen 
uitgesproken,  en  zoo  is  de  weg  des  levens  aangewezen; 
der  koningen  gunst  is  door  dichtmaat  verkregen,  de  toe- 
neclspelen  gevouden,  cn  de  rest**  des  langen  nrbcidsgevon-  1 
den;  opdat  ge  u immers  der  Zanggodinne,  op  de  lier  uit- 
geleerd, cn  om  Apollo’s  gezangen  niet  behoeft  tc  schamen. 

'uitstekend  is,  uitbliukt.  — sVerhol!nndscht 
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Men  heeft  onderzocht,  of  men  door  natuur  of  door  kunst 
een  goed  vers  dicht.  Ik  zie  niet,  wat  voordeel  het  staan 
naar  de  kunst,  zender  eene  rijke  ader,  inbrenge;  nochtc 
ook  niet,  wat  nut  een  ongeslepen  vernuft  bare.  Het  een 
behoeft  des  anders  hulp,  eu  zij  passen  wel  te  zamen.  Wie 
tot  zijn  voornemen  wil  komen,  moet  in  zijne  jonkheid  veel 
lijden  cn  doen,  veel  hitte  en  koude  uitstaan,  van  wijn  cn 
minnespel  zich  ontbonden.  Die,  in  Pythische  spelen,  op  de 
fluit  speelde,  leerde  eerst,  en  ontzag  zijnen  meester.  Nu 
is  het  genoeg  dat  men  zegge:  „ik  dichte  wonderlijke  ge- 
dichten; de  kramp  vaar  hem  in  zijne  knie,  die  dc  leste 
is;  ik  achtc  het  schande  achter  tc  blijven,  en  te  bekennen, 
dat  ik,  hetgeen  ik  niet  geleerd  hebbe,  niet  wetc.”  Gelijk  de 
stads  roeper  dc  lieden  om  iet  te  koopen  tc  zamen  roept, 
zoo  doet  de  Poëet,  die  landrijk  is,  cn  veel  gelds  op  woeker 
zet,  de  vleyers  tot  het  gewin  loopen.  Is  het  een,  die 
iemand  wel  toeven',  en  voor  den  lichtbewogen  armen  hals 
borg  blijven  kan , en  hem  uit  een  verwerd  pleit  redden  , 
bet  zal  mij  wonder  geven,  zoo  die  zalige  man  eenen  logen - 
achtigcn  vnn  eenen  waren  vriend  kan  onderkennen.  Gij, 
hetzy  gij  iemand  wat  gegeven  hebt  of  geven  wilt,  laat 
die,  vol  van  vreugd,  lot  uwe  gedichte  verzen  wiet  gebrocht 
worden,  want  bij  zal  schreeuwen:  „schoon,  fraai,  braaf!” 
hij  zal  er  om  besterven,  ook  tranen  uit  zijne oogen  storten ; 
hij  zal  opspringen,  met  zijne  voeten  op  de  aarde  stampen; 
gelijk,  die  gehuurd  zijn  om  het  lijk  te  beschreven,  meer 
misbaars  bedrijven  dan  dc  van  harte  bedroefden,  alzoo 
ontstelt  zich  dc  sehimpcr  meer  dan  de  warachtige  prij- 
zer.  Men  zeit,  dat  de  koningen  met  veel  wijns  opvullen 
en  tot  drinken  persen,  dien  ze  w illen  doorgrondtu,  of  hij 
hunne  vriendschap  waardig  zij.  Wilt  ge  verzen  dichten, 
laat  u met  geen  vossenvel  bedriegen.  Wanneer  ge  iet  voor 
Quiuctiliug5  laast,  zoo  sprak  hij:  „ci  lieve,  verbeter  dat 
eu  dat;”  indien  ge  zeidet,  dat  ge  niet  heter  kondt,  eu  te 
vergeefs  twee-  of  driemaal  onderzocht  hadt,  dan  beval  bij 
het  uit  te  wisschen,  cn  de  kwalijk  gedichte  verzen  te  her- 
smeden. Iudien  ge  uw  gebrek  liever  wondt  voorstaal»  dan 
verbeteren,  zoo  sprak  bij  niet  een  woord  meer,  of  dedc 
geene  verloren  moeite,  opdat  gc  te  min  u en  uwe  verzen 
zonder  uaarijveraar3  alleen  zoudt  liefkozen.  Een  goed  en 
voorzichtig  man  zal  kunstcloozc  verzen  berispen,  de  harde 
bestraden,  dc  oncierlijkc  doorhalen,  al  te  overdadige  cie- 
raden  besnoeyen ; die  niet  helder  genoeg  zijn,  zal  hij  eenen 
luister  geven,  het  twyfclachtige  wraken,  cn  hetgeen  ver- 
andering eiseht  aanwijzen.  Een  Aristarchus4  zal  hij  wor- 
den, en  niet  zeggen:  „waarom  zal  ik  mijuen  vriend  om 
beuzelingcn  versteuren}1”  Deze  bcuzelingcn  zullen  den 
eenmaal  beschimpten  en  kwalijk  onthaalden  tot  grootc 
gebreken  vervoeren.  Wijze  lieden  ontzien  eenen  dwazen 
Poëet  te  genaken,  en  vlieden  voor  hem  als  van  eenen,  die 
met  schurft  of  gclnwe5,  of  zinneloosheid,  of  bezetenheid 
geplaagd  wordt.  De  jongers  jagen  hem,  eu  neskebollcn* 
volgen  vau  achter.  Dees,  terwijl  hij  hoogdravende  verzen 
uitrispt  eu  dwaalt,  valt,  gelijk  een  vogelaar,  die  op  mer- 
len  gaapt,  in  put  of  grnft.  Hoewel  hij  lange  schreeuwt: 
„helpt!  burgers,  helpt!”  niemand  wil  hem  uithelpen,  lu- 
dim  iemand  hem  wil  helpen,  cn  een  touw  nederlatcn,  ik 
zal  zeggen:  „wat  weet  ge  of  hij  al  willens  hierin  gespron- 
gen is,  ea  geholpen  wil  wezen  ?”  en  ik  zal  u het  omkomen 
des  Siciliaansehen  Poccts*  vertellen.  Terw  ijl  Empedoklc»8 
voor  eenen  onsterflijken  God  wil  gehouden  wezen,  springt 
hij  al  kond  inden  brandendeu  Elna.  Laat  dcPoecten,  lust 
het  hun,  sterven  en  bederven.  Wie  iemand  tegens  zijnen 
dank  behoudt,  doet  zooveel  of  hij  hem  doodsloeg;  cn  hij  • 
heeft  het  meer  als  eens  gedaan;  en  of  hij  al  uitgetrokkeu 


'onthalen.  — 5Zie  boven,  Ie  Bock,  Gezang  24.  — 

3m  e d c d i n g e r.  -4n nauwlettend  bcoordeelaar. 
‘geelzucht.  — «dwaashoofden.  — JDc  diepzinnig 
bespiegelende  Empcdoklcs,  die,  naar  uien  fabelde,  in  dc 
Etna  gesprongen  was.  — 8Die  als  heilig  beschouwd  werd. 
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waar,  hij  zal  evenwel  geen  mensch  weder  worden,  en  de 
liefde  cener  schandelijke  dood  niet  afleggen;  en  het  blijkt 
niet  genoeg,  wanrom  hij  verzen  dicht,  of  hij  in  zyn  vaders 
asscheu  gepist  heeft,  of  hij  bloedschendig  cene  bezoedelde 
plaats,  van  den  bliksem  getroffen,  omgewroet  heeft.  Zeker 
hy  raast,  en  de  moegelijke  opzegger  van  zijue  verzen  ver- 
jaagt geleerden  en  ongeleerdcn,  gelijk  de  beer,  die  de  tra- 
liën van  zijn  kot  gebroken  heeft;  maar  dien  hij  by  de  slip- 
pen krijgt,  houdt  hij,  en  vermoordt  hem  met  lezen,  en,  als 
een  bloedzuiger,  laat  het  vel  niet  los,  voor  dat  hij  dron- 
ken van  den  bloede  is. 


Eenzame  Aandacht  in  de  Vasten'. 

Secura  quies,  et  nescia  fallerc  vita3. 

Een  eenzaam  Kluizenaar 
Nam  zijn  getijden  waar, 

Daar  ’t  beekje  spicgelkluar 
Langs  ’t  kluisje  vloeit, 

De  klaverweide  schaaft, 

Zijn  dorre  lippen  laaft, 

Geboomt  met  vocht  begaaft. 

En  mild  besproeit. 

Hij  docht  om  geen  verdriet. 

Dan  zag  hij,  in  ’t  verschiet, 

By  wijle  een  spits,  of  iet 
Gelijk  een  kerk. 

Zijn  aandacht,  als  een  boog 
Gespannen,  voert  zijn  oog 
En  zinnen  steil  omhoog, 

Ja,  boven  ’t  zwerk ; 

Daar  d’  Engelen  zingen. 

Krioelen,  en  klingen8, 

En  dansen  en  springen 
Om  God,  hnn  lot,  hun  eenigste  wit. 

„O  jeugd,  o vreugd,  wat  leven  is  dit  I” 

Dan  zat,  dan  sprong  hij  wat; 

Dan  bad,  dau  zong  bij  dat; 

Of  schreef,  oflas  eeu  blad; 

Dan  prees  zijn  tong, 

In  aangename  stilt’, 

Zijn  God,  zijn  hoop,  zijn  schild ! 

Daar  d’  A fgrond  vier  op  spilt, 

Die  hem  besprong. 

Toen  sprak  hij  onbevreesd : 

„Gij  zijt  dat  spook'  geweest. 

Dezelve  tuimelgeest, 

Die,  met  Gods  Schrift, 

Het  afgevaste  Woord4, 

Mijn  Kruisheer,  klampt  aan  boord. 

Met  staat  en  eer  bekoort. 

En  Helsche  drift; 

Maar  hoe  gij  dit  mengelt, 

Uw  doolhoven  strengelt, 

Uw  tronie  vorcngclt. 

Gij  zijt  de  Nijd,  de  baarlijke  Droes. 

Hoö  rust!  mij  lust  geen  giftige  kroes.” 

„Ik  ken  uw  nukkeu  wel, 

Toonecl-  en  guiebclspel; 

Uw  Hemel  is  een  Hel, 

Vol  druk,  vol  ween. 


'Zinnebeeldige,  maar  hoogst  zangerige  voorstelling 
van  een  tc  vergeefs,  door  een  Hemclsch  vizioen,  van  den 
Boozc  verzochten  kluizenaar.  — 3D.  i.  Een  zekre  rust, 
en  onbcdriegclijk  leven.  — 3Rijmsbalvc  voor  klinken, 
'droombeeld.  — 'Versta:  Jezus  in  de  woestyn. 


Hoe  schoon  gij  u verguldt, 

Eu  oefent  mijn  geduld. 

Schoon  ieder  brast  eu  smult. 

Mij  lust  geen  steen  ; 

Die  kost  is  veel  te  mauw. 

Al  wordt  het  lichaam  flaauw, 

Ik  leef  hij  manne  en  dauw ; 

O plompe  vond ! 

Gij  spant  vergeefs  dit  net. 

Een  kei  is  geen  banket; 

Maar  lekker  aas  besmet 
En  lokt  den  mond. 

Uw  aanslagen  stinken; 

Loop  elders  rinkinken! 

Laat  anderen  kinkeu; 

Gods  knecht  houdt,  recht  en  simpel  cn  slecht, 

Het  pad  naar  stad,  daar  Jezns  voor  vecht.” 

„Wat  smaakt  zoo  zoet,  als  spijs 
En  vrucht  van  ’t  Paradijs, 

Geuut  met  lof  cn  prijs? 

Dees  voedt  mijn  ziel. 

Dit  heilig  Hrmelsch  brood, 

Een  troost  in  druk  en  nood, 

Uit  den  genadeschoot 
Des  Vaders  viel; 

Geen  winter  schendt  Gods  palm, 

En  waarom  spreuk  en  galm 
Van  koning  DaviJs  Psalm 
Dus  loos  misduid, 

Op  dien  verkeerden  zin? 

Hier  schuilen  slangen  in. 

Ik  stort  me  van  geen  tin, 

Op  zulk  een  fluit. 

Mijn  ooren  verduren 
Dat  zoet  tureluren. 

Zij  kennen  uw  kureu. 

Uw  spook  is  rook  en  nevel  cn  wind. 

Wie  wijkt  eu  sirykt,  is  razende  blind.” 

I 

„Al  biedt  ge  nog  zooveel, 

En  toont  me,  op  ’t  bcrgtooneel, 

Wat  in  dat  lustprieel 
De  zon  beschijnt; 

Ik  luister  naar  geen  eisch 
Van  wulpsck  en  welig  vlcisch, 

Noeh  eer  van  ’t  aardsch  paleis, 

Die  snel  verdwijut. 

Myn  wellust  is  mijn  boek, 

In  een  vergeten  hoek; 

Decs  stomme  leert  me  kloek, 

En  spreekt  met  mij. 

Daar  vol  ik  God  te  voet; 

Zyn  Geest,  het  hoogste  goed. 

Mijn  geest  ontvonkt  door  gloed 
Van  Poëzij. 

Schuif  toe  uw  vertooning! 

Mijn  Jezus,  mijn  Koning, 

Is  al  mijn  belooning; 

Ik  eer  den  Heer  vau  ’t  kruis,  in  mijn  kluis; 

Dat  zwaard  vervaart  het  logeugespuis.” 


Gethsemane  of  Engoletroost. 

De  Godheid  trok,  in  ’t  lichaam  van  Maryo, 

Het  lichaam  aan,  opdat  zc  lijden  zou. 

Tot  ’s  mcnschdoins  heil,  wut  wet  en  profccye 
Had  afgcbecld  en  voorgespeld  zoo  trouw. 

Decs  uur  genaakte,  als  Jezus,  met  verlangen 

Naar  ’t  heilzaam  Kruis,  zijn  lichaam  cn  zijn  bloed 
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Had  uitgereikt,  daar  daukbanr  met  gezangen 
Het  twnleftal  God  looft  voor  ’t  llemclsch  goed. 

I)e  leerling  had  den  Meester,  hier  in  ’t  midden 
Ter  Paaschfeeste,  al  op  anoodeu  prijs  geschat; 

Nu  gingen  ze  uit  met  God,  om  God  te  hulden. 

De  bidplaats  was  d’  Olijfberg,  bij  de  ^tad. 

Messias  scheidt  zich  af  van  alle  d’nndrcn. 

Opdat  Hij  zich  nn  w apen’  met  gcbeên ; 

Het  trcurtooncci  zal  draayeu,  en  verandron; 

De  bende  komt,  en  Judas  treedt  voorheen1. 

D’  nanstaande  schimp  en  smaad,  de  sinert  van  ’t  lijden 
Ontvouwen  zich  voor  ziju  alwetende  oog; 

En  schoon  de  Zoon  dit  flus  zag  niet  verblijden, 

Niet  minder  dan  de  Vader  zelf  omhoog; 

De  krankheid  der  nature  is  niet  gcschcycn 

Van  ’t  lichaam,  daar  de  geest  dcu  strijd  gevoelt. 

En  duizend  ween,  nooit  uitgebeeld  met  schrcj  en. 

Een  gloed  van  pijn,  door  tranen  nooit  verkoeld. 

Hij  voelt  alreê  de  koorden,  d’ijzrc  vuisten, 

En  ’t  lastig  kruis.  Hij  hoort  den  smaad  en  schimp, 
Hij  kent  alreê,  wat  vijanden  Hem  kruisten. 

Met  schijn  van  Schrift  en  Farizcenwseheu  glimp. 
Het  bloedgeld  ziet  Hij  zijn  scholier  ontvangen, 

En  tegens  God  den  Ouderling  gekant; 

Het  purpren  kleed  om  zijne  schouders  hangen, 

Den  rieten  staf  Hem  steken  in  dc  hand. 

Hij  voelt  de  smart  der  doornekrone  en  roeden 
En  nagelen.  Hij  proeft,  gesmacht  van  dorst, 

De  gal  en  eêk  der  tijgerschc  gemoeden; 

Hij  voelt  de  speer,  den  moordsteek  in  zijn  borst. 

Hij  worpt  zich  neer  w el  driemaal,  schijnt  te  zinken 
In  ’t  graf  des  doods,  en  bidt  in  dit  geschil : 

„O  Vader!  laat  mij  dezen  kelk  niet  drinken; 

Doch  Vaders  wil  sta  boven  mijnen  w il  1” 

Hij  worstelt  met  de  dood  in  zijn  gebeden; 

Het  doodzweet  breekt  Hem  uit,  zoo  rood  als  bloed. 
Het  bloed,  uit  angst,  komt  vloeyen,  langs  zijn  leden 
Op  d’  aarde,  daar  Ily  neêrstort,  tlnauw  van  moed. 
Den  Vader  komt  dit  moordgeschrei  ter  ooren. 

En  zendt®  ten  troost,  uit  's  Hemels  hoogste»  troon. 
Een  Engel  neer  aan  zijnen  eerstgeboren 
En  eenigen  en  troosteloozen  Zoon. 

Hoewel  de  naain  des  troosters  wordt  gezwegen, 
liet  was  misschien  d’  Aartsengel  Gabriel, 

Die  voortijds  brocht  de  boodschap  van  Gods  zegen 
Aan  Jozefs  bruid,  in  d’ onbesmette  Cel. 

Hij  vindt  hem  op  zijn  aanschijn  neergevallen, 

In  stof  cn  bloed,  dat  van  dit  aanschijn  droop, 

Daar  Cherubijns  om  wcnschen  met  bon  allen. 

Hij  heft  hem  op,  en  heldert  Jezus’  hoop. 

Hy  stut  den  hals  en  ’t  hoofd,  cn  streelt  de  kaken 
Met  zijne  hnnd,  nog  zachter  dan  fluweel. 

Hij  kust  Gods  mond,  en  schijnt  hem  aan  te  blaken. 

En  sterkt  het  hart,  met  geur  uit  Gods  prieel3. 

Hij  spreekt  ten  leste : „O  cenigc  uitgekoren ! 

O erfgenaam  van  God  en  ’t  hcmclseh  Rijk  1 
Wat  is  nw  hoofd  een  kroon  om  hoog  beschoren ! 

Wat  is  die  kroon  uw  sehimpkrooti  ongclyk ! 

Hoe  wil  uw  naam  en  titel  alle  namen 
Vcrdooven,  als  de  Hemel,  Aarde,  cn  Hel, 

Voor  u geknield  in  Jezus’  naain,  te  zamcu 
Zich  buigen  voer  uw  troon  en  voetschabel  1 
Dc  Heemlen  cn  alle  Engelen  verlangen 
Naar  nw  komste  en  blijde  Hemelvaart. 

Ons  I’aradijs  luikt  op  van  groot  verlangen; 

Alle  oogen  zien,  vol  hoops,  benedenwaart. 

Al  wordt  ge  in  ’t  aardscb  Jeruzalem  verschoven. 

Ter  poorte  uit  naur  den  Kruisberg  heengeleid. 


•vooruit,  — ïVersta:  Hij  zendt.  — Husthof 
(beter  met  Van  Lcnuep  van  préau,  dan  met  Bildcrdijk 
(als  bidcel)  van  prier  af  te  leiden). 


Een  schoouer  stad,  Jeruzalem  daar  boven. 

Ontsluit  voor  u haar  glans  en  heerlijkheid. 

De  mantel,  uw  triomf  kleed,  wordt  geschapen, 

Vol  zonnen  en  vol  starren,  rijk  gezaaid. 

Vol  fenixen.  liet  kruis,  uw  heerlijk  wapen, 

Zal  glinstreii,  waar  de  zon  haar  oogen  draait. 

Hoe  kan  ’t  geloei  dtr  Schriftgeleerde  stieren, 

Dat  vloeken,  dat  verlastren,  uwe  Faam 
Vcrdooven?  Geen  gebalk  van  tempelieren 
Verdooft  de  loftrompet  van  Jezus’  naam. 
Bloeddrupptlen  verkceren  in  robijnen. 

Ia  perlesnoer  de  tranen,  hier  gestort. 

De  zou  cn  maau  staan  doof,  hoe  schoon  zij  schijnen. 
Als  gij  uw  kleed  niet  diamant  omgordt. 

Dat  titclschrift,  ten  schimpschrift  van  de  waarheid. 
Aan  't  kruis  gehecht,  eerlange  der  Hebreen 
Schijnheiligheid,  met  goddelijke  klaarheid. 

Verwijten  zal  dien  hoon,  bij  u gelecn ; 

Wanueer  ge  heersrht  door  nimmer  eiudcnde  eeuwen, 

In  ’t  onbepaald  en  eeuwig  erfgebied, 

Als  Gods  Gezalfde  cn  Koning  der  Hebreeuwen 
En  Oulitbrcên,  waar  ’t  licht  zijn  straleu  schiet. 
Verberg  uw  glans  en  Godheid  nog  drie  dagen, 

Een  oogcublik  bij  d’  aanstaande  eeuwigheid; 

Zoo  ras  de  zon  dan  ’s  moi  gens  stijgt  te  wagen, 

Zal  ’t  licht  u zien  gewekt  met  majesteit. 

Dan  zullen  dood  noch  graf  u langer  houden; 

Uw  grafwacbt,  al  verbaasd  op  dat  gerucht. 

Zoo  menige  als  op  ziebtbre  macht  betrouwen, 

Uit  schaamte  en  angst,  zich  geven  op  dc  vlucht. 

Ten  spiegel  van  de  kwaên,  ten  troost  der  vrome. 

Zal  God  uw  bloed  hereiseben  van  hun  hand ; 

Wanneer  de  wraak  cu  ronde  roê  van  Rome 

Haar  standert  hier  op  ’s  tempels  puinhoop  plant*. 

De  Rechter,  met  dc  Wetgeleerde  vloeken, 

Gedagvaard  voor  uw  strengen  rechterstoel. 

Zal  schaduwen  in  moordspelonkeu  zoeken. 

Op  hoop,  of  ec’js  uw  grimmigheid  verkoel*. 

Terwijl  wc  nog  dat  hoogste  Recht  verbeven. 

En  gij  alleen  dc  w ijnpers  treden  moet, 

Betrouw,  dat  wij  uw  smcckcn  cn  nw  schreyen 
Den  Vader  bién,  en  voeren  te  gemout. 

Gij  kent  zijn  hart  cn  vaderlijke  liefde: 

Heeft  hij  van  zelf  het  raenschdom  zoo  bemind,  , 
Dat  zijnen  Zoon,  zijn  hart,  zoo  bitter  griefde, 

Wat  liefde  draagt  hij  zijn  gehoorzaam  kind! 
Gezegend  hoofd  der  Ücrafijnsche  Geesten  1 
Getroost  u dan  dit  worstlcn  voor  Gods  eer ; 

Om  God,  om  uw  triomfeu  cn  nw  feesten, 

Aanvaard  dien  kelk,  één  kruiskelk,  dan  geen  meer !” 
D’  Aartsengel  wascht  bet  aansohiju  met  zijn  slippen, 
En  Jezus  niet  zooJrn  dien  kelk  ontvong, 

Met  cenen  kus  van  troost  voor  mond  cn  lippen, 

Of  mist  hem,  als  een  bliksem,  op  ceu  sprong®. 


E(.’(!0  Homo3. 

Wien  brengt  dc  grijze  Rechter  daar 
Ten  rechthnize  uit,  in  ’t  openbaar, 

Door  zijnen  hofsoldrnt  teu  toon? 

Gekroond  met  eene  doornekroon, 

De  koorde  om  d’  armen  stijf  cn  straf. 

Een  riet,  kwansuis  de  goudc  staf, 

In  zijne  hond  ; het  purpre  kleed 
Hangt  om  de  schouders.  Wat  een  kreet 
Van  schimp  verheft  zich,  uit  de  wolk 
En  drang  van  ’t  opgehitstc  volk, 

•Bij  de  verovering  van  Jeruzalem  door  Titua.  — 
^eensklaps. — 3D.  i.  Zie  den  monsch. 
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Verkeerd,  en  daar  de  honigbij 
Haar  dauw  uit  trekt  en  kkkcrny. 
Pilatus,  met  zooveel  gesefcreeuws 


Hetwelk,  vol  wrok  en  Helschcn  haat, 

Om  laag  hem  aangrimt,  van  de  straat  I 
Schijnheiligheid  van  Farizeèn 
Noch  Schriftgeleerden  hirr  bencên 
Ontbreken,  stout  en  trotseh  vau  geest. 

Wie  scherrep  toeziet,  spelt  en  leest 
De  wet  vau  Mozes,  iu  den  boord 
Van  hunnen  mantel,  nut  Gods  woord 
Bcstikt,  zoo  vol  Hebrccuwsch  gezaaid, 

Als  deerlijk  door  hun  tong  verdraaid. 

D’  een  torscht  het  wetboek  in  den  arm, 

Een  ander  tergt  een  zwarten  zwarm 
Van  horselen,  die  al  bereid 
Zijn  angels,  om  d’  Onnoozcli.cid 
Te  kwetsen,  vinnig  scherpt  en  slijpt. 

Het  bloed,  dat  door  de  dorens  zijpt, 

En  langs  den  hals  en  borzom  loopt; 

Dat  aanschijn,  iu  zijn  bloed  gedoopt; 

De  stramen,  in  die  zuivre  borst; 

Zijn  armen,  rood  van  bloed  bemorst; 

Onnoozel  bloed,  van  top  tot  teen, 

Zoo  rood  gevloeid  door  al  zijn  lcén ; 
Verzachten  nog  de  Helschheid  niet, 

Die  dit  clendig  schouwspel  ziet, 

En,  onverzoend  cn  onverzaad, 

Hierom  alleen  geeu  tranen  laat. 

Maar  vloekt  Hein  nog,  door  haat  verblind, 

Daar  ’t  Roomsch  Gerecht  geen  schuld  bij  vindt  1 
Wie  mag  dit  zijn  ? Wie  anders,  och  1 
Dan  Jezus  zelf,  die  geen  bedrog 
Noch  smet,  noch  vlek,  noch  misdaad  kent. 
Aartspriesters,  Wetgeleerden!  schendt  , 

Gij  dus  nw  handen  aan  Gods  Lam, 

Aan  ’t  heilig  bloed  van  Abraham 
En  David?  Hoe  verantwoordt  gij 
Dees  dolheid  ? Wet  cn  profeeij 
Op  niemand  oogeu  dan  op  Hem. 

O Koning  van  Jeruzalem, 

Hoe  staat  ge  hier  van  glans  beroofd! 

O doornekroonl  gy  drukt  dat  hoofd, 

Om  ’twelk  de  glans  der  Godheid  straalt, 

Eu  daar  Gods  Duif  op  nederdaalt. 

Is  dit  het  stralende  aangezicht. 

Waaruit,  op  Thabor,  ’t  Hcmclsch  licht, 

Gclyk  een  zon,  op  d’  aarde  scheen? 

En  heeft  dees  mand  de  zuivre  speen 
Der  Maagd  gezogen,  toen  de  tong 
Der  Englcn  Gods  geboorte  zong? 

Is  dit  het  koninklijk  ge  stalt, 

Waarvoor  bet  Oosten  nedervalt. 

En  offert  wyrook,  myrrho,  cn  goud? 

Nog  hoopt  Piiatns,  en  betrouwt. 

Dat  zulk  ecu  schouwspel  ’t  wreed  geschal 
Den  lastermond  eeus  stoppen  zal; 

Maar  al  vergeefs.  Helaas!  de  stem 
Is : «kruist  Hem,  kruist  Hem ! Voort  met  Hem ! 
Al  heeft  Ily  Lazarus  gewekt, 

De  weeuw  en  wees  een  kruk  verstrekt, 

Den  blinde  een  oog,  den  lamme  een  voet; 

Geen  weldann,  g*een  geuoten  goed 

Gedenkt  d’  ondaukbre,  al  ziende  blind. 
Alreedc  slaat  men  in  den  wind, 

Hoe  zij  Hozaunc  zongen,  toen, 

De  weg  bestrooid  met  pallemgroen 
En  hunne  klecdrcn,  Hy  de  stad, 

Als  Koning,  innereed,  cn  zat 
Zachtzinnig  op  zijn  ezelin. 

Zooveel  vermag  die  bonze  spin 
Der  Schriftgeleerdheid,  overtuigd 
Van  boosheid,  alszy  moordsap  zuigt 
Uit  rozeblnun  en  heilzaam  schrilt 
Van  Gods  Oraklen,  iu  vergift 


Des  opgerokkenden  Hebreeuws 
Eu  der  Robijnen  lasterkeel. 

Verlegen  op  Gods  schimptooncel, 

Verwijst  in  ’t  ende  Emanucl. 

| Aanschouw  hier  God,  elks  guichclspcl  I 

Lofzang  van  Sinte  Agnes. 

Op  de  wijze:  O schoone  Europea. 

Hoe  zalig  was  de  Maagd, 

Die  Gode  zoo  behaagt, 

Dat  op  haar  ziel  liet  oog  van  Jczns  viel. 

Die  dees  bedauwde  roos 
. Tot  zijne  bruid  verkoos, 

Zoo  ras  zijn  licht  Verheugde  haar  gezicht, 

En  zij  hem  opdroeg  den  morgenstond 
Van  ’s  levens  geuren  En  knop  en  kleuren, 

In  ’t  hart  gewond. 

Sinte  Agnes  wa»  dees  bruid, 

Die  oog  cn  ooren  sluit 
Eu  harten  zin  Voar  ’s  werelds  Mcrcmin', 

Wiens  houig/.octe  keel 
De  jeugd  naar  't  lustprieel 
Van  Rome"  troont  En  unnlokt,  cn  vertoont. 

Wat  rijkdom,  adtl,  en  oer  vermag. 

Een  sleep  van  staten  Eu  onderzaten, 

En  spel  cn  lach. 

Dit  speet  Symfronius, 

Toen  zij  zoo  fier  den  kus 
Van  ’s  levens  Mei  Zijn  eedlcn*  mond  ontzei, 

J uweelen,  ring,  cn  schat 
Op  straat  met  voeten  trad. 

Hoe  blaakt  de  deugd  V:m  bare  schoone  jeugd 
Den  Roomschcn*  jongeling,  dag  cn  nacht. 

De  vlam  door  ’t  weigrun  Begint  tc  stcigren 
Met  grooter  kracht. 

De  vader  van  Symfroon, 

Beladen6  met  den  zoon, 

De  schoone  vryt.  En  aanlokt,  en  bestrydt ; 

Maar  Agues,  even  trotseh, 

• Houdt  stand,  gelijk  een  rots, 

In  dit  gedrnisch.  Getrouw  en  rein  en  kuisch ; 

Zy  weigert  Vesta  de  wierook-eer 
Door  hooger  kennis,  Acht  schnud  noch  schennis, 
Hoe  jong  en  tcèr. 

Maar  d’  Oppermajesteit 
Bewaart  haar  zuiverheid. 

Door  ’s  Hemels  Geest,  voor  ’t  ccnwig  bruiloftsfeest; 
Symfroon,  ter  dood  geplet. 

Verrijst  door  haar  gebed, 

En  looft  de  kracht  Vau  ’t  kruis,  dus  lang  veracht. 

De  wraak  verwijst  ten  vicre  Gods  bloed, 

Dat  bluscht,  in  ’t  midden  Des  brands,  door  bidden, 
Den  rooden  gloed. 

Het  ongeschonden  Lam, 

Gered  door  vier  en  vlam. 


•Versta:  Sirccne.  — *Het  oude  Rome  nam.,  niet  dat 
der  Pausen.  — 3 Versta:  cdclgcborcn,  adel  ij  ken.  — 
•Romcinschcu.  — 6begaan,  bekommerd. 
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Biedt  onvervaard  Den  hals  het  pnnt  van  ’t  zwaard. 
En  erft  de  mirtclfaain. 

De  daad  bestemt  den  naam. 

Haar  Geest  bij  nacht  Verschijnt  eerlang  dc  wacbt 
Bij  ’t  graf,  daar  d’  ouders  haar  koud  gebeent 
En  asch  bewaken,  En  God  genaken. 

Niet  onbeweend. 

Zij  blonk  in  ccnen  rei  » 

En  goddelijk  gelei 

Van  zuivcrheèc1,  Die  op  de  wolken  treên; 

Een  kroon,  die  ’t  licht  verdooft, 

Bestraalt  haar  vrolijk  hoofd ; 

Een  Lam  bij  haar,  In  ’t  midden  van  de  schaar ; 

Zij  sprak  ten  leste  de  moeder  aan : 

„Hou  op  van  ijzen;  Naar  deze  prijzen 
Heli  ik  gestaan  1” 

Gekroonde  Kruisheldin  l 
In  oude3  en  teerheid  min, 

Doch  meer  in  kracht  En  wijsheid  waard  gedacht, 
Die  ’teêlstc  van  uw  tijd 
Den  Hemel  hadt  gewijd ; 

Och,  sla  uw  oog  Hit  ’9  Hemels  gouden  boog! 

Verbid  uw  speclnoots  in  ’t  Englekoor, 

Die  hier  beneden,  Om  God,  betreden 
Uw  zuiver  spoor. 


Lofzang  van  Sinte  Clara. 

Op  de  wijze:  Cupid’  onlangs  gcleên. 

Assisium3  verplicht 
Europc  om  ’t  kloosterlicht, 

Dat  uit  haar  het  altaar  der  Clarissen 
Gebouwd  heeft  en  gesticht. 

Dc  zwangre  moeder  had 
Niet  ijdel,  toen  ze  bad 
Op  de  kuiên,  al  voorzien  deze  klaarheid 
Yan  haar  geboortestad. 

Dit  voorspel  van  dc  faam 
Gaf  Clnra  haren  naam 
Naar  dc  daad  cn  den  staat  van  haar  leven, 

Eer  ’t  ’s  werelds  nacht  beschaam’. 

Men  zag  in  d'  eedlc  vrucht 
Godvruchtigheid  en  tucht, 

Op  de  vond,  uit  Gods  mond  ingcblazcn, 

Ecu  zuivre  drift  en  lueht. 

Haar  tyd-  cn  stadgenoot 
Franciscus,  naakt  en  bloot, 

Niet  van  moed,  maar  van  goed,  neemt  behagen 
In  zulk  een  kcrk-klcinood. 

Hij  leert  ze  ’s  werelds  lot 
VcrsmaAn,  uit  lust  tot  God, 

En  hij  wydt  haar,  verblijd,  met  zijn  handen, 

De  weelde  cn  pracht  ten  spot. 

De  zuster  Agnes  wordt 
Door  haar  gcbcên  gepord, 

Naar  Gods  raad,  eer  en  staat  te  verlaten, 

In  ’t  hare  kleed  gegord. 

Dc  heiige  Clara,  nnnkt 
En  arm,  van  ijver  blaakt ; 

Zij  regeert,  dus  verneerd,  als  Abdissc, 

En  bidt,  en  vast,  cn  waakt. 

’gezuiverden,  gelouterden.  — 3leoftijd.  — 
3Assisi,  de  geboorteplaats  van  den  stichter  der  Clarissen- 
orde, Franciscus  van  Assisi, 


Op  ’t  voorbeeld  dezer  maogd. 

Het  duizenden  behaagt, 

Hoofsche  pracht  en  geslacht  te  versmaden, 

En  lust,  van  elk  bejaagd. 

Hetzij  ze  leest  of  bidt, 

Of  opgetogen  zit. 

Boven  ’t  volk,  in  een  wolkc  van  stralen. 

Zij  mikt  op  ’t  hoogste  wit. 

In  armoede  is  zij  rijk, 

In  nedrigheid  gelijk 

’t  Minste  kind,  en  gezind,  elk  te  dienen. 

Het  outer  is  haar  wijk. 

Haar  spiegel,  klaar  en  kuisch, 

Is  Jezus  en  zijn  kruis, 

En  dc  stam,  daar  Gods  Lam  heeft  gehangen. 
Hier  legt  haar  aandacht  t’huis. 

Does  klooster-Scrafiju 
Ontzag  geen  Saracijn1, 

Die  gestoord3  muur  en  poort  kwam  bestormen, 
Hoe  krank  zij  was  van  pijn. 

Zij  schut3  zijn  spies  en  trom 
Op  ’touterheiligdorn. 

Hij  verschijnt,  maar  verdwijnt  voor  haar  oogen 
lu  stof,  beschaamd  cn  stom. 

Door  ’t  merk  van  ’t  heilzaam  Kruis 
Verdreef  ze  ’t  Helsch  gespuis. 

En  belas  cn  genas  deu  bezeten, 

Verlost  van  dit  gedruisch. 

Door  kracht  van  haar  gebed, 

Genas  zij  smet  by  smet. 

In  geen  smarte  is  baar  bart  ooit  bezweken, 

Al  bleef  zy  ongered. 

Gods  Moeder  en  haar  Zoon 
Bezoeken  ze  uit  Gods  troon, 

Eer  ze  sterft.  Zij  verwerft,  door  hun  bede, 

De  lang  beloofde  kroon. 

In  ccne  zelve  kerk 
Bij  Sint  Franciscus’  zerk 
Wordt  deze  non,  deze  zon,  ook  begraven. 

Hun  bede  ons  zwakheid  sterk’ I 


Tor  inwijdinge 

VAN  DEN  K.  1IEERK 

GERARDUS  VAN  WESTRENEN; 

TOEN  HEM  HET  RECHT  VAN  I.ICENCIAAT9CHAF  DER  HEILIGS 
GODGELEERDHEID  TE  1.0 V SN  W1ERD  OI’GEDUAGEN. 

Ie  ZANG. 

Elk  een  is  nfét  zoo  hooggcschapcn. 

Dat  hij,  met  adellijk  gezag, 

Op  ’t  spoor  der  oudren,  voeren  mag 
Acht  grijze  schilden  in  zijn  wapen  ; 

Dat  zijn  geslachtboom  toont  nan  ’t  licht 
Gewijde  en  ongewijde  mannen, 

Vierhonderd  jaren  lang,  gespannen 

In  ’t  eerlijk  juk,  ten  dienst  van  ’t  Sticht; 
Beproefd  in  ooreloge  cn  vrede; 

Naamhaftig  door  hun  brave  blijk4, 

Iu  schriften,  brieven,  cn  kronijk. 

Bekend  in  Kerke,  op  hof,  in  stede; 

Iudien  men  op  deze  eere  ziet, 

Westrencn  strijkt  voor  lager  niet. 

‘Anders  Saraccen.  — 2verstoord.  — Mccert.  - 

4Versta:  proeven  hunner  wakkerheid. 
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Ie  TEGENZANG. 

Ei,  span  de  snaren  van  uw  vedel 
Niet  ijdel!  Ei,  wat  is  geslacht, 

Of  vcrgehaalde  wapenpracht? 

Door  ’s  anders  helm  wordt  niemand  edel. 

Men  krone  de  Godvruchtigheid, 

Op  geenen  eenen  dag  te  noemen 
Met  stam  en  adel  1 Al  dat  roemen 
Is  enkel  rook.  De  Wyze  vleit 
Zich  zelyen  met  geen  glans,  die,  buiten 
Zijn  weien,  dwazen  is  gemeen; 

Maar  acht  liet  wezentlijke  alleen, 

En  deugden,  die  in  ’t  harte  spruiten. 
Bedauwd  van  God,  het  hoogste  goed ; 
Die  schild1  veredelt  zijn  gemoed. 

IIc  ZANG. 

Laat  varen  dan  geleende  gunsten! 
Gcrardus  werd  van  ecdler  lust 
Alleen  ontvonkt.  Wat  arbeid  bluscht 
Zijn  zuivren  trek  tot  vrije  kuusten? 

Hij  kweet  zich  braaf,  in  ’t  worstelperk 
Der  Wijsheid,  en  haar  lctterwijzea. 

Dus  rees  hij,  daar  de  trappen  rijzen. 

En  klom  in  Godgeleerdheids  Kerk ; 

Daar  kon  zijn  oogmerk  hem  niet  missen, 
In  ’t  heilig  licht,  dat  op  ’t  altaar 
GodfMvnorheid  toont.  Toen  zag  hy  klaar 
Den  grond  der  Kruisgcheiincnisscn, 

En  wat  zijn  oog  verdragen  kon, 

Gelijk  Gods  arend  in  de  zon. 

IIC  TEGENZANG. 

Geworsteld  door  den  drang  der  scholen, 

In  Godgeleerdheid  afgerecht, 

W'erd  zijne  zorgc,  bij  de  Vecht, 

Sint  Laurcns’  kudde  en  kooi5  bevolen; 

Die,  vijf  paar  jnren  achtereen, 

Ging  weiden  in  geruste  lommer 
Van  zijncu  staf,  bevrijd  van  kommer. 

Wat  Herder  droeg  zich  zoo  gemeen3 1 
Gelukkig  zijn  d’  ounoozle  harten, 

Daar  dees  getrouwe  ’toog  op  slaat; 

Z’  ontberen  weide,  hulp,  noch  raad, 
Noch  troost,  in  tegenspoed  en  smarten. 
Men  viudt  veel  Leeraars  overal, 

Maar  luttel  Vaders  in  getal. 

TOEZANG. 

Laat  Loven  dau  den  lof  trompetten 
Van  dezen  Held,  aan  God  verloofd, 

Hom  Godgeleerdheids  kroon  opzetten. 

Die  gond  en  diamant  verdooft. 

De  Meimaand  wil  ’t  eerwaardig  hoofd 
Met  haren  geur  en  bloesem  eieren; 

Heleue*  komt  zijn  haar  laurieren 

Met  KruJsloof,  nooit  van  groen  beroofd. 
Een  ander  roeme  op  stam  en  wapen ; 

De  Godgeleerdheid,  die  ten  strijd 
Wcstrcncn  heden  Ridder  wijdt. 

Ziet  ’s  Hemels  kroon  voor  hem  geschapen. 
Dccs  kroon  verduurt  laurier  en  tijd. 


•wapenschild,  blazoen.  — 5Vcrsta:  de  St.  I.au- 
renskerk  te  Weesp.  — ®Versta:  leefde  zoo  voor  ’t 
algemeen.  — -*1)0  kruisvindstcr,  en  moeder  van  keizer 
’ Constantijn. 


or  de 
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AAN  DE  E.  E.  HEEREN  BURGEMEESTEREN  EN 
WETHOUDERS  DER  ZELVE  STEDE. 

De  Znidcr-Triton1  heeft  tot  zijn  trompet5  gekoren 
De  HoofJstad  van  zijn  zee,  den  uitgelezen  Horen5, 
Gezegend  en  gepropt,  in  een  bedauwde  lucht, 

Met  ooft  en  korenaar  cn  welige  akkcrvrucht. 

Dees  boezem  Helden  teelt  en  macht  van  oorlogschepen 
En  vloten,  die  den  oogst  des  aardboóms  binnenslepen, 

Of  wijder  voeren,  dan  d’  oneindige  Oceaan, 

Om  alle  stranden,  wordt  beschenen  van  do  maan. 

Hier  is  de  Zuivclwang,  dc  Munt,  cn  ’t  Hof  der  Staten, 

En  Zecvnart,  op  wiens  trouw  d’  inwoners  zich  verlaten; 

Zij  vond  het  haringnet.  Geen  lettcrwys  vernuft 
Noch  geest  van  andre  etcèn  haar  telgen  heeft  verbluft, 
Een  stille  burgerij,  oprecht  van  eigenschappen. 

’k  Geloof  Rechtvaardigheid  liet  hier  haar  leste  stappen3. 
Een  Raadhuis  zonder  smet,  dc  Vryburg  van  ’t  gemeen  ; 
Zoo  draagt  Wcstfricsland  moed  op  d’eere  van  zyn  steen. 


Op  de  Afbeoldinge  van  Utrecht, 

GETKSKKM)  DOOR  HEKMAN  SACHTI.EVEN. 

Nog  leeft  Sachtlcven  in  zijn  teekenkunst  t’  ontvouwen, 

Eu  aan  den  ouden  Rijn  de  Bisschopsstad  te  bouwen, 
Hoedanig  zij  hier  rijst  uit  haren  ouden  grond, 

Die  door  merkteeken*  tuigt,  boe  Utrecht  eertijds  stond 
Den  Roomschen  keizeren  ten  dienst,  en  uit  Brittanjo 
Den  adelaar,  geplant,  op  ’t  uiterst’  vnu  Gcrmanjc, 

Voorzag  van  voorraad,  hem  van  Katwijk  tegens  stroom 
Te  water  toegevoerd,  ’s  Rijks  vijanden  ten  schroom. 

De  burgers  van  den  Rijn  trcên  dus,  als  bomlgeuootcn 
Des  Tibcrs  en  zijn  stad,  gesterkt  met  zeven  sloten. 

Maar  hooger  draaft  huuue  eer,  als  Willebrord  uitheemse!; 
Door  last  van  Rome  hen,  nog  Heidcnsch,  van  den  Teems 
Komt  wasscheo  in  de  vont*,  en  met  den  mvtor  krouen. 

Dc  wilde  Heidens,  die  spelonk  cn  bosch  bewonen, 

Do  F ranken,  Saxen,  Deen,  cn  Friosch  cn  Noordsch  gespuis, 
Bespringen  Kristns’  Bruid,  geteckend  met  zijn  kruis. 

Wat  heeft  ze,  reis  op  reis,  bij  wisseling  van  tijden 
Eu  heerschappijen,  wreed  gemarteld,  niet  te  lijden  I 
Nog  schept  zo  telkens  aam,  van  boogcr  hand  beschermd ; 
En,  als  het  spreekwoord  luidt,  dat  zelden  brand  verarmt. 
Verrijst  ze  m den  brand  veel  schooner  uit  baar  asschcn, 
Recht  als  de  Fenix,  wéér  geteeld  en  opgewassen ; 

Gelijk  dc  Dcmskroon  nog  ten  Hemel  iunc  dringt. 

En  uit  hetas-roud4  van  den  steenen  wal,  omringd 
Met  kerken,  k'oosteren,  cn  hcerelijke  hoven, 

Den  dichtren  stof  geeft  zulk  een  wonderwerk  te  loven. 

De  Kuuing  Willem'',  groot  vnn  nnam  door  ’t  Rootnsch  gezag, 
Is  moedig',  dut  hij  zich  haar  burger  noemen  mag. 

Men  zoude  een  lange  rei  doorluchte  stammen  noemen, 

Die  op  het  burgerrecht  der  stede  zich  beroemen, 

Eu  rekenen  ecu  eer,  dat  zij,  ten  dienst  gereed, 

Vau  ouds  verhouden  staan  met  een  gestaafden  eed. 

Hot  heilig  rijk,  zoo  hoog  gevoerd  op  arendspetmen. 

Plag  in  den  breeden  rand  de  Bisschoppen  te  kennen 


•Versta:  de  Zuidorzce-god.  — 5Avercchtsche  klankspe- 
ling op  den  naam  der  stad,  die  (gelijk  men  weet)  niet 
toet-  noch  o vervlood  s-ho  ren,  maar  eenvoudig  hoek 
betcckeut.  — 3Vcrsta:  rechtvaardigheid,  elders  geweken, 
liet  hier  haar  voetspoor  nog.  — • 4d  o o p v o n t.  — ‘mid- 
delpunt. — ‘Graaf  Willem  II.  — 't  rotseb. 
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Voor  zyne  medeleên,  en  Vorsten  van  het  rijk. 

’t  Gewijde  Bisschopsrccht  verstrekte  ecu  wisse  wijk 
Voor1  onderdrukte,  waar  de  booshcên  t’  zamenspauden, 
Beheerschte  ook  Eems  en  Scheld,  nog  zeven  Nederlanden, 
En  hun  geburen,  met  don  herderlijken2  staf. 

Totdat  de  tijd  een  krak  aan  ’t  heilig  voorrecht  gaf. 

Het  huis  van  Adriaan  den  Zesten,  uitgekoren 
'Pothoofd  der  kerke,  tuigt  van  zulk  een  ingeboren, 

Die,  om  zijn  deeglykheid,  zoo  wijd  alom  befaamd. 

Sint  Peters  stoel  geenziua  ontluistert  noch  beschaamt. 
Dces  stad,  de  hoofdstad  van  het  Sticht,  in  top  gestegen, 
Legt  iu  een  vruchtbren  schoot  van  kleigrond,  ry  k van  zegen. 
Hier  zwelt  de  korenaar,  daar  d’  uycr,  vet  van  room; 

Hier  rust  de  herder  in  de  schaduw  vau  den  boom. 

Hier  vlocyen  Vecht  en  Rijn,  door  boomgaard  en  prieclcn 
Eu  heerenslotcn  heen.  Uier  lokken  boschtooneelen 
De  tortels  eu  het  wild.  Daar  zuigt  de  honigbij ; 

Ginds  zingt  de  nachtegaal  en  leeuwrik  even  blij 
Een  lieflijk  veldmuziek,  dat  nooit  het  oor  verveelde. 

Hoe  noemt  men  Utrecht  dan  ? Een  Paradys  vol  weelde ! 


op  HET 

KUNSTBOE  K 

VAN 

HERMAN  SACHTLEVEN, 

VERMAARD  SCHILDER  EN  TEBKENAAH. 

Lust  het  iemand  zacht  te  leven, 

Lucht  te  scheppeu  usar  zijn  wil. 

Die  blijft  thuis,  gerust  en  stil; 

Hij  kau  stil  den  Riju  opstreven. 

Van  oud  Utrecht  en  den  Dom  ; 

Tusschcn  d’  oevers  van  de  atroomen, 
Tusschen  wijnberg,  bosch,  en  boomcu. 

Zich  verlustigen  alom. 

Sloten,  steden,  eu  lnuduuwen, 

Kudden,  vee,  eu  dorp,  en  vlek. 

Akkers,  en  gebuurte,  en  nek, 

Bron  en  waterval  aanschouwcu 
In  zijn  kamer,  zoo  hij  maar 
Opsla  deze  kuustpapieren. 

Zoo  vol  levens,  zoo  vol  zwieren. 

Dat  Natuur  bij  wylen  daar 
Stom  staut,  toornig  en  verbolgen, 

Over  dat  en  over  dit, 

Over  zwart  en  over  wit. 

Lichten  schaduw,  snel  iu  ’t  volgeL 
Vnn  haar  wezen;  kan  de  Kunst, 

Kau  de  hand  vau  dezen  trekker3 
Mij  dus  volgen  tot  den  Nekker4  ? 

Heeft  hem  Pallas,  met  haar  gunst 
Eu  genade,  dus  beschenen? 

Zeker  laat  de  vlugge  Faam 
Dan  braveeren  met  zyu  uaam  ; 

Laat  hem  dan  ziju  uaam  vrij  leenen 
Vau  het  leven;  waut  hier  leeft, 

Wat  hij  trekt  met  duim  en  vingren. 

Los  eu  levendig  in  ’t  6liugrcu, 

Dat  de  bladen  leven  geeft. 


'Zoo  staat  er  duidelijk  in  het  facsimile  van  ’t  oor- 
spronkelijke handschrift,  bij  Van  Leniu-p  meégcdecld ; 
zoodat  het  van  der  verschillende  uitgaven,  en  ook  bij 
hem , blijkbaar  een  drukfout  is.  — 3Zoo  lees  ik  met  het 
Handschrift;  het  heer  cl  ij  ken  der  uitgaven  — hoewel 
door  Vau  Lcuiicp  voorgestaan  — is  blijkbaar  slechts  een 
drukfeil.  — 3Vcrsto:  met  potlood  of  krijtpeu.  - 4Ncckar. 


Wie  verdriet  het,  op  dces  blaren, 
Dus  den  Rijnstroom  op  te  varen? 


Ter  Bruiloft 

VAN  DEN  EDEI.K.N  HEER 

AERNOUT  HELLEMANS  HOOPT', 

Ridder  van  St.  Michiel, 

EN  DE  EDEI.E  JOFPBOUW 

MARIA  VAN  DER  HOUVE. 

Zelden  kan  Natuur  ontreinzen 
Haren  aard,  die  noode  liegt. 

Al  vermomt  ze  haar  gepeinzen. 

Schoon  zo  loos  een  wijl  bedriegt. 

Sperwers  telen  musch  noch  spreeuwen. 
Wolven  geen  onnoozel  lam, 

Leeuwcucstcn  voeden  leeuwen ; 

Wild  van  wild,  en  tam  van  tam. 

Zoek  by  d’ Ouden  merk  noch  teeken 
Van  dees  waarheid,  loop  niet  wijd. 

Blijf  in  Holland,  eu  die  streken 
Van  den  onvervlogcn  tijd1. 

Die  getuigt  u,  hoe  een  jonge 
Arend,  van  den  Muidcr  borg3. 

Door  de  min  tot  roof  gedrongen. 

Uitvloog.  Denk  eens,  in  wat  zorg 
Wcreloozc  duiven  vliegen, 

Als  de  vogel  van  Jupijn, 

Op  ziju  vleugels,  van  der  wiege4. 

Volgt  zijn  Vaders  streek  en  ly'n. 

Hij  doorsnutfeldc  alle  landen, 

Eu  bezocht  uithccmschc  lucht. 

Rijnstroom,  bosschen,  en  w nraudcu; 

D’  Alpcs*  kosten  zijne  vlucht 
Niet  beletten,  met  haar  kruinen ; 

Hy  ziet  zee  noch  bergen  aan, 

Vlieten,  wildernis,  noch  duinen; 

Po  noch  Arno  houdt  hem  staau. 

Noch  geen  Tiber.  Parthcuope6 
Zag  hem  drijven  op  zyn  pluim; 

Maar  hij  keerde  zonder  hope, 

Door  het  hemelsblaauwc  ruim, 

Naar  do  laiir  en  d’  oude  Seinc, 

Vau  de  Seiue  naar  de  Teems. 

„ Valt  mijn  Holland  dan  to  kleine,” 

Sprak  hij,  „dat  ik  dus  uithcemsch, 

Eeuwig  omdwaal  door  de  wulkcu? 

Beter  in  myu  vaderland 

Buit  gezocht,  dnu  vreemde  volkeu 

Te  bespieden.”  Aan  den  kant, 

Daar  de  Rijnstroom  loopt  ten  eudc, 

Zag  hij  flus  ecu  kuische  duif 
Zittcu  ouder  dc  bekenden. 

En  bekoord  door  deze  kuif. 

Vliegt  hij  tienwerf  om  die  IIouvc*, 

Eiudlyk  valt  hij  uit  de  lucht, 

Grypt  d’  onschuldige  en  de  droeve, 

Die  vau  doodschrik  kermt  eu  zucht: 


'De  zoon  van  Pieter  Coruz.  Zie  diens  Brieven  IV, 
herhaaldelijk.-* Versta:  van  het  heden.  - 3slot,  vau 
waar  de  jonge  Aarnout  (Arend)  iu  zekeren  zin  was  uitge- 
gaan.— 4vau  de  wieg  af.  — sVoor  Alpen.  — Na- 
pels. — 'Spreek  uit,  nsar  den  Frauseheu  eu  Vlaamscken 
nnrd  der  tweeklank.  Hoeve  (verg.  Ilouck  cu  derg.). 
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„Och!  waar  vind  ik  ecu  behoeder? 
Helpt  mc ! och,  helpt  me  nu,  och,  och  1 
Helpt  me.  Zusters,  Spcelnoots,  Broeder! 
Och,  de  lucht  is  vol  bedrog!” 

Maar  geen  Arcud  past  op  ’t  kermen 
Van  een  duive.  Hij  vliegt  heen, 

En  vertroost  haar,  uit  ontfermen: 

„Zyt  gerust  on  wel  te  vrcên ; 

’t  Is  onnoodig,  dat  men  sidder. 

Daar  geen  onheil  wordt  verwacht. 

Geef  u over  aan  den  Ridder, 

Als  een  vrucht  van  zijne  jacht. 

Vrees  geen  Arcuds  klaauw  of  pennen : 
Dccs  verscheurt  de  duiven  niet; 

Kunt  gij  slechts  uw  aard  gewennen 
Naar  zijn  lust  en  Hooft  -gebied, 

En  uw  moeders  H o u v*  vergeten, 

Alle  uw  droefheid  is  gesleten.” 


OP  DEN 

AFSTAND  DER  KRONE, 

EN  HET 

REIZEN  VAN  KONINGINNE  CHRISTINE'. 

Virtus,  recludcns  immeritis  mori 
Otclum,  negatA  tentnt  itcr  vift*. 

Wat  Noordstnr  gunt  ons  nn  haar  licht, 

Eu  voert,  in  voorhoofd  en  gezicht, 

Een  glans  van  wijze  majesteit 
Genade  en  goedertierenheid, 

En  stralen  van  doorluchtighcên, 

Het  wyrook  waardig?  Al  verscheen 
De  deugd,  uit  haren  hoogeu  troon, 

Zoo  fier  cti  oubesproken  schoon 
Als  d’  allereèlstc  pen  haar  ooit 
Heeft  afgeteckend  en  voltooid; 

Zij  zoude,  in  wezen  nochtc  schijn, 

Niet  aangenamer  konnen  zijn 
Dan  dezo,  die  al'.c  oogen  trekt, 

En  hciraelyk  de  harten  wekt, 

Om  aan  te  bidden,  op  dit  feest, 

Een  Godheid,  die  des  mcnschen  geest 
In  haar  bejegent  en  verrukt. 

Terwijl  elk  ncdcrvalt  en  bukt. 

Door  overtuigden  plichten  zucht. 

Verneemt  men,  uit  d’  omschcnc  lucht, 

Een  aanspraak,  die  ons,  onbewust 
Van  dccs  geheimnis,  stelt  gerust: 

„Wat  spelt  ge?  Twijfelt  langer  niet; 

Het  is  Christine,  die  gij  ziet, 

Dc  glorie  van  Gustavus’  Rijk, 

Die  honderd  duizend  te  gelijk, 

Uitliefde  tot  den  Duitschcn  peis, 

Ontwapend  heeft  in  haar  paleis; 

Zoo  veel  kortouwen,  met  een  woord, 

De  kopre  koelen  toegesmoord; 

Ontclbre  zwaarden  in  dc  schud 
Gebonden,  door  den  band  van  vreê3. 

Dit  is  dc  trotschc,  die,  vol  moed, 

Het  recht  der  kronen,  dat  geen  bloed 


•Van  Zweden,  die  den  26cn  Juny  1(554  afstand  gedaan 
had  van  dc  kroon,  en  nn  over  Nederland  en  Frankryk 
naar  Rome  trok.  - :D.  i.  De  deugd,  den  Hemel  oopnend 
voor  Wie  niet  verdient  te  sterven,  Doet,  langs  een  onbe- 
treden spoor,  Den  toegaug  hem  verwerven.  — IVcrg.  bo- 
ven I,  bladz.  554. 


Noch  maagschap  kent,  noch  zielen  spaart, 
Durf  aistaan,  rustig  en  bedaard, 

In  ’t  allcrblocycndst  van  haar  tyd, 

Den  stoel  der  Wijsheid  toegewijd. 

Is  ’t  wonder,  dat  dees  trotsche  daad 
De  Vorsten  voor  het  voorhoofd  slaat? 

En  al  wat  Kroon  en  Scbepter  voert, 
Verbaasdheid  aanjaagt,  en  beroert? 

Dat  gansch  Europe  staat  verbluft? 

Geen  aardsch,  geen  sterfelijk  vernuft 
Begrijpt  decs  woudren,  maar  een  ziel 
Als  zij,  die  ’s  Hemels  heerbaan  hiel. 

Van  kreits  in  kreits,  daar,  in  ’t  verschiet, 
De  wereldkloot  in  eenen  niet 
Verdwijnt,  en  ’t  Hemelsei:  hof  vergroot. 
Hetwelk,  met  zijnen  open  schoot, 

Haar  wenscht  t’  ontvangen  op  Gods  troon. 
Daar  is  der  Wyzen  Rijk  en  Kroon. 


Op  het  Overlijden 

VAN  WIJLEN  ZIJNE  EXCELLENTIE 

DEN  GR  AVE  AXEL  OXENSTIERN, 

KANSELIER  DER  KRONE  VAN  ZWEDEN 
EN  VADER  DES  VADERLANDS. 

De  staf  van  Zwedenrijk,  hnndhnvcr  van  drie  kronen, 

En  wereldwijze,  daar  geen  nijd  op  vatten  kan, 

’s  Rijks  Kansler  Oxenstieru  zag  uit  naar  boogcr  tronen ; 
Nu  dekt  dit  graf  het  lijk  van  zulk  een  Grootcn  man. 


OP  HET  ONWEDER  VAN  ’S  LANDS  BUSSE- 
KRUIT  TE  DELFT'. 

Plurima  mortis  imago*. 

Aan  den  Heer  Joan  van  Maerseveen3, 
Ridder  van  St.  Michiel. 

Het  was,  geleerde  Maerscveen! 

Gccnsins  Salmouens,  die  voorheen 
Zoo  stout,  op  ’t  spoor  van  d’  Allergrootste1, 

In  Elis  met  zijn  toorts  nabootste 
Dcu  donderkloot  en  bliksemstraal. 

En  langs  den  brug,  uit  klaar  metaal, 

Van  hovaardyeom  ’t  hoofd  gezwollen, 

Met  kopre  raden  af  kwam  rollen, 

Als  een  verbolgen  God  en  kracht, 

Die  Hemel,  aarde,  cn  Pluto’s  nacht 
Alleen  bravecrcn  durf  en  plagen. 

Op  zyucn  donderenden  wngeu ; 

Nooit  had  Salmoneus  zoo  veel  harts: 

Maar  ’t  was  de  Dencmcrkcr  Zwarts4, 

Die,  zwart  van  rook  en  smook  en  kolen, 

Natuur  doorgrondde,  en  alle  holen 
Van  haren  boezem  openbrak, 

En  polste  wat  in  ’t  harte  stak. 
lly  mengt  salpeter,  kool,  en  zwavel. 

Dat  scheurt  dcu  afgrond  tot  den  navel 
Van  boven  opeu,  buldert,  brandt. 

En  slingerkoorde  en  ingewand. 


•Het  springen  van  ’t  kruitmagazijn,  12  Oct.  1654.  — 
*D.  i.  Veelvormig  is  de  dood.  — sJoan  Huydccopcr  van 
Maerscveen,  burgemeester  van  Amsterdam.  — 4Jupiter. 
4 Versta : den  vermeenden  uitvinder  van  ’t  buskruid, 
Barthold  Zwarts. 
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Kasteden,  sloten,  steên  te  mortel. 

Dat  rukt  den  aardboóm  van  zijn  wortel. 
Vermengelt  levenden  en  doón, 

En  schijnt  den  Hemel  naar  zijn  kroon 
Tc  steken,  door  geweld  te  baren, 

Dat  al  de  Helsche  slangeharen. 

Uit  sebrik  voor ’t  oorlogs-clemcnt 
Te  berge  staan  en  o verend. 

Uw  jeugd,  in  ’t  opgaan  van  haar  sterre, 

O brave  Ridder  1 ging  zoo  verre 
Bcspieglcn,  op  Campanjcs  kust, 

Den  zwavclbcrg1,  die,  nooit  gebluscht, 
Maar  eeuwig  vlammen  braakt  en  vonken, 
En  Pliniua’1  gebeent  noch  schouken 
Ons  gunde,  noch  het  minste  merk, 

Om  zijne  doodbus'1  met  een  zerk 
Te  dekken,  voor  den  trouwen  ijver 
Eu  faam  van  dien  Natuurbeschryvcr ; 

Nu  zaagt  gc,  hier  op  Hollands  grond, 
Vesuvius  in  zijnen  mond. 

Te  Delft,  daar,  tegens  stijl  cn  orden. 

Ons  kruid,  ’s  lunds  vijandin  geworden, 
Stadhuis  ontziet  noch  kerkgewelf, 

Eu  delft  een  burgergraf  voor  Delf', 

In  puin.cn  racnschcvlecscb,  en  golven 
Van  gloeiende  assche  en  glas  gedolven. 
Wie  wordt  van  bitter  schreytn  moe? 
De  woeste  hoofdstad5  huilt  u toe, 

En  gaapt  cn  stinkt,  in  zoo  Veel  w ijken, 
Gelijk  een  kerkhof,  zat  van  lijken, 

Geplet,  geknot,  gescheurd,  gezengd. 
Een  Chaos,  onder  een  gemengd. 

Een  jong9tc  dag,  vol  dcodsehe  schrikken, 
En  d’  oogenblik  der  oogcublikken. 
Verbouw  een  eeuw,  cn  Krczas’  schat: 
Eén  vonk,  één  blik  verwoest  een  stad. 


Do  Clolia  van  don  Hoor  Hogenhuis, 

GESCHII.DEHD  DOOU  STOKKADE®. 

De  Roomschc  Clclin  ontzwom  met  d’  ccdle  maagden 
De  gijzeling,  en  ’toog  der  schildwacht  en  de  dood; 
Waarom  zij  zulks  Porscnne  cn  al  den  Raad  behaagden, 
Dat  d’  eerste,  op  ’s  vijands  cisch,  een  ridders  beeld  genoot. 


Op  hot  Uitdeolen  der  Granen  door 
Jozof  in  Egypton, 

GESCHILDERD  DOOn  NICOLAA3  STOKKADE. 

Geheel  Egypteu  brengt  den  Rijksvoogd  schat  cu  have, 
Eu  leeft  nn  zeven  jaar  bij  ’t  uitgereikte  graan ; 

Het  vrije  volk  door  nood  wordt  ’s  koninge  cigc  slavo. 
Één  mnn’s  voorzichtigheid  kan  duizenden  verzafin. 


>Versta : den  Vcsnvius.  — JDe  Romeinsche  natuur- 
vorscher,  die  by  de  uitbarsting  was  omgekomen.  — 
3Anders  lijkbus,  urn.  — ^Inderdaad  drasgt  Delft 
(d.  i.  gracht)  van  ’t  delven  of  graven  zijn  naam. 
Versta-  groote  of  stemhebbende  stad  van  Hol- 
land. — fDu  te  Nymegcu  in  1C14  geboren  schilder  Hcldt 
Stokkade. 


OP  DE  ROMEINSCHE  HISTORIESCHILDERIJEN, 

OPGKHANGEN  IN  DE 

BURGEMEESTERSKAMER,  EN  HAAK  VERTREK1; 

GESCHILDERD  DOOR  JOAN  LTEVENSZ. , GOVAERT  FUNK, 
EN  FERDINANDUS  BOL. 

Sunt  hic  ctiam  sna  priem  ia  lnudi3. 

I. 

De  zoon  van  Fabius  gebiedt  ziju  eigen  vader 

Van  ’t  paard  te  stijgen,  voor  stads  ccre  en  achtbaarheid; 
Die  kent  geen  bloed,  cn  eischt  dat  hij  eerbiedig  nader’. 
Dus  eert  een  man  den  Staat  in  ’t  atnpt,  hem  opgeleid. 

n. 

Op  ’s  Burgemeesters  wacht  mag  Rome  veilig  slapen, 

Als  Marcus  Curius,  het  aangeboden  goud 
Versmsdude,  zich  genoegt  met  een  gerecht  van  rapen. 

Zoo  wordt  door  Matigheid  en  Trouw  de  stad  gebouwd. 

III. 

Nee  spe,  nee  metu*. 

Fabricins  houdt  stand  in  Pj'rrhus’  legertenten; 

Het  goud  verzet  hem  niet,  door  schandelijke  zucht, 
Noch  clefants  gehricsch  en  felle  dreigementen. 

Zoo  zwicht  geen  man  van  Staat  voor  gaven  noch  gerucht. 


Op  hot  ontvangen  van  Mozes’  Wot, 

in  de  kamer  der  heer  en  schepenen. 

Hebrceuwsche  Mozes  heeft  de  wet  van  God  ontvangen, 
Waarmede  hij  naar  ’t  volk  van  boven  wederkeert. 

Dat  hem  eerbiedig  groet,  cn  wclkomt  met  verlangen. 

De  vrije  Staat  luikt  op,  als  ’t  volk  de  wetten  eert. 

OP  DE  BRIEVEN  EN  PAPIEREN 

TER  TKE/.OKIK,  GESCIIIUIERD  DOOR  COliNELIS  BRI/.È'. 

Men  riep:  „de  drukkunst  en  de  schrijfkunst  zal  verwildren, 
Nu  Holïaud  ons  verbiedt  ’t  gebruik  van  Frausch  papier.” 
„Ontsla  u van  dces  zorg  1”  sprak  Amstels  Trczorier: 
„Brizé  bestelt  papier,  als  hij  zich  zet  tot  sehildren. 

Bezie  dat  tafereel;  wat  ziet  gy  daar  omhoog? 

Papieren,  bul  en  brief,  of  schijn  bedriegt  ons  oog.” 

OP  DEN  NEDERLANDSCHEN  FIDIAS, 

ARTUS  QUELLIJN, 

HET  LICHT  DER  BEELDHOUWERUE  ONZER  EEUW,  EN 
BEELDHOUWER  TE  AMSTERDAM. 

GESCHILDERD  DOOR  STOKKADK. 

Stokkade  maalde  aldus  de  helft  van  ’t  zichtbrc  deel 
Van  Art us  Fidias.  Waarom  hem  niet  geheel, 

Of  te  flens  lijf  en  ziel,  zijn  kunst  met  al  haar  vonken? 

Zoo  heeft  Quellyn  zich  zelf  in  marmer  uitgekloukcn5. 

'In  ’t  nieuwgebouwde  stadhuis  (zie  lager).  — -'D.  i. 
Hier  krygt  de  lof  haar  prijs.  — *D.  i.  Door  hoop  noch 
vrees.  — ^Schilder  van  stillevens  en  zoogenoemde  boe- 
renbedriegers, gelijk  het  hier  bedoelde  werk.  — JVersta: 
in  zijn  bceldhouwgewrochtcn. 


OP  A.  VAN  DIEPEBEEK.  TER  BRUILOFT  VAN  J.  DE  WIT  EN  W.  BICKERS.  H9 


Ot>  DEN  KUNSTRIJKEN  HEEK 

ABRAHAM  VAN  DIEPEBEEK'. 

Dus  teckendc  A b r a h u m zich  zelven  naar  het  leven. 

Wij  kennen  hand  en  geest  aan  omtnctrck  en  streek. 
Zij  vloeyen  even  rijk,  gelijk  een  Diepe  beek. 

’t  Wclschikken,  van  Natuur  aan  weinigen  gegeven, 

Is  ’t  vrije  veld,  waar  in  hij  weidt  met  zijn  penseel. 
De  vond  van  ’smaiis  vernuft  ontziet  geen  zonnestralen, 
Noch  zelfs  Apclles’  oog,  in  kerken  en  in  zalen, 

Laat  tuigen  print  en  doek,  en  koorglns  en  panncel. 


TER  BRUILOFT  VAN  DEN  EDELEN  HEER 

JOAN  DE  WIT, 

RAAD-PENSIONARIS  VAN  DEN  LANDE  VAN  HOLLAND  EN 
VVESTPRIESLAXD  , 

EN  DE  EDELE  JOl'EEK 

WENDELA  BICKERS. 

(10  Fcb.  1655.) 

In  ’t  Ilaagschc  bosch  versebijut  de  Vrijheid  van  het  land, 
Die  fiere  en  eedle  Maagd.  Zij  voert  in  d’  eene  hand 
De  gouJe  apecr,  den  hoed  omhoog  op  ’t  spits  gesteken, 

Der  steden  hoofdcieraad,  dat  triomfeereud  teekeu, 

En  d’  andre  baud  regeert  den  toom  en  ’t  moudgebit 
Van  haren  wakkren  Leeuw,  waarop  die  brave  zit. 

Aldus  bejegent3  zij  de  Moeder  van  het  miunen, 

Die  spreekt  haar  auu  vau  zelf:  „nMaugd  I wat  voert  uw  zin- 
In  ’t  bladelooze  woud,  daar  niyrth  noch  eike  bloeit,  (nou 
Mijn  bloem,  in  haren  bol  gedoken,  bloost  noch  gloeit; 

De  winter  schendt  het  al.  De  Vorst  der  Noordschc  buycn 
Is  vyand  van  de  groente  en  levendige  kruyen. 

Begraaft  al  ’t  veldciernad  in  hagel,  ijs,  en  sneeuw ; 

En  lust  het  u,  een  lucht  te  scheppen  met  den  Leeuw?” 

De  Maagd  begroet  ze  heusch,  en  antwoordt  op  dit  vragen: 
„Godin  der  wereld  I laat  mijn  tocht  ti  uiet  mhhegen ; 

Ik  zocht  en  vindo  u hier  ter  goeder  tijd  en  uur, 

O,  levenwekkerin  en  vocster  van  natuur! 

Bij  wie  de  wereld  leeft,  eu  al  wat  schijnt  verloren 
Zich  kleedt  in  verseko  verwe,  cu  ópstaat  als  herboren, 

Zoo  ras  de  lentetijd  uw  vier  en  prikkels  voelt, 

Waarop  gedierte  eu  vee  eu  vogelzaug  krioelt, 

De  leeuwrik  uit  den  dauw,  in  vrolijke  landouwen,  (wen, 
Metzaug  ten  hemel  vaart,  om  ’t  nieuwe  licht  t’  aanschou- 
Te  groeten  met  den  dag,  daar  ’tgras,  dus  laag  verwelkt, 
Vast  aangroeit,  dat  het  piept,  cu  ’t  landvolk  koeyen  melkt; 
O,  Moeder  van  dc  Min ! begunstig  mijne  beden  : 

De  welvaart  van  mijn  Staat  bestaat  alleen  in  steden 
Eu  macht  van  menschcn  niet,  maar  ook  in  eerlijk  bloed. 
Ter  heerschappij  geteeld,  gekweekt,  en  anngevoed. 

’s  Lands  adeldom  bestaat  alleen  in  schild  uoch  wapen, 
Maar  ook  in  ’t  vroom  gemoed,  ten  dienst  des  volks  gcscha- 
En  hierom  heeft  het  lot  De  Wit,  miju  trouwen  held,  (pen; 
Op  Cato’s  ouden  stoel3,  aan  ’t  roer  des  lands  gesteld, 

En  juist  ter  goeder  tijd ; toen  J’  eilanden  der  Heercn, 

Die  al  den  Oceaan  en  werelden  regeeren,4 
Geraakten  handgemeen,  en  klampten  boord  aan  boord, 
Van  hier  tot  Indus’  kust,  en  purperden  met  moord 
De  velden  van  Neptunn,  die,  op  den  Helschcn  donder 


'Ylaamsch  glas-  cn  olieverf-sebilder,  die  de  hoofdlieden 
der  Amsterdamsche  saaiuecring  geschilderd  had.  - Ont- 
moet. — 3Versta:  raadszetel,  waarbij  Vondel  waar- 
schijnlijk aan  dien  vau  Üldenbarnevtlt  dacht  — '‘Enge- 
land cn  Holland. 


En  bliksem  der  kortouw,  met  al  zijn  heer,  van  onder 
Den  zeestroom  rooken  zag  cn  branden,  rood  van  gloed, 

Het  vreeslijk  kraken  hoorde  en  scheuren  van  den  vloed, 
Het  bersteu  van  ’t  metaal,  ’t  geknars,  ’t  geschrei  der  man- 
Als  of  de  vrede  was  ter  wereld  uit  gebannen,  (nen, 

De  grendel  van  de  Hel  gesprongen  uitzijn  slot. 

Al  ’t  nare  spook  ontboeid,  de  vijanden  van  God 
En  ’t  meuschelijk  geslacht.  In  ’t  midden  van  die  baren, 
Dien  zeebrand,  stond  De  Wit,  in  ’t  opgaan  van  zijnjaren, 
Gelijk  een  rota,  aan  ’t  roer  van  mijnen  vrijen  Staat, 
Bekoord  door  niemands  gunst,  verschrikt  voor  niemands 
Hij  stak,  door  zijn  beleid,  de  zwaarden  iu  de  schede,  (haat 
Eu  holp  de  zee  en  ’t  land  aau  dien  gewenschten  \redc', 
Waarbij  de  burgerij  van  weerzij  zit  ontlast, 

Dc  hulk  den  akker  ploegt,  daar  goud  cn  zilver  wast, 

D’  eilauden  onderling  clkandrcn  heuseb  bejeeguen, 

En  minzaam,  als  voorheen,  metetre  cn  liefde  zeeguen. 
Wat  waar  ’t  een  jammer,  dat  dees  Staattclg,  zonder  vrouw 
Eu  afkomst,  afgcslaafd,  in  ’t  eind  verdorren  zou  l 
Het  is  uw  eigen  ampt,  mijne  uitgelcze  stammen 
En  Huizen  ouderceu,  door  kracht  van  minnevlammen, 

Tc  sniiltcn,  cn  dc  deugd  te  kweekeii  in  hnar  kroost. 

’s  Lands  arbeid  eischt  een  stut  en  minnelijken  troost. 
Wanneer  mijn  wachter  zit  bcschanst  in  zijn  papieren, 

Of  worstelt  in  den  Raad,  en  nacht  cu  dag  van  stieren 
Vermoeid  wordt,  kan  een  vrouw  door  vriéndelijk  onthaal 
Verkwikken  ’s  mans  gemoed.  Men  ziet,  hoe  steen  cn  staal 
Eu  diamanten  zelfs,  door  een  gedurig  wrijten, 

Verliezen  cn  vergaan;  en  zou  dc  borst  niet  slijten 
Vau  dezen  Hercules,  die  voor  den  vrijdom  waakt? 

Gg,  die  met  uwe  turts  cn  minnevieren  blaakt 
De  kilste  harten,  die  nooit  gloed  van  minne  voelden, 

Of,  voelende,  terstond  door  bezigheid  verkoelden,  * 

Treê  toe,  ontvonk  De  Wit  cn  Wcndelc,  zijn  gd, 

Met  uwe  zuivre  vlamme,  opdat  hnar  ougenit 
Verzachte,  en  zij  dien  Held,  haar  trouwe  toebcschoren, 
Omhelze,  eu  wclhkouic.  Ik  zie  dun  Held  herboreu, 

Eu  al  het  vrije  land  in  deze  twee  vereend. 

Zoo  ga  de  bruiloft  iu,  op  ’t  juichen  der  gemeent’  1 
Zij  zal  hem  afgcslaafd  des  middernachts  verpoozen, 

Daar  gij  dc  kdekant  bestrooit  met  geur  van  rozen. 

Die  op  haar  kaken  reede  ontluiken  van  de  schaamt, 

Eu  ’t  schaamrood,  eene  verf  die  zulk  ecu  Bruid  betaamt. 
Ik  zie  twee  hoofdshên3  rc-ede  in  deze  beide  paren, 

De  Merwe  eu  Amstelstroom,  gelijk  in  echt,  vergdren, 

Den  Haag  en  Amsterdam  clkamlren  wel  verstaan. 

Zoo  wijd  ah  Biekcrs  vlag  den  grooten  Oceaau 
Beschaduwde,  en  doorsneS  met  rijk  geïnde  schepen, 

Die  ’s  werelds  gouden  oogst  iu  Hollands  boezem  slepen. 

Ik  hoor  den  ouden  Graef3,  in  top  van  Amsterdam, 

Uit  eene  heldre  wolk,  met  blijschnp  zijnen  stam 
Begroeten  iu  dces  twee,  die  wij  met  wenschen  paarden. 

En  vruchten  gunden,  die  naar  bei  de  Grootva&rs4  aarden. 
Behaagt  u dit,  voltrek  mijn  bec,  tot  Hollands  heil. 

Zoo  vierig,  dat  geen  twist  bun  minne  schcide  cn  duil’M” 
Dc  Moeder  van  dc  Min  bestemde  deze  bede. 

De  Leeuw  des  lnuds,  ontvonkt  van  minne,  scheen  dit  mede 
Te  stemmen.  Vcuus  zag  het  vier  in  zijn  gezicht, 

Dat  eerst  te  brnuden  scheen  vau  grimmigheid,  gezwicht. 
Alsof  hij,  om  Dc  Wit,  de  joffer  scheen  te  vrijen. 

De  Hemel  zeeguc  heu  en  ’t  laud  met  guldc  tijeu  I 


'27  Mei  1654.  — !Amsterdam  en  Dordt,  als  groote 
steden  vau  Holland.  — 3Wcndcla’s  grootvader.  — 4Bic- 
ker  (van  Swieten)  cn  Jac.  dc  Wit.  - sdecl  (verg.  ’t  Huia 
ten  Dcil  tusschcn  Den  Haag  en  Lcideu). 
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Op  het  In  >v  ij  cl  o n 

VAN  ZIJNE  HEILIGHEID 

ALEXANDER  DEN  VIP. 

Ta  maiimus  ille  es3. 

Gelijk  de  Wijsheid  zich  ecu  huis 
Op  zeven  pijlers  sticht, 

Dat  voor  geen  buldrend  zecgcdruisch 
Noch  regenbuyen  zwicht; 

Zoo  zien  we  ’t  hof  van  Valicaan 
Gegrondvest  sterk  en  vast, 

Dat  op  geen  brullende  orkaan 
Noch  donderslagen  past. 

De  deugden  zijn  wel  lotgemccu. 

Bij  druppels  uitgespreid. 

Maar  zelden  vindt  men  ze  al  iu  een; 

Dit  wordt  Nature  ontzeid. 

Dat  bleek,  toen  d’  opperste  GenA, 

De  kracht  van  ’s  Hemels  Geest, 

Zich  stortte  zonder  wcdcrgA, 

Op  't  heilig  Picxtcrfeeat; 

Daar  Gods  Aposteldom,  bijeen 
Vergaderd,  onder  ’t  dak, 

Verlichtte  Grieken  cn  Hebreen, 

En  al  het  volk  ontstak. 

Dat  bleek  nog  onlangs,  toen  de  Keur 
Te  Rome,  een  wijl  verwacht, 

Gelijk  een  leistar,  cindlijk  deur 
De  nevels  henebrak, 

En  ’t  lot  des  hemels  Chisius3 
Verhief  op  ’t  hoogste  altaar. 

Met  ecu  gemcencn  vredekus 
En  wensch;  dat  menig  jaar 
De  Kruisstaf  door  zijn  sleutelmacht 
Regccrc  in  vrede  en  peis; 

Dat  Fabius  zjjn  grijs  geslacht 
Verdere  in  ’t  kerkpaleis. 

Als  braafste  hoofdtak  van  den  stam, 

Die,  door  zijn  wijs  beleid, 

Karthago’s  tocht  den  scheut  benam, 

En,  Rome  in  veiligheid 
Herstellende,  met  recht  den  nanm 
Van  Allergrootste4  kreeg; 

Een  eer,  bekend  door  d’  oude  Faam ; 

Maar  Alciandcr  steeg 
Nog  hooger  met  de  myterkroon, 

Geeerd  door  zulk  een  beid, 

Handhaver  van  zijn  voorzaat*  troon, 

Ten  trots  van  ’s  Turks  geweld, 

Dat  eeuwig  op  Gods  Kerkdeur  brult. 

Al  dwong  de  Macedoon5 
De  wereld,  decs  zal,  met  geduld 
En  zijn  godvruchten  toon 
Van  w ijsheid  en  rechtmatigheid, 
Veroveren  al,  wat 

De  woestheid  van  Gods  wetten  scheidt. 

Zoo  groeit  Sint  Peters  stad, 

Terwijl  elk  stil  te  weide  gaat, 

Waar  ’t  cikloof  schaduw  geeft 
Het  volk,  dat,  op  dien  toeverlaat. 

Gerust  in  vrede  leeft; 

Zoo  wijd  d’  Aartsherdcr,  op  de  wacht, 

De  bergcu  gadeslaat, 


•Als  opvolger  van  Paus  Iunoccntius  X.  D.  i.  Gij  zijt 
die  allergrootste.  — 3Alexnndcrs  voor-  cn  fainilie-naam 
was  Fabius  Chigi.  — 4De  oud-Romcin  Fabius  Maximus. 
6Atexandcr  van  Macedonië. 


D’  Orakclrol  zet  in  haar  kracht1, 

Die  dezen  gulden  Staat 
Ons  spelde,  jaren  lang  vooruit; 

Een  teckcD,  dat  dit  lot 
Zich  voegt  naar ’t  eeuwig  Raadsbesluit. 

Dus  stond  de  Kerk,  van  God 
Gewijd  op  bergen,  voor  't  gezicht 
Van  I)avids,  die  haar  zag 
Ontworpen  iu  ’t  vóórziende  licht. 

Op  horen  schoonsten  dag. 

Daar  gaat  de  zanger  aan  den  rei, 
Verrukt  in  haren  lof. 

Wet  keurfecst  hem  nooit  lof  ontzet. 
Hier  vindt  hij  rijker  stof! 


Voor  de  keur  van  zijne  Heiligheid 
Aloxander  den  VII, 

Hylax  in  limine  latrat3. 

Wie  rozen  strooit  voor  ’t  zwijn,  belust  in  stank  te  wroeten, 
Verkwist  dien  edlen  fleur,  dat  Kristus  zelf  mishasgt. 

De  stoel,  die  veertig  en  tweehonderd  Herders  draagt. 
Most  somtijds  het  gebrek  van  Gods  Stadhouder  boeten; 
Doch  geen  godvruchtige  aard  den  Bijbel  treedt  met  voeten, 
Schoon  David  zit  van  moord  cn  overspel  beklaagd, 

Zyn  nazaat4  Gods  altaar  niet  boel  cn  afgod  plaagt, 

Sint  Picter  God  verzaakt,  daar  dienstboon  hem  gemoeten. 
Schoon  Paulus,  heet  cn  wreed,  vervolgde  Jezus’  schaar, 
Eu  Sint  Mathieus  stonk,  gelijk  een  tollenaar ; 

Dces  smet  verdoofde  nooit  den  luister  van  huu  pennen. 
Wie  geen  gewettigd  ampt  van  misbruik  onderscheidt, 
Onteert  met  een  den  Stoel  der  wcreldsche  Overheid. 

O Midas ! dek  uw  hoofd,  cn  duik;  men  mocht  u keunen. 


Do  doorluchtigste  Heerschappij  e 
van  Venetië. 

Divcs  opum,  studiisque  asperrima  bclli8. 

Gekroonde  Zccleeuwin!  gij  bouwde  uw  hcerlyk  nest 
Iu  ’t  Adriatisch  meer,  beschermde  Aulcnors  zonen8 
Voor  Attila,  den  Hun,  die  gruwelijkste  pest. 

Dw  stad  en  Staat  verduurt  der  monarchyen  tronen. 

Slaat  Mnhomcts  geweld  met  ijzre  klaauwen  af, 

Ten  dienst  van  Kristus’  Rijk,  terwijl  die  grootc  Heiland 
En  zijn  Evangelist,  Sint  Mark*,  uw  Hertogs*  staf 
Bewaken,  daar  uw  Raad  vercenigt  menig  eiland. 

Een  stad,  een  eiland,  zee  en  ’t  vaste  land  gebiedt. . 
Wie  nooit  Vcncedigzng,  zag  ’t  licht  der  Staten  niet. 


•Versta:  de  voorspellingen  bewaarheidt.  — 3 Verg. 
Psalm  77.  3.  — 3D.  i.  Hylax  blaft  op  den  drempel. 
Viko.  — 4Salomon.  — 6D.  i.  In  schatten  rijk,  in 
oorlogskunst  doorslrpen.  — 6Trojancn,  als  vermeende 
stichters.  - "Venccie’s  kerkheilige.  - sVcrsta:  den  Doge. 
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DEN  DOORLVCHTIOEN  OVEROKLEERDKN  JONQEUNO 

PAULUS  TER  HAEE, 

VOORN  AAUSTEN  PROFESSOR  DER  HISTORIËN  EN 
LATUNSCHB  EN  GRIKKSCHE  WELSPREKENDHEID  TER 
UOOOESCHOLK  TE  DUISBURG. 

Qualis  gemind  micnt,  fulvum  qu» 
dividit  aurum'. 

Zal  Duisburg  wel  rijn  regen  konnen  vatten, 

HBar  van  ’t  geluk  gegeven  in  den  schoot. 

Met  uwe  komste,  cn  tellens  nl  de  schatten 
Van  wetenschap,  als  uit  een  rijke  vloot 
[Eu  lading  van  uithcemschc  en  oude  boeken* 3] 
Bijeen  getaald,  en  keurig  opgerockt 
Met  oordeel,  na  wijdloopig  onderzoeken 
Der  volken,  cn  met  moeite  cn  last  gekocht? 
Kan  Duisburg  zyn  geluk  nu  recht  waardeeren, 

Zoo  schat  men  het  gelukkig;  want  elk  zal 
Het  om  Ter  Haer,  als  ’t  Grieksche  Delfi,  eeren ; 

Elk  naar  rijn  les,  gelijk  naar  hemelval, 

Orakels  van  Apollo,  komen  hooren. 

Te  Duisburg  wordt  oud  Delfi  nu  herboren. 


TER  BRUILOFT  VAN  DEN  EDELEN  HEER 

J O A N SIX, 

EN  DE  EDELE  JOFFER 

MARGARITE  TULP5, 

(28  Juuy  1655). 

Concordes  anima:4. 

Der  kindren  eer  en  dienst,  hunne  ouderen  beweren. 

Van  ouds  bij  heilig  en  onheilig  werd  geprezen, 

En  met  den  titel  vau  Godvruchtigheid  gekroond; 

Dewijl  hij  tcgciis  God  omhoog  ziehdaukbcar  toont, 

Die  d’  ouders  dient  eu  eert,  als  oorsprong  van  het  leven 
Eu  weren,  aan  het  kind  door  hen  van  God  gegeven; 
Behalve  ’tgeen  de  telg  vau  zijnen  stamme  deelt 
Aan  sap  van  deugd  ontucht,  de  spruiten  ingebeeld 
Eu  leveude  ingcpluut,  als  Goddelijke  vouken. 

Van  kiudsbcen  met  de  melk  der  moeder  ingedronken; 
Wat  zaad  van  lecringcu  men  dikwijls  vruchtloos  strooi , 
Dees  hoofddeugd  zette  in  Six  van  zijne  wieg  haar  plooi. 
En  blonk  in  hem,  en  in  zijn  ccnsgezinden  broeder. 

Wat  eer,  wat  dienstbaarheid  ooit  kind  zijn  waarde  moeder 
Van  harte  opdrageu  kon,  nis  een  vereisekte  schuld. 

Die  droegen  ze  op  aau  haar,  uit  schijn  niet,  noch  verguld 
Met  een  geveinsd  gelaat,  maar  uit  oprechte  trouwe. 

Wat  was  het  een  vermaak  voor  d’  oude  weduwvronwo. 
Zich  dus  te  zien  gediend  door  haar  gehoorzaam  bloed! 

De  dagen  uitgerekt,  en  zonder  tegenspoed 
Van  wcdcrspnuuighcid,  de  weduwlijke  jaren, 

In  ’t  keeren  en  in  ’t  gaau,  gelijk  op  twee  pilaren, 

Gestut  te  zien,  een  heil,  dat  niet  gevonden  wordt 
Bij  tortels,  troosteloos  op  haren  tak  verdord; 

Manr  Six  was  ’t  niet  genoeg,  do  moeder  in  haar  leven 
Te  volgen;  bij  had  lust  haar  graf  deze  eer  te  geven, 
Nadat  du  Dood  zoo  lang  baar  mond  en  oogen  look, 

En  z\j  verdwenen  was,  gelijk  een  damp  en  rook 

•D.  i.  Gelijk  een  eêlgcsteente  blinkt  in  ’t  goud.  - 3Deze 
aanvulling  van  deu  uitgevallen  versregel  door  Mr.  Van 
Lennep  is  te  gelukkig,  om  baar  niet  voortaan  aan  Vondel 
toe  te  eigenen.  — 3Dcchter  van  deu  bekenden  arts  en 
burgemeester.  Zie  boven,  bladz.  70.  — 4D.  i.  Eensge- 
zinde harten. 


j Omhoog  aan1  lucht  verdwijnt.  Hij  overwoog  haar  zorgen, 
In  ’t  vallen  vau  den  dag,  in  ’t  rijzen  van  den  morgen, 

En  hoe  zc  in  haren  tijd,  bekommerd  voor  den  zoon. 

Uit  duizend  maagden  een  zoo  zedig  koos  als  schoon, 

Een  zuivre  Tulp,  het  puik  van  allerhande  bloemen ; 

Toen  'toog  op  deze  viel,  die  wij  dc  Paar le3  noemen, 

In  Grieksch  en  oud  Latijn,  cn  niet  onduitsch  noch  vremd. 
Als  met  dc  bloem3  gepaard,  haar  eigen  naam  bestemd, 
Met  uitgclezcuhcid  van  zedigheid  en  waarde. 

Die  vau  der  moedren  aard,  van  weërzij,  niet  veraardde. 
Zij  hing  geduriglijk  aan  haar  Vrouw  moeders4  zij. 

Gekend  in  ’t  zedig  kroost,  de  beste  schilderij4; 

Hetzij  ze  speelde  of  zong,  op  ’t  klinken  vau  dc  snaren, 
Waarop  dc  geest  van  Six  ten  hemel  scheen  te  varen. 

En  met  zijn  moeders*  geest  te  spreken  vau  dc  maagd, 

Die  hem,  op  haren  raad  en  zijn  gezicht,  behaagt; 

Als  ccue  aau  wie  hij  hoopt  zich  zelvcn  te  verbiuden, 

Om  in  dat  lieve  bloed  zijn  moeders  ziel  te  vinden. 

Die  hij  verloren  heeft,  en  zijn  Vrouw  moeders  naam 
In  een  herboren  klauk  te  wekken,  zoo  hij  kwaam 
Ontmoeten  zyn  geluk  in  deze  Mnrgarictc: 

„O  1”  zucht  hij  menigmaal,  „dat  ’s  Hemels  zegen  vlieto 
En  vlocyc  op  mijnen  vvcnseh,  en  ik  den  blijden  dag 
Beleev’,  die  moeders  wil  geheel  voltrekken  mag, 

In  mynen  trouwring,  lang  dees  joffer  toebeschoren, 

Gelijk  rniju  geest  getuigt.  O,  waar  die  dag  geboren  1” 

De  Liefde  ontsteekt  aldus  des  jongeliugs  gemoed. 

Gelijk  de  vlam  een  torts.  Al  d'  aders,  al  zijn  bloed 
Veranderen  in  vier,  dat,  krachtig  van  vermogen. 

Hem  uitstraalt  uit  gebaar  eu  uangczicht  en  oogen, 

En  niet  te  blusschcu  is,  zoo  lang  het  voedsel  vindt. 

Waar  twee  vcrecuigen,  daar  strengelt  en  verbindt 
De  Liefde  tien  aau  een;  want  ieder  heeft  zijn  zinnen; 
Doch  lichter  zal  die  baud  op  deze  harten  winnen, 

En  hechten,  aangezicu  dc  wil  in  ’c  algemeen 
Een  heilzaam  wit  beoogt;  dat  wit  smilt  vele  iu  een. 
Gestadigheid  verwint.  Zoo  wordt  de  draad  volsponnen. 
Haar  broeder  heeft  aldus  den  boogen  Burg'  gewonnen. 
Moskovisch  ijs  noch  sneeuw  verkoelden  nooit  deu  gloed 
Van  zijn  ontsteke  borst,  door  ’t  afzijn  aangevoed. 

Daarna  gewellekomd,  cn  bij  de  liefste  ontvaugcu, 
Vcrkwikstcr  van  het  moede  en  afgestreên  verlangen. 

Dc  trouwe  min  van  Six  verdiende  ook  ’t  rechte  pand 
Te  scheuken  aau  ziju  Bruid,  te  trouwen  met  haar  hand 
Die  schoonc  wederga,  hem  tocgcschikt  van  hoven. 

En  schooncr  door  haar  deugd.  Op  zulk  een  trouw  beloven 
Dc  starren  hen  te  zien,  aau  ouzeu  Amstelstroom, 

In  telgen  uitgespreid,  gelijk  een  vruchtbrc  boom, 

Wuarin  de  Sixen  cn  Oulshorens  weder  bloeycu. 

Waarin  men  Vlamingen  cn  Tulpen  aan  ziet  groeyen. 

Ten  dienst  vau  onze  stad  en  Hollands  vrijen  Staat; 
Terwijl  de  Bruidegom  ziju  Bruid  en  toeverlaat 
Omhelst,  cn  onderhoudt  met  vriéndelijke  togen, 

Eu  dauw  cn  geur,  uit  tijm  van  Poëzy  gezogen; 

Daar  hij,  bij  wijlen,  ’t  hart  en  zyn  verliefden  geest 
Met  geuren  sterkt,  en  witte  cn  roode  rozen  leest 
Op  hare  ontlokc  wang;  daar  verf  in  verf  verdreven. 

Hem  ’t  ganschc  jaar  den  Mei  afschilderen  naar  ’t  leven. 

De  deugd,  aldus  gevat  in  uitgeleze  stof. 

Veredelt  haar  waardij  met  onwaardcerbren  lof. 

Wat  zocht  de  Bruigom  ’t  oog  der  sehooue  tc  behagen 
Dcor  paarlesnoer,  om  aan  den  blanken  hals  te  dragen. 

Om  ’t  hoofd  cn  om  de  hand?  Zyu  paarlcvisschcry 
Is  ijdel;  want  de  schoonste  en  eêlste  Pnarle  is  zy, 


•in.  — 3Margarita;  men  herinnert  zich  Bects  vers- 

regel aan  ceue  andere  Marg. : „Gij  heet  een  parel,  en  z ij  t 

er  ook  een.” — 3madelief  (Verg.  mede  Beets  Made- 

liefje n).  — 4Marg.  de  Vlaming.  — 6afbecldi ng.  — 

6Anna  Wymers;  zie  hoven,  bladz.  2‘Ja.  — 'Versta: 
eene  juffrouw  Burg,  met  wie  haar  broêr  gehuwd  was. 


Digilized  by  Google 


152 


OP  M.  TULP.  DANKOFFER  AAN  J.  SIX.  1NWIJDINGE  VAN  HET  STADHUIS, 


Wiens  deugd  gccu  tooisel  hoeft,  noeh  .‘jdcle  eicraden 
Van  boggen  en  gesteente  of  krakende  gewaden. 

Vol  paarlen  geborduurd,  en  stijf  van  Indisch  goud, 

Zij  leent  van  buiten  niet,  die  d’  ijdelheid  mistrouwt. 
Geen  ramp  den  bloesem  van  dit  huwelijk  verniele, 
Een  bruiloft,  zonder  eind,  voor  lichaam  en  voor  ziele, 
Die,  evod  onverzaad,  verlongen  naar  het  zoet, 

Dat  lyf  cu  ziel  vernoegt,  door  ’t  onbegrepen  Goed. 


OP  MEJOFFER 

MARGRIETE  TULP, 

HUISVROÜWE  VAN  DEN  HE  ERE  JOAN  SIX; 
DOOR  COVERT  FLIXi  GESCHILDERD. 

Animum  pictura  pascit  inani'. 

Margrietc  zag  haar  schyn  in  hare  beek, 

Gelijk  een  paarle  in  ’t  klare  water,  leven; 

Zoo  heeft  de  kunst  haar  nu,  met  verwe  en  streek, 
Den  ommetrek  naturelijk  gegeven. 

Toen  Six  dit  zag,  ontvonkte  ’t  hart  van  min. 

Hy  zag  bekoord  de  schaduwe  aan  voor  ’t  wezen 
Van  zijne  Tulp  en  lieve  Zanggodin; 

Het  bloed  outstak,  en  al  zyne  aders  rezen. 

Hij  kuste  ’t  beeld,  cu  had  hets  weêr  gekust, 

De  schilderij  had  zelf  dien  gloed  gckluscht. 


DANKOFFER 

AAN  DEN  KD.  HEER 

JOAN  SIX, 

VOOR  ZIJN  OOFT  EN  WILDBRAAD,  MIJ  UIT  ZIJNE  HOFSTEDE 
TOEGKZONDEN. 

Gaza  lictus  agresti*. 

De  ganschc  wereld  woelt  en  ranst, 

En  wordt  met  ijdelheid  geaasd* 4. 

D'  ontrustc  Staatzucht  kan  niet  slapen. 

Zij  droomt  van  titels,  trekt  haar  wapen 
Al  hoogcr,  zet  haar  polen  uit, 

Tot  dat  de  sterkste  macht  haar  stuit. 

Wie  kan  den  Kristen  en  den  Heiden 
In  ’t  bloedig  twisten  onderscheiden? 

Hoe  komt  het,  dat  de  Turk,  gewekt 
Door  zulk  een  twist,  niet  op  en  trektP 
De  Kruismacht  legt  van  zelf  haar  vanen 
Toch  néér  voor  Mekka’s  halve  Manen. 

Haar  grens  steat  open,  en  gereed 
Te  draven  onder  ’s  Afgrondt  eed. 

Maar  neen,  hij  hoeft  geen  zwaard  te  trekken, 

Noch  Kristus’  grond  met  volk  te  dekken, 

In  Azië  en  Euroop  vergafird : 

Hij  wreekt  zich  door  ’t  gedoopte  zwaard. 

Wat  hoeft  zijn  heer  Gods  macht  te  vellen? 

De  Kristen  znl  ’t  voor  hem  bestellen. 

De  vont,  die  voortijds  Mahomet 
Beschaamde,  is  nu  een  schande  en  smet, 

En  d’  uitgerukte  degen  echter4 
De  billijksto  en  oprechtste  rechter. 

Dit  wroet  de  Kriste  wereld  om. 

Op  Elstbroek,  binnen  Hillcgora, 

Zit  Six,  en  ziet  met  mededoogen 
Dit  jammer  aan,  en  troost  zijuo  oogen 


'D.  i.  Hij  voert  zijn  geest  met  de  ijdele  beeltenis.  — 
•Varata:  het  h cm.  — *D.  i.  Verblijd  door  dezen  schat 
vai  ’t  veld.  — 4gcspijsd,  gevoed.  — ‘weder. 


Met  opc  lucht,  en  duin,  en  meer. 

En  beemd,  en  boom,  en  bloem,  zoo  veer 
Zijn  oog  de  ver!  kan  onderscheiden, 

Daar  Haarlem,  ’s  Gravenhaag,  en  Leiden 
Verschieten,  ieder  aan  zijn  zij. 

En  zijn  geboortestad,  aan  ’t  Y, 

Recht  voor  hem  rijst,  de  zee  van  achter 
BewAakt  wordt  van  den  grootste:»  Wachter, 
Die  met  zijn  vingeren  en  hand 
De  Zuid-  en  Noord-as  overspant. 

Uit  Zijnen  troon  van  vreugd  en  vrede. 

Zoo  stil  zijn  hoef  en  errefstede 
En  have  te  bezitten,  d.vnr 
Men  moedwil  uitbant  en  gevaar, 

Mag  menig  duizend  niet  gebeuren, 

Die  midden  in  de  barning'  treuren 
Van  ’t  oorlogsonweér  zonder  cud. 

Hier  leeft  hij  in  zijn  element. 

Die  lust  schept  iu  het  onderzoeken 
Van  kunst  en  uitgeleerde  hoeken ; 

En,  als  het  lezen  hem  verdriet, 

Het  hart  verkwikt  met  zijn  Margriet, 

Eu  leidt  ze,  die  hem  kon  verleiden, 

Door  boomgaard,  hof,  en  duin,  en  weiden. 
Terwijl  de  leeuwrik  kwinkeleert, 

Hij  haar  zyn  vclJgedicht  vereert. 

Dat  zij  vergoedt  met  spel  en  zingen. 

Daar  ’t  wild  in  duin  op  schijnt  te  springen, 
Te  huppelen  door  veld  en  gras. 

Hij  biedt  dat  mondje  zijn  gewas 
En  ooft,  en  drukt  bet  aan  de  lippen 
Der  honigzoete  en  lieve  lippen, 

Zoo  rood  als  d’  appel,  die  zoo  kicsch 
De  jonge  Tulp  ter  eere  wies. 

Kon  Six  ziju  weelde  en  rijkdom  vatten, 
llij  ruilde  niet  met  Krezus’  schatten 
Zijn  hofstee  en  genisten  staat. 

Hier  schynt  d’  oranje  dageraad 
Veel  vroeger  en  veel  aangenamer, 
UitTithons1  in  zyn  bruiloftskamer; 

De  zon  gaat  spader  hier  te  wed. 

De  vogel  zingt  rondom  zijn  bed. 

Verdrijft,  in  ’t  krieken  van  den  morgen, 
Alle  ijdele  en  onnutte  zorgen. 

In  ’t  volste  van  dien  overvloed, 

Kan  hij  alleen  zijn  akkergoed 
Niet  nuttigen,  maar  moet  het  reiken 
Aan  andreu,  tot  een  gunstig  teiken. 

Geen  edel  hart  is  zonder  blijk. 

Hoe  wreek  ik  best  dit  ongelyk? 

’t  Valt  zwaar  met  Godheon  te  krakcclcn; 
En  telgen,  die  zich  medcdeelen, 

Betuigen,  waar  haar  Rard  van  daalt. 

De  Hemel  zette  u dit  betaald  1 


INWIJDINGE 

VAN  HET  STADHUIS  T’  AMSTERDAM’ 

TOEGEËIGEND 

Don  E.  E.  Heoron  Burgomoes toren 
on  Rogoordoron  dorstelve  Stede. 

Tectum  angnstum  ingens4. 

Gelijk  nu  d’  akkerman  de  zeisen  slaat. in  d’  aren, 

En  heenstreeft,  door  een  zee  van  goud  en  gonde  baren, 

Zoo  wekt  ons  Amsterdam,  door  overvloed  van  stof, 

Om  in  dcu  vruchtbrcn  oogst  van  zijnen  rijken  lof 

'branding.  - *Aurora’a  gemaal.  — 329  July  1855. 

4D.  i.  Een  groot  en  wcidsch  gebouw. 
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Te  weiden  met  de  pcnnc,  en  vrolijk  in  te  wijcn 
De  hoogtijd  van  ’t  Stadhuis  en  biirgerhccrschappijen, 

Met  een  de  jaarraerkt,  die,  met  haren  open  schoot. 

Alle  omgclcge  steên  en  bondgenooten  noodt 
Op  ’t  heerelijk  banket  van  allerhande  gading, 

Dio  ’t  nimmer  zat  gezicht  genoegen  en  verzading 
Belooft,  door  zoo  veel  schat,  gerief,  verschcidcnhecn, 

Als  kunst  en  handwerk  hier  nu  stapelen  op  een. 

Dat  zoo  veel  duizenden,  als  sterk  ter  pcortc  indringen, 
Zich  spoeden  naar  den  Dam,  om  ’t  wijlcest  in  to  zingen, 

In  ’t  midden  van  ons  vloèn,  den  Amstcl  en  het  IJ, 

Met  al  de  burgerjengd  van  d’  Oude  eu  Nieuwe  Zij, 

Op  ’t  heldere  geklank  der  zilvere  trompetten, 

Hetdondrcn  van  kortouwe  en  maatklank  van  musketten, 
Het  vliegen  van  de  vane  en  luid  triorafgeschal; 

Tcrwyl  elk  clement  van  blijschap  juichen  zal, 

De  hemel  huppelen,  en  alle  starretranst  n 

In  ’t  ronde,  als  hand  aan  hand,  rondom  ons  Raadhuis  dansen, 

Do  Bruid,  daar  ’t  al  om  danst,  en  die,  zoo  lier  en  rijk, 

Op  haren  schoonsten  dng  en  ’t  kussen  zit  te  prijk. 

De  Leeuw  des  hemels  schijnt  dc  hoofdstad  van  de  landen, 
Wiens  schild  gehandhaafd  wordt  van  leeuwen,  onder  ’ibrnn- 
Tc  zeegnen,  nut  een  lucht,  uit  zijne  keel  gestort,  (den, 
Te  matigen  zijn  vier,  om  frisch  cu  onverdord, 

De  grsftlsan'  en  het  loof  der  boomen  te  bewaren. 

De  stralen  van  zijn  mane  cn  glinsterende  haren 
En  oogen  steken  niet  zoo  vinnig  op  ons  hoofd ; 

Als  had  hy  dezen  dag  en  zijn  triomf  beloofd 
Ken  koele  lentezon  ; want  dit  gestarut,  bij  vlagen, 

Den  geest  verstikkende,  door  ’t  gloèn  der  heetste  dagen 
En  weken,  koestert  nu  den  zanglust  en  de  Min, 

En  Oogstmaand  gaat  met  lnst,  gelijk  de  Meimaand,  in. 

Gij  Heercn,  die  de  Stad,  gelijk  vier  hoofdpilaren. 

Met  raad  en  wijsheid  stut,  in  ’t  rijpste,  van  uw  jaren, 
Grootachtbrc  Vrijheer  Grar.f,  cn  Ridder  Maersevcen, 
Oprechte  telg  van  Pol,  cn  Spicghcl,  die  ’t  gemeen 
Ten  burgcrspiegel  strekt,  gewaardigt  ons  grznngen 
Te  hooren,  daar  ’t  muziek  uw  intree  zal  ontvaugen 
Met  blijschap  op  den  stoel,  en  ’t  eerlijk  wapen  kruis; 

Uw  burgemeesterschap  het  ingewijd  Stechnis 
Vercieren,  meer  dan  kunst,  besteed  aan  witte  marmers; 

En  d’  oude  burgerij  hnar  hoofden  en  beschermers 
Begroeten,  uit  den  drang  van  overal  vergaard ; 

Dc  burgervaders  zijn  met  recht  alle  eere  waard. 

De  zwakheid  van  den  mcnsch  behoeft*  gestut  te  worden 
Door  loon  cn  straf,  dit  eischt  gezag  en  wettige  orden; 
Gezag  cn  orden  meldt  terstond  het  onderscheid 
Van  volk  cn  bnrgerije  eu  ’t  ampt  der  Overheid : 

Het  ampt  vcrcischt  een  plaats  cu  huis,  hiertoe  gekoren, 
Ten  dienst  der  stede ; aldus  wordt  hier  ’t  Stechnis  geboren, 
Uit  een  noodwendigheid,  tot  heil  van  ’s  bnrgers  Staat. 
Stadhuizen  dienen  dan  alom  ten  toeverlaat 
En  vrijborg  van  het  volk,  dat,  vrij  van  alle  zorgen, 

Gerust  zijn  handel  drijft,  en  hcenslanpt  op  die  borgen, 
Het  oog  der  Vaderen,  dat  voor  de  kiudrcn  waakt, 

En  toeziet  eer  dc  storm  de  poorte  en  wal  genaakt. 

Dus  lijdt  het  volk  geen  last  van  schipbreukc,  in  ’t  verheffen 
Der  oorlogsbuyen,  die  dc  burgerstaten  treffeu, 

En  storten  in  den  grond,  tenzij  ’t  de  Hemel  schutt’. 

Die  Heeren  handhaaft,  cn  door  zulke  pijlers  stut 
Veel  duizend  huizen,  als  in  één  Stcéhuis  gesloten, 

Het  hart  van  al  de  stad  en  trouwe  stadgenooten, 

Die  ’t  hart  bedanken  voor  zijn  levendigen  gloed. 

Terwijl  het  al  de  leen  der  burgcrye  voedt, 

In  ’t  leven  onderhoudt,  veel  honderden  van  jnren. 

Zoo  staat  Vcnecdig  pal,  in  ’t  midden  van  dc  baren, 

Als  een  raetale  rots,  na  twalef  eeuwen  tijds, 

Bestreden  van  de  pest,  en  dierte,  cn  zooveel  strijd*, 


•Versta:  de  lang*  de  grachten  geplante  boomen.  — 
•heeft  noodig. 


Gestreden  met  den  Turk  cn  ’t  huis  der  Ottoraaunen 
En  Vorsten,  tegens  ’t  Recht  der  vrijheid  ingespannen. 

Zoo  blinkt  dc  stad,  mijn  wieg,  gebouwd  vau  Agrippijn, 
Gelyk  een  halve  mane,  op  d’  oevers  van  den  Rijn, 

Na  zestienhonderd  jaar,  cn  toont  haar  lauwerieren, 

Gestrikt  in  ’t  vreéverbond  met  d’  oude  Batavieren. 

Aldus  stond  Rome  vast,  schier  zes  paar  eeuwen  lang, 

Eer  ’t  Noordea  met  zijn  bijl,  bij  haren  ondergang, 

Iu  ’t  ommewrocten  groeide  en  ’t  slaopen  der  gebouwen, 
Geworteld  al  te  diep,  te  hard  om  uit  te  houwen. 

Al  handhaaft  d’  oppermacht,  in  oorloge  cn  geweld, 

De  steden,  eeuw  op  eeuw,  haar  palen  zijn  gesteld. 

Haar  oude'  stuit  in  ’t  eind,  gelijk  des  mcnschen  leven. 

Wat  mcnschen  bouwen,  wordt  geene  eeuwigheid  gegeven. 
Wie  iet  geduurzaams  zoekt,  die  hei?’  zijn  hart  omhoog; 
Men  kan  uiet  zekers  hier  beschieten  met  ons  oog. 

Hoe  ’t  Raadhuis  bij  het  hart  met  reden  wordt  geleken, 
W’anrna  dc  vijanden  der  burgervrijheid  steken 
Met  heimelijk  geweer,  en  lagen,  en  verraad, 

Ofiuhretik  van  de  poorte,  uitopcubarcn  haat. 

Dat  bleek,  toen  Bcttkels  rot'*  haar  moedernaakte  waarheid. 
Het  licht  der  logcntale,  als  een  herbore  klaarheid, 

Woü  planten  op  den  Dam,  ten  trots  van  ’t  wapenkruis, 
Gelyk  dc  Schilderkunst,  op  ’tafgebrand  Stadhuis, 

Getuigde  menig  jaar;  dat  bleek,  toen  d’  eerste  Gallen 
Na  ’t  winnen  van  de  Stad3,  nog  zochten  t’  overvallen 
Het  Roomschc  Capitool,  beletter  van  hun  kans; 

Daar  Maulius,  zoo  braaf'  gewaarschuwd  van  dc  gans 
En  haar  verbaasd  geschal,  het  burgerrecht  verweerde, 

Door  ’t  overschot  des  volks,  en  Brennus*  heerkracht  keerde, 
Die,  zeven  maanden  Inng,  verrijkt  door  roof  en  buit. 

Most  slaken  zijnen  roof,  op  ’t  Capitool  gestuit. 

Gelijk  Heer  Gyshrcchts  stad  van  visschers  is  begonnen, 
Door  haar  gelegentheid,  en  na4  heeft  aangewonnen. 

Zoo  werd  haar  Raadhuis  ook  tot  driewerf  weer  verzet. 

Het  eerste  stond,  daar  ’t  IJ  zich  uit3trekt  in  zijn  bed, 

Met  biezen,  riet,  cn  helm  geboord  van  wederzijde; 

Daar  d’  Amstclhccr,  van  onds,  dc  zcekapclle  wijdde. 

Ter  eere  van  Gods  Held,  Sint  Olof,  die  zijn  troon 
In  ’t  Noorden  had  gebouwd,  eu  wien  de  martelkroon 
Met  recht  werd  toegekeurd ; want  toen  hij  onder  d’  Ieren  J 
Tot  kennis  kwam  van  God  en  Kristus’  kruisbanieren. 

En  iu  Nieuw-Mcgen®  sprak  d'  orakels  van  Gods  mond, 

Liet  hij  zich  kerstenen7,  en  wasschen,  op  de  vont8. 

Van  ’t  heilloos  Hcidcnsoh  slijm.  Dus  zuiver  en  herboren, 
Zocht  hij  Gods  dienst  en  Kruis  te  planten  hij  zijn  Noren,  j 
En,  die  een  Koning  was,  verkondigde  het  licht, 

Waarvoor  de  zon  on  maan  cn  steile9  Noordstnr  zwicht. 

Dc  macht  der  Afgoön  raast,  en,  als  e«»n  stroom  gedreven, 
Bejegent  hem  in  ’t  veld,  daar  hij  getroost  zyu  leven 
Eu  kroon  ten  beste  schenkt  aan  Kristus’  kruisaltaar, 
Geheiligd  door  het  bloed  van  zulk  een  Martelaar. 

Het  tweede  Raadhuis  stond,  daar  nu  dc  kant  gesleten  j 
Wordt  van  het  waterrak,  dat,  naar  den  Dam  gehecten, 
Allengs  ten  Zuiden  van  het  IJ  tcrugge  springt. 

Tot  daar  de  middenstuis  en  duiker  ’t  water  dwingt, 

Of  weder  uitgiet,  als  de  sterke  wind  van  ’t  Zuycn 
Den  Amstcl  viert  den  toom,  en  afjaagt  met  zijn  bnyen ; 
Gelijk  dc  stroomen  staan  ten  dienst  van  weer  en  wind, 

Naar  dot  der  winden  Vorst  hem  nitlaaten  ontbindt. 

Men  zag  de  derdemaal  het  Raadhuis  wedr  verrezen. 

Als  of  Natuur  den  grond  had  met  haar  hand  gewezen, 

Daar  Kalvcrstraaten  Dijk  nog  uitzien  naar  den  Dam, 

En  reiken  aan  dc  merkt,  daar  ’t  Sticht  ter  merrekt  kwam, 
De  Goycr,  Amstclaar,  de  Vcne-cn  Waterlander. 

Zij  stapten  vrucht  cu  vee  cn  zuivel  op  elkander, 

•leeftijd.  — 5Vcrsta:  de  uaaktloopendc  we- 
derdoopers,  volgers  van  Jan  Beukclsz,  van  Leiden.  - 
•Rome.  — '•fraai.  — sdanrna.  — ®Nij  megen.  — 
7Kristcn  maken  — *reinigcn  door  den  doop. 

*Uooge. 
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Gevogelte  eu  gewas,  en  wat  de  nooddruft  eischt, 

Ter  liefde  van  ’t  gewin,  daar  ’t  al  om  draaft  en  reist. 

En  vlet  en  vaart  en  woelt;  terwijl  de  burgcrijen, 

Van  d’  eenc  non  d’  audre  weck,  bij  deze  merkt  gedyen, 

En  kelder  eu  schappra1,  met  opgepropten  schoot, 
Bezorgen,  als  de  mier  haar  hol,  voor  hongersnood. 

De  Koniug2  van  de  Stad,  wiens  kruin  't geweld  zou  tergen, 
Verkoos  Tarpejua’  berg  alleen,  uit  zeven  bergen, 

Omtrent  den Tiberstroom  en  zijue  waterkolk. 

Om  daar  den  Adelaar  en  stoel  van  ’t  strijdbre  volk. 

Als  op  den  vrijburg  van  ’t  Gemeenebest,  te  planten. 

Dat  tegens  al  de  macht  der  wereld  zich  zou  kouten. 

Dus  rees  het  Cnpitool,  op  dezen  steenen  bult3, 

Van  Roiuulus  met  riet  gedekt,  en  ua‘  verguld, 

Gelijk  een  gouden  berg,  om,  iu  het  oiidcrdalen 
Eu  opslaan  van  de  zou,  dc  zon  ten  trots  te  pralen ; 

Een  eer,  waarvoor  de  berg  den  vader  Numa  dankt. 

Zoo  lang  ’t  Komcinsch  gebied,  dnt  nimmer  zakt  noch 
schrankt3, 

Maar  op  zijn  wijze  duurt, de  wereld  zal  verduren; 
Terwijl  dc  Noordsche  bijl  en  heerschap  Rcmus’  muren 
En  menig  trotsch  gevnart,  gelijk  een  stecurotsduiu®, 

Nog  nooit  begraven  kon,  in  ’tomgewroctc  puin. 

De  Raden  van  de  Stad  vier  van  hun  leden  zetten, 

Graef,  Wnvren,  Macrscvcen,  eu  Geelviuck,  om  te  letten 
Op  ’t  voorgcbcelde.  ontwerp  vau  ’t  Kaudhuis,  wijs  en  rijp 
Beraadslaagd,  en  bepaald  iu  zijn  vereischt  begrijp, 
Bespiegeld*  door  en  door,  in  't  oog  der  Trezorieren 
En  hurgemcesteren,  totdat  uit  meer  papieren 
De  waardste  teekeninge  en  d’  eêlste  niet  ontbrak, 

Waaraau  de  breede  Raad  in  ’teind  zijn  zegel  stak. 

Dc  Raad  vnn  Amsterdam  verkoos,  met  rijpe  reden, 

De  plaats  vnn  ’t  oud  stadhuis,  nu  moede  en  afgereden, 

Vau  hoogcu  oudi  rdom  eu  arbeid,  zorge  en  last; 

Als  ’t  mijden  van  dc  stad,  het  hart  in  ’t  lichaam,  past, 
Gestut  van  wederzij  met  haar  vermaarde  stroomeu. 

Om  af  en  aan  in  zee,  of  aan  den  Rijn  te  komen, 

En  Scheld,  en  Waal,  en  Maas,  burinnen  van  den  Rijn, 
Verheerlijkt  door  de  steen,  waarvan  zij  v oester»  zijn. 

Hier  keert  ons  trotsch  gevaart  zijn  aanschijn  naar  hctOos- 
Den  opgang  van  de  zon,  die  d’  aarde  komt  vertroosten,  (ten, 
Verkwikken  met  haar  glans,  waarnaar  elks  oog  verlangt. 
De  sliuke  vleugel  dekt  de  Noordzijde,  en  ontvangt 
Den  offer  uit  de  zee;  de  rechte  dekt  den  zegen 
Vau  Beurze  en  vliet,  van  wien  dce»  zeestad  heeft  gekregen 
Haar  nanm,  de  wereld  door  gevlogen  en  bekend, 

Zoo  wijd  zij  ’s  werelds  oogst  op  alle  merkten  zendt, 

En  inhanlt  uit  de  zee,  met  overlade  kielen, 

Gestuurd  van  Watergodn  en  snelle  waterzicleu8, 

Die,  schuw  van  weide  en  ploeg,  in  zee  te  weide  gaan. 

En  dansen  op  den  rug  van  vader  Oceaan. 

Maar  ’t  weifelende  lot,  dnt  udoit  zijn  rust  kon  houwen, 
Kwam  ’t  rustig  raadsbesluit  des  Amstels,  onder  ’t  bouwen, 
Bespringen,  slag  op  slag,  niet  anders  of  de  Nijd, 

Die  scheudigc  Harpij,  uit  wrevel,  schimp,  cn  spijt. 

Het  noodwerk  scheuren  woö,  en,  met  verwoede  klanuwon, 
Der  burgcmccstren  gunst  verbijstren  en  verflaauwen, 

En  dwingen  af  te  staan  vau  dezen  arrebeid, 

Zoo  uoodig  cn  zoo  nut,  gevorderd  en  beleid 
Door  opzicht  cn  betoog  der  meestreu,  die -bed  reven 
Stccuh.'iuweren  hun  maat  en  wet  en  regel  geven; 

Dies  ’t  uurwerk  van  dien  bouw  gedurig  schijnt  te  gaan 
Van  hand  tot  hand,  gelijk  de  wijzer,  op  zijn  raftn, 

De  ronde  doet,  en  past  op  klokkcslng  en  uren, 

Zoo  net  gelijk  de  zon  omhoog  haar  loop  kan  sturen. 
Gestadigheid  verwint,  en,  draait  de  wijzer  kort 
Den  dag  om,  niemand  merkt,  dat  hij  bewogen  wordt. 


‘voorraadkas.  — ?Romu!us.  — *h  oog  te.  - ‘daarna. 
swaggclt.  - ‘Rijmshnlvc  voor  koogc  rots.  - 'over- 
wogen. - 8Rymshalve  voor  varensgasten. 


De  Nijdigheid  zocht  eerst  de  poorten  stil  t’ontgrendlen, 
Eu  daagde,  uit  oenen  mist,  voor  stad  op,  met  haar  vcndleu1. 
Door  Amsterdam  betaald,  en  van  den  hanekraai 
j Ontdekt,  eer  ’t  nachtgedrocht  belandde  aan  wal  en  kaai, 
Dat  van  verbaasdheid  zwichtte,  in  steê  van  aen  te  vallen, 
Toen  al  de  burgery  ’t  geschut  voerde  op  de  wallen, 

En  blank  in  ’t  harnas  blonk,  gelijk  een  ijzre  rots, 

Dat  gceneu  aanstoot  vreest,  den  Oceaan  ten  trots. 

Nog  rust  ze  niet,  maar  streeft  uanrd’onbevrozeucoordcu 
En  hitst  met  volle  kracht  den  blaasbalg,  uit  den  Noorden, 
Op  dijk  cc  dammen  aan,  dat  Holland  schudt  eu  ijst*. 

De  zee  verlaat  haar  bed.  De  springvloed  wast  en  rijst, 

En  overschrijdt  haar  peil.  De  wakende  Amstcllnuders 
Aan  ’t  zweeten  in  dien  nood,  met  schuppc  cn  zóón,  niet  nn- 
Als  waren  ze  getroost,  den  springvloed  van  Neptuin3,  (ders 
Het  hoofd  te  biên,  gelijk  een  strandheer  van  arduin3. 
Neptuun,  hier  tegens  nan,  wil  tooneu,  dat  geen  zoden 
Vermogen  zijne  vork‘  eu  opgepreste  Goden 
Te  stuiten,  op  den  tocht,  ontziet  uoeh  dijk,  noch  paal, 

Noch  etkc  plank,  eu  komt  u,  boven  Outewaal, 

Geborsten  iu  de  weide,  en,  bruisende  op  zijn  riemen, 

V aart  voort,  en  zakt,  cn  rijst,  cn  valt  in  ’t  meer  vau  Diemcn, 
Zet  hofsteen,  vee,  eu  vrucht  in  ’t  water,  dat  weleer, 

Zyns  oudai.ks,  ruimen  moest  den  boezem  van  zijn  meer, 
Daar  d’  Amsterdammers,  die  hier  lucht  en  adem  schiepen. 
Al  morrende  om  ’t  steéhuis,  nu  huis  en  hof  verliepen3. 

Het  opeu  Amsterlaud,  dc  polder  rondom  heen, 

Al  't  vlakke  veld  lag  blank,  tot  in  het  Sticht,  en  ’t  Veen 
Geleek  een  bare  zee.  Men  kon  het  meer  van  Leiden 
En  Haarlem,  stroom  noch  sloot  noch  wegen  onderscheiden. 
Dc  hooiberg  bergde  ’t  vee.  De  droeve  huisman  stak. 

Met  vrouwe  eu  kiudrcu,  ’t  hoofd  gedoodverfd  uit  het  dak, 
In  ’t  uilgcmalen  meer*.  Ouwctcnden  aan  ’t  schelden, 

Eu  ’t  kostelijk  steéhuis  dc  laudscim  most  ontgelden. 

Na  zulk  een  zeestorm  woelt  het  zeeziek  Brittenland7. 

De  Faam  gewaagt,  hoe  dit  de  waterketen  spant. 

Van  Doevcr  af  aan  ’t  hoofd  te  Kalis  cn  zijn  krammen8. 

De  hoop  van  loonden  vischt  een  net  vol  Amsterdamracn. 
Karthnge  eu  Rome9  zien  clkandren  grimmig  aan, 

Als  leeuw  en  tijgerdier.  Alle  oorlogsvcusters  staan, 

Als  l’luto’s  blikken,  rood  van  gloed  en  zwavelvlammen; 
Zij  treèn  iu  ’t  waterperk,  als  strijdgeziude  rammen. 

Of  stieren,  dol  vau  wraak  en,  nimmer  stoolcus  moê, 
Hervattep  strijd  op  strijd,  en  stooten  vreeslijk  toe, 

Terwijl  hun  schuim  en  bloed  ontloopt,  en,  in  ’t  vertoornen, 
Dc  herders  toezien,  hoe  zy,  met  geweld  van  hoornen, 
Elkandrcn  gaan  te  keere,  eu  boren  door  dc  huid 
In  ’t  vloesch  en  ingewand,  en  menig  toestoot  stuit 
Op  ribben  en  gebeent.  D’  een  poogt,  met  d’  achtervoeten 
Eu  kinnuwen,  stof  cn  zand  iu  ’s  vijauds  oog  te  wroeten, 

Van  achter  uit  te  slaan,  te  stuiven  voor  den  wind; 

En  d’  ander  slingert  fel  den  staart  om,  eu  verblindt 
't  Gezicht  des  vijauds  vast  met  been  en  wéér  te  zwnaycn. 
Zij  loeyen  schrikkelijk,  en  wenden  zich  en  draayen. 

Totdat  de  worstelstrijd  en  dag  zyu  einde  neemt, 

Eu  ieder  wenschl  om  rust,  in  zijnen  eigen  beemd. 

Gedurende  dien  storm  cn  strijd  der  worstelaren 
Vernam  men,  hoe  omhoog  Saturnus  kwam  gevaren, 

Op  bei  zijn  vleugels,  schier  gesleten  van  de  vlucht; 

En  zwevende  rondom  den  Dam,  in  onze  lucht. 

Met  zijue  scherpe  zein,  waarmee  hij  d’  eeuwen  maaide10, 
liet  uurglas  op  zyu  hoofd,  de  grijzaart  d’  oogcu  draaide 
Naar  ’t  afgeleefd  stadhuis,  oft“  eer  zijn  overschot, 
Gereten,  ouderstut,  verminkt,  en  haif  verrot, 

‘Zinspeling  op  ’s  Prinsen  aanslag  van  1650.  - ïRijms- 
halvu  voor  eist;  verg.  boven  bl.  33a,  aant.  ‘.  — 3Spreck 
uit : Neptuun  en  arduun.  — ‘drietand.  - Zinspe- 
ling op  den  hoogen  vloed  vau  1051.  — *van  Die  men. 
'Zinspeling  op  den  eersten  Kngclschen  oorlog  (1652).  — 
8Vcrsta : Galais’  haven  of  r eê.  — 9 Versta:  Engeland 
eu  Holland.  — ‘°Als  Tydgod.  — “Thans  of. 
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En  evenwel,  ter  nood,  ’t  verblijf  der  amptenaren, 

Om  schrift,  gerief,  en  schat,  en  diensten  tc  bewaren. 

„Wat ! ben  ik”  zegt  hij,  „dan  mijn  kracht  en  sikkel  kwijt, 
Dat  dit  bouwvallig  dak  mijn  ouderdom  verslijt, 

En  wacht  het  nog  gerust,  als  leggende  op  zijn  sterven, 

Dat  menschen  handen  voort  het  slechten  en  bederven? 

Ik  wil  een  korter  gang  met  dit  geraamte  gaan  1” 

Zoo  spreekt  hg,  en  verzinkt  in  ’t  smidshol  van  Vulcaan, 
Beveelt  hem  ’s  middernachts  dien  ouden  romp  te  sloopen. 
Vulcaan,  toen  ’t  nachtglas  net  ten  halve  was  vorloopcu1, 
De  wachters,  van  den  slaap  beschoten,  stom  en  stil. 
Vergaten  hunne  wacht,  voltrekt  Saturuus’  wil, 

Ontsteekt  het  zoldervcen*  vau  boven,  met  zijn  vonken. 

Het  veen4  geraakt  in  brand,  dat  eertijds  lag  verdronken; 
Dus  brandt  het  vier  den  balk  deu  zolder,  eu  het  dak. 

De  gsnsche  stad  waakt  op.  De  vlam  ging  op,  en  stuk 
Het  toreubuskruid  aan.  Nu  rusten  gccue  bedden. 

De  trouwsten  schieten  toe,  eu  reppen  zich,  en  redden 
De  brieven,  boeken,  geld,  trezoor,  eu  bank  eu  schat; 

En  bergen  in  dien  brand  dc  ziel  der  ganschc  stad; 

Terwijl  de  slam  in  top  blijft  weiden,  als  een  wouder, 

Uit  gunst,  die  ’t  vier  ons  droeg,  dat  tijd  gaf,  om  van  onder 
Te  redden  have  en  goed,  ten  oorbaar  van  ’t  Gemeen. 

Dus  liet  Vulcaau  hier  niets  dan  muurwerk,  puin,  en  steen, 
Waarna  de  bouwkunst  breed  haar  vleugels  ging  ontvouwen, 
Do  nieuwe  fcnixpluim  en  kroon  van  ’s  luuds  gebouweu, 

Als  rijzeude  uit  den  grave  en  d’assehe  en  ’tlijk  van  ’t  oud, 
Eu  eeu  geduurzanmheid  van  eeuwen  toebetiouwd. 

Maar  ’t  is  aanmerkens  waard,  hoe  God  zich  openbaarde 
In  ’t  midden  van  die  vlannnc,  en  door  zijn  zorg  bewaarde 
De  hooge  steigering,  rondom  ’t  begonnen  werk. 

Toen  vlam  en  roode  gloed  den  lcsscher  viel  te  sterk. 

Met  zijne  tong,  voorwind,  alreudc  masten4  lekte 
Eu  blaakte,  en  eeuc  wolk  vau  smook  het  volk  bedekte. 
Daar  Stalpaert,  op  zijn  wach*,  gelijk  brandmeester,  stond, 
Eu  zag  hetgapeud  vier,  zijn  vijaud,  in  den  mond 
Hij  sterkt  het  tegenweer,  dan  onder,  dan  van  boven. 

De  ledrcn  eemer*  bluscht  al  kissende  den  oveu 
Vau  ’t  grimmig  element,  dat  schriklijk  kraakt  en  knerst. 
En  niet  een  kant  noch  steen  vau  ’t  nieuwgcstichte  berst. 
Waar  zulk  een  heilloos  ramp  tot  dit  gevaart  geslagen, 
Het  was  om  ’s  bouwers  glans  uit  al  zijn  werk  te  vagen, 
Den  moed  der  Overheid  te  kneuzen  van  verdriet, 

Te  schenden  ’t  aangezicht,  daar  al  het  land  op  ziet. 

Een  voorspook  scheen  voorhenu  ous  in  tc  willen  prenten 
Den  opgang  vau  dien  brand,  tomhrclc  regementen 
Van  rotten  zich  verbaasd  begaven  op  de  vlucht. 

Drie  dagen  voorden  nood,  gelijk  van  eeuc  zucht 
Tot  haar  behoudenis  al  heimelijk  gedreven. 

En,  boveu  ons  begrijp,  dit  ondier  ingegeven, 

'Dat,  vroeger  wnkker,  eer  zijne  ongevallen  vat 
Dan  ous  vernuft,  dat  traag,  tot  kosten  van  dc  stad. 

Voor  ’t  nakende  onwcêr  duikt.  Hoe  onvast  stuan  decs  gron- 
’t  Geluk  der  steden  is  aan  ’t  oud  Stcêhuis  gehouden;  (den! 
Men  vrage  Schelt  en  Ecras®;  zij  hebben  ’t  ous  geleerd, 
Hoe  met  den  Raidhuisbouw  ’t  geluk  der  steden  keert  I 
De  bouwer  van  ’t  Stcêhuis  wist  nog  van  geen  verhuizen. 
Toen  schon  de  bouwplnag  fluks  een  watervloed  van  muizen 
Op  Hollands  kusten  aau  Dit  heer,  in  ’t  lang  en  ’t  breê, 
Geslingerd  staart  aan  staart,  kwam  drijven  over  zee. 

Van  ’t  Noorden,  oponsstrand.  Hier  baat  geen  tegensportlen. 
Zij  knagen  hooi,  en  gras,  en  klaver,  met  hun  wortlen 
En  groente  en  stelen,  af.  De  geest"  des  beemds  verdwijnt. 
De  landheer,  bij  gebrek  van  voêr  en  klaver,  kwijnt. 

Men  troost  hem,  dat  dc  schil  der  muizen  ’t  land  zal  baten, 
Eu  zij  een  gouden  tand  in  veld  en  weide  laten; 

Gelijk  bet  naaste  jaar  dc  muizcschft  vergoedt, 

'Twee  uur  na  middernacht  begon  de  brand.  - ‘Versta: 
den  turfzolder.  — ’de  turf.  — 4palen  van  den 
atciger.  - ‘anders  emmer  (verg. ’t  Hoogd.  Eimer.)- 
8Aulwerpen  eu  Emden.  - 'Versta:  het  leven,  de  ziel. 


Met  driemaal  zooveel  winstc,  en  weide  in  overvloed; 
Maar  ’t  rijzend  Raadhuis  wordt  met  smaad  en  hoon 
bejegend. 

En  houdt  een  zelve  streek,  zoo  hoog  als  ’t  nu,  gezegend 
Vau  al  dc  burgerije,  een  ieders  oog  behaagt, 

( En  d’  eer  vau  al  de  stad  in  ’t  statig  voorhoofd  draagt. 

De  Kerk  van  Sint  Katbriju',  gelijk  men  ze  innewijdde 
| Eu  bouwde  tot  Gods  eer,  bekleedt  de  slinke  zjjde; 

' Een  rijk  gebouw,  waaraan  de  Heer  van  Purmerend, 
i Heer  Eggei  t,  bjj  ’t  geschrift  voor  bouwheer  nog  gekend, 

I Den  eersten  grondsteen  lei,  dies  wij  zijn  cedlc  ranken 
Gehouden  zijn  met  lof,  voor  ’s  vaders  deugd,  te  danken. 
Wie  Amicns  bezoekt,  dat  hij  zijne  oogen  9la 
Op  ’t  grootste  kerk  ge  sticht*,  de  rechte  wedergfl 
Van  Eggerts  arrebeid,  en  lette,  of  ons  pilaren 
Gewelf  en  kooren  minden  Louwlust  openbaren 
In  Hollands  Graaflijkheid,  dan  iu  het  Kouiugs  Rijk, 

Den  Grove  in  majesteit  en  macht  al  t’  ongelijk. 

Het  heerlijk  orgel  noodt  geen  dwaze  zangverkwisters. 
Maar  wijzen,  op  ’t  banket  van  veertien  paar  registers. 

Vier  orgeldeuren  nodn  alle  oogen,  door  de  gunst 

Van  Bronekhorsts1  teekcugcest  en  schoont  schilderkunst, 

Hem  van  Nature  bIIccu  milddadig  ingegeven. 

Men  ziet  hier  geene  verf,  maar  louter  ziel  en  leven. 

Daar  Saül  zit  tc  paarde,  cn  David  voert  het  hoofd 
Van  Goliath,  deu  Reus,  gelijk  hij  wordt  geloofd 
Om  zulk  een  trotsche  daad,  cn  ingchnold  \au  reven, 

Die,  ziiigendc  in  triomf,  deo  held  ter  poortc  inleyen. 

En  wetten  Saüls  haat  cu  kroonzucht  door  dien  zang, 
Bezuurd  van  Jesscs  zoon,  zoo  vele  jaren  lang. 

Men  ziet,  daar  Davids  harp  tn  snaar  den  Godvergeten 
En  dollen  Saül  streelt,  hoe  eerloos  en  vermeten 
Dc  Haat  dien  jongeling  den  schicht  toedrijven  wil, 

Terwijl  hij  dien  ontduikt,  cn  balling  wordt  al  stil. 

Totdat  een  fluksch4  soldaat  hem  boodschapt,  hier  beneden, 
Hoe  Saül  op  den  berg,  van  wanhoop  overstredeu. 

Na  zulk  een  nederlaag  met  zijn  verwatc  ziel, 

Op  drie  verslage  zoons,  in  zijnen  degen  viel. 

Opdat  men  het  gevolg  aan  deze  keten  schakel, 

Vraagt  David  God  om  raad,  daar  Abjathar  ’t  orakel 
Zal  spellen,  uit  den  glaus  van  ’t  heilig  borstgesteent. 

Dat  hem  naar  Hcbroii  wijst,  die  Saüls  dood  beweent. 

Wanneer  de  dubble  deur  van  ’t  orgel  hangt  gesloten, 
Wordt  David,  daar  hij  knielt,  gezalfd  en  overgoten 
Ten  Koning,  over  ’t  huis  van  Juda,  toen  die  stam 
Te  Hebron,  met  gejuich,  op  deze  staatsie  kwam. 

Waarop  d’ eenstemmigheid  van  uitgclezc  kolen, 

De  Joffers  cn  de  jeugd,  met  zingen,  dans,  en  sjielen. 

En  cythcr,  cn  tamboer,  en  rinkcltuig,  cn  luit. 

Verheffen  haren  galm,  die  aau  den  hemel  stuit. 

Graaf  Willem,  tot  den  stoel  des  lands  voorGod  geschapen. 
Beschenkt,  iu  ’t  Noorder  glas,  met  haar  doorluchtig  wapen, 
Dees  stad,  waarover  hij,  als  wettig  Graaf,  regeert; 

Waarna  Maxmiliaan,  Roomsch  Koning,  hooggeëerd, 

Haar  wapenkruisschild  kroont  metdiamante  stralen, 

Eu  paarten  van  zgn  krone,  om  ceuwiglijk  te  pralen, 

Als  met  een  dankbaar  merk  van  zijne  majesteit, 

Voor  Ridder  Boelcus5  goud,  en  ’s  lu  ids  grootdadigheid, 
Ten  dienst  vau  zijnen  Heer,  voor  ieders  oog,  gebleken; 
Een  eer,  die  blijft  cu  duurt,  als  ’t  brosse  glas  zal  breken, 
Gelijk  zc  ook  op  dc  kruin  des  Westcrtoreus  blinkt 
En  blinken  zal,  zoo  lang  de  zon  verrijst  eu  zinkt. 

In  deze  hoofdkerk  gaat  de  Batavier  ten  grave 
Naar  Galen®,  die  de  dood  wofl  kiezen,  eer  dan  slave 


'Do  Nieuwe  kerk;  zie  vroeger.  - ‘De  kerk  was  (even 
sis  dc  Kculsche  Dom,  maar  op  kleiner  schaal)  op  ’t  pa- 
troon der  hoofdkerk  vau  Amicns  gebouwd.  - sde  glas-  cn 
olicverf-schildcr  Jan  van  Bronckhorst,  in  lfi03  tc  Utrecht 
geb.  - 4flink.  - ‘Dichterlijke  vrijheid;  versta:  Andrics 
Boelen  ; maar  zio  ’taauaet.  door  Ter  Gouw  in  Van  Lenneps 
Nal,  VI.  bl.  25.  — ®Jan  van  Galen;  zie  boven,  bl.  Cö. 
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Te  worden  op  de  zee,  geboeid  aan  ’t  Britsch  gebied, 

Daar  bij  op  ’t  Midlandsch  meer  dcD  brand  in  ’t  buskruit 
Vau  ’s  vijands  zeekasteel,  en  leert  hem,  op  de  baren,  (schiet 
In  weerlicht,  rook,  en  smook,  in  1’luto’s  hemel  varen, 

Eu  stuiven,  recht  voor  wind,  om  in  dien  waterbrand. 

Als  voorbod  naar  deu  Teems,  en  ’t  vyaudscb  Brittenland, 
De  tijdinge  aan  het  hof  vau  Withal  ïelf  te  dragen. 
Hctruric  en  Livorne  ea  ’t  zeestrand  zal  gewagen. 

Veel  eeuwen  na  zyn  dood,  hoe  stout  dees  watervorst 
Den  vijand,  boord  aan  boord,  groothartig  klampcu  dorst, 
Gelijk  eeu  oorlogsheld,  uit  louter  hart  geschapcu. 

Waarom  de  grafzerk  nog  gekroond  hangt  met  zijn  wapen 
En  ridderlijk  geweer,  en  met  de  vaan  bedekt, 

Terwijl  dit  lijk  de  deugd  der  levenden  verwekt. 

De  Waag1,  aan  deze  zij  voor  ’t  Raadhuis,  weet  den  zegen 
Van  ’s  werelds  koopstad  net,  maar  nimmer  af  te  wegen, 
Door  toevloed  van  de  vaart.  Zij  voert  met  haar  gewin, 

De  stede  een  Potozy5  vau  daaglijks  zilver  in, 

Door  twee  paar  jroorten,  als  om  strijd  van  vier  gewesten. 
Om  Hollauds  vrijen  Leeuw  te  weliger  te  mesten, 

In  uitgemalen  meer,  of  duin,  en  poldergras. 

Hier  groeit  het  Hollandsch  hart.  Hier  zwelt  de  zuivcltas 
Van  zilver  en  rood  goud  en  vriendelijke  schijven, 

Die,  bij  gevaar  en  nood,  onze  onrlogszenuw  stijven, 

En  leereu,  dat  men  licht  den  Amsterdammer  tergt, 

Maar  zijn  geduld  den  krijg  niet  ongewroken  Vergt, 

Zoo  lang  de  schildwacht  waakt,  en  hier,  laug»  stccue  trap- 
Gewapcud  nacht  en  dag,  de  waagtrap  op  zal  slappen,  (pen, 
En  uitzien,  vroeg  en  spfi,  en  luistren,  of  ’t  Stcêhuis 
Geen  lagen  wordt  gelegd,  ten  schimp  vau  ’t  wapeukruis. 

De  Vischmerkt  woelt  vooruit,  en  leeft  van  spartel  v isachen; 
Schaft  stroom-  cn  zce-visch,  eu  bezorgt  de  burgcrdisschen 
Met  allerhande  teelt  van  ’l  vochtige  element, 

Tot  ’s  levens  onderhoud.  Het  Gild"*  was  hier  gewend 
Sint  Peters  feest,  van  ouds,  met  kronen  te  vereeren. 

Te  ziDgen,  hand  aan  hand,  naardien  ’t  zich  moet  geneeren, 
Als  ’t  Galiltesch  geslacht4,  bij  ’s  Hemels  zegening, 

En  ’t  uitgeworpen  uct,  dat  ’s  w aters  vruchten  ving. 

Dc  Beurs  (daar  d’  A mstel  stuit,  en,  door  vijf  steene  bogen. 
Met  waterp ijlen  schiet,  als  van  een  pees  gevlogen, 
Wanneer  het  water  valt,  eu  adem  haalt  in  ’t  IJ), 

Outvnngt  den  burgerzwnrm  vau  d’  Oude  en  Nieuwe  Zij, 
En  al  het  uithecmsch  bloed,  dat  ’s  middags  hier  te  gadtr 
In  ccnen  boezem  vloeit,  en  uit  zoo  menige  ader 
Gevloten,  leven  geeft  aan  ’t  lichaam  vau  ’t  Gemeen. 

Hier  wordt  Mcrcuur  gediend,  gevierd,  en  aangebeên, 

Met  zijnen  elangestok  en  vlcugleu  aau  de  hielen. 
Uicrzweet  hetkooprunus  brein,  gepropt  vau  vrachten,  kic- 
Papicrcn,  wisselkanse,  cn  muute,  en  beurskrukeel,  (len, 
Eu  winuiugc  en  verlies.  Elk  grijpt  naar  't  beste  deel, 

In  schipbreuk,  haverij,  verzekert  kist  eu  pakken, 

Kn  bergt  zijn  have  eu  ’t  lijf  op  masten  eu  op  wrakken. 

De  weidende  Portuin  smijt  bliudling  ’s  werelds  goed 
Tc  grabbel  in  den  drang.*l)e  rijkdom  stijft  den  moed 
Des  koopmans,  door  het  lot,  zoo  rijk  hem  toegevallen. 

Dan  steigeren  om  strijd  de  gevels,  poort,  en  wallen. 

En  torens  hemelhoog.  De  Staat  eu  burgerdracht 
Getuigen  vau  ’t  geluk,  door  schattingen  en  pracht. 
Gewinzucht  propt  de  breede  cn  lange  galerijen, 

Die  brommen  in  ’t  vierkant,  gelijk  eeu  korf  vol  bijen. 

En  uitgelezen  geur,  gewonnen  op  Let  veld. 

Dan  roept  de  Beurs  zichhceseh:  „waarheen  metal  uw  geld, 
O gcldryk  Amsterdam?  Mijn  nissen  zien  u draven, 

Eu  misseu  midlenvijl,  haar  driemaal  twalef  Graven4 
Uit  klaren  marmersteen  te  klinken,  tot  een  eer 
: Van  ’t  koopmans  Capitool.  Of  mag  mij  nimmermeer 
Gebeuren  dit  geluk,  hetwelk  mijn  Beursgcuootcu 
Verdienden,  die  bet  goud,  met  heelt  schepen,  goten 

'Thans,  vóór  een  CO  jaBr,  afgebroken.  — "Versta:  cc  n 
mijn.  — 3llct  v i ssr l:c  r sg i ld.  — 4Dc  eerste  Apos- 
telen. — s Versta:  Amsterdams  36  raadsleden. 


In  uwen  open  schoot,  door  kommer,  zorg,  en  zweet, 

Ten  bouw  van  uwen  Staat  en  ’t  vrije  land  besteed P 

Vijf  hoofdgebouwen,  hier  in  ’t  ronde  te  bereiken, 

Uit  ’s  merktvclds  navelpunte,  is  geen  onkenbaar  telken 
Vau  majesteit  cn  macht,  die  nu  doorluchtig  blijkt, 
Naardicu  de  Dam  in  uaaiu  Sint  Maicus’  plaats'  niet  wijkt. 
Noch  zelf  het  veld  van  Mars,  zoo  wijd  befaamd  bij  d’ ouden, 
Die  Home,  ia  zijne  kracht  cu  middagglaus,  aanschouwden. 
Toen  Ca'sars  erfgenaam,  August,  in  vollen  vree. 

Het  heilig  Capitool  in  zijn  triomfe  opreè. 

Hoe  luchtig  kan  men  nu  op  ’t  merktveld  ademscheppen. 
En,  ieder  ’s  mcrkldags,  zich,  op  zulk  ecu  ruimte,  reppen 
In  alle  stallingen,  cu  inkoop,  en  verkoop; 

Daar  volk  en  burgerdraug  en  huisman,  in  den  hoop, 

Vast  veilen,  loven,  bien,  en  afslaan,  eu  besteden, 
Verkochte  waren  laan  op  burrien  cn  sleden, 

Of  torscheu  op  den  hals,  of  onder  hunnen  arm, 

Oi  kruyen  op  het  rad.  Geen  wakkrc  bijeuzwarm 
Is  drokker  op  het  veld  en  in  de  honigkorven, 

Wanneer  de  boekweit  bloeit,  die  dood  lag  en  gestorven 
In  d’  aarde,  eer  klont  eu  zon  eu  dauw  haar  leven  schenkt, 
Eu  naar  dien  cedleu  geur  de  houigzuigers  weukt. 

Hier  is  de  waudclstreek  vau  Amsterdamsche  Hoeren, 
Wethoudereu  en  Knad,  bekommerd  met  regeereu 
En  deftig  staatgesprek.  Dc  koopman  luistert  hier 
Naar  luchten  uit  de  zee2,  en  zamelt  uit  papier 
Deu  zin  der  letteren,  vau  overal  geschreven. 

Dun  valt,  dan  ryst  de  merkt.  Hier  is  ecu  schip  gebleven, 
Eu  ginder  ecu  bulaud,  dat  met  Turkyen  sloeg, 

Dc  roufgaleyen  brandde,  of  binueu  Tunisjoeg, 

Eu  ’t  roofuest,  oud  Algiers,  nooit  zat  van  schcpcplondrcu. 
Dan  hoort  meu  hier  vau  ’t  IJ  eeu  oorlogsman  opdoudren, 
Of  vloten  uit  de  Stratc3  of  vau  dc  Spaanschc  kust ; 

Dan  gros.it  het  koopmans  hsrt,  nu  zeker  en  gerust, 
lu  zijn  bekommeriugc,  en  dankt  Gods  weer  eu  wiuden 
Eu  watren,  die  bij  storm  zoo  menig  schip  verslinden. 

Du  rijke  zee  is  uu  niet  rijker  als  de  man. 

Die  met  dees  blijde  maar  zijn  zolders  laden  kan, 
Verkwikken  zijne  hoef,  eu  groene  Gravelaudtn4, 

En  Deemsters,  klaverrijk,  vol  vee  en  vol  waranden. 

Dc  Stadhuistoren  stelt  zijn  kunstig  klokwerk,  rijk 
Vau  kiauk.  Ilemoui3  speelt  een  hcmelsch  klokmuzyk, 

Zoo  snel,  gelijk  een  luit,  of  Swelinghs  orgelpijpen, 

Eu  snellen  ciiubcltoou,  met  vingeren  te  grijpen. 

Hier  blazen  schuiftrompet  eu  kromme  en  rechte  fluit 
Orlaudo’s15  grooten  geest  ter  heeren  venstren  uit, 

Ter  eere  vau  de  Wet,  cn  burgerwandelarcn, 

Verkwikt  door  biij  muziek,  in  ongeruste  marcu 

Vau  oorloge  of  tempeest.  Hier  leest  men  de  gcboón 

Der  oudertrouwdeu  af,  die  op  den  zoiidngsloou 

Nunr  hunne  trouwboei  trecii,  met ou verzaad  verlangen; 

Terwijl  de  drang  des  volks  en  toeloop  vosi  de  wangen 

Der  bloode  bruiden  verft,  in  ’t  op-  eu  uedergaan 

Van  ’t  Raadhuis,  naar  hun  straat,  bestrooid  met  pallem- 

Eu  goudc  loveren,  door  eene  straat  vau  meuseben,  (blaau. 

Die  ’t  nicuwgeirouwde  paar  deu  schoot  vol  zegen  wcuscheu. 

Of  wegen  ouderling  dc  bruid  eu  bruidegom, 

Te  rijk,  te  vrek,  te  laug,  te  kort,  te  wys,  tc  dom. 

Hier  leest  men  ’» lands  plakkaat,  of  oude  en  nieuwe  keuren, 
Of  vouuisseu,  wanneer  de  jongste  dag  het  treuren 
Des  sterfdags  iuueluidt,  eu  ’t  spicgelnut*  schavot 
Deu  schcrreprechter  daagt,  die  ’thooldvau  ’t  lichaam  knot, 
Dc  keel  de  lucht  verbiedt,  eu  streept  met  taaye  roeden 
De  ruggen,  op  ’t  geschrei,  en  brandmerkt  ze,  ouder  ’t  bloe- 
Mct’s  Heeren  wapeukruis.  Hier  trekt  de  stadssoldaat  (den. 
Op  trommclslug  ter  wacht,  naar  ’t  wachthuis  toe,  cu  slaat 


'Te  Venetië.  — *n  i e u w t j e n s.  — 3 vau  Gibraltar. 
^Versta:  het  ’s  Gravelaudsche  lustoord.  — *Dc  klokken- 
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’s  Wachtmeesters  oog  ten  dienst;  hy  zelf  ontvangt  de  leuze, 
Het  woord  der  nachtwacht,  van  des  Burgemeesters  keuze 
En  orde,  tot  een  merk  en  veiligheid  der  wacht, 

Om  alle  misverstand  te  schuwen  in  der  nacht. 

De  vlijt  en  bezigheid  der  hurgeramptenaren. 

Die  ieder  hunnen  plicht  bekleedcn  en  bewaren, 
Vermeerdert  bier  den  zwarm  van  't  Raadhuis,  af  en  aan. 
Hier  waakt  de  burgery.  Hier  oefent  zij  haar  vaan, 

De  wapens,  en  ’t  geweer,  zoo  trotsch  in  harreuassen 
Gegespt  en  uitgerust,  als  of  ze  waar  gewassen 
In  ’t  ijzer,  uit  de  wiege,  en  van  haar  moeders  mam. 

Wie  Amsterdammers  dreigt,  die  vindt  hier  Amsterdam 
Gereed  om  toe  te  treên,  groothartig  uit  te  vallen. 

Het  zwangere  geschut  te  voeren  op  de  wallen. 

Tot  voorstand  van  haar  recht  en  vrybeid,  zoo  verraad 
Haar  poorten  onderkruipt,  of  Mars  de  trommel  slaat. 

Het  Damrak  voert  den  Dam  de  vrachten  toe  met  schepen, 
Gcmakkelijker  dan  veel  duizend  sleden  siepelt, 

Veel  wagens  kounen  laAn.  Tien  wegen,  nimmer  moe 
Van  woelen,  loopeu  drok  naar  ’t  vrije  mcrktveld  toe. 

En  kruisen  ’t  bene  eu  wéér  met  incnschcu  en  met  rossen, 
Vau  burgwal,  strate  eu  graft.  Heeft  O (/ent  eertijds  bosschcu 
Verplant  met  zyne  lier,  Amfion  met  zyu  snaar 
De  steenen  ooit  verzs&md,  om  Tbcbe  wonderbaar 
Te  stichten  tot  een  stad ; ’t  is  t’  Amsterdam  gebleken 
In  waarheid,  onverbloemd,  eu  zonder  dichters  streken* 
HetNoordsche  mastbosch  neemt  het  Raadhuis  op  den  rug. 
Du  rots  van  Benthem  danst  De  Wezerstroom  wordt  vlug. 
De  Wcster  marmerklip1  den  maatzang  volgt  van  Cauipeu* 
Eu  Stalpaert,  die  bezweet  noch  arbeid  vliêu  noch  rampen. 
Noch  opspraak,  nu  en  dan  gesprongen  voor  hun  scheen, 
Tevreden,  dat  ze  zich  verbouwen  voor  ’t  gemeen. 

De  mieren,  in  den  bouw,  om  nooddruft  te  verg&ren 
Des  zomers,  eer  de  kou  des  wiutcrs,  zonder  areu 
En  vrucht,  haar  ovcrvall’,  zijn  bezig  in  het  veld, 
Vervoeren  ordeullijk*  de  rype  tarwe  en  spelt 
Met  y ver  iu  het  ho..  D’  een  sleept  en  torscht  het  koren 
Al  zweetende  op  den  nek.  Een  ander  geeft  de  sporen 
Aan  tragen,  en  bestuurt  ze,  en  drijft  ze  op  't  smalle  pad. 
Het  is  er  alsins  drok.  D’  een  geeft  en  d’  ander  vat, 

Zy  bijten  'tznnd  in  d’  aarde,  eer  ’t  wortel  koom’  te  schieten. 
Voorzichtige  arbeid  zwicht  voor  lasten  noch  verdrieten. 

De  bouw  vau  ’t  Raadhuis  schijnt  op  dezen  trant  tc  gaan. 
Dus  komt  een  regcmcut  ruigwerkers  op  de  baau, 

Eu  schikt  deu  bajert  op  va»  balk  en  steen  cu  masten. 
Steenzagers,  kauters,  cn  polijsters,  üuksebe  gasten. 

Een  ieder  past  zijn  werk  tc  spoeden,  even  drok. 

Men  draaft  er  af  en  aan,  op  ’t  luiden  van  de  klok. 

Men  voert  pilasters  auu,  eu  voedsel  voor  de  muren. 

De  biksteen  wast  en  groeit,  om  al  de  stad  te  schuren, 

Eo  d’  afval  vbo  arduin,  vertreden  en  veracht. 

Als  puin  en  stof,  betaalt  deu  Trezorier  uog  pacht. 

Men  ziet  den  Beuthemcr  eu  Brenier  grond  gesleten, 

En  vratig  ingeslikt,  om  hier  ecu  rots  tc  meten, 
Tweehonderd  tachtig  breed,  tweehonderd  voeten  diep, 
Dsar  't  Raadhuis  het  vernuft  der  ecdle  bouwkunst  riep 
Tot  stichthcer,  om  gerief  eu  aauzien  te  bewaren, 

En  een  geduurzaamheid,  de  drie4,  die  hier  vcrg&rcu. 

Als  krachten  van  de  ziel  der  bouwkuustc,  in  ’t  gesticht. 
Dat  eeuwig  tuigen  kan  vau  ’s  bouwers  trouwe  cn  plicht. 
Aan  zijne  arbeidzaamheid  eu  overleg  te  merken. 

Ten  trots  der  grijze  Faam  ven  zeven  Wonderwerken. 
Wien  namaals  lusten  zal  tc  toetsen  ’t  recht  bescheid, 
Wanneer,  cn  ook  van  wien  de  grondsteen  wierd  geleid, 

Dat  hij  ter  vierschaar  ga  deu  stommen  toetssteen  spreken, 
Daar  Ruisbroek  in  I.atyu,  tot  een  gedenkbaar  tcekcu, 
Uithccmschcü  klaar  berecht,  eu,  door  de  goude  tong 
Van  ’t  bouwschrift,  alle  kunne,  en  staat,  en  oud  cn  jong 


•Schotland.  - :Den  bouwmeester  J.  v.  Campen.  - ‘Thans, 
met  verschoven  klemtoon , ordentelijk.  — 4Vcrsta:  uit 
dezen  en  den  vorigen  versregel : nut,  schoonheid,  en  duur. 


Vernoogt,  als  hij  gedenkt,  hoe  ’t  wit  der  oorelogeu 
Getroffen,  en  de  peis  in  haren  krits  voltogen, 

Den  Amstelraad  bewoog  te  V8llcn  aan  den  bouw 
Van  ’t  Raadhuis,  toeverlaat  van  ’s  burgers  deugd  en  tronw. 
Graeff,  Pankras,  Valckonier  cn  Schaep  men  bier  te  zamen 
Ziet  glinstren  in  den  toets,  met  hun  doorluchte  namen, 
Als  burgemeesters  zoons  en  neven,  in  ’t  gemeen, 
Grondleggers  van  ’t  Steêhuis,  en  zijnen  eersten  steen, 

In  ’t  guldcu  vredejaar1,  en  ’t  aanzien  van  hun  vadren 
En  oomen,  die  hierop,  omringd  van  ’t  volk,  vergadren, 
Hetwelk  hun  zegen  wenscht,  totdat  de  leste  steen 
Den  eersten  volgen  zal,  daar  zij  den  stoel  beklcén. 

Een,  die  tc  nneuwgezet,  wat  hij  bedilt,  wil  pluizen, 
Verschoont  zelf  d’  afbreuk  van  den  terliug1  burgerhuizen, 
Nu  ruimte  cn  stadgerief  dces  schade  ruim  vergoedt. 

Geen  dolle  Nero  heeft  de  stad  hierom  iu  gloed 
En  lichten  brand  gezet,  belust,  den  nacht  van  Troyen 
Te  spelen,  cn  de  bocht  der  wijken  af  tc  royen. 

Op  laud-  en  stadgeschrei.  Geen  Geler®,  geen  Sevcer® 
Versmolten  schat  cn  stad,  voor  ooglust  vau  hun  Heer, 

Aan  overdaad  van  kunst,  die  veel  te  dertel  steigert, 

Daar  Vrouw  Natuur,  te  zw  ak,  de  Bouw  kunst  groudvest  wei- 
De  nood,  de  nutbaarheid,  in  ’t  dringen  even  stijf,  (gert; 
Vcreischtcn  dak  cu  ruiintu  cn  lucht  en  veel  geryf 
Van  amplen,  die  beknopt  bijeen  zich  t’  zamen  kwijten. 
Ten  dienst  van  Amsterdam,  die  d’  eeuwen  zal  verslijten, 
Indien  de  zeevaart  haar  getrouw  blij ve,  en  de  Twist 
En  Tweedracht  niet  den  Raad  van  Hollands  steden  splitst. 
Door  onderkruipingen  en  baatzucht,  van  geen  muren. 

Zoo  sterk  als  diamant  en  ijzer,  te  verduren. 

De  Bouwkunst,  toen  ze  in  'twerk  beoogde  haren  wonsch, 
Koos  tot  haar  voorbeeld  uit  het  lichaam  van  den  mensch, 
Zoo  meesterlyk  volbouwd,  van  buiten  cn  van  binnen, 

Dat  niets  hieraan  ontbreekt,  en  d’  allersnelste  zinnen, 

Die  dit  doorsnuffeleu,  van  ’t  meeste  aan4  ’t  minste  lid, 
Bekennen  moeten,  dat  bet  allerminst  miszit, 

Wat  hieraan  wordt  hersteld.  Herstellen  is  misstellen. 

Wie  dit  hervormt,  misvormt.  Laat  overmeten,  tellen. 

En  wegen,  wien  dit  lust;  het  lichaam  schroomt  geen  licht, 
Geen  klare  middagzon,  noch  maat,  getal,  en  wicht. 

Zoo  blijkt  dit  bouwsel  dsn  van  lid  tot  lid  rechtvaardig® 
lu  evenredenbeid,  en  zulk  een  bouwheer  waardig, 

Die  ieder  bouwer  wyst,  en,  als  Gods  leerkind,  trouw 
Het  oog  leert  slaan  op  Hem,  en  zijnen  schoonstcn  bouw. 
Dc  bouwers  van  ’t  Stadhuis  den  eisch  der  wet  voldeden. 
En  volgden  zulks  de  kunst,  dat  geen  van  all’  de  leden 
In  zijnen  stand  bezwijkt.  Vitruviua*  trede  aan, 

Ku  zelf  A|K)lludoor,  bouwmeester  van  Trojaan, 

Wiens  naald  nog  heden  praalt  te  Rome,  voor  onze  oogen; 
Zij  vinden  dit  gebouw  door  al  zijn  leen  voltogen, 

Vau  boveu  tot  beueên.  Gccne  oudheid  dit  verdooft. 

Het  heeft  zijn  middcnlyf,  zijne  armen,  voeten,  hoofd, 

Eu  schouders,  elk  om  ’t  netst.  liet  heeft  zyu  ingewanden, 
Elk  lid,  elk  ingewand  zijn  ampt,  gebruik,  en  standen. 
Hier  leeft  en  zweeft  de  ziel  van  ous  Wcthoudery, 

Gelijk  een  Godheid,  in,  en  ziet  het  zeilrijk  Y 
Met  ’s  werelds  oogsten  en  Oost  indien  geladen. 

Dc  Zeven  landen  zelfs  ous  lleeren  en  hun  Raden, 

Orakels  van  dcu  Staat,  bezoeken,  reis  op  reis, 

In  tyd  van  oorcloge  en  ongestoordeu  peis, 

Eu  leeren,  beter  dau  bij  Grieken  cu  Romeinen, 

Hoe  zich  dc  Grootcn  hier  tot  ’s  uabuurs  dienst  verkleinen. 

Hier  houdt  het  burgerhof  de  wateren  in  toom. 

Geplant  op  Amstcls  grond,  gelijk  een  hoogc  boom. 

Die  zyne  wortels  schiet  heel  diep  en  taai  in  d’  aarde, 

Eu,  wasscude  in  de  lucht,  zyu  pit  voor  lucht  bewaarde, 
Voor  regen,  hitte,  en  vorst,  mttschorse,  en  schelle,  en  bast. 
Gecnc  ovcrwichtigheid  in  ’t  groeyen  hem  vermast. 

•Zie  boven,  bl.  8.  — *Versta:  blok.  — *Nero’s  bouw- 
meesters. - Hot,  - ‘regelmatig.  - ®Dc  Romeinscho 
bouwmeester. 
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Hjj  geeft  den  hemel  bosch,  en  loof,  en  groene  bladen, 

Den  grond  zijn  schaduwen,  cn  hangt  met  ooft  geladen. 

Dc  waterstroomen  voên  de  wortels,  en  zijn  groen 
Wordt  van  den  dauw  verkwikt.  Al  ’t  janr  is  zijn  saizocn. 
Men  hoort  do  vogels  schel  in  zijne  takken  zingen. 

Men  ziet  de  melkbron  versch,  rontom  gedurig  springen 
En  vlocyen,  tweemaal  ’s  daags;  wanneer  de  zon,  gehuld 
Met  stralen,  ’s  morgens  rijst,  en  ’s  aardrijks  lyst  verguldt, 
Of  ’s  avonds  ons  ontzinkt,  cn  schuil  gaat  achter  duinen. 

Dc  Noordsche  blaasbalg  schudt  de  bosschen  en  hun  kruinen. 
Of  knakt  den  eiken  stam;  maar  dees,  al  even  vast 
Gehandhaafd  van  omhoog,  ontziet  noch  leed  noch  last. 

Men  ziet,  van  buiten  en  vanbinnen,  drie  kolommen, 
Gekoren  uit  de  vijf  aloude1,  kunstig  brommen, 

In  bei  de  stadiën2,  voor  ’t  opgetogen  oog. 

Dc  laagste  uit  twee  gemengd,  en  d’  ongemengde  omhoog. 
D’  Ionische,  en  Koriuthschu,  als  in  een  huwlijk,  ouder, 
Gesmolten  ondereen,  wordt,  tot  een  wercldsch  wonder, 
Gedragen  van  den  voet,  cn  draagt  Korinthcn  weer 
Uit  Grieken  t’  Amsterdam  omhoog,  tot  Amstcls  eer. 

Wie  dees  verknochtheid  ziet  en  orden,  zag  niet*  vasten. 
Niet3  netters  uitgewrocht.  Gestreepte  muurpilastcrs, 

De  haugeude  festoen,  of  die  zich  zelve  spant, 

Het  marmeren  poortaal,  de  vloer,  gewelf,  en  pand, 

Het  kroonwerk,  ziurijk  loof,  rontom  clks  innegaugen, 
Naar  eisch  van  ieders  ampt,  gevlochten  en  gehaugen, 

Geen  ledige  ijdelheid,  het  beeld,  dat  draagt  of  ciert, 

Geen  woeste  wildernis,  maar  alles  gemanierd, 

De  voet,  de  lange  pijp4 *,  de  kapiteel,  de  friezen 
En  lijsten,  elk  om  't  rykst,  bij  d’  Ouden  niets  verliezen. 

Doch  eer  wij  nog  gerief  cn  cieraad  gadeslaan 
Inwendig,  laat  ous  voor  de  beide  gevels  staan. 

En  in  elks  voorhoofd  eerst  de  becldewerkcn  eeren, 

Daar  wij  Quellyns*  vernuft  en  geest  zien  triomfeeren. 

Het  Öoster  voorhoofd  draagt  hier  moed  op  Amsterdam, 
Een  dochter,  voortgcteeld  uit  Amstcls  grijzen  stam, 

En  eindelijk  gekroond,  door  ’s  keizers  gunst  en  handen. 
Met  zulk  een  hoofdcieraad,  de  zon  der  Duitsche  landen. 

De  Leeuw  stut  haren  stoel,  en  waakt  aan  elke  zij, 

Daar  d’  Amstelnymf  haar  kruik,  de  Stroomgod  vau  bet  Y 
Zyn  water  giet  in  zee,  cn  rusten  in  hun  biezen, 

Die,  al  den  zomer  groen,  bij  wintervorst  bevriezen. 

De  Watergoden  slaan  een  ongelijk  geluid. 

En  blazen  haren  lof  op  alle  watren  uit. 

Dc  Zeegodinnen,  nu  gewekt  door  zulke  galmen, 

Vereeren  haar  met  wier,  en  krans,  en  mos,  en  palmen. 

Dc  krokodil,  dc  zwaan,  dc  zeehond,  reis  op  reis. 

Zich  domplen,  daar  ze  hecrscht  met  haren  tak  van  pcisG. 

Ik  hoor  dc  Tritons  heesch  trompetten,  zie  dolfijnen 
En  meremiunen,  nat  van  vlechten,  hier  verschijnen 
Ter  wijfeest,  God  Ncptuun  gezeten,  met  zijn  hulp 
En  trouwe  gemalin,  in  zijne  wagcnschulp. 

Hier  woelt  dc  watcrjacht  van  Zeegodn  en  Godinnen. 

Zoo  kil  een  element  kan  nog  de  kool  van  ’t  minnen 
Niet  blusschen  iu  den  vloed,  of  Pelcus,  heet  eu  warm, 
Neemt  Thetis  op  den  schoot,  cn  drukt  ze  in  zijncu  arm. 

En  dunkt  dit  iemand  vreemd?  Zij  toeten  op  den  horen, 
Dat  Venus  uit  het  schuim  cn  zeeschuim  werd  geboren. 

Al  ’t  zeedom  leeft  hier  nu,  in  ’t  groeyen  van  ons  stad. 
Alsof  het  haar  geluk  om  strijd  gezworen  had. 

Zy  roepen,  waar  een  vloot  dc  baren  door  komt  bruisen: 
„Vaart  hene,  propt  dc  stad,  de  zolders,  cn  de  huizen 
En  kelders  met  uw  vracht!  wij  schenken  u ’t  gelei; 

De  koei  geeft  Holland  melk,  maar  dit  ’s  dc  vetste  wei, 
Waarbij  de  koei  gedyt.’’  Wie  twijfelt  aan  dit  zeggen, 

Zal  Gijsbrcchts  wallen  nog  aan  Pampus  uit  zien  leggen. 


•bouworden. — Verdiepingen.  Verg.  by  deze 

beschrijving,  desbelnst,  mijn  Aesthetica,  bladz.  150.- 

3Thans  niets.  — 4de  schacht.  — ‘Dc  beeldhouwer 

Arthus  Quellyn.  Zie  boven,  bl.  148b.  — ‘olyftak. 


Geen  kocyenuyer  maakt  de  stcên  eu  dorpen  rijk : 

De  Zeevaart  bouwt  ze,  en  brengt  eerst  zoden  aan  den  dijk. 

Indien  ’t  geoorloofd  waar,  ter  zijde  cens  af  te  treden, 
Ora  ieder  hoofdgebouw  der  Koopstede  slier  steden 
Te  gaan  bespiegelen1,  ik  sleet  den  dag  en  tyd, 

Die  den  Steêhuisbouw  nu  alleen  is  toegewijd ; 

Ik  overvlocht  het  hoofd  van  Amsterdam  met  kransen, 

Of,  nis  een  Cybele,  met  heldrc  torentransen 
Eu  spitsen,  op  wier  kruis  degoude  weerhaan  draait, 
Aanwijzendc  uit  wat  streek  de  koopvloot  overwaait. 

Lucy,  daar  ’t  Weeshuis* groeit,  zich  dagelijks  verwondert, 
Als  zij  haar  weezen  telt,  en  opvoedt  zevenhonderd, 

Uit  haren  milden  schoot.  Sint  Klare  ziet  ltaspijn3 
Bctemmcn  met  zijn  rasp  het  wild,  dat  in  de  lijn 
Het  Brasiljaansche  bosch4  moet  malen  eu  verslepen, 

En  siddren  voor  den  kuoop  cn  ’t  klatren  vau  de  zwepen 
Der  overstrenge  Tucht.  Het  Spinhuis  raagt  de  spin, 

Die  booze  netten  spant  voor  breidellooze  Min. 

Het  Dolhuis  sluit  en  stilt  ontzinde  Razernjjcn, 

In  stille  schaduwen.  Sint  Peters  Galerijen* 

Geleiden  ons  naur  ’t  bed  van  kranken  mnu  cn  vrouw, 

Door  Kosters*  kunst  verkwikt.  Dc  Bajert'  herbergt  trouw. 
Drie  nachten  achtereen,  verlege  wandelgasten. 

Die  naakt  en  geldeloos,  vermagerd  zien  van  vasten. 

Het  nabuurgasthuis  troost  den  ouderdom  in  rouw. 

Ontvangt  den  ouden  stok  en  d’  afgeleefde  vrouw. 

Het  Amiraalshof  dient  den  Zeeraad,  scherp  geslepen 
Op  't  veiligen  der  zee,  gekruist  met  oorlogsschepen. 
Ontvanger*  Spieghel  hier  ’t  geleigeld  wordt  betrouwd, 

Ten  steun  der  zenuw,  die  dc  zeekust  ploegt  cn  bouwt. 

Het  rond  Begijnhof  bergt  de  Maagd  in  zijne  muren. 

De  Zuid-  cn  Noordkerk  en  de  Westkerk  haar  geburen® 

Ten  dienst  staan.  Sint  Niclaas10  wiut  oanzien.door  de  kunst 
Des  torens,  net  gedraaid,  en  Swelings11  Faam  en  gunst. 
Wiens  geest  door  d’ orgelkeel  zoo  Hemclsch  kwamgedron- 
Dat  Englen  op  den  galm  van  Jcsses12  noten  zongen.  (gen,  j 
De  dubbele  orgeldeur13,  ecu  stichtig  tafereel, 

Verwekt  nog  Heemskerks  geest  ten  grave  uit,  door  ’t  pen- 
Dat  David,  die  den  reus  het  hoofd  heeft  afgcslagen,  (seel, 
Op  maagdegalraen  schijnt  tol  aan  dc  lucht  te  dragen. 

Do  koninklijke  harp,  voor  ’t  heilig  Kistverbond, 

Zijn  voeten  gaande  maakt,  die  raken  naauwlijks  grond. 

Daar  Michol,  uit  het  hof,  te  blind  vervoerd,  eilacy  I 
Dien  ommegang  beschimpt  cn  Godsdans  met  zijn  staatsy. 
De  Godskist,  zevenmaal  gedragen  om  den  wal, 

Dreigt  Jericho  verbaasd  met  eenen  zwaren  val. 

Maar  ’t  heerlijk  kerkglas,  daar  ons  Lieve  Vrouws  kapellc 
Van  ouds  gesticht  was,  geeft  getuignis  van  het  snelle 
Vernuft  des  schildergeest»,  die  ’t  werk  zoo  schikken  kon. 

Dat  ’s  Eugels  Groet,  Gods  Kribbe,  en  oude  Simcon, 

Daar  Kristus  wordt  vertoond,  dc  grootste  meesters  lccren 
Hun  verwon  matigen,  hartstochten  ordineeren, 

En  bouwen  naar  de  kunst;  te  schildrcn  een  gewelf 
Natuurlyk,  en  geljjk  dc  krrk  in  ’t  leven  zelf. 

Ik  zwyg  van  ’t  koorglas,  daar  de  kloekstcn  naar  verlangen, 
Van  Ridder  Heemskerks14  graf,  met  zijnen  schild  behaugeu. 

’t  Gewelf,  van  Heiligheid  in  d’  oude  tijd  befaamd, 

Op  achttien  pijlers  rust.  Sint  Agues’  school1*  betaamt 
Door  Baerle  en  Vossius  de  Koopstad  te  stofTeereu 
Met  wijsheid,  die  de  jeugd  t’  Athene  plag  te  lecren. 


•beschouwen.  — 2Vrooger  ’t  St.  Lucicn-klooster.  — 
*Als  beschermvoogd  van  ’t  tucht-  of  rasphuis,  vroeger 
klooster  der  Clarissen.  — 4Het  hout  van  Fcrnambuk.  — 
‘Sint  Pieters  gasthuis.  — ‘Niet  I.aurcus  Jansz.,  maar  Dr. 
Samucl ; zie  vroeger.  — Jalgemeeno  Gasthuiszaal ; zie  Wa- 
genaars Amsterdam,  VIII.  214.  — *Der  Aiuiralitcit. 
•parochianen.  - 10Deoude  kerk.  - llZie  boven, bl. 65b. 

*sDavids.  — ,3Door  den  ouden  Holl.  schilder  Maarten 
van  Heemskerk  geschilderd.  — 14Jacob  van  Heemskcrck, 
in  1607  voor  Gibraltar  gesneuveld.  — *‘Het  Athemeum, 
in  ’t  kerkjen  van  St.  Agnes;  zie  boven  I,  blz.  298b. 
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De  Schouwburg  licht  de  stad,  gelijk  een  Morgenster, 

En  schuift  tooneelen  op,  daar  Engel  Lucifer 
; Uit  zijnen  hemel  ploft  en  starrelickte  stoelen, 

In  ’tonuitbluschbre  vier  der  Heischc  zwavelpoelen; 

Een  treurspel,  om  een  hart  van  diamout,  als  glas, 

Tc  brijzelen  tot  stof,  te  kucên  als  maagdewas; 

Naardien  ’t  veranderen  van  heil  in  ougelukken 
Nooit  grooter  ommezwaai  in  ’s  trotschen  brein  kon  druk- 
De  Schouwburg  plant  en  stamptde  zeden  in  de  jeugd,  (ken. 
Ontmumt  de  wereld,  leert  welsprekendheid  en  deugd, 

En  wijsheid,  uitgebeeld  door  rol  en  personagid, 

Gelaarsd,  of  licht  geschoeid,  gevoerd  op  haar  stellagië. 

De  tooneeldiehtcr  zuigt,  gelijk  de  by,  zijn  stof 
En  geur,  uit  heilig  en  onheilig,  om  met  lof 
T’  outhalcn  al  de  Wet  en  wyze  Burgerhecren, 

Die  met  hun  achtbaarheid  ’t  gestoelte  hier  vereeren. 

Sint  Joris’  hof1  bezorgt  den  onbezorgden  kost 
Zijn  makke  vooglen,  van  bekommering  verlost. 

De  Hcerenherberg-  staat  voor  alle  Grooteu  open. 

En  zweet  om  ’t  vaste  goed  in  ’t  Veilen  en  verkoopen. 

Het  rijke  OostiuJisch  huis  verslaaft  zich,  mat  en  moê, 

En  riekt  ons  met  den  geur  van  ’t  kruidig  Oosten  toe. 

’t  Westindiaansche3  wil  nog  eeus  den  1’ortugiczen 
Afeischen  ’tgeen  wc  bij  de  zeefortuin  verliezen. 

Het  schrijuwerks4  pand  bestelt  ons  tafel  en  kantoor. 

En  glimt  van  sakkerdaau4,  en  ebben4 *,  en  ivoor. 

De  vleeschhal  schaft  ons  vee,  wiens  kelen  afgesteken 
Niet  blaten,  daar  voorheen  Sint  Peter  plag  te  preêkcn 
Van  d’  oude  visschery.  Het  dienstbaar  Leenhuis  plant 
Zyn  nutte  leenbtnk4,  daar  het  ingcbrcchte  pand 
Den  nood  der  armen  stut.  ’t  Gcschuthuis  smilt  aan  vlieten 
Van  koper,  rood  van  gloed,  om  donders  af  te  gieten, 

En  bliksems  op  haar  vorm.  De  korenschuur  schaft  graan, 
Betoomt  de  vrekke  merkt,  en  spijst  den  onderdaan. 
Steenhouwerij,  stcêtuin7 *  bezorgen  stads  gebouwen. 

Daar  zaag  en  beitel  knerst,  in  't  zagen  en  in  ’t  houwen. 

D’  aalmoezenier*  bezorgt  den  nooddruft,  in  den  nood. 
Door  al  het  ronde  jaar,  eu  deelt  uit  zijnen  schoot 
Der  burgren  schaalgifte  uit.  Huiszittevaders  winnen. 

Bij  winterdag,  het  hart  der  naakte  huisgezinnen. 

Door  armoede  uitgeput.  De  Schermschool  trekt  haar  eer 
Uit  Amstels  schutterij,  en  oefeut  ze  in  ’t  geweer. 

Zij  monstert  den  soldaat,  op  hare  monsterrollen, 

En  helpt  hem  aan  soldij  en  munt,  betaald  ten  vollen. 

Van  ’t  Pesthuis9  rep  ik  niet,  dat,  buiten  ous  steêvcst, 

De  lucht  der  stede  vaagt  van  doodelykc  pest; 

Noch  ook  van  de  Ossemcrkt,  daar  vette  en  magere  ossen10 * 
De  weide  en  Eidcrstec"  van  hunnen  last  verlossen ; 

De  gladde  klepper  van  ons  ridderjeugd  zoo  vroom 
Leert  lulstrcn,  in  den  ring,  naar  roede  en  spore  eu  toom. 
De  scheepswerf  bouwt  een  vloot,  ten  dienst  der  Amiralen, 
En  Bickers  eiland  schept  eilauden12,  om  te  dwalen 
Op  ’twijzen  van  ’t  kompas,  en  al  de  ruime  zee 
Te  dwingen  met  geschut,  van  d’  eene  aan  d’  andre  rcè. 

Het  bezig13  Werkhuis  kan  de  luye  koorts  verjagen. 

Die  voor  deu  arbeid  gruwt,  als  ’t  hoofd  ven  alle  plagen. 

Nu  zwyg  ik  van  de  Waal,  die  zwart  van  schepen  krielt, 

En  ’t  mastbosch  om  de  stad,  zoo  levende  en  gezicld. 

De  stad  verrijst,  gelijk  een  wereld,  uit  het  weiland, 
Doorvloeid  van  aderen,  bezaaid  met  menig  eiland. 


'Proveniershuis.  - 3Hct  Oudezijds-Hecrcnlogcmcnt.  - 

3Later  ’t  Nieuwezijds-Hecrenlogemcnt.  — ‘Anders  k i s- 

ten  makers.  — 4Vcrsta:  -hout.  — *Vondel  giste  toen 

nog  niet,  dat  hij  er  het  genadebrood  zijner  grijsheid 

zon  moeten  verdienen.  — 'Stads  timuiertuin.  — Aal- 

moezeniershuis, thans  zoogenoemd  Paleis  van  justicy.  — 

•Thans  Buitengasthnis,  dat  zoo  dringend  om  verplaatsing 

vraagt.  — '°ln  ’t  voor-  en  najaar.  — "Versta : Holstein 

en  Sleeswyk,  aan  weêrszy  van  den  Eidcr.  — "schepen, 

"tot  arbeid  dwingend. 


Met  steene  bruggen,  boog  bij  boog,  aaneeugehecht. 

Nog  zwyg  ik  van  den  stoel,  gewijd  aan  ’t  Watcrrecht. 

De  zegen  van  den  bouw  der  Zeevaart  is  gebleken. 

Nu  Amsterdam  braveert,  dus  heerlyk  uitgestreken', 

En  hare  wallen  en  bolwerken  heft  omhoog. 

Die,  storm  op  storm  getroost,  uit  een  heel  ander  oog 
Op  hunnen  vijand  zien ; terwyl  ’t  geluk,  ons  gunstig, 

De  stad  door  heimens2  sterkt,  zoo  heerlijk  als  wiskunstig. 
Maar  deze  uitspanning  dient  het  wijfeest  tot  een  kruis. 
Dies  keer  ik  naar  de  pracht  van  ’t  steigerend  Stedhuis.’ 

De  gevel  voert  in  top  Voorzichtigheid  en  Vrede. 
Rechtvaardigheid  bekleedt,  terslinkc  baud,  haar  stede, 
Regeert  met  haren  staf,  en  weegt  een  ieders  Recht, 

Gelyk  en  Ougelyk,  door  ’s  Weegschaal»  tong  beslecht. 

De  Westerzou  verzinkt  omtrent  de  Weaikim  zachter. 
Om  zich  te  spiegelen  in  ’s  gevels  praal  van  achter, 

Daar  deze  hoofdstad  draagt  den  hoed  van  God  Mercuur 
Den  graadboog  eu  kompas  eu  kaartboek,  kaart  en  stuur,' 
Kanastei  bual  en  kas  ziet  slingreu  voor  haar  voeten 
Als  schatten,  die  door  winstul  ’s  koopman»  zorg  verzoeten. 
Vier  werelden,  en  elk  uiteen  vcrschcide  lucht, 

Genaken  de  Godin,  en  oflrcn  hare  vrucht, 

Uit  rechte  eerbiedigheid.  Het  goudryk  Araerieke, 

’t  Wydhecrschende  Azia,  het  leeuwen  voênde  Afriekc, 

Het  burgerlijk  Europe  ontvouwen,  door  dien  schat  ' 

En  gaven,  hare  gunst,  gedragen  deze  Stad, 

Die  alle  kusten  kent,  eu  omzeilt,  en  bewandelt, 

Met  geele  en  zwarten  Moor,  eu  alle  uitheemschen  handelt. 
Van  daar  het  gouden  hoofd  des  morgens  straalt  en  praalt. 
Of  ’s  avonds  in  deu  schoot  van  Theti»  nederdaalt,  (ren,* 
Of ’s  middag»  blaakt,  of  ’s  nachts,  bij ’tgrimmen  van  de  be- 
Gecn  ijs  outdooyen  kan,  noch  sneeuw  cn  sneeuwjacht  dee- 
Dus  schijnt  de  wereld  heel  om  Amsterdam  gebouwd,  (ren. 
Gelijk  men  ze,  op  haar  troon  gezeten,  hier  aanschouwt. 

Drie  beelden  staun  in  top.  De  Sterkheid,  grof  van  leden, 
Zich  aan  den  pyler  houdt.  De  breidel  is  de  reden 
Met  reden  toegelegd,  en  Atlas  onderschraagt 
Op  zyue  schouders  forsch  den  hemel,  dieu  hy  draagt, 
Waariu  al  d’ aardkloot  hangt,  gedeeld  aan  aarde  en  baren, 
Om  wien  de  zeeman  durf  naar  alle  kusten  varen, 

Op  ’t  wyzen  van  ’t  kompas  eu  ’t  schieten  van  den  boog. 
Die  ’t  wakkerste  vernuft  vau  Tifis3  nooit  bedroog. 

Toen  Romulus  begon  zijn  nieuwe  stad  te  bouwen, 

Met  kracht,  op  Palatyu,  uit  louter  rots  gehouwen, 
Omtrent  den  Tiherstroom,  en  met  een  smalle  gracht 
Omtrokken  voor  gevaar,  had  iemand  ooit  geducht 
Dat  deze  stad  al  d’  aurde  en  zee  zou  wetten  stellen, 

Zoo  menig  aardsch  geweld  en  Rijk  ter  nedervellcn, 

Gelijk  een  Keizerin  der  wereld,  die  het  zwaard 

Uit  ’s  Hemels  troon  ontving,  en  niemand»  wrevel  spaart? 

Toen  Kenucmers,  vau  ouds,  om  ’s  Graven4  moord  te 
wreken, 

In  Gijsbrecbts  houten  muur  den  pekstok  kwamen  steken. 
Zoo  menig  rieten  dak  begraven  in  zijne  asch, 

Wel  tweewerf  achtereen,  had  iemand  op  dit  pas 
Geloofd  dat  zulk  een  nest,  nu  andermaal  begraven, 
Verryzen  zoude,  om  nog  behandvest  van  ’s  lands  Graven, 
Ten  toon  te  staan,  zoo  trotsch,  gelijk  een  lnndspilaar,  ' 
Eu  uitstaan  zoo  veel  nood  eu  land-  en-  zeegevaar? 

Toen  Amsterdam  herbouwd,  omgord  met  steene  muren. 
En  toornen  half  gebrand4,  zoo  bitter  moest  bezuren 
Den  honger  van  het  los  verreukeloosde  vier; 

Had  iemand  wel  gedroomd,  dut  deze  in  ’t  lest  dus  fier 
Haar  kroon  verheffen  zou,  na  ’t  eindloos  oorelogen, 

Met  zulk  een  heerlijk  dak  en  overwelfde  bogen? 

Gelijk  dit  Raadhuis  uu  geen  Capitool  eu  wykt. 

Dot,  als  een  schim  den  mensch,  het  oud  Stechuis  gelykt. 
En,  onder  ’t  branden  van  het  oude,  kwam  te  wassen 
Uit  ijdel  puin  en  rook  en  smook  cn  stof  en  asachcn ; 

'uitgedost.  — 5hoiningen.  — 3De  stuurman  van 
den  Argo;  zie  vroeger.  — 4Graaf  Plons  V.  — 4In  1452. 
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Gelijk  de  Fenix  wordt  herboren  uit  de  vlam, 

En  't  vaderlijke  lijk ; dies  roept  nu  Amsterdam : 

„Laat  Nijd,  gevalt  baar  dit,  zich  bij  myn  kolen  warmen. 
Hier  staat  het  spreekwoord  vast,  dat  branden  niet  verarmen 
Het  afgebrande  huis;  gelijk  nu  menigwerf 
De  brand  tot  viermaal  toe  verheerlijkte  mijn  erf, 

En  stad,  enStcdehuis,  waarbij  men  klaar  kan  merken, 
Hoe  ’t  lot  behagen  neemt  door  strijdigheên  te  werken, 

Te  zeegnen,  onder  schijn  van  vloek,  etende,  en  ramp. 

Zoo  blinkt  de  zon  op  ’t  schoonst,  die  aanbreekt  uit  den  damp. 
Zoo  landt  de  vloot,  na  storm,  gelukkigst  in  de  haven. 

De  schfi  van  bnverijeen  pakken  te  begraven 

In  ’t  onwcêr,  wordt  met  vreugd  door  overwinst  geboet. 

En  zet  het  ryk  kantoor  op  eenen  vaster  voet. 

’t  Gerief  van  binnen  eischt,  dat  wij  de  Bouwkunst  loven, 
Op  haren  ondergrond1.  Hier  valt  de  dag  van  boven, 

Door  twee  vierknuten2,  doch  langworpig,  om  het  licht 
Te  scheppen  uit  de  lucht,  van  binnen,  voor  ’t  gezicht, 

Ten  dienste  van  de  breede  en  diepe  galerijen, 

En  alle  duisternis  inwendig  te  vermijen. 

Hier  slaapt  het  donderhol,  de  koker  van  ’t  metaal, 

Hetwelk  in  arbeid  gaat,  bevrucht  van  ijzer,  staal, 

Salpeter,  bliksem,  vier,  gereed  geweld  te  baren. 

Ten  schrik  van  vijanden,  en  ’s  lands  geweldenaren*. 

De  Noordsche  kerker  duikt  in  droeve  schemering, 

Nog  dieper  voor  den  hals,  gedoemd  ten  stroppe  of  kling. 
De  gijzelkamers,  die  het  Noorder  licht  ontvangen, 

Zijn  min  met  schaduwen  en  schemering  behangen. 

De  folterkamer  met  vertrekken  is  voorzien. 

Opdat  ze  het  gerecht  naar  zijnen  eisch  bedien’, 

Hier  herbergt  de  cipier,  gelijk  rondom  gegoten, 

Terwijl  hy  kerkers  spijst,  en  toeziet  op  hun  sloten. 

De  pander  woont  in  ’t  Wcste : en  ’t  Zuiden,  diep  en  lang, 
Ontvangt  geheel  Ferü,  op  zyne  wisselbank, 

Eu  lichts  genoeg  van  straat,  beschenen  klaar  ca  helder. 
Hier  slaapt  een  zilvermijn,  in  Krcsus’  zilverkelder. 

Men  toetst  hier  zilver,  goud,  gemunt,  en  ongemunt. 

De  Wistclheer  vooraan  dcu  koopman  toegang  gunt; 

D'  Outvanger,  nchtcr  hem,  ontvangt  de.  ronde  schijven, 

Of  keert  ze  weder  uit,  om  ieder  te  geryven; 

De  wisselschryver  houdt  de  boeken,  dicht  hier  bij, 
Bekleedt  den  Wisselhcer,  en  hangt  aan  ’s  meesters  zy. 

De  lage  Rechtbank  volgt,  en  dan,  van  wcdcrzycn 
De  Vierschaar,  waakt  de  Wacht,  het  oog  der  burgeryen, 
Als  Argus  overal,  op  ’t  Raadhuis  cn  den  Dam. 

De  Vierschaar,  als  de  mond  van  ’t  heilig  scherprecht,  nam 
In  ’t  midden  haren  stoel,  om  den  ter  doodverwezen 
Zyn  vonnis,  vóór  de  straf,  rechtvaardig  voor  te  lezen: 

En  wie  de  Vierschaar  ziet,  cn  let  op  haren  stand, 

Gelooft,  dat  Ktesifon4  met  zijn  vernuft  de  hand 
Den  kloeken  bouwheer  bood,  om  deze  t’  ordinceren; 

Want  wie  de  Bouwkunst  zoekt,  hier  eeuwig  uitznl  lecren. 

Nu  roept  de  bovengrond  my  boven  naar  de  praal 
Van  ’t  hecrelijk  geweif,  de  grootc  burgerzaal. 

Wat  vloer  betreedt  men  hier  I W at  wil4  ons  nu  gemoeten*! 
Hier  wordt  de  hemelkloot  cn  aardkloot  met  de  voeten 
Getreden,  en  men  ziet  hier  aarde  cn  Oceaan, 

Twee  werelden,  gevloerd ; de  starren,  zon,  en  maan, 

De  twalcf  teckens  mcê,  waardoor  de  zon  haar  ronden 
Voltrekt,  van  jaar  tot  jaar,  gehoorzamen  de  vonden 
Van  ’s  bouwers  schrandren  geest,  cn  stralen,  nimmer  moê, 
Den  burger,  van  beneên,  met  hare  glansen  toe. 

Wat  schept  myn  hart  al  lucht  cn  zon,  van  wederzijou  1 
Hoe  weide  ik  in  ’t  vierkant,  door  d’  opc  galerijen, 
Waarlangs  men,  stap  op  stap,  naar  ieder  Ampthccr  gaat, 
Die  hier  zyn  ampt  bekleedt,  en  burgerlijken  staat! 


'benedenverdieping.  — 2 Ver  sta : de  binnen- 
plaatsen. — *Zinspeling  op  Prins  Willcms  aanslag.  — ‘De 
bouwmeester  van  den  befaamden  tempel  te  Efezen.  — 
‘zal.  — ‘gebeuren. 


De  grootc  zaal  des  volks  is  net  in  ’t  hart  begrepen. 

Om  van  het  Oosten  ’t  oog  te  houden  op  den  Schepen, 

Die  zich  in  ’t  Westen  zet,  en  daar  clka  Recht  bewaart. 

De  pleitbezorger  cn  ’s  Rechts  voorspraak  zijn  vcrgaflrd 
Van  vore,  aan  elke  zijde,  om  op  hun  pleit  te  letten, 

De  keuren,  ’t  Roomsche  Recht,  en  keizerlijke  wetten. 

De  Rekenkamer  houdt  hierbij  haar  schrijfkantoor, 
Ontvangt  het  geld,  en  sluit  het  slot  van  ’t  rijk  trezoor. 

De  troosteloozc  boel1  zucht  midden  in  bet  Noorden, 
Terwijl  de  schuldhecr  zich  niet  paaycrx  lnet  met  woorden. 
Zijn  Oostcrbuurzaal  zet  de  zceschil  net  betaald, 

Beslecht  verzekertwist2,  zoo  lang  Fortuin  verdwaalt. 

En  haren  koophecr  solt,  op  wilde  cn  woeste  baren, 

Door  storm,  cn  rooverij,  en  brand,  en  zeegevaren. 

Het  Noordoost  pauweljoen  de  Weezcmcestcrs  dekt, 

En  ’t  Zuidwest  het  trezoor  voor  al  het  land  verstrekt; 
Gchciinnissclirijvcrs  staan  ten  dienst  van  volk  en  Heercn, 
Daar  boeken  en  papier  de  kamer  dicht  stoffeeren, 

In  ’t  midden  naar  de  straat,  van  waar  de  middag  straalt. 
In  ’t  Zuidoost  pauweljoen  wordt  aan  de  stad  betaald 
De  rent,  of  burgerschap,  of  huishuur,  lnng  verstreken. 
Hier  komen  amptenaars  en  ambachtsmeesters  spreken 
Om  amptloon  en  verschot,  bij  Amstels  trezorier, 

En  zyne  rijke  kas  betaalt  den  soldenier. 

De  grootc  Raadzaal,  en  de  zesendertig  Raden, 

Aan  ’s  vierschaars  slinke  zijde,  als  burgcrpijlers,  laden 
Den  last  van  Stad  en  Land  op  hunnen  sterken  nek. 

De  Burgcmecstcrsznal  bekleedt,  met  zijn  vertrek, 

De  vierschaar  van  omhoog.  De  borst  der  hoogc  puyen 
Steekt  midden  uit,  en  meldt  ’s  Wethouders  wil,  op  ’t  luyen 
Der  schelle  torenklok,  door  ’s  Hccrenschrijvers  mond, 

En  wat  de  Heer,  tot  heil  des  volks,  geraden  vond. 

Van  hier  werd,  op  ’t  gejuich  der  aangedrongc  stede 
En  alle  de.  gemccnt,  den  zeevsartnuttcn  vrede. 

Gesloten  tusschcn  Brit  en  Batavier*,  gehoord. 

En  ’t  volk  verknndschapt,  hoe  nu  d’  ijzvre  oorlogspoort 
Ter  zee  gesloten  was,  en  zoo  veel  kopre  monden 
Van  ’t  gruwzaam  zeegedrocht,  die  schip  op  schip  verslonden. 
Men  zag  de  stygeringe  en  masten  gansch  in  ’t  groen. 

En  ’tonvolbouwd  Steêhuis  met  loofwerk  en  festoen 
Behangen  in  triomf,  met  hangende  prieelen. 

De  Dam  ontvouwt  hierop  de  pracht  der  schouwtooneclen. 
De  waterzege  steekt  haar  vreugdevieren  aan, 

Die  geven  schooner  glans,  bij  d’  uitgcbluschtc  maan. 

De  Vrcdcfaam  schept  lucht  op  allerhande  longen. 

En  zet  de  havens  op,  die  teflens  opensprongen, 

Als  deuren  uit  haar  slot.  Wat  zeilvlug  is  cn  ro3, 

Licht  anker  voor  den  wind,  en  kiest  de  vrije  zee. 

De  tweede  atagic4  omhoog  (gewijd  voor  ’t  bloedig  outer 
Van  vader  Mars,  Bellonc,  cn  ’t  streng  geslacht,  dat  stouter 
In  ’t  harnas,  op  de  trom  cn  ’t  vliegen  van  de  vaan. 

Gereed  is  naar  den  slag,  als  naar  zijn  feest,  te  gaan) 
Bewaart  in  haar  gewelf,  nog  trotseher  dnn  Vcnecdig, 

De  wapens,  en  ’t  geweer,  dat,  spits,  en  scherp,  en  snedig, 
En  zwanger,  op  zijn  tijd,  van  Plnto’s  kruid  cn  lood, 

De  grootste  schoonheid  ziet  in  ’t  grimmen  van  de  dood  ; 
Indien  de  nood  vereischt  te  strijden  op  dc  vesten, 

Of  buiten,  voor  de  poortc,  ons  dijken  vet  te  mesten, 

Met  heilloos  bloed  en  merg;  of,  op  den  Amstelstroom 
En  ’t  Y,  den  vijand  kort  te  houden  bij  den  toom ; 

Of  ergens  op  dc  grens  voor  ’t  Vaderland  te  waken ; 

Of  op  een  vlakke  hel,  daar  d’  elementen  kraken, 

In  pulvcrrook,  cn  smook,  en  stof,  en  vlamrac,  cn  vier, 

Te  halen  uit  den  slag  een  lofkrans  van  laurier, 

En  zegerijken  roof,  na  ’s  vijands  nederlagen. 

Gespreid  langs  ’t  open  veld,  verwonnen,  en  verslagen. 


'Versta:  de  desolate  boedelkamer,  waarop  Nieuw- 
land  in  zyn  Tafellied  zinspeelt.  — 2assurantie- 
gcsch  illen. — *Die  van  Mei  1654,  zie  boven,  M.  149b. 
‘verdieping  (’tLat.  stadium  en  ’t  Fransche  étage). 
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Wie  lust  heeft  toe  te  trecn  in  ’t  ridderlijk  gespan. 

Hier  schaft  men  wapentuig,  om  vijftien  duizend  man 
Te  wapenen  van  teen  ten  tanden*  toe,  met  helmen 
En  rustingen,  ten  schrik  vau  eervergete  schelmen. 

Tot  voorstand  vau  de  ruste  en  vrijheid  der  gemeent’, 

Haar  handvest,  goed,  cu  bloed,  en  al  wat  God  verleent 
Tot  ’s  levens  onderhoud,  om  matig  te  gebruiken, 

Daar  ze  iu  de  schaduwen  der  Burgcrvadren  duiken. 

Nu  ’t  ovrig  beeldeieraad  vau  binnen  nangemerkt : 

De  Vierschaar  eerst  omlaag,  die,  naar  den  eisch  beperkt, 
Den  rechterstoel  bekleedt  met  driederhande  stoffen3 
Van  oordeelen,  met  knust,  nis  op  het  hoofd,  getroffen : 

De  wijze  Salomon,  in  ’t  midden,  scheidt,  niet  blind. 

Het  duistere  geschil  om  ’t  levendige  kind. 

En  weet  den  boezem  vau  Natuur  dus  uit  te  putten. 

Dat  hij  zijn  oordeel  bouwt  op  onverwrikbre  stutten8 ; 
Naardien  ltjj  klaar,  door  ’t  blootc  en  schitterende  zwaard, 
Het  ware  moeders  hart  en  ’s  valsche  moeders  aard 
Zoo  levendig  ontd-kt,  dat  geene  haar  gepeinzen 
Voor  zijn  doorzichtig  oog  kan  dekken,  noch  ontveinzen. 

Ter  reente  zijde  Inat  Selcucus  zelf  het  licht 
Uitblussche-u  in  zijne  ooge,  om  ’t  haltcve  gezicht 
Van  zijn  beklaagden  zoon  te  sparen,  te  verschooncn, 

En  onbesproken  zich  oprecht  iu  ’t  Recht  te  toonen. 

De  straffe  Brulus  houdt  gestreng  dc  sliuke  band, 

Kischt  halsrecht  van  zijn  zoons,  iu  heimelijk  verstand 
Getreden  met  Tarquijn,  om  Rome  te  verraden ; 

En  schoon  de  volgcudc  eeuw  dit  vonnis  mag  versmaden, 
Als  al  te  scherp  en  wreed  voor  ’t  vaderlijk  gemoed; 

Hij  draagt,  ten  dienst  des  Staats,  geen  kennis  van  zijn  bloed. 

Gods  oordeel, boven ’t  hoofd  derRecbtcreu  t’ aanschouwen. 
Verschrikt  ’s  verwezens  geest,  verkwikt  zijn  flsanw  betrou- 
Naardicn  genade  en  straf  hem  noodigt  en  ontstelt,  (wen, 
Daar  ’t  Hemclsche  penseel  het  jongste  vonnU  velt. 

De  Vierschaar,  daur  ze  zit  ten  oordeele  opgetogen*, 
Twee  zuivre  beelden  ziet  verschijnen  voor  hare  oogen : 

’t  Rechtvaardige  Gerecht,  iret-een  Voorzichtigheid; 

Want  alle  vierschaar  doolt,  die  dit  paar  zuslreu  scheidt. 

Acht  marmerbeelden,  daar  men  d’  Ouden  op  mag  noo- 
De  zeven  Godheên,  en  de  Moeder  van  de  Godeu,  (den, 
Vrouw  Cybélo,  om  de  kunst,  van  ’s  beeldehouwcrs  hand, 
Naar  ’t  leven,  en  vol  ziels,  tot  bouweieraad  geplant 
Omhoog,  en  t’  einden  van  de  lan^e  gallcrijcn, 

Verdienen,  dat  Athene  en  Rome  hun  bcuijeu. 

Fortuin  wofl  Amsterdam  iu  ’t  bouwen  gunstig  zijn, 

Toen  zij,  ter  goeder  tijd,  bier  Fidias  Quellijn4, 

Van  ’t  Schelt  aan  d’  oevers  van  den  A matei,  nederzette, 
Opdat  hij  zijn  vernuft  op  ouscieraden  wette; 

Toen  Kouingin  Kristiue,  in  ’t  blocyendst  van  haar  tyd. 
Hem,  als  een  perle,  had  haar  krono  toogewijd, 

En  noti  dien  held  ontsloeg,  ten  dienst  der  bondgenooten. 
De  Tiber  had  voor  hem  de  hoogu  school  ontsloten. 

Hij  staat  voor  AngeloV’  noch  geen  aloud  vernuft, 

In  zijn  becldhouwurye  of  toekenkunst,  verbluft. 

Eischt  iemand  van  dien  lof  een  blijk  en  kenbusr  tceken. 
Men  vrnge  elk  meesterstuk:  de  stommen  zullen  spreken, 
En  pleiten  voor  den  man,  die  zulk  een  kunst  en  schat, 

AU  Aartsbeeldhoiiwer  van  dc  zegenrijkste  stad, 

Besteedde  aau  ’t  Capitool  dor  Amsterdamsehe  Heeren, 

Die  hnn  Stadhuis  mot  kunst,  gelijk  met  schot,  stoffeeren; 
Dus  most  du  Schilderkunst  de  Bccldehouwerij, 
Verzelschappcn,  als  twee  gezusters,  zij  aan  zij. 

De  Schilderkunst  zocht  stof  bij  Grootcn,  niet  bij  kleinen, 
Uit  Gods  gewyde  blaAn  en  d’  oudheid  der  Romeinen, 
Bemaalde  gallerij,  schoorsteonen,  boog  bij  hoog, 

Naar  eisch  van  ieders  ampt,  beuedeu  en  omhoog. 

Men  ziet  er  Burgerhart',  het  hoofd  der  Batavieren, 

'Versta:  van  het  hoofd  tot  de  voeten.  — On- 
derwerp. — ‘Rijinshalvc  voor  gronden. — 'opge- 
komen. — ‘De  Vlnainschc  beeldhonwcr  Artns  Qiicllyu  ; 
zie  boven,  bl.  148b.-  6Michel-Angelo.  - ’ClaudiusCivilis. 


Bestrijden  d’  adelaars  en  GVesars  krijgsbanieren, 

Tot  voorstand  vau  zijn  Recht,  metopgeheve  kling. 

Men  ziet  er  den  triomf,  cu  handel  ouderling. 

De  Tiber  leert  de  macht  des  Rijns  beneden  kennen, 
Omhelst  dien  hondgenuot.  waarop  de  Faam  haar  pennen 
Ontvouwt  metccncn  klank,  daar  ’t  aardrijk  van  gewaagt; 
Terwijl  dc  Batavier  geen  juk  van  Rome  draagt. 

Maar  op  de  vrijheid  praalt,  verworven  door  zijn  wapen. 
Aldus  eert  Tacitus  dit  bloed,  ter  deugd  geschapen. 

Plutareh  en  Livius  vcrWucn  geest  en  gunst, 
lu  hun  historiën,  dc  rijke  tcekenkiiust, 

Op  't  Raadhuis,  overkleed  met  R"omsrhen*  en  met  Grieken. 
Der  Burgeinceslr.  n deugd,  zoo  liefelijk  te  rieken, 

Door  hun  trouwhartigheid,  die  Rome  ’t  hoofd  ophoudt, 
(Daur  dreigement,  noch  dood,  noch  cigebaat,  noch  goud 
Deze  akkerman»  beweegt  in  bnnueii  plicht  te  wanken, 
Waarvoor  de  Stad  dat  bloed  niet  ophoudt  te  bedenken), 
Behoudt  haar  verwe  nog.  Lykurgus,  zonder  vrees. 
Beschermt  het  wettig  Recht  der  k uinklijke  wees5. 

Hier  spreekt  de  Poozy.  die  stom  is,  alle  spraken. 

Me  b a wapent  ze  lf  den  Vliesheld1  tegen s draken, 

En  doodelijk  vciiyn.  Kalipso  bergt,  nit  nood 

Van  schipbreuk,  nog  den  Griek'  in  haren  zaehtcn  schoot; 

En,  om  in  ’l  Heiligdom  der  letteren'''  te  treden. 

Men  ziet  er  Jozefs  macht  gevierd,  en  aangebeden. 

Daar  hij  Algypten  stut,  gelijk  ecu  Konings  stijl, 

Den  hongerigen  buik  verzadigt  aan  den  Njjl, 

Met  voorraad  van  gewas  en  opgeleide  graueu, 

In  ccnen  dorren  tijd,  bedauwd  van  ieders  tranen. 

Men  ziet,  hoe  Amrains  huis,  tot  wering  van  geweld, 

Den  volke  een  wüzc  weten  vrome  rechters  stelt; 

Hoe  Salomon  geknield,  na  ’t  bouwen  vau  Gods  drempel, 
De  wjjshcid  bidt  van  God,  in  Gods  gewijden  tempel; 

Hoe  Mozes elders  met  de  wet  ten  berg  afdaalt; 

Eu  elders,  hoe  men  Gode  en  Ciesar  tol  betaalt, 

Door  last  van  ’t  eeuwig  Woord,  zoo  lang  in  kracht  gebleven ; 
Terwijl  Tiet  elk  beveelt  zijn  schuldig  recht  te  geven. 

Wat  nog  te  malen  staat,  zal  blijken,  als  ’t  penseel 
De  jongste  streek  voltrekt,  op  ons  steêlmispanncel. 

De  beeldehouwerij  zou  zich  met  recht  beklageu. 

Indien  ik  hem  vergat,  die,  op  den  zegewagen 
Gezeten,  triomfeert,  nadat  bij  stad  en  wal 
Beschutte  voor  den  arm  en  ’t  zwaard  vnn  Hannibal, 

Door  ’s  heids  beleid  misleid  en  schrander  opgehouden; 
Toen  al  het  morrend  volk  den  heertoeht-toebetrouwden, 
Den  Grootstcn  Fabius*,  belaste,  zonder  schuld. 

Zoo  redde  écu  man  deu  Staat  door  wijsheid  en  geduld. 

Toen  Slalpnert  mij  de  kunst  aldus  liet  zien  en  hooreu, 
Op  ’t  Raadhuis,  steeg  mijn  lust,  daar  Sint  K athrynea  toren, 
Wanneet  hij  dien  volbouwt7,  in  zyuen  vollen  krits", 

Nog  hooger  dan  de  Dom  van  Utrecht,  met  zijn  spits 
Die  lucht  niet  raken  zal,  waarin  mijn  geest  ging  weiden, 
Iu  heelde-  cn-schildcrkunst  verrukt,  en  afgescheiden, 
Verwonderd,  dat  het  brein  des  mcnschcn  zulk  een  schat 
Van  beitel  en  penseel  beknopt  te  samen  vat, 

En  onder  ’t  eenig  dak,  een  ieder  op  zijn  orden. 

Wie  nu  bouwmeester  of  een  schildergeest  wil  worden 
Of  Fidias,  in  kunst  eu  beeldehouwerij, 

Die  zal,  uit  gansch  Euroop,  zich  spoeden  tmr  het  Y, 

En  ouzen  trotschen  Dam  met  pcune  en  verwe  cn  kolc. 

Om  in  dit  nieuw  Stadhuis,  als  in  de  hoogste  scholc 
Van  Pallas,  nit  het  brein  van  Jupiter  geteeld. 

Te  teekenen  al  wat  dc  leerlust  hem  beveelt 
T’  ontworpen  op  papier  en  perkement  en  doeken. 

Zoo  ging  dc  Griek  van  ouds  de  kunst  te  Memfis  zoeken, 

'Romeinen.  — "Zijns  overleden  broeders  nog  onge- 
boren spruit.  — ‘Jasou.  — 'Ulysses.  — ‘Versta:  in 
dc  Bijbelsehc  geschiedenissen.  Verg.  voor  veel 
dezer  schilderstukken,  dc  bijschriften,  boven,  blndz.  14S. 
‘Fabius  Maximus.  — ‘Hetgeen  echter,  gelijk  men  weet, 
niet  plaats  had.  — "kring,  omvaug;  zie  vroeger. 
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De  lioomsche  jeugd  t’  Athene,  en  elk  bij  dien  Romein. 

Nu  toont  u Amsterdam,  beknopt  bijeen,  in  ’t  klein, 

Wnt  Mcmfis,  wat  Athene,  en  Rome  t’  zamcuhaaldcti; 
Toen  deze,  als  eigenaars,  met  al  lmn  leengoed  praalden, 

En  zwoeren,  elk  om  ’t  zwartst,  met  onbeschaamden  mond. 
Dat  dit  geen  leenkunst  was,  maar  ieders  eigen  vond ; 
Inzonderheid  de  Griek,  at  kau  hij  niet  ontschreeuwcn'. 

Dat  d’ eerste  kunstbron  vloeide  uitd’adcrder  Ciialdecuwen. 

Maar  uaauwgezetheid  schijnt  zich,  om  dcpraal  en  pracht 
En  ’t  ruim  begrijp  des  bouws,  te  bclgen,  inctdecs  klacht: 
Waar  is  de  zuiuige  aard  van  onzen  Amsterlauder 
Gebleven?  Anders  ging  ’t  hij  d’  Ouden,  toen  E vander 
^Eneas,  den  Trojaan,  zoo  gastvrij,  zijn  gemak 
Hict5  nemen  in  zijn  hof,  en  onder  ’t  schamel  dak. 

Dat  Hercles,  met  zijn  knodsen  leeuwenhuid  behangen, 
Weleer  geherbergd  had,  gcwelkomd,  eu  ontvangen ; 

De  gast  van  Troje  ziet  het  hart  aan  van  dien  Heer, 

Hij  vlyt  zich  np  de  huid  van  ccn  berinne  nier; 

De  grootc  Koning  slaapt  op  eene  strooyc  hulster. 

Daar  kunst  noch  overdaad  steenhouwstcr  noch  verguldstcr 
Van  poortc  of  welfsel  was,  als  uamaals;  daar  ivoor 
Noch  toets  noch  marmer  blonk.  Op  dat  bekrompen  spoor 
Zocht  Rome  in  akkeren  haar  eerste  SUatgcnootcn. 

En  hoe  vergeet  dees  stad,  uit  visscheren  gesproten, 

Zich  zelve  aan  zulk  een  pracht,  bij  d’  Ouden  ongewend3 1 
Gelukkig  is  de  Staat,  die  zijnen  oorsprong  kent, 

De  middelmaat  bewaart,  en  omziet  onder  ’t  sturen. 

Het  wankelbaar  geluk  kan  zelden  steen  verduren. 

Gelijk  de  tempels  staan  den  Godsdieust  toegewijd, 

Die  ’s  Hemels  eer  bewaart,  van  ’sAfgronds  spook  benijd, 
Zoo  pas  het  ons  den  Staat  van  ’t  burgerlijk  regecren, 

En  ’t  Recht,  dat  heilig  is,  en  ’s  Rechts  gestoelte  t’  eeren. 
Naardien  hun  achtbaarheid  eerbiedigheid  vereischt, 

En  ’t  oog  dit  ziet  in  zwaug,  zoo  wijd  ons  Zeevaart  reist. 
Zijn  ’s  volks  regeerders  hierons  mombers4,  anderdc4  ouders. 
Zijn  stads  wethouders  zelfs  Gods  stoel-  en  stedehouders. 
Wie  weigert  hun  een  huis,  gelijk  hun  waarde  voegt. 

Een  onbekrompenheid,  waaraan  't  gebruik  genoegt, 

De  burger,  en  de  Heer,  en  zoo  veel  omptenaren. 

Al  slaven  der  gemfeute,  cis  wit  van  grijze  haren, 
Geploegd  met  rimpelen  in  ’t  voorhoofd,  door  den  last 
Der  koop-  en  zcestid,  vol  uitheemschen,  en  vermast 
Van  dit  zwaarmoedig  pak,  door  Atlus  t’  onderschragcn. 

Die  hier  op  zijnen  hals  den  wereldkloot  moet  dragen? 

Wie  gunt  elk  arnpt  geen  plaats  en  voegelijk  bestek, 

En  elke  kamer  niet  een  eerlijk  nmptvertrek? 

Hoe  zat  dc  heerschappij  zoo  jammerlijk  bekrompen, 

Ju  luchten,  die  benaaitwd  der  zinnen  sneê  verstompen, 
Den  dienaar,  volke,  eu  Heer  hun  dienst  en  plicht  verbiên; 
Beluisterd  al  te  scherp,  of  al  te  neauw  bezien; 

Gesteurd  door  pleitkrakeel,  gesmoord  in  hun  papieren; 
Verkort  aan  kist  en  kas  en  laden,  zonder  vieren 
En  haardsteel ; koud  van  vorst,  of  van  het  vier  gezengd; 
De  kamers  en  liet  volk,  verdrongen  eu  gemengd, 

Eu  ouderling  verwerd.  De  kerker»,  uanuwc  holen. 

Vol  slijm  en  vochtigh-id,  die  vuile  stankgiooleu 
Vergiftigden  terstond,  verstikten,  als  een  pest, 

Het  lichaam,  dat  gezond  beklemd  werd  iu  dit  nest. 

Het  haar  viel  uit,  alsof  dc  wortel  was  vergeven. 

Dc  doodkist  bergt  een  lijk,  een  lichaam  zonder  leven; 
Dees  doodkist  zinkt  te  vroeg  óen  levende  in  ziju  graf. 

Eer  ’t  vonnis  legt  geveld,  en  d’  overwoge  straf 
In  ’t  recht  gesloten  is.  Om  ’toud  Stadhuis  te  noemen 
Bij  zijnen  rechten  imam,  en  zonder  te  verbloemen 
Die  rotte  vuiligheid  van  ’t  afbrek6,  och!  wat  was  ’t? 

Een  cislijk  rottencst,  zich  zelf  een  overlast. 

Dc  schrijver  en  de  klerk  verschrikten  voor  de  dieren, 
Wanneer  zc  menigmaal  de  boeken  en  papieren 

'schreeuwend  weerspreken.  — H’haus  heette, 
beval.  — 'ongewoon,  — Woog  den.  — 6t  w eede. 
'I hans  afbraak  (verg.  gebrek). 


Bij  avond  knaagden,  of,  niet  zonder  meer  gevaars 
Van  braud,  al  brandende  het  einde  van  dc  kaars'. 

En,  lekker  op  dat  aas,  in  hun  doorboordc  kloven 
Versleepten,  zonder  schroom,  naar  onder  en  uaar  boven: 
Want  ccn  bouwvalligheid,  van  zijn  geval  gestierd. 
Verstrekt  de  legerplaats  voor  gruwzaam  ongediert 
En  nachtgebroed ; en  kwaam  het  mank  gebouw  te  storten 
Al  teffens,  och  ! wien  zou,  wien  zou  die  val  verkorten* 
Alleen  met  écnen  slag?  Wien  anders  dan  de  Stad, 

De  gansehe  Stad  eu  ’tvolk?  Geene  eeuw,  geen  aanwas  had 
Dien  zwaren  val  geboet,  die  schade  kunnen  keeren, 

Daar  boeken,  brieven,  srhat,  cn  volk  en  burgerherren. 

Al  teffens  in  óéu  graf  begraven  en  vergaan, 

Den  lastermond  ten  schimp  rechtvaardig  zouden  staan, 
Om  d’  onvoorzichtigheid  en  vrekheid,  eu  het  sloffen 
Van  toe  te  zien,  eer  ramp  hun  hoofden  had  getroffen. 

Eu  waarom  stoot  men  zich  aan  pijler  en  gewelf. 

Bevrijd  voor  vier  en  vlam?  De  brand  van  ’t  Raadhuis  zelf 
Outschnldigt  dit;  want  vonk  en  vlam  eu  vier  vindt  vatten 
Aan  balk  en  zoldering,  stelt  boeken,  brieven,  schatten, 

Ter  nood  en  bij  geluk  geborgeu  uit  den  brand, 

: In  ’t  uiterste  gevaar.  De  hoogte  ciert  den  stand, 

! Is  niet  alleen  iu  ’t  oog  ontzagbaar,  aangenamer. 

Maar  weert  ook  vochtigheid,  om  voor  ccn  wapenkamer 
Te  dienen,  in  den  nood;  want  of  men  goud  vcrgafirt, 

Het  goud  is,  zonder  staal  cn  ijzer,  slecht  bewaard, 

En  een  gereede  roof  voor  wetteloozc  snoodheid. 

Geen  Wijze  kan  zich  dan  verstoren  om  de  grootheid 
Vaii  ’t  overwclfd  gebouw,  daar  ’t  noodig  eerlijk  nut 
De  Stad  en  burgerij  en  welvaart  ouderstut. 

Men  moet  den  wijzen  Raad  des  Amstcls  meer  betrouwen : 
Wie,  wetten  handhaaft,  kent  zijn  wet  en  maat  in  ’t  bouwen. 
En  houdt  zich  aan  de  schets,  niet  wuft  cn  onbedacht. 

Geen  rijpe  raad  mistrouwt  zijn  voorgewoge  kracht. 

Latiuus’  raadhuis,  da«r  .11  mui»  aan  kwam  varen. 

Verhief  zich,  als  een  kerk,  op  honderd  hoofdpilarcn, 

In  ’t  hoogste  van  de  stad,  aan  ’sTibers  ouden  stroom, 

En  stond  rontom  iu  bosch  en  schaduwen,  om  schroom, 

Om  oodmoed  en  ontzag,  iu  ’t  harte  des  aansehouwers, 

Tc  wekken,  als  het  wit  des  «verkloeken  bouwers. 

Hier  werd  het  hoog  gezag  in  zijne  kracht  gezet, 

Gewettigd  bij  den  Raad  der  Vadrcn,  cn  de  Wet. 

Men  zag  den  voorzaat  hier  uit  cedrcn  hout  gesneden. 
Suiurnus,  wit  en  grijs,  en  Janus,  stram  van  leden, 
Mctdiibblc  tronie»,  bewaakten  het  poortaal, 

Belionc  en  vader  Mars  de  grootc  wapenzaal, 

In  ’t  ronde  gestoffeerd,  langs  wanden  cn  aan  posten, 

Met  zegeurijken  roof  en  wapenen,  op  kosten 
Van  burgerbloed  gehaald  tot  heil  van  ’t  vaderland, 

Op  al  wat  voor  dc  vuist  met  boosheid  iunespant, 

Tot  afbreuk  vau  den  Staat  der  moedige  Latijnen, 

Bij  wie  de  Bataviers  in  ’t  einde  ontzagbaar  schijnen. 

Het  burgerlijk  gebied,  zoo  schuw  vau  tiraunij, 

En  slaande  op  onzen  aard,  hier  ook,  unar  zijn  waardij, 

Zijn  stoel  verheven  heeft,  daar  Gysbrcchts  Burgcrhecren, 
Als  op  den  hoogeu  burg  der  Vrijheid,  uu  regecren, 

Eu  leiden  de  geinccnt  met  ccncn  zuchten  toom. 

De  stad,  op  hun  eczag,  zal,  als  een  cederboom, 

Voltrekken  hare  Kroon,  en  altijd  hooger  wassen. 

Zij  zal  op  haar  klecnood,  de  guldc  Vrijheid,  passen, 

Het  wit,  waarom  zij  ’t  zwaard  getroost  op  zijde  bond. 

En  schier  een  bloedige  eeuw  in  ’t  vier  des  oorlog»3  stond. 
Wie  deze  grieft,  met  een  de  zegels  van  haar  brieven, 

Die  zal  haar  kreon,  haar  oog,  haar  hart  eu  hartAar  grieven ; 
Want  zij  naarijverig  geen  vlek  lijdt  in  haar  kleed,  (leed 
Geen  schipbreuk  zwaarder  acht  dan  ’t  schenden  van  haar 
En  eer,  hoe  roekeloos  hier  andren  medespelen, 

Die  min  in  ’terf  van  deugd,  cn  meer  in  ’t  ijdel  doelen; 


'Versta:  liet  eindjen  brandende  kaars.  — 
2Rymshalve  voor  schaden.  — 3 Versta  den  80  jarigeu. 
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Waarom  de  Hemel  ook,  iu  ’l  schokken  vnu  al  ’t  land, 
Haar  Staat  gehandhaafd  heeft,  en  in  een  vaster  stand, 
Ten  schimp  van  zoo  veel  uijds,  erglistigheêu,  en  lagen. 
Verzekerd,  en  gelijk  op  zyno  hand  gedragen. 

Dc  bondgeuooteu  en  ’s  lnuds  vijanden,  die  ’t  zien. 

Nu  d’overdrift  van  mist  eu  misverstanden,  bièu 
Haar  burgreu  alle  gunst,  en  haten,  die  hanr  haten. 

Zij  eeren  ze,  als  pilaar  van  Zeven  vrye  Staten, 

Eu  schatkist  van  deu  Staat,  die  zich  verbonden  houdt 
Door  eendracht,  mnchtiger  dan  staal  en  Indisch  goud. 
Aldus  is  Rome  in  top  van  ’t  hoofdgebied  geklommen, 

Van  waar  zówetten  gaf  aan  Rijken,  Vorstendommen, 

En  heerschappijen,  van  den  Ganges,  met  haar  roe, 

Tot,  achter  Groot  Brittanje,  aan  ’t  eiland  Thulu  toe, 

Eu  van  de  Zuider  Kreeft  aan  d’oversneeuwde  vlieten, 
Daar  d’  Ister'  zijne  kruik  in  Pontus5  uit  komt  gieten. 
Geheel  Europc  viel  haar  ruimen  gerst  te  klcen. 

Zij  smolt  drie  werelden  tot  éénen  klomp  iu  een. 

En  zette  zich  in  top  des  aardkloots,  als  een  wouder. 

Wat  voor  haar  lag  in  stof,  zag  dcc»  Godin,  van  onder, 

Met  oudmoed  en  ontzag  eu  vreeze  eerbiedig  aan, 

Als  ’t  grootste  dat  ooit  wierd  beschenen  van  de  maan. 

Die  wisselbaar  hanr  licht  dan  ebben  zag,  dau  vlocyen, 
Terwijl  du  Staat  van  Rome  en  ’t  Roomsch  gebied  bleef 
groeyen ; 

Dies  Crcsars  loftrompet  haar  noemt,  gelijk  ze  praalt, 
Het  eeuwig  hoofdgezag,  van  tijd  noch  greus  bepaalt. 

De  Burgemeester  weet  deu  breidel  hier  te  vieren 
En  aan  te  halen,  weet  alle  a nipten  te  bestieren 
In  orde,  en  kan  nu  zaebt,  dan  weder  strenger  gaan. 

Naar  eisch  van  clks  natuur  en  staat ; niets  ouberadn 
Verhaasten;  wrcvelen,  die  hooge  en  lagen  honen, 
Bctemmen;  misverstand  verbloemen  eu  versehoouen; 

Du  lasten  minderen,  zco  veel  du  Staal  dit  lijdt. 

Eer  ’s  koopmaus  koopkans  keerc.cn  wiustc  en  welvaart  slijt’. 
Uitheemschengont  bij  plaats,  en  welkomt  ze  uitontfarmen. 
Hy  zorgt  doorgaans  met  lust  voor  Gods  nooddruftige  armen, 
’t  Geweten,  min  of  meer  door  onverstand  verrukt3, 
Beschut  hij.  Niemand  wordt  iu  ziju  gemoed  gedrukt, 

Noch  in  zyn  billijk  Recht  verkort  of  opgehouden. 
Getrouwheid  aan  ’t  Gemeen*  wordt  rijkelijk  vergouden. 
De  deugden  draven  hoog  op  ’t  voortreên  van  den  Heer. 

De  boosheid  smilt  allengs.  Geen  goud  gaat  boven  eer. 

De  kunsieu  winnen  veld.  De  nutte  wetenschappen 
Geraken  op  den  troon.  Gecne  avcrechtsche  stoppen 
Misleiden  nu  dc  kiel  in  ’t  zog  van  suooden  buit. 

Men  koestert  peis  cu  vreê,  tot  daar  de  zeevaart  stuit, 
Houdt  ieder  e-  u ten  vriend,  en  acht  üe  baatzucht  schande. 
Dus  bloeit  d’  olijftak  blij,  te  water  eu  te  lande. 

Du  Zeven  volken,  alle  uit  cénen  Duitsehen  stam, 
Bekennen,  dat  hun  heil,  van  God  en  Amsterdam, 

Gelyk  een  morgendauw  eu  zegen,  néér  komt  vallen. 

Zij  eereu  uu,  om  strijd,  de  Wijsheid,  daar  dces  wallen 
Op  wasscu,  in  hun  ronde,  cu  sterken  ’s  lands  gezag. 

Zij  wenschen,  dat  ze  uouit  van  ’t  Raadhuis  scheiden  mag, 

Maar  kronen  dezen  bouw  met  titelen  en  namen 

Van  Iicercu,  die  huu  stoel  cu  kussen  niet  beschamen. 

OP  DEN  AMSTERDAMSCHEN  GEDENKPENNING4. 

Matige*  RegceringCt 

Wie  leerzaam  is,  leeu  oog  en  oor 
Aau  maatzang  en  Amtious  snaren; 

Dc  ruwe  rotsteen  treedt  u voor. 

Vervormd  in  beeldwerk  en  pilaren. 


II ij  schikt  zich  rond,  vierkant,  en  lang. 
Trots  Th'.' bug  sterke  wallen : 

Terwijl  Mcrcuur  de  dubble  slang* 1 
Betemt,  en  mild  aan  allen 
Den  gulden  hoed  der  Vrijheid  schenkt. 

En  d’  Overheid  naar  ’t  Raadhuis  wenkt; 
Wiens  kloek  heleid  haar  onderzaten 

Zoo  voegzaam  leidt,  eu  vindt  zoo  trouw, 
Dat  ieder  gaaruc  aan  ’t  vast  gebouw 
Een  grocdstccu  strekt,  en  stut  der  Staten, 
Naardien  dees  Hnrpcnnnr  ons  leert. 

Dat  maat  tc  houden  best  regeert. 

Hou.  Puit  litcc  Sapientia  quondam3. 


Machtige  Necriug. 

Aldus  spant  Amsterdam  de  kroon. 

Gerust  in  haren  wal  gezeten. 

En  gloeit,  door  zegen  van  Gods  troon, 

Iu  macht  eu  rijkdom,  ongemeten. 

Voor  duizend  schepen  te  gelijk 
Zet  zy  haar  palen  open, 

Om  d’  oogsten  van  zoo  menig  rijk 
Tc  levren  en  tc  koopen. 

Geen  1’aradijshof  draagt  meer  vrucht, 

Dau  ’t  mustbosch  in  dees  waterlucht. 
Hetwelk,  een  wonder  om  t’  aanschouwen. 

Alle  eer  en  prijs  tc  boven  gaat. 

Hier  leeft  de  ziel  van  Hollands  Staat, 

Om  kloek  ’s  Lands  welvaart  op  tc  bouwen. 

De  Raad  der  Iieeren  aau  het  IJ 
Gedijt  tot  heil  der  burgery. 

Silius  Italicus:  Custodirc  salutem  Et  cives 
rcquare  potens3. 

OP  DENZELVEN  GEDENKPENNING. 

Machtige  Neering. 

Hier  landt  het  Grieksche  heldcnschip* 

Voor  wiud,  uit  d’  ongestuime  baren, 

Bevrijd  van  barniug,  strand,  cu  klip. 

En  stieren,  draak,  uu  oorlogsscharen. 

Die  ’t  si4  te  boven  is  geraakt. 

Hetgulde  Vlies  te  plukken 
Zoo  ver  vau  bonk,  en  sterk  bewaakt, 

Mag  ieder  niet  gelukken. 

Meu  roemt  van  ouds  op  d’  eerste  kiel, 

Die  zulk  ren  schat  te  beurtu  viel, 

Zoo  ons  du  Dichters  niet  bedrogen ; 

Maar  d’  Amsterdainscbe  kog  gewis 
Veel  grooter  koopvaardijschip  is, 

Vol  neering,  rijkdom,  cn  vermogen. 

Men  trekk’  te  water  of  te  veld, 

De  Stad  van  Amsterdam  schaft  geld. 

C.  Val.  Fl.  Sentiuus  (Argonaut.  1.169):  Pclagus 
quantos  aperimus  iu  usua® ! 


‘Van  zyn  handclsstaf.  - Mcrcuur  cn  Amfion  waren  op 
den  gedenkpenning  afgebceld.  — '-'D.  i.  Dat  was  oudtijds 
wijsheid.  — 3D.  i.  Iu  staat  voor  dc  veiligheid  te  waken, 

i en  de  burgers  te  matigeu.  - 'Dat  der  Argouautcu.  - 4Voor 
allen.  — 6D.  i.  Tot  hoeveel  nuts  ontsluiten  wy  de  zee ! 


'Don  a u.  — 3Zw  ar  te  zee.-  3In  Hoogduitschen  zin : 
verdwaasd.  - 4a!gemeeu  belang.-  sBij  gelegen- 
heid der  Inwijding  geslagen.  — ‘Versta:  gematigde. 
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Op  de  Uitmuntend©  Poëzy 

VAN  DEN  HEER 

JOOST  VAN  DEN  VONDEL. 

Quantum  lento  solent  iutcr  viburna  cuprcssi'. 

De  Duitsche  Fenix  kweelt  en  speelt  en  schudt  zijn  wieken 
Aan  ’tY ; zijn  keel  braveert  de  luit  van ’tpreutsche  Grieken, 
Eu  dwingt  de  Koomsche  Zangheldinne,  dat  ze  wijkt. 

En  zeil  en  vlag  eerbiedig  voor  den  Amstel  strijkt. 

Het  lust  den  grijzen  Ryn  vorst2,  altijd  hoog  te  draven: 
Hier  ciert  hy  ’t  Bruilofsbed  en  wieg,  daar  ’tgraf  der  braven, 
Nu  hitst  hij  ’t  krijgsvolk  met  trompet  en  trommel  can. 
Dan  blaast  hij  d’  aftocht  weer,  en  zwaait  de  vredevaau; 
Zijn  levensgeur  geeft  genr  eu  glans  aan  trcurtooneclen, 
Daar  tijgers  met  de  hoofden  vnn  monarchen  spelen, 

Daar  ’t  mom  van  Godsdienst  woedt,  daur  ’t  Lucifer  verkerft. 
Daar  d’  ontucht  ’t  land  verwoest  en  in  ceu  bloedzee  verft, 
’t  Kompas  en  roer  van  Staat,  de  tabbert,  kling,  en  myter, 
En  al  wat  groot  en  schoon  is,  leeft  iu  Justus’  cythcr. 

Al  bleekt  de  winterdag  zijn  baard  cn  haren  wit, 

’t  Vernuft  blijft  zomergroen,  bet  brein  vol  sap  en  pit.  (der. 
Geen  berg  valt  Vondel  steil ; hij  stijgt  op  ’t  prachtig  w on- 
Op  ’t  nieuwe  Capitool3,  dat  bliksem,  storm,  noch  donder 
Van  lastertongen  acht,  maar,  fier  en  onbeschroomd, 

De  Kristenwereld  tart,  eu  zells  een  wereld  toomt. 

Daar  steekt  hij  d’ecrbazuin.eu  mocht  zijn  rug  de  last  laan, 
Hij  torschte  ’t  stecpalei»  tot  daar  de  starren  vast  staan. 
„God  hoede  ’t  Raadhuis,”  roept  hij,  „dat,  ten  roem  gebouwd. 
Het  vrije  Ncdrland  stut  met  raadslag,  moed,  en  goud!” 
Zoo  rijst  de  nanm  van  stad  en  land  op  Orfeus’  snaren, 

En  praalt  met  ’s  burgers  harp  cu  kroon  vau  zilvre  haren. 
De  Schouwburg  prijkt  door  mist  en  wolken,  als  een  zon, 
Haar  kruin  verheft  zich  boveu  ’t  spits  van  Helikon; 
Apollo’s  wimpel  waait  op  d’  Amstcrdamsehu  wallen; 

Ik  neem  mijn  zeilen  in,  en  laat  het  auker  vallen. 

Ik  schemeroog  eu  buig  mij  voor  het  licht  eu  dicht. 

Dat  Duitsch  eu  Onduitscb  troost  eu  koningen  verlicht. 

D.  EHAVDENIUS. 


I>© 

Wapenkroon  van  Amsterdam. 

AAN  DEN  ED.  HEER 

KORNELIS  DE  GRAEF', 

VRIJHEER  VAN  ZLTDPOESBHOEK,  UI  Kol. MEESTER  EN  RAAD 
DEKZKLVE  STEDE. 

Micat  iutcr  Omueis4. 

Indien  men  uwen  grijzen  stam, 

Ter  heerschappij  des  lends  geschapen, 

En  die  ’slaud»  vrijburg,  Amsterdam, 

Gekroond  beeft  met  de  kroon  van  ’t  wapen, 

Den  lauwer  schonk,  die  niet  verdort, 

Nog  schoot  dc  dankbaarheid  te  kort. 

Had'  Andr  ics  niet  Stads  eer  bewaard, 

En  ’s  Keizers  glorietrouw  verdadigd, 

August®  had  met  ziju  edel  zwaard 
Den  Ridder  spader  begenadigd. 


•D.  i.  Gelijk  Cypressen  onder  ’ttrage  lijnenkruid.  Vibo. 

*Vondel,  als  tc  Keulen  geboren.  — 8 Versta:  Stadhuis, 

‘zoon  van  Jacob  de  Graef  cn  Anna  Boelen»;  geb.  15UD. 

5D.  i.  Hij  blinkt  onder  allen  uit.  — *Versta:  dc  Duitsche 

keizer,  die,  naar  Vondels  dichterlijke  voorstelling,  Audrics 

Boeleus  iu  den  adelstand  had  opgenomen. 


Wiens  mildheid  Oostenrijk  behaagt. 
Daar  Amstel»  schild  de  kroon  af  draagt. 

Dc  goude  keten  om  den  hals1, 

’t  Geweer  den  Held  op  zij  gehangen, 

In  zoo  veel  juichens  engcschale 
Der  stede,  daar  hij  wierd  ontvangen. 

Op  ’s  Keizers  loftrompet  eu  faam. 

Verheft  al  d’  afkomst  van  dien  naam. 

Hor:  trotsch  het  hnogc  kerkglas*  praalt, 
Met  Caesars  hoofdpraal3,  ons  geschonken. 
Daar  Maximilinan,  bestraald 
Van  goud  eu  diamanlc  vonken, 

Drie  kruisen  heiligt,  voor  altoos; 
Gedachtenis  vnn  glas  is  broos. 

Maar  dees  geslachtboom  bloeit,  gekroond 
In  top  met  Bickeren  cn  Graven, 

Daar  vrijheid  in  hun  schaduw  woont, 

En  grootvaar  B o c 1 e u s®  zoo  veel  braven 
Gesproten  ziet  uit  zijnen  struik ; 

Zoo  blinkt  de  goudmijn  iu  ’t  gebruik. 

De  stam,  die  voor  ’t  Gcmeene  best 
Zich  zclven  uitdeelt,  bij  zijn  leven, 

Wordt  nog,  gelijk  van  ouds,  bevest5 * *, 

En  iu  zijn  takken  hoog  verheven; 

Want  schoon  ’t  gcbcent’  ten  grave  vaart, 
De  deugd  blijft  eeuwig  en  vermaard. 


Op  Het  M arinerbool  d 

VAN  DEN  EDELEN  EN  QESTRENGEN  HEERS 

,JOAN  HUYDECOPER, 

BIDDER,  HEERS  VAN  MAKUSEVEEN,  NEERDIJK  EN 
DIEREN  DAL,  BURGEMEESTER  EN  RAAD,  EN  BEWINDHEBBER 
DER  OOST-INDISCHE  MAATSCHAPPIJ  T’  AMSTERDAM. 

Zoo  vat  de  beitel  van  Qncllyn*  iu  louter  marmer, 

Nanr  ’t  leven,  wat  ons  oog  in  Huydeeopcr  ziet, 

Den  burgervaderen  tronwhartigen  beschermer 

Der  koopstad,  daar  de  Nijd  haar  pijlen  op  verschiet. 
Christine'  heelt  dien  held  het  ridderzwaard  gegeven. 

De  Keurvorst*  welkom»  hem.  als  land»9  Gezant  iu  ’t  Hof. 
Zyn  raad  stut  ludien,  zoo  wijd  ons  zeilen  zweven, 

Eu  Marrsevcen  draaft  hoog  en  groeit  op  ’s  Ridders  lof. 
Het  lust  den  burger,  hem  in  marmersteen  t’aauscheuwcn; 
Maar  schoouer  staat  de  man  in  ’t  hart  des  volks  gehouwen. 


Op  de  Afboeldinge  van  denzelven  Heero. 

Dus  eert  de  Ridder  Macrseveen 
Op  Goudcsteiu  ziju  heerlijkheèn, 

En  Amstel»  burgermees  terschappen, 

Wanneer  hij  ’t  raadhuis  op  komt  stappen. 

En  zet  zich  op  ons  wnpenkruis; 

Of  helpt,  in  ’trijk  Oost-Indiscli  buis, 

Den  oogst  van  ludus  herwaart  voeren10, 

Of  zoo  Nassau  de  trom  durf  roeren 


•Als  Ridder.  — 2in  de  Nieuwe  kerk.  — 3zijn 
| kroon.  — 4 Versta  weder:  Andries  Boelcns.  - 4b e v e s- 
tigd  — ®Zie  boven,  bl.  148.  — "van  Zweden.  — 8vnn 
Brandenburg.  - 9Later:  „stads.”  - |0Later:  „sturen”, 
cn  voorts,  iu  plaats  der  vijf  volgende  regels  alleen  deze : 
„Zoo  zal  de  stad  den  tijd  verduren.” 
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En  dreigen  Hollands  vrijen  Staat, 
Belast,  gemachtigd  van  den  Raad, 
Om  ’t  heer  te  weren  van  stads  veste; 
Zoo  stut  één  held  ’t  gemeene  beste. 


DEN. EDELEN  HEERE 

PETER  HOOFT  DE  GRAEF, 

JONK1IKK&  VAN  ZUIDrOLSBHOKK1 *. 

Do  naamhaftige  Heer  van  Montaigne,  Ridder  van  Sirt 
Miehiel,  zegt,  dat  dichten  liever  valt  dan  van  gedichten 
te  oordcelcn,  en  men  de  Poczy  afmoet  met  ccne  zekere 
korte  mate  van  onderwijs  en  knuste,  maar  de  goede,  beste, 
en  Goddelijke  Poëzy  hooger  draaft,  dau  de  regels  en  de 
reden;  dat  elk  een,  die  hare  schoonheid  bcspiegult,  de 
Poczy  niet  meer  ziet  dan  het  weerlicht  en  flikkeren  des 
bliksems,  paugezten  zij  ons  oordeel  niet  te  werke  stelt, 
maar  dot  verrukt  en  wegrukt.  ludien  dit  wijze  en  door- 
zichtige kunst-orakel  de  zaak  op  het  hoofd  treft,  en  deze 
zet-rede3  in  eenige  Poczy  stand  grijpt,  dat  blijkt  allerklanrst 
in  Virgilius’ werken,  waarvan  wij  wenschtcn,  waardig  ge- 
noeg, in  de  lofrede  voor  het  rijmeloozc  verduitschen  des- 
zelvcn  nooit  volprezen  dichters3,  gesproken  te  hebben; 
want  gelijk  de  doorluchtigate  Aristarcben  ofgedichtwaar- 
deius4  doorgaans3  bezig  zijn,  om  d’  uitnemendheid  van 
zijn  /Duels  te  bespiegelen,  zoo  worstelen  ze  ook  onderlinge 
in  dit  worstelperk  (als  of  hun  oordeel  verrukt  of  wegge- 
rukt wordt),  om  uit  het  twakftal  van  /Eueas’  boeken 
(schoon  ze  alle  den  titel  van  Goddelijk  voeren)  het  beste, 
en  gelijk  den  schooustcn  diamant  uit  d’  andere  diamanten, 
te  kiezen.  D’ een  verkiest  bet  tweede,  den  jammerlijken 
ondergang  van  Troje;  d’ander  het  vierde,  koningin  Dido’s 
razende  miune;  een  ouder  hit  zeste,  /Eueas’  nare6  Helle- 
vaart; een  ander  het  twalcfste  boek,  /Eueas'  gezegend  lijf- 
gevecht en  Turnus’  rampzalige  dood.  Aldus  brengt  elk 
zyne  bewijsrede  te  baue.  Wat  my  belangt,  die  mijn  iuzicht 
gaarne  Apollo’s  uitsprake  ondorworpe7 , dit  tweede  boek 
heeft  in  mijne gedachteu  altyd  uitgeschenen8,  boven  d’  an- 
dere mij  mcuigmaul  verrukt,  en  nooit  mijbeu  lust  ge- 
noeg kunnen  verzadigen.  Het  scheen  mij  ook  geen  wonder, 
dat  dc  bloeddorstige  Nero  hieruit,  volgens  zijnen  bedorven 
aard,  lust  schepte,  den  ondergang  van  Trojc,  als  een  snoo- 
dcr  Siuon,  binnen  Rome  naar*  to  schilderen;  niet,  met 
Maro’s  fenix-stuk  alleen  in  zijn  huis,  op  het  treurtooueel, 
te  kopiecren,  en  dat,  met  verwen  van  toestel,  tooneclgewa- 
den,  stemmen,  cu  gebaar,  nabootsende,  zich  met  de  scha- 
duwe  en  den  schijn  van  zulk  een  deerlijke  verwoestinge  te 
genoegen ; maar,  met  deze  jammernissen,  naar  de  Grtek- 
sche  kuustcunrijcn  en  treken,  volkomen  in  der  daad  en  het 
leven  uitwerkende,  op  deu  grooten  doek  van  zijne  g route 
stad  te  brengen,  zijne  eeuwe  het  onderaan  ude  Troje  in  het 
brandende  Rome,  den  bloed igen  Xanthua  in  den  gloeycn- 
den  Tiber  blaten  zien.  Een  schendig  en  verwaten  laster- 
stuk, daar  d’  eerste  en  onnoozelsto  Roomsche  Kruishtili- 
gen,  gelijk  een  vervloekt  overschot  en  uitschot,  zoo  deerlijk 
om  te  lijden  hadden;  hetwelk  hier  alleen  dient  tot  eenc 
blijk,  hoe  Virgilius’ af  becldinge  van  der  Trojanen  uiterste 
nederlagu,  van  ouds,  in  d’  oogen  der  Romeinen  en  des 
Keizers,  op  de  kunst  der  Poczie  verslingerd,  geblouken 


'Bij  dc  uitgave  van  „J.  V.  Vondels  Ondergang  van 

Troje;  Virgilius’  2e  boek  van  /Eneaa,  iu  Nederduitsch 
gedicht”  (1055).  De  vertnliug  zelve  zie  later  (1600)  in 
dc  berijmde  uitgave  van  den  ganschen  Virgilius.  — 

3stclling.  — 3Zie  boven  I.  bl.  G15  — 4dicht keur- 

ders, keurmeesters,  wnardcerders.  - 3op  den 

duur.  — ‘iiiiuberc.  — 'Thans:  onderwerp.  — 

8nit  geblonken.  — 9ua. 


heeft.  Want  hoewel  Maro’s  gemeen  voorstel',  in  het  voor- 
hoofd van  zijnen  Al u eis  gedrukt: 

Anna  virumque  cano3 

doorgaans3  in  zyu  hcsrlijk  werk  bevestigd  wordt;  noch- 
tans laat  zich  die  Hemelscho  trompet  hier  allerhelderst  en 
zoodnnig  booren,  dat  ze,  gelijk  een  hoorn  van  overvloed 
opgepropt,  ens  oenen  vollen  zegen  van  natuurlijke  wel- 
sprekendheid, kunsten,  wetenschappen,  zeden,  wcrcldschc 
en  godvruchtige  voorbeelden  en  lccringeu  toegiet,  ten 
oorbaar  van  opmerkende  vernuften,  iu  het  algemeen,  en  in 
het  byzonder  voor  welgcboorncn,  opgetogen'  eu  geschikt3 
teu  dienst  van  het  Vaderland,  dut  zich  aan  hunnen  stam  cn 
voorouders  niet  luttel  verbonden  houdt.  Den  nllergeluk- 
kigsten  Keizer  Augustus  jammerde  het  met  reden,  Troje 
anderwerf  in  Virgilius’  werk  te  verbranden,  uit  edelmoe- 
digen  lust  cn  liefde  tot  dezen  schoonen  cn  koslclijkcu 
braud,  het  allerschoonste  en  kostelijkste,  dut  ooit,  met 
oogen  van  mcnschclijk  begrijp  en  ooren  des  verstauds,  ge- 
zien eu  gehoord  wierd.  Op  hoop  dan,  of  de  Nederduitsehc 
vertalinge  van  het  wijd  befaamde  Trojaousche  treurspel, 
vol  hartroerende  treurspelen,  Uwe  Ed.  ceuigsins,  ten  min- 
ste Virgilius  ter  liefde,  mocht  behagen;  zoo  offerc  ik  uwe 
opluikendc  jeugd  dit  bock,  als  ecu  proefstuk  van  d’  andere 
boeken.  Aldus  kopieert  men  aloude  en  mctalu  stambcel- 
den6,  gedenkpenningen,  schilderijen,  eu  teckeuingen  van 
uitstekende  meesteren  om  hunnen  dapperen  voortred7  in 
dc  kunste,  zooveel  het  mogelijk  zij,  al  hijgende  iu  te  vol- 
gen, en  te  leeren,  hoe  veel  wegs  den  nakomelingen,  die 
steil  naar  den  top  der  volkomenheid  opklimmen,  af  te  leg- 
hen staat.  Hoe  verre  mijn  dichtlust  en  ijver  nu  iu  deze 
reubane  achter  blijft,  of  van  dc -rechte  streke  der  Iaitijn- 
schc  Hof/ ware  afdwaalt , kan  mij  niet  oudieustig  aange- 
wezen worden;  terwijl  ik  wenseke  te  blijven, 

Edele  en  Gestrenge  Heer, 

Uwe  Ed.  dienstwillige 

J.  V.  VONDEL. 


Aan  denzelven  Heer. 

Gelukkig  is  dc  hulp,  daar,  midden  in  de  bare  n. 

Ecu  Stuurman  zit  t»;  roer,  die,  zee-wijs  cn  ervaren, 

De  blinde  klippen  kent,  de  gronden  meet  en  peilt, 

Op  zeekompas  eu  kaart  cn  starreschieten  zeilt, 

En,  door  de  barning  heen,  het  uiterst  weet  te  schuwen; 
Gelukkig  is  de  kudde  (als  veld  cn  weide  gruwen 
Voor  ’t  huilen  van  den  wolf,  die,  razende  afgevast. 

Het  afgedwaalde  schaap  bezijden  ’s  weegs  verrast). 
Terwijl  ze  bij  der  baud  het  voedsel  plukt,  niet  verder 
j Dan  haar  de  trouwe  staf  cu  ’t  oog  van  hureu  herder 
Kan  reiken  in  den  nood,  ten  troost  en  toeverlaat ; 

Niet  min  gelukkig  is  de  burgerlijke  staat, 

Daar  ieder  veilig  rust  in  schaduwe  van  Hoeren, 

Die  ter  hehoudeuis  des  volks  nllcen  regeeren. 

Want,  wat  dc  stuurman  is  op  ’t  schip,  in  zeegevaar, 

De  herder  op  de  heide  en  bij  de  schaapskooi,  daar 
Do  wolf  om  spookt  cu  huilt;  dut  strekkeu  d’  Overheden 
In  ’t  wettige  gebied  vau  lauden,  volk,  tn  steden, 

Haar  wakende  oog,  tot  heil  des  ouderzaats,  betrouwd. 
Op  dezeu  grond  is  ’t,  dat  de  Hemel  staten  bouwt, 

Op  dezen  voet  zijn  hem  de  titels  aangeboden 
Van  vndren,  herderen,  wetgeevren,  voogden,  Goden, 


'algemeen  opzet.  — 3D.  i.  ’K  zing  wapenen 
on  man,  aauhef  van  ’t  Ie  boek.  — 3op  den  duur. 
'op  ge  voed,  opgeleid.  — 'bekwaam  gemaakt.  — 
°voor  standbeelden,  door  de  werking  der  b ; zie  reeds 
vroeger.  — 7 Anders  voorgang. 
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Die,  op  den  vorm  van  ’t  ampt  der  Overheid  gepast, 

Ons  melden  ’t  heilzaam  wit  van  zulk  een  zworen  last, 

Nog  grooter  dan  deze  eer,  waartoe  zij  zijn  gekoren. 

Aldus,  zegt  Plato,  wordt  geen  mensch  voor  zich  geboren 
Alleen,  maar  ook  ten  dienst  van  vriend  en  Vaderland. 
Hier  staat  de  wereld  bij,  en  zonder  dezen  baud 
Moet  alles  wetteloos  verstrooien  en  verwilderen, 

Nog  woester  dan  natuur  een  wildernis  kan  schilderen, 

Vol  breidelloos  gedierte  en  onraad,  nacht  en  dag; 

Zij  leefden  dan  tot  nut  der  menschen,  die  ’t  gezag 
Ter  liefde  van  den  mensen  ooit  holpen  onderstutten, 

En  ’t  onderdrukte  volk  beschermen  en  beschuiten, 

In  zijn  gerechtigheid.  Dit  kon  mcu  uit  Kronijk 
En  boek  berestigen,  en  sterken  met  de  blijk 
Van  menig  voorbeeld,  klaar  uit  Grieken  en  Latijnen 
Te  scheppen,  waar  de  zon  de  wereld  komt  beschijnen. 
Doch  hier  is  ’t  noodcloos,  naardien  ons  Nederland 
Gereede  spiegels  heeft  van  marmer  bij  der  hand. 
Waarom,  o ccdle  telg!  geen  meester  u iet  naders 
Kan  toooen,  als  uw  stem  en  loffelijke  vaders, 

In  oorloge  en  in  vreê,  door  al  het  land  befaamd. 

Waar  hnn  voorzichtigheid  onwetendheid  beschaamt. 

Zij  zelfs  bezegelden,  in  zijne  kracht  en  klaarheid, 

Het  staat-orakei  van  de  Goddelyke  waarheid, 

Dat  geen  Gemecnebcst  geluk  noch  heil  ontbeert, 

Daar  lust  tot  wijsheid  bloeit  en  stad  en  land  regeert; 

Zoo  dikwijl  dan  uw  lust  staatkundigheid1  zal  zoeken 
Te  scheppen,  uit  het  licht  van  letteren  en  boeken, 

Kan  ’t  voorschrift  van  uw  oud,  voorvaderlijk  geslacht 
Dees  staatles  met  der  daad  u sterken8,  waar  hun  wacht 
De  wetten  en  het  recht  bekrachtigt  en  verdadigt, 

En  uwen  leerlust  voedt  en  aankweekt  en  verzadigt; 

Want  schoon  een  siaatscholicr  de  spreuk  en  regels  werkt, 
Dit  wordt  met  voorbeeld  en  uitwerking  best  gesterkt. 
Men  leert,  uit  ka  arte  en  boek,  de  gronden,  zcên,  en  streken 
En  kusten;  maar  een  storm  kan  ’t  moede  roer  versteken 
Van  zijn  behoude  reis,  iudien  de  vitrbaak  niet 
Het  duister  oog  verlicht,  en  voor  den  zeemau  ziet. 

En  toont,  wat  streek  hem  staat  te  houden,  wat  te  mijden, 
Wat  loef-  wat  lij-waart  legt,  wat  achter,  wat  bezijden, 
Wat  oprijst  voor  den  boeg;  zoo  loopt  hy,  op  dat  licht, 

Met  vreugd  de  haven  in,  het  end  van  zijnen  plicht*. 

Doch  hierom  kan  men  u het  opslaan  van  de  bladen 
Eu  levens  der  uithecmschc  en  vreemden  niet  ontraden; 
Het  erf  der  staatkunde  is  en  wordt  elkeen  gegund, 
Geëigend  eu  betaald,  met  oude  en  nieuwe  munt. 

De  school  der  wijsheid  staat  gebouwd  voor  brave  borsten; 
Zy  slacht  ten  goede  ’t  paard  van  Troje,  dat  ons  vorsten 
En  mannen  levert,  die  wat  mannelijks  bestaan, 

Op  Pallas’  toeverlaat ; dees  w ijst  de  wijsheid  aan, 

Die,  met  den  slangescbild  gewapend,  sltyd  stouter 
Op  reden4  hare  zaak  en  recht  beschut  op  ’t  outer. 

Do  zaok  bespiegelen1  moet  voor  d’  uitwerking  treên; 

De  meesters  staan  gereed,  de  leering  slacht  den  steen. 

Die  staal  en  ijzer  wet;  zoo  scherpt  de  les  de  snedo 
Van  ’t  edele  vernuft;  de  nutte  en  wijze  rede 
Wordt  van  ’t  begeerige  oor  gevat,  gelijk  de  plant 
Den  morgendauw  verzwelgt,  op  dor  eu  dorstig  land. 

Hier  derft  uw  jeugd  geen  licht,  om  goed  en  kwaad  te  schiften, 
Zy  erft  den  boekschat  zelf  uit  ’s  Vaders  kasse  en  schriften, 
Wiens  dsaglijksch  onderwijs  en  voorgang  levend  leert, 
Waarmede  een  erfgenaam  van  deugd  zijn  brein  stoffeert, 
En  toerust  tot  het  ampt,  dat,  voor  de  braven  open, 

Geen  tragen  waardig  acht,  op  zulk  eeu  prys  te  hopen. 

De  braafsten  zelfs,  de  grootste,  in  top  van  macht  eu  staat 
En  eere,  hebben  nooit  het  onderwijs  versmaad, 


's  taa t sk c n n is.  — Ibe  vestigen.  — Haak. — 

4Met  reden,  bewijsgrond;  tenzij  men,  met  kleine 

wijziging,  optredend  lezen  wilde.  — ‘beschouwen, 

overwegen. 


Dat  hun  te  scheppen  stond  uit  sprekenden  en  stommen, 
De  levendige  stemme  en  boeken,  Heiligdommen 
Bij  keizers,  kouingen,  en  oversten,  gezind, 

Zich  van  der  wijzen  raad,  in  wereldlijk  bewind. 

Te  dienen,  naar  beloop  en  eisch  van  tijd  en  zaken. 

Om  veilig  tot  hun  tijd  en  oogmerk  te  geraken. 

De  keizer  Nero,  toen  zijn  oordeel  nog  gezond 

En  gaaf  was,  neigde  ’t  oor  pansch  leerzaam  naar  den  mond 

Van  zynen  Seneca;  Trajaan,  de  goedertieren, 

Omhelst  Plutarchus’  les,  om  zeden  en  maniercD 
En  ouderwijs  van  staat  te  leeren,  als  hij  sprak. 

Dees  Scipio,  die  trotscb  Curthogo’s  muren  brak. 

Gewende  zich  doorgaans,  met  onverzadigde  ooren, 

Den  afgcrcchten  held  Poljbius  te  hooren. 

De  wijze  Cicero  bedankte  Posidoon, 

Die  hem  den  gouden  stijl  en  burgemeesters  toon, 

Ten  dienst  vau  Rome,  leerde  acudachtig  overwcgeL, 
Waarom  zy  sedert  kwam  zoo  hoog  in  top  gestegen; 
Dezelve  Tulliiis1  trompet  des  dichters8  eer, 

Door  Alcxanders  rnoud,  lauriert  en  kranst  Homeer, 

Op  held  Achilles’  zerk,  die  ’t  lijk  zoude  overstulpcn 
Met-cen  de  faam,  ten  waar  Homeer  haar  had  gehulpen 
En  door  zyu  Heldendicht  gehandhaafd,  waar  die  klank 
Gehoord  wordt  Oost  en  West.  outelbre  jaren  laugk. 
Filippus’  groote  zoon3,  die  ’t  Perzisch  rijk  ontzeide4 
Zijn  hoofd  op  d’  Ilias5  ter  ruste  nederleide, 

En  sloot  ia  ’t  koffer  van  Darius  zulk  een  schat 
Van  letteren,  verschoonde,  iu  d’  overwonnen  stad*. 

Het  huis  van  Pindarus,  op  wieus  doorluchte  pennen 
Dz  vorsten  worstelen,  de  hcete  wielen  rennen'. 

Daar  geen  oneerlijk  stof  om  ’s  renners  ooren  stuift. 

Ten  leste  komt  August  ten  Capitoolc,  schuift 
De  nevels  van  het  oog,  cu  toont  het  licht  der  lichten8, 

En  zet  zich,  als  eeu  God,  in  top,  op  Maro’s  dichten. 
Virgilius  verstrekte  een  kopre  zuil  aan  ’t  Rijk, 

Eeu  raadsheer  van  August,  eu  wacht  op  zijns  gelijk, 

Na  zooveel  eeuwen  tijds,  terwijl  men,  voor  zijn  stralen, 
Alle  anderen  dus  laug  hun  hoofd  zag  onderhalen. 

Wij  waagden  evenwel  (de  wil  verschoon  dc  daad !) 

Eeu  Ncdcrduitschc  wijs  op  zijn  Latynsche  maat 
Eu  Hemclsche  klaroen,  naar  onze  macht,  tc  zetten, 

Daar  Troje,  op  wapcuklaDk,  gekerm,  en  krijgstrompetten, 
In  rook  en  smook,  iu  gloed  eu  bloed  en  assche  smoort, 

Zoo  jammerlijk,  als  ooit  met  ooren  wierd  gehoord, 

Met  oogen  wierd  gezien-  onze  uitspraak9  is  niet  machtig. 
Die  brand  te  schilderen ; dat  vier  is  veel  te  krachtig, 

De  verf  te  zwak  en  doof.  Dit  kan  ons  tafereel 
Ontschuldigcn  bij  al  de  kenners  van  ’t  penseel ; 

En  gij,  o jonge  Gracf ! zult  gaarne  ons  lage  tonen, 

Waar  maat  en  klank  bezwijkt,  beleefd  en  heusch  verschoo- 
Naar  uw  Heer  vaders  aard10,  gelijk  eeu  erfgenaam  (nen 
Vau  Polsbroek  en  zijn  staat  cu  deugd  cu  lettcrfaam. 

Uw  jeugd,  die,  onder  ’t  ccdle  en  ridderlijk  geleide 
Van  Ridder  Macrscvccn,  zoo  wijd,  door  bosch  en  heide, 
Hein  volgde  in  Brandenburg,  op  ’t  keur  doorluchtig  Hof  “, 
Beloofd,  op  ’»  vaders  spoor,  den  dichter  eenmaal  stof 
Te  levreu,  daar  ’t  gebeciit  der  vadren,  in  hun  stoelen 
Van  ruste,  met  vermaak  deu  nadruk  van  zal  voelen. 
Ontvang,  op  dezen  wensch,  den  nngnlm  van  Yirgijl12, 
Wiens  naam  ’tgebrek  vergoed’  van  mijnen  nieuwen  stijl18. 


•Cicero  (M. Tullius).  — Hlomcrus.  — 3Gcmelde 
Alexander  zelf.  - 4 Vry  voor  beoorloogde.  - 5Homcrus’ 
heldendichten.  — *Thcbe.  - «Versta:  iu  zync  Zegelie- 
deren der  kampvechters.  - *Verg.  boven  I,  bl.  623a, 
den  4cn  Herderskout.  — *Versta:  onze  taal,  woor- 
den. — l0Hij  was  de  tweede  zoon  van  Coruelis,  den  Bur- 
gemeester. — 1 ‘Bij  zyn  Gezantschap  naar  Brandenburg; 
zie  boven,  bl.  164.  — 18Sprcek  uit,  gelijk  Vondel  deed, 
Virgiel  en  stiel. 
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Op  de  Afbeeldinge  van  do 
Tucht,  boven  do  Tuchtpoort  uitgehouwen. 

AAN  DEN  HEEK 

JAKOB  HINLOPEN  VERMAES. 

Virtutis  est  domaro  qua:  enneti  pavent1. 

Raspijn2,  de  tuchtheer,  temt  met  arbeid,  «weet  en  slagen 
Wat  Circes  kroes3  in  schyn  van  diereu  heeft  veraard. 
Hij  spant  hun  onder  ’t  juk  van  zijueu  zware n wagcu; 

Zyn  zweep  verschrikt  lutwild,  dat  stad  cn  land  vervaart. 
Zoo  wordt  du  wanhoop  hier  voor  ’t  halsgcrecht  bewaard. 


Op  <1©  Afbeeldinge 

VAN  DEN  E.  IIEEKE 

QERARDUS  HULFT4, 

GESCHILDERD  DOOR  O.  FL1NCK,  TOEN  HIJ  STOND  OP  ZIJN 
VERTREK  NAAK  OOST-INDIÈN. 

Aldus  leeft  Huift  tot  eer  der  Hasselaren4. 

Ons  Raadhuis  viel  zijn  moedigheid  te  klecn; 

Hij  woü  voor  ’t  land  zich  wogen  op  de  baren. 

Daar  Holland  en  Brittanjc  om  ’t  zeerecht  strcSn. 

Dat  ’s  niet  genoeg ; decs  zeeheld  zet  ons  palen 
Nog  verder  dan  de  Straat  van  Gibraltar, 

Op  ’t  heerlijk  spoor  der  Holiandsche  Amiralen, 

Uit  liefde  tot  do  schoone  Morgenstar6; 

Daar  sluit  zyn  hoop  een  nieuwe  wereld  open. 

Wat  meer?  Al  wat  een  edel  hart  durf  hopen. 


Op  liet  V ertreli 

VAN  DEN  E.  IIEEKE 

GERAERT  HULFT, 

DtHECTEUR-GENKKAAL  IN  DE  OOSTINDIÜN. 

Hit  tibi  crunt  artes7. 

Maubafte  Huift  1 een  ieder  wordt 
(Bestraft  me,  indien  ik  mis) 

Een  geest  van  boven  ingestort. 

Die  naauw  verzetbaar  is. 

Elk  heeft  zijn  trek  en  tegenheid* *. 

Tot  dit,  van  dit  en  dat. 

Wie  breidelt  decs  genegenheid, 

Dat  zy  niet  uit  en  spat 
En  uitberst,  d’  cene  of  d’  andre  tyd  ? 

Men  onderdrukt  ze  wel 
Een  poos,  maar  geeusins  zonder  strijd 
Kn  innerlijk  gekwel. 

Natuurwet  wankelt  niet  zoo  licht, 

Hoe  hard  zij  wordt  geschokt; 

Zij  zet  zich  schrap,  en  sluit  zich  dicht, 

Eu  staat,  gelijk  verstokt. 

Lykurgus,  die  wel  eer  tot  nut 
Van  Laecdirmon  schreef, 

Door  wet,  die  Staat  en  steden  stut, 

Decs  nutte  waarheid  steef. 


'D.  i.  Der  kloekheid  past,  wat  elk  vervaart,  te  tem- 
men. — sZic  boven,  bl.  158b,  aant  *.  — 3de  tooverdrank 
aan  Ulysscs’  tochtgcnootcn  geschonken,  en  die  hen  in 
zwijnen  veranderde.  — 4Dirccteur-generaal  van  Oost- 
lodicn.  — sAan  wie  hy  van  moederszij  verwant  was.  — 

*Vcrsta:  het  Oosten  of  liever  de  Oost.  — 'D.  i. 
Dat  zal  uw  bedrijf  ziju.  — 8tegenzin,  wcêrzin. 


Wanneer  de  jonkheid  aan  de  poort 
Van  harcu  leidsman  kwam, 

Hy  uit  den  aard  van  elks  geboort’ 

Een  zeker  tceken  nam. 

Do  vryc  keur  haar  vrijheid  hiel 
ln  ’t  kiezen  onder  veel, 

Een  oefening,  daar  ’t  oog  op  viel. 

Natuur  gaf  elk  zijn  deel. 

Men  greep,  als  in  een  oorlogsbuit, 

Decs  snel,  en  die  bedaard. 

Een  rirg,  een  pen,  een  vijl,  een  luit. 

Een  boek,  een  beeld,  een  zwaard; 

En  op  hetgeen  een  ieder  greep. 

Gedreven  van  ziju  lot, 

De  kiezer  dan  zyn  zinnen  sleep 
Golyk  een  ampt,  van  God 
En  Vrouw  Natuur  hem  opgeleid. 

Wie  hieraan  twijfel  slaat. 

Die  hale  op  Jakatra  bescheid 
Bij  u,  deu  eersten  Raad 
Van  ons  Oostindiaansch  gebied. 

En  scheppe  een  blijk  uit  u. 

Die  ruim  moest  weiden,  anders  niet, 

Van  enge  palen  schuw. 

Dies  viel  ons  ruim  en  nieuw  Stadhuis 
Uw  ruimen  geest  te  kleun. 

Het  zitten  op  ons  wnpenkruis 
U ongemaklyk  scheen. 

Dat  dreef  u naar  het  zeegevecht', 

Een  zorgelijke  kans, 

Daar  ’t  Britsch  cn  Hollandsch  watcrrecht 
Elkandere  om  den  krans 
In  ’t  zeeperk  sloegen,  en  de  brand 
Den  Oceaau  ontstak. 

De  lontstok,  in  uw  rechte  hand. 

Kartouwen,  krak  op  krak. 

Aan  ’t  baren  holp,  en  staal  cn  schroot 
En  ketens  van  metaal 
Ten  beste  gaf  aan  ’s  vijands  vloot. 

En  zijnen  Amirnal. 

Gij  strekte,  in  ’t  midden  van  ’t  geschreeuw. 
Van  brand  en  gloed  en  vloed. 

Een  klaauw  ann  Hollands  waterleeuw, 
Geverfd  in  Eugelsch  bloed. 

Nu  dreef  de  zelve  waterzucht 
U naar  d’  opgaande  zon. 

Ter  wereld  uit,  in  ruimer  Incht, 

Zoo  wyd  men  zeilen  kon. 

De  hoop  van  Ridder  Maerseveen 
En  onzen  Vrijheer  Gracf 
Verzekert  ons,  dat  gij  ’t  Gemeen 
Zult  voorstaan,  ruim  zoo  braaf 
Als  ooit  een  Amsterdammer  zoon 
Zich  in  het  Oosten  droeg. 

De  Deugd  begeert  geen  rijker  kroon ; 

Deze  is  haar  eer  genoeg. 


Op  den  Taf olkrans, 

VOOR  DEN  HEER 

GERAERT  HULFT, 

DIRECTKUR-UENEKAAL  IN  DE  OOSTINDIÊN, 

KUNSTIG  VAN  HARI.EMOEK  IN  DE  TOETSTKENK  TAFEL  DOOR 
DIRK  VAN  RIJSWIJK  GEVLOCHTEN. 

Materiam  auperabat  opus1. 

De  dorre  toetsteen,  daar  Natunr 

Geen  plant  in  poot,  noch  bloemen  zaait, 

'D.  i.  Het  werk  ging  nog  de  atof  te  boven. 
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AU  ’t  licht  zijn  aanschijn  herwaart  draait, 
Na  ’s  winters  btiycn,  kond  eu  guur. 

Die  steeneu  grond,  dus  net  geploegd 
Met  kuust,  van  Rijswijk*  cêle  hand, 

Een  lente  baart,  nU  vruchtbaar  land, 

Dat  zijnen  hovenier  veruoegt. 

Hier  bliukt  de  sehoone  rcgcuboog, 

Van  bloemen,  lofwerk  en  festoen. 

Uit  rood  en  blaauvr  en  geel  en  groen 
En  goud  gemengeld,  in  ons  oog. 

Wie  zou  gelooven,  schuon  men  ’t  zweer, 

Dat  dit  geen  zomerlovcrs  zijn 
Noch  bloemen,  anders  don  de  schijn, 

Eu  anders  niet  dan  pnrlemoer? 

O parlemocder ! uit  der  zee 
Geboren,  als  de  Koningin 
Van  Cyprus,  gij  ontvonkt  dc  min 
Van  Huift  te  Jakatra  alrcê! 

Wat  ziet  hij,  door  den  minnegloed, 

Al  schoonheid  in  dien  tafelkraiisl 
Hoe  gaat  zijn  geest  hier  om  ten  dans 
En  danst  dees  schoonheid  tegemoctl 
Hier  geeft  genoffel1,  lelie,  roos. 

Gemengd  uit  onderscheiden  kleur, 

Trots  Indisch  veld,  een  lucht  en  geur. 

Hier  praalt  robijn,  saffier,  turkoos. 

Hier  bliukt  de  gond-  en  zilvcr-mijn. 

Hier  rijst  de  witte  morgeustur3; 

Zy  voert  den  dag  af  op  haar  kar, 

En  boodschapt  ons  den  zonneschijn. 

Hier  wast  de  blaauwc  korenbloem. 

Pin  spijst  dc  Raden  aan  den  disch. 

Hier  leeft  de  trosbloeni  en  melis. 

En  wat  ik  naauwlijks  ken  noch  noem. 

Het  onvcrwclkbrc  klimop  klimt, 

Als  ’t  h'.rt  van  Huift,  al  even  blij 
Van  groente,  en  vreest  geen  winterty 
In  ’t  Oosten,  daar  geen  sneeuwbeer  grimt. 
Hier  kwetst  de  hulst,  gelijk  de  maagd, 

Die  zuiver  is  van  hart  en  grond, 

Den  wulpschcii  wederstreeft,  en  woudt 
Die  haar  iet  vergen  ongevraagd. 

Dc  paauwestaart,  de  duivenhals, 

Dc  fenix  kan  niet  schconer  zijn, 

Ook  geen  unreis  in  kristalijn; 

Noch3  i*  de  schijn  in  ’t  water  valsch. 

Hier  legt  dc  schilder  zijn  palet 
En  rijk  penseel  uit  zijne  hand ; 

De  juwelier  acht  diainaut. 

Noch  dier  gesteente,  in  goud  gezet. 

Dees  kunst  schept,  uit  een  ruwe  schulp, 
Gesteente  en  tulpen,  knoppen,  blnün, 
Gestarnte  en  licht,  cn  zon  en  maan. 

Zij  neemt  vernis  noch  verf  te  hulp. 

De  Schilderkunst  verschiet  haar  verf, 

Gelijk  de  maagd  haar  frïssche  jeugd ; 

De  tulpen  zien  haar  waarde  en  vreugd 
Verwelkt,  of  schrikken  voor  bederf; 

Dc  rijp,  de  nevel,  en  de  mist 

Verstikt  de  tulp ; een  felle  storm 
Vernielt  de  bloem,  een  bitsche  worm 
Verslijt  haar  leven,  eer  men  ’t  gist; 

De  pnarlemoerbloein,  op  haar  steel. 

Volgt  d’  eeuwigheid,  m duurzaamheid, 

En  blyft  tot  dat  de  wereld  scheidt. 

Waar  biocide  ooit  cêlcr  bloemprieel ! 

Dat  een  Japonncr,  of  Chinees, 

Of  Perzinan,  of  ccnig  Heer 

Den  disch  met  kunstgerecht  stoffeer’ 


■nagelbloem,  (’t  Fransche  giroflc.)  — 3astcr  (d.  i. 
sterre-bloom).  — 3 Bat.  voor  ook  niet. 


Zoo  kouinkiijk,  zoo  rijk,  als  dees. 

, Iiidicn  ons  d’  eer  gebeuren  mag, 

Dat  Huift,  van  blijschap  nangewinkt, 
Hitman  op  Hollands  welvaart  drinkt, 
Met  zijnen  Raad  cn  Hof  gezag; 

Dan  zal  zyu  dischkrans  mijn  gczaug 
Verciercn  meer  dan  lnuwcrier; 

Dan  ziug  ik  met  een  blijder  zwier: 
Zoo  leef  hij  vrolijk  jarru  lang ! 


Aan  mijne  Af beeldinge, 

DOOR  GOVERT  HINK  GESCHILDERD, 

TOEN  ZE  DEN  HEEK  DIRECTEUR-GENERAAL  GKBAERT  HULFT 
IN  OOST-INDIEN  TOEGEZONDEN  WTKKO1. 

Gij  steekt  dan  af,  voor  d’  Amsterdnmschc  palen. 

Om  over  zee  te  zweven,  daar  de  dag 
Batavie  verguldt  met  d’  eerste  stralen, 

Eu  geuren  brengt,  iiiloodmoed  en  ontzag; 

Daar  d’  eilanden  om  stryd,  van  alle  kanten, 

Aanhouden  om  gehoor,  voor  't  Hollaudsch  hof, 

Door  Koniugen  eu  smcckcnde  gezanten. 

Met  hunne  kroon  gebogen  in  het  stof. 

Wanneer  gij  kouinl  in  ’t  Oosten  te  belanden, 

En  d’  eer  geniet,  dat  H ul  ft  u wellckoomt, 

Zoo  kust  uien  held  cerbitdiglijk  dc  handen, 

En  meldt  hem,  wat  ik  onlangs  heb  gedroomd : 

Dc  duistre  nacht,  bedekte  met  haar  vluglen 
De  kamer,  daar  ik  eenzaam  lag  cn  sliep, 

Als  Huift,  belust  op  vangst  van  ’t  puik  der  voglen, 
(Zoo  T scheen)  door  ’t  ryk  kancelbosch  jagen  liep. 
Hij  volgde  in  ’t  einde  een  Duif,  wiens  penuen  blonken 
En  flikkerden  van  zilver  en  fijn  goud 
En  purperverf,  cn  scheen  van  min  t’  ontvonken, 

Om  zoo  veel  schoons  als  hare  pluim  ontvouwt, 
jËneas  volgde  aldus,  door  bosch  eu  struiken, 

De  vogels,  hem  gestuurd  van  ’s  moeders  dak. 

Opdat  hij  hen,  als  lcidsinans,  mocht  gebruiken, 

Op  ’t  heilzaam  spoor  naar  Juuo’s  gouden  tak. 

De  Boscbduif  streek  op  eeu  kaneclboom  neder ; 

Dc  Hollander,  gedoken  ouder  ’t  loof. 

Viel  op  een  knie  met  zijne  jachthut,  weder 
Gelijk  hij  plag,  en  mikte  op  dezen  roof. 

Mijn  geest  verschrikte,  en,  om  hem  in  te  toornen, 
Sprak  dus  bedacht  den  jongen  schutter  aan : 

„O  jongeling  I hoe  wil3  u dit  bekom»  n? 

Het  schieten  is  u lest  niet  wel  vcrgnnn. 

Gij  jaagt,  ’t  is  waar,  geen  drnak,  noch  Kolchis’  stieren. 
Noch  everzwijn,  noch  tijgers,  wild  van  aard, 

Maar  uwe  jacht  naar  tamme  en  makke  dieren, 

Is  ’t  voorspook,  dat  mij  allermeest  vervaart. 

Geen  Duif  noch  spreeuw  heelt  vreeselijke  kluiven. 

Noch  moordt  geen  mcnsch;  maar  echter  hoü  u schuw. 
Versteur  geen  vlucht  van  sprecuwcu  noch  van  Duiven3 : 
Hoe  mak  ze  zijn,  die  vogels  dreigen  u. 

Het  heugt  mij,  hoe  een  spreeuw  u had  gebeten, 

En  meer  gewond  dan  staal  en  donderkloot, 

Daar  ’t  Britsch  geschut  op  zee  van  was  bezeten, 

Toen  gij  den  Teems  braveerde  met  ons  vloot.” 

Dus  sprnk  ik  imauw,  of  ’t  vogelroer  gesprongen 
Gaf  met  zyn  slot  den  schutter  ccuen  slag 
Op  zijne  heup,  dnt  hem,  van  pijn  gedrongen. 

Het  hart  ontzonk,  daar  hij  ter  narde  lag. 


■Waar  Huift,  in  1656,  bij  ’t  belegeren  van  Colombo  op 
Ceylon  bleef.  — 3zal,  moet.  — 3ffKcnc  voorspellinge 
van  zijn  dood-,  want  Columba,  daar  die  Heer  voor  gebleven 
ïb,  heet  een  Duif”,  (oude  aant.) 
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De  Droomgod  was  op  dezen  slag  vervlogen 

Naar  zijn  spelonk,  ’k  Ontwaakte  in  ’t  bange  bed. 
En  schoon  ik  mij  gelukkig  vond  bedrogen, 

Nog  bleef  mijn  hart  met  schroomte  en  schrik  bezet. 
Nu  wenschtc  ik,  dat  hij  geenc  Duiven  langer 
Belaagde  op  tak  cn  boom,  noeh  in  haar  vlucht, 

Al  gingen  ze  ook  van  een  muskaatnoot  zwanger 
Of  pijpkaneel ; hij  schuw’  die  duivcvlucht ! 

Hy  schuwe  mede  Oostindische  Harpijen, 

Een  snood  gebroed,  bekend  in  d’  oude  tijd, 

Hetwelk  op  strand  een  anders  gaaterijen 

Besmet,  cn  noede  ccn  dischgenootschap  lijdt. 

Het  aanzicht  schijnt  ccn  maagd  gelijk  van  wezen; 

Zij  hongert,  van  geen  dischgerecht  verzaad; 

Haar  krauwels,  scherpgeslepen,  staan  te  vreczcn; 

Zij  scheidt  met  stank,  cn  vloekt  al  wat  ze  haat! 

Men  moet  baar  nest  met  achterdocht  genaken; 

Want  staat  men  haar  een  voet  te  na  in  ’t  licht. 

Zij  zal  ccn  vloed  van  dreigementen  braken, 

Of  zwijgt  ze  stil,  ?.y  moordt  met  haar  gezicht. 

Nu,  zijt  mijn  bode,  en  meld  dien  held  mijn  zorgen. 
Als  gij  bclaudt  iu  ’t  Hof,  daar  hij  gekeerd. 

En  uit  gevaar,  ter  goeder  tijd,  geborgen. 

Het  roer  van  Nieuw  Batavic  regeert. 


OP  DEN  EDELEN  HEER 

GEBAERT  HULFT, 

EERSTEN  RAAD  EN  DIRECTEUR-OENERA AI.  VAN  OOST-1NDIÈN, 
OrPERBEVELHEBBKR  OVER  DE  KU1J0SMACHT,  7.00  TE 
WATER  AIS  TE  l.ANDE,  GEZONDEN 
NAAR  CKYL0N,  EN  DE  KUST  VAN  IND1ËN. 

De  hoofdbcvclsheer  H ui  ft,  om  Lisbons  macht  te  dwingen, 
Kwam  dus  Columbc'  uit  last  der  Maatschappij,  bespringen; 

De  zeestad  zwichtte  in  ’tcind,  en  om  het  hart  bekneld, 
Stond  ademloos,  cn  reede  op  ’t  punt  van  overgeven. 

Als  hem  een  kogel  trof,  in  ’t  opgaan  vau  zijn  leven. 

Zoo  storf  die  Veldheer,  staande  iu  ’t  haruas,  als  een  held. 


OP  DEN  EDELEN  nEERE 

RIJKLOF  GOENSZ. 

RAAD  IN  DK  008T-INDIÊN, 

GESCHILDERD  DOOR  O.  PI.IXCK,  TOEN  HIJ  OP  ZIJN 
VERTREK  STOND* *. 

Zoo  leeft  hij,  die  de  kroon  des  Tmlinanschcn  Raads, 
Waar  aan  ecu  paarle  ontbreekt,  te  Jakatra  zul  sluiten. 

Het  oorhaar  van  ’t  gemeen  bewaart  deze  o pc  plaats 
Voor  Gocnszcu,  daar  de  zon  de  winters  weet  te  stuiten. 

Ons  nieuw  Batavic  voor  't  oude  zaait  en  maait. 

De  geur  des  morgvnstoiids,  zoo  menig  jnar  geroken. 

Bekoort  hem,  dat  hij  we8r  bet  hoofd  ten  Oosteu  draait, 
En  naar  den  dag  verlangt,  die,  kruidig  opgeloken, 

Hem  krachtig  derwaart  trekt,  ten  dienst  van  ’l  vaderland, 
liet  roer  des  wakkren  Raads  mag  slapen  op  zijn  hand. 


•Colombo  op  Ceylon,  waarvoor  hij  in  1656  sneuvelde, 
zie  de  vorige  bladz.  — *In  1655  als  bevelhebber  der 
retoervloot  thuis  gekomen,  vertrok  hij  niet  lang  daarna, 
nis  buitengewoon  Raad  weder  naar  Indië. 


JACIITZANG. 

AAN  DEN  DOORLUCHTIG  EN  VORST  EN  HEER 

J.  MAURITIUS', 

VORST  DES  H.  RIJKS,  I'RINCE  VAN  NASSAU, 
STADHOUDER  TE  KLEEP,  ENZ. 

OVER  HET  WILDBRAAD,  DEN  HEKKEN  BUROEMEKSTEREN  VAN 
AMSTERDAM,  OP  HUN  KKUKOETIJDE  EN  BLIJDE 
MAALTIJD4,  TOEGEZONDEN. 

Omnibus  Ide m3. 

De  koesterende  zon,  tot  ’s  avonds  vau  den  morgen, 
Voltrekt  haar  ronde,  toont  elk  een  haar  aangezicht 
En  stralen,  dag  op  dag,  blijft  nimmermeer  verborgen, 

En  begenadigt  elk  met  warmte  en  heilzaam  licht. 

Zij  schijnt  rondom  den  ring'1  des  aurdrijks,  naar  clks  wen- 
Een  ieder  even  na,  een  ieder  even  schoon,  (schcn, 
Gewclkomd  cn  onthaald,  hij  dieren  cn  bij  menschen 
En  planten,  waar  ze  bliukt  uit  haren  gouden  troon. 
Haar  lust  is  weldocu,  en  alle  oogcu  tc  verkwikken, 

Te  kocstrcn  al  wat  leeft,  tc  bloeyeu  in  elks  bloei 
En  opgang ; kruid,  noch  bloem,  noch  zaad  tc  laten  stikken, 
Het  leven  aan  tc  voên,  te  groeven  in  clks  groei. 

Zoo  kan  de  Duitschc  Zon  van  Zonnenbcrg5  niet  leven, 

Noch  jagen  voor  zich  zelf  naar  schuw  en  welig  wild ; 

Zij  moet  zich  zelve  nog  ons  stad  teu  beste  geven, 

Of  acht  haar  dagreis  moeite  en  arreb  id  gespild. 

Zijne  edelmoedigheid  gewaardigt  zich  aan  velen 
Genadig  te  besteen,  uit  aangeboren  lust, 

Gelijk  een  bronaAr  springt,  haar  ader  splitst  aan  doelen, 
Landouw  en  beemden  laaft  en  oever,  zonder  rust. 

Toeu  vorst  jEncns  kwam  te  landen  bij  Karthagc® 

Uit  zee,  zoo  fel  bestormd  vau  Juuo’s  wrok  en  baat. 

Hij  zeven  barteu  schoot,  uit  zijn  bedekte  lage. 

En  schonk  ze  aan  zijne  vloot,  en  Frygiaanschtu  Raad. 
De  milde  Dido  ’t  wild,  dat  d’  Edelen  verrasten 

In  ’t  rennen,  daar  zij  paard  en  Hof  hun  krachten  vergt. 
Zendt  honderd  zwijnen  nao  haar  wellckomc  gasten. 

En  welkomt  den  Trojaan,  aan  Tyrus’  kust  gebergd'. 

De  jacht  was  d’  oefening  cn  ’t  ridderspel  der  Grootcn. 

Zij  had  vau  overoud  haar  Godheid,  als  Üiaan, 

En  haren  jnchtslerp  meé,  die  hart  cu  hinde  schoten; 

Zij  had  altaar  en  kerk  in  boseh  en  wouden  staan. 

De  blijde  jager  plag  haar  ’t  eelste  te  vereeren. 

En  zijn  gevangen  rouf  te  hangen  auu  den  knoop, 

Den  slotkaoop  van ’t  gewelf.  De  Koninklijke  Hecren 
Verlieten  nooit  de  jacht,  het  tergsel  vau  hun  hoop. 

Zij  zochtcu  ’t  weerloozc  of  gewapende,  met  klnauwen 
En  schuimende  gebit.  Aduon  cn  Gniiimeed, 

Twee  konings  zonen,  in  dees  renbaan  niet  verflaauwcn, 
Hoewel  het  everzwijn  den  eeneu  doodlijk  beet; 

De  Schildknaap®  van  Jupyn  den  nudreu  op  dorst  pakken, 
En  voeren  in  de  lucht,  terwijl  de  hazewind 
Den  hemel  aanbast,  schrik  "n  angst  dr.u  knaap  verzwakken, 
De  grijze  lijfwacht  grijpt  naar  ’t  opgegrepen  kind. 
Hippolylus®,  zijn  jeugd,  de  kuisch  luid  opgedrngen, 

De  jacht  had  toegewijd,  cn  harten  zin  gezet 
Op  ’t  wild  iu  ’t  groene  woud  cu  wildernis  tc  jagen, 

Op  zwyusprict,  boog  en  pijl,  cn  windhond,  brak  en  net. 
D’  Arkadische  Atalanta10  is  d’  eerste,  die  den  jager 
De  plaag  van  Kalydou  holp  vellen  op  het  veld. 


'Graaf  Joan  Maurits,  ond-goeverneur  van  Brazilië.  — 
-hij  de  vernieuwing  der  Overheid,  op  Vrouwendag.  — 

*D.  i.  Allen  dezelfde.  — ■'de  linie.  — ‘Sonnenberg 
in  Nassau.  — ‘Verg  boven  I,  in  de  vertaling  der  zEneïs. 
n'hans  geborgen.  — *VersU:  den  Arend.  — ®Zie 
boven  I,  het  treurspel  van  dien  naam.  — ,0Zic  later,  in 
de  vertaling  van  Ovidius’  Herscheppingen. 


vondel  II. 
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En  ’t  zwijnshoofd  tot  een  prijs  ontving  van  Meleager. 

Die  op  dces  jachtheldin  zijn  hart  en  zinnen  stelt. 

De  grooten  volgden  ’t  spoor  dor  dieren,  om  rechtschapen 
De  zenuw  t’ oefenen,  opdat  ze  niet  verslapp’, 

Vertraag’  door  ledigheid,  hen  krijgsgeweer  en  wapen 
Leer’  handlen,  naar  den  eisch,  met  kunst  en  wetenschap, 
De  jacht  leert  Oversten  de  vijanden  belagen, 

Of  koeren  op  de  grens,  of  slaan  in  ’t  vlakke  veld, 
Wanneer  de  hooge  nood  de  Vorsten  uit  komt  dagen, 
Geschapen  tegens  last,  tot  noodweer  voor  geweld ; 

Tot  voorstand  van  den  Staat  der  vrijheid  en  haar  wetten. 

Zoo  stuit  Ma  ur  iti  us,  Prins  Henriks1 *  rechte  hand, 
Den  inbreuk  van  het  heer3,  dat,  om  de  Maas3  t’ ontzetten, 
kwam  bruisen,  als  een  stroom,  op  zijnen  legerstand4. 
Zyn  trotschc  legcrhoed,  doorhouwen  ea  doorschoten, 
Getuigt  ziju  zuivre  trouw  en  dapperen  oorlogsmoed, 
Getuigt,  uit  welk  een  boom  dees  krijgstuig  is  gesproten, 
Uit  keizerlijken  stomme,  en  ’t  kouiuklijke  bloed; 
Uitbloed,  dat  lang  de  kroon  anu  Baltische  oevers4  spande 
En  in  ’t  Sarmantsche  Rijk*,  teu  trots  van  ’t  ongeloof. 

’s  Heids  dapperheid,  beproefd  te  water  en  te  laude, 

Zet  vrede  en  ’s  volleks  rust  in  top  voor  wapenroof. 

Zy  haat  de  Razernij,  verhit  op  bloedvergieten ; 

Maar  zoo  de  hooge  nood  het  rijk  van  Kristus  dreigt, 

De  Tarter  en  de  Turk  de  kruisgrens  durf  beschieten. 

Het  flaauwe  Enropc  't  hoofd  ter  slavernije  neigt ; 

Dan  zwicht  zijn  ijver  niet,  om  Laudgemeen  te  worden. 

Te  vliegen  op  het  spits  iu  d’  Ottomansche  maan, 

En  zijn  Grootmeesterschap  van  Duitschlauds  heilige  Orden 
Groothartig  te  bekleêu,  en  als  een  post  te  staan. 

Voor  ’t  schandig  leven  kiest  hij  vechtende  te  sterven 
Een  ecrelyke  dood,  te  houwen  op  zijn  zerk 
Den  titel,  die  de  bloodc  eu  moederlogen  derven, 

Begraven  met  hun  naain,  en  buiten  ’t  heldcpcrk. 

Men  zag  dien  braven  Held  de  Braziljaanschc  Reuzen 
Verschrikkeu  met  ziju  knods,  den  Lissabonschcu  Taag 
De  horens  en  het  hoofd  iu  d’  audre  wereld  kneuzen, 

De  menscheneters  stout  verstoren  iu  hun  laag. 

De  wilde  woestheid,  langs  de  kust,  uit  schrik  geweken, 
Gescholen  in  haur  bosch  eu  ruigten,  uitoutzag, 

Begon  op  zijn  vertrek  haar  hoofd  weer  op  te  steken, 

Te  groeyen,  daar  Oliude  in  puin  begraven  lag. 

Zoo  ging  ’t,  na7 *  Hercules,  zeeglialtig  weggetogen. 

Spelonk  cn  bosch  eu  poel  geveiligd  had  van  moord, 

Van  leeuw  en  everzwijn  eu  slang,  met  kuodseen  bogen 
Eu  brandluig,  in  hun  bloed  en  bloedig  nest  gesmoord. 
Iudieu  hem  ’t  vrije  land  niet  weder  naar  ons  stranden 
Gewenkt  had,  om  zijn  wacht  en  tochten  uit  te  staan, 

Hij  had  in  ’t  Zuiden  reeds  ons  onbekende  lauden, 

Een  vijfde  werelds  deel  gezegend  opgedaan*. 

Nu  stoft  het  Klecfsche  bosch  op  zijn  doorluchte  treden, 
Daar  d’  oude  Hertogen,  begruisd  van  zweet  en  stof, 

Tc  paarde,  met  de  zon  des  avonds,  afgetreden, 

Gclaftii  met  vcrschen  roof,  zich  wenden  naar  hun  Hof. 
Nugroeitde  Rijnstroom,  als  de  Rijksvorst  langs  ziju  kanten 
Komt  draven,  of  hem  neemt  met  bhjschap  op  den  rug, 
En  op-  en  uedervoert,  langs  ’t  wijd  befaamde  Sauteu®, 
Daar  Ciesar  reed  te  paarde,  op  d’  oude  legerbrug  ; 

Daar  Burgerhart10,  ua  bem11,  de  Roomsche  keurebenden 
Vernestelde  in  haar  nest,  cu  Rijn  eu  Maas  en  Waal 
Durf  schuimen  van  dien  aard13,  totdat  ze  in  ’t  einde  kenden 
Den  aard13  des  Batavicrs,  gespitst  op  uitheemsch  staal. 


1Frcderik  Hendrik.  — 3De  Dnitschers  ouder  Pappen* 

heim,  in  Aug.  1638.  — ^Maastricht. — 4k  war  tier  iu 

’t  leger.  — *Versta:  Denemarken,  waaruit  hij,  door 

sijne  moeder,  stamde.  — *11  o u g a r ij  c n.  — 'nadat.  — 

“ontsloten,  ontdekt.  — ®Xantcn,  om  zyu  Romein- 

•che  herinneringen  cn  opgravingen  vermaard.  — ,0Altoos 

Claudius  Civilis.  — 11  Versta:  Gres  ar. — 13Die  soort, 

d a t v u i 1.  - ,3Min  gelukkige  klaukspcliug  met  het  vorige. 


De  Rijnstroom,  daar  de  Lip  hem  tol  geeft  met  haar  eiken, 
Slaapt  veilig  cu  gerust  op  ’s  Heids  getrouwe  wacht, 
Wiens  armen  wijder  dau  de  nieuwe  wereld  reikeu, 

Zoo  hij  ten  schutsheer  dient  voor  ’t  menschelyk  geslacht. 
Zyn  plautlust1  wandelt  stil  iu  schaduw  van  ziju  hoornen. 
Om  Wezels  hoogcu  wal,  cu  kroout  de  schoone  stad. 

Zy  levert  schaduwen  aan  berg  en  dal  cd  stroomen, 

Eu  koelte  iu  zomerzon,  geschut3  op  loof  en  blad. 

Dat  tuigt  de  Vreugdenberg,  daar  klcvenaars  vergfiren, 

.En  zingen  hand  aan  hand,  rondom  hem,  aan  den  rei 
„De  rijke  Hemel  wil  den  Stedehouder  sparen 
Eu  zegenen,  gelyk  den  bloesem  in  den  Mei !” 

Het  Hof  te  kleef  getuigt  zijn  bouwlust,  die  ’t  verwoesten 
Der  wereld  l.cat  en  schuwt,  den  burger  reikt  de  hand 
In  ’t  houwen,  nu  de  vree  de  zwaarden  laat  verroesten, 

Eu  zegelt  ze  in  deseheede,  in  ’t  groeyen  van  ons  Land. 
Zoo  lange  Vrijburg  nog  iu  ’t  West  zijn  naam  znl  dragen, 
Wil  ’t  blijken,  waar  Braziel  dien  Ajcbimedes  zag. 

Zijn  huis  iu  ’s  Gravenhaag3  kan  levendig  gewagen, 

Hoe  ’t  Vorstelijke  hart  hierin  te  groeyen  plag. 

Gelijk  h ij  steden  bouwt  eu  Princclijke  hoven 
Van  marmer  en  arduin,  zoo  bouwt  hij  een  paleis 
Vau  harten,  daar  de  vree  verjaagd  was  en  verschoven. 
Herstelt  d’  eendrachtigheid  door  burgerlijken  peis. 

Zoo  bluscht  z ij  ’t  ccuwkrakeel,  dat  tusscheu Vorst tn  Stonden 
Veeljaren  broeit  eu  smeult,  eer  ’t  vier  al  ’tlaud  ontstak. 
En  uitsloeg,  met  een  vlam  vau  jammer  en  tienden. 

Gelijk  een  grooto  brand  van  ’t  een  in  ’t  ander  dak. 

Die  vreedzame  aard  en  toug  gaf  rijke  stof  voorbenen 
Te  dichten,  boe  de  muur  van  Tbebe  wierd  gebouwd 
Door  zangen  smirespe],  die  d’  ongelijke  steeuen 
VcrgsSrde  tot  een  stad,  zoo  wijd  befaamd  als  ond. 

Het  ovcrzeldzaam  lot  van  ieder  te  believen. 

Te  winnen  ieders  hart,  viel  weinigen  ten  deel, 

’t  Is  verre  mindt-r  kunst,  door  dwang  partij  te  grieven, 
Dan  tweedracht  scheiden,  dank  tc  halen  na  ’t  krakeel. 
De  Grootcu,  die  zich  zelfs  ten  dienst  des  volks  verkleinen 
En  konnen  matigen,  ontzien  en  meer  bemind, 

Zijn  dapperder  dan  d’ oudste  en  edelste  Romeinen; 

Wie  harten  wint,  beschaamt  den  held,  die  steden  wint. 
O rechte  Keurhand,  oog  van  zeveu  vrije  staten  I 
Men  ziet  een  tijd  tc  moet,  die  allen  dichtren  stof 
Zal  geven  op  Paruas,  om  geestig  uitgelaten 

Te  weiden  in  dï  beemd  van  uw  verdicndcu  lof. 

Dau  groeyen  in  uwe  ccre  al  d'  Anisierlandsehe  Hceren, 

En  ’t  Raadhuis,  dat  uw  wild4,  gelijk  uw  hart,  ontving. 
Daar,  op  hun  heurgelij,  om  uw  s<  henkagic  t‘  eeren, 

De  berkemcycr  op  uw  welstand  ommeging. 


Ter  Bruiloft 

van  den  edelen  heek 

JOAN  HUIDEKOPEH, 

RIDDER, 

JONKHEER  VAN  MAEltSKVEKN,  SCHEPEN  T’  AMSTERDAM, 
EN  DE  EDELE  JOFFER 

SOFIA  KOEIMANS; 

(in  Febr.  1C50.) 

Connubio  juugain  stabili5 *. 

Men  ziet  somtijds  de  zon  des  avonds  treurig  dalen, 

En,  zonder  vier  en  glans,  bedrukt  te  water  gaan. 

Om  ’s  morgens  uit  dn  kim,  met  levendiger  stralen 
En  rijker  glans  en  vlam,  in  ’t  Oosten  op  tc  staan. 


'Versta:  in  zyu  liefdo  voor  dc  planten  wan- 
delt hij,  enz. — 3gckecrd.  — 3Door  Van  Canipen  ge- 
bouwd, maar  in  1704  verbrand.  — 4 Zoo  lees  ik,  voor  ’t 
1 bedorven  w i 1.  - 4D.  i.  ’k  Vercenig  ze  in  een  duurzame  echt. 
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De  schade  is  menigmaal  om  baat  uit,  om  do  schade 
Met  aanwinst  te  vcrgoèn.  De  minnaar,  na  verdriet, 

Valt  met  een  lieeter  gloed  in  d’  armen  der  genade 
Vau  zijn  verlcarc  lief,  die  hij  met  rouw  verliet. 

Zoo  ging  het  M a e r ac  v e e n,  toen  hij,  met  ’s  lands  karossen, 
Ziju  vader'  volgen  most,  ten  dienst  van  lnud  en  stad, 
Naar  ’t  Keurhof  te  Berlijn'1 *,  door  wildernis  en  bosschen, 
En  treurde  op  al  dien  tocht,  als  hij  te  paarde  zat. 

De  Miiinc  doodverft  bleek  ziju  aangezichten  wangen. 

De  zou,  die  ’t  a!  verkwikt,  verkwikt  geenzins  zijn  hart, 
Zoo  laat  ’t  gewonde  hart  het  hoofd  zwaarmoedig  hangen, 
En  draagt  den  pijl  met  zich,  eeu oorzaak  van  ziju  smart. 
Hoe  dikmaal  ziel  hij  om  naar  onzen  Wuslertorm, 

En  mist,  met  dat  gezicht  van  Arastels  wapenkroon, 

De  kroon  vau  ’sleveus  lente,  uit  ziju  gezicht  verloren, 
Eeu  ecler  huufdcicruad  en  weuschelijker  schoon. 

Hg  komt,  dnar  ’t  Keurhof  rijst,  de  vrouwetimmers3  blaken 
Vau  goud  en  diamant,  er.  si  hoonheid  zonder  ei ; (ken ; 
Maar  ’t  Kcurhofnoch  zijn  weelde  en  pracht  kan  hem  vcrina- 
Hij  mijmert  dag  op  dmr,  eu  ’s  nachts  eu  ’s  avonds  spil. 
De  lust  tot  dans  en  jachten  ridderlijke  spcleu, 

Hautecreu  vau  geweer  eu  napen,  noch  inuzijk, 

Dat  tijgers  in  het  woud  kan  krielen  cn  streden. 

Bekoort  zijn  zinueu  niet,  in  ’t  Vorstelijke  Rijk. 
Vermoeid  ven  wandelen  in  eenzaamheid,  langs  paden 
Met  eiken  loof  beplant,  zat  hij,  van  loof  bedekt, 

Aan  d’  oevers  vau  du  Spree,  daar  zich  twee  zwanen  baden 
Eudumplen.d’eeu  depluim  van  d’  andre  pluist  en  net4 *; 
D'ecn  voorzwemt,  d’sndrc  zich  in  ’t  zog  der  wcêrgft  meu- 
Haar  trouwe  gade  volgt,  die,  blekende  vau  lust,  (geit, 
Bij  poozen  hals  om  hals  van  d’  ullcrlicfsle  strengelt. 

En  kent  ze  voor  de  liefste,  en  ’t  liefste  dat  men  kust. 

De  droeve  Ridder  zucht,  en,  met  de  borst  vol  wonden, 
Spreekt  droevig  bij  zich  zelf:  „O,  Godgezegend  paar! 
Gelukkiger  dau  ik,  hebt  gij  uw  lief  gevonden : 

Gij  koelt  in  dezeu  stroom  uw  glueden  't  ganschc  jaar; 
Maar  ik,  rampzalig  tuensch  ! rampzaliger  dan  zwanen 
En  stommen,  mis  mgn  lief  eu  lieven  Keizera-vlict4, 
Daar  miju  So  f ia  rust,  dus  lang  door  klacht  noch  tranen 
Bewogen,  schoon  ze  ként  miju  afgepijnd  verdriet. 

Indien  ik  hier  van  rouw  veranderde  in  een  eikeu6, 

’k  Zou  deze  vogels  nog  beschaduwen  en  zieu, 

Hoe  zij  elkaudre  om  strijd  believen,  tot  een  teiken 
Van  onderlinge  gunst,  bij  niemand  te  vcrbicu. 

Nu  zal  mijn  haft  in  ascii  door  minnegloed  verteren, 
Naardien  bet  d’  ongena  der  Schoont)  dus  behaagt; 

Doch  moet  er  over  mij  eeu  schoonheid  triomfeeren, 

Zoo  gun  ik  d’ccre  liefst  aau  deze  aiwaarde  Maagd.” 
Terwijl  de  Ridder  hier  zijn  nood  kliiogt  aan  de  boomcu 
Eu  ’t  water,  ziet  hij  neer  in  ’t  klare  kristalijn, 
i En  zijn  So  f i a blijde  allengs  teu  oever  komen : 

Of ’t  is  z«jn  liefste  zelf,  of  haar  gedaante  cu  schijn'. 
Het  water  sehijut  verliefd  haar  in  den  arm  te  vatton, 

T uutvoukeu  door  den  schijn  des  lichaam»,  schoon  van 
WatStroomgod  in  den  stroom  bezitzoo  vele  schatten  (leest. 

Vau  schoouhcêu,  niet  misdeeld  van  gunste  eu  ziele  cu 
Haar  oogen  flonkeren  iu  ’t  ’t  water,  nis  twee  steenen,  (geest  I 
Op  ’t  Iudiaausche  strand,  door  ’t  vlocycude  kristal; 
Haar  roudc  kakeu,  als  outloke  rozen,  schenen 
Als  bloemen,  in  de  bron  van  eeu  gezegend  dal. 

De  goedertieren  aard  en  voegclijkc  zeden, 

Eu  heusche  eerbiedigheid  zieu  haar  ten  oogen  uit. 

Die,  anders  dan  ze  plug,  nu  schijnt  naar  zijn  gebeden 
Te  luist  reu,  als  de  galm  naar  een  gestelde  luit. 

Zy  lonkt  hem  minzaam  toe,  en  sehijut  metopene  armen 
Tc  wenschen,  dat  hij  haar  bojegene  cu  gemoet’. 

Gewekt  door  zijne  klacht,  bewogen  door  zijn  kermen. 

Hij  ziet  haar  hoofd  bekranst  met  eeneu  rozenhoed. 

'Den  burgemeester,  zie  boven.  — *Het  Brandenburg- 
schc  Hof.  — 3zalcn. — 'poetst.  — ‘Versta:  grach  t - 
‘Rijmshalve  voor  oik  of  eikenboom.  — 'beeld. 


Hij  rees,  eu  stond  gereed  zich  in  den  stroom  te  plompen, 
Wauuccr  de  schijn  verdweeu,  en  uit  zijne  oogen  dook. 
Zijn  haren  rezen,  <i6ren  zenuwen  verkrompen 

Van  schrik  voor  dit  gezicht,  dit  vrolijk  waterspook. 

Hij  valt  op  zijne  kniên,  en  roept  met  luider  kele : 

„ O Godheid  vau  den  stroom!  ik  neem  het  voorspook  aan. 
Een  teekeu  van  geluk.  Mij  viel  het  lot  teu  deele, 

De  Bruid,  waarna  mijn  trouw  zoo  vierig  heeft  gestaan.” 
Met  deze  hope  reist  hij  vrolijk  naar  de  palen 

Van  ’t  waarde  Vaderland,  ontmoet  een  zoeter  lucht, 
Daar  zij  hem  we.lekomt  met  oangeunme  straleu, 

En  niet,  gelijk  ze  plag,  voor  ’s  heids  gebedeu  vlucht. 

De  blijde  Bruiloftsgod  genaakt  met  zijn  genooten. 

Om  dit  gelukkig  paar  te  leiden  naar  ’t  prieel. 

Dat  eeuwig  bloeit  vim  myrthe,  en  loten  teelt  bij  loten, 

Eu  stam  in  stnmmc  vlecht,  uaar  elk»  bescheiden  deel. 
De  Hemel  zeegee  en  eer’  dit  lieve  paar  met  spruiten, 

Die  d’eere  vau  de  Stad  bewaren  op  zgu  tijd, 

Zoo  wijd  de  wateren  op  strand  eu  duiucu  stuiten, 

Zoo  wijd  otis  zeevaart  zeilt,  gezegend  en  benijd. 

De  zon,  eer  zij  dc  zes  paar  tcckens  heeft  beschenen, 

Eu  ’t  roude  janr  voltooid,  zal,  tot  der  oudreu  troost, 

De  Kooiman»,  op  dien  wensch,  en  ’t  bloed  der  Maersevenen, 
Gedommeld'  ouder  een,  zien  leven  iu  hun  kroost. 


Blijde  InkoniHte 

VAN  KONINGINNK 

CHRISTINA  MARIA  ALEXANDRA 
te  Rome3. 

Zij  kwam  van  het  einde  der  aardo  om  Salo- 
mona  wijsheid  te  koereu,  cn  ziet  hier 
was  meerdanSnlomou  (Matth.  XII.  42). 

Nu  zing  ik  vau  geen  Noordlar.dschc  Amazone, 

Die  Thetis’  zoon3,  den  dapperen  ourlogsheld, 

Iu  zijucn  schild  durf  varcu,  op  het  veld 
Voor  Troje,  om  d’  eer  van  eeu  verwelkbre  krone; 

Die  zich  gewende  in  sneeuw  op  ’t  ijs  tc  draven, 

De  stroomcu  op  tc  bijten4  met  de  bijl, 

De  torst  afzette,  en  speer  cu  boog  en  pijl 
Hantceren  kon,  teu  trots  van  alle  braven; 

Het  lust  me  nu  C h r i s t i u c na  te  stappen, 

Van  daar  de  kou  dcu  steilen  Noordbeer  tergt. 

Te  trecu  door  ’t  sneeuw  van  ’t  Italiaanseh  gebergt. 
Tot  Rome  toe,  eu  voor  Siut  Peters  trappen. 
Eélmocdighcid  vau  ’t  goede  nooit  veraarde: 

Wat  in  zijn  bloei  en  groeizuamheid  bezwijk’. 

Deze  is  zich  zelve  alom  doorgaans1  gelijk. 

Eeu  tedle  vrucht  getuigt,  wat  telg  haar  baarde. 

De  lecuwkracht  kan  men  uit  zijn  klaauwen  merken; 

Dc  trek  getuigt  des  zcilstecns  geest  cn  aard, 

Dc  proef  de  deugd  van  ’t  ridderlijke  zwaard ; 

Elko  oorzaak  wordt  ons  kenbaar  door  haar  werken. 
Maar  als  Natuur,  waar  ze  uitmunt,  wordt  bejegend 
Van  Gods  Genü,  den  oorsprong  van  het  goed, 

Dat  zij  bezit,  dan  springt  ze  iu  overvloed. 

Gelijk  een  bron,  die  heele  lauden  zegent. 

Indien  men  hier  zit  om  bewijs  verlegen, 

C h r i $ t i n c alleen  zet  dezen  grondslag®  vast, 

Eu  wijst  ons,  wat  een  Kristverlichte  past. 

Die  verder  ziet  en  oogen  heeft  gekregen. 

De  Hemel  had  haar  tot  dc  kroon  gekoren, 


'versmolten.  — 323  Dcc.  1655,  nadat  zij  den  3en 

Nov.  te  Insbruck  tot  dc  Koomsche  kerk  was  overgegaan.  - 

3Achilles,  door  de  Amazonen-koniugin  Penthesilca  be- 

streden; zie  vroeger. — 4opcn  tc  hakken.  - ‘voort- 

durend.— ‘beginsel. 
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Geschapen  tot  het  erf  van  ’a  vadi  r»  Rijk, 

Ofliever  tot  drie  scheptcrs  te  gelijk, 

En  zulk  een  herg  van  lauwren  haar  bcachorcn. 

Vernuft  en  feest  van  jong»  op  iu  hu»r  blouken; 

De  lust  tot  kunst  en  letter» cteuschap 
Eu  wijsheid  holp  haar  aan  den  sinank  van  ’t  aap, 

Door  1’lato  mild  den  leerling  toegeschonken. 

De  wijsheid,  vau  /Egypters  en  Chaldecuweu 
Aau  't  gryze  Athene,  en  vau  Athene  weer 
Gereikt  aau  Rome,  ontstak  haar  meer  en  meer. 

Om  ga  te  slaan  het  spoor  van  ’s  werelds  eeuwen. 

De  Wijsheid  leert  haar  elk  tot  nut  te  leven, 

Hoe  ’t  vreedzaam  Rijk  geen  bloedige  oorlog  past. 
Waarop  zij  heer  op  heer  outharrenaat. 

Belust,  Europe  en  elk  deu  peis  te  geven. 

Toen  sloot  de  kroon  van  Zweden  om  haar  vlechten, 

En  blouk,  gelijk  de  Noordstar,  op  dit  hoofd. 

Met  eenen  glans,  die  diamant  verdooft. 

Meu  leerde  uit  hnar  den  ooderzaat  berechten. 

Men  leerde  uit  haar  de  Majesteit  bewaren 
In  eere,  ontzag,  en  oauzien,  te  gelijk 
Gevreesd,  bemind,  en  aangebeêu  in  't  Rijk, 

En  buiten  ’t  Rijk,  zoo  wijd  haar  zeilen  varen. 

Nog  kan  zoo  veel  geluk»  haar  niet  vernoegen. 

Zij  voelt  den  slag  der  onraste  in  ’t  gemoed, 

Die,  nacht  en  dag,  haar  jaagt  naar  ’t  hoogste  goed, 

Dat  ’smenschen  hart  beschut  voor  ’t  eeuw  ig  wroegen. 
Wat  goed  is  dit  ? Bestaat  dit  goed  iu  schatten 
Of  wetenschap,  of  Maat  en  hcerschippij. 

Of  ccre  en  famc  of  liebaams  lekkernij. 

En  wellusten,  en  wat  de  zinneu  vatten? 

Neen,  zeker,  neen ; die  goedren  zijn  vergangbaar1, 
Verwelken,  als  de  bloem,  door  hitte  en  rijp, 

Vergaan,  als  rook;  een  goed  voor  aardsch  begrijp 
En  zinlijkhccn  bekoorlijk  en  ontvangbaar. 

Het  hoogste  goed,  dat  weinigen  ontvingen, 

Bestaat  in  niets  geschapens,  maar  alleen 
In  ’t  kennen  van  ’t  oneindig  eenig  Écu, 

Begin  en  eind  van  ons  bespiegelingen. 

De  wetenschap,  gevat  bij  d’  eerste  kloeken, 

Bereikte  dit,  nis  met  ecu  vergezicht, 

Eu  zag  ’t,  gelijk  een  vonk,  gespat  van  ’t  licht, 

Geholpen  door  Natuur  en  d’ oudste  boekeu; 

Maar  dieper  dringt  het  oog  in  deze  waarheid, 

Als  God,  van  God  bekleed  met  sterflijkheid, 

Gods  Zoon,  den  luensch  naar  ’s  mcnschcn  oorsprong  leidt, 
En  voorlicht  met  zyn  heiligheid  cn  klaarheid. 

Dees  Herder  draagt  het  lam  op  hals  en  schouder 
In  zijnen  stal,  dat  deerlijk  liep  verdwaald  ; 

En  als  hy  vaart  in  ’t  licht,  dat  eindloos  straalt, 

Beveelt  zijn  mond  dees  zorg  Gods  Stedehouder, 

De  Sleutelmacht,  die  zestienhonderd  jaren 
Den  Hemel  sloot,  cn  wederom  ontsloot 
Uit  haren  stoel,  elks  vrijburg,  daar  in  nood 
Alle  afgedwaaldc  iu  veiligheid  vergaren. 

Chriatine  komt  van  boven  dit  te  vatten : 

Zij  zweert  terstond  het  Rijk  der  wereld  af, 

Verworpt  haar  zwaard  en  purper,  kroon  cn  staf, 

En  kiest,  voor  ’t  aardsch,  den  grootsteu  schat  der  schatten. 
De  rustige  aard  cn  moed,  huar  aangeboren, 

Van  ’s  Hemels  Geest  gedreven  en  verlicht, 

Acht  haat  noch  smaad,  en  kiest,  aan  God  verplicht. 

Het  beste  deel,  dat  ooit  werd  uitgekoren. 

Gelijk  ze  in  ’t  eerst  haar  geesten  w ist  te  scherpen. 

Om  in  den  top  der  heerschappij  te  staan, 

Zoo  lust  het  haar,  zich,  stil  en  onderdaan, 

Den  stoel  van  God  cn  Kristus  t’  onderwerpen. 

Men  kau  Gods  dienst  gebruiken  of  misbruiken, 
Misbruiken,  als  men  ’t  oog  op  ’t  wcreldsch  slaat, 


'Rijmshalvc  voor  verg  ank  elyk.  — 5Thans  niets. 


En  dees  ons  dient  een  stormle^r,  om  naar  staat 
Te  steigren,  daar  de  vroomsteu1  dikwijls  duiken. 
De  Godsdienst  wordt  gebruikt  naar  Gods  behagen, 
Wanneer  men  Hem  metkennisse  eert  en  dient; 
Al»  Abraham,  geheeten  ’»  Hemels  vriend. 

Die  Ur  verliet,  zijn  vaderland  en  magen; 

! Als  Mozes,  die  dt  n rijkdom  van  iEgypte 

Versmaadde,  vroeg  de  kroon  met  voeten  trad. 

En,  Kristus'  smaad  voor  wellust,  eere,  en  schat 
Verkiezende,  het  blinde  hof  ontglipte. 

Zij  rukt  hier  op  vau  ’t  Noordeu  naar  de  sloten 
Van  Rome,  door  haar  Gothen’ omgewroet, 

Opdat  ze  zelf  die  schennis  dekke  en  boet’, 

Daar  zoo  veel  blocdscn  tranen  zijn  vergoten; 

Opdat  ze  zelf ’toufaalbre  Orakel  spreke, 

Daar  God  door  spreekt,  en  levendig  ontvouwt 
De  raadsels,  aan  zijn  tolk  en  long  betrouwd, 
Opdat  Gods  volk  geen  raad  noch  troost  onlbrcke. 
Aldus  vergeet  de  bruid,  iu  Davids  zangen. 

Haar  eigen  volk,  en  vaders  huis,  en  stam. 

Zij  sinili  baar  hart  in  ’s  bruigom»  zuivre  vlam. 
Die  haar  verwacht,  gereed  Gods  bruid  t'outvangeu. 
Zoo  kwam  voorheen  de  Koningin  der  Moorcn3 
Te  Sion,  uit  den  Zuiden  en  haar  zon. 

Om  Davids  zoon,  deu  w ijzen  Salomon, 

Met  raadselen  te  toetsen  cn  te  hooren. 

De  Koningin,  die  zich  ontkroont,  zoekt  d’ader, 

Daar  Salomon  zijn  wijsheid  zelf  uit  haalt; 

Zij  zoekt  de  Duif,  die  uil  de  wolken  daalt 
Op  God,  den  Zoon,  en  moud*  vnn  God  deu  Vader. 

Zij  zoekt  de  Stad,  daar  d’ eerste  Kruisgezanten, 
Gemarteld  en  begraven,  ’t  hoog  altaar 
Door  hun  gebcent  nog  zeegnen,  jaar  op  jaar, 

En  ’t  heilig  Kruis,  ten  trots  des  Afgrond»,  plantten. 
Zij  zoekt  haar  heil  by  geenen  Roomschcn  stauder 
Noch  arend,  maar  bij  God  aan  ’t  heilzaam  hout, 
Daar  ’t  Vnticaan,  tol  aan  de  lucht  gebouwd, 

Haar  wclkomtdoor  deu  Grootstcn  Alcxander5. 

Uy  zalft  dit  hoofd,  nu  kroonloos,  cu  bezegelt 
Haar  uieuweu  eed,  op  ’t  juichen  vau  de  Faam, 
Verrijkt  niet  nog  twee  namen*  haren  naam, 

Die  nu,  vol  geurs,  zoo  vele  hoven  regelt. 

Zij  schept  haar  naam  uit  Kristus,  deu  Behoeder, 

Als  ceu  Gezalfde;  uit  die  met  bem  regeert, 

Eu  zij  haar  kroou  en  schcptcr  heeft  vereerd, 
Maria  zelf,  de  zuivre  maagd  en  moeder; 

Haar  slotnaam  eert  een  grootcr  van  vermogen 
Dan  hij,  wiens  zwaard  het  Oosten  dwingcu  kon, 
Dan  Kalmis,  die  Hannibnl  verwon, 

Het  Hoofd,  w aarvoor  zich  ’s  werelds  assen  bogen. 
Al  wenscht  ze  d’eer  van  staatsien  t’  ontberen, 

Eu  wellekomstc  cn  ongemeenc  praal ; 

Haar  oodmoed  cischteeu  koninklijk  onthaal 
Op  ’t  blijde  feest,  daar  d’  Englen  triomfeeren. 
Naardien  de  kroon  iu  ’t  einde  wordt  gestreken, 

Zoo  zeegne  God  haar  eind,  gelijk  ’t  begin; 

Zoo  blink’  het  spoor  vau  deze  Kuuingin, 

Een  heerlijk  licht,  dat  duizend  kan  outstekeul 


Tegons  do  lastorvorzon,  Koningin  Kristino 
in  hot  aanschijn  gospogon. 

Zij  zetten  een  doornekroon  op  zyn  hoofd. 
(Matth.  XXVII.  20). 

Hoe  kroont  de  blinde  haat  Christine  dus  met  doornen? 
Dat ’s  Kristus’  hoofdcieraad,de  kroon  van  Gods  verkcoruen. 

•kloekstcn. — *Naar  dcu  aloudeu  Zweedschcn  ko- 
ningstitel. — 3Versta:  die  vnnScbcba.  - ■•woord,  to  1 k. 
M’aus  Alexandcr  VII;  zie  vroeger.  - 6Maria  cn  Alexandra. 
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Op  den  Zeoti^omf1 
der  Heerschappye  van  Venetië. 

Turn  demum  inovet  arma  Leo*. 

Nog  leeft  de  Zeeleeuw  vao  Stut  Mark, 
Eu  keert,  met  nüerukfe  suuiten3 
Van  zccgaleyen,  forsch  en  sterk. 

Op  trommelslag,  trompet,  en  tluiteu, 

Al  brullende,  uit  het  bloedig  perk. 

Hij  komt,  en  heeft  een  roof  van  schepen 
En  monsters  met  zijn  klaauw  gegrepen. 

Hij  keert,  op  ’t  juichen  eu  den  groet 
Van  duizenden  verloste  slaven. 

En  laat  den  zouten  watervloed 
Gedekt  met  aas  voor  visck  en  raven. 

En  rood  geverfd  van  heilloos  bloed. 

De  kust  van  Kreten,  alle  watreu 
En  eilnndeu  vau  blijdschap  schstren. 

Hoe  stofte  ’t  Hof4,  toen  Ottomau 
Zich  wapende  met  Barbarijen: 

Toen  oud  Karthage*  in  een  gespan 
Te  water  ging  met  gatisch  Turk  ij  en. 

En  wat  do  zee  beschieten  kan. 

Zoo  kwamen  ze  uit  de  Dardanellcn, 

Om  Kristus’  Kijk  de  wet  te  stellen. 

Dc  wind,  hun  gunstig,  spande  ’t  zeil. 

Do  riemen  repten  zich,  als  vlogele, 

De  hemel  scheeu  hun  niet  te  steil; 

De  wolkcD  schrikten  voor  die  vogels, 
Erfvijanden  van  ’s  werelds  heil. 

De  Turksche  maan  durft  zich  beloven 
De  zon  der  Kruisvlagge  uit  te  dooren; 

Maar  toen,  na  ’t  oorlogsonwcêr,  ’t  licht 
Van  Gods  Evangelist0,  aan  ’t  stralen, 
Bvzantium',  in  zijn  gezicht, 

Dc  Maan  van  Mahomct  zag  dalen, 

Voor  *\jn  kasteden,  al  te  dicht. 

En  zijnen  Bassa,  bij  dc  slippen 
Gegrepen,  pas  den  Dood  ontglippen; 

Hoe,  waant  ge,  wierd  het  toeu  te  mofiP 
Het  zag  den  wind  en  krijgskans  keeren 
Al  teffens,  en  ons  vier  de  roe 
Des  Kristendoms  in  gloed  verteren 
Tot  rook,  en  smook,  cn  assche  toe. 

En  ’t  overschot  van  zyn  bravade 
Vervoerd,  eu  staan  tot  ons  genade. 

Naast  God,  den  grooten  Zegenaar, 

Heeft  zich  de  Batavier*  gekweten 
Met  raad  cn  daad,  op  ’t  zcealtaar 
Van  vader  Mars,  en  Agars  keten* 

Gerukt  van  Gods  verdrukte  schaar; 

Want  Hollands  Zeeleeuw  handhaaft  snedig 
Sint  Marcus’  Leeuw,  en  stond  nooit  ledig. 

Al  matigt  nu  Marcello’s10  lijk  , 

Den  zeetriomf  des  Staats  met  rouwe ; 

Hij  leeft  bij  God  en  Kristenrijk, 
Verbonden11  aan  zijn  deugd  en  trouwe, 

In  nood  der  vromen  burg  en  wijk. 
Augustus’  neef13,  het  licht  der  braven. 
Werd  met  dees  staatsie  niet  begraven. 


'Onder  Laurcns  Marcello  op  den  Turken  behaald.  — • 
2D.  i.  De  leeuw  voert  wcêr  de  waapnen.  — 3s  te  v c u s.  - 
■•te  Constantinopel.  — ‘Versta:  Bnrbarijen.  — 6Mar- 
cas.  — • "Constantinopel.  — "Versta:  de  Nedcrlandsche 
schepen  in  dienst  van  Ventcic , vau  welke  er  twee  in  de 
lucht  vlogen.  — *Versta:  huu  Mahomedaanschc  alavcu- 
boeyen.  — 10De gesneuvelde  vlootvoogd.  - ‘'verplicht. 
,3De  jonge  Marcellus  uit  dc  iEueïs;  zie  boven  I,  in  de 
proza-vcrtaling ; met  klankspeling  op  Marcello. 


KLACHTE  OVER 

EEN  ONDERGANG  DER  RIJKSTEDE  AKEN1. 

F u i t 1 1 i u mJ. 

Onsterflijke  afkomst  van  Pipijn, 

O groote  Karei!  in  wat  schijn 
Aanschouwt  men  binnen  hare  wallen, 

In  d’  asch  dc  schoouc  stad  gevallen, 

Die  uw  gebeente  cn  asch  en  zwaard 
En  keizerlijke  kreon  bewaart? 

Die,  duizend  jarun  opgcklommen, 

Door  zulk  een  schat  van  heiligdommen. 

Als  zij  godvruchtig  in  haar  schoot 
Geborgen  houdt,  in  vier  en  nood 
Van  brand,  geen  noodhulp  wist  te  vinden, 

Toeu  d’  Opperste  met  al  zijn  winden 
Dc  vlammen  joeg  vao  dak  in  dak, 

Van  straat  in  straat,  van  rak  in  rak? 

■Waarom  verwekt  gij  haar  geen  trooster, 

Daar  ’t  vratig  vier  kapel  noch  klooster, 

Noch  kerk,  noch  uw  gewijilcu  Dom 
Verschoont,  en,  zonder  bus  cn  trom 
En  vijaudeu  eu  oorlogsvanen, 

De  burgeryc  in  rouwe  cn  tranen 
Gesmolten,  nl  Imar  have  en  goed 
Verovreu  ziet  van  ééue  gloed, 

In  rook  eu  smook  en  stof  verteren? 

En  was  dees  neerlaag  niet  te  keeren, 

Door  zooveel  wy  rooks  van  gebeên, 

Wen  ’t  volk,  rondom  de  muren  heen, 

In  't  veld  en  op  ’t  gebergt  gevloden. 

Al  Bchrcyeude  en  half  lood,  de  dooden 
Gelukkig  achtte,  die,  bevryd 
Van  alle  ellende,  hunucD  strijd 
Volstredcn,  engern  nooddruft  hoefden? 

Och!  puinhoop,  duar  zooveel  bedroefden 
Op  schrcycn,  met  ccu  vollen  krop, 

Gelijk  voorheen  dc  naakte  JobI 
Och,  audtr  Troje,  weeldig  Aken ! 

Geen  lorts  van  Sinon3  stak  uw  daken 
En  huizen  aan,  bij  mancschiju, 

In  uwen  droom.  De  Maas  en  Rijn, 

Vau  ’t  licht  der  zonne  klaar  beschenen, 
Vernamen  uit  uw  deerlijk  stenen 
En  kermen  eu  verbaasd  getier, 

Hoe  droef  gij  van  uw  eigen  vier 
Verbrandde,  en  doken  iu  huu  killen. 

Wie  zal,  o droeve  1 u weder  tillen 
En  hctlen  op  den  gouden  troon, 

Die  ’t  Rijk  van  Rome  zijn  gehoon 
Plag  voor  te  schrijven?  Kroon  der  steden, 

En  badstoof  I die  ontclbre  leden 
Geneest  en  zalft,  wie  zalft  u na? 

Wat  trooster  biedt  dc  baud,  om  u 
Tc  helpen?  Koopstad,  koper-oven. 

En  ambachtswiukel,  hof  van  hoven. 

Die  midden  in  dc  bergen  langt, 

En  Gode  cn  menseheu  zoo  behaagt. 

Wat  leert  gij  uwe  nageburen? 

„Betrouwt  op  burgerwacht,  norh  muren. 

Op  sterke  torens,  noch  geweld; 

De  Hemel  heeft  u tijd  gesteld! 

Geen  leger  hoeft  u t’  overwiunen; 

Eén  vonk,  uw  vijnud,  schuilt  van  binnen.” 

'Bij  den  gruwelijkon  brand  van  2 Mei  1656.  — 5D.  i. 
’t  Is  uit  met  Troje.  — 3Zic  boven  I,  het  tweede  boek  der 
iE  n e ï s. 
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Tor  Bruilof to 

VAN  DEN  KUNSTKIJKbN 

GOVAERT  FLINCK1, 

EN  DE  EDELE  JONKVROUWE 

SOFIA  VAN  DER  HOEVEN. 

Als  du  Miu  den  geest  verwildert, 

Dau  verdwaalt  het  blind  penseel; 

Al  wat  Fli  nek  dan  trekt  of  schildert, 

Zweemt,  op  doeken  eu  pnnnecl, 

Naar  Sof  ie,  de  beminde. 

Die  in  al  zyne  adren  leeft; 

’t  Zij  hij,  onder  eik  of  linde. 

Zijn  vrijagic  voedsel  geeft; 

Of,  op  d’  oevers  van  een  buke 
Neergezeten,  haar  bekoul2; 

Of  geleidt  in  eene  streke. 

Daar  de  leeuwrik  zich  onthoudt; 

Of,  op  zijne  schilderkamer, 

Zich  verbeeldt,  hoe  zij  hem  groet 
Eu  bejegent,  aangenamer 
Door  den  opgewekten  gloed. 

Die  voorheen  haar  scheen  t’  ontvonken. 

Eer  de  tijd  goboreu  was. 

Om,  gelijk  ecu  Bruid,  te  pronken; 

Eer  ze  zijn  kwetsuur  genas, 

Met  bestemmen3  vun  zijn  beden. 

D’  eerste  Min  had  haar  seizoen 
Naar  den  eisch ; nu  zal  ze  treden 
Uit  de  jeugd  en  ’t  zomergroeu 
In  een  rijper  tijd,  die  statig 
Met  ecu  iugetoomdcu  gloed. 

Aanstapt,  heel  bedaard  en  matig. 

En  van  zedigheid  gevoed. 

Wie,  in  schilderkunst  bedreven. 

Ieder  beeld,  naar  tij'1  en  aard, 

Dus  zijn  omtrek  weet  te  geven, 

Verf  en  eigenschap,  bewaart 
Best  de  regels  cu  de  w etten 

Van  de  kuust,  die  nimmer  week. 

Nooit  de  treden  wou  verzetten 
Van  Nature  en  bare  streek. 

Hierin  lichtte  met  zijn  klaarheid 
Ons  de  Bruigoms  voorbeeld  voor, 

Die  het  leven  en  de  waarheid 
Altijd,  op  Apelles’  spoor, 

Volgde;  't  zij  hij  Maurils  maalde. 

Of  met  zijnen  Keurvorst  praalde, 

Of,  vol  ijvers,  bezig  was, 

Om  Stadhuis  cu  Amstelhccren, 

Door  den  Roomscheu  Curius, 

Zuinigheid  en  trouw  te  lcercu. 

Zedig  geeft,  nu  Flink  aldus 
Aau  de  zedige  Sofye 

Zijueu  trouwring  op  dit  feest. 

In  ccn  schooner  schilderye, 

Vol  van  leven,  vol  van  geest, 

Zult  gij  beide  uwe  ommetrekken 
En  uwe  eige  verwen  nu 
Blijde  en  levend  zien  verwekken. 

Treê  dan,  schaamrood  noehte  schuw, 

Naar  uw  bruidsbed,  met  uw  hoeder, 

Bloodc  Bruid  I Wat  houdt  u staau  P 
Volg  den  voorgang  van  uw  moeder! 

Laat  do  wereld  niet  vergaan, 

Door  ’t  verzuim  van  haar  te  geven 
’t  Recht,  waarbij  haar  eer  bestaat, 

'Wiens  eerste  gade  in  1646  overleden  was.  — 2kou- 
i end  onderhoudt.  — *beamen,  toestemmen. 


Zoo  veel  eeuwen  dus  gesteven. 

Uwe  gfi  verstrekt  uw  raad 
Voogd,  eD  vader,  en  bcschutter. 

O,  wat  wint  gij  tellens  hier! 
Wat  is  heilzamer  en  nutter 
Dan  dit  vriéndelijke  vier, 

Dat  twee  harten  smillte  zanten, 
Eu  twee  zielcu  giet  in  een ! 

Dus  bewaart  gij  beide  uw  namen. 
Hymen  roept  u ; ei,  ga  heen ! 


Ter  Bruiloft 

VAN  DEN  HOOG  EN  EDELEN  ÜKSTKENOKN  HEER 

PETER  NOOMS, 

BARON  DES  H.  U.  RIJKS,  11  EEK E VAN  AARLANDKRVEEN, 
EN  DE  HOOGE  EDELE  JOFFER 

BEATRIX  ADRTANA  RAM  VAN 
SCHALKWIJK. 

Felices  auimte1. 

De  reislust,  om  te  zien  wat  vreemd  is  cu  uitheerasch, 

De  zeden,  en  het  volk,  en  tongen  t’  onderscheiden. 

Had  Nou  ut  s gevoerd  aan  ’t  Hof  en  d‘  oevers  van  deu 
Eu  daar  de  Seiue  vloeit  door  zegeurijkc  weiden.  (Teems, 
Hij  keerde  in  ’t  vadcrlaud,  vernoegd  om  ’t  geen  bij  zag 
En  hoorde,  en  overwoog  bij  wijl  zijn  wedervaren, 

Niet  zonder  hoop  om  eens,  op  ccuen  hoogen  dag, 

Zich  wettig  met  ziju  gd  voor  ’t  hoog  altaar  te  paren. 

De  Hemel  wist,  wat  lot  ziju  jeugd  beschoren  was; 

Hij  niet,  eu  weusrhte  dut  ziju  toeleg  mocht  gelukken. 

Hg  minde  alreè  in  ’t  hart,  gereed,  als  zuiver  was, 

T’  ontvangen  zulk  ecu  beeld,  ais  God  hier  in  zou  drukkeu. 

Met  die  gedachteu  spoeit  hij  vierig  uuar  de  kerk, 

En  roept  den  Hemel  aan  : „o  God  I op  uw  behagen 
Verwacht  ik  mijne  Bruid  tc  kennen  door  een  merk, 

Dat  my  gebiedt  myn  trouw  cu  jeugd  haar  op  tc  dragen. 

Indicu  mij  dit  geluk  gebeuren  mag,  o God  ! 

’kVerbiud  me  aan  uwen  dienst,  te  klein  voor  zulk  een  waar- 
En  wijde  u d’ eerste  spruit,  uit  dank  voor  dit  genot,  (de, 
Deu  voorsmaak  van  uw  heil,  ccn  zaligheid  op  d’  aarde!” 
Zoo  bidt  hij,  en  ziet  om,  vol  ijvers,  naar  ’t  poortaal; 
Duar  komt  Beatrix  met  haar  moeder  aangetreden. 

Gelijk  ecu  morgenstond,  en  roert  den  morgenstraal 
In  ’t  voorhoofd,  cu  een  gluus  van  schoonheid  en  van  zedeu. 

Het  blonde  haar  0111  ’t  hoofd,  de  lelie  en  de  roos. 

Vol  leveus  en  vol  geur»,  op  lippen,  mond,  en  kaken, 
Getuigeu  hoe  Natuur  den  morgenstond  verkoos 
Tot  voorbeeld,  om  door  deze  een  edel  hert  te  blaken. 

Zij  hoeft  geen  tooisel,  noch  gcene  uiterlijkc  pracht 
Vau  rijk  borduursel,  uoch  gesteente,  noch  gewaden; 

Dces  schoonheid,  rijk  genoeg,  en  in  haar  volle  kracht, 
Dit  lichaam,  schoon  van  leest,  onlleeut  hier  geen  cicraden ; 

Maar  als  zij  voor  ’t  altaar  godvruchtig  nederkuielt, 

Zich  zegent  met  Gods  Kruis,  eu  toegevouwe  handen, 
Haaroogeu  slaat  op  God,  die  al  ’t  geschapen  zielt2. 

En  d’  oogen  schooner  dan  de  zilvre  lampen  branden; 

Dan  schijnt  ze  hem  geen  inensch,  maar  eer  een  Serafijn, 
Wiens  gloed  ziju  hart  ontvonkt.  „O  sterfelijke  meuschcn! 

Waar  ben  ik?  Wie  verschyut  my  hier  in  dezen  schijn. 
Gewis  een  Zaligheid  op  d’  aarde,  om  na3  te  wenscheu  1” 
Zoo  spreekt  hij,  en  een  galm  van  ’t  heilig  kerkgewelf 
Schijnt  hem,  alleen  en  stil,  tc  luisteren  in  d’  ooreu: 

„Dat  is  uw  halve  ziel,  dat  is  de  liefste  zelf, 

Uw  Vrijheerschap  door  ’tlot  des  Hemels  toebcschorcn.” 


'D.  i.  Gelukkige  zielen.  ~ 2beziclt,  leven  geeft.  - 

3naar. 
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Nu  staat  hij,  nis  verrukt,  vercenigt  zijn  gebcên 
Met  haar  gebed,  en  zang,  en  edele  manieren. 

Hij  wy  rookt  Gode  in  ’t  harte,  omdat  hem  dcc»  verscheen. 
Die  alle  harteu  trekt  en  ketent  aan  haar  zwieren. 

Zij  rjjst  ccrbiediuüjk  ten  leste,  aan  ’s  moeders  zij, 

En  scheidt  ven  hier,  en  daalt  van  d’  ingewijde  trappen. 

Vol  aandacht»,  onverzaad  van  ’t  feest  en  jnargetij, 
Gevolgd  van  ’s  Ryks  Baron,  op  ’t  spoor  van  hare  stappeu. 

Wat  diensten  vallen  hem  te  lastig,  om  haar  gunst 
Te  winnen,  dag  op  dag,  en  d’  ouders  te  bewegen? 

De  wakkre  Min  is  kloek,  en  afgerecht  op  kunst 
Van  vrijen,  daar  men  hoopt  op  dien  geweusekten  zegen; 

Die  valt  hem  in  den  schoot,  op  ’t  stemmen  vau  haar  wil 
Met  zijnen  wil  en  wensch;  en  d’  onverzierdc'  Hymen 
Geleidt  de  bloode  Bruid,  nu  rood  van  schaamte  en  stil, 
Naar  ’t  kuische  bruüofUbedde,  op  feestmuziek  en  rijmen. 

Dc  speelnoot» zingen : „schep nu  moed,oschoonc Maagd! 
Wij  zien  hoe  d’  engelen  uw  ledekant  bestrooyen, 

Hoe  ’t  hooge  bruiloftsbed  de  Rijksbaronnen  draagt, 
Waarvoor  d’  erfvijanden  van  ’t  Koomschc  Kijk  vcrschooyen. 

Zoo  mengen  Schalkwijk  zich  en  Arelanderveen, 

De  Lok  en  oude  Rijn,  als  trouwe  nageburen, 

Oudshoorcn,  Egmond,  Nooms,  en  Rammen  ondereen; 
Zoo  kun  de  stam  en  ’t  huis  den  grijzen  tijd  verduren. 

De  Leute  noopt*  uw  Min,  en  lacht  u welig  toe. 

Terw  ijl  zo  ’t  jaar  belooft  met  vrucht  en  ooft  te  kronen. 

Uw  liefde  bloeyc  en  groeye,  en,  uiinmer  kussens  moê, 
Verbinde  u met  een  baud  van  dochtcrcu  en  zonen! 


VERLOSSINGE  VAN  VALENCUN 

DOOR  ZIJNE  KONINKLIJKE  HOOGHEID 

Don  JOAN  VAN  OOSTENRIJK3. 

Fugat  nubes,  solemque  reducit*. 

De  Staat  van  ’s  Konings  Nederlanden, 

Ontsteld,  zag  over  ’t  hoofd  van  ’t  volk 
Opkomen  cene  doukre  wolk 
Van  oorloge,  eu  ’t  bederf  voorhanden. 

De  legerspriukhaan  dekte  ’t  veld, 

Verslond  den  ooust  en  ’t  weeldig  koren; 

De  landzaat  gal  den  moed  verloren, 

De  welvaart  vluchtte  voor  ’t  geweld. 
Trompetten,  trommels,  en  kortouwen, 

Grbriesch  van  paarden,  veldgeschrei 
Het  krijgsvolk  voerden  aan  den  rei, 

Om  d’  cedle  Bruid  van  Henegouwen*. 

Dc  stud  en  legers  staan  in  brand 
En  rook  cn  smook  en  buskruituevels. 

De  bliksem  straalt  op  muur  en  gevels 
En  wal.  Het  weerlicht  over  ’t  land. 

De  bodem  davert  vau  dcu  donder 
Der  elementen,  die  odi  strijd 
Hier  worstelen.  Het  auidrijk  splijt 
Tot  zijnen  navel  toe  van  onder. 

Het  stormende  onweer  duurt.  De  macht 
Der  staatzucht,  die  de  vrede  dompelt, 

De  rust  der  wereld  overrompelt, 

Stoud  tweewerf  pal,  en  io  haar  kracht, 

Totdat  ze  voelt  den  strijd  hervatten 
Met  grootcr  moed.  de  derdemaal, 

Waarop,  voor  ’t  schitterende  staal, 

Haar  benden  vau  clkaudrc  spatten. 


De  held,  na  ’s  vijands  nederlaag, 

Gaat  strijken  met  de  krygsstandaarden. 
Geschut  en  roof  en  wsgenpaarden, 

En  vraagt  veel  steden  van  dees  plaag. 
Men  zuchtte  een  gansche  maand,  bij  duister, 
In  die  benahuwde  lucht,  om  troost. 

Totdat  de  glans  van  ’t  helder  Oost 
Ten  leste  doorbrak  met  zijn  luister. 

Toen  kwam  de  Zwaan'  van  Valcucijn 
Niet  meer  geschut  voor  dam  en  sluizen, 
Verheugd  het  bloedig  Schelt  af  bruisen, 

Met  ’s  Oostenrijkers  z.  nneschyn; 

Terwijl  in  deze  blijde  stralen 
Haar  bnren,  Ryaei2,  Kamerijk, 

En  ’t  oude  Doornik,  te  gelijk 
Haar  adem  en  haar  hart  ophalen. 

Zij  zingt,  daar  zij  den  Prins  ontmoet 
En  buitcu  d'  o pc  poort  bejegent: 

„O,  oorlogsheld  van  God  gezegend  I 
Rij  binnen,  op  ’s  verlosten  groet; 

Rij  binnen,  die  aan  ’s  vaders  krono 
Twee  poriën  hechtte,  door  beleid 
En  on  verwonnen  dapperheid, 

Te  Napels3  en  te  Barcclone. 

I-ongouc'  dankt  u,  door  uw  deugd 
Hersteld  in  d’  oude  hcerschappye. 

Voor  uwen  arm  bezwijkt  Turkye, 

Dat  op  de  zee  u lagen  leit. 

Het  Neetland  bouwt  zijn  rust  cn  hope 
Op  uwe  vroomheid,  na  veel  smart, 
Outhaalt  u met  een  dankbaar  hart. 
Opgaande  zon  vau  ’t  droeve  Europe ! 


OF  ZIJNE  KONINKLIJKE  HOOGHEID 

Don  JOAN  VAN  OOSTENRIJK. 

Wie  zag  de  deugd  zoo  heerlijk  ooit  naar  ’t  leven, 
Zoo  vroeg  dus  rijp,  zoo  jong  in  tap  van  eer. 

Als  daar  ze  komt,  met  haar  gevelde  speer. 

Voor  Valeucijn,  door  ’s  vyaudt  legers  streveul 
Dus  handhaaft  by,  vol  moeas,  zijo  vaders  kroon 
In  Nederland,  LoDgone,  en  oud  Siciljc, 

Eu  Catalouje,  eu  Napels,  daar  Cnstiije 
Nu  vaster  zit  en  vreedzaam  op  den  troon. 

Waar  Oostenrijk  dus  updaugt,  met  ziju  hope. 

Daar  vlucht  geweld  en  oproer  uit  Europe. 


— 


L(jkklacht 

OVER 

DON  ANTONIO  DE  GAMARRA, 

COLONEL  VAN  EEN  KEG  EU  ENT  PAARDEN5, 

ZOON  VAN  ZIJNE  EXCELLENTIE  DON  KSTKVaN  DE  GAMARRA, 

Ridder  van  St.  Jacobs  Orden,  Krijvsraad, 
cn  algemeen  Veldheer  van  Zijne  Katholieke  Majesteit, 
Slotvoogd  van  Geut,  eu  Gezant  bij  de  Hooge 
Mogende  ileereu  Staten  der  Vcreenigde  Nederlanden. 

Obtcndcnt  torris  hunc  tantum  fata6. 

Nu  legt  onze  oorlogsblocm 
Aulonio,  die  brave,  heden 
Verwelkt,  outydig  afgesneden 
Vau  ’s  levens  struik.  O roem 


'ware.  — -prikkelt. — 3Notuurlykc  zoon  van  Fi- 
lips  IV,  en  laudroogd  (sedert  Mei  1056)  der  Spaausche 
Nederlanden,  waar  hy  du  stud  Valeucijn  ontzet  had.  — 
, 4D.  i.  Hy  drijft  de  wolken  weg,  en  brengt  de  zon  terug.  - 
*Versta:  het  toen  nog  tot  Henegouwen  gerekende  Valeucyn. 


'In  ’t  wajMm  der  slad.  — 2Uit  het  oud-fransche  Lisle 
(d.i.  het  eiland)  verbasterd;  spreek  uit  Riesel. — 
3In  1647  doorhem  bedwongen.'  — 4In  Portugal.  — sBy 
’t  ontzet  van  Valeucijn  gesneuveld.  — *1).  i.  Het  lot  woü 
dezen  slechts  aan  de  aarde  toonen. 
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En  ongewisse  schijn  van  ’t  leven! 

Den  ongelijken  strijd  van  hccren 

Geen  eigendom,  maar  leen, 

Eu  knechteu  tegeus  hun  party. 

Den  goên  en  kwaan  gemeen, 

Terwijl  de  vroomstcu  d’  eerste  sneven. 

Hoort  w akker  toe,  en  slaat  uwe  oogen 
Op  decs  slngordens,  die  hij  stelt 

Dit  hoofd  van  zooveel  volk. 

En  plant,  een  ieder  in  huu  veld ; 

Een  slagpen  aan  den  rechten  vlogcl 
Van  ’t  machtig  heer,  zog  kling  noch  kogel, 

Hij  geeft  u keur  vau  oorelogen, 

De  Vorst  der  Helle  slaat  de  trom. 

Pistool,  noch  speer,  noch  dolk, 

De  groote  Vorst  des  Hemels  mede. 

Noch  wallen  aan,  noch  krijgskorncttcn, 

Wie  zich  verbiudeh  wil  bij  eede, 

Om,  met  zijn  dappre  hand. 

Men  geeft  ii  keur  van  llecrendom. 

Het  konings  Nederland, 

Verkiest  de  Maan,  die  licht  verandert, 

Voor  Valcucijn,  bij  nacht,  t’  ontzetten. 

Het  merk  van  ’t  heilloos  Helscli  gespuis. 

Zoo  komt  de  jonge  leeuw, 

Of  volgt  met  yver  ’t  heilig  Kruis, 

Voor  zon,  uit  zijnen  leger  brullen, 

Eu  Kristus’  zegeurijken  standert. 

Woestijn  en  wildernis  vervullen, 

De  loou  is  onyelijk.  De  dood 

Met  zijnen  nuchtreu  schreeuw. 

Js  ’s  Afirronds  loon,  na  lastig  streven; 

De  vonken  branden  uit  zijne  oogen; 

Maar  Jezus  schenkt  het  eeuwig  leven 

Het  felste  tijgerdicr 

Zijn  soudenier,  beproefd  in  uood. 

Moet  zw  ichten  voer  dat  vier, 

Hoe  ijdel  kwijten  ’s  Afgrond*  slaven, 

En  deizen,  waar  hij  komt  gevlogen. 

Geketcud  van  den  dnistren  nacht. 

In  zulk  een  gloed  en  schijn, 

■ Zich  in  dien  oorlog,  op  hun  wacht. 

Verscheurt  hij  vanen  en  geleden 

Verblind  door  glimp  van  volsche  gaven! 

Des  vyands,  die,  dus  overstreden, 

Wie,  dus  bedrogen,  zuchten  hoopt 

De  zwaugre  karabijn 

Op  ’t  hoogste  goed,  wordt,  roet  verlangen, 

Kwam  op  ziju  boezem  los  te  drukken, 

In  ’s  groeten  Heiland»  dienst  ontvangen, 

En  schoot  hem  d’  arrempijp. 

Indien  hij  rustig  overloopt. 

Zoo  vliedt  Lovole  uit  ’s  werelds  benden, 

Tc  vroeg  ten  oorlog  ryp, 

In  ’t  barncu  van  dien  storm,  aan  stukken. 

En  wisselt  w ys  den  wapenrok 

En  ’t  slagzw  aard  om  ecu  pij  en  stok1 ; 

Zoo  baant  hij  Oostenrijk 

Den  weg  ter  stede  in,  met  zijn  benden. 

Hij  gordt  ecu  zak  om  zijne  lc-udcn. 

Die  over  ’s  vijands  neerlaag  renden. 

Hij  voert  godvruchtigheid  en  tucht 

Gamarra!  ’s  vromen  wijk1, 

En  lettcrwijsheid  in  de  steden. 

Gij  sterft  voor  uwen  ouden  Vader 

Verdri'ft  de  woeste  cm  wilde  zeden, 

Te  joug,  die  aan  de  Kroon 

En  duisternissen  van  de  lucht. 

Zijn  cciiig  paud  cu  zoou 

Nu  ziet  het  lloomschc  Kijk  Gods  vancu, 

En  erfgenaam  (wal  rabkt  hem  nader!)) 

Op  deze  kerktrompet,  zoo  hoog 

Zoo  mild  ten  besten  geeft. 

Gevlogen,  als  geen  arend  vloog, 

En  spreekt,  al  schreit  het  land  om  ’t  deerlijkst: 

In  Oost  en  West,  bij  d’  Indianen. 

„Dusotrcr  ik  mijn  bloed  op  ’t  heerlijkst ; 

De  kerken  ryzen,  nieuw  gebouwd. 

Hij  sterf  gecnziüs,  maar  leeft!” 

Tot  aan  de  lucht.  Ontelhrc  zielen 

De  brave  Pnllas  kwam  KvuuJer 

Verhongerd  voor  het  Manna  knielen, 

Dus  thuis,  van  zijnen  toebt. 

Dat  eeuwig  haar  in  ’t  leven  houdt. 

Eer  Troje  prya  bevocht 

De  zekerheid  des  lleils,  daar  boven 

En  wou,  met  zegeurijken  stander; 

Tc  smaken,  buiten  ziclgcvaar, 

Maar  dces  Cornel  virwon 

Ontbeert  hij  gaarne,  om  Gods  altaar 

Zoo  lang  vóór  ’t  aterven  eu  doods  vlagen, 

Tc  bouwen,  hier  van  elk  verschoven. 

Zag  eerst  de  zege  iu  ’t  veld  opdugen, 

Zoo  wenschte  Moze»  uit  Gods  boek 

En  rijzen  met  de  zon. 

Gew  ischl  te  zijn  eu  wettige  orden  ; 

Och  * had  het  lot  der  oorelogeu 

Zoo  wenschte  l’aulns  zelf  te  worden, 

Dien  trouwen  Held  gespsard, 

Om  Jacobs  zegen,  ieders  vloek. 

En,  naar  zijn  vaders  uard, 

Gelukkig  zag  hem  1’nmpclouc 
Geschoten3,  eu  iu  ’t  hart  gewond 

In  ’s  vaders  n nipten  opgetogen. 

Wat  vruchten  had  het  Kijk 

Van  znivre  liefde3,  om  dus  gezond 

Genoten,  nog  een  rei  van  jaren  1 

Te  dieneu,  onder  ’s  Hemels  kronc. 

Bestrooit  met  onvcrwelkhre  biftren 

Nu  straalt  hy  uit  de  wolken  neer. 

Dit  zegeuwaardig  lijk ! 

Met  ceuen  glaus  van  grooler  waarde. 

Al  wat  ter  wereld  leelt  is  sterfelijk; 

Dan  Nerius3  dit  hoofd  op  d’  aarde 

Het  lichaam  simll,  als  was; 

Vau  licht  omschenen  zag  weleer. 

De  zerk  besluipt  onze  nsch; 

Gij,  die  standvastig  hebt  gestreden, 

De  Deugd  alleen  is  onbederfelijk, 

Waar  Tgodlyk  heer  de  trommels  roert, 
Dat  Jezus’  nanm  iu  T vaandel  voert. 

OP  HET  EEUWGETIJDE  VAN  DEN  H.  VADER 

Beschut  uw  benden  hier  beneden  1 

IGNATIUS  DE  LOYOLA-. 

'Gelijk  men  weet,  was  Loyola  eerst  krijgsman  ecweest. 

Missus  in  imperium  magnum3. 

Jin  zijne  beenen.  — 3op  zijn  ziekbed.  — ■‘Filippus  van 
Neri,  stichter  der  Congregatie  van  ’t  Oratorium,  en  wien 

Nu  komt  het  vrolijk  Ecuwgcty 
Vau  held  Ignatius  ons  leeren 

Loyola  in  een  vizioen  verscheen. 

toevlucht. — sStichtcr der  Jczuïten-orde,  in  1556 

geboren.  - 3D.  i.  Tot  een  groot  bewind  afgevaardigd.  Vieo. 

t 
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OP  DK  MARMERBEELDEN.  OP  DE  PRINT  VAN  VAN  ZÜILICHEM.  SPORE  ENZ. 


Op  do  Marmerbeelden 

DEK  HEILIGE  VADEREN 

IGNATIT7S  DE  LOYOLA 

EN 

FRANCISCUS  XAVERIUS, 

DOOR  ARTDS  QVELLINU8,  BEELDHOUWER  VAN  AMSTERDAM 

Missus  in  imperium  magnum. 

Ignatins,  de  vicrigsto  beschermer 
Van  Jezus’  r.aain  en  leer. 

Verrijst  hier  tot  Gods  eer. 

Zyu  heiligheid  verdooft  dit  zuiver  marmer. 

Super  Garamantas  et  Indos1. 

Xaverins5,  een  Kruisgezant  geworden. 

Voert  kristus’  Kruis,  nooit  moê, 

Den  Indianen  toe; 

Nu  sticht  hy  nog  in  marmer  Jezus’  Orden. 


OP  DE  PRINT 

VAN  DEN  HEERE  VAN  ZÜILICHEM* 3, 

DOOR  ZIJNEN  ZOON  CHRISTIAAN  HUYGENS4  GETEEKEND. 

De  brave  zoon  ontving  van  God  en  zijuen  vader 
Het  wezen  en  den  zwier,  Tot  ’s  Hemels  prijs  en  eer; 
Dies  voegt  de  dankbaarheid  den  zoon  en  niemand  nader, 
Dees  schenkt  den  vader  nu  door  kunst  het  wezen  wéér. 
Zoo  wordt  dan  Christiaau  de  vader  van  zijn  vader. 

En  vader  Constsntijn  de  zoon  van  zijnen  zoon. 

Dus  tart  de  Knust  Natuur;  men  eer’  ze  met  een  kroon  I 


Spore 

VOOR  DEN  KDKI^ÏESTRENGKN  HEER 

CHRISTIAAN  HUYGENS, 

ZONE  VAN  DEN  HEER  VAN  ZÜILICHEM  ENZ., 

dat  hij  zijn  Heer  Vaders  Gedichten  het  licht  gunne. 

Zoon  vol  geest,  die  uwen  Vader 
Afbecldt,  niet  alleen  in  print5, 

Maar  in  deugd  cn  geest  nog  nader, 

En  zijn  pen  en  gouden  int 
Nazweeft,  die  des  Vorsten  bhlrcn, 

In  dc  legers,  in  het  Hof 
Tcckcndc,  cenc  ry  van  jaren, 

Met  onakrfulyken  lof: 

Die,  in  ’t  midden  van  het  woelen, 

Ledige  uren6  stal  of  vond, 

Om  den  dichtlust  frisch  te  koelen 
Uit  de  Hoefbron',  roet  den  mond 
Het  doorluchtig  nat  te  proeven, 

Daar  Apollo  meé  vereert 
Die  zyn  hulp  en  gunst  behoeven, 

Door  wiens  kracht  men  profeteert;  — 
Christiaau!  waarom  vcrlangeu 
Wy  zoo  lang  naar  ’t  eeuwig  werk 


'Over  Garamanters  en  Indiërs.  — 3Zic  boven,  bl.  66,  v. 

3Dc  dichter  Coustantijn  Huygcns,  zie  vroeger.  — ‘De 

beroemde  Natuur-  en  Werktuigkundige.  — *Zic  ’t  voor- 

gaande versjen. — ^Zinspeling  op  zijn  Ledige  Uren, 

vroegeren  titel  zijner  Gedichten.  — 'Dichtbron  ofllippo- 
kreno  op  den  l’aruns. 


Van  uw  Vaders  Dicht  en  Zangen, 

In  Apollo’s  Duitschc  kerk1? 

Waarom  wil  decs  zon  niet  klimmen, 
Die  beneden  d’  Oostkim  slaat? 

Help  z’  eens  lustig  op  de  kimmen, 

Na  dien  tragen  dageraad. 

Duizend,  duizend  nachtegalen, 

Rondom  Hofwijk3  en  Den  Hang, 
Zullen  ’t  edel  licht  onthalen. 

Even  vrolijk,  even  graag. 

Laat  ons  hart  niet  langer  kwyncn 
Om  het  uitstel  van  dit  licht. 

Dat  ons  Neerland  wil  beschijnen 
Met  zijn  Hemi-lsch  aangezicht. 

Wij  verwachten  met  gebeden 
Ecnen  Bloemhof,  mild  van  geur, 

Ryk  door  zijn  verscheidenheden. 

Van  gednaute  en  levend  kleur; 

Een  bonket  voor  keurige  oogen, 

Een  muziekfeest  voor  ’t  gehoor, 

Als  de  ziel,  om  hoog  getogen. 

Naar  de  wolken  vaart  door  ’t  oor. 

Wij  verwachten  guldc  spreuken. 
Aardige  spitsvondigheên. 

Lessen  van  geen  eeuw  te  kreuken, 
Zcdevorracrs3  van  ’t  gemeen. 
Gestoffeerde  galerijen, 

Vul  van  kunst  ca  wetenschap; 
Tafercelen  waard  te  vrijen, 
Honigkorven,  zoet  van  sap. 

Die  nu  Boekekamcrs  zoeken, 

Vinden  dan  in  een  tresoor, 

In  een  cenig  boek,  vol  boeken, 

Wat  z’  ooit  zochten,  na  cn  voor: 

Al  den  Dichtbcrg  in  één  Dichter, 

Keur  van  stof  en  keur  van  maat, 
Kort  of  langer,  zwaar  of  lichter, 

En  gepast  op  ieders  staat. 

Leefde  uw  Vader  voor  een  ander. 

Voor  zijn  Land,  voor  zich  ten  deel, 
Laat  ons  hooren,  ’t  een  na  ’t  ander. 

Wat  de  Hollandsche  Orfeus  speel’ 
Onder  Linde,  in  Bosch,  in  Dreven, 
Daar  de  beek  langs  d’  oevers  streeft, 
Alle  zangers  om  hem  zweven; 

Eer  hem  dus,  dewijl  hij  leeft  1 


SALMONEUS. 

TREURSPEL. 

Discite  Justitiam  moniti,  ct  non  temnero 
Divos4. 

Berecht  aan  alle  Kunstgonooten 
en  Voorstanders  van  den  Schouwburg. 

Het  nadeel  geleden  bij  het  Wees-  cn  Oudemannenhuis, 
door  het  sluiten  van  den  kostchjkcn  cn  kunstigen  tooncel- 
hemel4,  na  twee  reizen  spelens*,  beweegde"  mij,  nu  drie 
jaren  geleden , Salmoncus’  treurspel  te  dichten,  om  ten 
minste  toen  d’  onkosten  cenigsius  te  vergoeden,  en  dien 


‘Nfcderlnndsehcn  tempel  of  Zangberg.  - Mluygens’  wel- 
bekende buiten  woning.  — 3z  e d e 1 ij  k e beschsvers.- 
4D.  i.  Leert,  gewaarschuwd,  recht  te  doen  en  de  Goden  niet 
te  verachten.  — sdic  van  den  Lucifer.  - *Door  het  drijven 
der  predikanten  was  het  stuk  toen  verboden.  — 'Naar  de 
oorspronkelijk  zwakke  verbuiging;  thans  bewoog. 

■ ~ 1 
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SALMONEUS. 


toestel  te  passen  op  cl’  overoude  fabel  des  verwaten  Kouings , 
vau  wien  Virgilius  iu  iEucas'  Hellevaart1 *  aldus  zingt: 

ik  zag  er  ook  Salmoneus,  /Eols  zoon, 

Afgrgslijk  pijnigen,  die,  als  een  allersnoodste, 

Gods  weêr licht,  donderkloot,  en  bliksemstraal  nabootste. 
Dees  liet  in  Griekenland,  en  midden  door  de  stad 
Van  Klis,  daar  hij  trotsch  op  zijnen  wagen  zat, 

Zich  met  vier  paarden  door  den  drang  der  Grieken  voeren, 
Eu,  zwaayende  ccnc  toorts,  braveerde  met  rumoeren 
De  Goden  in  de  lucht,  en  stak  ze  naar  hun  kroon. 

Decs  zinnclooze  durf  de  kopre  brug,  uit  hoon, 

Oprennen  met  zijn  paard,  en  weet,  met  razen,  ruischen, 
Eu  storm,  den  bliksem  en  den  donder  na  te  kuischeu3. 

Dat  niemaud  ooit  vermocht;  maar  Gods  almogendheid. 
Om  fakkel,  rookrig  licht,  noch  zulk  een  oubcschcid 
Verlegen,  school  met  kracht  cu  uit  de  dikke  wolken, 

Dreef  met  een  dwarrelwind,  ten  spiegel  aller  volken, 

Hem  neder,  dat.  hij  plofte. 

Homeer  noemt  Salmoneus  den  degelijken  vader,  het- 
welk d’  uitlegger  Didyinns  verstaat  schiinpswijzc  gezegd 
te  zijn ; want  Virgilius  en  alle  andere  pocteo  gedenken  hem 
ter  onecre.  Ik  neme  met  Eustachius  gaarne  aan,  dat  hg 
een  natuurkundige  en  wiskunstig  toestellcr  van  stormge- 
vearten  was,  die  (gelijk  debussekruitvindcr,  zoomen  zegt, 
met  verlies  van  zijn  eigen  leven)  donder  ea  bliksem  na- 
bootseudc,  slof  beschafte  aan  dit  gedichtscl  van  het  staan 
naar  de  vergodinge,  bg  de  Grieken  npotheosis  ge- 
noemd; en  hierom  mocht  men  dit  lasterstuk  wel  cenc  dol- 
heid naar  de  reden  en  zeden,  hem  den  dollen  .Salmoneus 
heeten,  cn  het  tooneel  weigeren ; maar  d’  overoude  Grie- 
ken en  Latijnen  stollecren  ook  hunne  tooueelen  zelfs  met 
natuurlijke  dollen3,  cn  kumcu  melden  zinneloozen  Ajai, 
Orestes,  Pcntbcus,  de  Razernyen,  de  razende  .Bacchanten, 
den  droukcu  Polyfemus,  een  incnschencter,  cu  den  dollen 
Hercules  opdonderen.  De  Ridder  cn  Drost  Hooft,  lollijker 
gedachtenisse,  verhaalde  rog,  velejaren  geleden,  hoe  een 
lluitenist,  iu  het  Dolhuis,  oji  zijn  Duitschc  fluit  begon  te 
blazen,  waarop  terstond  elk  krankzinnig  hoofd  eenen  bij- 
zoiidcrcu  toou  en  grimas  zette,  naar  den  ongelijken  tem- 
per cn  inbeeldinge  der  ontstelde  hersenen ; d’cen  begon  te 
lachen,  d’  ander  te  schrcyen,  te  zitten,  tc  klauteren,  te 
springen,  tc  zingen,  de  linudcu  tc  wringen,  tc  kermen,  te 
schermen.  Men  hoorde  en  zag  den  hanekraai,  geblaat  VRn 
schapen,  grepen  van  apen,  gehas  van  honden,  gehuil  van 
weerwolven,  en  liet  loeven  van  stieren.  Men  hoorde  eksters, 
papegaayen,  en  krasyen,  uilen,  zeemeeuwen,  cn  spreeu- 
wen, cn  wildzang,  een  oubollige*  muziek  van  dolle  muzi- 
kanten, zonder  maat,  onder  een  gemengd,  en  zoo  menig 
dolhuis,  zoo  menigen  wcêrgalm.  Toen  nu  mijn  leerachtig4 
treurspel  vau  Lucifer  zoo  veel  spels*  maakte,  docht  mij 
het  verhaal  van  den  Hecrc  Drossaart  hier  niet  kwalijk  op 
te  sluiteu,  en  dat  ik  mede  onder  diergelijk  gezelschap  ver- 
vallen was.  Indicu  wij  den  toonceltoou  op  Bijbelstof  zet- 
ten, men  schreeuwt,  dat  Gods  imam  gelasterd,  het  Heilig- 
dom des  Heiligen  Geest  ontheiligd  wordt.  Spelen  wij  Hci- 
denschc  fubelen  en  kloeke  verzieringen',  men  beschuldigt 
ons  van  ijdelheid  cn  lichtvaardigheid.  Brengt  rnen  zinne- 
spclen  te  voorschijn,  om  goede  zeden  te  planten,  dat  wa- 
nen sommigen  hun  alleen  nanbesteed  te  zijn.  Waarom  de 
gemelde  Heer  Drost  wel  mag  zeggen : 

’t  Is  kwaad,  iet  aan  te  slaan  met  ïmauwgezcttc  licn. 

Een  rijmer  van  den  ouden  tijd  vraagt: 

Wie  kan  maken,  zeg  het  mg, 

Dat  alle  man  tc  passé  zij? 


■zE  n eï s VI.  — H 1 a a n,  maken.  — krankzinni- 
gen. — 4g  r o p p i g e,  zonderlinge.  — 4leerend  (bij 
wijze  vsn  leerdicht).  — °drukte,  beweging.  — 
'stoute  vcrdichtscleu. 


waarop  van  onds  geantwoord  wordt: 

Hg  kan  ’t  passen.  Die  ’t  koren  laat  wassen. 

Maar  dc  Grieksehc  poëet  Theognis  zegt  hiertegen,  dat 
J upiter  zelf  een  iegeiijk  niet  behangt,  hetzij  dat  het  rogene, 
of  de  zou  schijne.  Het  is  dau  geen  wonder,  dat  de  zonne- 
schijn der  tooncclen  cn  spelen  een  iegelijk  niet  brhaagt. 
In  liet  berecht  voor  Lucifers  treurspel1,  waaruit  de  kunst- 
genooteu  veel  lichts  knnncn  scheppen,  wordt  breeder  aan- 
gewezen het  stichtelijk  gebruik  der  heilige  spelen,  cn  de 
goede  vruehteu , hiyruit  gesproten ; maar  d’  ervarenheid 
leert  ons,  dat  een  zelve  zaak  naar  de  luimen  des  tijds  aan- 
genomen of  verworpen  wordt.  Mij  gedenkt,  dat  mijn  zus- 
ter binnen  Keulen,  bij  eenen  schoolmeester  van  de  Gcnccf- 
schc  gezindheid,  Mozcs’  geboorte  met  hare  medescholie- 
ren , als  Mozes’ zuster,  holp  spelen;  cn  toen  Jochebeds 
moederlijk  hart  van  droefheid  bezweek,  daar  zij  het  rieten 
kistje,  waarin  het  kind  lag,  den  stroom  cu  Gods  genade 
zoude  bevelen,  ontlastte  dc  dochter  haar  van  dien  last, 
zette  het  kistje  in  den  nagebootsten  Nijl,  sloeg  het  van 
verre  gade,  en  bestelde,  dat  haar  onuoozclc  broeder,  in 
den  schoot  van  Karo’s  dochter  geborgen,  bij  dc  rechte  moe- 
der ter  minne  besteed  wierd.  Mij  heugt  ook,  dat  ik  zelf 
t’  Utrecht  vror  het  Stadhuis,  door  last  der  Hoeren  Bur- 
gcmccstcrcn , ten  dienst  der  Latijnsche  scholieren,  een 
tooneel  gebouwd  zag,  met  ccnc  opgaande  brngge  hieraan 
geslagen,  waar  laugs  de  reus  Goliath,  met  de  heerkracht 
der  Filistijnen,  tegcus  Sauls  leger  aan  kwam  opdonderen, 
cn,  van  Davids  slinger,  met  eenen  kei  in  het  voorhoofd 
getroffen,  ncdcrplofte,  dat  de  stcllagië  kraakte.  Toen  de 
Wethouders  van  Haarlem  geraden  vonden,  het  Oudeman- 
nenhuis met  ccnc  lotcryo  te  bouwen,  beriepen  en  noodig- 
den  zij  dc  Rederijkerskamers'*,  uit  steden  en  dorpen  door 
het  gauschc  land,  om,  op  het  cicrlijksie  en  oukostclgkstc 
uitgestreken,  den  grooten  Intree  om  prijs  tc  vieren;  en 
men  speelde  cenigc  weken  voor  het  stadhuis,  iu  het  gezicht 
der  kerke,  zonder  belet  vau  de  kerke.  De  Brabautsche  Ka- 
nieristcu  van  Amsterdam  traden  toen  mede  ter  poorte  in, 
onder  den  triomfboog  door,  met  den  bermhartigen  Sama- 
ritaan, die  den  gewonden  en  half  naakten  mcnsch  geleidde, 
terwijl  dees,  op  zijn  paard  Icgfbnde,  vast  klippertandde3, 
cn  sciiicr  dood  van  koude  wns.  De  Joodschc  toonccldichtcr 
K/.cchicl  verloste  al  van  oud»,  door  zgnen  Mozes,  de  He- 
breen uit  de  duisternisse  van  vEgypteu.  De  Schotsche  Bu- 
chanau,  leermeester  van  Koning  Jacob  Stuart,  heeft  Jcftha 
ru  Sint  Jan  den  Dooper  ten  tooncclc  gevoerd ; Schoncus, 
de  Latijnsche  schoolvougd  tc  Haarlem,  ons  zijne  Bijbelscho 
history spelen  uagclatcn;  cn  naardien  hij  de  tedere  hersens 
der  jonkheid,  met  het  zout  der  wijsheid  cn  eerlijke  zeden, 
voor  bederf  zocht  to  bewaren,  zoo  werd  hem,  met  cenc 
gcmccne  bestcmininge4  der  braafste5  vernuften,  den  titel 
van  Kristenschen^Terentius  vereerd.  Dugroote  Cicsar Sca- 
liger,  die  te  Leiden,  als  een  Orakel  van  wijsheid,  te  prijk 
zat,  cn  door  d.n  mond  van  zijnen  dapperen  leerliug  Hein- 
sius' uitgeroepen  wordt  voor  een  kerk8  van  alle  kunsten 
en  wetenschappen,  steide  uit  Aris'oteles  en  den  goddeiij- 
keu  Plato  eene  wgze9  op  blijde  en  droeve  spelen,  cn  toestel 
vau  schouwburgen,  tooncckn,  cd  personagien.  Dezelve  Da- 
niël Heinsius,  die  welsprekende  Professor,  een  vermaard 
pocet,  ook  bij  de  Heeren  .Staten  tot  hunnen  geheimschrij- 
ver iu  het  Synode  van  Dordrecht  gebruikt,  ontvouw  t ge- 
leerdclijk  Aristoteles’ onderwijs  ven  het  Treurspel,  om  den 
schouwburg  met  dc  fakkel  van  zijn  oordeel  voor  te  lichten, 


'Zie  boven,  bladz.  7Ü.  — 3In  ’t  najaar  van  160fl;  zie 

Kops’  Gesch.  der  Rederijkers,  bladz,  280  vv.  — 

3 Anders  klappertandde;  versta  eigculijk  rklcpperde 

met  de  tanden.  — 4«lgc  m een  o stem.  — ‘schit- 

terendste. — 6 *Kristclijken. — 'Dauiel  Heinsius, 

dc  Leidschc  professor  en  dichter;  zie  vroeger.  — 8Thans 

zou  men  magazijn  zeggen.  — 9wct. 
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cn  opent  het  trcurïooneel  van  Herodea’  kindermoord.  Hij 
prijst  den  tooneclijver  en  de  spelen  der  Grieken,  zoo  boog 
bij  hen  geschal,  dst  d’  onkosten  derzelve,  naar  zijne  ge- 
tuigenis, niet  miu  dan  hunue  oorlogen  bedroegen.  Dedoor- 
Inchtigc  Professor  der  Historiën,  Gerardus  Vossius,  houdt 
rijkelijk  de  hand  aan  dichtkunst  en  tooncclpoëzy1,  den 
Heereu  Staten  der  Vrijo  Nederlanden  opgedragen,  en  ver- 
eerde mij  met  dut  boek,  ook  deu  schouwburg  en  mijn  treur- 
spel met  zijne  teg'  nwoordigheid.  Hij  getuigt,  dut  God  zelf 
een  groot  gedeelte  der  Heilige  Schrift  in  poëzy  vervatte, 
cn  de  Doctoren  deroudc  Kerke  uit  hunuepoczyc  een  groote 
eer  bereikten5,  en  de  Kerke  vruchten  toebrochteu  De  wijze 
Hugo  de  Groot,  de  feuix  van  zijne  eeuwe,  vertoonde  ons, 
gelijk  v oorhene  de  heilige  Oudvader  Gregoor  Nazianzocner, 
Jezus  Kristus,  die,  op  het  kruisaltaar,  tot  eene  zoeuuffcr- 
aude  voor  alle  menschen,  zijnen  geest  in  de  handen  van 
zijnen  Hemelschcn  Vader  bevelende,  den  bitteren  dood 
storf;  en  de  godvruchtige  rol  van  zijnen  Jozef,  voor  Ko- 
niug  Jacob  Stuarts  dochter*  hier  in  den  Schouwburg  ge- 
speeld, leerde  het  ougelijk  door  de  Broeders  hem  aange- 
daan, vergeven  cn  vergeten.  De  groot-achtbare  Raadsheer 
Van  deu  Houcrt,  verheerlijkt  zijnen  tooucelslijl  met  Mozes 
den  Tufclbrckcr,  en  de  schennis  vnu  Thainar.  Maar  wat 
most  ik  niet  vergeten*?  De  poëet  Thcodorus  Bcza,  wiens 
ijver  den  Staat  en  dc  kerk  vau  Gencvc  zoo  zuiver  bewaarde, 
als  die  door  Calvijn  hervormd  was,  heeft  ziju  treurspel 
van  Abrahams  oircrande  nagelaten;  eu  Blundel,  namaals 
Professor  der  Historiën6,  kwant  met  alle  de  vaderen  van 
dat  grootcSy  node,  tcCastres  inLaugnedocq.inhetschouw- 
perk,  het  spel  der  Latijusche  scholieren  zien  en  hoorcu. 
Het  oordeel  en  beleid  van  zoo  veel  grool-aehlbsre  Hoeren 
en  hooggeleerde  mauneu  behoorde  daD  billijk  deze  onwe- 
tende mcnschcu  t’  overtuigen ; waut  wat  reden  is  wettig 
genoeg,  om  eerlijke  cn  staatnutte  kunsten  cn  oefeningen 
dus  hatelijk  eu  onbeschaamd  door  te  strijken?  De  tooneel- 
kunst  den  mcnschelijkcn  handel,  gelijk  de  schilderkuust 
cn  becldhouwcrij  de  natuur,  nabootsende,  mengt  het  eer- 
lijk cn  het  nut  onder  een,  g.dijk  Horatius*  zegt: 

Omnc  tulit  punctum,  qui  miseuit  utile  dulci: 

Hy  heeft  op  ’t  rechte  wit  gemikt, 

Die  stichtende  ook  den  geest  verkwikt. 

Dc  toonvclkunst  wijst  aan,  wat  eerlijk,  wat  schandelijk 
luidt.  De  treurstijl,  die  allerhoogst  op  gelnk  cu  ongeluk 
der  Grooteu  draaft,  arbeid  out  de  meuschcn  week  in  den 
boezem  te  maken;  schildert  de  hartstochten  naar  het  le- 
ven af,  leert,  naar  voorvallende  gelegenheid,  den  toom  des 
Staats  vieren  of  aanhaleu,  en  elk  zich  zacht  aan  een  anders 
ongeluk  spiegelen.  Zij  beeldt  levendig  de  wijsheid  uit,  die 
iu  deftige  voorbeelden,  uit  dc  historiën  getrokken,  bestaat; 
waut  in  de  historiën  ziel  men  gedurig  het  rad  van  avon-  : 
ture  draaycu,  eu  hoe  de  menschen  hier  met  elkandercu 
ontspringen.  Waarom  Plittarchus,  die  befaamde  zedrvor- 
mer7,  uit  den  mond  vau  Gorgias  zegt:  „het  treurspel  is  j 
ééuerkaude  slag  vau  bedrog,  waardoor  hij,  die  een  ander 
bedrogen  hadde,  eit  degten,  die  bedrogen  was,  wijzer  kou 
worden  dan  een  die  onbedrogen  is;  want  het  treurspel  be- 
driegt of  verkloekt,  naardien  het  een  versiersel  verhan- 
delt; maar  het  bedriegt  zoo  geestig,  dat  het  versierde8 
geheel  warachtig  schijnt;  doch  hij  schijnt  rechtvaardiger 
tt  handelen,  die,  de  menschen  bedriegende  of  verkloekende, 
hun  ccnig  nut  aaüorcngt;  en  hij  is  wijzer,  die  door  ge- 
dichte fabelen  leert  kennen,  wat  schandelijk  ot  eerlijk 


'In  zijn  Institutiones  poctic»  (Dichtles- 
s en).  — -'Lat.  voor  verkregen.  — *Elizabeth,  de 
gade  van  den  Winterkoning.  — '•Versta  :koveual  noe- 
men.— He  Amsterdam,  als  opvolger  vau  Vossius. — 
«ln  zijn  Dichtkunst;  zie  boven,  bl.  137.  - ‘Ver9tii:  zede- 
lee  raaar,  schrijver  over  de  zedekuude.  - 9v  erd  ie  hte. 


luidt.”  liet  vcr9,  iu  het  voorhoofd  des  Schouwburgs  uitge- 
houwen, mag  wel  zeggen : 

De  wereld  is  een  specltooncel : 

Elk  speelt  zijn  rol,  en  krijgt  zijn  deel. 

Hoewel  het  tooneelspcl  zulk  eene  rij  van  eeuwen  in 
ccrc  gehouden,  gehandhaafd,  cn  ook  gehanteerd  van  Kei- 
zeren,  Koningeu,  Vorsten,  Veldoversten,  Staten  cn  Letter- 
wijzen, voor  geen  geweld  van  ccnen  hoop  dringeren  en 
dommekrachten  zwicht,  nochtans  past  het  den  voorstande- 
ren  der  tooneclen  niet  altijd  stomme  honden  tc  zijn,  maar 
hunne  loflijke  kuust  tegen»  dwarsdrijvers  en  tooneclvle- 
gcls1  te  verdadigen,  opdat  het  stichtelijk  gebruik  des 
Schouwburgs  in  aanzien  en  ecre  blijve,  terwijl  Salmoncus 
allen  aanschouwcreu,  gelijk  de  verdoemde  Flegias  uit  den 
Jummcrpocl,  toeschreeuwt : 

Diseitc  justitiam  mouiti,  & nor.  temnere  Divos! 
dat  is: 

Leert  rechtvaardigheid  betrachten, 

En  geen  Godheid  tc  verachten ! 


INHOUD. 

Salmoneus,  Kouing  van  Klis,  (door  de  staatzuchtige 
verwaandheid  zijner  gcmnliunc  Filotimic  auttged reven , 
om  zich  boven  dan  top  der  koninklijke  tot  de  goddelijke 
Majesteit  tc  verheffou,  en  Jnpijn,  den  Kouing  der  Goden 
en  ïnenscheD,  gelijk  te  schijnen,  zich  offeraudeu  cu  tienden 
toe  te  eigenen,  cn  een  eigen  Priesterdom  door  llierofant, 
zijnen  wulpscbcn  Hofprieslcr,  op  te  rechten,  tegeus  den 
wettigen  godsdienst,  door  Cekrops  van  ouds  in  Grieken 
ingevoerd,  en  iu  de  drie  deelt u der  wereld  uitgespreid5;) 
bouwt  in  de  hoofdstad  Klis,  op  den  vliet  Penejus,  een  me- 
tale  brug,  waarop  zijn  beeld,  iu  schijn  vau  God  Jupiter,  ten 
toon  staat.  De  verwaande  Kouing,  hiermede  niet  genoegd*, 
laat  het  marktveld,  hof,  en  tempel,  cn  de  hofstraat,  tot  de 
brugge  toe,  van  buiten,  als  een  lucht  cn  hemel,  met  wol- 
ken cu  starren  bekleeden  cn  toestellen.  Boven  dit  beveelt 
hij,  ziju  marmerbeeld  uit  het  hof  in  den  tempel  op  het  altaar 
te  voeren,  maar  wordt  van  Thcofrnstus,  den  aartspriester 
van  Jupijn,  gestuit.  Ondcrtusschcu  ontvonkt  dc  burger- 
wist  in  de  stad,  cn  berst  tot  oproer  uit,  dat  door  Bazili- 
des,  den  veldheer,  die  listig  weifelt  cu  op  dc  kroon  vlamt, 
voor  een  poos  geslist  wordt.  Thcofrastus,  acngcinnnnd,  om 
het  Koningsbccld  op  het  altaar  te  planten,  kant  zieb  met 
alle  het  Priesterdom  hier  heftig  tegen;  maar  de  Kouing 
voort  het  door  zijne  trouwanten  met  geweld  uit,  en,  na 
eenen  triomfdans  van  Goden  cu  Godinnen,  uit  deu  toegc- 
steldcu  hemd  nedergedaald,  treedt,  met  eene  prachtige 
hemelstaatsic  van  Goden  eu  den  hofsleep,  naar  de  brug, 
daar  het  nieuwe  priesterdom  gereed  stuud,  om  op  zijne 
annkomstcecu  brandoffer  van  koudrrd  stieren  t’ontsteken. 
Dc  Koning,  gelijk  een  Jupiter,  met  deu  bliksem  in  de  hand 
ten  toon  gevoerd,  wordt  vau  aaugedronge  scharen,  op  het 
geluid  der  trompetten,  aangebeden  cn  toegejuicht.  In  de- 
zen schijn  draaft  hij  de  brug  op,  om  een  brandende  fakkel, 
als  eenen  bliksem,  onder  het  volk  tc  slingeren;  maar  de 
lucht  berst  terstond  met  donder,  bliksem,  en  wefirlicht  uit, 
waardoor  de  paarden  aan  het  hellen  geraken,  hij  dood  uit 
den  wagen,  de  wagen  aan  stukken  gesmeten'  wordt,  en  de 
paarden  verstrooyen5.  De  gemeente,  hierover  ann  ’t  woe- 
den, wil  zich  over  deze  goddeloosheid  aau  het  doode  lijk 
des  Koniugs  wreken,  en  haren  moed  koelen;  maar  Ba  mili- 
ties behiudert6  dit,  eu  verbrandt  het  lichaam  dca  Koniugs 


Uooneelgccsels,  bestraffers;  versta  de  Pre- 
dikanten. — sverbreid.  — - *voldaan.  — 'gesla- 
gen. — ‘uit  elkaar  raken.  — 6Tbans  verhin- 
dert, (verg.  vroeger  beledigen,  enz.) 
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op  het  offerhout  tot  asschc,  om  het  volk  te  stillen.  Filoti- 
mië,  op  het  geluid  des  donders  uit  den  hove  komende,  om 
haren  gemaal  met  dansen  en  triomfzangen  te  verwelkomen, 
hoort  uit  de  Pizaners  de  droeve  meren,  en,  na  een  ronw- 
klachteaau  ’t  razen  geslagen,  vliegt  naarbitiuen.  Middeler- 
wijl brengt  Bazilidcs  de  doodbus  met  ’s  Konings  nsfchcn 
aau  Theofrastus,  en  geeft  de  doodbus  over  ter  begrafenisse. 
Hierop  boodschappen  de  Pizaners,  hoe  de  Koningin  zich 
zelve  uit  wanhope  verhing,  het  hof  van  het  hofgeziu  vast 
uitgcplnnderd  wordt;  en  zij  brengen  het  Kijkscieraad  van 
kroon  en  schepter  en  hot  koninklijk  gewaad,  by  hen  ge- 
borgen, aau  Theofrastus,  die,  om  het  Kijk  iu  orden  to  hou- 
den , Bazilides  den  ulouden  godsdienst  en  de  wetten  laat 
bezweren,  en  Koning'  van  Eli*  kroont. 

Het  tooneel  is  op  Gods  veld3,  voor  het  hof  van  Elis.  De 
Rei  bestaat  uit  priesteren.  Het  treurspel  begint  ua  den 
ondergang,  en  eindigt  ua  den  opgang  der  zonne. 


DE  T00NEELP0EZY. 

Aan  de  Edele  Heeren  Mtecenaten: 

HEER  KORNEL1S  VAN  VLOOSWUK, 

HEEK  VAN  VLOOSWUK,  DIEMERBHOEK.  EN  PAFENKOOP; 

HEER  GERAART  SCHAEP, 

HEER  VAN  KOKTENHOEF; 

HEER  JOHAN  HUYDEKOPER, 

KIDDEK,  HEEK  VAN  MAEKSEVEEN,  NEEKDIJCK,  ETC.; 

HEER  ANDRIES  DE  GRAEF, 

OUD  REKENMEESTER  KN  UAAD  HEK  GRAAFLIJKHEID  VAN 
HOLLAND,  ZEELAND,  EN  WESTPRIESI.AND, 

BURGEMEESTERS  EN  REGEERDERS  ï’  AMSTERDAM; 

TOEN  MEN  TOEREEDÜE,  OM  SALMONEUS  IN  DEN  DOOKLUCH- 
TIOEN  SCHOUWBURG  TEN  TOONKKLK  TE  VOEREN, 

Cantantcs  sublixnn  ferent  ad  sidera  cygui3, 

De  FeniikunsH,  gezien  by  alle  braven 

En  wijzen,  houdt  haar  Hof  alom,  cu  zweeft 
Alle  eeuwen  door,  van  d’  cene  in  d’  nudre  haven, 

En  sticht  de  ziel,  die  lust  tot  wijsheid  heeft. 

Elize6  hieuw  geweldige  kolommen 

Uit  rots,  en  bouwde  eeu  schouw  burg  iu  haar  stad, 

En  trotseh  tooneel,  opdat  de  kunst  mocht  brommen 
MetSidons  pracht,  cu  koninklijken  schat: 

De  heerschappij  van  Tyrua’  burg*  cn  sloten, 

Die  Rome  zooveel  jaren  stond  iu  ’t  licht, 

Zag  hier  de  rol  der  machtigen  en  grooten 
Afrollen  op  hoogdravend  treurgedicht. 

Het  Raadhui»,  dat  den  .Schouw  burg  op  hulp  bouwen. 
Daar  d'  Oceaan  zijn  schatten  voert  iu  ’t  IJ, 
Vcrschijne,  om  nu  Salmonella’  val  t’ aanschouwen, 

Den  spiegel  van  verwate  hovaardij ; 

’t  Gewaardig  zich,  van  zijne  hooge  trappen 
Te  dolen,  om  ’t  gestoelte  te  bekleen, 

Daar  wij  gelaarsd'  op  lucht  en  wolken  stappen. 

En  in  het  zog  der  Gode  ndom  men  treêu. 

Zoo  durven  wij  ous  treurtooneel  stoffecrcu, 

Met  rijker  glans  en  staatsie  dan  voorheen, 

In  ’t  aanschijn  van  zoo  brave  vocsterheeren 
Vau  kunsten  geest,  als  ooit  dc  zon  bescheen. 

•Lat.  voor  tot,  als.  — 3 Versta:  liet  Jupitcr  gewijde 
veld.  — JD.  i.  De  zwanen  zullen  ’t  hoofd  ten  hemel  zin- 
gend beuren.  Vibo.  — * Versta:  de  Tooncelkuust.  — 4Of 
Dido;  zie  boven  in  de  vertaling  Jer  ,'Eneïs.  — ‘•Ver- 
sta: Carthago,  als  volkplanting  der  Tyriers.  — 'Ver- 
sta: op  cothurucu  of  tooncelbrozen. 


Al  dondert  Mars,  al  schokt  hij  nu  de  hope 
Der  machtigsten,  vau  ’t  een  aau  ’t  ander  strand, 
Al  mengelt  hij  de  wapcus  van  Europc, 

Nog  leeft  de  kunst  in  ’t  bloeycndc  Amsterland. 
De  houwkunst  wordt  ten  hemel  opgetrokken, 

De  Zeeburg,  ’s  landa  afgrijslyk  magazijn1, 

Ryst  hemelhoog,  op3  stads  hergotc  klokken, 

Op  ’t  klinken  van  haar  goud-  en  zilvermijn. 

De  zeemacht  zit  hier  vaster  op  den  zetel, 

Gewapend  met  haar  oorlogstuig  eu  vaan, 

. Ten  bijstreu  schrik  des  Zccvloeks,  die  vermetel 
Een  keten  smeedt  voor  al  den  Oceaan. 

Wy  hopcu  haast  in  ’s  lands  triomf  te  declcu, 

Als  ’t  waterspook,  dat  ’s  lands  triomf  beuydt, 
Geketend  aan  uw  drijvende  kasteden, 

Wordt  uagesleept,  en  schuimbekt,  dol  van  spijt. 
Laat  midlcrwyl  den  ijver  u behagen 
Der  honigbij,  die  nectar  zuigt  uit  thym. 

En  brommende  volhardt  in  houigdragen. 

Zoo  handhaaf  God  den  zeebouw  op  ons  rijm ! 


PERS  ON  AGIËN. 

riZAKERS,  Nngcburcn  van  Elis. 

DiODOOK,  Kerkwachter3. 

BEI  VAN  PRIESTEREN. 

TH EOFBA8TU8,  Aartspriester  van  Jupijn  in  Elis. 
BAZILIDKS,  Veldheer,  en  hoofd  der  Hofbcndcn. 
HIKROFANT,  ’s  Kor.iugs  Hofpricster. 

SALMONEUS,  Koning  van  Elis. 

FiLOTiMiE,  Koniugin  van  Elis. 


Salmoneos* 


EERSTE  BEDRIJF. 

PIZANERS,  DIODOOR. 

PIZANERS. 

Do  volle  maan  komt  op,  cn  vollcgt  d’  Avondster. 

Wy  hebben  Pize,  daar  dc  mond  van  Jupitcr 

Den  vrager  antwoord  geeft,  ter  goeder  tijd  verlaten. 

Om  Elis,  cn  het  hof,  cn  kerk,  cn  merkt,  cn  straten 
T’  aanschouwen  op  ’t  gerucht,  dit  laiulschap  door  gespreid, 
Dat  deze  stad,  te  nacht,  al  Piza’s  majesteit 
Eu  glaus  verdooven  zal,  eu  Hcrcles’  feest  en  spelen, 

Door  toestel  van  wat  groots  en  heinclschc  tooneclen. 

En  zeker,  ’tgeen  wij  zien  vermindert  niet  de  Faam, 

Die  doorgaans  is  gewoon  op  ccuen  hollen  nnam 
Te  stoffen,  en,  met  klank  van  ijdele  trompetten, 

De  klccne  dingen  breed  en  heirlyk  uit  te  zetten; 

Want  wat  Pizaner  ooit  verkeerde  hier  omtrent. 

Niet  een  heeft  Elis  ooit  in  dezen  schijn  gekend; 

Zelf  d’  iugezetcu  dwa-.dt,  en  gaapt,  als  opgetogen. 

De  Goden  schijnen  hier  iu  starrelichte  bogen 
Te  drijven,  of  te  trcên  op  wolken  door  de  lucht, 

Langs  d’  aarde  iu  lucht  verkeerd.  Ger.n  loopende  gerucht 
Bedroog  ons,  uu  wij  hier  verbaasd,  als  ziende  blinden. 
Nog  twijflcn,  waar  wij  staan,  cn,  om  den  weg  tc  vinden. 
Een  leidsman  hoeven,  die  den  nabuur  met  bescheid 
Berechte,  en  wijze  cn  toone  al  stads  gelegenheid. 

Hier  komen  twee  gewijde  iu  witte  koorgewaden, 

D’  een  met  ecu  offerkruik,  cn  d’  ander  overladen 


•Het  Zeemagazijn,  iu  nanbonw ; zie  lager.  — 3Vcrstn: 
bij  ’t  gelui  van. — 3Tem  pel  bewaard  er. 
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Met  eike  kransen.  Wat  of  dit  bcdieden  wil? 

Zij  hebben  ons  in  ’t  oog,  cn  staan  nu  beide  stil. 

DIODOOR. 

Wat  mannen  komen  hier  van  buiten  opgedonderd. 

Hij  avond  naar  dit  ferst?  Ai!  aio,  zij  staan  verwonderd 
Om  dees  verauderiug,  cn  heel  verbaasd  en  stom. 

PIZ  AN  KUS. 

Hetzij  gij  Priester  zijt,  of  een,  die  ’t  Priesterdom 
De  hand  reikt,  laat  u niet  verdrieten  noch  mishagen. 

Dat  wij  Pizaucrs  u een  luttel  ondervragen 
Naar  deze  nieuwigheon,  voorheue  nooit  gezien. 

Wat  wil  de  toestel  van  dees  staatsie  toch  bedióu? 

En  dat  dees  stad,  de  merkt  der  omgelege  volken. 

Een  lucht  vol  starren  schijnt,  en  met  tapijt  van  wolken 
Behangen  om  en  om,  waardoor  een  uithcemsch  man. 

Of  landzaat  naauwlijks  kerk  cn  hofstraat  kennen  kan, 
Noch  ’t  Hof,  hoewel  hij  hier  gewoon  is  allcjaren 
; Te  trekken  om  gewin,  te  wisselen  zijn  waren 
Aan  munt  of  koopmanschap?  Hoe  scherp  men  haar  beziet, 
De  hoofdstad  Eli»  schijnt  noch  lijkt  zich  zelve  niet, 

Maar  lucht  en  hemel,  daar  Jupijn  de  hemelraden 
Verdagvaardt  door  de  lucht  en  starrelichtc  paden. 

Zoo  dit  een  schouwburg  is,  Athene,  Pallas’  stad. 

Heeft  zulk  eeu  specltoonccl  noch  glorie  nooit  gehad. 

Ai,  staat  een  poos;  gij  zult  den  Goden  niet  mishagen. 

Dat  gij  verdwaalden  dient  en  antwoordt  op  hun  vragen. 
DIODOOR. 

Mijn  kerkgenoot1 1 ai,  breng  dees  ofTerkruik  der  Goón 
In  ’t  offerkoor ; gij  weet,  ik  ben  ten  hove  ontboón, 

En  kan,  al  loopt  de  tijd,  niet  laten,  onsgeburen 
Te  dienen  op  hun  vraag,  en  wat  te  recht  te  sturen. 

Mijn  naam  is  Diodoor,  aan  d’  Oostzij  vau  de  kerk 
Mijn  woning,  nu  vermomd  met  dit  geschilderd  zwerk, 
Daar  duizend  kunstenaars  en  geesten  over  zweetten. 

Dees  kerk,  recht  voor  u,  wordt  nu  Doudcrkerk  gchectcn, 
Dees  ruimte  Godsvcld,  als  geheiligd  aan  Gods  zorg ; 

Eu  ginder  rgst  het  slot,  men  heet  het  Godcnborg; 

Daar  houdt  Salmoneus  hof  met  ouze  Koningiunc, 
Filotimid,  zijn  bekorende  Godinnc, 

Die  meer  op  hem  vermag  dan  Juno  bij  Jupijn. 

PIZANERS. 

Wat  heeft  Salmoneus  voor?  Hij  mikt,  in*  allen  schijn, 

Op  een  bijzonder  wit;  want  hoe  men  ’tkeere  of  wende. 
Zoo  groot  een  toestel  oogt  op  een  doorluchtig  cude. 

DIODOOR. 

Hij  heeft  verandering  van  Godsdienst  in  den  zin. 

PIZANERS. 

Een  aauslag  vol  govanrs. 

DIODOOR. 

Indien  de  Koningin 

Hier  zwarigheid  in  vond,  hij  zeu  dees  snaar  niet  roeren ; 
Zij  poogt  den  Koning,  als  een  God,  in  top  te  voeren. 

Gelijk  God  Jupitcr  tc  heffen  op  ’t  altaar. 

Door  offerando  en  tiende  en  kerkelijk  gebaar. 

En  wyrook  en  triomf  en  beelden  en  gezangen, 

Als  cenen,  uit  wiens  schoot  en  boezem  wij  ontvangen 
De  zegeningen,  daar  dit  Kijk  van  overvlocit. 

Dat  d’  aarde  vruchten  draagt,  geboomte  cn  akker  bloeit; 
De  hemel  beemden  laaft  met  dauw  cn  vruchtbren  regen; 
De  zon  ’t  gewas  beschijnt,  bestraalt  met  vollen  zegen; 

Dat  lucht  en  narde  cn  zee  en  wildzang  tiereliert, 

Van  visschen  krielt,  en  vee,  en  tam  en  wild  gediert, 

De  man  cn  vrouw,  in  d’  echt  gezegend,  kt  miers  telen ; 

Het  gansche  Rijk  in  rust,  voor  bloedige  krakeclcn. 

Geweld  en  overlast  en  sterfte  en  zwarighiên 
Beschut  zit,  eigent  hij  zijn  wijsheid  toe  alleen, 

Geen  anderen  Jupijn,  noch  inindre  Godgenooten. 

PIZANt.es. 

D’  aloude  Godsdienst  wordt  te  schendig  dus  verstooten. 


'Versta : tempeldienaar.  — :naar. 


En  in  zijn  plaats  een  nieuw  gcdiehtsel  aangcbeSn. 

Zich  God  te  noemen  is  een  laster',  daar  voorheen 
Zoo  menige  eeuwen,  noch  onze  ouders  nooit  van  hoorden. 
DIODOOR. 

Gebruik  bescheidenheid  in  ijver  en  in  woorden. 

PIZANKKS. 

Wat  roept  meu  van  zijn  beeld  en  trotsche  wagenpraal? 
DIODOOR. 

Zoo  gij  Pcncjus’  brug  gezien  hndt,  uit  metaal 
Gegoten,  cn  met  een  den  goddelijkeu  wagen 
Op  goude  raders,  en  vier  paarden,  hecht  beslagen 
Met  blinkend  staal,  gereed,  langs  ’t  brommende  gewelf 
Der  brugge  en  over  stroom  te  rennen  ; gij  zoudt  zelf 
Gelooven,  dat  Jupijn  dees  toestel  best  zou  passou. 

PIZANERS. 

De  trotschheid  kent  geen  peil , zij  wil  al  hooger  wassen ; 
Zoo  wordt  door  overdaad  ’t  Rijks  schatkist  uitgeput, 

De  zenuw  van  den  Staat.  Geeu  burgers  trekken  nut 
Uit  lasterlijke  pracht,  gewoon  de  lucht  te  tergen, 

Gelijk  weleer  dea  rot  der  reuzen,  niet  dan  dwergen 
Gerekend  bij  de  macht  der  Godheid,  die  het  al 
Wat  zich  te  trots  verheft  verwezen  heeft  ten  val, 

En  elke  macht  haar  peil,  van  niemand  t’  overschrijden, 
Door  noodlot  tocgckcurd,  heel  stip,  voor  alle  tijden. 

DIODOOR, 

Het  is  niet  veilig,  hier  tc  waren  dezen  nacht, 

Omtrent  het  Hof,  tenzij  men  geen  gevaren  acht; 

Ecne  oorzaak,  dat  dees  wgk,  nu  doodsch  cn  schier  verlaten, 
Niet  grimmclt  van  een  drang,  gevloeid  uit  alle  straten, 
Nieuwsgierig  om  te  jicn,  wat  onweer  van  geschil 
Hier  tusschcn  Hof  cn  Kerk  misschien  oprijzen  wil. 

Men  heeft,  om  min  het  volk  t’  ontrusten  en  tc  storen, 

De  nacht  en  duisternis  voor  dees  triomf  gekoren; 

Want  wat  zich  schaamt  bij  daag,  cn  draait  op  veel  gevaars, 
Wordt  liever  ’s  nachts  gezien,  als  schooncr  bij  dc  kaars. 
De  burgerij  gedeeld,  en  al  een  wgl  aan  ’t  momplen,  (plcn. 
Wordt  naauwlyks  ingetoomd.  Men  vreest  voor  overrom- 
D’  een  droomt  van  nieuwigheen,  door  eige  baat  gestijfd, 
En  d’  ander  eert  al  wat  den  ouden  Godsdienst  drijft. 

De  Hemel  blussch’  bg  tijds  dit  smeulend  vier,  dees  vonken; 
Zoo  niet,  wij  zien  den  Staat  in  aseh  cn  puin  verzonken. 
Wat  zegt  er  Pize  toe? 

PIZANERS. 

Die  Godsstad  houdt  de  zij 
Van  Jupiter,  en  viert  ’t  Olympisch  jaargetij, 

Om  ’t  vijfde  jaar,  heel  stip,  cu  zonder  t’  overtreden. 
Pizaners  volgen  ’toude,  en  baten  nieuwigheden. 

Gausch  Elis  loopt  gevaar  van  Staat-  cn  Kerkkrakeel. 

Dees  stad  gelijkt  bijkans  een  schouwburg  cn  tooncel. 
j Dc  Goden  treden  hier  te  voorschijn  met  hun  rollen. 

, Zoo  raakt  Jupijn  ten  schim]),  en  zijn  gemeente  aan ’t  hollen. 
[ Godslasterlijke  vondl  Dc  Godsdicust  raast  en  suft. 
Wanneer  ze  dient  tot  spel  van  menschelijk  vernuft. 

Meu  moet  do  weligheid  der  hersenen  besnoeyen. 

Het  brein  verdicht  niet  goeds.  De  Staat  vergeet  tc  bloeyêu, 
Daar  nevels  van  misbruik  cu  ongetoomde  drift 
Dc  telgen  vau  de  jeugd  besmetten,  met  vergift 
Van  eigenzinnigheid  en  dcrtlc  hovaardijeu. 

De  Goden  hoeden  ons  voor  zulke  guichlerijcn, 

Een  ongebondenheid,  tc  Pize  lang  getemd; 

Dat  stemt  geen  spelen,  als  de  Kerk  het  tegenstemt. 

DIODOOR. 

Wij  willen  ons  gesprek  besparen  tegens  morgen: 

Ik  ben  ten  IIovc  ontboón,  en  ga,  niet  zonder  zorgen, 

Naar  Bazitides,  om  te  spreken  met  dien  heer. 

Te  hoorei)  ’s  Kouings  wil.  Der  Goden  Koning  keer’ 

D’  oueenigheden  van  den  Staat  ten  goeden  endc; 

Want  tweedracht  is  de  bron  cn  spriuga&r3  van  ellende. 


'Hoogd.  voor  ondeugd.  — 2Thens  k e t.  - 3b  r o n w e 1. 
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l'IZANERS. 

De  Vader  Jupitcr  bestrale  ous  met  gcnft. 

Dot  niet  decs  terapclvlaiu  iu  zijneu  tempel  sla 
Te  Pize ; want  die  slajc  kon  Griek  en  Ougrick  treffen, 
ludieu  de  kouiugen  zicli  tegeus  God  verheffen, 

En  ’t  grijze  hoofdgezag  vuu  ’t  eeuwig  Priesterdom 
Verdrukken  ongestraft.  Wij  zien  d’  orakels  stom, 
i En  elk  den  vorsten  naar  den  mond  zien  en  gelooven, 
Geraakt  Salmoncus  en  het  Hof  dien  hoek  te  hoven; 

Hier  hangen  wyroukvat  en  kroon  in  ééne  schaal. 

Maar  gaan  wc  naar  de  brug  eu  trotsehe  wagcupraal 
Bezien,  waar  ’t  veiligst  is  voor  oploop  ous  te  bergen. 

Men  mag  ’t  gevaar  wel  zien,  maar  wacht  u dat  te  tergen! 

KEI  VAN  l'IUESTEHEN. 

Ie  ZANG. 

Jupijnl  die  alles  naar  Uw  wensch 
Beschikt,  waarom  is  toch  den  mcnsch 
Door  ’s  Hemels  wijsheid,  iu  dit  leven, 

De  naboetseert ust1  uigegeven. 

Naardien  hij  dezen  trek  misbruikt, 

En  niet  alleen,  al  wat  er  duikt 
Beneden  U,  wil  nabcotBcrcn, 

Maar  hooger  vliegen  op  de  veêreu 
Van  zyn  vernuft,  eu  al  den  schat. 

Dien  d’  endlooze  eeuwigheid  bevat 
In  haren  schoot,  in  ’t  licht  durf  brengen; 

Al  zou  hy  ook  zijn  vleugels  zeugen 
In  ’t  eeuw  ig  vier,  dat  boveu  hangt, 

Eu  ’t  hof  der  starren  oiumcvangt. 

D’  oudankbre  staat  naar  hooger  waarde. 

De  meusch  w as  gaarne  een  God  op  d’  aarde. 

Ie  TEGENZANG. 

De  redenloosheid1,  zoo  genoemd, 

Ook  ’t  allerminste  dier,  verdoemt 
Dees  rcukeloosheid  in  het  dwalen 
En  overspringen  ran  haar  palen. 

Dc  dieren  volgen  het  bestuur 
Van  hunne  leidsvrouw,  Vrouw  Natuur, 
OunooztT',  zonder  kreuk  en  rimpel. 

Oprecht  en  slecht,  en  stil  on  simpel, 

Genoegd4  aan4  ’t  lot,  dnt  op  hun  viel ; 

Ook  ’t  onbezielde,  en  met  oen  ziel 
Van  groeizaamheid"  alleen  gezegend. 

Al  wat  dc*  nmischcn  oog  bejegent. 

Dat  roept  hem  toe:  „wij  zijn  verzaad, 

Gerust,  vernoegd  met  ouzeu  staat.” 

Natuur  verneemt  noch  klacht  noch  bede, 

Het  mindrc  als  ’t  meerder  rust  in  vrede. 

Ile  ZANG. 

Dc  hoogmoed  schept  voor  ons  gezicht 
Een  hemel  uit  een  stad ; het  licht 
Uit  duisternisse  en  nacht  eu  dampen ; 

Het  aardrijk,  tot  een  lucht,  vol  lampen, 

Gestarnte,  en  glans,  die  ’t  oog  verblindt. 

Men  durf  hier  regen,  hagel,  wind, 

En  weerlicht,  bliksems,  vier,  en  donder, 

Ook  zelf  den  God  Jupyn,  van  ouder, 

Bravecrcn  op  zyu  hoogen  stoel. 

Zoo  schijnt  dc  kikvorseb,  uit  een  poel 
Vol  modder,  ’s  Koniugs  rol  te  spelen. 

De  tempel  moet  voor  spec-ltoouecleu 
De  vingers  leggen  op  den  mond. 

Om  zulk  een  guddcloozcn  vond 

‘zucht  om  na  te  apen.  - sVersta:  do  redelooze 
schepselen.  — ‘Onschuldig.  — 4Vcrgenoegd.  - 
smet,  iu.  — "groeikracht. 


Van  mommerye  op  baar  stellagic. 

Eeu  worrem  speelt  Gods  personagië! 

Ile  TEGENZANG. 

De  hovaard.j  houdt  streek  noch  maat; 

Men  kent  ze  aau  niineu1  eu  gelaat, 

De  tong  eu  leekens  der  gepeinzen; 

Al  woü  ze  een  poos  haar  wit  ontveinzen, 
Vernissen  met  wat  glimps  en  sehijns; 

De  wijze  ziet  ze  door  de  grijns. 

Dc  priesters  spelen  nu  voor  stommen, 

Eu  zien  dit  loigctuit,  dit  mommen. 

Met  hun  weemoedige  oogcu  aan. 

De  huichluars  pogen  wel  te  staan 
Ten  Hove,  eu  oogeu  slechts  op  voordeel. 

De  glimp  van  staat  verblindt  het  oordeel 
Der  hovelingen,  en  dien  staart2. 

Eeu  Godsdienst,  daar  men  wel  bij  vaart, 

Wordt  van  de  menigte  aangebeden. 

Hier  duikt  de  waarheid  eu  de  reden. 

TWEEDE  BEDRIJF. 

DIODOOB,  THKOFRASTU8,  BEI. 

DIODOOB. 

Trouwanten I zet  dit  beeld  w at  neder  op  den  drempel 
Van  Duuderkerk.  Nu  toeft  een  luttel  voor  den  tempel. 

D’  Aartspriester  Thcofrast,  met  al  het  priesterdom, 

Komt  bevende  uit  het  Koor,  zoo  grijs  hij  is  en  krom 
Gebogen,  door  den  last  der  opgehoopte  jaren. 

Gesleten  op  de  wacht  voor  kerken  en  altaren; 

Al  is  het  lichaam  zwak,  nog  tlaauwt  den  ijver  niet. 

THEOFKASTUS. 

Wat  of  dit  marmerbeeld  in  ’t  kerkpoortaal  bediedt? 

Dit  schijut  Salmoncus  zelf,  of  naar  Jupiju  te  zwemen. 

_ DIODOOK. 

De  Vorst  belast  u,  dit  in  ’t  Heiligdom  te  nemen. 

Te  planten  op  ’t  altaar,  in  ’t  allerhoogste  koor. 

Met  alle  plechtigheèu. 

THEOPBASTU8. 

Wat  zegt  ge,  Diodoor? 

Aanvaardt  ge  dezen  last? 

DIODOOB. 

D’  Aartspriester  huü  me  onschuldig ; 
Ik  spreek  iu  ’s  Kouings  naam. 

theofbastus. 

Wie  kau  dien  trots  geduldig .... 
DIODOOB. 

Getroost  d’  Aartspriester  zich,  des  Kouings  ongeuft 
Tc  laden  op  den  hals,  zoo  kau  men  mij  de  scha, 

Dcu  krak  des  1’riesterdoms  in  eeuwigheid  niet  wijten. 
T1IKOFRASTUS. 

O,  priesters!  het  is  tijd,  u voor  Jupyn  te  kwijten. 
DIODOOB. 

Eerwaardatc  vader  1 hoü  geraak.  Gy,  priesters  1 houdt 
Uw  haudcu  van  dit  beeld,  in.ju  zorgc  toebeirouwd. 

De  Kouicg  gef  gccu  lost,  mij  tcgcus  u te  kanten 
Met  openbaar  geweld;  dies  keert,  gy  buftrauwauteu I 
Ten  Hove,  eu  zegt,  hoe  ik  deu  wil  en  last  van  ’t  Hof 
Dc  Kerk  hebbe  auDgcdieud. 

TH  EOF2A8TV6. 

Wut  wordt  de  Kerke  al  stof 
Gegeveu,  om  met  macht  hier  tegens  aau  te  werken  1 
' O schennis  1 o Jupiju  1 o gruwel  voor  Gods  kerkuil 
i Geeft  nu  eeu  sterflijk  meusch  zich  uit  voor  ecuen  God? 

I D’  aloude  Godsdieust  wordt  deu  Ougrick  tot  een  spot 
! Door  zulke  vreeindigheên,  te  godloos  eu  verwaten 
Tcu  toon  gesteld.  Hoe  uu,  godvruchtige  onderzaten 


‘gebaren. — !Rijmshalvc  voor  nasleep. 
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Vsn  Klis ! kunt  ge  dit  mot  lijdzame  oogcn  zien? 

De  Juuo  van  dit  hof  wil  ’t  Priesterdom  gcbièu; 

Z ij  hcerscht  door  haren  heer,  cn  durf  ons  wetten  stellen. 
Nn  ziet  ge  eerst  klaar,  wat  kwaad  onze  offerviuders  spellen 
Uit  vezelen  van  vtc  en  offcringewaud. 

Hier  draait  dit  nachtfeest  0|>.  Dit  wordt  dnor  Hierofant 
Beijverd,  om  zijn  klanuw  te  slaau  in  al  ’t  gewijde, 

Eu  hierom  weifelt  hij,  en  trouwt1  des  konings  zijde; 

Maar  niemand  ouder  u zal  zoo  lichtvaardig  zijn. 

Dat  hij  om  aardsch  genot  den  Godsdienst  van  Jiipiju 
Verzakc.  Ik  zwere  bij  mijn  beiligc  offerbanden 
En  hoofd,  geen  witten  stier  noch  smokende  offeranden 
Te  wijden  aan  dit  beeld,  noch  geur  noch  wyrookvat 
Tc  zwanyen  voor  ’t  altaar,  al  zouden  hof  cn  stad 
Met  koninkrijk,  met  al,  in  vier  en  bloed  verzinken  1 
rei. 

Ecrwaardste  vader,  zacht! 

THEOFRASTUS. 

Ik  meen  mgn  bloed  te  drinken 

Om  dces  vcrwatenhcên. 

REI. 

Gewis,  uw  Heiligheid 

Wordt  op  de  proef  gesteld  door  zulk  ecu  onbescheid. 

Het  Hof,  dat  in  de  kerk  noch  spreken  mag  noch  stemmen, 
Belaagt  de  Mij  terkroon,  en  wnaut  haar  macht  te  temmen. 
Maar  ’t  Priesterdom,  dat  u tot  hoofd  heeft  ingewijd. 

Zal  ’t  heilig  tempelrccht,  aan  eeuwen  noch  aan  tijd 
Noch  wcreldsch  hoofdgezag  gebonden,  kloek  verweren. 

Al  zou  de  wereld  in  haar  ouden  bayert  keeren ; 

Maar  aangezien  decs  storm,  zoo  snel  en  onverwacht. 

Dus  opsteckt,  en  het  hof  zijn  opzet  dezen  nacht 
Voltrekken  wil,  en  zich  om  hoog  uoch  laag  laat  hiudren. 
Valt  dit  bedeukeu2,  of  gij,  met  wat  zeilstc  mindren. 

Niet  veiliger  door  zee  zult  varen,  voor  een  poos. 

Dan  laten  volstaan3,  en  den  Godsdienst  reukeloos 
Bevelen  aan  ’t  gevaar  van  gijpen* *  of  van  straudco, 

In  zulk  een  dwarrelingc  cn  bui  van  misverstauden. 

Men  ga  met  overleg;  het  hangt  aan  uw  besluit, 
THEOFRASTUS. 

Hier  valt  geen  middelen;  hier  heeft  de  Godsdienst  uit, 
ladicn  wij  weifelen,  en  ’t  Hof  naar  ’t  aanzicht  doeken3. 
KEI. 

Men  kon  behendiger  de  scholkhcid  dus  verkloeken 
Om  beters  wil.  De  schil  gaat  somtijds  vóór  de  baat. 

THEOFRASTUS. 

Ik  prijze  uw  oogmerk,  maar  ’t  gcvolleg  is  te  kwaad. 

Het  hof,  doortrapt  cn  loos,  verleert  niet  licht  zgn  luimen. 
Begint  me  om  beters  wil  dien  Afgod  in  te  ruimen, 

Zoo  wordt  de  voet'1  gelegd  tot  ougebondenhtcn. 

REI. 

Men  ruimt,  met  éénen  voet  of  twee  terug  te  treên, 

Het  veld  niet,  maar  verliest  wat  velds,  om ’t  veld  te  winnen. 

TIIEOFRASTUS. 

Zoo  wint  het  Hof  op  ons.  Waartoe  den  vijand  binnen 
Gelaten,  die  zoo  licht  gekeerd  wordt  voor  de  poort? 

REI. 

Niet  licht,  maar  met  gevaar.  Het  Hofvaart  echter  voort. 

DIOItOOR. 

De  Vorst  heeft  hij  zgn  hoofd  cn  kroon  te  hoog  gezworen. 
THEOFRASTUS. 

Eu  ik  bij  Jupitcr.  Geen  Afgod  zal  Zijn  Kooreu 
Ontheiligen;  geen  macht  van  Vorsten  ouzo  macht 
Verdrukken;  liever  hier  gestorven  op  de  wacht 
Des  tempels,  dan  den  toom  van  ’t  kerkgezag  te  missen. 
Wie  zou  dees  lastervlek  uit  onze  altaarkleên  wisschen  P 
REI. 

Salmoneus  heeft  de  macht  üor  hofbende  op  zijn  hand. 


'huwt,  kiest.  — 5Past  het  tc  overleggen.  — 
*Vcrsta:  de  zeilen.  — 'omslaan.  — 3vleycn.  — 

*Anders  grond,  grondslag. 


THEOFRASTUS. 

De  kerk  onteeren  zet  een  Kijk  in  lichten  brand. 

REI. 

Hij  acht  zich  sterk  genoeg,  dien  brand  des  Rijks  te  blus- 
THKOFRAsrus.  (schcn. 

Gansch  Grieken  stemt  met  ons  in  Godsdienst. 

REI. 

Ondcrtusschen 

Verliezen  wij  ’t  genot  des  Godsdiensts,  cn  zgn  vrucht. 

Wij  bouwen,  zonder  ’t  zwaard,  kasteden  in  de  lncbt. 
Indien  we  ons  op  den  arm  van  ’t  Priesterdom  verlaten. 

Hij  kan  de  machtigen  cn  hoofden  der  soldaten 
Betalen  met  uw  erf,  cn  zetten  ze  in  ’t  bezit. 

TIIEOFRASTUS. 

Wie  hoorde  ooit  onbescheid  wanschnpeuer  dan  dit. 

Der  geestelijken  erf  aan  ’t  wereldadem  te  brengen  I 
REI. 

Gchengt  het  Jupiter,  wij  moeten  het  geheugen. 

THEOFRASTUS. 

Ik  stel  mijn  toeverlaat  op  Bazilides’  trouw. 

REI. 

Een  hoveling?  helaas,  een  zwak  en  krank  gebouw ! 

THEOFRASTUS. 

Geen  hoveling  zoo  klcen,  bij  vlamt  op  hoogcr  Staten. 

KEI. 

Gij  moogt  het  hopen,  doch  dc  hoop  zal  luttel  baten. 

THEOFRASTUS. 

Wat  brouwt  de  hovanrdg  van  eenen  Vorst  al  ratnpsl 
Een  vrouw,  vol  ijdclheên,  vol  spooks,  vol  rooks,  vol  damps. 
Kan  zijn  verstand  zoo  wijd  misleiden  cn  vervoeren, 

Dat  hij  zich  niet  ontzie  zijn  Rgken  te  beroeren, 

Tc  stellen  in  gevaar ; men  late  ’t  beeld  hier  staan. 
nionooR. 

Gij  moet  u op  dit  stuk  al  datelgk  beraAn. 

BAZILIDES. 

Het  schijnt,  of  deze  tijd  du  wereld  om  wil  wroeten, 

Die  uit  haar  assen  rolt.  Hoe  raakt  ze  ecus  op  haar  voeten? 
Zij  twijfelt,  of  ze  dwers  of  achter  gaat  of  voor, 

Zoo  zwindclt'  haar  het  hoofd;  zij  houdt  noch  streek,  noch 
Do  Koniug,  zonder  zoon  cn  manlijke  erfgenameu,  (spoor. 
Wordt  van  dc  spil2  beheerscht,  die  rokkent  werk  tezamen. 
Rust  nimmer  nacht  noch  dag,  cn  spint  het  werk  zoo  grof. 
Dat  zg  den  Stuat  verwert  en  tergt;  de  kerk  en  ’t  hof 
Als  in  slagorden  zet,  door  ’t  brocn  van  vijandschappen, 
Verhit  om  ouderling  elkanders  hart  te  trappen. 

Mijn  zwaard,  aan  ’s  Konings  eed  gebonden,  suft  cn  dut 
Wat  zij  te  kiezen  sta,  het  eerlijk  of  het  nut. 

Dc  wereldwijsheid  raadt  me  op  cigc  nut  te  letten. 

En  rag  cu  mijn  geslacht  en  afkomst  hoog  te  zetten, 

Bij  dees  gelegenheid;  want  uit  de  burgertwist 
En  kcrkkrakcclcn  weet  de  loffelijke  list, 

In  schijn  van  heelzaamheid3,  als  ’t  cvcl4  is  aan  ’t  rijpen. 

Met  glimp  een  sluyerkroou  en  purpren  rok  te  grijpen, 

Die  Bazilides  past,  des  Rijks  vertrouweling 
Eu  Opperveldheer.  Ik  verlaat  me  op  deze  kling, 

| Daar  mijn  geluk  aan  haugt,  en  wil  ze  aan  weerzij3  kenen, 
Eu  kunstig  weifelfcu,  doch  geen  partij  vereenen. 

Zoo  stuurt  men  best  ’t  gezag  des  Konings  naar  ’t  bederf 
Te  bersten  op  de  rots  van  tweedracht.  Heeft  de  verf 
Van  een  verniste  grijns  ooit  iemands  oog  bedrogeu, 

Zg  dien  me  nu;  zoo  wordt  een  vos  iu  ’t  nctgetogeu, 

En  valt  de  loosheid  van  den  jager  tot  een  buil; 

Want  gaat  de  Konings-stain  met  ’s  levens  uurglas  uit. 

Dit  Kouiukrijk  is  mijn,  al  had  een  nader  voordeel®. 

De  scheptor  hangt  nau  ’t  zwaard;  de  stomme  spreekt  het 
In  spijt  van  Hierofant,  hofpricstcr  van  mijn  heer.  (oordeel, 
Dc  Koniiigiu  misbruikt  zgn  wulpschheid,  om  haar  eer 

'draait,  duizelt. — *Versta:  zijn  v^ouw.-'hec- 
lingszucht.  — 'kwaad.  — 3bcide  zgden.  - ‘Voor 
voorrang. 
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Ook  boven  Juno’s  troon  op  spinneweb  te  bouwen. 

Zij  zet  den  aard  ten  toon  en  ijdelheid  der  vrouwen, 

Die  spieglcn  ’t  aanschijn  cn  mistrouwen  zelf  den  schijn, 

Uit  dwaze  hovaardy.  Zij  willen  grooter  zijn 

Den  haar  Vulcanus  eerst  boetseerde1,  om  stof  te  sparen. 

De  deugd  is  slecht  bewaard,  daar  zij  de  doos2  bewaren, 

Vol  deugd  en  ondeugd,  haar  nieuwsgierigheid  betrouwd 
En  opgeblazenheid,  die  ’t  Kijk  dien  nevel  brouwt, 

Waaruit  alreè  miju  zon  cn  glorie  i»  aan  ’t  rijzen. 

Maar  zie,  hoe  Hicrofant  (ik  zal  zijn  y ver  prijzen 
En  aanvocn)  zich  vergiumt,  met  minen  eu  gelaat. 

Om  ’t  beeld,  dat  nog  ten  schimp  voor  onze  hoofdkerk  staat. 

HIEROFANT,  BA7.tl.IDE3. 

HIEROFANT.  (pel 

Daar  pronkt  het  marmerbeeld  des  Konings,  voor  den  drem- 
Van  Donderkerk.  O trots  1 men  weigert  het  den  tempel, 

De  schaduw  van  ’t  gewelf  en  Godgewijde  dak. 

Mag  dit  bestaan,  zoo  beeft  het  kofgezag  een  krak;  (schcn. 
Zoo  legt  ons  eerste  ontwerp  van  Godsdienst  plat  in  d’  as- 
Mag  dit  bestaan,  wie  zal  op  ’s  Vorsten  kerkwet  passen5? 
Wij  moeten  hier  met  macht  en  ijver  in  verzien. 

BA7.II.IDES. 

Dat  staat  alleen  aan  Hem,  die  mag  en  moet  gebiên. 

HIEROFANT. 

Die  last  was  u betrouwd ; wat  hadt  gg  hun  geboden  ? 
baziuoks. 

Zij  zouden,  in  den  naam  des  Konings  van  de  Goden, 

Dit  heilig  beeld  in  ’t  Koor  verhellen  op  ’t  altaar, 

Met  priesterlijk  geleide  en  kerkelijk  gebaar. 

Heeft  Dioiloor,  die  flus  den  last  heeft  aaDgeuomen, 

Dit  aangediend,  cn  is  ’t  bevel  niet  nagekomen, 

Zoo  loopt  de  Kerk  gevaar  van  ’s  Vorsten  ongenfl. 

Do  tijd  verloopt,  en  lijdt  geeu  uitstel. 

1IIKROFAKT. 

Ik  vorste 

De  zaak  als  gij.  Men  mag  op  zulk  een  stuk  niet  slapen. 
Schoon  Theofrastus  trotsch  cn  hoog  is  in  zyn  wapen, 

Hij  moet  er  echter  aan,  hoe  stout  men  dit  bclett’. 

Een  grijs  gerimpeld  hoofd,  als  hij,  wordt  traag  verzet. 

Het  afgesleten  kleed  verleert  niet  licht  zijn  plooyen. 

Wat  hooren  wc  onder  ’t  volk  al  lasteringen  strooyen! 

Hoe  wordt  het  Hof  beticht  van  wetteloozcn  dwang  I 
Dit  kan  niet  langer  staan*,  en  stilstaan  spoedt  geen  gang. 

BAZILIDES. 

Hoe  ’t  ga  of  niet,  ik  sta  bekneld  van  wederzijden: 

De  Kouiug  dringt  me  h i er,  eu  d an  r de  Kerkgewijdcn. 

Ik  volgde  ’s  Vorsten  last,  zoo  ras  ik  dien  outving; 

Nog  roept  men : dit  ’s  de  drift  van  zijn  vertrouweling ! 

En  Bazilidcs  wordt  gelasterd  voor  vermeten, 

Voor  kerreksehender  en  loftuiter  uitgekreten. 

Die  ’t  Hof  naar  d’  oogeu  ziet,  en  God  noch  Afgod  acht; 
Doch  't  moet  er  eeus  op  staan5.  Ik  heb  het  Hof  met  wacht 
Bij  tijds  bezorgd ; al  sloeg  de  stad  cn  ’t  volk  aan  ’t  muiten. 
Men  vreeze  geen  gevaar,  van  binnen  noch  van  buiten; 

En  schieten  wy  te  kort  in  deze  razernij. 

Zoo  schen  ik  den  soldaat  op  stad  cn  burgerij 

En  d’  oude  priesters  aan.  Zy  panycn  dan  die  tanden, 

Dat  ijzeren  gebit  met  loeyende  offeranden. 

Ik  ken  geen  Godheid  dan  den  Kouiug  cn  Mevrouw; 

Laat  weifelen  wie  wil,  ik  blijf  de  kroon  getrouw, 

En  handhaaf  ’t  hoog  bevel? 

UtEHOFANT. 

Zoo  spreken  al  de  braven, 

Die  op  een  zelven  draf  en  heerbaan  henedraven, 

Hoe  steil  zg  opwaart  rijz’.  De  deugd  is  niet  gewoon. 

Te  streven,  op  een  bed  van  rozen,  uaar  de  kroon, 


'vormde.  — "Verste:  die  van  Pandors.  — 51  e ttc n , 
gehoor  geven.  — 'plaats  hebben. - smee  door. 


Maar  langs  een  steilen  weg.  Zij  wil  op  ’s  volks  behagen 
Den  prijs  niet  zoeken,  noch  den  helm  en  ’t  harnns  dragen 
Den  meeaten  hoop  ten  dienst.  Zij  weegt,  waardeert,  en  schat 
De  dingen  op  hun  waarde,  en  toetst  voorzichtig,  wat 
Haar  voorgestekl  wordt;  dan  besluit  ze,  eu  wraakt  ten  leste. 
En  kiest,  en  voert  het  uit,  cn  geeft  zich  zelf  ten  beste 
Voor  vaderland  en  vorst  en  tempel  en  altaar. 

Dus  vallen  haar,  hoe  ’t  loop’,  geen  zwarigheên  te  zwaar. 

BAZIUDKS. 

Geheiligde!  gij  spreekt  niet  wulpsck,  maar  wel  ervaren, 

En  uw  godvruchtigheid  en  wijsheid  zijn  uw  jaren 
Gansch  ongelgk,  cn  treêu  het  grijze  haar  voorbij. 

De  Koning,  zonder  u,  lag  onder  en  in  lij. 

D’  Aartspriester  Thcofrast,  ecu  onverzetbaar  drijver, 

Staat  stom  voor  uw  vernuft,  verschrikt  voor  uwen  ijver 
En  openbariugen.  Gij  riekt  in  Kerkgeschil, 

Gehcimeni8sc,  en  droom,  den  goddelijken  wil, 

Als  hadt  gij,  moud  aan  mond,  de  Goden  zelfs  gesproken. 
HIEROFANT. 

Het  heeft  ons  nooit  aan  moed  noch  non  den  lust  ontbroken, 
Om  diep  te  gronden,  waar  de  wijsheid  in  bestaat. 

En  wat  de  Godsdienst  cischt  te  reeglcn  op  zijn  maat. 

Ik  weet  de  vlekken  van  de  dwaling  uit  te  schuren, 

Te  vagen  van  den  roest.  Ik  raag  dc  tcmpelmuren 
Van  spinnewebbe  cn  rag,  cn  klee  ze  in  zuiver  wit* 

Ik  kies  geen  dop  of  bast  voor  kernc  en  voedzaam  pit. 

Wat  overtollig1  is,  besnoei  ik  van  zijn  telgen2. 

Geen  Wijze,  die  mijn  wit  kan  vatten,  zal  zich  belgen, 

Dat  ik  den  ouden  stijl  des  tempeliers3  verzet. 

BA7.IMDES. 

Zie,  Theofrastus  schynt  met  ijverigen  tred 
Tc  naken ; spreek  hem  aan;  de  tijd  is  nu  geboren. 

Wij  willen  uw  gesprek  van  wederzijden  hooren. 

THEOFRASTUS,  I1IF.KOFAKT,  BAZIUDKS 

THEOFRASTUS. 

Wat  brengt  ons  Hicrofant  alweder  uit  het  Hof? 

Is  ’t  vrede  cn  ccuigheid,  of  moeite  cn  twistens  stof? 

HIEROFANT. 

Wie  met  den  Koning  stemt,  bestelt  geen  stof  tot  twisten, 
Als  Thcofrastcn*. 

THEOFRASTUS. 

Zegt,  gelijk  de  Salmonisten5 
Dc  Hicrofanten5,  die  het  Hof  naar  d’  oogen  zien. 

En  traag  beseffen,  wet  dc  Goden  ons  gebiên. 

HIEROFANT. 

Gij  meent  de  Koningcn?  Verstaat  gc  zulke  Goden, 

Ik  stel  mg  onder  hen,  en  ccre  hun  geboden. 

THEOFRASTUS. 

Gy  eert  ze,  wyliÊn  meè,  doch  bovenal  Jupijn. 

IIIERO  FA  NT. 

Gij  eert  dc  Koningcn,  als  ’t  pas  geeft,  meteen  schyn 
Van  ccre,  cn  andersina  onteert  ze  in  hunne  wetten; 
Wanneer  gc,  in  steê  van  ’t  beeld  op  ’t  hoog  altaar  te  zetten, 
Zyn  Godheid  voor  dc  kerk  cn  al  het  volk  onteert. 

THEOFRASTUS. 

De  Godsdienst  heeft  van  ouds  dit  Elis  nooit  geleerd. 

Dat  d’  cens  van  hand  tot  hnud  ontvangen  kcrkbevclen 
Gevolgd  heeft,  cn  Jupijn  met  goddelijke  spelen. 

Altaren,  tempelen,  cn  tempelwoud  gevierd. 

De  wijde  wereld  wordt  van  Jupiter  bestierd. 

Hy  is  de  lucht  en  ’t  vier.  Hij  leeft  in  aile  dingen. 

Zijn  wezen  kan  ullecn  door  alle  wezens  dringen. 

Zyu  Godheid  te  de  geest,  die  ’t  al  vervult  in  »1, 

Wat  uit  den  mcngelklomp,  niet  bij5  een  wild  geval, 

>£ig.  o v c r t a 1 1 i g (’t  Fransche  surnumerair).  — 
Hakken,  twijgen.  — Hempeldienaar.  — ''Ver- 
ste: kerk-  of  tempclgczindcn,  medestanders  van  Theo- 
frastus. — 5Kouingsgexindcn.  aanhangers  van  Salmoucns 
cn  Hicrofant.  — *door  (gelijk  ’t  Eug.  by) 
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Maar  naar  hcur  vast  besluit  zijn  leest  en  vorm  ontleende. 
Wie  deze  Godheid  ooit  ontheiligde  of  vcrklcendc, 

Ontsloop  niet  straffeloos  zoo  reukeloos  een  daad. 

Die  Majesteit  verschoont  veel  boosheid,  doch  geen  smaad, 
Noch  outerschcuderij,  noch  gecu  Godslasteringen. 

Hij  is  verwaand,  die  God  den  bliksem  waant  t’  ontwringen. 

H1KKOFANT. 

Hoe  nu?  Heeft  Kretc  niet  uw  Godheid  uitgebroed? 

De  Kuribas'  dat  kind  met  geiteraelk  gevoed? 

Geborgen  in  een  hol  voor  ’s  vaders"  haat  en  tooren? 

Heeft  Jupi ter  dat  Kijk,  waarin  hij  was  geboren. 

Als  Koning,  niet  beheerscht  met  zijnen  grooten  staf? 
Gewaagt  al  ’t  eiland  niet  nog  heden  van  zijn  graf? 

Of  is  ’t  een  bloote  naam,  waarvan  zich  elk  verwondert? 
Aanbidt  ge  slechts  den  naam?  Ik  reken  wel  driehonderd 
Jupijns,  de  wereld  door  gediend,  gevreesd,  geducht. 

THKOFBASTUS. 

Hoort  Jupitcr  dit  aan,  en  straft  hij  uit  de  lucht 
Die  lastermonden  niet?  Waar  ik  me  wende  ofdraaye, 
Men  dient  dien  God  in  Kretc,  op  Ide,  en  in  Achaye. 
Pyrtcus,  Homole.enons  1’iza  dienen  hem. 

Gausch  Libyc  is  gewoon,  naar  zijne  orakelstem 
En  raad  te  luisteren.  Wat  w il  ous  hier  gebeuren ! 

IIIKltOFANT. 

Gij  mocht  u liever  om  gedroomde  fablen  steuren 
Eu  dolle  poezy,  gespeeld  op  suaar  en  lier; 

Hoe  hy  zich  zelvcn  kan  vermommen,  als  een  stier, 

Om  schoone  Europc,  in  spijt  van  Sidons  kroon,  te  schaken; 
Hoe  hij  om  Dauac,  door  hof  en  kopre  daken. 

Aan  goudc  druppels  smolt  in  haren  zuivren  schoot; 

Of  Leda’s  minne  in  schijn  van  ccnc  zwaan  genoot; 

Of  Seniele  iu  den  gioed  des  bliksemstraals  verteerde; 

Of  Ganimcdes  met  het  schenkcrsdoui  vereerde, 

Hem  kuste  en  wederkuste,  als  hij  met  eenen  lonk 
Hem  aanlocch,  en  de  schaal  vol  klaren  nektar  schonk. 

Zit  deze  Godheid  nog  vooraan,  in  ’s  Hemels  orden, 

Wat  deert  Salmoncus,  dat  hy  geen  Jupijn  zou  worden? 
TUKOFKASTirS. 

O Salmonist,  die  God  zijn  wettige  eer  ontsteelt! 

iukrofant. 

Indien  Lykaon  lang  uw  Godheid  had  gekeeld, 

Men  mocht,  tot  ’s  anders  nut  veel  zouts  en  wyrook  sparen. 
De  geur  is  niet  besteed,  dien  wij  voor  haar  bewaren. 

Men  had  veel  offervees  verschoond,  dat,  hemelhoog 
En  wyd,  vergeefs  in  rook  cu  smook  en  asch  vervloog. 

De  honderdvoudigheid  van  rndlooze  offerstieren 
Is  jammerlijk  besteed  met  zulk  een  droom  te  viercu. 

THKOFBASTt'S. 

Zoo  smeedt  ge,  ons  hof  ten  dienst,  een  nieuwen  Dondergod. 

HIEKOFANT, 

Gij  stut  den  ouden  slechts  om  ’t  aanzien  en  genot. 

THEOFRA8TUS. 

Het  wettige  gebruik,  bevestigd  door  de  tijden 
En  alle  Rijken,  kan  ons  dekken  en  bevrijden 
Voor  zoo  veel  lasterschuls.  Zal  elk,  wat  hij  verdicht, 
Verbloemen  met  den  uaam  van  godsdienst,  en  zoo  licht 
Een  erfgewoonto,  lang  gevierd  en  aangebeden, 

Gesterkt  met  wonderen,  van  ouds,  iu  alle  steden 
En  koniukrijken,  ook  zoo  wijd  men  racnscheu  vindt, 
Verandren  naar  zijn  brein,  dun  dus  dan  zoo  gezind? 

Zoo  moet  de  godsdienst  fluks  ten  schimp  des  volks  gedijen, 
Gelijk  een  weerhaan  zich  naar  ’»  vollek*  razernijen 
En  driften  draayen,  ja,  de  wispelturigheid, 

Aau  geen  gezag  verknocht,  noch  wet,  noch  regel,  lelt 
Een  voet1,  en  baant  den  weg  tot  alle  goddeloosheid 
En  ongebondenheen.  Ga  henc,  en  vier  de  boosheid 
Der  wereld  vry  dien  toom,  eu  toon  ons  ccncu  man. 

Die  zonder  ’t  ond  gebit  de  wereld  mennen  kan. 


'Versta:  de  Korybantcn  of  priesters  van  Cybele.  — 
5Kronos  of  Saturnus.  — 'grond;  zie  vroeger. 


Wat  volgt  hierop  P Wy  staan  aan  God  noch  kerk  gebonden. 
Schept  Goden  bij  de  mijl';  elk  wyrookc  aan  zijn  vonden  I j 
Helaas!  ik  schrikke  en  eis;  mijn  baren  staan  te  berg. 

Iudien  men  dezen  poel,  vol  razernijen,  terg’, 

Ik  zie  den  wereldkloot  gedrongen  uit  zijne  assen. 

Een  Oceaan  van  bloed  tot  aan  de  starren  wassen, 

Om  zulk  een  lastersmet,  die  niemand  zuivren  kon, 

Te  wasschen,  als  in  d"  eeuw  vnn  een  Deukalion. 

BAZILIDK8. 

Gij  Hecrenl  matigt  n,  en  spreekt  met  koele  zinnen. 

Men  kan  met  ondergaan1  cïkandre  beter  winnen. 

IKEKOFaXT. 

Een  schrander  vogel  schrikt  zoo  licht  niet  voor  den  scliyn 
En  molik  van  uw  kerk,  den  slapeuden  Jupijn, 

Misschien  in  d’ armen  van  zyn  boel,  met  kracht  gedwongen, 
Daar  Juoo  vast  om  pruilt.  Wat  duldt  ze  al  geile  sprongen ! | 
En  ziet  ze  omlaag  ’t  gewelf  des  heldrun  hemels  aan, 

Zij  ziet  zijn  bnstertzoons  en  schoouc  boelen  staan 
(Kwansuis ucn  eeuwige  eer!)  in  ’theer  der  starren  pryken. 
En  in  den  Hemel  zelf  God  Bacchus  bem  gelijken, 

Gelijk  zijn  eigen  kroost.  Zij  ziet  Alkmencs  zoon3. 

En  kropt'  haar  stiefmoérschnp  en  onverzoenbren  hoon. 

Ik  zwyg  ziju  snoepen  en  ontelbre  zijdegangen, 

Van  geen  Vulcaan  betrapt,  noch  in  zijn  net  gevangen4. 

Dit  is  uw  Jupiter,  die  zulke  rollen  speelt; 

Dies  ijver,  dat  gij  zweet,  en  keer  S.ilmoncns’  beeld  ; 
lk  ga  ten  hovc,  en  wil  den  Koning  zoo  belezen, 

Salmoncus  zal  er  staan,  of  God  noch  Koning  w'ezcn  I 

BAZIMDES,  THKOFBASTt’S. 

BAZtUDES. 

Aartspriester!  kan  men  dit  aauhooren  zonder  schuld? 
Jupijn  verschoon  me , ik  ben  ten  einde  van  geduld. 

Mijn  eed  verplicht  dit  zwnard,  voor  ’t  hofgezng  te  bukkeu;  I 
Maar  zonder  dat,  het  hieuw  hem  ’t  bekkeneel  in  stukken. 
En  schouk  de  stukken  var.  dat  godverwoten  lid 
Den  disch  van  mijnen  lieer,  die  nu  ter  tafel  zit 
En  banketeert  en  drinkt  deu  wijn  uit  ncktarschulcn, 

Om  in  zijn  majesteit,  gelyk  een  God,  te  pralen 
Met  al  den  adeldom,  een  trotsch  vermomden  stoet 
Van  Goden.  Moet  meu  ’t  Hof  ten  dienst  staan  op  dien  voet,  : 
Wy  waren  nutter,  oehl  veel  nutter,  ongeboren; 

Al  heeft  de  hof  bende  ons,  haar  Overste,  gezworen, 

Wij  staan  gereed  dit  ampt  tc  weigren,  en  deze  eer. 

Behaagt  het  u,  in  ernst,  daar  legt  de  degen  neer, 

Om  geeuen  valscheu  dienst  van  Godhcêu  te  beschutten.  j 

THEOFBASTLS. 

Heer  Overste ! cm  de  Kerk  en  Godsdienst  t’  onderstutteu, 
Bewaar  uw  arapt,  en  waak  ten  minste  dezen  nacht. 

Ten  dienst  van  Jupitcr,  en  ’t  priesterlijk  geslacht. 

BAZtLtDKS. 

Hoe  kan  ik  Jupitcr  en  ’s  koniiigs  gruwel  ccrcn? 

THBOFRASTUS. 

Met  dezen  dollen  slag  van  onzen  hals  tc  keeren. 

UAZIUDES. 

Twee  Godhcên  dienen,  d’  een  warachtig,  d’  andre  valsehF 

THKOFRASTIS. 

Ontziet  ge  ’s  konings  vloek  te  halen  op  den  hals? 

BAZtUDES. 

Gccnsins.  Ik  sta  bereid,  voor  Gods  altaar  te  sterven. 

THKOFRASTIS. 

Volhardt!  gij  zult  do  gunst  van  God  en  ons  niet  derven. 

BAZIMDES. 

Wie  kan  een  sterflijk  mcnsch  verheffen,  als  een  God? 

TH  EOFRASTt'8. 

Beveel  dien  last  aan  ons. 

'Versta:  by  duizenden,  naar  de  oorspronkelijke 
bctcckenis  van  ’t  woord,  ’tl.at.  en  Fr.  mille.  — *toe- 
geven,  inschikken. — ‘Hercules. — ■'verkropt, 
smoort.  — ‘Gelyk  met  Mars  gebeurd  was. 
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BAZILIDES. 

liet  koninklijk  gebod 
Niet  uit  te  voeren,  stelt  ons  voort  iu  ongenode. 

THKOFKASTUS. 

i Wij  zwichten  uiet;  wij  gaan  niet  Jupiter  te  rade. 

BAZILIDES. 

Ook  zwicht  Salaioneus  niet.  Het  Hof  braveert  de  Kerk. 
THKOFKASTUS. 

Geen  wereldlijke  macht  valt  ’s  Hemels  macLt  te  sterk. 

BAZILIDES. 

De  kouing  eigent  zich  het  opperste  vermogen. 

thkofkastus. 

: Der  Goden  Kouing  ziet  dit  schouwspel  uit  den  hoogen. 

BAZII.IDES. 

Ilij  ziet  het,  maar  de  straf  komt  overlangzaam  bij. 

THEOFKASTUS. 

De  Hemel  weet  zijn  tijd,  en  ruim  zoo  wel  als  wij. 

BAZILIDES. 

De  nadruk  van  de  straf  leert  wetteu  onderhouden. 

THKOFKASTUS. 

Door  uitstel  van  den  tisck  geen  schuld  wordt  kwijt  gcschou- 
bazilides.  (den. 

Hoe  draagt  zich  midlcrwijl  een  amptenaar  van  ’t  Hof? 

THKOFKASTUS. 

Vermomd. 

BAZtLIDES. 

Hoe  mag  dit  deur? 

THKOFKASTUS. 

Wij  geven  u verlof. 

BAZILIDES. 

Terwijl  verloopt  de  kans,  om  dit  schandaal  te  storen. 
THKOFKASTUS. 

Zoodra  niet.  Toom  u in;  do  tijd  is  niet  geboreu. 

BAZILIDES. 

En  stuit  gy  dit,  ik  zie  uw  kerker  al  bereid. 

THKOFKASTUS. 

En  vangt  ge  mij,  dat  dient  tot  mijn  verzekerheid. 

BAZILIDES. 

Ik  schen  mijn  handen  niet  aan  ’t  hoofd  der  Godgewyden. 

THKOFUASTLS. 

Om  beters  wil ; die  wil  zal  met  Jupijn  niet  stryden. 

BAZILIDES. 

De  koningin  verrukt*  deu  kouing;  is  ’t  geen  sch&? 

THKOFKASTUS. 

Der  vrouwen  hoogmoed  sleept  ecu  staart  van  rampen  na. 

BAZILIDES. 

Der  vrouwen  hovaardy  heeft  menig  heer  bedorven. 
THKOFKASTUS. 

Die  buiten  ’t  vaderland  in  ballingschappen  storven. 
BAZILIDES. 

Geen  zorgelijker  punt,  dan  dat  op  Godsdienst  slaat. 

THKOFKASTUS. 

De  kerktwist  baart  doorgaans  de  scheuring  in  den  Staat- 

BA/JUDES. 

En  stantbederf,  niet  licht  te  betreu  uoch  te  boeten. 

THEOFKASTt’S. 

De  rechte  Godsdienst  stelt  een  Slaat  op  vaste  voeten. 

BAZILIDES. 

De  koningin  misbruikt  dieu  wulpschcn  Hierofant. 
THEOFÜASTUS. 

Die  brouwt  dees  nieuwigheén,  en  broeit  een  pest  in  ’tland. 
BAZILIDES. 

Zijn  wulpschhcid  waant  den  weg  tc  baueu  naar  de  starren. 
THKOFKASTUS. 

Dat  brein  is  recht  gespitst  op  Stateu  tc  verwarren 
! Door  dubbclzinnigheêu.  Zoo  breit  de  spin  haar  net 
| Zoo  weeft  zc  een  apinnewek,  daar  vindt  zich  ’t  aas  bezet; 
Zoo  raakt  de  simple  vlieg,  ook  eer  zij  ’t  merkt,  gevangen; 
Een  vogel  Btrccft  er  door,  en  zal  zich  niet  verhangen 
Aan  zulk  een  strik. 

‘vervoert,  verleidt. 


BAZILIDES. 

De  vor-t  blijft  evenwel  verstrikt. 
THKOFKASTUS. 

De  vorst  is  wijzer,  maar  zijn  overdwaalschheid*  mikt 
Op  ’t  onbeschiclbaar*,  van  zijn  bedgenoot  gesteven, 

Die  weet  door  Hierofant  dieu  droom  ecu  glimp  te  geven. 
BAZILIDES. 

Zijn  aanhnug  is  nog  klecu,  waarop  hij  zich  betrouwt. 
THKOFKASTUS. 

Is  d’  aanhang  kleeu,  hij  is  wel  loos  en  boos  en  stout. 
BAZILIDES. 

Om  wat  tc  dorven  P 

THKOFKASTUS. 

Dat  heel  Grieken  door  zofl  dondren : 
Deu  tempel  vau  Jupijn,  alle  ar,  en  beeld  te  ploudreu; 

Het  grijze  Priesterdom  tc  zetten  uitzijn  erf, 

Eu  voort  al  ’t  overschot  tc  deden  bij  versterf. 

BAZILIDES, 

Men  eisebt  alleen,  dit  beeld  ten  tempel  in  te  voeren. 
thkofkastus. 

Al  ’t  ander  smoort  men,  om  dat  hoofdpunt  niet  tc  roeren  ; 
Het  luidt  te  hatelijk.  Waar  eerst  de  groud  geleid. 

Gij  zoudt  den  nadruk  zien  van  deze  nieuwigheid. 

BAZILIDES. 

Misschien  hoe3  Hierofant  bekleedde  uw  kerkgestoelte. 

THKOFKASTUS. 

Met  reden,  daar  geen  zou  op  ’t  hoofd  steekt  in  de  koelte 
En  schaduw  vau  ’t  gewelf.  Hij  vlamt  op  ’t  kerkgenot. 

Wie  zou  Saliuoncus’  beeld  voor  dien  berookteu  God 
Jupijn  niet  kiezen,  eu  met  offeranden  paoycu?  (kraayen 
Het  voorspook  van  dieu  storm  wordt  rcê  gehoord  aan  ’t 
Des  weerhaan»  van  dil  Hof,  die  zijnen  trotschcn  kam 
Vast  opstcekt  tegen»  ous. 

BAZILIDES. 

Met  welk  een  trotschheid  nam 
Hij  afscheid,  cn  beloofde  u weder  op  te  komen ! 

thkofkastus. 

Laat  suffers,  zouder  hart,  voor  dreigementen  schromen. 

Ik  wijk  nieteéneu  voet  voor  dood  noch  dreigement. 

BAZILIDES. 

Wie  twijfelt,  die  den  moed  vau  Theofrastus  keDt? 

Ik  ga  ten  hovc,  om  hun  geen  achterdocht  te  geven. 
Eerwaardigste,  volhardt!  Miju  staat  eu  eer  eu  leven 
Te  wagen,  is  uiet  veel,  indien  het  u beheê. 

Ik  blijf  myu  vorst  getrouw,  maar  — tol  hetouter  toe. 
THKOFKASTUS. 

Ga  henc!  hierop'*  moet  gij  Jupiter  behagen, 

Die  waardig  zijl  om  ’t  hoofd  een  sluierkroon  te  dragen. 

Een  wciÜsar  houdt  ten  hove  alleen  zijn  heer  tc  vriend 
i Om  ’t  voordeel,  en  zoo  lang  ’t  geluk  den  meester  dient; 
j Doch  Bazilidcs  oogt  op  Godsdienst  meer  dun  Stateu. 

Op  zulk  ceu  kerkheld  mag  Gods  volk  zich  vast  vcrlnteu.  ^ 

KEI. 

ZANG. 

. Gelukkig  is  de  Heer, 

Die  wel  begrypt,  hoe  teer 
D’  aloude  Godsdicust  eu  Gods  wetten 
Uit  huil  nature  zyu; 

Zoodat  ze  ook  zelfs  geen  schijn, 

Geen  lucht  noch  glimpen  vau  verzetten 
Verdragen,  min  verwatenheid 
Van  laster,  dat  de  majesteit 
Des  Doudergods  geheel  verduistert. 

De  louterheid  des  Godsdienst  luistert 
Nog  scherper  dun  de  fikschtc4  tong 
Vau  Theinis’  weegschaal,  die  rechtvaardig, 


‘dwaasheid.  — Onbereikbare.  — “Wellicht 
dat.  — ■‘hierin,  daardoor.  — “stiptste. 
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Terwijl  ’t  geschil  in  twijfel  hong, 

Het  vonnis  velde,  en  scheidde  ’t  waardig 
En  minder  waardig,  juist  en  net. 

Oprechte  Godsdienst  lijdt  geen  smet. 

TEGENZANO. 

Den  priestreu  is  de  wacht 
Des  Godsdienst,  dag  cu  nacht. 

Op  ’t  hoogst  bevolen  te  bewaren. 

De  tempel  rust  alleen 
Op  geenen*  marmersteen. 

Maar  meer  op  levende  pilareu. 

Op  ’t  onbeweegbre  Priesterdom, 

Dat,  met  zijn  schouderen,  alom 
De  feesten  stut  en  plechtigheden, 

Zoo  wijd  de  zou  komt  aangereden, 

Van  d’  Oosler-  naar  de  Westerkim. 

Jupijn,  de  Koning  van  de  Goden, 

Munt  uit,  als  ’t  licht  bij  eene  schim. 

Wij  staan  getrouw  voor  Zijn  geboden; 

Wie  boven  hem  een  Godheid  steil’. 

Wij  houden  Jupiters  bevel. 

SI.OTZANO. 

Wanneer  de  tempels  en  de  hoven 
Verwarren  hun  gezag, 

Dan  gaat  bet  niet  als  ’t  plag, 

Dan  wordt  de  deugd  verschoven, 

De  schaduw  schijnt  het  licht 
Te  steuren  in  zijn  plicht. 

Een  ieder  moet  zijn  beurt  bekleeden. 

D’  eenstemmigheid  van  hei 
Gaat  lieflijk,  als  een  rei 
Van  zang  en  dans,  op  maat  vau  reden. 

Zij  ouderhoudt  den  Staat, 

Als  ’t  zout  der  burgeryen, 

Eu  stelt  het  volk  ecu  maat. 

Gelukkig  ziju  die  tijen! 

DERDE  BEDRIJF. 

PIZANERS,  UACIUDES,  SALMONEUS. 

PIZANERS. 

Is  dit  een  stad  vau  rechte,  of  woestheid  en  geweld  ? 
BAZILIDKS. 

, Wat  jaagt  u herwaart  aan  ? Hoe  hijgt  ge  dus  ontsteld  ? 

| Hoe  dus  verbaasd? 

PIZANERS. 

Jupijn!  o Vader  vau  de  Goden 

I En  menschcn,  help!  och,  help!  Waarheue  best  gevloden  t 
• Waar  bergeu  wij  het  lijf?  Waar  vinden  wij  een  wijk? 

BAZILIUES. 

j Daar  komt  dc  koning  arn,  de  toevlucht  vau  dit  Rijk 
En  alle  vromen.  Zyt  goedsmoeds,  en  wilt  niet  schromen. 
SALMONEUS. 

i Wie  zijtge?  Van  wat  oord? 

PIZANERS. 

Vau  Pize  eerst  aangekomen, 

■ In  ’t  vallen  vau  den  dag'-. 

SAI.MONEUS. 

Wat  deert  u dat  gij  klaagt? 

PIZANERS. 

Wij  zoeken  heul  ten  Hovc,  en  worden  vourgejaagd* 

Van  ’t  opgehitste  graauw  I ï*-<-r  Koning!  berg  ons  leven. 

J u pijn  heeft  Kouiugen  op  zijnen  troon  geheven, 
i 1)’  onsterfelijke  macht,  die  klaar  op  ’t  voorhoofd  straalt 
j Der  sterfelijken,  heeft  alle  aurdsche  macht  bepaald, 

'Versta-,  niet  alleen  op.  — *Eig.  nacht;  versta: 
’t  dalen  van  de  zon.  — aThaus  voortgejaagd; 
zie  vroeger. 


i Uit  sfof  in  top  gebeurd,  met  last  aan  zijn  vertrouwden, 

Dat  zij  rcchtvaardiglijk  het  Recht  handhaven  zouden, 
i Wij,  onderzaten  van  uw  leeurijk  eu  gebied 
! Te  Pize,  twijfelen  aau  uw  genade  niet, 

Als  aan  een  zelve  wet  verbonden  en  altaren. 

! ’t  Is  Godheén  eigen,  den  ootmovdigcn  te  sparen. 

SALMONEUS. 

Wie  heul  zoekt  aan  Jupijn,  betrouw’,  hij  is  niet  verr’. 

, Hier  is  de  majesteit  van  Koning  Jupiter, 

Tot  voorstand  van  oprechte  en  onderdane  zielen, 

( Die  wyrook  ofTrcn,  en  voor  zyne  altaren  knielen. 

I Maar  hoe  verstaan  we  dit?  Wat  gloeit  er  in  uw  hand. 

Dat  als  ceu  roodv  gloed  van  slingcrstralcD  brandt? 

PIZANERS. 

j De  gloênde  bliksem,  uit  de  vuist  van  ’t  beeld  gesmeten, 

I Omtrent  de  kopre  sluis,  door  ’t  vinuig  graauw,  bezeten 
j Van  Helschhcid,  en  verhit  op  beeldestormerij. 

' Wy  bergden  dit  op  straat. 

SALMONEUS. 

Geeft  hier ; - o razernij  I 
• Hoe  ving  het  oprocr  aan?  Verhaalt  uw  wedervaren. 
PIZANERS. 

Terwijl  we,  bij  de  maan,  verwonderd  staan  te  staren 
■ Op  ’t  wonderwerk  der  bnigge,  uit  erts  en  klaar  metaal, 

Zoo  levendig  als  ooit  Korinthus  tot  een  praal 
Aau  eenig  Koning  schonk,  en  mecsterlyk  gegoten ; 

Terwijl  wo  ’t  heilig  beeld,  verbaasd  en  onverdroten, 

Dc  Godheid  van  Jnpiju  den  gouden  adelnar 
Beschrijden  zien  omhoog,  eu  op  den  boogpilaar 
Den  bliksem  voeren,  die  de  boosheid  schijnt  tc  dreigen ; 
Waarop  de  burgers  uit  ontzag  hun  hoofden  neigen, 

En  buigen  voor  dien  God ; zoo  wordt  er,  vau  de  poort, 

In  ’t  NoordcD,  langs  den  vliet,  een  mompcling  gehoord. 

Een  oproer.  Het  gerucht,  van  verre  allengs  wnt  nader, 

Wint  aan,  en  heldert  op,  als  beek  bij  beek,  te  gader. 

Naar  eeueu  boezem  bruischt,  en,  van  de  steenrots  neêr 
Gestort,  ten  leste  groeit  eu  aanwast  tot  eeu  meer. 

Zoo  groeide  ook  ’t  oproer  aan,  in  menigte  cn  geluiden. 

Eer  iemand  vatte,  wat  dit  onweer  woÜ  beduiden. 

Ten  leste  doudren  ze  op,  een  toomeloos  gespuis 
Van  Rllerhandcn  slag,  omtrent  de  Godensluis; 

Daar  sehreeuwen  ze  overluid : «waar  zijt  ge,  o Salmonisten ! 
Met  uwen  Jupiter?  Gij,  zuivere  Godisten  ! 

Wij  bruugen  wyrook  aon.  O ijverige  rot! 

Wy  breugen  wyrook  aan;  bewierook  uwen  God  ( 

Maar  neen,  wij  zoeken  bem.  Dees  Afgod  moet  er  onder. 
Heeft  nu  zijn  bliksem  vier,  en  kan  bij  met  dien  donder 
Zijn  eer  verdadigen,  het  is  verwerens  tijd!” 

Het  hagelt  keyen.  Noch  gcwyd  noch  ongcwyd 
' Wordt  aaugez.ien;  en  wie  deze  onrust  oudertusschen 
| Wil  stillen,  loopt  gevaar;  dit  vier  is  uiette  blusschen. 

; De  keyen  kliuken  vast  op  ’s  Konings  bruggepraal, 

Totdat  een  straatgerucht,  uit  schrik,  heu  allemaal 
Ecu  wijl  tc  rugge  drijft.  Toeu  rustten  al  de  steenen. 

Eeu  roep  ging  op : „vertrekt,  het  hof  is  op  de  beenen !” 

Wij  naderen,  en  zien  het  heilig  beeld  geschcnd. 

1 De  Hemel  schenn’  dien  schelm,  van  nicinaud  nog  bekend. 

< Wij  viudcn  dit  geweer  der  Godheid,  eu  vcrtooucu 
Dees  schennis  sommigen,  die  bij  de  Goisbrug  wonen. 

Het  graauw  omcingelt  ons.  Een  woest  baldadig  gast 
Vliegt  toe  in  ui  dien  hoop,  en  schuift  zijn  schelmstuk  vast  i 
Helaas ! op  onzen  kuis.  Dit  haart  eeu  strijd  vau  mouden. 
Geen  onschuld  baat,  men  schreeuwt:  „gy  zijt  op  ’t  stuk  j 
bevonden, 

Op  ’tplonderen  betrapt!”  In  zulk  een  straatgeschrei 
Roept  eeu:  „houdt  stil!  dit  ziju  Pizaners  alle  bei. 

Houdt  stil,  verschoont  ze  toch ! het  ziju  ons  ledematen!” 
Zoo  worden  wij  gebergd,  en,  naauwlijks  vrijgelaten, 
Ontslippen  ’s  doods  gevaar,  eer  iemand  ons  verrass’ ; 
lieer  Koning,  berg  ons  lijf! 

SALMONEUS. 

Voort  Bazilides!  pas 
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SALMONEUS, 


Geweld  te  keerca  met  een  drommel*  hofsoldatcn. 

Trek  bene;  stil  dien  twist.  Men  zal  n niet  verlaten. 
Pizaners,  volgt  hem  I Nu  zal  ’t  blijken,  dat  men  schent 
Een  Godheid,  die  geen  aardsch  noch  bluschbaar  element 
Tot  haren  achepter  voort,  maareeneu  staf,  die  Reuzen, 
Bestormers  van  de  lucht,  het  bekkeneel  kan  kneuzen, 
Bestulpen,  onder  klip  en  steenrots  en  gebergt, 

De  radelooze  macht,  die  onzen  donder  tergt; 

Men  dient  uochtaus  wel  rijp  dit  opzet  t’  overwegen. 

In  zware  zoken  staat  den  wijsten  rand  te  plegen. 

Vertrekt,  trouwanten  I daar  verschijnt  de  Koningin, 

One  Juno,  met  haar  sleep.  Zij  treedt  als  een  Godin. 

FU.OTIMIE,  SALMONEUS. 

filotimjk. 

Wat  onraad  hooren  wij  ? Wie  wederstreeft  ons  wetten? 

SALMONEUS. 

Men  gaat  d’  oploopeudheid  vau  ’t  granuw  wat  nederzetten. 
FILOTIMIK. 

Het  is  geraden,  dat  zich  ieder  hoü  gerust. 

SALMONEUS. 

De  brand  van  oproer  wordt  in  ’t  opgaan  licht  gebluscht. 
Maar  zwnarlijk  als  de  vlam  ten  dake  is  nitgeslagcn. 

Dnt  dit  geen  voorspel  zij  van  ongemak  en  plagen  ! 

FILOTIMIK. 

Hoe  nu  toe  ? Zwicht  een  God,  zoo  trotsch  en  groot  als  Gij? 
Wat  vrees  ontstelt  uw  brein?  Dit  schijnt  wel  sufferij. 
SALMONEUS. 

Getrouwe  bedgenoot ! gij  zoudt  bedachtzaam  spreken, 
Indien  uw  wijsheid  lette  op  dit  rampzalig  teeken. 
FILOTIMIK. 

Wat  teeken? 


SALMONEUS. 

Wist  men,  wie  ons  beeld  heeft  oangcrand! 
Jnpijn,  mijn  hrugbccld,  is  de  bliksem  uit  de  hand 
Geklonken3  met  een  steen.  Ons  Godheid  mist  haar  wapen. 
Daar  ziet  ge  Gods  geweer.  Hoe  is  ’t  met  ons  geschapen 
En  ’t  Rijk?  Wat  brommen  wij  met  dezen  Hemel  hier  1 
Mijn  donder  hei  ft  geen  kracht,  mijn  bliksem  vlam  noch  vier. 
FILOTIMIK. 

Wij  kennen  dele  nuk.  Dit  speleu  ons  die  gasten. 

Dit  oproer  wordt  gestookt  van  ’t  schuim  der  Thcofrnstcn, 
Opdat  men  ’t  hoogtijd  steurc,  ons  opzet  ovcrschreenw’; 
Maar  laat  ze  toezien!  want  zij  tergen geenen leeuw, 

Noch  brullende  leeuwin,  door  ’t  steuren  vau  haar3  nesten, 
Maar  onze  Almogendhecn,  die  rechte  burgerpesten! 

Zij  dienen  uitgevaagd,  als  vloeken  van  den  Staat. 
SALMONEUS. 

Pizaners  raapten  bij  geval  dit  op  van  straat. 

Men  legt  de  schuld  op  hen.  Wat  zullen  wij  geloovcn? 

De  schuld  wordt  dikwyl  op  onschuidigeu  geschoven, 

In  zulk  een  dwarreling  van  zinnen  en  verstand. 

riLOTIMIK. 

Die  stout  zich  tegens  d’  eer  van  uwe  Godheid  kant. 

Heeft,  zonder  twijfel,  dit  door  iemaud  loos  besteken. 

Opdat  het  u aan  hart  en  ijver  zou  gebreken. 

Om  ’t  Godgcheiligd  beeld  te  voeren  op  ’t  altaar, 

Uit  schrik  cn  angst  voor  moeite  en  oploop  en  gevaar. 
Wordt  dit  gestuit,  zoo  leg  den  seheptcr  uit  de  handen, 

; Meteen  den  bliksemschicht.  Zij  wetten  vast  hun  tanden 
Op  uw  lafhartigheid,  die  bouwt  de  sterke  brug, 

Waar  langs  de  wraak  n dreigt.  Men  lacht  u achter  rug 
Wel  schimpig  na.  Zie  om : zij  schuifelen,  zij  schimpen 
Met  dezen  Jupitcr,  om  straatgerucht  aan  ’t  krimpen ! 

Een  vorst,  die  ’t  spel  begint,  cn  ’t  spel  ten  halve  staakt, 
Wat  wonder  is  ’t,  zoo  hij  om  have  en  hals  geraakt? 
SALMONEUS. 

In  groote  zaken  draaft  een  wijs  regeerder  zachter. 


‘Anders  drom.  — 5Gc slagen.  — JThans  hun. 


PII.OTIM1E. 

Zoo  raakt  men  niet  den  stroom  tc  boven.  Hij  raakt  achter, 
Die  niet  zijne  armen  rept,  daar  ’t  water  voor  dc  boeg 
Geweldig  bruist  en  ruischt.  Dan  kan  men  niet  genoeg 
Zyn  krachten  spannen,  cu  zich  reppen  in  het  roeven. 
SALMONEUS. 

Liet  Theofrnstus  na,  zich  met  dit  stuk  te  moeyen, 

Het  ganschc  Priesterdom  ging  willig  aan  dc  hand. 
PILOTIMIt, 

Geloof,  dit  onweer  komt  ons  op  van  dezen  kant; 

Men  ziet  hem  naar  den  mond  alleen,  cu  niemand  anders. 
Een  lastertong  ontsteekt  zoo  vele  stokebranders*. 

D’  orakels  staan  verstomd  voor  zijuc  orakelstem. 

SALMONEUS. 

Wat  raad  in  dit  geschil?  Hoe  wint,  hoe  stilt  men  hem? 

De  tempelier  wil  noó  voor  majesteiten  duiken. 

FILOTIMIK. 

Volhardt  dit  hoofd,  zoo  moet  gij  fluks  uw  macht  gebruiken. 
SALMONEUS. 

Gebruiken?  Dat  ziet  verre;  en  zoo  het  ons  mislukt? 

Een  ingewortelde  aard  wordt  langzaam  onderdrukt. 
FILOTIMIK. 

Hier  geldt  geen  langzaamheid;  wij  zijn  te  hoog  geloopen. 
SALMONEUS. 

Hier  geldt  beleid ; dat  zet  de  heerbaan  voor  ons  open. 
FILOTIMIK. 

Indien  ge  dcist  uit  schrik,  zoo  wint  uw  vijand  veld. 
SALMONEUS. 

Men  wint  door  tusschenspraak,  dat  met  geen  aartsgcv.  eld 
En  volle  krachten  wordt  gewonnen  cn  verkregen. 
FU.OTIMIE. 

Door  tusschenspreken  krijgt  hij  macht  op  uwen  degen. 

Hij  vlamt  op  uw  geweer,  dc  Godheid  van  uw  kroon; 

Dat  winnende,  zoo  voert  hij  uw  gezag  ten  toon. 

En  speelt  met  eenen  God,  gelijk  met  een  gevangen. 
SALMONEUS. 

Daar  zouden  wy  ons  kroon  en  ’t  ganschc  Rijk  aan  hangen ! 
FILOTIMIK. 

WotRyk?Watkroon?Dauzijtgc  een  Koning  zonder  Ryk. 
SALMONEUS. 

Dan  stelt  rechtvaardigheid  partij  in  ’t  ongclijk. 

FILOTIMIK. 

En  zoo  rechtvaardigheid  voor  ’tongelyk  moet  bukken? 
SALMONEUS. 

Dan  staan  dc  wetten  stom ; dan  springt  die  draad  in  stukken. 
FU.OTIMIE. 

En  echter  blijft  dc  heer  vermieatcrd  van  den  knecht. 
SALMONEUS. 

I Wat  heet  dan  Recht? 


i 

i 


i 


I 


FILOTIMIK. 

Al  wat  dc  Koning  wil,  is  Recht: 

Dat  lijdt  geen  tegenspraak,  besuoeyen,  noch  bedillen. 
Gezag  kan  metéén  slag  den  knoop  van  hoofdgcschillen 
Ontwarren,  en  zoo  legt  de  wereld.  Neemt  vrij  acht 
Op  ’tgeen  ik  zeg:  gebruikt  uwe  onbepaalde  macht. 

Mijn  trouw  is  uit  (indien  gij  ’t  vat  en  kunt  beseffen). 

Om  u tot  zulk  een  Staat  van  glorie  tc  verheffen. 

Daar  nooit  geen  Koning,  geen  Monarch  toe  steigren  kon. 
Terwijl  hij  leefde,  schoon  hij  al  de  wereld  won. 

Wat  glnus  van  eere  sta  te  winuen  na  dit  leven, 

Dat  is  van  geen  belang.  Wat  lust  ons  hier  te  streven 
Naar  een  onzekere  eer  ? En  wat  vernuft  verstaat 
De  zekerheid,  hoe  ’t  met  dc  ziel  ten  leste  gaat, 

Wanneer  ze  cens  uit  dc  schors  des  liehaams  is  gevaren?  | 
Of  zij  aan  lucht  verdwijne,  of  in  een  dier  loop’  waren3, 
Terwijl  het  lichaam  vast  in  asch  verteert  of  rot? 

De  Grooten  scheppen  hier  hun  Hemel,  hunnen  God. 

Dit  ’sd’  eerste  wijsheid;  dit  ’s  de  hoofddeugd  van  dc  Wijzen.  1 
Laat  ooren  jeuken  om  hun  deugd  te  hooren  prijzen ; 


'Rijmshalve,  maar  anders  min  juist  voor  stokcbrnu- 
den.  — 3Versta:  in  d iersgestaltc  rondwnre. 
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Terwyl  de  doodbus  rust,  begraven  in  een  naald 
Of  marmeren  gewelf,  ten  hemel  opgchaald  ; 

Laat  dwazen  deze  pracht  en  ijdelheón  bevolen. 

En  volg  mijn  richtsnoer;  dit  ’s  de  streek  om  niet  te  dolen. 
Mistrouw  t ge  dit,  berft  u vrij  met  Hierofantl 
Natuur  beschonk  zijn  jeugd  met  goddelijk  verstand. 

De  Wetenschap  is  niet  in  ’t  grijze  haar  gelegen; 

Want  ouden  suffen,  door  een  stuk  te  zwaar  te  wegen. 
Spreek  ’t  hoforakel  aan,  daar  komt  hy,  juist  van  pas. 

HIEROFANT,  FILOTIMIK,  SALMONEUS. 
HIEROFANT. 

Ik  twijfelde,  waar  God  Jupijn  en  Juno  was, 

Om  huune  Godheéu  met  gedieustigheên  te  volgen. 

Een  storm  van  oploop  stok,  zoo  heftig  en  verbolgen. 
Omtrent  Pcnejus  op,  vanwaor  allengs  ’t  gerucht, 

Dan  luid  dan  flauwer,  kwam  gebulderd  door  de  lucht. 

Dat  d'  oude  torenwacht,  om  onheil  te  beletten, 

Gcrafln  vond  uit  deu  trans  te  wapen  te  trompetten. 

Daar  hij  ziju  wacht  bebaarde,  omhoog  in  top  van  ’t  hof; 
Wie  brand  wil  stichten,  is  beholpen  met  dces  stof. 

Een  klein  begin,  om  dus  wat  grooters  uit  te  werken. 

Men  kan  hieraan  den  aard  van  Theofrastus  merken. 

En  zien,  naar  welk  een  wit  hij  dus  bij  donker  schiet. 

Heer  Koning!  het  wordt  tijd,  dat  gij  hierin  verziet. 

FILOTIMIK. 

Hofpricster!  zie  dien  gloed  van  negen  bliksemstralen 
Jupijn,  ten  spot  gesteld,  zul  moedeloos  zyn  pralen 
Vergeten ; mag  men  zoo  iu  ’t  beeld  de  majesteit 
Ontwapenen ; daar  dient  niet  langer  op  gebeid. 

HIEROFANT. 

De  plonderaar  zal  dit  voor  geen  Godschenuis  nemen, 
Omdat  bij  ’t  gulden  beeld  ziet  naar  Snlinoncus  zwemen. 
Wanneer  een  Godheid  wordt  dus  ongestraft  veracht. 

Dan  valt  ze  met  bare  eer.  De  glorie  volgt  de  macht : 

Waar  deze  blijkt,  daar  wordt  ze  ontzien  en  aangebeden. 
salmoneus. 

Men  wint  een  hoogte  allengs,  bij  trappen  en  bij  treden, 

En  raakt  al  stil  op  stoel,  terwijl  het  niemand  merkt. 

Hoe  kan  men  zeggen,  dut  hij  rust,  die  doorgaans1  werkt? 
De  waterdrop  wint  traag,  nog  wint  ze  op  steen  en  ijzer. 

Dc  schaduw  gaat  haar  gang  rondom  den  zonnewijzer; 

Dc  starren  spoeden  weg,  en  niemand  merkt  de  vaart. 

HIEROFANT. 

Het  oog  bedriegt,  wanneer  de  torens  achterwaart. 

En,  onder  ’t  varen,  berg  en  oever  zich  bewegen 
En  deizen;  dnn  is  schijn  van  reden  reden  tegen ; 

Doch  een  halfzicnde  merkt,  wat  zich  beweegt  of  niet, 

Die  gaslaat,  welk  van  beide  uit  zijue  plaats  verschiet. 
Indien  de  Majesteit,  nadat  wy  dit  begonnen. 

Door  toeven  in  gezag  en  annzien  had  gewonnen, 

Het  most  nu  blijken,  en  wy  zien  bet  tegendeel. 

Uwe  eer  lydt  afbrenk,  en  zij  blyft  niet  in  ’t  geheel. 

De  tempel  weigert  nog  ’t  geheiligd  beeld  t’  ontvangen. 
Hetbrugbeeld  staat  geschend.  De  meeste  burgers  hangen 
A8n  Theofrastus,  en  zoo  veel  u gunstig  zijn. 

Zien  om  naar  hun  fortuin.  Zij  spelen  met  den  schijn. 

En  weifelen,  vermomd  al  stil  vau  wederzijden, 

Om  naar  de.  beste  kans,  dc  kerk  of  ’t  bef,  te  glijden. 

Men  dreef  dit  stuk  in  ’t  eerst  met  kracht  en  y ver  aan. 

Nu  schijnen  wij  verbaasd  (wat  zeg  ik:  stil  te  staan?) 

Te  deizen.  Laat  de  vorst  zijn  sebepter  dus  verguizen, 

Zoo  wordt  lut  tyd,  dat  wij  verhoven  en  verhuizen. 

En  naar  een  vaster  wijk  cn  vrijburg  ommezien; 

Want  durf  men  Theofrast  niet  eens  de  tanden  biên, 

Zijn  hovaardy,  gewoon  opgeene  macht  tc  passen, 

Zal  u met  heilig  en  onheilig  haast  verbassen, 

En  zetten  uit  den  troon.  Ik  breng  mijn  inzicht  in. 

Indien  mijn  oordeel  dwaalt,  laat  vrij  de  Koningin 

'voortdurend,  aanhoudend. 


Verbeteren,  waarin  mij  kennis  mocht  ontbreken. 

FILOTIMIK. 

Dc  Kouing  autwoorde  u,  dan  is  ’t  myn  beurt  tc  spreken. 

SALMONEUS. 

Dit  stuk,  gelijk  gij  zegt,  werd  heftig  aangevat. 

Penejus’  kopre  brug,  en  ’t  brugbecld,  om  de  stad 
En  ’t  Rijk  een  heerlijkheid  en  glorie  te  verkenen, 
Behaagden  elk  in  'teerste,  en  al  de  Priesters  schenen 
Vernoegd,  zoo  lang  ons  wit  hun  nog  verholen  bleef. 

Maar  toen  gij  kwaamt  ten  hove,  uw  aanzien  boven  dreef  j 
En  Theofrastus’  glans  in  ’t  licht  stond  aan  ons  zijde ; 

Viel  elk  oau  ’t  mompelen,  gewijde  cn  ongewijde. 

Nog  heftiger,  naardien  wij,  Theofrast  ten  trots, 

Ons  zetten  wouden  in  den  troon  des  Doudirgods, 

Het  wyrook  voor  ons  beeld,  dc  plechtige  offeranden 
Ontsteken,  die  men  plag  voor  Jupiter  te  branden. 

Dit  liep  gelijk  een  vier.  Wat  bleef  er  ongeroerd  ? 

Nn  berst  het  tc.ffeus  uit,  terwijl  men  dit  volvoert 
En  wil  volvoeren,  en  wij  zien  dc  donkre  wolken 
Ons  hangen  boven  ’t  hoofd.  Wat  raad,  om  alle  volken. 

Die  Jupiter  zijn  eer  ophouden,  met  geweld 

Don  mond  te  stoppen?  Wat  dees  bliksemstraal  ons  spelt 

Of  niet,  dit  voorspook  kan  gewis  geen  heil  bedieden. 

Men  vond  wel  Wijzen,  die  wat  nader  zich  berieden. 

Wie  tijd  wint,  is  nog  van  zijn  oogmerk  niet  verdwaald. 

FILOTIMIK. 

Dc  Koning  heeft  ons  met  deze  antwoord  niet  betaald. 

Noch  in  het  minst  vernoegd.  Wie  wijs  is  cn  voorzichtig, 
HefT  gcensics  aan  ccn  zaak,  zoo  zwaar  en  zoo  gewichtig, 

’t  En  zij  hij  eerst  doorzie  cn  inzie,  dan  cn  dan, 

Wat  tegenspartelen  hier  over  vallen  kan. 

Het  is  een  klein  bescheid1  tc  sluiten  met  gedachten: 

Wie  zon  uit  dezen  hoek  dien  zworen  storm  verwachten? 

Do  Wijze  weet  op  ’tnaauwst,  vóór  ’teinde  en  vóór  hctslot, 
Wat  op  dien  tcrling3  loopt.  O,  licht  verblufte  God! 

HIEROFANT. 

De  maan  rijst  hoogcr  uit  de  kim,  gelijk  de  starren; 

Wij  dienen  nacht  en  dag  niet  onder  een  tc  warren 
In  dees  verwarringen  van  raad  cn  daad.  Dc  spoed 
Is  noodig,  zal  de  Staat  op  eenen  vasten  voet 
Geraken.  Laat  de  zaak  berusten  of  besluiten. 

FILOTIMIK. 

Indien  dit  stnit,  het  wil3  op  onze  borst  afstuiten, 

Eu  allereerst  op  u.  Wij  staan  al  even  schoon. 

En  doelen  in  ’t  gemeen,  wat  vast  hangt  aan  de  kroon.  % 

SALMONEUS. 

Heer  Bazilidcs  komt;  laat  hooren,  wat  die  wachter 
Van  ’t  oproer  brengt,  en  of  wij  voorwaart  gaan  of  achter. 

HA7.TLI DES,  SALJIONEV8,  FII.OTIMIF.. 

BAZIUDES. 

Geloofd  zij  Jupiter!  dat  onweer  is  bedaard. 

Gij,  hoftrouwanten!  trekt  nu  weder  slotewnart. 

En  pastep  uw  geweer;  het  is  geen  tijd  te  slapen. 

Een  ieder  hoft  zich  reedc  en  vaardig  in  zijn  wapen. 

SaLMONU’S. 

Wel,  Bazilidcs ! legt  dc  razernij  aan  band  ? 

BAZIUDES. 

Zoo  vast  niet,  of  men  vreest  van  eenen  andren  kant. 

De  wacht  bezet  de  brug. 

SALMONEUS. 

Verhaal  uw  wedervaren. 

BAZIUDES. 

Dc  ganschc  stad  gewaagt  en  dreunt  van  nieuwe  maren. 
Gestrooid  tot  laster  of  tot  glorie  van  het  Hof. 

De  logentaol  ontbreekt  geen  voedsel  noch  geen  stof, 

Met  waarheid  ondermengd.  Dit  oproer  wss  besteken 
(Gclooven  wij  de  Faam)  door  ccn  der  woeste  leken. 
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En  wies  zoo  machtig  aan,  in  stoutheid  en  getal. 

Pat,  zonder  mijn  ontzet,  het  Heiligdom  lag  al 
In  onzen  stroom  geplompt.  Alreê  zat  een,  geklommen 
: Den  boog  op,  bij  het  beeld.  Ontsteke  fakkels  glommen 
! Uit  alle  traliën,  en  lichtten  ’t  oproer  toe. 

Als  een  godsdienstig  stuk.  Wanneer  het  volk  de  roê 
Der  straffe  ontwassen  schijnt,  valt  schennis  noch  godloos. 
Noch  geen  verwatenheid  te  snoode  voor  zijn  boosheid,  (heid 
Mijn  bende  brocht  den  schrik  in  dien  verleiden  hoop. 

De  schrik  verstrooit  ze  fluks.  De  bceldestormer  sloop 
Behendig  door  den  drang',  die  naar  ons  toe  kwam  dringen. 
Dit  voorspook  dreigt  uw  vuist  den  bliksemschicht  t’  ont- 
En  blijft  dit  haperen,  ik  zweer  n,  bij  Jupijn ! (wringen ; 
Gij  zult  noeh  Jupitcr,  noch  t’  Elis  koning  zijn. 

mOTIMIE. 

Heer  Bazilides  heeft  de  zaak  op  ’t  hoofd  getroffen. 
HIEROFANT. 

I Hy  treft  het  op  een  haar;  men  mag  niet  langer  sloffen. 
BA7.II.1DES. 

De  hofnltaren  staan  al  vaardig  hij  de  brng, 

Eu  honderd  stieren,  wit  als  sneeuw,  de  witte  rug 
Met  eikenloof  bekranst.  Hetgcud  verguldt  den  horen, 

D’  altaarbijl  is  gewet,  en  zout  noch  offerkoren 
Noch  offerband  ontbreekt  uw  priester,  die  vast  wacht 
Op  d’  aankomst  van  Jupijn,  om  datelijk,  met  pracht 
Van  Goden  uit  het  Hof  cn  reyen  van  Godinnen, 

Op  uw  bevelen  dit  triomfspel  te  beginnen. 

Zoo  ras  ’t  gestarrente  uit  de  kimme  ons  hoofdpunt  raakt; 
’t  Is  noodig  dat  men  spoè,  de  middernacht  geraakt. 
SALMONEUS. 

Is  d’ offerstaatsie  in  ’t  geheel  nog  ongeschonden? 

BA7.II.IDK3. 

Uwe  nmptenaars,  die  blank  gewapend  om  haar  stonden, 
Beschermden  het  gewijde,  en  weken  niet  ccn  voet. 

Zij  zien  uw  Godheid  vast  met  ijver  te  ge  moet. 

En  wachten  Hierofant,  die,  tot  een  heerlijk  teckcn 
Vau  uwe  Godheid,  zelf  den  ofler  aan  zal  steken, 

Zoodrn  men  het  geluid  des  donderwagens  hoort. 

HIEROFANT. 

Wij  stonden  lang  gereed,  alleen  ontbreekt  er  ’t  woord3. 
EILOTIHIE. 

Kan  n dees  reden  niet,  laat  u de  nood  bewegen, 

Om  voort  te  varen,  of  de  terliug  loopt  ons  tegen. 

, salmcJVkus. 

Heer  Bazilides ! ga,  spreek  Thcofrastus  aan, 

Terwijl  we  op  ’t  Hof  voor  ’t  lest  r.og  cens  te  rade  gaan. 
Hij  zei  op  uw  verzoek  misschien  vau  zcllcf  strijken. 
F1LOT1M1E. 

’t  Is  hem  geraden;  want  het  past  ons,  niet  te  wijken. 
THEOFRASTUS,  BAZILIDES, 

THEOFRASTUS. 

Wat  brouwt  men  al  ten  Hoof?  liet  Priesterdom  verlangt 
Naar  d’  uitkomst  van  dit  pleit,  dat  in  de  weegschaal  hangt, 
Die  twijfelt,  naar  wat  kant  zij  nog  wil  overhellen. 

Het  schijut  haar  long  bezwijkt,  en  durf  geen  vonnis  vellen. 

1 Gewislijk  d’  overslag  wil  treffen,  door  ’t  gewicht 
! Van  zulk  een  hoofdzank.  Valt  de  Majesteit  te  licht, 

De  Heiligheid  zal  haar  dien  hoogtii  sprong  verkeren. 

Wij  zien  den  gauschen  Staat  het  onderst  boven  keereu. 
Bedriegt  ons  ’t  oog  niet,  bij  den  heldren  maueschiju 
En  schemering,  dit  zal  een  van  de  Grooteu  zijn, 

Die  heue  en  weder  hier,  met  wolken  overlommerd. 

Om  dezen  Jupitcr  zich  zei  ven  vast  bekommert. 
Gewisselijk,  het  is  Heer  Bazilides  zelf. 

Het  schijut,  hij  zoekt  me,  cn  treedt  eerbiedig  naar  ’t  gewelf 
Des  tempels  herwaart  aan. 


'drom.  — 3bevelwoord. 


bazilides. 

Veel  heils,  eerwaardstc  vader! 

Gy  zijt  het,  dien  ik  zocht. 

THF.OPRA8TUS. 

Wel,  zoon!  ei,  tree  wat  nader;  j 
Wat  port  u,  hier  dus  spA  tc  mijmeren  voor  ’t  Hof? 
BAZIMDES. 

O,  vader  I is  dit  vreemd  ? Wat  levert  men  al  stof 
Aan  een  godsdienstig  hart  tot  zuchten  en  tot  treuren. 

Om  deze  nicuwigheên!  Wat  wil  er  nog  gebeuren. 

Zoo  dit  gebfcure,  daar  heel  Grickeu  van  gewaagt  1 
Misschien  wordt  heel  Europe  om  zulk  een  stuk  geplaagd. 
Het  Hof  te  dienen,  daar  de  Godsdienst  heeft  te  lijden, 

Valt  lastig,  hoe  men  ’t  stelle  en  schikk’,  van  wederzijden ; 
Doch,  hoe  het  ga  of  niet,  in  hof-  en  kerkgeschil, 

Mijn  raadslot  is  gesmeed.  Ik  draag  mijn  hart  en  wil 
Geheel  den  Godsdienst  op,  die,  zonder  eind  van  jareu, 

Jupijn  bij  cere  hield,  met  kerken  en  altaren. 

Nu  koom  ik  hier,  door  last  en  w il  der  Majesteit, 

Om  Theofrastus,  die  den  vorst  zijn  eisch  outzeit, 

Te  tronen',  dat  hij  schikk’,  den  koning  te  believen, 

En  met  dien  afgod  d’  eer  des  Dondergod*  te  grieven ; 

Maar  ’k  wcnschte  eer  duizendwerf,  dat  mij  de  donder  sla,  . 
Eer  ’t  grijze  Priesterdom  de  Godheid  koom’  te  ua. 

Vergeef  me,  o vader  I dat  ik  uw  godvruchtige  ooren 
Onthcilige,  nu  zij  dccs  lasterboodsehap  hooren 
Uit  Bazilides’  mond.  O,  kerkschandaal ! n,  smart! 

Ik  uite  ’s  konings  wil;  de  vader  kent  mijn  hart. 

THEOFRASTUS. 

Zoo  doen  we,  zoon ! Gij  strijdt  voor  Jupitcr  standvastig. 

Men  kent  den  stijl  van  ’t  Hof,  dat  valt  zijn  dienaars  lastig, 
En  leert  ze  weifelen  tot  zoo  vervloekt  een  stuk. 

Jupijn  heeft  uit  bij  alle  aanbidders  van  ’t  geluk. 

Wie  hem  den  nek  toekeer’,  wij  zullen  niet  bezwijken. 

Men  drijft  zoo  licht  geen  God  ten  troon  uit  van  zijn  rijken, 
Dat  zal  Salmoneus  zien,  en  dit  hovaardig  bloed. 

Zijn  Juuo,  die  verblind  ecu  nieuw  tooneelspel  broedt, 

Om  op  den  hoogste»  trans,  langs  dezen  trap,  te  stcigren. 

Al  stond  Jupyn  dit  toe,  nog  durven  wij  het  weigren. 

Dat  ’s  ’t  antwoord.  Eisch  niet  meer;  belief  hun,  schoon  ’t  u 
Wij  ziju  gerust,  gij  draagt  de  kerk  met  al  uw  hart.  (smart; 

REI. 

Ie  ZANG. 

Waar  zullen  wij  belanden, 

Zoo  scheuring  van  de  Kerk  gedijt 
Tot  tweedracht  in  den  Staat? 

Zoo  tweedracht  hare  handen 

In  ’t  bloed  der  burgren  verft,  uit  spijt 
Eu  ouverzocnbreii  haat? 

De  braafste3  stijlen  wonken. 

En  weggelen  vau  wederzij. 

De  suffers  vallen  af. 

Wat  leggen  er  ul  kranken 
Op  hun  verscheiden,  als  in  lij 
En  op  den  kaut  van  ’t  graf! 

Hoe  bnruen  ons  gepeinzen  1 
Hoe  leert  het  voordeel  veinzen  1 

Io  TEGENZANG. 

Noch  heilig  noeh  onheilig 

Werd  van  de  Staatzucht  ous  ontzien, 

Eu  nimmer  min  dan  nu. 

Ons  Godheid  staat  niet  veilig ; 

Men  durf  ze  trotseh  den  rugge  biêu. 

Van  wyrook  wars  eu  schuw. 

Haar  deugd  en  wclduftn  worden 
Vergeten,  en  de  gunst  van  ’t  Hof 
Nu  boven  God  gesteld. 

'Tc  verlokken,  over  te  halen.  -3krachtigste. 
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De  nood  verdeelt  onze  orden, 

En  geeft  den  wufteu  weiflaar  stof. 
Godvruchtigheid  versmelt; 
Schijnheiligheid  staat  boven; 

Gevoelen  heet  gcloovcn. 

Ile  ZANG. 

De  Godsdienst  wordt  geprezen, 

Als  d’ccrste  hoofddeugd,  waard  bij  God. 

Zoo  Inug  decs  ampten  geeft, 

Aanbidt  elkeen  dat  wezen ; 

Maar  geeft  het  staten  noch  genot, 

Daar  ’t  welig  lijf  bij  leeft. 

Vaart  wel,  Godsdienstigheden ! 

Jupijn  moet  duiken  voor  ’l  geluk  ; 

Die  tempel  valt  te  kleen. 

Te  nnauw  iu  alle  steden. 

’t  Geweten  viert  den  toom  in  druk. 

De  uicnsrh  is  staal  noch  steen. 

Wieu  viert  men  dau  ten  leste  P 
De  mildste  is  d’  allerbeste. 

llc  TEGKNZANO. 

Al  valt  het  Hof  ons  lastig, 

Gods  Priesters  dienen  evenwel 
Te  streven  voor  't  altaar. 

Geduldig  cu  standvastig. 

Al  valt  de  Koning  God  rebel, 

Men  vreeze  geen  gevaar. 

Jupiju  den  bliksemstraal  t’ ontwringen, 

Heeft  eindeloozen  arbeid  iu, 

Eischt  meer  dau  reuzekracht. 

Den  Hemel  uit  zijn  as  te  dringen, 

Te  wrikken  naar  zijn  eigen  zin, 

Bestaat  iu  uieuiaiids  macht. 

De  trotsche  nienseh  moot  buigen. 

Laat  d’  uitkomst  dit  getuigen ! 

VIERDE  B E D U IJ  F. 

HIEBOFANT,  FILOTIMIE. 

HIEBOFANT. 

Nu  Bazilides  niets  op  Theofrastus  wint, 

Die  zijn  hardnekkigheid,  te  krachtig  boos  en  blind, 
Verdsdigt,  staat  ons  eens  het  uiterste  nau  te  vatten. 
i Een  werk,  zoo  zwaar  alsdit,  loopt  groot  gevaar  van  spatten. 
Indien  men  ’t  onderinijue  eu  ramine,  slag  op  slag. 
FILOTIMIE. 

j Wat  middel  dunkt  u dan  het  uiterste? 

niEKOFANT. 

Uw  gezag 

Iu  ’t  werk  tc  stellen. 

FILOTIMIE. 

Och ! hoe  ik  den  Vorst  bejegen, 

Hij  zwicht  van  achterdocht,  en  stemt  me  t’clkeus  tegen. 

IIIEBOFANT. 

Gebruik  zijn  mogendheid.  Hij  volge  u met  zijn  stem 
Eu  scheptcr  tenen  nacht. 

FILOTIMIE. 

Uoo  overstem  ik  hem  ? 
IIIEBOFANT. 

' U past  het,  hem,  die  niet  wil  luisteren,  te  dwingen. 
filotimie. 

I Zoo  most  ik  verder  dan  mijn  staat  en  palen  springen. 

IIIEBOFANT. 

Ja,  sleep  hem,  wil  hij  u niet  volgen  met  gemak. 

FILOTIMIE. 

Dan  gaaf  ik  zyn  gezag  en  Godheid  eersteen  krak. 

1 HIEBOFANT. 

Wat  tusschcn  u en  hem  gesmoord  wordt,  blijft  verholen. 


FILOTIMIE. 

1 De  kroon  is  eerst  aan  hem,  eu  lest  aan  mij  bevolen. 
IIIEBOFANT. 

En  of  hij  snlTen  blijft,  cu  geen  gevaar  beseft? 

FILOTIMIE. 

Hij  zal  ’t  beselTcn,  maar  te  spade,  als  ’t  onheil  treft. 
IIIEBOFANT. 

Dat  treffen  zult  gij  zwaarst  bezuren  en  gevoelen. 
FILOTIMIE. 

1 Rechtschapenheid  zal  aan  een  vrouw  haar  moed  niet  koelen. 
IIIEBOFANT. 

Gij  zijt  bij  Theofrast  tc  schcudig  in  den  haat. 

FILOTIMIE. 

Die  slijt  wel,  wordt  hij  slechts  gchaLdhaafd  bij  zyn  Staat. 
IIIEBOFANT. 

Hy  dreigt  het  lasterstuk  der  Godheid  fel  te  wreken. 
FILOTIMIE. 

, Zyn  grimmigheid  bedaart,  indien  het  werk  blijft  steken. 
IIIEBOFANT. 

Men  zoent  het  Priesterdom  met  afstand  niet  zoo  licht. 
FILOTIMIE. 

Het  spriugt  niet  verder  dan  't  bestek  van  zijnen  plicht. 
HIEBOFANT. 

Does  eischt  vergoeding  van  geleden  schimp  en  schade. 
FILOTIMIE. 

De  Priesters  drijven  op  der  Kouingen  genade. 

HIEBOFANT. 

Zij  stellen  wetten  zelf»  dcu  Vorsten  en  hun  Rijk. 

FILOTIMIE. 

In  ’t  punt  van  Godsdienst  is  de  Vorst  hun  naaste  wyk. 
HIEBOFANT. 

Hierover  kraait  men,  dat  het  haar  te  berge  rijze. 

FILOTIMIE. 

De  Godsdienst  blijft  dezelve,  al  scheelt  het  in  de  wijze. 
HIEBOFANT. 

j Zag  Theofrastus  dit,  ik  zag  den  Staat  gered. 

FILOTIMIE. 

I Geen  tong  verzet  hem,  wordt  hij  door  geen  macht  verzet.  * 

HIEBOFANT. 

Dat  is  het  eenig  punt,  waarop  deze  as  moet  draaveu. 
FILOTIMIE. 

Ons  dreigt  een  felle  storm. 

HIEBOFANT. 

Die  zal  wel  overwaaien ; 

Men  steek’  maar  rustig  af  iuGeze  bare  zee. 

FILOTIMIE. 

En  waar  in  ’t  eind  beland  ? 

HIEBOFANT. 

Op  een  geruste  rcê. 

Ik  zie  van  verr*  den  mond  van  een  behoude  haven. 
FILOTIMIE. 

Behouden,  of  te  gronde  en  levendig  begraven. 

Ik  toetste  u slechts,  getroost  al  wat  mij  wedervaart. 

Wie  omzict  en  nog  vreest,  is  zulk  eene  eer  niet  waard. 

Een  Hemel  hier  op  aarde,  een  Godheid  verre  ons  leven 
Opwegeu;  maar  al  wat  ik  naar  mijn  oog  besteven. 

Bezeilt  niyn  moed,  die  zwicht  voor  wederspoed  noch  last, 
Noch  dreigementen  van  Jupijn,  noch  Theofrast. 

Dees  wereld  valt  te  kleiu;  men  sta  naar  hoogcr  perken. 

Na  middelen  beraamd,  om  ’t  opzei  uit  te  werken. 
Salmoiicus  moet  er  aan,  ook  tegens  wil  en  zin, 

Hij,  aangebeèu  als  God,  en  ik  uls  een  Godin. 

SALMONEÜS,  FILOTIMIE. 

SA1MONEUS. 

Men  draaft  en  woelt  vergeefs.  Geen  middel  van  verdragen,  { 
Nu  Theofrast  zoo  los  heeft  in  den  wind  geslagen, 

I Wat  Bazilides  ried  en  t’zamenhalen  kost; 
j D’  Aartspriester,  onverw  rikt,  als  een  metalen  post, 

I Door  guust  noch  ougunst  van  zijn  opzet  is  tc  brengen. 

Wij  moeten  voor  een  poos  wat  dulden  en  geheugen. 
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En  stellen  ’t  nachtfeest  nit,  tot  op  een  zachter  luim. 

Schoon  Bnzilides  dringt,  om  al  dit  tempelschuim 
Te  vagen  uit  mijn  Kijk,  en  moedig  voort  to  varen. 

Een  verreziende  heer  weet  zijn  gezag  te  sparen, 

Gebruikt  het  op  zijn  tijd,  en  war.gt  het  zonder  nood 
Zoo  licht  niet;  neen,  gewis.  Écu  tegenstand,  é<*n  stoot 
Helpt  al  ’t  gezag  in  d’asch.  De  Majesteit  is  teder; 

1 Zij  lijdt  gccu  schimp ; stort  ze  eens  in  d’  asch,  wie  brengt  ze 
Tot  haren  ouden  glans,  zoo  luisterschoon1  als  ooit?  (weder 
Dat  kou  Athene  zelf  met  al  zyn  Wijzen  nooit. 

Het  Koninklijk  gezag  w ast  op,  als  heilige  eiken, 

Die  hoeven2  jarcu  om  hnn  hoogte  te  bereiken; 

Dies  laat  ons  ’t  zekere  om  ’t  onzekere  eergenot 
Niet  wagen  zonder  kans.  Mevrouw!  dit  is  het  slot; 

Eu  hierop  afgelreên,  eer  wij  dit  paard  beryden, 
Eer’tschichtig wordt, en ousde  breidel  kooiu’  t’ ontglijden, 
FILOTIMIE. 

Een  schoonc  wijsheid'  waar  heeft  die  zoo  lang  geschuild? 
Het  eene  beeld  staat  hier  in  ’t  kerkportaal  en  pruilt; 

Het  andere  op  de  brug.  De  paarden  voor  den  wagen 
Staan  reedc,  om  in  triomf  uw  Godheid  om  te  dragen. 

De  Priesters,  ’t  offervee,  zoo  groot  een  toestel  wacht 
En  rekhalst,  van  verdriet,  om  met  den  middernacht, 

Den  Melkweg  langs  (zoo  heet  die  straat  met  starre  en  wol-  { 
Van  wederzij  bekleed),  in  'toog  van  alle  volken,  (ken 
D eindelijk  te  zien  bravecreu,  en  ’t  besluit 
Van  al  dien  toestel  komt  ten  leste  op  uitstel  nit, 

Is  dat  de  Majesteit  verzekreu  en  bewaren? 

’t  Gebergte  zweet  van  last,  in  arbeid  om  te  baren, 

Eu  na  dien  arbeid  komt  ecu  veldmuis  voor  den  dag. 

Dat  heet  voorzichtigheid  en  ’t  kouiiiklijk  gezag 
Verzekeren  1 ’t  Gaat  wel.  Waar  blyven  d’  offervieren? 
Brengt  wyrookvaten,  fluks!  men  slacbte  honderd  stieren, 
Ter  eerc  van  den  God,  die  dus  den  bliksem  voert. 

O,  liever  duizendwerf  deea  koorde  nooit  geroerd, 

Dan  zich  en  zynen  stam  in  zoo  veel  smaads  gedompeld, 
Iudieu  dit  hnpren  blijf,  wij  worden  overrompeld 
Van  rampen,  zonder  ciude,  en  plotsliug  meteen  slag 
Getroffen,  dat  men  nooit  om  opstaan  denken  mag. 

SALMONEUS. 

Mevrouw  1 gij  kunt  hieraan  myn  oprecht  hart  bespeuren, 
Eu  hoe  ik  u in  top  der  Godheid  zocht  te  beuren. 

Te  heffen  nau  mijn  zijde,  indien  ’t  gelukken  wofl. 

Nu  ’t  weifleude  geluk  der  w^rdd,  luttel  trouw. 

Ons  aanziet  met  den  nek,  en  komt  dit  spel  te  hindren 
Door  tcgcnspartlcn,  randt  ons  ‘t  voorspook  zeil  te  raiudreu,  j 
Te  strijken,  geenen  storm  te  loopcii  in  den  mond. 

Dat  ’a  veiliger,  dan  ’t  schip  le  jagen  in  den  groud, 

En,  tegens  wind  en  stroom,  door  al  die  blinde  rotsen 
Het  uiterste  gevaar  tc  tergen  en  te  trotsen. 

Vergeef  het  uwen  heer,  dat  hy  uw  leven  bergt. 

En  eer,  en  staat,  en  kroon. 

FILOTIMIE. 

Gij  bergt  ze  niet,  maar  tergt 
Een  grondeloozon  poel,  vol  Helsche  razernijen, 

Brengt  teffeus  mij  en  u en  duizenden  in  lycn. 

SALMONEUS. 

Uw  oordeel  en  het  mijn  atnan  tegens  een  gekant. 

Wanneer  ons  glorie  zit,  gelijk  een  schip,  gestrand. 

Dan  zal  het  blyken  wie  best  oordeelt  van  ons  beide, 

Helaas  1 maar  al  te  spade.  Ik  waakte,  en  overleide 
Te  nacht  het  hcelc  stuk,  terwijl  ’t  gestnrrcnt  dook, 

Tot  dat  de  Slaapgod  kwam,  en  bel  mijne  oogen  look. 

Do  droomeu  volgden  hem,  die  zijne  vleugels  spreidde 
En  om  myn  ooren  sloot.  Ik  droomde,  cu  zat  en  schreide 
Op  ’t  achterschip  alleen,  als  ’t  voorschip,  schier  tc  grond 
Geslingerd,  hulp  noch  troost  aan  stuur  noch  stuurman  vond. 
Waar  na  een  Noordsche  bui  met  kracht  haar  vinnen  roerde, 
De  hulk  aan  lager  wal  door  klip  en  steenrots  voerde ; 


Toen  stiet  ze  op  eene  plaat,  die  stroom  en  baren  stuit. 

De  golven  gingen  hol,  en  ’t  zag  er  bijster  uit. 

FILOTIMIE. 

Dit  voorspook,  hoop  ik,  zal  in  ijdelheid  verdwijnen, 
SALMONEUS. 

Elcnden  naken,  eer  dc  zon  beginn’  tc  schijnen. 

Mijngeest  getuigt  geen  heil;  het  onheil  is  naby. 

FILOTIMIE. 

Laat  varen  uwen  droom  1 

SALMONEUS. 

Wat  eischt  Mevrouw  van  my  ? 
FILOTIMIE. 

Dat  gij  dccs  Godstriomf  uitvoeren  wilt  met  orden ; 

Beveel  de  zaak  aan  ons;  laat  ons  hiermee  gewordenl 

SALMONEUS. 

Wat  raad  om  Thcofrast  te  zetten  naar  uw  hnDd? 

Noch  Bszilide»,  noch  dc  kloeke  Hiorofant, 

Noch  mijn  gezag  heeft  hem  het  alderrainst  bewogen. 
FILOTIMIE. 

Wie  niet  gewillig  buigt,  wurdt  met  geweld  gebogen. 
SALMONEUS. 

En  buigt  hij  niet? 

FILOTIMIE. 

Zoo  gaat  de  handel  echter  voort. 

Men  klamp’  dieu  Amirnal  met  al  ons  macht  aan  boord. 

Laat  kraken  al  wat  kan;  men  zal  hem  zien  verstommen, 

Ons  tegenwoordigheid  aan  uwe  jijde  brommcD. 

Bezat  de  stoutheid  ooit  des  werelds  derde  deel, 

W y laten  zijnen  God  den  Hemel  niet  geheel. 

SALMONEUS. 

Ik  ben  het  stuk  getroost. 

FILOTIMIE. 

Welaan,  om  tijd  te  winnen. 

Is  ’t  meer  dnu  tijd,  dat  wij  dit  heerlijk  stuk  beginnen, 

En  ’s  Kyks  geheimraad  eerst  verspreken  in  het  hof. 

Om  met  een  majesteit  op  d’  aangevangc  stof 
Tc  werken,  en  uw  beeld,  gestuit  voor  dezen  drempel, 
Gewillig  of  door  dwang  te  voeren  in  den  tempel; 

Dan,  na  een  daus  van  eerc  op  Gods  veld,  met  dc  pracht 
Der  Goden  voortgctrcên,  daar  d'  offerande  u wacht  1 

REI,  THEOFRASTUS. 

REI. 

Wij  treden  naar  het  Hof,  en  bleven  nutter  buiten. 

THEOFRASTUS. 

Gaaf  Jupiter,  dat  wij  dieu  Afgod  mochten  stuiten  I 
Het  waar  ccn  parel  aan  de  kroon  vnn  ’t  Priesterdom. 

KEI. 

De  Koningin,  te  trotsch,  tc  moedig,  ziet  niet  om 
Naar  God  noch  Priesterschap,  om  Juno’s  rol  te  spelen. 
THEOFRASTUS. 

Eu  zou  men  luisteren  naar  ’t  Hof  en  zijn  bevelen? 

Zou  een  verwaande  vrouw  haar  wetten  in  de  kerk 
Bekrachtigen?  Waarom  verscheuren  wij  dit  zwerk, 

Dccs  hcmelschilderij  en  wolken  niet  aan  slcters? 

REI. 

Verschoon  het  dezen  nacht,  men  hope  dan  wat  beters. 

Wat  deert  ons  spinnewebbe  en  krank  toonecltapijt 
Van  dezen  Jupiter,  die  met  den  Hemel  strijdt, 

Zijn  Jnno  te  geval?  Hoe  laat  hij  zich  mislcjen! 

Men  mocht  zyn  dolheid  eer  beklagen  en  beschreven, 

Dan  lasteren.  Wanneer  een  vrouw  de  Kerk  regeert, 

Dan  draait  de  wereld  om,  dan  staat  haar  hoofd  verkeerd. 

THEOFRASTUS. 

De  vrouwen  midlcrwijl  beschikken  grootc  zaken. 

Zy  spoken  door  de  lucht,  gelijk  Medca’s  draken. 

REI. 

Een  heer  hoü  best1  do  hand  aan  ’t  roer  van  zijnen  staat. 

-I 


'blinkend  schoon.  - behoeven,  vercischen. 
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THEOFRASTUS. 

Bij  wijlen  heeft  de  mau  den  naum,  Mevrouw  de  daad. 

RKI. 

Zoo  gaat  het  hier;  zoo  raakt  het  heelc  Rijk  op  hollen. 

THEOFRASTUS, 

Does  donderkloot  mocht  hun  wel  voor  de  scheenen  rollen. 
REI. 

Kan  Hierufant  dien  storm,  dat  onweer  niet  voorzien? 

TlIKOFKASTUS. 

Bij  wisseling  van  Staat,  zal  hij  de  Kerk  gebiên. 

REI. 

Bit  wulp  de  Kerk  gebien?  llij  mucht  zich  billijk  schamen. 
TlIKOFKASTUS. 

Be  wulpeu  weten  minst,  wat  zeden  hun  betamen. 

REI. 

Zij  willen,  dat  men  hen  gelijk  orakels  hoor’. 

THEOFRASTl'S. 

Zij  vangen  simpelen,  en  hangen  ze  op  bg  ’t  oor1. 

KEI. 

Nochvindt  meudeftigen,  die  voordie  wglpschhcid  duiken. 

TlIKOFKASTUS. 

In  schijn.  Zij  weten  loos  hun  wulpschhcid  te  gehruiken. 
KEI. 

Misbruiken,  zeit2  gij  liefst,  als  in  een  mommerij. 

TlIKOFKASTUS. 

Gebruik  of  misbruik,  ’t  Hof  zoekt  zgu  fortuin  hierbij. 
KEI. 

Oprechten  worden  dus  aan  lager  wal  geschoven. 

TlIKOFKASTUS. 

Wie  metdees  grijns  niet  speelt,  raakt  kommerlijk  te  boven. 
REI. 

Het  Hof  ziet  uit,  om  u te  tronen3  door  genot. 

THEOFKASTUS. 

Wij  wislcn  Gods  altaar  om  geenen  Rardscken  God. 

KEI. 

B’  Aartspriester  sta  maar  vost,  wg  zullen  niet  bezwijken. 
THEOFRASTUS. 

Voor  ’t  outer  van  Jupgn,  en  zonder  ommekijken. 

HEI. 

Met  wat  bewijzen  zal  het  Hof  dit  spel  bckleön  ? 

TlIKOFKASTUS. 

Met  vonden  zonder  grond. 

REI. 

Bic  zakken  ginder  heen. 

TlIKOFKASTUS. 

Een  reden,  lang  erkaauwd1,  bevestigd  door  de  tijden, 

Die  op  elkaudrc  slaan,  eit  die  de  proef  kan  lijden, 

Behoudt  haur  waarde,  als  mum  van  ’t  luuterstc  metaal, 
Out/iet  noch  vier,  noch  toets,  noch  klank,  gewicht,  noch 
Bat  zult  gij  hooreu,  nu  ik,  God  Jupiju  ter  eere,  (schaal; 
Bieu  vaischen  God  ten  schimp,  ous  zauk  voor  ’t  Hof  verwere. 
Baar  treedt  hctgansche  Hof  ous  tegen.  Houdt  u vast 
Aan  God  en  zijn  altaar;  de  Godsdienst  lijdt  geen  last, 

Al  ramden  ze  met  kracht  ons  Godgcwjjdc  muren. 

KEI. 

Wij  zullen  hun  geweld  door  lgden  best  verduren. 

SALMONEUS,  THEOFKASTUS,  FILOHUIK,  H1KROFANT,  RU. 
SALMONEUS. 

Ecrwaardste  vader I hoe?  Wat  drift,  wat  onbcscheid 

ls  dit?  Zal  ’t  Prii-stcrduin  Saimoneus’  majesteit 

In  ’t  licht  staan?  Kan  mcu  u met  reden  niet  bewegen? 

Gij  staat  alleen  geen  Vorst,  innar  God  op  aarde  tegen. 

Ken  wijze  hoedt  zich  wel,  dat  hij  geen  Godheid  steurt. 

THEOFKASTUS. 

Zoo  wordt  onuoozclhcid*,  die  nergens  iu  verbeurt®. 
Beschuldigd,  zonder  blgk  en  merk  van  schuld  te  noemen. 

1 Versta;  weten  onnoozclen  te  belezen.  - 2 Voor 

zeidet.  — •'lokken,  meeslepen.  — '•over  en  we- 

der bekeken.  — ‘onschuld.  — ‘misdoet. 


riLOTIMIE. 

Een  onbeschaamde  durf  zijn  schande  nog  verbloemen. 
THEOFKASTUS. 

Verbloemen?  Niemand  wijst  ons  schande  of  misdaad  aan, 
HIEROP  ANT. 

Ziet  gij  ’t  geheiligd  beeld  niet  voor  den  tempel  staan? 

TlIEOFRASrUS. 

Zoo  ’t  beeld  een  misdaad  heet,  ik  heb  het  niet  gehouwen. 
SALMONEUS. 

Gg  keert  het  uit  de  kerk. 

THEOFRASTUS. 

Men  mag  goen  Godsgebouwen 
Ontwijden  door  een  beeld,  dat  Jupiter  ontwijdt. 

Een  Godheid,  aan  wiens  eer  gij  zelf  verhouden  zijt; 

Bics  wacht  u,  zgn  altaar  en  tempel  te  bestormen. 
111EROPANT. 

Be  minste  Koning  gitteen  God  iu  zulke  vormen. 

Baar  zijne  ziulijkkeéu  op  spchn1.  Is  ’t  niet  waar? 

Scheep  over  uaar  den  Nijl : de  schrandrc  Egyptenaar 
Schept  Goden,  zonder  eind,  uit  zgn  gedroomde  vonden, 
Bidt  koci  en  kalvers  aau,  en  krokodil  en  honden. 

Griffoen  en  gans  en  kaau,  ook  zelf  njuiu  en  look. 

Gediend  door  offervee  en  geur  en  offersmook. 

Bat  leert  hem  Zonnestad,  iu  zijn  befaamde  scholen. 

Aan  Isis’  Priesterdom  van  overouds  bcvoleu. 

THEOFRASTUS. 

Wg  kceren  ons  gecusins  aan  Ongriek  nochtc  Nijl. 

Het  wgze  Grieken  volgt  en  houdt  den  ouden  stjjl, 

Boor  Cckrops  ingevoerd  t’  Athene,  en  streng  geboden. 

Hij  leerde  ons  eerst  Jupijn,  den  Koning  aller  Goden 
En  mcnschen  te  gelijk,  aaubidden ; vee,  en  stier, 

Braudoffcr,  wyrookgeur,  en  zuiver  offervier 
Opdragen,  en  dien  God  iu  marmerbeelden  eeren. 

Wie  dezen  Godsdienst  uu  in  Elisom  wil  keeren, 

En  ’t  beeld  van  Koniugeuop  't  heilig  outer  plant, 

’t  Gebruik  der  ouderen,  getrouw  van  hand  tot  baud 
lluu  kiudren  toegereikt,  verandert  in  de  steden, 

Wordt  geensins  ingevolgd  met  d’  allergrootste  reden. 

Wat  wijs  eu  wet  een  Vorst  in  zijne  Kijken  zet, 

B’  aluudste  Godsdienst  is  en  blijft  de  hoogste  wet, 

En  hierom  keeren  wg  dien  nieuwen  Afgod  buiten. 

F1LOTIMIE. 

Laat  Cckrops'  Heiligheêu  in  zijne  kerken  sluiten, 

Eu  buitcu  keeren,  wat  hij  raadzaam  viudt  of  uiet; 
Saimoneus  is  een  God  en  Heer  iu  zijn  gebied. 

Be  laudzaat  hou  zich  stil;  men  vindt  eu  stelt  geen  wetten. 
Wie  dit  mishangt  vertrekk’,  men  zal  ’t  hem  niet  beletten, 
Naar  Cckrops’  stad,  en  zoek  alleen  bij  Cckrops  prijs  I 
THEOFRASTUS. 

Geweldig  heerschcu,  eu  met  dwang,  is  geen  bewijs 
Van  wettigheid  in  ’t  stuk  van  Godsdii  nst  en  Gods  kerken, 
Bij  duizend  duizenden  gezaaid  op  ’t  aardrijk,  werken 
Van  mcu8cheuhandcn  niet,  maar  Goden  opgebouwd. 

B’  almachtige  Jupgu  heeft  ons  zijn  dienst  betrouwd. 

Met  dit  beding  van  trouw  voor  Gods  altaar  te  waken. 

Bit  wettige  beroep  verbiedt  dien  dienst  te  staken, 

Verbiedt  een  sterflijk  mcuach  t’  aaubidden  voor  een  God. 

IIIEUOFANT. 

Eert  Hercles’  Priesterdom  dim,  tegens  ’t  hoog  gebod 
Van  Jupiter,  zijn  zoou  gewonnen  bij  Alkmenc? 

Waar  is  de  wijsheid  nu  vau  Cckrops  eu  Athene  P 
Was  Hercules  geen  mensehiuet  sterflijkheid  bekleed, 

Toen  dat  veuguig  hemd,  zoo  schrikkelijk  eu  wreed. 

Hem  naar  het  lijkvier  dreef,  duur  hij  tot  asèh  verteerde? 
Wal  plaats  leed  opspraak,  die  dien  Held  met  offer  eerde?  j 
Be  zoon  van  Actor  slacht  den  allerecrsten  stier, 

Ter  eere  van  dien  God.  De  krans  van  popclicr 
Bekranst  ziju  Priesterdom,  Thcbaner  eu  Arkadcr, 

Tyrinthe,  Tybur,  ende  Gades-  dezen  vader 


'Versta:  zgn  zin  op  gesteld  is.  — *Cadix. 
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Gezangen  zingen.  Hein  ontbreekt  noch  kerk  noch  feest. 
Nu  loochen,  datliy  is  een  sterllijk  mcnsch  geweest. 

Zijn  daden  dienen  u tot  onschuld  noch  verschooning. 

Te  min  dewijl  hij  nooit  een  Kijk  bchccrschte  als  Kouing. 
THKOFRASTUS. 

Alcides  heeft  men  eerst  geofferd  na  zyn  dood, 

En,  als  een  God,  gevierd. 

HIF.ROFANT. 

Dut  onderscheid  is  groot. 

Het  scheelt  den  lesten  snik  cu  doodsnik  tusschen  beiden, 
Dat  kau  hier  Godendom  cu  menschdom  onderscheiden. 
THKOFRASTUS. 

Ons  Godgeleerdheid  leert  ons  klanr,  hoe  veel  dit  scheelt. 
Als  zij  de  Godheid  in  drie  ordens  heeft  gedeeld, 

Het  hoog9te  Wezen  stelde  in  d’ eerste  hemelschc  orden, 
Het  tweede  in  zielen,  die  vnn  mcnschcn  Goden  worden. 
Geheiligd  om  hun  deugd,  hoedanig  Uercles  was; 
liet  derde  in  Deugd  en  Eer.  Hoe  komt  nu  dit  te  pas, 

Dat  wij  altaar  en  kerk  en  beeld  en  offer  schenken 
Aan  sterfelijken  (’t  is  een  gruwel  om  te  denken), 

Al  waren  ’t  Koningen?  Hier  hapert  uw  bewijs. 

Keer  om  dit  speeltoonecl  1 gij  haalt  noch  eer  noch  prys 
Dij  mannen  van  verstand,  bij  gccncrhaude  volken, 

Met  schildcrhcmelcn,  gemaaide  lucht  en  wolken, 

En  starren  zonder  vier;  men  voer’  dit  beeld  in  ’t  Hof. 
Wie  gliinpig'  mommen  wil,  die  mom  me  niet  zoo  grof. 

FILOTIMIE. 

Werd  niemand  by  zyn  tijd  een  Godheid  toegcschrcven, 
Salmoneus  zal  dan  eerst  naar  dezen  pallem  streven. 
THEOFRASTUS. 

Mevrouw  ! al  waren  wij  den  Koning  onderdaan, 

Deea  tempelschennis  kan  niet  ongestraft  vergaan, 

Geen  Goden  lieten  ooit  zich  ougestraft  beschimpen. 
Verbloemen  baat  hier  niet,  noch  verf,  noch  schijn,  nochglim- 
Geengrooter  schennis  dan  die  God  zyn  eer  outsteclt,  (pen, 
Hetzij  door  offersmaud  of  een  onheilig  beeld. 

Wie  zich  wil  spiegelen,  geen  spiegels  hem  ontbreken. 

De  nacht  verloopt  te  snel,  om  breed  hier  Bf  tc  spreken. 
Waar  bleef  de  Ucuzcrot,  die,  (taande  naar  den  stoel 
Des  Donderguds,  zoo  diep  in  Pluto’s  jammerpoel 
lu  eeuwigheid  verzonk,  van  boven  neergeklouken? 
Promctheus,  die  de  zon  haar  leveudige  vonkeu 
En  stralen  steelt,  om  ’t  beeld  t’  ontvonken,  9trekt  helaas! 
Geketend  aan  zijn  rots,  den  Arend  tot  een  aas. 

Geen  Flegius  vergeefs  Apollo’s  tempel  blaakte. 

Geen  Penthcus  Bacchus’  feest  vergeefs  beschimpte  cn  laakte. 
Noch  Glaukus  Venus;  dces,  verbeten  en  gesleurd 
Van  ’t  paard,  end’  onderdoor  zijn  moeders  hand  verscheurd. 
De  byl,  die  Ceres’  woud  vermeten  aan  dorst  ruudeu, 

Zag,  hoe  haar  heer  zyn  spier  most  knagen  met  de  tanden, 
Uit  dollen  honger.  Och!  indien  hier  raden  geldt, 

Och,  sclicn  uw  handen  anu  geen  tempels,  door  geweld  I 
iherofant. 

Zoo  wordt  oen  lichte  pluim,  ecu  rook,  een  damp  verblazen. 
Hij  poogt  den  Koning  dus  met  dreigen  te  verbazen. 
Vergeefs;  wij  troosten  ons  deze  ijdele  ongenil. 

THKOFRASTUS. 

Verleider  van  ons  Hof!  de  felle  donder  sla 
Uw  boosheid,  het  bederf,  de  pest  der  vrome  hcercu. 
IHEROFANT. 

De  vloeken  zijn  gewoou  in  hunnen  hoek  tc  keeren. 

Van  waar  ze  kwamen. 

THKOFRASTUS. 

Wacht,  de  Vloeken  zijn  niet  wijd. 
SAl.UO.NEUS. 

Krakcclen  vordert  niet.  Men  stukc  dezen  stryd. 

THKOFRASTUS. 

Iudicn  het  u behaag’,  men  steil’  den  stryd  ter  zijden. 

Niet  een  der  Priesteren  zal  ’s  Konings  beeld  ontwijden; 


'bedrtegely k,  mot  schijn  van  waarheid. 


Het  ruste  dezen  nacht  alleen  voor  ’s  tempels  poort. 

De  Koning  vaar’  terwijl  met  dces  triomffeest  voort, 
Getroost  hij  zich  den  slag  van  boven  te  verwachten; 

Wij  zullen  midlerwy)  ous  Godheid  offer  slachten. 

En  wyrooken.  Zij  zal  gewis  dieu  hoon  en  smaad 
Haast  wrekeu  aan  dit  hoofd,  een  stokebrand  van  ’t  kwaad  1 - 
IHEROFANT. 

Aan  jnij?  De  donder  kau  mij  hinderen  noch  deeren; 

Maar  moogt  gij  in  dit  beeld  des  Konings  wil  ontecren, 

En  Koninklijk  gezag,  zoo  blykt  het  al  te  wis, 

Waartoe  do  mogendheid  des  Rijks  vervallen  is. 

FIUOTIUIK. 

Dan  waar  de  grond  geleid  tot  wederspannigheden. 
THKOFRASTUS. 

Ziet  toe,  gij  haalt  den  vloek  van  alle  Griekschc  steden 
En  alle  Ongricken  u tc  schendig  op  den  hals; 

Zoo  staan  d’ orakels  stom;  de  wichlerij  is  valsch. 

Waartoe  Jupiju  gediend  in  honderd  duizend  kerken? 
Waartoe  zijn  beeld,  de  kroon  van  zeven  wonderwerken. 
Zoo  heerlijk  opgerecht?  Waartoe  ’t  Olympisch  feest 
Vau  Hercles  ingevoerd,  daar  zich  vernuft  en  geest 
En  pracht  van  Koningen  cu  Vorsten  vinden  laten, 

Als  Pizc  en  Elis,  elk  om  ’t  vyfdcjnar,  heur  straten' 

Van  toeloop  zien  gepropt,  en  woelen  naar  heur  wensch? 
Nu  wydt  deze  eer  cens  toe  een  krank,  een  sterfiyk  mensch, 
Eu  ziet,  wat  opspraak,  nat  al  laster  dit  zal  dragen- 1 
HIEROFANT. 

Zoo  dit  Salmoneus  cn  zijn  Juuo  kan  behagen, 

Wy  keeren  ous  aan  ’s  volks  oploopcndheid  noch  haat. 
FILOTIMIE. 

Ia  ’t  minste  niet. 

THKOFRASTUS. 

J npijn,  hoe  wordt  uw  eer  versmaad  ! 
filotimik.  (men 

Hier  geldt  geen  weigeren.  Als’t  Hof  het  volk  moet  schro- 
En  naar  den  mond  zien,  dan  is  ’t  verr’  genoeg  gekomen. 
SALMONEUS. 

Zoo  doet  het.  Zet  dit  beeld  op  ’t  outer;  haast  u,  voort ! 
THEOFKASTUS, 

Gy  opent  uw  bederf  iu  eeuwigheid  de  poort. 

Waardoor  Gods  plagen  vast  van  alsins  innetrekken. 
FILOTIMIE. 

Trouwanten,  by  der  hand ! 

THKOFRASTUS. 

Geen  water  kan  de  vlekken 
Vnn  tcmpelschenderij  afwasschen,  geenc  zee 
U zuiveren.  Helaas!  o wee, o wee,  o wee! 

Stijg  op,  o Rei ! bezet  den  Goilgcwydcu  drempel ! 

FILOTIMIE. 

Trouwanten,  rept  u ! voert  dit  Godsbeeld  in  den  tempel ! 
THKOFRASTUS. 

Om  Gods  wil,  Koningiu ! hou  stil,  verhaast4  u niet, 

In  tegenwoordigheid  van  'toog,  dal  alles  ziet, 

Van  ’t  oor,  dat  alles  hoort  cn  zonder  aanzicu  oordeelt; 

Ten  minste  spiegelt  u,  bij  tijds,  aan  ’t  eeuwig  voorbeeld 
Van  Niobe,  de  trotschc  eu  stoute  Kociugin, 

Die  niet  ontzag,  verwaand  cn  meteen  dollen  zin, 

Latooa’s  offerfeest  t'ontwydeu  en  te  storen, 

Op  ’t  spoor  van  Tantnlus,  haar  vader,  die  den  tooren 
Der  Goden  had  getergd,  met  bun  geheimenis 
■ Te  brengen  aan  den  dag,  waarom  hij  eeuwig  is 
; Ter  Helsche  straff’ gedoemd,  l.stonc,  aldus  ontsteken, 
j Beweegt  Diane  en  God  Apollo,  met  haar  smccken, 

Te  straffen  ’s  moeders  hoon,  vau  Niobe  geloên, 
j Wiens  kinders  niet  zoo  haast  vergaderen  bij  een 
Voor  Thcbe,  om  in  het  perk  hun  paarden  te  beryden, 

| Of  ’t  hagelt  pijlen  uit  de  lucht,  vau  alle  zijden. 

De  trotschc  Niobe,  half  dood,  aanschouwt  dces  plaag, 
Bezuurd  in  al  haar  bloed,  een  droeve  nederlaag  I 

‘wegen.  — 2baren.  - sa II o kant.  - 4o  verhaast. 
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Een  dochter  wcnscht,  ze  alleen,  in  ’t  midden  van  het  treuren, 
Te  bergen  in  haar  schoot,  maar  ’t  mag  haar  uiet  gebeuren ; 
Eu  rij,  die  llus,  verwaand,  de  Godheid  tergt  /.oo  trotsch, 
Besterft  zoo  kil  als  ys,  veranderd  in  een  rots. 

En  leert  u,  wat  het  is  zich  tegens  God  te  kanten ! 

SALMONEUS. 

Nu,  Bazilidcs!  voort;  vaart  voort,  gij  hoftrouwsuten ! 

RKI. 

Jupijn  ! aanschouwt  ge  dit?  Aanschouw,  wie  U onteert! 
Geweld,  geweld  ! Gods  kerk  wordt  schendig  geschoffeerd. 

THEOKRASTUS. 

Godvruchte  Priesters ! rust;  treedt  binnen,  om,  iu  ’t  midden 
Der  zworigheên,  te  koor,  den  Dondergod  te  bidden, 

Dat  Hij  Zijn  Heiligdom  beschutte  iu  dit  gevaar. 

UI  KROKANT. 

Het  stuk  is  uitgevoerd,  het  Godsbeeld  op  ’t  altaar. 

SALMONEUS. 

Nu  ’t  hoogtijd  mettriomfe  en  dansen  en  gezangen. 

Ter  eere  van  ons  Rijk  en  Godheid,  aangevangeu. 

Laat  volstaan  al  wat  kan*.  Miju  Ganymedes,  fier 
Op  uw  discliseheukersdom  1 en  gij,  o kamenier 
Van  Juno,  Iris  1 brengt  ous  nu  de  Godsgewaden. 

Mij  past  die  mantel,  ryk  van  licht,  eu  overladen 
Van  starren.  Reik  Mevrouw  den  mantel  van  azuur. 

Alrcê  verandren  wij  van  wezen.  De  natuur 
Der  sterflijkheid  begint  de  Godheid  aan  te  nemen, 

De  leest  der  menschhcid  naar  de  onsterflijkheid  te  zwemen. 
Nu  heeft  de  Godheid  haar  voltooisel  eu  beslag. 

Wij  zien  de  wereld  aan  uit  cencn  andreu  dag. 

En  uit  een  ander  oog.  De  velden  en  warauden, 

Gebergte  en  zee  en  stroom  staan  reede,  om  offeranden 
T’  ontsteken  op  ’t  altaar.  Mijn  bedgenoote,  aanvaard 
Dien  scheptcr  u alleen,  u past  die  pauwestaart, 

Zco  rijk  en  dicht  bezaaid  met  Argus’  blinkende  oogcu3. 

De  hemel  daalt  alreedc,  en  opcut  zijne  bogen. 

FILOTIMIE. 

Apollo,  die  het  al  verlicht  met  uwen  glans, 

Verschijn  nu  op  dit  feest  1 verheerlijk  onzen  dans 
En  staatsie!  Vader  Mars,  die  bloedige  ooreloogen 
Bestiert,  verzelsehap  ons;  daal  neder  uit  den  hoogeu! 
Mcrcuur,  die  op  dC  pen3  vau  hoed  cn  hielen  zweeft, 

Met  uwe  slangeroê  verdagvaardt  al  wat  leeft 
En  niet  cn  leeft,  verschijn,  cn  help  den  dans  beginnen! 

O,  dochter  van  Jupijn,  en  moeder  van  het  minnen  1 
Verschijn  op  deze  feest  met  nwen  vluggen  zoon. 

O strijdbre  Ballas ! daal  om  laag  uit  ’s  Hemels  troon, 

Met  helm  en  beukelaar  en  sperc.  Dat  Diane 
Met  haren  jachtspriet  dalc  in  ’t  sehijueu  vau  de  manc! 
SAI.MO.VEUS. 

De  rei  der  Goden  stijgt  uit  ’s  Hemels  gouden  troon. 

Men  zweef  ze  te  gemoed.  Zij  buigen  voor  ons  kroon, 

En  eeren  ons  van  verre,  als  eerste  en  Opper-godcn. 

O,  Godhcên  1 wellekom,  die,  reede  op  ous  geboden. 

Dit  Godsfccst  eeren  wilt,  en  elk  uit  zijnen  trans 
In4  onzen  hemel  daalde,  om  dezen  Godendans 
Eendrachtig  te  beklcóii  op  schuiftrompet,  op  vcêlcn, 
Schalnieyen,  en  muziek  van  goddelijke  kelen. 

Wij  zullen  uit  den  troon  van  wolken,  aan  de  zy 
Vau  onze  gemalin  gezeten,  beide  blij 
Bestralen  uwen  zwier,  cn  letten  op  de  zwaayen 
Van  dezen  dans  en  trant,  waarop  de  starren  draayen. 

III  KROKANT. 

Genoeg  gedanst ! uw  dans  vernoegt  de  Majesteit 
Van  onzen  Jupiter.  De  Priesters  staan  bereid 
Met  fakklen,  offertnig,  en  geur  van  wyrookvaten, 

U door  den  Mellckwcg  en  starrelichte  straten 

'Zet  alle  zeilen  b y.  - 3Dic  namelijk,  nn  zijn  dood, 
door  Juno  aan  haar  pauw  geschonken  waren.  — 3wiek, 
vlerk.  — 4Zoo  lees  ik  voor  En,  dat  mij  een  drukfeil  j 
schijnt. 


Op  ’t  statigst  voor  te  trcên,  te  leiden  met  de  pracht 
Van  Goón  cn  hnfslcep  naar  de  brug,  daar  ’t  offer  wacht 
Op  d’  aankomst  vau  Jupijn. 

SALMONEUS. 

Myn  Juno ! tree  naar  binnen, 
Verwacht  ons  in  het  Hof  met  deze  Eccstgodinncn, 

Terwijl  ons  Priesterdom  zijn  offerschuld  betaalt; 

Dan  met  triomfe  ’t  hoofd  der  Goden  ingehaald, 

Dan  moogt  gy  en  uw  sleep  ons  triomfant  ontmoeten. 
FILOTIMIE. 

Het  zal  ons  lusten,  U,  zoo  groot  een  God,  te  groeten. 

THEOKRASTUS,  REI  VAN  1’RIESTEREN. 

THEOKRASTUS 
O Priesterlijke  Rei ! 

Hef  8 iu  een  droef  geschrei, 

Eu  pas  de  jnmmerzangcn, 

Rontom  den  tempel  heen, 

Op  uw  bedrukte  treen 
En  deerlijke  ommegangen. 

O wee,  o druk,  o stryd  ! 

Ous  outcr  is  ontwyd. 

REI. 

Aartsvader!  woü  Jupiju  u sparen, 

En  uwe  grijze  haren, 

Om  oud  en  stram  te  lyen 
De  tempelschendcryen? 

Om  deze  gniwellastren 
Te  hooren  ? Dit  verbastren 
T’  aanschouwen  voor  uwe  oogen, 

Met  nevelen  betogen. 

Terwijl  uw  beeneu  beven, 

De  krachten  u begeven? 

Wat  baten  offeranden? 

Wat  helpt  het  wyrookbranden  ? 

Wat  vorderen  gebeden? 

De  tempelplechtigheden 
Zijn  ijdel  en  verloren. 

Och,  liever  nooit  geboren ! 

Zoo  droegen  wij  geen  kennis 
Vau  dees  gevloekte  schennis. 

De  Hemel  blijft  gesloten; 

Hij  hoort  geen  kerkgenooten. 

THEOKRASTUS. 

O Priesterlijke  Rei, 

Vervolg  dit  oBchtgeschrei ! 

Vervolg  uw  jammerklachten, 

Eu  klaag  uw  droefheid  uit, 

Op  hoop,  of  dit  geluid 
Den  Hemel  mocht  verzachten! 

O wee,  o druk,  o stryd  ! 

Ons  outcr  is  outwijd. 

KEI. 

Aartsvader!  och,  wat  helpt  dit  kermen. 

Daar  ous  geen  Goón  beschermen? 

Zij  vlieden,  die  ze  haten. 

De  tempel  treurt,  verlaten 
Van  zijne  Heiligdommen. 

De  schennis  zit  geklommen 
Iu  ’thoogc  koor  der  koren. 

’t  Orakel  heeft  geenc  ooren. 

Wij  klagen  de  pilaren, 

Gewelf,  en  doovc  altaren, 

Daar  torts,  noch  eike  kransen. 

Noch  kerkbanket,  noch  dansen 
Den  Goden  meer  behagen. 

Men  past  op  douderslagen, 

Noch  bliksemvier,  noch  schichten. 

Men  hoeft  geen  kerk  te  stichten 
Den  Opperste  ten  prijze. 

’t  Is  uit  met  d'oude  wijze. 
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Po  Hemel  blijft  gesloten; 

Hij  hoort  geen  kerkgenooten. 

THEOFBASTVS. 

O Priesterlijke  Rei, 

HoA  aan  met  nachtgesch.ei ! 

Volhardt  ul  stil,  in  ’t  midden 
Vnu  ’t  binnenkoor  met  my, 

Kn  zet  u zij  ana  zij. 

Bestorm  de  lucht  met  bidden. 

O wee,  o druk,  o strijd ! 

Ons  outer  is  ontwijd. 

V IJ  F D E B E D R IJ  F. 

F1I.OTIMIE,  PIZANEKS. 

FII.OTIMIE. 

Jupijn  Salmoneus  nu  gekend  in  zijne  waarde 
En  volle  majesteit,  door  d’  offerande  op  narde, 

Zoo  past  het  Juno  mede,  aan  dit  God:uneiidom 
De  heerschappijen  van  baar  koninkrijken  om 
Te  deden  naar  den  ciseh.  Getrouwe  fecstgcnooten, 

Die  nu  de  rijkste  kroon  der  Godheid  ziet  gesloten 
Om  mijn  alwaardig  hoofd,  hoe  zoude  ik,  in  dien  schijn 
Van  ccrc  zonder  gnde',  u niet  gedachtig  zijnl 
Pen  grootsten  voegt  het  eerst,  gediensligheén  t’  erkennen. 
Gij,  Venus!  zult  de  duif  eu  uwen  wagen  mennen 
In  Cyprus,  uw  gebied,  daar  elk  uw  tortaen  voelt. 

Idalic,  Amathunte,  en  Pafos  zal  ’tgcstoelt 
Van  uwe  Godheid  zijn ; het  Priesterdom,  met  huiven 
En  rozen  om  het  hoofd,  u mnsch  en  zwaan  cn  duiven 
Toewijden  op  ’t  altaar,  ook  macht  van  wyrookgeur ; 

Uw  Godheid  wordt  gevierd  de  gauschc  wereld  deur. 

Gij  zult  geslachten  door  hunne  afkomst  ouderstutten. 

Gij,  Pallas!  zult  dc  strAu  met  sperc  cn  schild  beschutten. 
Waarin  Mcduza’a  hoofd  van  zwarte  slangen  krielt. 
Athene,  door  geweld  noch  vyandsekap  vernield, 

Zal  u in  kerke  en  koor  met  blonde  olijven  eeren, 

Kn  onder  uw  gezag  veel  eeuwen  triomfeeren. 

Dianc!  outvnug  te  leen  bosschagie  en  wildernis. 

En  berg  cn  dal  cn  ’t  Wild,  dut  u geheiligd  is. 

Men  zal  het  wufte  Wild,  met  pijl  of  net  gevangen 
Of  windhond,  in  uw  kerk  aan  ’t  hoog  gew  elfslot  hangen, 
En  wijden  hart  cn  hinde  cn  zwijn  uw  Godheid  toe. 

Maar  «ie  komt  ginder,  uit  zijn  adem*,  mat  en  moè 
Geronnen,  en  verbaasd,  het  feest  der  Goden  storen? 

PIZANEKS. 

Och,  Klis  1 Elis,  och ! nu  is  uw  ramp  geboren. 

FIl.OTIMIK. 

Het  zyn  Pizancrs,  hoort;  wat  jaagt  u herwaart  aan? 

PJZANKRS. 

Och,  Elis!  Elis,  och  ! hoe  wil  dit  feest  vergaan? 

Jupijn  beheö  de  stad  en  ’t  Rijk  cn  alle  vromen  1 
' Pe  Goden  hoeden  ons,  of  ’t  is  hier  omgekomen. 

PIIjOTIMIE. 

Wie  zyt  gij,  die  de  vreugd  der  groote  Gcdeu  steurt  P 

PIZANEKS. 

W’ij  boodschappen  het  Hof,  wat  dantlyk  is  gebeurd. 
FILOTIMIE. 

De  Godheid  triomfeert  op  haren  zegewagen. 

PIZANEKS. 

Salmoneus  is,  helaas!  van  God  Jupijn  verslagen; 

Pc  Koning  is  een  lijk;  Salmoneus  legt  er  al. 

FII.OT1MIK. 

Wat  strooit  de  Faam  niet  uit,  de  boosheid  te  geval  1 
PIZANEKS. 

: Wij  wachtten  bij  de  sluis3  of  Godsbrug  met  verlangen, 
Paar  Elis’  borgerij,  om  hunnen  Heer  t’  ontvangen 
Gereed  stond,  en  het  volk  krioelde  cn  t’  zamendrong, 

P’  een  ingetogener,  en  d’  ander  los  van  tong. 


Zij  duiden  vast  dit  feest  ten  slimsten,  of  ten  goede, 

Daar  somtijds  muiterij  en  oproer  onder  broedde. 

Ontzag  hield  evenwel  dc  menigten  in  toom. 

Dc  inidnaebt  kwam  vast  aan,  en  koesterde  den  schroom 
En  naarheid  ; het  gesternte  aau  ’t  hoofdpunt  stond  gestegen, 
W’anneer  ctu  straatgerucht  luidkeels,  vnn  alle  wegen 
En  wijken,  opstak  : „wijkt!  ruim  haan,  de  Koning  komt! 
Hij  trekt  den  Melkweg  door!”  De  meeaten  staan  verstomd 
Van  angst,  en  vreezen  vast  voor  onheil  onder  ’t  hopen. 
Verbaasde  wijven  vcort  aan  ’t  schreeuwen,  voort  aan  ’t  loo- 
Tcn  lange  leste  komt  de  sleep  en  staatsie  voort.  (pen  ; 
De  hofbendc  is  hier  d’  eerste,  om  door  de  Hemelpoort 
Te  trekken,  cn  zij  bralt  met  haren  bliksemstandert. 
Gevolgd  vau  Hlcrofant;  toen  ’thoogc  Hof,  veranderd 
In  Goden.  Ieder  voert  zijn  tccke.n  en  zijn  dracht. 

Salmoneus  treedt,  gelijk  Jupijn,  na  deze  pracht, 

Verdooft  ze  in  majesteit  en  eere  en  glans  en  luister; 

De  bliksem  is  zijn  staf,  die  sehooner  straalt  bij  duister. 

En  Bnzilidcs  volgt  op  ’t  koninklijke  spoor. 

Pe  hoftrouvant  bestuwt  zc.  Een  ieder  geeft  gehoor, 

En  luistert  in  de  stilte,  om  op  ’t  gevolg1  te  letten. 

FII.OTIMIE. 

Wij  letten  op  ’t  gevolg1. 

PIZANEKS. 

Dc  zilverc  trompetten 

Verhieven  een  geluid,  dat  aan  den  Hemel  klonk, 

Zoodra  Salmoneus  trotseh  te  wagen  steeg,  cn  blonk 
Omhoog,  gclyk  een  God,  dat  duizenden  van  zielen, 

Bij  ’t  heerlijk  sluisgewelf  voor  hem  ter  aarde  vielen. 

De  Priesters  zwaaiden  hem,  voor  ’t  outer,  wyrook  too. 

De  gansche  hofslecp  werd  geroep  noch  juichen  moê. 

De  fakkels  blonken  klaar,  en  gaven  een  geflonker 
In  ’t  goddelijk  gewaad,  dat  sehooner  scheen  by  donker. 

De  dertlc  paarden  6taan  cn  knabbelen  het  goud 
Van  ’t  knarsende  gebit,  cn  briesehen,  trotseh  en  stout 
En  moedig  op  dien  God,  als  die  zijn  Godheid  kennen. 

Zij  trappen  van  verdriet,  om  eenmaal  voort  te  rennen. 

De  nieuwe  Godn  bekleen  in  orden,  van  weerzij, 

Salmoneus’  wagenwacht. 

FILOTIMIE. 

Dat  voegt  dieD  God,  en  mij. 
PIZANBHS. 

De  Koning,  hij  Jupijn  in  Majesteit  geleken, 

Gebiedt  ten  derdemaal,  de  ftesttrompette  steken. 

Men  hoort  een  stem : „ valtreèr!  valt  neer  I aanbidt  Jupijn  1” 
Eeu  ieder  knielt  in  ’t  stof,  de  huichlaar  meteen  schijn 
Van  rechte  eerbiedigheid.  Kornetten*  en  schalmcycn 
Bestemmen  ’t  maatgezang  vau  uitgeleze  reyen. 

Dc  paarden  op  dien  toon3  aan  ’t  draven  op  de  sluis4. 

Men  hoort  een  knarsende  cn  een  klinkende  gedruisch, 

Dc  paardchoeveu  op  't  metaal,  de  guudc  raden, 

Met  dien  vermomden  God  in  zyn  triomf  geladen, 
Vermengen  hun  geknars  in  al  dit  otigeluid, 

Dc  Godheid  van  Jupijn  ziet  hem  ten  oogen  uit. 

Hij  weet,  met  zijne  vuisten  gloeyendige  viiigren, 

Den  bliksem  in  den  drang  en  ’s  volks  gewoel  te  slingren. 
Dat  al  de  stad  verschrikt  en  siddert  om  hem  heen. 

Maar  wat  gebeurt  er  fluks?  De  Godheid  komt  beneên 
Gedonderd  uit  een  wolk,  recht  non  op  ’s  Kouings  wagen. 
Die  schrikt,  in  zijn  triomf  gedoodverfd  cn  verslagen. 
Zoodra  wij  God  Jupijn  op  zijnen  Arend  zien 
Verschijnen,  vallen  wij  op  ’t  aanzicht,  op  ons  knièn, 

Ter  narde.  Dnatlijk  berst  een  onvoorziene  donder 
Vervanrlijk  uil  dc  wolkc,  eu  treft  afgrijslijk  onder 
De  paurden  cu  hun  heer,  die  schiet  op  zijnen  rug 
Gezwind  ten  wagen  uit.  De  paarden,  op  de  brng 
Aau  ’t  hollen,  rukken  voort.  Dc  wagen,  door  dit  rukken, 
Dit  schokken  langs  de  straat,  gebroken  en  in  stukken, 

'Thans  v e r v o 1 g.  — *h  o o r n e n.  — 3 Zoo  lees  ik  voor 
toom,  dat  blijkbaar  een  drukfout  is,  al  is  er  van  paarden 
sprake.  — 4b  r u g (naar  ’t  Amst.  gebruik  ; zie  boven.) 


'weêrgA.  — *buitcn  adem.  — 3Amsterdamsch. 
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Beroofd  van  wagenaar’  en  loom,  vergeet  zyn  vaart. 
Verstrooit  zijn  yzre  raftn.  De  paarden,  trotseh  van  aard, 
Die  vier  en  vlam  en  gloed  nog  strak*  ten  bek  uitspogen, 
En  bliksems  sehoten  uit  het  blikkreu  van  hunne  oogeu. 
Aan  ’t  sneuvelen*,  met  kracht  uitban  gareel  gespat. 

De  Koniug  geeft  de  geest,  geplet  van  ’t  gloevend  rad. 
mOTIWIE. 

Och,  och!  Pizaners,  och  ! waar  bleel  mijn  uitverkoren? 

ri7.ANF.K8. 

Het  volk  geraakte  voort  aan  ’t  hollen,  heet  van  tooreu. 
Apollo,  Mar»,  Mercuur,  het  nieuwe  Godendom, 

De  hofsleep,  elk  verbaasd  rag  naar  rijn  hielen  om, 
Geborgen  in  dieu  drang,  of  hallef  doodged rongen. 
Gelasterd  en  gevloekt,  van  overal  besprengen, 

De  wraak  de*  oploop9  rande  om  strijd  den  dooden  aan. 
Had  Bazilides  niet  het  lijk  den  onderdaan 
Ontrukt,  de  Kouing  «aar,  al»  Hicrofant,  gereten, 
Verscheurd  van  lid  tot  lid.  eu  in  den  stroom  gesmeten; 

. Hy  stilde  ’t  oproer  met  zijn  benden,  hier  gereed, 

En  wond  het  warme  lijk  in  ’t  pluim  aluine3  kleed, 

Dat  Etna'»  gloed  verduurt,  en  liet  het,  omler  ’t  krijten 
Der  woelende  gemeente,  op  d’  offcrstapel»  smijten. 

Toen  stak  dc  lijktort*  voort  den  brand  iu  ’t  hout,  gewijd 
Voor  d’ offerstieren ; maar  de  hemel  scheurt  en  splijt, 

En  schiet  den  bliksem  in  dc  lijkvlammc  uit  deu  lioogcn. 
Wickectdeu  blkscin  niet,  wiensglocd,  van  groot  vermogen, 
De  schee  des  zwaards  verschoont,  dior  ’tleder  henedringt, 
En  ’t  fijnste  lemmer,  daar  dc  vlam  en  vonk  uit  springt, 
Tot  Rtof  en  gruis  verteert  ? Dc  lang  getergde  Vader* 
Verslond  geraamte,  been  en  zenuw,  vlcesch  cn  ader; 
Zoodat  er  van  het  lijk  niet  anders  overschoot 
Dan  d’  assche,  die  men  ras  in  eene  doodbus4  sloot. 

Door  zulk  een  offer  laakte  al  d’  oploop  aan  ’t  bedaren. 

Zoo  liep  der*  treurrol  af.  Jupijn  wil*  u bewaren ! 

FILOTIMIE. 

Waar  berg  ik  ’t  leven  nu?  Salmoneus!  och,  mijn  Heer! 
De  hoop  is  uit  met  mij ; mijn  kroon,  mijn  staat,  mijne  eer. 
Mijn  troost  in  óenen  storm  al  tellens  dus  verloren! 

Och,  beter  nooit  tot  staat  cn  majesteit  geboren  ! 
Salmoneus!  och,  ik  heb  u reukeloos  verraAn, 

Vervoerd,  om  naar  de  kroon  van  Jupitcr  lc  staan  1 
Men  wijte  mij  uw  rampl  ik,  ik  heb  u bedorven  1 
Waar  nu  iu  ballingschap  de  wereld  door  gezworven? 

Hier  is  geen  vrijburg,  noch  geen  toevlucht  in  der  nood. 
Helaas,  waar  berg  ik  mij  ? Waar  vlucht  ik  voor  de  dood  ? 
Het  graauw  genaakt.  Helaas!  Wie  brocht  dien  vorst  om  ’t 
Want  Jupitcr  heeft  hem  diitvier  niet  toegedreven ; (leven? 
Eeu  kouingsmoorder,  schuim  van’thclsch  en  nijdig  volk, 
Heeft  ergens,  uit  do  schim  van  een  gemaaide"  wolk. 

Hem  met  een  handgranaat  op  ’t  bckkeuccl  geklonken ; 

Nu  schuift  men  ’t  op  Jupijn.  Wasr  vinden  wij  spelonken, 
Een  kuil,  een  schuilhut,  naar  en  droef  genoeg  voor  my  ? 
Maar  neen,  Salmoneus  leeft  in  volle  heerschappij. 

Hy  roept  ons  (hoort  ge  niet?)  uit  zijuen  troon  naar  boven. 
Myn  lief!  ik  koom,  ik  koom.  Geen  wereldlijke  hoven 
Verkwikken  mij  omlaag.  Mijnbeer!  ik  koom,  ik  koom. 
Waar  zijn  we?  Suffen  wij?  Is  ’t  waarheid,  of  eeu  droom? 
Wat  baat  mij  nu  mijn  pracht,  de  boude)  paauwcpluimen? 
Nu  zijt  gij  Juno  niet;  gij  moet  uw  Rijken  ruimen. 

Wat  baat  mij  deze  kroon  op’t  hoofd?  Daar  legt  ze  in ’t  stof! 
Men  trap  ze  met  den  voet;  o.  Godheid,  zonder  lof! 

Leg  af  dien  mantel,  die  wil  nu  geen  weduw  passen. 

Dc  majesteit  beeft  uit.  Zij  ziju  ’t  gezag  ontwassen. 

Men  dagvaardt  ons  ter  straffe.  O,  onderaardsehe  Goón! 
Waar  dwaalt  mijn  beer?  Mijn  liefl  waarbene  nu  gevloón? 


’v  oer  man.  — *v  allen.  — ‘amyanthen,  uit  on- 
verteerbaar kristaldraad  geweven.  — *van 
Goden  en  men  sclieu,  Jupitcr.  — ‘lijkbus.  — ''moge.  - 
"geschilderde. 


PIZANERS. 

Staatjoffers!  volgt  ze  in  ’lHof ; het  gaat  haar  aan  de  zinnen. 
Die  hoeveu  rust.  Gaat  voor  ; w ij  spoeden  ook  naar  binnen. 

BAZIUDES,  KEI,  THKOFKASTVS. 

BAZILIDES. 

Standvastig  Priesterdom  ! waak  op;  waar  schuilt  gij  nu? 
Waak  op,  schep  moed  ! Jupijn  dc  vader,  handhaaft  u. 

Hij  heeft  ter  goeder  ure  uw  ongelijk  gewroken, 

Ziju  oud  altaar  beschut.  Geen  macht  heeft  hem  ontbroken. 
Een  felle  kerkstorm  is  u over  ’t  hoofd  gewaaid. 
Eerwaardste  vader,  hoe  is  dit  toonecl  gedraaid  ! 

Dat  leert  deu  Dondergod  n&ar  zijue  aUaarkroou  steken, 
Wicus  bliksemschichten  gloed  noch  vier  noch  kracht  ont- 
lk  breng  de  heilleuze  asch  besloten  iu  decs  bus,  (breken. 
Salmoneus’  overschot,  Salmoneus,  die  noch  flus 
Verwaten  henetrok,  om  Jupitcr  te  spelen, 

KEI. 

Groot,  groot  is  J upitcr ! 

TIIEOFBASTUS. 

Hy  handhaaft  zijn  bevelen, 
Orakels,  offereer,  en  tempels,  hoog  gebouwd. 

Hy  eert  het  Priesterdom,  dat  hem  iu  ccre  houdt; 

Hy  eert  zijn  Priesterdom  cn  kerken  en  altareu. 

Dat  leert  het  wereldsch  hof  zijn  staat  en  anipt  bewaren. 
Nu  blijkt  het,  wat  er  van  dces  Godheid  overschiet: 

Die  God  braveerde  is  nu  een  hand  vol  stof,  ecu  uietl 

BAZILIDES. 

Waar  nu  met  deze  bus,  dit  doodvat,  best  gebleven? 

TIIEOFBASTUS. 

Wie  God  onteert,  verdient  geen  eere  na  dit  leven. 

Koom  herwaart,  Diodoor!  aanvaardt  dien  offervloek, 

Die  godloozc  asch,  en  stop  ze  in  een  vergeten  boek 
Bij  ’t  Noorder  kerkpoortaal,  en  nan  dc  slinko  zijde 
Van  ’t  kerkhof.  Dat  decs  bus  deu  te  mpel  niet  ontwijde; 
Bestulp  ze  meteen  zerk.  Wie  Jupitcr  veracht, 

Verdient  gcene  eer  bij  God,  noch  ’t  priesterlijk  geslacht. 
Dc  Bodeloozc  ziel,  ten  licheme  uitgedrongen, 

Met  óenen  sprong  zoo  diep  in  ’s  Afgrond»  pool  gesprongen, 
Eu  voor  den  rechterstoel  van  Radamanth  gedaagd, 

Deïst  t’  eiken»  achterwaart,  terwijl  Megeer  haar  jaagt 
Ter  vierschaar  met  de  zweep,  om  haastig  te  verdwijnen. 
Op  ’t  jammerlyk  geluid  van  honderd  duizend  pijnen, 
Geknars  eu  ketenklank.  De  dolle  Rcuzerot 
Verwacht  met  smert  de  komst  vaD  dien  verdoemden  God. 

BAZILIDES. 

Wat  wil  dat  hofgesehrei,  dat  bonzen,  cn  dat  kraken? 

Hoe  spreidt  die  nare  galm  zich  over  alle  daken ! 

PIZANF.KS,  THF.OKRASTPS,  BAZILIDES. 

. PIZANERS. 

Oeh,  Theofrastus ! och,  om  Jupitcr,  om  God  I 
Och,  berg  dit  Kijkscicraad ! Het  Hof,  het  Godcnslot 
Wordt  door  het  hofgezin  van  zijnen  schat  geplondcrd, 

’t  Gezag  heeft  uit;  de  Vorst,  het  hoofd,  is  dood  gedonderd, 
De  Koningin  geworgd  aan  reuen  gouden  strik. 

Til  KOER  ASTUS. 

Hoe  lang  Jupijn  vertoeft,  een  eenige  «ogenblik 
Betaalt  de  schennissen  en  tempelschendcryen. 

Dat  leert,  den  Godsdienst  cu  God»  Heiligdom  ontwycnl 
Hoe  kwam  de  Kouiugin  aan  dit  rampzalig  eud? 

PIZANERS. 

Zij  had  den  rouw  beklaagd,  en  hare  schuld  bekend 
Voor  Jupiter,  en  sloeg,  vun  druk  en  schrik,  aan  ’t  razen. 
Men  lelt  ze,  in  ’t  Hof,  of  rust  en  stilte  haar  genazen 
In  ’t  eenzaam  kabinet,  op  eene  ledekant, 

En  vindt  ze  fluks  geworgd,  gestikt  aan  dezen  hand. 

Geen  geur,  noch  artsenij,  noch  kruid  herbsarde  ’t  leven. 
Op  deze  murc  schijnt  het  gansehc  Hof  te  heven, 

Tc  dreunen  vun  ’t  gekerm.  Het  troostloos  Hofgezin 
Vliegt,  razende  cn  verbaasd,  de  zalen  uit  en  in, 
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Niet  anders,  of  de  stad  en  ’t  Hof,  in  rouw  gedompeld. 

En  van  erfvijanden  verwcldigd,  overrompeld, 

In  brand  stond,  en  dc  vlam,  door  alle  straten  rns 
Geslagen,  noch  van  God  noch  mensch  te  blusschcn  was. 
Wat  kou  er  tegen  slaan  ? Daar  was  gezag  noch  orden. 

Elk  volgde  zijnen  lust  en  moedwil,  die  hen  porden. 

Een  ieder  vlamt  op  roof,  en  rooft  en  grijpt  en  vat. 
Kleinodic,  kostiijkheid,  juweel,  gesteente,  en  schat 
Wordt  buit  verklaard.  Men  valt  aan  ’t  plondcren,  aan  ’t 
Men  ramt  de  kamers  op.  Desloten  springen  open.  (stroopen. 
Wij  bergen  nenuwlijks  nog  den  scheptcr  en  de  kroon, 

En  ’t  Koninklijk  gewand. 

THEOFRA8TUS. 

Dat  u Jupijn  beloon’ 

Voor  dien  getrouwen  dienst!  Men  moet  hier  orden  stellen, 
Of  Hof  en  tempel  valt  ten  roof  voor  ’s  Rijks  rebellen. 

Heer  Dazilides!  neem  de  kroon  aan,  en  het  Rijk. 

BAZIUDE8. 

Genade,  Aartspriester!  och,  verschoon  me;  met  wat  blijk 
Of  glimp  van  wettigheid  kan  ik  dc  kroon  aanvaarden? 
Hoewel  de  Koniugcu  van  huunen  stam  veraarden. 

Nog  mag  geen  onderdaan  zich  zetten  in  dien  Staat 
Door  onderkruipiugen  of  reukcloozcn  raad ; 

Men  dient  den  breeden  Raad  en  ’t  volk  hierop  te  hooren. 
Ik  heb  den  Koniug  en  het  Rijk  mijn  trouw  gezworen. 

Mij,  met  gestanfden'  eed,  verbonden  aan  den  staf2 
Van  Elis,  die  dit  volk  veel  eeuwen  wetten  gaf. 

Ik  vlam  op  kroon  noch  troon,  maar  wensche,  met  mijne  ar- 
Gelijk  een  vrijen  Staat,  d’  Eliders  te  beschermen.  (men. 
Dat  voegt  een  Oppervoogd  des  volks,  en  op  dien  voet 
Vcruocg  ik  allerbest  de  drift  van  mijn  gemoed.  (ven: 
Men  steil’  den  Stast  voortaan  aan  ’tKcurrecht,  nietaaner- 
Dewyl  de  Deugd  verhuist,  en  dikwijl  bij  ’t  versterven. 

Tot  onheil  van  ’t  gemeen,  veranderingen  baart. 

Zoo  wordt  het  weesdom  van  dees  heerschappij  bewaard. 

theofrastus.  (ning? 

Gij  spreekt  godvruchtig;  maar  wat  vordert*  uw  verschoo- 
Dces  landaard  eischtcen  hoofd,  een  opperhoofd,  een  Koniug. 

BAZIUDES. 

Een  eccig  hoofd  vervalt  te  licht  tot  dwinglandij. 

THEOFRASTUS. 

Bij  ’t  Koningsdom  geldt  ccr. 

BAzrnriBB. 

Een  rechte  slavernij. 

Het  Recht  des  volks  wordt  best  bewaard  bij  vele  mannen. 
theofrastus. 

Als  die  veraardou,  dan  gebieden  veel  tj  rannen 
In  plaats  van  een. 

BAZIUDES. 

Is  d’  een  of  d’  ander  luttel  vroom, 

Zoo  houdt  dc  menigte  den  boosten  bij  den  toom. 

THEOFRASTUS. 

En  als  de  menigte  gesplitst  zit  door  krakcelcn? 

BAZIUDES. 

! Dan  zit  de  Staat  gescheurd. 

TH  F.OFR  ASTUS. 

W’ie  kan  die  scheuring  heelenP 
BAZIUDES. 

De  reden,  en  de  tijd. 

THEOFRASTUS. 

Terwijl  vervalt  de  Staat 

Van  kwaad  tot  erger,  cn  tot  ecu  onheelbaar  kwaad. 
BAZIUDES. 

Dan  vindt  de  krankheid  zelf  eene  uitkomst  in  d’  elcndc. 
‘gesproken;  zie  vroeger.  — 2scheptcr.  - :,helpt. 


Til  EOFRASTUS. 

Dan  zieltoogt  al  de  Staat,  cn  d’  arts  verwacht  het  cndc. 

Is  decs  een  opperhoofd,  zoo  schaft  hij  tijdig  raad 
Eu  middel. 

BAZIUDES. 

Is  ’t  een  hoofd,  dat  zijne  kunst  verstaat; 

Maar  dwaalt  dit  eene  hoofd,  zoo  dwalen  al  dc  leden. 

Een  cvnig  voorbeeld  is  ’t  bt  derf  van  tucht  en  zeden. 

Of  d’  opgang  van  de  deugd.  Men  vrage  ervarenheid; 

Zij  geeft  van  hand  tot  hand  het  zekerste  bescheid. 
THEOFRASTUS. 

Dat  Mouarchicii  verr’  den  vrijen  Staat  verduren. 
BAZIUDES. 

Men  giiune  mij  wat  tijds,  ten  minste  weinige  uren. 
Eerwaardstc  vader!  kan  ’tuw  Heiligheid  verstaan, 
lk  zal  met  mijn  gemoed  hierop  te  rade  gaan. 

THEOFRASTUS. 

Dc  hoogc  nood  eischt  spoed,  verbiedt  dit  uit  te  zetten. 
Wanneer  ’t  dc  nood  vcrcischt,  dan  zwijgen  styl  en  wetten. 
Zoo  gij  dit  weigert,  nu  dees  storm  van  oproer  brult, 

Eu  ’t  Rijk  verslinden  wil,  wordt  u alleen  de  selinld 
Van  ’t  algemeen  bederf  met  reden  toegcschrevcn. 

Dc  kerkpilaar  zal  dees  verkiezing  steunsel  geven, 

En  stutten  uwen  stoel  in  aanstoot  en  gevaar. 

BAZIUDES. 

Eerwaardstc  vader,  och ! dit  pak  valt  veel  te  zwaar 
Voor  mijnen  zwakken  hals:  nochtans,  op  uw  üehsgen, 
Ontzeg  ik  niet  dien  last,  tot  heil  des  lunds,  te  dragen. 
THEOFRASTUS. 

Zoo  zweer  dan  heiliglijk  den  Godsdienst  cn  Jupijn  1 
BAZIUDES. 

Wij  zweren,  Gode  en  u en  ’t  Rijk  getrouw  tc  zijn. 
T1IEOFRASTE8. 

Godvruchtc  Held  en  hoofd  der  hoffelijke  benden' ! 

Trek  aan  dit  rijksgewaad,  eu  vly  het  om  uw  lenden. 

Het  Rijk  is  zonder  oor2 ; het  kent  gceu  trouwer  vriend  : 
Gij  hebt  Jupijn  oprecht,  Gods  volk  getrouw  gediend. 

Nu  kniel;  aanvaard  dien  staf,  en  handhaaf  Elis  wetten. 
Ontvang  dees  kroon  op  ’t  hoofd,  en  wacht  u,  haar  te  smetten 
Door  Ongodvruchtigheid  ofwreedc  dwinglandij. 

KEI. 

Leef  lang,  heer  Koning ! Heil  met  uwe  hcerschappy  ! 
THEOFRASTUS. 

Hoe  kan  Jupijn  den  staat  der  trotschcn  ommckcercn! 

Hij  eert  oodmoedigen,  die  zijne  Godheid  eeren. 

Wat  is  SalmoneuB  nu?  Een  bus3,  een  handvol  stof, 
Filotimic  een  lijk,  een  stank  van  stad  cn  hof. 

Heer  Bnzilidcs  w ordt  op  ’s  Konings  troon  gelieven. 

De  Godsdienst  triomfeert,  wanneer  do  boozeu  sneven. 


VERTOONINGEN4  IN  SALMONEUS. 

I. 

Salmoncus-Jupiter,  gevolgd  van  Godendomnicn, 

Treedt, , aangeprikkeld  van  de  Staatzucht,  naar  de  brug, 
Daar  Elis  uitziet  om  dien  God  tc  wcllukoinmcn. 

Wie  steiler  klimt  dan  ’t  past,  kan  naauwelyks  terug. 

II. 

Het  priesterdom  en  ’t  volk,  op  ’t  klinken  der  trompetten, 
Aanbidden,  offeren  een  sterfelijke  macht, 

Die  met  den  bliksem  dreigt  weêrspenuigen  te  pletten. 

Zoo  staat  een  tanje  boog  gespnuneu  uit  ziju  kracht. 


'Voor  b.  van ’t  Hof.  — 2erfgcnaam;  ’t  Fransche 
hoir.  — S1  ijk  bus.  — «Zoogenoemde  stomme  too* 
ncclcn,  waarbij  de  gemelde  hemd  werd  aangewend. 
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ra. 

Hitr  legt  Salmoncus  met  zijn  Hicrofant  getroffen, 

En  in  zijn  wsgennraal  geknakt,  gebrand,  geschend. 
Aldus  verleert  de  wraak  van  boven  ’t  ijdel  stoffen; 
Wie  wij»  is,  bod  zieb  laag,  en  in  zijn  element. 


AAN  DE  JONKVROUW 

MARGARETA  VAN  RIJN, 

KUNSTIG  AFGEDEELD  DOOK  HUIS  DE  KONING. 

Gratior  et  pulchro  venieus  in  corporo  virtus'. 

Wat  zien  we  hier?  Is  ’t  verf  en  schijn, 

Of  wezen  ? O,  gij  ovcrschoonc  1 
Men  krone  u billijk  met  de  kronc 
Der  schoonheid,  paarle  van  den  Rijn. 

Kwam  ’s  levens  torts  aan  glans  t’  ontbreken, 

Aan  vier  en  vlam  en  Hcmolsch  licht, 

De  zon  zon  aan  uw  schoon  gezicht 
En  oogen  zien  haar  torts  t’  ontsteken, 

Aan  die  turkozen.  Men  beloof 
Zich  niet,  verwaand,  dat  vier  te  malen ; 

Bij  zulke  levendige  stralen 
Is  d’  allereêlste  verf  te  doof. 

De  vcrschc  bloemen  op  de  wangen, 

De  zwier  van  ’t  blonde  haar,  de  mond, 
Ecn'opgcloken  morgenstond, 

De  harten  prikken  met  verlangen. 

Dat  puczlig  en  gezield  albast 
Des  blanken  boezems,  o,  dat  sopje 
Van  scbapestremsell  lekker  kropje  I 
Gij  noodt  eeu  Eugcl  zelf  te  gast. 

Doch  scboouheid,  zonder  pit  van  zeden, 

Waar  slechts  een  bloote.  schors;  nu  zweeft 
Een  geest  hier  in,  die  ievcu  geeft 
Aan  die  volschapenhcid  der  leden. 

Wie  plukt  dees  roos  ? Wie  trouwt  dit  pand  ? 

Wie  anders  als  een  koniugs  band? 


Op  clo  Afbecldingo 

DKK  HOOGEDELE  MEJOHER 

MARIA  VAN  OÜTSHOREN2, 

DOOR  TIMES  DE  KONING. 

Surgcns  Anrora3. 

Zoo  lelieblank  verrijst,  met  hcldrc  morgenstralen, 
Opluikcndc  Maric,  in  ’t  scheiden  van  den  URcht, 

, T’  Oudshoren  uit  deu  droom,  op  zang  van  nachtegalen 
Eu  leeuwrik,  daar  in  ’tgroeu  de  zangrei4  haar  verwacht. 

De  jouge  ridders,  die  in  haag  en  laneu  duiken. 
Aanschouwen  ze  met  lust,  en  vragen  onderling, 

Wie  dees  geslote  roos  ter  goeder  tgd  zal  pluiken. 

Wie  zulk  een  blanke  hand  vereeren  met  den  riug? 

Zij  wenschen,  lijf  om  lijf,  in  ’t  veld  een  kans  te  wagen 
Om  znlk  een  schoonc  maagd,  verliefd  als  Hippomecn, 

En  achten  hem  niet  wa»rd,  geweer  op  zij  te  dragen, 

Die  om  dees  schoonheid  op  geen  degen  aan  durf  trcén. 

De  maagd  verschijnt,  en  heet  dit  lijfgevecht  te  schorten; 

Zy  roept:  „wie  mij  bemint,  outzie  zich,  bloed  te  storten!” 


*1).  i.  Bcvalligst  komt  de  deugd  in  een  schoon  li- 
chaam uit.  Virg.  — -de  dochter  van  Burgemeester  De 
Vlaming  van  Oudshoorn.  - 3D.  i.  Een  rijzende  Aurora.  - 
«zangkoor  (der  vogelen). 


OP  DE 

AFBEEtDINGE  VAX  DE  HA1SVRIENDSCHAP 

TUSSCHBN 

ORESTES  en  PYLADES, 

VOOR  DEN  E.  HEER  FILIPS  VAN  H A E R L K M. 

Fortunati  ambo1. 

Zoo  ’t  hart  zich  zelf  uitbeelden  kan 
Door  ’t  zichtbre  merk,  vergunt  dat  Koning 
Ontvouw’  voor  Haerlcm,  zijn  gennnJ, 

Iet  koninklijks,  en  een  vertooning 
Van  halsgctrouwbeid,  in  Orest 
En  Pylndes,  zoo  klaar  gebleken 

Voor  Thoas,  in  het  Noordsch  gewest; 

Daar  geen  van  beide  in  trouw  bezweken, 

Eu  elk  voor  ouder  sterven  woff. 

Gecu  schrik  des  doods  scheidt  ware  trouw. 


DE  SLAPENDE  VENÜS 

VAN 

FILIPS  DE  KONING. 

Omne  tulit  punctum  qni  miscuit  utile  dalei3. 

Zoo  raakt  Apcllcs’  geest  dc  bitsche  nijd  tc  boven. 

Wanneer  men  ’t  ziet,  is  ’t  met  vertrouwen  en  gelooven 
Schoon  omgekomen*,  daar  het  werk  deu  meester  prijst; 
Dit  werk  behoeft  geen  goude  of  diamunte  lijst. 

Noch  leent  van  buiten  roem.  Men  staak’  dan  gdel  stoffen. 
Dc  schilder  heeft  natuur  hier  net  op  ’t  hoofd  getroffen; 
Gelijk  Pigmalion,  wiens  allcbastcn  beeld, 
Omhelzenswaardig,  van  het  leven  niet  verscheelt. 

En  vraagt  ge,  wie  hier  slaapt,  en  slapende  zoo  schoon  is: 
Het  is  de  schoonc,  korts3  verslingerd  op  Adonis. 

Meu  heet  zc  Vcnus,  mits  zij  ieders  hart  ontvonkt 
Door  haar  bekoorlijkheid,  en  wondt  wat  zg  bcloukt; 

En  hierom  hoeft  ze  torts  noch  pijlen,  boog  noch  wapen. 
Volkomeuhcid  is  al  het  lichaam  ingeschapen, 

Eu  elk  byzonder  lid,  op  zijn  vercischtc  mant. 

Staat  even  stout  en  vol,  eu  wraakt  al  wat  misstaat. 

Meu  ziet  het  bloed  gezoud  door  ’t  blanke  vel  heengloeyen, 
Gelijk  de  morgenlucht,  als  ’t  licht  begint  tc  groeyen ; 
Gelijk  een  gloeyendheid,  bij  hcldrcn  zonneschijn. 

Door  duuuc  zijde  van  eeu  purp-rc  gordijn, 

De  witte  pronkzaal  verft.  Al  slapen  al  de  zinnen, 

Nog  tuigt  dit,  dat  de  brand  uaturelijk  van  binnen 
Niet  rust  te  werken,  en  het  vier  in  d’  adren  speelt. 

Hoewel  zc  uit  zeeschuim  en  zout  water  werd  geteeld. 

Deze®  is  de  vruchtbaarheid,  cn  ’t  zaad  en  zout  der  dingen. 
Zij  teelt  cn  onderhoudt,  en  hare  stralen  dringen 
Door  ’t  lichaam  van  ’t  Heelal,  en  worden  nooit  gestuit. 
Zoodanig  beelden  baar  van  ouds  de  wijzen  uit. 

Niet  om  afgoderg  te  planten  en  leeraren7, 

Maar  ons  de  werken  van  Nature  t’  openbaren. 

De  leerzucht  volgt  hier  vlak  het  leven,  geen  papier 
Noch  print,  noch  stambeeld*,  om  door  zulk  een  middel  ’t 
Des  kunstbemiuuers  meer  t’  ontvouken  en  ontstoken  (vier 
Door  levend  vleesch,  geen  verf,  met  kunst  op  doek  gestre- 
Is  Cypris  slapende  zoo  schoon,  dat  ze  ieder  blaak,  (ken. 
Zij  zal  uog  schoener  zijn  iu  ’t  oog,  wanneer  zc  ontwaak 
Uit  haren  zoeten  droom.  Dan  zullen  ze  al  bewogen 
De  ziel  zien  spelen  in  deu  spiegel  van  hare  oogen, 


’D.  i.  Gelukkig  tweetal.  — ^naamgenoot  (Filips). 

3Hij  spant  de  kroon,  die  ’t  nut  aan  ’t  lieflijk  paart.  - '•uit. 

«straks,  eerlang.  — *Nam.  Vcnus.-  "onderwijzen. 

"Voor  standbeeïd(door  de  werking  der  lipl.);  zie  boven. 
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Een  hemclsch  diamant,  als  flonkrende  gestarnt, 

Dat  in  ouze  oegen  uit  den  derdeu  kemel  barut. 

Ontluikt  ze  dau  den  mond,  nu  stom  cn  zonder  spreken, 
Hoe  zal  ze  't  hart  van  Mars  niet  morsclen  en  breken, 

Die  zy  in  haren  schoot  ontharuust  ei>  onthaalt, 

Waarop  ecu  luchtc  Kolk  van  miuneschuttreu  daalt, 

Om  beide  harten  der  gelieven  aan  te  prikken. 

Dan  met  hun  vleugleu  weêr  te  koelen  en  verkwikken. 

Een  schilder,  die  natuur  best  uitbeeldt,  kwijt  zich  braaf; 
Wie  zich  aan  iemand  bindt,  blijft  eeuwig  ieders  slaaf. 

Op  dezolvo  Venus, 

DOOR  F.  DE  K OKI  NO. 

In  vid  itc  capax1. 

Menbrocht,  toen  lust  en  kunst  in  ’trenperkt’zameu  liepen, 
De  sehaduwe  en  bet  licht  op  doeken  cn  panneel. 

’t  Een  steekt  op  ’t  ander  af.  De  schaduwen  verdiepen. 

Het  licht  verheft  zich  uit  het  duister,  ’t  Eene  deel 
Behoeft  het  andere,  liet  voorste  staat  in  d’  oogcu 

Heel  sterk,  cn  ’t  achterste  verschiet  voor  ons  gezicht. 

’t  Gelijken  van  dees  beide  is  van  een  groot  vermogen. 

De  dwerg  vergroot  den  reus,  de  hut  eeu  hoog  gesticht. 
Dus  baart  de  Schilderkunst  ook  zoons  van  duisternissen. 
Die  gaarne  iu  sehaduwe  verkeeren,  als  een  uil. 

Wie  ’tleveu  uavolgt  kan  versierde2  schaduw  missen,  (schuil. 

En,  als  een  kind  van  ’t  licht,  gaat  in  geen  scheemring 
Hij  schildert  zouder  schim  en  schaduw.  Zoo  vol^t  Koning 
De  heldere  natuur;  cn  vraagt  men,  waar  dit  blijkt? 
Bezie  dit  heerlijk  stuk,  de  levende  vertooning 

Van  Venus,  die  hier  slaapt,  en  geen  schildrij  gelijkt 
Noch  verf,  maar  vleesch  en  bloed.  Jupiju  koml  uecrgestc- 
Verslingerd  op  het  schoon  van  een  volschapeiiheid,  (gen. 
Niet  in  zijn  eigen  schijn,  maar  als  een  gouden  regen. 

Heeft  Zeuxia’  kloek  penseel  do  vogels  zelfs  verleid, 

Hier  wordt  het  hoofd  der  Goón  door  schilderij  bedrogen. 
Zoo  wordt  de  Schilderkunst  allengs  in  top  voltogen. 


Op  Venus  on  Cupido; 

DOOR  G.  HUIK  GESCHILDERD. 

Wie  schept  uit  verf  dit  vlccsch  cn  vel, 

En  geeft  hier  stof  aan  minnespel, 

Terwijl  de  moeder  ’t  kind  bcloukt. 

Dat  haar  met  hand  cn  oogu  ontvonkt, 

Den  blanken  hals  en  boezem  streelt, 

Al  heimelijk  het  hart  ontsteelt, 

E>:  minzaam  annzict?  Welk  een  gloed 
Ontsteekt  van  wederzij  het  bloed. 

Een  zelve*  bloed,  cn  al  te  na 
Om  zich  te  mengen,  ga  met  ga 
Te  paren,  cn  al  t’  ongclijk 
Vau  oude* ! Kelclde  ooit  muzijk 
’t  Gehoor  zoo  dertel,  daar  men  speelt, 

Als  hier  't  gevoelen  zich  verbeeldt 
Van  wederzijde  iet  lieflijks,  dot 
De  ziel  door  al  de  leden  vat, 

Van  top  tot  teen?  Men  kent  dit  vier 
In  twee  paar  oogcu  aan  den  zwier 
Van  elk  bekorelijk  gezicht. 

De  minnetortsen  staan  te  dicht, 

De  wassen  beelden  smilten  vast. 

Terwijl  de  gloed  in  d'  Aren  wast 

En  groeit  en  voortslaat  zonder  rust. 

Eu  wie  geniet  den  grootstea  lust 

‘benijdbaar.  — 2verdichte.  — 3Thans  zelfde 
Weeflij  d. 


Vau  beiden,  die  zich  streden  laat 
Of  streelt?  De  minne  houdt  geeu  maat, 
Noch  streek,  noch  regel,  uochte  wet. 
Tenzij  haar  de  onmacht  palen  zet. 
Verbeelding  is  eeu  ieders  wit. 

Doch  geen  vermaak  zoo  groot  als  dit, 
Het  middelpunt,  daar  ’t  al  op  stuit, 
Eu  zonder  dat  is  ’t  leven  u i t. 


Op  den  Triomf  'va.n  Bacchus , 

GESCHILDERD  VOOR  DKN  HEER 

JAKOB  FAES, 

DOOR  FILIPS  DE  KONING. 

De  Godheid  vau  den  wijn,  op  ’t  voedervat  geheven, 

Wordt  van  ’t  wijngeestendom  metwijiigerdloof  gekroond. 
De  Teel-  en  Graangodin  den  Wijngod  eere  geven. 

De  Maatzang,  Poezy,  cn  Maelkunst1,  scheppen  leven, 
En  geest  uit  zijue  kracht.  De  forsche  Krijgsgod  toont. 
Hoeveel  dit  sap  vermag,  op  ’t  puut  vau  zijnen  degen, 
Die  woest  geweld  verplet,  den  tijd  de  vleugels  kort; 

Wanneer  de  bleekc  dood  ontijdig,  door  veel  wegen, 

Het  menschelijk  geslacht,  in  blijschap  uitgestort, 

Verrast  cn  ncdervelt,  en  ’t  land  bezaait  met  lijken. 

Dc  Faam  roept:  spiegelt  u,  opdat  gij  wijzer  wordt; 

De  Wijngod  hoeft  de  vlag  voor  geeuen  God  tc  strijken ! 


Op  den  PrometheuN, 

TEN  HUIZE  VAN  DKN  E.  HEER 

IZ  AAK  JOAN  NIJS. 

Nee  fibris  requies  datur  ulla  renatis2. 

Promcthens,  aan  de  rots  geklonken  met  een  keten. 
Wordt  van  den  adelaar  gepijnigd  en  gebeten. 

Och  I of  held  Herclcs  kwnme,  en  dien  roofvogel  schoot ! 
Want  eeuwig  sterven  is  een  ievendige  dood. 


Op  de  Vrede, 

GESCHILDERD  DOOK  PI  LI  I’S  DE  KONING. 

De  gulde  Wereld  draagt  dc  Vreê,  tot  haar  genegen, 
De  Vreê  beschenkt  ze  mild  met  ecuen  gulden  regen. 


OP  MIJNE  AFBEELDINGE  IN  HET  KLEEN, 

DOOR 

FILIPS  DE  KONING. 

Zoo  schildert  mij  een  Kunings  hand 
lu  ’t  kleen,  terwijl  ik  ’s  Konings  snaren 
En  heilig  Harpgezang  en  trant 
Vast  volgc3,  in  (op  vau  ’s levensjaren, 

Eén  min  dan  zeventig.  Wat  i$  ’t? 

Nog  min  dan  verf:  een  damp,  eca  mist. 


‘Schild e r k u ns t.  — 2D.  i.  Geen  rust  wordt  den  her- 
boren vezelen  gegund.  — 3Zie  de  volgende  Psouter-ver- 
taliug. 
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KONING  DAVIDS'  HARPZANGEN. 


AAN  DE  DOORLUCHTIGSTE  KONINGIN 

CHRISTIN A MARIA  ALEXANDRA5. 

Chris’.iue,  die  de  Noordstar  met  uw  kronen 
Eu  glans  verdooft,  en  al  wat  kronen  draagt. 

En,  dalende  uit  uw  vaderlijke  tronen, 

Als  Gods  Gezalfde,  inoudmoed  God  behaagt; 

Wij  wijden  hier,  in  Neêrduiuch,  aan  uw  voeten 
liet  Harpgezang  des  Kouiugs,  op  wiens  maat 
De  Hemelen  en  Euglen  juichen  moeten. 

Terwijl  hij  voor  de  Bondkist  danst  op  straat*. 

Die  galm,  van  onds  in  ’t  Godshuis  der  Hebreeuwen, 
Deu  Oppersten,  als  wyrook,  toegezwaaid. 

Heeft  Kristus’  Kerk  en  Koren  nu  veel  eeuwen 
Gesticht,  zoo  wijd  de  zou  om  d’  aarde  draait. 

Hij  hangt,  gelijk  een  keteu,  rijk  van  schakels. 

Met  kun»t  verknocht,  door  's  Hemels  drift  en  Geest. 
Dat  Memlis  zwijgc,  en  luistre  naar  u’  orakels 
V 8u  dit  muziek,  een  eer  van  ’t  hoogste  feest. 

Athene  zwichte,  en  stolfe  op  geene  pennen'* 

Van  Pindarus,  die,  om  verwelkbren  palm 
En  Uuwericr,  in  ’t  ijdel  renperk  rennen ; 

De  Godheid  draaft  hier  op  een  tcdler  galm. 

Hier  openbaart  de  Hoop  van  alle  volken 
Zich  levendig,  op  dien  onfaulbren  toon. 

En  dringt,  met  straal  op  straal,  door  zwerk  en  wolken. 
Als  Gods  beloofde  cu  lang  vcrwaciitc  Zoon. 

Dees  lier  herbouwt  geen  stad,  die,  met  haar  muren 
Eu  glans,  verzinkt  in  bloed  en  smook  en  stof, 

Maar  Siou,  dat  al  e eeuwen  zal  verduren. 

En  eeuw  ig  groeit  in  ’s  Allerhoogsien  lof. 

De  Kuuing  temt  den  oorlog,  opgewassen 
Totelks  bederf,  verbrijzelt  schild  cu  dolk; 

Zoo  lustte  ’t  u deu  Krijg  t’  oiilharrenassen. 

Te  ketenen,  lot  rust  vaii  volk  bij  volk, 

Wanneer  de  Geest  hem  leert  de  snaren  roeren, 

Dm  vaart  de  Vree  ter  poorle  in  van  ’t  paleis: 

Gelijk  uw  drift  deu  Peis  alom  wil  voeren 

Ter  Wereld  in,  hoe  krank  zij  walgt  van  Peis. 

0~h  1 of  ons  Duitscb  ’t  Hebreeuwsch  gcznug  kou  volgen 
lu  aard  en  zwier;  ’t  zij  d’  oppeiste  GenA 
Het  mcusehdoin  zalve,  of  'a  Hemels  wraak  verbolgen 
Op  doude-rs  rulle,  en  ’t  voik  met  bliksem  sla. 

Gij,  die  de  kerne  en  kracht  van  veie  tongen, 

Ook  ’t  Neèrlaiiusei.  ..vut,  zuii,  zoo  mij  d’  eer  gebeurt, 
Best  smaken,  of  ik  wel  hebb’  nagezongen 
Den  Harpsnaar,  die  heilrijk  juicht  of  treurt. 

Uw  heuschheid  plag  den  blooden  moed  te  geven, 

Die  voor  uw  stoel  bezweken  uit  ontzag. 

Door  deze  hoop,  van  uw  genA  gesteven, 

Beproef  ik,  wat  mijn  (lauuwe  stem  vermag. 

De  eroote  nasin  van  David  mag  vergoeden, 

Wat  hier  ontbreekt  aan  ’s  dichters  kiauk  en  macht. 


•Naar  de  gewone  overlevering,  hoewel  zij  slechts  voor  j 
een  deel  vau  hem  herkomen.  Men  mag  hem  trouwens  uls  den 
eigenlijken  schepper  van  ’l  Hebreeuwsche  lierdicht  be- 
schouwen, dat  ons,  in  deze  11  a r p z a n g e n , het  ganschc 
gemoedsleven  Isreels,  in  al  ziju  diepteen  om  vang,  ont- 
vouwt. „Wat  ooit  menschelijk  hait  beroerde,  ieder  edele  [ 
of  ook  minder  edele  hartstocht,  ieder  big  eu  verheffend  j 
gevoel,  ieder  treurige  en  sombere  stemming,  is  in  dezen  ' 
Psouter  geuit”.  Zie  Hitsigs  Inleiding  op  Die  Psal- 
men iibersetzt  nud  ausgelegt.  Leipzig  und  Hei- 
■ delberg,  1803.  1 S.  XIII  eu  XVII.  — *Van  Zweden.  — 
3langs  deu  weg,  ia  ’t  openbaar.  — 4wieken. 


Uw  troon  verstoot  geen  willige  gemoeden, 

Dat  ’s  d’  eigenschap  van  ’t  goddelgk  geslacht! 

J.  v.  VONDEL. 


Bericht  aan  don  Lezer1. 

Het  heeft  den  grooten  Vondel  in  ’t  berijmen  van  Koning 
Davids  Harpzangen  beliefd,  den  Latijnschen,  en  niet  den  ; 
Nederduitaehen  text  te  volgen,  gelgk  zg  gedaan  hebben, 
welker  Harpzangen  in  de  Kerken  van  Nederland  gezon- 
gen worden.  Derhalve  gelieve  de  ezer  te  letten,  dat  de 
IXe  Harpzang  van  Vondel  de  IXe  en  Xc  der  Kerkelijke 
Harpzangen  is,  en  dus  tot  den  CXLVIc  ée'n  verscheelt; 
waarna  de  CXLVIe  cn  CXLVIIe  alleen  den  CXLVIIe 
der  Kerkelijke  Harpzangen  nitmnakt-,  de  volgende  komen 
overeen. 


Koning  Davids  Harpzangen. 

EERSTE  HARPZANG. 

Bcatns  vir,  qui  non  abiit*. 

■Welzalig  is  de  man,  die  met  godloozcn 
Niet  aanspant,  noch  het  spoor  houdt  van  de  boozen, 
Noch  op  den  bank  des  snood  en  schimpers  zit; 

Maar  puur  uit  lust  Gods  wetten  volgt,  zijn  wit. 

En  neemt  vermaak  aandacht  ig  t’  overleggen, 

Zoo  ’s  nachts  als  daags,  wat  hem  Gods  wet  wil  zeggen. 

V | 

Dccs  wordt  met  recht  bij  eenen  boom  geleken. 

Die,  aan  den  kant  van  verschn  waterbeken 

Geplant,  bij  ’t  vocht  vau  springende  adren  leeft, 

En  op  zijn  tijd  gewensebte  vruchten  geeft. 

Ook  z-.nder  lcof  te  missen  t’  allen  tgen; 

Zoo  zal  die  man  cn  al  zgn  werk  bedgen. 

Zoo  gaat  het  niet  met  goddelooze  dwazen, 

Neen  zeker ; want  gelijk  het  stuf,  voor  ’t  blazen 
Des  dwarrelwind»  en  ’t  bulderend  gerucht 
Der  buyen,  stuift  en  opvlipgt  in  de  lucht, 

Wanneer  het  Oost  hestorremd  wordt  van  ’t  Weste, 

En  ’tZiiid  van  ’t  Noord  ; zoo  vaart  dit  volk  ten  leste. 

I 

Dus  kan  de  booze,  al  heeft  hij  schijn  van  voordeel, 
Geensius  bestaan  in  Gods  rechtvaardig  oordeel; 

Geen  booswicht  ook,  gcke'end  aan  Lot  kwaad. 
Bestendig  staan  in  der  oprechten  Raad; 

Want  God  alleen  den  wandel  kent  der  vromen, 

En  boozen  dempt,  eer  zij  hun  wit  bekomen. 

Ilc  HARPZANG. 

Quare  fremuerunt  gentes. 

Hoe  raast  de  wereld  zoo  verblind? 

Wat  breekt  het  volk  al  wind? 

De  Koningcn  en  Vorstendommen, 

Te  stout  in  top  geklommen. 

Zijn  ingespannen,  troon  bij  troon. 

Om  Gods  gezalfden  Zoon3 


'Bg  den  herdruk  van  ’t  jaar  H*96.  — *D.  i.  Welza- 
lig do  man  die  niet  afweek;  de  eerste  versregel 
vau  den  PsBlm  ; evenzoo  hij  deoverige ; waarom  wij  ze  daar 
verder  maar  niet  vertalen.  — 3 Versta:  den  Joodschen  ko- 
ning, en  wel  hier  waarschijnlijk  AlcxanderJanntcus, 
V8u  wien  deze  cn  de  vorige  Psalm  , die  bij  elkander  be- 
hooren,  herkomstig  sebguen.  Zie  Hitzig  t.  pl.  S.  7. 
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Ea  Gode  ’t  hoofd  en  spits  tc  bieden. 

Ai,  hoor  dat  bloed  cens  zieden ! 

Smijt  weg  Uuu  handen  eu  hun  juk, 

Eu  redt  u uit  dien  druk ! 

Maar  God,  uit  zijn  verheve  stoelen. 

Belacht  dit  ijdel  woelen. 

De  Heer  belacht  hunne  ijdelheid, 

En  reukloos  onbrscheid. 

Begiut  zijn  gramschap  uit  te  breken, 

Hoe  grimmig  wil  hij  spreken. 

En  hen  verbazeu  met  dit  woord. 

Al  doudrer.de  en  gestoord1 : 

„D’  Almogendheid  heeft  ons  van  boven, 

1 ti  top  van  alle  hoven, 

Ten  Vorst  gezalfd,  den  vloek  ten  trots, 

Om  uit  haar  hooge  rots, 

Het  heilig  Sion,  te  regeeren, 

En  elk  haar  wet  tc  loeren. 

De  Vader  zelf  sprak  tcgeiis  mij : 

Gij  zijt  mijn  Zoon;  want  gij 
Zijt  heden  zelf  uit  mij  gesproten. 

Eisck  rustig ; ’t  is  besloten, 

Dat  ik  u een  ontelbaar  tal 
Van  volken  schenken  zal 
Tot  errefgoed  en  vaste  panden, 

Zoo  wijd  de  zee  de  stranden 
Be  vochtigt,  om  den  aardkloot  heen, 

Uw  onversterflyk  leen. 

Gij  zult  dc  wrevlcu,  trotscli  te  moede. 

Met  eene  stale  roede 
Bestieren,  en  aan  scherven  sluau 
Al  die  u wederstaat)'^ 

En  brijzleu  ze,  als  een  vat  van  aarde. 

Welaan  dan,  kent  mijn  waarde. 

Gij  Koningcn!  mijn  nuant  ten  prijs, 

Aanvaardt  mijn  onderwijs. 

Die  over  ’t  aardrijk,  als  myn  knechten, 

De  menschen  moet  berechten. 

Neemt  God  voor  oogen,  cii  ontziet 
Zyn  toorue  in  uw  gebied. 

En  juicht,  met  schrik  voor  ziju  vermogen. 

Zijn  tucht  verstrekke  uwe  oogen 
Ecu  spiegel,  eer  hij  zich  vergramm’. 

Uw  ougerechteu  stam 
Verdelge;  waut  zijn  wraak  voorhaudeu 
Begint,  als  vier,  te  branden. 

Gelukkig  heeft  de  man  gebouwd, 

Die  op  Gods  Zoon  betrouwt. 

Ille  HARPZANG3. 

Do  mine,  quid  multiplicati. 

Hoe  groeit  het  leger,  dat  me  plaagt  1 
’t  Weerspannig  leger,  dat  me  daagt 
Iu  Toorlogsperk, 

Wordt  vreeslijk  sterk  ; 

Het  krielt  en  krijt  vast,  rot  bij  rot : 

„Hij  vindt  geen  heul  uan  zijnen  God.” 

Maar  gij  beschut  me,  o Heer ! eu  stuit 
Dien  hoop,  en  voert  den  oorlog  uit. 

Als  gij  belooft. 

En  heft  myu  hoofd, 

Ten  trots  van  ’t  muitende  gerucht. 

Met  vollen  zegen  in  de  lucht. 

‘Thaus  verstoord,  verbitterd.  — JGelijk  Alei- 
nnder  dan  ook  het  weerbarstige  Pella  verwoest  bad.  — 
3Door  David  waarschijnlijk  na  ’t  verbranden  en  plunde- 
ren van  Ziklng  door  Amalck  (1  üaiu.  30)  gedicht,  en  met  j 
den  volgenden  Psalm  te  pareu. 


Ik  riep,  door  nood  geperst,  tot  Hem, 

Die  van  den  Godsberg  mijne  stem 
Verboorde  in  kst. 

Ik  sliep  te  vast, 

Eu  lag  ter  dood  toe  uitgestrekt. 

Maar  Zijne  baud  heeft  mij  gewekt. 

Nu  vreeze  ik  niet,  hoe  ongeteld 
Zoo  menig  duizend  kriele  iu  ’t  veld. 

Op,  op,  mijn  Heer! 

En  berg  me  weer ; 

Want  gij  ’t  gebit  in  stukken  slaat. 

En  kneust  al  wat  me  t’  onrecht  haat. 

Verwacht  geen  heil  dan  uit  de  wolk 
Van  God,  den  Zegenaar  van  ’t  volk. 

IVe  HARPZANG. 

Gum  invocarem  exaudivis. 

Toen  mijn  gebed  ten  Hemel  steeg, 

Verkreeg 

Ik  troost  van  Hem,  die  mij  bewaakt. 

En  uit  gena  rechtvaardig  maakt; 

Mijn  toegesloten  hert 
Look  op,  in  ’t  nijpen  van  de  smart. 

Ontferm  u mijns  1 verhoor  me  toch! 

Och,  och ! 

Och,  Adams  kiudcrs!  zegt  me,  hoe 
Uw  hart  dus  zakt  naar  d’  aarde  toe? 

Wat  mint  ge  d’  ijdelheid, 

En  volgt  de  logen,  die  u vleit? 

’t  Is  noodig,  dat  ge  weet,  hoe  hoog, 

In  ’t  oog 

Der  Englen,  Ziju  getrouwe  schaar, 

Hy  ’t  heilig  kind  zoo  wonderbaar 
Verheft.  Ik  kerm  tot  Hein ; 

Hij  rijst,  en  luistert  naar  mijn  stem. 

Versteurtu  vrij,  maar  viert  met  schroom 
Den  toom 

Van  uwe  gramschap  op  het  kwaad. 

En  houdt  de  goude  middelmaat. 

Opdat  ge  u niet  besmet. 

Als  reden  uwen  tooren  wet. 

Wanneer  ’t  gestarreut  in  der  nacht 
De  wacht 

Bevolen  blijft,  eu  gij  te  bed 
Op  al  uw  doen  en  lateu  let, 

Zoo  prikkelt  lijf  eu  ziel 
Met  rouwe,  om  al  wat  God  misviel. 

1 

Gaat,  offert  Godc  geeueu  ram, 

Noch  lum ; 

Maar  offert  aan  zijn  Mnjcstcit 
Een  offer  van  rechtvaardigheid, 

En  hoopt  op  zulk  een  Heer, 

Die  kiest  het  hart  voor  kalf  en  weer1. 

Hoe  menig  raaskalt:  „toont  ons,  wat 
Men  schat 

Voor  ’t  hccrelijkste  en  beste  goed. 

Waarna  men  billijk  jagen  moet, 

Nu  ’t  aardsch  al  t’  ongewis 
En  kort  in  ’s  wijzen  oogen  is.” 


‘ra  m. 
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O Schepper,  die  het  al  verlicht 
Kn  sticht ! 

Gij  merkte  on»  zielen  met  dit  merk, 

Dat  van  Uw  helder  voorhoofd  sterk 
In  onzen  boezem  dringt, 

Zoodat  het  hart  van  blijschap  springt. 

Gy  zegent  Uwen  onderdaan 
Met  graan, 

Olijf,  en  druif.  Ik  worp*,  o Heer! 

Mij  plotsling  in  uwe  armen  ncêr, 

En  slapc  op  zulk  een  borg, 

Mijn  hoop,  mijn  troost,  mijn  zorg! 

Vc  HARPZANG*. 

Verba  inca  auribus. 

Ontsluit, o Heer!  uwe  ooren 
Om  mijne  stem  te  hooren, 

Eu  luister,  uit  uw  Koren, 

Naar  mijn  gekryt; 

Want  Gij  mijn  God  en  Koning  zijt. 

Ik  zal,  vóór  ’t  morgenteckeu 
Van  ’t  licht,  dat  door  wil  breken, 

U met  gebeden  smeeken ; 

Ik  zal,  vóór  ’t  licht, 

Verschijnen  voor  uw  aangezicht. 

Dan  zal  ik  konnen  lezen 
Uit  uw  rechtvaardig  wezen, 

En  zonder  leed  te  vreezen, 

Hoe  u misnoegt 

Al  'tonrecht, daar  het  hartafwroegt3. 

Ook  zullen  geenc  boozen 
En  rechte  goddeloozcn, 

In  uwen  dienst  verkozen, 

Voor  u bestaan, 

Maar  augstig  uit  uwe  oogen  gaan. 

Gij  haat  de  wetverbrekers, 

Verdelgt  de  logensprekers, 

Vervloekt  de  wreede  wrekers. 

Daar  ’t  bloed  om  schreit. 

Ook  die  zijn  naasten  lagen  lult. 

Maar  ik  zal  met  betrouwen 
Op  uw  gcundu  bouwen, 

Het  Heiligdom  aanschouwen, 

En,  ang'  en  kuisch, 

Gaan  knielen  in  uw  heilig  huis. 

O Heer ! let  mij  beraden 
Op  Uw  gerechte  paden, 

Nu  Velen  mij  versmaden; 

Dies  licht  me  voor. 

Dat  ik  u volgc  op  ’t  wettig  spoor. 

Want  in  geen  lastermonden 
Ooit  wanrheid  werd  gevonden; 

Hun  hart,  te  diep  om  gronden4, 

Niet  anders  breit 
Dan  spinueweb  en  ydelheid ; 

I 

Hun  keel,  van  stank  doorkropen, 

Stinkt,  als  een  graf,  dot  open 

'Thans  werp.  - *Iuhoud  noch  taal  pleiten  voor  Dnvid 
pla  mnker.  Wellicht,  even  als  de  volgende  Psalm,  van 
j Jeremia.  Verg.  Hitzigs  aanteckcniug  op  Psalm  6.  -3van 
beschuldigt.  — 'bezorgd.  — ‘om  te  peilen. 


Een  ieder  weg  leert  ioopen; 

Hun  tongen  zijn 

Bedriegelijk  door  valschcu  schijn. 

Verdoem,  o Heer ! die  treken, 

Dat,  van  hun  w it  versteken. 

Zich  vinden  uitgestreken. 

Die  hier  alleen 

De  vromen  dochten'  te  vertrcên. 

Verdrijf  ze  om  hunne  boosheid, 

En  bijstre  goddeloosheid, 

Die,  niet  uit  siinplc  broosheid. 

Maar  zonder  schrik 
God  tergden  elkeu  oogenblik. 

Dan  zullen  de  geslachten, 

Die  op  uw  goedheid  warhten. 
Verheugd  uit  al  hun  krachten, 

Eeuw  in,  eeuw  uit, 

U tegengaan*  met  blij  geluid. 

Gij  zult  de  deugd  belooncn, 

Eu  in  hun  harten  wonen, 

Zy  U met  ecre  kronen, 

O zegenaar 

Van  uwe  oprechte  en  vrome  schaar ! 

Gij  kroont  ons  hier  beneden 
Met  Uw  genegeutheden. 

Na  ’t  storten  der  gebeden, 

Als  met  een  schild. 

Waarop  de  haat  zijn  pijlen  spilt. 

Vle  HARPZANG3. 

Dominc,  ne  in  furoro. 

Och ! straf  me  niet  in  uwen  tooren. 

Noch  leg  me  mijue  schuld  te  voren, 

In  uwe  gramschap,  lieve  Heerl 
Ontferm  u mijns;  ik  leg  ter  neder. 

Ter  dood  toe  krank ; genees  me  weder  ! 
Mijn  beencu  siddren  meer  en  meer. 

Mijn  ziel  is  vol  ontsteltcnissen ; 

Help  God!  hoe  long  zal  ze  U nog  missen? 

Och!  keer  uw  aanschijn  toch  naar  rcij, 
En  ruk  mijn  ziel  uit  zoo  veel  strikken. 
Maak  mijnen  geest  van  alle  schrikken 
Des  doods,  door  Uw  genade,  vrij : 

Want  niemand,  daar  de  dooden  leggen, 
Weet  prijs  en  eer  van  U te  zeggen ; 

Wie  looft  U inden  Hclscheu  kuil? 

Ik  ging  in  arbeid  van  al  ’t  stenen; 

’k  Zal  nacht  op  nacht  in  ’t  bedde  weenen. 
En  wasschcn  het,  terwijl  ik  huil. 

’k  Zal  ’t  bed  met  tranen  overspreven. 
Mijn  oog  is  rood  en  blind  van  schrcyen ; 

Van  hartzeer  werd  ik  grijs  en  oud. 

Om  zoo  veel  haters,  die  mij  pramen. 

Nu  wijkt,  vertrekt  van  mij  al  t’  zamcu, 
Gij,  die  van  recht  noch  regel  houdt! 

Want  myn  gekerm  kwam,  God  ter  ooren; 
Gods  goedheid  woft  mijn  bec  verhoeren ; 


'Voor  d achten.  — He  ge  moet  gaan,  ontmoe- 
ten. — 3Van  gelijke  herkomst,  als  de  6e;  zie  aldaar. 


Digitized  by  Google 


204 


KONING  DAVIDS  HARPZANGEN. 


Mijn  smeekea  ging  Hom  aar.  het  hart. 
Dat  nu,  zoo  menige  al»  mij  haten. 
Verbaasd  en  schaamrood  ’t  veld  verlaten, 
En  haastig  vliêo,  van  schrik  benard. 

Vlle  HARPZANG'. 

Domine  Deus  meus. 

Mijn  Heer,  mijn  God ! ik  heb  op  u 
Mijn  hoop  gesteld. 

De  vijand  komt  te  veld : 

Behoê,  beschut  me  nu 
Voor  allen,  die  verbolgen 
Mij  zoeken  en  vervolgen. 

Opdat  de  vijand,  nu  hij  brult, 

Gelijk  een  leeuw, 

Die  ei.'lijk,  schreeuw  op  schreeuw. 
Het  woud  met  schrik  vervult, 

Eu  vlamt  op  hartofhiudc, 

Niet  fel  mijn  ziel  verslinde. 

Gemerkt2  zich  niemand  openbaart, 
Niet  een,  die  mij 
Verlos,  behoê,  bevrij; 

Word  ik  met  recht  bezwaard, 

Of  kan  men  mij  verdenken, 

Dat  ik  hem  zocht  te  krenken? 

Of  zocht  mijn  wraaklust  ooit  uit  haat, 
Zoo  fel  en  wreed, 

Ontvangen  leed  met  leed, 

En  al  dat  kwaad  met  kwaad 
Hem  weêr  betaald  te  zetten? 

Zoo  moet  Hij  mij  verpletten. 

Zoo  vliede  ik,  zonder  wederstand; 

Hij  grijp’  verstoord 
En  trede  en  trap  me  voort 
Het  hoofd  tot  stof  in  ’t  zend, 

Zoo  lang  tot  dat  er  leven 
En  naarn  al  teffens  kleven5. 

Ontwaak  in  Uwe  grimmigheid. 

En  handhaaf  ’t  recht 
Van  Uwen  trouwen  knecht! 

Vertoon  Uw  Majesteit, 

En  zegeurijke  stralen, 

In  ’s  vijands  land  en  palen. 

Ontwaak,  o Heer ! en  voer  mijn  zaak, 
Naar  Uw  besluit 
En  last,  rechtvaardig  uit ; 

En  ’t  volk  zal,  met  vermaak, 

In  Uwen  tempel  dringen. 

En  U ter  ccre  zingen. 

Dan  zet  U wederom  omhoog 
Op  Uwen  troon, 

Als  Rechter,  en  betoon. 

Voor  aller  menechen  oog. 

Dat  Gy,  een  Heer  der  volken, 

Hen  oordeelt  uit  de  wolken. 

Nu  vel,  naar  mijn  gerechtig  pleit, 

(Ik  ben  gerust) 

Naar  ’t  recht,  U wel  bewust, 


: 

2 


I 

i 


i 


Er.  mijue  onnoozelheid'. 

Het  vonnis,  zonder  voordeel. 

O Rechter!  strijk  het  oordeel. 

Gij,  Hartekenner,  die  den  twist 
Zoo  grondig  weet. 

Laat  volstaan  'tonbescheed 
En  oDreeht,  dat  men  dus  vernist; 
Laat  d’  onbeschaamdheid  tieren. 

Gij  zult  dcu  vromen  stieren. 

Wie  recht  en  billijk  handelt,  wacht 
Van  ’t  billijk  rijk 
Omhoog  geen  ongclijk. 

Maar  hulp.  De  Godheid  acht. 

Die  vroom  is  en  rechtvaardig, 

Zijn  hulp  en  hoede  v ju.  .lig. 

D’  Aartsrccliter,  op  den  hoogeu  stoel. 
Van  groot  geduld 
En  sterk,  der  boozen  schuld 
Vast  aenzict,  stil  m koel. 

En  dreigt  hun  niet  gestadig. 
Gestoord2  en  ongenadig. 

Volhard  de  boosheid,  onverschrikt, 

In  haar  b>  sluit, 

Zoo  rukt  Hij  ’t  slagzwaard  nit. 

En  spaut  den  boog,  en  mikt 
Met  doodelijke  flitsen, 

Geslcpe  eu  gloênde  spitsen. 

Bezie  nu,  wat  de  boosheid  baart; 

Z’  ontving  mrt  druk 
Deu  nijd,  die  om  ’t  geluk 
Des  naasten  zich  bezwaart, 

En  baarde  niet  dan  nukken, 

Geweld, -en  schellemstukken, 

Zg  groef,  verblind  door  wrok  en  nijd, 
Een  diepen  kuil; 

Dees  slikte  in  zijnen  muil 
En  balg,  die  ons  uit  spgt 
Belaagde  dus  verbolgen, 

En  heeft  haar  zelf  verzwolgen. 

De  slag  van  'tonrecht  en  geweld, 

Op  mg  gemunt, 

Des  booswichts  eigen  punt 
Heeft  hen  ter  nt  êr  geveld, 

Verleerd  dat  ijdel  stoffen, 

En  ’t  bekkeneel  getroffen. 

Nu  wil  ik  Gods  gerechtig  hof, 

Mijn  leven  lang. 

Met  snarespel  en  zang, 

En  nooit  volvlochtcn  lof, 

Verheffen  en  stoffeeren, 

Ten  roem  eu  prijs  des  Hecreu. 

VIIIc  HARPZANG5. 

Domine,  Dominus  nostcr. 

O neer,  ons  aller  Heer! 

Hoe  schiet  de  zon  van  Uwen  nsamen  eer 
Haar  heldrc  wonderstralen 
Zoo  verre  om  d’  aarde,  en  over  alle  palen ! 


'onschuld.  — 2verstoord.  — 5Naar  uitdrukking 
'Waarschgnlgk  van  David  zelf,  uit  den  tgd  zijner  ver-  en  gehalte  beide  van  David,  en,  naar  ’t  schijnt,  bij 
volging  door  Saul;  zie  I Sam.  26.  - 2Da ar.  - sb lij  ven.  i ’t  aansehouwsn  van  den  Sterrenhemel  gedicht. 


Digitized  by  Google 


KONING  DAVIDS  HARPZANGEN. 


Want  uwe  heerlijkheid. 

Uw  goedheid,  macht,  eii  wijsheid,  uitgespreid 
Iu  ’t  scheppen,  wijder  springen 
Dan  ’t  groot  begrijp  der  heemleu  eu  huu  ringen1 *. 

Het  kleeiitjc,  dat  noch  zuigt 
Aan  moeders  borst,  van  uwen  lof  getuigt®. 

Zon  klaar,  dat  Ze  al  te  zamru, 

Die  Uwen  Lanm  ontheiligen,  zich  schamen. 

Wanneer  ik,  ’savou  N spu, 

Uw  werrekstok,  den  II  mei, gade  .v!a, 

Den  loop  van  starre  en  tnaue. 

Die  gij  geleidt  op  ’t  s'ioor  van  hare  batte; 

Dan  spreek  ik:  »hoe  b.-ziut 
Gij  du*  •.•en  worm,  een  mensch,  een  mecschenkind! 

Wat  i»  de  roem  des  menscheu, 

Dat  ge  om  hem  denkt.  hetr.  gas  nat  naar  zijn  wcnschcn! 

Gij  hebt  hem  zulks*  verrijkt. 

Dat  hij  bijkans  uwe  Engelen  »r-  lijkt. 

Gtj  krooude  hem,  nu  t merken 
Van  tere  en  prijJ,  lot  Heer  vau  alle  uw  werken. 

Gij  stolt  heul  iu  uw  steé 
In  ’t  hoo/  gezag  der  wereld,  over  ’t  vee, 

De  schajieti  iu  de  heideu. 

En  ossen,  die  iu  veld  en  beemden  weiden; 

Ook  over  ’t  plnimgcdicrt. 

Dat  door  de  lucht  met  vlugge  jannen  zwiert; 

Eu  visscheti,  die  zich  reppen 
In  zee  en  stroom,  en  daar  hun  adem  scheppen, 

O lieer,  ons  aller  Heer! 

Hoe  schiet  de  zon  van  Uwen  naam  en  eer 
Haar  heldre  wonderstralen 
Zoo  verre  om  d’  narde,  en  over  alle  palen  I 

LXe  HARPZANG. 

(Naar  de  nieuwe  Overzetting4  de  9e  en  10e.) 

Confitebor  tibi.  Domino. 

I. 

Getrouwstc  noodhulp  iu  mgn  smart 
Ik  wil  uit  al  mgn  hart 
U loven,  en  ontvouwen 

Uw  wonderdaden  op  een  rij. 

Ik  wil,  iu  U verheugd  en  big, 

(Mgn  opperste  betrouwen !) 

Al  juichende,  met  zaug  eu  snaar, 

U eeren  in  het  openbaar. 

Gij  brocht  mijn  vijand  op  de  vlucht. 

Al  ’t  heer,  op  dat  gerucht, 

Verloor  den  moed  in  ’t  vechten  •, 

Verstoof  voor  Uw  gezicht  beschaamd. 

Toen  gij  mijn  zaak  ter  harte  uaamt, 

En,  om  ’t  geschil  te  slechten, 

Gezeten  op  den  troon  van  ’t  rijk, 

Mgn  haters  stelde  in  ’t  ongelijk. 

Gij  snoerde  ’t  Heidendom4  den  mond. 

De  boosheid  giug  te  grond. 


lk ringen,  kreitsen.  — *Xaar  de  gewone  opvat- 

ting en  de  vertaliug  der  LXX;  men  versta  ’t  echter 

(niet  Hitzig)  var.de  werking  der  kinderlijke  jammerkreten 

op  de  zegevierende  vijanden  Isracls,  en  als  zinspeling  , 
op  ’t  gebeurde  te  Ziklag  (1  Sem.  30:  1),  waar  de  Ama- 
lekietcn  alles  gespaard  hadden.  — 3zoudan  ig.  — 4Die 
van  den  Slaten-Bgbcl;  men  kan  ze,  alhoewel  niet  ée'n,  i 
als  twee  gelijkstaande  helften  van  een  hoogcr  geheel  be-  . 
schouwen ; denkelijk  vau  David  zelf,  uit  zijn  later  tijd  ! 
(na  «1c  inneming  vau  Sion.)  Verg.  Hitzig  t.  pl.  S.  45  f.  — 
‘Versta:  Ainmon;  eu  verg.  voor  ’tvolg.  2 Sani.  12,  81.  • 


205  I 


Gij  hebt  ze  ann  stof  gewreven. 

Zoo  kleiu  gemorst  ld,  dat  er  niet 
De  Idoole  uas-m  van  overschiet. 

Die  uitging  met  haar  leven. 

De  vijand  kwam  geweer  te  kort. 

Gij  hebt  zijn  Sleden  omgestort. 

Zijn  imam,  gedachtenis,  en  huis 
Verdween  meteen  gedruisch; 

Maar  zonder  te  bezwijken  • 

Bleef  God,  die  zijnen  rechterstoel 
Gesteld  heelt  boven  ’t  anrdsch  gewoel. 

Om  ’t  vonnis  vlak  te  strijken 

In  billijkheid,  en,  met  een  woord, 

Elk  recht  tc  geven,  dien  ’t  behoort. 

Daar  zit  de  Heer,  des  armen  wijk, 

Ziju  hulp  in  ongeljjk 
En  druk  ; eu  hierom  hopen 

Eu  zien  ze  op  U iu  nood  en  strijd. 

Die  recht  beselicu  wie  gij  zijt; 

Wantal  wie  derwaart  toopen 

Om  troost  te  zoeken,  vinden  raad 
Bg  U,  die  uiemauds  klacht  versmaadt. 

Jcruzalcmsche  burgers!  kroont 
llrin,  die  opSiou  woont, 

Met  harpzaïig  iu  zijn  Koren. 

Verkondigt  Gods  beleid  alom 
Bij  ’t  onverlichte  Heidendom, 

Die  ’t  bloed  van  zijn  verkoren 
Huu  afeischt,  eu,  iu  harleleed, 

’t  Geschrei  der  armen  niet  vergeet. 

Ontferm  U mijns,  en  sla  toch  gA, 

Hoe  ’s  vijand»  ougeua, 

En  haat  mijn  recht  verdrukte! 

Aanschouw  het.  Heer,  die  in  den  nood 
Mij  menigmaal  de  poort  der  dood. 

Door  uwe  macht,  ontrukte, 

Opdat  miju  mond  Uw  lof  getrouw 
In  Davids  poorlc  zingen  zou. 

Ik  zal,  door  U van  ’t  juk  verlicht, 

Met  vreugd  voor  Uw  gezicht 
Gaan  juichen,  triomfeeren. 

En  mij  verheugen  zegenrijk; 

Dewijl  mgu  vijand  steekt  in  ’t  slijk. 

Die  forsch  mij  woü  vcrmêren. 

En  smoren  bleef,  gelijk  ’t  behoort, 

Daar  bij  mij  heeujoeg  zelf  gesmoord. 

Wat  onbesneden1,  tegeus  recht. 

Mij  looze  lagen  legt, 

Die  sneuvelde  in  zijn  lagen; 

Zijn  voet  bleef  hangen  in  den  strik, 

Waarmee  hij  heimlijk,  zonder  schrik. 

Uw  dienaar  zocht  tc  plagen, 

Te  vangen  ; die  mij  strikken  hing, 

Door  Uw  beleid  zich  zelven  ving. 

De  billijkheid  des  Hemels  blijkt, 

Als  God  het  oordeel  strgkt, 

De  Goddeloozcn  smeden 

Voor  audre  een  moordtuig,  wreed  en  valsch, 
En  voelen  ’t  eerst  op  hunnen  hals. 

De  boosw  icht  vaart  beneden 

Teu  Afgrond,  langs  het  duistre  pad, 

Daar  God  vergeet,  die  Hem  vergat. 


•Versta:  de  Filistijnen. 
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Maar  d’  arme,  die  op  God  betrouwt. 

Al  zat  hy  lang  benauwd, 

Wordt  boven  niet  vergeten 

Ten  einde  toe.  God  kent  elks  schuld ; 

Der  armen  lijden  en  geduld. 

Die  heele  jaren  sleten, 

Vergeet  de  Hoogste  niet  altoos, 

Eu  d’  uitkornste  is  niet  vruchteloos. 

Sta  op,  sta  op,  o Noodhulp!  stijf 
Geen  goddeloos  bedrijf, 

Noch  trotschen,  dus  vermeten. 

Verschijn  in  Uw  gerecht  omhoog; 
Verschrik  ze  met  Uw  grimmig  oog  1 
Bestel  een,  die,  gezeten 

In  ’t  recht,  hun  wetten  steil’,  en  toon’, 

Dat  ze  asschc  zijn  voor  Uwen  troon. 

II. 

Waar  steekt  ge,  o Schutsheer  van  ’t  geslacht 
Der  vromen  1 met  uw  macht, 

Zoo  lang  en  stil  verborgen? 

Waarom  verzuimt  ge,  verre  cn  wijd 
Van  d’  Uwe,  beu,  ter  rechte  tijd, 

Tc  redden,  door  Uw  zorgen 

En  hulp,  uit  hunnen  nood  en  druk, 

Zoo  hard  geperst  van  ’t  yzren  juk? 

Terwijl  de  razende  tyran, 

, En  ’t  Goddeloos  gespan 
Zich  zelven  verhovaardigt 

Op  zijnen  voorspoed,  jaar  op  jaar, 

Zucht  d*  onderdrukte,  droef  en  naar. 

De  booswicht  schijnt  gewanrdigd 
Tot  zulk  een  lot;  d’ oprechte  klaagt, 
Datd’  Opperste  geen  kennis  draagt, 

Dc  booswicht  wordt  bij  elk  geëerd, 

En  juicht  en  triomfeert. 

Terwijl  hij,  naar  zijn  wenschen, 

’t  Geluk  der  wereld  heeft  ten  vriend. 

Het  onrecht  hem  ten  zegen  dient, 

Gezien  by  alle  menschen. 

Decs  beeldt  zich  iu,  nu  ’t  wel  beslaat. 

Dat  hy  nog  rechte  gangen  gaat. 

Dees  trotschc,  dronken  van  zijn  lot, 
Vergramt,  verbittert  God; 

Zyu  gramschap,  nooit  bewogen, 

Grotit  ann,  en  zoekt  de  Godheid  niet, 

Die  zijn  verkeerdheid  hoort  en  ziet. 

Hij  heeft  God  niet  voor  oogen. 

Waar  decs  zijn  voeten  keert  of  zet. 

Zijn  wandel  is  doorgaans  besmet. 

Dees  ziet  Uw  oordeel  niet  te  moet, 

Eu  trapt,  gelijk  verwoed, 

Dien  hij  zijn  vijand  schatte, 

Voor  zijne  voetschabel,  en  zegt 
Met  zijn  gedachten:  „ik  zit  hecht.” 

Wat  stoel  ooit  schrankte'  en  spette, 

Mijn  staat  zal  duren,  hoog  geacht 
Door  al  dc  ry  van  mijn  gcslucht. 

Dc  mond  braakt  laster  overal, 

Bedrog  en  bittre  gal. 

Hij  neemt  vergitt  van  draken 
Op  zijne  toug,  die  baart  verdriet 

wankelde. 


En  smart,  bij  al  wat  zij  beschiet'. 

De  rijken  met  hem  waken, 

Die  heimlijk  uit  zijn  lagen  past*. 

Dat  hy  d’  ouuoozelhctd  verrast. 

Hij  vlamt  op  d’  armoede,  ieders  vloek, 
Bespiedt  ze  uit  zijneu  hoek. 

Gelijk  in  donkre  holen 

De  w roede  leeuw  verbolgen  lelt. 

Hij  loert  op  d’  arme  onnoozclhcid, 
Opdat  hij,  stil  gescholen. 

Den  armen  vange,  eu  in  zijn  net 
Mag  slepen,  daar  hem  niemand  redt. 

Dan  valt  hij  den  gevangen  stijf 
Met  al  zijn  macht  op  ’t  lijf. 

Grijpt  toe,  en  houdt  hem  onder 
De  klaauwen  van  zyn  tirannij ; 

Want  hij  besluit:  wie  hindert  mij? 

God  keert  zich  in  ’t  byzonder 

Aan  niemauds  klachten,  nochte  ziet 
Het  goed  en  kwaad,  dat  hier  geschiedt. 

O Heer!  sta  op,  hef  op  Uw  hand, 

En  drijf  ’t  geweld  in  ’t  zand, 

Vergeet  ze  niet  t’  ontzetten. 

Die  overweldigd,  arm  cn  bloot, 

Uw  hulp  behoeven  iu  den  nood. 
Geweldenaren  wetten 

Hun  boosheid,  in  der  armen  smart. 

Met  dit  besluit  al  stil  in  ’t  hart: 

Waarom  zou  God,  dc  hoogste  macht, 

Zich  om  der  armen  klacht 
Vergrammen  cn  verstoren? 

De  Godheid,  hoogcr  dan  het  zwerk 
Gezeten,  moeit  zich  met  geen  werk 
Van  ’s  aardrijks  ingeboren, 

Noch  recht  noch  onrecht,  leeft  gerust. 
Van  ’s  menschen  handel  onbewust. 

Neen  zeker,  neen;  wel  degelijk 
Ziet  God,  der  vromen  wijk, 

Den  druk,  de  zwarigheden 
Der  kermeuden  van  hoven  af. 

Dc  dwingeland  zal  zijne  straf 
Gevoelen  hier  beneden. 

Hij  zal  zijn  handen  niet  outvliên, 

En  dau  zijn  rcukeloosheid  zien. 

Gy  zijt  der  armen  toeverlaat, 

De  vader,  voogd,  cn  raad 
Der  onderlooze  weczen. 

Ochl  breek  des  ongorechten  macht, 

Den  arm  der  boozen  door  Uw  kracht; 
Men  vindt  gewis  na  dezen 

In  hem  geen  boosheid,  nochtc  smet, 

Hoe  scherp  men  op  zijn  handel  let. 

Dc  Heer  zal  hcerBcfccn,  naar  Zijn  zin, 

Alle  eeuwen  uiten  in, 

De  boozen  uit  zijn  palen 

Verdrijven  al  de  wereld  door. 

Hy  weet  en  luistert  met  Zijn  oor, 

Eer  zij  hun  leed  verhalen, 

De  beê  der  armen  en  hun  smart, 

En  kent  dc  spraak  en  tong  van  ’t  hart. 

Bescherm  cn  handhaaf  in  haar  recht 
Do  wees,  die  onder  legt, 


'raakt.  — 2loert. 
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Zoo  veel  verscheveljngeu. 

Voor  bun  verdrukker*.  Help  ze  ras, 

Opdat  de  menseb,  slechts  stof  en  asch. 

Zich  wackte  te  bespringen 

1)’  Almogendheid  vau  ’t  Hemclsch  hof, 

Tc  sterk  voor  zulk  een  brosse  stof. 

Xe  HARPZANG1, 

In  Domino  confido. 

Ik  zet  al  mijn  betrouwen  vast 
Op  God,  als  druk  mij  overlast. 

Hoe  durft  gij,  booswicht*  1 omlertusschcn 
Vog  tot  mij  zeegen:  „volg  de  musschcn. 

En  vlieg,  uit  uw  vervolgers  oog. 

Behouden  naar  een  berg  om  hoog : 

Dewijl  de  lageleggers  nu 
Hun  bogen  spannen  tegeus  u, 

De  pijlen  op  hun  pezeu  zetten. 

Om  alle  oprechten  te  verpletten. 

Te  treffen,  zeker  en  gewis. 

Uit  hunne  lage  en  duisternis. 

De  boosheid  durft,  o Heer ! Uw  wet. 

Die  Gij  voltrokt,  en  zonder  smet 
Ons  voorschrecft,  uit  zijn  harte  vagen, 

En  Uwen  trouwen  dienaar  plagen. 

O stout  en  reukcloos  bestaan  I 
Wat  heeft  d’  onschuldige  misdaau? 

De  Godheid,  boven  wolk  en  zwerk, 

Gezeten  in  des  Htmels  kerk, 

Op  zijnen  rechtstocl,  driemaal  heilig, 

Slaat  zijn  gezicht  en  oogen  veilig 
Op  d’  onderdrukten,  staroogt  sterk, 

En  onderzoekt  een  ieders  werk. 

Hij  ondervrasgt  den  vromen  man, 

En  ’t  onrechtvaardige  gespan. 

D’  Alziende  let  op  ieders  handel. 

Der  goeden  en  der  kwaden  wandel. 

Hij  haat  zich  zclven,  al  te  blind, 

Die  d’  ongerechtigheid  bemint. 

De  Hemel  stort,  tot  ’s  boozen  straf, 

Een  regenvlaag  van  strikken  af. 

En  vlam  en  zwavel,  vieren  vonken. 

Hem  wordteen  bittre  kelk  geschonken 
Van  bliksem,  donder,  storm,  en  wind. 

Als  d’  Opperste  zijn  wraak  ontbindt; 

Want  God  bemint  het  recht  gewis, 

Gelijk  zijn  aard  rechtvaardig  is. 

Hij  schept  behagen  in  ’t  rechtmatig, 

Eu  haat  het  kromme  en  eigenbatig. 

Hij  ziet  van  boven  uit  ziju  rust 
D’  oprechten  aan,  met  liefde  en  lust. 

Xle  HARPZANG3. 

Salvum  mc  fac. 

Behofi  me,  o Heer'  de  Heiligen  vermindreu, 

Eu  spatten  uit  het  lond 

•Waarschijnlijk  van  David;  verg.  2 Sam.  12:  17.  — 
2Inlasschiug  vau  Vondel,  maar  minder  overeenkomstig 
deu  zin,  die  van  geen  boozen,  maar  welgezinden  uitgaat.  - 
«Eveneens  waarschijnlijk  van  David,  bij  dezelfde  of  soort- 
gelijke gelegenheid. 


Van  Uwe  wet.  De  dengd  van  Adams  kindren 
Neemt  af.  te  bros  en  snood. 

Oprechte  trouw  is  heden  wijd  te  zoeken. 

Bedrog  behoudt  het  veld. 

Dc  logcu  poogt  den  naasten  te  verkloeken. 

Het  hart  is  niet  gesteld. 

Gelijk  de  snaar  der  tonge  en  hare  klanken, 

Vol  valschheid  en  bedrog. 

O God ! besnoei  ’s  bedriegers  tong  en  ranken, 

En  zulke  stoffers  tocht 
De  stouteu,  die  zich  stoffende  bedriegen, 

Eu  roepen  overluid : 

Betoom  u niet;  ontzie  u niet,  te  liegen; 

Zet  zoo  uw  palcu  uit  I 

Wie  is  zoo  groot,  die  onzen  mond  kan  toornen  P 
Wie  stelt  ons  tonge  een  mant? 

Maar  wat  zegt  God?  „Ik  zal  van  boven  komen. 

Ten  troost  en  toeverlaat 
Der  hulpcloozc  en  troostelooze  harten. 

Van  zuchten  moede  en  mat, 

En  voeren  hen  getrouw,  eu  \ rij  van  smarten, 

In  een  bekoude  stad.” 

Gods  woorden  ziju  zoo  louter  als  metalen. 

Als  zilver,  in  den  gloed 
Des  viers  beproefd,  gelouterd  zevenmalen. 

Getoetst  ten  overvloed, 

Gy,  schutsheer  der  onnoozlcn!  zult  ons  hoeden 
Voor  dit  veraard  geslacht. 

De  snoodcu  staan  naar  tydelijke  goeden. 

Onrustig  dag  ou  nacht. 

Zij  winnen  in  getal  door  Uw  vermogen; 

D'  onnoozelheid  ontziet 
De  machtigen,  ter  aarde  ucêreebogcn, 

Eu  beeft  voor  hun  gebied. 

XIIc  HARPZANG». 

Usque  Dominc. 

Hoe  lang  vergeet  Ge  mij  zoo  stref. 

En  zet  me,  o God ! uit  Uw  gedachten  P 
Hoe  laugc  keert  Ge,  op  mijne  klnchteu, 

Uw  heilzaam  aunschijn  vau  mij  af? 

j 

Hoe  lang,  o God!  zal  ik,  verstrooid 
Vau  zinnen,  trenren  dus  elendig? 

Hoe  lang  zul  druk  mijn  hart  inwendig 
Doorgaans  dus  knogeu,  meer  dau  ooitP 

Hoe  lange  zal  miju  vijand  mij 
Dus  trappen,  trotseu2,  en  btavcerenP 
Och!  wil  Uwe  oogen  herwaart  ketreul 
Verhoor  mijn  bede!  ik  leg  in  lij. 

Verlicht  mijue  oogen  en  gezicht. 

Eer  ik  ze  luike  en  ’t  licht  ontbere. 

Dat  niet  mijn  vijand  triomfeert*. 

En  stoffe:  „ik  wou  ’t  hem  af:  hij  zwicht!” 

I 

Al  mijn  verdrukkers  juichen  bly. 

Zoo  ras  ik  wankele  ten  kwade : 

Doch  ’k  heb  mijn  hoop  op  Uw  genade 
Alleen  gebouwd,  die  haudhuaft  mij. 

Mijn  hart  springt  op,  als  Gij  mij  redt. 

Ik  wil  U loven  met  gezangeu, 

Voor  zoo  veel  deugd,  van  U ontvangen. 

’k  Heb  op  miju  harp  een  wijs  gezet. 

'Waarschijnlijk  van  David,  uit  denzclfden  tyd,  als 
Psalm  7.  — *Thaus  trotseercu. 
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Xllle  HARPZANG'. 

Dixit  insipicns  in  corde. 

D’  onwetende  en  bedorve  rot 

Sprak  iu  haar  hart  • „daar  is  geen  God, 

Die  vror  de  wereld  rorge  draagt. 

Leg  af  de  vrees,  die  dwazen  plaagt, 

En  volg  al  wat  uw  hart  behaagt.’' 

Uit  dezen  stinkpoel  rees  een  pest. 

Die  ’t  al  bedorf,  van  Oost  tot  West. 

De  reukeloozcn,  oubernin 
Geweken  van  Ie  rechte  baan, 

Den  weg  der  doliuge  inueslaan. 

Men  sch'tnpt,  in  decs  bedorve  lucht, 

Met  eerbaarheid,  en  deugd,  eu  tucht. 

Het  onkruid  wast,  en  wiut  vast  veld. 

Het  vruchlbre  zaad  verstikt  cn  smelt. 

Totdat  uieu  niet  één  vromen  telt. 

De  Heer  zag  néér,  van  ’s  Hemels  tin, 

Op  ’s  meuschen  werk,  op  ieder»  zin 
En  wit,  uit  ’s  Hemel»  heldren  dag, 

Of  hij  neg  écuen  wijzen  zag. 

Een,  die  naar  God  zocht,  als  men  plag. 

Zij  waren  al  van  d’  eerste  stut 
Geweken,  allemaal  onnut. 

Het  onkruid  wast,  en  wint  vast  veld. 

Het  vruchlbre  zaad  verstikt  en  smelt, 

Totdat  men  uict  één  vromen  telt. 

Hun  keel  is  al»  een  open  graf, 

De  tong  bedrieglijk,  schalk*,  en  straf 
Hun  lippen  smtekeu,  schoon  van  schijn. 

Besmet  met  addtnuveuiju. 

Om  elk  te  trekken  aau  hun  lijn. 

De  mond  braakt  vloeken  overal, 

En  lusi<  r,  gilt,  eu  bittre  gal. 

De  voeten  vli  gen,  als  verwoed, 

Verhit  van  dorst,  om  meiisebcnblocd 
Te  storten  in  hun  overmoed. 

i 

Zij  rechten  olsins  waar  zc  gaan, 

Bed -if  en  jammernissen  aan. 

Zij  kenden  nooit  het  vredepad. 

Noch  schrikten,  tciTrus  uitizesp.it, 

Voor  God.  die  ieders  misdaad  schat. 

I 

Och!  wordt  dees  goddclooze  schaar 
Haar  gruwelen  niet  een»  gewaar. 

Die  mijne  kudde  dus  v<  rzeert. 

Mijne  arme  schap' u stroopt  en  scheert, 

Eu  dagelijks,  als  spijs,  ver. eert! 

Zij  riep  den  naam  Jcs  Hoogstcn  niet 
Om  hulpiMu,  toeu  zij,  als  een  riet, 

Vnu  vrecze  b.rfJe,  zonder  grond. 

En  ijdel  zieh  m vrecze  vond. 

Daar  billijk  niet  te  vreczen  stond ; 

; 

Want  d’  Opperste  is  rechtvaardig,  acht 
Geen  godloos,  maar  het  vroom  geslacht. 

1 

l 

'Waarschijnlijk  uit  de  dagen  van  Jercinia,  uit  den  tijd 
van  den  strooptocht  der  Scjthen;  Jercinia  10:  25.  — 
"loos. 


G;j,  boozen,  hebt  den  raad  gesloopt 
Des  armen,  die  zieh  niet  verloopt, 

En  vast  op  ’s  Hemels  bijstand  hoopt. 

Wie  zal  uitSion  Jacobs  zaad 
Herstellen  in  behouden  staat? 

HU  huis  vau  Jarob,  Israël, 

Zal  juichen,  met  gezang  en  spel. 

Als  God  ’t  gevangen  volk  herstell’. 

XI Ve  HARPZANG'. 

Domine,  quis  habitat. 

Wien  gunt  ge,  o Godheid ! te  verschijnen 
Voor  ’t  hoogc  Koor,  daar  Cherubijnen 
De  Boudkist  dekken  met  haar  schacht? 

Wien  zal  ’t  gebeuren,  dagen  nacht, 

Op  uwen  heilgcn  berg  tc  rusten, 

Het  liefste,  dat  een  hart  mag  lusten? 

Die,  uiet  besmet  in  zijnen  wandel. 

En  gotisch  rechtvaardig  in  zijn  handel, 

De  voeten  in  God*  schaduw  zet, 

De  klare  waarheid  spreekt,  die  met 
Zijn  harte  stemt,  en  zonder  liegen, 

Zijn  tong  kan  spanen  vau  bedriegen ; 

Die,  om  des  nanstens  heil  tc  stutten, 

Zijn  schade  en  schipbreuk  poogt  te  schutten, 

Zijne  ooren  stopt  voor  ’t  lasterwoord, 

Dat  hij  tot  ’s  uuders  nadeel  hoort, 

Veracht  dat  ougeboeden  wezen. 

En  looft  ze,  die  G ids  strengheid  vreczen ; 

Diegeene  onwaarheid  stout  becedigt, 

Noch  niemand  door  bedrog  beleedigt. 

Noch  ’s  armen  vleesch  en  hk.cdig  zweet 
Met  woekerende  tanden  eet. 

En  uouit  ’s  oiiiioozlcii  recht  wuft  krenken, 

Bekoord  door  gaven  en  geschenken. 

Wie  dus  kan  leven,  zonder  erg, 

Zal  eeuwig  rusten  op  Gods  berg2. 

XVo  HARPZANG*. 

Conserva  me,  Domine. 

Behoeder  van  uwe  uitgeleze  tre  jen ! 

Belioê  me  voo.’  ’l  genakende  gevear ; 

Want  ik  niet  ruste,  iu  nood  L'  aau  te  rorpen, 

Waarop  mijn  hoop,  als  op  een  troost  pilaar, 
Gebouwd  is.  ’k  Heb  uw  Godln  id  «uitgehangen. 

Die,  rijk  van  heil,  vnu  mij  uict  hoeft  t’  ontvangen. 

Dit  ’s  d’  oorzaak,  dat  ik  d’  uitgekore  zonen, 

Uw  heilig  volk,  in  ’llaag  beloofde  land. 

Hun  erreldeel,  de  hand  bood,  waar  ze  wonen, 

En  hoip  ze  aau  rust,  en  in  een  vosten  stand. 

Gij  zelf  getuigt,  hoe  ik  voor  Uw  gruooten 
Iu  ’t  openbaar  miju  hart  heb  uitgegoten. 

Maar  toen  ze  nn  verzwakten  in  hun  ijver, 

Verlieten  ze  U,  hun  toeverlaat  eu  lot. 

Afgoderij  wint  veld  door  bar<  n drijver. 

Elk  volgt  zijn  droom,  en  dient  zijn  e:gcn  God, 

' Waarschijnlijk  van  Dsvid,  nit  dn  eerste  dagen  van 
zijn  komst  naar  Sion  (verg.  2 Satnuel  6:  12,  16.  — • 
"Versta:  Sion  — "Waarschijnlijk  van  David,  nit  den 
tijd  zijner  voortvluebligheid.  Verg.  1 Satnuel  80:  26. 
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Totdat  ze  in  ’t  eind  en  spade  naar  hem  spieden, 

God  kennen  voor  den  oorsprong  aller  goeden. 

Ik  wil  geensins,  ten  smaad  van  uw  geboden, 

Den  nfferJisch  des  Afgod  is  ts  bekleen, 

Mijn  lippen  aan  den  bloedkrlk  van  zijn  Goden 
Noch  offerbloed  besmetten;  neen,  o neen, 

Ik  wil  geensins  die  gruwelen  verbloemen. 

Noch  hunnen  naain  gewaardigen  te  noemen. 

’k  Verwacht  van  God  mijn  erflot  na  dit  strijden ; 

De  rijke  loon  des  kclks  van  mijn  verdriet 
En  zwarigheèn  en  overbilter  lijden, 

Verwacht  ik  van  het  oog,  dat  alle»  ziet. 

Gij  zult  me,  o Heer ! en  niemand  zal  ’t  bciettcD, 

In  ’t  wettig  erf,  mij  tocbcschorcn,  zetten. 

Het  beste  lot  is  mij  ten  deel’  gevallen, 

Mijn  erfdeel  munt  in  alle  loten  uit; 

Dies  loof  ik  God,  wiens  gunst  mij  boven  allen 
Gezegend  heeft.  Hij  steef  mijn  raadsbesluit 
Met  kcunissc  en  verstand,  om  recht  te  mikken, 

En  ’t  hoogste  lot  voorzichtig  uil  te  pikken. 

Hij  prikkelde  mijn  hart  en  mijn  gedachten 
Iuwcndig,  spA,  tot  midden  iu  den  nacht; 

’k  Had  Hem  alleen  voor  oogen,  onder  ’t  wachten 
Op  Zijn  genade  en  goedheid;  want  Zijn  macht 
Mij  handhaafde,  opdat  ramp  noch  ongelukken 
Gods  dienaar  van  zijn  wacht  en  schildwacht  rukken. 

Dit  ’s  d’  oorzaak,  dat  de  blijschnp  in  mijn  h»rte 
Niet  schuilen  kan,  maar  uitberst  op  de  tong, 

Die  huppelt  na  het  uitstaan  van  de  amartc ; 

Eu  schoon  de  dood  mijn  sterflijkheid  besprong, 
Mijn  lichaam  zal  geen  worm  in  d’  aarde  spijzen. 
Maar  sluimeren  met  hope  van  verryzcn: 

Want  Gij,  o God!  zult  nimmermeer  gedoogen, 

Dal  mync  ziel  iu  Helschc  duisternis 
Gedompeld  blijf,  noch  ’t  lichaam,  uitclka  oogen 
ln  ’tgraf  verrott’;  het  lichaam,  dat  U is 
Geheiligd,  zal  noch  kan,  na  ’t  bitter  sterven, 
Geensius  vergaan,  verrotten,  noch  bederven. 

Gij  loert  me  klaar  de  baan  des  levens  kennen, 

De  baan  naar  God,  en  Gods  onsterflijkheid; 
Bestraal  me  met  Uw  blijschap,  onder  ’t  rennen, 

Die  neêrstraalt  van  Uw  aanschijns  Majesteit. 

Uw  rechte  hand  begoaft,  na  deze  etende, 

Den  bopcudcn  met  blyschap,  zonder  ende. 

XV Je  HARPZANG'. 

Exnudi,  Dominc,  Justitiam. 

O,  billijk  cn  rechtvaardig  rcchtgespan  1 
Gcwanrdig  toch  te  hooren 
Mijn  goede  zaak,  en  gun  den  vromen  man 
Zijn  klachtc  voor  Uweooreu 
T‘  ontvouwen;  neig  Uwe  ooren  naar  mijn  beê, 

En  lippen,  mei  geen  logen 

Noch  schoonen  schijn  van  recht  verbloemd,  waarmee 
De  vierschaar  wordt  bedrogen. 

Aartsrcchter,  vel  het  vonnis  met  Uw  mond, 

En  sla  Uw  oog  beneden 
Naar  mijnen  eisch,  op  billijkheid  gegrond 
En  onvermomde  reden.  * 


•Waarschijnlijk  van  dcnzelfden  maker,  maar  ccuigzins 
vroeger  dagteekeuing,  als  gebod  uit  de  „Woestijn  van 
Maca.”  Verg.  1 .Sa  mud  25  : 21. 


Gij  hebt  mijn  hart  door  ’t  vier  des  druks  beproefd, 

En  onderzocht  bij  duister, 

En  voudt  geen  smet,  noch  schuld,  die  ouschuld  hoeft. 
Of  wijd  gehaalden  luister. 

De  daad  bestemt  den  wil,  de  mond  het  hart. 

Ik  hield  de  steile  wegen 
Van  Uwe  wet,  in  tegenspoed  en  smart. 

En  riep,  somtijds  verlegen. 

Met  mijne  flaauwte  en  onvermogen : „lieer!  * 

Versterk  me  op  uwe  paden; 

Bevestig  toch  mijn  treden  meer  en  meer, 

Opdat  ze  van  Uw  raden 
En  heilig  spoor  niet  glijen  onverhoeds !” 

Ik  hiel  met  mijn  gebeden 
En  roepen  aan,  gedurig  met  meer  moeds, 

Dewijl  Gij  van  beneden 
Gowoon  zijt  mij  te  hooren.  Oppermacht  I 
Neig  d’  ooren  naar  mijn  smeeken, 

En  boor  mijn  stem  en  droeve  jammerklacht. 

Vertoon  een  woudvrtcekcn 
Van  Uw  genade  en  barrembartigheid 
In  mij,  dat  alle  staten 

Van  meuschen  zien,  wat  heil  Gij  bun  bereidt, 

Die  zich  op  U verlaten. 

Bescherm  my,  als  den  appel  van  Uw  oog, 

Voor  deze  tegenstryders 

Van  ’s  Hemels  macht,  uit  ’s  Hemels  troon  omhoog. 

Beschut  me  voor  benydcrs, 

In  schaduw  van  l'w  vleuglen,  voor  ’t  gezicht 
Der  vloeken,  die  my  drukken. 

Mijn  vijanden  beleegren  mij  heel  dicht. 

Mijn  rampen  ougelukken 
Vermurwen  hen  zoo  luttel,  dat  ze  ’t  hart 
Voor  mijne  klachten  sluiten, 

Hun  trotsebheid  mij  met  schimp  cn  wrevel  tart. 

Zij  houden  mij  van  buiten 
Rondom  bezet,  en  slaan  hunne  oogen  neer 
Alleen  op  aardsche  zaken, 

En  dreigen  mij,  gedurig  meer  en  meer. 

Bedektelijk  te  raken: 

Gelijk  een  leeuw,  die  grimmig  vlamt  op  buit, 

Als  ’tjouk  van  ecu  leeuwinne, 

In  ’t  uest  gespeend,  al  stil  cn  heimlijk  uit 
Zijn  hol  ziet,  dol  vau  ziune, 

En  heet  op  roof.  Ontwaak,  Bescherrcmheer ! 

Verras  hem  in  zijn  lage, 

Eu  ruk  hem  fluks  met  kracht  ter  aarde  neCr. 

Ontsla  mij  vau  dees  pinge! 

Ontruk  zijn  hand  den  schicht  met  Uwen  arm. 

Eer  w ij  getroffen  sneven. 

O Rechter  I schei  den  goddeloozcu  zwarm, 

En  die  op  d’  aarde  leven, 

Vau  weinigen,  die  hier,  gedrukt  en  bang. 

Voor  wreveligen  duchten. 

Die  hier  volop  gemest,  hun  leven  lang, 

Gedijen  bij  do  vruchten 
Der  aarde,  cn  ’t  zaad  verborgen  in  den  buik 
Der  akkeren;  zij  brassen. 

En  kocstrcn  slechts  het  lichaam  door  misbruik 
Van  overvloed.  Zy  wassen 
In  af  komstc  aan,  verzaad  van  weelde  en  lust, 

En  laten  aan  hunne  erven 
Het  overschot,  dat  geen  begeerten  hluscht, 

Eu  niemand  volgt  in  ’t  sterven. 

Maar  ik,  o Heer!  verzaad  van  Uwen  eisch 
Te  houden  en  Uw  rechten. 

Zal  cindlijk  U,  in  ’t  Ilemelsche  paleis. 

Aanschouwen  met  Uw  knechten; 

Daar  zal  Uwe  eer  cn  glans  en  heerlijkheid, 

Bedekt  metgeeu  gordijnen, 

Mijn  geest  vcrzaAu,  wanneer  Uw  Majesteit 
Den  vromen  zal  verschynen. 


*1 
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XVIIe  HARPZANG1. 
Diligam  te,  Domino, 


Alvoêndc  God,  en  Heer  ven  alle  Hccren! 

U wil  ik  al  myn  leven  dienen,  ccrcn, 

En  minnen;  want  gij  rijt  mijn  kracht  en  borg, 

Mijn  toevlucht,  mijn  verlosser,  troost,  en  zorg. 

Ik  zal  op  God,  als  op  mijn  noodhulp,  hopen. 

Mijn  Schutsheer  I als  dc  stormers  op  mij  loopen. 

Dan  keer  ik  hen  op  U,  mijn  horen ! af, 

Die  mij  verlost,  bevrijdt,  en  hoedt  voor  straf; 

Dies  wil  ik  U aanbidden,  eeren,  loven. 

Zoo  raak  ik  al  mijn  vijanden  te  boven. 

De  strikken  vau  d’  afgnjselijke  dood 
Belaagden  mij ; de  Helschc  boosheid  schoot, 

Gclyk  een  stroom  en  waterval  vau  sluizen, 

Ter  rotse  af,  naar  de  laagte  ncêr  komt  bruisen, 

Met  kracht  op  mij,  die,  teder  en  ontsteld, 

Niet  opmoebt,  noch  kon  staan  voor  dit  gew  eld. 

De  rampen  vau  d’  afgrijselijke  Helle 
Belaagden  mij,  vcrvarelyk  en  felle. 

De  strikken  van  d’  afgrijselijke  dood 
Verrasten  mij,  die  aankwam  unakt  en  bloot. 

In  zulk  een  angst,  bestormd  van  ’s  vijands  troepen, 
Begon  ik  God,  myn  noodhulp,  aan  te  roepen, 

Ik  riep  Hem  aan,  zoo  luid  men  roepen  kon;  . 

Mijn  noodklacht  drong,  door  ’t  zwerk  en  boven  zon, 

Den  hemel  in,  en  klonk  in  ’tKoor  der  Koren, 

Gods  Heiligdom,  in  Zijn  schcrpluistrende  ooren. 

Myn  jammerklacht  drong  door,  vau  boog  in  boog, 

Daar  God  zich  zette  in  zyuen  troon  omhoog. 

Op  ’t  schudden  van  Gods  hoofd  in  ’t  ander  leven, 

Begon  al  d’  aarde  in  ’t  ronde  bang  te  beven, 

Te  schudden,  en  tc  siddreu  uit  ontzag, 

De  grondvest  vau  ’t  gebergte,  slag  op  slag, 

Tc  dreunen  en  tc  davren,  tot  een  tccken 
Dat  d’  Opperste  vergramd  was  eu  ontsteken 
Op  d’  aarde  omlaag,  en  ’t  steigeude  gebergt, 

Om  ’t  snoodc  volk,  dat  God  door  boosheid  tergt. 

Hij  snoof  een  rook  ten  neuze  uit  in  ’t  vergrammen. 

Zijn  aangezicht  ontstak  en  stond  in  vlammen, 

Eu  in  een  brand  van  kolen,  rood  van  gloed. 

Dus  zette  hij  verbolgen  zijnen  voet 
In  een  karos  vau  wolken,  om  te  dalen 
Van  boven  neêr  uit  zijne  goude  zalen. 

Een  nevel  zweefde  om  zync  voeten  heen, 

En  schaduwde  zyn  goddelijke  treen. 

De  Chcrubyns,  terw  ijl  hij  zat  geklommen, 

Zoo  hoog  in  top,  voor  zijnen  wagen  glommen. 

Hij  vloog  en  voer  verbolgen  en  gczwiud; 

Hij  zweefde  en  vloog  op  vleugels  van  den  wind. 
Gespannen  in  ’t  gareel  voor  Zijnen  wagen. 

Hij  school  bedekt  in  duisternisse  en  vlagen. 

’t  Gehemelt  van  Zyu  wagen,  als  Hij  rent, 

1»  eenc  wolk,  een  waterwolk  Zijn  tent. 

Keu  donkrc  wolk  bedekt  Hem  onder  ’t  varen. 

Voor  Zijnen  glans  en  schrikkelijk  aanzicht,  baren 
En  bersten  wolk  en  dichten  nevel  uit. 

Met  bliksemen  en  hagel  en  geluid 

Van  donderslag  en  wederlicht  naar  ouder. 

Dc  Godheid  laat  zich  hoorei)  in  den  donder, 

Vau  boven  uit  den  hemel  en  de  lucht. 

Dc  Hoogste  laat  zich  hooren  in  'l  gerucht 
Vau  hagelsteen,  in  wederlicht  en  vouken. 

De  bliksenwtraal  wordt  naar  beneên  geklonken, 

Gelijk  een  pijl,  met  d’  allersterkste  haud. 

Aldus  verstrooit  hij  over  ’t  gauschc  land 

‘Van  David,  uit  den  tyd  zijner  zegeviering  over  al 
zyn  vijanden;  verg.  2 Samuel  8:11  v.v. 


Zijn  vijanden,  en  weerlicht  op  de  bergen, 

En  schrikt1  ze  met  zijn  onweer,  die  hem  tergen; 
Dan  openbaart  zich  d’  oorsprong  van  dc  bron 
En  ader,  daar  geen  oogstraal  zinken5  kon. 

Wij  zieu  den  grond  des  anrdboóins  met  onze  oogen, 
Wanneer  Ge,  o God,  o Almacht!  uit  den  hoogen 
Het  element  begraauwt,  en  snel  verbaasd 
En  bulderende  een  bui  van  gramschap  blaast. 

Hij  reikte  mij  dc  band  in  dees  gevaren. 

En  redde  en  trok  mc  uit  grondelonze  baren 
En  wateren  en  diepten,  daar  ik  zonk. 

Hij  redde  mij  lij  tijds,  eer  ik  verdronk. 

Dit  ’s  vijands  macht;  Gods  dienaar,  al  tc  machtig, 
Ontsloeg  me  van  mijn  haters,  die  te  krachtig 
Braveerden  met  ecu  uitgelate  ziel. 

Toen  ik  tc  zwak  en  ou vermogend  viel. 

Zij  randden  mij  in  ’t  bitterst  van  mijn  lydcn 
Baldadig  aan;  dc  Hoogste  holp  me  strijden, 

En  zette  mij  op  ’t  vrije,  en  vlakke  veld, 

In  veiligheid  en  ü’  eerste  rust  hersteld. 

Naar  ’s  Hemels  wil  en  opperste  behagen, 

Dit  liefde  en  gnnst,  zijn  dienaar  toegedragen. 

De  Hemel,  die  een  billijk  oordeel  velt. 

Naar  elks  verdienste,  eu  goed  en  kwaad  vergeldt, 
Zal  mij  gewis  vergelden  naar  mijn  werken. 

Geregeld  na  de  voorgesehreve  perken 
Van  Zijne  wet;  dewijl  ik  mijne  ziel 
Eu  hart  en  hand  van  smette  zuiver  biel ; 

Dewijl  ik  paste  nam! echtelijk  te  treden 
Op  ’t  zuiver  spoor  van  Zijue  wet  en  zeden, 

Eu  niets  bestond,  dat  naar  godloosheid  helt, 
Bcgpicglcndu  Zyn  wil,  mij  voorgesitld, 

Zijn  rechten  uit  liet  schijnen  in  miju  handel, 

Gauts  smetteloos  hem  diende  in  woord  cn  wandel, 
En  speende  mij  van  onrecht  cn  het  kwaad, 

De  lieer  wil  mij  beluonen  naar  miju  daad. 

En  mij  met  recht  vergelden  naar  mijn  werken. 
Geregeld  naar  de  voorgeschreven  perken 
Van  Zijns  wet;  dewijl  ik  mijne  ziel 
Eu  hart  en  haud  vau  smetten  zuiver  hiel, 

En  wandelde,  als  voor  d’  alaansehouwende  oogen, 
Door  mom merij  noch  veinzerij  Ik  drogen. 

Wie  lieiliglijk  zich  regelt  naar  Uw  wet. 

Dien  handelt  Gij  ook  heilig,  zonder  smet. 

Wie  niemand  kwetst,  belcedigt,  noch  beschadigt, 

Die  wordt  van  God  verschoond  eu  trouw  verdadigd. 
Den  zuivren  en  eenvoudige»  ontmoet 
Gy  zuiver  en  oprecht;  wcSrspanuig  bloed, 

Den  schalkenen  bedriegren  en  verkeerden, 

Verleert  Gij  al  de  treken,  dio  zij  leerden. 

Wie  zich  verkeerd  bij  zyuen  naasten  droeg, 

Betaalt  Gij  met  de  inunte,  die  hij  sloeg; 

Want  Gij  verheft  oodmoedigen  en  blooden, 

Behoudt  ze  cn  redt  ze  uit  hun  gevaar  cn  nooden, 
Vcrneêrt  ze  die  hovaardig  hem  gaan, 

En  stout  hun  oog  cn  wimbraauw  opwaart  slaRti. 

Gij  ouderhoudt  mijn  licht  in  aardsche  dampen. 

O God  ! volhard,  iu  duisternissc  en  rampen 
En  jammer,  mij  te  lichten  met  üw  licht. 

Voor  Dwe  kracht,  die  voor  geen  heeren  zwicht, 
Geen  lokaas  van  bekoringen  kan  duren. 

Ik  spring,  met  God,  eok  over  ’s  vijands  muren. 

Dc  wegen  van  den  Allerhoogste!)  zijn 
Gecnsius  besmet  met  valschcu  glimp  en  schijn. 

Zijn  zet-rede3  is  zoo  zuiver,  cn  te  loven, 

Als  louter  goud,  gelouterd  inden  oven, 

Eu  Hij  beschut,  als  met  een  beukelaar. 

Wie  Hem  betrouwt  in  ’t  baruen  van  gevaar; 


'ver schrikt.  - doordringen,  peilen.  - ; 
instelling. 
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Want  waar  is  toch,  o afgodiste  blinden! 

Eeuw  in,  eeuw  uit,  bevestigd  cn  bekend. 

Waar  is  een  God  behalve  Hem  te  vinden. 

Zoo  lang  de  zon  om  ’s  werelds  ronde  rent. 

Die  boven  beerseht  in  ’t  onverwonnen  slot  ? 

Waar  is  een  God  zoo  groot,  als  Jacobs  God? 

XVIIIc  HARPZANG'. 

Dezelve  God  oragordde  mij  rechtschapen 

Met  macht  en  moed,  als  meteen  seheutvrij  wapen, 

Coeli  enarrant  gloriam. 

En  onderhiel  myn  leven,  zonder  vlek 

Van  lasteren  en  lasterlijk  gebrek. 

I. 

Hij  sterkte  in  nood  en  zorgelijke  smarten 

De  zenuw  van  mijn  beenen,  snel  als  harten, 

De  hemelen  ontvouwen 

En  holp  ras  snel  opsteigren  berg  en  rots. 

Gods  eer  cn  heerlijkheid; 

Mijn  vijand  en  vcrvolgeren  ten  trots. 

De  hemelsche  gebouwen 

Hij  sterf  mijn  hand  en  zenuwen  in  ’t  vechten. 

Gods  macht  cn  majesteit 

En  gaf  mijn  arm,  om  wouder  uit  te  rechten. 

Elk  melden  in  zijn  werken. 

Een  kracht,  zoo  sterk  als  een  metalen  boog, 

Elk  roepen  tc  gemoet: 

llaudhaafdc  mij  geweldig  van  omhoog, 

0,  mensrhen ! leert  hier  merken 

Met  Zijne  haud  enGoddelyk  vermogen. 

Dat  d’  Almacht,  wys  cn  goed, 

Waardoor  ik  ben  zoo  hoog  in  top  getogen, 

Verborgen  voor  uwe  oogen. 

Uw  tucht  beschaaft  al  mijne  onclfcnheên. 

Zich  zichtbaar  openbaart. 

Uw  scherpe  tucht  besnoeit  mijn  hovt  alleen. 

U optrekt  hcmelwaart 

Gij  wakkert  en  bestiert  mijn  forsche  treden, 

Naar  zya  starlichte  bogen. 

Zoodat  ze  niet  bezwijken  in  hun  schreden. 

Ik  zit  met  kracht  mijn  haters  op  den  hiel. 

Dit  wordt  u aangewezen, 

En  grijp  ze,  en  keer  niet  eer  ik  hen  verniel’. 

Verkondigd  dag  op  dag. 

’k  Verplet  hun  heer,  hier  bant  geen  tegenwroctcn, 

Dit  wordt  u nangeprezeu, 

Zij  sneuvelen  en  storten  voor  mijn  voeten. 

Van  nacht  tot  nacht,  als  ’t  plag. 

Gij  gordt  mij  met  standvastigheid  cn  moed. 

Men  kent  geen  tong,  noch  talen, 
Noch  volk,  daar  ’t  hoog  gesticht 

En  zet  bedekt  mijn  vijanden  den  voet. 

Zoodat  ze,  in  ’l  zand  gestruikeld,  deerlijk  zuchten, 

Dit  nalaat  tc  verhalen, 

Alle  andren  mij  den  rugge  bien,  cn  vluchten. 

Verstomd  in  zijnen  plicht. 

Dees  stem  klinkt  door  al  d’  aarde. 

Verstrooid  op  ’t  veld,  al  wat  mij  vloekt  en  haat. 

Zij  riepen  God  toen  aan  in  droeven  staat; 

Alom  befaamd,  bekend; 

Maar  God  ontzei  hun  noodklacht  aan  te  lioorcn. 

Dit  klinkt  aan  ’s  werelds  end, 

Noch  holp  ze  niet,  noch  had  hiertoe  geone  ooren. 
’k  Zal  ’t  overschot  verpletteren,  als  stof 

Waar  ’t  licht  de  lucht  verklaarde. 

Voor  wind  verstuift.  Ik  zal  het  godloos  hof. 

De  Godheid  stelde  hoven 

Als  slijk  op  straat,  nog  vagen  uit  elks  oogen. 

Het  allerschoonste  schoon. 

Gij  zult  me  voor  ’s  volks  laster,  uit  meédoogcu. 

De  zon,  in  ’t  opgeschoren 

Verdedigen,  cn  stellen  tc  gelijk 

Rijk  pouweljoen3,  zijn  troon: 

Op  mijnen  troon,  ten  Vorst,  tot  hoofd  vnu  ’t  Rijk, 

Daar  komt  zij,  aangenamer 

Het  Heidendom  eu  d'  onbesuede  bende, 

Dau  renig  bruidegom, 

Een  volk,  dat  ik  voor  d’  onzen  nimmer  kende, 

Uit  zijne  bruiloftskamer. 

Heeft  mij  gediend,  en  hoorcude  uit  du  faam 

Met  glans  tc  voorschijn,  om. 

Mijn  opgang,  heeft  mijn  uitgebreiden  naam 

Gelijk  een  bergreus,  rustig 
To  renuen  op  haar  baan. 

Ontzien,  en  voort  mijn  wetten  aangenomen: 

Mijn  zonen,  de  voorheen  godvruchtc  vromen. 

Uit  d’  Oostkim  Wcstwaart  aan, 

Verloochenden,  van  ’s  Hemels  wet  vervremd, 

Heel  onvermoeid  en  lustig. 

Mijn  imam  cn  wet,  dus  lang  bij  hen  bestemd1 : 

Mijn  zonen,  dus  vervreemd  eu  aan  ’t  verbastren, 

Zij  loopt  haar  baan  ten  endc. 

Ontzien  zich  niet  mijn  naam  en  wet  te  lastren, 

Men  vindt  noch  volk,  noch  rijk, 

En  hinken,  *1  bezoedeld  en  hesinet, 

Dat  niet  haar  klaarheid  kende, 

Op  ’t  rechte  spoor  der  naogenume  wet. 

Haar  hitte  tc  gelijk 

Nog  leeft  mijn  God,  gezegend  en  te  prijzen. 

Niet  voelde,  of  kon  ontduiken: 

’k  Zni  d’  oorzaak  van  mijn  heil  op  mijne  wijzen 

Eu  snarespel  verheffen,  als  mijn  stut, 

II. 

De  Godheid,  die  mij  voorstaat  en  beschut. 

De  volken  leert  voor  mijnen  schcptcr  knielen, 
Den  Heiland,  die  voor  ’t  schenden  cn  vernielen 

Nog  zet  dit  wonderwerk, 

Voor  die  Gods  wet  gebruiken, 

Der  hateren  mij  handhaaft  eu  beschermt, 

Geen  goddelijker  merk 

En  uit  gena  zich  over  mij  ontfermt. 

Als  ’s  Hemels  wil  cn  waarheid, 

Gij  zult  me,  o God!  verheffen,  als  Uw  eigen, 

Zoo  zuiver  cn  zoo  net 

Ten  trots  vau  al  die  Uw  gezalfden  dreigen, 

Verkondigd  in  zijn  wet, 

Eu  mij  ontslaan  van  onrecht  en  geweld; 

Die  neèrstraalt  uit  Gods  klaarheid. 

Dau  zal  mijn  keel  en  harp,  op  maat  gesteld. 
Uw  grooten  uaam,  in  ’t  midden  van  de  volken. 

Zij  kan  do  lusten  toornen, 

Verheffen  aan2  den  hemel  en  de  wolken. 

Herscheppen  hart  cn  geest ; 

Gij  zegent  en  verheerlijkt  Jesscs  zoon, 

Zij  tuigt  getrouw  den  vromen, 

Den  Kouiug,  Uw  gezalfden,  op  den  troon 

Hoe  God  wil  zijn  gevreesd. 

Door  Uw  genade,  cn  levert  stof  tot  ziugeu 
Aan  David  en  zijn  crfnakomcliugen, 

■beaamd,  aangenomen.  — 2Voor  tot. 

'Waarschijnlijk  uit  hetzelfde  tydvak  als  de  vorige.  De 
laatste  der  Psalmen  van  David.  — sAnders  pa  vi'joen. 
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Zij  koestert  zuigelingen 

Uw  scheutvrij  wapen,  staf,  eu  stut. 

Met  wijsheid,  als  met  melk. 

Hij  zende  u bijstand  toe 

Gods  recht  en  regel  dwingen 

Ynn  ’t  Heiligdom  en  Aror.s  hut, 

Tot  recht  en  reeglcn  elk ; 

Beschermc  u met  zijn  roê, 

Verheugen  het  geweten. 

Uit  Siou,  zijn  gewijde  rots. 

Gods  tafelwet  is  klaar, 

Hij  zij  gedachtig  aan 

En  licht  ze  toe,  die  naar 

Uwe  offerande  en  eer,  voor  Gods 

In  schaduw  ziju  gezeteu. 

Altaren,  onderdaan 

Hem  opgedragen,  en  de  rook 

Gods  wet  leert  ieder  veilig 

Vau  uw  brandoffer  vaar’. 

Hem  vreezee,  en  Zijn  roe; 

Met  eeneu  aangename»  smook 

Eeu  vrees,  die,  nut  en  heilig, 

En  vlam,  van  ’t  vette  altaar, 

Ons  loont  en  kroont,  nooit  moê 

Ten  Memel,  daar  Hij  bccrscht  en  zit. 

Van  zeegnen  en  vergelden, 

Hij  schenke  u,  in  uw  smart, 

Alle  eeuwen  iu  en  uit. 

Dat  g’j  beschiet  het  zuiver  wit 

Gods  wil  en  wetten  velden 

Van  uw  Godvruchtig  hart. 

Nooit  vonnis,  noch  besluit, 

Hij  geveu,  wat  gij  raadzaam  schat. 

Dat  valsch  was,  maar  ccnaardig1 

Wij  zullen,  na  den  val 

Met  Gods  natuur  en  God, 

Van  ’s  vijauds  macht,  op  ’t  veld  gespat, 

Bewijst,  dat  z'jn  gebod 

Met  blij  triomfgescbal 

Oprecht  is  en  rechtvaardig. 

God  loven,  die  hun  heer  vertrad. 

De  Heer  vcrlcene  u al 

Geen  goud,  gccue  cedlc  steenen 

liet  heil,  waarom  uw  ijver  bad. 

Ziju  zoo  be korelijk. 

Eu  namaals  bidden  zal. 

Wat  stralen  uit  hun  schenen, 

Nu  weet  ik,  van  omhoog  verlicht, 

Als  Gods  geboden,  rijk 

Dat  d’  Opperste,  aan  de  bcê 

En  dierbaar  uit  hun  wezen. 

Van  ziju  Gezalfden  dier  verplicht, 

De  honig  iu  den  mond, 

Eu  aan  deze  offerstee, 

Eu  raten,  uitgelezen 

Hem  zal  verkenen  al  wat  dient 

Op  eenen  morgenstond. 

Tot  ziju  behoudenis. 

Den  smaak  zoo  niet  bejeeguen; 

11  ij  zal  hem,  als  Gods  trouwe  vriend. 

Uw  dienaar  slaat  ze  gil. 

Genadig  en  gewis 

En  spoort  iu  ’t  gaslnnn  na, 

Verhoore»,  van  den  hcilgcn  boog 

Hoe  rijklijk  zij  hem  zecgiicn. 

Des  Hemels,  en  Hem  vast, 

Door  Zijnen  arrem  van  omhoog 

Maar  wie  kan  zijue  feilen 

Eu  almacht,  tegens  last 

Degrijpeu?  Wat  vernuft 

Bevestigeu  op  Zijuen  stoel. 

Kan  ’s  harten  Afgrond  peilen, 

Dat  andren  huuneu  troost, 

Zoo  ’t  brein  des  menschcu  suft? 

Iu  ’t  middeu  vau  dit  aardseh  gewoel. 

0,  Hartekenncrl  reinig 

Vrij  zetten,  West  en  Oost, 

Mijn  onbekend  gebrek, 

Op  oorlogswagens,  ruitery, 

Hetzij  dan  groot  of  weinig, 

En  paurden;  wij  allceu. 

Bchoé  me  voor  de  vlek 

Gewinnen  God  op  onze  zij 

Vau  vreemde  en  onbesneden, 

Door  vierigegebuêu; 

En  hun  genootschap  toch, 

Wij  roepen  iu  den  boogsten  nood 

Vel  dwalinge  eu  bedrog, 

Gods  uaain  aan,  anders  geen. 

En  strijdig  tegcus  reden. 

Geen  macht  van  lieeren  is  zoo  groot, 

Daar  God  bij  valt  te  kleen. 

Zoo  lang  ze  op  mij  niet  winnen, 

Zij,  die  zich  hielden  aan  ’t  verbond 

Ik  hen  noch  volg,  noch  hoor, 

Vau  menschen  hulp  en  kracht, 

Blijft  mijn  gemoed  van  binnen 

Ziju  uitgerooid  tot  in  den  grond, 

Gezuiverd,  na  als  voor. 

Gesneuveld  met  hun  macht: 

Ik  wisch  hun  lostcrplagcn 

Maar  wij,  die  op  Gods  voorstand  staan, 

Zorgvuldig  af  van  mij. 

Verrezen  voor  clks  oog, 

Mijn  spraak  zal  U behagen, 

Zieu  nu  met  vreugd  den  Hemel  aan, 

Eu  mijn  bcspkgling,  vrij 

En  steken  ’t  hoofd  omhoog. 

Van  scheemren,  U gevallen, 

Belioê  Uw  Kotiing,  lieve  Heer! 

Mijn  noodhulp,  eenig  lot. 

Verhoor  ons  in  ’t  verdriet, 

Verlosser,  goede  God '. 

Wanneer  wij  roepen;  dot  geweer 

En  hoogste  lot  van  allen. 

Beschaamt  Uw  helden  niet. 

XlXe  HARPZANG*. 

XXc  HARPZANG». 

Exaudiat  te  Dominus. 

Domino,  in  V i r t u t c. 

De  Heer  verhoore  u onder  ’t  juk 

De  Koning,  die  zoo  krachtig, 

Der  zwarigheén.  De  uaam 

Door  ’b  Hemels  macht  cu  kracht. 

Van  Jacobs  Godheid  zij  in  druk, 

Wat  vijand  u ook  praam’, 

— 

■Even  als  de  vorige,  die  met  hem  znmenhangt,  wellicht 

'g  c 1 ij  k v o r m i g , c c n a w e z i g.  — *Bchoort  met  1 

van  Sacharja  (11  Krou.  20 : 5)  voogd  van  den  jonge  n Ito- 

den  volgenden  Psalm  zamen;  zie  aldaar  annt.  *, 

ning  L'sia. 
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Verdelgde  al  ’s  vijands  raacbt, 

Dat  niemaud  iu  dit  leven 

Zal,  aau  Gods  hulp  gedachtig, 

Zal  weten,  waar  zo  bleven. 

Zich  zelf  verheugen  voor 

Den  Koniug  aller  ileeren. 

Gij  zult  hen,  als  een  oven, 

Eu  vrolijk  triomfeeren. 

Vol  gloeds,  hel  bosch  en  rijs 

Nu  liy,  gezegend  dcor 

Verteert,  gclyk  zijn  spys, 

Gods  bijstand  en  behagen, 

Verslinden,  als  Gij  boven 

Den  prijs  heeft  weggedragen. 

Uw  gramschap  uit  de  lucht, 
Vol  weerlicht  en  vol  wolken, 

0 Vader  aller  mensebeu  ! 

Ontdekt,  ten  schrik  der  volken, 

Gij  ganft  uw  dienaar  mild. 

Met  schrikkelijk  gerucht, 

Nu  ’s  vijands  heerkracht  smilt. 

Wanneer  de  wraak,  ontsteken 

Al  wat  zijn  hart  kon  wenschen. 

Als  vier,  uw  smaad  zal  wreken. 

Onthieldt  hem  niet  het  goed, 

Waarom  zijn  lippen  baden; 

Gy  zult  hunne  erven  t’  zanten, 

Gij  waart  met  Uw  genaden, 

De  telgen  met  den  stam, 

Waarmede  gij  hem  zoet 

Verdelgen  door  uw  vlam, 

Eu  mild  en  minzaam  kweekte, 

Van  ’t  aardrijk,  als  hun  namen; 

Gereed,  eer  hij  U smeekte. 

Dewijl  deca  snoodc  rot 
Met  onbesnede  handen 

Gij  kroonde  hem  met  stralen 

U schendig  aan  dorst  randen. 

Van  gouden  diamant, 

En  mcnschen,  zonder  God, 

Zoo  trotsch  als  iemand  spant, 

Iu  ’t  raadslasu  t’  zamen  zwoeren, 

Om  op  Ziju  hoofd  te  pralen 

Dat  niemand  uit  kon  voeren. 

Met  zulk  een  rijkscieraad. 

Hij  bad:  „ochl  rek  miju  dagen!” 

Gij  zult  ze  nederhouwen. 

Gy  liet  U dit  behageu, 

Eu  hun  gewonde  rug. 
Zal  dienen  tot  ecu  brug 

En  rekte,  zonder  maat, 

• Zijn  levenstijd  en  uren. 

Voor  die  op  U betrouwen. 

Die  d’  eeuwigheid  verduren. 

Zy  zullen,  onder  ’t  vliên; 
Het  overschot  der  Uwen, 

Gij  gaaft  hem  ccnen  luister 

Niet  zonder  angst  en  gruwen. 

Van  ecre  en  heerlijkheid. 

In  volle  glorie  zien 

Eu  glans  en  majesteit. 

Verheerlijkt,  cn  verheven 
In  ’tonvergankbre  leven. 

s Doorluchten  schijnen  duister 

By  ’t  voegelijke  licht 

Van  Zijne  aanvalligheden, 

0 eeuwige  Regeerder, 

En  glausen,  die  Hem  kierden, 

Die  op-  cn-  ondergang 

Waarvoor  de  trotsche  zwicht. 

Betoomt,  en  houdt  in  dwang  1 

Gij  stelt  Hem  aller  wegen 

Dat  Uwe  macht  vermeerder. 

Ten  voorbeeld  vau  Gods  zegen; 

Wij  zullen,  eeuwen  lang, 

Uw  lof  op  harpeu  spelen. 

Gods  zegen,  die  verslensbaar 

Eu  met  gespaune  kelen. 

Eu  tijdlijk  is  cu  kort. 

En  heerelijk  gezang 

Muar  nimmermeer  verdort, 

Verheffen  Uw  vermogen. 

En  levert  Hem  dus  wenschbaar, 

Zoo  hoog  iu  top  getogen. 

De  vreugd,  die,  nooit  bepaald, 

Daar  boven  in  Uw  bogen, 

XXIe  HARPZANG'. 

Van  Uw  gezicht  eu  oogco 

Deus,  Deus  meus. 

En  aanschijn  ncderstraalt; 

Een  vreugd,  die,  gansch  volkomen. 

Nooit  einde  heeft  genomen. 

Mijn  God,  mijn  God ! nu  sla  vau  ’s  Hemels  bogen 
Op  ray  Uwe  alziende  oogen. 

Wat  ’s  d’  oorzaak,  och ! dat  gij,  in  dezen  staat 

Dewijl  de  Koning  stadig 

Zich  aan  den  strrkstcn  houdt. 

Vau  druk,  mij  dus  verlaat P 

Eu  op  dien  pijler  bouwt. 

Uw  noodhulp  eist  van  mijne  jammerklachten. 

Den  Hoogstcn,  die  genadig 

Gij  zet  ze  uit  Uw  gedachten. 

Hem  zegent,  zal  hij  niet 

Mijn  God ! ik  slijt  den  dag  in  dit  verdriet, 

Bezwijken,  nochte  sneven. 

En  Gij  verhoort  me  niet. 

Noch  sidderen,  noch  beven, 

Ik  kerm  bij  nacht,  cn  zucht  uaar  ’s  Hemels  bogen 

Gelijk  een  wankel  riet; 

En  vind  me  niet  bedrogen3. 

Noch  dobbreu  op  en  neder 

Gy,  die  Uw  koor  cn  Heiligdom  bewoont, 

In  ’t  bulderende  weder. 

Wordt  daar  met  lof  gekroond 
Van  Jacobs  huis.  Onze  oude  vaders3  bouwden, 

Uw  rechte  hand  zal  treffen 

Als  zij  hun  kracht  mistrouwden, 

Uw  vijanden  in  ’t  veld. 

Hun  hoop  op  U in  nood  eu  tegenspoed ; 

En  al  die  met  geweld 

Hun  hoop  rustte  op  dien  voet. 

Zich  tegciis  U verbeffen. 

Uw  rechte  hand  zal  straf 

Uwe  errefhaters  raken. 

'Waarschijnlijk  van  Jcremia,  uit  den  laatsten  tijd  vóór 
Juda’s  ondergang.  — !Min  juist  voor  en  heb  geen 

Die  Uwen  nnam  verzaken, 

En  wannen  ze  uit,  als  kaf, 

rust.  — 'voorvaderen. 
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En  Gij  verhoorde,  iu  jammer  en  cleude. 

Hun  jainmerklachtu  in  ’t  eudc, 

Verloste  hen  uit  hnnne  zwarigkcèn, 

Toen  elk  verlaten  scheen. 

Zij  hielden  aan  bij  U omhoog  met  roepen; 

Gij  redde  Jacobs  troepen. 

Zij  hoopten  op  Uw  hulp,  gelijk  ’t  betaamt, 

En  stonden  nooit  beschaamd ; 

Maar  ik,  een  worm,  geen  iuensch  gelijk  in  wezen. 
Van  iedereen  misprezen, 

Ben  als  een  snood  uitvaagsel  bij  ’t  gemeen. 

Al  wie  mij  ziet,  elkeen 

Belacht,  beschimpt,  verspuwt  me,  vloekt  en  lastert. 

Hun  lippen  ziju  verbasterd 
Van  reden,  en  het  brein  van  geest  beroofd. 

Een  ieder  schudt  ziju  hoofd, 

Begrcnikt  mij1,  en  spalkt  den  mond  dus  open : 

„Hij  placht  op  God  tc  hopen: 

God  helpc  hem,  behoede  nu  ziju  kiud, 
ludicu  Hij  ’t  zoo  bemint!” 

Gij  hebt  me,  o Heer!  uit  moeders  lyf  ontvangen. 

Mijn  hoop  en  troost  bleef  hangen 
Aan  U,  toen  ik  aan  moeders  borsten  hing, 

Miju  mond  haar  melk  ontving. 

Uw  gunst  heeft  mij  gekweekt  en  uitgekoren, 

Zoo  ras  ik  werd  geboren. 

Gij  waart  mijn  God,  van  moeders  lichaam  aan, 

Nu  pas  me  bij  te  staan; 

Verlaat  me  niet,  nu  my  zoo  veel  elcudcn 
Genaken,  geen  bekenden, 

Niet  een,  niet  een  (ik  zie  vast  West  en  Oost) 

Mij  bijstaat,  stut,  en  troost. 

Veel  kalvers,  norsche  en  vet  gemeste  stieren 
Omringen  mij,  en  tieren. 

En  loeyen  vast  met  opgcspnlktcn  muil. 

En  schrikkelijk  gehuil: 

Als  leeuwen,  die  uit  rooflust  hongrig  brullen. 

En  bosch  en  woud  vervallen 
Met  naar  geschal.  Mijuc  aders  uitgcbloed 
Zijn,  als  een  watervloed, 

Gausch  uitgestort  door  ’t  vlocycn  en  door  ’t  lekken ; 

Door  pijnigen  en  rekken 
Myn  zenuwen  cn  al  miju  leden  vast 
Gespannen,  en  van  last 

En  ’t  lastig  pak  des  lichaams  gausch  bezweken. 

Het  al  te  vinnig  steken 
Van  deze  zon  des  druks,  de  zon  van  smart, 

Mijn  afgcpyr.igd  hart 
Inwendig  smolt,  als  was  voor  cenen  oven. 

Mijn  krachten  zijn  verstoven, 

Bezweken,  als  een  potscherf,  bros  en  krank. 

Mijn  tong  bleef,  zonder  klank, 

Verdord  en  droog  aan  mijn  gehemelt  hangen. 

Het  graf,  om  mij  t’  ontvangen, 

Stast  open.  Ik,  ter  dood  gewond,  dus  straf. 

Ga  met  een  voet  in  ’t  graf. 

Ik  ben  omringd  vau  vele  dolle  houden, 

En  bassers,  nu  ontbonden. 

Die  bijten,  fel  cn  bits  op  mij  ontsteld. 

De  Bloedraad  om  mij  velt 
Mijn  vonnis  vast.  Zij  graven  fel,  en  wroeten, 

En  drijven,  door  mijn  voeten 
En  handen,  staal  en  ijzer,  dat  het  knelt. 

Daar  hang  ik,  cn  men  telt 
Mijn  beenders,  door  het  spannen  van  de  leden, 

Van  boven  tot  beneden 

Daar  hang  ik,  tot  een  schouwspel  cn  vermaak 
Der  nooit  verzade  wraak, 

Zoo  moedernaakt,  gelijk  ik  werd  gebaren. 

Miju  klccders,  hun  beschoren 

'Trekt  gezichten  tegen  mij. 


Ten  roof,  ziju  nu  de  vrybuit  van  den  wrok. 

Mijn  nndelooze  rok 

Den  krijgsman  valt  ten  deele  in  deze  dwcrling. 

Op  't  oordeel  van  dcu  terling. 

Nu  mis  ik  ’t  al ; ten  minste,  o toeverlaat! 

In  dezen  droeven  staat, 

O Vader!  red  me  in  ’t  uiterst  vau  miju  lyden, 
Eu  help  me,  help  me  strijden 
En  worstelen,  in  ’t  nijpen  van  den  nood 
Met  d’  onvcrzocnhre  dood ; 

Ontruk  me,  o God ! nu  ’s  doods  gcslepe  klingen, 
Die  door  mijn  boezem  dringen 
Tot  in  het  hart,  tc  doodelijk  gewond. 

Ontruk  me  dezen  hond  ! 

Ontweldig  me  uit  der  leeuwen  muil  en  tooren, 
En  breek  cn  kneus  den  horen 
Van  ’t  fel  gediert,  dat  óenen  horen  draagt. 

En  mij  doorstoot  cn  plaogt. 

Die  met  geduld  en  oodmoed,  dus  in  lijden, 

Den  bittren  strijd  moet  strijden ; 

Dan  zal  ik  al  mijn  broedreu  Uwen  canm 
En  loffelijke  faam 

Ontvouwen,  en,  in  ’t  midden  van  de  scharen, 
Die  in  Uw  uaara  vergfiren, 

Verheffen  met  lofzangen  cn  muzijk, 

Ter  cere  van  Uw  rijk. 

Godvruchtigenl  begint  uu,  met  gezangen. 
Eenstemmig  aan  te  vangen 
Van  ’s  Hemels  lof.  O Jacobs  afkomst!  prijs 
Gods  Almacht,  goed  on  wijs, 

Op  ’t  hoogc  feest.  O,  Izaks  waarde  zonen ! 

Verheft  en  eert  Zijn  tronen. 

Die  voor  ’t  gebed  des  armen,  als  hij  klopt, 

Zijne  ooreu  sluit  noch  stopt. 

Noch  met  den  nek  mij  annziet  uit  Ziju  Koren, 
Maar  met  genadige  ooren 
Myn  klachten  hoorde,  cu  iu  het  nare  graf 
Mij  ’t  leven  weder  gaf; 

Dies  zal  Uw  lof  in  mijn  vergaderingen 
Door  zwerk  en  wolken  dringen. 

Van  Oost  tut  West.  Ik  zal  voor  ’t  aangezicht 
Der  vromen,  dier  verplicht 
Aan  mijn  belofte,  U mijn  beloften  houden. 

Uwe  armen  en  vertrouwden 
Genieten  daar  uw  heilige  offerspijs, 

Eu  wekken  zat  uw  prijs 
En  eer,  in  al  die  God  van  harte  zoeken : 

Die  harten,  voor  geen  vloeken 
Des  doods  bevreesd,  verduren  eeuw  en  tijd, 

Die  ’t  sterflyk  leven  slyt. 

Dc  volken,  die,  zoo  wijd  en  zijd  gelegen, 

Hun  oorsprong  overwegen, 

Zien  opgewekt  uaar  ’s  levens  oorsprong  om : 

Eu  al  het  redendom' 

Zal  ’s  Hemels  juk  gehoorzaam  helpen  dragen, 
Al  ’t  Heidendom  gewagen 
Van  Zijueu  uaam,  eu  knielen  in  liet  stof 
Voor  God  cu  ’t  Hemclsch  hof, 

Den  Eigenaar  en  Heer  van  alle  dingen, 

Wiens  heerschappij  zul  dwingen 
Alle  onbesueên.  Dc  rijken,  hier  verzaad 
Van  wereldsdoni  eu  staat, 

Gewillig  zich  aan  Zijnen  diach  begeven. 
Genieten  ’t  eeuwig  leven 
Door  d’  offerspijs,  aanbidden  God  den  lieer, 

En  ’t  sterflijk  volk  valt  neer 
Op  ’t  aangezicht  ter  narde,  als  opgetogen, 

Voor  Zijn  doorzichtige  oogeu. 


'Min  gelukkig  voor  met  reden  begaafde  sc 
sl  end  om. 
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Nu  zal  mijn  ziel  cn  leven  niet  vergaan. 

Dc  Hemel  zal  dien  vromen  man  milddadig 

Mijne  afkomst  zal  voortaan 

Verrijken;  wat  hij  dry  ft  en  trekt  ter  hand. 

Hem  dienen,  en  naar  zijn  behagen  ceren. 

Gods  rijkdom  valt  hem  heilzaam  en  genadig 
Van  boven  toe,  gelijk  een  dauw  op  ’tlaud. 

Het  nieuw  geslacht  de»  Heeren 

Zal  luistrcn  naar  den  klauk  der  heiltrompet. 

Dit  is  ’t  geslacht  der  vromen,  die  God  minnen 

Dc  Hemel  zal  Gods  wet 

En  zoeken,  nis  hun  cenig  deel  en  lot. 

En  ’t  Hemelsch  recht  verkondigen  door  raden. 

Dit  zijn  ze,  die,  met  opgespauuc'  zinnen, 

Geboón  en  wonderdaden 

Verlaugen  naar  de  komst  van  Jacobs  God. 

En  keringen,  den  volken,  die  God  riep. 

Aartsengelen,  Gckroouden,  die  Usar  boven 

En  door  Zijn  woord  herschiep. 

Gezeten  zijt  iu  Uwe  Mujcstcit, 

Sluit  op,  zet  op  de  poort  van  ’t  hof  der  hoven ! 

XXIIe  HARPZANG'. 

Sluit  op,  zet  op  de  poort  der  eeuw  igheid  1 
De  Koning  komt;  de  Koning  is  voorhanden. 

Dominus  regit  me. 

Van  wiens  gezicht  alle  eer  en  glorie  straalt: 
Onthault  den  Heer,  die  over  alle  landen 

D’  Almachtige  is  mijn  herder  en  geleide. 

En  rijken  heerscht,  in  grootheid  onbepaald. 

Wat  is  er,  dat  mo  schort? 

Wnt  Vorst  is  dit?  Wnt  Koning  mag  dit  wezen? 

Hij  weidt  mij,  als  Zijn  schaap,  invette  weide. 

Het  is  de  sterke,  onoverwiubrc  Held, 

Daar  gras  noch  groeu  verdort. 

D’  Almogendheid,  voor  wie  de  heeren  vreezen, 

Hij  drenkt  mijn  ziel  in  koele  bronne  en  bekc. 

Wanneer  Ze  vecht  cn  triomfeert  in  ’t  veld. 

Indien  mijn  geest  verstrooi 
En  afdwaal’  van  de  kudde,  en  rechte  streke, 

Aartsengelen,  Gekroonde»,  die  duar  boven 

Gezeten  zijt  in'l.’wc  Majesteit, 

Hij  brengt  ze  wéér  te  kooi. 

Sluit  op,  zet  op  dc  poort  vnu  ’t  hof  der  hoven  1 

Hij  brengt  mij  op  do  heerbaan  van  Zijn  wetten 

Sluit  op,  zet  op  dc  poort  der  eeuwigheid  1 

En  ’t  Goddelijke  recht, 

De  Kouiiig  komt ; dc  Koning  is  voorhanden, 

Om  Zijnen  naam  en  eer  in  top  te  zetten. 

Van  wiens  gezicht  alle  eer  en  glorie  straalt : 

Door  ’t  lof  van  Zijnen  knecht. 

Onthaalt  den  lieer,  die  over  alle  landen 

Al  zworf  ik  om  in  nare  en  donkre  dalen. 

En  ryken  hccrscht,  in  grootheid  onbepaald. 

Beschaduwd  van  dc  dood, 

Wat  Vorst  is  dit?  Het  is  de  Heer  der  Hoeren, 

Nog  vreest  mijn  hartgecu  ongeluk,  noch  kwalen: 

D’  Almogendheid,  de  bron  van  alle  macht. 

Hij  staat  roe  bij  in  nood. 

Do  Koning  zelf,  wien  alle  Vorsten  ceren. 

Ik  mag  me  vast  op  zijnen  staf  verlaten 
En  trouwen  herders  stok , 

Die  alle  macht  in  top  houdt  door  zijn  kracht. 

Hij  dekt  voor  mij,  ten  schimp  van  die  mij  haten 
Met  onverzoenbren  wrok. 

XXIVc  HARPZANG*. 

Een  vollen  disch,  ge)  mui  met  lekkernijen. 
Hij  zalft  mijn  haar  eu  hoofd 

Ad  tc,  Domino,  levavi. 

Mctoliegeur,  om  ’t  aanschijn  te  verblijeu 

Een  ander  zoeke,  naar  zijn  lust, 

Door  glans,  die  druk  verdooft. 

Aan  schepsels  heul  cr.  troost  cn  rust; 

Wnt  wordt  aau  mij  ecu  schoenen  kelk  gegeven 

Ik  stelle  op  d’  ongeschapcnheid, 

Vol  wijns!  God  stort  zijn  hart 

Vol  macht  en  kracht  cn  majesteit, 

Genadig  uit,  ten  beste  van  mijn  leven, 

Al  mijn  betrouwen,  hef  mijn  oog 

Ten  Iruost  vnu  alle  smart. 

En  hart  naar  U,  mijn  God!  omhoog: 

Ik  zal  Gods  huis  cn  zegenrijken  tempel 

Want  of  me  dan  mijn  vyaud  praamt. 

Bewonen,  dag  eu  nacht, 

Ik  sta  verlegen  noch  beschaamd, 

En  nimmermeer  verlaten  Arons  drempel. 

En  ik,  noch  geeu  die  op  U steunt, 

Maar  sterven  op  mijn  wacht. 

Op  ’s  Hemels  hulp  cn  Almacht  leunt, 
Moet  zwichten,  wordt  ten  schimp  gesteld 

XXIIIc  HARPZANG5. 

Van  ’s  vijands  aautocht  en  gewald, 
Des  boozen  hoop  en  toeverlaat 

Domini  est  terra. 

Zoekt  vruchteloos  zij u troost  aan  ’t  kwaad ; 
Naardien  hij  zwicht  voor  sterker  macht. 

Al  d’  nardboóm,  eu  wat  d'  nardboóm  in  zijn  palen 

Och,  toon  me.  Heer ! in  ’s  werelds  nacht 

En  rouden  ring  besluiten  kan  alom, 

En  ommewegeu,  al  den  schat 

Ook  mcnsch  en  dier,  die  daar  hun  adem  halen, 

Van  Uwe  wet,  cn  ’t  rechte  pad, 

’t  Is  nlteronal  Gods  goed  en  eigendom: 

En  wys  me  ’t  spoor  vaa  Uw  gebod, 

Want  God  is  zelf  dc  Schepper  aller  dingen; 

Waar  langs  men  wandelt  recht  naar  God. 

Hij  bouwde  op  zee  dat  wonderbaar  gebouw, 

Gelet  me  in  ’tonbeschaduwd  licht 

Eu  wist  het  meer  met  duin  cn  strand  te  dwingen. 

Van  Uwe  waarheid  1 Leer  eu  sticht 

Opdat  de  mensch  dit  rond  bewonen  zon. 

En  onderwijs  me!  want  gij  kont, 

Maar  och  ( wie  zal  den  berg  ues  Heils  beklimmen, 

Dóórlessen,  op  Uw  wet  gegrond. 

En  veilig  staan  in  ’s  Hemels  Heiligdom, 

Mijn  ziel  behoeden,  cn  ik  sla 

Daar  Serafijns  cn  Cherubijnen  glimmen. 

Het  oog  alleen  op  Uw  getift, 

En  Englen  God  bestuiven  om  eu  om? 

Den  ganschcn  dag,  nooit  liopens  inoö. 

Onnoozlen,  die  kun  hart  noch  baud  bevlekken. 

Van  ’s  morgeus  af  tot  ’s  avonds  toe. 

En  die  geen  tijd  in  ijdelheên  verkwist, 

Gedenk  aau  Uw  bermhartigheên. 

Of  met  een  grijns  van  ccden  poogt  te  dekken, 

Berinhartighccn,  van  ouds  voorheen 

Tot  ’s  minsten  schil,  zijn  valsch  bedrog  en  list. 

Genoten  bij  den  ouden  stam, 

En  al  ’t  geslucht  van  Abraham. 

'Waarschijnlijk,  zoo  al  niet  van  Jcrcinia,  dau  toch  uit 

'Versta:  met  inspanning  naar  boven  gerichte. 

zijn  tijd.  — *Als  voren. 

*Als  voren. 

Digitized  by  Google 


210 


KONING  DAVIDS  HARPZANGEN. 


Gedenk  niet,  hoe  myn  tecre  jeugd 
Lichtvaardig  van  de  haan  der  deugd 
Te  glijden  plag,  en,  licht  verleid. 

Bevlekt  werd  door  onweteuheid, 

En  wulpschheid,  die,  te  reukeloos, 

Uit  dwaalzucht  onheils  omweg  koos. 
Gedenk  me  naar  Uw  strengheid  niet, 

Maar  naar  Uw  goedheid,  die  geen  riet. 

Dat  teer  en  krank  is  en  gi knakt, 

In  stokken  breekt  en  nedersmakt. 

De  Godheid  is  volkomen  goed, 

En  gansch  rechtvaardig  van  gemoed. 

Dit  ’s  d’  oorzaak,  dat  Zy,  door  Haar  wet, 
De  mcnschen  afschrikt  van  de  smet 
Der  misdaad,  die  Zij  niet  verschoont. 

En  klaar  in  dezen  spiegel  toont, 

Opdat  het  menschdom  zich  getrouw 
Voor  zulke  vlekken  hoeden  zou. 

God  stuurt  zachtzinnige»,  en  leidt 
Oodmoedigen,  daar  ’t  onderscheid 

Van  goed  en  kwaad  hun  wordt  getoond, 
En  hoe  hij  ieder  straft  of  loont. 

God  gaat  het  menschdom,  op  het  spoor 
Van  Zijn  gensde  en  waarheid,  voor. 

En  stiert  hem,  die  Zijn  gaugen  zet 
Naar  ’s  Hemels  heilverbond  en  wet 
Gij  zult,  o Heer  1 om  Uwen  nuam 
En  overal  bekeude  faam 

Van  Uw  genade  en  waarheid,  voort 
(Niet  langer  toornig  en  gestoord,) 

Naar  uw  belofte,  vol  geduld, 

Uitwisschen  mijne  groote  schuld 
Van  misdrijf.  Hoe  gelukkig  is 
De  man,  die,  vol  bekommernis, 

God  dient,  met  lichaam,  ziel,  en  geest, 
Dien  goedertieren  Vader  vreest. 

Hij  wandelt  met  een  vasten  tred 
Naar  ’s  Hemels  voorgcstclde  wet. 

Die  man  zal  nuttigen  al  't  goed, 

Den  uitgestorten  overvloed, 

A an  ieder  van  omhoog  beloofd, 

Waarvan  hem  tijd  noch  eeuw  berooft. 
Zyn  zaad  bezit  het  wettig  erf 
Van  ’s  Vaders  leen,  indien  Hij  sterf. 

En  zet,  al  wat  hem  toebehoort 
Op  kinders  en  kiudskiuders  voort; 
Want  God  behoedt,  gelijk  Zijn  vriend. 

Die1  Hem  godvruchtig  eert  en  dient. 

Hij  handhaaft  dat  geslacht  met  lust, 
Entoout,  waar  Zijn  verbond  op  rust; 
Als  Hy  zich  door  Zijn  wet  verbindt 
Te  zegenen,  die  Hein  bemint, 

Ontziet,  en  vreest,  zyn  leven  laugk. 
Dit’s  d’  oorzaak,  dat  ik,  zwak  en  krank, 
Mijne  oogen  uaardtn  Hemel  sla, 

En  dag  en  nacht  op  Gods  geufi, 

Verlange,  en  wachte  alle  oogcnblik 
Dat  Hij  mijn  voeten  van  den  strik, 

Den  valstrik  der  bekoorlijkheid 
En  looze  lagen,  mij  geleid. 

Ontsla,  en  slake  van  dien  knoop. 
Aanschouw  me,  o aller  vromen  hoop! 
Genadig,  nu  ik  smeek  en  bid, 

En  eenzaam  en  verlaten  zit. 

D’  aanvechtingen  zijn  zwaar  en  groot; 
Verlos  me  uit  dc/.eu  angst  en  nood ! 
Aanschouw  toch  mijn  verworpen  staat 
En  zwarigheid  I Vergeef  me  al  ’t  kwaad, 
Waaraan  ik  al  te  schuldig  ben, 

Eu  mij  met  reden  strafbaar  ken. 


‘Thans  Wie. 


Aanschouw  mijn  vijund,  hoe  hij  vast 
In  macht  en  aantal  groeit  en  wast. 

Aanschouw,  hoe  onrechtvaardig  stout 
Hij  mij  uit  haat  in  vreeze  houdt. 

Behoé  mijn  ziel,  en  ruk  met  kracht 
Mij  uit  de  kluuwen  van  zijn  macht  1 
Ik  hope  op  U,  gelijk  ’t  betaamt, 

Dies  sta  ik  billijk  niet  beschaamd. 

Ontschuldigen  en  vromen  mij 
Begunstigden,  die  Uwe  zij 

Bleef  honden,  ongeknakt  van  moed. 

Verlos  al  Jacobs  volk  cn  bloed, 

Geperst  van  ’svijands  lastig  juk, 

Uit  zijnen  nood  en  angsten  drukl 

XX Vc  HARPZANG». 

Jndica  me,  Domine. 

Alwetend  Rechter,  die  verstaat 
Een  ieders  recht,  ook  zonder  blijken, 

’k  Verlang,  dat  Gij  ter  vierschaar  gaat. 

Om  cens  liet  vonnis  vlak  te  strijken, 

’t  Geschil  te  scheiden,  tusschen  my 
En  mijne  onbillijke  partij ; 

Want  ik  aan  ’t  recht  van  mijne  zaak 
Niet  twijfel,  cn  in  mijn  geweten 

Beu  vrij  gesproken  door  een  spraak, 

Die  God  verstaat,  zoo  hoog  gezeten. 

’t  Gemoed,  dat  door  mij  spreekt  en  pleit, 

Getuigt  van  mijne  onuoozelheid. 

Dewijl  ik  mijn  betrouwen  zet 
Op  Uw  rechtvaardigheid  in  ’t  wijzen 
Van  ieders  vonnis,  zonder  smet, 

Zoo  durf  ik  niet  voor  d'  uitspraak  ijzen®, 

Noch  angstig  vrcczen,  hoe  dit  vall’. 

Dat  ik  liet  pleit  verliezen  zal. 

O hartekenner ! onderzoek 
Eu  proef  inwendig  hart  en  nieren, 

Als  goud  in  ’t  vier;  sla  op  het  boek 
Van  mijn  gedachten,  zin,  en  zwieren3. 

En  breng  mijn  oogjnerk  en  bejag 
Gelijk  Gy  ’t  viudt,  nu  aau  den  dag; 

Dewijl  ik  Uw  bermhartigheid 
Gestadig  zette  voor  mijne  oogen, 

En,  door  Uw  voorbeeld  aangeleid, 

Mijn  naasten  holp  naar  mijn  vermogen, 

En  in  Uw  waarheid,  heel  gerust. 

Gewandeld  heb  met  liefde  en  lust. 

Nooit  zat  ik,  als  een  raadsgenoot, 

Bij  blinde  en  ijdele  Afgodisten, 

Noch  volgde  hen,  die,  valsch  en  snood. 

Met  onrecht  hunnen  tijd  verkwisten. 

Ik  haatte  de  vergadering, 

Daar  niet  dan  boosheid  ommeging. 

Ik  zet  mij  nimmer  op  de  bank 
En  otTerdisch  der  godduloozen. 

Maar  heb  met  lust,  mijn  leven  langt, 

Uw  hut  tot  myn  vertrek  gekozen ; 

Daar  wascli  ik,  met  d’  onnoozic  schaar, 

Mijn  hand,  cn  kniel  voor  Gods  altaar; 

Dasr  hoor  ik  ’s  Allcrhoogstcn  lof, 

Met  zang  en  snarespel,  ontvouwen, 

‘Als  voren.  — 2eizen;  zie  vroeger.  - 3bcwegingen. 
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En  haal  iu  top,  hoe  ’t  Heintlscli  hof 
Ons  al  ziju  woudreu  liet  aanschouwen. 

Ik  miune  Uw  huis,  vol  heerlijkheid, 

Den  troou  van  Uwe  Majesteit. 

Verwijs  me,  o Heer!  niet  met  het  rot 
Der  ongcrechtigen  en  boozeu. 

Verdelg  mijn  leven  niet,  o God ! 

Met  blocdrauu  en  met  godih  loozeD, 

Wier  hand,  in  ’s  nanateu  bloed  geverfd, 

Gcuu  gaven  noch  geschenkeu  derft; 

Waut  mijn  geweten  spreekt  me  vrij. 

En  houdt  me  ounoozel1 ; mijn  verlangen  1 
Verlos  me,  ontferm  Ü over  mij ; 

Mijn  voet  ging  doorgaans  rechte  gaugen. 

Ik  zal  U loven,  in  den  ring 
En  drang2  van  Uw  vergadering. 

XXVIe  HARPZANG*. 

Dominus  illuminatie  mes. 

Wanneer  mijn  geest,  iu  duisternis 
Van  rampen,  vreest. 

Dan  wordt  mijn  aangevochten  geest 
Van  God,  die  ’s  vromen  Trooster  is 
En  hulp,  verlicht; 

Eu  mijn  gezicht. 

Beneveld  van  dc  zwarigheën, 

Aanschouw  t,  hoe  mijne  hulp  verscheen 
Vau  mijn  Behoeder,  nooit  volprezen. 

Wat  aanstoot  staat  mij  dan  te  vrcczcn? 

D’  onweJerstuaubrc  Majesteit, 

Die  ’t  al  bestiert, 

Den  toom  van  ’s  werelds  beurten  viert 
Eu  kort,  naar  haar  voorzienigheid, 

Beschut,  in  spijl 
Vau  hual  en  nijd, 

Mijn  leven  voor  der  boozen  rot. 

Ik  keu  geen  schutsheer  den  mijn  God, 

Die  mij  beschut  alle  ougenblikken. 

Voor  wiens  geweld  hoef  ik  te  schrikken? 

Indicu  iniju  haters,  op  de  been, 

Gelijkerhand 

Vervaarlijk  tegeus  my  gekant. 

Genaken,  om  mijn  lijf  en  leêu 
Met  hun  gebit, 

Op  roof  verhit, 

Tc  scheuren  eu  verslinden  wreed, 

Dan  ziet  men  al  wat  naar  mij  beet, 

Deu  tand  gewet  had  op  mijn  leven, 

Den  moed  ontzinken,  daar  ze  sneren. 

Al  trokken  heele  hccrcn  aan 
Op  mij  alleen ; 

Ik  vrees  gewislijk  voor  niet  ecu, 

Noch  ulle,  die  mij  widerstaan. 

Mijn  moedig  hart 
Vreest  spits,  noch  smart; 

Al  vellen  ze  al  ’t  geweer  op  mij. 

Ik  trekke  d’  Almacht  op  mijn  zij. 

En  hoop  op  God,  mijn  Ouderstutter, 

Miju  Licht,  Behoeder,  cu  Beschutter. 

Ik  bed  den  Heer  om  ccne  zunk. 

En  hoop,  dat  Hij 

Onschuldig.  — *drom,  gedrang,  — •‘Mede  uit 
Jcrumia’s  tijd. 


Die  mij  Verhoort,  dces  bede  mij 
Niet  weigreu  zal,  dat’s:  met  vermaak, 
(Zoo  laug  het  bloed 
Mijn  geesten  voedt, 

Eu  ’t  leven  in  het  lichaam  houdt) 

Iu  ’tbuis,  aan  Arpus  wacht  betrouwd, 
Myu  tijd  eu  leven  stil  te  slijten, 

In  schaduwu  van  Gods  tapijten. 

Opdat  ik  daar  Gods  heerlijkheid 
Bcspicglcn  mug, 

Eu,  opgetogen  nacht  eu  dag. 

Zijn  wellusten  eu  majesteit 
En  schoonheid  zieu, 

Die  mij  bedien 
En  wijzen  eeue  rijker  kerk, 

Gewelfd  uoghooger  dan  het  zwerk. 
Daar  God  verheerlijkt,  onbetogen 
Vau  wulken,  straalt  iu  zalige  oogen. 

Iu  schaduw  van  Zijn  puuweljoen 
En  heilig  koor, 

Ontduik  ik  rampen,  schuil  er  voor 
Myu  vijanden,  die  vreeslijk  woën : 

En  Hy  beschut 
Mij  in  Ziju  hut, 

In  tijd  van  nood  voor  ongeluk, 

Voor  hagelbui  en  ramp  en  druk; 

En,  veilig  in  Ziju  teut  verborgcu. 

Ontsla  ik  my  van  aardsebe  zorgen. 

Hier  rust  ik  stil,  bewaakt  van  God, 

En  ’t  alziende  oog. 

Ik  zit  getrokken  hemelhoog, 

Als  op  eeu  vrijburg  en  ecu  slot. 
Gebouwd  heel  trutsch 
Op  cïuu  rots. 

En  zie  mijn  vyund  over  ’t  hoofd, 

Die  ziet,  vau  alle  hoop  beroofd, 

Hoe  God  het  hoofd,  waarop  men  loerde, 
Dus  scheulvrij  iu  duts  hoogte  voerde. 

’k  Liet  miju  gedachten  over  al 
Gods  wouderdalln 
En  wonderbare  werken  gaan. 

Verbaasd  om  dit  ontelbaar  tul; 

Dit  gaf  me  stof, 

Hem  prijs  en  lof 

En  dank  op  te  elften,  iu  ziju  teut. 

Gelijk  ik  doorgaans  ben  gewend. 

Toen  wijdde  ik  Hem,  met  groot  verlangen, 
Miju  keel  eu  harp  eu  harpgezangen. 

Verguu  me,  o God ! deze  ééne  beê. 

Dien  ééuen  schat. 

Waarom  ik  U zou  vierig  bad : 

Ontferm,  uit  Uw  gewijde  steö, 

U over  my ! 

Myu  hart  sprak  vrij 
Met  een  betrouwen:  «God,  miju  licht! 
Ik  zag  U staag  naar  ’t  aangezicht, 

En  zal,  uit  alle  miju  vermogen, 

U,  niemand  anders,  zien  naar  d’  oogen." 

Och,  keer  Uw  aanschijn  nimmermeer 
Vau  mij  I dut  ik 

Dien  hcldrcu  glans  en  blijden  blik 
Vau  Uw  genudig  ooge  ontbeer’. 

Och ! keer  zoo  straf 
Uw  oog  niet  af 

Van  Uwen  dienaar,  dat  hij  niet 
Eu  wankele,  gelijk  eeu  riet. 
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Noch  struikcle,  als  Gij  hem  uit  tooren 
Verlaat,  en  weigert  te  verhooren. 

Och  1 rijt  mijn  noodhulp,  en  verlaat 
Mij  niet  in  nood, 

Van  Uwen  toeverlaat  ontbloot. 

Versmft  mij  niet,  in  dezen  staat 
Van  leed  en  laat. 

Sta  vast,  sta  vast, 

O God  ! ik  ben,  nu  dus  gering. 
Verlaten,  als  een  vondeling, 

Van  mijnen  vader  en  mijn  moeder: 

Gij  uaamt  mij  op,  als  Voogd  en  Hoeder. 

Nu  schryf  me  toch  een  regel  voor, 

Een  wisse  wet, 

Waarnaar  ik  ’s  levens  wandel  zet, 

En  lel  my  op  het  rechte  spoor. 

Om  ’s  vyands  wil, 

Die  loos  en  stil 

My  zoekt  te  leiden  van  myn  wacht. 

Och ! voer  me  niet  in  ’s  haters  macht, 
Wiens  valschc  tuigen  mij  belagen, 

En1  in  het  liegen  schept  behegen. 

Ik  hoop,  in  Gods  onsterflijkheid. 

Deze  erfenis. 

Die  Zijn  geslacht  beschoren  is, 

T’  aanschouwen,  schoon  het  lange  beidt. 
Verwacht  hem  dan, 

Gelijk  een  man, 

En  hoö  u moedig,  in  uw  smart, 

Uit  een  getroost  en  rustig  hart, 

Aan  God,  met  alle  Godgctrouwen, 

Als  aan  deu  pijler,  daar  ze  op  bouwen. 

XXVIIc  HARPZANG*. 

Ad  te,  Dominc,  clamabo. 

O Heer,  omhoog  in  top  gezeten! 

Ik  roepe,  en  heb  mij  hcesch  gekreten 
Met  droevig  kermeu  en  gesteen; 

En  zwijgt  Ge  nog  op  mijn  gebeen  P 
Indien  Gij  zwijgt  in  mijn  bezwaren, 

Zoo  slacht  ik  die  ten  grave  varen, 

Omlaag  naar  d’  oudcraardschc  poort, 
Gansch  troosteloos  en  onverhoord. 

Verhoor  mijn  klachten  en  gebeden, 

Als  ik  U aanschrei  van  beneden, 

Mijn  handen  hef  naar  ’t  heilig  koor, 

Op  hoop  van  bijstand  en  gehoor; 

Zoo  zult  Ge  mij  niet,  dus  benepen, 

Als  boozen,  naar  den  afgrond  slepen, 

En  niet  verdelgen,  als  de  kwafin, 

Die  hop-doos  te  gronde  gaan; 

Die,  schijnende  naar  vreê  te  haasten, 
Van  vrede  spreken  met  hun  naasten, 

En,  met  een  schijn  van  peis  vernist, 
Slechts  tweedracht  broeden,  haat  cn  twist. 

Betaal  ze  naar  hun  valsche  vonden. 

En  booze  en  goddoloozc  gronden ; 

Beloon  ze  naar  hun  werk  en  zin. 

En  schenk  het  zelve  sap  hun  in*. 

Zij  leerden  wonderwerk  cn  zegen 
Des  Hemels  langzaam  overwegen ; 


*En  die.  — sWaarsehy olijk  van  één  maker  met  Psalm 
25  en  2(1 ; het  dreigende,  maar  voorbijgaande  gevaar  schijnt 
dat  van  Ncbucndnczars  aantocht,  door  Jojakims  onderwer- 
ping afgewend  (2  Kon.  24:  1).  — H'erg.  Jercm.  25:  14. 


Dies  brengt  God  si  hun  werk  te  schand, 
En  bouwt  hun  werk  niet  met  Zijn  hand. 

Geloofd  zij  God,  die  met  Zyue  ooren 
Zich  heeft  gewaard igd,  mij  te  hoorenl 
Mijn  hoop,  mijn  Schutsheer  in  den  strijd! 
Gij  hoort  mijn  bede  t’  aller  tijd. 

Mijn  bceuders,  uit  het  stof  geheven, 
Herbloeyen  weder  en  herleven; 

Dies  loof  ik  Uw  genade  cn  kracht, 

Üit  al  myu  hart,  uit  al  mijn  macht. 

De  sterkste  van  Zijn  volk  en  staten 
Is  God,  waarop  zij  zich  verlaten. 

Ily  hoedt  dcu  Koning  in  ’t  verdriet. 

Dien  Hij  met  eere  zalven  liet. 

O Heerl  behoê  Uw  volk,  en  zegen 
Uw  erfdeel,  tot  Uw  dienst  genegen. 
Bestuurt  ze,  cn  zet  ze,  eeuw  in,  eeuw  uit, 
In  ccro,  van  geen  tijd  gestuit! 

XXVIIIe  HARPZANG». 

Adferte  Domino,  filii  Dei. 

Gij,  die  Gods  kinders  zijt  geworden, 
Treedt  aan,  treedt  aan! 

Treedt  aan,  een  ieder  op  ziju  orden, 

Langs  d’  offerbaun. 

Brengt  Godc  uw  zuivere  otferauden, 

Eu  bok  en  lam. 

Brandoffers,  om  tot  aseh  te  branden 
In  d’  outervlam. 

Brengt  alle  eenstemmig  God,  dcu  Heere 
Vol  majesteit, 

Zijne  offeranden,  Hem  ter  eere, 

Uit  daukbaarheid. 

Brengt  prijs  en  «er  cn  lof,  al  t’  zamen, 
Den  llecre  allccD, 

Wiens  naam  verdooft  alle  aiidrc  namen 
Bij  Zijn  Hebreen. 

Aanbidt  Hem  in  Zijn  Heiligdommen, 

In  Zync  tent, 

Wiens  stem  alle  nndre  hoort  verstommen, 
Aan  ’s  werelds  end. 

De  stem  der  Godheid  hoort  men  klatren, 
Op  zee  en  stroom ; 

Zij  dondert  sehriklijk,  houdt  de  watren 
Door  schrik  in  toom. 

Gods  stem  heeft  nadruk  en  vermogen. 

Als  zy  zich  wreekt; 

Gods  stem  klinkt  heerlijk  uit  den  hoogen, 
Wanneer  Hij  spreekt. 

Gods  stem  kun  hcmelhooge  ccdren 
Ter  narde  slaan. 

Kan  Libans  cederbosch  vernedren, 

Waar  hoornen  stann. 

Zij  maalt  ze  aan  stof.  De  boomcR  spartlcn, 
In  lucht  en  zen, 

Als  ’t  kalf  op  Liban  danst  by  ’t  dartlcn. 
Als  Sirion, 

En  zijne  éénhorens-vculens5  springen. 

Gods  stem  omhoog, 

Als  vier,  door  wolken  heen  kan  dringen 
Uit  ’s  hemels  boog. 

Zij  berst  met  weerlicht  uit,  en  blikkert, 
En  straalt  en  licht 
Met  bliksemstralen,  gloeit  en  flikkert 
In  ons  gezicht. 


•Van  onbekenden  maker  en  onzekeren  — maar  later  — 
tyd.  — ®Min  gelukkig  voor  buffclvculens,  jonge 
buffels. 
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De  stem  der  Godheid  treft  de  heide 
Eu  wildernis; 

Dc  stem  der  Godhtid  schept  een  weide. 

En  akkerdisch, 

Daar  Kades',  lundcr  groen  en  lover 
En  overvloed, 

Geen  voedsel  schiet  voor  dieren  over. 

Noch  inenschrn  voedt3. 

Gods  stem  de  hinden  helpt  aan  ’t  baren, 

Na  baren»  wee; 

Zij  dringt  door  schaduw,  loof,  en  blArcn, 

Van  stcê  tot  steil. 

De  daukbren  spoeden  naar  Gods  drempel, 

En  kronen  Hem 

Met  lofzang,  in  Ziju  hcilgen  tempel. 

Met  hart  en  stem. 

De  Godheid  giet,  ca  ’t  lange  tergen. 

Een  springvloed  uit 
De  wolken,  en  verdrinkt  de  bergen, 

Daar  ’t  zwerk  op  stuit. 

Hij  zal,  als  Kouing,  ook  regecrcn 
Op  Zgnen  troon, 

En  eeuwig  allca  regulceren 
Naar  ’s  Hemels  toon. 

Hij  sterkt  Zijn  volk  en  erfgenooten 
Uit  Zijn  paleis, 

En  zegent  eeuwig  Jacobs  loten 
Met  vrede  en  peis. 

XXIXe  HARPZANG3. 

Exaltabo  te,  Domino. 

’k  Wil  U met  mijn  harp  verheffen, 

O God,  mijn  Toeverlaat! 

Die,  waar  haat  mijn  hoofd  wil  treffen. 

Mij  wakker  gadeslaat. 

Handhaaft,  en  niet  wil  gedoogen 
Dat  ’s  vijamls  overmoed 
Stof  vindt,  zich  met  vreugd  te  bogen 
Om  mijnen  wederspoed. 

'k  Riep  U aau,  o nooit  volprezen ! 

flauwhartigheid, 

Eu  Gij  hebt  me  voort  geuezen 
Door  Uw  bermhartigheid. 

Heer!  Gij  rukt  me  uit  's  Afgronds  kaken 
Eu  opgespalkteu  muil, 

Dwingt  de  dood,  dien  roof  te  slaken. 

Daar,  met  een  naar  gehuil, 
lllceke  doón  ter  Helle  varen, 

Naar  ’s  Afgronds  duistree  poel. 

Zingt  den  Iieere  op  spel  en  snaren, 

Gij  die,  aan  Arous  stoel 
En  zijn  heilig  koor  verbonden, 

God  zonder  smetten  dient. 

Ijooft,  belijdt  met  volle  monden 
God,  die,  der  vromen  Vriend, 

Uit  Zijn  heilige  gedachten 
U niet  heeft  uitgevaagd ; 

Want  op  Jacobs  erfgeslachtcn 
En  ’t  volk,  dot  Hem  behaagt, 

Is  Hij  eeuwig  niet  verbolgen, 

Maar  slechts  een  korte  tijd, 

'Men  dient  dit  voorden  datief  of  locatief:  aan,  te  Ka- 
des, te  nemen;  en  versta  dun : duar  inde  woestijn  van  Kades 
geen  voedsel  voor  dieren  overschiet,  enz.  Anders  is  ’t 
j onmogelijk  er  een  ziii  aan  tc  hechten , gelgk  reeds  Van 
! Lennep  opmerkte.  De  grondtext  heeft  van  dit  alles  niets. 

'-Met  verouderden  zinbouw,  zonder  herhaling  van  ’t  pers. 
■ voornaamwoord  (zie  o.  a.  bl.  218a,  annt.');  vel  sta:  noch  het 
(nam.  Kades)  mcnscheu  voedt.  - 3Vau  Jeremia,  terwijl  hij 
i „in  den  voorhove  der  bewaring”  zat.  Verg.  Jerem.  37  : 21. 


Dasr  genade  en  gunst  op  volgen, 

Eu  ’t  leven  zonder  strijd. 

Schoon  men  schreit  tot  ’s  avonds  spade. 

Van  rouwe  in  ’t  hart  gewond, 

’s  Morgeus  troost  ons  Zijn  genade, 

Recht  als  de  morgenstond 
iilijschap  wekt  in  alle  harten. 

Toen  ik  in  weelde  zat, 

Rgk  gezegend,  vrij  van  smarten. 

Sprak  ik  te  trotsch  en  prat : 

„Ik  zit  vast  voor  al  mgn  leven! 

Wie  iet  mij  uit  mijn  staat? 

Heer!  Gij  hebt  me  in  top  geheven, 

En,  naar  Uw  wil  en  raad, 

Dus  bevestigd  op  den  zetel 
Met  cerc  en  majesteit.” 

Op  dat  stoffen,  zoo  vermetel, 

Uit  trots  en  onbescheid. 

Keert  Ge  Uwe  alverkwikkende  oogen 
En  aanschijn  af  van  mij. 

’k  Vond  mg  in  mijn  roem  bedrogen, 

En  stoute  hovaardij. 

’k  Voelde  ontsteltenis  van  binnen. 

Daar  ging  een  hol  getij, 

Eu  een  barning  in  mijn  zinnen. 

Mijn  hoop  geraakte  in  lij. 

Ik  hervat  mijn  klachtig  smeeken, 

Roep:  «Heer!  wilt  Gg  voortaan 
Mij  van  Uw  genft  versteken, 

Eu  moet  ik  ondergaan; 

Wie  trekt  voordeel  uit  mijn  sterven. 

En  ’t  storten  van  mgn  bloed. 

Daar  mijn  lichaam  moet  bederven, 

In  stof  en  asch  gewroet? 

Kunnen  stof  en  asch  U eeren, 

01  Uwe  oprechte  trouw 
In  ’t  beloven  andren  leeren  ? 

God  hoort  van  ’t  hoog  gebouw 
Daar  Hij  hcerscht,  mijn  deerlijk  kermen, 

En  Zijn  genegenheid 
Ziet  mg  aan,  met  groot  ontfermen, 

In  mijn  verlegenheid. 

God  verhoort  me,  zonder  beyen, 

Herschept  mijn  nngeneugt 
In  een  lofzang,  en  mijn  schreycn 
En  rouw  in  volle  vreugd. 

God  rukt,  daar  ik  zat  en  treurde, 

Met  eenen  zak  in  d’  asch, 

Mij  den  zak  van  ’t  lijf,  en  scheurde 
Mijn  treurklecd  snel  en  ras. 

Hg  omgordt  met  feestgewaden 
Eu  blgschnp  mijn  gemoed, 

Opdat  ik  Zijn  gcoote  daden. 

Wéér  op  den  ouden  voet, 

In  mijn  heerlijkheid  gezeten, 

Met  zang  en  snarcspel 
Breed  en  heerlijk  uit  zou  meten, 

En,  vrij  van  aardsch  gekwel, 

Eeuwig  Zijneu  lof  verbreycu. 

Mijn  hulp  in  ’t  Hcmclsch  hof) 

Nimmer  blijft  mijn  zang  gcscheyen 
Van  Uwen  rijken  lof. 

XXXe  HARPZANG». 

In  te,  Doiniue,  speravi. 

i 

Ik  bouwe  nu  mgn  hoop  op  U, 

Op  U alleen,  gelijk  voorheen, 

— 

'Eeuigen  tijd  later,  in  dezelfde  omstandigheden,  als  de 
vorige,  gedicht. 
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Zoo  kan  mijn  hoop  niet  wankcn. 

Noch  spatten,  nochte  schranken. 

Gij  oordeelt  recht;  verlos  Uw  knecht, 

En  neig  Uw  oor  naar  hem!  Verhoor 
Zyn  bede,  zonder  toeven. 

En  ruk  hem,  die  met  schroeven 
Van  druk  geperst  wordt  en  benard, 

Uit  deze  ellende  en  bittre  smart. 

O God  I bescherm  mij  met  Uw  arm ; 
Verstrek  me,  o God ! een  sterkte  en  slot 
En  vrijburg  van  vertrouwen, 

Waarop  ik  blijf  behouwen; 

V.'ant  Gij  ia  strijd  mijn  sterkte  zijt. 

Mijn  Toeverlaat  in  bangcu  staat. 

En  zult  Uwe  eer  verbreiden, 

Als  Gij  mij  vrank  zult  leiden, 

Daar  ik,  uit  Uwen  schoot  gevoed. 

Gerust  en  veilig  zit  behoed. 

Ik  zal  de  plaag  en  strik  en  laag, 

Daar  ’t  heilloos  bloed,  bedekt,  mijn  voel 
En  been  me  wil  verstrikken, 

Ontglippen,  zonder  schrikken, 

Door  Uw  gena,  die,  vroeg  en  spA 
Mij  waarschuwt  voor  ’t  verraders  spoor, 
Dewijl  Gij  mij  verdedigt, 

En  doorgaans  begenadigt. 

Waardoor  de  rijksverrader,  blind. 

Misleid,  aan  mij  geen  vatten  vindt. 

’k  Beveel  mijn  geest,  gansch  onbevreesd, 
Zoo  ’t  lichaam  strandt,  in  Uwe  hand, 

O God,  die  mij,  in  rouwe. 

Van  Uw  beloofde  trouwe 

Nog  nooit  verstaakt.  De  boosheid  slaakt 
Haar  roof  en  buit,  als  Gij  haar  stuit, 

Mij  vrijdt  naar  Uw  behagen, 

Uit  ’s  vijands  hand  en  lagen. 

Gij  haat  hem,  die  vergeefs  om  raad 
Bij  spook-  en  handbekijkers*  gaat. 

Ik  bouwc  nu  mijn  hoop  op  U, 

Op  V alleen,  gelijk  voorheen, 

En  zal,  nn  nood  en  lijden, 

Nog  juichen  en  verblijden 
In  Uw  genft;  al  komt  ze  spA 
In  nood  eu  last,  nog  staat  ze  vast, 

En  wordt  ons  niet  onttogen 
Gij  ziet,  van  ’s  Hemels  bogen. 

Mijn  nedrig  hart  aan,  naakt  en  bloot, 

En  redt  me  in  ’t  nijpen  van  den  nood. 

Gij  laat  me  niet,  tot  mijn  verdriet, 

Van  ’s  \ijnuds  macht  en  sterke  wacht 
Bt  sluiten  en  omringen, 

Hoe  sterk  zij  mij  bespringen; 

Maar  vrijdt  me,  en  stelt,  op  ’t  vlakke  veld, 
Gezwind  en  lucht,  zijn  klaauw  ontvlucht. 
Mij  op  mijn  vrije  voeten, 

Daar  zij  nnnschouwen  moeten, 

Hoe  ik,  van  ’s  vijands  band  geslaakt, 

Aan  mijnen  vrydom  ben  geraakt. 

Ontferm,  o Heer!  U myiis  al  weêr; 

Want  ik  wordt  hard,  al  weêr  beuard. 

Nu  gij,  ontvonkt  van  tooren, 

Mijn  klacht  ontzegt  te  hooren. 

Mijnu  oogt: u staan  van  traan  op  traan 
Beneveld  dicht,  mijn  ziel  van  ’t  licht 

'geestenbezweerders  en  waarzeggers. 


Der  hulpc  schijnt  versteken, 

Mijn  leden  zijn  bezweken; 

Want  hartewee  mijn  leden  slijt, 

En  zuchten  kort  mijn  levens  tijd. 

De  nood  verzwakt,  en  armoê  knakt 
Myu  kracht  en  hén,  srailt  vleesch  en  been. 
Ik  sta  ten  schimp  des  haters 
En  snooden  Godvcrlaters, 

Mijn  nabuur  lacht,  beschimpt,  veracht 
Mijn  droeven  staat.  Mijn  kennis  laat, 

Uit  vrees,  mij  aan  te  hangen; 

Een  itder  gaat  zijn  gangen, 

En  vlucht  van  mij  in  mijnen  nood, 

Vergeet  me  ga'-scb,  als  waar  ik  dood. 

Geen  leemen  scherf  op  wal  en  werf. 

Geen  narden  vat  wordt  min  geschat, 
Wanneer  het  breekt  aan  stukken, 

Als  ik,  vol  ongelukken, 

Nu  zit  gehoond  van  al  wat  woont 
Rondom  mij  Leen;  van  iedereen 
Most  ik  dat  lasiren  hooren. 

Met  mijn  geduldige  ooren. 

Een  ieder  sprak  er  ’t  zijne  toe. 

Nooit  lastercu  noch  schcldcus  mot. 

Mijn  vijand,  boos  en  godeluos. 

Verrukt'  uit  kanten  wrok,  hiel  raad 
Met  zijne  rotgezellen 
Om  mijne  ziel  te  knellen; 

Ik  hoopte  op  God,  mijn  heilzaam  lot. 

En  sprak : „Gij  zijt,  in  nood  en  stryd. 

Mijn  schutsheer  eu  beschermer, 

Mijn  toevlucht  en  ontfermen 

Mijn  macht  eu  krachten  levenslot 
Hangt  aan  den  levendigen  God. 

Ontruk  met  kracht  mij  uit  de  macht 
Van  ’s  vijands  hand,  die  t’  zaïnen  spant 
Met  andren,  en  verbolgen, 

My  vreeslijk  durf  vervolgen. 

Uw  aangezicht  en  straal  verlicht’ 

Uw  trouwen  knecht,  gelijk  het  plecht*. 
Bchoc  mij  nit  genade, 

En  sla  mijn  treden  gade. 

Ik,  die  U aauriep,  als  ’t  betaamt. 

Sta  voor  mijn  vijand  niet  beschaamd! 

Do  booze  blijf  in  zijn  misdrijf 
Beschaamd  al  heel.  De  Hdsche  keel 
Verzwelg’  hem.  Dat  alommc 
’s  Bedriegers  mond  verstomme. 

Die  ’t  zuiver  recht  van  Uwen  knecht, 

Met  logentaai  en  valseh  verhaal, 

Bewimplcu  wil  hoosaardig, 

Hoogmoedig  cn  hovaardig. 

Opdat  men  my  verongelijk’, 

Eu  ’t  vonnis  tot  ziju  voordeel  stryk’, 

Hoe  groot  is  ’t  goed  en  d’  overvloed, 

De  lieflijkheid,  die  Gij  bereid 
En  stil  hebt  uitgelezen, 

Gespaard  voor  die  U vrcczcn ! 

Wie  I'  betrouwt,  zich  uan  U houdt, 

En,  ’t  loopt  hoe  ’t  loopt,  vast  op  U hoopt, 
Verleent  Gy,  naar  zijn  wenschcu, 

’t  Beloofde,  in  ’t  oog  der  meuschcn. 

Die  zich  verwoudren  om  ’t  geluk, 

Dat  vromen  toevloeit  in  den  druk. 

'Vervoerd.  — *Voor  placht,  |>  1 a g. 
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Dc  vrome  rust,  met  hart  en  Inst, 

Van  ’t  anrdsche  schuw,  alleen  op  U, 

Beschouwt,  terwijl  de  wereld 
Vast  woelt  en  ommedwerelt. 

Uw  aangezicht,  het  schoonste  licht. 

Daar  hij  beschut,  in  Uwe  hut, 

Voor  's  haters  wrok  verborgen. 

Voor  niemand  hoeft  te  zorgen. 

Die,  met  zijn  tonge  vol  vergift. 

Hem  wederstaat  uit  booze  drift. 

Geprezen  zij  mijn  God,  die  mij 
Byzo’.iderlijk  en  wonderlijk 
Met  gunst  heeft  overgoten, 

Als  in  een  stad  besloten. 

Van  overal,  met  muur  en  wal 
En  wacht  bezet.  Ik  sprak,  geplet 
Van  druk,  in  ’t  hart  bewogen : 

„Hij  stoot  mij  uit  Zijne  oogen.” 

Dus  kermende  naar  ’s  Hemels  boog, 

Verhoort  Gij  myn  gebed  omhoog.” 

Bemint  den  Heer,  gij,  die  Zijne  eer 
Alleen  bezint,  en  haar  bemint; 

Want  God,  dc  bron  der  klaarheid. 

Zoekt  simpelheid  m waarheid. 

En  Hij  vergeldt  het  boos  geweld 
Van  alle  kwaAo,  die  stout  bestaan 
Onn.iozclcn  te  pramen. 

Strijdt  moedig  al  te  zamen, 

En  grijp  een  hart,  o Gods  geslacht  1 
Die  al  uw  heil  van  God  verwacht! 

XXXIe  HARPZANG'. 

Beati  quorum  remissac  snnt. 

Wclznlig  mag  men  zulk  een  houden, 

Wiens  schulden  God  heeft  kwijtgeschoudcn : 
Wiens  misda&n  Gods  genft  b rdekt. 

Wel  zalig,  wien  betaling  strekt, 

Dat  God  hem  geen  verloop  toereken’, 

En  in  wiens  geest  geen  vaisehheên  steken. 

Om  ’t  zwijgen  van  mijn  boos  geweten 
Is  mijn  gebeent  veroud,  ve  rsleten, 

Terwijl  ik  kreet  den  dag  ten  end; 

Ik  voelde  en  kende  mijne  clcnd’, 

Toen  dag  en  nacht  uw  hand,  uit  tooren, 

Mij  drukte,  en  prikte  als  met  ccn  doren. 

Ik  heb  mijn  zwaar  vergrijp  beleden, 

En  U mijne  ongerechtigheden 

Niet  meer  verborgen,  ’k  Sprak:  „welaan ! 

Ik  wil  mij  zelvcn  melden  gaan. 

En  Gode  ontvouwen  nl  mijn  boosheid”; 

En  Gij  vergeeft  me  mijn  godloosheid. 

Hierom  zal  eik,  geneigd  te  boeten, 

Bij  tijds  zich  werpen  voor  Uw  voeten, 

Eer  hem  de  springvloed  henerukk’. 

Gy  zijt  mijn  toevlucht,  nis  mij  druk 
Omringt.  Mijn  blijsehap  help  me  dringen 
Door  al,  die  mij  met  macht  omringen. 

’k  Zal  uw  verstand,  zegt  God,  verwekken. 

En  dezen  weg,  dien  gij  moet  trekken, 

U komen  wijzen  van  omhoog; 

Ik  zal  met  Mijn  zorgvuldig  oog 

'Van  onbekende  hand,  maar  waarschijnlijk  op  de  ver- 
lossing van  den  overval  zinspelend,  Zef.  8:  15  vermeld. 


U naarstig  gfislaan  en  regecren, 

En  nimmer  ’toanachyn  van  u keeren. 

Slacht  paard  noch  muil,  van  rtên  versteken. 
Betoom  en  breidel  dces  gebreken 
Der  woesten,  die  u tot  geen  wit 
Verkiezen',  meteen  mondgebit 
En  muilprang.  Zondaars  moeten  bloeden, 

Als  God  hen  gcesclt  met  veel  roeden. 

Maar  Gods  genA,  voor  vromen  open, 

Omlegert  hen,  die  op  Hem  hoopen. 

Verheug,  vcrbly  u in  den  Heer, 

Rechtvaardig  volk!  en  wien  men  meer 
Vroomhartig  en  oprecht  mag  noemen. 

Gij  moogt  op  God  met  reden  roemen. 

XXXIIc  HARPZANG*. 

Exultatc,  justi,  in  Domino. 

Gij  allen,  die  gedachten,  woord,  en  zeden 
Weegt  in  dc  schaal  van  billijkheid  en  reden, 

Verheugt  u,  juicht  voor  ’t  Hemelsch  hof! 

Oprechte  harten  past  God»  lof. 

Ontvouwt  Gods  eer ; laat  die  ten  Hemel  varen, 

Op  cythcrklaiik,  op  galm  van  vyf  paar  snaren, 

En  zwaait,  nooit  spel  noch  zingen  inoê, 

Den  Hoogste  een  nieuwen  lofzang  toe; 

Want  Gods  belofte  en  woorden  gaan  geregeld, 

Ea  worden  trouw  in  al  Zyn  werk  bezegeld. 

Bevestigd,  en  Zijn  heilverbond 
Beschaamde  nooit  dien  znivren  mond. 

Het  lust  Hem,  met  genade  te  bedouwen 
Al  die  Zyn  woord  omhelzen  en  betrouwen  ; 

Het  lust  Hem,  goddelooze  cn  vriend 
Tc  loonrn,  ncar  dat  elk  verdient. 

Al  d’  aardkloot  is  gepropt  vau  Gods  genade. 

Hy  schept,  behoedt,  en  sleat  Zijn  schepsel  gade, 

Vooral  den  mcusrli,  begaafd  met  al, 

Wat  lyf  cn  ziele  dicuen  zal. 

Hy  spant  door  kracht  van  ’t  Woord  des  Hemels  bogen. 
En  houdt  ’t  gewelf  des  Hemels,  voor  onze  oogen, 

Door  Zynen  Geesten  adem,  vast 
Gcgroud  op  zijnen  eigen  last. 

Hy  houdt  dc  zee,  om  ’t  aardrijk  heen  gegoten, 

Als  in  den  buik  van  cenc  flesch  gesloten, 

En  sluit  deu  Afgroud,  als  een  schat, 

In  zijne  kolk  en  watervat. 

Laat  d’  aarde  dan  deze  almacht,  dit  vermogen, 

» Met  schrik  ontzien,  cn  met  godvruchtige  oogen 
God  vjeezen,  die,  om  d’  aarde  heen, 

Den  grond  bewonen  cn  betreen  ; 

Want  ’s  Hemels  kracht  cn  almacht  kan  elk  merken 
Uit  ’s  Hemels  wil  cn  uitspraak,  daar  dc  werken 
Op  volgen.  Wat  God  wil  en  zeit, 

Dai  staat  er,  dat  ’s  geschapenheid*. 

Gods  wijsheid  kon  zeer  licht  den  raad  der  dwazen 
Eu  volken,  als  het  stof,  als  mist,  verblazen. 

Hij  stoot  der  mcnschcn  aanslag  om. 

En  maakt  den  raad  der  Vorston  stom ; 

Maar  Gods  besluit  cn  raadslot  zullen  blijven 
Eeuw  in,  eeuw  uit.  Wat  God  met  krocht  wil  dryven, 
Dat  voert  Hij  sterk  en  rustig  uit. 

Van  stam  tot  stam,  van  spruit  tot  spruit. 

Gelukkig  is  het  eigen  volk  dc»  Hoeren, 

Dat  God  omhelst,  en  Zijnen  naam  wil  ceren, 

Het  volk,  dat,  eeuwig  en  altoos. 

Hij  voor  Zyn  lot  cn  erfdeel  koos. 

'Versla:  niet  naar  u streven,  komen.  — 9Hangt 
met  den  vorigen  zamen. — *in  ’t  wezen  geroepen. 
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D’  Alziende  »locg  Zijne  oogen  naar  beneden. 

En  zag  alom  de  mcuscheu  heuetreden ; 

Hy  zag,  uit  Zijn  gespanne  tent, 

De  mcuscheu  tot  aan  ’s  werelds  end  ; 

D’  Alziende,  die  ccns  ieders  hort  bootseerde, 

Ea  klaarlijk  kende  al  wat  omlaag  verkeerde, 

En  elks  gedachten,  werk,  en  wit. 

Van  daar  Hij  op  Zijn  zetel  zit. 

Hij  kon  omhoog  uitZijnen  stoel  aanschouwen, 

Hoe  nimmermeer  ecu  koning  blijft  beiioucn 
Door  zijne  heerkracht  en  ’t  geweld, 

Dat  hij  gewapend  brengt  te  veld; 

Hoe  sterkheid  en  geweld  van  reuzenarmen 
Den  sterksten  reus  in  ’t  vechtperk  niet  beschermen, 
Wanneer  hij  voorttreedt,  trotsch  en  sterk. 

En  vecht  in  ’t  bloedig  worstelperk. 

De  ruiter  noopt  het  paard  vergeefs  met  sporen, 

Eu  briescht  in  ’t  heer,  en  schuimbekt  heet  vau  toorcu, 
Zoo  onder  ’t  vechten,  daar  elk  wijkt, 

De  kracht  van  ’t  sterkste  paard  bezwijkt. 

De  groote  kracht  en  snelheid  des  betrouwden 
Kan  zijnen  heer  en  meester  niet  behouden. 

Noch  ’t  leven  bergen  in  deu  nood 
Voor  ’t  zwaard  der  onontvluchtbre  dood ; 

Maar  merk,  Gods  oog  bew  aakt  en  slaat  hem  gade 
Al  wie  God  vreest,  en  steunt  op  Zijn  genade, 

Ontrukt  hun  zielen  van  de  dood. 

En  voedt  ze  in  bittren  hongersnood. 

’t  Godvruchtig  hart  met  zijne  medestanders 
Rust  hierom  vast  op  God  en  niemand  anders; 

Op  God,  die  zeker  en  gewis 
Der  vromen  hulp  en  Schutsheer  is. 

Uit  deze  bron  ontspringt,  in  druk  en  smarten, 

De  vreugd,  gelijk  een  beek,  iu  vrome  harten. 

Op  Gods  gewijden  naam  en  God 
Betrouwen  wij  ons  hoogste  lot. 

Och.  zegen  ons,  o Heer!  en  Uw  geslachten, 

Gelijk  wc  op  Uw  genade  en  goedheid  wachten. 

Met  Uw  gcnll,  de  rgke  vrucht 
Van  ons  gcbccu,  van  zucht  op  zucht! 

XXXIIIc  HARPZANG». 

Bcncdicam  Dominum. 


Toen  d’  arme  klaagde,  in  ’t  ovcrstulpcn 
Des  druks,  werd  hij  van  God  gchulpeu. 

De  Godheid  zendt  haar  Engel  neer; 

Dees  legert  zich  rondom  den  man. 

Die  God  ontziet,  en  ’s  Hemels  eer 
Zoo  lotlijk  uitbreidt,  als  hij  kan ; 

En  God,  in  goedheid  nooit  volprezen, 
Verlost  ze  uit  nood  al  die  Hem  vreezen. 

Och!  merkt  eens  op,  en  vergt  den  smaak 
Der  tonge  van  ’t  bekoord  gemoed^ 

Dat  dees  u melde,  op  hare  spraak, 

Hoe  liefelijk,  hoe  honigzoet 
De  Godheid  is.  Gelukkig  bouwen 
De  wijzen,  die  op  God  betrouwen. 

Gij  Heiligen,  van  ’s  Hemels  geest 
Gedreven  naar  Het  hoogste  lot! 

Ziet  toe,  dat  gij  de  Godheid  vreest, 

En  nimmer  kwetst  het  hoog  gebod; 

Waut  die  God  vreezen  onbezweken. 

Geen  hulp  noch  nooddruft  zal  ontbreken. 

De  rijke,  vrek  in  overvloed, 

Leed  armoe,  hungerde,  onverzaad 
Vau  roof  en  onrechtvanrdig  goed; 

Maar  die  God  zochten,  vroeg  cn  laat. 
Ontbrak  ’ï  in  armoe,  hoe  verlegen, 

Nog  nooit  aan  schat  van  troost  en  zegen. 

Komt  herwaart,  mijn  scholieren ! koomt; 

Ik  zal  u leeren  door  Gods  Geest, 

Hoe  God  den  zoon  beloont,  die  schroomt 
Ziju  naam  te  kwetsen,  cn  Hem  vreest. 
W'ic  wil  zijn  levens  ti’d  verlengen, 

Zijn  dagen  zalig  overbrengen? 

Wie  zalig  leven  wil  en  blij, 

Betoom’,  besnoei’  zijn  tong  van  kwaad. 
Van  dubbelheid,  bedriegerij, 

Eu  logcnUal  cn  valschen  raad. 

Schuw  kwaad,  zoek’  ’t  goede  met  verlangen, 
Zoek  vrede,  cn  volgc  vredegangen ; 


Ik  wil,  in  weelde  en  ongeluk. 

Het  ga  zoo  God  wil,  op  een  wgs 
En  maat,  die  mijnen  geest  verrukk’, 
God  doorgaans  loven.  Hem  te  prijs. 
Ik  wil  mgu  keel  op  tonen  wetten. 

En  eeuwig  ’s  Hemels  lof  trompetten. 

Mgn  zang  zal  eer  inleggcn  bij 
De  Godheid,  wien  ik  ecre  schenk. 

D’  oodmoedige,  die  ’t  hoort,  zal  big 
Eu  vrolijk  aantreüu  op  rnjjn  wenk, 
Wanneer  ik  roep:  „nu  spant  te  gnder, 
En  looft  met  mij  dien  grooten  Vader!’ 

Toen  mijne  ziel  was  in  de  klem, 

Riep  ik  Hem  vierig  aan,  cu  Hij 
Boog  d’  ooren  naar  mijn  droeve  stom 
En  jammerklacht,  en  rukte  mg 
Uit  alle  eltnde  en  zwarigheden, 

Die  mij  benaauwden  hier  beneden. 


Want  God  bewaakt  het  vroom  geslacht 
Van  boven,  met  Zijn  alziende  oog. 

En  neigt  Zijne  ooren  uaar  huu  klecht, 

Maardreigt  vergramd,  van  ’s  Hemels  boog, 
De  boozen  t’  zamen  te  verdelgen, 

Den  naam  des  stams  met  al  zijn  telgen. 

De  vrome  riep  den  Hemel  aan, 

Eu  ’s  Hemels  Heer  verhoorde  hem, 
Verloste  hem,  die,  overlaftn 

Van  druk,  den  druk  meldt  met  zgu  stem. 
God  legert  zich  om  droeve  harten, 

Eu  zalft  oodmoedige  in  huu  smarten. 

Du  zwarigheen  der  vromen  zijn 
Ontelbaar;  maar  hun  God  alleen 
Verlost,  na  ’t  nijpen  van  de  pijn, 

Zijn  volk  uit  alle  zwarigheen, 

Bewuart  huu  beenders  op  hun  smcckcn, 

En  laat  niet  een  in  stukken  breken. 


Stggt  op  uaar  God  in  uwe  smart ! 

Zgu  troost  verlichte  u,  als  de  damp 
Des  druks  benevelt  zin  en  hart; 

Zoo  staat  gij  niet  beschaamd  in  ramp. 

'Sluit  bij  beide  vorige  aan. 


De  dood  der  goddeloozen  is 

De  slimste  en  jammerlijkstc  staat; 
Hij  dwnnlt  van  ’t  pad  des  heils  gewis. 
Die  den  oprechten  plaagt  en  haat. 
God  vrijdt  de  zielen  van  Ziju  knechten; 
Het  heil-wit  treffen  alle  oprechten. 
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Judica,  Dominc,  nocentes  me. 

Gerechte  Aartsreehter1!  vel  Uw  oordeel; 
Vcrwys  mijn  vijand,  zonder  voordeel ; 

Ik  cisckc  recht. 

Bcstrij  met  macht  mijn  tegenstrijders! 

Bcstrij  de  haters  en  benijders 
Vnu  Uwen  knecht  I 
Grijp  aan  geweer  en  schild  en  wapen; 

Waak  op,  verdadig  mij  rechtschapen! 

Nu  vel  de  speer, 

Bié  spits  mijn  haters,  die  verbolgen 
Mij  schrikkelijk  en  wreed  vervolgen. 

Versterk  me,  o Heer! 

Nn  spreek  me  een  moed  in  en  betrouwen. 

En  zeg : gij  wordt  door  My  behouwen ; 

Zijt  onvertsaagd! 

Zij  moeten  al  te  schande  komen, 

Die,  ten  bederve  en  val  der  vromen, 

Mijn  ziel  belaagt9. 

Zij  moeten  al  terugge  deizen, 

Beschaamd  staan,  die  erglistig  peizen. 

Mij  plat  te  treên. 

Dat  zij,  sis  stof  voor  wind,  verdwijucD. 

Gods  Engel  jage,  op  zijn  vcrscbynen, 

Hen  voor  zich  heen  1 
Dat  zij  het  spoor,  als  ziendp  blinden, 

By  duisternis  niet  kouuen  vinden, 

En  d’  Engel  fel 
De  vluchtigen  en  bloode  zielen, 

Vervolge  en  stijf  zitte  op  de  hielen, 

Zuo  straf  als  snel; 

Naardien  ze,  hoos  en  onbescheiden, 

My  heimelijke  lagen  leiden. 

Te  streng  en  straf. 

Mij  smnnd  toedreven  menigvuldig, 

Daar  ik,  onnoozel  en  onschuldig, 

Geene  oorzaak  gaf. 

Dat  deze  strikken,  die  zij  hangen, 

Nu  zelfs  de  lageleggers  vangen. 

Eer  zij  ’t  vermoen ; 

Dat  zij,  die  heimlijk  strikken  zetten, 

Nu  vallen  iu  hun  cige  netten. 

En  angclroên. 

Maar  mijn  gemoed  zal,  na  dit  lijden, 

In  Gode  juichen  en  verblijden, 

En  zich  met  lust 
Verkwikken  over  zyn  Behoeder, 

Besehutter,  Zegenaar,  Al  voeder, 

In  stilte  en  rust. 

Mijn  ziel  en  boenders  zullen  spreken: 

„Wie  wordt,  o Heer!  Lij  U geleken 
In  macht  en  kracht, 

In  goedheid,  wijsheid,  en  genade, 

En  liefde,  die  h c m vrijdt  voor  schade, 

Die  op  U wacht? 

Gij  kunt  verdrukten  licht  beschermen, 
Ontrukken  uit  des  sterken  armen. 

Wie  zucht  en  klaagt. 

Ontrukken  arme  en  droeve  scharen 
Den  klauwe  der  geweldenaren. 

Die  d’  armen  plaagt. 

Men  klampt  me  aan  boord,  om  ’t  recht  te  buigen 
Met  valschc  tongen  (n  getuigen. 


'Waarschijnlijk  weder  van  Jcrcmia;  verg,  Jer.  18:  20. 
5Opperrechter.  — 9Rijmshalve,  maar  min  juist  voor 
belagen. 


’k  Worde  oudervraagd 
En  ondertast  van  onbekenden, 

Die  mij  onschuldig  lastren,  schenden, 

Heel  onvertsaagd. 

De  godvergctc  goddeloosheid 
Vergeldt  genote  deugd  met  boosheid. 

En  goed  met  kwaad. 

Om  my  al  tellens  te  bederven, 

Eu  uit  te  roj'cn»,  cu  te  onterven 
Met  raad  en  daad : 

Maar  ik,  als  zy  my  overstreden, 

Schoot  harcnklccdcrs  aan  myn  leden, 

En  vast.;  in  d’  ascli, 

Riep  God  om  troost  aan,  in  dces  sinarte, 

En  voelde  Zyncn  troost  iu  ’t  harte, 

Die  my  genas. 

’k  Heb  mij  bij  mijn  partij  gedragen, 

En  zocht  myn  haters  te  behagen. 

Als  waren  ze  elk 

Mijn  naaste  bloedvriend  en  mijn  broeder, 
Gezoogd  van  ccnc  zelve  moeder 
Met  ccne  melk. 

’k  Vcrneêr  me  om  hen,  die  my  benyden. 

Als  een,  die  treurt  uit  medelijden, 

Iu  ’t  rouwgewaad ; 

En  zij,  verheugd  in  mijn  bezwaren. 

Voorzien  met  scherp  cn  roên,  vergÜren 
En  houden  raad ; 

En  ik,  die  kwaad  noch  erg  vermoedde, 

Zit  stil,  cn  ben  niet  op  mijn  hoede; 

Maar  God  verstoort 
Dien  raad  en  aauslag,  loos  gebrouwen. 

Dit  achynt  hun  echter  niet  te  rouwen, 

Zij  varen  voort. 

Zy  zoeken  mijn  geduld  te  persen 
Met  schimp,  daar  ze  op  hun  tanden  knersen, 
Dit  boos  geslacht. 

Mijn  God!  wanneer  ziet  Gij  cens  neder? 
Verlos  cn  red  mijn  ziel  toch  weder 
Uit  ’s  haters  macht! 

Verlos  mijn  ziel,  eer  zij  verflauwe, 

Mijn  ccnigc  uit  der  leeuwen  klanwe; 

Ik  zal  Uw  lof 

In  Uwe  grootc  Kerke  ontvouwen, 

In  ’t  midden  van  de  Godgctrouwcn, 

Op  deze  stof. 

Verheug  ze  niet.  die  dus  verbolgen, 

Mij  onrcehtvaardiglijk  vervolgen. 

En  zonder  rcêu 

Mij  haten,  en  met  minzame  oogen, 

In  schijn  van  vriendschap,  loos  bedrogen, 

En  ondcrtreêo. 

Zij  spraken  tegens  my  van  vrede, 
Verbloemden  gram,  met  deze  rede, 

Hun  valsih  bedrog; 

Zij  riepen:  „hei!”  (metopc  mondenj 
„Wij  zien  hetgeen  waarnaar  wij  stouden; 

Wat  schort  er  nog?” 

O God!  Gij  zaagt  het;  zwijg  niet  langer! 

O God  ! nu  wijk  niet  van  Uw  zanger, 
Ontwaak,  o Heer! 

En  luister  naar  mijn  recht;  bezegel 
Het  vonnis  naar  Uw  recht  en  regel ; 

Ik  cisch  niet  meer. 

Verheug  geen  vyand  met  mijn  smarte. 

Dat  zy  niet  roemen  in  hun  harte: 

„Schep  moed,  schep  moed ! 

Wij  hebben  hem,  als  roof,  verslonden. 


'Anders,  met  verlengde  o,  nitroeyen  (verg,  echter 
ons  aardappcl-royen). 
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Beschaam  cn  schrik  hem,  die  ontbonden 
Ziju  wraaklust  voedt; 

Die  zich  verheugen  in  iniju  kluchten. 

Vertsaag,  verstrooi  ze  iu  huu  gedachten. 

Die  mij  verbluft, 

En  stoffen,  datzy  mij  bedrogeu, 

Door  list  en  treken  overmogen, 

Die  treurt  en  suft. 

Verheug  ze,  die  myn  zaak  beseffen1, 

God  eeuwig  loven  en  verheffen, 

En  Zijnen  knecht 

Eene  uitkomst  gunnen,  ’k  Zal  IJ  loven, 

Die  al  mijn  ongelijk  van  boven 
In  ’t  eind  beslecht! 

XXXVe  HARPZANG’. 

Dixit  injustus,  nt  deliuquat. 

Op  het  punt  van  overtreden 
Tegens  reden. 

Sprak  de  hater  van  Gods  wet 
In  zijn  harte ; ziju  gedachten 
God  niet  achten, 

Op  wiens  vrees  hij  nimmer  let; 

Want  hij  handelt  voor  Gods  oogen 
Staag  met  logeu, 

Schalk  heid  cu  bedrog  cu  list, 

Om  door  ’t  onrechtvaardig  leven 
Stof  te  geven 

Aan  God»  wraak,  dus  opgehitst. 

Ieder  hoort  hem  doorgaans  liegen. 

Van  bedriegen 
Is  ziju  mond  vol,  bij  elkeen. 

Hij  wil  vau  geen  tuchtles  hooren, 

En  zijuc  ooren 

Luisteren  naar  recht  noch  reen. 

’s  Nachts  op  ’t  bedde  smeedt  zij  n boosheid 
Goddeloosheid; 

Alle  zydcgangcu  staan 
Voor  hem  op ; gecu  kromme  wegen 
Staan  hem  tegen, 

Zyn  te  slim  om  in  te  slaan. 

Uw  bermbartigheêu  bereiken 
’t  Hoogste  teiken 
Aan  den  starrelichten  boog ; 

Eu  de  trouw  vuu  Uwe  waarheid. 

Rijk  van  klaarheid, 

Kaakt  bet  driftig  zwerk  omhoog. 

Uw  rechtvaardigheid,  in  ’t  kronen 
En  bclooneu 

Van  een  ieders  vroom  gerucht, 

Stygert  hoogcr  dan  de  duinen, 

Dan  dc  kruinen 
Ven  ’t  gebergte,  zon,  en  lucht. 

Uwe  vonnissen,  gebleken 
En  gestreken 

In  ’t  beleid,  dat  nimmer  sliep. 

Uit  Uw  hooge  rechterstoelen. 

Zijn  als  poelen. 

Als  een  afgroud,  ous  te  diep. 

'overwegen,  ter  h a rte  nemen.  — 2 v au  ouzekc 
ren  tijd,  maar  ua  Salomon  en  uit  Juda. 


Heer!  Gij  hoedt  en  kunt  bestieren 
Mcnsch  en  dieren. 

Door  Uwe  ulvoorzieuigheid. 

O,  hoe  hebt  Gij  Uw  genade, 

Vroeg  cn  spade, 

Rijk  en  heerlijk  uitgebreid ! 

In  de  schaduw  vau  Uw  veürcc 
Daar  verkeeren, 

Daar  verschuilen  zich  gerust 
Harten,  die  al  hun  betrouwen 
Op  U bouwen. 

Van  Uw  voorzorg  wel  bewust. 

D’ overvloed  van  Uwe  hoven 
Scheukt  vau  boven 
Hun  volop  tot  asu  deu  boord, 

En  Gij  dreukt  dc  Godgerusteu 
Met  Uw  lusten. 

Als  met  beken,  voort  cn  voort; 

Y/ant  Gy  zyt,  o rijke  Vuder  I 
Bron  en  ader 

Van  het  leven,  zonder  end. 

Wij  bespieglen  uit  dces  naarheid, 

In  Uw  klaarheid, 

’t  Eeuwig  licht  iu  's  Hemels  tent. 

Brei  toch  Uw  bermhartigheden 
Uit  bcuedeu 

Over  ieder,  die  U kent! 

Kroon  het  zuiver  hart  rechtvaardig. 

Dat,  U waardig, 

Met  geen  vlekken  is  gesebend. 

Dat  dc  bovaardy  haar  trede 
Eu  haar  schrede 
Nimmer  zette  op  mijnen  vloer. 

Noch  <ic  haud  des  zielvcrleyers 
En  des  vleyers 

Mij  niet  meeslepe  aan  haar  snoer; 

Waut  daar  sneuvelden  cn  vielen 
Booze  zielen 
Op  die  glibberige  baan, 

Uitgedreven  met  haar  allen. 

En  gevallen. 

Om  nooit  weder  op  tc  staan. 

XXXVIc  HARPZANG'. 

Noli  acmulari  iu  maligusntibus. 

Bcuij  geeusius  de  boozen. 

Misgun  de  goddeloozeu 
En  onrechtvaardigen  geen  spoed. 

Noch  weelde  en  rijkdom»  overvloed, 
Noch  ga  hierover  morren; 

Zij  zullen  snel  verdorren, 

Als  hooi  en  gras,  gezwind  op  ’t  land 
Ter  neer  geveld  vau  ’s  maayers  hand. 

Pas  slechts  op  God  te  bouwen, 

Uw  hoop  en  uw  betrouw  en ; 

Volg  ’t  goede  na.  met  vreugd  en  lust. 
Bewoon  uw  akkerland  gerust, 

Gods  rijkdom  zal  u voeden 
Door  aanwas  veler  goeden. 


'Van  een  oubekende  hand,  uit  den  tyd  van  Jcremia, 
en  die  het  boek  Job  doorbladcrd  had. 
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Indien  ge  God  met  blyschsp  eert, 

Hy  schenkt  u,  wat  uw  hart  begeert. 

Ontvonw  den  Heer  der  dingen 
Alle  uw  bekommeringen; 

Hij  zal  u,  recht  voor  elks  gezicht, 

Tc  voorschijn  hrcogen  in  het  licht; 

Uw  zanKzal  heerlijk  pralen, 

Gelijk  dc  middagstralen, 

De  klaarheid  van  des  hemels  lamp. 

Die  klaarder  schynt  na  mist  eu  damp. 

Gehoorzaam  ’s  Hemels  reden. 

En  ijver  met  gebeden. 

Misgun  het  niat.  door  nijd  gepord, 

Dat  eetiig  schelm  gezegend  wordt. 

Betoom  d'  oploopem! heden 
En  dolheid,  schuw  van  zeden. 

Laat  varen  afgunst  en  verdriet, 

En  volg  het  spoor  der  boozen  niet; 

Want  alle  goddcloozen 
En  Godvergete  boozen 
Zal  God  verdelgen  tot  den  grond ; 

Maar  wie  zich  houdt  aan  Gods  verbond. 

En  uitzict  naar  ’t  beloofde, 

Met  opgerechten  hoofde, 

Wordt  met  zijn  zaad,  van  lid  tot  lid, 
Gehandhaafd  in  ’t  beloofd  bezit. 

De  goddeloozcn  duren 
Niet  lang,  maar  luttel  uren. 

Indien  ge  naarspoort,  waar  ze  zijn, 

Gij  vindt  noch  voetstap,  plaats,  noch  schijn; 
Maar  wie  zich  draagt  geduldig, 
Zachtzinnig  cn  onschuldig, 

Bezit  zijn  wettige  errefsteê 
Met  vrolijkheid,  in  vollen  vree. 

Dc  booswicht  legt  vast  lagen. 

Om  ’t  vrome  hart  te  plagen, 

En  knersetandt,  van  wrok  en  spyt, 

En  loert  op  hem,  en  bast  en  bijt; 

Doch  God  belacht  de  kwaden. 

En  alle  looze  raden ; 

Dewijl  hun  tijd  van  straf  genaakt. 

Eer  iemands  haat  de  vromen  raakt. 

Dc  goddelooze  on  wreede 
Het  zwaard  rukt  uit  de  schede, 

En  spant  den  boog,  om  ’t  oprecht  hart. 

En  d’  onderdrukten  in  hun  smart, 

Tc  moorden  en  te  treffen, 

Eer  zy  ’t  gevaar  beseffen ; 

Maar  d’  Almacht  breekt  bun  boog  cn  flits, 
En  velt  ze  door  hun  zwaard  en  spits. 

Het  kleen  bezit  des  vromen, 
Rechtvaardiglijk  bekomen, 

Is  verre  beter  dan  het  goed 
Des  rijken  vreks,  vol  overvloed ; 

Want  God  lijdt  geen  verdrukken. 

Breekt  ’s  rijken  arm  in  stukken. 

En  handhaaft  den  oprechten  mcnsch. 

Die  Hem  betrouwt  naar  ’s  Hemels  wensch. 

D’  Alziende  kent  den  handel 
En  onbesmetten  wandel 
Des  vromen,  cn  zyne  erfenis 
Blyft  eeuwig  zeker  en  gewis. 

Ook  staan  ze  niet  verlegen 
In  tijden,  dor  van  zegen ; 


De  rykc  God  verzaadt  ze,  in  nood 
Van  honger,  uitZijn  mildeu  schoot. 

De  booswicht  gaat  verloren. 

Gods  vijanden,  te  voren 
In  staat  verheven,  boven  aan, 
Vergaan,  als  rook,  als  zij  vergaan. 

Dc  booze  vrekkeL  leenen. 

Al  is  de  tijd  verschenen, 

Zy  leggen  uog  hun  schuld  niet  af, 
Noch  boeten  ’tgeen  dc  schuldhccr  gaf. 

De  Godgetrouwe  menschen. 

Die  vromen  voorspoed  wenschen, 
Bezitten  stil  hun  errefgoed, 

Gezegend  uit  Gods  overvloed; 

Moar  die  dc  vromen  vloeken, 

Eu  hun  bederfnis  zoeken, 

Vergaan,  verdwijnen,  zonder  schijn 
En  blijk,  waar  zij  gebleven  zijn. 

God  stiert  des  vromen  gangen 
En  wandel,  met  verlangen 
En  lust  tot  zijn  behoudenis. 

Zoo  ras  zyn  voet  aan  ’t  glibbren  is, 
Koomt  God  hem  onderstutten, 

En  met  Zijn  hand  beschutten; 
Waarom  d’  oprechte  cn  vrome  man 
Geen  lid  in  ’t  vallen  pletten  kan. 

’k  Was  eertyds  jong  van  jaren ; 

Nu  draag  ik  grijze  haren. 

Nog  zag  ik  vromen  nooit  op  straat 
Verlaten  van  hun  Toeverlaat, 

Noch  ’s  vromen  zaad  belachen ; 
Nooit  zag  ik  ’t  nooddruft  prachen. 
En  bidden,  naakt,  cn  arm,  cn  bloot, 
Van  deur  tot  deur,  geperst  uit  nood; 

Maar  doorgaans  in  zijn  leven 
Was  dit  gereed  te  geven, 

Met  open  schoot,  cn  volle  hand. 

Uit  liefde  eu  goddelijfcen  brand. 

Decs  man,  wat  hetn  bejegent, 

Blyft  even  rijk  gezegend 
In  al  zijne  afkomst,  die  God  vreest, 
Gedreven  van  Gods  mildeu  geest. 

Ontsla  u van  het  kwade, 

Volg  ’t  goede  niet  te  spade; 

Bezit  gerust,  eeuw  in,  eeuw  uit, 

Uw  erf,  daar  God  de  vloeken  stuit; 
Want  God,  omhoog  daar  boven, 
Rechtvaardig  in  ’t  beloven. 

Liet  nooit  Zijn  Heiligen  bezwaard, 
Die  Hy  in  eeuwigheid  bewaart. 

God  straft  doorgaans  dc  boozen. 
Het  bloed  der  goddeloozen 
Vergaat,  verdort,  cn  laat  geen  vrucht, 
Gedachtenis,  noch  goed  gerucht. 

Wie  7room  is  cn  rechtvaardig, 

Acht  God  Zijne  erfnis  waardig, 

En  handhaaft  hem  in  ’t  wettig  erf. 
Eeuw  in,  eeuw  uit,  voor  landbcdci* . 

Der  wijzen  lippen  vloeyen 
Van  wysheid.  Zy  besproeyen 
Hun  tong  met  lieflijkheid,  en  wat 
De  vroede  waard  acht  opgevat. 

Hun  hart  bewaart  Gods  wetten. 
Geen  looze  schalken  zetten 
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Den  vromen  heimelijk  den  veet, 

Waardoor  hij  valt,  en  sncuvleu  moet. 

De  boozn  met  zgn  stappen 
Zocht  vromen  te  betrappen. 

Te  brengen  loos  om  lijf  en  ziel. 

Zoo  hij  hen  ergens  overviel. 

God  brengt  dien  raad  in  schonden, 

Houdt  vromen  uit  zijn  handen, 

En  schoon  men  hen  verwezen  ziet, 

D’  Alwetende  verwijst  ze  niet. 

Verwacht  God  onvcrlegcn, 

Bewaar  Zijn  spoor  en  wegen; 

Hjj  zal  u handhaven  in  slaat 
Eu  erf,  als  snood  gespuis  vergaat. 

Ik  zag  weleer  d’  onvrome», 

Zoo  trotsch  als  cedtrboomcn 
Op  Inbau,  rijk  van  loof  en  kroon. 

Voor  al  de  wereld  staan  ten  toon. 

Ik  ging  voorbg  dat  henen, 

En  merk,  hij  was  verdwenen. 

Ik  zocht  rondom  naar  erf  en  grond. 

En  vond  de  plaats  niet,  daar  hij  stond. 

Bewaar  d'  onuoozclhcdcn. 

Gerechtigheid  en  reden; 

Want  deze  ziju  het  overschot 
Des  vrederijkcu  mans  van  God. 

Alle  ongerechte  boozen 
En  ’t  erf  der  goddeloozen 
Vergaan.  Wie  God  betrouwt,  behoedt 
Zijn  erfdeel  en  gezegeud  goed ; 

En  d'  allerhoogste  Outfermcr 
Is  Schutsheer  en  Beschermer 
Der  vromen,  als  het  lijden  drukt, 

Daar  Hij  hen  met  Zijn  hand  uitrukt. 

God  helpt  ze  in  nood  en  lijden  ; 

Ily  zhI  ze  trouw  bevrijden. 

En  rukken  uit  der  boozen  macht 
En  hun  geweld,  door  ’s  hemels  kracht. 

Hg  zal,  die  op  Hem  hopen. 

Naar  dezen  vrijburg  loopi-n, 

Bchocn  in  tijd  van  tegenspoed. 

Door  Zijn  genade,  wijs  en  goed. 

XXXVIIe  HARPZANG». 

Domiue,  nc  in  fnroro  tuo. 

Och  1 straf  me  niet,  terwijl  Uw  gramschap  blaakt. 

Uw  toren  gloeit  om  mgn  gebreken; 

Naardien  Uw  pijlen  iu  mij  steken, 

En  Uwe  hand  mij  heeft  zoo  diep  geraakt. 

Uw  tooreu  liet  niet3  heels  aan  al  mijn  lijf. 

Mijn  misdaad,  waardig  te  beweenen, 

Verjaagt  de  rust  iu  mguc  beenen. 

’k  Beu  over  ’t  hoofd  gedompeld  in  misdrijf. 

Ik  draag  mijn  schuld,  gelijk  een  zwareu  last. 

Mgn  wonden  stinken  en  vervloeien, 

Om  al  mijn  dwaasheên,  die  mij  moeyeu3. 

Ik  blijf  gekromd,  en  beu  aau  jammer  vast. 

Ik  ga  bedrukt  gebeele  dagen  lang; 

Mijn  lenden  zijn  vol  zuchts,  vol  schimpens. 

Mijn  kranke  leen  vol  pijn,  vol  krinipens. 

Ik  legge  in  lij,  eu  schreeuw,  mgn  hart  is  bang. 

'Waarschijnlijk  van  Jercmia,  na  zijn  loslating  uit  den 
kerker,  maar  onder  den  indruk  van  den  gclcdeu  jammer. 
»Thansnieta. — 3hindcrcn,  bezwaren. 


Gij  keut,  o God  1 al  ’tgeen  wat  ik  Legeer; 

Mijn  zuchten  is  U niet  verborgen. 

Mjjn  hart,  vol  onrust,  krielt  van  zorgen. 

Mijn  kracht  is  weg ; mijne  oogen  zien  niet  meer. 
Bekende  en  vriend  kwam  teffens  op  mij  aan. 

En  viel  met  macht  mij  dapper  tegen. 

De  trouwste  stond  van  ver  verslegcn'. 

’k  Leed  last  van  al,  die  uaar  mijn  leven  staan. 

Die  wcnschcn,  dat  mij  niet  ontmoeten  mag 
Dan  ramp  en  smaad,  om  zich  te  wreken, 

Slechts  logentaal  en  laster  spreken, 

En  leggen  toe  op  vaUchheid,  al  den  dag. 

Ik  sta  en  zie,  als  doof,  dien  handel  aan. 

Gelijk  de  stomme  cn  sprakeloozen; 

En,  als  de  doovc  bg  de  boozen. 

Schijn  een,  die  hun  niet  weet  te  wederstaan. 
Naardien  ik  heb  mijn  hoop  gezet  op  God, 

Zult  Gij,  miju  Heer,  mijn  God ! mij  hooren. 

Ik  sprak:  „laat  haters,  heet  van  tooren, 

Niet  huppelen, om  mgn  rampzalig  lot! 

Zij  stoffen  en  braveereu  hemelhoog, 

Tcrwgl  mijn  waukle  beenen  beven. 

Ik  ben  de  rocn  ter  straf  gegeven; 

Mijn  lijden  staat  geschreven  voor  mijn  oog. 

’k  Beken  recht  uit,  hoe  groot  een  schuld  ik  droeg, 
Eu  legge  toe,  om  die  te  boeten. 

Mijn  vijand,  die  mij  voor  zijn  voeten 
Ziet  leggen,  juicht,  cn  heeft  nu  kans  genoeg. 

’t  Getal,  dat  mij  met  onrecht  haat,  wint  aan. 

Zij  schenden  mij,  die  goed  bcloouen 
Met  kwaad,  cn  zich  ondankbaar  toonen, 
Naardien  ik  hoü  de  rechte  cn  wisse  baau.” 

Mgn  Heer,  mijn  Godl  verlaat  me  nimmermeer, 
Noch  wijk  van  mij  met  Uw  genade; 

Uw  bijstaad  kome  mij  te  stade, 

Mgn  God,  mgn  heill  behouder,  stut,  en  Hcerl 

XXXVIIIe  HARPZANG». 

Dixi,  custodiam  vias  mets. 

Ik  nam  in  ’t  heimelijk  bij  mg 
Ecu  opzet,  om  voortaan. 

Van  alie  alibberingen  vrij, 

Mijn  wandel  ga  te  slaan, 

Te  letten,  dat  mijn  tongc  niet. 

Ter  smette  van  mijn  ziel, 

Tot  ’s  naasten  smaad  en  uadeel  iet, 

Ook  ’t  minste  niet,  ontviel. 

Ik  toomde  omzichtig  mijnen  mond. 
Wanneer  een  boosw  icht  kwam 
Om  mij  te  tergen,  zoudcr  grond 
En  oorzaak,  hoos  eu  gram. 

Ik  stond,  ais  stom  en  sprakeloos. 

Vol  oodmoed  eu  geduld. 

En  werd  bedroefd,  dat  hij  dus  boos 
Mij  kwetste,  zonder  schuld. 

Mijn  hart  werd  heet  van  branden  gloed, 
Eu  mgn  bespiegeling 
Ontstak  een  vier  in  mijn  gemoed, 

Als  mg  ter  harte  ging 
Mgn  naastens  suonde  ondankbaarheid. 

En  zwakheid  en  vergrijp, 

In  weerwil  van  Gods  majesteit. 

Ik  sprak,  bedacht  eu  rijp, 

Op  mijne  spraak,  iu  mijn  gebed: 

„O  Heer!  ontdek  me  toch 


’Gewcstelgk  Hollandsch  voor  verslagen.  — *Waar- 
achijnlijk  van  een  ouden,  met  Job  bekenden,  tijdgenoot 
van  Jercmia ; niisschieu  dc  profeet  Uria  (Jer.  26:  20-23), 
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Wat  merkpaal  Gij  mijn  leven  zet. 

Hoe  lange  duurt  het  nog? 

Hoe  groot  is  ’t  jaartal  van  mijn  tyd, 
Opdat  ik  ceDniRal  weet 
Wat  mij  nog  schort,  eer  ’t  leven  slyt? 

Want  Gij  ufijn  dagen  meet. 

Mijn  tijd  is  niet  een  oogcublik 
Bij  U,  die  eeuwig  leeft. 

Al  wie  hier,  wel  in  zijnen  schik. 

Aan  aardsehc  dingen  kleeft, 

Is  blind  en  ijdel,  min  dan  niet. 

He  raensch,  die  heerlijk  schijnt, 
Vergaat,  eer  't  iemand  merkt  en  ziet, 
Gelijk  een  schim  verdwijut, 

Gelyk  een  schijnbeeld,  en  outzet 
Zich  ijdel  om  het  goed 
En  ’t  wcrcldsch,  dat  de  ziel  besmet. 

Hij  spaart  een  overvloed 
Van  schat  cn  rijkdom,  zonder  tal, 

Eu  weet,  nooit  grabblcns  moê. 

Niet  ccns,  wieu  hij  dit  laten  zal. 

Noch  kent  het  eind,  waartoe. 

Maar  nu,  o Heer!  wat  is  hetgeen 
Waarop  ik  hopen  mag? 

Zijt  Gij,  o God ! nu  niet  alleen 
Mijn  rijkdom  en  bejag? 

Is  al  mijn  erfgoed  niet  omhoog? 

O Heer!  verlos  me  dan 
Van  al  mijn  misdaftn,  voor  Uw  oog 
Bcdrc\en  nu  en  dan. 

Gij  gnaft  mij  over  tot  een  smaad 
Van  dit  verdwaasd  geslacht; 

Ik  hiel  me  stom,  en  sprak  geen  kwaad, 
Hoe  suood  men  mij  veraeht, 

Dewijl  ’t  Uw  wil  is, dat  ik  lij; 

Nu  keer  Uw-  pingen  o! ; 

Want,  Heer!  Uw  hand  genaakte  my, 

En  trof  mijn  hart  zoo  straf. 

Dat  ik  bezweek,  toen  Uwe  stem 
My  strafte  streng  cn  hard, 

Die,  om  mijn  misduflu  in  du  klem, 

Van  U gegcescld  werd. 

’k  Verging  allengs,  gelijk  een  spin. 

Die  ’t  ingewand  verspint. 

Hy  kwelt  vergeefs  zijn  hart  en  zin. 

Die  niets  bij  ’t  ydel  wint. 

O Hecrl  verhoor  toch  mijn  gebeên. 

En  smeckcn  in  clend’; 

Verhoor  mijn  zuchten  en  gcstcen, 

Die  mijne  tranen  kent. 

Och!  zwijg  niet  in  mijn  ballingsdcm, 

Zoo  wijd  van  Uwen  troon. 

Ik  dolc  als  vreemd,  gelyk  alom 
Mijn  vaders  zijn  gewoon. 

Vergeef  me  al  ’t  kwaad,  dat  ik  beken; 

Verkoel  mijn  gloed,  eer  ik 
Niet  langer  hier  in  wezen  ben, 

Na  ’s  levens  oogtnblik. 

XXXIXe  HARPZANG'. 

Expectans  expectavi. 

Ik  hebbe  (lang  voorbeen®), 

Tot  aan  den  hals  toe  diep  gezonken 
In  angst,  naar  God  alleen 
Gewacht  en  d’  uitkomst,  schier  verdronken ; 


'Waarschijnlijk  van  Jeremia,  na  zijne  bevrijding  uit 
den  kuil  (Jerem.  88).  — ^Toevoegsel  van  Vondel,  die  niet 
aan  Jeremia  noch  zijn  kuil  dacht,  eu  David  voor  den  dich- 
ter hield. 


Ten  leste  luistert  Hij 
Naar  rniju  gebeên,  en  hoort  mijn  kermen. 
Ontrukt  genadig  my 
Den  jamtnerpocle  met  Zijne  armen. 

Dit  slijm  van  zwarigheen. 

Hij  zet  mij  op  mijn  vrije  voeten. 

Behouden  op  een  steen, 

Eu  wijst  ze,  waar  zij  treden  moeten. 

Hij  gaf  my  nieuwe  stol', 

Om  Gode  dankbaar  toe  te  zwaayen 
Eeu  beerelijken  lof. 

Alle  andren,  die  mijn  kans  zien  draayon 
Op  Gods  voorzienigheid. 

En  uiet  bij  noodlot,  noch  in  ’t  wilde. 

Maar  op  T ulwijs  beleid. 

Wiens  werk  van  ’t  oogmerk  nooit  verschilde; 

Deze  allen  hopen,  schuw 
Van  ramp,  op  U in  hunne  elende; 

Dies  is  hij  zalig  nu, 

Die  Godc,  eer  Hij  Ziju  aanzicht  wende, 
Betrouwt,  eu  op  Hem  hoopt, 

Naar  menschcnhulp  eu  krank  vermogen, 
Wanneer  de  kans  verloopt, 

Niet  ommeziet,  noch  wordt  bedrogen 
Door  eene  valsche  stut. 

Wat  werkt  Ge,  o Heer,  al  wonderdaden  1 
Wie  kent  den  diepen  put 
Van  Uw  gedachten,  cn  Uw  raden. 

Te  duister  om  te  raln? 

Wieus  breiu  begrijpt  Uw  stijl  en  orden 
In  ’t  op-  en  ondergaan? 

Wie  kan  bij  U geleken  worden? 

Ik  heb  len  deel  de  blaau 
Van  ’s  Hemels  woudren  opgeslagen, 

Aan  anderen  gemeld ; 

Maar  om  die  te  flens  voor  te  dragen, 

’t  Getal  is  ongeteld, 

En  blyft  ontelbaar  zonder  enue. 

Gij  cischt,  o Heer!  geen  brand 
Van  oflerande  iu  deze  elende, 

Noch  offer  van  ons  hand. 

Gy  moet  mijne  ooren  toebereyen. 

Brandclfer  cischt  Gij  niet 
Voor  ’t  misdrijf,  waardig  om  beschreyen. 

Ten  leste  sprak  ik : „ziet, 

Ik  kome  zelf,  cn  schenk  mijn  leven, 

Myn  vlcesch  tot  offerboet.” 

Zoo  staat  in  ’t  bock  van  mij  geschrevcu. 

Ik  komc  welgemoed, 

Om  Uwen  wil  te  werk  te  stellen; 

Myn  God  1 dat  ia  mijn  wil. 

Men  kan  Uw  wil  cn  woorden  spellen 
Uit  letteren,  al  stil 
En  keimlijk  in  mijn  hart  gesneden. 

’k  Verkondige  al  Uw  recht 
In  Uwe  kerke  hier  beneden. 

De  lippen  van  Uw  knecht 
Uw  wil  cn  ryken  lof  ontvouwen. 

Gy,  Hartckeuner!  weet, 

Hoe  ik  Uw  lof  zocht  op  te  bouwen. 

Uw  trouw,  die  niet  vergeet 
Te  schenken  Uw  beloofde  gaven 
Aan  elk,  die  U behaagt, 

Ik  in  myn  hart  nooit  liet  begraven. 

Een  ieder  beeft  gewaagd 
Van  Uwen  lof,  als  ik  verhaalde, 

Hoe  Gij  elkeen  met  lust 
Behoedde,  en  naar  zijn  werk  betaalde, 

Waarop  Uw  waarheid  rust. 

’k  Heb  deze  waarheid  niet  verborgen, 

Noch  Uw  bermhartigheid 
Voor  menigten  bedekt  uit  zorgen ; 
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Maar  toonde  Uw  hecrlgkheid. 

Nu  laat  mij  Uw  bermhartigheden 
Kn  waarheid  nimmermeer 
Gebreken,  die,  op  mijn  gebeden, 

Mij  stutten  tot  Uwe  eer; 

Want  jammernissen  zonder  endo 
Omringen  mij  alom. 

De  boosheên  van  der  boozen  bende 
En  ’t  onrcchtvaardigdom 
Bcleegren  mij  met  kracht  te  zamen. 

Ik  kan  niet  overzien 
De  smerten,  die  mij  teffens  pramen. 

Mgn  haren  zgn  misschien 
Zoo  dicht  niet  op  mijn  hoefd  gewassen; 

Mgn  teder  hart  bezwgkt. 

Gij  zult,  o noodhulp!  op  mg  passen. 

Mg  helpen,  dat  het  blijkt. 

Zg  moeten  schrikken  eu  vertsugen, 

Beschaamd  en  schaamrood  staan, 

Die  mijne  ziel  zoo  fel  belagen. 

En  weuschcn  te  verslaan. 

Zg  moeten  al  te  rugge  wijken, 

En  schrikken,  die  mij  kwaad 
En  onheil  wenschen.  Zij  bezwijken 
Met  hunnen  valschen  raad. 

Die  voor  mij  stoffen  en  braveeren. 

Verheug  ze,  o Heer!  vcrblg 
Al  die  U zoeken  en  U eeren. 

En  roepen : „Gode  zg 
Nu  eer  en  prijs,  en  t’  allen  tijden  1” 

Dat  ze  allen,  die  Gij  hoedt. 

Zich  in  Uwe  eer  en  lof  verblijden; 

Maar  ik,  die,  arm  van  goed, 

Nooddruftig  ben,  getroost  me  heden 
Dat  God,  mijn  Vader,  leeft, 

En  voor  mij  zorg  draagt,  hier  beneden. 

Mijn  hulp,  die  voor  mij  streeft  1 
Mijn  God,  mijn  Schutsheer  1 mag  ’t  geschieden, 
Verzuim  niet,  mij  de  hand  te  bieden. 

XLe  HARPZANG1. 

Bcatus,  qui  intelligit. 

Welzalig  is  de  man, 

Die  op  den  nood  der  armen 
Verstandig  letten  kan, 

Hun  nooddruft  uit  ontfermen 

Ter  harte  neemt,  zooveel  hg  mag; 

God  zal  hem,  in  den  droeven  dsg, 

In  't  nijpen  van  zijn  lijden, 

Ook  helpen  en  bevrijden. 

De  Heer,  die  elk  bewaart, 

Zal  hem  tem  Schutsheer  strekken. 

Schoon  hij  ten  grave  vaart, 

Uit  assche  en  stof  verwekken3. 

Gelukkig  in  ’t  gezegend  land 
Ter  neder  zetten,  voor  de  hand 
Des  vijands  hem  verweren. 

En  alle  slagen  keeren. 

God  zal,  op  ’t  kranke  bed, 

Zijn  afgepijuitrd  leven 
Niet  laten  ongcred, 

Noch  troostloos,  henesneven; 

Maar  ’t  krankbed  schudden  naar  zijn  lust, 
Opdat  de  kranke  zachter  rust’, 

'Van  onbekende  hand,  op  ’t  ziekbed  gedicht.  — toe- 
voegsel van  Vondel;  in  ’t  oorspronkelijke  is  er  van  gcc- 
ncrlei  graf  noch  herrijzenis  sprake. 


Op  ’s  Hemels  hulp,  verschenen 
Ten  troost  na  deerlgk  stenen. 

Ik  sprak:  „genees  mgn  hart 
En  ziel,  door  Uw  vermogen  1” 

’k  Beken,  o God  1 met  smart 
Mijn  misdaad,  voor  Uweoogen 
Bedreven.  Het  veraard  geslacht 
Vervloekte  mij,  en  riep  met  kracht: 
„Wel,  wanneer  zal  hg  sterven, 

Met  naam,  met  al  bederven  F” 

De  booswicht,  toen  hij  kwam 
Ter  deure  in  mij  bespieden. 
Ontveinsde,  als  ik  vernam 
Wat  hem  zijn  booshren  rieden. 

Met  momplcn,  het  bestemd  verraad. 
Zijn  gal  liep  over  van  het  kwaad, 

In  zijnen  geest  begrepen, 

Om  mij  ten  val  te  slepen. 

Dan  gaat  bij  weder  uit. 

En  meldt,  hoe  ’t  staat  geschoren. 

Het  gruwelijk  besluit 
Wordt  fluisterende  in  d’  ooren 

Gemompeld,  daar  de  haat  zich  kant. 
Met  alle  vloeken  t’  zamen  spant. 

En  schalken  op  mij  wachten. 

Met  schendige  gedachten. 

Het  vonnis  wordt  geveld 
En  over  mij  gestreken. 

Met  onrecht  en  geweld, 

Gelijk  het  was  besteken; 

Maar  schoon  ik  dus  verwezen  word. 
Wie  hindert  mij,  zoo  haast  en  kort. 
Uit  dezen  slaap  t’  ontwaken, 

Daar  ’t  graf  mijn  Igk  moet  slaken'  F 

Mijn  dischgenoot,  die  met 
Mij  aanzit  onder  ’teten, 

Daar  ik  mijn  hoop  op  zet, 

Is  fel  op  mij  gebeten, 

En  overlegt,  in  zijn  gemoed, 

Om  den  onsehuldigen  deu  voet 
Tc  zetten,  dat  hij  sneve. 

En  ’t  leven  hem  begeve. 

Maar  nu,  o sterke  God  1 
Ontferm  U op  mijn  amcekon. 

Om  mijn  onschuldig  lot. 

Verwek  me  tot  een  tcckcn 

Van  Uw  genade  en  mogendheid, 

Ter  ecre  van  Uw  majesteit. 

Dat  ik,  die  vromen  krenken, 

Dien  zclvcu  drank  mag  schenken. 

Hier  aan  beken  ik,  dat 
Gg  mij  bemint  vau  harte; 

Dewijl  geen  vijand  prat 
Mag  groeven  in  mijn  sinarte. 

Gij  hebt  me,  om  mijp  onnoozelheid, 
Bemind,  gekroond  met  majesteit', 
Ten  hemel  opgetogen', 

Voor  Uw  genadige  oogen. 


Gezegend  zij,  van  stam  tot  stam, 

De  grootc  God  van  Abraham5 1 

'Wijziging  en  iclnssching  von  Vondel.  — 3Lofziugend 
toevoegsel  van  deu  verzamelaar,  anti  ’t  slot  der  eerste 
sfdceling  vau  den  1’souter. 
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XLIe  HARPZANG». 

Quemadmodum  dcsiderat. 

Als  het  nfgejaagde  h&rt 
Haakt  naar  verschc  waterbronnen, 

Zoo  verlangt  mijn  ziel,  van  smart, 

Rouwe  en  klachten  afgeronnen. 

Naar  mijn  God  ; mijn  ziel  verlangt 
Dorstig  naar  de  bron  van  ’t  leven, 

God,  aan  Wicn  elks  leven  hangt. 

Wanneer  wordt  mij  cens  gegeven, 

God  t’  aanschouwen  in  Zijn  licht, 

Voor  Zijn  aanschijn  te  verschijnen? 

Tranen  staan  in  mijn  gezicht. 

Nacht  en  dag,  van  deerlijk  kwijnen. 

Tranen  zyu  mijn  spijs  en  lot. 

Als  zy  daaghjks  schimpig  spreken. 

Tot  mijn  ziel : „waar  is  uw  God  ?” 

Dit  herdenk  ik,  en  met  smeeken 
Stort  dus  mijn  gedachten  uit: 

„Wanneer  zal  ik,  Uartdoorgrouder  1 
Opgaan,  daar  Uw  hut  besluit 
Zulk  een  Heiligdom  en  wonder? 

Daar  Gods  huis  het  Heiligdom 
Overschaduwt,  en  Uw  Koren 
Mij,  die  juiche  op  snaar  en  bom, 

Als  een  feestgast,  zingen  hooren? 

Mijne  ziel,  wat  zyt  gy  droef? 

Waarom  stoort  gij  mijn  gedachten? 

Hoop  op  God,  schoon  Hij  vertoef ; 

Want  ik  zal,  na  druk  en  klachten, 

Hem  belijden  met  gedicht. 

Als,  Hij  mij  ten  troost  verschenen. 

Voor  Ziju  heilrijk  aangezicht, 

Alle  nevels  zyn  verdwenen.” 

Toen  ik  op  mijn  z-  akhud  zag, 

Was  mijn  ziel  beroerd  van  binnen. 

Onder  mijn  bedrukt  geklag 
Zweefden  helder  voor  myn  zinnen 
De  Jordaan,  een  grens  van  ’t  rijk, 

En  ook  Ilennon,  daar  Uw  werken 
Blinken  voor  een  iegelijk, 

Die  anDdschtig  op  leert  merken. 

Toen  Uw  macht  door  tegenspoén 
Mij  woft  proeven,  kwamen  bruisen 
Grondelooze  watcrvloên, 

Als  een  waterval  van  sluizen. 

Met  een  sciirikkelyk  geschal; 

Alle  uw  dicjM!  waterbaren 
Gingen  hoog  van  overal 
Over  d'  opgerechte  haren 

Van  mijn  hoofd,  totdat  de  tyd 
Van  Uw  noodhulp  wordt  geboren, 

Gij  genadig  mij  bevrijdt, 

Ik  bij  uacht  mijn  zang  laat  hooren. 

’k  Hoü  met  bidden  in  mijn  smart 
Aan  bij  U,  die  mij, bij  ’t  leven 

Houdt  cn  voedt,  ’k  Zal  met  mya  hart 
Myn  Handhaver  d’  eere  geven. 

Och ! waarom  vergeet  Ge  my  ? 

Waarom  ga  ik  treurig  bukken, 

Midlcrwijl  mijn  weerpartij 
Mij  bespringt  en  wil  verdrukken? 

Midlerwijl  ik  vast  verga, 

En  myn  beenen  daaglijks  slyten, 

•Één  met  den  volgenden,  en  wellicht  door  den  Hooge- 
priester  Ozias  III  gedicht,  toen  hem  (198  voor  Kristus) 
de  /E'^yplenarcn,  onder  Skopas,  na  ’t  innemen  van  Jeru- 
zalem hadden  weggevoerd  (verg.  Jos.  Antiq.  12.  8,  3).  • 


Mijn  vervolgers  voor  en  na 
Danglijks  mij  mijn  ramp  verwijten, 

Roepen:  „wel,  waar  is  uw  God? 

Waar  is  nu  uw  God  te  vinden, 

Uw  betrouwen,  burg,  en  slot. 

Om  u van  verdriet  t’  ontbinden?” 

Mijne  ziel,  wat  zijt  gij  droef? 

Waarom  stoort  gij  mijn  eedaebten? 

Hoop  op  God,  schoon  Hij  vertoef; 

Want  ik  zal,  na  druk  cn  klachten, 

Hem  belijden  met  gedicht, 

Als,  Hy  mij  ten  troost  verschenen», 

Voor  Zijn  heilrijk  aangezicht. 

Alle  nevels  zyn  verdwenen. 

XLIIe  HARPZANG*. 

Judica  ino,  Deus,  ct  discerne. 

O God ! nu  oordeel  Uwen  knecht. 

En  onderschei  ziju  zauk  en  recht 
Van  ’t  heilloos  bloed3,  beschut  me  toch 
Voor  zijn  geweld  en  loos  bedrog  1 
Want  Gij  zijt  al  rniju  toeverlaat. 

Waarom  verstoot  Gij  mij  met  smaad. 

En  laat  mij  treurig  hrnegaan, 

Die  tegens  geen  vervolg  kan  staan? 

Verlicht  me  toch,  door  Uwen  dag 
En  waarheid,  dut  ik  klimmen  mag 
Door  hun  geleide,  zonder  erg, 

In  ’t  Heiligdom,  op  Uwen  berg. 

Daar  zal  ik  offren,  met  Uw  schaar. 

Mijn  offerande  op  Uw  altaar, 

Voor  U,  Herschepper  van  mijn  jeugd  I 
En  eeuige  oorzaak  van  mijn  vreugd. 

O God,  mijn  God ! ik  wil  U daar 
Verheffen  op  mijn  cythersnaar. 

Mijn  ziell  hoe  treurt  gij  dus  ontsteld? 

Wat  droefheid  is  het,  die  u kwelt? 

Betrouw  op  God,  en  neem  geduld; 

Want  gij  Hem  nog  verheffen  zult. 

Als  Hij  zijn  heilryk  aanschijn  toont. 

En  blijft  de  Godheid,  die  u kroont. 

XLlIIc  HARPZANG4. 

Deus,  auribus  nostris  audivimus. 

Wy  hoorden  ’t  al  van  ouds  met  eigene  ooren; 

De  vaders  lieten  kla  r, 

O groote  Godl  ons  Uwe  daden  hooren, 

Te  groot  en  wonderbaar: 

Uw  wondereu  en  werken,  die  ze  zagen  * 

In  hunnen  tijd,  zoo  breed. 

Zoo  wijd  bekend  in  d’  overoude  dagen. 

Uw  hand  verstrooide  en  smeet 
Het  Heieendom  uit  zijn  bezit  cn  steden. 

En  plantte  Jacobs  zand 
Op  dezeu  grond.  Gij  plaugde  alle  onbesneden. 

En  zette  zc  uit  hun  staat. 

Gods  stammen  niet  door  kritchlcn  van  hun  degen 
Geraakten  in  't  bezit, 

Noch  wonnen  door  hunne  armen  eenen  zegen, 
Zoo  groot  en  ryk  als  dit; 

Maar  Uwe  band  en  arm,  o macht  van  boven  I 
Zet  hen  in  ’t  Wettig  goed. 

De  stralen  van  Uw  anuschijn,  waard  tc  loven, 
Ontvonken  huuneu  moed ; 


'Lat.  voor  terwijl  Hij  - is.  — *Zic  aant.  ' by  den 
vorigen.  — 3Vcrsta:  de  Jïgyptcnaren.  — 4Na  de  neder- 
laag bij  Jarania  (1  Macc.  6:  56  vv.)  door  den  ontkomen 
Joodscheu  Overste  gedicht. 
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Want  Gij,  o Heer!  schicpt  wonderlijk  behagen 
In  Abrahams  geslacht. 

O God ! Gij  zijt  mijn  Vorst,  cn  keert  de  plagen 
Van  Jaeob  af  met  kracht. 

Wij  willen  door  Uw  macht  den  vijand  wannen, 
Verstootcn  uit  de  steen, 

Door  Uwen  naam,  die  Jacobs  huis  annrannen, 

In  ’t  oorlogsperk  vcrtreên. 

Ik  stel  mijn  hoop  voortaan  op  gcene  bogen, 

Noch  pijl,  geverfd  iu  bloed ; 

Mijn  slagzwaard  zal  mij  niet  beschutten  mogen ; 

Want  Gy  hebt  ons  behoed, 

Bewaard  voor  al  die  Israël  bestreden, 

En  wat  Uw  erfdeel  praamt. 

Ons  haters  en  verdrukkers  hier  beneden 
Hebt  Gij  in  ’t  veld  beschaamd. 

Wij  zullen  bly,  zoo  lang  men  God  hoort  noemen, 

In  Uwe  majesteit, 

In  Uwen  naain  met  recht  en  reden  roemen. 

Tot  in  der  eeuwigheid. 

Nu  hebt  Gij  ons  verdreven  eu  verstootcn, 

Eu  Gij,  o Allcmacht! 

Trekt  nu  niet  meer  ie  veld  met  Uw  genooten, 

Noch  styftTze  door  Uw  kracht. 

Gij  laat  ons  vliêu  voor  ’s  vijands  spitsen  schachten, 
Geeft  ons  hun  wraak  ten  buit; 

Gij  levert  ons,  als  schapen,  om  te  slachten 
Tot  spijs,  door  Uw  besluit. 

Gij  laat  ons  wild  in  ’t  Heidendom  verstrooien. 

En  zonder  waurdc  om  niet. 

Als  slaven,  dus  verkoopen  eu  verschooj'en, 

Benepen  van  verdriet. 

Wij  mogen,  op  de  merkt  geveild,  niet  gelden. 

Wij  staan  tot  een  verwijt 
Des  nagebunrs,  der  boozen,  die  ons  schelden. 

Men  schimpt,  belacht,  en  bijt, 

En  tergt  ons  vast  roudom,  van  alle  zijden. 

Gij  stelt  ons  hier  ten  spot 
En  spreekwoord  voor  degeen,  die  ons  beuyden, 
Vervreemd  van  Jucobs  God. 

Zij  schudden  ’t  hoofd.  Ik  moet  mij  billijk  schamen. 

Ik  duik  deu  gauscheu  dag, 

Sta  schaamrood;  want  men  schandvlcktons  met  namen1. 

Al  wat  ons  overmag 
Vervolgt  ons,  dus  afgrijselijk  gebeten. 

Dit  komt  oas  op  den  hals. 

Die  Uwe  wet  in  ’t  minste  niet  vergeten. 

Noch,  afgekeerd  en  valsch. 

Uw  heilverbond  ontecrcii  door  gebreken 
Voor  Uwen  boogen  troon. 

Ons  hort  is  niet  van  IJ  terug  geweken, 

Noch  van  Uw  wetgcboön. 

Gy  liet  niet  toe,  dat  wij  in  onzen  wandel 
Vervielen  van  Uw  baan. 

Gy  hebt  ona  hart  verueürd  door  ’s  vijnuds  handel, 

Eu  tastte  ons  vinnig  aan. 

Gij  liet  de  dood  ons  met  haar  schaduw  dekken. 

Vergaten  wij  Gods  ïiauin? 

Bestonden  wij,  de  handen  uit  te  strekken 
Naar  Afgoón,  snood  van  faam? 

Zon  God  dit  niet  bestrallen,  zich  des  bclgen, 

Die  Hartekenner  heet? 

Wij  worden  om  Uw  naam,  als  Abrarns  telgen, 

Den  gauscheu  dag  dns  wreed 
Ter  dood  gevoerd,  gelijk  het  schnnp  gerekend, 

Ter  slachtbank  voor  de  bijl 
Gedreven,  als  een  offer  staat  geteekend, 

Naar  slachters  wijs  eu  stijl. 

Ontwaak,  o Heer!  hoe  slaapt  Gij  nu  zoo  lange? 
Ontwaak,  o God ! ontwaak ; 

'Anders  bij  n ame,  met  naam  cn  toenaam. 


Vertoef  niet  tot  op  ’t  uiterst;  ’t  valt  ons  bange. 

Bescherm  ons  goede  zaak  1 
Hoe  keert  Gij  dus  Uw  aanschijn  van  ons  allen. 

Vergeet  ons  bij  te  staan, 

In  onzen  nood  cn  druk  en  ongevallen. 

Uit  nood  ter  dood  belafin? 

Ik  heb  mijn  ziel  vernederd  tot  op  d’  aarde. 

Iu  nssche,  slijk,  en  stof; 

Daar  kleef  ik  met  mijn  lichaam,  zonder  waarde, 

Aan  ’t  slijm.  O Hcmelsch  hofl 
Waak  op,  en  help  ons  in  verlegenheden; 

Verlos  ons,  lieve  Heerl 
Om  Uwen  naam,  met  tranen  aangebeden. 

Om  ’s  Hemels  prijs  eu  eer. 

XLIVe  HARPZANG1. 

Eructavit  cor  meum. 

Een  heilzaam  woord,  waarvan  het  hart  ging  zwanger. 
Berst  uit  mijn  rnoud.  De  geest  kan  nu  uiet  langer 
Gcdurcn,  of  een  Lofzang  moet  er  uit. 

Ik  wij  deu  Vorst  mijn  werken  eu  geluid. 

Mijn  tong  zal  mij  een  goudc  pen  verstrekken. 

Die  hare  kunst  ontvouwt  met  luchte  trekken. 

O Vorst!  gij  spant  by  onze  jeugd  de  kroon 

Der  schoonheid,  wautgecumenscbwasooitzooschoon.  } 

Ecu  dauw  van  gunst  besproeit  de  roodc  tippen 
Eu  rozen  van  uwe  aangename  lippen; 

Want  God  omhoog,  iu  ’t  eeuwig  raadsbesluit. 

Goot  over  u Zijn  schoot  vol  zegens  uit. 

O dappre  Vorst!  nu  wapcu  u teu  strijde, 

Eu  gord  het  zwaard  zeeghaftig  op  uw  zijde; 

Trek  op,  vaar  voort,  verwin,  liehofl  het  veld, 

Eu  triomfeer  in  ’t  Ryk,  o braafste  Held  1 

Uw  rechte  hand  verdsdigt  u te  krachtig, 

Dcwyl  ge  zyt  iu  woord  eu  daad  warachtig, 

Rechtvaardig  genadig  van  gemoed. 

Bij  ieder,  die  uw  Hoogheid  valt  tc  voet. 

Uw  scherp  geweer  en  pijlen  zullen  treffen 
De  harten,  die  zich  boven  u verheffen; 

Gij  zult  ze,  die  een  Koning  wederstaan, 

Te  pletter  trcèn,  cn  uit  deu  velde  slaan. 

O God ! uw  stoel,  bepaald  door  tijd  noch  uren. 

Kan  d’  eeuwigheid  tier  eeuwen  zelf  verduren. 

De  schcpter  van  uw  onverwiubaar  Rijk 
Een  schepter  is  van  recht  cn  van  gelyk; 

Want  billijkheid  is  al  uw  lust.  eu  leven. 

Gy  hebt  gestoord'-  het  onrecht  uitgedreven; 

Dies  Gcd,  uw  God,  met  olie  u begoot 
En  vreugdezalf,  meer  dan  uw  lotgenoot. 

Uw  feestgewaad  verkwikt  uwe  onderdanen 
Door  nlué,  gemeugd  met  mj'rrhetrauen 
En  kassic-geur ; zuodra,  zoo  menigmaal 
Gij  hun  verschyut  uit  uwe  ivorc  zaal. 

'Bruilofszang  voor  koning  Achab  en  Izebcl  (koning  Et-  j 
bahls  dochter  van  Sidon);  waarbij  men  zich  dan  Achabs 
beeld  naar  zijn  werkelijk  bestaan  in  billijkheid  moet  voor- 
stellen, en  niet  slechts  de  vooroordeclcn  der  overlevering 
volgen.  Verg.  o.a.  Thenius(Die  Biichcr  der  K ö-  I 
nigc)  op  1 Kon.  20:  7,  v.  — sThans  verstoord. 
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Het  koninklijk  cn  jeugdig  vronwetimmer' 

Verveelt  die  reuk  van  uwe  kleedrcn  uimmor; 

Die  Sehoouheid  rent  met  een  ge  meen  o*  zucht. 

En  loopt  om  prgs  u na  in  zulk  een  lucht. 

De  Koningin  in  purper  cn  scharlaken, 

Die  stijf  van  goud  en  rijk  borduursel  kraken 
En  steenen,  gaat  aan  uwe  hooge  baud, 

Gelijk  ze  staat  in  ’s  Bruigoms  hart  geplant; 

O Dochter  I hoor,  zie  om,  en  neig  uwe  ooren, 

Om  naar  uw  lief  en  zijnen  raad  tc  hooren; 

Vergeet  uw  volk,  cn  zet,  uit  zoivre  min, 

Uw  vaders  hof  cn  stam  uit  uwen  zin! 

Dat  zal  deu  Vorst  ontsteken  met  verlangen, 

Om  in  zg»  hart  zoo  schoon  een  bruid  t’  ontvangen : 
Want  hij  is  toch  uw  Heer  en  God  alleen, 

Die  overal  zal  werden  aangebeên. 

De  Jofferschap  van  Tyru»,  en  de  Grootcn 
En  machtigsten  van  hoven  cn  van  sloten 
Verlangeu,  om  uw  aanschijn  censte  zien, 

En  u schcukagië  en  gaven  aan  te  biên. 

O Koningskind!  hoe  moedig  men  zou  bogen 
Op  zooveel  schoons  van  aauschija  cn  vun  oogen. 

Op  goud,  gesteent’,  borduursel,  en  gewaud;  - 
’t  Inwendig  dooft  al  ’t  uiterlijk  cicraad. 

Nn  gaat  ze,  en  wordt  gebrocht  uaar  zijn  paleizen, 

Haar  volgt  ecu  sleep  van  maagden  onder  ’t  reizen ; 

Geen  slechte  sleep,  maar  vnu  het  naaste  bloed. 

Opdat  ze  zoo  ’t  gezalfde  Hoofd  gemoct’. 

Men  leidt  ze  blijde  en  juichende  op  den  drempel. 
Geleidt  ze  brasf,  ter  stede  in,  naar  den  tempel. 

Haar  afkomst  volgt  op  ’t  vaderlijke  spoor. 

Zij  voert  ze  op  stoel  de  wijde  wereld  door. 

Hare  sf komst  zal,  o lieer  l Uw  naarn  verbreiden. 

Van  stam  lotstum;  de  longen  zullen  weiden 
In  ’s  Hoogstcn  lof,  met  ongelgk  geluid, 

In  eeuen  ziu,  alle  eeuwen  in  eu  uit. 

XLVe  HARPZANG*. 

Deus  noster  refugium. 

Als  ’s  vijands  dreigementen 
Eu  ’t  woeste  Hi  idendom. 

Uit  zijne  legertenten, 

Ous  dreigen  ; ais  alom 
Ons  zwangheên  omringen, 

Is  Gud  ons  toeverlaat, 

De  macht,  die  hen  kun  dwingen, 

Ous  helpen  iu  dien  staat 
Van  jammernisse  eu  lijden. 

Dus  schrikken  wij  gansch  niet 
In  aangevochtc  tijden ; 

Al  wankelde,  als  een  riet, 

Het  aardrijk,  en  al  plompen 
Dc  bergen  ia  de  zee 
Ten  afgrond,  met  hun  rompen 
Gespreid  iu  ’l  lang  en  bree: 

'Versta : dc  bruid.  — gemeenschappelijke.  — 
* Waarschijnlijk , even  als  beide  volgende,  van  Jesaja; 
deze,  uaar  aanleiding  van  deu  krijgstocht,  in  dc  dagen  van 
Achas,  der  Syriërs  en  Efraïmieten,  2 Kon.  16:  5,  op  ’t 
aanrukken  der  Assyriërs  (Jes.  17:  12  v.)  plotseling  ver- 
dwenen. 
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Als  God  Zijn  kracht  wil  vergen, 
Dan  bruiscu  alle  vlocn. 

Dan  daveren  dc  bergen, 

Gegceseld  van  zijn  rucn. 

In  ’t  ruischcn,  iu  dat  klatren 
Des  afgronds  zonder  grond, 

In  ’t  sterk  gedruisch  der  watren 
En  watervloeden  stond 
Gods  stad  al  even  veilig 
En  vrolijk  en  gerust, 

Daar  God  Zijn  hut  zoo  heilig 
Heeft  ingewijd  met  lust; 

Want  God,  daar  wij  Hem  bidden 
En  eeren  uanr  Zijn  wet, 

Staat  oubeweegd  in  ’t  midden, 

En  helpt  ons  in  ’t  gebed. 
Geofferd  in  den  morgen 
Golvruchtiglgk  aan  Hem. 

Laat  audre  volken  zorgen; 

Want  op  Gods  donderstem 
Zij  van  verbaasdheid  beven ; 

Dnu  storten  Rijken  in, 

Het  Hof  wordt  neergedreven 
Met  toren,  trans,  en  tin. 

Dc  God  van  onzen  vader, 

Van  Jakob,  houdt  ons  staan, 

En  handhaaft  ons  te  gader. 

Als  amlrcn  snel  vergaan. 

Koornt  herwaart,  leert  ecus  merken 
Gods  daden,  wauder  groot, 

Gods  macht  en  wonderwerken 
Koudoin  den  wonderkloot. 

Hij  jaagt  alle  oorelogen 
Ter  wereld  uit,  zoo  wijd 
De  zon,  aan  ’s  hemels  bogen. 

Op  baren  wagen  rijdt. 

Hij  knakt  de  taaye  bogen. 

lig  breekt  het  wapentuig, 

En  brandt  deu  schild  voor  U’  oogen 
Des  krijgsmans,  woest  en  ruig. 
God  spreekt  om  elk  te  lecrcn: 
„Koornt  herrewaart,  en  ziet, 

Hoe  Ik,  de  Heer  der  Heer  en, 

In  ’t  onbesucêu  gebied 
Bekend  ben  en  verheven, 

Van  ’t  een  in  ’t  audcr  land. 

Door  womlerda&D,  bedreven 
Met  Mijne  sterke  hand.” 

Dc  God  van  onzen  vader. 

Van  Jacob,  houdt  ons  staan, 

En  hnudhaaft  ous  te  gndor. 

Als  audren  snel  vergaan. 

XLVIe  HARPZANG'. 

Omnes  gentes  plaudite. 

Koornt  nu  hier,  uit  alle  landen; 

Alle  volken!  kooint  nu  voort; 

Klapt  nu  vrolijk  in  uw  handen. 

Juicht  van  blijschap,  nooit  gehoord, 
Godc  lof  toe,  uaar  Zgu  waarde; 

Waut  Hg  toont  zich  heerelijk. 
Schrikkelijk,  cu  groot  op  d'  aarde. 

Als  een  machtig  Kouiitg,  rijk 
Van  gehoorzame  onderzaten. 

Wijder  dan  mei.  mcnschcn  telt. 

Hij  heeft  volk  van  alle  staten 
Ouder  ons  gebied  gesteld. 


'Denkelijk  naar  aanleiding  der  door  Hiskia  geslagen 
Filistguen  (2  Kon.  18:  8). 


KONING  DA.V1DS  HARPZANGEN. 


232 


En  den  ITcidrnseho  onbesneden 
Onderworpen  ons  gezag. 

Hij  verkoos  ons  hier  beueden 
Tot  Zijn  erfdeel,  op  ’t  verdrag 
En  verbond  niet  onzen  vader 
Jacob,  Zijnen  waarden  knecht. 

God  stijgt  op,  den  beinel  nader, 

Met  geschal,  gelijk  Hij  plecht1. 

God  vaart  opwaart  met  bazuinen, 

Met  gezangen  cn  geschal, 

Naar  des  hemels  trans  en  kruinen; 

Zingt  de  Godheid  overal  1 
Zingt  den  Koniug,  naar  Zijn  waarde, 

Lof  toe , zingt  Hem  glorie  toe; 

Want  Hij  Koniug  is  op  d'  narde. 

Zingt  aandachtig!  Zijne  roê 
En  Zyn  sebepter  zal  regecreu 
Over  ’t  gansche  Heidendom. 

God  zit,  als  een  Heer  der  Hccren, 

Op  den  rijksstoel,  die  alom 
Hem  gewijd  is.  Groote  Heeren, 

Groote  Vorsten  zijn  vergaard; 

Wat  des  Hoogstcu  naani  wil  ceren, 

Wat  het  oud  verbond  bewaart, 

En,  met  Abraham  verbonden, 

God  wil  dienen,  naar  zijn  macht 
En  vermogen,  t’  allen  stonden, 

Is  nu  dapper  op  zijn  kracht. 

XLVIle  HARPZANG*. 

Magnus  Dominus  et  laudabilis, 

De  Bouwheer  van  Jeruzalem, 

Gods  stad,  is  wijs  cn  machtig; 

Dies  zij,  met  een  ge  meen  c1  stem. 

Zijn  grootheid  looft  eendrachtig. 

Op  Zijnen  heilgen  berg  en  rots. 

Dees  stad  wordt  opgebouwd  dus  trotsch, 

Om  stormen  te  verduren, 

Op  Sion,  nan  den  Noorder  kant, 

Met  blijschap  van  ’t  gcheclc  land. 

O groote  Konings  muren  1 

In  al  haar  huizen  is  du  schat 
Des  rijken  Gods  t’  aanschouwen; 

Want  God  blijft  Schutsheer  van  de  stad, 

Wiens  poorten  Hij  holp  bouwen. 

De  koningen  van  overal 
Vcrgflren,  binnen  haren  wal 
Vereenigd,  zien  ze  nader 

Verwonderd  met  verbaasdheid  aan, 

Als  die  voor  ’t  hoofd  geslagen  staan, 
Gedoodverfd  al  te  gndcr. 

Hun  vrees  gelijkt  den  harens  nood 
Van  cenc  zwangrc  vrouwe; 

Zy  treft  hen,  als  een  storm  de  vloot 
Van  Tharsis  tref»  niet  rouwe. 

’t  Gezicht  beschaamt  geensinsde  faam 
Van  baren  uitgcbrrhlen  naani. 

Het  is  de  stad  des  Heeren, 

Der  heerkracht,  ’t  Is  de  stad  van  God, 

Van  God  gebouwd  met  muur  cn  slot, 

Om  eeuwen  te  rcgccren. 

In  ’t  midden  van  Uw  Heiligdom, 

In  ’t  harte  van  Uw  Koren, 

'plag.  — *Naar  aanleiding  van  Sanheribs  verdelging. 
»erg.  de  overeenkomstige  verzen  van  Jes.  33:  18 — 24. 
3algemeenc. 


Wjj  Uw  barmhartigheid  alom 
Zien  voor  Uw  volk  geboren. 

Uw  naani  en  faam  cn  recht  bekend 
Doorkliukcu  lollijk  ’s  werelds  cud, 

De  berg  van  Sion  ziuge  I 

De  dochter,  die,  uit  JudA’s  stam, 

In  ’t  vrolyk  licht  des  levens  kwam, 

Op  Gods  getrouwheid  springel 

Versterkt  de  muren  van  Gods  stad, 

Omringt  ze  met  haar  veste. 

Trompet  ze  uit  toornen,  hoog  cn  prat. 
Behartigt,  haar  teu  beste, 

Te  sterken  toren,  muur,  en  poort, 

En  bouwt  de  huizen  immer  voort, 

Opdat  gij  ’t  inoogt  verhalen 

Aan  alle  uw  afkomst,  op  een  rij, 

En  uw  kindskiuders,  stil  en  bly 
Gezeten  in  haar  palen. 

Dan  hoort  elk  een,  hoe  God  Zijn  macht 
Hier  openbaart  te  wonder; 

Hoe  heerlijk  God  hier,  dag  en  nacht. 

Zijn  kracht  toont  iu  ’t  byzoudcr, 

Eeuw  iu,  eeuw  uit,  voor  iedereen; 

Hoe,  in  de  hoofdstad  aller  atcén. 

Hij,  op  Zijn  stoel  gezeten, 

Ons  al  genadiglijk  behoedt, 

Zoo  lang  regeert,  als  eb  en  vloed 
Hun  beurten  niet  vergeten. 

XLVIIIe  HARPZANG». 

Audite  hacc  omnci. 

Koomt  herrewaart,  hoort  toe,  gij  volken. 

Die  al  den  aardkloot  overdekt, 

Zoo  wijd  de  hemel  wordt  met  wolken 
Betrokken,  als  de  lucht  betrekt; 

Koomt  berrewanrt,  boort  toe,  en  luistert 
Naar  mij,  als  die  hier  adem  schept, 

Zoo  wijd  de  nacht  den  dag  verduistert, 

En  die  op  d’  aarde  Uw  woonplaats  hebt; 

Gy,  die  op  d’  aarde  zijt  geboren 

Uit  mcnschcn,  gcbootsccrd  uit  slijk, 

En  mensclienkiudrcn,  koomt  mij  hooren; 

Hoort  al  te  zamen,  arm  cn  rijk  I 

Myn  mond  zal  u de  wijsheid  leeren, 

Met  ceu  voorzichtigheid,  bij  mij 
In  ’t  hnrt,  ten  lof  en  prijs  des  Hccrcn, 

Bespiegeld  heel  gerust  cn  vrij. 

Mijn  oor  zal  op  Gods  inspraak  wachten. 

En  luistren,  wat  gelijkenis, 

Wat  raadsel  schictc  in  mijn  gedachten, 

Dat  oorbaar  voor  mijn  leerling  is. 

Ik  wil  myn  zet-rede*  openbaren, 

En  rijk  ontvouwen  door  gezangk. 

Gehuwd  aan  spel  van  harp  en  snaren, 

Een  goddelijke»  toon  cn  klank. 

Wat  hoef  ik  voor  dien  dag  te  schrikken, 

Als  God  het  strenge  vonnis  vcltP 
Met  reden:  komt  de  dood  mij  prikken, 
Omcingclen  met  haar  geweld ; 

*Van  geheel  onbekende  hand  en  tijd;  maar  waarschijn- 
lijk eer  vroeger  dan  later  als  de  drie  vorige.  — *wet. 
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Ik  kan  mij  niet  voor  haar  verbergen; 

En  God  hem  straft  met  groot  vergrammen, 

Zy  stoffen  ijdel  op  hun  kracht 

In  duisternissen  afgepijnd. 

Eu  schatten,  die  don  Hemel  tergen, 
Met  onrechtvaardig  goed  en  pracht 

De  mensch,  van  God  begaafd  met  reden, 

Geen  broeder  kan  zijn  broeder  vrijen, 

Die  mensch  en  dieren  onderscheidt. 
Kon  haar  gebruiken,  noch  besteden. 

Geen  menseb  den  meusch  met  have  en  schat; 

Noch  kende  ’t  lot,  hem  tcegeldd. 

Geen  goed  verlost  hem  uit  zijn  lyon, 
Hoe  rijk  hij  is,  en  irotsch  en  prat. 

Hij  scheen  het  vee  gelijk  geschapen, 

Geen  prijs  wordt  tegens  iemands  leven 

Misdeeld  van  reden  en  vernuft. 

En  blijft  aan  ’t  zichtbaar  zich  vergapen, 

Gewogen,  noch  verlost  de  ziel. 

Terwyl  zyn  brein  iu  ’t  heir.clsch  suft. 

Hij  slaaft  gedurig,  en  moet  sneven 
In  ’t  eind;  nooit  macht  dit  tegenhiel. 

XLIXe  HARPZANG». 

Hij  weet  een  wijl  van  geen  verrotten, 

Dens,  Deorum  Doniinus,  locutus  est. 

Terwijl  de  wijze  vroeger  sterft; 
De  dood  ten  leste  rijke  zotten 

De  groote  God,  Aartsrechtcr  aller  Goden, 

Eu  dwazen  van  hun  goed  onterft. 

Verhief  Zijn  stem,  en  daagde,  op  Zijn  geboden, 

Een  vrecmdling  erft,  wanneer  ze  reizen, 

Al  wat  op  d’  aarde  in  ’t  rond  is  neergezeten. 
Van  daar  dc  zon  in  ’t  Oost  de  lucht  komt  meten. 

Den  rijkdom,  die  den  vrek  begaf ; 

Tot  daar  ze  in  ’t  West  voorover  onderzinkt, 

Hij  wisselt  hoven  en  paleizen 
Voor  een  verrot  en  stinkend  graf. 

En,  rood  van  gloed  en  goitd  en  purper,  blinkt. 

Uit  Sion,  als  het  licht  dc  wolken  doorschijn, 

Komt  Hij,  op  ’t  schoonste  en  heerelijkst’,  tc  voorschijn. 

Die  tent  beschaduwt  hunne  neven. 

Bedekt  kiudskinders  in  het  stof; 

De  Godheid  komt  zich  levende  openbaren 

Op  zerken  staat  hun  uaam  gedreven. 

Met  majesteit,  in  ’t  oog  van  alle  scharen. 

Hun  titel  blinkt  iu  huis  en  hof. 

Hij  komt  niet  stil  gercen  uit  ’s  hemels  poort, 

Dc  racnsch,  van  God  begaafd  met  reden, 
Die  mcnsch  en  dieren  onderscheidt, 

Maar  met  gcdrulsch,  dat  elk  Hem  ziet  en  hoort. 
Een  vier,  een  glans  gloeit  voor  Zijn  aanzicht  henen. 

Kou  haar  gebruiken  noch  besteden. 
Noch  kende  ’t  lot,  hem  toegeleid. 

De  donder  dreunt.  Kon  bui  van  hagclsteenen 

Stort  neder.  Vier  en  weerlicht  brandt  en  blikkert. 

Hij  scheen  het  vee  gelijk  geschapen, 

De  bliksem  straalt  door  al  dc  lucht,  en  flikkert 
Verschriklijk  iu  het  oog;  een  ieder  gruwt. 

Misdeeld  van  reden  en  vernuft, 

Dat  onweer  is  de  wacht,  die  Gud  bestuwt. 

En  blyft  aan  ’t  zichtbnar  zich  vergapen. 
Terwijl  zijn  brein  iu  ’t  hemelsei»  suft. 

Als  ’t  onweêr,  lang  in  arrebeid,  God  baarde, 

Hun  wandel  strekt  hun  zelfs  ter  schande, 

Verdaagde  Hij  den  hemel  en  al  d’  aarde. 
Van  boven  tot  beneden,  als  getuigen, 

Zij  scheppen  lust  in  ydien  roem; 

Die  voor  Zijn  macht  en  majesteit  zich  buigen. 

Zij  gaan,  als  schapcu,  achter  laudc 
Ter  slachtbank,  zat  van  kruid  en  bloem. 

Hij  dnngt  ze  voor  Zijn  stoel,  een  hcldre  wolk. 

Tot  onderscheid  eu  schifting  van  Zijn  volk. 

Hun  ziel  vaart  droef  ter  Helle  neder. 

Hij  spreekt : „vergaart  Mijn  heiligen  te  zamen. 

Zij  voedeu  wormen  met  hun  lijk; 

Die  zich  Mijn  wet  eu  erfverboud  niet  schamen. 

't  Rechtvaardig  hart  verkwikt  nog  weder. 

En,  naar  Mijn  wil,  godvruchtige  offerauden 

Bchccrschtde  boozo  in  ’t  hcmelsch  rijk. 

Mij  offeren,  en  op  d’  altaren  branden.” 

Daar  rijst  dc  zon  van  ’t  ander  leven. 

De  hemel  spreekt  Gods  recht  cu  vonnis  uit; 

D’  Aartsrccbtcr  zelf  bestemt  het  hoog  besluit. 

De  macht  des  ryken,  krachteloos 
En  oud,  wordt  nu  geen  prys  gegeven, 

In  ’t  helsch  gekerm,  verdoemd  cu  boos. 

De  Godheid  zegt:  „Mijn  volk!  hoort  toe;  gij  telgen 

Van  Jacob!  hoort,  eer  Wij  het  kwaad  verdelgen. 

Maar  God  verlost  mij  uit  de  klauwen 

Zal  ik  mijn  wil  ontvouwen  en  verklaren: 
Ik  ben  uw  God,  uw  God,  zoo  lange  jaren 

Des  Afgronds,  als  Hij  mij  onthaalt; 

D’  Aartsvaderen  bekend.  Ik  straf  u niet 

Laat  om  geen  ryken  ’t  hart  verflauwen. 

Om  ofleraude,  als  ’t  minst,  daar  God  op  ziet. 

Hoe  trotsch  zijn  huis  vol  glorie  praalt; 
Want,  zoo  hij  sterft,  wat  kan  het  baten 

Uw  ijver  heeft  in’toffren  nooit  ontbroken; 

Want  d’  outers  van  brandoffer  doorgaans  smoken 

Te  pralen  in  het  rijk  bezit? 

Voor  Mijn  gezicht.  Uw  ijver  wijdt  dc  rammen 

Hij  moet  zijn  schat  op  d’  aarde  laten. 

Vast  dagelijks  aan  vier  eu  outcr vlammen. 

Geen  nanzien  volgt  hem,  hoe  hij  bidt; 

Ik  eisch  geen  kalf,  gemest  op  uwen  «tal, 

Dcwyl  zyn  geest  God  plag  te  loven, 

In  ’s  levens  voorspoed,  vry  van  druk. 

Noch  bokken  van  uw  kudde,  uit  weide  en  dal. 
Ik  zelf  ben  Heer  van  runderen  en  ossen, 

Hij  loofde,  o Zegenaar  daar  boven  1 

En  al  het  wild,  geweid  in  berg  en  bosschcu. 

U slechts  voor  ’t  lot  van  aardsch  geluk. 



Hy  volgt  in  ’t  grof  zijn  vaders  stammen, 
Daar  ’t  eeuwig  licht  hem  niet  verschynt. 

'Waarschijnlijk  van  den  zoogenoemden  Pscudo-Jesnja 
(ucn  schrijver  der  Profecien  van  Jes.  40 — 66) ; verg.  al- 

daar  55  : 7 — 50  : 6. 
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Ik  ken  en  tel  ontelbrc  vogelvluchten. 

Die  zich  in  zon  en  lucht  omhoog  verluchten ; 

Ik  eigen  Mij  nl  wat  in  beemden  bloeit, 

Wat  heerlijk  op  den  akker  wast  en  groeit. 

Zoo  hongersnood  Mijn  hongrig  hart  kwam  knagen. 

Ik  hoefde  n niet  te  bidden,  noch  te  klagen; 

AA’aut  Ik  ben  Heer  en  Eigenaar  van  d’  aarde. 

En  al  wat  zij,  gelijk  een  moeder,  baarde. 

Meent  gij,  dat  Ik  op  stierenharsten  wacht. 

Of  blocdkelk  drink  vau  bokken,  versch  geslacht? 

Ga,  offer  God  godvruchtig  met  verlangen 
Dankoffers,  rijk  van  lof  en  lofgezangen. 

Betaal  Hem  uw  beloften.  Roep  gestadig 
Hem  aan  in  nood,  dat  Hij  u begenadig: 

Dan  wil  Ik  u verlossen ; op  die  stof 
Zult  gij  alom  verheffen  ’s  Hemels  lof.” 

Maar  tegen»  heD,  die  ’t  hoog  gebod  vertreden, 
Spreekt  God:  „waarom  wilt  gij  Mijn  wet  verbroeden. 
Mijn  heilverbond  ontvouwen  met  uw  lippen, 

Dewijl'  uw  hart  Mijn  tuchtlos  poogt  t’  ontglippen. 
Mijn  heilig  woord,  gebod  en  wil  onteert, 

Mijn  zuivre  wet  zoo  stout  den  rug  toekeert? 

Ziet  gij  een  dief,  en  vijand  van  Gods  orden. 

Gij  spoeit,  en  wcnscht  zyn  roofgenoot  te  worden. 

Gij  draagt  uw  deel  in  overspel,  nog  grover; 

Van  boosheid  loopt  uw  mond  te  toomloos  over. 

Uw  losse  tong,  van  schalkheid  nimmer  vrij, 

Breidt  louter  list  en  ziclbedriegcry. 

Wanneer  gij  zit  bij  uwe  laste rbenden. 

Dan  moet  uw  tong  uw  eigeu  broeder  schenden. 

Uw  moeders  zoon  betichten  met  veel  schennis, 
Terwijl  Ik  zwijg;  dan  acht  gij  Mij  uw  kennis 
En  u gelijk  : maar  ’k  zal  u t’  zijner  tijd 
Ecustooncn,  op  Mijn  rechtsdag,  wie  gij  zy'tl 

Behartig  dit,  en  let  eens  op  wat  beters, 

O rcukeloozc  en  dwaze  Godvergetcrs  I 
Eer  gij  met  kracht  ter  vierschaar  wordt  betrokken, 
Daar  niemand  n verlosse  uit  ’s  Hemels  wrokken. 
Laat  uw  gemoed  mij  eer  inwendig  bièn. 

Hier  legt  de  baan,  waarlangs  gij  God  kunt  zien.” 

Lc  HARPZANG2. 

Miserere  mei,  Deus,  sccnndum. 

Ontferm  U mijns,  o God ! in  mijne  elende. 

Naar  Uw  genade  en  goedheid,  zonder  maat, 

Naar  Uw  genade  en  goedheid,  zonder  ende, 

Wisch  teffens  uit  mijn  doodschuld,  al  te  kwaad. 
Och  1 wasch  inyn  hart,  zoo  schuldig  nan  Uw  tooren, 
En  zuiver  mij,  die  zoo  bezoedeld  ben; 

Naardien  ik  du  mijn  misdaads  schandvlek  ken. 

En  mijn  misdrijf  mij  t’elkens  komt  te  voren. 

’k  neb  tegen»  U,  voor  U alleen  misdreven. 

Opdat  Gij  blijft  rechtvaardig  in  Uw  woord. 

En,  henegaande  in  ’t  recht  het  vonnis  geven, 

Mij  overtuigt,  en  stom  maakt,  als  ’t  behoort; 

Waut  merk,  ik  ben  in  onrechts  smette  ontvangen, 
Mijn  moeder  was  ’t,  die  mij  in  zonde  ontving. 

Dc  waarheid  was  ’t,  die  U ter  harte  ging, 

En  ’t  oprecht  hart,  Uw  opperste  verlangen. 


'Thans  terwijl.  — JVan  dezelfde  hand;  verg.  aldaar 

50:  9—59:  21. 


Gij  toonde  mij  zoo  veel  geheimenissen, 

En  raadsels  van  Uw  wysheid,  diep  en  rijk; 

Met  hyzoop  zult  Gij  al  mijn  smet  afwisschcn, 

En  wasschen  mij  van  zondig  slijm  cu  slijk. 

Dan  zal  ik  sneeuw  in  zuiverheid  verdooveu, 

Dan  zal  de  vreugd  doorschateren  mijn  oor; 

Dan  is  ’t  al  vreugd  en  blijschap  wat  ik  hoor; 

En  ’t  krank  gebeente,  aan  ’t  hupplcn,  zal  U loven. 

Mijn  Heer!  och,  keer  Uw  aanzicht  van  mijn  zonden. 

En  wisch  toch  nl  myn  lastervlckkcu  uit; 

Herschep  in  mij  (zoo  worde  ik  rein  bevonden) 

Een  zuiver  hart,  daar  enkel  lof  uit  spruit. 

Vernieuw  mijn  geest  en  wil  en  lust  van  binnen. 
Verstoot  me,  o Heer!  niet  van  Uw  aangezicht, 
Onttrek  me  niet  Uw  Geest,  die  my  verplicht, 

U heiligüjk  van  harte  te  beminnen. 

Geef  mij  decs  vreugd,  die  uit  Uw  heil  komt  bortlen, 
Gelijk  een  bron,  en  lijf  en  ziel  verkwikt; 

En  laat  Uw  wet  in  mijnen  boezem  wortlen, 

Door  Uwen  Geest,  een  kracht,  die  ’t  al  beschikt. 

Dan  zal  ik  zelf  de  trouweloozen  leeren 

De  rechte  baan,  waarlangs  men  stijgt  naar  God. 

De  reukeloozc  en  goddclooze  rot 
Zal,  schuw  van  ’t  kwaad,  zich  naar  den  Schepper  keeren. 

O God ! dien  ik  met  recht  mijn  heil  map  noemen, 

Ontsla  me  van  decs  bloedschuld,  lang  beschrcid, 
Opdat  mijn  tong,  al  juichende,  mag  roemen 
Van  Uw  genade  en  Uw  rechtvaardigheid. 

Gij  zult,  o Heer!  mijn  lippen  openfcreken. 

Opdat  mijn  mond  Uw  lof  en  eer  trompett’; 

AVaut  wnart  Gij  meer  gediend  met  offervet. 

Gewis  ik  had  Uw  offerande  ontsteken; 

Maar  Gij  zijt  min  gediend  met  offerdieren. 

’t  Brandoffer,  dat  Uw  Majesteit  behaagt, 

En  Gij  verkiest,  voor  kalveren  en  stieren, 

Is  ’t  nedrig  hart,  gebroken  en  vertsaagd. 

Dat  Uwe  gunst,  o Heer!  tot  Sions  beste 

Gedij,  naar  ’t  hart,  hetwelk  Gij  tot  haar  hadt. 

Zoo  bloei,  zoo  groei  Jeruzalem,  Uw  stad, 

Ten  Hemel  toe,  met  uitgeleide  veste ! 

Dan  zal  de  smook  der  offerande  varen 

Ten  Hemel,  die  verkw  ikt  wordt  door  dees  vlam ; 

Dan  zal  men  U opoflrcn  koe  en  ram. 

En  kalf  en  stier,  op  Godgewijde  altaren. 

LIc  HARPZANG'. 

Quid  gloriaris  in  malitia. 

O,  aartsverrader!  die  dus  zwelt 
Arau  hovaardijc,  en  op  uw  macht. 

Door  moord  en  wreedheid  en  geweld 
A'erworven,  roemt  en  elk  belacht; 

Hoe  stoft  gij  dus  op  uw  beleid? 

Uw  tong,  geslepen  als  een  vlitn, 

Breidt  lagen,  als  de  schaduw  scheidt, 

Tot  dat  de  zon  duikt  op  dc  kim. 

Gij  schept  meer  lust  in  ongenft. 

Dan  in  ontfermen.  Logenspraak 
Te  spreken  lust  u,  vroeg  en  spA, 

A’ecl  meer  dan  waarheid,  vrij  van  wraak. 

O schalke  tong,  die  nimmer  rust. 

En  u op  looze  lagen  scherpt! 


'Onzeker,  maar  misschien  van  denzclfden  dichter,  na- 
dat hij  in  ’t  vaderland  was  teruggekeerd. 


□igitized  by  Google 
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Gy  velt  ounoozclcn  met  lust. 

Die  gij  met  vreugd  ter  aarde  werpt. 

Hierom  zal  God  teu  leste  u meè 
1 Verdelgen  in  den  grond,  en  fel 

I Verjagen  uit  ow  huttc  en  stt.ê, 

In  ballingschap,  als  een  rebel. 

Hy  zal,  met  tak  en  wortel,  u 
Uitrooyen  uit  het  vaderland, 

Daar  gij  uw  adem  nog  tot  nu1 
Geschept  hebt  in  genisten  stand. 

Oprechte  harten  zullen  ’t  zien, 

Eu  schrikken,  en  belacheu  hem. 

Die  elk  woii  trappen  en  gebiêu. 

Zij  spreken  met  één  ruoud  cn  stem : 

„Dit  is  de  man,  die  God  uiet  koos 
Tot  zijn  Beschermheer,  als  ’t  behoort. 

Maar  bouwde  zijne  hoop  altoos 
Op  rijkdom,  die  den  dwaas  bekoort; 

Die,  opgeblazen  en  vol  wind. 

Zich  op  zijne  ijdelheid  verliet, 

En,  onverzet  en  onbemind, 

Al  wat  hij  o vermocht  verstiet; 

Maar  ik,  gelyk  een  vruchtbrc  olijf. 

Sta  wceldig  in  Gods  hof  geplant. 

En  hoü  me  aan  Gods  genü,  die  stijf 
Mij  eeuwig  haudhnatl  met  haur  hand. 

Ik  zal  U loven  t’  aller  tijd, 

Die  trotscheu  uitrooit,  vromen  loont; 

Ik  hoop  op  U,  in  nood  eu  strijd. 

Die  ’t  heilig  volk  met  zegen  kroont.” 

1,11e  HARPZANG5. 

Dixit  insipiens  in  corde. 

D’  onwetende  cn  bedorve  rot 
Sprak  iu  haar  hart:  „daar  is  geen  God, 

Die  voor  de  wereld  zorgc  draagt. 

Legt  af  de  vrees,  die  dwazen  plaagt. 

En  volgt  al  wat  uw  hart  behaagt.” 

Uit  dezen  stinkpoel  rees  een  pest, 

Die  ’t  al  bedorf  van  Oost  tot  West; 

De  menschen,  langer  niet  bvlaAn 
Voor  straffe,  van  de  rechte  baan 
Den  weg  der  dolingc  inne  slaan. 

Men  schimpt  in  decs  besmette  lucht 
Met  eerbaarheid  en  deugd  en  tucht, 

Het  onkruid  wast,  eu  wint  vast  veld. 

Het  vruchtbrc  zaad  verstikt  eu  smelt, 

Tot  dat  men  geeuc  vromen  telt. 

De  Godheid  zag,  van  ’s  Hemels  tin. 

Op  ’s  menschen  werk,  op  ieders  zin 
En  wit,  uit  ’s  Hemels  heldren  dag, 

Of  hij  nog  éc'nen  wijzen  zag, 

Of  die  naar  God  zocht,  als  men  plag. 

Zij  waren  al  van  d’  eerste  stut 
Geweken,  altcmaal  onnut. 

Het  onkruid  wast,  en  wint  vast  veld. 

Het  vruchtbre  zaad  verstikt  en  smelt. 

Tot  dat  men  niet  één  vromen  telt. 

Och ! wordt  dccs  goddclooze  schaar 
Haar  gruwelen  niet  cens  gewaar, 

‘Zoo  zal  men  voor  tot  nog  toe  moeten  lezen,  tenzy 
men  veronderstellen  mag,  dat  Vondel  u als  oe  uitsprak. 
sEigenlijk,  in  latere,  deels  slechtere,  deels  betere  lezing, 
dezelfde  als  hoven  Psalm  15. 


Die  mijne  kudde  dus  verteert. 

Mijne  arme  schapen  stroopt  en  scheert, 

En  dagelyks,  als  spijs,  verteert. 

Zij  riep  den  nanin  des  Uoogsteu  niet 
Om  hulp  aan,  toen  zy,  als  een  riet, 

Angstvallig  beefde,  eu  zich  bevond 
Van  vrees  getroffen  en  gewond. 

Daar  billijk  uiet  te  vreezen  stond; 

Want  God  verstrooit  de  bcenders  van 
Het  Godvergeten  raadsgespan, 

Dut  meiischeu  slechts  naar  d’  oogcu  ziet. 

Zij  gaan  ter  schande  met  verqjriet; 

Want  God  belucht  ze,  cu  acht  ze  niet. 

W ie  zal  uit  Siou  Jacobs  zaad 
Herstellen  in  behouden  staat? 

Het  huis  vau  Jucob,  Israël, 

Zal  juichen  met  gezang  cn  spel, 

Als  God  't  gevangen  volk  hcrstcll’. 

LlIIe  HARPZANG'. 

Deus,  in  noinine  tuo  salvum. 

Beschut  me,  o Heer ! 

Door  Uwen  grooten  naam  alleen. 

Gelijk  weleer, 

Eu  kooni  door  Uwe  macht 
Den  rechterstoel  bekleen. 

Op  mijne  klacht. 

O Heer  1 verhoor 
Mijn  jammerklachten  cn  gebeêu. 

En  neig  Uw  oor 
Genadig  naar  de  stem 
Vau  ’t  hart,  dat  hier  bcnccn 
Is  in  de  klem; 

Wat  vreemden  staan 
My  tegen,  en  een  sterke  rot 
Rukt  op  mij  uan, 

En  mikt  met  spies  cn  boog, 

Ontziet  Gods  macht,  noch  God, 

Noch  ’t  alziende  oog; 

Ai,  ziet  en  merkt  1 

God  helpt  en  handhaaft  me  iu  veel  strijds. 

Gij,  die  mij  sterkt, 

Keer  ’s  vijands  vloeken  op  zijn  hoofd; 

Verdelg  ze,  o lieer ! in  tijds. 

Als  Gij  belooft. 

Gewillig  zal 
Ik  offeren  op  Uw  altaar, 

Met  blij  geschal 

Uw  naam  verbeffen  aan5  de  lucht, 

O goedheids  bron  cn  aftr  1 
Waartoe  ik  vlucht; 

Dewyl  Ge  mij 

Verlost  uit  druk  cn  angst  cn  zorg, 

Ik  myu  party 

Zie  vallen  door  Uwe  ongenft. 

Daar  blijde,  als  uit  een  borg3. 

Ik  ’t  gade  sla. 

'Van  onzekere  hand,  in  later  tijd,  maar  ten  onrechte, 
op  1 Sara.  23:  1U  toegepast.  Wellicht  wordt  het  Israë- 
litische volk  zelf  sprekend  ingevoerd.  - 5t  o t i n.  - 3b  n r g. 
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LIVe  HARPZANG». 

Exaudi,  Deus,  orationom  meam. 

Hoor  mijn  gebeden,  c nooit  bezweken 
Heer!  nu  verwaarloos gcensins  mijn  smecken. 
Luister  van  boven  wat  ik  zal  spreken. 

Noodhulp  daar  boven  1 
Kwellingen  kwetsen  mijne  gedachten. 

Vijanden  dreigen,  vreeslijke  machten 
Mij  daaglijks  pramen,  en  op  mij  wachten, 
Deerlijk  verschoven ; 

Want  zij  tc  g:»dcr,  vol  goddeloosheid. 

Mij,  in  mijn  droefheid,  krankheid,  en  broosheid, 
Wraakgierig  plagen,  en,  naar  hun  boosheid, 
Lastren  en  schenden ; 

Dat  roert  mijn  harsena,  krenkt  mijne  zinnen. 
Schrikken  verflaauwen  ’t  hart  nu  van  binnen. 
Doodschrikken  steken,  met  al  hun  vinnen, 

In  mijne  elendcn. 

Angsten  en  schrikken  mijn  lcên  bewogen. 
Schaduw  van  droefheid  dekte  mijne  oogen. 

Wie,  sprak  ik,  geeft  me  nu  uit  den  hoogen 
Vleugels  van  duiven? 

’k  Zou  henevliegen,  om  rust  vertrekken. 

Toen  vloog  ik  verre  naar  vreemde  plekken, 

Daar  mij  woestijnen  en  bosch  bedekken 
Voor  ’s  vijands  kluiven. 

Daar  bleef  ik  wachten  op  mijn  Ontfermer, 

Die  mij,  kleinhartig  en  deerlijk  kenner, 

Iu  zulk  een  onweer,  als  een  Beschermer, 

Haast  kwam  bevrijden. 

Smijt  ze  te  gronde;  deel  hunne  tongen; 

W'ant  ik  hun  oproer  en  looze  sprongen 
Zag,  binnen  Sion,  schendig  gedwongen. 

O snoodc  tijden! 

Oproer  hiel  schildwacht  rondom  dc  mureu; 
Binnen  was  jammer.  Wie  kon  ze  sturen? 
Wecrspaunig  omvcêr  rnischte,  en  bleef  duren 
Nachten  en  dagen. 

Woeker  en  valschheid  en  eige  baten, 

Liegen,  bedriegen  scheen  uitgelaten 
Door  alle  wijken,  door  alle  straten. 

Deerlijke  pingen ! 

Had  mijn  doodvijand  mij  dus  gaan  zoeken, 

En  boos  gelasterd  ia  alle  boeken ; 

’k  Had  het  geleden,  en  zijne  vloeken 
Gcensins  gewroken ; 

Had  die  mij  haatte,  door  zijn  braveeren. 

Mijn  naam  geschonden  ; ’k  had  zonder  decren, 
Lijdzaam  verdragen  al  dit  schoffeeren, 

En  stil  gedoken ; 

Maar  dus  tc  lijdeu,  in  mijne  clendc. 

Van  mijnen  halsvricnd,  van  mijn  bekende. 

Van  oenen  leidsman  uit  mijne  bende. 

Dat  kwetst  in  ’t  harte -. 

Die  aan  mijn  zijde  teu  disch  gezeten, 

Een  zelve  spijze  plag  met  mij  t’  eten, 

Gods  tempel  opging,  zonder  te  weten 
Van  tw  ist  of  smnrte. 

Dat  hen  de  dood  vry  ter  aarde  veile, 

Met  hare  keten  kncvele  en  knelle. 

Levendig  henestortc  ter  Helle, 

Die  mij  verklikken  I 
W’ant  alle  boosheèn,  die.  boozen  loonen, 

In  hunne  hutten  onder  hen  wonen, 


'Wellicht  van  Jcremia,  en  tegen  een  dier  priesters  en 
profeten  gericht,  die  (Klaagl.  4:  13)  „bet  bloed  der  recht- 
vaardigen vergoten  hebben.” 


Met  bun  verkccrcn,  tuchtigen*  tronen 
In  looze  strikken; 

Maar  in  het  midden  van  zulk  een  lijen 
Riep  ik  om  noodhulp:  God  kwam  mij  vrijen; 
’s  Morgeus  e.n  ’s  avonds,  en  t’  allen  tijen 
Zal  ik  Hem  roepen, 

Zal  ik  Hein  klagen  in  het  byzondcr ; 

Hij  zal  my  hooren  kermen  van  onder, 

Haastig  verlossen,  elk  tot  een  wonder, 

Bij  alle  troepen. 

Hij  zal  mij  hoeden  voor  die  genaken, 

Mijn  bauden  breken.  Zijn  dienaar  slaken. 
Veel  huisgeiiooten  zich  stil  verspraken. 

Om  mij  te  grijpen. 

God  zal  mij  hooren;  laat  ze  vrij  zweren! 

God  zal  ze  straffen,  hun  dit  verleercn, 

Die  den  oprechten  weuschen  tc  deeren, 

En  dus  te  nijpen; 

W’ant  die  veraarden  en  nooit  genezen. 

Even  hardnekkig,  God  nimmer  vreczcn; 

Hij  steekt  Zijn  hand  uit,  loont  zulk  een  wezen 
Naar  zijn  verdienste. 

Zij  overtreden  wet  en  verbonden. 

Hij  wreekt  hun  misdaad,  die  dit  bestonden, 
Straft  ze,  en  verstrooit  al  hun  snoode  vonden 
Op  ’t  ongezienste. 

Gladder  dan  olie  vallen  in  ’t  spreken 
’s  Verraders  lippen,  listig  bestreken, 

Maar  kwetsen  feller,  wonden  en  steken 
Scherper  dan  schichten. 

Werp  al  uw  zorgen  op  God  den  Vader! 

Hij  zal  u voeden;  voor  geen  verrader 
Zal  een  oprechte,  Gods  voorzorg  nader, 
Endeloos  zwichten. 

Gij  zult  de  boozen  uit  hunne  stoelen 
Eudlyk  verneêreu  iu  ’s  Afgronds  poelen. 
Bloedraden,  schalken  huu  straf  gevoelen. 

Eer  zy  ten  halvcn 
Hun  tijd  beleven  en  hunne  jaren; 

Maar  ik  zsl  hopen,  in  mijn  bezwaren, 

God  ! op  Uw  goedheid,  die  mij  kan  sparen, 
Heelen,  en  zalven  1 

LVc  HARPZANG*. 

Miserere  mei,  Deus,  quoniam. 

Ontferm  U over  mij  I 
Mijn  vijand  houdt  niet  op  van  treden; 

O God ! ik  leg  al  heel  in  lij. 

Ik  word  den  ganschcu  dog  bestreden. 

Hij  onderdrukt  me  fel,  en  perst. 

Dat  mij  het  bloed  ter  kele  uitberst. 

Mijn  vijand  op  de  been, 

In  ’t  harrenas  met  hcelc  benden. 

Mij  al  den  dag  op  ’t  hart  komt  treên, 

In  ’t  groeyen  van  zoo  veel  elendcn. 

Hoewel  ik  voor  Uw  oordeel  gruw. 

Nog  zet  mijn  ziel  haar  hoop  op  l) ! 

Ik  zal  in  God,  mijn  hoofd, 

Ten  hoogste  Zyu  getrouwheid  pryzen, 

Die  ’tgeen  Hij  met  Zyu  moud  belooft 
Ook  sterkt.  Miju  geest  zal  nimmer  yzen* 
Voor  vleesch  en  bloed,  of  iemands  arm, 
Zoo  lang  de  Hemel  mij  bescherm’. 


'eerzame  lui.  — sVan  een  onbekenden , onder  de 
onbcsucdeiicn  verblyvendcu  dichter,  uit  den  tijd  na  do 
Ballingschap.  — sRyms!ialve  voor  eizeu,  vreezen. 
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Zij  wisten  al  den  dag 

Ontferm  U lieden, 

Mijn  woord  en  rede  te  inisduiden, 

En  hoor  mijn  klacht 

1 

Zij  lelden  alle,  uit  on  verdrag1, 

Van  hier  beneden. 

1 

Op  myn  bederf  toe  bij  henluiden2. 

Zoo  lang  de  wacht 

I 

Al  hun  gedachten  liepen  nit 

Van  Uwen  vlogel 

Op  mijn  bederf,  hun  raadsbesluit. 

. Mij  overdekt, 

Vrees  ik  geen  vogel, 

Zij  zullen  mijn  gezin 

lloe  fel  gebekt, 

Vermecren  cn  mijn  huisgenootcu*, 

Tot  dat  de  boosheid, 

En  houden  hunne  sc-halkhcid  in, 

Die  mij  genaakt. 

Bespieden  wat  er  wordt  besloten. 

Slaan,  ’s  raofgens  vroeg  en  ’s  avonds  sp&. 

De  goddeloosheid. 

Die  vlammen  braakt. 

Het  spoor  van  mijnen  wandel  gft. 

In  ’t  eind  bezadig’, 
En  mij  ontsla. 

Gelijk  hij  mijne  ziel 

Gij,  die  genadig 

Ten  vul  wil  brengen,  en  mijn  leven. 

Mij,  vroeg  en  spa, 
Van  ’s  vijauds  troepen 

Zoo  zult  Gij  die  mij  lastig  viel 

Ook  in  zyn  moedwil  laten  sneven. 

Beschut  cn  redt, 

Gij  zult  do  schenders  van  mijn  hnis 

U zal  ik  roepen 

Tot  stof  vcrbryzlen,  en  tot  gruis. 

In  miju  gebed. 

0 troost  der  volken ! 

’k  Heb  U mijn  rol  in  ’t  long 

Uit  Uwen  troon, 

Verhaald,  en  d‘  oogen  uitgekreten. 

Gebouwd  op  wolken. 

Gij  zaagt  mijn  tranen  langs  de  wang 

Zoo  hoog  cn  schoon, 

Afrollcn,  hebt  ze  ook  niet  vergeten, 

Zondt  Gij  op  d’  aardo 

Maar  reegtze,  als  paarlen,  aan  een  snoer, 

My  noodhulp  toe. 
Wat  mij  vervaarde. 
Nooit  brullens  mo3. 

En  telde  al  wat  mij  wedervoer. 

Zoo  houdt  Ge  Uw  trouw  en  woord, 

Zijn  roof  most  slaken; 

. 

En  hierop  ziet  men,  die  mij  haten, 

Zoo  raakte  ik  vrij. 

Ten  velde  uitjagen,  als  Gij  hoort, 

Die  laster  kraken. 

Baar  ik  van  ieder  zit  verlaten, 

En  schendig  mij 

Mijn  jammerklachten  t’  aller  tijd; 

De  borst  intreden, 

Want  Gy  mijn  God  en  Schutsheer  zijt. 

Smijt  Gij  te  grond, 
Daar  ieder  heden. 

Ik  zal  in  Hem,  miju  hoofd. 

Ten  hoogste  Zijn  getrouwheid  prijzen, 

Met  open  mond. 

Hen  hoont  en  lastert, 

Die  ’tgeen  Hij  met  Zijn  moud  belooft 

Nu  wijd  van  God 

Ook  sterkt4.  Miju  geest  zal  nimmer  ijzen 

En  heil  verbasterd, 

Voor  eenig  mcusch  of  ongeval. 

En  ieders  spot. 

God  zond,  in  ’t  branden 
Van  zijne  trouw. 

Zoo  lang  my  God  beschutten  zal. 

’k  Heb  mijn  belofte  in  ’t  hart 

Gelijk  twee  handen, 

Gcteckcnd,  zal  zc  U ook  betalen 

Van  ’thoog  gebouw 

Met  dankbaarheid  naar  mijne  smart. 

Uit  ’s  Hemels  klaarheid, 

En  wyd  cn  breed  Uw  lof  ophalen. 

Bermhartigheid 

Genoten  deugd  eischt  dankbaarheid, 

Eu  zuivre  waarheid. 

En  wyrook  voor  Uw  Majesteit; 

Doorgaans  bereid, 
De  hoop  te  vrijen, 
Des  vijauds  macht 

Want  Gy  mijn  ziel  de  dood 

Ontrukte,  en  mijnen  voet  voor  ’t  glijen 

In  ’s  vromen  lijen 

En  struikelen  bewaarde  in  nood. 

Te  slaan  roet  kracht. 

’k  Zal,  als  herboren,  met  verblijeu 

Toen  rukte,  op  ’t  schreeuwen, 

Voor  Godc  wandelen  in  ’t  licht, 

God  mij  van  ’t  nest 

Dat  ncêrstranlt  van  Zijn  aangezicht. 

Der  wreede  leeuwen, 
Een  booze  pest. 

LVIe  HARPZANG». 

Ik  sliep  onrustig. 

Om  ’t  groot  gevaar, 

Miserere  mei,  Deus,  miserere. 

Eu  gansch  onlustig 
Bij  ’s  vijands  schaar. 

O God,  daar  boven! 

De  booze  spitsen 

Ontferm  U mijns. 

Hun  tanden  wreed, 

Aldus  verschoven. 

Als  spies  en  flitsen. 

Met  luttel  scliyns 

Een  ieder  beet 

Van  ééns  te  raken 

Eu  neep  van  woorden 

Uit  ’s  vijands  klauw, 

Eu  tongesraet, 

Gebit,  cn  kaken. 

Als  zwaarden,  moorden. 

Mijn  hart  wordt  flauw. 

Te  scherp  gewet. 

. — - 

OGod!  laat  blijken 

'stugheid,  onverdraagzaamheid.  -2b ij  zich 

Uit  Uwen  troon 

zelf.  — 1Versta:  h ui  sly  k by  mij  verkeereu,  wo- 

Dat  ’s  vijands  rijken 

! 

non.  - 4bckrachtigt.  — iVau  dezelfde  haud;  wat  later. 

< Voor  Uw  gebodu 
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En  oordeel  zwichten. 

Laat  d’  aarde  alom 
U kerken  stichten, 

Het  Heidendom 
Uwe  eer  beseffen, 

Eu,  nimmer  stom, 

Uw  naam  verheffen 
Op  ’s  vromen  spoed. 
Zij  leggen  strikken 
Voor  mijnen  voet, 

Die  my  verklikken. 

Ik  buk  van  last 
En  doodschc  schrikken. 

Zij  graven  vast, 

Om  mij  te  smoren. 

Een  diepen  kuil, 

Ed  gaan  verloren. 

Van  dezen  muil 
Des  doods  verslonden. 

O God  1 myn  hart. 

Aan  U verbonden. 

Wil  vreugd  en  smart 
Van  U verbeiden, 

En  Uwe  hand. 

Die  zal  mij  leiden 
In  ’t  rechte  land, 

Tot  allen  stondcu. 

O God  I myn  hart, 

Aan  U verbonden, 

Wil  vreugd  eu  smart 
Van  U verbeiden, 

Eu  Uwe  hand, 

Die  zal  my  leiden 
In  ’t  rechte  land. 

Ik  zal  U loven, 

Met  zang  en  snaar. 
Mijn  eer,  sta  boven  I 
Myn  speeltuig,  vaar 
Omhoog  met  prijzen. 

Mijn  cythcr,  speel 
Nu  dankbre  wyzcn. 

En  volg  mijn  keel. 

Ik  zal  vroeg  morgens 
Terkore  intreèn, 

En  na  veel  zorgens 
Uw  lof  bekleen. 

By  allé'  tougen 

Wordt,  Heer!  Uw  lof 
Door  mij  gezongen 
Op  deze  stof. 

Myn  zang  zal  weiden. 

Zoo  wijd  het  licht 
Den  nacht  komt  scheiden. 
Voor  elks  gezicht; 
Want  Uw  genade 
Stygt  hooger,  dan 
Gy  gaat  te  rudo, 
ln  ’t  hoog  gespan 
Van  ’s  hemels  klaarheid. 
Van  boog  in  boog ; 

En  Uwe  waarheid 
Reikt  hemelhoog, 

Tot  aan  de  wolken, 

En  ’t  driftig  zwerk. 

En  schijnt  den  volken 
Van  verr’  te  sterk. 

O God  I laat  blijken 
Uit  Uwen  troon. 

Dat  ’s  vijands  rijken 
Voor  Uw  gcboón 
En  oordeel  zwichten. 

Laat  d’  aarde  alom 


U kerken  stichten, 

In  ’t  Heidendom ! 

LVlle  HARPZANG». 

Si  vere  utique  justitiam. 

Indicu  men  vraagt,  wat  ’s  hemels  las  t 
En  recht  u leert; 

Zoo  vel,  o mensch!  gelijk  het  past. 

Een  oordeel,  dat  geen  licht  ontbeert. 
Maar,  billijk  en  rechtvaardig, 

Ten  hoogste  is  prijzeus  waardig; 

Want  in  uw  harte  legt  ge  alleen 
Op  boosheid  aan, 

Eu  loutere  ongerechtigheêu. 

Die  met  uw  oordeel  niet  bestaan, 

U uit  uw  moud  verdoemen. 

Hier  hcllept  geen  verbloemen. 

Uw  handen  (midlerwijl  gy  leeft 
Een  korte  tyd 

Op  d’  aarde,  die  een  gruwel  heeft 
Vau  zooveel  moord  en  twist  en  strijd) 
Zijn  afgerecht  op  vechten. 

En  moedwil  aan  te  rechten. 

De  mensch,  van  ’s  moeders  lichnam  af. 
Vervreemd  van  God, 

Die  hem  de  wet  van  reden  gaf. 

Hij  dwaalt  verblind  van  ’t  hoog  gebod, 
Braakt  lasteringe  en  logen, 

Als  ’t  licht  hem  sekijut  in  d’  oogcu. 

Zijn  dolle  moedwil  slacht  de  slang. 

En  ’t  loos  serpent, 

Dat  d’  ooreu  voor  den  toovcrzaug 
En  toon  tc  stoppen  is  gewend. 

En  met  geene  opene  oorcu 
’s  Bezweerders  rijm  wil  hoorcu. 

Het  luistert  naar  geen  toovenaar. 

Die  zich  verstaat 
Op  guichelkunst  eu  loos  gebaar; 

Alleens3  verwerpt3,  cn  vlucht  en  haat 
Het  mensekdom  vroeg  de  reden, 

En  tucht  cn  goudc  zeden ; 

Maar  d’  almacht,  die  de  boosheid  wreekt, 
Den  aartstyran 

De  tanden  in  don  blocdmuil  breekt, 

De  macht  en  kracht  der  Godheid  kan 
Den  leeuw  dc  kies  outrukken. 

En  kneust  ’t  gebit  in  stukken. 

Hij  gaat  tc  niet,  gelijk  een  beek, 

Die  haast  verzandt, 

Heel  suel  verloopt,  cn  in  haar  streek 
Terstond  verdroogt.  De  Hemel  spant 
Zyu  boog,  en  mikt  : zij  vallen, 

Begraven  met  hun  allen  I 

Zij  smelten,  wecker  dau  het  was. 

Dat  hcnesmelt ; 

Gods  vier  stort  op  hen,  als  een  plas 
En  stroom,  met  schrikkelyk  geweld. 


>Van  een  in  Syrië  of  ASgypte  wonend  dichter,  denzelf- 
den,  dio  den  G3en  Psalm  vervaardigde.  — 3En  toch, 
lijke  wel.  — "Thans  verwerpt;  zie  vroeger. 
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Dc  zon  gaat  met  hun  onder, 

Een  zwaard  stak  in  hun  woorden. 

In  ’t  onwcêr  van  Goda  donder. 

En  huunen  mond, 

Eer  nog  dc  doren»  tot  een  hang 

Waarmeé  zij  andren  moorden. 
0 boozo  vond ! 

Zijn  opgegroeid. 

Zy  fluisterden  in  d’oorcn: 

Zoo  wordt  van  God  de  mcnschcnplnag 

„Wie  kan  dien  bloedraad  hoorenp” 

Geheel  verdelgd  en  uitgerocid, 

En  levende  ingezwolgen. 

Maar  gij  zult  zelf  beschimpen 

Terwyl  Hy  is  verbolgen. 

Der  boozeu  raad ; 

D’  Opreehto  ziet  de»  Hemel»  wraak 

Die  zal  van  doodschrik  krimpen. 
Voor  ’s  Hemels  haat. 

Met  blijdschap  aan, 

Uw  macht  zal  geen  geslachten 

En  zoekt  zijn  handen,  met  vermaak, 

Der  goddeloozeu  achten. 

In  't  goddclooze  bloed  te  bm*m, 

Om,  door  dit  schriklijk  bloeden, 

Ik  wil  me  op  U verlaten, 

Voor  blocdsmct  zich  te  hoeden. 

En  op  Uw  kracht. 

Dan  roept  elk : zoo  de  deugd  gewis 

Gy  trekt  om  die  my  haten 
Voor  mij  te  wacht. 

Haar  lof  behaalt, 

Üw  hemelsche  genade 

Gewisselijk  d*  Almachtige  is 

Beschut  me  niet  te  spade. 

De  rechter,  die  elk  een  betaalt, 

En  toelegt,  in  dit  leven, 

Naar  ’t  geen  by  heeft  bedreven. 

God  zal  my  openbaren, 
Hoe  hy  ’t  geweld 

LVmc  HARPZANG». 

Der  aertsgewcldenaren 
Ter  ncdervelt. 

Eripe  me  do  inimicis  meis. 

Och  I demp  ze  niet  te  zaraen, 
En  telfen»  met  hun  namen. 

0 God ! nu  hoef  ik  bystand 

Verstrooit  ze,  door  ’t  vermogen 

Alleen  van  U. 

Van  Uwen  arm! 

Ontruk  me  mijnen  vijand; 

Myn  schutsheer  uit  den  hoogen  I 

Vcrlo9  me  nu, 

Verstrooi  dien  zwarm ; 

In  ’t  nijpen  van  myn  lijden, 

Zet  ze  af,  die  Gij,  als  zonen, 

Van  al  die  my  bestrijden. 

Gezet  had  op  hun  tronen ! 

Ontrukt  me  nu  den  booznn, 

Gij  straft  ze  om  hnnne  lastrcn». 

Vol  overmoed ! 

Die  lip  en  mond 

Bchoê  me  voor  godloozen. 

Bevlekken,  door  ’t  verbastren 

Geverfd  in  bloed ; 

Van  uw  verbond. 

Want  zij  mij  sterk  bespringen, 

Men  vangt  ze  aan  alle  zyen. 

En  in  hun  netten  vingen. 

Om  hunne  hovaardijen. 

Nog  heb  ik  recht  gehandeld, 

Zij  werden,  om  hun  vloeken 

Hun  uict  misdaan, 

En  logentaai, 

En  onbesmet  gewandeld 

Versmaad  in  nlle  hoeken, 

Op  uwe  baan. 

En  altcmaal 

Gemoct  me,  aanschouw  me  nader, 

Verdelgt  in  uwen  tooren. 

0 God  van  onzen  vader! 

En  gaan  geheel  verloren. 

Verschijn  eens  uit  de  wolken, 

Dan  zullen  zij  aanschouwen. 

Dat  elk  U ziet, 

Dat  Jacobs  God 

En  oordeel  alle  volken. 

Al  die  op  Hem  betrouwen, 

Gij  zult  U niet 

Gelyk  zijn  lot5. 

Ontfermen  over  nllcn, 

Verkiest,  en  houdt  in  waarde 

Die  vromen  overvallen. 

Aan  ’t  uiterste  der  narde. 

Zy  zullen  zich  te  spade 

Zij  zullen  zich  te  spade 

Bckeercn,  die 

Bekecren,  die 

Ik,  door  Uwe  ongenade, 

Ik  door  Uwe  ongenade 

Verhongerd  zie, 

En  uitgekeerd,  als  honden, 

Verhongerd  zie 

En  uitgckccrd,  als  honden. 

Die  anderen  verslonden. 

Die  anderen  verslonden. 

Zij  znllcn  om  de  muren 

Zy  zullen  om  dc  muren 

Van  Uwe  stad 

Van  uwe  stad 

Gaan  dwalen,  nergens  duren, 

Gaan  dwalen,  nergens  duren. 

Van  pad  tot  pad, 

Van  pad  tot  pad; 

En  kermen,  hccle  nachten, 

En  kermen,  hcele  nachten, 

Met  droeve  jammerklachten. 

Met  droeve  jammerklachten. 

»Van  onbekenden  maker,  al»  krijgsoverste  in  een  of 

'Hoogd.  voor  ondeugden.  — 5decL 

ander  burg  verschanst. 
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Men  zal  ze  zien  verdagen, 

En  West  cn  Oost 
Verhongerd  hoorcu  klagen, 

Daar  ze  ongetroost 
Gaan  morren  ouverzadigd, 

Van  God  noch  mensck  verdadigd; 

Terwijl  hen  pingen  treilen, 

Zal  ik  Uw  kraeht, 

O Heer!  met  zang  verheffen 
Uit  al  mijn  macht, 

Pin  juichende,  in  het  rijzen 
Van  ’t  licht,  Uw  goedheid  pryzen; 

Dewijl  Gij  mijn  beschermer 
Pin  toevlucht  zijt, 

Mijn  troost  en  mijn  ontfermer, 

Iu  druk  en  strijd. 

’k  Zal  U,  mijn  hnlp  daar  boven  1 
Met  zang  en  snaren  loven. 

LlXe  HARPZANG». 

Deus,  rcpulisti  nos. 

Gij  hebt,  o Heer ! ons  al  gelijk 
Van  Uw  gezicht 
Verstooteu,  en  het  gnnsche  rijk, 

Waarvoor  elk  zwicht, 

Verwoest  door  's  vijnuds  handen, 

In  ’t  branden 
Van  Uwe  wraak. 

Die  met  vermaak 
Ons  voerde  iu  vreemde  landen. 

Ten  leste  hebt  Gij  u ontfermd 
In  onzen  nood. 

En  Uwe  stammeu,  afgekermd, 

Iu  Uwen  schoot 
Ontvangen,  vrij  van  strikken 
Eu  schrikken, 

Na  lang  bederf 
Hersteld  in  ’t  erf, 

Daar  zij  hun  hart  verkwikken. 

liet  ganschc  land,  toen  Gij  de  stut 
Van  Uw  gentl 

Den  grond  ontrukte,  heeft  geschud, 

Eu  tot  elks  scha 
Gedaverd,  dat  de  reten 
En  spleten 
Verslonden  stal 
En  vee  en  sl. 

Wat  neder  werd  gcBineten. 

Genees  do  wonden  van  den  Staat, 

Gelijk  een  arts, 

Die  vier  en  ijzer  neemt  te  baat, 

En,  na  veel  smarts, 

Het  krankbed  heelt,  dat  kranken 
Hem  danken; 

Dewijl  Hij  trouw 
Hen  hcelen  wou 
Door  pijn  en  bittre  dronken. 

Gij  gaaft,  naar  Uw  gestrengheid,  elk 
Een  harde  proef. 

En  schonktous  heilzaam  dezen  kelk 

Des  druks  zoo  droef, 

* 

‘Wellicht  van  Alczander  Jannacus,  na  dc  nederlaag  by 
Sichcm,  door  Deraetrius. 


En  heelde  alle  ons  gebreken; 

Een  tecken 
Dat,  wie  U vrucht'. 

Uw  pijlen  vlucht, 

Van  U niet  wordt  versteken. 

Behoê  mij  dan  door  Uwe  hand; 

Verhoor  mijn  beê, 

Opdat  ik,  hoofd  en  Heer  van  ’t  land  I 
De  vromen  meê 
Mag  troosten  en  bevrijden, 

Iu  lijden 
En  ongeluk, 

Eu  uood  en  druk, 

Iu  ’t  schokken  van  dc  tijden. 

God  heeft  door  mijnen  mond  beloofd, 

En  sprak  in  ’t  end : 

’k  Zal  Sichem  troosten,  als  haar  hoofd. 
En  Jacobs  tent 
En  landhnt  niet  vergeten, 

Maar  meten, 

Op  Mijn  besluit, 

Haar  palen  uit, 

Tot  rust  voor  d’  ingezeten. 

Manasscs  landschnp,  vlek  en  stad. 

En  Efrnïrn, 

Vol  dapperen,  cn  GalBiid, 

Hoe  hoog  men  kliinra’, 

Hoe  wijd  cn  zyd  zij  strekken. 

Zijn  plekken 
Mij  lief  cn  w aard. 

Om  Jozefs  aard, 

Myn  dienaar,  zonder  vlekken. 

Ik  gaf  aan  Juda  kroon  cn  staf, 

Tot  ’s  volleks  lucht, 

Waaronder  Moab  zich  begaf, 

Een  pot,  vol  vrucht 
Eu  spijs2,  niet  licht  te  breken. 

De  streken 
Der  Idumeên 
Zal  Ik  vertreen, 

De  Filistyn  My  smecken.” 

Wie  voert  me  nu  tot  Edom  toe, 

Eu  in  dc  stad, 

Die,  sterk  vnn  muren,  op  haar  hoP, 

Kik  troost  zoo  prat? 

Zult  Gy  ’t,  o hoog  geprezen ! 

Niet  wezen. 

Die  ons  verstiet? 

Wel,  trekt  Ge  niet, 

En  leert  ze  ons  heerkracht  vreczcn? 

O eenigc  Verloaacr!  sta 
Ons  bij  in  nood ; 

Waut  menschcn  schutten'  niemands  schfl: 
Zij  staan  te  bloot. 

Uw  macht  kan  ons  bevrijden 
In  ’t  strijden; 

Gij  kunt  alleen 
Dc  hoop  vertreen 
Van  al,  die  ons  benijden. 


'vreest;  Verg.  nog  Go  d s v r uch  t cn  ’t  Hoogduitsche 
fiirchtcn.  — *Min  juist  voor  waschpot,  wasch- 
bekken.  — 3bocde.  — 'kcoreu,  weren. 
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LXe  HARPZANG», 

Mijn  kerkschnld  U betalen, 
Zoo  lang  de  zon  blyft  stralen. 

Exaudi,  Deus,  dcprccationem  mcam. 

0 God ! verhoor  mijn  beê. 

LX  Ie  HARPZANG'. 

Zijt  op  mijn  smccken  rcê; 

Nonne  Deo  subjecta  erit. 

Myn  stem  heeft,  in  mijn  smart 

Benepen  en  beuard. 

Zou  mijn  hart  voor  God  niet  huigen, 

Van  d’  aarde,  laag  gezonken, 

Ann  wiens  gunst  mijn  welstand  hangt  ? 
God  is  ’t,  die  my  oudervaugt2 ; 

Ten  hemel  toe  geklonken. 
Vanwaar  Ge,  als  ik  ’t  ü vergde, 

Hierom  val  ik  niet  iu  duigen. 

Hij  op  een  steenrots  bergde2. 

Gij  gaaft  me,  op  mijn  geschrei, 

Durft  gij  langer  t’  zaïncuspannen, 

Vijanden  van  Gods  geslacht? 

Genadig  het  gelei; 

Tocu  ik  de  wraak  ontvlood. 

Gy  zult  storten  door  Zijn  macht. 

Al  die  vromen  aan  durft  ranneu2 1 

Gaaft  Gy  mij  hoop  iu  nood, 

En  noopte  haar  met  sporen, 

Langer  zal  uw  ryk  niet  duren 

Verstrekte  my  ecu  toren. 

Dan  een  wand,  die  overleunt, 

Daar  ik,  ontlast  van  zorgen, 

Van  geen  kalkband  ondersteund, 

Beschut  werd  en  geborgen2. 

Losser  dan  gcrctc  muren. 

Ik  zal,  tot  ’*  levens  end. 

Stoute  schalken  ouderstonden 

My  veilig  in  de  tent 

My  t’  ontweldigen  mijn  kroon. 

Van  Uw  voorzichtigheid, 

Die  voor  vromen  hing  ten  toon ; 

En  voorzorgc  en  beleid, 

0 bedriegelijkc  vonden! 

Verschuilen  voor  de  pooten 

Der  felle  roofgonooten, 

Maar  ik  liep,  met  dorst  verlegen. 

In  schaduw  van  Uw  vcèrcn, 

In  de  renbaan  tot  aan  ’t  end; 

Daar  mij  geen  vloeken  decren; 

Daar  hun  hart  mij  vloekt  en  scheut, 
En  dc  mond  niet  spreekt  dan  zegen. 

Want  Gij  hebt  mijn  gobeên, 

En  jammerlijk  gesteen. 

Laat,  o ziel!  hierom  uw  ijver 

Verhoord  vóór  mijn  bederf. 

Niet  verflauwen  in  geduld. 

Gij  zet  ze  in  ’t  wettig  erf, 

Dat  uit  God  vloeit,  vrij  van  schuld. 

Die,  aan  Uw  eed  verbonden. 

Hofl  slechts  aan,  en  ren  nog  stijver; 

Ontzien  Uwe  eer  te  wonden. 

U altijd  kruipen  nader. 

Want  mijn  God  is  mijn  Behouder, 

Als  ’t  kind  zijn  lieven  vader. 

En  mijn  Helper,  troost,  eu  raad, 
Die  mij  handhaaft  in  mijn  staat. 

Gij  znlt  mijn  levenstijd, 

Sterkt  en  stut  met  Zijne  schouder. 

Hoe  snel  die  heneglijdt, 

Verheugen,  en  de  rij 

’k  Zal  in  myn  Behouder  roemen, 

Van  ’s  Konings  jaren  blij 

Dnar  mijn  hulp  en  heil  uit  straalt, 

Nog  vele  jaren  rekken. 

En  mijn  eer  van  nederdaalt, 

Zoo  wijd  zij  konntn  strekken, 

Hem  mijn  hoop  en  noodhulp  noemen. 

Van  kindren  op  kindskindren, 

Wier  telgen  niet  vermindren. 

Hoop  op  God,  vergaderingen  1 
Die  vergaflrt  op  Zyn  gebod ; 

Hij  zal  in  ’t  eeuwig  licht. 
Voor  ’t  heiligste  aangezicht. 

Stort  uw  harten  uit  voor  God, 

Die  dc  vijanden  kan  dwingen. 

Op  zynen  troon  gewijd. 

Verduren  cenw  en  tijd. 

Maar  gnnsch  ijdel  is  ’t  vermogen 

Wie  polst2,  in  deze  naarheid, 

Van  de  mcnschen  altcinaal ; 

Den  afgrond'  van  Gods  klaarheid 

Wsut  zy  wegen,  in  Gods  schaal. 

En  waarheid  en  genade? 

Lichter  dan  bedrog  en  logen. 

Wie  ging  met  God  te  rade? 

Zet  dan  nimmer  uw  betrouwen 

Dies  wil  ik  doorgaans  heen4 

Op  uw  onrechtvaardig  lot; 

Uw  naam  met  zang  bekleen. 

Vloeit  u rijkdom  toe  van  God, 

Met  galm  van  keel  en  snaar 

Wacht  u,  staat  daar  op  te  bouwen  1 

U loven  voor  ’t  nltnar, 

U mijn  belofte,  houden, 

’k  Hoorde  ’t  hoogste  Orakel  spreken. 

En,  nimmer  kwijt  geschonden, 

Eens  voor  eeuwig  en  gewis. 

Dat  Hij  d’  eenige  Almacht  is, 
Gunst  noch  goedheid  Hem  ontbreken. 

»Is,  met  de  beide  volgende,  van  ééu  maker,  en  deze  de 

jongste  der  drie.  Uit  den  tijd  van  Sclcucus  Nicator  en  dc 

Hij  znl  ’t  oprecht  hart  versterken 

Joodschc  volksplantingen  onder  dezen  in  Klein  Azië.  — 

Met  Ziju  bijstand,  hulpe,  en  troost, 

2Geiijk  men  weet,  gebruikt  Vondel  ’t  woord  zoowel  iu  zyn 

— 

oorspronkelijk  zwakken  als  latercn  sterken  vorm.  - 

'Dc  oudste  der  drie.-  2opvangt,  ouderschraagt. 

*p  o i 1 1.  — 4dicpte.  — ‘voortdurend. 

sr  anden  (gelijk  v i nuc  n voor  vinden,  enz.). 
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En  vergelden,  West  en  Oost, 

Elk  naar  zijn  verdienste  en  werken. 

LXIIe  HARPZANG'. 

Deus,  Deus  meus,  ad  te. 

O God  1 in  ’t  krieken  en  genaken 
Des  dagcraads,  als  ik 
Aanseliouw  den  eersten  blik 
Van  ’t  licht,  begint  mijn  hart  t’  ontwaken. 

En  ziet  II  voor  my  staan. 

En  ziet  du  Godheid  aan, 

Begint  dan  wederom  te  blaken 
Van  loutren  minnegloed. 

O straal  van  myu  gemoed  1 

Myn  ziel  heeft  naor  de  bron  der  bronnen. 

Naar  God,  gedorst  met  smart. 

Mijn  opgetogen  hart 
Mijn  groot  verlangen  overwonnen, 

Naar  U,  o God ! gesnikt, 

Als  eeu  woestijn  verstikt, 

Daar  vliet  noch  brona&r  vloejen  konnen, 

De  heide  ui‘,  ieders  oog 
Verdord  legt,  wild  en  droog. 

Zoo  kwamen  mijn  gedachten  dringen 
In  ’t  hemclsch  heiligdom, 

Aandachtig,  stil,  en  stom, 

Verrukt  in  mijn  bespiegelingen 
Van  Uwe  almogendheid, 

En  eere  en  majesteit. 

Zoo  hoog  als  mijn  gedachten  gingen, 

Te  vatten  dieper  dau 
Mijn  oogstraal  reiken  kan; 

Want  Uw  barmhartigheid  te  smaken 
Aandachtig  cn  gerust, 

Dat  is  een  schat  cn  lust. 

Die  ’t  leven  inc  deze  aardschc  daken 
Tc  boven  gaat,  zoo  wyd 
Als  eeuwigheid  den  tijd, 

Het  eeuwig,  van  geen  punt  te  raken. 

Mijn  lippen!  hier  is  stof 
Te  weiden  'n  Gods  lof. 

O Godl  zoo  wil  ik,  a mijn  leven, 

U loven,  dog  en  nacht, 

Eu  blijde,  uit  al  mijn  macht, 

Met  harte  cn  haudeu  opgeheven, 

Verheffen  Uwen  prijs, 

Schakecrcn  mijne  wijs 
Door  zulk  een  rijkdom,  mij  gegeven. 

Wat  pak  houdt  mij  beuecnP 
Dit  zoek  ik,  dit  alleen. 

Mijn  ziel  zal  bij  Gods  lof  gedijen, 

Eu  groej  en  zonder  smet. 

Gezond,  gerust,  en  vet, 

Myn  mond  en  lippen  God  beiijen 
Met  blij  schap  onverlet. 

Heb  ik  U op  mijn  bed 
Geloofd,  eer  ’t  licht  ons  kwam  verblijen; 

’kZal  U,  mijn  noodhulp!  graag 
Meer  offeren  bij  daag. 

’k  Zal  in  de  schaduw  van  Uw  schachten 
Ophupplen,  nimmer  Bchuw. 

'De  jongste  der  drie,  toen  de  Joodsche  volkplanters  nog 
als  geheel  vreemd  en  vijandig  waren.  — *Voor  onder. 


Hoe  hangt  mijn  hart  aan  U! 

Uw  rechte  hand,  zoo  sterk  van  krachten. 
Behoedt  cn  handhaaft  mij. 

De  haat  en  razernij, 

Dio  in  hun  lagen  op  mij  wachten, 
Bevonden  in  der  daad, 

Hoe  los  hun  toeleg  gaat. 

Zij  worden  zonder  eer  begraven. 

En  varen  nederwaart, 

Gesneuveld  door  het  zwaard. 

Ten  aze  van  de  vos  en  raven. 

De  Koning  juicht  met  God, 

Geprezen  van  zyn  lot- 
En  erf-grnooten,  die  zich  gaven 
In  ’t  heilige  verbond. 

Zoo  stopt  hg  ’s  vijands  mond. 

LXine  HARPZANG'. 

Exaudi,  Deus,  orationem  meam. 

O God ! verhoor  nu  myn  gebed. 
Wanneer  ik  smeeke  en  roepa,  red 
Myn  ziel,  ontsla  ze  van  de  plagen 
Des  vijauds,  die  my  komt  belagen. 

Gij  hebt  ze  menigmaal  bewaard 
Voor  zynen  bloedraad,  stil  vergaftrd, 
Om  uit  te  werken  zijne  boosheid. 

Zy  wetten,  listig  en  vol  loosheid, 

Hun  tongc,  scherper  dan  een  zwaard, 
En  spanden,  stout  en  onvervaard, 

Alle  eensgezind,  de  taayc  bogen 
(Een  biitre  zaak)  naar  hun  vermogen, 

In  ’theimlyk,  om,  met  beter  kans, 

Het  hart  des  onbevlokten  mans 
Te  raken,  eer  hy  ’t  kon  beseffen. 

Zij  zullen  onverhoed  hem  treffen, 

En  niet  ccns  schrikken  voor  dat  stuk. 
Zij  hebben  tot  zyn  ongeluk 
Het  heilloos  vonnis  red  begrepen, 

En  spraken,  listig  en  geslepen. 

Of  zij  hun  looze  strikken  nog 
Verbloemen  konden  met  bedrog: 

„Wie  znl  dit  merken?”  Z’  onderstonden 
Te  polsen,  of  ze  een  doodschuld  vonden 
In  zynen  omgang,  eene  smet 
ln  zijnen  wandel,  tred  op  tred; 

Maar  polsten  ijdel,  als  dc  blinden, 

Eu  konden  gcene  verwe  vinden, 

Dio  hun  verraad  een  verwe1  gaf. 

D’  ounoozle  troost  zich  deze  straf, 
Geeft  Gode  prijs,  en  wenscht,  dat  d’  eere 
Des  Óppersten  hierdoor  vermeêre. 

Dus  recht  dit  gruwzaam  moordbesluit 
Niet  meer  dan  kinderpijleu  uit. 

Zij  worden  door  hun  cigc  tongen 
Veroordeeld,  cn  met  kracht  gedwongen 
T’  ontschuldigcn  d’  onnoozelhcid ; 

Zy  staan  verbaasd,  nu  hun  beleid 
Te  kort  schiet,  moeten  al  te  zamen 
Zich  voor  het  oog  der  mcnschcn  schamen, 
Dio  ’t  zien  en  merken.  Ieder  vlucht 
En  vreest  en  beeft  op  dit  gerucht. 

Men  hoort  Gods  wonderwerken  dondren. 
Nu  kennen  zij  de  groote  woudreu 
Vau  Zyne  daden.  D’  uitkomst  leert, 

Hoe  God  het  al  tot  glorie  keert. 


'Van  denzelfdcn  dichter  waarschijnlijk , als  Ps.  57,  uit 
cenc  Ptolcwucische  volkplanting.  — sschoonen  schijn. 
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Nu  zullen  alle  oprechte  vromen. 

Verheugd  in  God,  geen  hater*  schromen. 

Zij  zullen  hopcu  op  de  wacht, 

Die  schildwacht  houdt  voor  ’t  vroom  geslacht, 
Eu  alle  oprechten,  hier  verschoven, 

Den  naam  des  Allcrhoogsten  loven. 

LXIVe  HARPZANG». 

Te  decct  Ilymnus  in  Sion. 

O God!  ’t  is  billijk,  dat  ons  stem 
D lovc  op  Siou  met  gezangen, 

En  elk,  in  Uw  Jeruzalem, 

Zijn  kcrkbeloftc  met  verlangen 
En  olTerschulden  rijk  betaal'. 

Verhoor,  naar  Uw  belofte,  ous  bede, 

Zoo  zal,  wat  leve  cu  adem  haal’. 

Uw  naam  aaubiddcu,  hier  ter  stede. 

Der  oudren  wederspannigheid 
Heeft  ons  met  zich  ten  val  gelogen; 

Maar  Uw  verzocubrc  Majesteit 
Verzoent  ons  weer  uit  mededoogen; 

Ter  goeder  ure  zag  hij  ’t  licht. 

Dien  Uw  geuA  heeft  uitgelezen 
Om,  in  Uw  tenten,  Arous  plicht 
T’  aanschouwen,  daar  Gij  wordt  geprezen. 

Wy  zullen,  in  Uw  Heiligdom 
Verzaad,  vau  rijkdom  overvloeden; 

Uw  kerk,  vol  heiligheid  alom, 

Vol  wonderen,  zal  ’t  recht  zien  bloeyen 
In  ’t  harte,  dat  U onbesmet 
Hier  dieut  en  eert,  naur  Uw  behagen 
En  wil  en  iugestclde  wet. 

Uw  volk  en  stammen  voorgedragen. 

Verhoor  ous.  Heer  ! die  ens  behoedt, 

Met  eenen  allerlei  geslachten. 

Die,  wijd  vau  over  zee,  vol  gloed, 

U zoeken,  cu  hun  heil  verwachten 
Uit  Uwen  schoot,  van  Uwe  hand. 

Die  machtig  is,  en  op  hun  gronden 
Het  hemelhoog  gebergte  plant, 

Aan  ’t  aardrijk  onverwrikt  gebonden. 

Gij,  die  met  macht  zyt  toegcrust, 

Beweegt  deu  afgrond  van  de  watren, 

Die  bruisen  luid,  van  kust  tot  kust. 

Men  hoort  de  watcrvailcu  klatren, 

De  stroomeu  ruischen  op  Uw  woord. 

Zy  overschrijden  peil  en  palen, 

En  keuueu  oever  nochte  boord, 

Als  zij,  te  lande  in,  adem  halen. 

De  volken  schrikken,  die,  op  ’t  land 
Gezeten,  uwe  donders  hooreu. 

Uw  teckens7  zien,  de  lucht  vol  brand 
En  bliksem,  voorboóu  van  Uw  tooren. 

Gij  zijt  het,  die  hun  hart  verblijdt 
Met  d’  op-  cu  ondergaande  stralen 
Der  zoune,  en  Vader  van  den  tijd. 

En  licht  en  schaduw,  die  niet  falen. 


‘Wellicht  door  den  Hoogepriestcr  Ozias  III  (verg. 
Psalm  41)  gedicht,  na  dc  overwinuiug,  door  Antiochus 
op  Skopas  behaald,  en  den  daarop  gevolgdcn  vnde.  — 
sZiuspeliug,  ncar  ’t  schijut,  op  de  zonsverduisteringen 
vau  Fcbr.  en  Aug.  198  vóór  Kristus. 


Gij  slaat  Uw  oog  op  elk*  gebrek, 

Bezichtigt  d’  aarde,  eu  scheukt  ze  Uw  zegen 
Volop,  dat  ze  ons  een  tafel  dekk’ 

Met  vee,  eu  vruchten  na  de  regen. 

Uw  voorzorg  giet  de  killen  vol. 

En  discht  ons  spijs  op,  dat  elk  huppelt. 

Zoo  dikwijl  d’  aar  op  d’  akkers  zwol, 

Daar  ’t  honig  dauwt  eu  zuivel  druppelt. 

Gy  drenkt  de  vore  op  ’t  dorre  veld. 

De  kruiden  groeien,  dat  ze  piepen. 

Geen  akker  werd  met  dorst  gekweld. 

Zoo  dik  de  greppels  overliepen 
Van  verschen  regen  uit  de  lucht. 

Gy  kroout  het  jaar  met  Uw  geuode, 

Als  ’t  land  verkw  ikt,  en  vee  en  vrucht 
Gedijt  cn  toeneemt,  vroeg  en  spade. 

De  wildernissen  worden  vet 
Vau  vrucht.  De  hout  els  gaan  ten  reye. 

De  ram  en  kudde,  niet  besmet 
Van  cvcl,  scheren  klip  cn  hcyc, 

Gedijen  bij  het  geurig  kruid. 

Dc  dalen  staan  gedost  met  koren, 

En  lovcu  God  met  zoet  geluid. 

Zoo  wordt  Gods  lof  alom  geboren. 

LXVe  HARPZANG». 

Jubilatc  Deo,  omnis  terra. 

Al  het  aardrijk  valle  aan  ’t  loven, 

Valle  aau  ’t  zingen  van  Gods  lof; 

Schcnke  vrolyk  prijs  daar  boven. 

Aan  den  Vorst  van  ’t  Hcmclsch  hof; 

Zegge:  „o  Godheid  boven  ’t  zwerk, 

Hoe  verschriklijk3  is  Uw  werk !” 

Voor  Uw  nimmer  telbre  machten. 

Al  de  wereld  door  befaamd, 

Staan  d’  Rfgodische  geslachten 
Logenachtig  en  beschaamd. 

Al  het  aardrijk  bidde  U aan, 

Zinge  cn  spcle,  U onderdaan  1 

Koomt  nu  herwaart;  leert  cens  merken 
En  Hem  kennen,  wijs  cn  goed, 

En  almachtig  in  Ziju  werken. 

Groot  en  rijk  van  overvloed, 

Schriklyk  in  Zijn  rand,  en  ryp. 

Boven  menschelijk  begrijp. 

Hij  kan  zee  en  meer  uitmalen, 

Stroomen  stuiten  en  huu  kolk, 

Zet  de  vloeden  hiuderpalen, 

Tot  een  doorgang  voor  Zijn  volk, 

Dat,  al  juichende  in  den  Heer, 

Henestapt  door  stroom  en  meer. 

Eeuwig  hcerscht  Hij  uit  den  hoogen. 

Met  een  ongeleende  macht. 

Niemand  schuilt  voor  d’  alziende  oogen. 

Wie  Hem  tergt  op  Zijne  wacht 
StofTc  niet ; want  Gods  geweld 
D’  allersterkstcn  nedervclt. 

Looft  decs  Godheid,  o gij  volken  ! 

Onze  Godheid,  anders  geen. 

Voert  Zyn  lof  tot  aan  de  wolken. 

Hy  verzekert  myne  treên, 

‘Uit  ongeveer  dcnzelfdcn  tijd,  van  een  uit  deu  vreemde 
gekcerdcn  Judcer. — 3Min  gelukkig  voor  outzaglijk. 
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Mijne  voeten,  dot  ze  niet 
Siibbrcn,  wankelbaar  als  riet; 

Wout  Gij  proeft  ons,  bier  verschoven 
In  veel  rampen,  als  metaal, 

Als  bet  zilver  in  den  oven, 

Dat,  gelouterd  door  den  straal 
Van  de  vlamme,  laat  in  ’t  stof, 

Wat  toevallig  is  en  grof. 

Gy  verstoot  ons  in  de  banden 
Van  den  vijand,  legt  zijn  juk 
Op  ons  nekken  met  zijn  banden, 
l.aat  ons  trappen  in  den  druk. 

Laat  hem  ons,  van  helm  beroofd, 

Trappen  op  ’t  ontwapend  hoofd. 

Daar  ze  lachen,  dat  het  schater’, 

Voert  ge  ons  bene  in  slnverny, 

Door  de  proef  van  vier  en  water; 

Eindlijk  stelt  Ge  ons  vrank  en  vry, 

Daar  de  rug  geen  juk  gevoelt, 

En  de  schaduw  ’t  hort  verkoelt. 

'k  Zal  mij  in  Uw  hut  verblijden, 

En  brandoffer  op  ’t  altaar 
Uwen  naain  ter  cere  wijden. 

Mijne  kerkbelofteu  daar 
U betalen,  God,  mijn  hoofd  1 
Als  myn  mond  U heeft  beloofd. 

’k  Heb  mij  in  den  uood  verbonden. 

Met  mijn  mond  U toegeleid 
Puik  van  vee,  door  't  vier  verslonden, 

Ram  cu  runders,  vet  geweid, 

En  den  bok,  Uw  offerdier. 

Aan  tc  steken  in  het  vier. 

Koomt,  en  hoort  het,  ’k  znl  met  vreugden, 

Die  God  aanbidt  en  ontziet! 

U ontvouwen  wat  al  deugden, 

Wat  al  weldafm  ik  geniet, 

Eu  genoten  heb  van  God, 

Oorsprong  van  mijn  heilgenot. 

Hy  verwekt  me  tot  gebeden ; 

Ik  verhef  Hem  met  mijn  tong. 

Zoekt  mijn  hart  Hem  hier  beneden 
Nog  in  boosheid,  wnlpseh  cu  jong ; 

Zeker,  God  in  ’t  Hemelsch  hof 
Heeft  gcene  ooren  tot  dien  lof. 

Hierom  hoort  Hy  toe  en  luistert. 

Als  ik  Hein  reinhartig  smeek’. 

En,  van  vlak  noch  vlies  verduisteid, 

Ongeveinsd  ten  Hemel  spreek’, 

De  gebedgalm,  onbezwaard 
Van  hetaardsch’,  ten  Hemel  vaart. 

Hoog  geloofd  zij  God  daar  boven. 

Die  genadig  op  ray  let, 

Nooit  mijn  bede  heeft  verschoven, 

En  Zyn  dienaar  helpt  en  redt. 

Zoo  genadig,  hier  beneên, 

Uit  het  slym  der  zwarigheén. 

LXVIc  HARPZANG1. 

Deus  miscrcatur  nostri. 

Ontferm  U over  ons,  o Heer  I 
Ontferm  U toch, 

'Danklied  voor  den  graan-oogst;  in  kennelijke  aanslui- 
ting by  Psalm  04,  maar  van  andere  band. 


En  stort  op  ons  Uw  zegen  neêr, 

En  laat  nu  nog 
Uw  aanschijn  ons  bescbynen, 

Den  mi6t  des  druks  verdwijnen; 
Ontferm  U toch  1 

Opdat  wij  in  don  glans  van  ’t  licht, 
’t  Welk  uit  U straalt. 

Uw  heerbaan  krijgen  in  ’t  gezicht. 
En  onverdwaald 
Aanschouwen  ’t  heil  der  volken. 
Dat  uit  ontslotc  wolken 
Op  d’  aarde  daalt; 

Dat  al  het  volk  U diene  en  eer 
Met  vollo  vreugd ; 

Dat  al  het  volk  Uw  lof  vermeer’, 
En  elk  verheugd 
U tocjuich’,  die  de  reden 
Eu  ’t  recht  voert  in  dc  steden, 

En  stiert  ze  in  deugd ; 

Dat  al  het  volk  U diene  ••  acr’ 

Met  volle  vreugd; 

Dat  al  het  volk  Uw  lof  vermeer’. 

En  elk  verheugd 
Aanschouwe,  hoe  nu  d’  aarde 
Haar  vrucht  ten  leste  cens  baarde, 
Tot  ’s  volks  gencucht; 

Dat  God  omhoog,  dc  ware  God 
Van  Abraham, 

Onszegene,  als  Zijn  eigen  lot1! 

Dat  God  Zyu  stam 
Nu  zegene,  alle  palen 
Hem  offcrschuld  betalen, 

En  zuivre  vlam  1 

LXVIIe  HARPZANG*. 

Exurgat  Deus,  ct  dissipentur. 

Rijs  op,  en  koom  tc  voorschijn; 

Rijs  op,  o sterke  God  l 
Opdat  Uw  klaarheid  doorschijn’, 

En  jnge  al  ’s  vijand»  rot 
En  heer  voorhene3,  dat  het  zwicht, 

Met  zwaard  en  boog, 

Voor  ’t  grimmig  oog, 

Den  straal  van  L'w  gezicht. 

De  boosheid  moet  verdwijucu. 

Gelijk  een  rook  in  ’t  veld, 

Als  ’t  wecke  was  voor  ’t  sehyncu 
Van  vier  en  vlamme  smelt; 

Zoo  moet  de  lnndvloek,  die  U haat, 

En  afgekterd 
Uw  wet  onteert, 

Vergaan  met  al  zyu  staat. 

Laat  vromen,  die  U eeren, 

Nu  juichen  voor  Uw  troon. 

En  vrolyk  bnnkcttcercn, 

Elknndrc  op  feesten  nodn 
Met  blijschap,  omdat  God  regeert, 

En,  in  Zijn  hof 
Onthaald  met  lof. 

Alle  eeuwen  triomfeert. 


'erfdeel.  — 2Door  een  Noordcr  Israëliet  gedicht,  ter 
dankbftrc  herinnering  aan  deu  gezauieulijken  veldtocht 
tfcgcu  Moab  (2  Kon.  3,  4 v.v.)  — 3voort. 


KONING  DAVIDS  HARPZANGEN.  245 

Heft  aan,  om  God  t’  ontvangen, 

Ten  troost;  dan  wordt 

Ken  goddelijk  rnuzijk ; 
Onthaalt  met  zegezangen 

Het  hongrig  hart  gevoed. 

Den  Kouing  in  Zijn  rijk ! 

God  zegent  Zyn  Gezanten 

Bereidt  den  toegang  tot  Zijne  eer, 

Met  wijsheid,  raad,  en  kracht, 

Hij  rijdt  op  ruün 

Om  Zijnen  nautu  te  planten; 

Ten  Wcstcu  aan. 

Dc  Koning,  groot  van  macht, 
By  God  bemind,  zijn  huis  verrykt, 
Als  ’t  volk  den  roof 

Zijn  naam  is  God,  de  lieer. 

Na  juicht  Hem  toe  te  gaderl 
’t  Geweldenaars  gespan 
Verschrikt  voor  God,  den  Vader 

Van  ’t  omtcloof. 

Met  vreugd  en  blijschnp,  strykt. 

Ën  momber1,  voogd  en  man 

Indien  men  rust  in  ’t  midden 

Van  onderdrukte  wees  en  weeuw, 

Van  ’t  oud  en  nieuw  verbond. 

Die  ieder  recht. 

En  aanhoudt,  God  te  bidden, 

Haar  pleit  beslecht, 

Te  dienen  t’  aller  stond, 

Ën  handhaaft  eeuw  op  eeuw. 

Dan  blinkt  Gods  volk  ten  hemel  vlug, 
Als  zilver  straalt 

Hij  wordt  in  ’t  hart  gesloten, 

En  goud,  gemaaid 

Als  in  Zyn  Heiligdom. 
Hij  roept  Zijn  huisgenooten, 

Op  ’s  duiven  hals  en  rug. 

Verbindt  ze  van  alom 

Als  d’  Almacht  uit  den  hoogen 

Tot  ce'u  gezin,  door  óenen  band. 

De  koningshoofden  stelt, 

Eu  zalft,  door  ’t  hoog  vermogen, 

Gerust  en  stil, 

Naar  ’s  Hemels  wil, 

Een  ieder  in  zijn  veld. 

Gezegend  door  Zijn  hand. 

Op  Selmou,  daar  Hij  hecrscht,  en  zit 
Op  Zynen  berg, 

Hij,  boven  wien  geen  sterker 

Zoo  vet  als  merg, 

Zijn  volk  bevrijdt  en  bergt, 
Ontsluit  ’s  gevangens  kerker, 

Dan  blinkt  dc  Moor  sneeuwit1. 

Verlost  ook  die  hem  tergt; 

Gods  berg,  vol  snttuws,  vloeit  over, 

Verkwikt  het  hart,  dat,  dor  en  droog, 

Is  strcmselrijk  en  vet. 

In  wildernis 

0 bergen,  groen  van  lover 

Begraven  is, 

En  gras ! waarom  verzet 

Dit  aller  mcnschen  oog. 

Gy  u hier  tegen  om*  den  prijs? 
Gods  berg  alleen, 

Toen  Gy  Uw  kudde  leidde, 

En  anders  geen, 

En  voortrokt  van  de  zee, 
Door  wilde  woeste  beide, 

Gelijkt  het  Paradijs. 

Heeft  d’  aarde  op  uwen  treft 

Hier  heeft  Ily  lust  te  waren, 

Gedaverd,  en  de  lucht  gedauwd 

Te  wonen  zonder  end. 

Van  hcmelsch  man. 

Toen  God  kwam  afgevaren 

Dat  Gods  gespan 
Ën  volk  in  ’t  leven  houdt. 

In  Zijne  wagentent, 

Met  tienmaal  duizend  tot  gelei, 
Naar  Siua,  Gods 

De  berg,  daar  Mozcs  klavert5 

Gewijde  rots, 

De  kruin  op,  om  de  wet 
T’  ontvangen,  heeft  gedaverd, 

Ging  ’tËngclsdom  ten  rei; 

Gedreund  voor  Gods  trompet, 

Maar  Gods  gezalfde  en  brave® 

Die  uit  den  donder  ncdcrklonk, 

Koomt  heerclyker  voort, 

Uitvier  en  licht 

Verrezen  uit  den  grave, 

Van  Godsgericht, 

Dat  elk  in  d’  oogen  blonk. 

Verweldigt  ’s  Afgronds  poort, 

Vaart  zcgcoryk,  met  zynen  roof, 
En  ’s  kerkers  slot, 

Uw  erfdeel  wordt  gezegend. 

Omhoog  naar  God, 

Wanneer  Gij,  vroeg  en  spil. 
Uit  zwerk  en  wolken  regent. 

Die  hem  onthaalt  ten  Hoof. 

Dc  dorheid  uit  geeft 

Hij  schenkt  hem  rykc  schatten, 

Bevochtigt  met  een  verschen  dauw. 

Ten  dienst  voor  ieder  een, 

Kn  ’t  lnud,  als  ’t  rijt. 

Voor  huu  ook,  die  niet  vatten, 

Verdroogt  en  splijt. 

Dat  God  in  ’t  vlcesch  verscheen. 

Stoffeert  met  rijken  bouw ; 
Dan  gaat  het  vee  te  weide, 

Geloofd  zij  God,  die  dag  op  dag 
Ons  baant  het  pad 

En  scheert  het  nieuwe  gras ; 

'Dc  voorstelling  is  hier  geheel  gewijzigd ; het  oorspron- 

Dan  schaft  Ge,  op  veld  en  heide, 

kclijke  heeft  alleen:  „Als  d’ Almachtige  dc  kouingeu  (van 

Nooddruftigcn  gewas 

Efraïui  en  Judu)  daarover  uitbreiddo,  zag  het  er  als  be- 

En  koren,  ryk  in  overvloed, 

sneeuwd  (wit,  ksal)  uit,  gelijk  op  den  Salmon,  — sVersta: 

Hun  toegestort 

waarom  benijdt  gij?  — 3 Versta  Kristus,  die  echter 
(gelijk  reeds  Vau  Lennep  deed  opmerken)  in  ’t  oorspron- 

1 V erouderd  voor  voogd,  beschermer.  — sk  1 i m t, 

kclijke  niet  voorkomt,  bij  ’twelk  dit  en  beide  volgende 

kloutert  (waarvan  het  de  oorspronkelijke  vorm  is). 

coplettcn  door  Vondel  bijua  geheel  ingclascht  zijn. 
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Naar  's  Hemels  stad, 

Daar  ’t  volk,  misbruikt  als  dieren, 

Daar  ieders  hoop  op  zag. 

Van  God  en  reêu  veraart. 
Om  uit  te  sluiten,  ougetoefd1. 

Dee»  God  is  ous  Behouder 

Wat  u belijdt, 

Eu  Heiland  in  den  nood. 

En  iu  dien  strijd, 

Hij  voert,  op  zijne  schouder, 

Als  zilver,  wordt  beproefd. 

De  poorten  van  de  dood. 

En  slot  en  greudel  Hemelvaart, 

Verstrooi  de  krijgsgezinden ! 

Ontrukt  ons  al 

Gezanten  k imcn  uit 

Dit  jammerdal. 

iEgypte  Uw  tempel  vinden  ; 

Geen  doodsklauw  hem  vervaart. 

De  Mooren,  zwart  van  huids. 
Verzoenen  zich  met  ’s  Hemels  troon, 

Hij  kneust  de  bckkeiieclen 

Nu  ’t  nieuwe  licht 

Der  vijanden,  en  slaat 

Hun  bliud  gezicht 

Die,  tegens  zijn  bevelen. 

Verlicht,  zoo  klaar  en  schoon  ! 

Veraarden  in  liet  kwaad 

De  kruinen  in,  en  neemt  hem  wis. 

Zingt  God,  o macht  der  aarde  I 

Die  boos  en  stout 

Zingt  God,  ziugt  onzen  God ! 

Den  onweg  houdt. 

Die  d’  eerste,  raar  zijn  waarde, 

In  dikke  duisternis. 

Zich  zet  in  ’t  Hcmelsch  slot, 

En  Oostwaart  stijg!  vuu  boog  in  boog, 

Hij  zegt : Ik  heb  besloten. 

Eu  dringt  al  door, 

In  ’s  Hemels  raad ; alreê 

Van  koor  iu  koor. 

Van  Basan  hen  te  stoeten, 

Uit  aller  Eoglen  oog. 

Te  plompen  in  de  Zee, 

Opdat  mijn  volk  ziju  voeten  vlekk’. 

Merkt  op,  hoort  toe,  en  luistert : 

En  verwe  in  bloed, 

Hij  dondert  fel  en  schel ; 

De  hond  verwoed 

Eert  God,  die,  uouit  verduisterd, 

Het  bloed  des  vijauds  lekk’. 

Ziju  glans  in  Israël 
Liet  schijnen.  Ziet  hem  uit  de  wolk, 

Mcu  zag,  o God!  U halen 

Zoo  machtig  groot 

Als  Kouing  in  het  Koor, 

En  heerlijk,  bloot 

Daar  heiligheên  uit  stralen. 

Verschijnen  voor  ziju  volk. 

De  Vorsten  traden  voor 

Uw  wagen  in  den  maagderci, 

De  God  der  vadren,  veilig 

Op  snaar  en  trom, 

Op  ’s  Hemels  troon,  verklaart 

Bazuin  en  bom, 

Ziju  macht  in  eiken  heilig 

Kornet  en  kcrkschaluici. 

Te  wonderlijk.  Hij  baart 
Geweld  en  macht,  als  opperhoofd. 

Looft  God ! daar  gij  te  gader 

lu  zijne  schaar 

Vergadert;  zingt  Hem  lof, 

Te  wonderbaar. 

Die  vloeit,  gclyk  eene  ader. 

Hij  wordt  iu  top3  geloofd. 

Uit  Jacob,  rijk  van  stof. 

Daar  treedt  de  jonge  Benjamin, 

LXVIlIe  HARPZANG4. 

Zoo  groot  van  geest, 

En  eert  Gods  feest 

Salvum  me  fac,  Deus. 

Vol  viers,  verrukt  van  zin. 

0,  goedertieren  Vader ! 

Daar  ziet  men  Juda  pralen 

Behoê  me  toch,  en  berg  Uw1  eenig  zaad ; 

Met  schepter,  kroue,  en  pracht, 

lk  w'as  de  dood  nooit  nader, 

En  Napthali  zijn  palen 

Nu  ’t  water  wast  eu  op  de  lippen  staat. 

Verlaten,  eu  ’t  geslacht 

Ik  beu  in  slijm  gezonken 

Van  Zabulon  vol  ijver  trein. 

Tot  aan  den  hals,  eu  voel  geen  grond  om  laag; 

Niet  flauw  uoch  koel, 

Ik  smoor,  bijkans  verdronken 

In  dit  gewoel, 

In  zee.  De  storm  verrukt  me  vlaag  op  vlaag, 

Het  hooge  feest  bekleen. 

Ik  riep  in  zwarigheden 

Myn  keel  dus  hoesch,  eu  zag  mijuo  oogen  bliud ; 

Beveel  dit,  in  den  hoogen, 

Terwijl  ik  van  beneden 

Uw  macht,  o Godheid!  sterk 

Uit  hoop  mijn  oog  naar  God  hief,  die  my  mint. 

In  ons,  door  Uw  vermogen, 

Mijn  haters,  die  mij  kwellen 

Uw  aangevangen  werk ! 

Outschuldiglyk,  en  zonder  recht  en  réén. 

Gekroonden,  metgemeene1  stem, 

Verceren  U 

Hun  gaven  nu, 

In  ’t  nieuw-  Jeruzalem. 

■o  u v e r k w i k t,  v e r s m a a d.  - 3In  den  Psalm  alleen : 

«en  ’t  Moarcnlnnd  zal  zijne  haiideu  tot  God  hellen.”  — 

j 

3op  ’t  hoogste.  — -1Een  klaagpsalm  van  Jeremia,  even 

Bestraf  de  woesten ! stieren 

als  de  70e,  met  welken  hij  door  ceuige,  reeds  Ps.  39  voor- 

Ziju  nu  te  hoop  vergafird. 

komende  verzen  (hier  als  Ps.  69  gesteld)  verbonden  is.  De 

— 

eerste  helft  van  Ps.  68  werd  iu  den  kuil  gedicht  (Jcrem. 

‘algemeen e,  eenparige.  - 2Volgcus  Vondel;  vol- 

38:  C;  verg.  Klaagl.  3:  55);  bij  ’t  opschrijveu  l&tcr  dt 

geus  den  Psalm  in  ’t  oude:  «van  Uwen  tempel  in  Jcru- 

tweede  er  bijgevoegd;  het  slot  eerst  na  zijn  onderhoud 

zalem  uit,  brengen  U de  koningen  gaven  toe.” 

met  kouiug  Zcdekia  (Jerem.  38:  14 — 28). 

Digitized  by  Google . 
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Zijn  eer  dan  ’t  haar  te  tellen. 

Dan  haren,  die  mijn  bekkeneel  bekken. 

De  boozen,  die  boosaardig 
Mij  zonder  schuld  dus  wassen  over  ’t  hoofd, 

Nu  stouter,  onrechtvaardig, 

Mij  cischcn  ’tgeen  ik  niemand  hebbe  ontroofd. 

Gij  hebt  het  afgekeken, 

Wnt dwaasheid  mij,  o God!  ten  schimp  gedijt. 

Voor  U zijn  geen  gebreken  . 

Bedekt,  die  elk  mij  toesebuift  en  verwijt. 

Maar  laat,  o Heer!  mijn  lijden 
En  jammer  niet  beschamen  noch  verslaan. 

Die  Uwen  nnam  belijden. 

En  op  Uw  macht  en  hulp,  als  pijlers,  staan ; 

Dat  zij  niet  troostloos  zwichten 
Om  mij,  dus  straf  mishandeld  en  te  fel; 

Want  zij  hun  heilhoop  stichten 
Op  U,  o stut  van  ’t  stamhuis  Israël ! 

Gewislijk  Uwenthalve 

Verdraag  ik  nu  zoo  veel  schandaal  en  smaad; 

Mijn  aanschijn,  met  geen  zalve 
Begoten,  treurt,  verdrukt,  beschimpt,  gehaat. 

Ik  schijn  by  mijnen  broeder 
Een  vreemdeling,  zyn  oogeu  onbekend ; 

By  d’  afkomst  van  miju  moeder 
Een  uitheemsch  gast,  van  ’s  werelds  uiterste  end : 
Want  lust  tot  Uw  tapijten 
En  heiligdom  verslond,  verrukte'  my. 

Wat  boozen  U verwijten, 

Dat  lastren  treft  myn  hart,  om  U in  lij. 

Indien  ik  ’t  hoofd  bedekke 
Met  assche,  en  vast,  dat  strekt  me  tot  verwijt; 

Zoo  ik  een  zak  anntrekke, 

En  haren  kleed,  men  schimpt  met  mij  van  spyt. 

Het  poortgerccht,  aau  ’t  schimpen. 

Belacht  en  maalt  me  uit  schimp  te  schendig  af. 

Die  dronken  ’t  licht  zien  krimpen, 

Zyn  zingende  beholpen  met  mijn  straf. 

Ik  midlerwyl  met  smeeken 
Verbid  ze,  dio  mij  kwetsen,  zinder  schuld, 

Houde  aan  met  U te  spreken, 

Bcvcle,  o God!  U d’  uitkomst  met  geduld. 

Verhoor  dan  myn  gebeden 
Naar  Uw  gcDÜ,  die  ryk  is  zonder  end. 

Behoè  den  aangestreden, 

En  sterk  Uw  woord  en  waarheid,  wyd  bekend  I 
Verlos  mij  uit  den  slykc. 

Eer  ik  versmoor' ! Bevrij  me  voor  den  haat. 

En  red,  eer  ’t  hart  bczwykc, 

Myn  leven  nit  dien  afgrond,  zonder  maat; 

Dat  my  geen  storm  verdidge, 

Daar  zulk  een  stroom  en  zeegetijde  gaat, 

Geen  diepte  mij  vcrzwelge, 

De  put  zyn  mond  niet  sluit,  die  open  staat. 

Verhoor  me,  o Heer!  daar  boven, 

Om  Uw  geiiA,  die  eindloos  is  en  groot. 

Begunstig  den  verschoven 
Naar  Uw  geuft,  die  neêrvloeit  uit  Uw  schoot. 

Verhoor  me  snel  in  lijden, 

Eer  mij  de  nood  verslinde  cn  ondertrekk’. 

Keer  ’t  aanzicht  niet  ter  zijden, 

Noch  wil  Uw  kind  nietaanzieu  met  den  nek. 

Behoê  mijn  ziel  voor  ’t  stranden. 

Verlos  haar  uit  de  barning  van  den  vloed; 

Ontruk  ze  ’s  vijands  handen, 

En  ’s  vynnds  arm,  cn  zoo  veel  wederspoed. 

Gij  kent  alleen  mijn  schandcu, 

Ontsteltenis,  verwyt,  schandaal,  verdriet. 

Gij  kent,  die  my  aanranden. 

Van  hun  verwacht  ik  leed,  en  nnders  niet. 


Ik  zocht  een  medelyder, 

En  vond  geen  troost.  Ik  werd  met  gal  gevoed. 
Myn  hater  cn  benyder 

Schonk  me  edik,  toen  mij  dorstte,  flauw  te  moed’. 

Hun  eigen  disch  gedye 
Hun  tot  een  strop,  vcrgeldinge,  en  schandaal ; 

Geen  licht  hun  oog  vcrhlye, 

Dat  zy  gebukt  ncar  ’t  graf  gaan  altemaal  1 
Aartswrekcr ! giet  Uw  tooren 
Op  henliên  uit,  en  tast  ze  razende  aan. 

Men  zie  hun  steen  verstoren, 

Hun  huizen  woest  cn  doodsch  cn  ledig  staan; 

Want  die  Gij  hebt  geslagen, 

Vervolgden  zij,  vermeerden,  slag  op  slag, 

Zyn  wonden  en  zijn  plagen; 

Dat  schenk  hun  in,  ten  spiegel  en  ontzag! 

Vermeerder  hun  misdaden. 

En  stapel  stafig  het  een  op  ’t  ander  kwaad, 

Dat  ze  uw  gerechte  paden 
Niet  wandelen,  noch  zij,  noch  al  hun  zaad. 

Wisch  ze  uit  den  boek  van  ’t  leven. 

Dat  cenwig  duurt,  en  nimmer  zy  hun  uanm 
Met  vromen  opgesehreven; 

Verdelg  zc  met  hun  bloed  en  naara  en  faam 
Ik  ben  wel  arm  en  drukkig; 

Maar  Gij,  o God!  behoedt  mij.  ’k  Zal  met  lof 
Uw  grooten  naam  gelukkig, 

Met  zang  op  zang,  verheffen  op  decs  stof. 

Dat  zal  U meer  behagen 
Dan  eene  vaars,  wiens  horens  door  de  hnid 
Eerst  botten  alle  dagen. 

Wiens  tc6re  klauw  allengs  nog  groeit  en  spruit. 

Laat  Uw  gewillige  armen 
Dit  aanzien,  zich  verheugen.  Zoekt  verblijd 
Hem,  die  u kan  beschermen, 

Zoo  leeft  uw  ziel  in  Gode  zonder  stryd; 

Want  God  verhoort  de  Zijnen 
Eu  d’  armen,  breekt  ’s  gevangens  banden  los, 

Laat  al  wat  leeft  vcrschynen, 

Hem  loven  sarde  en  hemel,  zee  cn  bosch. 

God  waakt  voor  Sions  muren. 

En  sterkt  de  steèn  van  Judn  voor  ’t  bederf. 

Dat  zij  de  nijd  verduren ; 

Daar  woont  d’  oprechte,  en  erft  het  land  ten  erf. 

Het  heilig  zaad  der  vromen 
Bezit  hot  land  gerust  in  volle  vree, 

En  al  die  na  hun  komen. 

Verbonden  aan  Gods  dienst,  bezitten  ’t  meê. 

LXIXo  HARPZANG'. 

Deus,  in  ndjutorium  meum, 

O noodhulp  in  gevaren  I 
Nu  help  me  en  let, 

Wet  angsten  mij  bezwaren. 

Och  ! haast  U,  red 
My  fluks;  ik  roep  om  bijstand. 

Beschaam,  vertsaag 
Mijn  hater  cn  doodvyand  I 
Beschaam,  verjaag 
Die  mijn  bederf  begeeren  1 
Verjaag,  beschaam 
Die  my  met  schimp  braveeren 
Om  Uwen  uaaml 
Verheug  hem,  dat  hij  springe, 

Al  die  U zoekt. 

Dat  hij  U lof  toeziugc. 

En,  hoe  men  vloekt, 

U eere,  als  zyn  Behoeder. 

Maar  ik  ben  arm, 


'Verg.  boven,  Psalm  89,  de  laatste  28  versregels. 
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En  naakt;  dies  help  me,  Alvocderl 

Maar  mijne  hoop  houdt  aan. 

Beschut,  bescherm. 

En  stapelt  lof  op  lof  in  ’t  zingen; 

Bevrij  ons,  zonder  toeven, 
Nu  wy  Uw  hulp  behoeven. 

Mijn  mond,  te  toornen  noch  te  dwingen, 

Van  bljjschap,  volgt  de  zonneraAn, 
En  vaart  ten  hemel,  van  beneden, 

LXXc  HARPZANG». 

Trompet,  hoe  Gods  gerechtigheden 
Oprechten  kronen,  boozen  slaan, 

In  te,  Domine,  speravi. 

Deze  op-  cn  d’  andere  onder-gaan : 

Ik  bouwde  op  U,  o Heer ! 

Want  ik  mij  niet  versta 

De  hoop  van  mijn  behoudenissse, 

Op  aardsch  vernuft  cn  mcnschctrcken, 

Dies  sta  ik,  wat  mij  anders  misse, 

Maar  op  Gods  almacht,  klaar  gebleken, 

Niet  schaamrood,  nu  noch  nimmermeer. 

En  Zijn  rechtvaardige  genft, 

Verlos  me  van  al  wat  boosaardig 

Die  niemand  zal  verongelijken. 

Mij  onderdrukt;  want  Gij  rechtvaardig 

Van  jongs  op  hebt  Ge,  o God ! door  blijken 

Den  booswicht  naar  zijn  boosheid  loont, 

Mij  dit  gesterkt' ; dies  eert  mijn  zang 

Onnoozelen  bevrydt  en  kroont. 

Uw  wonderen,  mgu  leven  lang. 

Behoê  me,  neig  Uw  oor 

Bezwijk  me  dan,  o God  1 

Genadig  naar  Uw  knechts  gebeden. 

Gcensins  in  d’  afgeleefde  dagen, 

Verstrek  Uw  dienaar,  dus  bestreden. 

Dus  grijs,  te  zwak  om  last  te  drogen, 

Een  wacht,  van  achter  en  van  voor, 

Opdat  mijn  geest  en  lippen,  vlot 

Een  vaste  Vrijburg  en  Beschutter. 

En  vlugge,  Uw  sterken  arm  en  krachten 

Gij  zijt  mijn  toevlucht,  onderst  otter, 

Aanstaande  stammen  cn  geslachten 

En  steenrots.  Ruk  me  uit  ’s  vijands  macht, 

Bazuinen  mogen  overal. 

Die  wetteloos  Uw  wet  veracht. 

Zoo  lang  hun  afkomst  leven  zal; 

Gij  sterkt  me  met  geduld, 

Dat  ik  de  loftrompet 

En  waart,  van  mijne  jonge  jaren, 

Van  Gods  nlmog  udheid  mag  steken. 

Mijn  hoop  en  troost.  Terstond  na  ’t  baren, 

En  Zijn  rechtvaardigheid,  gebleken 

Toen  mijne  moeder  wierd  vervuld 

Daar  ze  elk  zijn  icrcns  en  palen  zet, 

Met  blijschap,  ik  begon  te  leven. 

Elk  een,  in  hemel  en  op  aarde. 

Hebt  Gij  mijn  zenuwen  gesteven. 

Bejegent  naar  zjjn  eisch  en  wanrde. 

En  waart,  van  ’s  moeders  lichaam  aan. 

Wie  i9  zoo  wgs,  zoo  sterk,  zoo  rijk? 

Gewoon,  mij  rustig  bij  te  staan. 

Wied’  onbegrepenheid  gelijk? 

Dat  gaf  me  rijke  stof. 

Wat  hebt  Ge  al  ramp  cn  druk. 

Van  U te  zingen  en  te  dichten; 

Hoe  groote  elcudcn  mij  beschoren  ! 

Nu  schijn  ik,  dus  geraakt  aan  't  zwichten, 
In  d’  oogen  van  het  volk  cn  ’t  hof, 

Daarna,  bedeard  in  Uwen  tooren. 

Mgu  treest  herschapen,  met  geluk 

Een  wonderspook,  en  gansch  te  sneven ; 

Gezegend,  cn  door  Uw  vermogen 

Maar  Gij  zult  kracht  en  sterkheid  geven ; 

Uit  ’s  afgronds  muil  en  klauw  getogen. 

Dan  vloeit  mijn  mond  van  ’s  Hemels  prijs. 

Hoe  hebt  Ge  Uw  heerlijkheid  vergroot. 

En  ’t  licht  gaat  onder  op  mijn  wijs. 

Mijn  hart  verkwikt  op  Uwen  schoot  1 

Versteek  me  van  mijn  kroon 

Ik  zal,  op  mijne  harp, 

En  rijk  niet,  in  mijne  oude  dagen. 

Van  Uw  getrouwe  waarheid  spelen, 

Laat  Uw  gezalfden  niet  verjagen, 

En  Uwen  lof  mijn  luit  bevelen, 

Nu  hij  verzwakt,  uit  zijnen  troon1; 

Gesteld  op  ’t  oor  heel  luisterscherp. 

Naardien  mijn  vijand  dus  verwaten 

0,  Jacobs  heilige  Beschermer! 

Durf  roemen:  „God  heeft  hem  verlaten  1” 

Mijn  keel  zal  huppelen,  niet  armer 

Naardien  de  raad,  van  mg  vervremd, 

Van  galm,  gelijk  mijn  ziel,  die  Gij 

Mij  lagen  legt  cn  t’  znmenstemt3. 

Gcbcrgd  hebt,  daar  ze  lag  in  lij. 

Men  roept  uit  eenen  mond : 

Van  dat  het  morgenlicht 

„D’  Almnchtige  is  van  hem  geweken  1 

Verrijst,  tot  daar  de  zon  haar  stralen 

Vervolgt  hem ; vat  hem ; hij  bljjft  steken, 

Tc  water  voert  in  ’t  nederdalen. 

Daar  niemand  aan  zijn  zijde  stond”. 

Zal  mgnc  tong,  aan  zang  verplicht, 

Verwijder4  niet,  nu  zij  ’t  bespieden. 

Uw  hemclsch  recht  met  lof  stoffccrcn, 

Gewaardig  mg  de  hand  te  bieden. 

Als  mijn  vervolgers  angstig  keeren, 

Eu  schaamrood  vluchten  en  verbaasd. 

Beschaam,  cn  stop  den  lastermond, 

Beschaam,  beschimp  hem,  die  mij  wondtl 

Daar  Gods  bazuiu  triomfe  blaast. 

'Jonger  dan  Psalm  68,  en  waarschijnlijk  eerst  na  den 

LXXIe  HARPZANG2. 

val  van  Jeruzalem,  en  toen  Jercmia  zich  door  de  Chal- 

deën  mishandeld  en  door  zjjn  volksgcnootcn  gehaat  zag.  — 

Deus,  judicium  tuum  regi. 

2Voor  deze  vier  regels  heeft  het  oorspronkelijke  ecuvou- 

dig:  „Werp  mij  niet  van  U in  mijne  oude  dagen;  verlaat 

Nu  geef  den  koning  op  den  troon 

mg  niet  bij  ’t  nfnemen  mijner  krachten;”  zoodut  zoowel 

Uw  oordeel,  om  partijen 

die  Gezalfde  als  zjjn  kroon,  rijk,  en  troon,  geheel 

alleen  voor  Vondels  rekening  komen.  — 3Vcrsta:  Bpant, 

'bekrachtigd,  bevestigd.  — 2Vnn  een  in  Egypte 

zweert.  — 4Vcr8ta:  vcrwyder  u. 

huizenden  Jood  voor  koning  Ptolcuitcus  Eiladelfus. 
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Op  hooge  bergen,  zonder  dwang 
Van  kouter,  ryk  van  volle  jaren. 


Te  scheiden ; geef  des  konings  zoon 
Uw  stijl  van  recht,  om  t’  allen  tijen 
Uw  vollek,  zonder  gunst  of  haat, 

O God  I te  rechten,  kluchtige  armen, 

In  hunnen  onderdrukten  Staat 
En  rechtszaak,  billijk  te  beschermen. 

De  vrede  bloeye  door  Uw  ryk, 

Daar  menschen  bergen  dekken; 

Het  recht  beslechte  alle  ongelijk, 

Zoo  wijd  en  breed  de  heuvels  strekken, 

Hij  handhaaf  ’t  recht,  waar  d’  armoe  zit. 
Belloc  nooddruftige  en  haar  kiudcrs, 

En  toomc,  als  met  oen  mondgebit, 

Den  lastermond  der  eerverslinders! 

Dit  rijk  zal  langer  duren,  dan 
De  zou  en  maan  haar  ronden 
Voltrekken,  tcekens  zetten  van 
Het  jaar  en  maand  en  dag  en  stonden. 

Van  stam  tot  stam.  Zijn  koningsdom 
Verkwikt  elks  hart  Hy  daalt,  als  regen 
En  dauw  op  veld  en  vacht,  alom 
Van  hitte  dorstig  en  versiegen'. 

Gedurende  zijn  heerschappij 
Zal  ’t  billijk  recht,  aan  ’t  bloeyen, 

En  vrederijkheid,  zoet  en  blij, 

Met  vollen  zegen  ovcrvlocycn, 

Zoo  lang  de  maan  om  d’  aarde  rent. 

Hy  zal,  van  zee  tot  zee,  dï  palen 
Des  rijks  uitbreiden,  ’s  Werelds  end 
Bepaalt  zijn  rijk,  en  stuit  zijn  stralen. 

Voor  zijnen  stoel  zal  ’t  Moorsche  hof 
Met  zijn  Mojrjanen  knielen, 

De  vijnud  kussen  hand  en  stof. 
Gekroonde  en  koninklijke  zielen 
Van  Tharsis,  eilanden  en  zee, 

Hem  gaven  offren.  Grootc  heeren. 
Gekroonde  Arabers,  Saba  incê, 

Dien  koniug  met  schenkagieu  ecren. 

Wat  kronen  op  den  tulbant  draagt 
Op  d'  aarde,  zal  hem  kennen, 

Zoo  wyd  de  faam  van  hem  gewaagt. 

Het  woeste  volk  zich  laten  mennen 
Van  zijnen  teugel.  Wat  bedrukt 
En  onderdrukt  zit,  zal  hij  vrycu*; 

Den  hulpcloozcn  hals  ontrukt 
Hy  ’t  ijzren  juk  der  dwinglandyen. 

Hij  begenadigt  d'  arremoê, 

Behoedt  de  hulprloozcn. 

En  breekt  den  woekraar,  nimmer  moê 
Van  knagen,  en  den  vrekken3  boozen, 

Den  woekertand  uit  hunnen  bek, 

En  eert  het  bloed,  dat  van  die  wreeden 
Als  slijm  geacht,  en  op  den  nek 
Met  smaad  getrapt  wordt  en  getreden. 

Hij  zal  lang  leven  en  gebiên. 

Arabic  hem  wijden 

Arabisch  goud  op  zijne  knién, 

Den  koning  ecren  t’  allen  tijden, 

En  danken  ’t  ganschc  leven  lang. 

Al  d’  aarde  mild  haar  vruchten  baren 


'Prov.  Hollandsch  voor  verslagen.  — *be  vrij  den. 
3g  ier  igen,  schraapz  ie  ken  (dus  als  byvoeg.  naamw., 
: verg.  reeds  vroeger). 


Het  koren  zal  op  Liban  staan, 

Daar  ccderboomen  groeyen 

En  ruischen.  D’  aarde  levert  graan. 

De  steden  zullen  heerlijk  bloeyen. 

Gelijk  ’t  bedauwde  gras  op  ’t  veld, 

Daar  ’t  room  en  melk  en  honig  regent. 

De  naam  van  dezen  vredeheld 
Zij  eenwiglyk  van  God  gezegend  I 

Zijn  nnam  verduurt  de  zon,  gewend 
Te  9chynen  op  hare  orden ; 

Wat  volk  op  d’  aarde  hem  bekent. 

Zal  in  zijn  naam  gezegend  worden. 

Al  ’t  ileidendom  ontvouwt  zijn  lof. 
Geloofd  zij  Jacobs  God  byzondcr, 

Die  stam  op  stam  verrijkt  met  stof 
Tot  prys,  geschept  uit  ’s  hemels  wonder. 

De  naam  van  deze  Majesteit 
Is  waardig  prijs  te  ontvangen, 

Te  volgen  ’t  spoor  der  eeuwigheid, 

Op  onvermoeide  lofgezangen. 

Dees  Majesteit  bestraalt  alom 
Den  aardhodm,  en  ’t  geslacht  der  menschen, 
Geloofd  zij  't  eeuwig  Koniugsdom  I 
Het  bloeye  en  groei,  gelijk  wy  wenschcn*. 

LXXIIo  HARPZANG*. 

Quam  bonus  Israël  Deus. 

Hoe  goedertieren  en  genadig 
Bejegent  Jacobs  God,  in  smart. 

Het  zniver  en  besneden  hart 
Van  Zijn  besneen  gestadig  1 

Te  zorglyk  slipperden  mijn  treden 
Bijkans  op  't  gladde,  daar  ik  trad 
En  gleê  bijkans  van  ’t  rechte  pad, 

In  mijn  gemoed  bestreden; 

Want  kwalijk  kou  ik  dit  gedoogen, 

Dat  God  den  boozen  vrede  gont, 

’t  Geluk  van  zelf  hun  in  den  mond 
En  tegen  komt  gevlogen. 

Zij  schijnen  op  geen  dood  te  passen. 

En  leven  lang.  Outmoet  hun  iet. 

Hun  leed  is  slechts  een  kort  verdriet; 

Zy  schijnen  ’t  leed  ontwassen. 

Zy  worstlen  met  geen  zwarigheden. 

Gelijk  rechtvaardigen  omlaag, 

Gevoelen  niet  de  roede  en  plaag, 

Die  ’s  vromen  rug  doorsneden. 

Dus  ziet  men  hen  het  hoofd  opsteken, 

Met  onrechtvaardigheid  bekleed 
En  goddeloosheid,  die  niet  weet, 

Dat  God  het  kwaad  zal  wreken. 

Men  ziet  by  ’t  onrecht  ben  gedijen, 

Gezond  en  vet  en  heel  gerust; 

Zij  volgen  wat  hun  harte  lust. 

En  weten  van  geen  st  rijen. 


‘Lofspreuk  aan  ’t  slot  der  2e  Psonter-afd.  - *Van  on- 
bekende hand,  naar  aanleiding  van  ’s  volks  afval,  in  den 
eersten  regeeringstyd  van  Antiochus  Epifanes  (vergelijk 
1 Macc.  1.  10,  v.v.;  175  v.  Kr.) 
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Zij  «preken  stout  al  wat  ze  denken, 

En  zien  noch  God  noch  mcnschen  aan, 
Ontzien  door  lustren,  daar  ze  staan, 
Gccnsius  Gods  eer  te  krenken. 

Zy  spalken  hunnen  mond  wijd  open, 
Verlnstreu  God  omhoog,  helaas! 

Hun  touge  scheldt  ze  hier  voor  dwuas, 
Die  op  de  Godheid  hopen. 

Mijn  volk  zal  hierom  zich  bekceren, 

En  zien  den  uitgang  cn  het  slot 
Van  ’t  leven,  dat,  vervreemd  van  God, 
Dus  rolt  naar  hun  begccrcn. 

Zij  spraken  : hoe  wordt  boven  kenuis 
By  God  geuomcu  van  ons  werk  ? 

Is  Gods  gedachtenis  zoo  sterk  F 
O,  rcukelooze  schennis! 

D’  outruste  sprak : ti,  sla  uwe  oogen 
Op  hem,  en  zie  hoe  schoon  hij  bloeit, 
Hoe  ’s  bcoswichls  huis  dus  overvloeit 
Van  rijkdom  en  vermogen] 

Toen  sloot  hij : ’k  heb  dan  zonder  reden 
Miju  hart  gezuiverd,  en  mijn  hand 
Gewasschen,  iu  onnoozlen  stand. 

Van  smetten  hier  beneden. 

Ik  werd  den  ganschen  dag  gesmeten, 
Gegeeseld.  Miju  verdriet  begon 
Des  morgens,  en  de  Westerzou 
Zag  d’  oogen  uitgekreteu. 

En  sprak  ik  -.  God  heeft  zich  vergrepen 
In  d’  orden,  die,  omhoog  gesteld, 

De  boozen  zegent,  vromen  kwelt. 

En  plaagt,  van  druk  benepen ; 


Ik  nam  Uw  juk  op,  neêrgcbogcn 
Gelijk  het  domme  cu  stomme  vee, 

En  liet  mij  leiden  heel  gclwec. 

Door  Uwe  macht  bewogen. 

Gij  hieldt  me  bij  den  toom  van  reden, 

En  leidde  mij  naar  Uwen  cisch, 
Gcwellekomd  in  Uw  paleis 
En  hef,  vol  heerlijkheden. 

Wat  staat  mij  boven  God  te  wenschen 
En  ’s  hemels  glorie,  ryk  van  schat? 
Wat  kan  mij  d’  aarde  geven?  Wat 
Zijn  naakte  en  arme  ineusehcn? 

Mijn  leden  en  mijn  hart  bezwijken, 

In  ’t  overwegen  van  dit  goed, 

O God  ! miju  hart,  mijn  erf,  mijn  gloed 
En  lot,  als  d’  eeuwen  wijken! 

Want  win  zich  blind  van  U verwijder’. 
Vergaat.  Wie  ’t  hart  aan  boeien  haugt 
En  afgodu,  straf  vau  God  ontvangt, 
Ten  spiegel  van  een  yder’. 

Mij  is  niet  nutter,  dan  verbonden 
Aan  God  te  blijven,  dag  cn  nacht, 

Mijn  hoop  te  bouwen  op  Ziju  macht. 
Nooit  krank  noch  zwak  bevonden. 

Om  al  God»  werken  uit  te  breideu. 

En  rijk  t’  ontvouweu  met  mijn  stem, 
Op  Sion,  in  Jeruzalem, 

Nooit  van  Zijn  lof  gescheiden. 

LXXIIIc  HARPZANG3. 

Ut  quid,  Deus,  repulisti. 


Zoo  zoude  ik  Gods  geslacht  verdoemen. 

En  cigc  kiudcrs  hier  beneéu, 

Die  doorgaans  huunen  strijd  volstreon; 

’k  Zou  God  onbillijk  noemen  I 

Om  Gods  geheimraad  te  grondeeren 
Bevond  ik,  alvoorziende  God ! 

Myn  brein  te  zwak,  en  stond  voor  ’t  slot 
En  rustte  op  Uw  begeereu; 

Tot  dat  ik,  iu  Uw  heiligdommen. 

Godvruchtig  huurde  een  slot  van  ’t  pleit, 
En  hoe  elk  uitgaug  boven  leidt, 

Daar  d’  Euglcn  voor  verstommen. 

’k  Vernam,  hoe  glad  de  ryken  stonden, 

Hoe  Gij  verhieft  de  stoute  ziel. 

Opdat  ze  zoo  veel  lager  viel, 

Door  al  haar  snuodc  vonden. 

Hoe  schichtig  zijn  ze  neergevallen, 

Met  hunneu  ongcrechten  schat, 

Iu  asch  begraven,  als  een  stad, 

Gestort  met  poorte  en  wallen  1 

Gelijk  een  droom  voor  ’s  wakkren  oogen 
Verdwijnt,  zult  Gij  huu  beeld  ook  med 
Vernietigen,  in  ’s  hemels  sted, 

Door  ’t  onbepaald  vermogen. 

Myn  hart  ontstak  in  ’t  overmeten 
Van  Uw  beleid;  mijn  ingewand 
Verging,  'k  Beken  mijn  onverstand. 

En  niets  hiervan  te  weten. 


Hoe  hebt  Ge,  o God ! ons  dus  elcndig 
Verstooten  in  Uw  grimtnigheên? 
Verstooten  eeuwig  eu  onendig? 

Hoe  gloeit  Uw  aanzicht  naar  beneên 
Van  gramschap,  die  Uw  kooi3  laat  sneven, 
Den  wolven  tot  een  roof  gegeven? 

Gedeuk  toch,  hoe  Gij  haar  vergaarde 
Tot  eenc  kudde  hij  deu  Nyl, 

Gelijk  een  herder  haar  bewaarde 

Van  aanvang,  uaar  Uw  goedheids  stijl. 
En  voerde  ze  over  veld  en  heide, 

Gevoed,  gesterkt  door  Uw  geleide. 


Gy  holpt  Uw  erfdeel  aan  ’t  vermogen 
Van  staf  en  koninklijke  kroon, 

En  zette  hen,  voor  ieders  oogen. 

Op  Sion,  Uwen  berg  en  troon, 

In  ’t  hof,  waaruit  Gij  woudt  regeeren. 
En  in  Uw  stammen  triomfeeren. 

Hef  op  Uw  vuist,  cn  klink4  de  boozen 
Ter  aarde,  dat  ze  nimmermeer 
Verrijzen,  deze  goddcloozcn. 
Erfvijanden  van  ’s  Hemels  eer. 

Wat  stond  het  Godskoor  niet  te  lijden. 
Toen  zij  Uw  Heiligdom  ontwijdden  I 


'Spreek  uit,  alsVondel,  verwiedcr  cn  ieder. — 
*Uitden  tijd  der  Maccabecn,  naar  aanleiding  der  Tempel* 
ontheiliging  door  Antiochus  Epifancs  (Macc.  1 : 45  v.  v. ; 
1C7  v.  Kr.).  — 3schapen,  kudde.  — 4sla. 


Diqitized  bv  Qoogle 
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Uw  hater»  atollen  en  braveerden, 

Iu  ’t  midden  van  hethooge  feest; 

De  vloeken,  die  Uw  koor  onteerden, 

Eu  hun  standaarden  onbevreesd 
Op  torens  planten,  och ! verstonden 
Geensins  wiens  Heiligdom  zij  schonden. 

Zij  hieuwen  Uw  ateepoorten  neder, 

Met  zwaard  en  heerbyl,  wreed  en  stout, 
Gelijk  men  eikenboom  en  ceder, 

In  ’t  bosch,  met  bijlen  nederhouwt. 

Men  stak  de  krijgstorts  iu  den  Tempel ; 

De  koevoet  schon  Uw  deur  en  drempel. 

Al  ’t  onbesncêndom  sprak  vermeten 
Bij  zich  in  ’t  harte,  uit  ecucn  mond: 
„Volt  aan,  zoo  blijft  God»  feest  vergeten, 
Eu  uitgeroeid  tot  in  den  grond. 

Geen  staatsie  zal  hun  namaals  lusten; 

Zoo  zal  de  feestdag  eeuwig  rusten.” 

Wij  zien  geen  wonderteekeus  langer. 
Vernemen  geen  profeeten  meer. 

Noch  hooren  geen  orakels,  zwanger 
Van  troost.  Wij  treuren  zonder  Heer, 
Alleen  of  God  ons  had  vergeten, 

En  zuchten  liet  aan  ’s  vijand»  keten. 

O God ! hoe  lang  zal  Uw  erfvyand 
Braveercn  over  ons  bederf? 

Uw  volk.  versteken  van  Uw  bijstand, 

Hem  U zien  tergen  op  Uw  erf, 

Uw  iiaam  beschimpen  en  verachten, 

Nu  wij  vergeefs  op  d’  uitkomst  wachten? 

Zult  Gij  Uw  hand  niet  eens  uitsteken 
Uit  Uwen  boezem,  ons  ten  troost? 

Gij  waart  ons  Koning,  ’l  is  gebleken, 

En  God,  eer  ’t  oog  den  dag  in  ’t  Oost 
Zag  rijzen.  Uwe  mncht  bewaarde 
Ons  midden  in  den  ring  der  aarde. 

Uwe  almacht  metst'  de  roode  golven. 
Gelijk  ecu  muur,  cn  houdt  ze  staan. 
Daar  al  de  draken  in  gedolven. 

Als  in  een  graf,  te  gronde  gaan. 

Gij  kneust  het  drakenhoofd  uit  iooren, 

Ten  aze  van  de  rave  en  Mooren3. 

Gij  klinkt  een  bronnfir  uit  de  steenen, 

Daar  springen  klare  beken  uit; 

Gij  schutte  dccs  Jordaau  voorbenen, 

Die  zag  met  schrik  haar  kil  gestuit. 

Gij  stelde  licht  en  schaduw  palen, 

Schiept  morgenrood  en  zuuuestrnlcn. 

Gy  vat  den  aardkloot,  dicht  gesloten 
In  zijnen  rmg,  omringd  van  vloên; 

Den  zomer  hebt  Gy  overgoten, 

Bemaald  met  verwe  en  levend  groen ; 

En  schoon  de  winter  ’t  veld  verwildert, 

Uw  gee»t  en  kunst  de  leut’  herschildert. 

Gedenk,  boe  ’t  volk,  van  U verbasterd, 

Het  Heilige  omwroct  cn  schoffeert, 

Uwe  almacht  vloekt,  beschimpt,  cn  lastert; 
Hoe  reukloos  zaad  Uw  naam  onteert. 


'Thans  in  verlengden  vorm:  metselt.  — 3Bcide 
laatste  versregels,  waarschijnlijk  een  later  iulassching, 
zijn  door  Vondels  rave  cn  Moorcu  (voor:  het  „volk  in 
dorre  plaatsen”)  nog  minder  verstaanbaar  geworden. 


Uwe  almacht  tergt  en  trotst  baldadig, 

In  zijnen  wrevel  ouverzadig'. 

Och  ! geef  Uw  tortelduif  de  raven 
En  wilde  dieren  niet  ten  aas; 

Vergeet  niet  eeuwig  Uwe  slaven 
En  armen,  dus  getrapt,  helaas! 

Zijn  wij  te  snood  voor  U gevonden, 

Zoo  eert  ten  minste  Uw  heilverbonden; 

Want  ’s  vijnuds  huizen  allerwegen 
Zijn  elk  een  roofnest,  opgevuld 
Met  schatten,  door  geweld  verkregen 
En  onrecht.  Laat  beproefd  geduld, 

Tot  wanhoop  toe,  niet  gansch  verschoven. 

De  droeve  cn  arme  zal  U loven. 

Rijs  op,  en  handhaaf  ecus  genadig 
Het  recht  der  vromen,  Uwe  zaak ! 

Gedenk,  hoe  reukloos  volk  baldadig 

U danglyks  schendt,  cn  tergt  tot  wraak. 

Vergeet  niet,  hoe  Uw  haters  grimmen, 

Hun  lastren  altijd  huogcr  klimmen. 

LXXlYo  HARPZANG-. 

Confitebimur  tibi,  Deus. 

Wij  willen  U,  o God  1 belijden. 

Belijden,  U ten  prijs, 

Uw  naain  aanroepen  t’  allen  tijden, 

O Almacht,  goed  eii  wijs! 

Wij  willen  Uwe  wonderwerken. 

Zoo  wijd  alom  gespreid, 

Trompeiteu.  „Al»  de  lijd  zijn  vlerken,” 

Zegt  God,  „heeft  afgelei  I, 

Zal  lk  rechtvaardig  vonnis  vellen. 

En  scheiden  goed  en  kwaad, 

Elk  zijueu  rechten  lc<on  bestellen. 

De  ganschc  wereld  staat 
Gesmolten  in  bcgeerlykhcdcu, 

Bi  durven  in  dcu  aard, 

Met  hare  irwouuders  daar  beneden  ; 

Doch  zijt  geensius  bezwaard  : 

Ik  beb  bevestigd  die  pilaren, 

Waaraan,  op  zulk  een  dag, 

De  bloem,  gezift  uit  alle  scharen, 

Zich  veilig  houden  mag. 

’k  Vermaande  alom  die  goddeloozen: 

Ai,  staakt  uw  onrecht  toch. 

Gij  adderengebroed  cn  bonzen  ! 

Houdt  op,  uw  horens  nog 
Tc  kanten  tegeus  ’t  Alvermogen. 

Verheft  uw  horens  niet 
Zoo  trotsch,  ten  schimp  vau  ’s  hemels  bogen. 
Betoomt  uw  tong,  en  ziet 
Eerst,  wat  gij  spreekt.  Ai,  tergt  den  tooren 
Des  Hemels  niet,  wanneer 
Gy  lastert,  en  d’  alhoorende  ooren 
Tc  nu  spreekt  cn  Gods  eer; 

Want  Oost  noch  West,  noch  woeste  bergen 
U niet  bedekken  voor 
Den  Rechter,  die  zich  niet  laat  tergen, 

En  alle  nevels  door 

Kan  dringen,  met  Zijn  alzicude  oogen. 

Hy  zet  den  eenen  af. 

En  komt  den  anderen  verhoogen. 

Hy  grijpt  den  kelk  van  straf 

'Min  gewoon  voor  onverzaadbaar.  - 3 Waarschijnlijk 
met  den  volgenden  Psalm  van  denzclfden  dichter,  cu  ter 
eere  der  beide  overwioniogeu  I Macc.  3,  10  cn  13  gedicht.  ! 
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En  wraak,  vol  bittren  wijn  geschonken 
En  droesem,  schenkt  rondom. 

Het  grondsop  is  niet  uitgedronken ; 

De  boosheid  zal  alom 
Dien  kelk  van  wraak  nog  moeten  zwelgen, 
Zoo  wijd  de  wereld  strekt. 

Ik  zing  doorgaans  voor  Jacobs  telgen 
Gods  lof,  nog  nooit  bevlekt. 

De  hoogste  Rechter  wringt  de  hoornen 
Den  booswicht  uit  het  hoofd, 

Verheft  den  kam  der  uitverkoornen, 

Gelijk  Hij  heeft  beloofd. 

LXXVe  HARPZANG». 

Notus  in  Judca  Deus. 

In  ’t  onbesnedendom,  ten  spot 
Van  al  watreên  gebruikt, 

Bootseert  tlks  brein  zijn  eigen  God 
En  Afgod,  die  niet  ruikt, 

Noch  hoort,  noch  ziet,  noch  iet  kan  smaken. 
Noch  voelt  noch  weet  van  ’s  werelds  zaken. 

De  ware  Godheid  wordt  alleen 
In  Juda’s  ryk  gecerd ; 

Daar  klinkt  Haar  lof  door  Jacobs  steen. 

De  Godsdienst  triomfeert 
Op  Sion,  daar  ’tden  Hoogsten  lustte, 

Te  kiezen  Zyn  verblyf  en  ruste. 

Hier  knakt  Hy,  met  Zijn  donderstem, 

Den  stalen  boog  in  ’t  veld. 

Van  ’t  krijgsheer,  dat  Jeruzalem 
Bestorremt  met  geweld. 

Hier  breekt  en  trapt  Iijj  veldstandaarden, 
En  boog,  en  beukelaar,  cu  zwaarden. 

Toen  Gij  van  ’t  eeuwige  gebergt. 

Met  Uwen  bliksemstraal, 

Te  voor6chyn  kwaamt,  zoo  lang  getergd. 
Verstoven  ze  altemaal. 

Verbaasd  van  schrik,  verstrooid,  verslegcn*. 
Verbijsterd,  en  ter  dood  verlegen. 

Hoe  menig  duizend  sliep  bier  voort 
Den  doodslaap  in  zyn  tent; 

En  die,  verrijkt  door  roof  en  moord, 

Dus  stoffen,  zien  in  ’t  end, 

Hoe  zij,  verarmd,  met  le#ge  handen 
Naar  huis  gaan  en  hunne  eige  landen. 

Gy,  Jacobs  Schutsheer  I gaaft  uit  wraak 
Uw  vijanden  dien  slag, 

Daar  elk,  van  eenen  yzren  vaak3 
Betooverd,  nedcrlag, 

Die  flus,  nog  trotsch  te  paard  gezeten. 

Uwe  almacht  trotsten  zoo  vermeten. 

Uw  gramschap  blaakte  afgrijsclyk; 

Wie  wederstaat  dien  gloed  I 
Men  hoorde  van  het  Hrmelsch  rijk 
U kneuzen  ’s  vijands  moed, 

Toen  Gij,  geneigd  het  kwaad  te  wreken, 
Rechtvaardig  ’t  oordeel  uit  kwaamt  spreken. 

Het  aardrijk  daverde  van  schrik, 

Op  zulk  een  donderwoord 
En  cislijk  weerlicht,  blik  op  blik, 

Eer  ’t  stilzweeg.  Gij  kwaamt  voort 


■Zie  aant.  1 op  den  vorigen  Psalm, 
zie  vroeger.  — 3slaap. 


Verslagen; 


Ter  vierschare,  om  oprechte  vromen 
Te  redden,  en  de  kwaau  te  toornen. 

Hierom  gedenkt  het  dankbaar  hart 
Uwe  onvcrgcldbre  deugd, 

En  viert,  genezen  van  zijn  smart. 

Uw  feest  met  volle  vreugd, 

Triomfc,  en  blijde  zegezangen. 

Voor  ’t  goed,  van  Uwe  hand  ontvangen! 

Gy,  die  om  Gods  altaren  zwiert  I 
Belooft  de  Godheid  lof. 

Brengt  offerge  ven,  juieht,  en  viert 
Haar  vrolijk ; hier  is  stof 
Van  prijs  en  dank  en  offeranden, 

Voor  volk  van  allerleye  standen. 

Nu  wydt  dien  schrikkelijken  Heer 
Zijn  gaven;  want  Zijn  macht 
Kneust  Vorsten  ’t  hoofd,  en  velt  ze  neer, 

Eu  trapt  ze  op  ’t  hert  met  kracht. 

De  groote  Koniugen  der  aarde 
Hij  in  Zijn  atreuge  wraak  nooit  spaarde. 

I.XXVIc  HARPZANG'. 

Voce  mei  ad  Dominum. 

’k  Heb  mijn  stem  naar  God  geheven. 

Riep  Hem  aan  van  hier  beneden ; 

Hy  begon  gehoor  te  geven. 

Op  myn  klachten  en  gebeden; 

Als  ik  zat  beklemd  in  banden. 

Zocht  mijn  ziel  Hem  in  den  hoogen, 

’s  Nachts  met  opgestrekte  handen. 

En  mijn  hoop  werd  nooit  bedrogen. 

Mijne  ziel,  bedrukt  en  klachtig, 

Nam  geen  troost  aan  iu  haar  smarte; 

Maar  zij  werd  aan  Gpd  gedachtig. 

Die  verscheen  met  troost  in  ’t  harte. 

Ik  bespiegelde  Gods  daden, 

’s  Hemels  wonderbare  gangen. 

En  mijn  geest,  met  God  beraden, 

Zweem  van  yver  en  verlangen. 

Eer  de  wacht  was  afgetogeu, 

Waakten  d’  oogcu  om  te  smeeken. 

Ik  zat,  stom  van  ouvcrmogcii, 

Heel  verbaasd,  en  kon  niet  spreken. 

Ik  gedacht  aan  d’  oude  tijden. 

Volgde  d’  ctuwigheid  der  jaren, 

Overwoog,  hoe  tijdlijk  lijden 
Eindeloozc  vreugd  zal  baren3. 

’s  Nachts,  als  mensch  en  dieren  slapen, 

Leidc  ik  over,  vóór  het  dagen. 

Tot  wat  eind  wij  zijn  geschapen. 

’k  Eiet  dees  oefniug  mij  behagen. 

Om,  met  heilige  gepeinzeu 
En  gebeen,  mijn  geest  te  vagen3, 

En  sprak  dikwijl  zonder  veinzen: 

„Zou  God  eeuwig  en  oneudig 

’t  Menschdom  ou verhoord  verwerpen, 

Ons  verlaten,  dus  elcndig, 

Eu  Zijn  gramschap  eeuwig  scherpen? 

Zou  Gods  goedheid  eu  genade 

Zijne  gramschap  niet  verzachten  ? 

Zijn  bermhartigheid  tc  spade 

Eeuwig  weigren  Gods  geslachten  P 

'Sluit  zich  bij  den  73en  ann,  by  ’t  uitblijven  van  dc 
daarin  afgebeden  hulpe.  — 3Beide  laatste  regels  zyn  door 
Vondel  ingclascht,  maar  worden  in  den  oorspronkclijken 
i’salm-teist  gemist.  — 3zui  veren. 
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Is  ’t  ontfermen  Hem  vergeten  P 
Hebben  d’  onbermhartigheden 
Zijn  bermhartigheid  versleten? 

Acht  Hij  langer  geen  gebeden  p” 

Toen  begon  ik  op  te  waken. 

En  sprak  dus  tcu  lange  leste : 

„Dit  ’s  Gods  hand,  die  woö  ons  raken 
En  bestraffen,  ons  ten  beste; 

Die  de  straf  verkeert  in  zegen. 

En  genade  trekt  uit  tooren.” 

’k  Ging  Gods  werken  overwogen, 

En  Zjjn  wondren,  lang  te  voren 
Van  't  begin  zoo  klaar  gebleken, 

Bij  Zijne  oude  boadgenooten. 

’k  Overwoog  elk  wonderteekeu, 

Werk,  en  oogmerk  onverdroten. 

Eiudlijk  borst  ik  van  verwond  ren 
Uit,  en  sprak  met  vreugd  volmondig: 

„God  I van  alles  af  te  zoudren, 

Wie  begrijpt  Uw  wegen  grondig? 

Gij  zijt  heilig  en  rechtvaardig. 

Al  Uw  werk  is  zonder  smetten. 

God,  almachtig,  wys,  goedaardig! 

Wie  durf  iemand  naast  U zetten? 

Waar  is  Uws  gelijk  te  vinden. 

Zulk  een  macht  en  wondrc  grootheid, 

Als  de  God  der  Godgczindcn  ? 

Groote  God,  voor  wien  elk  bloot  leit 
Gij  recht  wondren  uit  voor  allen. 

Alle  volken  zien  de  blijken 
Van  Uwe  almacht  heerlijk  brallen. 

Gij  verloste  uit  Faro’a  rijken 
Jacobs  zoous,  en  Jozefs  zonen, 

Uw  verkoornen,  door  Uwe  armen. 

Uit  .Egypten,  daar  ze  wonen. 

Toen  Gij  d’  Uwen  wondt  beschermen, 

Zagen  U de  roodc  watren. 

Zagen  U de  woeste  baren. 

En  al  d’  afgrond  is  voor  ’t  klatren 
Van  Uw  zweep  terug  gevaren. 

Datgedruisch  der  holie  golven 
Was  vcrsehriklyk,  en  de  wolken 
Gaven  vier  en  vlam,  co  dolven’ 

Faro’s  heer  en  oorlogsvolkcn. 

Uwe  bliksempijlen  treffeu. 

En  de  felle  donderkloten. 

Eer  ’t  de  vijauden  beseffen, 

Ros  en  wagen  nedersekoten. 

Van  Uw  weerlicht  davert  d’  aarde. 

En  de  wereld  dreunde  en  beefde. 

Toen  Uwe  almacht  brulde  en  baarde. 

Zich  een  weg,  daar  niemand  sneefde. 

Baande  in  grondelooze  haren. 

En  Gy  stapte,  o macht  der  sterken  I 
Daar  geen  vloên  Uw  stap  bewaren, 

Daar  geen  oog  Uw  spoor  kan  merken. 

Groote  Herder ! Gij  geleidde 
Uwe  kudde  uit  slavernye, 

Door  de  zoons  van  Amrain,  beide 
Leidsmans  van  Uw*  hccrschappije. 

LXXVlIe  HARPZANG*. 

Attcnditc,  populo  mcus. 

Hoort  ton,  mijn  volk  en  uitgelezc  stammen ! 

Die  Jacobs  God  uw  kalvers  en  uw  rammen 

‘begroeven.  — *Medc  uit  den  tijd  der  Maccabccn, 
maar  van  onzekere  hand.  Even  als  later,  in  Psalm  104 
I en  105,  doorloopt  er  de  dichter  Isracls  vroegere  gcscbic- 
I denis,  om  daaruit  lecring  te  putten  voor  zijne  tijdgeuooten. 


Opoffert,  cu  Hem  aanbidt  naar  Zijn  wet, 

Koomt  herrewaart  1 hoort  wakker  toe,  en  zet 
U neder  om  naar  mynea  zang  te  luistren: 

Ik  wil  U,  ’tgeen  dc  lijden  schier  verduistren 
Door  ouderdom,  ontvouwen,  en  de  blaflu 
Van  Gods  geheime  orakels  openslaan, 

Die,  ouder  ’t  loof  van  vergelcke  dingen’ 

Gescholen,  van  ’t  begin  in  schaduw  hingen, 

Wat  anders  in  den  ziu  dan  in  den  klank 
Der  spruak  bedien.  Mijn  goddelijk  gcznugk 
Zal  wouderen  ontvouwen,  en  vermelden 
Al  wat  vau  ouds  de  Vaders  ons  vertelden. 

En  leverden  doorgaans,  van  hand  tot  baud, 

Van  mond  tot  mond;  wat  elk  heeft  voortgeplaut 
In  ’t  harte  vau  zijne  afkomst»,  en  verhaalde 
Voor  wondcrda&n,  waaruit  Gods  almacht  straalde. 

De  Godheid  gaf  door  Mozcs,  Haren  tolk, 

Een  wijze  wet  aan  Jacobs  bloed  en  volk, 

Ontvouwde  zes  paar  stammen  Haar  behagen. 

Gaf  oudren  last,  Haar  wetten  voor  te  dragen 
Hun  kiudercu,  opdat  al  d’  afkomst  dit 
Van  haud  tot  hand  voortreiktc,  en  ’s  Hemels  wit 
En  wil  begreep,  en  al  die  nederdalen, 

Vautelge  iu  telg,  haar  spruiten  dit  verhalen. 

Om  hart  en  hoop  te  vestigen  op  God, 

Gods  werk  uiet  in  den  wiud  te  slnau,  ’t  gebod 
Dos  Oppcrsteu  met  aandacht  r.aer  te  sporen. 

Opdat  ze  niet  hardnekkig  hem  tot  tooren 
Verwekken,  als  hun  vaders,  die  liet  hart 
Nietrecglcn  naar  Gods  wet,  en  in  hun  smart 
Op  Hem  niet  staan ; als  Kfraïm,  getogen 
In  ’t  vlakke  veld,  geweer,  en  zwaard,  en  bogen 
Ter  aarde  smakte,  en  gaf  zich  op  de  vluent. 

Zij  stonden  uiet  bij  Gods  verbond.  Zijn  tucht 
Versmaadden  zij  te  volgen  in  hun  wandel. 

Zij  wisehteu  al  Gods  wcldaftn,  woord,  en  handel, 

Eu  wonderen,  getoond  in  ’t  openbaar. 

En  uitgevoerd  iu  d’  oogen  van  Zijn  schaar. 

Uit  hunnen  zin.  Hij  wrocht,  opdat  ze  outglipten 
Het  ijzren  juk,  veel  wondreu  iu  rEgyptcn, 

En  ’t  vlakke  veld,  voor  ’t  rijkshof,  Tnncos, 

Hij  klooft  de  zee,  en  voert  ze,  vrij  en  los 
Vau  stalen  boei,  door  ’t  water,  zonder  schepen, 

Daar  Hij  dcu  vloed,  als  in  een  flesch  gegrepen. 

Hield  staan,  eu  voerde  op  ’t  spoor  ’t  verkoren  volk. 
Dut  Hij  bij  daag  geleidde  in  ccuc  wolk, 

Bij  nacht  in  vlamrne  en  ceiie  vierkolomme. 

Hij  klonk  de  rots  in  wildernissc;  alomiitc 
Sprong  water  henc,  als  uit  ecu  waterkolk; 

Hij  klonk*  de  rots,  eu  laafde  ’t  doistig  volk. 

Als  uit  een  beek;  nog  tergen  ze  met  morren 
Gods  tooren,  daar  de  gronden  gmiseh  verdorren, 

In  ’t  steken  vau  de  zon.  Zij  vreezen  niet 
Den  Óppersten  te  tergen,  door  verdriet 
En  ongeduld.  Zij  durven  God  beproeven. 

Bezoeken,  of  Hij  al  wat  zij  behoeven 
Ook  opdissche,  en  men  cischt  Hem  spijs  en  vlceseh 
Uit  hongersnood.  Hier  schreeuwt  de  keel  zich  heesch, 
Die  twijfelt  nu  aan  dien  alvoêedcn  Vader 
EuZyne  macht.  Nu  rotten  zc  te  gadcr. 

En  schreeuwen:  „hoe dekt  God  in  dces  woestijn 
Een  volleu  disch,  nu  wij  verhongerd  zijn? 

Al  klonk*  Hij  korts  ceu  waterbron  uit  steenen. 

Die  in  de  heide,  als  waterbecken,  henen 
Kwam  vloeyen ; kau  Hij  graan  eu  eeuen  diseb 
Bestellen  aan  Zijn  volk,  dat  hongrig  is?’’ 

De  Godheid  hoort  de  stuiten  murmurccrcc. 

En  drijft  zc  weg.  Men  ziet  Haar  aauschija  keeren 
Iu  enkel  gloed.  Zij  steekt  de  tent  aan  brand, 

Straft  Jacobs  bloed  uit  gramschap  iu  dien  stand, 

’Vcrsta:  zinnebeeldig  omhulsel.  — *slocg. 
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Dewijl  't  mistrouw  t aau  ’t'  eeuwig  Alvermogen, 

En  op  Zijn  hulp  niet  stcuut  en  mededcogcn ; 

En  nog  gebiedt  d’  Alvoênde,  dat  de  wolk 
j Haar  schoot  ontvouwe,  en  uitstort»;  over  ’t  volk, 

Dat  Hem  mistrouwt.  Hij  opent  ’s  Hemels  deuren. 
Zoodra  de  lucht  en  zwangre  wolken  scheuren. 

Wordt  al  het  veld  met  hemelsch  mann’  bedauwd. 

De  lucht  schaft  zaad  voor  ’t  zaad,  dat  God  mistrouwt- 
De  mcnschen,  die  Gods  naam  zoo  snood  ontecren, 
Gaan  nu  ter  feest  met  Englen  bankettecren, 

Verzaad  van  spijze  en  vollen  overvloed. 

Hij  jaagt  don  wind  in  ’t  Oosten  ; ’t  Zuiden  moet 
Hem  dienen,  en  de  kwakkelvluchten  waayen 
Dit  zee  op  ’t  land,  als  stof  en  zand,  en  paayen 
Het  leger,  daar  zij  vallen  op  de  kust. 

Van  tent  tot  tent.  Elk  een  verzaadt  zijn  lust, 

En  smaakt  nl  wat  zijn  hart  lust,  hier  gezeten. 

Geen  lekkre  tong  beklaagt  zich  over  ’t  eten. 

De  kwakki  1 glee  uog  uaauwlijks  door  dcu  balg 
En  keel  des  vraats,  of  hem  stak  voort  de  walg 
Van  kwakkelvlecsch  en  mnnue,  als  of  die  vielen 
Bij  wild  geval,  daar  zij  hun  leger  hielen. 

Zij  mordeu  al  t’  ondankbaar  tegens  God, 

Eu  tergden  Hem,  die  toornig  rot  bij  rot 
Met  plagen  trof,  om  ’t  misbruik  van  Zijn  gaven. 
Daar  wordt  de  sterkste  en  lekkerste,  begraven; 

Nog  struiklen  zij,  mistrouwen  ’s  Hemels  macht 
En  wonderen,  als  een  verhard  geslacht. 

Zij  storven  ancl,  en  raakten  om  het  leven. 

Zoo  schichtig,  als  een  rook,  voorbijgedreven. 

Als  God  hen  sloeg,  dan  hoorden  zij  Gods  stem. 

En  keerden  met  berouw  bij  tijds  unar  Hem, 
Gedachten  aan  Zijn  welda&n,  hun  bewezen, 

Hoe  Hij  hen  holp  en  bijstond;  en  zij  prezen 
De  hoogste  Macht,  die  ’s  vijands  heerkracht  dwong. 
Zy  eerden  Hem  slechts  met  den  mond;  de  tong 
Sprak  logentaai;  het  hart  wordi  valsch  bevonden, 

Eu  haugt  niet  trouw  nan  God  en  Zijn  verbonden; 

Hij  evcuwel  volhardt  in  Zijn  geefl, 

En,  haast  verzoend,  al  komt  hun  boete  spft, 

Verdelgt  ze  niet  al  teffens,  maar  laukmoedig; 
Betoomt  Ziju  wraak,  cu  giet  niet,  wreed  en  bloedig. 
Zijn  gramschap  op  een  sprong  uit,  maar  bedaard. 

Hij  kent  te  wi  l des  menschen  brossen  aard, 

Hoe  lichtelijk  zy  slibbren,  zwaarlijk  rijzen. 

Hoe  menigmaal,  en  op  hoe  vele  wijzen, 

Yerbittren  zij  Zijn  wraak  in  ’t  woeste  veld. 

En  tergeu  Hem  tot  gramschap,  daar  men  smelt 
In  ’t  steken  van  de  zon,  op  dorre  landen ! 

Zij  keerden  wel  boetvaardig  wcêr,  maar  spauden 
Weerspannig  reis  op  reis  aan  raethuu  rot. 

En  morden  en  beproefden  huuucn  God, 

Verbitterden  het  heilig  Hoofd  der  stammen; 

Zy  denken  niet,  terwijl  ze  Hem  vergrammen, 

Hoe  Zijne  hand,  in  ’t  nijpen  vau  den  druk, 

Hen  vrijde ; hoe  Zijn  hand  dat  lastig  juk 
Vau  hunnen  hals  en  rugge  heeft  geschoven. 

Zoo  had  de  macht  des  Oppersten  van  hoven 
Zijn  tcckeDB  aan  den  Nijl  ten  toon  gesteld. 

En  wonderen  bij  Taneos  in  ’t  veld. 

Men  zag  Hem  stroom  en  put  in  bloed  verkeerea. 

De  regen  is  ondrinkbaar.  Krekels  teren 
Op  bloesem  cu  op  vruchten.  Zaal  bij  zoal 
Van  vorschen  krielt.  De  plaag  eet  d’  akkers  kaal. 

De  sprinkhaan  snoept.  De  hagel  slaat  de  wijucu2. 

De  rijp  verslindt  de  moerbei.  Rundcrs  kwijnen, 
Geslagen  van  den  hagel  in  de  wei. 

De  bliksem  zengt  de  beemden,  ’t  Veldgeschrei 
Getuigt,  hoe  breed  Gods  gramschap  ongebonden 
Gaat  weiden;  hoe  Zijn  wraak,  hun  opgezonden, 

'Lat.  voor  het.  — ’Versta:  de  wijnranken. 


Gaat  grazen,  door  den  Engel,  tot  bederf 
Van  vee  en  volk  en  vrucht  cn  land  en  erf. 

Hij  stelt  Zijn  w raak  geen  perk,  verschoont  geen  zielen. 
Daar  teffens  vee  en  menschen  nederviclen. 

Hij  velde  alom  den  eerstgeboren  zoon, 

Zoo  wijd  de  Nijl  het  hoofd  buigt  voor  de  kroon. 

En  trof  de  tent  van  Cham  en  d’  eerstelingen, 

Daar  zijne  zoons  dus  lang  deD  oogst  ontvingen. 

Hij  leidde  Zyn  geslacht,  van  stee  tot  stee. 

Gelijk  een  kudde,  een  lamreukudde,  in  vreê 
Den  herder  volgt,  door  wildernis  en  heide, 

G- -troost  in  Hem  cn  ’t  liemelsche  geleide. 

Zij  siddren  niet,  noch  staan  in  nood  verschrikt, 

Daar  d’  afgrond  gaapt  en  ’s  vijauds  heerkracht  slikt. 

Dezelve  Macht,  niet  straffeloos  te  tergen, 

Voert  Jacobs  troep,  daar  Zij  het  hoofd  iler  bergen, 

Den  keilgeu  berg  van  Siou,  inncwijJc 
Tot  haren  dienst,  bemachtigd,  in  den  strijd. 

Door  Haren  arm,  die  hier  den  onbesneden, 

Voor  hun  gezicht,  gejaagd  had  uit  de  steden, 

Haar  volk  het  land  bij  loting  toegeleld. 

Hier  plantte  God  de  stammen,  om  gespreid 
De  hutten  van  den  vijaud  te  bewonen, 

Zij  tergen  Hem,  beproeven  Hem,  en  honen 
Door  wantrouw  weèr  Zijne  almacht  in  den  troon, 

Eu  passen  op  Gods  wetten  noch  gehoon. 

Zij  keeren  God  den  nek  toe,  en  verlaten 
Zijn  heilverbond,  zoo  heilloos  en  verwaten, 

Gelijk  voorheen  hun  vaders,  slimmer  dan 
Een  hoog,  die  blind  met  omgekeerd  gespan 
Zyn  meester  wondt.  Zij  durvut  Afgoóu  zetten 
Op  heuvels,  en  de  wraak  des  Hemels  wetten 
Op  ’t  bergaltaar  door  beelden,  daar  Gods  haat 
Geen  Afgod  lijdt,  die  aan  Zijn  zijde  staat. 

Dat  kliukt  zoo  haast  de  Godheid  niet  in  d’  ooren. 

Zij  belgt  zich  dit,  en  berst  voort  uit  in  tooren. 
Verstrooit  het  heer  van  Jacob  in  den  slag. 

Zij  rukt  hie-rop  »le  tent  om,  daar  Ze  plag 
Te  zweven  op  de  schacht  der  Cherubijnen, 

Ten  troost  des  volks  te  Silo  te  verschijnen, 

Eu  leverde  de  kist  van  ’t  Heilverbond, 

Daar  hunne  macht  cn  zegen  iu  bestond, 

De  heerlijkheid,  dasrze  alle  oa  verlangen, 
lu  ’s  vijuuds  hand,  ontheiligd  en  gevangcu. 

Gods  heerkracht  wordt  verslonden  vnu  het  zwaard; 
Ziju  erfdeel  zit  verlaten,  onbewaard; 

De  bloem  der  jeugd,  de  sterkste  jongelingen 
Vergaan  door  ’t  vier.  De  huwbre  maagden  gingen 
Nu  troosteloos,  en  werden  uiet  beklaagd. 

De  priester  stort  in  ’t  zwaard.  De  wecöw,  verjaagd 
En  onderdrukt,  terwyl  de  mannen  sterven, 

Loopt  oubeklangd  om  ’s  mans  gebeente  zwerven. 

Nadat  de  hoogste  en  strenge  Majesteit 
Hen  naar  verdienste,  in  Haar  verbolgenheid. 

Gestraft  heeft,  zoo  begint  Ze  te  bedaren. 

Waakt  op,  gelyk  een  reus,  in  krijg  ervaren, 

Iu  zijnen  slaap  cn  dronkenschap  gesmoord, 

Ten  bedde  uitrijst.  Hij  klampt  don  vloek  aan  boord, 

En  valt  in.’t  heer.  De  Filistijnen  vlieden, 

Die  elk  om  ’t  eerst  Hem  doodsch  den  rugge  bieden, 
Terwyl  Hij  zich  iu  hun  slagordens  mengt. 

En  eeuw  iglijk  die.  macht  ter  schande  brengt. 

Nog  leed  God  niet,  dat  zij  hun  hut  herstelden, 

Daar  Silo  staat  gebouwd  op  Jozefs  velden. 

Hij  koos  den  stam  van  Efrsïtn  niet  uit 

Ter  heerschappij,  maar  gaf  zo  aau  Juda’s  spruit, 

Die  moedig  uit  dien  lecuwstam  was  gesproten. 

Hij  heiligde  voor  ’s  Hemels  boudgeuooteu 
Den  hoogon  berg  van  Sion,  naar  Zijn  lust. 

Daar  in  Zijn  teut  de  goude  bondkist  rust. 

Hier  bouwde  Hij  de  Gudshut  als  een  tempel. 

Het  cenig  dak,  daar  Zijn  gezicht  den  drempel 
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Van  hof  on  poort  bewaakt,  zoo  laug  hot  licht 
In  ’t  Oosten  rijst,  en  straalt  op  ons  gezicht. 

Hij  zalfde  't  hoofd  van  David,  Zijn  getrouwen. 
Verkoos  hem  uit  de  weide  eu  vee-landouwen 
En  schaapstal,  dicht  gepropt  van  vruchtbaar  vee. 
Om  Jaeob,  die  God  dient  in  d’  offerstee, 

Eu  Jacobs  bloed  te  hoeden  en  te  weiden. 

Hij  weidde  ze  ook  onnoozel  en  bescheiden, 
Beschutte  ’t  volk  voor  ’t  Filistijusch  geweld 
Uit  Zijnen  troon,  bij  d’  Oppermacht  gesteld. 

LXXVIHe  HARPZANG*. 

Deus,  venerunt  gente s. 

O God  1 de  Heidens  zijn  verwoed 
Gevallen  in  Uwe  eige  stad 
En  schooue  kerk  en  errefgoed. 

Dc  torens  leggen  plat. 

Uw  outer,  koor,  en  wet 
Ontheiligd  en  besmet. 

Jeruzalem,  iu  asch  gesmoord. 

Gelijk  een  tuinhut,  legt  verstoord. 

Zij  mesten,  na  dien  wreeden  moord, 

De  hongerige  vogels  vet 
Met  vrome  lijken,  voor  de.  poort 
Geslingerd,  ecu  banket 
Voor  kraai  eu  rave  en  gier. 

Het  wilde  woeste  dier 
Bekomt  op  ’t  veld  zijn  lekkren  eisch, 

Eu  boet  zijn  lust  met  heilig  vleisch. 

Zy  hebben  om  Jeruzalem 

Het  bloed,  als  water,  nitgestort, 

Daar  door  der  dooden  beesche  stem 
Geen  mensch  bewogen  wordt. 

Na  zulk  ceu  felle  straf. 

Die  hun  een  kuil  en  graf 
Bestclle,  en  ua  de  bleeke  dood 
Ter  narde  helpe,  in  ’s  moeders  schoot. 

Wij  leggen  plat,  tot  een  verwijt 
Den  wrevctxicken  nagebuur. 

Ten  schimp  en  hoon  vnn  haat  en  nijd, 

In  ’t  ronde  om  onze  muur. 

Mijn  Heer,  mijn  God ! hoe  lang 
Zult  Ge  onzen  ondergang 
Vervolgen  in  Uw  gramschap?  o, 

Hoe  slaat  ze  voort,  als  vlam  in  strooi 

Ai,  stort  veeleer  Uw  tooren  uit 
Op  volk,  dat  geene  Godheid  kent, 

En  geef  die  rijken  tot  een  buit, 

Daar  elk  Uwe  ueru  schendt. 

En  Uwen  naam  versmaadt. 

Zij  hebben  toch  uit  haat 
Verslonden  Izaks  vetten  oegst. 

En  tot  eeu  puiuhoop  ’t  land  verwoest. 

Gedenk  aan  d’  oude  misdaad  niet  1 
Dat  Uw  genit  geen  uitstel  zoek’; 

Want  wij  verleren  van  verdriet; 

Bcvrij  ous  voor  dien  vloek  1 
Verlos,  verlos  ons.  Heer! 

Ter  liefde  vnn  Uwe  eer. 

Vergeef,  om  Uwen  naam  alleen. 

Al  wat  misdreven  is  voorheen; 


Opdat  het  Heidendom,  uit  spot 
Eu  schimp,  niet  zegge  nu  eu  dan : 
„Waar  is  hun  Heiland,  en  dc  God, 

Die  Jaeob  helpen  kan?” 

Eer  ’t  Heidenseh  volk  dit  hoor’, 

En  toeroepc  in  ons  oor. 

Daar  wij  om  ’t  lastren  schaamrood  staan, 
Eu  zien  ’t  met  roode  wangen  aan. 

De  wraak  van  Uwer  knechten  bloed. 
Hetwelk  zoo  wreed  vergoten  werd. 

Het  zuchten  des  gevangens  moet 
U raken  aan  het  hert. 

Outruk  nu,  en  bescherm, 

Met  Uwen  sterken  arm, 

Der  dooden  overschot  en  kroost, 

Den  onderdrukten  tot  een  troost  1 

Zet  vrij  den  nabuur  zevenwerf 

Dat  stuk  betaald,  eu  schenk  hem  weer 
Dien  kelk  des  srnaads,  aan  ’s  Hemels  erf 
Eu  U,  der  stammen  Heer, 

Geschonken,  zoo  verblind. 

Verwaten  en  ontzind. 

Opdat  een  ieder  zie  en  weet’, 

Wat  lachen  baart  in  nabuurs  leed. 

Maar  wij,  Uw  volk,  een  kudde,  lang 
Geweid  met  Uwen  trouwen  staf. 
Beloven  U,  met  spel  en  zang, 

Te  volgen  lot  ous  graf; 

En  na  onze  uitvaart  zal 
Het  vrolijk  lofgeschal 
Van  kind  eu  kiudskiud,  nimmer  mo£*, 

U loven  tot  deu  hemel  toe. 

LXXIXe  HARPZANG*. 

(Jui  regis  Israël,  intende. 

Getrouwe  Herder  der  genooten, 

Uit  Jakob,  Izaks  zoon,  gesproten1 
Och,  luister  toch  naar  mijne  klacht, 

Die  Jozefs  zoon  en  vrome  knapen. 

Gelijk  eeu  kudde  onuoozle  schapeu. 

Gevoerd  hebt  uit  hun  vijauds  macht. 

Gij,  die  op  goudc  Cherubijnen, 

Duar  Uwe  stammen  voor  verschijnen 
In  ’t  Heiligdom,  verheerlijkt  zit, 

Verschijn  op  Ëfraims  gebedeu. 

En  Benjamins  gekerm  beneden, 

Verschijn  Manassc,  die  U bidt  1 

Ontwaak,  en  koom  met  macht  te  voorschijn, 
Opdat  Uw  hulp  eu  bijstand  doorschijn. 

Ons  veilige  voor  ’s  haters  juk! 

Ontdek  Uw  nanscbijn ; trek  onze  oogen 
Door  ’t  licht  van  troost  naar  ’s  Hemels  bogen, 
Zoo  staan  we  ontlast  van  rouwe  en  druk. 

O,  Opperhoofd  van  ’s  Hemels  benden  I 
Hoe  lang  zult  Gij  Uw  aanzicht  wenden, 

Uit  gramschap,  van  Uw  knechts  gebed  ? 
Hoe  lang  ons  ziel  met  tranen  spijzen. 

Met  tranen  laven,  hciicwijzeu 
Van  Uw  gena,  dus  on  verzet? 


'Ieta  later  dan  Psalm  73,  maar  uit  dezelfde  jaren; 
verg.  2 Macc.  8 : 2—4. 


'Klaatqjsalm  uit  Gilead,  in  de  dagen  der  verdrukking; 
1 Macc.  5 : 0. 
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Gij  hebt  ons  landerij  en  muren 

Eu  Gods  wetspraak,  nooit  verstaan. 

Gesteld  ten  schimp  der  nagcburen. 

Hooren,  daar  Gods  wolken  hangen. 

De  vijauden  bravecren  vast. 

Ontdek  Uw  aanschijn!  Trek  onze  oogon, 

Hij  ontlast  ’s  volk9  moeden  hals, 

Door  ’t  licht  van  troost,  naar  ’s  Hemels  bogen 

Daar  hunne  armen  manden  slepen ; 

Zoo  staan  we  ecns  vrij  voor  overlast. 

„Gij  riept  Mij,  met  veel  gcschals, 
(Zegt  Hij)  aan,  van  druk  benepen. 

Gij  voerde  Uw  wijngaard,  van  dc  kanten 

’k  Heb  u van  dit  juk  bevrijd, 

Des  Nylstrooms,  om  dien  hier  te  plautcn, 

En  bedekt  in  storm  en  strijd. 

Daar  Gij  het  volk  verjoegt  met  smaad. 

Toen  de  haters  naar  u grepen. 

Gij,  als  ons  Hoofd  voorheen'  getogen. 

Plant  hier  den  wijnstok,  met  vermogen, 

’k  llebbc  ook  uw  geduld  beproefd, 

Wiens  vrucht  en  wortel  ’t  land  beslaat. 

Toen  ge  aan  ’t  water  murmureerde. 
Hoor,  Mijn  volk!  die  licht  behoeft, 

Zijn  schaduw  dekt  gebergte  cn  stroomen. 

’k  Zal  u lee.ren,  o verkeerde  1 

Zijn  groente  dekt'*'  Gods  ccderbooincn. 

Zoo  gij  hoort  naar  Mijn  gebod ; 

Hij  spreidt  zijn  ranken  aan  dc  zee. 

Eer  My  niet,  gelijk  een  God, 

En  zoomt  d’  Eufrant  met  vruchtbre  loten, 

Dien  uw  oud  geslacht  nooit  eerde; 

Zoo  rijk  en  welig  voortgesproten. 

Tot  blijschap  van  de  druivesneê. 

Want  Ik  ben  uw  God  en  Heer, 
Die  u uit  JEeyptcn  leidde. 

Hoe  hebt  Gij,  nooit  verzaad  van  wrokken. 

Luik  uw  mond  op;  zorg  niet  meer; 

Dien  hoogen  tuinmuur  omgetrokken? 

’k  Zal  u vocn.  Maar  wat  lk  zeide, 

Dien  wijnoogst  elk  gedoemd  ten  buit? 

Gij,  Myn  volk ! gaaft  geen  gehoor. 

Het  wilde  zwijn  cn  boschdier  randden 

Jacobs  afkomst  sloot  het  oor, 

De  vrucht  aan,  rukten,  met  hun  tanden, 

Schoon  lk  haar  den  disch  bereidde. 

Den  wijnstok  met  den  wortel  uit. 

’k  Liet  ze  naar  hun  lust  begaan, 

0,  Opperhoofd  van  ’a  Hemels  benden ! 

Volgen  hun  verzierdc  vonden. 

Zie  neer,  aanschouw  alle  onze  elendcn 

Had  Mijn  stam  zich  laten  raAu, 

Van  boven ! Ma  Uw  wijngaard  gil ! 

Aan  Mijn  wetbaan  zich  verbonden. 

Hcrsiioei  en  bind  zijn  ranken  weder. 

’k  Had  den  vijand  voorgejaagd, 

Die  Gij  geplant  hebt.  Zie  toch  neder 

Den  verdrukker  uitgevaagd, 

Wat  stam  Gij  plantte  uit  Uw  genill 

In  Mijn  grimmigheid  verslonden. 

Gij  zult  Uw  wijnberg,  aangestoken 

Maar  zij  werden  trouweloos 

En  omgewroet,  rechtvaardig  wreken, 

Eu  vermomd  voor  Mij  bevonden. 

Als  Gij  verschijnt  het  heilloos  bloed. 

Huichelaars,  die  doorgaans  boos 

Och,  of  Uw  hand  Uwe  afkomst  eerde, 

Hunnen  Wctheer  wederstonden; 

En  ’t  mcnschenbeeld,  dat  zij  boetseerde. 

Schoon  Ik  hun,  met  manne  en  vrucht, 

Herstelde  op  ei-nen  vaster  voet! 

Spijze  toegoot  uit  de  lucht, 
Honig  tapte  uit  stcene  grouden.” 

Wy  zullen  U niet  meer  verlaten; 

Bchoc  ons  toch  voor  die  ons  haten, 

LXXXIe  HARPZANG'. 

Zoo  blijft  Uwe  eer  in  hare  kracht. 

Ontdek  Uw  aanschyn,  trek  onze  oogen 

Deus  stetit  in  synagoga. 

Door  ’t  licht  vau  troost,  naar  ’s  Hemels  bogen, 

Zoo  rust  Uw  volk,  gelijk  het  placht. 

Het  aldoordringend  Wezen, 

Het  alziende  oog  der  Oppermajesteit, 

LXXXc  HARPZANG». 

Voor  wien  niets  schuilt,  maar  alles  open  lelt. 
Voor  wien  het  al  moet  vreezen ; 

Exnltate  Deo  adjutori. 

D’  Aartsreehtcr  is  gezeten 

Juicht  den  Hemel  vrolijk  toe. 

In  ’t  midden  van  den  raad  der  aardsche  Goon 

Die  ons  handhaaft  in  bezwaren. 

En  rechtercn,  en  oordeelt  uit  Zijn  troon 

Zingt  voor  Jacobs  God,  nooit  moö, 

Hun  oordeel  en  geweten. 

Neemt  uw  harp  en  hora  en  snaren. 

Blaast  met  uw  bazuin  voortaan 

„Hoe  lange  velt  Gy  echter”, 

Zegt  God  omhoog,  „hoe  lange  velt  gij  nog 

’t  Feest  in,  met  de  nieuwe  maan, 

Daar  de  stammen  op  vergftren; 

Een  vonnis,  zwart  van  valschheid  en  bedrog, 
0,  ongerechte  rechter? 

Want  het  stamhuis  heeft  dien  last, 

Als  een  wet  van  God  ontvangen. 

Hoe  lange  velt  ge  een  oordeel 

Jozefs  zonen  toegepast, 

Naar  gunst,  cu  ziet  den  grooten  naar  den  mondP 

Als  zij  vrolijk,  met  verlangen, 
Uit  het  rijk  van  Meiufis  gaan, 

Helpt  weczen  en  nooddruftigen  terstoud, 

En  ziet  op  gunst,  noch  voordeel ! 
Laat  nooddruft  niet  verdrukken ; 

'vooruit.  — sMin  gelukkig  voor  is  als.  — *Uit 

Helpt  armen  voort!  Bevrijdt  ze  voor  ’t  geweld 

de  eerste  jaren  van  ’t  veldwinnend  Helleuismo  in  Pa- 

— 

lestina;  omstreeks  178  voor  Kristus;  verg.  I Macc.  1 : 

'Waarschijnlijk  van  omstreeks  ’t  jaar  204  voor  Kris- 

11  vv.  2 Macc.  4:  10  vv.  1 

tus,  toen  Antiochus  III  tegen  Palestina  optrok. 
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Des  machtigen,  wiens  mocht  en  aanzien  geldt. 

Daar  weerloos  recht  moet  bukken. 

De  rechters  zijn  onkondig. 

Onwetende  in  de  zaak  en  ’t  overleg. 

Zy  tasten  blind,  als  blinden,  naar  den  weg, 

Verstaan  ’t  geschil  niet  grondig. 

Door  ’t  jammerlijk  verkorten 
Van  ’s  vromen  recht,  uit  blindheid,  zucht  tot  baat, 
Is  Rijk  bij  Rijk  vol  oproers,  en  de  Staat 

Geschokt  moet  innestorten. 

De  Godheid,  hoog  gezeten, 

Sprak  uit  den  stoel  van  ’t  nooit  geschokte  Rijk  : 
„Gy  zijt  Gods  zoon,  en  Godc  in  macht  gelijk ; 

Maar,  oordeelt  niet  vermeten  1 

Want  alle  zult  gij  sterven. 

Als  d'  armste  tnenseh.  De  dood  scheidt  lijf  en  ziel. 
Gij  zult  vergaan,  gelijk  d’  Aartsengel  viel. 

De  worm  zal  ’t  lijf  bederven." 

Aart8rcchtcr  over  d’  aarde, 

Ontwaak,  o God!  en  handhaaf  ’s  vromen  zaak. 

O,  eigenaar  der  wereld  ! neem  eens  wraak  ; 

Straf  ’t  onrecht  naar  zijn  waarde ! 

LXXXIIc  HARPZANG'. 

Deus,  quia  similis  crit  tibi. 

O Almachtige,  eer  van  ’t  eeuwig  Rijkl 
Wio  is  U gelijk, 
ln  geweld  en  kracht, 

Dapperheid  en  macht? 

Zwijg  nu  langer  niet. 

Eet  op  ons  verdriet: 

Want  Uw  vijand  steekt,  met  luid  gerucht, 

’t  Hoofd  op  iu  du  lucht. 

Houdt  erglistig  raad, 

Brouwt  verraad  in  Staat, 

Vlamt  op  ons  bederf, 

Dreigt  Uw  heilig  erf. 

Hoor  ze  roepen:  „manncD,  rukt  bijeeul 
Nu  verdelgt  hun  steen, 

Volk  eu  vee  en  stal, 

Dat  niet  een  van  al, 

In  gansch  Israël, 

Blijf,  die  ’t  ua  vertell’.” 

Och ! zij  zweren  alle  uit  óenen  mond, 

Tegena  Uw  verbond, 

’t  Idumecsch  tapijt3, 

I smoel,  vol  spijt, 

Treên  in  een  verband, 

Zweren  hand  nan  hand; 

Moab,  zoon  van  Loth,  en  Agars  bloed, 

Gebal,  Aintnou  wroet 
Mede  in  dit  bestek, 

NctTena  Atnalek, 

Palestijncr  mcê, 

En  Tyrièr  aan  zee; 

Assur  trekt  met  d’  Bf  komstc  aan  van  Loth 
Tegeus  Jacobs  God. 

Straf  ze  als  Madian, 

Sisara,  en  dan3 

Als  Ge  aan  Cissons  kant 

Jabin  velde  in  ’tzmd; 


'Uit  den,  1 Macc.  5 beschreven,  hangen  tijd.  — sMin 
gelukkig  voor  tenten,  en  dit  voor  ’t  volk  zelf.  — 3ook, 
meer  rijmshalve  dan  noodig  ingelascht. 

VONDEL  II, 


Daar  ze  t’  Endor  streefden,  droef  en  straf. 

Zonder  zerk  en  graf, 

D’  aarde  d’  aders'  dronk, 

Het  gebeente  stonk 
Van  zoo  menig  held. 

Voor  den  wind,  in  ’t  veld. 

Tref  ze  en  sla  ze,  als  G»dcon  zoo  vroeg 
Seb  en  Oreb  sloeg, 

Eu  vorst  Scbea, 

Neffens  Salmona, 

Al  met  hun  geweer 
Trotsch  geveld  ter  neer. 

Tref  zc,  als  Gij  weleer  de  vorsten  troft. 

Daar  de  boosheid  stoft. 

Wroet  vrij  Sion  ora 
Met  zijn  Heiligdom. 

Wint  vrij  Jacobs  ateên, 

Als  Uw  erflijk  leen. 

Sterke  God  1 nu  draai  hen,  als  een  rad*. 

Waai  ze,  als  kaf,  langs  ’t  pad 
En  het  veld,  gezwind 
Hecnvlicgt  voor  den  wind. 

Dat  er  eindlijk  niet. 

Niet  van  overschiet’. 

Als  de  vlam  eeu  berg,  het  vier  een  woud 
Wegbrandt,  fel  en  stont, 

Zult  Ge,  in  ’t  onweer  van 
Uwe  gramschap,  man, 

Ros,  en  wagen  voort 
Dempen,  rood  van  moord. 

Waak  cens  op,  eu  stel  ze,  om  Uwen  hoon. 
Schaamrood  klaar  ten  toon, 

Opdat  ze  Uw  uBBms  eer 
Zoeken  meer  en  meer. 

Laat  ze  schaamrood  staan, 

Die.  Uwe  eer  verraan  ! 

Heer!  verstrooi  ze  iu  schande  eeuw  in,  eeuw  uit. 
Demp  ze  om  ’t  loos  besluit. 

Dat  de  blinde  rot 
U aanbidde,  als  God, 

D’  eerste  macht  alleen, 

Om  al  ’t  aardrijk  heen. 

LXXXIIIe  HARPZANG3. 

Quam  dilecta  tabernacula. 

O Heer  der  Hemelsche  heerkrachten  1 
Hoe  aangenaam  zijn  Gods  geslachten 
De  tenten,  daar  Uw  Bondkist  rust. 

Mijn  ziel  bezwijkt  van  groot  verlaugen, 

Om  iu  Uw  zalen  cens  ontvangen 

Te  wonen,  naar  mijn  wensch  en  lust. 

Myn  hart  en  leden  juichen,  springen. 

Uit  trek  naar  ’t  leven  aller  dingen. 

Men  ziet  de  musschevlengels  roeven, 

Een  rustplaats  zoeken  om  te  broeyen; 

De  tortel  vindt  in  ’t  einde  ecu  nest. 

En  bergt  haar  jongcu  in  die  woning; 

Maar  ik,  o Almacht,  God,  mijn  Koningl 
Zoek  rust,  van  ijver  aangeprest, 

En  vindt  ze  alleen  op  Uwe  altaren, 

O Heer  der  Hemelsche  heerscharen ! 

Wel  zalig  leeft  hij,  die  den  drempel 
Bewoont  van  Uwen  heilgen  tempel, 

'Versta:  het  bloed.  — JEig.  wervel.  — sUit  den- 
zclfdeu  tijdkring  als  de  80e,  en  (even  als  beneden  Psalm 
86)  nog  vóór  den  tijd  van  den  afvol , en  bij  nog  ongc- 
stoorden  Tempeldienst. 
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U daar  verheft  eeuw  in,  eeuw  uit. 

Met  Uw  genade  en  gunst  bedekt, 

0,  driewerf  zalig  moet  men  achten. 

Uw  gramschap  bij  den  toom  gehouden. 

Die  hulp  en  bijstand  wil  verwachten 

Gy  keerde  Uw  roede  en  straf 

Van  U alleen,  en  vast  besluit, 

In  ’t  heimelijk,  bjj  zich,  in  ’t  harte, 

Van  Jacobs  lenden  af. 

Naar  U te  klimmen  uit  dee»  amartc ; 

Behoeder  van  Uwe  eige  stammen, 
BeboS  toch  in  ’t  gemeen 

Uit  dit  elendig  dal  van  tranen 

Ons,  van  Uw  wetperk  t’  overtreên. 

Een  heerbaan  zich  naar  God  te  banen, 

Gy  zult  voortaau  U niet  vergrammen. 

Naar  ’s  Hemels  stad,  vol  rust  en  vrengd; 

Keer  af,  ten  zoen  geneigd. 

Want  Gij,  o Wctheer!  stort  Uw  zegen 
Van  boven  over  den  verlegen. 

Den  vlegel1,  die  ons  dreigt. 

Zij  gaan  van  d'  eene  in  d'  andere  deugd. 

Zoude  Uwe  gramschap,  eens  ontsteken, 

Totdat  ze  op  Sion  triomfeeren, 

Dus  branden  zonder  end. 

Voor  ’t  aanschijn  van  den  Heer  der  Hecren. 

Als  in  ziju  eigen  element, 

Om  d’  oude  schulden  en  gebreken? 

0 Heer  der  Hcmelsche  heerscharen ! 

En  breidt  Ge  Uw  gramschap  uit, 

Verhoor  miin  bede  in  dit  bezwaren; 
0 Jacobs  God,  geef  mij  gehoor! 

Van  8tamme  in  telge  cn  spruit? 

Beschermer  van  Uw  volk!  zie  heden 

Gy  zult,  o God  1 niet  meer  gesteven 
Van  Uw  v.  rbolgenheid, 

Van  boven,  hoor  naar  mijn  gebeden, 

Aanschouw  mij  van  Uw  zalig  koor. 

Maar  van  genade  eer  aangeleid*, 

In  ’t  aanschijn  van  deu  overgoteo 

Ons  cenen  uieuwen  adem  geven. 

Met  oly',  meer  dan  >ijn  geooolen*; 
Want  zaliger  is  ’t,  in  Uw  zalen 

Uw  volk,  niet  lauger  schuw, 
Herschept  ziju  vreugd  iu  U. 

Zijn  hart  een  dag  eeiis  op  te  halen, 

Ootvouw  ods  Uw  bermhartigheden. 

Dau  duizend  jarci  eld-rs  heen 

Vollooi,  voltooi  iu  ’t  kort, 

Te  zwerven  Liever  zat  ik  achter 

Wat  aan  ons  eeuwig  heildom  srhort. 

Alle  audreu,  als  een  tempelwachter, 

Mijn  hRrt  zal  luistren  naar  Gods  reden, 

Aaudrfchtig  in  een  hoek  alleeu. 

Dew  ijl  Hij,  uit  Zijn  wolk, 

Dan  in  der  goddelonzeu  hutten, 
Die  reukeloos  de  boosheid  stutten. 

Den  vree  bazuint  voor  ’t  volk; 
Den  vree  der  heiligste  erfgenooten. 

De  Heer  bemint  genade  en  waarheid; 

Wier  harten  zijn  verzet; 

Genade  en  zegerrijke  klaarheid 

Godvruchtige^  wordt  iu  ’t  gebed 

Vloeit  neder  uit  Zijn  rijken  schoot. 

Het  lang  brloofde  heil  ontsloten. 

Geen  vrome,  van  onnoozd3  leven, 

Zoo  houdt  Gods  glorie  stand 

Wordt  van  den  schat,  bij  Hem  te  geven, 
Onterfd,  noch  van  Gods  erf  ontbloot. 

In  ons  gezegcud  land. 

Ahnachtigstc,  gelukkig  bouwen 

Rechtvaardigheid  en  vrede  groeten 

De  harten,  die  op  U betrouwen  1 

Elkaudren,  mond  aan  mond. 

Men  ziet  bermhartigheid,  gewond 

LXXXIVc  HARPZANG4. 

Van  liefde,  waarheid  heusch  gemoeten, 
Gerust  cn  heel  vernoegd, 

Benedixisti,  Dominc,  terram. 

Als  twee  gezustren  voegt. 

, Gy  hebt,  o goede  Vader!  weder 

De  waarheid  spruit  met  vreugd  uit  d’  aarde ; 

Het  eertijds  blocvend  land 

Rechtvaardigheid  ten  toon 

Hersteld  in  zynen  eersten  stand, 

Ziet  neer  uit  haren  hoogen  troon. 

Nadat  de  vyand  alles  neder 

Gods  goedheid  zat,  zoo  ’t  aardrijk  baarde, 

Geveld  had,  volk  en  oegst 

Verheugen  onze  lucht 

Geplonderd  en  verwoest. 

Met  een  gewenschte  vrucht. 

Nu  bloeycn  berg  en  dal  en  steden, 

Rechtvaardigheid  schijnt  voor  God  henen. 
Zy  straalt  van  ’s  hemels  zon. 

En  beek  en  beemd  en  bosch; 

Uw  stamhuis  gaat  nu,  vrij  on  los 

Der  hcldrc  lichten  aUr  cn  bron, 

Van  boei  en  keten,  henetreden, 

En  baant  den  weg  met  hare  beenen3,  * 

Verlost  van  ’s  vijands  juk, 

In  ’t  onverlichte  dal. 

Na  zoo  veel  sniert  en  druk. 

Voor  d’  eeuw,  die  volgen  zal. 

Gy  hebt  ’s  volks  misdaad  kwijt  gcschouden, 
Het  hart,  van  schuld  bevlekt, 

LXXXVe  HARPZANG4. 
Inclina,  Domino,  aurem  tnam. 

•gezalfde;  hier  het  Joodschc  volk,  — ^Toevoegsel 

Nu  neig,  o Heer  1 Uw  oor  naar  my. 

van  Vondel,  die  ’t,  naar  de  kerkelijke  zienswya,  van  den 
Gezalfde  bij  uitstek,  den  Messias  of  Kristus,  verstond.  — 
Onschuldig.  — 4Uit  dcnzelfden  tijdkring  als  de  vo- 

Verhoor  me  toch,  dewijl  ik  stry 

rigc,  en  waarscbynlyk  op  den  vrede  van  Antiochus  III 

•ge e sol;  versta:  Gods  toorn.  — 5geleid,  gedre- 

betrekkelijk,  door  welken  dc  in  Palestina  gevoerde  oorlog 

ven.  — 3Min  gelukkige  stoplap.  — 4 Waarschijnlijk  met 

een  gewcnscht  einde  uain. 

den  87en  van  één  maker,  uit  de  tweede  eeuw  vóór  Kristus. 
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Met  armoede,  in  verlegen  staat, 
Nooddruftig,  ronder  troost  eu  raad. 

BehoÊ  mijn  ziel  nu,  eer  ze  sneef, 

Dewijl  ik  vroom  en  heilig  leef. 

Behoê  Uw  knecht,  die  op  U bouwt, 

En  in  Uw  hulpe  zich  betrouwt. 

Ontferm,  o Heer!  op  mijn  geklag, 

Dat  bij  U aanhoudt  al  den  dag; 

Verheug  Uw  dienaar  in  zijn  smart, 

Die  opwaart  stygt  met  zin  eu  hart; 

Want  Gij  bejegent,  zacht  en  zoet 
En  minzaam,  een  bedrukt  gemoed. 

D’  aanbidders  van  Uw  Majesteit 
Verrijkt  Ge  uit  Uw  bermhartigheid. 

Dat  mijne  klacht  Uwe  ooren  raak’. 

Uw  goedheid  luisfre  naar  mijn  spraak ; 

Als  druk  en  droefheid  mij  verstoort. 

Roep  ik  aau  U,  die  mij  verhoort. 

O God!  geen  God  is  U gelijk. 

Geen  werk  gelijkt  U in  zijn  blijk; 

Wat  volk  bij  Uwe  macht  bestaat, 

Dat  zal  U cercn  in  der  daad. 

Al  ’t  aardrijk  knielt  voor  Uwe  faam. 
Verheft  Uw  hcerelijkcn  nnam ; 

Dewijl  Gij  groot  z>jt,  zwakken  sterkt, 

Als  d’eenigc,  die  woudreu  werkt. 

Gelei  me,  o Heer  I op  Uwe  paên, 

Opdat  ik  vuige  Uw  waarheids  baan; 

Mijn  hart  verheug’  zich  meer  en  meer, 

Eu  vreez’  godvruchtig  ’s  hemels  Heer! 

’k  Belijd  U trouw  uit  al  mijn  ziel 
En  harte,  o God!  voor  wien  ik  kniel. 

Ik  zal  Uw  nsam,ceuw  in,  eeuw  uit, 
Verbetten,  met  mijn  zang  en  luit; 

Want  Uw  benulinrtiyheid  is  rijk 
In  mij.  Gij  rukt  gctmdigltjK 
Miju  ziel  uit  ’s  al'grouds  kolk  cn  poel, 
Door  macbl  v«u  Uwen  hoogen  stoel. 

De  boozen  randden  met  geweld 
Mij  dapper  aan,  ter  dood  outsteld; 

De  rot  der  sterken  viel  mij  aan. 

Zij  docht1  niet,  dat  mij  God  houdt  staan. 

Bermhartig  zijl  Ge  en  vol  geduld, 
Vergeeft  genadig  onze  schuld! 

Bermhartig  zijt  Ge.  en  sterkt  Uw  woord 
Getrouw  naar  waarheid,  als  ’t  behoort. 

Zie  ncêr,  ontferm  Ü over  mij. 

En  handhaaf  me  in  dees  razernij 
Des  vijands,  cn,  zoo  ’t  U behaagt, 

Bchoc  den  zoon  der  dienstbre  maagd! 

Vertoon  me  een  troostrijk  merk  en  licht, 
In  mijn  vervolgers  aangezicht. 

Opdat  mijn  haters  moed  bezwijk’, 

Als  Gy  mij  sterkt  en  troost  zoo  ryk. 

LXXXVIe  HARPZANG». 

Fundamenta  ejus  in  montibus. 

Hoe  grondvast  staat  Jeruzalem 
Op  bergen,  Gode  toegewijd  1 
Hoe  lief  zijn  Sions  poorten  Hem, 

Nog  liever  dan,  in  d’  oude  tijd, 

De  tenten  van  ’t  gezegend  heer, 

Dat  herwaart  kwam  van  ’t  roode  meer  1 


•Voor  dacht.  — *Lofzang  op  Sion,  als  Godsstad  bij 
uitnemendheid,  en  middelpunt  der  thans  (200  vóór  Kria- 
tus)  by  menigte,  in  Algvpten,  Mcsopotaniic  en  Syrië  ver- 
spreide Joden. 


O Koninklijke  Priesterstad! 

O Godsstad ! op  hoe  groot  een  prijs 
Hoe  bcerelijk  wordt  gij  geschat! 

En  nog  denkt  God  op  rijker  wijs 
Uw  vesten  uitgeleid  te  zien, 

Door  aanwas  van  uitheemsche  liên ; 

Als  Memfis  aanstappe  op  den  roep 
Van  Uwe  faam,  en  Babilon 
Gods  naam  belij,  met  troep  bij  troep, 

En  andrc  vreemden,  die  de  zon 
Beschijnt,  cn  Tyrus  en  Moorjaan 
Uit  ijver  zich  hier  nederslaan. 

Hoe  wil  dit  klinken,  als  men  zeit. 

Dat  hier  een  mensch  geboren  is. 

Die  zelf  den  grondsteen  heeft  geleid 
Van  deze  vesten,  cn  gewis 
Zoo  machtig  is  en  zoo  geroemd. 

Dat  ieder  hem  den  hoogsten  noemt ! 

De  Heer  zal  zelf  dit  wonderwerk 
Bazuincu  en  beschrijven  door 
Het  volk  en  d’  overheen,  die  sterk 
En  ovcrlalrijk,  na  en  voor. 

Geboren  worden,  uur  op  uur, 

Eu  wonen  binuen  uwen  muur. 

Jeruzalem,  hoe  liefelijk 

Wil  deze  t’  zameuwoning  van 
Uw  burgreu  kliukcii,  als  miizijk 
Van  kelen  en  eeu  snaargespan ! 

Al  wat  men  ui  u hoort  en  ziet, 

Is  vrolijkheid  eu  anders  niet. 

LXXXVlIe  HARPZANG». 

Domine,  Deus  s a 1 u t i s mm1. 

O,  Oorsprong  van  al  mijn  behoudeniaset 
Ik  lioü  doorgaans  bn  U met  klachten  aan, 
Terwijl  de  beurt  van  dag  cn  nacht  niet  misse, 

Bij  ’t  schijnen  van  de  zou  en  v*u  de  maan. 

Mijn  bede  siijge,  als  wyrook,  voor  Uw  lampcu 
En  aangezicht!  Verhoor  mijn  klacht  niet  straf; 
Dewijl  mijn  hart  is  overkropt  vau  rampen, 

Mijn  leven  staat  meteemn  voet  in  ’tgraf. 

Men  acht  me  als  een,  die,  in  een  poel  aan  ’t  zinken. 
Om  bijstand  schreit.  Ik  slacht,  helaBS  I een  hart, 
Dat  hulpeloos  den  kelk  des  doods  zal  drinken, 

Eu  trooste  mij  vrijwillig  zulk  een  smart. 

’k  Gelijk  het  lijk,  dat,  vechtende  in  zijn  wapen 
Dcu  geest  gaf,  en  gewond  op  ’t  vlakke  veld 
Begraven  werd,  cn  schijnende  te  slapen* 

In  ’t  graf,  bij  U is  uit  den  zin  gesteld; 

Een  lijk,  daar  Gij  UW  band  hebt  afgetogen. 

Myn  hater  zond  mijn  ziel  ter  Helle  neêr. 

Daar  duisternis,  de  nacht  des  doods,  geene  oogen 
Met  licht  vertroost,  waer  zich  de  doodc  keer’. 
Uw  gramschap,  die  my  heeft  van  U verstouten. 
Staat  pal  cn  vast,  gelijk  een  kopren  muur. 

Gy  hebt  Uw  vloên  van  gramschap  uitgegoten 
Op  mij  alleen,  en  teffens*  uur  op  uur. 

Mijn  vrienden  cn  bekenden  zijn  geweken. 
Vervloeken  mij,  als  een  waarvoor  elk  gruwt. 
Men  vangt  me,  ik  sta;  mijn  oogen  zyn  bezweken; 
Gansch  hulpeloos,  daar  my  een  ieder  schuwt. 


'Met  den  85cn  van  ééne  hand,  nadat  zich  de  toestand  van 
den  dichter  verergerd  had.  — *Min  gelukkig  voor  ver- 
slagen, gedood.  — Maarb ij,  daarenboven. 
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Ik  rocpe  U nan,  met  uitgestrekte  hauden 
Den  ganschen  dag,  van  dat  de  zon  verrijst, 

Totdat  ze  helt  tiaar  zee  en  duin  en  stranden, 

Eu  dalen  wil  op  ’s  aardrijks  zoom  en  lijst. 

Maar  waarom  vaar  ik  droef  naar  ’t  rijk  der  dooden? 

Hebt  Ge  ooit  den  doóu  Uw  wonderdaftn  vertoond? 
Verwekte  ooit  arts  de  doón,  die  ’t  leven  vloden. 

En  looft  een  doode  Uw  naam,  omhoog  gekroond? 
Zal  koud  gebeente  cok  Uw  genade  cu  waarheid 
Verkondigen  in  ’t  graf,  van  stank  verrot? 

Zal  ’t  lijk  Uw  recht  en  wondren  iu  een  naarheid, 

Die  ’t  al  vergeet,  ook  kennen?  O mijn  God  I 
’k  Houde  evenwel  gestadig  aan  met  smeeken: 

Mijn  bede  wacht  U vóór  den  dageraad. 

Hoe  kunt  Ge,  o Heer!  mij  van  Uw  hulp  versteken, 
Mij  aanzien  met  den  nek,  in  dezen  staat? 

Ik  ben  dus  naakt  en  bloot  en  arm  geboren ; 

Miju  lijdeu  stond  van  kindsbeen  vcor  mijn  oog. 

’k  Heb  d’  oedmoed  iu  mijn  smart  ten  troon  gekoren; 

Zie  ’t  heilloos  volk  met  druk  aan,  van  omhoog. 

Uw  tooren  treft  me,  en  komt  miju  dagen  korten. 

Hij  treft  mijn  hart  metdoodelijken  schrik, 

Die  bruist  en  komt,  als  water,  op  mij  storten. 

En  suist  en  ruischt,  bestort  me  alle  oogenblik. 

Gij  schrikt1  het  al,  dat  elk  van  mij  verwijder’2, 

Eu  vriend  en  maag.  De  unnste,  die  mij  kent, 
Verloocheut  my,  en  vlucht  verbaasd.  Een  ieder 
Verlaat  me  in  druk,  en  ’s  levens  uiterste  end. 

LXXXVIIIe  HARPZANG». 

Miser icordias  Domini. 

Ik  stelle,  o God ! op  Uw  bermhartigheden, 

Die  eeuwig  uit  U straleu  naar  benedeu, 

Miju  zanggezinde  eu  opgcspnnnc  keel. 

De  waarheid  van  Uw  trouwe,  oprecht  en  eél 
In  ’t  hondcu  vau  ’t  beloofde  heil  te  geven. 

Van  stam  tot  stam,  aan  d’  ouders,  en  bun  neven. 

Zal  leven  op  mijn  tong,  en  mijn  gezang 
Uw  trouw  beklcéu  met  lof,  mijn  levenlang; 

Want  Gij  hebt  eeus  beloofd  aan  Uw  getrouwen, 

Eu  spraakt:  -vIk  zal  in  ’t  hof  des  Hemels  bouwen 
Het  vast  gebouw  van  Mijn  bermhartigheid; 

Daar  wordt  Mijn  trouw  en  waarheid,  eerst  voorzetd. 
Bevestigd  om  onendelijk  te  duren 
In  Miju  paleis  en  starrelichte  muren. 

Ik  heb  met  Mijn  genooteu  eca  verbond 
Gesloten,  en  bij  cede  met  Mijn  mond 
Aan  David,  Gods  gezalfde,  trouw  gezworen. 

Beloofd  zijn  zand,  ter  heerschappij  geboren. 

Te  zeegnen  en  handhaven  op  den  troon. 

Daar  d’  eeuwigheid  zal  duren,  als  zijn  kroon*. 

Ik  wil  dien  stoel  bevestigen  met  cere, 

Van  stam  tot  stam,  dat  hem  geen  onheil  decre  1” 

De  Hemel,  hoog  gewellefd  boven  zwerk 
En  zou,  bazuint,  o God!  Uw  wonderwerk. 

’t  Outelbnur  tal  der  Heilgen,  van  Uw  klaarheid 
Omhoog  verlicht,  trompet  Uw  trouw  en  waarheid, 
Die  ’t  wapen  drukt  op  Uw  belofte  en  woord; 

Want  boven  wordt  Uw  lof  niet  eens  gestoord. 

Daar  geen  van  al,  die  op  de  starren  dansen, 

Uw  Majesteit  gelijk  is;  geene  transen, 


•verschrikt.  — szich  verwijdert  (gelijk  ver- 
strooit, enz.);  spreek  uit  (als  Vondel)  ver  wieder.  - 
3Volkspsalm,  na  hcvigcu  krygsnood,  waarschijnlijk  dien 
door  Autiochus  Eupators  veldtocht  (1  Macc.  6 : 28  vv.)  en 
Judas’  nederlaag  over  ’t  land  gebracht,  eu  door  een  nadce- 
ligcu  vrede  besloten  (163  vóór  Kristus).  — *Nam.  die  van 
zijn  volk,  het  Jodendom. 


Vol  Engelen,  Uw  zoons,  in  ’t  Hcmclsch  rijk, 

In  heerlijkheid  en  ccre  U zijn  gelijk. 

O God!  die,  wijd  van  onzen  nacht,  daar  boven 
Verheerlykt  zit  in  ’t  hof  van  alle  hoven, 

Gij  zijt  zoo  groot  en  schriklijk,  dat  elk  gruwt 
Voor  Uwen  stoel,  van  licht  rordom  bestuwd1. 

O,  Overste  der  heerkracht  in  de  streken 
Des  Hemels!  Heer,  wie  wordt  bij  U geleken? 
Almachtige,  waarvoor  elk  nederstort! 

Uw  waarheid  is  de  riem,  dieU  omgordt. 

Uw  macht  gebiedt  de  zee  en  diepe  stroomen. 

Zij  kan  den  storm  en  ’t  cislijk  onweer  toornen, 
Wanneer  de  zee,  met  een  ontsteld  gelaat, 

Al  schuimende  aan  de  lucht  en  starren  slaat. 

Uw  macht  verneértde  trotschen,  dat  ze  ploffen, 

Als  een  gewonde,  in  ’t  vlakke  veld  getroffen 
Van  ’s  vijands  pijl.  Uw  vijauds  drang  en  zwarm 
Verstrooit  Ge,  els  stof,  met  Uwen  sterken  arm; 

Waut  Hemel,  aarde,  en  zee  en  duin  eu  stranden. 

Al  d’  aarde,  en  wst  ze  omvat,  op  Uwe  handen 
Gedragen,  U aanbidden,  als  huu  stut. 

Gij  hebt  de  zee  en  noordwind,  die  haar  schudt 
En  ringeloort,  gewrocht  door  Uw  vermogen. 

De  hooge  top  van  Hcrmou,  opgetogen 
Tot  aan  de  lucht,  ui  Thabor,  iu  het  Oost, 

Aan  ’t  juichen  iu  Uw  lof,  zien  op  den  troost 
Van  Uwen  arm  en  almacht,  en  getuigen 
Dat  alle  macht  voor  Uwe  kracht  moet  buigen. 

Ik  wensche,  dat  Uw  band  haar  macht  ontvouw’, 

Uw  rechte  hand  geloofd  werdc  om  baar  trouw. 
Wanneer  Ge  gaat  ten  trone,  om,  zonder  voordeel 
Eu  gunst,  ’t  geschil  door  Uw  rechtvaardig  oordeel 
Te  scheiden,  trcêu  rechtvaardigheid  en  ’t  recht 
Vooruit,  ter  stee,  daar  Gij  ’t  oneffen  slecht2. 
Bermhartigheid  cn  w aarheid  U geleiden, 

Als  voorboóu  om  partijen  net  te  scheiden. 

Gelukkig  is  het  volk,  dat  zich  verheugt 
In  zijnen  God,  met  kennis  vau  die  vreugd. 

Het  volk,  o Heer!  zal  blijde  in  alle  palen, 

In  ’t  licht,  dat  van  Uw  aanschijn  néér  komt  stralen, 
Ook  wandelen  met  kennis  vau  Gods  wil, 

En  huppelen  van  blijsehap,  nimmer  stil, 

Op  Uwen  lof,  ten  Hemel  opgetogen, 

Eu  dragen  moed»  op  ’t  heilrccht,  dat  alle  oogen 
Zien  blinken  uit  Uw  troon,  vol  majesteit; 

Want  U alleen,  cu  Uwe  heerlijkheid 

Wordt  d’  cere  van  ’s  volks  macht  cn  kracht  gegeven, 

’s  Volks  werk  Uw  gunste  en  w ille  toegcschrevcn, 

En  wat  zij  ooit  vermochten,  of  voortaau 
In  Uwen  uaam  tot  ’s  Hemels  prys  bestaan ; 

WautGy,  o stam  van  Uw  gewijde  loten! 

Hebt  Jacobs  huis  gewijd  tot  bondgonooten ; 

Toen  Gij  voorheen  verseheent,  in  een  gezicht. 

Uw  heilige  Profeten,  rijk  van  licht, 

En  spraakt:  „lk  hebbe  een  herder  uitgekozen. 

Een  dappren  held,  teu  dwang  der  goddeloozen. 
Verheven  tot  een  Koning  over  ’t  Rijk. 

’k  Vond  Dnvid,  mijn  getrouwen,  ’s  vromen  wijk, 

En  zalfde  ’t  hoofd  vau  dezen  Godverkoren 
Tot  hoofd  des  Itijks  met  Mijnen  oliehoren. 

’k  Zal  zijnen  staf  handhaven  met  Miju  hand. 

Met  Mijnen  arm  hem  houden  in  dien  stand. 

Hij  zal  geeu8ins  voor  zijnen  vynud  suffen, 

Noch  ’s  haters  macht  hem  kwetsen,  noch  verbluffen, 
’k  Zal  ’s  vyands  heer  verdelgen  voor  zijn  lucht, 

De  vloeken  snel  verstrooyeu  op  de  vlucht. 

Mijn  waarheid  cn  bermhartigheid  zal  volgeu, 

Eu  op  het  spoor  de  vijanden  verbolgen 
Verjagen;  hij,  gezegeud  in  Mijn  naam. 

Zijn  horen  hoog  verhellen  op  die  faam. 


'o  m g c c f t.  — 2e  f f e n maakt.  — *r o e m. 
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Zijn  mogendheid  zal  zee  en  baren  toornen, 
j Zijn  rechte  hand  regeeren  meer  en  strooiuen. 

, Dbd  roept  hij  Mij  voor  zijnen  Vader  aan, 

En  God  en  hulp,  handhaver  op  de  baan 
Vau  heil  en  spoed.  Ik  wil  dien  eerstgeboren. 

Ter  heerschappij  geschapen  en  gekoren, 

Verheffen  boven  al  wat  kronen  draagt, 

Daar  d’  avond  valt,  en  ’t  licht  des  morgens  daagt 
Uit  ’s  aardrijks  kimme.  Ik  wil  hem  zonderende 
Beschermen  uil  geundc  voor  clende. 

En  vciligen,  en  houden  hem  ’t  verbond, 

Dat  Ik  zoo  dier  bezwoer  met  Mijnen  mond. 

Ik  wil  zyn  zaad  voor  eeuwig  innewijden, 

En  zetten  op  dcu  troon,  van  cenw  noch  tijden 
Dit  zijnen  grond  geschokt,  en  nooit  vcrzrt; 

Maar  zoo  ’t  gebeur’  dat  d’  afkomst  Mijne  wet 
Den  rug  biede,  en  zich  zelf  naar  Mijn  behagen 
En  rechten  niet  oprecht  en  vroom  wil  dragen; 

, Zoo  zij  Mijn  recht  ontheiligen.  Mijn  woord 
I En  zuivre  wet  niet  honden,  als  ’t  behoort, 

> Dan  wil  Ik  alle  ontwijders  van  Gods  regel'' 

Bezoeken  met  Mijn  strenge  roede  en  vlegel, 

Nochtans  niet  heel  van  Mijn  bermhartigheid 
Versteken,  noch  van  ’t  goed  hun  toegezeid, 

Nocli  ’t  Heilverbond,  bezegeld  met  Mijn  lippen. 
Ontheiligen  in  d’  allerminste  stippen. 

’k  Heb  heilig  dns  gezworen,  eens  voor  al. 

Daar  David  mij  niet  valsch  in  vinden  zal : 

Zijne  afkomst  zal,  eeuvin,  eeuw  uit,  regceren. 

Zijn  vaste  stoel  geen  glans  uock  lielit  ontberen; 

Gelijk  de  z<*n  voor  ’t  Hemclsch  aangezicht, 

De  volle  maan  mot  haar  volwassi  n licht 
Gedurig  schijnt;  celijk  dc  regenbogen, 

Geschilderd  aan  den  hemel  voor  elks  oogen, 

’t  Aloud  verhoud  met  Nuach,  Mijnen  knecht, 
i Na  ’t  ondergaan  der  wereld  opgerecht, 

Getuigen,  door  gcenc  eeuwen  afgesletcn.” 

Maar  hoe?  Gij  hebt  Uw  erfdeel  neêrgesmctcn, 
Verworpen,  en  versteken  van  Gods  troost. 

En  Uw  Gezslfde* 1  in  ballingschap  naar  ’t  Oost5 
Vau  hier  gevoerd,  Uw  jongslcn  wil  gebroken. 

Uw  knecht  onterfd  van  ’t  erfgoed,  hem  besproken, 

Het  Heiligdom  der  krone  straf  ontwijd, 

Den  tuinmuur  van  Uw  wijnberg,  lang  benyd. 

Gesloopt,  verdelgd;  waarom  alle  oogenblikken 
Elk  siddren  moet,  daar  niemand  plag  te  schrikken. 

Dc  wijnberg  legt  nu  open,  zonder  wijn, 

Den  doortocht  van  den  haat  en  Filistijn 
Ten  roove  en  buit,  ten  schimp  der  nngeburen. 

Dc  v ijand  stoft  op  d’  afgebroke  muren. 

| De  lastermond  braveert  ons  op  het  puin. 

De  noodhulp  vau  ons  zwaard  dien  vruchtbrcn  tuin 
Niet  meer  beschut.  Gij  hebt  dien  tuin  versteken 
Van  Uwe  hulp,  toen  ’t  leger  in  kwam  breken. 

Gij  hebt  al  ’t  ryk  en  rijksciernad  onteerd, 

Den  stoel  des  rijks  ter  aarde  in  ’t  stof  verneêrd. 

Gij  kort  den  tyd  van  ’t  eenwig  ryk  do  veêren, 

En  Davids  bloed,  in  stee  van  triomfeereu, 

Staat  schaamrood  en  verlegen  om  dees  straf. 

Hoe  lang,  o Heerl  keert  Gij  Uw  aanschijn  af 
Van  Gods  geslacht,  verbitterd  zonder  ende? 

En  is  Uw  toorne,  als  vier,  in  onze  elende 
Ontsteken,  niet  te  hlusschen?  Ik  beken 
Mijn  brosheid.  Heerl  Gij  weet,  wat  stof  ik  ben. 

Hoe  ijdel  en  hoe  kort  is  ’s  ineuschcn  leven 
Een  oogcnblik,  een  hnnd  breed  tijds  gegeven ! 

Wie  leeft  op  d’  aarde,  en  knu  den  dood  ontgaan? 

| Wie  zijne  ziel  van  ’s  afgronds  klauw  outslaan? 

'Versta  weder  het  Joodsche  volk,  niet  den  Kristus.  — 
5Rijmslialve  door  Vondel  ingelascht;  in  ’t  oorspronkelijk 
staat  alleen  verstooten. 


Waar  is,  o Heer!  Uwe  oude  trouw,  te  voren 
Bij  eede  ’t  zaad  van  David  toegezworen  P 
Gedenk,  o God ! aan  Uwer  knechten  smart 
En  smaad,  en  wat  al  vloeken  ik  in  ’t  hait 
j Verkroppen  moet,  nu  al  het  volk',  verbasterd 
Van  Uwen  dienst  en  kroon,  Uw  naam  verlastcrt, 
Ons,  dog  op  dag,  in  ’t  aanschijn  spuwt  en  bijt, 
Den  val  van  Uw  gezalfden5  ons  verwijt. 


Geloofd  zy  God,  den  Hoogsten,  F sllen  dagen. 

Het  ga  zoo  ’t  wil ; Zijn  wil  zal  ons  behagen*. 

LXXXLXe  HARPZANG4. 

Domine,  refuginm  factus  es. 

Haudhaver  van  al  wat  wij  bier  aanschouwen  ! 

Gij  waart  alleen  ons  toevlucht  en  betrouwen 
En  hoep,  van  stam  tot  stam; 

Eer  Uwe  haud  verhief  der  bergen  kruinen, 

Den  aardkloot  vormde,  eer  ’t  zeestrand  met  zijn  duinen 
Iu  ’t  licht  te  voorschijn  kwam, 

Weart  Gij  en  blijft  de  God  vau  eeuwigheden, 

Die  eeuwig  leeft  Versteek  toch  hier  beneden 
Den  laag  vcrncêrden  mcnsch 
Niet  van  Uw  gunsteen  levendige  stralen. 

Gij  riept:  „o  mensen!  bekeer  u;  blijf  niet  dwalen; 

Bekeer  u taar  Gods  wensch!” 

Y/ant  duizend  jaar  zijn  voor  Uwe  alziende  oogen, 
Gelijk  de  dag  vau  gisiren,  suel  vervlogcu. 

Des  mcnschru  jareu  zijn 
Bij  niet  geacht  in  ’t  rekenen;  zy  duren 
Niet  lenger,  dan  een  schildwacht  vau  drie  uren, 

Bij  nacht  en  maneschijn  ; 

Gelijk  het  gras  vroeg  opgaat,  slaat  aan'  t kwijnen. 

Vroeg  bloeit,  verwelkt,  en  ’s  ovouds  moet  verdwijnen, 
En  afvnlt  en  verdort. 

Uw  gramschap  k«n  den  draad  des  levens  knakken. 

Uw  grimmigheid  des  mcnschtn  stand  verzwakken, 

Die  schichtig  is  en  kort. 

Gij  stelde  klaar  ons  boosheid  voor  Uwe  oogen; 

Ons  tijdsbeloop,  van  wolk  noch  mist  betogen, 

Stond  voor  Uw  aangezicht; 

Toen  kortten  meer  en  meer  ons  lange  dagen; 

Uw  grimmigheid  on  aaugetergd  mishagen 
Verkortten  ’s  levens  licht. 

Wij  slijten  hier  ons  jaren  met  dc  zinnen, 

Die  ydcl  rag  cn  spiunewebbeu  spinnen. 

Gelijk  de  spinnekop. 

Hier  duurt  de  tijd  slechts  vijfmaal  veertien  jaren. 

Do  sterkste  kan  geen  tachentig  vergaren; 

Dat  is  zijn  hoogste  top. 

De  korte  tijd  van  ’t  leven  hier  beneden. 

Wat  baart  ze  ? Niet  dau  moeite  cn  zwarigheden. 

En  arbeid  en  verdriet. 

I-n  ’t  eind  begint  de  geest  cu  moed  te  slappen. 

En  d’  ouderdom  let  beter  op  zijn  stappen, 

Als  hij  zijn  atruikling  ziet. 

Wie  kan,  o Heer!  Uw  grimmigheid  beseffen. 

En  rcckueu  al  de  plageu,  die  ons  treffen. 

Als  ’t  menschdom  U verstoort. 

Laat  ons  Uw  macht,  gelijk  Uw  wraak,  bevroeden; 

Stort  wijsheid  uit,  en  giet  ze  in  ons  gemoeden, 

Eu  leert  ons  voort  en  voort. 


'Versta : de  v ij  a n d c n.  — aVerata  weder  het  Joodsche 
volk,  en  vertaal  juister:  de  versenen  of  voetstap- 
pen van  Uw  gezalfden  smaadt.  — 3Lofsprcuk  aan 
’t  slot  dezer  derde  afdeeling  van  den  Psouter.  — 4Van 
ouds  aan  Mozes  toegcschrcven , maar  kennelijk  na  den 
vorigeu  gedicht,  by  ’t  aauhoudcu  van  den  nood ; verg.  o.a. 

1 M a cc.  6 : 49. 
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Vertoon  ons  weêr  Uw  aanschijn,  als  voorhenen; 
Verhoor  Uw  knechts  cn  dienaars,  die  hier  stenen. 
Zij  vallen  U tc  voet; 

Dan  zal  Uw  gunst  ons  vroeg  verkwikking  geven; 
Wy  zullen  voor  U juicheu,  al  ons  leven, 

Verheugd  en  welgemoed ; 

Dan  zal  do  vreugd  des  tijds,  dus  lang  gesleten 
Ia  druk  en  ramp,  ons  leeren  ramp  vergeten, 

En  boeten  druk  eu  ramp. 

\ erlicht  1 \v  knechts,  en  sterk  hen  en  hun  zonen, 
In  Uwen  dienst,  terwijl  ze  op  aarde  wonen 
ln  ’s  levens  korten  damp. 

De  Godheid  lichte  ons  allen  met  de  stralen, 

Die  uit  Zijn  troon  van  hoven  nederdalen 
Op  alles  wat  hier  leeft. 

O God!  bestier  ons  werk  naar  Uw  behagen; 
Bestier  ons  werk  en  handwerk,  t’  allen  dagen, 

Eer  ous  de  tyd  begeeft. 

XCe  HARPZANG1. 

Qui  habitat  in  adjutorio. 

Wie,  overschadnwd,  uit  den  hoogen, 

Van  God  en  ’t  opperste  Alvermogen, 

Gedoken  zit,  cn  in 
En  ouder  d’  aller  wiste  hoede 
Van  ’s  hemels  Schutsheere  cn  Zijn  roede, 
Gerust  van  harte  en  zin; 

Die  mag  met  recht  en  reden  spreken : 

,0  God ! wat  hulp  kan  mij  ontbreken  F 
Myu  Toeverlaat  in  nood. 

Gij  haudhaaft  mij,  elk  een  te  krachtig, 

En  zijt  mijn  God  en  hoop-  warachtig 
Nu  vrees  ik  slag  noch  stoot; 

Want  Gij  verlost  mij  uit  de  schrikken 
Van  ’s  jagers  net  en  looze  strikken, 

Schut2  vloek  en  dreigement*”. 

Hij  zal  u dekken  met  Zijne  armen, 

Zijn  pen4  en  schuduwe  beschermen 
Uw  hoop  tot  in  het  end. 

Hij  zal  u dekken  met  de  klaarheid 
Van  Zijn  belofte  en  voste  waarheid, 

Als  met  een  beukelaar; 

Dan  zal  geen  grijns  van  duisternisse 
Verschrikken  uw  beproefd  gewisse, 

In  lijfs-  en  zielsgevaar. 

Gij  zult,  bij  lichten  dag,  niet  zwichten 
Voer  pijlen  en  gcschote  schichten, 

Noch  spook  bij  duister  nacht; 

Bij  klaren  middag  voor  geen  plagen 
Van  geesten,  en  huu  blinde  lagen, 

Bedekt  en  onverwacht. 

Laat  duizend  aan  Uw  slinke  sneven, 

Tien  duizenden  den  geest  opgeveu 
Aan  Uwe  rechte  zij ; 

Laat  raken  al  wat  fiks  kan  raken; 

Geen  onheil  zal  Uw  ziel  genaken: 

Gij  blijft  beschut  en  vrij. 

Gy  zult,  beschut  door  Uw  betrouwen, 

Der  boozen  val  met  lust  aanschouwen, 

En  zien,  hoe  't  kwaad  hen  loont. 

Gij  zijt,  o God!  mijn  hoop  gebleven, 

De  troost  en  vrijburg  van  myn  leven; 

De  vrome  blijft  verschoond. 

• De  hut  des  vromen  voelt  geen- vlegel; 

Want  d’  Engleu  volgen  ’s  Hemels  regel; 


'Waarschijnlijk  mede  op  den  vorigen  volgend,  cn  zich 
aan  dezen  hechtend,  na  het  woeden  van  krijg  en  hongers- 
nood, en  bij  vrees  voor  pest.  Verg.  1 Macc.  6:  57.  

•Koert,  weert.  —c.  3Eig.  pest.  — 4 Versta:  vleugel. 


Zij  zien,  op  ’t  hoog  gebod. 

Dat  hen  verbindt  op  U te  letten. 

Waar  Gy  Uw  treden  heen  zult  zetten. 
Gerust,  getroost  in  God. 

Zij  dragcu  ’s  Hemels  bondgeuooten 
(Opdat  ze  hunnen  voet  niet  stooten. 

Noch  struikleu  aan  een  steen) 

Op  hunne  handen,  die  dienst  schuldig, 

En  waken  wakker  en  zorgvuldig 
Rondom  den  vromen  heen. 

Gij  zult  op  giftige  adders  trappen, 

Op  ’t  hoofd  van  bazilisken  stappen, 

Gezond  eu  frisch  en  blij. 

Gij  zult  verpletten  leeuw  en  draken. 

Hun  raoordvenijn  zal  U niet  raken, 

Hoe  doodelijk  het  zy. 

God  zegt:  „dewijl  hij  Mij  betrouwde, 

Zyn  hoop  op  ’s  Hemels  toezicht  bouwde. 
Beschut,  behoede  Ik  hem, 

Daar  hy  ten  doele  staat  in  ’t  midden ; 
Dewyl  zijn  hart  volhardt  met  bidden, 
Ontwaak  Ik  op  zijn  stem. 

Hij  zal  Mij  roepen,  en  Mijne  ooreu 
Staan  open,  om  zijn  beè  te  hooren. 

Ik  sta,  van  ’s  Hemels  boog, 

Hem  bij  in  nood  en  ongelukken, 

Eu  wil  zijn  ziel  ’t  gevaar  ontrukken, 
Verheerlijken  omhoog. 

Ik  wil  des  vromen  oude  tijden 
Verlengen,  ca  dit  korte  lijden, 

Hem  toouen  al  het  goed 
Van  troost,  en  ’t  heil,  dat  Gods  geslachten 
Alleen  uit  ’s  Hemels  school  verwachten, 

In  vollen  overvloed. 

XCIe  HARPZANG'. 

Bonum  est  confiteri  Domino. 

O Hoogste  Majesteit  1 
Het  voegt  on»,  U met  zangen 
Eu  hnrpe  eu  snaar  t’  ontvangen. 

Uw  goedertierenheid. 

Met  ’s  morgens  eerste  klaarheid. 

Te  zetten  in  haar  kracht, 

En  vau  Uw  trouwe  en  waarheid 
Tc  zingen  over  nacht. 

Het  voegt  ons,  uu  de  keel 
Tc  stellen  op  tien  snaren : 

De  keel  en  zang  te  paren 
Met  cytherspel  en  veel; 

Want  Uwe  schepselingcn3 

Verkwikken  ’t  hart,  nooit  moê. 

Ik  juich  nu,  ouder  ’t  zingen, 

U om  Uw  handwerk  toe. 

Hoe  zijn  Uw  werken,  Heer! 

Zoo  heerlijk  onder  ’t  zingen; 

En  Uw  bespiegelingen3, 

W at  zijn  ze  een  grondloos  meer  1 
Wat  brein  kan  die  grondeeren ! 

Geen  dwaze  polst  dien  grond. 

Geen  dwaze  kou  ooit  leeren 
Hoe  zulk  een  werk  bestond. 

Wij  kunnen  spft  bevroên, 

Dat  snoodaarts  heerlijk  bloeyen, 


'Wellicht  als  danklied  voor  de  overwiuning  op  de  Sy- 
riers,  onder  Judas  Maccabeüs,  gezongen.  - 5Min  gelukkig, 
eu  alleen  rijmshalve,  voor  scheppingen.  — 3Vcrsta: 
gedachten. 
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Gelgk  men  ’t  gras  ziet  groeyen. 

Bekleedde  zich  met  Majesteit, 

Ia  beemden,  frisch  ca  groen. 

En  koninklijke  heerlijkheid, 

En  macht  en  kracht,  in  ’t  eeuwig  licht. 

Mee  ziet  de  b joze  opluiken, 

Die  slimme  gangen  gaan, 

Hg  heeft  den  aardboóm,  die  niet  zwicht, 

En  zoet  van  bloesem  ruiken, 

Noch  wankt,  noch  schrankt,  noch  ovcrhclt, 

En  trotsch  eu  heerlijk  staan. 

Op  Zguen  grondslag  vast  gesteld. 
God  zette  tegens  overlast 

Wat  baat  hun  dit,  o Heer? 

Den  stoel  van  Zgn  voogdije  vast, 

Hoe  hoog  en  forsch  zij  brallen, 

In  ’s  werelds  aanvang  naar  Zijn  zin, 

Zij  klimmen  om  tc  vallen, 

Maar  was  in  wezen  vóór  ’t  begin 

Eu  storten  eeuwig  neer; 

Der  wereld,  en  van  eeuwigheid. 

Maar  Gij,  o bron  der  dingen  1 

Die  kent  noch  tijd,  noch  onderscheid  . 

Oneiudig  cón-en-al, 

Van  eeuwen,  jaren,  mnaud  en  dag. 

Besluit  den  ring  der  ringen. 

0 eenig  opperste  gezag! 

Bepaald  van  maat  noch  tal. 

Nadat  Gg  vloên  en  stroomen  schiept, 
En  wateren,  zoo  diep  verdiept, 

Uw  vijanden  alom, 

Verhief  de  zeeziek,  forsch  en  fel, 

Uw  vganden  bezwijken; 

Verhief  de  zee  zich,  hoog  en  snel, 

Met  kce8ch  gedruisch  op  ’t  woeste  ruim; 

Dc  machtigen  eu  rijken. 

Het  ourechtvaardigdom* 

De  zee  verhief  zich,  en  het  schuim 

Verstroeven  ei.  verdwijnen, 

Begon  te  bruisen,  slag  op  slag, 

Verstuiven  met  der  haast, 

En  liet  zich  koereu,  nacht  en  dag. 

Hoe  heerlijk  zij  ook  scbijuen, 

Met  macht  van  watren  overaL 

Als  hooi,  daar  ’t  uuweèr  blaast. 

0 watersprong  J 0 zee-geschal, 

Te  wonderlijk,  als  zonder  slot! 

Gg  zult  met  Uwe  hand, 

Nog  woudtrlijkcr  was  de  God 

Gelijk  eenhorens  plegen 

En  Heer  van  zee  en  waterstroom, 

Te  groejen,  door  Gods  zegen, 

Die  alle  golven  houdt  in  toom. 

Mgn  horeu,  vast  geplant, 

Eu,  daar  Hg  in  de  hoogte  zit, 
De  baren  dwingt  met  een  gebit. 

Verheffen,  Mijne  jaren 

En  oude2  in  d’  eerste  kracht 

En  twijfelt  itumud  aau  die  macht? 

Genaderijk  bewaren, 

Zij  wordt  bezegeld  iu  haar  kracht. 

Eu  sterken  door  Uw  macht. 

De  mond  en  pen  van  Mozes  tuigt, 
Hoe  al  dat  zeegeweld  zich  buigt, 

Mgne  oogen  zullen  zien. 

En  zwicht  voor  Gods  almogendheid, 

Hoe  Mijne  erf  haters  krimpen; 

Die  d’  elementen  schilt  eu  scheidt. 

Hoe  al,  die  Mij  beschimpen 

Uw  kerk,  o God!  die  heilig  is, 

Van  zelf  ten  velde  uit  vliên. 

Als  ’t  voegt,  deze  erfgetuigenis, 

Ik  zal  van  verre  hooren 

Door  wouderdaan  geopenbaard, 

Mgn  vijands  ondergang, 
Die  stout  Mij  had  gezworen 

Eeuw  in,  eeuw  uit,  voor  elk  bewaart. 

Te  zien  in  zijn  bedwang. 

XCIIIe  HARPZANG». 

’t  Rechtvaardig,  zuiver  hart 
Zal,  als  dc  pnllcm,  bloeyen, 

Deus  ultionnm  Dominus. 

Als  Libans  ceder  groeven, 

Gij,  die  een  Wreker  zijt 

Eu  tieren  zonder  smart. 

Van  ’t  kwaad,  ten  troost  vau  elk,  die  onrecht  lijdt. 

Al  wat  in  ’t  huis  des  Hceren, 

Gg  Wreker,  nooit  besproken2, 

Gods  voorhof,  staat  geplant, 

Hebt,  zonder  gunst  of  haat,  elks  leed  gewroken. 

Zal  bloeven  en  vermeeren, 

0 God  ! ’t  is  tijd,  dat  Gg, 

Gezegend  door  Zijn  hand. 

Die  Rechter  zijt  in  ’s  werelds  hecrschappg, 
Gaat  ever  d’  ongelijkcu3 

Zij  groeven  machtig  aan. 

Der  wreevlen*  cens  een  billijk  oordeel  strgken.  * 

En  hunne  grijze  jaren 

Hoe  lang,  o lieer  I hoe  lang 

Nog  welig  vruchten  baren, 

Gedoogt  Gc,  dat  het  onrecht  ga  in  zwang, 

Beschut  van  loof  en  blafm. 

En,  zonder  ’t  kwaad  te  doemen. 

Zij  noemen  God  rechtvaardig, 

Geweldenaars  zich  van  hun  boosheid  roemen? 

Die  elk  het  zgnc  geeft, 

Zg  stoffen  in  Uw  rijk. 

Of  kroont  of  straft  ze  waardig, 

En  groeven  alle  in  schendig  ongelijk, 

Naar  elk  bedreven  heeft. 

En  valsche  goddeloosheid1, 
Braveercn  elk  iu  hun  bedreve  boosheid. 

XCIIo  HARPZANG3. 

Zg  hebben,  Heer!  verrukt 
Door  eige  baat.  Uw  eigen  volk  verdrukt. 

Dominus  regnavit  decorcm. 

En  namen  hun  behagen. 

Uw  erfdeel  fel  tc  persen  en  te  plagen. 

Dc  Heer  der  Hceren,  hier  bcncên. 

Zg  hebben  arme  wccüw 

Is  in  Zgn  heerschappij  getrcêu, 
En  zette,  op  Zijnen  hoogen  troon. 

En  vreemdeling  vermoord  in  ’t  moordgeschreeuw, 

Iu  volle  staatsie  zich  ten  toon. 

•Uit  den  Mnccabecuwschentijd,  verg.  1 Macc.  9 : 23  vv. 
2ongerept,  onbesproken.  — 3Rijmshalve  min  juist 
voor  onbillij  khcdeh  of  derg.  — 4boozen.  — &Ver- 

•Versta:  de  onrechtvaardige n.  — Hecftijd.  — 

3Tcr  ecre  van  den  tempel  gedicht. 
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En  oudcrloozo  weczen 

God,  die  ons  behoeden  kan. 

Om  hals  gebrocht,  ook  zonder  straf  te  vreczen. 

Laat  ons  voor  Gods  aanschijn  zingen. 

Zij  stoffen:  „God  de  lieer 

En  krioelen,  zang  en  snaar 

Zit  hoog  en  droog;  Hij  ziet  zoo  laag  niet  néér. 

Huwen,  om  dien  Zegenaar, 

I)c  God  vau  Jozefs  vader 

Met  muziek  en  harpe  en  klanken. 

Verneemt  liet  juist  zoo  stip  niet  al  te  gadcr. 
Onwetende  geslacht! 

Uit  een  dankbaar  hart  te  danken; 

Gij  dwazen,  neemt  eens  op  uw  boosheid  acht! 

Want  dc  Godheid,  die  wij  ccren. 

De  Plauter  van  onze  ooren, 

Is  oneindig  groot  van  macht. 

Van  ’t  scherp  gehoor,  zou  die  uw  spraak  niet  hooren? 

Wijsheid,  goedheid,  een  geacht 

De  Godheid,  die  nooit  sliep, 

Kouing  boven  alle  Hoeren, 

Zou  die  niet  zien,  die  ’t  oog  bootseerde  en  schiep? 

Alle  Goden.  Hij  bespant 

Beknelt  Hij  geen  geweten. 

Al  den  aardkloot  met  Zijn  hand; 

Die  wijsheid  leert,  en  gceselt  den  vermeten? 

Alle  bergeu  ziju  H**m  eigen, 

D’  Alwetende  verstaat, 

Wat  ieder  veiust  eu  peinst,  elks  ijdlen  raad. 

Die  dc  lucht  en  wolken  dreigen. 

Men  moet  gelukkig  prijzeo. 

Dien  God  Ziju  wet  ontvouwt  door  ’t  onderwijzen, 

D’  Oceaan,  en  alle  stranden 

Zijn  Gods  schepter  onderdaan  ; 

Opdat  hij  in  den  damp 

Hij  schiep  zelf  den  Oceaan, 

Desonheils  zich  leer’  matigen  in  ramp. 

En  bootseerde  met  Zijn  handen 

Totdat  de  boozen  huilen, 

Al  den  aardkloot.  Eert  dien  Heer! 

En  storten  in  hun  diepgegrave  kuilen; 

Komt,  en  valt  op  ’t  aanzicht  neer; 

Waut  d’  Opperste  verstoot 

Roept  Hem  aan,  die  ons  het  leven 

Ziju  vollek  van  Zijn  aanschijn  niet  in  nood. 
Hij  zal,  in  't  rustloos  leven. 

En  deu  adem  heeft  gegeven : 

Zijn  erfdeel  niet  verlaten  noch  begeven; 

Want  Hij  is  ons  God  en  Hoeder, 

Totdat  de  dag  van  recht 

Eeuig  Eigenaar  van  al; 

Alle  ongclijk  rechtvaardiglijk  beslecht’, 

Wij  zyn  schapen  van  Gods  stal. 

En,  ’s  hemels  stoel  ten  prijze, 

Hij  bestelt  Zijn  kuilde  voeder. 

’t  Rechtvaardig  hart  ten  troost,  het  vonnis  wyze. 

Weide,  en  nooddruft,  voort  en  voort; 

Wie  neemt  mijn  zaak  in  acht, 
Verdadigt  my  voor  ’s  boozen  valsche  klacht? 

Zoo  gij  uu  Zijn  stemme  hoort. 

Och,  verhardt,  gelijk  voorhenen, 

Wie  staat  en  houdt  mijn  zijde. 

Daar  ’t  boos  geslacht  myn  zuiver  recht  bcnyde  ? 

’t  Hart  zoo  hard  toch  niet  als  stecuen  1 

Wie  anders  dan  de  Heer, 

Als  voorhene  in  wildernissen, 

Dc  noodhulp  en  Beschtrmer  van  mijne  eer? 

Daar  men  God  om  nooddruft  vergt, 

Waut  zonder  Gods  bewaren 

Zijne  gramschap  proeft  en  tergt, 

Myn  geest  was  lang  bij  ’s  Afgrouds  schim  gevaren. 

Schoon  zij  iiiau1  noch  brouafir  missen; 

Waunccr  ik  riep:  „mijn  voet 

Daar  de  vaders  wondren  zien, 
En  Gods  almacht,  in  ’t  gcbiên. 

Zal  slibberen,  tenzij  Gij  mij  behoedt”; 

Dan  hulp  mij  Uw  genade; 

Evenwel,  door  murmureeren, 

Dan  kwam  Uw  hulp  en  goedheid  mij  te  stade, 
Naar  mate  van  de  smart 

Hem  nog  proeven  en  onteeren. 

Eu  droefheid  ven  mijn  aangevochten  hart, 

„Dit  geslacht  volhardt  in  boosheid,” 

Verblijdde,  iu  spijt  der  boosten, 

Sprak  Hij  endlijk,  „durft  te  zwaar 

Zich  mijne  ziel,  toen  mij  Uw  hulp  kwam  troosten. 

Mij  verstoren  veertig  juar 

Zoude  onrecht  Uwen  troon 

Uit  verstoktheid,  niet  uit  broosheid; 

Aanhangen,  die  door  ’t  juk  der  wetgebodn 

Och!  zij  volgcu  niet  de  baan 

Vermast1  den  hals  der  menschen, 

Van  Myu  wet,  om  recht  te  gaan; 

Zoodat  ze  U niet  behagen  naar  hun  wcnschcn? 

Hierom  zwoer  Ik,  heet  vau  tooren: 

Dc  schalken  mogen  s talig 
D’  oprechte  ziel  bespieden  uit  hun  laag. 
En  ’s  vromen  bloed  vergieten, 
Nadat  ze  hem  verdoemdeu  cu  verstieten ; 

Geoue  rust  is  huu  beschoren.” 

XCVc  HARPZANG*. 

Maar  God  blijft,  in  den  staat 
Van  druk  en  angst,  der  vromen  Toeverlaat. 

Cantate  Domino  Canticum. 

Mijn  God  is  mijn  betrouwen. 

Ik  wil  mijn  hoop  op  ’s  Hemels  bijstand  bouwen. 

Zingt  den  Ileere  nieuwe  lieden5. 

Laat  al  d'  aarde  door  gebieden, 

Hij  scheukt  elk  loon  naar  ’t  werk, 

God  te  zingen  Zingt  den  Hccre 

Verdelgt  de  kwaftn,  en  valt  dien  hoop  te  sterk. 

Eeuen  lofzang  toe  van  eere  I 

Zyu  macht  verplet  ze  aan  mortel, 

Dat  men,  dag  op  dag,  hartgrondig 
Zijne  zaligheid  verkondig’. 

Men  verkoiuligc  allen  volken 

Verdelgt  ze,  en  rooit  hen  uit,  met  tak  en  wortel. 

XCIVo  HARPZANG1. 

Zijne  glorie,  waar  de  wolken 
Drijven.  Laat  vry  ’s  Hemels  wonderen 

Venite,  oxultcmus  Domino. 

Door  de  wereld  bene  donderen; 
Waut  Hij  groot  is,  en  te  prijzen. 

Koomt  uu  herwaart  1 laat  ons  springen. 

Hooger  dan  ous  galmen  rijzen. 

Huppelen  ter  eere  van 

— 

‘Vermoeit.  — 2Mede  uit  dc  Maccabecnwsche  dagen. 

‘manna.  - *Uit  den  tijd  na  de  ballingschap.  - 3Thnns 

wellicht  die  van  Johanncs  Hyrcanus  of  fcirnon. 

liederen  (verg.  vroeger  gemoeden,  goeden,  enz.). 
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Schriklijk,  boven  alk  machten; 

Wnut  der  onbeancdn  geslachten 
Goden*  zij u vervloekte  geesten, 

V an  de  minsten  tot  de  mecsten. 

Onze  Godheid  schiep  de  kringen 
Van  den  hemel  en  zijn  ringen. 

Lof  en  schoonheid  zijn  de  stralen, 

Die  uit  God  op  d’  aarde  dalen. 

Al  wat  heilig  is  en  heerlijk, 

Wat  eerwaardig  is  en  eerlijk, 

Majesteit  en  glorie  brommen 
Uit  Zijn  wezens  eigendommen, 

Zijn  gewadeu,  die  de  leden 
Van  d’  Alomheid  rijk  btkleeden. 

Koomt,  o oubcsueên ! te  geder, 

Brengt  dien  God,  der  dingen  Vader, 

Eer  cd  prijs  toe  ! Brengt  dien  Hcerc 
En  Zijn  uaam  een  geur  van  eere ! 

Brengt  dien  God,  uit  alle  landen. 

Offergaven,  offeranden. 

Gaat  naar  Zijn  gtwijden  drempel. 

En  aanbidt  Hein  in  den  tempel, 

Laat  al  d’  aarde  zich  bewegen 
Voor  Zijn  aanschijn,  rijk  van  zegen. 

Gaat,  verkondigt,  allen  volken : 

God  koomt  heerschen  uit  de  wolken ; 

Hij  hervormt  het  volk  op  d’  aarde 
Door  Zijn  wetten,  hoog  van  waarde. 

Dat  elk  vast  staat  opZijn  rechten; 

Hy  komt  ongelijkheid  slechten. 

J.aat  de  lucht  van  blyschap  schatren, 

D’  aarde  hupplen.  Laat  de  watren 
Juichen,  en  wat  in  de  golven 
Ouder  water  legt  gedolven. 

Laat  de  kampen,  vee,  en  vruchten 
Zich  verheugen  met  genachten. 

Alle  bosschen,  alle  hoornen 
Hupplen,  als  zy  God  zien  komen ; 

Want  Hij  koomt  naar  ’s  werelds  streken, 

Om  het  vonnis  uit  te  spreken, 

Over  ’t  aardrijk,  met  een  klaarheid 
Van  rechtvaardigheid  en  waarheid. 

XCVIc  HARPZANG*. 

Dominus  regnavit,  exultet. 

De  Heer  betoomt  do  wereld  uit  den  hongen. 

Het  aardrijk  juiche;  elk  eiland  heff’  zijn  oogen 
En  hart,  met  vreugd,  naar  d’  Oppermajesteit, 

Die  ’t  al  bestiert  wat  voor  Zijn  voeten  kit. 

Al  hangt  Gods  troon  rondom  met  dikke  wolken 
En  duisternis,  voor  ’t  aangezicht  der  volken. 

Bedekt,  nog  staat  Ztjn  recht  en  oordeel  vast, 

Dat  op  bedrog  en  gunst  noch  ongunst  past. 

Verslindend  vier,  trouwanten,  snel  als  winden, 
Vooriiitgestierd,  vernielen  en  verslinden 
De  vijanden  der  Godheid,  die  zich  wreekt, 

Eu  straft  al  wat  haar  vierschaar  tegenspreekt. 

Al  d’  aardbodm  scheen  in  brand  te  staan,  door  ’t  flikkren 
Van  wederlichten  bliksemen eu  blikkren; 

Het  aardryk,  dat  de  lucht  ontsteken  zag. 

Werd  doodsch  van  schrik,  en  dreunde,  slag  op  slag. 

’t  Gebergte,  dat  de  stnrreu  poogt  te  trotsen, 

Versmolt,  als  was  voor  ’t  vier,  en  alle  rotsen 

'Versta:  do  Goden  der  onbcsneên  geslachten. 
I *Als  voren,  wellicht  uit  de  dagen  der  Maccabcëu. 

VONDEL  II. 


Versmolten,  reis  op  reis,  voor  ’t  wederlicht 
Van  Gods  gelaat  eu  grimmig  aangezicht. 

De  hemel  zelf  verkondigt,  hoe  rechtvaardig 
D’  Almogendheid,  alleen  den  sehepter  waardig, 

Haar  koninkrijk,  de  wereld,  hier  gebiedt, 

Daar  iedereen  Gods  glorie  schyneu  ziet. 

Beschaamdheid  verf  do  wangen  van  hun  allen, 

Die  voor  het  beeld  des  Afgods  nedervnlkn, 

En  roemen  op  gelijkenissen  van 
Hunne  ijdelheid,  die  niemand  helpen  kan. 

Gij,  Engcknl  valt  neder,  om,  in  ’t  midden 
' Van  ’t  hemelsch  koor,  het  Kenigste  aan  te  bidden ; 

Dat  Sion  dit  vernemc  en  zich  verblij. 

Als  God  verdelgt  de  blinde  afgoderij. 

Judca,  tot  Zijn  dochter  nitgekoren, 
j Kan  zonder  vreugd  en  huppelen  niet  hooren, 

Hoe  ’t  hoogste  Recht  den  snooden  dienst  verfoeit, 

En  d’  Afgoöu  cischt  vernield  en  uitgerocid; 

j Want  Een,  in  top  der  hemelen  gezeten, 

En  boven  nl  die  God  of  Godheên  hcctcn. 

Ontluistert  Goón  eu  Onguön,  van  den  trans 
Der  hemelen,  met  Zijnen  sterken  glans. 

Wie  Hem  omhelst  met  liefde,  zonder  mato. 

Dat  die  met  ernst  de  boosheid  vlictc  en  hnte ; 

Want  God  de  ziel  der  heiligen  bewaart. 

En  vrijdt  ze  voor  ’t  geweld,  dat  haar  bezwaart. 

Het  licht  van  vreugd  vcrschijut,  na  vele  smarteD, 
Rechtvaardigen,  en  alk  oprechte  harten. 
Rechtvaardigen  1 verheugt  n in  den  Heer, 

Ontvouwt  Zijn  naain  en  heiligheid  cn  eer. 

XCVIIe  HARPZANG». 

Cantate  Domino  canticnm. 

Zingt  den  Heer  van  wind  en  donder 
Nieuwen  lof! 

Want  Hy  werkt  eeu  heerlijk  wonder; 

Hier  is  stof. 

Met  Zijn  hand  en  heilige  armen 
Eu  Zijn  kracht. 

Kan  Hij  veilig  zich  beschermen, 

Op  Zijn  wacht. 

Hij  laat  blijken  allen  volken 
En  ontvouwt 

Zyn  gerecht,  dat  uit  de  wolken 
’t  Veld  behoudt. 

Hij  gedenkt  Zijne  erfgennde, 

Lang  beloofd 

Aan  Zijn  stamhuis,  niet  te  spade, 

Als  hun  Hoofd. 

Alk  landen,  nik  palen 
Zagen  bloot 

’t  Heil  der  wereld  nederdalen 
Uit  Gods  schoot. 

Dat  al  d’  aarde  juiche  cn  zinge 
Tot  Gods  eer, 

En  op  hnrprn  dausc  en  springc, 

Keer  op  keer ! 

Speelt  den  Heerc,  op  veel  en  luiten. 

Zet  een  wijs 

Op  trompet,  kornet3,  cn  fluiten; 

Zingt  Hem  prijs! 

'Mede  uit  latcren,  maar  onzekcrcn  tijd.  — ahooru. 
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Huppelt  voor  des  Rotting*  tronen  1 
Aarde,  en  zee, 

Al  die  ora  den  aardkloot  wonen 
Hupplcu  nieê. 

Laat  de  stroomeu  van  de  lauden, 

Nu  verheugd, 

Vrolijk  klappen  in  huu  hnnden, 

Rijk  van  vreugd. 

Dat  de  bergen  zich  beroeren  1 
God  verschijnt, 

Om  elks  landrecht  uit  tc  voeren, 

Dat  nu  kwijnt. 

Hy  zal  al  het  aardrijk  rechten 
Naar  Zijn  wet, 

’t  Ongelijk  des  volks  beslechten. 

Zonder  smet. 

XCVIIIe  HARPZANG». 

Domiuus  regnavit,  irascantnr. 

Toen  ’t  Heidendom  was  uitgedreven, 
Regeerde  God  dit  Rijk. 

Laat  alle  Gods  baudieten  razen. 

Al  d’  aarde  te  gelijk 
Van  moeite  twist  eu  oproer  beven, 

Dat  zal  Hem  niet  verbazen, 

Die  uit  den  Cherubijnetroon 
Elk  zwichten  heet  voor  Zijn  gebodn. 

De  Heer  is  ’t  ccnigc  Alvermogen 
Te  Sion,  en  zit  hoog 
Verheven  boven  alle  volken, 

In  top  van  ’s  Hemels  boog. 

Laat  elk,  van  ijver  opgetogen, 

De  Godheid  aan2  de  wolken 
Verheffen,  en  Zijn  naam  en  lof, 

Die  grootcr  is  dan  ’t  Hemclsch  hof: 

Want  heilig,  schriklyk,  en  vervaarlijk 
Is  d’  eerste  Majesteit, 

En  ’s  Konings  Majesteit  beminde 
Het  recht,  zoo  vink  als  ’t  lcit. 

Gij  stelde  een  wijs  en  wet  ecnpaarlyk 
Voor  alle  Uw  wttgezindc, 

En  handhaaft  Jacob,  Uwen  knecht. 

Door  loon  en  straf,  by  ’t  wettig  recht. 

Verheft  dan  onzen  God  te  zanten, 

En  bidt  de  voetbank  nau, 

Die  God  gewijd  is,  eu  Ziju  treden. 

Volgt  Mozes  onderdaan, 

Eu  Aron  mede,  welker  namen 
Het  priesterdom  beklecden. 

Als  Samucl,  eu  by  hun  tyd 
Gods  nnam  aanbaden,  hoog  gcwyd. 

Zij  hielden  aan,  God  aan  tc  roepen; 

Hij  hoorde  hen  terstond. 

Sprak  met  hen  uit  ceu  wulkkolomme. 

De  wetten,  bij  Gods  mond 
Gestaafd  voor  Jacobs  twalef  troepen*. 
Bewaar  Jen  zij  aloininc ; 

En  Gij  verhoorde,  o Jacobs  Godl 
Hun  bede  cu  klacht,  van  ’t  eeuwig  alot. 

Op  hunne  aanduchtige  gebeden, 

Voor  ’a  volks  vergrijp  gestort, 


'Tempelpsalm,  uit  later  tijd.  — Jin,  tot  in.  — *Ryms- 
halve  voor  stammen. 


Bedaarde  Uw  strenge  gramschap  weder, 
Die  U ter  straffe  port. 

Gij  liet  U zoenen  van  beneden. 

De  boozen  voelden  wreeder 

En  strenger  Uw  gerechte  wraak. 

Tot  voorstand  van  Uw  erfdeels  zaak. 

Verheft  dan  onzen  God  te  gader, 

Eu  offert  zonder  erg, 

Op  Zijnen  heilgcu  berg, 

Den  heiligen  en  hoogstcu  Vader  1 
Want  zulk  een  heiligheid 
Dien  lof  vau  ons  verbeidt. 

XCIXc  HARPZANG». 

Jubilate  Deo,  omnis  terra. 

Alle  streken! 

Geeft  een  tcckcn 
Van  verblijden. 

Vrij  van  lijden, 

Aan  den  hoogen 
Opgetogen 

Heer  der  Heeren. 

Roomt  Hein  eeren 
Met  verlangen  I 
Zet  uw  gangen 
Naar  Zijn  drempel. 

Dat  de  tempel 
En  zijn  transen 
Met  u dansen. 

Leert,  geuooden  I 
Dat  geen  Goden 
Bij  God  halen. 

En  Zijn  stralen, 

Noch  geen  suoodheid 
Bij  Zyn  grootheid. 

Hy  bootseerde, 

Fatsoeneerde 
Ons  tc  gdder. 

Wie  is  vader 
Vau  zijn  leden, 

Hier  beneden? 

Wij,  Gods  knapen, 

Zijn  de  schapen 
Van  Zijn  weide. 

Men  geleide 
De  Levijten 
Nanr  tapijten 
Van  Gods  hultc, 

Ondcrstutto 

's  Hemels  wijzen. 

Valt  aan  ’t  prijzen 
In  Gods  zalen 
En  ponrtalen ! 

Zet  met  loven 
Hem  daar  boven 
In  Zyne  eere! 

Geeft  Hem  d’  eere, 

Dat  Hij  stadig 
Is  genadig, 

Zoet,  zachtzinnig. 

En  aanminnig; 

Dat  Zijn  goedheid 
Eu  Zijn  zoetheid 
Eeuwige  uren 
Zullen  duren, 

En  de  klaarheid 
Van  Zijn  waarheid 


'Als  voren. 
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Zijne  trouwe. 

Vrij  van  rouwe. 

Op  geen  spruiten 
Zullen  stuiten. 

Cc  HARPZANG1. 

Misericordiam  et  judicium. 

Het  lust  me,  o God ! vau  Uw  bermhartigheid 
En  hoog  gerecht,  dat  deugd  de  kroon  bereidt, 

Tc  zingen,  ’t  hart  te  raken, 

Mijn  harp  en  suaar  te  stellen  op  dien  trant, 

Uw  zuivre  baau  te  volgen  met  verstand. 

Als  Gij  mij  zult  genaken. 

Mijn  wandel  was,  in  ’t  midden  van  mijn  hof, 
Ounoozcl,  net  gesteld  op  Uwen  lof. 

Mijn  hart  en  geest  cenvuldig. 

Myn  oogmerk  was  rechtvaardig,  zonder  smet; 
lk  haatte  fel  d’  ontwijders  van  Uw  wet, 

Eu  leefde  gansch  onschuldig. 

Geen  snoode  schalk,  geen  booswirht  hing  my  aan. 

Ik  keudc  gecu,  die  slimme  gangen  gaan. 

En  mijnen  omgang  mijdden. 

Ik  strafte  hen,  die  heimlijk  ’s  naasten  faam 
Onteerden,  en  den  geur  van  zijnen  naara 
Ëedorvcu  en  benijdden. 

Ik  kende  voor  geen  dischgenoot,  die  fier 
Zijn  hovaardij,  door  zijnen  trotschen  zwier, 

Gezicht,  en  gang,  liet  blijken. 

Noch  noodde  hen,  die,  nimmer  te  verzaan. 

Uit  gierigheid  naar  schat  en  rijkdom  staan, 

En  ’t  volk  verongelijken. 

Ik  zag  doorgaans  naar  trouwe  dienaars  uit, 

Eu  trouw,  die  ’t  hof  voor  Rijksverradren  sluit, 

En  eeuwig  houdt  gesloten. 

Oprechten,  die  langs  ’t  onbevlekte  spoor 
Don  omweg  vlien,  ontving  ik  gaarne  voor 
Trouwant  en  amptgcnootcu. 

Geen  trotschaart,  wien,  tot  allemans  verdriet, 

De  hovaardy  tcu  aangezichte  uitziet. 

Zal  mijn  paleis  bewooen. 

Ik  kan  geen  schalk,  die  vnlscli  is,  loos  en  licht, 

En  logens  giet,  ten  bove,  iu  iniju  gezicht 
Verdragen,  noch  verschoonen. 

Ik  waarschouwdc  al  de  schelmen  met  den  slag, 

En  overviel  heu  vroeg,  vóór  dauw,  vóór  dag, 

Om  uit  Gods  stad  tc  keeren, 

Te  dempen  al  dien  ongereebten  aard, 

Die  oproer  stookt,  der  burgreu  hals  bezwaart. 

En  op  hun  zweet  wil  tereu. 

Cle  HARPZANG». 

Domine,  exaudi  orationem  meam. 

O Heer,  verhoor  mijn  smecken  1 
Mijn  schreyen  klimm’  tot  U; 

Keer  ’t  aanschijn  niet  zoo  schuw 

Van  mij,  als  ’t  hart,  versteken 
Van  troost,  is  in  de  klem. 

Neig  d’  ooren  naar  mijn  stem  1 

'Koninklijke  gebedpsalm,  dikwerf  verkeerdelijk  aan 
David  toeg  .schreven.  — »Gebed  eens  Joodschen  balliugs 
in  den  uitersten  nood ; maar  by  ccnig  uitzicht  op  een  toe- 
komstige verlossing  lsraels. 


Zoo  dik  Gij  mij  hoort  steuen, 
Verzacht  terstond  de  pijn; 

Dewijl  mijn  dagen  zijn, 

Gelijk  een  rook,  verdwenen, 

En  mijn  gcbecut  verschrookt1. 
Als  brandhout,  zwart  berookt, 

Ik  ben,  als  ’t  hooi,  geslagen. 
Getroffen  van  omhoog. 

Het  hsrt  is  dor  cu  droog ; 

’k  Vergat,  door  al  het  klagen 
En  kermen  in  den  nood. 

Mijn  nooddruft  en  mijn  brood. 

Door  ’t  zuchten,  in  die  pijnc. 
Versmolt  mijn  vleesch;  ik  scheen 
Een  geest,  en  vel  en  been 
Geleek  in  een  woestijuo 
Den  pellikaan,  heel  stuur. 

Of  nachtrave  in  den  muur. 

Ik  waakte,  en  slachtte2  musschon 
Omhoog  op  ’t  eenzaam  dak  ; 

Wat  vijand  was,  versprak 
Mij  schendig  oudertusschcn. 

Wat  flus  mij  eere  gaf, 

Zwoer  my  zijn  vriendschap  af: 

Dewijl  ik  nsch  most  eten, 

In  stee  van  brood ; omdat 
Ik  tranen  mengde  iu  ’t  nat 
Des  kelks;  want  Gij  gebeten 
Verplet  mij  voor  Uw  oog, 

Dien  Gij  verhieft  zoo  hoog. 

Verloopeu  zijn  mijn  jaren, 

Gelijk  een  schim  vergaat. 

Die  nimmer  stille  staat. 

Verdord  ziju  al  miju  areu. 

Gelijk  ’t  gemaaide  grus 
In  hooi  verkeert  zoo  ras ; 

Maar  Gij,  o Heerl  blijft  leven 
Door  eeuwen,  zonder  tal. 

En  Uw  geheugnis  zal. 

Door  al  de  rij  der  neven3 

Vau  ’t  oudste  cn  jougst  geslacht, 
Gedurig  zijn  geacht. 

Gij  zult,  nog  nauw  aan  ’t  rijzen, 
Aan  ’t  heilig  Siou,  daar 
Men  rookt  op  Uw  uitaar, 
Bermhartigheid  bewijzen; 

Want  die  genadetijd 
Genaakt,  en  dwaalt  niet  wijd. 

Eu  Uwe  knechten  dragen 
Alreede,  in  hoop  zoo  trouw, 

De  stcenen  aau  dien  bouw, 

Uuu  opperste  behagen. 

Zij  zien  Uw  land,  o Heer! 
Mcèdougeudc  aan  vau  veer. 

De  Heiden  zal  vertsagen 
Voor  Uwen  naam,  ontzien. 
Geëerd  bij  allen,  wien 
Gij  schepters  geeft  te  dragen, 

Dewijl  God  Sion  bouwt, 

Daar  elk  Ziju  glans  aanschouwt. 


'verschroeid.  — slcek  op.  - Nakomelingen. 
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Hij  zag  met  goedige  oogcn 
Op  ’t  nederig  gemoed, 
Hetwelk  Hem  viel  te  voet, 
Eerbiedig  en  gebogen. 

Hij  keerde  zich  niet  straf 
Van  zulke  aanbiddren  af. 


CIIc  HARPZANG». 


Nu  laat  dit  al,  met  orden, 

(Opdat  het  blijf  gedacht 
Bij  ’t  volgende  geslacht) 

Heel  net  beschreven  worden, 

Opdat  nakomeling 
En  neef  Gods  glorie  zing’. 

Want  God  zag  uit  de  wolken. 

En  van  Zijn  heiligdom 
Ter  aarde  neder,  om 
Alle  afgczuchtc  volken 
Tc  slaken  nit  gevaar 
Der  boegen,  hard  en  zwaar; 

Om  van  hun  ijzre  keten 

1“  ontsluiten,  door  Zijn  raad, 

Der  omgebrochten  zaad ; 

Opdat  het  uit  mocht  meten, 

Op  Sion,  ’s  Heeren  naam 
En  ongemete  faam; 

En  Zijnen  lof  verklaren 
Door  gansch  Jeruzalem  ; 

Daar  wertlden  voor  Hem, 

Gelijk  één  hart,  vergflren, 

En  Vorsten  van  ontzag 
Hem  dienen,  dag  aan  dag, 

’k  Ging  dus  decs  rede  tegen, 

In  ’t  bloeycndst  van  mijn  jeugd : 
Ontdek  me,  die  ’t  vermeugt. 
Mijn  levens  korte  wegen, 

Eu  ruk  me  niet  zoo  vlug, 

Ter  halve  baan,  terug. 

üw  jareu  doen  hun  ronden, 
Geslachten  uit  en  in. 

Gy  grondvestte,  in  ’t  begin, 

Den  aardbodm  zonder  gronden; 
Den  boog  des  hemels  spant 
Gij,  met  Uw  sterke  hand.  # 

’t  Gewelf,  met  licht  geladen, 

En  starren,  zou,  en  maan. 

Zal  slijten  en  vergaan, 
Vcroudeu,  als  gewaden: 

Gij,  rijk  vau  macht  en  eer, 
Verandert  nimmermeer. 

Watkrcitscn  om  ons  drijven, 

Gy  wisselt  t’  zijner  tijd 
Hen,  als  een  kleed  verslijt; 

Maar  Uwe  jaren  blijven; 

Uw  wezen  blijft  alleen, 

Gelyk  het  was  voorheen. 

Alle  Uwer  knechten  zouen 
Kn  hun  onsterflijk  zaad. 

Die  zullen,  cens  van  kwaad 
Bevrijd,  Gods  stad  bewonen. 
Bestendig  cu  altoos, 

In  ’t  eeuwige  eudeloos. 


Benedic,  anima  mea,  Domine. 

Welaan,  mijn  ziel ! hef  aan,  met  schoonc  wijzen, 

Den  Zegenaar  vau  al  wat  leeft  te  prijzen, 

Ten  hemel  toe. 

Wat  in  mij  leeft,  koom’  nu  al  tcffen6  boven, 
Bcgiiinc  Gods  gtwijdeti  naam  te  loven, 

Nooit  lovens  moê. 

Welaan,  mijn  ziel!  hef  aan,  de  bron  der  dingen, 

Den  Zegenaar  der  wereld  lof  te  zingen 
Voor  al  Zijn  deugd. 

Vergeet  gcensins,  met  nitgelcze  klanken, 

Den  Óppersten  voor  al  Zijn  deugd  te  danken, 

Met  daukbre  vreugd. 

Hij  heeft  ii  alle  uw  schulden  kwijtgeschoudcn, 

Uw  smet  geheeld,  in  ’t  uiterste  u behouden, 

In  stervensnood. 

Hij  kroont  u met  genade,  en,  uit  ontfarmen, 
Omhelst  u wcêr  met  Zijn  genadige  armen. 

Op  Zijnen  schoot. 

Hij  schcpkt  uw  Imrtc  al  wat  uw  hart  kan  wenschen, 
Hij  rekt  uw  jeugd  voorbij  het  perk  der  menschen, 
Herbaart  u weer. 

Als  d’  adelaar,  die  ’t  al  verbluft  in  ’t  rennen. 
Wanneer  hij  stijgt  met  zijn  herbure  pennen 
Zoo  hoog  en  veer. 

Hy  deelt  alom  den  schat  uit  vau  Zijn  goeden, 

En  helpt  aan  recht  de  lijdende  gemoeden, 

Geplet  ter  néér. 

De  Godheid  wees  aan  Mozcs  Hare  paden, 

Aan  Jacobs  huis  Haar  weten  wil  en  raden. 

Op  hunne  reis. 

De  Godheid  is  lankmoedig  en  genadig, 

Bermhartig  en  geduldig,  staat  niet  stadig 
Op  ’s  Hemels  eisch. 

Gods  gramschap  heeft  haar  tijden  en  hare  uren; 
Zyn  dreigement  zal  d’  eeuwen  niet  verduren. 

Hy  handelt  niet 

Naar  ons  vergrijp,  uoch  straft  het  overtreden 
Niet  naar  den  eisch  en  strengheid  vau  Zyn  reden, 
Hoe  scherp  Hij  ziet ; 

Want  Zyn  genft  heeft  nergens  peil  uoch  teikeu. 

Zij  kan  van  d’  aarde  aan  ’s  hemels  toptraus  reiken, 
Voor  die  Hem  vreest. 

Zoo  wijd  het  Oost  terugge  wijkt  van  ’t  Weste, 

Zoo  verre  worpt  Hij  't  misdrijf,  ons  ten  beste, 

Die  ’t  hart  geneest. 

Gelijk  doorgaaus  een  vader,  uit  ontfarmen, 

Ziju  kiuders  neemt  in  zijn  bermhartige  armen. 

Zoo  huudclt  God 

De  klecnen  en  godvruchte  Godgenootcn. 

Hij  weet  wel,  uit  wat  stof  wij  zijn  gesproten, 

En  kent  ons  lot. 

Hij  overweegt  onze  afkomst,  slecht  van  waarde, 
Gebootst  uit  stof,  een  handvol  assche  en  aarde. 

De  incnsch  vergaat, 

Gelyk  het  gras,  de  bloem  op  veld  en  kampen 
Verdort,  verdwijnt  door  rijp  en  mist  cu  dampen, 

Eu  niet  bestaat; 

Want  ’s  levens  kracht  vergaat,  en  stort  ras  neder, 
Verhuist  van  hutte,  en  d’  oude  keert  niet  weder 
Van  waar  / c kwam ; 

Maar  Gods  genA,  vau  eeuwigheid  geboren. 
Verzoent,  eeuw  in  eeuw  uit,  des  Hemels  tooren 
Met  ’s  vromen  stam. 


‘Waarschijnlijk  uit  den  tijd  van  ’t  einde  der  balling- 
schap, van  onbekende  hand. 
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Gods  hcilrcclit  zalft  dc  stammen  in  de  spruiten. 

Die  Ziju  verbond  in  hunneu  boezem  sluiten. 

Oprecht  en  vroom, 

Die  Zijn  geboöu  eu  wil  en  wetten  lecren, 

En  Zijnen  nanin  iu  wil  tn  wandel  eeren. 

Met  angst  en  schroom. 

Hij  heeft  Zijn  stoel  gebouwd  op  lucht  en  wolken, 

Van  waar  Hij  hecrscht,  als  Kouing  aller  volken. 
Verheft  dien  God  I 

Gij  Engelen  eu  llemelsche  heerkrachten. 
Geweldigen,  en  onderdane  machten 
Van  ’t  hoog  gebod  1 

Verheft  den  Heer,  o groote  hofgezanten! 

En  machtigen  en  trouwe  hoftrouwanten, 

Die  op  Hem  past. 

Verheft  den  Heer,  eu  prijst  Zijn  wonderwerken, 

Zoo  wijd  Hij  hecrscht.  Mijn  ziel,  verhef  dien  Sterken, 
Naar  Zyneu  last  1 

ClIIe  HARPZANG1. 

Bcnedic,  anima  mea,  Domino. 

Welaan,  myu  ziel!  hef  aan,  met  schoone  wijzen, 

Den  Zegenaar  van  al  wat  leeft  te  prijzen. 

Mijn  Heer,  mijn  God ! hoe  heerlijk  straalt  Ge  in  ’t  oog 
Der  volken,  uil  Uw  heerlijkheid  omhoog! 

Gy  hebt  omhoog  de  schoonheid  eu  ’t  vermogen. 

En  billijkheid  eu  wijsheid  naugetogen, 

Als  een  gewand,  en  zit  voor  elks  gezicht, 

Behangen  en  bekleed  met  hemelsck  licht, 

Een  mantel,  rijk  van  zonnegoud  en  stralen. 

Gij  spant  het  hof  der  hemelen,  vol  zalen, 

Met  kunst  gewelfd,  in  ’t  ronde  uit,  als  eeu  tent 
Van  vachten,  van  het  een  aan  ’t  auder  end. 

Gij  overdekt  het  vier,  iu  top  geschoven, 

Met  cenc  zee  van  wateren  daar  boven. 

Uw  wagen  is  een  wolk,  waarvoor  Uw  hand, 

Wanneer  Gij  vaart,  de  winden  iuuespant, 

Die  door  de  lucht  op  huunc  vleugels  drijven. 

De  Geesten,  die,  vol  viers,  Uw  wetten  stijven, 

Gebruikt  Gij  tot  Uw  stoet  en  bodu  vnu  ’t  hof. 

Gij  hingt  den  kloot  der  aarde,  zwaar  en  grof 
Van  lichaam,  in  de  lucht,  daar  zouder  leunen. 

En  zonder  op  geleende  macht  te  steunen, 

Gnnsch  ouverwrikt  en  dicht  op  een  gepakt, 

De  zwaarte  naar  haar  eigen  midpuntznkt. 

En  van  zich  zelf  gestut  wordt  en  gedragen, 

Ook  niet  vermoeid  door  eeuwigheid  noch  dagen. 

De  zee  in  ’t  rond,  zoo  grondeloos  en  breed, 

Bedekte  d’  aarde  in  ’t  eerst,  gelijk  een  kleed, 
liet  water,  eer  de  vloèu  en  watren  zonken. 

Hiel  hoog  gebergte  eu  rotsen  diep  verdronken ; 

Maar  toeu  Gij  ’t  schuim  begraauwde,  vloot  het  voor5 
En  schrikte,  waar  de  donder  in  zijn  oor 
Van  boven  klonk;  verdronke  bergen  haalden 
Hun  adem  iu  de  lucht;  dc  velden  daalden; 

Elk  clement  koos  ’t  perk,  dat  Gij  hun  weest. 

Gy  stelde  een  peil  dc  wilde  zee,  die  vreest 
Het  peil,  bij  U gezet,  voorbij  te  trekken, 

Eu  ’t  aardrijk  wtêr  met  golven  t’  overdekken. 

Gij  laat  dc  bron  en  brouufir  uit  het  dal, 

Eu  berg  en  rots,  zoo  helder  als  kristal, 

Ontspringen,  om  het  dorstig  vee  te  drenken. 

En  in  het  woud  den  ezel  vcrsch  te  scheuken, 

Wanneer  hij  raast  eu  gigaogt,  schier  versmacht 
Van  feilen  dorst,  naar  koele  bron  en  gracht, 

In  wildernis.  Uier  nestelcu  de  vogels 
ln  tak  en  liage,  of  drijven  op  hun  vlogels, 


'Waarschijnlijk  uit  denzelfden  tijd  , zoo  al  niet  van 
dezelfde  hand,  als  de  voorgaande  en  volgende.  - svoort. 


En  ziugcu  uit  de  rotsen,  dat  het  klinkt. 

De  steile  top  van  berg  en  steenrots  drinkt 
Den  regen  en  den  dauw,  die  uit  de  wolken 
Het  aardrijk  laaft.  Uw  schoot  verzaadt  de  volken 
Met  ooft  en  vrucht,  en  voedzaam  veldgewas. 

Gij  weidt  het  vee  met  voeder,  loof,  eu  gras, 

En  voedt  den  mcnsch,  terwijl  hij  slaaft,  met  kruiden; 
Teelt  terwe  en  zaad,  tot  voedsel  voor  de  luiden. 

De  wijn  verheugt  den  geest;  d’  olyf  verkwikt 
De  sinert.  Het  graan  het  hart  versterkt  eer  't  stikt. 
Het  groene  woud,  en  Libans  ccderboomcn, 

Van  God  gezaaid,  bevochtigt  Hij  met  stroomeu 
Van  regen,  en  met  verseben  morgendauw. 

Hier  bouwt  de  musch  haar  nest  uit  zorge,  om  trouw 
Haar  teer  gebroed  en  jougen  te.  bewaren. 

Hier  nestelen  en  broeden  d’  ovevaren. 

Aanleiden1  van  ’t  gevogelte  op  hun  tijd. 

De  harteu  gaan  op  bergen  hoog  en  wijd 
Te  weide  iu  ’t  wild.  Hier  bergt  in  rots  en  klippen 
De  haas  zyu  lijf,  eu  weet  den  hond  t’  ontglippen. 

De  Vader  van  het  licht  ontsteekt  de  maan 
Op  haren  tijd.  De  zon  weet  op  te  staan, 

Eu  zinkt  iu  ’t  Wcste,  op  ’t  uurwerk,  haren  luister; 
Dan  valt  de  nacht  op  ’t  aardrijk,  zwart  en  duister ; 
Dan  slaakt  het  bosch  wat  iu  ziju  schaduw  schuilt; 

’t  Gedierte,  op  roof  verhit,  valt  uit  eu  huilt; 

Het  lccuwshol  brult  om  roof  met  al  ziju  jongen, 
Eischt  aas  vau  God,  door  hongersnood  gedrongen, 
Totdat,  de  zou  aan  ’t  ryzen,  zij  hun  best 
Vergaderen,  en  weder  gaan  te  nest. 

Nu  gaat  de  mcnsch  nnar  akker,  vee,  en  stallen 
Zijn  dagwerk  spocu,  totdat  de  zou,  aan  ’t  vallen, 

Den  avond  roept.  O hoogste  Majesteit! 

Hoe  straalt  Uw  macht  en  wijsheid  en  beleid 
Uit  al  Uw  werk,  volwrocht  iu  drie  paar  dagen! 

Uw  wijsheid  nam  haar  opperste  behagen 
In  dezen  bouw.  Uw  wijze  macht  bezit 
Dit  groot  heelal,  en  waart5  vau  lid  tot  lid. 

Gy  overspnut  den  oceaan,  de  stranden, 

De  ruime  zee  eu  watren,  met  Uw  handen, 

Daar  ’t  element  vau  visschen,  zonder  tal. 

Gedurig  krielt;  daar  grootcu  overal 
De  vlechten  van  dc  groene  baren  kemmen 
Met  viunc  cu  staart,  dc  kleeucu  welig  zwemmen 
Bij  duizenden,  tot  ’s  vissehers  onderhoud. 

Hier  durf  bij  storm  dc  zeeman,  al  te  stout, 

Zich  op  eeu  balk  eu  ’s  waters  ougt-nade 
Betrouwen,  dag  cu  nacht  en  ’s  avonds  spade. 

Hier  speelt  en  drijft  de  walvisch,  als  een  klip 
Eu  eiland,  tot  een  schrik  van  menig  schip. 

Al  wat  er  drijft  eu  tuimelt  in  de  vloeden 
Ziet  nnar  Uw  hand,  die  al  wat  leeft  kan  voeden, 

Tc  zijner  tijd.  Gij  opent  en  outsluit 
Uw  hand,  cu  deelt  elk  een  zijn  nooddruft  uit; 

Zij  nemen  ’t  aau ; maar  keert  Gij  Uwen  zegeu 
En  aausehiju  vau  hun  af,  zij  staan  verlegen. 

Outtrekt  Gij  hun  Uw  kracht,  zij  keeren  ras 
Tot  stof,  vergaan,  eu  wordeu  stof  en  asch. 
ludien  het  U belieft,  hun  kracht  te  geven 
En  ziel  en  geest,  men  ziet  ze  weder  leven. 

En  d’  aarde  trekt  een  auder  aanzicht  aau. 

De  Godheid  zij,  eeuw  in,  eeuw  uit,  voortaan 
Geheiligd,  en  ten  hemel  toe  geprezen ! 

Die  prijs  gedij  tot  blijsebap  van  Gods  wezeu. 

Terwijl  Zijn  werk  elks  mond  tot  lof  verplicht. 

Het  aurdrijk  beeft  alleen  voor  Zijn  gezicht. 

Tast  Hij  gebergte  en  steenrots  aan,  zij  schrikkeD, 

Eu  rooken.  Ik  wil  mijn  gemoed  verkwikken 
In  ’t  loven  van  den  grooten  Eigenaar, 

Zoo  lang  ik  leef,  en  Hem,  met  zang  en  snaar, 

'Aanvoerders.  — 5gaat,  ziet  toe. 
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Üit  dankbaarheid  verheffen  hier  beneden, 

Zoo  lang  de  geest  zal  zwieren  door  miju  leden. 

Mijn  lof  behaag’  den  Hemel  doorgaans  heen’. 

Ik  9chcp  mijn  vreugd  in  God,  en  anders  geen. 

Dat  d'  aarde  al  die  des  Hcogsten  lof  inistngcn, 

De  boozeu,  zie,  als  stof  voor  wind,  uitvagen! 

Welaan,  mijn  ziel!  loof  God,  uw  leven  lang. 

Met  harpe  en  snaro  en  Hemelsch  maatgezang, 

CIVe  HARPZANG5. 

Confitcraini  Domino. 

Verheft  met  zang  der  dingen  Heer  en  Vader, 

En  roept  den  naam  des  Óppersten  te  gader 
Eendrachtig  aan.  Trompet  in  ’t  Heidendom 
Ziju  werken,  rijk  van  wonderen  alom. 

Huwt  keel  eu  snaar  te  zanten,  Hem  ter  eere, 

Outvouwt  op  ’t  rijkst  de  woudreu  van  dien  Hecre  1 
Uw  lofzang  drave  op  Zijnen  be.ilgcn  naam; 

Uw  hart  verblijde,  in  ’t  natrcén  van  Gods  faam, 

Zich  cp  dien  lof.  Zoekt  lof  in  Hem  te  loven, 

En  groeit  hierin,  dat  Hij  geprezen  boven 
Alle  andren  sta.  Zoekt,  stijgende  in  het  licht. 

Gestadig  aan  Zgn  heilrijk  aangezicht. 

Ons  hoogste  goed.  Gedenkt  aan  al  dc  wondren. 

Die  wijd  en  zijd  in  ieders  ooren  doudren; 

Hoe  God  Natuur  verbaasde,  als  Hij  haar  perk 
Te  buiten  ging  door  menig  wonderwerk ; 
i Hoe  Hij  zich  niet  wou  biudeii  aan  haar  regel, 

Toeu  Zijne  macht  dc  boozeu,  met  den  vlegel 
Van  ’s  Hemels  wraak,  verplette,  streng  en  straf, 

Of  uit  de  lucht  Zijn  stamhuis  wetten  gaf. 

U spreek  ik  aan,  o Vadcr-Abrams  zonet  1 
Aanbidders  van  den  stoel  en  troon  der  tronen; 

O Jacobs  zoous,  gekoren  door  het  lot 
Des  Ucilverbonds  ten  dienst  van  ééneu  God! 

Dezelve  God,  het  hoofd  der  Godgenootcn, 

(Wiens  heerschappij,  vau  grens  noch  eeuw  besloten, 

Veel  wijder  dan  de  kloot  der  aarde  strekt, 

Zoo  wijd  de  lucht  met  wolken  hangt  gedekt) 

• Gedacht  in  't  einde  aan  crfbelofte  en  zegel 
Van  Zijn  verhoed,  gesteld  tot  oenen  regel, 

Eeuw  in,  eeuw  uit,  eu  wat  Hij  had  geboón 
Aan  duizenden,  den  vader  cn  den  zoon, 

Aan  stam  cn  telg,  zoo  lang  de  menschen  leven. 

De  Hoogste  dacht,  wat  wet  Hij  had  gegeven 
Aan  Abraham,  cn  wat  Ziju  mond  zoo  dier 
Aan  Izak  zwoer;  wat  Hij  aan  Jacob  hier 
Zoo  streng  gebood,  cn  hoe.  door  gunst  gedreven, 

Hu  ’t  stamhuis  had  m ’t  Heilverbond  verheven, 

Dat  d’  eeuwen  zou  verduren,  toeu  Hij  sprak, 

Die  nooit  dc  trouw  vnn  Zijn  belofte  brak: 

„’k  Zal  Knnaün  aan  u en  uwe  neven3. 

Ten  eigendomme  en  crrcfdecle,  geven.” 

Zij  waren  toen  nog  dun  gezaaid  in  ’t  land, 

Ej  zaten  bloot,  als  vreemden,  slechts  een  hand- 
Vol  zielen,  op  genade  bij  elkander. 

Zij  zworven  vast  van  ’t  eene  vo!k  naar  ’t  ander, 

Vau  rijk  tot  rijk  ; manr  God,  die  zorge  droeg, 

Gedoogde  niet,  dat  iemand  banden  sloeg 
Aan  dezen  stam,  eu  strafte  zelfs  de  Vorsten 
1 Eu  Koningeu,  die  hen  aauraudeu  dorsten, 
lig  dreigde  en  sprak,  die  Koniugen  gebiedt: 

„Ziet  voor  u;  raakt  mijne  erfgezalfdt-u  niet! 

, Vergrijpt  u niet  aau  Mij,  in  Mijn  Profeetcnl” 

D’  Almogendheid,  die  't  al  kau  overmelen, 

Riep  uit  de  lucht  den  honger  naar  den  Ngl, 

Die  al  het  graan,  des  leveus  stut  en  stijl, 

'voortdurend.  — 2Vcrg.  boven,  bij  Psalm  77.  — 
'nazaten. 


Verteerde;  maar  Hij  Btuurdc  lang  te  voren 
Een  held  voorheen';  went  Jozef,  vrij  geboren. 

Werd  voor  een  slaaf  aan  Potifar  verkocht, 

Die  smeet  hem  in  de  boeven ; daar  bezocht2 
Hg,  hoe  het  sniert,  wanueer  het  zwaard  vau  rouwe 
Zijn  hart  doorsneed,  op  d’  aanklacht  van  Mc  vrouwe, 
Totdat  in  ’teind  dc  schenker,  in  zijn  kracht, 

Aan  Faro’s  diseb  de  profecy  gedacht. 

De  Koning  liet  hem  halen  uit  het  duister, 

Eu  slaakte  voort  den  knaap  vau  boei  en  kluister. 

Gods  rede  ontstak  zijn  hart,  gelijk  een  vier 
En  fukkclbraud.  Het  hoofd  der  volken,  fier 
Eu  hoog  in  top  van  Memtis’  troon  gezeten, 

Verloste  hem  van  kerker  en  van  keten. 

Hij  zette  hem,  onthaald  met  eere  en  lof, 

Ten  Heere,  in  ’t  groot  bewind  van  Rgk  en  Hof, 

Om  oversten  en  grijzen  voor  te  lichten. 

En  met  rijn  licht  van  wijsheid  ben  te  stichten. 

Dit  ’s  d’  oorzaak,  dat  het  gHnsche  stamhuis  kwam 

In  ’t  rgke  .Egypte,  en  Jacob  ’t  erf  van  Chain 

Zoo  lang  bezat,  daar  d’  afkomst,  sterk  aan  ’t  groeven. 

Veel  schooner  door  Gods  zegen  scheen  te  bloeyeu. 

Dan  ’t  zaad  des  land s,  dut  Jacob  vijand  was. 

De  Zegenaar  van  Izak,  op  dat  pas. 

Bestelde  Egypte  ook  stof  om  hen  te  hateu. 

Die  zegeurijk  zich  op  Gods  arm  verlaten. 

D’  Egyptenaar,  vol  ugds,  legt,  nimmer  moé, 

Doortrapt  cn  schalk  op  onderdrukken  toe 
Van  ’t  volk,  dat  God  voelt  leven  in  zijne  adreu. 

Hem  eert  en  bidt,  op  ’t  spoor  der  oude  Aartsvadrcn. 

De  Godheid  zond  huu  Mozes,  ’a  Hemels  tolk. 

En  Aron,  God  gewijd,  ten  dienst  vau  ’t  volk. 

Hij  sterkt  hun  last,  door  menig  wondertceken, 

Door  wuuderdaan,  in  ’t  land  van  Chain  gebleken. 

Hij  dekte  ’t  land  met  schaduwen  en  nacht 
Eu  duisternis,  dcwgl  ’t  vervaard  geslacht 
Den  liuogcn  last  der  Godheid  niet  woft  hooren. 

Uit  hittren  haat,  gevat  op  Gods  verkoren. 

Gods  macht  misschept  de  wateren  in  bloed, 

En  smoort  den  visch,  bij  ’t  element  gevoed. 

Egypte  krielt  vau  vorseben,  die  hier  dwalen 
Vau  huis  tot  huis,  ook  zelfs  in  ’s  koniugs  zalen. 

De  krekel  cn  de  pnsrdsvlieg  kwelt  bet  Rijk. 

De  hegel  slaat  de  vruchten  in  het  slijk. 

Dc  bliksem  zengt  den  akker  in  ’t  verheffen 
Der  buycn,  die  de  vijg  cn  wijnstok  treffen. 

En  bosch  en  boom,  met  wortel,  tak  en  al, 

Uitrukken  op  gebergte,  in  woud  eu  dal. 

De  spriiikhauu  en  ontelbre  kevers  teren 
Op  weide  on  loof;  zij  groeven  cn  vermccren. 

Verslinden  gras  en  koren  te  gelijk. 

De  Hemel  treft  al  d’  oudste  zoous  van  ’t  Rijk, 

En  d’  eerste  schoof  en  vrucht  der  akkerbouwen*. 

Ten  leste  voert  de  Godheid  baar  getrouwen 
Uit  Euro’s  rijk,  heel  zegenrijk  eu  stout, 

Met  al  dc  praal  van  zilver  en  rood  goud, 

Met  knust  gewrocht,  den  vrekken  ïmgcburen 
Door  last  vau  God  ontleend  in  d’  uiterste  uren; 

En  onder  zoo  veel  duizend  zielen  treedt 
Niet  een,  die  klaagt  van  krankheid  of  te  leed. 

Egypte  juichte  eu  loeeh,  toen  zij  vertogen, 

Uit  schrik  voor  God  fcun  toevlucht  en  vermogen, 

De  Godheid  trad,  als  schutsheer,  vóór  alom, 

In  ccne  wolke  en  gloénde  vierkolom, 

En  lichtte  hun  bij  nacht,  gelijk  een  fakkel. 

Zij  baden  God.  die  hen  met  manne  en  kwnkkel  ! 

Verzadigde  uit  den  milde u schoot  der  lucht. 

Hij  klonk  de  rots,  daar  elk  van  droogte  zucht, 

Eu  ’t  water  sprong,  gelijk  een  waterader, 

Met  beken  uit,  en  laafde  ze  al  te  gader, 

'vooruit.  - 2onder vond.  - ’Rgmsh.  voor  akkers.  | 
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In  wilderuissc  en  dorstige  woestijn; 

Want  II ij  gedacht  getrouw,  in  dezen  schijn. 

Aan  Zynen  eed,  zou  heilig  den  verkoren 
Aartsvader,  als  Zijn  eigeu  zoon,  gezworen. 

Hij  leidde  Zijn  verkoorneu  juichende  uit 
Eu  erfgenaam,  op  ’t  Mij  triomfgeluid. 

Hy  gaf  ze  ’t  land  dat  d’  oubesueden  derven, 

En  deelde  hun  dca  onbesnedens  erven 
I En  arheid  uit  en  hcerelyk  bezit, 

Opdat  ze,  in  Zijn  geboden,  ’s  Hemels  wit 
I Beoogeude,  eu  onschuldig  aan  God»  vloeken, 

Dit  dankbaarheid  Zijn  wetten  onderzoeken. 

CVe  HARPZANG'. 

Confitemini  Domino,  qnoniam. 

Verheft  den  Heer,  en  draaft  op  Zijnen  lof. 

Die,  uit  den  aard  zoo  guafrijk  en  weldadig, 

Van  weldoen  vloeit,  en  zegent  asoh  en  stof. 

Eeuw  in,  eeuw  uit,  bermhartig  eu  genadig. 

Wie  kan  het  peil  van  Zijn  gestegc  macht, 

Met  harte  en  tong,  bereiken  ouder  ’t  prijzen?, 

Wie  kan  Gods  lof  uitzetten  in  Zijn  kracht. 

Dat  die  dcorgaans3  mag  volstaan  by  Zijn  wijzen P 
Dat  ziju  ze,  die,  hier  zalig  in  hun  hoop. 
Rechtvaardiglijk  het  heilig  recht  handhaven, 
Rechtvaardiglijk,  in  al  hun  levensloop, 

Doorgaans'  met  lust  op  deze  renbaan  draven. 

Gedenk,  o Heerl  naar  Üw  voorzienigheid 
Uw  eigen  volk‘,  tot  ’s  Hemels  heil  verkoren. 

En  ’t  lot,  zoo  ’t  U behaagt,  elk  toegeleid. 

Van  eeuwigheid  rechtvaardig  elk  beschoren. 

Verschijn  ous  met  Uw  Hemelsche  genft, 

Die  heilzaam  is,  en  ’s  mcnschcn  hart  rechtvaardigt. 

Opdat  wij  zien  eu  kennen,  vroeg  eu  spfi, 

Dcu  schat,  dien  Gij  ’t  verkoren  hart  gewaardigt; 

Opdat  we  ous  deel  genieten  aan  de  vreugd, 

Uw  volk  bereid,  eu  die  in  ’t  leven  smaken, 

Wy  Uwen  naam  verheffen  voor  die  deugd, 

En  in  dien  lof  met  alle  Uwe  erven  blaken. 

Maar  wij,  o Heer!  misgrepen  ous  te  snood 
Op  ’s  levens  haan,  met  onze  vadren  t’  zamen; 

Ons  onrecht  cn  onbillijkheid  was  groot. 

En  paste  minst  üw  wettige  erfgenamen. 

Ons  vaders  in  /Egypte  vatten  niet 
Uw  wonderen,  gedachten  Diet  Uw  werken, 

Zoo  menigmaal  ten  troost  in  hun  verdriet 
Gebleken,  om  het  flauwe  hart  te  sterken.  , 

Zij  tergden  God  in  ’t  afgaan  naar  de  zee, 

De  roode  zee,  door  wanhoop  eu  mistrouwen; 

Nog  holp  Hij  hen,  wiens  macht  den  vloed  doorsneê,  [ 
Om  Zijnen  naarn  cn  macht  voor  elk  t’  ontvouwen. 

Hij  heet  de  zee,  de  roode  water  vloên. 

Zich  scheiden,  eu  de  barcu  slaan  gescheiden ; 

Hy  leidt  ze  droog,  door  kil  en  kolk,  met  schoen 
En  drooge  zool,  nis  over  dorre  heiden, 

Hij  vrydt  ze  met  zijn  arm  voor  ’s  boozen  haat, 

Verlost  zc  trouw  uit  ’s  vijamls  stale  handen. 

En  sluit  de  vlocn,  daar  Faro’s  heer  vergaat. 

Karos,  noch  paard,  noch  ruil  er  kau  belanden. 

Zy  stonden  toen  op  Ziju  almachtig  woord. 

En  loofden  God  met  staatsien  en  reven. 

En  ommegang,  toen  Faro  lag  versmoord. 

Zij  loofden  God  met  hommen  en  schaimcyen. 

Zy  slaan  terstond  Gods  daden  in  den  wind, 

Eu  wachten  niet  het  eiude  af  van  Zijn  raden, 

Vervallen,  door  begeerte  cn  lust  verblind, 

In  ’t  woeste  veld,  met  hongersnood  belndeu. 


'Zie  mede  bij  Psalm  77.  — 3voortdureud. 


Zij  proeven  God,  cn  mnrmureercn  fel 
Door  watersnood  iu  dorre  wildernisso. 

lly  dreukt  eu  spyst,  verzaadt,  en  helpt  ze  snel, 

Zoo  mild,  dat  geeu  van  al  Zijn  nooddruft  misse; 

Nog  tergeu  zij  bier  Mozes  in  het  veld, 

En  Aron,  die  voor  ’t  heiligdom  des  Heeren, 

Als  Priester  waakt,  en  ieder  wetten  stelt, 

En  aanhoudt  met  brandoBYrcn  cn  leeren. 

Het  aardrijk  gaapt,  verzwelgt  Abiron  voort 
En  Dathau,  met  zijuc  opgespalkte  kclc. 

Daar  ’t  volk  vergaftrt,  en  ziet,  hoe  ’t  kwaad  versmoord 
Deu  Afgrond  en  Gods  gramschap  valt  ten  deele, 

Het  vier  outstcekt,  daar  ’t  oproer  is  vergaflrd. 

De  vlam  verslindt  weerspannige  rebellen, 

En  raadt  elk,  dat  hij  zijnen  plicht  bewaart. 

Geen  oproer  sticht,  als  dolle  rotgezelleu. 

Nog  zetten  zij  iu  Horeb  op  een  paal 
Het  gouden  kalf,  uit  louter  goud  gegoten. 

En  bidden  ’t  beeld  des  Afgcds  van  metaal 
Krankzinuig  aan,  als  blinde  alluargcnooten. 

Zij  wisselen  Godsccr  in  os  en  kalf, 

In  kali's  gestalte,  een  kalf,  dat  hooi  moet  eten  ! 

De  Godheid,  die  hen  zalfde  met  dc  zalf 
Van  heil  en  troost,  wordt  reukcloos  vergeten. 

De  Godheid,  die  zoo  groote  woudreu  werkt 
Omtrent  den  Nijl,  eu  menig  heerlijk  wonder 
In  Chams  gebied,  zao  schrikkelijk  hen  sterkt 
In  ’t  roode  meer,  gaat  in  hun  harten  onder. 

Toen  sprak  Hij:  „’k  zal  ze  uitroeyen door  Myn  macht;” 
En  zonder  dat  het  Mozes  voorbeê  schutte, 

Zich  in  die  breuk  ging  zetten  op  zyn  wacht. 

Het  volk  verzonk,  dat  hij  met  bidden  stutte. 

Zoo  stuitte  hij  Gods  toorne  en  hunne  straf. 

Zij  zoudeu  ’t  land,  waarnaar  de  stammen  trokken, 

’t  Gewcnschte  land  niet  achten,  noch  den  staf, 

Die  hen  geleidde  in  ’t  bsrnen  van  dit  wrokken; 

Zy  zouden  ’t  laud,  aan  Jacobs  zaad  beloofd, 

’t  Gewcnschte  land  niet  aehten,  noch  gclooven 

Gods  woord  en  trouw,  hun  zorg  en  troost  cu  hoofd; 
Het  morren  kwam  door  wanhoop  telkens  boven. 

Zy  luisterden  te  spade  naar  Gods  last. 

Hij  had  zijn  vuist  in  woestcuy  geheven, 

Hen  lang  verdelgd,  verstrooid,  eu  aangetast, 

Met  zaad,  met  al,  tot  ’s  Heidens  roof  gegeven. 

Nog  offerden  zij  Banllegor1  zelf. 

En  alen,  aan  den  offerdiach  der  dooden 
Spijsoffers,  in  het  Afgod  ists  gewelf. 

En  tergden  God  met  hun  gedroomde  Goden; 

Daar  duizeudeu  te  jammerlijk  vergaan. 

Fineas  stond  dien  dollen  ijver  tegen, 

Verzoende  God,  en  hiel  Gods  gramgehap  staan. 

Toen  hij  ’t  bordeel  had  met  ziju  speer  doorregen. 

Dat  rekent  God  hem  toe,  van  kind  tot  kind. 

Eeuw  in,  eeuw  uit,  voor  een  gerechte  wrake, 

Genomen  van  een  lasterstuk,  zoo  blind, 

Eer  ’s  Hemels  roe  de  zes  paar  stammen  rake. 

Zij  tergden  God  aan  ’t  water-van-krakeel. 

Daar  Mozes  om  moet  lijden,  door  mistrouwen, 

Toen  zij  zijn  hart  benauwden,  en  geheel 
Verbitterden  in  dorstige  landouwen. 

De  majesteit  des  Hemels  onderscheidt 
Den  valschen  dienst,  door  Zijn  gedurig  belgen. 

Daar  Hij  hen  straft,  die  spade  staan  bereid 
’t  Afgodisch  zaad  te  dempen,  te  verdelgen. 

Zij  mengden  zich  met  afgodsdienstig  bloed. 

En  leerden  blind  hun  blinde  Goón  behagen, 

Gesneden,  of  gegoten  in  den  gloed 
Des  vicra,  waarop  Gods  tooren  hen  komt  plagen. 

Zij  offerden  hun  kiuders  zelfs  aan  ’t  spook 
Des  Afgronds,  hel  de  dochters  cn  de  zonen, 

'Eig.  Baal-pcor, 
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Vergoten  het  onnoozel  bloed  in  smook. 

En  weten  van  geen  kunne  te  verschooneu. 

De  maagd  en  knecht  wordt  Al'goön  toegewijd, 

En  ’t  heilloos  beeld  in  knnaiins  gewesten; 

Het  aardrijk  ook  met  bloed,  van  tijd  tot  tijd, 
Besmet,  daar  zy  met  menschen  heuvels  mesten. 

Het  aardrijk  wordt  door  hunne  Afgoderij 
Met  moord  bevlekt.  Zij  olFrcn,  en  boelccreu 
Met  valsche  Godu,  en  boelen  aan  hun  zij. 

Daar  zij  genood  den  offcrdisch  stolTeeren. 

Gods  tooren  blaakt  hierover,  gansch  ontsteld ; 

Hy  plaagt  Ziju  volk,  en  gruwt  voor  hunne  stappen, 
Eu  levert  ze  aan  hun  vloeken,  en  ’t  geweld 
Der  onbesuecu,  die  hen,  als  slaven,  trappen. 

De  vijanden  verdrukken  hen;  elk  zucht. 

En  laat  het  hoofd,  in  ’s  haters  banden,  hangen; 

Nog  redt  ze  God  bij  wijlen,  zouder  vrucht. 

Zij  tergen  hem  door  hun  verkeerde  gangen. 

Zij  voelen  in  hun  boosheid  ’s  Hemels  hand. 

Uy  hoort  hun  bede,  in  ’t  nijpen  van  het  lijden, 
Gedeukt  met  rouw  aan  ’t  oude  wetverbaud. 

En  redt  ze,  vol  genade,  in  kwade  tijden. 

Hy  neemt  ze,  reis  op  reis,  in  d’  armen  van 
Zyn  gunste  en  hoede,  in  ’t  aanzien  van  den  vijand. 

Die  hen  vervoerde,  en  klaarlijk  merken  kan, 

Hoe  d’  almacht  waakt  tot  ’s  onderdrukten  bijstand. 

O,  vader  van  uw  kiudrcii,  lieve  Heer! 

Verlos  ons  uit  den  klauw  der  vreemdelingen. 

Opdat,  Uw  naam  geheiligd  meer  eu  meer. 

Wij  Uwen  lof  met  vollen  zegen  zingen  1 

Geloofd  zij  God,  de  Vorst  van  Israël, 

Eeuw  in,  eeuw  uit!  Och,  of  de  stammen  kwamen, 

En  loofden  Hem  met  zang  en  suarespel, 

Uit  éénen  mond  en  harte  en  ziele  t’  zanten)1 

CVIc  HARPZANG*. 

Confitcmini  Domino. 

Verheft  den  Heer,  en  draaft  op  zijnen  lof, 

Die  uit  den  aard,  zoo  gaafrijk  en  weldadig, 

Van  weldoen  vloeit,  en  zegent  asch  en  stof. 

Eeuw  in,  eeuw  uit,  bermhartig  en  genadig. 

Laat  allen,  die  van  God  zijn  vrijgekocht, 

Om  prijs  gelost  uit  ’s  vijand*  klauwc  en  banden, 

Eu  weür  bij  een  in  ’t  vaderland  gcbrocht. 

Hem  loven  met  hunne  opgeheve  handen; 

Die,  wijd  verstrooid,  gevangen  zaten,  daar 
De  zon  verrijst,  of  daalt  beuren  de  kimmen, 

Of  daar  den  kreeft  de  hitte  valt  te  zwaar, 

Of  daar  in  ’t  sneeuw  de  Noordscbe  beren  grimmen. 

Zy  zworven  in  woestijn®  om,  afgepijnd 
Op  dorre  heide,  en  vonden  stad  noch  muren, 

Om  neêr  te  slaan,  daar  ’t  hart  van  flauwte  kwijnt. 

En  nauwlijks  dorst  en  honger  kan  verduren. 

Zij  klaagden  God,  met  tranen,  hunueu  nood 
En  droefheid,  daar  zij  ramp  en  kommer  leden; 

Hij  hoort  hun  klachte,  eu  geeft  zich  eindlijk  bloot, 

En  redt  en  helpt  ze  uit  al  hun  zwarigheden. 

Hij  voerde  hen,  langs  eene  korter  baan, 

Naar  cene  siad,  om  veilig  daar  te  wonen; 

Dat  geeft  hun  stof,  zijn  goedheid,  stadig  aan, 

En  wonderen  bij  elk  met  lof  te  krotten ; 

Want  hij  verzaadt  den  uitgevasteu  buik, 

Verzaadt  eu  voedt  de  hongerige  magen, 

Ontboeit  ze,  die,  versteken  van  ’t  gebruik 
Der  zounc,  baar  in  geeneu  kerker  zagen. 

1 lijfspreuk  aan  ’t  slot  der  4c  Psouter-afdeeling.  — 
*Dauklied  der  uit  de  ballingschap  verloste  Israëlieten, 
maar  langen  tijd  na  den  terugkeer,  by  den  herbloei  van 
den  staat,  gedicht. 


Hij  rukt  hen  nit  de  schaduw  van  de  dood, 

Die,  unakt  en  arm.  geketend  en  gebonden, 

Gods  wet  en  raad  verbitterden  te  snood, 
j En  tergden,  reis  op  reis,  door  scludke  vonden. 

Uit  dezen  poel  is  hunne  straf  gevloeid 
En  zwarigheid,  daar  God  de  trotsche  harten 

In  ’t  veld  verneêrd,  door  ’s  vijands  handen  boeit. 

En  hulpeloos  vervoert  in  druk  en  smarten. 

Zij  klaagden  God  met  tranen  hunnen  nood, 

I En  droefheid,  daar  zij  ramp  en  kommer  leden; 

Hij  hoort  hun  klachte,  en  geeft  zich  eindlyk  bloot1, 
En  redt  en  helpt  ze  uit  al  hun  zwarigheden. 

Hij  komt  ze  van  ’s  doods  schaduwen  ontslaan. 

En  breekt  hun  boei,  daar  zij  geketend  wonen. 

Dat  geeft  hun  stof,  zijn  goedheid,  stadig  aan, 

Eu  wouderen  bij  elk  met  lof  te  kronen. 

Hij  brijzelde  de  poorten  van  metaal. 

En  staal  en  slot,  en  brak  alle  tjzrc  hoornen, 

- Ontving  ze  op  weg  uit  hun  verdiende  kwaal 
En  straf,  daar  zij  door  eigen  schuld  toe  konten. 

Geen  spijs  noch  drank  kon  langer  over  ’t  hart. 

Zij  walgden  van  de  spijs,  hun  aangeboden, 

Eu  lagen  voor  de  poort  des  doods,  benard 
Van  angst  en  schrik,  geperst  van  duizend  dooden. 

Zij  klagen  God,  met  tranen,  hunnen  nood 
En  droefheid,  daar  zij  ramp  en  kommer  leden; 

Hij  hoort  hun  klachtc,  en  geeft  zich  eindlijk  bloot1. 
En  redt  en  helpt  ze  uit  al  hun  zwarigheden. 

Hij  zond  en  bood  zijn  heilzaam  woord  hun  aan. 

Dat  ben  genas  en  ’t  leven  kon  verschoonen. 

Dit  geeft  hun  slof  zyn  goedheid,  statig  aan. 

En  wonderen  by  elk  met  lof  te  kronen. 

Men  offrc  vry  een  offer,  rijk  van  lof, 

Trompette  vrij  zijn  werken  met  verblijden. 

De  zeeman,  die  de  zee  bevaart,  heeft  stof 
Te  worstelen,  en  met  do  vloêii  te  strijden. 

Hij  ziet  Gods  macht  eu  wondren  in  de  vloên; 
Spreekt  God  een  woord,  men  ziet  de  storm  bedaren 
En  golven,  die  tot  aan  den  hemel  woên. 

De  zeemau  vaart  ten  hemel  met  de  baren  ; 

Dan  zinkt  hij  in  den  afgrond  uit  de  lucht. 

Zijn  hart  bezw  ijkt,  van  angst  en  schrik  gedreven. 

Hij  suft,  gelijk  een  dronkaart,  die  beducht 
De  beenen  voelt  in  ’t  struiklen  hem  begeven. 

Hij  suften  dut, gelijk  een  dronken  hoofd, 

Dat  ommeloopt.  Nu  legt  de  stuurkunst  achter. 

Zij  schijneu  al  van  hun  verstand  beroofd. 

Nu  past  het  stuur  op  stuurman,  noch  op  wachter. 

Zij  klaagden  God,  met  tranen,  hunnen  nood 
En  droefheid,  daar  zij  ramp  en  kommer  leden; 

Hij  hoort  huu  klachtc,  en  geeft  zich  eindlyk  bloot*. 
En  rept  en  helpt  ze  uit  al  hun  zwarigheden. 

Gods  macht  verkeert  het  holle  water  haast 
In  stilte,  en  streelt  eu  komt  de  golven  effen. 

Die  zwijgen,  als  de  wind  niet  langer  blaast, 

En  durven  zich  niet  roeren,  noch  verheffen. 

Het  bootsvolk  lacht ; het  buldren  is  vergaan. 

Men  vindt  de  rtede  en  haven,  die  hen  loonen. 

Dit  geeft  hun  stof,  Gods  goedheid,  stadig  aan, 

En  wonderen  by  elk  met  lof  te  kronen, 

Dat  volk  bij  volk,  in  ’t  Heiligdom  vergaard, 

De  Godheid  vrij  verheffen  en  onthalen, 

En  d’  oudsten,  uit  hun  stoelen,  hcmclwaart 
God  loven,  in  het  midden  der  Koralen. 

Hij  dempt  den  stroom,  en  ’tland  legt  ongebouwd, 

Of  tapt  dien  af,  eu  laat  den  grond  versmachten. 

Zijn  vloek  bezaait  de  vruchtbre  klei  met  zout, 

Een  straf  des  volks,  die  zijnen  dienst  verachten. 

Het  dor  gewest  verrijkt  Hy  met  een  vliet ; 

De  barre  hei  bevochtigt  Hij  met  beken. 

•Versta:  openbaart  zich,  maakt  zich  kenbaar. 
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Nooddruftigrn  zet  Hij  in  dit  gebied. 

Vol  vlcesch,  dat  zyns  gelijke 

Die  bouwen  kloek  een  stad  in  deze  stroken. 

Niet  kent,  mijn  hoop  eu  toeverlaat  geschat, 
’k  Zal  d’  Idumeên  bekrijgen. 

Zij  ploegen  en  bezaayen  hier  het  land. 

Zij  plantcii  wyn,  en  winnen  schoone  vruchten. 

En  draven  op  den  bodem,  als  hun  Heer. 

Gods  zegen  vloeit  hun  toe  uil  zijne  hand. 

De  vreemdeling  zal  zwygen, 

Hun  vee  wast  aan  in  die  gezonde  luchten. 

En  huigen  voor  miju  schepter  en  geweer. 

Wanneer  zijn  hand  de  landen  plaagt  en  treft. 

Wie  voert  me  naar  die  streken. 

Dan  minderen  de  zielen  door  die  plagen, 

Ontsluit  me  daar  de  sterke  poort  van  ’t  hof? 

Door  sonert  en  pijn;  waar  ’t  jammer  zich  verheft, 

Wie  zal,  op  ’t  oorlogsteeken. 

Moet  elk  ziju  deel,  dut  hem  te  •curt  valt,  dragen. 

My  voeren  door  het  Idumeeschc  stof? 

Bij  wijlen  giet  hij  een  versmaadheid  uit 

Zult  Gij,  o God ! niet  strekken 

Op  oversten  eu  amptenaars  en  grooten, 

Ons  Leidsman,  die  uit  gramschap  ous  verstiet? 

Die  dwalen,  op  het  spoor  van  ’t  hoog  besluit. 

Zal  ons  Uw  macht  niet  dekken, 

Van  ’t  rechte  pad,  en  Worden  uitgestooten. 

De  leidsman,  die  ons  hulp  en  bijstand  biedt? 

De  nooddruft  redt  hij  uit  hare  arremoè, 

0 noodhulp!  help  de  droeven  ; 

Bevrijdt  ze,  en  slaat  haar,  als  een  herder,  gade. 

Want  mcnschrntroost  is  krank  in  droeven  staat. 

En  ziet  op  huis  eu  huisgezinnen  toe. 

Uwe  almacht  schroeft  de  schroeven 

Als  op  zijn  kudde  en  schaapskooi,  uit  genade. 

Van  ’t  hart,  verdelgt  de  boosheid,  die  ons  haat. 

Godvruehtigen  zien  Gods  voorzienigheid, 

En  loven  hem  met  vreugd  naar  ’s  Hemels  toppen. 

CVIIIe  HARPZANG'. 

Do  boozen  staan  beschaamd  voor  ’t  wijs  beleid 
Des  Hemels,  dat  hun  weet  den  mond  te  stoppen. 

Deus,  laudem  moam  nc  tacueris. 

Wie  is  zoo  wijs  en  vroed,  dat  hij  beseft 
Der  dingen  beurte,  en  'tcind  van  kwaên  en  goeden, 

Nu  zwijg  niet  meer,  o God  1 ik  logge  in  ly ; 

Hoe  Gods  genil  rechtvaardigen  verheft? 

Nu  spreek  eens  voor  mijne  cercl 

Wie  kan  dit  klaar  bespirglcn1  en  bevroeden? 

De  schalko  spalkt  deR  mond  op  tegens  mij; 

CVIIe  HARPZANG». 

’t  Is  tijd,  dat  ik  mij  were. 

De  lastermond  braakt  logeus  en  bedrog. 

Para  turn  cor  meum. 

Bcdriegelijke  tongen 
SchofTecren  mij,  eu  spuwen  giftig  spog. 

Het  ga  naar  Gods  behagen, 

Ik  word  rondom  besprongen. 

De  hater  braukt  zijn  gal  tot  mijn  verdriet, 

Het  ga  met  mij  zoo  God  wil ; mijn  gemoed 

Kn  snoodc  lasterrede. 

Getroost  zich  dat  te  dragen ; 

Ik  word  bestreen.  Men  randt  mij  aan,  die  niet, 

Myn  hart  getroost  zich  wee’dc  en  tegenspoed. 

In  ’t  raiostc  niet,  misdede. 

Ik  zal  U eere  zingen, 

’k  Verdiende  clks  gunst;  men  lastert  me  met  smaad. 

En  zingen  op  mijn  harp  een  blijde  wijs. 

Ik  bad,  dat  God  hen  zegent ; 

Mijn  geest,  ’t  is  tijd  te  springen 
Uit  uwen  slaap,  uit  lust  tot  ’s  Hemels  prijs. 

’k  Beminde  hen,  en  word  van  hun  gehaat, 

Voor  goed  met  kwaad  bejegent. 

Miju  luit,  ’t  is  tijd  te  springen 
Uit  uwen  slaap,  ’k  Wil  ópstaan  ’s  morgens  vroeg, 

Nu  zet  in  ’t  recht  een  booswicht  over  hem. 

Een  vloekgeest  aan  l'w  zijde, 

En  God  ter  eere  zingen. 

En  als  hij  gaat,  veroordeeld  door  Uw  stem, 

En  spelen,  waar  hetHardrijk  menschen  droeg; 

Zoo  ga  hij  hene,  en  lijde. 

Want  zijn  genfi,  vol  klaarheid. 

Zoo  ga  hij  heen,  verwezen  en  gedoemd. 

Bereikt  de  lucht;  al  wat  zijn  mond  belooft. 

Ziju  beê  gedij  ter  smette, 

Zijn  tijd  zij  kort.  Eeu  ander,  waard  genoemd, 

Zijn  toegezeide  waarheid, 

Doordringt  het  zwerk  en  wolken  met  haar  hoofd. 

Zijn  bisdoms  stoel  bezette. 

Nu  zweef,  o God ! naar  boven, 
Teo  Hemel,  op  de  veders  van  uw  lof. 

Zyne  afkomst  werde:een  wees,  zijn  vrouw  een  weeuw. 

Dat  al  zijn  kiuders  zwerven. 

Uwe  eer  en  prijs  sta  boven, 

En  sukkelen,  en  prachen  eeuw  op  eeuw, 

Waar  menschen  hier  op  d’  aarde  trcOn  in  ’t  stof. 

Gcstnotcn  uil  hunne  erven. 

Uw  rechte  hand  behoede 

Dc  woeker  knaag’  ziju  vleesch  met  bits  gebit. 

Mij  in  den  strijd,  opdat  ik,  die  gy  mint, 

Dat  vreemdelingen  teren 

Beschutte  met  mijn  roede. 

En  groeven  op  zijn  zweet  en  erf  bezit, 

Verhoor  mijn  beê,  gelijk  een  vader  ’t  kind. 

Kn  vrolijk  triomfeeren. 

De  Godheid  profeteerde 

Geen  noodhulp  sta  hem  bij  in  druk  en  nood. 

Door  mijnen  mond,  gewijd  tot  haar  Profeet; 

Noch  keer’  zich,  uit  ontferraeu. 

Ik  zal,  wat  vloek  mij  deerde. 

Aan  zijne  vrucht  en  weczen,  arm  en  Moot, 

Den  stoel  des  rijks  bezitten,  zonder  leed. 

IIoï  bitter  zij  ook  kermen. 

’k  Zal  Sichems  groene  beemden 

Dat  vrij  dc  moord  zijn  zoons  cn  erven  sla; 
Zyu  naam  ga  uit,  eu  sterve 

Veideelcn,  en  uitmetcu  dal  en  grond. 

Die  Jacob  kocht  van  vreemden, 

In  ’t  eerste  lid,  verdelgd  door  ongenii. 

En  daar  ziju  teut  van  ouds  gespannen  stond. 

Die  stam  en  telg  bederve. 

De  landen  van  Manasse 

Do  wrevel  van  zijue  oudren  blijf  gedacht. 

En  Galaad  en  Efrnïin  zijn  mijn; 

Zyn  moeders  overtreden 

Wat  dapper  held  ook  wasse 

Wissch’  niemand  uit  bij  ’t  mcuschclijk  geslacht, 

In  Efraïm,  uit  Jozefs  stninmc  en  lyn ; 

Tot  op  den  dag  van  heden. 

JSn  J uda,  die  ten  rijke 

Zy  motten  zich  misgrijpen  tegens  God, 

Geboren  is,  en  Moab,  als  een  vat 

Hardnekkig,  ongebogen. 

'bedenken,  indenken. — 2Zaamgesteld  uit  Psalm 

'Klachten  en  verwenschingen  over  Israêls  vijanden  eu 

56,  8-12  en  59,  7-14. 

haters.  — 2Thans  worde. 
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Dat  hunne  faam  niet  grocye,  bloeye,  en  bott’, 

Die  vreemd  zijn  vnu  mccdoogcn ; 

Went  hij  verdrukte  een  arm  en  weerloos  man. 
En  stak  naar  ’t  hart  desgenen, 

Die  ’s  anders  scha  « il  boeten,  waar  hij  kan, 

En  boet  met  stadig  weenen. 

Hij  zocht  den  vloek,  die  treff’  heml  Hij  verstiet 
Den  aangeboden  zegen; 

Zoo  is  het  recht,  dat  die  hem  nimmer  niet 
Genaderijk  bejegen’. 

Hij  schoot  den  vloek,  gelijk  een  tnobert,  aan. 

En  sloeg,  in  zijn  verhitten, 

Den  vloek  in  ’t  lijf,  als  water,  die,  als  traan, 

In  zijn  gebeent  ging  zitten. 

De  vloek  bedekk’  hem  eeuwig,  als  een  kleed. 
Gelijk  eer  riem  de  lenden 
En  ’t  lijf  omgordt.  Dit  ’s  ’t  loon  van  die  zoo  heet 
Mij  in  mijn  aanschijn  schenden. 

Mij  lastren.  Gij,  o God!  zult  in  den  strijd 
Mij  ook  genadig  zeeguen, 

Uw  naam  ten  prijs;  want  Gij  genadig  zijt, 

En  minzaam  in  ’tbejeegnen. 

Verlos  mij;  want  ik  arrein  bon  en  bloot. 

Mijn  hart,  in  ’l  lijf  bezweken, 

Vergaat,  gelijk  een  schim,  in  mijnen  nood, 

Van  hulp  en  troost  versteken. 

Ik  ben,  gelijk  een  sprinkhaan,  op  het  veld 
Verstoeten,  en  mijn  beeneu 
Bczwyken;  al  mijn  vleesch  door  ’t  vasten  smelt; 

Mijn  merreg  is  verdwenen. 

Ik  sta,  gelijk  ren  schouwspel,  elk  ten  toon. 

Zij  schudden,  daar  ze  gapen. 

Hun  hoofd  voor  mij  Och,  Vader ! dek  Uw  zoon 
Met  Uw  geuft,  ziju  wapen; 

Dan  zullen  zij  bekennen,  dat  Uw  hand 
Den  droeven  dus  verdadigt. 

Zij  zullen  mij  vervloeken  in  dien  stand, 

Als  Gij  mij  begenadigt. 

Wie  mij  bevecht,  zal  eindelijk  vergaan. 

Uw  dienaar  zich  verbli’den. 

Wie  mij  beticht  zal  ciudlijk  schaamrood  staan, 
Beschaamd  aan  alle  zijden. 

Dat  zij  hun  schaamte,  als  met  een  dubbel  kleed. 
Dan  pogen  te  bedekken. 

Ik  Z8l  Gods  lof  trompetten  wijd  en  breed. 

Mijn  galm  de  scharen  wekken; 

Want  God  hiel  stand  aan  des  verdrukten  zij, 
Opdat  Hij  hem  beschutte 
Voor  ’s  haters  vloek  en  blinde  razernij, 

Eu  den  verzwakten  stutte. 

CIXc  HARPZANG1. 

Dixit  Dominus  Domino  me  o, 

De  Heer  sprak  tegens  mijnen  Heer: 

Nu  zet  1’  aan  Ons  rechte  zij 
En  hooge  hand,  in  top  van  eer, 

Op  Uwen  erftroou,  totdat  Wij 
Uw  vijand  treden  op  den  nek, 

En  hij  U ccne  voetbank  strekk’. 

Wij  zullen  Uwen  sterken  staf, 

Den  schelder  in  Uw  rechte  hand. 

Van  ’t  Koniuklykc  Sion  af, 

Bekrachtigen  van  land  tot  land. 

Trek  aan,  o Held ! val  aan  met  krneht, 

En  tref  het  hart  van  ’s  vijands  macht. 


,Loflied,  wellicht  aan  koning  Usia  door  ccn  Thcocrati- 
schcn  aanhanger  gewyd. 


Op  Uw  triomfdag  wil  de  schaar 
Der  Heiligen,  om  Uwen  troon, 

In  volle  staatsie,  openbaar 

Verschijnen;  want  Ik  U,  Mijn  Zoonl 
Geteeld  heb  uit  Mijn  schoot  voorheen, 

Eer  ’t  licht  der  morgenstarre  scheen. 

De  Godheid  zwoer  ccn  dieren  eed. 

Een  eed,  die  Hare  Majesteit 
Niet  rouwen  zal  om  lief  noch  leed. 

Zij  sprak:  „Gy  zult  in  eeuwigheid 
Aartspriester  zijn,  naar  d’  orden  van 
Melchisedech,  dien  wondren  man. 

De  Heer  z»l  aan  Uw  rechte  zij 
U sterken,  midden  in  den  strijd. 

Om  wraak  te  nemen,  telkens  Gij 
De  koniugen  ter  aarde  smijt. 

En,  door  Mijn  gramschap  aangepord, 

Al  wat  U nanrandt,  nederstort. 

Een  schriklijk  oordeel  wil  voortaan. 

Gelijk  een  onweer,  wijd  en  zijd 
En  over  alle  volken  gaan. 

Men  ziet  al  wat  hier  tegens  wryt. 

Verwoest,  geplonderd,  afgezet, 

Eu  duizenden  het  hoofd  geplet. 

Gij  zult  op  weg,  ogroote  Vorst  I 
U nederbuigen  uaar  de  beek 
En  oiiklnur  water,  om  den  dorst 
Tt  lesschen  in  die  bange  streek, 

En  hierom  ’t  hoofd,  na  zucht  op  zucht, 

Mctccrc  steken  in  de  lucht. 

CXe  HARPZANG». 

Confitebor  tibi,  Domine. 

’k  Zal,  nit  al  mijn  harte,  o goede  Vadcrl 
Uwen  lof  ontvouwen  in  den  raad 
Der  vertrouwden,  of  daar  ’t  volk  te  gadcr 
U verheit,  en  Mozes  openslaat. 

Groot  cn  overgroot  zijn  Uwe  werken, 

Uitgelezen  door  Uw  vrijen  keur, 

Werken,  stof  om  Uwen  lof  te  sterken, 

Stof  van  prys,  de  wijde  wereld  deur.' 

God»  rechtvaardigheid,  nog  nooit  gescheiden 
Van  Zijn  wondere  alvoorzieügheid, 

Die  het  al  kan  slieren  eu  brleideu, 

Blijft  als  Hij,  die  elk  zijn  loon  bereidt. 

Een  gedachtenis  heeft  Hij  gelaten 
Van  Zyn  wonderduftii  voor  iedereen; 

Hcilmild  en  teiiftnjk  boven  nmten 
ls  11  j uit  den  »ardJ,  en  anders  geen. 

Manna  schaft  llij  zijn  Godvrucbtc  scharen, 

Eeuwig  sterkt  Zijn  trouw  het  oud  verbond; 

Zijn  grootdadigheden  openbaren 

Zich  aan  ’t  volk,  cn  spreken  uit  Zijn  mond. 

Tot  een  blijk  van  Zijn  beloofde  trouwe, 

Zet  Hij  ’t  volk  in  ’t  Hoidensch  erf  met  kracht, 
Opdat  elk  Zijn  heilig  recht  aanschouwe, 

Eu  Zijn  waarheid,  die  haar  eed  gedacht. 

Go.ls  geboden  zijn  getrouw  en  groudig. 

Op  de  maat  van  billijkheid  gegrond, 

Eeuwig,  onveranderbaar,  en  boiidig, 

Billijk,  cn  wsrachlig,  als  Gods  mond. 

Hij  beloofde  ’t  volk  in  slovernijen 
Vry  te  koopen  uit  hun  vynnds  hand. 

'Van  onbekende  hand,  uit  later  tijd,  en  met  den  volgen- 
den Psalm  te  pareu.  — 3van  nature. 
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Dit  verbond  stond  vast  voor  alle  tijen 
Dees  bi  lofte,  wat  bezwijkt,  houdt  stand. 
Heilig  en  onlzagbaar  en  vervaarlijk 

Is  Zijn  noaiu,  die  vlek  eu  smetten  vloekt. 
God  te  vrcezen  en  ontzien,  is  waarlijk 
Wijsheids  eerste  les  voor  die  ze  zoekt. 

’t  Licht  der  wcteiischappeu  schiet  zijn  stralen 
In  ’t  bewerken  van  ’l  begrepen  uit. 

Tijd  noch  eeuw  kau  ’s  Hemels  lui  b<  palen. 
Daar  geen  vaak  of  slaapzucht  d’  oogeti  sluit, 

CXIe  HARPZANG'. 

Beatus  vir,  qui  timet  Dominum. 

Zalig  leeft  hij,  die  God  vreest  t’  ontw  ijden. 
Machtig  op  zijn  w etten  past ; 

Men  zal  zien,  hoe  machtig  t’  allen  tijden 
’t  Heilig  zaad  op  d’  aarde  wast. 

God  zal  d’  afkomst  der  oprechten  zetgneu, 

Eer  en  rijkdom  op  het  huis 
Des  gerecHigen  van  boven  rcegneu; 

Dat  verduurt  el  ’t  nardseh  gedruisch. 
Eeuwig  zal  Zijn  goede  naam  beklijven, 

’t  H>  tnclsch  licht  in  duisternis 
Opgaan  voor  die  vroom  en  opreeht  Llijven, 

En  daar  God  geheiligd  is; 

Want  Hij  is  bermhartig,  goed,  rechtvaardig; 

Een  Godvruchtige  uit  den  aard 
Is  gespraak zaam,  buigzaam,  en  meèwaardig, 
Helpt  ca  troost  elk  onbezwaard. 

Hij  is  rijp  bedachtzaam  in  Zijn  rede; 

Want  Zijn  raadslot  wankelt  niet. 

’s  Vromen  naam  en  faam  houdt  eeuwig  stede, 

Cok  als  tijd  en  eeuw  verschiet 
’s  Vromen  faam  ontziet  geen  lasteringen; 

ln  verdriet  en  tegenspoed 
Rust  Zijn  hart,  gemoedigd  voor  ’t  bespringen, 

Op  Gods  toezicht  wel  gemoed. 

’s  Vromen  hart,  gegrond  door  vast  betrouwen 
Op  de  Godheid,  even  pal 
Stand  houdt,  tot  dat  God  hem  laat  aauschouwen 
’s  Vijands  nederlaag  en  vol. 

Gaafrijk  zaait  Hij,  cu  besteedt  Zijn  gaven 
Aan  dtn  armen  in  den  nood. 

Zijne  deugd  en  weldaad,  nooit  begraveu, 

Wordt  belooud  uit  ’s  Hemels  schoot. 

Eer  en  macht  verdient  Hij  in  dit  leven. 

Laat  de  booswicht,  dol  van  spijt. 

Dit  begrimmen,  daar,  van  haat  gedreven. 

Hij  op  Zijne  tanden  bijt; 

Daar  Hij  kwijnt  \nu  haat  en  nijd  eu  boosheid, 

Eu  vergaat  van  ongenucht. 

Al  de  wcusch  eu  hoop  der  goddeloosheid 
Zal  verwelken  zonder  vrucht, 

CXIIe  HARPZANG*. 

Laudate,  pueri,  Dominum. 

Jonge  knapen!  volt  aan  ’t  loven. 

Looft  den  naam  van  ’s  Hemels  Heer, 
Alrnachts  naam  zij  heerlijk  boven 
Aan  gezet  in  top  van  eer. 


' Van  dezelfde  hand  als  de  vorige.  — *Mcdc  uit  later  en 
onbepaaldcu  tijd,  maakt  hij  met  de  vijf  volgende  het  zoo- 
genoemde groote  Ha  11  el  uit,  d.  i.  de  Lofzang,  die  op 
feestdagen,  vooral  op  ’t  Pascha,  gezongen  wordt,  en  wel 
deze  cn  de  eerstvolgende  vóór,  de  vier  overige  na  het 
Pnaschmaal. 


Nu  voortaan  en  t’  allen  tijden! 

Looft  dien  naam,  van  daar  het  lieht 
’s  Morgens  komt  ter  kimme  uitrijden, 

Tot  in  ’t  Westen,  daar  het  zwicht 
’s  Avonds,  in  het  nederdalen. 

God  zit  hoog  op  Zijnen  troon. 

Boven  ’t  volk  van  alle  talen, 

Boven  ’s  Hemels  top  ten  toou, 

Iu  Zijn  glorierijke  gleuseu. 

Waar  is  ergens  Godsgclijk, 

Die  zich,  boven  ’s  Hemels  transen, 

Zette  in  ’t  licht  van  ’t  eeuw  ig  rijk. 

En  beitcêu  zich  ’s  Hemels  ronden, 

Eu  den  aardkloot  zinkeu  zietP 
Hij  verheft  uit  diepe  urouden 
Hulpeloozcn,  vol  verdriet. 

Armen  rukt  Hij  uit  moerassen. 

Zet  hen  heerlijk  in  ’t  gezag 
Ouder  Vorsten,  opgewassen 
Om  te  heerseben  iu  den  dag 
Van  gebiedct.de  Overheden, 

Daar  het  volk  zich  onder  boog. 

Moeders,  laag  op  ’t  hart  getreden, 

Welker  b -rst  nooit  kiud  eu  zoog. 

Zegent  Hij.  na  haar  vermittdren. 

Met  gezonde  vrucht  op  vrucht. 

Met  ecu  huis  vol  schoone  kindren, 

’s  Vaders  büjschap  eu  genucht. 

CXlIIe  HARPZANG'. 

» 

In  exilu  Israël  dc  JEgypto. 

Toen  Jacob  uit  /Egypte  trok, 

Het  stamhuis  vlood  voor  woeste  tyrnnnye, 

Werd  Jtidn,  vrij  van  ’t  Heidcnsch  jok, 

God  toegewijd,  en  ’s  Hemels  beersehappye. 

De  roode  zee  zog,  heel  vervaard, 

Hoe  ’t  leger  kv  ani,  en  week  van  schrik  te  rngge, 
Eu  ons  Jordaau  week  achterwaart; 

Zjjn  heer  trok  door  dt  kil  heen  zondrr  bruggo. 

De  bergen  sprengen  overal 
Van  blijschap  op,  gelijk  de  dcrtlc  rammen. 

De  heuvels  dansten  in  hun  dal, 

Gelijk  een  kudde  cn  kooi  van  zatte  lammen*. 

O zee!  wat  of  u overkw  nnt. 

En  gij,  Jordaau ! hoe  deïst  gij  ongedwongen? 

Gy,  bergen  1 waarom,  als  een  ram, 

Waarom,  o rots!  gelijk  een  lam,  gesprongen? 

Het  is  voor  God,  dat  d’  aarde  springt. 

Voor  ’t  aangezicht  van  Jacobs  God  cn  Vader, 

Die  bronnen  uit  de  steenrots  klinkt, 

LTit  klippen  klinkt  een  versche  en  springende  ader. 

Men  schrijf,  men  schrijf  het  ons  niet  toe, 

Maar  Uwen  uaatn,  o God ! zjj  d’  eer  gegeven 
Van  Uw  genfl,  Dooit  troostens  moê. 

En  waarheid,  bij  haar  eed  eu  woord  gebleven; 

Opdat  geen  hcillooze  onbesneén 
Braveere  en  roep’ : „waar  is  bnn  God  daarboven?” 
Maar  God  daar  boven  beuracht  alleen. 

En  werkt,  wat  Ilcui  behaagt,  in  ’t  hof  der  hoven. 

Der  onbesueêneu  Goden  zijn 
Uil  zilver,  goud,  en  louter  erts  gegoten, 

En  kunst  van  ’s  mcnschcu  hand  en  schijn. 

Hun  mond,  geen  mond,  is  stom,  en  blijft  gesloten. 

Zij  hebben  oogen,  zonder  ’t  licht 
T’  aanschouwen,  ’t  Oor  kan  geene  stemmen  hooren. 


'Blijkbaar  van  dezelfde  hand,  als  de  vorige;  vergelijk 
voorts  de  aant.  aldaar.  — Htijmshalvc  voor  lammeren. 
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Do  neus  is  reokcloos  en  dirkt. 

Hy  koomt  nw  tranen  vagen. 

De  hand  heeft  haar  gevoelen*  nooit  verloren. 

Die  n in  ’t  slibbren  hiel; 

De  voeten  laten  nergens  spoor. 

’k  Wil  Hem,  met  harte  en  ziel. 

De  keel  kan  geen  geluid  slaan.  Dat  God  schcnde 

In  ’s  levens  licht  behagen. 

Wie  hen  bootseert;  wie  in  het  koor 

Op  hen  betrouwt,  gelijke  hun  in  ’t  endel' 

CXVe  HARPZANG'. 

Maar  Jacobs  stamhuis  hoopt  op  God, 

Zijn  hulp  en  troost  en  Schutsheer  t’  allen  tijden. 

Credidi  proptcr  quod  locutus  sum. 

Het  huis  van  Aren  eert  dit  lot, 

Zijn  hulp  en  troost  en  Schcrremhecr*  in  lijden. 

Ik  hebbe,  uit  mijn  betrouwen. 

Wie  God  van  harte  dieut  en  vreest, 

Ontdekt  roet  mijnen  mond. 

Die  hoopt  op  God,  zyn  hulp  en  Lijfsbeschermer. 

Waar  ’s  levens  hoop  op  stond. 

God  docht31  aan  ons  ook  allermeest, 

My  slecht  en  recht  gehouwen. 

En  zegende  ons,  gelijk  een  rijk  Ontfermcr. 

Ik  sprak,  verrukt  van  zin: 

Hij  zegent  Jacobs  stamhuis  race. 

Al  ’t  menschdom  steunt  op  logen. 

En  Arons  huis,  gewijd  tot  Zyne  feesten. 

Hier  steekt  niet  zekers  in. 

Hij  zegent  ze  allen,  die  gedwee 

Wat  aardsch  is,  wordt  bewogen. 

Hem  dienen,  van  den  minsten  tot  den  meesten. 

De  Godheid  zegene  u nog  meer. 

Wat  zal  ik  Gode  geven? 

En  al  uw  huis  en  kroost  en  jonge  knapen! 

Hoe  Zijn  genote  deugd 

Outvangt  den  zegen  van  den  Heer, 

Vergelden?  ’k  Wil  met  vreugd 

Die  hemel,  aarde  eu  water*  heeft  geschapen. 

Den  offcrkclk,  gedreven 

Der  heemlen  Hemel  is  Gods  hof; 

Van  ware  dankbaarheid. 

Hy  gaf  den  mcnsch  het  aardrijk  te  bewaren. 

Aanvaardende,  Hem  loven, 

Geen  doodshoofd  looft  Hem  in  het  stof. 

En  voor  Zijn  Majesteit 

Geen  geesten,  die  ter  Helle  zijn  gevaren ; 

Opstijgercn  naar  boven. 

Maar  wij,  zoo  lang  wij  in  de  lucht 

Nog  leven,  en  den  vrijen  adem  halen. 

Ik  wil  den  Heer  betalen. 

Verecren  God  de  dankbre  vrucht 

Met  eene  dankbre  stem, 

Vaa  Zijnen  prijs,  zoo  lang  het  licht  zal  stralen. 

Mijne  offergaven.  Hem 
Beloofd  in  Zijn  poortalen 

CXIVe  HARPZANG5. 

En  hutte,  voor  e'ks  oog. 
Der  Hcilgen  dood  is  waardig 

Dilexi,  quoniam  exaudiet. 

Voor  God,  die  van  omhoog 
Hun  onrecht  wreekt  rechtvaardig. 

Ik  wil  den  Heer  beminnen, 

Dewijl  Hij  mijn  gebed 

Ik  ben,  o Heer  van  boven  ! 

Verhoort,  van  ’s  Hemels  tinnen, 

Een  knecht  van  Uwen  troon, 

En  met  Zijne  ooren  let 

Uw  knecht  en  dienstinangds  zoon. 

Op  mijn  gekerm  en  klagen, 

Gy  braakt,  in  ’t  hof  der  hoven. 

Eu  luistert  naar  mijn  9tem ; 

Toen  ik  was  afgestreên, 

’k  Wil,  aangevochten,  Hem 

Mijn  banden;  ’k  zai  ’tbelyden, 

Aauroepen,  al  mijn  dagen. 

Uw  naam  met  lof  bekleen, 
En  U dankotTcr  wijden. 

De  dood  had  mij  met  strikken 

Rondom  wel  nauw  bezet, 

Ik  wil  den  Heer  betalen, 

En  ’s  Afgronds  list,  vol  schrikken. 

Met  eene  dankbre  stem. 

Gevangen  in  haar  net. 

Mijne  offergaven.  Hem 

Ik  riep  in  ongelukken 

Beloofd  in  Zijn  poortalen 

En  nood;  „o  God!  ik  kniel 

En  hutte,  in  ’s  volks  gezicht 

Voor  ü ; verlos  mijn  ziel 

God  dauken,  daar  Levijtcn, 

Uit  angsteu,  die  mij  drukken.” 

Op  Sion,  Arons  plicht 
BekleÊn  in  Gods  tapijten. 

De  Godheid  is  meêwnardig, 

Verhoort  het  klachtig  hart; 

CXVIc  HARPZANG*. 

Gelijk  Ze  straft  rcchtvanrdig. 

Verlicht  Ze  ’s  droeven  smart. 

Ln  ii  da  te  Dominum,  om  nes. 

Wie  klein  is  en  oodmoedig, 

Beschut  Zij  in  ’t  gemeen. 

Koomt  nu  herwaart,  waar  de  wolken 

Ik  hiel  me  laag  en  klccn, 

Starren  dekken  ; hier  is  stof. 

En  God  verlost  me  spoedig. 

Koomt  nn  herwaart,  alle  volken! 
Zingt  de  Godheid  prijs  en  lof; 

Nn  rust,  mijn  ziel ! in  vrede; 

Want  Gods  goedheid,  in  haar  klaarheid, 

De  Heer  heeft  u bevrijd. 

Over  ons  stond  vast  en  pal. 

Hij  rukte  n,  op  uw  bede, 

Zijn  beloofde  trouw  en  wuarheid 

Uit  ’s  doods  gevaar  en  strijd. 

Duren  eeuwen  zonder  tal. 

'Thans  gevoel;  zie  vroeger  herhaaldclijk.  — *Voor 

'Een,  ’tzij  persoonlijk,  ’tzij  algemeen  Danklied  voor 

Beschermheer.  — aGelijk  reeds  zoo  dikwerf,  voor 

de  doorgestane  gevaren  onder  de  Heidenen;  zie  voorts 

dacht.  — 4Maatshnlvc  voor  zee.  - 5Waarsehijnlijk  uit  | 

de  nnnt.  op  Psalm  112.  — ïKortc  Lofprijzing  Gods,  als 

de  dagen  van  den  Pscudo-Jesaja  (zie  boven,  bl.  233b.) 

voor-,  tus9chcn-  of  cind-zaug  te  beschouwen. 
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CXVIIe  HARPZANG'. 

CoDfitcmini  Domino. 

Nu  een»  vrolijk  God  geprezen, 

Wiens  genade  elk  is  bekend. 

Wiens  genade  blijft  in  wezen 
Eeuwig,  eeuwig,  zonderend. 

Zyne  goedheid  zij  geprezen 

Van  het  stamhuis,  dat  Mem  kent, 

Wiens  grnadc  blijft  in  wezen 
Eeuwig,  eeuwig,  zonder  end. 

Dat  Zijn  goedheid  zij  geprezen 
Van  Aftron  en  zijn  tent! 

Zijn  genade  blijft  in  wezen 
Eeuwig,  eeuwig,  zonderend. 

Dat  God  loven,  die  Hem  vreczen 
Eu  Zijn  vreeslijk  dreigement, 

Wiens  genade  blijft  in  wezen 
Eeuwig,  eeuwig,  zonderend. 

Ik  begon,  in  mijn  bedroeven, 

God  te  klagen  mijne  smart; 

Hij  verhoort  me,  en  schroeft  de  schroeven 
Los  van  miju  benepen  hart. 

God,  mijn  noodhulp,  is  miju  Vader; 

’k  Vrees  geen  menschen,  zwak  en  krank. 
God,  mijn  noodhulp,  treedt  me  nader; 

’k  Zie  mijn  haters  onder  dwangk. 

Beter  is  ’t,  op  God  te  hopen 
En  zijn  vaste  toeverlaat, 

Dan  in  nood  om  hulp  te  loopcD 
Bij  den  menseh,  die  haast  vergaat. 
Beter  is  ’t,  op  God  te  hopen, 

Die  den  vromen  komt  te  baat. 

Dan  naar  Vorsten  toe  te  loopen, 
Wankelbaar  in  rand  en  daad. 

Toen  de  Heidens  op  mij  drongen. 

Mij  bezetten  van  alsins, 

Heb  ik  ze  in  Gods  imam  besprongen. 

Mij  gewroken  bieren  ginds. 

Heele  heeren  mij  belagen, 

En  belegerden  in  ’trond; 

’k  Heb  hun  in  Gods  naiim  verslagen, 

Eu  verdelgd  tot  in  den  grond. 

Zij  omringden  mij,  als  zwarmen, 

Staken  mij  als  stoppels  aan; 

’k  Heb  ze  in  Gods  naam,  met  mijne  armen, 
L'itgestrooid  en  gansch  verdaan. 

’k  Werd  gestooten,  raakte  aan  ’t  vallen; 

Maar  Gods  ahnarht  hiel  me  vast. 

God,  de  sterkste  boven  allen, 

Zij  geloofd,  die  mij  ontlast. 

Op  Gods  bijstand,  zoo  meêwaardig, 

Danste  en  juichte,  zong  en  sprong 
’t  Huis,  dat  vroom  is  eu  rechtvaardig; 

Al  wat  vroom  is,  sproug  en  zong. 

God  verlost  me  met  Zijne  armen, 

God  verlost  me  door  Zijn  macht; 

’s  Hemels  armen  mij  beschermen, 

’s  Hemels  arm  betoont  Zijn  kracht, 

’k  Vrees  noch  dood,  noch  geene  sterken. 

’k  Zie  miju  leven  buiten  leed, 

’k  Wil  nu  ’s  Hemels  wonderwerken 
Gaan  ontvouwen,  wijn  en  breed. 

D’  Oppermacht  woil  mij  beproeven, 

Wofl  mij  straffen  om  mijn  schuld, 


Maccubccschcu  tijd , cn  wellicht  een  Iuwij- 
voor  Simon,  als  Vorst  en  Hoogcpriester. 


Doch  ter  dood  toe  niet  bedroeven, 

Noch  mattecren'  mijn  geduld. 

Sluit  nu  op  de  poort  van  ’t  leven 
Der  rechtvaardigen  voor  mij, 

Dat  ik  inga,  en,  gedreven 
Van  Gods  lof,  Zyn  eer  belij  ! 

Dit  ’s  du  hoogc  poort  des  Hecrcn ; 

Wie  gerechtig  is  en  vroom. 

Gaat  hier  binnen  triomfeeren. 

Vrij  van  zorge  cn  schrik  en  schroom. 

Heer  I ik  zal  Uw  naam  verheffen  ; 

Want  Gij  hoorde  mijn  gebed. 

Als  mij  harde  slagen  treffen. 

Hebt  Ge  mij  in  nood  gered. 

Zie,  do  steen,  van  ’s  bouwers  orden, 

Dus  verworpen4,  als  onnut, 

Is  de  hoeksteen  zelf  geworden. 

Die  ’t  gebouw  voor  eeuwig  stut. 

Dat  ’s  bet  hoog  beleid  byzonder 
Van  den  grooten  God  omhoog, 

Die  dat  oubegrijpbaar  wonder 
Litgcvocrd  heeft  voor  ons  oog. 

Dit  ’s  de  dag,  de  fiest  des  Heeren: 

Laat  ons  juichen  cp  dit  feest  I 
Help,  o Heerl  mijn  zaak  verweren, 

Help  zo  zeegiien  door  Uw  Geest. 

Op!  rgst  op,  rijst  op!  bejegent, 

Juicht  den  Heiland  te  gemoet! 

Hij  zij  rijk  van  Gad  gezegend, 

Die  in  Gods  naam  herwaart  spoedtl 
Zegen  vloeyc  op  Gods  getrouwen 
Uit  des  Hccrcu  Heiligdom, 

Hij  verlichte  ons,  dat  wc  aauschouwcn 
Zijn  bermhartigheid  alom. 

Wijdt  den  feestdag  in  met  galmen; 

Al  het  vollek  dring’  byeen! 

Siert  altaar  en  poort  met  palmen, 

Helpt  met  loof  ’t  altaar  bekleen! 

God,  myu  God!  ’k  zal  U belijden. 

God,  myu  God!  ’k  verhef  Uwe  eer; 

Ik  onthaal  U met  verblijden; 

Gij  verhoort  en  I oedt  me,  o Heer! 

Nu  een»  vrolijk  God  geprezen, 

Wiens  genade  elk  is  bekend, 

Wiens  genade  blijft  in  wezen 
Eeuwig,  eeuwig,  zonder  end, 

CXVIIle  HARPZANG*. 

Bcati  immaculati  in  via. 

ALK  PR*. 

Welzalig  is  de  man,  die  onbesmet 
Terwijl  hij  leeft  de  baan  houdt  van  Gods  wet; 
Welzalig  is  de  mnn,  wieus  rein  gewisse 
God  zoekt,  zich  houdt  aan  zijn  gituigenissc ; 
Wantnl  wie  slimme  en  kromme  gangen  gaan, 
Verdwulen  blind  van  (tod  en  zyne  baan. 

Gij  hebt,  o God!  belast  nan  uw  vertrouwden. 

Uw  wetgeboón  te  volgen  en  te  houden. 

Och,  of  ik  al  mijn  treden  zetten  mocht, 

Om  Uw  gerecht  te  volgen  wel  bcdochtl 
Indien  ik  ’t  oog  wel  nauw  sloeg  op  Uwe  orden 
En  regels,  ’k  zou  dan  nimmer  schaamrood  worden. 


'afmatten.  — ïVersta:  het  vroeger  verachte  geslacht 
der  Hnsmomeen.  — *Blijkbnnr  uit  lateren  tijd,  cn  wel- 
licht onder  de  vervolgingen  van  Antiorhtis  Epifancs,  iu 
naam  van  ’t  Joodsche  Volk,  gedicht.  - *Het  eerste  klank- 
tccken  van  ’t  Hebreeuwschc  Alfabet,  welks  rangorde  ook 
verder  gevolgd  is. 


'Uit  den 
dings-hymne 
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Ik  loof  U,  uit  een  oprecht  hart  bekeerd, 

Dat  ik  Uw  recht  en  uitspraak  heb  geleerd. 

En  wil  dit  recht  bewaren  zonder  vlekken. 

Gij  zult  Uw  hand  niet  eeuwig  van  mij  trekken. 

nt.ru. 

Hoe  hoedt  de  jeugd  zich  allerbest,  o God ! 

Voor  ’t  glibberen?  Zij  litte  op  Uw  gebod  ! 

Zoo  zocht  ik  U van  harte  te  gelijken. 

Och,  laat  me  «ie*  van  Uw  geboden  wijken ! 

’k  Besloot  Uw  woord  en  wil  in  ’t  hart  gevat, 

Om  niet  voor  U te  treên  van  ’t  rechte  pad. 

Och!  leer  me  toch,  hoe  Gij  den  inensch  rechtvaardigt: 
Di  e zegen  vloeit  op  hem,  dien  Gij  ’t  gewaardigt. 

Mijn  lippen  staan  niet  stil,  en  zien  alleen 
U naar  den  mond,  als  zij  Uw  wil  verbreên1. 

’k  Heb  lust  om  Uw  getuigenis  te  vatten; 

Uw  spoor  behaagt  mij  boven  alle  schatten. 

Ik  oefen  me  in  gedurig  overleg 

Vau  Uw  gehoon,  eu  merke  op  Uwen  weg. 

Het  lust  me  Uw  recht  aandachtig  af  te  inetcu, 

Eu  uimmermeer  Uw  woorden  te  vergeten. 

OIllEL. 

Herstel  Uw  knecht  zijn  kracht!  Verwek  zijn  ziel. 

Dat  zij  Uw  woord  bewaart,  zoo  ze  ergens  viel. 

Schuif  misve  rstund  van  mijn  gezicht  bysondcr, 

Dat  ik  Uw  wet  bespiegel»  in  hnnr  wonder. 

Ik  ben  op  d’  aarde  een  vreemdling  vol  verdriet; 
Onttrek  me  ’t  licht  van  uw  bevilen  niet! 

Mijn  ziel  beeft  lust  zich  zelve,  t’  allen  tijden. 

Met  Jen  begeerte,  aan  Uw  geboou  te  wijden. 

Gij  straft  den  trotsche.  Al  wie  Uw  woord  niet  zoekt, 
En  afwijkt  van  Uw  wetten,  is  vervloekt. 

Outsla  mij  van  den  smaad  der  reukcloozen ; 

Want  ik  hebbe  Uw  getuigenis  verkozen. 

Der  Vorsten  raad  verlasterde  Uwen  knecht; 

Nog  liet  hij  niet,  zich  t’  oefnen  in  Uw  recht: 

Hy  overwoog  de  tuigeu  van  Uw  binden. 

En  zocht  zich  met  Uw  wetten  te  beraden. 

DALKTIl. 

Mijn  hart  hing  nog  aan  aarde  en  stof  gehecht; 
Herschep  me  nuar  Uw  woord,  en  ’t  Hcmelsch  recht! 
Ik  klaagde  U mijn  vergrijp;  Gy  hoort  mij  klagen. 
Ontvouw  me  Uw  recht,  en  leer  me  Uw  oog  behagen. 
Berecht  me  van  Uw  recht  en  rechte  baan, 

En  oefen  me,  om  Uw  woudreu  te  verstaan. 

Mijn  ziel  geraakt  in  slaap  van  moeilijkheden. 

Bevestig  me  in  Uw  lesse  ca  wijze  zeden, 

Opdat  ik  ’t  pad  van  onrecht  schuwen  mag, 

Door  Uw  genade  U nntroên  uit  ontzag. 

’k  Heb  waarheids  baan  voorzichtig  uitgekoren, 

Uw  rechten  nooit  uit  mijn  gezicht  verloren, 

Eu  hing  aan  Uw  getuigenis  en  rafin. 

O Heer!  laat  mij,  laut  mij  niet  schaamrood  staan. 
Toen  Gij  mijn  hart  ontsloot,  en  uit  kwnamt  zetten, 

Liep  ik,  voor  wind,  de  streek  in  van  Uw  wetten. 

HE. 

Nu  schrijf  me  Uw  recht,  gtlijk  een  heilwet,  voor: 

Ik  zal  doorgaans"  dat  volgen  op  Uw  spoor; 

Verleen  me  geest,  dat  ik  Uw  wet  grondtere. 

En  in  myn  hart  beware,  U diene  en  eere. 

Gelei  m;  toch  op  ’t  pad  van  Uw  gebod; 

Dat  zocht  ik  met  verlangen,  o mijn  God! 

Beweeg  mijn  hart  tot  Uw  getuigenissen. 

Tot  goudzucht  niet,  die  God  om  ’t  goud  wil  missen, 

En  sluit  mijn  oog  voor  wercldschc  ydelhcên. 

Leer  mij  de  baar.  des  levens  wéér  betreen, 

Verbreiden.  — Voortdurend,  steeds. 
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En  prent  Uw  wet  in  mijn  gemoed  en  zinuen. 

Opdat  ik  U godvruchtig  mag  bemiuntn. 

Besnoei  het  kwaad  in  mij,  die  ongewis 
Nog  vrees;  dewijl1  Uw  juk  zoo  lieflijk  is. 

’k  Heb  naar  U«'  woord  en  wil  alleen  verlangen; 

Behoê  me  dau  bij  ’s levens  rechte  gangen! 

VAU. 

Uw  heilgen&  bestralc  tin  miju  hoofd, 

Uit  Uwen  troon,  gelijk  Gij  hebt  beloofd. 

Dat  ik,  wiens  hoop  op  U stond  onbezweken, 

Den  mond  stopp’,  die  Uw  woorden  tegenspreken. 

Sluit  toch  iiiijn  mond  niet  toe,  die  overloopt 
Van  U,  en  op  Uw  recht  en  waarheid  hoopt. 

Ik  zal  Uw  wet  bewaren,  overwegen, 

Eeuw  in,  eeuw  uit.  gesterkt  door  Uwen  zegen. 

Ik  weidde  bre-d,  en  zonder  schrik  altoos: 

Want  ik  uit  Helde  Uw  woori  cn  wil  verkoos. 

Ik  sprak  hiervan  voor  Koningen  en  Heeren, 

En  zwichtte  nooit  in  ’t  voorstaan  eu  verweren. 

Ik  nam  mijn  lust  in  dees  bespiegeling 
Van  Uw  gebod,  dat  mij  ter  harte  ging. 

Ik  hiel  de  hand  met  lust  hier  aan,  iu  ’t  werken, 

Eu  nam  vermaak,  op  Uw  giboöu  te  merken2. 

ZAIN. 

Gedenk,  o Heer!  Uw  dieuaar.  naar  Uw  woord, 

Dut  zijne  hoop  versterkt,  als  hij  dit  hoort. 

Dit  troostte  mij,  als  ik  door  druk  most  streven; 

Want  Uw  belofte  ett  trouw  biel  mij  bij  ’t  leven. 

De  wreevle  leefde  alom  te  snood  met  my ; 

Nog  week  ik  van  Uw  wet  niet  op  zijn  zy. 

Ik  docht,  hoe  Gij,  van  aaiikegin,  Urn  looste 
Betoomcu  kost,  dat  mij  iu  droefheid  troostte. 

’k  Zag  ’s  boozeu  staat  met  mededougen  aan, 

Die  Uwe  wet  verlaten  en  versmaan; 

Mijn  zanglust  prees  Uw  wet  en  recht  en  zeden, 

Terwijl  ik  hier  ir.  ballingschap  ging  treden. 

Uw  uaam  stond  ’s  nachts  in  mijn  gemoed  geplant; 

’k  Bewaarde  Uw  wet,  gelijk  een  dierbaar  pand. 

Dit  wedervoer  mij  doorgaans,  die  Uw  wetten 
Verkoren  had,  om  nauw  hierop  te  letten. 

HET  II. 

Ik  sprak:  o Heer!  Gij  zijt  mijn  lot  en  deel; 

Dies  ik  Uw  wet  beware,  als  een  juweel. 

Ik  bad  voor  Uw  gezicht  uit  al  mijn  harte: 

Ontferm  U mijns,  naar  Uw  belofte,  in  sinarte ! 

Ik  sloeg  mijn  pad  wel  gade,  en  trad  gewis, 

Eu  volgde  ’t  spoor  van  Uw  getuigenis. 

Ik  sta  bereid  (geen  rump  zal  mij  vervaren). 

Uw  wetten  en  geboden  te  bewaren. 

De  strikken  der  godloozcti  op  Uw  pad 
Belagen  mij,  die  nooit  Uw  wet  vergat. 

’k  Ontwaakte  ’s  nachts;  ik  loofde  U met  Uw  knechten, 
En  overwoog  Uw  wetten  cn  Uw  rechten, 

Als  ecu  genoot3  van  ’t  heilige  geslacht. 

Dat  op  Uw  wet  en  wetgebodeu  acht. 

Al  ’t  aardrijk  is  gepropt  van  Uw  genade. 

Leer  mij  Uw  wet  cu  rechten,  vroeg  en  spade  1 

TETH. 

Gy  handelt  heel  genadig  met  Uw  knecht, 

Naar  Uw  belofte  en  woord.  Och,  leer  me  Uw  recht. 
Genade  en  tucht  eu  wetenschap  aanschouwen  1 
Ik  stelde  op  Uw  geboden  mijn  betrouwen, 

’k  Verliep  me,  eer  Gy  mij  strafte  en  trof  zoo  fel; 
Hierom  beware  ik  vierig  Uw  bevel. 

Goedaardige!  berecht'  me  toch  goedaardig 
Van  Uw  gerecht  en  wetten,  zoo  rechtvaardig. 

Merwijl.  — !lctten.  — 3mcdelid.  — •'bericht. 
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De  boosheid  der  hovaardige»  groeit  aan ; 

Dies  zoeke  ik  meer  Uw  wetten  ga  te  slaan. 

Hun  hart  verhardt,  als  stremsel,  zonder  zegen  ; 

Eu  ik  volharde  Uw  wetten  t’  overwegen. 

’t  Was  oorbaar,  dat  Gij  mij  verneêrde  in  smart, 
Opdat  ik  diep  Uw  rechten  plautte  in  ’t  hart. 

Heel  oorbaar  was  't.  Uw  wet  in  ’t  hart  te  schryven, 
Mij  waardor,  dan  veel  goude  en  zilvre  schijven. 

JOD. 

Uw  hand  bootscerde  en  schiep  mij,  als  ik  ben. 

Geef  mij  verstand,  dat  ik  Uw  lossen  kenn’. 
Godvruchtige  aard  zal  ’t  zien,  en  zich  verblyden, 
Dewjjl  ik  hoopte  op  Uw  gebod  in  lijden. 

Ik  wist,  o God ! hoe  vast  Uw  oordeel  gaat. 

Gij  hebt  met  recht  vernederd  mijnen  staat, 
haat  Uw  gcint  mij  troosten,  dus  verschoven, 

Gelijk  Gij  mij  goedaardig  wjudt  beloven. 

Laat  Uw  gend  mij  troosten,  dat  ik  leef', 

Die  hart  en  zin  Uw  wetten  overgeef. 

Verplet  den  booze,  om  zijuen  suooden  wandel 
Met  mij,  die  stil  naar  Uwe  wetten  handel. 
Godvruchtigen,  die  Uwen  wil  verslaan, 

Bekeercn  zich,  met  mij,  op  Uwe  baan. 

Uw  wet  en  recht  miju  hart  van  smetten  vage; 

Zoo  sta  ik  niet  beschaamd  in  straffe  en  plage. 

. * CAPII. 

Mijn  geest  bezwijkt  van  ijver  voor  Uw  wet, 

Als  ik  mijn  hoop  op  Uw  beloften  zet. 

Mijn  oog  bezweek  iu  ’t  uiizieu,  na  lang  treuren. 

Ik  sprak:  wanneer  zal  mij  Uw  troost  gebeuren? 

Ik  ben  gelijk  eeu  dik  berijpte  flesch1 : 

’k  Verworp  nochtans  geciisins  Uw  woord  en  les. 

Hoe  lange  moet  die  smaad  Uw  knecht  dus  kwellen? 
Wanueer  zult  Gij  miju  haters  vouuis  vellen? 

De  bonze  komt  met  logcntroostcn  voort 
En  drooineu,  die  niet  stemmen  met  Uw  woord. 

Uw  wetten  zijn  oprechte  en  louirc  waarheid, 

Mijn  hater  perst  me;  oeh,  help  me  in  deze  nnarheidl 
Zy  maalden  mij  bijkans  tot  asch  en  stof: 

Nog  scheidde  ik  niet  van  ’t  heilrecht,  rijk  vau  lof, 
Behod  me  toch  door  Uw  genade  in  ’t  leveul 
Ik  zal  Uw  wet  en  wil  niet  wederstreven. 

LAUKD. 

Uw  heilig  woord  en  hemelsch  raadsbesluit, 

Dat  duurt  omhoog  all.  eeuwen  iu  en  uit. 

Uw  waarheid  bloeit  eu  duurt  van  stam  iu  ranken. 

Gij  bouwde  d’  aarde,  en  nimmer  zal  ze  wanken. 

De  dag  volhardt  in  d’  orde,  die  Gy  stelt. 

Het  dient  U al,  en  buigt  voor  Uw  geweld. 

Had  ik  me  niet  gehoudcu  aan  Uw  leering. 

Ik  waar  misschien  vergaan  iu  mijn  vcrneèring. 

’k  Wisch  nooit  Uw  recht  en  vrijspraak  uit  mijn  ziel; 
Want  ’t  was  Uw  recht,  dat  my  in  ’t  leven  hiel. 
Behoê  me,  ik  beu  Uw  eigen  aangeboren, 

Die  Uwe  wet  eu  rechten  heb  verkoren. 

De  booswicht  nam  mij  uit  zijn  laag  gewis; 

Maar  ’k  zag  iu  nood  op  Uw  getuigenis. 

En  zag  het  eiud,  hoe  alle  diogeu  scheiden, 

Meteen,  hoe  wijd  zich  Uw gcboón  verbreiden. 

MEM. 

Hoe  hange  ik  aan  Uw  wet  met  zulk  een  min  I 
Ik  spiegel  mij  den  ganschen  dag  hier  in. 

Zij  leert  me  kloek  met  inyncn  vijand  leven  ; 

Waot  eeuwig  staat  ze  in  mijn  gemoed  geschreven. 


Ik  leer  hier  door  myn  leeraars  over  ’t  hoofd, 

Eu  overwege  al  wat  Uw  wet  belooft. 

'k  Versta  ze  meer  dan  oude  en  gryze  haren, 

En  zocht  ze  scherp,  om  eeuwig  te  bewaren. 

Ik  wachtte  mij  van  slimme  gangen  nauw, 

Eu  onderhiel  Üw  woord  en  wil  niet  flauw. 

Ik  week  niet  van  Uw  voorgeschrcvc  rechten; 

Want  Gij  die  wet  gesteld  hadt  voor  Uw  knechten. 
Hoe  lieflijk  smaakt  Uw  wet  mij  zoo  gezond, 

Nog  zoeter  dan  de  honig  in  mijn  mond; 

’k  Heb  Uw  geboón  verstaan  en  aangehangeu, 

Eu  haatte,  o Heer  1 verkeerde  en  slimme  gangen. 

KUN. 

Uw  woord  verstrekt  me  een  fakkel  voor  myn  tred. 
Een  helder  licht,  waar  ik  mijn  voeten  zet; 

Dies  zwoer  ik  hoog,  en  staafde  vast,  by  eeden, 

De  heerbaan  van  Uw  rechten  te  betreden. 

Ik  ben  alom  vornccrd,  van  glans  beroofd; 

Verwek  mijn  ziel,  gelijk  Uw  mond  belooft! 
Volbreng  in  my,  wat  ik  U heb  gezworen. 

En  leer  me  ’t  recht,  bij  U met  lust  verkoren. 

Myn  leven  is  niet  zeker  in  mijn  hand. 

’k  Vergat  de  wet  nooit,  die  Uw  wijsheid  plant. 

De  booze  zocht  mc  iu  strikken  t’ achterhalen ; 

Nog  woude  ik  van  Uw  wetteu  niet  verdwalen. 

’k  Bewaarde  Uw  wetgetuignis,  als  myn  erf. 

Voor  eeuwig,  dat  inyn  vreugd  was  menigwerf. 
Myn  hart  zocht  staflg  op  Uw  geboden  t’  achten, 

Op  hoop  vau  loon,  beloofd  aan  Gods  geslachten. 

SAMECII, 

Ik  haat  de  rot  der  ongerechtigheid, 

En  minne  Uw  wet  uit  reden  en  bescheid*. 

Gij  zijt  mijn  hulp,  mijn  toevlucht  en  betrouwen; 

Dies  ik  mijn  hoop  wil  op  Uw  woorden  bouwen. 

Gij  boozen!  wijkt  van  mij,  opdat  ik  kloek 
Gods  wetteu  eu  geboden  onderzoek’. 

Bevry  mc  naar  Uw  woord,  zoo  zal  ik  leven; 

Laat  mijne  hoop  mij  nimmermeer  begeven. 

Ochl  sta  me  bij,  zoo  rake  ik  uitelend. 

’k  Zal  Uw  gerecht  bcspieglen  zonder  end. 

Gij  acht  ze  niet,  die  van  Uw  wet  aftreden, 

Dewijl  ze  staan  op  ongerechtigheden. 

’k  Hiel  al  ’t  geslacht  der  menschcn  voor  besmet; 
Dies  minde  ik  slechts  den  inhoud  van  Uw  wet. 
Bedwing  mijn  lust  door  vrees;  want  voor  het  lezen 
Van  Uw  gerecht2  staat  mij  Uw  straf  te  vreezen. 

IlAIN. 

’k  Heb  recht  en  vroom  gehandeld;  lever  mij 
Niet  over  aan  miju  lastrende  party  I 
Omhels  me  uit  gunst.  Laat  trotscheii,  die  verbastren 
Vau  deugden,  zich  ontzien  mijn  naam  te  lastreu. 
xMiju  oog  is  blind  van  uitzico  naar  Uw  trouw 
En  heilrijk  recht,  dat  mij  beschutten  zou. 

Nu  handel  met  Uw  knecht  naar  Uw  genade! 

Toon,  hoe  ik  best  mij  met  Uw  recht  berade. 

Ik  beu  1 w knecht;  verlc-  n me  dan  verstand. 
Opdat  ik  Uw  getuiguis  in  mij  plant’, 
t Is  tijd,  o Heer!  de  boosheên  uit  te  rooien, 

Die  Uwe  wet  verminken  of  verstrooveu. 

Ik  minde  Uw  last  nog  meer  dan  louter  goud. 

Of  als  topaas,  die  hier  zijn  verf  af3  houdt4; 

Dies  regelde  ik  my  stip  naar  alle  Uw  wetten, 

En  haatte  al  wie  hun  treên  naar  onrecht  zetten. 

PHE. 

L w wetten  zijn  te  wonderbaar  verknocht; 

Dies  mijne  ziel  tiaar  grondig  onderzocht. 
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’t  Verlichten  van  Uw  woord  verlicht  mijn  zinnen, 

En  geeft  verstand  die  nedrigheid  beminnen. 

Ik  opende  mijn  mond,  ontving  Uw  lucht 
In  mijn  gemoed,  dat  naar  Uw  rechteu  zucht. 
Aanschouw  me  toch,  en  wil  mij  niet  verstouten. 
Ontmoet  me,  als  een  van  Uwe  wetgeuootcnl 
Bestier  mijn  gang  naar  Uwe  woorden  vrij. 

Geen  onrecht  druk  mij  inetziju  heerschappij. 
Beschut  me  voor  ’t  vergift  der  lastertongen, 

Dat  ik  Uw  last  mag  volgen  ongedwongen. 

Uw  aanschijn  strale  en  lichte  Uw  dienaar  too. 
Berecht  me  klaar,  dat  ik  Uw  recht  bevroO. 

Ik  schreye  met  mijuc  oogen  hcele  beken 
Van  tranen,  als  de  boozu  Uw  wetten  breken. 

T8,U)E. 

Gij  zyt,  o Heer ! rechtvaardig,  recht  en  slecht. 

Uw  oordeel  is  rechtmatig,  regelrecht. 

Gij  toonloos  Uw  getuiguis  in  de  klaarheid 
Van  ’t  heilzaam  recht,  een  loutre  en  zuivre  waarheid. 
Ik  heb  gekwijnd,  van  ijver  moede  cu  mat. 

Dewijl'  hij,  die  mij  haat,  Uw  wet  vergat. 

Uw  woord  is  gloed  eu  vier,  wiens  kracht  gebleken 
Uw  dicnnnrs  hart  in  liclde  kon  ontsteken. 

Ik  ben  veracht,  eu  jong  van  mijnen  tijd3: 

’k  Vergeet  uoekums  Uw  recht  niet  in  myn  stryd. 
Uw  recht  blijft  recht,  alle  eeuwen  iu  zijn  luister; 

Een  waarheid,  uooit  in  haar  nature  duister. 

Hoewel  mij  druk  en  tegenspoed  beving, 

Nog  was  Uw  wetitl  myn  bespiegeling. 

Dc  billijkheid  blijft  door  Uw  wet  gesteven. 

Verlicht  myn  geest,  opdat  mijn  ziel  mag  leven  I 

COPH. 

Ik  riep  luids  kcels:  „verhoor  me  toch,  o Heer  1 
’k  Zal  Uw  geboön  doorgrot.dcn  meer  en  meer.” 

Ik  riep:  „ behoè  me!  ik  zal  Uw  wijze  wetten 
Bewaren,  en  op  haren  grondslag  letten.” 

Ik  riep:  „o  God  1 verwek  me  vroeg,  kom  voort  1” 
Dewyl  myn  hoop  eeu  trek  luid  naar  Uw  woord. 

Ik  waakte  vroeg,  eer  ’t  licht  was  opgestegen. 

Om  Uwgeboóu  aandachtig  t’  overwegen. 

Verhoor  miju  stem,  naar  Uw  bermhartigheid  1 
Herschep  me,  als  mij  Uw  mond  heeft  tocgezold. 
Der  boozen  rot  kwam  mij  met  macht  bezetten. 

Maar  bleven  ooit3  terugge  van  Uw  wetten. 

Gy  rust,  o God!  vau  mij  niet  verre  eu  wijd. 

Uw  heerbaau  is  dc  waarheid  t’  aller  tijd. 

’k  Zag  in  ’t  begin  Uw  rechteu  in  met  kennis. 

Dat  ze  eeuwig  staRn  gegrondvest,  vrij  voor  schennis. 

KKSCH. 

Aanschouw  mijn  druk,  en  ruk  me  uit  ’s  vijatids  net; 
Want  ’k  heb  Uw  wil  nooit  uit  deu  zin  gezet. 

Verlos  me,  eu  recht  mijn  zunk,  iu  deze  schrikken, 
Naar  Uw  belofte,  en  help  mijn  hart  verkwikken. 

Uw  heil  is  wijd  tc  zoeken  bij  dc  kwailn, 

Die,  schuw  van  recht,  in  recht  noch  reden  staan. 
Uw  gunst  is  groot;  behoè,  door  gunst  gedreven, 

My  naar  Uw  woord  eu  wetten  bij  liet  leveu ! 

Veel  haters  mij  aanramlcn  te  gelijk. 

Die,  om  geen  druk,  van  Uw  getuignis  wijk. 

Ik  kwijnde,  toen  zich  velen  kwalijk  droegen, 

En  Uwe  wet  uit  hunne  zinnen  sloegen. 

Zie  neder,  want  ik  minne  Uw  wet  alleen. 

Verkwik  mijn  ziel  naar  Uw  bermhartighcènl 


'Terwijl.  — 3van  leeftyd,  jaren.  — sa  1 1 ij d , 
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Uw  woord  komt  uit  de  brou  der  waarheid  spruiten. 
Geen  eeuw  noch  tyd  Uw  billijk  recht  kan  stuiten. 

SCIUN. 

Toen  Vorsten  mij  vervolgden  zonder  schuld. 
Betoomde  Uw  woord  mijn  hart  in  ongeduld. 

Uw  woord  zal  mij  verheugen  cn  verrijken. 

Als  een,  wien  ’t  beurt,  een  grooten  buit  te  stryken. 
’k  Verworpe  eu  hate  alle  ongerechtigheid, 

En  min  dc  wet  van  Uwe  Majesteit. 

’k  Heb  zevenmaal  des  daags  Uw  imam  geprezen, 

Om  Uw  gerechten  wet,  zoo  uitgelezen. 

De  minnaar  van  Uw  wet  leeft  lang  in  peis. 

Bevrijd  van  schande  en  oneer,  reis  op  reis. 

’k  Verwachtte  Uw  heil  met  Uwe  hcilgeiiooten, 

En  minde  Uw  wet,  in  mijn  gemoed  besloten. 

Mijn  hart  bewaarde  Uw  wetgetuigcuis, 

Die  mij  zoo  lief  en  «verwaardig  is. 

Ik  hiel  Uw  woord  en  wetten  onbewogen. 

En  wandelde  gestadig  voor  Uwe  oogen. 

TAU. 

Mijn  bede  stijge,  o God  ! voor  Uwen  troon. 

Geef  niy  versland  naar  ’t  woord,  mij  aangcboóu. 
Mijn  smeeken  moet  voor  U ten  Hemel  varen. 

Verlos  me  naar  Uw  woord  uit  dit  bezwaren. 

Als  Gij  mij  leert  het  recht  vau  Uw  verbond, 

Dan  vloeit  van  vreugd  een  lofzang  uit  mijn  mond. 
Miju  tonge  zal  Uw  heiligwoord  vcrbreedcu; 

\Va ut  Uw  gehoon  bestaan  in  recht  en  reden. 

Dat  Uwe  baud  mij  hoede  voor  altoos, 

Dewijl  ik  Uw  bevel  cu  wet  verkoos. 

Ik  zocht  Uw  heil,  eu  ging  met  ijver  dringen 
In  Uwe  wet,  met  mijn  bespiegelingen. 

Myn  hart  verkwikt,  on  looft  U stadig  aan. 

Uw  oordeel  zal  mij  helpen  op  Uw  baan. 

Ik  liep  verdwaald;  gelet  Uw  schaap  iu  nooden, 

Uw  knecht,  die  nooit  verwaarloosde  Uw  geboden ! 

CXIXe  HARPZANG». 

Ad  Dominum  cum  tribularer. 

Als  ik  benepen  was 
Van  droefheid,  riep  ik  ras 
Om  hulp  naar  God,  gestadig, 

Die  mij  uit  dien  genisten  schoot 
Des  Hemels  hoorde,  en  zoo  genadig 
Verloste  in  nood. 

Ik  riep:  „tevrij  me  toch 
Voor  ’t  onrecht  en  bedrog 
Der  smettelijke  monden !” 

Wat  artsenij,  wat  heclzaam  kruid 
Geneest  de  tong,  die  d’  eer  kan  wonden. 

En  ’t  goed  misduidt? 

Zij  kwetst  van  verre,  juist 
Als  pijlen,  met  de  vuist 
Vau  eenen  reus  geschoten. 

Zij  wondt  het  hart,  waarop  zij  mikt, 

Zoo  snel,  als  bliksem  steile3  sloten 
Verbrandt  en  schrikt3. 

Och  1 dat  ik  langer  hier, 

Met  wilden  Arabier 
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En  Ismaël,  moet  wrgten 

In  Kedar',  en  in  tenten  tang 
En  drukkig  al  mijn  leven  slijten. 

Wat  valt  dit  langl 

Ik,  altijd  vreÊgezind, 

Most  omgaan  onbemind 
Met  hun,  die  vrede  vloeken ; 

Sprak  ik  van  peis  voor  ’t  algemeen, 

Zjj  troffen  mij  uit  alle  hoeken, 

Eu  zonder  reên. 

CXXe  HARPZANG. 

Levavi  oculos  meos. 

’k  Hef  rognc  oogen  naar  de  duinen; 

Van  omhoog 

Koomt  mijn  noodhulp  uit  baar  kruinen; 
Uit  Gods  boog 

Koomt  mijn  noodhulp  van  d’  Alwaardc, 
Die  nooit  sliep. 

Hemel,  lucht,  en  zee,  en  aarde 
Rouwde  en  schiep. 

Dat  is  recht:  Hg  stiere  uw  treden. 

Dat  ze  niet 

Struikelen  ; Hij  hoede  uw  schreden 
In  verdriet  I 

Die  u hoedt,  blij ve  om  u waken. 

D’  Oppermacht, 

Die  voor  Jacobs  huis  en  daken 
Houdt  de  wacht. 

Zal  niet  sluimeren,  noch  slapen; 

God  bevrijdt, 

God  verdadigt  u rechtsehapeu. 

Vrees  geen  strijd  I 
Zijne  hand  bedekt  u blijde 
Op  het  vlak. 

Gecne  zon,  bij  iniddagtijde, 

Daar  geen  dak 
U beschaduwt,  zal  u steken; 

Geene  maan 

’s  Nachts  u zien  van  koö  bezweken, 

En  vergaan. 

God  behoede  u voor  gevaren, 

Hoede  uw  ziel  I 
God  wil  uwen  gang  bewaren, 

Hoe  ’t  geviel ; 

’t  Zij  gij  ingaat  of  naar  buiten, 

Van  nu  aan, 

Tot  daar  d’  eeuwen  nimmer  stuiten 
Op  haar  baan. 

CXXIe  HARPZANG. 

Lrctatus  sum  in  hia,  qnm. 

O,  wat  is  ’t  een  vreugd  te  hooren, 

Daar  ik  bid, 

Smeek,  en  zit 

Vast  geboeid  door  üabcls  tooren ; 
Wetgenootcn,  opl  welaan, 

Laat  ons  naar  Gods  tempel  gaan  I 

O Jeruzalem ! ous  voeten 
Zullen  staan 
OnbelaAu, 

Nadat  wc  onze  misdaad  boeten, 

Op  den  drempel  van  Gods  hnis. 

Voor  uw  Godskoor,  vrg  van  kruis. 


O,  Jeruzalem  I uw  muren 
Worden  weër, 

Tot  Gods  eer. 

Opgebouwd  om  lang  te  duren, 

Tot  een  stad,  het  rijksjuweol, 

Aller  stammen  erf  en  deel. 

Jacobs  stamhuis,  dat  laug  herwaart 
Kwam,  verstrooid 
En  berooid, 

Klimt  nu  vrolijk  weder  derwaart. 
Naar  dc  wet  van  Israël, 

God  ten  prijzo,  op  Gods  bevel: 

Want  daar  staan  de  rechterstoelen, 
Daar  ’t  gerecht 
Twist  beslecht, 

En  de  rijkskrakeelen1  woelen. 

Davids  troon,  de  mond  van  ’t  Rijk, 
Stelt  hier  ’t  ongelijk  gelijk2. 

Wenscht  Jeruzalem  den  vrede, 
Overvloed, 

Heil  eu  spoed, 

En  den  hoogsten  zegen  mede 
Aan  een  ieder,  die  haar  eert 
En  bemint,  als  God  begeert. 

Vrede,  vrede,  o uitverkoornen  I 
Wenschen  wg, 

Overblij, 

Uwe  poorten,  uwe  toornen, 
Overvloed  en  weelde  en  schat 
Aan  het  hof  eu  Davids  stad. 

Om  mgn  broeders  en  genooten, 
Wensch  ik  vrcS 
Deze  stee, 

Van  Gods  zegen  overgoten. 

Om  Gods  tempel  vloei,  van  nu 
Af,  Gods  rgkdom  over  u I 

CXXIIe  HARPZANG. 

Ad  te  levavi  oculos  meos. 

Alziende,  die  in  dc  bogen 
Des  hoogcu  Hemels  zit  I 

Ik  heffe  van  hier  mijne  oogen 
Naar  U,  mijn  eenig  wit. 

Van  U verwacht 
lk,  dag  en  nacht, 

Alleen  mijn  heil  en  troost  en  kracht; 

Want  even  als  dienaars  plcgcu 
Te  zien  naar  ’s  Hecren  hand, 

De  dienstmaagd  verwacht  den  zegen 
Van  harcr  vrouwen  knnt. 

Dus  oogen  wij 
Op  God,  dat  Hij 

Ons  uit  gend  genadig  zij ! 

Ontferm  U,  ontferm  U over 
Ons  allen,  ieders  smaad ; . 

Nog  hoont  ons  de  rijke  grover 
Door  trots  en  overdaad, 

En  ijdelheid, 

Die  hem  misleidt, 

Zoodat  zgn  tong  de  deugd  miszeit. 


'Versta,  in  ’t  algemeen:  in  ’t  vreemde  land. 


'Versta:  burgertwisten, 
de  geschillen. 


2Vcrsta:  vereffent 


VONDEL  II. 
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CXXIIIe  HARPZANG. 

N i s i quia  Dominas  erat. 

I i 

Nu  volge  Jacobs  huis  mijn  toon: 

Had  God  geen  hand  gcboón, 

En  ons  gehandhaafd  uit  Zijn  troon, 

Had  God  geen  hand  gehoon. 

En  ons  gehaudhnafd  uit  Zijn  troon, 

Toeu  ons  de  mcnschcn  overvielen, 

Zij  hadden  levendig, 

Ook  zonder  Gods  ontzig'. 

Verslonden  lichamen  en  zielen; 

Toen  hunne  gramschap,  als  een  gloed. 

Zich  tegen  ons  ontstak, 

Zij  hadden  licht  en  met  gemak 
Ons  ingeslikt  verwoed, 

Gclgk  een  storm  en  watervloed. 

Ons  ziel  most  door  een  stroom  heenstreven ; 

Ons  ziel  mosi  door  een  stroom 
Schier  zonder  grond  en  bodm. 

Met  groot  gevaar  van  Igf  en  leven. 

Looft  God,  die  ons,  ter  nood  ontwipt, 

Niet  gaf  aan  ’s  haters  tand. 

Ons  ziel  is  veüig  zijne  hand, 

Gelijk  een  tnusch,  ontglipt, 

Bes  jagers  net  en  strik  ontslipt. 

En  w:j  verlost.  Ons  hulp  en  wapen 
Bestaat  in  Gode  alleen, 

Die  Hemel,  aarde,  en  zcên, 

En  al  de  wereld  heeft  geschapen. 

CXXIVe  HARPZANG. 

Qui  confidunt  in  Domino. 

Wie  vast  en  sterk  op  God  betrouwt. 

En,  als  Gods  knecht. 

Zijn  burgerrecht 
IuGods  Jeruzalem  behoudt, 

Staat  vast  en  pal,  als  Sions  rots, 

D’  oneindigheid  des  tij Js  ten  trots. 

Jeruzalem  is  om  en  om 
Be|egerdï  van 
Het  bergüespnn; 

En  God,  het  hoofd  van  ’t  Engclsdom, 

Legt  om  Zijn  volk  in  ’t  rond  gespreid. 

Van  nu  af  tol  in  eeuwigheid. 

Hg  laat  den  sehepter  van  den  haat. 

Noch  ’shoozen  macht, 

Het  vroom  geslarht 
Niet  drukken,  zonder  toeverlaat, 

Opdat  het  niet  lot  boosheid  sla, 

Eu  eindelijk  verloren  ga. 

Bejegen,  lieer!  het  oprecht  hart 
Der  vromen  zacht. 

Wie  van  zijn  wacht 
En  plicht  wijkt,  om  gelede  smart, 

Wil  God  verdelgen  met  de  kwa&n. 

Gods  erfdeel  zal  in  vree  bestaan. 

I 

‘ontzag.  — ’Versta:  omringd,  in  beschermenden, 
niet  belagenden  zin. 


CXXVe  HARPZANG. 

In  convertendo  Dominus  captivitatem. 

In  ’t  ommezwaayen  van  d’  elendc 
Des  kerkers,  onder  onbekende 
En  wreede  en  w revele  Chaldcên, 

Daar  wij  een  rij  van  jaren  zaten, 

En  droegen  ’t  juk  van  die  ons  haten, 

Was  ’t  hoogtijd  onderons  Hebreen. 

Elk  riep:  nu  lacht  vrij,  dat  het  schater 
Tot  aan  d’  Eufraat  en  over  ’t  water, 

Dat  ons  de  ketens  slepen  zag. 

Hoe  ging  de  mond  vun  oude  cn  jongen  1 
Hoe  danste  blijschnp  op  de  tongen! 

Wat  was  ons  dit  een  bigde  dag! 

De  Heiden  stak,  aan  andere  oorden. 

Met  alle  volken,  die  dit  hoorden. 

Aldus  zijn  keel  op,  ring  bij  ring: 

„Gewis,  de  Vader  der  Hebreeuwen 
Heeft  eindelijk  verhoord  het  schreeuwen 
Des  zoons,  verdrukt  van  Babels  kling; 


Hij  heeft  verheerlijkt  dien  verkoren, 

En  eenigeu  en  oudstgeboren.” 

Zoo  deed  Hg  zeker.  Deze  deugd 
En  weldaad  heeft  hem  God  geschonken, 

Daar  hij  in  d’  ijzers  lag  geklonken. 

God  zelf  is  d’  oorzaak  van  zijn  vreugd. 

Hg  slakc  ’t  overschot  der  luiden1 
Met  kracht,  gelijk  de  wind  van  ’t  Zuiden 
Den  boezem  vau  de  bekeu  vult. 

Met  water  oppropt,  dat  zc  stroomen, 

En  loopen  over  knut  cn  zoomen. 

Aldus  ontboei  lig  ’s  voiks  geduld. 

Keert  weer,  nu  God  u ’t  pad  komt  banen, 
Naar  Sion ! Schroomt  niet  zaad  van  tranen 
lu  d’  oude  kampen5,  long  verwoest, 
Geduldig  op  eennijuw  te  zsayen : 

Van  ’t  zaad  de.r  tranen  zult  gij  raaayen 
Een  oogst  van  vreugd,  ecu  gouden  oogst. 

’t  Valt  hard,  ’t  is  waar,  zoo  lang  tc  beyon, 
Met  tranen  ’t  veld  te  gaan  bespreyen. 

Op  hoop  vnn  die  gezegende  uur; 

Maar  weest  getroost,  uw  wenscli  te  derven: 
Gij  zult,  na  ’t  keereu,  uwe  gerven 
Met  winst  opleggen  in  de  schuur. 

CXXVIc  HARPZANG. 

Nisi  Dominus  md i fica verit  ilomum. 

’t  Is  al  vergeefs  den  bouw  betracht. 

Zoo  God  het  huis  niet  bouwt; 

’t  Is  al  vergeefs  gewaakt  bij  nacht, 

Zoo  God  dc  stad  niet  houdt, 

En  waakt,  en  zelf  op  schildwacht  staat. 

Wat  baat  het,  dut  gij  rijst, 

In  ’t  krieken  vau  den  dageraad  P 
Gij,  die  uw  honger  spijst 
Met  kost  en  nooddruft,  al  te  zuur 
Gewonnen,  nat  bezweet, 

Gaat  rusten,  cn  verpoost  natuur; 

Dan  rijst,  en  houdt  u reed 


‘Versta:  de  nog  gevangen.  — svelden. 


Digitized  by  Google 


KONING  DA  VIPS  HARPZANGEN. 


283 


Om  t’  arrcbeiden ; ■w  ant  God*  troon 
Zijn  vrienden  rust  bestelt. 

Des  liebaams  vruchten,  ’s  moeders  kroon, 
De  zonen,  die  men  telt 
En  rekent  onder  ’l  errefpand 
Des  Heereu,  zijn  gelijk 
De  pijlen,  vau  een  srhuttershand 
Gelost,  tot  heil  vau  ’t  rijk. 

Hoe  zegenrijk  is  zulk  een  man. 

Die  zyucn  weuseh  beleen 
Aan  maubare  afkomst;  schoon  hem  dan 
Zyn  vijand  wederstreeft, 

En  dagvaardt  in  het  poortgericht; 

Hij  zwicht  niet;  want  hij  wordt 
Verdadigd  door  der  zoueu  plicht, 

En  uiet  iu  recht  verkort. 

CXXVIIe  HARPZANG. 

Beati  omnes,  qni  timent  Dominum. 

Welzalig  is  ’t  geslacht. 

Dat  God  vreest,  en  gestadig 
Op  ’s  Hemels  wetspoor  acht. 

De  Godheid  zal  genadig 
U door  uw  handwerk  voêu. 

Geen  rampspoed  u bejeegnen. 

Hij  zal,  met  overvloên. 

Uw  werk  cn  handel  zeeguen. 

Uw  huisvrouw  zal,  gelijk 
Een  vruchtbre  wijngaard,  bloeyen, 

Die  aan  den  muur  zieb  rijk 
In  top  spreidt  onder  ’t  groeyen. 

Uw  kinders,  frisch  en  schoon, 

Staan  om  uw  disch,  gesloten 
Als  cenc  tafelkroon. 

Gelijk  olijfbooms  loten. 

Zoo  begenadigt  God 
Godvruchtigen  en  vromen ; 

Hij  wil,  uit  Sions  slot 
En  koor,  u overstroomen 
Met  vollen  overvloed. 

Opdat  gij,  al  uw  leven, 

Jeruzalem  door  spoed 
En  rykdom  ziet  verheven. 

Dat  gij  kindskinders  meugt 
Met  lust  en  vreugd  aanschouwen, 

Eu  ’t  stamhuis  zien  verheugd 
In  vreê  den  akker  bouwen. 

CXXVIIIe  HARPZANG. 

Saepc  expngnavcrunt. 

Dat  Jacobs  bloed. 

Van  God  behoed. 

Nu  zegge,  als  nooit  gedwongen : 

# „Myn  vijands  staal 

Heeft  menigmaal. 

Van  jongs  op,  mij  besprongen: 

Hij  hiel  me  straf, 

Vau  kindsbeen  af, 

En  kon  me  nooit  vertreden. 

Hy,  wreed  en  stug, 

Gebruikt  mijn  rug, 

Als  ’t  ambeeld,  om  te  smeden. 


Hij  ging  zijn  gong 
Veel  jaren  lang. 

D’  Aartsrecbtcr,  mijn  betrouwen, 
Zal,  lang  gedaagd, 

Een6,  die  mij  plaagt 
En  vloekt,  het  hoofd  afhouwen. 

Hij  wil  den  raad, 

Die  Siou  haat, 

En  niet  ontziet  te  plagen, 

In  aller  haast 
En  ijl,  verbaasd, 

Verstrooid,  ten  velde  uitjagen. 

Men  zio  ze  ras 
Vergaan,  als  gras 
Op  ’t  dak,  dat,  vBn  geen  mensebtn 
Noch  vee  gedrukt. 

Eer  ’t  wordt  geplukt, 
Verdort  en  moet  verslensen. 

Als  gras  op  wand 
En  muur  geen  hand 
Des  maay.rs  kan  stctTeorcn; 

Noch  die  op  ’t  ve'd 
De  gerven  telt, 

Den  schoot  vult  voor  zijn  hecren ; 

Dat  niet  een  woord 
Van  zegen  hoort, 

Noch,  die  voorbij  gaan,  spreken: 
„God  zegeuc  u, 

God  zeegue  u nu, 

In  Gods  naam  onbezweken  1” 

CXXIXc  HARPZANG. 

De  profundis  clamavi. 

O Heer ! om  noodhulp  riep 
Ik  U uit  ’s  afgruuds  diep. 

O Heer!  aanhoor  ons  schreycn, 

En  luister  toch,  cn  let 
Met  aandacht  op  ’t  gebed. 
Waardoor  wij  hulp  verbeyen. 

Wilt  Gy  ten  oordeel  gaan 
Op  ’tgeeu  hier  werd  raisda&n. 
Wie  kau  zijn  zaak  verw  creuP 
Maar  Gij  verzoent  de  smet 
Door  Uw  genadewet; 

Geen  misdaad  kau  mij  deuren. 

Mijn  ziel  betrouwde  op  ’t  woord 
Van  God,  die  mij  verhoort; 

Mijn  ziel  beval  haar  zorgen 
Aan  God.  Al  Gods  geslacht 
Betrouwt  zich  op  Zijn  wacht, 
Tot  ’s  nachts  toe,  van  den  morgen ; 

Want  by  Zyn  Majesteit 
Vindt  elk  bermhartigheid, 

En  rijkdom  van  genade; 

Hg  strekt  der  stammen  zoen. 

Hij  rekent  geen  misdoen, 

En  draagt  hun  schuld  en  schade. 

CXXXe  HARPZANG. 

Doinioe,  non  est  exaltatum. 

Mijn  hart  is  niet  vermeten. 

Van  hovaardij  bezeten; 
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Geen  trotschheid,  doó  gestuit. 

Ziet  mij  ten  oogen  uit. 

Mijn  wandel  was,  als  dwazen1 *,  • 

Nooit  trutseh  cn  opgeblazen. 

Noch  ’k  roemde,  al  t’  onbcdocht, 

Hetgeen  ik  niet  vermocht. 

Heb  ik  me  uit  trotschheid,  sedert 
Miju  boete,  niet  vernederd, 

En,  als  een  kind,  gespeend 
Van  ’s  moeders  borst,  verkleend ; 

Zoo  blijf  mijn  ziel,  bezweken 
In  druk,  van  U versteken. 

Dat  Jacobs  vroom  geslacht 
Gods  hulp  en. troost  verwacht’, 

Die,  nu  en  t’  allen  tijden. 

Zijn  stammen  zal  verblijden. 

CXXXIe  HARPZANG. 

Memento,  Domine,  David. 

Gedenk,  o God  I aan  Dttvid,  hoe  zachtzinnig 
Hjj,  jaren  laug  vervolgd,  zoo  fel  en  vinnig, 

Zich  zelven,  vrij  van  alle  wrake  en  schuld. 

Zoo  stil  droeg  met  geduld. 

Uit  dezen  aard  heeft  hg,  zoo  lang  te  voren. 

Met  eenen  eed  beloofd,  en  dier  gezworen  . 

Aan  Jacobs  God,  den  Heer  van  ’t  erfverbond. 

En  sprak  ditmetziju  mond: 

„De  schaduw  van  mijn  huis  zal  mij  niet  dekken; 

Ik  zal  op  ’t  bed  mijn  beenen  niet  uitstrekken ; 

Geen  vaak  beschiet  mijn  oog,  noch  ’k  val  gerust 
In  slaap,  naar  mijuen  lust; 

Tenzij  ik  eerst  geniete,  op  mijne  bede, 

Een  rustplaats  voor  Gods  bondkiste,  eene  stede 
Voor  Jacobs  God,  eeu  heerlijk  koortapijt, 

De  Godheid  toegewijd. 

Wij  hebben  nog,  van  mond  tot  mond,  outhouwen, 
Hoe  eer  Gods  kist  in  Efraims  landouwen 
Gerust  stond,  en  wij  vouden  haar  voorlaan 
In  bosch  en  velden  staan. 

Wij  zullen,  daar  zij  rust,  met  ons  Levijtcn 
Opklimmen,  en  haar  ouder  Gods  tapijten 
Aanbidden,  als  Gods  cigc  voetschabel, 

Ontslagen  vnn  gekwcl. 

Waak  op,  o Heer  I trek  op,  na  ons  verdrieten. 

Daar  Gij  in  ’t  einde  Uw  rust  eens  inoogt  genieten 
Op  Uwen  troon,  bevrucht  van  heiligdom, 

Dat  lange  zworf  alom. 

Gerechtigheid  bek'ccde  Uw  priesterschappen, 

Laat  Uw  gewijde  al  juiebeude  opwaart  stappen. 

Keer  Uw  gezicht,  om  Davids  wil,  niet  straf 
Van  Uw  gezalfden3  af, 

De  Godheid  zwoer  het  David  dus  met  ccdcn; 

De  Godheid  zal  die  nimmer  overtreden: 

Ik  zwere  uw  bloed  ea  afkomste,  uwen  zoon, 

Te  zetten  op  uw  troon. 

Indien  uw  zoons  slechts  Miju  verbond  bewaren 
En  wetten,  die  Ik  hen  zal  opeuburen. 

Hunne  afkomst  houdt  uw  stoel,  eeuw  in,  eeuw  uit, 
Van  stam  tot  telg  en  spruit; 

Want  d’  Oppermacht  beeft  Siou  uitgekoren, 

Gekoren  tot  zijn  troon.  Hij  laat  zich  hooren: 

Dit  is  en  blijft  Nlijn  rustplaats  voor  altoos. 

Dewijl  Ik  decs  verkoos. 

Ik  zal  die  weêr  verrgken  met  Miju  zegen, 

Met  weit*  verzaflu,  wat  arm  is  en  verlegen. 

’k  Zal  priesters  en  gewijden  heilig  kleSn. 

Zij  stappen  juichend  heen. 

1 Versta:  nooit,  als  die  van  dwazen,  enz.  - 5Vcr- 

sta  weder  Uw  volk.  — *brood. 


Hier  zal  Mijn  macht  verheffen  Davids  horen. 

Ik  hebbe  een  licht  ontsteken,  cu  verkoren 
Voor  Mijn  gezalfde,  om  voor  zgn  aangezicht 
Te  schijnen  met  zijn  licht, 

Ik  zal  alom  zgn  haters,  hoe  ze  ook  razen, 
Beschamen  en  verbgstreu  en  verbazen. 

De  Heiligheid  zal  bloeyen  in  zijn  kroon. 

Vol  glans  en  luister  schoon. 

CXXXIIc  HARPZANG. 

Ecce  quam  bonum,  et  quam  jucundum. 

Ai  zie,  hoe  zoet  en  lieflijk  is  ’t. 

Dat  broeders  dus  eendrachtig 
Te  zamen  wonen  zonder  twist; 

Dat  leven  riekt  warachtig 

Gelgk  de  geur,  die  ’t  hart  verblgdt, 
Wanueer  d’  Aartspriester  woedt  gewijd; 

Gelijk  de  balsem,  die,  op  ’t  hoofd 
Van  Aron  uitgegoten, 

Den  allereêlstou  geur  verdooft. 

En,  in  zgn  baard  gevloten, 

Omhoog  den  zoom  des  kleeds  besproeit, 

En  lieflijk  riekt,  zoo  lang  die  vloeit. 

Zoo  koomt  de  dauw  van  Hennen  titer 
Op  Sion  ’s  morgens  vloeyen ; 

En  om  deze  eendracht  wil  de  Heer 
Des  zegens  hen  besproejen, 

Met  Zijnen  zegenrgken  geest, 

En  ’t  leven,  dat  geen  sterven  vreest. 

CXXXIlIe  HARPZANG. 

Ecco  nunc  bcnedicitc  Dominum. 

Welaan  nu,  gij  oprechten 
En  Godgewijde  kuechten  1 
Zegt  dank  den  goeden  God, 

Uw  allerhoogste  lot; 

Die  lust  hebt  te  verkccren. 

Te  staan  in  ’t  huis  des  Heeren, 

In  ’t  voorhof  van  Gods  huis. 
Aandachtig,  stil,  en  knisch. 

Nu  heft,  om  Hem  te  loven, 

Uw  handen  op  naar  boven 
ln  ’t  Heiligdom,  bij  nacht, 

Gesteld  op  uwe  wacht. 

Die  hemel  schiep  eu  aarde. 

En  in  dien  stand  bewaarde, 

Verrijke  u uit  den  schat 
Van  Sion,  Zijne  stad ! 

CXXXIVe  HARPZANG'. 

Laudatc  nomen  Domini. 

Gg,  wachters  vbh  Gods  heiligdom  en  drempel, 
Verheft  des  hoogsten  naam  en  lofl 
Gij,  die  den  dienst  van  ’t  hcmelsch  hof 
Zijt  toegewijd,  looft  God  in  Zgncn  tempel  1 
Gij,  Godgcwijdcn  alteinnel, 

Gesteld  iu  ’t  heilige  poortaal. 

Ter  cerc  vim  den  Heer  daarboven. 

Volhardt  getrouw  in  Hem  te  loven. 

Zijn  goedheid  geeft  u stof,  om  aan  te  vangen, 

Te  zingen  op  de  schelle  faam 


•Tcmpelzang  uit  later  tijd,  voor  ’t  lnntste  gedeelte  aan 
Ps.  114  ontleend. 
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Van  Zijnen  liefelykcn  naam. 

De  Godheid  koos  met  hurtclyk  vcrlaugen 
Den  vader  Jacob,  Izahs  spruit. 

En  Jacobs  zes  pnar  stammen  uit, 

Gewettigd  door  Zijn  gunst  te  zamen 
Tot  ’»  Hcinule  wettige  erfgenamen. 

Wij  noón  u tot  dieu  lof;  want  wij  bevonden, 

Hoe  groot  en  hecrelijk  gewis 
Dees  groote  God  der  Goden  is, 

Ook  boven  al  de  Godn,  die  lager  stonden. 

Deze  Almacht  werkt  al  stil. 

Beschikt  al  wat  Ze  wil, 

In  Hemel,  aarde,  op  zee  en  baren. 

Die  hooger  dan  de  wolken  vsreu. 

De  wolken  trekt  Hy  op,  van  ’t  eind  der  aarde. 
Wanneer  do  hemel  snel  betrekt. 

Het  zwerk  de  starren  schichtig  dekt. 

Dat  regenvlaag  en  dunderslageu  baarde, 

Eu  bliksemen  en  wederlicht: 

Een  ïVder  vierstraal  schijnt  een  schicht. 

Hy  haalt  den  wind  uit  duistre  hoeken, 

Een  schat,  te  diep  om  t’  onderzoeken. 

Hij  sloeg  rondom  den  Nijl  den  eerstgeboren, 

En  trof  al  lefTens  mensch  en  vee. 

.Egypte  zag,  van  steê  tot  stcê, 

Gods  wonderdaün  en  tcckcns  van  te  voren, 

Toen  Hij  de  tulbantkroon  cn  hof 
En  hofgezin  van  Faro  trof. 

Hij  trof  de  volken  op  de  velden. 

En  koningen  en  dappre  helden. 

Zijn  dappre  hand  trof  Sehon  cn  zijn  wijken, 

Den  kouing  over  d’  Amoreên, 

En  Og,  in  Basan  cn  zyn  stcén 
Gekroond.  Hij  trof  de  dertig  koninkryken 
In  Kauaiin,  en  deelde  ze  uit 
Tot  Jacobs  errefdeel  en  buit. 

Hij  schonk  hun  erf,  in  Zijn  vergrammen. 

Aan  d’  uitgeleze  zes  paar  stammen. 

O Heer  1 Uw  naam  zal  d’  eeuwen  zelfs  verduren. 
Uw  naams  gedachtenis  bestaan. 

Van  stam  tot  stam,  en  niet  vergaan; 

Want  Gij  Uw  volk  verdadigt  t’  aller  uren*. 

En  wreekt  door  Uw  rechtvaardig  recht. 
Wanneer  Uw  bondgenoot  cn  knecht 
U aanroept,  dan  bedaart  Uw  tooren ; 

Dan  laat  Ge  U weder  zien  cn  hooren. 

De  beelden,  op  ’t  altaar  der  onbesneden, 

Zyn  goud  en  zilver,  altcmaal 
Met  kunst  gegoten  uit  metaal. 

De  mond  is  stom.  Het  brein  gebruikt  geen  reden. 
Het  oog  ontbeert  gezicht. 

Het  oor  is  doof  en  dicht. 

De  mond  en  leden,  hun  gegeven. 

Zijn  dood,  cn  zonder  geest  en  leven. 

Dat  ze  altcmaal,  die  deze  Goden  goten. 

En  zich  betrouwen  op  dccs  stof. 

Vergaan,  verdwijnen  zonder  lof. 

Gij  stammen,  lcoftden  Hccrl  Gy,  amptgenooten 
Van  Aron,  looft  dien  grooten  Hccrl 
Levieten,  geeft  Hem  prijs  cn  eer! 
Godvruchtigcnl  houdt  aan  in  ’t  ecren 
V an  dezen  God,  den  Heer  der  Heeren. 


'Enkelvoud,  met  onversleten  uitgang. 


De  Godheid,  die  op  Sion  woont, 

Tc  Salem  zij  met  lof  gekroond  I 

CXXXVe  HARPZANG». 

Confitemini  Domino. 

Loeft  de  Godheid,  o genooden! 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Looft  den  God  van  alle  Goden; 

Want  Zijn  goedheid  is  oneudig  1 
Looft  der  Heeren  Heer  byzonder ; 

Want  Zijn  goedheid  is  ouendig. 

Hij  alleen  werkt  menig  wonder; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Hij  schiep  wys  al  ’s  Hemels  ronden; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Hij  bouwt  d’  aarde  op  ’s  waters  gronden; 

WontZiju  goedheid  is  onendig. 

Hy  schiep  groote  hemellichten; 

Want  Zyn  goedheid  is  onendig. 

’t  Licht  des  dags  voor  ons  gezichten; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Maan  cn  star,  die  ’s  nachts  zich  toonen; 

Wnut  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Hij  sloeg  Metnfis’  oudste  zonen; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 
Voirde  Jacob  uit  de  banden  ; 

Want  Zijn  goedheid  is  uuendig. 

Met  Zijn  sterken  arm  en  handen; 

WhcI  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Hij  kon  ’t  Roode  water  scheiden  ; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Door  de  zee  Zijn  stamhuis  leiden; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Faro’s  macht  in  zee  beroeren ; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 
Jacobs  huis  door  ’t  woeste  voeren; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 
Koningen  ter  neder  smijten; 

Waut  Zijn  goedheid  is  onendig, 
Vorsten,  sterk  als  ijzer,  slijten; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 
Sehon,  vorst  der  Amorijtcn; 

Waut  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Hij  brocht  Bazans  vorst  om  ’t  leven. 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Heeft  dat  erf  Zijn  volk  gegeven ; 

Waut  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Jacob  en  zyn  vrome  benden; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Hij  gedacht  aan  onze  clenden ; 

Want  Zijn  goedheid  is  oneudig. 

Hij  verloste  ons  van  de  vloeken; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Spijst  hen  al,  die  ’t  leven  zoeken; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

Looft  des  Hemels  Heer  met  eeren ; 

Want  Zijn  goedheid  is  onendig. 

I<ooft  den  Heer  van  allo  Heeren ; 

Want  Zyn  goedheid  is  onendig. 

CXXXVIe  HARPZANG*. 

Super  flumina  Babylonis. 

Wy  zaten  bij  d’  Eufraat  cn  wnchtten, 

En  schreiden  ccnen  watervliet 


'Van  dezelfde  haud,  naar  ’t  schynt,  als  de  vorige,  al- 
thans geheel  daarna  gevolgd.  — 5Van  onbekende  hand, 
waarschijnlijk  kort  na  de  ballingschap  gedicht. 
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Te  Babilon,  «it  groot  verdriet. 
Zoo  dikwijl  wij  a<*n  Sion  dachten. 
Wij  hingen  harp  en  fluit  en  suaar 
Aan  wügrboomcn,  hier  en  daar. 


HARPZANGEN. 


Om  Uw  goedheid  cn  Uw  waarheid. 
Rijk  van  klaarheid ; 

Want  Gij  Uw  Gezulfdci.s  uaern 
llooger  voert  dan  iemands  faam. 


Want  die  de  stammen  derwaart  dreven, 

In  slavcruije  en  slcnfsrhen  dwang, 
Begeerden  onzen  blijden  zang ; 

Die  ons  verdreven,  daarwy  ’t  leven 
Versleten  onder  ’t  uilhreinach  juk. 
Beschimpten  dus  ons  ongeluk : 

„Nu  zingt  ééns,  op  Hebreeuwschc  wyze. 

Een  lied  cn  lofzang  op  dien  toon, 

Al»  gij  te  Sion  zijl  gewoon.” 

Wij  spraken:  „wie  kan,  God  ten  prijze, 

Een  lofzang  zingen  bij  C’haldeên, 

Zoo  verr’  van  huis,  in  vreemde  steen?” 

Jeruzalem  ! kan  ik  mijn  leven 
U hier  vergeten?  Dat  mijn  hand 
Veeleer  verdorre  in  ’s  vijand»  laud  I 
Mijn  tong  moet  aan  ’t  gehemell  kleven, 

Eer  ik,  o voênter  van  ons  wet! 

U reukloos  uit  iuyn  zinnen  zett' ; 

Eer  ik  Jeruzalem  niet  achtc 

Mijn  hoogste  blij  schep  en  vermaak! 

O Heer!  gedenk,  uit  lust  tot  wraak. 

Aan  Kucm,  Esau’s  wild  geslachte. 

Dat  tegeus  Uw  Jeruzalem 

Den  stormram  aandreef  met  dees  stem : 

„Valt  aan  ; verdelgt  nu  muur  en  toren! 
Verdelgt  dc  stad  tot  in  den  grond, 

En  toont  ons  d’  erven,  daar  ze  stond.” 

O Babilon ! wrI  ’s  u beschoren  ? 

Rampzalige,  te  wreed  en  valsch. 

Wat  haalt  ge  u plagen  op  den  hals  I 

Men  zal  den  vijand  zalig  prijzen. 

Die  u met  deze  zelve  roe 
Te  keerc  ga,  en  arinken  doe 
Dien  bittren  drank  (een  hart  moet  ijzen) 

En  bloedkelk,  dien  gy,  t’  onbesneên. 
Geschonken  hebt  aan  ons  Hebredn. 

Men  zal  den  vyand  zalig  achten, 

Die  uwe  kinders,  teer  cn  bloot, 

Gerukt  van  moeders  borst  en  schoot, 
Onaangczicn  gekerm  cu  klachten, 

Op  steenen  plettert  moedernaakt, 

Eu  ’t  bekkeneel  op  steenrots  kraakt. 

CXXXVIIe  HARPZANG». 

Confitcbor  tibi,  Doniine,  in  toto  corde. 

’k  Zal  U,  Heer!  uit  al  mijn  harte, 

Vrij  van  smarte. 

Loven;  wnnt  Gij,  naar  Uw  woord, 

My  genadig  hebt  verhoord. 

’k  Zal,  in  ’t  aanschijn  van  Uwe  Englcn, 
Tonen  strcnglen, 

U verheffen  boven  ’t  zwerk, 

En  aanbidden  in  Uw  kerk. 


’Lit  den  Maccabceschcn  tijd. 


Hoor  mijn  bede  t’  allen  tijden ! 

Sterk  me  iu  lijden, 

Als  ik  treurig  bidde  en  smeek’, 

En  aandachtig  met  U spreek’. 

Dat  U alle  Vorsten  ecren. 

Alle  Heeren, 

Die  U uit  Uw  Heiligdom 
Uooren  donderen  alom. 

Dat  ze  op  ’s  Ilecren  wegen  zingen, 

Opwaart  dringen; 

Want  Gods  glorie,  groot  van  glans, 

Overstijgt  den  hoogsten  trans; 

Want  de  lieer  is  ho-ig  gezeten, 

En  keu  weten, 

Zien  wat  laag  is  Al  het  hoog 
Ziet  Hij,  met  Zyn  verziende  oog. 

Trede  ik  midden  in  gevaren 
Eu  bezwaren. 

Gij  verkwikt  mijn  ziel  en  geest. 

Dat  mijn  hart  geen  onheil  vreest. 

Gy  kunt  ’s  vijauds  gramschap  temmen 
Eu  beklemmen ; 

Uwe  baud  cn  arm  bevrijdt 
My  doorgaans  in  angst  en  stryd. 

Heer!  Gij  houdt  me  vry  van  schade. 

Uw  genade 

Duurt  oneiudig.  Och!  vergeet 
Niet  Uw  werk,  aan  mij  besteed. 

CXXXVlIIe  HARPZANG». 

Domino,  probasti  mc. 

Gy  hebt  mc  door-  en  weder  doorgekeken; 

O llartckenucr!  Gy 
Beproefde  eu  kende  my, 

En  al  mijn  werk,  en  deugden,  cn  gebreken; 

Hetzij  ik  zitte  of  sta. 

Of  rys.  Gij  slaat  het  gil. 

Gij  wist,  eer  ik-,  ’t  geheim  van  miju  gedachten, 

Jn  al  mijn  overleg. 

Gepeinzen,  sjioor,  en  weg. 

Gij  scheert1,  eer  ik,  de  lyn  van  mijn  betrachten. 

En  errefdecl  cn  lot, 

My  toegeschikt  van  God. 

Gij  zaagt,  eer  ik,  mijn  opzet,  wil,  cn  wandel. 
Beluistert  scherp,  cn  hoort 
Mijn  spraak,  van  woord  tot  woord. 

O alziende  oog!  Gij  kende  al  mynen  handel 
En  woorden  achtereen. 

Het  aanstaande  cu  ’t  verleen. 

Gij  wist  met  kunst  mijn  leden  te  bootseeren. 

Zoo  net,  dat  mijn  vernuft 
Voor  zulk  een  werkstuk  suft. 

O wonderwerk  en  wetenschap  ües  Heeren  1 
Te  stomp  is  mijn  begrijp, 

Hoe  ik  myn  zinnen  slyp. 



’Klaagpsalm,  uit  later  tyd,  van  een  verdrukten  Israë- 
liet. — -Versta:  eer  dan  ik.  — ‘bepaaldet. 


KONING  DAVIDS  HARPZANGEN 


287 


Waar  zal  ik  voor  Uw  geesten  aanschijn  vluchten? 
Al  klom  ik  in  den  tians 
Des  Hemels,  rijk  van  glans, 

Men  vindt  er  God,  voor  wieu  het  al  moet  duchten ; 
Al  daalde  ik  om  ’t  gevaar 
Ten  afgrond,  God  is  daar. 

Al  leende  ik  van  den  dageraad  zijn  wieken, 

En  vloog  er  snellijk  meê 
In  ’t  Westcind  van  de  zee, 

Van  daar  in  ’t  Oost  de  dag  begint  te  krieken ; 

Uw  hand  zou  uit  de  lucht 
Mij  grijpen  in  de  vlucht. 

Alzcidc  ik  schoon:  „de  duisternissen  mogen 
Mij  strekken  een  gordijn;” 

Die  nacht  is  zonneschijn; 

Mijn  wellust  wordt  gezien  van  alziende  oogen: 
De  duistre  nacht  is  licht 
En  dag  voor  Gods  gezicht. 

De  nacht  en  dag  zijn  even  klaar  daar  boven. 

Gij  hebt  mijn  hart  geteeld, 

Waarin  het  leven  speelt. 

En  wist  myn  nier1  in  moeders  lijf  te  stoven, 
Terwijl  ze  zwanger  ging. 

Nadat  ze  een  vrucht  ontving. 

Ik  zal,  verbaasd  door  Uw  grootdadigheden. 

Dan  roemen  op  Uw  macht. 

Uit  alle  mijne  kracht. 

Myn  ziel,  belust  Uw  wondren  te  verbreeden 
En  wonderwerken,  groeit 
In  kennisse  ouvermoeid. 

Gjj  telt  en  kent  mijn  grootste  en  kleinste  beenen2; 
’tGeraamt,  naar  zijnen  eisch, 

Van  U met  vel  en  vleisch 
In  moeders  lijf  bekleed,  van  top  tot  tcenen; 

’t  Gebruik  der  leêu,  zoo  rijk 
Gebootst  in  ’t  heimelijk. 

Uw  wysheid  zag  ’t  bootseeren  van  mijn  leden, 

Het  zaad,  de  ruwe  stof. 

Nog  ongeschikt  en  grof; 

Want  in  den  boek  van  Uwe  alwetendheden 
Daar  staat  de  sehits  van  al, 

Wat  nomuals  worden  zal. 

Allengs  bereikt  het  schepsel  zijn  volmaaktheid, 
Zoodat  dit  in  het  end 
Gelijkt  Uw  schets  en  prent. 

Hoe  kleedt  Ge,  o Heer!  zoo  h;  erelijk  de  naaktheid 
Van  Uwen  trouwen  vriend  I 
Hoe  eert  Ge,  die  U dient! 

Hoe  zegent  en  bevestigt  Gij  bun  tronen! 

Eer  telde  ik  al  het  zand 
Op  oever  en  op  straud. 

Dan  hen,  en  al  die  in  hun  palen  wonen. 

Hoe  blijdo  ontwaak  ik  na, 

Eu  hang  mijn  hnrt  aan  U 1 
Vertrekt  vau  mij,  gij  woedende  tyrannen! 

Vertrekt  terstond  van  mij; 

Is  ’s  Hemels  heerschappij 
Dns  tegens  U rechtvaardig  ingespanaen. 

Naardien  ge  uw  zwaard  verwoed 
En  handen  verft  in  bloed ; 

Naardien  gij  spreekt  al  stil  in  uw  gepeinzen: 

„ Nu  deelt  Gods  steden  uit, 

Als  rooi  en  vrijen  buit; 

Wij  mogen  voor  een  poos  terugge  deinzen, 

Maar  zullen  hen  verstoord 
Haast  jagen  uit  de  poort.” 

Heb  ik,  o Heerl  Uw  vijanden  en  haters 
Niet  hartelijk  gehaat. 

En  om  ’t  bedreven  kwaad 


'Versta:  ingewand  in  ’*  algemeen. — JVoor  been- 
deren, gebeente. 


Van  dit  gebroed,  dces  snoode  Godvcrlaters, 
Getreurd,  eu,  levens  moê. 

Gekwijnd  tot  stervens  toe? 

Myn  ziel  had  lust  te  voèn  die  zoete  wrokken 
Uit  si  mijn  hart  cn  macht; 

Dit  goddeloos  geslacht, 

Dat  zoo  veel  kwands  kan  stoken  en  berokken, 

Eh  ik  te  vijand  hiel. 

Vervloekte  mijne  ziel. 

O Schepper  1 toets  al  mijn  genegenheden. 

En  ondervraag  me  vrij, 

En  spoor  eens  na,  of  wij 
Van  ’t  rechte  spoor  des  heils  zijn  afgetreden. 

En  lei  ons,  uit  elcnd, 

In  ’t  leven  zonder  end  1 

CXXXlXe  HARPZANG'. 

Eripe  me.  Domino,  ab  homine. 

Handhaver  van  het  recht,  bjj  U verkozen, 

Verlos  me  van  den  boozeu  ! 

Verlos  me  van  den  ongereehten  aard, 

Die  mij  bezwaart. 

Zij  broên  in  ’t  hart  slechts  onrecht  uit,  cn  denken 
Om  ’s  anders  recht  te  krenken, 

En  leggen  al  den  dag,  nooit  strijdens  moê. 

Op  twisten  toe. 

Elk  wet  zijn  tong  zoo  scherp,  gelijk  serpenten. 
Gespitstop  dreigementen. 

De  mond,  besmet  van  addcreuvenyn, 

Bedriegt  door  schijn. 

Behoê  me,  o Heer  1 voor  ’s  overtreders  handen. 

Verlos  me  van  de  banden 
En  ’t  wreed  geweld  der  boozen,  blind  van  haat, 
Een  heilloos  zaad. 

Zij  zoeken  schalk  mij  slechts  den  voet  te  zetten. 

De  wrevlaars  spannen  netten 
Al  stil.  bleu  hangt  dc  strikken  op  de  baan, 

Daar  ik  kooin  gaan. 

Ik  sprak:  o lieer!  Gij  zijt  mijn  God  tet  heden; 

Verhoor  loeh  mijn  gebeden. 

Uw  macht  behoedt  me,  en  dekt  myn  hoofd  altijd, 
Iu  nood  eu  strijd. 

Dat  mij  mijn  lust  niet  levere  aan  den  vijand, 
Ontbloot  me  niet  van  bijstand  ; 

Men  leert  op  mij.  Och,  dat  geen  vijauds  troep, 
Triomfe  roep’  ■ 

Hun  raadslag  treff’  hun  hoofd.  Dc  list  der  monden 
En  lippen,  dus  verbonden, 

Om  moeite  mij  te  brouwen,  raak’  hun  hoofd, 

Van  brein  beroofd ! 

Dc  gloêmle  kool  vnlleop  hun  hoofd,  van  boven. 

Gy  smakt  hen  iu  ecu  oven 
Vol  gloed»,  dat  zij  iu  bun  verdriet  vergaan, 

En  niet  bestaau. 

Dc  lastertong  kan  niet  op  d’  aarde  duren. 

Bij  vrienden  noch  gebaren. 

D’  clendeu  slaan  den  boosw  icht,  ais  hij  sterft, 

En  ’t  leven  derft. 

Mij  is  bekend,  hoe  d’  Opperste  d’  oprechten, 
Nooddrufiigcn  cn  slechten, 

En  armen  wreekt,  en  hunne  znak  bevrijdt, 

Te  Zijner  tijd. 

Rechtvaardige  geslachten  drijven  boven, 

Om  Uwen  nanm  te  loven. 

Dc  vrome  woont  en  triomfeert  in  ’t  licht, 

Voor  Uw  gezicht. 


'Algemeenc  klaagpsalm  uit  den  Maccabceschen  tijd. 
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CXUc  HARPZANG». 

Do  mine,  clamavi  ad  te. 

Ik  rocpe  U aan ; verhoor  ’t  geschal, 

O Vader  van  dit  groot  heelal  I 
En  luister  naar  mijn  stem  en  klacht, 

Wanneer  ik  roepc  uit  al  iniju  macht. 

Dat  mijn  gebed  uit  ’s  aardrijks  kimme5. 

Gelijk  een  wyrook,  voor  U klimme! 

Mijn  hart  omhoog  gestrekt,  zoo  vroom, 

Als  avondoffer  U bekoom’3. 

Zet  toch  een  wnkkre  schildwacht  uit 
Voor  mijnen  mond ! Bewaar  en  sluit 
Mijn  lippen  met  een  sterke  poortl 
Gedoog  niet,  dat  mijn  hart  eeu  woord 
En  rede  toestemm’,  die  naar  boosheid 
Gelijken,  en  de  goddeloosheid, 

En  logen,  laster,  vloek,  en  schimp 
Verbloeme  met  een  schoonen  glimp; 

I 

Dat  ik  geen  onrecht  stijve  en  sterk’, 

Noch  iemand»  onrechtvaardig  werk; 

Geeu  dischgcnootschap  koude  met 
Zyn  lekkcrnije  en  feestbanket. 

De  vrome  zal  me,  uit  mededongen. 

Bestraffen  en  berispen  mogen; 

De  zalf  des  boozeu  mans  mijn  hoofd 
Niet  zalven,  schoon  zij  heil  belooft; 

Want  mijn  gebeên  en  klachten  gaan 
Recht  tegens  huu  behagen  aan. 

Hun  snoode  lcidsmaus  gaan,  als  ’t  schip. 

Te  grond,  eu  stootcu  op  de  klip. 

Ken  deel  van  hun  wordt  door  ’t  verruigen 
Van  mijne  rede  nog  bewogen; 

Gelijk  een  grond,  die,  hard  genoeg, 

Gebroken  wordt  met  schup  en  ploeg. 

Dus  is  de  kracht  van  ons  gebeent 
Gebroken.  Wij,  schier  dood  gesteend, 

Vervielen  voor  de  deur  der  dood ; 

Dewijl  ik  in  dien  bsDgen  nood 
Naar  U,  o God 1 mijue  oogen  strekte 
En  hoopte  of  mij  Uw  gunst  bedekte. 

Behoê  mijn  ziel  door  Uw  geuft, 

En  red  haar,  dat  ze  niet  verga! 

Bchoe  me  toch  voor  ’t  loos  geweld 
Der  valsche  strikken,  nu  gesteld  ; 

Vo'r  ’t  listig  voorbeeld  van  de  kwaan. 

Die  kromme  en  slimme  gaigen  gaan; 

Dat  ze  iu  hun  net,  voor  mij  gehangen, 

Gegrepen  werden  en  gevangen. 

Ik  hoü  mij  eenzaam  en  alleen, 

En  ga  zoo  door  hun  lagen  heen.” 

CXLIe  HARPZANG4. 

V o c e mei  ad  Dominum  clamavi. 

Ik  riep  luidkeels  naar  boven 
De  Godheid  aan.  'k  Verbad 
Met  mijne  stem,  van  roepeu  mat, 

Het  Hof  van  alle  hoven. 

»Klaagpsalm  tegenover  eenc  afvallige  party , uit  den 
tijd  van  ’*  veldwinnend  Hellenisme.  — iR<jinshalvc  voor 
oppervlak.  — 3 Versta:  tot  U koora,  U bereike.  - 
4Klaagpsalm  van  eeu  verdrukten  Israëliet,  uit  later  tijd. 


Ik  stort  mijn  bede  voor  Gods  troon, 

En  melde  Hem  al  mynen  druk. 

En  ramp  en  ongeluk, 

Wecrwaardighcên  cn  hoon; 

Toen,  ’s  levens  kracht  bezweken, 

De  geest  mij  schier  begaf  ; 

Gij  kende,  van  den  aanvang  af. 

Mijn  wandel,  ’s  Vyauds  treken 
Belaagden  mij,  op  deze  baan, 

In  ’t  heimelijk  met  strikken,  daar 
Ik,  middtu  door  ’t  gevaar. 

Gerust  en  stil  kwam  gaan. 

Ik  zag  ter  rechte  zijde 

Hierna  om  bijstand  uit. 

En  zag  uiet  een,  die  ’t  onheil  stuit, 

Niet  een,  die  mij  bevrijde, 

Niet  een  bekende,  en  vond  iu  nood 
* 

Geeu  noodhulp,  die  mij  helpt  en  redt. 

Mijn  bange  ziel  ontzet. 

Van  toeverlaat  ontbloot. 

Toen  zette  ik  het  op  schreyen, 

Op  roepen  aan  tot  God, 

En  sprak  : „Gij  zijt  myn  hoop,  mijn  lot. 

En  zult  me  in  't  leven  leyen. 

Verhoor  mijn  beê  dus  laag  verneêrd. 

Verlos  me  uit  mijn  vervolgers  hand, 

Die  trotsch  in  dezen  stand 
Mij  uitdaagt  en  braveert. 

Gelei  mijn  ziel,  alom  besloten, 

Uit  ’s  vijands  klauwc  cn  macht. 

Dat  ik  Uw  naam  en  grootc  kracht 
Verheff’  bij  myn  genooten. 

Rechtvaardigen  verlangen,  Heerl 
Dat  Uw  getrouwe  Majesteit 
Mijn  simple  ounoozclheid 
Eens  kroon  met  prys  cn  eer. 

CXLIIe  HARPZANG». 

Domine,  cxaudi  orationem  meam. 

Wil  mijn  gebed,  o lieer!  verhooren, 

En  vangt  mijn  smeeken  met  Uw  ooren, 

Gelijk  de  waarheid  van  Uw  mond 
Zich  aan  verzoening  zelf  verbond. 

Verhoor  myn  bede  nu  meêwaardig. 

Gelijk  Gij  toezegt,  zoo  rechtvaardig. 

Wil  niet  met  Uwen  diensar  rechten: 

Want  nicmsiid  leeft  er  van  Uw  knechten, 

Die  voor  Uw  aanzicht  kan  bestaan. 

En  gerechtvaardigd  henegaan. 

Naardien  mijn  vijand,  dus  verbolgen, 

Myn  ziel  belaagde  en  kwam  vervolgen. 

Hy  plofte  in  ’t  stof  mijn  zwakke  leden. 

Vervoerde  mij  in  duisterheden, 

Gelijk  de  dooden,  schier  vergaan; 

Mijn  geest  ging  angst  en  doodschrik  aan. 

En  ’t  hart  in  ’t  lijf,  van  schrik  gedreven. 

Begon  te  siddren  eu  tc  beven. 

Ik  overdocht  al  d’  oude  tijden 
Der  vaderen,  gered  in  lijden  ; 

»Klaagpsalm  over  ’s  volks  verdrukking  na  den  Mac- 
cabec8chen  tijd. 
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Ik  overletdc  al  ’tgeen  Gij  wrocht, 

1 Reik  mij  Uw  hand  van  boven  toe. 

Wat  schepping,  wat  gcnft  vermocht. 

Verlos  me  in  waternood,  nu  moê 

Mijn  linnen  staarden  op  Uw  werken: 

Vau  roenen  eu  van  kermen. 

lk  kon  8lom  Uw  goedheid  merken. 

Verlos  me  van  ’t  uitheetnsch  verbond. 

Toen  hief  ik,  met  een  vast  betrouwen, 

Beschnt  me  voor  hun  lastermond, 
En  onrechtvaardige  armen ; 

Mijn  handen,  dicht  in  een  gevouwen, 

Dau  zal  ik,  met  een  nieuw  eedicht 

Naar  U,  voor  wien  mijn  geest  wel  schijnt 

En  op  tien  snaren,  God  verplicht, 

Een  land,  dat  regeu  hoeft  en  kwijnt. 

Met  zang  en  spel  U lovt  n, 

0 lieer!  verhoor  terstond  mijn  smeeken; 

Die  koningen  in  ’t  veld  bewaart, 

Mijn  geest  en  hart  zijn  gausch  bezweken. 

Uw  knecht  bevrijdt  voor  ’treuzezwaard. 

Verlos  mc,  cn  zie  van  boven ! 

Och!  keer  Uw  aanschijn  nergens  hene 

Van  mij,  of  ’t  gaat  mij  als  dengene, 

Bevrij  me  voor ’tuithecmsch  verbond! 

Die  zinkt  in  eeneu  diepen  grond, 

Beschut  mc  voor  den  lastermond. 

Dewjjl  op  U mijn  hope  stond. 

En  voor  der  boozeu  armen ! 

Laat,  eer  dc  zou  nog  wordt  herboren, 

Hun  zonen  bloeven  in  het  land, 

Mij  d’  uitspraak  van  genade  hooren ! 

Een  ieder  als  een  jonge  plant, 

Ai ! wijs,  wat  weg  ik  op  moet  streven. 

Als  ’t  licht  haar  komt  verwarmen. 
Hun  dochters  blozen  overschoon, 

Dewijl  ik  heb  mijn  hart  geheven 

Eu  prijken  in  hun  pracht  ten  toon, 

Naar  U.  Ontruk  me  toch  de  laag 

Als  blinkende  tapijten. 

Des  vijands,  nu  ik  l’  Uwaart  jsng. 

Hun  volle  kelders  geven  geur, 
Gepropt  van  vruchten,  deur  en  deur' ; 

Leer  mij  Uw  wil  en  wensck  verrichten; 

Want  Gij,  mijn  God  ! kunt  mij  verlichten. 

Met  vruebt  zij  ’t  leven  slijten. 

Uw  goede  geest  zal  mij  geleiden 
In  ’t  rechte  land  en  versche  weiden. 

Hun  schapen,  uit  en  in  de  hel. 

Zijn  talrijk,  drachtbaar,  zat  van  wel; 

Om  Uwen  naain,  vol  majesteit, 

Hun  vette  rundera  blaten. 

Zult  Gij  een  lucht  van  billijkheid. 

De  tuinmuur  zwicht  voor  geen  geweld. 

Een  leven,  dat  de  ziel  kan  azen', 

Staat  ongcscheurd  en  dicht  in  ’t  veld. 

Mij  lieflijk  in  don  hoezem  blezen. 

Geen  oproer  steurt  hun  straten. 

Gelukkig,  zeggen  ze,  is  dc  staat, 

Eu  ’t  volk,  dat,  rijk  cn  zonder  maat, 

Gij  zult  mijn  ziel  ontslaan  van  plagen. 

En  mijne  erfvijanden  verjagen 

Dit  goed  niet  kan  verliezen; 

Door  Uw  genA,  mij  toegezegd ; 

Doch  ongclijker3  is  hun  lot 

Dewijl  ik  ben  Uw  eige  knecht, 

Gelukkiger,  die  onzen  God 

Zult  Gij  vernielen  al  de  klouwen 

Tot  hnnnen  honing  kiezen. 

Der  vloeken,  die  mijn  hart  benauwen. 

CXLIVe  HARPZANG». 

CXLIIIe  HARPZANG3. 

Exaltabo  te,  Deus,  mens  Rex. 

Benedict ns  Dominus  Deus  mens. 

Nu  met  een  lofzang  God  geëerd, 

’k  Wil,  o God  1 Uwe  eer  verbreyen, 
’k  Wil,  mijn  Koningl  Uwe  faam, 

Die  mijna  handen  strijden  leert. 

Uwen  wonderbaren  nanm 

Mijn  vingers  oorelogen. 

Eeuwig  loven  en  verspreyen, 

Handhaver,  hulp  in  't  aardsch  gewoel. 

Meteen  heerelijk  geluid. 

Mijn  toevluchten  genadestoel, 

Eeuwen  in  cn  eeuwen  uit. 

Beschutte*  uil  den  lux. gen  1 

Ik  hope  op  Ti,  getroost  en  blij, 

Die  ’t  volk  mijn  stoel  en  heerschappij 

Dag  cp  dag  wil  ik  U prijzen, 

En  Uwe  witgebreide  faam 

Heet  eeren,  dus  oodmoedig. 

Lov'n,  op  Uw  grooten  nftam 

Wat  is  dc  mcnsch,  dat  Gij,  o Heer ! 

Eeuwig  naar  den  hemel  rijzen. 

Van  hem  gekend  wilt  zijn  met  eer. 

Met  een  heerelijk  geluid, 

En  hem  omhelst  zoo  goedig! 

Eeuwen  in  cn  eeuwen  uit. 

Wat  is  de  mensch,  of  zijn  geslacht, 

Gij  zijt  groot  en  wonder  eerlijk4, 

Dat  Gij  hem  dus  Gouwaardig  acht, 

En  Uw  grootheid  heeft  geen  end. 

Die  schiju  en  ijdelheden 

Stam  op  stam  verheft  cn  kent 

Golijk  is,  cu  wiens  dag,  die  schijnt, 

Uwe  werken,  schoon  en  heerlijk. 

Gelijk  c?n  schoduw,  haast  verdwijnt! 

Uw  bekende  almogendheid 

0 Godheid!  daal  heueden 

Wordt  van  telg  in  telg  verbreid. 

Uit  Uwen  hemel,  Uwe  baan. 

Daal  neder,  tast  de  bergen  aan 

Zij  verkondigen  eendrachtig 

En  rotsen,  dat  ze  rooken. 

Uw  grootdadighcên  r.lom. 

Berst  uit  met  vier  en  wederlicht; 

Stralen  van  Uw  Heiligdom ; 

Verstrooi,  beschiet  zc  met  Uw  schicht. 

En  Uw  vlegels,  die  zoo  krachtig 

Verstoor  zc  in  asschc  en  smoken. 

, 

'spijzen.  — 3K!aagpsalm,  als  voren;  moRr  greoten- 

'door  en  door.  — 2Min  juist  voor  ongolijk  of 
ongel  ij  k veel.  — *Mot  voorgaande  klnagpsalmeu  ver* 

deels  uit  vroegere  (zie  o.a.  Ps.  19)  zaamgetrokken. 

wante  Lofzang  op  God.  — '•heer-,  glansrijk. 
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Treffen,  wat  U tegcustrijdt. 

Elk  verhaalt,  hoe  groot  Gij  zijt. 

Zij  verhalen  d’  overvloeden 
Van  Uw  liefelijken  aard, 
Juichen,  blijde  en  onbezwaard, 
Met  rechtvaardige  geraoeden, 

Om  Uw  waarheid,  die  vertrouwd 
leder  haar  beloften  houdt. 

God  is  een  getrouw  Ontfermer, 

Een  genadig  Heer,  alleen 
Vol  geduld,  vol  goedighcên, 

En  een  algemeen  Beschermer. 

Iu  bermhartigheid  zoo  sterk, 
Overtreft  Hij  al  Zijn  werk. 

Laat  vrij  alle  Uw  werken  spreken, 
U verhetren.  Laat  de  schaar 
Van  Uw  Heiligen  te  gailr 
U verheffen  onbezweken; 

Dat  Uw  rijkseer  en  Uw  macht 
U verheffen  uit  haar  kracht. 

Laat  hen  alle  ineuschun  leeren 
Uwe  macht,  de  heerlijkheid 
Van  Uw  rijk,  vol  majesteit. 

Uw  grootdadighedcu  eeren; 

Dat  alom  het  wonder  blijk 
Van  Uw  heerlijkheid  en  rijk; 

Want  Uw  rijk  is  niet  vergaugbaar. 
Maar  ecu  rijk,  dut  eeuwig  staat. 
En  Uw  heerschappijn  gaat 
Al  de  wereld  door  ontvangbaar, 

Van  den  stam  in  telgc  en  spruit. 
Eeuwen  in  en  eeuwen  uit. 

God  is  oprecht  iu  Zijuo  eeden, 
ln  beloften  vast  en  sterk. 

Heilig  ook  in  al  Zyu  werk. 

Hij  verheft  den  afgestredeu. 

Reikt  genaderijk  de  hand 
Wat  getreden  legt  iu  ’t  zand. 

Heer ! alle  oogeu  zien  verlegen 
Op  Uw  gnust.  Gij  spijst  elk  een 
Op  zyn  tijd.  Uw  hand  alleen 
Opent  Gy,  en  schenkt  Uw  zegeu 
Allo  dieren,  en  verzaadt 
Al  wat  zich  op  U verlaat. 

God  is  oprecht  en  rechtvaardig 
lu  Zijn  handel,  iu  elk  perk. 

Heilig  in  een  ieder  werk, 

Bij  d’  aanbidders  ook  meêwaardig. 
En  niet  verre  van  het  hart, 

Dut  Hem  oprecht  zoekt  iu  smart. 

Hij  bestemt  den  wil  dergenen, 

Die  godvruchtig,  naar  Zijn  woord. 
Hem  aanbidden,  en  verhoort 
Het  gebed  van  al  die  weenen. 

En  verlost  uil  hun  verdriet 
Al  wat  op  Zijn  noodhulp  ziet. 

God  bewaart  al  die  Hem  minnen ; 
Alle  booztu  gaan  te  grond. 

Ik  verhef  Hem  met  mijn  mond. 
Dat  Hem  elk,  met  harten  ziuucu, 
Lof  zinge  in  Zijn  Heiligdom, 

En  oneindig  pryzc  alom  l 


CXLVc  HARPZANG*. 

Landa,  anima  mea,  Dominuin, 

Op ! wel  op,  mijn  ziel ! naar  ’t  hof 
Van  den  Hemel,  met  een  lof. 

Rijk  gevlochten,  God  ter  eere; 

Dat  ze  vrolijk  haren  Heere 
Lof  zinge  al  zoo  long  zij  leeft, 

En  het  lichaam  leven  geeft. 

Dat,  zoo  lang  ik  ben  in  wezen, 

God  geloofd  zij  en  geprezen, 

Eu  mijn  cytlicrsnaar  haar  klauk 
Huwe  aan  mijnen  hemclzaugk! 

Ziet  wel  toe,  wien  gy  bi  trouwt, 

Waargy  uwe  hoop  op  bouwt. 

Bouwt  ze  niet  op  grootc  Heercn, 

Vorsten,  die  vau  zin  verkeeren. 

Bouwt  ze  niet  op  ’t  ongewis, 

Mcnsehen,  daar  geen  heil  bij  is. 

’s  Mcnsehen  leven,  klein  vau  waarde, 

Smiit,  verdwijnt,  verkeert  in  aarde. 

In  den  sterrefdag  vergaat 
Al  dat  overleg  van  staat. 

Zalig  is  hij  van  bersad. 

Die  zich  op  Gods  hulp  verlaat, 

Met  zyn  hoop  gerust  durf  slapen 
Op  Hem,  die  ’t  al  heeft  geschapen, 

Hemel,  aarde,  en  zee,  en  voort 
Nimmer  wankelt  iu  Zijn  woord. 

Handhaaft  iu  btdorve  tijden 
By  hun  recht,  die  onrecht  lydcn, 

Vromen  kroont,  de  boozeu  straft, 

Eu  dcu  houger  spijs  bcschaft. 

God  is  ’t,  die  de  ketens  slaekt 
Des  gevaiigeus,  arm  en  naakt. 

God  verlicht  der  blinden  oogen. 

God  herstelt,  door  Zijn  vermogen. 

Die  getreden  legt,  vol  smart. 

God  bemint  bet  oprecht  hart. 

God,  de  Vader  aller  diugen, 

Handhaaft  alle  vreemdelingen. 

Wees  en  weduwe,  en  vernielt 
Al  wat  ’s  booswicht»  onweg  hield. 

Die  op  Sion  houdt  de  wacht. 

Zal  gedurig1,  van  geslacht 
Tot  geslacht,  als  Heer  der  Heercn, 

Op  Zijn  hoogen  troon  ngecren, 

Ook  als  ’t  licht  zijn  beurt  vergeet, 

Eu  niet  meer  den  hemel  meet. 

CXLVIe  HARPZANG*. 

(Naar  de  nieuwe  Overzetting*  zijn  de  2 eerste  verzen 
van  den  I47eu  Psalm). 

Laudate  Dominum,  quouiam  bonus  est. 

Looft  den  Heer  luetdankbre  lofgezangen. 

Huwt  de  keel  aau  uwe  schelle  snaar. 

Schept  nu  lust,  met  lofzang  Hem  t’  ontvangen, 
Hecrelijk  en  blijde  iu  ’t  openbaar 


'Tempel-  en  Lofpsalm  uit  den  Maccnbcescbeu  tijd.  — 
•voortdurend.  — *Dauklied  voor  de  licrstelliug  der 
stad.  — ‘Versta:  vau  den  S ta  te  u- bij  bel. 
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In  te  halen  Hem,  die  nu  de  veste 
Van  Jeruzalem  zoo  trot&ch  hersticht. 

Het  verstrooide  stamhuis  eens  ten  leste 
Wcêr  herstelt,  en  van  het  juk  verlicht. 

Hij  geneest  en  zalft  verslcgo  harten; 

Hij  verbiudt  de  woudeti,  na  hun  leed. 

Na  zoo  veel  elende  en  droeve  smarten. 

God  is  Mcnsteihecr',  en  telt,  en  meet 
’t  Heer  der  starren,  dat  in  zyn  geleden3 
Heentreedt,  als  Hij  elk  noemt  bij  zijn  naam. 
Groot  is  God,  in  Zijne  almogendheden 
Overkraehtig.  Niemaud  kan  de  faam 
En  ’t  getal  van  Zijne  alwijze  werken 
Achtcrhnlen.  Hij  beschut  in  kruis, 

Wat  zachtmoedig  is.  Zyn  macht  de  sterken 
Morselt,  en  verplet  tot  stof  en  gruis. 

Treedt  met  zang  en  cyther  voor  Hem  henen; 

Zingt  en  spuclt  ter  eere  van  dien  Heer, 

Die  ’t  gewest,  te  heet  en  droog  beschenen, 

Met  Zijn  wolken  dekt,  het  aardrijk  weêr 
Regen  gunt,  dut  berg  en  dal  verkwikken. 

Gras  en  kruid  verkenen,  elk  tot  nut. 

Vee  hun  voeder  geeft,  eer  d’  akkers  stikken, 

’t  Leven  van  de  jonge  raven  stut, 

Als  het  nest  hem  aanschreit,  zoo  verlegen. 

God  heeft  geen  behagen  aan  deu  roem 
Op  het  bricschend  paard,  en  ’s  ruiters  degen  : 

Noch  de  sterke  beeueu  van  de  bloem 
En  de  heerkracht  der  geweldenaren 
Kunnen  Hem  gevallen,  trien  behaagt 
Wat  Godvruchtig  leeft,  cu  in  gevaren 
Op  Hem  hoopt,  cn,  uedrig  eu  veruaagd, 

Van  den  morgen  uf  tot  ’s  avonds  spade, 

Wacht  op  Zijne  oneindige  genade. 

CXLVlIc  HARPZANG. 

(Naar  de  nieuwe  Overzetting  de  7 laatste  verzea 
van  den  147cn  Psalm). 

Lauda,  Hierusalem,  üominum. 

O gewijde  stad  des  Hccrcnl 
Koningin  van  alle  steen, 

Schoon  Jeruzalem,  alleen 

Uitgcknreul  help  verraeeren 
’s  Hemels  lof; 

Hier  is  stof. 

Om  uw  zangen  te  stoffeercu. 

Berg  van  Sion,  daar  Levijten 
Gaan  ter  koore,  en,  dag  en  nacht, 

Al-  cu  aangaan  op  hun  wacht, 

Ovcrschaduwd  van  tapijten  1 
Uier  is  stof 
Tot  Gods  lof; 

Hier  is  stof,  om  U te  kwijten ; 

Want  de  Godheid  onverdroten 
Dekt  u dicht  voor  slag  en  stoot, 

Sterkt  uw  poorten  tegens  nood. 

Sterkt  haar  grendels  eu  haar  sloten. 

Zegent  al 
Uw  getal, 

Burgery  eu  steêgenootcn. 

Hij  bevredigt  uwe  palen, 

Mest  uwe  akkers,  dat  ze  staun 
Rijk  van  wijn,  olijf,  cn  graan. 

Waar  de  zon  hun  koomt  bestralen, 

'Versta;  monsterend  Gebieder.  - *gclcdercn. 


En  Hij  gaat. 

Dus  verzaad, 

Uwen  vrijen  adem  balen. 

Zijn  bevelen  gaan,  als  posten1, 

Over  ’t  aardrijk,  en  Zijn  woord 
Loopt,  van  ’t  een  aan  ’t  ander  oord, 

Sneller  dan  ooit  bliksems  kosten*. 

Waar  Je  lucht. 

Grof  bevrucht, 

Wolk  eu  zwerk  van  vier  verlosten. 

’s  Winters  zaait  Hij  witte  vlokken 
Sneeuw,  zoo  wit  als  wol  nooit  was. 

Rijp  verspreidt  Hy  verre,  als  asch, 

Hagelt  klaar  kristal  bij  brokken. 

Och,  wie  zou 
Zulk  een  keft 

’s  Winters  uitstaan  onverschrokken! 

Naauwlijksspreckt  Hij,  dnadlyk  kwijnen 
Sneeuw,  cn  rijp,  en  ys,  op  ’t  veld ; 

Hagelsteen  eu  sneeuwjacht  smelt. 

Blaast  Hij  lauwlc,  zij  ■verdwijnen 
Voort,  van  schroom ; 

Zee  cn  stroom 

Dooycu  voor  Gods  zonneschijuen; 

1 

Maar  Gods  stamhuis  in  ’t  byzonder 
Is  gehandvest  met  Ziju  woord. 

Wet  eu  regel,  voort  en  voort. 

Alle  volken  leggen  onder. 

God  heift  geen 
Hier  bcnecu. 

Zoo  verlicht  door  menig  wonder. 

CXLVIIIe  HARPZANG*. 

Laudatc  Domiuum  de  coelis. 

Looft  den  Heer!  gy  hovelingen 
Van  het  llcmclschc  paleis, 

Ryk  van  peis. 

Looft  llcm  boven  ’s  Hemels  ringen. 

Daar  gy  zweeft,  van  trans  in  trans, 

In  Gods  glans. 

Looft  den  Kuniug  van  Zijnu  Euglen, 

Boden  van  de  hoogste  Macht. 

Hemelwacht, 

Heer  des  Hemels,  helpt  me  strcnglenl 
Helpt  me  vlechten  ’s  Hoogsten  lof 
In  Zijn  hof. 

Looft  Hem,  zon  en  maan  te  gader. 

Die  bij  bcurte,  dag  cn  nacht. 

Trekt  te  wacht. 

Starren,  looft  der  starren  Vader, 

Voor  wiens  hcldrcu  glans  uw  licht 
Strijkt  en  zwicht. 

Eerste  kreits  van  ’s  Hemels  ronden. 

Hoogste  hemeltrans,  geef  eer 
God  den  Heer. 

Watren,  n«n  Gods  macht  gebonden. 

Boven  ’t  starlicht,  hemelzee! 

Looft  Hem  mee; 

Want  de  Godheid  schiep  u t’  zamen 
Met  één  woord.  Toen  Zij  ’t  beval 
Stond  het  al. 

Op  Gods  woord  en  wenken  kwamen 


'Voor  postboden,  snelle  boden.  — *kondco.  - 
3Tempelpsalm  uit  latere,  gelukkige  cn  hoopvolle  dagen. 
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KONING  DAYIDS  HARPZANGEN 


Wat  men  zag,  wat  niemand  zag, 

Voor  den  dag; 

Hij  boud  zc  alle  aan  Zijne  wetten. 

Om  bestendig  vost  te  staau, 

Van  hnu  baan 

Niet  een  voetstap  te  verzetten. 

Wat  Hij  schiep  door  Zijn  gebod. 

Hoort  unar  God. 

Looft,  gij  burgerij  der  aarde  1 
God,  wien  ieder  clement 
Dient  en  kent. 

Draken,  die  uw  hol  bewaarde, 
Grondeloozc  reen  en  meer, 

* Loeft  den  Heer  1 

Vier  en  hagel,  sneeuw  en  kegel, 

IJs  en  vorst  en  storrembui, 

Die,  niet  lui, 

Stadig  past  op  ’s  Hemels  regel, 

’t  Zy  gij  brandt  of  laaft  of  koelt, 

Ofte  woelt; 

Bergen,  dalen,  vruchtbre  boomen, 
Cedcrboomen,  hemelboog 
Voor  ons  oog, 

Wat  in  't  wild  wast,  of  zich  toornen 
Laat  van  akkerman  s verstand. 

En  zyu  hand ; 

Alle  wilde  cn  tamme  dieren. 

Slangen,  zwanger  van  vergift; 

Vlucht  en  drift, 

Die  door  d’  ijdel  lucht  loopt  zwieren, 

En  het  zaad  betaalt  dus  eél 
Met  uw  keel; 

Koningen  op  ’s  werelds  stoelen, 

Vrye  volken,  heeren  van 
Uwen  bnn; 

Rechters,  die,  dapr  pleiters  woelen, 
Vonnis  velt,  ’t  oneffen  slecht1 
In  ’t  gerecht ; 

Jongelingen,  frisch  van  leden, 

Kuische  maagden,  grijze  lién, 

Wnard  t’  ontzien. 

Sterke  mannen,  looft  met  reden 
’s  Hoogstcn  naain,  die  zoo  verrykt 
Niemand  wijkt; 

Want  in  Hemel  cn  op  aarde 

Wordt  de  Hoogste  alleen  gekend, 
Zonder  end. 

Hy  verlost  cn  houdt  in  waarde 
Jacobs  stamhuis,  Zijn  geslacht, 

Dat  Hy  acht. 

Dat  dees  lofzang  zij  gezongen 
Door  Zijn  Heiligen,  met  vreugd. 

Heel  verheugd ! 

Dot  Hem  ’t  stamhuis,  met  de  tongen 
Van  het  volk,  bij  God  gezien, 

Eerc  en  dien’ ! 

CXLTXe  HARPZANG3. 

Cantate  Domino  cauticum  novum. 

Zingt  den  Heere  een  nieuw  gezang! 

Looft  Hein  midden  in  den  drang, 

Daar  Gods  schareu 

Bij  Zyn  Priesterdom  vergaren. 

Dat  het  stamhuis  vrolyk  zij, 

In  zijn  Schepper  zich  verblij, 
ln  Dengenen, 

Die  den  vadren  is  verschenen. 


Dat  nu  Sion  vrolijk  juich’, 

En  dc  burgerij  zich  buig’ 

Voor  hun  Konitig, 

Ingewijd  op  ’s  Hemels  kroning. 

Laat  ze,  met  een  blij  geschrei. 

Gaan  op  zijneu  nnam  ten  rei ! 

Iaat  ze  paren 

Zang  en  trom  en  kiel  en  snuren; 

Want  dc  Godheid  uit  haar  wolk 
Lust  schept  in  haar  eigen  volk. 

Uit  hun  smarten 
Redt  Hij1  die  vcrslegc  harten. 

Heiligen,  met  blijde  stem, 

Juichen  in  Gods  rijk  voor  Hem. 

Zij  verin  y den 

Zich  daar  boven,  vrij  van  lijden. 

’s  Hemels  lof,  op  God  gegrond, 

Is  bestorven3  in  hun  mond ; 

Daar  ze  grepen 

’t  Zwaard,  van  weerzij  scherp  geslepen. 

Om  te  wreken  naar  hun  mocht 
’s  Hemels  smaad  aan  ’t  aardseh  geslacht, 
En  tc  straffen 

Volken,  die  naar  boven  blaffen: 

Om  ’t  geboeide  koningsdom 
Heen  te  voeren,  doodsch  en  stom. 

Over  Heeren, 

Streng  geboeid,  tc  triomfeeren : 

Opdat  ’s  Hemels  oordeel  klaar 
Sta  gesnefiu  op  Gods  pilaar3; 

Gods  verkoren 

Is  deze  eer  omhoog  beschoren. 

CU  HARPZANG4. 

Laudatc  Dominum  in  Sanctis. 

Looft  den  Heer  in  ’s  Hemels  kerk, 
Boven  ’t  zwerk. 

Looft  Hem  in  Zijn  hofgcwclf. 

loof  Hem  zelf 
Meteen  schel  hnzuingi klank. 

Looft  metzangk, 

Onder  harp  en  cythersnaar 
Openbaar. 

Looft  met  koorgezang  en  trom, 

Hem  alom. 

Looft  den  lieer  nut  blij  geluid, 

Snaar  en  fluit. 

Looft  met  klinkende  cymbaal 
Van  metaal; 

Looft  met  vrolijke  cymbaal 
Van  metaal. 

Looft,  met  al  het  geestendom, 

Hem  alom ! 


1 Versta:  God.  — !als  verstijfd,  vastgezet,  zoo- 
; dat  zc  er  den  mond  vol  van  hebben,  er  niet  van  aflaten  i 
I kunnen.  — 3M iu  gelukkig  voor  aan  hen  ten  uitvocr  , 
gelegd  worde.  — ‘Waarschijnlijk  van  dezelfde  hand,  | 
als  de  148c. 


‘vereffent.  — 3Lofzaug  uit  denzclfdcn  tyd. 
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OP 

EEN  MARMEREN  BEELD  VAN  KONING  DAVID. 

Zoo  klcnk  de  kunstenaar  den  dappersten  beschermer 
En  koning  der  Hebreen  gelukkig  uit  in  marmer; 

Hij  heft  zijn  oog  cu  hart  omhoog,  eu  luistert  scherp 
Naar  ’tgeen  de  Geest  zijn  moud  leert  zingen  op  de  Harp, 
En  dansen  voor  den  Zoon1,  wiens  beeld  bij  heelt  gedragen. 
Nu  triomfeert  zijn  harp  voor  Kristus’  zegewagen. 


BLIJDE  AANKOMSTE  T’  AMSTERDAM*, 

VAN  ZHNE  KXCKLBNTIK 

D.  ESTEVAN  DE  GAMARBA®, 

Ridder  van  Sint  Jacobs  Orden  etc.  Gezant  van  Zijne 
Katholieke  Majesteit,  bij  de  Hooge  Mogende 
Staten  der  Vercenigde  landen. 

Os  hnmcrosqne  deo  similis4» 

ZANG. 

Wie  rijst  zoo  heerlijk  op  van  verre, 

En  voert  den  glans  der  Avoudsterrc 
In  ’t  beider  voorhoofd,  daar  men  niet 
Dan  vrede  en  vreugd  uitstralen  ziet; 

Terwijl  de  Goden  van  ons  stroomen 
Verlangen  te  vcrwellekomen, 

Met  hun  eerbiedig  aangezicht 
De  Majesteit  vrn  ’t  nakend  licht, 

Dat  hun  verschijnt  met  zijne  klaarheid. 

Na  ’t  overdrijven  van  dc  nacrheid 
En  donkreu  uevtl  van  ’t  geschil? 

Wat  Godheid  of  dit  wezen  wil. 

Die  nederdaalt  als  uit  de  wolken, 

Genegeu,  zeven  vrije  volken 

In  hun  doorluchtste  Stad,  dien  stoel 
Der  goude  Vrijheid,  dc>or  ’t  gewoel 
Der  straten,  onder  ’t  blij  bejeegnen 
En  minzaam  groeten,  mild  te  zeegnen 
Met  hare  tegenwoordigheid, 

Waarop  menjaren  heeft  gebeid? 

Ai,  meld  ons  dit,  door  taal  of  teeken. 

Zoo  wordt  dc  wyrookgeur  outsteken. 

TEGENZANG. 

Het  is  Ga  mar  ra  zelf,  dc  mond1 
Des  Kooings,  die  het  vredverbond 
Der  tien  en  zeven  Nederlanden, 

Met  z'jne  peuuc  cn  eige  handen. 

Bezegelde,  eu,  van  oorlog  wers, 

Ten  leste  d’  ijzre  poort  van  Mars 
Hiot*  sluiten  met  metale  hoornen. 

Tot  rust  van  land  en  zee  en  stroomen; 

Het  is  de  vreedzame  Afgezant 

Des  Kouings,  die,  van  strand  tot  strand. 

Zijn  heerschappij  in  top  ziet  wassen. 

En  met  zijne  armen  beide  d’  assen 
Der  Kriste  wereld  om  me  vat, 

En  al  den  Peruaanschcn  schat, 

Den  zilverberg  en  goude  vlieten, 

Met  beek  vloten,  wcnscht  te  gieten 
In  Hollands  schoot,  daal  Amsterdam 
Tot  aan  de  starren  stcigren  kwam 


‘Versta:  Kristus.  — *Iu  ’t  voorjaar  van  1657.  —  *  3De 
• Spaausche  gezant;  zie  boven,  bladz.  175b.  - 4D.  i.  In 
houding  en  gelaat  een  God  gelijk. — 4tolk,  gezant. — 
j «Thans  tot  heette  verzwakt. 


Met  Ciesars  kroon,  waarin  zijn  vonken 
Van  goud  cn  diamanten  blonken, 

En  eeuwig  blinken,  tot  een  pracht 
Eu  merk  van  ’t  Keizerlijk  geslacht. 

SLOTZANG. 

Zjjt  wellekom  1 rij  in  cn  nader, 

O Estcvanl  gij  vredevader 
En  vredevoerder,  vredetong. 

Rij  in,  onthaald  van  oud  en  jong, 

En  alle  kunne,  en  arme  en  rijke, 

Dat  si  het  IJ  zijn  vlaggen  strijkc1. 

Ter  eerc  van  uw  Meesters  Kroon  ! 

Dees  Stad  was  al  van  ouds  gewoon, 

Zijn  GrootvaArs*  in  haar  schoot  t’ ontvangen. 

De  vijfde  Kareis  leeld,  gehangen 

Op  ’t  Raadhuis,  tuigt  nog  van  dien  tijd 
En  dag.  Zijn  Majesteit  gewijd, 

Daar  ’s  volks  gejuich  vermenigvuldigt. 

Zyn  nazaat,  vrolijk  ingehuldigd3. 

Als  telg  van  dezen  hoogen  struik, 

Werd  hier,  van  Burgemeester  Buick4, 

Ook  d’  eed,  ten  steun  van  ’t  Recht  der  vromen4, 
Uit  last  der  Vroedschappe  afgenomen. 

Nu  hopen  wij,  vcrkuocht  door  vree, 

Met  uwe  Monarchie,  de  zee 
Van  roof  te  schuimen  en  te  vagen. 

Zoo  laat  ons  wclkomsto  u behagen! 


Voor  ALEX ANDER  DEN  VII, 

HERSTELLER  VAN  JEZUS’  SOCIËTEIT,  IN  DEN  STAAT 
VAN  VENETIË. 

RestituU  rem. 

Ie  ZANG. 

Helpt  me,  o goddelijke  reyen ! 

Zalige  Englen,  daar  omhoog! 

Helpt  me  nu,  van  ’s  Hemels  boog, 

Jezus’  broederschap  geleyen, 

Daar  Sint  Mark  Ignatius, 

Op  ’t  behagen  der  drie  kronen, 

Welkom  heet  in  zijne  zonen, 

Met  ecu  blijden  vredekus. 

Alc zander,  overgoten 

Van  Gods  Geest  en  Poczij, 

Stortte  zijnen  geest  in  mij, 

Uit  de  zeven  Rooinsche  sloten*. 

Zijne  topstar,  die  haar  glans, 

Uit  de  bergen,  door  de  dalen 
Uitspreidt,  leidde  al  Gods  koralen 
Op  mijn  kerklier  aau  den  dans. 

Laat  Pimlaar  den  renpalm1  loven, 

Deze  olgf  kan  ’t  al  verdooven. 

Ic  TEGENZANG. 

Greoten  passen  grootc  zaken, 

Allergrootsten  ’t  grootst  van  al, 

Fabiut8,  een  Haunibnl 
En  zyn  torts  van  ’s  Tibers  daken 
Af  te  koeren,  en  dien  Staat, 

Zooveel  ongeruste  bedden, 


'Rijinshalve,  maar  anders  min  juist,  voor  in  top  hal  e. 

3Vcrsta:  die  des  Spaausehen  kouings.  — sFilips  II,  in  ’t 

voorjaar  vau  1549.  - 4Joost  Buick,  Spaanschgczindcr  ge- 

dachtenis. — sw  akkeren,  braven.  — «Versta:  de 

zeven  bergen  der  heilige  stud.  — 'In  den  Pythischcn  en 

Olyinpisehen  wedstrijd.  — 8De  Romeiusche  veldheer. 


394  VOOR  ALEX ANDER  DEN  VIL 

Langzaam  door  geduld  te  redden’. 

Ai,  wie  weigert  kruis  cn  lijden? 

Alexauder  zag  Eufraat 

Triomfccrcu  volgt  het  strijden. 

Norh  geen  Ganges  aan ; zijn  benden 

Ile  SLOTZANG. 

Overtrokken  met  één  loop 

Azië,  Afrikc,  en  Enroop, 

Zou  de  stoel  hen  niet  beschutten, 

Tot  nau  ’a  werelds  uiterste  enden. 

Die  den  storm  vsn  ’s  Afgronds  poel’ 

D’  overwonnen  dankt  de  macht, 

Uitstaan,  en  den  Roomschen  stoel 

Die  hem  door  de  neerlaag  zegent, 

Met  hun  halzen  onderstuUen? 

En,  gelijk  een  God,  bejegent 

Zou  d’  aloude  Sleutelmacht2 

Onder  ’t  menschelijk  geslacht, 

Niet  de  sloten  opensluiten, 

Daar  do  wyrookouters  blaken. 

Die  zoo  lang  den  toegang  stuitten 
Voor  ’t  stand vastigste  geslacht? 

Grootcn  passen  groote  zakeu. 

Ie  si.otza.no. 

Kan  gehoorzaamheid  verbeuren 

Haar  gerechtigheid  en  recht, 

Recht.  Zoo  past  het  ook  den  lesten 

In  veel  jaren  nooit  beslecht? 

Van  de  Fabicn2,  Gods  huis 

Zou  d’  onnoozele  eeuwig  treuren. 

Door  het  zegenrijke  Kruis 

Zuchten  in  dit  worstelperk? 

Voor  te  staan,  de  Turksche  pesten 

Neen,  het  einde  kroont  het  werk! 

Af  te  keeren,  eu  Sint  Mark* 

Ille  ZANG. 

Op  te  wekken,  om  Lojole 

Te  herstellen  in  zijn  schole 

Paduaansche  letterwijzen* 

En  geslote  stad  en  kerk. 

llecten,  aan  dtn  Padusstroom, 

Recht.  Zoo  past  het  Alcsandcr, 

Hun  genooten  wellckoom. 

Den  Chinees  cn  Indiaan 

Torentrans  en  kerkcu  rijzen. 

T’  overwinnen  door  Gods  vaan. 

Steken  ’t  hoofd  op,  nu  de  deugd 

Kristus’  opgerechtcn  s’ander. 

En  de  wijsheid,  dus  gesteven, 

Een  verdooft,  op  fijnen  troou, 

Schoener  luister  van  zich  geven, 

Fabius  en  Flippus’  zoon. 

Door  den  opgang  van  hun  jeugd. 

Ile  ZANG. 

Mocht  Valeer’  den  tijd  herleven, 
Boeten  ’t  schendig  tijdverlies 

0 gezegende  herboortc 

In  ’t  gedicht  van  ’t  gulden  vlies, 

Der  genootschap,  daar  de  Leeuw4 

Hy  zou  met  dit  vaaudcl  streven 

Heerlijk,  na  een  halleve  eeuw, 

Door  de  baren,  naar  de  vacht 

Jezus’  ballingen  ter  poortc 

Van  het  Kruislam,  dat  de  vlekken 

Weder  inhaalt,  als  een  vloot, 

Van  het  Heidendom  kon  dekken. 

Die  uit  Ofir,  met  haar  kielen. 

En  genezen  door  Zyn  kracht. 

Schattcu  aaubrengt  voor  du  zielen. 

Livius’!  herschrijf  uw  bladen; 

En  belandt  met  vollen  schoot. 

Rome  leeft  door  braver  daden ! 

Nu  verstommen  lasterboeken, 
Lastermonden,  haat  en  nijd, 

Ille  TEGENZANG. 

Voor  dccs  zege,  na  dien  stryd 

Wereldwijsheid  bouwt  de  muren 

Tegena  d’  opgehitste  vloeken. 

En  den  burgerlijken  Staat, 

Zij  verkeeren  alle  in  steen, 

Die  verandert  cn  vergaat, 

Die  den  beuklaar  wederstreven, 

Schoou  dces  menige  eeuw  kan  duren; 

Daar  Gods  titel  ingedreven 

Rome,  dat  zoo  heerlijk  stond, 

Nooit  zoo  schoon  de  zee  bescheen. 

Eu  daar  werelden  om  slaven. 

En  Antenors4  hecrschappije. 

Legt  al  lang  in  puin  begraven. 

Duik  nu,  nacht  van  Barbarijc  1 

En  met  al  zijn  pracht  te  grond  ; 

Jle  TEGENZANG. 

Maar  de  hoofdstad  aller  steden, 
Die  van  ouds,  in  bloedig  zweet. 

Dat  het  kerkrecht  van  Sint  Peter 

Onder  Kristus’  kruisvaan  streed, 

Ecns  beginne,  cn  vonnis  strijk’ 
Over  ’t  klagende  ongelijk, 

Van  geen  paardshoef  werd  vertreden. 

Handhaaf  dan,  Vencetache  Raad  1 

Voegt  dien  stoel,  cn  niemand  beter. 

Met  ccn  levendig  betrouwen 

Die  ter  poortc  uitgaan  met  God, 

Diu  Sint  Pieters  kerkmuur  bouwen, 

In  een  staatstorm,  zoo  verbolgen. 

God  ter  eere  en  uwen  Staat. 

’s  Heilands  droeven  kruisgang  volgen. 

Zwaard  cn  kogel  steen  vernielen ; 

Elk  ten  schimp  staan  i n ten  spot, 

God  leeft  eeuwig  in  Zijn  zielen. 

Worden  tot  deze  eer  gewaardigd, 
Niet  bij  handvest,  dwang  eu  drift. 

II Ic  SLOTZANG. 

Maar  door  eigen  krnisgeschrift. 

Dit  herstellen  is  Vcnedig 

Als  hun  meester,  gerechtvaardigd. 

Ruim  de  kroon  van  Krcte4  waard ; 

Zoo  verkeert  de  doornekracs, 

Ottoman  ontziet  het  zwaard 

En  dat  vinnig  tegenkanten. 

Van  den  zeeleeuw,  streng  cn  snedig6 

In  een  kroon  van  diamanten, 
In  een  loutren  zonneglans. 

’Versta:  de  Hel.  — !Vcrsta:  die,  naar  de  Bijbclschc 

’Zinspeling  op  Fabius’  bekenden  lofregel,  dat  hij  door 

en  kerkelijke  overlevering,  den  Pauzen  door  Petrus  toe- 
gekomen.  — *Versta:  de  beroemde  Jezuïteuschool  van 
Padua.  - „’Padua  is  de  geboortestad  van  Valerius  Flaocua, 

dralen  den  staatredde.  - 2’s  Pausen  geslachtsnaam; 

den  Lat  dichter  van  den  tocht  der  Argonauten,  en  Titus 

zie  vroeger.  — *Versta:  Venetië.  — '•Van  Venetië. 

Livius,  den  Lat.  geschiedschrijver.”  Oude  aant.  — 4Het 

4VanTroje,  Vcnetic’s  vermeende  stichter. 

aan  Turkye  verloren  Candia.  — 6anijdcnd,  scherp. 
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In  't  verweren  van  God»  raak. 

Hoort  hem  onder  Jezus’  riddren, 

Zonder  schrikken,  zonder  siddreu, 

Uit  zijn  golf,  getergd  tot  wraak. 
Brullen  over  gunsch  Turkijen. 

Ziet  zijn  hoek1  den  Alkoran, 

Die  Keen  licht  verdragen  kan, 
Overtuigen,  overstrijen. 

Waar  dees  zon  de  nevels  breekt. 
Dwaling  zwicht,  als  waarheid  spreekt. 

IVe  ZANG. 

Alcxanderl  help  mijn  cyther 
Met  uw  mate.  Geen  Piudaar 
Keu  n volgen  met  zijn  snaar; 

’t  Zij  gij  aanstapt  met  deu  rnvter 
Van  Melschisedech,  om  peis 
In  te  voeren  onder  Heercn, 

Die  door  oorlog  ’t  kruis  outeeren ; 

’t  Zij  de  Noordster  uw  paleis 
Door  Kristine2  koom’  begroeten, 

Die,  gezalfd  in  ’t  openbaar 
Van  uw  hand,  voor  ’t  hoog  altaar 
Zich  vernedert  aan  uw  voeten, 

U voor  haren  vader  kent. 

Toevlucht  der  vcrstrooyclingen, 

Help  en  sterk  mij  onder  ’t  zingen. 

Zulk  een  koorzang  ongew  end. 

O hersteller  der  getrouwen  I 
Wie  kau  uwen  lof  ontvouwen? 

IVe  TEGENZANG. 

Geen  gedachtenis  van  naalden, 

Daar  het  zwerk  omhoog  op  drijft'1. 
Langer  iu  haar  waarde  blijft, 

Hoe  d’  .Egypte  naars  ook  praalden. 

Als  uw  voorzorg,  trouw  besteed 
Aau  de  kudde,  uw  staf  bevolen. 

Die  in  ’t  weideu  niet  kan  dolen. 

En  zijn  lammers  niet  vergeet. 

Gij,  die  waardig,  hier  beneden, 

Kristus’  stede  en  stoel  bezit, 

Als  een  hoofd,  bestelt  elk  lid 
Zijne  plaats,  opdat  de  leden 
’t  Lichaam  dienen  iu  ’t  gemeen, 

Elk  hun  beurten  ampl  bewaren, 

Zonder  builen  ’t  spoor  te  varen. 

Op  uw  maat  en  voorzang  treên 
Alle  wettige  amptenareu. 

Éene  baud  vereent  veel  snaren. 

IVe  SI.OTZANO. 

O hersteller  der  getrouwen! 

Leef  in  eere,  wijder  dan 
’t  Licht  van  ’t  starrelicbt  gespan 
’t  Heilig  kouinkryk  ziet  bouwen, 

Dat,  van  eeuw  noch  grens  bepaald. 
Naar  uw  Kerkgezautcn  luistert, 

Waar  du  waarheid,  laag  verduisterd. 

Uil  den  naam  van  Jezus  straalt. 

Iiont  du  schaduw  van  uwe  eiken 
Elk  beschutten,  die  uw  woord, 

Als  een  Kcrkorake),  hoort, 

En  ontvang  Jit  tot  een  teiken 
Van  mijn  plicht,  uouderdaan; 

Neem  mijn  zang  voor  wyrook  aan ! 


•Dat  van  Venetië’ s Beschermheilige  St.  Mercus  - 2Zic 
boven,  bl.  201.  — 3 Versta:  tot  aan  de  wolken  dringeud. 


Do  Geboorte 

VAN  den  heer 

MICHIEL  LE  BLON*. 

Zijt  gegroet,  o GrootevaArl 
Nu  uw  nicht  en  jonge  Deven, 

Zeven  kruisen  zien,  ceupoar2, 

Voor  uw  voorhoofd  net  geschreven. 

Zegen  ons;  wy  bidden  stil. 

Dat  de  Heer  u sparen  wil ; 

Hierom  roepen  wy,  uw  neven: 

«Lang,  och!  lang  mout  GrootvaAr  leven!” 


Op  don  Heere  MICHIEL  LE  BLON. 

Zoo  vleit  Le  Blon  met  mond  en  aangename  lippen, 
Gustavus  ijzerrijk,  en  al  zijn  koopre  klippen; 

Zoo  wint  zijn  tong  het  hart  des  Zecgods  aan  den  Teems, 
En  wordt  gcwcllckomd  van  inlandsch  en  uitheemse Ii. 
Geen  geest,  maar  vier  ontbrak  deu  geest  die  hem  zou  malen, 
Waarom?  De  verf  is  dood  bij  die  beleefde3  stralen. 


Ter  oeuwigo  Gedachtenisse 

VAN  WIJLEN 

MICHIEL  LE  BLON. 

Hier  zwijgt  gedienstigheid,  de  gunst 
Van  elk,  tot  ulk,  en  lust  tot  kunst, 

Le  Blon,  eer  Afgezant  van  Zweden 
By  Groot-Brittauju,  en  hcusch  van  zeden. 
Wat  of  dtc*  rykstrompet4  beduidt? 

’s  Mans  naklank  duurt,  de  stem  ging  uit. 


PABNAS  AAN  DEN  BELT4. 


Groeto 

aan  hunne  Exccllenticn,  den  Heere  koknraad  van 
BEUN1NGEN,  Pensionaris  van  Amsterdam,  oodeekied 
van  khekde,  Heere  van  Amerongeu,  en  matiiias 
heksen,  Staatsheere  van  Friesland,  Gezauteu  der 
Hoogc  Mogende  Staten,  bij  de  Majesteit  te  Dene- 
mark,  Noorwegen,  enz. 

Qui  umbrata  gerunt  civili  tempora  quercu*. 

Nu  ’t  spook  dus  Afgronds  dus  wanschapen 
Hut  haar  mut  zwarte  slangen  krult, 

Trompet  cu  trommelt:  „wapen,  wapen  1” 

Dun  toom  van  ’t  Recht  verworpt,  en  brult 
En  briescht,  te  water  en  te  lande, 

De  stroomen  stopt,  de  zee  braveert, 

De  Hel  haar  heüloozc  offerande. 

Een  Ilias  van  ramp,  vereert; 

Zoo  past  het,  dat  ons  vryc  steden 
Haar  bondgenootschap  mut  de  kroon 
Van  Fredrik'  sterken,  door  de  reden 
Van  billykheid,  daar  ’s  Konings  troon 

•Zie  vroeger  bcrhaaldclijk.  — 2aaueun,  op  een  ry. 
3met  leven  bezielde.  — 4Versta:  die  op  een  of  ander 
print  te  zijner  gedachtenis.  — sOnder  dezen  titel  gaf 
Vondel  het  volgende  doziju  Gedichten  uit,  tijdens  zyn  ver- 
blijf  in  Denemarken,  iu  1057,  vervaardigd.  Hy  was  daar, 
ter  inning  van  ettelijke  zijn  zoon  verschuldigde  penningen 
heen  gegaan,  iu  dcnzclfdrn  tijd,  dat  er  een  gezantschap 
der  Republiek,  naar  aanleiding  der  Zwccdschc  krijgsbe- 
wegingen, vertoefde.  — *D.  i.  De  siapen  van  een  burgcr- 
krans  omgeven.  Virg.  — ‘III,  van  Denemarken. 


290  AAN  TOBIAS  MORSTIN.  AAN  JOACHIMUS  GBHSTDORP. 

Op  rust,  hoe  fel  die  wierd  besprongen; 

Niets  aanzien,  heilig  noch  onheilig, 

En  ora  dees  vriendschap  aan  te  voên 

Maar  wroeten  ’t  al  in  liloid  en  stof, 

Zag  Beuningen  en  A int  rongen, 
En  Fiersen,  ieder  in  ’t  seizoen 

Verschoonen  Kerk  noeh  Outergavcn, 

Verstoren  Stauislaus’  rust. 

Van  zijnen  Staat  de  waterkanten 

Eu  d’  assehen  der  gewijde  graven, 

Aan  ’t  Bai’.isch  meer,  en  ’t  oude  Hof 

Naar  hunnen  Godvergeten  lust. 

Ontving  metecre  de  Gezanten, 

Getrouwste  hofstijl  der  Sarmaten, 

Gekoren,  om  de  pennen  stof 

Na  zooveel  onrechts  bergde  gij 

Te  geven;  ’t  zij  de  geesten  zwieren 

Te  W’arsou  ’tlijf  van  dien  verwaten 

Op  dicht,  dat  klank  en  voeten  telt, 

Erfvijand,  hield  uw  sabel  vrij 

Of  op  doorluchtige  papieren 

Van  wederwrake  cn  bloedvergieten, 

Te  weide  gaan  in  ruimer  veld. 

Eu  strekte  uw  Vorst  een  rechte  hand. 

Men  reppe  ons  du  van  niemand  anders, 

Schoon  duizenden  de  Kroon  verlieten; 

Dan  deze  drie.  Hoe  noemt  men  hen  ? 

Nu  voert  uw  wijsheid,  als  Gezant 

Den  mond  vbd  ’t  R'.cht  des  Amsterlandcrs, 

Vau  ’t  Rijk,  het  woord  te  Kopenhagen, 

Gewapend  met  zijn  wijze  pen ; 

Gelijk  uw  broeder  binnen  Praag, 

Den  glans  van  't  edele  Amerougen, 

Op  wiens  trompet  mijn  dichten  draven, 

En  opgang  van  ’t  gemyterd  Sticht ; 

• Zoo  verre  Apollo  dit  behaag’. 

Den  Stamheer  van  het  ongedwongen 

Gij  zult  de  groote  korenschuren 

En  vrome  Friesland,  nou it  gezwicht 

Van  Kristi  nrijk,  door  vasten  peis, 

In  ’t  voorstaan  van  zijn  stijl  cu  wetten.  - 

Verdedigen,  de  nagehuren 

Drie  landen,  zeven  te  gelijk. 

In  Koning  F mieriks  paleis 

Gebiên  mij  hen  in  top  te  zetten. 

Vereenigeu,  naar  uw  vermogen; 

Op  ’t  outer  van  het  Noordsche  Rijk. 

Dan  zal  mijn  keel,  op  zang  gesteld. 

Maar  al  wat  vrij  staat  is  niet  veilig 

Uw  dappcrbcên  aan  ’s  hemels  bogen 

Voor  ieder  een;  datlofampt  past 

Verheffen,  lamrs  de  blijde  Belt, 

Een  Roomsckc  of  Griekschc  lier,  een  Heilig, 

Waar  langs  de  Wcisscl  uitgegoten 

Daar  d’  Afgrond  ijdel  U'gcns  bost. 

Cns  toestroomt  met  gelade  vloten. 

Apollo  randt  me  stil  te  zwijgen ; 

Zoo  staan  ze  iu  hunnen  vollen  krits1. 
Mijn  ouderdom  wordt  traag  in  ’t  stijgen; 

AAN  ZIJNE  EXCELLENTIE,  DEN  RIJKSHOFMEKi»rER , HEER 

Hier  valt  Parnas  te  steil  en  spits. 

JOACHIMUS  GERSTDORP. 

Ipse  sedens  clavunique  re  git'. 

AAN  ZIJNE  EXCELLENTIE,  DEN  DOORLliCHTIGEN  HEEKE 

TOBIAS  MORSTIN, 

Getrouwe  Achates2  van  den  Heer 
En  Koning,  die,  aan  ’t  Baltisch  racer, 

TKVCHSES3  TE  KRAKOL’W,  RESIDENT  VAN  DEN  KONING 

Ten  beste  van  zijuc  onderzaten. 

EN  DE  KROON  VAN  1'OLKN 

Zich  op  uw  hofwaeht  mag  verlaten; 

BIJ  DEN  KONING  EKEDERIK  DEN  DERDEN. 

Welwijze  Gerst  dorp!  geene  hand 

Os  hnmerosque  Deo  fimilis3. 

Past  zoo  een  erdte  diamant 

Met  zijne  flonkerend*-  vieren, 

Toen  ’t  oorlogsonwcér,  van  vier  winden4, 

Als  gij  de  hand,  die,  onder  ’t  stieren 

Den  Staat  vnn  Polen  overviel, 

Van  haar  wijd strek  kende  gebied, 

En  gaapte,  om  Polen  te  verslinden, 

Zich  op  uw  wakende  oog  verliet; 

Het  Rijk,  in  ’t  stoven  van  zijn  kiel 

Gelijk  zEneas,  voor  cn  achter. 

En  ’t  bnrnen  van  de  holle  haren. 

En  waar  hij  hcentrad,  nooit  den  wachter 

Geen  klein  gevaar  vnn  schipbreuk  liep, 

Achates  uit  zijn  oog  verloor. 

Woft  d’  Allerhoogste  Morstin  sparen 

Het  Rijk  mag  op  ’t  ervaren  spoor 

Iu  ’»  Konings  dienst  daar  Krakouw,  diep 

Van  uwe  lctterwijshcid  draven. 

En  over  hals  en  hoofd,  gedompeld 

Uw  talen  cn  geleerde  gaven 

Vnn  krijgsdenden  in  dien  nood, 

Gebruiken,  als  een  riik  klecnood, 

Aan  alle  kanten  overrompeld, 

Uit  ’s  Hemels  zegenrijken  schoot, 

Geen  uitkomst  zng,  een  ieder  vlood, 

Deii  kov  i tik  1 ij  ken  Staat  geschonken. 

Om  zich  te  bergen  euziju  leven. 

Men  ziet  de  pen  vnn  Plntopronkcu 

Wat  raad  ? Wat  gaat  den  Truelises  aan, 

Met  wijzen,  wien  het  Staathe.-  ind 

Nu  d’  aHcrstoutsten  hem  begeven. 

Wordt  toebetrouwd.  M.-n  hoeft  geen  print 

En  alle  poorten  opeustaan, 

Van  u te  snijden  uaar  hel  leven; 

Het  slot  in't  zijn  verlate  veste 

Gij  staat  in  ’t  hart  des  volks  geschreven, 

Om  noodhulp  schreit?  Hij  grijpt  en  vat 

En  beeldt  u zelveu  levende  uit 

Het  Heiligdom  des  Rijks  ten  leste. 

Door  raad  en  daad.  De  welvaart  spruit 

En  voert  dien  Koninklijken  schat. 

Uit  kloek  b-rli  id  vnn  amptenaren, 

Zes  kronen,  schepters,  en  gewaden. 

Die  nacht  en  dog  zich  zelfs  niet  spnrcu, 

Door  ’s  vijauds  heer,  door  vloed  en  vier, 

Geschapen  tot  een  ieders  nut. 

En  bergt  de  h ilige  cieraden, 

Mtecenas,  letterwijsheids  stilt  1 
Vergeef  het,  dal  wij,  onder  ’t  loven, 

Ten  prijs  vao  Gode  en  Ka/.imirs, 

Voor  ’s  haters  vloek  en  klauwen  veilig, 

Uw  luister  met  ons  verf  verdooven, 

Die,  meesters  van  de  stnd  cu  ’t  hof, 

Gelijk  een  rook  den  glars  besmet. 



De  deugd  behoeft  geen  loftrompet. 

•kreits,  kring.  — IDrost.  — SD.  i.  Iu  houding 
en  gelaat  een  God  gelijk.  - 4 Versta : v n n alle  kanten. 

*D.  i.  Hij  zit  aan  ’t  ro-r  cn  stuurt.  V irg.  — *vriend 

‘Den  door  Zweden  bedreigden  Poolsclieu  kouing. 

(gelijk  Achates  van  jEucas). 
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OP  DEN  ONSTERFLIJKEN  HEER 

KABEL  VAN  MANDEB, 

SCHILDEK  EN  DICHTER 
EN  SCHRIJVER  VAN  HET  SCHILDERBOEK1. 

Sic  itnr  ad  astra. 

Men  ziet  deu  geest  van  ouden  Karei  zweven 
In  deze  print,  maar  levender  in  ’t  werk 
Van  ’t  Schilderboek,  waarin  de  schilders  leven 
Na  hunnen  tijd;  zijn  pen,  in  ’t  worstelperk 
Der  schilderkunst,  de  leerbre  jeugd  leert  strijen 
En  worstelen,  op  ’t  voorbeeld  vau  Natuur, 

Of  haar  ontvouw  t deu  zin  der  schilderijen 
Van  Naso’s3  dicht,  dat  Jovis  bliksemvuur 
Braveert  met  ziju  gestaltewisseiingeu3, 

Zoo  goddelijk  en  kunstiglijk  verknocht, 

Als  Mander  haar  ontknoopte,  en  op  dut  zingen 
D’  orakels  van  dien  held  te  voorschijn  brocht. 

'Vat  eiseht  dit  beeld  'r  Geen  goud  noch  geen  ju  woelen. 
Een  schilders  kroou  van  d’  edelste  pcuscclcu. 


OP  DE  KONINKLIJKE  MAJESTEIT, 

TE  DENEN  ARK,  NOORWEGEN,  WENDEN,  EN  GOTHEN, 

FREDERIK  DE  DERDE, 

GESCHILDERD  DOOR  KAREI,  VAN  MANDEK, 
HOFSCHILDER  VAX  ZIJNE  MAJESTEIT. 

Den  geest  van  Mander,  om  de  Majesteit  te  malen 

Vau  Koning  Frederk,  ontbreekt  geen  verf,  maar  vier. 
Dat  uit  vier  kronen  gloeit  met  leveudige  stralen, 

Of  uit  zyn  Noord  star  geeft  een  geddelijken  zwier. 

Wat  raad?  De  schilder  zit  bekommerd  en  verlegen; 

In  groote  zaken  mist  de  knust  haar  kracht  en  eiach. 
Pensccleu  ziju  te  licht  om  schepters  op  te  wegen; 

Dies  maalt  hij  in  ’t  verschiet  de  zee  en  't  zeepaleis, 
j DcSont  tn  Kronenburg,  opdat  men  ’t  beeld  mocht  kennen, 
De  flauwe  schildergeest  met  merken  van  de  Kroon  (ueu. 
Zijne  onmacht  sterken  mocht,  eer  hij  verflauwde  iu  ’t  ren- 
Zoo  strijkt  de  Kuust  haar  vlag  voor  ’s  Konings  glans  en 

(troon. 


Op  SOFIA  AMALIA, 

KONINGIN  TE  DENEMARK  EN  NOORWEGEN. 

Sofia  zette  zich,  toen  Mander  haar  zou  malen. 

Wat  zag  hij  met  ontzag?  Drie  zonnen  in  een  zon, 

Drie  Godlu-ên  tellens,  en  zijn  seheemreude  oogen  dwalen, 
Verblind  in  zulk  ci-n  licht,  eer  hij  het  werk  begon. 

De  rechter  Pari»  zag  drie  hemclschc  Godinnen. 

Hier  leven  drie  in  één:  dc  Godheid  van  de  jacht, 

De  Wijsheid  iu  ’t  geweer,  en  ’t  Schoonste  waard  te  minnen, 
Geen  Gricksehc  Veuus,  maar  de  Duilsche  in  hare  kracht. 
Wat  raad,  Apellcs?  Maal  met  toegeslotene  oogen. 

Mislukt  de  kunst,  zoc  bouw  van  verre'  Frcdriksborg. 
Men  zal  de  Koningin  dus  levend  kenDen  mogen; 

Zóó  won  zij  ’s  Konings  hart,  en  deelt  met  hem  zjjn  zorg. 


'Wiens  kleinzoon  hofschilder  van  dcnDeenschcn  koning 
was.  — 3Ovidius,  — 3Zyne  Metamorfozen  of  her- 
scheppingen, later  door  V0ndd  vertaald ; zie  aldaar.  - 
'Versta:  schilder  op  den  achtergrond. 


OF  DEN  EDELEN  EN  GESTRENGEN  HEERE 

ERYK  ZEESTEED', 

DOOK  KAKEL  VAN  MANDEK  GESCHILDERD. 

Hier  leven  twee  in  een  gesmolten  bei  te  gader. 

Men  kent  den  vader,  rijk  van  eere,  in  zijnen  zoon, 

Heer  En  k,  ’t  rechte  beeld  van  zulk  ecu  grooten  vader, 
Den  rusdstij!  van  het  Rijk,  dcpaarlc  aan  ’s  konings  kroon. 
Men  leert  uit  Zecstecd,  wat  hij  iu  uitheemseke  steden 
En  hoven  heeft  geleerd,  ter  eere  van  zijn  stam; 

Dc  wereldwijsheid,  deugd,  en  ndclijke  zeden, 

Eu  wat  het  puik  der  jeugd  vau  ouds  ter  harten  nam. 
Eer»  edelmoedigheid  ontbreekt  geen  kenbaar  tceken, 

Zij  straalt  door  d’  oogen  henc,  om  andren  ook  t’  ontsteken. 


Op  mijno  Afbeeldinge  door 
Karei  van  Mander. 

Ik  sloot  een  ring  van  tienwerf  zeven  jaren, 

Toen  Mauder,  wiens  pensee),  zoo  rijk  begaafd, 
Op  ’s  grootvaars  spoor  eu  faam  ten  hemel  draaft, 
Mii  schilderde,  bezaaid  met  grijze  haren, 

Daar  Frcdriks  kroon  ontzien  wordt  en  benijd. 
Zoo  kau  mijn  schijn  nog  leven  na  mijn  tijd. 


Op  CHRISTIAAN, 

GEROKEN  FBI  NS  TE  DENEMARK  EN  NOORWEGEN. 

Macte  nova  virtutc  pucr3. 

De  schilder  noopte  dus  zijn  schildergeest  met  sporen, 
Toen  bij  den  erfgenaam  van  Fredrik  malen  zou. 
Prins  Christiaan,  ten  kroou  geboren  eu  gekoren. 

Gelijk  een  jonge  Ascaan,  zoo  moedig  als  getrouw 
In  ’t  voorstaan  vau  den  Staat  en  wallen,  hem  bevolen ; 

Terwijl  de  vader  trekt  gewapend  van  der  hand, 

De  zoon  te  paarde  draaft,  en  proeft,  hoe  zyn  pistolen 
Ka  donders  balderen  op  zee,  langs  ’t  B&ltisch  strand. 
Men  hoort  ziju  stammen  en  voorvaders  hem  bedanken. 
En  d’oogcu  nedershan,  en  uitzien  uaar  hun  Hof; 

Zjj  roepen:  „vaar  zoo  voort,  o cêlsto  van  ons  ranken! 
Bestel  op  dezeu  draf  ecu  Duitscheu  Maro9  stof.” 


Afscheid 

VAN  MEVROUW  DE  KONINGINNE  TE  DENEMARK 
EN  NOORWEGEN  ETC. 

SOFIA  AMALIA, 

toon  haar  Gemaal,  Koning  Frederik  de 
Derde,  ten  oorlog  voor'. 

En  Dien  mon  espernnee. 

De  koninklijke  zon, 

Sofia , die  dc  kroon 
En  ’t  hart  van  Fredrik  won. 

Nam  met  den  Prins,  haar  zoon. 

Dus  afscheid  van  den  held, 

Toen  hjj,  der  vromen  wjjk. 

Gewapend  ging  te  veld, 

Tot  heil  vau  ’t  gansche  Rijk. 


'Dccnsch  Staatsminister.  — 3D.  L Blink,  knaap,  door 
nieuwen  ijver.  — sVersU:  een  Ncderlandschen  dichter; 
nam.  Vondel  zelf.  — 'Tegen  Karei  Gustaaf  van  Zweden, 
die  met  zijn  legers  Holstcin  en  Sleeswijk  overvallen  had. 

Tb 
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Dc  rouw  beklemde  ’l  hort. 

De  tranen  iu  het  oog 
Getuigd eu  van  haar  smart. 

Zy  scheen  een  regenboog, 

Een  zon,  in  eene  wolk 
Van  tranen  en  verdriet. 

Wie  schreit  niet,  daar  al  ’t  volk 
De  Schoonc  schreven  ziet ! 

„Och!”  klaagde  ze,  „och!  wat  raad? 

Hoe  slaat  uw  locht  mij  neer ! 

Hoi>  toom  ik  mijn  gelaat, 

In  ’t  scheiden  van  mijn  Heer? 

De  Koning,  dien  ik  fier 
Den  degen  bond  op  zij, 

Trekt  op,  en  laat  ons  hier. 

Och,  lief!  vergeef  bet  mij. 

Mijn  ijrer  voerde  n aan. 

Gelijk  een  stout  soldaat, 

En  hulp  den  trommel  slaan. 

Tot  voorstand  van  den  Staat. 

* * Ik  stak  de  vcldtrorapet, 

En  draafde  u moedig  voor, 

In  ’t  oorlogsveld  van  ’t  bed, 

En  kreeg  iu  ’t  eind  gehoor: 

Maar  anders  is  ’t  van  ver, 

En  anders  in  ’t  gezicht. 

Myn  Noordsche  morgenster ! 

Benijdt  ge  mij  uw  licht? 

De  Noordster  staat  wel  vast. 

Zij  wijkt  niet  uit  haar  streek; 

En  laat  ge  mij  in  last? 

Hoe  wordt  mijn  hart  zoo  week! 

Ikkenne  uw  oorlogsmoed. 

Och,  waar  die  nii.t  zoo  groot  I 
Een  krijgamaus  hart,  vol  gloed. 
Geeft  licht  zich  zelf  tc  bloot. 
Daar  niemand  kogel  schiet. 

Noch  toestreeft  met  zijn  punt, 

Of  ’t  is,  tot  mijn  verdriet, 

Op  n,  mijn  ziel!  gemunt. 

Gedenk,  belieft  het  u, 

Hoe.  neef  Gnstavus’  voer. 

Die,  nooit  van  veldslag  schuw, 

Ten  dans  ging,  op  tamboer 
En  trommel,  door  een  vier 
Van  polver,  staal,  en  lood, 

En  plnnttc  zijn  banier 

In  ’t  aanzicht  vnu  de  dood. 

Hoe  ging  ’t,  helaas!  in  ’tend? 

Hij  kwam  zijn  Liefste  t'huis. 
Gewond,  getrapt,  gcschend, 

In  ’t  gruwzaam  muordgedrnisek. 
Wat  was  de  glans  van  ’t  Kijk, 

Die  flus  zoo  levend  blonk. 

Nu  anders  dan  een  lijk. 

Dat  ougcbalstmd  stouk? 

Hij  storf  in  ’t  veid ; de  nssin 
Blijft  eeuwig «p  de  tong 
Van  d’  uitgebreide  Faam, 

Bekend  bij  oud  en  jong, 

Ten  Westen  en  in  ’t  Oost, 

Van  d’  eene  in  d’  andere  eeuw; 
Maar  dit  ’s  een  kranke  troost 
Voor  een  verlate  weeftw  1 

't'crats:  G «staaf  Adolf  van  Zweden. 


Ai,  schat  de  wapens  van 
Uw  vijand  niet  tc  licht  I 
Hij  is  een  oorlogsman, 

Die  voor  geen  Gesar  zwicht. 
Hij  waagt  op  een  het  al. 

En  ziet  geen  heerspits  nau; 
Het  vallc  ook  uit,  hoe  ’l  vall’, 
Het  moet  er  dan  op  staan. 

Zoo  legt  het  niet  bij  mij 

Geschapen,  neen,  voor  waar; 
Eer  zette  ik,  zij  aan  zij. 

Mij  zelve  in  lijfsgevaar, 

Eu  nam  n,  flauw  cn  warm. 

Zoo  gij  ter  aarde  vielt, 

Voor  ’t  jongste'  in  mijnen  arm, 
Heel  dood  of  half  gezield, 

Vier  kronen  op  mijn  hoofd 
Zijn  mij  ’t  gevaar  niet  waard, 
U,  van  het  licht  beroofd. 

Door  donderkloot  of  zwaard, 
Tc  wagen  voor  een  stee 
Of  in  het  bloedig  veld, 

Of  op  dc  wilde  zee, 

Tot  droefheid  van  ors  Belt. 

Gij  weigert  uwen  tocht 
Tc  staken,  op  mijn  klacht; 
Och,  of  ge  n nog  beducht, 

IV n minste  deze  nacht! 
Aanschouw  uw  zoon,  dit  kind, 
Den  jongen  Christinan ! 

Zoo  gij  uw  bloed  bemint, 

Laat  n de  moeder  raAn  1 

Mnar  ’t  is  vergeefs  gezucht: 
Een  hoogi  r maeht,  mijn  lot. 
Verdaagt  u uit  de  lucht. 

Ik  stel  mijn  hoop  in  God. 
Trek  hene,  triomfeer, 

Den  voorzaat  tot  een  vreugd, 
Om  d’  aanwinst  van  ’s  Rijks  eer, 
Dc  kroon  van  uwe  deugd  1” 


Op  clo  Standvastigheid 
van  Koning  Frederik  en  zijn  getrouwe 
Burgorij  te  Koponhago. 

In  nood  noch  dood  bczwykt  dc  moed 
Geen  eerlijk  hart,  dat  goed  en  bloed 
Opoflert,  zijnen  Uier  ten  beste; 

Een  goede  zaak,  Gods  toeverlaat, 

Die  d'  onderdanen  komt  te  baat, 

Zijn  ’»  Koniugs  steun  en  vaatc  veste. 


13e  beHtendigheid  «lei*  Kerke , 

AAN  ZIJNE  EXCELLENTIE  DEN  HEER 

D.  BERNARDINO, 

GKAAE  VAN  KKBOLEEDO*. 

Columns  et  firma  ment  urn  ver  it  at  is3. 

Dc  w ijste  Bouwheer,  mijn  betrouwen. 

Noemt  Wijzen,  die  hun  huis  op  rots, 

'laatste.  — sSpanje’s  dichterlijke  gezant  tc  Kopen- 
h-igc.  — -'D.  i.  Een  zuil  cn  steun  der  waarheid. 
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En  uict  op  lossen  zandgrond,  bouwen, 
Den  huldereudcu  storm  ten  trots. 

Zoo  lelde  ook  Saloraou  Gods  drempel, 

Het  voorbeeld  van  een  grooU-r  Kerk, 
Op  Sioti,  eu  verhief  dien  tempel 
Tctuan  den  Ileuie)  door  het  zwerk; 

Eu  Davids  Zoon  belooft,  de  muren 
Van  Zijne  Kerke  op  rot»  eu  steen. 

Om  ’s  Afgrond»  buldreu  te  verduren 
Door  d’  eeuwigheid  der  eeuwen  been, 
Tc  stichten,  ’t  Godshuis  der  Hebreeuwen, 
Eene  ijdele  glorie  der  Hcbrcêu, 

Verzonk  in  puin,  na  weinige  eeuwen, 
Verdelgd  van  Ruouisclitu  eu  Chuldcêu; 
Maar  Kristus’  Kerk,  zoo  lar.g  bestreden 
Van  allo  kanten,  ongeschokt 
Eu  ougeschend,  verduurt  nog  heden 
Den  afgrond,  die  gedurig  wrokt. 

Zij  tart,  gelijk  een  HeuiuUch  wonder 
Eu  wonderwerk,  al  't  Helsch  gerucht, 
Den  lastersmook  en  ’t  spook,  vau  onder 
Omhoog  gestegen  iu  de  lucht. 

Laat  alle  vloeken  t’  zaïueuspaunen; 

Laat  ketterijen,  heeht  aaueeu 
Geketend,  monsters  cu  tyranneu. 

Laat  Afgodisteii  tu  Besuren, 

Eu  Talmudist  cu  Turken  razen; 

De  Kerk  bezwijkt  voor  geen  gedruisch : 
Geen  dreigement  kan  haar  verbazen, 

Zoo  lang  zij  met  Gods  heilig  kruis 
Gewapend  zit.  Gij,  lte  bollede ! 

Zijt  machtig,  op  uw  Spuansrhc  lier 
Hare  eer  l*  ontvouwen,  op  mijn  bede, 
Meloenen  hooger  klank  eu  zwier; 

Ik  wil  dien  lof  uw  luit  beveleu. 

Ai,  trek  uw  suarcu  op  dien  toon, 
Waarop  veel  duizeud  Eeglekeleu 
U volgen  uit  dcu  hoogstee  troou. 

Dat  voegt  een  öieuear  vau  veel  Kronen. 
Gij  zult  terwijl  miju  keel  verschoonen. 


DEENSC1IE  VERZUCHTING1. 

O Heer ! w il  mij  verlossen 
Van  deze  Dcunschc  ossen, 

Eu  breug  mij,  unnr  miju  weaschcu, 
Iu  Holland  bij  de  mcuschenl 


JDe  ISaehte^aul  -van  Amesfoort. 

Hic  ver  assiduum,  atque  alienis 
mensibus  restas4. 

Schoon  Utrecht  eertijds  praalde  op  ’s  Bisschops  staf  en  my- 
Eu  stoel  en  hoogeii  Dom,  uog  wil  ik  A mesfort,  (ter 
, Van  grooter  waard  benijd3,  verheffen  op  tniju  cytber, 

Als  rechte  hand  vau  ’t  Sticht,  ie.  zegen  uooit  verkort. 
Wie  haren  oorsproug  zoekt,  spring’  zeven  honderd  jareu 
Min  vijftig  juar  lerugge,  en  kuss’  den  eersteu  steen, 

I Daar  vele  steeueu  tot  een  stad  eu  muur  vergaren. 

Op  ’tuaehtegaals  gezang1,  hetwelk  de  bouwheer  scheen. 


‘„Door  zijue  vrienden  ondervraagd  wordende,  bekende 
hij  menigmaal  (ia  Denemarken)  gedacht  te  hebben”  als 
boven  (Vondels  Leven).  — :D.  i.  Hier  is’t  ecu  stügc  lente, 
en  zomer  in  den  winter.  - — 3 \Y  aard ig  be nij d te  wor- 
den. — ‘Versta:  gelijk  Thebc  op  dat  vau  Ainfion. 


Natuur  verkoos  der.  grond  iu  liefelijke  streken. 

Dat  Grieken  Tempé  love,  eu  d’  oude  Heogitebron : 
i Ik  loof  dit  laudpriuel,  op  ’t  ruiseben  van  de  beken; 

Ik  loofden  Heilgeu  Berg,  den  Duitschen  Helikou. 

De  pijnboom,  eu  cypres,  en  eiken,  koel  van  lommer. 
Beschaduwen  haar  veld.  De  wak k re  honigbij 
I De  geesten  aast  metduuw  tu  uektar,  vrij  van  kommer. 

I Natuur  vereert  dta  disch  met  ooft  eu  lekkernij. 

Zij  scheukt  u honig,  ureede,  eu  snp  van  muscadcllen. 

Hier  loeit  het  welig  vee  u uit  de  beemden  toe. 

Meu  jaagt  er  ’t  w ild,  eu  hoort  de  bijl  de  boomen  vellen. 

De  wagen  voert  bet  graan  ter  korenmerkt,  nooit  mo3. 

Het  laken  schietspoel  rnischt  door  d’  aangcspauuc  ketcD, 

Zij  kt  rut  cu  spint  ec  breit  en  weeft  de  sehapevacht. 

Hier  wordt  de  vreemde,  vau  den  gastvrije  ingezeten, 
Gewclkomd,  slecht  ea  n cht,  cu  zoudtr  dwaze  pracht. 

Hoe  rustig  heeft  decs  Stad  van  oi.ds  verJtevc  Hecreu 
Geherbergd  ia  haar  schoot ! Hoe  ridderlijk  hersteld 
Iu  hunr.cu  eersten  staat ! Zij  dorst  Borgonjo'  keeren 
Wel  tweewerf  op  haar  veste,  eu  vreesde  geen  geweld. 

Zij  levert  mannen  uit,  de  bloem  der  ruiterijen, 

Eu  draagt  uog  moed  op  ’t  bloed  van  Oldenbarnevelt*, 
Wieus  glorie  blinken  zal,  teu  trots  vau  die  ’t  bcuijen. 

Zoo  lang  voorzichtigheid  en  trouw  op  d’  aarde  geldt. 

Haar  Godshuis  troost  de  kranke  en  wees  cu  afgelcelden. 

Zij  koesterde-  in  huar  school  de  letterhelden  aua, 

Die  naar  den  cedleti  palm  in  deze  renbaan  streefden, 

En  leven  door  de  Faam,  nu  ’t  lichaam  is  vergaan. 

De  Held  van  Bande  broek3,  de  bouw  heer  van  de  Vorsten1, 
En  ’t  Raadhuis  t’  Amsterdam , verheerlijkt  haren  lof ; 
Want  zij  hem  haarde  ea  zoogde  aan  haar  getrouwe  borsten, 
Om  bouw-  cu  teekenkoi.at5  te  heffen  uit  het  stof. 

Gods  hand  beproeft  de  Bruid  vau  d’  Kern,  als  Gods  verkoren, 
Door  ’t  water  van  deu  Rijn,  als  ’t  sueeuw  te  suel  outdoe'it;  ■ 
Hij  treft  door  ’t  vier  de  kroon  vau  haren  schooneu  toren®,  j 
Nu  keurelijk  herbouwd,  cu  in  den  top  voltooid'. 

De  Hemel  wil  haar  lang  voor  vier  en  vloed  beschutten; 

Zij  sta,  eu  help’  deu  Staat  der  gcudc  vrijheid  stutten  1 


Op  JACOB  VAN  CAMPEN, 

HEEK  V.\X  KAMBHOKK.8,  BO  UW  Si EKSTER  EN  SCHILDEK. 

D’  anrt»bouw'hccr,,,  uit  de  stam 
Vau  Campcu,  rust  hier  onder*®. 

Die  ’t  Raadhuis  t’  Amsterdam 
Gebouwd  heeft,  ’t  achtste  wonder. 


'Filips  de  Goede,  in  1-127.  — *Als  uit  Amesfoort  her- 
komstig. — 3Jucob  vau  Campen,  Heer  van  ’t  dicht  bij 
Amesfoort  gelegen  Itandebroek.  — ‘Versta:  Fred.  Hen- 
driks weduwe,  Arnalia  vau  Solms.  — s£en  zijner  weinige 
schilderijen,  het  laatste  Oordeel,  prijkt  nog  iu ’t  • 
St.  Elizfibeths  gasthuis  te  Amesfoort.  — ®la  1651.  — ! 
'In  1655.  — 8Za&mgetrokkcn  voor  Raudebrcck ; zie  bo-  j 
ven.  Jucob  van  Campcu  was  13Scpt.  1657  overleden.  — 1 
9„Dat  de  architect  aarUbouwheer  zou  ziju,  d.  i.  ieder  on- 
derdeel van  ziju  kunstwerk  zou  bepalen;  ziedaar  bet  eer- 
ste gedeelte  der  eigenaardige  bouwthcoric  vau  Jacob  vau  i 
Campen.”  AJb.  Thijm  (Alm.  voor  Ne d.  Kathol  ie-  [ 
ken,  1833,  bladz.  211,.  — ‘“Hoewel  dit  grafschrift  | 
inderdaad  iu  de  kerk  te  Au.csfoort  boven  aau  een  pijler 
prijkt,  ligt  de  aurtsbuuwheer  uict  daar,  maar  aan  de  audere 
zijde  der  kerk  begraven;  zie  Alb.  Thijm  in  ’t  aaug.  stuk. 


1 
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OP  HE 

Kourstefthouderschap 

VAK  DEK  D00BJ.VCHT10STEN  VORST  EK  KEKKE 

J.  MAURITIUS, 

FKINCK  VAK  K ASS AU,  VOKST  DES  U.  RIJKS,  STADHOUDER 
TE  KLEEP,  EN/,. 

toen  zijue  Vorstelijke  Doorluchtigheid,  in  den  noam 
van  Keurbrandeuburg, 

ter  Keurc  van  den  Koomschcn  Koning'  trok. 

Proferet  Imperium2. 

Het  Keurhof  Brandenburg,  gesterkt  door  ’t  kinderbaren 
Der  Kcnrvorstinnc,  stond  nu  vast  op  twee  pylareu; 
j en  Kristenrijk  gewaagden  vau  de  Fsara, 

I Die  Koningsbergen,  om  den  tweeden  erfgenaam 
j Van  Fredrik  Willem,  noodde  op  die  geboortefeesten 
1 En  staatsien  des  zoons,  begroet  van  duizend  geesten, 

Op  ’t  dondren  der  kortouwe;  als  Maurits  wierd  verzucht, 
Zich  reê  te  houdeu,  om  op  ’t  heerelijkBt  den  tocht 
Naar  Frankfort  te  bekleen,  den  keurvorst  aan  te  trekken®, 
Eu  ’t  armelijuen  voêr",  besprengd  met  schoone  vlekken. 
Zoo  braaf  een  vorst  van  ’t  Kijk,  geschapen4  tegen»  last 
En  cere,  weigert  niet  hetgeen  zyn  Hoogheid  past, 

Die  willig,  Kristcurijk  en  elk  tcu  dienst,  wil  streven 
Naar  onvcrwelkbren  palm,  der  helden  lust  en  leven. 

Het  weldoen  aan  ’t  geslacht  der  menschcn  voegt  een  God, 
Die  volken  wetten  stelt  en  stiert  door  zijn  gebod. 

Men  zog  het  voorspel  van  dees  staatsie  aan  livreycn 
Van  zilver,  groen  cn  rood,  aan  pagieu  en  lakejrcn, 

Aan  paarden  en  karos,  trompeten  banderol, 

Eu  hofaleep,  elk  om  ’t  braafste".  Al  wat  men  ziet,  staat  vol 
In  pracht  en  heerlijkheid.  Geweer  en  wapens  blaken, 

En  blikkrrn  vau  gesteente  en  goud.  Gewaden  kraken 
Van  rijk  borduursel,  als  een  koningsvaan  vercischt. 

7oo  rijst  de  Vorst  vnn  ’t  licht  des  inergens,  eer  hy  reist 
Ter  kimme  uit,  op  den  glans  der  heldre  morgeasicrrc, 

Die  ieders  oogeu  wekt,  om  uit  te  zien  van  verre, 

Hoe  ’t  eenig  schoon,  de  zon,  op  ’t  voortreên  van  den  glans 
Des  blijden  dugeraad»,  zal  sleigren  naar  den  trans 
Der  hecmlen,  op  deu  troon  vau  haren  gouden  wagen. 

Met  gloeyenden  robijn  en  diamant  beslagen ; 

Terwijl  een  frisschc  dauw  vnn  lelicu,  een  wolk 
Vsn  rozen  om  haar  zweeft,  die  van  het  juichend  volk 
Zal  werden  anngebeèn,  daar  duizend  nachtegalen 
Uit  lustprireleu  haar  begroeten  en  onthalen; 

Dew  ijl  zy  ’t  al  verlicht  en,  vroeg  en  ’s  avonds  spA, 

Wat  leven  zoekt  verkwikt,  en  aankweekt  nitgenfi. 

Een  stoet  van  Edelen,  Vrijboeren,  Riddren,  Graven, 

Staat  reede,  om  op  dien  draf  het  Keurhcofd  naar  te  draven, 
ln  dit  Doorluchtig  slof,  den  Rijn  op,  die  vast  wijkt, 

Daar  elk  een  trotsch  Romein  in  zulk  een  drang  gelijkt, 
Een  adelaar  in  ’t  Kijk  der  Duitsche  Roomsche  Hetren, 
Die  ouder  Oostenrijk  cn  Cicsnr  triomfeeren. 

En  stuiten,  door  liet  zwaard  van  ’t  Keizerlijk  gebied, 

Den  wreeden  Mahoinct,  die  Kristus’ grens  beschiet, 

En  machtiger  in  ’t  veld,  door  ’t  jammerlijk  krakeelen 
Der  Kriste  Vorsten,  vlamt,  om  Kristus’  rok  te  deelcn. 

Die  heel  en  undeloos  vau  ’t  krijgsvolk  werd  verschoond, 
Toen  God,  aan  ’t  kruis  gehecht,  met  doornen  hing  gekroond. 

De  Scheptcrdragcr  en  Anrtskainerling  der  kamer. 
Voert,  als  Grootmeester  vau  zijne  Orden,  uu  geen  hamer, 

• 'Na  den  dood  van  keizer  Ferdiuand  III;  zijn  opvolger 
(Leopold)  werd  echter  eerst  in  July  vau  ’t  volgende  jaar 
gekozen.  — *1).  i.  Hij  za!  het  rijksbewiud  opdragen.  Viko. 

I ®Versta:  te  vertegenwoordigen,  zijn  plaats  te 
i bcklecden.  — "Anders  hermelijnen  bont.  — 4ge- 
I vormd,  berekend.  — ‘fraaist. 


I 


Noch  hecrbijl,  mnnr  den  staf,  cn  rijdt  nanr  ’t  Kenrpaleis,  ! 
Gelijk  een  vader  van  den  algentccncn  peis, 

Die  blinkt  hem  liefelijk  ten  oogeu  uit,  zoo  zedig, 

Dat  elk  bezadigd  wordt  door  dit  gezicht,  en  vredig 
En  vricudelijk  verlangt  cn  luistert  naar  den  toon 
Van  zijne  wijze  stem,  de  stut  van  d’  oude  kroon; 

Waaronder  duizenden  van  vrome  zielen  scholen, 

Die  sl  te  noode  van  den  grijzen  stam  verdolen; 

En  Otto  d’  Eerste,  die  het  Duitsche  Keizerdom 
Zoo  zegenrijk  verhief,  cn  Gods  gebied  alom 
Bevredigde,  vermaant,  zoo  ’t  schijnt,  het  keurorakel, 

Dat  nu  geen  Konings  hoofd  veraarde  van  dc  schakel 
En  keten,  die  eej  rei  van  eeuwen  achtereen 
Germanjc  hield  verknocht,  de  Vorsten,  en  de  steen 
Door  liefde  cn  trouw  verbond,  gelijk  een  riem  de  lenden 
En  leden  t’  znnienbindt.  Zoo  sluit  dc  Vrede  benden 
Van  burgerlijken  twist  door  een  voorzichtig  hoofd. 

Dat  al  de  wereld  heil  en  zegening  belooft. 

De  norsche  Tweedracht  (die  de  Goden  holp  aan  ’t  hollen. 
Toen  d’ appel,  rood  vau  gouden  blozend  rood,  kwam  rollen  : 
Door ’t  feest  van  Pelion,  daar  Thetis,  met  een  krans 
Van  wier  om  ’t  lmngcnd  haar,  in  ’t  midden  van  den  dans, 
De  Godhecu  dansen  zag)  zal  uit  een  netel  loeren, 

Om  op  haar  twisttrompet  de  machten  aan  te  voeren. 

Te  kanten  tegen»  een.  Dc  Hemel  keer’  die  pest 
Uit  dezen  hoogea  Raad,  en  drijf  ze  in  Pluto’s  nest, 

Dat  niet  dan  slangeu  broedt  en  draken  en  Chirnccren, 
Alckto’s,  Tififons,  en  razende  Megeeren. 

De  zwarte  Helhond,  die  op  meuschtspicren  vast. 

En  uit  de  nachtspelonk  met  zijn  drie  muilen  bast, 

Zij  verre  uit  onzen  dag  geketend  en  verbannen, 

Men  haal  hier  gruwelen  en  purpcre  tyraunen, 

Geweld,  dat,  schoon  verguld,  beholpen  met  wat  schijnt, 
Afgryslijkheéu  bedekt  met  een  verniste  grijns. 

Dc  handschoen  riekt  vau  musk,  en  dekt,  in  schijn  vanhan- 
Deu  klauw  van  een  Harpij,  die  met  vergifte  tanden  (den. 
Metaal  en  sual  verbijt,  cn.  altijd  even  graag 
En  gulzig  naar  den  roof,  haar  onverzoenbre  maag 
En  halv  met  wildbraad  van  ounoozeleu  wil  pnaycn. 

Men  drijf  ze  weg,  die  moord  cn  brand  en  oprocr  kraayen, 
En  oorlog,  die  verstokt  cens  meuschen  lijd  verduurt. 
Germanjc  heeft,  hclnns  I den  krijg  te  lang  bezuurd, 

En  ziet  hare  akkers  nog  te  droef  verwilderd  leggen. 
Begroeid  met  krcupelbotch  cn  doornekage  cn  heggen. 

Zij  ziet  haar  steden  r.ng  cd  merkten  zonder  glans, 
lianr  kerken  omgewroet,  de  torens  zonder  trans, 

De  sloten  diep  in  esschc  cn  bloedig  puin  begraven, 

En  duizenden  verarmd  en  uitgeput,  als  slaven. 

Van  stof  en  zweet  begrnist,  niet  een  vermoeide  ziel 
Herbouwen  pijnelijk  wat  snel  te  gronde  viel. 

Dc  Hemel,  uu  verzoend,  bcstelle  ’t  volk  een  wachter. 

Die  Mars  geketend  houdt;  zoo  laat  hij  nimmer  achter 
Zijn  rug  een  woestenij  en  plat  getreden  grond, 

Daar  ’t  heer  een  paradijs  van  weelde  voor  zich  vond. 

Mauritius,  die  wijd  ten  Westen  hren  giug  streven, 

En  voor  zyn  nncgezicht  de  woestheid  heeft  verdreven, 

De  inenschtnctcrs  temde  in  ’t  nooit  getemd  Brazijl, 

Geeft  hoop  ean  ’t  Keizerdom,  d3t  hij,  gelijk  een  stijl, 

Het  Rijksrerkt  stutten  zal,  en  stuiten  dees  Barbaren, 

Die,  onder  Kristus’  naatn,  het  Kristendoiu  bezwaren 

Met  een  metalen  juk,  veel  lnstiger  «lom 

Dan  ooit  dc  Hddcnsrhnp  en  ’l  bloedig  Turkcndom 

Den  nek  der  vromen  drukte;  ook  gaat  het  vast,  datd’  Orden 

Der  Duitsche  Ridderschap',  zoo  wijd  befaamd  geworden,  | 

Teu  hoogste  was  gcdicud  met  dien  oprechten  held. 

Wiens  dapperheid  beproefd  zijn  oorlogsspoor  in  ’t  veld 
Van  d'  nndrc  wereld  liet,  en  plantte  zijn  banieren 
lu  ’t  midden  vau  het  sp.iok  cn  ’t  brullen  van  de  dieren, 


'Die  der  Malteezers  in  Duitsehland,  tot  welker  hoofd 
Mauritius  in  1651  was  anngcsteld. 
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Langs  d’  Indiaaneche  kust,  en  hield  den  vijand  staan, 

In  ’t  land  vol  wildernis,  en  o|>  den  Oceaan, 

I Daar  Portugezen,  en  afgrijsclykc  Wilden, 

Op  hem  hun  grof  geschut  cn  bitsehc  pijlen  spilden. 

De  kouingnau  de  Belt*  vercierdc  nooit  de  borst 
En  boezem  van  een  held,  cn  zegenrijken  vorst, 

Met  zijnen  Olifant®,  rechtvaardiger  noch  trouwer. 

Dan  dezen  rustigeu  cn  moedigen  Nassouwer, 

Van  keizer  Ferdinand  verheven,  tot  een  blijk  (Rijk, 
Dat  deugd  dien  Kruisheld  zalft,  tot  Vorst  van  ’tRoomschc 
Waarop  de  broederschap  van  zyn  geheiligde  Orden 
Getrooster  ’t  heilig  zwaard  ging  op  haar  zijde  gorden, 

En  zwoer  de  horens  tan  de  Turkache  halve  maan 
Te  breken,  waar  zc  ’t  licht  van  ’t  kruis  in  ’t  licht  kwam  staan. 
Toen  scheen  de  Bosporus,  gedekt  met  kruisgalcycn, 

Daar  hij  Europe  houdt  van  Azicu  gescheyen, 

: Te  juichen,  en  het  hof  vim  Ottomnn  vermand 
Tc  vluchten  door  de  lucht,  en  over  zee  en  zand. 

Met  zijne  pesten  cn  verdoemelijke  vloeken, 

, Arabic,  en  het  graf  van  Mnhomrl  te  zoeken. 

. Zoo  moeditft  Manrits,  op  het  zwaayen  van  de  vaan. 

Met  zijn  Grootmeesterschap  de  Kriste  ridders  aan. 

De  grens  der  waarheid  vree z’  noch  ramp,  noch  ongevallen, 

; Noch  dat  ’s  erfvijands  heer  te  Wecnen  voor  de  wallen 
De  tenten  spannen  zal,  zoo  lang  decs  wnchter  leef, 

• Eu  uit  den  toren  waakt  van ’t  Vorstelijke  Kleef.  (gen3 
Dces,  gravende  aan  ’tgebergt,  naar  versche  waterspron- 
[ En  levende  aders,  die  om  strijd  door  d’  aarde  drougen, 
j Vau  hem  toteenc  bron  vergaderd  in  een  vat, 

! Ontdekte  ons  zijn  fortuin,  den  opgedolven  schat, 

, En  in  dien  rijkdom  ccn  inedslje,  daar  de  lezer 
i Nog  Cajns  Julius  in  las,  en  ’t  beeld  vae  Cmzer 
' Zag  stralen  uit  metaal,  dus  lang  di  n dag  misgund, 
j En  nog  zoo  klaar,  alsof  dc  munt  eerst  was  gemunt; 

| Een  heilzaam  voorspook,  dat  die  vorstelijke  panden 
Der  Uoomschcn4,  lang  gestrooid,  nog  vielen  in  de  handen 
Van  zulk  een  dappren  Vorst,  die  recht  naar  Ca-zar  aardt, 

| Wnnncer  de  nood  vereischt,  dat  hij  hel  wettig  zwaard 
Voor  ’t  algemeenc  best  mag  voeren  en  gebruiken 
Op  vijanden,  voor  wiens  geweld  hot  Recht  moet  duiken. 
Toen  gaf  net  beeld  een  glans,  en  scheen  dus  Mnurits  aan 
I Te  spreken:  „groote  Vorst!  ik  zie  een  wereld  staan 
Gereed  tot  uwen  dienst.  Ik  zie,  op  hoogc  tronen, 

1 Eer  ’t  jaar  zijn  ror.de  sluit,  den  Rooinschon  koning  kronen 
| Te  Frankfort  met  uw  stem,  op  Fredrik  Willcms  uaain, 

In  ’t  aanzicht  van  de  Nijd-  cn  Duitschland  zal  uw  faam 
Verheffen  aan  de  lu.'hl,  zoo  hoog  zij  stijgt  in  ’t  vliegen, 

' Ten  top  uit  van  uw  hof,  het  vorstelijke  Siegcu. 
j Aanvaard  hierop  ons  beeld,  cn  zet  het  Oiezar  by, 

Als  bij  de  kroon  ontvangt,  op  onze  profecij, 

Gelijk  eeu  nazaat  van  Jen  stoel,  bij  ons  bezeten, 

1 En,  na  de  zestiende  eeuw,  nog  gaaf  tn  ongesloten. 

De  keizer  Adolf,  d’  eer  van  uw  Nassauscheu  stam, 
i Die,  na  de  dertiende  eenw,  zoo  hoog  te  stcigreu  kwam, 
Bewaarde  d’  eer  vau  ’t  Rijk,  hetwelk,  ten  lange  leste, 
Vcfdoovtn  wil  den  glans  der  Byzantynsche  veste, 

; Die  nu  van  verre,  alreè  gedoodverfd,  beeft  en  schudt. 

Dewijl  gij  mijnen  stoel  in  ’t  Westen  onderstut 
1 Met  uwe  schouderen,  in  ’t  midden  van  de  Hcereu, 
Gemoedigd,  op  uw  punt  den  dollen  Mars  te  kceren, 

Die  zelf  voor  ’s  Gravenweert1  u dreigde  met  de  dood, 

En  met  zijn  karabijn  het  oor  iu  stukken  schoot, 

Waarom  gij  waardig  waart,  met  Scheuks*  geweer  te  prou- 
En  ’t  harnas,  daar  hij  meè  ter  «Vale  in  is  gezonken,  (ken. 
Om  Kleef  te  diencu  tot  een  trotschc  zegeprnol, 

Zoo  lang  dc  zon  verrijze  en  schitterc  in  ’t  metaal. 

'Die  van  Denemarken.  — ®Zijn  ridderorde  van  dien 
nsara.  — 3Voor  zyn  lusthof  hg  Kleef  (zie  later).  - 4Ver- 
sta  : Romeinen.  — ‘Versta:  dc  daarin  gelegen  Schenken- 
schans, die  hij  in  163G  hielp  winnen.  — ‘De  voor  Nij- 
megen verdronken  veldoverste  Maarten  Schenk. 


Gelijk  de  Zcvenstar  in  ’t  Noorden  cn  zijn  plekken 
Bij  wijlen  ecncit  rok  van  goud  schijnt  aan  te  trekken. 

Die  becrelijkcr  blinkt,  wanneer  dc  nevel  vlucht, 

De  wind  den  hemel  vangt  en  zuivert  aan  de  lucht, 

Die  lang  betrokken  hing  voor  ’t  aangezicht  der  volken; 
Zoo  wil,  op  uwe  komst,  dc  Nijd,  met  al  haar  wolken, 

Lang  zwanger  van  ’t  gedrocht  en  aangehitste  spook, 
Verdwijnen  al  verbaasd,  gelijk  een  vuile  smook, 

Die  ’t  Keurgezicht  verblindt,  en,  voedende  ’t  mistrouwen, 
Belet  den  heldren  glans  der  hemelen  t’  aanschouwen, 

Tc  letten  op  het  heil  der  volken,  en  dc  rust 
Van  ’t  lieve  vaderland,  met  reden  waard  gekust, 

Als  echte  moeder  van  de  vrijgeborc  zonen, 

D:c  onder  haar  gezag  ten  zelve  huis  bewonen, 

Gevoed  meteene  melk,  gekweekt  in  eenen  schoot, 
j Verdndigd  door  haar  trouw  in  wederspoed  cn  nood. 

De  Zcvenstar  des  Rijks',  om  ’t  Rijksgesehil  t’  outwarreu. 
Nu  aangegroeid  tot  acht2,  drie  heiige  myterstarren3, 

Vijf  wereldlijke'4,  klaart  aau  d’  oevers  van  de  Mein 
Nu  op,  daar  d’  oude  stad  cn  ’t  merktveld  valt  te  klein 
Voor  zulk  ecu  dikken  dramt  van  nllerhandc  Statrn, 

En  sterken  t’zamenvloed  des  volks,  uit  alle  straten. 

Hier  rijdt  d’  Aartsschenker,  die,  bij  ieder  willekoom, 

De  kroon  des  Mu'.dans  voert  en  van  den  Donanstroom3, 
Gesterkt  met  Gods  gewijde,  ccn  trits  Rijkskanseliercu, 
Bewaarders  vsn  ’t  geheim  en  zrgels  en  papieren ; 

D’  aartatrukscs*  van  het  Rijk;  dan  die  ’s  Rijks  schnt  bewaart; 
D’  aartsmaarschnlk,  wijd  cn  zijd  ontzien  door  ’t  recht  van 
’t  zwsard. 

Keur-Brandenburg,  wiens  zorg  de  scheptcr  werd  gegeven, 
Als  ’*  Rijks  nartskamcrling,  ziet  Manrits,  aangedreven 
Van  ijver,  om  met  lof  zijn  Keiirampt  te  bekleên, 

Zoo  loflijk  als  dit  Huis  ooit  aan  de  Mein  verscheen, 

! Wnarom  zijn  edel  paard  nu  hnoger  draalt,  op  ’t  pralen 
Des  scheptcrs,  rood  van  goud,  cn  d’oogcn  trotscher  stralen 
Uitschieten,  nu  de  zon  van  Nassau  het  berijdt, 

' Daar ’t  schuimbekt,  en  vol  gloeds,  den  gouden  breidel  bijt, 
: En  knubbelt  zijn  gebit,  ook  zonder  te  verwildren. 
j Zoo  kou  Apelics’  kunst  den  Ah-xander  schildrcn, 

I 'Vien  cene  wereld  veel  te  nauw  viel  en  te  kleen, 

: Toen  hg  om  d’  and  re  docht,  daar  Maurits  heeft  gcstreêu7, 
, Te  water  en  te  lande,  cn,  iu  der  Mooren  oogen, 
Gebliksemd  met  geschut,  den  hagel  van  hun  bogen 
Op  zijne  borst  gestuit,  cn  stad  cn  slot  gebouwd, 

I Die  nog  naar  zijuen  naam  den  titel  voert  en  houdt, 

En  eeuwig  liouden  zal,  zoo  lang  zijn  Batavieren 

Hun  vloten,  rgk  bevracht,  rondom  den  aardkloot  stieren. 

Een  rcok  van  wy  rook  geur  en  offren  en  gebicu 
Betrekt  alom  de  lueut,  eu  stijgt,  uit  alle  steen 
I En  kerken,  naar  Jen  stoel  der  Godheid,  daar  Aartsrnglcn 
1 Hun  Hemelsch  koormuziek  uit  negen  koeren  strenglen, 
j Gereed  om  d’  eendracht  af  te  zeuden  naar  bcneên, 

Uit  liefde  tot  de  rust,  den  welstand  van  ’t  gemeen, 
i Men  ziet  de  Hoeren  en  gehoorzame  onderdanen 
1 ’t  Gcwydc  marmer  met  den  dauw  vau  zilte  tranen 
i Besprenkelen,  om  God  te  zoenen,  nimmer  moe; 

| Te  smeekeu  dat  dc  straf,  en  't  snerpen  van  Zijn  roê, 
i Zoo  menig  jaar  beproefd,  den  rug  des  volks  verschoone, 
l En  niet  de  rijkskroon  van  den  Koning  in  een  kronc 
1 Van  distclcn  verkeer’,  die  Kristns’  baar  en  hoofd 
Misverft  met  sprenkkn  bloeds,  dien  heldren  glans  verdooft, 
En  ’t  heilig  licht  bedroeft,  dat  neder  plag  te  schijnen; 
Terwijl  Hij  uit  ecu  troon  van  blijde  Cherubijnen, 

Ons  jammeren  aanschouwt,  in  dezen  droeven  tijd, 

Vol  oproer,  haat  tu  twist,  cn  ouverzoenbren  strgd. 


'De  zeven  Duitsche  keurvorsten.  — 2Door  den  Hertog 
van  Beycren.  - ‘Keulen,  Tricr,  en  Mcints.  - 4Bobeme, 
Beycren,  Saxen,  Brandenburg,  en  Beycren.  — ‘Versta: 
Bobcrne  cu  Hongarije.  — ‘sp ijsdrager  (dapifcr).  - 
‘In  Brazilië  namelijk;  zie  vroeger. 
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Schept  moed,  gij  volken  van  écu  tonge  en  menig  land- 
schap1 1 

Een  lichaam,  door  één  ziel  vereend,  un  ’t  Keurgezautschap 
Prins  Maurits  wordt  betrouwd,  op  eenen  top  zoo  steil, 

Zoo  glad  in  ’t  steigeren ; verwacht  van  boven  heil 
En  vollen  overvloed  met  uitgeschuddeu  horen. 

De  rijpe  muskadel  en  ooft  en  welig  koren, 

En  zilver  en  fijn  goud  en  erts,  en  wat  de  mijn 
In  ’s  aardrijks  aderen,  voor  lucht  en  zonneschijn, 

Zoo  Hellediep  begroef,  wordt  iu  uw  schoot  gegoten. 

Dc  steden  huif  verwoest,  de  lang  vervnlle  sloten, 

De  woeste  wildernis  en  akkers,  overgroeid 
Van  klisse  en  onkruid ; hof  cn  wijegerd,  nooit  gesnoeid, 
Herbouwt,  herstelt,  herploegt,  herbiudt  hij,  dat  de  ranken, 
Dc  telgcu,  stad  en  dorp,  den  goeden  Maurits  danken. 

Zijn  lust  is  weldoen,  door  een  onvermoeid  beleid. 

Hij  weidt  zijn  hart  in  't  gras,  daar  ’t  vee  zich  zat  in  weidt, 
En  bakert  iu  de  zou,  terw  ijl  zijn  uytrs  zwellen. 

De  bijkorf  levert  was  en  uektar  uit  zyn  cellen. 

Het  snedig®  kouter  glimt,  en  gljjdtdoor  vette  klei. 

De  herder  wekt  den  galm  met  ruischpijp  en  schalmei. 

En  riet  eu  Duitsche  fluit,  in  koele  ch  frisschc  lommer, 
Ontslnge.n  van  verdriet,  en  vrij  van  zorge  eu  kommer. 

Zoo  piepte  ’t  suikerriet,  teen  hij.  di  r zeden  stijl,  . 
Verdedigde  den  Slaat  vau  ’t  lekkere3  Brazijl, 

Dat  onder  hem  het  hoofd  zoo  rustig  op  dorst  beuren. 

Als  ’t  hing  na  zijn  vertrek,  en  deerlijk  sloeg  aan  ’t  treuren 
En  kwijnen,  toen  het  bleek,  hoe  braaf  een  eenig  man 
Van  kloekheid  en  beleid  een  nieuwe  wereld  kan 
Bevredigen,  door  gunst  eu  goedheid,  daar  geen  meuschen. 
Maar  wilden  uit  den  aard  om  zulk  een  vader  wenschcn, 
Die,  meer  dan  rncusch,  een  God  gelijkt  iu  mensebeu  schijn, 
Wiens  zegen  vloeit  en  gloeit,  gelijk  bij  wijl  dc  Kyn 
Niet  voor  zich  zelvcu  stroomt,  maar  uitberst,  om  ten  lesten 
Het  kwijnende  akkerland  te  voeden  eu  te  mesten 
Met  slib  van  zijnen  stroom,  cn  regen,  uit  do  lucht 
Gevallen  in  zijn  kiel,  ten  dienst  van  vee  eu  vrucht. 

Prins  Maurits  vaagt  dcu  pas  en  alle  hecrcstratcn4. 

De  reizende  mag  zich  op  Nassaus  zorg  vcrlateu, 

De  vrachtkar  vaart  gerust.  De  wagvus  kraken  vest 
Met  zijde,  schat,  en  goud,  en  zilver  overlast, 

De  burger,  op  zijn  wacht,  mag  vrauk  ea  veilig  slapen, 

Hij  schijnt  ter  heerschappij  geboren  en  geschapen; 

En,  zoo  zijn  Keur  tot  rust  der  wereld  iet  vermag, 

En  luistert  deze  schaal  cn  zulk  een  overslag  (duchten, 
Naar  ’t  woord,  hem  toe  bet  rouw  d : men  hoeft  niet  eens  te 
Dat  Duitsclilaud,  ovcfstruoid  van  ijdele  geruchten. 

Een  Ruomschc  Koning  sta  te  vreczeu,  die  zijn  eed 
Min  waard  acht,  dan  zijn  kroon  en  glansrijk  purper  kleed ; 
Dat  zal  men  uit  de  Faam  en  Keurtrompet  vernemen. 

Zoo  zij  Prins  Maurits  b(j  ’t  gekroonde  hoofd  van  Bomen6 * 

En  Hongaryeu,  op  does  hoogtijd,  wcllckoom  1 

Zoo  houdc  al  ’t  Kcurgczag  de  woestheid  bij  deu  toom ! 


Op  in  ij  ii  e Afbeelding, 

KUNSTIG  GETKKKKND  EN  GESNEDEN  DOOR 


CORNELIS  DE  VISSCHER6. 


Mijn  jaartal  telt,  aan  ’s  levens  jnrew  ijzer. 

Nu  zeventig.  Mijn  zilverhaar  wordt  grijzer, 

En  Visschcr  beeldt,  met  krijt  cn  kunstig  ijzer, 
Mijn  ouderdom  in  koper  levende  af. 

Zijn  graaf  peu'  volgt  de  hand,  die  ’t  loven  gaf. 
Men  houwe een  kroon®  vau  beelden  opzijn  graf! 


‘Het  groote  Duitsche  vaderland  was  toen  namelijk  niet 

minder  verdeeld  dan  nu.  — ®Versta : snijdend.  — 

3 Door  zijn  suiker,  — 4groote  wegeu.  — 6Bokcme. 

6Tha>«.s  graN  ceratift.  — 'Zie  het  Portret  bij  deze  uit- 

gaaf behoorendc.  — 8 Versta:  krans,  kring. 


OP  HET  HEERLIJKE  STUK  VAN 

FERDINA.NDLXS  B O L‘, 

VOOR  DEN  DOORLUCHTIG  EN  ZEERAAD  ï’  AMSTERDAM  IN 
'T  REISJACHT®  GESCHILDERD. 

Dc  groote  Zcevoogdin  bezweert  den  Watcrheilig 
Eu  Oppcrainiraal,  in  haren  dienst  gctreên, 

Dat  hij  de  zeevaart  voor  ’s  lands  vrede  en  vrijheid  veilig, 
En  zegene  don  bouw  eu  koopvaardij  der  s.tên. 

De  Zoe  voogd,  om  dien  last  gehoorzaam  uit  tc  voeren. 
Neem’  daadlijk  sterkheid  en  voorzichtigheid  tc  bant; 
Nu  durf  geeu  roover  noch  gecu  storm  de  vinnen  roeren, 
Dus  groeit  de  Haudcl  aan,  teu  w asdom  vau  den  Staat. 


ZEEMAGAZIJN, 

GEBOUWD  OP  KATTENBURG  1”  AMSTERDAM3.  1 

AAN  DE  WELEDELE  EN  MOGENDE  HEKKEN  ZEERADEN 
TER  AMIKAL1TE1T  IN  DE  GEMELDE  STAD. 

1658. 

Super  Garamantas  et  Iudos  Proferct 
imperium4. 

Gij  Iicercn,  wien  de  zorg  der  zeevaart  is  bevolen. 

Die  uit  geen  wiukcleu  noch  vergelegen  holen, 

ln  ’t  persen  van  deu  nood,  het  scheepstuig  t’  zamen  raapt, 

Maar  op  uw  Mngazijus  geneden  voorraad  slaapt, 

Geruster  dan  voerheue,  eu  vloot  nan  vloot  kunt  mannen, 
Tot  heil  der  koopstcêu,  eu  ten  schrik  der  zoet) runnen; 
Naardien  men,  onder  schijn  vau  wettigheid,  uu  stout 
De  vlag  voert,  en  de  hoop  van  roof  te  baleu  bouwt 
Op  uw  geduld,  gezind  hot  ongelijk  te  slechten 
Door  reden,  liever  dan  uw  Recht  door  ’t  zw  aard  te  rechten, 
Gij  Raden I die  den  Raad  ter  waterkamer  spant, 

Eu,  onder  ’t  hoog  gt  zag  van  ’t  vrijgevochten  land, 

Deu  luister  eu  deu  glans  btwnert  vau  Zeven  Staten, 

Die  op  uw  schildwacht  zich,  naast  God,  gerust  verlaten; 
Vergunt,  dat  mijn  klaroen  dcu  toon  oj>  ’t  zeepaard  zett’, 
Gelijk  ’t  de  Bouwkunst  leidde  aan  ’t  scheeprijk  IJ  te  wed. 
Om,  als  het  Triton  hoort  deu  plonderhorcn  steken, 

Door  waUrsturmcu  en  slagordens  heen  te  breken, 

Te  brieseken  over  't  vlak,  te  trappen,  en  te  trecu 
De  zeepest  van  den  Staat  der  vrijgebore  steen.  (men, 
Het  lust  me,  ’tsebuim  tezi.-n  ueêrbruischen  laugs  zijn  too- 
Tc  kooren,  hoe  het  brieseht,  als  d’  oorlogsvloten  komen 
Zccghaftig  uit  de  zee,  nut  uagesleepte  vaan 
En  vlaggen,  vau  den  roof  des  vijands  overlaau. 

Natuur  en  Nood  leert  elk  opwaken  iu  gevaren, 

Zich  zei  ven  wapenen  eu  voor  geweld  bewaren, 

Te  werke  stellen,  wat  hem  ’s  Hemels  voorzorg  gunt. 

Tot  tegenweer  vau  ramp  eu  jammer.  Op  dit  punt 
Let  al  ’t  gczicldt , wat  de  reden  is  gegeven, 

Of  een  gevoelzaam5,  of  alleen  het  groeizaam  leven. 

Zoo  wapent  zich  de  boom  en  vrucht  met  loof  en  bast. 

En  schors  en  schel,  voor  koude  cu  hitte  en  overlast. 

Zoo  wapent  God  de  slang  met  schubbe  en  spitse  tongen 
En  doodelijk  venijn.  Zoo  worpt  dc  leeuw  zijn  jongen 
Iu  schuilhoek  cu  spelonke,  uit  vreeze  voor  verlies. 

Zoo  wordt  hij  uitgerust  met  scherpen  klauw  en  kies. 

'Rcmbraodts  vermaarde  leerling.  — ® Vroeger  name-  j 
lijk,  maar  thans  boven  de  deur  der  Ainiraliteitskamcr  in 
’t  Zeemagazijn  (zie  ’t  volg.  gedicht)  opgehaugen.  Het 
stelde  ’s  Lands  Regeering,  in  den  persoon  eencr  vrouw 
voor,  die  een  zeeoversto  deu  bcvelstaf  reikte.  — sln  ’t  be- 
gin van  1657  voltooid.  — 4D.  i.  Zal  ’trijk  bij  Garaman- 
lers  en  Indiërs  vesten.  Vihg.  — 6mot  gevoel  bedeeld. 
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Zoo  honden  d’oogen  wacht  voor ’t  lichaam.  Zoo  beschermen 
Dc  mcnschen  zich,  met  hulp  vnn  handen  en  van  ermen. 
Voor  aanstoot,  vier,  en  vloed.  De  nood,  al  valt  het  zuur, 

> Ontziet  geen  moeite,  ca,  in  den  boezem  van  Natuur 
Gedrongen,  ondertast  al  haar  geheimenissen, 
i En  weet  geweren*  uit  den  afgrond  op  te  visschen, 

Natuur  te  bezigen  ten  oorbaar  en  tot  nut 

Vnn  ’t  leven,  en  zijn  eisen.  De  reden  onderstut 

De  noodweer,  die  niet  rust  op  veiligheid  te  letten. 

En  kloekcr  tegens  ramp,  bij  tijds,  zich  schrap  te  zetten. 

Zoo  ging  ’t  Athene,  dat,  van  Pallas  niet  misdeeld, 

Zich  op  zijn  burg  verlieten  trotseh  lleldinnebceld. 

Een  levend  voorbeeld  van  de  wijsheid  in  haar  wapen. 
Dces  stad  scheen  op  haar  burg  en  burgerwacht  te  slapen 
Gerust  en  veilig,  eer  de  grootc  Xerxes  kwam 
' Annvliegen  met  zijn  heer  uit  Perzen,  als  een  vlam, 

Om  welig  Grieken  en  Athene,  met  zijn  daken, 

I Wraakgierig  cu  verwoed,  te  branden  en  te  blaken, 

Dat  overmachtig  volk  te  delven  ia  een  graf. 

Toen  sprongen  ze  uit  den  slaap,  gewekt  te  hard  cn  straf, 
En  leefden  rand®  om  ’t  heer  des  vijands  te  verduren. 

D’  orakels  rieden  hen,  terstond  naar  houtc  muren 
En  vesten  toe  te  vlien,  zich,  buiten  alle  zorg. 

Te  bergen  in  ’t  begrijp  van  dezen  vrijen  borg. 

Dc  burg  t’  Athene,  eerst  hout,  scheen  in  dien  naam  begre- 
ThemisCokles,  htin  hoofd,  verstond  alleen  de  schepen  (pen. 
Met  dezen  naam  oedied,  en  zag  do  scheepsvloot  aan 
Voor  dezen  muut  van  hout,  om  ’s  vijamls  zwaard  t’ ontgaan. 
Hij  ried  dc  burgerij,  tot  voorstand  van  haar  leven, 

De  wal  te  slechten,  zich  te  water  te  begeven, 

Tc  scheiden  uit  dn  stad,  op  Delli’s  raad  en  mond, 

Dewijl  ze  in  geen  gebouw,  maar  eer  in  volk  bestond 
En  brave  burgerij.  Zoo  gaven  ze  ten  leste  (beste. 

Zich  t’  schepe,  cn  redden  zich,  den  Griekschen  Staat  ten 

Ik  mocht  van  Amsterdam  en  htmr  verkonde  steen 
Dit  tuigen,  toen  ze,  van  ’s  Eilanders  r.ijd  bestreen, 

Kn,  zonder  schijn  van  recht,  baldadig  aangevochten. 

Van  duizenden  gepreste  cn  dolle  zeegedrochten. 
Ontwakende  uit  den  droom,  nog  rijper  letten,  wat 
De  mogendheid  vermag  vnu  zulk  ecu  boute  stad, 

En  hoe  de  vrije  Staat  beschut  wordt,  min  door  steenen 
Dau  door  een  eike  stad  en  afgehouwc  grenen». 

Gemand  met  helden  van  matrozen,  en  een  Hel 
Van  gruwzaam  grof  geschut,  dcu  Afgrond  zelf  te  fel. 

Dc  dog  der  Britten,  die  bloeddorstig  op  kwam  steken, 
Vatte  onzen  zeeleeuw  aan,  witn  ’t  scheen  aen  kracht  t’ 
ontbreken. 

Men  merkte  fluks  aan  ’t  dier,  hoe  zulk  een zeebrands gloed 
Gerecder  klauwen  cischte  en  wakkerheid  cn  spoed, 

Tot  letsching  van  een  vier,  waarvan  ons  kust  en  stranden 
En  wateren  in  ’t  ronde  opflakkerdeu  cn  brandden, 

Als  of  de  gnusehe,  zee  vol  zwavel  dreef  en  pek. 

De  leeuw  gevoelt  zijn  rug  verzengen  binnen  ’thek 
Des  zeetoins,  daar  hij  nul  te,  een  poos  in  slaap  gevallen, 
Niet  denkende  aan  de  macht  van  zijne  houtc  wallen, 
Waarin  liet  heil  bestond  van  Batavier  en  Zeeuw 
En  ongedwongen  Fries  en  ’t  volk,  dat,  op  zijn  schreeuw, 
Nu  d’  oogen  opsloeg,  cn  bevroedde  aan  alle  hoeken, 

Hoe,  ’t  scheepstuig  in  dien  nood  verdwaald  was  en  te  zoeken. 
Men  poogt  vergeefs  een  dijk  door  ’t  lage  land  te  slaan, 
i Wanneer  d’  oploopendhejd  van  vader  Oceaan 
i Met  lossen  toom,  alreê  te  hoog  aen  ’t  ovcrvlocyen 
Dc  weiden  overzwaipt,  en  stulp  en  dorp  en  koeyen, 

En  vee  en  veld  verdrinkt;  dc  landzaal  al  verstijfd 
Ten  dake  uitschreit,  of  op  een  karnemelkvat  drijft. 
Voorzichtigheid  ziet  nit,  brengt,  zonder  ccns  te  wijken, 
De  zoden  bij  der  hand,  worpt  dammen  op  cn  dijken. 


'Versta:  metalen  wapenen.  — ®b  er aad slaag- 
den. — 3I)eensch  (gran)  voor  dennen-,  gelyk  fyr 
. voor  pyu-boom;  vandaar  ons  gr  enen  cn  vuren  hout. 


] Zij  houdt  een  berg  van  steen  en  rijs  cn  palen  reed. 

En  wat  de  nood  vereischt.  Zoo  schut  ze  ramp  en  leed; 

Zoo  slaapt  ze  niet  te  lang  op  ’s  waters  schyngenndo, 

Terwijl  d’  onwijze  traag  geleerd  wordt  met  zijn  schade. 

De  Macht  van  ’t  vrije  land  cu  Zeeraad,  om  den  kam  1 
I Te  heffen  uit  de  vloèn,  vond  raadzaam,  t’  Amsterdam, 

Op  ’t  nieuwe  Kattenburg  het  wapcnslot  te  bouwen, 

Kn  ’t  magazijn  des  inuds  haar  scheepstuig  te  betrouwen, 
Ten  dienst  van  Ncreus’  volk,  dat  op  de  dijning  woelt, 

Die,  blauw  en  zeegroen,  om  dc  zeekasteelcn  spoelt. 

Men  wou  den  rug  van  ’i Y,  zoo  vele  cn  lange  jaren 
Geploegd  van  kielen  en  gekruist  door  stadig  varen, 

Dees  glorie  gunnen,  als  een  stroom,  die,  altijd  ree, 

I De  zeilen  wcllekoomt  en  weêr  geleidt  in  zee, 

Gedurig  laadt  en  lost,  cu  uit  naarijver  luistert, 

Waar  ’t  hapert,  als  een  wolk  vau  roof  de  vaart  verduistert, 
Opdat  hij  ’t  water  schuim’  van  dit  baldadig  schuim 
Van  pesten',  die  den  vloed  bevlekken,  cn,  te  ruim 
Op  ’t  water  weidende,  de  koopvaardijen  steuren. 

De  kerk  van  Janus  sloot  weleer  met  alle  deuren 
En  d’  oorlogspcurt  aldus  te  Rome,  in  tyd  van  peis. 

Daar  Mar»  geketend  zat  in  ’t  ijzercu  paleis, 

Op  ’t  bloedig  krijgsgeweer,  en  standert,  vlag  cn  vendels, 

En  bricsrhtc  en  knarsetandde  op  kopren  boom  en  grendels 
Met  zijn  Invloeden  bek.  De  volken  wijd  cn  zijd 
Ontzagen  zijne  wraak  te  tergen,  en  den  strijd 
Met  hem  te  ontginnen;  want  geraakte  d’  oorlog  bniten 
Zijn  posten,  zwaarlijk  viel  ’t  de  poort  in  slot  tc  slnitcn, 

Of  sloot  ze,  ’t  was  met  dwang  en  ondergang  vau  ’t  Ryk, 

Dat  ’s  Tibers  wapens  tergde,  eu  stelde  in  ’t  ongclijk. 

Zoo  ziet  hier  Janus’  kerk  door  mist  en  waternevels 
Met  dubble  tronjen,  twee  voorhoofden,  cn  twee  gevels. 

Van  vore  cn  achter  uit,  cn  voert  voor  iedereen 
Haar  ampt  en  oogmerk,  daar  zij  rijst,  in  marmersteen 
Gehouwen  door  Quellijn®,  des  A mateis  beeldehonwcr. 

Tot  licht  cn  kennis  van  den  kcurigen  aanschouwer. 

Aan  d’  een-  zijde  staat  ’s  I.ands  zeebewind  ten  toon 
Op  eene  watcrschnlp,  verheerlijkt  met  een  kroon 
Van  schepen  op  het  hoofd.  De  rechte  vingers  grepen 
Een  jecht,  dc  slinke  ’t  roer,  den  breidel  van  de.  schepen. 

De  schulp  op  ankers  rust,  die  kruiswijs  eau  het  stmud 
Gehecht  zijn  door  ’t  gebit  van  huunen  yzren  tand. 

Het  bootsvolk  voert  de  vingen  wimpel,  zwaait  de  zwaarden, 
Rolt  tonnen  buskruit  voort,  of  zadelt  roode  paa-den, 
Ontsteekt  den  rooden  baan,  die  moord  kraait  al  deu  dag. 
Meu  laadt  er  ’t  grof  geschut,  dn»  steent  zoo  luide  als  ’t  mag, 
Grof  zwanger  van  bederf  en  donderkloot  cn  donder, 

Eu  bliksem,  ’t  Watervolk  komt  borrelen  van  onder. 

Met  hagel  eu  kompas  cn  riem  en  kokcrrol. 

Zoo  rust  ze  een  krijgsvloot  uit,  zoo  3taat  de  zcekraoht  vol. 
Neptuun,  aan  d’  andrc  zij  ter  schulp  uit,  trotst  op  ’t  water 
Wat  zijnen  drietand  tergt,  en  eiken  lihndelhatcr. 

’s  Lands  zeebewind,  met  kronc  en  zeekompas  om  ’t  hoofd 
Gekroond,  verzoekt  zijn  gunst,  uit  minne  haar  beloofd. 

De  Zeegod,  die  gestreeld  zijn  woord  niet  wil  verkorten. 
Gebiedt  de  Waternymf,  zich  rnstig  uit  te  storten 
Met  eenen  hoicn,  rijk  van  schat,  en  vloot  op  vloot, 

In  ’s  lands  gezegendeu  en  wijd  ontvouwen  schoot.  \ 

De  levenwekker»,  aan  des  Zeegods  reehte  zijde, 

Begroet  ’s  Lands  zeegezag,  en  blaast,  verheugd  cn  blijde, 
Een  lncht  van  rozen,  cn  van  allerhande  heil, 

En  dertien  geur  vau  weelde,  in  ’t  opgezwollen  zeil. 

Men  ziet  cr  A msterdam,  ten  trots  van  eiudlooze  eeuwen, 
Met’s  keizerskroon  gekroond,  braveerenop  haar  leeuwen,  ! 
Eu  beide  Watergoón,  groudleggcrs  vnn  haar  Staat. 

De  zecschaar  levert  haar,  wat  Middelzee  en  Straat, 

Europc  cn  Azico,  onvaste  eu  vaste  landen, 

Dc  Zuid-  cu  Noordcr  as,  de  strootnen,  en  de  stranden 

. 'Versta:  de  zecroovors.  — ®Artus  Qucllyn  (zio  j 
vroeger),  onder  wiens  toezicht  dc  voor-  cn  achtcr-fron-  I 
tispies  gebeeldhouwd  was.  — JVersta:  de  Westewind.  1 
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Uitlecvren ; zij  bestelt  de  vracht  van  overal, 

Ontslaan  met  vlotschuit,  boot,  en  lichter,  op  de  wal, 

In  pakhuis,  kelder,  en  op  zolders,  eu  in  schuren. 

De  balken  buigen  van  den  last.  De  dikke  muren 
Bezwijken  door  ’t  gewicht  vhu  kruiderij  en  graan 
En  schat,  haar  Uitgevoerd  van  Vader  Occauu, 

Genegen,  vloot  op  vloot  met  rijkdom  te  bestoppen, 
Kanaster,  zijbaal,  kist,  en  koffer  vol  te  proppen. 

Als  of  hij  tol  van  al  de  water vloên  ontving. 

Om  eeue  zeestad,  zijn  verkoren  vorstelling. 

Te  zegcurijker,  als  ecu  b(jkorf,  te  stoffecren, 

Waarbij  de  zwarmen  der  gebuursteèn  zich  genneren. 

Het  lickanm  vau'*t  gevaart,  zoo  prut  aeu  't  Y geplant, 
T’  ontleen  van  lid  tot  lid  met  nl  zijn  ingewand, 

Vcreisehte  een  banl  pupiers,  vol  letteren  en  printen. 

Veel  ganzepeuucn,  mild  gedoopt  in  Maro’s  inteu1. 

Veel  duizend  handen,  om  dien  voorrond  uit  te  reèu, 

De  bergsmids  van  Vulkaan  om  Ijzerwerk  te  smeèn. 

Veel  gielcrijeu,  om  de  donders  al  te  gieten, 

Veel  stroomcu  van  uutaal,  veel  kopre  ea  ijzre  vlieten, 
Een  lange  lijnbaan  vnn  veel  nlijleu,  ouder  dak. 

Hier  valt  de  schouder  van  ecu  Atlas2  veel  te  zwak, 

Om  zulk  een  ballast  van  behoefte  t’  cnderschragcn, 

En  zoo  veel  krijgsgeweer  op  zijnen  hals  te  drageu. 

Hier  wordt  hel  Noordsche  boseh  met  /.oo  veel  zeils  bedekt. 
Dat  het  een  schaduw  voor  de  Spaauscho  zee  verstrekt. 
Veel*  velden  heuneps  wordt  hier  iu  ééu  perk  gevonden. 
Aan  kabels  en  aan  touw  gestapeld  eu  verhouden; 

Veel  wapenhuizeu  gaan  hier  schuil  iu  ééu  gevaart; 

Veel*  Trooiscbe  paarden  steekt  God  Mars  hier  inéén  paard, 
Muskett'en,  donderbus,  schuiftangen,  speren,  pijlen, 

De  sabel,  heibaart,  dreg,  granaten,  enterbijlen ; 

Hier  hagelt  lood  eu  schroot  en  kogel,  L’luto’s  schroom, 
Zoo  veel  als  ’t  notebosch  van  zijnen  uoteboom 
Kan  schudden,  of  een  bui  van  hagelsteen  bij  vlagen 
Op  korenvelden  schudt.  Uier  gnminell  het  vnu  plagen. 

De  Zeezorg  zamelt  hier  dien  diertu  oorlogsehat 

Van  zeil-  eu  wapentuig,  ten  dienst  van  Gijsbrcchts  stad. 

Die  Kciinemors  van  ouds,  eu  Wattrlandsche  streken, 

In  ’s  Graven  eed  getreèu,  de  torts  eu  't  vier  zag  steken 
In  haren  houten  muur  eu  torens,  toen  de  grond, 
Nogzwak,  geen  toevlucht  aan  den  eiken  schcepsmuur  vond, 
Aan  hemclhoogc  marsen  drijvende  kasteden. 

Gebolwerkt  tegcus  ramp  eu  bloedige  kraktclen. 

Hier  grimt  de  siaugcschild  van  1‘alliis,  die  elk  een 
Voor  ’t  voorhoofd  slaat,  niisverfd,  zoodoodsch  als  inarincr- 
HierisT  1’slludium,  de  wacht  van  A mateis  schatten  (steen. 
Daar  Diomedes  noch  Ulysses  niet  op  vatten. 

Decs  Zeedraak  houdt  de  wacht,  eu  slaat  den  boomgaard  ga 
Van  Atlas’  dochtercii,  b|j  daag  en  ’s  avonds  spil. 

Hier  weidt  het  gulden  vlies,  de  zeevaart,  ouder  ’t  waken 
Des  zecraads,  vcilcr*  dan  iu  schaduw  van  veel  draken. 

De  dappre  I’erseus,  op  dit  vliegend  paard  zoo  fier. 

Beschut  d’  ounoozie  maagd  voor  ’t  grimmig  waterdier. 
Hier  is  de  vrijburg  eu  de  toevlucht  der  oprechten. 

Uier  zweet  Vulcanus’  smids,  vol  reuzen,  winkelknechten, 
Die  geene  bliksem  smeen,  gelijk  l’aruaisus  droomt, 

Maar  donders,  door  wier  kracht  de  Hel  wordt  iugetoomd, 
Ei;  ’t  Helsche  zeegedrocht,  datopsmookt  van  beneden, 

De  watren  ringeloort  eu  ketens  waant  te  smeden, 

Als  stroppen,  om  de  zee  te  worgen,  en  de  keel, 

Waarbij  de  wereld  leeft  en  ied  r wereldsdcel. 

Zoo  schept  de  zeevaart  lucht,  zoo  leeft  men  onbesprongen ; 
Zoo  wordt  al  ’t  zeegeweld  door  zecgeweld  gedwongen. 

Al  spauden  nu  Karthage  en  Syrakuzcr  aan, 

Om  naar  de  wutervork  van  God  Neptuuu  te  staan, 

En  om  den  rozekrans  een  waterkans  te  wagen. 

Te  zien,  wien  Jupiter  de  xcekroou  geeft  te  dragen; 

'inkten,  inkt.  — sden  wereld toracher.  — 
*Naar  zijn  oorspronkelijken  aard,  als  zelfstandig  naam- 
woord genomen.  — 4vtiligcr. 


Men  schroomde  geen  gevaar,  van  d’  ccne  aan  d’  andrc  reê. 
Zoo  Hollands  Admiraal  zijn  vlag  opstak  iu  zee, 

Eu  streefde  recht  vooruit,  gevolgd  van  alle  kielen. 

Om  zeegeweldeiiaars  te  zitten  op  de  hielen. 

Aan  boord  te  klampen,  aan  te  grijpen,  naar  dien  st(jl. 

Met  lagen  vol  geschuts,  en  dregge  eu  enterbijl, 

Den  vloed  te  dekken,  ua  het  kraken,  na  bet  ontren. 

Met  masten,  ribben,  al  ’t  scheepsingewand  nan  slentren 
Tc  scheuren,  of  het  vier  te  steken  iu  den  staart 
Of  buik  van  ’s  vijauds  vloot,  dat  zij  ten  Hemel  vaart, 

In  ’t  onweer  van  dieu  slag,  daar  d’  elementen  knersten. 
Het  aardrijk  in  de  zee  a<m  duigen  sprong  te  bersten1, 

De  Goden  in  de  lucht  verdweueu  met  hun  wolk, 
Angstvallig  voor  matroos  eu  s|K>kfndeoorlogsvolk, 

Dat  vier  uoch  vloed  ontziet,  en  vecht,  als  of ’t  verwaten 
Een  ander  lichaam  t’  huis  had  in  de  kist  gelaten 

Dit  zeegevaart,  dat  Mar»  in  zyncu  boezem  sluit, 

Rust  reedschap  voor  een  vloot  van  honderd  schepen  uit 
Ten  oorloge,  en  verbaast  den  schei, digsten  vrijbuiter. 

Die  God  uoch  Koniug  vreest.  Een  Amiraal,  als  Ruiter, 

Teu  dienst  van  Amsterdam  gewettigd  en  gewijd1, 

Is  waerd,  dut  hij  op  zee  lift  kloekste  paard  berijdt, 

In  ’t  midden  van  de  vloot  der  wakkere  Arnstelheeren, 

Te  moedig,  dat  huu  zecgeweldenaars  braveeren; 

Nog  zoo  uiet,  men  voorwaar : een  honger  macht  regeert, 
Die  met  ééu  slingerslag  deu  stoutsten  reu»  verncêrt. 

Do  bergen  innestort,  en  die  te  moedig  draven 
En  steigcreii  iu  puin  en  asschu  kan  begraven, 

Of  sliugren  in  den  nooit  gepcilden  Oceaan  , 

Om  ninuugr,  ua  dien  smak  verrezen,  op  te  staan. 

Men  steekt  zich  ’t  een  oog  uit,  om  andren  twee  te  rooven, 
Meu  schroomt  den  Helhond  uiet,  ten  Afgrond,  uit  naar  bo- 
Te  8lcpeu  in  den  dag,  Gods  erfdeel  te  verraftn,  (ven 
Om  vromen  op  den  hals  te  komen,  langs  een  baan 
Van  Helsche  gruwelen,  en,  tcgcus  rechten  wetten, 

De  greuspoort  voor  deu  Turk  eu  Tarter  op  te  zetten. 

Met  wien  meu  iu  verbond  eu  vloekverwantschap  treedt, 

En  zweert  de  staudertvaan  des  Afgronds  meteen  eed. 

Dut  Gode  om  hoog  verdriet,  en  kwetst  de  vroomste  harten. 
Die  hem  aanschreyeii,  eu  aanroepen  iu  hun  smarten , 

Of  hij,  iu  ’t  eind  veibeêii,  deu  scheut  der  bonzen  schutt’, 
En  den  geschoktcn  Staal  des  Hcilands  onderstelt’. 

Gelijk  do  kudden  gaan  bij  duizcmlcu  te  weide, 

, En  groeyeu  bij  het  gras,  zoo  drijft  nu  ’t  zeegeleidc 
Van  's  lauds  gelelvloot,  al  wat  hongert  naar  gewin, 

Den  tnoud  van  Tessel  en  den  Vlicslroom  uit  en  in. 

Nu  houden  ze  elk  hun  koers,  op  twee  eu  dertig  streken, 

Eu  volgen  ’t  zeekompas.  Noch  vracht  uoch  schip  ontbreken 
Den  handelsman.  Meu  heeft  geen  zeeverzekeraar. 

Nu  alle  waren  zijn  geveiligd  voor  gevaar 
Van  Turk  en  huiven  Turk,  of  slimmer  waterdieren. 
Mercuur  zit  zelf  te  roer,  en  schept  vermaak  iu  ’t  stieren. 
Hij  zet  de  wiudeu  naar  zijn  hnud,  tot  ’s  koopman»  heil. 

De  zegen  komt  van  zelf  gevallen  in  het  zeil. 

Meu  spant  geen  keten  meer,  daar  lauden  t’  znmenloopen. 
Dc  Straat  van  Gibraltar,  de  Sont  staat  voor  ous  open. 

Het  hoofd  van  Kalis3  en  vau  Doever,  pleiteus  moê, 

Staat  Holland,  van  weerzij,  zijn  recht,  den  sleutel,  toe. 

Al  wat  ons  dreigde  is  in  zijn  waterschulp  gekropen. 

De  wereld  is  uu'Vcil,  men  valle  alom  aan  ’t  koopen. 

En  aau  ’t  verknopen,  aan  ’t  bevrachten.  Werkt  en  wint. 

Nu  pakt,  nu  zakt  en  slaaft  en  draaft  en  weeft  eu  spint 
Eu  schrijft  eu  wrijft ; de  nacht  is  tot  geen  rust  geboren. 
Krioelt  en  woelt  en  vliegt,  de  schrijfpen  tuaschcn  d’oorenl 
De  Wannoestraal,  de  Dam,  do  lange  nieuwe  Dijk, 

En  ’t  Water,  huis  bij  huis,  de  winkels  worden  rijk. 

I Dc  lnkenreederij  ziet  andren  in  dc  kaarten. 

En  slijt  haar  fijne  stof  en  wol  op  alle  vaarten. 


'gebroken.  — 2Hij  was,  sedert  1(553,  Luitenant- 
amiraal  van  Amsterdam.  — 3C  a 1 a i s. 
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De  kruidenier  verteert  een  gausch  Oostindisch  buis. 

De  zgdewiukcl  ruischt,  gelijk  een  volle  sluis. 

Van  trekgetouwen  en  vau  goude  passementen, 

Dc  rentenier  besteedt  zijn  geld  op  hooger  renten; 

De  beurs  valt  veel  te  nauw.  De  wisselbank  vertelt 
Eun  schat  van  Krezus  aan  ’t  gercedc  wisselgeld. 

De  waag  is  afgemat  van  waren  af  te  wegen, 

En  roept  om  arbeidsvolk,  tol  aan  den  kais  verlegen. 

De  Spaansche  zilvervloot  wordt  hier  aan  geld  vermunt, 
Iu  ’t  aauzien  vau  den  buut,  die  niemand  zegen  gunt. 
Nieuw  Nederland',  bezaaid,  belooft  ous  macht  van  koren; 
Een  ander  Polcu  schijnt  voor  Hollaud  daar  geboren. 

De  Geldersman,  en  Sticht,  cn  IJsel,  Maas  en  Waal, 

En  Rijn  en  Mcrwu  en  Eems,  de  steden  allemaal 
Gedgeu  bij  den  oogst  der  zeevaart.  Alle  meuschen 
Begroeten  Amsterdam,  bezichtigen  met  weuschen 
’t  Grzcgeud  magazijn,  door  Stalpurts  kunst  gebouwd, 

Uit  last  der  Watergodn.  Nu  blinkt  onze  eeuw  van  goud 
En  zilver,  als  voorbeen,  toen  Salomou  zijn  schepen 
Naar  Ofir  boenzond,  om  gausch  ludieu  te  slepen 
In  ’t  juichend  Siou  en  het  lang  beloofde  luud. 

Daar  melk  cn  honig  vloeit.  Wat  ziet  de  waterkant 
Al  zegens  te  gemoet,  nu  alle  zeen  en  golven 
Voor  Holland  openstoan,  geen  weg  is  «pgcdolvcn3. 
Gesloten  voor  de  vaart  cu  zeevaart  I Nu  ous  hek 
Den  leeuw  ziet  wentelen  iu  klaver,  zijnen  nek 
Afschudden  ’t  lastig  juk  vau  alle  dwinglaudijen, 

Te  water  cn  te  lande,  en  macht  van  vloten  rijen 
Op  anker,  of  zoo  weidscb  lavcereu  af  eu  auul 
Zoo  houdt  een  magazijn,  een  huis,  ’s  lauds  welvaart  staan. 
Staat  vast,  gij  Staten!  staat,  als  onverwrikbre  stijlen  1 
Verzekert,  met  ecu  knoop,  den  schoonen  bundel  pijlen, 
Nog  vaster  dan  voorheen,  dat  tweedracht  niet  verzwakt’ 
Deze  eendracht,  cu  de  baud  iu  ’t  einde  met  een  krak 
Van  een  springc,  en  geen  twist,  het  oud  bederf  vau  Tro^e, 
Bekoorlijk  twistooft  en  den  gouden  appel  strooyo 
In  uw  vergodennge,  en  schenne  uw  sterke  steen 
En  landen,  tot  ceu  vreugd  des  zcevlocks,  tcgcus  een. 

Het  is  geen  ïniudrc  deugd  ’t  gewouueu  te  bewaren. 

Dan  veel  triomfen  tot  eeu  staatsie  te  vcrg&rcn. 

De  nijdigheid  werkt  loos  en  listig,  eu  bespiedt 
Het  hek  vau  uwen  tuin,  of  zij  eeu  open  ziel 
Om  in  te  boren,  of  eeu  spaak  in  ’t  wiel  te  steken 
Van  uwen  wijzen  raad.  Geen  schaduwen  octbreken 
Het  lichaam  in  dc  zon  ; zoo  sleept  ook  staatgeluk 
Een  staart'*  benijders  ua,  die  wegen  stuk  voor  stuk. 

Zij  zoeken  alsins  stof  om  harten  te  vervreemen. 

En  u,  eer  ’t  iemand  riek’,  deus  kroon  vau  ’t  hoofd  te  nemen. 
Gelukkig  is  hg,  die,  gesteigerd  tot  zgn  wit, 

Den  rijkdom  keut  vau  ’t  goed,  dat  hij  met  God  bezit. 
Bemint  dan  AmsterJam,  de  glorie  van  uw  steden, 

Den  pijler  van  den  Staat,  de  trouwste  van  uw  leden. 

Die,  onvermoeid  getrouw,  bij  ’t  land  heeft  opgezet 
Wat  zij  met  zweet  vermocht;  die  uit  haar  beurze  redt 
Den  nooddruft  vau  den  Staat,  zoo  uienigwerf  verlegen. 

Zij  heeft,  gelijk  een  zon,  met  haren  rijken  zegen 
Haar  buren  toegeslrnuld,  gekoesterd,  cn  vcrwerind, 

In  koele  .schaduw  elk  gehandhaafd  eu  beschermd, 
Geensius  den  loon  verdiend,  dien  nijdigeu  haargonuen, 
Als  of  ze  bij  ’t  verlies  der  balsvriendinue  wonnen. 
Bedenkt  ge  dit,  men  ziet  uw  vijsnden  iu  lg, 

Triomfen  op  triomf  uit  zee  iu  ’t  zeilrijk  Y 
Opdondreu,  en  den  roof  op  Kattenburg  gehangen. 

Daar  duizend  duizenden  het  aimzien  met  verlangen, 

Op  ’t  lossen  der  korlouw,  die  vier  geeft  op  den  stroom, 
En  heet  den  Amiraul  met  jachten  wellekooin. 


'Thans  Nieuw-York.  — 2 Versta:  ondergraven, 
onbruikbaar  gemaakt.  — 3sleep. 
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OVER  DE  GEBOORTE  VAN  DEN  DOORLVCHTIOSTEN  PRINCR 

FILIPPUS  PROSPER  ANDREAS, 

PKINCK  VAN  SPANJE1, 

AAN  D.  ESTEVAN  DE  GAMARRA, 

GEZANT  BIJ  DE  HOOüK  MOGENDE  I1KEREN  STATEN2,  ENZ. 

Jam  nova  progenies  cmlo  dimittitur  alto*. 

Biijschnp ! daal,  met  rijken  zegen, 

In  een  gouden  zilvren  regen 
Van  Filippen,  onder  ’t  volk, 

Uit  den  troon  van  eene  wolkl 
Laat  de  bliksem  cn  de  donder 
Vau  kortouwen,  blij  van  oadcr 
U gemoeten,  waar  gg  daalt, 

Eu  de  wereld  overstraalt. 

Laat  de  kopre  klokken  brommen; 

Laat  kornet,  trompet,  en  trommen, 

En  muziek,  met  vrgen  zwier. 

Ouder  ’t  heerlijk  vreugdevier 
Eu  het  juichen,  u bejeegnen, 

Die  het  groote  kind  kooint  zeegnen. 

Dat,  iu  ’t  vaderlijk  paleis 
Nu  geboren,  he»l  eü  peis 
Allen  Kristcuscheu  gewesten. 

Van  het  Posten  in  het  Westen, 

Met  zgn  gulden  naaiu  belooft. 

Grootvadr  Karei4  steekt  zgn  hoofd 
Uit  deu  hemel,  ziet  beneden, 

Om  de  Nederlaudsche  steden 
Heil  te  weuschen  met  dien  zoon. 

Vijfde  parel  aan  de  kroon 
Vau  zijn  Flippen,  eu  hun  namen. 

Neef  cn  grootvaflr  stemmen  t’  zamen, 

# Na  eene  snderhalleve  eeuw, 

Iu  dien  bijnaam ; en  de  Leeuw 
Van  ons  Holland  neemt  behagen, 

Eeneu  watersprong  te  wagen  . 

Nt flens  Prospers  groote  vlag. 

Die  het  Hullandschc  gezag, 

Door  de  zenuw  van  de  schijven 
En  het  gouden  vlies,  wil  stijven, 

Dat  gccu  Zeedraak  durf  bestaan. 

Op  den  vrijen  Oceaau, 

Ons,  gesterkt  met  Flippus’  Rijken, 

Vlag  en  zeil  te  liccten  strijken. 

Daar  de  Zeeleeuw  omgeroerd 
’t  Iudisch  goud  ter  beurze  invoert. 

Prosper  noodigt  onze  schepen, 

Ongehinderd,  onbcucpcu, 

Met  den  omloop  van  de  zou, 

Op  het  spoor  vau  Salomon, 

In  te  halen  d’  ingewanden 
En  deu  oogst  van  alle  landen, 

Dat  de  nijd,  van  spijt  geperst, 

Gal  braakt  cn  van  afgunst  berst. 

Op  het  rijzen  van  dees  starre, 

Viert  de  dappere  Gnmarre, 

Zoo  getrouw  aan  Flippus’  kroon, 

Dat  hij  rustig  zijnen  zoon 
Offerde,  tot  ’s  konings  beste, 

Voor  du  Valeucijnsche  veste 


'Den  28cn  Nov.  1657  geboren.  - 2l)io  er  den  29en  Jan. 
1658  eeu  feest  voor  gaf,  cn  Gedenkpenningen  voor  rond- 
dcelde.  — SD.  i.  Een  nieuwe  spruit  wordt  vau  den  hemel 
reeds  gezonden.  Viug.  — 4 Versta : Keizer  Karei  V. 
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Met  onsterfclijken  lof'. 

Zou  hij,  als  zijn  meesters  bof, 
Door  de  boop  van  Kareis  neven, 
Dus  gestut  wordt  en  gesteven, 

Nu  niet  vieren  meer  dan  ooit? 
Neen,  zijn  ijver  rustte  nooit 
In  zijn  kouiug8  vreugd  te  deelen. 
Volgt  hem  dan  met  blijde  kelen, 
Zanggodinnen!  om  de  bron 
Van  den  Duitscheu  Helikon; 
Zingt  om  strijd  met  negen  Koren: 
Flips  de  Vy file  is  nu  geboren5 1 


Op  KATHARINE  QUESTIERS. 

Zoo  maalde  een  schilders  hand  de  schoone  Kntharijn; 
Maar  ’t  leven  overtreft  zoover  den  sebildersehijn, 
Als  een  gemaaide  roos,  met  hare  doovc  kleuren, 

Een  roos  in  ’t  leven  wykt,  wiens  levendige  geuren 
Het  hart  verkwikken,  op  den  oever  van  de  dood. 
Apollo  noemde  decs  de  tiende  Kunstgenoot, 

En  waarde  zuster  van  dc.  negen  Kunstgodinnen. 

Hij  wenschtc  uit  minnegloed  haar  edel  hnrt  te  winnen; 
Maar  zij,  tevreden  met  der  sterfelijken  lot. 

Ontzei  de  min  van  dien  onsterfelyken  God ; 

En  had  hij  haar  bestaan  tc  schaken  tegens  d’  orden*, 
Questiers  waar  geen  laurier,  maar  eene  roos  geworden. 


OP  DE 

KUNSTIGE  TEEKENINGEN  EN  BOOTSEERSELS 

VAN  JONKVHOUWB 

SAP  F O'  QUESTIERS. 

Tweede  SatTo,  in  uw  dichten, 

Hoe  bestiert  Natuur  uw  geest, 

Als  gij  levende  op  haar  leest 
Ons  seizoenen,  door  ’t  verlichten. 

Knoppen,  bloemen,  aren,  ooft, 

IJs  en  kegels,  ziel  en  leven 
Op  uw  bladen  weet  te  geven ; 

Ja,  een  oud  bloemist,  beroofd 
Van  zijn  zinnen,  van  zijn  oogen, 

Die,  van  gceu  bedrog  bewust, 

Waant  den  levenden  August* 

Aan  tc  zicu,  en  staat  bedrogen. 

Maar  ik  stel  dit  wonderwerk. 

Zonder  schimp,  bij  d’  aiidre  zeven. 

Dat  een  maagd  is  maagd  gebleven, 

Buiten  opspraak  vau  dc  kerk, 

Schoon  ze  een  kim!  bootseerde  en  teelde, 

’t  Welk  natuurlijk  leeft  en  bloost, 

In  wiens  aanschijn  ’t  eigen  kroost 
Van  de  zuivre  moeder  speelde. 

Zoekt  Natuur  bjj  kunst  wat  viers, 

Dat  ze  licht  haal  bij  Questiers  1 

Ter  Bruiloft 

VAN  DEN  EDELEN  EN  HOOG  ACHTBAREN  HEES,  JONKHEER 

JOAN  VAN  WA  VEREN, 

OUD-SCtIKPKN  VAN  AMSTERDAM, 

EN  MKJOFFEU 

DEBORA  DE  BLAEUW. 

In  Gooiland  bloeit  een  streek,  nu  ’s  Gravcland  gchcctcn, 
Daar  d’  edelste  Amstelnars  een  tijd  geleden  zweetten, 

‘Zie  boven,  bl.  175.  — 2Hy  stierf  echter  reeds  voor 
zijn  vierde  levensjaar  voleind  was.- *Gelijk  vroeger  Dafne. 
^Versta:  Kuihariua.  — 4Vcrsta:  dc  tulp  van  dien  naam. 


Om  schrale  en  barre  hei  tc  mesten,  en  den  grond. 

Die  arm  was  uit  zijn  aard,  in  vette  klei  en  klont 
Eu  vruchtbre  klaverweide  en  beemden  te  verkeeren. 

Zoo  komt  de  kunst  Natuur  te  baat,  en  kan  haar  leeren, 
Wat  landbouw,  arbeid,  en  zorgvuldigheid  vermag. 

Hier  kwamen  stallingen  en  hoeven  voor  den  dag, 

Paleizen,  vee  en  vrucht,  en  lanen  en  warauden. 

Men  noemt  decs  landstreek  nu  de  Tempe  dezer  landen, 
Daar  Peneus,  klunr  van  stroom  als  glas,  door  hencvloeit. 
Hier  zingt  de  uachtegaal.  Hier  kwinkeleert  en  broeit 
De  vogel,  jaar  op  jaar,  zijne  evers  uit.  Uier  dragen 
De  hoornen  lekker  ooft.  Uier  vliegen  en  hier  jagen 
De  jonkers  naar  patrijs  en  hazen,  jachtgeziud, 

Met  snutTelendcu  brak,  en  vluggen  hazewind. 

De  Grickschc  Venus  scheidde  uit  d’Oostersche  landouwen, 
Verliet  haar  berg  en  kerk',  om  hier  haar  hof  te  bouwcu, 

En  vond  er  Wavcrcn,  die  mo6  gejaagd,  dat  pas 
Beschaduwd  van  een  liode,  in  slaap  gevallen  was. 

Op  ’t  ruischen  vnu  een  bron,  die,  door  verborge  sprongen 
Eu  aders,  uit  den  grond  met  kunst  kwam  opgedrongen. 

Hij  scheen  te  groeten,  die  hem  in  den  droom  verscheen, 
Veel  schooner,  dan  meu  ze  ooit  in  marmer  zag  gesneen 
Van  d'  overoude  baud  der  Fenix-kunstcnnrcn, 

Die  uit  veel  lichamen  een  cukel  schoon  vergaren, 

Om  haar  te  scheppen,  die  der  sterfelijken  maat 
En  uiterste  begrijp  zoo  ver  te  bovcD  gaat, 

Dat  alle  schoonheid  hij  dees  schoonheid,  nooit  bezweken 
Door  eeuwen  zonder  einde,  een  schaduw  wordt  geleken, 

En  by  het  leven  slechts  gelijkt  een  bloatc  schijn, 

Die  ’t  oog,  uit  eene  bron  of  helder  kristallijn, 

Bejegent  en  verschijnt.  Wat  is  de  ziel  gezegend, 

Die  dit  geluk  gebeurt!  „O  schoonste!  gy  bejegent 

Mij  hier  ter  goeder  tijd (zoo  spreekt  hij  in  den  droom,) 

„O  moeder  vnu  de  Min!  zijt  overwellckoom 

Iu  ’t  grafclyk  gewest  1 Hoe  koomt  ge  mij  l’  ontmoeten? 

De  Gravelandsche  roos,  die  onder  uwe  voeten 

Haar  geur  en  gloed  ontvouwt,  getuigt  me  wie  gij  zijt, 

Die  ’t  mcuBchuüjk  geslacht  uw  vriendschap  niet  benijdt. 
Ik  wenschtc  uw  Heiligheid  al  ovcrlcug  t’  naubidden. 

En  op  het  minnefeest  aan  uw  altaar,  in  ’t  midden 
Der  schoone  Joffcren,  op  t’  olïrcn  wyrookgeur, 

En  krans,  en  myrtetclg,  met  rozen  deur  en  deur 
Bevlochten;  maar  ’t  geluk,  ’twelk  vloeit  uit  uw  genade. 
Verstak  rac  van  mijn  wensch  en  rechte  wedergade; 

Mijn  tijdgenooten  zyn  een  poos  voorn itgetreên.” 

Zij  scheen  hem  hierop  aan  te  lachen,  cn  bescheen 
Hein,  onder  ’t  lachen,  met  zoo  minnelijke  lonken, 

Dat  d’  oogen  zijne  borst  al  heimelijk  ontvonken 
Met  ccnen  zoeten  brand.  Ten  leste  berst  Fe  eens  uit. 

Du  rozetnoud  luikt  op,  en  stemt  met  dit  geluid: 

„O,  brave  jongeling,  bij  Venus  uitgekorcnl 
Het  bruiloftslot  wordt  elk  van  boveu  toebeschoren. 

Een  ieder  heeft  zijn  tijd  cn  uur,  hem  tocbeleid. 

D'  aloude  cu  vruchtbre  stam,  die  zich  zoo  welig  spreidt, 
En  groeit  docr  Ueurik  cn  zijn  mannelijke  kindren, 

Wil  ik  in  d’  afkomst  niet  besnoeyen,  noch  vermindren, 
Mnur  door  een  bruiloft  ann  elkanderc  uitbesteên, 

En  smilten  in  zijn  bloed  twee  takken  onder  een, 

Den  neef  en  zijne  nicht;  cn  om  dit  uit  te  werken, 

Verlaat  ik  Cyprus2  en  zoo  veel  gewijde  kerken. 

En  kooni  nu  ’s  Gravcland  bezoeken  met  mijn  zoon. 

Uw  vaders  wapen,  met  den  arcud  en  de  kroon 
Gekroond,  toen  Ferdinand  hem  ’t  Ridderzwaard  vereerde, 
Zal  erven  op  zijn  bloed.  Zoo  iemand  minnen  leerde 
Door  ’t  Hemelsche  beleid,  zult  gij,  doorgloeid  van  brand, 
De  bloem  van  uw  geslecht  gaan  plukken  met  uw  baud. 
Uw  grootvaar  Oetgcns,  door  zijn  diensten  aangenamer, 
Als  eerste  stichter  vau  de  zeeverzekerkamcr, 

De  rijke  wisselbank  en  ’t  leenhuis,  is  wel  waard 
Te  blooyen  iu  zijn  zaad.  Uw  grootvaar  Spiegel  paart 

‘tempel.  — 2Hct  haar  gcw  ydc  Grickschc  eiland. 
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TER  BRUILOFT  VAN  J.  VAN  WAVERKN  EN'  D. 


U vrolijk  niet  ikcs  hoop,  dat  gij,  als  Lij  cu  d’  ouden, 

De  vrijheid  van  deu  Staat  zult  voorstaan,  en  behouden 
Door  erfgenamen  uit  uwe  egade  unngeteeld. 

Uw  eigen  vader  zag  zich  garen  afgebeeld 
Kaar  ’t  leven  in  uw  vrucht,  en  weuscht,  dat  hy  den  neven, 
Te  spruiten  uit  uw  trouw,  mag  tot  een  spiegel  geven 
Zijn  diensten,  Amstels  stad  en  ’t  vrije  vaderland 
Geschonken  reis  op  reis.  Üp,  op  dan!  sluit  den  band 
Van  trouwe  met  uw  liefste,  en  laat  de  min  niet  Hauwen, 
Maar  dommelt  ouder  een  de  Waveren  en  Blauwen, 
Dat  itder  uit  het  kroost  ook  d’  ouders  kennen  mag  1” 

Zoo  sprak  ze ; hij  ontwaakte,  en  eer  zijn  oog  baar  zag, 
Verdween  ze  uit  zijn  gezicht  uanr  ’t  hof,  bij  baar  verkozen. 
D’  ontwaakte  riep  ze  nn,  dio  op  een  s[»oor  van  rozen 
In  d’  opc  lucht  verdween,  en  liet  hem  van  dien  tijd 
In  een  gedurigen  en  jammerlijken  strijd. 

Bekommerd,  om  het  hart  van  D e b o r a te  winnen. 

Dit  ’s  zijn  bejag  alleen.  Hier  worstelen  du  zinnen 
Van  wederzijde  om  strijd.  Zy  weelde  min  t’  outrafm, 

Al  vryt  wat  mnagschaps  wel.  Hij  weet  ze  t’  ondergaan1, 
Met  heuschheid  en  bescheid  gesterkt  uit  Venus’  hoven, 

En  poogt  het  oude  vier  van  hare  min  te  dooven, 

Daarna  een  nieuwen  brand  l’  ontvonken  uit  deze  nsch, 

En  ’t  hart,  zoo  hard  als  steen,  in  murw  en  kncêbaar  waseb 
Te  zien  veranderen.  Dit  heeft  zijn  zwarigheden; 

Maar  wat  vermogen  niet  dc  tranen  en  gebeden 
Des  miunaars  op  een  vrouw,  iu  ’t  eêlstc  van  haar  jeugd. 
Wanneer  ze  zich  verbeeldt  ’t  geuot  van  d’  eerste  vreugd, 
Geschapen,  om  het  al  wat  leven  voelt  te  buigen? 

Waarvan  de  stammen  en  geslnehten  eeuwig  tuigen, 

En  d’  oorlogen,  zoo  wyd  de  wereld  door  gevoerd. 

Waar  Venns  dc  trompet  cd  trommel  heeft  geroerd, 

In  ’t  hart  der  mannen,  ook  in  d’  Amazoousche  steden. 

Zoo  schuw  van  bruiloften,  uit  kracht  van  eere  eu  eeden. 
De  Minnegod  belacht  dien  eed,  een  lossen  knoop, 

Waar  hij  te  velde  trekt,  en  sleept  zoo  groot  een  hoop 
Van  helden  achteraan  en  uitgclcze  vrouwen, 

Die,  na  haar  eerste  trouw,  den  oogst  van  min  herbouwen. 
Waartoe  dccs  schoonc  stemt,  die,  zedig  eu  beleefd, 

Den  afgesloofdcn  held  ’t  gewenschte  jawoord  geeft, 
Waarna  dc  bruiloft  volgt,  op  d’  aankomst  van  God  Hymen, 
Die  ’t  lieve  paar  nu  groet  en  voorlicht,  en  op  rijmen 
Aldus  naar  ’t  groen  prieel  van  ’t  welig  bruidsbed  leidt: 
„Nu  volgt,  gelukkig  paar!  mijn  fakkel.  Waarom  schreit 
De  schoonc?  Zwaarlijk  valt  een  weduwe  t’ ontveinzen, 

’t  Geen  al  de  bruiloftsrei  kan  zien,  door  haar  gepeinzen, 
Dat  is  ’t  genoegen  van  den  Bruigom  en  ziju  Bruid, 

’t  Welk  uit  dc  zaligheid  van  ‘t  wettig  bruidsbed  spruit, 
Het  bruidsbed,  dat  n wacht,  van  blijschap  opgenomen. 

Dit  leert  de  menscheu,  hoe  zij  op  dc  wereld  komen. 

En  houden,  op  den  voet  der  oudren,  ccucn  toon. 

Hier  kust  men,  dat  bet  klapt;  hier  is  dc  schaduw  schoon.” 


Ter  Bruiloft 

VAN  DEN  EDELEN  HEER 

VENTIDIUS  RICCEN, 

KASTELEIN®  EN  llOOKDOmCIEK  DER  STEDE  i'UKMKRKND , 
BALJUW  VAN  DE  BEEMSTER  EN  WORM  ER,  ENZ. 

EN  1>E  EDELE  JONKVROUW 

HAASJE  AUGUSTIJNS. 

Bruiloft,  bruiloft ! Volgt  God  lij  men. 

Nu  de  leeuw  rik,  in  zijn  vlucht, 

Uit  een  liefelyker  luebt, 

Kwinkeleert,  en  noopt  tot  rijmen 
Al  wat  lucht  schept,  daar  du  Lent 
Hooren3  trouwt  aan  Purmcrend : 


'belezen.  — Slotvoogd.  — 3Ver3ta:  Hoorn. 
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„Zou  het  jeugdig  bloed  niet  minnen,” 
Zong  hij,  „nu  dc  lucht  ontlaat, 

Al  de  w ereld  vrijen  gaat, 

Veld  en  weide  groente  winnen, 

’t  Anrdryk,  in  zijn  ingewand. 

Voelt  een  minnelijken  brand; 

Alle  takken,  alle  telgen 

Minnen  in  de  jeugd  van  ’t  jnar; 
Niemand  valt  dit  juk  te  zwaar; 

Zon  en  morgendauw  te  zwelgen 
Geeft  de  planten  nieuwe  kracht. 
Waar  de  zon  de  koü  verzacht. 

Aile  vogels,  vee,  en  dieren 
Voelen  Cj  pris  ongcnA, 
leder  kust  zijn  wedergfi. 

Hoort  de  velden  tierelieren  1 

Hoort  dat  hemelsch  veldgezang  I 
Ieder  gaat  dien  bruiloftsgang.” 

Ricccn  hoorde  ’t  kwinkclccrcn 
Van  den  leeuwrik,  met  den  dag, 

Daar  hij  i.i  zijn  kamer  lag, 

En,  gesprongen  uit  de  veêren, 
Aangeprikkeld  van  zyn  lot, 

Reed  ter  poortc  uit  van  het  slot. 

D’  Avondstar  is  nauw  geboren, 

Als  hij  Hymen  vindt  gereed, 

Die,  in  ’t  groene  bruiloftskleed. 

Hem  verwelkomt  binnen  Hooren, 

En  den  bruigom  licht  vooruit 
Naar  den  drempel  van  de  brnid. 

Ricccn  volgde,  die  hem  leidde 
Bij  de  liefste,  zync  trouw. 

Die,  beangst  en  nog  in  rouw, 

Noode  van  de  spcelnoots  scheidde. 

Die  haar  troostten,  daar  ze  zit. 

En  de  liefste  om  uitstel  bidt. 

„Schoonc  Jonkvrouw,  rood  bekreten  1” 
Sprak  de  Bruiloftsgod,  „schep  moed; 
V rees  geen  leed,  noch  tegenspoed  1 
Leer  uw  moeders  rouw  vergeten, 

Met  dc  b'y schap  van  de  nacht. 

Die  een  treurig  hart  verzacht. 

Wat  aan  moeder  werd  verloren, 

Wint  gij  aan  dm  bruidegom 
En  ziju  liefde  wederom  ; 

Heden  is  u troost  geboren. 

En  gij  vindt,  bij  uwen  Heer, 

Uw  verloren  blyschap  wcêr. 

Purmcrend  zal  u bejeegneu 
En  begroeten  in  ’t  gemein1, 

Als  gy,  met  den  Kastelein, 

Stad  en  Bccmsterlaud  komt  zeegnen. 
Door  de  hoop  van  eeuc  plant, 

D’  eere  van  uw  trouwverband.” 

Op  dien  troost  in  hare  smarte 
Vaagt  bij.  die  den  trouwring  gaf, 
Haasje  voort  de  tranen  af. 

Strijkt  de  bloóheid  van  haar  harte. 

En  zij  volgt  hem,  hand  aan  hand, 
Naar  de  bruilofslcdekant. 


'algemeen,  eenstemmig. 


BIEL.  ljniv.  I 

GENT 
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„Laat  Vcntidins  beschermen 
Zync  liefde,  (til  van  aard. 

Die  zyn  vaders  stam  bewaart. 
Laat  hem  sterven  in  hare  armen. 

En  verrijzen,  jaren  lang!”  — 
Zingt  ze  in  slaap,  met  dit  gezang. 


Ter  Bruiloft© 

VAN 

SYBRAND  KAMAY, 

EN 

MARIA  KOPPESEN. 

„Dc  mensch  is  buiten  echt  maar  hallef  mensch  gerekend; 

Waar  vind  ik,”  sprak  Kamny,  „het  andre  halve  deel? 
Met  welk  een  naam  en  merk  heeft  God  mijng&geteekend? 

Ik  zworf  te  lang  alleen  in  ’t  Kristenseh  lustprieel, 

To  Rome  en  over  al.  Waar  zit  mijn  lief  gescholen  ? 

Wanneer  verschijnt  mij  eens  dat  hart  verkwikkend  licht?” 
Zoo  klaagde  Sybrand  vast,  vermoeid  vau  om  te  dolen, 

En  heimelijk  geraakt  van  ernen  zuivren  schicht ; 

Als  d’  Engel  Rafecl,  bij  Amstels  groene  weide,  (spoed, 
Hem  in  den  Mei  verscheen,  veel  zegens  wenschte  en 
En  vrolyk  bij  de  hand  in  ’t  Paradys*  geleidde, 

Alwaar  geeo  Eva,  maar  Maria  hem  gemuet. 

De  Leidsmau  sprak : „dat  is  de  balzem  voor  uw  wonden ; 
Gy  zocht  uw  Helft,  en  hebt  ze  in  ’t  Paradijs  gevonden.” 


Op  de  Boekkamer  van  S.  K. 

’t  Is  Heiligdom,  dat  gij  hier  ziet. 

Hoe  heet  het?  Kruitje  roer  mij  niet. 

De  stommen  spreken  op  papier. 

Wie  leenzitk  is,  vertrek  van  hier  1 


I>  e Bruiloft  van  Kana 

AAN 

QERBRAND  ANSLO, 

EN 

ABIGEL  SCHOUTEN’. 

Wie  kan  harten  t’  zamen  lijmen 
Beter  als  de  groote  Hymen*, 

Die,  gedaald  uit  ’s  Hemels  schoot. 

Binnen  Kana  werd  genood  P 
Hij  kwam  met  geen  fakkel  lichten, 

Maar  met  zijnen  wandel  stichten, 

Die  bij  ’t  mcnschelijk  geslacht 
Blonk,  gclyk  een  star  by  nacht, 

Zou  men  blijer  bruiloft  wenschen  , 

Als  daar  God  zich  met  de  mcnschen 
Komt  verzeilen  zoo  gemeen*, 

Om  zyn  zegen  tc  bcsteên? 

Kon  dc  bruid  te  Kans  schreven. 

Toen  hacr  God  te  bed  kwam  leven? 

Zou  't  gezegend  bruiloftshuis 
Angstig  zyn  voor  cenig  kruis. 

Toen  dc  twee  gelieven  zagen 

Hem,  die  ’t  kruis  voor  hun  kwam  dragen? 


l„De  bruid  woonde  in  een  huis,  daar  ’t  Paradijs  uit- 

hing”. (Oude  aant.)  — *Wij  stellen  dit  gedicht  op  goed 

geluk  hier,  en  niet  (met  Van  Lcnnep)  een  85  jaar  vroeger; 

daar  het  geheel  in  den  zin  en  dc  manier  van  Vondels  later 
dichtwijs  is,  en  er  ook  in  het  volgende  gedicht  kennelijk  op 
gezinspeeld  wordt.  — *Versta:  Kristin.  — gemeen- 
zaam. 


Zeker,  wat  een  majesteit 
Bracht  Zijn  tegenwoordigheid, 
Onder  ’t  liefelijk  vergaren. 

Toen  Gods  blijschnp  zelf  de  snaren 
Stelde  van  een  ieder  ziel. 

Die  hier  feest  met  Englcn  hiel ; 
Maar  opdat  dit  uit  zou  steken,  * 

Most  er  eerst  de  wijn  ontbreken; 
Wijn,  een  oorzaak  van  dc  vreugd, 
Wijn,  die  God  en  mensch  verheugt. 
Jezus’  moeder  zag  verlegen 
Om,  na’  haars  gezalfden  zegen. 

Na  den  wijnstok,  hoog  van  prijs. 
Die  in  ’t  welig  Paradijs 
Alles  doet  van  blijschnj»  schatren; 
Decs  verkeerde  straks  de  watren 
fn  een  drank,  bij  oud  en  jong 
Smakelijker  op  dc  tong, 

Als  die  eerst  was  ingesehonken; 

En  zij  worden  Godlijk  dronken. 

En  dat  eerste  wonderwerk 
Klinkt  nng  daaglijks  in  zijn  Kerk, 
Waar  men  Zijnen  lof  hoort  zingen, 

Die  ten  Hemel  op  komt  dringen. 

Van  het  Westen  tot  in  ’t  Oost. 

Dit  gedijt  tot  vreugd  en  troost 
Voor  die  paren  met  mnlkandren. 

God  kon  druk  in  vreugd  verandren, 
Als  hij  Kana’s  water  deé. 

Schept  dan  hart  en  moed ! gij,  twee. 
Die,  door  kuischc  trouw  verhouden, 

Al  wat  u wordt  toegezunden, 

Van  den  Hemel  neemt  in  dank, 
Dan  w at  zuurs,  dan  zoete  drauk. 
Gerbrand  zij  in  deugd  een  spiegel 
Van  zijn  toegevoegde  Abigcl, 
Brengende  op  zijn  tijd  te  pas, 

Wat  by  in  do  boeken  las. 

Wat  hij  leerde  van  de  stommen. 

Wat  hij  uit  de  heiligdommen 
Van  dc  ware  w ijsheid  brocht, 

Eu  met  lust  en  arbeid  zocht. 


Tor  Bruiloft© 

VAN  DEN  EDELEN  BRUIDEGOM 

MICHIEL  BLOKl * 3 

KN  DE  EDELE  BRUID 

ALIDE  ANSLO*. 

Sap.4 *  8.  Krachtig  en  liefclijk. 

Zoo  ergens  in,  ’t  alwijs  beleid. 

Beschiet4,  met  kracht  en  lieflijkheid, 

Ziju  oogmerk  in  ’t  behoeden 

Der  schcpselingen;  dat  blijkt  klaar 
In  ’t  paren  vau  ’t  gewettigd  paar, 

Bij  God  en  alle  vroeden* 

Met  lof  gekroond ; want  ’s  huwlijks  stand 
Zich  tegens  ’t  nunschvcrsliuden  kant, 

Herstelt  met  welige  euten 

Het  menschdom,  dat  groote  afbreuk  lijdt 
Door  krijg  cn  ouderlingen  strijd 
Van  strijdende  elementen. 

Gewond  metcenen  minnepijl 
Van  God,  plukt  Jozef  aan  den  Nyl, 

■naar.  — *brocdcr  van  Agncs  (zie  boven,  bl.  50.  — 

*Waarschijclyk  de  zuster  van  Gerbrand.  — 4D.  i.  Bock 
der  Wijsheid.  — 4bereikt.  — *wyzcn,  verstan- 
digen. 
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In  ’s  Rijks -aartspriesters  hoven, 

Van  het  mcnschdom  door  het  paren 

Do  blccm  der  maagden  kinnen  On, 

Handhaaft,  en,  met  volle  vreugd. 

Waaraan  hij  bei  do  spruiten  won. 

Onze  jeugd 

Die  hem  veel  heils  beloven. 

Zegent  onder  ’t  zoet  vcrgArcn ; 

Dc  koning  Faro,  blij  van  geert, 

Kroont  Rachels  zoon  op  ’t  bruiloftsfeest, 

Wie  kan  U,  met  harte  en  mond, 

En  help»  dc  staatsie  vieren ; 

Voor  den  vond 

Het  hoog  beleid  was  oorzaak  van 

Van  dien  staat  ten  vollen  eeren? 

’t  Gezegend  huwclijksgespan, 

Wie  verlangt  niet,  hand  aan  hand, 

Volvoerd  door  Gods  bestieren. 

Naar  dien  stand 

Gelijk  dc  zon  dc  vorst  ontdooit. 

üit  te  trcèn,  op  Uw  bcgcertn? 

Het  dorre  land  met  lover  tooit 

En  telge,  in  elk  gewestc; 

Deze  vreugd  en  blijde  feest 

Met  kracht  en  lieflijkheid  het  groen 

Mag  geen  Geest, 

Te  voorschijn  brengt  in  zijn  seizoen; 
Zoo  wordt,  tot  ’s  mcnschdums  beste, 

Mag  geene  Engelen  gebeuren; 

God  heeft  aardschc  zaligheid 

Door  ’t  gloeyeu  van  oprechte  min. 

Hun  on’zeid. 

Dc  minnaar  en  zijn  bedvriendin 

Binnen  ’s  hemels  hooge  deuren. 

Gezegend.  Ge.ne  tijen 

Verdelgen  ’t  meuschelijk  geslacht; 

Schoon  zij  rijk  zijn  van  gcnA, 

Dc  stammen  blocycu  in  hun  kracht 

Zonder  gA 

Door  d’  afkomst,  zoet  op  vrijen. 

Zweven  deze  in  ’t  eeuwig  leven; 

H t stoutste  hart  legt  zijn  geweer 

D’  Engel,  vrij  van  minnezucht, 

Voor  ’s  huwlijks  troon  gebuigzaam  neêr, 

Teelt  geen  vrucht; 

En  smilt,  als  was,  door  ’t  stralen 

Dit ’s  den  mcnach  van  God  gegeven. 

Van  dezeu  liefclijken  brand; 

De  held  biedt  wapenloos  de  hand 

Dus  beleeft  dc  mensch  veel  troost 

Zyn  gade,  en  kust  dc  kralen 

Aan  het  kroost. 

Van  haren  opgeloken  mond. 

Dat  hem  uitbeeldt  met  zijne  oogen: 

Verbindt,  in  ’t  eeuwig  trouwverbond, 

Nu  een  dochter,  dan  een  zoon. 

Zich  zclven  en  zijn  zinnen; 

Even  schoon 

Hoe  wuft  die  weiden  zonder  toom. 

En  gelukkig  opgetogen. 

Hij  neemt  dit  juk  op  in  dien  droom, 
Geen  zachter  juk  dan  ’t  minnen ; 

Wie  dien  staat  verkleinen  wil, 

. Een  orden,  ingewijd  van  God, 

Mcrke  al  stil, 

Uitreiker  van  een  ieders  lot, 

Hoe  de  hemel  zelf  aar.  d’  aarde 

Een  orden,  asngeprczen 
Ter  bruiloft  van  Gods  majesteit, 

Trouwde,  en  dit  gelukkig  paar, 

Jaar  op  jaar. 

Door  Zijuc  tegenwoordigheid, 

Ons  een  schoot  vol  vruchten  baarde; 

En  ’t  wonderwerk,  bewezen 

Ten  troost  van  bruidegom  en  bruid'. 

Want  hij  zegent  ons  landouw. 

Stapt  met  dees  handvest  fier  vooruit, 

Zyne  vrouw. 

En  helpt  Gods  akker  bouwen. 

Met  een  mildcn  dauw  van  regen, 

Op  ’t  spoor  der  oudren,  nimmer  moêl 

Eu  beschijnt  ze  van  omhoog, 

Geen  nazaat  geeft  den  voorzaat  toe 

Met  zijn  oog, 

In  trouwen  en  hertrouwen. 

Oorzaak  van  zoo  groot  een  zegen. 

Zoo  wou  de  blakende  Michiel 

Alide,  zijne  halve  ziel, 

Als  hy,  reis  op  reis  belast. 

Door  kracht  var.  trouwe  liefde. 

Dc  aarde  kust, 

Nu  trouwt  de  wcllckome  vreugd 

En  belonkt  met  zonnestralen, 

Zijn  bigde  jeugd  aan  hare  deugd. 

Wint  de  zegenrijke  bruid 

Die  hem  zoo  minzaam  griefde. 

Bloem  en  kruid, 

Gij,  speelnoots!  zingt,  met  blijde  keel, 
’t  Gelukkig  paar  naar  ’t  bruidsprieel. 

Telg  en  lak,  in  beemd  en  dalen. 

Ai,  ziet  ze  trekkebekken. 

Dan  verkwikt  bij  lentedag. 

Als  duiven,  op  dien  bruiloftszang! 

Wat  eerst  lag 

Gelieven  duurt  dees  wijs  te  lang; 

Onder  wintersneeuw  bedoven ; 

’t  Ia  tijd,  dat  wij  vertrekken. 

Dan  gevoelen  plant  en  dier 
’t  Minnevier; 

Wat  begraven  lag,  komt  boven. 

Tor  Brullofto 

Op  dit  voorbeeld  trouwt  de  Mei 

VAK  REN  EDELEN  IIIU'IDF.OOU 

Deze  bc», 

JAKOB  LINNICH, 

Ecns  gezind,  Katrjjn  en  Linnich. 

Merk  ecns,  hoe  dc  jeugd  van  ’t  jaar 

EN  DE  EDELE  BKLIO 

En  dit  paar 

KATHARINE  JAKOBS  DE  VRIES. 

T’  zameurtemmen  dns  aanminnig. 

Hoogste  Wijsheid,  wiens  beleid 
D’  eeuwigheid 

«Bruiloft,  bruiloft!”  zingt  de  Me’ 

In  de  wei; 

•Te  Cana  namelijk;  vergelijk  het  vorige  gedicht. 

En  wij  zingen  met  verblyen: 

«Bruiloft,  bruiloft!  schenkt  den  wyn, 

1 
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Zonder  pijn, 

Zoo  zal  ’t  huwelijk  gedijen. 

Jacob!  zonder  tijdverlies, 

Kus  De  Vries. 

Op  dien  wenscb,  voor  mond  en  kaken, 
En  bezegel,  met  u twee. 

Onze  bef; 

Dat  kan  God  en  ons  vermaken. 


Maa^depalm 

TEE  KLOOSTKKSTAATS1E  VAK  ZUSTER 

ANNA  BR  UININOH1, 

bevestigd  IK  l>’  ORDE  VAN 
d’  ARME  ELAHISSEN,  TE  BETHLEUKM  IN  BRUSSEL. 

sint  I.UKAS : Anna  ging  nooit  uit  den  tempel,  maar 
diende  God,  nacht  en  dag,  met  vasten  en  bidden. 

Weinigen  heeft  God  gegeven, 

Al  wat  hart  en  oog  bekoort, 

In  de  leute  van  haar  leven, 

Af  te  snijden;  ’t  eeuwig  Woord, 

Jezus’  rechte  hand  te  trouwen; 

Hem  te  volgen  onder  ’t  kruis, 

Zonder  omzien  en  berouwen, 

Stil,  gehoorzaam,  arm,  eu  kuisch; 

’s  Nachts  te  bidden,  en  te  waken 
Op  den  berg  ; geen  lekkernij 
Met  de  kieschc  tong  te  smaken; 

Altijd  Godgetroost  en  blij, 

Opgetogen  met  gedachten 
Iu  het  hemclsch  Heiligdom, 

Vol  betrouwen  in  te  w achten 
Aller  zielen  Bruidegom ; 

Zulk  een  lot,  het  hoogst  van  allen, 

Zulk  een  kostelijk  klcenood 
Is  nu  Anna  tocgevallen, 

Uit  de*  Hemels  rijken  schoot. 

Cherubijnen,  Serafijnen 
Dalen,  om  het  statig1  feest 
Van  dees  jonkvrouw  t'  overschijnen, 

Daar  ze,  rustig,  blij  vau  geest, 

Op  het  spoor  van  Siute  Clare, 

Naar  Frauciscus’  strengen  stijl. 

Aan  komt  treden  ten  altare. 

Als  met  cenen  minnepijl 
Van  omhoog  in  ’t  hart  geschoten. 

Zoo  verlaat  dc  schuone  maagd, 

Op  de  harpsnaar,  ouverdroten 
’a  Vadera  huis.  Haar  yver  draagt 
Lijf  en  ziel  op  aan  Dengenen, 

Dien  zc  mint,  cn  Hij  bemint 
Die  vau  hare  kindsche  beenen 

’t  Heillicht  volgt,  zoo  ras  zij  ’t  vindt. 

Al  de  wereld  jangt  naar  schatten, 

Vlamt  op  wellust,  eer,  en  staat; 

Anna  laat  de  goudzucht  vatten 
Naar  het  goed,  dat  haast  vergaat; 

Zij,  uit  goddelijkeu  bloede 
Weêrgeboren,  als  Gods  zaad. 

Kust  den  mond  der  arrcmocdc. 

Zuster  Anaal  gij  verlaat 
Alles,  om  alleen  te  winuen 

’t  Waardste  goed,  het  eenig  Al. 

Uwe  schoonheid  blinkt  van  binnen; 

Gy  verkiest  een  armen  stal 


Met  d’  ootmoedige  Marye, 

Kiest  een  kribbe,  een  strooyen  bed. 
Kristus  is  uw  hovaardije. 

Wat  u hindert  en  belet 
In  de  loopbaan,  ouder  ’t  rennen 
Naar  den  opgehangen  prijs, 

Als  met  aangeschotc  pennen. 

Smijt  gij  van  u,  kloek  en  wijs. 

Gij  verwacht,  als  uw  genooten1. 
Opgeschort,  met  brandend  licht, 
Ingetogen,  opgesloten, 

Uwen  Bruidegom,  en  sticht. 

Door  den  spiegel  van  Uw  leven, 

Andrcn,  die,  nog  zw  ak  eu  ti  er, 

Zulk  oen  kracht  niet  is  gegeveu. 

Kristus’  kruis  is  uw  geweer 
En  uw  wapen,  om  te  strijen 

Tegcns  wereld,  vlcesch,  en  bloed. 

Uw  godvruchtige  getijen 

Onderhouden  ’t  graag  gemoed, 

Als  met  manna,  dat  van  boven. 

Ouder  ’t  vasten,  u versterkt, 

Om  den  Óppersten  te  loven, 

Die  dit  wonder  in  u w erkt. 

Snedig  weet  gij  t’  onderscheiden 
Gods  geboden  vau  Gods  raad, 

Die  u,  als  een  hand,  komt  leiden 
Naar  ecu  hooger  trap,  den  staat 
Van  ’t  volkomen,  oubeslommerd, 

Vrij  van  huiszorge,  aardschen  last. 

Daar  zich  Msrllia  tncê  bekommert; 

Gy  met  hare  zuster  vast, 

Voor  Gods  voeten  ueergebogen, 

’l  Allerbeste  deel  verkiest, 

Dat  geen  vloek,  noch  Helsch  vermogen 
U berooft,  hoe  fel  het  briescht. 

„Wilt  gij  in  dc  renbaan  loopen 

Naar  ’t  volkomen,”  sprak  Gods  Zoon, 
„Pas3  uw  have  tc  verknopen, 

Deel  ze  aan  armen,  volg  me;  uw  kroon 
Zult  gij  in  den  Hemel  erven.” 

Maar  de  jongeling,  vol  smart, 

Kon  zich  niet  hierin  versterven; 

Kristus’  raad  viel  hem  te  hard, 

Om  zijn  eigen  wil  te  passen 
Op  de  leest  van  ’s  Hemels  raad. 

Gij,  hem  over  ’t  hoofd  gewassen. 

Volgt  de  les,  die  hij  versmaadt. 
Stok-oudc  Anna,  die  Gods  tempel 
Nacht  en  dog  bewaarde,  en  bad. 

Nimmer  over  Arons  drempel. 

Om  een  lucht,  naar  buiten  trad, 

Hoort  uw  jeugd,  zoo  vroeg  te  koorc, 
Galmen  rollen  door  den  boog, 

Dat  het  in  der  Englen  oore 
Klinkt,  daar  zy  u vau  omhoog 
Groet,  in  ’t  midden  van  de  nonnen, 

Van  dc  maagden,  vrij  van  smet, 

Die  dc  wereld  overwonnen, 

En  het  Lam  op  zijnen  tred 
Volgen,  waar  het  haar  wil  leiden. 

Kon  SintJan  in  wildernis. 

Vrolijk,  eenzaam,  afgescheiden, 

Weigren  ’s  konings  gunst  en  disch, 
Hoofsche  pracht,  en  zijde  kleuren, 

Met  zijn  kemels-huid  vernoegd, 

Op  wat  w ilden  honig  teren. 

Daar  men  zaait,  noch  maait,  noch  ploegt; 
Zou  Gods  dienstmaagd  dan  ontzeggen 


•Dochter  zijner  zuster  Catharina.  — * 3plechtig. 


•Versta:  de  wijze  maagden.  — *Zorg. 
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’t  Ninivceschc  haren-kleed'. 

Op  oncindelijke  feesten, 

Op  een  buister  neer  te  leggen; 

’t  Nieuwe  lied,  op  fluit,  schalmei. 

Met  Elins,  God»  Profeet, 

Harp  en  snaar  en  schuiftrompetten. 

En  met  Kristus,  veertig  dagen 
Spijs  t’  ontberen,  voor  zoo  veel 

Eu  bekranst  met  maagdepalin. 

Aan  gedurige  banketten, 

Hare  teerheid  kan  verdragen? 

In  sneenwit  gewaad,  den  galm 

Zou  de  lust  van  lijf  en  keel 

Van  dien  gouden  tempel  wekken; 

Meer  vermogen,  dan  de  lusten 

Daar  haar  zon  noch  maan  verlicht, 

Van  de  ziel?  Ai ! wio  wil  uiet 

Gectir:  schaduwen  bedekken; 

Op  den  berg  van  Tsbor  rusten, 

Maar  Gods  heilrgk  aangezicht 

Daar  men  Jezus’  klaarheid1  ziet 

Zaligt  zgn  gekruiste  bende. 

En  bespiegelt?  Dat  aanschouwen 

God  is  ’t  Kloosterslot  en  E nd  e. 

Is  wat  auders,  dan  een  blik3 

Van  vermaak,  daar  ’t  naberouwen 

■ ■ 

Fluks  op  voigt,  met  smart  en  schrik. 

Ter  Staatsie 

Zoo  gelijkt  men  Rcchnbs  zonen, 

Die,  op  ’t  vaderlijk  gebod. 

van  jonkvrouw» 

Slechts  een  armo  hut  bewonen. 

JOHANNA  BLEZEN'. 

Wijn  ontberen,  en  bij  God 

Zoo  gezien  zijn  en  gezegend. 

Liliutn  inter  spinna1. 

Dat  Hij  Rcchnbs  afkomst  spaart, 

Als  Zijn  gramschap  plagen  regent, 

* ’t  Land  verwoest  met  vier  en  zwaard. 

Sinte  Ursel,  bruid  der  Britten, 

Gewasrdigd  op  den  troon 

Dit  zijn  zuivre  Bijbelspreuken; 

Aan  Jezus’  zij  te  zitten. 

Wie  Uit  inenschevonden  scheldt. 

Gekroond  met  ’s  Hemels  kroon, 

Moet  Gods  zuiver  blad  eerst  kreuken. 

Daar  dorens,  nagels,  speren. 

Dit  ’s  het  blanke  Lelieveld, 

Veranderd  in  robijn, 

Ons  getoond  in  ’t  Evangelie. 

Met  hunnen  glans  braveeren 

Salomou,  iu  al  zijn  pracht, 

Den  klaren  zonneschijn: 

Mag  ’t  niet  halen  bij  een  Lolio 

Verlaat  dcSerafinnen 

Van  dit  maagdelijk  geslacht. 

Ter  liefde  alleen  van  haar. 

Sinai’s  wet  is  onvolkomen 

Die,  om  Gods  hart  te  winnen, 

Bij  de  wet,  die  hoogcr  draaft 

Zich  offert  voor  ’t  altaar 

In  een  ziel,  die,  opgeaomen 

Oodmotdig  aan  de  voeten 

Binnen  Sion,  rijk  begaafd. 

Des  Bruidegoms.  Zij  gaat, 

Overvloeit  in  alle  dingen. 

Zg  gaat  Hem  nu  gemoeten. 

Zij  vermag  het  al  door  tién. 

En  eert  den  maagdenstaat. 

Eigenzinnigheid  te  dwingen, 
Eva’s  slang  met  voeten  trcên. 

Laat  schuiftrompet,  schalmcycn, 

En  Hemelsei!  koormuzgk 

Die  betoog  door  guichlcrijen 

Joaunc  nu  gel  even ! 

Aanlokt  tot  een  snood  genot; 

Laat,  uit  het  Ucmelrgk, 

God  ter  liefde  zich  besnijen. 

Uw  maagden  nederdalen. 

Zonder  noodwet4  en  gebod, 

En  wijden  ’t  heilig  feest 

Passen1  Kristenache  Amazonen, 

Met  geur  van  wyrookschalen, 

Schuw  van  ’t  mannelijk  geslacht. 

Verheugd  cn  blij  van  geest. 

Dichters ! stelt  uw  cythcrtonen, 

Al  dreigt  ons  uit  Turkijen 

Spant  uw  snaren  uit  baar  kracht; 

Een  wreeder  Attila* ; 

Volgt  de  mnagdclijkc  standers, 

Wg  schromen  voor  geen  tijen. 

D’  overwiusters  vau  haar  lust, 

Noch  brullende  ougenfi. 

Moediger  dan  A lexanders : 

Al  dreigt  lig  slot  cu  steden 
Te  stroopeu,  schuw  van  vree, 

Alexandcrs  sabel  rust. 

Eer  de  wereld  is  gewonnen. 

Tot  daar  de  Rijn  beneden 

Eer  de  held  zich  zelf  verwint; 

Zijn  stroomvat  giet  in  zee. 

D’  oorlog  van  mijn  Kloosternonnen 

Hij  werd  voorheen  gedwongen. 

Van  zich  zelve  eerst  streng  begint. 

Die  zijn  bebloeden  schicht 
U had  in  ’t  hart  gewrongen. 

’t  Eiland  van  geen  zeven  voeten* 

Zich  bemachtigen,  is  meer 
Dan  al  ’t  aardrijk  om  te  wroeten, 

Zoo  ftl  als  onverlicht. 

Gij  kunt  uw  dochters  sterken 

’ Met  den  degen  en  de  speer. 

En  troosten  in  den  nood ; 

’k  Zie  de  loutre  zielen  keeren 

Uw  kracht  eu  wonderwerken 

Uit  dien  slag,  en  boven  ’t  zwerk, 

Ontzien  geweld  noch  dood. 

In  de  starren  triomfeeren, 

Men  raakt  Gods  uitverkoorneu 

Ingehaaid  van  al  de  Kerk, 

Nooit  ongewroken  aan, 

Alle  Heiligen  en  Geesten. 

Die  onder  scherpe  doornen 

’k  Hoor  ze  zingen  aan  den  rei. 

Als  leliebloemen  staan, 

'Versta:  dat  van  boete,  door  Jona’s  boctpreêken  den 

'Zuster  van  Vondels  dertigjarigen  vriend  Pieter,  dien 

Ninivictea  opgeleid.  — Jglans,  heerlijkheid.  — 

hij,  een  j9nr  of  wat  vroeger,  ten  getuige  strekte  bij  zijn 

5Vcrsta:  flikkering.  — 'dwang,  noodzakelijk- 

huwelijk.  — *D.  i.  Een  lelie  ouder  doornen.  — 3Gelijk 

heid.  — ‘Zorgen,  betrachten.  — ®Versta:  den 

do  andere  Ursula  (verg.  boven,  I,  het  Treurspel  der 

mensch  zelf. 

Maagden). 
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Zoo  zuiver  opgeloken. 

In  ’s  levens  blijden  Mei 

Geplant  elk  iu  baar  perk, 

Tc  dansen  aan  den  rei, 

Van  vlak  noch  smet  besproken, 

Stemt  met  natuur  cn  reen 

Een  cieraad  uit  dc  kerk. 

Natuurlijk  overeen. 

Zij  schroomt  geen  overwiuner. 

Die  stadig,  dag  en  nacht, 

Leert  dit  de  wcOrgeboortc? 

Op  den  gckruistcn  Minncr 

Neen,  zeker;  neen,  o ncenl 

En  zijue  toekomst  wacht. 

Men  gaat  door  d’  enge  peur  te 

De  wijze  maagd  stapt  henen, 

Met  weinigeu  alleen. 

En  volgt  hem,  straks  gereed 

Wie,  los  en  onvermast, 

Zoodra  als  Hij,  verschenen, 

Van  ’s  werelds  juk  cu  last 

Ter  bruiloft  iuuetreedt. 

Zich  zelveu  kan  ontslaan. 

Sinte  Ursel,  die  te  Kolen' 

Volgt  best  de  rechte  baan. 

Zijt  met  den  schild  vereerd  1 

Dees  bruid  blijft  11  bevolen. 

Heleen  volgt  den  Behoeder, 

Die  uwe  hulp  begeert. 

Gelukkig,  op  het  pad 

Op  ’t  eerste  jaargetijde 

Vau  Jezus,  met  Gods  moeder, 

Der  wijdiug  van  de  kerk 

Ter  poerte  uit  vau  de  stad. 

Zong  't  hof  dit  luide  eu  blijde. 

Gelijk  een  kruisheldin 

De  lofzang  drong  door  ’t  zwerk. 

Slaat  zij  den  kruisweg  iu, 
Die  uaer  het  leven  leidt 
Ter  ceuwge  heerlijkheid. 

Tor  Staatsie 

Maria  Magdalenc 

VAN  JONKVKOUWK 

Stond  ouder  't  kruis  getrouw. 

H E L E N E BLEZEN*. 

Daar  ’t  licht  had  uitgeschcnc, 

’t  Welk  haar  verlichtte  in  rouw. 

In  crucc  salus3. 

Decs  koos,  getroost  iu  God, 

Het  allerhoogste  lot, 

Laat  ons  van  ’t  Kruis  beginnen, 

Het  beste  deel  van  al. 

Waarop  clks  heil  bestaat. 

Dat  zij  behouden  zei. 

En  kruisen  onze  zinnen 

Naar  Jezus’  les  en  raad. 

Zij  bouw  t op  vaste  gronden, 

Hij,  met  zijn  kruis  gela&n. 

En  uict  op  ijdelhcên, 

Dio  ’t  kruis  dus  heeft  gevonden 

Trad  rustig  zelf  vooraan, 

En  boette  ’s  meuschcn  schuld 

Als  Keizerin  Heleen, 

De  moeder  vau  den  Vorst', 
Dio  ’t  kruis  eerst  voeren  dorst 

Door  lijden  en  geduld. 

Het  pad,  bij  Hem  gekozen, 

Tot  pracht  in  ziju  banier. 

Waar  laugs  men  God  ontmoet, 

Bekranst  kaar  met  laurier  1 

Is  dicht  bestrooid  met  rozeu, 
Met  rezen  van  Zijn  bloed, 

Dat  uit  de  wonden  vloeit 
En  al  den  weg  besproeit, 

Muu^depalm 

Waar  langs  hij  henetreedt, 

VOOR 

Geverfd'iu  bloedig  zweet. 

MARGARITA  KRULIS. 

Maar  ’t  vlecsch,  vervaard  voor  lijen, 

OP  HET  FEEST  VAN  SINTE  AG  NES. 

Kant  zich  hiertegeus  aan. 

En  oordeelt  razernije, 

Nu  laat  ons  van  Maria  blij 

To  volgen  deze  haan, 

Beginnen,  en  Gods  lof  verbreiden, 

En  roept : gebruik  dtn  dag 

Op  dnt  dit  feest  tot  heil  gedij. 

Terwijl  ’t  u beuren  mag. 

En  Serafijus  de  bruid  geleiden. 

Plukt  bloemeu,  jonge  maagd  1 

Eer  ge  uw  verzuim  beklaagt. 

De  wereld  is  maar  een  woestyu, 
Vol  slangen,  ongedierte,  en  draken ; 

De  wijze  legt  op  minnen 

Eeu  pelgrim  kan,  mei  smarte  en  piju, 

Van  ’s  levens  lusten  toe, 

Hier  nuuwiijks  veilig  door  geraken. 

Met  hare  gespeliuuen, 

Gerust  en  nimmer  rnoê. 

Dc  leeuw  des  Afgrond»3  brult  gestoord, 

De  dag,  schoon  opgestaan, 

En  komt,  na,  doopsel  en  het  vormen. 

Zal  hacstigoudirgaau. 

Een  Kristcnsch  hart  met  macht  aan  boord 

Dit  hcerelijk  geuot 

En  gruwelijk  rondom  bestormen. 

W’ordt  u gegund  van  God. 

Sint  Jun5  zag  deze  afbeelding  aan; 

Gestrengheid,  zuchten,  klagen 

Een  vrouw,  bekleed  met  zimnestraleu. 

Voegt  geensius  teêre  jeugd. 

Stond  op  de  wisselbare  maan, 

Msar  eigen  welbehagen, 

En  weelde  en  euklc  vreugd. 

In  arbeid  om  haar  vrucht  te  halen. 

'Keulen  (gelyk,  omgekeerd,  veulen  voor  volen). 

'Conatantijn.  — 2Versta:  do  Duivel  (omgaande  als 

-’Joauua’s  zuster.  — *D.  i.  Het  heil  in  ’t  kruis. 

een  brieschendc  leeuw).  — 3lu  ziju  Opcubariug. 
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De  roode  Draak  steeg  in  de  lucht 
Uit  Afgronds  poel,  het  rijk  der  blinden, 
Gereed,  na  ’t  baren,  fluks  de  vrucht 
Der  lieve  moeder  te  verslinden. 

Dit  wes  een  afdruk  van  de  Kerk, 

In  barensnood  en  bitter  lijden 

En  onder  ’t  kruis,  dus  heeft  zij  sterk 
Met  vasten  en  gebeèn  te  strijden. 

M a r g r i t a printte  d it  heel  diep 
Aamlsehtig  in  gemord  en  zinnen. 

Toen  God  haar  uit  genade  riep. 

Om  d’ eerste  kroon  om  hoog  te  winnen. 

Sinte  Agnes  holp  ze  met  gebeên, 

En  strooide  palm  cn  winterrozen; 

De  bruid  verzaakte  d’  ijdelheèn 
Der  wereldwijze  renkeloozcn. 

Zij  koos  voor  ’t  hooggewijd  altaar 
Het  allerbeste  lot  uit  velen, 

Om  vroom  te  strijden  door  gevasr. 

En  diep  in  ’t  hcmelsch  goed  te  doelen. 

Zij  trouwde  blijde  Emannël. 

Zoo  viel  d’oodmoedige  Marye 
De  kroon  toe,  iu  de  zuivre  ccl, 

Haar  toegeleid  bij  profccyc. 

Z’ ontving  den  Heiland,  God  het  Woord, 
Zoo  lang  beloofd  door  Izoias, 

Den  schoonstcn,  die  het  oog  bekoort, 
Der  volken  hoop  cn  troost,  Messias. 

Toen  zij  gehoorzaam  Gods  gezant 
Geloofde,  ontving  zc  zulk  een  zegen, 

Gelijk  een  lelieblad  op  ’t  land 
Dcu  dauw  verzwelgt  en  verseben  regen. 

Zoo  stann  de  Heiligen  bereid, 
Krancisciis’  bende  en  zuivre  Klaren, 

Uit  liefde  ter  gehoorzaamheid, 

Hun  eigen  wil  tc  laten  varen. 

De  goude  Bordkist,  die  de  wet 
En  ’tMann’  bewaart  en  Arons  roede, 
Gelijkt  een  ziele,  schuw  van  smet, 

En  nacht  cn  dag  op  hare  hoede. 

Maar  nangezien  de  Mangdeplicht 
Alle  andre  staten  stijgt  tc  boven, 

Zoo  voegt  het,  dat  zij  d'  eerste1  sticht’, 
En  stof  geeft  God  me»  zang  te  loven. 

Margrit»!  kunt  gij  uw  geluk 
Bevroên,  uw  lust  zal  sneller  rennen 
In  deze  renbaan,  blijde  iu  druk; 

Zoo  zweeft  een  witte  duif  op  pennen. 


•’t  eerste,  ’t  meeste.  — *Zinspcling  op  de  betcc- 
kenis  van  haar  naam ; zie  vroeger. 


LOFZANG  DER  GEESTELIJKE  MAAGDEN 

op  »E  WIJZE:  HET  DAGKT  UIT  DEN  OOSTEN. 

Laat  ons  de  wereld  haten, 

En  ’s  werelds  slavcrny, 

En  kiezen  van  drie  staten 
Den  besten  staat  van  dry, 

Den  staat  van  maagdelevcu. 

Hoog  verheven. 

Dit  ’s  geen  gebod  van  boven. 

Maar  ’s  Heilands  wjjzcn  raad. 

Een  raad  met  recht  tc  loven. 

Al  lijdt  de  maagd  veel  smaad. 

Bij  traag  verlichte  blinden, 
Truuwgczinden. 

Wij  willen  hierom  ’t  huwen 
Niet  lastrcn  en  versmaAn, 

Noch  ’t  echt  bed  loeren  schuwen ; 

Wie  trouwt  heeft  wel  gedaan. 

Wie  ’twercldsdom  wil  bouwen, 

Mag  vrij  trouwen.  . 

Wij  moeten,  in  ’t  bant- eren 
Van  allerlei  metaal. 

Elk  naar  zijn  deugd  wnardeercu, 

Goud,  zilver,  tin,  cn  staal ; 

Het  goud  blijft  hoogst  in  waarde 
Hier  op  d’  aarde. 

Maria',  die  geruster 

Aandachtig  zit  voor  God, 

Kiest,  wijzer  dan  haar  zuster*. 

Het  allerbeste  lot, 

Ter  goeder  tijd  verkoren, 

Nooit  verloren. 

De  wereldsche,  bcslommerd 
Als  Martha,  af  en  aan, 

Met  huiszorg  zich  bekommert; 

Gods  dienstmaagd  is  belaftn. 

Naar  ’s  Bruidegoms  behagen 
Zich  tc  dragen. 

Zoo  wint  het  kutsch  onthouden 
Der  maagden  d’  eerste  kroon, 

Veel  lioogcr  dau  getrouwden, 

Gezeten  op  den  troon, 

Gelijk  de  maagd  cn  moeder 
Van  clks  Hoeder. 

’l  Is  weinigen  gegeven. 

Van  hart  en  zin  bcsncên, 

Dien  kruisberg  op  te  streven, 

En,  door  de  wolken  heen, 

Aartsenglen,  die  God  kennen. 

Na  te  rennen. 

Twee  ongelijke  dcelcn, 

De  ziel  verknocht  aan  ’t  vleisch, 
Bezwaarlijk  Gods  bevelen 
Voltrekken  naar  den  eisch. 

Wie  flauw  en  stukwijs  str{jen 
Schaars  bedijen. 

Dit  cischt  geen  mcnsch  ten  halve, 

Maar  ziel  en  lichaam  heel ; 


•v»n  Bethaniën..  — 2Martha. 


O,  cedle  parle*  .sru  ’s  Konings  kroon ! 
Nu  stemt  uw  naam  cn  lot  te  gader; 

Verwacht  hem  uit  den  hoogsten  troou  ! 
Zoo  komt  een  bruid  den  bruigom  nader. 


vondel  II. 
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VJ  ie  metgenadczalve 

Wordt  overstort,  wint  veel 
Gcnft,  gelijk  de  telgen1 
Dauw  inzwelgen. 

Dan  1)1  o even  ze  cn  verjeugden, 

En  wiunen  daaglijks  aan 
In  oefeuinge  en  deugden, 

Gelijk  de  hoornen  staun 
In  zegenrijke  luebten, 

Rijk  van  vruchten. 

De  wereld,  zoo  vergangkbaar, 

Den  Leenheer  naouwlijks  geeft 
Een  appel,  als3  t’  ondankbaar; 

De  maagd,  die  zuiver  leeft. 
Scheukt  wortel,  boom,  cn  bladen, 
Zwaar  geladen. 

Zij  schenkt  Hem  boom  en  enten. 

En  teffens  al  ’t  gewas, 

De  hoofitsom  en  de  reater., 

Al  d’  inkomst  cn  de  kas, 

En,  om  het  al  te  vatten, 

Acht  geen  schatten. 

Die  d’  enge  poort  indringen 
Treêu  rijk  in  armoe  voor, 

Bezitten  alle  dingen. 

Dus  leiden  d'  ouden  ’t  spoor, 

Van  maagden  nagetreden, 

Rein  van  zcdcu. 

De  maagden  zijn  Gods  kerken, 

De  kuischheid  toegewijd; 

Zij  otTrcn  al  haar  werken. 

Van  aardschc  zorg  bevrijd, 

Den  Bruigom,  daar  ze  aan  hangen. 
Met  verlangen. 

Tot  Hem  stijgt,  vau  beneden, 

Naar  ’t  hcmelsch  Englekoor 
De  wvrook  der  gebeden, 

Het  gansche  leven  door. 

Hij  let  op  hare  klachten 
En  gedachten. 

Gelijk  ze  klaarder  lichten, 

In  waarde  van  dien  staat, 

Zoo  moeten  ze  ook  meer  stichten, 

In  woorden,  werk  en  daad. 

Of  ’t  geeft  haar  sehA,  geen  voordeel, 
In  Gods  oordeel. 

Te  bros  en  wispelturig 
Is  ’s  werelds  schijngeluk; 

Dees  bruiloft  juicht  gedurig3 
Getroost  in  nood  cn  druk, 

En  hoopt  op  ’s  Hemels  feesten 
Bij  Gods  geesten. 

Daar  zet  de  Heer  der  lieercn 
De  bruid  omhoog  te  prijk. 

Opdat  Hij  haar  mag  eereu 
lu  ’t  eeuwigdurend  ryk, 

En  krone  Ziju  getrouwe. 

Vrij  van  rouwe. 


Ecu  >v  {j  e t ij 

VANDKN  EDELEN  IIKKKF. 

KAREL  COUVRECHEP, 

KARMELIET  ES  MIESTER1. 

Aan  do  Heilige  Maagd. 

ANSO  1658;  22  JUKT. 

Lauda,  Jnbila,  lactare  et  exulta  in  omni 
corde.  SAP.  8:  24 J. 

Wat  oflren  wij  de  Heiige  Maagd 
Vnn  Karmel?  ’t  wj  rookvat  vol  geuren, 

Of  myrrhe  of  gortdr  wat  gift  behaagt 
Haar  boven,  dnar  Gods  wacht  de  deuren 
Van  ’s  Hemels  poortc  houdt  bezet. 

Veel  duizend  Engelen  baar  prijzen? 

Een  dankbaar  hert,  oprecht  en  net. 

Gevaagd3  van  smerten.  Laat  ons  rijzen 
Met  zulke  gcureu  naar  de  lucht. 

Nu  Karei  hedeu  vijftig  jtreu 

lu  haren  dienst,  uiet  zonder  vrucht. 

Gesleten  telt,  en  grijze  harcu 
’t  Gewijde  hoofd  van  Couvrechef 
Bedekken,  die  het  juk  des  Heeren 
Zoo  jongk  gedragen  heeft;  verhef 
Den  naam  van  Jezus,  dien  w ij  ccren, 

Gelyk  Zijn  moeder  Hem  aaubidt. 

Zy  zegent  ons  van  daar  ze  zit. 


AAN 


Mr.  JOHAN  KOENERDING1. 

Gelijk  hij  God  in  ’twerk  bestormt,  enz. 


I 


Hakken.-  JGelijk  nog  vaak  in  de  dngelijkschc  spreek- 
taal voor  al.  — 3Bij  voortduring. 


(KOENERD1KOS  ANTWOORD.) 

Aan  Joost  van  Vondel. 

Wilt  mijn  vrijpostigheid  met  norschheid  niet  ontmoeten, 
Eerwaarde  Heer!  dut  u nu  [weder]  komt  begroeten 
Diegeen,  die  ’t  mot  ziju  tong  voordezen  heeft  gedaan, 

Eu  nu  met  letteren  zijn  spraak  zal  vangen  aan. 

Ik  zie  mijn  Stamboek  in,  ik  zie  daar  heerlijk  pralen 
De  panrlcu  vnn  uw  pen,  vol  vier,  vol  glans,  vol  stralen; 
lk  moet  bekennen,  Ileerl  dat  wie  Gods  werk  bestormt 
Eu  ’t  welgeschapen  beeld  door  waanwijsheid  her- 
vormt, 

Dat  die  ten  hoogsten  dwaalt,  en  die  daarmee  gevuld  is, 
Dat  daar  laatdunkendheid  de  allergrootste  schuld  is; 
Maar  twijfel,  wie ’k  als  een,  die  dooreen  valse  hen  bril 
Het  oud  geloof  aanschouwt,  en  nog  hervormen  wil, 
Schoon  dat  het  kenbaar  is  door  teekenen  en  werken, 
Zal  houdcu  ziende  blind  in  God  cn  Rristus’  Kerke. 

Want  schat  ik  blind  te  ziju,  die  in  oprcchtighcid 
Haar  weg,  haar  baan,  haar  spoor,  ook  met  Godvruchtigheid 
Bew  arullen  en  begaan,  cn,  met  een  goed  geweten, 

Haar  leven  en  haar  werk  naar  Gods  geboden  meten, 

En  achten  ’t  oud  geloof  te  zijn  d’  Apostellcer, 

Waaruit  te  halen  is  de  Godendienst  cn  d‘  eer, 

‘Zie  boven,  hladz.  75.  — 3D.  i.  Jxiof,  jubel,  verblijd 
en  verheug  n,  met  geheel  uw  harte.  Boek  der  Wijs- 
heid 3,  24.  — 3gevnngd,  bevrijd.  — 4Zoon  van  een 
vrijzinnig  Remonstrantse!)  predikant,  en  zelf  alles  behalve 
kerkelijk.  — 5Zie  het  vroeger  reeds  uitgegeven  Van  do 
uiterlijkc  k e r k (1 . hladz.  COCa),  dat  oorspronkelijk  iu 
Koenerdings  nlbum  geschreven,  in  1058  door  dezen  met 
de  volgende  verzen  werd  uitgegeven. 
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Die  elk  Hem  schuldig  is,  zoo  zoud’  ik  zonder  voordeel 
Gchoudeu  mogen  zijn  voor  goddeloos  van  oordeel ; 

En  zal  ik  wederom  öiegccn,  die  algelijk 

Steeds  stoffen  oj>  den  n«am  v»n  ©mlhcid-KatholyU', 

Successie,  duurzaamheid,  mirakleu,  zuivre  blader*. 

Haar  uaargelaten  van  d’  aloude  Kcrkevnders, 

Erkennen  voor  die  zien,  zoo  was  ik  bliud  en  bot;  (God ; 
Waut  ’t  zeggen  van  een  mcnscli  geldt  uiet  bij  ’t  woord  van 
Gij  weet  het  ook,  mijnheer!  dus  willen  wij  niet  twisten: 
De  naatn  en  maakt  geen  Kerk,  veel  weiuigcr  een  Kristen; 
Zoo  doet  ook  d’Ondhcid  uiet;  tnaar  h eeft  hier  d’Oudheid 
Zoo  kies  ik  GodsSehriftuur,  waar  ik  dan  mede  vecht;  (recht, 
Dan  zal  de  nieuwigheid,  ais  puusuüjkc  attaten, 

De  Mis  en  Vagevier  dengenen  weinig  baten. 

Die  daarop  roemt;  en  wat  successie  aanbelangt. 

Dat  is  voerwar.r  een  punt,  dat  weinig  stut,  maar  hangt 
En  waggelt  ginds  en  weer;  Koe  dikmaal  is  die  telling 
Gebroken  cu  gekrenkt  door  Staaizuchts  driftverzclliug. 
Wanneer  opcéncutijd  vier  hoofden  van  de  Kerk, 

Dan  drie,  dan  twee,  met  kracht  zich  hielden  even  sterk, 
En  wilden  met  geweld  deu  toom  en  tengel  vocnn. 

En  ’t  Katholiek  geloof  dan  meerdren,  dan  weer  snoeren. 
Maar  zoo  ’t  vërvolg  gesehach*  door  loting  of  geval 
(Geljjk  nis  ’t  is  geschied,  doen  een  van  ’t  twalcftal 
Zich  uit  zijn  staat  verliep),  zoo  zon  ik  hiervsn  zsvijgen; 
Maar  wijl  ik  weet,  hoe  zij  die  Duivclskroon  verkrijgen, 

D'  een  door  des  Duivels  list,  den  anderen  door  geld, 

Den  derden  door  den  arm  van  ’t  wereldlijk  geweld; 

Zoo  breekt  d’  Orakelrol  en  strekt  maar  voor  de  botten 
Een  goddelijke  keur,  voor  wijzen  mcê3  te  spotten. 

Zoo  is  ’t  mirakel  ook;  want  daar  men  meestop  roemt. 

Dat  is  de  heiige  Mis,  maar  mis  tu  heel  verbloemd. 

Wat  ’s  dat  mirakel  doch,  dat  ieder  waant,  dat  iet  is. 

Maar  niet  wordt  ’tgeen  men  meent,  dns’t  maar  een  ijdle  niet 
Toen  kristus  wondren  dec,  doe  wierd  de  kreuple  rad,  (is? 
De  doode  leveudig,  de  lazerigc4  glad4; 

Daar  w as  verandering  in  ’t  wonderwerk  t’  aanschouwen. 
Maar  ’t  blijft  hier  ais  het  is:  geen  grond  om  op  te  bouwen. 
Dat  dit  een  teeken  zij  vhn  d’  alleroudste  Kerk; 

En  andre  wonderen  en  maken  ook  geen  merk, 

Wijl  ’t  wondcrengcroep  niet  is  als  beuzlarijen; 

Men  zal  mirnklen  zien  in  d’  Antikrist  zyn  tijen; 

Dat  weet  men,  dat  die  dwualt  en  is  een  vijand  Gods; 

Dus  roem  van  wondren  iseeo  werk  van  weinig  slots. 
Maar  dan  de  heiligheid,  daaruit,  zoo  zon  men  zeggen, 

Dat  daar  de  drempel  wel  van  d' heiige  Kerk  mocht  leggen; 
W’ant  diedcr  heilig  leeft,  die  heeft  de  Kerk  in  ’t  hert, 

Waar  mcê  men  ’t  Helsch  gedrocht  en  d’  Afgodistcn  tert; 
En  d’  uiterlijkc  praal  en  glans  van  zichtbre  kerken, 

Dat  kan  een  ieder  niet  voor  ketterij  versterken ; 

Want  God  die  eischt  het  hert,  niet  ’t  uiterlijk  gebaar, 

Wijl  ’t  laatst»  zonder 'teerst  maar  maakt  een  huichelaar. 
Dus  niemand  zich  vergaap’  aan  heiligheid  uitwendig; 
Want  d’  innerlijke  deugd  die  is  voor  God  bestendig; 

Dat  ieder  daarna  tracht;  waar  die  is,  daar  is  God, 

En  d’  uiterlijke  [Kerk]  is  bij  die  deugde  zot. 

Ei,  zeg  m'j  dan,  mijnheer  I wie  ik  er  voor  zal  houwen, 

Dat  door  een  valscien  bril  het  oud  geloof  aanschouwen, 

Eu  dwalen  willens  hier,  en  zien  uiet,  dat  men  mngB, 

Maar  duistre  nachten  kiest  voor  d’  sangenamen  dag. 


Op  den  voorgaanden  trant. 

Der  Pausen  dolingen  en  waren  nooit  bestormd, 

Had  Romen  ’t  oud  geloof  uiet  schandelijk  hervormd; 
Had  Vondel  recht  gebruikt  zijn  redelijk  v e r n u f t. 

Hij  zat  in  ’t  m i s verstand  zoo  diep  nu  niet  v c ran  ft. 


'Katholieke  oudheid. — ^geschiedde.  - 'om 
mcê.  — «melaatsche  — 5glad.  — *kan  zien. 


Schriftuur  en  redene,  dat  zijn  de  rechte  bril, 

Hg  ziet  verkeerd,  die  door  een  ander  kijken  wil, 

En  die  zijn  koersen  zet  op  zoo  onzeker  merk. 
Verzeilt  wel  schip  eu  schuit,  en  mist  de  heele  Kerk. 

(J.  Westcrbaen). 


Aan  J.  Westerbaen. 

Heer!  gij  zeilt  de  Kerk  niet  mis; 
Want  gij  laat  die,  darrze  is. 

(J.  v,  V o n d e 1). 


’t  Is  beter  dan  de  Kerke  mis. 

En  leven  Kristlijk  in  zijn  kluis, 

En  bouwen  God  eeu  Kerk  in  huis. 

Als  gaan,  daar  ’t  Afgodshuisjen  is. 

(Kocncrding). 


Aan  Westerbaen  en  Koenording. 

Ik  vraag,  of  dus  de  Kerke  mis. 

Wel  Kristlijk  thuis  te  leven  is; 

En  of,  die  zelf  een  Kerke  bouwt. 

Zich  vrij  van  ’t  Afgodshuisjen  houdt? 

Een  nachtuil  zonder  naara. 


Koenerdings  Antwoord. 

Hij  is  van  ’t  Afgodshnis  bevrijd. 

Die  Kristlijk  thuis  zijn  tijd  verslijt, 

En  door  Godvruchtigheid  een  Kerk  in  ’t  hertc  bouwt, 
WantGodes  Kerk  is  niet  gemankt  van  steen  noch  hout. 
Dus  vraag  ik  wederom,  die  God  belijdt  en  eert, 

En  dient,  en  looft,  en  hem  doorgaans'  tot  Kristus  keert, 
Eu  tracht  zijn  Heiland  steeds,  door  smecken  en  gebeden, 
Tc  bidden  in  zijn  huis,  dal!,  ’tgccu  Hij  heeft  geleden 
Voor  aller  menschen  heil,  mee  door  Hem  inng  ontvaAn. 
Niet,  dat  ik  wraken  wil  met  God  ter  kerk  te  gaan; 

Maar  wijl  die  niet  altoos  juist  in  dt  predikhuizen 
Door  ecu  schijnheiigcn  hoort  bcknnbblcn  en  bepluizen. 
Dan  ’t  woordjen  dit  en  dat,  en  teemt  de  Bijbel  door 
Daarom,  m»t  eroote  moeit,  van  achteren  tot  voor, 

Om  zoo  nnauwkt  uriglyk  welsprekende  uit  te  leggen. 

Wat  ons  het  woordjen  w a n t of  e n d c en  z i c t wil  zeggen; 
Dces,  vraag  ik,  al  die  dus  naar  Go.1  en  Godsvrucht  streeft, 
Of  die  thuis  blijvende  in  ’t  Afgodshuisjen  leeft? 


Weg  des  Hemels. 

Indicn  gij  God  en  Kristus  kent, 

Eu  dient  Hem,  door  een  waar  geloove, 

En  u altijd  tot  Godsvrucht  wendt, 

En  komt  de  wereld  te  verdooven, 

Eu  mint  uw  naasten  als  u zelf. 

Die  stapt  gewis  na  Gods  gewelf. 

(K  o e n e r d i n g). 


'zich  voortdurend.  — sVersU:  dat  hij. 


Digltized  by  Google 


316  OP  ’T  VERS  VAN  I.  VAN  DEN  BOS.  AAN  R.  I.  I.  v.  L.  AAN  Mk.  J.  KOENERDING.  ENZ. 


i 


Op  ’t  Vors  van  L.  van  don  Bos'. 

I. 

Die  meer  Aquiju* 2  als  God  gelooft, 

Den  knecht  der  knechten  eert  als  ’t  hoofd, 

Ik  geef  ’t  op  uw  geweten, 

Mag  die  wel  Kristen  heeten  ? 

J.  K. 

II. 

Die  eigen  woord  voor  Gods  woord  zaait, 
Versmcedt,  hervormt,  vcnvorpt,  verdraait. 

Ik  geef  het  u te  raden, 

Zijn  dit  ook  Duivelsdaden? 

Niet  leerde  zoo,  die  ’t  gansche  land, 

Doe  ’t  Heiden  was,  met  Jcsu  brand, 

Met  liefde  heeft  ontsteken ; 

Waarom  dan  hem  ontweken? 

En  weetje  niet:  die  ’t  oud  geloof 
Verwerpt,  werd  zeker  Hclschc  roof, 

Eu  in  het  vuur  gesmeten. 

En  gansch  van  God  vergeten. 

B.  I.  I.  v.  L. 


Aan  R.  I.  I.  v.  L. 

Die  eigen  woord  voor  Godswoord  zaait, 
Yersmeedt,  verwerpt,  hervormt,  verdraait. 
Gij  geeft  het  mij  te  raden. 

Die  speelt  met  valsche  bladen ; 

Zoo  doen  ze,  die  het  gansche  land 
Weleerder  stelden  in  den  brand. 

Een  brand,  uit  haat  ontsteken, 

Waarvan  wy  zijn  geweken. 

Maar  hij,  die  op  het  oud  geloof 
Ziju  vouden  bouw  t,  is  blind  eu  doof, 

Eu  steunt  op  eigenweten, 

Voor  dwaling  nitgekreteu. 

L.  v.  13. 


Aan  Mr.  J.  Koonerding. 

’t  Is  waar,  hij  God  iu  ’t  werk  bestormt. 
Die  Godcs  Zoon  iu  Mis  hervormt, 

En  Hem  nog  eet,  na  ’t  Uoomsch  vernuft, 
Dat  heel  van  oudheid  zit  en  suft, 

Eu  kijkt  duor  een  bi  miste  b r i 1, 

Men  ’t  vietseh  voor  geest  zoo  eten  wil; 
Die  God  zoo  eet,  w rijft  uit  Gods  w e r k, 
Dat  Joost  vermist  en  d’  ouwe  Kerk. 

J . v.  M. 


Op  Vredehoef, 

DK  HOFSTEDE  VAN  DEN  OKMKT.PEN  HEEKE. 
SecuTa  quies'. 

ZIJ  Sl'KEEKT : ’ 

Myn  heerschap2  most,  om  stil  ’s  lands  oorlogsbuit  t’  ont- 
schuilen, 

Den  ouden  Ryu  om  d’  Ecms  uithoogen  nood  verruilen. 
De  krijgstorts  stak  terwijl  den  braud  in  dak  en  hout. 
Hierna  keert  d’  eigenaar,  die  Vredehoef  herbouwt. 

Nu  door  zijn  neef5  verrijkt,  ik  hem,  gelijk  vergeten. 

En  Swictcus'  puikroos  zie,  bij  haren  Gracf  gezeten, 

Anugrocjeu  in  hun  kroost,  zoo  schoon  als  dcc»  landouw. 
Aardt  d’  afkomst  naar  den  stam,  wie  twijfelt  aan  baar 
trouw? 

Albceldingen 

DER  STA  MH HEREN  EN  SOMMIGE  TELGEN 

VAN  DE 

GRAVEN,  BOELENSEN,  BICKEREN 
en  WITSENS, 

TOEOEWIJD  DEN  EDELEN  EN  GESTKENGEN  HEEKE 

ANDRIES  DE  GRAEF, 

OUDEN  KAAD  EN  REKENMEESTER,  NU  OUD-BUKGKMEESTEtt 
EN  ZEEBAAD  T*  AMSTERDAM, 


Onschuld4. 

AAN  DENZELVEN  HEEK. 

Laat  uw  heuschheid  zich  niet  belgeu, 

Zoo  ’t  mij  aau  vermogen  faalt 
U,  uw  stammen,  en  hun  telgen, 

Met  uw  huiszou,  korts  gedaald4, 

Eu  haar  vruchteu  afgemaald, 

’t  Licht  te  biéu  op  mijn  papieren, 

Met  zoo  leveudigc  zwieren. 

Als  het  leven  cischt  van  kunst. 

Dek  myu  misgreep  met  uw  gunst. 

Uwe  Ed.  dienstwillige 
j.  van  vonder. 


Ot’  DEN  EDELEN  EN  GROOT ACI1TDAI1EN  HEEKE 

D1EDRIK  JANSZ.  GRAEF, 

Burgemeester  en  Raad  vau  Amsterdam. 

I Pacatamquc  regit  pntriis  virlutibus  urbem*. 


Op  het  Wapen  van  don  Heere 


i 


ANDRIES  DE  GRAEF, 

OUD-DUKGEMEESTKK  HEIt  STAD  AMSTERDAM. 

Per  sa; cu la3. 

Twco  eeuwen  heugen  van  dit  zegel, 

Gesproten  uit  den  Duilschcu  stam, 

Bekend  op  ’t  raadhuis  t’  Amsterdam. 

De  deugd  bewaart  der  oudren  regel. 

De  kroon  vau  Polsbroek  T wapen  eert, 

Dat  blijft,  als  G raef  in  asch  verteert. 

'Zie  boven  I,  blz.  605b.  — ïDcn  geleerden  Dominicaan 
Thomas  vau  Aquiuum.  — 3D.  i.  eeuw  en  lang.  ViitG. 


Den  vromen  Diedrik,  die,  op  zijner  oudren  stappen, 

’s  Lands  rusi  beminde,  viel  de  storm  des  krygs  te  bang,  j 
Hij  bergde  zich  aan  d*  Ecms,  in  droeve  ballingschappen8, 
Eu  raakte  san  ’t  roer,  zoodra  de  vrijheid  raakte  iu  zwang*.  , 
De  weezen  danUeu  hem,  als  huiiucu  tweeden  vader. 

Die,  ampteloos  gez’ud  te  leven,  d’  eer  versmaadt 
V'iu’t  burgemeesterschap;  doch  ziju  verzoek  wordt  spader 
Bezegeld,  dan  hij  weusobt,  op  ’l  raadhuis  hij  den  Raud,  , 
Men  vindt  ze  zelden,  die  hun  heerlijkheid  vermindren. 

God  zegent  zulk  een  daad  iu  kiudrcu  en  kiudskiudren. 


'D.  i.  Veilige  rust.  Vikg.  — 2De  naar. Oostfries- 

laud  geweken  Ditderik  de  Grael'.  — 4Audries.  — ■'Eliza- 

beth  Bicker  (van  Swicteu).  — 4V e ro ut seh  u ld  igi  n g. 

4 Versta:  ziju  overleden  vrouw.  — 'D.  i.  Hy  regeert  de  be- 

vredigde stad  met  voorvaderlijke  kloekheid.  Viug.  — sHij 

was,  iu  deu  Spaauscheu  tijd,  uitgeweken.  — 9iu  1578. 
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OP  DEN  EDELEN  EN  GESTRF.NGKN  HEES 

CORNELIS  BOELENS, 

linad  van  zijn  Excellentie  Willem  vau  Nassau,  Prins  vau 
Oranje,  Gecommitteerde  Raad  vau  Holland  eu 
j Wcst-Friealand , Raad  van  State,  toen  ’t  gezag  heb- 
bende over  bet  krijgsvolk  te  water  en 
te  lande,  en  Schepen  en  Raad  van  Amsterdam. 

Per  varios  casus1. 

Men  ziet  iu  d’  afkomst  hier  den  ridder  Roelens  leven, 

I Wien  Amsterdam  nog  dankt  voor  hare  wapenkroon1; 
j ’t  Geluk,  toen  Grouiugen  voor  Rennenberg3  most  beven, 
Verhief  Cornclis,  die,  des  kerkers  klauw  ontvloön, 

! Den  Raad  en  ’t  Sckcpeusckap,  daarna  den  Raad  der  landen 
Bekleedde,  in  ’t  eind  den  Raad  van  State,  wien  ’t  gebied 
Van  krijgsvolk  wordt  vertrouwd,  ook  over  zee  en  stranden 
De  wacht  hield,  waar ’t  geschut  des  vijauds  vloot  beschiet. 

’s  Mans  oude4  steigert6  hier  aan  ’t  peil  van  veertig  jaren.  i 
Zijn  wijsheid  was  lang  rijp  vóór  ’t  grijzen  van  de  haren. 


OP  DEN  EDELEN  EN  GESTKENOKN  HEEBE 

JAKOB  DE  GRAEF, 

Vrijheer  van  Zuidpolsbroek,  Gecommitteerde  Raad  van  | 
do  Statcu  van  Holland  en  West- Friesland,  en 
Burgemeester  en  Raad  van  Amsterdam. 

Vincct  amor  patritc'. 

Zoo  leefde  Vrijheer  Grsef,  die  waardig  was  de  schreden 
Vau  staat2  tot  nut  en  heil  des  volks,  door  eene  rij 
Van  eerlijke  ampten,  vroom  en  rustig  na  te  treden, 

Als  vijand  vau  veroudc  en  nieuwe  dwiuglandij, 

Eu  vriend  vau  ’t  vaderland  en  ’s  laads  getrouwste  helden, 
lu  welker  lot  hij  deelde,  als  Maurils  heu  verstiet5. 
Waarna  de  Vaders4  hem  met  grootcr  eer  herstelden 
In  d’  eerste  waardigheid  van  ’t  burgerlijk  gebied; 

Toen  holp  hij  op  ziju  hals  nog  eens  ons  Raadhuis  stutten. 
Eén  wijze  Cicero  kou  duizenden  beschutten. 


OP  DEN  EDELEN  EN  GROOTACHTBABEN  HEEBE 

GERAERD  BICKER, 

Burgemeester  en  Raad  van  Amsterdam. 

Jura  dabut  legesque  viris6. 

Een  helder  licht  van  staat,  om  andren  voor  te  lichten, 

Op  ’t  spoor  der  ouderen,  was  Bickcr,  wiens  verstand 
De  maatschappij  vau  rijk  Oost-Indicn  holp  stichten, 

| Dat  zulk  een  opgang  gaf  aan  ’t  vrye  "Nederland. 

De  munt,  die  heilig  is  en  machtig  heeft  te  lijden 

In  deugd,  gewicht,  en  waarde,  ontving  een  schooner  glans 
Door  zijn  voorzichtigheid,  in  aangevochte  lijden. 

Zij  wenscht  zijn  beeld  iu  goud  t’  om  vlechten  met  een  krsns, 
; Ken  eenie  jaar  zag  hem,  als  burgerheer,  verheven. 

Hij  storf  de  stad  te  vroeg,  die  in  ziju  bloed'  blijft  leven. 


OP  DEN  G BOOT  ACHTBAREN  HEEBE 

GERAERD  JAKOB  WITSEN, 

: Gecommitteerde  Raad  der  Staten  van  Holland  en  W est- 
Friesland,  Burgemeester  cn  Raad  van  Amsterdam. 

Ramis  insignis  olivsc®. 

Het  bloedige  oorlogszwaard,  dat,  dol  en  ongeregeld, 

Den  oogst  vau  Neerland  maait,  hetwelk  bij  vrede  bloeit. 
Met  hulp  vau  Witscn  werd  in  zijue  schee  gezegeld, 

Voor  twalcf  jaren®,  eu  die  blceda&r  toegeschroeid. 

De  burgertwist  begon  ten  lesten  op  te  steken. 

De  burgemeester,  die  aan  ’t  roer  der  Staten  zat. 
Bewaarde  zijne  beurt,  cu  heelde  ’s  lands  gebreken. 

Naar  tijdsgelegenheid,  van  stieren  moede  en  mat. 

Hy  helpt  de  vrome  in  staat,  cn  keert  veraarde  heeren. 
Ziju  afkomst  mag  mctrecht  in  ’t  beeld  den  grootva&r  eeren. 

!D.  i.  Na  velerlei  lotwisseling.  — iVcrgelijk  daar* 
. omtrent  vroeger  reeds.  — 3By  ziju  afval  in  1580.  — 
♦leeftijd.  — 4Voor  klimt.  — FD.  i.  Hij  schonk  den 
! mannen  recht  en  wet.  Viku.  — "geslacht.  — 8D.  i. 
i Aan  ’t  vrcdcloof  kenbaar.  — ® Versta;  Bij  ’t  1 2-jarig 
Bestand. 


OP  DEN  EDELEN  EN  GROOTACHTBABEN  HEEBE 

CORNELIS  BICKER, 

Heer  van  Swictcn,  Gecommitteerde  Raad  van  de 
Staten  van  Holland  en  West- Friesland,  en 
Burgemeester  van  Amsterdam4. 

Capitolia  celsa  tenebat. 

Dus  droeg  het  kussen  weer  der  stede  cn  burgreu  hoeder, 
Heer  Swietcu,  iu  ziju  staut  en  waardigheid  hersteld, 
Nadat  hij  ’tzelve  lol  gedeeld  had  met  zijn  broeder, 

Toen  ’t  heer  den  Amstel  dorst  belegreu  met  geweld, 
Hem  eischen  uit  zijn  staat,  die  stad  en  volk  verdedigt, 
En  willig  afstond,  tot  ecu  eer  van  zijnen  stam. 
Hoewel  hij  ’t  vaderland  noch  iemand  had  bclccdigd 
Dus  raakte  Oraujc  met  een  glimp  vau  Amsterdam, 
Dat  poort  en  boomen  hield  gesloten  voor  zijn  vendels. 
Eén  burgemeesters  moed  was  sterker  dan  veel  grendels. 


OP  DEN  EDELEN  EN  GESTRENGEN  HEEBE 

ANDRIES  DE  GRAEF, 

Ouden  Raad  en  Rekenmeester  der  Graaflijkheid  van 
Holland  cn  West-Fricsland,  nu 
Oud-Burgemeester,  cu  Zeeraad  t’  Amsterdam. 

Nobilitas  sola  est  atque  unica  virtus*. 

De  telg,  waarin  dc  deugd  der  stammen  is  geschapen, 

Geeft  heldrc  blijken  vau  den  ingeboren  aard, 

Eu  ecdler  teekens  dan  het  aangeërfde  wapen ; j 

De  Graef  getuigt  dit,  die  der  oudren  stoel  bewaart,  l 
Eu  rijker  inkomst,  rust,  liet  heerlijk  nmpt  en  staten 
Van  ’t  Rekenmeesterschap  eu  Graaflijk  Randsgezag, 

Zijn  vaders  stad  ten  dienst,  uit  liefde  heeft  verlaten, 

Daar  hij  den  Zeeraad  sterkt  eu  eert  der  Sluten  vlag. 

Men  beeldt  het  leven  uit  met  kleuren,  die  versterven; 

Maar  d’  ommetrek  vau  eer  verdooft  den  glans  der  verven. 


>1).  i.  ’s  Lands  liefde  zal  verwinnen.  — 2Versta : d e 

regeerings-trappeu.  — 5ln  1<U7.  — 4Vcrsta:  de 

Amsterdamscho  raadsleden.  — 4Zie  boven,  bladz.  57.  — 

6D.  i.  De  deugd  is  de  eenige  adeldom. 


I 


SIS  OP  A.  DE  GRAEF  EN  E.  BICKERS  VAN 


OP  DEN  EDELEN  I1KEKE 

ANDRIES  DE  GRAEF, 

Raad  cu  Rekenmeester  der  Graaflijkheid  van  Holland  en 
West- Friesland; 

EN  DE  EDELE  MKVROUWE 

ELIZABETII  BICKERS  VAN  SWIETEN. 
Concordes  animte'. 

Kwam  ridder  Roelens  nu  door  zijnen  zerk  opdringen, 

En  zsg  Eliznbeth  en  Amlrics  dus  gepaard. 

Hij  riep:  „o  cedle  kunst,  die  na  do  dood  bewaart 
Den  Icvcndigen  zwier  van  mijn  nakomelingen  1 
Ik  en  mijn  dochter  Rtaan  gekend  in  dit  gespan; 

De  nicht1  tiaar  haar  genoemd,  de  neef1  is  m ij  n genan* *. 

ANDERS. 

Hier  heeft  de  schildergeest  een  nieuwen  hand  geleld. 
Belust  om  Swietcns  telg  door  kunst  aan  Gracf  te  trouwen, 
Den  Raad  en  Rekenheer  van  Hollands  Graaflijkheid, 
Gelijk  ze  uit  liefde  om  strijd  hun  huis  in  d’  of  komst  bouwen. 
Wanneer  de  zon  dees  verf  en  schilderij  verschijn’. 

Zal  ’tkroost,  dat  naar  hen  zweemt, huu bloed  enomtrek4 

(zÜn. 


OP  DEN  EDELEN  OESTRKNGEN  DEERE 

CO  RN  E LIS  DE  GRAEF, 

Vryheer  van  Zuidpolsbroeb,  Burgemeester  en  Raad  van 
Amsterdam,  enz. 

Parcere  snhjcctis,  ct  debellare  superbos*. 

Men  grave  Graef  met  kunst  in  koper  uit  naar  ’t  leven, 

Of  klink’  den  ommetrek  in  klaren  marmersteen; 

Hier  stuit  ze,  onmachtig  ’s  mans  staatkennis  ons  te  geven. 
Gelijk  zc’t  K «pilooi  der  Staten  op  komt  treên,  (mengen', 
’s  Lands  raadslot*,  naar  den  eisch  van  zaak  en  tijd,  helpt 
En  matigen,  opdat  ze  een  heilzaam  wit  beschiet; 

Dat  ’s  al  ’t  oneffen  in  zijn  vouw  en  plooi  te  brengen, 

Ten  dienst  van  ’t  Vaderland  en  burgerlijk  gebied. 

Aldus  draaft  Polsbroek,  dan  wat  stijver,  dan  wat  zachter. 
Dat  ’s  oud  Romeinscb.  Nu  legt*  penseel  en  beitel  achter. 


OP  DF.N  EDELEN  DEERE 

LAMBERT  REINST, 

Schcnt,  van  wegen  de  Graaflijkheid  van  Holland,  Zeeland, 
en  West- Friesland,  t’  Amsterdam. 

Tempcrat  iras9. 

Was  d’  eer  aan  Tacitus,  of  ’s  werelds  hoofdstad  Rome, 

Toen  hij  het  Schoutendom10  bekleedde,  wijs  en  trouw? 
Aan  bel.  sprak  Thcmis,  die  dit  vounis  vellen  zon. 
j I*  ’t  billyk,  dat  het  Recht  alle  ontucht  regie  en  toome, 

Zoo  blijf ’a  lands  hoefdstad  Reinst,  en  hij  ’s  lauds  hoofd-  i 
stad  waarJ, 

| Daar  geen  Domitiaan,  mnar  wijze  bnrgcrheeren, 

Tot  heil  der  Graaflijkheid,  de  burgerij  regeoVen 

Door  zyn  gezag  en  mond,  en  ’s  Graven  wettig  zwaard. 


'D.i.  Eensgezinde  hnrten.-2klcindochter,  klein- 
zoon. — «naamgenoot.  — 4becld.  — ‘D.  i.  De  on- 
derworpenen sparen  en  de  trotschen  verdelgen.  Viru.  — 
‘raadsbesluit.  - 7z« menstellen.  - ‘Thans : ligt. 

*D.  i.  Hij  matigt  do  driften.  Viho.  — ,0Versta:  het  Pra:- 
torschap. 
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Dus  zien  wij  ’t  Recht  door  hem, den  Srhout  duor  ’t  Recht  ver- 
Dus  wordt  hij  afgebeeld,  om  na  ziju  dood  te  leven,  (heven. 


OP  DEN  DEERE 

JOAN  CORNELISZ.  GEELWNK, 

Gecommitteerden  Rsad  der  Grootmogende  Heercn  Staten 
van  Holland  en  Wcst-Frieslnnd,  m Burgemeester 
van  Amsterdam. 

Zoo  mocht  de  Staat  en  ’tLand  op  Geelvink  zich  verlaten. 
Hetzij  hij  in  den  Rnad  der  stede  of  bij  de  Staten, 

Den  vrede  en  vrijdom  steef,  en  aanzag  bant  uoeh  gunst. 

De  burgemeester  geeft  ecu  luister  aan  de  kunst. 


OP  DEÏ  HAR  VERBEELD 
VAN  DEN  EDELEN  EN  GESTKKNGEN  DEERE 

JOAN  HUYDECOPER, 

Ridder,  Heer  van  Maarsevecu,  Neerdijk  en  Diependal, 
Burgemeester  en  Raad,  eu  Bewindhebber 
der  Oost-Indische  Maetschnppijc  t’  Amsterdam. 

Zoo  vat  de  beitel  vau  Quelliju  iu  louter  marmer, 

Naar  ’t  leven,  wat  ons  oog  in  Huydecoper  ziet, 

Den  burgervader  en  tronwhartigcu  beschermer 

Der  koopstad,  daar  de  nijd  haar  pijlen  op  verschiet. 
Christine1  heeft  dien  held  het  ridderzwaard  gegeven. 

De  Keurvorst2  wclkomt  het,  nis  stads  gezaut  iu  ’t  hof. 
Zijn  raad  stut  Iudicu,  zoo  w(jd  ons  zeilen  zweven, 

Eu  Maarscveen  draaft  hoog  eu  groeit  op  ’s  ridders  lof. 
Het  lust  den  burger,  hem  in  marmersteen  t’  aanschouwen;  i 
Maar  schooncr  staat  de  man  in  ’t  hart  des  volks  gehouwen.  ! 


OP  DE  AFBEELDINGE  VAN  DENZKLVEN  HEERE. 

Dus  eert  de  ridder  Maarseveen 
Op  Goudestein  ziju  heerlijk lu-én. 

En  Amstels  burgemeesterschappen. 

Wanneer  hij  ’t  Raadhuis  op  komt  stappen, 

En  zet  zich  op  ons  wapeukruis ; 

Of  helpt,  in  ’t  rijk  Oost-lndisch  huis, 

Den  oogst  vau  Indus  herwaart  sturen, 

Zoo  Ml  de  stad  den  tijd  verduren*. 


OP  HET  MARMERBEELD  VAN  DEN  IIOOOAOKTHARKN 
EN  WELWIJZEN  DEERE 

CO RN  KLIS  WITS EN, 

Burgemeester  en  Raad  vau  Amsterdam. 

Dc  Nijl  van  ouds  bewaarde,  op  hcmclhooge  spitsen 
En  naald,  der  Grooten  Dfiatn  en  hun  gedachtenis; 

Dit  marmerbeeld  bewaart  den  Burgemeester  Witsen 
Naar  't  leveu,  daar  hij  zelf  niet  tegenwoordig  is; 

Het  zij  decs  op  ’t  stadhuis  het  recht  der  burgerijeu. 

Of  in  den  Zeeraad  met  zijn  rand  de  zee  besehut. 

Of  binnen  ’a  Gravenhaag  ’s  La  mis  vrijheid  helpt  bevrijen, 
En,  als  ecu  zuil,  het  hof  der  Staten  ouderstut. 

Al  volgt  de  Kunst  Natuur,  z’  is  nog  hij  ’t  leven  armer. 

Dc  faam  des  braven  mans  verduurt  metaal  en  marmer. 


,Van  Zweden.  — 2Van  Brandenburg.  — *De  vroegere 
lezing,  zie  boven,  bladz.  105. 
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OP  HET  MARMERBEELD  VAN  DKN  EDELEN  HEEUK 

Du.  NIKOLAAS  TULP, 

Burgemeester  en  RanJ  t’  Amsterdam. 

Vivos  duccnt  de  marmore  vul  tas1. 

Dc  Hollaudschc  JEskulanp,  of  Amstels  Hippokraat, 
Der  weezen  vader,  en  de  dappere  beschermer 

Van  ’t  recht  cn  raadhuis  en  den  burgerlijken  Staat, 
Leeft  voor  zijne  afkomst,  nu  Cjucllijn  hem  kliukt  in  uiar- 
i Zoo  komt  bceldhouwerij  gedachtenis  te  hulp.  (mcr. 
Men  ziet  iu  ’t  beeld  den  geest  en  ’t  leven  van  ons  Tulp2. 


OP  DE  AFBEELDINGE  VAN  DENZELVEN  IIEERE. 

Aldus  leeft  Tulp  in  ’t  Veld  va»  kunst  cn  schilderye. 

Wiens  gunst  de  bloem  herschept,  als  zij  haar  verf  ver- 
in hem  wordt  Hippokraat,  het  licht  der  artseuijc,  (geet. 
Verheerelijkt,  nu  hij,  tot  heil  der  burgerye, 

Den  Burgemeesters- stoel  zoo  loffelijk  bekleedt. 

Ter  eere  van  de  stad,  een  lichaam,  schoon  van  leden, 
Voorzichtig  geregeerd,  bestierd  van  hoogcr  hand, 

Als  door  één  ziel  en  geest,  begaafd  met  licht  van  reden, 
Die  ieders  toeval  heelt  eu  helpt,  door  onderstand 
En  steun  van  vijzen  raad.  Gelukkig  zijn  dc  Staten, 
Wanneer  de  wysheid  heerscht  en  waakt  voor  d’  onderzaten. 


OP  DKN  EDELEN  EN  GKSTKENGEN  HEEBE 

CORNELIS  VAN  VLOOSWIJK, 

Heer  van  Vlooswjjk,  Diemcrdam  en  Papekop , 
Burgemeester  en  Raad  van  Amsterdam. 

Pulckra  pro  libertatc3. 

Men  ziet  hier  Vlooswijk  niet,  gelijk  zijn  jeugd  te  paarde, 
In  ’t  heer  der  Staten,  voor  Rijuberk  en  voor  Maastricht, 
Gewapend  henednafde,  en  Amstels  eer  bewaarde. 

Maar  rijper,  naar  den  cisch  van  ’s  burgervaders  plicht, 
Gelijk  hij  stad  eu  Land  eu  burgerrecht  verdadigt. 

Of  ijvert  om  dc  Sout  t’  ontsluiten  met  een  vloot, 
Terwijl  de  zeedraak  raast,  van  bloed  noch  roof  verzadigd, 
Eu  gausch  Euro  pc  dreigt  met  diorie  eu  hongersnood, 
j Apelles  drukt  hier  uit,  wat  geest  cn  verf  vermogen, 

' Een  vrome  rustigheid  in  ’s  Burgemeesters  oogen. 


OP  DEN  IIEERE  PETER  KLOEK, 
Rechtsgeleerde,  cn  Raad  van  Amsterdam. 
DOOtt  O.  FLINK  ÖKSeUILDKKU. 

Honestum  prietulit  utili4. 

I Dees  vocgclijke  zwier  is  elk  niet  aangeboren. 

Wat  invloed  van  een  star  gaf  zelf  Natuur  de  sporen, 

En  holp  ze,  toen  zc  Kloek,  terwijl  dc  lust  baar  drong, 
Booisccrdc  naar  de  kunst,  cn  nektar  op  de  tong 
En  mond  eu  lippen  droop,  ontvonkte  ’t  vier  iu  d’  oogen, 
t In  opzicht,  cn  gelaat;  cn  gaf  den  man  ’t  vermogen. 
Voorzichtigheid,  beleid,  om  door  den  Oceaan 
En  ’t  bariieu  van  ’t  krakeel  bet  veiligste  in  te  gaan  1 


*D.  i.  Zij  zullen  ’t  levend  beeld  uit  marmer  bouwen.  — 
-Gelijk  Van  Lennep  aanteekent,  is  het  borstbeeld  nog  al- 
toos in  ’t  bezit  van  zijn  afstammeling  Jlir.  J.  P.  Six.  — 
3D.  i.  Voor  de  schoone  vrijheid.  - 4D.  i.  Hij  stelde  dc  eero 
boven  ’t  uut. 


Dit  bleek  in  raad  en  daad  ter  rechtbankc ; in  ’t  beletten 
Van  inbreuk  tegens  ’t  recht  der  Keizerlijke  wetten; 

En  midden  in  den  Raad,  in  ’t  voorstaan  van  zijn  Stad; 
Ook  toen,  als  Afgezant,  hij  met  dc  Hecren  trad 
Terpoortc  uit,  om  Oranje  aan  zijnen  plicht  te  manen. 
Die,  by  verdrag  verkloekt,  met  al  zijne  oorlogsvanen 
Den  aftocht  blaast,  eer  ’t  licht  den  Amstelstroom  be- 
schijnt. 

Dccs  verf  behoudt  haar  glans,  als  alle  verf  verdwijnt. 


OP  DEN  EDELEN  IIEERE 

PETER  DE  GRAEP, 

Jonkhecre  van  Zuidpolsbroek. 

Spes  altera1. 

Een  levendige  geest,  vol  heuschheid,  zweeft  in  d’  adren 
Van  Grsef,  die  ree  zoo  vroeg,  iu  ’t  opgaan  van  zyn  jeugd. 
Belooft,  op  ’t  edel  spoor  van  zijn  doorluchte  vadren, 

Recht  uit  te  draven  naar  den  prijs  van  eer  cn  deugd. 
Gelukkig  is  hij,  die,  gesproten  van  de  vromen, 

Zijn  stammen  niet  bezwijkt2.  Zoo  zag  men  jonge  Ascaan 
Bctoonen,  dat  bij,  van  Trojanen  afgekomen, 

Zijn  beurt,  hem  toegekcurd,  cens  rustig  uit  zou  staan. 
Hoe  stond  hier  ’t  leven  en  dc  kunst  zoo  langzaam  effen? 
De  geest,  tc  vlug,  was  niet  dan  in  de  vlucht  te  treffen. 


OP  DEN  EDELEN  HKERK 

JACOB  DE  GRAEP, 

Jonkhdcre  van  Zuidpolsbrock. 

Nomen  avi  referens3, 

De  kunst  kan  iemands  schijn  vergrooten  of  verkleinen: 
Hier  staat  het  leven  met  de  schilderij  gelijk. 

Dat  deftige  opzicht  zweemt  naar  d’  edele  Romeinen, 
Voorstanders  van  hun  Staat,  der  volken  vaste  wjjk. 

De  grootvadr  Jacoh  schijnt  in  d’  afkomst  weer  geboren, 

’t  Gebecut  te  voelen,  dat  do  neef  zyn  naam  bewaart. 
Dc  naam  eu  ’t  voorbeeld  van  den  grootvaar  zyu  twee  sporen. 
Die  noopen  ’t  jeugdig  hart,  om,  als  een  moedig  paard, 
Tf  luistre-n  naar  dt  n klonk  der  heldre  Siaattrompcttcn. 
Een  bravo  jonkheid  blijft  de  zenuw  van  de  wetten. 


OP  DEN  GELEERDEN  EN  BELEEFDEN  DEERE, 

NU  COMMISSARIS 

JOAN  SIX4. 

Zoo  maalt  men  Six  in  ’t  blocycndst  van  zijn  jeugd. 
Verliefd  op  kunst  en  wetenschap  en  deugd, 

Die  schooner  blinkt  dan  iemands  pen  kan  schrjjven; 
De  verf  vergaat,  dc  deugd  zal  eeuwig  bljjven. 


OP  ELIZABETH  BICKERS*  VAN  SW1ETEN, 
Gemalin  van  den  Heer  andriks  de  gkakp,  Oud- 
Burgemcester  en  Zeeraad  t’  Amsterdam.  ’ 

Divinum  nspirat  amorem4. 

De  brave  dochter  van  den  braven  Heer  van  Swieten 
Elizpbpth,  plag  dus  t’  onthaleu  haren  Held, 

*D.  i.  Een  tweede  hoop  (als  tweede  zoon  van  Cornclis). 

2afi  alt.  — 3D.  i.  Grootvaars  naam  voerende. 4Rcm- 

brandts  beroemde  burgemeester.  - *D.  i.  Bickers  dochter. 
6D.  i.  Zy  ademt  een  goddelijke  liefde.  Viro. 
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' En  minnelijk  den  straal'  van  minne  in  ’t  hart  te  schieten, 
Waardoor  hij  in  den  gloed  vau  hare  miiinc  smelt, 
j D’  nfzetscls2  van  die  bloem  getuigen  het  vermogen 
Van  ware  kuischc  trouw,  waarmee  zij  hem  verbond, 
Zoo  menigmaal  zijn  ziel,  ten  Hemel  opgetogen, 

Alleen  genoegzaamheid  in  haro  vriendschap  vond. 
Ontijdig  heefteen  rijp  die  schooue  bloem  verbeten; 

| Maar  d’  eedle  geur  van  deugd  en  trouw  blijft  onvergeten. 


Op  de  Kindors 

VAN  DEN  HEER  BURGEMEESTER 

ANDRIES  DE  GRAEF 

EN  MEVROUW 

ELIZABETH  BICKERS  VAN  SWIETEN, 

IN  EEN  LAN DSCH A PSCII ILDERIJ E AFGKBEEÜD. 

Miratur,  rerumquc  ignarus  imaginc  gaudet3. 

Dclos  schijnt  zich  hier  t’  ontvouwen, 

Met  zijn  welige  landouwen, 

’t  Heilig  eiland,  daar  Patoon 
Ecue  dochter  en  een  zoon' 

T’  eener  dracht  gelukkig  baarde. 

Elk  van  deze  twee  bewaarde 
Zijne  beurte,  d’  een  bij  nacht4, 

D’  ander  ’s  daags6;  nu  noopt  de  jacht 
En  de  jachtlust  broer  en  zuster. 

Daar  het  wild  voorheen  geruster 
Weidde  in  ’t  groen,  onacbterhaald. 

Geen  van  beiden  blinkt  en  straalt 
Nog  te  sterk  in  ’s  werelds  oogeu 
Om  het  hoofd,  uit  onvermogen; 

Want  de  glans,  die  ’t  oog  verblijdt, 

Zal  noggroeycQ  met  der  tijd. 

Mcrklijk  kan  men,  in  het  rennen, 

God  Apollo  onderkennen, 

En  Diane,  bei  vol  vier ; 

Want  de  geurige  laurier 
Eert  en  kranst  de  goude  haren, 

Vloeyende  als  besehene  baren 
Van  een  beek.  Hij  vliegt  voornit 
Met  don  jachtspriet,  en  het  kruid, 

Van  den  nnchtren  dauw  bedruppeld, 

Kraakt.  Het  hart  des  jager»  huppelt 
Onder  ’tjngcn;  maar  de  maan 
Van  de  levende  Dinan, 

Die  de  hinden  komt  verrassen, 

Ia  nog  ellen  ann  het  wassen 
Uit  het  haar,  dut  opgeschikt 
En  met  zilver  is  gestrikt. 

Zie  baar  met  den  boog  ccns  ijlen! 

En  de  koker  hangt,  van  pijlen 
Zwanger,  achter  op  den  rug. 

Eene  jachtnymf  volgt  haar  vlug 
Met  drie  afgcrechtc  honden 
En  een  wakkren  valk,  gebonden 
Op  de  rechte  hand ; een  vlucht 
Jonge  geesten  breekt  de  lucht. 

Zie  de  jager»  zich  hier  reppen, 

Alsof  zij  behagen  scheppen 
In  ’t  vervolgen  van  ecu  hert, 

Dat,  in  ’t  bangste  van  zijn  smert, 

Haast  den  geest  zal  moeten  geven. 

Hoor,  hoe  schreit  het : „laat  me  leven  I , 


'pijl.  — 5Harc  kinderen;  zie  ’t  volgende  gedicht.  — 
*D.  i.  Bewondrend,  en  der  zake  onkundig,  boeit  hem  het 
beeld.  Virg.  — 4 Apollo  en  Diana.  — 4Als  Maangodin.  — 
“Als  Fccbus  of  Zonnegod. 


’k  Hebbc  Apollo  of  Diaan 
Nooit  gelasterd,  noch  misdaan.” 
Maar  als  ik  dees  schilderije. 

Een  gedroomde  poezije. 

Dieper  inzie,  beeld  voor  beeld, 
Dunkt  me,  dat  de  vader  speelt 
Op  zijn  zevental  van  zonnen, 

Bij  Elizabcth  gewonnen, 

Drie,  waaruit  haar  geest  nog  straalt. 
Vier,  alreê  omhoog  gehaald. 

In  Apollo,  hier  ann  ’t  streven. 

Ziet  men  bei  de  grootvaars  leven, 

In  hun  imam,  zoo  wijd  befaamd 
Als  de  deugd  de  nijd  beschaamt, 
Daar  do  burgers  in  dp  ranken 
Nog  die  brave  stammen  danken. 

In  Diane  en  ’t  ander  kind. 

Met  den  valk,  ter  jacht  gezind, 

Ziet  men  nog  de  grootmoers  blijde, 
Witsens  dochter  en  Alijdc, 

Boelen s kind,  die,  nooit  volloond, 
Waardig  zijn  met  lof  gekroond. 

Dat  ze  leven  in  hare  erven, 

Langer  dan  de  schoone  verven 
’t  Oog  verheugen,  nimmer  moê. 
Hier  geef  God  Zijn  zegen  toe! 


OP  M E VROUWE 

ALEID1S  BICKERS  VAN  SWIETEN', 

Gemalin  van  den  Heerc  lambkrt  reinst. 
Schout  der  stad  Amsterdam. 

Pndicitiam  servat5. 

. Aldus  verkwikt  de  lieve  Aleidis  in  hare  armen 

Den  Heer,  die,  al  den  dag  ten  dienst  van  al  de  stad, 

In  ’toverlastig  ampt  des  avonds  afgemat, 

Zyn  zon  bedankt,  die  hem  komtkocstren  en  verwarmen. 

Gelijk  een  dochter  voegt  van  Swicten,  die  het  volk 
Verdedigde,  en  verdiende  eens  Vorsten3  haat  te  dragen, 
Toen  hij  den  Amstcl  kwam  beleegrcn  en  belagen, 

En  dreigde  ’t  edel  bloed  met  zijnen  blootcn  dolk. 

Men  ziet  goedaardigheid  gemengd  in  zedige  oogen. 

Dat  zijn  ze,  die  zijn  hart  tot  hare  min  bewogen. 


Op  do  Afkomste 

VAN  DEN  WELEDELEN  HEER 

LAMBERTUS  REINST, 
Burgemeester  en  Baad  van  Amsterdam, 
kn  mevbouwe 

AI.IDA'  BICKERS  VAN  SWIETEN; 

DOOR  JOAN  LIEVENSZ  GESCHILDERD. 

X I 

Eccl.  XI.  In  filiis  suis  ngnoscitur  vir5. 

Wie  d’  cdle  telgen  uit  een  hoofdtak  van  de  Reinsten 
| En  Bickeren  w il  zien,  de  grootsten  en  de  kleinsten, 
Aanschouw  dit  vijfgetal  van  beiderlei  geslacht. 

Door  Licvens’  schildergeest  op  ecucn  doek  gebracht. 

Zoo  kan  men  d’  ouders  aan  haar  kroost  en  beelden  kennen. 
Drie  zoueu  wijken  geen  Trojaansche  jeugd  in  ’t  rennen 
En  panrderijdeu.  Elk  schijnt  zonder) iug  begaafd. 

Het  zij  de  ridder  springt  of  keert  of  langzaam  draaft, 

'Elizabeths  zuster. — 3D.  i.  Zij  blijft  kuisch.  Viro. — 
j 3Vcrstn:  1’rins  Willem  II;  en  zie  vroeger.  — 4of  Alci-  | 
dis.  — 4D.  i.  De  man  wordt  in  zijn  zonen  herkend. 


OP  K.  HOOFT.  OP  DE  SCHOONE  EL.IZA.  OP  HET  KRONEN  VAN  LEOPOLDUS. 


321 


Of  wegspuedt  met  een  vlucht,  of  in  diu  ring  wil  rijden; 
Hij  toont  zich  afgerecht,  eu  weet  gevaar  te  wijden. 

Kort  op  te  houden  ' n te  steigeren  met  knust, 

Te  zwaaien  rechts  en  slinks,  eu  doorgaans1 *  meteen  gunst 
Zich  zoo  te  matigen  en  op  de  ru.iat  te  p *s»eii. 

Dat  hij  natuurlijk  uit  deu  zadel  schijnt  gewassen. 

Aldus  plan  Chiron3  op  t.*  passen,  en  de  jeugd 
Gedurig  t’  oefenen  in  ridderlijke  deugd. 

Zoo  plachten  Kastor  eu  ook  Pollux  op  te  zitten. 

Meu  ziet  den  klepper  zich  ic  ’toefenperk  verhitten. 

En  hoort  hem  briescheu.  O,  doorluchtig  tijdverdrijf! 
Den  allerjougste  springt  het  strijd  banr  hart  in  ’t  lijf, 
Als  hij  zijn  broederen  een  kans  heeft  afgekeken. 

Het  oorlog  is  zijn  lust.  Di  es  borst,  op  alle  streken 
In  ’t  vechtperk  afgerecht,  kau  slag  eu  steek  voorzien, 
Eu  zou  het  wilde  zwijn  de  lauden  durven  bien, 

Indien  het  in  een  boseb  schuimbekkende  aan  kwam  9treven. 
Maar  om  de  dochters  af  te  beelden  naar  bel  leven. 

Gelijk  Apelles’ baud  haar  schilderde  in ’t  seizoen 
Van  ’s  levens  lente,  waar  hier  geest  en  kunst  vau  doen. 
De  schoonc  hlizabeth  zou  prijs  op  lda  winnen 
Voor  Paris’  vierschaar,  of  bij  negen  Zanggodinnen 
Den  ganschen  Zangberg  met  haar  kelu  eu  cymkelsnaar 
Ten  royc  aanvocren.  Zet  decs  schoonheid  op  ’t  altaar. 

Zij  zal  het  kerkgewelf  van  Vcnus  rijk  stotfeeren, 

De  minuaar  haar  met  uiyrthe-  eu  rozekrnnscn  ecren. 

De  zuster  weet  haar  galm  te  volgen,  of  zij  maalt 
Gebloemd  tapijtwerk,  als  een  Pallas,  met  de  naald, 

En  toont,  wat  kunst  vermag  en  leerzame  gewente, 
Wanneer  ze  bloemen  tart  eu  verwen  van  de  lente. 
Gelukkig  is  de  baud,  die  zulk  een  puikbloem  plukt. 
Waarvoor  de  keurigste  zich  neigt  en  nederbukt. 

Doch  bet3  gezwegen,  dan  haar  glansen  te  vermindren. 

Zoo  kent  men  vader  ende  moeder  in  hun  kiridren. 


Zij  b’aast  een  geest,  een  ziel,  een  gunst  door  al  de  leden ; 

Men  zag  de  wi  êrgft  vnn  een  leveude  Pandoor, 

Een  schoonheid,  van  haar  lief  gevierd  eu  aangebeden, 

Die  koos  voor  zulk  een  schat  noch  marmer,  noch  ivoor. 
Waar  Jeugd  en  schoonheid  zijn  gescheiden  d’uen  vimd’an- 
Eliza  paart  de  deugd  eu  schooiilie  id  met  elkandre.  (dre. 


Of  MEVROUW*.  VAN  ZUIDI’OLSBROEK 

KAT  MARINE  HOOFT. 

De  vader4,  die  natuur  van  lid  tot  lid  ontleedde, 

De  wereld  kende,  en,  in  het  Oostenrykschc  hof. 

Bij  Kudolf4  was  gezien,  om  zijne  wijze  rede, 

En  aangezocht,  ten  steuu  van  ’s  keizers  staat  en  lof. 
Liet  ons  Kathrinn  na,  om  in  zijn  kroost  te  leven, 

Nog  schoouerdiiQ  de  kunst  haar,  in  dit  tafereel, 

Dien  schooucn  orametrek  en  ’t  wezen  poogt  te  geven. 
Daar  Polibroeks*  hart  in  leeft,  als  aan  het  halve  deel 
Van  zijne  ziel  verknocht,  cn  rechte  wedergade. 

Het  leven  dooft  de  verf;  hier  kwam"  de  kunst  te  spade7. 


OP  DE  SCHOONE  ELIZA». 

De  geestige  Natuur,  belust  wat  schoons  te  malen, 

Nam  vroeg  iu  ’t  Oosten  waar  den  klaren  morgenstond. 
Toen  ze,  uit  den  slaap  gewekt,  van  duizend  nachtegalen, 
Den  dauw  en  geur  ontving  in  haren  uuchtren  mond. 

Zij  mengt,  uit  rozeudauw  eu  honig  eu  nmaudel. 

Een  lenig  klei,  en  kneedt,  herkneedt  het,  cn  bootseert 
Een  beeld,  zoo  net,  dat  geen  vernuft  dit  cedler  handel’. 

En  niet  een  ceuig  lid  aan  zijnen  eisch  ontbeert. 

De  dageraad  bestel  haar  rozen  voor  de  kaken, 

Eu  gouddraad  voor  bet  haar,  en  pnarlcn  voor  ’t  gebit, 
En  stralen  voor  ’t  gezicht,  waarvan  de  minnaars  blaken, 
Eu  krieken  voor  den  mond;  wat  wonderwerk  is  ditl 


'op  den  duur.  - JDe  Centaur,  Achillcs’  opvoeder;  zie 
vroeger.  — ■‘liever,  beter.  — 'Pieter  Jansz.  Hooft. 
‘Keizer  Rudolf  II.  - *Jacub  de  Graef,  haar  echtgenoot.  — 
"stond  - achter.  — 8 Wellicht  „de  schoone  Elizabeth  in 
’s  levens  lente”  van  ’t  naastvorigc  vers. 

VONDEL  II. 


Op  liet  Kronen 

VAN  DEN  KOOMSCHKN  KONING  EN  KEIZER 

LEOPOLDUS, 

ALTIJD  VERMEERDER  DES  RIJKS1. 

Aurca  condct  siccula5. 

Laat  deu  Rijnschen  berkemeyer 
Lustig  rustig  ommegaan, 

Nu  ’s  Rijks  Engel3,  die  beleyer 
Van  het  Keurrecht,  heeft  gestaan 
In  den  raad  der  Kcureheercn, 

Om  den  zoon  van  Ferdinand 
Met  den  Roomscheu  schepter  t’  eeren, 

Eu  met  heilig  diamant, 

Goud,  en  steenen  t’  overstralen. 

Wyrook  ru  de  jonge  zon, 

Die,  uit  d’  Oostenrijkscbe  palen. 
Eindelijk  den  nacht  verwan, 

Die  Europe  scheen  te  dreigen, 

Toen  haar  d’  oude  zon  ontzonk, 

Eu  het  hoofd  begon  te  neigen, 

Tot  verdriet  van  oud  cn  joug. 

Ziet  dees  zon  du  Mein4  beschijnen. 

En  vergulden  stad  en  land. 

Rook  en  smook  van  twist  verdwijnen, 
Damp  en  mist  van  misverstand. 

Nu  verstrooyen  Turk  en  Tarter, 

Elk  huns  weegs,  en  om  een  hoek, 

En  wat,  gruwzamer  cn  zwarter, 
Duitschlaud  dreigde  met  een  vloek. 
Leopoldus  eert  zijn  Rijken 
Met  Augustus’  majesteit. 

Die  den  voorzaat  zal  bezwijken. 

Noch  iu  moed,  noch  wijs  beleid. 

Oud  Byzsnscn  staat  verschrokken. 

En  de  Donau  steekt  verheugd 
Zijn  trompetten,  luidt  de  klokken; 

Al  de  Rijnstroom  juicht  van  vreugd. 
Men  verwacht,  aan  alle  zijden, 

Vrede  en  vollen  overvloed, 

Vrolijke  cenwen,  gonde  tyden. 

Hoop  vnn  Ferdinaadus’  bloed 
En  den  stam,  die  trotsch,  als  eiken. 
Opgedragen  ann  Jupijn, 

Schier  vier  eeuwen  kan  bereiken. 

Laat  den  uitgang  van  den  Rijn 
Ook  gevoelen  uwen  zegen, 

Eu  den  trouwen  Batavier, 

Op  de  gunst  v»n  uwen  degen. 

Rustiger  zijn  zeebauier 
En  de  vlug  te  water  voeren, 

Daar  men  nndre  starren  meet, 

Tegens  onze  marmervlocrru 

Met  den  hoofde  neêrwaart  treedt, 

Of  den  wereldkloot  ter  zijden 
Steil  of  rechter  omroegaat. 

En  ons  kielen  ’t  water  snijden 
Op  ’t  kompas,  tot  op  een  draad, 


'Van  ’t  Lat.  sempcr  Augustus.  Verg.  voorts  bo- 

ven, blz.  2'JUb.  — *D.  i.  Hij  zal  gulden  tijden  baren.  — 

3bodc,  gezant.-'Waaraau  de  kroonstad  Frankfort  ligt. 
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Onder  bui  du  rijzende  assen, 

Of  iu  ’t  midden  daar  zu  recht 
In  de  dij  Dingen  zich  wasschen. 

Die  dan  huiler  gaan,  dan  slecht1. 

Lust  hut  Ctcsar-,  Barbarijen 

Oud  Csrthage,  op  ’s  grootvaars*  spoor, 
Met  eeu  krijgavlooi  tc  bestrijen. 

En  dcu  Mauritaauschm  Moor; 
Ilollaud  heelt,  eeu  vloot  leu  besten 
Voor  Je  macht  van  Oostenrijk, 

Om  die  roovt-rs  in  hun  nesten 
Op  te  komen,  tot  een  wijk 
Der  geboeide  Kristo-sluveu, 

Die,  gesleten  van  verdriet. 

Hem  verwachten,  die  du  haven 
Met  ons  zeekortouw  beschiet; 

Eencn  held,  die,  opgewassen 
Tegeus  ongetoomd  geweld, 

Met  ons  hulken  en  pinassen, 

Tuuis  eeus  de  zeewet  stelt, 

En  die,  met  hun  aaugespaunen, 

’s  Handels  loop  en  maatschappij 
Steuren,  recht  als  zeeiyranneu. 

Nooit  verzaad  van  strooperij. 

Laat  den  leeuw  der  Batavieren 
Eu  den  Koumscheii  adelaar4 
Onder  écae  vlngge  zwieren, 

En  de  woestheid  voor  dit  paar 
Zwichten,  eu  alle  oorclogun 
Zwijgen,  onder  hunne  tucht 
En  geharrenast  vermogen, 

In  een  zegenrgker  lucht. 

Karei  groet  dcu  triomfeerder, 

Zijneu  neef,  uiteene  wolk, 

Wenscht  hem  dat  hij  ’t  Rijk  vermeerder’, 
Als  eeu  Zegenaar  van  ’t  volk. 

En  den  knoop  der  Nederlanden 
Ougtschcnd  houde,  en  behoö 
Voor  Ouduitscb  gebit  eu  tanden, 

Tot  den  lesten  adem  toe. 

Op  dien  wcusch  uit  ’s  Hemels  transen 
Geeft  de  keizerlijke  kroon 
Op  zijn  hoofd  nu  schooner  glansen, 

En  de  Duitschen  voor  zijn  troon 
Hoepen,  van  omhoog  gedreveu  : 

„Lang  moet  Lcopoldus  leven  1” 


VRIJE  ZEEVAART  NAAR  OOSTEN5. 

Sic  cuuctus  pclagi  ceoidit  fragor6. 

Nu  staat  de  vaart  naar  Oosten  open; 

Obdam  bezegelt  ’s  Lauds  verbond. 

De  Zweedscho  zeedraak  legt  gekropen 
Aau  weerzij  vau  den  Oresont. 

Obdam  doerhieuw  hem  met  z(ju  sabeL 
Het  hoofd  aan  Kronenburg  hangt  stijf 
Gewoeld,  gebot, Jeu  met  een  kabel. 

Dc  slingerstaart  en  ’t  achterlijf, 

Ter  komme  in  vau  LanJskroon  gcJrevcn, 

En  krimpende  van  bijstre  sniert. 
Gekorven,  zonder  hoop  van  leven. 

Verlangen  naar  ’t  gemiste  hart; 


‘effen.  — 
die  van  ’t  Roomsche 
den  zege,  door 
ouder  Wraugel 
Zoo  is  geheel  ’t  geweld  der  zee  beduard.  Vuto. 


Maar  hart  eu  vratige  ingewanden. 
Gezonken,  volgen  wiud  en  stroom, 

In  Oost-  cu  Noordzee,  langs  de  stranden. 

De  wnlvisch  slikt  het  bloedig  groora1, 

En  Predrik  toont  dc  kopru  landen, 

Vun  ’t  Poolsehe  vltesch  en  bloed  nog  vuil. 
Van  Perseus,  d’  eer  van  Zeven  Landen, 
Euroop  ten  dienst,  uit  ’s  monsters  muil 
En  ijzren  kakebeen  geklonken. 

Gaii&ch  Denemarken  op  dc  been, 

Van  grootc  vreugd  eu  blijschnp  dronken, 
Haalt  Wassenaar,  uit  alle  steén. 

Al  juichende  iu,  den  salamauder, 

Die  leven  Behepte  in  ’t  zeedraaks  vier. 
Hofschilder  Marnier1,  volg  den  stander. 
Volg  rustig  ’s  Kouiugs  zeebanier 
En  Hollands  vlaggen;  val  min  ’t  malen! 

Held  Wasseneer  bestelt  il  stof. 

Om  met  dien  wapenroof  te  pralen, 

Op  Fredriksburg,  dat  Feuixhof. 

Zoo  sta  die  zeestrijd  voor  elks  oogen. 

Zoo  lang  het  zeelicht  van  Oldam 
Den  Helscheu  nacht  van  nijd  en  logen 
Beschamen  zal,  van  stam  tot  stam. 

Zoo  kneust  uien  Xerxes’  tyrannye; 

Daar  legt  de  vijfde  fnonarchye3 1 


OP  DEN  DOORLUCHTIG  EN  ZEEHELD 

Heer  JACOB  VAN  WASSENAER, 

VHUHEEKK  VAN  WASSENAER  ETC., 
AMIKAAL  VAN  HOI. LAND  EN  WESTFKIESI.AND. 

Invidirc  capax4. 

De  goudc  balk  in  ’t  blauwe  veld, 

De  zilvre  maan  in  ’t  roode  meldt 
De  Burggraafschap*  eu  Wassenaren; 

Maar  iu  du  bluitwe  en  roode  baren, 

Voor  ’t  Vaderlaud  eu  ’t  algemeen, 

Recht  door  twee  zcekasteelen  heen, 
Beschoteu  vau  tw  ee  gloènde  stranden, 

De  land-  en  zee-pest  uit  te  branden, 

Eu,  met  ’s  Lauds  sleutel,  kruit,  en  lont. 

En  zeekortouw,  den  Oresont, 

Ontsluiten,  adelt  hem  rechtschapen. 

Zoo  kroout  held  Wassenaar  xiju  wapen. 


Staatwekker*. 

Discite  justitiam  monittf. 

Wat  baten  magazijnen,  zwanger 
Vau  al  verslindend  noodgeweer? 

Wat  mag  liet  baten,  dat  men  langer 
Met  vlaggen  van  den  leeuw  braveer’. 
Zoo  ’t  leeuwenhart  begint  to  flauwen, 

Eu  voor  ’t  geloei  van  stieren  zwicht? 
Wat  buten  hem  gebit  en  klauwen, 
liidicn  hij  slarpl  in  zijnen  plichtP 
Athene  I sloop  uw  hoiite  veste, 

Geboord  met  macht  vun  grofgesebut:  t 
Geef  Xerxes  al  uw  recht  ten  beste; 
Gereedc  voorraad  is  onuut, 


*den  keizer.  — * Karei  V.  — 4 Verstas 
of  Keizer-rijk.  - 4Naar  aanleiding  van 
Wassenaer-Obdaui  op  dcZweedsche  vloot, 
in  November  1658,  behaald.  — ®D.  i. 


‘Of  grom  (ingewand).  — *Zie  boven,  blz.  297.  — 
■‘Versla : het  door  Karei  Gustaaf  van  Zweden  gedroomde 
rijk.  - 4D.  i.  Nydwekkend.  — 4vau  Leiden,  door  de  Was- 
9'1  ene  ra  oudtijds  bekleed.  — ®Tegen  straffeloos  betoonde 
lafhartigheid.  — «D.  i.  Leer  recht  doeu  op  vermaan. 
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STAATWEKKER.  TRIOMF  VAN  KOPENHAGEN.  TRIOMF  OVER  FUNEN. 


Tenzij  men  ’t  zeerecht  pass’  tc  panyon1. 

Het  dondcrkrnit  eischt  vonk  en  vier, 

De  roode  haan3  moet  rustig  krnaycn. 

Op  ’t  zwaayen  van  de  bloedbar.icr. 

Het  roode  paard®  met  speren  noopen, 

Den  kam  opateken  in  dat  perk. 

Zoo  sluit  men  ’t  heilloos  zeeslot*  open, 

Zoo  valt  geen  heer5  den  leeuw  tc  sterk. 

Aan  wijs  beleid  zal  ’t  niet  ontbreken. 

Noch  voorgang  van  ’s  Lar.ds  Aiuiranl, 

Dat  ’s  klaar  aan  Wasseneer  gebleken. 

Die,  nis  ccn  zeerots  van  metaal, 

Zich  schrap  zette  in  de  barreningen® 

En  ’t  buldrcn  van  den  noodorkaan. 

Die  gansch  Knrope  woft  bespringen, 

De  zeevaart  in  zijn  boeyen  slaan, 

Hoe  kweet  zich  Floriszoon  en  Witte', 

In  ’t  onweer  van  dat  krijgsgevaar! 

Hoe  offerden  zich,  in  de  hitte, 

Ons  Decicu®  op  ’t  hoogaltaar 
Van  Mnrs,  hun  vaderland  ten  goeJe, 

Ten  dienst  van  Hollands  bondgenoot9! 
Hun  vier  versl'  ud  de  wnterroede. 

Men  eer  ze  in  beelden  na  hun  dood  ! 

Laat  weiflaars  en  verraders  beven 

Voor  d’ oorlogstocht,  die  kent  geen  bloed, 
Ziet  bloedverwanten  aan,  noch  neven; 

Oud  Rome  stond  op  dezen  voet. 

Wat  baat  het,  Brn'.us  uit  te  houwen, 

In  klaren  marmersteen  zoo  prat 
Zgn  streng  gerecht  en  tucht  t’  ontvouwen? 

Dat  voorbeeld  natreên  sticht  een  stad. 

Zoo  brult  de  Zeeleeuw  van  Veneedig ; 

Daar  lijdt  het  oog  des  Staats  geen  schimp. 
Men  ga  in  burgerzaken  zedig; 

Hier  geldt  verbloemen,  gunst,  noch  glimp. 
Genadig  zijn,  is  ongenade 

In  Staats  belang.  Hij  spaart  geen  bloed, 
Die  schelmen  snaart.  Men  recht  tc  spade. 
Daar  Staatrecht  voortgang  cischt  en  spoed. 
Men  prest  hier  niet;  hier  valt  geen  klagen. 
Wie  ’t  lijf  op  prijs  zet,  moet  het  wagen. 


TRIOMF  VAN  KOPENHAGEN10 

ONDER 

FREDERIK  DEN  DERDEN, 

KONING  VAN  DEN  KNAKKEN  EN  NOORWEGEN  ETC. 

^Eneadse  in  furrüm  pro  libertate  ruebant1*. 

De  Noordsche  Nimrod13,  onverzaad 
Van  moord  cn  rooien  nederlagen, 

Zwoer  koning  Fredriks  hof  cn  staat 
En  ouden  rijksstoel  Kopenhagen 
In  d’  asch  te  leggen.  Op  dien  voet 
Kwotn  hij  drie  poorten  overvallen, 

Maar  vond  cr  Fridrik,  groot  van  moed, 

Bij  nacht  in  ’t  harnas  op  de  wallen. 


'Versta:  te  betrachten,  voldoen.  — 3VcrsU: 
het  buskruit.  — *Hct  gcschnt.  — 4Dat  van  den  Sont.  — 
‘Versta:  den  Noordschen.  — "brandingen.  — 'Beide 
in  den  slag  gesneuveld.  — ‘Versta:  beide  genoemden  — 
‘Denemarken.  — ,0I)oor  De  Ruiters  overwinningen  op 
Funen,  in  ’t  begin  van  1659,  ontzet.  — nD.  i.  Zij  stort- 
ten zich  op  ’t  spits  der  zwaarden  voor  dc  vryheid.  Viko. 
l3Versta:  de  Zweedschc  koning. 


Hij  vond  er  Hollands  Admiraal, 

Held  Wasscnacr,  die,  fel  gebeten, 

Zyn  krijgsvloot,  als  een  bliksemstraal, 

Met  krnebt  de  kruin  had  ingesmeten1. 

Daar  kweet  zich  Fichclner  en  Schack3, 
Slagpennen  aan  des  koning»  wieken; 

Matroos  uoeh  Bntnvier  onlbrak 
In  zynen  plicht,  tot  dat,  in  ’t  krieken 
Des  dageraads,  nllcne»  de  dag 
Ontsloot  een  treurtooncel  vol  zielen. 

Die  om  de  vesten,  in  dien  slag 
En  storm  op  storm,  ter  aarde  vielen, 

Of  doed  of  hallef  dood,  in  T sneeuw, 

In  ’t  b’oedig  sneeuw,  om  ’t  reedst,  begraven. 

Zoo  brak  de  dag  ann , op  ’t  geschreeuw 
Om  zoo  veel  oversten  en  braven 
F<n  a mpte naren,  die  ten  stut 
Des  dwiuglands  dienden,  die,  te  bloode, 

Zelf  buiten  scheut»  vnn  ’tgrof  geschut, 
Hen  in  hun  dood  joeg,  al  tc  snoode. 

Toen  droop  hij.  al»  de  weerwolf,  dood. 

En  met  den  staart  ia3  zijne  beenen 
Getrokken,  zuchtte  op  schendig  spoor. 

En,  over  de  oude  vesten  henen, 

Eeg}  ommeziende,  ziet  de  vaan 
Des  vijand»  op  het  bolwerk  zwaayen. 

Hij  hoort  de  trommels  zege  slaan, 

Trompet  en  tromp  triomfe  kraayen. 

Dat  klinkt  bij  inheemsch  en  uithccmsch. 
Gelijk  een  donderslag,  in  d’  ooren. 

Nu  zoek’  hij  noodhulp  ann  den  Teems, 

Of  berste,  vol  verdriet  cn  tooren, 

Uit  wai-hoop  van  een  hetre  kans. 

Zoo  smilt’  zijn  leger,  zonder  glans  1 

TRIOMF  OVER  FUNEN4. 

F u 1 m i n a b e 11  i‘. 

O Kopenhagen  I steek  de  kruinen® 

Nu  in  de  wolken  met  uw  kroon: 

Uw  Koning  triomfeert  op  Fnincn®. 

Hoe  klinkt  zijn  vcldtrompet  zoo  schoon, 
Bij  vreemdeling  rn  ingezeten! 

De  triomfeerder  sluit  geweld 
En  roof  cn  schennis  aan  ccn  keten. 

De  braafste  Rui'er  schuimt  de  Belt, 

Geeft  vier  op  strnud  en  schans  cn  wallen 
Van  Nieuw  burg,  uitzijn  zeekasteel. 

De  brave  bondgenooten  vullen 

Aan  ’t  stormen.  Elk  bewaart  zijn  deel7. 
Ziet  adelaars  en  trotschc  leeuwen" 

Den  klauw  iu  ’t  hart  der  Zweden  slaan  1 
Ai,  hoort,  hoe  ze  om  genade  schreeuwen, 

En  strijken  vlag  cn  standertvaao  1 
Dit  heer,  dat  flus  al  ’t  eiland  klemde. 

En  blank  in ’tharuasbricschte  op  strand,  ' 
Staat  uitgeplonderd  iu  het  hemde. 

Versmacht  van  rook,  geroost  van  brandt 
Dc  land-  en  zec-slar.g,  booze  Wrongel, 

Die,  in  den  kouden  wintervorst 
Gebergd,  met  zijnen  schcrpeu  angel 
Nog  stak  naar  Fredriks  hart  cn  borst, 


Mngeslagen.  — ,Dccnsche  oversten.  - "Maatshalve 
voor  tusschen.  — ‘Waarop  De  Ruiter  Nyborg  veroverd 

had. ‘D.  i.  Oorlogbliksems.  — ‘Spreek,  met  Vondel, 

Funen  cn  krnnen  nit.  — ^bewaakt  zijn  post, — 
"Versta : Denen  en  Nederlanders. 


324 


TER  BRUILOFT  VAN  \Y.  BLAEü  EN  A.  VAN  LOON. 


Ziet,  in  gevangen  vrouwctiinmcr, 

Zijn  gade  schreven  naar  de  lucht. 

Die  Hedewich  (nooit  tros1  was  slininier, 
Noch  onbeschaamder  ooit  berucht) 

Holp  ploudcrcn  de  huftapijten 

Op  Fredriksburg,  te  bijster  snood. 

Het  kopren  dak  aan  slenters  rijten. 

Nu  staat  re  voor  het  krijgsrecht  bloot. 
Hoe  krimpt  Gustaaf,  die  ’t  Lof  der  Koereu1, 
Zoo  schendig  tegens  eer  en  eed, 

Durf  trappen,  en  naar  Lijfland  voeren. 
Zich  mesten  met  rijn  nabuurs  zweet  1 
De  stokebrand,  die  ’tgraanrijk  Polen, 
Gedurt  ndc  den  stilleatand 
Van  wapens,  zette  in  bloed  en  kolen. 

Om  zich  te  warmen  bij  dien  braDd, 
Gevoelt  de  machten,  die  hem  drukken  , 

Ku  streng  de  slugpen  in  zijn  vlucht 
Hem  uit  den  tnnycn  vleugel  rukken. 

Vaart  voort!  zoo  schept  de  zeevaart  lucht, 
De  beurs  en  handel  geest  en  leven. 

Vaart  voort,  rukt  uit!  Hij  stort,  hij  zinkt 
En  is  gereed,  den  geest  tc  geven, 

Die  door  de  Kriste  wereld  stinkt. 
Plompt  hij  iu  zee,  met  al  dat  roemen. 

Men  zal  de  zee  naar  hem  vernoemen. 


Ter  Bruiloft 

VAN  )>KN  BEER 

WILLEM  BLAEU, 

I.lChNCl A AT  IK  BEIDE  RECHTEN, 

EN  MEJOFFKR 

ANNA  VAN  LOON. 

Amor  omnibus  ide m*. 

Overeeuwigster*  der  mensehen, 

Leven wekster  van  het  j aar, 

Daal  op  wjrooken  en  wenschrn 
Van  dtes  blijde  bruiloftssehnnr 
Neder,  in  een  dauw  van  kruiden, 

Nu  de  ler-uw  rik  kw inkt  leert 
Om  liet  Meifeest  in  te  luiden. 

Daar  de  jeugd  u dient  en  eert. 

Jonge  Bliurii,  die  uw  geboden 
..  .Dnrsl  versmaden  ineen  lucht, 

' Daar  geen  hart  de  Minnegoden 
, Ongekwetst  en  pnpf  ontvlucht,  ’ 

' 'Öïiderworpt  zich  tiw’e  wellén,  •’ 

' Thkt  uir  jiiVgewïïTig  nau. 

Lii  fde  k^n  zijn  Kui  t vei  /Vttctii  1 

, Reehtsgeleerdéft,  drijven  blnftii, 

• ‘fKaaVl;'If<  niiins,  gh  jias^r’siinhréni1^ 


'r'V. 


:h,m 

'Ntili 


ard kloot,  ïió’el/  gel-u  liéiiirlk’lóol  -" 

“ bij  liH  gèr  irict  zijii  virigreu,  ƒ 
ie'm  Hl  liieh  noopt- en  liuo’dt 
Oji  de  hWi1W?M(Ak4Vnijeii',  ' ” 

Dan  r de  strengst^  en  stönïkc'KcTfl''"* 
'ftp‘  tVrlekkerf  o'iuVr  t 'sfnjéri, ' 'Jl  '■ 
Van  een  heimelijk  gewild 
, , . Overweldigd  in  de  zinnen. 

ft.lt  notr.i,]/''  , 'r  y,  ft"  _ _ 

, Pl^cu  vergéet  nu  Rome  en  al, 

fnr/ov»-/ gionvT i “ ■<, 

;+ifin.iV  i .-ii 


! 'I  I* 


'•.o.S  .{) 


*i  •*  sa  II J Voev 

•i  U*  — .hml 


'lid PdlaU'rf W |j  f. * VèrkTa : 'dé  RöcHbfidcéV.  iL.'*D',  1. 
Liefde  is  bij  allen  één.  ^'*V  ehcetiwïgstic'r.  ^ 


"Wat  hem  waardor  was  dan  ’t  minnen. 

Buiten  minne  is  enkel  gal. 

Zoo  kan  liefde  ’t  hart  verovren. 

En  zijn  schoonc  wedergft 
Met  een  lonk  zijn  geest  betoovren. 

Hare  vriendschap  en  genft, 

En  dat  flonkeren  genieten, 

Is  wat  anders,  dau  bij  nacbt 
Losse  eu  vaste  starren  schieten. 

Welk  een  leveudige  kracht 
Straalt  uitd’  oogen,  mincekoker», 

Zwanger,  als  een  handgranaat, 

Van  die  vriendelijke  stokers, 

Daar  geen  harnas  tegen  staa 
Nu  bekent  hij,  dat  Idanlje1 
Vcuus’  rijken  niet  bepaalt, 

Noch  liet  overdertle  Itaalje, 

Daar  zoo  menig  hart  verdwaalt, 

En,  op  ’t  streden  der  Meerminne, 

Schipbreuk  lijdt  hij  ’t  schoonste  weer. 

't  Rijk  van  Cyprus’  Koningiunc 

Ziet  geen  volk  aan,  heiud1  noch  veer. 

Holland  moet  al  mede  slaveD, 

Iu  den  dienst  van  deze  macht; 

Schoon  zijn  houtc  paarden  draven, 

Van  den  middag  tot  den  nacht. 

Hoe  gelukkig  is  de  uiinner, 

Die  nu  onder  Vcnus’  kroon 
Hcnetreedt,  als  een  verwinner, 

D’  oversehoonc  Loon,  ten  loon 
Vau  zijn  trouwe,  zal  ontvangen, 

Eu  het  vcrsche  rozeblad 
Lezen  op  haar  kuische  wangen, 

Altijd  graag  en  nimmer  zat. 

Afgescheiden  vau  verdrieten. 

Daar  de  Goden  en  Jupiju 
Eer  den  Hemel  om  verlieten, 

En  in  onze  maneschijn 
Nederdaalden,  onder  ’t  blaken, 

In  een  regen,  rood  van  goud. 

Door  de  koninklijke  daken, 

Daar  zich  ’t  zuiver  pand  betrouwt; 

Daar  de  Godheid,  die  baar  streelde, 

Smolt  aan  goud  in  haren  schoot. 

Van  een  goddelijke  weelde; 

Dar.r  het  bleek  en  blozend  rood, 

Op  linar  iiinngdeUjke  wangen. 

Dan  erna  op-  dan  onderging, 

Zie  den  Bruidegom  verlangen! 

Anna!  z'e  den  jongeling 
Oji  mijn  brtiiloksloon  ontsteken. 

Weiger  hem  den  optocht  niet; 

Weiger  niet  zijn  vlam  te  kwetken 
in  dat  zoete  suikerriet. 

Puil  wou  daar  de  liefste  grijpen, 

Maar  de  vrijer  tastte  mis, 

En  vertroostte  zich  met  pijpen, 

In  z.yn  smartc  en  droefenis. 

Vlucht  niet  weg  voer  uwen  hoeder, 

, Geef  hem  inirnelijk  ’t  gelei, 

Oji  dén' voorgang  van  uw  moeder. 

Helji  den  bruidegom  den  Mei, 

Wit  van  bloesem,  iuiiewijden  ; 

Lij  al,  wol. een  maagd  kan  lijden!, 

— .t:  4 h I •"Tl  •. i:  i t V.T  ; 

«o  fre/  4»»';*  — >•  ) ■(!*•  — OiiHj(»fKr 

■Vénus’  V'ïétiiï  ycmten.  W* 

— i-iv  •.ii'-.n  ; •"-.■»•</-—  . ,(]!?'. ge!»  (!?b  rri 

|c  ■••»•  i nii  •/'•»»•/«  «i.tiuK  -,ef  ()<u  — .■riJirmo:!.,CI“ 

.*  .tln  — — gj;a4- .■.<■ƒ  nis'id  j'  ni  .Mflii’i 

aitt'f  .hmiH-w  *>ii  lo,»/  nifnncw*  v>L  *ii<[*  }'  q o rf-.fv  n-.j 

.Jtniuojf  ruil- Lr:  «X  al»  : r_H  ia v"-1 
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DE  VORSTELIJKE  BRUILOFT  V AMSTERDAM’; 

AAN  DEN  DOOKLUCllTIGSTKN  VOHST  EN  HEER 

JOHAN  GEORG, 

Vorst  te  Anbalt,  Graaf  van  Askanjc,  Heer  van  Serbst, 
Beerenburg  etc. , Oppervcldoverstc  van  Zijne 
Kenrvorstelijkc  Doorluchtigheid,  in  beide  Hertog- 
dommen Bron  Jenburg,  en  Stadhouder 
van  Zjjne  legers,  Overste  der  ruiterye,  etc.; 

EN  DE  DOORLUCHTIGSTE  RRINCES,  MEVROUW 

HENRIËTTE  KATÜARINE2, 

Princcs  van  Oranje  en  Nassau,  Gravin  van  Katzenel- 
boge,  Viauden,  Diets,  Lingen,  Menrs, 

Buren  en  Leerdam,  Markgravin  van  Ter  Veere 
en  V lissi  ngcu,  Barones  van  Breda,  etc. 

Deus  nobis  hacc  otia  f e c i ts. 

Een  Hymen  komt  de  kroon  op  ’t  raadhuis  sluiten. 

Dat  gaat  ten  danse  op  bevende  orgelfluitcn. 

En  schuiftrompet  en  goddelijk  rauzijk ; 

Terwijl  de  lucht  Europe  en  Kristenrijk 
Met  eeuen  dauw  olijven  schijnt  te  zeegnen; 

De  koningen  elknndercu  bejeegnen, 

Ala  broeders,  en  te  feest  gaan,  hand  aan  hand; 

De  vorsten  en  vorstinnen,  door  den  brand 
Van  minne  ontvonkt,  in  trouwgenootschap  treden; 

De  heeren,  die,  vierkant  in  hun  geleden4, 

Verwachten  op  d’  aanschcnncnde  trompet, 

Stilzwjjgen,  om  dit  vorstlijk  bruiloftsbed 
En  heilryk  paor,  ter  heerschappij  geboren. 

Niet  in  zijn  rust  te  wekken,  niet  te  storen. 

In  ’tbruidspricel,  dat  Goden  zelfs  bekoort 
De  beurs  staat  stil.  De  koopstad  sluit  geen  poort 
Voor  duizenden,  die  steêwaart  innedriugen. 

Om  ’t  bruiloftslied  voor  Anhalt  op  te  zingen 
En  schoone  Oranje;  een  klank,  die  d’  ooren  streelt, 

Nu  al  dc  stad,  die  groote  schouwburg,  speelt. 

De  ridderschap  vau  Austellaud,  aan  ’t  dreven, 
Briesckt  moediger,  als  eertijds  Trooiscbo  braven 
Moed  schepten,  op  den  moedigen  Ascaan. 

De  burgerij,  dc  bloem  uit  elke  vaan 
Gelezen,  lost  haar  zwangere  musketten 
Eu  weêrlicht,  op  den  weerklank  der  trompetten. 

De  zeekortouw  gar.t  weiden  over  stroom 
Fin  veld,  vau  wal  en  brugge,  zonder  toom, 

Op  ’t  blijde  onthaal  van  ons  Nassauscbe  hecren. 

De  vloten  op  het  schteprijk  Y brnvecren 
Met  wimpelen  en  vlaggen,  daar  een  lucht 
Van  dertelheid  in  ommezweeft  cn  zucht. 

Verliefd  op  zulk  een  regenboog  van  kleuren. 

Een  die  nooit  zong,  mag  ’t  zingen  nu  gebeuren. 

Ik  zong  voorbeen  met  lust  tien  oorlogstocht 
■ Van  Frederik,  dit:  peis  door  oorlog  zocht, 

Eu  met  den  peis  zijne  oogeu  kwam  te  luiken*; 

Een  zegen,  dien  wij,  God  ten  prijs,  gebruiken; 

Nu  lust  het  mij  te  zingen  voor  decs  Bruid, 

Die  vrolijk  het  gelukkig  drietal  sluit, 

Haar  zusters  volgt,  I.ouize8  en  Aibcrtijne". 
ludien  haar  star  mij  toestrale  eu  besekijne. 


'29  Augustus  1659  en  volgende  dagen.  — *Dochter 
van  Prins  F’redcrik  Hendrik.  — 3D.  i.  God  schonk  ons 
deze  pret.  — 4Anders  gelederen.  — *Prius  Frederik 
Hendrik  stierf  ruim  ceu  halfjaar  vcor  ’t  sluiten  van  den 
Westfaalschen  vrede.  — *Met  den  Keurvorst  van  Bran- 
denburg, cu  7inet  Graaf  Willem  F'redertk  van  Nassau 
(Stadhouder  van  Friesland  en  Groningen)  gehuwd. 


Dc  weerglans  znl,  uit  mijne  bruiloftsmnat 
Zich  heffende,  den  zegenrijken  Staat, 

Voor  ’t  leenen  van  dien  priuccnluister,  danken ; 

Dc  Zangberg  mij  een  lekkernij  van  klanken 
Bijzetten,  daar  d’  aauleidcr  van  dc  zon 
Alle  ooren  van  de  Goón  op  Pelion 
Mede  onderhiel,  dat  Peleus,  onder  ’t  zingen, 

Van  kussen  nauw  zich  zelven  kon  bedwingen. 

Zoo  menigmaal  hem  Tethya  luisterscherp 

Bekoorde  met  een  lonk,  Apollo’s  harp 

Den  bruigom  noopte  om  iet  de  bruid  te  vergen, 

Dat  zoeter  smaakt  in  ’t  sluiken  en  verbergen; 

Maar  ’t  voorspel  valt  te  lang  voor  minnegloed. 

De  min  verdriet  alle  uitstel  en  cischt  spoed. 

De  dolle  Mars,  van  razernij  bezeten, 

En  met  geweld  geborsten  van  zijn  keten, 

Zat  grimmig  op  in  ’t  blanke  hamnas. 

Op  ’t  schokken  van  zijn  kopren  wngenas, 

Door  Mulciber  in  Etua’s  smid»  gegoten, 

Verschrikten  en  verbaasden  steen  en  sloten. 

D’  aardbodem  dreunde  en  daverde,  zoo  wijd 
De  NoorJbeer  om  den  kreits  des  hemels  rydt. 

De  Hel  kwam  op  vau  onder,  droef  en  zwarter 
Dan  eenig  Moor,  eD  voerde  Noor  cn  Tarter, 

Den  Moskoviet  en  Rus  en  Transilvaan, 

Sarmaat  en  Goth  cn  Zweed  en  Denen  aan. 

Meu  zag  er  Frank  en  Spanjaart  en  de  Britten 
En  Batavier  cn  Oostenrijk  verhitten, 

Gansch  Neerland  en  Hoogduitschland,  Hongersman 
En  Savoyard  eu  Sax  in  eedgespan1. 

Men  zag  cr  ’t  heer  der  krabbende*  Kroaten, 

Kozakken  en  Litouwers  uitgelaten, 

Gansch  Pruisen,  cu  gansch  Lijfland  in  ’t  geweer. 

Wie  Mars  nietwoude  aanbidden,  scheen  van  eer 
En  brein  beroofd  ; zoo  rukken  ze  in  slagorden. 

Gereed  en  heet,  om  handgemeen  te  worden. 

Op  ’t  steken  van  klaroen  en  krijgstrompet, 

Op  trommelslag  en  trommel  wordt  de  wet 
Van  vreeverbond  en  wapenstand  gebroken. 

De  heeren  gaan  elkandren  fel  bestoken. 

En  mengen  al  hun  klauwen  ondereen. 

De  stofwolk  rijst  ten  hemel  op,  die  scheen 
Van  pulver,  stof,  en  rook  cn  smook  gesloten. 

Een  zee  van  bloed,  ten  adren  uitgegoten. 

Bedekte  ’t  land,  dat  dreef,  van  doón  bezaaid. 

De  paardshoef  maalt  bet  zaad.  De  sabel  maait 
Den  korenoogst.  De  steÊu  en  dorpen  stonden 
Iu  eene  zee  ven  vier.  Alle  akkergronden 
Verbrandden  tot  den  wortel  toe  aan  asch. 

Het  vee  verging,  en  leed  gebrek  aan  gras 
En  hooi  en  voêr.  De  waterstroomen  dreven 
Van  lijken.  Wat  kon  vluchten,  bergdc  ’t  leven, 

In  hol,  spelouke,  eu  wuud  cn  woestenij, 

En  schreide  omboog,  in  ’t  vreeslijk  moordgetij. 

Op  dat  geschrei  zsg  Jupittr  van  boven 
Ter  tinne  uit,  van  ’t  gestamde  hof  der  hoven, 

Vorst  Anhait,  die  ’t  gevaar  des  oorlogs  tart, 

In  ’tmiddeu  der  slagordens  diep  verward, 

Om  Brandenburg,  die  onheil  wenscht  te  schutten. 

Met  zijnen  arm  gewapend  t’  onderstutten. 

De  Koning  van  de  Goden  riep  terstond 
Zijn  dochter,  die  het  huwelijksverbond 
In  kracht  houdt,  door  haar  miuoeprikkelingen, 

Eu  Mars  iu  ’t  woên  kan  toornen  en  bedwingen. 

De  dochter  komt  voor  boren  vader  staan; 

Hij  spreekt  ze  met  dces  rede  ernsthaftig  aan : 

M Vertrouwden  wij  u niet  de  Duitsrhe  stammen. 

Door  ’t  eeuwig  vier  vau  uwe  minnevlammen. 

Te  houden  in  hun  staat,  van  eeuw  tot  eeuw  ? 

Zyt  gij  ’t  niet,  die  het  brullen  van  den  leeuw 

^aamverbonden.  — *Met  klankspeling  op  Krabat. 
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Aan  band  legt,  en  de  zee-  en  waterdieren 
Ontvonkt  door  kracht  van  nimmer  lcschbre  vieren  P 
Hebt  gij  niet  Mars  gebreideld,  toen  by,  zat 
Van  moorden,  aan  uw  schoonheid  zich  vergat? 

En  slaapt,  gij,  nu  het  tijd  is  om  te  waken  P 
Al  zitten  wij  te  roer,  om  ’a  werelds  zaken 
Te  stieren  door  het  hcmelschc  beleid, 

Nog  moet  de  hoogste  en  Oppermajesteit, 

Door  middelen,  de  Staten  onderhouwen. 

Het  is  nw  ambt,  geslacht  en  huis  te  bouwen, 

De  Vorsten  door  het  onderling  verband 
Te  trouwen,  mond  aan  mond,  en  hand  aan  hand. 

Zoo  wist  ge,  op  mijn  gebod,  de  nabuurrijken 
Van  Frankrijk  en  Hispanje,  in  ’t  huwelijken 
Van  Luidewyk1  aan  d’  Infantin,  terstond 
Te  zoenen,  en  de  legers  van  den  grond 
Te  voeren  in  het  barnen  ven  de  baren 
- Der  ondereengemengde  wnpenscharen. 

Of  waant  ge,  dat  d’  aloude  stam  en  staat 
Van  Anhalt  ons  niet  meer  ter  harte  gaat? 

Een  stam,  ods  waard  voor  menig  honderd  jaren, 
Verheerlijkt  door  Keurhuizen,  en  in  ’t  paren 
Zoo  hooggezet?  Gelijk  hem  geensins  d’  eer 
Van  Sazenrijk,  en  zijn  gekroonden  Beer, 

Ontstaat,  noch  ry  van  Hertogen  en  Grooten. 

"Wat  zeggen  wij  ? Hij  ia  uit  u gesproten. 

Vergeet  ge  dus  uw  heilig  bloed,  Ascaan, 

Gewonnen  bij  Anchises,  den  Trojaan, 

Daar  Rome  zelf,  die  grootste  Monarchye, 

Zoo  hoog  op  draaft,  en  voor  haar  heerschappye 
Dien  stam  bedankt,  en  eeuwig  danken  zal, 

Dewyl  dees  zit  te  rade  in  ’t  Godental? 

Ga  hene  dan,  vereenig  uw  Askanjc5, 

En  ’t  Keizers  bloed  van  Adolf3,  daar  Oranje 
Niet  van  ontaardt.  Misschien  of,  u ten  prys. 

Het  jongste  Troje  uit  zulk  een  paar  verrijs; 

Zoo  eens  hun  zoon  de  veldtrompet  hoor’. steken, 

Den  vader,  daar  de  Rijn  van  weet  te  spreken, 

En  Donsu,  volge,  en  nazette  op  den  plas 
Der  Middelzee,  en  kome  in  ’t  harrunas 
Den  tnlbant  op,  dat  gansch  Konstantinoplen 
Van  doodschrik  ’t  hort  in  ’t  lijf  beginn’  te  poplen. 

Dit  ia  myn  wil.”  Meer  sprak  hy  niet.  Zij  zweeft 
Op  vleugels  van  haar  duiven  hene,  en  streeft 
Door  wolk  en  lucht,  en  strijkt  ten  lange  leste. 

Daar  zich  Georg,  die  voor  ’t  gemeene  beste 
Der  Duitschen  streed,  na  ’t  bloeden  van  den  slag 
Een  schaduw  zocht,  in  ’t  flauwen  van  den  dag. 

’t  Bezweete  paard  rondom  hem  hene  weidde. 

De  rusting,  zwaard  en  hcllem,  tusschen  beide 
Geslingerd  van  zyn  lenden,  zijde  cn  hoofd. 

Geblutst,  geschaard,  cn  meer  dan  eens  gekloofd. 
Ontlasten  hem,  wien  ’t  lustte  een  poos  te  rusten. 

Zy  sprak  in  ’t  eind  : „ helaas  I wat  mag  u lusten. 

Te  worstelen  met  Mara?  Al  oorlogsver 
Genoeg  behaald  I Uw  stamhuis  eischt  wat  meer. 

Dan  wapenroof  in  kerken  op  te  hangen. 

Uw  jengd  verslyt.  Gij  gaat  allengs  de  gangen 
Der  ouderen,  die  over  dc  Jordaan 
De  stappen  van  hun  paarden  lieten  staan. 

Zij  hebben  prijs  in  slag  op  slag  verworven ; 

Maar  geen  zoo  braaf,  die  niet  en  is  gestorven. 

De  grafzerk  dekt  den  allerstoutsten  held. 

Uw  jeugd  verslenst.  Uw  vaders  stamhuis  smelt. 

Uw  trotsch  geslacht  verwacht  rcchtschapc  loten, 

Uit  zijnen  stam,  ter  goeder  tyd,  gesproten. 

Op,  opl  u past  een  eedle  minnevlaag; 

Naar  Holland  toe,  dsar  ’t  strydbre  ’s  Gravenhaag 

‘XIV,  van  Frankrijk.  — 5In  Anhalt;  met  klankspeling 
op  Ascaan.  — sVersta:  de  in  1298  gesneuvelde  keizer 
Adolf  van  Nassan. 


Ten  Hemel  heft  zijn  hof  i n torenkruinen, 

Uit  bosch  en  laan,  warande  en  witte  duinen. 

Daar  spoorde  ik  u een  schoonheid  op,  wel  waard 
Met  cenen  held  uit  Duitschen  stam  gepaard. 

Een  ridder  moet  altijd  geen  speren  breken, 

In  spel  of  ernst  in  ’t  perk  den  riug  afsteken: 
VryBgiè  voegt  den  ridder  na  den  strijd. 

Het  vechten  en  het  huwen  heeft  zijn  tijd. 

Wat  sammelt  gijp  Dit  is  uw  rechte  gade. 

G8  heeu,  hoü  aan  t mijn  hemelscbe  genade 
Verzekert  u van  trouwe  wedermin. 

Ik  ken  den  aard  der  eedic  Keurvorstin, 

Die  zal  bij  haar  Vrouwmoeder  Amclyc 
U helpen,  door  een  zoete  sinvernye, 

Aan  dat  gewenschtc  cn  kostelijk  juweel, 

Uw  halve  ziel,  uw  toebescheiden  deel.” 

Zoo  spreekt  ze.  Hij  waakt  op  uit  zulke  droomen, 
Bekeut,  dat  dit  van  boven  is  gekomen, 

Bij  loting  van  ’t  almogend  stnatbelc-id. 

Hij  rijdt  dan  heeu,  verzoekt,  houdt  sen,  en  scheidt 
Niet  zonder  hoop,  tot  dat,  de  dag  geboren, 

Gansch  Groningen  den  hruiloflsgalm  mag  hooren, 
De  wedergalm  in  Holland  antwoord  geeft. 

Maar  Venus,  die  gedurig  groeit  eu  leeft, 

In  aanteclt  van  de  vorstelijke  stammen. 

Verdroot  het,  dat  de  gloi  d van  hare  vlammen 
Te  traag  geraakte  aan  ’t  werken;  hierom  nam 
Zy  voor,  een  lucht  van  miune  t’  Amsterdam 
T’  ontvonken,  en  den  nadruk  vau  het  trouwen 
Van  ’t  vorstlijk  paar  met  grootcr  hoop  t’  ontvouwen. 
Op  dit  besluit,  uit  haren  troon  gedaald, 

Wordt  Henriétta  en  Anhalt  ingehaald, 
Gcwcllekomd  van  Amstels  burgervadren, 

En  ’t  gansch  steêhuis  dsar  al  dc  Goön  vergadren 
En  Godheên  van  ’t  gezegende  geslacht. 

Hier  worden  ’s  LaDds  triomfen  opgebracht, 

Door  Frcdcrik  zoo  menigmaal  bevochten ; 

Zoo  vele  steen  veroverd  cn  gevlochten 
Tot  eenen  krans  van  zege,  reis  op  reis; 

Hoe  ’t  Land  dc  kroon  der  vryheid  met  den  peis 
Wierd  opgezet;  en  Maurits,  hoog  geboren, 

Wordt  jong,  en  laat  zich  op  dc  bruiloft  hooren, 

Zoo  rustig,  of  hy  weder,  in  Brezijl, 

Den  handel  en  verlaten  oorlogsstijl 
Hervatten  woude,  en  al  de  Portugiezcn 
Zien  stuiven  in  de  bosschcn  cn  dc  biezen 
En  ’t  suikerriet.  Ziju  hart  slaat  weer  de  trom. 

Op  ’t  voorspook,  gaat  dc  berkemeyer  om 
En  wederom.  Zij  zien  den  vrede  iu  ’t  Noorden 
Opdagen,  niet  met  glimp  en  schijn  van  woorden, 
Maar  inderdaad.  De  koningen  vereend 
Staan  af  al  wat  den  nabuur  werd  geleend. 

Prins  Willem  met  een  blyden  drouk  bezegelt 
Den  Noordschcn  peis.  De  lust  tot  vrede  regelt 
De  maaltijd,  daar  de  twee  gelieven  vast 
Vernemen,  hoe  de  gloed  van  minuc  wast 
In  ’t  bruiloften ; want  Venus  (het  is  wonder) 

Hondt  bruiloft  met  die  beide,  cn  weet  zich  onder 
Het  vryen  in  tc  laten,  eer  men  ’t  weet. 
Onzichtbaarheid  verstrekt  haar  bruiloftskleed. 
Vertoonde  zij  zich,  als  voorheen  haar  liefde 
Anchises  op  den  Trooischcn  oever  griefde, 

Gy  zoudtze  zien  zoo  schoon,  als  d’  uchtendzon; 

Of  toen  ze  in  strijd  den  gouden  appel  won, 

En  Pallas  cn  Jupijns  gemaal1  beschaamde 
In  schoonheid,  dat  den  rechter  eeuwig  praamde5. 
Schoon  hy,  ten  loon  van  ’t  vonnis,  by  beding, 

Met  d’  eerste  bloem  der  achoonhcên  stryken  ging. 

Zij  kan  zich  niet  verzaden,  nu  Oranje 

Een  Dnitscho  Ascaau  by  d’  eero  van  Askauje 

‘Thans  gemalin;  Juno.  — skwelde. 
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Zal  «ritmen,  en  vernieuwen  met  dien  imam 
Deo  ouden  tijd,  zoo  dikwijl  door  de  faam 
In  top  gevoerd,  in  verzen  opgezongen, 

Eeuw  in  eeuw  uit,  bij  puik  vau  dichters  tongen. 
Gebeurt  het,  dat  die  wcuschelijke  vrucht. 

Te  z&aveu  in  deze  AmstcrianJsche  lucht, 

Den  kam  des  helins  eens  koine  omhoog  te  steken, 
Hoe  wil  de  geest  der  dichteren  uitbreken, 

Gelijk  ecu  stem  door  kopre  bochten  wringt 
Van  een  trompet,  waarop  de  Zaugberg  springt 
Eu  triomfeert.  Dan  wil  bij  verzen  blijken. 

Wat  Auhnlt  al  beschrijft  iu  zijn  Krooijken, 

En  Nassau  eu  Oranje;  daar  een  stijl 

Toe  wordt  vereischt,  die  opdrauft,  als  Virgijl, 

Belust  om  zee,  gelijk  een  stroom,  te  winnen, 

Eu  Cicsar  en  August,  op  ’t  heerlijkst,  binnen 
Oud  Romen  iu  te  voeren,  op  den  toon_ 

Van  puiklatjjn.  Homeer  naar  zijne  kroon 
Tc  steken  met  dien  schild,  zoo  rijk  gedreven. 

Tot  glorie  vau  /Eueas'  groote  neven. 

De  dochter  vau  Jupijn  bespiedt  al  stil, 

Hoe  ’t  lieve  paar  twee  harten,  zin,  en  wil, 

In  een  smilt;  hor  twee  stommen  t’  zatnen  spreken. 
De  moeder  kan  veructncu,  uit  elk  toeken 
Van  oogen  en  gebaar,  haar  dochters  zin. 

Nu  wordt  ze  nog  gedachtig,  hoe  de  min 
Haar  noopte,  toen  zij  Henrik  met  verlangen 
Ontharnast  in  hare  armen  plag  t’  ontvangen1, 

Te  koesteren,  zoo  dik  hij  uit  den  slag 

Zich  zelf  in  ’t  git  van  haar  seboone  oogen  zag, 

Eu  zij  den  stam  vau  Nassau  zocht  te  kwecken 
Door  telgen,  die  den  vader  niet  bezweken1. 

Daar  d’  afkomst  nu,  voor  wie  zich  ’t  Raadhuis  buigt. 
Tot  vreugd  des  volks,  zoo  leveud  vau  getuigt. 

Maria  ziet  haar  zuster  aan  bij  vlagen, 

En  heeft  meer  lust  te  vliegen'1,  en  te  jagen 
Met  haren  boog,  den  koker  op  den  rug. 

Naar  binde  eu  hart,  en,  altijd  even  vlug, 

In  vrijheid,  hof  e:i  wereld  te  vergeten. 

Dan  dus,  geboeid  aan  Venus’  gjude  keten, 

Haar  gü  te  zien  naar  d’  oogen  vu  den  mond. 

Zy  acht  ze  wijs,  die  hier  nooit  smaak  in  vond. 

Du  zon  is  laag  gedaald,  du  schim1,  aan  'tgroeyen. 
Voert  reê  ’t  gesiurnte  in  top,  en  wij  vcrmocyun 
De  Vorstenbruid  en  Bruigom  met  dien  zaag. 

De  bruiloftstoet!  valt  Vernis  ook  te  lang. 

Het  lust  haur  nu,  die  beiden  voor  te  lichten 
Naar  ’t  groen  prieel  van  myrlhcn,  daar  gedichten 
Verstommen,  eu  du  krijg,  die  ’t  leven  voedt, 

Den  held  verwacht.  Op  dit  betrouwen  moet 
Uw  buweljjk  al  't  Kijk  tot  heil  gedijen, 

De  waarheid  van  mijn  wit  cu  profecijen 
Bezegelen,  eer  ’t  muaulieht,  ongcatuit 
Voortvarende,  zijnzilvre  glansen  sluit 
Tot  negenwerf  in  eeu  volkome  ronde. 

Gaat  hene,  heelt  de  Zoete  minuewoude 
Met  balsem,  die  de  dochter  vau  Jupijn 
Gelieven  scheukt,  en  laat  «Je  zonneschijn 
Op  morgen  zien  in  d'  oogeu  van  Mevrouwe, 

Dat  zij  bedyt  bij  's  Bruigoms  liefde  en  trouwe. 

Dit  zong  ik  inde  vreugd  van  ’t  algemeen. 

Toen  vrijheer  Graef  en  ridder  Maerseveen, 

Heer  Spiegel  eu  Van  Hoorcu  al  de  Goden 
Eu  Godheêii  van  Oraujo  eu  Nassau  noodden 
' Op  ’t  heerlijk  feest  vau  Anhnlt  en  zijn  Bruid, 

Zoo  sekoou  gelijk  de  kroon  op  ’t  raadhuis  sluit. 


•Zie  boven,  I,  blndz.  220.  — *onderdedeu  voor.  - 

*Versta:  op  de  vogoljacht  te  gaan.  — ■‘schaduw. 


(Bruiloftslied.) 

Op  de  Wyze:  Prina  Robbert  was  een  Gcntelmau,  enz. 

Toen  Alexander  Griekenland 
En  Perzen  trouwde  aan  ccu, 

Nam  bij  de  joffers  bij  der  hand; 

De  teut  viel  hem  te  kleun 
Voor  honderd  bruigoms,  honderd  bruids. 

Wij  volgen  ’s  kouings  trant. 

Goed  roud,  goed  Zectiwsch,  in  NederduiUrh ; 

Wij  zingen  hand  aan  hand. 

Hg  zong  ze  voor,  zij  zongen  na: 

„Hier  heeft  het  oorlog  uit. 

Wij  winnen  ’t  rijk  tot  niemands  schil. 

Noch  vlammen  op  vrijbuit. 

Wij  houwen  noch  wij  kerven  niet, 

Wij  staan  naar  uiemands  bloed ; 

Het  is  al  blijschap,  wat  men  ziet. 

Wat  smaakt  dcea  bruiloft  zoetl 

Hoe  past  mijn  hoofd  dees  rozekrans, 

Nog  schooner  dan  mijn  kroon ! 

De  bloemen  geven  eclcr  glans 
Dan  ’tgoud  van  ’a  keizers  troon, 

Dan  ateenen,  dan  karbonkelglocd  ; 

Gesteente  geeft  geen  geur 
Als  rozen,  met  Adonis’  bloed 
Besprenkeld,  deur  en  deur. 

Die  rozekrans  draagt  Venua  zelf 
Te  Pafos  op  ’t  altaar, 

Wanneer  festoenen  ’t  kerkgewelf 
Verciereu  jaar  op  jaar, 

Ia  ’t  hartjeu  vau  deu  koelen  Mei, 

Daar  zich  met  myrthebladn 
De  jeugd  bekraust,  die,  rei  bij  rei. 

Haar  olTert  duif  en  zwaan. 

Zoo  Hcurictte  dit  gevalt, 

Eu  Auhalt  haar  Lehuagt, 

Ik  wed,  hij  merkt  aan  bruids  gestalt. 

Eer  ’t  morgen  wordt  en  daagt. 

Dat  zy  baar  vader  Fredcrijk 
Verwacht  in  eeuc  vrucht, 

Tot  ccQ  getuige  en  klare  blijk 
Van  d’  Amslcrdamsche  lucht.” 


Op  do  Historieschilderijen 

TEE  EERK  VAN  DE  KEVR VORSTINNE , DEN  VORST  VAN 
ANHALT , EN  ALLE  NASSAUSCHE  HEEK  EN  EN  VROUWEN, 
01-  HET  STADHUIS  OESCH1I.DEHD  DOOR  0.  ELINK. 

Hier  openbaart  zich  ’t  levcnsgroote  leven 
Vau  Veronccs1,  met  kracht  eu  majesteit. 

Door  Vrouw  Nutuur  tol  schilderen  gedreven. 

De  Batavier  en  Kermcrlauder  pleit 
Hier  voor  het  recht  der  vrijheid  met  Romeinen, 
Ontzien1  niet,  Rome  in  ’t  harnas  ’t  hoofd  te  biên. 

Te  stuiten  die  huu  bondgenoot  verkleinen. 

Al  wonit  Vitcl  de  wereld  door  ontzien; 

Al  slaven  drie  gedeelten* *  van  der4  sarde 
In  zweet  en  bloed,  gesponnen  onder  ’t  juk, 

Een  ijzren  juk,  dat  hunnen  hnls  bezwaarde; 

Beleid  en  moed  brareeren  ’t  aardsch  geluk. 

‘Paolo  Veroncse;  zie  vroeger.  — *Nam.  Batavier  en 
Kermcrlander.  — *Nam.  de  drie  toen  bekende  werelddee- 
len.  — 4Thnus  tot  v a n d o geslonken. 
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De  Leeuwen'  gaan  het  Wolvenest*  verstoren 
Van  Romulus  en  Remus.  In  een  hoek 
Wordt  over  Riju  de  vrijheid  weer  geboren 
Met  verwen,  in  het  veld  vau  luttel  doek. 

Het  Raadhuis  komt  u levende  openbaren, 

Wat  Tacitus,  niet  letteren  en  int, 

U eer  ontvouwde  in  ziju  beknopte  blfircn. 

Verzaadt  uw  oog,  al  die  deu  vrijdom  mint! 

Ziet  Burgerhart',  eeu  handvol  eedverwanten, 
lu  schaduw  van  een  bosch,  op  ’l  boschbanket. 
Met  eenen  eed  zich  tegens  Rome  kanten. 

Een  Betuwer  stelt  Rome  zelf  dc  wet. 

Arm  Kermerland  verheft  deu  Kcrmerlander, 

Held  Bruuo,  trotsch  ten  hemel  op  een  schild; 

Zij  zweren  hem  en  zijnen  lceuwcm>taudcr. 

Op  zulk- een  hoofd  van  onvermogen  spilt 
Het  Roomsche  heer  zoo  vele  regemeuteu, 

Die  d’  oevers  vau  deu  Rijn  en  Brittenland 
Bezetten,  en  in  hunne  legertenten 

Van  doodscheu  schrik  niet  langer  houden  stand. 
Uit  gulle  duin  en  duiugrond  komt  te  steigren 
Dc  vrijburg  vau  de  voliten,  plat  gctrcên, 

't  Gulhartig  volk  durf  Caïsars  halstol  weigren. 

Het  rukt  te  hoop  uit  bosch  en  bocrevecn. 

Wat  Caisar  won,  loopt  op  een  sprong  verloren. 

De  Veengrond  lijdt  niet  lauger  vreemde  taal, 
En  draagt  alleen  deu  vrijen  ingeboren. 

Van  zee  af  tot  aan  de  oevers  van  de  Waal; 
Totdat  de  peis  met  eerc  wordt  gesloten, 

Oud  Rome  hen  omhelst,  als  bondgenooten. 


ZIJNE  VORSTELIJKE  DOORLUCHTJOHE1D 

J.  MAURITIUS, 

FR1NCK  VAN  ORANJE,  ENZ.  STADHOUDER  VAN  KLEEF  ENZ. 

OP  HET  GEBOORTEGETIJ 

VAN  MEVROUW 

AMELIA4, 

PKINCKSSK  VAN  ORANJE  EN  NASSAU,  ENZ, 
Pocula  porrigite  dextris®. 

Op  de  Wijze:  Prins  Robbert  was  een  Gentclman,  enz. 

Nu  lustig  op  ’t  geboortgetij 
Gezongen,  hand  aan  hand. 

Ter  eere  van  vrouw  Amely, 

Die  rin  drie  kronen  spant. 

Drie  schooue  dochters  ziet  getrouwd®. 

En  bruiloft  iu  haar  bloed. 

Zy  blinkt,  gelijk  een  steen  in  goud. 

Hoe  smaakt  decs  taart  zoo  zoet  1 

Het  heugt  Mevrouw,  hoe  menigmaal 
Prins  Hendrik  dezeu  dag 
Haar  toedronk  cene  nekterschaal. 

En  zij,  met  eenen  lach, 

De  schaal  ontving  van  zijnen  wink, 

Zoo  gareu  als  hij  't  schonk, 

En  vau  zijn  lief  ten  loon  ontvingk 
Een  minnelyken  lonk. 

Dat  lonken  was  een  minucvlara, 

Om  wedermin  te  voén, 

Te  kweeken  den  oranjestam 
Met  onverwelkbaar  groen. 

'Versta : de  Batavieren.  — sDat  der  wolvin,  die  Romu- 
lus en  Remus  zoogde.  - 3Versta:  Claudius  Civilis.  - 4van 
Solms,  Prcderik  Hendriks  weduwe;  18  Aug.  - 4D.  i.  Heft 
de  bekers  in  uw  rechte.  — ®Zie  de  vorige  verzen. 


Zoo  leeft  dit  keizerlijk  geslacht 
Nog  heden  in  deu  zoon 
En  twee  paar  dochtrcn.  hoog  geacht, 

Al  paarlun  aan  haar  kroon. 

Indien  haar  dezen  dag  verdroot, 

Zij  had  dc  gasten  uiet 
Op  dees  geboortelaart  genood. 

Om,  meteen  vrolijk  lied. 

Te  loven  God,  die  ’t  leven  schenkt, 
Gezondheid,  heil,  en  spoed; 

Zoo  laug  zij  nog  aan  ’t  leven  deukt, 
Gebruikt  zij  ’t  op  die  voet. 

Leeft  zij  zoo  lang  als  ’t  Maurits  wenscht, 
Zij  leeft  nog  houderd  jaar, 

Gelijk  een  bloem  die  niet  verslenst. 

Nu  rustig,  paar  aan  paar, 

Ecus  oingcdroiiken  voor  Mevrouw, 

Dot  God  haar  sparen  wil, 

En  haar  dcorluchtste  stammen  bouw’. 

Nu  sta  de  schaal  niet  stil  I 


OP  DEN  PRINCELIJKEN  GENADEPENNING1 

AAN  DE  DOORLLCHTIGSTK  MEYHOUWK  DOUAGIEKE 

AMELIA, 

PRINCES  VAN  ORANJE  EN  NASSAU,  ETC. 

Pat  uit  Dca*. 

Hoe  blonk  ons  Kapitool  van  binnen, 

Doorschenen  van  een  sebooner  zon, 

Gelijk  de  feestberg,  Pel  ion. 

Vol  Bruiloftsgoden  en  Godinnen; 

Toen  gij,  der  Goden  moeder,  daar 
Ter  feest,  zoo  hemelsch  zat  ten  toone, 

Decs  koopstad  moedig  op  haar  krone, 

U eerde,  als  op  ’s  lauds  hoogste  altaar. 

Meu  spaarde  geur  noch  wyrookgaven. 

Het  hart  der  burgren  uitgestort 
Schoot  niet  aau  wil,  maar  macht  te  kort, 

Om  hoogcr  voor  u heen  te  draven. 

Nu  komt  uw  edelmoedige  aard. 

Ten  rijken  troon  uit,  dus  milddadig 
Zich  openbaren,  kent  genadig 
Mij  uw  genade  en  zegen  waard. 
Genadepeuuingl  gij  zult  tuigen, 

Als  een  onschatbaar  Heiligdom, 

Al  zaten  alle  tongen  stom, 

Voor  wie  de  Zangberg  zich  moet  buigen. 

Wat  schenkt  ze  ? ’t  Waardste,  dat  ze  hiel 
Omvlochteu  in  haar  welige  armen, 

Deu  held,  dien  Neerland  kon  beschermen. 

Wat  schenkt  ze?  Hare  halve  ziel, 

Prins  Krcdrik,  d’  oer  der  bondgenooten. 

Hoe  leeft  hier  Mars,  in  goud  gedrukt. 

Gelijk  hij  smolt,  van  min  verrukt, 

Iu  haren  gloénden  schoot  gegoten  I 
Dan  spiegelde  d’  Oranjezon 
Zich  iu  het  diamant  der  oogen 
Van  Ameliö,  wiens  vermogen 

Vcrwou,  die  zoo  veel  steden  won. 

Wat  steen?  Die  ’s  heids  triomf  bekleeden , 

Door  vredcloof  met  kunst  verknocht, 

Toen  hij  de  peis  ter  wereld  brocht, 

En  vrijdom,  ’t  wit  van  ’s  volks  gebeden. 

'Versta:  den  gouden  eerepeimirg,  hem  voor  ’t  voor- 
gaande verjaardicht  door  dc  pri neus  geschonken.  — !D.  i. 
Zij  bleek  Godin. 
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Nn  wijdt  ze  ’a  levens  overschot 
En  ’t  hart  den  zone  van  Louize1 
Tot  cene  tombe,  als  Artemize* * *, 

Gedachtig  aan  haar  bitter  lot; 
Gedachtig  aan  dat  lief  vergaren, 

Eu  noodt-  si-hriden  op  het  Hof, 

Aan  vreupdestof  en  treurens  stof. 

Aan  bruiloftsgalm  eu  lijkmisbaren. 

Zoo  matigt  ze  do  vreugd  en  rouw, 

Den  honig  en  de  gal  te  gader, 

En  kust  d’  afbeelding  van  ’s  lands  vader; 

Zij  blijft  hem  ua  de  Jood  getrouw. 
Schoon  Delft  bezocht  wordt  om  het  marmer 
En  kunst  van  ’t  heerlijk  priucegraf; 
liet  slaat  bij  ’t  hart  der  weduwe  af. 
Daar  rust  die  dappre  landbcschermcr. 
Niet  dood,  maar  levende  als  hij  was : 
Daar  leeft  zij  d geest,  dat  'sstofnoch  asch. 


TER  BRUILOFT  VAN  DEN  WELEDELEN  HEER 

PETER  VAN  HEIMBACH, 

RAADSHKEKE  VAN  BRANDENBURG,  IN  HET  HERTOGDOM 
KLEEF  EN  ORAAFSCIIAF  VAN  DEK  MARK,  ETC, 

EN  MEJOFFF.B 

MARIA  VAN  BLOCK. 

Twee  achooneu,  daar  natuur  haar  lust  aan  zag. 
Verbaasden  ’t  oog  in  ’t  licht  van  onzen  dag, 

De  prinslijke  en  opluikeudc*  Amclie 
Voorhene,  en  nu  dc  Zanggodin  Marië, 

De  tiende,  na  dc  negen,  die  dc  lier 

Van  Klecfsche  Apol,  heer  Heimbach,  met  lsnrier 

Omvlochten,  volgt,  daar  ’t  Hof  zijn  zeng  laat  booren, 

Als  een  banket,  bereid  voor  lekkere4  ooren. 

Ik  volg  hun  torts,  op  Hymens  blijden  tred. 

En  zinge  Bruid  en  Bruidegom  tc  be4p 

De  Venns,  op  Grieksch  marmer  afgegoten, 

Ten  voorbeeld  van  Apcilcs’  kunstgenoolcn. 

Vond  hnnrs  gelijke,  indien  het  stomme  beeld 
Voor  ’t  leven  niet  moet  zwichten,  en  verscheelt 
Zoo  veel  als  ziel  en  lichaam  van  elkander. 

Heer  Heimbach,  in  ’t  nasporen  kloek  eu  schrander. 

Sloeg  d’  oogen,  bij  geval,  in  Amstels  stad. 

Op  zulk  een  schoons,  en  zag  iu  haar  den  schat 
Der  achoonhecn  zich  onschatbaar  openbaren, 

Gelijk  van  ouds  Lcandcr  (toen  de  scharen 
Vast  yverden,  om  Vcuus,  met  een  kus, 

Te  Scstus  toe  te  wijden  duif  en  musch, 

En  rozekrans,  feestocn,  en  myrlhcbladen) 

Iu  Hero  zag,  en  zich  niet  kon  verzaden 

Met  zulk  eeu  licht,  dat  uit  haar  aanschijn  scheen, 

I De  herten  der  aanJringeuden  alleen 
Naar  zich  trok,  als  dc  morgeuzon  alle  oogen, 

’ Wanneer  ze  rijst.  De  raadsheer,  opgetogen 
! Door  dit  gezicl  ',  vergat  zich,  cn  een  vlum 
Outvonkte  ’t  hart,  om  biunen  Amsterdam 
De  kennis  van  dees  schoonheid  aan  tc  voeden. 

Zijn  jeugdig  hart  raakt  meer  en  meer  aan  ’t  gloeden.4 
De  minne  spant  de  snaren  vau  zijn  vcêl, 

Op  galmen  van  haar  liefelijke  keel, 

Eu  gsat  ten  dause  op  haar  gedicht  cu  noten. 

Nu  denkt  hij  noch  auu  Keurhof,  noch  aan  grooten, 


‘Frederik  Hendrik,  als  zoon  van  I.ouizc  de  Coligny. 

*De  Klein- Aziatische  koningin  cn  stichtster  van ’t  Mauso- 
leum voor  haar  overleden  gemaal.  — ,Versta:  in  hare 
dochter  herlevende.  — 4 V ersta : verlekkerde.  — 4 V oor 
gloey  en. 


Noch  oorlog  vau  den  Keurvorst,  die,  te  veld 
Iu  ’t  harreuas,  den  Koning  van  de  Belt 
Handhaven  wil  bij  't  recht  der  Noordsche  kronen. 

En  d’  adelaars  van  Leopoldcs’  tronen 

In  ’t  aauzicht  plant  van  Karei,  die,  te  snood. 

Zijn  zuster  eu  haar  heer,  den  Koer4,  verstoot 
Van  ’t  wettig  erf,  dat,  billijk  en  bevredigd, 

Guatavua’  kroon  en  stoel  nooit  heeft  bclcedigd. 

De  minnaar  zet  dc  staatzorg  nit  den  zin, 

En  volgt  alleen  den  standert  van  dc  min. 

Belegert  dit  kasteel  in  zijn  gedachten, 

Trekt  af  en  ann  op  d’  ingcstelde  wachten, 

Houdt  spraak,  geuaakl  van  verre  nacht  en  dag, 

Bespied,  waar  hy  het  hart  besto-men  mag, 

Op  hoop  of  zij  het  eindÜjk  op  mocht  geven 
En  dadingen2,  behoudens  lijf  en  leven. 

Eeu  schoouheid,  die  verwoudcriugen  baart, 

Is  een  beleg  en  krijg  voor  Trojc  waard. 

De  midnacht,  die  de  verf  der  zichtbre  dingen 
Misverft,  en  streelt  wat  van  bekommeringen 
En  arrebeid  en  zweet  legt  afgesloofd, 

Stoud  met  baar  slede  in  toppunt,  boven  ’l  hoofd 
Der  wereld.  Al  de  meuschen  en  de  vogels, 

Beschaduwd  van  hare  uitgespreide  vlogels, 

Genoten  rust,  en  loken  d’  cogeu  toe. 

Behalve  hy,  die,  geen  vrijagië  moê. 

Bekommerd  om  de  liefste  te  behagen, 

Op  Naso’s  trant,  volhardde  in  ’t  jammerklagen; 

Wanneer,  zoo  ’t  scheen,  hem  vaders  peest  verscheen 
Voor  ’t  bedde,  daar  de  zoou  de  frissche  leên 
Hadde  uitgestrekt;  hoe  scheen  dc  beid  tc  leven ! 

Nu  niet  gesteld,  als  toen  hij  was  vergeven 
Met  Helsch  venijn,  hem  uit  een  gouden  schaal 
Geschonken,  op  ’t  moorddadig  feest  en  maal 
En  hof  bauket;  als  d’  eer  der  Keurestatcn 
Vergiftigd  lag,  en  van  de  GoAn  verlaten. 

De  vader,  nog  gedachtig  aan  den  zoou, 

Vertroostte,  voorde  koet»,  met  dezen  tion 
’t  Verlangend  hart,  gepijnigd  onder  ’t  vryen: 

„Mijn  waarde  zoon!  wat  was ’t  mij  een  verblijen, 
Zoodra  mijne  asch  cn  koud  gebeente  in  ’t  graf 
Gevoelden,  dat  u Min  de  sporen  gaf, 

Om  vicrig  by  dees  zedige  aan  tc  houden; 

Te  volgen  ’t  spoor  der  oudren  eu  getrouwden; 

Te  winnen  e<;n,  waarin  mijn  geest  herleeft; 

Een,  die  mijn  nanm  den  ouden  luister  geeft, 

Op  ’t  voorbeeld  van  den  grootvnftr,  wiens  geweten 
Zich  inden  dienst  der  Keuren1  heeft  gekweten, 

Te  Heideiberg  cn  Kleef;  als  Keurger.ant 
Ziju  meesters  last  gesterkt  bij  Ferdinand ; 

Van  Barbarijn4  omhelsd  werd,  als  zyn  broeder; 

By  Luidewyk,  cn  Fraukrijks  grooten  hoeder, 

Den  kardiuasl  Armand*,  zoo  hoog  gezet; 

In  ’s  Gravenhage  en  Leeuwaarde,  om  dc  wet 
En  ’t  hofrecht  vun  die  landen  te  bewaren, 

GcDood  werd,  in  het  opgaan  van  zyn  jaren. 

Jk  zwyge,  hoe  de  Keurvorst,  om  myu  trouw, 

Veel  uooder  dan  zyn  vinger,  missen  woft 
Den  Kansvlier,  die  zijn  gespreide  volken 
Regeerde,  en  ’t  hof  van  Brandenburg,  door  wolken 
En  starren  hene,  alom  in  top  verhief. 

Volhard,  hort  acn  bij  uw  verkore  liefl 
Zy  zal  uw  min  met  wederminne  loouen, 

’t  Gelukkig  eiude  alle  uw  verdrieten  kronen. 

Uw  moeder  ziet  de  bruiloft  in  ’t  gemoct, 

Een  jougen  neef6  allengs,  opgrootvnfirs  voet, 

En  vaders  spoor  en  voorgang,  met  zijn  schreden 
Hen  volgen,  eu  hun  ampt  ten  hove  kleedeeV’ 

‘Versta : den  Hertog  van  Koerland.  - Jecn  voogdij  k 
treffen.  - ^keurvorsten.  — 4Den  Paus;  zie  vroeger. 

i ‘-(Armand  de)  Richelien.  - 6kleimoon.  - 'beklceden. 
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foo  sprak  hij,  en  verdween  aan  ijdel  lucht, 
jelijk  een  droom.  De  minnaar,  met  ecu  zucht 
Van  liefde,  volgt  den  wensch  van  zijnen  vader, 
Sersakt  in  ’t  hart  der  liefste,  spreekt  ze  nader. 
Totdat  ze  in  ’t  eind  bewilligt  ‘s  minnaars  bef. 

De  Bruiloftsgod  daalt  neder,  als  deeg  twee, 

Êén  hart,  één  ziel,  in  ’t  bruiloftshui»  vergfiren, 
■releidt  ze  met  zijn  tortse,  op  zang  en  snaren, 

Vaar  ’t  welig  bed,  daar  ’t  op  een  scheiden  gaat, 

De  bloode  Bruid  haar  maagdelijk  gewaad 
Vcrworpt,  op  klnuk  van  toegezonge  rijmen. 

En  dus  ontvangt  het  afscheid  van  Gods  Hymen: 

„Wat  schaamrood  verft  de  rozen  op  uw  wang, 

N’og  rooder  door  de  tranen  P Dit  ’s  de  gang. 

Dien  grootnioêr  en  uw  moeder  vóór  u gingen, 

Toen  zij  getroost  de  Bruidegoms  ontvingen, 
Omvlochten  met  hnre  armen,  blank  en  zacht, 

En  ’s  morgens  zich  bedankten  van  den  nacht. 

Die  zulk  een  vreugd  en  vriendschap  kon  verwekken. 
De  duiven  van  de  minne  trekkebekken, 

Op  ’t  klappen  van  het  kussen,  mond  aan  mond. 

Dc  Bruigom,  lang  aan  ’t  kwijnen,  wordt  gezond 
Door  dezen  geur,  geplukt  op  roode  tippen 
Van  nimmer  zat  genoeg  gekuste  lippen ; 

En  Venus,  die  de  vlam  ontvonkt  cn  bluscht, 

Noopt  zelf  dc  Bruid,  totdat  ze  wederkust. 

Gelieven!  kust,  dat  mond  en  harte  kleven ; 

Het  bruiloftsbed  is  de  akker,  daar  het  leven 
Op  bloeit  en  groeit,  al  even  groen  en  big. 

Dit  ’s  Venus’  bouw;  hier  staat  de  wereld  bij. 


OP  MEJOFFER  MARIA  VAN  BLOCK. 
Tales  virgo  dabat  ore  colores'. 

De  schilder,  in  het  mengen  van  zijn  verve. 
Ontleende  ’teêlst  vnu  Venus  en  Minerve: 

Van  Venus  de  bevalligheid  en  gunst, 

Van  Pailas  de  voorzichtigheid’  en  kunst. 

Zoo  worden  ze  in  Maria  bei  gevonden; 

Is  ’t  wonder,  dat  ze  Heimbachs  hart  kost  wouden  1 


OP  HET  TRIOMFEERENDE  VUURWERK3 

AAN  URN  RDK1.KN  HEER 

WILLEM  ÏÏAEGH, 

SECRETARIS  VAN  KLEEF4. 

Het  rouwt  mc  nu  niet,  dat  ik  leef: 

De  pen4  van  ’t  vorstelijke  Kleef 
Kwam  heden  naar  den  Amstel  streven, 

Mij  d’  eer  van  hart  groete  geven, 

Eu  juist  toen  zelf  de  Keurvorstin 
Aanschouwde,  met  een  blijden  ziu, 

Hoe  schoon  de  Kaurkroon  blonk  bg  duister, 

Met  oenen  hcerclgkcr  luister 

Dan  ooit  bij  uaag;  cn  hoe,  in  ’t  veld 
Der  lucht,  Orauje  wierd  gespeld 
Uit  lettercu  van  vier  en  vlammen. 

Ter  cere  der  Nassauschc  stammen. 

Men  zag,  in  ’t  schijnen  vau  de  maan, 

Het  vierwerk,  als  een  wonder,  aan, 

De  starren  aan  den  hemel  prenten, 

Erfvijanden,  bij  regcmcnlen, 

'D.  i.  Zoo  plag  de  maagd  te  blozen.  — sVersta : w g a- 
heid,  doorzicht.  — 3Te  Amsterdam  afgestoken.  — 
4Mede  bij  dc  feesten  te  Amsterdam  tegenwoordig.  - 4Ver- 
sta:  de  penvoerder,  secretaris. 


(Het  vier  cn  water,  vocht  cn  brand, 

In  ’t  harnas  tegens  een  gekant, 
Elkander  cn  de  maan  bestoken ; 

De  vlammeduikers  opgedoken 
Opborlcn  uit  den  diepen  grond, 

En  elk  een  Etna  uit  den  mond, 
Weêrlichtcn,  bliksems,  donders  braken. 
Men  zag  er  duizend  roode  draken 
Hun  vier  uitspouwen  op  den  plas, 

En  brijzelen,  zoo  bros,  als  glas, 
Gesprongen  over  wal  en  grachten, 

Door  honderd  schuiten,  honderd  jachten. 
Wat  docht  u,  wellckome  Haegh  ? 

Was  zulk  een  vrolijke  avondvlsag 
Niet  waard  een  dag  hier  aau  te  hangen', 
Om  zulk  een  eertriomf  t’  ontvangen 
Met  uwen  Maurits,  levens  waard, 

Die  zoo  veel  aders  heeft  vergaftrd, 
Een  Hcngstcbron  te  Kleef  laat  springen, 
Op  wiens  geruisch  de  Duitschco  zingen, 
Zoo  trotsch  als  Grieken  ooit  voorheen 
Opzijn  gedroomde  Hippokreen. 

Hij  vond  dat  eeuwige  bewegen. 

Nu  juicht  uw  Hof  op  Nsssaus  zegen. 


OP  G.  FLINCKS  AFBEELDINGE 

VAN  BEN  BOORLUCHTIGSTEN  VORST  EN  HF.F.RE 

JOHAN  MAURITS, 

FRINCK  VAN  NASSAU. 

Qua  patet  orbis*. 

Zoo  leeft  Mauritius,  die,  als  een  kopre  stijl, 

De  nieuwe  wereld  stutte,  en  stand  hiel  in  Brazijl, 

Daar  Portugaal,  cu  al  de  zeekust,  zwart  van  wilden, 

Op  hem  hun  grof  geschut,  geweer  en  pijlen  spilden 
Dc  grens  der  Staten3 slaapt  op  zijne  wacht  en  zorg.  (borg, 
Den  stoel  van  Kleef,  den  Rand  vau  ’t  Keurboofd  Brauden- 
Bekleidthij  met  zijn  deugd,  wienslauwren  nooit  verdorden. 
Op  zijn  Grootmeesterschap  van  Dnitschlands  heilige  orden,  ’ 
Heft  Malta  nu  het  hoofd  veel  trotscher  uit  de  zee4. 

Als  Oltoman  het  zwaard  wil  rukken  uit  zijn  scheÊ. 

De  Keizer  en  het  Rijk  hem  voor  een  Rijksvorst  eeren. 

Een  parel  aan  de  kroon  van  Nassau  en  zijn  hecren. 


OP  DEN  DOORLÜCHTIGSTEN  VORST  EN  HEERE 

JOHANNES  MAURITIUS, 

Prince  van  Nassau,  Gravc  van  Catznellebogen,  Vianden, 
Meester  vau  Sint  Jans  Orden  in  der  Mark,  Saxen, 
Pommcren,  cn  Wenden,  Stadhouder  van  het  Hertogdom 
Kleve,  het  Vorstendom  Minden,  en  het  Graafschap 
vnn  der  Mark,  etc. 

OESCHII.DERD,  EN  BIJEEN  GESCHIKT,  EN  UITGEGEVEN  BOOR 
OOVAERT  Fl.INCK. 

Qua  patet  orbia3. 

Omschaduwt  Maurits  niet  met  wapens  van  zijn  vadren 
En  heerschappijen,  een  vergaukelgke  pracht, 

Maar  met  de  deugdeu,  die  in  éénen  held  vergadren. 

Tot  onderstand  cn  rust  van  ’t  menschelijk  geslacht 
ln  bti  de  werelden.  Zoo  zagen  hem  de  Hecren 

Nog  onlangs,  aan  de  Mein,  de  kroon  vsn  Oostenrijk, 

In  Keurvorst  Fredriks  naarn,  handhaven  en  verweren. 

Een  scheidsman  zette  zooveel  ongelgks  geigk. 

'bg  aan  te  knopen.  — 3D.  i.  Waar  de  rcrcld  open- 
staat. — s Oostenrijk.  — 4Zie  boven,  bl.  800a,  aaut.  '. 
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De  Wijsheid  kon  een  man  tot  eenen  God  verheffen. 

Hij  wist,  met  minne  en  kracht,  haar  Keur-wit  net  te  treffen. 


Op  JAN  VOS. 

Zoo  spant  Natuur  door  Vos  een  regenboog  van  dichten. 
Of  bogen  van  triomfe,  en  leert  tooneeleu  stichten, 

Wat  hoort  ge,  als  hij  een  wijs  op  vrede  en  oorlog  zet? 
Een  stem,  gewrongen  door  een  bochtige  trompet1. 


Landgezang' 

TEE  BRl’ILOFTE  VAN  DEN  EDELEN  HEER 

BEINIER  VAN  ESTVELT 

EN  DE  EDELE  JONKVROUWE 

BEBEKKA  BBÏÏININ G2. 

Habitarunt  Di  quoque  sylvas3. 

Estvelt,  van  de  min  gedreven, 

Eu  van  zorgen  overla&n, 

Prees  zijn  Schoone  ’t  akkerleven 
Op  dcea  wijze  vierig  aan: 

Of  zij  eenmaal  wod  verstaan 
Hem  te  troosten  onder  ’t  praten, 

Daar  ze  beide  t’  zamenzaten 
In  het  schijnsel  van  de  maan. 

Koenaart,  dicht  hierbij  gedoken 
Achter  cenen  lindeboom. 

Was  vervaard  voor  geest  noch  spoken, 

En  belust,  als  in  een  droom. 

Hem  te  hooren  aan  den  stroom, 

Hoe  hy  schilderde,  onder  ’t  vrijen, 

Zgne  laadschapschilderijcn, 

Angstig  tusschen  hoop  cn  schroom. 

„Schoone  I”  sprak  bij,  „o  mijn  schoone! 

Neem,  ai,  neem  een  poos  geduld. 

Dat  ik  u het  landrjjk  toone, 

Daar  gij  haast  regeeren  zult, 

Eu  de  zon  den  stoel  verguldt. 

Die  nu  wacht,  met  groot  verlangen 
Om  u statelijk  t’  ontvangen, 

Op  de  vreugd,  die  ’t  vlek  vervult. 

Gij  zult  hier  uw  adem  halen 
In  een  vrije  en  ope  lucht, 

Op  't  gezang  van  nachtegalen, 

Buiten  stads-  en  beurs-gerucht; 

Daar  gceu  Oostcrsch  koopman  zucht 
Of  in  zee  drijft,  bang  voor  schade, 

En,  op  ’s  waters  ongenade, 

Voor  een  Turk  en  kaper  vlucht. 

Winter,  zomer,  herfst,  en  lente, 

Elk  seizoen  van  ’t  ronde  jaar 
Offert  u een  wisse  rente, 

Buiten  schipbreuk  en  gevaar, 

Bloem  en  ooft  en  korenaar, 

Bacchus’  vrucht  in  Ceres’  gaven, 

Onder  ’t  ploegen  van  uw  slaven; 

Ieder  neemt  zijn  arbeid  waar: 

Ginder  vischt  een  uit  den  vijver 
Spartelvisschen  onvermoeid. 

•Meer  waar,  dan  vleyend  gesproken.  — sDochter  van 
Vondels  zuster,  Catharina,  en  zuster  der  Clarissc  Anna; 
zie  boven,  bladz.  8i0,  — 3D.  i.  Ook  Goón  bewoonden 
’t  woud. 


Herwaart  toont  u d’  ossendrijver 
Hoe  uw  vee  in  ’t  grazen  groeit. 
En  vau  weelde  springt  en  loeit ; 
Of  de  kudde  volgt  den  herder, 

En  zijn  rieten  fluit  wst  verder. 

Daar  de  dauw  het  gras  besproeit. 

Lust  u schapemelk  te  slorpen. 

Lust  u honig,  kaas,  of  room, 

Hart  of  veldhoen;  hof  en  dorpen 
Zijt  gij  waard  en  wcllekoom. 

IJsel,  Rijn,  en  Veluwzoora 
Zien  u vliegen,  als  met  vloglen, 

Heet  op  hazejacht  en  voglen. 

Aan  mijn  zjj,  met  vrijen  toom. 

Lust  het  u,  van  loof  belommerd. 

Daar  ous  Vlierbeek  langs  den  kant 
Ruischt  door  ’t  koren,  onbekommerd 
Wat  te  rusten,  hand  aan  band. 

En  ujv  lief,  uw  waardste  pand, 
Uwen  Bruidegom  t’  onthalen ; 

’k  Zal  mijn  echte  schuld  betalen, 

Uit  een  kuischcn  minnebrand. 

Valt  ge  in  slaap,  daar  Pan  noch  Sater 
U bespiedt,  gij  zult  uw  schijn. 
Onder  ’t  droomen,  iu  het  water, 
Spelen  zien  in  ’t  kristalijn. 

Meteen  kind,  dat  melk  en  wyn 
Uit  uw  borst  zuigt,  met  de  tippen 
Van  zijn  kittelende  lippen; 

Wat  vermaak  kan  zoeter  zyn  1 

Onder  d’  aangename  togen 
Ziet  ge  vader  Bruining  wéér. 

Of  een  Estvelt,  in  zgne  oogen 
Tintelstarren,  klein  cn  teêr, 

En  deroudren  glans  eu  eer 
Opgaan  in  den  blanken  jongen, 

Onder  duizend  vogletongeu. 

Die  u groeten,  keer  op  keer. 

Zoudt  ge,  o lief!  om  dit  vermeiden, 
Schromen,  van  uw  moedcra  werf, 
Vau  uw  zustereu  te  scheiden. 

En  te  wisslen  erf  om  erfP 
Dat  uw  schoouheid  heneaterf, 
Zonder  vriendschap,  lijdt  geen  reden; 
Venus ! help  me  woorden  smeden. 

Lij  het  niet,  dat  ik  haar  derf  1" 

Onder  ’t  klagen,  onder  ’t  kermen 
Klapte  in  Koenaarts  oor  een  zoen; 
Estvelt  nam  Rebtk  in  d’  armen. 

Dit  gaf  Koenaart  groot  vermoên. 
Dat  haar  mond  vrijpostig1  toen 
’t  Gouden  Jawoord  had  gesproken; 
En  bij  sprak,  al  stil  gedoken: 

„Is  de  tijd  alreê  zoo  groen  r” 


DEN  GELEERDEN  JONGELING 

JOAN  LEEUWENHART  BLASIUS, 

VRIJER3  DER  RECHTSGELEERDHEID. 

Illum  tnrbat  amor  figitque  in  virgine  vultus3. 

Een  ander  zing’,  gelyk  een  lijster. 

Ter  liefde  van  een  schoone  vrijster; 

•vrijmoedig.  — *Versta:  student;  hij  werd  28 
Mei  1660  tot  Doctor  bevorderd.  — *D.  i.  De  min  beroert 
hem,  en  hg  vest  zijn  blikken  op  de  maagd. 
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De  trouwe  vrijer  Leeuwenaart, 

Van  eedler  min  genoopt  met  sporen, 

Wenscbt  Rechtsgeleerdheid  tc  bekoren, 

Hem  meer  dan  duizend  vrijsters  waard. 

Bestemt  ze  in  ’t  einde  ’s  minnaars  bede, 

Hij  triomfeert  in  krijg  en  vrede 

(Geschreven  in  zijn  Stamboek,  den  18en  van 
Slachtmaand  165»,  t’  Amsterdam.) 


DEN  E.  JONGELING 

JOHANNES  WANDELMAN», 

UEIJVESAAR  DER  WIJSHEID,  KUNSTEN, 

EN  H.  UODUE1.EERD11EID. 

Candidus  jnsuetum  miratur  limen  Olyrnpi3. 

Schoon  men  duizend  boeken  handelt3, 

Al  het  heiligdom  doorwandelt 
Van  Athene  en  Zonnestad4 ; 

Als  men  niet  Gods  heilzin  vat 
Uit  dc  boeken,  blafin,  en  scholen, 

Blgft  men  buiten  ’t  licht  verdolen, 

In  dien  grooteu  Labyriuth. 

Maar  di  5 ’t  cenig  kluwen  vindt. 

En  den  draad  der  Roomsche  waarheid. 

Kan  zich  redden  uit  de  naarheid 
Van  dien  doolhof  en  zgn  pa&n, 

Daar  de  blinden  iu  vergaan. 

Wandelman,  met  God  verbonden, 

Heeft  den  draad  alreê  gevonden. 

Die  hem,  werwaart  hg  zich  keert, 

Alle  bijpaftn  kennen  leert. 

Op  hellicht  van  Jezus'  starren 
Weet  hij  veilig  zich  t’ ontwarren 
Uit  de  strikken  van  den  nacht; 

Hg  kan,  wakker  op  zijn  wacht, 

Voor  het  heilig  Sion  waken, 

Over  adder,  slang,  cn  draken 
Veilig  stappen  cn  gezond, 

Daar  venijn  noch  tand  hem  wondt. 

Onder  ’t  pieptn,  brullen,  bassen, 
Vlamme-spuwcn,  en  grimassen 
Van  ’t  veelhoofdig  Helsch  gespan, 

Wandelt  wakkre  Wandelman, 

Zonder  haar  of  nop  tc  zengen, 

Met  een  zucht,  om  elk  te  brengen 
In  Gods  Heillicht,  daar  men  niet, 

Niet  dan  God  en  klaarheid  ziet. 


EERSTELINGEN  DES  PRIESTERDOMS 

VAN  HEN  K.  IIEEKK 

JOANNES  AKERBOOM  DOEDENSZ5. 

Longa  cum  veste  sacerdos*. 

Joaunes,  die  de  maagd,  Gods  moeder, 

Een  zoon  cn  troost  strekte  onder ’t  kruis. 

En,  op  dc  horst  van  elks  Behoeder, 

Hem  asu  het  hart  luagt,  stil  en  kuiscb, 

Om  Hcmehche  geheimenissen 
Te  lecrcn;  wijze  Evangelist 


'In  1686,  als  pastoor,  tc  Amsterdam  gestorven.  — 
JD.  i.  De  reine  jongeling  bewondert  Olympus’  onbeken- 
den drempel.  — 3han teert.  — 4i£gypte.  — *Na  zgn  te 
Leuven  volbrachte  studiën,  tot  pastoor  te  Obdain  aungt- 
steld.  — ®D.  i.  Ecu  priester  in  sleepgewaad. 


£n  kruisgezant  I laat  d’  offerdisschen 
Van  uw  genan»,  in  ’s  werelds  mist, 

Een  straal  genieten  van  uw  klaarheid, 

Nu  bg  zijne  Eerstelingen  wgdt 
En  Gode  heiligt,  naar  de  waarheid, 

Kd  niet,  gelijk  in  Aron9  tijd, 

Zijn  priesters  bloedige  offers  slachten: 

Maar  ’t  zuiverste  offer,  lang  gespeld. 

Dat,  niet  gebonden  aan  geslachten, 

Noch  tijd,  noch  plaats,  werd  iugestcld 
Van  Gods  Gezalfden,  uitgekoren 
Gelijk  Me’ichiscdech  voorheen. 

Dat  Pricstcrampt,  hem  toegezworen, 

Wenscht  Dotdens’  afkomst  te  bekltén 
Door  uwe  voorbiê,  naar  ’t  behagen 
Van  Jezus,  die  u heeft  bemind, 

Gelgk  d’onfaalbre  blafin  gewagen, 

Getcekeud  met  uw  hand  en  int. 

O,  ooggetuig  van  ’s  Heilands  lijden, 

Veel  eeuwen  nu  voorbij  gegleên  I 
Breng  dezen  zoendienst,  onder  ’t  wijden, 

Met  d’  eerste  instcllinge  overeen, 

Opdat  we  onbloedig  klaar  vertoonen 
Het  bloedig  offer  van  Gods  Zoon, 

Zoo  heilrijk,  boven  alle  tronen. 

Gekroond  met  d’  allerhoogste  kroon. 
Verwerf  den  offerenden  heden 
Genade,  dat  de  Hemel  daal’, 

Op  ’t  geurig  wj  rook  der  gebeden. 

Laat  ’s  Hemels  reyen,  met  bun  schaal 
En  wyrookvat,  het  Paaschlam  ceren, 

Daar  Zacharias’  zoon2  op  wees ; 

Hier  is  de  heerlijkheid  des  Heeren. 

Gij,  Cherubijnsl  bedekt,  uit  vrees, 

Eerbiedig  aangezicht  en  voeten. 

Met  dubblc  vleugelen;  valt  ntirl 
De  Hoogste  komt  de  laagste  ontmoeten. 

Roept:  «driemaal  Heilig,  U zg  d’  ecrl” 

De  Godheid,  in  een  wolk  besloten, 

Vertoont  zich,  als  een  regenboog, 

’t  Vcriie.haamd  Woord  wil  dischgcnooten 
Met  manna  apijzen  van  omhoog, 

Doch  niet  gelijk  weleer  Hebreeuwen, 

Die  hene  storveu  in  verdriet ; 

Maar  met  een  zielspijs,  die  geenc  eeuwen 
Noch  dreigement  des  doods  ontziet. 
Joannesl  gij  getuigt  byzondcr 

Van  ’t  brood,  waarop  de  Waarheid  wijst. 

Een  Hcmelsch  brood,  een  brood  van  wonder, 
Gods  lichaam,  dat  de  zielen  spgst, 

Om  ’twelk  uwe  arenden  vergfireu, 

Die  honger  zweven  dan  ’t  vernuft, 

Alleen  veruorgd  met  korenaren. 

Dit  wonder,  ’twelk  Natuur  verbluft. 

Wordt  van  ’l  betrouwen  aangebeden, 

Dat  op  het  alvermogr.n\ouwt, 

Veel  hooger  zweeft  dan  ’s  menschen  reden, 

En  God,  het  Woord,  in  ’t  vleesch  aanschouwt. 
Men  blij ve  aan  ’t  uitcrlijk  niet  hangen. 

Melcbistdech  schaft  brood  en  wgn, 

Zgn  vleesch  en  bloed  met  dank  t’  ontvangen, 

Al  is  het  gruan  en  druif  in  schijn. 

Hij  dwaalt  van  ’t  spoor,  die  anders  oordeelt. 

Wgk,  manna,  bondkist,  offersmetl 
’t  Warachtig  wezen  volgt  het  voorbeeld; 

Hier  ia  het  Eugclcbsnkrt. 

Ecu  wolk  van  geesten  srhgnt  te  hangen 
Pecht  boven  ’t  outer  in  de  lucht, 

Om  dit  zoenoffer  met  gezangen 
Te  krouen,  uit  een  daukbre  zucht. 

'naamgenoot.  — "Johanucs  de  Dooper. 
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Daar  straalt  een  schoener  dageraad, 
Gods  heerlijkheid,  die  ’t  al  verzaadt. 


De  Burgemeesters,  lang  aan  Sparen 
En  Amstel  eertyds  zoo  betaamd. 

Zien  hunnen  neef1  den  dienst  bewaren. 
Gelijk  dien  waardsten  staat  betaamt; 

En  d’  oudste  wil  uu  hooger  draven, 

Een,  die,  door  last  vau  Gijsbrechts  stam, 
Den  Keizer’,  d’  eer  der  oude  Graven, 

Op  ’t  Raadhuis  zelf  den  eed  af  nam. 
Volhard  in  ’toffren,  al  uw  leven, 
Eerwaardige!  bewaar  het  lol, 

U uit  Gods  rijken  schoot  gegeven. 

Zoo  gaat,  zoo  streeft  men  recht  naar  God! 


Op  ADRIAAN  MOTMAN, 

PRIESTER  EN  MINDERBROEDER. 

Wie  Motmnn  zoekt,  genoeg’  zich  met  den  zwier 
En  ommetrek,  gevat  op  dit  papier. 

Decs  held,  een  eer  van  zijn  geregelde  orden, 

Is  lang  omhoog  een  Serafijn  geworden. 

Nadat  hij  hier,  geduldig  onder  ’t  juk 
Van  Kristus’  kruis,  in  zege  en  pijn  en  druk, 
Fraaciscus1  volgde  en  ’t  leven  had  gesleten. 

Men  ziet  in  ’t  beeld  de  rast  van  ’s  mans  geweten. 


Op  N.  DUSSELIUS. 

Aldus  bespiegelde  Dusselius  Gods  wet. 

Geduldig  in  zijn  kruis,  gestadig  in  ’t  gebed ; 

Wie  werd  in  't  prediken4  met  ijver  niet  ontsteken P 
Een  Engel  scheen  op  steel  door  zijnen  mond  te  spreken. 


OP  DEN  HEERE 

AUGUSTIJN  ALSTEN  BLOEM AERT. 

De  Hollandsche  Augustijn  zag,  met  eenc  afgekcerdheid 
En  onbcnevelJ  oog,  dees  snoode  wereld  aan, 

Die  hy,  reet  bloemen  van  godvruchte  Godgeleerdheid, 
Aan  ’tSpareu  heeft  bezaaid,  daar  zijn  voetstappen  staan, 
En  wyzcn,  laugs  wat  weg  men  Godc  moet  genaken. 

Dees  print  verbeeldt  u slechts  de  schaduwe  des  mans; 
Dc  kunst  kon  ’t  wezen  der  verheve  deugd  niet  raken*. 

De  ziel  van  Bloemacrt  blinkt  nu  nog  met  schooner  glans. 


AAN  DEN  E.  HOOGGELEERDEN  HEER 

AUGUSTIJN  ALSTEN  BLOEMAERT , 

TOEN  IK  HEM  HET  ONDERWIJS  DER  U.  DRIEÈENIGHEID® 
OP  ZIJN  KRAMvBEDDK  TOEZOND. 

Ad  cmlum  hinc  ire  putandum  est 
Sublimes  anima s’. 

Ontvang,  o Hollandsche  Augnstyn! 

In  dank  Gods  blooten  spiegelschijn. 

Verschenen  in  het  kristalyn 
Van  ons  gedachten. 

Genoeg  u nu  met  dit  gedicht; 

Gy  zult  Hem  zien  in  ’t  eeuwig  licht, 

Vau  aangezicht  tot  aangezicht. 

Na  ’s  werelds  nachten  ; 

'klei  n zoon;  hij  stamde  uit  een  oud  regentengeslacht. 
’Kcizer  Karei  V.  — sVan  Assisi,  als  stichter  der  Francis- 
canen of  Minderbroeders.  — 4 Versta:  onder  of  door 
zyn  preêkcu.  — ‘treffen.  — 6Zie  het  volgende  stuk. 
ID.  i.  Mcu  mag  geluoveu,  dat  verheven  geesten  Van  hier 
ten  Hemel  gaan. 


ONDERWIJS  VAN  HET  GELOOFSHOOFDPUNT 
DER  H.  DRIE-EENIGHEID. 

Aan  den  heilgeorigen  Lezer. 

De  godvruchtige  Thomas  van  Kempen*  zegt,  wel  en 
wijselijk:  „Wat  baat  het  u,  hoog  van  de  Drie-cenigheid  te 
redekavelen,  indien  gij  oodmoedigheid  ontbeert,  en  hier- 
door de  Dric-cenighcid  mishaagi?  Zeker,  hoogdravendo 
woorden  heiligen  noch  rechtvaardigen  niemand.”  Wy  stel- 
den dau  dit  beknopt  onderwijs  niet  op  papier,  om  spits- 
vondig te  schijnen  in  eeuc  stotfe,  die,  ougrondeerbaar, 
godvruchtigcr  geloofd  en  aangebeden,  dan  waenwijs  en 
vermeten  onderzocht  wordt;  maar  aangezien  veel  een- 
voudigvn  jammerlijk  van  de  waarheid,  aangaande  het  ge- 
loofspunt der  Heilige  Drie-cenigheid  (ons  in  Gods  woord 
geopenbaard , en  ccne  doorgaande  rij  van  eeuwen  stand- 
vastig tegens  opdondereude  Godslasteraars  verdadigd), 
misleid  worden,  eu  men  onder  de  hand  ijvert,  om  Kristus, 
Gods  Zone,  en  den  Heiligen  Geest,  van  hunne  Godheid  en 
Goddelyke  eere,  en  liet  wezen,  dat  ze  met  God  den  Vader 
gemeen  hebben,  te  berooven;  ook  in  dier  voege,  dat  er 
een  ziel  gewonuen  schijnt,  wanneer  Kristus  die  luister  by 
iemand  benomen,  de  Drie-ecnigheid  voor  een  wanschapen 
gedrocht  aaugezien  wordt;  zoo  achten  wij  niet  onstichtig 
in  het  licht  te  geven  dit  onderwijs,  gelijk  het  getrokken  ia 
uit  het  vijfde  boek  mijner  Bespiegelingen  van  God  en  den 
Godsdienst,  die  nog  ongedrukt  zijn.  Laten  sommigen  zich 
voorstaan,  hier  meer  scherpzinnigheid  dan  bewijsredenen 
te  hooren  ; zij  mogen  gedenken,  dat  wij,  dit  een  ondcrwys 
noemende,  ook  moeten  toornen  de  waanwijsheid  der  tegen- 
sprekeren,  die,  eer  ze  den  grondslag  der  rechtzinnige  lecro 
vatten,  terstond  dwarsdrijven , en  zich  laten  voorstaan 
wonderlijke  zwarigheid  te  vinden , oer  meu  huu  den  weg 
ter  waarheid  baant;  cn  hierom  hoeft  men  om  de  verschei- 
denheid der  woorden  niet  te  krakeelen,  wanneer  ze  ons  tot 
eenerlci  verstand  brengen.  God,  het  wsrachtiee  licht,  ver- 
lichte alle  heilgeeripv  harten  met  d’  afstralcndc  genade 
van  Zijnen  Heiligen  Geest,  opdat  ze,  de  waarheid  kennen- 
de, in  die  kennisse  getrouw  volharden,  cu  God  den  Vader, 
God  den  Zoon,  en  God  den  Heiligen  Geest,  écneti  zelven 
God,  iu  het  eeuwige  licht  aanschouwen  mogen. 

I JOAK.  5. 

In  den  Hemel  zijn  drie,  die  getuigen:  de  Vader,  het 
Woord,  en  de  Heilige  Geest;  cn  deze  drie  zyn  één. 

S.  AUOUSTIJN,  IN  HET  le  BOEK  TEUKN  MAXIM. 

De  Vader,  de  Zoon,  en  de  Heilige  Geest  zyn  één,  om 
hnune  oudeelbare  en  een  zelve  natuur. 

DEZELVE,  IN  HET  le  BOEK  DER  DRIE- LENIGHEID. 

Daar  men  d’  ecnigLeid  der  drirheid  dea  Vaders  cn  des 
Zoons  en  des  Heiligen  Geests  onderzoekt,  wordt  nergens 
gevaarlijker  gedwaald , nochte  iet  arbeidzamer»  onder- 
zocht, nochtc  iet  vruchtbaarder»  gevonden. 

Ter  lang  gcwenschto  tijd  kwam  God,  uit  zijnen  troon, 

Te  voorschijn  in  zijn  bloed,  den  mcuschgewoiden  Zoon; 
Tocd  God  do  Zoon,  wiens  lof  alle  eenwighrid  verdure, 

Het  lichaam  asnschoot,  en  zich  zelf  met  on*  nature 
Door  ccneu  band,  zoo  ras  de  Geest  der  Godheid  wrocht 
In  ’t  lichaam  van  de  maagd,  dat  zuiver  vat,  verknocht; 
Een  ongehoord  Verhand,  van  niemands  brein  begrepen, 
Van  geen  vernuft  gevat,  hoe  kloek,  hoe  scherp  geslepen , 


*De  gevoel  volle  schrijver  der  Navolging  Kristi. 
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Schoon  Ebions'  scholier,  Socinus,  dit  beschimpt, 

De  heerlijkheid  van  God  den  Zoen  bepaalt  en  krimpt, 
Gelyk  een  mensch,  ontbloot  van  Gods  oneindig  wezen, 
De  zcllefstandigheid  der  Godheid,  nooit  volprezen: 

Dewijl  bij  hem  nochtans  met  godlijke  eer  vereert : 

Zoo  wordt  door  d’  eer  de»  Zoons  de  Vader  geschoffeerd, 
En  Jezus  bij  gevolg  ten  afgod  trots  en  stouter 
Verheven,  hooger  dan  voorhene  ooit  Heidensch  onter 
Verheven  werd ; want  lijdt  de  Godheid  nimmermeer, 

Dat  iet  benevens  haar  de  hoogste  en  oppperste  eer 
En  prijs  onvang’,  zoo  wordt  met  recht  geensins  geleden, 
Dat  Kristus,  als  een  God,  alom  werde  aangebeden. 

Maar  d’  eer  komt  God  den  Zoon,  als  een  onschcibaar  lot 

Van  dien  oneindigen  éénwezigen,  met  God 

Den  Vader  cn  den  Geest,  cénzelve  wezen  t’  zamen. 

En  onderscheen  in  drie,  beteekend  door  drie  namen. 

De  Joodsche  Filo  bouwt  de  Driehcid  op  dien  grond; 

De  groote  Maimon  spreekt  met  hrm  uit  eenen  mond. 

Zij  stellen  een,  die  ken  t,  ge  ke  nd  wo  rd  t,  en  de  kennis; 
Waarin  hen  Albo  volgt,  en  natreedt  zonder  schennis. 

Zy  geven  God  den  Zoon  den  titel  van  Gods  Woord, 

Daar  God  het  al  door  schiep,  en  dat  van  geen  geboort. 
Gelijk  de  Vader,  weet,  die  niet  dit  Woord  kwam  telen 
Naar  menschelijken  atijl.  Zoo  veel  Rabbijnen  achelen 
In  Kriatus  Godheid,  noch  Measias  titel  niet. 

Dit  ia  d’  Aartsengel,  Gods  gezant,  die  wijd  gebiedt, 
Verlosser,  Bethela  God,  aan  Amranszoon  verschenen, 

Uit  eene  dooruehaag ; een  Engel,  die  rcorhenen 
Hen  uit  Egypten  leidde,  en  met  zijn  aangezicht 
Voorheen"  trok;  die  genaakt  het  heilige  gesticht 
Des  tempels.  Vraag  ’t  vernuft  der  schranderste  Kabalen* : 
Zij  onderscheiden  God  in  drie  doorluchte  stralen, 

Den  Vader,  en  den  Zoon,  of  ’t  Woord,  en  ook  den  Geest. 
Zij  zien  de  mooglijkheid,  dat  God  zich  op  de  leest 
Des  menschdoma  passé,  en  zich  met  ons  natuur  bckleede. 
De  Thalmud  eigent  hem  Gods  hoogsten  titel  mede , 

Den  uaem,  bij  geen  Hebreen  te  noemen  onverschoond4 * ; 
En  ziet  den  tijd,  dien  God  met  zijnen  vinger  toont. 

Hoe  kan  d'  erfvijand  der  Drieëenigheid  met  reden 
Dan  drijven,  dat  dit  punt  der  Drichcid  den  besneden 
Ten  aanstoot  dient,  en  van  Messias’  kroon  vervreemdt? 
Naardien  de  Kabalist  cn  Thalmud  dit  bestemt. 

En  menig  grijs  Rabbijn,  die  blijde,  op  Davids  zangen6, 
Messias  tegengaan,  op  ’s  vaders  troon  ontvangen. 
Aanbidden,  eeren,  en  hem  offereu,  terwijl 
De  jongste  Joden  stout  veraarden  van  den  stijl: 

Gelijk  d’  erfvijanden  der  Godheid  van  Gods  zone, 
Verbasterd  van  den  stijl  der  vadren,  met  dees  krone 
Van  doornen,  Kristus  nog  verdrukten  cn  zijn  licht, 

Om  dat  natuur  en  rrèn  voor  dees  geheimnis  zwicht. 

Wie  door  zyu  reden  dit  geloofspunt  wil  beseffen, 

(Dat  niet  met  reden  atrydt,  maar  hoogcr  startte  treffen 
Dan  mcnschelijk  vernuft  en  reden  schieten  kan), 

Die  overschrijdt,  verwaand  en  rcukeloos,  den  ban 
En  merkpaal,  hem  gesteld  bij  God,  die  ons  van  boven 
Zyn  waarheid  openbaarde,  opdat  we  haar  gcloovcn; 

Gelijk  ze  op  den  pilaar  der  w aarheid,  zijDc  kerk 
Gehouwen,  eeuw  op  eeuw,  den  Afgrond  valt  te  sterk. 

Ferneel  uit  Plato  stelt,  door  't  helder  licht  van  reden, 
In  één,  die  ’t  al  regeert,  drie  eveneeuwigheden : 

Het  goed,  ’t  verstand,  en  ook  de  ziel  van  ’s  werelds  kloot. 
Bij  ’t  goed  verstaat  hij  God,  den  Vader,  die  dit  groot 
Gebouw  van  Hemel,  aarde,  en  zee,  cn  alles  stichtte, 
Eenvoudig,  onbeweegd,  en,  boven  al  ’t  verlichte 
Verstand  gerekend,  rijk  in  ellts,  overvloeit 
Van  goedertierenheid,  ’t  Verstand,  dat  eeuwig  bloeit, 
Ontspringt  oorspronkelijk  van  dezen  goeden  Vader, 

Gelyk  een  glansrijk  licht,  uit  aller  glans  en  ader, 

•Do  vermeende  ketter  uit  de  le  Kristen*ceuw.  - sVoor- 

uit.  — ^geheimkenners.  — 4onvcrbloemd.  — 

6Naar  de  dusgenoemds  Messiaansche  voorspellingen. 


De  zonne;  en  dit  verstand  is  een  verstandigheid. 

Die,  goddelijk  van  aard,  met  reden  wordt  gezetd 
De  beste  Zoon  te  zijn  van  ’t  beste  goed  des  Grooten. 

De  ziel  der  wereld,  uit  ’t  verstand  van  ’t  goed  gevloten. 
Gelijk  een  straal  van  ’( licht,  straalt  sterk  met  haren  straal 
Door  alles,  onderhoudt,  en  ziell1  het  cltemaal. 

Genade,  o God ! genade,  indien  wij  uwen  zetel, 

Den  troon  der  Godheid,  der  Drieceuigheid,  vermetel 
Genaken  durven  in  dat  ongeuaakbre  licht; 

Het  mensebgeworden  Woord,  Emanucl,  te  dicht 
Bespiegelen;  te  diep  uwe  aartsgeheitnenissen 
Groudecren,  daar  al  ’t  brein  der  wijsten  iu  kau  missen. 
Wie  zulk  een  zee  doorwaadt,  verziukt  tot  over  ’t  hoofd. 
Hij  is  gezaligd,  die  dit  aanbidt  en  gelooft. 

Men  d*elt  al  wat  ’er  is  rechtmatig  iu  twee  ledeu , 

In  ongeschapeuheid  en  in  geschapenheden. 

De  schepper  is  alleen  eene  ongeschapeuheid. 

Ontkleed  nu  Zoon  cu  Geest  van  deze  Majesteit, 

Zoo  zijn  ze  geeusins  God,  mnar  blootc  scbepselingen. 

Die  wezen  en  natuur  van  God  te  leen  ontvingen; 

Zoo  werden  wc  in  den  naarn  der  schepselen  gewijd, 
Gewassen  op  de  vont;  maar  dit  besluit  bestrijdt 
Alle  onbesmette  blaun,  die  Zoon  en  Geest  te  gader 
Bekleen  met  d’  eigenschap  en  eer  van  God  den  Vader. 

De  dwalinge  iu  het  punt  der  Godheid  is  gewoon, 

Haar  kracht  te  scheppen  uit  den  naam  oftwoord  persoo  n, 
De  kerk  te  lasteren,  als  een  die  God  durf  deelcn. 

En  rechtuitstrijdigheid  en  weêrspraak  bckrakeelen; 

Zoo  menigmaal  zij  drie  in  ’t  eenig  wezen  stelt, 

En  drie  personen  in  écu  Godheid  noemt  cn  telt. 

Het  onbeslepeu  brein  verbijstert,  weet  niet  beter. 

Of  drie  personen  zyn,  als  Jakob,  Jan,  en  Peter, 

Ook  drie  gescheidcnheên,  cn  volgt  Fotinus’  vaan, 

Of  d’  Ariaauschc  vlag,  allaog  aan  ’t  ondergaan. 

Wie  dit  verstrooyen  ziet  vau  Kristus’  kerk  en  leden, 

Op  ’s  blinden  Icidsmans  spoor  verbijsterd,  zonder  reden, 
Schep  lust,  om  elk  door  ’t  licht,  dat  uit  Gods  boekstaaf 
straalt, 

Te  toonen,  hoe  ’t  verstaud  misleid  wordt  en  verdwaalt. 

’t  Woord  wezen  wyst  op  Gods  natuur,  diedrie  personen 
Gemeen  is.  ’t  Woord  persoon  wil,  naar  ’t  gebruik,  betoo- 
Een  zellcfstaudigheid  van  redelijken  aard,  (nen 

Die  eigen  is  aan  een  bijzonder.  Nu  verklaart 
Het  licht  van  reden,  hoe  ons  oordeel  cn  gedachten 
Dc  drie  personen  in  dc  Godheid  anders  achten 
Dan  in  drie  menschen,  als  men  tlks  natuur  beduidt. 

Het  wezen  van  den  mcnsch  is  eng  bepaald,  cn  sluit 
Zich  in  zyn  kleinen  ring,  piet  wijder  uit  te  breiden; 

En  hierom  is  dc  racnsch  alleen  niet  onderscheiden 
Van  andre  menschcn,  door  zijne  eigenschappen;  maar 
Deze  eigenschappen  zyn  ook  van  elkandren  klaar 
En  in  der  daad  gedeeld.  Hoewel  in  drie  genooien, 

Jan,  Jakob,  Peter,  één  natuur  is  ingrgoten, 

Huu  drie  gemeen,  nog  zyu  ’tdrie  mcuscheu  in  der  daad. 
Ook  zelf  ten  opzicht  van  natuur  cn  ’smenschdotns  staat; 
Want  mits  geen  vader  al  zijn  wezen  incê  kan  dcelcn 
Aan  d’  afkomst,  maar  alleen  wat  zoads  bekwam  tot  telen; 
Zoo  moet  het  volgen,  dat  geen  zoon  van  dezen  stam 
De  zellevc  natuur  des  vaders  naar  zich  nam, 

Maar  slechts  een  diergelijke,  uit  d’  andere  is  gesproten. 
Des  menschen  wezen  dus  bepaald  cn  afgesloten, 

Is  dan  geen  zelve  in  veel  personen,  met  geen  schijn; 

Dies  Peter,  Jakob,  Jan  drie  enkle  menschen  zijn; 

Maar  anders  is  ’t  met  Gods  nature,  waardig  t’  eeren ; 

Want  in  dit  wezen,  dat  geen  wijze  ooit  kon  grondceren. 
Eenvoudig,  onbepaald,  en  eeuwig,  daar  staan  al 
De  drie  personen,  schoon  ze  drie  zijn  in  getal. 

Op  ’t  ccnig  wezeu  vast,  met  elks  bijzonderheden, 

Die  onmecdeelbaar  zyu,  eu  waarlijk  onderschceden  ; 


•bezielt. 
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En  hierom  telt  men  geen  drie  Goden,  een  voor  een. 

Gelijk  drie  menschen  in  Jan,  Jakob,  Peter,  neen ; 

Naardien  Gods  Zoon  niet  is  geteeld  van  God,  den  Vader, 

En  God  de  heiige  Geest  niet  straalt  van  twee  te  gader, 

Den  Vader,  en  den  Zoon,  door  ’t  snydtn  van  ’t  geheel 
In  zijn  drie  stukken,  waarvan  elk  persoon  een  deel 
Of  derde  deel  geniet  ; noch  ook  door  af  tc  vlotten; 

Gelijk  in  aanteeit,  daar  al  't  menschdoiu  by  blijft  grocycu  ; 
Noch  door  voortbrengen,  als  d’  afzetsels  van  een  roos; 
Maar  door  een  wondere,  onuitsprekelijke,  altoos 
Verborge,  en  eeuwige  nieëdeeliug,  in  het  werken 
Van  't  loutrc  wezen,  daar  geen  verziende  in  kan  merken 
Deu  oorsprong,  ’t  midden,  noch  het  eind.  Dus  blijft  hel  wis. 
Dat  hier  niet  anders  dau  een  zelve  wezen  is 
Des  telers,  en  vau  het  geteelde  en  voortgekomen. 

Wie  dit  begrijpt  zal  voor  het  woord  jiersoon  niet  schromen. 

Behalve  ’t  woord  persoon,  dient  nog  een  tweede  steen 
Van  aanstoot  uit  den  weg  genome  n,  eer  wij  treén 
In  ’t  heilig  perk,  om  Gods  Driecenigheid  te  sterken. 

Geen,  die  verstand  gebruikt,  kan  Gods  inwendig  werken 
Ontkennen,  nademaal  een  wezen,  d >ar  geen  end 
Van  wijsheid,  goedheid,  macht,  en  kracht  in  wordt  gekend 
Niet  werkeloos  in  zich  van  eeuwigheid  kan  duren; 

Want  wie  dit  loochent,  scheidt  de  vorm  van  haar  uaturen. 
Dat  is  ónmogelijk.  Schoon  vier  geen  waslicht  smelt. 

Noch  iet  vau  buiten,  daar  ’t  op  arbeidt  met  geweld ; 

Het  gloeit  nochtans  in  zich  al  even  sUrk  vau  btunen. 
Bedenk  nu  uit  uw  kracht  met  opgespunne  zinnen, 

Hoe  ’t  eeuwig,  krachtig,  en  almachtig,  en  al  wijs, 

En  eenig  wezen  vao  de  Godheid,  rijk  van  prijs, 
Noodzakclyk  in  zich  nooit  zonder  werk  kou  wezen. 

En  hoe  in  God  niets  is,  dat  na  kwam  opgerezeu; 

Want  d’  eigenschappen  in  Gods  wezen,  nooit  volroemd, 

Eu  die  men  hierom  recht  zijne  eigenschappen  noemt, 

Zyn  een  en  ’t  zelve,  die  van  ’t  wezen  niet  verschillen. 

Noch  in  zelfkennis,  noch  in  wijsheid,  macht  en  willen; 

Al  vorm,  al  louter  God.  O iugloed,  ons  te  sterk ! 

Hoe  uit  men  dit?  God  zelf  is  Gods  inwendig  werk. 

Dit  werk  en  wezen  zyn  al  tefTens.  Hoe  men  ’t  nader 
Bedenken  w il,  hier  is  geen  vroeger  uochte  spader. 

Al  wat  in  God  is,  heeft  eene  eveneeuwigheid. 

Geen  oogenblik  Gods  werk  van  ’t  eeuwig  wezen  scheidt; 
Hoewel  ons  zwak  begrijp  dat  voorstelt,  als  in  orden , 

En  't  etu  La  ’t  andere  moet  uitgesproken  worden; 

Want  ’s  menschen  overleg  cischt  tyd  om  voort  te  gaan. 
Gods  werkzaam  wezen  heeft  nooit  werkeloos  bestaan. 
Datlevcodig  verstand  stoud  eeuwig  ingctogcu 
En  ingespannen,  om,  met  alle  zijn  vermogen, 

Zich  zelf  en  zijnen  aard  t’  aanschouwen,  in  den  ring 
Der  Godheid,  oabeweegd  in  dees  bespiegeling. 

Datenkei  eenig,  God,  iu  zich  alom  geprezen. 

Bespiegelde  gerust  zich  zelvcn  in  zyn  wezen. 

Van  eeuwigheid,  en  brucht  in  dees  bespi  jgling  ’t  Woord, 
Een  beeld,  hem  zelf  gelijk  in  glans,  inwendig  voort, 

En  dat  noodwendig  God,  zijn  Vader,  most  gelijken. 

Geen  spieglaor  kan  zich  zelf  in  ccncn  spiegel  kyken, 

Of  hy  kent  tellens,  in  het  spicgelkristalyn 
Eu  glas,  zich  zelvcn,  iu  een  levciidigcn  schijn. 

Gelyk  teelt  zijns  gely k.  Zoo  zegt  men  ook  met  reden : 

Hy  is  als  waar  hij  uit  zijn  aangezicht  gesneden, 

Den  Vader  gautsch  gelijk.  Zoo  ziet  men  één  manier, 

Eén  aard  io  plaat  en  print;  ééo  ommetrek,  één  zwier. 

God  ziet  dien  eenigeu  en  eigen  uitverkoren, 

Naturclyken  Zoon,  en  eeuwig  eerstgeboren, 

En  noemt  hem  zijnen  Zoon,  een  Zoon,  die  hem  behaagt. 
En  daar  de  vaderschap  met  recht  haar  naaiu  af  draagt, 
Gelyk  de  zoonschap  neemt  haar  oorsprong  van  den  Vader; 
Wat  straalden  deze  beide,  onschclbuar  hecht  te  gader 
Verknocht,  toch  anders  dau  den  Geest  der  liefde,  een  gloed 
Des  Vaders  en  des  Zoons,  van  wederzij  gevoed? 

Dus  openbaarden  zich,  in  een  alom  gespreiden, 

En  ’t  eenig  wezen,  drie  al  teffens  ongescheiden, 


Doch  onderscheiden,  elk  door  drie  byzondcrheên. 

Geen  zonderlingheid1  deelt  nochtans  dees  drie  van  een. 
Een  wezen  deelt  zich  mede  aan  drie  by  zonderheden. 

De  drie,  bij  zich  bestaande,  in  geen  vermenging  treden, 
Maar  blyven  op  zich  zelve,  en  enkel  in  der  daad, 

Naardien  d’  ccnwezcnheid  der  drie  op  ’t  wezen  staat, 

En  bij  gemeenschap  vau  het  wezen;  dat  blijft  enkel. 

Dat  spatte  nooit  van  zich,  gelijk  eeu  vonk,  een  sprenkel 
Van  eene  vlsinme  spat.  Hier  is  een  vlam,  een  licht. 

Een  pure  louterneid,  gesloten  vast  en  dicht; 

Een  loutre  eenvoudigheid,  eeu  Godheid,  puur  en  simpel; 
Een  effen  aanschijn,  dat  geen  kreuken  zet  noch  rimpel. 

Al  God  en  Godheid  ; een  gelijkheid  in  drie-een, 

En  een  iu  drie : naardien  d’  eenwezeodheid  hier  geen 
Drievuldigheid  ontkent,  maar  aanhoudt  die  te  kronen 
Door  ongeschcideuheid,  al  hoort  men  drie  personen. 

Maar  eer  wij  verder  gaan  omzwerren  in  dien  ring 
Der  Godheid,  luister  eerst,  hoe  Gods  bespiegeling 
En  beeld,  en  ’t  stialen  van  de  liefde  dezer  beiden 
Nooit  iemand  buiten  God,  het  eenig  wezen,  leiden. 

Gods  zellefkennis  teelt  vau  eeuwigheid  Gods  beeld. 
Maar  geenen  tweeden  God;  want  Gods  zellefkennis  scheelt 
Van  God  niet;  neen,  geensins,  dio  staan  gelyk  en  effen. 
Gods  zellefkennis  en  bespieglcn  en  beseffen 
Is  God  en  Godheid,  en  ook  anders  niet  dan  dit; 

Dewijl  d’  eenvoudigheid,  gekroond  in  ’t  hoog  bezit, 

Geen  t’  samenvoeging  lijdt,  noch  ougclijkc  trappen, 

En  d’  effene  eenheid  blijft  in  vorm  en  eigenschappen, 

Nu  ziet  gy,  dat  Gods  Zoon  des  Vaders  afdruk  is, 

Dio  naar  den  Vader  zweemt  door  zijn  gely kenis; 

Zoo  kent  ge  alreéecn  tweede;  en  wnnrom  dau  naar  reden 
De  derde  in  ’t  wezen  van  de  Godheid  niet  geleden ; 

Mits  d’  onderlinge  trek  van  Vader  en  van  Zoon 
Niet  anders  straalt  dan  liefde,  in  eenen  zelvcn  troon? 

Wie  kan  ons  melden,  wie  uitbeelden,  hoe,  in  ’t  baren, 
Des  Vaders  oogen  op  des  Zoons  gedaante  staren , 

En  d’  oogen  van  den  Zoon  op  ’t  minzaam  aauschyn  van 
Den  Vader?  noem  ccns,  wie  dien  trek  bedenken  kan, 

Een  trek,  van  wederzijde  elkandre  toegedragen. 

Hier  straalt  het  onderling  genoegen  en  behagen, 

Eeu  onuitbluschbre  liefde,  een  Geest  van  lieflijkheid: 

Een  gloênde  liefde,  die  van  geen  van  beide  scheidt, 
Waaruit  zy  voortkomt,  als  ten  derde  in  ’t  ééne  wezen, 
Niet  uls  een  derde  God.  Een  drietal  t’  zameulczen 
Uit  paarlen,  levert  wel  drie  paarlen  aan  een  kroon, 

Doch  elk  blijft  zonderling*.  Of  nu  de  noam  persoon 
Zich  driemaal  achter  een  laat  in  de  Godhtid  tellen, 

Dat  kan  alleen  wel  drie  byzonderhedcu  stellen, 

Maar  geen  drie  Goden;  want  in  ’t  wezen  vindt  men  niet 
Dan  éénen  God ; hoe  net  onze  eige  wijsheid  schiet, 

Hoe  fel  het  onverstand  op  ’t  slot  der  Driehcid  dondert, 
Het  driemaal  Heiligste,  van  smetten  afgezonderd. 

Al  eukcl  een  is  ’t,  wat  in  top  hier  boven  staat; 

Al  God,  en  niet  dan  God;  één  toon,  één  zelve  maat; 

Eene  oveneenkoraste  in  het  wezen;  één  gelijkheid, 

In  écneu  oceaan  van  onwaardcerbre  rijkheid. 

God  is  dan  louter  één  in  drie;  en  wie  dit  vat, 

Gelooft,  dut  God,  van  God  geteeld,  van  God  niet  spat, 

Van  eeuw  igheid  gezet  by  d’ andrc  suielgcnooten. 

Zoo  blijft  de  ring  tan  Gods  volkomenheid  gesloten. 

De  Driehcid  sluit  zich  hecht  cn  dicht  in  een.  Zij  lijdt 
Geene  inbreuk,  noch  gevoelt  geen  ouderlingen  strijd, 

Maar  staat  in  eeuwigheid.  Belieft  het  u,  treê  nader; 

De  waarheid  schroomt  niet.  Vraag  vrijpostig:  wal’sdeVa- 
Wat  anders  dan  God  zelf,  die  eeuwig  is  geweest?  (der? 
Wat  is  de  Zoou?  God  zelf,  niet  anders.  Wat  ’s  de  Geest? 
God  zelf,  en  auders  niet.  Zoo  hoort  gij,  hoe  drie  namen. 
Geen  bluotc  klanken,  maar  beteekenaars,  te  zamen 
Één  God  beteekenen,  dat  wonderlijk  Drie-één. 

De  zonderlingheid  blijft  in  drie  byzonderheên. 
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Wij  noemen  Vader,  Zoon,  en  Geest,  alom  te  loven, 

Maar  geen  diie  Goden,  neen ; écu  Godheid  staat  hier  boven. 
De  zellefsUmdigheid  is  een,  al  lelt  men  dry 
Persoueu.  Dunkt  u,  dat  hier  strijdigheid  in  zy? 

Gansch  eeenc;  iudien  wy  dees  zelfstandigheid  slechts  bui- 
Do  drie  Pcrsoneu  recht  nadenken;  dun  besluiten  (ten 
Wij  billijk,  dat  ons  drie  en  één  geeusins  misleidt: 

Want  drie  personen  zijn  maar  één  zelfstandigheid. 

De  drie  zijn  écu,  en  ééu  is  niet  dan  drie,  die  duren. 

Nu  zegt:  wat  vindt  gij  in  het  tellen?  Drie  iiatureu? 

Hier  is  maar  ééu  natuur;  of  vindt  g'j  wezens?  neen, 

Ééu  wezen  is  er.  Vindt  gij  hier  zclfstandigheên? 

Één  zellefstandigheid  ? of  viudt  gij  Godlijkheden  ? 

O neen,  ééu  Godheid,  waard  gedieud  en  aangebeden. 

Gij  zegt:  ik  lelie  hier  bet  één  niet,  maar  de  dry. 

Wat  zyn  deze  anders,  zoo  men  ’t  iuziet  op  ecu  ry, 

Dan  ecu  natuur  alleen,  een  ccuig  cukcl  wezen, 

Ééu  zellefstandighcid,  ééu  Godheid,  nocit  volprezen? 

Dewyl  gelijkenis  het  donkere  eer  verlicht 
Dan  middagklaar  bewijst,  heb  ik  het  zeil  gezwicht1 
Op  zulk  ceu  afgrond,  en  hier  schaars  gelijkenissen 
Geleend  van  zou  en  bron  cu  boom  ; nog  wuft  dit  visschen 
Uit  krachten  vau  de  ziel,  drievuldig  iu  geul; 

Noch  uit  kwikzilver,  zout,  eu  zwavel,  overal 
Drie  stoffen,  uil  eeu  stuf  te  louteren,  te  scheiden 
Door  stoffcscheiders  kunst.  Gelijkenissen  leiden 
Weêrstrcvers  kommerlijk  naar  d’  aarUget.eimcnis, 
Waarvan  Gods  boek  en  Geest  een  onderwijzer  is; 

Want  zoo  ’t  geschapen  licht  te  sterk  valt  om  zijn  klaarheid. 
Wat  oog  vei  draagt  den  glans  vau  d'ongeschape  waarheid? 

Nu  zal  ’t  kenteeken  des  geloofs  vau  Athauaas 
Gods  heerbaau  wijzen,  iu  het  Ariaanseh  geraas. 

Om,  zonder  omiuezim,  den  nimmermeer  gezienen 
In  ceu  Driecenigheid  te  wyrookcu,  te  dienen, 

En  in  deze  eeuheid  God,  iu  ziju  Driecenigheid, 

Die  geen  personen  meugt,  noch  van  elkaudrcu  scheidt, 
Maar  ouderscheidt  alleen,  voorzicht iglijk  cn  schrander, 
Den  Vader,  Zoon,  en  Geest.  Hen  ieder  is  eeu  ander. 

Maar  ééne  Godheid,  ceu  gelijke  heerlijkheid, 

Een  cveueeuwigbcid  en  zelve  majesteit, 

Een  oiigeschapenheid,  hoedanigheid,  en  mede 
Een  ougemeteuheid,  eeu  eeuw  igheid  in  vrede, 

Alle  even  eeuwig,  geen  drie  eventcuwigheên, 

Een  almacht,  geene  drie,  een  Godheid  mede,  geen 
Drie  Goden ; één  is  Heer ; men  rekent  geen  drie  llceren. 
Drie  Goden  stellen,  is  Gods  Majesteit  schuffeeren. 

De  Vader  en  dc  Zoon,  des  Vaders  glans  en  beeld, 

Zyn  ongeschapen,  maar  de  Zoon  alben  geteeld 
Van  zijuen  Vader  zelf;  de  Geest  straalt  van  den  Vader 
Eu  Zone.  En  Vader,  Zoon,  en  G-estzijn  drie  te  gader 
Eeu  ccnig  Vader,  Zoon,  eu  heilig  Geest  allten, 

Maar  geen  drie  Vaders,  Zoous,  cn  Geesten;  neen,  o neen. 

In  deze  Drieheid  is  geeu  vroeger  noclitc  spadcr. 

Geen  meer  noch  minder.  Drie  personen  zijn  te  gader 
Alle  cvenceuwig,  en  gelijk  ia  glans  en  macht. 

Gods  Zoon  is  Kristus,  God  en  mensch,  zoo  lang  verwacht. 
Hij  is  God  zelf,  geteeld  uitGcds  zelfstandig  wezen 
Van  eeuwigheid,  en  mensch,  gebaard  uil  d’  onvolprezen 
Zelfstandigheid  der  Maagd,  en  moeder  iuder  tyd; 
Volkomen  God  eu  meuscb ; eu,  zoo  men  recht  bclydt. 
Bestaande  uit  ecue  ziel,  beganfd  met  licht  van  reden, 

Eu  uit  een  lichaam,  met  zijn  meiischelijke  leden ; 

En  uit  zijn  Godheid,  God  den  Vader  gausch  gelijk, 

Min  dan  dc  Vader  naar  ziju  mcnschheid  in  Gods  rijk. 
Schoon  Kristus’ God  en  mensch  bekend  wordt  eu  gerekend, 
Nog  wordt  met  dezen  naam  één  Kristus  maar  beteekend. 
Een  cenigen;  niet,  dat  dit  God  iu  vlcesch  verkeert, 

Maar  God  met  vletsch  bekleedt,  die  zich  om  ons  verncèrt. 
Een  Kristus  is  cr,  niet  door  oudereen  vermengen 
Der  zellef8tandigheên,  maar  door  ’taau  een  te  brengen 

'ingekaald. 


En  vast  verienigen  in  een  persoon  alieeu; 

Want  even  ala  de  ziel,  verheerlijkt  door  de  réén  (der, 
Eu  ’t  vleesch  ccn  eenig  nn  nscli  uitleveren  door  Gods  Moe- 
Aldus  is  God  en  mensch  ééu  Kristus,  elks  behoeder. 

Nu  drijft  geen  dikke  mist,  opdat  ze  'toog  misie!, 

Ous  meer  in  ’t  licht;  dies  volg  de  kruisgeloofs-livrei 
Vau  Athanssius,  dien  onvcrwiubrcu  Heilig 
, En  Godsbelyder,  na;  de  heerbaan  is  hier  veilig, 

Gausch  effeu  eu  gebaand.  Zoo  gaat  elk  recht  naar  God, 

En  vlucht  Godslasteraars;  terwijl  men  Ostorot 
En  Frans  te  Zevenberg  Gods  Zoon  ziju  eer  ziet  rooven, 

En  schimpen  met  Socyn,  die  Kristus  leert  hierboven 
Aaubiddeu,  en  hem  zet  een  nieuwe  Godheid  bij. 

Zoo  komt  wanschapenheid  opdundn-u  in  dccs  dry, 

Een  drii  oueenigheid,  drie  hoofden,  drie  grimmassen  I 
Men  hoort  Godslasteraars  Gods  Drieucuiglicid  verbassen1. 
Als  gruwelen,  cu  ’t  blijkt,  Lij  bunuc  lastering. 

Van  hoe  vervloekt  eeu  vrucht  ile  boezem  zwanger  ging. 

De  g-jdloozc  Ostorot,  met  recht  een  Turk  tc  noemen, 

De  Kristaaubidders  durf  iu  eeuwigheid  verdoemen, 

Als  Afgodisten ; schoon  alle  Engten  Gods  Zoon 
Aanbidden,  daar  Hij  zit  gekroond  op  ’s  Vaders  troon. 

Gelijk  d’  Oudvadi-rs  iu  dit  hoofdpuut  niet  verschillen. 
Zoo  spreken  uil  Gods  mond  de  hemelschc  Sibillen, 

Die  Krisius’  Godheid  ons  voorspelden,  breed  en  klaar, 

Als  mcuig  wetprofeet  voorheue,  en  menig  jaar  (pen, 
Vóór  ’s  Heilauds  komst,  waarna  de  nijd  zich  op  kwam  wer- 
l)ie  d’  ouden  dwong  hun  stijl  hier  tegens  aan  te  scherpen, 
Tot  voorstand  van  Gods  eer,  den  inenschgewordcn  God, 

In  zijnu  kribbe  en  stol,  vau  Ebion  bespot; 

Die  gcenc  Godheid  eert  iu  Jezus,  den  Behoeder, 

Maar  acht  hem  voortgctceld  van  vader  eu  van  moeder. 
Alleen  nstuurlyk,  gelijk  ceu  ander  kind, 

En  niet  uit  ecue  maagd,  die  God  in  doeken  windt.  - 
Zooziet  men’l  louter1  Woord,  van  ’t  schuim  der  Ongodisten, 
In  assche  eu  enkel  rook  en  smook  vcralchemisten*. 


Gralschrilt 

van  den  hkkkk 

AUGUSTIJN  ALSTEN  BLOEMAERT. 

Bloemaert,  die,  een  rei  van  jnren. 

Geuren  van  Godvruchtigheid, 

Door  den  Blue  tuhof  van  het  Sparen, 

God  ten  prijs,  alom  verspreidd’, 

Heeft  zijn  verven  afgeleid, 

Liet  decs  zerk  de  dorre  blèren. 

Zijne  ziel  is  opgevaren 

Daar  ze  hoort  der  Englen  wijs. 

Waar?  In  ’t  Hemelsch  i’aradijs. 

Aan  de  edele  Gebroederschap 
der  Schutters- Orde  van  Sint  Michiel, 

IN  DE  KOLVEN1EES  DOELEN  T’  AMSTEKDAK. 

De  groote  Aarts-Eugel,  Sint  Michiel, 

Bewaak’  zijn  trouwe  schutterijen. 

Daar  ’t  edel  schutters  lot  op  viel; 

Een  orde,  vau  aloude  lycu 

Gewettigd,  om  deu  Amstclheer, 

Ziju  burgerij  cn  recht  eu  wallen. 

Door  ’t  haudelen  van  haar  geweer, 

De  kolfbus,  tcgcus  ’t  overvallen 
Van  lage  of  uilerlijk  geweld, 

Te  veiligen  en  af  tc  keeren, 

Als  ’t  goed  cn  bloed  en  vrybeid  geldt. 

Dc  Grieken  en  Romeinen  leeren 
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Van  oud*  de  wapenhandeling 
En  ’t  ridderspel  hun  brave  zonen, 

Daar  elic  den  palm  en  prijs  ontving, 
Gewaden,  penningen,  of  kronen. 

Zoo  schiet  geen  kolvenier  in  ’t  wild; 
Zoo  eert  de  klauw  den  schutters  schild. 


OP  MEVROUW  ANNA  VAN  HOORN1 , 

GEMALIN  VAN  DEN  HEEK 

CORNELIS  VAN  VLOOSWIJK, 

BURGEMEESTER  DER  STAD  AMSTERDAM. 

Inccssu  patuit  Dea*. 

Geen  Paris  oordeel’,  wie  van  drie  den  prijs  zal  winnen: 
Drie  Godhcèn  sinilten  in  dit  eenig  schoon  in  eeu. 
Apcllcs  zat  verrukt,  hij  zou  het  werk  beginnen, 
liet  fier  en  wijs  eu  schoon,  cn  ieders  voeglijkhcèn3 
En  zwieren,  naar  den  eisch,  in  Anna  t’  zamenvatten. 

Maar  ’t  scheeu  dat  V rouw  Natuur  hem  hcimlijk  iuneblies: 
„Gij  overlaadt  uw  geest;  dit  zware  werk  zal  spatten; 

Ik  was  in  ’t  scheppen  van  die  schoonheid  al  te  kicsch.” 
Hij  maalde,  en  vreesde  ’t  beeld  dc  leste  streek  te  geven ; 
Behaagt  de  schaduw  elk,  hoe  schoon  is  dan  het  leven  1 
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1659. 


AAN  MEVROUW  ANNA  VAN  HOORN1, 

GEMALIN  VAN  DEN  EDELEN  HEKKK 

CORNELIS  VAN  VLOOSWIJK, 

Heere  van  Vlooswyk,  Dicmerbroek,  eu  Papekop,  Burge- 
meester en  Raad  van  Amsterdam. 

Het  heiligdom  des  Bijbels  is  behangen 
Met  beelden,  die  Messias,  hoog  gewijd. 

Uitbeelden,  en  gemoeten  met  verlangen, 

Eer  Hij  verschijnt  ten  offer  op  Zijn  tijd. 

Ziju  offerampt  was  uitgebeeld  door  dieren 

En  meuschcn.  Zoo  verbeeldde  ons  Abels  lam, 

Verteerd  op  ’t  eerste  altaar,  in  smook  cn  vieren, 

D’  onnoozelheid,  die  ’t  kruishout  op  zich  nam. 

Aldus  verbeeldde  ons  Izak,  offerreede4 
Op  ’t  bcrgaltanr,  den  eerstgeboren  Zoon 
En  éenigen,  die,  ’t  al  verzoende  in  vrede. 

Wat  knielen  kan  voor  dien  gnnadetroon; 

Het  ecuiic  beeld  van  Izak  kon  verdooven 
Alle  offermaus  cn  offers  van  de  wet; 

Maar  deze  maagd1  gaat  al  do  mans  te  boven. 

En  geeft  een  kracht  aan  dees  toonccltrompet. 

Dc  sterkste  zwicht  voor  d’  allerzwakste  kunne. 

Gewis,  zij  hoeft  blanketsel  noch  ciersnd; 

Schoon  ’t  mnnsbeolJ  haar  den  offcrpalm  misgunne, 

Nog  staat  het  stom  voor  d’  uitspraak  van  haar  daad. 
Als  zy  den  eed  des  vaders  komt  te  hooren. 

Verschrikt  ze  niet,  maar  antwoordt  offerreed: 

„Heeft  vader  dit  beloofd,  en  God  gezworen. 

Voltrek,  voltrek  uw  woord  cn  hoogen  eed  I 
Dewijl  u God  aan  Ammon  kwam  te  wreken, 

Bezegel  uw  belofte ; gun  me  alleen, 


'Vondels  beschermvrouw,  door  wie  hij  zijn  postjen  aan 
de  Leenbank  gekregen  had.  — 3D.  i.  Iu  houding  een  Go- 
din. Viro.  - Eigenaardige  gaven.  - 4gereed  tot 
offer  te  strekken.  — ‘Versta:  Jeftha's  dochter. 


Dat  ik  bedrnkt  mijn  maagdom,  vier  paar  weken, 

Met  speelgenoots  in  eenzaamheid  beween!” 
Gehoorzaam  komt  ze  aldus  in  hoogc  brozen 
Ten  heiligen  tooneelc  cn  outer  treên. 

Grafjoffers!  strooit  nu  leliën,  strooit  rozen 

Voor  ’t  morgenlicht,  daar  't  kruislicht  op  verscheen. 
En  gy,  Mevrouw  1 die  Franschen,  Italjnncn, 

Als  Neêrduitsch  dicht,  in  hunne  spraak  verstaat, 

En  menigmaal  tooneclcn  zaagt  in  tranen, 

Gewaardig  toe  te  luistren  naar  dees  maat. 

Gij  zult  dc  zon  van  zege,  hier  betogen 

Met  eene  wolk  van  druk,  niet  zoudcr  gunst, 

Zien  schilderen  tapijt  eu  regenbogen 

Van  beeldewerk,  te  schikken  naar  de  kunst. 

Mag  deze  maagd  op  uw  behagen  stappen 
Ten  offer,  tot  een  spiegel  van  de  jeugd, 

De  Schouwburg  zal  in  zijne  handen  klappen, 

Dc  rouw  des  volks  verkeert  in  volle  vrengd. 


Berecht  aan  do  Bogunstelingen'  der 
Tooneelkunste. 

Ik  vocre  nu  Jeftha,  den  zeeghaftigen  held,  landvoogd, 
rechter,  eu  veldheer  der  Hebreen,  ten  stichtigen  treurtoo- 
ncelc , waarop  mijne  gedachten  al  menige  jaren  geleden 
. speelden;  maar  het  spel  bleef  steken,  om  du  twee  maanden 
uitstels3,  de  dochters  toegi  staan,  middelerwijl  zij  haren 
inaagdclijken  staat  op  dc  bergen  beschroit;  welk  uitstel 
Aristoteles’  toomelwet  in  het  licht  staat;  want  hij  zegt, 
dat  het  treurspel  allermeest  begrijpt  den  handel  van  éénen 
zonneschijn  of  luttel  min  of  meer;  waar  tegens  Huchanan3, 
in  zijn  treurspel  van  Jeftha,  zich  (behoudens  zijne  treffe- 
lijke eer  in  de  dichtknnste)  te  grof  vergrepen  heeft,  ook  tc- 
gons  d’  openbare  waarheid  der  Bijbclsche  historie;  gelijk 
ven  wijlen  den  heer  professor  Vossius,  op  de  tooncelwetten 
afgerecht,  dit  in  Buchanan  overlang  tegens  mij  bestrafte. 
Sedert  dc  geschiedenis  van  Jeftha  ernstiger  bij  mij  naarge- 
spoord,  hoorde  ik  hoe  Scrarius,  A rins,  Saliaan4,  en  andere 
treffelijke  vernuften  gevoelden,  dat  Jeftha’s  krijgstocht  te- 
gens de  wederspannigu  Efrmmmcrs  nog  uitgevoerd  wierd, 
eer  dc  gemcldu  tweo  maanden  nitstels  verstreken  waren , 
schoon  het  boek  der  Rechteren  cn  Jusefus1  deze  orden  niet 
houden,  om  het  verhaal  van  Jeftha  en  zijne  offerande , al- 
reede  begonnen,  niet  tc  storen  en  te  dcelen®,  maar  vervol- 
gens achtereen  te  beschrijven.  Dees  hinderpaal  hier  mede 
verzet  zynde;  want  het  is  klnnr,  dat  men  in  het  heiligdom 
des  Bijbels  niets  mag  verauderen ; nam  ik  voor,  dit  werk 
op  te  zetten,  ook  in  dier  voege,  dat  het  alle  eigenschappen, 
tot  een  volkomenheid  vereischt,  in  zich  mocht  besluiten, 
en  te  gelyk  den  aankomenden  trcurdichtercn  dienen  tot 
een  voorbeeldelijk  onderwijs  van  het  toestellen  der  treur- 
spelen. Aristoteles  heeft  zijne  leerlingen  ingcschcrpt,  hoe 
veel  gelegen  zij  aan  cenc  cenigc  schikkelijke  stellinge , in 
dc  voorbeelden  der  leeringua  cn  kunsten,  bij  overoude  wij- 
zen , ten  hoogste  waargenomen , en  iü  zijn  ouderwijs  van 
de  dichtkunst  bij  den  gemelden  niet  overgeslagcn.  Zoo 
plachten  de  doorluchtigstc  Itnliaansche  schilders,  in  hunne 
historieschilderijen,  bj  zonderop  hctwelschikken,  de  kroon 
van  hunne  werken,  te  passen.  Het  spel  heeft  zyne  bekoor- 
lijke hoegrootheid  cn  leden,  met  de  mate  van  evenreden- 
heid  gemeten.  De  gansche  handel  van  Jeftha  is  één  en  eenig, 
cn  de  verscheidenheid  der  bedrijven,  en  alle  omstandig- 
heden van  tijd  cn  plaatse  cn  andersius,  worden  hier  tot  het 


'Min  juist  voor  begunstigers.  — 4Die  hij  namelijk, 
in  zyn  vrees,  de  eenheidswet  van  tijd  op  ’t  toonecl  te  bre- 
ken, niet  aandorst;  zie  vervolgens.  — 3De  Schotsche  ge- 
leerde en  leermeester  van  Koning  Jacob  I.  — 4Drie  gc- 
lserden  van  die  en  de  vorige  eeuw.  — ‘De  Joodschc  ge- 
schiedschrijver. — ‘splits  en. 
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nitvoeren  en  voltrekken  van  dezen  ccnigen  handel  geschikt; 
dewijl  de  schikkelijke  t’  zamenttellinge  der  bedrijveu  de 
ziel  des  treurspel»  genoemd  wordt,  dat  zonder  deze  niet 
rechtmatig  kan  bestaan,  schoon  er  manhaftige  uitspraak, 
nochte  zeden,  nochtc  spreuken  ontbreken.  Ons  cooneel  staat 
hier  doorgaans'  on  verwrikt  en  vast,  voor  het  hof  te  Masfc 
in  Galaiid;  ccne  uitstekende  opmerkinge,  waarop  Euripi- 
des,  in  zijne  volwrochte  Kornissen,  zonderling  gelet  heeft, 
liet  spel  is  niet  cenverwig,  mnar  geschakeerd.  Zoo  heeten 
wij  het  volkomener  slag  van  spel,  dat  niet  altijd  eenen  zel- 
ven  toon  van  droefheid  of  blijschnp  houdt,  maar  vau  staat 
verandert,  bet  zij  van  ongeluk  in  geluk,  of  van  geluk  in 
ongeluk;  gelijk  in  Filopaie  sterk,  in  Jeftha  flauwer  gezien 
wordt.  Ook  levert  deze  geschiedenis  den  rechtschapen2  aard 
van  een  treurspel ; want  de  zwarigheid  en  het  haperen  vuli 
niet  simpelijk  tusschen  gemcene  of  verre  bloedvrienden, 
maar  tusschen  het  naaste  bloed , vader,  moeder,  en  doch* 
ter,  een  ecuigc  dochter,  en  gemaal  en  gemalin.  Jeftha,  du 
hoofdpersonagic,  uit  den  staramo  vau  Maaassc  gesproten, 
en  een  doorluchtig  veldoverste,  verschijnt  hier  nochtc  heel 
vroom,  nochtc  onvroom,  maar  tusschen  beide;  want  hij 
verliest  door  onwetenden  ijver,  ongehoorzaamheid,  cn  het 
overtreden  der  wet,  zijnen  vaderlijkcu  plicht,  den  naam 
vaneenc  volkome  vromigheid,  en  staat  hierom,  vóór  zyue 
verzoeninge  met  God  cn  den  aartspriester  (waarna  hij  ein- 
delek heiliglijk  overlijdt,  cn  namanls  onder  de  Heiligen, 
als  in  triomfe,  omgevoerd  wordt),  tusschcu  vroom  cn  on- 
vroom, ccne  hoedanigheid  eigentlijk  in  een  personagie  van 
een  volkomen  treurspel  vercischt  De  beide  hoofdcieraden, 
hierbij  een  gevoegd,  bij  de  Latijnen  peripetiu  enag- 
citio  (of  staatverauderinge  eit  hcrkeuuis  ge- 
noemd), gaan  in  arbeid,  om  hunne  kracht  nietceue  mach- 
tige bewegeuisse*  te  baren  ; wantde  onmatige  bljjschap  der 
moeder,  aldus  te  voorschijn  gebracht,  om  hier  na  het  we- 
lig hart  ccntu  zwaarder  slag  te  geven,  verandert  iu  d’  uiter- 
ste droefheid,  gramschap,  wraaklust,  cn  zinneloosheid;  ge- 
lijk ’a  vaders  reukelooze  offerijver  in  cm  schrikkelijk  cn 
bykaus  mistroostig  naberouw ; en  zij  komen  beide  te  spade 
tot  kennis,  d’  eene  van  haar  dochters  ougcluk,  d’  ander 
van  zijne  blindheid,  iu  het  goddeloos  uitvoeren  der  dwaze 
offerbelofte.  De  uitbreid  seis,  bij  de  Latinisten  e p i su- 
d ia  gchecten,  worden  niet  tegens  de  natuur  ingedrongen, 
nochtc  te  verre  gehaald,  maar  dienen  ter  zake,  cn  zetten 
den  handel  eenen  heerlijken  luister  hij.  Onder  de  traps- 
wijze en  langzame  opsteigcriuge,  wordt  er  bij  wijlen  eeuig 
zaad  van  het  toekomende  gezaaid,  dat  te  zijuur  tijd  op 
komt,  om  opmerkende  toehoorders  gedurig  t’ onderhou- 
den, in  eene  bcspicgelinge  van  het  navolgende.  De  rede  is 
gezedevormd  naar  den  staat  cn  gesteltenis  der  personagié, 
zonder  het  welk  goeden  en  kwaden  oudereen  gemengd 
worden,  en  de  schouwburg,  ten  nadccle  van  het  staatgezRg, 
eene  school  van  grbrekeu,  cn  niet  vau  deugden  strekt, 
waarin  zelfs  aloude  tooneelmeesters  van  het  rechte  wit  af- 
dwanldcn.  Om  dien  misslag  te  schuwen,  zochten  wij  op  de 
voeglijkheid  tc  letten,  en  elke  pt-rsonagic  naar  zijne  oude* 4, 
staat,  en  gelegcnthcid  uit  te  beelden,  eu  de  zedeuen  spreu- 
ken naar  de  leest  van  elks  lijf  tc  passen.  Men  vindt  hier 
driederhandu  oude4:  de  jeugd  der  dochter,  de  middelbare 
oude  in  vader  eu  moeder,  deu  ouderdom  iu  den  hofmees- 
ter en  eersten  hofraad.  De  dochter  draagt  zich  godvruch- 
tig, gehoorzaam,  en  eerbiedig  neffens  God,  vader,  en  moe- 
der, eu  den  hofpricstcr.  De  moeder  wordt,  naar  den  tede- 
ren  aard  der  vrouwen,  ingevoerd  dertcl,  moedig,  en  uit- 
gespat iu  voorspoed  eu  liefde  tet  hare  ccnigc  dochter,  ent- 
lijk  zoo  veel  te  dieper  iu  kleenmocdigheid , over  hals  cn 
hoofd,  gedompeld.  Jeftha  draagt  zich  manhaftig  eu  ge- 
streng in  den  oorlog,  is  rcukeloos  ijverig  iu  ’t  beloven,  on- 
vcrzelbaar  iu  ’t  beloofde  te  voltrekken,  eu  wordt  ondcr- 


'opdenduur.  — ‘j  u iste  n.  — ‘aandoening.  — 
«leeftijd. 


tusschen  in  het  vaderlijk  harte  van  weemoedigheid  geschokt 
en  getroffen,  en  blijft  entlijk,  tot  naberouw  cn  herkennis 
van  zijn  lasterstuk  gekomen,  niet  wederhoorig  om  dit  te 
boeten,  en  zich  met  God  en  den  aartspriester,  Gods  mond 
en  de  levendige  stem  der  wet,  te  verzoenen.  De  hofmeester 
toont  zich,  naar  deu  eisch  van  een  wereldlijk  raadsheer  en 
zijnen  hoogeu ouderdom,  nadnchtig'  cn  omzichtig  in  beleid 
en  raad  geven.  De  hofpriester  en  wetgeleerde  ijveren  voor 
de  wet  en  waraehtigen  godsdienst,  haudhaven  het  hoofd- 
gezag des  aartspriesters,  pogen  nlle  schandalen,  naar  hun 
vermogen,  tc  weren,  en  oiidertusschcn  deu  landvoogd  met 
alle  bescheidenheid,  deu  staat  on  vaderlande  ten  beste,  in 
te  volgen,  zoo  veel  hun  heilig  ampt  cu  wjjdinge  cenigsins 
lijden  kan.  De  hofpriester  laat  ten  leste  Jeftha  in  zijne  ver- 
legenheid niet  steken,  nochte  de  misdaad  onbestraft;  maar 
wijst  hem  naar  den  aartspiestcr,  om  eene  uilkomste  tc  vin- 
deu.  en  nlle  steurnis,  tegeus  d’  aankomste  der  bedgenoote, 
tc  verminderen.  Hij  bejegent  de  wtderkeerende  moeder 
naar  heure  krankheid,  zet  ze  nllengs  neder,  vertroost  zc, 
en  voorspelt,  door  een  heimelijke  openbariuge,  Jefiha's 
gelukzaligheid  en  heiligheid,  namnals,  onder  de  geloovige 
helden  en  heiligen,  ten  toon  te  v opren.  De  reven  maagden 
blijven  middelerwijl  zedig,  iu  het  helen  der  gchcimcuisse, 
haar  toebetrouwd,  getrouw  iu  het  vertroosten  en  sterken  der 
godvruchtige  docbler,  begunstigen  de  billijkheid,  keeren 
het  onheil,  naar  heur  vermogen,  en  verheffen  de  gehoor- 
zaamheid. Aldus  woelen,  luimcleu,  eu  barnen  hier  ver- 
scheidc  hartstochten,  door  gedurige  veranderingen,  van 
den  beginne  tot  het  riude.  De  slag,  Voorheuc  tegens  Ara- 
niou  geslagen,  wordt  in  ’t  voorbijgaan  slechts  beknopt  en 
kort  aangeroerd;  dc  strijd,  sedert  tegens  Efraïtn  gestre- 
den, breed  verhaald,  dewijl  dit  niet  kou  vertoond  worden, 
ook  buiten  tljds  was.  Du  maagd  sterft  niet  voor  d’  oogen 
des  aaiischouwcrs , gelijk  Horntiiis  in  zijne  Dichtkuustc 
leert1,  om  geloofwaardigheid  te  schuwen.  Ondertusschen 
wordt  de  voorbcrcidiuge  ter  dood  den  oogen  niet  onttrok- 
ken; dewijl  het  zien  meer  de  harten  beweegt  dan  hut  ann- 
hooreii  en  verhaal  van  het  gebeurde;  schoon  dc  toestel  des 
treurhandels  zoodanig  behoorde  tc  wezen,  dat  die,  zonder 
eeuige  kunslcuarij  of  hulp  der  lydeudc  persouagië,  mach- 
tig ware,  alleen  door  het  aauhooren  cn  lezen  der  treurrollc, 
(zonder  waiischapc  en  gruwzame  wreedheden  tc  vertoonen, 
en  misgeboorten  eu  wanschepsels,  door  het  outstcllen  van 
zwangere  vrouwen,  te  baren)  uieêdoogeu  en  schrik  uit  tc 
werken,  op  dat  liet  treurspel  zyn  einde  en  ooxmerk  mocht 
treireu,  hetwelk  is:  deze  heide  hartstochten  iu  het  gemoed 
der  ïuenschcn  matigen  eu  manieren*,  d’  aanschouwen  van 
gebreken  zuiveren,  en  loeren  dc  rampen  der  wereld  zacht- 
zinniger en  gelijkmoediger  verduren.  Wij  zochten  ook  te 
bereiken  de  drie  deugdcu  des  tooncelstijls:  klaarheid,  cn 
geloofwaardigheid  doorgaans4,  cn  kortheid  ter  behoorlijke 
plaatse.  Dit  treurspel  treedt  voort  op  verzen  van  tien  cu  elf 
lettergrepen;  naardien  de  edele  heer  Uonsnrd,  dn  vorst  der 
Frausehc  dichtcrcn,  deze  dichtmaat  hoopdravendt-r  oor- 
deelt, en  beter  van  zenuwen  voorzien  en  gesteven  dan  d’ 
Alexandrijiischc,  van  twslcf  en  dertien  lettergrepen,  die, 
zoo  veel  langer,  naar  zijn  oordeel  flauwer  talleu,  en  meer 
op  ongebondc  rede  trekken ; teuzij  deze,  uit  eenen  uitne- 
meuden  meesters  koker  komende,  zich  verheffen,  gelijk 
uilhefleude  schilderijen,  en,  rijk  gestoffeerd  en  doorwrocht, 
vau  gemcencn  kout  ui  ommegank  verre  nfgescheideu  zyn ; 
een  uitstekendheid  boven  al  in  treurspelen  vereischt,  ge- 
lijk Ovidius,  wiens Medea, helaas I verloren  blijft,  iu  dit 
vers  opzoug  : 

Hoe  hoog  men  drave  in  styl  cn  toon, 

liet  treurspel  spant  alleen  dc  kroon. 

Om  in  dezen  treurhandel  nergens  het  leven,  zijn  voor- 
beeld, tc  bezwijken1,  ververschten  wy  onze  geheugenis 

'nadenkend.  — ‘Zie  hoven,  bl.  138b.  — ‘temperen. 

4op  deu  duur.  -‘aftevallen,  te  kortte  komen. 
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mei  overlezen  en  herlezen  van  Aristotelcs’  en  Horatins’ 
Dichtkunst,  en  hunne  uitleggers  over  dezelve  stof,  nsme- 
lijk  Robcrtcllus,  Madius,  Lombardus,  Scaligcr,  Heinsius, 
en  de  voorrede  van  Huig  de  Groot,  op  Euripidcs’  vertaalde 
Fmnissen,  Castclvctro,  Delrius,  en  Strada,  ook  Vossius,  en 
Menardieres,  die  beide,  elk  ora  het  wakkerste,  d‘  een  in 
Latijn,  d’  ander  in  Franach,  den  Schouwburg,  het  worstel- 
perk der  menschelijko  hartstochten,  helpen  opbouwen. 

Maar  gelijk  den  Grieken  d’  eer  van  den  heerlijken  vond 
der  tooneelspelen , allengs  bij  trappen  in  top  gesteigerd , 
niet  kan  geloochend  worden;  zoo  vcreischt  een  gewijd 
treurspel,  op  hunnen  leest  geschoeid,  tot  het  uitvoeren, 
keur  van  bekwame  personagièn,  en  toestel  van  tooneel,  en 
maatgezang  van  reven,  geoefend  door  cenen  grooton  Or- 
lnndo1,  cm  onder  het  spelen  d’  annschonwers  te  laten  hoo- 
ren  eene  hemelschc  gelijkluidendheid  van  heilige  galmen, 
die  allo  deelen  der  goddelijke  zangkunste  in  hunne  volko- 
mouheid  zoodanig  bereikt , dat  ze  de  zielen  buiten  zich 
zelve,  als  uit  den  lichame,  verrukt,  en  ten  volle  met  eenen 
voorsmaak  van  de  gelukzaligheid  der  Engelen  vergenoegt. 

Wij  oordeelden  niet  ondienstig,  dit  treurspel  en  zijne 
omstandigheden  t’  ontleden,  of  het  opwassende  en  leergee- 
rigo  Nedcrduitschcn  leerde  opmerken  om  zieh,  als  van  een 
tooneel  kompa  s , hier  van  op  deze  holle  dijningen  , te  die- 
nen, alle  klippen  on  zandplaten  ven  dolinge  of  schipbreuk 
van  onwettige  schikkingc  te  mijden,  en  entlijk,  beter  ge- 
manierd, de  gewcnschte  haven  van  dn  volkomenheid  der 
tooneclkunste  in  te  zeilen.  B'  haugt  het  hun.  Iaat  ze  eens 
lustig  en  rustig  in  de  handen  klappen,  en  mij  helpen,  hooge 
cn  lage  staten  met  spel  cn  zang  stichten  en  verheugen. 

— / 

INHOUD. 

Jeftha,  Galands  natuurlijke  zoon,  werd,  na  zyn  vaders 
dood,  van  zijne  broederen,  als  onwettig,  uit  het  erfdeel 
gestooten.  Hij,  van  nooddruftigheid  aangeperst,  geneerde 
zich  bijs  Heidenschcn  roof,  en  gaf  treflijke  proeven  van 
dapperheid,  dies  hem  de  bloedvrienden  en  Hebreen,  van 
d’  Ammonners  beoorloogd,  uit  nood  ten  vcldheere,  land- 
voogd, en  rechter  kozen,  om  zich  t’  ontlasten  van  het  afgo- 
dische juk  der  slavernije,  achttien  jaren  lang  gedragen. 
Hij,  hierop  te  velde  trekkende,  beloofde  Godc,  indieu  het 
heer  d’  overhand  behield,  op  te  offeren,  wat  hem  eerst  uit 
zijuc  poorte  zoude  bejegenen.  Hierna  zeeghaftig  weder- 
gekeerd , gcinoettc  hem  zyne  eenige  dochter , die  zich 
gehoorzaam  en  gewillig  ten  offer  instclde,  behoudens  dat 
ze  twee  maanden  haren  mangdelijken  staat  op  de  bergen 
mocl.t  beschreien , hetwelk  de  vader  haar  toestond.  Mid- 
delerwijl stonden  d’  Efraïmmers,  uit  haat  en  nijd,  tegens 
hem  op,  die  hij  in  eenen  veldslag  verdelgde;  waarna  do 
dochter  van  do  bergen,  de  vader  uit  den  slag  wederge- 
keerd, haar  Gode  ten  brandoffer  opofferde.  Het  tooneel  is 
voor  het  hof  te  Masfa.  liet  treurspel  begint  voor  den  op- 
gang, en  eindigt  met  den  or.dergaug  der  zonne.  Do  stof  is 
genomen  uit  het  bock  der  Rechteren. 


PERSONAGIÈN. 

hofmeester,  Eerste  raad. 
filopaie,  Jeftha’s  gemalin. 

SLOTVOOGD. 

REI  VAN  MAAGDEN. 

ins,  Jeftha’s  dochter. 

jeftha,  de  landvoogd,  rechter  en  veldheer. 

IIOFPRIKSTER. 

WKTQEI.EF.RDE. 


'Lasso  (Roland  de  Lsttro).  — sleefde,  onderhield 
zich  van. 


«Xeftlia,  Olï'ortoelofte. 

EERSTE  BEDRIJF. 

HOFMEESTEn , FILOPAIB. 
HOFMEESTER. 

De  tijding  van  uw  heer  vooruitgevlogen 
Jaagt  u vóór  dag  ten  bedde  uit,  cu  uwe  oogen 
Gaan  op,  eer  ’t  licht  deu  hemel  open  sluit. 

Al  ’t  hof  krioelt,  de  blijschap  moet  er  uit. 

Men  rust  zich  toe,  om  zcgcnrnk  te  pralen, 

En  Jeftha  weer  met  staatsie  in  tc  halen. 

FILOPAIB. 

’k  Heb  jaren  lang  geworsteld  cn  gcstreên 
Met  rampen ; nooit  waaide  eene  bui  alleen 
Mij  over  ’t  hoofd,  of  d’  andre  stond  er  neffens : 

Maar  nn,  God  lofl  komt  mijn  geluk  al  teffena 
Mij  thuis,  ’k  Verwacht  mijn  dochter  thuis  van  daag 
Van  ’t  hoog  gebergte,  er.  hoor  de  nederlaag 
Van  Efraïm;  God  zegende  ’slands  hoeder; 

Hoe  welig  valt  de  dochter  hare,  moeder, 

De  brave  held  zijn  blijde  bedgenoot 
In  d’  armen,  als  een  dauw  in  ’a  aardrijks  schoot! 
Hoe  vrolijk  zsl  ik  ze  alle  bet  bejeegneul 
Geen  vloeken  schaftn,  als  God  dit  hof  wil  zeegnen. 

HOFMEESTER. 

Toen  God  dit  hof  woA  zegenen,  verdween, 

Verstoof  het  heer  van  Arnmon,  en  al  scheen 
Ons  Efiaïra  verre  over  ’t  hoofd  gewassen. 

Een  hooger  macht  kon  hem  ontharrenassen. 

FILOPAIB. 

Indien  ooit  vrouw  van  blijschap  sterven  kon, 

Is  ’t  wonder,  dat  ik  levendig  de  zon 
Verwacht;  zoo  had  de  blijschap  al  de  geesten 
Van  ’t  hart  gezet',  toen  ik,  op  d’  eer  der  feesten, 
Mijn  lief  in  zijn  triomfe,  na  den  slag 
En  Aramons  val,  virwellekomde,  en  zag 
Hem  heerlijk  hier  te  Mnsfe  ’t  hof  opvaren, 

Door  al  den  drang  en  toevloed  van  de  scharen. 

Ik  zeeg,  op  dat  gezicht,  ter  aarde  in  ’t  stof. 

De  hofstoet  droeg  mij,  als  een  lijk,  op  ’t  hof. 

Totdat  myn  hart  bekwam,  natuur  zich  redde. 

Mijn  dochter  stond  bekreten  voor  hel  bedde. 

En  steende,  cn  kermde,  en  zuchtte  in  zulk  eea  nood. 
De  vader  sprak:  „Na,  moeder  is  niet  dood; 

Zij  krijgt  haar  varf*.”  Toen  kuste  ze  mijn  wangen 
En  bleeken  mond,  uit  hartelijk  verlangen. 

Ik  kwam,  gelijk  do  zon  uit  eene  wolk, 

Te  voorschijn,  toegejuieht  van  ’t  hof  en  volk. 

Nu  wordt  die  vreugd  verdubbeld;  want  wij  hooren, 
Dat  Efraïm  den  veldslag  heeft  verloren. 

Voor  Jeftha  vlucht  naar  d’ oevers  der  Jordaan. 

Zoo  moeten  al  Gods  vyauden  vergaan  1 

HOFMEESTER. 

Mevrouw  1 ’t  is  kunst,  de  blijschap  in  tc  toornen, 
Zoowel  als  rouw  te  matigen.  Wij  komen 
In  beide  wel  te  kort.  De  wereld  gaat 
Door  druk  en  vreugd  bij  bcurto.  Wie  de  maat 
En  regel  treft,  ia  wijs.  De  kansen  keeren. 

Men  «picglc  zich  aan  Jeftha,  om  te  leeren 
’t  Verandren  van  elks  lot,  dan  droef,  dan  blij. 

De  zwaardzij  zet  hera  hoog ; de  spillezy 
Vcrncêrt  hem  door  d'  onwettigheid  in  ’t  erven; 

Dies  hij,  geschopt  van  zijne  broêrs,  moest  zwerven, 
Zich  eerst  in  Tob  geneeren  op  den  roof. 

Daar  hij  den  vloed  van  ’t  Heidensch  ongeloof, 

Gelijk  een  dam  behinderde  in  te  breken. 

Wat  heeft  zijn  deugd  ous  menigmaal  gebleken  1 

‘getroffen,  verdoofd.  — *kleur. 
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Het  heilloos  heer  van  Ammon  kwam  in  ’t  veld 
Hcreischcn,  a!  wat  Juda  met  geweld 
Zijn  Goóu  ontrukte,  als  Izaks  erfgenamen 
Eerst  herwaart  uit  /Egypte u óverkwamen; 

Sehoou  ’t  Ammon  niet,  maar  ’t  hoofd  der  Amorcön 
Ontrukt,  bij  ons  drie  eeuwen  achtereen 
Bezeten  was  in  peis.  Men  zat  verlegen, 

Gansch  Galaiid  zocht  troost  aau  Jeftha’s  degen. 
Verhief  hierom  ’slauds  balling  tot  ’slunds  hoofd,  % 

En  over  't  heer.  Op  dit  verdrag  belooft 

Hij  hun  zijn  trouw,  en  strijdt,  als  ’s  volks  verweerder, 

Wint  twintig  steen.  Wordt  hitr,  als  triomfeerder, 

Te  Masfa,  na  dien  zwaren  slag,  begroet, 

FILOPAIF,. 

Myn  dochter  juicht  hem  vrolijk  in  ’tgemoct. 

Groet  vader  voor  de  hofpoort,  met  tamboeren 
En  reven ; maar  dit  scheen  zijn  hart  t’ ontroeren; 

Doch  d’  oorzaak  kon  ik  nooit  uit  hem  verstaan. 

Daar  schuilt  iet,  mij  te  duister  om  te  rafin. 

HOFMEESTER. 

Niet  duister;  want  het  is  terstond  gebleken, 

Hoe  Efraïin  den  kam  kwam  op  te  steken, 

Bij  duizeuden  den  zegenrijkeu  held 
Het  voorhoofd  biets,  en  dagen  in  het  veld. 

Daar  d’  Allerhoogste  uw  wapcurecht  vcrdadigl. 

FILOPAIE. 

De  Hemel  heeft  ons  weder  begenadigd, 

Zoo  schynt  de  Vorst  een  God,  geen  sterflyk  mensch. 
Wien  ’t  lot  niet  dient,  het  rolt  naar  mijnen  wensch. 
HOFMEESTER. 

Een  teêre  vrouw  spat  uit,  al  t’  ongelatig, 

In  weelde  en  druk;  een  mans  ha;t  draagt  zich  matig 
In  beide,  en  kent  het  weifelende  lot; 

Dat  rolt  elk  toe,  naar  ’twijs  beleid  van  God. 

Niets  staat  hier  stil.  Geen  blijschnp  is  volkomen. 

Geen  druk  mist  troost,  en  tusschen  hoop  en  schromen 
Verslyt  de  tijd  des  levens.  Kwaad  en  goed, 

Elk  heeft  zijn  tijd  eu  bcurte,  als  eb  en  vloed. 

FILOPAIE. 

Ons  erfgename  en  dochter  dorst  ons  vergen, 

Of  zij  een  wijl  zich  eenzaam  op  de  bergen 
Verkwikken  mocht,  met  haren  trouwen  rei. 

De  vader  gaf  haar  vrolyk  het  gelei ; 

Zij  scheidde,  en  nu  zijn  net,  naar  dat  ik  reken, 

Twee  maanden,  dat  mij  lastig  viel,  verstreken. 

HOFMEESTER. 

Men  zal  ze  haast  tcu  hovc  wederzien. 

FILOPAIE. 

’k  Zal  haar  met  vreugd  omhelzen;  zoo  misschien 
Geen  ongeval  (God  keer  ’tl)  haar  stuit  iu  ’t  keeren. 
Een  moeder  kou  misschien  haar  hart  ontberen. 

Haar  ccnig  kroost  geensins;  een  kind,  nu  rijp 
En  huwbaar;  meer  dan  menschelijk  begrijp 
Kan  vatten,  mo.  vernuft  vercierd  en  gaven. 

Men  ziet  om  ’t  hof  dc  jonge  hceren  draven, 

En  vlammen  op  der  maagden  bloem,  zoo  schoon. 
Godvruchtigheid  spant  in  het  hart  dc  kroon, 

Als  ’t  êelste,  daar  de  Ucincl  kaar  mee  zegent. 
Gelukkig,  die  zoo  schoon  een  roos  bejegent, 
Gelukkiger,  die  ze  nfplukt  met  zijn  hand. 

Zoo  ’t  vrijstond  zulk  een  perle,  een  diamant 
Te  hechten  t>nu  een  kroon,  ’t  zon  Mcmfis  possen; 
Maar  neen,  z’  is  voor  geen  Heiden  opgewassen, 

Geen  koning,  die,  nog  vreemd  van  Mozcs’  wet, 
Onwaardig  is,  dces  schoont-  in  ’t  heilloos  bed 
T’  omhelzen,  schoon  zijn  kroon  in  top  mocht  steigreu  ! 
Al  eischte  haar  een  koning,  ’k  zou  ze  weigren ; 
Hofmeester!  is  ’t  niet  recht,  bestraf  mijn  roem. 

HOFMEESTER. 

Mevrouw  I gy  noemde  uw  dochter  flus  een  bloem. 


FILOPAIE. 

Met  reên,  is  ’t  vreemd,  dat  ik  haar  sthoonheid  pryze? 
Een  bloem  gelijke? 

HOFMEESTER. 

Ik  straf  het  gt ener  wijze. 

Maar  zaagt  gc  nooit  des  morgens  bloemen  staan, 

En  vondt  ze  vóór  den  avondstond  vergaan, 

Van  brand  gezengd,  van  hagelsteen  geslagen 
Of  afgemaaid?  Wat  kan  een  bloem  verdragen. 

Een  buye  ter  genade1  in  ope  lucht  I 
FILOPAIE. 

Vrrat  zegt  ge?  Kwam  u cenig  droc.  gerucht 
Ter  ooren? 

HOFMEESTER. 

Neen,  ik  heb  niets  kwaads  vernomen. 

Prijs  schooDhcid,  als  ecu  gaaf,  van  God  gekomen, 

Maar  stelle  alleen  ’t  verwelken  bij  de  verf 
Der  schoonste  bloem.  God  laat  ze  vaders  erf 
Bezitten,  ’k  Wcnscb,  dat  gij  iu  haar  woogl  leven 
En  hare  vrucht. 

FILOPAIE. 

Dat  wil  de  Hemel  geven. 

Die,  onder  tien  geboóu  van  Mozes’  wet, 

Wio  d’  ouders  eert  iu  zulk  een  waarde  zet, 

Dat  hij  hnar  heil  belooft  en  blijde  jareu. 

Op  zulk  ecu  wensch  wil  u de  Hemel  sparen  I 

HOFMEESTER. 

Dat  zij,  vau  ’t  laud,  de  vader,  uit  den  slag, 

U,  elk  om  ’t  blijstc,  in  d’  armen  valltn  mag, 

Is  al  myn  wensch;  het  kan  niet  lang  vertrekken. 

FILOPAIE. 

Ik  hoop,  mijn  hter  zal  zelf  de  boó  verstrekken. 

Daar,  dunkt  me,  hoort  men  ’s  lands  bazuin  in  ’t  veld ; 
Ai,  zie  cens  uit. 

HOFMEESTER. 

Verwellekom  den  held. 

De  slotvoogd  komt,  bestuwd  met  krygsstandaarden. 
Men  hoort  alreé  het  pruiseken*  van  de  paarden. 

SLOTVOOGD,  FILOPAIE,  HOFMEESTER. 

SLOTVOOGD. 

Ter  goeder  tijd  vinde  ik  Mevrouw  gezond. 

FILOPAIE. 

Hoe  staat  het?  Is  myn  heer  nog  ongewond? 

SLOTVOOGD. 

Gelijk  hij  trok  om  Efraïm  t’  ontmoeten, 

Wiens  heerbanier  ik  olfere  aan  uw  voeten. 

Eerbiedig,  door  ’t  gebod  van  uwen  heer. 

Ontvang  dit  pand  van  zege;  God  zij  d’  ccrl 
Ontvang  dien  stier,  uit  louter  goud  gegoten; 

Die  stootsch  was,  heeft  de  horens  afgestooten. 

FILOPAIE. 

Wat  zien  we?  O vreugd ! Geloefd,  geloofd  zy  God  1 
Men  steek’  dit  voort  ter  tinne  uit  van  bet  slot, 

Opdat  het  blijk’,  hoe  wij  bet  veld  behielen. 

Aldus  moet  God  de  vijanden  vernielen. 

Die  Jeftha  en  zijn  hoogheid  wederstaan  1 
SLOTVOOGD. 

Dc  rijand  vlucht  uan  d'  oevers  der  Jordaan, 

Gansch  Efraiin  zwicht  voor  Maussscs  degen. 

HOFMEESTER. 

Dat  God  voortaan  Manasses  afkomst  zegen’  1 
FILOPAIE. 

Verhaal  den  strijd;  het  zekerste  bescheid 
Weet  gij  op  ’t  nauwst.  Verhaal  het  wijs  beleid. 

Myn  ijver  volgde  uw  optocht  met  gebeden 
En  vasten.  God  heeft  zelf  voor  ons  gestreden. 

Een  post  vooruit  verkundschapte  ons  ’t  geluk 

Des  strijds  iu  ’tgros;  maar  ’t  lust  me,  stuk  voor  stuk. 


‘blootgesteld  aan  oen  bui.  — sbricschen. 
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Te  hooren,  hoe  ’t  zich  toedroeg  onder  ’t  strijeu. 

’t  Verhaal  moet  Gode  alleen  ten  prijs  gedijen. 

SLOTVOOGD. 

Geweld  en  haat  en  nijd  zijn  uitgebroeid 
In  ’t  Hcidcnsch  nest.  Een  ander  heil  en  $]>oed 
Misgunnen,  en  den  bondgenoot  bespringen, 

Zyn  wettig  recht  onw  ettig  hem  t’  ontwringen, 

Voegt  oubcsncên  en  Pilistijnschen  aard, 

Een  alVodist,  die  minst  Gods  wet  bewaart; 

Doch  Efraïm,  niet  vrij  van  zulke  vlekken. 

Ontziet  zich  niet  oproerig  op  te  trekken. 

Aan  dees  zij  der  Jordane  en  ’t  vrije  veer, 

Manasse  uit  trots  te  dagen  voor  de  speer; 

Toen  Ammon  eu  zijne  yzre  krijgsgeledcn 
Getrappeld,  wij  al  teflens  twintig  steden 
Verlichtten  van  het  juk  der  slavernij 
Van  Afgoón,  zwart  van  rook  en  smokciij; 

Zoo  verre  ’t  land  bepaald  wordt  van  vier  streken, 

De  bergen  en  Jordaan  en  bei  de  beken. 

Als  Arrcnon  en  Jubok,  die  gelijk 
Uitloopeu  in  den  stroom  van  ’t  heilig  rijk. 

Wy  poogden  ’t  pleit  door  middelaars  te  sicchtcn, 

’t  Geschil  met  reen,  en  geen  rapier  te  rechten, 

En  hielden  ’t  staan  vier  weken,  eer  men  vocht. 

Elk  spant  zijn  tent  van  wederzij.  Elk  brockt 
Zijn  rcJen  in,  wat  hem  ten  oorlog  porde. 

Maar  Efraïm  bleef  wrevelig  en  morde. 

Geen  dreigement  outbrak  er  naar  zijn  aard,  ’ 

Het  basterthuis  cn  land  met  vier  en  zwaard 
Te  dempen,  stam  en  tak  en  al  verdelgen. 

O,  Jacobl  zie  eens  op,  hoe  uwe  telgen 
Verbasteren.  Zoo  hebt  gij  Esau  niet 
Bejegend,  die  u dreigende  verstiet: 

Men  hadde  hen  uiet  ceus  als  bondgenooten 
Gekend,  eu  van  den  wapenroof  verstooten 
Op  Ammons  tocht;  een  ongegrond  beklag; 

Want  toen  men  trok,  getroost  om  Ammon  slag 
Te  leveren,  en  aanhicl  dat  ze  ons  steven, 

Ontzeiden  zij  ’t.  Men  trok  (het  gold  ons  leven 
En  eer  en  staat)  den  vijand  in  ’t  gemoet; 

Men  greep  hem  aan,  en  zette  voet  bij  voet. 

Nn  bad  men  ’t  Gode,  cn  Jtfiha’s  vuist  te  danken. 

Dat  Ammon  zwichtte.  Ochl  geene  artsnij  kon  kranken 
Genezen,  die  dccs  artsens  raad  vcrsmsftn. 

Zij  wrokten  vast,  en  niemand  liet  zich  ra&n. 

Men  rust  dan  toe,  om  handgemeen  te  worden. 

Men  stelt  met  kracht  de  standers  in  slagorden. 

De  morgenzon,  die,  met  den  heldren  dag, 

Den  wapenoogst  der  wetgebroedren  zag, 

En  hun  gereed  een  nederlaag  te  baren, 

Scheen  driemaal,  doodsch  van  schrik,  terug  te  varen. 
Uw  man,  in  't  hart  der  heerkracht,  tuigt  in  ’t  kort’ 
Voor  Abrams  God,  dat  hij  onschuldig  wordt 
Tot  slaan  geperst,  daar  ’t  bloed  der  wetgenooten, 
Gelijk  een  zee,  zal  werden  uitgegoten. 

Hij  kent  zich  vrij  van  wraak  en  brocdcralncht, 
Waardoor  Gods  naam  ontwijd  wordt  en  veracht; 
Verblijft  het  aan  Manasse,  zijnen  broeder 
En  Jozefs  zoou,  van  eene  zelve  moeder 
Gebaard  als  hij ; wil  trekken  ccne  lijn, 

Ooktegensal,  die  Jozefs  vijaud  zijn; 

Dat  ’s  verre  van  met  zwaard  en  spies  te  dceren, 

Die  Kanaan  voor  ’t  Heidendom  verweren. 

FII.OPAIE. 

I God,  die  gccu  recht  om  gunst  noch  afgonst  buigt, 

; Hoort,  wat  myn  man  in  ’t  openhaar  betuigt. 

slotvoogd. 

Terwijl  ze  zich  dns  schrap  in  orden  zetten, 

Ging  Efraïm  den  moed  der  benden  wetten  ; 

Daar  hij  alom,  vol  moeds,  in  ’t  midden  reed : 

Nu  houdt  u aan  dien  eeus  gestaafde»  eed. 


Die  u verbindt  dit  bastertb’oed  te  keeren, 

Hetwelk  den  leeuw  van  Juda  wil  regeeren, 

De  stammen  dwingt,  alleen  hem  naar  den  mond 
Te  zien,  ons  part  noch  deel  aan  krijgseer  gont. 

Schoon  Ammon  legt  door  ’t  baatcrtblocd  verslonnen, 
Valt  rnstiir  asn ; wij  zien  den  slag  gewonnen. 

De  krijgsbazuin  klinkt  op  van  overal. 

Zij  stooten  toe  met  schrikkelijk  geschal. 

De  bodem  dreunt,  op  ’t  ciselijk  ontmoeten 
Van  zeisenrad  en  hoeve  en  paardevocten. 

Geschrei,  gebriesch,  de  stofwolk,  het  gerucht, 

’t  Geklikklak  van  het  haruns,  aan  de  lucht 
Gestcgcii,  mengt  zich  naar  in  duizend  nooden 
En  jammeren  van  levenden  en  dooden. 

Men  strijdt  om  strijd.  Elk  staat,  gelijk  een  held. 

Het  roods  meer  schuimt  bruisende  over’t  veld, 

En  wint  er  veld  door  ’t  openen  der  adren, 

Die  rookeude  in  écu  boezem  hier  vergadren. 

Men  twijfelt  ruim  een  uur,  wie  ’t  winnen  zal. 

Meo  keert  zich  noch  oan  dooden,  noch  getal 
Van  zielen,  die  hier  sneuvelen;  maar  echter 
Daagt  Jcftha  God,  dat  Hij,  de  hoogste  rechter, 

’t  Krakeel  beslechte,  en  geeft  zich,  danr  de  strijd 
Het  bangste  vult.  Hij  grijpt  dm  bitsen  nijd 
In  ’t  hart  aan,  wordt  gevolgd  vau  al  de  braven. 

Waar  hem  de  haat  opdoudrm  ziet  en  draven, 

Bcgiut  de  moed  te  zinken.  Hij  dringt  door. 

Wat  hem  bestuwt,  volgt  op  zijn  bloedig  spoor. 

Een  hemelsch  heer,  van  toorne  cn  wraak  ontsteken, 
Scheen  vlammeude  aan  de  wolken  door  te  breken 
Met  wapeuklank,  cn  luid  bazuingeschal, 

Dat  vee  cn  volk  verschrikte,  en  duin  en  dal. 

De  vijand  fluks  aan  ’t  spatten  aller  wegen ; 

De  ruiters  eerst.  Het  voetvolk  stond  verslegen. 

Werd  van  de  hoef  getrappeld  cn  getreên. 

Een  springvloed,  als  hij  doorbreekt,  ziet  noch  steen 
Noch  paalwerk  aan,  acht  hoofd,  noch  dam,  noch  dijken, 
Maar  gaat  met  vee  en  stal  cn  menschen  strijken. 

Ons  bruisend  heer  vindt  nu  geen  tegenstand. 

Uw  vorst  zit  af,  dankt  God,  die  d’  overhand 
Hem  gunt.  Hij  laat  het  veer  des  strooms  bezetten. 

En  d’  overvlucht  der  vijanden  beletten, 

Verbiedt  den  haat,  te  kenbnar  aan  zijn  spraak, 

Te  sparen,  uit  een  goddelyke  wraak. 

Wat  zag  men  na  den  slag  al  mannen  vellen  I 
Van  duizenden  zal  ’t  niemand  na  vertellen. 

Daar  lag  langs  ’t  veld  een  veertig  duizendtal. 

Zoo  gaat  met  recht  de  hoogmoed  voor  den  val. 

FILOPAIK. 

Hoe  zijn  wij  voor  die  zege  aan  God  gehondcu  1 
Wat  wijdt  men  hem,  die  alk*  zijn  vertrouwden 
Beschut,  verdelgt  wat  Jeftha,  met  zijn  hof 
Eu  naam  cn  bloed,  wofl  trappen  in  het  stof! 

SLOTVOOGD. 

De  veldheer,  door  belofte  aan  God  verbonden, 

Wil  otTeren,  cn  heeft  mij  afgezonden, 

Om  u tersfond  te  voeren,  daar  de  macht 
Van  ’t  daukbaur  heer  uw  blijde  komst  verwacht. 

Belieft  het  n,  zit  op;  de  hskeneyen 
En  muil  staan  reè.  Wij  zullen  u geleyen. 

FILOPAIK. 

’k  Zie  Ifi»,  van  ’t  gebergte  in  Galand, 

Alle  oogenblik  genaken  naar  de  stad. 

Kan  ik  mijn  heer  nu  volgen  cn  believen? 

SLOTVOOGD. 

’k  Volg  meesters  last,  cn  vreeze  hem  te  grieven, 

Door  uw  vertrek.  Outschnldig  mij.  Mevrouw ! 

Gij  gaaft  aan  een  soldaat  uw  hand  en  trouw. 

Een  krijgsraaua  hart  kan  smaad  noch  schimp  gedoogen. 

FILOPAIE. 

Ik  min  hem,  als  den  appel  van  mijne  oogen. 
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Mij  trekken  man  en  kind,  beide  even  sterk, 

Van  wederzijde,  als  in  een  worstelperk. 

Zal  ik  ’t  ontbod  van  mijnen  heer  misacbtcn  P 
Of  met  de  zon  mijn  dochter  eerst  verwachten? 
Hier  is  geen  tijd.  Hofmeester!  geef  me  raad. 

HOFMEESTER. 

Volg  eerst  uw  heer  en  zijn  triomffeest;  laat 
Mij  hier  ten  hove  uwe  erfgename  ontvangen. 

SLOTVOOGD. 

Zit  op,  Mevrouw  1 men  wacht  n met  verlangen. 

FII.OrAIK. 

Hofmeester!  zie  dat  gij,  totdat  ik  keer’, 

Haar  onderhoudt. 

HOFMEESTER. 

Hoe  luttel  weet  ze,  o Heer! 

Wat  voor  een  lot  haar  heden  schijnt  beschoren: 
Daar  rijdt  ze  hene,  en  noopt  den  muil  met  sporen. 
God  geef,  dat  zij  den  landsheer,  die  haar  mijdt 
En  herwaarts  draaft,  niet  onder  d’  «ogen  rijdt. 

Het  waar  genoeg,  om  dit  altaar  t’  ontdekken, 

En  'toffer,  dat  men  heden  wil  voltrekken. 

De  dochter  schijnt,  uit  cene  wolk  van  stof, 

Tc  spoedigen'  ten  berge  af,  naar  het  hof, 

Of  't  mist  me.  Ik  wil  ter  tinne  uit  zien  van  boven. 
Een  duunc  mist,  voor  ’t  rijzend  licht  geschoven, 
Belet  de  zon  te  schijnen  op  het  slot. 

Zij  rijdt  bedekt  ter  kimme  uit  Go»  de  God ! 

Gij  zegent  ze  al,  die  op  Uw  goedheid  hopen; 

Uw  hand  alleen  vermocht  den  knoop  t’  ontknopen, 
Toen  mensekenraad  te  klecn  viel  en  te  kort. 

De  maagd  genaakt,  tot  zingen  aangepord; 

De  zanglust  noopt  de  trippelende  voeten. 

Men  zal  ze  in  ’t  hof  verwachten  en  gemoeten, 

Dan  melden,  hoe  God  Efraïra  verncürt, 

De  vader  wcêr  in  ’t  harnas  triomfeert. 

KEI  VAN  MAAGDEN,  IFIS. 

REI. 

Ie  ZANG. 

O Galand, 

Die  ’t  voorhoofd  kroont  met  palmen, 

En,  op  zegcgalmcD, 

De  maagden  voert  ten  rei 
Voor  Levi’s  stad; 

Ai,  help  ons  triomfeeren, 

Die  nu  wederketren 

Met  bommen  en  schalmei  1 
Volg  de  maagdelijkc  harten, 

Die  de  dood  in  ’t  aanzicht  tarten. 

Volg  Jeftha’s  spruit; 

Zij  noodt  uw  burgers  uit. 

Ie  TEGENZANG. 

Toen  Aininon  prat, 

Op  z\jncn  zeisenwagen 
Trotsch  ten  toon  gedragen, 

Woft  dempen5  Jeftha’s  hof. 

Zich  zelf  vermat, 

Met  bolpees  en  met  slagen, 

’t  Heilig  volk  te  plagen. 

Te  trappen  in  het  stof, 

Eeuwig,  als  verweze  slnvco, 

Naar  zijn  zweep  te  lecren  draven, 

Heeft  God  alleen 

Den  hoogmoed  afgestrcên5. 


'spoeden. -’fnuiken. -3in  den  kryggotem 


Ile  ZANG. 

God  heeft  de  stcên 
En  sloten  omgeworpen, 

Heuvels,  vlekken,  dorpen 

Van  Afgoón  schoon  geschuimd. 

En  zijn  Hebreên, 

Gedrukt  in  slavemije, 

D’  eerste  hcerschappijc 
Genadig  ingcruimd. 

Astaroth  en  Chamos  vloden, 
Idumresche  en  Sidous  Goden. 

Dc  Heidens  vloón 
Met  hun  berookte  Goón. 

Ile  TEGENZANG. 

Abrahams  zand 
Aanbidt  nu,  vrij  van  smetten, 

Naar  d’  aloude  wetten 
En  Mozes’  zuivreu  stijl, 

Den  Toeverlaat 
Der  vromen.  Volgt  hun  zeden 
Na,  in  alle  steden! 

Al  wat,  een  lange  wijl. 

Was  verstrooid  van  ’t  heil  der  vadren, 
Ziet  men  wederom  vergadren 
Met  vreugd  bijeen. 

Ten  schimp  der  onbcsncên. 

111e  ZANG. 

Driemaal  in  ’tjaar 
Verschijnen  twalef  stammen, 

Daar  men  runders,  rammen 
Te  Silo  Gode  slaeht, 

Op  ’t  hoog  altaar, 

De  priesters  wyrook  zwaayen, 

En  de  Godheid  paayen, 

Gedurig  op  huu  wacht; 

Daar  de  Bondkist  omgedragen 
Antwoordt  op  ’s  Aartspriesters  vragen, 
Orakels  spreekt, 

Wanucer  hij  bidt  en  smeekt. 

I!Ie  TEGENZANG. 

Nu  Ammnn  vlucht, 

Het  Heidendom  ter  schande, 

Uit  den  gauscheu  lande. 

Schroomt  Ifis  Gode  niet. 

Uit  eedle  zurht, 

Een  willige  offerande. 

Hier  ten  onderpaude. 

Na  al  ’tgeleên  verdriet. 

En  den  prijs,  behaald  ir.  ’t  strijden. 
Lustig  rustig  toe  te  wijden. 

Of  Jcfiha  kwam. 

Hier  is  het  offerlam  I 

IFIS. 

De  roos  vim  Jericho  gaat  open, 

In  ’t  opgaan  van  deu  morgenstond  I 
Zij  heeft  den  koeleu  dauw  gezopen, 

Het  inanne  viel  haar  in  den  mond, 

En  Ifis’  hart  luikt  op,  van  weelde 
En  blijschnp,  nu  zij  dezen  dag 
Het  offer,  dat  ze  zich  verbeeldde. 

Naar  vaders  tisch,  voltrekken  mag, 
Deu  vrderlaude  en  ’t  volk  ten  zegen, 

Ten  prijs  van  God,  den  eigenaar 
Van  al ; die,  door  verborgc  wegen, 

Zijn  heiligen  zoo  wonderbaar, 

En  boven  hun  begrijp,  kan  leycn. 

Trcên  wc  in,  op  bommen  en  schalmcyen  1 
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TWEEDE  BEDRIJF. 

lm,  HOFMEESTER,  BEI. 

IFIS. 

Ik  heb  dus  lang  de  heuvels  op  en  neder, 

Met  dezen  rei,  bewandeld  hcnc  en  weder. 

Mijn  inasgdestaat  en  jeugd  geuoeg  beweend. 

De  berggalm  heeft  ons  lijkklacht  uagestoend. 

De  zou  eu  maau,  by  beurte  öp  haren  wagen. 
Getuigen,  hoe  ons  al  te  drukkig  klagen 
De  rotsen  zelfs  beweegde.  West  en  Oost. 

Nu  kwaarn,  nu  kwaam  ik  vader  t'huis,  getroost 
(De  Hemel  laat  mijn  opzet  hem  bt  hagen  1) 

Dit  lichaam  Code  en  Toutcr  op  te  dragen. 

Voor  vaders  zege,  op  Ammons  heer  behaald. 

Het  heeft  me  noch  aan  wil,  noch  lijd  gefaald. 

Hoe  treurt  het  hof  dus  eenzaam,  zonder  hoeder  I 
Het  aangezicht  van  vader  en  vau  moeder 
Te  derven,  alaa*.  mij  neêr  in  dezen  staat. 

Gij,  stut  van  ’t  hof  eu  vaders  eerste  raad  I 
Weet,  op  nat  voet  wij  stil  van  vader  scheidden; 
Ontvouw  nu,  wat  geval  hier  tnsscheu  beiden 
Geitcholen  is,  dut  vader  uiet  verschijnt. 

Dus  wordt  een  hart  door  uitstel  afgepijnd, 

HOFMEESTER. 

Mevrouw  was  nauw  nog  bergewaart  vertrokken, 

Of  Efraïrn,  gewoou  vau  ouds  te  wrokkeu, 

Borst  tegens  hem,  gelijk  een  onweer,  uit, 

Als  waar  die  stam  misdeelu  iu  eere  eu  buit, 

Op  Ammons  heer  door  vaders  deugd  bevochten. 

Dit  dreel  hem  weêr,  om  zulke  laudgcdrochtcn 
Te  toornen  ; en,  God  woud’sl  het  is  gelukt. 

Dat  tuigt  die  vaan,  de  stiel,  den  haat  ontrukt. 

Uw  moeder  reed,  op  zijn  ontbod,  flus  derwaart 
Naar  decs  triomf.  Nu  spoedt  uw  vader  herwaart. 

Ik  wacht  hem  vast,  opdat  hy  heden  hier 
Uw  hoogtijd,  iu  uw  mueders  afzyu,  vier’, 

Terwijl  ze  ’t  heer  iu  ’t  veld  ziet  triomfeeren. 

1FIS. 

Wist  moeder  niet,  dat  ik  most  wederkceren 
Vau  ’t  hoog  gebergt,  gelijk  het  was  gezcldP 

HOFMEESTER. 

Zij  wist  het;  maar  men  heeft  haar  loos  misleid. 

Door  vaders  last,  gelijk  het  was  bestekeu1. 

iris. 

Zoude  ik  voor  ’t  lest  mijn  moeder  zien,  noch  spreken  ? 
O onbescheidl  Mocht  vader  dit  vau  ’thart? 

Ik  ben  de  schrik  des  doods  voorbij.  Ik  tart 
Dc  dood,  en  zie  haar  rustig  onder  d’  oogen, 

’k  Heb  lang  den  hals  voor  vaders  zwaard  gebogen: 
Maar  mij  dus  streng  dien  redelijken  eisch 
Ontzeggen?  Eer  mijn  vaderlijk  paleis 
Verlaten,  eu  nog  cenwerf  vier  psar  weken 
Mij,  op  gebergte  eu  rots,  iu  bosch  versteken; 

Ik  sterf  niet,  eer  ik  moeder  zie  en  spreek  I 
Gij,  reyenl  volgt  me  alweder  naar  de  streek 
Der  heuvelen  ; vangt  weder  aan  te  treuren. 

En  met  misbaar  ’t  gewand  vau  ’t  lijf  te  scheuren, 

De  vlechten  uit  te  trekken;  weer,  verstokt 
In  rouw,  gezucht,  gesteend,  gekermd,  genokt, 

De  galm  gewekt,  die  lust  schept  na  te  bauwen, 

Totdat  gehuil  eu  jammerklachten  flauwen. 

Van  rots  in  rots.  Ik  paste  op  mijn  getij ; 

Nu  staat  met  recht  het  uitstel  weêr  aan  my. 

Mijn  speeluoots ! dat  ’s  u voor  naar  d’  oude  heuvlen. 
Of  wy  op  berg  en  rots  ol  outcr  sncuvlen, 

Dat  ’s  evenveel ; ’t  verschilt  slechts  in  de  wijs. 

Ik  oflere  mijt  leven,  God  ten  prijs; 


Wat  uitstel*  is  niet  weigeren  te  sterven. 

Zou  ik  voor  ’t  jongste  ook  moeders  aanspraak  derven! 
’t  Is  uoodig,  haar  te  spreken,  en  een  blijk 
Van  dankbaarheid ; want  kwaam  zij  op  mijn  lijk 
Te  zwijmen,  ’t  bloed  zou  mij  van  zelf  ontspringen, 
Het  leste  woord  gelijk  ter  kele  uitwringen, 

Tot  een  bewijs  van  kinderlijke  trouw. 

Haar  jongste  troost,  te.  kleeu  in  groot-n  rouw. 

HOFMEESTER. 

Mevrouw  1 ai  blijf;  tcu  minste,  hoor  mij  spreken. 

IFIS. 

U fcooren?  Neen,  men  kent  uw  looze  streken. 

Die  moeder,  vóór  mijne  aankomst,  stiert  vau  kent. 
HOFMEESTER. 

Door  vaders  last,  uiet  wijd,  mi  ar  bij  der  hand. 

Bedaar  een  poos:  alle  oogeublik  wordt  vader 
Ten  hoof  verwacht;  dan  spreekt  tikandrc  nader. 
Verzoek,  dat  gy  van  moeder  afscheid  neemt. 

IFIS. 


Eu  slaat  hij  ’t  af? 

HOFMEESTER. 

Ziju  hart  is  uiet  vervreemd 
Vru  liefde.  Hij  bewilgde  u vier  paar  weken, 
Eu  stelde  ’t  uit. 

IFIS. 

Die  tyd  is  uu  verstreken. 

HOFMEESTER. 

Uw  vader  bindt  zich  niet  zoo  stip  aan  tijd. 

IFIS, 

Zoo  vader  acht,  datditgecu  uitstel  lijdt, 
Hoe  dau  toe? 


HOFMEESTER. 

Hou  slechts  aan  met  droevig  smeeken. 
Heeft  hij  u ooit  vun  uw  verzoek  versteken  ? 

IFIS. 

Verzoek  staat  vrij,  het  weigeren  aan  hem. 

Ik  hoor  zijn  spraak,  gelijk  een  Engels  stem. 

Als  vader  spreekt,  wat  heeft  een  kind  te  zeggen? 

’k  Wil  voor  hem  op  mijn  aanzicht  ucdtrleggen. 

En  schroom  geen  dood,  maar  ongehoorzaamheid: 
Betuig  hem,  hoe  ik  nederkwam,  bereid 
Teu  outcr,  als  ecu  willige  offerande. 

Schoon  ’t  zwaard  mij  trefT’,  het  vier  dit  lichaam  brnndc 
Tot  stof  en  asch;  ’k  getroost  my,  zoo  ’t  God  voegt. 

Als  vader  eu  Vrouw  inutder  zyu  vernoegd. 

’k  Gebruik  mijn  recht,  hoef  niemand  dit  te  vergen. 
Gcnootcn  ! volgt  me  alweder  naar  de  bergen. 

HOFMEESTER. 

Heeft  moeder  zich  vau  mijnen  raad  gediend, 

Houdt  vader  mij  voor  zijnen  oudsten  vriend, 

Eu  eersteu  raad  vau  al  zijn  Staatvertrouwdtn; 

Uiet'  moeder  mij  u minzaam  onderhuuden, 

Toen  zij  vertrok,  tutdut  ze  wederkwuam ; 

En  is  er  niets  een  kind  meer  aangenaam, 

Dau  zich  geheel  naar  moeders  wil  te  sebikkeu;  - 
Wacht  vader,  dien  wy  hier  alle  oogcublikken 
Verwachten,  eu  vertrouw,  wat  wij  met  raad 
Vermogen,  u ten  dieDst  in  dezen  staat. 

Uw  Hoogheid  hoeft  ous  nergens  in  te  sparen. 

Decs  stramme  leên  en  grijze  zilverharen. 

Dit  voorhoofd,  van  deu  ouderdom  geploegd 
Vol  rimpelen,  verzoeken,  dat  ge  u voegt. 

Belieft  het  n,  tree  binnen ; hoor  ous  spreken. 

REI. 

Mevrouw  1 ai  hoor,  en  luister  n&ar  zijn  smeeken. 


JEFTHA. 


Heermccsterl  dat  ging  wel.  Ik  dook  nauw  iu 
Het  cikeubosch,  of  myne  gemalin 


'overlegd. 


‘Thans  heette,  beval. 


844 


JEFTHA  OF  OFFERBELOFTE. 


Stoof  ons  voorby.  Gij  znngt  hoe,  aan  haar  zijde, 

De  slotvoogd  ’t  bosch  van  Efroïm  vcrinijdde. 

Al  hoorde  men  tot  nog  toe  geen  gewag 

Van  ’tgeen  er  smeult:  het  moet  nu  aau  den  dag. 

Hier  staat  het  hof  ten  Hemel  opgetogen ; 

Wij  zagen  'teer  met  vreugd  en  vrolijke  oogen, 

Maar  sedert  ous  de  hoop  vau  onzen  stam, 

Ter  hofpoorto  uit,  met  bommen  tegenkwam. 

Toen  Ammou  ons  ten  roof  viel  met  zijn  vanen, 
Aanschouwden  wij  dees  poort  nooit  zonder  tranen, 

En  ’t  hart  vol  druks.  Wat  haat  het,  dat  een  heer 
Gezegend,  trotsch  en  heerlijk  triomfeer’, 

De  vleugels  van  den  vijand  koom’  te  korten. 

Als  hy  gekeerd  ziju  stamhuis  in  ziet  storten  1 
Een  vorst  leeft  meest  tot  heil  vau  ’t  algemeen ; 

Of  deelt  hij  iu  't  gemeen,  dat  is  alleen 
Voor  ’t  cenige  oor*,  van  boven  hem  gegeven. 

Om  na  zijn  dood  in  ’t  eenig  oor'  te  leven. 

Dees  hoop  wordt  mij  ontweldigd,  en  ik  moet 
God  loochenen,  of  scheiden  vou  mijn  bloed, 

Onnoozcl  bloed,  dat  van  ’t  altaar  zal  leken! 

Wat  baat  die  stier2,  ter  hoftinne  uitgestoken. 

Tot  ’s  vijands  schimp,  gesteurd  in  bloed  en  stof! 

Een  feller  zwaard  treft  lieden  Jeftha's  hof. 

Daar  Efraïm  en  Ammon  om  zal  vieren. 

Herwinnen  al  d’  ontrukte  krijgsbauieren. 

Het  dwerache  lot  /.et  heden  ruim  betaald 
Dictrotsche  zege,  op  beide  iu’t  veld  behaald. 

Trek  in  den  stier  ! Wat  vordert  dit  braveeren? 

’l  Is  uit  met  ratj.  De  kans  was  lang  aan  ’t  keeren, 

Toen,  in  ’t  gevaar  des  lauds,  mijn  droeve  ziel 
Die  hooge  altaarbcloftc  uit  nood  ontviel, 

Onkundig  dat,  tot  boete  van  clks  lijden. 

Dit  woord  iny  eerst  du  harlullr  af  zou  snijden, 

Dan  ’s  dochters  hals.  Och,  woord  1 een  zwaard,  gesmeed 
Van  Ammons  wrnak!  O onherhaalbare  eed! 

Hoe  sprong  mijn  hart,  toen  llis  wierd  geboren! 

Dees  overwiustc  en  schat  wordt  nu  verloren 
Door  schipbreuk  van  een  eenig  enkel  woord! 

Hoe  stom  en  stil  is  nu  de  zelve  poort, 

Waaruit  zy  mij  met  bommen  in  kwam  halen, 

Eu  zegezang,  en  blijde  morgenstralen 
Der  oogen;  als  de  dageraad  der  jeugd 
Mij  tegenblonk,  en  oplook  met  een  vreugd, 

Die  sucl  verdween;  gclyk,  bij  zomerdagen, 

De  heldre  lucht  betrokken  wordt  met  vlagen. 

Mij  duukt,  ik  hoor  iniju  dochter  wederom ; 

Zij  heet  me  nog  met  bommen  wellekom. 

IFIS,  JEFTHA. 

IFIS. 

Ter  goeder  ure  omhclzc  ik  vader  weder, 

Eu  schrei  vau  vreugd.  Een  mangdenhart  is  teder. 
Zoowel  in5  rouw,  als  blyschnp  weer  te  strnn3. 

Tot  tweemaal  heeft  de  wisselbare  maan 
Haar  horens  iu  een  ronden  kring  gebogen, 

Na  mijn  vertrek  ten  berge  uit  vaders  oogen. 

Nu  is  er  niets,  dat  mij  vervaren  kan. 

Iudien  ik  uog  de  kroon  in  ’t  harte  span. 

Gelijk  voorheen,  laat  mij  mijn  liefde  blusschen ! 

Heer  vader!  gun  me  uw  mond  nogcens  te  kusseu. 

Wat  wordt  mijn  hort  vau  droefenis  verlicht, 

Nu  God  mij  gunt,  uw  Hemclsch  aangezicht 
T’  aanschouwen I Kon  ooit  zon,  op  tin  en  daken 
Vau  ’t  Hof,  mij  meer  verkwikken,  meer  vermaken 
Dan  uw  gezicht,  genadig  mij  gegoud  ! 

Geloofd  zij  God,  dat  vader  ongewond 


•spruit,  erfgenaam.  — :Ammoni  banier, zie 
het  le  Bedrijf.  — 3Vcrsta:  om  de  — te  weerstaan. 


En  gaaf  verschijnt,  van  daar  ontelbrc  punten, 

Geschut  cn  speer  het  op  zijn  leven  muntten. 

Wie  had  dien  storm  verwacht  van  Efraïm  I 
Maar  afgunst  volgt  de  krygseer,  als  de  schim 
Het  lichaam  ; doch  wat  hindert  dat  benijden, 

Als  ’t  Gode,  die  u handhaafde  onder  ’t  stryden. 

En  Zijnen  wille  alleen  op  ’t  hoogst  behaagt  1 
’t  ls  beter  zoo  benijd,  dan  droef  beklaagd. 

JEFTHA. 

Ochl  dochter,  och!  uwe  aangename  woorden 
Zyn  pijlen,  die  mijn  hart  nog  eens  vermoorden. 

Nu  leve  ik  eerst  to  recht  beklagcns  waard, 

Of  sterve,  en  voel  al  lovende  het  zwaard. 

Het  zwaard  des  doods,  door  mijnen  boezem  dringen. 
Geen  vijand  durf  vao  buiten  mij  bespringen, 

Hij  zit  ruc  in  ’t  hart,  de  strijd  gaat  aan  in  mij; 

Daar  kiezen  mijn  gedachten  elk  haar  zij. 

Beginnen  ’t  zwaard  om  strijd  op  zij  te  gorden. 

I Zij  zetten  zich  gewapend  in  slagorden. 

Het  vaders  hart  is  al  te  nauw  een  veld 
Voor  zulk  een  strijd  en  gruwelijk  geweld. 

Waar  heul  gezocht?  Waar  vinde  ik  troost  cn  bijstand? 
Och  ! Jeflha  heeft  zich  zelf  alleen  ten  vijand: 

Geen  Efraïm,  noch  Aimnon  randt  hem  aan 
In  ’t  hart.  Kon  een  getij  ooit  sterker  gaan, 

Wanneer  de  zee  op  strond  en  zeerots  barrent. 

Ter  Helle  daalt,  en  oprijst  aan  ’t  gestarrent! 

Mijn  eenig  oor1,  o dochter ! gij  ontroert 
Uw  vaders  bloed.  Waar  werde  ik  heengevoerd! 

IFIS. 

Nu,  vader,  draag  uw  hartewee  geduldig  I 
Ben  ik,  och  arme ! aan  uwe  elende  scnuldig. 

Aan  uw  verdriet?  Vaar  voort,  cn  straf  me  vrij. 

Ontlast  uw  ziel;  ik  neem  de  schuld  op  my 
En  op  mijn  ziel,  dan  is  de  strijd  ten  ende. 

Gy  blyft  gepaaid : ik  vare  uit  deze  elende. 

JEFTHA. 

O dochter!  hoor  mijn  rouwklacht  m-t  geduld. 

Ik  houde  u vrij,  uw  vader  draagt  de  schuld. 

Had  hem  een  lam  eerst  uit  den  stal  bejegend 
Of  witte  vaars,  toen  hij,  van  God  gezegend 
Ku  zegenrijk,  naar  ’t  Hof  kwam  uit  den  slag; 

Men  had  ze  God  geofferd,  nis  men  plag, 

Te  Silo,  daar  de  Godheid,  in  het  midden 
Vau  ’t  Heiligdom,  op  ’s  Hoogcpriesters  bidden, 
Orakels  spreekt,  op  Cherubijtiea  rust; 

Nu  zijt  gij  mij  bejegend,  onbewust 
\ an  mijn  belofte  en  rcukeloos  beloven, 

Dat  mij  zoo  dier  verbindt  aan  God  daar  boven. 

Het  aangaan  van  dieu  zwaren  slag  en  tocht 
Beroofde  ’t  breiii  van  dieper  achterdocht*. 

Nooit  docht  ik,  Gode  een  offer  op  te  dragen 
Van  meiischrnblocd,  veel  min  een  van  mijn  magen, 

Fin  allerminst  mijn  dochter,  ’t  eenig  kind, 

Mijn  levens  hoop,  mijn  kroon.  Wat  straf  verblindt. 
Vervoert  mc  in  dit  beloven,  zonder  palen, 

Een  woord,  te  zwaar  om  door  den  hals  te  halen3 1 
Gelukkig,  die  zijn  woord  herhalen  mocht. 

Al  d’  eer  verdwijnt,  die  ’t  zwaard  met  God  bevocht. 

Ik  zocht  den  volkc  een  weg  tot  heil  te  banen 
Door  ’s  vijands  oloed ; nu  drijft  mijn  hof  iu  tranen 
En  zuiver  bloed.  Dit  offer,  God  gcwyd. 

Zal  eeuwen  l#Dg  nog  smoken  na  mijn  tijd. 

IFIS. 

Uwe  onschuld  zal  hij  allerhande  Staten, 

Alle  eeuwen,  zich  alomme  hooren  laten. 

Geen  kinderhaat  verrukt4  u tot  dees  daad. 

Gij  waart  tot  nog,  naast  God,  de  toeverlaat 


•erfgenaam.  — *nadcnken  (gelijk  veelal  in  Von- 
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Des  vaderlands,  en  hebt  dyor  zoo  veel  slagen 
Den  onderdaan,  als  ouder  ’t  hart,  gedragen, 

Gods  wet  beschut,  dat  Mnsla,  Levi’s  stad, 

Nooit  vromer  noch  oprechter  rechter  had. 

Het  stamhuis  volgt  geen  Hcidenschc  geboden. 

Dient  Astarolh,  noch  Bahl,  noch  de  Goden 
Van  Syrié  en  oud  Sidon,  noch  voedt  smook 
Voor  Ammons  Goun  eu  Muabs  Uclsch  gespook. 

Elk  zit  gerust  in  schaduw  van  zijne  eiken 
En  vette  olijf,  zoo  wijd  uw  zwaard  kan  reiken; 

Dies  zal  uw  uaam,  van  stam  tot  stam,  te  bock. 
Beschamen  cn  verduren  ’s  hater»  vloek. 

JErrtiA. 

’t  Godvruchtig  kind  spreekt  loffelijk  en  cerlyk 
Van  d’ ouderen;  maar  midlerwijl  is  ’t  deerlijk, 

D’ onschuldige  te  zieu  iu  stervensnood. 

IFIS. 

Is  sterven  dan  zoo  jammerlijk?  De  dood 
Klopt  aan  de  deur  van  allerlei  geslachten. 

JEFTHA. 

Zoo  strooit  het  volk  de  lijk-  en  jammer-klachten  . 

Al  t’  ijdel  nit  op  ieders  henevaart. 

Is  sterven  rouw  noch  jaargetijden  waard, 

Men  mocht  met  recht  alle  ijdle  tranen  sparen. 

Doch  ’t  scheelt  nog  veel,  of  iemand  op  zijn  jaren. 
Bedaagd  en  ond  eu  stram,  ten  grove  gaat; 

Of  een,  die  jong,  in  ’s  levens  dageraad. 

Het  sterflijk  kleed  ontijdig  af  mout  leggen. 

IFIS. 

Zij  hebben  beide  al  even  veel  te  zeggen, 

’t  2y  oud  of  jong;  de  dood  schroomt  jong  noch  oud. 

JEFTHA. 

Natuurlijk  staan  wij  alle  in  ’s  doods  gewond1. 

' Natuurlijk  geeft  het  lemmet  vlam  noch  dampen, 

Als  d’olie  is  verbarreud  in  de  lampen; 

Maar  ’t  lydt  geweld,  als  ’t  licht  wordt  uitgebluscht. 

IFIS. 

Een  schoooc  dood  wordt  minnelijk  gekust 
Voor  haren  mond  cn  rozeroodc  kaken. 

Ik  voel  mijn  geest  naar  Zulk  een  afscheid  blaken. 

Een  ander  sterve  en  kwijne  op  ’t  muffe  bed, 

Van  sebreyeuden  en  huilcndcu  bezet, 

En  teer’  schoon  uit  op  hongerige  koortsen; 

Mij  lust  het,  op  het  licht  van  offertoortsen, 

Op  blijden  galm  van  vedel  en  schalmei. 

Gelijk  eeu  bruid  bekranst,  vau  rei  bij  rei 
Bestuwd,  niet  zwak,  maar  moediger  en  stouter. 

Mijn  groene  jeugd  de  Godheid,  op  hetouter, 

Op  t’ offeren.  Ai,  vader!  treur  niet  meer; 

Uw  dochter  schijat  geschapen  tot  deze  eer, 

Die  weinigen  ter  wereld  mag  gebeuren. 

Ik  sta  bereid.  De  tijd  is  uit  van  treuren. 

Dj  Hemel  biedt  van  verre  mij  de  band 
En  zijne  trouw.  Ik  kus  dat  diere  pand, 

Behoudens  nog  ecu  minnelijke  bede  ■ 

(Nu,  zijt  getroost,  cn  stel  uw  hart  tevrede!) 

Éen  bede  allccu  (verdient  uw  kind  gehoor) 

Verzoekt  bet  slechts,  en  daarop  treedt  het  voor. 

HOFMEESTER. 

De  wyze  sterft  vrijwillig,  doch  voorzichtig, 

Zoo  ’tGod  behaagt.  Het  sterven  is  gewichtig 
En  van  belang.  De  vader  blijft  al  stil 
Vooreerst  vernorgd  met  ’s  dochters  vryen  wil. 

De  bede,  die  gij  vader  legt  te  voren. 

Daar  zal  hij  u of  uwen  stoet  op  hooren. 

Wat  billijk  is,  wordt  niet  uw  bede  ontzeid. 

Volhard  terwijl  in  onderdanigheid. 

De  vader  ga  de  dochter  voor  naar  binnen; 

Zoo  groot  eeu  zaak  eischt  rijp  beraad  en  zinnen. 

‘Verouderd  voor  macht  (verg.  ’t  Hoogd.  Ge  walt). 


KEI. 

Ie  ZANG. 

Aartsvader  Jozef,  och  1 
Zoo  gij  ten  grave  uit  nog 
Eens  uw  hoofd,  lang  beroofd  van  zyn  stralen, 
Opstaakt  iu  ’t  Staatbedrog;  - 
Verreest  gij  van  de  dood, 

En  zaagt  nw  bloed,  in  uood, 

Met  geduld  vaders  schuld  gaan  betalen, 

Eu  ’teislijk  slagzwaard  bloot;  — 

Hoe  zoude  u ’t  grijze  haar 
Te  berge  staan  zoo  nanrl 
Zoudt  ge  niet  van  verdriet  weêr  verzinken. 

Uit  schrik  voor  dit  altaar? 

Of  zoudt  ge,  uit  enverdrag. 

Niet  schutten  dezer,  slag, 

Eer  de  hand  hsar  iu  ’t  zand  kwaam  te  klinken, 
Eer  ’t  hoofd  gevallen  lag? 

Ie  TEGENZANG. 

Ter  wereld  staat  niet  stil; 

Op  ’s  hemels  ronde  spil 
Draait  het  rad,  staat  en  stad,  ongestadig 
Door  peis  en  krijgsgcschil. 

Het  groot  beweegt  het  klccn. 

Door  duizend  inocilijkhecn 
Rolt  de  tijd,  en  verslijt  ongenadig. 

Verbrijzelt  staal  en  steen. 

De  hoogste  Wijsheid,  God, 

Heeft  geen  bestendig  lot 
Hier  benecu  iu  ’t  gemeen  tocbcschoren: 

In  ’t  purper  zit  de  mot. 

De  roest  verteert  het  staal 
En  glans  van  schoon  metaal ; 

Als  een  klank  van  gezangk  in  d’  ooren, 
Verdwijnt  al  ’s  werelds  praal. 

IIc  ZAKO. 

Asnethc1,  aartsmoeder ! hoe 
Was  u zoo  blij  te  moè, 

Toen  gij  rijk  zat  te  prijk,  na  het  trouwen, 

Eu  Jozef  juichte  toe; 

* Daar  Faro  ’t  bruiloftsfeest 
Bekleedde,  blij  van  geest, 

Om  u bei  aan  den  rei  t’  onderhouwen. 

Als  gij  den  Hemel  pnest. 

Hoe  luttel  kon  men  toen 
Bedenken  eu  vermi  ên, 

Dat  ecu  beeld,  iinngeteeld  van  u beide, 

Zou  sterven,  ’t  Iaud  ten  zoen! 

Mauassr.  uw  oudste  zoon. 

Zien  vallen  zijne  kroou 
In  het  stof,  daar  al  ’t  Hof  dit  beschreidc. 

Met  een  bedrukten  toon ! 

IIc  TEGENZANG. 

Manasse’s  naam  meldt,  dat 
De  vader  schoon  vergat 
Ongeluk,  ramp  en  druk,  eer  geleden, 

Nu  hij  naast  Faro  zat. 

Als  ’s  Rijks  geheimen  raad. 

Ten  steun  van  Hof  en  Staat ; 

Tot  een  wijk  vau  al  ’t  Rijk,  dat  verlegen, 
Verhongerd  kwam  om  raad. 

Och,  mochten  wy  ons  leed, 

Deu  slag  van  Jefiha’s  eed. 

Die  ons  smert  in  het  hert,  ook  vergeten ! 

W at  gri  mt  dit  schouwspel  wreed  I 

‘Jozefs  gemalin. 
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Aartsvader!  toom  in  ’t  licht. 

Koom,  red  d’  onnoosle  nicht1. 

Koom,  ontbind  ’t  lieve  kind  ven  dces  keten ; 
Bewaar2  een  grootvaars  plicht! 

DERDE  BEDRIJF. 

JEFTHA,  HOFMEESTER. 

JEFTHA. 

Gij  ouderrocht  bij  wijl  mijn  gemalin, 

Na  mijn  vertrek? 

HOFMEESTER. 

Ik  toetste  meer  of  min, 

Hoe  ’t  lag  in  haar  gedachten,  doch  met  schromen, 

Een  vrouw  is  teêr.  Meu  dorst  niet  nader  komen, 

Om  achterdocht  te  schuwen.  Had  zij  iet 
Geroken  van  ’t  genakende  verdriet. 

En  hoe  het  kind  ten  berge  met  haar  reyen 
Vertrok,  om  daar  den  maagdom  te  beschreven; 

Wat  giug  ons  aan?  Hoe  had  men  haar  gered? 

Zij  waar  al  dood,  of  lag  van  schrik  te  bed. 

Natrok  ze  u na,  tot  dankbaarheid  gedreven 
Om  d’  overhaud,  u weêr  van  God  gegeven. 

Zij  amilt  schier  van  verlangen  naar  haar  kind. 

Het  eenigste  een,  dat  zij  naast  God  bemint. 

JEFrHA. 

Ter  wereld  leeft  geen  droever  man  en  vader. 

De  rouw  gaat  nu  in  arbeid.  Hoe  decs  nader 
Aan  ’t  baren  is,  hoe  mij  de  last  meer  smart, 

Kn  met  dien  last  ontzinkt  mc  zin  en  hart. 

Een  auder  meldt  zijn  rouw,  mag  zich  verluchten, 

Maar  ik  ontzag  en  vreesde  een  zucht  te  zuchten. 

En  kropte  myn  verdriet  in,  nacht  en  dag. 

HOFMEESTER. 

Zij  merkte  al,  dat  u iet  op  ’t  harte  lag. 

JEFTHA. 

Zij  vraagde  eerst,  wat  mijn  moedig  hart  mocht  prangen 
Na  zulk  een  zege  en  eer,  van  God  ontvargen ; 

Toen  stelde  ik  mijn  gelaat,  gelijk  een  held 
Die  triomfeert,  en  niet  als  ’t  was  gesteld; 

Heel  anders  dan  toen  Ammons  heer  te  paarde 
Ons  opkwam,  met  den  schitterenden  zwnardc, 

Gods  stamhuis  dreigde  alleen  in  mijnen  hals 
T’  onthalzen ; toen  me,  in  zooveel  ongcvals, 

Niets  overschoot  dan  God,  in  ’t  voorst’  der  troepen. 
Met  een  altaarbeloftc  om  hulp  te  roepen, 

Op  t’  oifren  wat,  ter  poortc  uit  van  mijn  hof, 

Mij  eerst  gemoette,  alleen  Gods  naam  ten  lof. 

Ik  docht  niet,  dat  zij  d'  eerste  mij  zou  groeten, 

Uit  deze  poort  met  zang  cu  bom  gemoeten, 

Stof  geven  aan  den  vader,  in  dien  staat 
Van  schrik  en  rouw,  tc  schenren  zijn  gewand. 

Ik  docht  uict,  dat  mijn  dochter  d’  offerande 
Most  strekken,  die  zich  zelf  voor  ’t  land  tc  pandc 
Zou  stelleu,  en  vrijwillig  ten  altaar 
Zich  w ijden,  mij,  gelijk  een  zegenaar, 

Omhelzen,  als  ik  ’t  jammer  kwam  te  mellen. 

„Och,”  sprak  ze,  „guu  me  alleen  dit  uit  te  stellen, 
Twee  maanden  op  ’t  gebergt,  mijn  maagdenstaat, 

Het  ondergaan  van  ’s  levens  dageraad, 

Met  mijnen  rei  weemoedig  te  beweenen. 

Ochl  vader,”  bad  ze,  „och,  vader!  rust  van  stenen. 
Hebt  gij  dit  God  gezworen  met  een  eed. 

Ik  offre  God  mijn  leven,  ben  gereed 
Te  sterven,  ’t  volk  met  mijne  dood  te  zeegnen, 

Mijn  zuiver  Moed  op  ’t  land  tc  laten  reegnen. 

Te  storten,  al  den  stammen  tot  een  zoen.” 

Dus  voer  ze  been,  gaf  moeder  geen  vermocn; 


*klc  ndochtcr.  — 2Volbrcng. 


Dat  jammer  zou  haar  tijds  genoeg  bedroeven. 

Hoe  wordt  mijn  hart  beklemd,  gelijk  met  schroeven  1 
Wij  hadden  ’t  u ter  nood  geopenbaard. 

Och , Aminou  1 randt  vrij  Jeftha  met  uw  zwaard 
En  zeisens  aan ; het  staat  hem  licht  te  sucven. 

’k  Vond  heil  iu  ’t  veld,  maar  t’huis  noch  lust  noch  leven. 
Een  woord,  uit  nood  gesproken,  velt  me  neer. 

Geen  Amruon  dreigt  me  nu  met  zwaard  en  speer;  j 

Ik  heb  mij  zelf  ten  vijand,  sta  benepen; 

Mijn  eigen  zwaard  is  tegen*  mij  geslepen. 

’k  Heb  al  den  staat  tot  tweemaal  trotsch  gered 
Uit  slavernij;  nu  strijde  ik  met  mijn  bed 
En  erfgename,  en  ga  in  haar  verloren. 

Ter  kwader  ure  is  zij,  helaas ! geboren 
Van  mij,  die  mij  alleen  ten  vijand  heeft. 

Ik  heb  mijn  hoop  en  zegen  overleefd. 

HOFMEESTER. 

Gij  hebt  voorhenc  u moediger  gedragen 
In  't  scheiden. 

JEFTHA. 

Zeg:  mijn  hartewee  met  knagen 
In  ’t  hart  gesmoord.  Hot  uitstel  streelt  de  pijn. 

En  geeft  van  ver  dc  rampen  nndren  schijn; 

Maar  anders  is  ’t  van  verre,  en  onder  d’  oogen 
Wat  anders.  Och!  de  dood  grimt  voor  mijne  oogen; 

Zij  tast  den  stam  in  d’  afkomst  aan  tc  stout. 

Mijne  aders  slaan;  de  leden  worden  koud 
En  sidderen.  Nooit  schroomde  ik  onder  ’t  horten 
Der  hoeren,  daar  geheele  benden  stortten 
Rondom  mijn  lijf;  nu  treft  mc  schrik  op  schrik. 

Geen  vader  leeft  rampzaliger  dan  ik: 

Zoo  ’t  leven  heet,  alle  oogenblik  te  stemn. 

Versteken  van  zijn  hoop  en  bloed  en  erven. 

Wat  ’s  Jeftha’s  buis?  Ken  lichaam,  zonder  hoofd. 

Dit  hadde  ik  mij  van  Ilis  niet  beloofd, 

Maar  hoopte  nog  nit  grootvaar  Jozeis  assche 
Op  stoel  te  zien  dc  glorie  van  Manasse; 

Een,  die  (gelijk  held  Gedcou  weleer 
De  kouingen,  gekroond  langs  ’t  Roodc  meer 
In  Madimi,  Gods  erfdeel  leerde  ruimen), 

Dit  zeestrand  zou  van  Filistijnen  schuimen. 

Nu  stort  decs  hoop  in  d’  asch  van  ’t  offervier, 

En  smoort  iu  bloed.  Wat  troost,  wat  raad  is  hier? 

HOFMEESTER. 

’k  Heb  dikwijls  bij  deu  landvoogd  d’  eer  genoten. 

Dat  zonder  mij  niet  wichtigs  wierd  besloten 
Noch  vastgesteld,  in  ’s  lands  geheimen  raad, 

Tot  heil  des  volks  en  noodweer  voor  den  staat, 

Maar  vond  nooit  stuk,  zoo  zwaar  in  ’t  overwegen 
Als  dit.  Hier  wil  des  Hemels  vloek  of  zegen 
Op  volgen.  Eer  of  schande  hangt  hier  aan. 

De  schaal  van  ’t  brein  moet  bene  cn  weder  slaan. 

Haar  tong  u wijs  of  onvoorzichtig  noemen, 

Elk,  naar  zijn  drift,  dit  kronen  of  verdoemen. 

D’  een  schat  u vroom,  in  't  houden  van  Gods  eed ; 

Ecu  ander  scheldt  u goddeloos  en  wreed. 

De  Heiden  eu  besneden  zal  ’t  waardecren, 

Mensch-offereu  cn  wreedheid  hieruit  leeren. 

Een  Landvoogd,  die  de  stainmeu  zal  gtbièn 
Naar  Mozes’  styl,  hoeft*  nit  en  om  te  zien. 

JEFTHA. 

’t  Was  uitziens  tijd,  eer  wij  de  hoge  spanden. 

Om  Ammons  heer  gewapend  aan  te  randen, 

Eer  Gode  blind  het  offer  wierd  gewijd; 

Nu  is  ’t  te  spade,  cn  uit-  noch  omziens  tijd. 

De  tijd  staat  pal.  Men  mag  den  eed  niet  krenken. 

HOFMEESTER. 

’t  Gevolg  van  ’t  werk  geeft  machtig  achterdenken. 

Wat  anders  is  ’t  van  achter,  cn  van  voor 
Wat  auders.  Wat  scherpziende  ziet  hier  door? 
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’t  Beloven  scheen  u noodig,  vóór  het  strijden; 

Nu  ziet  gij  dit  van  achter,  dus  in  lijden, 

} Met  naberouw  vast  na;  nu  drukt  en  smart 
U dces  belofte,  en  valt  n op  het  hart, 
j Gelijk  een  steen.  God  wil  uw  hart  verlichten. 

Een  zelve  zaak  heeft  menige  aangezichten, 

Naar  dat  ze  wordt  gedraaid,  gewond,  gekeerd 
Op  ’s  meuschcu  oog.  Dit  wordt  met  rouw  geleerd 
En  schande  en  schil.  Zoo  leert  men  al  zijn  leven. 

JEFTHA. 

Nog  blijven  wij  op  twijfelingen  zweven. 

HOFMEESTER. 

Hier  strijden  twee  noodpunten  trgens  een. 

Kies  een  van  beide,  of  rust  en  kies  er  geen. 

JEFTHA. 

Die  rusten  mocht.  Een  dag  is  haast  verstreken. 

HOFMEESTER. 

Opolferen,  of  uw  belofte  breken 
Staat  hier  in  uw  bedenken.  Kies  en  deel. 

JEFTHA. 

Vóór  ’t  zweren  stond  ik  nog  op  mijn  geheel; 

Toen  hadde  ik  keur,  te  zwijgen  of  beloven. 

HOFMEESTER. 

Uw  vijand  legt  verslagen;  gij  staat  boven. 

JEFTHA. 

Om  jammerlijk  te  vallen  in  mijn  bloed. 

De  zege  viel  mij  toe,  op  dezen  voet. 

hofmeester. 

Wat  voet?  Dat  gij  uw  dochter  God  zoudt  slachten? 
Opoilrcu  ? 

JEFTHA. 

Nooit  schoot  dit  in  mijn  gedachten. 
hofmeester. 

Hoe  staat  gij  dan  verbonden  aan  uw  woord? 

JEFTHA. 

Myu  eed  staat  vast.  De  Godheid  heeft  gehoord 
Hem  wijden,  wat  mij  ’t  eerste  uit  mijne  poorte 
Gemoeten  zou. 

hofmeester. 

Geen,  die  in  haar  geboorte 
U zaligde  en  den  naam  van  vader  gaf; 

Maar  eer  een  kalf,  of  wat  ten  heuvel  af 
Kwam  huppelen,  het  waar  dan  kalf  of  stieren. 

De  wet  beveelt,  de  Godheid  stomme  dieren 
Op  t’  offeren. 

JËPTIIA. 

De  naam  van  dier  is  mcê 
Den  mcnsch  gemeen,  zcowel  als  ’t  stomme  vee, 

En  meusch  en  vee  zijn  onderdaan  aan  't  sterven. 

HOFMEESTER. 

' Men  onderscheidt  met  recht  die  reden  derven. 

Van  dieren,  klaar  met  licht  van  reên  verlicht. 

| Waar  is  de  wet,  die  iemand  houdt  verplicht 
I Aan  ’t  offeren  van  redelijke  zielen? 
i Dat  is  geen  wet  handhaven,  maar  vernielen. 

Doch  d’  uitspraak  en  het  oordeel  van  de  wet 
Is  aan  den  mond  der  pricatcrcu  gezet, 
i Bewaarders  van  de  wet  en  Mozes’  boeken. 

Ik  rade  u,  hij  den  priester  raad  te  zoeken 
j En  wetgeleerde,  om  niet  zoo  los  te  gaan. 

JEFTHA. 

En  vinden  zij  ditoffren  ongcroiin, 

Hoe  dan  toe?  Kan  ik  staRn  op  hun  besluiten, 

Hen  volgen,  mijn  geweten  gaan  te  buiten? 

HOFMEESTER. 

Zij  zullen  niets  besluiten,  zonder  reen 
Eu  klaar  bewijs.  Zoo  leert  men  onderscheen 
De  letter  en  den  zin  van  ’s  Hemels  woorden; 

Want  offeren  verschilt  van  kindermoorden. 
Bestemmen  zij  dit  offer  met  bescheid 
Eu  schijn  van  redu,  hun  geloofwaardigheid. 


i Hun  aanzien  geeft  nw  daad  bij  ’t  volk  een  luister, 

' Al  dwaalde  gij.  De  priester,  om  niet  duister 
Te  wandelen,  schoon  hy  de  wet  verstaat, 

| Gaat  zelf  bij  God  en  Zijne  hut  om  raad. 
i Dus  raakt  gij  best  dees  zwarigheen  te  boven. 

. Dus  wordt  de  schuld,  van  uwen  hals,  geschoven 
Op  ’s  priesters  hals,  indien  er  is  gefaald. 

I Hoe  heeft  Gods  volk  in  ’t  offren  eer  gedwaald 
: Vau  God,  die  huu  de  wet,  om  niet  t«r  missen, 

S Genadig  schonk!  In  welke  duisternissen 
I Vervielen' zy,  die  blind  hunne  eige  vrucht 
1 Het  heilloos  spook  opdroegen,  eeue  vlucht 
Van  Afgoónl  Kon  den  Hemel  dit  behagen? 

JEFTHA. 

t Geensins.  Zijn  vrucht  den  Afgrond  op  te  dragen, 

Wie  zich  zoo  dwaas  in  ’t  offeren  verliep, 

. Ik  draag  mijn  vrucht  Hem  op,  die  alles  schiep, 

Dcu  Eigenaar  en  Heer  vau  alle  dingen, 

Die  mij  beschutte  en  Ainmoos  macht  kon  dwiugeu. 
Maar  aangezien  het  raadzaam  schynt,  Gods  mond 
Te  spreken  vóór  het  offren,  laat  terstond 
Den  priester  en  den  wetgeleerde  ontvouwen, 

Op  welk  een  grond  dit  outcr  staat  te  bouwen. 

God  sterke  ous  in  de  barning  vau  dien  nood  1 
Hier  worstelen  het  leven  en  de  dood, 

Dc  schande  en  eer,  de  vloek  en  zegen  t’  zamen, 
Godvruchtigheid  en  liefde,  het  betamen 
Eu  Bchriklykhcên.  Och,  hartstorm  al  te  zwaar  1 
Hier  loopt  mijn  ziel  of  staatheil  groot  gevaar 
Van  schipbreuk.  Och!  wal  zijde  zal  ik  kiezen? 

Gods  zegen  of  de  gunst  des  volks  verliezen 
Verschilt  te  veel ; doch  ’t  eerste  weegt  wel  meest. 

Hoe  wankelt  hier  mijn  aaugcvochtcu  geest! 

HOFI’RI  ESTER,  WETGELEERDE,  JEFTHA. 

HOFPRI  ESTER. 

God  spaar  dc  telg  van  Jozef  en  Mnuassc ! 

WETOKLEERDE. 

Dat  zy,  gelijk  een  ceder,  eeuwig  wasse, 

Het  ganschc  land  beschaduw’  met  hnar  kroon! 

JEFTHA. 

De  Hemel  spare  cn  zegene  Arons  zoon 
En  Levi’s  zoon!  leidstarren  der  geslachten. 

Die  op  den  troost  van  God  Messias  wachten. 

UOFTKIESTER.  * 

Wat  hooren  wij?  O,  onverwinbre  held ! 

Wat  offer  is  ’t,  dat  uw  gemoed  ontstelt? 

Eischt  d’  Opperste  dankoffer,  outervieren, 

Een  rijke  gaaf  van  honderd  witte  sticrec, 

Voor  uwe  zege,  op  Ammous  beer  behaald? 

Trek  op,  trek  op  naar  Silo ; daar  betaalt 
Elk  Gode  zijn  belofte  en  offergaven. 

Zoo  werde*  uw  leed  vergeten  en  begraven, 

Uw  ziel  ontlast  vau  ’t  pak,  dat  beur  bezwaart. 

JEFTHA. 

Gelukkig,  die  aldus  zijn  bedevaart 
Voltrekken  mag  met  rcdcnloozc  kudden, 

En  dankbaar  al  zyn  hart  voor  Gode  uitschudden; 

Maar  ik,  helaas!  ben  Gode,  een  offerboet*, 

Een  cenig  kind,  wijn  ziel,  mijn  hartcbloed. 

Gehouden  op  te  drageu,  droef  en  drukkig. 

WETGELEERDE. 

Wie  zijn  geluk  niet  kent,  leeft  ongelukkig 
In  ryk  bezit.  Wat  baatte  al  ’s  aardrijk*  schat 
Den  eersten  nunsch,  die  ’t  paradys  bezat, 

En  onvernoegd  nog,  tegen  ’s  Hemels  wetten, 

Zijn  lippen  acu  verboden  ooft  woü  zetten; 

Waarop  Gods  vloek  hem  van  dit  erf  verstak 
In  ballingschap,  verdriet,  en  ongemak? 

'Thans  worde.  — 5offerschuld,  voldoening. 
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Zoo  gaat  het  u.  God  zegende  u met  fame 
En  tere  en  staat  en  d’  etuige  erfgename, 

Uw  hoop  en  vreugd  ; en  wilt  gij,  tegens  God 
En  Zyae  wet  en  uitgedrukt  verbod, 

Haar  offeren P Wat  plaag  verrukt  uw  zinnen  I 
Natuur  leerde  elk  zijn  kinders  trouw  beminnen. 
Heeft  kinderliefde  en  trouw  in  ruts  noeh  steen, 
Maar  in  het  hart  der  ouderen  gesneên. 

Gelijk  een  wet.  Zij  plantte  ze  ook  in  dieren, 

Die  door  de  lucht  op  hunne  pennen  zwieren, 

Of  zwemmen  in  de  zee  en  watervloên, 

Of  weiden  in  gebergte  en  klavergroen. 

De  pcllikaan,  bij  mangel  van  den  regen 
En  water,  hat  de  joug-n  niet  verlegen, 

Maar  opcutzelf  alle  aders  iu  ziju  borst, 

En  tapt  het  bloed  van  ’t  hart,  om  hunnen  dorst 
Te  lesschcn,  hen  te  spijzen  niet  zijn  spieren. 

Gij  hoort  deu  leeuw  eu  beer  en  tijger  tieren 
Eu  brullen,  zoo  de  jager  ’t  nest  berooft. 

Wat  meuech  is  dan  zoo  dol,  die  nog  gelooft, 

Den  goeden  God  met  bloedige  offeranden 
Van  kindereu  te  paayen,  zoo  de  lauden, 
Bevochtigd  van  Eufraat  en  vrurhtbren  Nijl, 

Zelfs  vreemd  zijn  van  dien  wreedcu  offcrstjjl! 

De  Godheid  der  aartsvaderlijke  stammen 
Eiseht  ’s  menschen  hart  en  zuivere  offervlammen, 
Gehoorzaamheid  eu  geeusius  menschevleisch. 

JEFTHA. 

Heeft  Abraham,  op  ’s  Hemels  last  en  cisch, 

Zijn  cenigen  en  lieven  eerstgeboren, 

Waarin  hem  zulk  ecu  zegen  was  beschoren, 

Niet  op  den  berg  gevoerd,  op  ’t  hout  geleid? 
Stond  Abraham  niet  willig  en  bereid. 

Om  Izak  met  ziju  blank  geweer  te  treffen? 

Was  ’t  gruwelijk?  Hoe  loven  en  verheffen 
Dan  Engelen  en  meuachcu  hem  zoo  hoog? 

WETGELEERDE. 

De  Godheid  zag  met  haar  genadig  oog 

Dit  aan,  verbood  by  tijds,  deu  zoon  te  dooden. 

JEFTHA, 

God  had  nochtans  dit  offer  hem  geboden. 

IIOVPBIESTEU, 

Tot  eenc  proef  van  ’s  mans  gehoorzaamheid, 
Geloof,  eu  trouw,  die,  meer  dan  os  en  geit 
En  stier  en  ram,  deu  Oppersten  gevallen; 

Want  de  Opperste 'behoeft  noch  vee,  noch  stallen, 
De  Godheid  eiseht  gehoorzaamheid  eu  ’t  hart. 

JEFTHA. 

Daar  deert  het  mij.  Dat  is  het,  dat  mij  smart. 

WETGELEERDE. 

Wat  smart  u P 


JEFTHA. 

Dat  ik  God  vcronselijkc, 

Zoo  ’t  hart  hem  niet  gehoorzame,  en  dit  blijkc 
Door  'toffer,  hem  beloofd  voor  d’  overhand. 
Ik  stekc  iu  schuld:  belofte  is  een  verband, 
Hier  staat  mijn  ziel  geketend  en  gebonden. 


HOFI'BItSTER. 


Gij  hebt,  door  die  belofte,  u onderwonden 
Het  geen  nooit  mcnscU  vermocht. 

JErntA. 


Van  mijne  vrucht? 


Ben  ik  geen  heer 


WETGELEERDE. 


Zoo  verre  het  tot  eer 

Der  Godheid  strekt;  nu  strekt  uw  dwaas  beloven 
Ten  laster  van  Gods  naam  eu  eer  daar  boven, 
lndicn  gij  decs  belofte  uitwerken  zult, 

Uw  ziel  vervalt  dan  allerdiepst  in  schuld. 

JEFTHA. 

Is  ’t  redelijk,  zijn  dieren  eed  te  breken? 


HOFPBIESTF.R, 

j Volbrengt  gij  dien,  de  Hoogste  zal  het  wreken. 

JEFTHA. 

De  wctbclofte  is  vast  bij  God  gesteld. 

WETGELEERDE. 

In  billijkheid;  geen  reukeloosheid  geldt, 

Noch  kan  voor  God  bestaan,  iu  gecue  wijze. 

- JEFTHA. 

Het  voegt  niet,  dat  een  Vorst  zich  zelvcn  prijze  ; 

Maar  gy,  die  licht  eu  duisternissen  scheidt, 

Alziende  God,  o aldoordringeudheid  I 
O,  Engelen!  iu  ’t  eeuwig  licht,  daar  boven 
Zoo  hoog  verlicht,  gij  weet,  hoe  mijn  beloven, 

In  ’t  driugendste  eu  iu  ’l  nijpen  van  dien  nood, 

Uit  loutre  liefde  eu  gloèudeu  y ver  sproot, 

Om  Gods  altaar  en  erfdeel,  niet  deze  erraen. 

Te  zuiveren,  en  gcensius  iu  ’t  beschermen 
Van  Mozes’  wet  t’ ontbreken,  un  een  juk 
Van  achttien  jaar,  te  jammcrlyk  iu  druk 
Bij  ’t  volk  bezuurd.  Hoe  kau  ecu  rein  geweten 
Gods  wcl&an  en  zich  zelf  zoo  gansch  vergeten  I 

HOri-HI  ESTER. 

Wij  volgen  u,  zoo  ver  het  God  gebengt 
WETGELEERDE. 

Uw  ijveren  was  loflijk,  maar  gemengd 
Met  onverstand. 

HOPPIIIKSTER. 

Uw  oogmerk  was  God  ccrcn; 

Maar  ’t  middel  strijdt  recht  tegens  God  begteren. 

JEFTHA. 

IVat  middel  kan  mij  van  dien  baud  ontslaan? 

WETGELEERDE. 

Dankofferen,  dat  wettig  mag  bestaan. 

JEFTHA. 

Mijn  heilige  eed  is  my  een  wet  geworden. 

HOFPRI  ESTER. 

Een  gruwelwet.  Zy  strydt  met  Mozes’  orden 
En  Gods  verbod,  raakt  God  aan  Zjjuc  kroon. 

JEFTHA. 

Hoe  luid  dan  dit  verbod? 

WETGELEERDE. 

Gij  zult  niet  doón. 

JEFTHA. 

Ik  ben  hier  zelf  gewettigd  lot  ’s  lands  Rechter. 

HOFPRI  ESTER. 

Op  dat  gy  ’t  recht  handhaven  zoudt,  en  echter 
Beneemt  ge  uw  huis  het  recht,  te  bijster  blind. 

WETGELEERDE. 

’t  Is  biDyk,  dat  de  wet  eu  ’t  recht  begint 

Vau  ’t  hoofd  des  rechts.  Indien  dit  kwalijk  oordeelt. 

Zoo  sterkt  de  mond  vau  ’t  recht,  door  zulk  een  voorbeeld. 
Het  onrecht,  om  met  wetteloozcn  toom 
Het  ongclyk  te  volgen,  zonder  schroom. 

God  wordt,  indien  een  staatloos  mau  verbastert 
Van  zijuen  plicht,  outheiligd  en  gelasterd, 

Maar  allermeest,  zoo  ’t  hoofd  van  't  vry  gebied 
1 Hier  afdwaalt;  want  «1  ’t  volk,  dat  op  hem  ziet, 

! Wordt  schandelijk  g«  ergerd ; dat  verloopen 
Te  gulziger,  als  water,  ingezopen. 

Dat  evtl  kruipt  van  ’t  hoofd  door  al  de  leên, 

Gelijk  de  wolf  of  kanker.  Geef  dan  geen 
Aanvoedsel  tot  misbruiken  en  schandalen. 

JEFTHA. 

Mocht  ik  decs  schuld  zelf  boeten  en  betalen. 

Met  dezen  bals,  wat  waar  het  mij  ecu  vreugd  I 
HOFPRI  ESTER. 

Haar  leven  hangt  aan  uwen  wil.  Gij  meugt 
Haar  sparen. 

JEFTHA. 

Wie  kan  mij  decs  schuld  vergeven  P 
wetgeleerde. 

Gods  priester.  Hij  ontslaat  u;  laat  ze  leven  1 
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JEFTHA. 

Ontsloeg  me  myn  geweten  ? 

HOFPRIESTER, 

Wat  ie  dit 

Geweten,  dat  wijd  efdwealt  van  Gods  wit? 

Men  mag  geen  kwaad  met  schijn  van  goed  verbloemen, 
Onwetenheid  een  rein  geweten  noemen. 

: Wilt  gij  naar  een  gerust  geweten  atann, 

. Volg  ’s  Hemels  wet;  want  onrust  vangt  eerst  aan. 

Zoo  ras  men  wijkt  van  Gods  gezetten  regel. 

jeftiia. 

Een  drift  van  God  inwendig  steekt  het  zegel 
Aan  ’twerk,  waarin  men  zijn  genegentheêu 
Versterft1  en  breekt,  ten  prijs  van  God  alleen. 

wetgeleerde. 


Zeg  God  ten  vloek.  Zoo  tergt  men  ’s  Hemels  tooren. 

HOFPRIESTER. 

Laat  d’  uitspraak  des  Aartspriesters  hier  op  hooren. 

JEFTHA. 

Heel  gaarne,  indien  dit  offer  uitstel  lijdt, 

WETGELEERDE. 

Men  borgt  een  schuld,  nog  scheldt  men  die  niet  kwijt. 

HOFPKIESTER. 

Een  dog  of  vyf  is  kaast  voorbij  gegleden, 

JEFTHA. 

De  tijd  is  oit;  nu  gelden  geen  gebeden. 

WETGELEERDE. 

D’  Aartspriester  wordt  geraakt  in  deze  daad. 

JEFTHA. 

God  is  myn  burg  en  vaste  toeverlaat. 

HOFPUIESTEH. 

Zult  gij  zoo  los  ’s  Aartspriesters  raad  versmaden  P 

JEFTHA. 

Ik  heb  mij  nu  met  God  hierop  beraden. 

HOFPRIESTER. 

D’  Aartspriester  is  tot  middelaar  gezet. 

Om,  tusschen  God  en  ons,  door  zijn  gebed 
En  offerande,  alle  ongelijk  te  slechten. 

Hij  is  gesteld  tot  rechter,  om  te  rechten 
In  't  heiligdom,  naar  ciach  van  elke  zaak, 

Wanneer  Gods  Bock  een  tong  eischt  en  een  sprsak, 

De  boekstaaf  wordt  misduid  door  avrcchtsch  spellen. 
Hij  mag  geen  punt  in  Mozcs’  blad  herstellen, 

Maar  houden  elks  beteekenis  in  kracht. 

Hij  zit  naast  God  op  stoel,  ais  eerste  macht, 
Beliandvest  met  het  recht  van  dood  en  leven. 
.Vertrouw,  hy  zal  u haast  eene  uitkomst  geven, 

U redden  in  dit  hachelijk  geval. 

Verzuimt  gij  ’t,  denkt,  dat  u dit  rouwen  zal. 

JEFTHA. 

Mijn  hart  werd  sterk  van  ’s  Hemels  geest  gedreven. 
Toen  ik,  genoost  te  sterven  of  te  leven, 

Gods  volk  en  God  ten  dienste,  bene  voer, 

Den  Oppersten  eene  offerande  zwoer 
Te  heiligen.  Nu  buiten  mijn  vermoeden 
Dit  uitvalt,  en  d’  onnoozle  maagd  moet  bloeden. 
Vertroost  mc,  dat  Gods  geest  mijn  ijver  Bteef. 

D’  Aartspriester  hod  zijuc  eer  en  waarde,  ik  leef 
Nu  raad  met  God;  hier  geldt  geeu  tegenreden. 

Gy  zult  met  uw  Levieten  ’t  feest  bcklecden. 

En  ’t  offerlam  geleiden  aau  mijn  zij. 

nOPPRIESTEB. 

Ontschuldig  ons. 


JEFTHA. 

Ik  neem  den  last  op  my . 

Laat  d’  opspraak  vrij  alleen  op  Jcftha  kleven. 
Alle  eeuwen  vrij  hun  oordeel  hier  op  geven. 
Dit  vonnis  houdt  zyn  kracht;  het  legt  geveld. 

WETGELEERDE. 

Ontschuldig  ons  genadig,  braafste  held  1 


Hoe  wil  de  stad  en  ’t  land  hier  over  kryten. 
Ontwijdt  men  dus  den  vrijburg  der  Lcvyten, 

De  booge  school  der  wetgeleerdheid ! Och, 

Bedenk  u,  staak  dit  gruwzaam  opzet  toch  1 
jkftha. 

De  zon  is  hoog:  het  hof  verwacht  me  binnen. 

HOFPlilESTER, 

Wat  gaat  ons  aan? 

WETOELEERDE. 

Wat  zullen  wij  beginnen? 
HOFPRIESTER. 

Mijn  Jonathan,  tronwhartigste  Lcvijtl 
Beschry  terstond  den  postmuil.  Vlieg  den  tijd 
Met  kracht  voorbij.  Outdek  Mevrouw  deca  treken. 
Zoo  zy  haar  kiud  wil  levend  zien  en  spreken, 

Is  ’t  tijd,  hoog  tijd,  om  herwaarts  aan  te  apoên. 

Zij  juicht  in  ’t  heer,  en  heeft  geen  kwaad  vermoSn. 
Men  triumfeert  om  d’  Efraïmsehe  bosschcn. 

De  moeder  kon  misschien  haar  kind  verlossen  I 

HOFPRIESTER.  HOFMEESTER. 

• HOFPRIESTER. 

Hofmeester  I waar  verzeilen  wij  alreê? 

HOFMEESTER. 

Hij  hoorde  u F 


HOFPRIESTER.  * 

Ja,  gelijk  een  rots  in  zee 
Naar  ’t  hamen  en  gebruis  der  baren  luistert. 

Bij  vlagen  wordt  de  klare  zon  verduisterd 
Van  eene  wolk;  nog  breekt  ze  na  of  voor 
Met  eene  straal,  ter  zijde  of  elders,  door; 

Maar  ’t  licht  van  ’t  brein  is  hier  te  dicht  besloten. 
Nu  dry  ft  bij  cog,  dat  wy  altaargeuooten, 

Wij  priesters,  wij  Levieten  uitgdot 
Om,  onderdaan  en  zedig,  onder  God 
Alicen  te  Btann  en  zijne  stedehoadren, 

D’  Aartspriestren,  dit  met  onzen  hals  en  schondren 
Zelfs  stutten,  en  dien  kindermoord  bekleen1. 
Hofmeester I denk,  ai,  denk  waar  wil  dit  heen: 

Hij,  van  een  geest  der  dwalingen  gedreven, 

Poogt  xyne  drift  een  schoonen  schyn  te  geven 
Door  ons  gezag;  en  worden  wij  gedaagd 
Te  Silo,  zoo  ons  Amarias  vraagt. 

Op  welk  een  voet  wij,  tegens  Mozcs’  rceglen, 

Ook  zonder  ’t  hoofd  te  kennen,  dit  bezceglen. 

Dit  sterken  met  ons  tegenwoordigheid ; 

Wat  middel,  om,  voor  Arons  stoel,  dit  pleit, 

Dit  bloedig  pleit,  rechtmatig  uit  te  voeren? 

HOFMEESTER. 

Ontvalt  ge  hem,  het  zal  den  staat  beroeren. 

HOFPRIKSTER. 

Bestemmen*  wij  ’t,  de  Godsdienst  krygt  gewis 
Een  schandvlek,  die  niet  af  te  wasschen  is. 

HOFMEESTER. 

Hy  draag’  de  schuld,  die  niet  voer  u wil  huigen. 

HOFPRIESTER. 

Wat  raad  dan? 


HOFMEESTER. 

Laat  voor  ’t  Hofgerccht  betuigen. 

Dat  gy  hier  toe  geperst  wordt.  Scheurt  uw  kleed. 
Tot  een  bewys  van  rouw  en  harteleed. 

HOFPRIESTER. 

Hoe  durf  de  vorst  Gods  volk  zoo  lastig  vallen? 

HOFMEESTER. 

De  vorst  drsagt  eerst  den  zwaarsten  last  van  allen. 
Do  vader  sterft  de  dood,  in  ’s  dochters  smart; 

Dies  trapt  hem,  schoon  gij  recht  hebt,  niet  op  ’t  hart. 
Hy  heeft  al  ’t  land,  den  godsdienst  eerst,  verdadigd. 
Het  priesterdom  behandvest,  begenadigd. 


'Vorzakeud  afsterft. 
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Uwe  inkomst,  noch  uw  tienden  nooit  besnoeid 
In  oorlogslast.  Gij  zaagt  hem  nooit  vermoeid 
In  ’t  ijveren,  en  menigmaal  in  traneu, 

Of  blijdelijk  de  feest  en  nieuwe  manen 
Toejuichen,  met  de  vicugd  in  ’t  aangezicht. 

’k  Verzwyg,  hoe  hij  de  wetschool  bouwt  en  sticht, 
En  luistert  naar  den  mond  der  wetgeleerden, 

Af  keerig  van  waanwijzen  en  verkeerden. 

HOFl’KIESTEK. 

Zoo  raadt  ge  ons  niet  te  trcên  in  dit  geschil? 

HOFMEESTER. 

Om  ’s  vaders,  of  ten  minste  om  ’s  dochters  wil : 

Uw  bijzyn  zal  haar  troosten  in  dit  lijden, 

Uw  zegen  haar  in  ’t  uiterste  verblijden, 

Om  moediger  naar  ’t  hofaltaar  te  trcên. 

UOmrlESTKB. 

Hoe  draagt  ze  zich  ? 

HOFMEESTER. 

Groothartig,  niet  als  een 
Die  sterven  moet,  maar  rustiger  en  stouter. 

Op  ’t  voorhof  staat,  helaas  1 het  deerlijk  outer 
Met  rijs  gedekt,  waarop  zij  knielen  zal. 

Dit  worstelperk  des  doods  is  overal 
Met  mangdepalm  bestrooid,  in  geen  seizoenen 
Verwelkbaar;  zuilen  hofmuur  met  feestoenen 
En  hoftapijt  behangen  in  ’t  vierkant. 

Natuur  eu  kunst  ontzeggen  niet,  de  hand 
Tc  houden  aan  den  schouwburg,  die  het  leven 
Aau  menig  moord-  en  treurtooneel  zal  geven. 

Zoo  menigmaal  godvruchtig  dichtvernuft 
Den  treurtoon,  die  alle  andren  toon  verbluft, 

Op  Jcfthn  zet,  in  tijd  van  peis  en  stilten, 

Om  ’t  volk  te  zien  in  bloed  en  tranen  smilten, 

Den  schouwburg  rood  geverfd  in  maagdenbloed: 
Want  schreden  is  ook  aangenaam  en  zoet, 

Zet  hartewee,  lang  naugegrocid  bij  droppen, 

Met  kracht  van  't  kart,  na  ’t  langzaam  iuuekroppen. 

HOFPRIESTER. 

Hoe  kleedt  ze  zich?  Ik  denk  geheel  in  rouw. 

HOFMEESTER. 

In  bruidsgewaad,  als  eene,  die  haar  trouw 
Eu  blijde  hand  den  bruidegom  zal  schenken. 

Hier  komt  noch  dood  noch  leven  in  bedenken. 

De  lelicn  van  gouJ,  in  ’t  sneeuw  gespreid 
Van  ’t  onderkleed  der  maagd,  haar  zuiverheid, 
Onnoozelheid,  en  vast  geloof  afmalen. 

Het  opperste  gewaad,  vol  zonnestralen 
In  purper,  cndoorglocid  van’t  zonnerood, 

Sleept  achter  na,  vloeit  met  zijn  rijken  schoot 
Van  vore  om  laag.  Geen  ring,  noch  halskarkantcn 
Van  perlen,  noch  onschatbre  diamanten 
Ontbreken  hals  en  hand.  Het  blonde  haar, 

Met  geur  gepoerd,  vloeit  neder,  als  een  baar 
Van  goud  in  zee,  van  achter  met  zijn  glansen, 
Waarop  de  kroon  om  ’t  hoofd  sluit,  met  drie  transen 
In  top,  gelijk  een  mijter  opgehaald, 

Die  met  gesteente  en  met  knrbouklcu  praalt, 
j Hier  toonen  deugd  en  schoonheid  haar  vermogen. 

I Onsterflijkheid  ziet  haar  alreo  ten  oogen 
En  aauschijn  uit.  Wat  ziel  wordt  iugetoomd? 

Wie  spat  niet  uit,  zoo  zij  ten  voorschijn  koomt? 

! Kan  Jcftha  dat  gezicht  alleen  verdragen. 

Gewis,  hij  heeft  nooit  grooter  slag  geslagen; 

Dies  bidde  ik,  sla  hem  zijn  verzoek  niet  af. 

Hij  staat  nog,  mnar  met  ceneu  voet  in  ’tgraf; 

God  spare  hem,  tot  heil  van  bet  de  staten  1 

HOFFHIESTKR. 

Nu  ’t  wezen  moet,  wij  stellen  ons  gelaten. 


BEI,  HOFMEESTER. 


BEI. 


Vergeef  het  ons,  hofmeester ! vallen  wij 
U lastig;  want  dit  schriklijke  oiïertij 
Ontraadt  de  hulk  van  ’t  hof  niet,  zeil  te  miudrcp; 

Wat  uitstcls  kan  het  olTren  ciet  vermindren. 

Één  beê  verzocht  d’  onnoozlc:  mocht  het  zijn, 

Verwerf  dat  zij,  in  de/.eu  jongstra  schijn, 

Haar  moeder  noch  ccns  spreek  voor  ’t  allerleste. 

HOFMEESTER. 

’k  Verzocht  dit  bij  den  vader,  haar  ten  heste, 

Uit  haren  imam.  Hij  weigert  het,  uit  geen 
Kwaadwilligheid,  maar  met  gezonde  reen. 

REI. 

Al  is  hier  ’t  bloén  der  hartaér  niet  te  stelpen, 

Dces  halskwetsuur  met  geene  artsnij  te  helpen, 
Onheelbaar  kwaad  wordt  dikwijl  nog  verzacht. 

Indien  men  op  haar  moeders  kumste  wacht, 

Die  aanspraak  zou  ’t  verwezen  hart  nog  sterken; 
Hoewel  men  niet  aau  haar  gelaat  kau  merken, 

Dat  zij  verflauwt.  De  Godgewyde  bruid 
Staat  offerreede1,  en  stapt  getroost  vooruit. 

HOFMEESTER. 

Bedenkt  het  na5.  Gij  wilt  het  topzeil  zwichten 
In  dezen  storm.  Is  dut  de  hulk  verlichten, 

In  't  uiterste,  in  bet  barnen  van  dien  nood? 

Men  klampt  aldus  veel  doodcu  op  ce'n  dood. 

Als  een  leeuwin  of  tijgerin  opdoudert, 

Het  hongrig  nest  berobfd  vindt  en  geplonderd 
Van  ’t  lieve  jong,  aan  hare  speen  gevoed, 

Gciiasd,  gelaafd  met  melk  en  zuiver  bloed, 

Haar  vau  het  hart  gezogen,  na  de  vlagen 

Vóór  ’t  worpen,  eerst  met  smertc  aau  ’t  hart  gedragen ; 

Hoe  vliegt  ze  voort  den  roover  na ! Zij  brult. 

Woestijn  en  woud,  van  cislijkhcêu  gevuld, 

Staan  overend.  Niet  tammer,  maar  verwoeder 
Van  ongeduld,  zoudtgij  de  dolle  moeder 
Haar  nagels  fel  zien  zetten  iu  het  licht 
Der  oogen  vsn  haar  man ; hem  in  ’t  gezicht 
Aangrijpen ; niet  met  handen,  maar  met  klauwen 
Gowapend,  hem  nanranden,  ouder  ’t  fluuwen 
Der  bleckc  maagd,  die  nu,  al  otferrecd, 

De  dood  getroost,  van  dood  noch  sterven  weet. 

De  vader,  die,  verknocht  aau  zijn  geweten, 

Niet  wyken  wil,  mocht  nutter  aan  een  keten 
Zijn  gemalin  dan  sluiten,  eer  haar  hand 
Dit  heerlijk  hof  krankzinnig  stake  aan  brand. 

En  zij  in  't  vier  uit  wanhoop  kwam  gesprongen. 

Wat  dunkt  u?  Waar  ’t  dan  nut,  wat  lijds  bedougeu? 
Wat  rijp  is  lijdt  geen  uitstel;  hoe  hetzij, 

Het  uitstel  brengt  dan  niet  als  schade  bij. 

KEI  VAN  MAAGDEN. 

Ie.  ZANG. 

Toen  d’  oude  dwingland  van  den  Nijl 
Besloot,  Gods  stamhuis  plat  te  treden, 

De  droeve  Jochebed  een  wijl 
Het  kraamkind  bergde,  en  door  haar  leden 
Alle  oogenblik  ecu  grilling  ging. 

En  angstig  aan  elk  haar,  « 

In  schrikkelijk  gevaar. 

Een  druppel  doodzweet  hing; 

Het  minste  ruischeu  van  een  blad 
De  kraamvrouw,  al  te  vroeg, 

Met  kracht  ter  nedcrsloeg, 

BelaAu  met  haren  schat ; 
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Beval  zc,  uit  Uoogcn  nood,  het  kind, 
In  ecnsn  rieten  kist  verborgen, 

De  wufte  gunst  van  stroom  cn  wind. 
En  ’9  Hemels  vaderlijke  zorgen. 

God  weet,  hoe  ’t  moederlijke  hart, 

In  dien  bedrukten  stand. 

Om  ’t  kostelijke  pand 
Beklemd  was  cn  benard, 

Toen  zy  ’t  op  ’t  water  dryven  liet, 

De  zu9ter  al  bclaan 
liet  stil  zou  gadeslaan, 

Gedoken  achter  ’t  riet. 

Ie.  TEGENZANG. 

Hoe  kon  d’  ondankbre  Vorst  zoo  haast 
Dien  Voedsterheer  des  volks  vergeten, 
Als  Jozefs  wtldaan ! Och ! hij  raast, 
Gelijk  een  tijger,  van  zijn  keten 
Geborsten,  om  onnoozel  bloed, 

De  toevlucht  der  Hebreen, 

Ook  zonder  recht  en  reen, 

Tc  plompen  in  den  vloed; 

De  manlijke  afkomst  nl  gelijk, 

De  telgen  uit  den  stam 
Geteeld  van  Abraham, 

Te  rooyen  uit  het  rijk. 

De  krokodil,  dat  moordgcdrocht, 
Verschoonde  ’tkiud  uit  mededoogen. 

Denk,  of  zijn  moeders  achterdocht 
Dit  hartewee  alleen  hare  oogen, 

En  Gode  klaagde,  daar  zc  zat 
Op  d’  oevers  van  den  vliet; 

Wat  kermt,  wat  klaagt  zc  niet, 

Vau  zuchten  afgemat) 

Hoe  kropte  zij  die  jammerklacht 
' Inwendig,  cn  zag,  stom 
Van  angst  en  doodschrik,  om. 
Beducht  voor  ’s  konings  wacht  1 

Ile.  ZANG. 

D’  alziende  wachter,  die  nooit  sliep, 
En  Jacobs  afkomst  trouw  bewaakte. 

Zag  uit  den  Hemel  neer,  zoo  diep, 

Op  ’t  vlottend  kraamkind;  dat  genaakte 
Den  oever,  daar  de  koningin, 

De  dochter,  in  het  groen 
Van  ’t  lachende  seizoen,  „ 
Verkwikte  hart  en  zin. 

Het  kleeutje  viel  haar  in  den  schoot, 
dl  schrcycndc.  Zij  kust 
En  wclkoint  het  met  lust. 

Beschut  voor  ’s  w aters  nood. 

Zij  koestert  het  aan  ’s  moeders  borst, 
En  trekt  het  heerlijk  cp  in  ’t  ende, 

Voor  haren  Zoon,  gelijk  een  Vorst; 
Tot  dat  het,  na  gclecn  eleude, 

Zyn  stamhuis  rukte  uit  Faro’s  macht, 
Die  voort,  met  zwaard  en  speer, 

In  ’t  midden  van  het  meer, 

Het  Koode  meer,  versmacht: 

Daar  Gods  genootschap,  op  bet  strand, 
Met  zang  en  spel  God  looft, 

Eu  aller  stammen  hoofd, 

Gehandhaafd  van  Gods  hand. 

Ile  TEGENZANG. 

Och ! of  God  mede  eene  uitkomst  gaf 
Aou  Ifis’  onbewuste  moeder, 

Ten  beste  van  haar  vrucht,  dus  straf 
Te  handelen  van  haren  hoeder 


En  eigen  vader,  om  een  woord. 

Een  onbeschaafden1  eed, 

Te  sterken*  overwrecd 
Door  ’t  offer,  nooit  gehoord  ; 

Zoo  mocht  haar  dochter  nog,  ton  stut 
Des  lauds,  een  braven  held 
Gewinnen,  die  in  ’t  veld. 

Als  Mozcs,  ’t  volk  beschut. 

Wat  zal  men  eerst  beklagen:  öf 
De  schoonheid,  öf  het  jonge  leven, 

Of  haar  standvastigheid?  Een  stof 
Voor  dichtcren,  om  op  te  zweven. 

Wat  gaat  d’  outsteldc  moeder  aan. 

Als  zij,  verheugd  vau  geest, 

Op  ’t  blijde  zegefeest, 

Dit  jammer  zal  verstaan? 

Waarmee  verschooncn  wij  voor  haar 
Ons  stillezwijgendhcid 
Van  ’t  offer,  lang  bcschreid  t 
O,  schendig  moordaltaar  1 

VIERDE  BEDRIJF. 

IFIS,  HOFPKIESTER,  JF.FTJTA,  HOFMEESTER. 

IFIS. 

Geen  hijgend  hart,  vervolgd  eu  afgeronnen, 

Verlangde  ooit  meer  naar  koele  waterbronnen. 

Als  mijne  ziel,  na  zooveel  strijds,  verlangt 
En  hijgt  naar  God,  waaraan  mijn  leven  hangt, 

Der  zielen  troost,  in  ’t  eeuwig  licht  t’  aanschouwen. 
Daar  Engelen  om  strijd  Ziju  lof  ontvouwen. 

Hoe  lust  het  mij,  iu  Gods  onstertlijkheid 
Te  doelen,  daar  men  nimmer  zucht  noch  schreit, 

Maar  eeuwig  rust,  bevrijd  van  zorg  en  kommer, 

In  vrede  en  stilte,  iu  licfclijken  lommer) 

HofpriesUr  1 gij,  gewijde  zegenaar 
En  Godstolk,  die  u draagt  als  middelaar. 

Om,  tusschc.u  God  en  rat-uschcn,  God  te  paayen, 

Het  wyrookvat  den  Hoogsten  toe  te  zwaayen ; 

Gele!  me,  opdat,  zoo  hoog  uit  onzen  dag. 

Mijn  offer  Gode  alleen  behagen  mag. 

IIOFPUIESTEK. 

O,  schoone  ziel ! hoe  deelt  ge  in  ’s  Hemels  schatten 
Alrcê  zoo  diep,  die  door  ’t  geloof  kunt  vatten, 

Dat  weinigen  begrijpen  hier  hcucên  ! 

Gij  zijt  alrcê  met  God  den  Schepper  ée'n. 

Één  hart,  é^n  zie) ; en  uwe  ziel,  ontslagen 
Van  ’t  sterflijk  pak,  is,  hoveu  alle  vlagen 
Van  wcreldslieid  en  jammer,  vry  van  smet, 

In  staat  van  rust  cu  zekerheid  gezet. 

Het  alziende  oog  ziet  neer,  door  alle  starren 
En  nevels,  hoe  w ij  hier  beneden  warren 
In  schaduwen,  verbijsterd  cn  verblind 
Van  aardsehheid,  daar  men  troost  noch  heil  bij  vindt. 
Gcenc  aardsehheid  kan  don  rijksten  mensch  meer  geven 
Dan  aardsch  genot,  een  kort  onzeker  leven, 

Vol  zwarighetn.  Men  plukt  geen  roos,  of  voelt 
Den  doren,  die  de  hand  kwetst.  Hoe  men  woelt 
Om  rijkdom,  hoe  men  zweet  om  eer  en  stoten, 

’t  Genoegen  vlucht.  Al  lagen  al  dc  straten 
Met  krouegoud  cn  scheptercn  bezaaid, 

I En  diamant  en  perlen  ; schijngoed  paait 
Geen  gierigaart,  geen  wellust  wulpsche  zinnen. 

In  Gode  is  ’t  nl,  daar  buiten  niets  te  winnen. 

JEFTHA. 

Gij  gaat  dan  heen  naar  vader  Abraham, 

En  Jozef  cn  Manassc,  vaders  stam. 

De  wereld  zijt  gij  moedig  doorgestreden: 

Uw  vader  blijft  in  tranen  hier  beneden, 
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Dus  kinderloos  en  zonder  erfgenaam. 

Nu  kan  nocb  staat,  zeoghaftigheid,  noch  faam, 

Noch  heerschappij  hem  troosten  en  genoegen. 

De  lsndman  hoopt,  na  zweet  en  lastig  ploegen 
En  zaaien,  op  den  zegenrijken  oogst. 

Die  hem  in  ’t  end  met  aren  kroont  en  troost; 

En  ik,  helaas!  zie  hier,  na  d’  oorlogsvlagen, 

Mijn  korenbloem  gezengd  en  neergeslagen, 

Mijn  huwlijkshoop  cn  vreugd  teleurgesteld. 

iris. 

Ter  wereld  is  er  niets,  dat  Ifis  kwelt 

Dan  vaders  smert ; dies  wcnscht  zij  alle  rampen 

Van  vader  nog  op  hare  dood  te  klampen, 

Zoo  ’t  mooglijk  waar.  Zij  wenscht,  ook  na  haar  dood, 
Te  deelen  in  der  oudren  druk  cn  nood. 

"Wat  kan  ze  meer? 

JEFTHA. 

Gcslagt:  bloem  cn  lover  1 
Och,  dochter  I hebt  gy  nog  voor  vader  over,  . 

En  lydt  gij  niet  genoeg  bij  vaders  schuld? 

ifis. 

Ik  bidde  God,  dat  Hy  n met  geduld 
Begiftige,  om  dit  rustig  uit  te  harden. 

Ai,  vadert  scheur  uw  klecders  niet  aan  flarden; 

Keer  ’t  aanzicht  niet  weemoedig  van  mij  af. 

Mijn  sterren  is  een  zegen,  geenc  straf. 
Gehoorzaamheid,  vrijwillig  voorbereiden 
Zijn  speelnoots,  die  mij  naar  dees  staatsie  leiden. 

Ik  reken  ’t  my  ter  ccre  toe  naast  God, 

Uitdeeler  vaneen  ieders  staat  en  lot. 

Ik  durf  de  dood  nu  onder  d’  oogen  tergen. 

Zoo  ’t  anders  lag,  men  had  mij  op  de  bergen 
Geborgen,  of  bij  tijds  een  wisse  wijk 
En  vryburg  opgespoord,  in  ’t  Heidensch  rijk. 

JEFTHA. 

Hoe  kan  dees  hand  dien  blanken  hals  doorhouwen. 
Dat  zuiver  sneeuw  f 

tra. 

Volg  Abram,  dien  getrouwen 
Aartsvader,  vorst,  en  spiegel  van  ’t  geloof, 

Dat  God  behaagt. 

jeftha. 

Waar  Jcflha  blind  en  doof, 

Hij  zsge  n niet,  noch  zon  dit  woord  niet  hooren. 

Gcd  geve,  dat,  uit  ’s  Hemels  negeu  kooren, 

Een  Engel  dale,  eer  Jeftha,  doodsch  en  bleek 
Vsn  schrik,  u treffe;  opdat  hij  't  slagzwaard  steek’ 
Onbloedig  in  zijn  schede.  O,  overwreede  1 
Kunt  gij  dit  zwaard  wel  rukken  uit  de  schede. 

En  houwen  op  dit  schoono  lichaam  toe  ? 

Waar  ben  ik  ? Och,  wat  wordt  me  bang  te  moe  I 
Hofprieeter,  och  I vergeeft  het  mij  : aan  ’t  bidden  I 
Och,  bidt!  God  sterk’  mijn  kloppend  hart,  in  ’t  midden 
Der  gruwelen  en  nare  afgrijslijkbecn. 

Wat  rust  is  hier  voor  my  geschapen?  Neen, 

Hier  is  geen  rust,  geen  vreugd  voor  mij  geschapen. 

Dit  is  dc  held,  die  onlangs,  braaf  tc  wapen, 

Twee  slagen  sloeg,  zoo  stout  cn  onvermoeid ; 

Daar  zoo  veel  bands,  van  stroomen  blocds  bevloeid. 
Verdronken  legt,  en  wit  bezaaid  niet  schenkel 
En  bekkeneel;  daar  ’t  krijgsvolk,  over  d’  enkel, 

Door  plassen  bloeds  most  waden.  Dit  ’s  de  held, 

Die  met  één  slag  drie  reuzen  teflens  velt. 

Alle  oorlogseer  loopt  inéén  slag  verloren. 

Daar  bloost  zc,  die  monarchen  zou  bekoren, 

Assjricn,  den  Pcrziaan,  en  Parth. 

O boezem  1 steekt  een  tyger  in  dit  hart. 

Geen  vaders  hart r Verschijn  uit  alle  hoeken: 

Verschijn,  en  koom  den  dochterslager  vloeken, 

Wat  vloeken  kan ; ’k  heb  God  noch  rncnsch  ten  vriend. 
Vloek  Jeftha  vrij,  gelijk  dit  stuk  verdient. 


UOFPRIESTER. 

De  Landvoogd  ga  met  my  wat  aan  ecu  zyde. 

JEFTHA. 

Hofpriester  1 och,  bedenk  eens  wat  ik  lijde. 

Mijn  haren  staan  tc  berge.  Een  druppel  zweet 
Hangt  aan  elk  haar.  Wat  pijuigt  mij  zoo  wreed? 

HOFPRIKSTKR. 

Het  is  geen  tyd,  een  veege  meer  tc  vergen. 

HOFMEESTER. 

Gord  af  dit  zwaard;  gord  af!  ’k  Zal  ’t  heimlijk  bergen. 
Bedekken  met  mijn  kleed,  opdet  zc  niet, 

Vóór  't  ende,  vsn  inbedding  doodsch  verschiet’. 
Wanneer  zc  knielt  op  d’  oevers  van  haar  leven, 

. Het  hofaltaar,  zal  ik  ’t  u wedergeven. 

JEFTHA, 

I Daar  is  het.  Och!  dat  mijn  genegenheid 
I Haar  schrik  aanjage,  in  doods  verlegenheid, 

Is  wreedheid,  geen  genegenheid  uitdrukken. 

De  droefheid  kan  het  vaders  hart  verrukken, 

Dathy  verdwaalt  in  dit  verbaasd  beleid1 
Van  reedlijkheid  en  van  voorzichtigheid. 

HOFPRI  ESTER. 

Gy  zult  haar  hart  door  dit  gekerm  vertsagen. 

JF.miA. 

Hoe  kan  ik  min,  dan  God  mijn  hart  uitklagen? 

Benij  me  niet,  helaas  I een  luttel  tyd. 

HOFPRI  ESTER. 

Dccs  weeklacht  voedt  den  iuncrlykcn  strijd, 

Als  olie  ’t  vier ; als  bulderende  vlagen 
Dc  wateren  tot  aan  dc  starren  jagen. 

HOFMEESTER. 

Bezwykt  de  maagd,  een  maagdenhart  is  teêr. 

Wat  gaat  ons  aan  ? 

IFIS. 

Nu  kerm,  nu  klaag  niet  meer; 

Gy  waart  dus  lang  mijn  vader,  mijn  behoeder; 

Nn  ken  ik  God;  geen  vader,  geene  moeder 
Heeft  langer  deel  aan  Ifis.  als2  voorheen; 

Die  naam  heeft  uit.  Dc  Godheid  is  alleen 
Mijn  Vader  en  mijn  Moeder  beide  t’  zaïnen. 

Nu  hoeft  gy  u dit  offer  niet  te  schamen. 

Nu  is  het  valsch,  dat  gij  uw  dochter  slacht, 

Uw  eigen  bloed  zult  storten.  Staak  dces  klacht, 

Dit  hartewee;  ik  ben  den  Hemel  eigen. 

’t  Geloof  i9  nu  mijn  schild,  die  op  gceu  dreigen 
Noch  kerven  past  vau  zwaard,  of  iemands  hand. 

Op  dezen  schild,  van  louter  dinmaut, 

Zal  ’t  snedigste  metaal  in  stukken  springen, 

Zoo  bros  als  glas.  ’t  Is  tijd,  God  lof  tc  zingen. 

Mijn  hart  gevoelt  alreede  een  nieuwe  kracht, 

Als  Izak,  die  getroost  den  slag  verwacht, 

De  wereld  vóór  zijn  sterven  afgestorven. 

Last  rollen  ’t  hoofd,  dc  ziel  blijft  onbedorven, 

Ontslagen  van  den  hoofdcloozcii  romp. 

Een  hand  vol  klei  eu  slof,  een  aardsche  klomp! 

Koomt  herrewaart,  myn  speclgenootsl  mijn  reyen! 

Het  is  een  tijd  van  blysekap,  niet  van  schreven. 

Hoort  wakker  toe,  hoe  gij  u dragen  zult. 

Betaalt  me  nog  deze  allerleste  schuld. 

Wanneer  ik  sta  voor  ’t  outer,  wilt  niet  schrikken, 

Maar  scheidt  mijn  haar  in  vlccbteD,  valt  aan  ’t  strikken, 
Eu  wiudt  liet  om  mijn  hoofd,  gelijk  een  kroon. 

Zoo  zal  mijn  hals  gansch  bloot  staan,  en  ik,  schoon 
Ten  slage,  voor  den  offraar  ncdcrkiiielcn. 
laat  maagden,  zuivro  en  onbesmette  zieleu, 

Eu  zusters  mij  bewaren,  best  elk  mag, 

Zorgvuldig,  om  dit  lichaam,  na  den  slag, 

In  ’l  vallen  met  mijn  kuiscli  gewaad  tc  dekken  ; 

Zoo  zal  geen  oog  mijn  zuiverheid  bevlekken 
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Na  mijne  dood ; en,  eer  men  ’t  lyk  verbrandt. 
Dat  zij  ’t  in  pluimaluin  met  hare  band 
Bewimpelen,  geen  mans  mijne  eer  verkorten. 

Zy  zullen  d’  aseb  in  deze  doodbus  storten, 
i Die  uwe  zorg  bevolen  blijft.  Terstond 
Het  staatsiebed  gespreid,  en  zet  u rond 
Om  d’ off.-rasch  en  doodbus,  overschenen 
Van  lampen,  om  rayn  uitvaart,  onder  ’t  weenen, 
Te  honden,  totdat  moeder,  nu  niet  meer 
M ij  n moeder,  uit  het  leger  wederkeer’. 

Nu  kust  rac  nog  voor  ’t  leste ! Ai,  fecstgenooten  ! 
Ai,  schreit  niet  meer!  Al  nats  genoeg  vergoten; 
Genoeg  geschreid,  twee  maanden  achtereen. 

’k  Verlaat  u en  decs  wereld,  ga,  daar  geen 
Ontsteltenis,  geen  staatsveranderingen 
Opwellen;  nooit  de  starren  oudergingen; 

En  uu,  God  lofl  aanvaarde  ik  mijne  reis. 

Vaar  eeuwig  wel,  o vaderlyk  paleis  I 
Daar  ik  geteeld  en  opgivoed  iu  weelde, 

Mij  zooveel  stuets  en  ijdelheid  verbeeldde. 
Aartsvaders!  neemt,  als  een  daukofferpand, 
Ontvangt  myn  ziel,  tot  heil  van  ’t  vaderland. 

Zy  raakt  geen  aarde,  en  zweeft  u vrolyk  tegen. 

ItOFPRIKSTEB. 

Nu  kniel ; ontvang  nu  Gods  en  Arons  zegen  I 
Gods  aanschijn  straal’  genadig  van  omhoog 
U toe,  en  schiju’,  door  dezen  regenboog 
Van  tranen,  uit  den  Hemel  cp  u neder  I 
Gy  kwaaiut  van  God  ; Hij  wcllekomt  u weder. 
Gij,  maagden!  juicht,  en  triomfeert  met  palm; 
Zij  stapt  verheugd  ten  outcr  op  dien  galm. 

REI, 

* 

Ie  ZANG. 

Laat  gehoorzaamheid 
Toonen  haar  vermogen 
In  dees  maagd,  bereid. 

Zonder  traan  in  d’  oogen, 

Jammer  en  misbaar, 

In  haar  lentedagen, 

Willig,  op  ’t  altaar, 

God  zich  op  te  dragen 
Tot  een  offerend, 

Vuor  het  vaderland. 

Om  den  vaderlyken  eed, 

En  het  vast  verbond, 

God  met  vryen  mond 
Toegezworen,  eer  men  streed, 

In  zijn  kracht  te  zetten, 

Zonder  dwang  van  wetten, 

Tot  een  spiegel  voor  dc  jeugd. 

Die  hieruit  zal  loeren, 

God  in  d’  oudren  eeren. 

O hoe  zeldzaam  is  dees  deugd  1 

Io  TEGENZANG. 

Wie,  gerust  cn  stil. 

Zich  kan  overgeven 
Aan  een  anders  wil. 

Zonder  wederstreven, 

In  gelatenheid, 

Tcgcns  eigen  oordeel,  % 

Dat  hiertegens  pleit, 

Afstaan  van  zijn  voordeel, 

Heeft  een  sterker  macht 
Onder  zich  gebracht, 

Dan  die  heeren  overwint, 

Of  het  woest  geweld 
Van  een  boschreus  velt, 

Of  een  leeuw,  die  ’t  al  verslindt. 


Keur  en  zinlijkheden 
Met  dcu  voet  te  treden, 

God  ten  prijs,  tot  ’s  naasten  baat, 

Is  een  stryd  gestreden, 

Hooger  dan  de  reden 
En  ’t  verstond  der  wyzcn  gaat. 

Ile  ZANG. 

Izak,  Abrams  zoon, 

Volgde  zijueu  vader, 

Hield  dien  hoogen  toon. 

Ziet  ze  bei  te  gnder ! 

’t  Outer  staat  gebouwd. 

Izak,  ’s  vaders  zegen, 

Knielt  op  ’t  offerhout. 

Abram  trekt  den  degen 
Om  te  slaan,  als  hem 
D’  Engel,  roet  zyn  stem, 

Uit  den  Hemel  tegeuhicl, 

Eu  beval,  den  rem 
T offren  in  de  vlam, 

Dat  den  Hemel  meer  beviel. 

Dan  den  eerstgeboren 
In  zyn  bloed  te  smoren. 

Met  des  offraars  hart  vernoegd, 

Godc,  op  Zyn  behagen, 

V/illig  opgedragen. 

Ziet,  hoe  hier  die  kroon  op  voegt  I 

Ile  TEGENZANO. 

Izak  streek  deze  eer. 

Maar  hy  moet  het  geven*, 

Nu  een  maagd,  dus  te£r, 

Niet  ontziet  haar  leven 
T’  offren  onvervaard, 

Zoudcr  tegenspreken, 

Aan  heur  vaders  zwaard. 

O,  gehoorzaam  tecken  I 
D’  eeuwen  zullen  lang, 

Met  tooneclgezang. 

Loven  dees  beldinncdaad. 

Die  het  mannehart 
In  het  knielen  tart, 

Met  een  ongezwicht  gelaat. 

Och , dat  nu  een  Engel 
Dezen  strik  omstrengel, 

God  den  wil  neem’  voor  het  werk  I 
Maar  zy  voortgedreven 
Kiest  dc  dood  voor  ’t  leven. 

IJver  valt  de  dood  te  sterk. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

JEFTHA,  HOFPRI ESTER. 

JEFTHA. 

O avondzon!  die,  steil  aan ’t  ovcrlenen, 

Uw  stralen,  nu  vermoeid  en  afgeschenen. 

Zult  zinken3  cn  in  ’t  Westen  ondergaan, 

Jaag  voort,  jaag  voort  1 indien  ge  stil  bleeft  staan. 

Of  deisde  voor  dit  outer,  ras  aan  ’t  zinken  I 
Haal  in  ’t  verzuim,  om  nudren  toe  te  blinken. 

Die  waardiger  verdienen,  ’t  heilig  licht, 

Den  gtans  van  uw  gezegend  aangezicht, 

T’  aanschouwen,  dan  decs  echelmsche  dochterslachter, 
Aartsmoordenaar,  blocdschendcr,  wetverachter. 

Die  naar  den  mond  der  wetgeleerden,  noch 
Gods  priesters  niet  wotl  luisteren.  Och,  och  I 


‘gewonnen  geven.  — 3Voor  doen  zinken,  ge* 
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Nu  gaan  te  spA,  te  spu  mijne  oogcn  open  ! 

Ditouter  heeft  Godvruchtig  bloed  gezopen. 

Does  handen  zien  besmet  van  ’t  kuischc  bloed. 

Geen  haviksnest  verslindt  ziju  joug  gebroed. 

Geen  wolk-fshol  vernielt  zijn  eige  jongen; 

Eu  ik,  die  ’t  woen  des  Heidens  heb  gedwongen, 
Afgrijsliikhoên  en  tijgers  lelde  aan  baud, 

Bedwong  mg  niet,  noch  deze  dolle  hand, 

Dus  rood  geverfd  in  't  bloed  der  zuivere  Aren. 

Ik  zie  den  geest  der  maagd  rondom  mij  waren : 

Daar  staat  ze ; zie,  hoe  zij  nog  waart  en  spookt  1 
J-eg  af  dit  zwaard,  dit  gruw  znam  zwaard ; het  rookt 
Van  edel  bloed.  Oen ! breng  het  uit  mijne  oogeu, 

Dat  driewerf,  uit  versaagdheid  en  meAdoogcn 
Eu  schrik,  ontzag  te  treden,  toe  te  slaan 
Op  ’t  marmerbeeld.  Helaas!  het  is  gedaan, 

Mijn  eer,  myu  staat,  mijn  bloed  en  al  verloren ! 

'Vat  klaag  ik ! Och,  de  Hemel  heeft  geeuc  ooreu ! 

HOFPK1KSTKR. 

Het  naberouw  volgt,  als  een  gezellin, 

Hardnekkigheid,  die  haren  eigen  zin 
Bcwyrookt,  meer  dan  God  en  Gods  bevelen. 

Een  wonde,  die  zich  niet  wil  laten  hcelen, 

Roept  spade  om  hulp,  als  ’t  heelcn,  laug  verlengd1, 

Met  groot  gevaar  van  ’t  leven  is  gemengd. 

JEPTHA. 

Och  I vader,  och ! ik  heb  mij  zelf  verraden, 

Eu  voel  met  recht  de  nasmet  van  mijn  daden, 

’k  Heb  dwaas  beloofd,  stond  stip  op  dit  besluit, 

En  voerde  miju  belofte  godloos  uit. 

Ik  keu  mijn  schuld,  en  worp  me  voor  uw  voeten. 
Bereid,  kan  ’tzyn,  dit  zwaar  vergryp  te  boeten. 

HOrPKl  ESTER. 

Dat  zware  stuk  cisckt  rijper  overleg, 

Een  hooger  macht. 

JEmiA. 

Verstond  ik,  langs  wat  weg 
Dit  lasterstuk  te  zoenen  stond,  geen  lyden 
Viel  mij  te  zwaar.  Ik  stelde  ’t  Hof  ter  zijden. 

Vergat  myn  staat  en  bedgenoote  en  al. 

Geen  steile  rots  viel  mij  te  steil,  gccu  dnl 
Te  droef,  te  diep,  in  op  en  neer  te  stijgen, 

Door  doorn  haag,  baarvoete,  bezweet,  te  hygen 
Naar  mijnen  aftin.  Ik  trok  een  karunklced 
Aan  ’t  lijf,  eD  vastte  in  nsch  met  hartcleed, 

In  eenzaamheid  en  wouden  en  woestijnen. 

Bedenk  vry,  haal  te  zaïncu  alle  pijnen, 

Wecdommcn  en  verdrieten  en  geklag ; 

Indien  ik  God  alleen  vermurwen  mag. 

Geen  strengheid  zal  mij  hinderen,  noch  keeren. 

HOPPKIKSTKR. 

Hij  dwaalt  niet  heel,  die  zich  wil  laten  leereu. 

Toen  d’  aarde  lag  besmet  om  ’t  eerste  altaar. 

En  Abels  bloed  den  broedermoordenaar 

Ter  vierschaar  daagde,  en  wraak  riep,  dat,  van  vreezen 

En  doodschrik,  al  zijn  huren  teffens  rezen, 

Gods  douderstem  hem  dreigde,  vlood  hij  heen, 

En  kreet  verbaasd,  van  wanhoop  afgestreén : 
„Wathebbe  ik  een  groot  lasterstuk  bedreven! 

God  zelf  kan  mij  dit  nimmermeer  vergeven  1” 

Doch  gy,  die  uw  vergrijp  bekent  dus  spa. 

Vertwijfelt  niet,  maar  hoopt  op  Gods  genfl. 

Die  machtig  al  Zyn  werken  gaat  te  boven, 

Geene  Euglctong  genoegzaam  kan  volloven. 

Volhard  in  dit  betrouwen.  Trek  terstond 
Naar  Silo  toe ; daar  kunt  ge  u met  Gods  mond 
Verzoenen,  en  vergiffenis  verwachten. 

D’  aartsofferaar,  de  toevlucht  der  geslachten. 

Die  nacht  en  dag  bespiegelt  ’s  Hemels  wet. 

Alleen  zyn  voet  in  ’t  allerheiligst  zet, 

•gerekt. 


God  vraagt  om  raad,  naar  Arons  styl  en  zeden, 

Zal  offeren,  en,  vicrige  gebeden 
Uitstortende,  n,  door  middelen  en  raad, 

Herstellen  in  den  allereeratcn  staat. 

jkftiia. 

Zal  ik  niet  eerst  miju  bedgenoot  verleven. 

Haar  ongeduld  neêrzetten  onder  ’t  schreven? 

HOFPRI ESTER. 

In  geener  wyze.  Uw  tegenwoordigheid 
Zal  ’t  hartewee  verbittren.  Geen  bescheid. 

Geen  reden  kan  dien  stroom  van  droefheid  breken. 
Men  hoeft*  ze  eerst  bot  te  geven,  zacht  te  smeekeu, 
Te  handelen  omzichtig  en  met  schroom: 

Gelijk  een  arts  het  krankbedde,  in  den  droom 
Der  koortsen,  als  d’  elendige  is  aan  ’t  woelen, 

Den  brand,  in  ’t  brein  geslagen,  poogt  te  koelen, 

Het  flauwe  hart  te  sterken  meer  eu  meer, 

Eu  nadien  brand  te  koesteren,  om  weer 
Het  lijf  allengs  zijn  eerste  kracht  te  geven. 

Laat  mij  begaan : ik  weet  roet  haar  te  leven. 

Hel  heelcn  van  u beide  cischt  groot  geduld 
Eu  raad  en  tijd,  zoo  gij  genezen  zult. 

HOFMEESTER,  JEFTHA,  HOFrBIESTEK. 

HOFMEESTER. 

De  slotwacht  ziet  twee  muilen  herwaart  vliegen. 

Zoo  d’  oogen  bem  in  't  uitzien  niet  bedriegen, 

Het  is  Mevrouw,  met  eenen  heer  verzeld. 

Dc  stofwolk  rolt  vast  steewaart  over  ’t  veld. 

De  Landvoogd  stelle  op  hare  tockomstc  orden. 

JEFTHA. 

O God!  wat  raad? 

HOFPRI  ESTER. 

Laat  mij  hiermeê  geworden.  , 
Gij,  hofstoet!  geef  u met  den  Landsheer  voort 
Naar  Silo  toe.  Ry  fluks  door  d’  achterpoort 
Dc  jachtlaau  door,  om  niet  Mevrouw  t’  ontmoeten. 
De  bodem,  op  ’t  getrappel  van  dc  voeten 
Der  muilen,  dreunt  en  davert  overwijd. 

In  Gods  naam  spoedt;  het  is  geen  drslcns  tijd. 

JEFTHA. 

In  dezen  schijn  van  d’  echtgenoot*  scheiden? 

HOFFRIESTKS. 

Het  is  hoog  tijd ; gij  moogt  haar  niet  verbeiden. 

JKFT1U. 

Hofmeester  I biö  den  Vader  uwe  hand, 

Opdat  ze5  niet,  terwijl  dc  rouw  ’t  verstand 
Aan  ’t  hollen  belpu,  ons  jammer  nog  verzwarc. 

Wy  rijden  heen. 

HOFPRIESTKR. 

God  zeegue,  God  beware 
U middlcrwijl  op  nwc  bedevaart! 

Levieten,  voort ! Komt  haastig  herrewaart. 

Mevrouw  genaakt;  helpt  ens  haar  droefheid  stieren, 
lutoomen,  en  bij  wijl'den  breidel  vieren. 

’t  Is  groote  kunst,  een  matcloozcn  rouw 
Te  matigen.  De  stad,  het  hofgebouw, 

En  ai  de  berg  zal  galmen  op  dat  huilen, 

Uit  hol  gewelf,  spelouke,  en  nare  kuilen. 

Zij  nadert  vast.  Dc  wind  verwaait  het  stof 
Vooruit.  Men  sluit’  de  biuucpoort  vau  ’t  hof. 

Wat  werken  kan,  dat  repp’  zich,  valle  aan  ’t  breken 
Vau  ’t  moordaltnar  op  ’t  voorhof.  Laat  geen  teekeu 
Van  ’t  offer  huar  bedroeven.  Rept  u,  ras  1 
Ruk  af  tapijt,  feesteen  ! Een  ouder  wasch 
Het  bloed  uf.  Brengt  al  wat  de  wraak  kan  tergen 
Uit  d’  oogen.  Och!  zij  hoopt  haar  kind  te  bergen. 

En  komt  te  spA.  Staatjoffers!  haast  u,  spoedt! 

Vliegt  snel  vooruit,  de  moeder  in  ’tgemoet! 

•behoort.  — H'Jamelijk:  de  moeder. 
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Betoomt  ze,  stut  d’  ontstelde  met  uw  armen. 

My  dunkt,  ik  hoor  ze  alreê  van  verre  kermen. 

Brengt  stoelen;  brengt  hier  rozewater,  dra, 

Eer  zij  bezwijm’.  Zoo  d’  opperste  genfi 
Haar  hart  niet  sterk’,  het  is  hirr  omgekomen. 

God  spaar  ze  lang,  ten  troost  van  alle  vromen ! 

HOrPRIESTER,  FILOPAIE,  HOFMEESTER. 

HOPPRI  ESTER. 

Zyt  wellekoom.  Mevrouw ! 

FILOPAIE. 

Waar  is  mijn  lam, 

Mjjn  hart,  mijn  ziel,  de  hoop  vau  onzeu  stam  ? 

Waar  is  mijn  kind,  mijn  bloed? 

HOFMEESTER. 

Het  is  daar  binnen. 

. FILOPAIE. 

Laat  los,  laat  los;  het  gnnt  mij  aan  de  zinnen! 

Laat  los,  laat  los;  ik  wil  mijn  dochter  zien. 

' HOFPK1ESTKR. 

Mevrouw  1 bedaar  een  poos ; het  zal  geschiên. 

FILOPAIE. 

Belet  ge  mij,  myn  eigen  kind  te  spreken? 

Geweld,  geweld ! Wat  ’s  dit?  Och,  orh  1 ik  reken 
De  maagd  cm  hals.  Waar  steekt  de  moordenaar? 

Ijiat  los,  laat  los ! Waar  schuilt  die  booswicht?  Waar 
Verbergt  hij  zich,  die  vloek,  die  dochterslachter  ? 

Daar  ziet  men  hem ; laat  los!  daar  schuilt  hij,  achter 
Den  pijler  van  het  hof,  in  ’t  hufpoortaal. 

Wie  wapent  mij  met  fakkelen  en  staal 

En  vier  cn  zwaard?  Brengt  wapens!  Hofstoet,  manuen! 

Geweer,  geweer,  dHt  ik  hem  aan  mag  rannen ! 

Onthoudt  men  mij  geweer  en  wapen?  Neen, 

Nog  weet  ik  raad,  om  hem  met  kracht  vaneen 
Te  scheuren,  fel  te  nemen  op  mjjn  tanden, 

Veranderd  in  een  weerwolf,  deze  handen 
In  klauwen.  Wcc,  die  mij  mijn  dochter  rooft  1 
Daar  ruk  ik  hem  zijn  oogeu  uit  het  hoofd. 

Dat  valschc  hart  ten  boezem  nit,  de  darmen 
Tcu  buik  uit.  Ziet  hem  spartlen ; hoort  hem  kermen  1 
Dat  is  zijn  loon.  Mijn  dochter  ziet  hem  aan. 

Zij  lacht  er  om,  en  laat  niet  éénen  traan : 

Met  reden;  niet  te  schreven,  met  geen  reden! 

Hij  luisterde  naar  tronen,  noch  gebeden, 

In  ’t  slachten  der  onschuldige  op  ’t  altaar. 

Dit  ’s  Abraham.  Hij  neemt  Gods  aanspraak  waar. 

Nu  deuk  dit  na.  Dc  Vhder,  ’s  volks  behoeder, 

Vernielt  zijn  kind ; met  recht.  Waarom  ? Dc  moeder 
Had  deel  noch  recht  aan  ’t  kind  : ’t  behoorde  hem. 

De  moeder  was  haar  vremd,  en  had  geen  stem 
In  dit  gerecht.  De  vader  is  ’s  Innds  Rechter; 

Bestraf  hem  niet.  Dit  is  dc  vrome  vechter. 

Die  ’t  volk  beschut,  zijn  eigen  Hof  vernielt, 

Zijn  eenig  oor1  en  erfgename  ontzielt; 

Is  dat  niet  bljj  zijn  dochter  uitbesteden? 

Ter  bruiloft  gaan?  Was  ooit  een  onbesneden 
Dus  onbcsncên  ven  zeden  en  van  aard  ? 

Wat  is  er,  dat  een  mensch  niet  wedervaart ! 

Men  stierde  mij  van  kant  door  looze  treken. 

Och ! liet  men  mij  ten  minste  haar  eens  spreken, 

Voor  ’t  allcijongst-,  zoo  hadde  ik  nog  mijn  hart 
Eens  uitgeklaagd;  nu  kropt  het  deze  smart, 

Dit  wee,  cu  zal  ’t  inkroppen  al  zijn  dagen. 

Maar  ’t  is  t«  sp&.  Helaas!  hier  bant  geen  klagen. 

Dc  dood  bekruipt  mijn  leden,  dat  ik  ’t  voel. 

Mijn  hart  bezwijkt. 

HOPPRI  ESTER. 

Nu  zet  ze  in  dezen  stoel. 


Het  hart  wordt  flauw.  Laat  rozcwRtcr  brengen, 

Het  aangezicht  met  eenen  tak  besprengen. 
Staatjoffers!  helpt;  gij  ziet,  hoe  zij  verflauwt. 
Ontrijgt  zc,  ontrijgi  ze  om  ’t  hart,  ter  dood  benauwd. 
HOFMEESTER. 

Het  moeders  hart,  helRas  I kan  nimmer  liegen. 

Wat  middel,  om  den  rouw  in  slaap  te  wiegen? 

Wat  boete  is  hier  voor  onherhaalbrc  schfi  ? 

HOFPRIESTKR. 

Dat  onheil  sleept  een  staart  van  jaren  na; 

Do  reden  cn  do  tyd  moet  dit  genezen. 

Ik  zal  ze,  indien  het  hart  bekomt,  belezen 
En  smeeken  cn  involgcn,  zacht  en  zoet, 

Ten  leste,  door  troostmiddelen,  ’t  gemoed 
Ophelpen,  door  beloften  ’t  hart  verlichten. 

HOFMEESTER. 

Gij  zult  hsar  heer  en  ’t  Hof  en  elk  verplichten. 

Het  schijnt,  dat  zij  verkwikt  zich  weder  rept. 

Het  aangezicht  wedr  lucht  cn  adem  schept. 

Besprengt  zc  weer  met  verschen  dauw  vau  rozen. 
Men  ziet  zc  allengs  opluiken,  weder  blozen. 

HOPPRI  ESTER. 

Schep  moed,  Mevrouw  I en  zoek  uw  troost  aan  God. 
FILOPAIE. 

Mij  docht,  ik  zag  mijn  dochter,  die  voor  ’t  slot 
Haar  moeder  zocht,  met  tranen  ovorgotsn ; 

Maar  och  I de  deur  bleef  tnsscheu  bei  gesloten. 

Op  dat  gezicht  verdween  ze  uit  mijn  gezicht. 

I Die  zoete  droom  heeft  mijn  gemoed  verlicht. 

HOPPRI  ESTER. 

Geloofd  zij  God,  die,  in  gezicht  cn  droomen, 

Zijn  Heiligen  isdikwyl  voorgekomen, 

Ook  Jozef,  toen  hij  in  den  kerker  lag, 

Ecnc  uitkomst  gaf,  schoou  hij  gcene  uitkomst  zag. 

De  Godheid,  in  ’t  beoogen  van  clks  zegen. 

Houdt  oubekende  en  wonderlijke  wegen. 

Getroost  u met  uw  toebescheiden  lot. 

FILOPAIE. 

Gebeurde  mij,  myn  dochters  overschot 
Nog  eens  te  zien,  het  zou  nog  troostbaar  schijnen, 
HOFPU1ESTER. 

Staatjoffers!  ras,  schuift  op  de  lijkgordijnen. 
Mevrouw ! God  geef,  dat  gij  den  rouw  verzet. 

Daar  ziet  ge  nog  den  rei  in  't  staatsiebed, 

In  rouw  rondom  de  doodbus  uefirgezeten, 

De  maagden  rood  en  jammerlijk  bekreten, 

En  treurig  om  bet  offren  van  de  maagd, 

Die  God  door  haar  gehoorzaamheid  behangt. 

FILOPAIE. 

Wat  zien  we  ? Och ! geef  de  doodbus.  Laat  ons  kussen, 
Omhelzen,  cn  den  rouw  met  tranen  blusschcu, 
Verzadigen  met  zuchten,  nimmer  inoè. 

HOFMEESTER. 

Gy,  maagden!  reikt  Mevrouw  de  doodbus  toe, 

Zoo  zal  de  druk  het  hart  niet  overstulpcn. 

Een  treurig  hart  is  met  geklag  behulpen. 

FILOPAIE. 

Och  1 Ifis,  och  ! ik  scheidde  flus: 

Gy  trokt  ten  berge  met  uw  reyen, 

Eu  komt  me  thuis  iu  dezen  bus ! 

Gij  scheidde,  om  eens  voer  al  te  scheycn. 

Godvruchtc  lentebloem  1 gij  zyt 
Ontijdig,  als  ceu  damp,  verdwenen, 

In  ’t  vrolijkste  van  uwen  tijd. 

Uw  morg-.mzou  beeft  uitgeschenen. 

Een  wolk  benijdde  uw  schoonen  glans. 

Is  dit  een  eenig  kiod  besteden! 

Ia  dit  den  blijden  bruiloftsdans 
Aanheffen,  u in  purper  kleedcn, 

En  kronen  op  den  Vorstentroon, 

In  eenen  drang  van  alle  mcnschen  I 


'afkomst. 
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Kon  uwe  heerlijkheid,  zoo  schoon, 

Zoo  gansch  verwelken  en  vcrsleosen  1 
Verwachtte  ik  du*,  uit  uwen  schoot, 
Klndskioders  en  nakomelingen  I 
Mijn  hoop  en  toeverlaat  is  dood. 

O,  wereld  vol  veranderingen, 

Wat  is  het  aardsch  betrouwen  broos! 

Nu  treur  ik,  droef  en  kinderloos. 

HOFMEESTER. 

Ontlast  Mevrouw.  Ontvang  de  doodbua  weder. 

FILOPAIE. 

Staatjoffers ! helpt  me,  en  zet  me  in  ’t  ronwbed  neder, 
Dat  ik  te  nacht  met  haar  mijn  hart  uitklaag’. 

Mij  zelve  troostc;  indien  het  God  behaag’, 

Mijn  kleen  geduld  door  zulk  een  bitter  lyden 
Te  proeven. 

HOFPR1ESTEB. 

Eer  en  zege  volgt  na  ’t  strijden. 

Op  ’t  zelve  spoor  zijn  d’  ouden  voorgegaan. 

Zij  wyzen  u naar  God,  langs  deze  baan. 

Leer  uw  verlies  geduldig  overzetten. 

De  Hemel  kon  dien  slag  des  doods  beletten, 

Indien  het  Hem  beliefde;  maur  Hij  woü, 

Dat  ieder  zirh  aan  Jeftha  spieglen  zou, 

En  wachten  van  dit  rcukcluos  beloven, 

Daar  Abrams  last,  gesterkt  in  ’t  Hof  der  hoven, 

Noch  Mozes’  wet,  gehoord  van  mond  tot  mond, 

Nooit  den  Hebreeuw  noch  ’t  stamhuis  aan  verbond. 
Uw  bedgenoot,  van  naberouw  bestreden, 

Zoekt  raad,  en  is  naar  Silo  toegetreden, 

Om  zich  met  God  en  Amarias’  mond 
Te  zoenen,  naar  den  eisch  vau  ’t  wetverbond. 

Ik  zie  hem,  na  verloop  van  lange  dageu. 

Voor  ieder,  op  den  hoogeu  zegewagen 
Der  Heiligen,  in  ’t  midden  der  Hebreóu, 

Ten  toen  gevoerd,  gevierd,  en  Rangebeên. 

’k  Hoor  midlerwijl  de  maagdclijkc  reyen, 

Op  ’t  plechtig  feest,  uw  dochters  lyk  heschreyen, 

Jaar  in,  jsar  uit,  vier  dagen  lang  met  druk. 

Zoo  groot  een  troost  verzachte  uw  ongeluk ! 


OP  DEN  EDELEN  HEER 

AREND  VAN  WIJNBERGEN. 

Hier  rust  Arend;  laat  hem  slapen, 

Die  zich  braaf  gedragen  heeft; 

Zet  zyn  deugd  vrij  by  zijn  wapen, 

Die  den  dubblen  adel  geeft. 

Op  GOVAERT  FLINCK'. 

Dus  leefde  Apclles  Flinck,  te  vroeg  de  stad  ontrukt. 
Toen  hij,  behandvest3  van  hare  edele  overheden, 
Het  heerlijk  Raadhuis3  met  historiën  zou  kleedcn, 
Gelijk  ze  Tacitus  vau  oude  heeft  uitgedrukt. 

Die  Rome  strijken  leert  voor  ’t  recht  der  Batavieren. 
Bekranst  dien  Schilderheld  met  eeuwige  laurieren ! 


Op  Denzolven. 

Hier  ziet  men  Flinck,  gelijk  hy  leeft, 

Dio  ’t  leven  aau  zijn  doeken  geeft1. 

'Den  2en  Febr.  1660  overleden.  — ^gemachtigd.  - 
•Versta:  de  groote  zaal,  die  hij  met  tafereclen  uit  de  Oud- 
liomcinsche  en  Bataafsckc  geschiedenis  zou  sieren.  - •Blij- 
kens den  laat  sten  versregel,  van  vroeger  dagtcckcning  dao 
’t  vorige. 


Te**  Gedachtenisge 

VAN  WIJLEN  OEN  KUNSTRIJKEN 

GOVAERT  FLINCK', 

SCHILDER. 

Hier  liet  Flinck  het  sterflijk  deel. 

Wiens  onsterfelijke  geest 
Tuigt,  met  zyn  gekroond  pensee), 

Hoe  Natuur  den  schilder  vreest, 

Die  zyn  doeken  ’t  leven  gaf. 

Kunst  braveert  de  dood  en  ’t  graf. 


Op  G.  Flincka  Schilderij  van 
Vernis  en  Kupido, 

DOOR  KORNEIJS  VAN  DALEN  DEN  JONGEN3  GESNEDEN. 
YENUS. 

Nu  volg  uw  moeder,  zoon!  om  harten  aan  te  rannen. 

Ter  eere  van  ons  kroon,  te  kwetsen  met  meer  schriks. 
KUPIDO. 

Ai,  moeder!  toef;  mijn  boog  stond  korts  testijfgespannen; 
Toen  sprong  de.  pees;  ai,  toef;  mijn  boog  is  nog  niet  Ckseh. 


Op  G.  Flincks  Teekeninge 

OVER  HET  EEUWGESCIUL  TUSSCUEN  KEUH-BRANDENBURG  EN 
DE  STENDEN  VAN  KLEEF  EN  MARK3, 

DOOK  PRINS  MAUH1TIU3  BESLECHT*. 

HOLLANDER,  SCHILDER. 

H.  Wie  voegt  Keur-Brnndenburg  cd  Stenden  bij  elkander? 
S.  Prins  Maurils,  die  ontwart  den  knoop  van  ’tlandgeschil. 
H.  Hy  bezigt  hier  geen  zwaard,  als  eertijds  Alexander. 

S.  Neen  zeker,  maar  hij  smelt  van  weürzijdc  ieders  wil 
Iu  een,  na  ’t  eeun  krakeel,  een  strijd  van  vijftig  jaren. 
H.  De  Hemel  wil  dien  Held  tot  heil  der  lauden  sparen! 


Op  de  marmore  Pallan1 

VAN  DEN  DOORLUCIITIGSTEN  VORST  EN  HEERE. 

JOAN  MAURITIUS, 

PRINCE  VAN  NASSAU  ETC.  STADHOUDER  TE  KLEEF  ETC, 

Armipoton*  belli  prrcses,  Tritouia  virgo®. 

De  Wijsheid,  trotsch  op  haar  rechtvaardig  wapen, 

Niet  uit  het  brein  gcklonkeu  van  Jupijn, 

Maar  u't  het  hoofd  vau  Fidius  Q.uellijn, 

Vertoont  zich  hier  door  geest  en  kunst  herschapen. 

Zij  hoeft  geensinste  zwichten  voor  nlouwen, 

Schoon  Grieken  roemt  op  zyn  beeldhouwers  hand. 

En  eeuwen  lang  de  kroon  der  Godheêu  spant. 

Uit  marmersteen,  do  Nijd  ten  trots,  gehouwen. 

De  kunsten  staan  aan  eeuw  noch  tijd  gebonden. 
Vernuften  gatn  en  komen  op  hun  tijd. 


'Als  opschrift  van  zijn  gedenkpenning,  welker  afbeelding 
zie  desbelust  bij  Van  hennep  VIII,  blz.  'J0.  — "In  1640 
te  Amsterdam  geboren.  — 3Den  zoogenoemden  Gulik- 
8chen  oorlog,  die  in  1609  was  aaugevangen.  — *Nog  niet 
volkomen,  daar  de  zaak  eerst  in  1666  voor  goed  beslist 
werd.  — 4Hcm  door  de  stad  Amsterdam  vereerd,  en  in 
zijn  lusthof  bij  Kleef  geplaatst.  — ‘D.  i.  Tritonia,  gij 
maagd,  in  strijd  en  waapnen  machtig. 
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Het  voor  of  na  brengt  lof  aan,  noch  verwijt. 

De  jongste  vindt  wel,  dat  geene  oudsten  vonden. 

Natuur  bestelt  alle  eeuwen  elk  haar  voorbeeld. 
Vernuft  bootseert  haar  hand  en  omtrek  na. 

Men  schat  de  kuust,  die  hangt  aau  vroeg  noch  spfi. 
liet  werkstuk  wordt  naar  ’t  wezen  zelf  geoordeeld. 

Der  beelden  vond  is  ouder  dan  de  Grieken, 

Al  wordt  de  Griek  onsterfelijk  geacht, 

Naardien  hij  ’t  beeld  in  top  van  eerc  bracht. 

Gelijk  de  Faam  dit  omvoert  met  haar  wieken. 

Men  gunn’  deze  eer  aan  Pallas’  stad  Atheneu, 

Die  zooveel  Goón  en  helden  heeft  gebaard, 

Welks  overschot  nog  heilig  wordt'  bewaard. 
Schoon  ’t  misgebruik  der  beelden  is  verdwenen. 

Maar  Pallas’  stad  gchenge,  dat  wij  mede 
Braveeren  met  dit  wonder  heiligdom ; 

Het  wezon  spreekt,  al  staan  dc  lippen  stom; 

Al  zwjjgt  de  mond,  zij  leert  met  hare  zede. 

Mauritius,  nooit  vast  aan  ’t  juk  der  vrouwcü, 

Werd  nog  belust  in  zijnen  ouden  dag, 

Zoodra  de  held  de  wijze  Pallas  zag, 

Haar  rechtehand  uit  rechte  min  te  trouwen. 

Ons  raadhuis  helpt  dit  huwelijk  voltrekken, 

Eu  voert  den  vorst  de  heidenwijsheid  thuis, 

Met  Amstels  schild,  het  heerlijk  wapenkruis, 

Om  tot  cieraad  van  ’s  vorsten  bron  te  strekken ; 

Daar  buiten  Kleef  hij  zooveel  levende  adren 
Ten  berg  uit  lokt,  het  eeuwig  leven  teelt*, 

En  ond^r  aan  de  voeten  van  het  beeld 
Dc  sprongen  in  een  boezem  ryk  vergadren. 

Narcis  zal  op  zich  zelven  hier  vcrlieven, 

Bespiegelen  den  schooncn  wederschijn. 

Verschenen  in  het  spiegclkristalijn; 

De  bron  zal  hem  met  waterstralen  grieven. 

Nu  lust  me  naar  geen  Hengstebrcn  te  rennen. 

Daar  Helikon  de  Gricksche  dichters  dreukt, 

Nu  Msuritsbron  mij  zulk  een  toevloed  schenkt, 
Waarna  de  zwaan  komt  streven  met  haar  pennen. 

De  vier  dolfijne  ontvangen  ’t  zuivel  water, 

En  loozen  ’t  weer  ter  kele  schuimende  uit; 

Ik  stel  hierop  de  suareu  vau  mijn  luit. 

En  huw  mijn  toon  aan  ’t  liefclyk  geklater. 

De  wecrgalin  schept  vermaak  mij  na  te  bauwen, 

Daar  ik  den  lof  van  grooten  Maurits  speel ; 

Dan  volgt  een  rei  van  galmen  mijne  keel. 

Die  in  het  oor  allengs,  allengs  verflauwen. 

Laat  elk  dien  berg  voortaan  den  Zangberg  noemen. 
Daar  Pallas  niet  bij  wijlen  zich  vertoont, 

Maar  eeuwig  bij  de  Kunstgodinnen  woont, 

In  cene  lucht,  vol  geurs  van  kruid  en  bloemen. 

A polio,  die  zijn  haar  vlecht  met  laurieren, 

Wil  hier  den  daus  beleiden  van  zijn  koor, 

En  dansen  zelf  dc  Zanggodesscn  voor. 

Belust  met  haar  het  brongotij  te  vieren. 


'Zoo  leze  men  (met  Van  Lenncp)  voer  nog,  — *Verg. 
boven  blz.  301a;  een  afbeelding  van  ’t  Pallasbeeld  en  dc 
audre  fraaiigheden,  zie  in  Laugendijks  Lofdicht. 


De  keurvorst  komt,  vermoeid  van  oorclogen, 

Hier  rusten  in  een  aaugenamen  peis, 

Eu  bij  dees  spring  vergeten  ’t  keurpaleis, 

Het  hofgewelf,  ten  hemel  opgetogen. 

Ulysses’  list,  en'  Diomedes’  wapen. 

Die  ’t  heiligdom  vau  Troju  randden  aan, 

Ontzien  hun  hand  aan  dees  Godin  te  slaan, 

Zoo  braaf  is  haar  een  Godheid  ingeschapen. 

Dat  Frederik*  en  zijn  Stadhouder  leven, 

En  groeven  in  naamhaftigheid  en  eer, 

Zoo  lang  dees  maagd  de  wacht  houdt  met  haar  speer, 
En  langer  dan  haar  bron  zal  water  geven. 


TER  BRUILOFT  VAN  DEN  HEER 
COBNELIS  BaCKEB, 
Raad  en  Schepen, 

EN  MEJOFFEK 

KATHABINA  BAYE. 

(2  Maart  1660). 

Vivite  fcliccs3. 

Ie  BBUiiorrsoAXM. 

Wie  nooit  proefde,  wat  een  vrouwe 
En  haar  vriendschap  waardig  is, 

Nooit  den  mond  vau  zijn  getrouwe 
Kuste,  suft  in  duisternis, 

Van  een  dikken  damp  betogen; 

Als  éen  blinde,  zonder  zon  ; 

Zonder  in  het  licht  der  oogen, 

D'  aangename  miunebron, 

Zich  te  spieglcn,  zoet  te  grieven. 

Wat  ’s  een  leven  zonder  licht? 

Wat  ’s  gedceldhcid  van  gelieven? 

Wat  kwetst  zoeter,  dan  de  schicht 
Van  de  suikerzoete  minne, 

’s  Werelds  groote  koninginne? 

Ie  WEDERGAI.X. 

Backcr  zoude  u dit  ontvouwen, 

Die,  versteken  van  dien  schat, 

Weet  van  trouwen  en  onitrouwen4, 

Droef  alleen  en  eenzaam  zat, 

Vol  zwaarmoedige  gedachten. 

Och,  wat  mist  zyn  hart  al  troost, 

Wat  al  vriendelijke  uachteu. 

Daar  het  niet  dau  zuchtjes  loost! 

Hg,  ópschietende  uit  ziju  droomeu 
Grijpt  de  schaduw  vau  ziju  g&, 

Of  ze  hem  te  hulp  woft  komen, 

Uit  mccdoogcn  en  geufi; 

Maar  zij  glipt  hem  door  zijne  armen; 

Zy  gaat  glippen,  hij  blijft  kermen. 

Ile  BBUILOFSOAI.M. 

Venus  kwam  hierop,  van  verre, 

Hem  uit  gunst  verbeelden,  dat 
Hij  nog  cene  flonkersterre 
Aan  haar  derden  hemel  had. 

Zy  vermaant  hem  op  te  waken. 

Niet  te  smilten  vau  verdriet, 


'Zoo  leze  men  voor  noch,  dat  blijkbaar  een  schrijffout 
van  den  dichter  is,  die  eerst  wellicht  een  anderen  zinbouw 
in  zijn  hoofd  had.  — *De  Brandenburgschc  Keurvorst.  — 
JD.  i.  Leeft  gelukkig.  — 4Door  den  dood  van  een  der 
echtelingen. 
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Liever  in  haar  vier  te  blaken; 

En  hij  hoort  een  vrolijk  lied 
Troostlijk  spellen  in  zyn  Jroomcn, 

Dat  hy  haast  ontmoeten  zou 
Een,  die  hem  wil  willekomcn', 

Als  voorheen  zyne  eerste  trouw, 
Vóór  het  breken  van  die  keten. 

Lief,  na  leed,  helpt  leed  vergeten. 

11e  WEDERGALM. 

Op  een  voorspel,  zoo  gezegend, 

Wordt  hij  van  ’t  gewcnschtc  goed, 
Hem  beschoren,  heusch  bejegend. 

En  gevoelt  een  nieuwen  gioed 
’t  Hart  ontvonken  van  die  sehoonc, 
Liefelijker  dan  de  Mei, 

Aller  maanden  blocme  en  Irrone. 

Raad,  wie  was  ’t?  De  schoone  Ray, 
Schoon  van  aaegebore  zeden, 

En  vernuft,  en  wat  een  maagd, 

In  haar  levena  lent  getreden, 

Als  een  geur  en  bloczem  draagt. 

Die  eene  eedle  vrucht  beloven, 

D’  eer  en  puik  van  Amstels  hoven. 

Ille  WEDERGALM. 

Mocht  ik  hier  een  toon  op  zetten, 

Toen  de  held  ten  reye  ging. 

Toen  hij,  onder  Venus’  wetten, 

Hoop  van  zijne  Ray  ontving, 

’k  Zou  mijn  bruiloftsmaat  verciereu 
Met  de  zedeu  van  de  Bruid, 

En  haar  vonken  en  haar  zwieren. 

’k  Zou  twee  snaren  van  mijn  luit 
Op  eeu  toon  van  liefde  trekken, 

En  men  zou  ze,  mond  pan  mond, 
Zien,  als  tortels,  trekkebekken. 

Uit  een  ongeveinsden  grond. 
Jammer  waar  ’t,  dien  gloed  te  blussen. 
Al  de  wereld  hangt  aan  ’t  kussen. 

IIIc  WEDERGALM. 

Kust  dan,  dat  wy  ’t  hooren  klappen, 

O gelieven,  eens  van  aard! 

Laat  de  liefde  nooit  verslappen; 

Kussen  is  een  weêrkus  waard. 

Luikt  dus  op,  gclyk  de  lento, 

Na  het  dooyen  van  het  ijs. 

Wakker,  zet  u zelfs  op  rente ! 

’t  Is  een  deun  naar  d’  onde  wys. 

Op  het  oudste  feest  gezongeu, 

Uit  een  simple  ouuoozelhcid. 

Van  natuur  hier  toe  gedrongen, 

Daar  ze,  zouder  oubesrheid, 

Zoenen,  wederzoentjes  prachen ; 

Ziet  eens,  hoe  de  speelnoots  lachen ! 


OP  DE 

TOETSSTEENE  FEESTTAFEL  DER  GODEN, 

BEVLOCHTEN  MET  DEN  KONSTKUKEN  I'AKLEMOERKKANS , 
DOOR 

DIRK  VAN  RIJSWIJK’. 

Cl  ara  micante  auro,  fis  tn  masqué 
imitantc  pyropo5. 

Men  hoeft  voortaan  naar  Sina  niet  te  reizen, 

Te  ploegen  zoo  veel  tccs, 

'te  wille  zyn.  — ’Tfcans  80jarig  kunstenaar;  verg. 
boven  bladz.  167b.  — 3D.  i.  Blinkend  van  vonklend  goud 
en  vlammenden  karbonkel. 


Om  in  Pekijus  geweldige  paleizen 
Te  spreken  den  Sinces. 

Men  hoeft  Let  hof  der  zonne  niet  te  zoeken, 

Door  Muleiber  gebouwd. 

Gelijk  het  straalt,  uit  Naso’s  geest  en  boeken. 

Van  gloed  en  hemelsch  goud  ; - 
Do  kunst,  die  geen  Sincezen  ooit  verstonden, 

Geen  Muleiber  bedacht, 

Wordt  by  der  hand  in  Rijswijks  huis  gevonden, 

In  hare  volle  kracht. 

Hier  stsat  de  disch,  het  achtkant,  om  de  Goden, 

Uit  hunnen  hoogen  troon. 

Op  ’t  oogbanket  van  parlemoer  te  nooden. 

Wat  dunkt  u van  dien  toon? 

Het  lust  Jupijn,  den  Nektar  hier  te  drinken. 

Apollo  laat  zijn  vcèl 

Aan  dezen  disch,  het  feest  ter  eere,  klinken, 

Eu  huwt  ze  aau  Venus’  keel. 

Dees  tafel  spijst  de  Godheéa  onder  ’t  zingeu 
Met  een  gezicht  van  glans. 

Geen  diamant  verdooft  de  flikkeringen 
Van  onzeutafelkrans; 

Een  tafelkrans,  zoo  rijk  van  kunst  doorvlochtcn, 

Als  al  Vulcanus’  smeên 
Ooit  in  den  schild  van  Vorst  JSncas  wrochten 
En  dreven  ondereen. 

Hoe  zal  men  best  dien  krans  van  schulpen  noemen? 

Wat  tong  voltrekt  dien  lef? 

Hier  weidt  het  oog  in  allerhande  bloemen. 

De  kunst  verdooft  de  stof. 

Wie  lust,  die  plukke  al  wat  hem  mag  gebeuren; 

’t  Gezicht  heeft  vryen  keur. 

Volop  van  vorm  en  lovendige  geuren, 
Vierjaargetijden  deur. 

Stoft  d’  Indiaan  op  d’  endclooze  rente 
Van  ’t  vrolijk  ooftseizoen. 

Dat  eeuwig  duurt,  het  is  hier  eeuwig  lente, 

Geen  koü  verbijt  dit  groen. 

Geen  vuile  mist,  geen  hagelbui,  noch  sneeuwen 
Schofieercn  deze  verf; 

Dces  bloemhof  houdt  één  aanschijn  door  alle  eeuwen, 
En  weet  vau  geen  bcdrrf. 

De  honigbij  vindt  hier  geen  bloem  bedorven; 

Zij  zuigt,  terwyl  ik  rijm, 

Den  honigdauw,  en  vult  haar  holle  korven 
Met  rozengeur  en  lijm. 

Dces  veldzwarm  ziet  den  dischbeemd  nooit  verdorren; 
Het  leeft  er  overal 

Van  krekel,  vlieg,  wijwouter,  goude  torren, 

En  joffren  zonder  gal. 

De  manebloem,  de  starreblocmen  lokken 
Die  vlugge  zielen  uit. 

De  morgenstar,  de  korebloem,  de  klokken 
Ontluiken  op  ’t  geluid. 

De  kivictsbloeni,  en  keur  van  schoone  tulpen, 

Die,  als  ’t  kameleon, 

M«  t menig  slag  van  verwen  zijn  behulpen', 

Bekoren  zelf  de  zon. 

Genoffel,  of  cenvcrwig  of  gemengeld, 

Gezegend  met  een  lucht 
Van  n8gelpoêr,  in  zoo  veel  kleur*  gesprcngeld, 

Het  hart  verkwikt,  als  ’t  zucht. 

Den  Keizer,  en  de  zeven  Keurcheeren 
Zou  ’t  lusten,  op  hun  feest. 

Aan  ’t  achtkant  van  dien  disch  te  bauketteeren, 
Verheugd  en  blij  van  geest. 

Zij  zouden  hier  den  berkemeyer  kransen, 

Terwijl,  tot  heil  van  ’t  Ryk, 

De  schooaheên  om  de  parlcmoerkrans  dansen. 

Op  goddelyk  muzyk. 

'Rymshalve  voor  vorsierd  of  derg. 
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Cyrene  hoort,  in  hare  glaze  kooren. 

Met  groot  verwondren  aan, 

Hoe  vier  door  kunst  uit  water  wordt  geboren. 

En  kan  het  niet  verstaan. 

Haar  dochter*,  alle  in  mostapijt  bedreven, 
Verstaan  niet,  door  wiens  hulp 
Een  sterflijk  mensch  ten  bloemtapijt  kan  weven 
Uit  eene  harde  schulp. 

Wat  kwist  men  tijd,  om  ’t  eeuwige  bewegen 
Te  treffen  op  zijn  hoofd  1 
Dit  uurwerk  speelt  en  draait  u eeuwig  tegen. 

En  flikkert  onverdoofd. 

Dces  zonnebloem  volgt,  met  haar  drijvende  oogen, 
De  zon,  haar  bruidegom  ; 

Zij  lonkt  hem  aan,  van  xuivre  min  bewogen. 

En  zoekt  zijn  gunst  alom. 

Wanneer  hear  lief  zijn  hoofd  en  gouden  luister 
Des  avouds  onder  hault, 

Dan  leent  ze  nog  den  zonneglans  bij  duister, 

Hoe  diep  hij  nederdaalt. 

De  schoonste  van  drie  blakende  Godinnen 
Den  gulden  appel  won ; 

Maar  wat  Godin  zalouze  kunstkroon  winnen, 

Die  rijke  tafelzon  P 

Wie  zal  dit  lot  in  ’t  eind  ten  deele  vallen. 

En  erven  deea  genfiP 
De  tafelkroon,  d«  feoixkroon  van  allen, 

Is  zonder  wederga. 


SAMSON  OF  HEILIGE  WRAAK. 

TREURSPEL. 

1660. 

DEN  WELEDELEN  EN  G EST  HENGEN  IIF.E8E 

CORNELIS  VAN  OUTSHOREN1, 

BIDDER,  HKEKK  VAN  OUTSHOREN  EN  GNEPHOEK, 
BURGEMEESTER  EN  RAAD  VAN  AMSTERDAM. 

Hoewel  God  niet  dan  louter  God  en  wezen  i»,  nochtans 
bespiegelen  de  Godgeleerden  dit  eeuig  wezen  in  verschelde 
eigenschappen,  hem  toegeëigend.  Onder  deze  eigenschap- 
pen blijken  zijne  wijsheid,  goedheid,  en  mogendheid,  die 
zich  in  Samson  levendig  opeubarcu  ; want  hij  is  van  Gods 
wijsheid  geschikt,  om  eenen  grooten  Verlosser,  door  zijn 
geboorte,  leven,  en  sterven,  uit  te  beelden.  Gods  goedheid 
blijkt  in  hem, als  Hij,  door  dien  sterken,  zijne  uitverkoornen 
van  het  veertigjarig  juk  dcrHeideusche  slavcrnijc  verlost, 
cu  hen  twintig  juren  onder  zijn  rechterschap  en  wethou- 
dcrije  beschermt;  maar  Gods  mogeuheid  ontdekt  zich  al- 
lermeest in  de  sterktn  id  van  dezen  held,  bestaande  in  zijne 
haarlokken.  Het  haar  i*  niet  auders  dan  een  uitworpscl, 
om  het  hoofd  te  dekken  dn  tot  cieraad  te  dienen,  gelijk 
het  loof  de  hoornen  verciert  en  het  ooft  beschut.  Maar 
wat  is  er  onsterker  dan  het  haar?  Evenwel  werd  Gods 
kracht  te  meer  in  deze  onsterkheid  geopenbaard,  toen  het 
hem  beliefde,  dit  tot  een  heilzaam  eind  te  gebruiken;  en 
wanneer  de  mensclicn  Gods  gaven  misbruiken  en  verwaar- 
loozen,  dan  ontrukt  d’  Allerhoogste  hun  Zijne  genade,  en 
laat  zc  onderdrukken,  om  hen  te  leeren,  hoe  loa  zij  buiten 
God  en  Zijn  iuvlocycude  kracht  Staan.  In  de  dood  van 
Samson  blijkt  zijne  wrnukzucht,  zich  wrekende,  door  cene 
heilige  aandrift  van  Gods  geest,  aau  de  Filistijnen,  Gods 


•Zoon  van  den  vroeger  herhaaldelijk  voorkomenden 
Dirk  de  Vlaming  van  Outshoren. 


erfvyanden  en  Afgodistcn,  over  het  uitstéken  v6n  zyne 
oogen.  Hij  overwint  de  vyanden  door  zyn  dood,  tot  een 
voorbeeld  van  den  beloofden  Verlosser  en  Wetgever  der 
meuschen,  die,  door  het  voorschrift  van  de  w et  der  liefde, 
in  het  cenige  woord  Bemin  begrepen,  alle  voorgaande 
wetgevers  eu  wysheid  der  wyzen  overtreft,  en  de  wraak- 
gierigheid, met  wortel  met  al,  uit  de  harten  zyner  leer- 
lingen rukkende,  deze  nieuwe  en  volkome  wet  plant,  waar 
tegens  alle  die  op  zijnen  naam  ydel  roemen  zich  ten  hoog- 
ste bevlekken,  zoo  menigmaal  zij  hun  leed  en  ongclyk 
met  gedachten,  woordeu,  of  werken  wreken,  en  niet  liever 
door  weldadigheid  hunne  haters  overtuigen,  om  te  toonen, 
dat  zij  van  den  geest  der  liefde  gedreven  worden,  naar 
| het  onbevlekte  voorbeeld , hun  in  dien  hemelsehcn  wet- 
gever voorgesteld.  De  held  Samson,  van  den  Ailerhoog- 
sten  met  zulk  eene  onoverwinbare  kracht  en  sterkheid 
gewapcud,  werd  cudelijk  ontwapend  door  de  loosheid  en 
bekoorlijkheid  van  zijne  boelschap', om  de  renktlooze  jonk- 
heid te  waarschuwen,  zich  vsu  de  bekoorlijke  streken  der 
lichtvaardige  schoonheden  te  hoeden , waardoor  zoo  vele 
dappere  mannen  ten  val  geraakten.  Ik  oordeelde  niet  on- 
dienstig, Samson  in  zyne  versmaodheid  ten  tooneele  te 
voeren,  om  wulpsche  zinnen  iu  te  toornen  van  alle  onge- 
regeldheid, en  hen  te  leeren  de  natuurgaven  Gode,  den 
oorsprong  van  alle  goed,  ter  eere  te  gebruiken.  Om  dezen 
grootdadigen  held  in  zijne  veruederingc  hetrlijker  te  voor- 
schijn te  brengen,  ontleenc  ik  den  glans  van  uwen  Ridder- 
lijken naam  en  stam,  wiens  overouden  luister  nu  al  om- 
trent drie  honderd  en  vyftig  jaren  geblonken  hetft,  in  den 
Heere  Willem  van  Outshoren  en  zijnen  broeder  Jacob,  tot 
de  hoogheid  en  eer  dia  Bisdoms  vau  Utrecht  verheven*; 
een  stam,  die  sedert  eene  lange  ry  van  brave  mannen  uit- 
leverde, waaronder  nwc  voorouders,  grootvader,  en  vader 
met  lof  gesteld  worden,  naardien  zy  het  vaderland  en  deze 
stad,  door  getrouwe  diensten,  aan  hunne  nakomelingen 
eeuwig  verbonden;  dat  mij  te  hooger  verplicht,  altyd  te 
blijven, 

Weledele  en  gestrenge  Heer, 

Uwer  welcd.  cn  gestr.  dienstwillige 
J.  V.  TONDEL. 


INHOUD. 

Manoë,  uit  den  stamme  vau  Dan,  en  zijne  huisvrouw 
woonden  te  Saraii*  lange  kinderloos.  Gods  Engel  verscheen 
haar  eerst  in  ’t  byzonder,  daarna  hun  beide,  cn  spelde  dat 
hun  een  zoon  te  telen  stond,  die,  van  moeders  lichaam 
aan,  Gode  toegeheiligd,  wijn  nochte  sterken  drank  zoude 
drinkeu,  geene  onreine  spijs  proeven,  nochte  zyn  haar  la- 
ten scheren,  cn  de  twalef  stammen  beginnen  te  verlossen 
uit  dc  veertigjarige  slavernijo  der  Filistijnen ; na  welke 
openbaringe  dc  Ilcmelschc  gezant,  in  de  vlammo  des  al- 
taars, ten  Hemel  voer.  Hierna  baarde  de  huisvrouw  den 
beloofden  zoon,  noemde  hem  Samson,  dat  de  zon4  betec- 
kend.  Hij,  van  Gods  gtest  gezalfd  cn  gedreven,  zette  zich 
neder  tusscheu  Saraii  en  Esthol.  Ecrat  verscheurde  hy  te 
Thomnata  eenen  jongen  brullenden  leeuw,  cn  vond.  in  het 
wederkeeren  eenen  bijeuzwarm  in  het  leeuwenaas.  Hy 
trouwde  door  Gods  ingeven  eene  Filistijnsche  vrouw,  en 
gaf  op  de  bruiloft  dit  dubbelzinnig  raadsel  uit: 

Een  eter  spijst.  Het  sterke  jong 
Schaft  zoetigheid  voor  mond  cn  tong. 

Samaons  bruid,  van  de  bruiloftsgasten  (die,  bij  gebrek 
van  het  raadsel  tc  raden,  den  prys  daarop  gezet,  verliezen 
zouden,)  schrikkelijk  gedreigd,  perste  den  bruidegom,  met 
veel  tranen,  den  zin  des  raadsels  uit,  en  meldde  het  den 

•lief.  — *In  1 322 ; hy  stierf  echter  in  ’tzelfde  jaar.  - 
JAndersZora.  - 4 Vau  daar  dan  ook,  dat  men  deBybclache 
legende  omtrent  Simson  met  vroegere  overleveringen  om- 
trent den  Zonne-  cn  Vuurgod  in  verband  heeft  gebracht. 
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gasten,  die  hiermede  dertig  hemden  en  vier  kleedcrs' 
wonnen,  hun  van  Samson  geleverd,  toen  hij  bij  Askalon 
dertig  mannen  versloeg,  en  stroopte.  De  held  ving  drie- 
honderd vossen,  koppelde  ze  staart  aan  staart,  met  vier- 
werk  daarin  gevlochten,  dreef  ze  in  het  korenland  der 
vyanden,  en  verbrandde  hun  koren,  wijnbergen,  en  olijf- 
boomen.  Hij  brak  den  Filistijnen,  bij  menigten,  armen  en 
boenen.  Toen  de  stam  van  Juda,  om  der  Filistijnen  gram- 
schap te  stillen,  hem  gebonden  in  hunne  handen  leverde, 
rukte  hij  strikken  en  banden  in  stukken,  sloeg  duizend 
mannen  met  een  ezels  kinnebakken,  waaruit,  op  zijn  ge- 
bed in  nood  gestort,  cene  levendige  bron  sprong,  die  zijnen 
dorst  lcschte.  Te  Gaza,  van  zijne  vijanden  bezet  en  be- 
sloten, rees  bij  bij  midnncht  uit  den  bedde,  rukte  stads 
poortc,  met  beide  de  posten,  uit  bare  krammen  en  pannen, 
en  droeg  ze  opzijnen  hals  te  Hebron  op  den  borg.  Endelijk 
verliefde  hij  bij  Sorck  op  de  schooDe  Dalila,  die,  lichtvaar- 
dig en  geldgierig,  van  den  vijand  omgekocht,  hem  ver- 
schelde reizen  listig  ondertastte,  waar  zijne  kracht  in  be- 
stond. Driemaal  paaide  hij  haar  ïnetbeuzclingcn.  Driemaal 
gebonden,  rukte  de  held  zijne  banden  los,  en  stelde  haar 
en  zijne  vijanden  te  leur;  doch  ten  vierden  male,  door  het 
vleyen  en  schrcyen  van  zijne  boelschap  afgemat,  open- 
baarde hij  heur,  hoe  Gods  kracht  in  zijue  haarlokken 
school.  Zij,  nu  haar  oogmerk  bereikende,  liet  hem,  in  ha- 
ren schoot  slapende,  de  zeven  lokken  afschcreu,  waarop 
de  Filistijnen,  haar  eerst  den  beloofden  prijs  toetellende, 
den  machteloozen  overvielen,  d’  oogen  uitstaken,  en,  met 
twee  ketenen  gebonden,  naar  Gaza  voerden,  daar  hij  in 
gevaukenissc  most  malen,  tot  dat,  zijn  haar  weder  aan  ’t 
wassen,  de  Filistijnsche  Vorsten  op  Dagons  feest  verga- 
derden, over  hem  triomfeerden,  en,  onder  d’  offermaaltijd 
vrolijk,  den  gevangen  dwongen,  voor  hun  te  spelen  De 
held,  tijd  en  gelegenheid  waarnemende,  beval  den  tucht- 
knaap, die  hem  leidde,  te  brengen  bij  de  twee  hoofdpilaren, 
waarop  het  ganschc  gebouw  van  Dagons  kerk  steunde. 
Toen  vatte  hy  beide  de  pilaren  in  zijne  armen,  riep  God 
om  sterkbeid  nan,  opdat  hij  zich  over  zijne  blindheid  aan 
den  vijand  mocht  wreken,  en  boog  de  pilaren  met  volle 
kracht  tezamen,  waarop  het  ganschc  kerkgebouw  instortte 
op  dc  Vorsten  en  eenige  duizenden  van  mannen  en  vrou- 
wen; zulks  dat  Samson  in  zijne  dood  meer  vijanden  met 
zich  vernielde,  dan  hij  ooit  in  zijn  ganschc  leven  verslagen 
hadde.  Op  dit  gerucht  kwamen  zijne  broeders  en  vaders 
bloedvrienden,  al  rcede  op  weg  naar  Gaza,  in  de  stad  zijne 
uitvaart  bckleeden,  om  het  lijk  in  het  vaderlijke  graf,  lus- 
schcnSaraa  en  Esthol,  te  begraven,  na  het  twintigste  jaar 
van  zijne  Landvoogdije  en  Rechterschap. 

Het  treurspel  is  getrokken  uit  het  bock  der  Rcchtcren, 
en  Josefus'  vijfde  boek  dcrJoodsche  geschiedenissen.  Het 
tooneel  is  te  Gaza,  op  Dagous  kerkhof,  bij  het  hof.  Het  spel 
begiut  vóór  den  opgang,  en  eindigt  met  den  ondergang 
der  zonne.  Dc  Jodinnen  bckleeden  den  rei. 


DE  TREURSPEELDERS. 

daoon1.  De  Vorst  des  Afgronds,  en  allergrootste  Afgod 
der  Filistijnen. 

DE  TUCHTKNAAP  VAN  SAMSON. 

samson.  De  Landvoogd  en  Rechter  van  Israël. 

DE  KEI  VAN  JODINNEN. 

DE  VORST  VAN  OAZA. 

DE  VORSTIN  VAN  GAZA. 

DE  AARTSPRIESTER  DER  FILISTIJNEN. 

DK  WAARZEOOEK1N  VAN  AKKAKON. 

DE  KOORALEN. 

DE  BODE. 

SAMSONS  BLOEDVRIENDEN. 
fadaEL.  Samson*  geboorte-Engel. 


Samson  of  Heiligde  Wraak. 

EERSTE  BEDRIJF. 

DAGON. 

Ik,  die  den  ijzren  staf,  van  roest  half  opgegeten, 

Beneden  zwaayc,  en,  in  den  Hclschen  raad  gezeten. 
Voorstelle  en  sluitc,  wat  ten  dienst  van  ’t  Zwarte  Rijk 
Wordt  goed  gekend,  koom  bier  te  Gaza,  d’  oude  wijk 
Der  geesten,  wien  het  lustte  in  ope  lucht  te  zwieren 
Met  vleemnisvlcuglen,  en  dit  feest  te  helpen  vieren, 

Den  groolen  ommegang  te  volgen  met  mijn  stoet, 

Die  naar  den  zwavel  stinkt,  ca  morsig,  vuil  van  roet. 

Met  kromme  krauwuls  kemt  mijn  pruik  en  ruige  lokken, 
Al  giftige  adders,  boos  en  afgerecht  op  wrokken, 

Gelyk  ze  ’t gloeyend  nest,  den  diepen  zwavelpoel, 

Ontrukt  zijn,  mij  lot  pracht;  hetzij  ik  uit  den  stoel 
Beneden  spreke,  of  hier  het  heilig  kerkbeeld  ware, 

Daar  Dagons  priesterdom,  eerbiedig  ten  altarc 
Getreèn,  ter  eere  van  mijn  Godheid  stieren  slacht, 
Spijsoffers  inwijdt,  en  den  Grootvorst  van  den  nacht 
Met  juichen  en  triomf  verwelkomt  en  gezangen 
Eu  offerspelen,  daar  wij,  spoken,  naar  verlangen. 

Wat  wil  ’t  een  vreugd  zijn,  als  voor  Onze  Majesteit 
D’  aartsvijand  Samson  in  triomf  wordt  omgeleid, 

Zoo  blind  gclyk  hij  is,  aan  eene  dubble  keten 
Gesloten,  en  op  straat  getouwd1,  en  dicht  gesmeten1 
Met  eene  bolpees,  van  den  tuchtknnap,  die  hem  stiert, 

De  schakels  van  den  toom,  du  kelen,  ruimer  viert 
Of  aauhaalt,  dat  hij  rijst  of  ncèrstort  van  vermoeyen, 

En  ’t  zweet  bij  druppels  langs  het  aanzicht  druipt.  Hier 
groeyen 

Ons  dienaars  bij,  terwjjl  die  landplaag  zucht  en  steent, 

De  voorhuidtooze  Jood,  de  vloek  van  ruyn  gemeent’. 

Wat  heeft  zc  twintig  jaar  cn  langer  al  geleden 
Van  dezen  rechter,  daar  alom  de  Joodsche  steden 
Om  vierden,  toen  hy  haar  verlichtte  van  ous  juk, 

Een  juk  wel  veertig  jaar  bezuurd  met  sniertc  en  druk. 
Zooveel  vermocht  de  kracht,  hem  heilloos  aangeboren 
Die  met  dc  lokken  nu  zoo  glad  is  afgeschorcu. 

De  leeuwentemmer,  kort  getemd  vau  eene  vrouw, 

Legt  mak,  gelijk  een  lam,  gesloten  in  zijn  kouw. 

Besteven  van  liet  meel,  kan  naauwlyks  adem  halen, 

Eet  brokken,  als  een  hond.  Hij  grimbekt  ouder  ’t  malen, 
Kn  knarsetandt  van  spijt.  Wat  plaagde  hy  ons  vroeg, 

Die  stout  voor  Askalon  wel  dertig  mannen  sloeg, 

Hun  klcedcrs  stroopte,  en  ging  met  al  dieu  vrylmitstryken. 
Nog  slimmer  ging  ’t,  toen  hij,  tot  afbreuk  van  vijf  rijken. 
Driehonderd  vossen  ving,  hen  knoopte  staart  nan  staart. 
Met  vierwerk,  hars,  en  vlas,  en  zwavel.  Hierop  vaart 
De  vlam  in  ’t  koren,  waar  zij  voor  zijn  gecsel  streven; 

De  hongerige  vlam,  in  ’t  voorslaan  nog  gedreven 
Van  cenen  sterken  wind,  zet  al  het  koreuland, 

Veel  mijlen  wyd  cn  breed,  in  eene  zee  vau  brand, 

Zoo  vele  duizenden  van  Dagons  onderdanen, 

Vyf  hoofdstccn,  langs  de  zee,  en  al  ’t  gebied  in  tranen. 

Du  wijnberg  mist  zyn  druif,  d’  olijfboom  zijne  vrucht, 

De  korenbloem  baar  eer.  De  zeekust  kermt  cn  zucht, 

Van  Gaza  tot  aan  Gcth,  daar  onze  Tempelheeren 
Spijsoffers,  inkomste,  cu  kcrkschattiugen  ontberen. 

Toen  een  Tamniet*  dccs  plaag  verstak  van  zync  vrouw, 
Bezuurde  ’t  ganschc  land  dien  smaad  met  zulk  een  rouw; 
En  schoon  dc  Fiiisteèn  dit  straften,  cn  den  vader 
Met  zijne  dochter,  in  een  zelve  vier,  te  gader 
Verbrandden,  nog  sloeg  hy  uit  wraaklust  echter  voort, 

Eu  brak  ze  huls  cn  been.  Dc  Filistyns,  gestoord 
Met  reden,  kwamen  fel  dc  Jodn  beoorclogen. 

Die  zich  ontschuldigdcn,  en  zelfs,  tot  recht  bewogen. 


feestgewaad.  — *Eig.  Viach-god  of  God-visch. 
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i Den  rechter  leverden  in  zijn  doodvijonds  macht; 

Toen  brak  hij  koorde  en  band,  als  vlas,  door  zijne  kracht, 
i Sloeg  duizend  helden  met  een  czeUkinnebakken. 

| Ten  leste  kwam  hij  hier  in  Gaza  wederzak  kon; 

Men  sloot  de  poorten  toe.  De  booswicht,  loos  en  valsch. 
Rijst  ’s  nachts,  en  neemt  stads  poort  opzijnen  sterken  hals, 
Stapt  recht  naar  Hebreu  toe,  als  met  een  lichte  veder. 

En  legt  steèpoort  en  post  op  berg  en  steenrots  neder. 

Men  bond  hem  reis  op  reis  vergeefs  met  touw  en  snoer, 
Totdat  zijn  boelschap  loos  de  zeven  lokken  schoer, 

Het  broeinest  van  zijn  kracht.  Wij,  meester  door  haar  tre- 
Vcrzuimeu  niet,  hem  beï  de  oogappels  uit  te  steken,  (ken, 
Te  tuchtigen.  Nu  zit  hij  hier  te  Gaza  vast, 

Jeruzalem  ten  schimp.  De  macht  von  Dagon  wast 
Eu  groeit  geweldig  aau.  Wij  gaan  de  Joden  storen, 
Braudschatten,  om  de  schil  te  boeten  van  ons  koren. 

Het  hof  vau  Dagon  is  met  reden  voor  den  geest 
Van  ouze  erfvijanden,  het  Jodendom,  bevreesd, 

Dat,  met  de  Godsdracht  en  zijn  kistspcl',  heet  op  wreken. 
Ons  Godheid  nog  eens  dreigt  met  kruehtdeu  hals  te  breken, 
Te  bonzen  van  ’t  altaar;  waarom  ik,  schalk  tu  stil. 

Als  in  slagorde,  mij  hier  tegccs  kanten  wil. 

Gij  allen  zult  van  daair,  vermomd,  vernist  met  glimpen 
En  schijn  van  heiligheid,  bet  Jodendom  beschimpen 
In  Sarasou,  die  zoo  lang  mijn  heerkracht  onder  hiel. 

Het  voorhuidloos  gebroed,  dat  in  ons  erfdeel  viel, 

Zooveel  geweldenaars,  die  Goöu  en  mcuschcu  plagen, 

En,  onder  schyn  van  recht  en  godsdienst,  moordeu,  jagen, 
Beeldstormen,  branden,  en  schotfeeren,  zullen  zien, 

Dat  Dagmis  macht  en  kracht  dcu  sterksleu  kan  gehiên. 
Die  ’t  hoofd  der  vreeselijke  en  hooggewasse  reuzen 
Durf  met  een  kakebeen,  ziju  kouds,  te  mortel  kneuzen. 

Een  ieder  vaar’,  daar  hij  zijn  personagiu  speelt: 

Wij  gaan  ons  zetten  in  ’t  Hcllïuilig:  outcrbecld. 

TUCHTKNAAP,  SAMSON. 

TUCHTKNAAP. 

Verblinde  Jood  I ga  voort.  Nu  is  ’t  geen  tijd  van  treuren. 
Het  is  genade,  die  u heien  zal  gebeuren, 

Dat  gij  wat  adems  schept.  De  vorsten,  alle  steen 
Vergaderen  op  ’s  lauds  triomffeest  hier  bijeen. 

Gij  zult  nu  blindeiing  den  ommegang  bekleedcn, 

En  voor  ons  heiligdom  geketend  henetreden. 

Bestoven  van  hel  meel.  Verdraag  het  met  geduld. 

Al  schimpt  het  volk;  geuoeg,  dat  gij  niet  malen  zult. 
Dewijl  het  vierdag3  is.  Komt  iemand  u bclachen, 

En  wilt  ge  dansen,  ’t  zal  u vrij  staan  geld  te  prachen 
Of  vleesch  of  tarwekorst.  Verneemt  ge  wat  geschals. 
Gerucht  van  menschen,  klink  de  bel  om  uwen  hals; 

Dit  mededoogen  kunt  gij  nog  ecu  gaaf  genieten, 

Tot  nooddruft  in  dien  staud,  vol  onlust  en  verdrieten. 

De  tuchtvoogd  heeft  u dit  om  ’t  hoogtijd  toegestaan. 

SAMSON. 

Nu  schep  ik  lucht.  Is  ’t  nacht?  Of  schijnt  de  halve  maan? 
tuchtknaap. 

De  zon  schynt  uit  de  kim  iu  velden  en  landouwen,  (wen 
Voor  menschen,  waardiger  het  hemelsei!  licht  t’  aansehou- 
Dan  SnmsoD,  die  zich  zelf  verstak  van  ’s  levens  troost. 
SAMSON. 

Waar  slappe  ik  bij  den  tast,  ten  Zuiden  of  in  ’t  Oost? 
Tuchtknaap. 

Op  Dagons  kerkhof,  bij  h«.t  priuccnhof,  daar  d’  eiken 
Den  grond  beschaduwen,  en  met  hunne  armen  reiken 
Tot  boven  aau  do  lucht.  Nu  volg  me  bij  den  tust. 

Ik  sluite  u met  dtn  riug  vau  uw  halsketen  vast 
Aau  dezen  bollen  eik,  een  hul  om  iu  te  schuilen. 

Wanneer  ge,  moè  beschimpt,  belust  wordt  uit  te  pruilen. 


‘Versta : den  ommegang  en  plechtigheid  der  Bondkist. 
sHelsche  (der  Hel  gewyd).  — sf  eest  dag. 

YONDKI.  II* 


Gy  moogt  hier  uit  en  in,  en  prachen  met  de  schel, 

Terwijl  ik  in  het  hof  uw  tuchtvoogds  streng  bevel 
Uitvoerc,  zoo  ’t  behoort.  Gij  moet  u zedig  dragen, 

Of  deze  bolpees  zou  u met  de  huid  vol  slagen 
Begroeten;  wout  de  straf  houdt  buozen  aard  in  tucht. 
Misbruik  de  gunst  niet  van  den  tuchtvoogd.  Zoo  gij  vlucht, 
En  niet  ontvlucht,  gelijk  ’t  onmooglijk  is  t’  outsluipen, 

Dat  zou  u schrikkelijk  en  fel  iu  d’  oogen  druipen. 

Men  zou,  na  ’t  gceslen  met  een  taaj  e bondel  roên, 

Uw  taak  en  arbeid  nog  verzwaren,  en  u voên 
Met  haverkorstrn,  of  gemalen  brij  van  schorsen. 

Gij  zoudt  na  ’t  malen  nog  het  brandhout  moeten  torschen 
En  kloven,  tot  cm  boet  van  uw  moedwilligheid. 

Ik  ga  ten  hove,  daar  de  tuchtvoogd  mij  verbeidt. 

Gy,  tnchtwachll  hoü  u hier  om  ’t  kerkhof.  Sla  hem  gade. 
De  wacht  is  u betrouwd,  op  ’s  Vorsten  ongenade. 

Het  yzcr  wordt  door  guud  en  list  bij  wijl  gekrenkt: 

Een  arm  gevangen  vorst  bedenkt,  dat  niemand  denkt. 

REI  VAN  JODINNEN. 

ZANO. 

Wij  dienen  ons  wat  in  te  toornen, 

Beschroomd  aan  cene  zijde  heen, 

In  schaduw  van  decs  kerkhof  hoornen 
Te  duiken.  Vrouwen  van  Hebreen 
Zijn  al  te  kenbaar  bij  Gazanen'. 

Wat  ’s  dit  een  hccrclykz  kerkl 
Hoe  krielt  de  stad  van  onderdanen 
Eu  burgerijen!  Wat  een  werk 
Is  ’t  Hof,  ten  hemel  opgetogen! 

Wat  galerijen  zien  we  hier! 

De  marmerpijlers  dragen  bogen 

Ten  trotsch  gewelf.  Wat  staat  het  dier, 

Zoo  groot  een  kerk  iu  top  te  bouwen. 

Tot  aan  dc  starren  1 Reuzekracht 
Heeft  uit  de  rots  arduin  gehouwen, 

Die  uitgevoerd  met  volle  pracht. 

Och,  kende  God  hen  voor  Zijn  vrienden  1 
Och,  of  ze  Belzebuk  niet  dienden, 

Noch  Dagons  beeld,  noch  Astaroth, 

Maar  ’t  eeuwig  Wezen,  Jacobs  God  ! 

TEGENZANG. 

Dat  lot  is  ons  ten  deel  gevallen, 

En  niet  den  blinden  Filistecn. 

Wat  baten  hoven,  sterke  wallen. 

Geweer  en  wapens?  God  alleen. 

Bij  ons  bekend,  is  Erfbeschermcr 
» Van  Zijn  verkoornen.  Geen  gesticht, 

Hoe  hoog  gebouwd,  noch  goud,  noch  marmer. 
Behagen  Hem,  die  zijn  gezicht 
Van  Afgoön  keert,  en  hunne  klanken 
Eu  kerkgezangen.  Wjrookvat, 

En  geur  vau  Afgoön  acht  Hy  stanken, 
Spijsofferanden,  pracht  en  schat 
Van  Afgodisteu,  ongetrouwen 

Mishagt^i  Hem.  W&t  zal  men  niet 
Al  gruwelen  van  daag  aanschouwen  ! 

Hoe  zullen  wy,  tot  ons  verdriet, 

De  priesterdoramen  en  landshceren 
Zien  over  Samsuu  triomfeeren, 

Iu  Dagons  ketenen  bekneld  I 
Helaas,  waartoe  verviel  Gods  heldl 

TWEEDE  BEDRIJF. 

REI,  SAMSON. 

REI. 

Wat  schel  mag  ’t  wezen,  die  wy  ginder  hoorden  klinken?  • 
Wie  schijnt  van  verre  ons  uit  dien  hollen  boom  te  winken, 

‘Versta : inwoners  van  Gaza. 
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Te  roepen?  Garn  wc  ecns  al  te  zntnen  ilenvanrt  heen. 

Wat  meusch  zit  iu  dien  eik  dus  eenzaam  en  alleen  ? 

Hét  schijnt,  hij  bidt  ons  om  een  aalmoes,  gansch  verlegen 
Van  bittere  armoede. 

SAMSON, 

Och,  ontferm  n toch  I God  zegen, 

. God  hoede  u allen ! wie  gij  zijt  of  niet  inoogt  ziju. 
Vertroost  en  help  tne  toch,  iu  dezen  droeven  schijn, 

: Een  armen  blinden  man,  op  zijnen  hals  gevangen, 

• Geboeid,  geketend,  met  een  ruwe  pij  behangen, 

; Versuft,  en  afgeslaafd  van  arbeid,  van  het  stof 
! Eu  zweet  en  boozen  stauk  bekrozen  Dit  ’s  het  hof 
| Van  Samsati,  onlangs  nog  eeu  landvoogd,  vorst,  en  rechter 
Van  duizend  duizenden,  van  zooveel  lande,  en  echter 
Te  jammerlijk,  helaas!  vervallen  van  zgn  staat. 

REI. 

God  heede  ons  allen ! Wat  verschijnt  ons?  Ocb  ! wat  raad  ? 
I Oeh,  och ! hoe  kuunen  wg  dit  schikken?  Dit  vtrdu.ven? 

SAMSON. 

Ai,  staat!  gg  hoeft  u niet  te  schamen,  mij  te  schuwen 
Misschien  uw  landsman;  want  het  schijnt  aan  uwe  reen, 
Dat  gij  u rekent  uit  den  stammedcr  Hebreen, 

! Eu  raogclijk  uit  Dan  gesproten.  Treedt  wat  nader. 

Zoo  ik  aan  ’t  ruiseken  hoor,  springt  hier  omtrent  enne  ader, 
Een  levendigi:  bion.  Heeft  iemaud  kroes  of  schaal, 

Zoo  bid  ik,  laaf  mijn  hart,  opdat  het  adem  haal’. 

’k  Heb  vele  maaiideu  lang,  gesloten  aan  dees  keten, 

In  ’t  moleutuchthuis  hier  royn  tijd  bedroefd  gesleten, 

Zoo  blind,  gelijk  ge  ziet,  geslagen  en  begrauwd. 

REI. 

Nn  drink  cens.  Vat  de  schaal. 

SAMSON. 

Wat  was  mijn  hart  benauwd, 
Versmacht  van  grooten  dorst!  In  duizend  ougevallen 
En  pijnen  is  de  dorst  het  bitterste  van  allen. 

Toen  door  Gods  kracht  een  bron  uit  ezclstanden  sprongk, 
En  ik,  verhit  van  slaan,  het  hort  verkoelde  en  dronk, 
Bekwam  die  wonderbron  mij  dus  in  mijne  smartc. 

De  Hemel  zegene  u voor  nw  mcêdoogcud  harte! 

KEI. 

Prins  Samson,  vrome'  prins!  wat  is  het  ons  een  pgn 
IJ  hier  te  vinden,  in  dien  jammerlijken  schgu ! 

Wg  zijn  Jodinnen,  hier  vergaard  van  Westen  Oosten, 

Eu  komen  op  dit  feest  u zoeken,  u vertroosten, 

Naar  tijdsgelegenheid,  maar  niet  naar  onzen  wensch. 

Geen  onbeschaamder  dier,  dan  een  ondankbaar  mcnsch; 
Dat  weten  wij,  n dienst  en  hulp  en  eerc  schuldig. 
Verdadigcr  di  s volks,  och ! draag  uw  sniert  geduldig, 
Totdat  het  God  voorzie,  O harteweel  O smart! 

Al  weigert  u de  zon  haar  licht,  God  kan  uw  hart 
Verlichten  met  een  glaus  inwendig,  die  de  stralen 
Van  duizend  zonneu  dooft.  Wie  kan  de  macht  bepalen 
Des  Alleroppcrsten  ? Die  u zoo  wonderbaar 
Begaafde  met  een  kracht,  verborgen  in  uw  haar, 

Is  machtig,  als  het  Hem  belieft,  in  u te  werken. 

Ook  zonder  haarlok  u te  wapenen  te  sterken, 

Te  rukken  uit  den  klauw  des  tijgers,  die  u drukt. 

Verhaal  ons  toch,  hoe  komt  gij  dus  verongelukt,  (derd. 
Verlaten  vnn  uw  kracht?  Wij  hoorden  ’t  slechts  in  ’t  hon- 
A1  ’t  land  heeft  van  uw  val  gewaagd.  Dat  heeft  gedonderd 
Van  Dau  tot  Berseba.  Wat  oude,  kunne,  en  staat 
Zat  niet  in  rouwe  om  u eu  uw  bederf  eu  smaad  ! 

SAMSON. 

j Och,  waar  ik  schuw  geweest  van  Filistijnscho  vrouwen. 
Bedrieglijk  in  den  aard  ! Mij  mag  de  dag  wel  rouwen. 

Dat  ik  bij  Sorck  lest  verliefde  op  Dalilu, 

Lichtvaardig,  liefdeloos,  en  gierig.  Op  genft 
] Eu  ongenade  van  een  boelschap  los  te  drijven, 

Is  op  een  stille  zee,  in  nood  van  ceus  te  blijven, 


'kloeke,  wakkere. 


Zich  reukloos  wagen.  Zij,  die  op  beloften  zag, 

Door  ’s  vijauds  geld  bekoord,  hield  aan  mij.  nacht  en  dag, 
Te  vergen  het  geheim  van  mgnc  kracht  te  melden, 

In  ’t  heetste  van  den  gloed  der  minne;  een  zielstorm,  zelden 
Van  mannen  wederstaau.  Had  toeu,  helaas)  mijn  geest 
Zoo  sterk  van  krachten  en  geweld  als  ’t  lijf  geweest, 

’k  Had  dicht  gebleven,  mij  gehoed  Uit  klaar  te  zeggen. 

Nog  wist  ik  ’t  driewerf  haar  met  eenen  schijn  t’  omleggen. 
Van  groene  basten;  van  de  zeven  zeelen,  nooit 
Gebezigd  ; van  mijn  haar  gevlochten  en  getooid, 

De  zeven  lokken  in  een  snoer  en  vast  geslagen, 

Genageld  aan  den  muur.  G-mIs  vijand,  uit  zijn  lagen 
Gesprongen,  schoot  driewerf  in  zijne  kracht  te  kort. 

Toeu  klampte  ze  mij  dus  aan  boord,  als  uitgestort: 

„Meinceiiigc  aard ! hoe  zoude  ik  u een  hart  loedragen, 
Die  mij  uw  hart  ontveiust,  en  nimmer  op  mijt  vragen 
Warachtig  antwoord  geeft?  Zijt  gij  aan  God  verloofd. 

Van  moeders  lichaam ; schocr  nooit  scheermes  ’t  ruige  hoofd 
En  lokken;  spaant  ge  uw  lust  van  wijn  en  dronkenschappen; 
Zijt  gg  busneèu,  en  volgt  ge  uw  grootvallrs  op  hun  stappen, 
Eu  uwe  strenge  wet,  die  ’t  jonge  kind  besnijdt; 

Ontziet  ge  oureine  spijs  te  proeven : ’k  schel  ’t  n kwgt: 

Ik  vorder  niet,  dat  gij  veraardt  van  Mozes’  zeden. 

Volhard  bij  die  gewoonte,  en  offer  uw  gebeden 
Aan  uwe  Godbeid,  die,  alleen  in  uwe  hut 
Besloten,  op  een  kist  baar  Priesterdom  beschut; 

Maar  toon  me,  waar  uw  wet  leert  liegen  en  bedriegen, 

Eeu  schoouheid,  die  u mint  en  eert,  in  slaap  te  wiegen 
Met  woorden,  zonder  kracht  en  nadruk.  Is  dat  trouw 
Bewijzen  aan  uw  bruid,  en  d’  allerschoonste  vrouw 
Van  I’alcstgne,  zelf  geweigerd  aan  de  grooten? 

.Wat  hebt  ge  al  weelde,  wal  al  vriendschap  korts  genoten 
Bg  mijnen  ommegang!  Hoe  plukte  gij  met  vreugd 
De  bluuu  van  mijnen  tijd,  do  rozen  van  mijn  jeugd 
En  leveus  dageraad  I Hoe  offerde  ik  mijn  leden, 

Dit  zuiver  marmerbeeld,  van  boveu  tot  beneden, 

Dit  lichaam  (waardiger  geheiligd  aan  het  bed 
Der  grootcr  koniogen  van  Askalon  of  Gcth, 

Azothus,  Akkaron,  of  Gaze)  aan  uw  behagen  1 

Elk  roept : zij  heeft  een  Jode,  ons  landplaag,  aangeslagen. 

Haar  jeugd  verijdeltnit  aan  eenen  Joodscbcn  hond! 

Hoe  schoon  staat  nu  mijn  zaak ! O,  weiflaar,  zonder  grond 
En  dubbelhartig,  zal  meu  dus  de  liefste  onthalen, 

Een  rgk  beloven,  al  beloven,  nooit  betalen? 

Gij,  die  ’s  lands  rechter  zijt,  ’s  volks  ongelijk  beslecht, 

Ga  nu  ter  vierschare  in  u zelven.  Is  dit  recht? 
Verongelijkt  ge  dus  uw  allerliefste,  uw  trouwe? 

Hoe  zoudt  ge  ccn  vreemde  dan  bejegenen,  eeu  vronwe. 
Wier  schoonheid  bg  de  mijne  een  schaduwe  is  en  schim? 
Waar  voudt  ge  ooit  mijns  gelijk  iu  Dan  of  Efraiin  ? 

Ben  ik  het  waardig,  dat  de  keurigste  om  mij  hengel. 

Zoo  hoft  me  iu  waarde.  Durft  gij  roemen,  dat  eeu  Engel 
Uw  oudreu  spelde  van  een  God  gewaden  zoon. 

Die  hun  te  telen  stond;  zoo  laat  uw  mond  de  kroon 
Vnn  heiligheid,  u vroeg  tot  ccn  cieraad  gegeven, 

Niet  schenden.  Wordt  ge  van  een  hoogen  geest  gedreven, 
Tot  voorstand  van  uw  volk,  leg  af  dien  valschen  schijn; 
Laat  Rechter  Samsons  woord  gelijk  eeu  zegel  ziju!” 

REI. 

Die  vlcistcr  zou  een  hart,  zoo  hard  als  steen,  bewegen. 
samson. 

Nog  stond  ik,  nacht  en  dag,  die  stormen  moedig  tegen. 

En  week  noch  zwichtte  nooit.  Toen  borst  xc  iu  tranen  uit. 
Gelijk  eeu  krokodil,  en  sloeg  een  loos  geluid. 

Zg  zag  me  ’s  morgeus  vroeg  vau  gloèndc  miunc  blaken, 
Verzwoer  me  haar  genft,  de  trnnen  op  de  kaken ; 

Dat  gaf  het  blozen  van  de  wang  een  eedler  gloed. 

Gelijk  de  lenteroos,  verdronken  ineen  vloed, 

Ous  aanglocit  met  een  kracht,  geen  bloemen  ingeschapen. 
Het  schreyen  van  een  vrouwe,  ccn  schoone,  is  ’t  reedsto 
wapen. 
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Wanneer  ze  wanhoopt  van  het  oogmerk,  daar  ze  op  mikt. 
Zij  dreigt  zich  zelve  met  ecu  korte  dood,  verschrikt 
Mijn  hart,  óm  haar  in  last.  Zij  houdt  niet  op  van  kermen. 
Ga  hene,  wreedaard ! val  een  liever  bruid  iu  d’  armen. 
Naardien  mijn  wellust  niet  zoo  veel  op  u vermag, 

I )at  uij  uwe  ooreu  naar  mijn  zuchtcu  en  beklag' 

Eens  neigen  zoudt,  uw  bart  mij  rustig  openbaren. 
Gezworen  vijand  van  ous  Goden  en  altaren 
En  kerken,  rep1  mij  niet!  Voortaan  zal  geen  Hebreeuw 
Dit  poezelig  albast,  dit  blauw  dooraderd  sneeuw,  (keu 
Deeg  bloemen  op  mijn  wang,  decs  bloedrooa,  versolt  onllo- 
Voor  Filistijnscheu  dauw,  meer  reppen  ongewroken, 
Iudien  ik  ’t  niet  besterf.  Keer  elders  uw  gezicht. 

Gij  zijt  uiet  waardig,  dat  dit  diamanten  licht 
Der  oogen  u beschijn’.  Vergeefs  hebt  gij  de  vonkcu 
Vau  mij,  niet  meer  uw  lief,  zoo  gulzig  ingedronken, 

U telkens  veinzende  van  mijne  min  verrukt, 

Als  gij  de  rozen  op  miju  wangen  kreukt’  en  drukt’, 

Mijn  borst  en  lippen  kuste,  en  ik  u wederkustc, 

U streelde,  nippelde,  en  uw  dolle  vlammen  blusehte. 

Dat  hebt  ge  weg,  gij  zijt  des  waardig  ofte  niet. 

Vertrek  uit  mijn  gezicht,  o joffereverdrietl 
BEI. 

Och,  hadt  ge,  nog  was’ttijd,  u van  haar  minne  onttrokken  1 

SAMSON. 

Mijn  hart  was  blind  van  liefde,  en  dat  gedurig  nokken 
Bedroefde  mij  ter  dood.  Haar  jammerklacht  in  top 
Vermurwde  ’t  hort,  als  was.  Zoo  wint  de  waterdrop 
Op  cenen  harden  steen.  Ik  laat  me  in  ’teud  bewegen, 
Outvouwc,  hoe  miju  kracht,  door  ’s  Allerhoogsten  zegen, 
In  ’t  nooit  geschoren  haar  bestaat.  Zij  zweert  vooral 
Bij  Dngon,  dat  de  mond  dit  niemand  melden  zal; 

En  echter  regeut  er  in  haren  schoot  een  regen 
Van  ’s  vij^nds  zilvre  munt,  die,  scherper  den  ccu  degen, 
Door  ’sboelscbaps  boezem  dringt,  en  ’t  gierig  hart  bekoort. 
Dc  wraakzucht  bij  der  hnud,  verlaat  zich  op  haar  woerd. 
Teen  gunde  ze  ons  volop  vau  wellust,  liet  me  rouken 
In  baar  verzaden  schoot,  naar  lijf  en  ziei  verdronken 
Van  minne.  Midlerwijl  (dat  God  de  schenster  straff’1) 
Scheert  mij  het  scheermes  stil  dc  zeven  lokken  af. 

’k  Ontwaak,  maar  och,  te  spft  ! De  vijand,  heet  vau  tooren, 
Berst  in,  ontziet  zich  niet  mijne  ougeu  uit  te  horen. 

Hg  ketent  mg,  en  sleept  me  in  Gaza,  daar  ik  krimp, 
Gedoemd  ten  arbeid  in  het  tuchthuis,  elk  ten  schimp. 

BEI. 

O prins  van  Israël,  handhaver  van  de  vromen  1 
Hoe  is  uw  staat  verkeerd,  waar  zijt  ge  toe  gekomen  ! 

Wat  cischt  gc  in  dezen  schiju  vau  ons?  Wij  staan  hier  reê, 
U nog  te  dienen.  Och,  ontdek  uw  hartewee! 

SAMSON. 

De  tuchtknaap  keert  terstond.  Hij  zal  geen  tijd  verzuimen. 
Mijn  lokken  groeyen  wcêr.  Ik  leggc  op  mijne  luimen 
Om  mij  te  wreken  aan  dit  Htideusche  geslacht, 

En  vroeger  dau  men  wnant.  De  Geest  was  mij  te  nacht 
Een  middel,  om  mijn  ziel  te  slaken  van  dees  benden. 
Getroost  u.  Schreit  uiet  meer ; mijn  afscheid  is  voorhanden. 
Een  triomfante  dood,  daar  ’t  aardrijk  vnn  gewaagt, 

Hangt  Samson  over  ’t  hoofd.  Hij  zal  uiet  laug  geplaagd, 
Beschimpt  vau  alle  kunne  en  oude,  koren  malen. 

Zij  zullen  met  den  hals  dieo  arbeid  dier  betalen. 

Dit  bidde  ik,  dat  men  nvy,  na  mijnen  sterrefdag, 

Eene  uitvaart  gunn’,  hegrave  in  ’t  vaderlijke  grof. 

Belooft  me,  elk  met  uw  hand,  dit  heilig  uit  te  werken. 

KEI. 

Bedroefde  prius,  helaas!  de  Hemel  wil  u sterken.  ,. 

Wij  hopen  immers  niet,  noch  durven  het  vermoèn, 

Dat  gij  u zclvcn  zoudt  met  uwe  baud  verdoen. 

SAMSON. 

Ik  zweer,  mijn  handen  aan  dit  lichaam  niet  te  schenden, 
Maar  wil,  gelijk  Gods  held,  mijn  leven  heerlijk  enden, 


Dat  tefTcns  aarde  en  zee  hiervan  gewagen  zal. 

Verschrikt  niet,  hoort  gij,  hoe  de  vijand  kwam  ten  val, 
REI. 

Iudien  ge  heerlijk  sterft,  ten  spiegel  vau  de  braven, 

Wij  zullen  uw  gebeent  hij  Mauoc  begraven. 

En  vaders  asschcn  nog  verheugen  met  uw  lijk, 

Is  ’t  auders  iu  ons  macht.  Outvang,  tot  eene  blijk 
En  zegel  van  ons  trouw,  de  hand  van  al  de  vrouwen. 

De  Htmel  straft  ze,  wie  outbreekt  haar  woord  te  houwen. 
Ontvang,  o prins  des  lands!  dees  zilverlingen  toch, 

Om  u te  dienen  Ln  uwe  armoede,  och,  och,  och  I 

SAMSOM. 

Behoudt  die  gaaf  voor  u,  ’k  verwuchtc  blijder  uren. 

Al  ben  ik  arm,  wil  ’t  God  1 het  zal  niet  lange  duren. 

BEI. 

Gebiê  ons  vrij ; wij  staan  tot  uwen  dienst  alleen. 

SAMSON. 

Draagt  zorge,  waar  gij  komt  en  gaat,  dat  geen  Hebreen 
Zich  heden  in  de  kerk  van  Dagon  vinden  laten ; 

Zij  zullen  u misschien  gemoeten,  langs  de  straten 
Of  merkten,  op  de  maar  van  dit  afgodisch  feest, 

Geschikt  tot  een  triomf,  om,  trotsch  cn  blij  van  geest, 
Gevangen  Samson  uit  tc  lachen  met  hun  reyen, 

Eu  in  den  ommegang,  hun  Godsdracht,  om  tc  leyen. 

REI. 

Vw  landslifn  zijn  belust  nog  cens  den  prins  te  zien, 

In  dezen  droeven  schijn. 

SAMSON. 

Zeer  wel.  Dat  kan  geschiën 
Door  eene  tralie,  uit  een  venster  of  van  daken. 

Het  voegt  den  stammen  niet,  die  zniver  offer  blaken 
En  brauden,  God  ten  prijs,  zich  iu  Afgodendom 
Te  mengen,  daar  men  danstop  hun  geloei  en  bom, 

Voor  Daguns  zwart  altaar,  en,  ouder  ’t  baiikeltecren, 

Hun  geile  spelen  wijdt.  Gij  moet  dien  laster  keereu. 
Gebiedt  uit  onzen  naam,  wij  gvren  voor  de  wel. 

Dat  niemand  zijucn  vaet  op  Dngons  drempel  zett’. 

Of  God  zich  openbaarde,  als  eertijds,  door  een  wouder, 

Kn  klonk  ’t  gevloekt  gebouw  dc  kruin  in  met  den  donder. 
Ik  zeg  het  uu  niet  al,  wat  mijn  geboortegeest 
En  wachter1  mij  te  nacht  voorspelde  vau  dit  feest. 

TUCHTKNAAP,  BEI. 

TUCHTKNAAP. 

Jodinnen ! hebt  gij  hier  zoo  vroeg  den  prins  gevonden? 
KEI. 

Een  prins,  om  zijueD  hals  met  ketenen  gebonden, 

Van  zijn  gezicht  beroofd,  gedoemd  ten  arreb  id 
Iu  ’t  molentuchthiiis  Och!  wat  ’s  dit  een  onbeschcid, 

Een  overwounen  held  te  ketenen,  te  treden, 

Te  laten  malen!  Gij  volgt  billijkheid  uoch  reden. 

TUCHTKNAAP. 

Wij  slachten  Samson,  die  met  kakebeenen  sloeg, 

De  vossen,  staart  aan  staart  geknoopt,  in  ’t  korcD  joeg; 
Zoo  schoouc  landen,  als  de  zon  ooit  mocht  bcschguen, 
Missciiepte  in  wildernissc  en  beiden  en  woestijnen. 

Uw  vaders  zonken  zelfs  hun  broeder  in  den  put. 
Verkochten  hem  voor  slaaf,  beroofden  \an  zijn  stut 
Den  ouden  vader,  die  zoo  lang  te  dcerlgk  treurde. 

Door  ’t  overdenken,  dat  een  ondier  hem  verscheurde. 

KEI. 

Het  diende  Jozef  tot  ccnc  opkomst,  na  een  wgl 
Gekoren  tot  ecu  Vorst  en  Rijksvoogd  aan  den  Nijl. 

TUCHTKNAAP. 

Dat  ’s  waar,  het  diende  hem  tot  eer,  zoo  hoog  gezeten. 
Maar  dit  behoefde  hij  zijn  broers  geen  dank  te  weten. 
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HEI. 

In  welk  een  jammer  heeft  de  boelschap  hem  gebrocht, 

In  zijnen  diepen  slr.ap  verraden  en  verkocht  I 
Hy  is  niet  voor  de  vuist  getemd  en  overwonnen. 

TUCHTKNAAP. 

Zoo  varen  ze  met  recht,  die  zich  niet  spanen  konnen 
Van  schoone  boelen,  valsch  en  trouweloos  van  aard! 

Nu  wordt  het  tijd  te  gaan,  eer  ’t  volk  op  straat  verga&rt. 
Gy  kunt  zyn  droefheid  niet  verminderen  met  schreven, 
i Het  Hof  belast  hem  nog  in  hechtenis  te  leyen, 

Tot  nader  overleg  Ik  bond,  op  ’s  meesters  last, 

Den  blinden  aan  dien  boom  met  zijne  keten  vast: 

Nu  worde  ik  wederom  met  hem  naar  huis  gezonden. 

Zoo  staat  myn  wscht  nanhcm,hij  aan  mijuwarhtgebonden. 
Wat  is  de  hofdienst  ook  een  jammerlijk  btdwung! 

Daar  hapert  altijd  iet.  Dan  valt  het.  snoer  te  lang. 

En  dan  te  kort;  zoo  draait  de  weerhaan  van  de  zinnen. 

Ik  brocht  hem  daatlijk  uit,  nu  drijft  men  ons  naar  binnen. 
BEI. 

Wij  bidden  n,  verschoon  den  armen,  blinden  man! 

TUCHTKNAAP. 

Wat  eischt  ge  dit  van  mij?  Daar  komt  de  Vorst,  die  kan, 
Behaagt  het  hem,  dit  juk  verlichten  of  bezwaren. 

Ik  volg  mijn  last;  mij  wordt  bevolen  voort  te  varen. 

Gaat  hene,  spreekt  den  Vorst:  misschien  watgy'  verwerft. 
KEI. 

O prins  1 God  sterke  uw  hart,  eer  gy  vaa  droefheid  sterft. 
DE  YOÏIST,  REI. 

DE  VORST. 

De  groote  toevloed  der  rondomgclegc  volken 
In  deze  hoofdstad  zag  de  zou,  met  droeve  wolken 
Behangen,  opgaan  uit  den  Oosten;  dies  men  vreest. 

Of  ecuig  onweer  en  stortregen  Dagons  feest 

Mocht  storen  op  zijn  schoonste,  en  blusschend’outerviercn, 

T’  ontsteken  met  triomf  voor  honderd  witte  stieren, 

Zyn  Godheid  toegew  ijd,  tot  eeue  dnnkbre  pracht, 

Dewijl  de  landplaag  van  gausch  I’alestijne  ods  macht 
In  ketenen  gevoelt;  doch  ’t  weder  kan  verkeeren, 

De  lucht  opklaren.  Wie  komt  hier  liet  hoogtijd  eeren? 

Dit  schijnen  altemaal  Jodinnen,  n et  te  blij. 

Zy  zien  versuft  en  bloö.  Het  hoofd  hangt  op  een  zy. 

Dc  moed  is  haar  vergaan,  ontzonken,  ’t  Is  geen  wonder. 
Wij  kregen  endelyk  den  grootcu  vijand  onder 
De  kluuwen.  Hoe  of  heur  die  maar  iu  d’  ooren  kliukt, 

En  nu  dc  ketenklank ; daar  hy  vergaat,  verstuikt 
Iu  zijn  gevaugenis  1 Zij  komen  herwaarts  treden. 

KEI. 

Genadigste!  gedoog,  dut  wij  u met  gebedeu 
Genaken,  en  vergeef  ons  dees  vrijmoedigheid ! 

DE  VOKST. 

Hebrecuwsche  joffers!  wat  is  d’  oorzaak,  dat  gij  schreit? 
Verkortte  u iemand?  Hier  is  ’t  Hof,  dat  elk  verdadigt 
En  handhaaft  bij  zijn  recht,  wuldoenders  begenadigt, 

De  boozen  straft.  Dit  Hof  ziet  geen  personen  aan. 

BEI. 

j Genadigste!  dat  ’s  recht.  Zoo  kan  een  rijk  bestaan. 

! Maar  evenwel  waardeert  een  vorst  gelede  schade 
Zoo  dier  niet,  of  hij  mengt  gestrengheid  en  ginadc 
In  oenen,  die  naar  recht  verdient  dc  hoogste  straf. 

Wy  kwamen  op  den  roep  van  dit  triomffeest  af 
Naar  Gaza,  met  die  hoop,  of  wij  de  strenge  machten 
Van  Palestijne  nog  met  onze  jammerklachten 
Bewegen  mochten,  acht  te  nemen  op  den  staat 
j Van  onzen  prins,  te  droef  vervalleu  in  dien  haat, 

| Helaas!  bij  hoog  en  laag,  en  gcensins  zonder  reden. 
i De  schade,  alom  gelecn  bij  Filistijnschc  steden, 

! Is  ouvergoèbnnr,  kwetst  vijf  hoofdsteèn  iu  haar  ziel. 

Maar  ’t  ongenadig  lot,  dat  hem  ten  deele  viel. 


Het  licht  t’  ontteren,  in  een  nacht  van  duisternissen. 

Wat  is  dit  anders  dan  het  halve  leven  missen  ? 

Hij  leed  een  halve  dood,  toen  hem,  van  kracht  beroofd, 

De  vijand  boorde  bei  zijne  oogen  uit  het  hoofd. 

Geketend  door  ’t  gejuich  der  straten  henevoerdc, 

Dat  zelfs  dc  harten  der  belecdigden  beroerde 
Tot  mededoogeu.  Meng  ten  minste  (al  is  het  spft, 

Naar  wy  u smeken,)  nog  een  druppel  van  genft 
Met  uw  rechtvaardigheid.  Laat  uwe  wraak  bedaren, 

Zoo  volgt  u d’  eer,  dat  gij  uw  vijand  nog  kunt  sparen. 

DE  VOKST. 

Gelijk  uw  hoofdstam'  die  den  leeuw  voert  in  zijn  vaan, 
Zoodra  niet  overtrekt  de  kil  van  ena  Jordaan, 

En  Adonibcztk,  den  koning,  ’t  veld  leert  ruimen, 

Of  houwt  hem,  in  de  vlucht  gegrepen,  fluks  de  duimen 
Van  hand  cn  voeten  af.  Toen  most  hij,  als  een  bend, 

Dc  kruimen,  van  den  disch  gevallen,  met  den  mond 
Van  d’  aarde  zamelen,  op  handen  en  op  voeten 
Gekropen,  io  het  stof  zich  wentelen  en  wroeten, 

Eu,  naar  Jeruzalem  vervoerd  met  veel  geschals, 

In  banden  sterven,  cn  het  boeten  met  den  hals. 

KEI. 

Zoo  hij  geen  zeventig  erf  koniep en  moorddadig 
Mishandelde  op  die  wijs,  men  had  dnsougenadig 
Hem  zijne  tiracny  niet  weer  betaald  gezet. 

Men  streek  het  vonnis  naar  zijue  ingcsteldc  wet,  , 

DE  VOKST. 

Zoo  kan  dan  Samson  met  geen  reden  zich  beklagen; 

Wie  andren  plagen  wil,  verdient  de  zelve*  plagen. 

KEI. 

Is  Samson  losbaar,  stel  hem  op  ecu  hoogen  prijs. 

DK  VORST. 

Men  koopt  hier  ’t  recht  niet  om,  dat  strydt  met  onze  wijs. 
Men  geeft  geen  vijand  macht  en  vrijheid,  zich  te  wreken,  j 
KEI. 

De  prins  zit  blind,  van  licht  en  zijn  gezicht  versteken. 

Een  blinde  is  machteloos,  cn  droomt  van  geene  wraak. 

DE  VOKST. 

Hy  slijte  dus  den  tijd,  den  boozen  tot  ecu  baak. 

REI. 

Het  missen  van  ’t  gezicht  dient  andren  tot  een  voorbeeld. 
de  vorst. 

Men  heeft  hem  eeuwig  ter  gevangkenis  veroordeelt. 

BEI. 

En  beter  eeuwig  dan  voor  een  gezetten  tijd. 

Ezn  zelve  macht  verwijst,  een  zelve  6cheldthera  kwijt. 

DE  VOKST. 

Een  vonnis  krenken,  nog  niet  lang  gelcén  gestreken  ? 

REI. 

liet  vonnis  blij  ve,  geef  hem  lucht  om  uit  te  breken. 

DK  VORST. 

Uitbreken?  Hoe  kan  dit,  behoudens  recht,  gcschiêu? 

REI. 

Men  kan,  ontveinzende,  wel  door  dc  vingers  zien. 

DE  VOKST. 

De  inenschen  zyn  te  loos,  en  loozen  zouden  ’t  merken ; 

En  waartoe  dient  het,  als  om  booze  in  ’t  kwaad  te  sterken, 
Den  ouden  gang  te  gaan,  gebureii  tot  verdriet. 

KEI. 

Zoo3  Samson  dit  bekwam,  gelust  het  niemand  niet. 

DK  VORST. 

Gij  zult  den  iiadruk  eerst  gevoelen  van  ons  kusten; 

Wij  laten  ’t  bij  de  straf'  van  Samson  niet  berusten  : 

. Her  is  besloten,  dat  men  't  gansche  Jodenkind 
Zal  overtrekken,  en  tot  «an  den  waterkant. 

J Der  stroomendc  Jordaau  brandschatten  alle  stammen, 
j Of  zetteu  voor  dc  vuist  al  ’t  land  in  bloed  cn  vlammen. 

Wij  willen  boven  dat  hcrciscben  achterstel 
| Ven  schattingen,  ons  hef,  door  Samsons  trotseh  bevel 
Eu  sterkheid,  tw  intig  jaar,  tc  wrevelig  onthouwen. 

'Jnda,  — 3Thans  zelfde.  — sZoo  als. 
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KEI. 

Zoo  wreed  bejegenen  Gods  erfdeel  en  getrouwen? 
DE  vokst. 


Wat  orfdccl? 


BEI. 

Kanaiin  is  lang  van  Abraham, 

Achthonderd  jaar  gclecii,  bezeten.  Dit  ’s  de  stam 
Van  God  gezegend,  in  jEgypten  usugcwasaeu. 

DE  VOBST. 

Gij  onbeschaamden  wilt  niet  roemen  elk  verbassen. 

Gij  putte  jEgypten  uit,  beroofde  ’t  van  zijn  schat. 

Een  akker  lands  was  ’t  al,  dat  een  Chaldeeuw  bezat 
Te  Mamre,  daar  hij  vreemd  van  ’t  Zuiden  kwam  getogen. 

REI. 

/artsvader  Abraham  heeft  dappere  oorclogcn 
Met  koningen  gevoerd,  zijn  broeder  Loth  ontzet, 

De  neef  van  Abraham  Xgypteulsud  gered. 

Gespijsd  uit  zijueu  schoot,  zy  danken  ’t  vreemdelingen, 
Dat  ze  al  van  hongersnood  niet  storveu  en  vergingen. 

De  God  der  vadren  schonk  ons  ’t  vruchtbre  Kauaün. 
de  vorst. 

Hij  schonk  het  u ? Aan  wien?  Een  heilloos  raoordgespan, 
Erfvijanden  vanGoon  en  kerken  en  altaren, 
Beeldstorincrs,  die  noch  koor  noch  heiligdommen  sparen. 
Gij  kwonrnt  van  buiten  in,  verhongerd  en  verwoed, 

En  stiet  gewettigden,  erfvorsten,  uit  hun  goed 
En  overoud  bezit,  en,  van  dien  geest  bezeten. 

Voert  nieuwe  wetten  in,  eu  pijnigt  het  geweten. 

Men  loopt  niet  wijd;  uw  prins,  voor  wien  gij  spreekt  en  pleit. 
Heeft  gruwzamer  dan  ooit  al  ’t  land  in  d’  asch  geleid. 

BEI. 

Vergeef  bet  naar  uw  macht.  Ons  past  geen  tegenspreken. 
Wy  kwamen  hier,  om  slechts  te  bidden  en  te  eineeken. 

DE  VORST. 

Dit  smeeken  is  vergeefs,  vergeefs  genfi  gevergd. 

Zoo  wordt  geen  straf  ve-zacht,  maar  ’t  vonnis  eer  getergd. 
Men  kan,  naar  billijkheid,  niet  tweemaal  vonnis  strykeu. 
KEI. 

Ten  minste,  laat  een  straal  van  uw  genade  blijken, 

In  deze  strengheid,  ea  bthou  uw  recht  geheel. 

DE  VORST. 

Kan  ’t  voegelijk  geschiên,  betoont  ons  in  wat  deel. 

KEI. 

Dees  ongelukkige,  verkloekt,  verrast,  gegrepen, 

Beroofd  van  ’t  hcmclsch  licht,  met  ketenen  genepen, 
Gedoemd  ten  arbeid,  op  ’s  aanklagers  straften  eisch, 
Gevoelt,  in  luttel  tijds,  de  krachten  en  hel  vlcisch 
Zoo  wcggesmolten.  dat  hij  wankelt  op  zijn  bcenen. 

Allengs  aan  ’t  kwijnen  slaat,  den  tijd  verslijt  met  stenen 
En  zuchten.  Dus  geperst  door  ’t  nijpen  vau  de  nood, 
Verwacht  dees  oulaugs  sterke  eeu  ouverwachtcu  duod. 

Dat  ’s  d’  ccnigc  uitkornste  en  zijn  uiterste  verlangen. 
Mocht  hij  tot  zijneu  troost  de  blijde  maar  ontvangen , 

Dat  bem  vergund  wordt,  na  deze  uitgestace  struf, 

Te  rusten  in  den  schoot  van  ’t  vaderlijke  graf, 

D’  elendige  zou  dit  de  hoogste  weldaad  achten. 

Dat  ’s  buiten  landgcvaar  ’s  gevangens  sniert  verzachten. 
Het  toestaau  van  een  graf  en  uitvaart  is  het  al, 

Waarop  hij  hoopt.  Helaas!  verwerven  wij  ’t,  het  zal 
U tot  onsterflijke  eer  en  eenen  naam  gedijen 
Bij  alle  staten,  zelfs  die  uwe  kroon  bcuijen. 

GeDadigste ! och,  vergun  dat  vrouwen,  luttel  kloek, 

Eu  bloodc  en  schaamrood,  in  haar  mondeling  verzoek, 

Zoo  veel  genade  hier  ten  hove  in  u gemoeten. 

Wij  worpen  met  dees  hope,  aan  ’t  outer  van  uw  voeten, 
Ons  met  eerbiedigheid  in  ’t  slof  ter  narde  ucêr. 

De  titel  van  genade  ontsta  u nimmermeer ! 

de  vokst. 

Hebrcenwsche joffers,  ryst ! schept  moed,  houdt  op  van  treu- 
Wischt  af  n tranen.  Wat  gij  bidt,  zal  u gebeuren.  (ren. 
Ik  zweer  hij  Dagon,  bij  mijn  hoofd,  en  ’t  hoog  altaar, 

Zoo  Samson  sterft,  men  zal  de  vorstelijke  baar. 


De  rosbaar  van  het  hof,  ziju  lichaam  niet  ontzeggen. 
Vervoert  het.  Laat  het  lijk  in  vaders  grnfsteê  leggen. 
Is  ergens  sterker  God,  waar  bij  men  zweren  mag1. 

Hij  rukke  ’t  kerkgewelf  van  Dagon,  dezen  dag, 
lu  ’t  midden  van  de  vreugd,  op  't  hoofd  der  Filistijn 
Begrave  en  overstulpe  al  die  te  feest  verschijnen; 

En  kunt  gij  ’t  vinden  bij  uw  vaderlijke  wet, 

Vergast  te  middsg  ous  op  Dagons  kerkbanket  1 

REI  VAN  JODINNEN. 

Ie  ZANG. 

Bestaan  hier  alle  dingm, 

In  ’t  groot  heelal,  bij  trek 
En  tegenheid3,  en  houdt  Gods  macht 
Het  al  in  zyn  besuk 
Doortcnighcid  en  tegendriugen, 

Als  eeu  gewelf  met  kracht 
Gebonden  hangt  te  gadcr; 

Wat  viouder  is  ’t,  dat  bloed  naar  bloed 
Getrokken  wordt  met  zulk  een  gloed, 

Als  eigen  aan  eene  aderl 
Na  ’t  overlijden  zoekt  het  kind 
De  moider,  vrolijk  als  ’t  haar  vindt; 

De  zoon  zoekt  ruBt  bij  vader. 

Ie  TEOENZANO. 

Zoo  schijnt  het  hier  gelegen 
Mei  Samson,  in  zijn  smart: 

In  zulk  een  jammerlijken  staat 
Trekt  nog  zijn  treurig  hart 
Naar  vaders  asch,  als  uaar  een  zegen 
Eu  troost,  in  zoo  veel  smaad  : 

Als  of  hij  dan  woü  klagen 
Het  onheil,  dat  hem  wedervoer: 

Hoe  ’t  scheermes  al  de  kracht  afschocr, 

D’  erfvijand  uit  zijn  lagen 
Den  werclozen  overviel. 

En  pijnigde  een  bedroefde  ziel. 

Wat  baart  de  min  al  plagen  I 

He  ZANG. 

D’  aartsvaders,  door  die  reden 
Bewogen  in  ’t  gemoed, 

Zoo  menige  eeuw  gelcën 
Gaan,  op  dien  zelven  voet, 

Begraven  elk  zijn  overleden 
Te  Hebron  al  by  een, 

Op  eene  zelve  stede, 

Hierloe  gewijd  van  Abraham. 

Daar  rankt  de  telg  bij  haren  stam. 

’t  Gebccut  vau  Jozef  mede 
Wordt  durwaart,  naar  der  stammen  stijl, 
Gevoerd  vau  Memfis  en  den  Nijl. 

Zoo  rusten  ze  alle  iu  vrede. 

He  TEGENZANG. 

De  vorst  heeft  hoog  gezworen 
Bij  Dagon,  met  een  eed ; 

Best,  dat  wo  naar  den  kerker  gaan 
En,  in  zijn  hsrtelced, 

Den  droeven  prins,  bij  God  verkoren, 

Dit  melden,  ora  hem  ’t  hart  t’  ontslaan 
Van  zyu  bekommeringen 
Voor  graf  en  uitvaart,  of  hy  snel 
Ons  kwam  t’  ontvallen,  door  getwcl 
En  druk,  die  hem  omringen, 

Daar  d’  arme  blinde,  in  duisternis. 

Van  raenschcntroost  versteken  is. 

Hij  zal  van  blijsebap  springen 
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DERDE  BEDRIJF. 


DE  VORSTIN,  Dt  VORST. 


DE  YORSTIN. 

De  triomfecrende  vijf  liovcn,  hier  bij  een. 

En  elk  op  ’t  prachtigste,  vergaard  uit  alle  steen. 

Om  ’t  heilig  offerfeest,  waar  op  gij  hun  liet  noodcn. 

Te  vieren,  tot  eene  eer  der  Filistijaschc  Goden, 

Begcereu  ernstig,  dat  gevauge  Samsou  speel’, 

Het  Godsbauket  verheuge,  en  op  een  kerktoonecl 
Zijn  kunst  vcrtoonc,  voor  'slands  vorsten  eu  vorstinnen; 
Zoo  kunt  ge  Dagons  gunst  en  ’t  hart  der  Heeren  winnen. 
Al  ’t  joffrentiminer  dringt  eendrachtig  hier  op  aan 
Van  allen  kanten.  Kau  de  vorst  dit  zoo  verstaan. 

Hij  toone  heden,  wat  we  op  zijn  geull  vermogen. 

DE  vorst. 

Tooneelspel  heeft  voorhene  ons  meer  dan  een»  bedrogen 
Met  schiju  van  waarheid ; en  niet  ongelukkig,  want 
Zoo  wordt  de  deugd  met  vreugd  den  vorsten  ingeplant, 

Al  ’t  wereldlijk  beloop  naar  ’t  leven  afgeschiidcrd, 

Door  sprekende  schildry.  Men  ziet  een  hof  verwilderd, 
Verward,  en  overend,  geverfd  met  prinsenmoord. 

Daar  wordt  van  schcunissc  en  wraakgierigheid  gehoord. 
Men  rukt  gekroonden  en  gezalfden  van  hun  stoelen. 
Hartstochten,  onderlinge  aan  't  burrenen,  aan  ’t  woelen, 
Outvouwen  zich,  gelijk  de  verwen,  met  de  naald 
Of  schietspoel  net  gelegd,  eu  daar  geen  meester  dwaalt 
Van  wel  te  schikken,  zijn  tapijtwerk  geestig  toekent. 

Dat  wie  ’t  bespiegelt  dit  een  overeenkomst  rekcut 
Van  hemelsch  oogmuziek.  Hier  geelt  ds  bloem  van  spreuk 
En  hemelval  een  geur,  een  liefelijkeu  reuk, 

Die  meer  dan  wyrookgeur,  den  Goden  opgedragen 
Met  gouden  wjrookvaten  schalen,  Huu  behagen. 
Tooneelspel  sticht  een  staat,  verschoout  geen  lastervlek 
En  smet  in  heilig  noch  onheilig.  Elks  gebrek 
Wordt,  zonder  iemands  naam  te  kwetsen,  aangewezen. 
Tooneelspel  wordt  alleen  vnn  dommekracht  misprezen. 
Die  recht  noch  reden  volgt.  Tooneelspel  leent  ecu  schat, 
Van  wijsheid  bij  de  naald  van  Meinfis,  Zonnestad, 

De  hooge  rijksschool  der  befaamde  jEgyptvuarcn , 

Die  op  de  wolken  treên  en  kost  noch  arbeid  sparen. 

Om  Vrouw  natuur,  van  lid  tot  lid,  geheel  t’  ontleen. 

Zoo  zamelden  zij  al  wat  kenbaar  is  bij  een, 

Een  schat  van  wijsheid,  opgestapcld  van  veel  eeuwen. 

Het  snaterbekken  van  alle  eksteren  en  spreeuwen 
Verbluft  geen  speeltooneel.  Is  ceuig  vorst  belust 
Op  spel,  wie  meer  dan  wy?  Dit  ’s  u,  Mevrouw  ! bewust. 

DE  VORSTIN. 

Zoo  stemt  de  vorst  met  ons  en  bun,  die  dit  begeerenp 
DE  VORST. 

Betrouw  ons  toe,  de  kunst  zou  heden  triomfeeren, 

Indicu  men  vroeger  op  dien  voorslag  had  gelet. 

Nu  schiet  ons  tijd  te  kort.  Het  kerkdijk  banket 
Wordt  reede  al  locgcsteld. 

DE  VORSTIN. 

Wilt  ge  ons  die  blyschap  gunnen, 
Dan  wil  hetblykcn,  wat  wij  noch  uitwerken  kuuneu. 

De  rol  van  batnaon  zal  alloopen,  als  een  draad. 

DE  VORST. 

Hier  valt  een  zwarigheid,  liet  priesterdom  verstaat 
Niet  licht  tot  nieuw  igheid,  en  steunt  op  oude  zeden. 

DE  VORSTIN. 

In  alle  hoveu  wordt  tooueclspel  wel  geleden, 

DK  VORST. 

Tooneelspel  in  een  kerke,  en  van  een  blinden  Jood? 

DE  VORSTIN. 

Of  Dagonist  of  Jode,  is  dit  geschil  zoo  groot, 

Wie  speelt,  of  waar  men  speelt  ? 


DE  VORST. 

Men  mag  geen  kerk  ontwijden. 
Geloof,  het  priesterdom  van  Dagou  zal  ’t  niet  lijden. 

En  minst  van  een  ili  breeuw,  die,  door  zijn  nieuwe  wet, 
Den  ouden  godsdienst  van  den  Filist’jn  besmet. 

Doch  lust  den  vorsten  spel,  dit  hof  staat  voor  hun  open. 

DE  VORSTIN. 

Van  d’  offermaaltijd  uit  de  kerk  in  ’t  hof  te  loopt-n, 

Zou  luttel  voegen  ; maar  al  zittende  aan  den  disch 
Der  Goden,  bij  den  wijn,  terwijl  men  vrolijk  is, 

De  kelken  omiucgann,  te  zien  op  een  stellagic 
< Den  onlangs  sterken,  hoe  hij  zijue  personngië, 
j Het  feest  ter  eere,  speelt,  dat  waar  de  tafelvreugd 
! Verdubbelen,  ludien  godvruchtigheid  een  deugd, 

! Ook  d’  allerhoogste  deugd  geschat  wordt,  kan  men  laken 
! Altaargencotcn,  die  vnn  grootcu  ijver  blaken 
Om  God  te  danken,  dus  t’  onthalen  op  een  dag. 

Tot  blyschap  ingestcid ; naardien  men,  zonder  slag 
Eu  stortingc  van  bloed,  geraakte  aan  cenen  zegen, 

In  twintig  jaren  nooit  met  wapenen  gekregen, 

DB  VORST. 

Ik  love  u oogmerk,  maar  de  wijs  is  ongeraan. 

DE  VORSTIN. 

Verstaat  de  vorst  dit,  al  de  wereld  zal  ’t  verstaan. 

DB  VORST. 

De  menseben  zijn  gedeeld  in  aard  en  zinlijkheden. 

DE  VORSTIN. 

Hoe  kau  een  rcedlijk  dier  zich  kanten  tegens  reden? 

DE  VORST. 

Wat  ’s  reden  bij  het  volk? 

DE  VORSTIN. 

Dat  redenmatig  is. 

DE  VORST. 

Nu  stel  de  maat  van  reen  cens  zeker  en  gewis. 

DE  VORSTIN. 

Dat  bij  de  wijzen  mag  de  maat  vsn  reden  heeten. 

DE  VORST. 

Der  w yzen  reden  zelf  valt  ongelijk  iu  ’t  meten. 

DE  VOHSTIN. 

Hoe  kan  dat  zijn? 

DE  VORST. 

Dees  schiet  te  verre,  en  die  te  kort. 

DK  VORSTIN. 

Is  reden  niet  den  mcnsch  natuurlijk  ingestort? 

DE  VORST. 

Z’  is  elk  naturelijk,  doch  ongtlijk,  gegeven. 

DK  VORSTIN. 

Hoe  waar  ’tdan  mogelijk,  opeuuen  voet  te  leven? 

DE  VORST. 


Dat  is  onmogelyk.  Dit  houdt  het  volk  gedeeld, 

Het  volk,  dat,  hoofd  voor  hoofd,  in  ’t  oordeel  wijd  verscheelt. 
DE  VORSTIN. 

Om  dan  gelijk  te  gaan,  werd  macht  vereiacht  in  ’t  stieren 
Van  menseben. 

DE  VORST. 

Een  geslacht  van  hcele  en  halve  dieren. 
Deze  ongelijkheid  heeft  de  machten  ingezet. 

De  wereldwijsheid  smeedde  uit  nood  eeu  wijze  wet. 

Om  nl  wat  afdwaelt  van  de  middenlijn  te  toornen. 

Nog  kon  ze  tot  haar  wit  en  oogmerk  geensius  komen, 
Door  hoop  van  loon  en  vrees  voor  straffe  vun  het  kwaad; 
Daar  werd  nog  iet  vcreiicht,  dat  \ rij  wat  verder  gaat: 
Want  wereldsche  overheid  kon  slechts  de  leen  regecren. 
Zoo  wijd  haar  macht  reikt,  maar  de  harten  niet  grondceren  : 
Dies  kwam  du  vreeze  voor  de  Goón  (eeu  honger  macht. 
Die  elks  gedachten  kent,  en,  als  eeu  zwaard,  met  kracht 
Door  ’amenschen  boezem  dringt,  ouirusthet  valsch  gewe- 
Het  vrome  rust  bestelt,  eu  uit  en  iu  kan  meten,  (ten. 
Wat  elk  verdient),  ten  steun  der  overhéén,  den  staat. 
Door  ’t  innevoeren  van  den  Godsdienst,  nog  te  bast. 

Zoo  dienen  dan,  om  ’t  volk  geschikt  en  recht  te  leiden, 
Het  ouicrboek  en  ’t  zwaard  in  geener  wijs  gescheiden. 
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De  twecderhande  macht  is  noodig,  en  ’t  gemeen 
Leeft  zalig,  stemmen  deze  eenstemmig  overeen, 

Ais  snareu  op  een  luit.  Men  schuw’  dau  valsrhe  klanken 
j Van  toonen,  op  dit  feest;  wij  zullen  ’tons  bedanken. 

Het  hoofd  van  Dagons  kerk,  wien  d’  eer  van  ’t  Godendom 
Bevolen  blijft  en  uit  zijn  hoogen  stoel  alom, 

I Van  Gnza  tot  aan  Dor,  dc  wacht  houdt  over  tempels, 

Bew  aart  de  handvest  van  ’t  gebien.  Men  mag  Gods  drem- 
Nict  bezigen,  tenzij  de  kerkstoel  wordt  gekend.  (pels. 
Kan  hij  ’t  verstaan,  ’t  is  tijd,  dat  gij  een  bode  zendt, 

En  eerst  verneemt,  of  hem  uw  voorslag  zou  behagen. 

Wij  vragen  ’t  niet,  zoo  wordt  het  ons  uiet  afgeslagen. 

En  gaan  ten  hove,  daar  een  drang  vnu  heeren  beidt. 

DE  VORSTIN. 

Hofmeester!  ’k  wenschte,  dat  ’s Aartspriesters  heiligheid 
Zich  zelf  gewaardigde,  ons  verzoek  terstond  te  hooren. 

: Ga  hene.  ’k  Zou  hem  uoode  in  bezigheden  storen. 

De  plechtigheden  vaudeu  godsdienst  geven  hem 
Gedurig  werk.  Hij  hoeft  zijn  wettigheid  en  stem 
Alom  te  leenen,  tot  een  blijk  en  heilig  zegel. 

Zoo  dwaalt  geen  ampteuanr  van  zijn  gewooute  en  regel. 
Daar  komt  d’ Aartspriester  juist  ter  kerke  uit  naar  ons  toe, 

AARTSPRIESTER,  DE  VORSTIN. 

. AARTSPRIESTER. 

Gcnadigate  Vorstin  1 dat  Dagon  u behoê. 

DE  VORSTIN. 

Eerwaardste  vader,  die  ter  cere  van  de  Goden 
i Gedurig  wnakt,  en  met  den  toom  van  uw  geboden 
Zoo  vele  volken  stiert  langs  't  Palestijnsche  strand; 

De  Goden  leverden  dicu  vijand  in  ons  hand, 

Door  kracht  van  uw  gcbcèo.  Nu  wenschen  al  de  Heeren, 
Dat  Samson  onder  dit  zeeghaftig  baukeitecrcn, 

Die  vyaud,  onlangs  nog  onoverwinbaar  sterk. 

Op  een  triumftooneel,  mocht  spelen  iu  de  kerk, 

Tot  prys  van  Dagon  en  tot  blijschsp  van  hun  allen ; 
Gevalt  die  voorslag  n,  w ij  laten  ’t  ons  gevallen. 

AARTSPRIESTER. 

Tooneclspcl  was  van  ouds  verdienstig  bij  de  Godn; 

Zoo  wordt  hun  nsam  geëerd,  een  hoogcr  draf  en  toon 

Gezet  op  stoffen,  die,  »ct  welenschap  te  schikken. 

Toehoorders  wonderlijk  verrukkenen  verkwikken: 

Want  als  de  personugie  iu  ’tendc  binnciistapt. 

Dan  hoort  men,  hoe  al  ’t  volk  in  zijne  handen  klapt, 

Den  Goden  toejuicht,  lacht,  en,  met  ecu  luid  geschater, 

De  schouwburg  uitberst,  dat  het,  over  wal  eu  water 

En  merkt  en  hoftin  klinkt,  en  wccrgslint  langs  de  kust. 

Zijn  nu  de  vorsten  en  vorstinnen  met  een  lust 

Van  spelen  anngedaau;  men  volge  wijze  en  wetten. 

1 Laat  Samson  inkleen.  Laat  de  schouwburg  open  zetten. 

1 Wy  zegenen  het  spel,  God  Dagons  naam  ten  lof  I 

DE  VORSTIN. 

I 

De  vorst  van  Gaza  biedt  lot  Samsous  spel  zijn  hof  (wen. 
Te  leenen;  maar  men  wenscht  dit  in  de  kerk  t’  aanschou- 

AARTS  PRIESTER. 

Daar  staat  geen  speeUoonecl. 

DE  VORSTIN. 

Wij  zullen  ’t  daadlijk  bouwen. 
Het  hof  heeft  bouwers  en  gereedschap  bij  der  hand. 

De  bouwheer  van  het  bof  ontbreekt  geen  snel  verstand. 
Om,  zonder  kerkge.rncht,  het  houtwerk,  als  gewassen 
Tot  eeu  toonvel,  terstond  met  kunst  in  een  te  passen, 

[ De  kerkkapel,  die  zoo  veel  heiligdoms  bewaart, 

En,  tot  der  Goden  dienst,  gewaad  noch  speeltuig  spaart, 

! Maar  garen  uitreikt,  zal,  tot  eeu  godvruchtig  teiken, 

I Niet  weigren,  Samson  op  uw  last  de  band  tc  reiken. 

AARTSPRIESTER. 

Is  blinde  Samson  dus  op  spelen  afgerecht? 

DE  VORSTIN. 

j Wat  speelde  Samson  niet!  Hij  worstelt,  schermt,  cn  vecht. 


En  plag  den  harnasdans  te  dansen,  eer  ’t  vermogen 
Hem  door  de  schooue  werd  al  vlevende  uitgetogen. 

De  Godshnt  van  dc  Joóu  stond  stom,  zoo  menigmaal 
Hij  voor  dc  Godskist  diende,  als  zanger  en  koraal, 

Met  eene  harpe  of  fluite  alle  ooren  wist  te  streden. 

Wy  zullen  in  de  kerke  een  spel  vsn  zinnen'  spelen, 

Hoe  wellust  sterkheid  legt  al  slapende  aan  een  band 
Van  rozen,  eu  den  held  ontwapent,  met  haar  hand 
Ten  toon  voert,  makker  dan  eeu  lam,  hem,  blind  van  minne. 
Leert  luistren  uanr  den  mond  der  vleyeude  boclinne, 

Die,  in  zijn  blindheid,  zich  godvruchtig  aan  hem  wreekt, 
Ten  dienst  van  baren  God. 

AARTSPRIESTER. 

Hoe  gaat  dit  toeP 
DE  VORSTIN. 

Zy  steekt 

Het  gouden  wyrookvat,  eer  ’t  wyrook  wordt  geroken, 
Hem  in  de  hand,  en  zwaait,  en  helpt  den  blinden  smoken. 
Voor  DojiOüs  outerbteld.  Zoo  geeft  hij  Dagon  J’  eer, 

Dau  zal,  op  ’t  schateren  des  volks,  hel  Doodu  Meer, 

De  strooineudc  Jordaan  verbaesd  te  rugge  varen, 

Eu  Silo,  doodsch  van  schrik  en  boosheid,  al  dc  haren 
Te  berge  zetten,  als  dc  Vorst  van  ’t  Joodsche  land 
De  Godskist  schandvlekt  met  deze  onafwischbre  schond. 
Du  bliudc  midlcrwyl,  zal,  ouder  al  dc  deden 
Van  ’t  stiebtig  ziuncspel,  met  dansen,  zingen,  spelen, 

Uw  priesters,  hand  asu  hand,  omvoeren  op  dien  toon. 

Wal  Godheid  heet,  zal  op  de  wolken,  haren  troou, 

Van  boven  utérzien,  en,  gelijk  uit  schouwburgstoelen. 

Met  duizenden  om  laag,  ’t  genoegen  zelf  gevoelen,  (brak, 
Dc  godsdienst  des  Hebreeuws,  wien  ’t  nooit  aan  roem  ge- 
Krijgt  dus  door  Samsons  spel  een  vreesdij  keu  krak. 

AARTSPRIESTER. 

Wij  wenschen,  dat  het  alle  ons  priesters  eerst  verstonden. 
De  uaauwgczetten  staan,  als  aan  een  stroo,  gebonden. 

DB  VORSTIN. 

Men  zal  ’t  afkundigen,  eer  iemand  zich  ontstell’; 

Eer  Samson  wordt  gehaald  uit  uwe  kerkkapel. 

Om,  vorstelijk  gekleed,  te  treên  ter  kerksteJlagië. 
AARTSPRIESTER. 

Dat  ’b  wel.  Maar  noem  mij  nu  ook  d’  andre  personagië. 

DE  YOKSilN. 

Noëma  heet  ze,  in  wie  dc  wellust  hare  rol 
Zal  spelen. 

AARTSPRIESTER. 

Is  zy  loos? 

DE  VORSTIN. 

Een,  die  den  ryksten  pol 
Van  Palcstync  zoo  betooverdc  en  beroofde 
Var  zinnen,  onder  ’t  spel,  dat  hij  zijn  trouw  beloofde 
Aan  die  lichtvaardige  bekoorster,  zonder  trouw. 

AARTSPRIESTER. 

Dat  ’s  een  naar  Samsous  lijf,  indien  hy  spelen  zon; 

Want  naar  uw  voorstel  schijnt  de  kunst  hem  aangeboren. 

DE  VORSTIN. 

Hij  werd  ’s  lands  rechter  vóór  zyu  twintig  jaar  gekoren ; 
Want  toen  de  sterkheid  nog  bij  zync  wijsheid  kwam. 

Gaf  dit  hem  zulk  een  glans. 

AARTSPRIESTER. 

En  eene  vlcister  nam 

Dien  held  de  wijsheid  en  de  kracht,  toen  min  hem  griefde  P 

DE  VORSTIN. 

Zoo  een  in  dwaling  valt,  uit  kracht  van  vrouwenliefde. 

Dat  is  verschoonbaar,  en  iu  prinsen  allermeest. 

AARTSPRIESTER. 

Hoewel  ik  schuw  ben  van  Hebreen,  nog  wordt  mijn  geest 
Door  uwe  rede  ontvonkt.  Wy  stemmen  uw  begceren. 
Naardien  gij  met  dit  spel  God  Dagon  wilt  vereeren. 


'Zinnebeeldige  voorstelling,  op  Rederijkers  trant. 
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DB  VORSTIN. 

Gy  zult  de  vorsten  en  dees  vorstelijke  poort 
Verplichten  door  dit  spel. 

AARTSPRIESTER. 

Wy  stemmen  ’t.  Vaar  vrij  voort. 
Kerkmeester!  rep  u,  laat  den  blinden  bier  verschijnen. 
Bestel  het  kerktooneel  te  bouwen.  1-cen  gordijnen, 
Tapyten,  speeltuig,  en  gewaad  in  Gods  kapel, 

En  ai  wst  dienen  kan  tot  dit  godvruchtig  spel. 

DE  VORSTIN. 

Ons  zal  verlangen,  hoe  dit  Samson  wil  behagen. 

Men  dient  hem,  door  belofte  en  allerhande  lagen, 

Een  hart  te  steken  in  den  boezem,  opdat  hij 
Gcw  illiger  den  hove  en  ons  te  wille  zij. 

Zijn  last  verlichten  dient,  om  hem  in  slaap  te  wiegen. 
Daar  komt  hij  ; kon  men  slechts  dien  Jood  met  hoop  bedric- 

(gen  1 

SAMSON,  TUCHTKNAAP,  DE  VORSTIN. 

SAMSON. 

Waarhene  leidt  men  mij  ? 

TUCHTKNAAP. 

Gij  staat  voor  ’slands  Vorstin. 
SAMSON. 

Zeg  liever  voor  mijn  grootste  en  wreedste  vijandin. 

TUCHTKNAAP. 

Wie  overheerd  is,  leer’  by  tijds  het  juk  verdragen. 
SAMSON. 

Och!  bitter  lecren,  uitgehongerd,  blauw  geslagcD, 

Van  malen  afgemat,  beroofd  van  ’t  hcmelsch  licht. 
Ontbloot  van  hulp  en  troost. 

. TUCHTKNAAP. 

Zoo  moet  het  gaan.  Zoo  sticht 
( Een  Jood  geen  korenbrand  met  opgevange  vossen. 

DE  VORSTIN. 

Schep  moed,  gevangen  vorst!  Gij  kuntu  zelf  verlossen, 

Of  uwen  zworen  last  verlichten.  Laat  u radii. 

Men  wint  genade  en  gunst  met  aan  de  kur.d  te  gaan1. 

SAMSON. 

Geen  mensch,  geen  vorst  kan  mij  mijne  oogen  wedergeven. 
Ik  mia  mijne  oogen,  och ! dut  ’s  meer  dan  ’t  hflve  leven. 
De  dag  ging  ouder,  cens  voor  tenwig.  Ik  verwacht 
Den  opgang  nimmermeer.  Het  is  bier  eeuwig  nacht; 

Nog  mogen  in  der  nacht  alle  andrc  dieren  slapen 
En  rusten;  Samson  ziet  geen  rust  Vuor  hem  geschapen. 
DE  VORSTIN. 

Gy  ziet  zoo  deerlijk,  dat  mij  zelve  uw  droefheid  deert. 

SAMSON. 

Bezie  dit  kranke  lijf!  Hoe  is  mijn  vleesch  verteerd  1 
De  beeneu  wankelen  en  waggelen  alrccdc. 

’k  Verandure  in  een  schim.  Tot  uog  beeft  mijne  bede 
Den  tuchtvoogd  nooit  verzacht,  lly  valt  ons  even  straf. 
Hoewel  de  kracht  bezwijkt.  Men  roept:  „uw  werk  moet  af; 
Het  hof  hoeft  meel.  Voort,  voort,  te  molen ! voort  te  molen  ! 
Het  hol  beschuldigt  mij.  Dc  wacht  staat  mij  bevolen.” 
Men  rijdt  een  ezel  zoo  den  hals  af.  Is  er  dan 
Geen  medcdoogcu?  Och,  de  kunst  van  inenschcn  kan 
Een  harden  diamant  vermurwen  en  verzachten: 

Al  zweet  ik  bloed  voor  zweet,  geen  tranen,  gccue  klachten 
Vermurwen  ’s  vijand*  hurl:  dut  is  en  blijft  verstokt. 
Verzaadt  u ’t  meel  niet,  dat  ik  inulc:  hakt  me,  en  brokt 
Dit  mager  lichaam,  vel  en  beenders,  in  uw  potten; 

Aan  ’t  vleesch  is  geen  belang ; het  slinkt,  en  moet  verrotten. 
Verrot  het  in  uw  uicge,  eu  smaakt  het  uwen  mond, 

’t  Gedije  u tot  een  spijs.  Tast  aan,  tast  nnu ! zoo  kont2 
Gy  roemeu  overal,  hoe  Samson,  dood  van  slaven 
Eu  opgegeten,  in  uw  moge  legt  begraven, 

Min  vreeselyker,  dan  óf  tijger  öf  grilfucu 

Mij  opvrat  voor  een  aas.  ’t  Is  toeh  om  mij  tc  doen; 

‘zich  te  laten  leiden.  — 2kunt. 


Ora  Samson  juiebtdit  feest.  Gij  moogt  hem  vrij  beschimpen; 
Zijn  levens  spil  loopt  af;  het  lijf  begiut  te  krimpen; 

De  geest  is  ’t  lyf  te  groot,  en  zoekt  een  ruimer  lucht. 

Een  snikske,  dan  niet  meer.  Een  zucht,  de  leste  zucht! 

DE  VORSTIN. 

Bedaar  wat,  brave  held ! bedaar  wat.  Al  dit  kwellen. 

Dit  jammeren  kan  u maar  kwetsen  en  ontstellen. 

Wy  wenschten,  wondt  gij  ’t  van  uw  vijnudin  verstaan 
(Zoo  neet  gij  ous),  u nog  iu  uw  verdriet  te  railn, 

Verlossen  w ij  u niet,  teu  minste  u last  tc  miudren: 

En,  och  1 of  gy  ’t  beproefde : een  proef  kan  u niet  hindren. 
SAMSON. 

Is  nog  Mevrouw  belust,  dus  schots,  op  Dagons  dag, 

Te  sehiiupen  meteen  slaaf,  een  dien  zy  over  mag, 

Een  armen  bliuden  man,  op  zijnen  hals  gevaugen, 

En  meer  dun  op  den  hals.  Myn  zuchten,  mijn  verlangen. 
Mijn  roepen,  nacht  eu  dag,  is  om  een  korte  dood. 

Voor  duizend  doön.  O God  1 gij  ziet,  eu  kent  mijn  nood. 

DE  VORSTIN. 

Zoo  gij  ’t  berouwen  kuut,  wij  komen  u ten  beste. 

SAMSON. 

Zoo  gij  ’t  gelooven  kunt,  hel  loopt  met  mij  op  ’t  leste. 

DE  VORSTIN. 

Neen,  neen,  men  sterft  zoo  niet;  al  is  uw  staat  belast, 

Een  al  te  Uuj-e  baud  boudt  ziel  eu  lichaam  vast. 

De  draad  van  ’s  levens  w ebbe  is  al  te  sterk  gesponnen. 
Men  ziet  zieltogcudcn,  en  wat  ze  al  lijden  kouucn. 

Eer  ’t  web  wordt  atgekuipt.  Schoon  ’t  leven  eiudlyk  stuit, 
Dees  vaart  er  lichter,  die  bczwartlijkcr  uit. 

SAMSON. 

Wat  middel  ziet  ge  tot  verlichting  van  ons  kwale? 

Durft  Samson  hopen,  heet1,  dat  hij  niet  langer  male. 
Betoou,  dat  ge  eenen  vorst  van  slaven  onderscheidt. 

DE  VORSTIN. 

Daar  is  myn  hand. 

SAMSON. 

O hand,  wat  hebt  ge  lang  gebeid ! 

DE  VORSTIN. 

Gij  zult  na  dezen  dag  niet  meer  den  molen  trekken. 
SAMSON, 

Wat  is  er  nu,  dat  mij  geimde  kun  verwekken, 

Verwerven  by  den  vorst? 

DE  VORSTIN. 

Dit  plechtig  offerfeest 

Vereischt  wat  zonderlings.  Wy  weteu,  hoe  uw  geest 
Begaafd  is  met  de  kuust  van  worstelen  en  spriugeu 
Eu  schermen.  Samson  weet  van  dansen,  spelen,  zingen. 
Ook  van  toooeeispel:  want  dc  wijsheid  van  den  Nyl 
Had  Mozes  epgek weekt,  die  zijn  Hebreen  dien  stijl 
Hiet2  volgen.  Kunt  gij  nu  uw  hoogheid  eens  verucêrcn, 
Eu  met  eeu  stichtig  spel  van  zinnen  trio  m fee  reu, 

In  Dugou's  kerk,  wauueerde  vorsten  zijn  vergaard. 

Wij  zien  het  juk  verlicht,  dat  uwen  hals  bezw  aard. 
SAMSON. 

Kan  ik  met  spel  en  zang  den  vrijen  staat  herw  innen, 

| Wy  willen,  op  die  hoop,  een  heilig  spel  beginnen, 

| Dat  Gaze  en  al  het  land  wel  eeuwig  heugen  zal. 

DE  VORSTIN. 

Gij  kuut,  in  Dagons  kerk,  veel  duizend  in  getal 
Verheugen  cp  het  feest. 

SAMSON. 

Zoo  zij  ’t  gehengen  konnen. 

DE  VORSTIN. 

Wij  hebben  lastig  zelf  ’snartspriesters  hart  gewounen; 
Hij  heeft  het  toegestemd.  Men  zocht  een,  die  op  ’t  feest 
Mocht  spelen  tegens  u : Nocma,  rijk  van  geest 
Eu  wonderlijk  begaafd. 

SAMSON. 

Laat  haur  de  stof  versieren5 ; 

Een  spel  van  zinnen,  dat  den  wulpscheu  aard  leert  stieren, 
‘bovcel.-2Thans heette,  beval  te.-’uitdenken. 
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Zal  tellens  stichten  en  verkwikken;  en  ik  rijk, 

Met  zingen,  dansen,  en  een  hemclsche  tnuzijk , 

Het  spcelgerecht,  als  met  een  edel  sap,  begieten. 

Dat  dit  d’  aanschouwer*  na  dien  dag  niet  zal  verdrieten. 
Hoewel  ik  luttel  dauks  bij  Silo  kan  begaan, 

’k  Zoeke  uitkomste  in  mijn  ramp.  Walreen  zou  dit  ontraün? 
DE  VOHST1N. 

Ga  rustig  hene.  Laat  u heerlijk  innckleeden. 

Alleen  getroost  u,  in  den  ommegang  te  treden 
Voor  ’t  Heiligdom.  Dan  wacht  in  onze  kerkkapcl. 

Men  zal  u uooden,  om  hst  sticht  -lijke  spel 
Te  spelen  naar  den  eisch,  als  gij  geradu  zult  vinden. 
samson. 

Het  rechte  middel,  om  mij  vnn  dees  boei  t’  ontbinden. 
VORSTIN. 

Gelei  den  landroot  ter  kapelle.  Hou  u reed. 

V erkltê  hc:n  naar  zijn  staat;  verauder  mede  uw  kleed. 
Hoe  snel  veranderde  de  Jood,  zoo  ras  hij  hoorde 
Van  zijne  outlastinge,  eu  de  vrijheid  hem  bekoorde  1 
Dees  beerljjke  ommegang  en  kerktrioml'eu  faam 
V an  Samsous  wyrook  en  tooneelspel  zal  den  naam 
Der  Filistijnsche  Goon  tot  aan  de  lucht  verheffen, 

D’  aanpaleude  Hebreen  vernederen  eu  treffen, 

Dat  hun  gezantschap,  hier  te  Gaze,  in  ons  paleis, 

Met  kracht  aanhouden  zal  om  rust  en  vasten  peis. 

REI  VAX  JODINNEN. 

Ie  ZANG. 

Wordt  ’s  lichaam*  blindheid  onvermogen 
En  arremoi  gerekend,  wat 
Is  ’t  missen  der  inwendige  oogen 
Ecu  grooter  armoe,  zoo  men  schat 
De  ziel  en  ’t  lichaam  naar  heur  waarde! 

Het  lichaam  is  slechts  asch  eu  aarde, 

De  ziel  al  geefct  en  niet  dan  geest; 

Het  lichaam  in  der  tijd  bederflijk, 

De  ziel  leeft  eeuwig  eu  onsterflijk; 

Zij  schoeit  op  eene  hooger  leest, 

En  zoekt  den  oorsprouk  aller  vromen, 

Dat  ’s  God,  van  wieu  ze  is  afgekomen. 

Ie  TEGENZANG. 

Gevangen  Samson,  nu  aan  ’t  kwijnen, 

Voelt  blind  deze  armoede  in  den  druk; 

Nog  armer  staan  de  Filistijnen, 

In  ’t  midden  van  hun  slaatgeluk. 

Zij  missen  hun  gezicht  inwendig, 

Gevoelen  niet,  dat  zy  t’  clendig 
Versteken  zijn  van  ’t  hoogste  goed, 

Dat  ’s  God  te  kennen  en  aanschouwen, 

Hem  aan  te  hangen  met  betrouwen. 

Ontvonkt  van  ’s  Hemels  geest  en  gloed. 

Den  reênlooze  is  ’t  gezicht  gegeven, 

De  reden  leert  ons  hooger  zweven. 

Ile  ZANO. 

Zoo  d’  oubesnede  Dagonistcn 

Hun  blindheid  kenden,  zouden  zy, 

Misleid  door  ’s  Afgronds  looze  listen, 

Den  Afgod,  op  zijn  jaargetij, 

Met  offerande  en  omgang  esren. 

Op  d’  offermaaltijd  bankeitccrcn, 

Verzaken  God,  der  dingen  bron, 

Waaruit  zij  lijf  en  ziel  ontvangen? 

Nu  houdt  ben  Dagons  nacht  gevangen : 

Dat  ’s  meer  te  missen  dan  de  zon. 

Het  eenig  en  onendig  wezen. 

O licht  der  Godheid,  nooit  volprezen! 

Ile  tegenzano. 

Gelukkiger  staan  wy,  Hebreeuwen, 

Wien  God  die  glausen  openbaart. 


Eerst  vader  Abratn,  voor  veel  eeuwen, 

Daar  na  aan  Mozes  zich  verklaart, 

In  zijne  wetten  en  bevelen. 

Eeu  eenig  wezen,  God,  te  deden, 

Is  af  te  gaan  vau  ’t  eenig  een. 

Een  gruwelijke  afgoderije. 

O,  Godl  bewaar  in  slaveroye 

Held  Samson,  nu  beschimpt,  getreên 
Van  Dagons  razende  offerknapen ; 

Gij  zyt  alleenzijn  sterkteen  wapen  1 

VIERDE  BEDRIJF. 

TUCHTKNAAP.  SAMSON. 

TUCHTKNAAP. 

De  Joodsehc  rechter,  bij  ’t  Gazaansch  gerecht  verwezen, 
Gedoemd  ten  schimp  en  smaad,  begint  alreê  te  vreezen, 
Nu  hij  voor ’t  Heiligdom,  iu  Dagons  ommegang. 

Zal  worden  omgeleid,  door  aller  volken  drang 
En  toevloed;  nu  bij  moet,  grtreêu  ter  kerkstellagié, 
Bekleen1  op  T offerfeest  zijn  eigen  personagie, 

De  sterkheid,  in  den  strik  der  wellust,  vau  haar  kracht 
Eu  scherp  gezicht  beroofd,  iu  ccucn  langen  uucht 
Geketend,  als  een  slaaf,  van  arrebcid  gebroken, 

Om  vryhuid  pr&cheu  en  voor  Dagons  outer  smoken. 

Dat  legt  hem  op  de  leen.  Nu  ziedt  het  bloed,  vau  spijt 
En  wraak,  doch  al  vergeefs.  De  lokken  is  hij  kwijt, 
liet  broeinest  van  zijn  kracht,  en  kan  zich  nauwlijks  reppen. 
Ga,  haal  liciu  1 Ziet,  hij  komten  zoekt  wat  luchts  te  scheppen, 
Eu  schijnt  Uitwijden  aan  deu  vrijdom,  hem  beloofd,  (hoofd 
Hij  schuimbekt,  knnrstandt,  brult.  D'  oogwiukels  in  zijn 
Brocn  wraak  ea  gruwelen.  De  wraak  begint  t’  ontsteken; 
Hij  schudt  het  hoofd ; hij  trapt  en  stampt  en  kan  niet  spre- 
Du  leeuwentemmer,  eeu  landstroopcnde  Hebreeuw,  (ken. 
Gelijkt  zich  zelven  niet;  durft  uu  geen  jongen  leeuw 
Aaurandcn,  scheuren,  van  den  muil  eu  bei  zijue  ooren 
Tot  achter  aan  de  staart;  geen  land  noch  lieden  storen 
Met  vos8ekoppelen,  en  zetten  ’t  korenland, 

Zoo  wijd  men  af  kun  zien,  in  ccnen  lichten  brand; 

Daar  arme  bouwlien,  vau  den  oogst,  hun  hoop,  versteken. 
Ten  Hemel  schreven,  dat  een  steenen  hart  moet  breken; 
lly  koel,  op  eenen  berg  gezeten,  dit  belacht, 

Eu  groeit  iu  ’s  volks  verdriet.  O,  stokebrand  1- maar  zacht: 
Best  zwyge  ik,  eer  hij  ’t  hoor’.  Best  luistre  ik  aau  een  zijde, 
Waar  hem  de  wraak  vervoert. Hy  klaagt,  maaralt’ontijde. 
SAMSON. 

Zie  eenmaal  neer,  o groate  God 
Vau  Abraham ! zie  eenmaal  neder: 

Herstel  mijn  eerste  sterkheid  weder; 

Wat  lijdt  l!w  uuuin  al  schip  en  spot. 

Bij  deze  blinde  Filistijnen, 

Afgodendienaars,  die  uw  wet 
Outheiligen  met  Dagons  smet! 

Dat  smert  mij  meer  dan  alle  pijnen. 

’k  Heb  mijne  blindheid,  mijn  verdriet 
Verwonnen.  Wilt  ge,  sla  mij  stijver, 

Nu  blaakt  mijn  hart  alleen  vau  ijver; 

Het  hart  zoekt  God,  en  anders  niet. 

Uwe  eer,  o,  Vader  in  den  hoogen! 

Was  ’t  ceuig  oogmerk  van  den  stam, 

Den  onverwinbren  Abraham. 

Uwe  eer  ga  boven  bei  mijne  oogen  1 
Zy  voeren  vrij  mijne  oogen  om, 

Geregen  aan  de  zeven  lokken ; 

Zij  slaan  dit  lichaam  blauw  met  stokken, 

Voor  Dagons  beeld,  op  pijp  en  bom; 

Zij  mogen  schimpen  en  braveeren 
Met  Samson,  armen  blindeman, 

Zoo  lang  hij  zich  niet  weren  kan; 
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Laat  Palcstijnc  triomfecren, 

Ala,  midden  onder  ’t  zegefeest 
Der  Heideuen,  nog  wordt  bevonden 
Dat  d’  Almacht  geensins  staat  gebonden 
Aan  ’t  haar,  ecu  vuilnis  lang  gevreesd. 
Mijn  Engel  Fadaël  kwam  heden 
Mij  noch  vertroosten,  daar  ik  zat, 

Eu  op  de  knièn  om  sterkhuid  bad ; 

Toen  steef  een  nieuwe  kracht  mijn  leden. 

Gods  Geest,  die  mij,  van  kiudsbcen  af, 

Tot  hooge  daden  heeft  gedreven, 

Gebiedt  me  rustig  door  te  streven, 

Burcidt  me  een  heerlijk  Vorste ngraf; 

Een  lijkgraf,  daar  geen  Memtis’  naalden, 

Zoo  hoog  gesteigerd  door  de  lucht, 

Zoo  wijd  en  zijd  alom  berucht, 

Noch  voor  noch  na  mij,  prijs  bij  haalden. 

Als  God  mij  sterkt,  zal  kakebeen, 

De  reuzeueêrlaog,  korenvelden 
In  asch,  noch  Gaza’s  poort  niet  gelden. 

Noch  wat  Gods  vijaud  schriklijk  scheen. 
TUCHTKNAAP. 

Doorluchtste  prins  1 ik  hoor  uw  jnmmerklagen. 

’k  Heb  my,  door  last  van  ous  vorstin,  gedragen 
Bencffeus  u,  gelijk  uw  hooge  staat 
Vcrcischt.  Meu  heeft  u ’t  vorstelijk  gewaad, 

Den  staatsierok  eerbiedig  aangetogen, 

Uw  hoofd,  op  dat  g|j  praalt  voor  ieders  oogen, 
Beschaduwd  met  ecu  rijken  tullebaut. 

Daar  een  pluimagië,  aau  eenen  diamant 
Gehecht,  om  zwaait.  Waartoe  u zelven  langer 
Getergd,  en  dus,  gelijk  van  wraakzucht  zwanger, 

Dien  vloek  gebaard,  dit  schaudelijk  verwijl? 

Gij  zijl,  ’t  is  waar,  ’k  bekluug  ’t,  uwe  oogen  kwijt; 
Geen  heer,  geeu  vorst,  geen  koniug  in  dit  leven 
Is  machtig,  u uwe  oogeu  wtêr  te  geven, 

Als  Dagon,  daar  dees  hoofjslad  iu  gelooft, 

Bij  zweert  en  teert.  Ai,  landvoogd  ! schudt  uw  hoofd 
Van  belgzuclit  niet;  ik  spreek  naar  onze  zede 
Eu  laudgv  bruik.  De  Godsdienst  brengt  dit  mede 
In  ous  gebied,  en  kont  gij  ’t  zoo  verstaan, 

Om  naar  ’t  gebruik  aan  ’s  priesters  baud  te  gaan; 

Gij  zoudt  ecue  eer  inleggeu  bij  Gazanen, 

En,  aangebeêu  van  volk  en  ouderdauen, 

Den  rechterstoel  des  Filislijus  bekleen, 

Met  grooter  eer  dan  ooit  in  Jacobs  steen. 

SAMSON. 

Laat  Samson  zich  bravecrcn  van  een  jongen ! 

Dat  leed  hij  van  geen  jongen  leeuw,  die,  dol 
Vau  hongersnood,  al  brullende,  uitzijn  hol, 

Met  open  muil  hem  kwam  op  ’t  lijf  gesprongen. 

Wat  vragc  ik  nnar  een  kuods  of  kakebeen  ! 

De  8‘randreus  moet  zich  met  geweer  beschermen; 
Held  Samson  hoeft  geen  wapens;  bei  deze  armen 
Zijn  sterker  dan  metaal  en  staal  en  steen. 

Dit ’s  nog  de  man;  dit  zijn  dezelve  klauwen, 
Vanreuzeland  en  zeestrand  engebergt, 

Nooit,  zonder  wraak  te  voelen,  aaugetergd. 

Geen  tuchtknaap  zal,  wil  ’t  God,  mij  lang  bcgrauwenl 
Mijn  kracht,  die,  uu  geknakt,  het  koren  maalt, 
Indicu  ze  nog  haar  kracht  eens  mug  herhalen, 

Zal  harsenpan,  gebeente,  en  schenkels  malen  1 
Zoo  zet  ze  rijk  haar  achteratel  betaald. 

Dees  vocteu  staan  nog  vaster,  dan  pilaren 
In  Dagons  kerk,  vau  donderslug  geschokt. 

Mijn  wraak  ! wat  rust  ge?  Al  lang  genoeg  gewrokt. 
Berst  uit,  berst  uit!  ’t  Is  tijd,  u t’  openbaren. 

Hoe  ziedt  miju  bloed,  op  eéu  gepakt,  verrot  1 
De  zwarte  gal  loopt  iu  alle  aders  over: 

Hereisch,  bereisch  uwe  oogen  van  dien  roover! 
Verdraag,  verdraag  niet  langer  schimp  en  spot! 


Gelijk  een  gloed,  aau  ’t  broèn  en  lang  besloten, 

Ten  leste  berst  uit  ecue  zwungro  wolk, 

Versaagdheid  baart  en  schrik  in  ’t  doodsche  volk, 

Vau  donderkloot  en  bliksemstraal  beschoten ; - 
Dan  zwicht  het  al  wal  met  een  trolsche  kruin 
De  Godheid  dreigde,  en  tergde  met  zyu  horen: 

De  donderslag  en  bliksem  zien  geen  toren 

Noch  transen  aan,  noch  kerk,  noch  rots,  noch  duin;  - 
Zoo  zal  miju  wraak,  getrotst,  getrapt,  in  ’t  ende, 

Al  scbyutze  nu  te  slapen  in  een  graf, 

Verrijzen,  tot  der  Dugouisten  straf. 

Dat  laud  en  strand  Gode  aauschrcjre  uit  de  elcnde. 

Mijn  baar,  gewoon  te  zwaayeu  om  den  nek, 

Gelijk  een  kroon  van  goud  om  ’t  hoofd  te  krullen, 

Kan  ik  niet  meer  opschudden,  ouder  ’t  brullen. 

Nog  houdt  miju  kracht  zich  binnen  haar  bestek. 

Dan  steke  ik  eerst  mijn  duimen  iu  dees  holen 
Van  d’  oogen,  uit  haar  winkelen  geboord, 

En  wek  de  wraak  vóór  ’t  aangaan  van  dien  moord. 

Wat  wraak  ? Gods  wraak,  mij  van  Gods  Geest  bevolen. 

Dan  roepc  ik  God,  myn  God,  om  sterkheid  aan: 

Mijn  God,  mijn  God  1 zie  ncér  van  ’s  Hemels  bogen; 

„ Wat  eischt  ge?”  Ik  eisrh  den  Filistijn  mijne  oogeu  1 
Dan  kraakt  het,  of  de  wereld  woü  vergaan. 

Al  ’t  aardrijk  beeft  en  davert,  als  getroffen 

Vau  zulk  een  krak,  gevolgd  vau  zulk  een  slag; 

Maar,  machtclooze  en  blinde  man!  wat  mag, 

Die  niets  vermag,  op  zijne  slcrkhcid  stoffen  1 

TUCUTKNAAP. 

Ik  wcnschte,  dat  gij  Dagon  glorie  gaaft, 

Een  Godheid,  die  zoo  sterk  veel  hoogcr  draaft. 

SAMSON. 

Zwijg  jongen,  zwijg  1 Huil  op  van  God  te  lastren! 

Wij  willen  niet  veraarden,  noch  verbastren 
Vau  Mozea’  stijl,  al  raast  gij  noch  zoo  fel. 

Gelei  me  naar  uw  Algods  kerkkapcl. 

Wy  zullen,  vroeg  verloofd,  Gods  macht  betuigen, 
Wanneer  de  kerk  van  Dagon  spat  aan  duigen. 

TUCHTKAAP. 

Spat  Dagons  kerk  aan  duigen,  dezen  dag, 

Gewis,  uw  hoofd  zal  draajeu  vau  dieu  slagl 

AARTSPRIESTER.  KOOUWA AKZEOGEBIN. 

AARTSPRIESTER. 

De  koorwaarzeggerin  vau  Akkaron,  gedragen 
Op  hare  rosbaar,  daar  de  straten  vau  gewagen, 

Geeft  groot  bedenken,  dat  den  Dagonisteu  stof 
Van  opspraak  wordt  bereid.  Laat  Dugons  kerrekhof 
Bezetten.  Voort,  statliers!  ’k  iieb  honderd  offerstieren 
Al  ingewijd.  Men  slacht,  ontsteekt  alle  outervieren. 

Geen  priesters  rusten ; elk  bewaart  ziju  arnpt  en  beurt. 

Zoo  deze  outzngbre  non  den  grooteu  omgang  steurt, 

Wat  raad?  Wut  gaat  ons  aan?  Dit  raakt  ous  in  ’tgebeentc. 
Verdord  \ au  ouderdom.  De  wacht  voor  dees  gemeente, 

Eu  alle  zeesteén,  staat  ons  opzicht  toebetrouwd. 

Dat  hier  hel  Jodendom  geeu  oproer  onder  brouwt. 

Urn  alle  altaren  door  een  rotlerij1  te  splisscu:. 

Help,  Dagou!  wat  zoudt  gy  al  eer  en  offer  missen  1 
Hoe  zou  de  nieuwe  rot  aanwinnen,  t-u  dit  strand, 

Met  Muzcs’  boek  iu  d’  eene  en  ’t  zwaard  in  d'  andrc  hand, 
Atluopen  regelrecht,  en  tegens  recht  en  reden  1 
Daar  komt  die  grijze  nou  ten  kerkhove  opgetreden; 

Twee  Joffers  schorten  haar  eerbiedig  van  weerzij. 
Hoogwasrdste  vrouw!  verschijut  gij  mede  op  ’t  jaargetij? 
Zyt  welkom  met  uw  sleep  gew  ijde  en  zuivre  nonnen! 

KOOKWAAK/EGGEUIN. 

Wy  komen  in  der  ijl  van  Akkarou  geronnen, 

Eerwaurdste  vader!  ’k  zou  u zoeken  iu  de  kerk, 

Eu  vinden  wij  uhier?  Dat  God  uw  ijver  sterk’! 
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Wat  ijver,  moeder!  drijft  u herwaarts  aan,  en  heden 
Op  dit  gezegend  feest?  Gewis,  dit  steunt  op  reden. 
KOOUWA  ARZEGGERIN. 

Wel  degelijk.  Geloof,  wij  zouden  niet  zoo  licht 
U komen  steuren,  iu  het  midden  van  uw  plicht, 

En  plechtigheden,  die  God  Dagons  eer  bewaren. 

O heiligdom,  o kerk,  o koorcu,  o altaren  I 
O offcrijvcraars,  o zielen,  zonder  tal, 

Op  deze  Godstriomf  vergaard  van  overal, 

Wat  donkre  wolken  zien  wij  boven  Gaza  hangen ! 

AARTSPRIESTER. 

Laat  hooren,  wat  gij  ziet.  Wij  luistren  met  verlangen. 
KOORW  A ARZEGGERIN, 

De  Vorst  van  Akkaron  reed  nauw,  met  zijn  Vorstin, 

Te  wagen  herwaart  aan,  bestuwd  van  hofgezin 
En  adel,  of  men  ging  het  olTer  toebereiden, 

Met  w enscheu  en  gebtên  hun  Godevaart  geleiden ; 

Maar  al  wat  in  den  dienst  der  Goden  ons  gemoct, 

Loopt  op  kwaad  voorspook  uit.  D’nltaarvlam,  rood  als  bloed. 
Ontzegt  tc  rijzen,  ’t  Vet  heeft  mangel;  d’ ingewanden 
Zien  blauw,  vol  sprcnklen  bioeds.  liet  ongel  wil  niet  bran- 
I)e  lever  is  verrot.  Alle  offerviuders  staau  (den. 

Verbaasd,  zien  melk  bij  merk  met  schrcjtndc  oogen  aan. 
De  kerk  is  vol  gespooks.  Men  hoort  geschrei  van  vrouwen, 
En  mans,  en  kinderen,  instorteu  van  gebouwen. 

De  kerkpilaren  staan  en  schudden,  ’s Avonds  spd 
Wordt  cene  stem  gehoord,  de  kerkgalm  bauwt  het  na, 

En  antwoordt  zevenmaal  uit  heiligdom  en  kooren. 

Hij  scheen  te  roepen:  „och,  nu  gaat  het  al  verloren  1” 

De  kerkw&cht  tuigt  het  zelf.  De  kopre  kerkdeur  kraakt, 
En  slaat  een  schor  geluid,  van  uiemauds  baud  geraakt. 

De  dierenwichlaars  zien  een  veldslang  «den  vrijbuiter 
Aanrauden  op  den  weg,  zoo  ras  het  paard  den  ruiter 
Bezwijkt,  daar  zij  den  hiel  gevat  houdt  met  den  tand. 

De  starrekijkers,  zoo  verheven  van  versland. 

Zien  ’s  Hemels  Reus  om  hoog  een  leger  overromplen. 

Al  ’t  Priesterdom  verbaasd,  uu  dees  geruchten  momplcn 
En  morren,  drijven  ons  ten  Heiligdomtnc  om  raad. 

Ik  schietc  op  hun  gebi  ên  ’t  gewijde  koorgewaad 
Godvruchtig  aau,  bekrans  het  hoofd,  als  Gods  gewijde, 

Met  lauwer,  dek  het  met  sneeuww  itte  sluyerzijde, 

Volle  in  de  koorkapel  op  't  aanzicht  driemaal  uccr, 

En  roepc  ons  Godheid  aan  •.  „o  God ! indieu  wc  d’eer 
Van  oTren  en  gebcên  u naar  den  eisch  opdr3gen. 

En  gij  uw  autwoord  niet  onwaard  igt  die  u vragen, 
Gewaardig  heden  ons,  in  een  verlegen  staat, 

T’  ontvouwen,  op  wat  ramp  dit  heilloos  voorspel  slaat, 
Wat  nakende  ongeval  zoo  vele  te  ekens  spellen. 

Och!  handhaaf  uw  kapel,  alleen  uit  veel  kapellen 
Bebandvcst,  vóór  den  tijd  te  melden,  van  wat  vrucht 
De  tijd  in  arbeid  gaat.”  Op  dat  gebed  verzucht 
En  steent  het  koor;  gelijk  een  zwangre,  die  verlegen 
In  barensnood  zit.  Ik  verwacht,  en  leg  verstegen 
Op  ’taanzicht,  luistre,  wat  op ’t  zuchten  volgen  zal; 

Ten  leste  berst  dees  stem  tcu  koore  uit  met  geschal. 

Dat  alle  priesters  in  de  kerk  bet  hooren  meugen: 

„Het  Joodschc  treurspel  zal  gauseh  Palestijnc  heugen.” 
Wij  roepen : „God  bewaar’  den  vorst  en  zijn  vorstin  1” 

Zoo  roept  de  gausche  kerk,  verbaasd  van  hart  cn  zin. 

De  priesters  drijven  ons  naar  Gaza,  onderwegen 
Loopt  ons  een  landgeschrei  van  alle  kanten  tegen, 

Dat  Samson  in  de  kerk  van  Dagon  spelen  zal. 

AARTSPRIESTER. 

Is  dit  uw  zwarigheid?  dit  spelt  geen  ongeval. 

KOORWAAKZEGGERIN. 

Waar  hier  geen  zwarigheid  voor  ’t  gausche  land  geschapen, 
’k  Geloof,  het  Akkarorsche  orakel  liet  ons  slapen. 

AARTSPRIESTERS. 

Wij  ecren  heilig  Gods  orakels,  cn  Gods  tolk. 

kookwaarzegokkin. 

Wanneer  ze  u dienen,  zijt  ge  een  wachter  over  ’t  volk. 


AARTSPRIESTER. 

Indien  gij  ’t  ons  betrouwt,  men  sloft  hier  niet  te  waken. 
koorwaarzeggeiun. 

Betoon  het  dan,  dot  Gods  w aarschuwingen  u raken. 
AARTSPRIESTER. 

Hoe  waarschuwt  God,  dat  wijelkandrcn  recht  verstaan? 
KOOK  WAARZEGGERIJ». 

Hij  waarschuwt,  dat  dit  spel  u kwalijk  zal  vergaan. 
AARTSPRIESTER. 

Verhaal  ’t  orakel,  dat  wij  ’t  klaarder  kenuen  meugen. 
KOOK  WA  ARZEGGERIN. 

„Het  Joodsche  treurspel  zal  gansch  Palestijne  heugen!” 
AARTSPRIESTER. 

Wat  ’s  dit  gezegd?  Hij  dreigt  ons  met  geen  ongeval. 
KOOR  WA  ARZEGGERIN. 

Hij  spelt,  dat  ons  dit  spel  tot  ramp  gedijen  zal. 

AARTSPRIESTER. 

Hij  spelt,  dat  ons  dit  spel  tot  blijschap  zal  gedijen. 
kookwaarzeggeimx. 

Zijt  gy  Gods  tolk  alleen,  zoo  valt  er  niet  tc  stryen. 
aartspriester. 

Wij  meten  reukloos1  ons  uw  wettigheid  niet  aan. 

KOOKWA  ARZEGGERIN. 

Zoo  luister  naar  Gods  mond,  daar  ïuuogt  ge  vast  op  staan, 
AARTSPRIESTER. 

Een  dubbelzinnigheid  geeft  vrije  keur  in  ’t  kiezen. 
koorwaarzeogekin. 

En  keur  boart  hoop  cn  angst  van  winnen  of  verliezen. 

Het  veiligste  is,  dat  gij  de  koornon  dit  betrouwt, 
Gedreven  van  een  geest,  die  haar  Gods  zin  ontvouwt. 

AARTSPRIESTER. 

Belieft  het  u,  laat  ons  met  reen  ter  zake  komen, 
KOOKWAARZBGOE.RIN. 

Welaan,  wij  hoeven  voor  de  reden  niel  tc  schromen. 
AARTSPRIESTER. 

Wat  misdaad  steekt  ons  in  cene  ouverzoeubre  schuld? 
koghwaarzegokrin. 

Dat  gij  door  ’t  Joodsche  spel  ceu  kerk  ontwijden  zult. 
aartspriester. 

De  kerk  ontwijden?  Neen,  dit  spel  zal  Dagon  eeren. 
KOOUWA  ARZEGGERIN. 

Dit  Joodsche  treurspel  zpI  Gods  kerk  en  God  schoficercn. 

AARTSPRIESTER. 

De  vorsten  drijven  ’t  relfs,  tot  ziurijk  spel  gezind. 
KOOUWA  aUZFGGF.RIN. 

De  wereldwijzen  zijn  in  ’t  Heilig  stekeblind. 

AARTSPRIESTER. 

Getrouw  aan  Astarotb  en  zuivre  Dagonisten. 

KOORWA  ARZEGGERIN. 

Verzaakt  gij  onzen  God,  en  rokkent  tempeltwisten? 

AARTSPRIESTER. 

Wy  zonden  menigmaal  naar  Akkaron  om  read. 

koobwaakzeggkri.n. 

Nu  antwoordt  u Gods  mond,  en  d’  antwoord  wordt  ver- 
aautspriestek.  (smaad. 

Men  moet  wel  dagelijks  verkeeren  met  de  Joden. 

KOOUWA  ARZEGGERIN. 

In  ’t  Heilige  wordt  hun  gemeenschap  ons  verboden, 

AARTSPRIESTER. 

Om  ccn  tooncclspcl  drijft  gij  dit  zoo  stip  cn  straf. 

KOORWA  ARZEGGERIN. 

Zij  roeven  kerken  uit;  zij  bouwen  ’tkerkwoud  af; 

Zij  branden  keelden  en  de  Goón,  die  ’t  land  beschermen. 
En  durven  juichende  zich  by  de  kolen  wermen. 

AARTSPRIESTER. 

Indien  hun  rechter  voor  God  Dagons  outer  speelt. 

En  ’t  gouden  wyrookvat  hem  toezwaait  en  zyn  beeld, 

Het  zal  iu  ’t  Heiligdom  voor  Silo’s  Godskist  schreeuwen, 
En  overtuigen  al  de  Dydige  Hebreeuwen. 
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KOOBWAARZEOGERIN. 

Gy  zoekt  uw  drift  een  verf  te  geven  en  een  glans. 

Vaar  echter  voort.  Men  zal  uit  geenen  torentrans 
Al  ’t  onheil  overzien,  uit  zulk  een  spel  te  spruittn. 

AARTSPRI  ESTER. 

Wat  raad?  Wat  zullen  wy  vaststellen?  Wat  besluiten? 

Dit  spel  is  toegestemd  met  onzen  vrijen  wil. 

Men  heeft  ons  raed  gevraagd ; en  nu  een  kerkgeschil 
Verwekken?  D’ongcnft  der  vorsten  en  vorstinnen 
Ons  halen  op  den  hals?  Geen  tijd  kau  dit  herwinnen. 

’t  Aartspriesterlijk  gezag  te  krenken  om  een  woord, 

Dat  twyfelachtig  luidt? 

KOORWA  ARZEGGERIN. 

Gy  hebt  gelijk : vaar  voort, 
Behaagt  het  u;  vaar  voort;  wij  hebben  ons  gekweten. 

Wat  ».yt  ge  met  den  geest  van  ’t  Jodendom  bezeten ! 

Die  groote  stokebrand  zal,  op  een  kerktoonecl, 

Beschimpen  in  zijn  hart  den  Godsdiseh.  Een  bordeel 
Behaagde  hem  doorgaans  veel  meer  dan  Dagons  tempels. 
Hij  zette  nooit  een  voet  op  ons  gewijde  drempe's ; 

En,  trouwen,  ’t  is  den  aard  vau  dit  besneen  geslacht, 

Dat,  onbeaneên  van  geest,  noch  God  noch  godsdienst  acht, 
Dan  dien  een  vondeling  van  Faro  heeft  gevonden. 

Alle  ouden  wetten  door  zijn  nieuwe  wet  geschonden, 

De  vorsten  uit  hun  erf  met  vier  en  zwaard  gezet. 

Waar  Samson  omgebrocht,  toen  hij,  iu  ’t  geile  bed 
En  in  den  gloêndcn  schoot  van  rijn  boelinne  ontslepen, 
Gesmoord  lag  in  dien  droom,  hetstond  hier  niet  geschapen. 
Al  *t  Filiatynsch  gebied  te  geven  eenen  krak. 

Die  eeuwig  heugen  zal. 

AARTSPRIESTER. 

Een  blindeman,  zoo  mak 
Gelyk  eenjarig  lam?  0,  hoorde  gij  zijn  schinklen, 

Zijn  mergcloos  gebeent,  van  malen  dor,  eens  riuklcn 
En  rammelen,  gij  zoudt  niet  reppen,  zonder  groud, 

Dat  ons  een  landbederf  van  hem  te  wachten  stond. 
KOORWA  AR7.F.GGKR1N. 

Van  hem  of  anders,  wil  men  onzen  God  betrouwen. 

De  dubbelzinnigheid  staat  ous  met  recht  t’ ontvouwen, 
Hetgausche  priesterdom  te  luistren,  hoe  het  luidt 
AARTSPRIESTER. 

Zijt  gy  onfeilbaar  in  uw  oordeel  en  besluit? 

KOORWA  AR/.EGOEKIK. 

Wilt  gij  d’  orakels  nu  afsebatfen  of  bedillen? 

AARTSPRIESTER. 

In  geenerhnnde  wijs.  Wie  kan  dit  onweer  stillen? 
Mevrouw  gaf  al  te  spfl  zich  herwaart  aan  op  weg, 

Waaneer  men  tijdig  spreekt,  met  raad  en  overleg 
Van  een  vergaderingc  uit  alle  priesterdommen, 

Dan  kan  ineu  tegenspraak  door  kerkgezag  verstommen, 

En  ryp  besluiten,  wat  men  volgen  moet  of  niet. 

KOORWAAKZKGOKUIN. 

Wij  kwamen  op  zijn  tijd,  gelijk  Gods  inspraak  ried. 

Laat  gij  u door  zoo  veel  voorspoken  niet  bewegen. 

Alle  elementen,  Godn,  en  menschen  staan  u tegen. 
AARTSPRIESTER. 

Dees  landslriomf  moet  voort,  al  hoorde  men  gewag 
Van  voorspook. 

KOORWA  ARZEGOERIK. 

Staak  het  spel  1 

AARTSPRIESTER. 

Dat  krcr.kt  het  hoofdgezag, 
Te  hoog  ons  toebetrouwd.  Om  stem,  gespook,  noch  maren, 
Om  olTervinders,  noch  om  vogelwiehelaren, 

Om  st8rrekijkcrs,  noch  om  handbekykers  droom 
En  drift,  is  niet  ’t  gcraftn,  den  kerkdijken  toom 
Tc  laten  glydeu;  ’k  zou  mij  anders  voor  u buigen. 
KOORWA  ARZEGGERIN. 

Wy  zullen  t’  Akkaron  voor  al  dn  kerk  betuigen, 

: Hoe  wij  ons  kweten,  om  dit  dreigende  ongeval 
j Te  schutten,  daar  men  reed’  zoo  verre  een  landgeschal. 

Een  landgedmisch  van  hoort.  0,  droeve  aanstaande  tijden  1 
Geldt  Gods  orakel  niet,  en  durft  men  dat  bestrijden. 

Zoo  heeft  de  Godsdienst  uit;  zoo  hoeft  de  kerk  geen  tolk: 
Zoo  zit  ons  Godheid  stom.  Het  yverende  volk, 

Dat  raad  wil  vragen,  zal  veranderen,  met  hoopen, 

By  menigten  vau  hier  om  raad  naar  Silo  loopen. 

Zoo  wordt  de  Godskist  vau  de  Joden  aaugebeên. 
aartspriester. 

Hier  wordt  nu  Akkaron»  orakel  niet  bestreên, 

Maar  zachter  uitgeleid.  Wij  strijden  in  ’t  verklaren. 

KOORWA  AHZKUGEKIN. 

Span  in  de  rosbaar;  ’t  is  hoogtijd,  dat  wij  vervaren. 
AARTSPRIESTER. 

Belieft  het  u,  bckleé  den  grooteu  ommegang. 

KOORWA  ARZEGGERIN. 

Span  in  de  rosbaar,  voort ! wij  blijven  hier  te  lang. 
Gehoorzame  aard  plag  fluks  te  volgen  op  ons  winken: 
Hiergeldt  geen  wijze  raad.  De  schouwburg  moet  verzinken, 
Met  Dagons  kerke  en  al  wat,  aan  dien  gruwel  vast. 

Op  koerwaarzeggerij  noch  ons  waarschuwing  past. 
AARTSPRIESTER. 

Ontschuldig  ons,  Mevrouw!  wij  boeven  tyd  te  winnen. 

De  priesters  wachten  vast ; het  hoogtijd  roept  ons  binnen, 
En  Samson  ingeklecd  staat  vaardig  en  bereid. 

Te  volgen  in  triomf  den  tuchtknaap,  die  hem  leidt. 

AARTSPRIESTER.  KORALEN. 

AARTSPRIESTER. 

Nu  den  grooten  ommegang 
Eens  gevierd  met  spel  en  zang. 

En  in  Dagons  naem  begonnen, 

Die  den  vijand  heeft  verwonnen. 

Laat  de  schutterij  vooruit 
Henctreên,  op  hom  en  fluit, 

Feeslbazuinen  en  trompetten. 

Lant  zich  Gods  gewijdcu  zetten 
In  hunne  orde,  paar  aan  paar, 

Met  een  statig  kerkgebaar 
En,  gekranst  met  cikenblêren, 

D’  eer  van  ’t  booge  feest  bewaren. 

Laat  koralen  hunne  keel 
Mengen  met  schal meye  en  veel. 

Samson  trede  op  hun  gezangen, 

Met  ten  braven  stoet  bthoDgen, 

Dau  de  lort»,  dan  ’t  wyroohvat. 

Dagon,  ’t  Heiligdom  der  stad, 

Vtdge,  op  eenen  stoel  gedragen. 

Wy,  gereed  op  ziju  behagen, 

Volgen  Hem,  eu  op  dien  trant 
Al  de  Vorsten  van  het  laud 
En  Vorstinnen  en  de  Grooten, 

Met  den  stoet  van  ’t  hof  gesloten. 

Gij,  koralen!  zingt  ous  voor 
Op  dit  zegeurijkt  spoort 

KORALEN. 

Groot  is  Dagon,  ’t  hcofd  der  Goden, 

Die  Gods  vijand  onverwacht 
Heeft  geleverd  in  ous  macht. 

Voor  wiens  krscht  de  reuzen  vloden; 

Die  alleen  zoo  veel  vermocht, 

Zonder  zwaard  op  zij  lc  gorden. 

Als  ecu  heerkracht  in  slugordeu, 

Op  een  vorstelijken  tocht. 

Groot  is  Dagon,  ’t  hoofd  der  Goden, 

Die  Gods  vijand  lelde  aan  band, 

Eu  liein  leverde  in  ous  hand. 

Tot  ccn  schimp  der  blinde  Joden. 

Ziet,  hoe  is  hij  nu  verneèrd, 

Tege.us  wien  nooit  Eilistecnen 
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Ongekwetst  in  ’t  veld  vcrschtucn. 

Ziet,  hoe  Gaza  triomfeert ! 

Groot  is  Dagen,  ’t  hoofd  der  Goden, 

Die  Gods  vijand,  overal 
Zoo  ontzaglijk,  brockt  ten  val. 

Haalt  uw  hart  op,  gij  genooden, 

Die  ten  offermaaltijd  zult 
Samson  zelf,  op  treurtooueelen, 

Zien  zijne  eigen  treurrol  spelen. 

Sekrikt  niet,  zoo  hij  briescht  en  brult. 

RKI  VAN  JODINNEN. 

7.ANO. 

Wanneer  de  zon,  aan  ’t  nedervaren 
En  dalen,  uit  den  Leeuw,  met  kraebt 
Haar  stralen  schietcp  ’t  aardsch  geslacht, 

De  Leeuw  zijn  kracht  begint  te  baren, 

Dan  valt  haar  gloed  te  sterk : 

Gelijk  in  ’t  dierenperk 
De  kouing  van  de  dieren, 

Van  zenuwen  en  spieren, 

Gebit  en  klauw  voorzien, 

Verslindt  wat  weer  wil  bien. 

De  zon  wint  kracht  in  ’t  lecuwenblocd, 

Dan  zwicht  het  al  voor  haren  gloed. 

TE0EN7ANG. 

Zoo  mocht  het  hier  den  Filistijnen 
Wel  gaan,  in  ’t  end  van  ’t  lsndgcschil, 

Als  God  held  Samsou  sterken  wil, 

Die.  nu  aan  ’t  afgaan,  schijnt  te  kwyncn. 

Men  schoer  hem,  tot  zyn  straf, 

De  lange  haarlok  af; 

Maar  God,  te  geene  stonden, 

Staat  aan  eeu  baar  gebonden 
Noch  vuilnis,  als  hij  werkt, 

Eu  zijne  helden  sterkt. 

Al  slaapt  Gods  kracht  voor  eene  poos, 

Zy  slaapt  nitt  eeuw  ig  en  altoos. 

TOEZANG. 

Zoo  Samson  Gods  getijde  raam’. 

Meteen  doorluchte  daad  zijn  naam 
Bezegle,  en  wekke  eeu  Undgesehrceuw : 

De  zon  zal  gloeven  uit  den  Leeuw. 

Dan  zal  men  slle  Filistenen 
Zien  heoesmilten,  doodg*-schenen; 

D«n  sraill  Gods  zon  een  berg  van  sneeuw. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

REI.  BODE. 

REI. 

Genade,  o God ! genade ; o,  help  ons,  help  ons  heden  I 
Vertroost  ons  in  dien  nood.  tVy  schreden  van  beneden 
Naar  Uwen  lioogen  troou.  Wat  ’s  dit  een  overval! 

W’uar  zyn,  waar  staan  we?  Dit  afgryseiijk  geschal 
Verdooft  onze  ocren.  Ai  dit  stof  verblindt  ouzeoogen. 
Wij  stikken.  Wij  vergaan  van  stof.  Het  puin  gevlogen. 
Gestoven  door  de  stad,  vervult  de  ruime  lucht. 

De  stad  is  vol  gcschreis,  vol  jammers.  Het  gerucht. 

Het  huilen,  het  gekerm  verspreidt  zich  door  de  straten. 
De  stad  zit  overs'.ulpt  van  droefheid,  zit  verlaten. 

Eik  zoekt  zijn  dooden,  en  nog  weet  men  niet  hoe  ’t  leit. 
Wij  durven,  en  ’t  is  best,  niet  uitzien  naar  bescheid. 

Wij  duiken  stil  ecu  wijl  iu  deze  kerkhofhagen. 

Hier  komt  er  een,  verbaasd,  verbijsterd,  en  verslagen. 
Laat  ons  vernemen,  hoe  het  staat,  hec  ’t  is  vergaan. 

Ai,  hoveiing!  belieft  het  u,  ai ! blijft  wat  staan. 

Verhaal  ons  toch,  hoe  ’t  legt  geschapen  on  geschoren. 


BODE. 

Hcbrccuw8che  joffers,  och!  heel  Gazc  is  nu  verloren. 

Al  ’t  Filistijnschc  land  in  zijnen  hoogsten  nood. 

REI. 

Hoe  ging  ’t  met  Samson,  is  hij  levendig  of  dood? 

BODE. 

Al  dood  en  koud.  Och,  waar  hij  tijdig  dood  gesmeten1, 

In  stee  van  blindeling,  gebonden  aan  een  keten. 
Mishandeld,  omgevoerd,  verbitterd,  en  verstokt  I 
Nu  heeft  hij  iu  ziju  wraak  zich  zelven  ingebrokt. 

REI. 

Zoo  missen  wy  Hebreen  voor  eeuwig  onzen  rechter 
En  lanilbeschcrmcr.  Och,  dit  ’s  jammerlijk ! Maar  echter 
Verhaal  ons,  stuk  voor  stuk,  al  wat  gij  boorde  en  zaagt. 

BODE. 

Ik  zag  een  wraak,  daar  al  de  wereld  van  gewaagt. 

De  koorwaarzeggerin  wist  dit  zoo  klaar  te  spellen, 

Als  zag  ze  Dagons  kerk  bouwvallig  overhellen. 

Dat  komt  van  spelen  en  tooncclspcl  in  Gods  kerk, 
Ontwijd  om  cenen  Jode,  alleen  al  ’t  land  te  sterk  I 
Wij  zagen  Samsou  eerst  den  ommegang  geleden, 

Voor  Dagous  Heiligdom  ten  toon  trcèn  op  schalracyen. 
Op  snaar  en  zegezang  en  vrolyk  feeatgeluid. 

Hij  stond  den  schimp  en  smaad  des  volks  geduldig  uit, 

En  mak,  gelijk  een  lam,  en  hiel  zich  ingetrokken, 

Maar  kauwde  midderwijl  de  heimelijke  wrokken. 

Zoo  raakte  d’  ommegang  van  Dagon  aan  zijn  end; 

Het  offermaal  begon,  gelijk  men  is  gewend, 

Doch  heerlijker  dan  ooit,  uit  blijschnp,  dat  de  landen 
Den  grootsten  vijand,  nu  gevangen  in  hun  handen, 

Vast  riogeloorden,  in  zijn  blindheid  en  verdriet. 
Mengafbcm  honingraat  te  proeven,  of  ze  niet 
Zoo  lekker  was,  gelijk  de  honig  en  de  raten 
Der  bijen,  die  iu  ’t  aas  van  zijnen  leeuwsromp  zaten, 

Van  hem  voorheen  verscheurd,  toen,  in  zijn  volle  kracht, 
Hy  nooit  om  ’t  kerkbanket  vau  Gaza  had  gedacht. 

Men  noodde  hem,  hy  zou  zich  toeven5  en  verzaden. 

Men  vraagde,  of  hier  nu  niet  een  raadsel  viel  tc  raden. 
Dat  dubbelzinnig  was?  wie  hem  de  sterkste  scheen? 

Of  nu  een  legtr  volks  niet  sterker  wss  dan  ccnP 
De  priesters  kroonden  hem  het  hoofd  met  eikekranseD, 

En  noodden  hunnen  gast,  en  pordeu  hem  tc  dansen 
Voor  Dagons  hoog  altaar.  Hij  zweeg,  als  doof  en  stom. 
Terwijl  ging  op  ’t  banket  de  berkemeyer  om, 

Op  Samsons  rechterschap.  Men  drouk  met  groote  togen. 
Zy  weuschten  hem  geluk,  en  twee  paar  andere  oogen. 

Dat  schimpen  nam  gccu  end.  Tin  leste  kwam  een  vrouw, 
Noema,  voor  den  dag,  die  ’t  maal  besluiten  zou 
Met  geen  oustichtig  spel,  een  zedig  spel  van  zinnen. 

Zij  klommen  ten  tooneelu,  en  zouden  ’t  werk  beginnen. 
Hy  speelde  eerst  op  een  harp,  zong  vrolijk  onder  ’t  spel; 
De  toon  giug  middelbaar,  dan  laugzaam,  dan  weèr  snel. 
De  kerkgenootschap  juicht.  Zij  lachen,  dat  ze  scLatren. 
De  kerkga'm  bauwt  hen  na.  Men  hoort  de  galmen  klatren. 
Die  groeyen  bij  den  w ijn.  De  groote  kelk  ging  om 
Op  d’  eer  van  Dagon,  en  het  gansche  Godendom. 

Men  zou,  tot  slot  van  ’t  feest,  ten  spele  zich  bereiden. 

De  blinde  Samson  zegt:  „ai,  tuchtknaap!  wil  me  leiden, 
Daar  dit  tooneel  aan  bei  de  hoofdpilaren  leunt. 

En  ’t  schrikkelijk  gevaart  van  al  de  kerk  op  steunt. 

Op  dat  we,  moè  van  spel  en  dans,  wat  rusten  mogen, 

Eu  dan  met  volle  kracht  ast. heffen  voor  elks  oogen I 
Verpoozen  sterkt  den  geest  met  eenen  nieuwen  lust. 

Hij,  van  zijn  opzet  en  wraakgierigheid  bewust. 

Die  afgetergd  in  ’t  licht  zou  komen  uitgeborsten. 

Ten  ondergang  van  al  de  Filistijnschc  vorsten. 

Betast  van  wederzij  de  hoofdpilaren  vast, 

Die  Dagons  kerkgebouw,  van  duizenden  vermast, 

Eu  zulk  een  werkstuk  van  de  reuzen  onderschragen; 
Tcrwyl  d’  aanschouwer*  door  het  dak  vau  boven  zagen, 

‘gealBgen.  — 5vcrk  w ikk e u,  on  t h a 1 en. 


E3L..  UNi  V 

GENT 


874 


SAMSON  OF  HEILIGE  WIIAAK. 


Behalve  duizenden  om  galeryen  heen. 

Drie  hooggebouwd,  en  een  ontelbaarheid  beneÊn 
In  ’l  koor,  en  in  don  buik  der  kerke  en  ommegangen, 

Die  opgespannen  al  naar  Samsons  spel  verlangen. 

Het  schijnt  hij  rook  het,  boe  Nocma,  luttel  trouw, 

Hein  door  het  wyrookvat  in  ’t  spel  verschalken  woü, 
Wanneer  zt,  hand  aan  hand,  den  blinden  om  zou  draayen. 
En  hij  den  wyrookgeur  met  haar  den  God  tcezwaayen. 
Ten  schimp  van  Arons  dienst,  waarop  de  macht  van  ’t  land 
De  feest  besluiten  door  het  klappcu  in  do  hand; 

Maar  anders  giug  het,  en  dat  blijspel  voor  de  grooten 
Werd,  met  hun  treurspel,  al  t’  afgrysulijk  besloten. 

REI. 

Wij  schrikken  voor  het  end  des  treurspel»,  nu  ’t  genaakt. 
BODE. 

Hij  staat  in  ’t  midden  der  pilaren,  brandt  en  blaakt 
Van  cenen  hoogen  geest,  een  Godheid,  een  vermogen, 

Een  grooter  sterkte  dan  hem  korts  was  uitgetogen. 

De  blinde  vorst  vertrekt  zijn  wimbrauw,  knarsetandt, 
Schijnt  zelf  een  fiere  leeuw,  die,  eene  wijl  aan  band , 

En  ongenezen  van  zijn  korts  ontvange  wonden, 

Hit  hoofd  schudt,  los  rukt  wat  hem  tergde  ec  hiel  gebonden, 
En  zoo  vervaarlijk  brult,  dat  al,  wat  daaromtrent 
Zich  houdt,  zijn  doodverf  zet,  en  ’t  haar  zet  overend. 

Het  haar  om  Sntnsons  hoofd  scheen  haastig  aan  te  wassen ; 
Hij  h ief  zijn  hoofd  beel  trotsch  om  hoon  naar  ’s  Hemels  as- 
En  riep:  „mijn  God,  mijn  God!  vaar  neder;  ruk  beneên  !(sen 
Nu  handhaaf  uwen  naam.  Hereisch  den  Filisteen 
Onze  oogeu.  Nu  is  ’t  tijd,  uw  kracht  in  ons  te  baren!” 

Zoo  rukt  hij  kruisgewijs  de  beide  hoofdpilaren 
Met  bet  zijne  armen,  dat  ze  buigen  overeen. 

Hij  roept:  „mijn  ziel,  nu  sterft  met  al  de  Filisteên!” 

Zoo  ras  houvasten,  balk  en  dak  cu  galerijen 

Hun  steunsel  wordt  ontrukt,  ontzet  van  alle  zyen, 

Verkiezen  zwaarte  cn  last  van  raeuscben  cn  gesticht 

Het  middelpunt  om  laag.  De  zou  schijnt  met  haar  licht 

Te  rug  te  varen.  Dat  geschrei  van  doodc  volken 

Eu  hallef  levenden  vaart  op,  ia  dikke  w olken 

Van  stof  en  nascht  en  puin.  De  grond  ter  aarde  loeit. 

En  davert  van  dien  smak.  ’l  Gerucht  slaat  voort,  en  groeit 
Door  dal  en  duinen  aan.  Gansch  Ga/.a  raakt  aan  ’t  hollen. 
De  reuzen  in  ’t  gebergt  zien  uit,  en  wat  gezwollen 
Van  hov&ardijc  op  dees  triomffeest  roemt  en  stoft. 
Ontzinkt  de  moed,  zoo  laag  als  Dagon  nederploft. 
Begraven  onder  puin  met  bekkeneel  en  schedel. 

Een  zelve  graf  bestulpt  hier  edel  cn  onedel. 

De  staat  des  Filistijns,  die  ’t  hoofd  ten  Hemel  stak, 

Kreeg  nu,  door  Samsons  val,  zoo  schrikkelijk  een  krak 
En  nederlaag,  als  nooit  voorhene  in  al  zijn  leven; 

Het  is  er  tellens  al  met  óenen  slag  gebleven. 

De  wreker,  afgemat  van  ’t  jammer,  dat  hij  leê, 

Nam  al  de  vijanden  op  zijne  tanden  mee. 

KEI. 

Gy  zijt  gelukkig,  die  ontglipt  dit  moogt  vertellen. 

BODE. 

Ik  hing  aan  een  pilaar,  alrcedc  aan  ’t  overhellen, 

En  zag  van  boven  al  dit  deerlijk  schouwspel  aan, 
Bescheidelyker toen  hets'uiven  was  vergaan; 

Geplet  en  half  geplet,  en  hals  cn  bcin  gebroken, 

Het  bloed  en  puin  gemengd,  de  bleekt-  geesten  spoken 
En  waren  om  den  romp  of  dood  of  hallef  dood. 

Dees  rept  den  arm  nog.  die  vertrekt  zijn  been  in  nood ; 
Een  ander  zieltoogt  vast;  een  ander  onder  ’t  kermen 
Komt  onder  uit  het  puin  opdoudren.  Schenkels,  darmen, 
En  hoofd  en  ingewand,  een  misselijk  beslag 
Door  een  gemengd,  en  vleesch  cn  been  en  brein  den  dag 
Bezwalken  met  een  lucht,  die  haast  een  pest  zal  baren. 
Het  volk,  van  overal  toeschietende  op  dees  maren, 

Geraakt  in  oorlog,  elk  om  zijn  verwant  cn  bloed. 

Het  bloedig  puin  wordt  om  en  wederom  gewroet. 

De  doón  begruisd,  gekneusd,  zijn  nauwlijks  t’  onderachcyen. 
Dat  handenwringen,  dat  gekerm,  dat  deerlyk  schreven 


Is  onverdragelijk.  Zij  kennen  zc  aan  ’t  gewaad, 

Zoo  ’t  aanzicht  is  geschend,  of  heel  of  half.  Men  slaat 
Littcekens  gade,  of  let  op  ieders  kunne  of  jaren. 

KF.I. 

En  weet  noch  zaagt  ge  niet,  hoe  Samson  is  gevaren? 
BODE. 

Het  schijnt,  een  zware  «teen  heeft  hem  het  hort  geplet. 
En  van  verdriet  verlost.  Men  heeft  bet  iyk  gezet 
In  eene  rosbaar,  uit  ontzag  voor  uw  Hebreeuwen ; 

Want  om  een  dooden  leeuw  zoo  menig  duizend  leeuwen 
Te  tergen,  vindt  de  stad  in  rouw  nu  ongerafin. 

Men  weet  de  vorst  had  u zijne  uitvaart  toegestaan ; 

Men  zal  de  rosbaar  nu  hier  brengen,  zonder  beiden. 

Gij  moogt,  belieft  het  u,  het  doodc  lijk  geleiden 
Ter  hofpoort  achter  uit,  om  zoo  d’ ontstelde  straat 
Te  myden,  en  ’t  gerucht  des  volks,  verkropt  van  haat. 

BLOEDVRIENDEN',  HEI,  FADAÉL. 

BLOEDVRIENDEN.  (wen; 

Wij  wenschten  nog  voor  ’t  lest  den  dooden  held  t’  aanschou- 
Maar  zien  we  ginder  niet  een  schanr  Hebrecuwsche  vrou- 
kei.  (wen? 

Ter  goeder  nre  komt  gij  hior  met  ons  bijeen, 

Om  d’  uitvaart  van  uw  bloed  met  uwen  rouw  te  klecn. 
Daar  komt  de  rosbaar.  Zet  ze  een  wijl  op  ’t  kerkhof  neder. 
Bij  deze  hage.  Och.  oeh ! hoe  keert  de  laudvoegd  weder. 
Heel  anders  dan  hij  korts  te  velde  ging.  om  roof 
Te  halen  voor  de  vuist  op  ’t  Heidensch  ongeloof! 

Wy  trokken  herwaarts  aan.  of  wij  hem  spreken  mochten, 
En  hoorende,  hoe  vroom  hij  zich  had  vrijgevochten, 

Door  zulk  een  schooDe  wraak,  zoo  komen  wij  in  ateê 
Ter  uitvaart  van  zijn  lijk.  Nu  laat  ons  eene  biê 
Uitstorten,  opdat  God  het  lijk  en  ons  beware. 

Terwijl  al  ’t  volk  zich  geelt  naar  Gaze  op  deze  mare. 
FADAÉL. 

Gij,  zoons  en  dochters  van  aartsvader  Abraham  1 
Verschrikt  niet:  ’t  is  om  u,  dat  ik  van  boven  kwam. 

Gij  ziet  hier  Fadacl,  gedaald  uit  ’$  Hemels  poorte. 

’k  Heb  Samsons  ouderen  gespeld  van  zijn  geboorte, 

En  hoe  d’  onvruebtbre  nog  zou  baren  cenen  zoon, 

Van  moeders  lichaam  af  verloofd  aan  ’s  Hemels  kroon; 
Hoe  Dimmer  scheermes  zon  zijn  hoofd  en  haar  ontwijden, 
Geen  wijn  zijn  tong;  hij  sterk  nl  ’l  stamhuis  trouw  bevrijden 
Voor  ’t  Filistijnsch  geweld.  Nu  beeft  de  held  Gods  wraak 
Standvastig  uitgevoerd,  uit  ijver  voor  Gods  zaak. 

Zijn  dood  bedroeve  u niet.  De  geest,  bevrijd  van  kommer 
En  ’slichaams  bliudheid,  waart  gerust  in  koele  lommer. 
Bij  d’  oude  helden,  hem  grootdndig  voorgctrcên. 

Na  twalef  honderd  joar,  door  alle  starren  heen 
Om  hoog  gevoerd,  zal  hij  zijn  faam,  hier  op  den  wagen 
Gezeten,  ouder  al  Gods  Heiligen  zien  dragen, 

Omvoeren  in  triomf,  wanneer  men  klaar  verstaat, 

Hoe  ’t  voorbeeld  van  zijn  dood  cn  leven  doorgaanB  slaat 
Op  een  Verlosser,  vnu  Gods  Geest,  als  Hij  gedreven, 

Die  stervende  den  Dood  den  doodsteek  nog  zal  geven. 

En  door  een  zaehter  wet  elk9  hart  van  wrake  ontlast, 

Een  wet  van  liefde,  daar  de  hoogste  kroou  op  past. 

Gij  zult  bij  ’s  vaders  lijk  zijn  grafstee  heerlyk  bouwen, 

En  op  dcu  zerk  des  zoons  dit  grafschrift  laten  houwen : 
„Hier  rust  held  Samson,  die  Gods  voik  beschutten  kon; 
Wat  held!  die  stervende  den  Filistijn  verwon.” 

Staat  op,  cn  volgt  mijn  spoor  terstond  met  deze  bare; 

Ik  dekke  u met  een  wolk,  dat  niemand  u bezwarc. 

De  muilen  aan  de  poort  staan  roede  cn  bij  der  hand. 

Voort,  voort!  ’t  Is  tijd,  dat  gij  hen  in  de  lykbaar  spftnt, 
KEI. 

Och ! gave  God,  dat  een  Verlosser  mocht  verschijnen, 

Die  grooter  vijanden  dan  alle  Filistynen 
Verdelgde,  door  de  macht  en  nadruk  van  ryn  dood. 

Wy  brengen  op  dien  wensch  dit  lijk  in  ’s  vaders  schoot. 
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SAMSONS  GRAFSCHRIFT. 

Samson,  door  duizend  wonderdaden  befaamd,  en  zelf 
niet  dan  een  enkele  wonderdaad,  rust  gesloten  in  dezen 
marmersteen;  want  hij  wordt  van  zijnen  geboorte- Engel , 
als  een  wonderwerk  voorspeld,  van  cene  onvruchtbare 
moeder  ontvangeu,  en  geboren  tot  ’s  volks  verlossinge,door 
oenen  wonderbaren  geest  des  Ileeren  in  wonderdaden  ge- 
sterkt, scheurt  eenen  brullend»  n leeuw  in  stukken,  verslaat 
alleen  dertig  Askolouners  met  zijuc  handen,  knoopt  de 
vossen,  staart  aan  staart,  met  vierwerk  aan  een,  steekt 
den  braud  in  het  koren  der  Filistijnen,  treft  den  vijand 
met  geweldige  nederlagen,  breekt  zijne  sterke  banden, 
gebruikt  «en  ezels  kinnebakken,  als  eene  knods,  verslaat 
cr  duizend  mannen  mede,  cu,  benauwd  van  dorst,  laat  hier 
een  versebe  bronader  uilspringen,  legt  de  poorten  van 
Gaza  op  zijne  schouders,  en  draagt  zc  te  Hehron  rp  den 
berg,  breekt  zeven  taarc  zelen,  als  spinnewebbeu , en 
die  wijze,  en  sterke  held  wordt  ten  leste  van  een  weerlooze 
vrouwe  bedrogen,  en  gevangen  van  zijne  vijanden  te  Gaza 
gevoerd,  daar  hij,  ten  spele  en  schimp  misbruikt,  de  ko- 
lommen van  Dagons  kerke  ommerukt,  en  veel  duizend 
vijanden  met  zich  in  het  puin  overstulpt. 


Op  liet  Jaargetijde 

VAN  mevkouwk 

ANNA  VAN  HOORN, 

GEMALINNE  VAN  OEN  WELEOELEN  IIF.KK 

CORNELIS  VAN  VLOOSWIJK, 

HEKKE  Van  VLOOSWIJK,  DIKMKRUKOEK  ENZ., 
BURGEMEESTER  EN  KA AO  VAN  AMSTERDAM. 

D'  oorlogspoort  stond  juist  op  ’t  sluiten 
Aan  deu  oever  van  het  Schelt* ; 

Alle  velden  trokken  buiten. 

Daar  de  koude  ontdooit  en  smelt, 

’t  Groene  kleed  aan,  langs  het  water 
Van  den  klaren  Amstelvliet, 

En  de  leeuwrik  met  geschater 
Uit  de  wei  ten  hemel  schiet, 

Daar  de  Ram  kwam  met  zijn  horen 
’t  Hek  oprammen  van  de  Lcnt; 

Toen  de  schoonheid  wierd  geboren, 

Anna,  waardig  toegekend 
Namaals,  om  de  schoone  vonken 
Van  natuur  baar  toebetrouwd. 

Boven  anderen  te  pronken 

Met  den  appel,  rood  van  goud ; 

Toen  held  V lo  o s w ij  k sloeg  aan  ’t  minnen, 

Zij  alleen  zijn  barl  bezat. 

Hij,  om  hare  gunst  te  winnen. 

Al  de  jofferschap  vergat, 

En  zich  oefende  in  zijn  wupen, 

Aan  den  Maaskant,  en  den  Rijn, 

Zonder  ooit  gerust  te  slapen. 

Of  haar  wijze  eu  eerbre  schijn 
Kwam  zich  in  den  droom  vertogen. 

Daar  ze,  als  leveud,  voor  hem  stond, 

Met  den  diamant  in  d’  oogeu, 

Eu  dien  lieven  rozemond, 

Met  hare  levendige  zwieren; 

Daar  hij,  met  den  ltijugraaf  lag, 

Onder  Frederiks  banieren. 

En,  in  ’tryzen  van  den  dag, 

Hoopte  op  een  gewcuschten  zegen, 

Die  hem  na  teu  deele  viel. 


'Versta  bly klaar:  bij  ’t  12-j9rig  Bestand. 


Toen  hij  zijnen  Ridders  degen 
Neérlel  voor  zijn  halve  ziel, 

Aan  hetouter  van  haar  voeten; 

Zij  genadig  haren  held 
Eindlijk  kwam  met  weermin  groeten, 
Die  zijn  slavernij  vergeldt'. 

Nu,  na  twee  paar  dertien  jaren 
Van  haar  leven,  looft  ze  tly 
Met  haar  eedle  kclo  en  snaren 
God,  die  haren  heer  aan  ’t  IJ 
Zegent,  ooder  ’t  wijs  regeeren. 

Twee  paar  lieve  kinders  geeft. 

Die  om  strijd  hunne  ouders  cercn, 
Daar  der  oudren  hart  in  leeft. 
Anne,  ontvang  dit  Jaargctyde, 

Dat  mijn  zoete  Zanggodin 
Uw  geboorte  eerbiedig  wijdde. 

Leef  zoo  jaren  uit  en  in! 

Den  5den  van  Lentemaand,  1660. 


J.  van  Vondel  togens  de  valsche  Dmk- 
munt5,  gangbaar  op  zijnen  naam, 

GESTELD  VOOR  DEN  HOLLANDSCUEN  PaRNAS*. 

Ik  kan  Jacob  Lescaille  niet  weigeren,  cenigc  van  mijne 
dichten  by  te  zetten,  om  ouder  dit  werk  te  zaayen.  De  ge- 
winzucht sommiger  boekverkooperen,  meeneude  uit  mij- 
neu  naam  winst  te  trekken,  ontziet  niet,  op  eeu  byzouder 
blad,  of  in  boeken,  io  lluliaud  en  elders,  op  myneu  naam 
te  drukken  dichten,  by  anderen  gedicht,  en  inzonderheid 
in  Zuid-Hollaud,  daar  men  op  den  titel  van  Vondels  poëzie, 
drukt  en  herdrukt  en  vermeert  vele  dichten,  daar  ik  zoo 
weinig  kennis  eu  schuld  aan  hebbe,  als  het  kind,  dat  nog 
tc  baren  staat;  men  verguldt  dit  uog  glimpelyk  met  eene 
voorrede,  dat  het  myu  eigen  werk  is,  maar  mij  te  zijner 
tijd  sta  te  bezorgen,  dat  het  in  teu  beter  orde  gesteld  werdc. 
TegeLsdezcoDgeschiktheid,en  moedwillige  bousheid, schie- 
ten mij  geeuu  wapens,  dau  mijn  geduld  over.  De  lezers, 
wien  het  lust,  eeu  auders  dicht  op  mijneu  naam  tc  lezen, 
mogen  zich  oudcrlusschen  hiermede  kelelen,  my  staat  het 
tc  gedoog  en. 

T’  Amsterdam,  1660,  den  20en  in  Grasmaand. 


Ter  Begrafeuisse 

VAN  DEN  UOOOUELEERDEN  HEEK 

PIETER  SCHRIJVER*. 

Hoe  virtutis  opus1. 

Nu  rustdc  blindge leerde  Schrijver, 

Wiens  onuitbluschbre  letleryvcr 

Ons  naliet  maatloos''  schrift  en  dicht. 

Daar  ’s  mans  vernuft  cu  geest  uit  licht. 


'Waarschijnlijk  was  zy  dus  die  „ spcelgonoote”,  van 
welke  boven  I.  bladz.  300a,  aant.  *,  in  ’t  vers  aan  A.  vau 
Veen,  sprake  is.  — 5 Versta  bovenal  : den  te  Schiedam 
in  de  oude  drukkerij,  1660,  verschenen  derden  druk 
van  ’t  tweede  deel  zijner  1’oczy.  — '‘Amsterdam,  by 
I^scailje;  waarin  enkele  gedichten  van  Vondel  waren 
opgeuomen.  — 4De  bekende  geschied vorseher  en  dichter, 
in  60-jarigen  ouderdom,  deu  30sten  April  1660,  te  Ou- 
dewater,  overleden.  — *D.  i.  Het  werk  der  deugd.  — 
Halloos. 
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Nu  rust  de  vader,  die  de  Muizen1, 

De  Zanggodinnen,  aan  ’t  verhuizen, 

Dit  Grieken,  in  verlaten  schijn, 

Ontving  te  Leiden  aan  den  Rijn, 

En  welkomde  op  zijne  eigc  kosten. 

Dat  schrijf  met  goud  vrij  op  de  posten 
Van  zijne  poorta.  Wat  nog  meer? 

Nu  rust  de  ronde,  oprechte  heer, 

Die  Hoogerbeetsen,  Bamevelden, 

Eu  Groott-u,  Hollands  grootste  helden, 

Toen  al  de  wereld  hen  verliet, 

Vervloekte  en  met  de  voeten  stiet, 

In  hunnen  kerker  dorst  bezoeken, 

Ec  spreken4,  onder  schijn  van  boeken, 
Waarin  zij  lazen,  versch  gedrukt, 

Wat  vatsche  rechters,  lleisch  verrukt 
Van  goud  en  staatzucht,  daaglyks  brouwden, 
Om  ’tletuwshof  bij  den  toom  te  houden, 
lu  eene  oudraagbre  slavernij. 

Wat  postschrift4  pas  cu  hier  nog  bij? 

Hier  leefde,  die  in  scherpe  tijden, 

Held  Hoogerbeets  in  plaat  durt  snijden4. 

En  kraayen  op  zijn  boet  en  ban; 

Waar  blijft  de  kroon  van  zulk  een  man? 
Dat  klonk  hij  heeren  cn  gezanten. 

Nu  snij  ’s  heids  lof  met  diamanten 
Op  kristalijn,  waaruit  elk  frisch 
Het  hart,  tot  zijn  gedachtenis, 

Nog  rustig,  hem  ten  prijs,  mag  laven. 

Die  ’sGravenhage  met  zijn  Graven 
Vereerde1,  en  toonde,  wie  zoo  vroeg 
Den  nacht  des  Heidendoms  verjoeg*. 

Zoo  werde*  ’tlijk  des  mans  gezonken, 

Dc  zerk  mag  met  dit  wapen  pronken. 


KONING  DAVID  IN  BALLINGSCHAP. 

TREURSPEL. 

1660. 


DEN  EDELEN  EN  GESTRENOEN  DEERE 

ANDSIES  DE  GRAEF, 

OUDEN  RAAD  EN  REKENMEESTER 
DER  GRAAELIJK.UKID  VAN  HOLLAND  EN  W ESTER! ESI. AN D ENZ., 
BURGEMEESTER  VAN  AMSTERDAM. 

Onder  Sint  Lnkas  kunstgebroederschap,  dc  schilders", 
is  een  gemeen  spreekwoord  (eene  waarheid , al  over  twee 
duizend  jarcu,  bij  den  grooten  treurspeldicktcr  Euripidcs 
gesterkt8),  gangbare  munt:  „Kleene  beelden  klcenc,  groote 
beelden  groote  misslagen”;  het  welk  niet  ongerijmd  op 
het  beloop  van  het  tooneel  der  wen  ld  slaat,  daar  cener* 
handc  gebreken  van  kleeueu  of  grooten  nadruk9  zijn,  naar 
de  kleeuheid  of  grootheid  der  personagien,  die  daar  heure 
rol  spelen;  en  de  ridderen  drost  Hooft  zeide,  niet  buiten 
reden,  dnt  d’  allerschoonste  dingen  bij  inbeeldinge  bestaan. 
Deze  beide  grondstellingen  kau  men  lichtelijk  met  voor- 
beelden verlichten.  De  grootmachtigste  aartseugcl  Luci- 
fer, Gods  stedehouder,  bespiegelde1",  hoe  heerlijk  het  zoude 
zijn,  indien  hy  hetleen  van  zijne  krone  niet  langer  bij  God, 


'Voor  Muzen,  maar  door  Vondel  zoo  uitgesproken.  — 
3Door  eenige  tusschen  den  tekst  iugelaschte  regels.  — 
*Lat.  voor  naschrift  (post-scriptum).  — 4Zie  bo- 
ven I.  bl*.  21'Ja.  — *In  zyu  bekende  Kroniek  van  Hol- 
land. — “Thans  worde.  — ‘Zie  boven,  blz.  77b.  — 
sbc  ve  stigd.  - 9in vloed,  werking.  - *°o  verdacht. 


zijnen  schepper , hoefde  te  verheffen,  berokkende  hierom 
eenen  burgerkrijg  in  den  Hemel,  en,  van  cenen  schoonen 
aartsengel  in  ccucn  grunzamen  draak  misschapen,  sleepte 
cenen  staart  van  het  derde  deel  der  starren  met  zich  ter 
eeuwige  duisternisse.  Ken  goude  kreun  op  het  hoofd  te 
willen  dragen,  als  Absolou,  of  de  korte  wellust  van  een 
schoou  vrouwenbeeld  te  genieten,  als  David,  wat  staan  ze 
zone  eu  vader  dier!  Heilige  en  wereldsche  bladen  zijn 
dicht  bezaaid  met  diergelijke  voorbeelden,  daar  dikwijl 
een  hccle  wereld  eu  duizenden  onnoozeien  meer  om  te  lij- 
den hebben,  dan  de  menscbclijke  natuur  machtig  is  uit  tc 
harden;  cn  de  heilige  Geest  toont  ons.  als  in  eenen  klaren 
spiegel,  wat  het  gezicht  vau  ecue  badende  Bersabe  vermag 
op  den  grootdadigen  koniug  David,  eeneb  profeet,  ijveraar 
voor  de  wet,  en  man  naar  Gods  hart ; en  hoe  het  rcukcloos 
verijdelen  der  zinuen  eeuwen  van  jammeren  en  oorlogen 
na  zich  sleept,  die,  uit  Davids  huisgesproten.allezijnc  af- 
komste  en  nazaten,  uitg-  zouderdSslomousgelukkigeu  tijd, 
verduren,  eu  profeet  Nathans  dreigement,  uit  Gods  mond, 
bevestigen , gelijk  dat  schrikkelijke  vonnis  met  deze  woor- 
den geveld  lag:  „Het  zwasrd  zal  in  der  eeuwigheid  van 
uwen  huize  niet  aflaten.  Ik  zal  een  ongeluk  uit  uwen  huize 
tegens  u verwekken,  uwe  vrouwen  voor  uwe  oogen  weg 
rukken,  uwen  naasten  geven,  en  hij  zal  ze  bij  klaren  zon- 
neschijn beslapen.”  Hier  koos  ik  kouing  Davids  balling- 
schap, en  haar  jammerlijk  gevolg,  n!s  een  leerzaam  voor- 
beeld, dat  rijke  stof  eu  levendige  verwen  tot  eene  spre- 
kende tooiieclschilderij  bestelt;  waat  men  ziet,  in  dien 
schichtigcn  ommezwaai  van  staat,  allerhande  hartstochten 
zich  oprubareu,  en  t’  zomen  worstelen  in  iijdende  en  ver- 
blijdende personagien,  naar  dat  ze  hier  nadeel  of  voordeel 
uittrekken.  Een  oude  getuigenis  zegt  van  Euripides’  Kornis- 
sen, bij  den  Heer  gezant  Huig  de  Groot,  onstcrfelijker  ge- 
dachtenisse,  gelukkig  en  heerlijk  vertaald,  dat  het  een 
treurspel  is,  gepropt  van  hartstochten,  rijk  vau  persona- 
gien, cn  vol  uitiiemende  spreuken.  Hoe  na  of  verre  ik,  in 
de  schaduwe  van  zulk  cenen  alouden  voorganger,  volge , 
daar  van  zou  de  heer  Burgemeester  kounen  oordeelen,  in- 
dien  hij  zich  gcwaordiirdc,  bij  gclegentheid  eens,  zijne 
oogen  op  de  tcekeningecu  schikkingc  vau  dit  treurtafereel 
te  slaan,  terwijl  ik  wensche  te  blijven, 
weledele  en  grootachtbare  heer , 

Uwe  wclcd.  en  grootachtb.  ootmoedige  dienaar, 
J.  v.  Vondel. 


INHOUD. 

Toen  David , zoon  van  Jesse,  en  koning  van  Juda  cn 
Israël,  zich  door  overspel  ïr.ct  Bersabe,  en  door  moord  met 
Urias’ bloed  besmet  hadde,  dreigde  hem  de  profeet  Nathan, 
uit  Gods  moiid,  met  eeecu  langdurigen  nasleep  van  straf- 
fen cn  plagen,  hier  op  te  volgen,  schoon  de  misdaad, 
door  schuldbekenteuissc  en  boetvaardigheid,  gezoend  was. 
Hierop  volgden  eerst  het  overlijden  der  vrucht,  Ammons 
zusterschenuis,  Absolous  brocderslacht,  en  endelyk,  na 
zijne  gelede  balliugschnp  en  verzocuiuge,  des  zoons  wc- 
derspannig  opzet,  om  naar  vaders  leven  eu  kroon  te  staan. 
Dc  zoon  verzag  zich  vau  eenen  stoet  lijfschuttec,  wagens, 
eu  paarden,  ging,  als  rechter,  in  het  poortgcrecht  zitten, 
cn,  ovcrschoou  en  bevallig,  onderhiel  dc  gemeente  min- 
zaam cn  gcspraakza&ui , en  onderkroop  allengs  het  hart 
van  alle  stammen.  Toen  Absolou  nu  deu  tijd  rijp  zag,  om 
het  schelmstuk  iu  ’t  werk  tc  stellen,  nam  hij,  glimpelyk 
cn  schijnheilig,  oorlof  van  den  vader,  om  naar  Hebron, 
der  Hebreen  gebedsplaats,  te  reizeu,  en  zich  t’ outslaan 
van  den  band  der  offerbelofte,  waar  door  hij,  gedurende 
de  ballingschap,  zijn  geweten  aan  God  verbonden  hadde. 
Oudcrtusschen  was  het  (ongetwijfeld  met  Achitofels  raad) 
besteken,  dat  alle  Stammen,  vau  Dan  tot  Berseba,  zich 
daar  zoudeu  gereed  houden , op  den  naam  van  ’s  princcu 
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bedevaart  en  offer  te  helpen  beklecden.  Hij  komt  dan  te 
Hebrou,  duur  Achitofel,  's  konings  geheimraad,  en  de 
! stawbecren  , op  het  kerkhof  der  aartsvaderen  , met  den 
prince  in  vloekverwantschap  treden,  Absolon , met  gc- 
klank  van  bazuinen  en  volle  staatsie,  voor  kouiug  af  kun- 
digen,  hem  zalven  en  kronen,  en  voort,  gewapeuder  hand, 

1 naar  Jeruzalem,  den  rijksstoel,  optrekken.  David  besluit, 

, op  deze  onverwachte  mare , cle  stad  te  verlaten,  en  tien 
bedgenooten  den  burg  te  bevelen.  Hij  trekt  schreiende, 
het  hoofd  met  eenen  rouwsluver  beschaduwd,  en  barre- 
voets, met  aarUpriesteren,  Levieten,  de  hond  kiste,  en  üUp 
zijnen  aauhang,  ter  stede  uit,  over  de  Cederbeek,  uaar  den 
Olijf  berg,  eu,  daar  gcene  openbsringe  noch  goddelijk  aut-  j 
woord  uit  den  genadetreon  vernemende,  gebiedt  d’  aarls- 
i priesters,  met  hunne  zonen  en  de  Levieten  en  het  Heilig-  ! 
dom,  weder  stedewaart  te  keeren,  of  zo  hem,  in  dien  droe- 
ven schijn,  noch  mochten  dienen  en  voor  gevaar  waar- 
schuwfen.  Ouderiusschen  rukt  de  zoon,  door  zuster  Tha- 
1 mars  tusschcnspraak  niet  verinorwd,  zonder  slag  en  stoot, 
Jeruzalem  in,  beraadt  zich  met  Achitofel,  die  (om  der 
weifelenden  aenhang  te  verzekeren  van  des  zoons  onver- 
zoenbaarheid met  den  vader),  den  nieuwen  koning,  nu 
zijuen  heer,  raadt  Davids  bedgenooten  in  het  openbaar  te 
beslapen,  en  den  balling  terstond  in  zijn  zog  te  volgen. 
Chusai,  Davids  geheimraad  en  vriend,  ten  hove  weder- 
keerende,  stoot  Achilofcls  raadslag  van  terstond  do  ko- 
ning te  vervolgen  gümpelijk  om,  en  wint  uitstel.  Simei, 
Sauls  bloedvriend,  komt  ook  in  de  stad,  en  verhaalt,  om 
gunst  bij  den  wcdcrspnnncling  te  w innen,  hoe  hij  den  bal- 
ling, arm  en  nooddruftig,  van  S;ba  ter  nood  met  luttel  voor- 
raad voorzien,  te  Bsburim  vloekte,  en  met  stceuen  smeet. 
Absolon  vaart  voort,  om  's  kouiugs  bedgenooten  te  misbrui- 
ken. Achitofel,  ziende  zijnen  raadslag  door  Chusaï  omge- 
stooten,  en  wauhopcudcuan  Absolous  behoudenis,  besluit, 
uit  mistroostigheid,  zich  in  Gilo,  zijue  stad,  om  het  leven 
te  helpen,  waarop  d’  aartspriesters,  wien  het  toekomende 
geopenbaard  wordt,  Absolons  aanstaande  nederlaag  vóór- 
spellen, en  hoe  hij,  na  het  verlies  des  velaslags,  onder  het 
vluchten,  in  ’t  boseb  van  Efraim,  bij  zijn  haar  en  lokken, 
aan  eenen  boom  hangende,  den  doodsteek  in  zijn  harte 
zon  gevoelen. 

De  inhoud  van  dit  treurspel  is  geschept  uit  het  tweede 
boek  der  Koniugen,  eu  Joscfus’  zevende  hoek  van  de  gc- 
| schicdenisscn  der  Joden, 

Het  tooueel  is  te  Jeruzalem,  voor  Davids  burg.  Het 
treurspel  begint  te  midnacht,  en  endigt  met  den  avond. 
He  Levieten  beklecden  den  rei. 
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EERSTE  BEDRIJF. 

ABSOLON,  THAMAR,  DAVID. 

ABSOLON. 

Mijn  schildknaap!  ga  terstond  in’thof;  roept  zuster  Tha- 


Zij  zit  eu  wacht  me,  alreé  gekleed  in  hare  kamer.  (racr.  j 
Zeg,  dat  ze  hier  verschijn’,  gelijk  ik  had  belast. 

De  broeder  Absalon  verwacht  Heer  vader  vast 
Voor  ’t  hofpoortaal.  Hij  rijst,  om  met  de  koorlevijten, 

Ten  zang  gewijd,  zich  in  zijn  nachtgebeên  te  kwijten, 

Voor  Arons  heiligdom.  De  tijd  cischt,  dat  ze  spoè. 

TIIAUAK. 


Zijt  gij  ’t.  Heer  broeder?  Jus  vroeg  op  naar  vader  toe? 

De  starren  staan  in  keer.  De  nacht  snijdt  recht  in ’t  midden 
Zijn  loopbaan.  Spoedt  gij  met)  ter  Godskuite.om  te  bidden? 
Dat  is  Godvruchtigheid  Zoo  volgt  men  vader  na, 

Die  zevenmaal,  eer  ’t  licht  verrijze  en  onder  ga. 

Gewoon  is,  in  ’t  gebed  den  Oppt  raten  tc  smeeken. 

ABSOLON. 

Vrouw  zuster!  ’k  hadde  met  Heer  vader  iet  te  spreken, 
Gelijk  gij  hooren  zult.  Hier  dringt  do  tijd  op  aan 
En  mijn  gelegenheid.  Het  schijuen  van  de  tuaau 
Begunstigt  mij.  ’k  Verzoek  dit  onder  uw  geleide. 

Gij  weet  maar  al  te  wel  den  oulust,  tusseben  beide 
Gcrezcu,  en  hoewel  die  hofstorra  raakte  in  rust, 

De  koning,  weür  verzoend,  mij  minzaam  heeft  gekust; 

Nog  schroom  ik  hem  bij  nacht  te  treden  onder  dc  oogen. 
Verwerf  mij  eerst  verlof,  dat  hij  me,  uit  mededoogen, 
Genadig  spreken  boore,  eu  toesta  mijn  verzoek. 

’k  Zal  midlerwijl  terug  hier  ergens  in  een  hoek 
Weg  schuilen,  en  hem  niet  genaken  al  te  vaardig. 

Al  kende  hij  ons  zijn  genade  en  aanschijn  waardig. 
tiiamar. 

Heer  broeder!  ’k  hebbe  uw  zin  en  meening  wel  verstaan. 
Vertrek  een  kleine  wijl;  daar  kemt  heer  vader  aan. 
Levieten  treên  vooruit.  De  hofstoet  volgt  in  orden. 

Met  ’skoniugs  lijfstalhers.  Al  is  hij  grijs  geworden 
En  zestig  jaren  oud,  het  aanschijn  ziet  verblijd: 

Het  voorhoofd  zet  geen  kreuk.  G-«d  rekke  zijnen  tydl 
Hij  heft  zijne  oogeu  en  het  hart  met  vreugd  naar  boven, 
Gereed,  den  Hoogsten  met  gezang  en  harp  te  loven. 

God  sterke  vader  in  zijn  ijver  voor  de  wet! 

DAVID. 

God  zegene  mijn  kind!  Wat  jaagt  u uit  uw  bed? 
Myuhofwarht  heeft  nog  eerst deu  berghsnn  hooren  kraaycu. 
Zoekt  gij  de  Godheid  ook  met  nachtgezang  te  paayen, 

Zoo  volgt  me  iu  Mozes’  hut  Godvruchtig  na,  en  paar 
Uw  liefelijke  keel  met  ’skonings  harp  en  snaar. 

TIIAMAR. 

Ik  koom,  Heer  vader  1 uit  den  uaam  van  inijuen  broeder. 
DAVID. 

Uw  komst  is  aangenaam.  Gods  Engel  zij  de  hoeder 
Van  Absolon,  mijn  zoon ! Wat  is  uw  boodschap  toch  ? 

TIIAMAR. 

Hy  wcuscht  den  koning  (mocht  hem  d’eer  gebeuren!)  nog 
Te  spreken;  want  hem  zijn  gelegenheden1  jagen. 

Hij  schroomt  lieer  vader  ’s  nachts  te  moeyen,  iet  tc  vragen, 
Eer  ik  hem  gunst  verwerve,  uit  zusterlykc  plicht. 

DAVID. 

Dc  zon  verheugt  ons  miu,  dan  Absolons  gezicht.  (men.  j 
Wat  schroomt  hij  ? Laat  hem  vrij  terstond  te  voorschijn  ko-  ‘ 
Hij  hoeft  onsaauschyn,  ook  bij  midnacht,  niet  te  schromen,  j 
Maar  spreke  ons  aan,  gelyk  voorhene,  vrank  en  vry. 

TIIAMAR. 

Ik  ga  hem  halen  uit  des  kuniugs  galerij. 

Waar  zijt  ge,  broeder?  koom  tc  voorschyn. 

'aangelegenheden,  belangen. 

• 
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ABSOLON. 

Thamar,  zuster ! 

Wat  antwoordt  krecgt  ge  ? 

THAMAR. 

Zet  uw  hart  nu  vrij  geruster, 

Cw  vader  wacht  u.  Ga,  spreek  hem  vrijmoedig  aan; 

De  weg  is  nu  gebaand. 

ABSOI.ON. 

Zoo  durf  ik  henegaan? 
THAMAR. 

Vrijmoedig,  als  bij  dag.  Gij  hoeft  geensins  te  zwichten. 
ABSOI.ON'. 

Ter  goeder  ure.  Ik  voel  mijn  hart  alreê  verlichten. 

De  kouiug  moedigt  mij,  en  treedt  zelf  kerrewaart. 

DAVID. 

Wel,  Absolon,  mijn  zoon!  heeft  iemand  u bezwaard. 

Dat  gij  ous  aanschijn  zoekt  bij  nacht?  Zeg  op.  laat  kooreu ! 
Wij  zyn  dezelve,  en  neg  uw  vader,  als  te  voren, 

Eu  gij  mijn  waardste  zoon.  Tree  nader,  schroom  niet  meer. 
Treê  nader,  zoou!  Outvang  mijn  zegen.  Groei  in  eer 
En  in  gezondheid.  Detl  iu  't  koninklijk  vermogen, 

Gilijk  een  erfgenaam,  ter  hoogheid  opgetogeu, 

Tot  staat  en  heerschappij.  O,  hootdiak  van  mijn  kroon  1 
Hijs  op.  Spreek  vader  aan,  gelijk  ge  zijt  gewoon. 

ABSOLON. 

Genadigstel  ik  verschijn  om  een  geringe  bede, 

Een  kinderlijk  verzoek,  mag  ’t  zijn ; doch  eer  Ik  trede 
Ter  znkc,  sta  het  vrij,  uw  koninklijk  geduld 
Te  rekken,  door  ’t  verhaal  vau  mijn  voorlede  schuld 
En  droeve  ballingschap,  met  recht  hieruit  gesproten. 

En  ’t  zoenen  vau  die  smet,  waarop  ik  beb  genoten 
Den  grooten  zegen  van  uw  aanschyn  weer  te  zien, 

Daar  mijn  verzoek  uit  vloeit,  ’k  Heb,  met  geboge  kniên, 
Den  Hemel  dier  beloofd,  toen  rouw  mij  overlaadde. 

Zoo  mij  gebeurde,  ontlast  van  vaders  ongenade, 

Jeruzalem  en  u te  zien  met  volle  vreugd, 

’k  Zou  Code  dankbaar  zijn,  voor  die  genote  deugd 
Eu  weldaad,  en,  voor  ’t  volk  eu  alle  Gods  gemeente, 

Te  Hcbron  otVrcn,  bij  ’t  aartsvaderlijk  gebeente. 

Dat  zoude  u Syrié  en  ganscli  Gcssur,  grootvaars  stad, 

Daar  ik,  ’s  rijks  balling,  laog  in  droefer.isse  zat. 

Getuigen;  en  hoe  kan  zich  ’t  vrolijk  hart  onthouden 
Van  schreyen,  asugezien  miju  schuld  is  kw  ijtgeschouden, 
De  nederlaag  verzoend?  Dces  beevaart,  God  beloofd 
Met  eenen  hoogen  eed,  blijf;  malen  in  mijn  hoofd, 
VcrJagvaanlt  mij  mijn  schuld,  naar  Mozes’cisch,  te  boeten, 
Uw  dienaar  worpt  zich  met  dies  hoop  voor  's  konings  voeten, 
En  bidt  om  orelof,  dat  hij  zijn  ziel  ontlast’ 

Vau  zulk  een  Godsschuld.  Hier  staat  mijn  geweten  vast. 
Och,  vader!  heb  ik  mij  besmet  met  Ainmons  wouden 
En  ’t  broederlijke  bloed;  boe  kon  ik  mijn  geschonden. 

Mijn  seboone  zuster  zien,  een  bloem  gc-treèu  in  ’t  stof? 

Dat  ging  uw  kroou  te  na,  eu  d’eer  van  ’s  konings  hof. 

De  trek  tot  zuster,  die  uit  ccne  zelve  moeder  (broeder, 
Met  mij  sproot,  eischte  wraak,  die  zag  uoch  bloed,  noch 
Noch  iemand  aan.  Zoo  wordt  een  edel  hart  vervoerd 
Van  gramschap,  als  het  bloed  ontsteld  is  en  geroerd. 

Wat  viel  ’t  me  lang,  na  dat  langdurig  otnmczwervcc, 

Uw  hof  eu  aanschijn  neg  twee  jaren  hier  te  derveu ! 

Gij  hebt  u evenwel  nog  over  mij  ontfeimd, 

De  straf  getoomd,  en  uw  wcêrspanuigcn  beschermd. 

U is  alreê  bekend,  hoe  bij  mij  was  besloten, 

Te  noón  op  ’t  offerfeest  zoo  veel  altaargenooten, 

Als  mijne  Gcdevaart  uit  omgelegc  stcên 
Begunstigden.  Het  volk  kwam  op  dien  roep  bij  een, 

Nog  vroeger  dan  men  docht.  Dit  perst  mij  dus  te  spoeden,  I 
En  bunnen  ijver,  die  zoo  groot  is,  aan  te  voeden, 

Fier  zij  verstrooyen.  Door  dien  toeval,  niet  verwacht, 

Dient  mijne  reis  gespoed,  ontijdig  eu  bij  nacht. 

Mag  ik  dees  Godschuld  nu  in  Iiebron  God  betalen, 

Uw  kroon  zal  op  mijn  hoofd  met  vollen  zegen  stralen. 


BALLINGSCHAP. 


DAVID. 

Wat  haalt  gij  Thamar  op  en  AmmonP  Zwijg  hier  af. 

Gen&  bestulpt  uw  schuld,  gelijk  de  zerk  zijn  graf. 

Brengt  üw  belofte  dit  door  zoo  veel  toestds  mede, 

Trek  op,  miju  zoon ! trek  op,  naar  Iiebron;  keer  met  vrede  1 
’k  Had  dces  godvruchtigheid  en  tijding,  dezen  nacht, 

Vau  mijnen  Absoluu,  dien  seboouen,  niet  verwacht. 

Hij  licht  alle  audren  voor,  in  God  ziju  woord  te  houden. 
Wij  hebben  hem  te  spa  zyn  misdrijf  kwijt  gcschouden. 
Wat  draagt  de  zoon  ontzag  aan  vaders  majesteit! 

Met  welk  een  nedrig  harte  en  onderdanigheid 
B jegende  hij  ons,  in  ’t  blocyen  vau  zijn  jaren  1 
Wat  heeft  miju  troou  een  steun  anu  zulke  rijkspilaren 
Vae  zoiieu  1 een  geluk,  dat  weiuigen  gebeurt. 

De  Hemel  heeft  voor  hem  zijn  gaven  uitgekeurd, 

Naardien  de  schoonheid  en  godvruchtigheid  le  gader 
Mctgrooter  gunst  zich  in  hem  paren.  Volg  uw  vader, 
Miju  dochter  Thamar  1 volg  mij  na,  terwijl  de  rei 
Van  Aron  ons  met  zang  naar  Mozes’  Hut  gelet. 

Levieten ! heft  nu  aan,  met  uiWelezc  klanken 
Eu  vrolijkheid,  den  neain  des  Oppersten  te  danken, 

Om  ’t  oiiderliug  verdrag  vau  vader  en  vau  kind, 

Ons  waarder  dan  de  kroon  en  ’t  waardste  dat  men  vindt. 
Wanneer  de  zang  bestemt  hetgeen  men  heeft  verkoren, 

Dan  klinkt  die  galm  en  wijs  veel  schooner  in  enze  ooren. 

REI  VAN  LEVIETEN,  DAVID. 

REI. 

Ie  ZANG. 

Zingt  ter  cere  van  de  kroon, 

Nu  de  zoon 

Trekt  op  vaders  welbehagen, 

Nu  gehoorzame  Absolon, 

Met  de  zon, 

God  ziju  offers  op  zal  drogen. 

Wie  God  zijn  belofte  houdt, 

En  betrouwt 

Op  den  troost  der  oude  v&drcn, 

Toont,  dat  hij  zijn  oorsprong  nam 
Uit  qcu  stam, 

Daar  de  stammen  om  vergadren. 

Ie  TEGENZANG. 

Hebron  is  het  kerrekhof. 

Dat  de  stof 

En  ’t  gebeent  der  oiidren  heilig, 
lu  zijn  stillen  schoot,  bewaart, 

Daar  elk  vaart. 

Om  te  biddeu  stil  en  veilig. 

Om  der  vadren  overschot 
Hoort  er  God 

Naar  d’  anmlarhtige  gebeden. 

’s  Volk  brandoffer,  hem  gewijd 
Op  zijn  tijd. 

Eert  zijn  imam  uit  alle  steden. 

IIc  ZANG. 

Hebron,  vrijburg  der  Hebreen, 

Zeg  voorheen 

David  hier  du  kroon  opzetten, 

Daar  hij,  zeven  jaren,  trotsch 
Vau  die  rots 

Zyn  benijders  zag  verpletten. 

Absolon,  die  schooue,  zag 
Hier  den  dag 

Opgaan  uit  des  Hemels  poorte. 

Billijk,  dat  zyu  hart  gewekt 
Nu  nog  trekt 

Naar  de  stad  vun  zijn  geboorte. 
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11e  TEGENZANG. 

Billyk,  dat  hij  op  die  stcê. 

Om  den  vreê 

En  lijn  vaders  zoen  verworven, 

God  wil  eeren,  nu  hij  lang, 

Droef  en  bang, 

Als  rijksballing  heeft  gezworven. 

Wie  zijn  woord  verwarcloost, 

En  zich  troost, 

Dat  Gods  naam  bij  Jacobs  troepen 
I<os  en  ijdel  blijft  onteerd, 

Wordt  verleerd, 

Hem  lichtvaardig  aan  te  roepen. 

Ille  ZANG. 

Tusschen  bloed  en  bloedverwant 
Is  een  band 

Van  natuur,  niet  licht  te  breken. 

Van  een  boom  scheurt  nimmer  tak 
Zonder  krak, 

Zonder  zucht  en  jammertoeken. 

Tusschen  vader  en  zijn  kind, 

Dat  hij  mint, 

Is  de  taaiste  band  van  magen; 

Daar  natnur,  geraakt  in  strijd, 

Machtig  lijdt, 

Wat  ze  kan  en  niet  kan  dragen. 

Ille  TEGENZANG. 

Als  Gods  zegen  dan  ’t  gedeeld’ 

Heilzaam  heelt, 

En  vereenigt  het  gescheiden, 

Spaart  een  dankbaar  hart  geen  stof. 

Om  Gods  lof 

Door  dankoffers  uit  tc  breiden, 

Absolou  trekt,  heet  van  gloed, 

Op  dien  voet. 

Daar  de  stammen  sterk  vergftren. 

O,  godvrnchte  en  vreedzame  aard, 

Gode  waard 

Meer  dan  wjrook  cn  altaren! 

DAVID. 

Beleef  ik  decs  gezrgendc  uur! 

Gewis  ren  versche  doodkwetsnnr 
Bekwam  nooit  balsem  aangenamer 
Dan  mij  dces  wijs.  Mijn  dochter  Thamcr, 

Hoe  luidt  dit  anders  dan  het  plag! 

’k  Verlang  na  ’t  opgaan  van  den  dag 
Te  hooren,  hoe  ootelbrc  zielen. 

Als  bijen  in  een  bijkorf,  krielen 
Tc  llebron,  daar  geheele  steen 
Mijn  zoons  dankoffers  blij  beklcên. 

Tree  met  ous  in,  om  tijd  te  winnen. 

Nu  stralen  goude  Cherubinnen 
En  God,  uit  zijn  genadetroon, 

Ous  klaarder  toe,  op  dezen  toon; 

De  Godheid  schijnt  mijn  hert  te  wekken. 

Ik  wil  hier  op  mijn  snaren  trekken 
Zoo  hoog  als  ooit,  tot  ’s  llemela  prijs. 

Dees  blijschap  eischt  een  nieuwe  wijs. 

| TWEEDE  BEDRIJF. 

raus’  GEEST. 

\ Ik,  held  Urias,  lang  bij  geesten  afgezonderd. 

Van  ’s  levens  licht,  kwam  uit  den  voorburg'  opgedonderd 
Bij  nacht  te  Sion,  in  dit  oude  Hof,  cn  vond 
i De  bedgenooten,  die,  van  Davids  min  gewond. 


In  haren  eersten  slaap  gernst  gevallen  lagen. 

Zij  schrikten,  toen  zij  mij  bij  maanli~ht  waren  zagen 

Voor  hare  lcdeksnt,  cn  mijn  doorschote  borst 

Vol  wonden,  rood  van  bloed  geverfd  en  vuil  bemorst. 

De  haren  rezen  en  de  tecrc  leden  trilden. 

’k  Verwektceen  krijgsgerucht vauschiluen tegen» schilden. 
Geklikklak  van  metaal  en  harnas  tegi-ns  een, 

Bazuin*  cn  ijzerkiauk,  alsof  er  werd  gcstreên; 

Een  voersptok  van  den  stryd  en  ’toproer,  reede  op  handen.  ! 
Zij  zagen  d’ocgen  in  mijn  hoofd,  nis  kolen,  branden, 

Eu  hoorden  eeu  geschrei  van  „wapen,  wapen,  wraak!” 
Door  alle  kamers  heen.  Hnrcoogen,  van  den  vaak 
Verwonnen,  zien  gespook,  en  twijfi-leu.  Hareooren 
Bestemmen  nauw  lijks  het  gerammel,  dat  ze  hooren. 

En  d’  eiselijke  stem  ; maar  d’  uitkomst  van  dien  droom 
Wil  haast'  uitwijzen,  dat  mijn  geest  geen  ijdlcn  srhroom 
Den  bedden  aanjoagt  van  mijn  heer,  die  ongebonden 
Zijn  trouwsten  dienaars  bed  zoo  schendig  heeft  geschonden, 
Zijne  overschooae  onteerd,  die,  zwanger  van  ten  vrucht,  j 
Verlegen  zat  om  raad.  De  schender,  om  ’t  gerucht 
Van  overspel,  bij  tijds,  met  ecuen  glimp  te  smoren, 

Ontbood  me  thuis,  of  mij  de  zwangrc  mocht  bekoren ; 

Maar  ’k  weigerde  ccrelijk,  als  een  rechtschapen  held, 

’t  Gemak  van  ’t  bed,  naardien  de  veldheer  Dg  op ’t  veld,  I 
Met  al  de  stammen,  cn  de  bondkistc  in  hun  tenten. 

Wat  raad?  Zyn  eer  in  last,  besluit  de  dreigementen 
Van  Bchunde  en  laster  af  tc  keeren  op  mijn  hals. 

Verzendt  me  met  ecu  brief,  moorddadig,  ovcrvalsch, 

Naar  ’t  leger.  Joab  volgt,  daar  ’s  meesters  last  hem  preste, 
En  joeg  me  ia  Ammons  zwaard,  tc  Rabba  voor  de  veste. 
Zoo  klampte  David  (och  ! wie  eist  niet,  die  dit  hoort?) 

Op  overspel,  verraad,  en  godvergeten  moord, 

En  lauw  van  ’t  bloed  des  mans,  die  Juda  woil  beschermen , 
Omhelst  de  zwaugrc  vrouw,  als  koningin,  in  d’  armen; 

Een  ijvraar  voor  de  wet,  van  ’s  hemels  geest  verlicht, 

Die  voor  de  bondkist  danst,  de  harp  huwt  aan  zijn  dicht, 
Een  koninklijk  profeet,  befaamd  door  profetceren, 

Ziet  God  uoch  ineuschrn  aan  in  moorden  en  schoffeeren ; 
Maar  Nalhan,  die  hem  reehtte  uit  zijnen  eigen  mond. 

Dorst  spellen,  wat  dit  hof  hierna  te  vreezen  stond ; 

Hoe  ’t  zwaard  geslepen  w ierd,  om  eeuwig,  zonder  kennis 
Te  weiden.  Hierop  sterft  de  vrucht.  De  zusterschenuis 
Staakt  nauw  haar  weeklacht,  en  de  broedermoord  het  bloên,  j 
Of  Absolon,  in  schijn  vau  offren  om  zijn  zoen, 

Legt  op  ziju  luimt  ii,  om  nu  Nathans  dreigementen 
Te  sterken,  eu  ’t  verloop,  de  hoofdsom  met  de  renten, 

Al  teffens  t’  eischen,  en,  als  een  weêrspCDnig  zoon, 

Den  vader  ouvoorziens  te  vliegen  in  zijn  kroon. 

De  wraak  des  Hemels  loopt  door  Davids  zalen  spoken, 
Rinkinken,  ’k  Zie  eerlang  Urias’  leed  gewroken. 

De  wraak  zet  hof  cn  stad  cn  straten  overend. 

De  zoon  ontziet  niet,  dat  hij  zijne  handen  schendt 
Aan  vaders  heiligdom  cn  hof  en  bedgenooten. 

Gods  wraak  verstoot  hem,  die  Urias  heeft  verstooten, 
Versteken  vau  zijn  trouw.  Zij  volgt  ook  in  zijn  schim, 

Den  zoon  tot  aan  den  eik  in  ’t  boscli  van  Efraim; 

Daar  zal  hij  sneven,  die  eerst  groeide  in  vaders  schade, 

Eu  niets  ontzag,  als  hij  zijn  moedw  il  slechts  verzaadde.  | 
Maar  tijd  is  ’t,  dat  ik  dale  en  naar  myn  kerker  spoê ; 

De  zon  rijdt  op,  en  hijgt  mij  met  haar  paarden  toe. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN,  THAMAB. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

De  nacht,  tot  ’s  menschcn  rust  geschapen, 

Ontzegt  den  mcnschen  stilte  en  rust; 

De  nacht,  die  moeite  en  zorgen  sust 
En  wiegt  in  slaap,  verbiedt  te  slapen. 

Wat  spokeryen  zijn  ons  niet 
In  nare  schaduwe  verschenen! 


'Versta:  dien  der  Hel,  het  Vagevuur. 


'Zal  spoedig. 
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Wie  waarde  door  de  kamers  henen, 

Eu  dreigde  Sion  met  verdriet? 

Of  kan  ceo  droom  het  oog  bedriegen 
Met  schijn  en  harsenschilderij. 

Die,  in  ’t  verschiet  of  van  nabij, 

De  waarheid  naarbootseert  met  licguiP 
Of  dekt  de  grijns  van  ’t  nachtgezicht 
De  tronie  vhd  aanstaande  waarheid, 

Het  hof  te  vreezen?  ’k  Wenschte  klaarheid 
Te  scheppen  uit  een  w ijs  bericht. 
MaarThamar  komt  hier  aaugetreden 
Dit  Arons  Hutte  en  Heiligdom. 

Zij  ziet  heel  vrolijk  naar  ons  om, 

En  schijnt  getroost  in  haar  gebeden. 

Men  ga  zc  groeten,  en  meteen 
Ontvouwen,  hoe  de  harten  schromen 
Voor  zwiirigheén  en  droeve  droomeu. 

Laat  ’s  konings  dochter  dit  oiitleênl 
Til  AM  AU. 

Gelnk  bejegene  u.  Mevrouwen! 

Van  daag,  al  rijst  het  hcinelsch  licht 
Met  een  beneveld  aangezicht; 

Geen  nevel  steurt  een  vast  betrouwen. 

Hoe  Blaat  ge  d’  oogeD  zoo  bedrukt 
Naar  d’  aarde?  Wat  ’s  u voorgekomen? 
Hebt  gij  ons  blijdschap  niet  vernomen? 
Mijn  wensch,  God  lof!  is  my  gelukt. 

DAVIDS  BEDOLNOOTEN. 

Wat  wensch  is  dit,  o,  bloem  der  hoven? 

Tl.’ AM  AU. 

Mijn  trouwe  broeder  Absolon 
Wydt  Gode  eeu  ofTer  met  ds  zon, 

Nu  hij  zijn  rampen  is  te  boven. 

DAVIDS  BKDGENOOTKN. 

Waar  offert  uw  Heer  broeder  dan? 

TllAMAK. 

Te  HcbroD,  daar  de  stammeheeren 
Ten  ofTer  met  hem  bnnketteeren. 

En  zijn  godvruchtig  raadgespan. 
DAVID8  BKDOKNOOTKN. 

Wanneer  is  Absulun  vertogen? 

TllAMAK. 

Te  midnacht,  zonder  groot  geluid. 

Dc  vroomsten  zond  hij  eerst  vooruit, 
Van  ijver  brandende  en  bewogen. 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

En  gaf  uw  vader  zijne  stem 
Tot  deze  bedevaart  alrecde? 

Til  AM  AR, 

De  vader  stemde  ’t  op  zijn  bede; 

Zoo  trok  hy  uit  Jeruzalem. 

Wanr  heeft  Mevrouw  zoo  lang  gesteken? 
Al  ’t  rijk,  van  Berscba  tot  Dan, 

Hiertoe  genood,  gewaagt  hier  van, 
Jordaan  en  zee,  langs  alle  streken. 

DA VI na  BEDGENOOTfcN. 

God  geve.dat  dit  feest  besla 
Tot  heil  der  krone  en  oiiderdaneu, 

Tot  heil  van  't  hof,  dus  lang  in  tranen  1 
Dc  Hemel  schutte  Jakobs  schil 

THAMAR. 

En  waarom  zucht  ge  dus  zwaarmoedig? 

11AYIDS  BF.DOKNOOTEN. 

Om  ’t  nachtgezicht,  d<it  ons  vervaart. 

THAMAR. 

’t  Is  ijdelheid,  die  ’t  hart  bezwaart; 
Nooit  heerschte  Judn  zoo  voorspoedig. 
DAVIDS BEDGENOOTEN. 

Wy  droomden,  in  een  berregwoud, 

Een  jongen  leeuw  en  macht  van  dieren 
Te  zien,  die  vrolyk,  onder  't  vieren. 

Hem  kroonden  met  een  kroon  van  goud. 


De  jonge  leeuw  gemoedigd.  brulde, 

Ei>  gaf  een  vrceaelijkep  schreeuw, 

Dat  zelf  zijn  vader,  d’  oude  leeuw. 
Vernam,  wat  boschgelm  ’t  woud  vervulde. 

Uit  schrik  verliet  de  grijze  ’t  nest. 

De  jange  leeuw,  om  veld  tc  winnen. 

Schiet  toe  en  grijpt  de  b»rgleeu winnen, 

Daar  hij  zijn  dollen  gloed  meê  lescht. 

Dat  is  ’t  niet  al.  Toet»  schenen  troepen 
Tc  worstelen,  en  handgemeen 
Zich  spits  tc  kanten  tegens  een, 

En  wapen,  wraak,  en  moord  te  roepen. 

De  grijze  leeuw  in  ’t  berghosch  maalt 
Den  leeuw  vaD  Juda  af  nBar  ’t  leven; 

De  jonge  leeuw,  tot  staat  verheven. 

Schijnt  Absolon,  van  goud  bestraald; 

De  bergleeuwiniicn,  aangegrepen, 

Gescberd  van  dien  gekroonden  leeuw, 
Verbeelden,  dat  bij,  roet  geschreeuw, 

Zyn  klauwen  heeft  op  ons  gcshpen. 

Decs  harnnsklauk,  dit  krijgsgelnid 
Beeldt  af,  hoe  tusschen  zoon  eu  vader  (der, 
Een  tweedracht  broeit;  en  weet  gij  ’t  na- 
Outvouwr  ons,  wat  dit  spook  beduidt. 

THAMAR. 

Mijn  broeder  woft  ter  sluik  niet  reizen, 

Maar  met  des  konings  orelof, 

En  viel  hem  hier  te  voet  voor  ’t  Hof. 

Hij  woü  zijn  Godsvaart  niet  ontveizen. 

Weerspannige  aard  beschiet  zijn  wit 
Ter  sluik,  en  door  bedekte  lagen, 

Om  uit  het  donker  op  te  dagen, 

Eer  zijn  partij  te  pasrde  zit. 

Om  zich  dcu  weg  ten  zoen  tc  banen 
Nam  broeder  afscheid,  zoo  vcrneêrd. 

Dat  zich  de  vader  zijnes  deert, 

En  niet  onthouden  kan  van  tranen ; 

De  vader  gaf,  op  dit  verzoek, 

Hem  openhartig  zijnen  zegen. 

Nu  raaskalt,  droomt,  en  spookt  hier  tegen ; 

Hij  reisde,  ontlast  van  vaders  vloek. 
Gedurende  zijn  ballingschappen 

Vervolgd,  voorvluchtig,  West  en  Oost, 
Heb  ik  liet  treurig  hart  getroost. 

Hem  lust  die  zandweg  niet  tc  stappen. 

De  koning  zette  eeu  nieuwe  wijs 
Op  dees  verzoening,  en,  gelceuigd 
Als  was,  heeft  zijne  harp  vereetigd 
Met  lofgezang,  Gods  nanm  ten  prijs. 

Al  ’t  Heiligdom  kan  u getuigen, 

Hoe  vader,  met  een  blyden  zin, 

Den  Hemel  dankte.  Laat  de  spin 
Vrij  gal  uit  zulk  ccne  lelie  zuigen. 

Of  dunkt  u,  dat  ik  broeder  draag 
Uit  gunste  en  trouwe,  mij  gebleken. 

Toen  hij  mijn  ongclijk  dorst  wreken, 

En  Ammon  wis  nam  uit  zijn  laag. 

Gij  moogt  vrij  Joab  ondervragen. 

Indien  ge  voor  den  kening  schroomt, 

Hij  heeft  den  vader  ingetoomd, 

Den  zoon,  als  op  zijn  hals,  gedragen. 

Hij  komt  n effen  iu  ’tgemoet, 

Om  in  de  hutte  GoJ  te  loven. 

Nu  spreek  hem  aan.  Ik  ga  naar  boven. 

Mij  dunkt,  dat  u de  veldheer  groet, 

JOAB,  DAVIDS  BEDOENOOTKN. 

JOAB. 

O schoouheên  zonder  gfl,  des  konings  liefde  waardig! 
Gij  ijvert  met  dcu  dag,  alrec  getooid  en  vaardig 
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Ter  nutte,  ora.’s  Hoogsten  nnamten  prijs,  uw  vroeg  gebed 
Te  storten  voor  het  Koor.  Dat  ’s  recht.  De  zuivre  wet. 
Van  ’s  Hemels  hand  in  steen  opSinsï  gebouwen, 

« Ontvangt  hare  eer  in  ’t  hart  der  ijverende  vrouwen. 

Wy  volgen  gaar ue ; het  beiieve  u roor  te  trcén. 

DAVIDS  BKDGKNOOTEN, 

Heer  Joab!  eenig  spook,  dat  ons  te  nacht  verscheen, 
Versteurt  de.  rust  op  ’t  hef.  Wy  duchten  en  vermoeden, 

Of  eenig  misverstand,  hetzij  hoe  ’t  w il,  mocht  broeden 
Ten  Uove,  tusschen  zoou  en  vader. 

JOAB. 

Spruit  de  rcên 

Van  dit  vermoeden  slechts  uit  droom  en  nachtspook? 
DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Neen, 

Ons  ia  niet  luttel  stofa  van  achterdocht  gegeven. 

JOAB. 

Zijn  koningavrouwen  dan  in  ’t  hof  dus  onbedreven, 

Dat  zij  niet  weten,  hoe  de  zoou  en  vader  staan 
• In  volle  vriendschap?  Zijt  gerust;  hier  schort  niet  aan. 

DAVIDS  BKUOENOOTKK. 

Princesso  Thainar  meldde  in  ’t  lang  eu  breede  heden, 

Met  welk  een  afscheid  hij  naar  Ilebron  is  gereden. 

JOAB. 

Laat  varen  dan  gespook  en  droom  en  kiuderklucht ! 

Doch  schuilt  er  anders  iet,  bet  welk  u houdt  beducht, 
Verhaalt  het,  rond  en  klaar  ; al  viel  er  iet  te  zeggen 
Dat  achyn  heeft,  ’k  zal  ’t  met  pit  vau  reden  wederleggen. 
DAVIDS  BÉDG8NOOTKN. 

Wat  aangaat  dezeu  zeen  der  broêrslacht,  kent  ge  een  man, 
Die  zyu  gedachten  loos  eu  kloek  ontveinzen  kan, 

Dat  ’s  Absolon,  de  schnlksteen  listig9te  in  ’t  ontveinzen 
Van  zijn  verborgeu  haat  en  wraakzuchten  gepeinzen. 
Had  Amrnon,  schender  vau  de  koninklijke  maagd, 

Dit  kor.nen  rieken,  nooit  had  David  hem  beklaagd, 

D ie,  op  het  veldbsDket,  van  moordgeweer  doorregen, 
Gesmoord  lag  in  zijn  bloed.  Dit’s  klaar.  Dit  springt  u tegen, 
Zoo  gij  den  zoeu  betrouw  t.  Oiilhoü  v8u  Absolon, 

Dat  hij,  twee  jaren  lang,  de  wraak  ontveinzen  kon, 

Ka  smoren  ia  zijn  hart. 

JOAB. 

Gij  sterkt  uw  vrees  met  reden. 

DAVIDS  BEDGK.NOOTEN. 

Nu  luister.  Oordeel  vcort,  uit  alle  omstandigheden, 

Van  'sjonglings  kroonzucht,  ons  ontdekt  door  zijn  beleid. 
JOAB. 

Dat  waar  een  doodschuld  van  gekwetste  majesteit. 

DAVIDS  BKDO KNOOTEN, 

De  Majesteit  is  blind  van  al  te  groot  een  liefde. 

De  broeder,  die  den  broer  met  zym-n  moordpriem  griefde. 
Ontziet  den  vader  niet  te  steken  uaar  het  hart. 

JOAB. 

De  zusterschennis  kon  de  broeder  zonder  smart 
Niet  lyden. 

DAVIDS  BKDOENOOTKN. 

Recht.  Nu  denkt,  hoe  sniert  hem  om  te  zwerven, 
Zijn  vaders  aangezicht  vijf  jartn  lang  te  derven  : 

Stiet  hij  den  vader  .weer,  als  balling,  uitbet  rijk. 

Stond  vaders  reekning  met  den  zoon  dan  niet  gelijk? 
JOAB. 

De  zoen  staat  hem  te  dier.  De  lucht  van  ’t  Hof  te  scheppcu 
Kostte  arbeid.  Nooit  dorst  ik  een  woord  ten  Hove  reppen, 
j En  bezigde  endlijk  stil  de  wceöw  vauThekoa, 

Vcrworf  bij  trappen  hem  den  toegang  ter  gcuA, 

1 Dat  hij  hersteld,  twee  jaar,  gelijk  in  duisternissen 
Most  wandelen,  en  ’t  licht  vau  ’skouings  aanschijn  missen. 
Indien  hier  oorlog  school,  wat  lag  hem  aan  dien  zoen? 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Om  onder  schyn  van  peis  etn  oorlog  uit  tc  brcèn. 

JOAB. 

Zoü  d’  erfgenaam  des  rjjks  zich  tegen  ’t  ryh  gaan  kanten  ? 


DAVIDS  llEDOENOOTEN. 

De  blinde  vader  laat  den  zoou  met  lijftrouwanten, 

Ken  stoet  gewapenden,  best  uw  il  in  ’t  openbaar, 

De  hoftrap  optreêu,  recht  of  hij  al  koniog  wasr. 

Dit  baart  hem  annzien  en  ontzag  bij  d’  onderdanen ; 

Dit  ’s  machtig,  hem  den  weg  uaar  ’s  vaders  troon  tc  banen. 
JOAB. 

De  vader  eert  zich  zelf  in  d‘  eere  van  den  zoon. 

DAVIDS  BEDUBNOOTEtt. 

Zeg:  hij  onteert  zich,  zet  zijne  afkomste  op  den  troon. 
JOAB. 

De  koning  mag  met  recht  den  eerstgeboren  ceren. 

DAVIDS  BEDOEKOOTEN. 

En  d’ oudste  vreest  al,  of  de  jongste  mocht  regecrcn. 

JOAB. 

Terwijl  de  vader  leeft,  houdt  hij  hen  beide  in  dwang. 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

De  vader  suft,  cu  leeft  den  zoou  alr>’6  tc  lang. 

Hem  dunkt,  de  vader  is  in  ’t  goed  des  zoons  gezeten. 

Dit  weet  de  koning,  of  gewis  hij  wil  ’t  niet  weteu. 

JOAB. 

Wat  ’s  dit? 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

In  welk  gevaar  hij  zich  eu  ’t  gansche  rijk 
Durf  stellen.  Let  hier  op.  Gij  hoeft  geen  klaarder  blijk, 

Dat  Absolon  de  kroon  zich  eigen  door  geboorte 
Toerekent,  tn  belaagt.  Hij  zet  zich  in  de  poortc 
En  ’t  poortgcrecht,  heel  vroeg,  als  rechter  vau  elks  pleit, 
Onthaalt  en  kust  het  volk,  ontmoet  elk  met  bescheid. 

Als  of  de  koniog  ’t  echt  al  willens  woü  verzuimen. 

Zoo  wint  hij  ’t  hart  des  volks,  en  legt  op  zync  luimen. 

Al  ’t  stamhuis  bidt  hem  aun.  De  dageraad  des  mans, 

Zijn  jeugd  en  schoonheid  geeft  hem  gunst  en  oenen  glans 
Bij  alle  joffers,  die  hem  gunstig  zien  naard’oogen. 

Ten  wasdom  vau  zijne  eere  en  aaoziea  en  vermogen, 

Dat  stijgt  allengs  in  top  vau  ’t  opperste  gezag. 

Waakt  gij  niet  op,  bij  zal  u wekken  met  den  slag, 

En  ’tslag/.waard  op  den  hals.  Men  mompelt  onder  kloeken, 
Dat  hy  Achitofel  bij  wijlen  ging  bezoeken, 

Te  Gilo,  zijne  stad. 

JOAB. 

Die  vos  is  hem  te  loos. 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

Niet  schalk  en  I009  alleen,  maar  teffens  loos  en  boos. 

Wij  kennen  zijnen  aard. 

JOAB. 

Hij  heeft  het  hof  begeven, 
i Om  op  zijn  vaders  erf  gerust  en  stil  te  leven. 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

Het  draagt  dien  nunin  bij  ’t  hof,  doch  blijft  bij  ons  verdacht. 
JOAB. 

Het  achterdenken  kent  geen  palen,  slaat  met  macht 
j Al  voort.  Men  kan  op  los  vermoên  niet  ztkers  bouwen. 
Het  geldt  den  kouing  eerst; 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

En  echter'  ’skonings  vrouwen. 
JOAB. 

Hebt  gy  uwe  achterdocht  den  koning  niet  ontdekt? 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Hoe  durven  wij?  Zij  wekt  een  leeuw,  die  David  wekt! 
JOAB. 

Een  leeuw  versteurt  zich  niet,  gewekt  van  zyn  leeuwinne. 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

Wij  koest  ren  slechts  zijn  min,  als  voêsters  van  zijn  minne ; 
En  reppen  van  geen  slaat,  uit  angst  voor  ongend. 

JOAB. 

Ontziet  gij  ’t,  zoo  gaat  hene,  ontdekt  het  Berseba! 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

En  zoo  zij  ons  ontdekt,  dan  staan  wij  ruim  noch  slimmer; 
Zy  spant  de  kroon  in  ’t  hart,  en  haat  al  ’t  joffretimmer, 

•daarna  (naar  de  oorspronkelijke  beteekenis). 
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Dc  bedgenooten  en  haar  aanhang.  D’  uchtendzon. 

Gelijk  gij  weet,  behaagt  hem  min  dan  Absiolon; 

Wanneer  die  met  zijn  baar  in  zijn  gezicht  komt  pralen. 
Zoo  schoon  sla  God  hem  schiep, zou  vaders  gramschap  dalen, 
ïn  stellen  allen  schijn  van  nadocht* 1  aan  een  zij : 

, Dan  lagen  al  des  zoons  beschuldigers  in  lij2. 

JOAB. 

De  koning  stelde  ons  tot  een  wachter  van  zijn  benden. 
DAVinS  BEDGENOOTEN. 

En  zoo  de  zoon  het  roer  des  staats  eeus  kwam  te  wenden? 

JOAB. 

De  zes  paar  stammen  zijn  in  ’s  konings  eed  getreün. 
DAVTUS  BF.RGENOOTKN. 

En  zoo  ze  eens  weifelen,  en  raken  op  dc  been? 

JOAB. 

Daar  hoeft  meer  tijd  toe.  Dat  gerucht  zou  verre  klinken. 
ÜAV1DS  BF.DGF.NOOTF.N. 

Gelooft,  de  hulk  van  ’t  rijk  is*  heimelijk  aan  ’t  zinken. 
JOAB. 

Hoe  slaapt  de  stuurman  dan,  dat  hij  ’t  gevaar  niet  merkt? 
DAVIIIS  BEDGENOOTEN. 

Wie  zal  ons  zeggen,  hoe  Gods  oordeel  hier  in  werkt? 

JOAB. 

De  wacht  van  ’t  leger  staat  den  koning  eerst  bevolen. 

DAVIDS  BEDGENOOTKN. 

Wat  is  het  leger,  zoo  de  legerhoofden  dolen? 

JOAB. 

Wat  zoekt  ge  dan  bij  ons  in  dit  gedroomd  gevaar? 

DAVins  BEDOENOOTEN. 

Wekt  uwen  meester  op,  gij  zijt  ’s  rijks  amptenaar 
En  veldheer  over  ’t  heer,  of  bij  uw  raad  woü  volgen. 

JOAB. 

Dat  ’s  zorgelijk.  Hij  isoploopcnde  en  verbolgen. 
davids  BF.IIGF.NOOTEN. 

Gij  zoekt  zijn  veiligheid,  behoudenis,  en  rust. 

JOAB. 

Hij  heeft  op  mijn  verzoek  zijn  zoon  nog  eerst  gekust. 

Hoe  durf  ik,  zonder  grond,  nu  Absolon  betijgen? 

En  werd  dc  zoon  dit  wijs? 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Dc  veder  zal  het  zwijgen. 

JOAB. 

Dat  ’s  hachelijk ; en  zoo  dc  zoon,  in  ’t  Hof  gedaagd, 
Verschijnt,  cn  eischt  voor  recht  te  zien  wie  hem  beklaagt, 
W aar  bergt  zich  Joab  dan  • Die  Ammons  hoofd  niet  spaarde, 
Dst  koninklijke  bloed,  zou  mij  met  blanken  zwaardc 
Vervolgen,  langer  dan  mijn  ziel  in  ’t  lichaam  leeft. 

’k  Zie  hier  geene  uitkomst,  zoo  ons  God  gcene  uitkomst 
Wij  hopen,  dat  bij  met  den  avond  weer  zal  keeren  (geef:. 
Van  Hebron,  eu  de  vrede  in  Jnda  triomfeeren. 

’k  Wil  evenwel  uw  vrees  verbergen.  Ondersim 
Het  rijk  met  uw  gebeên,  cn  gaan  we  iu  Arons  Hut. 

HEI  VAN  LEVIETEN; 

Io  ZANG. 

De  koning  droeg  zijn  nachtgetyden 
Den  Hemel  op,  die  hem 
En  gansch  Jeruzalem 
Ten  hoogste  woü  verblijden. 

Door  liefelijk  verdragen 
Met  zijnen  liefsten  zoon. 

Als  harp  cn  keel  op  eenen  toon. 

Die  peis  rekt  ’s  vRdcrs  dagen, 

Als  olie,  iu  een  goude  lemp, 

De  vlam  nog  aauvoedt,  en  den  damp 
Der  duisternissc  drijft  uit  d’  oogen. 

Wat  was  de  koning  opgetogen ! 


Ie  TEGENZANG. 

De  kroon  en  schepter  lagen  achter. 

Hij  scheen  dén  ziel  met  God, 

Zijn  hei!  en  hoogste  lot. 

Hij  weoschte,  als  tempelwachter, 

Het  Heiligdom  te  hoeden, 

In  ’t  midden  van  Gods  schaar 
Met  blijden  zang  cn  hnrpcsnaar 
Zijne  aandacht  aan  te  voeden. 

Hij  triomfeerde  met  zijn  maat, 

Die,  hoog  in  top,  al  hooger  gaat. 

Van  geenc  pennen  t’  achterhalen. 

Men  kan  den  yver  niet  bepalen. 

IIo  ZANG. 

Maar  middlerwijl  (wst  mocht  dit  wezen?) 
Daar  ’t  oor  dien  galm  inzwelgt 
Verschijnt  iet,  dat  zich  bclgt; 

Want  onder  uitgelezen 
Muziek  wil  iet  ontbreken 
Aan  zoete  eenstemmigheid, 

Die  gratige  ooren  streelt  en  vleit. 
Misschien  om  af  te  steken  ; 

Iet  haatlijks,  strijdigtegens  gunst. 

Te  laten  hooren,  daar  de  kunst 
Watalscms  mengt  met  honigklRukcn. 
Geen  oor  kan  zich  dien  smaak  misdanken. 

IIc  TEGENZANG. 

Zoo  ging  ’t.  De  harpenner  en  zingcr. 

Die,  met  zijn  aangezicht 
En  voorhoofd,  eerst  een  licht 
Van  vreugd  gsf,  zijnen  vinger 
En  keel  volgde,  in  ’tschakecren 
Van  klanken,  scheen  een  wijl 
Te  Hauwen  in  dien  stijl, 

En  zijne  vreugd  t’  ontberen, 

Als  of  hem  d’  eerste  moed  ontviel. 

De  klare  spiegel  van  de  ziel , 

Zijn  aanschijn,  scheen  bezwalkt  van  wasem. 
Wat  is  ons  blijschap  kort  van  asem  t 

Ille  zang. 

Zou  David,  ’t  licht  van  Gods  profcctcn, 
Bespieglen  in  den  geest 
Iet,  danr  zijn  hnrt  voor  vreest, 

Dat  Arons  zoons  niet  weten  I 
Zou  hij  van  ver  zien  komen 
Een  oaweêr,  dut  misschien 
Geen  wereldwijzen  zien? 

Handhaver  van  de  vromen. 

Beschut  den  koning,  die  uw  lint 
Ter  harte  neemt,  het  volk  beschut 
Voor  iuheomsr.hr.  orelogen. 

Één  oog  bewaakt  alle  oogen. 

IIIc  TEGENZANG. 

Geen  koningeu  is  rust  beschoren, 

Ten  minste  een  korte  wijl; 

Dit  was  en  blijft  de  stijl 
Der  wereld.  Vorsten  zijn  gekoren 
Tot  wachters  over  onderzaten. 

Zij  zitten  steil  en  hoog, 

En  slaan  hun  wakende  oog 
Door  alle  huizen,  alle  straten. 

Zij  zien  cn  kennen  ’t  onderscheid 
Van  ieders  eard.  Hun  wijs  beleid 
Hoeft  onorde  in  haar  plooi  te  schikken. 

’s  Volks  rust  is  ’t  wit,  daar  wijze  op  mikken. 
De  hof  bazuin,  die  tegens  ’t  Zuiden  kraait, 

Spelt  onweer,  dat  van  liebron  herwaart  waait. 


Achterdocht.  — 3aan  lager  wal. 
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DERDE  BEDRIJF. 

JOAB.  BA  Vil).  BODE. 

JOAIt. 

De  torenwachter  ziet  een  postmuil  herwaart  jagen; 

I ’k  Wensch,  dat  uw  majesteit  de  lijding  mag  behagen. 

Het  schijnt,  hij  wordt  dus  vroeg  gestuurd  van  Absolon. 
DAVID. 

Zoo  is  hy  afgercên  vóór  ’t  opgaan  van  de  zon. 

JOAB. 

Wat  of  hem  herwaart  jaagt? 

DAVID. 

Men  heeftmict  kwaads  te  schromen; 
Van  Absolon  kan  niet  don  blijde  tijding  komen. 

Hij  weet,  hoe  vaders  hart  naar  tijdingen  verlangt. 

Het  hart,  dat  over  hem,  gelijk  een  zegen,  hangt. 

Zijn  aanschijn  uoode  derft.  Wat  nieuws  kan  hij  ontdekken? 
De  kortheid  validen  tijd,  die  tu&sciien  ziju  vertrekken 
j Van  ’t  hof  en  mi  verliep,  gehengt  nauw,  dat  er  iet 
Bvzocders  voorviel,  ’t  geer.  tot  vreugd  strekt  of  verdriet. 

JOAB. 

■ Ecne  uur  berokkent  wel  meer  werks  met  bijstre  zinnen, 
i Dan  duizeud  haudeu  in  een  jaar  zien  af  te  spiunen. 

Hoewel  ik  uict  betrouw,  dat  ons  van  dezen  kant 
let  kan  bejegenen,  dat  niet  't  gezegend  land 
Tot  heil  en  nut  gedije,  en  ellen  wetgenooteu. 

Daar  komt  de  bode  zelf  al  hijgende  anngestooten. 

Hij  ziet  verbaasd  naar  ’t  Hof  en  onzen  koning  om. 

De  kouiug  spreke  hem.  Hij  staal  verbaasd  en  stom. 
DAVID. 

Wel,  bode!  van  wat  kant  komt  gij  verbaasd  geroonen? 

' Zit  af,  schept  aam,  genaak,  dat  wij  u hooren  kouucn  I 

BODE. 

i Ten  Hove  is  zulk  een  post,  als  ik,  onaangenaam. 

Doch  schoon  ik  stille  zweeg,  nog  zou  d’  outruste  faam 
Niet  rusten,  haar  bazuiu  uit  tin  en  trans  te  blazen. 

Van  Dan  tot  Berseba  de  wereld  te  verbazeu. 

DAVID. 

Is  Absolon  in  nood  of  in  ziju  vijauds  klem? 

BODE. 

Prins  Absolon  dreigt  u en  gaosch  Jeruzalem. 

DAVID. 

Hij  is  met  onzen  wil  te  nacht  hier  uitgereden. 

BODE. 

Hy  spant  de  kroon  in  hart  vau  ’t  ryk  en  alle  steden. 
david. 

Spreek  klaarder,  schoon  die  klank  niet  schoon  in  d’  ooreu 
bode.  (luidt. 

Zijn  beevaart  kwam  tc  nacht  op  vloekverwantschap  uit. 
david. 

Ónmogelijk.  Wie  heeft  dat  lasieratuk  besteken? 

BODE. 

Zoo  groot  een  schelmstuk  kon  niet  laten,  uit  te  breken. 
david. 

Wat  zekerheid  kuntgy  betooueu  van  dit  stuk? 

BODE. 

Ik  hoorde  en  zag  ’t  verraad.  God  keere  uw  ongeluk ! 

Myn  vroom  geweten,  anu  do  kroon  en  uw  vertrouwden 
Verbonden,  liet  niet  toe,  dit  stil  bij  my  tc  houden. 
Zookoom  ik  met  dien  vloek  der  vloeken  opgedaagd. 

DAVID. 

i Verhaal  ons  dan  oprecht  al  wat  gij  hoorde  en  zaagt, 

En  pas  vooral,  dit  naakt,  gelijk  het  legt,  t’  outkiceden. 
BODE. 

| Te  nacht  kwam  ’s  kouings  zoon  tc  llcbron  aangereden, 
Met  cenen  nasleep  van  tweehonderd,  zonder  erg. 

Dc  ma.'ht  vnu  Israël  en  Juda,  om  den  berg, 

Had  zich  iu  tenten  langs  de  dalen  neergeslagen. 

En  wachtte  op  ’t  offerfeest  de  Godheid  op  tc  dragen, 


Met  volle  stantsiën  en  priesterlijke  pracht. 

Der  vadren  kerkhof  werd  terstond  met  ’s  prinsen  wacht 
Heel  scherpen  nauw  bezet,  rondom  de  doornehagen. 

De  welige  eiken,  die  met  schaduwen  de  lagen 
Bedekten,  ruischteu  niet,  daar ’t  licht  door  hoschloof  scheen. 
De  prins,  Achitofel,  do  raad  kwam  hier  bij  een. 

In  ’t  ronde  om  llcbron  loeide  een  menigte  offerdieren, 
Een  voorspel  van  dit  feest,  met  d’  uchtendzou  te  vieren, 
Uit  dankbaarheid,  zoo  ’t  hiet,  dat  Absoion  ’t  gezicht 
Van  ’s  koniugs  aanschijn  mocht  gebeuren,  en  den  plicht 
Van  zijne  Godsbelofte  en  hoogeu  eed  bezeeglcn: 

Gelijk  ’t  Hubrccuwsch  geslacht  gewoon  is  zich  tc  recglen 
Naar  Mozes’  wetboek.  Hier  ging  ’t  zamenrotten  aan. 

Ik  kroop  behendig,  bij  het  schijnen  van  de  maan, 

Ter  zijde  door  de  haag,  daar  niemand  op  vermoedde. 

JOAB. 

Dat  God  den  koniug  en  het  koninkrijk  behoede ! 

BODE. 

Prins  Absolon  hief  nau:  „gij,  zoons  van  Abraham, 
Handhavers  van  Gods  rechten  Jesses  braven  stam! 

Ik  koom,  van  God  gedaagd  tot  voorstand  van  u allen, 

Myu  dienst  opotfren,  eer  de  staat  geraakt  te  vallen. 

De  vader  suil  alrec,  gezwakt  van  ouderdom. 

’k  Heb  ’t  poorlgerecbi  gestut.  Mijn  hals,  als  een  kolom. 
Heelt,  onder  ’t  lastig  pak  des  rijks,  geheele  dagen 
Gezweet.  Ik  troostte  ’t  volk.dat  uiy  zyu  nood  kwam  klagen. 
De  vleyers,  die  het  Hof  om  winst  naar  d’  oogen  zien. 

En  ’t  onrecht  sterken,  dorst  myn  ijver  ’t  Hof  verbien. 

’k  Heb  weduwen  gered.de  weezen  en  verdrukten 
Geholpen  op  de  been;  griffoenen,  die  haar  plukteD, 

De  nagels  vrij  gekort;  eu  zou  men  u den  nood 
Afuialeu,  schoon  de  staat  zeilt  rnefceu  ruimen  schoot, 

Een  etmaal  kon  zoo  veel  gevaren  niet  begrypen. 

De  hulk  van  ’tgauscho  rijk  dreigt  storm  op  storm  te  gijpen. 
Wat  hoop  van  beternis,  daar  ’t  hoofd  iu  deugd  bezwijkt, 
En  zelf  ziju  naaste  bloed,  den  zoon,  verongelijkt  P 
Wy  hebben  jaren  lang  bezuurd,  in  bittre  eleiidcn, 

Do  straf  van  Ammou,  en  dat  gruwzaam  zusterschenden 
Ten  leste  iu  scbyn  verzoend,  na  dien  geleden  hoon. 

Wat  heil  verwacht  gy  ? Waut  ccn  overspeelster*  zoon 
Wordt  dertcl  opgevoed,  om  over  land  en  lieden. 

Na  vaders  dood  gezalfd,  tyrannig  te  gebieden. 

Waar  heeft  de  koning  ooit  de  dapperheid  beloond  P 
Vraagt  dat  Urias,  die  zich  streng  en  eerlyk  toont, 

Op  d'  aarde  slaapt,  en,  nu  zijn  vrome  wapendaden. 

Met  eeneu  moordbrief  aan  den  veldheer  wordt  verraden, 
’k  Ga  Saüls  huis  voorbij,  eer  leukheid  u vermoeid; 

Hoe  bloedig  heeft  hij  dien  geslachtboom  uitgeroeid, 

Eu  dreigt  den  wortel  uit  te  rukken,  weg  te  houwen. 
Hoewel  hy  d’cer  geuoot  vau  Micbols  hand  te  trouwen  1 
Naardien  het  stamhuis  dan  vau  hem  geen  heil  verwacht, 
Is  ’t  uoodig,  zijnen  Stoel,  op  ’s  volks  gzmeene  klacht. 

Met  cenen  nazaat  vau  zijn  naaste  bloed  te  kleedcn. 

Dit  ’s  myii  bclollc  aan  God,  waartoe  gij  wordt  gebeden.” 

JOAB. 

Genadigste!  vergeef  bet  Joab,  wiens  verzoek 

Den  zoon  met  u verzoende,  ccne  oorzaak  van  dien  vloek; 

Hoe  droeg  Ackilofel  zich  onder  dees  godloosheid  P 

BODE. 

Hij  stak  zijn  zegel  aan  die  gudvergetc  boosheid. 

Verhief  d' oproerigheid,  en  zette  ze  iu  haar  kracht, 
Broeht  voort,  hoe  hy  den  zoon  zoo  menigmaal  bij  nacht 
Te  Gilo  had  gebergd,  toen,  van  het  Hof  verschoven, 

Om  zijn  gerechte  wraak,  hem  elk  ontzag  te  hoven, 

De  wyde  wereld  den  verschoovling  viel  te  kleen. 

Hij  haalde  Urias  op;  wat  Satil  had  geleèn. 

Veel  jsreu  na  de  dood,  iu  ziju  nakomelingen, 

Die,  treurig  en  gehaat,  al  kwyneude  vergingen; 

Hoe  d’ overspeelster,  als  een  stiefmoêr,  Davidszoon, 

Deu  eerstgeboren,  wil  versteken  van  de  kroon 
Eu  wettigheid  des  rijks,  eu  over  d’oudc  heeren, 

In  haren  Salomon,  na  Davids  dood,  regeeren. 
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Hij  hoorde  een  ieder»  zin.  De  stemmen  gingen  om. 

Men  vraagde  hoofd  voor  hoofd.  Zoo  steigerde,  zoo  klom 
Weerspannigheid  in  top,  uit  eenen  mond  besloten. 

JOAU. 

Vervloekte  Achitofel ! verwate  vloekgcnootcn ! 

Wat  volgde  op  dit  besluit?  Iloe  liep  dit  kluwen  af? 
bode. 

Zij  mompelden  een  wijl.  Toeu  sloegen  ze  om  het  graf 
Vau  vader  Abraham  een  ring,  en  voortaan  ’t  bidden, 

Dot  d’  Opperste  bun  recht  wuu  zegenen.  In  ’t  midden 
Stoud  Absolou,  die  zwoer  zijn  trouw  aan  ’t  volk  en  ’t  ryk 
Den  stammebeeren  toe,  die  zwoeren  al  gelijk, 

Eu  gaven  hem  de  hand,  met  een  den  blanken  degen. 

Toen  sloop  ik  hcimlyk  deur,  tot  sterven»  toe  verlegen. 

En  koom  den  koniug  dit  ontvouwen  met  gevaar. 

Dat  God  het  rijk  behoede  en  Gods  gezalfden  spaar’! 
David. 

Belieft  het  Godc,  dat  Zijn  knecht  dien  kt  lk  zal  proeven, 

Ik  sta  gelaten,  wil  mij  niet  te  vroeg  bedroeven. 

Ily  kan  dit  keeren,  heu  veranderen  vau  zin. 

Gy  bode,  ga  ten  llovc,  en  spreek  de  koningin. 

Heer  Jonbl  laat  de  wacht  de  stad  en  ’t  bof  bezetten. 
Voltrek  de  ronde,  steek  bazuinen  eii  trompetten. 

Oeb,  Absolou  I boe  snel  verandert  ge  uwen  zoen, 

Dien  kus  en  klank  van  peis,  ineeue  krygsklaroen! 
Lyfschutlen!  baast  u,  voort;  de  bloedvlag  uit  den  toren, 
De  standers  op  de  poort ! Op,  op  ! men  blaas  den  boren. 
Mijn  Krethen,  Piethen,  al  de  burgers  in  ’t  geweer  I 
De  vlam  slaat  uit  het  Hof;  bier  geldt  geen  veinzen  meer. 
Men  bindre,  dat  bier  niet  de  weitlaars  t’  zamenrotten. 

JOAU. 

Ons  staat  dien  hoogen  boom  vau  kroon  cn  tak  te  knotten. 
! Zeud  tluks  bespieders  uit  naar  llcbron.  Luister  scherp, 
i Wat  nadruk  volgen  wil  op  zulk  een  ruw  ontwerp. 

THAMAR,  DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

TIIAUAU. 

Wat  klank  is  dit?  Wat  wil  on»  weder  overkomen  ? 

DAVIDS  BKDOENOOTEN. 

Hoe  fraai  heeft  Absolou  zyu  afscheid  nu  genomen? 

Til  AU  AR. 

Wat  gaat  mijn  broeder  aan,  dat  hij  dien  haat  verwekt  I 

DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

Gewis,  gy  wist  hiervan;  hy  bad  liet  u outdekt. 

TilAMAK. 

Betrouw  ons  dat  niet  toe.  Wilt  dat  onze  eer  niet  vergen. 
DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

Hij  had  zijn  zuster  lief,  boe  kou  bij  ’t  haar  verbergen? 

TilAMAK. 

Zoo  waarlyk  als  God  leeft,  dat  Hij  ons  sla  en  straff’ ! 

DAVIDS  BKDOENOOTEN, 

Nu  haalt  hij  Atnmons  moord  eu  snooder  uit  het  graf. 
TilAMAK. 

’k  Beken,  de  vadermoord  gaat  boven  broedurslanhteu. 
DAVIDS  BEUUBNOOTKN. 

Wie  kon  zich  voor  den  wrok  des  dubblen  huichloars  wach- 
TttAMAR.  (ten? 

Och,  Absolonl  isdiiuw  llebrous  Godevaarl? 

DAVIDS  BKDOENOOTEN. 

Dat  is  zyn  GodsbelofU;  en  onderdanige  aard, 

TilAMAK. 

Nu  wordt  de  wet  metglimp  by  ’t  Heidendom  gelasterd. 

DAVIDS  BKDGENOOTKN. 

Zoo  gaat  het  telkens,  als  godvruchtig  zaad  verbastert. 
thaMar. 

I Hij  volgt  noch  vaders  les,  noch  vaders  voorbeeld  ua. 
DAVIDS  BKDOENOOTEN. 

Wij  zogen  ’t  onweer  in  den  droom,  maar  och,  te  spa  1 

THAMAR. 

Men  zal  door  middelaars  misschien  zijn  hart  verzachten. 


DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

Wij  hopen,  op  ’t  misschien1,  dien  storm  niet  af  te  wachten. 

TilAMAK. 

Dat  onweer  is  nog  wijd. 

DAVIDS  BEDOF.NOOTEN. 

Het  buldert  voor  de  poort. 

THAMAR. 

Te  Htbron.  Hij  hoeft  tijd.  Men  slsnt  zoo  ras  niet  voort.  1 
DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

Gelijk  een  loopend  vier,  gestookt  van  rnedestemmers. 

TilAMAK. 

Waar  vindt  men  die? 

DAVIDS  BKDOENOOTEN. 

Dat  vraagt  vrij  ons  Jcruzalcmmers. 
THAMAR. 

Die  zien  naar  David  om,  eu  niet  naar  Absolou. 

DAVIDS  BKDOENOOTEN. 

Men  eert  d’  opgaande,  cn  niet  eeue  ondergaande  zon. 
THAMAR. 

Zou  ’t  volk  zoo  reukeloos  deu  ouden  heer  vergeten? 

DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

Dat  hangt  aan  een,  gelijk  de  schakels  vau  een  keten. 

THAMAR. 

En  zoo  de  keten  breekt? 

DAVIDS  BKDOENOOTEN. 

Dan  is  dc  macht  gedeeld. 

THAMAR. 

Hoe  wenschelijk  waar  dit  1 

DAVIDS  BKDOENOOTEN. 

Hoe  w ordt  decs  scheur  geheeld  ? 

THAMAR. 

Met  balsem  van  genft. 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

Die  heelt  geen  misvertrouwen. 
THAMAR. 

Mijn  vader  is  gestreng  in  elk  zijn  woord  tc  houwen. 

DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

En  ook  niet  min  gestreng  ia  ’i  stralfen,  zouder  maat. 

THAMAR. 

Waar  bleek  dat? 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

Vraagt  ge  waar?  Wie  cens  naar  Rabba  gaat. 
Kan  ’t  hooren,  en  alom  in  Arnmons  doodsche  steden. 

Die,  wreed  gerabraakt,  met  hunne  afgezaagde  leden, 

Ij  ijzrt  takken  eu  het  gloeyi  nd  tiebcivier 
Verbrand,  beklaagdeu,  dat  zij,  d’  orelogsbanier 
Opstokende,  zoo  trotscb  zieb  tegeus  Juda  kantten. 

TilAMAK. 

Dat  was  hei  niet,  maar  eer  ’t  luishandlen  der  «zanten. 

Die  legen»  ’t  billijk  recht  der  volken  en  de  wet, 

De  wijde  wereld  door  natuurlijk*  ingezet, 

Met  bun  gescheurde  klcèii  cn  half  geschore  baarden, 

Vau  kinderoireraars  en  gruwelijk  veraarden, 

Te  rugge  kwamen  bij  deu  kouing,  die  hen  zond. 

Hij  woog  de  straf  en  ’t  kwaad,  tot  dat  het  effen  stond. 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

Is  ’t  minder  kwaad,  een  zoon  naar  vaders  hart  te  steken*? 

TIIAMAU. 

Ecu  vaders  hart  verschoont,  verkleent  zijn  zoons  gebreken,  i 

DAVIDS  BEÜ3K.NOOTEN. 

De  vader  heeft  nog  flus  de  broederslacht  verschoond. 

En  wordt  dus  averechts  bejegend  en  geloond, 

Met  eeuen  nieuwen  slag  in  zulk  een  versche  wonde. 

TilAMAK. 

! ’k  Verschoon  het  uict.  Dit  is  een  lasterlijke  zoude. 

Een  rechte  burgerkrijg  berokkend  tegen»  God. 

DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

De  moagden  steken  hier  clkandre  naar  den  strot. 

‘Versta:  op  of  met  die  onzekerheid.  — 2van 
nature.  — ■'Latinisme  voor:  dat  een  zoon  naar 
’s  vaders  hart  stekc. 
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Dit  zwaard  moordt  blindcling,  de  broeder  zijnen  broeder, 
De  vader  zijnen  zoon.  De  dochter  kent  geen  moeder. 

Hier  worstelen  in  ’t  bloed  de  burgers  tegen»  een. 

De  huizen  staan  gedeeld,  de  steden  tegens  steen. 

De  bondgenoot  ontziet  verbond  noch  boudgeuooten. 

’t  Omleggend  Heidendom  komt  hierop  aaegestooten  ; 

Het  mengt  zich  in  ’t  krakeel,  meteen  gemeene1  stem, 

En  wil  het  Heiligdom  en  Gods  Jeruzalem, 

Tot  in  den  grond,  met  zwaard  en  fakkelen  verdelgen. 

Zoo  David  zich  niet  bclgt,  de  Hemel  zal  ’t  zich  belgen. 
THAIfAB. 

Ik  hoor  een  kreet  opgaan  van  ’t  hof  en  hofgezin, 

Eu  ga  do  trap  op  naar  de  droeve  koningin. 

DAVIOS  BKDGENOOTEN. 

Hier  komt  de  veldheer  aan,  bestuwd  met  krijgskornellen; 
Wij  zullen,  aan  een  zij,  hem  eerst  zien  orden  stellen 
Op  wacht  en  tocht  en  al.  De  krijgsraad  is  bela&n, 

De  burgerjj  verbaasd.  Hoe  wil  dit  spel  vergaan  I 

JOArt,  DAVIDS  BEDOKNOOTEN. 

JOAB. 

Wachtmeesters,  krijgskornels!  waakt  rustig  metelksndren; 
Men  zal  van  uur  tot  uur  de  leus  of 't  woord  verandren, 

De  ketens  spannen,  eer  het  oproer  t’  zameurott’. 

Men  sla  dc  ronde  ga,  verzekre,  op  ’t  boog  gebod. 

Op  halsstraf,  Davids  burg,  verzie  de  poort  eu  vesten 
Met  dubble  schildwacht.  Laat  terstond,  van  vier  gewesten, 
De  torens  mannen.  Dut  de  lichte  ruiterij, 

Den  weg  naar  Hcbron  op  gespreid,  de  Zuiderzij 
In ’t  veld  bespiede.  Laat  de  pelgrims  ondervragen 
Naar  tijding  van  dien  oord,  en  of  ze  uergeus  lagen 
Vernamen.  Laat  geen  meusch  passeeren,  eerde  wacht 
Zijn  naam  optcekcn’,  hem  gelei,  daar  hij  te  nacht 
Vernachten  zal.  Verdeelt  u voort  in  alle  straten. 

D’  Almachtige  beschamn  al,  die  den  koniug  baten. 

DAVIDS  BKDGENOOTKN. 

O,  veldheer,  hoe  vervalt  dc  kroon  en  Davids  rijk ! 

JOAB. 

Schep  moed ; Jeruzalem  is  u een  wisse  wijk. 

DAVIDS  DKDGKNOOTKN. 

Beschimp  nu  nachtgezicht  en  spokerij  en  droomeul 
JOAB. 

Het  koniuklijk  gezag  wil  haast  het  oproer  toornen. 
davids  bedgknooten. 

Een  hollend  paard  acht  toom,  noch  sporen,  nochtc  roe. 
JOAB. 

Een  hollend  paard  loopt  eerst  zich  zcllef  dood  en  mo2. 
DAVIDS  BKDGKNOOTEN. 

Het  smakt  den  heer  in  ’t  zand,  dat  huls  en  lenden  kruken. 
JOAB. 

Zoo  fel  niet,  of  de  heer  kan  weór  te  pnardc  raken ; 

Hij  voerde  ’t*  Saul  en  zijne  af  komstu  uit  iu  ’t  end. 

DAVIDS  BKDQENOOTKN. 

In  zijne  jeugd;  nu  wordt  hij  ’t  haruas  ongewend. 

JOAB. 

Dat  bleek,  hoe  hij  zich  liet  van  Ammons  wrevel  trotscu  1 
davids  bedgknooten. 

Deca  jonge  manschap  zit  in  ’t  harnas  vast,  als  rotsen. 

JOAB. 

Nog  vaster  dan  de  reus,  de  groote  FilistecnP 

DAVIDS  BEOOKNOOTEN. 

Dat  was  een  lijfgevecht. 

JOAB. 

Nog  viel  de  reus  te  kleen. 

DAVIDS  BEDGEXOOTEN. 

Het  zwaard  van  Absolon  is  roede  al  opgeheven. 

Joab. 

Gereed  voor  ons,  om  hem  den  wissen  slag  te  geven. 

'algemeen.  — *Versta:  hield  het  tegenover 
Saul  wel  uit. 

VONDEL  IX. 


DAVIDS  BEDGKNOOTEN. 

Wij  spelden  ’t  onweer  vroeg  uit  alle  omstandigheën. 

JOAB. 

Hij  ging  vermomd,  en  wist  zijn  opzet  fraai  te  kleên. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Hij  ging  zoo  uiet  vermomd,  of  vrouwen  konden  ’t  merken. 

JOAJI. 

Eer  ’t  ryp  was,  koD  men  dit  met  geen  getuigen  sterken. 
DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Dc  tcckens  tuigden  ’t,  had  men  oogen  om  te  zien. 

JOAB. 

Het  stond  den  vader  toe',  hem  ’t  klimmen  te  verbiên. 
DAVIDS  BEIJGENOOTKN. 

De  zoou  heeft  in  het  end  de  grijus  cens  afgetrokken. 

JOAB. 

Dat  ’s  beter,  dan  geveinsd  eu  heimelijk  tc  wrokken. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Hoe  dragen  wij  ons  best  in  burgerlijk  geschil? 

JOAB. 

Betrouwt  u Gode  eu  ons,  en  houdt  u kloek  en  stil! 

DAVIUS  BKDGKNOOTEN. 

Hoe  houdt  de  koning  zich,  te  blind  den  zoon  genegen? 

JOAB. 

Geduldig,  min  voor  zich,  dnn  om  den  zoon  verlegen. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Hoe  sterk  cn  krachtig  zijn  de  banden  van  natuur  I 
Wil  hij  hem  keereu? 

JOAB. 

Ja,  maar  zonder  doodkwetsnnr. 

Hem  deert  des  jongclings.  Hij  wijt  de  suoodc  daden 
Den  valschen  bloedruAn,  die  den  jongeling  verraden, 

Met  kracht  verrukken  uit  de  heerbaan  van  de  deugd. 

Hij  kent  d’ oplcopeudheid  en  't  hitsig  bloed  der  jeugd, 
Vati  schalken  lichtelijk  door  treken  te  misbruiken, 
Roofvogels,  vet  gemest,  gewoon  het  oog  te  luiken, 

Tot  schade  van  ’t  gemeene,  cn  ongclijk  te  voên, 

Alleen  uit  cige  baat.  Het  averechtsch  vermoên 
Weêrspannighcid,  geweld,  de  wulpichheid,  zich  vergeten, 
Scherp  uitzien,  elks  gebrek  ten  breedstcu  uit  te  meten. 
Onmatige  overdaad,  pluimstrijken,  en  bedrog 
Is  d’  eersleep,  die  hem  volgt,  en  voort  al  wat  er  nog 
Aan  vast  is.  Run  een  prins,  met  zulk  een  stoet  behangen, 
Zich  ooit  iutoomrn  van  verkeerde  cn  slimme  gangen? 

DAVIDS  BEDCENOOTEN. 

Gij  zegt,  gelijk  het  is.  Wij  mompelden  bij  wijl. 

Maar  kropten  ’t  lijdzaam  iu.  ’t  Verandren  vac  den  stijl 
Der  prinsen  kan  men  eer  beklagen,  dau  verhoeden. 

Als  God  wil  straffen,  dan  outbrekeu  hem  geen  roeden. 

Hij  trekt  den  zegen  van  verkeerden  dikwijls  in. 

En  laat  ze  vallen  in  een  avcrechtachen  zin. 

De  hoogste  wijsheid,  sterk  en  lieflijk  in  ’t  beleiden. 

Kan  boven  ons  begrijp  de  stoffen  toebereiden, 

Tot  dat  ze  in  ’t  code  ’t  wit,  waarop  zjj  mikt,  beschiet. 

JOAU. 

Zoo  zet  uw  hart  gernst.  Wat  mij  belangt,  ’k  za!  niet 
Verzuimen,  voor  de  stad  eu  ’t  laud  en  u te  waken. 

Wij  zullen  haast  met  God  dien  hoek  te  boven  raken, 

En  gaan  nu  voort  um  boog  eeus  uitzien  van  de  tin. 
Mevrouwen!  treedt  in  ’t  bof,  ea  sterkt  de  koningin. 

TIIAMAK,  DAVID,  JOAB. 

TIIAXAH. 

Heer  vader!  ik  heb  hoop  mijn  broeder  om  tc  zetten. 

Hem  snel  t’  ortmoeten,  zulk  een  jammer  te  beletten. 
Vergunne,  dat  ik  met  een  ruiterbende  trekk’, 

Uw  vaderlijk  gemoed  hem  levendig  ontdekk’, 

Hij  zal  zijn  opzet,  al  te  bloedig  en  verwaten. 

Op  zusters  bede,  haar  ter  liefde,  varen  laten. 

‘vrij. 
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D’  aartsvader,  Jakob,  wien  ’t  aan  omzicht  niet  ontbrak, 
Smoorde  Esaus  bitlrcn  wrok,  en  schoof  dat  ongemak 
Voorzichtig  van  zijn  hals.  Een  vriéndelijk  bejeegnen 
Vermurwt  een  steeneu  hart.  De  Hemel  zal  het  zeegnen. 

DAVID. 

Myn  dochter!  ik  betrouw,  uw  vredelievende  aard 

Zou  niet  ccna  schromen,  op  het  punt  van  broeders  zwaard 

Met  uwe  bloote  borst  te  paarde  heen  te  rcuuen; 

Maar  die  Achitofel  en  zijn  doortraptheid  kennen, 
Gelooven  niet,  dat  dit  verdrag  te  vinden  staat. 

Achitofel  staat  blank1,  strafschuldig  sun  verraad. 
Ontvonkt  het  smeulend  vier,  en  keert  zich  aan  geen  kermen 
Noch  krijten,  als  hy  zich  mag  bij  die  kolen  warmen. 

THAUAR. 

Een  minnelijk3  verzoek  ten  minste  kan  niet  acha&n. 
DAVID. 

Raadt  hem  Achitofel,  uw  voorslag  af  te  slaan. 

Zich  met  beloften  noch  verdrag  te  laten  paayen  ? 

TH  AM  AR. 

Zoo  blyft  het  pleit  in  staat. 

DAVID, 

Dan  zal  hy  luider  kraayen, 
Indien  de  vader  achynt  te  zwichten  voor  den  zoon. 

Die  wint,  met  znlk  een  klank,  terstond  de  halve  kroon. 

THAUAR. 

Belieft  het  u,  laat  ons  hierop  den  veldheer  hooren. 

DAVID. 

Trouwanten  I haalt  hem,  dat  hij  afstyg  van  den  toren. 

De  tijd  lijdt  geen  vertrek.  Men  hoort  van  overal 
Gerucht  van  oproer,  en  dit  orelogsgeschal 
Slaat  voort  van  stad  tot  stad.  De  bergen  en  de  dalen 
Geraken  op  de  been.  Verbaasdheid  vliegt  dc  palen 
De  rijks  met  kracht  voorbij.  Alle  aangegrensde  steên 
Van  ’t  Heidendom  zien  uit,  en  steken  ’t  hoofd  by  een. 

Zij  rekenen  den  dag  nu  eens  te  zien  geboren. 

Om,  over  ons  Jordaau,  Gods  stoel  en  God  te  storen: 

Maar  toeft,  als  God  ontwaakt,  zal  in-  en  uit-landsch  spook 
Voor  ’t  licht  van  zijn  gezicht  verdwijnen,  als  een  rook. 
THAUAR. 

Daar  komt  de  veldheer  af;  ’t  gelieve  u hem  te  vragen. 

DAVID. 

Myn  dochter,  uw  princes,  getroost  zich  zelf  te  wagen, 

Om  baren  broeder  om  tc  zetten,  en  zyn  haat 
Tc  blusschen,  God  ten  dienst.  Wij  nemen  ’t  in  beraad. 

Zoo  gij  ’t  geraden  vindt  en  nut,  ik  stem  het  mede. 

JOAB. 

Bemiddelt  ze  ’s  lands  rust,  en  is  er  hoop  van  vrede, 

Men  zal  haar  ccrcn  van  den  ryksstroom  aan  d’  Eufraat, 
Zij  schooucr  keeren,  dan  de  schoone  dageraad 
Onsaaustraalt  met  den  dag.  Laat  voortgaan,  zonder  beiden. 
De  koning  zeegne  haar.  Ik  zal  ze  voort  geleiden 
Ter  burgpoort®  uit,  en  met  een  bende  ruitery 
Bestuwen. 

DAVIDS  BEDUKNOOTEN. 

God  verleen,  dat  uwe  reis  gedy’ 

Tot  rust  van  ’t  heilig  ryk!  Mijn  dochter!  trek  in  vrede. 
Levieten,  treedt  ons  voor,  en  offert  uwo  bede 
Den  God  van  Abraham,  of  Thamara  vredetocht 
Den  vader  en  den  zoon  nog  ceua  verzoenen  mocht  1 

REI  VAN  LEVIETEN. 

Ie  ZANQ. 

Princes,  die,  hakende  naar  vrede, 

Om  vader  en  den  zoon 
Op  een  gelyken  toon, 

Te  trekken,  heentrekt  uit  dc  stede, 

Hoe  lieflijk  is  uw  tred  1 
Waar  gij  de  voeten  zet, 

‘klaarbly kelijk,  kennelyk.  — 5minzaam, 
v r i c n d e 1 ij  k. 

Daar  wassen  leliën  en  geuren, 

Een  regenboog  van  schoone  kleuren, 

En  hartverkwikkend  kruid. 

Men  kieze  al  ’t  edelste  uit. 

En  vlcchle  een  krans  om  u tc  kransen. 

Keer  zoo,  dat  ze  al  rondom  u dansen. 

Ie  TEGENZANG. 

Dat  ’s  billyk.  Eer  en  prya  is  waardig, 

Die  ’t  vaderlyk  paleis, 

Herstellen  wil  in  peis. 

Ai  ziet,  hoe  spoed  ze  zoo  wilvaardig, 

Of  zij  dces  jammerbron 
Nog  tijdig  stoppen  kon, 

Daar  endloos  onheil  uit  zou  vloeyen. 

Waarbij  alle  onbesneden  groeven, 

Als  hart  staat  tegeus  hart, 

Geweer  en  vuist  verwart. 

Verblind  en  heet  op  moord  cn  schennis. 

Het  burgeroorlog  draagt  geen  kennis. 

Ile  ZANG. 

De  burgerkryg  der  twalef  stammen, 

Om  ’t  gruwelijk  misdrijf 
Aan  een  Levietisch  wyf, 

Brocht  Gibea  in  lichte  vlammen, 

Stond  haar  cn  't  wraakgespan 
Op  honderd  duizend  man, 

Holp  Benjamins  geslacht  in  d’  asschen. 

Toen  mocht  zich  in  zijn  tranen  wasschcn 
Een  deerlijk  overschot, 

Getreden  cn  bespot. 

Dat  kwetste  zelfs  die  ’t  veld  behieleu. 

Wat  velde  een  burgerzwaard  al  zielen! 

Ile  TEGENZANG. 

Almachtige  1 zie  uit  den  hoogen ; 

Verhod  toch  Jozefs  scha. 

Van  Dan  tot  Bcrseba 
Spant  al  de  strijdbre  jeugd  haar  bogen. 

Veel  duizend  vloekgcmeen, 

Geharnast  tegens  een, 

In  aantocht  met  gevelde  spere 
Hem  dreigen,  die,  uw  naam  ter  cere, 

Zoo  vele  steden  won. 

Alle  Afgodn  dempte  en  schon. 

Verzadig  toch  uw  volks  behoeder. 

De  zuster  stille  haren  broeder  1 

VIERDE  BEDRIJF. 

DAVID,  TWLKDE  BODE,  JOAB. 

DAVID. 

Men  zwaait  de  veldbanicr  op  ’s  burgpoorts  hooge  kruin , 
En  blaast  van  Hebron,  met  de  heldere  bazuin, 

Tc  wapen,  dat  het  klinkt  door  Davids  stad  cn  straten, 

De  wacht  heeft  door  ’t  klinket  den  postbode  ingclaten. 
Trouwanten  1 rept  u.  Haalt  hem  dnatlijk  hier  voor  ’t  Hof. 
Daar  komt  hij ; ’t  aanzicht  zwart  begruisd  van  zweet  en  stof, 
En  hygeude  en  vermoeid,  kan  nauwlyks  adem  scheppen. 

TWEEDE  BODE. 

God  spaar’  den  koning  ! Op,  men  moet  dc  handen  reppen. 
Te  wapen,  hccrcn ! op,  tc  wapen  1 het  is  tyd. 

De  vijand  voor  de  poort.  Men  wapen’  zich  ten  strijd  1 
Te  wapen,  op!  dc  prins  trekt  oan  met  zijn  standaarden. 
Hy  is  in  aantocht,  draaft  vast  herwaart  met  de  paarden. 
Bezet  de  heerbaan.  Sluit  de  draaiboom.  Spoedt  u.  Voort  1 
Ik  zie  den  prins  van  daag  te  Sion  voor  de  poort. 

DAVID. 

De  rijksprinccs  is  flus  naar  Hebron  toe  getogen, 
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TWEEDE  BODE. 

Gelijk  een  bliksemstraal  mij  and  voorbij  gevlogen. 

Ten  halven  wege,  met  een  ridderlijken  troep. 

DAVID. 

Laat  hooren,  wat  er  wanku  Zeg  op : boe  gaat  de  roep*  P 
TWEEDE  BODE. 

Zoo  ras  als  Absolon  den  stammen  had  gezworen, 

Op  ’t  graf  van  Abraham,  nam  Arons  zoon  een  horen. 

En  zalfde  ’t  sehoonc  hoofd  in  ’t  midden  van  al  ’t  volk. 
Dat  hem  omschaduwde,  gelijk  een  dikke  wolk. 

Hij  kroonde  ’t  blonde  haar  met  leveudige  stralen 
Van  goud  en  diamant.  Daar  hadt  gij  hem  zien  pralen, 
Gelyk  een  morgenzon,  met  eenen  zwier  van  gunst, 

Dat  elk  in  twijfel  trok,  of  hier  natuur  of  kunst 
De  kroon  spande  in  een  man,  van  boven  tot  beneden 
Volschapen,  zonder  smet  doorgaans1  aan  al  zijn  leden. 
„Leef  lang,  leef  lang,  o prins ! o koning  Absolon  1 
Leef  lang,  duorluchtste  telg ! Uw  naam  verdoof  de  zon 
In  glans  cn  heerlijkheid  1”  Dat  was  ’t  gedurig  roepen, 

’t  Gejuich  van  duizenden,  gedeeld  in  twalef  troepen. 

Hier  op  verhief  zich  voort  een  schel  bazuingeschal, 
Beantwoord  met  een  galm  van  heuvel  en  van  dal. 

Die  aan  de  starren  klonk.  Het  offer  wordt  ontsteken. 

Men  dekte  tafels.  Geen  triomf,  noch  vreugdeteeken 
Ontbrak  er.  D’ offerspijs  werd  rustig  opgedischt. 

Meu  strooide  in  ’t  honderd  goud  en  zilver.  Ieder  vischt 
En  grabbelt  er.  De  wijn  springt  levendig  uit  bronnen. 
Geheele  kudden,  noch  gebrede  ruuders  konnen 
De  menigten  verzafln.  Men  hoorde  een  zelve  stem 
In  duizenden.  Men  sloot3  hierop  Jeruzalem 
Te  winnen,  en  den  zoon  in  vaders  troon  te  zetten, 

Eer  veldheer  Joab  schrap  den  degen  kwam  te  wetten, 

Men  stelde  datelijk  het  voetvolk  in  ’t  vierkant, 

Gewapend,  eensgezind,  om  voort  gelijkerhand 
Te  rukken  naar  de  stad.  De  Koning,  met  zijn  paarden, 
Voert  zelf  den  voortocht  aan,  op  brullende  standaarden 
Van  dieren.  Kanaan,  zoo  heerlijk  als  ’t  ooit  was, 

Zag  nooit  een  braver  jeugd  in  ’t  goudc  hnrrenas; 

Al  goud  is  ’t,  dat  er  blinkt.  De  welige  livreyen, 

De  wapenrokken,  elk  om  ’t  prachtigste,  geleyen 
Den  nieuwen  koning,  die,  in  ’t  harte  van  dees  pracht, 

Op  cencn  zwarten  muil  trotsch  uitsterkt,  als  bij  nacht 
De  heldre  morgenstar  de  starren  komt  te  dooven, 

En  al  wat  adem  schept  een  schooner  dag  beloven. 

Recht  voor  hem  hene*  praalt  de  groote  Lccuwsbanicr 
Van  Juda,  en  ’s  rijks  Leeuw  straalt  moedig  vlam  en  vier 
Ten  grimmig1  oogen  uit.  Hij  dreigt  zijn  scherpe  klauwen 
In  uwe  kroon  te  slaan,  nu  Davids  helden  flauwen. 

De  stammen  volgen  hem,  doch  langzaam,  na  tc  voet, 

Elk  onderscheiden  door  zijn  wapen  cn  vol  moed. 

Om  ongestuit,  recht  toe,  uw  burg  en  Salems  wallen 
En  poorten  teffens,  als  een  springvloed,  t’  overvallen. 
DAVID. 

Waar  reed  Achitofel? 

TWEEDE  BODE. 

Recht  achter  ’s  konings  zoon; 

De  stammevaders,  als  handhavers  van  zijn  kroon. 
Omringden  hem,  gekleed  in  purpre  staatsierokken, 

Op  hun  strijdwagens,  al  van  muilen  voortgetrokken. 

Dat  gaf  prins  Absolon,  de  jonge  Majesteit, 

Een  wonderbaren  glans  en  glimp  van  wettigheid. 

Dus  wordt  hij  aangebeen  met  juichen,  buigen,  knielen, 

Zoo  ver  men  uitzag,  daar  alle  oogen  op  hem  vielen. 

Do  rotsgalm  rolde  al  voort,  zoo  wijdt  die  rollen  kon : 

„God  spaar’  den  koning,  ’s  rijks  beschermer,  Absolon  1” 
Genadigstc!  waak  op;  schut  Jozefs  schande  en  schado, 

Of  breng  de  sleutels,  op  genade  en  ongenade, 

Den  erfgenaam  des  rijks,  den  jongen  koning  toe. 

Is  ’t  Gods  gehcngeni8,  zoo  kus  bij  tijds  Gods  ruè  1 

’het  gerucht.  — !geheel  en  al.  — *besloot. 
4uit. 

Al  'thecr  spuwt  vier  cn  vlam,  om  Davids  eer  te  mindren. 
Haalt  Saul  uit  het  graf,  het  dempen*  van  zijne  kindren ; 
Eischt  wraakt  om  't  overspel,  bespat  met  bloed  en  moord. 
Het  is  al  lasteringe  en  schennis,  wat  men  hoort. 

DAVID. 

Ga  datelijk  in  ’t  hof;  verhaal  de  koninginnen 
Al  wat  gy.hoorde  en  zaagt,  ’t  Is  tijd,  om  tijd  to  winnen. 
JOAB. 

Zoo  is  ’t,  Gcnsdigsto  1 Dces  storm  cischt  kort  beraad. 

De  Krcthcn,  Plethen  schrap.  De  knods  raakt  licht  op  straat 
Het  grauw,  de  burgers  zelf  ontzien  zich  niette  momplcn, 
De  burgpoort  en  den  burg  en  hofwacht  t’  ovcrromplen. 
Wij  mogen  op  geen  eed  van  weifelaren  staan. 

DAVID. 

Of  noodweer  bieden  èf  in  ballingschap  te  gaan, 

Te  vluchten,  eer  de  prins  de  stad  kome  overvallen. 

JOAB. 

Het  lest  waar  raadzaamst ; doch  verlaten  wij  de  wallen. 
Zoo  zet  hij  zich  op  stoel,  tenzij  het  Tbamar  keer’. 

DAVID. 

Die  hoop  is  uit;  hier  geldt  geen  tusschensprcken  meer; 

De  kans  is  al  gewaagd.  Het  oprocr  moet  er  onder 
Of  over5.  Deze  stad  schijnt  nu  een  lichaam  zonder 
Het  eêlstc  deel,  het  huofd,  dat  nog  wat  spartlen  wil. 

Elk  ziet  naar  ’t  Zuiden  uit.  ’t  Ontvoukte.vier  smeult  stil, 
Zoekt  naar  ontvonkbre  stof,  cn  komt  het  die  te  vatten, 

De  vlam  zal  uitstaan,  cn  de  daken  overspatten; 

Dan  brengt  meu  ijdel  hulp  en  water  bij  der  baud. 

De  baat-  en  staatzucht,  wraak  en  haat  cn  misverstand 
En  ongebondenheid  hun  hoofden  t’  zamensteken ; 

Als  naar  een  doodkwetsuur  een  toevloed  van  gebreken 
Des  lichaams  t’  zamenrot,  tot  ergernis  van  ’t  kwaad. 

Zoo  is  ’t,  helaas ! gesteld  met  onzen  krauken  staat. 

Maar  laat  ons  rasd  met  Gode  cn  ’s  rijks  aartspriestren  leven, 
Eer  wij  besluiten  cn  ons  op  de  vlucht  begeven. 

Staffiere ! vliegt  hene;  roept  d’aartspricstcrs  bier  voor  ’t  Hoi. 
Laat  dreigen  al  wat  wil ; ’t  gedij  Gods  naam  ten  lof  1 
Ik  zworf  voor  Saul  lang  in  droeve  ballingschappen. 

JOAB. 

Toen  was  de  koning  jong ; nu  vallen  hem  de  stappen, 

In  zijnen  ouderdom,  te  zuur:  een  hard  gelag. 

Hoe  trapt  een  wreevlig  zoon,  in  uwen  ouden  dag, 

Den  vader,  in  wiens  hart  hij  plag  de  kroon  tc  spannen ! 
Wat  baart  een  landverdriet  al  wolven  en  tyrannen  1 

AARTSPRIESTERS,  DAVID,  JOAB. 
AARTSPRIESTERS. 

Lang  leef  dc  koning  1 God  beware  Jesacs  spruit! 

De  storm  van  oproer  raast. 

DAVID. 

Het  ziet  er  bijster  uit, 
AARTSPRIESTERS. 

Wat  sluit*  men  ? 

DAVID. 

Onder  Gods  cn  Arous  vollen  zegen, 

Te  vluchten  uit  de  stad.  ’t  Gelieve  u te  overwegen, 

Of ’t  niet  geraden  zy,  dit  hollend  weêr  den  toom 
Te  vieren,  liever  dan  stijfzinnig,  tegens  stroom 
En  wind,  du  hulk  des  rijks  iu  zulk  een  storm  tc  wagen. 
Wij  sloten  noodig  God  en  u om  raad  te  vragen. 

AARTSPRIESTERS. 

Genadigste!  wij  staan  gelaten  onder  God 

En  's  konings  wijsheid,  en  gereed  op  ’t  hoog  gebod 

Te  volgen,  wat  tot  heil  des  volks  wordt  goedgevonden. 

’s  Volks  welstand  is  de  wet,  waaraan  gij  staat  gebonden : 
Maar  ’t  is  bedenkens  waard,  of  dit  gevorderd  wordt 
Met  voort  te  vluchten,  eer  dc  hoogste  nood  u port. 

Gij  hebt  in  uwen  dienst  de  Krethen  en  de  Plethcn, 

De  nederstad  in  dwang,  door  't  spannen  van  dc  keten. 

•ten  onder  brengen.-  *Andcrs  op.  - *besluit. 
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Uw  helden,  om  hun  deugd  en  dapperhrid  ontzien, 

Staan  tegen»  duizenden,  getroost  hun  ’t  hoofd  te  biêu. 

Wij  schuilen  nog,  beschut  van  torenrijke  muren 
En  grafton,  een  geweld,  dat  stormen  kan  verduren, 

En  voor  ’t  rammeyeu  van  den  stormram  suft  noch  zwicht. 
Hoe  zou  dit  schreeuwen,  zo  ) een  oorlogsmau  te  licht 
Zijn  burg  en  hoofd  stad  gaaf  ten  rooveaan  wulpschc  troepen! 
Zij  steken  u naar  ’t  oog,  met  bulderen  en  roepen, 

Doch  min  met  hart  en  moed  Dit  lichte  kaf  wil  haast 
Verstrooyen,  zoo  de  wind,  uw  adm,  hieronder  blaast. 

De  vromen,  op  wier  trouw  een  vorst  zich  mag  verlaten, 
Staao  vast  en  pal,  een  man  zoo  goed  als  tien  soldaten. 

Men  zifte  weifelaars  en  trouwcloozen  uit; 

Want  los  Gods  Heiligdom,  de  Bondkist,  tot  een  buit 
Te  schenken,  liever  ons  gewijde  en  heilige  orden, 

In  ’t  blanke  harreuas,  het  zwaard  op  zij  te  gorden, 

De  Godskist  met  triomfe  en  juichende  geschal 
Rondom  gevoerd,  ten  schimp  des  oproers,  op  de  wal. 
DAVID. 

Dat  u de  Hemel  loon  voor  uwe  oprechte  trouwe, 

Gebleken  t’  onswaart,  in  het  nijpen  van  dien  rouwe. 
Eerwsardigsten  I oetrouwt,  wij  wegen  d’  eer  van  God 
En  n veel  zwaarder,  dan  geluk  van  aanlach  genot, 

Den  schepter  en  de  kroon,  ons  toegekeurd  van  boven. 

AARTSPRIESTERS. 

Is  hier  geen  middel,  om  dien  rijksgloed  uit  te  dooven, 
Door  tusschenspreken  en  belofte  en  kloek  beleid? 

DAVID. 

Dees  rijkskoorts  beeft  zich  rerdein’tbartdes  rijks  gespreid; 
Wij  zien  geen  middelen,  dien  brand  zoo  dra  te  koelen. 

Het  kranke  lichaam  van  den  staat,  benauwd  aan  ’t  woelen, 
En  flsuw  van  krachten,  geeft  den  slaatarts  nog  te  raftn 
Of  ’t  machtig  zij,  dien  stoot  en  aanval  uit  te  staan. 

Wij  hebben  niettemin,  of  God  ons  troost  gewaardigt, 

Ons  dochter  Tliamar,  op  haar  aanstaan,  afgevaardigd, 

En  wachten  tijding,  zoo  misschien  die  ecdle  ziel 
Door  licht  betrouwen  niet  in  broeders  ongunst  viel. 
AARTSPRIESTERS. 

De  broeder  was  dus  lang  haar  wonder  wel  gewogen1. 
DAVID. 

Nog  heeft  hy  haar  vermomd  vertrekkende  bedrogen, 
Doch  eerst  zich  zelven,  door  zijn  bloedrafin  aang  stookt, 
Daar  nu  het  gunschc  land  te  jammerlijk  uf  rookt. 

AARTSPRIESTERS. 

Waar  recht  in  zwang,  dit  stond  dieu  bloedraad  eerst  te  boe- 
david.  (ten. 

Een  eigen  huisgenoot  treedt  zijnen  heer  met  voeten, 
Achitofel,  bewust  van  ’t  Hofgeheiinenis, 

Die  lang  gemeenzaam  met  deu  Kcuing  ging  ten  disch. 
Een  wonde  in  onze  borst!  maar  gaande  slimme  gangen. 
Wat  wonder  waar  ’t,  zoo  hy  in  zijnen  strijd  blecfhaugen, 
De  steen,  om  boog  gesmakt,  kwaam  vallen  op  zijn  hoofd. 

AARTSPRIESTERS. 

Ruimt  gij  Jeruzalem,  als  balling,  dat  verdooft 
Den  glans  der  majesteit,  dus  lang  bij  alle  volken 
Aanbiddelijk,  zoo  wijd  de  hemel  hangt  met  wolken 
Betrokken ; en  wat  hoop  \an  Siou  wcêr  te  zien? 

david. 

Verdooft  het  min  myu  glans,  den  vader  op  de  kniên 
Zien  liggen  voor  deu  zoon,  bom  smcckeu  om  genade; 

En  hachelijk3  of  mij  het  snicekcn  kwaam  te  stude. 

D’  aanstokers  van  dit  kwaad,  tt  gruwelijk  verwoed, 

Bij  zich  veroordeeld,  geen  gerustheid  zien  te  moet, 

Zoo  lang  de  voorzaat  leeft,  en  legt  op  zijue  luimen, 

Om  t’  achterhalen,  die  hem  ’t  erfdeel  leerden  ruimen, 
Waarover  hij,  gezalfd  van  God,  den  troon  bezat. 

JOAB. 

Indien  gij  ’t  vlieden  stemt,  ten  minste  laat  de  stad 
Verzieu  met  eenen  glans  en  koninklijken  luister 
Van  bedgenooten;  recht  gelyk  de  zon,  bij  duister 

’Hoogd.  voor  genegen,  gunstig.  — sonzeker. 


Bmeênde  kim  gedaald,  noch  gansch  niet  onder  gaat, 
Tenzij  ze  een  wijl  een  streek  van  glausen  na  zich  laat 
Getuigen,  dat  het  licht  te  water,  na  ’t  verdwijuen 
Iu  ’t  Westen,  weder  uit  den  Oosten  zal  verschijnen. 
AARTSPRIESTERS. 

De  veldheer  vat  het  recht;  dat  's  raadzaam  en  gegrond. 
david. 

Ik  had  dien  voorslag  op  de  tong  en  in  den  mond. 

En  vind  geraden,  tien  van  mijne  bedgenooten 
Te  laten  in  het  hof.  Nu  echter  cens  gesloten1, 

Of  niet  het  heiligdom  en  priesterlijk  geslacht, 

Eu  wat  Gods  hutte  dient  zal  volgen.  Men  verwacht 
D’  aartsprieslcrlijke  slem.  Wij  stellen  ’t  aan  uw  oordeel. 

AARTSPRIESTERS. 

Al  wat  uw  majesteit,  Gods  majesteit  tot  voordeel. 
Geraden  vindt  en  nut,  bestemt  d’  aartspriester  meê. 
david. 

Zoo  rept  u datelijk,  en  houdt  u t’  zamen  reê: 

Want  ons  gelegenheid  van  uur  tot  uur  wordt  slimmer. 
Levieten  bondkist  voor,  dan  ’t  hof  en  joffreutimmer. 

Laat  Kreeth  cu  Pleeth  en  al  bet  regement  van  Geth 
Den  hindertocht3  bekleen,  dat  niemand  ono  belett’. 

Van  ’t  Zuuk-D  opkouie,  in  den  staart  sla  met  den  degen. 
AARTSPRIESTERS. 

Wij  reppen  ons,  wij  gaan.  God  geve  u zijnen  zegen! 

DAVID. 

Heer  Joab,  ruk  al  u gewapenden  bij  een. 

JOAB. 

Gcnadigste ! terstond ; ma»r  langs  wat  heerbaan  been 
Getrokken,  veilig  voorden  snellen  schepterroover? 
DAVID. 

De  Beekpoort  uit,  de  brug  der  beke  Cedron  over. 

Naar  stads  Olijfberg,  op  Bahurim  Costwaart  aan. 

De  weg  valt  reisbaar,  om  het  ryzcn  van  de  maan. 

JOAB. 

Daar  komt  de  koningin,  beatuwd  van  bedgenooten, 
Bedroefde  tronien,  met  tranen  overgoteu. 

BEKSABE,  DAVID,  DAVIDS  BEDGENOOTEN, 
BERSABK. 

Genadigstc  1 wat  raad  met  onzen  Sslomon, 

Dit  kind,  uw  erfgenaam,  gevloekt  van  Absolon? 

Waar  bergen  wij  uw  spruit  ? Wat  schaduw  zal  haardekkenP 
DAVID. 

Schep  moed,  mijn  kuningin!  wij  staan  op  ons  vertrekken. 
Dit  kiud  en  gij  zult  meê.  Bewaar,  behoed  ons  Gudl 
Wij  trekken  al  gelijk  een  zelve  deel,  een  lot, 

Gy  hoeft  de  zorg  voor  ’t  kind  den  vader  niet  te  vergeL. 
Vergeet  de  krouen  en  de  schepters  niet  te  bergen, 

Het  heiligdom  des  rijks;  vooral  vergeet  dit  niet! 

En  voort  al  wat  ons  nu  niet  in  de  zinnen  schiet. 

Vertrek,  en  houdt  u reed’  met  al  de  koninginnen. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Helaas!  wat  gaat  ons  aan?  Wat  raden?  Wat  beginnen? 
david. 

Het  is  besloten,  dat  gij  ’t  Hof  bewaren  zult. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Vertrekt  ge  zonder  ons?  Zoo  boeten  w ij  de  schuld 
Van  audcren  alleen.  Wat  ramp  wil  ons  gemoeten! 

De  vijand  zal  zijn  lust  baldadig  met  ons  boeten. 

Geen  ouschuid  noch  bescheid  houdt  woesten  hij  den  toom 
Van  reden,  och ! nu  zien  wij  d’  uitkomst  van  den  droom, 
En  ’t  eiselyk  gespook.  De  leeuw,  die  ’t  veld  zal  winnen, 
Mishandelt  brullende  d’  onschuldige  leeuwinnen. 

DAVID. 

Laat  varen  ijdelheid  van  droom  en  spokerij ! 

Het  loop’  zoo  hoog  als  ’t  wil,  men  houdt  de  vrouwen  vrij. 
Hier  valt  geen  wederstand;  de  stad  en  ’t  hof  staan  open. 

'besloten.  — Achterhoede. 
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DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Waar  bergen  wij  onze  eer  ? Nu  zullen  wy  ’tbckoopen; 
Want  d’  overwinner  sehat  zijne  eer  te  kort  geschied. 

O koningl  voer  ons  meê.  Behoê  ous  voor  verdriet! 

DAVID. 

De  Sanhedrin  zal  zelf  ’t  anntrekkend  heer  gemoeten, 

En  offeren  beleefd  de  sleutels  aan  de  voeten 
Des  triorafeerders,  die  den  vader  ovennag, 

En.  jammerlijk  misleid  in  zijuen  ouden  dag. 

Ten  rijke  uitschr.pt.  Verhaak  hem  vaders  leste  klachten 
En  droeven  uitgang,  of ’tzyn  hart  nog  mocht  verzachten. 
Men  stilteen  leeuw  door  zoet  en  miuzaam  ondergaan1. 
Wat  hooren  wij?  Hier  komt  ons  dochter  Thamar  aan. 

THAMAR.  DAVID.  DAVIüS  BEDGENOOTEN. 

THAMAR. 

Ter  goeder  ure  vinde  ik  u,  Heer  vader!  weder. 

DAVID. 

Gy  zette  uw  broeders  wrok  en  blinde  gramschap  neder? 
Hij  luisterde  naar  u? 

THAMAR. 

Gelijk  een  doove  rots 

Naar  ’t  ruischcu  van  de  zee.  Hij  bleef  verstokt  en  trotsch. 
DAVID. 

Zoo  hoopten  wij  vergeefs,  of  gij  dit  kwaad  mocht  heelen  1 

THAMAR. 

Ik  had.  met  mijnen  troep,  omtrent  twee  derde  deelen 
Naar  Hebrou  afgelegd,  toen  hij  ons  tegen  kwam, 

Eu  stond  op  ous  bazuin,  ’k  Viel  hem  te  voet.  Hij  nam 
De  zuster  minnelijk,  naar  zijn  gewoonte,  in  d'  armen. 

En  bief  haar  uit  het  stof,  met  hartelyk  outfarmen. 

Ik  hield,  op  zijn  geuadc,  oodmuedig  bij  hem  aan. 

Met  een  bedrukte  stemme,  op  elke  wang  een  traan, 

En  bad,  waar  ’t  mogclijk,  dieu  heertocht  nog  te  staken, 
Ten  minste  vader  niet  te  kwetsen,  door  ’t  genaken 
Met  zulk  een  vijandschap,  noch  reukeloos  zijn  bloed, 
Verkond  van  ouderdom,  t’  ontstellen,  maar  ’t  gemoed 
Dea  vaders,  om  den  zoou  tot  stervena  toe  verlegen. 

Te  troosten.  Ik  beloof  hem  al  wat  vaders  zegen 
Vermag,  cok  zelf  de  kroon,  niet  «en  gemeeno  stem 
En  tegenjuichen  van  geheel  Jeruzalem, 

Bij  vaders  leven,  te  verzekren,  toe  te  wyóon, 

Om  namaals  hierom  met  zijn  broeder  niet  te  strijden. 

Hy  eisebt  mijn  last  te  zien.  Ik  nam  dieu  last  op  mij, 

Dit  uit  te  voeren  met  verlof  van  vaders  zij. 

’k  Verzekerde,  hy  zou  bij  uitstel  meer  verwerven, 

En  bad  hem,  zich  noch  nl  z.'jne  afkomst  niet  t’  onterven 
Door  wapens  en  geweld.  Hij  scheen  ten  leste  een  wyl 
Te  luistren  naar  dien  toon  en  licfclykcn  stijl; 

Maar  uw  Achitofel  sloeg  a!  dien  handel  gade. 

Versteurde  het  gesprek,  en  keerde  ’t  al  teu  kwade. 

Ten  leste  zwoer  hij,  borst  met  dreigementeu  uit, 

Indien  Jeruzalem  verhard  den  intocht  stuit, 

Haar  poorten  en  den  muur  ter  aarde  toe  te  slechten. 

Zoo  luidt  zijn  afscheid.  Kies,  te  vlieden  of  te  vechten ! 
Geen  middel  is  er,  om  zijn  gramschap  t’ ondergaan3. 

Hij  rukt,  al  brulleude  en  verbolgen,  herwaart  aan. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Zoo  brnlt  de  jonge  leeuw,  en  dreigt  de  hoflecuwiuncn. 

Wat  raad?  Wat  gaat  ons  aan?  Wat  zullen  wy  beginnen? 
Tien  bedgeuooten,  elk  als  een  verlate  weeuw, 

Geschonden,  geschoffeerd,  verslonden  van  den  leenw ! 
THAMAR. 

Zal  myn  Heer  vader  dan  Jeruzalem  verlaten? 

DAVID. 

Wij  trekken  heen,  gevolgd  van  alle  bel  de  staten, 

Het  Priesterdom  en  ’t  Hof,  waar  d’  Opperste  ons  gelei. 

THAMAR. 

Och,  wat  ontmoette  my  een  land-  en  stadgeschreil 


‘paayen,  belezen.  — Voorkomen. 


Behaagde  ’t  vader,  dat  uw  dochter  meê  mocht  trekken  1 
DAVID. 

Uw  blijven  zal  misschien  tot  veders  voordeel  strekken. 

’k  Beveel  dees  schreyeuden  in  uwe  hoedt.  Keer 
Al  wat  gij  keeren  kunt.  ’k  Beveel,  beschut  hare  eer, 

Gelijk  uw  moeders.  Wisch  de  tranen  van  uw  kaken. 

De  slag,  die  mij  raakt,  zal  een  iegclyk  niet  raken. 
thamar. 

Helaas  1 verlaat  gij  ons,  in  dezen  droeven  schyn? 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Och,  geeft  ge  duiven,  die  toch  zwak  en  weerloos  zijn, 

In  ’s  haviks  klauwen? 

DAVID. 

Dit  ’a  besloten  bij  ons  allen. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Most  dan  dit  heilloos  lot  ons  juist  ten  decle  vallen? 
DAVID. 

Gij  zyt  gelukkiger  dan  wij,  cn  zet  geen  stap 
Den  drempel  over-,  wy  gaan  hene  in  ballingschap, 
Ouzeker,  waar  men  zal  ter  nederslaau  in  ’t  ende. 

THAMAR. 

Mevrouwen  I weest  getroost.  Wat  jammer,  wntclende 
U overkomt,  dat  komt  mij  over.  Broeder  zal 
Zich  dragen  als  ’t  betaamt,  zijn  zuster  te  geval. 

PAVtü. 

Welaan  dan,  vreest  getroost,  en  wilt  op  God  betrouwen, 
Die  ons  met  blijschap  wil  vergaderen.  Mevrouwen  1 
Myn  dochter  I dat  ik  u voor  ’t  leste  eens  kuss’;  ’t  is  tijd, 
Te  scheiden  voor  een  wijl.  Waartoe  al  dit  gekrijt? 

Dit  schreyen  baat  niet.  Nu.  mijudochterl  troost  dees  droe- 
U zelve  meê.  Schep  moed.  De  Hemel  wil  beproeven,  (ven. 
Wat  ons  geduld  vermag. 

THAMAR. 

Och,  Vader!  gaat  gy  heen? 
DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

Hij  gaat  iu  ballingschap,  verlaat  ons  hier  alleen! 

THAMAR 

Naardien  het  God  belieft,  laat  u een  hart  inspreken  I 
Wat  mij  belangt,  betrouwt  u zal  geen  hulp  ontbreken. 

’k  Heb  broeder  menigmaal  getroost  en  neêrgczet, 

In  zyne  ballingschap  naar  rayne  macht  gered. 

Wat  leed  hij  uiet,  vervolgd,  gelasterd,  cn  besproken, 
Schoon  hij  rechtvaardig  zich  aan  Ammon  had  gewroken! 
Nog  loof  ik  niet,  dat  hij  ziju  lijden  eeuwig  kauwt, 

Uit  wraak  zijn  vaderland  en  vaders  hart  benauwt,  (kend 
Daar  hij  dc  krocn  in  spant.  God  straff’  den  raad,  die  wrok- 
Den  jougliug  stijft  in  ’t  kwaad,  zoo  grooteen  kwaad  berok- 
De.n  vader  en  den  zoon  gcscheideu  houdt,  en  lacht  (kent, 
In  zulk  een  landbederf!  De  koning  moet  te  uacht. 
Versteken  in  een  hol  en  onderuardsche  kuilen, 

Zich  met  zijn  koninginne  en  erfgenaam  verschuilen-, 

Wij  mogen  veilig  in  het  hof  te  ruste  gaan. 

DAVIDS  BEDGENOOTEN. 

God  geef,  dat  dit,  gelijk  gij  voorspelt,  mag  bestaan. 

THAMAR. 

Men  spoed’  dc  reis  met  kracht-,  zij  hoeven  tijd  te  winnen; 
Laat  ous  terwijl  in  ’t  hof  vergarmi  onze  zinnen, 
Verstrooid  door  al  ’t  gewoel.  Vertrekken  we  aau  een  zij. 
Nu  ebt  hier  ’t  heil  vau  ’t  hof;  verwachten  wc  ’t  gety. 

DAVID. 

Jordaan,  die  boven  stond,  beneden 

Den  doortocht  schoukt,  door  GodsgenA, 

Aan  ’t  heilrijk  heer  van  Jozua, 

Een  wonder  voor  den  onbesneden; 

Waarna  de  stammen,  ryk  van  buit, 

De  dertig  rijken  deelden  uil-, 

Nu  hoeft  ge  uw  wster  op  te  trekken, 

Te  stoppen  uwe  glaze  kruik, 

Op  dat  de  koning,  stil,  ter  sluik, 

Uw  kil  doorwade,  en  zich  mag  dekken 
In  een  woeslyne  voor  zijo  kind. 

Van  hem  zoo  vaderlyk  bemind. 
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Verslingerd  cp  den  zoon ; 
Het  valt  hem  toe,  als  water. 

SLOTZANO. 


Och,  Ahsolon  1 geen  vrouweliefde, 

In  tonder1  van  het  jonge  bloed 
Gevat,  ontsteekt  met  zalk  een  gloed, 

Als  gij  het  hart  van  vader  griefde. 

Wat  hadt  ge  mij,  nu  afgesloofd, 

Met  uwen  bloesem  niet  beloofd  1 
’k  Heb  Jonathan,  in  ’t  veld  verslagen, 

Myn  halsvriend,  die  mijn  leven  stut. 

Voor  vaders  blinden  wrok  beschut, 

Zoo  niet  betreurd ; legt  gij  my  lagen  P 
Doorstiet  ge  my,  gij  zoudt,  o smart  1 
Uw  hart  dooratooten  in  myn  hart. 

O Hof!  ’k  getroost  mij,  u te  missen. 

D’  Alziende  kent  hier  d’  oorzaak  af; 

Hij  kan,  na  d’  uitgestane  straf, 

De  trauen  van  mijn  aanzicht  wisschen. 

’t  Verschilt  me  luttel,  of  ik  leef, 

Als  God  het  Absolon  vergeef! 

’k  Laat  d’  uitkomst  van  mijn  leed  den  Oppersten  bevolen. 
Hy  heeft  den  paal  gesteld,  hoe  lang  mij  staat  te  dulen. 
Hier  komen  Levi’s  zoons  gepaard  ter  Hutte  uittreên, 

De  Godskist  volgt  ze,  metd’aartspriestren.  Gaan  wc  heen  1 
Dat  mij  de  koningin,  met  onzen  jongen  zone 
En  ’t  vrouwendromer,  volg’.  De  toeverlaat  der  krone, 
Held  Joab,  volge  ons,  en  al  ’t  Hof,  en  lest  de  wacht 
Des  burgs,  gesloten  met  de  trouw  van  d’  oorlogsmacht. 

REI  VAN  LEVIETEN. 

ZANG. 

Wat  was  ’t  een  heerlyk  pralen, 

Toen  gansch  Jeruzalem, 

Écu  hart,  één  ziel,  één  stem, 

Held  David  in  kwam  kalen  I 
Die  op  het  punt  vau  ’t  slagzwaard, 

Den  Filistijn  ontroofd, 

Hun  toondo  ’t  reuzenhoofd, 

Dat  flus3  al  ’t  heer  verdagvaardt. 

Men  zag  den  held  geleyen, 

Daar  hy,  met  ccre,  trad 
Ter  poorte  in  van  de  stad. 

Op  bommen  en  schalmeyen. 

Men  hoorde  joflrekelen. 

Gesteld  op  Jesscs  lof, 

Hem  voortreên  op  het  bof, 

En  dezen  lofzang  spelen : 

, Wie  staat  hier  niet  verwonderd  ? 

Om  Ges  het  hoofd  te  biên. 

Sloeg  koning  Saul  tien- 
Held  David  honderdhonderd.” 

TEGENZANG, 

Nu  trekt  ’s  rijks  heiland  henen, 

Die  dertig  jaren  prat 
Den  stoel  des  ryks  bezat, 

Baarvoets,  met  bloote  beenen. 

Het  hoofd  met  rouw  behangen. 

Van  jaren  overlast. 

De  tranen  rollen  vast, 

En  bigglen  langs  de  wangen. 

Nn  moet  hij  nooddruft  prachen, 

In  ballingschap  versmaad. 

Gevloekt,  vervolgd,  gehaat, 

Den  vijand  hoeren  lachen. 

Al  ’s  heids  doorluchte  daden 
Vergeet  men.  Is  ’t  niet  snood? 

Zijn  hof-  en  dischgcnoot 
Durft  zynen  heer  verraden. 

Al  ’t  stamhuis,  vol  geschater, 

Bestormt  des  vaders  troon, 


'brandstof.  — 'kortte  voren. 


De  koning  leerde  ons,  niet  te  bouwen 
Op  menschen  reukcloos. 

Lichtvaardig,  los,  en  broos, 

Maar,  met  eeu  onverwrikt  betrouwen, 

Op  God  alleen  te  staan. 

De  wereld,  als  de  maan, 

Is  wisselbaar,  dan  heel  volschonen, 

Dan  half,  dan  minder,  dan  verdwenen. 

Wat  ’s  nu  ’t  gekroonde  hoofd? 

De  glans  is  uitgedoofd. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

ABSOLON,  AC1HTOFEL. 

ABSOLON. 

Zoo  wordt  Jeruzalem  gewonnen  zonder  slag, 

ACHITOFEL. 

En  niet  door  lagen,  maar  by  schoonen,  lichten  dag. 
ABSOLON. 

Deze  avondzon  van  ’t  Hof  gaat  snel  in  't  Oosten  onder! 
ACHITOFEL. 

En  tegens  haar  natuur.  Wie  zag  ooit  grooter  wonder! 
ABSOLON. 

Het  is  gcrain,  dat  zy  de  reedste  haven  kies. 

ACHITOFEL.  . 

Nu  haar  in  ’t  zog  gevolgd.  Ous  dient  geen  tijdverlies. 
ABSOLON. 

Hy  is  gewapend,  en  gevaarlijk  aan  te  rannen. 

ACHITOFEL. 

Wat  ’s  Davids  lijfwachtP  Slechts  een  handvol  bloode  man- 
absolon.  (nen. 

Acht  Davids  helden  niet  zoo  bloode  en  zonder  moed. 
ACHITOFEL. 

Die  zinkt,  en  geeft  u ’t  veld  ten  beste,  indien  gy  spoedt. 

ABSOLON. 

Men  waag’  geen  voortocht.  Laat  ons  ’t  gros  van  ’t  leger 
ACiirroFKL.  (wachten. 

Men  gun  ze  tijd  noch  rust,  men  laat  ze  niet  vernachten. 

ABSOLON. 

Men  steil’  dit  wijslijk  uit,  en  volg  ze  niet  te  dra. 
ACHITOFEL. 

Een  rype  krijgskans  wint  by  uitstel  niet  dan  schft. 
ABSOLON. 

Met  nood  en  wanhope  is  het  zorgelijk  te  vechten. 
ACHITOFEL. 

En  zonder  vechten  is  ’t  oneffen  niette  slechten. 

, absolon. 

Wy  zyn  d’  oneffenheid  te  boven  in  dit  ryk. 

ACHITOFEL. 

Zoo  David  aanwast,  staat  zyn  macht  met  u gelijk. 
ABSOLON. 

Daar  hoeft  nog  tijd  toe,  om  in  krachten  aan  te  groeyen. 
ACHITOFEL. 

Zie  toe,  uw  telg  is  teêr,  cn  effen'  aan  het  bloeycn. 

ABSOLON. 

De  stammen  stutten  ons.  Wij  zitten  op  den  troon. 
ACHITOFEL. 

Zoo  vast  niet,  of  de  kans  des  vijands  staat  nog  schoon. 
ADSOI.ON. 

Wie  kans  ziet,  ruimt  zoo  licht  geen  rijksstoel  cn  zijn  veste. 
ACHITOFEL. 

Men  gaat  te  rugge,  cn  waagt  een  grooter  sprong  ten  leste, 
ABSOLON. 

Hy  springe,  zoo  hy  kan.  Wij  wonnen  dit  vooruit, 
j 'juist,  pas,  net. 
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ACHITOFEL. 

Men  schutt’  rijn  loop,  of  wacht  u voor  den  wederstuit  I 
ABSOLON. 

Zoo  stuit  het  op  dien  burg,  die  koninklijke  muren. 
ACH1TOFSL. 

Ken  leger  om  een  stad  kan  stad  en  burg  verduren. 

ABSOLON. 

Verduurt  de  hongersnood  zoo  groot  een  leger  niet? 
ACHITOFEL. 

Wie  spijst  de  stad,  die  zich  rondom  besloten  riet? 

ABSOLON. 

Men  hoeft  veel  duizenden,  om  zoo  een  stad  te  sluiten1. 

• ACHITOFEL. 

Hij  kan  een  leger  vodn  op  rooven  en  op  ruiten. 

ABSOLON. 

Ken  roover  houdt  geen  stand,  en  wordt  van  elk  gehaat. 

ACHITOFEL. 

Uw  vader  onderhiel  op  landroot'  zich  in  staat. 

ABSOLON. 

Al  vluchtende,  en  liet  zich,  gelijk  een  haas,  verjagen. 

ACHITOFEL. 

Zoo  weet  een  kleine  muis  een  grooten  leeuw  te  plagen. 

ABSOLON. 

Gij  zijt  te  driftig;  denk,  de  nacht  is  voor  de  poort. 

ACHITOFEL. 

Mctmindre  moeite  wordt  aanwassend1  kwaad  gesmoord. 

ABSOLON. 

Men  wachte  ons  voetvolk  in : het  komt  vast  aangetogen. 
ACHITOFEL. 

Ker  dit  genaakt,  ia  ons  de  vogel  al  ontvlogen. 

ABSOLON. 

’k  Bedank  me*  zijne  vlucht.  Hij  liet  ons  ’t  warme  nest. 
ACHITOFEL. 

Om  elders  uit  te  broén  een  schrikkelijkcr  pest. 

ABSOLON. 

Kn  waar  toch?  In  een  hol,  enduistre  moordspelonken? 

ACHITOFEL. 

Die  broeden  tijgers  uit.  Mij  dunkt,  ik  hoor  ze  ronken. 

ABSOLON. 

Misgun  ze  niet,  te  nacht  te  rusten  met  gemak. 

ACHITOFEL. 

Lang  rusten  geeft  uw  kans,  die  schoon  staat,  eenen  krak, 
ABSOLON. 

’k  Zal,  eer  drie  dagen,  hun  nog  vroeg  genoeg  opdagen. 

ACHITOFEL. 

Zoo  spant  gij  ’t  paard  niet  voor,  maar  achter  uwen  wagen. 

ABSOLON. 

Zoo  holt  mijn  wagen  niet  te  snel  met  lijfsgevaar. 

ACHITOFEL. 

Wiat  vader  tijd,  zoo  raakt  hij  daatlyk  weder  klaar. 

ABSOLON. 

Wij  znllen  rijper  op  dien  voorslag  ons  beraden. 

Wat  raadt  gij  meer? 

ACHITOFEL. 

Nog  sta  ik  om  een  zaak  beladen. 

ABSOLON. 

Laat  hooren,  wat  u dankt. 

ACHITOFEL. 

Ken  schrikkelijk  getal 

Hangt  nog  in  twijfel,  aan  wat  kant  het  hellen  zal. 

Waar  hoop  van  winste,  waar  meer  vrees  is  voor  verliezen. 
De  wereldwijsheid  raadt  de  beste  kans  te  kiezen. 

Wie  d’  eene  zyde  kiest,  staat  d’  andere  in  het  licht. 

Dat  weiden  houdt  de  schaal  des  Staats  in  wederwicht4. 
Hier  grenst  bet  bioed  te  na.  Al  twisten  zoon  en  vader, 

Zij  smilten  licht  in  een,  verzoenen  zich  te  gader; 

Den  staat  hun  aanhang  blank;  dies  is  ’t  gersdn,  in  ’t  kort 
Iet  san  tc  rechten,  dat  gij  onverzoenbaar  wordt 

'in  te  sluiten.  - *Versta:  nogniet  volgroeid, 
volwassen.  -3Ik  ben  dankbaar  voor.  — 'over- 
wicht. 
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By  vader,  die  u mint,  ten  minste  in  schijn  voor  d’  oogen. 
Zoo  staat  uw  zetel  vast,  door  aauwas  van  vermogen, 
ludien  gij  zulk  eeu  daad  groothartig  durft  bestaan. 

Al  ’t  weidend  volk  zal,  als  een  weegschaal,  overslaan. 
ABSOLON. 

Wat  voor  een  daad  hebt  gij  by  uwen  raad  besloten? 
ACHITOFEL. 

Beslaap  in  ’t  openbaar  uw  vaders  bedgenooten, 

Op  ’t  hooge  dak  van  ’t  Hof.  Schuif  op  de  tentgordyn, 

Dat  vrij  de  morgenzon  den  bruidegom  beschijn’. 

Hij  liet  zijn  vrouwen  tot  een  blijk  van  heerschappye; 
Verdoof  dien  naglans.  Sterk  zoo  Nathans  profccijc, 

Daar  hij  dien  schuldigen  aan  moord  en  overspel 
Rechtvaardig  mede  dreigde,  uit  kracht  vau  Gods  bevel. 
Kn  of  men  ’t  lastren  wil,  gclyk  verbode  spijze 
Te  smaken  met  den  tong,  dit  ’s  d’  Aziaansche  wijze. 

Wie  ’s  voorzaats  vrouwen  in  zyo  armen  nemen  derf. 

Die  spant  de  kroon  in  ’t  ryk,  gewettigd  tot  dit  erf. 

Al  ’t  volk  zal  roepen : „nooit  zal  Davids  hart  dien  laster 
Kwijt  schelden  zulk  een  zoon.  De  vader  zat  nooit  vaster  1” 

ABSOLON. 

Zoo  stelt  men  ’t  volk  gerust.  Dat  ’s  onverzoenbre  stof. 
Laat  tenten  spannen  op  het  gulden  dak  van  ’t  Hof, 

En  koninklijk  banket  opdisschen.  Zeg  Mevrouwen, 

’t  Gelieve  haar  te  nacht  den  koning  t’  onderhouwen, 

Gelijk  de  voorzaat,  met  een  hart  van  min  doorstraald, 

In  haren  schoot,  vol  weelde  en  wellust,  werd  onthaald. 
Men  wellekome  ons  hier,  en  zonder  lang  beraden. 

Daar  keeren  Levi’s  zoons,  met  Heiligdom  geladen. 

D' Aartspriesters  volgen.  Hoe  waait  ons  die  wind  in’t  zeil 

AARTSPRIESTERS,  ABSOLON. 
AARTSPRIESTERS. 

Geluk  zij  Absolon ! Wij  wenschen  spoed  en  heil 
Deu  nieuwen  Koning,  met  de  nieuwe  heerschappije ; 

Dat  die  den  stammen  tot  geluk  en  heil  gedije  I 
ABSOLON. 

Eerwaardstc  vaders!  hoe?  Eu  keert  gy  wederom f 
1 erstaakt  gy  vader  van  Gods  troost,  het  Heiligdom  ? 
AARTSPRIESTERS. 

Gy,  zoons  ven  Lcvi ! draagt  de  Godskist  in  de  Hntte. 

De  tegenwoordigheid  des  Oppersten  beschutte 
De  spruit  van  Jesse  en  ’t  rijk,  en  handhaaf  ’s  Hemels  zaak  1 
De  peis  bezitte  ’t  Hof.  Had  Tharaars  tusscheaspraak 
’t  Geschil  bemiddeld,  och!  wij  kiagen  ’t  God  met  zuchten, 
De  vader  hoefde  voor  den  zone  uiet  t«  vluchten. 

Men  had  de  Bondkist  op  ’s  Olijf  bergs  kruin  gezet. 

Wy  vraagden  God  om  raad,  ons  aanschijn  iu  ’t  gebed 
Gekeerd  ten  Oosten,  om  te  zien  wat  glans,  wat  klaarheid 
Uit  Arons  borstgesteeut,  waarinne  Lichten  Waarheid 
Met  kunst  gesneden  staan,  zich  openbaren  zou; 

Maar  niets  verscheen  ous,  dies  uw  vader  liever  woü. 

Dat  wij  cu  ’t  Heiligdom  weer  steêwaart  zouden  keeren. 

En  vreedzaam  daar  den  zoon,  des  vaders  nazaat,  eeren. 

Nu  d‘ Opperste  gehengt,  dut  d’  een  den  andren  wyk’. 
Verheugen  wij  ons  nog;  naardien  de  kroon  van  ’tryk 
Niet  afdwaelt  van  het  bloed,  maar  van  den  oudstgeboren 
Bemachtigd  wordt,  gelyk  een  lot  hem  toebeschoren. 

Wy  zyn  beraden,  ons  te  houden  aan  de  kroon, 

T’  aanbidden  dien  wy  zien  gewettigd  op  deu  troon. 

Wy  eerden  vader,  toen  hij  ’t  roer  hield  van  Gods  staten; 
Nu  dees  de  hulk  des  ryks,  de  hoofdstad,  heeft  verlaten, 
Ontslaat  ons  zijn  vertrek  van  onzen  hoogen  eed. 

Wij  eeren,  die  den  stoel  in  vaders  stee  bekleedt, 
Betrouwen,  dat  de  zoon,  niet  minder  dan  de  vader, 

Den  Godsdienst  eeren  zul. 

ABSOLON. 

Nu,  Arons  zoons!  treedt  nader; 
Treedt  nader,  Abjathar  en  Sadokl  Neemt  ons  hand 
Tot  een  verzekeringe  en  heilig  onderpand 
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Van  ons  genade,  die  tet  wetboek  zal  handhaven, 

Niet  min  dan  vader.  Helpt  ons,  door  uwe  olYergavcn, 

Bij  God  verzoenen  iu  uwe  aandacht  eu  ’t  gebed. 

Volhardt,  gelyk  gij  placht,  in  ijver  voor  de  wet. 

Wij  willen  tienden  noch  uw  handvest  niet  vermindren. 
Besutên  noch  onbesneêu  zul  uwen  dienst  behindren. 

De  Godsdienst  ga,  gelijk  voorhene,  in  vullen  zwang ; 

't  Ontvouwen  van  de  wet,  het  offer,  koorgezang, 

De  hoogtijd  driemaal  ’s  jaurs,  de  vreugd  der  nieuw  e manen, 
De  Godsdracht,  Het  gejuich  van  volk  en  onderdanen. 

Op  klinkende  bazuin,  schalmei  cn  harp  en  fluit, 

Verdurc  mijn  gebied,  alle  eeuwen  in  eu  uit! 

Gaat  bene,  en  onderslut  mijn  stoel  met  uw  gebeden; 

Ter  goeder  ure  komt  hier  Chusaï  aangetreden. 

CHUSJÜ,  ABSOLON,  AC1UT0FEL. 

CHUSAÏ. 

Geluk  den  koning,  van  zijn  vaders  raad  en  vriend  1 
ABSOLON. 

Zyt  gij  dat,  Chusai? 

CHUSAÏ. 

*k  Heb  vader  trouw  gediend, 

Terwijl  ’t  geluk  hem  diende,  en  nu  hij,  oud  van  jaren, 
Onmachtig  wordt,  eu  n de  rijksstoel  laat  bewaren, 

Nam  ik  myu  afscheid.  Hij  ontsloeg  me  van  dien  eed. 

Nu  komen  wij  u thuis,  tot  's  koniugs  dienst  gereed. 

Belieft  het  u,  gy  moogt  me,  als  vader  eer,  gebruiken, 

Ter  cerc  van  uw  kroon.  Men  ziet  uw  jeugd  opluiken, 
Gelijk  ecu  sehoone  bloem,  w auueer  de  nacht  verdwijnt, 

De  zou  de  hoven  met  een  verscheu  glans  beschynt. 

ABSOLON. 

Gij  komt  hier  juist  van  pas,  tot  onzen  dienst  genegen. 
Men  roepe  Achitofell  Het  lust  ons  t’overwegen 
Uw  beide  raden,  waar  men  'teerste  heil  iu  steil’. 

Laat  hooren,  Chusaï  1 gij  mede,  Achitofel! 

Zoo  lang,  als  Hofraau,  iu  Heer  vaders  dienst  gehouden. 
Wij  luisteren  naar  u,  als  naar  ous  staatvertrouwden. 
ACHITOFEL. 

Men  vraagt  ons,  of  men  tijd  deu  vijand  geven  zal. 

Of  best  hem  snel  vtrvolge,  op  berg,  in  heide  eu  dal. 

Wat  mij  belangt,  ik  wensch,  dat  wij  hem  op  de  hielen. 
Met  twalefduizeud  man,  al  h-.-ldtu,  overvielen, 

Eu  liever  deze  nacht,  daar  bij  on’harreuast,  , 

Vermoeid  zich  legert,  eu  half  slepend  werd  verrast. 

Al  ’t  volk,  geraakt  aan  ’t  vlièu,  zou  zijne  stem  verheffen, 
Ik  zelf  den  koning,  bloot  vau  hulp  eu  lijfwacht,  treffen. 
Don  bleef  het  overschot  een  lichaam  zonder  hoofd. 

Zoo  brocht  men  ’t  in  uw  eed,  aau  uwe  kroou  verloofd. 
ABSOLON. 

Die  rede  schijut  bekleed  met  schijn  van  rijpe  reden. 
Behaagt  ze  Chusai,  hy  help  ze  mee  bekleedeu. 

CHUSAI. 

Ik  stemme  in  dezen  raad  niet  met  Achitofel. 

Dc  jonge  kouing  kent  den  ouden  al  te  wel, 

Een  krijgsman  iu  deu  aard,  ten  orelog  geschapen, 

Gelyk  zyu  helden,  al  geklonken  iu  hun  wapen, 

Elk  vreeslijk,  als  een  beer,  die  ’t  nest  geplunderd  vindt. 
Met  huilen  ’t  wilde  woud  doorgalmt,  van  toorue  outziud. 
Uw  vader  duikt  misschien  in  holen  en  spelonken. 

Vernam  hy  onraad,  straks  zou  hem  de  moid  ontvonken. 
Al  kromp  het  leeuwenhart  des  stoutstin,  als  ecu  haas, 

Uw  vader  noch  zijn  mued  bezwijkt  voor  geen  geraas. 

Maar  wilt  ge  uw  vijanden  met  eere  eu  lof  beschamen, 

Ruk  al  uw  macht  vau  Dun  eu  Bcrstba  te  zanten, 

Ontelbaar  als  het  zand,  aau  ’t  gulle  strand  van  ’t  meer. 
Voer  zelf  den  middeltucht,  in  ’l  midden  van  uw  heer. 

Gij  zult  hen,  als  de  dauw  de  beemden,  overdekken. 

Niet  een  vau  ’s  vijauds  macht  zal  ’t  mogen  uavertrekken1. 


'navertellen. 


En  vlucht  hy  in  eei.  stad,  men  brijzcl  ze  tot  niet. 

Dat  niet  één  steen  van  kuis  eu  muruu  overschiet’  1 

ABSOLON. 

Laat  bei  does  raden  bij  deu  krygsrand  overwegen. 

Wanueer  een  rijpe  raad  zich  paart  met  krijgsmans  degen, 

Dan  staat  te  hopen,  dat  de  zege  na  deu  slag 

Zoo  schoon  opdagcu  zal,  als  d'  allerschoonste  dag. 

1 

SIMEI,  ABSOl.ON. 

SIMEI. 

God  zegene  Absolon,  het  hoofd  der  hcerschappije. 

Uitvoerder  vau  Gods  wrake  eu  Nathans  profecije! 

ABSOLON. 

Gods  zeegne  Simei,  voor  zulk  een  avondgroet! 

O,  Benjaminner!  eer  van  koning  Saüls  bloed 
En  zoon  vau  Gcra,  zaagt  gij  vader  niet  ontsluipen? 

SIMEI. 

’k  Zag  van  een  heuvel,  hoe  Gods  vijand  aan  kwam  druipen 
Naar  ons  Baburim,  met  zijn  staart  en  luttel  moeds. 

Het  hoofd  hing  overdekt.  Hij  schreide,  giug  baarvoeta. 

Ik  vloekte  hem  eu  al  dien  aauhang,  smeet  van  boven 
•Uw  vijand  en  zijn  stoet  met  steeuen,  dat  ze  stoven, 

Eu  riep  vau  verre  den  ryksballing  toe  in  ’t  dal: 

„Heruit,  gij  bloedhond,  schalk  ! gij  zoon  vau  Belial  1 
Nu  druipt  u Saüls  bloed  op  ’t  hoofd!  o Godverbannen, 

Die  zoo  verwaten  Gods  gezalfden  aan  dorst  rannen, 

Den  staf  ontweldigen,  hem  vliegen  iu  zijn  kroon! 

God  zet  nu  Absolon  met  recht  op  uwen  troon, 

En  gij  voorvluchtig  bergt,  ter  nuuwernood,  het  leven.” 
ABSOLON. 

Hoe  liep  dit  vloeken  af? 

SIMEI. 

Abisaï,  gedreven 

Van  gramschap,  vraagde,  of  ook  zijn  heer  te  lijden  stond 
Dit  grouwzaam  lasteren  eu  bnssen  van  een  hond  ? 

Hij  vlooir  ten  berg  op,  om  het  lasterstuk  te  wreken. 

De  balling  keerde  ’t,  hiet'  het  slagzwaard  op  te  steken, 

Eu  sprak:  „hou  stil,  verdraag  vau  Simei  dien  smaad; 

’k  Verdraag,  dat  zelf  mijn  zoon  naar  vaders  leven  staat. 

De  Hoogste,  om  ous  geduld  door  tegenspoed  te  rekken. 
Staat  hem  dit  vloeken  toe.  Het  kan  ten  zegen  strekken. 

Als  Hij  ons,  na  die  wolk  des  druks,  zijn  aanschyn  toont. 

En  in  Jeruzalem  met  zijn  gcuade  kroont,” 

ABSOLON. 

Hoe  ging  het  voort? 

SIMKÏ. 

Hij  rukte  voort  voorbij  myn  oogen, 

En  kwam,  begruisd  van  stof,  Bahuriin  ingetogen. 
Nooddruftig  en  vermoeid,  m zulk  ecu  droeven  schijn-. 

Dat  zoo  hem  Seba  niet  op  weg,  niet  weite*  en  wijn, 

Rozyn  ea  vijgen,  had  bezorgd,  zy  mochten  stikken. 

Toen  sloegen  ze  zich  mêr,  en  mosten  ’t  hart  verkwikken, 

ABSOLON. 

Neem  uw  verblijf  te  nacht  bij  ons.  Tree  binnen  ’t  Hof. 

’t  Gaat  wel ; de  vijanden  verstuiven,  als  het  stof 
Voor  ceneu  dwarrelwind.  Zoo  wordt  de  kroon  gesloten 
Op  ’t  hoofd  van  Absolon.  Myu  vaders  bedgeuooten 
En  Thaiuar  komen  hier,  bedrukt  eu  roodbeschreid. 

THAMAR,  DAVIDS  BEUCiENOOTEN,  ABSOLON. 

TUAMAR. 

Geluk,  Heer  broeder! 

DAVIDS  BEDOENOOTEN. 

God  verleene  uw  majesteit 
Zyn  zegm,  om  den  volke  een  weg  tot  rust  ts  banenl 
absolon. 

Wat  wiltgij  d’  avondzon  verdriukcu  in  uw  tranen. 


'beval.  — sstaat.  — 3brood. 
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Doorluchte  schoonhecn?  Haalt  men  zoo  den  koning  in? 
Gij  zijt  elk  dubbel  wnnrd,  gelijk  een  koningin, 

Den  zegeuaor  des  rijks  in  uwen  schoot  t’  ontvangen. 
Juicht  ul  de  stad  ons  toe  met  blijschsp  rn  verlangen, 
Vooral  verwachtten  wij  van  u dies  welkomst  niet. 

Wij  komen  elk  tot  heil  en  niemand  tot  verdriet, 

Het  vrouwi-ntimmer  minst.  Kunt  gij  ’t  ons  toebetrouwen, 
De  zon  van  Absolon  geeft  eerst  de  schoonc  vrouwen 
Haar  deugd  en  warmte  en  glaus  ten  beste,  niemand  eer. 
Doch  wie  verschoont  u niet?  Ken  vrouwenhart  is  teer 
In  schichtig  overslaan,  cn  langzaam  in  ’t  gewennen. 

Dat  zal  wel  vallen',  komt  gij  maar  den  zoon  tc  kennen 
Gelijk  den  vader.  Zij  verliest  niet  aan  haar  vreugd. 

Die  tragen  ouderdom  aan*  eenc  wakkre  jeugd, 

Verwisselt.  Helpt  ons  dan  ten  hovc  triomfecren; 

Wij  zullen  in  een  tent  te  zonen  haukeltvcrcn. 

DAVIllï  ilKDOF.NOOTKN. 

j Gcnadigstel  wat  ’sdit?  Uw  raad  Achitofel 
j Heeft  ons  genood,  uit  kracht  van  ’t  koninklijk  bevel, 

| Om  op  het  hooge  dak  den  koning  t’  onderhouwen; 

, Laat  tenten  spannen,  iaat  tien  ledekrnten  houwen. 
Tapijten  hangen,  stelt  banket  en  tafel  toe. 

De  koning  belg’  zich  niet,  maar  neme  het  in  ’t  poé, 

Dot  we  opspraak  schuwen  en  onze  eerbaarheid  bewaren, 

: Ten  dienst  van  vader,  schoon  hem  in  zijne  onde  jaren 
Dees  droeve  ballingschap,  dit  ongelukkig  lot. 

Schijnt  toegevallen,  bij  gehengenis  van  God. 

Op  dat  betrouwen  zijn  wij  hier  in  ’t  hof  gebleven. 
Verschoon  ouuoozelrn,  wcerloozeu,  wien  het  leven 
Onwaarder  is  dan  eer,  het  edelste  juweel 
j Van  koningsvrouwen.  Laat  dit  ergerlijk  tooneel 
Niet  opgaan  in  ’t  gezicht  van  alle  de  gemeente, 

Dat  vader  smerten  zoude  iu  ’t  mergeloos  gebeente, 
j F.n  voedsel  geven  tot  eenc  onverzoenbaarheid; 
j Daar  anders  ’t  kroongeschil  kim  werden  hijgt  leid, 

De  zoon,  gewettigd  van  den  vader,  ’t  rijk  regecren. 

W ij  willen  midlerwijl  u gaarne,  als  koning,  ceren. 
ABSOLON. 

( Nooit  koning  was  gewoon  van  minderen  een  wet 
I T’  ontvangen,  en  nog  minst  aan  tafel  en  in  ’t  bed. 
j Wie  op  den  troon  zit,  voegt  bet  wetten  voor  te  schrijven, 
j Genoegt  aan  onzen  wil.  Was  ’t  vaders  w il  te  blijven, 

Wij  hadden  hem  den  burg  van  harte  toegestaan. 
Behoudens  dat  het  rijk  dm  erfzoon  onderdaan 
j De  kroon  en  schcpter  kw  am  hoogtijd  iu  op  te  dragen, 
j Om  vaders  schouders  en  zijn  halspak  t’  onderschragen, 

! In  zijnen  ouden  dag,  naardien  zoo  zwaar  eeu  last 
Een  jongen  beter  dan  een  afgeleefden  past. 

Nu  vader  evenwel  beliefde  heen  te  reizen, 

Ook,  zonder  onze  komst  te  wachten,  dces  paleizen 
Te  ruimen,  u in  ’thof  te  laten,  is  betreen 
Dat  gij  n ouderworpt.  Dit  ’s  recht;  du»  rekent  geen 
Bezit  van  have  en  goed  cn  ziel  cn  lichaam  eigen; 

Gij  moet  u dezen  nacht  naar  ons  believcD  neigen. 

ÜAVIDS  BKDGENOOTEN. 

Princcsl  beschut  onze  eer,  uw  vaders  eer  niet  een. 

Och  1 dit  ’s  dc  jonge  leeuw,  die  in  den  droom  verscheen. 
Wij  zullen  dit  verblijf  in  eeuwigheid  betreuren. 

TH  A MAK. 

■ Heer  broeder!  mag  my  nog  genu  bij  u gebeuren, 

, Zoo  gun  uw  zuiter,  uw  slavin,  nog  eens  gehoor; 

Uw  trouw  te  mijwaart  is  gebleken  na  en  voor. 

Gij  weet,  hoe  Aminon  veinsde,  eu  om  ’t  bezoek  van  Thnmcr 
Op  ’t  kraukbed  scheen  belast,  haar  troonde  iuzyne  kamer, 
En  overweldigde  cn  schofferrde,  en  in  dien  staat 
Ter  kamer  uitstiet,  metafgrijselyken  haat; 

Waarover  uwe  wraak,  hoe  langer  hoe  ontruster, 

Den  scheuder  lagen  legt,  uit  liefde  tot  uw  zuster, 

Tot  dat  mr.n  endelijk  hem  grypt  en  achterhaalt, 

En  zulk  een  lasterstuk  rechtvaardig  zet  betaald ; 

'lukken.  — 'voor. 
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Ook  zonder  ut’ ontzien  vijfjaren  langte  zwerven. 

En  vaders  aangezicht  in  ballingschap  te  derven. 

Hoe  ik  om  zulk  een  trouw  verbonden  blijf  aan  n. 

Dat  tuigt  mijn  hart,  en  zal  het  eeuwig  tuigen.  Nu 
Verzoek,  nu  smeek  ik  nog : hebt  gij  uit  mededoogen 
Gewroken,  afgewischt  mijne  uitgekretene  oogen, 

I Wij  zogeo  ééue  borst;  één  moeder  heeft  met  smart 
[ Ons  beide,  eer  zy  gelag,  gedragen  onder  ’t  hart. 

! Gij  boort,  hoeAinmonomzijnbloedschand  wordtgclastcrd.  I 
I Zie  voor  u,  dat  ge  niet,  van  God  en  eer  verbasterd. 

Ais  eertijds  Chain  vervloekt,  nw  vaders  zegen  derft, 

Als  Ruben  u van  ’t  recht  der  eerstgeboorte  onterft 
De  wet  dreigt  gruwelijk  die  vaders  schaamte  ontblootcn ; 

| Ontw  ij  geen  vaders  bed,  noch  konings  bedgenot) ten. 

Besmet  door  blocdschand  niet  den  intree  van  uw  hof 
I En  rijk,  nit  wrevelhoid.  Bestel  geen  lasterstof. 

| Jeruzalem  ontbreekt  geen  bloem  van  schoone  maagden, 

Zoo  schoon  opluikcnde,  als  ooit  konings  oog  behaagden, 

| En  geene  uit  duizenden,  bekoorlijk  als  dc  zon, 

! Ontwaardigt  zich  de  min  van  koning  Absolon, 

In  ’t  opgaan  van  zijn  jeugd,  zoo  schoon,  dat  joffrenoogen 
Hem  zonder  minnegloed  niet  ecus  bespieglcn  mogen. 

Mag  zuster  dit  op  u verwerven,  mag  ze  u raan, 

Dees  weldaad  zal  haar  diep  in  ’t  hort  geschreven  staan, 

Bij  d’  andere  deugden,  van  uw  trouw  voorheen  genoten. 

O,  spruit  van  Jesse,  die  de  schoonste  van  uw  loten. 

Uw  dochter  Thamar  noemde  uit  liefde  naar  mijn  naam, 
Verschoon  dees  schreyenden,  onschuldigen!  Beschaam 
j'  Gccnsin8  uw  zuster,  in  den  opgang  van  haar  dsgen, 

| Gelijk  eeu  morgenroos,  getriên  en  neergeslagen ! 

ABSOLON. 

Gij  zijt  ons  zatter,  lief  en  w aard,  gelijk  voorheen; 

Gij  weet,  wal  Absolon  al  smaad»  heeft  Uourgestreên 
Bij  vader,  om  uw  rouw  te  troosten,  u tc  redden; 

Dies  wacht  n,  ons  geduld  te  tergen.  Ziet  de  bedden 
Daar  boven  al  gespreid,  de  tenten,  met  den  Leeuw 
Van  Juda  geborduurd,  ons  nooden.  Dit  geschreeuw, 

Dit  huilen  vordert  niet.  Geen  kermen  kan  dit  keeren. 

’t  Gelieve  haar  tc  nacht  met  ons  te  banketteeren. 

Dit  is  niet  rcukeloos  besloten,  maar  met  raad : 

Het  dient  tot  aanwas  en  ten  steun  vsu  ’s  konings  staat. 

Dat  blijft  den  mannen,  niet  den  vrouwen,  aanbevolen. 

’t  Is  d’Oosterlingsche  wijs.  Kcuit  Absolon  te  dulen, 

Zoo  doolt  iransch  Azien,  dut  draagt  dc  kroon  op  dien 
Zij  ’s  voorzaat»  bedgrnoote  op  ’t  Hof  omhelzen  zien ; 

Eeu  blijk  van  wettigheid  en  overoude  zeden. 

thamar. 

’t  Besneden  stamhuis  volgt  geen  wet  van  onbesneden. 

Maar  Mozes’  wet,  zoo  schuw  van  alle  afgoderij, 
i Eu  haar  gedichtslcn  en  misbruiken.  Komen  wij 
Ons  naar  het  Heidendom  en  ’s  Urachmans'  wet  tc  rceglen, 
Zoo  hoeft  men  ’t  wetboek  met  geen  offerbloed  te  zeeglen. 
ABSOLON. 

Suatkundigheid  let  niet  zoo  scherp  op  wet  of  boek; 

Ook  kent  de  nood  geen  wet,  of  vader  was  niet  kloek, 

Toen  hij  h«>t  toonbrood  at,  door  hongersuood  verlegen, 

Uit  ’s  priesters  eigen  hand,  al  streed  de  wet  hiertegen. 
j De  schoonvaftr  Satil  dorst  den  schoonzoon  scheiden  van 
! Zijn  dochter  Michol,  schonk  ze  aan  cenen  atidreu  man. 
Hoewel  natuur  verbiedt  het  buwelyk  tc  breken. 

THAMAR. 

Van  koning  Saül  kan  men  luttel  stichtig  spreken. 

ABSOLON. 

Nog  was  ’t  een  koning,  Gods  gezalfde,  een  groot  profeet ! * 

THAMAR. 

Van  God  verstooten  cn  verbannen;  cn  gy  weet, 

Waar  wederspannigheid  hem  toe  vervoerde  in  ’t  leste, 

Als  hy,  verwaten,  tot  den  appel  van  ’t  geveste, 


'Versta:  den  Indiaanschen  Brahma,  den  eersten  besten 
Heidenscbcn  God,  door  den  dichter  uit  den  hoop  gegrepen. 
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In  zijnen  degen  viel,  mistroostig  cn  verwoed 
De  ziel  ter  wonde  uitgoot,  in  cvuen  plas  van  bloed. 

ABSOLOX. 

Mag  voorbeeld  gelden,  zoo  verlicht  me,  en  tree  wat  nader. 

TllAMAK. 

Op  welk  een  wijze  ? 

ABSOLOX. 

Ontvouw,  hoe  schoon  een  voorbeeld  vader 
Den  zoon  gaf,  en  nog  scherp'  tien  iareu  eerst  geleén; 

Toen  Bersube  hem  in  haar  bed  veel  schooner  scheen 
Dan  een  albaste  beeld,  de  lust  het  hart  bekoorde. 

Dat  bij  die  schoone  schou,  dien  held,  haar  mau,  vermoordde, 
De  rijke  herder  stout  den  armen  ’t  eeuig  lam 
Uit  zijnen  schoot  rukte,  om  de  geile  opgaande  vlam 
Te  blusscheu.  Zeg  ons  uu,  of  zwijg  vuu  vrouweschennis, 
Oat  hij  nu  voor  Gods  kiste  eeus  duuso,  en  van  de  kennis 
Der  wet,  op  zijne  harp,  ons  ziuge  een  heilig  dicht  1 

TllAMAU. 

Gelijk  uw  vaders  val  ontstichten  kwam,  zoo  sticht 
Zijn  boete  u wederom.  Wie  kun  die  smet  vcrschoonen? 
ABSOI.OX. 

; Dat  voorbeeld  wettigt  ons,  hun  weder  dus  te  kronen: 
j Hij  liet  ons  deze  tien,  tieu  takken  tot  een  aroon; 

| De  bruiloftstafel  noodt  tieu  bruiden,  alle  schoon 
i En  even  waardig  in  te  balen  en  te  minnen. 

; Schept  moed,  wij  kronen  u te  nacht  lot  kouiuginnen! 
DAV1DS  BKDGKNOOTEX. 

Och,  Thamar ! berg  ons  toch  voor  schipbreuk  van  onze  eer. 
TIIAUAU. 

ik  verg  de  majesteit  des  kouings  nu  niet  meer. 

En  kau  uw  jammer  niet  aanschouwen  met  mjjne  oogen. 

' God  iroostu  u!  ik  vertrek. 

UAV1US  UEliGEN'OOTEN. 

Is  dit  uw  racdcdoogcn? 

Dat  hadt  ge  vader  in  zijn  afscheid  niet  beloofd ! 

Naardien  wij,  weerloos  dau,  van  alle  hulp  beroofd, 

| Niet  machtig  zijn,  geweld  te  schutten,  af  te  keeren, 

Zoo  laat  ons  toe,  dat  wij  ter  aarde  ous  nog  vcrnecrcn, 

U smeckeu  voor  het  lest,  Van  angst  en  nood  geprest. 

Is  niets  den  koning  aangenamer 
Dan  ’t  licht  vuu  ’s  levens  dageraad, 

Opluikcude  in  uw  dochter  Thamer, 

Daar  alle  schoouheid  doof  bij  staat: 

Zaagt  gij  haar  uoode  iu  schenders  kluiven, 

En  kermen  in  een  arendsklauw, 

Verschoon  dan  bluode  en  simple  duiven, 

Alreê  van  wederstreven  flauw  1 
Zoo  groeye  uwe  erfgename  iu  wedden 
Eu  schoonheid  eu  bevalligheid, 

Om  eeus,  wat  lust  zich  kau  verheelden, 
ln  een  verliefde  majesteit 
Te  kwccken,  zonen  voort  te  planten, 

Daar  Absolou  in  wordt  gekend. 

Verschoon  toch  vaders  bloedverwanten, 

Die,  eenmaal  lasterlijk  gcscheud. 

Niets  staat  te  wachten  dan  verstoeten 
Van  vader,  om  dien  hoon  en  smaad. 

Te  treuren,  eeuwig  opgesloten, 

Och,  of  gij  hem  herstelde  in  staat! 

Och,  of  de  koningzich  beraadde! 

Wij  stellen  ous  lot  uw  genade. 

ABSOLOX. 

Men  blaast  de  hof  bazuin.  Nu  volgt  de  majesteit! 

De  daktcut  noodt  ons.  U wordt  geen  genade  outzeid. 

i 

AAKTSrtUESTERS.  ACHITOVEL. 
AARTSPRIESTERS. 

Geheimraad  vau  het  hof!  wat  drift  verrukt  uw  zinnen? 


'na  u wlijk  s. 


ACH  ITO  FEL. 

Vervloekte  Achitofel! 

Wat  wilt  ge  nu  beginnen? 

Meiueedigc  rebel ! 

Wat  hebt  ge  u onderwonden! 

Door  uwen  vulscheu  raad 
Is  ’t  koningsbed  geschonden  I 
Wat  troost,  wat  toeverlaat 
Verwacht  ge?  Plagen,  plagen. 

’k  Heb  kouiug  David»  stad, 

Den  rijksstoel,  daar  hij  zat, 

V errann  door  loze  lagen, 

Den  zoou  in  top  gevoerd, 

Het  vaderland  beroerd, 

Dit  burgervier  ontsteken. 

Men  ziet  de  vlam  uitbreken, 

Zij  slaat  vau  dak  in  dak. 

Mijn  aanzieu  krijgt  een  krak. 

Mijn  raadslag  is  verloren. 

De  krijgsraad  beeft  gteue  ooren. 

WatChusaï  besluit, 

Dat  draaft  terstond  vooruit. 

Ik  ried  den  zoou  den  vader  aan  te  rannen, 

Met  puik  vau  strijdbre  mannen. 

Eer  hij,  van  vluchten  nu  vermoeid, 

Zijn  kracht  herwint,  eu  weder  groeit. 

De  hofraad  loept:  het  is  te  vroeg. 

Men  rukk’  hij  ecu  de  ganschc  macht, 

En  sla  hem  dan  met  volle  kracht. 

Dus  wint  de  vijand  tijda  genoeg, 

Bereidt  te  nacht  zich  eene  baan. 

En,  vluchtcude  over  ons  Jordaan, 

Wint  ruitere»  en  knechten; 

Men  zet  zich  schrap  te  vechten. 

Duar  wint  hij  weder  ’t  oud  gezag 
Alleen  met  édneu  slag, 

En  Ab8clou  aan  ’t  vlieden, 

Onmachtig  weer  te  bieden. 

Verstuift,  gelijk  een  rook.  | 

Waar  hen  ik?  Wat  gespook 
Verschrikt  me?  ’k  VVilnaarGilo  trekken, 

Mijn  vaders  erfstad  mag  me  dekken, 

Of  ik  verkieze  op  ’t  slot 
Den  koristen  weg,  bevrijd  voor  spot. 
AARTSPRIESTER. 

Hij  ga  den  kortsteu  weg,  een  strop  om  hals  eu  strot, 

Gelyk  het  billijk  pasteen  bloedraad,  rijksverrader. 

Een  stokebrand,  die  zoon  durf  kanten  tegeus  vader, 

De  rijkskroon  tegeus  ’t  rijk.  Geheel  Jeruzalem 
Verwachte  eerlang  den  post  en  eene  blijde  stem, 

Hoe  ’t  wederspannig  hoofd,  geslagen  na  dit  wrokken, 

In  ’t  bosch  van  Efraim,  bij  zijne  blonde  lokken, 

Bleef  hangen  onder  ’t  vliét.,  en  gapende  vau  dorst, 

Den  doodsteek  voelde  iu  ’t  harte  en  zijn  verwnte  borst. 

Zoo  koom’  de  kouing  in  de  stad  te  triumfccren. 

ZootrelT  God»  vloek  denzoon,  died’  ouders  durfonteereu ! 

_ j 

OP  ZIJNE  KONINKLIJKE  MAJESTEIT 

KABEL  STUABT  DEN  TWEEDEN, 

KONING  VAN  GHOOT-BK1TTANJK,  FttANKlilJK,  EX  IERLAND1. 
Gij  ziet  den  tweeden  Karei  hier 
Iu  ’t  harnas  staan,  om  ’t  monsterdier 
Dien  rooi  uit  zijnen  muil  te  breken. 

En  zulk  een  vadermoord  te  wreken. 

Het  aanschijn  straalt  vau  Majesteit; 

Maar  WB&rom  werd  de  kunst  ontzeid. 

Dien  krijgsheld  met  een  kroon  te  raaien  ? 

Hij  wil  ze  met  uen  zwaarde  halen. 

'Den  18den  Mei  te  Londen  als  zoodanig  uitgeroepen, 
cn  den  2 5 sten  iu  Den  Haag  begroet. 
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OP  ZIJNE  MAJESTEIT 

KAREL  STUART  DEN  TWEEDEN, 

I KONING  VAN  ÜH00T6RITTANJE,  FRANKRIJK  EN  IERLAND1, 

VOOR  ZIJN  VORSTELIJKE  GENADE  PRINS  MAURITS, 
DOOR  OVENS  GESCHILDERD. 

Multum  illfi  etterrisjactatuset  alt  o1. 

( 

Dit  ’s  Karei,  zonder  helm  voor  Maurits  afgemaaid. 
Waarom,  usardieu  de  held  het  harnas  aan  dorst  schieten? 
Hij  staat  reisvaardig,  om  te  Londen  ingehaald, 

| Naar  zijn  gebe^n  bij  God,  nu  zonder  bloedvergieten, 

Na  lange  ballingschap,  het  wettig  erf  te  klcen, 

| En  ’t  lijk  de»  vaders,  rI  te  Godloos  en  verwaten. 

Op  ’t  moordschavot  van  ’t  hef,  gevloekt,  gedoemd,  gc- 
1 Het  graf  te  wijden,  met  den  rouw  der  onderzaten,  (treên. 
Door  Gods  gehengenis  te  jammerlijk  verrukt 
Tot  zulk  een  vadermoord,  waarom  zij  zich  beklagen, 

Geuu  verzoeken  bij  den  hoogsten,  en  bedrukt 
Den  zoon  genaken,  of  hij  ’s  Hemels  roede  en  plagen 
Zich  wofl  gewaard’gen,  door  zijn  barmhartigheid, 
i Te  keeren  van  den  hals  der  uitgeputte  rijken. 

Zoo  zeegne  d’  eeuwige  de  jonge  Majesteit, 

Wiens  goedheid  hen  verbidt,  na  zoo  veel  ongelijken, 

En  duizend  dooden,  met  geduld  in  nood  bezuurd ; 

Dat  is  ecu  kroon,  die  goud  en  diamant  verduurd. 


o p er  a n gr 

van 

KAREL  STÜART  DEN  TWEEDEN, 

KONING  VAN  GROOT  BRITTANJE,  FRANKRIJK  EN  IERLAND. 

In  melius  rcfcret3. 

De  nachtegaal  heft  schooncr  aan  te  zingen, 

Nu  Stuart  rijst  veel  schooner  uit  den  nacht 
Van  misverstand,  en  allerhande  dingen 

Zijn  verwe  geeft,  met  grooter  glans  en  kracht, 
i Hij  voert,  als  ’t  licht,  den  dag  aan  met  vier  paarden. 

En  stralen  van  vier  krenen4  om  zijn  hoofd. 

Die  van  den  glans  der  oudren  niet  veraarden, 

I Een  glans,  die  ’t  licht  der  koniugeu  verdooft; 

I Een  glans,  wien  d’  eeuw  des  grooten  Aïexandcrs5 
Mag  heugen,  en  ontluistert  stam  bij  stam, 

. Die,  brommende  op  den  schild  van  jonger  standers, 

Zijn  oorsprong  nit  het  bloed  der  Gothen15  nam. 

Wat  zegge  ik?  Liet  decs  zon  in  ’t  ondcrdalen, 

Toen  zij  het  paard  des  avonds  dreef  te  wed, 

In  ’t  water  niet  veel  lnistcrs  vau  haar  stralen, 
j Terwijl  ze  sliep  in  Thetis’  schoot  en  bed? 

! Neen  zeker,  toen  zij  flauw  scheen  en  bezweken 
Op  onze  kim7,  lei  zij  haar  licht  niet  af  j 
Zij  daalde,  om  eens  veel  sterker  aan  te  breken, 

Al  schreide  Arkaadje,  alsof  ze  zouk  in  ’t  graf. 

! Nu  vlien  verbaasde  en  ijdele  geruchten, 

Harpij  en  Sfinx,  gcbroedsels  van  den  nRclit; 

De  zeepest,  zee-  en  lnndgedrochten  vluchten; 

Het  oproer  vnn  de  Hel  verloopt  zijn  wacht. 


'Joan  Maurits  van  Nassau.  - 5D.  i.  Hij  heeft  te  lande  en 
zee  veel  omgezworven.  — 3D.  i.  Hij  zal  ’t  ten  beste 
keeren.  — 4Die  van  Engeland,  Schotland,  Ierland,  en  - 
Frankrijk,  naar  de  nog  altijd  in  zwang  blijvende  kinder- 
aebtige  titulatuur.  — ‘Door  de  vermeende  afkomst  der 
Stuart»  van  Alexander  van  Macedonië.  — ‘Versta : de  No- 
ren. — «Versta:  bij  ’t  ballingsleven  door  Karei  in  de 
Nederlanden  geleid. 


j Wie  jaagt  ze  dn»,  van  schrik  en  angst  bezeten? 

Wat  vreczen  ze,  dewijl  haar  niemand  jaagt? 

I Geen  vluchteling  ontvlucht  het  boos  geweten, 

Den  gier,  den  worm,  die  ’t  hart  verpikt  en  knaagt. 

: Voor  ’s  konings  komstc  en  wsgen  zweeft  genade, 
Rechtvaardigheid,  en  liefde,  en  burgerpeis, 
j Vier  Engelen,  in  zuiveren  gewade, 

Zoo  lang  verwacht  in  ’t  Eugelsche  paleis. 

I Hoe  riekt  die  lucht  van  leliën  en  rozen, 

De  bloemen  van  ’t  geheiligde  geslacht, 

' Ten  rijkstroon  van  den  Hemel  uitgekozen, 

Gezalfd,  gekroond,  gehandhaafd  in  zijn  kracht! 

Het  Pari  -ment  komt  eerst  den  Koning  eeren, 

’t  Gekroonde  hoofd,  waarvan  hnune  eer  begint. 
Brittauje,  als  ’t  plag,  begint  te  triomfeeren. 

D’  eenhoren'  bruist  door  ’t  zeegroen  heen  voor  wind. 
Nu  groeven  Y en  Teems,  dees  stad  en  Londen; 

Gods  zegen,  als  een  horen,  rijk  vau  vrucht, 

Stort  in  den  schoot  der  steen,  door  trouw  verbonden; 

Verbond  waarvoor  de  vloek  der  welvaart  vlucht. 

De  bloedband  van  Oranje  en  Groot  Brittunjc 
Geeft  h«pc,  dat  der  boudgeuooten  band 
Bevestigd,  elk  van  beide  op  zijn  kampanje, 

Bravecren  zal,  wat  zich  hier  tegen»  kant. 

Het  Baltisch  meer  komt  blij  de  Teems  begroeten. 

Zijn  naaste  bloed,  nn  Londen,  ’s  Konings  bof; 

En  gansch  Enropc,  aan  ’t  outcr  van  zijn  voeten. 

Hem  wyrooken  met  geur  van  zege  eu  lof. 

Wat  vreest  de  stoel  des  kouings.  Kopenhagen, 

De  keten,  om  den  hals  der  doodseke  Sont, 

Nu  Batavier  en  Brit  de  Beltstrand  vagen, 

Eu  spreken  met  kortouwen  uit  den  mond? 

De  Weissel,  op  dees  faam,  komt  nederlruisen 
Iu  Dautziks  schoot,  met  kanen  zoudcr  tal. 

De  paardshoef,  die  den  oogst  vertrad  in  Pruisen, 
Verlaat  de  steen  en  stroomt n overal. 

Byzanse,  dat  de  rijksgrens  van  Europe 

En  Maltc  en  Kretc,  eer  trotsch  op  honderd  steên, 
Den  dood  zwoer,  zit  verstekeu  van  zijn  hope. 

Nu  Groot  Brittanje  al  ’t  aardrijk  dunkt  te  klcen. 

De  tullant  vreest  het  rijk,  dat  eer5  zijn  paarden 
Dorst  drenken  langs  den  Nyl  en  ’t  Itoode  meer, 

Den  opgang  gaf  aan  K«>nstat.4ijus  standaarden, 

En  ’t  heilig  graf  beschermde  tot  Gods  eer. 

Zoo  Karei  eens  de  kruisstaudaarden  plantte, 

Daar  God  en  mensch  zijn  leste  voetstap  zet, 

Of  voor  Karthagc  een  slag  sloeg  van  lepante. 

Ik  volgde  op  zee  zijn  grootvaars  zeetrompet3. 

Dan  schiep  ik  lust  hem  in  zijn  ballingschappen, 

Op  Maro’s  draf,  te  volgen,  en  een  werk 
Te  teekuueu,  op  ’t  voorbeeld  vau  zijn  stappen, 

Dat  d’  eeuwen  en  den  afgrond  vak  te  sterk. 

Gij  zoudt  hem  zien  in  ’t  hnrrenas  verlaten. 

Met  karabijn»,  voor  ’t  recht  van  d’  oudste  kroon, 
Vier  geven  op  mtineedige  soldaten, 

En  bliksemen  door  levenden  en  dcön. 

Gij  zoudt  hem  zien,  begrimd  van  ’s  doods  grirnmassen, 
Na  d’  overdrift  der  wolken,  droef  en  naar. 

Verrijzen  uit  zijn  vaders  heilige  nsschen, 

GeofTerd  in  den  gloed  op  ’t  hofaltaar. 

Gij  zoudt  hem  zien  uit  cenen  boom  herboren. 

Op  ’s  vaders  troon,  al  ’t  rijk  voorzien  van  graan ; 

En  ’t  hongrig  volk,  gespijsd  met  welig  koren, 

Uit  zjjnen  schoot,  den  hollen  buik  verznAn. 

Na  ’t  missen  van  zijn  krone  en  vaders  leven. 

En  wat  zijn  recht  ontweldigd  werd  zoo  straf, 

Behield  de  heid,  dat  hij  ’t  hun  kan  vergeven. 

Om  God,  die  al  Ziju  smaad  aan  ’t  kruis  vergaf. 


'Van ’t  Engelsehc  wapen.  — 3welecr.  — 'Versta: 
koning  Jacob  I’s  Lofzang  op  den  slag  Lepante  in  1572. 


396 


KONING  DAVID  HERSTELD. 
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Zoo  schijnt  de  Mei  van  vreugd  tc  kwinkeleeren. 
Nu  Vlooswijk,  Graef,  Oudshoren,  Marrseveen, 
De  Majesteit  des  grooten  konings  eeren'. 

Die  met  zijn  glans  het  vrije  land  bescheen. 


KONING  DAVID  HERSTELD. 

TREURSPEL. 

1600. 


den  weledelen  en  gestrkngkn  hek  re 

CORNELIS  VAN  VLOOSWIJK, 

KEKKE  V.VN  VLOOSWIJK,  DtBMEKBROEK , EN  PAPEKOOP , 
BURGEMEESTER  EN  ItAAD  VAN  AMSTERDAM. 


Onder  dc  natuurlijke  hartstochten  is  der  ouderen  kin- 
j derliefde,  storgèbij  de  Grieken geheeten,  overkrachtig, 
en  niet  alleen  den  redelijken  maar  ook  stommen  dieren 
eigen.  Het  lustte  Plutarcbus,  de  doorzichtige  zedekenuer, 
en  uitnemende  redevornicr,  beknopt  deze  stof  te  bandelen, 
die  een  wijdloopeude  berecht  vereischt,  en  met  rijke  voor- 
beelden kau  bekleed  worden.  Dt.es  beminner  der  wijsheid 
ontvouwt,  hoe  natuur  den  ouderen  iuboezeide,  hunne  af- 
• komst3  zorgvuldig  op  te  kweeken  en  te  beschuiten,  zonder 
hoop  vau  eenige  vcrgeldinge  uit  haar  te  verwachten.  Hij 
wijst,  in  zijne  slotrede,  ons  aan,  hoe  deze  kinderliefde  elk 
zoo  diep  ingeprint  is,  dat  men  het  voor  een  heilloos  voor- 
spook hield,  zoo  dikwijl  eenig  dier  zijn  eige  jongen  ver- 
slond. Euripides,  in  zijne  Elektre,  neemt  waar.  hoe  Kly- 
temnestre,  in  stervens  last,  hare  bloole  borsten  buiten  den  j 
sluyer  toont,  om  de  dochter,  door  het  herdenken,  dat  ze 
die  gezogen  heeft,  vau  den  moedermoord  af  te  schrikken ; 
en  gelijk  aan  veel  liefs  veel  leeds  vast  is,  zoo  lijdt  natuur 
nergens  gevoelyker  dan  in  het  harte  der  ouderen,  om  de 
kiuders  in  lijden;  liet  weik  vau  den  voorziebligen  hofraad 
Cliusaï  mede  door  den  aard  der  stomme  dieren  werd  uit- 
gedrukt, met  zijne  gelijkcuisse  vau  de  berinne,  die,  van  t 
iiare  joDgeu  beroofd,  het  woud  niet  huilen  overend  zet.  Rij  . 
Ovidius  verandert  Niobe  van  droefheid  in  eene  steenrotse, 
om  de  nederlaag  van  hare  zonen  eu  dochteren.  Ip.  Euripi- 
des’ Penissen  neemt  Jokaste,  de  moeder,  zich  uit  wanhope 
het  leven,  en  stort  neder  op  de  lykeu  van  heide  hare  zonen, 
in  het  lijfgevecht  omgekomen.  Lucretius  gedenkt,  hoe 
d’  offerpriester»  het  zwaard,  waar  mede  Ifigenie  zal  geof- 
ferd worden,  voor  Agamcmnous  oogeu  verbergen.  De 
schouwburgen  vioeyeu  van  tranen,  daar  Ulysses  konin- 
ginne  Hecuba  Polyxena,  eu  Andromache  Astyanox ontwel-  . 
digt,  om  hun  onnoozel  bloed  tc  storten,  liet  wordt  Junius  1 
Brutus  tot  ccue  doorluchtige  helden  laad  tocgcschrevtn , 
dat  hij  beide  zijne  zonen,  aan  verraad  schuldig,  ter  straffe 
vordert,  om  het  recht  en  den  staat  van  Rome  gestreng  te 
handhaven,  lu  de  heilige  bladcnontbrekcn  oosgeenc  voor- 
beelden, die  dit  sterken3.  Men  hoort  er  Jacobs  hartewee  ï 
om  Jozef,  die,  zoo  de  broedt  rs  glimpelijk  uitstrooyen,  van 
een  w ild  gedierte  verscheurd  is.  Jochebed  zoekt  uit  nood  \ 
Mozes  in  eeu  riete  kist  op  het  water  te  bergen.  Men  ziet  j 
Rispe,  Sauls  bedrukte  weduwe,  onder  het  gerecht,  de  lijken  j 
van  hare  zonen  nacht  en  dag  bewaken,  om  roofvogels  en  | 
hongerige  ondieren  vau  de  lichamen  af  te  koeren.  In  Salo-  j 
mons  oordeel  wil  de  rechte  de  valscbe  moeder  liever  hare 
vrucht  ten  eigendomme  toestsan,  dan  die  nut  den  zwaarde 
laten  deden.  Maar  de  liefde  van  den  aartsvader  Abraham, 
dus  lnng  overgeslagen,  wordt  hier  door  betuigd,  dat  hij,  in 


'Zij  waren  namelyk  van  wege  Amsterdam  tot  den  ko- 
j ning afgevaardigd.  — Afstammelingen,  spruiten, 
bekrachtigen. 


het  opoffereu  van  zijnen  eenigen  en  ter  dood  gehoorzamen 
zone,  zich  zei  ven  en  de  natuur,  uitliefde  tot  God,  overwon; 
waarom  ’s  heids  geloof  en  standvastigheid,  met  zulk  eene 
heerlijke  belofte  gekroond  werd,  eu  hij  God  den  vader  af- 
bcelddc,  van  wien  God  de  zoon  zelf  uitroept : «Zoo  lief  had 
God  de  wereld,  dat  hij  Zijnen  eenig  geboren  zoon  gaf.”  In 
dezen  tooneelhandcl  draaft  de  onuitbluschbare  liefde  van 
koning  David  tot  Absolon,  onder  zoo  vele  en  verschelde 
harts.ochten  van  d’  audcrepersonagicn,  doorgaans  vooruit, 
ouaangezien  hij  den  vader  naar  de  kroon  en  het  hart  stak, 
en  zijnen  apluikeuden  Salcmon,  naniaals  ’s  vaders  grooten 
nazaat,  niet  dan  onheil  vau  dien  verwalen  broeder  te  ver- 
wachten stond.  Koning  Davids  weeklachte  eu  lijkgeschrei 
om  Absulous  rampzalige  dood,  nldus  in  de  heilige  bladen 
uitgedrukt:  «och,  mijn  zoon  Absolon!  och  Absolon,  mijn 
zoon!  mocht  ik  voor  u sterven!  och  Absolon,  mijn  zoon! 
och,  mijn  zoou  Absolon!”  schijnt  bijkans  zijne,  triomf  ba- 
zuin te  verdooveu;  co  de  zon  der  koninklijke  herstellinge 
komt  ten  lange  leste,  uit  dezen  duisteren  nacht  en  nevel 
van  den  vaderlijken  rouwe,  met  achooner  stralen  te  voor- 
schijn; doch  de  reden  ouschuldigt  den  afgcworstelden  eu 
neergeslagen  vader,  aaagezien  hij  ol  tegevoelijk,  ook  met 
gevaar  van  zijne  kroue,  beseft  den  verdoemden  staat,  waarin 
de  zoou,  die  hem  zoo  ua  aan  het  hart  lag,  eeuwig  van  God 
verstootcu  blijft;  hoewel  de  bedroefde  man,  door  Joabs 
raad  eu  uit  hoogdringende  nood,  zijnen  onverzetbaren 
rouw  met  macht  intoomt.  Hier  valt  in  zynen  uitgang  het 
treurspel  op  bet  allerkrachtigste,  eu  gaat  alle  treurspelen 
iu  droefheid  tc  hoven.  Ik  werd  ontsteken,  deze  treurstof, 
uit  haren  aard  zoo  hartroerende  en  leerzaam,  t’  ontvouw  en, 
eu  noch  te  vicriger,  aangezien  koning  Davids  hcrstellinge, 
als  het  oudere'  deel,  vast  is  aan  zijne  ballingschap,  onlangs 
gespeeld,  op  dat  ze  tegens  elkanderc  te  klaarder  afsteken, 
en  d’  onbestandigheid  van  het  beloop  dir  wereld  voor  der 
8anschouweren  oogen  stellende,  buu  levendig  inboezemen, 
dat  er  heden  niets  zoo  vreemd  voorvalt,  of  het  is  al  van 
ouds  gebeurd ; want  onder  het  omwenteleu  van  het  rad  van 
avouture,  komende  zelve  zaken,  in  andere  tijden,  plaatsen, 
en  persouagien,  t’  eikenmale  weder  boven.  Ik  hope,  dc 
weledele  heer  Vlooswijk,  die,  als  een  burgervader,  over  de 
burgcrije,  deu  staat,  en  de  stad  ten  beste  waakt,  zal  mij 
toelateu,  dit  treurspel  in  het  licht  te  brengen,  onder  de 
schaduwn  van  zijnen  name  eu  heerlijk  wapen,  dat,  in  alic 
d celen  voltrokken,  dit  werk  eenen luister  bijzet;  terwijl 
ik  wensche,  altijd  te  blijven, 
weledele  en  gestrenge  heer. 

Uwer  weledele  gestrenge  dienstwillige 


! 


J.  V.  VONDEL. 


I N H OUD. 

Toen  koniug  David  buiten  Jeruzalem,  voor  zijnen  wecr- 
spannigen  zone  Absoloa,  in  ballingschap  vluchtte',  wrerd  | 
hij  op  weg  door  Jonathan  en  Aohimaits,  der  aartspriestc-  | 
reu  zonen,  gewaarschuwd  van  Achitofcls  raadslag,  om  , 
hem  terstond  te  volgen  eu  overrompcltu,  dat  door  Chusaï, 
Davids  oudea  hofraad  cn  bt  gunsteling,  omgestooteu  was. 
Ilij  rukte,  op  deze  waarschuwiugen,  al  deu  nacht  voort, 
trok  ’s  morgens  over  de  Jordaau,  cn  geraakte  endelijk 
veilig  te  Manaïin , eene  stad  in  Gslaad,  nau  deu  vliet 
Jabok,  daar  Isbozctb,  Sauls  zoon,  eertijds  zeven  jareu  over  j 
Juda  en  ElVaiin  regeerde.  Hier  werd  hij  met  voorraa.1  cn  j 
allerhande  nooddruft  voorzien  van  zijne  begunstelingen,  : 
Muchir  en  Bsrsillai,  en  iu  het  byzonder  van  Sobi,  princc 
der  Ammonieten.  Ten  leste  kwam  Absolcn,  met  eene 
grooto  macht,  over  het  water  rukken,  en  den  vader  op  den  , 
bodem  van  Galaad  ten  veldslag  uitdagen.  David  stelde  , 
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korncls  en  hopmaus  over  zyn  leger,  onder  Joab,  den  veld 
heer.  De  kouing,  gereed  met  huu  op  te  trekken,  werd  van 
hun  en  het  volk  tegengehouden.  Hij  gebood  Joab  en  alle 
oversten,  Absolou  te  verschoonen  en  genadig  te  handelen1. 
De  veldslag  ging  aan  oratren  het  bosch  van  Efraïtn,  daar 
Joab  d’  overhand  behield,  en  zyn  vijand  twiutig  duizend 
mannen  verloor.  Absoloc  vluchtte  op  zijn  muilpaard 
boschwaart  in,  en  de  haerlokken  slingerden  om  eenen  eik, 
daar  de  muil  onder  hem  doorgiug,  hij  levendig  hangen 
bleef.  Joab,  hiervan  verkundschapt,  wenschte,  dat  de  bode 
hem  doorstooten  hadde,  die  het  uit  ontzag  voor  den  koniug 
weigerde;  dies  reed  de  veldheer  zelf  derwaart,  en  stiet  den 
| hangenden  drie  schichten  in  het  harte,  en  Joabs  schild- 
! knapen  sloegen  hem  voort  dood.  Toen  liet  de  veldheer  den 
: aftocht  blazen,  Absolon  in  ccnen  grooton  kuil  begraven, 
! en  met  eeneu  hoop  steenen  oversluipen.  De  vader,  van 
| des  zoons  nederlage*  verwittigd,  borst  uit  in  oumatigen 
rouwe,  maar  werd  verzet  door  Joab,  die  hem  ried,  ergernis 
j en  gevaar  te  schuwen,  zich  vrolijk  voor  zijn  volk  tc  too- 
1 neu,  en  troostte  den  bedroefden  met  zijne  zeeghaftige 
j hcrstellini;e  in  Jeruzalem,  bij  het  overschot  van  Absolons 
i leger  alreê  beloofd,  en  door  het  wijs  beleid  der  aarUpries- 
, teren  bij  alle  stammen  te  bekrachtigen. 

Het  spel  begint  vóór  den  dageraad,  en  eindigt  in  den 
avond.  Het  tooncel  is  te  Mauaim  voor  de  poorte,  in  het 
leger.  De  hovelingen  bckletdcn  den  rei. 


DE  TREURSPELERS. 

jóab,  koning  Davids  veldheer, 
soul,  de  prins  der  Ammonieten. 
KEI  VAN  HOVELINGEN. 
de  veerwacht  aan  de  Jordaan. 
David,  de  koning  van  Israël. 
ahisaï,  Joabs  broeder. 
auasa,  Absolons  veldoverste. 
uekseua,  de  koningin. 
jonathan,  Abjathars  zoon. 
achimaüs,  Sadoks  zoon. 

CHL'SI,  de  leste  bode. 


Kouiiif;  David  hernteld. 

EERSTE  BEDRIJF. 

JOAB,  SOIU. 

JOAB. 

Prins  Sobi,  recht  tc  pas,  van  God  den  albeweger 
Uit  Rabba  hier  geslierd,  met  voorraad  voor  het  leger, 
Vrtkundschept  onsziju  komst.  Wachtmeester!  ga  terstond, 
Onthaal  hem  naar  zijn  staat.  Dcea  heide  en  dorre  grond  (ken, 
Eischt  toevoer  voor  het  volk,  dat,  moede  ca  mat  van  trek- 
Drie  etmaal  zonder  rust,  niet  lang  den  diseh  kan  dekken 
Met  kost,  van  Maehir  en  Bersillai  onverwacht 
Ons  hier  te  Mauaim  milddadig  toegebracht. 

Een  leger  hoeft  tc  veel,  om  dagelijks  to  teren. 

En  wat  de  rnage  ontbreekt,  zou  ’t  hart  aan  moed  ontberen. 
Een  hart,  dat  vechten  wil,  eischt  ucod  iruft.  Een  soldaat, 
Die  wel  gedost  is  cn  gevoederd,  oer  hij  slaat, 

Verstrekt  een  dubbel  man.  De  zenuw  wordt  gesteven, 

■j  Het  zwaard  met  grooter  moed  den  vijand  toegedreven. 

, Daar  komt  prins  Sobi,  ruim  tien  jareu  na  den  dag, 

Dat  ik  tc  Rabba  hem  ’t  gebied  opdragen  zag, 
j Toen  ons  het  laug  beleg  zoo  zegenrijk  gelukte, 
j En  David  Haanons  hoofd  diu  goudc  kroon  ontrokte. 

Hij  is  nog  dankbaar  uau  Jen  koninklijken  held, 

Zyn  leenheer,  dit  hem  heeft  in  broeders  erf  hersteld 

'Thans  behandelen.  — Jdood. 


| En  Ammons  oud  gezag,  l.aat  hier  geen  licht  ontbreken, 
Trawanten ! spoedt  u ; past  meer  fakkels  aan  te  steken. 
Zijt  welkom,  brave  prins ! Hoe  komt  ge  hier  zoo  spil? 

SOBI. 

Doorluchtste  veldheer  van  den  koning,  wiens  pen& 

Ons  eeuwig  houdt  verplicht,  ik  koom  uw  legerhutten 
Met  luttel  veorraads  vau  ’t  gebergt’  nog  onderstutteu. 
Ontvang  tapijt,  matras,  en  vaten,  bekkens  mtê. 

Meel,  honig,  tarwe,  gerst,  en  zuivel,  vrucht,  en  vee, 
i Geringe  teekens  van  een  dankbaar  hart,  met  eenen 
| Ons  lijfwacht,  u ten  dienst.  Gebiê:  wij  trekken  henen, 
Waar  koning  David  lust  te  trekken,  om  den  zoon, 

Die  zijnen  vader  stout  naar  ’t  hart  steekt  en  de  kroon, 

Te  helpen  stuiten,  eu  dat  oiigelijk  tc  slechten. 

JOAB. 

Getrouwe  prins!  men  kent  in  hooge  nood  d’  oprechten 
Eu  vrienden.  Louter  goud  blinkt  hterlyk  op  den  toets. 

De  koning,  balling  uil  zyn  hoofdstad,  met  meer  moeds 
Dau  macht  voorzien,  luat  zich  uwe  aankomst  welgevallen. 
Hij  rust  een  kleenc  wijl;  wij  waken  voor  de  wallen 
Vau  Mauaim.  Men  wacht  op  ’t  rijzen  van  den  dag. 
sobi. 

Het  lust  me  midlerwijl,  indieu  ’t  n beuren  mag. 

Te  houren,  boe  het  stond  met  uwe  twalef  staten ; 

Waarom  Jeruzalem  zoo  plotsliug  wierd  verlaten, 

De  stoel  van  Jesses  rijk  het  oproer  ingeruimd. 

JOAB. 

De  zeeman,  die  den  storm  opsteken  ziet,  verzuimt 
Geen  zeil  te  strijken,  eer  hem  ’t  onweer  koom’  verrassen. 
Het  was  geen  slapens  tijd,  mnar  tijd  op  ’t  roer  te  passen. 
De  reedste  haven  in  te  loepen,  diende  ons  best. 

Dit  oproer  spreidde  zich  door  ’t  laud,  gelijk  een  pest. 
Sloeg  voort  van  stad  tot  stad.  De  twalef  stammen  spanden 
Eenstemmig  t’  zarncu,  om  den  vader  aan  te  randen, 

Ter  liefde  van  den  zoon;  en  eer  men  ’t  onweêr  hoort 
Vau  verre  komen,  stormt  het  vreeslijk  op  du  poort 
Te  Sion,  daar  het  krielt  van  weifelende  tongen. 

Wij  vonden  binnen  en  van  buiten  ons  besprongen, 
Verkozen  Oostwaarlop  de  brullende  woestijn, 

Daar  ous  ’s  aartspriesters  zoons,  in  dien  verbaasden  schijn, 
Outdektcu,  hoe  ze  stil,  iu  cenen  put  gescholen, 

’t  Gevaar  ontslipten,  en,  ge'ijk  hun  was  bevolen, 
Vermaanden,  d’  overzij  der  stroomrnde  Jordaan 
Tc  kiezen  in  der  nacht,  bij  ’tschyneu  vau  de  inacn; 

Eer  wreede  Achitofcl,  met  twah-fduizcud  mannen, 

Gelyk  hij  voorsloeg,  ons  nazettende  aan  kwam  rannen. 
SOBI. 

Uw  heil  bestond  in  ’t  vliên  met  vollen  ren  en  toom ; 

Maar  nu,  hoe  ging  het  voort? 

JOAB. 

Du  koning  koes  den  stroom, 

; Op  dees  waarschuwing  voov  den  stouten  scheptcrroovcr, 
En  raakte,  toen  de  zen  eerst  opkwam,  ’t  water  over. 
Langs  wadde  en  zandplaat,  met  zijn  vaartuig,  balk,  en  ton. 
i Nog  schroomden  wij  ’t  gevaar,  hoewel  men  d‘  Oostzij  won, 
; En  spoedden  langs  Jen  stroom,  drie  dagen  cn  drie  nachten. 

Vau  Jericho  tot  hier,  daar  wij  den  vijand  wachten 
i Alle  oogenblikken,  met  dees  kleene  macht  voorzien. 

SOBI. 

Waar  ik  u dienen  kan,  gij  moogt  mc  vrij  gebien ; 

Het  loop’  zoo  hoog  als  ’t  wil,  mijn  Vorstendom  staat  open. 

JOAB. 

Wij  slaan  ’tnictaf,  mijn  heer ! want  hier  valt  min  te  hopen. 
En  meer  te  vreezen  voor  den  koninklijken  stam. 

SOBI. 

Hoe  droeg  de  zoon  zich,  toen  hij  binnen  Sion  kwam? 

JOAB. 

Du  zon  kwam  ’s  morgens  niet  zoo  dra  het  kof  beschynen. 
Of  haar  gemoctte  een  kreet  uit  d’  opens  gordijnen  ; 

Een  kreet  van  al  de  stad,  die,  vol  verbaasdheid,  zag, 

Hoe  die  verwaten  zoon  op  ’t  gulden  hofdak  lag. 
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In  d’  armen  en  den  schoot  van  vaders  bcdgenooten. 

Het  heilig  hemelsch  licht,  gedoodverfd  en  verschoten 
Van  zulk  een  gruwelstuk,  scheen  driewerf  achter  uit 
Tc  varen,  toen  al  ’t  Hof  met  een  bazuiugeluid 
Dc  burgers  opwekte,  om  het  lasterstuk  t’  aanschouwen. 
Dit  gaf  den  weillaar,  die  nog  twijfelde,  een  betrouwen, 

Dat  d’  onverzoenbaarheid  nu  eeuwig  tusschcn  zoon 
En  vader  stand  greep,  hij  gerust  de  nieuwe  kroon 
Aanhangen  mocht.  Op  dit  gerucht  en  laud*eschatcr 
Viel,  wat  nog  tegenstond,  hem  toe,  gelijk  het  water 
Door  een  geborstc  sluis.  Wst  wachten  wo  anders,  als 
De  twalef  stammen,  met  den  dag,  op  onzen  hals? 
som. 

Hoe  stinkt  die  schelmsche  zoon  nu  zijnen  vader  tegen  ! 
JOAB. 

De  blinde  vader  is  nog  min  met  zich  verlegen, 

Dan  met  dien  boozen  schelm.  Zoo  gij  den  koniug  spreekt. 
Rep  van  geen  Absolon,  die  hem  naar  ’t  harte  steekt, 

En  nazet  in  zijn  zog.  Zoo  w ij  de  zege  derven, 
i Wat  David  aanhangt,  zal  met  David  moeten  sterven. 

Wie  anders  rekent  is  verbijsterd,  en,  te  spA 
Tot  kennis  komende,  zal  ’t  loeren  met  zijn  schA. 

Hier  is  meer  moed  dan  hoop  in  ’t  leger.  Loopt  de  zogen 
In  ’t  vechten  hand  voor  hand  het  recht  des  konings  togen, 
’k  Getroost  me  in  ’t  harrenas  te  sterven,  als  een  held ; 
En  kome  ik  Absolon  bejegenen  in  ’t  veld, 

Dit  zwaard,  in  Davids  dienst  gebruikt  een  ry  van  jaren, 
Zal  dien  veraarden  eu  weerspaunigen  niet  sparen ; 

De  vader  duide  ’t  en  versta  het,  zoo  hy  wil. 

Men  schimpt  met  geenc  kroon,  dat  is  een  blocdgcschil. 

De  broederslachtcr  heeft  zijn  bloed  niet  kwijt  geschouden, 
De  znsterschennis  dien  geweldenaar  vergouden, 

In  vaders  weêrwil,  en  dit  recht  zelf  toegestaan. 

Wy  volgen  ’t  spoor,  waarop  hij  ons  is  voorgegaan. 

En  nu  met  grootcr  recht;  want  daar  de  zoou  den  vader 
Verongelijkt,  eu,  als  ccn  schalk  en  aartsverrader, 

Den  staat  verkracht , dat  is  eon  schalk , die  hoogcr  klaagt, 
Dan  ’t  overweldigen  en  schenden  van  een  maagd. 

Hij  rechte,  op  dat  noch  nijd  noch  tijd  zijn  naam  uitwissche. 
Een  marmer  eerbeeld  op,  ter  orfgodaehtenisse, 

In  ’t  koninklijke  dal,  omtrent  Jeruzalem; 

Maar  ’k  zweer  het  anderwerf,  en  znl  ’t  ook  houden,  hem 
(Kan  dees  gevloekte  het  ontworstlcu  noch  outvechten) 
Eene  erfgedachtcnis,  ceu  steenhoop  op  te  rechten. 

Ter  ecre  van  zijn  lijk,  dst  ieder  overal 
Aan  zijn  baldadigheid  wel  eeuwig  deuken  zal, 
som. 

Verdaag*.1  u Absolon,  de  koning  zal  in  ’t  strijden 
Vooruittrecn,  om  den  zoon  al  vechtende  te  mijden; 

. Te  vnogen  ODgcwond  en  levendig,  indien 
Het  inooglijk  zij. 

JOAB. 

Gecnsins,  men  zal  hier  in  voorzien. 
Den  zoon  te  sparen,  waar  het  rijk  en  ’t  leger  wagen. 

Dit  is  geen  spingclstrijd.  Hier  volgen  op  de  slagen 
Kwetsuren,  doodcu,  waar  men  toehouwt,  steekt,  eu  schiet. 
Verschoont  de  vader  hem , dc  zoon  verschoont  hem  niet, 
Maar  past  den  vader  door  den  helm  in  ’t  hoofd  te  treffen. 
Hier  sneuvelt  een  van  beide,  eer  staat  geen  reekninge  effen. 
Men  hope  op  geen  verdrag ; want  schoon  de  vader  sterft, 
Nog  blijft  de  vijandschap,  die  op  den  nazaat  erft. 
Staatzuchtige  Absolon  zal  Salomon  niet  wijken. 

Al  zou  hij  anderwerf  de  rijken  tegens  rijken, 

De  leeuwen  tegens  ccus  ophitsen  in  een  perk. 

Gy,  voorraadmecsters  l voort,  valt  datelijk  aan  ’t  werk, 

En  deelt  dien  voorraad  uit  aan  alle  legersteden. 

Belieft  het  u,  mijn  hcerl  laat  ons  tiaar  binnen  treden 
Ter  poorte  in,  daar  misschien  de  koning,  opgewekt 
Uit  zyne  ruste,  vraagt,  waarom  myn  komst  vertrekt3. 

'daagt  ten  stryd.  — Hegen  elkander. — Ver- 
traagd, uitgeateld  wordt. 


REI  VAN  HOVELINGEN. 

ZANG. 

De  Hemel  zorgt  voor  zijn  getrouwe  vrienden, 

In  huunen  nood; 

God  spijsde  ze  al,  die  hem  van  harte  dieuden, 

Uit  zijucn  schout. 

Hij  weet  in  nood  zelfs  onbesneen  te  wekken; 

Wie  had  gedacht, 

Dat  Sobi  nog  dus  spil  zou  herwaart  trekken 
By  duistren  nacht. 

Om  voorraad  en  nooddruftigheid  te  schaffen 
Voor  ’t  oorlogsvolk  1 

Dc  Hemel  straft,  en  zalft  nog  onder  ’t  straffen. 

Eer  zoude  een  wolk 

Zich  openen,  eu  hemelsch  raaune  reegnen 
lu  ’shougers  mond, 

Dan  d’ Opperste  zijn  dienaars  niet  zou  zeegnen 
Naar  ’t  oud  Verbond. 

TEGENZANG. 

De  vader»,  die  in  heiden  en  woestyneu, 

Op  ’t  woeste  veld, 

Bij  duizenden  van  elk  verlaten  schijnen. 

En  voer  ’t  geweld 

Van  Faro  vlièn,  om,  vrij  van  slavernyen, 

En  zonder  smet, 

Den  Hemel  zijn  slachtoffers  toe  te  wijen, 

Naar  Mozcs’  wet, 

Bevonden,  hoe  dc  Hemelschc  genode 
Hen  onderhiel. 

Toen  God  al  ’t  heer  zoo  lang  met  inann’  verzaadde, 
Dat  nederviel 

Gelijk  dc  dauw,  dnnr  zy,  op  blijde  wijzen 
Eu  rijken  lof. 

Uit  dankbaarheid  en  ijver,  opwaart  rijzen 
Naar  ’t  Hemelsch  hof. 

TOEZANG. 

Een  edel  hart  schept  altijd  vreugd 
ln  weldoen,  en  een  oude  deugd 
Wordt  dikwijls  nog  in  acht  genomen; 

Prins  Sobi,  in  zijn  erf  hersteld 
En  ’s  vaders  groot  gebied,  vergeldt 

Dees  weldaad  nog,  ten  troost  der  vromen. 

De  held  vergeet  zijn  eigen  nut, 

Opdnt  hij  ’s  konings  leger  stut, 

Dat  hulp  behoeft,  iu  dit  geweste 
Ter  nood  gevlucht,  eu  ouvoorzien 
Van  nooddruft,  door  bet  haastig  vlièn. 

Een  daukbre  geeft  zijn  hart  teu  beste. 

TWEEDE  BEDRIJF. 

VEEHWACIIT,  JOAB. 

VKEUWACHT. 

Op ! mannen,  op  1 ’t  is  tijd  den  veldheer  op  te  wekken : 

De  vijand,  boven  ’t  veer,  is  rcedc  aan  ’t  overtrekken. 
Roept  Joab  op!  ’t  is  tijd;  de  nood  eischt  kort  beraad. 

De  vijand  dient  gestuit,  cc.r  hij  ccn  schipbrug  slaat. 

Of  zijne  ruiterij  gerankt  aan  ’t  overzwemmen. 

Menkan  mctrnin  gevaarshem  voorden  landstroom  temmen 
En  stuiten,  eer  hij,  met  den  voet  op  ’t  vaste  land, 

Zyn  regementen  en  slagorden  in  ’t  vierkant 
j En  schrap  zet,  en  u hier  in  ’t  leger  koora’  bestoken. 

JOAB. 

Wel,  veerman  1 komt  gy,  eer  het  Oosten  is  ontloken. 

Ons  storen  op  do  wacht?  Wat  tyding  vnn  het  veer? 
VEKRWACIIT. 

De  vijsnd  dondert  op. 


Digitized  by  Google 


KONING  DAVID  HERSTELD.  399 


JOAB. 

Zoo  knnnen  wij,  om  d’  eer 
Van  ’t  veld,  in  ’t  harrenas  ceu  kans  te  ramen  wagen, 

, En  heter  voor  de  vuist,  dan  uit  bedekte  lagen. 

I Laat  hooren,  hoe  gij  hem  gewaar  wierdt  op  de  wacht. 
VKEKWACHT. 

’k  Lag  tegens  d’  aarde  met  mijn  oor,  te  middernacht. 

En  luisterde  eeue  poos,  bij  ’i  schijnen  vau  de  sterre. 

Ten  leste  beefde  d’  aarde,  en  een  gerucht  van  verre 
| Kwam  zachter  in  het  eerste,  allengs  wat  luider  bij, 

| Getrap  vau  voetvolk  en  een  draf  van  ruiterij. 

Toen  schenen  standerden,  rondassen,  beukelaren, 

Helmct  en  harnas  zich  voor  d’  oogen  t’  openbaren, 

Tc  blikkren,  flikkeren,  langs  d’ oevers  van  den  stroom, 
Tot  dat  het  hrieschend  paard  ons  opwekte  uit  dien  droom, 
’k  Verliet  de  Wcstzij,  daar  ik  waakte  op  mijn  getijde, 

En  zwom  op  dit  gerucht  terstond  aan  d’  overzijde. 

Om  veilig  te  bespièn,  wat  hierop  volgen  zou, 

Eu  mij  te  kwijten  van  mijne  opgeleide  trouw. 

Zij  trokken  boven  ’t  veer.  De  wagens  volgden  achter 
Eu  stiller,  om  geen  lucht  te  geven  aan  deu  wachter 
Van  ’t  veer.  Men  hoorde  ’t  paard  te  wed  gaan  in  den  vliet. 
En  ruischeii  langs  deu  kant,  door  lies  eu  bies  en  riet, 
Eerst  weinig  in  getal,  daarna  gelicclc  troepen.  (pen: 
Wij  riepen:  „houdt!  waarheen?’’  Zij  tegens  ons  aan  ’t  roe- 
1 „Wy  zoeken  d’  overzij.  Waar  nestelt  d’ oude  haas, 

, Die,  bluode  eu  zouder  hart,  om  luttel  jachtgeraas, 

Den  hoogen  berg  verliet,  en,  over  stroom  gezwommen, 
Den  jatter  vlucht,  die  stout  zyn  leger  heeft  beklommen? 
Dc  brakken  zullen  hem  naarspooreu,  en  ziju  lucht 
Opsnuflen,  daar  hij  voor  de  hazewiudcn  vlucht." 

Ik  koom  met  deze  maar  naar  't  leger  toegevlogen. 
Mijnheer  I waak  op,  en  zie  den  vijand  onder  d’  oogea. 
f Men  moet  hem  stuiten,  eer  hij  d’ Oostzij  wint  van’t  veer, 
Of  wachten  voor  dees  stad,  op  ’t  spits  van  uw  geweer. 

DAVID,  JOAB. 

DAVID. 

j Hoe  staat  het,  Joab  ? Brengt  dees  bode  ons  nieuwe  maren  ? 
JOAB. 

De  vijand,  boven  ’t  veer  alreede  aan  ’t  overvaren. 

Wil  ons  bestormen.  Zet  nu  alle  krachten  bij. 

DAVID. 

| Abisaï!  trek  op  met  al  dc  ruiterij ! 

Verbiè  den  vijand,  voet  te  nemen  en  te  landen. 

Eén  man  zoogoed  als  tien,  rept  gij  bij  tyds  uw  handen ; 
Laat  hem  uw  tanden  zienl  Laat  honderd,  vau  een  duin 
Of  hoogte,  elk  rustig  met  een  heldre  krijgsbazuiu 
Hem  wellekomen.  Dat  geluid  zal  sehriklijk  schreeuwen, 
Vcrdooveu  'tbruilen  vau  ziju  woeste  en  wulpsche  leeuwen. 
Zij  weten  niet,  hoe  sterk  ons  inucht  is  aangegroeid ; 

Gelijk  een  waterstroom,  die,  hoe  hy  lager  vloeit, 

Hoe  breeder  bene  bruist,  door  guust  der  rnindre  vlieten, 
i Die  in  zijn  boezem  elk  huu  waterkruik  uitgieten, 
j Trek  heen,  God  zegene  u ! dat  gij  het  oproer  stuit. 

■ Belet  ge  d’  overvaart,  dat  wiul  ecu  slag  vooruit. 

JOAB. 

En  of  de  vijand  hem  te  sterk  kwaam  overvallen? 

DAVID. 

Hij  heeft  een  rug  en  wijk  aan  deze  legerwallen 
En  vest  van  Manaïm.  Ruk  bene,  haast  u voort  1 
I Wachtmeester  1 herwaart;  kom,  ontvang  al  stil  het  woord. 
Verzuim  geen  ruilden.  1’as  de  schildwacht  uit  te  zetten. 
Nu  wet  de  hooge  nood  de  kracht  der  oorlogswetten. 
Korncllen,  heplièu,  elk  bewaar’  zijn  regement 
Eu  standerd  Vindt  icy  een  verdacht  en  niet  bekend, 

Men  8chupp’  hem  ’t  leger  uit.  Men  moet  bespieders  mijden. 
Verraders  schupteu  ons.  ’k  Getroost  mij  eer  te  strijden 
Met  tien  getrouwen,  op  wier  woord  men  vast  mag  staan, 

, Dan  met  een  vaandel  volks  in  ’t  vlakke  veld  te  slaan 


Op  ’t  ongewis,  hoewel  zij  ’s  konings  standers  zwoeren. 

D’  Alziende  kent  dit  hart.  Een  burgerkrijg  te  voeren 
Valt  lastig  voor  ecu  ziel,  die  bloedvergieten  haat. 

Wie  had  het  ooit  gedacht,  dat  zich  du  gRnschc  staat 
Zou  kauteu  tegens  ons,  voor  wicu  dc  Filistecncn, 

Syricrs,  en  Jebuzeên,  on  Moabs  heer  verdwenen, 
Wegsmolten,  als  de  sneeuw  voor  ’t  steken  van  dc  zon. 

! ’k  Verlichtte  ’t  lastig  juk  der  stammen,  waar  ik  kon, 

’k  Heb  al  de  rijksgrens  vau  haar  vijanden  geveiligd, 

Deu  roof  der  Afgoóu  Gode  en  Godsdienst  toegcheiligd: 

Nu  rot  d’  ondankbaarheid  vau  ouderdom  en  jeugd 
Te  hoop,  misbruikt  mijn  bloed,  vergeet  alle  eer  en  deugd. 
Voorheen  genoten,  en  vervolgt  me  ia  ballingschappen, 

Om  mij,  vau  kroon  beroofd,  uil  haat  op  ’t  hart  te  trappen ; ! 
Dech  ’k  wil  het  eer  mijn  schuld  en  God,  die  mij  beproeft, 
Toeschryven  als  mijn  zoon.  Och,  Absolou  ! bedroeft 
Gij  ’t  vaderlijke  bart?  Nu  treuren  mijn  gezongen  ; 

De  harp,  in  rouw,  blijft  stom,  en  aan  de  muren  hangen,  s 
Tot  dat  het  d’  Opperste,  der  vromen  toeverlaat, 

Belieft,  my  wederom  in  mijnen  eersten  staat 
Te  stellen,  Zyueu  uaaui  cu  dienst  alleen  ter  eere. 

JOAB. 

Het  is  geen  wijze,  dat  een  krijgsheld  triomfeere 
Vódr  ’t  strijden,  en  de  nood  verdagvasrdt  ous  ten  strijd. 

Dit  klageu  vordert  niet.  Men  sehikk’  zich  naar  den  tijd. 
i Met  jammerklageu  ia  dit  stuk  niet  uil  te  rechten; 

! De  blanke  degen  moet  het  ougclyk  beslechten. 

DAVID. 

Stond  mij  te  strijden  naar  den  jarclykschen  stijl. 

Of  tegeus  den  Eufraat  of  d’  oevers  vnu  den  Nyl, 

Of  Arabier  of  I’arth,  het  zou  me  niet  verdrieten, 

In  mijueu  oudtn  dag  het  harnas  aan  te  schieten ; 

Maar  tegens  Absolou,  iniju  bloed,  in  ’t  perk  te  treên, 

Dus  grijs  eu  afgeleefd,  dat  ’s  duizend  doön  op  een 
Gestapeld ! Mocht  hij  vóór  den  veldslag  nog  bedaren 
En  ’t  zwaard  neerleggen,  ’k  hechtte  een  rij  van  blijde  jaren 
Aan  mijnen  ouderdom ; nu  mat  de  vrees  mij  af. 

JOAB. 

Gij  jammert,  cn  hij  bouwt  triomfen  op  uw  graf. 

DAVID. 

I Achitofel  draagt  schuld,  die  zit  ous  op  de  hielen, 

En  stijft  den  zoon,  die  licht  voor  vader  uct-r  zou  knielen, 
Hem  sraeektu  om  gcuade.  Een  wulpsuhe  oploopendheid 
Verrukt  het  hecte  bloed,  tc  jammerlijk  misleid.  (kend, 
God  scheuu’  deu  scheuder,  dieditbrount,  eu,  eeuwig  wrok- 
Dcn  joiigliiig  cn  al  ’t  rijk  zoo  Heisch  heeft  opgerokkend. 
Stond  dit  te  middelen,  ik  zond  gezanteu  uit. 

JOAB. 

Indien  de  ruiterij  het  overvaren  stuit, 

Wordt  tijd  gewonnen,  eu  het  volk,  uit  alle  streken 
Aan  ’t  overloopcn,  zal  het  hoofd  des  oproers  breken. 

Uw  macht,  aau  ’t  groeyeu,  met  groot  aanzien  en  ontzag, 
Den  wederspanuigeu  zien  smeekeu  om  verdrag. 

Het  evel,  uu  niet  rijp,  eischt  tijd.  Het  bloed  moet  koelen, 

De  kranke  dau  met  vrucht  de  nasmert  eerst  gevoelen. 
DAVID. 

Wie  ziet  hut  ende  van  dit  liurgerlijk  geschil  ? 

JOAB. 

Men  stnite  het  begin.  Hy  woel’,  wij  leggen  stil. 

De  vcldvlict  Jabok  houdt  hier  Galaiid  gescheiden. 

I De  Noordzij  levert  gras,  du  Zuidzij  bosch  cn  beiden, 

I Outzegt  den  vijand  voer,  indien  hy  overrukt; 

Eu  hachelyk,  of  hem  dit  naar  zijnen  wcnsch  gelukt. 

DAVID. 

Kan  onze  ruitery  den  ryksstroom  niet  bewaren, 

; Wat  zou  de  Jabok,  smal  vau  kil  ? Gij  hebt  ervaren, 

Hoe  Aminon,  als  uw  paard  in  Jabok  ging  tc  wed, 

Met  a)  zyn  heerkracht,  u den  doortocht  niet  belett’. 

En  Rabba  t’  ijdel  trotste  op  hcmelhooge  muren. 

JOAB. 

Het  heer  der  stammen  kan  den  honger  niet  verduren. 
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DAVTI). 

Men  kan  het  spyzen  van  den  oever  der  Jordaan 

JOAB. 

En  zoo  wij,  slag  op  slag,  ’t  gelei  des  toevoer*  slaan? 
DATID. 

Dan  stond  ons  dagelijks  ecu  kans  in  ’t  veld  te  wagen. 
JOAB. 

Zij  zouden  Manaim  van  achter  vreeslijk  plagen. 

DAYID. 

Zoo  mosten  ze  eerst  hun  macht  verdoelen  met  gevaar. 
JOAB. 

Ik  zag  geen  schooner  kans,  en  greep  ze  voor  bij  ’t  haar. 
Eer  zij,  van  achter  kaal,  ons  wars  den  nek  toekeerde. 

DAVID. 

Hoewel  ik  oud  ben,  en  niet  zonder  kr:jgsch&  leerde, 

Nooit  zag  mijn  oordeel  min  door  ’s  oorlogs  nevel  heen. 
De  zoon  leert  vader  nog  met  schade  een  tocht  bekleen, 

Die  jongen  beter  voegt  dan  oude  en  afgelecfden. 

Toen  leeuw  en  beer  en  reus  en  heeren  voor  mij  beefden, 
Verdubbelde  mijn  moed,  in  ’t  nijpen  vau  den  nood; 

Nu  klopt  het  hart,  uit  schrik  voor  zijn  vervolgers  dood. 

JOAB. 

Laat  schrikken  al,  die  u vervolgen  tegens  reden! 

DAVID. 

Myn  misdaad  tegens  God  ho’p  deze  wapens  smeden. 

JOAB. 

Behaagt  het  Godc,  ’t  kan  verkceren  op  een  sprong. 
DAVID. 

Verkeerde  ’t  buiten  last  van  Absolon,  te  jong 
Om  ver  genoeg  te  zien  iu  ’t  binnenst  van  mijn  harte. 
JOAB, 

Uw  hart  smilt  weg  van  rouw  j hij  groeit  in  vaders  smarte. 
DAVID. 

Uit  loutre  onwetonheid.  11  tj  draagt  de  minste  schuld. 

Den  vader  schort  het  aan  inschikken  en  geduld. 

joah. 

Dat  weet,  dat  merkt  de  zoon,  en  draaft  hierop  veel  stouter. 
DAVID. 

Verstond  de  jonglingzich,  hij  streed  voorGode  en  ’t  outer, 
Gelijk  de  stammen  mijn  standaarden  trouw  alom 
Handhaafden  tegens  ’t  lliud  afgodisch  Heidendom, 

En  nooit  weerkeerdeu  dan  met  wapenroof,  gekregen 
In  veldslag  of  iu  steen,  gewonnen  met  den  degen. 

JOAB. 

Ik  ga  bespieden,  of  de  schildwacht  waakt  of  slaapt; 

Een  leger  stuit  niet,  zoo  ’t  onachtzaam  ergens  gaapt. 

DAVID.  REI. 

DAVID. 

De  stammen,  haastig  aangetogen, 

Zoo  heet  als  jagers  op  hun  jacht. 

Verdrijven  mij  den  vaak  uit  d’  oogen, 

Vcrbiên  den  koning,  spa  bij  nacht 
Tc  rusten  iu  zijne  oude  dagen  ; 

En  onrust  breekt  mij,  die  veroudt, 

Terwijl  de  zwakke  lcén  vertragen ; 

Het  bloed,  in  d’  aderen  verkoud, 

Geen  geesten*  levert,  als  voorbenen. 

Zoo  loopt  de  draad  des  levens  of. 

Zoo  ga  ik  op  verstramde  beenen. 

En  sta  met  ééaeu  voet  in  ’t  graf. 

Gereed  en  veeg  om  néér  te  storten. 

RKl. 

Het  leven  is  nog  kort  genoeg, 

Al  komt  meu  ’t  niet  ontijdig  korten 
Door  onrust.  Sterven  komt  te  vroeg 
Voor  eenen  vader,  aan  wiens  leven 
Al  ’t  heil  van  huis  en  kiuders  hangt; 


Gelijk  aan  u,  ten  troon  verheven. 

Van  wien  al  ’t  rijk  zyn  eer  ontvangt. 
Dat  dwazen  niet  bevroeden  kunnen. 

God  straf  ze,  die  u rust  misgunnen  ! 

DAVID. 

Men  telt  veel  lichter  het  getal 
Van  myne  grijze  en  witte  haren, 

Dan  die,  uit  haat,  van  overal 
Tot  mijn  bederf  bij  een  vergaren. 

Veel  duizenden,  hetgansche  rijk. 
Verwoed  en  fel,  met  scherp  en  netten, 

Een  hart  omriogen  algelijk. 

Zij  roepen:  „laat  ons  hem  bezettenl” 

Hoe  kan  ik  hun  geweld  outvlien? 

Wat  uitkomste  is  hier  toch  voorhanden? 

Een  eenig  hart  het  hoofd  tc  biên* 

Zoo  veel  verwoede  leeuwentouden! 

De  horen  huilt.  De  hoodcjncht 
Verspreidt  zich  door  woestijn  en  hagen. 

W’aar  ik  mij  wende,  dag  on  nacht 
Voortvluchtig,  bang  voor  looze  lagen, 
Bespieders  leggen  op  hun  luim, 

Eu  loeren  om  mij  aan  te  vatten. 

Of  in  spelonken  of  op  ’truiin, 

Daar  zij  vau  alsins  t’  zaraeuspatten. 

En  t’  zamenspaunen  in  ’t  gemeen. 

Veel  duizend  tclfeus  tegens  één. 

KEI. 

Sta  vast!  Een  ongeschokt  betrouwen 
Is  als  een  diamanten  schild, 

Daar  ’tbrossche  glas  zijn  kracht  op  spilt. 
Zou  kwaamt  ge  menigmaal  behouwen 
Uit  doodsgevaar,  gezond  en  gaaf. 

En  stapte  op  leeuweuhoofd  en  draken. 

Die  vier  en  vlam  ter  kele  uitbraken. 

Betrouw  op  God,  en  hou  u braaf  1 
Wie  op  getal  ziet,  wordt  clendig 
Verlaten  van  de  hoogste  macht. 

Die,  als  in  wezen,  ook  in  kracht 
Een  zelve  blijft,  en  is  oneudig. 

’t  Is  telbaar,  wat  hier  t’  zaraenrot; 
Ontelbaarheid  bestaat  in  God. 

DAVID. 

O schulden,  die  zoo  luide  schreiden ! 

Gij  tergt  Gods  streng  gerecht  tot  wraak; 
Gij  houdt  me  wijd  van  God  gescheiden. 

De  Godheid,  die  in  mij  haar  zaak 
Voorheen  handhaafde,  heeft  geene  ooren. 
Om  mijn  gekerm  cn  droef  geklag 
Van  haren  hoogen  berg  tc  hooren ; 

Dub  blijft  de  glans  van  ’t  boog  gezag 
Der  kronc  in  ’s  uproers  mist  verduisterd. 

Wat  baten  tranen  en  gekerm, 

Nu  d’  Allerhoogst  stom  niet  luistert 
Naar  mijn  gebeen,  cn  zijnen  arm 
Niet  uitstrekt  in  verlegenheden. 

Het  is  verloren,  dat  men  zucht. 

Gceu  dauw  van  troost  verkw  ikt  beneden 
Mijn  hart  van  boven  uit  de  lucht. 

Die  blijft  gesloten.  Gccne  stralen 
Verlichten  d’  aardsche  duisterheid 
Van  wederspoed,  waarin  wij  dwalen. 

Daar  ons  geen  hand  noch  wijzer  leidt. 
Hoe  raakt  die  zware  bloedschuld  effen? 
God  wet  hun  zwaard,  om  my  tc  treffen  I 
REI. 

Betrouw  op  Gods  barmhartigheid. 

Die  al  Zijn  werken  gaat  te  boven. 

En  geen  boctvairdigen  ontzeit, 

De  hand  te  bieden.  Wacht  van  boven 


‘Versta;  levensgeesten. 


‘Lat.  voor:  dat  een  eenig,  enz. 
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Den  stam  ven  ’t  vaderlyk  geslacht. 


Ontzet,  in  ’t  bnrnen  van  den  strijd. 

Hij  zal  u hulp  uit  Sion  zenden, 

Verstrooyen  ’t  heer  van  haat  en  nijd, 

Alle  eedverwanten  en  hun  benden. 

Dan  znlt  gij,  op  den  troou  hersteld, 

Met  harp  en  lofzang  triomfeeren, 

En  wat  den  kam  opstak  in  ’t  veld 
Zich  aau  uw  voeten  zien  vernecren. 

En  ceren  en  aanbidden,  dien 
Zjj  nu  vervolgen  cd  vervloeken. 

Jeruzalem,  aan  ’t  ommezien, 

Begint  uw  aangezicht  te  zoeken 
Al  heimelijk,  en  ziet  den  dag 
Van  nw  herstelling  reê  geboren. 

’t  Herstellen  hangt  aan  éénen  slag. 

Één  slag  verloren,  al  verloren, 

Wat  u weerspannig  wierd  ontroofd. 

Zoo  blink’  de  kroon  op  Davids  hoofd  I 

DAVID. 

Ik  kan  de  rijkstroon  niet  hernemen 
AU  met  verlies  van  Absolon. 

Dan  zag  men  a!  mijn  vreugd  bezwemen 
En  uitgebluscht,  kwaam  ik  de  zon 
Des  sekoonen  jongelings  te  derven, 

Dat  aanschiju,  daar  mijne  eer  uitstraalt. 

’k  Getroost  me,  met  die  zou  te  sterven, 

Zoo  zy  in  zulk  een  afgrond  daalt, 

Haar  glans  in  bloed  en  ’s  vaders  tranen 
Verdrinkt.  Gy,  krijzslièn!  duwt  uw  zwaard 
In  vaders  kart.  O,  oorlogsvanen 
Van  David  ! zoudt  ge,  zoo  veraard 
Van  uwen  koning,  mij  doorsteken 
In  mijnen  zone,  ’t  liefste  pand? 

Verschoont  zijn  jeugd  en  haar  gebreken ! 

Verdelirt  men  hem  in  dezeu  stand, 

Zoo  sterft  mijn  hart  aan  duizend  wonden. 
Hier  staat  natuur  te  vast  gebonden. 

KEI. 

7.  A N G. 

Terwijl  de  zon,  beneên  do  kim 
Gezonken,  Oostwaart  rijdt  van  ’t  Noorden, 
Meldt  David  hier  te  Manaïm 
Vol  bartewee,  met  droeve  woorden 
En  klachten,  zijn  benauwden  staat; 

Nu  neemt  hij,  mocht  hem  rust  gebeuren, 

Den  slaap  een  luttel  tijds  tc  baat  ; 

Liet  oproer  na  zijn  rust  te  steuren ! 

’t  Weerspannig  hoofd,  verkeerd  van  wil, 
Nooit  moê  van  wrijten  en  van  wrokken, 

Staat,  als  een  onrust,  nimmer  stil. 

Wordt  van  de  kroonzucht  omgetrokken, 

Als  uurwefkraden  van  gewicht 
Of  van  eene  opgespanuc  veder. 

De  kroonzucht  volgt  al  wat  zc  dicht. 

De  zinnen  loopen  hene  en  weder. 

De  dag  zal  melden,  wat  de  nacht 
Tot  ’s  konings  afbreuk  heeft  bedacht. 

TEGENZANG. 

Den  koning  was  nooit  rust  gcgnnd 
Na  zijne  trotscho  Keuzc-zcgc. 

De  schoonvaur  Saül  dreef  hem  ’t  punt 
Naar  ’t  hart.  Hij  stond  hem  in  den  wege. 

Zijn  leven  lang.  Na  Saiils  tijd 
Werd  Isbozeth  ten  troon  verheven, 

Te  Manaïm  nog  iogcwyd 
Door  Abners  hulp,  en  zat  hier  zeven 
Gehccle  jaren  in  zijn  kracht. 

Van  Efraïm  cu  Benjaminner, 


In  Galaiid,  als  overwinner. 

Gediend,  gevierd,  en  enngebeen, 

Totdat  hy  deerlijk  wierd  doorsteken. 

Held  David  tegens  Filisteên, 

En  ’t  Heidendom  op  alle  streken. 

Het  buldrcnde  onweer  uit  most  staan. 

Dees  lijdt  nu  van  den  onderdaan. 

SLOTZANG. 

Hoe  lieflijk  dreef  hij,  jongk  in  weelde 
Zijn  vader  Jesses  kudde  in  ’t  groen, 

Daar,  buiten  last  en  erg  vermoên, 

De  herder  zong  en  vrolijk  speelde 
Op  zijne  fluit,  en  nederzat 
In  schaduwe  van  eiketover! 

Hoe  rustrijk  brocht  hij  ’t  leven  over ! 

Nu  vreest  hij  ’t  ruiseken  van  elk  blad, 

Of  Absolon  kwam  opgestoven  I 
Men  vindt  geen  rust  iu  koningshoven. 

DERDE  BEDRIJF. 

ABISAÏ,  JOA1I,  DAVID,  REI. 

ABISAÏ. 

Waar  is  de  veldheer?  Waar  de  koning?  Roept  ze,  voort! 

JOAD. 

Wat  brengt  Abisaïr 

ABISAÏ. 

De  vyand  voor  de  poort ! 
david. 

Wat  kwade  maren  kraait  de  dag  dus  vroeg  hier  buiten? 
Kost  gij  den  heertocht  in  den  overtocht  niet  stuiten? 
ABISAÏ. 

Zij  rukten  over,  eer  wij  kwamen  aan  den  stroom. 

JOAB. 

Het  schynt  ónmogelijk  1 

DAVID. 

Zoo  anel?  Dit  schijnt  een  droom. 

JOAB. 

De  kil  is  veel  tc  diep.  Geen  ruiter  kan  haar  gronden. 

ABISAÏ. 

Dc  landbespieder  had  al  stil  een  wad  gevonden, 

Waar  door  een  man  tot  aau  den  navel  waden  mocht. 

JOAB. 

Nog  valt  de  stroom  tc  sterk,  die  lijdt  geen  overtocht ; 

De  voeten  raken  vlot,  en  houden  geene  stede 

In  ’t  glibberige  klei;  dan  sleept  de  stroom  hen  mede. 

Hy  drijft  voor  stroom  af,  wie  zoo  stout  een  stuk  bestaat. 
DAVID. 

En  waar  gebleven  met  een  lansknecht,  een  soldaat, 

In  ’t  volle  krijgsgeweer  en  harnas,  overladen 
Met  boog  en  beukelaar  P Kan  dees  ccn  kil  doorwaden 
In  zulk  ecu  sterken  stroom,  die  wegrukt  wat  hem  keert? 
ABISAÏ. 

’k  Beken,  de  koning  is  in  oorloge  uitgeleerd; 

Maar  ’t  miste  een  meester  wel,  geleerd  op  alle  streken. 

Dc  jonge  heeft  dees  kans  den  ouden  afgekeken ; 

En  slaat  men  twijfel  aan  de  waarheid,  ’k  zal  het  klaar 
Met  redeu  toonen;  doch  het  blijkt  al  t’  openbaar. 

JOAB. 

Het  zou  my  lusten,  dit  bewijs  van  u te  hooren. 

ABISAÏ. 

Een  vliegend  veldheer  laat  geen  tijd  noch  kans  verloren, 
Maar  vaart  al  voort  cn  voort,  neemt  eiken  slagbocg  wsar. 
Schroomt  ongelegenheid,  noch  rampen,  noch  gevaar. 

Ziet  tijd  uoch  ontij»!  aau,  noch  stroomun,  noch  moerassen, 
Noch  weer,  noch  ouweêr,  stelt  zijn  voordeel  in  ’t  verrassen 
Des  vijands,  als  die  minst  op  zijne  komst  vermoedt,  (gloed, 
Zoo  kwam  hij  ’s  miduachts  ia  den  ryksstroom,  heet  van 
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Met  zijne  ruiterij  aanplorapen,  dicht  gesloten. 

De  ruiters  hielden  stand  op  ’t  wad.  De  stroom,  geschoten. 
Met  kromme  wiclingc,  op  en  door  dc  ruiters  heen, 

Stond  in  zijn  vaart  geschut,  en  ebde  naar  hencên, 

Terwijl  het  water  voor  de  ruiterpaarden  zwichtte, 

En,  langzaam  zakkende,  ’s  volks  doortocht  vrij  verlichtte. 
Zoo  rukten  ze  over,  en  geraakten  al  op  ’t  land. 

Zij  zetten  zich  terstond  aau  d’  overzij  vierkant. 

De  ruiters  volgden,  als  een  vlucht  gezwinde  veuglen, 

Eu  dekten  ’t  voetvolk  van  weerzijde,  als  met  twee  vleuglen, 
Gereed  te  vliegcu,  op  het  woord  van  Absolon. 

Dit  zagen  wij  te  spfi,  voor  ’t  opgaan  van  dc  zon, 

En  vonden  ongcraan  een  slag  alleen  te  wagen. 

De  koning  laat’  het  zich  gevallen  en  behagen ! 

DAVID. 

Hoe  ging  dc  roep  door  ’t  luud?  Hoe  sterk  is  dit  gespan? 
ABISAÏ. 

Men  schat  de  ganschc  macht  op  veertig  duizend  man. 

JOAB. 

Voerde  Absolou  hen  aan? 

ABISAÏ. 

Bespieders,  die  hem  kenden, 
Verkundschaptcn,  dat  hy,  vóór  al  de  ruiterbeuden. 

Alleen  op  zijnen  muil  den  vliet  eerst  overzwom, 

Eu,  dravende  over  ’t  veld,  eeu  stcilcn  berg  beklom, 

Om  ’t  land  te  ontdekken  en  verraad  en  looze  lagen. 

Nu  woelen  d’  oevers,  ea  dc  schipbrug  wordt  geslagen 
Op  hout  ca  vaartuig,  hem  van  boven  toegebracht. 

Geraakt  de  schipbrug  klaar,  zoo  kan  ’t  die  grootc  macht 
Niet  licht  van  achter  aan  nooddruftigheid  ontbreken. 

De  borstweer  voor  dc  brug  werd  daatlijk  afgesteken. 

Het  leger,  afgemat  van  trekken,  rust  in  ’t  veld. 

Het  havent1  zich,  eu  sterkt  het  lijf,  om,  met  geweld 
En  verschcn  moed,  van  daag  u nog  op  ’t  lijf  te  vallen. 

JOAB. 

Men  slaat  zoo  los  niet  voort.  Hij  kau  dces  lcgcrwallcn 
Niet  overrompelen.  Wij  hebben  steun  en  rug 
Van  achter  aan  de  stad. 

DAVID. 

En  eene  legerbrug 

Tc  bouwen,  cischt  meer  tijd,  eer  zij  den  zeisenwagen 
En  voorrasd,  pak  en  paard,  op  haren  rug  kau  dragen. 

ABISAÏ. 

Een  vlot  vou  cederen  en  bnlken,  of  't  God  gaf, 

Door  ’t  Galileeschc  meer  gevoerd  van  Liban  af, 

Kwam,  juist,  daar  ze  y vereuom  door  den  stroom  te  streven, 
Vau  zelf  en  onvermoed,  hem  iii  den  mond  g>  dreven. 

Nu  bezigt  hij  does  stof,  en  spoedt  zyue  overvaart. 

JOA  B. 

Wie  eene  brug  bouwt,  zie,  dat  bij  du  brug  bewaart; 

Want  valt  ze  iuvijands  macht,  wat  staat  hem  dan  te  hopen? 
ABISAÏ. 

Verliest  hij  ’t  veld,  zijn  volk  past  fluks  de  brng  te  slopen, 
j Te  laten  drijven  voor  den  stroom  af  naar  beneên. 

JOAB. 

1 Dan  was  ’t  geklonken,  rIs  in  Jeftha’s  tijd.  Niet  één 
Van  Efraïm  ontkwam  ’t;  want  al  die  overblcven, 

Geraakten,  ua  den  slag,  aan  ’t  veer  om  lijf  en  leven. 

ABISAÏ. 

De  kans  van  Jeftha  stond  op  verre  niet  zoo  slim 
Als  d’  onze;  want  hij  had  den  stam  van  Efraiin 
Alleen  ten  vijand,  om  het  ongelijk  te  slechten ; 

Wij  rnoeteu  tegens  al  de  stammen  tellens  vechten. 

Ruimt  Absolon  het  veld  aan  dezen  waterkant, 

Dat  traag  te  hopen  is,  hij  heeft  nl  ’t  Joodsche  land 
: Tot  eene  vaste  borg,  voor  onverwachte  rampen, 
j En  hondt  een  vcrschc  macht  gewapend  om  te  kampen. 

JOAB. 

Hier  strijdt  geen  rechter,  maar  een  koning  voor  zijn  rijk.  1 
'maakt  zich  klaar. 


ARtSAÏ. 

Twee  koningen  staan  hier  in  ’t  harrenas  gelyk. 

JOAB. 

Maar  ongelijk  in  recht. 

ABISAÏ. 

Het  recht  hangt  aan  den  degen. 

JOAB. 

Dat  staat  in  slag  op  slag,  nis  in  een  schaal,  te  wegen. 

ABISAÏ. 

Dc  macht  stant  oogclyk,  dc  kans  niet  even  schoon. 

JOAB. 

Dc  wettigheid  geeft  kans. 

ABISAÏ. 

Het  goud  bewaart  geen  kroon, 
Maar  staal  en  ijzer  moet  de  wettigheid  bewaren, 

En  d’  eer  van  ’t  kronegoud. 

DAVID. 

Wat  brengt  de  Rei  voor  maren?  i 
HEI. 

Dc  prins  zend  Amaza,  zijn  veldheer,  om  gehoor. 

DAVID. 

Hoe  kan  men  ’t  weigeren?  Wat  raad?  Wat  staat  gij  voor? 
JOAB. 

De  neef  komt  hier  zijn  ooms  gelegenheid  bespieden. 

DAVID. 

Hij  was  niet  twistgezind. 

ABISAÏ. 

Het  jonge  bloed  aau  ’t  zieden 
Bemint  den  vrede  niet,  neen  zeker;  ’t  leeft  op  hoop, 

Of  u eeu  vleyers  tong  bedroog  en  ouderkroop. 

JOAB. 

Hij  zoekt  den  boezem  van  den  vader  t’ ondertasten. 

DAVID. 

Men  kan  uit  achterdocht  den  vroomsten'  wel  Dclasten. 

JOAB. 

Wat  schijn  van  vromigheid  is  bij  neef  Absolon, 

Bij  een  blocdschendigcn,  die  vaders  bedde  schon, 

Een  onverzoenbaar  stuk?  Wat  schijn  gaf  dit  van  vrede? 
DAVID. 

Gij  zelf  verworft  hem,  door  beleid  en  uwe  bede, 

Zyn  zoen,  eer  hij  in  dit  rampzalig  oorlog  trad. 

JOAB. 

’k  Verzoende  hem,  ’t  is  waar,  maar  luttel  docht  ik,  dat 
Hij  reukeloos  toclnlde  om  den  vader  uit  te  stooten, 

In  schijn  vau  heiligheid,  met  zijne  ahaargenooten 
Hem  op  te  komen,  dus  onzacht  en  onvermoed. 

Indien  de  kouing  zich  ten  tweedemaal  niet  hoedt 
Voor  dien  bedorven  zoon,  het  wil  hem  eeuwig  rouwen. 

Wie  eenmaal  schipbreuk  leidt,  leert  nimmer  zich  betrou- 
Cp  d’oiigcnft  der  zee,  die  op  haar  luimen  lelt,  (wen 
Den  zeeman  eerst  ver.-ast,  wanneer  ze  streelt  en  vleit. 

Heer  kouing,  luistert  naar  geen  vleycry  en  smeeken ! 

DAVID. 

’t  Is  hoofsch  en  hcuschhcid,  ecu  gezant  te  hooren  spreken. 

JOAB. 

Naar  tijds  gelegenheid;  nu  lijdt  dc  tyd  dit  niet. 

DAVID. 

Met  ecre  kau  ’t  geschién. 

JOAB. 

Dit  ’s  weder  ’t  Zelve  lied; 

Hij  zoekt  u met  dien  zang  nog  cens  in  slaap  te  wiegen, 

En  hangt  geheel  aaneen  van  liegen  en  bedriegen. 

De  huichlaar  spoedde  zoo  bij  nacht  zijn  Godevaarl, 

Nu  zoekt  de  vlej'cr  iite  komen  onder  ’t  zwaard.  I 

Die  naar  uw  kroon  stak,  zoekt  u nog  in  ’t  hart  te  treffen,  f 
Om  op  uw  lijk  en  graf  zijn  stoel  in  top  te  heffen. 

Aehitofel  heeft  God  noch  deugd  in  zijnen  zin. 

; Al  ging  men  bij  verdrag  de  schoonste  voorwaardc  in, 

1 Een  trouwcloozc  keert  zich  aan  verdrag  noch  ceden. 


'wakkersten,  odclstcn. 
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DAVID. 

Het  is  en  blijft  mijn  zoon,  nl  stond  hij  in  geen  reden. 
JOAB. 

Een  zoon  naar  ’t  lichaam,  en  alleen  slechts  met  den  naam. 
Wat  bant  de  naam  van  zoon,  als  zich  de  vader  schaam 
J En  eeuwig  schamen  moet,  dat  hij  dien  zoon  ooit  teelde? 
j Zoo  dees  zijn  vader  eerde,  en  naur  T gemoed  afbcclddc, 

| Gelijk  men  d’  ouders  kent  aan  ’t  uiterlijke  kroost', 
j Hoe  zou  de  jonge  prins  den  ouden  tot  een  troost 
^ En  stok  des  ouderdoms  verstrekken,  zijne  jaren 
| Ontlasten,  daar  hij  nu  des  vaders  grijze  haren 
Ten  grave  heenvoert,  koopt  door  loosheid,  hem  te  sterk, 
Na  ’t  nemen  van  zijn  kroon,  het  hoofd  met  ccnen  zerk 
Nog  t’  overstulpcn,  cu,  met  zwaayende  banieren, 

Dan  jaarlijks  op  het  graf  dat  zegefeest  te  vieren. 

DAVIU. 

Wij  kunnen,  in  gesprek  getreên,  ons  nog  berailn. 

JOAB. 

In  geener  wijze  zult  gij  hem  ter  sprake  staan. 

DAVID. 

Al  spreekt  men  onderling,  nog  hoeft  men  niet  te  sluiten. 
joab. 

Mag  raden  gelden,  koü  die  valsche  vleyers  buiten ! 

DAVID. 

Men  kan  hem  hlindeling  geleiden  voor  dees  poort. 

JOAB. 

Gezanteu  zijn  maar  spion.  Al  nat  men  ziet  en  hoort, 
Outdekkcu  ze,  of  ze  zien,  door  gaven  en  door  wenken, 
Getrouwe  harten  in  te  luiden  cn  te  krenken. 

DAVID. 

Mcu  kan  op  halsstraf  elk  den  ommegang  verbiên. 

JOAB. 

Het  veiligste  is,  hem  niet  te  kooren  noch  te  zien. 

DAVID. 

Door  onderling  gesprek  werd  dikwijl  peis  getroffen. 

JOAB. 

Door  onderling  gesprek  kwam  vorst  bij  vorst  te  ploffen. 

Te  wentelen  van  al  de  hoo^e  trappen  ef. 

DAVID. 

Of  ik  u uit  mijn  naam  bevel  te  handlen  gaf, 

En  kiel  me  buiten  scheuts;  wat  kon  die  handel  schaden? 
Wij  kunnen,  na  ’t  gesprek,  ons  onderling  beraden. 

JOAB. 

Behaagt  den  koning  dit,  hij  kome  voor  den  dag. 

DAVID. 

Trouwanten!  baalt  hem.  Ik  vertrek  in  stad,  en  zag 
Niet  lievers  dan  mijn  zoon  t’  ontvangen  in  genade. 

Het  kou  gcschicu,  dat  hij  iu  ’t  uiterst  zich  beraadde. 

JOAB. 

De  vader  is  verblind  van  liefde  tot  den  zoon. 

Wij  slclleu  ons  in  last,  ter  liefde  van  de  kroon. 

Geraakt  de  zoon  op  stoel,  waar  blijven  Darids  helden 
Eu  Joab,  die  hun  ziel  voor  ’t  rijk  te  pande  stolden? 

Dees  booswicht  maakt  bet  mij  cn  zijn  Heer  vader  inoê. 

Al  zien  wc  als  valken,  en  met  honderd  uogen  toe  ; 
Achitofels  beleid  is  machtig,  houderd  volken 
j In  ’t  net  te  slepen,  en  met  woorden  te  verschalken. 

amaza,  joab. 

AMAZA. 

Geluk,  neef  Joab ! stijl  cn  rechte  hand  des  rijks. 

JOAB. 

Neef  Amaza!  weuschte  ik  u weder  desgelijks, 

Dat  weuschen  zou  voorwaar  myu  lieer  verongelijken. 

: Het  wenschen  sluit  niet,  zoo  de  daden  anders  blijken, 
ü zegen  wenschen,  waar  mijn  meester  ramp  gegund ; 

Dat  voegt  zijn  dienaar  niet.  Maar  nu,  wat  is  het  punt, 
Daar  uwe  komste  op  drsait?  Bespiet  ge  dit  geweste, 

Het  koningslegcr,  dat  zich  neersloeg  voor  dees  veste, 

'trekke  n. 


En  wilt  ge  u dienen  van  onze  ongelegenheid? 

AMAZA. 

Ik  koom,  den  zoon  ten  dienst,  zijn  vaders  majesteit 
I Verspreken,  of  men  noch  bij  tijds  verdrag  kon  ramen. 

* Bloedvrienden  kunnen  licht  zich  onderling  te  zamen 
Vcreenigcn.  Het  bloed  dwualt  niet  200  wijd  van  bloed, 

Of  zoo  het  eene  heusch  het  andre  weór  gemcet', 

! D*  oneffenheid  wordt  wel  geeffeud  en  gevonden. 

De  balsem  van  verdrag  heelt  doodelijke  wonden. 

JOAB. 

Acbitofel  beeft  u dees  heuschhcid  vroeg  gcle*crd  : 

Wanneer  de  zoon,  uw  heer,  zijn  vaders  bed  schoffeert, 
Dan  wordt  d’  oneffenheid  geeffeud  cn  gevonden. 

Dio  balsem  van  verdrag  heelt  doodelijke  wouden. 

AMAZA. 

Het  stond  te  wenschen,  dot  verdrag  dien  stank  begroef. 

JOAB. 

Hij  woü  de  koningschap  inwijden  met  dees  proef, 

En  eeuwig  zijnen  haat  door  zulk  ecu  daad  bezcvglen. 

Een  wethandhuver,  die  onmatigheid  zal  recglcn 
Door  ’t  voorbeeld  van  zijn  hof,  spat,  na  zijn  raodbesluit, 
Hoe  Thamar  smeekt  en  bid,  tot  zulk  ecu  bcischheid  uit, 
j Om  d’  onverzoenbaarheid  door  ’t  lasterstuk  te  stijven. 

| Maar  toef : do  Hemel  mag  ’t  een  tijd  lsug  schuldig  blijven, 
j Hij  scheldt  het  nimmer  kwijt.  Dat  schelmstuk  schreit  om 
amaza.  (wraak. 

Wg  komen  niet  des  zoons,  noch  ook  des  vadirs  zaak, 
Urias’  brief  en  moord,  bekend  bij  alle  vromen, 
Vcrdadigcn.  Men  kan  zoo  niet  ter  sprake  komen, 

Noch  rust  bemiddelen.  Men  vindt  van  wederzij 
Gebreken.  Slaan  we  deze  ontijdigheid  voorbij, 

Eu  laat  ons  toonen,  dat  wij  beide  peis  beminnen  ; 

Zoo  kan  men  zoudcr  bloed  den  grootsten  veldslag  winnen. 
Behaagt  het  u,  ik  leg  hierop  den  degen  ucêr. 

De  koning  Absolou  gunt  zijn  Heer  vader  d’  eer, 

De  kroon  van  vaders  hand  alleen  te  leen  te  houden. 

JOAB. 

Met  dat  beding  wordt  hem  geen  doodschuld  kwijt  gcschou- 
De  koniug  David  kwam  uit  t slapende  asu  de  kroon,  (den. 
Noch  nam  ze  met  geweld.  Hij  eerde  Saiils  troon 
Schoon  Samuel  hem  had  gezalfd  bij  Saiils  leven; 

Schoon  hij  voor  Saül  vluchtte,  in  ballingschap  gedreven, 
Tot  dat  de  sciioonvaür  in  zijn  eigen  degen  viel. 

En  alle  stammeu,  uiteen  mond,  alsécne  ziel, 

God  kennende,  op  dien  last  en  ’t  Hemelsche  believen, 

Den  recht  gewettigden  op  ’s  voorzaats  troon  verhieven 
Te  Hebrou,  zonder  dat  bij  toehide  op  verrailn, 

Den  schoonvaür  iu  zijn  kroon  woü  vliegen,  ofte  staan 
Naar  schoonvaars  leven,  toen  het  viel  in  zijne  handen. 
Laat  Absolou  en  al,  die  met  hem  t’  zamenspauden, 

Dit  vrij  herkauwen.  Was  zijn  stuk  verdadigbaar, 

Nooit  zetten  wij  ons  lijf  en  staat  in  dit  gevaar,  (dadig 
Ten  dionstdes  kouiugs ; maar  ’s  heids  vroomheid,  die  groot- 
De  stammen  dier  verplichtte,  cn  ’t  lot,  dat  zoo  genadig 
llem  toeviel  uit  Gods  schoot,  verbinden  mij,  dc  kroon 
Van  J uda,  in  ’t  gezicht  van  dien  verwaten  zoon, 

Tc  vrijen,  op  den  hals;  dat  zal  zich  openbaren 
Iu  ’t  vlakke  veld,  zoo  dra  de  leeuwestauders  varen 
Elkandere  in  den  schild,  met  hun  beblocdeu  klauw. 

Hij  vergt  ’t  Joab  niet.  Zijn  hartwonde  is  nog  rauw 
Ontvangen,  toen  hij,  ua  den  zoen  door  hem  verworven 
En  trouwe  voorspraak,  al  te  godloos  en  bedorven, 

Ten  smaad  des  voorspraaks,  die  zyne  eer  ten  hoof  bewaart 
Den  vader  opkwam,  na  zijn  Bchclmsche  bedevaart 

AMAZA. 

Men  heelt  geen  wonden  met  ophalcu  van  gebreken, 

Maar  eer  met  zwijgen.  Dorst  gij  Abuer  ’t  hart  afsteken. 
Die  Saiils  aauhang  holp  aau  David  overslaan, 

Een  moord,  die  uwen  lieer  op  tranen  kwam  te  staan. 

Toen  bij  u vloekte,  cn  holp  den  held  met  rouw  ter  aarde. 
Niet  zonder  Abuers  hulp  te  kronen  naar  zijn  waarde; 

Wat  wilt  gij  ’s  kouings  zoon  met  zoo  veel  sinaads  bclaün  ? 
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JOAB. 

Hij  durf  aan  Azacl,  myn  broêr,  zijn  liand  eerst  slaan, 
Die  vreedzaam  hem  genaakt. 

AUAZA. 

Laat  alle  twiststof  varen; 
Dit  oorlogsonweêr  zal  door  geen  virwijt  bedaren. 

JOAli. 


Wat  eischt  ge  danP 

AUAZA. 

Dat  ik  den  koning  spreken  mag. 
JOAB. 


Waarom  ? 


AUAZA. 

Om  middelen  te.  ramen  tot  verdrag. 

JOAD. 

Men  moet  met  wapenen  dit  kroongesebil  beslechten. 
AUAZA. 

Wie  alle  oneffenheid  met  wapenen  wil  rechten, 

Vindt  werk.  Men  wint  meer  velds  door  tusschenspreken, 
Door  wapens.  (dan 

JOAB. 

Zoo  vertrek  met  uw  vervloekt  gespan. 

Leg  af  de  wapens.  Laat  den  zoon  den  vader  eeren; 

Of,  lust  hem  orelog,  hij  mag  de  wapens  keeren 
Naar  ’t  Heidendom,  ten  dienst  Van  Godcen  ’t  vaderland. 
Dat  ’s  eerlijkcr,  dan  in  het  hart  des  rijks  dien  brand 
Te  stichten,  en  zich  zelf  t’  onterven  van  de  kronen. 

AUAZA. 

De  kroon  vervreemdt  niet,  als  zij  erft  op  Davids  zonen, 

Eu  wie  verdient  ze  met  meer  recht  als  Absolon? 

JOAB. 

De  schender,  die  het  bed  van  zijnen  vader  schonP 
Waar  blijkt  de  zoonschap  alshet  bloed  zoo  snood  verbastert 
| Van  God  en  vaders  aard  ? Hoe  wordt  Gods  naam  gelasterd ! 
Wat  zegen  wacht  een  zoon  in  dien  verdoemden  staat  P 

AUAZA. 

Indien  deze  oorlogsschaal  rampzalig  overslaat, 

God  geve  ook  op  wat  zij,  wat  kan  hier  toch  uit  spruiten 
Dan  jammer,  dat  men  nog  verhoeden  kan  en  stuiten  P 
De  vader  of  de  zoon  moet  vallen  in  het  zwaard. 

Of  alle  Lei.  Men  ziet  de  stammen,  ecuB  van  aard, 
Gebroeders  vnn  één  bloed,  één  wet,  den  degen  slijpen, 

Om  blindeling  en  fel  elkandere  aan  te  «rijpen, 

Eu  op  het  hart  te  treèn  met  onuitbluschbren  haat, 

Ten  zy  men  wisselijk,  met  voorbedachten  raad, 

Den  zoon  in  ’t  harrenas  vereenig’  met  den  vader. 

Men  komt  in  ’t  handelen  allengs  den  vrede  nader. 

JOAB. 

Had  gy  te  Hebron,  eer  men  ’t  gruwelstuk  besloot, 

De  vloek  verwantschap  sterk  te,  en  dronk  op  ’s  konings  dood, 
j Dees  spraak  gebruikt,  bij  die  ’t  verraad  bezwercu  dorsten, 
| Het  waar  dus  bloedig  niet  tot  oorlog  uitgeborsten, 
j Nu  staan  we  in  ’t  harnas  blank,  en  tegens  een  gekant. 

Nu  geldt  tr  geen  verdrag.  Het  most  van  uwer  hand 
Eerst  draven,  cn  de  zoon  voor  vader  zich  vcrnccren. 

AUAZA. 

Ten  minste  laat  me  niet  naar  ’t  leger  wederkeeren, 

Eer  ik  den  koning  spreek’. 

JOAB. 

De  koning  slaat  het  af. 

Ily  kent  dien  zoon  niet,  gaat  met  eenen  voet  in  ’t  graf, 
Gereed,  als  ’t  God  belieft,  alle  oogenblik  te  storten'. 

Zijn  tijd  is  kort;  men  kau  hem  niet  veel  levens  korten. 

De  jongling  verwe  vrij  zijn  zwaard  iu  vaders  Moed, 

| Eu  pronte  met  deze  eer.  Vertrek  op  slamtdcu  voet. 

■ De  tijd  verloopt;  wij  staan  getroost  dit  af  te  wachten. 

AUAZA. 

| Men  kau  do  harten  met  geen  ondergaan*  verzachten. 

’k  Vertrekke,  als ’t  wezen  moet.  Men  hoft  my  buiten  schuld. 


'vallen  sneven. — stoe^even,  iaschikken. 


JOAB. 

Ikzwecr.dat  gij  nog  van  mijn  banden  sterven  zult! 
DAVID,  JOAB. 

DAVID. 

Hoe  staat  het?  Is  er  hoop  en  middel  van  verdragen  P 
JOAB. 

Geen  ander  middel,  als  een  kans  in  ’t  veld  te  wagen. 
DAVID. 

Zoo  wage  ik  zorgelijk  het  leven  van  mijn  zoon. 

JOAB. 

Beleen  hem  liever,  bij  uw  leven,  met  de  kroon. 

DAVID. 

Men  hoeft  een,  die  zich  zelf  beleent,  geen  kroon  te  geven. 

JOAB. 

Hy  draagt  alrcê  de  kroon,  en  dingt  u na8r  het  leven. 

DA  VII). 

Zoo  ’t  God  behaagde,  ik  schold  hem  ook  myn  leven  kwijt, 
JOAB. 

Ik  ga  het  leger  straks  bereiden  tot  den  strijd. 

DAVID. 

Hoe  zyt  ge  nu  zoo  reed?  Gij  zoudthem  fluks  verduren. 

JOAB. 

’k  Verneem,  hij  wil  recht  toe  aanzetten  op  dees  mureD. 

DAVID. 

Dees  poorten  staan  voor  hem  gesloten  dag  cn  nacht. 

JOAB. 

Het  volk  loopt  over.  Men  verwaarloost  ronde  en  wacht. 

DAVID. 

Men  moet  onordo  fluks  gestreng  met  orde  rechten. 

JOAB. 

Alle  uitstel  springt  terug.  De  tijd  gebiedt  te  vechten. 

DAVID. 

Gevecht  is  hachelyk ; zijn  macht  V8lt  ons  to  zwaar. 

JOAB. 

Men  zett’  vry  één  op  al. 

DAVID. 

Van  weerzijde  is  gevaar. 

JOAB. 

Wij  moeten  voor  ’t  gevaar  der  vynuden  niet  schromen. 
DAVID. 

Hier  worstltn  vader,  zoon,  gebroeders,  neven,  oomen. 

JOAB. 

Zoo  ging  ’t  bij  Saüls  tijd,  en  felst  na  Saiils  dood. 

DAVID. 

Ik  streed  voor  ’t  recht  der  krouc  uit  last,  uit  hoogen  nood. 
JOAB. 

De  nood  en  ’t  hoogste  recht  ons  nu  in  ’t  veld  beroepen. 
DAVID. 

Wnt  is  de  klecne  macht  in  ’t  veld  bij  zooveel  troepen? 
JOAB. 

Gij  placht  op  God  te  zien,  en  achtte  geen  getal. 

DAVID. 

Geraakt  mijn  Absolon  Godsjammerlyk  ten  val? 

JOAB. 

Hij  valt  dan  bij  zijn  schnld,  eu  mag  't  zich  zelven  wijten. 
DAVID. 

Zaagt  gy  d’  oploopcndheid  by  geen  verdrag  te  slijten? 
JOAB. 

Neen,  Amaza  kwam  om  verdrag  niet  ommezien. 

DAVID. 

Wat  was  zijn  oogmerk  dan  ? 

JOAB. 

Doorsnuflelen,  bcepirn. 

Den  vader,  krank  van  liefde,  eens  loos  den  pols  te  voelen,  ' 
Hoe  ’thart  klopte,  om  daarna  zijn  moed  anu  hem  te  koelen, 
Met  grootcr  voordeel  u ie  grijpen  voor  dees  stad; 

Ziju  leger  midlcrwyl,  nog  nat  eu  afgemat, 

Tc  bakeren  iu  de  zon,  te  koesteren,  te  kwcckcu; 

De  brug  te  bouwen,  don  de  veldbazuiu  te  steken, 

De  zeisenwagens  en  den  voorraad  langs  de  brug 
Te  voeren  herwaart,  en  in  uw  gezicht  den  rug 
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En  bodm  des  landschep»  van  gacsrh  Galand  te  drukken. 
Wij  dienen  schrap  te  staan,  eer  hij  koom’  henvuart  rukken; 
Men  noemt  den  eersten  slag  met  recht  een  koniugsslag. 
Wy  willen,  vroeg  in  ’t  veld,  het  voeren  vau  de  vlag 
Geen  vijand  gunnen,  inaar  hem  in  zijn  nest  bestoken; 

Dat  geeft  eeu  kaus  vooruit.  Zoo  wordt  zijn  moed  gebroken, 
Eer  hg  ons  met  zijn  macht  koom’  vallen  op  den  hals. 

DAVID. 

Gy  noemt  ze  vijanden? 

JOAB. 

Wat  zyn  deze  anders,  als 

Gezwore  vijanden?  Hoe  kan  men  ze  anders  noemen? 
david. 

Zeg  wetgenooten  en  misleiden. 

JOAB. 

Dit  verbloemen 

Is  schadelijk,  en  dat  met  recht  zich  zelven  schaam’. 

Men  noemt  eeu  wolf  uen  wolf,  bij  zijnen  rechten  naam. 
Geen  edelmoedige  aard  vervolgde  ooit  die  hem  teelde. 
Zijn  hoogmoed  tergt  uw  zwaard  uit  wrevelheid  en  weelde. 
My  rouwt  de  dag,  dat  ik  zijn  zoen  bij  u verworf. 

Toen  hij  mjju  korenland,  dien  schoonen  oogst,  bedorf, 

Mij  perste,  met  gevaar  vsn  ’s  konings  ongenade, 

Den  zoen  te  vorderen  ten  Hove;  al  v.’erd  ze  spade 
Bij  u verworven,  zij  kwam  entlijk  nog  te  vroeg. 

Naardien  hij  sedeit  stont  aan  dit  verwildreu  sloeg. 

Uw  tronen  oudermijnde,  en,  met  zijn  vloekgenooten, 

Na  ’t  stroopen  van  de  krone,  n ’t  hart  ook  af  wil  stooten, 
Met  zijnen  dollen  dolk ; dus  pas  op  uw  geweer  1 
Het  veinzen  heeft  lang  uit. 

DAVID. 

Let  hij  den  degen  neêrl 
JOAB. 

’k  Heb  Amaza  nog  straks  die  voorwaarde  aangeboden. 

DAVID. 

Moet  ik,  half  levende,  hun  zoeken  onder  dooden, 

Zoo  mij  de  slag  gclnkt,  och,  och ! wat  valt  dit  baug. 

JOAD. 

En  danst  bij  om  uw  lijk,  op  ’s  krijgsvolks  zegezang? 

DAVID, 

Belieft  het  Godc,  ’k  zou  dien  zang  nog  liever  kooren. 

JOAB. 

Dit  ’s  razernij ; men  blaaz’,  men  steke  fluks  den  horen, 

En  monstere  al  het  volk,  en  breug’  het  op  de  been. 

DAVID. 

Wat  wordt  mijn  hart  benauwd  1 Waar  zal  de  vader  heen 
Met  dien  misle'den  zoon  ? 

JOAB. 

Ik  hoor  hem  herwaart  draven, 

; Die  u zou  weigeren  te  Sion  te  begraven. 

Maar  8zen  met  uw  vlecsch  de  vogels  op  het  veld. 
Verreukeloost  gje  u zelf  slaphartig?  Denk,  het  geldt 
Al  't  koninklijk  geslacht.  Waar  zal  de  moeder  vluchten 
Met  haren  Saiomon  ? 

david. 

Wat  staat  mij  niet  te  duchten 
In  decs  verbijstering  I Hier  valt  het  raadslot  zwaar. 

JOAB. 

Het  is  geen  dralens  tijd.  Wij  moeten,  op  gevaar 
Van  ’t  oorlogslot,  door  bloed  van  vijanden,  ons  magen, 
Heenstrcven,  niet  vergeefs  op  zij  dci.  degen  dragen, 
Wanneer  de  nood  gebiedt  te  vechten  voor  dc  kroon, 

Voor  God,  en  d’  eer  van  ’t  rijk. 

david. 

Wie  zal  ik  best  mijn  zoon 

• Betrouwen  in  den  strijd  op  ’t  spits  der  speer  t’ ontmoeten? 

; Hij  mag,  in  mijn  gezicht,  aan  ’t  outer  van  dces  voeten. 
Nog  roepen  om  genade,  uit  oodmoed  en  ontzig1. 

De  vader  kan  hem  best  verseboonen,  levendig 


Gevangen  nemen  op  zijn  knièu,  en  ’t  zwaard  opsteken. 
Betrouw  men  ’t.loab  toe,  zijn  moed  is  hard  in  ’t  wreken, 
Staflirrs!  brengt  herrcwaarl  mijn  wapeus  en  geweer. 

Ik  sta  tochtvaardig. 

JOAB. 

Kust.  Wij  lijden  nimmermeer, 

Dat  gy  uw  leven  waagt,  al  waar’  ’t  om  duizend  zonen, 
Om  duizend  Absolons.  Wij  kunnen  hem  verschoouen. 

Zoo  hij  gcnfi  verzoekt. 

david. 

Stnfllers!  brengt  wapens  ; dra, 
Mjju  harnas,  helm,  en  zwaard ! 

JOAB. 

Hier  komt  uw  Berscba, 
Met  haren  Saiomon,  bedrukt  eu  rood  bekreten. 

BEBSEBA,  DAVID,  JOAB. 

BKBSEBA. 

Gjj  brult,  gelijk  een  leeuw,  geborsten  van  zijn  keten. 
Gcnadigstc!  wat  ’s  dit?  Mijn  lief!  wat  gaat  u aan?  • 

DAVID. 

Het  vaderlijke  hart  is  met  den  zoop  belaan ; 

Natuur  vervoert  me,  om  voor  den  hecrtocut  heen  te  streven, 
In  ’t  bnrnen  van  den  strijd,  of  ik  dien  schoonen  ’t  leven 
Kon  bergen,  eer  hij  sneefde,  in  zyn  verworpen  staat. 

BEHSEBA. 

Is  ’t  billijk,  dat  ge  mij  en  deze  vrucht  verlaat, 

U zelven  inbrokt,  om  dien  boozen  aard  te  bergen? 

Gy  most  uw  koningin,  uw  liefste,  dst  niet  vergen, 

Zoo  gij  haar  liefde  draagt,  uit  een  oprecht  gemoed. 

Hoe  dikwijl  zwoert  ge  mij,  in  uwen  minnegloed. 

Uit  uwen  aardschen  troon  ten  Hemel  opgetogen. 

Als  gy  u spiegelde  in  dit  diamant  der  oogen, 

Dot  ik  u woarder  was  dan  d’  eer  van  uwe  kroon, 

En  Saiomon  alleen  zou  erven  vaders  troon! 

Wat  hebt  ge  al  vriendschap  bij  mijn  ommegang  genoten  1 
En  zoudt  ge  nu  uw  vrucht  en  mij  zoo  licht  verstooten. 
Versteken  van  uw  troost,  om  eenen,  die  veraard, 

Na  ’t  schaken  vau  uw  kroon,  zijn  brocderslachtig  zwaard 
U op  de  keel  zet,  en,  indien  we  ’t  veld  verloren. 

Dit  lief  onmondig  kind  en  mij,  uw  lief,  zou  smoren, 
Verdriuken  in  uw  bloed,  dat  warrem  schuimt  en  rookt, 

Eu  daar  de  doodsche  geest  om  ’t  lijk  nog  waart  cn  spookt  1 
Wie  schrikt,  wie  eist  niet,  die  dit  prent  in  zijn  gedachten  1 
Laat  u dan  raden,  hier  den  uitgang  af  te  wachten. 
Betrouw  den  heertocht  aan  neef  Joab,  die  beproefd 
Getrouw  in  ’skouings  dienst,  geen  onderwijs  behoeft, 

Hoe  hij  zich  dragen  moet,  om  uwen  zoon  te  sparen, 

Eu  d’  eer  van  uwe  kroon  te  vrijen  cn  bewaren. 

DAVID. 

Dc  veldheer  Joab  is  oploopecde  van  moed. 

BKBSEBA. 

En  niet  af  keerig  van  het  koninklyke  bloed. 

Hij  heeft  uw  gramschap  en  verbolgenheid  geleenigd. 

En  met  beleid  den  zoon  en  vader  korts  vereenigd. 
Betrouw  den  jongeling  aan  uwen  vollen  neef. 

DAVID. 

Men  kon  den  jongeling  omzetten,  eer  hij  bleef. 

BKBSEBA. 

Indien  hij  Inistrcn  wil,  hem  wordt  geen  vreê  geweigerd. 
DAVID. 

My  dunkt,  ik  zie  al  ree  hoe  hy  te  paarde  steigert. 

Zich  midden  in  het  heer  voor  al  het  volk  vertoont. 
BKBSEBA. 

Gij  hebt  hem  al  te  ruim  den  toom  gevierd,  verschoond ; 
Veel  nutter  waar  hy  kort  eu  ingetoomd  gehouden. 

Dien  dertien  is  te  vroeg  zijn  doodschuld  kwijtgcschoudcn. 
david. 

Hij  zworfom  Ammons  schuld,  die  droeg  de  grootste  schuld. 


‘Verouderd  voor  ontzag. 
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BEBSEBA. 

Wie  scheut  zyn  vaders  bedde  cc  oefent  zijn  geduld. 

Door  zulk  een  lasterstuk? 

DAVID. 

Ik  kon  het  hem  vergeven. 
BEKSEBA. 

Dat  eischt  hij  niet.  Gij  zijl  bekommerd  voor  zyn  leven. 
Terwijl  uw  leven  drijft  in  't  uiterste  gevaar 
Van  schipbrcuke,  in  een  Vee  van  oproer,  baug  en  naar. 
DAVID. 

God  straf  ze  eu  sla  ze,  die  zco  fel  hier  onder  blazen! 
Achitofel  misbruikt  lichtvaardige»  eu  dwazen; 

Die  blinde  leidsman  drijft  de  benden  herwaart  aan. 

JOAB. 

Heer  koning!  ’t  is  geen  tijd  van  suffen,  maar  van  slaan. 
Wy  moeten  voor  de  vuist  hem  Jagen  voor  den  degen. 
DAVID. 

Indien  ge  zonder  my  te  velde  gaat,  mijn  zegen 
Kan  u niet  volgen,  tot  bederf  van  Absolon. 

JOAB. 

Gezegend  ofte  niet,  wij  moeten  fluks  dees  bron 
i Van  oprocr  met  het  vleesch  en  bloed  des  vijands  stoppen. 
DAVID. 

Helaas!  dat  raakt  mijn  hart.  liet  hart  begint  te  kloppen. 
Aartsvader  Abraham  werd  niet  zoo  zwaar  bezocht, 

In  ’t  offren  van  zijn  zoon!  Laat  mij  den  achtertocht 
Bevolen,  Joab  mag  den  middeltocht  bewaren, 

Abisai  vooraan  toezetten  op  de  scharen, 

Eu  't  spits  des  vloekverwants.  Zoo  mocht  mijn  raad  de  ziel 
Van  Absolon,  zoo  hem  de  moed  uit  uoud  ontviel, 
Verschoonen.  Laat  het  toe,  dat  zich  de  kouiug  wapen’. 
Men  blusebt  geen  kinderliefde,  een  trek  ons  ingeschapen. 
BEBSEBA. 

Getrouwe  held!  waarheen?  Wie  scheurt  u van  mijn  trouw, 
Mij  dier  gezworeu,  toen,  gedompeld  in  den  rouw. 

Ik  om  Urias  treurde  en  zulk  ecu  smaad  most  dragen? 
Verlaat  ge  Salomon,  zoo  hoog1  op  uwe  dagen 
Gewonnen  ? Moet,  och  arme ! een  moeder  met  dit  kind 
(Het  schreit  zijn  vader  aan!)  ontgelden,  dat  gij  mint 
Die  God  in  u bestrydt? 

JOAB. 

Het  staat  ons  niet  te  lijden, 

Dat  gij  nw  koningin  en  erfgenaam,  in  ’t  stryden, 

Uw  rijk  en  al  dii  volk,  dat  aan  uw  leven  hangt, 

Zult  hangen  (’t  zij  de  zoon  u nederlegt  of  vangt). 

Al  teffens  aan  één  slag.  De  schipbreuk  van  uw  leven 
Waar  ’t  algemeen  bederf;  eu  komen  w ij  te  sneven. 

Of  balf  of  altemaal,  ook  d’  allerleste  man, 

Dat  acht  de  vijand  niet.  Het  heilloos  vloekgespan 
Is  slechts  op  David  uit.  Iudien  ze  hem  vernielen, 

Eén  koningshoofd  weegt  meer  dan  tienwerf  duizend  zielen. 
De  koning,  na  ’t  verlies  van  eenen  '/.waren  slag, 

(De  Hoogste  keer’  het!)  kan  met  koninklijk  gezag 
Die  neerlaag  wederom  herstellen.  Hofl  dan  vrede  I 
Blijf  met  uw  koningin  gerust  in  deze  stede, 

Die  slrckke  ecu  vrijburg  en  gewisse  toeverlaat 
Voor  ’t  vluchtende  overschol,  zoo  Absolon  ons  slaat ; 

En  houdt  ge  u buiten  scheuts,  de  vijand  zal  vermoeden, 
Dat  gij,  gesterkt  met  nog  een  leger,  u kunt  hoeden, 

Eu  redden  in  gevaar  voor  aanstoot.  Laat  u net  u ! 

Het  is  hoog  tijd. 

DAVID. 

’k  Beken,  de  nood  gebiedt  te  slaan, 

Te  toonen,  dat  ons  moed  noch  dapperheid  ontbreken. 

Laat  voort  de  krljgsbazuin  door  al  bet  leger  steken. 

Wij  zullen,  op  de  poort  gezeten,  met  ons  oog 
Het  krijgsvolk  in  ’t  gelid  zien  trekken,  van  omhoog. 

En  monstren  regement  en  vaandels,  krijgskorncllcn 
En  hopmans,  cu  de  macht  en  al  de  hoofden  tellen. 


Haat. 


W at  hooren  wij?  Daar  komt  het  oprocr  voor  den  dag, 

Om  ons  in  ’t  vlakke  veld  te  persen  tot  den  slag. 

Zij  zullen  in  ’t  gezicht  van  deze  vesten  kraaj  en, 

En  trekkende  voorbij  ten  Zuider  ommezwaaien, 

Naar  ’t  bosch  van  Efraim.  ’t  Gaat  we'.  Zij  trekken  voor. 

Gij  zult  hou  in  den  staart  naarzetteu  op  het  spoor. 

Bewaar  den  middeitoebt,  als  veldheer.  Roep  uw  broeder!  j 
JOAB. 

Koom  hier,  Abisai  I 

DA  VU). 

Handhaver  van  ’s  rijks  hoeder, 

Gy  toonde,  voor  Syriêrs  en  Idumeén,  al  wat 
In  overste  en  soldaat  vcrciscUt  wordt  en  geschat. 

Beleid  en  oorlogsmoed  ; gij  zult  u heden  kwijleu, 

En  in  den  voortocht  forsch  het  scherpe  spits  af  bijten. 

Koom  hier,  held  Ithaï!  voorzien  van  rcuzekracht, 

Getrouw  in  lief  en  leed;  ’k  beveel  u d’  achterwacht. 

Eu  gij,  korncllen,  en  gij,  hopmans,  waard  te  kronen  I 
’k  Beveel  u,  hoofd  voor  hoofd,  wilt  Absoion  verschoonen, 
Den  schooncu  Absolon,  mijn  kind,  my  lief  en  waard  I 
Gedenkt,  helaas!  gedenkt:  al  wat  hem  wedervaart, 

Dst  komt  den  vader  zelf  eu  Gods  gezalfden  over  1 
’k  Heb  hem  niet  voortgeteeld,  gevoed,  om,  als  een  roover, 
Een  wederspaunig  zoou,  te  sterven  met  dien  smaad. 

De  jonge  bloem  misleid  verdient  hierom  clks  haat, 

Noch  vaders  vloek  niet.  Mag  mijn  liefde  uw  hart  bewegen, 
Zoo  geeft  ons  elk  uw  hand.  De  vaderlijke  zegen 
Zal  u en  A bsulon  geleiden  op  uw  woord. 

I’rius  Sobi ! volg  me  met  uw  hofstoet  op  de  poort ; 

Mevrouw ! klim  met  mij  op  de  poort,  daar  ik  u leide; 

De  kleenc  Salomon  ga  midden  tusscheu  beide. 

Prins  Absolon  trekt  in  slagorden  herwaart  aan, 

Elk  ncun’  zya  hoefslag1  waar,  en  kenn’  zijn  standertvaan.  j 
BEBSEUA. 

Heer  koning!  laat  ons  hier  te  gader 
Neêrzitten.  Zet  un  Saloinou 
Recht  voor  de  moeder  eu  den  vader. 

Of  hij  te  beter  uilzien  kon. 

I’riusSobi!  zet  u aan  miju  zijde; 

Hier  ziet  men  over  ’t  vlakke  veld. 

DAVID. 

Och,  zaag  ik  dat  myn  hart  verblijde! 

Daar  komt  het  opgeruid  geweld, 

Een  zwarte  stofwolk,  aangi-stoven 
Naar  Mauaini  van  ’s  lauds  Jordaan. 

Nn  sta  de  zoon  of  vader  boven, 

Zij  kunnen  bet  niet  boven  staan. 

BEHSEUA. 

Zy  draven  snel,  eu  komen  dichter 
En  dichter  naar  dees  legcrwal ; 

De  doukre  stofwolk  wurdi  nu  lichter, 

Eu  heldert  op.  Men  hoort  geschal 
Van  krijgsbazuinen  en  klaroenen. 

O God ! bescherm  ons  voor  bun  macht. 

DAVID. 

Ik  zie  geen  middel  vat.  verzoenen. 

Gij,  helden ! zet  u in  uw  kracht. 

Zij  willeu  Davids  heer  verblulfcu, 

Uitdagen  met  een  stouten  moed. 

Opdat  het  uitkoom’  zonder  suffen. 

En  eenmaal  zette  voet  bij  voet. 

Men  kan  zc  reedt  al  onderscheden. 

BKKSEBA. 

Wat  riddertroep  stoot  daar  vooruit, 

Met  goudc  eu  zilvre  livereyeu, 

Verhit  op  kouiuklijkeu  buit? 

Wie  steekt  daaruit  met  zijn  cieragië* 

Eu  open  helm?  Wie  mag  dat  zijn? 

Hy  voert  een  roode  krygspluimagid. 

‘plaats,  standplaats.  — -versieringen. 
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DAVÏD, 

Dat  ’s  Absolon,  of  een  in  schyn' 

Hem  ganseh  gelijk  van  7.tvicr  en  wezen ; 

Hij  schiet  eeu  worpschicht  in  de  lucht, 
Berijdt  een  muilpaard,  uitgelezen 

Van  leest,  dat  schynt,  uit  oorlogszucht. 
Van  ver  te  brieschen  al  verbolgen. 

Zoo  draaft  de  prins  den  drommel5  voor. 
De  stoute  regementen  volgen 

Met  hunne  vlenglen  ’s  prinsen  spoor. 
Het  gaat  gelijk  ik  docht.  Zij  draayen 
Ter  rechte  hand  om,  Zuidwaart  aan 
Naar  ’t  bosch  van  Efraiiu.  Zij  zwaayen, 

En  toonen  David  d’  oorlogsbaan, 

Met  hun  hovaardige  bravade; 

Nu  Joab,  val  huu  in  den  staart^ 

Doch  matig  streugheid  met  genade! 

Zie  toe,  dat  gij  den  jongling  spaart. 
Trek  rustig  bene  op  ’t  oorlogsteeken ; 

Wy  gaau  om  laag  met  Godc  spreken, 

In  onze  aandachtige  gebeeo. 

Hoe  wordt  een  vaders  hart  bestreen  I 

RKI  VAN  HOVELINGEN. 


Zyn  vaart  heeft  uit  der  hand  genomen. 

Zoo  wil1  ’t  hier  gaan; 

Men  mag  wel  voor  dcii  avond  schromen. 

Nu  staat  de  baan 
Voor  Ahsolon  en  Joab  open. 

Dces  bange  dag 

Beknelt  ons  tusschen  vrees  cn  hopen; 

Een  hard  gelag  I 

TOEZANG. 

Verschijn  o Godl  met  troost  in  ’t  midden, 
En  schei  dit  blocdkrakcel, 

Terwijl  we  met  den  knning  bidden. 

Verkeer  dit  treurtooncel 
In  blijschap  en  in  blijde  spelen, 

Op  dat  we  ’s  kouings  harpesnaar 
Met  zang  en  zoet  geluid  van  kelen 
Navolgen  mogen,  en  geen  baar 
Van  zone  en  vader  droef  geleiden. 
Vertroost  ons,  die  uw  troost  verbeiden! 

VIERDE  BEDRIJF. 

JONATHAN,  DAVID,  KEI. 


ZANG. 

Men  bidde  ’t  hoofd  der  heerschsppye 
In  ’t  eeuwig  licht. 

Dat  Joab  trouw  de  kroon  bevrije. 

En  zijnen  plicht, 

Naar  ’s  konings  wil  cn  wcnsch,  beware. 
Op  dat  den  zoon 

In  ’t  staan  geen  ouheii  wedervare. 

’t  Is  kunst,  den  toon 
En  maat  des  oorlogs  zoo  te  volgen, 

Dat  ’s  krijgsinuns  moed 
Niet  uitspatte,  al  te  heet  verbolgen, 

Maar  ’s  konings  bloed 
Vcrschoone,  eer  ’t  zwaard  van  rouwe  treffe 
De  n ouden  man. 

En  zich  een  hofgcschrei  verheffe. 

Eeu  doode  kan 

De  wraak  toch  geen  genoegen  geven. 

Al  ’s  kouings  lust 

Eu  lever,  hangt  aan  ’s  jonglings  leven; 

Wordt  dit  gebluscht, 

De  vader  zal  ziju  dood  besterven, 

En  ’t  gansche  rijk 

In  rouw  den  gruoten  heiland  derven. 

Der  stammen  wijk. 

TEGENZANG. 

Wat  raad?  Wie  stilt  do  krijgsgemoeden? 
Een  die,  verblind 

En  wulpsch,  zich  zelf  uict  wil  behoeden, 
Manr  strijdgezind 

Zyn  moed  in  ’t  bloedig  veld  betoonen. 

Op  ’t  punt  van  ’t  zwaard; 

Hoe  kan  de  veldheer  hem  vcrschoonen? 

Hij  wordt  bewaard, 

Wie  zich  bewaart  en  zoekt  te  bergen. 

Het  krijgsgeval 

Rolt  wonderlijk,  en  lijdt  geen  tergen; 

Een  oorlogsbal 

Voelt  stuit  en  weerstuit  onder  ’t  streven, 
'In  zijne  vlucht, 

Wanneer  dees3  eens  is  opgegeven, 

En  door  de  lucht 


JONATHAN. 

De  God  der  vaderen  beware  u bij  de  kroon  I 
DAVID. 

Getrouwe  Jonathan,  mijn  halsvriendl  waarde  zoon 
Van  Abjalhar,  koom  hicrl  Hoe  loopen  ’s  la nds  geruchten  9 
JONATHAN. 

’k  Heb  lest  verkundschapt,  toen  uw  majesteit,  aan  ’t  vluch- 
Zich  most  versteken  in  woestijne  en  eenzaam  veid,  (ten, 
Hoe  onze  Achitofel  uw  zoou  ried,  met  geweld 
U t’  overrompelen,  geen  rust  noch  tyd  tegonuen; 
Waarop  de  majesteit  zoo  snel  is  voortgeronuen. 

Dal  hij  den  bodem  won  van  ’t  lnudschap  Galand, 

Eu,  over  ’s  lsnds  Jordann,  van  deze  sterke  stad 
Zich  zelf  verzekerde,  om  een  aanstoot  af  te  wachten, 

Daar  Jabok,  door  dces  brng  neerbruisende,  de  grachten 
Zoo  tijk  bewatert.  Nu  ontbiedt  Heer  vader  mij, 

Hoe  d’  aartsverrader  sloeg  in  eene  razernij, 

Uit  spyt,  dat  Chusai  dien  kloeken  raadslag  stoorde, 

Toen  Absolnu  misleid  naar  ziju  verleider  hoorde, 

En  uitstelde,  u terstond  te  volgen  in  uw  zog. 

DAVID. 

Wie  anderen  bedriegt,  is  waardig,  door  bedrog 
Te  sneuvelen.  ’tGaat  wel;  zoo  worden  ze  gevangen 
Ia  hunnen  eigen  strik.  Wij  luistreu  met  verlangen. 
JONATHAN. 

De  booswicht  zag  de  kans  verloopen,  om  vóór  dag 
Den  koning  bij  den  hals  te  grijpen  zonder  slag. 

De  zoon  kadde,  op  zijn  raad,  het  vaders  bed  geschonden, 
Hem  uit  Jeruzalem  gestooten,  onderwonden 
Zich  op  den  koningstoel  Ut  zetten,  aangcbeên 
Van  al  de  burgerijc  en  stammen  in  ’t  gemeen ; 

Nu  was  u tijds  genoeg  gegeveu  onder  ’t  vlieden. 

Om  uiteen  vrijburg  trotsch  het  oproer  ’t  hoofd  te  bieden, 
Door  aanwas  van  uw  heer,  waar  voor  het  nieuw  gebouw 
Des  wcderspanueliugs  ten  eerste  spatten  zou, 

Zoo  licht  en  los,  gelijk  de  stof  uit  steen  en  dorpen, 

Te  hoop  gerot,  bij  nacht  ter  sluik  was  opgeworpen. 

Hij  zag  dien  handel  uan,  den  ouden  heer  op  stoel 
Zceghmtig  ingehaald,  den  jongen  in  een  poel 
Gesmoord,  of  opdc  vlucht  door  bosschen,  bramen,  klippen, 
En  wildernissen  bang  ’s  vervolgers  wraak  ontslippen. 
Toen  ried  de  wanhoop  hem,  tc  vliên  naar  Gilo’s  slot, 

Tc  kiezen  ’t  kortste  pad,  om  zich  van  schande  en  spot 
En  ongeval  tc  ontslaan.  Dit  was  ziju  jongste  rede, 

Waarop  hij  ’sandren  daags  ter  sluik  reed  uit  de  stede. 


'beeld,  vorm.  — 5drom,  troop.  - sNam.  de  bal. 
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Hij  kwam  in  ’s  vaders  stad  aanstuive-n  met  der  haast, 
Vergaderde  zijn  bloed  en  maagschap,  zag  verbaasd, 
Verbystcrd,  en  begon,  in  ’t  midden  van  zijn  magen, 
Weemoedig  dus  zyn  hart  in  ’t  uiterste  uit  te  klagen. 

Het  aangezicht  gezet  uit  wanhoop  naur  de  dood. 

DA  Vil). 

Laat  hoorcu,  wat  hij  klaagde,  in  ’t  nijpen  van  dien  nood, 
Zich  voelende  van  Gode  en  hope  en  troost  verstooten. 
JONATHAN. 

„Bloedvrienden,  magen, en  getrouwe  huisgenooten I 
Gij  zaagt  ons  menigmaal  voorhene,  uit  Davids  hof, 

De  slotbrug  voor  dee»  stad  oprijden,  rijk  vnn  lof, 

Door  raad  en  daad  behaald,  waar  wij  den  rijksstsat  steven, 
Den  koniog  eerden,  naar  den  plicht  ons  voorgeschreven; 
Wy  gingen  aan  zijn  zijde  in  ’s  rijks  geheimenis 
Te  rade,  en  lageu  met  zijn  majesteit  ten  diseh. 

Genoten  ééoe  spijs  eu  drnuk,  gezien  bij  heeren 
En  koningen,  en  al  die  Gods  gezalfden  ecren. 

Het  Hof  èu  al  het  volk,  elk  zog  ons  nsar  den  mond, 

Als  een  orakel,  daar  de  staat  van  ’t  rijk  op  stond ; 

Maar  aardsch  geluk  is  nooit  een  menschzoo  trouw  gebleven. 
Dat  het  zijn  voès'orkind  bleef  koestren  al  zijn  leven, 

Of  ’t  weifelde  endlijk,  zag  het  wars  aan  met  den  nek, 
Verkeerde  alle  eer  in  schaudc,  en  rijkdom  in  gebrek 
En  armoe;  sommigen  onnoozel  en  onschuldig. 

Een  deel  hij1  hunne  schuld,  ’k  Beken  rechtuit,  eCDVuldig, 
Eu  openhartig,  dat  ik,  door  rniju  boos  beleid, 

Verviel  in  doodschuld  van  gekwetste  majesteit. 

’k  Heb  schendig,  tegeus  recht  en  reên,  verblind  en  wrok- 
Dit  oproer  in  het  rijk  gebrouwen  en  berokkend,  (kend, 
De  leeuwenstauderdeu  vun  Juda  tegens  een 
Gevoerd,  en  stam  bij  stam  geholpen  op  de  been, 

Het  kooiugsbcddc  ontwijd,  ’h  Zie  Absolon  geslagen, 

Den  vader  wederom  de  rijkskroon  opgedrageD, 

Van  gansch  Jeruzalem  al  juiehende  ingehaald, 

En  met  den  glans  der  kroue  omschenen  en  bestraald. 

Wat  staat  Achitofel  ter  wereld  meer  te  hopen? 

Het  vonuis  legt  geveld.  Ik  most  het  hof  verloopen, 

En,  overtuigd  in  ’t  hart  van  mijn  gesticht  verraad, 

Beken  me  schuldig  aan  dit  onverzoenbre  kwaad. 

Mijn  krachten  smilten;  ’k  vare  alle  «ogenblik  ten  grave. 
Bestel  me  in  vaders  graf,  eer  mij  een  kraai  of  rave, 

Of  mensch-versliudeud  dier  vernielc,  daar  ’t  gerecht 
Zoo  groot  een  ongelijk  rechtvaardiglijk  beslecht  1” 

Dus  neemt  hij  afscheid  van  zijn  maagschap  eu  bekenden, 
En  weet  het  slotgezin  met  glimp  van  kant  te  zenden, 

Dat  vindt  hem.  binnen  in  het  achterste  vertrek. 

Aan  eenen  strop  geworgd,  ophangen  bij  den  nek, 

Met  armen  uitgestrekt,  het  aanzicht  overgoten 
Yau  blauwe  loodverf,  hei  zijne  oogeu  ongesloten, 

Den  mond  bemorst  van  kwijl.  Z’  ontstrikken  hem  te  spu 
Zij  schreeuwen  uit  het  slot  De  slotgalm  bauwt  heu  na. 

De  stad,  aan  ’t  hollen  op  dien  kreet,  smilt  weg  in  tranen. 
God  spsar’  den  koning  lang,  tot  heil  der  ouderdaueu! 

DAVID. 

God  is  rechtvaardig  in  beleid  van  zijne  wraak. 

Hij  handhaaft  Davids  rijk  en  zijn  gerechte  zaak. 

En  luistert,  uit  zyn  troon,  naar  mijn  gedurig  smeeken. 
Nu  zal  ’tden  stammen  aan  beleid  in  ’t  veld  ontbreken. 
Dit  wint  een  halven  slag,  en  mindert  het  gevaar. 

Men  zendc  fluks  een  post  naar  Joab  met  decs  maar. 

Het  postpaard  kan  hem  vóór  den  strijd  nog  achterhalen. 
Ik  zie  de  zegezon  doorbreken  met  haar  stralen, 

, Den  slag  gewonnen,  door  het  groeven  van  den  moed 
Op  deze  tijding.  Wofl  de  Hemel  slechts  mijn  bloed, 

Den  lieven  Absolon,  beschutten  en  verschoonen, 

Hoe  zou  mijn  harpzang  God,  mijn  vaste  toevlucht,  kronen! 
De  weegschaal  van  den  Staat  zal  heden  overslaan. 

God  geve,  dat  de  strijd  gelukkig  mag  vergaan  1 


’mot. 


Men  laat’  de  hofbazuin  op  deze  tijding  steken 
Wij  gaan  de  koningin  in  hare  kamer  spreken. 

Daar  zij,  bekommerd  om  ’t  onzeker  krygsgeval, 

Verlangt  te  hooren,  hoe  de  slag  uitvallen  zal. 

KEI. 

Decs  tijding  zal  Mevrouw,  tot  stervens  toe  verlegen 
Met  haren  Salomon,  verlichten.  Al  de  zegen 
Van  ’t  rijk  en  ’s  konings  staat  hangt  beden,  dezen  dag, 
Aan  God, den  Óppersten,  en  d’ uitkomst  vnn  den  slag; 
Wordt  die  verloren,  al  dit  rijksgeweld  van  buiten 
Op  luttel  ovcrschots  voor  deze  wal  te  stuiten, 

Wil  lastig  vallen.  Maar  hier  komt  prins  Sobi  aan, 

De  nood  vriend  vsn  mijn  Heer.  Wil  ’t  averechts  beslaan, 
Dees  nabuur  zal  zijn  deel  in  ’skonings  nederlagen, 

Om  ’slands  naburigheid,  niet  luttel  moeten  dragen; 
Naardien  zijn  dankbaar  hart  en  overtrouwe  ziel 
Den  leenheer  in  dien  nood  bezorgde,  cn  niet  ontviel, 
Gelijk  ’t  een  leenman  past,  gebonden  aan  zijn  eeden. 

SOBI,  BERSEBA. 

SOBI. 

Hoo  kraait  de  hoftrompet!  Gewis,  wij  wachtten  heden 
Dces  tijding  niet.  Zoo  wordt  de  rijksplaag  eerst  gepluagd. 
De  jager  staat  niet  stil,  die  eenen  andren  jaogt; 

De  vos  geraakte  in  ’t  net,  die  andren  docht  te  vangen. 
Achitofel  heeft  zijn  verdiende  straf  ontvangen. 

Al  komt  zc  traag,  zy  komt  gewis  cn  op  haar  tijd. 

De  vaderslachtigc  is  de  klem  des  heertoebts  kwijt. 

Hier  komt  de  koningin.  Zij  zal  nu  weer  bedaren, 

Iu  haar  verlegenheid.  Geluk  met  deze  maren, 
Doorluchtstc  koningin!  Achitofel  is  dood. 

Uw  grootste  vijand.  Nu  staat  Absolon  ontbloot 
Van  dien  geheimen  raad,  en  aan  deu  hals  verlegen. 

Nu  draait  dit  krijgspleitsleehts  op  ’t  punt  van  Davids  degen, 
Wat  ’s  ’t  overig  geweld?  Een  radclocze  macht. 

Nu  raakt  ge  wederom  in  uwe  volle  kracht. 

BEKSKUA. 

Mijn  grootste  vijand  is  in  ’t  leven. 

Dat  ’s  Absolon,  met  recht  geducht, 

De  grootste  vijand  van  dees  vrucht, 

Mij  tot  een  troost  van  God  gegeven. 

Hoewel  Achitofel  verging, 

De.  leste  strijd  is  niet  gestreden. 

De  koning  oorloogt  met  gebeden, 

Bevreesd  voor  dien  weerspanneling. 

Hy  bidt  voor  zijuen  uitverkoren. 

Die  heilig  en  onheilig  tart, 

Hem  ’t  punt  des  degens  zet  op  ’t  hart; 

Helaas!  waar  blijft  dees  jougstgeboren  ? 

Indiende  slag  verloren  wordt, 

Wat  raad  voor  mij  en  dezen  klecnen? 

Waar  ’t  lijf  geborgen ! Och!  waarheneu 
Voor  ’s  vijauds  haat,  bits  uitgestort? 

Hy  heeft  dit  kind  deu  dood  gezworen. 

En  kent  het  voor  zijn  broeder  niet; 

Wie  zaag  het  end  van  ons  verdriet, 

Indien  de  veldslag  wierd  verloren ! 

Dit  oprocr  sproot  uit  ’s  vaders  schuld  : 

De  toom  is  hem  te  ruim  gegeven, 

Die  wreed  naar  deze  stad  komt  streven. 

En,  als  een  tijger,  briescht  en  brult. 

Ik  zag  van  verr’  het  onweer  komen 
Opdonderen,  en  zat  bclaun. 

Wat  rand?  Wie  dorst  den  vader  ratio, 

Den  zoon  voorzichtig  in  te  toornen? 

Nu  voelt  hij  dien  gedreigden  slag, 

Dus  oud  cn  hoog  op  zijn»  dagen ; 

Men  hoort  hem,  blind  van  liefde,  klagen, 

En  deerlijk  kermen,  nacht  en  dag: 

„Och  I mocht  men  Absolon  behouden. 

Dien  schoonen,  zonder  wedergü ; 
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Ik  nam  hem  weder  in  gcnü, 

Omhelsd,  gekust,  en  kwijt  geschonden  1” 
De  dolle  hccrbyl  dreigt  den  stam 
En  telg  al  tcffens  af  te  houwen. 

Waar  zal  de  stiefmocr  zich  betrouwen? 
Waar  bergt  ze  dit  onnoozel  lam  ? 

SOBI. 

Mevrouw,  schep  moed ! Geweld  van  muren. 
Daar  Jabok  driemaal  ommestroomt, 

En  dces  bezetting  vreest  noch  schroomt 
Geen  storm.  Zy  kan  een  heer  verduren. 

Men  kan  voor  ccnen  overval 
Den  oever  van  den  vliet  beschansen. 

En  gadeslaan  alle  oorlogskansen, 

Tot  dat  wo  aangroeven  in  getal. 

En  kwam  de  krijgskans  aan  ’t  vcrloopen. 
Door  onverwachte  wederspoed, 

Dat  nimmermeer  gebeuren  moet, 
Gansch  Ammons  rijk  staat  voor  u open. 

Beveel  mij  uwen  Salomon; 

Ik  blijve  in  uood  zyn  trouwe  hoeder, 

En  wil  u eeren,  als  myn  moeder, 

In  ’t  aangezicht  van  Absolon. 

Myn  liovc  dochter,  in  haar  blocycn, 

Schiet  op,  gelijk  een  lentespruit; 
Behaagt  ze  uw  zoon  tot  eene  bruid, 
Laat  ze  ouderling  in  liefde  groeyen. 

HF.RSF.BA. 

’k  Beken,  gy  draagt  in  dezen  staat 
U tegens  my,  gelijk  een  vader. 

Ik  wil  ’t  gedenken,  en  neem  ’t  nader, 

Met  's  konings  guuste,  in  mijn  beraad. 
Laat  uw  gewcnschte  dochter  blozen, 
Opluiken,  als  de  dageraad. 

Indien  de  heertocht  wel  beslaat  : 

Wij  scheiden  niet;  de  tijd  geeft  rozen. 

De  nagebuurschap  zou  mij  licht, 
Geraakt  dces  huistwist  cens  in  stilten, 

In  bloedverwantschap  staan  te  sinilten, 
Door  ’shuwlijks  band  aan  een  verplicht. 
Dat  huwlyk  zoude  uw  Vorstendommen 
En  Davids  rijken  tegens  last 
Bevestigen.  Wij  stonden  vast, 

Gelijk  een  boog,  op  twee  kolommen. 

Maar  och ! het  is  geeu  bruiloftstijd. 

Wie  spelt  ons,  hoe  dc  kans  zal  rollen  ? 

Het  gansche  rijk,  te  blind  san  ’t  hollen, 
Hangt  aan  den  terling  van  dien  strijd. 
Men  hoort  d’  aanschennende  trompetten. 
De  dolle  stiefzoon  staat  te  bloot; 

Hij  past  op  leven  noch  op  dood, 
Getroost  zich  één  op  al  te  zetten. 

Nu  vechten  zeven  tegens  een. 

Een  hand,  die  zeven  af  moet  keeren, 

Ziet  luttel  kans  te  triomfccren ; 

De  macht  van  David  schijnt  te  klecn. 
Het  recht  begunstigt  onze  zyé: 

Maar  d’overhand  voigt,  daar  men  vecht, 
Niet  altijd  het  bestreden  recht. 

Zij  weifelt  wel  en  kiest  partije. 

SOBI. 

Mevrouw ! bezwaar  u niet  te  vroeg ; 

Men  zal  noch  kans  noch  tijd  verzuimen. 
Als  veldheer  Joab  ’t  veld  moet  ruimen, 
Dan  bergt  mijn  hof  u tijds  genoeg. 

Mijn  grens  legt  slagreê  met  haar  troepen; 
Gy  hoeft  ze  slechts  te  hulp  te  roepen. 


VONDEL  n. 


BEI  VAN  HOYEUNOEN. 

ZANG. 

De  Hemel  helpe  ons  hof  aan  peis! 

Wie  zal  den  staat  ten  leste  redden  ? 

De  twisten,  uit  verschcide  bedden 
Gesproten,  in  een  erfpaleis, 

Zyn  lastig  overeen  te  brengen, 

Daar  elk  zijn  hoogste  wit  beschiet, 

Op  eigen  nut  en  voordeel  ziet. 

In  teêre  stof  van  staten  mengen 
Zich  afgunst,  laster,  achterdocht, 

Haat,  misverstanden,  en  misduyen, 

Die  worstlen  onderling,  als  buyen. 

Waar  hceftdees  rijkskoorts  ons  gcbrocht? 

Wie  middelt  tusschcn  zoon  en  vader 
Den  twist,  die,  onbemiddelbaar. 

Niet  anuziet  lijf-  noch  staatgevaar? 

Hoe  hier  de  bloedverwantschap  nader 
Aau  een  grenst,  zoo  veel  feller  spreidt 
De  landsmet  zich  in  alle  steden. 

Nu  kwijnen  ’t  hoofd  en  alle  leden. 

Zij  scheidt  niet,  eer  de  dood  haar  scheidt. 

Dc  zoon  of  vader  moet  er  kleven; 

Het  geldt  hun  beide  of  een  het  leven. 

TEGENZANG. 

De  zoonzucht  van  den  vader  zou 
Den  zoon  vóór  zijnen  rijksstaf  stellen, 

Eer  by  hem  zag  ter  aarde  vellen. 

Wat  is  eeu  vaders  hart  getrouw ! 

Wat  baten  al  die  seboone  gaven 

Des  lichaams,  daar  clks  oog  op  viel, 

Zoo  lang,  och  Absolon  I uw  ziel 
Wanschapen  blijft,  ontaard  van  braven  1 
Och,  jonge  prins!  waart  gy  zoo  schoon 
Van  ziele,  was  uw  hart  besneden, 

Eu  zoo  volkomen  als  uw  leden, 

Hoe  eerde  uw  deugd  uw  vaders  kroon  1 
Nu  steekt  uw  hoogmoed,  zoo  verwaten. 

En  wederspannigc  aard,  zoo  stijf, 

Tc  leelijk  af  op  ’t  seboone  lyf. 

Wat  mag  u ’s  lichaams  schoonheid  bnten? 

Het  ga  zoo  ’t  wil : de  spil  loopt  af:  . , 

Gy  of  uw  vader  stort  in  ’t  graf! 

VIJFDE  BEDRIJF. 

BEI,  DAVID,  ACIIIUAÖS. 

BEI. 

Een  goede  of  kwade  maar  staat  nu  in  haar  geboorte. 

De  zon  helt  naar  de  kim.  De  wacht  ziet  van  de  poortc 
Twee  posten,  elk  om  ’t  snelst’,  vast  reunen  herwaart  aan. 

david.  1 

Dit  voorspook  tuigt  wat  goeds,  en  dat  wij  boven  staan ; 
Want  was  de  veldheer  met  de  gansche  macht  geslagen, 

’t  Verstrooido  heer  zou  sterk  bij  troepen  ateêwurt  jagen,  I 
Om  't  lijf  te  bergen.  Elk  voor  ander  spoedt  zich  ras. 

Dan  d’  een  dan  d’  ander  voor;  de  leste  Achimaits, 

Den  zoon  van  Sndok,  heel  gelijk  aan  zijn  gebaren. 

Hoe  of  mijn  Absolon  in  ’t  vechten  ta  gevaren? 

Kornels  en  oversten  en  hopmans  hoorden  al. 

Een  ieder,  hoofd  voor  hoofd,  hoe  streng  ik  hen  beval, 

Het  leven  van  mijn  zoon,  verschoonbaar  om  zijn  jaren 
En  jammerlijk  misleid,  waar  ’t  mogclijk,  te  sparen  : 

Maar  ’t  loopt  gevaar,  dat  een  onkundige,  onbedocht, 

Of  een  welwetende  hem  heeft  om  hals  gcbrocht, 

Vau  onverzoenbre  wraak  bereden  en  bezeten. 

Daar  wordt,  als  uit  den  atlm1,  van  verre  ons  toegekreten. 

'buiten  adem. 
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REI. 

Hier  komt  Achiinaüs,  nog  blijde  en  wel  gemoed. 

ACUIMAaS. 

Geluk,  lieer  kouiug ! 

DAVID. 

Is  uw  tijding  kwaad  of  goed? 

ACUIMAaS. 

Gewaardig  me,  dat  ik  u op  mijn  knièn  mag  eeren. 

Geloofd  zij  d’  Opperste  1 ’t  gaat  wel:  wij  triomfecreu. 
Geloofd  zij  d’  Opperste  ! de  vijand  is  bekneld, 

Die  Gods  Gezalfde  durf  bespringeu  met  geweld. 

De  vijand  is  verstrooid,  verslagen.  Zing  nu  zangen ! 
DAVID. 

Hoe  ging  het  Absolon,  mijn  zoou?  Is  hij  gevangen. 
Gegrepen  bij  den  hals,  nog  levende  en  gezond? 

Hoe  ging  ’t  hem?  Is  hij  dood  of  levende  of  gewond? 

Help  me  uit  den  droom.  Nu,  spreek  1 
ACUIMAaS. 

Vergun  me  tijd  te  spreken, 
Heer  koningl  ik  ben  af,  het  hart  bijkans  bezweken. 

Ik  liep  het  al  voorbij,  begruisd  van  zweet  en  stof, 

Om  d’  eerste  tijdiug  u te  brengen  hier  iu  ’t  Hof. 

De  veldheer  Joub  heeft  iny  «laatlijk  afgevaardigd. 

Ik  zal  ’t  verhalen,  zoo  de  koning  zich  gewaardigt, 

Te  hooren,  uit  miju  mond,  al  wat  men  hoorde  en  zag; 

En,  met  een  woord  gezegd  : Heer  Joab  won  den  slag , 

Maar  ’t  kostte  zweet  en  bloed,  zoo  heeft  zich ’t  heer  gekwe- 
david.  (ten. 

Hoe  ging  ’t  met  Absolon?  Meld  dat ; dat  moet  ik  weten! 
De  zege  dient  ons  slechts  tot  droefheid  en  verdriet, 

Zoo  ’t  Absolon  besterft.  Leeft  Absolon,  of  niet? 

ACHIUAÜS. 

i Gcnadigste ! gij  zult  vernemen  uit  ons  woorden 
De  waarheid  vau  al  ’t  geen  wij  zagen,  ’t  geen  wy  hoorden. 

* Vergeef  het  toch,  wat  aan  ons  kennis  nog  ontbreekt, 

Tot  dat  uw  majesteit  den  uaastcu  bode  spreekt. 

Eer  ik  mijn  last  voltrekk’,  genaakt  bij  deze  stede, 

En  brengt  u al  ’t  verslag  vau  ’s  vijauds  neerlaag  mede. 
DAVID. 

Ontvouw  ous  dan  recht  uit,  al  wat  gij  hoorde  en  zaagt; 
De  Hemel  geve,  dat  de  tijding  ons  behaagt! 

Leeft  Absolon  of  niet?  Laat  hooren  écu  van  beide  1 
Sta  diers!  gaat  heue;  haalt  de  koningin ! Zij  schreide. 

Toen  ik  naar  buiten  trad.  Zij  twijfelt,  en  verlangt, 

•Dewijl  dit  oorlogspleit  iu  ’t  punt  van  wijzen  hangt. 

Of  ’t  vonnis  rcede  al  met  den  degen  is  gestreken. 

Daar  komt  de  koningin:  nu  spreek!  ik  hoor  u spreken. 
ACUIMAaS. 

Uw  veldheer  volgde  ’t  heer  der  stammen  in  ziju  schim, 
Tot  dat  ze  Wcstwaart,  bij  liet  boich  van  Efra’im, 

Bijeen  g<  rankten.  Eik  stond  blank  in  zijn  slagorden. 

Men  rustte  daatlijk  toe,  om  handgemeen  te  worden; 

Eeuc  ongelijke  macht,  maar  een  gelijke  meed 
j Van  wederzijde  in  ’t  heer,  te  paarde  en  ook  te  voet. 

Zij  stonden  van  weerzij  gesplitst  in  drie  vierkanten, 

Do  ruitervleugels  op  de  zij,  als  eiken  planken 
Eu  boomeu  in  uw  bosch,  aan  reyen  net  geschaard, 
Geschoren  als  een  lijn,  voorzien  vau  schild  en  zwaard. 

Zij  blikkreu  in  de  zou,  ecu  ieder  in  zijn  wapen. 

Als  waar  het  hurreuas  huu  aan  het  lijf  geschapen, 

Het  zwaard  huu  iu  de  vuist  gekloukeu  vau  de  smids. 

! De  hcereu  staau  er  blauk  iu  hunueu  vollen  krits. 

Abisoï  bewaart  den  voortocht.  Joab,  onder 

Den  middeltochl,  munt  uit,  gelijk  ecu  oorlogswonder. 

Held  Ithai  draagt  zorg,  den  middeltocht  op  ’t  spoor, 

Te  volgen.  Absolon  stelt  Ainaza  recht  voor 

In  ’t  spits.  Hij  zelf  bedaart  in  ’t  midden  zijne  scharen, 

Laat  Joas,  trotsch  genoeg,  den  achtertocht  bewaren. 

• De  Leeuw  vau  Juda  brult  in  ’t  midden  vau  weêrzy, 

En  wet  de  klauwen,  tol  bederf  vau  ziju  party. 

' Zoo  heerlijk  staat  een  veld  gekroond  met  korenaren 
< Eu  korenbloemen,  eer  de  wind  daar  in  komt  vareu. 


Elk  munt  om  ’t  prachtigste  met  zyn  livreyen  uit. 

Elk  vlamt  op  overhand  en  eer  cn  oorlogsbuit. 

1’rins  Absolon  zoo  schoon,  gelyk  hij  is  geschapen,  (wapen. 
Kydt  door  den  hcortochl  heen.  De  schildknaap  draagt  zijn 
Kerneis  on  hopmans  slaan  in  ’t  ende  een  ring  om  hem. 

Hij  spreekt  ze  een  hart  in ’t  lijf.  Eik  luistert  naar  zijn  stem: 
«Gij,  bondgeuooten  1 van  den  Hemel  begenadigd. 

Die  trotsch  iu  ’t  harreuas,  de  wettigheid  verdadigt 
Van  Davids  erfgenaam,  geboren  tot  de  kroon, 

Wat  eer  gebeurt  u niet,  tot  een  verdienden  loon, 

Dat  gij  mot  uwen  huls  mijn  recht  kwaamt  onderstutten, 
En  tegens  al  ’t  geweld  der  nijdigcu  beschutten! 

Nu  wil  het  tijd  zyn,  dat  gy  Joabs  hoogmoed  slaat, 

Die  op  ceu  handvcl  volks  zich  rcukeloos  verlaat, 

U trotst,  u iu  den  mond,  en  in  ziju  dood  komt  loopen. 

Hier  valt  geen  tegenstand.  Men  hoeft  hem  slechts  te  stroo- 
In  twalef  stukken  door  te  houwen  met  een  drift,  (pen, 
Eu  eiken  stam  een  stuk  te  schenken  tot  een  gift. 

Dat  eenig  hoofd  alleen  getroffen  en  geslagen, 
i Zal  schrik  al  ’t  overschot  voor  wind  door  't  stof  verjagen. 
Om  zijnen  heer  de  maar  tc  brengen  van  den  stryd. 

I Zoo  scheldt  de  suffer  ons  de  schuld  der  krone  kwijt.” 

DAVID. 

Hoe  ging  ’t  aan  Joabs  zijde?  Ik  weet  wel,  hy  bekleedde 
Mijn  recht,  en  moedigde  het  volk  met-ccocn  mede. 

ACUIMAaS. 

„O,  Davids  helden,  die  getrouw,  voor  ’t  wettig  recht 
Der  krone,  tegens  zoo  vervloekt  een  vijaud  vecht 
Van  God  en  menschen,  cn  die  met  zijn  vlockgenooten 
Dtn  vader,  die  bun  mint,  den  troon  heeft  uitgestooten, 
Betoont  uw  trouw  nu  aau  den  staudert,  dien  gij  zwoert: 
Verschoont  de  rijkspest  niet!  Het  oorlog,  datgy  voert, 

Is  goddelyk.  Gods  wet  verschoont  hem  in  haar  tooren. 

Die  God  noch  ouders  eert,  uit  wien  hij  is  geboren. 

Grijpt  moed ! God  zal  uw  recht  handhaven  en  Zyn  wet.” 
DAVID, 

i Hoe  klopt  mijn  hart  uit  schrik  ! De  wraak  van  Joab  let 
Alreê  niet  op  den  last,  in  ’t  scheiden  hem  gegeven  ; (ven. 
Die  strengheid  loopt  te  hoog.  Zoo  spaart  men  niemands  le- 

ACIUMAÜS, 

Op  deze  rede  klonk  het  hetsch  bazuingeschal 

Uitbel  de  heeren  op.  Ecu  ongelijk  getal 

Vloog  op  elknndcr  aan.  Dat  brullen,  bricschen,  schreeuwen 

Vau  bitter  tegens  een  gekante  stnndertlccuwcn. 

Verdoofde  clks  ooren  iu  het  veld,  zoodra  men  trof; 

Alle  oogcu  werden  blind  van  ’t  omgewroete  stof. 

Toen  openbaarden  zich  alle  ingekropte  wrokken. 

Men  zag  uw  heer  in  last,  en  driemaal  schriklijk  schokken. 
Gereed  te  spatten,  als  held  Joab,  vol  ontzag, 

Zich  met  den  blootcn  arm,  in  ’t  barnen  vau  den  slag, 
Kwam  wagcu  op  het  spits.  Hij  zwaaide  zijnen  degen 
Den  hemel  toe,  verdaagde  uw  kroonrecht  eu  Gods  zegen, 
Een  wederspunnig  en  vcrbnsterd  heer  ontzegd : 

„O  God,  bescherm  uw  znr.k,  en  handhaaf  ’skonings  recht  1” 
Het  weerlichtte  op  dien  roep,  als  wou  het  God  verdrieten. 
De  doodun  groeiden  aau  op  houwen,  steken,  schieten. 

Do  zeiseiiwagcn  van  dtn  vijand,  die  noch  paard, 

Noch  rneusch,  noch  geen  slagorde  iu  zyuen  tooren  spasrt, 
Geraakt  aan  ’t  holleu,  wendt  zich  naar  zijne  eigen  hulden. 
De  vrienden  moeten  't  eer  dan  vijanden  ontgelden. 

Dat  moedigt  d’  onzen.  Men  bejegende  Absolon, 

Die  schrap  stond  als  een  leeuw  in ’t  vechtperk.  Kwalijk  kon 
Het  oog,  om  ’t  stuiven,  vriend  van  vijand  onderscheiden. 
Ten  leste  spatte  ’t  heer  der  stammen  op  de  heiden 
Naar  ’t  Efraïmsche  bosch.  Zoo  kwam  ik  herwaart  aan. 
Door  last  van  Joab,  rcede  om  in  den  staart  te  slaan1, 

Maar  hier  komt  Chusi,  die  den  uitslag  zal  verhalen. 


‘De  vluchtenden  te  vervolgen. 


KONING  DAVIT)  HERSTELD, 


s 

411 


CHUSI,  DAVID,  BERSEBA. 

CUU8I. 

Zoo  moet  de  kroon  van  zege  op  ’t  hoofd  van  David  stralen ! 
De  Hemel  handhaaft  u.  Die  zich  de»  onrechts  bclgt, 

Heeft  twintig  duizenden,  al  vijanden,  verdelgd. 

DAVID. 

Hoe  gaat  het  Absolon  ? 

01131. 

Zoo  ga  het  allen  staten, 

En  vijanden  der  krone,  on  al  die  David  haten ! 

david. 

Och,  Absolon,  mijn  zoou ! hoe  vreesde  ik  voor  dien  tocht ! 
Och,  Absolon  1 och,  of  ik  voor  u sterven  mocht ! 

Och,  Absolon,  mijn  zoon!  de  waardste  van  mijne  erven ! 
Gaf  God,  och,  Absolon  I dat  ik  vóór  u mocht  sterven ! 
Natuur,  hoe  pijnt  ge  ons  hart!  Geweld,  geweld,  geweld! 

’k  Deklaag  u voor  Gods  troon.  Och,  Absolonl  dit  geldt 
Uw  vader  ’t  leven.  Och,  ter  goeder  tijd  geboren, 

Ter  kwader  tijd  in  ’t  veld  verslagen,  al  verloren ! 

O,  koningsbloem,  te  vroeg  van  uwen  steel  gemaaid! 
Getroffen  van  een  bui, die  door  myn  bloemhof  waait!  (den, 
Och,  had  ik  schrap  gestaan,  toen  ’t  heer  u spits  kwam  bic- 
Mijn  bloote  borst  geboón  dc  wraakzucht,  heet  aan  ’tticdcnl 
Ik  duwde,  o zoon ! den  dolk  u in  die  schoone  borst. 

Uw  vader  draagt  dc  schuld.  Miju  handen  zien  bemorst 
Van  ’t  kinderlijke  bloed,  dat  koningsbloed,  mijn  leven! 

De  geest  van  Absolon  komt  doodsch  mij  tegenstreven. 
Waar  berge  ik  mijnen  rouw? 

BERSKBA. 

Gelei  hem  naar  de  zaal 

Ter  poorte  in,  dat  hij  ruste  en  zijnen  adem  haal, 

Dees  rouw  geeft  ergernis  en  zal  het  volk  bezwaren. 

Nu  Chusi,  spreekt  recht  uit.  Hoo  is  het  voort  gevaren? 
ciiusi. 

Toen  Absolon,  bykans  verlaten  van  zyn  volk. 

Niet  laugcr  staan  kon  voor  held  Joabs  blootcn  dolk1. 

En  vreesde  ’t  uiterste  van  doods  gevaar  te  tergen. 

Begaf  hij  zich  blootshoofds  ter  vlucht  om  ’t  lijf  te  bergen. 
De  snelheid  van  den  muil  kwam  hem  te  baat,  die  los 
Ter  zijde  henesloeg  in  schaduw  van  het  bosch. 

Maar  tot  zijn  ongeluk;  want  ’s  prinsen  lokken  reiken 
En  slingren  krullende  om  een  takkebos  van  eiken ; 

Daar  blijft  hg  hangen,  en  het  muilpaard  schiet  alleen, 
Gelijk  een  bliksem,  door  zijn  meesters  beenen  heen. 

Die  tusschen  aarde  en  lucht  nog  zweeft.  Dc  muil  blijft  ren* 
Een  lansknecht  zag  ’t,  en  gaf  het  Joab  fluks  te  kennen,  (ncu. 
Die  sprak : „ hadt  gij  hem  toch  geveld  met  schicht  of  priem, 
’k  Had  u een  schat  betaald,  of  koninklijken  riem."  (ven 
De  lansknecht  sprak:  „al  schonkt  gij  mij  nog  honderdwer- 
Zooveel,  dat  koningsbloed  zou  vau  mijn  hand  niet  sterven ; 
Want  ieder  hoorde,  hoe  de  vader  u vooral, 

Abisai  meteen  en  lthaï  beval, 

! Dien  lieven  jongeling  te  sparen  bij  het  leven. 

Had  ik,  op  mijn  gevaar,  dat  schendig  stuk  bedreven, 

De  koniug,  wien  geen  zaak,  hoe  klccu,  verholen  blijft. 
Waar  tegens  mij  door  u in  't  straffen  zelf  gestijfd.” 

„Ik  zal,”  sprak  Joab  toen,  „naar  u noch  niemand  wachten.” 
Hij  vliegt  ten  bossche  in,  drijft  den  hangenden  drie  schacb- 
Drie  scherpe  spitsen  in  den  boezem,  stoot  op  stoot,  (ten, 
Zijn  tien  schildknapen  slaan  den  jongeling  voort  dood. 

De  veldheer  Joab,  om  te  stuiten  het  verbazen 
Der  vluchtelingen,  laat  terstond  den  aftocht  blazen. 

Opdat  men  ’t  volk  verschoon’  en  d’  onrust  brengt  in  rust ; 
Naardien  het  vreeslyk  vier  des  oproers  legt  gebluscht 
Iu  ’t  bloed  van  Absolon,  geworpen  in  den  muile 
Kn  opgespalkten  balg  van  ccnen  diepen  kuile, 

Met  ateenen  opgehoopT,  opdat  hy  hiermee  bromm’*, 

In  stede  van  zijn  beeld  en  marmcre  kolom. 


‘Versta:  wapenen  in ’t  algemeen. — sprale. 


Het  volk  alom  verstrooid,  versteken  van  die  stutte, 

Vlucht  haastig,  elks  zijns  weegs,  inschsduw  van  zijn  hutte. 
Daar  komt  Heer  Joab  op  den  spaden  avond  aan, 

Bestuwd  met  oversten  en  ’s  prinsen  standertvaan, 

Een  hoop  gevangenen.  Gij  hoort,  tot  zcgetceken, 

De  paarden  brieschen,  en  de  veldbazuiuen  steken, 

JOAB,  BERSF.BA. 

JOAB. 

Geluk,  o koningin ! de  dood  van  Absolon 
Is  ’t  leven  van  dc  krone  en  uwen  Salomou. 

God  spare  David  lang ! God  spare  ’s  konings  leven ! 
BERSKBA. 

Hoe  rekent  men  ’t  getal,  in  dezen  slag  gebleven? 

JOAB. 

Wel  twintig  duizenden. 

BERSEBA. 

Och,  had  men  ’t  volk  gespaard ! I 

JOAB. 

Het  woud  verslond  meer  volks  dan  ’t  uitgetrokken  zwaard. 
Men  keerde  in  ’t  vluchten  zich  aan  poelen  noch  moerassen, 
Om  ’t  lijf  tc  bergen,  daar  de  paarden,  harrenassen, 

En  mei'.scheu  smoorden.  Wij,  begaan  met  hun  verlies. 
Geboden  ernstig,  dat  meu  fluks  dcu  aftocht  blies. 

BEBSEBA. 

Hoe  heeft  meu  ’s  konings  last  in  Absolon  vergeten ! 

^ JOAB. 

Die  waar  gebergd,  had  hij  den  helm  niet  afgesmeten, 

Om  ’t  lijf  tc  bergen,  en  tc  vluchten  vrij  van  last. 

Zoo  slingerde  zijn  haar  om  eike  takken  vast. 

Een  afgrond  most  het  bloed  van  dien  verwaten  slorpen. 

Al  ’t  heer  heeft,  hoofd  voor  hoofd,  een  steen  op  ’t  lijk  ge- 
Een  grafspits  opgerecht  van  steenen,  zonder  tal ; (worpen. 
Waarbij  men  eeuwig  hem  hierna  gedenken  zal. 

De  wet  vervloekt  ze,  die  aan  ’t  hout  ter  straffe  hangen ; 

Zoo  most  hij  aan  een  boom  verdiende  straf  outvaugen, 
Bczecgleu  dezen  vloek.  Een  ongehoorzame  aard, 

Den  veder  trappende,  was  geen  genade  waard. 

Do  blocdschoffeerder  van  tien  vaders- bedgenooten, 

Van  tien  schildknapen  werd  dóórsteken  en  doorstooten. 

De  kroonzucht,  wreedheid,  en  de  geilheid  troffen  ’t  hart 
Elk  met  een  achichtpunt.daar  h'j  hiug  in  ’t  bosch  verward. 
BERSEBA. 

Wat  raad?  De  vader  is  tc  troosten  noch  te  spreken, 
i Bedroeft  hut  volk,  en  kan  zijn  droefheid  niet  versteken; 

Een  ergernis  van  ’t  hof  on  deze  gansche  stad, 

Na  ’s  rijks  behoudenis,  dus  avrechts  opgevat. 

JOAB. 

Mevrouw  1 ’t  is  noodig,  dien  verkeerden  rouw  tc  toornen. 
Ik  bidde  u,  haal  hem.  Laat  hem  fluks  te  voorschijn  komen, 
’k  Zal  ’s  konings  rouw  den  toom  eerst  vieren,  en  verdraag, 
Dat  dees  bedroefde  man  een  poos  zijn  hart  uitklaag. 

Door  schrcyen  zich  ontlaste  eu  oenen  vloed  van  tranen. 

Dan  kan  men  hem  met  vrucht  aan  zijnen  plicht  vermanen. 

DAVID,  JOAB,  BERSKBA,  BEI. 

DAVID. 

Heer  Joafc ! och,  gemoete  ik  u in  dezen  schijn, 

Beroofd  van  mijnen  zoon  ? O hartewee ! O pijn ! 

Is  dat  uw  konings  last  en  hoog  bevel  uitvoeren? 

Zijn  dit  deze  oversten,  die  mijnen  standert  zwoeren? 

En  geldt  een  konings  woord,  het  koninklijk  gezag 
! Zoo  luttel  bij  het  heer?  Helaas!  de  zon,  de  dag 
Gaat  met  miju  Absolou  eu  zijnen  vader  onder. 

I Waar  berg,  waar  berg  ik  mij  van  rouwe?  O vader ! zonder, 

| O vader  zonder  zoou,  die  glorie  van  mijn  rijk! 

! Waar  legt  ge,  o Absolon?  Waar  legt  dat  schooce  lijk  P 
Waar  anders  dan  in  ’t  hart  des  vaders,  na  zijn  sterven? 
Daar  legt  mijn  Absolon;  gy  zult  gcenc  uitvaart  derven, 
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Mijn  zoon,  mijn  liefste  vrucht!  Uw  vaders  hart  is  ’t  graf, 
Daar  gij  begraven  legt.  Helaas  1 ik  had  dees  straf, 

Dien  dood,  bij  God  verdiend,  een  dood  van  duizend  dooden. 
Breng  weg  dees  leeuwbanier,  hem  tegeus  mijn  geboden 
Ontweldigd.  Dit  ’s  geen  zege,  o neen,  een  oorlogsplan^; 
Dit  is  geen  rijkstriomf,  maar  eeue  nederlaag.  (schc. 
Daar  legt  myu  rijk,  mijn  staf,  cn  kroon,  en  troon  in  d’  as- 
Wcg,  purperen  gewaad  en  pracht  en  praal ! Ik  wassche 
Mijn  aanzicht  nacht  en  dag  in  tranen,  in  geklsg. 

Wat  brengt  ge  my  een  hoop  gevangens  uit  den  slag  I 
Brocht  gy  mijn  Absolon  nog  levendig  gevangen. 

Ik  hadde  u met  triomfe  en  snarenspel  ontvangen. 

Met  blyschap  ingehaald,  O,  bloedige  overhand ! (wand ! 
Breng  weg  mijn  harp!  Men  hang’  haar  eeuwig  aan  den 
Och,  Absolon,  mijn  zoon!  moet  ik  u eeuwig  derven? 

Och,  Absolon!  gaaf  God,  dat  ik  vóór  u mocht  sterven! 
JOAU. 

Is  dit  uw  Joab  met  triomfen  ingehaald, 

Nu  zulk  een  zon  van  zege  uw  aangezicht  bestraalt? 

Is  dit  uwe  oversten  en  helden  blijde  ontmoeten  P 
Zy  smilten,  man  voor  man,  vergeten  n te  groeten, 
Verstrooien  elk  hifa  ’s  weegs.  Zij  hebben  u gered. 

Zij  hebben  heden  n de  kroon  op  ’t  hoofd  gezet. 

Hun  leven  opgezet, om  u in  staat  te  houden; 

En  wordt  deze  oorlogsdeugd  dus  avrechts  hun  vergouden? 
Die  vaderslachter  en  verwaten,  zoo  veraard 
En  snood,  had  heden  zelf  uw  leven  niet  gespaard, 

Noch  uwen  Salomon,  noch  geeno  koninginnen. 

Of  meent  ge  met  dien  rouw  het  hart  des  volks  te  winnen? 
En  hebt  ge  aan  eenen  stam,  die  u slechts  overschoot 
Van  twalef  stammen,  nog  te  veel  in  uwen  nood? 

Zoo  vaar  vry  voort ; vaar  voort,  met  jammeren  en  treuren, 
De  haren  uit  het  hoofd,  het  kleed  van  ’t  lijf  te  scheuren; 
Zoo  blijk’  het  klaar,  dat  gij  een  booswicht  hoogcr  acht 
Dan  ’s  volks  behoudenis  en  Abrahams  geslacht; 

Dat  gij  uw  vrienden  haat,  hen  handhaaft,  die  u haten ; 
Msar  ’k  zwere  u,  vaart  ge  voort,  ’k  zie  morgen  u verlaten 
Van  si  uw  aanhang,  niet  een  huisvriend  meer  ten  hoof. 

Uw  kroon  en  schepter  en  uw  koninkrijk  ten  roof 
Voor  alle  uw  vijanden ; cn  hoor  een  storm  verheffen. 

Veel  schrikkelijker  dan  uw  hoofd  ooit  kwam  te  treffen. 
Van  uwe  jonkheid  aan,  tot  heden  dezen  dag. 

Wuak  op  dan!  strijk,  cn  berg  uw  kroon  en  rijksgezag  1 

DAVID. 

Och,  Joab ! wanneer  kon  het  vaders  hart  ooit  liegen? 
Natuur  ontlast  zich,  die  kan  veinzen  noch  bedriegen. 

Dit  's  aangeboren.  Dit  ’s  eene  ingeschapenheid. 

Natuur,  Gods  dochter,  heeft  dien  bloedband  vast  geleld. 

BKRSKBA. 

Aartsvader  Abraham  had  wel  natuur  verwonnen. 

DAVID. 

Wat  vaders  vindt  men,  die  dat  voetspoor  houden  konnon? 
JOAB. 

Schep  moed,  heer  koning ! Toon  u vrolijk,  als  ’t  behoort. 
Aan  ’t  ganscho  heer,  en  zet  u morgen  in  de  poort. 
Verwelkoom  en  onthaal  de  hoofden  cn  de  helden, 

Die  lijf  en  leven  voor  uw  kroon  te  pandc  stelden. 

Ik  won  alreê  het  hart  van  al  wat  zich  verbond, 

En  tcgcus  u van  daag  nog  blank  in  ’t  harnas  stond. 

Zij  traden  in  uw  eed,  gereed,  hun  scLuld  te  boeten, 

En  leiden  hun  geweer  gewillig  voor  mijn  voeten,  (post. 
j ’k  Heb  dit  d’  aartspriesters  voort  vcrkundschapt  door  een 
Men  roept  al : „ Davids  arm  heeft  ons,  met  God,  verlost 
Van  Heiden,  Idumeèn,  en  ’t  juk  der  Filisteencn, 

Vlood  zelf  voor  Absolon,  door  bosch  en  heiden  heden, 

Tc  blind  bij  ons  gezalfd  en  op  den  troon  gezet! 

’t  Is  billijk,  dat  men  dien  handhaver  van  Gods  wet 
Hcrstcllc  in  ’t  oud  gezag,  hem  cn  zijn  zaad  beschoren!” 
Schep  moed : gij  ziet  den  dag  van  uw  triomf  herboren, 
Van  alle  stammen  en  geheel  Jeruzalem 
U voeren  op  den  troou,  met  een  gemcenc  stem. 


BERSEBA. 

Nu  ga  te  ruste ; want  de  tyd  u noodt  te  slapen. 

De  nacht  verkwikt  den  geest,  en  is  tot  rust  geschapen. 

JOAB, 

Ik  ga  terwyl  het  volk  vernoegen  hier  omtrent, 

Verzekren  van  den  prijs,  die  gy  hun  waardig  kent. 
DAVID. 

Hij  ga  vry  hene.  Ik  zwere,  en  zal  het  niet  vergeten. 

Met  zijn  verdiende  maat  hem  weder  in  te  meten. 

Hij  heeft  mijn  Absolon  met  opzet  niet  gespaard, 

En  toonde  aan  Abner  zelf  in  vree  zijn  snooden  aard. 

’k  Wil  Amazc,  in  zyn  plaats,  eer  lang  ten  veldheer  zetten ; 
Mijn  nazaat  mag  na  mij  op  zyn  verdiensten  letten. 

REI. 

Men  offre  Godc,  nu  do  vader,  van  den  zoon 
Verdreven,  wederom  hersteld  op  zijnen  troon. 

Zal  heerschen,  aangebeen  van  volk  cn  onderdanen! 

De  vreugd  wordt  best  gesmaakt  na  ballingschap  en  tranen. 


DE  BRUILOFT 

VAN  DEN  TEEMS  EN  AMSTEL  T'  AMSTERDAM1. 

AAN  HARE  HOOGHEDEN 

MARIA  en  WILLEM,  Princen 
van  Oranje,  enz. 

Qua;  surgere  regna  conjugio  t a 1 i3 ! 

Zou  men  geenc  bruiloft  houwen, 

Nu  de  GodhcSn  van  de  zee, 

Teems  cn  AmBtel,  t’  zaïnen  trouwen. 

Lieflijk  paren,  en  dces  twee 
T’  zamensmilten,  rijk  van  zegen, 

Die  van  boven  nederdouwt, 

Neêrdaalt  in  een  gouden  regen. 

Bei  du  hoofdsteun  gaan  ingoud 
Zich  te  prijk  voor  ieder  zetten, 

Daar  de  Moeder  en  de  Zoon, 

Op  den  klank  der  zeetrompetten, 

Batavicrs  cn  Britten  noón, 

En  do  Princc-bcrkcmeyer 
Omgaat  op  het  staatgeluk. 

Triton  is  de  dansbuleyer. 

Nu  zal  geen  tyrannig  jak, 

Gccne  zeeplang  hun  bravccren 
Op  den  groeten  Oceaan. 

Rijke  vloten  gaan  en  keeren, 

Met  al  ’s  aardryks  oogst  gcla&n, 

D’  onderzaten  mild  verryken. 

Teemsstad,  ’s  konings  ouden  troon, 
Amstclsstad,  de  wijk  der  wijken, 

Houden  c'c'ncn  trant  cn  toon. 

Zingen  hand  aau  hand  te  gader, 

Hoe  dc  zeevaart  bloeit  en  wast. 

Nooit  heeft  bondgenootschap  nader 
Twee  op  cene  leest  gepast. 

Alle  Stroomgoóu  en  Godinnen 
Groeten  hem  op  ’t  vrolyk  feest, 

Offrcn,  om  hun  hart  te  winnen, 

Al  het  edelst  dat  elk  leest ; 

Arnus3,  Bctis4,  Taag,  cn  Seine, 

Belt  cn  Weissel,  Elvc  en  Ryn, 

Meer  en  minder,  groote  en  kleine; 

Niemand  wil  de  leste  zijn. 


’By  gelegenheid  van  't  bezoek,  door  den  jongen  Prins 
van  Oranje  cn  zijne  moeder,  de  Princes  Royaal,  zuster  van 
Karei  II,  den  15den  Juny  1660  gebracht.  — SD.  i.  Welk 
ryk  zal  uit  zoo  ’n  huwelijk  verrijzen!  Vibo.  — *Lat.  voor 
Arno  en  4Guadalquivir. 
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Bij  ’t  geluk  wordt  gunst  gewonnen. 

Wat  de  joffers  in  den  vliet1 
Ooit  borduurden,  vlochten,  sponnen, 
Wydeu  zij  aan  ’t  zeegebied 
Der  getrouwden  tot  een  gifte. 

Rood  koraal  en  halskarkant, 

Goud  en  zilver;  wet  elk  ziftte, 
Parlemoerschulp  onder  ’t  zand, 
Paarlcn  in  het  wier  gevonden, 
Mostapytcn,  onder  ’t  schuim 
Schoon  gebloemd  op  watorgronden, 
Beeldewcrk,  van  vogelpluim 
Geschakeerd  en  waterverwen, 
Onbeschroomd  voor  zou  en  lucht, 
Vischbeenkokcrs,  menigwerven 
Omgekruld,  door  loof  en  vrucht 
Overkleed,  nog  twee  scheepskronen, 
Aan  den  Amstclstroom  en  Teems 
Toegewijd,  en  voor  hun  tronen 
Schoon  gevlochten  cn  uitheemsch; 
Nog  twee  schepters  en  juweelen. 

Tweedracht  ziet  dit  aan  met  smart, 
Nu  zy  d’  eendracht  niet  kan  deelen. 

Dat  ’s  een  doodsteek  in  haar  hart. 
Kon  ze  nn  het  twistzaad  zaayen, 
Kenen  appel,  rood  van  goud. 

Om  den  wapenoogst  te  maayen, 

Daar  Homeer  zyn  zang  op  bouwt; 
Kon  ze  Europe  en  Azianen 
Weder  schenden  tegens  een. 

Zij  ontzag  noch  bloed  noch  tranen, 
Achtte  kermen  noch  gobeen. 

Die,  met  ’s  Afgronds  geest  bezeten, 
Zwanger  van  veel  ongcvals, 

Gansch  Europe  een  stale  keten 
Docht  te  slingren  om  den  hals; 
Maar  dit  rooken  d’  Engelanderi 
En  de  Bataviers,  die  trouw 
Nu,  met  onderlinge  standers, 

Gaan  gepaard,  als  man  en  vrouw, 
Om  de  waterstraat  te  vagen 
Van  het  ongebonden  schuim. 

Dat  ter  Helle  uit  elk  kwam  plagen. 

Tyd  is  ’t,  dat  de  zeeplaag  ruim’, 

En  zich  weder  ga  versteken 
In  het  onverlichte  hol. 

Met Jiaar  gryns  en  valscho  streken ; 

Hier  staan  liefde  en  eendracht  vol. 
Amsterdam  omhelst  nu  Londen, 
Beide  aaneen  door  trouw  verhouden. 


DE  RIDDERSCHAP  VAN  AMSTERDAM, 

ONDER  ZIJNE  KONINKLIJKE  HOOGHEID 

WILLEM  VAN  ORANJE, 

PRINCE  VAN  ORANJE  EN  NASSAU,  ENZ.3 

Formaquc  ante  omneis  pulchor*. 

De  Ridderschap  van  Trojc  wordt  herboren, 

En  oefent  zich  langs  onzen  Amstclstroom ; 

Daar  zit  zy  op,  en  noopt  het  paard  met  sporen, 

| Het  bricschend  paard,  gewend  naar  roede  en  toom 
Te  luisteren,  en  ’t  steken  der  trompette. 

Prins  Willem  draaft alleakmstclriddcrs  voor, 
Verbonden  aan  Graefs  standert  en  kornette. 

Heer  Waveren  en  Tulp  bewaren  ’t  spoor 

1 Versta:  de  Stroomnimfen.  — 3By  gelegenheid 

van  ’a  Prinsen  rid  door  de  stad,  aan  ’t  hoofd  zyner  Eere- 

wacht,  op  18  Jnny.  — SD.  i.  Schoon  boven  allen  in  vorm. 


Des  Princen,  als  geoefende  manhaften. 

Zoo  volgen  zij  de  straten  van  de  stad, 

De  ciugels  en  de  schaduwrijke  graften. 

Langs  huizen,  vol  gepropt  van  weelde  en  schat. 
Door  wolken  van  veel  duizend  burgerijen 
En  Bataviers,  van  Zuid  cn  Noord  verga&rd. 

Zoo  plag  do  zon  alle  oogen  te  verblijen. 

Als  jonge  Oranje,  op  zijn  schuimbekkend  paard, 
Een  schooner  dag  dun  sterfclyken  mcnschen 

Hier  toevoert,  en  zijn  grootvaars  naam  ververscht. 
Op  ’t  juichende  geschal  van  zoo  veel  menschcn 
Te  dicht  op  een  gedrongen  en  geperst. 

Lang  leef  Oranj  o,  en  handhaaf ’t  recht  der  Staten, 
De  Vrijheid  en  de  rust  van  ’t  Vaderland, 

Ten  schimp  van  al  die  Hollands  welvaart  haten. 

Zoo  blinkt  bij,  als  in  goud  een  diamant. 

De  Ridderschap  lost  hierop  haar  pistolen. 

Is  ’t  voorspel  goed,  hce  kan  het  hoogtijd  dolen? 


OP  DEN  HOOOEDELGKBOKEN  1IEEKE 

GODART  ADRIAAN  VAN  REEDE, 

Baron  van  dc  hooge  heerlijkheid  Amerongen, 

Heer  van  Giukcl,  Gecommitteerde  ter  vergaderinge  der 
hoogmogende  Ueercn  Staten  Generaal,  enz. , 
voorhene  Gezant  by  den  Koning  van  Denemarken1,  nu 
aan  den  Koning  van  Spanje,  enz. 

STAANDE  OP  ZUN  VERTREK  DOOR  OVENS  GESCHILDERD. 

Claraque  in  lncc  refulsit*. 

De  Schilder  mengelde,  om  Heer  Godart  af  te  malen, 
Oprechte  rustigheid  en  Ridderlijken  zwier 
In  d’  oogen,  daar  men  d’  eer  van  Utrecht  uit  ziet  Btralcn; 

Gelijk  ze  Frudcrik  ontvonkten  met  hun  vier, 

Toen  fcy  op  ’t  Baltisch  hof  den  borstschild  hem  vereerde. 

Nu  bruis  ',  hij  moedig  door  den  Spaanschcn  Oceaan 
Naar  Hippus,  die  in  Oost  en  Westc  triomfeerde. 

En  aliksemt  op  den  vloek  der  Turkscho  halve  maan. 
Madrid  zal  juichen  op  den  glans  van  Amerongen 
Eu  ’t  Bisschoplijke  Sticht,  winneer  dc  Staatgczant, 
Onthaald  op  ’t  groot  paleis,  door  ccne  straat  van  tongen, 
Het  bondgenootschap  sterkt  van  ’t  vrije  Nederland ; 
Dan  welkomt  d’  avondstar  dc  zevenstar  der  Staten. 

Op  ’a  Heids  getrouwheid  mag  de  vryheid  zich  verlaten. 


Do  Kunstkroon 

VOOR 

DEN  KONING  VAN  GROOT  BRITTANJE  ENZ. 

AAN  DEN  EDELEN  KEKKE 

SIMON  VAN  HOOREN, 

nUKOEMEKSTKK  van  AMSTERDAM  , STAANDE  MET  ZIJNE 
MEDEO  EZ  ANTEN  REISVAARDIG  NAAR  ENGELAND5. 

Tcque  adeo  decus  hoe  sevi,  te  consul e,  inibit*. 

Hoe  zal  men  met  een  braven  trant 
Het  staatgczautschap  best  geleiden, 

Nu  gij,  ten  dienst  van  ’t  vaderland, 

Ter  Maze  uitstreeft  naar  ’t  Engelsch  strand, 
Door  Nereus’  groene  waterweiden, 

Don  Teems  op,  daar  het  juichend  hof 
Ten  hemel  ryst  op  Stnarta  lof. 

■Vergelijk  boven,  bladz.  295.  — 3D.  i.  En  schitterde 
in  een  helder  licht.  — sIn  October  1660.  — *D.  i.  Gij 
burgemeester,  zal  dc  glans  der  eeuw  beginnen. 
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Do  Roos  van  Eogeland  verspreidt, 
Op  ’t  rijzen  van  die  zon,  haar  geuren; 
En  d’  onderdrukte  Majesteit, 

Zoo  lang  met  hartewee  verbeid, 
Terwijl  de  vrede  en  wetten  treuren, 

In  eenen  nacht  van  haat  en  twist, 
Gaat  schooner  op  nit  zulk  een  mist. 

Gij  zult  Jen  grooten  Koning  zien, 
Den  Held,  ter  heerschappij  geschapen, 
En  gansch  Brittanje  op  zijne  kniên 
Hem  eer  en  offergaven  biên. 

Die,  zonder  zwaard  en  bloedig  wapen, 
Het  rijk  herwon,  en,  vol  geduld. 
Ontlastte  van  die  zware  schuld. 


Nu  bloeyen  alle  Staten  weer. 

De  Ridders  draven,  als  voorhenen, 

Ten  Hove,  en  d’  adel,  in  zijne  eer, 

Begroet  met  vreugd  den  jongen  heer. 

Daar  hij,  van  diamant  beschenen 
En  goud,  uit  ’s  vaders  hoogen  troon, 

Hen  ovcrstraalt  met  zyne  kroon. 

Met  welk  een  gunst  zult  gij  (do  mond 
Van  zeven  Staten!)  Karei  groeten. 

Daar  Liefde  en  Trouw  het  staatverbond 
Bezeeglen,  en,  oprecht  van  grond, 
Elkandren  liefelijk  gemoeten. 

En  Eilanden,  verknocht  aan  een, 

De  welvaart  bouwen  van  ’t  gemeen ! 

Hij,  die  de  kunsten,  lange  stom 
En  balling,  weder  uit  het  duister 
Te  voorschijn  breugt,  en  geeft  alom, 

In  ’t  opgaau  van  zijn  koningsdom1, 

Haar  eersten  glans  en  vollen  luister, 

Zal  Hollands  kunstgaaf  niet  versmaün, 
Maar  zicu  het  hart  des  offraars  aan. 

Dees  goude  tijd  vergadert  vast 
De  meesterstukken  met  verlangen. 

De  Batavier,  door  Pallas’  last. 

Als  perlen,  die  te  zamen  past, 

Om  tot  cieraad  op  ’t  hof  te  hangen, 

Opdat  de  koning  zjjn  gezicht 
Mag  weiden  in  dit  schilderlicht. 

Hun  schutsheer  Stuart  hoort,  met  vreugd, 
Het  stomme  doek  en  marmer  spreken. 

En  kent  elk  werkstuk  en  zijn  deugd, 

Die  ’s  kenners  oog  en  hart  verheugt; 

Alle  Italjaanschc  Apcllcs-streken 
Ontvangeu  haren  prijs  bij  hem, 

En  door  zyn  wijze  orakelstem. 

Op  ’t  spoor  van  ’s  konings  voorbeeld  wordt 
De  renbaan  van  de  kunst  ontsloten, 

Een  rijke  geest,  die  d’  eêlsten  port 
En  noopt,  ten  boezem  ingestort. 

De  Graven  cn  de  hofgenooten 

Om  strijd  naar  puik  van  mcestren  staan, 
Die  d’  ouden  natreêa  op  hun  baan. 


De  Zangberg  gaat  hierop  ten  dans, 
Niet  met  Apol  van  Delos’  eiland, 

Maar  van  Brittanje,  met  zijn  krans 
Van  roosmarjjn  en  rözeglans, 
Géwelkorad,  als  der  rijken  heiland1. 

Hoe  wedergalmt  die  gansche  kust: 
Hier  bloeit  de  kunsteeuw  van  August! 


'koningschap.  — "redder. 


De  Noordscho  Nachtegaal'. 

Op  de  wijze  van : Arend  Pietcr  Gj  sen,  etc. 

Het  keelgat  was  gevangen, 

De  hangman1  met  de  bast* 

Stond  ree  de  keel  te  hangen; 

Zij  had  te  veel  gebrast. 

Meester  henkcr  maakte  vast 
Den  strop  gereed ; 

Doen  brak  haar  ’t  zweet, 

Doodzweet  uit,  van  aDgst  en  last. 

De  hangmau  sprak : „nu  prevel4 
Voor  ’t  leste  nog  een  woord.” 

Het  keelgat  kreet:  „gants krevel I 
Och  meester,  spaar  uw  koord ! 

Meester , vaar  zoo  ras  niet  voort  1 
Och,  schel  my  kwyt 
Een  luttel  tyd, 

Eer  de  strop  den  asem  smoort.” 

Do  keel  riep  ’t  lichaam  t’  zamen. 

Beval  het  woord  de  maag, 

Die  ried  haar:  „zeg  geen  amen, 

Eer  ik  hel  ommevraag. 

Is  do  scherreprechter  graag, 

Hy  wachtc  een  wyl, 

Dat  ’s  hier  de  stijl. 

Eer  men  hem  voor  ’t  Recht  beklaag.” 

De  maag,  om  rouw  te  stelpen, 

Beried  zich  met  de  leên, 

Of  ’t  lijf  de  keel  zou  helpen, 

En  sparen  voor  ’t  gemeen ; 
v Want  haar  docht,  het  was  wel  reêns. 

Dat  lijf  en  ziel 
De  keel  behiel. 

Zoo  gedienstig  voor  elkeen. 

„Laat  gij  de  keel  ophaugen, 

Wat  zal  de  maag,  uw  kok 
En  keukenmaagd,  ontvangen. 

Wanneer  de  hongerklok 
Brand  en  moord  klept  even  drokf 
Och ! spaar  de  keel, 

Zij  schaft  u meel, 

Als  gij  bedelt  om  den  brok.” 

„V/aar  blijven  d’  ingewanden, 

De  buik,  wanneer  ik  vast. 

Al  malen  kies  en  tanden 
Wat  op  den  akker  wast, 

Zoo  de  beul  de  keel  verrast. 

En  ’t  keelgat  sluit, 

Al  ’t  lijf  heeft  uit. 

Long  noch  lever  gaan  te  gast.” 

„Waartoe  brengt  u de  Duivel? 

Zjjn  al  de  leden  dwaas? 


'Naar  aanleiding  van  de  Staatsbewegingen  in  Dene- 
marken, in  ’t  najaar  van  lfiCO,  toen  de  Deensche  burgers 
en  geestelijkheid  zich  tegenover  den  landverdervenden 
adel,  bij  den  kouing  aansloten;  zoodat  hem  in  ’t  volgende 
voorjaar  de  erfelijke  oppermacht  opgedragen  werd  - Ver-  ; 
sta  dan  onder  du  keel  den  koning,  onder  den  beul  den 
adel,  onder  maag  en  lijf,  geestclij  ken  en  burgers. 
2beul  of  henker.  — "strop.  — '•Versta:  bid.  — 
&er  bestond  reden  voor. 


Digitized  by  Google 


DB  NOORDSCHE  NACHTEGAAL.  KONING  EDIPÜS,  UIT  SOFOKLES.  415 


De  maag  hoeft*  meer  dan  zuivel, 
Eu  boter,  melk,  en  kaas. 

Kaas  cu  brood  is  ’t  edel  aas, 

DaRr  jong  cn  oud 
Het  lijf  bij  houdt; 

Scheid  dau  vrij  uit  dit  geraas !” 

Elk  merkt,  dat  hier  gevaar  is; 

Men  hoorde  clks  stem  in  't  rond, 
En  gaf  den  Pensenaris 

Van  ’t  lyf,  den  vrycu  mond, 
Last,  dat  hij  de  keel  terstond 
Van  strop  en  touw 
Verlossen  zou. 

Eer  zich  ’t  lijf  verlegen  vond; 

Dat,  bij  gebrek  van  banden. 
Verboden  weer  te  biên, 

De  mond  zijn  kopre  tanden 
Eens  fel  zou  laten  zien, 

Eer  hij  ’t  halfrecht  liet  gcschièn ; 
Want  vindt  de  beul 
By  ’t  Recht  geen  heul, 

Hy  zal  zelf  de  galge  ontvliên. 

Dit  werd,  voor  ’s  konings  kroegje», 
Gezongen  in  de  Sont, 

Doen  ’t  nachtegaaltje  vroegjes, 

En  in  den  morgenstond, 

Al  den  voglczaug  in  ’t  rond, 

Voor  dag  voor  douw. 

Ontvouwen  woü, 

Waar  het  leven  by  bestond. 


KONING  EDIPUS,  UIT  SOFOKLES. 

TREU  RS  PE  L. 

1660. 


DEN  WELEDELEN  EN  GBOOTACUTBAREN  DEERE 

JOAN  HUYDEKOPEB, 

RIDDER, 

HEKRE  VAN  MAERSEVEEN,  NBÈRDIJK  ENZ.,  BURGEMEESTER 
EN  RAAD  VAN  AMSTERDAM,  UEW1NDHEKRE  DER 
OOST1NDIAANSC1IK  MAATSCHAPrUE. 

De  groote  Justus  Scaliger,  die,  te  Leiden,  ter  hooge 
schole,  gelijk  een  orakel  van  wijsheid  en  kunstgeleerd- 
heid, te  pronk  gczetcu,  zoo  veel  letterhelden  voortbrocht, 
en  hunne  oogen  opende,  cm  de  heerlijkheid  van  V irgilius’ 
sprekende  schilderijen  met  oordeel  te  bespiegelen,  zegt, 
in  d’  opdracht  van  zijn  doorgeleerd  werkstuk  op  de  Dicht- 
kunst, dat  vcrstandclooze  menschen,  die  met  een  stuur  en 
norsch  gelaat  het  lezen  der  historie  cndichtkunste  begrim- 
raen  cn  verdoemen,  niet  behooren  onder  menschen  gere- 
kend te  worden.  AristotelescnPlato  noemen  dedichtkunst 
eene  nabootsecriuge,  het  welk  eigeutlijker  op  de  tooueel- 
dichtkunst  dan  op  de  kunst  der  hcldcml  ichtcrcn  past ; want 
de  heldendichter  laat  de  persouagien  niet  regelrecht  hoo- 
ren ; maar  de  tooneeldichter  brengt  ze  zelfs  regelrecht,  ge- 
lyk  levendig  herboren,  met  hunne  rolle  te  voorschijn.  On- 
der de  tooneclspclcn  is  het  treurspel  de  nabootsecriuge 
van  eenen  doorluchtigcn  handel,  en  de  treurspeldichter, 
die  zijne  kuust  niet  wil  verongelijken,  behoeft,  in  het  uit- 
kiezen der  stoffe , niet  alleen  omzichtige , maar  Lynceus’ 


'heeft  noodig. 


doorzichtige  oogen',  naardien  weinige  voorbeelden  ouder 
velen  een  volkomen  treurspel  konnen  uitleveren.  Onder 
d’  uitmuntende  treurspelen  der  ouden  wordt  dit  van  ko- 
ning  Edipus  mede  boven  aan  gezet.  Aristotcles , in  zijn 
tooncelonderw  ys,  voert  het  in,  als  een  voorbeeld,  waar  in 
de  twee  hoofdcieradeu , herken  nis  en  staatveranderingc , 
krachtig  nitschijnen ; eu  gelijk  de  heldendichters,  in 
Griekscb  en  Latijn,  aan  de  historiën  van  Troje  en  Thebe, 
als  d’  allernaamhaftigstc,  hun  zweet  en  nachtrust  van  ouds 
I te  kost  hingen,  zoo  arbeidden  de  gedachten  der  oude  treur- 
speldichtcren  voornamelijk  op  d'  avonturen  van  Edipus , 
om  in  hem  af  te  beelden  eenen  rampzaligen  man,  die  bui- 
ten zijuc  schuld  ongelukkig  is;  gelijk  Jokaste,  bij  Seucca, 
op  zyu  Stoiksch-,  haren  rampzaligen  zoon  cn  man  aldus 
in  zijne  cleude  ouischuldigt; 

Het  noodlot  draagt  de  schuld  van  ’tgeen  hier  is  misdreven; 
De  schuld  van  ’tnoodlot  wordt  geen  meusche  toegeschreven. 

En  Sofokles  pleit  voor  hem,  in  zijnen  Koloneeschen  Edipus, 
daar  de  beschuldigde  zich  tegensKreon  aldus  ontschuldigt : 

Wat  wyt  ge,  schaamteloos  en  gruwlijk, 
Doodslagen  un  bloedschendig  huwlijk 
En  jammeren  een  man,  die  treurt, 

Eu  dit  onwillig  viel  te  beurt; 

Want  God,  op  ons  geslacht  gebeten, 

Schyut  mij  misschien  dit  toe  te  meten, 

Ter  straffe  van  een  oude  schuld; 

Maar,  in  der  daad  en  waarheid,  zult 
Gij  niet  een  schelmstuk,  waard  te  honen , 

In  mij  met  reden  konnen  toouen, 

Daar  ik  de  myccn  ofte  mij 
Ooit  in  misdede,  vrank  en  vry. 

Edipus  werd  ten  tooneele  gevoerd  van  /Eschylus,  by  die 
van  Athene,  met  den  titel  van  den  vader  des  trcurspels 
verheerlijkt;  ook  te  voorschijn  gebrocht  van  Kuripides, 
Lykofron,  Filokles,  Xcuokles,  en  anderen,  en  hier  van  dun 
veldhecre  Sofokles,  van  wieu  gemelde  Seucca,  of  wie  het 
is,  niet  luttel  in  zijnen  Latijuschen  Edipus  ontleent.  Asko- 
nius  getuigt,  da'.  JuliusCczar  zelf  eeu  treurspel  van  Edipus 
opgezet  heeft.  Robortol  ontvouwt  rijkelijk  door  dit  zelve 
treurspel,  als  door  een  volkomen  voorbeeld,  met  hoe  groot 
eene  kuustenarije  Sofokles  dit  doorwrochte  werk  binnen 
óenen  zonueschijn  uitvoert.  Ditzclve  spel  wordt  by  Plutar- 
chus  mede  gerekend  onder  de  vy  f tooneelspelen,  w elker  toe- 
stel d’  Atheners,  wieu  de  tooncelkunst,  die  hun  meer  dan  het 
uitbreiden  van  ’s  lauds  palen  ter  harte  ging,  hooger  kwam 
te  staan  dan  de  befaamdo  oorlogen , voor  liet  gebied  en  de 
vrijheid  tegen  Perzen  gevoerd;  waut  Grieken  en  Latyncn 
voerden  hunne  treurrol  koninklijk  uit,  en  stotTecrdeu  de 
personagien  naar  beuren  staat,  met  pracht  en  praal  van 
gewaden  en  eiernden,  gemanierde  hovelingen  en  staatjuffe- 
ren, en  heerlijke  maatgezangen,  en  allen  vorstelyken  toe- 
stel, zoodanig,  dat  d’  aanschouwers  verrukt,  zich  lieten 
voorstaan,  ia  der  dand  te  zien  herleven  de  personen  en  den 
handel  der  grooten,  teu  spiegel  der  lcerzaïncn  vertoond. 
Koningin  Dida,  in  het  bouwen  van  Karthago,  (de  stad,  die 
Rome  numanls  zoo  bijster  in  het  licht  stond)  vergat,  onder 
andere  heerlijke  gestichten,  den  schouwburg  en  het  too- 
ueel,  daar  Virgilius  zingt : 

Een  ander  legt  den  grond  des  schouwbnrgs  met  geweld , 
En  houwt  pylareu  uit  de  steenrotse,  om  tooueelen 
Hierna  tot  eer  eu  pracht  te  dienen  onder  ’t  spelen. 

Treflijke  Godgeleerden,  in  de  heilige  geschiedenissen  be- 
dreven, melden,  datkoniug  Salomon,  wiens  wijsheid  Egyp- 

'Waarmeêhy,  naarde  overlevering,  door  een  muur 
heenkeek.  — 2Anders  Stoïcij  nsch. 
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tenaar»  en  alle  menschen  overtrof ; niet  alleen  in  Hebreeuw  - 
schc  dichtkunst1;  en  alle  wetenschappen,  maar  ook  op 
droeve  en  blijde  tooncclspclen,  afgerecht  was.  Het  zal  dan 
niemand  onbillijk  schyncn  , dat  dit  treurspel , in  Neder- 
duitsch  uitgegeven,  zoekt  te  schuilen  onder  d’  aangename 
schaduwe  van  de  Ridder,  heere  van  Maarscvecn,  handha- 
ver van  de  edele  tooncclpoüzije,  wiens  luister,  onder  het 
beleid  vru  onze  staatkundige  regeerders,  dagclyks  toe- 
neemt, en  niet  zouder  reden;  want  ’s  menschen  leven, 
zoo  veel  moeilijkheden  onderworpen,  eischt  bij  wijlen 
cenige  eerlijke  nitspanninge,  die  degemoeden  verkwikt  en 
herstelt;  waartoe  de  speleu  eenc  hartsterkende  artsenijc 
verstrekken ; en  het  oude  spreekwoord  zegt,  dat  de  boog 
niet  altijd  mag  gespannen  staan.  Hierop  draaft  dit  tooneel- 
werk.  Ondertusschen  wensche  ik  te  blijven, 
weledele  en  grootachtbare  heer. 

Uwe  weled.  en  grootachtb.  ootmoedige  dienaar 
J.  V.  VONDEÏ,. 


INHOUD. 

Lajus,  Labdakus’  zoon,  koning  van  Thebe,  gehuwd  met 
Jokaste , Kreons  zuster,  een  wyl  kinderloos,  hield  te 
Delfi,  by  het  orakel  vau  Apollo,  om  eenc  vrucht  aan,  en 
kreeg  tot  antwoord : 

O Lajus,  Labdaks  zoon ! gy  bidt  me  om  eene  vrucht? 

’k  Beloof  u eenen  zoon,  daar  gij  naar  wenscht  en  zucht; 
Doch  ’t  legt  bij  uoodlot  vast  gestemd,  in  ’t  hof  daar  boven, 
Dat  hij  u met  zijn  hand  het  leven  zal  berooven. 

Jupiju  heeft  Pelops’  bede  eu  vloek  dit  toegestaan, 

Wiens  zoon  gij  hadt  geschaakt  en  trouweloos  verraftn. 

De  vader  en  moeder,  voor  dit  dreigement  beducht,  gaven 
het  kind,  drie  dagen  oud,  hunnen  hofdienaar  of  herder,  om 
het  op  den  berg  Citheron  van  kant  te  helpen.  De  herder 
sloeg  het  eene  koorde  door  de  voeten  (waarna  het  namaals 
dennaam  van  Edipus,  dat  is  dik  voet,  behield),  en  liet 
het  op  den  berg  in  het  bosch  hangen,  doch  gaf  het  daarna, 
uit  meêdoogcn  met  dit  ounoozele  wicht,  aan  Forbas,  den 
herder  van  Polybua,  koniug  te  Korinthe,  die  hier  bij  geval 
zyn  vee  kwam  weiden.  Dees  schonk  het  aan  Polybus  en 
Mcrope,  zijnen  kouiug  en  koningin,  die  den  vondeling,  by 
gebrek  van  een  oir1  en  rykscrfgcnaam,  voor  hunnen  eigen 
zone  opvoedden.  Maar  toen  een  der  rijksheeren  namaals, 
op  eene  maaltijd,  in  zijne  dronkenschap,  Kdipus  eenen 
vondeling  schold,  trok  hij  heimelijk  naar  Delfi  om  Apollo 
naar  zijn  geslacht  te  vragen,  die  hem  niet  dan  schrikke- 
lijke dingen  spelde,  en  dat  hij  zijnen  vader  zoude  om  het 
leven  helpen,  en  zich  bloedschendig  met  zijn  moeders 
huwclyk  besmetten.  Hij,  aldus  gewaarschuwd,  inijdde  Ko- 
rinthe, eu  ging  in  Focis  omzwerven;  daar  bejegenen  hem, 
op  eenen  driesprong  tusschcn  Delfi  en  Daulis,  een  heraut 
en  een  oud  man,  dat  Lajus  was,  op  eenen  wegen  van  run- 
deren voortgetrokken,  die  drijven  hem  met  geweld  uit  den 
weg.  Hij,  hierom  van  gramschap  vervoerd,  slaat  den  koet- 
sier, die  hem  voorstiet.  D’  oude  man,  ziende  Edipus  den 
wagen  genaken,  sloeg  hem  met  zijnen  staf  tweemaal  op 
het  hoofd;  waarop  hij,  van  Edipus  met  eenen  slag  getrof- 
fen, over  hals  en  hoofd  uit  den  wagen  rolde,  en  voort  al 
den  stoet  versloeg,  uitgezonderd  eeuen,  die  het  ont- 
vluchtte, en  te  Thebe  de  tijding  orocht;  doch  alzoo  de 
stad  en  het  ryk  iu  last , tegens  de  wreedheid  van  Sfinx 
mosten  worstelen,  verwaarloosden  zu  den  doodslag  des 
konings  naar  te  sporcu.  De  Thcbanen , vreeselijk  aange- 
vochten vau  dit  mensch verslindende  gedrocht,  dat  voor  de 
stad,  op  eene  rots,  dubbelzinnige  raadsels  uitgaf,  en  die  ze 


niet  raden  konden  om  hals  brocht,  hielden  bij  Krcon  om 
eene  uitkomstc  in  hunne  verlegcuhcid  aan.  Krcon  liet 
afkondigen:  wie  het  land  van  Sfinx  verloste,  zoude  do 
schoonc  Jokaste,  Lajus’  weduwe,  trouwen,  en  met  haar 
het  ryk  rcgecren.  Edipus,  hierop  aankomende,  ontwarde 
het  raadsel,  dat  aldus  luidt : 

Wat  is  het  voor  een  dier?  Het  slaat  maar  één  geluid. 

Het  gaat  op  vier  en  twee  eu  op  drie  voeten  uit, 

\ erandert  zijneu  aard  veel  meer  dan  andre  dieren, 

Die  land  betreen,  in  zee  en  in  den  hemel  zwieren ; 

Maar  als  het  endlijk  op  drie  beenen  komt  te  staan, 

Dan  is  de  snelheid  vau  zijn  leden  meest  vergaan. 


Edipus  verstond,  dat  dit  dier  den  mensch  beteekent,  dio 
eerst,  een  kind,  op  handen  en  voeten  kruipt,  daarna  op 
twee  beenen  treedt,  en  endclijk,  op  eenen  stok  leunende, 
van  ouderdom  verzwakt,  pijnelijk  voortgaat.  Sfinx  dit 
hoorende,  sprong  uit  spijt  van  de  klippen  zich  te  berste. 
Edipus,  verwinner  des  gcdrochts  en  verlosser  des  volks, 
werd  hierop  met  triomfe  te  Thebe  ingehaald,  en  hem  het 
rijk  met  Jokaste  opgedragen,  bij  wie  hij  twee  zonen  en 
twee  dochters  won.  Maar  toen  namaals  de  stad  en  het  rijk, 
om  dezen  vaderslocht  en  de  bloedschennis,  met  eene  zware 
peste  en  onvruchtbaarheid  geplaagd  werden,  zond  Edipus 
Krcon,  zijnen  zwager,  naar  Delfi,  die  brocht  tot  antwoord 
uit  de  orakelkapelle,  dat  de  landplaag  niet  te  boeten  was, 
ten  ware  men  stad  en  land  van  den  koningslachtigen,  de 
bron  der  plagen,  zuiverde;  weshalve  Edipus  ijverde,  om 
door  scheq»  onderzoek,  dreigementen,  en  vervloekingen, 
den  schuldigen  t’  ontdekken.  Ook  zond  hy  boden  om  den 
blinden  waarzegger  Tiresias,  dien  hij  zwaarlijk,  doch  ten 
leste  met  dreigementen,  perste,  den  doodslager  te  melden; 
waarop  dees  door  dwang  de  waarheid  aan  den  dag  brocht, 
en  Edipus  van  vaderslacht  cn  bloedschande,  begaan  met 
zijne  moeder,  beklaagde.  Edipus,  Krcon  hier  over  beschul- 
digende, alsof  de  zwager  dit  listig  met  den  waarzegger  be- 
steken hadde,  om  den  koning  te  verstooten  en  zich  zclven 
glimpelijk  op  den  rijkstroon  te  zetten,  geraakte,  door 
berecht  van  Jokaste,  zoo  verre  aan  kennis  van  Lajus’  on- 
geluk, dat  hij  aan  zijnen  vaderslacht  begon  te  twijfelen1. 
Ondertusschen  kwam  Forbas,  Polybus’  herder,  van  Ko- 
rinthe, met  tijdingc,  dat  die  koning  dood  en  Edipus  daar 
koning  beroepen  was.  Jokaste  en  Edipus,  dit  hoorende, 
verblijdden  zich  ten  hoogste,  en  achtten  nu  alle  voorspel- 
lingen en  wicheleryen  ongegrond  cn  ijdel,  aangezien  Poly- 
bus, dus  lang  voor  Edipus’  vader  gehouden,  zijn  eigen 
dood  gestorven  was,  cn  zij  hierom  voortaan  buiten  vrees 
mochten  leven.  Forbns,  dit  verstaande,  berechtte  Edipus, 
dat  hij  geon  zoou  van  Polybus  nochte  Mcrope,  maar  een 
vondcliug  was,  hem  van  Lajua’  veehoeder  op  Citheron 
gegeven.  Toen  verstond  Jokaste  klaarlijk  , dat  Edipus  tc 
gelijk  haar  zoon  cn  bedgeuoot  was,  en  poogde  hem  dit  uit 
den  hoofde  te  slaan;  doch  hij,  enkel  begeerig,  zich  van  de 
waarheid  cn  gelegenheid  zijner  geboorte  tc  verzekeren, 
belastte  Lajus’  veehoeder  te  halen,  die,  tc  voorschijn  geko- 
men, cn  gedwongen  de  waarheid  t’  openbaren,  den  gan- 
schcn  handel  ontdekte.  Edipus,  nu  volkomen  van  alles 
berecht,  loopt  mistroostig  in  het  hof  zijn  moeder  en  gema- 
lin zoeken,  die  zich  alreede  in  hare  slaapkamer  verhangen 
hadde;  dies  hy  uit  ongeduld,  met  haren  gouden  keurs- 
haak, zijne  oogen  uitruktc,  cn,  beklagelijk  afscheid  van 
zyee  dochteren  nemende , besloot  iu  ballingschap  op 
Citheron  zyn  leven  te  gaan  volenden. 


•Versta:  er  vermoeden  van  te  krygen. 
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Inhoud  van  koning  Edipus ; 

GEDICHT  DOOK  A KIST  O PA  NES,  DEN  LhTTEHKU.N STEN  AAK1. 


PERSONAGIËN. 

edipus.  Koning  vaa  Thebe. 

PKIESTEK  vaa  Jupiter. 
kukon.  Edipus’  Zwager. 
kei  van  oudethebanen. 
tibksias,  De  blinde  waarzegger. 

JOKASTE.  Koniugiu  van  Tbubc. 

roBBAS.  Kuniug  Polybus’  hofdieuaar,  eerst  veehoeder. 

HEKDEK.  Koning  Lajus  veehoeder. 

BODE. 

Het  Tooueel  is  voor  't  Hof  te  Thebe. 


Koning:  Edipus. 

EDIPUS,  PKIKSTEB,  KKEON. 

EDIPUS. 

Gij,  spruiten  van  den  ouden  Kadmus!  hoe? 

Wat  zit  ge  hier  te  zarneti,  droef  te  moê, 

Met  offerloof  bekranst  om  uwe  haren, 

En  bid  en  kermt,  van  ’t  een  aan  ’t  ander  end  ? 

Ik,  Edipus,  zoo  wijd  en  zijd  bekend, 

Koorn  hier,  om  dit,  niet  door  een  anders  ooren, 

Maar  liever  uit  uw  eigen  mond  te  hoeren. 

Stokoude  man ! u voegt  het,  dat  gij  dit 
Ontdekt  en  't  woord  voert.  Zeg  ons : waarom  zit 
Gij  hier  bij  een?  Wat  ’s  d’  oorzaak?  Wat  ’s  de  reden? 
Jaagt  vrees  u hier?  Of  hebt  ge  last  geleden? 

Ik  wensek  u bij  te  staan  uit  al  mijn  hurt; 

Want  zeker,  zoo  mij  d’  algemeene  smart 
Dor  burgerije,  in  rouw  bij  een  gezeten. 

Niet  raakte,  ik  mocht  wel  onbarmhartig  heeteul 

PKIESTEK. 

O vorst  des  lands,  ’s  volks  trouwe  toeverlaat! 

Gij  ziet,  in  welk  ecu  jammerlijken  staat 
Uw  volk  hier  zit  om  ’t  hofaltaar  benepen. 

Gij  ziet  een  deel  dc  lenden  naar  zich  slepen ; 

Dc  sommigen  zijn  priesters,  oud  eu  grijs 
Vanjareo.  Ik  dieu  Jupiter  teu  prijs, 

A!s  priester.  Dit  zijn  alle  jongelingen. 

Al  d’  anderen,  om  't  hoofd  bekranst,  omringen 

‘Van  Byzantium,  iu  de  2c  eeuw  vóór  Kristus. 

VUNDEI.  11. 


Op  ’t  merrektvelJ  Minerves  dubble  kerk1, 

Eu  d’  ouiers  aan  Isrnueu3,  daar  ieder  sterk 
Te  rade  gaat  bij  d’  ollerviudergen. 

Gij  ziet  het,  hoe  de  stad  aan  alle  zgen 
Geschokt  wordt  van  een  plaagstorm,  slag  op  slag, 

Zoo  dat  ze  ’t  hoofd  nauw  uit  die  baren  mag 
Ophelfen.  Al  de  vruchten  zijn  bedorven, 
liet  kwijnend  vee  op  ’t  veld  is  weggestorven. 

De  zwaugre  vrouw  ziet  d’  ouvoldrage  vrucht 
Wegsterven.  Al  de  stad,  vao  deze  lucht 
Eu  felle  pest  vergiftigd  en  geslagen, 

Yan  huis  tot  huis,  ziet  doodsch,  sterft  uit  door  plagen, 
Eu  Pluto’s  rijk  bedijt  bij  ons  verdriet. 

Ik  eu  dees  schaar,  uw  kinders,  die  gij  ziet 
Om  ’t  hofbltaar  vergaderd  voor  uwe  oogen. 

Gelijken  u in  macht  niet  bij  ’t  vermogen 
Der  Goden,  maar  bij  eenen  middelaar, 

Die  ons  met  hun  kunt  zoenen,  in  gevaar 
Van  ’t  leven,  nu  wij  uwe  hulp  begeeren. 

Gij  kost  wel  met  uw  komst  dc  rampen  keeren 
Van  deze  stad,  outsloegtze  van  bet  juk 
Des  halstols,  daar  zij,  tot  baar  ongeluk. 

Het  moordgedrocht,  bekend  door  wichlerijen, 

Meê  paaide,  en  redde  ons  allen  uit  dat  lijen. 

Met  hulpe  van  de  Goden,  ongebeên, 

Ouaaugezocht.  Gij  kost  ons  wel  voorheen 
Eu  al  de  stad  verlossen  uit  dees  zorgen ; 

De  naam,  dat  gij  ons  leven  hebt  geborgen 
in  nood,  ontstaat  u niet.  O,  Edipus! 

Doorluchtste  held,  wij  smeeken,  ’t  aanzicht  dos 
Naar  u gekeerd;  zoek  middel  otis  ten  goede. 

Door  iusproak  van  de  Godn,  of  van  een  vroede 
Geraden ; want  geen  vroede  raadt  zoo  vremd, 

Of  zgnen  raad  wordt  vau  dc  daad  bestemd. 

Befaamde  vorst ! welaau  dan,  help  dees  veste, 

Herstel  ze  weer,  gelijk  ’t  gemeenc  beste, 

Om  d’  oude  deugd  eu  weldaad,  waard  gedacht. 
Eenstemmig  u voor  ’s  volks  behouder  acht: 

Waut  al  wat  gij  voorheue  hebt  bedreven, 

Blijft  langer  niet  bg  ous  iu  ’t  hart  geschreven, 

Zoo  wij,  van  u te  vore  in  staat  gesteld, 

Hervallen.  Berg  de  stad  dan,  braaiste  held  I 
Gg  boodt  haar  eerst  de  hand,  ter  goeder  ure. 
Verbastert  nu  toch  niet  vau  uw  nature. 

Verrecht  ge  dit,  eeu  ieder  zal  u zien 
Eeu  volkrijk  laud  regeeren  cu  gcbiên. 

Dat  'sbecrlijker  duuover  doodsche  wijken 
Gebiedeu ; waut  daar  uieusch,  noch  menschgclijken 
Iu  burg  of  schip  gevunden  wordt,  wat  baat, 

Hun  burg  of  schip,  dat  iu  zich  zelf  vergaat? 

EDIPUS. 

Rampzaligen  1 mijn  kinders,  jongelingeu. 

Gij  eischt  vau  mij  geeue  onbekende  dingen, 

Maar  welbekende.  Ik  weet  wel,  iu  wat  staat 
En  droeven  scbiju  gij  alle  iu  arbeid  gaat. 

Zoo  menigmaal  u wcderspoên  genaken, 

Gedenk  vrij,  dat  die  niemand  feller  raken. 

Uw  droefheid  voel  ik  eerst  iu  mijn  gemoed ; 

Die  kommer  wordt  iu  mijne  ziel  gevoed. 

Mijn  ziel  besteent  al  tclTeus  ’t  bitter  lijen 
Van  u en  mij  eu  al  Je  burgergen. 

’t  Is  noodcloos,  dat  gij  mij  wekt  cn  port. 

Gij  weet,  wat  ik,  och  arme  I al  trauen  stort: 

Hoe  ik  de  stad,  ten  uiterste  verlegen, 

Woü  redden  door  zoo  velerhande  wegen; 

Doch  ’t  eenigste,  dat  bij  mijn  reden  geldt, 
ls  eindelijk  bij  mij  te  werk  gesteld; 

Want  om  eeus  klaar  deze  oorzaak  te  loorgronden. 
Heb  ik  beducht  uaar  Delfi  afgezouden 


‘tempel.  — ‘de  rivier. 

ë«l 


Vorst  Edipus,  met  lasterlijken  hoou, 
Gescholden  voor  een  onrecht  bustertzoon 
Van  Polybns,  trekt  van  Korinthe  uit  toorn 
Naar  Delfi,  om  uit  Febus’  mond  te  booren 
Uit  welk  een  stam  hij  sproot,  en  uit  wat  bloed. 
De  zoon,  och  arme  I onwetende  gemoet. 

Op  ’t  enge  spoor  des  driesprongs,  zijnen  vader 
En  velt  hem  néér.  Hierna  is  bij  de  rader 
Des  raadsels,  hem  diepzinnig  voorgezet 
Van  Sfinx,  waar  door  hg  deerlijk  zich  besmet 
Met  moeders  echt.  Dc  landplaag  trof ’t  geweste 
Van  Thebe,  met  onvruchtbaarheid  cu  pestcl 
Dies  Kreou,  dien  men  voort  naar  Delfi  zond. 
Tot  antwoord  broebt,  uit  God  Apollo’s  mond, 
Dat  d’  artsenij,  en  ’t  stillen  vau  de  plagen 
Gereed  was,  zoo  de  geest  van  dien  verslagen 
Vorst  Lajus  werd  gezoend  ia  volle  kracht, 

De  moordenaar  om  zijne  vaderslacht 
Verdreven.  Toeu  nu  Edipus  dit  boorde, 

Hg  d’  oogen  uit  zijn  hoofd  mistroostig  boorde. 
De  moeder  eindt  haar  leven  met  een  koorde. 
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Meneceus’  zoon',  mijn  zwager,  om  den  God 
Apollo  zelf,  en  zijn  orakcllot 
Te  toetsen,  wat  ons  toestaat  in  dit  lijden, 

Om  volk  en  stad  te  redden,  te  bevrijden; 

En  reken  ik  den  tijd  en  d’  uren  ua, 

’k  Verlangde  naar  bescheid,  hoe  hij  zoo  spi 
Van  Delft  keert,  en  wat  er  mag  gebreken, 

Naardien  de  tijd  voorbij  ia  en  verstreken, 
ludien  hij  keerde,  cn  ik  Gods  raad  niet  zou 
Uitvoeren,  most  het  schorten  aan  mijn  trouw. 

TRIESTER. 

Gij  spreekt  als  't  ia;  want  zoo  ik  heb  vernomen. 

Ia  Krcon  voor  de  hand,  cn  weèrgekomen. 

EDI  PUS. 

Geef,  Fcebus ! dat  zijn  kcinat  zoo  wel  beslaat, 

Gelijk  het  blijkt  aan  ’t  uiterlijk  gelaat. 

PRIESTER. 

Hij  toont  zich  blij.  Waar  ’t  hart  met  rouw  beladen, 
Hij  kwam  niet  t’  huis,  bekranst  met  lauwerbladen. 
EDIPUS. 

Men  zal  ’t  straks  zien  en  hooren;  want  de  man 
Genaakt  zoo  dicht,  dat  elk  hem  hooren  kan. 
Meucceua’  zoon,  mijn  zwager,  trouwe  bode ! 

Wat  tijding,  wat  geluk  brengt  gij  van  Gode? 

KRKON. 

Ik  breng  wat  goeds;  waut  school  er  zwarigheid, 
Men  keerde  ’t  licht  tot  heil  door  wijs  beleid. 
EDIPUS. 

Wat  spraak  is  dit?  Wat  zal  men  hier  op  bouwen? 

Ik  schep  hieruit  noch  vrees,  uoch  goed  betrouwen. 
KRF.ON 

Ontvouw  ik  ’t  u,  dat  elk  het  mag  verstaan? 

’t  Is  mij  gelijk,  of  laat  ons  binnengaan. 

EDIPUS. 

Spreek  openbaar,  voor  al  deze  ommestandren: 
Want  ik  zorg  min  voor  mij  dan  voor  alleandren. 
KKEON. 

’k  Zal  melden,  wat  Apollo  mij  beduidt: 

Want  God  gebiedt  het  ons,  en  zegt  recht  uit. 

Men  moet  den  man,  een  oorsprong  aller  plagen, 
Verdelgen,  en  met  macht  ten  lande  uitjagen, 

En  langer  niet  met  ecu  onheelbaar  kwaad 
Strijd  voeren. 

EDIPUS, 

Wel,  zeg  op,  waarin  bestaat 
Dees  zuivering?  Wat  's  d’  oorzaak  der  elcude? 
KBEON. 

Men  doeme  hem  in  ballingschap,  en  wende 
De  landplaag  dien  doodslager  op  zyn  hals. 

Dees  manslacht  treft  de  stad  vol  ongevals. 

EDIPUS. 

Wien  wordt  dces  plaag,  dit  jammer  toegerekend  P 
Wie  is  het,  dien  de  God  hier  mee  beteckent? 

KBEON. 

O,  koning ! hoor.  Eer  gij  aan  dces  voogdy 
Geraakte,  stoud  ’slands  opperbeerschappy 
Aan  I.ajtis. 

EDIPUS. 

Recht;  dat  kwam  mij  ook  ter  ooren, 
Hoewel  ik  hem  nooit  kende  van  te  voren. 

KKEON. 

Apollo  wil  uitdruklijk  door  zijn  woord. 

Dat  wij  al  die  bevlekt  zyu  met  dien  moord 
Voort  stralleu. 

EDIPUS. 

Wel,  waar  zijn  ze  dan  gebleven? 
Waar  vindt  men  nu  van  zulk  een  overgeven 
Oud  achellemstuk  littceken,  ofte  schyn 
En  blijken,  die  niet  licht  te  vinden  zijn? 


'Krcon. 


KKEON. 

Men  vindt  ze  hier  te  lande,  naar  zijn  zeggen; 

Want  wat  men  zoekt,  wordt  door  kloek  overleggen 
Gevonden ; maar  daar  niemand  acht  op  slaat, 

Dat  raakt  voort  in  ’t  vergeetboek,  en  vergaat. 

EDIPUS. 

Maar  zeg  mij  cens : kwam  Lajus  h i e r om  ’t  leven, 

Of  buiten  ’a  landa  en  wijd  van  huis  te  sneven  ? 

KB KON. 

Toen  hij  vertrok,  en  naapoorde  iet  van  veer, 

Maar  keerde  nooit,  na  zijn  vertrek,  hier  weêr. 

EDIPUS. 

Kwam  reisgezel  of  bode  nooit  iet  mellen. 

Die,  ondervraagd  iet  uitsloeg  in  ’t  vertellen? 

KKEON. 

Zy  zijn  al  voort,  behalve  een  man  alleen, 

Die,  doodsch  van  schrik,  de  vlucht  nam  en  liep  heen, 
Niets  zag,  maar  slechts  een  zaak  alleen  verhaalde. 
EDIPUS. 

Wat  ’8  dat?  Een  zaak,  indien  men  hier  naar  taalde, 
Geeft  veel  bewijs  ca  hoop,  om  cens  dit  kwaad 
Tc  vinden,  als  bet  kluwen  by  den  draad. 

KBEON. 

Dees  zag  hem  niet  van  luttel  moordenaren. 

Maar  van  een  hoop,  op  vrijbuit  uitgevaren. 

Naar  dat  hij  zei,  vermoorden  op  het  veld. 

EDIPUS. 

Indien  de  vorst  niet  reisde  met  veel  geld 
Gela&n,  hoe  zou  hy  in  dees  moorders  handen 
Vervallen?  Wien  hem  lusten  aan  te  randen? 

KBEON. 

Het  wordt  vermoed,  cn  niemand  vond  men  daar, 

Die  Lajus  holp,  en  redde  in  doods  gevaar. 

EDIPUS. 

Wat  ramp  belette  u,  vlytig  naar  te  sporen, 

Hoe  uw  laudsheer  kwam  in  zijn  bloed  te  smoren? 

KRKON. 

Diepzinnige  cn  verwarde  vragen  van 
De  wreede  Sfinx  beletten  ’t  raadgespan. 

Op  zwarigheén,  die  toen  voorhanden  waren, 

Te  denken,  dies  zy  ’t  onwis  lieten  varen. 

EDIPUS. 

Welaan,  ik  zal  dit  schelmstuk  van  ’t  begin 
Nasporen.  God  en  gij  hebt,  naar  myn  zin, 

U in  dees  zorg  gestoken  en  beslommerd. 

Met  's  konings  dood  cu  neerslag  dus  bekommerd  ; 
Waarom  ik  u handhaven  zal,  cn  staan 
Voor  't  land,  gelijk  Apollo  heeft  gcraftn. 

Ook  lust  me  niet  ten  dienst  van  verre  vrinden, 

Maar  om  mij  zelf ’t  mourdkluwen  gansch  t’  ontwinden: 
Want  wie  hem  brocht  om  ’t  leven  op  het  veld, 

Mocht  mij  ook  stout  aaurauden  met  geweld. 

’k  Beschut  dau  in  den  doón  mija  leven  mede. 

Myn  kinders ! staat  nu  op  van  deze  stede; 

Legt  ncêr  den  tak,  houdt  op  van  uw  gubeên ; 

Vergaart  het  volk  van  Kadmus  hier  by  een. 

Wij  zulleu  dit  nasporen  met  ons  allen, 

Gelukkig  zijn  met  God  of  t’  zamen  vallen  I 

PRIESTER. 

Myn  zonen I rijst;  wout,  zoo  de  koning  zegt, 

Dccs  t’  zamenkornste  is  hierom  aangelegd. 

God  hoede  ons,  die  ons  wees  de  bron  der  plagen, 

Wil  dezen  vbek  en  pest  ten  laude  uitjagen. 

KEI  VAN  OUDE  T11E1UNERS. 

O,  lief  orakel  van  Jupijn  ! 

Hoe  openbaart  gij  u ten  l^ste. 

Tot  heil  der  wijdvermaarde  veste 
Van  Thebe,  in  dezen  droeven  schijn, 

Uit  Dclfi’s  rijk  gebouwden  tempel ! 

Ik  Bta  verbaasd  in  mijnen  geest, 

Eu  beef  van  schrik.  Apollo  weest 
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Gegroet,  geëerd  op  nwen  drempel ! 

Eilander1,  Pican5!  vol  gcufi. 

Die  zware  krankhcên  kunt  vcrdryven. 

Wat  weldaad  zult  gij  schuldig  blijven 
Aan  mijne  bede?  Schut  ons  schil 
O dochter  van  de  goude  hope, 

Onsterfelijke  Faam ! ontvonw 
My  dit,  die  in  den  nood  uw  trouw 
Aauroepe,  en  naar  uw  Godheid  loopc. 

Minerve,  spruit  van  Jupitcr! 

Ik  roepe  u aan,  met  een  d’  alwaarde 
Dinnn,  uw  zuster,  over  d’  aarde 

Gesteld  ter  schutsvrouw  wyd  en  ver, 

Die,  op  dc  merkt  ten  toon  gezeten. 

Haar  ronden  kcrkstoel  rijk  stoffeert: 

O,  God  Apollol  waard  geëerd, 

Gy  schutter,  nooit  tot  nog  vergeten 
In  mijne  bede:  o,  hcmelsch  trits 
Van  schutteren  ! waar  voor  venijnen 
En  pesten  vluchten,  wilt  verschijnen 
Op  mijn  gebed  met  uwen  flits. 

Verschijn,  o Godhcên!  die  de  vieren 
En  brand  van  d’  eerste  nederlaag 
Der  stad  verdreeft,  de  zware  plaag 
Deslauds  verjoegt  door  uw  bestieren: 

Want  ik  verorage  ontclbaarhcên 
Van  jammeren.  Al  ’t  volk  aan  ’t  zuchten 
Gaat  krank,  besmet  van  booze  luchten. 

Ik  zit  te  troosteloos  alleen 
En  hulpeloos,  mits  ons  de  vruchten 
Van  dit  gezegend  land  ontstaan ; 

Geen  vrouwen,  die  in  arbeid  gaan, 
Verlossen,  flauw  van  ongenuchtcn. 

Gy  ziet  het  een  op  ’t  ander  lijk 
Ncèrstorten,  of  een  vluggen  vogel 
Van  ’t  ongenadig  vier  den  vlogel 
Bezwijken,  en  in  ’s  afgronds  rijk 
Verzinken;  macht  van  stedelingen 
Heenstcrvcn,  met  een  droef  geschal. 

Dc  velden  krielen  overal 
Van  dodn,  die  onbeklaagd  vergingen. 

De  jonge  en  oude  vrouw  op  strand. 

Voor  d’  outers,  om  de  kracht  te  breken 
Der  landplaag,  hier  en  ginder  smeeken. 

Men  roept  bedroefd  gelijkerhand 
Apol  om  hulp  met  luide  kelen. 

O,  goude  dochter  van  Jupijn ! 

Gij  schoone,  red  ons,  meg  het  zijn ! 

Drijf  Mars,  die,  buiten  krijgskrakeelen 
En  zonder  schild,  ons  klampt  aan  boord, 

En,  zonder  zwaard  en  speer,  komt  plagen 
Met  al  te  zware  nederlagen 

Van  pesten,  drijf  hem  uit  dc  poort! 

Verdryf  hem  fluks  uit  deze  landen, 

Naar  Thetis’  hof  van  kristalijn. 

Of  naar  de  rotsen  vau  Euxijn, 

En  naar  de  Thraciaar.sche  stranden : 

Want  wat  gebouwd  wordt  in  der  nacht. 
Wordt  ’s  daags  daarna  omver  gesmeten. 

Jupijn  1 sla  Mavors,  dien  vermeten. 

Met  uwen  donder  naar  uw  macht. 

O,  God  van  Lycic ! of  gy  heden, 

Gewapend  met  uw  gouden  boog, 

Uw  pijlen  neerschoot  van  omhoog, 

En  redde  ’t  volk  op  ous  gebeden  I 
Och!  of  Diasn,  met  haar  geschut 
Waarmee  zy,  op  Lyceesche  rotsen 
Ter  jacht,  het  wilde  zwyn  durf  trotsen, 

Ons  holp,  van  krachten  uitgeput! 

O,  Wjjugod  Bacchus ! die  uw  haren 

'van  Delos,  zie  vroeger.  — *Hceler,  heiland. 


Met  ccnen  gouden  myter  ciert, 

En  in  decs  kerken  wordt  gevierd  ; 

Die  uwen  rei  met  wingerdblaren 
Ten  reyc  voert,  n roep  ik  aan. 

Verzuim  niet,  Thebe  bij  te  staan! 

Verdryf  dees  landplaag,  deze  pesten, 

Met  uwe  fakkel  van  ons  vesten! 

EDIPUS,  REI,  T1REMAS. 

EDIPUS, 

’k  Hoor  uw  verzoek ; mnar  volgt  men  mijnen  raad. 
Om  artsenij  te  vinden  voor  dit  kwaad. 

Zoo  zult  gij  hulp  en  lichtcnis'  bekomen. 

’k  Zal  zeggen  ’tgeen  ik  nu  eerst  heb  vernomen, 

Die  van  de  zaak  gansch  vreemd  ben-,  want  vertrouw, 
Dat  ik  zoo  lang  met  ernst  riet  dringen  zou 
Op  ’t  onderzoek,  zoo  hier  geen  teekens  waren. 

Nu  wil  ik  dit  dcD  burgren  openbaren. 

Die  mode  voor  een  burger  ben  gekend : 

’k  Belast  met  ernst,  dat  ieder,  wie  omtrent 
Den  doodslag  was  en  I.ajus  néér  zag  leggen, 

Mij  alle  dces  omatnodigheen  koorn  zeggen. 

Vreest  iemand  of  men  hem  betichten  mocht. 

Ik  hoft  hem  vrij  van  schuld  en  achterdocht. 

Hij  heeft  geen  straf  tc  lijden,  als  te  trekken 
Ten  lande  uit,  vrij  en  vrank,  naar  andrc  plekken. 
Weet  iemand,  dat  een  vreemdeling  den  moord 
Beging?  Laat  hem  niet  zwijgen  ; ’k  wil  het  voort 
Belooncn,  cn  men  zal  zijn  trouwheid  prijzen. 

Maar  zwijgt  ge,  Bchroomt  er  een,  dien  man  te  wyzen, 
Beducht  voor  zich  of  zijnen  vriend;  zoo  hy 
Hierom  mijn  last  durf  zetten  aan  een  zij  ; 

Hoort,  wat  ik  dan  terstond  in  ’t  werk  zal  stellen: 

’k  Gebicde,  dat  geen  landzaat  zulk  een  fellcu 
Doodslager,  wie  ’t  ook  zij,  ontvang’  noch  kenn’, 

In  ’t  ganschn  rijk,  waarin  ik  koning  ben. 

Noch  met  hem  spreek’,  noch  in  gemeenschap  trede, 
In  offerande  of  kerkdienst  cn  gebede, 

Noch  zegene  met  heiige  bron5  in  nood : 

Maar  dat  hem  elk  met  smaad  ten  huize  uit  stoot’: 
Want,  naar  Gods  stem  cn  antwoord  op  ons  vrage, 

Is  hij  alleen  do  landsmet  en  de  plage. 

’k  Besloot  aldus  Apollo’s  stem  en  woord, 

En  uwen  vorst,  zoo  jnmmerlyk  vermoord, 

Te  houden  in  hun  waarde;  want  wy  vloeken 
Den  moordcr,  ’tzij  hij  écu  is  cn  te  zoeken 
In  ’t  schuilhol,  ’tzy  hem  velen  boon  dc  hand, 

Opdat  hij  zwerf,  gebaunen  buiten  ’t  land. 

’k  Vervloeke  zelf  myn  hof,  zoo  bij  mijn  weten 
Hy  zich  in  ’t  hof  versebuile,  al  stil  gezeten. 

’k  Bevcle  u,  dat  gij  dit,  hetwelk  ik  flus 
Gebeden  heb,  om  my  cn  Gods  wil,  dus 
Stip  uitvoert,  ook,  ’s  rijkshalve,  dat,  eerst  hecrlyk 
Aau  ’t  blocycn,  nu  bedorven  is  te  deerlijk ; 

Want  schoon  noch  God,  noch  geen  der  Goden  hiet3 
Dit  straffeloos  te  laten,  ’t  voegt  ons  niet, 

Naardien  zoo  braaf  een  koning  ging  verloren. 

Apollo  zelf  belast,  dit  naar  te  speren. 

Nu  ben  ik,  die  ’t  bevcle  en  ’t  ryk  regeer, 

Dat  Lajus  vóór  mij  kende  als  zynen  heer. 

Zijn  bedgenoot  viel  mij  daarop  ten  deele. 

Opdat  ik  bij  haar  wettige  erven  tclc. 

En  had  ze  met  zijn  kinderen  gemeen, 

Zoo  hij  niet  kinderloos  waar  overleên. 

Nu  stond  hem  met  zijn  ongeluk  tc  wrijten; 

Die»  zal  ik  mij,  als  voor  mijn  vader,  kwijten, 

Ten  dienst  van  hem,  en  onderzoeken  ’t  al. 

Totdat  men  vindt  de  bron  van  ’t  ongeval 
Des  dooden  heids,  uit  Labdakns  gesproten 
En  Polydoor  en  Kadrnus,  en  den  grooten 
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A ge  nor.  Zoo  dit  een  weerstreven  woü. 

Zal  ik  de  Goón  bezweren  en  Imn  trouw, 

Dat  zgn  landouw  geen  vruchten  langer  dragc. 

Geen  vrouwe  baar’,  maar  dat  rij  van  dees  plsgc 
En  droeve  pest  heensterven  ilgclijk. 

Thebaners,  en  gij  burgers  van  dit  rgk, 

En  allen,  die  dit  toestemt  en  moet  loven, 

Ik  bidde,  dat  de  milde  Goón  daar  boven, 

En  ’t  hemelsch  recht,  op  ’t  hooren  van  mijn  klacht, 

U alle  gunst  betoonen  naar  hun  macht. 

BEI. 

O,  koning  1 ’k  zal  ’t  ontvouwen  voor  uwe  ooren, 

Gelijk  ge  mij  met  ccde  hebt  bezworen ; 

Want  ik  hem  niet  ter  neder  heb  geleid, 

Noch  weet  van  dien  doodslager  geen  bescheid ; 

Maar  billijk  waar  ’t,  dat  God,  die  d’  oorzaak  meldde 
Van  ’t  onheil,  ook  den  gast  ten  toone  stelde, 

Die  zulk  een  moord  en  doodslag  heeft  begaan. 
edipus. 

Dat  ’*  recht  gezeid ; maar  niemand  durf  bestaan 
Noch  heeft  de  macht,  dt  Goón,  in  ’s  Hemels  plekken, 
Bg  weigering,  te  dwingen  dit  t’  ontdekken. 

BEI. 

Nu  hoor  ook,  wat  mij  in  dc  zinnen  schiet, 

Den  tweeden  raad. 

EDirus. 

• Vcrzwgg  den  derden  niet 

Zoo  gij  ’t  bedenkt. 

KEI. 

Ik  weet  het,  en  mag  ’t  mcllen, 
Tiresias  is  rijk  begaafd  in  ’t  spellen 
Van  ’t  ongebeurde,  als  Febua.  Wie  met  hem 
Tc  rode  gaat,  wordt  door  ’s  wnarzeggers  stem 
Geholpen,  en  gered  in  ’t  onderzoeken. 

EDIPUS. 

’k  Verzuimde  niet,  te  talen  naar  dien  kloeken 
Waarzegger,  en  zond  fluks,  door  Kreons  raad, 

Twee  boon  om  hem,  in  dezen  droeven  staat; 

En  ’t  geeft  me  vreemd,  dat  hij  niet  is  verschenen. 

KEI. 

Al  ’t  ander,  dus  lang  uitgestrooid  voorbenen, 

Is  ijdel  en  iu  ’t  w ild  en  los  gezeid, 

EDII'US. 

W’at  ’s  dit?  Ik  toctse  al  wat  men  heeft  verspreid. 

KEI. 

Het  reizend  volk  verhaalde,  dat  hij  dood  was. 

EDIPUS» 

Dat  hoorde  ik  ook ; cu  schoon  ’t  gerucht  heel  groot  was, 
Tot  nog  verscheen  geen,  die  den  moordcr  zag. 

KEI. 

Wie  straf  ontziet  zal  gcensins  toeven,  mag 
Hij  uwen  eed,  zoo  hoog  bevestigd,  hooren. 

EDIPUS. 

Hg  zal  zich  niet  of  min  aan  woorden  storen, 

Die  onbeschroomd  een  schelmstuk  durf  begaan. 

REI. 

Daar  komen  ze  met  dien  waarzegger  aan. 

Hg  zal  hem  haast  outdekken  naar  ons  wcnschcn; 

Want  dees  alleen,  uit  zulk  een  tal  van  menseben, 

Dc  waarheid  spreekt  door  inspraak  van  de  Goón. 
EDIPUS. 

Waarzegger,  die  het  alles  stelt  ten  toon, 

En  blindlicg  al  het  wcetbare  op  kunt  visschcn, 

De  hemelschc  en  ook  aartsgchcimcnisscn, 

Begraven  diep  in  d’  aarde,  ziet  co  vat; 

Gg  kent  den  nood,  de  pest,  die  al  dc  stad 
Zoo  deerlijk  plaagt.  Wg  hopen  en  vertrouwen, 

Dat  gij  ze  alleen  zult  helpen  en  behouwen; 

Want  Febus,  of  ’t  a.onbckcnd  waar,  gaf 
Den  afgezant,  om  d’  oorzaak  van  dces  straf 
Gezonden,  dit  tot  antwoord  op  zjjn  vragen, 

Dat  deze  stad  te  vrijen  stond  van  plagen, 


Indien  men  kon  opsporen,  wie  den  heer, 

Uw  koning,  dus  onnoozcl  velden  neer, 

Hen  strafte  aan  ’t  lijf,  of  dreef  ze  in  ballingschappen 
Ten  lande  uit.  Gij,  die  Gods  verborge  stappen 
Ontdekt,  en  n op  wichlcrij  verstaat; 

Verberg  ons  niet  uw  inzicht,  uwen  raad. 

Ik  bid,  bevrg  u zelven  en  dees  stede. 

En  mg  met  een,  en  wasch  den  dooden  medo 
Van  zulk  een  amet.  Wij  allen  stellen  nu 
In  dezen  nood  ons  hoop  alleen  op  u ; 

Want  heerlijk  is  ’t,  en  een  godvruchtig  teiken, 

Naar  zijne  macht,  het  volk  de  hand  te  reiken. 

T1KESIAS. 

Helaas!  hoe  zwaar  is  ’t  wijs  te  zijn  in  raad, 

Daar  wijzen  raad  den  wijzen  helpt  noch  baatl 
Ik,  die  dit  zag  en  wiste,  mocht  wel  schromen, 

Ei;  had  geensins  behooren  hier  te  komen. 

EDI  PUS. 

Wat  ’s  oorzaak,  dat  gij  droevig  herwaart  kwaamt? 

TIRESIAS. 

Ontsla  me.  Gjj  en  ik,  gelijk  ’t  betaamt, 

Onze  avontuur  veel  lichter  zullen  dragen, 

Zoo  gg  mg  hoort. 

EDIPUS. 

Dat  waar  niet  recht.  Dc  plagen 
Der  stede,  noch  haar  heil  gehengen  ’t  niet. 

Zij  voedde  u op.  Zoudt  gij,  in  dit  verdriet, 

Van  ’t  oogmerk  des  orakels  haar  versteken? 

TIKESlAS. 

Ik  hoorc  niet  bekwaam  en  tijdig  spreken, 

En  duchte,  dat  mij  ’t  zelve  niet  gebeur’. 

HEI. 

Om  Goda  wil,  zwijg  toch  niet,  ziet  gij  hier  deur; 
Naardien  wij  alle  u dus  oodmoedig  smeeken. 

TIKESUS. 

Gg  zijl  niet  wijs  genoeg,  bier  in  te  spreken; 

Ik  zal  geensins  dit  melden,  om  u niet 
T’  ontvouwen  uwe  ellenden  en  verdriet. 

EDIPUS. 

Wat  zegt  gij?  Zwijgt  gc,  en  weet  gij  ’t?  Wilt  ge  ons  allen 
Verraden,  en  de  gansche  slad  zien  vallen? 

TIRESIAS. 

Ik  zockc  mg  noch  n tot  last  en  leed 
Te  strekken.  Hoe?  Hoe  zit  gg  zoo  gereed, 

Mij  dit  te  last  te  leggen  en  te  vergen? 

'k  Heb  geen  gehoor  bij  u. 

EDIPUS. 

Gij  zondt  met  tergen 

Den  besten  wel  vergrammen.  Booswicht!  wat? 

Zult  gij  bet  niet  ontdekken,  en  dn*  prat 
Volharden,  stijf  en  on  verzet  van  zinnen? 

TIHESIAS. 

Gij  scheldt  mg  voor  weêrbarstig,  cn  daar  binnen 
In  uw  gemoed  heeft  wrevel  haar  verblijf; 

Dat  ziet  gc  niet,  en  noemt  me  stuur  en  stijf! 

EDIPUS. 

Wie  steurt  zich  niet,  6l»  hij  van  u moet  hooren, 

Dat  gij  dc  stad  verkort  en  laat  verloren  ? 

TIRESIAS. 

Dit  zal  geschiên,  al  sprak  ik  niet  één  woord. 

KUIPUS. 

Wat  zal  geschién?  Ontdek  dit,  als  ’t  behoort. 

TIRESIAS. 

Ik  zeg  niet  meer,  al  zoudt  ge  mg  bezwaren ; 

Nu  reas  vrij,  lust  het  u dus  uit  te  varen. 

EDIPUS. 

Ik,  aangetergd,  zal  onbewimpeld  nn 
Ontdekken,  wat  mijn  geest  gevoelt  van  u. 

’t  I»egt  zoo  bg  mij : wij  honden  en  vertrouwen, 

Dat  gij  dc  hand  hebt  aan  dien  moord  gebouwen, 

Den  neêrslsg  zelf  met  uwe  hand  volvocrd. 

Zaagt  gij  den  moord  begsan,  die  ’t  land  beroert , 
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Ik  zeg,  gij  hebt  dat  stuk  alleen  bedreven. 

TIRESIAS. 

Is  ’t  waar?  Ik  zeg  uw  vloek,  elk  toegedreven 
Zoo  gruwelijk,  beklaagt  u ; want  voortaan 
Geen  burger  mag  n meer  ter  sprake  staan, 

Noch  ik,  die  u voor  godloos  schatte,  een  peate, 

Een  schandvlek  van  het  algemeene  beste. 

EDIPUS. 

Dns  schaamteloos  en  los  en  onberaftn 
Te  spreken  ? Meent  gij  nog  uw  straf  t’  ontgaan? 
tirksias. 

Ik  ben  ze  ontgaan,  en  stcunc  op  kracht  van  waarheid. 
EDIPUS. 

Wie  leerde  u dus  te  spreken  ? Sproot  dees  klaarheid 
Uit  wichelknnat? 

TIRESIAS. 

Uit  uweu  mond ! Gij  praamt 
En  dwingt  me  klaar  te  spreken,  als  ’t  betaamt. 

EDIPUS. 

Wat  dwing  ik  n?  Laat  mij  dit  nog  eens  hooren, 

En  beter,  en  veel  klaarder  dan  te  voren. 

TIRESIA8. 

Verstondt  ge  dit  niet  klaar  genoeg  met  smart? 

Of  vraagt  ge,  opdat  gy  mij  nog  tergt  en  tart? 

EDIPUS. 

Ik  vrage  naar  geene  openbare  stukken ; 

Maar  echter  pas  het  nog  eens  uit  te  drukken. 
TIRESIAS. 

Ik  zeg,  gy  zoekt  den  moorder,  en  voorwaar 
Zijt  zelf  alleen  de  koningsmoordenaar. 

EDIPUS. 

Niet  ongestraft  znlt  ge,  op  uw  vrye  voeten, 

My  tweemaal  stout  beschuldigen,  maar  boeten 
Dit  lasterstuk. 

TIRESIAS. 

Zal  ik  dan  nog  al  meer 
Beschuldigen,  opdat  ge  u feller  weer 
Op  mij  vergramt? 

ED'PU8. 

Zeg,  wat  lust  u te  zeggen; 

’t  Is  toch  vergeefs. 

TIRESIA8. 

Gij  gaat  onwetend  leggen 
Op  ’t  bedde  met  de  waardste,  die  u smeekt1. 

En  ziet  niet,  in  wat  zwarigheid  gy  steekt. 

EDIPUS. 

Meent  ge  ongestraft  dit  stadig  uit  te  smyten  ? 

TIRESIAS. 

Zoo  waarheid  geldt,  nooit  bang  voor  tegenwryten. 

EDIPUS. 

De  waarheid  geldt,  of  men  ze  in  u niet  vindt; 

Want  uw  verstand,  gehoor,  enoog  zijn  blind. 

TIRESIAS. 

Rampzalige  I gy  durft  mij  dit  toebyten, 

Dat  elk  eerlang  u amadig  zal  verwyteu. 

EDIPUS. 

Uw  blindheid  dient  tot  uw  behoudenis. 

Ontbrak  ’t  u niet  aan  oogen,  hofl  gewis, 

Gy  zoudt  niet  lang  noch  mij,  noch  die  vermogen 
Het  licht  te  zien,  aanschouwen  met  uwe  oogen. 
TIRESTAS. 

Het  noodlot  laat  niet  toe,  dat  gy  my  doodt ; 

Dit  hangt  aan  God  Apol,  mijn  hulp  in  nood. 

EDIPUS. 

Kunt  gy  zoo  braaf5,  of  Kreon  dit  atoffeeren? 

TIRESIAS. 

Neen,  Kreon  geeft  geen  stof  om  u te  deeren; 

Maar  gy  alleen  zyt  oorzaak  van  uw  leed. 

EDIPUS. 

O rijkdom,  rijk,  en  knnst,  die  wyd  en  breed 


’vleit,  streelt.  — *fraai. 


De  kunst  beschaamt,  wat  moet  ge  al  nyds  verdragen. 
Terwijl  ’t  geluk  ons  dient  bij  onze  dagen  1 
Nu  Kreon,  eerst  myn  vriend,  zoo  trouw  voorwaar, 
Ophitsende  dien  snooden  guichelaar, 

Landlooper  en  bedrieger,  die  op  gunsten, 

Ed  eigen  baat  gesteld,  doch  blind  in  kunsten, 

Al  heimelijk,  door  looze  lagen,  mij 
Versteken  wil  van  deze  heerschappij ; 

My,  zonder  dat  ik  vorderde  door  lagen, 

Van  al  de  stad  vrijwillig  opgedragen. 

Waarzegger ! nu,  zeg  op  dan,  het  wordt  tyd, 

Zeg  op,  hoe  gij  hier  van  verzekerd  zijt: 

En  waarom  hebt  gij  niet  (toen  Sfinx,  zoo  vinnig, 

Zoo  fel  van  aard,  zyn  vragen  dubbelzinnig 
De  burgery  tc  raAn  gaf),  door  uw  raad 
Den  burger  opgeholpen  met  de  daad? 

Want  zulk  een  vraag  en  raadsel  recht  beseffen. 

Kon  geen  gemeen  verstand  verstaan,  noch  treffen 
Recht  op  zyn  hoofd.  Dat  raadsel  eischte  een  man, 
Die  waarheid  zien  en  openbaren  kan; 

Die  hebt  gij  niet  ontdekt  door  wichlerye, 

Noch  door  uw.  God ; maar  ik  alleen,  een  vrije. 

Ik  Edipus  kwam  onbekend  en  vremd, 

Tref  ’s  raadsels  zin,  en  heb  ’t  gedrocht  getemd 
Door  myn  verstand,  en  niet  door  vogelteeken. 

Nu  wilt  gc  my  van  ryk  en  troon  versteken. 

Om  zelfs  de  naaste  aan  Kreous  zij  te  staan ; 

En  ’t  schynt  me  toe,  wil  hier  geluk  toe  slaan, 

Dat  gij  en  hij,  die  groeit  in  dit  stoffecren. 

Tot  groote  schA  des  burgers  zult  rcgecren; 

Eu  zoo  ik,  laog  door  ramp  beproefd  alom, 

Geen  acht  sloeg  op  uw  hoagen  ouderdom, 

’k  Had  u decs  drift  alreê  verleerd  met  smartc. 

REI. 

Wy  nemen  uw  gesprek  met  ernst  ter  harte, 

En  ’t  schijnt  ons,  dat  de  toorn*  u bet  vervoert; 
Doch  ’t  past  niet,  dit  te  handlen  dus  ontroerd, 

Maar  liever  gA  te  slaan  en  t’  overwegen, 

Waarin  de  zin  der  Godsprake  is  gelegen. 

TIRESIAS. 

Schoon  gy  regeert,  nog  voegt  het  u,  naar  reên 
Te  spreken  en  te  hooren.  Dit  ’s  gemeen 
En  even  schoon,  en  recht  van  wederzije. 

Ik  diene  u niet,  maar  ’t  hoofd  der  wichlerye, 

Apollo,  noch  verlaat  me  op  Kreons  macht. 

Dit  zegge  ik  u,  dat  gy,  die  onbedacht 

Mijn  blindheid  my  verwijt,  en  met  uwe  oogen 

Het  licht  ziet,  niet  eens  ziet,  van  mij  betogen, 

In  welk  een  ramp  gij  steekt,  noch  waar  gij  zijt, 

Noch  met  wat  bloed  gij  woont,  tot  uw  verwyt. 

Of  weet  gc  niet,  van  wien  gij  zyt  gesproten, 

En  hoe  ge  u draagt,  als  vyand  van  uw  loten  ? 

Hoe  levenden  en  dooden  te  gelyk, 

Uw  moeders  en  uw  vaders  vloek,  u ’t  ryk 
Ontzeggen,  en  afgrijselijk  verwijzen  ? 

Gij,  die  nu  klaar  het  hemelsch  licht  ziet  rijzen, 

Zult  blind  eerlang  omdwalen,  dag  en  nacht. 

Wat  haven,  wat  gebergte  zal  uw  klacht 
Niet  hooren,  en  nagalmen  op  dat  kermen, 

Als  gy  verstaat,  wat  bruid  gij  naamt  in  d’  armen. 
Rampzalig  met  een  koningin  verknocht. 

En  wat  een  staart  van  rampen  onbedocht 
Gy  nasleept,  en  wat  jammeren  uw  vruchten 
En  u nog  staan  te  vreezen  en  te  duchten  1 
Behaagt  het  u,  tast  mij  en  Kreon  aan: 

Geen  snooder  schelm  en  booswicht  zal  vergaan. 

Als  gy  alleen. 

EDIPUS. 

Staat  ons  die  smsad  te  doogen. 

Te  hooren  ? Vlncht  gij  nog  niet  uit  my ne  oogen  ? 
Vertrekt  ge  niet  ten  Hove  uit  naar  uw  steê? 


422 


KONING  EDIPUS,  UIT  SOFOKLES. 


TIRESIAS. 

Ik  was  niet  dan  op  uw  ontbieden  reê. 

EDI  PUS. 

Ik  wist  niet,  dat  ge  uw  dwaasheid  dus  zoudt  uiten; 
’k  Had  anders  traag  u hier  gedaagd  van  buiten. 
TIRESIAS. 

Wy  schijnen  dwaas  by  u en  zonder  prijs; 

Maar  schcuen  bij  uwe  ouders  kloek  en  wijs. 

EDI  PUS. 

Wie  zijn  ze?  Zeg,  wie  kent  ons  voor  zijn  telgen  ? 
TIKKSIAS. 

Dees  dag  zal  u voortbrengen  en  verdelgen. 

EDIPUS. 

Gy  spreekt  bedekt,  en  duister  te  verstaan. 

TIRESIAS. 

Gy  zijt  de  man,  die  raadsels  best  kon  ra&n. 

EDIPUS. 

Verwijt  ge  mij  daar1  prijs  door  is  verworven? 
TIRESIAS. 

Uw  avontuur  heeft  u alom  bedorven. 

EDIPUS. 

’k  Getroostte  mij,  beschutte  stad  en  land. 

TIRESIAS. 

’k  Ga  heen.  Gij,  knaap!  nu  lei  me  by  de  hand. 
EDIPUS. 

Hy  lei  hem  weg  ; want  langer  hier  te  toeven. 
Verwart  dit  werk,  daar  wy  ccne  uitkomst  hoeven. 

’k  Ontga  door  uw  vertrek  dees  mocilykhecn. 
TIRESIAS. 

’k  Vertrek,  nu  ik  u klaar  ontvouwde  ’t  geen 
Waarom  men  mij  ten  Hove  badde  ontboden, 

En  vreesde  u niet : want  gy  mij  niet  zult  dooden. 

Dit  zegge  ik  u met  errenst,  dat  dees  man, 

Dien  gy  dus  zoekt,  hem  dreigende  met  ban 
En  vloek  en  straffe,  om  Lajus’  moord  te  ontwinden, 
Die  zelve  mau  is  hier  in  stad  te  vinden. 

En  t’ onrecht  voor  een  vreemdeling  geacht: 

Want  hij  is  een  inboorling,  van  geslacht 
Een  recht  Thebaan,  en  burger  dezer  veste. 

Eleude  is  hem  beschoren.  Blind  ten  leste. 

En  pracher*,  arm  van  middelen,  zal  hy 
Met  eenen  stok  in  vreemde  heerschappij 
Vertrekken  ; en  de  waarheid  wil*  betoonen, 

Dat  hy  is  broer  en  vader  van  zijn  zonen, 

En  teffens  zoon  en  man,  och,  al  te  onwaard  ! 

Der  vrouwe,  die  hem  heilloos  heeft  gebaard ; 

Dat  hij,  bij  haar  in  blocdschand  dus  gezeten, 

Zijn  vader  heeft  vermoord  en  doodgesmeten4. 
Vertrek  nu,  lust  het  u,  en  ga  in  't  hof. 

En  vorsch  het  na ; en  zoo  gij  endlyk  stof 
Van  valschhcid  vindt,  en  u van  my  bedrogen. 

Zoo  acht  me  een  dwaas  waarzegger,  stout  op  logen. 

I.  KEER. 

Wie  mag  het  wezen,  en  waar  steekt 
De  mau,  van  wien  Apollo  spreekt, 

En  galmt  uit  Delfl’s  holle  klippen 
Door  zijn  waarzeggers  mond  en  lippen. 

Dat  hij,  met  ziju  bebloede  hand, 

Het  grootste  schelmstuk  van  het  land 
Bedreven  heeft,  ’t  Is  tijd,  met  paarden 
Te  vlieden,  en  de  vlucht  t’ aanvaarden; 

Want  God  Jupyns  vergrsmdo  zoon 
Wil,  toegerust,  uit  zijnen  troon. 

Met  vier  en  bliksem  en  ’t  vtrbolgen 
Onschuwbre  noodlot  hem  vervolgen. 


‘Versta:  dat,  waar.  — *b  ede  la  ar.  — *zal.  — 
«doodgeslagen. 


I.  TKOENKEER. 

Want  van  Parnassus’  top,  vol  sneeuw, 
Loopt  een  gerucht  en  landgeschrceuw. 
Dat  elk  hem,  die  zich  wil  versteken, 

Vast  naspoort  in  de  steenrotsstreken 
En  bosch  en  hol;  gelijk  een  stier 
In  ’t  eenzaam  omdwaalt  ginds  en  hier, 
En  loeit.  Does  balling,  droef  aan ’t  zuchten, 
Poogt  dus  de  Godspraak  snel  t’  ontvluchten. 
Die  hem  verraadt  in  alle  steêu ; 

Maar  och  1 ’t  gerucht  snort  om  hem  heen. 
Met  zijne  vlugge  en  snelle  pennen. 

Hy  kan  den  naklank  niet  ontrennen. 

II.  KEER. 

De  wijze  en  ziende  blindeman 
Meldt  gruwlcn,  grooter  als  men  kan 
Ontkennen  of  met  reden  stuiten. 

Ik  twyfel,  wat  mij  staat  te  sluiten, 

Hangt  tusschen  hoop  en  vrees  gevat. 

Ik  sluit  niet,  zie  nu  dit,  dan  dat. 

Wy  hoorden  nooit  voorheen,  noch  weten. 
Wat  twist  alle  eendracht  heeft  versmeten, 
En  Polybus  en  Lahdakus 
In  hunne  zonen  fel  aldus 
Laat  worstelen.  Op  welke  blijken 
Zal  ik  met  reden  vonuis  strijken, 

Eu  Edipus,  daar  ’t  volk  om  zucht, 
Verwyzen  op  een  los  gerucht? 

Zal  ik  nu  Labdakus  handhaven. 

Om  na  te  vorschcn,  na  te  draven, 

Te  zoeken,  welk  een  vreemdeling, 

Ons  onbekend,  dien  moord  beging? 

II.  TEGENKEER. 

Maar  God  Apol  en  J upiter 
Zijn  wijs,  zien  elks  bedrijf  van  ver. 

Dat  nu  waaazeggers,  hoe  vermeten, 

Veel  meer  dan  andre  menschen  weten, 

Blijkt  niet  zoo  klaar  ; dcwyl  gewis 
D’  een  snediger  dan  d’  ander  is ; 

Weshalve  ik  luistren  zal  geduldig, 

En  niemand,  wie  den  held  beschuldig’, 
Toevallen,  eer  men  recht  verstaat 
Een  grondbewys,  ’twclk  zeker  gaat  ; 

Want  klaar  is  ’t,  dat,  om  hem  te  schaden, 

De  rotsmaagd  ’t  raadsel  gaf  te  raden 
Den  man,  wiens  wijsheid  bleek  zoo  prat, 
Tot  heil  van  d’  aangevochte  stad, 

En  vreugd  van  Thebes  burgeryen, 

Door  hem  ontslagen  van  haar  lycn; 

Waarom  ik  zulk  een  wijzen  man 
Niet  voor  een  booswicht  honden  kan. 

KRKON. 

O burgers!  ’k  heb  verscheiden  hooren  zeggen, 

Dat  mij  de  vorst  veel  kwaads  te  last  durf  leggen, 
’k  Verschyn  hierom  als  een  wiens  eer  het  raakt; 
Want  heb  ik  ’t  zoo  met  woord  of  werk  gemaakt, 
Zoo  lust  het  mij,  te  schandelijk  bctvgeu, 

Niet  langer  ’t  licht  t’  aanschouwen,  als  een  zegen; 
Want  zulk  een  klank  bevlekt  myne  eer  en  faam 
Te  gruwelijk,  cn  brandmerkt  mijnen  nanm 
Ten  hoogste,  mits  mij  elk  en  gij  mocht  hccten 
Een  stedepest  en  boozen  ingezeten. 

REI. 

Misschien  wordt  gij  betuigd  door  onbeacheid 
Van  gramschap,  niet  uit  errensthaftigheid. 


Digitized  by  Google 


KONING  EDIPUS,  UIT  SOFOKLES.  428 


KREON. 

Wie  drijft,  dat,  door  myn  raad  en  welbehagen, 

’s  Waarzegger»  mond  valsch  antwoordc  op  zijn  vragen  P 
BEI. 

Dit  wordt  gezegd,  doch  ’k  weet  niet,  met  wat  hart. 
KKKON. 

Betuigt  hij  my  van  ’t  schelmstuk,  dat  elk  smart, 

Met  raccninge  en  ernsthaftig,  zonder  veinzen? 

BEI. 

Dat  weet  ik  niet,  die  ’t  Hof  in  zijn  gepeinzen 
En  daden  niet  doorzien  kan,  als  ’t  behoort; 

Maar  zie,  daar  komt  de  koning  uit  de  poort. 

EDIPUS. 

Hoe  nu?  Wat  jaagt  u herwaart  zonder  schromen? 

Durft  gy  verwaand  nog  hier  ten  Hove  komen. 

Daar  ’t  blijkt,  dat  gy  den  vorst  hebt  omgebracht, 

En  mij  van  ’t  ryk  berooven  wilt  met  kracht? 

Bij  J upiter ! zeg  op : toen  gij  vermeten 

Dit  voornaamt,  hield  uw  heerschlust,  dol  bezeten, 

Mij  voor  een  dwaas  en  suffer?  Docht  ge,  dat 
Ik  zinneloos,  gansch  geen  gevoelen  had. 

Noch  merkte,  dat  men  toclcide,  om  door  lagen 
Mij  uit  den  troon,  en  buiten  ’t  ryk  te  jagen? 

Of  schynt  dit  nog  geen  zinneloos  bestaan, 

Ontbloot  van  volk  en  gunst,  de  hand  te  slaan 
In  iemands  ryk,  waarna  men  placht  te  pogen 
Door  hulp  van  vele  en  rijkdom  en  vermogen? 

KREON. 

Gy  weet  wel,  wat  ge  dryft.  Aangaande  ’t  geen 
Gy  zegt,  hoor  toe : vat  eerst  de  zaak  met  rcên, 

En  oordeel  dan  met  kennisse  en  bescheiden. 

Enirus. 

Gij  weet  een  zaak  wydloopig  nit  te  breiden ; 

Mij  schort  het  slechts  aan  ooren  nu  ter  tijd. 

Ik  merk,  hoe  gij  op  my  gebeten  zyt. 

XHEON. 

Hoor  eerst  hetgeen  ik  zeg ; de  zaak  is  ’t  waardig. 
BDIPUS. 

Ontken  niet,  dat  gij  boos  zyt  en  kwaadaardig. 

KREON. 

Is  onverstand  en  heet  hardnekkigheid 
Bij  u een  deugd,  gij  zijt  misleid 
En  zinneloos. 

KDIPU8. 

Meent  ge  uwen  vriend  t’  ontmoeten 
Dus  smadelijk,  en  niet  dieu  smaad  te  boeten? 

Gij  zyt  misleid. 

KKEON. 

’k  Beken,  uw  reên  zyn  goed ; 

Maar  toon,  waarin  ik  u nut  smaad  ontmeet. 

KDIPUS. 

Hebt  gy  ge r afin  of  niet,  dat  ik  zou  zenden 
Een  bode  naar  den  overal  bekenden 
Waarzegger? 

KREON. 

Ik  beken  dit  gaarne  meê. 

EDI  rus. 

Hoe  lang  is  ’t  leen,  dat  Lajus 

KREON. 

Wat  hij  deê? 

Want  ik  versta  dit  niet. 

EDIFUS. 

Geraakte  om  ’t  leven? 

KREON. 

’t  Is  lang  gelcén,  dat  Lajus  kwam  te  sneren. 

EDIPUS. 

Was  toen  al  meê's  waarzeggers  kunst  in  zwang  P 

KREON. 

Hij  was  by  elk  in  cere  al  overlang. 

EDIPUS. 

Heeft  hy  wel  ooit  van  mij  gerept  te  vore? 


KREON. 

Myns  wetens  niet;  dat  kwam  mij  nooit  ter  oore. 
EDIPUS. 

Hebt  gy  toen  naar  dien  moorder  nooit  getaald  ? 
KKEON. 

Ja,  trouwen;  maar  hy  bleef  onachterhaald. 

EDIPUS. 

Hoe?  waarom  kwam  decs  wichlaar  dit  niet  mellcn? 

KKEON. 

Dat  weet  ik  niet,  en  wil  geen  vonnis  vellen 
Van  ’tgeen  ik  niet  begryp,  noch  kan  verstaan. 
EDIPU8. 

Gij  zoudt  gewis  by  ieder  dank  begaan, 

Indien  gij  ’t  wist  en  rustig  openbaarde. 

KREON. 

Wat  ’a  dit?  Zoo  ’t  mij  bekend  waar,  ik  verklaarde 
Dit  stuk,  en  zoü  ’t  niet  zwijgen,  neen,  o neen ! 

EDIPUS. 

’t  En  waar  gij  eerst  met  hem  kwaamt  overeen, 
Nooit  zei  hij,  dat  ik  Lajus  lei  ter  neder. 

KREON. 

Of  hy  dit  zegt,  dat  weet  ge ; en  ik  wil  weder 
Uit  u verstaan,  ’tgeen  ge  uit  my  trekken  wilt. 
EDIHTS. 

Doorzoek  het  vry ; ik  zal,  wat  tyd  gij  spilt, 

Nooit  moordenaar  van  Lajus  zyn  bevonden. 

KREON. 

Is  zuster  niet  door  trouw  aan  u verbonden  ? 

EDIPUS. 

Ik  loochene  geensins  hetgeen  gij  vraagt. 

KREON. 

Bezit  ge  niet  één  rijk  met  haar,  en  draagt 
Den  koningsstaf  gemeen  met  uw  verkoren  ? 

EDIPUS. 

Z*  is  in  ’t  bezit,  als  zy  bedong  te  voren. 

KREON. 

Zoo  kau  ik  met  geen  recht  de  derde  zyn. 

EDIPUS. 

Hier  hapert  nu  uw  trouw  in  allen  schyn 

KREON. 

Geensins,  zoo  gij  my  hoort,  als  ik  u hoorde. 

Bedenk  eerst,  of  ooit  heerschlust  mensch  bekoorde 
In  staatgevaar  te  leven,  liever  dau 
Gerust  en  stil  te  slapen,  verre  van 
Bekommering.  Gewis,  my  zou  niet  lusten 
Te  heerschen,  en  my  zelvcn  dus  te  ontrusten. 

’k  Liet  liever  my  gebiên,  dat  min  bezwaart 
Dan  hccrschen.  Dit’s  een  recht  gematigde  aard, 

’k  Gebruike  nu  door  u,  wat  ik  bcgcere, 

Gansch  buiten  zorg.  Zat  ik  in  staat  en  eere. 

Dan  stond  me  veel  te  doen  door  dwang  mot  pyn. 
Hoe  zou  me  ’t  ryk  dan  aangenamer  zyn, 

Als  heerseben  en  bevrijd  zijn  van  verdrieten? 

’k  Ben  niet  zoo  dwaas,  of  wil  veel  eer  genieten 
Het  goed,  dat  mij  tot  overwinst  gedyt. 

Nu  kieze  ik  al,  wat  mijn  gemoed  verblydt. 

Nu  mint  mij  elk.  Nu  loopen  ze  om  my  draven, 

Dat  ik  bij  uw  genA  hen  mag  handhaven. 

Hoe  zoude  ik  dan  door  heerschlnst,  als  beroofd 
Van  zinnen,  al  dit  heil  zien  over  ’t  hoofd? 

Een  boos  gemoed  is  onwys  in  ’t  bejagen. 

Die  raadslag  liet  ik  nimmer  my  behagen, 

Zou  niemand  ook  handhaven  in  dat  werk ; 

En  eischt  ge  klaar  bewys : vraagt  Dclfi’s  kerk, 

Of  ik  niet  recht  die  Godspraak  u ontleedde : 

En  vindt  gij  dan  ’s  waarzeggers  mond,  mij  mede. 

Op  valschheid  en  bedrog,  zoo  straf  me  vry 
Aan  ’t  leven,  door  veel  stemmen1,  u en  rny1, 


•Versta:  meer  dan  ééne,  twee.  — JVersta:  de 
uwe  en  de  myne. 
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Veroordeeld;  maar  leer  kloek  u zelf  mistrouwen, 
Eu  mg  alleen  hier  schuldig  aan  te  bouwen 
Uit  achterdocht;  want  hoe  kau  ’t  billijk  zgn, 

De  boozen  vroom  te  noemen,  zonder  schgn 
En  wettig  blijk,  en  weder,  zonder  reden, 

De  vromen,  als  misdadigen,  te  treden? 

Een  trouwen  vriend  te  bannen,  is  een  kwaad 
Bg  mg  zoo  groot,  als  die  zich  zelf  verraadt. 

En  ’t  leven,  dat  wg  ’t  allereelat  waardeeren. 

Maar  nu  de  tijd  zal  ’t  ons  op  ’t  zekerst’  leeren, 

De  tgd  ontdekt  allengs  den  vromen ; maar 
Eén  dag  alleen  stelt  boozc  in  ’t  openhaar. 

KEI. 

O,  koning ! hij  spreekt  recht.  Gg  moet  u hoeden, 
Tc  struikelen  door  reukeloos  vermoeden. 

Wie  schichtig  recht1,  beklaagt  zich  licht  te  laat. 
ED1PUS. 

Als  iemand  snel,  door  heimelijk  verraad. 

Het  rijk  belaagt,  moet  mijn  beraad  niet  dralen ; 
Want  zit  ik  stil,  zijn  aanslag  zal  niet  falen : 

Hij  voert  zijn  loos  beleid  en  kloek  besluit, 

Mij  ten  bederve  en  val,  volkomen  uit. 

KKEON. 

Wat  eischt  ge  dan,  dat  ik  ten  rgke  uit  vliede  ? 
KDIPUS. 

Geensins,  maar  sterft  in  ’t  rijk ; wantik  verbiede, 
Dat  gij  ’t  ontvlucht. 

KKEON'. 

Wanneer  bewijst  ge,  wat 
U stof  geeft  tot  dien  haat,  op  mij  gevat 
Zoo  doodelijk? 

EDIPUS. 

Zult  gij  mg  dan  niet  wijken, 
Noch  zwichten  vcor  ’t  gezag  van  Kadmus’  rgkea? 
UKOM. 

Mg  dunkt,  dat  gg  geensins  ten  beste  raadt. 

EDIPUS. 

’k  Beoog  mijn  nut. 

KKKON. 


En  ’t  past  me  in  dezen  staat, 
Dat  ik  mij  zelf  bedachtzaam  ra  ten  goede. 

EDLPUS. 

Maar  gij  zgt  boos. 

KKEON. 

En  of  gij  ’t  niet  bevroedde  ? 
EDIPUS. 

Mij  past  nochtans  ’t  gebied,  bg  elk  ontzien. 

KBEON. 

Geensins,  zoo  gij  met  onrecht  wilt  gcbiên, 

EDIPUS. 

O stad,  o stad  1 

KKEON. 

Decs  stad  behoort  mij  mede, 

Niet  u alleen. 

KEI. 

Gij,  konitfgen  1 houdt  vrude. 

Ik  zie  Mevrouw  Jokaste  uit  ’skonings  hof, 

Ter  goeder  tgd,  hier  aantreên,  die  dees  stof 
Van  tweedracht  zal  wegnemen  naar  ’t  betamen. 


JOKASTK, 


Rampzalige  1 hoe  wekt  ge  hier  te  zamen 
Te  reukeloos  dit  stadgerucht  op  straat? 

Of  schaamt  ge  u niet,  daar  ’t  land  in  arbeid  gaat 
Van  zwarigheên,  te  razen  en  krakeelen 
Om  uw  byzondre  en  eigene  verschelen1? 

Mijnheer  I naar  ’t  hof ; gij,  broeder ! naar  uw  huis. 
Verwekt  om  kleeu  belang  geeu  landgedruis  1 


‘overhaast  recht  spreekt.  — sgeschillen, 
oueenigheden. 


KKEON. 

Och,  zuster ! och,  uw  mau  (een  hart  moet  ijzen  1) 
Beticht  me,  en  durf  bij  andren  mij  verwijzen, 
Opdat  men  mij  strafschuldig  ’t  rijk  uitstoot’. 

Of  met  een  glimp  veroordeele  ter  dood. 

EDIPUS. 

’k  Beken,  dat  ik  vernam,  op  welke  gronden 
Hij  mijnen  staat  belaagt  door  looze  ronden. 

KKEON. 

De  donder  mij,  als  een  verwaten,  sla, 

Kwam  ik,  gelijk  gij  zegt,  uw  stoel  te  na. 

JOKASTE. 

Bg  Jupiter ! mijn  Heer,  mijn  uitverkoren  1 
Geloof  hem  om  dien  dieren  eed,  gezworen 
Bij  al  de  Goón,  in  ’t  aangezicht  van  mij, 

En  ’t  bijzgn  van  dces  ganschc  burgerij. 

KEI. 

O kouing  1 ik  verzoek  het,  wil  toch  hooren, 

En  overweeg  de  zaak  wel  rijp  te  voren. 

EDIPUS. 

Wat  wilt  ge?  Dat  ik  voor  hem  wgken  zal? 

KKI. 

Dat  gg  hem,  nooit  gerekend  in  ’t  getal 
Der  dwazen,  en  die  heilig  heeft  gezworen, 

Beschut,  en  houdt  in  eere  naar  behooren. 

EDIPUS. 

W eet  gg  wel,  wat  ge  wilt  ? 

KEI. 

Dat  weet  ik,  ja. 

EDIPUS. 

Wat  is  het  dan? 

KEI. 

Dat  gij  met  ongeni 

Een  vroomen  en  onnooz’len  vriend,  om  dingen. 
Die  donker  zgn,  zoo  schandelijk  wilt  dwingen, 

Het  gausche  land  te  ruimen. 

EDIPUS. 

Weet  dan  vrg, 

Wanneer  ge  dit  met  ernst  verzoekt  van  mij, 
Bestaat  ge  zelf,  mg  uit  het  land  te  jagen. 

KEI. 

Bg  al  de  Goón  en  ’t  licht  van  Foebus’  wagen  1 
Dit  drgf  ‘fc  niet,  of  moet,  van  God  en  al 
Mgn  vrienden  droef  versteken,  gaan  ten  val, 

Is  dat  mgn  wit;  maar  ’t  jammer  en  de  smarte 
Des  vaderlands  kwetst  mij  zoo  diep  in  ’t  harte. 

Ook  dat  dit  kwaad  uit  uwen  boezem  vloeit, 

En  d’  eerste  «lende  aldus  nog  wasten  groeit. 
EDIPUS. 

Hg  ga  dan  bene,  en  moet  ik  gansch  bederven. 

En,  schendig  uit  mijn  rgk  verdreven,  zwerven, 

Ik  eerc  nog  uw  aanzicht,  dat  gg  wascht 
In  tranen,  maar  versmi»  dien  snooden  gast; 

Want  waar  bg  is,  mijn  haat  zal  op  hem  kleven. 
KKEON. 

Gg  blijft  verhard,  al  schijnt  ge  toe  te  geven, 

Maar  zwaarder  viel  ’t,  gaaft  gij  uw  gramschap  toe; 
Want  zulk  een  aard  strekte  eerst  zijne  eige  roê. 

EDI  PUS, 

Vertrek,  ga  heen;  gg  hoort,  wat  wg  u heeten. 

KKEON. 

’k  Zal  heengaan,  en  bij  u,  op  mg  gebeten, 
Versmaad  zgn,  doch  bij  ’t  volk  niet  ongeacht. 

KEI. 

Mevrouw  I waarom  vertoeft  ge,  door  uw  macht. 
Hem  uil  het  hof  en  uw  gezicht  te  leiden? 

JOKASTK. 

Byzouder,  nu  ik  klaar  verneem,  in  ’t  scheiden, 
Hoe  jammerlijk  het  hier  gelegen  is? 

KEI. 

Een  ongelijk  gevoelen,  ongewis 
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En  los,  is  hier  gerezen  onder  ’t  spreken. 
Onbillijke  beschuldigingen  breken 
Mijn  hart  van  rouw. 

JOK  ASTE. 

Komt  dit  van  wederzij  P 

REI. 

Ja,  zeker. 

JOKASTB. 

En  wat  brocht  een  ieder  by  P 
KEI. 

Ik  heb  genoeg,  genoeg ; nu  alle  straten 
In  lyden  zyn,  is  ’t  beter  dat  wij  ’t  laten, 

Daar  zij  ’t  gesprek  bij  lieten  en  den  stryd. 

EDI  PUS. 

Gij  ziet,  waartoe  uw  drift  vervalt,  die  zyt 
Of  gaat  voor  vroom,  en  in  dit  bitter  lyden 
Ontstelt  ge  nog  mijn  geest,  en  laat  me  glyden. 
REI. 

O koning  1 ik  zei  menigmaal  voorheen, 

’k  Most  onwijs  zijn,  en  afgcdwaald  van  reen 
» En  recht  bcgryp  van  ’t  nut  des  staats  te  weten, 
Begaf  ik  u,  in  zulk  een  last  gezeten; 

Want  gij  hebt  volk  en  vaderland,  verdrukt 
V an  jammeren,  gered,  den  nood  ontrukt, 

Zoudt  gaarne,  was  ’t  in  uw  vermogen,  heden 
Uw  ampt  en  staat  met  ecre  en  deugd  boklecden. 
JOKASTE. 

Bij  Jupiter,  o koning!  zeg  me  voort: 

Hoe  zijt  ge  dus  afgryselijk  gestoord? 

EDIPUS. 

’k  Zal  zeggen,  want  ik  eere  u boven  allen, 

Wat  Kreon  voor  een  raad,  naar  zyn  gevallen, 
Nam  tegens  my. 

JOKASTE. 

Verhaal  ’t,  zoo  ’t  u behaagt, 
Indien  gij  hem  rechtvaardig  hebt  beklaagd. 

KDIPUS. 

Hij  zegt,  ik  dorst  vorst  Lajus  ncderleggen. 

JOKASTE. 

Zegt  hij  ’t  uit  zich,  of  uit  een  anders  zeggen  P 
EDIPUS. 

Tiresias,  die  schelm,  vliegt  uit  z ij  n hand, 

Geeft  elk  dit  in  den  mond  door  ’t  gansche  land. 
JOKASTE. 

Al  wat  gij  van  u zelven  zegt,  laat  varen, 

En  hoor  mij : leer,  dat  geen,  hoe  ryp  van  jaren. 
Geen  sterflijk  mcnsch  waarzeggerij  verstaat. 

Dit  zult  ge  uit  mij  vernemen  in  der  daad; 

Want  Lajus  liet  voorheen  ’t  orakel  spreken, 

In  Delfi’s  kerk ; dit  laat  ik  hier  nu  steken, 
Behoudens  dat  ik  zeg,  hoe  hij  verstond, 

Uit  God  Apol  of  uit  zyn  Priesters  mond, 

Dat  hy,  gelijk  het  lag  by  noodlots  orden, 

Van  zijnen  en  mijn  zoon  vermoord  zou  worden; 
En,  zoo  de  faam  ons  aanbrocht  als  iet  waars, 
ls  Lajus  van  uitheemsche  moordenaars 
Verslagen,  op  een  driesprong;  maar  den  jongen, 
Drie  dagen  oud  omtrent,  liet  hij,  gedrongen 
Van  zorgc,  met  een  koorde  door  elk  been 
Geslagen,  van  de  dienaars  ergens  heen, 

Bezijden  ’s  weegs,  op  woeste  bergen  dragen. 

Doch  God  Apo),  berecliter  op  uw  vragen. 

Heeft  op  die  wijs  geensius  te  weeg  gebracht, 
Volvocrd,  dat  zich  de  zoon  door  vaderslacht 
Vergrijpen  zou ; noch  Lajus,  bang  voor  ’t  sneven, 
Dat  hem  zyn  zoon  zod  brengen  om  het  leven. 
Dies,  schoon  dit  van  ’t  orakel  werd  gespeld, 

Zijt  hierom  niet  bekommerd  noch  ontsteld ; 

Want  God  kan  naar  zyn  wysheid  licht  ontdekken, 
’tGeen  hij  verstaat  tot  noodig  heil  te  strekken. 

vondel  II. 


EDIPUS. 

Mevrouw ! hoe  wordt  rayn  ziel  en  geest  ontsteld, 

Nu  ik  verneme  en  hoor,  wat  gy  vertelt  1 
JOKASTE. 

Wat  kommer  perst  u,  dus  ontsteld  te  spreken? 
KDIPUS. 

Uit  uw  verhaal  is  ons  dan  klaar  gebleken. 

Dat  Lajus  op  een  driesprong  werd  ontzield. 

JOKASTE. 

Dit  werd  gezegd,  en  duurt. 

EDIPUS. 

En  waar  geviel  ’tP 

JOKASTE. 

In  Focis,  daar  de  wegen,  vrij  en  open, 

Van  Delfi  en  van  Daulis  t’  zamculoopcn. 

EDIPUS. 

Hoe  langgeleên?  Wanneer  gebeurde  ditP 
JOKASTE. 

Recht  eer  gy  raakte  op  stoel,  in  ’s  lauds  bezit. 

Kwam  deze  stad  die  droeve  maar  te  hooren. 

EDIPUS. 

O Jupiter  1 wat  hebt  ge  mij  beschoren? 

JOKASTE. 

Wat  schiet  u in  het  hoofd,  dat  gy  dus  vrecstP 
EDIPUS. 

Ai,  vraagt  me  niet.  Maar  hoe  was  hij  van  leest  ? 

Hoe  ond  was  hy  ? 

JOKASTE. 

Heel  groot;  het  haar  aan  ’t  grijzem 
Van  opzicht  u niet  ongelyk. 

EDIPUS. 

Nu  ryzen* 

Mijn  haren ; want  ik  duchtc  voor  myn  ziel, 

En  dat  mijn  vloek  onwetende  op  mij  viel. 

JOKASTE. 

W’at  zegt  ge?  Ik  zie,  o koning!  met  mcédoogcn. 
Verbaasd  van  schrik  en  angst,  u onder  d’  oogen. 
EDIPUS. 

Hoe  beeft  mijn  hart  van  vreeze,  dat  misschien 

Tiresias  te  verre1  heeft  gezien  I 

Doch  klaarder  zult  gij  my  dit  stuk  verklaren. 

Zoo  gij  my  nog  een  zaak  wilt  openbaren. 

JOKASTE. 

Ik  schrikke  mee.  Wat  vraagt  ge  nogP  Gewis, 

Is  ’t  my  bekend,  ’k  zal  zeggen  als  het  is. 

EDIPUS. 

Ging  hij  langs  ’t  veld  alleen  met  drie  of  vieren, 

Of  volgde  hem  een  lijfstoet  van  stalllcrcn. 

Gelijk  ceu  vorst  en  koning  voegt  vooral? 

JOKASTE. 

Zy  waren  vyf  te  zamen:  in  ’t  getal 
Was  een  herout,  en  Lajus  op  een  wagen 
Reed  hcnc. 

EDIPUS. 

Och,  och ! ’t  begint  hier  op  te  dagen. 

Maar  wie  heeft  u does  tijding  aangebracht? 

JOKASIK. 

Een  dienaar,  die  het  nauw  ontliep  met  kracht. 

EDI  PUS. 

Is  dees  ook  thuis,  en  bij  der  hand  te  krijgen? 

JOKASTE. 

O neen ; maar  toen  hij  n ten  trooD  zag  stygen, 

Na  Lajus’  dood,  greep  by  mij  by  de  hand. 

En  bad  me,  of  hij  mocht  trekken  op  het  land, 

Om  daar  het  vee  te  hoeden  in  woestijnen, 

En  zelden  bier  ten  Hove  te  verschijnen. 

’k  Gaf  hem  verlof,  die  waard  was  grootcr  eer. 

EDIPUS. 

Bestel,  dat  hy  hier  haastig  wederkeer’. 


Wersta:  maar  al  te  ver  en  juist. 
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ZORASTE. 

Het  zal  gcschiên ; maar  zeg  me  eens : om  wat  reden  P 
EDIPUS. 

Ik  ben  beducht  cn  vreeze,  ’k  hebbe  heden 
Te  veel  gehoord,  en  wil  dees  zaken  klaar 
Nasporcu. 

ZORASTE. 

Hij  zal  haast  verschijnen;  maar 
Mag  ik  hetgeen  u pijnigt  nu  niet  hooren? 

EDirus. 

Ik  zal  ’t  u niet  verbergen,  mijn  verkoren! 

Naardien  ik  schier  mijn  wit  beschieten  kan; 

Want  wien  zoude  ik  dit  liever  melden,  dan 
Aan  u,  nu  ons  dit  lot  is  toegevallen  ? 

Mijn  vader,  een  Korinther,  en  bij  allon  * 

Zoo  groot  geacht,  was  Polybus  genaamd, 

En  Merop  hiet  miju  moeder.  Ik,  befaamd. 

Was  in  de  stad  bg  al  de  burgerije, 

Gezien,  tot  dat  mij  dit  (’twelk  ik  beige 
Verwondrens  waard)  gebeurt,  maar  mijnen  staat 
Niet  paste;  want  een  heer,  door  overdaad 
Van  drank  vervoerd,  steekt  op,  vaan  nit,  en  lastert, 
En  scheldt  me  voor  ecu  vondeling,  een  bastert. 

Ik,  dus  gehoond,  verkropte  ’t  nauw  dien  dag; 

Maar  ’s  andren  daags  genaakte  ik  met  beklag 
Mijn  vader,  en  Vrouw  moeder,  ondertastte 
De  zaak ; en  zg,  dewijl  men  mij  belastte 
Met  dit  vcrwgt,  vergramden,  meer  dan  ooit 
Voorhcuc,  op  hem,  die  dit  had  uitgestrooid  : 

En  ik,  hoewel  mijne  ouders  mij  beminnen. 

Krop  dit  verbijt  in  mijn  gemoed,  van  binnen 
Vol  hartewee.  Ik  reis  naar  Delii's  kerk 
Zoo  stil,  dat  geen  der  ouderen  het  merk’; 

En  God  Apol,  wiens  antwoord  ik  kwam  hooren, 
Voorspelt  me  niets,  uit  zijne  doukrc  kooren, 

Dan  schriklijkheêu  en  jammer,  en  hoe  ’t  lag 
Bg  noodlot,  dat  ik  nog  mijn  bruiloftsdag 
Zou  vieren,  en  in  moeders  echt  mg  mengen, 

Een  gruwzaam  kroost  bij  haar  ter  wereld  brcngen> 
Vermoorden  zelf  mijn  vader,  die  mij  teelt. 

Ik,  die  mij  al  dees  schriklijkheèu  verbeeld, 

Sloot,  dus  gedreigd  van  miju  geboortesterre, 
Korintbeland  t’  ontwijken,  en  heel  verre 
Van  daar  te  vliêu , om  dit  schandaal  t’  ontgaan, 
Hetwelk  ik  uit  Apollo  had  verstaan. 

’k  Vertrekke,  en  kooin  (zoo  ’k  heb  uit  u vernomen), 
Daar  Lajus  is  vermoord  en  omgekomen; 

En  toen  ik  nu  (’k  beken  het  u recht  uit) 

Ter  plaatse  kwam,  daar  zich  de  driesprong  sluit. 
Bejegent  me  een  herout,  en  op  een  wagen, 

Een  oude  (zoo  gij  mij  hebt  voorgedragen) 

Van  runderen  getrokken.  Dtes  bestaan. 

Mij  uit  den  weg  te  drgven  en  te  slaan. 

Ik  toornig  sla  den  voerman,  die  braveerde, 

Mij  uit  den  weg  te  rugge  stiet  cn  keerde ; 

Eu  d’oudc  sloeg  me,  als  ik  kw  am  tot  hem  trcSn, 

Met  kracht  op  ’t  hoofd,  wel  tweemaal  achtereen, 
Werd  ruim  betaald,  met  mgnen  staf  geslagen 
In  óéne  reis,  dat  hij  steil  uit  den  wagen 
Ter  aarde  stort;  voorts  velde  ik  al  den  stoet. 

Indien  ik  nu  een  spruit  ben  uit  het  bloed 
Van  Lajus,  waar  is  ergens  zulk  een  snoode 
Als  ik?  Wat  mensch  leeft  zoo  gehaat  van  Gode, 

Nu  mg  geen  vreemde  of  burger  bergen  moet, 

Noch  staan  ter  sprake?  Elk  stoot  me  met  den  voet 
Ten  huize  uit.  ’k  Heb,  met  zweren,  al  de  vloeken 
Op  mijncu  hals  gehaald  door  ’t  onderzoeken; 

Geeu  ander,  maar  ik  zelf  heb  dit  verwekt, 

En  ’t  bed  des  doón  met  deze  hand  bevlekt. 

Waardoor  bij  kwam  te  sneven.  Wie  is  boozerP 
Of  ben  ik  nog,  bg  wieu  geen  goddcloozcr 


Geleken  wordt,  niet  heel  cn  al  besmet? 

Is  ’t  vlieden6  tijd?  Ik,  balling  uitgezet, 

Zal  vaderland  noch  vrienden  met  rngne  oogen, 

Na  dezen  dag,  niet  meer  aanschouwen  mogen. 

Moet  ik  slechts  niet  mgn  moeders  bruidbed  flus 
Ontheiligen,  en  zelfs  ook  Polybus, 

Mijn  vader,  die  mij  teelde  eu  won  en  voedde, 
Ombrengen?  Of  sluit4  hij  niet,  als  een  vroede, 

Die  zegt,  dat  mg  fortuin  dit  overzendt? 

O,  Oppergodn  daar  boven  I keert  en  wendt 
Het  zoo,  dat  ik  dien  dag  niet  mag  beleven, 

Maar  eer  den  geest  en  lesten  doodsnik  geven, 

Dan  mijno  ziel  zoo  schendig  werd  besmet. 

HEI. 

Dit  hooren  valt  verdrietig;  doch  ontzet 
U niet,  noch  geef  den  moed  niet  gansch  verloren, 

Vóór  dat  gg  komt  bescheid  uit  hem  te  hooren. 

EDIHUS. 

Dees  hoop  schiet  mij  nog  over,  anders  geen, 

Dan  dat  ik  wacht  bescheid  uit  ’s  herders  reen. 

ZORASTE. 

En  als  hg  komt,  wat  wilt  ge  dan  toch  maken? 

EDirus. 

’k  Zal  ’t  zeggen : spreekt  hij  dan  van  deze  zaken 
Als  gij,  zoo  ben  ik  vrij  vau  dezen  moord. 

ZORASTE. 

Wat  hebt  ge  uit  mij  voornamelijk  gehoord  ? 

EDirus, 

Gij  zegt,  hij  meldt  dat  dees  van  moordenaren 
Is  omgebrocht.  Zoo  hier  veel  schelmen  waren, 

Hebbe  ik  bem  niet  vermoord;  dewgléón  man 
In2  velen  nitt  gerekend  worden  kan. 

Maar  zoo  óe'u  man  alleen  hem  heeft  verslagen, 

Kan  elk  met  recht  van  manslacht  mij  beklagen. 
ZORASTE. 

Hoü  dit  voor  vast.  Ook  kan  hg  nimmer  dat 
Veranderen,  hetwelk  de  gansche  stad, 

Niet  ik  alleen,  gehoord  heeft  met  hare  ooren ; 

En  wijkt  de  knecht  van  ’t  geen  hij  sprak  te  voren, 

Nog  spreekt  hij  van  vorst  Lajus’  dood  niet  recht, 
Gelgk  Apol  te  Delft  had  gezegd, 

Dat  hem  mijn  zoon  most  doón;  nu  liet  dees  ’t  leven 
Voorhene,  en  kwam  vóór  ’s  vaders  dood  te  sneven; 
Dies  ik  me  aan  geen  waarzeggerij  vergaap. 

EDIPUS. 

Gg  spreekt  zeer  wel ; doch  zend  om  hem  een  knaap ; 
Verzuim  dit  niet. 

ZORASTE. 

’k  Zal  ’t  doen:  maar  treön  we  binnen, 
’k  Wil  zonder  uw  behagen  niets  beginnen*. 

Ie  KEER. 

Och ! of  me  ’t  noodlot  gunnen  wofl, 

Dat  ik  d’  eerwaardigheid  eu  trouw 
Der  heiige  spreuken  tn  elk  werk 
Volbrocht,  van  ’s  Hemels  wetten  sterk 
Bezegeld,  cn  die  overal 
Ontvangen  zijn,  als  Hemelval, 

En  God  den  vader,  anders  geen 
Voor  oorsprong  kennen ; daar  niet  een 
Der  sterfelgken  deel  aan  had, 

Daar  tgd  noch  ouderdom  op  vat. 

Ie  TEGENKEKR. 

Het  onrecht  baarde  dwinglandg, 

Die  reukloos  pakt  haar  rooverij. 

En  wut  men  inhaalt  met  geweld; 

Eu,  als  zg  zit  in  top  gesteld. 


'besluit.  — 2V  o o r.  — *Min  juist  voor : ’k  wil  alles 
doen  om  u te  vergenoegen. 
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Noodwendig  ncfrstort  nit  haar  staat, 

Dewijl  ze  slimme  gangen  gaat. 

Ik  biddc  God,  dat  hij  dit  pleit 
Der  stad  niet  tot  ons  onheil  scheidt: 

Want  om  tc  raken  uit  dees  klem. 

Laat  ik  hem  gaarne  d’  eerste  stem. 

Ile  KEER. 

Wie  ’t  heilig  recht,  met  werk  of  woord, 
Schoffeert,  en  geensins  eert,  als  ’t  hoort, 

Nog  weiniger  des  Hemels  raad, 

Vervalle  elendig  van  zijn  staat. 

Zoo  hij,  bekoord  van  snoode  min, 

Nog  vlamt  op  schandelijk  gewin. 

Het  hart  van  geen  godloosheid  spaant, 

De  hand,  moedwillig  en  verwaand, 

En  zonder  vreeze  voor  Gods  troon, 

Durf  slaan  aan  dingen,  hem  verboón. 

Wat  menseh,  vergeet  dtes  al  zijne  eer, 
Bedwingt  door  reden  zijn  geweer, 

Als  ondeugd  stout  in  staat  blijft  staan  F 
Wat  lust  het  mij  ten  rei  to  gaan? 

He  TEGF.NKEER. 

Men  heeft  dan  echter  geene  reen, 

God vruchtiglijk  naar  Delfi  heen. 

Het  hart  van  Griekenland,  voortaan 
Ëij  God  Apol  om  raad  te  gaan, 

Noch  naar  Olympia,  ’s  lands  wijk, 

Zoo  niet  de  waarheid  ieder  blijk’. 

O,  Jupiter ! verstaat  ge  dit, 

In  't  albestierende  bezit, 

’t  Welk  eeuwig  duurt;  betoon  in  ’tend, 

Dat  u dees  dingen  zjjn  bekend  I 
Want  God  Apollo’s  eer  heeft  uit, 

Ea  Delfi’s  overoud  besluit, 

Gespeld  aan  Lajua  in  zijn  kracht, 

Legt  in  den  grond  en  gansch  veracht. 

JOKASTK. 

Landshecren  I ik  nam  voor  een  geur  te  branden, 

Met  wyrook  en  kerkkransen  in  de  handen. 

Ten  offer  naar  der  Goden  kerk  te  treen ; 

Want  Edipus  wordt  van  zorgvuldigheèn 
En  velerlei  bekommeringen  kraftig 
Gedreven,  en  hij  draagt  zich  niet  manhaftig. 

Gelijk  het  voegt  een  man,  die  al  ’t  verleen 
En  wat  er  voor  de  hand  is  tegens  een 
Kan  wegen,  maar  hangt  gansch  aan  kwade  maren, 
Die  enkel  schrik  in  zijn  gedachten  baren. 

Dewijl  dan  al  mijn  ouderwijs  niet  baat, 

Neem  ik,  Apol ! u tot  een  toeverlaat, 

Als  allernaaste,  op  dat  ge,  mijn  gebeden 
Verhoorcndc,  ons,  droevig  aaugestreden. 

Wilt  redden;  want  wij  vreezeu  al  gelijk. 

Naardien  we  zien  den  stierman  van  het  rijk 
Dus  moedeloos. 

FORBA8. 

Gij,  heeren ! kunt  ge  ons  wijzen. 
Waar  ’s  konings  hof  en  hooge  tinnen  rijzen? 

Doch  zegt  vooral,  zoo  gjj  het  trouwen*  weet, 

Waar  hij  zich  houdt. 

REI  VAN  OUDE  THEBANKR8. 

Daar  toont  zich  ’t  hof  zoo  breed. 
Hij  zelf,  o gastl  is  biunen,  ’s  volks  behoeder. 

En  dees  Mevrouw9  is  zijner  kiudrcu  moeder. 

FORBAS. 

Ik  bid,  dat  al  haar  doen  tot  heil  gedy, 

En  dat  ze  altijd  verheugd  verkeerc  bij 
Gelukkigen,  dcwyl  hij  is  haar  gade. 


1 Thans  tot  trouwens  verscherpt.  — 9Beter  ware: 
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JOKASTE. 

O,  gast!  ik  wensch  u zegen  en  genade 
En  welvaart  om  dien  anngenamen  groet; 

Maar  zeg  me:  wat  ’s  uw  boodschap?  Op  wat  voet 
Verschijnt  ge  hier? 

BODE. 

Uw  heer  en  ’t  hof  ten  goede. 

ZORASTE. 

Wat  goeds?  Zeg  op,  dat  ik  het  klaar  bevroede, 

En  uit  wat  hoek  gij  herwaart  komt  dit  pas. 

FORBAS. 

Ik  kome  van  Koriuthe.  ’k  Zal  ’t  u ras 
En  met  een  woord  beknopt  en  kort  verklaren. 

’k  Breng  teffens  u heel  blijde  en  droeve  maren. 

JOKASTE. 

Wat  ’s  dit  gezegd?  Wat  twijfelachtigheid 
Van  spraak  is  dit? 

BODE. 

Ik  spreek,  gelijk  men  zeït 
In  Isthmns,  dat  hem  ’t  volk  znl  koning  kronen. 

JOKASTE. 

Wat  ’s  dit?  Bezit  dan  Polybus  de  tronen 
Van  ’t  rijk  niet  in  zyn  ouderdom? 

FORBAS. 

Neen  wis, 

Want  hij  al  dood  en  ook  begraven  is. 

JOKASTE. 

Wat  zegt  gij,  bode?  Is  Polybus  verscheiden? 

FORBAS. 

Is  ’t  valsch,  zoo  sla  de  moord  mij  1 

JOKASTE. 

Zonder  beiden, 

Staatjoffer,  voort!  Wat  toeft  ge,  dit  terstond 
Uw  koning  aan  te  zeggen?  Delfi’s  mond, 

Apollo’s  mond ! waar  zyn  uw  wichlerijen  ? 

Waut  Edipus,  beangst,  vóór  lange  tycn. 

Dat  hij  dien  man  mocht  dooden,  al  te  snood. 

Werd  balling,  en  vorst  Polybus  is  dood, 

Zyn  eigen  dood  gestorven,  niet  verslagen 
Van  Edipus,  gelijk  men  hoort  gewagen. 

EDIFUS. 

Jokastc,  myn  getrouwe  gemalin ! 

Wat  roept  ge  my  by  u door  ’t  hofgezin  ? 

JOKASTE. 

Ik  bidde  u,  hoor  dien  man  eens  met  vcrbljjen. 
Waar  blyven  nu  die  schooue  wichlcryen? 

EDIFUS. 

Dien  man?  wie  is  ’t?  wat  tyding  of  hij  heeft? 

JOKASTE. 

O,  Polybus  is  dood.  Uw  vader  leeft 

Niet  meer.  Hy  brengt  dit  uit  Korinthe  mede. 

EDI  PUS. 

Wat  zegt  ge,  gast?  Verhaal  mij  deze  rede. 

JOKASTK. 

Moet  ik  ’t  u eerst  verkundigen,  zoo  weet: 

Hy  is  al  dood. 

EDIFUS. 

Door  lagen  ofte  leed 

Of  krankheid? 

BODE. 

Ily  kwam  langzaam  aan  zijn  ende. 

Stokoud  en  af. 

EDIPUS. 

Zoo  is  hij,  vol  elende, 

Dan  ovcrlctn  aan  tering  ? 

BODE. 

Op  zjjn  tijd, 

Gclyk  de  mcnsch  van  ouderdom  verslyt. 

EDIFUS. 

Wat  gapen  we,  och  l naar  wichelende  altaren, 

En  voglezang,  die  ons  vergeefs  bezwaren 
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Met  vaderslacht ! Mijn  vader  legt  al  ncêr. 

EDIPÜS. 

En  dood  in  ’t  graf.  Wij  trokken  geen  geweer. 

En  staan  nog  hier.  Misschien  sloeg  hij  aan  ’t  kwijnen 

’k  Vrees,  dat  Apol  mij  waarheid  heeft  gespeld. 

FORBAS. 

Om  mij  te  zien;  zoo  mocht  met  reden  schijnen, 

Vreest  gij  u aar.  uwe  ouders  zelfs  te  smetten? 

Dat  ik  hem  holpom  hals;  nu  is  hij  heen, 

EDIPÜS. 

En  nam  al  wat  men  spelde,  laug  geleên, 

Met  zich  in  ’t  graf;  en  al  ’s  waarzeggers  blaffen 

Dat  is  ’t ; dat  maant  me  angstvallig  op  te  letten. 

FOBBAS. 

Is  ijdel,  en  heeft  niets  met  hem  te  schaffen. 

Gij  vreest  vergeefs,  en  zijt  vergeefs  vervaard. 

JOK  ASTE. 

EDIPÜS. 

Heb  ik  n dat  niet  lang  voorheen  gespeld? 

Waarom  vergeefs?  Zy  hebben  mij  gebaard. 

KDIFUS. 

FORBAS. 

Gij  spelde  ’t;  maar  ik  werd  van  schrik  bekneld. 

Vorst  Polybus  bestaat  u in  geen  deelen. 

JOKASTE. 

EDIPÜS. 

Laat  varen  dan  al  wat  u hart  doet  gruwen. 

Wat  zegt  ge?  Kwam  mij  decs  niet  voort  te  telen? 

EDI  rus. 

FORBAS. 

Betaamt  mc  niet,  mijn  moeders  bed  te  schuwen? 

Niet  meer  dan  mij ; beide  even  na. 

JOKASTE. 

EDIPÜS. 

Wat  vreest  de  mensck,  die  vlak  en  onder  leit, 

Hoe  dan? 

Van  ’t  avontuur  bcheerscht?  Voorzienigheid 

Een  vader  is  die  nergens  vader  van? 

Heeft  in  ccn  zaak,  die  vast  gaat,  niet  te  spreken. 

FORBAS. 

Best  zoo  men  kan  geleefd,  niet  omgekeken. 

Hij  teelde  u niet,  noch  ik ; hier  geldt  geen  roemen. 

Gij  hebt  geen  reèn,  te  vreezen  moeders  echt. 

EDIPÜS. 

Veel  hebben  zich  in  hunnen  droom  gelegd 

Hoe  plag  hij  my  dan  zijnen  zoon  te  noemen  ? 

Aan  moeders  zij ; doch  hy  versleet  zyn  dagen 

FORBAS. 

Met  lust,  die  dit  hadde  in  den  wind  geslagen. 

’k  Schonk  u weleer  aan  hem,  met  deze  hand. 

EDirus. 

EDIPÜS. 

Dat  ’s  wel  gezegd  van  u,  zoo  ’t  vrouwenbeeld 

Beminde  hij  dan  dus  het  vreemde  pand? 

Niet  leefde,  dat  mij  baarde  en  heeft  geteeld; 

FORBAS. 

Maar  nu  dit  leeft,  zoo  ik  met  angst  vermoede, 

Bij  mangel  van  ’s  rijks  oir  werd  dit  verzonnen. 

Is  ’t  noodig,  staflg  te  leven  op  mijn  hoede. 

EDIPÜS. 

JOKABTE. 

Kocht  gij  my  dan?  Of  hebt  ge  my  gewonnen? 

Uw  vaders  graf  is  ’t  oog,  dat  voor  u waakt. 

FORBAS. 

EDIPÜS. 

Ik  vond  u bij  Citheron  in  een  bosch. 

’k  Beken  ’t;  maar  leeft  ze,  ik  ducht,  myn  ramp  genaakt 

EDIPÜS. 

EORBAS. 

Hoe  kwaamt  ge  daar,  in  eenzaamheid,  zoo  los  ? 

Ai,  zeg  me  een»,  om  wat  vrouw  leeft  gy  in  vreezen  ? 

FORBAS. 

KDIFUS. 

Ik  weidde  ’t  vee  omtrent  dien  berg,  en  verder. 

Om  Meropc,  des  konings  vrouw  voor  dezen. 

EDIPÜS. 

FORBAS. 

Gy  dwaalde  henc  en  weder,  als  een  herder? 

En  om  wat  rcên  bekommert  ge  u om  haar? 

FORBAS. 

KDIFUS. 

U w herder  en  behoeder  in  die  stond. 

Apollo  dreigt  my  schrikkclyk  en  zwaar. 

EDIPÜS. 

FORBAS. 

Wat  onheil  troft  mc,  als  gij  my  redde  en  vondt? 

Mag  ’t  zyn  gezegd  ? Of  mag  het  niemand  hooren? 

FORBAS. 

EDirus. 

Dat  kan  uw  voet  u levende  openbaren. 

Genoeg.  Apol  heeft  my  gespeld  te  voren, 

EDIPÜS. 

Dat  ik,  besmet  door  moeders  bed  en  trouw, 

Helaas!  gij  brengt  ons  oude  en  kwade  maren. 

In  vaders  bloed  mijn  handen  verwen  zoft ; 

FORBAS. 

Weshalve  ik  bang  Korinthe  hebt  begeven, 

’k  Verloste  u van  de  koord  om  voet  en  been. 

Om  verr’  van  huis  in  veiligheid  te  leven. 

EDIPÜS. 

Al  dient  mc  ’t  luk,  geen  hart  wordt  zoo  door  ’t  licht 

0 windselsmaad,  wat  leed  ik  tcêr  en  kleenl 

Verkwikt,  als  door  der  oudren  sangezicht. 

FORBAS. 

FORBAS. 

’t  Geval  heeft  u dien  naam  met  recht  beschoren. 

Zoo  zworft  gc  uit  vrecze,  in  ballingschap  verschoven? 

EDIPÜS. 

EDIPÜS. 

Van  vader  of  van  moeder?  Ai,  laat  hooren  1 

Om  vader  niet  van  ’t  leven  te  berooven. 

FORBAS. 

FORBAS. 

Ik  weet  niet:  die  u brocht  heeft  lucht  hier  af. 

0 koning ! of  ik  u ontsloeg  van  smart, 

EDIPÜS. 

Als  een,  die  u beminne  uit  al  mijn  hart? 

Vondt  gy  mij  zelf,  of  een  die  my  u gaf? 

KDIFUS. 

FORBAS. 

Ik  zon  decs  deugd  milddadig  u boloonen. 

Een  herder  kwam  u eerst  aan  mij  bestellen. 

FORBAS, 

EDirus. 

Voornaamlijk  koom  ik  herwaart,  om  te  toonen, 

Wie  is  ’t?  Kunt  gij  dces  herders  naam  niet  spellen? 

Dat  mijne  komst  mag  tot  uw  heil  beslaan. 

FORBAS. 

EDIPÜS. 

Men  zeide,  hij  was  Lajus’  dienstverwant. 

’k  Zal  evenwel  niet  naar  mijne  ouders  gaan. 

EDIPÜS. 

FORBAS. 

Van  Lajus  P eer  de  koning  van  dit  land  ? 

0,  zoon  1 gij  weet  niet,  hoe  het  is  gelegen. 

FORBAS. 

EDIPÜS. 

Zeg  mc,  oude  man  1 om  Gods  wil  niets  verzwegen  1 

Al  recht ; het  was  zyn  herder,  hier  gezeten. 

FORBAS. 

EDIPÜS. 

Zoo  gij  hierom  uw  huis  schuwt,  dus  ontsteld 

Of  hy  nog  leeft,  dat  ik  ’t  uit  hem  mag  weten? 
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FORBAS. 

Dit  wordt  u uit  een  landzaat  best  bekend. 

EDI  PUS. 

Is  niemand  van  n allen  hier  omtrent, 

Die  kennis  van  dien  herder  heeft  gekregen, 

Hem  zag  in  stad  of  vond  op  akkerwegen, 

Die  melde  ons  dit,  dewijl  ’t  de  tijd  vereischt 

EEI. 

Ik  denk  niet,  dat  hij  om  een  ander  peist 
Dan  om  den  man,  dien,  op  het  land  gezeten, 

Gij  zoeken  liet.  Dit  zal  Mevrouw  best  weten. 

EDIPUS. 

Myn  koningin  I weet  gij  ook,  of  hij  ’t  is. 

Daar  dces  van  spreekt,  en  uit  zijn  wildernis 
Ontboden  wordt,  om  hier  in  ’t  hof  te  komen? 

JOKASTE. 

Wie  ’t  ia,  daar  dcea  van  spreekt?  Zet  al  dit  schromen 
Uit  nwen  zin,  en  laat  dit  ongedacht. 

EDIPUS, 

Geensins;  bevind  ik  ’t  merk,  ’k  zal  mijn  geslacht 
Niot  laten  kloek  en  wakker  op  te  speuren. 

JOKASTK. 

Bij  Jupiter  I ’t  zal  nimmermeer  gebeuren 
(Indien  ge  voor  uw  leven  zorgc  draagt), 

Dat  ge  onderzoekt,  daar  ’t  hof  nu  van  gewaagt. 
Genoeg  is  ’t,  dat  ik  my  dus  vindc  en  pijne. 

EDIPUS. 

Hoü  moed,  schoon  ik  een  slaaf  te  wezen  schyne, 

Al  kwaam  het  van  de  derde  moeder ; gij 
Zyt  hierom  niet  te  minder  in  waardy. 

JOKASTE. 

Geef  me  evenwel  gehoor,  en  laat  dit  blijven. 

EDIPUS. 

Gctnsins ; ik  zoek  dit  ernstig  door  te  dry  ven. 

JOKASTE. 

Denk,  dat  ik  u ten  beste  rft  met  reên. 

EDIPUS. 

Dat  beste  brak  mij  bitter  op  voorheen. 

JOKASTK. 

Rampzaalge ! ging  uw  kennis  nimmer  verder. 
EDIPUS. 

Een  onder  u ga  henc,  en  haal  dien  herder ; 

Laat  deze  trotsch  braveeren  op  haar  bloed  1 

JOKASTB. 

Rampzaalge,  ik  voere  u anders  niet  te  moet, 

Dan  dit  alleen. 

HEI. 

noc?  waarom  gaat  ze  henen. 
Bedrukten  bnng,  met  jammeren  en  stenen? 

Dit  zwygen  is  een  voorspook  van  iet  kwaads. 

% EDIPUS. 

Dat  voorspook  zy  zoo  ’t  wil ; ik  wil  de  plaats 
Van  mijn  geboorte  en  afkomst  naakt  ontblootcn. 

Al  ben  ik  uit  een  lagen  stam  gesproten ; 

Dit  trotsche  wyf  wordt  mooglijk  op  mij  gram, 

Eu  schaamrood  om  d’  oneêlheid  van  myn  stam. 

Ik  schat  me  een  zoon  van  Vrouw  Fortuin  gezegend. 
En  schroom  niet  eens,  wat  laster  mij  bejegent. 
Fortuin  heeft  my,  hare  afkomst,  voortgebracht, 

De  tijd,  van  kleen,  in  top  gevoerd  met  macht: 

Dies  ik,  dus  verr’  gestapt,  geensins  zal  schromen 
T’  ontdekken,  uit  wat  stamme  ik  ben  gekomen. 
KEEK. 

Citheron  1 spel  ik  met  mijn  mond 
De  waarheid,  zonder  falen, 

U zal,  eer  nog  de  morgenstond 
U morgen  komt  bestralen. 

Klaar  blijken,  wie  de  moeder  zy 
Van  koning  Edipns,  dien  wij, 

Op  zulk  oen  blyk,  vereeren 

Met  rei  van  zangen  onversaagd, 


Hetwelk  mijn  koning  wel  behaagt. 

Dit  ’s,  Febus  I uw  begeeren. 

TEGEN  KEEK. 

O,  zoon  1 wie  heeft  u voortgebracht ; 

Een  van  ’t  getal  der  Goden, 

Ofbergmaagd,  die  met  Pan  vernacht? 
Want  bergen  Godheên  nooden: 

Of  was  ’t  Mercuur  op  zijn  Cylleen  ? 

Of  teelde  Bacchus  n voorheen, 

By  eene  der  Godinnen 

Van  Helikon,  met  groen  bekranst, 

Waarmee  hij  gaarne  zingt  en  danst. 
Verslingerd  op  het  minnen  ? 

EDIFUS. 

Kan  ik,  eer  we  bycen  vergaderd  zijn. 

Van  d’  oude  mans  iet  gissen  uit  den  schijn. 

Zoo  dunkt  me,  ik  zie  den  herder  hier  vergflren, 

Daar  wij  voorheneom  weuschten ; want  zijn  jaren 
Bestemmen  ’t,  en  gelijken  dezen  man 
Byzonder,  zoo  myn  oog  recht  kennen  kan 
Mijn  dienaars,  die  den  ouden  herwaart  leiden. 
Misschien  kent  gij  hem  besten  zult  ons  scheiden, 
Als  dio  den  man  eerst  elders  hebt  gezien. 

REI. 

Ik  ken  hem.  Dit  was  Lajus’  herder,  dien 
Hy  vond  zoo  trouw  als  iemand  in  zijn  stallen. 

EDIPUS. 

Korinthcr,  hoor ! ik  vraag  u eerst  voor  allen : 

Is  dit  de  man,  van  wien  gij  ons  vermeldt? 

fORDAS. 

Dat  is  hy,  die  hier  aankomt  uit  het  veld. 

EDIPUS. 

Gy,  oude  man ! zie  herwaart,  en  geef  reden 
Op  mijne  VTaag.  Waart  gy  al  lang  geleden 
Iu  Lajus’  dienst? 

HERDER. 

’k  Was  slaaf  op  ’skonings  goed. 
Doch  niet  gekocht,  maar  huisknecht  opgovoed. 
EDIPUS. 

Wat  was  nw  werk  ? Wat  hebt  ge  meest  bedreven  ? 
HERDER. 

Het  kleene  vee  gehoed,  schier  al  mijn  leven. 

EDIPUS. 

In  welke  streke  onthieldtgc  u wel  bekend? 
HERDER. 

Rondom  den  berg  Citheron,  daaromtrent. 

EDIPUS. 

Gij  kende  of  zaagt  dien  man  omtrent  die  streken? 

HERDER. 

Wat  deed  hy  ? Van  wat  man  valt  hier  te  spreken? 

EDIPU8. 

Van  dien?  Of  was  ’t,  dat  gij  hem  elders  vondt? 
herder. 

Ik  kan  het  niet  bedenken  zoo  terstond. 

FORBAS. 

Heer  koning  1 ’t  is  niet  vreemd,  ’k  Zal  onverdroten, 
Al  wat  hem  door  de  iaren  is  ontschoten, 
Vernieuwen;  wantik  weet,  het  zal  hem  voort 
Invallen,  als  hy  van  Citheron  hoort, 

Den  herdcraberg,  daar  hy  twee  Kudden  weidde. 

Ik  éene  kudde,  en  nimmer  van  hen  scheidde. 

Drie  maanden,  al  den  zomer,  van  de  lent 
Tot  in  den  herist;  en  toen  het  dreigement 
Des  winters  ons  allengs  kwam  overvallen. 

Dreef  ik  het  vee  weêrom  naar  myne  stallen, 

En  hy  zyn  kudde  in  Lajus’  kooi,  met  riet 
Gedekt.  Is  ’t  waar,  hetgeen  ik  zeg,  of  niet? 
herder. 

’t  Is  lang  gelcên  en  waarheid,  geene  lengen. 

FORBAS. 

Nu  zeg  ons  ook  met  een : mag  ’t  u niet  heugen. 
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Dat  gy  me  een  kind  bestelde,  opdat  ik  ’t  zou, 

Gelijk  mijn  zoon,  opvoeden  vroom  en  trouw? 
HERDER. 

Wat  ’a  dit?  Waarom  zoekt  gij  dit  na  te  sporen? 
rOKBIS. 

Dit  ’a  hy,  toen  nog  een  kind  en  eerstgeboren, 
HERDER. 

Laopt  ge  in  uw  dood  ? Waaromme  zwygt  ge  niet? 

EDI  rus. 

Bestraf  geensins  den  ouden  ; want  hij  schiet 
Geen  woorden  uit,  zoo  strafbaar  als  uw  rede. 

HERDER. 

Mijn  goede  heer  1 wat  of  ik  u misdede  ? 

EDIPUS. 

Gy  spreekt  van  ’t  kind  niet  klaar,  gelijk  hij  wil. 
HERDER. 

Hij  weet  niet,  wat  hy  zegt,  en  zweeg  best  stil. 

EDIPUS. 

Zegt  gy  't  niet  met  gemak,  men  zal  't  u leeren, 

HERDER. 

Een  ouden  slaan  ? Dat  zou  den  Hemel  deeren ! 
EDIPUS. 

Is  hier  geen  die  hem  knevel  ? Boeit  hem  vry  1 

HERDER. 

Ik,  arme  man  I wat  cischt  ge  toch  van  my  ? 

EDIPUS. 

Gaaftgy  hem  niet  het  kind,  gelyk  wij  vragen? 
HERDER. 

Ik  gaf  ’t.  Och,  had  my  toen  de  moord  geslagen ! 
EDIPUS. 

Dat  zal  gcschiên,  of  meldt  de  zaak  recht  uit. 

HERDER. 

’t  Zal  eer  geschiSn,  wordt  u dit  klaar  beduid. 

EDIPUS. 

Decs  man,  zoo  ’t  schijnt,  zoekt  niet  dan  wederstreven. 
HERDER. 

Geensins,  ik  zeg:  ’k  heb  hem  het  kind  gegeven. 
EDIPUS. 

Was  ’t  uw ? Of  kwaam  ’t  van  iemands  anders  hand? 
HERDER. 

’t  Was  myn  niet;  maar  ik  kreeg  ’t  van  een  op  ’t  land. 
EDIPUS, 

Van  burgerye?  Of  ergens  van  een  herder? 

HERDER. 

Ai,  vraag  me  niet;  ik  bidde  u,  vraag  niet  verder. 

EDIPUS. 

Vraag  ik  ’t  nog  eens,  ’t  zal  u niet  wel  vergaan. 
HERDER. 

’t  Was  Lajus’  kind,  indien  gij  ’t  wilt  verstaan. 

EDIPU8. 

Zijn  dienaars  of  zyn  eigen  zoon?  Laathooren. 
HERDER. 

Indien  ik  zeg,  ’t  is  erger  dan  te  voren. 

EDIPUS. 

Voor  my,  die  ’t  hoor;  nog  luister  ik  gewis. 

HERDER. 

Men  zei,  het  was  zijn  zoon;  die  binnen  is. 

Mevrouw,  zal  licht,  hoe  ’t  legt,  u naakt  ontleden. 
EDIPUS. 


Gaf  zy  het  u? 


HERDER. 


Zij  gaf  ’t  me. 

EDIPUS. 

En  om  wat  reden? 

HERDER. 

Opdat  ik  ’t  om  zou  brengen. 

EDIPUS. 

’t  Geen  zy  baard’  P 
HERDER. 

Uit  vreezo  voor  Apol,  die  heur  bezwaart. 

EDIPUS. 

Wat  was  dit  tochP 


, HERDER. 

Gelijk  we  momplen  hoorden, 

Dit  zoontje  zou  zijne  ouders  nog  vermoorden. 
EDIPUS. 

En  waarom  gaaft  gij  't  aan  dien  ouden  man? 
HERDER. 

Meêdoogen  was  hier  d’  cenige  oorzaak  van. 

Ik  hoopte,  dat  het  in  ’t  geboortgeweste 
Des  ouden  mans  zou  schuilen ; doch  ten  leste 
Heeft  hy  het  tot  een  schriklijk  kwaad  behoed; 

Want  zoo  gij  sproot  uit  koniug  Lajus’  bloed, 

Als  Forbas  zegt,  zijt  gij  tot  ramp  geboren. 

EDIPUS. 

Helaas I dit  blijkt.  Helaas!  ik  ben  verloren. 

O zon,  ’k  zie  u voor  ’t  lest,  die  mij  verveelt! 
Onwaardig  van  mijne  ouderen  geteeld, 

Heb  ik  hun  bed,  dat  mij  niet  voegt,  geschonncn, 

Om  hals  gcbrochl  degenen,  die  my  wonnen. 

REI. 

O menschelijk  geslacht ! 

Hoe  luttel  zijt  gij  nu  by  mij  geacht. 

Gedurende  dit  leven! 

Wat  mensch  werd  van  Fortuin  ooit  meer  verheven 
Dan  dees,  in  schijn  geen  mensch ! 

Hoe  snel  viel  ’t  lot  hem  tegens  zijnen  wensrhl 
Uw  voorbeeld  leert  te  drukkig, 

O,  Edipus ! dat  niemaud  is  gelukkig; 

Want  gij,  zoo  hoog  in  spoed, 

Gebruikte  uw  heil  in  weelde  en  overvloed. 

Toen  gy  met  God  zoudt  teuglen 
De  maagd,  met  klauw  gewapend  en  met  vleuglen, 

Al  ’t  land  bchoên  voor  moord; 

Kwaamt  ge  in  ’t  bezit,  en  voerde  ’t  hoogste  woord, 
Behcerschte  Thebcs  veste 
Met  eere  en  prys,  de  groote  stsd  ten  beste ; 

En  nn,  wat  hooren  wij ! 

Wat  mensch  was  ooit  clendiger  dan  gij, 

Die,  naar  men  roept  en  mompelt. 

Legt  over  ’t  hoofd  in  schande  en  schuld  gedompeld  I 
O Edipus,  befaamd 

Zoo  wyd  en  verf’ ! hoe  zit  ge  nn  beschaamd, 

Die  moeders  schaamte  ontblootte, 

En  blind  misbruikte  uw  vsders  bedgenoote, 

Totdat  de  tijd,  die  ’t  zag, 

Uws  ondanks,  dit  in  ’t  eind  brocht  aan  den  dag, 

Dees  huwlij kschcnnis  doemde. 

En  u den  man  en  zoon  van  moeder  noemde ! 

O Lyus’  arme  zoonl 
Ik  wenschte  u niet  te  zien  in  dezen  hoon. 

’k  Beklaag  uw  ramp  met  smarte, 

Uw  ongeluk,  uit  ccn  meêdoogend  harte. 

Wat  droeg  ik  moed  weleer 
Op  u ! nu  sla  ik  ’t  aanzicht  schaamzaam1  neêr. 

BODE. 

O gy,  die  hier  in  d’  alleropperste  cere 
Gesteld  zyt,  wat  zult  gij  van  uwen  heere 
Niet  hooren  I Wat  voor  gruwelen  niet  zien ! 

Wat  droefheid  komt  u over,  zoo  misschien 
Gij  Labdakns’  geslacht  nog  zijt  genegen! 

Want,  naar  mij  dunkt,  noch  Fasis,  ver  gelegen, 
Noch  later  kan  afwasschen  smet  en  vlak, 

Hier  in  het  hof  verborgen  onder  ’t  dak, 

Die,  reed  om  voor  clks  oog  in  ’t  licht  te  raken, 

Met  wil  begaan  of  niet,  hem  ganseb  mismaken ; 
Doch  kwaad  met  wil  bedreven  smert  wel  meest. 

REI. 

Hier  mangelt  niets  aan  ’tgeen  men  heeft  gevreesd 


‘Min  welluidend  voor  metschaamto,  schaamrood. 
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En  ons  nu  blylct,  of  ’t  luidt  ten  hoogste  afgrijsljjk. 
Wat  tijding  klampt  gij  nog  op  deze,  al  t’  ijalijk  ? 
BODE. 

Om  u beknopt  te  melden  ’tgccn  ik  weet : 

Jokaste  is  al  om  hals,  tot  ieders  leed. 

KEI. 

Wie  brocht  ze  om  hals,  d'  onzaalge  in  alle  deden? 
BODE. 

Zjj  holp  zich  zelf  van  kant;  en,  dat  bij  velen 
Meest  wordt  beklaagd,  is,  dat  men  niet  vernam 
Noch  zag,  hoe  zij  tot  zulk  een  einde  kwam. 

’k  Zal  evenwel  u,  naar  mijn  beste  onthouwen, 
liet  deerlijk  eind  der  droeve  ziele  ontvouwen. 
Mevrouw,  vergramd  ten  drempel  opgctreên, 

Vloog  datclijk  naar  ’t  bruidsbed,  daar  ze  alleen, 

Na  ’t  sluiten  van  het  slot  en  kamerdeuren, 

De  vlechten  van  het  hoofd  begon  te  scheuren, 

Om  Lajus,  lang  gestorven,  riep  met  kracht, 

Den  eersten  man  weer  ophaalde  en  gedacht, 

En  d’  oorzaak  van  zijn  dood,  zich  zonder  hoeder 
Beklaagde,  als  een  verlate  en  droeve  moeder 
Voor  haren  zoon  tot  zulk  een  kinderleclt; 

De  dubbele  echt,  en  ’t  bruidsbed  zich  verbeeldt, 

Hoe  ze  uit  een  man  zich  mannen  baarde,  en  kinders 
Uit  kinderen,  al  stof  tot  zoo  veel  hinden. 

Of  zij  ’t  hierop  bestorf,  dat  weet  men  niet ; 

Want  Edipus  al  jammerende  schiet 
Ter  kamer  in,  waardoor  wij  niet  aanschouwen 
Haar  ongeval,  maar  d’  oogen  stadig  houwen 
Gehecht  op  hem,  die  hene  en  wederliep. 

Hij  vloog  al  voort  met  groot  misbaar,  en  riep 
„Geweer,  geweer!"  ons  allen  toe,  en  vraagde. 

Waar  hij  zijn  vrouw  en  moeder,  de  beklaagde, 

De  moeder  van  zijn  kindien,  vinden  mocht. 

Terwjjl  hij  raast,  ’k  weet  niet  wat  God  hem  brocht 
Tot  kennis  ; want  hem  niemand  van  ons  allen 
Dit  wees.  Hjj  schreeuwde,  als  waar  hij  overvallen, 
Van  iemand  voortgerukt  iu  dit  rumoer. 

Hij  loopt  met  kracht  de  deuren  op  den  vloer, 

De  hengsels  uit  de  posten,  dAtzc  bogen. 

Zoo  komt  hy  dol  ter  kamer  ingevlogen; 

Daar  wij,  helaas!  de  koningin,  o strijd! 

Zien  hangen  aan  een  koord  geknoopt.  Hij  krijt 
Haar schriklijk  aan:  mctopgospalkte  blikken, 

Poogt  fluks  de  koord  van  haren  hals  t’  ontstrikken. 
En  worpt  zich  op  den  vloi-r  verbaasd  in  ’t  stof. 

Daar  zag  men  een  droef  schouwspel  op  het  hof: 
Want  toen  de  man  van  ’t  kleed,  geljjk  bezeten, 

Den  gouden  haak,  haar  pracht,  hed  afgereten. 

Zoo  rukte  hij  hiermeê  zync  oogen  uit 
Het  aangezicht,  en  jammerde  overluid: 

„Ik  kan  haar  in  dien  schijn  niet  meer  aanschouwen, 
Noch  zoo  veel  kwaads  en  ramps,  bjj  mij  gebrouwen, 
Wil,  van  het  licht  beroofd,  geen  bloedschand  zien. 
Noch  kennen  die  mij  helpen.  Dat  verbiên 
En  weigren  mij  de  billijkheid  en  reden.” 

Dus  huilt  hy,  slaat  de  wimbrauw  van  beneden 
Omhoog,  verscheurt  zijne  oogen,  als  verwoed. 

D’  oogappel  verft  zjjn  aanzicht  nat  van  bloed. 

De  kaken  niet  alleen  van  bloed  bedropen. 

Maar  als  een  plas  en  regen  overloopen 
Van  ’t  zwarte  bloed.  Dit  onheil  sproot  alleen 
Uit  beide  niet,  maar  treft  ook  in  ’t  gemeen 
Met  jammeren  den  man  en  vrouw ; en  even 
Gelyk  ze  door  ’t  geluk,  dus  lang  verheven, 

In  eere  staau,  hoedanig  het  ook  is, 

Zoo  keert  het  snel  van  daag  in  jammernis 
En  droefheid,  schande  en  schuld,  en  alles,  hoe  men 
Ter  wereld  ook  iet  jammerlijks  zou  noemen. 

REI. 

Hoe  draagt  hy  zich  in  al  dit  ongeluk? 


BODE. 

Hij  roept,  dat  men  de  poort  ras  openrukk’, 

En  iemand  den  Thebancn  al  te  gader 
Vertoonc  dien  doodslager  van  zjjn  vader 
En  moeder.  Hij  vloekt  schrikljjk  en  verwoed, 

Zegt,  dat  hy,  als  ’s  lands  balling,  zjjncn  voet 
Wil  zetten  uit  het  rijk,  en  hier  niet  langer 
Verblijven  in  het  hof;  naardien  hij,  zwanger 
Van  vloeken,  zich  verdoemd  heeft  met  geschrei. 

Nu  hoeft  hij  hulp,  een  leidsman,  die  hem  le!: 

Zyn  ongeval  en  opgehoopte  plagen 

Zjjn  grooter,  dan  een  sterflijk  mensch  kan  dragen. 

Dit  zal  hy  zelf  u toouen ; want  de  poort 

Gaat  open,  en  gij  zult  terstond  den  moord 

En  ’t  schouwspel  zien  zoo  deerlyk  voor  uwe  oogen. 

Dat  dit  de  wraak  zou  roeren  met  meèdoogen. 

BEI. 

O,  jammer,  droef  te  zien  voor  mjj  I 
O,  droefste  trcnrrol  van  zoo  velen 
Ik  in  mjjn  leven  ooit  zag  spelen  I 
Elendige  1 wat  razernij 
Beving  u,  na  dit  grof  verloopen? 

Wat  tegenspoed  verrukte  uw  geest, 

Om,  tot  uw  onheil,  onbevreesd 
Uw  groote  elenden  op  te  hoopen 
Met  d’  allergrootste  afgrijslijkhedn  I 
Wie  kan  u zien  en  dit  verdragen! 

’k  Had  anders  u nog  veel  te  vragen, 

Te  hooren,  in  gesprek  te  treên ; 

Zoo  roert  uw  ongeluk  van  binnen 
Mijn  hart  en  harsens,  en  mijn  zinnen. 

EDIPUS. 

Och,  och  1 wee  mjj,  clendig  man  1 
Armzalige!  waar  ben  ik  dan? 

Hoe  smilt  mijn  stem  in  klachtig  wcenen  I 
Och,  och.  Fortuin  1 waar  vliedt  gjj  henen? 
REI. 

Zjj  nam  haar  afscheid,  vol  verdriet. 

Te  schriklijk,  dat  men  ’t  hoort  of  ziet  1 
KDirus. 

O duisternis,  afgrijselijke  dampen  I 
Hoe  wordt  ik  nu  gedrukt  van  rampen, 

En  eiudelooze  gruwzaamhcênl 
Hoe  pijnigt  mij,  door  al  mijn  leên, 

’t  Herdenken  van  zoo  veel  voorleden 
Verdrieten  en  elendighedcn  I 
REI. 

Het  is  niet  vreemd,  dat  zulk  een  smart 
U dubbel  treft,  en  raakt  aan  ’t  hart. 

EDIPU8. 

Och,  vriend!  hoort  gjj  nog  hier  mjjn  klagen? 
Volhardt  ge,  zorg  voor  mij  te  dragen  ? 

Al  derve  ik  ’t  hemclsck  licht,  och,  och  I 
Ik  hoore  uw  stem,  en  kenne  u nog. 

REI. 

Wat  mocht  gy,  met  uwe  eigen  handen, 

Zoo  vrceselyk  u zelf  nanranden. 

Uwe  oogen  kwetsen,  dus  beroerd  P 
Wat  God  heeft  u zoo  verr’  vervoerd  ? 

EDIPUS. 

Apol,  Apol,  o,  mjjn  getrouwen ! 

Heeft  deze  jammeren  gebrouwen, 

En  mjj  gcbrocht  in  dezeD  stand; 

Maar  niemand  anders,  met  zyn  hand, 

Mijne  oogen  uit  het  hoofd  getogen 
Dan  ik,  van  razernij  bewogen ; 

Want  waartoe  diende  zon  en  dag 
Een  menseh,  die  niet  dan  droefheid  zag  ? 

REI. 

Gjj  zegt  als  ’t  is.  O,  hard  gelag  I 
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EDIPUS. 

Och,  vrienden ! zegt  me:  in  decs  verdrieten 
Wat  kau  er  voor  mg  overschictcn, 

Dat  ik  met  lust  «auschouwcn  kan. 

Beminnen,  hooren,  spreken,  dan 
Met  bitterheid  I Och,  vrienden  I wakker, 

Verdryft  me  naar  woestijn  en  akker. 

Als  een  verschovling,  waard  geschuwd, 

Een  vloek,  een  post,  daar  elk  voor  gruwt. 

Van  God  noch  sterflijk  mensch  te  minnen. 

KEI. 

Kampzalige!  om  uw  dolle  zinnen 
En  jammeren,  te  snood  geschend, 

Och,  och ! had  ik  ik  u nooit  gekend ! 

EDI  PUS. 

Afgrijselijke  rampen  moeten 

Hem  schenden,  die  mij,  bij  de  voeten 

Gehangen  iu  het  bosch,  zoo  snood 

Ontbond,  bevrydde  van  de  dood.  , 

Ik  heb  geen  deugd  van  hem  verworven. 

Had  toen  een  beter  dood  gestorven, 

Tot  minder  smart  en  rouw  van  my 
En  deze  vrome  burgery. 

REI. 

Ik  wenschte  dit,  zoo  wel  als  gij. 

EDI  pus. 

Zoo  had  ik  vader  niet  verslagen, 

Noch  moeders  bed,  de  bron  der  plagen, 

Zoo  schandelijk  en  vuil  besmet ; 

Nu  sproot  ik  uit  een  heilloos  bed 
Van  die  bevlekten,  vol  onwaarde; 

Nu  teelde  ik  zoons  by  die  mij  baarde ; 

In  ’t  kort,  al  ’t  snoodste,  dat  gebeurt, 

Is  mij  by  noodlot  tocgckcurd. 

KEI. 

Gij  hebt  te  veel  uw  dolheid  toegegeven. 

Veel  nutter  dood,  dan  blind  in  ramp  te  leven. 

EDIPUS. 

Och  1 leer  me  niet,  noch  geef  me  raad. 

Wat  mij  best  voegt  in  dezen  staat; 

Want  hoe  zoude  ik  toch  vader,  met  mijne  oogen, 

Iu  Pluto’s  ryk  om  laag  aanschouwen  mogen, 

Of  moeder,  mits  ik,  door  hun  beider  dood, 

Mijn  misdaad  heb  verdubbeld  en  vergroot  ? 

Maar  ’t  aanzien  van  miju  telgen,  in  haar  blocycn. 

Valt  aangenaam;  men  ziet  ze  gaarne  groeyen. 

Voorwaar,  ik  kan  dees  stad  met  mijn  gezicht 
Niet  aanzien,  noch  haar  torens,  noch  't  gesticht 
Der  kerken,  of  de  beelden  van  de  Goden, 

Die  me  in  dees  stad  getrouw  hun  hulpc  boden, 

En  ecrclijk  opvoedden,  ’k  Heb  gestoord 
Door  mijn  besluit,  een  hoog  gesproken  woord, 

Vrijwillig  my  van  al  dit  goed  versteken  ; 

Besloten,  dat  zich  elk  aan  mij  mocht  wreken, 
Verdrijven  dien  godloozcn,  eenen  man 
Zelfs  van  de  GoAn  besmet  gedoemd,  en  van 
Vorst  Lajns’  bloed,  toen  ik  mijn  schandvlek  meldde, 
Myn  bloedschandaal  al  ’t  volk  voor  oogen  stelde. 

Hoe  kou  ik  hen  met  schaamtloozc  oogcu  zien? 
Ónmogelijk ; en  zoo  het  kou  gcschièn 
Dat  ik  mij  zelf  ’t  gehoor  benam,  ’k  woü  d’  ooren 
Straks  sluiten,  om  een  ander  niet  te  hooren. 

En  teflens  blind  en  doof  zijn ; waut  het  is 
Een  groote  troost  in  grooie  droefenis, 

Dat  iemand  al  zijn  zinnen1  wordt  benomen. 

Cithcron  I wat  mocht  gij  my  wellekomen  ? 

En  waarom  holpt  gij  ’t  kind  niet  ras  van  kant? 

Zoo  had  men  nooit  van  mijn  geboortestand 
Geweten.  O,  Vorst  Polybus’  landouwen! 

Korinthc,  valsch  mijn  vaderland  gehouwen*  I 

‘denken,  denkkracht. — *gehouden,  geacht. 


Wat  hebt  ge  mij,  een  gruwzame  etterplaag, 

Gelijk  wat  schoons,  wat  eêls,  gevoed  zoo  graag  1 
Nu  oordeelt  elk  my  snood  van  snodn  gesproten. 

O driesprong ! o bosschagiën,  dicht  besloten 
In  schaduwen I o hoornen!  enge  plaats 
Des  driesprongs,  die  mijn  vaders  bloed,  vol  smaads 
Vergoten  van  dees  handen,  hebt  gedronken, 

Gedenkt  u niet,  hoe  mijne  gruwlen  stonken, 

En  hoe  ik  uit  dien  moordhoek  herwaart  kwam  P 
Dit  kwaad  bedreef?  o bruiloftstorts,  o,  vlamt 
Brocht  gij  ons  voort?  Ontvingt  ge,  na  het  baren, 

Het  zelve  zaad,  en  teelde,  door  het  paren, 

De  vaders,  brtêrs,  en  kiuders,  bloedverwant, 

Bruids,  vrouwen,  en  ook  moeders,  schaud  by  schand, 
Daar  elk  van  spreekt ; want  ’t  voegt  geensins  te  geven 
Een  schoenen  naam,  't  geen  schendig  is  misdreven. 
Versteekt  me,  o ramp!  Üuks  ergens  in  een  boek. 
Vermoordt  me,  of  plompt  me  in  zee,  gelyk  een  vloek, 
Daar  ik  niet  meer  verschijn  voor  iemands  oogen. 

O burgers!  komt  my  schichtig  aangevlogen; 
Gehoorzaamt  noch  ontziet  me  niet.  Geen  man, 

Dan  ik  alleen,  dit  jammer  dragen  kan  I 
KEI. 

Maar  Kreon  komt  hier  tijdig.  Hij  is  machtig 
Op  uw  verzoek,  te  droef  en  jammerklachtig, 

Te  stemmen  wat  gij  zoekt  door  deze  bcê. 

Hy  is  's  lands  oog,  en  waakt  in  uwe  steê. 

EDIPUS. 

Wee  mij ! wat  zal  ik  langer  hier  toe  spreken? 

Wat  trouw  verdiene  ik  by  hem,  door  mijn  smeeken. 
Die  tegens  hem  was  wreevlig  en  gestoord? 

KKKON. 

Zijt  welgemoed.  Ik  kome  rechtevoort, 

U niet  met  schimp  in  droeven  stand  bejeegnen; 

En  acht  gij  op  geen  menschen,  acht  het  zeegnen 
Des  zonueschijns,  die  alles  spijst  en  voedt. 

Uw  schande  ontdekt  met  baren  glans  eu  gloed, 

En  toont,  dat  land  noch  lucht,  noch  dauw,  noch  regen 
Dces  landamet  lijdt,  lly  is  den  Hemel  tegen, 

Dies  God  het  land  te  keer  gaat  met  zijn  roê. 
Trouwanten  1 brengt  hem  voort  naar  binnen  toe. 

Wat  toeft  ge  nog?  Men  breng’  hem  daatlijk  binnen. 
Het  voegt  vooral  den  bloedverwant,  met  zinnen, 

Te  letten  op  der  bloedverwanten  kwaad. 

EDIPU8. 

Bij  Jupiter ! hoe  hebt  ge,  in  dezen  smaad, 

My  in  mijn  waan  bedrogen?  Stut  der  vromen  1 
Hoe  durft  ge  nog  bij  zulk  een  booswicht  komen? 

Geef  my  gehoor;  want  zoo  gij  dit  beseft. 

Ik  zegge  alleen,  wat  mij,  niet  u betreft. 

KRKON. 

Wat  eischt  ge  dan  van  mij  dus  errenstaehtig  ? 

EDIPUS. 

Verdryf  my  uit  het  land,  die  vadersiachtig 
Verdien,  voortaan  te  missen  zon  en  dag. 

Verdryf  me,  daar  my  niemand  spreken  magl 

KKKON. 

’t  Waar  al  beschikt  en  rtè  besteld  te  voren. 

Stond  mij  niet  eerst  der  Goden  wil  te  hooren, 

Wat  hun  belieft  te  sluiten  over  u. 

EDIPUS. 

Apollo’s  wil  en  vonnis  is  toch  u 

Al  klaar  ontdekt,  dat  gij  dien  godeloozen 

Den  vadermoord  betaalt,  ten  schrik  der  boozen. 

KKEON. 

’t  Is  zoo  gezegd ; nochtans,  in  dezen  staat, 

Is  ’t  beter,  dat  men  ’t  uitvoer’  met  Gods  raad. 

EDIPUS. 

Vraagt  gy  God  raad  om  ray,  van  elk  verschoven? 
KREON. 

Uw  jammer  eischt,  dat  wy  Gods  mond  gelooven. 
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EDIPU8. 

’k  Beveel  u,  en  vermanc  u : delf  ze  in  ’t  atof, 

Begraaf  haar  lyk,  dat  dood  legt  op  bet  hof. 

Dccs  leste  dienst  zijt  gij  den  nwen  schuldig. 

Mij  past  het  niet,  dat  deze  stad  geduldig 
Haar  burger  leide  in  ’t  land  van  zyn  geboort; 

Dies  dryf  «ne  fluks  ton  berge,  uit  deze  poort, 

Ter  stede,  daar  Citheron  ryst,  vol  wouden, 

Daar  d’  ouders  mij  al  bij  hun  leven  zouden 
Begraven,  opdat  ik  geniete  op  ’t  veld 
Het  kerkhof,  mij  van  hun  zoo  vroeg  besteld ; 

Want  dit  gaat  vast,  dat  mij  gcene  andre  elende, 

Noch  zware  koorts  kon  helpen  aan  mijn  ende; 

’k  Waar  anders  nooit  in  stervensnood  bewaard, 

Had  God  mij  niet  tot  grooter  ramp  gespaard: 

Doch  't  ga  zoo  ’t  wil  met  mijn  fortuinc  aan  ’t  dolen, 
Laat  my  de  zorg  voor  myne  zoons  bevolen; 

O Kreon ! het  zijn  mannen,  en  gij  ziet, 

Zy  zijn  nu  groot.  Aan  nooddruft  zal  ’t  hun  niet 
Ontbreken,  w?sr  ze  in  deze  wereld  zwerven: 

Maar  kea  mijn  bede  in  ’t  uiterste  iet  verwerven 
Op  u,  en  raakt  barmhartigheid  uw  hart, 

Heb  deernis  met  myn  dochtren  in  haar  smart, 

Die  jammerende  en  nooit  genoeg  beklaagden, 
Weeskinderen,  verschovelingen,  maagden, 
Bedrukten,  wien  nooit  spys  ontbrak,  dat  pas, 

Als  ik  in  ’t  hof  hier  tegenwoordig  was. 

Zij  hadden  ’t  elk  zoo  goed  gelyk  hun  vader. 

Gedoog  voor  ’t  lest,  dat  ik  haar  al  te  gsder 
Nog  eens  de  hand  geve,  en  mijn  ramp  beween’. 

O vorst!  ga  heeu,  goedaardige I ga  heen. 

Oprechte  telg , uiteerlijk  bloed  gesproten  I 
Mag  ik  myn  kroost,  die  droeve  drukgeuooten. 

Nog  mijne  hand  eens  geven  met  beklag, 

’k  Zal  rekenen,  haar  nog,  gelijk  ik  plag, 

Te  zegenen,  te  zien  mot  vrolijke  oogen. 

Wie  hoor  ik  daar  dus  schreven?  O mcêdoogenl 
Mijn  d chtcrs?  Och,  de  waardste  van  myn  bloed! 
Door  Kreon  nog  in  zulk  een  wederspoed 
Mij  toegestierd?  Wat  zal  ik  langer  spreken? 

KKKON. 

Gij  zegt,  als  ’t  is.  Ik  woü  u niet  versteken 
Van  uw  verzoek,  en  zond  ze  u daatlyk  toe. 

Hier  ben  ik. 

EDIPUS. 

Dat  u God  J upyn  behoê, 

En  om  deca  deugd  meer  zegens  u verleene 
Dan  mij  I Komt  hier,  mijn  dochters  1 herwaart  hene 
Koomt  herwaart ; vat  uw  broeder  bij  zyn  hand, 

Die  ’t  licht  van  vaders  oog  heeft  aangerand, 

En  ’t  klaar  gezicht  beroofd  van  ’s  hemels  klaarheid, 
Waarom  hy  nu  dus  omtast  in  dces  naarheid. 

Och,  dochters  1 och,  hoe  zijt  ge,  door  ’t  bestaan 
Van  vader,  och!  onwetende  verraAn, 

Geboren  uit  dezelve,  die  hem  baarde! 

’k  Beklaag  u,  kau  niet  zien  hoe,  vol  onwaarde, 

Gy  overal,  onnoozel,  zonder  schuld, 

Uw  levens  tijd  in  droefheid  slijten  zult. 

Waar  zult  ge  toch  met  speclgenoots  verg&ren, 

En  op  wat  feest  verschijnen  bij  de  scharen, 

Van  waar  ge,  in  stee  van  vreugd  t’  ontvangen,  niet 
Naar  huis  keert,  dan  bekreten  van  verdriet? 

En  als  uw  jeugd  eens  rijp  is,  om  te  trouwen, 

Wie  zal  zyn  vrucht,  zijn  kind,  dus  onwaard  houwen, 
Dat  hy  ’t  aan  zulk  een  schandvlek  zou  besteen, 

Die  mijne  en  beide  uw  oudren  zyn  gemeen? 

Want  wat  verwijt  moet  dit  geslacht  niet  dragen ! 

Uw  vader  heeft  zijn  vader  dood  geslagen, 

En  vruchten  by  zyn  moeder  voortgcbrocht, 

Uit  die  hem  baarde,  en  won  u onbeducht 
Bij  haar,  van  wie  hy  zelfs  is  afgesproten. 

Dit  zal  u elk  verwijten,  elk  zich  stooten. 


Om  uwe  hand  te  trouwen ; dus  geschuwd 
Van  elk,  zult  gij,  mijn  dochters!  ongehuwd 
En  kinderloos  vergaan  en  henesterven. 

O,  Kreon!  naardemaal  gy  van  mijne  erven 
Alleen,  gelijk  hun  vader,  nablijft,  och  * 

Ontferm  u om  deze  oudcrloozcn  toch. 

Gedoog  niet,  dat  ze  uw  bloedverwant  belachen. 
Uw  nichten,  droef  van  d’  echt  versteken,  prachcn, 
Omzwerven,  uitgeschupt  door  ’t  gansche  ryk, 
Noch  maak  ze  my  in  jammer  niet  gelijk. 

Gy  weet  haar  oude1,  en  ’t  moet  u billijk  deeren. 
Gy  ziet  eik  schuw  haar  reê  den  nek  toekeeren, 
Behalve  gij.  O,  brave  I help  ze  toch ; 

Bestem  myn  bedel  o dochters,  'k  had  u nog 
Veel  lessen  in  te  scherpen;  maar  uwe  oudo 
Begrijpt  uog  niet,  wat  ik  u leeren  zoude. 

Bid  God  nu,  dat  Hij  u,  zoo  leng  gy  leeft. 

Een  betere  fortuin,  dan  vader  geeft. 

KRKON. 

Het  is  genoeg.  Waar  voert  de  rouw  uw  zinnen  1 
Koom  herrewaart,  en  stap  in  ’t  hof  naar  binnen. 
edipus. 

Men  zij  gehoorzaam  boven  al, 

Hoe  wel  het  alsembitter  vall’. 

KREON, 

Wat  tydig  is,  dat  ’s  schoon  bij  kloeken. 

EDIPUS. 

Hoor  toe,  hoor  wat  ik  wil  verzoeken. 

KREON. 

’k  Zal  ’t  weten,  als  gy  ’t  maakt  bekend. 

LUI  PUS. 

Dat  hij  ons  uit  dit  rjjk  verzend’. 

KREON. 

Zoekt  hy  ’t  van  my?  ’t  Rankt  God  daar  boven! 

EDIPUS. 

Ik  ben  ven  alle  Goón  verschoven. 

KREON. 

Gy  zult  haast  raken  tot  uw  wit. 

EDIPUS. 

Verzekert  gy  me,  o Kreon!  ditP 

KKKON. 

Ik  plag  niet  straks3  mijn  oordeel  t’  niten. 

EDIPUS. 

Vervoer  me  fluks  van  hier  uaor  buiten. 

KKKON. 

Laat  los  uw  kinders;  ga  dan  vry. 

EDIPUS. 

Ontweldig  ze  alle  niet  van  my. 

KREON. 

Gedenk  geensins,  dat  gij  ’tal  zult  verwerven; 
Want  wat  u dus  lang  volgde,  moet  gy  derven, 
ln  ’t  einde  van  uw  leven,  arme  man  I 
HEI. 

Thebsncrs!  o,  gij  vrome  burgers  van 
Myn  vaderland,  ai  ziet:  gij  ziet  hier  heden 
Dien  Edipus,  die,  tot  behoud  der  steden 
De  dubbelheid  des  raadsels  van  ’t  gedrocht 
Ontwarren  kon,  en  zulk  eene  eer  bevocht, 

Gelyk  een  held,  de  braafste  man  der  mannen, 

Die  burgergunst  en  aanzien  kon  verbannen; 

Nu  ziet  ge,  in  welk  ccn  onweêr  vtn  verdriet 
Hij  schipbreuk  leed,  en  gansch  verging  tot  niet; 
Dies  leert  nu  uit  dien  spiegel,  u gegeveD, 

Den  lesten  dag  bcspieglen  van  uw  leven. 

En  scht  geen  menseb  gelukkig  in  ziju  staat. 

Eer  ’t  leven  eindt  en  naar  zijn  wcnsch  vergaat. 


‘leeftyd,  hier  dus  jeugd.  — «voetstoots,  on- 
bedacht, 
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ALS  ÖIJSBRECHT  VAN  AMSTEL  BELET  WIERD 
GESPEELD  TE  WOUDEN 

door  N.  N.,  een  Akenaar. 

Wie  wroet  den  Anutclschouwburg  omP 
Een  akcr-varken,  bot  en  dom. 


TOONEELKRANS 

VOOR  DEK  EDELEN  JOKKHEEUK 

NIKOLAASVAN  VLO  OS  WIJK, 

TOEN  HU  DE  ROL  VaN  FILEDONILS  OF  LL'STH AKT,  BIJ 

Dk.  Franciscus  van  den  Enden1,  of  ’s  Wijzemans! 

8FREUR,  DOOR  ZIJNE  LATUNISTEN  TEN  TOONEELE 
GEVOERD , ZOO  LOFUJE  EN  ST1CHT1G  UITBEELDDE. 

Macte  nova  virtute,  puer*. 

O Vlooa  w ij  k,  die  van  Bloemwijk4  naar  ’t  Latijn 
Uw  naam  ontleent,  hoe  hebt  gij,  in  den  schijn 
Van  Filedoon,  ons  met  Latjjusche  vaarzen 
Gesticht,  daar  't  volk  in  d’  overoude  laarzen 
U heue  en  weêr  zag  treên  op  ’t  hoog  tooneel  1 
Gij  toonde  in  ’t  klein,  wat  Oebes’  tafereel 
In  't  groot  elk  leert  met  macht  van  ptrsonagiën, 
Gevoerd  in  't  perk  der  wereld,  vol  stellagien, 

Vol  aardsch  gewoel.  Men  zag,  hoe  wulpsche  jeugd. 
Verdwaald  van  't  pad  en  heilzaam  spoor  der  deugd, 
En  cindelgk,  naar  doorgestrede  elende, 

Bereikt  dit  langgewenscht  en  zalig  ende. 

Waartoe  elk  van  den  Hemel  is  geschikt. 

Hoe  heeft  uw  rol  ’t  jauschouwers  hart  verkwikt, 

Den  geest  gesterkt  met  eedle  wvrookreuken 
Van  leeringen  en  goddelijke  spreuken  1 

De  Wgzaman,  die  wulpschheid  toomt,  door  vrees 
En  schrik  voor  ’t  einde,  ons  naar  den  tempel  wees 
Van  uw  tooneel,  met  velerhande  staten 
Bekleed,  daar  gg  de  wereld  leert  verlaten 
En  d’  ijdelheid,  die,  als  een  mist.  verdwijnt 
In  leerzaam  brein,  w aar  ’l  hemelsch  licht  verschgnt. 
Wie  vrolijk  leert  en  sticht  verdient  Gods  prgzen. 

De  wgsheid  is  een  zelve6,  ’t  ouderwijzen 
lu  middelen  verseheiden.  Wijsheid  spreekt 
lu  kerke,  scholc,  en  schouwburg;  hier  ontbreekt 
Geen  toug,  noch  spraak.  Zij  kan  ook  zwijgend  werken 
In  's  meuscheu  hart,  en  preekt  door  stomme  merken; 
Want  boekstaaf,  verf,  en  print  haar  zia  beduidt. 

En  beeldt  voor  oog  eu  breiu  haar  cogmcrk  uit. 

Zij  dreigt  eu  noodt,  door  straffen  en  belooning, 

In  sebilderge  of  levende  vertooning 

Van  goed  eu  kwaad,  unar  elks  verscheiden  aard, 
Datdwalenden  te  recht  brengt  en  herbaart. 

Zoo  moet  uw  jeugd,  gelijk  eeu  bloem,  opluiken, 

Eu  's  levens  lent  tot  's  burgers  heil  gebruiken. 

Wie  vroeg  aldus  de  siaogeu  worgen  kan*, 

Ontwast  de  schok,  en  wordt  een  staatuut  man. 


‘De  bekende  Latijnsche  schoolmeester,  die  ook  Spinoza 
onderwees,  en  later  te  Parijs  zoo  noodlottig  bet  leven 
moest  laten.  — ïwijsgcer;  hier  Oebes,  uit  wiens  zinne- 
beeldig Tafereel  bet  opgevuerde  stuk  getrokken  w as. - 
aD.  i.  Blink,  kuaspl  door  nieuwen  moed.  — ‘klankspe- 
ling op  Vloos-  eu  ’t  Lat.  flos  (d.  i.  bloem).  — ‘eeu 
on  dezelfde.  — ‘Zinspeling  op  Hercules’  heldenstuk 
in  de  wieg. 


Op  de  Heelkunst 

VAN 

PAULUS  BARBETTE*. 

Hier  verschijnt  een  heelzaara  Paulus, 

Niet  gelijk  een  wreede  Ssulus, 

Die  met  scherpe  klauwen  grijpt, 

En  de  tanden  wet  en  slijpt 
Op  d lortrapte  eu  ht-lsche  vonden 
Van  geweer,  om  volk  te  wonden, 

Te  vernielen,  en  verwoed 
Zich  te  baan  iu  meuschtnbloed. 

En  den  vetten  buit  te  deekn; 

Maar  hg  komt  gewonden  beelen 
En  genezen,  door  de  gunst 
Van  zijn  meesterlijke  kunst. 

Holpeloozen  I gaat  gij  kwijnen. 

Dol  van  wt-edominen  en  pijnen. 

Aan  gekrompeu  aflr  of  zeên*, 

Aan  een  breuk  van  arm  of  been, 

Of  gekneusde  ledematen, 

Legt  ge  in  't  uiterste  verlaten, 

Door  een  diepe  vleeschkwetsuur; 

Schijnt  de  geest,  van  uur  tot  uur, 

’t  Zwakke  lichaam  te  begeven; 
kan  ’t  veraarde  bloed  het  leven 
Niet  bewaren;  loopt  om  raad 
Bij  den  Duitschen*  Uippokraat, 

Bij  Barbctte,  die  zgn  zegen 
Uitgiet  over  den  verlegen. 

En  den  band  breekt,  die  zoo  stout 
De  natuur  gekneveld  houdt. 

Zijne  heelkunst  ongedwongen 
Komt  ter  zijden  uitgesprougen, 

Uit  de  volle  medecgu. 

Als  een  ader  uit  dcu  Rijn, 

En  verkwikt  de  dorre  leden, 

In  de  Zeestad  aller  steden, 

Dies  zg  hem  decs  ecre  geeft, 

Dat  hij  voor  een  ander  leeft. 


PÜBLIÜS  VIRGILIUS  MARO’S  WERKEN. 

1660. 


Parnaslool, 

TOEGEWUD  DEN  WELEDELEN  EN  ÜESTRENGEN  I1EEBE 

CORNELIS  DE  GBAEF, 

VBIJIIEKRE  VAN  ZUIDFOLSBROEK , BURGEMEESTER  EN 
BAAD  VAN  AMSTERDAM,  ENZ. 

Mgn  Zangheldin  belandde  in  ’t  ende  met  verlangen 
Uit  d’  overrijke  zee  van  Maro’s  Herderszangen 
En  Landgedichten  eu  iEueas’  dappren  tocht; 

Een  werkstuk  iu  Latjju,  door  al  zgu  leêu  volwrocht4, 

Eu  waardig  aan  August  eerbiedig  op  te  drogen4 ; 

Toen  alle  volken  Rome  op  haren  middsg‘  zagen, 

Deu  vorst  in  ’t  hoofdgezag,  eu  ’t  aardrijk,  ouder  hem 
Gebogen,  luistreu  naar  d’  ontzaggelijke  stem 
Van  ée'ucn  teuigeu,  geheiligd  om,  door  wetten 
Eu  muckt  gesterkt,  eeu  wijs  op  recht  en  vree  te  zetten. 

‘Heelmeester  te  Amsterdam.  - ‘spieren.  — ‘Versta: 
Ned  er  la  u d sche  n. : — 4i  n alle  deelen  volmaakt. 
‘Versta:  opgedragen  te  worden.  — ‘middaghoogte, 
topp  u nt. 
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Na  ziet  mijn  Zanghc’din,  na  ’t  landen,  wakker  om 
Naar  een  M®ccnas,  die,  genood  in  ’t  Heiligdom 
Der  Zanggodinnen,  zoo  veel  goddelijke  driften 
Kan  schatten,  uitgeleerd  in  toetsen  en  in  schriften 
Van  stoffen,  zin  on  zwier  en  aard  en  maat  en  klank. 

Zij  komt  Miccenas  G r a e f dit  Nedcrduitsch  gezangk 
In  zyne  schaduw  dan  voorziugen,  mag  haar  d’  eere 
Gebeuren,  dat  ze  nit  zijn  scherpluistrcndc  oordeel  leere 
Hoe  verr’  haar  wedergalm  van  Maro’s  voorzang  dwaalt, 
En  wat  hanr  glans  verschilt  van  'tlicht,  dat  nithem  straalt. 

Zij  wenscht,  om  allerminst  nw  bezigheid  te  pramen1, 
Gelegenheid  en  plaats  en  tijd  op  ’t  rypst  te  ramen, 
Wanneer  uw  ambt  den  boog  der  zorge  een  wijl  ontspant*, 
Die  nacht  en  dag,  ten  dienst  vau  stad  en  vaderland, 

Te  streng  gespaunen  stond;  de  stilte  is  aangensmer 
Na  ’t  slaven  op ’t  stadhuis-,  de  burgemeesterskamer 
Verschoont  uw  ouderdom,  besneeuwd  zoo  menig  jaar; 
Terwijl  uw  broeder*  waakt,  en  zit  beslomtncrd,  daar 
De  burgers  voor  de  denre,  om  eerst  gehoord  te  worden, 
Aandringen  dag  op  dag;  de  staatszorg,  naar’slands  orden, 
In  ’t  oude  Gravenhof,  komt  op  een  ander  aan4. 

Nu  moogt  ge,  langs  de  Grift4,  uw  hofsteê,  bosch  en  laan 
Zien  groeyen,  gratig  vee,  uit  uwen  stal  gelaten, 

Het  gras  afsnoeven,  en  de  lemmers  hooren  blaten. 

Of  onder  ’t  lindeloof,  in  eenen  stillen  hoek 
En  eenzaam,  spreken  met  een  stom  en  landnut  boek, 
Staatregels,  spreuken  uit  uw  Tacitus  erkauwen ; 

Terwijl  de  galm  van  ’t  Sticht*  belust  is  na  te  bauwen 
Den  schellen  nachtegaal,  die,  voor  uw  lustprieel, 

Zich  uit  den  adem  zingt,  op  ’t  orgel  van  zijn  keel. 

Zoo  zag  men,  om  een  lucht  gerust  in  lommcrkoelte 
Op  ’t  veld  te  scheppen,  uit  het  heerlijk  raadsgestoelte 
Den  burgemeester  eer  het  gouden  Kapitool 
Een  poos  vergeten,  daar  de  lelie  en  viool 
En  roos  en  tym  de  bjj  op  zoete  honiggenren 
Verlekkerde,  en  verleidde  in  levendige  kleuren. 

Daar  komt  Miccenas,  door  geen  stadgerueht  verstrooid 
Van  zinnen,  rusten;  daar  verdroot  het  Varus  nooit, 

Te  luiatren  naar  een  wija,  die  uit  Parnassus’  aderen  (ren, 
Kwam  vloeren  door  ’tgeruisch  vanmyrtheenlauwerblade- 
Waarmede  A polio  'thsar  beschaduwt  en  verciert, 

Als  hij  ten  reye  gaat,  en  hem  de  Zangberg  viert. 

Bekoort  u hier  de  lust,  te  plukken  puik  van  bloemen 
Uit  Maro  (zeker  niet  te  reppen  noch  te  noemen 
Dan  met  eerbiedigheid),  gy  ziet  ze  in  Maro’s  hof 
Zoo  levendig,  zoo  schoon  opluiken,  dat  ze  stof 
Bestellen  voor  ’t  vernuft  van  opgespanne  geesten. 

Om  ’s  lands  triomfen  en  geweuschte  zegefeesten, 

Te  kleeden  met  fcestoen  en  kransen,  geschakeerd 
Door  kunst  van  bloemen,  aan  Augustus’  hof  vereerd. 

Zoo  dit  vernuft  een  wijs  op  ’s  herders  fluit  wil  zetten, 
Of  akkers  bouwt  en  plant,  en  vee  weidt  en  zijn  wetten 
Het  bijhof  voorschrijft,  het  verrukt  ons  door  geluid 
En  zin  en  erde,  van  ’t  begin  tot  daar  het  sluit. 

^neas’  oorlogsvaart,  van  Xanthus’  glotade  stroomen, 
Op  ’a  Hemels  wicblery  eu  aandrift  voorgenomen7, 

En  uitgevoerd  tot  aan  den  Rnomscbcn  Tibervliet, 

Hoe  groot  een  heerlijkheid  ontvouwt  ze  uw  ooren  niet! 

Wat  naam , wat  titel  zal  men  ’t  hemtlach  werkstuk  geven, 
Apollo’s  feestcieraad ! het  hangt,  als  een  geweven 
Onschatbaar  koortapijt,  van  boven  tot  bencên, 

Van  natte  wijsheid  en  historica  aan  een. 

En  tot  een  ccnig  wit  geschikt,  in  ’t  end  te  treffen. 

Wat  wit  was  dat?  Den  staat  van  Rome  in  top  te  heffen, 

Als  ’s  werelds  hoofdstad ; en  de  naklank  van  de  Faam 
Bromt  nog  op  heden  met  dien  aangebeden  naam. 


‘hinderen.  — *Hy  was  in  dat  jaar  afgetreden,  maar 
werd  in  ’t  volgende  herkozen.  — *Andrie».  — 4Versta: 
een  ander  is  als  Statenlid  naar  den  Haag.  — 4Tusschen 
Apeldoorn  en  Hattem.  — ‘Overstieht,  Overijsel. 
‘Versta:  stem,  door  wichelarij  vernomen. 


Op  ’t  voorhoofd  van  zoo  diep  gewortelde  gebouwen 
Geklonken  tot  een  praal,  gelyk  wc  nog  aanschouwen 
Het  overschot  der  stede,  een  nfgeatonnd  geweld, 

Als  ’t  grof  gebeente  van  den  stoutsleo  reus,  langs  ’t  veld 
Geslingerd  en  geplet,  toen  hij,  te  hoog  gewassen, 

’t  Gebergte  opstapelde,  om  Jupijn  t’  ontharrenassen. 

Wanneer  uw  hooge  geest  in  Maro’s  beemden  weidt, 
Bespiegelt  hoe  van  ouds  de  grootste  mogendheid 
Van  Rome,  allengs  zoo  hoog  kwam  uit  de  laagte  opstygen, 
En  haren  wasdom  van  Evanders  tyd  te  krijgen, 

Uit  zulk  een  arm  begin  ; dan  overweegt  ge,  dat, 

In  zulk  een  korten  tyd,  Heer  Gysbrechts  visschersstad, 
Uit  asch  en  puin  hersticht,  ter  wereld  uit  komt  strelen ; 
Hoe  uwe  maatschappij  zoo  wijd  gaat  adem  halen, 

En  ’t  Oosten  herwaart  sleept  door  ’t  schuimend  pekelzout, 
Van  daar  men  Bato’s  stad  in  ’t  Oosten  ziet  herbouwd 
Door  uwe  Bataviers,  voor  wien  zoo  vele  rijken 
En  eilandeu  van  zelfs  de  vlag  en  zeilen  strijken. 

Uit  die  gedachten  wordt  uw  overleg  verrijkt, 

Als  gij  nw  grootvaars  tijd  bij  d’  oude  tijd  gelijkt, 

Toen  onder  Burgerhart1,  uit’skonings  bloed  gesproten, 
Van  Cicsars  heer  getrcco,  in  boscbloof  wierd  besloten, 

Den  hels  te  vryen  van  ’t  Laiyusch  metalen  juk; 

Hoe  Bruin1,  een  duininan,  met  den  Fries  gesterkt,  dit  stuk, 
Dat  onuitvoerbaar  scheen,  en  nauw  gedacht  wofl  worden, 
Handhaafde  tegens  een  gewapende  slagorden 
Van  keurebenden,  nooit  op  tocht  en  schildwacht  moê, 

Den  Rijnstroom  langs,  tot  aan  het  hnis  te  Britten  toe. 

Dan  schikt*  uw  wakkre  geest  stads  Kapitool  en  bogen 
Te  kleeden,  met  een  rij  zeeghaftige  orelogen, 

Geschilderd  naar  de  kunst,  van  voren  tot  bet  end* 3, 

Daar  Rome  ons  Bataviers  voor  boudgenooten  kent. 

Indien  de  tijd  roy  gunt4,  naar  ’a  Mantuaners4  wetten, 
Den  krijgsheld  Bato,  met  opklinkende  trompetten, 

In  top  te  voeren,  naar  den  eisch  van  ’t  vrije  land, 

Door  twalef  boeken  heen,  tot  daar  de  vredeband 
Gesloten  wordt;  men  zal  de  boacbnon  hooren  melden, 
Vóórspellen  op  een  ry  de  vaders  en  de  helden 
Der  volgende  eeuwen,  die  alom,  met  raad  en  daad, 

Zich  kweten  in  gevaar,  tot  noodweer  voor  den  Staat, 

De  Graven,  Boelensen,  de  Bickers,  en  de  Hoofden, 

Zoo  trouw  in  ’t  leveren,  gelyk  ze  ’t  trouw  beloofden. 

Men  zal  ons  wapenkroon,  den  keizerlijken  hoed6, 
Verworven  door  het  goud  des  ridderetams,  uw  bloed, 

Zien,  met  een  ryker  glans  van  gloeyende  robijnen 
En  goud,  den  IJstroom  en  den  Amstel  overschynen, 

Op  d’ aanwinst  van  de  stad,  die,  levender'  gezield 
Van  burgerij,  gelijk  een  korf  vol  bijen,  krielt. 

Men  zag  u Amstc‘s  stad  uitleggen  en  omtrekken 
Met  steene  muren,  haar  een  kleine  wereld  dekken 
Met  witte  vleugelen  van  zeildoek,  nit  der  zee 
Gewaaid  van  allo  vier  de  winden  op  ons  reê. 

Men  zag  op  uwe  stem  zoo  veel  verstrooide  steenen. 

Van  ongelijzen  vorm,  zich  sluiten  en  vereenen; 

Het  raadhuis,  magazijn,  scheepstimmerwerf,  tn  vloot 
Herboren,  gestoffeerd  met  voerraad  tegens  nood. 

Men  zon  zeehelden  zien,  op  vergelege  vaarten. 

Aan  graatboog  noch  kompas  gebonden,  noch  aan  kaarten, 
Hier  ’t  Zuiden  aandocn,  daar  vorst  Maurits  in  Brczijl* 

De  leenwavBou  planten,  eu  een  burgerlijken  styl* 

Invoeren  op  de  kust,  daar  audre  starren  schynen, 

De  menscheneter  dwaalt  in  wuudrn  en  woestijnen. 

Men  zou  Virgiliut  zien  opgaan  in  zijn  tolk. 

Gelijk  de  goude  zon,  tchakeerende  eeue  wolk, 


‘Versta:  Claudius  Civilis  en  Brinio.  — ’zorgt.  — 

3Zie  boven,  bladz.  850.  — 4Ouvolvoerd  opzet  tot  een 

heldendicht,  waarvoor  de  Bataafsche  broeders  in  de  plaats 

traden;  zie  lager.  — 4 Versta:  eene  Bataafsche  waarzeg- 

ster. — *Versta:  h oofd  tooi,  in  ’t  algemeen.  — ‘Thans 

levendiger.  — ®In  1658.  — * Versta:  beschaafd  en 
staats  vorm. 
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Den  schoonen  regenboog  doorschildert  in  het  leven ; 
Hoewel  ik  schroom  naar  d’  eer  des  Mantuaans  te  streven 
Met  wasse  pennen,  eu  om  laag,  bcncèn  zijn  faam, 

Blijf  drijven,  om  geen  zee  te  noemen  naar  mijn  naam. 

Nu  zinge  ik  midlerwyl  gezang  van  korter  adem1 : 

Hetzij  mijn  Zangheldin  uw  Kapitool  omvadem’, 

Of  koninginnen  en  vcldheeren  innehaal’, 

Of  ons  tooneel  stoffeere,  of,  als  de  nachtegaal, 

Van  tak  in  tak  springc,  en  langs  uwe  graft,  vol  ooren, 

Een  bijschrift,  grafschrift,  of  een  liergezang  laat  hooren, 

Of  een  bekranste  bruid,  van  ’tlekkre  bmidsbanket. 

Op  Hymens  tortslicht,  groete  en  vrolijk  dans’  te  bed. 

De  zangbeminners  zijn  belust  op  keur  van  wijzen, 

En  watertanden  naar  verandering  van  spijzen. 

Indien  mijn  Zanggodin  uw  dagen  rekken  kon, 

Ten  dienste  van  de  stad  en  staat,  uw  levenszon 
Zou  langzaam  dalen  en  beneên  de  kimmen  zinken ; 

De  lofbazuin  op  zulk  een  wensch  nog  luider  klinken; 

Uw  graf  koor  spade  uw  lyk  bedekken  met  den  zerk. 

Gy  zoudt,  als  Curius,  nog  lang  uw  akkerwerk 
Aandrijven,  en  uw  oude*  een  hooger  tijd  bereiken, 

Dan  uw  waranden,  en  geplante  lustbosch-eiken. 

De  Graef  gaf  Neslor,  nooit  vermaak  noch  levens  moê. 
En  zijn  drie  ceuweu*  tijds  in  wakkerheid  niet  toe. 

Gy  zoudt  den  wasdom  van  uw  kinderen  en  neven, 

En  zoo  veel  zegens  en  geluk,  met  lust  beleven. 

Zoo  houde  u Polsbroek  lang,  ter  eere  van  uw  stam  l 
Zoo  bloeye  uw  dubble  telg4,  ten  prijs  van  Amsterdam  I 

Herderszangen. 

T i t y r. 

EERSTE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

Daar  Tityr,  onder  ’t  loof,  van  Amaryllis  speelt, 

En  veiliglijk  gebruikt  zijD  have  en  vaders  erven, 

Klaagt  Melibceus  vast,  die,  van  ’t  geluk  misdeeld, 

Zyn  weiden  missen  moet,  en  balling  ’slands  gaan  zwerven. 

UELLBIEUS,  TITYR. 

m.  Gij,  Tityr!  legt  en  duikt  gerust  en  zonder  schroom, 
En  speelt  in  schaduw  van  den  breeden  beukeboom, 

Op  eenen  dunnen  halm,  een  veldlied,  blijde  en  wakker; 
Wij  moeten  ’t  vaderland  verlaten,  en  den  akker; 

Wy  moeten  scheiden  van  ons  vaders  huis  en  hof. 

Gij,  Tityr!  moogt,  dus  stil  in  lommer,  vry  den  lof 
Van  goelyke  Ainaryl  verheffen  met  een  hallem, 

Zoodat  er  ’t  bosch  naar  luistre  en  zoet  op  wedergallem’. 

T.  Een  God,  o Melibec  I verleende  ons  deze  rust. 

Ik  zal  hem  eeuwig  ook  voor  mijnen  God  met  lust 
Aanbidden,  menigmaal  een  lam  ten  outer  brengen 
Uit  onze  kooye,  en  met  dat  bloed  zijn  disch  besprengen; 
Wsnt  hij  genadig  laat  mij  hier,  gelijk  gij  ziet, 

Mijne  ossen  weiden,  en  op  een  gesneden  riet 

Al  spelen  wat  mij  lust,  en  ’t  hart  streelt  met  verblijden. 

M.  Warachtig,  ik  kan  u dit  leven  niet  benyden, 

Maar  sta  hierom  te  meer  verwonderd  ; dus  is  ’t  veld 
En  al  bet  land  rondom  in  rep  en  roer  g.  steld. 

O Tityr!  zie  toeh  eens,  hoe  lastig  en  verlegen 
Ik  mjjue  geiten  drijf  naar  onbekende  wegen. 

Dit  dier  ter  nauwernood  eens  voort  krijg,  en  zoo  schaarsch ; 
Want  onlangs  worp  dees  g it,  in  ’t  loof  des  hazelaars. 
Twee  jongen,  al  de  hoop  der  kudde,  en  most  ze  beide 
Op  eene  bloote  rots  zien  leggen,  toen  ze  scheidde. 


'Zie  de  voorgaande  kleinere  gedichten  dezer  jaren.  — 
leeftijd. — *Versta:  drie  leeftijden. — «Versta: 
twee  kinderen. 


’t  Gedenkt  me  (hsd  mij  ’t  hoofd  niet  averechts  gestaan), 
Dat  d’  eiken,  van  het  weer  getroffen,  stadig  aan 
Dit  onheil  spelden;  dat  de  kraai,  ter  slinke  zijde 
Des  holleu  ollembooms,  dit  spelde,  en  wel  te  tijde, 
blaar,  Tityr ! zeg : wat  God  verheft  gij  naar  uw  wensch  P 

t.  O Melibec,  mijn  vriend ! ik,  slecht,  eenvoudig  mensch. 
Had  geen  gedachten  dan  dat  Rome  een  stad  was,  even 
Als  Mantua,  waarheen  wij  dik  ons  lemmers  dreven, 

Dc  lemmers,  van  de  melk  gestooten,  en  het  zog. 

Aldus  geleek  ik  ’t  jong  bij  een  volwassen  dog, 

Den  bok  by  zijne  moer,  een  groote  zaak  bij  klcene; 

Maar  deze  hoofdstad  steekt  het  hoofd  zoo  hoog  alleene 
Omhoog,  en  boven  al  de  groote  steden  uit, 

Als  een  cypres  verscheelt  van  ’t  lage  lijnenkruid. 

M.  En  wat  beweegdc  u toch,  om  Rome  te  bekijken? 

t.  Mijn  vrijheid,  schoon  ik  spfi  met  dezen  prys  ging  stry* 
Toen  mij  de  grijze  baard  geschoren  wierd,  zoo  grijs,  (ken, 
’k  Verworf  ze  niettemin,  en  streek  in  ’t  end  dien  prys. 
Nadat  ons  Galstee  haar  gunst  ontzei  met  smerte, 

En  Amaryl  de  kroon  alleene  spande  in  ’t  harte; 

W'ant  zoo  ik  waarheid  en  myn  hart  uitspreken  mag, 
Zoolang  mij  Galatee  dus  diep  in  ’t  harte  Ug, 

Was  nergens  hoop,  om  rust  eu  vrijheid  te  verwerven, 

Noch  ik  bekreunde  mij  met  have,  noch  met  erven; 

Hoewel  myn  schaapskooi  ryk  zoo  menig  offerlam 
Uitleverde,  ik  met  kaas  ter  vrekke  merrekt  kwam,  (peL 
Nog  keerde  ik  met  geen  hand  vol  gelds  naar  mijnen  drem- 

M.  Ik  stond  verwonderd,  om  wat  reên  gij  voor  den  tem- 
0 drukkige  Amaryl ! de  Godn  aanriept  uit  schroom,  (pel. 
Voor  wien  gy  d’  appels  spaarde  op  uwen  appelboom; 

Want  Tityr  was  vsn  huis.  Dees  bronnen,  deze  boomen 
En  boomgaards  riepen  al,  dat  Tityr  t’huis  most  komen. 

T.  Wat  zoude  ik  doen  P helaas ! het  juk  der  slavernij 
Kon  ik  niet  schudden  van  myn  schondren,  nergens  mij 
Bij  Goden  guost  en  troost  verwerven  op  myn  bede. 

Ik  zag,  o Melibec  ! dien  jongling,  daar  ter  stede, 

Voor  wien  wc,  eerbiedig  en  godvruchtig,  het  altaar, 

Wel  twalef  dageu  lnug,  ontsteken  jsar  op  jaar. 

Hier  willigde  hij  eerst  mijn  bede  in  met  dees  rede: 

„Gaat  knapen!  gaat,  en  weidt  uwe  ossen  vrij  in  vrede, 

En  spant  uw  stieren  in  den  ploeg,  gelijk  men  plag.” 

M.  O,  hoe  gelukkig  zijt  ge  in  uwen  ouden  dag. 

Die  al  uw  land  behoudt,  dat  rijklijk  u kan  voeden  I 
Hoewel  de  weide  legt  omheind,  zoo  vele  roeden, 

Van  barre  rots  en  slijm  en  biezen  en  moeras, 

Het  vee,  dat  jongen  draagt,  zal  geen  kwaadaardig  gras 
AfweideD,  om  geen  smet  van  nabuurs  kudde  klagen. 

O,  hoe  gelukkig  zijtgy  in  uwe  oude  dagen, 

Die  u,  aan  uwe  beek  en  uw  gewyde  bron, 

In  koele  schaduw  moogt  verkwikken,  vrij  van  zonl 
Uw  nabuurs  heiuingo  van  blyde  wilgeboomen. 

Waarna  de  bijen  zelfs  van  Hyble  om  bloeisel  komen. 

Zal  menigmaal  u hier  al  brommende  in  den  slaap 
Betooveren;  hier  zal  de  boomgaardsnoeyers  kuaap 
U,  onder  eene  rots,  met  zang  en  spel  vermaken, 

Zoo  luide  dat  het  klinke;  en  ondertusschen  staken 
De  tortels  op  den  olm,  de  ringdduif  en  krak1 
Uw  tijdverdrijf,  ’tgekor  op  boom  noch  groenen  tak. 

T.  Het  snelle  hart  zal  eer  zich  door  de  lucht  vermeiden, 
De  visch  uit  bare  zee  op  ’t  drooge  land  gaan  weiden, 

De  Perziaan  en  Duitsch,  gebannen  van  ’s  lands  boóm, 
Dees  d'  Arar  drinken,  die  uit  Tigris’  klaren  stroom, 

Eer  ik  zyn  weldain  en  genade  zal  vergeten. 

M.  Wij  mogen  nu  een  deel  van  hier  dc  zee  gaan  meten 
Naar  Libyc,  daar  ’t  volk  van  hitte  en  zon  versmacht; 

Een  deel  in  ’t  Noorden;  en  een  deel  daar  a’oude  gracht1 
Oax  den  kleigrond  spoelt;  een  ander  deel  zich  spreiden 
In  Groot-Brittanje,  van  de  wereld  afgescheiden. 

Och ! zal  ik  immermeer,  en  na  een  langen  tyd, 

De  grenzen  van  myn  land,  eer  't  vliênde  leven  slijt, 

'duif,  — ,Rymshalve  voor  stroom. 
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Het  zoden  dak,  mijn  kleene  en  arme  hut  aanschouwen. 
Daar  ik,  gelijk  een  heer,  mij  welig  plag  t’  onthouwen? 

Een  godeloos  soldaat  en  krijgsman,  zal  die  stout 
Bezitten  ’t  nieuwe  land,  zoo  schoon  en  welgebouwd? 

Een  suoode  vreemdling,  zal  die  dan  onze  oogsten  maayen? 
Bezie,  ai  ziel  waar  brengt  de  tweedracht,  kwaad  tepaayen, 
De  schaamte  burgers  toe!  Bezie,  ai  zie,  o schand ! 

Voor  wien  bezaaiden  wg  ons  vruchtbaar  akkerlandl 
O Melibee!  ga  hene,  ent  peren,  plant  de  wgnen; 

Voort,  voort,  mijn  geitjes!  eer  zoo  welig,  nu  aan  ’t  kwijnen; 
Ik,  in  het  groene  hol  gemaklik  uitgestrekt, 

Zal  n aan  gene  heg  vau  verre  zien  gerekt 
Afhangen  aan  een  klip,  noch  hier  geen  verzen  zingen; 
Gij,  geiten  I zult  niet  meer  voor  mij  ter  kooyc  uitdringen, 
Gedreven  daar  de  wilge  en  ’t  klavergras  u voên. 

T.  Gij  moogt  te  nacht  bij  mij  wel  rusten  hier  in’tgToen : 
Wij  hebben  kaas  genoeg,  kastanje  en  appels  mede. 

Ook  rookt  van  verre  omhoog  de  boerestnlp  alreede. 

En  d’  avond  (want  de  zon  gaat  onder  in  het  meer) 

Valt  van  het  steil  gebergt  metgrooter  schaduw  neer. 

A 1 e x i s. 

TWEEDE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

De  herder  Korydon,  verblind  door  blinde  min, 

Hoopt  met  zijn  droeve  klachte  Alexia  om  te  zetten; 

Doch  al  vergeefs,  helaas ! dies  slaat  hg  ’t  uit  den  zin, 
Verandert  van  beraad,  om  op  zijn  nut  te  letten. 

De  herder  Korydon  verslingerde  op  den  seboonen 
Alexis,  ’s  meesters  hart,  en  zag  zgn  min  niet  loonen. 

En  hoopte  lang  vergeefs ; hij  kwam  gedurig  aan 
In  schaduw  van  den  beuk,  zoo  hoog  als  dicht  van  bla&n. 
Dit  onbeslcpen  lied  met  ijver,  doch  verloren, 

Uitstrooycn  voorgebergte  en  bosschen  zonder  ooren: 

„O  wreede  Alexisl  mijn  gekerm  beweegt  u niet, 

Gij  keert  u niet  aan  mij,  gij  moordt  me ; o groot  verdriet  1 
De  koele  lommer  kan  de  kudden  nu  verfrisschen: 

De  dooruehaag  bedekt  de  groene  hagedissen 
In  schaduw:  Thcstylis  stampt  haar  welriekend  kruid. 

Het  knoplook,  wildeD  tijm  voor  maayers,  geel  van  huid. 
Versmacht  van  groote  hitte  en  afgeslaafd  van  ’t  mrayen: 
Maar  midlcrwgl  ik,  om  mijn  minne  wat  te  paayen, 

In  ’t  steken  van  de  zonne,  uw  voetspoor  gadesla. 

Zingt  mij  uit  hegge  en  struik  do  heesche  krekel  na. 

Och!  viel  ’t  niet  lichter,  spijt  van  Amaryl  te  Igen, 

Hare  ongenade  en  schimp  en  bitsche  hovaardijen. 

Of  zelf  Menalk,  hoewel  hg  bruin  is,  gij  zoo  blank? 

O schoone  knaap I betrouw  uw  verwe  niet:  z’  is  krank; 
De  witte  windbloem  valt,  men  leest  de  bruine  hezen. 

Hoe  keert  ge  mij,  Alex!  met  zulk  een  spijtig  wezen 
Den  nek  toe,  zonder  eens  te  letten  op  mijn  staat, 

Hoe  wol-  en  mellekrgk  mijn  kudde  ’t  veld  beslaat! 

’k  Wel  duizend  lammere  in  Siciljes  berregstreken; 

Mij  zal  bij  winter  noch  bg  zomer  melk  ontbreken. 

Ik  zing,  gelijk  voorhenc  Amfion  zong  aan  zee, 

Op  Aracinthus’  kruin,  als  hij  zijn  welig  vee 
Met  zijne  wgzen  lokte.  Ook  ben  ik  niet  zoo  lalijk : 

Ik  spiegelde  mij  korts  aan  zee  op  strand  niet  kwaljjk. 
Toen  sl  het  water  sliep,  geen  wind  zich  hooren  liet. 
Bedroog  do  schijn  mg  nooit,  ik  wijk  voor  Dafnis  niet, 

Al  stond  het  aan  uw  stem.  Och ! of  het  u mocht  'lusten. 
Met  mij,  op  ’t  kladdig  land,  in  eene  stulp  te  rusten, 

Het  hart  te  schieten,  en  de  bokken,  ruig  vau  lok, 

In  groene  maluwe  te  drgven  met  den  stok! 

Gij  zoudt  met  mg,  als  PaD,  in  groene  bosschen  zingen. 

’t  Was  PaD,  die  d’  eerste  riet  aan  riet  met  was  kon  dwingen 
En  kleven  hecht  aaneen;  ’t  was  Pan,  zoo  elk  gewaagt, 

Die  voor  schaapherderen  en  schapen  zorge  draagt. 
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’t  Verdriete  u niet,  den  mond  te  slijten  aan  de  pijpen ; 

Wat  dede  Amyutas  niet  om  ’t  spelen  te  begrijpen  1 
’k  Heb  zeven  fluiten  van  scherlei,  aaneen  gepast. 

En,  ongelijk  vau  lengde,  op  was  gekleefd  heel  vast. 
Dametas  heeft  weleer  dit  speeltuig  mij  gegeven, 

Toen  hg  al  stervend  sprak,  op  d’  oevers  van  zijn  leven: 
„Nu  zult  ge  van  dees  fluit  de  tweede  heerschap  zgn.” 

Zoo  sprak  Dametas;  maar  Amyntas’  borst,  van  pijn 
En  dwaze  nijdigheid  in  ’t  hart  te  fel  geprikkeld. 

„Nog  spaar  ik,  boven  dit,  twee  geiten,  wit  gespikkeld. 
Voor  u ; ik  greep  ze  lest.  niet  zonder  lijfsgevaar, 

Behendig  in  een  dal;  zij  zuigen  bei  tc  gaar 
Het  schaap  den  uyer  lcêg,  wel  tweewerf  alle  dagen. 

Al  lang  docht  Thestvl  die  met  prachen  mij  t’  ontdragen, 
En  gaat  er  licht  meê  deur;  want  gij  mijn  gaaf  veracht. 

O schoone  knaap!  koora  hier,  bezie,  hoe  u ’t  geslacht 
Der  Nymfen  korf  bij  korf  vol  leliebloemen  brengen; 

De  blanke  Nais  plukt,  om  ondereen  te  mengen, 

Violen,  mankop,  en  vlecht  tijdeloozen  meê. 

En  dille,  blij  van  geur,  een  ieder  op  zijn  stcê, 

Lavender,  en  meer  kruid,  te  keurig  uitgekoren. 

Schakeert  de  goudbloem  met  de  zachte  riddersporen. 

Ik  zal  kweeappels,  grauw  en  ruig  van  bast  en  schel. 

Voor  y gaan  plukken,  en  kastanje,  die  zoowel 
Mijne  Amaryl  geviel,  ook  pruimen,  geel  als  raten; 

Een  lekker  ooft,  dat  zich  voor  u wil  plukken  laten. 

Ook  zal  ik,  o lauwrier  en  myrth,  die  hier  in  ’t  land 
Naast  lauwren  wordt  geëerd ! u plukken  met  mijn  hand ; 
Dewgl  ge,  dus  gepaard,  uw  geuren  mengt  te  zamen. 

O Korydon!  gij  zijt  een  boer  en  moogt  u schamen. 

Alexis  past  doch  op  uw  gaven  niet;  en  ’k  hoö. 

Dat  u Jool,  als  ’t  hier  aan  hing,  niet  wijken  zou. 

Wee  mg,  wat  mocht  ik  toch  bestaan,  te  dwaas  en  schendig! 
Ik,  arremzalig  knecht,  verblind  van  min  t’  elendig, 

In  ’t  midden  van  den  brand,  en  bij  de  lentezon, 

Den  Zuidwind  in  de  bloem,  de  zwijnen  in  de  bron 
Te  jageu  1 zinnelooze  I o vliedt  ge  ons,  niet  te  houden? 

De  Goden,  Paris  zelf,  bewoonden  wel  de  wouden. 

Laat  Pallas  slot  en  burg,  van  hare  hand  gebouwd. 
Bewonen ; laat  ons  bei  het  houden  met  het  woud. 

De  razende  leeuwin  vervolgt  den  wolf  iu  ’t  razon, 

De  wolf  de  dertle  geit,  bet  geitje  klavcrgrazen, 

Eu  Korydon  Alex,  zoo  lange  nagespoord. 

Zoo  wordt  een  ieder  van  zijn  zinlijkheid  bekoord. 

Zie  d’  ossen  met  den  ploeg,  nu  moede  en  mut  vau  ploegen, 
Geworpen  op  deu  schraag,  naar  huis  toe  gaan  en  zwoegen. 
De  zon,  aan  ’t  ondergaan,  de  schaduw,  die  nu  wast, 
Verdubbelt;  en  nog  blaakt  de  miuoetorts  mij  vast; 

Want  hoe  kan  miu  haar  vier  toch  matigen  in  ’t  minnen? 

O Korydon ! helaas,  wat  dolheid  roert  uw  zinnen? 

Uw  wijngaard  aan  den  olm  hangt  nauwlijks  half  gesnoeid. 
Vlecht  liever  iet  van  teen  en  biezen,  taai  gegroeid, 

Dat  u te  stade  koom’ ; gij  vindt  wel  eenen  zachtcn 
Alexis,  zoo  u dees  blijft  hoonen  en  verachten. 

Palemon. 

DERDE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

Terwgl  Menalkas  en  Dametas  in  geschil 
Elkander  met  de  fluit  verbluffen  in  de  weide, 

Gemoet  Palemon  hun,  die  met  der  buren  wil 
Dit  pijpgeschil  beslecht,  en  looft  hen  alle  heide. 

MENALKAS,  DAMETAS,  PALEMON. 

M.  Ai,  zeg,  wiens  vee  is  dit?  Is  ’t  Melibce’s,  Dameet? 

D.  Neen,  Egons,  die  ’t  mg  korts  beval  te  hoen  voor  leed. 
M.  Och,  altgd  arrem  vee,  zoo  lang  Neëer  hem  kwelle, 
Hg  zorge,  dat  ze  mij  in  ’t  minnen  hooger  stelle; 

Want  dees,  een  vreemdling,  melkt  de  schapen,  al  te  straf. 
Wel  tweewerf  op  een  uur,  en  tapt  hun  mellek  af, 
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Onttrekt  hot  vee  en  ’t  lam  hun  zog,  waarna  zij  gspen. 

d.  Gij  most  dat  evenwel  zoo  bits  niet  een  rechtschapen 
Toeduwen,  neen  bylo;  want  ons  is  wel  bekend, 

Wie  u nog  onlanes toen  de  bokken  hier  omtrent 

Zoo  dwera  grim  bekten,  en,  o schande!  in  wat  kapelle; 
Doch  d’  Outcrgodheên  zelfs  beloechen  dien  gezelle, 

En  belgden  zich  niet  eens  om  ’t  misdrijf,  daar  ter  steê. 

m.  Zoo  meen  ik,  toen  ze  met  ern  snoeimes,  stomp  van  sneê. 
Mij  Mykons  jonge  rank  en  boomgaard  zaeen  snoeven. 

D.  Of  toen  gij,  al  te  stont,  daar  d’  oude  beuken  groeven, 
De  pijlen  cn  den  boog  van  Dafnis  braakt  in  twee. 

En  dat,  o wrevelaart  Menalk  ! u trof  met  wee, 

Toen  gij  vernaamt,  dat  zc  aan  den  knaap  gegeven  waren; 
En,  waar’  hem  zulk  een  smaad  en  schimp  niet  wedervaren, 
Gy  waart  misschien  van  spijt  geborsten  cn  vergaan. 

m.  Wat  ral  de  heer  niet  doen,  durf  dit  een  dief  bestaan  ? 
Zag  ik  u Daroons  bok  niet  achteroramc  halen. 

Toen  hondwolf  vreeslyk  baste,  en  ik  zoo  menigmalen 
U toeriep:  waar  of  zich  de  schalk  nu  bergen  wil? 

O Tityr ! pas  vrij  op  uw  kudde  ; dookt  gij  stil 
In  riet  cn  biezen,  opdat  ze  u niet  vinden  zouden? 

D.  Was  die  den  zaogstrijd  had  verloren  niet  gehouden, 
De  geit  te  leveren,  die  ik  met  fluiten1  wou? 

Wel  weet  gij  ’t  niet?  het  was  mijn  geit,  en  Damon  kon 
Het  uict  ontkennen,  doch  hij  dorst  ze  mij  niet  geven. 

k.  Hebt  gij  ’t  met  zang,  die  dus  opzingen  zijt  bedreven. 
Hem  afgewonnen?  Of  hebt  gij  uw  leven  wel 
Een  pijp  geste'd  ? Placht  gij.  onafgercchte  op  spel, 

Niet  menig  veldlied  op  den  driesprong  (’t  ia  gebleken 
In  't  wedspel),  jammerlijk,  helaas ! den  hals  te  breken  P 
D.  Belieft  het  u dat  wij  ’t  beproeven,  en  bestaan 
Eens  rustig  tegens  een  in  ’t  wedspel  aan  te  gaan  ? 

Ik  zet  dees  jonge  koci  (die,  dat  gij  haar,  als  andre, 

Niet  al  te  laag  schat,  ’s  daags  wel  tweemaal  na  elkandre 
Gemolken  wordt,  en  nog  twee  jongen  zoogt,  dus  vet), 

Nu  tegens  u ; zeg  op  wat  gij  hier  tegens  zet. 

M.  Ik  durf  geen  enkel  schaap  nit  al  do  kudde  wagen: 
Want  vafir  cn  atiefmoêr,  boos  van  aard.  elk,  alle  dagen, 
Zoo  dik  ik  t’  huis  koom’,  telt  uit  achterdocht  het  vee, 

Dees  ’t  schaap,  cn  die  den  bok  ; doch  nn  gij  mij  zoo  rcê 
En  veil  schijnt  met  uw  koti,  zal  ik  twee  beuke  nappen, 

Die  gij  bekennen  moet,  dat  om  de  meesterschappen 
Der  kunste  waarder  zijn,  opzetteu  met  uw  gunst. 
Alcimedon  sneed  hier  zoo  geestig  cn  met  kunst. 

Een  taayen  wijngaard  op  rondom,  om  ’t  ruim  tc  vullen, 
Daar  veil  en  beziën  van  eikloof  zich  om  krullen. 

Met  eenen  luchten  zwier:  en  in  het  midden  staan 
Twee  beelden:  Konon  wil  het  een  zijn3,  zoo  ik  wann: 

En  wie  is  d’  ander,  die,  vermaard  cn  nooit  vergeten, 

Dc  wijde  wereld  met  den  graatboog  heeft  gemeten, 

En  elk  seizoen  van  ’t  jaar,  wanneer  men  zaait  en  maait? 

Ik  heb  nog  nooit  mijn  dorst  uit  dezen  nap  gepaaid. 

Maar  boft  dien  in  mijn  kasso  en  kevie  opgesloten. 

D.  ’k  Heb  ook  twee  nappen,  van  Alcimedon,  den  grooten 
Aart skucste naar,  gesneen,  met  zachte  bereklanw, 

Om  d’  ooren,  en  daar  hij  den  speelman*,  die  niet  flauw 
De  bosschen  naar  zich  sleepte,  in  ’t  midden  zet  te  pronken. 
Dus  laDge  heb  ik  nooit  uit  dezen  r.ap  gedronken, 

Ep  spaar  dien  in  myn  kas  zorgvuldiglijk ; maar  hocP 
Wat  it  een  houto  nap  in  waarde  bij  een  koe ! 

M.  Gy  kunt  het  deze  reis  niet  weigren,  noch  ontleggen. 
Nu  wed  waarom  gij  wilt,  ik  sta  u vast:  laat  zeggen 
Wie  d’  eerste  koom’;  zie  daar,  Palcmou  komt  er  juist. 

’k  Wed,  dat  gij  niemand  met  uw  zang  vcortaan  verguist. 

d.  Bcgiu  slechts,  kunt  ge  wat  : ik  ben  niet  verr’  te  zoeken. 
Geen  zanger  zal  mij  trotsch  verbluffen,  noch  verkloeken. 
Palemonbuur,  nu  hoor  met  alle  uw  zinnen  toe. 

Dit  wedspel  is  niet  slecht:  het  geldt  een  nap  en  koe. 


’pypen,  fluitspelen.  — 3moet  het  eene  be- 
teekenen.  — *Orfeua. 


p.  Zingt  op,  dewijl1  wjj,  hier  gem8kkclyk  gezeten* 

In  ’t  gras,  geboomt  en  beemd  en  bosschen,  niet  vergeten 
Te  bloeyen,  eu  de  lent  te  prijk  zit,  blijde  cu  schoon. 
Dametas  heffe  eerst  aan,  Menalkas  volg’  zijn  toon. 

Houdt  bcurte,  en  zingt  bij  beurte,  op  hoop  van  prijs  te  win- 
Het  beurtgezang  verkwiktook  zelfsdc  Zanggodinnen,  (nen. 

D.  Men  heffe  van  Jupijn,  o Zanggodinnen!  aan: 

Jnpijn  vervult  het  al;  hij  hoedt  voor  ’t  ondergaan 
De  wereld,  en  verheugt  zijn  geest  met  myn  gezangen. 

M.  Maar  Fcbus  acht  mij  waard,  en  wil  myn  gifteontvan- 
’k  Hebbe  altyd  gaven  om  Apollo’s  gnnst  te  voën,  (gen. 
Den  geur  der  meibloctne,  en  den  geur  van  lauwergroen. 

D.  Do  dertls  Galstee  worpt  mij,  uit  appelstruikcn, 

Met  sppeleu  naar  ’t  hoofd;  zy  loopt  in  wilgen  duiken, 

En  wcü,  dat  ik  zc  eerst  zag  cn  greep  met  myne  hand. 

M.  Amynt,  mijn  minnevier  en  heetc  stokebrand. 

Komt  zelf  mij  in  den  mond  gevlogen,  als  met  wieken, 

Nog  sneller  dan  een  brak  Diane’a  lucht  kan  rieken. 

D.  Nu  weet  ik  eerst,  wat  ik  myn  liefste  schenken  wil: 
Ik  vond  het  nest,  waarin  de  ringeldniven  stil 
En  hoog  in  nestelen,  om  eyers  uit  te  hroeyen. 

m.  Tien  gouden  appels  plukte  ik,  daar  ze  in  ’t  ooftbosch 
Dat  is  ’t  al,  wat  ik  heb  te  sturen  aan  mijn  min ; (groeyen. 
Meer  appels  stuur  ik  hera  op  morgen  naar  mijn  zin. 

D.  Hoe  dik  sprak  Galatee,  mijn  liefste,  mijn  beminde, 
Mij  zoet  cn  minzaam  toe,  als  die  mij  wel  bezinde ! 

O winden  1 luistert  hier  de  Goden  iet  van  iu. 

m.  Amynt,  wat  baat  dat  gy  me  nit  hartelyke  min 
Wel  lijden  moogt  in  't  hart,  indien  ik,  ryp  van  jaren, 

Als  gij  de  zwijnen  jaagt,  dc  rotten  moet  bewaren  1 
D.  Idlas,  heden  is  het  mijn  geboortedag; 

Zend  Fyllis  toch  bij  mij.  Koom  zelf,  zoo  ’t  wezen  mag, 
Terwijl  ik  eene  vaars  opotfro  voor  do  vruchte. 

m.  ’k  Min  Fyllis  boven  al;  want  zij,  van  ongenuebte, 
Mostschreyen,  toen  ik  scheidde,  en  sprak,  bedroefd  en  bang: 
„lölas.och  mijn  liefl  leef  lang,  mijn  lief)  leef  lang.”  (regen, 
D.  De  schaapstal  vreest  den  wolf,  en  d’ oogst  den  dichten 
De  boomgaard  storm  en  wind,  benijdcr  van  dien  zegen. 

Ik,  dat  schoone  Amaryls  gestoordheid  ray  niet*  wraakt. 

M.  ’t  Gewas  op  regen  hoopt ; ’t  gespeende  bokske  haakt 
Naar  ons  haagappels ; 't  vee,  dat  draagt,  naar  wilgebladen ; 
Ik  hake  naar  Amynt,  met  zuivre  min  beladen. 

D.  Dc  goede  Pollio  bemint  ons  veldgezangk, 

Al  luidt  het  plomp  en  boersch , hij  neemt  het  aan  in  dank. 
O,  Zanggodinnen!  wijdt  een  vers  voor  uwen  zanger. 

m.  De  goede  Pollio  gaat  zelf  van  verzen  zwanger. 

Men  wyde  een  forschen  stier,  die,  reede  stootsgezind, 

Met  zijne  klauwen  zand  en  stof  schrapt  in  den  wind. 

d.  O,  Pollio!  dat  uw  beminner  zich  vermake 
Met  u,  van  honig  vloey’;  d’  Assyrsche  veldroos  blake 
Op  zyne  doornehaag,  en  bloze  in’t  blijde  licht. 

ï.  Wie  Bavins  vermag,  mina’  Mevius’  gedicht, 

Spann’  vossen  onder  't  juk,  en  laat  se  hene  trekken, 

En  melkc  bokken,  mag  het  melken  hem  verstrekken. 

O.  Gij  knapen,  die  de  bloem  cn  rijpe  aardbezie  leest, 
Vlucht  baastiglijk  vau  hier  ; want  ’tgeen  een  wijze  vreest, 
De  waterslange  schuilt  in  ’t  gras,  en  onder  meyen. 

m.  Nu  keert  de  schapen  fluks,  dat  zy  niet  verder  weyen ; 
Aan  d’  oevers  is  gevaar:  men  hoé  zich  voor  gevaar. 

Nu  droogt  de  ram  zijn  vel  en  vlies  en  ’t  ruige  haar. 

D.  O,  Tityr!  drijft  de  geit  te  rugge,  van  de  kauten 
En  oeveren,  bedekt  met  schaduwen  en  planten ; 

Als  ’t  tijd  is,  zal  ik  haar  afspoelen  in  de  bron. 

H.  Gij,  knapen ! drijft  het  schaap  te  kooye;  want  de  zon 
Verdroogt  de  melk  en  't  zog.  zoo  dat  wij  weder  telken, 
Gelijk  voorheen,  vergeefs  den  uyer  zulken  melken. 

o.  Hoe  mager  is  myn  stier  in  zulk  een  vette  wei! 

De  herder  en  het  vee,  van  't  minnen  alle  bei 


■terwyl.  — sVersta:  gezeten  zijnde.  — *Lati- 
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GetrofTeo,  kwijucu.door  een  zclvcn  pijl  aan  ’t  stenen. 

m Dit  apruit  uit  niinue  niet:  bij  valt  schier  van  de  bee- 
Nu  weet  ik  nauwlijks,  met  wat  nijdig  oog  dit  dier  (nen. 
Mijn  teêre  lammer*  heeft  belooverd,  nis  met  vier. 

D.  Ai,  zeg  me  in  wat  geweat  (gij  zult  van  mij  na  dezen, 
Gelyk  een  groot  poëet,  ten  hoogste  zijn  geprezen) 

Men  ’s  Hemel*  grootte  meet,  die  op  drie  ellen  past. 

M.  Ai,  zeg  me  in  wat  gewest  de  schoonste  bloem  nu  wast. 
Genoemd  de  koniugsbloem,  met  'a  kouings  uuatu  beschre- 
ien hoü  dan  Fyllis  vrij  ullcen,  voor  al  uw  leven.  (ven: 
P.  Ik  beu  niet  wijs  genoeg  te  rechten  een  geschil. 

Zoo  wichtig  en  zoo  zwnar;  gy,  zoo  men  't  vatten  wil, 
Verdient  de  koei,  als  hij,  en  wie  voor  zoete  treken 
Vau  tniuue  vreest,  of  dat  zij  bitter  op  mocht  breken. 

Gij  knapen,  stopt  de  beek:  het  is  nu  niet  te  vroeg1: 

De  beemden  zijn  voor  ’t  vee  ook  zat  en  nat  genoeg. 

Pollio. 

VIERDE  HERDERSKOUT. 

ISUOVS. 

De  dichter  groet  den  zoon  van  Roomschen  Pollio 
Met  dit  geboortelied,  voorzegt  de  goude  tijden 
Uit  der  Sibillen  mond,  en  hoort  van  sterven  noó, 

Om  nog  met  veldgezang  die  heileeuw  te  verblijden. 

O,  Zanggodinnen  van  Sicilje  I nn,  gedrongen 

Van  een  rechtschape  vreugd,  een  hooger  toon  gezongen; 

Want  iegelijk  is  niet  der  elzeboomen  vriend, 

Noch  met  de  tameriudc,  een  lage  plant,  gediend. 

Indien  we  zingen  van  bosvehagieu,  hoog  gewassen ; 

Het  opzicht  over  boich  wil  burgemeestreu  pasten. 

Nu  naakt  de  leste  tijd,  waarvan  de  straud-Sibyl 
Te  Cuma  spelde;  nu  komt,  zonder  laudgeschil 
En  strijd,  een  lange  ry  van  eeuwen  aangetogen. 

Saturnua’  eeuw  eu  maagd  Astrea  komt  gevlogen. 

De  milde  Hemel  stuurt  ons  uit  zyn  schoot  omhoog 
Eene  andere  afkomst  toe;  begunstig  met  uw  oog, 

O hemelsche  Lucyn!  begunstig  ’a  kinds  geboorte: 

’t  Verdrijf  deze  ijzere  eeuw , sluit  vreedzaam  d’  oorlogs- 
Een  gulden  lijd  verrijst  alom  langs  deze  baan.  (poorto. 
Uw  blijde  Apollo  vangt  nu  zyn  rcgecringe  aan. 

Dtes  maanden,  wyd  befaamd,  en  heerelijke  jaren, 

Nu  gij,  o Pollio  1 den  tabbert  zult  bewaren 
En  burgemeesters  staat,  gaau  in  met  uw  gebied. 

Indieu  men  nog  eeu  vlak  van  onze  boosheid  ziet, 

Die  wordt  schoon  uitgcwischt  door  uw  beleid  en  orden, 

En  vau  de  lange  vrees  zal  d’  aarde  ontslagen  worden. 

Hij  zelf  vergodet3  zal  de  helden  zieu  met  vreugd 
Verkeereu  met  de  Goón  ; hij  zelf  zal  dan  verheugd 
Verschijnen  in  ’t  getal  der  Goón,  en  begenadigd, 

De  gauseke  wereld,  door  zyn  vaders  deugd  verdedigd, 

En  eeus  tot  vree  gebrocht,  regecren;  maar,  o kind! 

Het  aardrijk  zal  u,  slecht  cn  recht  en  dankgezind, 

OpofTren  d’  eerste  gift,  klimop  cn  kallcfsbladen, 

Ook  lachend  bereklauw  eu  hazclwcrtel,  zaden 
En  geuren  ondereen  gemengeld,  blijde  eu  kuisch. 

Dan  komt  de  zatte  geit  met  vollen  uyer  t’huis; 

Dan  zal  geeu  kudde  voor  do  groote  leeuwen  schrikken, 

De  bloem,  uit  uwe  wiege  opluikende,  u verkwikken; 

De  slang  zal  kwijueu  eu  het  moordveniju  vergaan. 

Dau  zal  d’  Assvrscbe  roos  op  alle  velden  staau; 

Maar  daadlijk  als  gij  komt  der  helden  deugd  te  lezen, 

En  's  vaders  dapperheid,  ten  Hemel  toe  geprezen; 

Zoodra  gij  riekt,  wa*  deugd  en  eer  daar  boven  geldt. 

Zal  d’  eedle  korenaar  allengs  het  korenveld 
Vergulden,  eu  de  druif,  zoo  blauw  en  rijp  geboren. 
Afhangen  van  de  nooit  besnoeide  hagedoren; 


•Versta:  ’t  ia  nu  tyd.  — 3Verouderd  voor  vergood. 


De  harde  en  heilige  eik  zweet  zoeten  honingdauw. 

Men  zal  er  evenwel  bedrog,  veraard  van  trouw, 

Zijn  oude  stappen  nog  bier  ouder  zien  vermengen, 

Wuar  door  de  gierigheid  den  mensch  zoo  verr’  zal  brengen, 
Dat  hy  niet  scbrikk'  ’t  gevaar  te  water  uit  te  staan, 

De  steden  met  een  muur  te  sterken,  akkers  aan 
Te  grijpen  met  den  ploeg  ; dan  zal  men  op  de  baren 
Eeu  tweeden  Tifya*  zien  verrijzen,  om  te  varen 
Met  eene  tweede  kiel,  cn  Argo,  rijk  bevracht 
Met  aller  helden  bloem,  om  Kolchia’  goude  vacht 
Te  winnen  ; dan  verrjjst  eeu  krijg  van  Griekscbe  helden : 
Een  twiede  Achillea  wordt  geslierd  naar  Primus  velden. 
Wanneer  gij  endelijk  uw  inBubre  jaren  krijgt. 

Dan  staakt  de  zeeman  fluks  het  varen:  ieder  zwijgt 
Van  varen ; geene  kiel  vermangelt  heure  waren, 

En  d’  aarde  baart  ulom  al  wat  ze  plag  te  baren. 

Meu  hoeft  geen  land  noch  klei  dan  t’  eggen,  geene  rank 
Te  auocycu ; d’  akkerman  ontslagen  spant  cerlaugk 
De  stieren  uit  den  ploeg ; men  hoeft  geen  wol  te  doopen 
In  allerhande  verf  ; de  rammen,  daar  ze  loopen 
En  weiden,  dekkeu  zich  met  vachten,  mild  van  geur 
En  achooue  oranje  verwe  en  gloeyend  purperkleur. 

Waar  berg  cn  dal  alom  de  vette  lammers  azen, 

Zal  ’t  bergrood  hunnen  rug  bckleeden  onder  ’t  grazen. 

De  Schikgodinnen,  die  eenstemmig  ’t  vaat  besluit 
Vau  ’t  noodlot  sterken  eu  bestemmen,  riepen  luid : 

„O  spillen,  vaart  al  voort  en  spiut  ons  zulke  tijden! 

O,  lieve  apruit  der  Goón ! door  wie  men,  met  verblijden. 
Zal  d’  afkomst  van  Jupyn  zien  groeyen  en  bestaan, 

Neem  fluks,  het  wordt  nu  tyd,  uw  hooge  titels  aau. 
Aanschouw  de  wereld  reus,  hoe  d’  aarde  en  ’s  hemels  rijken 
En  lucht  en  oceaan  van  grooten  last  bezwijken; 

Hoe  alle  dingen  nu  verheugd  zyn  en  verblijd, 

Om  ’t  naken  van  uwe  eeuwe  en  dien  aanstaanden  tyd.” 
Och,  leefde  ik  nog  zoo  lang,  en  was  me  een  geest  beschei- 
Om  uwe  dapperhcóu  en  daden  uit  te  breiden ; (den, 

De  Thracische  Orfeus,  noch  ook  Linns  zouden  my 
Verdoovcn  met  gezangk;  al  kwam  er  Orfeus  bij, 

Al  nam  hy  Kallioop.  zyn  moeder,  mild  van  ader; 

Schoon  Liuus  nam  Apol,  dien  scboontn,  zijnen  vader, 

Te  bate  ; al  speelde  Pan,  voor  ’t  hoog  Arkadisch  recht 
Eu  vierschaar,  tegena  my;  God  Pan,  in  ’t apcelgevecht, 
Zou  ’t  voor  ’t  Arkadisch  recht  my  zelf  gewonnen  geven. 

O,  kleene  knaap!  begin  tc  groeyen  en  te  leven. 

En  lach  uw  moeder  toe  met  kennis;  want  roet  smart 
Droeg  ze  u tien  maanden  lang  geduldig  onder  't  hart. 
Begin,  o kleene  knaap  I Natuur-  en  Bedgoón  achtten  (ten. 
Hnn  bedde  en  di&ch  onwaard,  wiun  d’  ouders  nooit  toelach- 

D af  nis. 

i 

VIJFDE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

Menalk  met  Mopsus  hier  op  Dafnia’  doodbaar  weent. 

Zy  voeren  hem  omhoog  in  ’t  midden  vau  de  Goden, 

En  bidden,  dat  hij  ’t  volk  van  daar  zyn  gunst  verleent, 
Voor  offerwijn  en  melk,  zyn  Godheid  aangeboden. 

N1K.VA1.KAS,  MOPSUS. 

nik.  Dewijl  wij,  Mopsus  I beide  in  kunst  al  even  eêl, 

Gij  meester  op  de  fluit,  ik  op  mijn  zang  en  keel. 

Op  een  slaan,  waarom  niet  gezeten  op  die  kanten, 

Daar  ze  olm  en  hazelaar  dus  door  clkandre  pluutten? 

Mo.  Meualk ! gij  overtreft  me  in  jaren;  dus  is  ’t  reen. 
Dat  ik  u volg’,  hetzy  wij  zitten  dicht  bijeen 
la  schaduw  van  dit  loof  en  bladeD,  die  dus  leven, 

Terwijl  de  Westewiud  zoo  koel  dsar  in  komt  zweven; 

Of  liever  in  een  hol ; ai  zie,  hoe  daar  in  ’t  wild 
De  wynrank  ’t  hol  bedekt  metdruivtm,  zoeten  mild. 


‘Versta,  als  vroeger:  stuurman. 
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uk.  Amint  dage  n alleen  op  ona  gebergt  daar  boven. 

MO.  En  of  hij  Foebus  «elf  met  ringen  wod  verdooven? 
me.  Nu,  Mopsus  1 hef  eerst  aan ; ’t  rij  u behage  een  wijs 
Van  Fillis’  vrijertje  of  Alkons  lof  en  prijs. 

Met  schieten  ingelegd;  of  ring  ’t  krakeelig  woeden 
Van  Kodrus;  bef  eerst  aau;  terwijl  zal  Tityr  hoeden 
De  dcrtle  bokken,  die  gaan  grazen  aan  dien  oord. 

MO.  ’k  Wil  liever,  dat  ge  mij  de  verren  zingen  hoort, 
Die  ’k  in  de  groene  schors  van  benkeboomen  prentte 
En  tnreluurde  en  rong  bij  beurt,  naar  mijn  gewente. 

Zeg,  dat  Amynt  mij  dan  met  zang  tartc,  als  ’t  betaamt. 

me.  Gelijk  de  blonde  olijf  de  tasye  wilg  beschaamt, 

En  laag  lavender  voor  den  rozelaar  moet  strijken, 

Zoo  verre  moet  Amynt,  mijns  oordeels,  voor  u wijken. 

MO.  Genoeg,  mijn  zoonl  dit  ’s  ’t  hol,  dat  ons  tot  zingen 
De  Veldgodinnen  droef  beweenden  Dafnis’  dood,  (noodt. 
Die  deerlijk  rankte  om  hals;  gij,  hazelaars  1 aan’tachreyen; 
Gij,  vlieten  I tuigt  dit  van  der  Veldgodinnen  reyen, 

Als  d’  eigc  moeder  ’t  lijk  van  haren  zoon  omermt, 

En  over  d’  ougenl  der  Goón  en  starren  kermt. 

Geen  herders  drenkten,  toen,  o Dufuis,  hoog  van  waarde  1 
Uw  nat  bekreten  lijk  bedrukt  stond  boven  d’  aarde, 

Hun  zatte  stieren  in  den  kocleu  waterstroom; 

Geen  kudde  proefde  nat,  noch  zette,  uit  rouw  en  schroom, 
Deu  mond  eens  aau  het  gras.  O Defnisl  woestenijen, 
Gebergte  en  bosschen  zelfs  getuigden  van  het  lijen 
Des  Libyaanschen  leeuws,  om  u met  rouw  bclaün; 

Want  Dafnis  leerde  ons  eerst  Armeensche  tijgers  slaan 
En  spannen  onder  ’t  juk,  voor  wagen  en  voor  raden. 
Dezelve  Dafnis  leerde  ons  wynzerdstok  met  bladen 
Bevlecbten,  en,  dien  God  ter  eerc,  met  geschrei 
Aanvooren  op  het  feest  den  struikeleuden  rei. 

Als  wijngaard  het  geboomt,  de  druiven  wijngaard,  stieren 
De  kudden,  het  gewas  de  vette  landen  eieren, 

Aldus  vercicrt  ge  alleen  uw  laudslién  door  uw  deugd. 

Toen  d’  onvermurwde  dood  ons  dus  met  ongeneugt 
Van  u berooven  kwam,  verliet  Apol  de  weiden 
En  Pales  zelf  het  land;  daar  wij,  vóór  uw  verscheiden, 

Zoo  dik  met  vruchtbaar  graan  bezaaiden  vore  en  klont, 
Kwam  niet  dan  stoppel,  stroo,  en  onkruid  uit  den  grond. 
Daar  eerst  violen  en  tyloozen  welig  wiesen. 

Kwam  niet  dan  doren  op  en  distel,  scherp  als  spiesen. 

O herders  1 overstrooit  Jen  weg  met  ioof  en  blad ; 
Beschaduwt  bron  bij  bron  met  meyen,  fier  en  prat; 

De  brave  Dafnis  is  die  staatsie  dubbel  waardig. 

Stelt  hem  een  graf  toe,  met  dit  grafschrift,  kloek  en  aardig; 
„Ik,  Dsfnis,  in  helbosch  vermaard  tot  ’s  Hemels  steil, 
Behoedde  ’t  schoone  vee,  was  schooucr  dan  het  vee.” 

ME.  O,  goddelijk  poèctl  uw  dicht  verzacht  ons  smarten, 
Bekomt,  gelijk  de  slaap  in  ’t  gras,  vermoeide  harten; 
Gelijk  een  koele  bron  en  springailr  ’t  hart  verkwikt, 

Dat  in  de  heete  zon  bykans  van  dorst  verstikt. 

Gij  handelt  niet  alleen  de  fluit,  een  lust  te  hooren, 

Maar  ztogt  zoo  lieflijk  als  uw  meester  in  onze  ooren. 

O,  regeurijke  knaap I ga,  zet  u neffens  hem; 

Wy  willen,  naar  ons  macht,  u loven  met  ons  stem, 

En  uwen  Dafuis  hoog,  ja.  hemelhoog  doen  rijzen, 

Hem,  die  ons  minde,  luid  tot  aan  den  hemel  pryzen. 

MO.  O,  kan  men  grooter  gaaf  verwerven  van  een  vriend! 
Dees  knaap  hadde  ook  dien  lof  en  prijs  met  recht  verdiend, 
En  Stimichon  heeft  lang  dat  dicht  ons  aangeprezen. 

me.  De  blanke  Dafuis  ziet  (betgene  hij  voor  dezen 
Niet  was  gewoon)  de  poort  des  blijden  Hemels  aan, 

En  star  en  wolken,  die  bcueên  hem  ommegaan ; 

Dies  bosch  en  beemd,  en  Goón  van  herderen  en  wouden 
Nu  blijde  en  vrolijk  zyn;  de  wolf,  in  toom  gehouden, 
Beloert  geen  schaap;  men  spant  geen  netten  voor  het  hart; 
D’  oprechte  Dafnis  mint  de  vrede,  vrij  van  smart  ; 

Zelf  d’  ongeschorc  kruin  der  bergen,  reede  aan  ’t  dansen 
Van  blijschap,  wordt  geboord  tot  aan  deB  hemels  transen. 
Zelf  klip  en  boomgaard  wekt  een  weörgalm  op  dien  toon. 
Menalk  1 hij  is  een  God,  een  God  op  ’s  hemels  troon. 


Nu  begenadig  toch,  o Dafnis  I die  n eeren. 

Daar  staan  vier  outers:  twee,  die  wy  voor  u stoffeeren, 

En  twee  voor  Fccbus.  ’k  Zal  u jaarlijks,  als  een  schuld. 
Twee  kannen  wijden,  die,  met  melk  en  room  gevuld, 

Nog  schuimen,  versch  van  melk,  en  n twee  bekers  schenken 
Met  olie  van  olyf,  en  eerst  de  gasten  wenken, 

En  toeven1  ze  aan  den  haard,  indien  het  winter  is. 

Met  eenen  verscheu  dronk  vau  puik  wijn,  klaar  en  frisch; 
Des  zomers  onder  ’t  groen;  als  nieuwe  nektarstralen 
Wordt  wyn  van  Chius  u vereerd  ia  goude  schalen. 

De  Lyktische  Egon  zingt  voor  mij  en  voor  Damcet. 
Alfesibeüs  danst,  als  Saters3,  dat  hij  zweet. 

Dus  vieren  wy  uw  feest  kerkplechtig  hl  ous  leven, 

Als  wy  ’t  beloofde  goed  aan  d’  Akkergodbeên  geven, 

En  d'  akkers  zuiveren  met  heilig  offervier. 

Zoo  laug  het  wilde  zwijn  op  ’t  hoog  gebergte  hier, 

De  visch  in  ’t  water  leeft,  de  krekel  dauw  zal  zuigen, 

De  honigby  den  tijm;  zoo  lange  zal  men  tuigen, 

Van  uwen  naam  eu  faam  en  eer,  bij  elk  gevoed. 

De  landman  brengt  u,  jaar  opjaar,  ’t  beloofde  goed, 

Gelijk  aau  Bscchus  en  Vrouw  Ceres,  die  wij  minden. 

Gy  zult  hem  ook  aau  zijn  belofte  en  eed  verbinden,  (lied  1 
MO  Wat  schenk,  wat  achenk  ik  best  u voor  dat  schoone 
Want  gcene  Zuidtr  koelte,  of  strand,  daar  ’t  schuim  op  ziedt, 
En  rui&cht ; geen  beek,  die  door  de  dalen,  krom,  als  strikken, 
Gevlochten,  heneruischt,  kan  zoo  myn  hart  verkwikken. 

me.  Ik  schenk  u dan  eerst  dees  sekerleipijp,  krank  en  bros, 
Zij  leerde  ons : „Koridon  verslingerde  te  los 
Op  zijnen  jongen  knaap  Alexis,  schoon  te  wonder”,* * 

Eu  dees  scherleipyp  leerde  ons  aardig  in  ’t  byzondtr: 
„Wiens  vee  is  dit,  behoort  het  Meliboeua  toe?”* 

MO.  En  gij,  Menalk  I aauvaardtdien  herdersstaf  in’tgoê, 
Dien  ik  Autigenea  nooit  over  wonde  laten, 

Hoe  dtkwyl  hy  mij  bad,  eu  schoon  hij,  bovenmaten, 

Elks  gunst  verdiende.  Aanschouw  dieu  staf,  zoo  net  en  vaat 
Van  koperen  beslag,  eenparig  ook  van  kwast. 

Silenus. 

ZESDE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

Silecn,  de  Wyngods  knaap,  in  zijne  dronkenschap 
Nog  ronkende  verrast,  en  aangepord  tot  zingen, 

Verheft  zijn  schelle  stem,  en  zet  zyn  zinnen  schrap,  (gen. 
Ontvouwt  hun  ’s  werelds  wieg,  gemengd  met  vreemde  din- 

DE  DICUTEB. 

Ons  Berg-Thalye  liet  zich  allereerst  gevallon, 

Des  Syrakuicrs  toon  te  volgen  boven  allen. 

En  hield  geen  schande,  dat  zij  ’t  bosch  bewonen  zou. 

Toen  ik  van  koningen  en  oorlog  zingen  woü, 

Trok  Fmbus  my  by  ’t  oor,  sprak : „Tityr,  eer  der  knapen  I 
Een  rechte  herder  weide  en  hoede  zync  schapen, 

En  turelure  een  lied  op  ’t  veld,  en  iu  de  hei.” 

Dewijl  ’t,  o Varusl  u nu  gcensins  aau  een  rei 
Van  andre  dichtren,  die  de  krijgstrompetten  steken, 

En  zweven  op  uw  lof  eu  cere,  wil  onbreken, 

Zoo  speel  ik  op  een  hslm  en  dun  gesneden  riet, 

Door  last  van  God  Apol,  een  veld-  en  herderslied. 

Zoo  iemand  evenwel  belust  is  dit  te  lezen, 

Die  zsl  vernemen,  hoe  gij,  Varusl  wordt  geprezen, 

Vau  onze  tamarinde,  eu  van  een  ieder  woud. 

Apollo  ziet  ook  liefst  dc  blaan,  daar  hy  metgoud 
Den  naam  van  Vs  rus  op  geprent  ziet  en  geschreven. 

O,  Zanggodinnen  1 nu  eens  rustig  aangeheven : 

Twee  jongere,  Chromis  en  Mnasylus,  op  den  dag, 
Silenus,  daar  hij  vast  in  slaap  gevallen  lag, 

Zien  leggen  in  een  hol,  met  aderen  gezwollen 

Van  klaren  wijn,  die  hy,  een  dag  voorhene  aan  ’t  hollen, 

Onthalen,  verkwikken.  -sop  zyn  Satyrach. 

*Zie  den  laten  en  2den  Herderskout. 
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Gepepen'  had,  gelijk  hy  doorgaan»  opgevuld 
En  vol  i».  Bij  zyn  hoofd  lag  krans  aan  krans,  gckrnld 
Van  wingerd,  en  men  zag  een  groote  wijnkan  hangen 
Aan  haai  gesleten  oor.  De  knapen  uit  verlangen, 

(Dewijl  de  grijzert  hen  zoo  menigmaal  bedroog 
Met  z.jn  beloften)  trcên  naar  hem,  die  nu  ziju  oog 
Geloken  had  en  ronkte,  en  knevelden  met  banden 
Van  kransen,  hecht  en  vast,  zijn  voeten  en  zijn  handen; 

En  Egle  kwam  op  slag  de  bange  maats  te  baat; 

Nymf  Egle,  d’  allerschoonste  en  fierste  van  gelaat 
Der  Veldgodinnen.  Tocu  de  God  nu  kwam  t’  ontwaken, 

En  d’  oogen  opsloeg,  zoo  bemaalde  ze  zijn  kaken, 

De  kin  en  ’t  voorhoofd  met  een  moerbei  paarsch  en  rood. 
Hy  loech  om  dit  bedrog,  en  sprak  in  dezen  nood  : 

„Mijn  kiuders,  iaat  mij  losl  Waarom  mjj  dus  gekneveld  P 
Het  is  genoeg,  dat  gij  my  dus,  van  ’t  nat  beneveld, 

Betrapt  ziet.  Eiscbt  nu  slechts  wat  lied  gij  hooren  wilt; 

U zal  ik  meteen  lied,  haar  met  wat  anders,  mild 
Te  vrede  stellen  I”  Toen  heeft  hy  dus  aaugeheven. 

Daar  hadt  gy  Saters,  en  het  wild,  van  lust  gedreven, 

Zien  tripplen.  D’  eik  begon  zyn  kruin  op  zulk  een  lied 
Te  schudden,  dat  Parnas  met  God  Apolio  niet 
Zoo  zeer  gedicud  is,  noch  ook  Rhodopc  en  Ismaren, 

Met  Orfeus’  zoeten  zang,  en  licfclyke  suaren; 

Want  Bacchus’  schildknaap  zong,  hoe,  in  dit  overgroot 
Eu  ledige  begrijp,  al  wat  men  ziet  eerst  sproot 
Uit  zaad  van  water,  vier,  en  lucht  en  aarde,  t’  zamen 
Geronnen,  en  hoe  ze  al  uit  deze  hoofdstof  kwamen, 

De  wereldkloot  eerst  in  zijn  vorm  gegoten  hing. 

Toen  zette  zich  de  grond,  het  water  scheidde,  elk  ding 
Verkreeg  zijn  wezen  meer  en  meer,  en  d’  aarde  omhenen 
Zag,  met  verwondering,  zich  van  de  zon  beschenen, 

En  hoe  de  regen  uitontslote  wolken  viel. 

De  bosschen  groeiden  aan;  't  gedierte  liep,  en  hiel 
Zich  hier  en  daar  omhoog  op  bergen,  eerst  gestegen. 
Hierna  verhaalde  hij,  hoe  Pyrrhe,  om  volk  verlegen, 

De  steenen  zacide  op  ’t  veld  ; ook  van  Saturnus’  rijk, 
Prometheus’  diefstuk,  van  zyn  arend  te  gelyk 
Op  Kuukasus,  en  ook  van  Hylas,  zoo  verkoren 
Bij  Hercles;  in  wat  bron  matrozen  hem  verloren, 

En  Hylas  riepen,  dat  al  ’t  strand  hiervan  gewaagt. 

Hij  troost  Pasifac,  van  ’t  minnevier  geplaagd, 

Om  dien  verliefden  stier.  Zy  waar  gewis  gelukkig, 

Waar  nooit  het  vee  geweest.  Rampzalige,  al  te  drukkigl 
Wat  dolheid  kwam  u aanP  En  Pretus’  kroost,  ontsteld 
En  krank  van  zinnen,  dwaalde  en  loeide  alom  door't  veld; 
Maar  geen  verliep  zich  ooit  zoo  schendig  met  de  dieren ; 
Schoon  elk  op  ’t  elfen  hoofd,  met  loeyen  en  met  tieren, 
Naar  horens  voelde,  eu  vreesde  een  ploegjuk  aan  den  hals 
Tc  krygen.  Arme  maagd!  gij  zwerft,  met  veel  gcschals, 
Op  bergen,  en  hij  legt,  met  zijn  spierwitte  lenden, 

Op  cenc  meibloem,  zacht  vau  bla&u,  en  kan  zich  wenden, 
Eu  kauwen,  waar  ’t  hem  lust,  het  uitgelezen  gras, 

In  bruine -schadu  we  van  een  eike,  of  zoekt  dit  pas 
Een  vrijster  in  den  hoop  der  kudden,  die  hem  minnen. 

Ai.  Veldgodinnen!  ai,  Kretenzer  Veldgodinnen! 

Sluit  bosch  eo  beemd;  misschien,  of  we  ergens  bij  geval 
Het  voetspoor  van  den  stier,  dus  dwalende  overal. 

Nog  vonden;  en  misschien  of  koeyea  in  de  weiden, 

Daar  hij  vastgraasde  of  volgde  een  ossendrift,  hem  leidden 
Den  stal  in  te  Gortyne.  Ook  zong  hij  vau  de  maagd, 

Die  zich  enn  Ilespersooft,  hetwelk  baar  oog  behaagt. 
Vergaapte;  ook  hoe  het  mos  en  boomschors  velen  lokken 
Der  droeve  zostren  van  God  Frebns’  zoon  betrokken, 

En  dekten,  en  hoe  elk,  die  rouw  op  ’t  lijk  bedreef. 

Zoo  rijzig  als  een  els,  aan  klei  geworteld  bleef; 

Ook  hoe  eer  Gallus,  aan  Permessus’  oever  dwalende. 

Van  een  der  driemaal  drie  gezustren5,  naar  hem  talende, 
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Op  Helikon,  den  berg,  geleid  wierd,  daar  de  rei 
Vau  Fmbus  hem  onthaalde  en  toeneeg  met  geschrei; 

Hoe  herder  Linus,  met  den  kraus  van  eppe  en  bloemen 
Om  ’t  hoofd,  dit  goddelyk  gedicht,  waarop  zij  roempn, 
Hem  toezong:  „ai,  aanvaardt  dees  pijpen,  om  de  kunst; 

De  Zanggodinnen  zelfs  vereereu  ze  u uit  gunst; 

Zij  waren  ’t  grijs  vernuft  van  Askra  voormaal»  eigen. 

De  harde  woudcsch  kwam  zyn  kruin  en  lokken  neigen, 

En  daalde  op  ’t  pijpspel  van  den  berg  af,  vrij  en  los. 

Gy  zult  den  oorsprong  van  ’t  vermaard  Grynceschc  bosch 
Hierop  verbalen,  en  Apolio  zal  ’t  beseffen, 

En  niet  een  bosch  zoo  hoog  als  dit  door  zang  verheffen. 

Wat  wil  ik  u nog  meer  vertellen?  van  de  Scil, 

De  spruit  van  Nisus,  die  men  zegt,  dat  nimmer  stil, 

Bencèn  den  navel,  hecht  met  luid  gebas  van  bondeu 
Omgord,  dc  schepen  van  Ulyssas  uit  de  gronden 
Der  baren  plaagde,  en  droef  en  fel,  na  kreet  op  kreet, 

Den  schrikkcudcn  matroos  door  bare  zeejacht  beet, 

En  slikte  in  ’s  afgronds  keel?  of  ’tgeen  hij  nog  vertelde, 
Hoe  Tereus  van  gcstalt  verandert?  wat  d’  ontstelde 
En  dolle  Filomcel  hem  opdischt  voor  banket? 

Hoe  ze  in  de  wildernis  zieb  bergen  most,  en  met 

Wat  vlerken  de  bedrukte  eerst  over  ’t  hof  kwam  zweven? 

Hy  zong,  wat  Frebns  eer  in  verzen  had  geweven, 

En  hij  Eurotas1  zong,  die  zijuen  lauwerier 

Dit  voortlecrt ; dal  bij  dal  gaf  antwoord  op  den  zwier 

En  galm  van  zijnen  zang,  tot  d’  avond,  aan  het  vallen, 

Den  dag  te  spijt,  beval  den  herder  ’t  vee  te  stallen, 

Te  tellen,  cn  te  rust  te  drijven  naar  de  kooi.  - 

MelibcBUB 
ZEPENDE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

Toen  Melibceus  vast  den  bok  der  kudde  zocht,  (twistte ; 
Riep  Dafnis  hem  in  ’t  groen,  daar  me  om  den  zangprijs 
Hy  sloot.dat  Korydon  ruim  Thyrsis  overmocht. 

Welk  vonnis  het  geschil  van  ’t  zangers  wedspel  sliste. 

KOBYDON,  TIIÏKSIS,  MKUBU.US. 

Bij  avontnre  zat  cens  Dafnis  onbeladen 
In  schaduw  van  een  eike  en  ruischende  eikebladen, 

En  herder  Thyrsis  dreef,  als  Korydon,  zijn  vee 
Te  hoop  en  dicht  bijeen  op  cenc  zelve  stee, 

De  herder  Korydon  zijn  geiten,  Thyrs  zijn  schapen, 

In  ’t  blocycn  vau  hun  jeugd,  ca  beide  Arkadcrs  knapen, 

Ia  ’t  zingen  meester  en  op  hunne  beurt  gereed. 

Terwijl  ik  hier  ter  stee  de  jonge  myrth  voor  ’t  leed 
Der  felle  koü  beschut,  kweiu  inijuc  geit3  te  dwalen, 

Het  manneken  der  kudde;  ik  zie  hier  in  de  dalen 
Ook  Dafnis,  die  mij  zag  cn  tocriep:  „Mclibec! 

Koom  herwaart;  uwe  geit  cn  bokken  zijn  alreê 
Geborgen;  mag  het  u gebeuren,  vrij  van  kommer, 

Zoo  koom  hier  dicht  bij  mij  cn  rust  in  deze  lommer. 

Hier  spoeden  runders  op  de  groene  beemden  aan 
Om*  drinken.  Miucius  boort  hier  met  smalle  blafin 
En  riet  den  oever,  en  men  hoort  de  bijen  brommen 
Op  Gods  gewijden  eik.’’  Hoe  kon  ik  dit  ontkoinraen? 

’k  Had  geen  Aleip,  noch  ook  geen  Fyllis,  die  ter  nood 
Mijn  laminers,  lang  gespeend,  in  hunne  schaapskooi  sloot; 
En  Koridon  en  Ttiyr*  geraakten  aan  ’l  krakcelcn. 

'k  Liet  nicttemiu,  hun  spel  tcu  dienst,  om  twist  te  heden, 
Mijn  werrek  drijven,  dies  zij  beide,  nu  ter  bnan 
Geraakt,  uldus  om  strijd  hun  zangdicht  vingen  aan. 

Het  lust  hun  bei  bij  beurt  te  zingen  wat  zij  konnen, 

Eu  Koridon  heeft  dit,  en  Thyrsis  dat  begounen: 

k.  O Libetrousche  rei,  Vcldgodheên,  mijn  vermaak  1 
Vergun  me  dat  ik  ziugo  een  lied,  dat  harten  raak’, 

•De  bekende  rivier  van  Sparta.  — 3VersU;  gei  te  bok. 

3Thans  om  te. 
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Eq  schoon  is,  nis  het  lied  dat  Kodrus,  d’  allerbeste 
Naast  Kubus,  dichtte;  of  zijn  w ij  alle  in  dit  geweste 
Nog  zulke  meesters  niet,  laat  ieder  zijn  schalmei 
Aan  dieu  gewijde»  boom  oph&ugeu  in  de  wei. 

T.  Ar  kader  herders!  kranst  den  dichter,  nu  aan  ’t  ryzen, 
Met  veil,  dat  Kodrus  berst  va»  spijt,  als  wij  hem  prijzen : 
Of  zet  men  hum  ie  hoog,  en  daar  ziju  deugd  niet  strekt. 
Zoo  past  dal  gij  ziju  hoofd  mcl-huzelworlcl  dekt, 

Op  dat  de  biisehe  toug  vau  Kodrus  wat  vermiudre, 

Eu  ’l  groeiende  vernuft  des  d'chtcrs  niet  en  hindert. 

K.  De  kleeim  Aly  kou  wijdt  dat  zwijushoofd,  ruig  en  zwart 
Vau  borstelen,  Diaau,  eu  van  ’t  langlevend  hart 
De  horens  net  gelakt;  verwerf  ik  mijne  bede, 

Men  zal  ecu  marmerbeeld  oprechleu,  hier  ter  stede, 

Met  purpre  brozen  aan  het  eune  eu  audrebeeu. 

Uw  uaam  tot  eer  en  prijs,  ten  prijs  vau  ’t  algemeen. 

T.  Priaap!  gij  moet  u jaar  op  jaar,  ook  zonder  wroegen, 
Met  eeue  schotel  melk  en  dezen  koek  genoegen: 

Naardien  gij  meer  niet  dan  een  arme  tuingod  zijt. 

Men  wijdt  ecu  marmerbeeld  uw  Godheid  naar  den  tijd. 
Maar  als  de  kudde  draagt  eer  w ij  het  jong  genieten. 

Dan  zal  men  u een  beeld  vau  louter  berggoud  gieten. 

K.  O Guiatee!  gij,  spruit  van  Nereus,  staat  mij  aan 
Als  Siciljasusehe  tijm,  zgt  blanker  dan  een  zwauu, 

En  ruim  zoo  scboou  als  veil;  zijt  gij  met  zorg  bevangen 
Om  uwen  Koridun,  genaakt  hem  met  veriaogeu, 

En  koum  uw  minnaar  t’  huis,  iudieu  hg  u gevalt. 

Zou  dra  de  zatte  kudde  eu  slieren  zijn  gestald. 

T.  Dat  ik  u bitterder  dun  ons  c*ardtju»che  kruiden 
Moet  schijt. eu,  scherper  dau  inuisdoreu,  dal  men  huiden 
Besuoeit,  eu  miu  geacht  dun  wier  aan  sliauii  en  wal, 

Zoo  unj  dees  dag  geen  jaar  eu  vrg  nog  langer  vnll’. 

Gij  ruuders,  is  er  schaamt,  gual  heuc  zonder  bcideD, 

Gaal  hene  zal  uaar  huis,  eu  pakt  u uit  de  weiden  I 

K.  Heilloste  bronnen,  kruid,  nog  zachter  dau  de  rust, 
Haag-uppclboomeu,  groen  vuu  loof,  eu  schaars  bewust 
Vau  schaduwen,  beschut  hel  vee  voor  ziekte  en  plagcu, 
Vuur  't  branden  vau  den  kreeft  iu  deze  hcelc  dagen! 

De  zomerzon  begint  te  steken  op  het  hoofd  ; 

De  vruchtbre  wijugusrd  bot,  dal  ons  de  druil'  belooft. 

T.  Uier  is  eeu  warme  haard,  eu  grcucu  hout  bij  Loopcn. 
Uier  stookt  men  altijd  aau;  de  [tosten  zien  bedropen 
Eu  zwurt  vuu  bitter  roet;  wij  passeu  hier  zoo  veel 
Op  Noordewiudeii,  eu  den  blaasbalg  van  buu  keel, 

G dijk  de  wolven  op  getal,  en  sterke  slroomen 
• Op  d’  oevers,  als  zij  met  geschal  ten  berge  af  komen. 

K.  Hier  groeit  jeneverbes,  kastanje,  ruig  vau  bast. 

| ’t  Geboomte  strooit  alom  den  appel,  die  hier  wast. 

Hier  lacht  uus  alles  toe  wut  oogeu  kun  vermskeu; 
j Maar  sehooue  Alexis,  die  zoo  menig  hart  kau  blaken, 
Verlaat  dees  ons  gebergt  dat  naar  zijn  schoonheid  oogt, 
Zoo  vindt  gij  bron  en  beek  verdord  eu  uilgedroogd. 

T.  liet  kwijueud  gras  versmacht,  hut  veld,  als  uitgcsUtr* 
I Verwelkt  alom,  nu  lucht  eu  hemel  is  bedorven.  (ven, 
De  Wijngod  zelf  beuijdl  den  heuvel  zgnc  rank 
' En  schaduw  vau  de  rank;  zoo  Pyilis  huren  gaugk 
Keus  wedtr  herwaart  zet,  zal  ’i  bosch  geen  groeyeu  falen, 
Jupijn  iu  eeue  wolk  eu  mgcu  nederdalen. 

K.  De  populier  behaagt  Aleides  hoven  al, 

De  wijnstok  BaccLus,  eu  de  myrt  aan  Veuus’  dal, 

Laurier  A polio.  Staan  de  hazelaren  boven 
j Bij  Fyllis,  geen  laurier  noch  inyrlh  zal  die  verdooven. 

T.  In  ’t  bosch  spautd’esch  de  kroon,  depijuboom  inden 
De  populier  oen  stroom,  de  den  omhoog  krggt  lof ; (hof, 

Maar  sehooue  Lycidasl  wilt  gij  mij  dikwijl  groeten, 

De  pijubuom  iu  den  hef  en  d’  eseh  in  hoven  moeten 
U wijken.,  waul  gij  zgt  mij  aaugcnaoïer  dau 
De  pijn  eu  eseh  den  hof  eu  bosschcn  wezen  kan. 

M.  Ik  heb  er  op  gelet  en  merkte  met  mijne  ooren, 

Hoe  Thyrsis,  die  meizang  den  zaagstrgd  heeft  verloren, 
Vergeefs  met  zgnen  zang  wofi  tarten  die  het  wou. 
Voortaau  blijft  Kurydou  bij  ous  wel  Korydon. 
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De  droeve  Damou  klaagt,  hoe  Mopsus  strijken  gaat 
Met  Nyst,  zgu  vriendiuue,  eu  oorzaak  van  zgu  sterven. 

Alfrsibceus  zoekt  aan  tooverkunsten  baat. 

Om  endlijk  heul  en  troost  bg  Dafais  te  verwerven. 

DAMON,  AU'KSIBOeUa. 

Nu  herder  Datnons  en  Alfesiboeus’  wijs 
Verhaald,  eu  hoe  de  vaars,  terwgl  men  zingt  om  prgs, 
Toeluistert  in  du  wc!,  veigeet  haar  klaver  t’  eten, 

Het  boseb  verbaasd  staat,  beek  bij  beek  haar  loop  vergeten; 
Nu  herder  Darnous  en  Alfcsibccus’  lied 
Verhaald.  Begunstig  mg,  hetzg  gij  langs  den  vliet 
Timavus,  groot  vau  faam,  en  hooger  dan  zgn  rotsen 
Nu  oplrcki,  of  iu  zee  de  golf  eu  wind  durft  trotsen, 

Eu  laugs  ’t  Ulyrisch  straud  te  water  Lcenstreefl;  ochl 
Zal  ik  ’t  beleven,  dat  het  mij  gebeure,  nog 
Uw  oorlogsdapperheêu  eu  daden  te  trompetten? 

Zal  ik  beleven,  ceus  uw  uaam  in  top  te  zetten, 

Eu  door  hoogdraveud  dicht,  dal  w aardig  zij  alleen 
lu  Sofokles  zgu  spoor  eu  brozen  voort  te  treêo, 

Dc  wgdc  wereld  door  eu  verder  uit  te  breiden  P 
’k  Begin  vau  u alleen,  vol-end  met  u in  ’t  scheiden. 
Ontvang  mijd  vtrzeu,  die  ik  door  uwe  aandrift  schrijf 
Eu  aauhclTe,  en  gedoog,  dat  zich  dit  groene  klijf 
Mag  kriugkleu  om  uw  hoofd  en  teegbren  lauwer  henen. 

Du  koele  schaduw  was  nauw  aan  de  lucht  verdwenen, 
Wanneer  de  dauw  op  't  gras  dc  kudde  meest  vermaakt, 
üt  Damou,  die  op  eeu  olgf  boom  leunt,  en  blaakt, 

Heeft  rustig  uil  du  borst  iu  ’t  veld  dus  opgezongen  : 

*0,  morgenstar!  vorrgs,  ter ’t  licht  komt  opgedrongen, 
Terw  gl  ik,  vrgeude  mgn  Nise,  aan  mij  verloofd, 

En  schandelijk  te  leur  gesteld,  berooid  vau  hoofd, 

Vast  kirwu,  eu,  Irggeude  doodkrank  op  mgn  verschoven, 
De  Goden  aanroep,  schoon  ik  ijdel  ini-tluid  schreyen 
Wou,  dut  ze  vau  mijn  trouw  getuigen  zouden  staan. 

Mgn  lluii!  uu  hef  met  mij  ’t  Arkadisch  veldlied  aan. 
Menaai  is  altijd  dicil  vau  pguwoud  eu  bosschiigië; 

Hij  hoort  Jourgnaus  den  zang  der  herdren  van  vrijagië 
Eu  1’au,  die  d’  eerste  Unit  vau  riet  brochl  op  dc  baan. 

Mgn  fluit,  uu  laf  met  mij  't  Arkadisch  veldlied  aau! 

De  lompe  Mopsus  trouwt  aau  Nisu,  d’  eer  der  velden. 
Wat  willen  uu  voortaau  alle  nndre  vrijers  gelden  I 
Nu  pareu  ook  grilfoeus  met  paarden  iu  dees  streek; 

Na  ous  gaan  das  en  houd  ten  drenkt  aau  cenc  beek.  (gen, 
Sug  uieuwe  lurlseu.  Mopsel  uw  bruid  zoekt  geen  verlen- 
De  speclnoois  komen  om  de  liefste  u t’huis  te  brengen. 
Strooi  noten;  d'  avondstar  wil  om  u oudtrguan. 

Mijn  fluit ! uu  hef  mrt  mij  ’l  Arkadisch  veldlied  aan. 

Gg  raakt  uu  «au  den  man  te  wonder,  na  lang  wachten, 

Die  lang  gewoou  waart  al  de  vrg  era  te  verachten, 
Beschimpte  iiigue  fluit,  mijn  geiten,  langen  baard 
En  wimbrauw,  borstelig  eu  ni  te  ruig  gebaard. 

Niet  eeus  gelooveude,  dal  Goden  uit  huu  hoven 
Bekommerd  uederzien,  en  d’  oogeu  slaan  van  boven 
Op  ’t  wereldschc  beloop,  met  rneusch  eu  dier  bcla&n. 

Mijn  fluit,  nu  hef  met  mij  ’t  Arkadisch  veldlied  aan! 

Ik  zag  u (toen  gij  nog  een  meiske  waart,  in  ’t  blocycu 
Van  uwe  jonkheid,  daar  ons  hofstee  stond  iu  ’t  groeven. 
Met  uwe  moeder,  els  ik  u,  haar  liefste  kroost, 

Eens  omoiclciddr)  zelf  deu  appel,  die  zoo  bloost, 
Afplukkcu,  eu  kou,  tocu  schier  dertien  jaar,  de  bladen 
En  telg  bereiken ; ik,  u ziende,  stond  beladen, 

Sloeg  baast  aan  ’t  kwgnen,  fluks  vervoerd  op  minnepafin. 

Mgn  fluit,  nu  hef  met  mg  ’t  Arkadisch  veldlied  aan ! 

Nu  weet  ik,  wat  de  God  der  minne  is  eu  kau  planten. 
Ismaur  of  Rhodope  of  het  schuim  der  Garamanlen 
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Dit  kind,  on»  ongelijk  van  aard,  on»  brocht  ter  baan. 

Mijn  fluit,  nu  hef  met  mij  ’t  Arkadisch  veldlied  aanl 
De  min  leert  kindermoord  begaan  ook  d’  eigo  moeder. 
Wie  van  dcc»  beide  was  ooit  wreeder  en  verwoeder, 

De  moêr  of  ’t  kind,  bei  wreed,  die  xulk  een  stuk  bestaan? 

Mijn  fluit,  nu  hef  met  mij  ’tArkadisch  veldlied  aan! 
Nu  vliê  de  wolf  van  zelf  voor  ’t  schaap  door  veld  en  hagen; 
Laat  nu  den  harden  eik  ook  blozende  appels  dragen; 

De  tyloos  groeyc  op  els;  de  schor»  van  lamarind 
Zweete  amber,  vet  en  dier,  en  d’  uil  tart’,  znnggezind, 

De  zwanen  met  zijn  keel.  Luat  Tityr  mede  schijnen 
Een  Orfeus,  Orfeus  in  het  hoseh,  en  bij  dolfijnen 
Een  bljjde  Arion,  met  geen  zwariglu-cn  bela-'.n. 

Miju  fluit,  nu  hef  met  mij  ’t  Arkadisch  veldlied  aan 
Laat  al  het  land  vrij  zeo  en  louter  water  wezen; 

O bosschen ! ’t  ga  u wel ; ik  zal  mij  zelv’  genezen. 

En  springen  los  in  zee  van  eenen  berg  uit  nood; 

Ontvang  dit  tot  een  gaaf,  de  leste  voor  mijn  doodl  (oenP” 
Nu  staak  ’t  Arkadisch  lied,  inyti  fluit!  wie  zal  het  win- 
Aldus  zong  Damon.  Zegt  ons  nu,  o Zanggodinnen  1 
Wat  hierop  d'  antwoord  van  Alfesibceus  wa»; 

Elk  is  niet  afgerecht  op  alles  even  ras: 

„Breng  hier  belezen  bron;  bewind  met  nwe  handen 
Dit  eerst  gewijde  altaar  met  lenige  offerbanden  ; 

Brand  ijzerkruid  en  geur  van  mannewyrook  hier, 

Dat  ik  bezoeke,  door  eeu  tooverollervier, 

Het  koele  brein  des  mans  van  andere  af  te  trekken ; 

Hier  schort  slechts  tooverrym.  dat  kan  de  niiu  verwekken. 

Mijn  tooververzen,  brengt,  brengt  Dafnis  i’huia  van  ste£  I 
Het  tooverrijm  vermag  de  maan  van  boven  meê 
Te  slepen;  Circe  kon  Ulysscs’  rtisgezellcn, 

Door  too  verrij  men,  ven  gedaante  en  vorm  verstellen. 

De  koude  slang  in  ’t  veld  berst  docr  ’t  bezweren  meê. 

Mijn  tooververzen.  brengt,  brengt  Dafnis  t'huis  van  atcê  I 
Voor  ’t  eerste  binde  ik  u met  decs  drie  linne  dromme 
Van  drie  koleuren,  draag  uw  bc.  ld  driewerf  roudommo 
’t  Altaar:  oneven  tal  brengt  heil  en  zegen  meê. 

Mijn  tooververzen,  brengt,  brengt  Dafnis  l’buis  van  steé  1 
O Amaryllis!  knoop  drie  kleuren  met  drie  knopen; 

O Amaryllis!  knoop,  ta  zeg,  niet  zonder  hopen  : 

„Ik  knope  Venus’  band,  waardoor  de  minnaar  leê.” 

Mijn  tooververzen,  brengt,  brengt  Dafnis  t'huis  van  steê  I 
Gelijk  een  zelve  vier  dit  leemen  beeld  kan  droogen, 
Verharden,  en  dit  beeld  van  was  voor  ieders  oogen 
Versmilt,  al  eveneens  moet  Dafnis,  al  t’  ontzind 
Op  mij,  verharden  tn  versmilten,  heel  gezwind ; 

Nu  strooi  gezouten  meel,  b>-ai:d  krakende  laurieren 
En  zwavel;  Dafnis  brandt  mij  met  zijn  gloêodc  vieren, 

Ik  dezen  lauwer  op  zijn  naam  en  titel  meê. 

Mijn  tooververzen,  brengt,  brnDgt  Dafuis  t’huis  van  steê  1 
Zoo  groot  eco  min  bevang’  nu  Dafuis  onder  ’t  kweelen. 
Gelijk  een  tochtig  dier,  een  koe,  die,  heet  op  ’t  spelen, 

Den  stier  door  hnog  en  woud  eu  hor  ge  bosschen  zocht, 

En  bij  een  waterbeek,  in  ’t  groene  graa,  van  tocht 
Vermoeid  ter  neder  atortte,  en  in  den  nacht,  heel  spade. 
Haar  stal  vergat : een  straal  treff’  zoo  met  ongenade 
Nu  Dafois,  dat  hij  mij  luid  najnnk',  dol  van  wee. 

Mijn  tooververzen,  brengt,  brengt  Dafnia  t’huis  van  steê  1 
- Die  trouweloozc  Het  mij  lest  dit  kleed  te  pande. 

De  drempel  dekk’  het  nn ; ’k  begraaf  ’t  hier,  nn  ik  hrande. 
Dit  pand  moet  Dafuis  mij  hier  wederlevren  meê. 

My  n tooververzen,  brengt,  brengt  Dafnis  t’huia  van  steê ! 
Dit  kruid  is  onlangs  mij  van  Mcria  zelf  gegeven. 

Dat  zij  in  Pontus,  daar  ’t  rergiftkruid  schept  zyn  leven, 
Geplukt  hsd,  mij  ten  dienst;  ’k  zag  Mcris  menigwerf 
Door  kruid  in  eenen  wolf  verandren  op  ons  err, 

Zich  bergen  in  het  woud,  de  geesten  uit  de  graven 
Verwekken  door  dit  kruid,  het  graan,  ua  ’s  land  mans  slaven, 
Bctoovron  door  vergift,  en  elders  voeren  meê. 

Miju  tooververzen,  brengt,  brengt  Dafnis  t’huis  van  steê ! 
Draag  d’  asch,  o Amaril  1 naar  buiten,  zonder  schromen, 
En  zonder  omzien  smak  ze  ook  achter  u in  stroomen : 


Zoo  geldt  het  Dufnis : Goóu  noch  toovren  vreest  hij  meê. 

Mijn  tooververzen,  brengt,  brengt  Dafuis  t’huis  vansteèl 
Zie  daar,  terwijl  wij  d’  asch  niet  snel  genoeg  vervoeren, 
Begint  hetouter,  licht  in  brand,  de  vlam  te  roeren. 

’t  Gaat  wel : nu  weet  ik  niet  hoe  ’t  hier  gelegen  staat, 

En  Blaffer  blaft  bier  in  de  deur  zoo  luid;  wat  raad? 
Gelooven  zij  dit  ook,  of  rekcueQ  miunarcn 
Hun  droomen  even  waar;  uu  laat’t  bezweren  vartn, 
Houdt  op,  houdt  op:  daar  komt  nu  Dafnis  nit  de  stad.” 

M e r i s. 

NEGENDE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

Men  hoort,  hoe  Meris  zich  op  weg  bij  Lycidas 
Beklaagt  om  ’t  krijgsgew  eld,  waarvoor  het  recht  moet  vlie- 
Zij  reizen  niettemin,  en  (of  ’l  hun  druk  genas)  (den; 
Verkorten  reis  cu  tyd  met  aangeuaiuu  lieden. 

LYCIDAS  , MEHI8. 

l.  Waar  hene,  Meri»?  volgt  gij  recht  naar  steê  dit  padP 
M.  Och,  moeten  wij  dieu  dag,  o Lycidas!  beleven, 

Dat  dus  (nooit  vreesden  wy  ’t)  een  vrecmdling  aan  koom’ 
streven, 

En,  vallende  in  ons  goed,  onze  armoe,  zegg’  verwoed: 

„Gij  oude  huislién  voort,  vertrekt:  dit  is  mijn  goi  d 1” 

Wij,  jammerlyk  verdrukt  (want,  ’slsudsgeluk  virtrokken 
Veraudeit  alle  ding),  vereereu  hem  dees  bokken. 

De  laudplaag  treffj  eu  help’ dm  vreemden  krijgsman  vcort. 

l, .  Gewisselyk  ik  bad  al  eene  wy!  gehoord, 

Dat  uw  Mcnaik  met  zang  zyn  laudgoed  vrij  kon  koopen. 
Daar  gind*  die  heuvels  eerst  vnu  onder  opwaart  loopen, 

En  weder  dalen,  daar  tcu  oude  beuk  geplant 
Zyn  toppen  ziet  ter  u>cr  gesmakt,  aan  dezen  kant. 

M.  Gij  hebt  ook  recht  gehoord  : dit  liep  langs  ’s  herren 
Maar,  goede  Lycidas,  ons  zingen  temt  soldaten  (straten ; 
Gelijk  d'  buuoozle  duif  den  adelaar,  die  stijf 
Een  duif  vau  Chaou  uil  de  wolkcu  valt  op  ’t  'yf. 

Eu  had  een  bonte  kraai,  ter  sliukc  hand  gezeten 
Op  een  verniolsemde  eik,  mij  niet  bij  lijds  geheeten 
Dit  pleL  te  slaken,  daar  een  grooter  ramp  genaakt, 
Meualk  en  Meris  was  al  lang  om  hals  geraakt. 

L.  Och,  vindt  mcu  meuscheti,  nog  zoo  boos  en  zoobalda- 
Mcnalkas  ! zouden  we  u,  vermoord  dus  ongenadig,  (dig? 
En  teffens  ons  vermaak  ontberen?  Wie  voorraan 
Zou  vau  eeo  Yeldgodinne  eeu  veldlied  heffen  aan? 

Wie  zou  het  groene  veld  met  groente  eu  loof  bestrooyeu? 
Wie  bronnen  met  den  mei  besteken,  ciercu,  tooyen? 

Wie  deunijes  zingen,  die  ’k  u korts  ontdroeg  al  stil. 

Terw  ijl  ge  ons  liefste  zocht,  dc  guêlijke  Amaryl? 

O,  Tityr  1 wei  miju  geit,  tot  Jat  ik  wederkeere; 

De  weg  is  kort;  ga,  drenk  het  zatte  vee,  ’t  is  teêra; 

Dies  wscht  u voor  deu  bok  in  ’t  dry  ven ; waut  bij  stoot. 

m.  Ja,  die  ons  zoug  het  lied,  dat  elk  tot  luistren  noodt. 
En  onvolwrorhl  is,  ’iwelk  Menalk  met  lust  ten  pryze 

Vau  dappren  Varus  zong,  op  zulk  een  zoete  wyze: 

O,  Varus ! mag  het  schuonc  cu  eedle  Mantua, 

Dat  arm  Cremone,  nu  gebrandschat,  legt  tc  ua, 

Behouden  blyven,  dat  die  stad  geen  plagen  treffen, 

De  zwaan  zal  met  haar  zang  uw  naam  teu  hemel  heffen. 

L.  Uw  honigbye  schuw’  den  ijp  van  Corsica 
Op  zulk  eeu  voorwaarde,  en  hierop  moet,  vroeg  cn  spA, 

Uw  koeyenuyer,  stijf  en  zat  van  melk,  verlangen 
Naar  ’t  melken;  hef  vrij  aan,  zijt  gij  niet  arm  van  zangen; 
De  Zangberg  heeft  mij  ook  voor  zijn  pocet  gekend, 
lk  kan  ook  rijmen,  cn  dc  herders,  hier  omtrent. 

Mij  mede  kennen  voor  bun  dichter,  om  mijn  deunen; 

Doch  ’k  laat  verwaandelijk  dit  geensins  anu  mij  leuuen ; 
Want  ’k  boft  niet,  dat  ik,  met  myn  dichters  beste  ataal, 

In  lof  en  iu  waardij  bij  Cinne  en  Varus  haal. 

Maar  kwaak,  gelijk  een  gans,  by  zwauen  in  de  beken, 
x.  lk  zit,  o Lycidas  1 dit  vast  en  overreken. 
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Kn  overlegge  eerst  bij  mg  zelf,  of  ik  de  wys  * 

Kan  vinden;  ’t  i»  een  lied  van  geeneu  kleinen  prijs. 

0,  Gnlatea  1 kooui ; want  wat  vermaak  of  leven 
Is  onder  ’t  water?  hier  is  ’t  lente;  velden  weven 
Ons  hier  een  bloemtapijt  langs  ’t  water,  ca  hier  strekt 
Do  witte  populier  z ch  uil,  die  ’t  hol  bedekt. 

De  taa\e  wijnstok  vlecht  hier  schaduw  met  zyn  bl&ren. 
Koom  'herwaart;  laat  het  strand  vrij  ruischen  met  zijn  ba- 

L.  Wel,  waarom  zingt  ge  niet.  dat  ik  u hoorde  hg  (ren. 
De  mane  in  eenzaamheid  opzingen  zoet  en  big. 

Ik  ken  de  wijs,  had  ik  de  woordeu  niet  vergeten  1 

M.  O,  Dafuisl  waarom  zweet  gy  dus  in  't  overmeten 
Der  oude  starren?  zie,  hoe  Cwsars  star  verrijst 

Uit  Cypris’  afkomst  zelve,  een  star,  die  ieder  spijst. 

Met  vruchten  en  gewas  kan  zeeguen,  muscadellen 
Op  luchte  heuvels  brengt  tot  rijpheid  en  aan  ’t  zwellen, 

En  verft  ze  blauw  en  rood;  ga,  Dafuisl  ent  de  peer; 

Uwe  afkomst,  met  der  tijd,  schudt  ooft  en  appels  neêr. 

De  tijd  vaart  snel  en  rasch  met  alle  dingen  hene, 

Neemt  ons  geheugnis  weg;  het  heugt  me,  dat  ik,  klcene 
En  jonge  knaap,  de  zon  zoo  dik  te  bedde  zong; 

Nu  zijn  die  liedjes  mij  vergeten;  Meris,  jong 
Eu  zoet  van  keel  voorhenc,  is  nu  de  stem  bezweken  : 

Want  Meris  eerst  den  wolf  van  achter  heeft  gekeken; 

Maar  dat  ’s  genoeg.  Meualk  zing  ze  u nog  dikwijl  voor. 

1.  Gy  laat  met  weigeren  terwyl  ons  luistrende  oor 
Verlangen  naar  uw  stem,  nu  gcene  baren  bruischen, 

Eu,  u ten  dienst,  op  zee  geen  westerkoeltcn  ruischen, 

Die  stil  en  effen  legt ; bier  zyn  wij  nu  geraakt 

Ten  halven  wege,  daar  Bianors  graf  geuaakt. 

Nu,  Meris!  nu  met  lust  gezongen  aan  die  zijden. 

Daar  huisliên,  even  drok,  de  dikke  takken  snijden. 

Laat  hier  uw  bokken  gaan;  wij  raken  nog  iu  stad. 

Of  vreezen  we  eene  bui  en  voor  het  avondnat, 

Men  ga  al  zingende,  de  weg  zal  korter  schynen ; 

Om  zingende  te  gaan,  zal  ik  mij  zelf  verpijnen, 

U met  mijn  schouderen  t’  ontlasten  van  dit  pak. 

M.  Zwijg,  Lycidas!  hoü  op  van  bidden,  hofl  gemak. 

En  doen  we,  wat  nu  voor  de  hand  is;  waut  het  ziugen 
Zal  beter  passen,  als  Meualkas  aan  komt  springen. 

Gallus. 

TIENDE  HERDERSKOUT. 

INHOUD. 

De  magre  Gallus  kwijnt,  en  raast  om  zijn  vriendin 
jLycoris,  die  heeft  lust  op  liever  hart  te  passen. 

Hij  slaat  door  ongeduld  de  wilde  wouden  in 
En  weder  uit,  en  roept:  wie  is  de  minne  ontwassen? 

O Arcthuzc,  nu  bestraal  myn  leste  wysl 
Ik  zingc  een  korter  lied,  tot  Gallus’  eer  en  prijs, 

Doch  zulks,  dnt  zelf  Lycoor  het  onbeschroomd  mag  lezen: 
Want  wie  zou  Gallus  om  een  veldlied  weigrig  wezeu  1 
Dat  hierop  ’t  zout  der  zee,  terwijl  gy  onvermoeid 
Benecu  de  baren  van  Sicilje  hcncvloeit. 

Uw  water  niet  bederv’;  hel  op  met  wakkre  zinnen  I 
Laat  ons  van  Gallus’  minne  en  zijn  kwcllugic  in  ’t  minnen 
Nu  zingeu,  midlerwyl  de  geit  op  ’t  groene  land, 

KarauiB  van  bek,  den  struik  vast  afseheert  langs  den  kant. 
Wij  zingen  't  veldgezang  voor  geen  doofachtige  ooren, 
Naardien  wij  ’tnutwoord  van  den  wakkreu  boschgalm  hoo- 
O Vlietgodiunen,  en  gij  maagdekens!  wat  wijk,  (reu, 
Wat  bosch,  wat  wildernis  verschuilde  u heimelijk,  ^ 
Toen  Gallus  jammerlijk  en  deerlijk  kwijnde  in  ’t  minnen, 
Waut  Fiudus  noch  l’arnas  bekommerden  uw  zinnen. 

Noch  Agnnip,  die  klaar  Aonie  besproeit. 

Laurier  en  tnmaris  beweenden  gansch  vermoeid 
Den  minnaar.  Meualus,  begroeid  van  pijnboomwouden, 

De  steile  steenrots,  en  de  klippen  van  den  kouden 
I.yctcns  weenden  droef  om  hem,  met  groot  beklag, 

Daar  hij  in  d’  eenzaamheid  van  eene  steenklip  lag. 


’t  Verdriet  de  schapen  niet  om  hem  te  staan,  neen  trouwen. 
O goddelyk  poèet!  laat  u geensins  berouwen 
Dat  gij  een  herder  zijt:  Adoon  de  schoont-  knaap. 

Dreef  zelf  langs  eeneu  stroom  het  gras-hrrkauwend  schaap. 
De  schaper1  kwam  er  ook : in  ’t  end  kwam  d’  ossenhoeder. 
Menalkaskwam  er  meê,  nog  vet  vnn  wintervoeder 
En  ekelen ; elk  vraagt : wat  ’s  d’  oorzaak  van  dees  min  ? 

A polio  kwam  hij  u,  zag  u kwellagicn  in, 

En  zeide : o Gallus  1 zeg,  wat  helpt  uw  hoofd  asn’t  bollen? 
Lycoor,  uw  liefste,  houdt  gicn  spoor,  en  slacht  de  dollen. 

Zij  loopt,  als  zinneloos,  een  andren,  vroeg  en  sp&, 

Door  hagel,  vorst,  eu  sneeuw,  en  ’t  zorglyk  leger  na. 

De  Boschgod  kwam  er  bij,  bekranst  met  loof  en  bladen, 

En  zwaaide  leliën  en  mryen  onbeladen4. 

D’  Arkader  Vcegod  Fan  kwam  meê  daar  gy  dus  slooft. 

Hij  glom  van  menicrood  en  vlierbesse  om  zijn  hoofd. 

Hij  sprak : wat  zal  het  end  der  miunckortse  wezen? 

De  min  bekreuut  zich  niet,  noch  moeit  zich  niet  met  dezen; 
Geen  zucht  noch  traan  verzaadde  ooit  d’  ougenft  van  min. 
Geen  waterbeek  den  beemd,  geen  klaver  ’t  zoet  gewin 
Der  honigbijen,  noch  geen  geit  werd  zat  van  Haren. 

De  droeve  miunaar  kermt  uog  dus,  daar  zij  vcrg&ren. 
Arkader  herders  1 gij,  Arkadcrs,  die  alleen 
Op  zaug  zijt  afgerecht,  zult  dus  mijn  droef  gesteen 
Toezmgen  uw  gebergte  eu  groene  herdorskuslen. 

Och,  och!  hoe  stil  cn  zacht  wil  mijn  gebeente  rusten, 

Zoo  uamaals  uwe  fluit  verbaal  mijn  vrijery ! 

Och  1 waar  ik  eer  geweest  ceu  van  uw  makkren,  ’t  zij 
Een  arrem  herder  of  wijngaardenier,  voor  ’t  minnen; 

Ik  hadde  op  Fyllis  of  Amyntas  hart  en  zinnen 
Gezet  (wat  schuaddc  ’t,  is  Amyntas  bruin,  myn  hart, 
Violen  zyn  wel  bruin,  de  blauwe  beea  is  zwart), 

Hy  zoude,  aan  mijne  zijde,  in  wilgc  en  wijngaard  rusten, 
Amyntas  met  zijn  zang  cn  kele  mij  verlusteD, 

En  Fyllis  kransen  voor  my  plukken;  o Lycoor  I 
Hier  zyn  de  bronnen  koel,  de  zachte  beemd  legt  voor 
Ons  open ; hier  is  bosch,  omringd  met  grastapijten. 

Hier  zoude  ik,  hand  aan  band,  met  u mijn  leven  slyten. 

Nu  houdt  de  dolle  min  mij  midden  in  den  krita 
Des  vyands,  onder  ’t  heer,  cn  onder  scherp  en  spits: 

En  gij.  ° wreede ! gaat,  helaas,  op  vreemde  wegen, 

Zoo  verr’  van  ’t  vaderland  (’k  geloof  het  nu),  verlegen 
Alleen  en  zonder  mij,  den  toegevrozen  Ryu, 

De  sneeuwjacht  iu  ’t  gebergt  bezichtigen  met  pijn. 

Och  I dat  gij  niet  verkleumt  van  koude,  cn  in  het  dolen 
De  scherpte  van  het  ijs  niet  kwetse  uw  teère  zolen. 

Nu  wil  ik  henegaan,  en  u ’t  vertaalde  lied 

Van  held  Euforion,  op  ’t  dun  gesneden  riet 

Des  Bchrandrcn  herders  van  het  rijk  Sicilje,  spelen. 

'k  Hebbe  opgezet  veeleer  in  bosseben  arm  te  kweelen, 

En  in  spelonken  van  gedierten  afgevast 
Tc  lijden,  en  mijn  min  op  boom  en  gladden  bast 
Te  snijden,  die  zal,  jaar  op  junr,  gestadig  blocjen. 

Myn  min  zal  met  den  boom  opwassen  eu  aangroeyen. 

’k  Zal  ondertusschcn,  in  het  midden  vnn  den  rei 
Der  Berggodinnen,  gaan  bcwnndlen  veld  en  hei 
Op  Menalus,  of  gaan  ter  jacht  op  wilde  zwijnen. 

Geen  vorst  noch  kofl  zal  mij  behiudcrcu,  woestijnen 
En  wildernissen  van  Farthenie  in  het  rond 
Alommc  te  beslaan  met  jagersnet  en  hond. 

Mij  dunkt,  ik  stappe  alreê,  van  niemand  opgehouden. 
Door  klip  cn  rots  en  haag  en  't  ruischen  van  dc  wouden. 
Het  lust  mij,  als  een  Fers,  voorzien  met  taayen  boog 
En  een  Kreteuzer  pijl,  te  mikken  met  mijn  oog, 

Als  waar  dit  artsenij  voor  ons  uitzinnig  kermen. 

Of  dat  zich  cenig  God  mcèdoogcnd  woude  ontfermen 
Door  ’s  mcnschen  jammeren ; maar  nu  vermaakt  my,  bang 
Eu  droef  van  zin  en  geest,  geen  boomgodin,  noch  zang. 


•Anders  scheper  (schaapherder).  — 4Versta: 
los  weg. 
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Gij  boMchcn  hebt  weer  uit : peen  windhond,  spriet,  noch  net- 
Noch  al  do  jachtlust  kan  mijn  zinnen  niet  verzetten ; (ten, 
Al  dronken  we  ook,  in  ’t  hart  des  winters,  Hebrus’ stroom; 
Al  liepen  we  in  het  hart  des  winters,  zonder  schroom, 

In  Thracië  door  sneeuw  en  regen ; en  al  weidden 
Wij  schapen  bg  den  Moor,  in  ’t  Zuiden  afgescheiden, 
Daar  bast  en  sop dcsolms  verdroogt  door’a  Kreeften  gloed; 
De  Min  bcternt  het  sl  wat  leeft:  een  ieder  moet 
Voor  minne  zwichten ; laat,  o Godin ên,  dit  gevallen ! 
Genoeg,  dat  uw  poëet  dit  opzong  voor  u allen. 

Daar  hij  een  kaaskorf  vlecht  van  maluwe  in  de  blaftn. 

O,  Zanggodinnen  I prijst  dit  veldlied  Galius  aan, 

Wiens  liefde  alle  oogenblik  zoo  diep  groeit  in  mijn  harte, 
Gelijk  bij  lentezon  een  els,  die  andreu  tarte. 

NuopgeBtaan  van  hier;  decs  schadnwe  bezwaart 
Den  zanger ; schaduw  van  jenever  uit  den  aard 
Bezwaart  den  geest:  die  schim  krenkt  vruchten  in  ’tge- 
Gjj  zatte  geitjes  gaat  1 want  d’  avond  valt;  gaat  hene  !(meene. 


Landgedichten. 

HET  EERSTE  BOEK. 

INHOUD. 

Wat  d’  akkers  welig  maakt;  wanneer  dc  huisman  best 
Den  akker  bouwt  en  ploegt,  en  hoe  men  zaad  moet  zaayeD, 
Leert  Maro  hier,  opdat  bij  vrolijk  mag,  op  ’t  lest, 

De  vrucht  en  vruchtbrcn  oogst  des  zuren  arbeids  maayen. 

Mijn  zang  zal,  o Miuceen  1 voortaan  u laten  hooren. 

Wat  landen  welig  maakt;  in  wat  seizoen  men  voren 
Door  d'  akkers  trekken  moet,  met  ploeg  cu  ijzren  tand, 
En  best  den  wgnstok  aan  den  olmboom  huwt  op  ’t  land; 
Wat  zorgen  d’  os  vercischt  en  ’t  vee,  op  zgne  tgen ; 

En  wat  de  zuinige  aard  der  wakkre  honigbijen 
In  ’t  gadeslaan  ons  leert.  O Bacchus,  rijk  van  gloed  1 
En  gg,  o Cercs,  die  het  leven  kweekt  en  voedt! 

Gij,  wereldlichten!  die  nooit  ronde  hebt  vergeten. 

Om  elk  seizoen  ons  aan  den  hemel  af  te  meten; 

Indien  het  aardrijk,  eerst  door  uwe  gunst  geleerd, 
Chaonische  eekels  in  een  vruchtbare  aar  verkeert, 

Den  wijn  met  water  leert  verkoelen;  gij,  beschutters 
Der  slavende  akkerliêDl  gij,  Boschgoön!  en  gg,  atutters 
Van  woud  en  wildernis ! gij.  Boomgodinnen  I meê, 

Komt  herwaart,  om  mijn  dicht  te  zeegnen,  op  mgn  beê. 

Ik  loof  uw  gaven  en  uw  weldaün  met  mijn  zaugen; 

En  gg,  Neptuun  I wieu  d’  aarde,  als  zg  van  uwen  langen 
En  scherpen  drietand  wierd  getroffen,  fel  en  straf, 

Een  briescheude  oorlogspaard  tot  eeu  scheukagie  gaf; 

Gij  mede,  Arist!  die  ’t  bosch  in  ’t  eiland  Cea  hoedde, 
Dear  gg  uw  witte  kudde  en  vette  runders  voedde, 
Driehonderd  in  getal,  die  altgd  even  graag 
In  vruchtbre  weiden  gaan,  en  scheren  struik  en  haag ; 

En  gij,  o Veegod,  Pan ! beschutter  van  uw  achapen  1 
Verlaat  uw  vaders  bosch,  met  uwen  staf  en  knapen, 

De  wildernissen  van  Lycwus  en  zgn  beemd ; 

Indien  gij  nog  Menaal,  uw  berg,  ter  harte  neemt, 

Zoo  koom.  Tegeesche  God  ! ons  bij  aan  deze  kanten; 

En  gg,  Minerve ! die  d’  olgven  eerst  holpt  planten ; 

Gg  mede,  o jongeling ! die  eerst  den  krommen  ploeg 
In  zwang  brocht;  gij,  Sylvaan!  wiens  hand  cypressen  droeg, 
Kn  rukte  uit  d’  aarde  een  tak  van  tedere  cypressen; 

Eu  voort  alle  andre  Goón  en  Godheên  en  Godessen  I 
Beschutters  van  het  veld,  die  met  een  nieuwe  vrucht 
Den  akker  overzaait,  ’t  gewas  uit  wolk  en  lucht 
Met  dauw  en  regen  placht  zoo  rijkelijk  te  laven. 

Eu  gij,  o Cresar ! die  met  uwe  moeders  gaven 
Den  myrthetak  bekranst,  cn  namaals  in  den  raad 
Der  Goön  gevoerd,  bedenkt  of  u t’  aanvaarden  staat 
De  heerschappij  der  stede,  en  d’  erfvoogdjj  der  landen 
Van  al  den  aardboóm,  en  het  zeegnen  van  waranden 


En  vrucht  en  elk  seizoen;  of  over  ’t  grondloos  meer, 

Daar  uwe  Godheid  door  den  zeeman  d’ opperste  eer 
Wordt  opgedragen,  Thule,  in  ’t  Noorden  afgelegen, 

U dient,  en  Tcthis  weuscht  u endlijk  te  bewegen 
Mat  al  haar  wateren,  of  gij,  dus  aangezocht. 

Om  zulk  een  bruidschat  eeus  haar  schoonzoon  werden 
En  die  nu  overweegt,  of  gij  u neer  wilt  stellen,  (mocht; 
Gelijk  een  nieuwe  star,  daar  ’t  zonnelicht  den  hellen 
En  klaren  dag  op  ’t  langste  in  ’s  hemels  streek  geleidt; 
Daar  tusschen  Schorpioen  en  Maagd  uw  stoel  bereid 
En  vaardig  staat  ; alreé  begint,  in  ’s  hemels  plekken, 

Het  brandend  Schorpioen  zijn  scharen  in  te  trekken, 
Ruimt  u alrec  meer  in  dan  ’s  hemels  halve  streek; 

Wat  streek  gij  kiezen  wilt  (want  d’  afgrood,  doodsch  cn 
Verwacht  uw  heerschappij  beneden  niet,  cn  verre  (bleek. 
Zij  zulk  ecu  hcerschlusl  van  uw  donkerende  starre: 
Schoon  Grieken  lustschep*,  in  ’t Elyziaansche  veld. 

En  Proserpijn  verbeèu  zich  zelve  luttel  kwelt. 

Om  hare  moeder  weer  op  d’  sarde  bjj  te  blijven) ; 

Verleen  ons  spoed,  cu  help  den  stouteu  intree  stijven 
Met  uw  genade  cu  gunst;  ontfarm  met  mij  u toch 
Eeus  over  d’  akkermens,  niet  bouwgcleerd  tot  nog; 

Begin  nu,  cn  gewen  in  tjjds  en  bg  uw  leven. 

Ons  kerkbeloften  cn  gebeen  gehoor  te  geven. 

Zoodra  dc  koude  sneeuw  op  ’t  grijs  gebergte,  in  ’t  end, 
Allengs  aan  ’t  smilten  raakt,  in  d’  aankomst  van  de  lent, 
De  murwe  klei  ontdooit,  door  ’t  blazen  uit  den  Weste, 

Dan  qticrcn  in  den  ploeg  gespannen,  en  uw  beate 
Hen  hijgende  door  veld  en  akker  heengejaagd, 

En  ’t  gzer,  dat  het  glimme,  in  vore  en  klont  gevaagd. 

Het  land,  dat  tweemaal  hitte  en  tweemaal  kille  koude 
Gevoelde,  zal  in  ’t  end  den  gratigen,  die  bouwde. 
Vernoegen,  naar  zijn  wensch,  en  schuur  en  vloer,  met  graan 
En  welig  veldgewas,  bijkans  te  berste  lafin. 

Doch  eer  men  nog  hetland,  welks  aard  wij  nog  niet  kennen, 
Met  ijzer  klove,  staat  ons  eerst  te  leeren  wennen. 

Wel  scherp  te  letten  op  verscheidenheid  van  wind 
En  weder,  cn  ’t  gebruik  der  ouderen,  niet  blind 
In  ’t  gfislaan,  ook  den  cisch  en  aard  der  piaats  te  merken, 
En  wat  elk  landschep  draagt  en  niet  draagt  in  zijn  perken : 
Hier  groeit  de  wingerd  liefst,  daar  macht  van  graangewas, 
En  elders  geeft  het  land  van  zelf  u ooft  en  gras; 

En  ziet  gg  niet,  hoo  u safraan  met  bigde  geuren 
Van  Tmolus  toeriekt?  hoe  Oost-Indië  u de  deuren 
Van  elpenbeen  ontsluit,  u zegent  met  ivoor, 

En  welig  Arabye  ons  wyrook  brengt  te  koorP 
De  naakte  Chalybes  het  ijzer  uit  bun  mijnen 
Toevoeren  ? Pontus  helpt  den  arts  aan  bevergnen; 

Epirus  levert  puik  van  merriën,  gekweekt 
YoorElia’  renstrgd.  Vrouw  Natuur,  wieu  niets  ontbreekt, 
Gaf  daatlgk  elke  plaats  haar  wetten  in  ’t  byzondcr. 
Waaraan  zij  eeuwig  zich  verbond,  toen  ’t  aardrgk,  ouder 
Geloopen,  weder  ’t  hoofd  kwam  heffen  in  dc  zon, 

En  ’t  onbewoond  gewest  eerst  van  Deukalion , 

Met  steenen  wierd  bezaaid,  waaruit  de  menschen  sproten, 
Zoo  hard  als  keizelsteen.  Hierom,  o ploeggenooten  ï 
Den  vetten  akkergrond,  met  sterken  os  en  stier 
Geploegd  cn  omgekeerd  in  ’t  voorjaar,  dat  het  vier 
Eu  steken  van  de  zon  de  kleiaarde  op  mag  droogen 
En  kokeu;  doch  indien  de  grond,  van  kieen  vermogen. 

Te  schraal  en  mager  vall’,  zoo  is  ’t  alleen  genoeg, 

De  landen,  in  den  herfst,  een  weinig  met  den  ploeg 
Den  boezem  t’ openen,  om  distel  endo  doren 
Te  hindren,  dat  ze  niet,  in  vette  klonte  en  voren, 

Het  welige  gewas  verstikke,  en  ’t  akkerland 

Geen  vochtigheid  ontbere,  in  dor  en  dorstig  zand.  (gen, 

Het  nieuwe  bouwland  laat,  verschoond  van  ploeg  en  eg- 
Bg  bcurtc,  om  ’t  ander  jaar,  vrij  braak  en  ledig  leggen, 

Eu  met  een  harde  korst  begroeyen  ; of  beslaat, 

Als  ’t  jaar  zgn  ronde  sluit,  Bet  mild  met  edel  zaad 
Van  goudgeel  koren,  daar  ’t  met  bonen  stond  geladen. 

Een  rammelend  gewas,  en  daar  gij  dorre  bladen 
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Van  Titan  en  bittre  hop  liet  snijden  van  haar  ateé 
En  dnnnen  halm-,  want  vlas  en  haver,  mankop  roeê, 
Hetwelk  den  slaap  verwekt,  den  akker  gsnsch  vcrdrcogen. 
Het  braakland  evenwel,  wil  gaarne  uitzijn  vermogen 
Ook  vruchten  telen,  zoo  het  n geenszins  verdriet, 

Den  magrrn  grond  met  slib  te  mesten;  vreest  go  niet 
Het  nitgearbeid  land  uit  zijnen  slaap  te  wekken, 

En  naar  deu  eisch  met  assche  en  vuilnis  dicht  te  dekken. 

Door  wisling  van  gewas  wordt  dus  ook  't  land  genoog 
Verpoosd,  en  midlerwijl  komt  d’  aarde,  ontlast  van  ploeg 
En  kouter,  tot  zich  zelf;  men  betert  landgebreken 
En  dorre  gronden  ook  met  die  in  brand  te  steken, 

De  stoppel  en  het  stroo  in  eene  lichte  vlam 
Te  zetten,  dat  ze  kraakt;  ’tzij  dus  de  grond  vernam 
Een  heimelijke  krachten  vetheid  door  he*  branden; 

Hetzy  de  vlam  verteer’  ’t  gebrek  der  akkerlanden, 
Onnutte  vochtigheid  gansch  uilzweete,  of  gewis 
Het  vier,  al  wat  verste p:  eu  toegesloten  is, 

Ontsluitc  en  helpc  aan  lucht,  waardoor  de  jonge  telgen 
Eu  wortels  in  dm  grond  den  douw  en  ’t  sap  verzwelgen; 
Of  ’t  vier  al  d’  aders  van  hot  aardrok  meer  verhard’ 

En  toeschroei,  tegens  ’t  nat  des  regens,  en  de  smert, 

Dio  ’t  voelt  door  ’t  steken  van  de  zonne  of ’t  fel  bespringen 
Des  kouden  Noordewii.ds,  gewoon  in  ’t  hart  te  dringen. 

Hy  helpt  den  akker  ook  niet  weinig  met  zijn  hand. 

Die  teenu  horde  en  eg  rart  arbeid  sleept  door  ’t  land, 

En  harde  kluiten  breekt;  de  blonde  Ceres  zegent, 

Bestraalt  hem  uit  de  lucht  niet  ijdel,  en  bejegent 
Den  wakkreu  bouwer  ook  met  gunst,  iudien  hij  zwoegt, 

Eu  kloek  den  kamp,  in  ’t  lang  op  zijnen  rug  geploegd. 

Ook  in  de  breedte  snijdt,  en  niet  ontziet,  heel  wakker 
Te  bouwen  en  zich  heer  te  maken  van  den  akker. 

Gij,  akkermannen ! bidt  en  wenseht,  met  alle  vlijt, 

Om  natte  zomers  en  een  droogen  wintertyd. 

Een  drooge  wintertijd  verheugt  g»  was  en  voren. 

Dan  stofte  Mmzie  eerst  geweldig  op  zijn  koren, 

En  dan  stond  Frygie  verbsasd  om  zijnen  bouw. 

Wat  wil  ik  veel  van  hem  vermanen,  die  getrouw. 

Terstond  na  ’t  zaayen,  zweet  en  nimmer  ’t  land  last  rusten, 
Met  zandklont  dik  bestrooit,  of  zijne  vruchtbre  kusteu 
Bevochtigt  met  ecu  bron  en  versche  waterbeek? 

En,  els  het  zaad  verbrandt  op  veld  en  korenstreek 
En  kwynt  van  hitte,  een  bron  laat  van  den  heuvel  dalen, 
Die  langs  de  klippen  ruischt,  en  met  zyn  waterstralen 
Het  dorstig  veld  verkwikt?  wat  wil  ik  weder  iet 
Van  hem  vermanen,  die,  opdat  de  hallcm  niet 
Door  last  dor  zwangere  ear  bezwyke,  in  ’t  welig  groeyen, 
De  groeze  door  den  tand  der  kudden  af  laat  snoeyen, 
Wanneer  het  koren  juist  tot  aan  de  voeten  wass’? 

Wat  rep  ik  hier,  hoe  nut  het  zy,  een  siaanden  plat 
To  leiden  over  ’t  zand,  dRt  droog  is  uit  zyn  wezen? 
Byzondor  zoo,  bij  lente  of  herrefst,  ctn  gerezen 
En  hooge  watervloed  de  warme  slibbe  spoel’, 

Dc  holle  greppels  vuile  en  vore  en  sloot  en  poel. 

Hoewel  een  akkerman,  die  kloek  is  en  ervaren. 

Dit  grondig  weet,  en  kent  niet  minder,  wat  bezwaren 
En  arbeid  d’  akker  eischt  van  meusch  en  os  meteen, 

Nog  wordt  er,  schut  men  ’t  niet,  geen  kleine  schft  geleên 
Van  ganzen,  gulzig  in  deu  aard,  Strymooschc  kranen. 

Van  schaduw,  eikorei,  wiens  bittre  wortels  bRnen 
Den  weg  tot  groot  bederf ; den  allerhnogstcn  God 
Beliefde  het  aldus,  des  akkerbouwers  lot 
En  zuren  arrebcid  niet  lichter  iu  te  zetten, 

Toen  hij  dc  plocgkunst  eerst  in  zwang  holp  en  haar  wetten. 
Om  ’a  menschen  brein  en  geest  door  ’s  levens  moeilijkheên 
Te  wetten,  opdat  dus  ’t  geoefend  brein  tot  geen 
Versufte  slaapzucht  noch  geen  domheid  mocht  vervallen. 
Vóór  Jovis  ceuwe  wist  de  huisman  niet  met  allen 
Van  zaaiseizoet  noch  ploeg,  ep  niemand  stond  het  vry. 

Te  deelen  door  een  paal  en  merk  zyn  lamlery 
En  erf,  dat  waa  gemeen,  en  d’  aarde,  zonder  ploegen, 
Broeht  vruchten  voort  van  zelf  en  kon  het  hart  vernoegen. 


Hy  wapende  de  slang  met  zwart  en  boos  vergift, 

Schon  wolven  aan  op  roof,  liet  schepen,  snel  van  drift, 

De  zee  en  wateren  bezeilen  en  dc  stroomen. 

Hij  schudt,  zooras  hij  heerscht,  den  hooig  van  dc  hoornen. 
Verbergt  het  vier,  verkeert  de  waterbeek,  eerst  wyn, 

In  water,  opdat  nood  de  vinder  zoude  zijn 

Van  velerhande  kunst,  in  zwang  geraakt  door  kloeken; 

Opdat  de  nood  het  graan  mocht  in  de  vore  zoeken, 

En  ’t  vier,  dat  in  de  rots  en  in  bare  ader  dook. 

Uit  keizeUtceoen  klonk;  de  stroom  begou  toen  ook 
Den  uitgehoolden  boom  op  zynen  rug  te  voeren  ; 

De  zeeman  merkt  de  vaste,  ook  starren,  die  zich  roeren, 
Gaf  elk  gestarnt  zyn  naam.  Zeilstarren,  klaar  van  veer, 

De  Regenstarren,  ook  den  klcenen  Noordschi  n Beor. 

De  lijmstang  kwam  toen  op,  en  strik,  om  ’t  wild  te  binden 
En  vogels,  door  bedrog;  meo  liep  met  hazewinden 
B'ize’teo  bosch  en  woud;  een  snder  wierp  bet  net 
Op  vliet  ec  waterstroom ; een  ander  atak  iu  ’t  wed 
Der  zee,  eu  wierp  het  want  iu  zoute  en  diepe  plaaaen. 

Het  harde  staal  kwam  op;  do  zaag  begon  te  krassen; 

Want  dus  lang  werd  het  hout  met  beitelen  gekloofd. 

De  kunsten  kwamen  voort  uit  menig  schrander  hoofd. 
Gestadige  arbeid,  nood,  en  nijpende  arremoê  dringen 
Door  al  wat  wederstreeft,  cn  zwichten  voor  geen  dingen. 

De  blonde  Ceres  leert  den  mensch  in  ’t  eerste  vroeg 
Deo  ongebjnwden  grond  omkeeren  met  den  ploeg; 

Als  ’t  Godgewyde  woud  ontzegt,  ten  steun  van  ’t  leven, 
Haagappels  op  de  haag  en  eekelknop  te  gevuu, 

Dodone  ’i  voedsel  hem  durft  weigren  met  gtweld. 

De  korenplaag  nam  toe  en  trof  ’t  gewas  op  ’t  veld. 

De  korenpest  verslond,  verteerde  helm  cn  koren. 

Het  veld  stond  vruchteloos,  verwilderd  in  dc  voren 
Van  spitsche  distel,  die  gewas  ei.  aar  verplet. 

Het  scherps  klissenbosch,  dc  bitsche  netel  met 
Boos  onkruid  winnen  veld,  en  lnteo  niet,  in  ’t  bloeyen 
Van  ’t  welig  koren,  stont  gedurig  aan  te  groeyen. 

De  stoppel,  ijdel  stroo,  geraakt  aau  d’  overhaud; 
Weshalve,  iudien  ge  niet  gestadig  ’t  akkerland 
Wilt  eggen,  en  do  vlucht  der  vooglen  snood  en  olyk 
Verjaagt  met  molen,  pop,  eu  ratelenden  molijk, 

En  tak  eu  schaduwen  verdelgt  nit  hunnen  grond, 

Dc  Goón  om  regen  bidt;  gij  zult,  helaas!  in  ’t  rond 
Een  ander  al  vergeefs  de  garven  in  zijn  schure 
Zien  Islln  met  overvloed,  en  moogt,  ter  kwader  ure. 

Wel  eikels  in  het  woud  gaan  schuddeu  ia  uw  schoot. 

Tot  boete  van  gebrek  en  bittren  hongersnood. 

Nu  staat  ous  ’s  akkermans  gereedschap  af  te  malen, 

Die,  zonder  dit,  niet  zaait,  noch  oogsten  in  kan  balen: 
Vooreerst  het  konter,  den  gebogen  zwaren  ploeg, 

En  moeder  Eleuzijns  mestwagen,  zwaar  genoeg, 

Die  onder  ’t  varen  kraakt;  den  wagen,  voor  het  dorseben 
Gedienstig,  en  de  slcè,  die  sleept  watandren  torschen; 

De  groote  cn  klecner  eg,  en  boven  dit  meteen 
Nog  Celeus’  akkertnig  en  reedachap,  slechts  van  teen 
En  tak  gevlochten,  korf  en  horde,  et.  vloke'  wannen, 

God  Bacchus  toegewijd;  en  voort  wat  akkermannen 
Behoeven  by  der  hand,  en  eerst  bedenkeu,  om 
Zich  dan  rechtschapen,  in  het  godlijk  akkersdoro, 

Te  kwyten,  en  naar  eisch  het  akkerhouwen  t’  ceren. 

Men  moet  met  kracht  den  olm  in  ’t  bosch  zich  buigen  leeren 
By  tijds,  opdat  de  staart  des  krommen  ploegs,  als  ’t  plag, 
Meteen  den  ploeg  hieruit,  iu  ’t  houwen,  vallen  mag. 

Dc  disselboom  zij,  van  het  juk  tot  aan  het  ende, 

Acht  voeten  lang ; verzie,  met  mad  van  een  bekende, 

’t  Getande  ploeghout  mei  twee  oogen,  net  gepast: 

Zoo  hecht  men  ’t  kouter  hier  met  slevigheid  aan  vast. 

Het  juk  dient  allereerst  nit  lindenhout  gehouwen, 

’t  Handvatsel  uit  een  beuke,  om,  met  een  vast  betrouwen, 
Den  rftplocg  achter  aan  te  stureu ; ’t  hout  dient  ook 
Eerst  aan  den  haard  gedroogd,  heel  hard  van  vier  en  smook. 


'holle. 
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Ik  zoude  u het  gebruik  ook  leeren  van  veel  dingen, 
Gelijk  wij  ’t  uit  de  hand  der  ouderen  outviugeu, 

Indien  't  u niet  verdroot  hier  op  te  blijven  slaan, 

En  op  een  slechte  zaak,  die  tijd  spilt,  acht  te  slaan. 

Gij  moet  den  dorsehvloer  eerst  oinsp>ltcn  voor  het  treden, 
, Dan  vust  in  't  taeye  klei  gaan  leggen,  na  het  kneden, 

Dan  cfTen  strijken  met  den  rolsteen,  zwaar  van  wicht, 

; En  ‘t  gras  den  groei  vcrbiên  door  ’t  sluiten,  hecht  en  dicht. 

Het  land  moet  plaag  bij  plaag  ook  uitstaan  en  verduren : 
De  veldmuis  bouwt  haar  nest  in  d’  aarde,  en  sticht’  er  schu- 
Het  blinde  molshoofd  wroet  hier  holen  met  den  muil,  (reu; 
De  trage  padde  kruipt  hier  stil  in  haren  kuil. 

En  d’  aarde  is  zwanger  van  gedierte;  du  kalunder 
Legt  hier  haar  granen,  die  zy  ploudert,  by  elkander, 

De  mier  ook,  bang  voor  nood  en  armen  ouderdom. 

Sla  ga1,  dat  u (indien  d’  amandelboom  alom 
Op  ’t  hccrlijk&t  bloeyc,  en  meer  roet  bladen  sta  ontloken 
Dan  bloesem,  en  de  tak  schier  krom  hauge,  en  gebroken 
Van  vruchten,  en  het  ooft  te  ztgenryk  besla), 

Een  rijke  korenoogst  op  't  veld  te  wachten  sta, 

Een  blijde  dorschtyd  met  een  rij  vau  heete  dagen 
Wil  volgen  ; maar  indien  de  boomen  in  het  dragen 
Te  welig  zijn  van  loof  en  achaduwe  overal, 

Geloof  dat  elk  meer  stroo  dan  koren  dorscheu  zal. 

Ik  zag  ook  menigmaal  den  landman,  eer  hy  zaaide, 

Zyn  zaad  eerst  helpen,  op  dat  hy  meer  vruchteu  maaide, 
Eu  mild  met  berregzout  en  pekzwrarte  olie  moer 
Begieten,  met  dees  hoop,  of ’t  plukgr«au  beter  voer, 

Eu  hem  geen  schel  voor  pit  kwam  in  de  hand  te  steken. 

En  schoon  het  zaad  in  nat  gebroeid  wierd.door  hel  kw  teken 
Van  luttel  viers,  om  ras  te  groeyen,  nog  kwam  ’t  zaad. 
Dat  puik  was,  en  waaraan  geen  moeite  nochte  raad 
Gespaard  wierd,  zijm-u  aard  en  deugden  te  verliezen, 
Indien  de  landman  uiet,  van  jaar  tot  jaar,  iu  ’t  kiezen 
Het  beste  zaad  uiikoos;  zoo  gaat  het  alles  vlug 
Uit  zijn  nature  en  aard,  vau  tyd  tot  tijd,  t«  rug; 
Aleveucens  gelijk  eeu  schuit,  die,  met  vermoeyen, 

Ook  nauwlijks  tegeua  stroom  nog  opkan,  ouder  ’t  roeyen, 
Terstond  in  hare  vaart  verliest,  en  achter  raakt, 

Voor  stroom  dryfi,  dlzoodra  de  veeriuun  ’t  roeyen  staakt. 

Nog  staatons  op  gesternte  en  ’s  Hemelt  loop  en  wetten, 
De  Bokkeu  en  den  Boer  en  hellre  Slang,  te  letten. 

Gelijk  de  zeeman,  die  door  ’lougesluime  meer 
Zijn  huigen  vaderland  wil  zoeken  van  zoo  veer. 

En  op  d’  Euxijnsche  zee,  en  door  de  woeste  vlagen 
Van  de  oesterryke  straal2,  langs  Sealut,  ’t  lyf  durf  wagen. 

Wanueer  de  Weegschaal  dag  eu  nacht  geetfend  heeft, 
Den  aardkloot  even  veel  van  licht  en  scheduw  geeft, 

Dan  wakker  a*>u  hel  werk,  de  stieren  ingespannen, 

Duu  ’t  veld  mclgarst  bezaaid,  als  wakkere  akkermannen, 
Tot  dat  du  winter  dit  verbiedt;  zaai  terwijl 
Uw  vlas,  en  Cerea'  beul  eu  tnsnkop  naar  den  stijl, 

En  drijf  den  ploeg  door  ’t  land,  op  hoop  van  ‘s  Hemels  zegen, 
Zoo  lang  het  weder  droog  en  klaar  ia,  en  de  regen 
Nog  niet  vau  boven  stort,  en  veld  eu  akker  lekt. 

En  driftig  zwerk  de  lucht  om  boog  nog  uiet  betrekt. 

Wanneer  de  w itte  Slier,  met  zij neu  gulden  boren. 

Het  bek  vau  zyn  seizoen,  de  Leute,  nieuwgeboren, 

Komt  openstooten,  tot  zoo  lang  de  Houd  verryst, 

En  voor  ’t  gestarrent,  ’t  welk  hem  voorjaagt,  dat  hij  deist, 
Bcucêii  de  kimmen  zinkt,  dan  moet  men  bonen  zuayen, 

Eu  kamerkruid  en  geers,  om  jaarlijks  vrucht  te  maayen, 
De  murwe  vere  graan  beveleu,  rijk  en  mild. 

Doch  zoo  gij  d'  aarde  apelte  en  tarw  bevelen  wilt, 

En  arrebeidt  alleen  om  graan  eu  welig  koren, 

Laat  d’  Ooster  Zevenstar  vrij  ondergaan  te  voren, 

En  Ariaducs  kroon,  die  van  gesteente  gloeit, 

Ksrst  lager  dalea  dan  de  zee  de  kim  bevloeit. 

Eer  gy  de  vore  uw  zaad  beveelt  na  ’t  akkerbouwen. 

En  u verhaast,  den  oogst  den  akker  te  betrouwen 

'geef  acht,  bedenk,  — -den  Hellespout. 


Al  t’outydo  en  te  vroeg;  want  menig  zaaide  graan 
Eer  d’  Ooster  Zevenster  te  water  was  gegaan  ; 

Maar  al  ’t  gewas  cn  d’ oogst,  van  hem  verwacht  na ’t  baren, 
Die  stelden  ’shuismans  hoop,  met  dcove  en  ledige  aren,  ’ 
Te  leure.  Neemt  g(i  voor  ons  vitten  en  het  zaad 
Van  Roomsche  bonen,  slecht  vau  waarde,  hoe  ’t  bestaat. 

Te  zaayen;  is  de  lius  des  Nyls  u moeite  waardig, 

Zoo  lel  op  ’t  zinken  v*ud  den  Boer:  begin  dun  vaardig; 
Volhardt  iu  ’t  zaayen  tot  in  ’t  hart  des  winters  toe. 

De  goudo  zou  regeert  hierom,  nooit  rydeus  moê, 

De  ronde  wereld  door  de  zes  paar  hemelmcrkcn. 

Gedeeld  in  hun  gewette  en  afgedeelde  perken. 

De  hemel  wordt  van  vyf  doorluchlc  gordels  net 
Omgord;  de  middenste  is  met  vier  ep  gloed  bezet, 

Iu  ’t  strkeu  van  de  zon;  twee  uitersten  zyn  stadig, 

Ter  rechte  en  sliuke  baud,  al  even  ougenadig. 

En  blauw  vau  kille  koude,  of  nat  van  regen  meê 
En  buyen ; twee,  die  recht  in  ’t  midden  van  de  twee, 

Den  vci^rste  en  middenste,  den  hemelkloot  omgorden, 

Zijn  ‘t  sterfelijk  geslacht,  door  d’  alvermogende  orden, 

Tot  hun  vcrblyf  gegund.  De  middenste  op  den  kloot 
Wordt  vau  den  Dierenriem  gekruisd;  deea  toont  u bloot 
Het  rijk  borduursel  vau  zijn  zes  paar  bemelplekken, 

Waar  door  de  zon  al  ’t  jaar  haar  ronde  moet  voltrekken, 
En  recht  gelijk  de  lucht  en  wereld,  dat  elk  eist, 

Naar  Scythen  cn  ’t  iliftesch  gebergte  steiler  ryst; 

Zoo  laag  valt  ze  iu  het  Zuid  naar  Libye  iu  do  baren. 

Hier  staat  de  Nooid-as  steil  cn  boven  onze  haren, 

Getyk  Je  ZuiJ-as  laag  beaeên  ons  voeten  blinkt, 

En  in  dun  zwanen  poel  des  helscheu  Algronds  zinkt. 

Hier  glijdt  de  groote  Slaug  rondom  uiet  ronde  krullen, 

Eu  schiet,  gelyk  eeu  stroom,  door  ’t  grimmen  en  het  brul- 
Dcr  Beren,  dieren  die  heel  noó  te  water  gaan,  (len 

En  nederziuken  in  den  diepen  Oceaan. 

Men  zegt,  dat  daar  ter  steè  de  nachten  eeuwig  dnren, 

Iu  stilte  en  duisternis;  de  lieldre  morgenuren 
Beginnen,  als  ae  d»g  by  ons  in  ’t  Wtsieu  daalt; 

Eu,  als  nu  d’  opgang  uil  den  üosleu  ons  bestraalt, 

Zyn  hijgend  paard  den  glans  ons  toesnuift  uit  d>e  streken, 
Duu  vuugt  daar  d’  avond  aan.ziju  kaarsen  licht  t’ontsteken. 

Men  leert  hieruit  het  wéér  en  ouwi  êr  klaar  voorzien. 

En  d’  ongestadigheid  der  hemelen  bediêa, 

Ook  zaai-  en  maaitijd  net  op  zyue  beurt  bevroeyen, 

Of  ’t  ook  geraden  zy,  te  zeilen  cn  te  roeyen 
Op  ’t  zorglijk  marmer,  en  met  d’  uitgereede  vloot 
lo  zee  te  loopeo,  en,  wanueer  het  nut  cn  nood 
Gebieden,  bout  ia  ’t  busch  te  houwen,  niet  te  spade. 

Men  slaat  niet  vruchteloos,  ook  uaii  den  hemel,  gade 
Hel  eeuwig  rjjtende  en  ucèrdaleude  gestarrt, 

En  ’t  ronde  jaar,  dat  slip  door  vier  seizoenen  barnt 
En  vourirolt.  D'  akkerman  kan,  by  de  koude  en  regen 
Gehinderd,  ouder  dak  veel  nutte  dingen  plegen, 

Bestellen  met  gemak,  waarnuè  hy,  als  te  post, 

Zich  anders,  by  scnooii  wtêr,  iu  huis  verhaasten  most. 

De  landman  klopt  en  wet  dan  thuis  de  stompe  tanden 
V an  ’t  kouter,  boolt  een  schuit  uit  boomen  met  zijn  handen. 
Hij  merkt  den  korenhoop,  of  teckent  al  het  vee; 

Ecu  ouder  geeft  de  vork  twee  tanden  met  de  sneê. 

Of  houwt  den  tuinstaak  scherp,  bereidt  met  zyn  gezinden 
Den  Amerijnscbcu  teen,  om  wijngaard  op  te  binden. 

Met  dezen  taayen  band.  Nu  breidt  eu  vlecht  by  hier 
De  Rubioansche  w is,  of  droogt  de  vrucht  by  ’t  vier, 

Of  breekt  za,  eu  msalt  ze  aan  meel  met  harde  keizelsieenen, 

Het  staat  ook  vry.cn ’lzal  het  landrecht  niet  verklecnen, 
Indien  by  sommig  werk  op  feesten  toebereidt. 

De  Godsdienst  straft  hem  niet,  die  eene  beek  verleidt, 

Een  heiniug  vlecht  om  ’t  land,  de  vogelt  loopt  belagen, 

De  hagedoreua  brand,  het  blatend  vee  de  plagen 
En  ’t  evtl  sfspoell  in  een  verschen  waterstroom. 

Ook  laadt  hy  menigmaal  den  ezel,  traag  en  loom. 

Met  olie  en  een  zak  vol  applen,  en  treedt  henen 
Van  atad,  sast  eentn  klomp  zwart  pek  cn  ook  met  eenen 
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Gebilden  molensteen  naar  huis,  op  ’s  ezels  tred. 

De  maan  heeft  ook  niet  slinks  werkdagen  ingezet, 
Gerekeud  naar  heur  loop ; den  vijfden  moet  gy  vieren. 
Wanneer  de  maan  heur  huis,  den  Kreeft,  een  van  de  dieren 
Des  Diercrieras,  dat  zij  vier  dagen  lang  bezat, 

Verlaat,  om  in  den  Leeuw  te  varen  met  baar  rad : 

Want  dit  ’s  de  dag,  die  zelf  den  doodschen  Orcns  baarde, 
De  Razeroijen  mee;  toen  brocht  de  grimmige  Aarde 
Het  heilloos  helsch  gebroed  ter  wereld  uit  haar  schoot, 
Den  feilen  Ceüs,  grof  en  onbeschoft  ep  groot. 

Den  reus  Iiipttua,  Tyfteus,  den  verwoeden, 

En  andre  broeders,  die,  met  razende  gemoeden, 

Te  zamen  zwoeren  fel,  het  hcmelsch  Godendom 
Te  dempen  in  den  grond ; zij  proefden  driemaal,  om 
Den  Osseop  Pelion,  Jupijns  Olimp,  vol  bosschen. 

Te  wentelen  op  Osse,  als  Jupiter  aan  ’t  lossen 
Van  zijn  kortouwen,  met  den  gloêudcn  bliksemschicht, 
Den  stapel  bergen  trotsch  wel  driewerf  ongezwicht 
Van  boven  neder  klonk ; de  zevenste  verschenen, 

Die,  na  den  tienden  dag,  zich  over  ’t  aardrijk  henen 
Ontvouwt,  den  wijngaard  dan  ter  goeder  tijd,  geplant, 

En  dat  men  ’t  webbe  opzet,  en  d’  ossen  inaespant. 

De  negenste  is  gereed  den  vluchtling  te  gerieven, 

Maar  weigert  zijne  gunst  den  trouweloozen  dieven. 

En  sommig  werk  wordt  best  bij  koelen  nacht  besteld, 

Of  als  de  morgenzon  het  overdsuwde  veld 
Bestraalt;  men  kau  bij  uacht  den  dorren  beemd  en  stoppels 
Best  m8aycn : ’s  nachts  ontbeert  het  land  noch  dauw  noch 
Meu  vordert  ’s  winters  bij  de  kaars  den  arrebeid,  (droppels, 
Snijdttortsen  meteeu  mes,  eer  ’tlicht  de  schaduw  scheidt; 
Terwijl  het  wijf  met  zang  het  werk  spoedt  en  haar  nering, 
En  ’t  ruischend  schietspoel  schiet  door  keten  en  door  sche- 
Of  zoeten  most  kookt  bij  den  haard,  op  haar  gemak,  (ring, 
Eu  schuimt  den  kopren  pot  of  ketel  met  een  tak. 

Maar  bij  den  dag,  als  ’t  licht  de  kim  is  opgereden, 

Dau  wordt  de  goude  vrucht,  het  koren,  best  gesneden, 

’t  Gedroogde  graan  ook  best,  bij  zonneschijn,  gcdorscht. 
Pas,  naakt  te  ploegen;  zaai  iu  ’t  hemd,  met  blootc  borst. 
De  winter  kau  de  leen  di  s akkermans  vertragen. 

De  koude  winter  teert  op  ’t  zweet  der  zomerdagen, 

Geljjk  een  banderheer ; eu  d’  akkerman  vergast 
Zyne  akkcrbnren  dan  blijgeestig,  als  het  past. 

De  bigde  winter  noodt  de  menschen  tot  verblijden, 

En  zet  bekommeringe  en  alle  zorg  ter  zijden. 

Gelijk  de  zeeman,  als  ’t  geladen  schip  geland 
Nu  in  de  haven  legt,  en  ’t  achterschip,  op  strand, 

Van  vreugd  behangen  is  met  groen  en  rozeuhoeden. 

Decs  tijd  eisebt  evenwel  het  winterwerk  te  spoeden, 

En  eekel,  lauwerbes,  en  myrthen  en  olijf 

Te  schudden  van  den  boom  ; dan  loopt  men,  sterk  en  stijf, 

De  kranevlucht  in  ’t  veld  bedekte  strikken  hangen. 

Spant  netten  uit  in  ’t  woud,  om  harten  op  te  vangen. 

Dan  jaagt  men  hazen  met  hunne  ooren,  lang  en  scherp, 
Treft  dassen  met  den  steen  eu  Spaansche  slingerwerp; 

Als  ’t  ijsden  vliet  af  drijft  en  sneeuw  het  veld  komt  dekken. 

Wat  wil  ik  ’t  herftgestarntc  en  zijne  buyen  wekken. 

En  waar  de  huisman  op  moet  passen,  als  hij  voelt 
Het  korten  van  den  dag,  en  hoe  de  zomer  koelt, 

Het  regenachtig  weer  der  lente  loopt  op  ’t  leste, 

Het  winterkoren  rijst  op  ’t  blazen  uit  den  Westc, 

En  d’  aar  al  zuigende  op  den  steel  en  hallem  zwelt. 

’k  Heb  menigmaal  gezien,  als  d’  akkerman  op  ’t  veld 
Den  masyer  met  de  zicht  verzond  in  ’t  goudgeel  koren, 

En  ’t  graan  van  zijnen  halm  ter  néér  streek  op  de  voren, 
Hoe  twee  paar  winden  met  geweld  te  zamen  streên, 

En,  bulderende  om  strijd  afgrijslijk  tegens  een, 

Voort  strijken  gingen  wijd  en  zijd,  na  ’t  tegensportelen, 
Met  zwangere  nar  en  steel  en  uiigodrukto  wortelen, 

Dat  stroo  en  stoppel  vloog;  zo»vreeslijk  een  gerucht 
En  dwarling  stak  er  op,  bij  donkre  winterlucht. 

Een  dichte  regen  stortte  ook  dikwijl  in  de  kolken, 

En  langen  tyd  om  hoog  op  een  gepakte  wolken 


Aan  ’t  baren,  borsten  met  nfgrijslijk  onweer  uit 
I En  rcgcu,  slag  op  slag,  als  of  met  groot  geluid 
: De  hemel  inueviel;  dat  welige  oogsten  voelden, 

En  ’s  landmans  arrebeid  cn  zaaisels  hcnespoelden, 

De  grart  verdronken  lag,  de  stroemen,  vol  geruisch, 

Aan  ’t  wassen,  d’  afgrond  van  de  zee  met  groot  gedruisch 
Vast  barreude  op  het  strand;  Jnpijn,  nu  aan  ’t  verbittren, 
Schiet  met  zijn  rechte  vuist  de  bliksems,  dat  ze  schittren 
In  ’t  midden  van  den  nacht  der  wolkbreuk  naar  beneên. 
Dat  d’  aardboóm  davert,  dreunt,  de  diereu  onder  een 
Aan  ’t  vluchten,  volk  by  volk,  tcreukeloos  in  't  schimpen. 
Het  hart  in  ’tlyf,  van  angsten  oodmoed,  kwam  te  krimpen; 
Terwijl  hij  Athos  of  Epirus’  hoog  gebergt 
Of  Rhodopc,  cn  al  wat  de  kracht  des  douders  tergt, 

De  kruinen  insmijt,  cn  slagregens  en  hun  vlagen 
Verdubbelt,  dat  er  bosch  en  stranden  af  gewagen, 

En  kuilen,  storm  op  storm,  en  regenplas  op  plas. 

Dewijl  dit  ouheil  dan  te  vrcczen  sta,  zoo  pas 
Dc  tijden  g&  te  slaan,  op  ’s  hemels  loop  te  merken, 

Wat  buis  Saturuus,  koud  van  aard,  cn  wreed  in  ’t  sterken 
Van  ongeluk,  bewoond ; in  wat  gewest  Mercuur, 

De  dwaalstar,  hene  draait;  gij  zult,  ter  goeder  uur, 

De  Goden  boven  al  godvruchtiglijk  behagen. 

En  Ceres,  de  Godin  van  ’t  koren,  na  de  dagen 
Des  akkerbouws,  als  ’t  werk  ten  vollen  is  besteld, 

Gaan  offren, jaar  op  jaar,  wanneer  de  winter  smelt, 

De  lentetijd  ontluikt;  het  lam,  gedost  zoo  wollig, 

Valt  dan  het  allcrvetst,  de  wyn  wel  ruim  zoo  mollig, 

De  slaap  op  ’t  allerzoetst,  de  schaduw  allerdichtst, 

Laat  dan  al  d’  akkerjeugd  Vrouw  Ceres,  op  ’t  vcrplichtst. 
Aanbidden ; draag  haar  melk  en  honiglekkernijen 
En  wijn  op,  en  gelei  de  zeug,  die  gij  wilt  weyen 
En1  drachtbaar  is,  driemaal  om  d’  akkers,  met  den  rei 
Dermakkren  achter  aan,  op  ’t  juichende  geschrei, 

En  laat  ze  aldus  den  oogst  des  akkers  cn  de  schoven 
Ter  schurc  in  wenschen,  met  gezangen  die  haar  loven. 

En  niemand  sla  de  zicht  in  ’t  rype  korenland. 

Eer  hij  den  eiken  krans  om  ’t  hoofd  met  eenen  band 
Gevlochten  hebbe,  cn  op  zijn  boersch,  met  daukbre  tongen 
Vrouw  Ceres  toegedanst  en  ecre  toegezongen. 

Om  dit  uit  zeker  merk  bij  tgds  te  zien,  niet  blind, 

Te  spellen  hitte  cn  koude  cn  regen,  storm  en  wind, 

Woü  vader  Jnpitcr  ons  van  te  voren  uiten 

Al  wat  de  maan,  die  om  de  maand  haar  kring  wil  sluiten, 

In  tyds  te  kennen  geeft;  bij  watgestarnte  men, 

In  ’t  op-  en  oudergaan,  d’  aanstaande  winden  kenn’. 

Wat  wcêrwijzc  akkcrliên  vermaant  niet  lang  te  beiden. 
Maar  raadt  zc’t  vee  heel  dicht  omtrent  den  stal  te  weiden. 

Zoodra  de  wind  opsteekt,  verneemt  men  hoe  ’t  geweld 
Het  water  ommeroert,  dat  uit  dcu  afgrond  zwelt. 

Hoe  't  hoog  gebergte  ruischt;  men  hoort  de  hecschc  rotsen; 
Hoe  ’t  z walpend  meer,  op  strand,  van  verr’  begint  te  klotsen; 
Het  bosch  geeft,  reis  op  reis,  een  krak  met  groot  rumoer, 
De  stuurman  suft,  cn  is  pas*  meester  van  het  roer; 
Wanneer  de  meeuwen,  uit  het  midden  van  de  baren, 

Zich  spoeden  naar  het  strand,  en,  zonder  te  bedaren. 

Vast  piepen  in  de  vlucht,  dc  koeten  in  het  zaud 
Vastdobbrcn;  ’t  rcigersucst  de  poelen  op  het  land 
Verlaat,  en  naar  de  lucht  en  wolken  komt  gevaren. 

Wanneer  dc  wind  zich  wil  verbeffen  op  de  baren, 

Dau  ziet  gij  menigmaal  dc  starren  aan  de  lucht 
Verschieten,  cn  het  vier,  bij  duister  nacht,  ter  vlucht 
Een  lange  witte  streek  van  achter  na  zich  slepen; 

Dan  zietgy  ’t  lichte  kaf  en  dorre  blsfin,  gegrepen, 
Vervliegen  herrewaart  en  derwaart,  of  het  ruim 
Der  zee  behangen  melde  drift  der  waterpluira. 

Maar  zoo  het  bliksemt  uit  de  gure  Noorderstrekcn, 

Dc  donder  uit  het  Oost  en  Westen  op  komt  steken, 

Dan  ziet  ge  ’t  land  tot  aan  de  keel  in  ’t  water  staan. 

En  sloten  boordevol  van  regen  overlafin, 

•Voor:  En  die.  — *te  nauwor  nood. 
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Den  zeeman  op  de  zee  de  natte  zeilen  strijken. 

Nooit  leed  een  landman,  die  bij  tyds  paste  om  te  kijken, 
Bij  regen  latidschnde,  of  dc  wakkrc  krancvlucht 
Streek,  eerde  regen  kwam  gevallen  uit  de  lucht, 

In  een  gezonken  dal,  uit  ’a  hemels  hoogc  streken; 

De  jonge  koe  kwam  ’t  hoofd  al  tijdig  op  te  steken, 

En,  snoffende  in  den  vrind,  vernam  de  vlaag  van  veer; 

De  zwaluw  snaterbekte,  en  vloog  rondom  het  meer; 

Dc  kikvorsch,  in  de  sloot,  begou  te  borrekikken, 

Eu  zong  den  ouden  zang;  dc  mier,  alreedeaan  't  schikken, 
Liep  henc  en  weder,  langs  liet  enge  en  smalle  pad, 

Brocht  d’  eyers  nit  haar  hol  en  nesten,  nimmer  mat; 

De  regenboog  begon  veel  waters  op  te  slorpen ; 

De  raven,  koerende  uit  de  weiden,  langs  de  dorpen. 

Asm  ’t  klappen,  slag  op  slag,  dc  pennen  iegens  een. 

Al  ’t  zecgavogelte,  en  wat,  rm  dc  weiden  heen. 

Van  Azicn  en  in  Caisters  koele  plassen, 

Zijn  aas  zoekt,  valt  alreedeaan  'tplenscnenaan  ’t  wasschen, 
Bespreugt  zijn  pluim,  waarop  geen  water  v»t,  om  strijd, 

O i loopt  naar  d’  oevers  toe  zich  dompelen  ; dan  krijt 
En  schreeuwt  d’  outrustc  kraai  luidkeels  om  regenvlagen. 
En  springt  op  ’t  drooge  zand  in  eenzaamheid.  Ook  zagen 
De  maagden  menigmaal,  terwijl  ze  ’a  nachts  haar  vlas 
En  taak  afsponnen,  reê  den  doukren  regenplas, 

D«  buyen  al  bij  tyds  opkomen,  onder  ’t  werken, 

Als  d’  olie  in  de  lamp  om  ’t  licht  begou  te  sperken, 

De  vonk  en  ’t  vier  rondom  aan  ’t  lemmet  hangen  bleef. 

Gij  kunt,  eer  u dc  lucht  hel  schoone  weder  geef 
En  heldren  zonneschijn,  niet  min  dit  zien  er.  sterken. 

Bij  regenaehtig  weür,  nit  zekre  cn  wisse  merken. 

Want  gcene  starren  zijn  dan  aan  dc  lucht  bedompt. 

De  maan,  met  licht  beleend,  geen  horens  dan  verstompt. 
Geen  dunne  nevelvlok  zal  door  het  open  zweven. 

D'  ijsvogel,  die  op  zee,  zijn  clement,  moet  leven. 

Zal  zich  op  ’t  zandig  strand,  met  uitgespreidr  schacht, 

Dan  bakren  in  de  zod,  die  heet  is  in  haar  kracht; 

Geen  morsig  zwijn  het  kot  en  stroo  dan  ommewroctcn 
Met  zijnen  dikken  muil.  De  mist  valt  voor  nw  voeten. 

En  zweeft  langs  d’  akkers  heen.  De  nachtuil,  zonder  bed, 
Die  op  het  ondergaan  des  Zonnewagens  let. 

Zal  dan  vergeefs,  bij  nacht,  op  ’t  dak  nog  spade  klagen. 

De  koningNisus,  dan,  tot  aan  dc  lucht  gedragen, 

Lan’  zich  daar  boven  zien,  en  wreekt  zich  met  misbaar 
Aan  Scylle,  om  ’t  schaken  van  zijn  cenig  purpren  haar, 
Zoo  verre  zij  alom  de  lucht  klooft  met  haar  pennen, 

Om  zynen  haviksbek  en  klauwen  snel  t’  ontrennen. 

Bezie,  hoe  Nisus  haar,  als  ccn  erfvijand,  vast 
Al  snorrende  vervolgt,  en,  waar  hy  involgt,  past 
Zy  hem  t’  ontvluchten,  en  dc  dunne  lucht  te  kloven 
Met  snelle  vlogelen.  De  raven  schreeuwen  boven, 

Tot  driewerf  uit  haar  nest,  met  een  benauwde  keel ; 

Zy  ruischen,  reis  op  reis,  beholpen  al  geheel, 

Met  onderling  vermaak,  en  boven  haar  gewente, 

Om  hoog,  op  ’t  hoogc  nest,  in  loof  van  tak  of  ente; 

En  ’t  lnst  haar  al,  zoodra  de  lucht  den  regen  staak’. 

Te  vinden  ’t  klcen  gebroed  cn  broeinest,  baar  vermaak. 

Doch  zwaarlijk  kan  ik  dit  of  nimmermeer  gelooven. 

Dat  zij  dus  wederwijs  begiftigd  zijn  van  boven 
Met  een  voorwetenschap;  maar  als  het  donker  weêr 
En  regen  aan  dc  lucht  verdwijnen  meer  en  meer, 

De  lucht,  nog  flus  besprengd  van  natte  Zuidcwinden,  (den, 
liet  dan  vergrove,  en  ’t  grof  verdunne  en  koom’  t’  ontbin- 
Dan  schept  al  ’t  veldgcdiert  zijn  a&m,  van  minst  tot  meest, 
En  in  hun  boezem  vaart  een  andrc  lucht  en  geest, 

Heel  anders,  als  toen  lucht  cn  hemel  hing  betogen 
Met  wolk  en  regenvlaag;  de  wildzang  dan  bewogen 
Wordt  in  het  groene  veld  herboren,  ti  reliert; 

Het  vee  verkwikt  op  ’t  land;  de  rave  krast  en  tiert. 

Maar  wilt  gy  op  den  loop  Jes  snellen  hemels  letten, 

En  zon  en  maan,  die  elk  geschikt  haar  wacht  en  wetten 
En  beurten  gadeslaan ; gij  vindt  u nimmermeer 
Des  andren  daags  misleid,  noch  door  het  helder  wéér 


Des  starrelichten  nachts  in  gissingc  bedrogen. 

Indieu  de  nieuwe  maan  in  ’l  eerste  voor  uwe  oogen 
Heel  donker  oprijze,  en  bedekke,  als  uitgedoofd, 

Met  ceneu  zwarten  mist  haar  horens  cn  het  hoofd. 

Zoo  hangt  den  zeeman  en  den  landman,  bei  verlegen, 

Een  storiingc  over  ’t  hoofd  cn  vreesdij ke  regen. 

Maar  zoo  de  maan  dan  bloze  in  ’t  raaagdeuaaugezicht. 

Zoo  zie  ccn  storm  te  moet,  waarvoor  het  topzeil  zwicht. 
Het  blozen  van  de  maan  spelt  doorgaaus  wind  en  vlage; 
Maar  rijst  ze  klaar  en  lid  en  blij,  ten  vierden  dage. 
j Na  ’t  icuegaan  der  maand  (dues  dag  heeft  toch  den  prijs 
; Van  iewaud  op  te  doen  het  zekerste  bewijs), 

: Aan  ’s  hemels  hoog  gewelf,  met  unverstompteu  hortu, 

Dan  is  geen  storrcmwiud,  geen  regen  u beschoren 
Den  naasten  dag,  noch  al  de  maand,  die  volgen  zal; 

En  ’t  schccpsvclk,  blij  geland,  betaalt  dan  overal 
Zijn  kc.rkbeloften  aan  God  Glaukus.  Melicerte, 

Deo  zoon  van  Ine,  en  aan  1’anope,  blij  van  harte. 

Ook  zet  de  zon  in  ’t  op-  en  ondergaan  u ’t  merk. 

Dc  zonneteekens  gaan  gewis  en  houden  sterk 
Wst  zy  u spellen,  ’tzij  des  morgens  vroeg,  in  ’t  klimmen 
Der  zonne,  of ’s  avonds,  als  ’t  gestarnt  begiun'  te  glimmen 
Indien  ze  ’s  morg  ns  rijz’  met  vlakken  in  ’t  gezicht, 

En  zoo  haar  kloot  ten  halve  in  eene  wolkc  ’t  licht 
Verbergc,  cn  hallef  niet,  dan  wacht  u wel  voor  regen; 
Want  uit  den  Zuiden  komt  een  stormwind  opgestegen. 

Die  hoornen  cn  gewas  cn  vee,  als  met  een  vloek 
Van  schade  en  plagen,  wil  bestokeu  uit  zijn  hoek. 

Indien  ze  ’s  morgens  rijz’  betrokken  voor  de  volken, 

Haar  stralen,  bier  en  daar,  slechts  uitschiete  uitdc  wolkon ; 
Of  rijst  Aurore  bleek  uit  zee  cn  Oceaan, 

EnTithons  ledekant  beschilderd  met  saffraan. 

Zoo  zal  dc  wijngaardrank,  helaas  1 baar  ttére  druiven 
Heel  zwaarlijk  voor  den  slag  des  hagelstccns,  voor  ’t  stuiven 
En  krakende  geweld  ep  vrcesclyk  gerucht 
Der  hogelbuye  op  ’t  land  beschutten  in  de  lucht. 

Het  is  nog  nutter,  op  den  loop  der  zon  te  letten, 

Hoe  deze,  wanneer  zy,  haar  renbaan  naar  dc  wetten 
Voltrekkcndo,  in  het  end  te  water  onderga ; 

Dan  ziet  men  menigmaal  veel  sproeten,  ’s  avonds  spfi, 

En  vele  sprenkels  in  haar  aangezicht  zich  mcllcn. 

Een  blauwe  zon  wil  nat  en  plassen  regens  spellen ; 

Een  roode  zon,  vol  gloeds,  voorspelt  u Oosteuwimt; 

En  zoo  de  vlak  zich  meng’  met  roodheid,  dan  begint 
De  storm  en  regen  ’t  land  al  teffens  te  bestoken, 

Alsof  het  onweêr  kwaam  ten  kerker  uitgebroken; 

Dat  niemaod  ’s  avonds  mij  dan  porre,  om  onbcraén 
Het  schip  t’  ontmaren’,  en  in  ope  zee  te  gaan; 

Maar  voert  ze  ’t  licht  aan,  met  den  glans  van  hare  raden. 
En  daalt  ze  met  dien  glans  in  Nereus’  waterpaden, 

Zoo  vrees  geen  regenbui;  wanteen  Noord-Ooster  lucht 
En  heldre  wind  vervalt  de  bosschcn  met  gerucht; 

Dus,  om  beknopt  en  kort  te  vallen  in  ’t  vertellen, 

De  zon  zal  u de  merkt  van  wind  eu  weder  stellen, 

En  klaarlijk  melden  wat  u d’  avond  geven  wil; 

Van  waar  de  wind  n weer,  dat  helder  is  en  stil, 

Dan  toevoer’;  wat  de  wind  in  ’t  Zuiden,  altijd  vochtig, 

In  ’t  hoofd  mag  hebben;  wie  is  dan  dus  overbochtig2 
In  ’t  staandehouden  met  zyn  drift,  by  ieder  man. 

Dat  niemand  uit  dc  zonne  iet  zekers  spellen  kan  ? 

Zij  waarschuwt  menigmaal  dc  steen  cn  grootc  landen, 
Dat  heimelijk  verraad  cn  lagen  zijn  voorhanden,  (voort 
En  inheemsch  oorlog  smeult;  het  schijnt  z’  ontfermt  zich 
Om  Rome  en  ’t  Roomschc  volk,  als  Cicsarlegt  vermoord. 
Zy  dekte  ’t  aanzicht,  eerst  zoo  glansrijk  voor  onze  oogen , 
Als  met  een  sluyer,  droef  van  rouwe  en  mist  betogen, 
Toen  dees  bedorvenheid  des  tijds  des  Tybcrs  macht 
En  staat  zag  vreczen  voor  een  endcloozen  nacht. 

Hoewel  ons,  ’t  zelve  jaar,  ook  land  cn  zee  en  raven 
En  honden  met  gehnil  bedroefde  tcckens  gaven. 


Mosmaken.  — Joverdadig. 
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Hoe  dikwijl  scheen  Je  berg  van  Etna  in  een  gloed 
Te  staan,  en  berst  op  berst,  zijn  schoorsteen,  zwart  van  roet, 
En  al  de  rcuzcsuiids  en  winkel  op  te  rooken, 

Gesraoltc  stecuen,  asch  en  vierbal,  onder  ’t  smooken, 

Te  wentelen  om  hoog,  en  ’t  omgelegen  land 
Van  gnusch  Sicilje  alom  te  staan  in  lichten  brand. 
Germanje  boort  geweer  en  ijzre  harreuassen, 

En  wapens,  in  de  lucht  geklonken  t’  zameukrassen. 

’t  Gebergt  in  d’  Alpen,  op  ’t  gedreun  vau  ’t  element 
Der  aarde,  davert,  dat  men  nooit  en  was  gewend. 

Men  hoorde  ook  overal,  in  stomme  wildernissen 
En  wouden,  naar  geschrei,  te  bijster  om  te  gissen. 

Ecu  schriklijk  doodsch  gespook  verscheen  by  duister  nachi. 
Het  stom  gedierte  sprak  als  ’t  ntenschelijk  geslacht; 

Een  ongehoorde  zaak:  gedreve  strooraeu  stonden; 

Het  aardrijk  gaapte  en  borst  vau  een  metope  monden; 

De  beeldeu,  uil  metaal  gegoten,  uit  ivoor 
Gesneden,  schreiden  droef,  en  zweetten  in  hun  koor. 

En  d’  Ei  idaan,  de  vorst  en  kouiug  vau  de  stroomen. 
Scheen,  uitgelaten  vau  verwoedheid,  niet  te  toornen. 

Hij  rukte  boscli  en  stal  en  kudden  met  geweld, 

En  streek  er  meê  zijns  weegs,  langs  heide  en  open  veld. 
Toen  dreigde  ons  ’t  iugewaud  des  offervees  met  plagen; 

De  put  liep  over  vau  veel  bloeds  en  n ode  vlagen. 

Gedurig  dagen  nacht;  de  wolven  op  de  beeu, 

Aan  ’t  hollen,  huilden  ’s  nachts  door  al  de  groote  steen. 
Nooit  blouk  het  weèrlicht  zoo,  bij  helder  weer,  op  daken; 
De  staartstar  zag  men  nooit  zoo  talryk  heilloos  blaken. 

Hier  op  zag  Flippen  nog  een  reis  ’t  Uomeinsch  geweld 
En  zijne  heerspits  staan  gekant  in  ’t  vlakke  veld. 

Met  een  gelijke  macht  clkandre  in  ’t  harnas  dagen. 

D’  onsterfelijke  Goóu  zich  boven  niet  ontzagen, 

Ematic  en  den  grond  van  liemus  tweewerf  vet 
Te  mesten  met  ons  bloed;  de  tijd  wil  allernet 
Genaken,  dat  hierna  de  laudmau,  kloek  en  wakker, 

In  die  gewesten,  op  den  cmgeplocgdeu  akker 
Zal  schichten  vinden,  ruw  gegolcu  van  den  roest. 

En  op  den  hollcu  helm,  daar  ’t  bouwiand  legt  verwoest. 
Het  eg  zal  stooten,  zich  verwondren  onder  ’l  slaven. 

Om  ’t  grof  gebeente,  hier  uit  grafsteéu  opgegraven. 

O,  Goóu  der  vaderen  , gevoerd  in  ’s  Hemels  troon, 

Eu  Komuius  en  Veste,  een  moeder  aller  Goóu, 

Geueigd  den  burg  vau  Rome  en  zyu  verheve  daken, 

En  den  Tuscaanschcn  stroom,  den  Tyber,  te  bewaken. 
Belet  ten  minste  niet,  maar  stemt  het  en  gchengt, 

Dat  toch  dees  jougcliug  met  macht  te  rechte  brengt 
Deu  staal  des  rijks,  verw  oest  duur  ’tgruwzaam  ommewroe- 
Wij  uiosteu  overlaug  met  onzen  bloede  boeten  (ten. 

’t  Meinccdig  onrecht  van  Laomedous  geslacht. 

O,  L'tcaar  I ’t  hcmclsch  hof  benijdt  ons,  dat  gij  wacht 
Te  lange  hier  beueêu,  en  klaagt  dat  gy,  besiommerd 
Met  zegestaatsieu,  der  meuseken  u bekommert, 

Daar  rechten  onrecht  legt  verward  van  oord  tot  oord; 

Zoo  veel  oorlogen,  zoo  veel  schelmerij  en  moord, 

De  wijde  wereld  deur  in  zwang  gaau;  akkerbouwen 
Eu  ploeg  verwaarloosd  legt-,  zoo  menige  landouwen 
Verwoest  en  ledig  staan;  de  kromme  zicht  wordt  heet 
Eo  glouyeude  in  een  zwaard  verauderd  en  hersmeed, 
liierlrckt  d’  Eufraat,  daar  trekt  de  Rijn  uaarouze  streken, 
De  nabuursteêu,  om  strijd,  verhoud  en  vrede  breken, 

En  schielea  ’t  harnas  aan;  de  krijg,  al  ’t  aardrijk  door 
Aan  't  razen,  vliegt,  gelijk  vier  paarden,  buiten  ’t  sjmor 
Geronnen,  die,  vol  viers,  de  ruime  heide  inrollen; 

Terwijl  de  wagcuaar  verrukt,  nog  ouder  ’l  hollen, 

Den  teugel,  doch  vergeefa,  vast  aantrekt,  al  verhit, 

En  ’t  hollend  wagenrad  naar  toom  hoort  noch  gebid. 

T W E E D E B O E K. 

INHOUD. 

Hier  wijst  hij  wakker,  hoe  men  plact  en  ook  verplant. 
En  iulcgt,  ent,  en  poot  de  ranken,  euten,  boomen, 


Ook  op  het  nauwste  keut  den  aard  van  ieder  land, 

En  wgngaard  en  olijf  regeert  en  voort  laat  komen. 

Ik  zong  dus  lange  van  den  landbouw  en  de  tijden, 
Vereischttot  ieder  werk;  nu  volg  ik  met  verblijden 
O Bacchua!  uwen  toon,  eu  zing  van  boom  en  plant, 

Eu  uwen  wijngaard,  eu  d’  olijfvrucht,  die  op  ’t  land 
Heel  langzaam  opwast;  koom  met  zegen  ons  verschijnen, 
O vader  Libcr!  koom,  hier  drijft  de  vloer  vau  wijnen. 

Uw  milde  herrefstgift;  bier  bloeit  de  wijnberg,  schoon 
En  zwanger  van  do  druif  en  wijnrank,  uwe  kroon. 

De  wijnkuip  loopt  geperst  van  wijn  al  schuimende  over. 

O vader  Liter!  koom  uu  herwaart,  rijk  van  lover. 

Trek  hier  uw  brozen  uit,  eu  verf  en  ba  met  mij 
Het  bloote  been  in  most  en  nieuwe  lekkernij. 

Natuur  teelt  boom  eu  plant  op  velerhaude  wijzen : 

De  sommigen  iu  ’t  wild  van  zeil  uit  d’  aarde  rijzen. 

En  groeyen,  zonder  hulp,  op  ’t  ruime  veld  heel  steil, 
Langs  kromme  vlieten  hccu,  gelijk  het  zachte  geil, 

De  uaye  brem,  en  blauwe  en  witte  wilge,  aan  heken, 

Ook  popelier;  men  moet  een  slag  van  boomen  steken: 
Kastanjelaar  en  eik,  die  d’  allerhoogste  in  ’t  woud, 

Jupijn  wordt  toegewyd,  en  d'  eekelaar,  een  oud 
Orakel,  uit  ontzag  gevierd  en  aangebeden 
Door  ’t  gansche  Grieken,  en  zijn  wijd  befuamde  steden. 
Een  zeker  slag  komt  dicht  en  loofrijk  voor  den  dag 
Uit  zijnen  wortel,  recht  gelijk  de  krieklaar  plag 
En  olm;  dc  lauwcritr  A polio,  den  behoeder, 

G.  wijd,  wast  op  en  groeit  iu  schaduw  van  zijn  moeder, 
Den  grooten  lauwerboom,  doorgaans  in  zijn  seizoen. 

Deze  ondersebeide  wijs  van  boomen  aan  te  voèn 
Kwam  uit  nature  eerst  voort,  eu  alle  slag  vsd  struiken 
En  boscli  en  heilig  woud,  bij  velerlei  gebruiken, 

Bij  die  verscheideuheên  gedijen  en  bestaan. 

Ervaarnis  en  gebruik  heeft  sedert,  stadig  aan. 

Nog  ander  slag  gekweekt  van  aanteelte,  op  elk*  waarde. 
D’een  suijdtde  telgen  van  zyn  stam,  eu  poot  ze  in  d’  aarde; 
Een  ander  plaut  deu  stam,  ook  palt  n,  die  hij  klooft 
In  vieren;  houwt  een  staak,  die  hem  de  vrucht  beloofd, 
Van  onder  scherp  en  spits;  een  olm  verlangt  in  ’t  groenen 
Om  jonge  ranken  en  de  welige  fcestoeuen 
Des  wijustoks,  in  deu  grond  met  keunisse  ingcletd, 

Te  dragen ; eu  een  lot,  dat  best  met  vruchtbaarheid 
ln  aarde  groeit,  die  meest  wil  trekken  op  die  loten; 

Men  mag  een  ander  slag  ook  zouder  wortel  poten. 

Geen  hovenier  outzag  de  hoogste  scheut  en  plant 
Des  booms  te  zetten  in  deu  grond  vau  eenig  land; 

En,  dat  een  wonder  schijnt,  d’  olijf  wil,  zouder  stuiten, 
Als  uit  een  dulleu  stronk,  niet  ongew  illig  spruiten 
Uitecnen  bluuten  stam  en  afgehouweu  boom; 

En  dikwijl  zien  we  zelf,  voorspoed igl ij L en  vroom, 

Den  tak  dea  eenen  booms,  ook  zonder  iet  zijn  wezen 
Tc  krenken,  iu  deu  aard  des  anderen  verrezen, 

En  hoe  de  peerbooms  stam  de  vrucht,  bein  ingeënt, 

Den  gulden  appel  draagt  en  zijn  natuur  oulwebt. 

Zoo  kan  kornoelje,  hard  ala  steen,  ons  pruimen  geven; 

Dus  leert,  o akkermaus!  een  ieder*  aard  en  leven 
Hier  kennen,  en  belcint  deu  w ilden,  woesten  aard; 

Zoo  vindt  uien  uergcus  land,  dal  niet  zijn  vruchten  baart. 
Het  lust  me.  Isinaartc  gaan  met  wiugerdcu  verearen, 
Tabiinius’  top  met  blonde  olijven  te  stotTecren. 

Eu  gij,  Micceua»  I dien  ik  billijk  love  en  roem, 

Ook  d’  opperste  oorzaak  van  mijne  cere  en  glorie  noem. 
Nu  koom  ceus  bij  der  hand,  en  help  me,  op  Godsgeheugeu, 
Dit  opgezette  werk  met  prijs  ten  ciude  brengen. 

Verleeu  me  wind  eu  spoed,  terwijl  ik  op  de  rc6 
Mijn  anker  lichte,  en  mij  iu  deze  bare  zee 
Begeef,  mei  geeoen  wensch,  om  alies  tc  doorgronden, 
Hetwelk  onraooglijk  waar,  al  bad  ik  houdcrJ  monden 
En  houderd  tongen  en  een  stem  van  klaar  metaal. 

Nu  koom  eens  bij  der  hand,  en  vaar  met  mijn  verhaal 
Heel  dicht  de  zeekust  langs,  en  hou  bij  laud  in  ’t  varen. 
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’k  Wil  dubbelzinnighecn  en  lange  inleiding  «paren. 

Met  geeu  versiersel  u gedijen  tot  een  last. 

Al  wat  naturelijk  van  zelf  in  ’t  wilde  wast, 

Is  wel  onvruchtbaar,  doch  heel  geil  en  vroom  in  ’t  groeven ; 
Dewjjl  't  uit  d’  narde  zijn  natuur  trekt,  onder  ’t  blocyen. 
Indien  men  evenwel  ren  vruchtbre  scheut  en  ent 
Op  wilde  stammen  zet,  of  wilde  stammen  prent 
F.n  plant  in  gronden,  die  doorbouwd  zijn,  dat  ze  zweeten, 
Zij  zullen  haren  aard.  die  wild  is,  haast  vergeten. 

En,  wordt  geen  arrebeid  noch  moeite  aan  beur  gespaard, 
Gewillig  vrucht  en  ooft,  van  een  gewenschten  aard, 
Voortbrengen  janr  op  jaar,  en  alle  onvrurhlbre  telgen, 
Van  haren  wortel  afgesneden,  zich  niet  belgen. 

Veel  ooft  te  telen,  zoo  men  haar  verplanten  ziet, 

Daar  elke  telg  de  ruimte  en  lucht  genoeg  geniet; 

Want  eerst  te  dicht  bedekt  van  moedcrloof  en  takken, 

Zoo  raaktde  wasdom,  die  verdrukt  werd, aan  ’t  verzwakken, 
En  hare  dracht  verstikt  ; een  kerne,  die  men  steekt, 

Wil  langzaam  groeyen,  en  haar  loof,  dus  aangekweekt, 
Den  erfgenaam  heel  spft  beschaduwen  met  bladen; 

Vergeet  het  eerste  sop,  en  d'  appels  slaan  ten  kwaden, 
Verbasteren  van  aard  ; een  slimme  w ijnstok  geeft 
Zijn  druif  ten  beste  aan  ’t  pluimgediert,  dat  hierbij  leeft; 
Want  al  dees  teeltc  cischt  vlijt,  en  heet  ons  op  te  passen. 
De  boom  wil,  op  een  rij  geplant,  iu  voren  wassen ; 

Indien  men  nimmermeer  van  arrebeid  vervremdt, 

En  kost  noch  moeite  spaart,  zoo  wordt  zijn  aard  getemd. 
Maar  wie  d’  olijfspruit  ent  op  stammen,  ziet  ze  groeyen. 
De  wijnrank,  ingeleid,  is  williger  io  ’t  bloeyen. 

De  myrth  van  Venus  wast  op  een  dicht  eiken  bont 
Gewillig ; hazelaar,  die  bard  is,  ’t  esschcnwond, 

Dat  hoog  is,  popclier,  om  Hcrcles’  feest  te  kronen, 

Zijn  best  geplant,  ook  d’  eik,  gewyd  aan  Jovis  tronen, 

De  dadel  meê,  die  steil  en  rijzig  opwaart  groeit, 

De  denneboom,  die  voor  den  zeestorm  groent  en  bloeit; 
Doch  nooten  ent  men  op  haagappels,  ruig  van  schellen; 

De  schrale  andorenboom  zijne  appels  kloek  ziet  zwellen, 
Kaïtanjen  wassen  op  den  beuk,  dat  elk  verlangt. 

De  groeizame  csch  heel  wit  van  perebloeisel  hangt, 

En  ’t  olmbosch  kan  het  zwyu  wel  zat  met  eeklen  spijzen. 

Het  innezetten  en  hetoogen  eischt  veel  wijzen; 

Want  daar,  in  ’t  midden  van  de  schors,  de  knoppen  vast 
Uitbreken  in  de  zon.  en  uit  den  dunnen  bast 
Eerst  botten,  wordt  de  bast  dan  effeu  opgesneden. 

Hier  steekt  men  schel  en  knop  (naar  ’s  planters  stijl  en  ze- 
Van  eenen  andren  boom  met  keonisse  in,  opdat  (den) 
Zy,  dus  ter  schorsc,  die  heel  sappig  is  eu  nat, 

Nu  ingelijfd,  allengs  begroeyen  leere  en  botten. 

Men  zaagt  ook  stammen  af,  na  ’t  snoeyen,  na  het  knotten, 
En  klooft  met  beitelen  wel  diep  het  vaste  hout; 

Dan  wordt  de  vruchtbare  ent  de  klove  toebetrouwd, 

En  ingeëut;  de  boom  begint  eerlang  zijn  incyen 
En  takken  hemelhoog  gelukkig  uit  te  spreyea, 

En  staat  verwonderd,  omdat,  tegens  zijnen  aard, 

De  stam  dit  nieuwe  loof  en  vreemde  vruchten  baart. 

Men  kan,  behalve  dit,  een  ongelijkheid  ramen 
In  boom  en  plant,  genoemd  met  eenerbande  namen, 

Den  sterken  olm  en  loot  en  wilgeboomen  meê. 

En  Candischen  cypres,  gevoerd  van  over  zee. 

Ook  valt  de  vette  olyf  verscheiden  van  nature, 

De  ronde  en  lange,  en  ook  d’  olijfvrucbt,  die  de  gure 
En  bittre  kernen  draagt;  het  Alcinoïsch  ooft, 

En  d’  appelaar  ons  veel  verschcidenheên  belooft. 

De  Krastumijnsche  peer  en  Syriaacschc  zullen 
Verschillen,  ook  die,  groot  en  dik,  de  handen  vullen. 

Geene  eent-rhande  druif  ons  takken  ncaerdrukt. 

Het  eiland  Lesbos  ook  verscheide  torsen  pinkt 
En  ranken,  van  de  stad  Methymne  hier  gezonden. 

Het  eiland  Thasus  draagt  veel  wynen  op  zijn  gronden, 

En  Mareotis  prijst  zyn  witte  muskadel ; 

Dees  tiert  in  schralen  grond,  en  Thasus’  rank  wil  wel 
Io  vetten  grond  beslaan,  dc  Psytischc  ons  ververschen 


Met  torsen,  dienstiger  om  bastert  nit  te  persen. 

De  logische  bevangt  het  brein  en  helpt  den  voet 
Aan  ’t  struikelen,  de  tong  aan  ’t  stameren;  zoo  doet 
Dc  purpre  d'uif,  gegroeid  in  Preciaunsche  hoven. 

Maar,  o Rhctcesche  rank  I hoe  zal  mijn  zang  u loven? 
Doch  hierom  moet  gij  nu  Faleroscbe  kelders  niet 
Bravei  ren  met  uw  deugd ; en  d'  Amyneesche  schiet 
Wel  op  met  sterker  wijn,  en  spant  de  kroon  vau  allen 
De  wyngaardeu,  ook  die  op  Tmolus’  kruinen  vallen. 

En  ’t  wijuryk  Chios,  daar  Fantüs  in  gebiedt. 

De  bes  vau  Argoa  valt  wel  kleeD,  doch  greft  het  niet 
In  welig  groeyen,  eu  houdt  beter  hecle  jaren 
Haar  smaak  dan  alle  wijn,  hoe  lang  men  beur  wil  sparen, 
O wijn  van  Rhodes ! die.  teu  offerdisch  gewijd, 

Den  Goden,  op  hun  feest,  dus  overwelkom  zyt, 

’k  Vergeet  u geeusius,  noch  de  rijpe  muskadellen, 

Die,  groot  eu  dicht,  vol  saps,  als  koeyeutiyers,  zwellen. 
Maar  dees  vcrscheidenheêu  vau  wijuen  overal 
Eu  hunne  namen  zijn  zoo  talrijk,  en  ’t  getal 
Van  geeu  belang  altoos;  die  ze  allemaal  wil  mellen, 

Zal  eer  ’t  ontelbaar  zaud  op  Libysche  oevers  tellen, 

Dat  van  den  Westen  wind  verwaaid  wordt  keue  en  we8r 
Of  zooveel  baren  als  het  woest  lbuisch  meer 
Op  zync  stranden  breekt,  als  ’t  Oosten  uit  zyn  hoeken 
Komt  stormeu  in  het  zeil  en  nitgespanue  doeken. 

En  alle  gronden  zyn  niet  even  mild  gezind 
Totallerleye  teeltc;  een  wilgeatruik  bemint 
De  beek.  en  wil  van  zelf  aan  d’  oevers  willig  wassen ; 

Een  elzeboom  tiert  best  in  drabbige  moerassen 
En  poelen;  d’  easchcstam,  die  schraal  is,  op  de  ruts; 

De  myrthe  leeft  op  straud  ; de  rank  des  blijden  Gods 
Begeert  een  ope  lucht  en  heuvels ; y pen  zoeken 
Een  koude  Noordsche  bui,  in  gure  winterhoeken. 

Bezie  ’t  gewest,  dal  van  uithecinscbcn  wordt  gebouwd, 

En  ’t  juk  vau  Rome  draagt;  ook  d’  Arabiera  iu  ’t  wond 
Van  ’t  Oosten,  en  met  een  geteekende  Geloncn, 

Hovaardig  op  die  pracht;  wat  land  men  ziet  bewonen, 
Een  ieder  laudacbap  draagt  rijn  eigen  boom.  Het  woud 
In  ludiën  alleen  het  pekzwart  ebbenhout. 

Do  wyrookrorde  wil  alleen  uitScba  komen. 

Wat  haal  ik  op  den  geur  der  aangename  boomeD, 

Die  bslsem  zweeten  in  het  zegenryke  land? 

De  bessen  van  den  staAg  aaugroeyeodrn  acanth? 

De  Moorsche  bosschcn,  wit  van  boomwol,  zacht  in  ’t  pak- 
De  Sercs,  die  de  zyde  af  kemmen  van  hun  takken1 ; (ken  V 
Wat  voor  bosschagicu  nog  he*.  uiterste  Iudus  draagt. 

Dat  van  den  Oceaan  eu  ’t  zeeschuim  wordt  gekuaagd? 
Bosschagiën,  welker  top  zoo  hoog  staat  opgerezen. 

Dat  geene  pijlen,  afgeschoten  van  de  pezen 
Des  volks,  hetwelk  alleen  den  prijs  met  schieten  won. 
Dien  treffen,  ’t  Vruchtbre  rijk  van  Meden  en  zijn  zon 
Brengt  heilzame  appels  voort,  die  wrang  en  bitter  smaken, 
Een  heel  gercede  urtsr.ij  voor  doodlyk  spog  van  draken, 

En  stiefmoérs  giftig  kruid,  en  boozen  tooverzangk. 
Verdreven  door  de  kracht  van  dezen  appeldrank. 

Dees  boom  wast  hemelhoog;  het  loof  gelykt  laurieren; 

En  ging  bij  zijnen  geur  zoo  wyd  en  breed  niet  zwieren 
En  zwaayen  iu  de  lucht,  men  zag  zync  eedle  blaAn, 

De  telgen  en  den  stam,  voor  eenen  lauwer  aan. 

Geen  stormwind  schudt  zijn  loof  en  bloesem  van  dc  telgen. 
De  Meden  heelen,  met  dit  appdsap  te  zwelgen, 

D’  aamborstigheid  des  mans,  die  grijs  is,  en  de  stank 
Des  adems  wordt  verjaagd  door  dezen  appeldrank. 

Maar  geen  bosschagicu  van  rijk  Meden,  noch  hun  planten, 
De  schoone  Ganges,  noch  ook  Hermus’  waterkanten. 

Die  goud  opzwalpen,  nochte  Baktren,  ryk  van  goed, 

Noch  Indien,  noch  gansch  Arabien,  gevoed 

Van  vetten  wyrookgeur,  en  kunnen  met  hunn’  zegen 

En  al  dien  rijkdom  niet  ltalien  opwegen. 

'Naar  de  vroegere  meening,  vóór  de  kennismaking  met 
den  zydeworm. 
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De  stieren,  die  men  vier  en  vlam  nitsuuiven  ziet 
En  blazen,  ploegden  hier  den  dorren  akker  niet. 

Om  ’t  land  met  wreed  gebit  van  draken  t’  overzaayen. 

Hier  kwam  geen  scherp  gewas  van  krijgsüêc  oorlog  kraayen, 
Met  helm  en  spere  en  zwaard ; maar  dees  landouwen  zijn 
Gezegend  met  olijf  en  graan  en  keur  van  wiju. 

Uit  vet  Campanje,  en  geven  puik  van  vee  en  gaven. 

Men  ziet  er  ’i  oorlogspaard  in  ’t  veld  hoogmoedig  draven. 
Dc  sneeuwitte  offeros  cu  stieren,  kloek  en  vroom. 

Gaan,  o Klitumnus!  hier  in  uw  gewijden  stroom, 

Om  zegestagien  van  Rome,  op  uw  geboden. 

Te  volgen  naar  altaar  on  kerken  ven  de  Goden. 

Hier  bloeit  al  ’t  jaar  dc  lente,  en  iu  den  wintertijd 
De  groene  zomer,  ’t  Vee  teelt  tweemaal  oubenijd, 

De  boom  geeft  tweemaal  ooft.  Men  hoort  geen  tijgers 
schreeuwen, 

En  niemand  schrikt  in  ’t  boseh,  voor  ’t  brullen  van  de  leeu- 
Mcn  plukt  tr  geen  venijn,  dat  simpelen  verraadt,  (wen. 
Geen  glad  geschubde  slang  komt  krullen,  en  beslaat 
Den  groud,  een  lange  streek,  in  kriugeu  krom  gebogen. 

Zet  hier  zoo  vele  steen  ten  toon  eu  baar  vermogen ; 

Zoo  menig  kunstig  werk  en  trotsch  gebouw  bij  eeu, 

Met  menschenhandeu  Inog,  uit  louter  rots  en  steen 
Gekloukeu,  en  dan  stroom  bij  stroom,  die  door  de  bogen 
Der  oude  muren  bruist  en  neder  komt  gevlogen. 

Of  zal  ik  melden,  hoe  de  zee,  hier  iugeruimd, 

Vau  boven  en  beneên,  aan  weerzij  ruischt  en  schuimt? 
Hoe  groote  meeren  hier  bun  blauwen  schoot  ontvouwen? 
Of  u,  o Larius' ! het  grootste  iu  deeg  landouwen  ? 

Of  u,  Benacus!  die,  als  d'  ongestuimc  zee, 

Komt  schuimen?  of  wil  ik  de  groote  haven  me?, 

De  zeesluis  melden,  die  dc  bareu  van  Tyrrhene 
Kan  scheiden  van  Lucriju,  eu  daar  de  zee  omhene 
Loopt  schuimen,  en  haar  kracht  met  kracht  gebroken 
En  daar  het  zeegeweld  zoo  luide  bruischt  en  stort  (wordt? 
In  Cfcsnrs’  haveu  en  Thyrreuus’  zoute  vlieten. 

Uit  zijnen  afgrond  in  Avernus’  poel  komt  gieten? 

Hier  loopt  de  koper-aür  en  zilver Keek  door  ’t  zand. 

Hier  vloeit  de  goudc  mijn.  Ditovcrschoone  land 
Brocht  brave  krygsmaus  voort,  de  Marsen,  dc  Liguren, 
Van  ouds  gewoon  gebrek  en  armoe  te  verduren; 

Wou  jong  Sabellisch  bloed,  den  Volsk,  een  wapenknecht 
Geoefend,  en  op  zijn  slekaden  afgerecht. 

Dit  land  won  Decicn,  Csmillen,  waard  te  krouen, 

En  Mariussen  en  gestrenge  Scipioncn, 

En  u,  o Cresar ! groot  en  allergrootste  in  macht, 

Die  nu,  in  ’t  uiterste  end  vau  Azië,  met  kracht 
Zoo  heerlijk  triomfeert,  onstrydbare  Indianen 
Van  Numa’s  vesten  keert,  met  afgerechte  vanen. 

Ssturuns  velden  eu  landouwen  ! weest  gegroet, 

O vruchtbrc  moeder,  die  zoo  groot  een  overvloed 
Van  vruchten  baart,  en  zulk  een  puik  vau  oorlogshelden; 
Nu  vaog  ik,  u ten  dienst,  cens  aan,  deze  akkervelden 
Te  touwen,  dat  weleer  bij  d’  ouden  was  in  zwang. 

’k  Besta  dc  heiige  bron  t’  ontsluiten  met  mijnen  zang, 

En  zing  een  Grieksch  gedicht  in  ons  Latijnscbe  steden. 

Nu  wordt  het  tijd,  deu  aard  der  lauden  u t’  outklecden, 
T’  ontdekken,  wat  elk  land  vermag;  wat  slag  en  aard 
Van  grond  meu  vindt,  cu  wat  een  ieder  teelt  en  .baart. 
Voor ’t  eerste  w il  d’olijf,  de  boomvrucht  vau  Minerve, 
Die  zich  best  houdt  en  traag  geneigd  is  ten  bederve. 

Meest  lieren  in  een  gruud,  die  bar  is  vau  gestalt, 

Op  dorre  heuvels  ook,  daar  klei  heel  mager  valt, 

En  keirijk  legt  begroeid  niet  kreupelboacb  en  hagen. 

Dit  tuigt  de  wilde  olijf,  die  welig  is  iu  ’t  dragen, 

Eu  wast  iu  zulk  een  streek,  gelijk  zijn  bezie  meldt. 

Daar  zij  in  ’t  wilde  groeit,  langs  schraal  en  mager  veld. 
Maar  w aar  dcgrondcu  vet  en  doorgaans  geil  vau  ’t  vloeycu 
Des  waters  ziju,  en  kruid  het  vruchtbrc  laud  in  ’tgrccyeu 

'Thans  dat  van  Como. 


Heel  dicht  bedekt  (gelyk  wij  ’t  dikwyl  overal 
Vernamen,  onder  aan  een  berg  of  in  een  dal. 

Dat  diep  gezonken  lag;  waar  ’t  water  uit  de  beken 
En  toppen  van  een  rots  afvloeyen  kwam  en  leken, 

De  slib  cn  vettigheid  meeslepen  over  land 

Eu  veld,  dat  steil  zich  naar  den  zwoelen  Zuider  kant 

UiUtrckte,  cn  varenkruid,  met  geenen  ploeg  te  smoren, 

Te  voorschijn  brocht),  daar  wordt  de  vruchtbrc  rank  gebo- 
En  druif,  die  namaals  u een  grooten  overvloed  (ren 
Van  sterken  wijn  bestelt;  hoedanig  wij,  vol  moed, 

Met  offerschalen  en  met  goude  kelken  pleugcu, 

Wanneer  een  vet  Hetrusk  den  offerwijn  komt  brengen 

Ten  outer,  en  hij  op  zijn  hollen  elpentand 

Een  lofzaug  speelt,  daar  wij  het  rokende  ingewand. 

Met  groote  schotelen  den  Goden  toebereiden. 

Doch  zoo  ’t  u liever  lust  het  groote  vee  te  weiden, 

En  kalf  cn  schaap  cn  geit,  die  dertcl,  waar  zc  zwerft 
En  weiden  gaat,  gewas  cn  vrucht  en  oogst  bederft; 

Zoo  moet  gij  bosschcn,  en  de  ver  gelege  hoeken, 

En  volle  weiden  op  Tareutums  boom  gaan  zoeken, 

Eu  zulke  kampen,  als  ’t  rampzalig  Mantua 

Verloor,  daar  ’t,  langs  den  stroom,  gezegend  vroeg  cn  sp&, 

Sneeuwitte  zwanen  plag  zoo  welig  aan  te  kweeken. 

Hier  zal  uw  vee  nooit  gras  noch  klare  bron  ontbreken; 
Uier  wint  de  koele  dauw,  in  ’t  kortste  van  den  nacht. 

Zoo  groot  een  overvloed  van  gras  aan  in  zijn  kracht. 

Als,  eer  de  langste  dag  des  zomers  koom  te  scheiden, 

De  kudde,  uit  al  haar  macht,  verteert  eu  afkan  weiden. 

In  ’t  bouwen  merken  wy,  dat  doorgaans  dees  gestalt 
Der  aarde,  die  wat  zwart  en  vet  iu  ’t  ploegen  valt, 

En  murwe  gronden  best  eu  liefst  het  koren  dragen. 

Gy  zult  den  moeden  stier  geen  voller  vracht  en  wagen 
Zien  voeren  uit  het  land,  de  graanschuur  iu  den  mond; 
Ook  uit  een  land,  dat  lang  geheel  verwilderd  stond, 

En  daar  de  landman,  met  de  bijl,  de  stam  en  blftren 
Met  yver  afhieuw,  en  het  bosch,  ’twelk  lange  jaren 
Geen  vruchten  telende,  en  van  ouds  een  vogelnest 
Verstrekkende,  zoo  kaal  verdelgde,  dat  in  ’tlest 
’t  Gevogelte  verhuisde  en  vlood  naar  andre  streken. 

Maar  groud,  die  wit  valt,  daar  de  ploeg  de  kluitkomt  breken, 
Is  vruchtloos ; want  een  schraal  cn  steeuig  heu velveld 
Dc  bonigbyen  pas  wat  roosmaryus  bestelt 
En  kort  kaueelkruid ; puim-  en  krijtgrond,  kwaad  te  tergen. 
Daar  waterslangen,  zwart  vau  huid,  zich  iu  verbergen 
En  knagen,  loochenen,  dat,  buiten  hunuen  grond. 

Du  slang  ooit  zoeter  aas  en  krommer  tchuilbol  vond. 

Een  aarde,  die  deu  damp  verspreidt  eu  vluggen  wasem, 
Het  nat  verzwelgt,  en,  als  ’t  haar  lust,  dat  met  den  asem 
Weer  uitblaast,  en  zieb  zelf  doorgaans  met  groente  kleedt, 
En  ’t  kouter  met  geen  roest  noch  zoute  tanden  eet. 

Zal  welig  uwen  olm  met  geilen  wingerd  pareu, 

D’  olijfboom  in  dien  grond  u vele  olyven  baren. 

Gij  merkt  in  ’t  bouwen,  dat  zij  gaarne  wordt  bereid, 
Gebroken,  cn  geploegd  eu  van  bet  vee  beweid. 

Het  rijke  Capita  plag  zulk  ceu  grond  te  bouwen, 

En  ’l  landvolk,  dat  zich  om  Vesuvus  plag  t’  onthouwen, 
Ook  Clauius,  de  stroom,  die,  al*  hy  overloopt, 

Acerre  dikwijl  van  zyn  oogst  berooft  eu  stroopt. 

Nu  zal  ik  u den  aard  der  gronden  kennen  leeren. 

IudicD  ge  vraagt,  om  hier  geen  wetenschap  t’  ontberen, 
Ofd’  aarde  grol’  valle  of  heel  fijn,  uitheuren  aard. 

Dewijl  u d’  eeno  graan  en  d’  audre  druiven  baset; 

De  fijue  Bacchus’  dient,  de  grove  Ccres’  wetten; 

; Zoo  staat  u op  den  grond  eerst  scherp  en  nauw  te  letten, 
En,  daar  die  vast  eu  dicht  gesloten  is  ineen. 

Een  kuil  te  graven  cn  met  aarde  dicht  te  trecu. 

Te  stampen,  als  de  kuil  gevuld  is,  cn  heel  effen. 

Indien  ge  dan  gebrek  van  aarde  kunt  beseffen, 

Zoo  valt  ze  fijn,  en  is  gedienstig  tot  een  wei 
En  blijde  wijnrank,  en  begunstigt  ze  alle  bei; 

Maar  schiet  er  over,  kan  de  kuil  baar  d.m  niet  bergen, 

Zoo  valt  ze  klontig,  grof  en  zwear,  en  wil  u vergen, 
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De  sterke  stieren  hier  te  dry  ven  voor  den  ploeg. 

Doch  zoo  zy  bitter  amankt,  eu  smaakt  ze  brak  genoeg, 
Zij  dient  geen  vruchten ; want  geen  ploegen  noch  bereiden 
Kau  haar  den  brakken  aard  verleeren,  noch  verleiden1  j 
En  znlk  eene  aarde  laat  geen  druiven  in  het  end 
Noch  appels  hunnen  aard ; zij  wordt  aldus  gekend : 

Neem  korven,  dicht  van  teen  gevlochten  en  geweven. 

En  teemsen2,  daar  men  wijn  in  perst,  die  leggen  bleven 
In  rook,  op  eenen  balk,  en  onder  't  rieten  dak. 

Vervul  den  korf  of  teems  met  aarde,  zilt  en  brak ; 

Giet  water,  zoet  van  smaak,  van  boven  tot  beneden ; 

Dan  d’  aarde  met  den  voet  getrappeld  en  getreden. 

Tot  dat  al  ’t  water,  dat  door  d’  aarde  henetrekt, 

Is  nitgeperst,  en  uit  den  veldkorf  zinkt  en  lekt. 

De  smaak  zal  op  de  tong  u walgen,  en  d’  onwaarde 
Ontvouwen  van  den  slag  en  aard  der  bittere  aarde. 

Men  kent  aidus  den  grond  der  aarde  eu  ’t  vette  tand : 
Zoo  gij  ze  afslingren  wilt,  zy  kleeft  u aan  de  hand, 

En  hangt  u aan  als  pek ; de  vochte  gronden  telen 
Hun  kruiden,  die  heel  kloek  van  andre  in  grootheid  schelen. 
En  dcrtler  zijn  dan  ’t  pest;  och,  dat  die  grond  mij  niet 
Te  dertel  valle,  en  ’t  graan  te  vroeg  in  d’  aren  schiet’  1 
Zwaarwichtige  aarde  meldt  zich  door  haar  overwegen. 

De  lichte  stof  weegt  licht ; de  zwarte  en  haren  zegen 
Men  lichtclyk  bij  ’t  oog  kan  kennen,  en  elk  slag 
Van  aarde  uit  hare  verf;  doch  zwaar  en  lastig  mag 
Men  koude  gronden,  kwaad  van  aard,  wel  onderkennen ; 
Nog  melden  midlerwijl  bruiu  veil  en  roode  dennen 
En  ypeu  d’  akkerplaag,  wat  koude  gronden  zijn. 

Dit  gageslagen,  pas  den  grond,  door  zonneschijn 
En  koude  en  strebeid,  voorhene  laug  te  koken. 

En  ’t  berregachtig  land,  doorgraven  en  gebroken, 

Met  graft  en  greppel,  en  de  kluiten  tegens  ’t  Noord 
In  ope  lucht  en  zou  te  spreiden,  als  ’t  behoort. 

Eer  gij  de  blijde  rank  aan  d’  aarde  gaat  bevelen. 

Waar  murwe  gronden  zijn,  valt  land,  dat  best  wil  telen, 
En  dit  bestellen  wind  en  rijp,  door  kou  gescherpt, 

De  sterke  delver  meê,  die  d’  akkers  ommewerpt; 

Msar  kloeke  huisliên,  die  voor  geeneu  arbeid  strijken. 

Zien  gaarne  om  gronden  uit,  die  net  de  plaats  gelykeu, 
Daar  eerst  de  plante  stond,  opdat  ze,  bier  herplant. 

Niet  straks  van  moeders  aard  vervreemde  in  ’t  nieuwe  land. 
Ook  merken  ze  op  de  schors,  in  welk  een  wind  zij  stonden, 
En  of  de  telg  het  hoofd  verhief  iu  Zuider  gronden. 

Van  ’tZnider  licht  verwarmd,  dan  of  ze  ’t  Noordsch gewest 
Den  rug  toekeerde,  van  den  Noorden  wind  geprest. 

Van  zulk  een  nadruk  is  ’t,  van  jongs  op  zich  te  wennen. 

Eerst  onderzoek  dan,  om  wel  klaar  te  leeren  kennen, 

Of  ’t  beter  zij,  dat  gy  op  heuvels  wijnstok  plant. 

Dan  in  de  laagten  en  op  vlak  en  effen  land. 

Begeert  ge  op  vetten  grond  en  ’t  vlakke  veld  te  ruoayen, 
Zoo  pas,  de  plant  eu  rank  heel  dicht  bijeen  te  zaayeu ; 

Dc  wyustok,  dicht  geplant,  groeit  snel  en  zonder  dwaugk. 
Is  ’t  heuvelachtig  land,  vol  heuvels,  plant  de  rank 
Dan  wijder  en  wat  ruim ; zet  nu  op  hunne  rijen 
De  stammen  8chter  een  ; gelyk  in  bloedig  stryen 
De  keurebende  haar  gelecu1  bij  wijle  ontsluit. 

En  op  het  vlakke  veld,  eer  zy  den  vijaud  stuit. 

Zich  iu  slagorden  zet,  daar  ’t  land  zoo  verre  flikkert 
Van  krijgsvolk,  en  ’t  geweer  in  d’  oogen  bliukt  eu  blikkert, 
Vóór  ’t  aangaan  van  den  slag ; daar  d’  oorlogskans  verlangt, 
En  midden  onder  staal  eu  spits  in  twijfel  hangi; 

Zoo  plant  uw  rijen  op  haar  maat,  om  ’t  veld  te  kleeden, 

Eu  geensins  om  uw  oog  eu  ydle  zinlijkheden 
Te  weiden,  maar  omdat  het  aardrijk,  blijde  eu  groen, 

De  ranken  anders  niet  al  even  mild  kan  vocn, 

De  rank  hare  armen  ook  niet  breed  genoeg  kan  spreiden. 

Nu  hoor  ik  u misschien  nog  vragen,  eer  wy  scheiden, 
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Hoe  diep  gij  deze  vore  en  groeven  graven  meugt; 

Ik  durf  den  wijnstok  die  den  droeven  geest  verheugt, 

D’  oudiepe  vore  wel  betrouwen  en  bevelen; 

Maar  hoornen,  en  vooral  die  welige  cekels  telen, 

En  eiken,  dienen  diep,  naar  hunnen  eisch,  geplant; 

De  boscheik,  die  zyu  kruin  zoo  hoog  steekt  uit  het  zand 
Ten  hemel,  als  hij  naar  de  Hclscbe  jsmmervlitten 
Zyn  wortels  op  het  hart  van  Pluto  komt  tc  schieten; 

Dus  wordt  dces  nimmer  vau  de  regenvlaag  verzwakt, 
Noch  van  de  winterbui  ter  aarde  neèrgesmakt. 

De  boom  staat  even  vast,  verduurt  een  rij  van  jaren, 

Veel  eeuwen  levens  en  veel  hoofden,  grijs  van  haren. 

Hy  steekt  zijue  orremen,  de  takkeu,  onvervaard 
Al  wyder  herwaart  uit  en  weder  derrewaart, 

Staat  midden  in  zyn  schuim  wildwaayend  tot  op  ’t  leste. 
Ook  dient  ge  uw  wijngaard  niet  tc  planten  tegens  ’t  Weste, 
Noch  onder  ’s  haazlaars  loof;  noch  neem  de  telgen  niet 
Der  hoogste  rank,  noch  breek  de  scheut,  die ’t  hoogste  schiet, 
Niet  boven  af,  zooveel  vermag  de  trek  der  gronden ; 

Noch  bruik  geen  snoeimes,  in  de  snede  stomp  bevonden. 
Als  gij  de  loten  vau  den  wynstok  snijdt  op  ’t  land; 

Noch  dat  men  ondereen  olijf  en  wingerd  plant’; 

Want  menigmaal  vergeet  de  herder,  zonder  zorgen, 

Zyn  vier,  dat  iu  de  schors,  die  vet  is,  lag  verborgen ; 

Du  stam  ontvonkt,  totdat  de  vlam,  iu  top  geraakt, 

Den  boom  vermeestert  en  opflakkert,  dat  het  kraakt, 

Gaat  weiden  in  zijn  kroon  en  zet  al  ’t  bosch  in  vlammen. 
Verspreidt  een  zwarte  wolk  van  rook  door  alle  stammen, 
Byzonder  zoo  een  storm  van  ’t  gure  Noorden  raast, 

Al  ’t  bosch  bestormt,  en  in  den  gloed  der  vlamme  blaast. 
Gebeurt  dit  eens,  dc  rank  kan  zich  niet  meer  ontvouwen. 
En  aciioon  de  wijnstok  werd  ten  grond  toe  afgehouwen. 
Nog  schiet  hij  zijne  rank  zoo  geil  niet  als  hy  plag. 

Dan  schiet  de  wilde  olijf,  een  ongelukkig  slag. 

Die  niet  dan  bitterheid  verleent,  met  blad  eu  lover. 

Na  dezen  feilen  brand  ten  leste  alleen  slechts  over. 

Dat  niemand  ook,  hoe  wijs  hij  schijnen  mag,  u r& 

Den  akker  ’s  w inters  om  te  delven  met  de  spfl ; 

Dewijl  het  snippen  vau  den  vorst  den  grond  komt  sluiten, 
En  niet  gedoogt,  dat  zaad  en  ingezaaide  spruiten 
Hun  wortels  schieten  in  dien  vast  gesloten  grond. 

De  wijngaard  plant  men  best  in  murwe  ontdooide  klont. 
Als  ’t  blozend  voorjaar,  den  verpikker  van  de  slangen, 
Den  witten  ooycvaar  ziet  komen  met  verlangen ; 

Of  als  de  zomer  scheidt,  de  herfst,  als  ’t  groen  verdort. 

Nu  buldert,  eer  dc  zon,  haar  paarden  snel  en  kort 
Omdrijvende,  de  koude  ons  toevoer’  met  haar  toornen. 

Zoo  dienstig  is  de  leut’  voor  boschloof  en  voor  hoornen. 
Met  d‘  aankomst  van  de  leut’  begint  al  ’t  land  van  groen 
En  knop  te  zwellen  : dan  verlangt  dit  lief  seizoen 
Alom  naar  groeizaamheid  tn  sap  en  vruchtbre  zaden. 

Dan  daalt  d’  Almogende,  de  Vader  vol  genaden 
En  blyschap.  met  eeu  plas  vau  zegenrijken  dauw. 

Van  boven  iu  den  schoot  der  aarde,  zijne  vrouw 
En  blijde  gemalin,  en  d’  allergrootst  vau  allen, 

Ju  ’t  grooie  lichaum  met  een  minnegloed  gevallen. 

En  zich  vermengende,  teelt  allerhande  vrucht; 

Dan  kwinkeleert  het  bosch  vun  voglen  uit  de  lucht. 

Het  vee  groet  Venus  weer,  op  zyu  gezette  tycn, 

De  voedzame  ukker  teelt;  men  ziet  het  veld  gedyen, 

Den  boezem  openen  voor  al  wat  leven  aast. 

En  levenwekkers  aam,  die  lauw  van  ’t  Westen  blaast. 

Het  versche  vocht  doordringt  alle  aders  eu  landouwen. 
Dan  durf  zich  ’t  nieuwe  groen  den  zonneschijn  betrouwen, 
De  jonge  wynrauk  is,  iu  lieve  lentelucht, 

Voorgecne  Zuider  bui  noch  regenvlaag  beducht. 

Noch  Noorder  stormen;  maarzij  schijnt  verliefd  te  minnen. 
En  bot  en  bloeit,  en  past  nu  loof  eu  blad  te  winnen. 

’k  Geloof  ook  nimmer,  dat  de  wereld,  blyde  en  groen, 

In  ander  jaargety  geboren  werd,  als  toen, 

Of  iu  haar  aanvang  hebbe  een  audren  loon  gehouden. 

Het  was  toen  lentetijd,  en  d’  oppermachten  bouwden 


Digitized  by  Google 


454  PÜBLIÜS  VIRGII.IUS  MARO’S  WERKEN. 


De  groote  wereld,  die  haar  eersten  oorsprong  nam 
In  ’t  harte  van  de  lent,  en  blij  te  voorschijn  kwam. 

De  wind  van  ’t  Oosten  dwong  zijn  adems  koude  vlagen, 
Toen  eerst  de  dieren  ’t  licht  van  boven  schijnen  zagen ; 
Een  hard  eu  gzren  slag  van  menschen  kwam  in  ’t  licht; 
Den  dieren  ’t  woud,  ’t  gesternte  in  ’t  hemelsche  gesticht 
Een  plaats  wierd  ingcruimd  , ook  liet  de  tedere  oude 
Der  wereld  geensins  toe,  dat  d’  akkerman  haar  bouwde, 
Zoo  ze  ondertusechen  niet  een  groote  rust  vernam, 

Die  tuaschen  hitte  en  koü  haar  hart  verkwikken  kwam. 

Gij  plant  dan,  wat  uw  lust  en  keur  heeft  uitgekoren, 

Zet  uw  plantsoenen  diep  in  hnnne  groeve  en  voren. 
Bezorg,  dat  gij  de  groef  met  aarde  dekt,  en  mest 
Het  land  met  vette  slib,  en  delf  er  al  uw  best 
Ook  dorstig  zand  in  of  bemorste  en  vuile  schulpen. 

Zoo  trekt  er  ’t  water  in,  en  de  aarde  wordt  gehulpcn 
Door  dunnen  damp ; de  lucht,  die  dun  hier  onder  zweeft 
En  speelt,  de  teêre  plant  een  moed  in  ’t  groeven  geeft. 
Men  vindt  er,  die  den  grond  met  puin  en  scherven  dekken, 
Om  wijngaard  voor  het  nat  van  plassen  en  het  lekken 
Des  regens  te  behoên,  en  voor  de  hitte  van 
Den  Hond,  die  ’t  dorstig  land  door  droogte  splijten  kan. 

De  boom  en  wijngaard  dua  geplant  om  vrucht  te  baren, 
Zoo  staat  ons  menigmaal  den  wortel  te  bewaren 
Met  aarde,  en  kloek  den  grond  te  breken  met  de  spft, 

Of  zwoegende  ossen  door  den  wijngaard,  voor  en  na. 

Te  drijven,  met  den  ploeg  te  breken  land  en  gronden. 

Dan  wakker  voor  de  vuist  de  ranken  opgebonden, 

Met  riet,  gescheiden  teen,  en  essen  stok  gestut, 

En  met  geklove  vork,  een  steunsel  overnut. 

Opdat  de  wijnrank  op  geen  wieden  hoef  te  passen, 

En,  langs  den  hoogen  olm,  gelukkig  op  mag  wassen, 

En  klautren  bij  de  rei  der  latten  in  de  lucht. 

Terwijl  de  jonge  plant  des  wgnstoks,  zoet  op  vrucht, 

Vast  opwast,  bladerswint,  moet  gij  de  teêre  ranken 
Verschoonen,  en  terwijl  zij  welig,  zonder  wanken, 

Vaat  steigren  in  dc  lucht,  met  vrijen  toom  en  stjjl 
Aan  ’t  groeyen  zijn,  geensins  besnoeyen,  maar  bij  wijl 
Haar  bladcrs  plukken,  en  afrukken  daar  ’t  wil  passen. 
Wanneer  de  wijnstok  nu  veel  dikker  is  gewassen, 

Den  hoogen  olm  omhelst,  en  stijgt  in  top  heel  blij. 

Dan  stroop  zijn  bladers  af,  en  scheer  zgue  armen  vrij. 

Te  voren  vreesde  hij  voor  ’t  snoeimes  onder  ’t  groeyen. 

Ten  leste  handel  hem  al  straffer,  door  ’t  besnoeyen 
Van  zijne  weligheid  en  ’t  al  te  groeizaam  lof. 

Ook  ishetnoodig,  dat  gij  om  den  wijngaardbof 
Een  scherpe  bage  vlecht,  om  dien  voor’t  vee  te  hoeden  ; 
Inzonderheid  terwijl  de  rank  geen  wederspoeden 
Gewoon  ia,  noch  verduurt  door  hare  tederheên, 

En  niet  alleen  van  vorst  en  koude  wordt  hestreên, 

En  ’t  steken  van  de  zon,  maar  aanstoot  lijdt  gestadig 
Van  woudos  en  vpu  geit  geplaagd  wordt  ongenadig, 

Van  ’t  hongerige  schaap  en  ruodreo  wordt  geknaagd. 

Geen  koude,  vorst  noch  rijp,  noch  gloed  van  stceurots  plaagt 
En  kwelt  de  rank  zoo  niet,  op  onbetuinde  landen, 

Als  kudden,  door  ’t  venijn  van  haar  vergifte  tanden, 
Litteekens  en  gebit,  in  schors  en  stam  gezet. 

Men  slacht  dc  geiten,  om  geene  andre  vlek  en  smet 
Op  Baccnus’  outers,  hem  ten  prijs,  met  luider  kelo. 

En  d’  oude  spelen  gaan  hieromme  ten  tooneele. 

D’  Athenera  zetten  op  den  viersprong,  na  ’t  geslorp 
Des  wijus,  hun  prijzen  op,  rondom  het  groote  dorp. 

En  huppelden  in  ’t  groene  om  geiteflesschen  henen, 

Eerst  zuiver  en  geloogd ; de  Roomsche  boer,  verschenen 
Van  ouds  uit  Troje,  zong  en  schaterde  onbelaAn 
Een  onbeslepen  zang,  schoot  holle  schorsen  aan, 

Verdaagde  Bacchua  met  dees  grijns  en  bigde  zangen, 

En  ging  de  waase  pop  in  ’s  pijnbooms  toppen  hangen, 

De  Wgngaardgod  ter  eere;  en  hierom  groeit  en  bloeit 
De  wijnberg,  en  geeft  vrucht,  in  ’t  dragen  nooit  vermoeid. 
Waar  Bacchua  ’t  hoofd  verhtft,  en  ’t  hart  komt  op  te  halen, 
Daar  worden  hoog  gebergte  en  diep  gezonken  deden 


Gezegend  met  zijn  vrucht;  waarom  met  redeu  wij 
Ten  prijze  van  den  God  des  wijus,  verheugd  en  big, 

Gelgk  ons  vaders  hem  lofzaogeu  zullen  zingen, 

En  koek  en  schotel,  vol  vao  akkerzeeeningen, 

Opdragen,  en  den  bok,  ziju  Godheid  toegewijd. 

Met  makken  horeu,  in  zgn  kerk.  op  ’t  offertgd, 
Toebrengen  ten  altare,  en  nimmermeer  vergeten 
Den  ossenhnrst  tc  brann  aan  hazelare  speten. 

Nog  eischt  de  wijnstok  ook  een  andren  arrebeid, 

Die  schier  oneindig  is,  aan  hem  tc  kost  geleid:  % 

Want  drie-  of  vierwerf  dient  de  grond  wel  alle  jaren 
Gebroken,  omgtspit,  de  wijnrank  van  heur  blèren 
Geplouderd;  akkerwerk  rust  nimmer,  gaat  recht  door, 

En  houdt  door  ’t  ronde  jaar  doorgaans  het  zelve  spoor. 

Wanneer  de  herfst  de  blaèn  nu  afschudt  van  de  stokken 
Des  wijngaard»,  en  de  storm,  van  ’t  Noorden  aangetrokkén, 
Het  bosch  van  loof  ontkleed,  dan  ziet  de  buisman  om 
Naar  ’t  naaste  jaar,  en  met  zijn  snoeimes,  scherp  en  krom, 
Besnoeit  den  wijnstok  van  d’  onnutte  rank,  bij  tjjde. 

Hij  delft  den  grond  om,  voert  het  reis  aan  d’  eene  zgde, 
Verbraudt  het,  brengt  hierna  de  latten  onder  dak. 

En  snijdt  in  ’tend  de  druif;  de  wijngaard,  teêr  en  zwak, 
Duikt  tweemaal  in  zijn  schim,  duikt  tweemaal  in  do  hagen. 
Het  is  een  arrebeid,  die  lastig  vslt  te  dragen, 

Twecwerf  te  plukken  en  te  scheren  achtereen. 

Dus  prijs  een  groot  begrijp,  maar  bouw  en  ploeg  een  kleen 
En  vruchtbaar  akkerland.  Hij  snijdt  ook  ruige  tenen 
Van  muizedoren  in  de  bosschen,  en  met  eenen 
Rietboorden  langs  den  vliet  en  wilgetakken  meé. 

Hetwelk  hem  werk  bestelt;  wanneer  de  wingerd  reê 

En  opgebonden  ia,  de  ruige  hagedoren 

Besnoeid,  dsu  laat  zich  big  de  wiugerdplantcr  hooren, 

Die,  afgearbeid,  met  zgn  zang  dees  smert  verzacht. 
Naardien  nu  cndlijk  ’t  werk  eena  is  ten  end’  gebracht. 
Nog  dient  men  evenwel  de  gronden  om  tc  werpen. 

En  wakker  gê  te  slaan,  dat  niet,  door  storm  en  ’t  scherpen 
Der  koft,  de  rijpe  druif  bezwijke  voor  dien  last. 

Hiertegen»  is  geen  werk  aan  vette  oljjven  vast. 

D’  olgfboom  eischt  geen  eg  noch  snoeimes  voor  zgn  loten, 
Als  hij  zgn  wortels  eens  in  d’  aarde  heeft  geschoten, 

Zijn  kroon  ten  hemel  heft;  de  grond,  eens  omgeploegd, 
Bestelt  hem  vochtigheid,  waaraan  hij  zich  genoegt, 

En  vrucht  cu  vruchtbaarheid;  dus  kweekt  meu,  hier  ter 
De  vette  olijven  en  den  tak  van  peis  en  vrede.  (stede, 
Zoo  ras  ook  d’  appelaar,  terv  ijl  hij  waat  en  stijgt, 

Nu  kracht  gevoelt  cu  macht  in  zijne  takken  krggt, 

Dan  groeit  hij,  zonder  last,  vau  zellef  op  uaar  boven. 

Men  ziet  niet  min  alom  elk  bosch  ons  vrucht  beloven 
En  overla&r.  vau  vrucht ; d’  eenzame  wildernis, 

Vold  wildzang»,  ziet  bloedrood  van  knop  en  bca,  en  ia 
Een  rechte  klaverwei ; de  hooge  bosschen  geven 
Harstortsen,  en  voorzien,  ten  steun  van  ’t  vliênde  leven, 
Ons  van  de  nachtkaars  en  vao  lamp,  waar  licht  ontbreekt. 
Wat  is  ’t  dau  noodig,  dat  de  mensch  in  zorgc  steekt. 

En  plant  en  zaait  en  maait;  wat  zal  ik  wijders  leeren? 

De  wilge  en  lage  braam  het  vee  met  voer  stoffecren, 

Den  herder  achaduwe  bestellen,  het  gewas 

Van  heiningen  voorzien,  de  bgen  op  baar  pas 

Van  aas  bezorgen ; het  behaagt  mij  eens  t’  aanschouwen, 

Hoe  koele  wiuden  op  Cytorus  zich  onthouwen, 

In  ’t  bosboomboseh,  cn,  bij  Narycium,  in  ’t  hout 
Des  pekbooms  spelen ; en  het  lust  mg,  ’t  ongebouwd 
Gewest  der  wilde  hei  te  zien,  en  barre  streken,  (ken 
Daar  niemand  egt  noch  ploegt;  d'  onvruchtbre  bosschen  ste- 
il uu  kruinen  op  Caucaas  omhoog,  zoo  dicht  gepakt 
Van  loof,  daar  d’  Oostewind  de  stammen  schudt  en  knakt ; 
Nog  voeden  ze  den  mensch  met  velerlei  gewassen. 

Zij  geven  pijuhout,  om  door  grondelooze  plassen 
Te  streven  met  de  kiel;  nog  levert  ons  dat  woud 
Cypres  en  ceder,  daar  de  mensch  zgn  huis  van  bouwt. 

De  landman  weet  er  wiel  en  spaken  af  te  draayen. 

Zaagt  wagenbniven,  dicht  voor  regenen  en  waayen, 
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En  houwt  de  lange  kiel  uit  deze  houte  stof. 

De  wilgc  levert  teen,  en  d'  olmboutn  dak  en  lof, 

De  inyrth  de  toaye  stam,  kornoelje  schaft  ons  wapen, 

En  d’  ltureeschc  boog  wordt  uit  dit  hout  geschapen. 

Men  draait  uit  bosboom  en  den  lichten  linde,  met 
Een  scherrcp  drilpunt,  wat  men  wil,  heel  roud  en  aet, 

Eu  all, rhande  slag;  lichtvaardige  elzen  zweven 
Langs  ’t  water,  komen  snel  den  Po-siroom  afgedreven, 

De  byezwarrem  bromt,  in  d’  oude  schorse  en  buik 
Van  een  vermolsemde  eik  en  zgnen  hollen  struik. 

Wat  melde  ik  ’tnut,  ons  van  den  Wgugod  eer  geschonken? 
Hij  bsarde  ook  onheil  en  versloeg  de  dolle  en  dronken 
Centauren,  Khetus,  Fooi,  Hyltcua,  die,  geneig  t 
Tot  kwaad,  den  Lspiten  met  eenen  wijnkroes  dreigt. 

O huislién!  men  mocht  u met  recht  gelukkig  schatten, 
Indien  gij  uw  geluk  en  zegen  recht  kost  vatten. 

Die,  buiten  krijgskrakeel,  in  uwen  schoot  geniet 
De  voedzaamheid,  daar  d’  narde  u mild  mede  overgiet, 
Rechtvaardig  u verleend.  Schoon  gcene  aaohangelingen 
Vroeg  morgens  met  ceu  stroom  van  groetenissen  dringen 
Ter  trotsche  poorte  in  van  een  heerelijk  gesticht, 

En  braken  ze  in  de  zaal,  zoo  ruim  gebouwd  in  ’t  licht; 
Daar  zich  de  drang  vergaapt  aan  stalen  en  aan  wanden, 
Met  schilpadde  ingeleid ; aan  koatclgko  randen 
Van  kleed  bij  kleed,  dat  stijf  van  goud  en  pcrlen  staat, 

En  aan  korintbschen  erts;  aan  witte  wol,  verzaad 
Van  dierbaar  purper,  dat  d’  Assyrische  overbrengen; 

Aan  Kassia,  daar  zich  olijven  onder  mengen; 

Nochtans  genieten  zij  een  stille  en  veilge  rust, 

En  rijkdom,  van  bedrog  noch  schallekheid  bewust, 

Zoo  lang  hun  leven  duurt.  Zjj  zitten,  wel  te  vrede, 

Op  huune  ruime  hoef  en  vaderlijke  stede, 

Vermgden  zich  bij  wjjl  in  holen,  langs  een  beek, 

In  koele  dalen,  daar  men  d'  ossen  uit  die  streek 
Hoort  loeyen;  daar  de  slaap  gcmakljjk  in  komt  sluipen. 
En  hen  in  schaduw  van  een  groenen  boom  bekruipen; 
Daar  bosachcn  en  warande  aan  ’t  groenen,  frisch  on  dicht. 
Een  jeugd  verneemt,  die  voorgeen  werk  noch  arbeid  zwicht. 
En  zich  in  ’t  kleen  behelpt,  in  onbedorve  lauden; 

Daar  elk  de  Goden  dient  met  zuivere  offeranden, 

De  vaders  wonen,  die  gausch  heilig  zjjn  en  vroom, 

De  maagd  Rechtvaardigheid,  die  laug  van  schrik  en  schroom 
Uit  deze  wereld  vlood,  baar  lesten  voetstap  zette; 

Maar  ons  behaagt  alleen  de  zaugrei,  vrij  van  smerte, 

De  zoete  Zanggodin,  wiens  Ueiligdommun  wjj, 

Van  overgroote  min  getroffen,  mild  en  blij, 

Verbreiden,  ’k  Weusche,  dat  mg  Fubus’  reyen  stichten, 
En  zich  gewaardigen  mijn  harseos  tc  verlichten, 

Mg  starrcschieten  en  den  loop  des  hemels  klaar 
Ontvouwen,  en  met  een  den  zonneduisteraar, 

En  mauedulstraar,  en  elks  oorzaak  naakt  ontdekken, 

Die  ’taardnjk  schudt,  of  komt  den  aardboóm  overtrekken 
Met  eenen  watervloed ; waarom  al  d’  afgrond  woelt, 

De  hooge  dijken  en  de  dammen  ommespoelt. 

En  weder  afloopt;  hor  de  koude  winterdagen 
Zoo  korten,  en  de  zon,  dea  zomers,  haren  wagen 
Dus  spd  te  water  voert;  doch  is  mjju  bloed  te  grof, 

Eu  mgn  vernuft  tc  slomp,  om  met  verdienden  lof 
Die  deelen  van  natuur  t’outvouwen,  t’  achterhalen. 

Zoo  schep  ik  mijn  vermaak  in  waterrijke  dalen 
Eu  akkren,  eu  bemiu,  van  alle  zorgen  los, 

En  onvermaard,  den  stroom  en  beek  en  bron  eu  bosch. 

Wie  voert,  wie  voert  me,  daar  de  beemden  vroljjk  bloeyen, 

! En  Spercius  zoo  klaar  langs  d’  oevers  heen  komt  vloeyen, 
Taygeete  dreunt  van  ’t  wulpsch  rinkinkiude  gezin, 

’t  Lakoniaacsch  geraas  en  Bacchus’  priesterin  I 
Wie  zet  mij  vrolijk  neêr  in  Hemus’  koele  dalen. 

En  overdekt  mijn  hoofd,  voor  ’t  steken  vao  de  stralen, 
Met  eene  schaduwe  van  takken,  dicht  en  breed  I 

Gelukkig  is  hij,  die  der  dingen  oorzaak  weet, 

Eu,  buiten  alle  vrees  van  ’t  noodlot,  op  wiens  wetten 
Geen  bede  vatten  vindt,  die  niemaud  kan  verzetten. 


Het  vratige  gehuil  vau  ’t  Helsche  jammerspook 
Te  boven  is  geraakt!  Gelukkig  is  hg  ook, 

Die  Pau,  den  ouden  God  der  bosseben,  Veldgodinnen, 
Gezusters,  kent  eu  dient  met  al  zjjn  harte  eu  zinnen  I 
Geen  staat  verrukt  hem,  uoch  geen  koninklijke  prscht 
Van  purper,  noch  geen  tw  ist  en  tweeuracnt,  die  met  kracht 
Gebroeders  trouweloos  kau  aau  clkaudre  schenden. 

Hg  vreest  geen  wreeden  Draak,  die  metzjjneoorlogsbenden 
Weèrspanuig  langs  den  stroom  des  Isters  nederzakt. 

Hg  weet  vau  Rouinsck  gezag,  noch  rijken,  die  geknakt 
Instorteu,  noch  ontstelt  nch  niet  door  mededoogen 
Om  armoe,  uoch  bengdt  des  rijken  groot  vermogen. 

Hg  plukt  al  wat  van  zelf  op  zgnen  boomgaard  wast. 

Op  zgnen  akker  groeit,  en  zag  nooit  strengen  last 
Van  wetten,  v.erschaar,  pleit,  noch  bitsche  pleiters  schrif- 
Een  ander  roeit  op  zee,  of  loopt  door  oorlogsdriften  (ten. 
Op  bioolc  degens  aan,  en  dringt  in  ’s  kouings  hof. 

Dees,  om  op  ’t  purpren  bedde  en  Tyrus’  rijke  stof 
Te  slapen,  uit  een  kop  te  driukeu,  loopt  vaat  zwerven, 

En  arme  burgerij  eu  stad  en  land  bederven. 

Een  vrek  begraaft  d<u  schat,  uit  vreeze  voor  geweld, 

In  d’  aarde,  zit  en  broeit  op  zgn  begraven  geld. 

En  wordt  nog  op  de  pui  van  't  raadhuis  aangebeden, 
Gevreesd  vau  al  het  volk ; een  audcr,  fier  van  zeden. 

Zit  statig,  is  gediend  met  juichend  haudgeklsp, 

Hetwelk  den  raad  eu  ’t  volk,  en  Rome’s  ridderschap 
In  ’t  hoog  gestoelte  van  den  Schouwburg  komt  verceren, 
En  hun  ter  eere  galmt;  dan  groeyen  deze  heeren, 

Al  verfden  ze  de  haud  iu  hunner  broedren  bloed. 

Men  scheidt  van  huis  en  hof,  en  zoekt  door  wind  en  vloed 
Uithecm&che  kusten,  daar  heel  audre  starren  branden. 

De  landman  drgft  gerust  den  ploeg  door  d’  akkerlanden, 
Eu  onderhoudt  al  ’t  janr  met  arbeid,  even  drok. 

Zijn  kinders  en  gezin  en  ossen,  ouder  ’t  jok, 

En  ruuders,  ploegens  moede,  en  houdt  niet  op  van  zwecten, 
Eer  ’t  jaar  hem  overvloed  van  applen  toe  komt  meten. 
Verziet  van  welig  vee,  en  korenschoof  en  graan, 

En  korenveld  en  schuur,  van  vruchten  ovcrla&n. 

De  winter  komt,  dan  perst  hij  Sycionsche  olijven. 

Hg  ziet  de  zwguen,  zat  van  eeklen,  ’t  huis  indrijven. 

Het  bosch  bestelt  hem  ooft,  dat  iu  het  wilde  wast, 

De  berrefst  macht  van  vrucht;  dc  koele  wgn  wordt  vast 
Gekookt  bij  zouueschgu  ">ui  boog,  op  hooge  klippen. 

De  kinders  midlerwjjl,  van  moeders  mond  en  lippen 
Gekust,  huune  armeD  slaan  om  moeders  bals  en  nek. 

De  kuischc  vrouw  bewaart  den  drempel  en  het  hek. 

De  koeyeu  geven  melk,  de  bokken,  weigeuooten, 

Elkaudre  in  ’t  groene  gras  met  hunne  hoornen  stooten 
Uit  spel  en  tijdverdrijf;  de  hoogtgd  acht  hg  waard, 

En,  leggende  op  het  hooi,  om  zgnen  warmen  hasrd, 

Out!  aalt  zgn  makkers  met  den  wijnkroes,  vol  geschonken, 
Roept  Bacchus  aan,  daar  God  de  wijn  wordt  toegedronken. 
Hg  hangt  de  prijzen  aan  den  groenen  ollemboom 
Voor  alle  schutteren,  en  elk  die  naakt  en  vroom 
In  ’t  worstcl|>erk  wil  treèn.  Zoodanig  was  de  wandel 
Van  ’t  oud  Sabgusche  volk,  rechtvaardig  in  zijn  handel, 
Van  Kecm  en  Komulus,  gebroedren  vau  écu  bloed. 

Zoo  steeg  Hetruriu  op  door  dapperheid  cn  moed. 

En  Rome  zelf  is  dus,  door  eendracht,  deugd  cn  orden, 

Dc  heerlijkste  en  het  hoofd  van  alle  steén  geworden. 

En  sloot  de  torenkroon  van  haren  muur  alleen 
Heel  aicht  cn  vast,  rondom  de  zeven  bergen  heen. 
Saturnus  heeft  wel  eer,  in  d’oude  gulde  tgen. 

Dit  land  bewoond,  eer  God  Jupijn  zijn  heerschappijen 
In  ’t  eiland  Krete  stelde,  eer  ’t  gcddelooze  zaad 
Der  menschen  ossen  at,  en  vieesch  uit  overdaad. 

Mei.  hoorde  geen  trompet  aauschennen  ’a  heers  geleden. 
Noch  harnas  en  geweer  op  ’t  gzren  aanbeeld  smeden. 

Maar  reede  hebben  wg  een  endelooze  baan 
Gereden,  en  ons  reis  nu  afgeleid;  welaan, 

’t  Wordt  tgd  de  rookende  en  lang  afgezweten  rossen 
T’  ontlasten,  en  van  ’t  juk,  dat  zwaar  viel,  te  verlossen. 
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DERDE  BOEK. 

INHOUD. 

De  dichter  teelt  nu  paard  en  koei  en  kalvers  aan, 

En  drijft,  om  wol  en  melk,  7.ijn  schaap  en  geit  te  weide; 

Hij  fokt  ook  honden  op,  en,  om  zijn  vee  beladn,  (spreide. 
Zoekt  raad  voor  slange  en  smette,  eer  ’t  evel  zich  ver- 

0 groote  Pales  1 en  gij  herder,  die,  Admeet 
Ten  dienst,  omtrent  Atnfrys,  befaamt  zoo  wijd  en  breed, 
Het  veo  te  weide  dreeft;  gij  bo&schcn  en  gij  beken 
Van  ’t  groene  Arkadic  en  zijn  kudderijke  streken, 

Wy  zullen  ook  van  u gaan  zingen  over  ’t  land. 

Want  andre  dichten,  die  het  ledige  verstand 
Slechts  azen  met  versierde  en  ijdle  ketelingen. 

Zijn  nu  al  straatgemeen,  en  walgelyk  te  zingen. 

Want  wie  weet  heden  van  Eurystheus’  straffen  aard, 

Of  van  Busiris  niet,  wiens  outer  niemand  spaart  P 
Wie  hoorde  Hylas,  knaap  van  Hercules,  niet  kermen, 

En  deerlyk  krijten  in  der  Stroomgodinnen  armen P 
Wie  hoorde  ’t  eiland  niet  verheffen,  daar  Latoon 
Van  tweelingen  beviel?  wie  hoorde  niet  den  toon 
Van  Hippodamiö  en  van  Pelops,  paardehouder 
En  held  in  ’t  renperk,  door  zijn  elpenbene  schouder 
Zoo  wijd  alom  befaamd?  ik  wil  laugs  eene  baan 
Opstreven  uit  dc  laagte,  om  op  een  top  te  staan, 

Waardoor  ik  op  de  tong  der  braven  leve  en  zweve. 

En  wordt  mij  tyd  gegund,  en  zoo  ik  dit  beleve, 

’k  Zal  d’  eerste  dichter  zijn,  die  van  Parnassus’  kant 
De  Zanggodinnen  met  mij  brenge  in  ’t  vaderland. 

’k  Zal  d’  eerste  dichter  zijn,  die  dezen  weg  durf  banen, 
Den  Idumeesehcn  palm  vereer  mijn  Mantuancn, 

En  in  het  groene  veld  een  kerk  van  marmer  sticht’, 

Daar  Miucius,  zoo  breed  in  ’t  weiden,  nergens  zwicht, 

En,  dwalende  in  het  lang  den  bocht  om,  io  deze  oorden, 

De 'kanten  met  dun  riet  beplaut  en  met  rietboorden. 

’k  Wil  Ctesar  zetten  recht  in  ’t  midden  van  het  koor. 

En,  'tot  rnyn  wit  geraakt,  in  Tyrisch  purper  voor 
Dien  held  op  ’t  prachtigste  verschenen,  hem  begroeten, 

En  honderd  wagens  met  vier  paarden,  snel  van  voeten. 
Afdrijven  naar  den  stroom ; het  ganscheGriekenland, 

Hier  van  ’t  Ntmccsche  woud  en  Alfcus’  waterkant. 
Gestegen,  zal  om  prijs,  mijn  naam  ter  eere,  rennen, 

En  met  de  harde  want  van  ossenleêr  gewennen 
Tc  kampen ; ik,  bekranst  met  eene  olyf  om  ’t  hoofd, 

En  met  geschoren  loof,  wil,  als  mijn  mond  beloofd, 

U gaven  offren;  ’t  lust  me  u heden  te  geleiden 
Met  staatsie  naar  de  kerk,  de  feest  te  zien  bereiden 
Door  ’t  slachten  van  het  vee;  of  hoe  het  feest tooneol 
Verandert  van  gedaante,  en  hoe  de  Britten,  eê) 

En  kunstig,  voor  elks  oog  gewrocht  staan  eu  geweven, 
Daar  ’t  purperen  tapijt  van  hun  wordt  opgeheven, 

’k  Zal  op  de  kerkdeur  van  wrêrzyde,  in  louter  goud 
En  zuiver  elpenbeen,  uitbeelden,  fier  en  stont, 

Den  oorlog  tegens  ’t  volk  aan  Ganges’  stroom  en  veerder, 
De  wapen»  van  August  (^uirijn,  den  triomfeerder. 

En  hoe  dc  groote  Nijl  van  Ctcsars  slag  op  zee 
Onstuimig  ruischt  en  bruischt;  men  zal  er  heerlijk  meê 
Kolommen  ryzen  zien,  met  kunst  en  geest  gegoten 
Van  koper  eu  metaal  der  overmande  vloten. 

’k  Wil  hier  de  steden,  in  groot  Azic  overmand, 

Ook  stellen,  den  Nifaat,  gejaagt  van  kant  tot  kant, 

En  Perziaau  en  Parth,  die  deizende  onderwijlen 
Verwint  met  achteruit  geschotc  flitse  en  pijlen; 

En  nog  twee  teekens  ven  triomf,  daar  ’t  oorlog  bruist, 
Twee  vijanden  ontrukt,  ontweldigd  met  der  vuist, 

En  ’t  overwonnen  volk  van  alle  beide  stranden. 

Waarom  men  tweewerf  vierde  in  al  de  Roomsche1  landen. 
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Daar  zal  Assaracus’  geslacht,  uit  God  Jupyn 
Gesproten  en  zyn  zaad,  en  Tros,  van  wien  de  lijn 
Der  koningen  begint,  en  God  Apollo  mede, 

De  bouwheer  van  oudTroje  en  1’riams  groote  stede, 

In  Parisch  marmer  naar  de  kunst  t’  aanschouwen  staan. 

De  nydigheid,  vol  rainps,  zal  zwichten,  al  belsdn 
Voor  Pluto’s  jammerpoel  en  felle  razernijeo, 
liious  8laugekrul  en  rad,  zoo  snel  in  ’t  glijen, 

Eu  ’t  onopwentelbaar  gewicht  van  Sisyfs  steen. 

Maar  laat  ons  midlerwijl  op  uwen  last,  Maeceeal 
Hoewel  dit  lastig  vall',  der  Boomgodinnen  heggen 
En  bosschen,  scboou  die  wild  en  ongehavend  leggen, 

Gaan  volgen ; want  myn  geest  vaogt,  zonder  uw  gebied, 
Niet  wichtigs  aan;  op  op,  en  slof  nu  langer  niet! 

Citherou  roept  my  toe,  luidskcels  met  volle  monden. 

Het  bassend  Lakouye  en  al  zijn  jagershonden, 

Ook  Epidaurus,  braaf  te  paarde  en  onvermoeid; 

En  al  de  boschgalm  stemt  dit  toe,  zoo  wijd  die  loeit. 

’k  Zal  eveDwel  uog  flus  de  bloedige  orelogen 
Van  Ctesar  zingen,  en  zijn  naam  en  faam  verhoogen. 

Door  zulk  een  lange  rij  van  jaren,  en  zoo  wijd 
Als  Ctcsars  tyd  verschilt  van  Titons  oude  en  tyd. 

Zoo  iemand  paarden,  om  te  Pizc  prijs  te  deelen, 

Lust  aan  te  fokken,  of  den  sterken  os  met  zeelen 
Te  spannen  voor  den  ploeg,  te  breken  klont  en  klnit, 

Die  kieze  bovenal  de  beste  moeders  nit. 

Een  ature  en  norsche  koe  is  wel  van  d’  allerbeste. 

Die  groot  van  hoofd  is,  lang  van  nek,  en  die  zich  mestte, 
Zoodat  dc  kossem  van  de  kin  hange  op  de  scheen, 

Wiens  lenden  byster  lang  zich  uitatrekt,  laug  van  leên 
En  voeten,  en  die  ’t  oor  ruig  opsteekt  by  den  horen. 

Een,  die  gegremeld  is,  zal  mijne  keur  niet  storen, 

Of  die  onwillig  ’t  juk  wil  drsgeu,  eu,  vol  vier, 

Somwijl  met  hoornen  stoot,  gelijk  een  norsche  stier, 

En,  hoog  en  groot  van  leest,  met  zonderling  genoegen  (gen. 
Den  staart  langs  d’  aarde  strijkt  en  nasleept  onder  ’t  ploe- 
Men  laat  ze  ryden,  en  ook  kalven,  naar  heur  lust, 

Na  ’t  vierdejaar,  en  dat  zij  voor  het  tiende  rust’ ; 

Dan  wordt  zij  onbekwaam  te  kalven,  zwak  in  ’t  ploegen, 
En  midlerwijl,  zoolang  ’t  haar  frisschc  jeugd  wil  voegen, 
Het  zaad  te  vatten,  en  het  kalven  haar  nog  past, 

Zoo  laat  den  stier  vrij  los,  en,  als  ’t  de  Min  belast, 
Heeuspringen  in  den  hoop,  en  pas  dau  vee  te  winnen, 

Op  zijnen  rechten  tijd;  de  jaren  van  het  minnen 
En  d’  eerste  zijn  de  beste,  en  loopen  haastig  om; 

Dan  volgeu  krankheid,  ziekte,  en  vadzige  ouderdom, 

Eu  ’s  levens  mocilijkheSn ; in  ’t  end  rukt  d’  ongenade 
Der  felle  dood  haar  weg;  gy  zult  doorgaans,  sla  gade. 
Gebrek  en  mangel  zien  aan  d’  eene  of  d’  andre  koei; 

Dies  fok  gestadig  aan,  opdat  het  u niet  moey’, 

Wanneer  gy  vee  verliest;  verzie  u en  wil  passen, 

Dat  uwe  kudde  intijds  en  jaarlijks  aan  mag  wassen. 

Om  brave  paarden  aan  te  fokken,  kies  de  bloem 
Der  merrièn;  let  vroeg  op  veulens,  u ten  room, 

Die  uwen  stal  met  puik  van  hengsten  rijk  stoffeeren; 

Een  veulen,  trotsch  van  aard,  zal  anderen  braveoren, 
Steekt  d’  ooren  in  de  lucht,  is  wakker,  snel  te  been. 

Het  loopt  en  draaft  met  lust  omtrent  de  moeder  heen. 

En  durfde  voorste  zich  iu  eenen  landstroom  doopen. 

Het  rent  dc  brug  op,  daar  ’t  nooit  over  heeft  geloopcn. 

Het  is  niet  schichtig,  en  het  heeft  een  scherpen  nek, 

Een  kleinen  kop;  het  lijf,  dat  vrij  is  van  gebrek,  (wen 
Valt  kort,  de  schoft  heel  plat;  de  borst  weet  zich  t’  ontvon- 
Ten  breedste,  en  ’t  is  heel  glad  en  wonder  wel  gehouwen. 
Het  paard,  blauw  schimmel  cu  kastanjebruin,  voorwaar 
Is  ’t  beste,  wit  en  vaal  het  allerslimste  haar. 

Een  rechtgeschapen  hengst,  die  wapens  en  trompetten 
Vsnverr’ hoort,  trapt,  en  stampt,  en  weet  zich  schrap  te  zet* 
Steekt  d’  ooren  schichtig  op,  leeft  over  cl  zijn  lijf.  (ten. 
Hij  bricscht,  blaast  vier  en  vlam  ten  ncuze  uit  fel  en  styf. 
En  schudt  ter  rechte  zij  zyn  mane  dik  en  vlugge. 

Het  ruggebeen  loopt  recht  en  dubbel  langs  den  rngge. 
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Hy  krabt  het  zand  en  schrabt  den  grond  op  met  de  hoef. 
Zoo  rustig,  dat  het  klinkt;  zoo  schrabde,  tot  een  proef 
Van  zijne  moedigheid,  Cyllaar  in  d’  oude  tyden. 

Toen  Kastor  het  betemde,  en  d’  eerste  dorst  berijden 
In  Lakonye;  ook  ’t  fier  gespan  van  vader  Mars, 

Waarvan  de  Griek  Homeer  zoo  heerlijk  zong  en  bersch; 
Ook  ’t  paard,  dat  eertijds  trok  Achilles’  oorlogswagen. 
Zoo  liet  Saturnus  zelf,  verkeerd,  nit  angst  voor  lagen, 

In  paardsgcstaltenis,  zijn  manc  om  d'  ooren  heen 
En  schoften  waayen,  en,  terwijl  bij  ann  kwam  treèn 
En  rennen,  briuschtc  luid,  dat  holen  cu  spelonken 
Den  ganscheu  Pelion,  vol  bosschen,  over  klouken. 

Toen  zijne  gemalin  hem  loos  betrappen  woü. 

Wanneer  nu  zulk  een  paard  door  krankheid  in  zijn  trouw 
Of  door  dc  jaren  heel  vertraagt,  dan  moet  men  letten. 
Het  om  den  ouderdom,  die  zwak  ia,  op  te  zetten. 

Een  hengst,  die  oud  is,  springt  noch  arbeidt  dan  niet  meer, 
En  als  hij  kampen  zal,  ter  cere  van  zijn  heer. 

Dan  raast  hy  al  vergeefs,  gelijk  de  stoppelviercn, 

Die  krachteloos  dc  lucht  vervullen  roet  hun  tieren; 

Dies  let  wel  op  zijne  oude  en  moedigheid,  daarna 
Op  andrc  deugden  cu  zyne  afkomst  niet  te  spft, 

Ook  hoe  hij  d’  oorcu  en  bet  hoofd  terstond  laat  hnngen, 
Wanneer  hij  onder  legt;  hoe  hy,  van  trots  bevangen. 

Het  hoofd  omhoog  steekt,  als  hij  prys  en  eer  bevecht. 

Gij  ziet  in  ’t  renperk,  als  de  raden,  regelrecht 
Geschoten  uit  de  lijn,  om  stryd  ter  bane  inrennen, 

Hoe  ’t  aangeprikkeld  hart  der  jonkheid,  onder  ’tmennen, 
Van  angst  en  vreeze  beeft  en  popelt  in  het  lyf, 

En  hoe  ze  met  de  zweep  vast  klatren  fel  en  stijf; 

Hoe  zy  den  teugel  op  den  nek  der  paarden  leggen, 

En  hoe  de  heete  raftn  met  kracht  party  ontzeggen 
En  vliegen  langs  het  perk,  en  hoe  de  voerman  vlucht, 

Dan  zit,  dan,  overend  omhoog,  door  d’  ope  lucht. 
Voorwind  in  ’t  ruime  schjjut  te  zwieren  en  te  zweven. 

Zy  jagen  immer  voort  en  worden  aangedreven. 

Dat  hun  het  stof  alsins  om  d’  ooren  stuift  en  vaart. 

Zij  worden  nat  van  schuim  cn  wasem  van  het  paard ; 

Zoo  groot  is  ook  dc  lust  naar  lof,  ook  zelf  met  smartc. 
Den  braven  renner  gaat  dc  renprijs  zoo  ter  harte. 

Dat  hij  eer  ’t  leven  wensekt  te  missen,  dan  het  merk 
Van  zege,  en  zouder  prys  te  keeren  uit  dit  perk. 

De  geestige  Erichthoon  nam  d’  eerste  zyn  behagen, 
Vier  paardeu  in  ’t  gareel  te  spanuen  voor  den  wagen; 

Te  rennen  langs  dc  baan,  te  wagen,  om  den  prys. 

De  Thessaliêr,  te  paard  gezeten,  brocht  de  wijs 
Van  ’t  paarderijdeii  op  en  leerde  'tros  betoomen; 

Hoe  ’t  met  den  ridder,  blauk  in  ’t  harnas,  opgenomen 
Aanstcigren  most  cu  trotsch  heendraven  langs  het  veld ; 
Twee  nutte  vonden,  eerst  by  beide  in  ’t  werk  gesteld. 

Een  keurig  ridder  kiest  een  paard  uit  al  de  braven, 

Dat  jeugdig,  moedig,  cn  gezwind  is  in  het  draven. 

’t  Vernoegt  hem  niet,  dat  dit  den  vijand  menigwerf 
Heeft  voorgejaagd,  of  dat  het,  op  Epirus’  erf 
Of  Pelops’  strydbaar  land  geworpen,  is  gesproten 
En  voortgekomen  van  den  hengst,  die  eerst  besloten 
In  d’  aarde  school,  totdat  Ncptuuu  de  zwangrc  stof 
Aan  ’t  baren  holp,  toen  hij  haar  met  den  drietand  trof. 

Dit  gftgeslagen,  laat  den  springhengst,  die  de  meren 
Bespringen  zal,  omtrent  deu  springtijd  niets  ontberen 
Aan  voeder;  voêr  hem  vet  en  glad  met  klavergras 
En  haver;  drenk  hem  met  versch  water,  klaar  als  glas, 
Opdat  zyn  hnrt  gesterkt  in  ’t  springen  niet  bezwijke, 

En  aau  den  lafTen  aard  van  ’t  veulen  nimmer  blyke, 

Dat  het  den  vader  hebbe  aan  voer  en  bron  geschort ; 

Maar  laat  de  merrie  ook,  wanneer  ze  eerst  hengstig  wordt, 
Met  voordacht  afgaan  en  vermagren  vdór  ’t  berijden, 

En  vrij  gebrek  van  voir  en  drank  cn  water  lijden, 

Ook  dikwjjl  rennen,  dat  zy  naar  den  adem  hjjg’, 

Wanneer  de  middagzon  de  hoogte  en  ’t  hoofdpunt  kryg’, 
De  vlegel  ’t  koren  dorsche  en  treffe,  dat  het  krake, 

En  ’t  lichte  kaf  voor  wind  alom  aan  ’t  stuiven  rake ; 
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Zoo  zal  haar  vet  dit  veld,  nu  vruchtbaar  door  en  door, 
Niet  van  zyn  weligheid  berooven,  noch  de  voor 
Door  slyro  verslappen  ; maar  de  grond,  belust  te  baren, 
Het  zaad  te  gratiger  inzwelgcn  en  bewaren. 

Hier  tegen  is  men  voor  de  hengsten  niet  belain, 

Maar  voor  de  merrien,  eer  zij  nog  kalven  gaan, 

De  worp  in  ’t  end  genaakt;  men  spann’  haar,  onder ’t  dra- 
N'iet  onder  ’t  lastig  juk,  voor  eeu  geladen  wagen,  (gen, 
Noch  laat  ze  bij  den  weg  opsteigren,  noch  langs  ’t  veld 
Afjagen,  noch  een  stroom  bezwemtnen  met  geweld, 

Maar  grazen  in  de  ruimte  en  langs  de  volle  vlieten, 

Daar  d'  oevers,  groen  van  mos  behangen,  ’t  vocht  genieten, 
Spelonk  en  schaduwt  van  klippeo  uiigcstrekt 
Haar  overlommert,  en  voor  hitte  en  zon  bedekt. 

Om  ’t  eekelryke  Alburne  en  Silar,  zwart  van  wouden. 
Daar  grimmclt  hene  cn  weer  de  horsel,  by  d’  alouden 
Asilus  in  Latijn,  cn  Oistros  by  den  Griek 
Genoemd;  zij  steekt  zou  scherp  als  ’t  punt  van  eeno  piek, 
En  bromt  luidruchtig,  dat  ol  ’t  vee  cn  paard  en  oasen, 

En  schapen  al  verbaasd  verstrooien  door  de  bosschen. 

De  bosschen  en  de  lucht  cn  waterkanten  van 
Tanager,  droog  van  kil,  en  al  wat  galmen  kan, 

Op  dat  gebrom  alom  een  luiden  wcérgalm  geven. 

Toen  Juno  toclcidc,  om  het  geil  cn  dartel  leven 
Van  Ió,  door  Jupijn  herschapen  in  eeu  koe. 

Te  plagen,  stelde  zy,  uit  wraakzucht,  nimmer  moê. 

Haar  boosheid  door  dit  dier  te  werk  in  d’  oude  tyden. 

Gy  zult  uw  vruchtbaar  vee  voor  dit  gedrocht  bevryden 
Des  middags;  want  dau  steekt  dit  ondier  dat  elk  eist; 

En  dryf  de  merrie,  als  de  zon  des  morgens  rijst 
Of  ’a  avonds  ondergaat,  zorgvuldig  weer  ter  weide. 

Wanneer  de  koei  nu  kalve,  en  van  het  kallef  scheidc, 
Dan  alle  uw  zorgen  aan  het  jonge  kalf  besteed, 

En  brand  het  met  een  merk  van  hun  geslacht,  zoo  weet 
Gy  namaals,  wien  het  past  zyn  gade  te  berijden, 

Of  wien  gy  den  altaar  der  Goden  toe  wilt  wijden, 

Of  spannen  in  den  ploeg  om  klei  cu  harde  klont 
Te  breken,  en  het  land  te  bouwen  en  zyn  grond. 

Laat  audrc  koeyen  vrij  in  't  welig  gras  gaan  dolen. 

Na  went  u kalvers,  wien  de  landbouw  wordt  bevolen, 
Terwyl  ze  leerzaam,  jong,  gebuigzaam  zyn  en  teSr. 

Vlecht  tcene  kransen  om  hun  halzen,  en  wanneer 
De  vrye  nek  den  dienst  gewoon  is,  d’  een  na  d’  ander, 

Dan  koppel  ieder  paar  met  kransen  aan  elkander. 

En  drijf  dc  vaarzen,  zij  aan  zij,  te  gader  voort. 

Dan  laat  de  leêge  ra&n  door  ’t  land  gaau,  als  ’t  behoort, 
Dan  wederom  een  spoor  door  d’  akkers  hcncslepen. 

Dan  krake  ’t  beuken  rad,  door  zijnen  last  benepen. 

De  kopre  disselboom  ga  met  gepaarde  raftn. 

Uw  vee,  tot  nog  geen  tucht  noch  dryfstok  onderdaan, 

En  eerst  opluikende,  ete  alleen  geen  wilgeblodcn, 

Noch  liezen  uoebte  gras,  maar  pas  het  te  verzaden 
Met  koren;  laat  de  koei,  die  flus  eerst  kalfde  en  droeg, 
Niet  melken,  als  van  ouds,  t’  outijdig  en  te  vroeg, 

Maar  al  hare  uyers  vry  hel  kalf  ten  beste  geven. 

Doch  prikkelt  u de  lust  om  naar  den  kryg  te  streven, 

En  oorlogsbenden  aan  te  voeren,  of  het  rad 
Langs  Alfeus’  oevers  heen  voor  Pise,  d’  oude  stad, 

Te  dryvea,  en  door  ’t  woud  van  Jupitcr  te  wagen 
Te  rennen;  laat  het  paard  eerst  trots  en  onverslagen 
Het  forsche  krijgsheer  zien,  cn  luistren  naar  den  styl 
Der  stekende  trompette,  en  ’t  krakend  rad  een  wijl 
Gewennen,  en  op  stal  den  breidel  ramlen  booren; 

Daarna  allengs,  uit  lust  en  moed  hem  aangeboren, 
Gedoogcn,  dat  zyu  beer  cu  meesters  hand  hem  ook 
Koom’  kloppen  op  den  nek,  en  minzaam  streele  en  strook’. 
Het  luistere  hier  naar,  als  ’t,  van  dc  melk  gestoten. 
Despeen  mist;  steek,  terwyl’t  noch  klecn,  niet  opgeschoten 
En  zwak  is,  cn  vervaart  nog  siddert,  zynen  bek 
Vry  in  den  halster,  meer  dan  eens;  maar  na  ’t  vortrek 
Van  ’t  derde  jaar,  wanneer  het  waudclt  in  zijn  vierde, 

Dan  recht  het  wakker  af,  en  leer  ’t  ongemanierde 
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Hoe  ’t  draven,  wenden  moet  en  koeren  hene  en  wcêr, 

En  leer  het  harden;  dan  gewen  het  meer  en  meer, 

De  winden  met  zijn  vlucht  en  snelheid  uit  te  dagen. 

En  met  een  vollen  toom  langs  ’t  vlakke  veld  te  jagen, 

Ook  zonder  dat  het  met  de  voeten  aarde  raakt. 

Hoedanig  Boreas  bij  wijlen,  dat  het  kraakt, 

Iu  ’t  Noorden  opsteekt,  en  de  watcrloozc  wolken, 

En  ’t  sneeuw  van  Scythië  verslindt  voor  ’t  oog  der  volken. 
Dan  gruwt  het  koren,  daar  het  hoog  en  welig  staat, 

Voor  ’t  ougestuimigo  gebulder,  en  het  zaad 

Beweegt  zich,  als  een  zee;  men  hoort  bosschagicn  ruischen, 

De  baren  op  het  strand  aanwentelcn  en  bruischen. 

Zoo  vliege  ’t  ros  langs  ’t  veld,  en  vege  vlakte  en  stof. 

Dit  zal  best  zwcctcu  en  schuimbekken,  om  met  lof 
In  Elis’  renbaan  naar  den  palm  zijn  vaart  te  rekken, 

Of,  vlug  eu  wel  ter  hand,  de  sleên  der  Belgen  trekken. 

Ten  leste  voeder  het  getemd  zwaarlijvig  paard 
Met  vette  rog;  wnnt  eer  gij  ’t  intoomt,  is  zijn  aard 
Te  wrevelig  en  forsch,  en,  wordt  het  aaugegrepen, 

Het  luistert  naar  geen  toom,  noch  zwicht  voor  geene  zwe- 
Maar  ’tzy  u koci  of  paard  te  sta  komeinuw  werk,  (pen, 
Geen  middel  levert  u het  vee  zoo  vroom  en  sterk, 

Als  ’t  sf>cuen  van  de  minne  en  minncprikkclingen. 

En  hierom  zendt  men  best  de  stieren,  heet  op  ’t  springen. 
Heel  verre  van  der  hand  ter  weide  in  eenzaamheid. 

En  achter  eenen  berg,  of  daar  de  stroom  hen  scheidt. 

Of  voedert  zo  op  den  stal ; want  hunne  wedergade 
Tapt  hun  de  krachten  nf.  De  toovrendc  ongeuade 
Der  min  betoovert  ze  met  haar  gezicht  te  wreed. 

Zoo  dat  do  stier  den  beemd  en  weide  gansch  vergeet 
Ook  hitst  ze  dikwijl,  door  ’t  aanminnige  be  koren, 

De  forsche  vryers  aan,  en  horen  tegens  horen. 

Do  schoonc  vaarze  gaat  te  weide  in  ’t  groene  woud. 
Terwijl  de  stieren,  reis  op  reis,  vergramd  en  stout 
Toestootcnde,  hel  vleesch  met  scherpe  hoornen  noopen. 
Zoo  dat  het  zwarte  bloed  de  huid  komt  afgedropen. 

Zy  zitten  onderliug  elkandre  in  ’t  vel  zoo  stout, 

En  loeyen  zoo  vervaard,  dat  boscli  eu  bergen  woud 
Op ’t  loeven  wedergalmt-,  die  stootsgeziudcu  beido 
Zijn  niet  bekwaam  te  treèn  iu  eene  zelve  we:dc. 

Maar  d’  ander,  die  het  veld  most  ruimeu  al  zijn  best, 

Gaat  ommezwerven  in  een  onbekend  gewest, 

Besteent  luidkeels  dien  hoon,  zijn  wonden  en  kwetsuren, 
En  dat  hij  zulk  ceu  trots  en  aanstoot  most  bezuren, 

Zijn  gade  missen,  cu  zijn  wraak  niet  mag  verzafm. 

De  stier  ziet  overdwers  de  weide  in  't  eude  cens  aan, 

Eu  scheidt  van  vaders  erf;  dan  oefent  hij  zijn  krachten 
Uit  al  zjju  macht  en  kracht,  en  rust  gcheclc  nachten 
Op  steenen,  zonder  stron,  en  op  den  hardeu  grond, 

En  leeft  by  distclen,  plukt  rietgras  in  het  rond. 

Dus  proeft  hij  zyne  kracht,  en,  om  de  wraak  te  wetten. 
Weet  tegens  eenen  stam  de  horens  aan  tc  zetten. 

Met  hoornen  zyne  wraak  te  tergen  stadig  aan, 

Eu  vreeslyk  in  den  wind  en  achteruit  tc  slaan, 

Den  zandgrond,  dat  het  stuift,  tc  krabben  met  de  voeten, 
En  vangt  zoo  ’t  voorspel  aan,  oin  zijn  partij  t’  ontmoeten. 
Wanneer  hij  zich  nu  sterk  genoeg  eu  machtig  kent, 

Dan  op,  en  weder  naar  den  vijand  toegerend, 

Die  buiten  zorge  leeft.  De  zee,  op  hare  luimen. 

Begint  in  ’t  midden  dustc  ruischen  en  te  schuimen; 

Zij  haalt  den  boezem  van  den  grond  op  overwijd. 

Men  ziet  dau,  hoe  ze  op  strand  aauwentelt,  stceuen  slijt. 
Op  klip  en  steenrots  bruischt,  en,  onder  'teislyk  horten, 
Zoo  zwaar,  gelijk  een  berg,  voorover  komt  tc  storten, 

En,  wefir  met  wielingen  opborlende  uit  den  grond, 

Den  zwarten  zandgrond  braakt  met  opgcspnlktcu  mond. 
Zoo  bijster  blaakt  en  barnt  de  kracht  der  minnevieren 
In  allerhande  slag  van  mcnscheu  en  van  dieren, 

En  visch  en  vogelen.  Dc  liefde  is  in  het  perk 
Van  minne,  ic  al  wat  leeft  en  lucht  schept  even  sterk. 

De  razende  leeuwin,  vergetende  haar  jongen, 

Nooit  feller  brulde  in  't  veld  dan  als  zij  wierd  gedrongen 


Van  minne,  en  loopsch  was.  Geen  wanschapen  Noordsche 
Geen  vreeslyk  everzwijn,  geen  tijger  rechtte  meer  (beer, 
Gewelds,  meer  moords  aan,  in  woestijne  en  woeste  plekken. 
Dan  in  die  hecte  koorts;  dan  loopcn  ze  al,  die  trekken 
Door  ’t  woeste  Libyen,  een  schrikkelyk  gevaar. 

Aanschouw  cens,  hoe  de  koorts,  van  minne  fel  en  zwaar, 
De  hengsten  rijdt  door  ’t  lijf,  sis  zy  de  meer  berickcn  ; 
Dan  heeft  noch  toom  noch  zweep  dc  macht  om  bun  de  wieken 
Te  korten  ; geene  rots,  noch  holle  klip,  noch  vliet, 

Die  tusschen  beide  stroomt,  en  ruischt  en  heneschiet. 

En  keyen  met  zich  sleept,  kan  hunnen  tocht  beletten. 

De  Sabcllijnszhe  zeng  weet  haren  tand  te  wetten. 

Zij  woelt  en  wroet  en  krabt  den  grond  op  met  den  voet; 
Dan  wrijt  ze  aan  ceneu  boom  haar  lenden,  dat  zc  bloedt 
En  eeltig  wordt,  om  zich  te  wapenen  voor  wonden. 

Wat  recht  de  jongeling  niet  aan,  dien  ougebonden 
De  felle  miD  in  ’t  merg  van  zijn  gebeente  brandt  ? (strand, 
Hij  zwemt,  bij  duister  nacht,  door  ’t  bruischend  meer  naar 
Door  storm,  door  hagelbui ; terwyl  dc  lucht  naar  onder 
Van  boven  hem  beschiet  met  weerlicht,  bliksem,  donder, 
De  bare  op  klip  en  rots  gebroken  wordt,  zoo  spft, 

Daar  d’  ouders  al  te  droef,  noch  ook  zyn  lieve  gfl. 

Die  op  ’t  verdronken  lijk  zal  sterven,  niet  vermogen 
Hem  wederom  terug  te  roepen  uit  mecdoogen. 

Wat  rechten  losschcn,  die  met  hun  gespikkeld  vel 
Voor  Bacchus’  wagen  gaan,  eu  wolven,  wreed  en  fel, 

En  honden  niet  al  aan,  in  hunue  minnesmarten! 

Hoe  vechten  om  hun  lief  du  wcrelooze  harten  I 
De  dolle  merrie  wint  het  nog  allo  andren  af. 

De  minnetocht  bereed  dc  merrien  zoo  straf. 

Die  Glauk  te  Potnië  zoo  vrcesclijk  aanraudden 
En,  hollende  over  ’t  veld,  verscheurden  metde  tanden. 

Dc  minne  laat  ze  los,  daar  Ida’s  toppen  staan, 

Ter  neder  plompen  in  den  bruischeudcn  Askaan. 

Zij  steigren  bergen  op  cu  zwemmen  over  vlieten. 
Zoodradit  vier  begint  in  ’t  geile  merg  te  schieten, 
(Byzonder  in  ’t  seizoen  der  lente;  want  dan  brandt 
Die  hitte  het  gebeent) ; dan  staan  zy  op  den  kant 
Van  eene  klippe  omhoog,  cn  guwen,  als  outziuden, 

Met  haren  bek  naar  ’t  Weste  cn  naar  de  Westewinden, 

En  slikken  gulzig  in  het  zaad  van  wind  cn  lucht. 

Zoo  gaan  ze  zonder  hengst  hier  dikwijl  van  bevrucht; 

’k  Verhaal  wat  wonders;  dan  gehuppeld  cn  geronnen 
Op  rots  cn  klip,  door  dal  en  dclling,  overwonnen 
Van  minne,  o Oostewind!  geensins  naar  uw  gewest, 

Noch  ’t  opgaan  van  de  zon,  maar  naar  het  Noordsche  nest. 
En  Caurus,  of  naar  d’  as  van  ’t  nevelachtig  Zuyen, 

En  daar  dc  lucht  betrekt  met  koude  rcgenbuycn. 

Zoo  groeit  hier  uit  het  geen  de  huisman  recht  als  elk 
Ook  paardekrcvel  noemt,  een  lymig  gift,  het  welk 
Van  d’  eechenissc  druipt,  paardskrcvcl,  dat  de  nukken 
Der  geile  stiefmoèr  dient,  en  zich  van  haar  laat  plukken. 
Bezweren  met  een  vloek,  wanneer  zy  ’t,  loos  en  stil, 

In  tooverdrauken  met  haar  kruiden  mengen  wil. 

Maar  midlcrwyl  wij  dus,  van  hcclc  min  bevangen, 
Doorloopen  stuk  voor  stuk,  zoo  gaat  de  tijd  zijn  gangen, 
Dc  nooit  hcrhaalbre  tijd  loopt  snel  cu  vlug  ziju  baan. 

Dit  ’s  nu  van  ’tgrootc  vee  genoeg;  nu  past  hier  aan 
Het  ander  deel  van  ’t  werk,  en  dat  wij  wel  bevroeden 
Dc  ruige  geit  en  ’t  schaap,  met  wol  gedost,  te  hoeden. 

O kloeke  buislicu  l dit  ’s  uw  werk  ; met  deze  gaaf 
Legt  ge  eer  iu,  en  ik  hoü  gewislyk  het  is  braaf, 

Zulk  oen  geringe  slof  met  woorden  uit  te  drukken, 

Te  heircn  in  don  top;  doch  ’k  laat  my  nu  verrukken 
Van  eenen  zoeten  lust,  door  wildernisseu  heen 
En  steilten,  unar  1’aruas;  het  lust  mij  op  tc  treèn 
Dees  bergen  hoog  eu  steil,  waarlangs  geene  ouden  wonDeu 
Den  zachtcn  heuvel  van  dc  Castalijuschc  bronnen. 

Nu,  o eerwaardigste  en  verheve  Veegodinl 
Verhef  ik  mynen  toon,  eu  stel  vooreerst  dit  in, 

Dat  elk  zijn  schapen  vuedre  in  een  bestrooide  kooyo, 

Den  grond  met  varenkruid  en  stroo  wel  dicht  bcstrooye, 
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Totdat  dc  zomergroente  opkome,  en  ’t  weckc  vee 
Niet  zie  verkleumd  van  kofl,  noch  van  voetevel  mcê 
En  rappig  schnrft  geknaagd ; voorts  laat  mijn  les  u raden, 
Dot  gij  uw  geit  met  loof  van  boschhaagappclbladcn 
Bezorgd,  en  uit  de  kil  van  ccne  versche  beek 
Laat  drinken  ; dat  de  kooi  des  wiuters  naar  de  streek 
Van  ’t  Zuiden  sta  gekeerd,  beschut  voor  gure  winden; 
Wanneer  ’t  gesternte  van  den  Watergietcr,  in  den 
Bezeilden  Oceaan  verzinkende,  onderga, 

Ea  ’t  najaar  nat  begiet’ ; men  dient  ook,  vroeg  en  spil, 

Zoo  wel  op  onze  geit  als  op  het  schaap  te  letten. 

Zij  zal  den  herder  ook  geen  mindre  winst  bijzetten, 

Al  heeft  Miletcn  zijn  geverfde  schapcvacht, 

Van  Tyrisch  purper  zat,  zoo  hoog  in  prijs  gebracht. 

De  geit  beschaft  meer  mclks,  en  teelt  u vele  jougen ; 

Hoe  gy  dc  geit  meer  melkt,  dat  d’  eemer  van  dc  sprongen 
Der  vette  melkbron  schuim’,  hoe  zij  meer  incllek  geeft. 
Ook  scheert  men  midlcrwijl  de  kin,  daar  ’t  haar  aan  kleeft 
Den  baard,  en  ruige  'lok  des  boks  in  Cinyfs  plekken, 

Tot  ’s  krijgsmans  dienst,  en  om  den  zeeman  warm  te  dek- 
In  zyn  nooddruftigheid -,  zij  weiden  stadig  aan  (ken, 
Het  bosch  af,  berg  en  braam  en  heg,  die  gaarne  staan 
Op  heuvels  in  de  lucht;  zij  komen  ongedwongen 
Tc  kooye,  met  den  sleep  van  haar  beminde  jougen, 

En  kunnen,  van  haar  melk  en  jadder  overlaftn. 

Heel  kommerlijk  naar  stal  den  drempel  over  gaan. 

En  hierom  zult  gij  haar,  die  minst  hare  armoe  kennen, 
Met  allo  naarstigheid  bewaren,  u gewennen 
Voor  sneeuw  en  hagel  haar  te  hoeden,  te  voorzien 
Van  voeder  en  van  loof,  en  ’s  winters  boven  dien 
By  wylen  voederen  met  hooi  uit  uwe  schuren. 

Maar  als  dc  Westewind  de  blyde  zomeruren 
Nu  aanlokt,  dryf  dtn  bok  en  ’t  schaap  in  weide  en  bosch, 
En  laat  ze,  in  ’t  krieken  van  den  dag,  in  koelte,  los 
En  vry  in  ’t  open  veld  gaan  grazen  uit  de  stallen 
Heel  vroeg,  terwijl  de  ryp,  op  ’t  nuchtre  gras  gevallen, 

De  dauw  op  ’t  jonge  gras  het  gretig  vee  bekoor’, 

En  na  vier  uren,  als  de  zon,  aan  ’t  ryzcn,  door 

Haar  hitte  ’t  vee  op  ’t  veld  met  grooten  dorst  bespringe, 

Dc  krekel  over  veld  en  struiken  bene  zinge, 

Dan  kudden  uit  den  put  gedrenkt  en  nat  besproeid, 

Of  in  het  water,  dat  door  eike  buizen  vloeit. 

Doch  dat  men  ’s  middags,  als  dc  zon  steekt,  zich  verkloeke 
En  een  beschaduwd  dal  of  koele  lommer  zoekc, 

Daar  d’  eik,  aan  Jnpiter  gewijd  en  tocgclcld, 

Of  een  aloude  stam  zijn  breede  tokken  spreidt, 

Of  ergens  bruin  en  dicht  een  bosch  vol  ccklen  bange, 

Dat  baar  in  zijn  gewijde  en  frissche  schaduw  entvange. 
Wanneer  de  zon  buginn’  te  dalen,  d’  avond  vall’, 

En  matige  den  brand  met  koelte  in  berg  en  dal, 

De  maan  met  haren  dauw  verkwikte  bosch  en  spruiten, 
D’  ysvogels  aan  het  strand,  de  distelvink  met  fluiten 
Zijn  zang  de  haag  en  berg  laat  hoorcu  in  de  zon, 

Dan  drijf  ze  wcèr  te  weide  en  drenk  ze  in  klare,  bron, 

Gij,  herders!  langs  de  kust  der  Libyanr.schc  vloeden, 

Wat  leert  mijn  zang  u meer,  boe  gij  uw  vee  zult  hoeden? 
Hoe  bouw  ik  met  uw  hotte  en  woning  mijnen  zang, 

Uw  hutten,  dun  gezaaid;  OW  vee  gaat  weken  lang 
Ter  weide,  nacht  en  dag,  langs  woeste  en  wilde  kusten, 
Ook  zonder  onder  dak  te  schuilen  of  te  rusten; 

Zoo  luttel  stallen  draagt  het  Africannschc  land, 

Welks  herder  al  zijn  schat  en  ’t  kostelijkste  pand 

Met  zich  voert,  dat  ’s  zijn  huis  en  haard  en  zijn  geweren, 

Den  I.akonischcn  hond,  en  pijlcu,  snel  van  veêren, 

In  zijn  Kretenzer  scbcê,  den  koker,  op  den  rug, 

Gelijk  een  trotsch  Romein,  in  ’s  vaders  harnas  vlug, 
Beladen  met  een  pak,  vast  optrekt  in  slagorden, 

En  komt  den  vijand  op,  om  hmidgemeeu  te  worden, 

Eer  ’t  iemand  riekt,  daar  hij  dan  voort  zijn  leger  plant. 

Doch  anders  gaat  het  in  het  koude  Russcnland 
En  aan  ’t  Mcotisch  meer,  en  daar  dc  snelle  stroomen 
Des  Istcrs  ’t  roode  zand  van  onder  op  doen  komen, 


En  Rhodopc,  naar  d’  as  van’t  Noorden  uitgestrekt, 

Aan  Hemus  wordt  gehecht;  dc  stal  hier  ’t  vee  bedekt. 

Het  veld  staat  grazeloos,  ’t  geboomte  zander  bladen. 

’t  Gewest  legt  woest,  ’tgebergt  van  snccuwjachtoverlnden. 
Het  ijs  legt  zeven  vaam  gevrozen,  wijd  en  zijd. 

Het  wintert  hier  doorgaans;  hier  ruischt  de  wintertijd 
Doorgaans  van  ’tNoordcn;  en  de  zon  kan  zoo  niet  klimmen, 
Dat  zij  de  s4isduwcn  en  blccke  en  doodschc  schimmen 
Verdrijvc,  ’tzij  ze  steil  opstcigrc  met  hare  as, 

Of  steil  voorover  zich  in  roode  baren  wassch’. 

Hier  wordt  de  snelle  stroom  met  eenc  korst  betogen, 

Dat  paard  en  wagen  vrij  hierover  rijden  mogen. 

Dc  kielen  voeren  flus  nog  door  het  open  nat, 

Nu  wagens,  en  dan  vriest  dc  kofl  het  kopreu  vat 
In  stukken;  ’t  kleed  bevriest  aan  ’t  lichaam  zelf  bij  wijlen. 
Men  houwt  bevroren  wijn  aan  morzelen  met  bijlen. 
Gebeelc  poelen  stnau  in  ijs  verkeerd  heel  vast. 

De  kille  ijskegel  hangt  bevrozen,  als  een  last. 

Aan  d’  ongekemde  kin  ; de  sneeuw  komt  dicht  gevallen 
Op  ’t  veld  ; het  vee  vriest  dood  op  ’t  veld  en  in  dc  stallen. 
De  groote  stieren  staan  met  ryp  beschort  om  ’t  lijf, 

Dc  harten,  troep  bij  troep,  bevrozeu,  kil  en  stijf. 

En  aan  den  hals  in  ’t  sneeuw,  en  steken  pas  den  horen 
Ten  sneeuwberg  uit;  geen  net,  gespnunen  en  geschoren, 
Geen  roode  pen  noch  pluim,  noch  losgelaten  hond 
Vcrtsasgt  hun,  en  vergeefs  beproeven  ze,  den  mond 
En  borsten  tegeus  ’t  sneeuw  te  duwen,  om  te  wenden. 

Men  stoot  ze  met  gemak  den  jachtspriet  in  de  lenden, 
Zoodat  ze  al  gillende  neerstorten  in  het  sneeuw. 

Do  jager  voert  zijn  roof  naar  huis  met  bly  geschreeuw. 
Dus  leeft  de  Rus  gerust  en  leêg  in  diepe  holen, 

In  d’  aarde,  en  brandt  den  eik  met  stapelen  aan  kolen. 
Legt  olmen,  ongckloofd  en  heel,  aan  zijnen  haard. 

Hier  slijt  by  al  den  nacht  met  tuischen,  onbezwaard 
En  vrolijk,  spoelt  met  bier  eu  appeldrank  dc  smarte, 
Enjiiet  met  wijn,  den  druk  cn  zwarigheid  van  ’t  harte. 

Dit  woest  en  wild  geslacht  van  menschen  houdt  zich  stil 
In  ’t  Noorden,  daar  dc  wind  van  ’t  Oosten,  koud  en  kil. 
Uit  woest  Rifeesch  gebergt  komt  bnldren  en  hen  kwellen, 
Die  voor  den  vorst  zich  kleên  met  rosse  cn  ruige  vellen. 

Indien  n wolwerk  lust  te  kweeken,  wacht  u dan 
Voor  distel,  brame  en  klisse,  en  al  wat  steken  kan ; 

Schuw  welig  weiland ; pas  dc  zachte  en  witte  vliezen 
Der  schapen,  wit  als  sneeuw,  nauwkeurig  uit  te  kiezen, 

En  schuw  den  ram,  die,  wit  vau  vel,  beneên  de  tong 
Een  zwarte  tougnflr  heeft,  opdat  hij  niet  het  jong 
Met  zwarte  vlakken  spikklc,  en  kies  een  andren  hamel 
Uit  uwe  kudde;  zoo  bekoorde  Pan  t’  onschamel, 

De  groote  Vecgod  vau  ’t  Arkadische  geslacht, 

(Iudicn  ’t  geloofbaar  is),  met  zyn  sneeuwwitte  vacht 
De  maan  in  't  hooge  bosch,  bewogen  door  zijn  kermen, 
Daar  zij  hem  wellekomdc  en  troetelde  in  hare  armen. 

Maar  zoekt  gy  mellck,  smijt  hun  klaver,  ziltig  kruid 
En  zeefgetijkruid  voor,  dan  drinken  ze  emers  uit. 

Dan  spannen  d’  uyers  stijfst;  dc  melk,  schoon  wy  ’tnict  ra- 
Met  reden,  zal  naar  ’t  voer  ook  /out  cn  ziltig  smaken,  (ken 
De  herder,  om  den  bok  te  stooten  van  de  moer, 

Wanneer  hij  grcot  wordt,  past,  een  prikkelende  snoer 
Vol  ijzre  pennen  hem  om  zijnen  bek  te  knopen. 

De  huislièn  persen  's  nachts  den  kaas,  dien  zij  verkoopen, 
Uit  uchtendmelk  of  die  by  daag  gemolken  wordt. 

Wat  d’  uyer  ’s  avonds  spade  in  ’t  zuiver  melkvat  stort. 
Dat  voert  de  korf  in  stad,  als  ’t  Oosten  op  wil  klaren, 

Of  ’t  wordt  met  zout  besprengd,  om  ’s  winters  te  bewaren, 
Vcrznim  ook  niet  den  hond,  een  vliegenden  Spartaan 
Of  bytenden  Molos  met  hui,  die  vet  is,  aan 
Tc  fokken ; want  zoolang  zy  uwe  kooi  bewaren, 

Zal  ’s  nachts  noch  dief  noch  wolf  uw  tamme  kooi  vervaren. 
Gy  zult  niet  schrikken,  dat  een  stroopend  Kastiljaan 
U heimelijk  bespring’;  gij  zult  ook  dikwijl  gaan. 
Woudezels,  bloó  van  aard,  met  uwe  jacht  bespringen. 

Het  hazenlegerook  met  hazewinden  dwingen. 
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Den  das  verrassen  met  den  windhond  over ’t  veld. 

Gij  zult  het  everzwyn,  om  dit  gebas  ontsteld, 

Door  slyk  en  modder  heen  najagen,  en  de  harten 
,Met  hoornen,  hoog  van  tak,  vervolgen,  tot  hun  smarten, 
Op  hooge  bergen,  en  van  overal  bezet. 

Narennen  en  verbaasd  verwarren  in  uw  net. 

Nu  leer  ook  uwen  stBl  met  ccdrenhout  berooken, 

De  felle  waterslang  verdrijven  en  bcamoken 
Met  stinkenden  galbaan  ; de  vinnige  adder  zal 
Zich  dikwijl  gaan  uit  schrik  verschuilen  in  den  stal, 

In  lange  niet  gevaagd,  om  daar  het  lijf  tc  bergen. 

De  huisslang,  ccnc  plaag  voor  ’t  vee  en  niet  te  tergen. 

En  die  de  kudde  smet  met  doodclijk  venijn. 

Bouwt  nesten,  of  in  d’  aarde  of  veld  cn  in  woestijn. 

O huisman!  wapen  u,  grijp  steenen  op,  grijp  stokken; 
Verplet  ze,  die,  den  hals  opstokende,  onder  ’t  wrokken 
V ast  zwicht  en  piept  en  dreigt ; uit  bloóheid  steekt  ze  alreê 
Haar  hoofd  hcci  diep  in  d’  aarde,  uit  angst  voor  ’t  uakend 
Terwyl  ze ’tmiddenlijf,  den  langen  staart,  vol  krollen,  (wee. 
Ontknoopt,  de  kringen  van  het  achterlijf  laat  rollen 
En  langzaam  na  zich  sleept ; ook  is  ’t  Calabrisch  dier, 

De.  boschslang,  vinnig,  die  de  borst  en  boezem  fier 
Omhoog  steekt  en  den  rug,  vol  schubben,  in  wil  trekken, 
En  al  den  buik  langs  is  gevlakt  met  groote  vlekken ; 
Terwijl  de  beek  uit  bronne  eu  levende  ader  springkt, 

Het  land,  bij  lentezon,  den  Zuidtrregen  drinkt. 

Onthoudt  ze  zich  in  slijk  en  slijm  en  waterpoelen, 

En,  wonende  op  den  kant,  beproeft  haar  lust  tc  koelen 
Met  haren  zwarten  balg  cn  vraatzucht  stadig  aan, 

Met  borrekikkren,  vorseh  en  visseben  te  vcrza&n. 
Wanneer  de  poel  verdroogt  van  hitte,  d’  akkers  splijten, 
Dan  springt  de  waterslang  op  ’t  lend,  om  toe  te  byten, 
Slaat  roode  blikken  op  cn  glipt,  van  dorst  verwoed 
En  razende  van  brand,  vervaarlijk  in  dien  gloed, 
langs  veld  cn  akkers  heen;  dsn  zou  het  mij  niet  lusten, 

In  opc  lucht,  op  ’t  land  te  Blapcn  en  te  rusten, 

Noch  onder  eenen  boom  te  leggen  in  den  schoot 
Van  ’t  koele  eu  groene  gras;  wanneer  ze  nu,  ontbloot, 
Gestroopt  van  d’  oude  huid,  verjongt  en  raakt  aan  ’t  glim- 
Haar  ei  of  jongen  in  het  nest  laat  leggen  grimmen,  (men, 
Zij  zelf  met  hare  tong,  driesnedig  en  driekant. 

Zich  bakert  in  de  zon  cn  flikkert  op  het  zand. 

Ik  wil  d'  oorzaken  en  de  teekens  der  gebreken 
Ook  lecren ; schorftheid  plaagt  de  schapen,  na  het  leken 
Der  wolken,  als  zy  nat  en  koud  beregend  zyn, 

Of  ’s  winters  wit  en  stijf  van  rijp,  en  krank  van  pijn, 

Of  niet  van  ’t  zweet  gevaagd,  wanneer  ze  zijn  geschoren, 
En  van  een  scherpe  haag  gesteken  en  haar  doren ; 

Waarom  de  herder  ’t  vee  in  zoete  beken  wascht, 

De  rammen,  ruig  van  lok,  in  vlieten  plompt  en  plast, 

Dat  zy,  voor  wind,  voor  stroom,  in  ’t  water  henedrijven ; 
Of  weet  ’t  geschoren  schaap  met  oliemoêr  te  wrijven, 

Met  levend  zwavelpoêr,  met  zeeschuim,  zeeajuiu 
En  lijmig  was  cn  teer  van  Ida,  zwarten  bruin, 

Zwart  lijm  en  nieskruid,  bang  van  lucht  en  nauw  tc  lydcn|; 
De  reedste  raad  is,  hun  de  puisten  op  tc  snijden 
Met  vlijm  cn  scheermes ; want  zoolang  de  herder  zit 
En  suft,  cn  het  gebrek  niet  aantast,  maar  slechts  bidt, 
Dat  toch  de  goede  Godn  de  plaag  ten  beste  kceren. 
Verergert  het  gebrek,  ja,  ’t  zal  al  stil  vermeeren. 
Wanneer  een  droogc  koorts  het  bloed  allengs  ontsteekt, 
Het  kwijnend  lichaam,  dus  gcpyud,  de  kracht  ontbreekt 
En  uitteert,  en  do  smet  en  overgrootc  hitto 
Den  schapen  in  het  merg  van  ’t  hol  gebeente  zitte. 

Dan  is  het  oorbaar,  dat  men  haarde  hitte  breek’, 

Eeno  ader  in  den  klauw  beneden  sla  cn  steek’. 

Als  eer  Bisaltcn  en  Gnlonen,  die,  in  ’t  trekken 
Naar  ’t  kille  Rhodope  en  der  Gcten  woeste  plekken, 

Den  dorst  met  paardebloed,  gemengd  met  melk,  verslaan. 
Ziet  gij  van  verre  een  schaap  in  koele  schaduw  gaan, 

Of  al  kieskauwende  den  tip  vau  ’t  gras  afknagen 
En  kwijnen  achteraan,  of,  leggende  als  verslagen, 


Op  eeno  heide  ’t  groen  vast  kauwen,  ’s  avonds  ep4. 

Bij  nacht  alleen  gedwaald;  waak  daadlijk  op  cn  sla 
Eene  ader  in  deu  voet,  om  ’t  onheil  voor  te  komen, 

Eer  zulk  een  booze  smet,  en  bij  u niet  vernomen, 

De  gansche  kudde  schenne  en  voortkruipe  onder  ’t  vee. 

De  stormen  bulderen  zoo  dikwyl  niet  op  zee. 

Als  bij  den  zomertijd  dces  plaag,  met  zoovcels  jammers, 
Niet  hier  en  daar  een  schaap,  maar  teffens  schapen,  tammer9 
En  al  de  schaapskooi  snel  en  ganschc  kudden  treft; 

Dat  zou  bevruen  een,  die  ’t  gebergt,  dat  zich  verheft 
In  d’  Alpen,  kwaam  te  zien  en  Norische  kasteden, 
lapis’  akkers,  langs  Tiraavus  cn  die  deelen 
Van  bosch  en  land,  dat  wijd  en  zijd,  nu  onbeweid 
Van  schapen  cn  van  vee,  gansch  woest  en  ledig  lelt. 

Hier  kwam  voorhene,  uit  een  btdorve  lucht,  een  peste 
En  deerlijk  onweer  op ; een  ziekte  in  dit  geweste 
Ontstak  in  ’t  heetste  van  den  herfsttijd,  en  sloeg  voorts 
En'blaakte  ’t  akkervee  en  wild,  gelijk  een  toorts, 

Bcdorf  het  water  en  vergiftigde  de  weide. 

Daar  geen  natuurlijk  van  dit  lastig  leven  scheidde; 

Maar  als  versmachte  dorst  al  d’  aders  had  verdroogd, 

De  leên  deed  krimpen,  nam  ’t  bedorven  bloed,  nu  voogd, 
Door  overtolligheid  zoo  toe,  met  srnarte  en  pynen, 

Dat  al  ’t  gebeente  allengs  van  ziekte  sloeg  aan  ’t  kwijnen. 
Het  veege  altaarlam,  met  den  band,  die  sneeuw  verdooft. 
En  ’t  wollen  snoer,  alreO  bewonden  om  zyn  hoofd, 

Komt  dikwijl,  als  men  ’t  nu  zal  slachten  en  verbranden. 
Te  sneuvlen  in  den  dienst  en  onder  ’s  priesters  handen; 
Of  zoo  ’t  de  priester  met  zyn  mes  te  keelen  kwam, 

Het  ingewand  ontvangt  noch  vier,  noch  outervlam. 

En  d’  offervinder  meldt  den  vrager  merk  noch  teckcn : 
Geen  bloed  besmet  het  mes  of  luttel,  onder  ’t  steken 
En  kelen ; en  het  zand  wordt  nauwelijks  gemengd. 

Of  boven  slechts  van  ’t  zwarte  cn  vuile  bloed  besprengd. 
Het  kalf  sterft  overal,  ook  daar  ’t  in  ’t  veld  gedreven, 

Of  aan  de  volle  kribbe  en  ’t  voeder  komt  van  ’t  leven 
Te  scheiden ; en  de  hond,  de  viever  van  zijn  heer, 

Slaat  iu  een  dolligheid ; de  zeug  raakt  meer  eji  meer 
Aan  ’t  kuchen,  nu  de  keel  benauwd  is  door  het  zwellen, 
Eu  haar  aamborstigheid  cn  hoest  op  hoest  komt  kwellen. 
Het  ongelukkig  paard  vergeet  zijn  weide  en  voêr, 

Den  renstrijd  iu  de  baan,  en  drinkt  niet,  trapt  den  vloer 
Gedurig,  trap  op  trap,  cn  laat  zijne  ooren  hangen. 

Het  koude  zweet,  een  veeg  mcrktccken,  baart  verlangen 
En  zorg  en  achterdocht,  dewijl  ’t  uict  zweet  van  last. 

De  huid  valt  hard  en  styf,  indien  ze  wordt  getast, 

Dees merken  treên  vooruit,  als  voorboóu  van  hetende. 
Indien  die  ziekte  zich  verheffe  in  deze  clende, 

Dan  branden  d’  oogen  in  het  hoofd ; het  hygt  van  dorst. 
Het  haalt  den  adem  uit  het  diepste  van  zijn  borst, 

Zucht  zwaarlyk  midlerwyl,  en  hijgt  om  lucht  te  winnen. 
Het  zuchten  spant  godarmte  en  iugewand  van  binnen. 

Het  zwarte  bloed  ontloopt  den  neus,  valt  ruw  en  rauw, 

De  keel  dc  droogc  tonge  al  t’  eng  en  veel  tc  nauw. 

Het  plag  tc  helpen,  zoo  men  eenen  vollen  horen 
Met  wijn  ter  kele  ingoot;  dit  middel  scheen  gekoren, 

Als  ’t  eenige,  om  de  dood  tc  kceren,  maar  nu  was 
Het  schadelijk;  doch  als  het  paard  hierdoor  genas, 

Gclyk  bet  scheen  voor  ’t  oog,  dan  viug  het  aan  te  tieren. 
En  nu,  ter  dood  toe  krank,  verscheurde  het  zyn  spieren 
En  vleesch  en  zenuwen  (de  Goden  gunnen  staag 
Den  vrome  een  beter  lot,  en  schendcu  zulk  een  plaag 
Den  vijand  op  den  hals),  met  zyn  gebit  aan  stukken. 

De  stier,  die  met  den  ploeg  al  rookende  aan  komt  ruk- 
ken. 

Stort  neder,  en  braakt  schuim  cn  bloed  alle  oogenblik 
Ten  monde  uit,  geeft  terstond  den  allerjongsten  snik. 

De  droeve  landman  spant  den  makker  uit,  die  drukkig 
Zijn  broeders  dood  betreurt;  zoo  scheidt  hij  ongelukkig, 
In  ’t  midden  van  het  werk,  van  ’t  kouter  in  die  streek. 
Geen  boschschim,  blijde  beemd,  noch  stroom,  nochklare 
beek, 
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Die  klaar,  ala  barrcnsteen,  ter  klippe  af  komt  gevallen, 
Verkwikken  ’t  kwjjnend  vee  op  weiden  noch  in  stallen. 
De  lendens  worden  slap;  ’t  gezicht  staat  stijf,  als  dood; 
De  hals  hangt  naar  bcncên  ter  aarde,  zwaar  ala  lood. 

Wat  baat  hun  akkerdienst  en  arbeid?  die  blijft  steken. 
Wat  baat  het,  met  den  ploeg  den  harden  grond  te  breken  P 
Campanjcs  lekkre  wijn,  noch  overdaad  van  spijs 
Bedorven  hunne  masg;  zy  leefden,  op  hun  wijs, 

Bij  bladers  en  bij  graB;  zij  dronken  bron  en  vlieten, 

En  klare  beken,  die  langs  d’  oevers  heneschieten. 

Ook  brak  geen  hartzorg  hun  gezonde  en  stille  rust. 

Men  zegt  dat  nooit  voorhene,  in  deze  vruchtbre  kust. 
Naar  ossen  werd  gezocht,  om  Juno’s  offervieren 
Te  voeden ; dat  een  slag  van  ongclykc  dieren 
Wondossen  ’t  wagenrad  opvoerden  naar  de  kerk : 

En  hierom  bouwt  men  ’t  laud  met  arbeid,  stijf  en  sterk, 
Met  eggen,  en  men  poot  de  vruchten  met  de  handen, 

En  trekt  den  wagen  naar  ’t  gebergte  door  de  landen 
Met  uitgerekten  hals;  geen  wolf  houdt  nu  de  wacht, 
Beloert  de  schaapskooi,  noch  bespiedt  het  vee  bij  nacht. 
Een  heftiger  verdriet  betemt  hem  in  deze  erven. 

De  bloodc  dassen  en  de  schuwe  harten  zwerven 
Omtrent  de  honden  en  rondom  de  buizen  heen. 

Nu  worpt  de  wilde  zee  haar  zeegebroed  door  een, 

En  allerhande  slag  van  visch,  als  drenkelingen, 

Die,  schipbreuk  lijdende,  bij  storm  en  nood  vergingen, 
Aan  strand  op ; ’t  zeekalf  vliedt  nu,  tegens  zijnen  aard. 
Naar  vlieten;  d’  adder  zoekt,  nu  angstig  en  vervaard, 
Vergeefs  in  ’t  kromme  hol  het  leven  nog  te  bergen, 

En  sterft;  de  waterslang  steekt  vreeslijk,  zonder  tergen. 
Haar  blauwe  schubben  op;  de  lucht  vergiftigd  vast 
De  vogels,  die  om  hoog  en  uit  het  zwerk  van  last 
Ter  aarde  storten,  en  den  geest  in  ’t  vallen  geven. 

Het  baat  niet  midlerwijl,  al  wordt  het  vee  verdreven, 
Verweid;  alle  artsenij  is  dood  en  zonder  kracht. 

Alle  artsen,  Chiron,  van  Fyllire  voortgebracht, 

En,  Amythaons  zoon,  Melampne  moeten  't  geven. 

De  doodschc  Tisifoon  komt  in  de  wereld  streven, 

En,  opgedonderd  uit  den  Helschen  jammerpoel. 

Loopt  hollen,  brengt  de  ziekte  en  angst  uit  Pluto’s  stoel, 
En  steekt  ’t  verslindend  hoofd  al  trotscher  op  naar  boven. 
De  dorstige  oever,  vliet  en  heuvel,  rots  en  hoven 
Aan  ’t  galmen,  reis  op  reis,  op  ’t  blaten  van  het  vee. 

En  jammerlik  geloei  der  rnndren  en  hun  wee. 

Zij  t jjt  alreê  met  kracht  aan  ’t  vellen,  ’t  een  voor  ’t  ander. 
En  stapelt  zelf  in  stal  de  dooden  op  elkander, 

Daar  ’t  vee  in  etter,  stank  en  ’t  vuile  bloed  versmacht, 
Totdat  de  nood  dit  leert  begraven  in  een  gracht, 

En  delven  in  den  kuil;  want  die  bedorve  huiden 
Zijn  tot  geen  leder  nut,  en  niemand  van  do  luiden 
Kan  ’t  ingewand  met  bron  en  stroom  en  water  hier 
Afwasscheo,  zuiveren,  noch  louteren  door  ’t  vier. 

Noch  ook  de  vacht,  van  stank  en  vuiligheid  gegeten, 

En  etter,  scheren;  noch  de  stinkwol,  half  verbeten. 

Ten  oorbaar  brengen;  en  iadien  er  iemand  kwam. 

Die  dit  besmette  kleed  in  zyne  handen  nam, 

Die  kreeg  een  roode  puist  san  ’t  lichaam  en  de  leden. 

Het  vuile  en  bange  zweet  brak  uit  op  alle  steden, 

En  ’t  leed  niet  lang,  de  wolf,  de  veeplaag  van  het  land, 
Verslond  ’t  bevlekte  lijf  met  zijnen  bitachcn  tand. 

VIERDE  BOEK. 

INHOUD. 

Hij  stelt  den  bijhof  toe,  ontvouwt  der  bijen  aard. 

En  ’t  recht  van  vorst  en  volk,  die  nauwlijks  reden  derven ; 

Hij  toont  ons  ’t  honigwerk,  en  hoe  men  nekter  gaftrt. 
Ook  nieuwe  byen  wint,  indien  ze  ontijdig  sterven. 

Ik  zal  voort  achtereen  mijn  landwerk  gaan  voltrekken 
Met  honig,  en  den  dauw,  die  ons  uit  ’s  hemels  plekken 


Gezegend  toevloeit;  o Maecccn!  begunstig  blij 
Dit  deel  ook ; ’k  zal  u van  die  kleene  dieren  vry 
Wat  vreemds  vertoonen,  en  manhafte  mogendheden 
En  volken,  cn  hun  werk  en  oefeniugc  e<j  zeden, 

Ook  d’  oorlogen  van  al  dit  brommende  geslacht 
Ontvouwen  op  een  ry ; ik  neem  wel,  zoo  men  ’t  acht, 

Een  slecht  onnoozel  werk  ter  hand ; maar  wil  men  ’t  wegen. 
Hier  is  niet  weinige  eer  cn  glorie  in  gelegen, 

Indien  do  Goden  my  niet  wars  zijn,  en  met  een 
De  God  Apollo  luistre  en  lette  op  mijn  gebeên. 

Men  moet  eerst  een  verblijf  cn  legerstand  opspenren 
Voor  ’t  bycnleger,  daar  geen  winden  haar  versteuren, 
(Want  wiud  belet  ze  ’t  aas  te  brengen  in  haar  kas), 

En  daar  geen  dertcl  bok,  noch  schaap  in  bloem  en  gras 
Ophupple,  geene  vaars  den  dauw  des  velds  afstrijke. 

Noch  ’t  piepend  gras  vertreê ; gedoog  omtrent  de  ryke 
En  volle  korven  geen  haagdissen,  glad  van  huid 
En  spiklig,  geeneu  specht  noch  vogel,  noch  geluid 
Van  Procne,  in  welker  borst  ’t  litteeken  is  gebleven 
Van  haar  bebloede  hand;  want  zij,  op  roof  bedreven, 
Bedervcu  wijd  cn  zijd  het  alles,  beemd  cn  lucht, 

Eu  vangen  met  den  bek  de  bjjeu  in  haar  vlucht. 

Om  met  dees  lekkernij  het  wreode  broeinest  t’  azen. 

Maar  zet  de  korven  bjj  de  bronnen,  klaar  als  glazen, 

By  meeren,  groen  geboord  met  mos,  en  daar  een  beek, 

Die  smal  is,  henevloey’  door  eenc  klaverstreek, 

De  breede  en  wilde  olijf  of  dadel,  dicht  geladen, 

Den  toegang  overdekk’,  beschaduw’  met  zijn  bladen, 

Op  dat  de  koningen,  noch  jong  in  hun  beroep, 

Wanneer  zjj  in  de  lent  met  hunnen  zwam  en  troep 
Te  velde  trekken,  en  de  jongen,  uit  de  korven 
Gelaten,  in  de  lucht  zich  eens  vermeiden  dorven. 

Zich  laten  noodigen  van  d’  oevers  uit  Jen  brand 
Der  zonne,  hier  omtrent  en  daar  de  boom  geplant 
En  reed  sta,  hen  in  ’t  loof  met  lust  te  wellekomen. 

Zoo  hier  een  staande  meer  of  water,  zacht  in  ’tstroomen, 
Omtrent  sta,  smak  er  dan  wat  wilgetakken  in, 

Of  groote  steenen,  op  dat  zy,  naar  heuren  zin, 

Gelyk  op  bruggen,  hier  wat  rusten,  zoo  ’t  gebeure, 

Dat,  daar  ze  zitten,  haar  een  dwarling  schichtig  atcurc, 
Verstrooyo,  oi  dompele  in  het  water  en  den  vloed. 

En  zy,  voor  gure  bui  en  dwarrelwind  behoed, 

De  vleugels  wijd  en  breed  ontvouwende,  onder  ’tblaakrcn 
Des  zomcrzonncschyns,  zich  zelfs  hier  mogen  baakren. 
Plant  groene  kassie  en  den  tym,  van  zoeten  geur. 

Ook  yzoop,  sterk  van  reuk,  by  menigte  hierveur. 

En  laat  een  versche  bron  door  violieren  zwaayen. 

Indien  ge  een  hollen  korf  van  cene  schors  wilt  naayen. 
Of  teeue  korven  vlecht,  de  deur  zij  enge ; want 
De  honig  stremt  van  koude,  of  smilt  van  hitte  en  brand. 
De  honigby,  die  last  van  hitte  en  koü  moet  lyden. 

Kleeft  hierom  d’  enge  spleet,  cn  stopt  aan  alle  zijden 
De  naden  van  haar  huis,  ook  niet  vergeefs,  met  waach 
En  bloemen  vljjtig  toe,  en  veldgrocn  lentegras ; 

Hierom  verga&rtze  slijm,  dat  taai  als  lijm  kan  kleven. 
En  pek,  den  Frygiaan  op  Ida’s  kruin  gegeven. 

De  bijen  groeven  (is  het  zeggen  anders  waar) 

Ook  dikwijl  putten  diep  in  d’  aarde,  om  voor  gevaar 
Te  schuilen,  en  men  heeft  de  zwarmen  dik  vernomen 
In  hollen  puimsteen,  en  vermolsemd  hout  en  boomen. 
Bestryk  al  evenwel  de  hutten  dun  met  slik, 

Eu  hoA  ze  rondom  dicht,  en  leg  er,  doch  niet  dik. 

Wat  groene  bladers  op;  schuw  ypen,  die  heur  schaden. 
Laat  hier  geen  rooden  kreeft  op  gloénde  kolen  braden. 
Schuw  diepe  poelen,  ban  den  stank  dea  misthoopa  uit; 
Schuw  holle  steenrots,  daar  de  galm  der  stemme  op  stuit. 

Hierna,  wanneer  de  zon  met  haar  vergulde  stralen 
De  winter  drjjf  beneên  het  aardryk  en  zijn  palen, 

En  met  haar  zomerlicht  den  Hemel  openaluit. 

Dan  maait  dit  heer,  in  bosch  en  beemd  en  onder  ’t  kruid, 
De  purpre  bloem,  en  likt  de  lippen  van  de  beken. 

Dan  pogen  ze  met  vreugd  haar  teêr  gebroed  te  kweeken, 


PUBL1US  VIRGILIUS  MARO’S  WERKEN. 


| 462 


Tc  koesteren  (ik  weet  ook  nauwlijks  met  wat  min), 

In  haar  gevlochten  nest;  dan  bouwen  ze,  cens  van  zin, 

De  raten  van  nieuw  was,  en  storten  vast  en  gieten 
Den  honig  uit,  die  taai  en  klevig  valt  in  ’t  schieten. 
Wanneer  gij  nu  hierna,  bij  heldrc  zomerlucht, 

Den  zwarrn  uit  zijnen  korf  ziet  vliegen  met  een  vlucht 
Ten  hemel,  en  u vast  verwondert  hoe,  door  't  zweven 
Des  wind»,  die  donkro  wolk  zoo  lucht  wordt  voortgedreven, 
Dan  ala  ze  vlijtig  gsl:  de  bijezwarm  bemint 
Zoet  water  en  dicht  loof ; dan  strooi  hier  vrij  cerint, 

Dat  in  het  wilde  wast,  en  sap  van  klccn  gestooten 
Mclissenkruid,  en  klink,  als  Cybelcs  genooten 
En  offerpriesters,  op  een  bekken  of  cymbaal; 

De  bijen  zullen,  door  ’t  gerammel  van  ’t  metaal 
Op  zulk  een  rustplaats,  haai  zoo  heilzaam,  daadlijk  strijken, 
En  in  de  kribbe  en  cel,  naar  henre  wijze,  wijken. 

Maarzoo  haar  oorlog  lasten  krijg  (want  menigwerf 
Ontsteekt  cr  onder  haar  een  vechtstorm  op,  om  ’t  erf 
En  koninklijk  bezit  van  twee  vcrscheide  heeren), 

Dan  kan  men  ’t  hart  van  dces  gemeente  kennen  leeren, 
Dat  straks  van  wraaklust  braaJt  en  siddert,  heel  ontsteld. 
Voor  ’t  aangaan  van  ’t  gevecht ; dan  wordt  de  trage  in  ’t  veld 
Van  ’tkrijgsklarocn  gedaagd.  Men  hoort  het  oorlogstecken, 
Gelyk  een  wapenklank,  en  veldtrompettcn  steken. 

Zij  zetten  zich  ontsteld  eendrachtig  in  ’t  gelid, 

De  vleugels  schitteren ; dan  wetten  scherp  gebit 
En  bek  den  angel  scherp.  Zij  stellen  zich  in  orden, 
Verg&ren  dicht  bij  een,  om  handgemeen  te  worden. 
Rondom  den  koning  en  zijn  stoet  en  legertent, 

Bravecren  met  haar  keel  den  vijand.  Als  de  lent 
Nu  opluikt,  en  de  lucht  opheldert  voor  de  vorsten, 

Dan  voort  ter  poortc  met  gidrommel  uitgeborsten, 

Eu  tegens  een  gehort,  dat  hier  dc  lucht  af  bromt. 

Men  ziet  ze  in  eenen  drom  ook  dicht  in  een  gedromd; 

Zij  tnimelenom  laag,  zoo  dicht  als  hagelstccnen 
In  eenc  hagelbui,  of  eckels  dicht  uit  ccncn 
Geschuddcn  eekclboom.  Dit  krijgsvolk,  trouw  verknocht, 
Met  hunne  vleugelen,  in  ’t  harte  van  den  tocht, 
Uitmuntende,  bewijst  door  een  uitmuntend  tecken, 

Dat  in  zoo  klein  een  lijf,  zoo  groot  een  hart  kan  steken. 
Zij  dringen  tegens  een  van  alle  kanten  aan, 

En  weten  van  geen  vlucht,  tot  dat,  na  ’t  heftig  slaan, 

De  triomfeerder,  al  te  machtig,  boven  drijve, 

Zijn  vyand,  uit  het  veld  geslagen,  onder  blijvo. 

Al  dees  beroerte,  daar  ze  in  ’t  harnas  staan  gekant, 

Wordt  lichtelijk  beslecht,  met  eene  handvol  zand 
Te  smijten  in  den  hoop  der  vechtende  ocrlogskncchtcn. 

Maar  als  gij  d’ oversten,  van  weerzijde  onder  ’t  vechten, 
Heht  uit  den  slag  gerukt,  ontziel  den  slimsten  vrij, 

Opdat  zijn  kwistige  aard  u niet  tot  schil  gedij, 

En  laat  den  besten  het  verdedigd  hof  rcgccren, 

De  beste  van  die  twee  munt  uit  in  ’t  triomfeeren 
Met  goude  spikklen  (want  meu  vindt  tweevoudig  slag), 
En  hoofd  en  roodc  schub,  en  glansen  in  den  dag;  (ter, 
Maar  d’  ander  sebriklijk,  sleept,  slaphartig,  traag,  en  zach- 
Het  achterste  van  ’t  lijf,  dat  breed  valt,  na,  van  achter. 
Doch  d’  onderdanen  zien  vau  weerzijde  als  hun  vorst; 
Want  d’  eene  bende  ziet  te  vrecsclijk  bemorst, 

Gelyk  een  reizend  gast  annstappende  elk  doet  gruwen, 
En,  droog  en  dik  van  stof,  op  d’  aarde  slijk  zal  spuwen, 

Uit  zijnen  droogen  mond ; maar  d’  andrc  bcudc  straalt 
Met  eenen  gouden  glans,  en  ’t  lijf  is  overmaald 
Eenparig  overal  met  spikkelen  en  stippen. 

Dees  aard  is  d’  allerbeste,  en  zal  uw  kiesche  lippen, 
Wanneer  gij  honig  perst,  vernoegcu  in  ’t  seizoen 
Met  zoeten,  doch  veel  eer  met  zuivren  honig  voên, 
Bekwaam,  om  wrangen  wyn  te  helpen  te  verzoeten. 

Maar  vliegen  ze  te  wild,  en  wyder  dan  zy  moeten 
Vcrmeyen  in  de  lucht ; verzuimen  ze  dc  raat 
Te  bouwen,  en  de  cel  to  vullen  op  hsar  maat, 

Dan  moet  gij  haar  speelzieke  eu  wufte  vlucht  vermindren, 
En  ’t  kost  een  kleine  moeite  en  arbeid  dit  te  hindren. 


Men  tTekk’  den  koning  fluks  de  vleugels  uit;  indien 
Dees  inblijf,  niemand  zal  de  honigbijen  zien 
Te  verre  nitvliegen,  dauw  ea  bloem  en  kruiden  lekken, 
Nog  met  de  standertvaan  te  wijd  tc  velde  trekken. 

Laat  hcclc  bedden  met  de  goudbloem  dicht  beslaan, 

En  lokt  ze  met  dien  geur  van  alle  kanten  aan. 

De  Frygiscbe  Priaap,  een  moloch  voor  de  vengelen 
En  dieven,  wake  om  haar,  en,  cm  geweld  tc  tengclen, 
HoQ,  met  zijn  snoeimes  van  geil  wilgenhout,  de  wacht. 
Een  bijeman  moet  tijm  en  pijnboomloof  met  kracht 
Gaan  halen  op  ’t  gebergte  en  om  de  korven  planten, 

Dat  eelt  de  handen  dekk’,  gelijk  twee  taayc  wanten, 

Van  zijne  arbeidzaamheid.  Hij  zet  er  mei  en  plant. 

Begiet  ze  liefelijk,  wanneer  de  zomer  brandt. 

En  zekerlijk,  ’t  en  waar  ik,  mijne  reis  ten  ende,  (dc, 
Het  zeil  nu  streek’,  den  boeg  recht  uit  naar  ’t  land  toewend- 
Ik  zong  u nog  misschien,  hoe  men  met  beter  aard’ 

Do  vrnchtbre  hoven  bouwt,  en  Picstnms  rozengaard. 

Die  tweemaal  ’s  jaars  de  roos  op  hareu  steel  ziet  gloeyen, 
En  hoe  endyvie  liefst  aan  beken  plag  te  groeven, 

Dc  peterselie  graag  langs  vochtige  oevers  wass’, 

Hoe  een  komkommer  krom  en  dikker  groeye  in  ’t  gras. 

Ik  wil  geen  tijdeloos,  al  komt  ze  spfi,  verzwijgen, 

Nog  krinklig  bcrcklauw,  groen  eiloof,  steil  in  ’t  stygen, 

En  myrtben,  gaarne  met  den  waterkant  belend; 

Want  mij  gedenkt,  hoe,  bij  de  torens  van  Tarcnt, 

Daar  langs  Galczus,  met  zyn  bruinen  waterzegen, 

Het  goudgeel  gras  besprengt,  ik,  bij  geval,  bejegen 
Een  van  Cilicic,  die  grijs  wat  lands  bezat, 

Dat  onbcplocgbaar  was,  en  daar  geen  vee  in  trad 
Te  weide,  geene  rank  de  muskadel  wofl  dragen. 

Dces  grijze  niettemin  plukte,  onder  doornehagen 
En  distels,  hier  ter  steê,  zijn  warmoes,  ijzerkruid, 

Ook  witte  leliën  en  mankop,  dat  er  spruit, 

En  was,  in  zijnen  zin,  een  koning  op  die  wijze. 

Hij  dekte  ’s  avonds  spft,  met  ongekochte  spijze, 

Den  disch,  zoo  menigmaal  hy  thuis  kwam  afgesloofd. 

De  lent  brocht  rozen  voort,  de  herfsttijd  welig  ooft. 
Wanneer  de  rotsen  in  den  kouden  winter  borsten, 

Het  water  in  den  stroom  bevroos  met  harde  korsten, 

Dan  sneed  hij  bereklauw  en  riep  den  zomer  in 
En  Westenwind,  te  traag  gereed  naar  zynen  zin. 

Dces  had  hierom  heel  vroeg  een  schat  van  jonge  bijen 
En  zwarmen,  perste  voor  alle  andren  lekkernijen 
Van  honig  uit  de  raat,  zoodat  het  schuimde  op  ’t  land. 

Hy  had  zijn  lindebosch  en  pynboorabosch  geplant. 

Zoo  menig  boom  de  lent  met  bloeiscl  eierde  en  bladen, 

Zoo  menig  stond  er  in  den  herfst  met  ooft  geladen. 

De  grootste  boomen  plant  en  poot  hij  op  een  rij, 

Den  harden  perelaar,  den  doren  aan  zijn  zij, 

Die  hem  nu  pruimen  geeft.  Hij  poot  cr  den  andoren, 
Belomraar  van  ’t  gelag,  daar  zich  de  vreugd  laat  hooren ; 
Doch  ik  van  enger  perk  bepaald,  ga  dit  voorbij : 

Een  ander  zing,  wien  ’t  lust,  van  dezo  stof  na  mij. 

Welaan  dan,  'k  wil  u nu  ontvouwen  en  opzingen, 

Wat  aart  dc  byen  van  Jupijn  ten  loon  ontvingen, 

Dewijl  ze,  ’t  schel  geluid  der  klinkende  cymbaal 

Van  zijn  Krcteuzer  rei  navolgende,  altemaal 

Den  Vorst  des  Hemels  in  ’t  Diktecsche  hol  opvoedden. 

Zij  hehben  onderling  gemeenschap  van  haar  goeden 
En  kindren,  ook  alleen  een  stad  in  ’t  algemeen. 

Zy  slijten  haren  tijd,  en  leven  doorgaans  heen 
Bij  vaste  wetten,  die  bestendig  zyn.  Zy  wennen 
Haar  eigen  vaderland  eu  eigen  huis  tc  kennen, 

En,  ziende  in  tijds  den  vorst  des  winters  te  gemoet, 

Bearrebeiden  in  den  zomer  overvloed 

Van  voorraad,  opgelegd  tot  dit  gemeene  beste. 

D’  een  vliegt  om  lyftocbt  uit,  haalt  kost,  en  geen  de  leste; 

Een  ander  y veraar  legt  in  dcu  korf  den  grond 

Der  raat  met  boomlijm  en  narcisdauw  in  den  mond. 

Dan  wordt  het  klevend  was  aan  dezen  grond  gehangen. 

D’  een  voedt  d’  aankomende  gebroedscls  met  vcrlaugen. 
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De  hoop  van  haar  geslacht;  ecu  ander  stuwt  al  vast 
Den  klaren  honig  op,  en  vult  met  haren  last 
De  cel  met  uektar  op.  D’  een  moet  de  poort  bewaren 
Bij  lotingc,  en  zij  let  ol'  ’t  weder  op  wil  klaren, 

Eu  past  op  weer  en  wind,  of  neemt  in  dat  bestek 
Den  iunekomenden  den  last  van  haren  nek. 

Of  houdt  in  ccncu  troep  de  hommels,  vuige  dieren, 

Ten  korf  u>t.  ’t  ls  hier  drok ; de  houig,  onder  ’t  zwieren 
Der  bijen,  riekt  naar  tijm;  en  even  onversuft, 

Als  reuzen  in  hun  smids  van  taiye  kluft  bij  kluft 
Den  gloèndcn  bliksem  sineên,  de  sommigen  vast  woelen. 
Om  ’t  kissend  koper  in  den  koelbak  te  verkoelen, 
liet  ambccld  klinkt  in  ’t  hol  van  .Etua  dag  en  nacht. 

De  smeden  onderliug  slag  houden  naar  hun  macht. 

Het  ijzer  met  de  tang  vast  om  en  weerom  keuren; 

Een  ingebore  zucht  drijft  dus,  om  zich  t’  erncercn, 
(Indien  men  ’t  klcen  by  ’t  groot  gelijke  met  verlof), 

De  bijen  van  Ilymct,  in  ’t  honigwerk  niet  slof, 

Met  kracht  en  ijver  aan;  alle  oudste  slotsoldaten 
Bewaren  hunnen  muur,  bevestigen  de  raten. 

En  bouwen  ’t  huis  met  kunst;  de  zwakke  jeugd  alleen 
Keert  ’s  avonds  spade  wcêr  en  met  veel  tijms  aan  ’t  been. 
Zij  snuffelt  vast  naar  aas,  op  ’s  lands  haagappelboomcn. 

Op  grauwe  willigen  en  vette  linde,  aan  atroomen. 

Op  bruine  meibloem,  en  op  kassie  en  saffraan. 

Zij  rusten  te  gelijk,  zij  vallen  tollens  aan. 

Gaan  ’s  morgens  uit  de  poortc  en  zitten  nergens  ledig. 

Als  d’  avond  endelijk  den  aftocht  blaast,  om  vredig 
Te  keeren  uit  de  weide  en  ’t  veld,  dan  gaan  zc  thuis, 

Dan  sterken  zc  het  lijf;  men  hoort  dan  een  gedruisch, 
Gedommel,  en  gebrom  rondom  de  honigkorven. 

Wanneer  ze  in  hare  cel  ten  slaap  zich  vlyen,  dorven 
Zij  geen  geluid  slaan,  en  zoo  gaan  de  nachten  heen ; 

Dan  streelt  de  zachte  slaap  hare  afgeslaafde  leen. 

Zij  houden  zich  bij  honk,  indien  men  vroez’  voor  regen; 

En  zoo  er  wind  opstcek’,  men  ziet  ze  niet  gestegen 
Ten  hemel  in  do  lucht;  zy  zoekeu  dan  haar  best 
Het  water  veilig  dicht  bjj  huis,  om  haar  steêvest. 

Bij  ongestuimig  wéér  bevrachten  ze  van  buiten 
Zich  zelfs  met  ballast,  recht  als  hobbelende  schuiten, 

En  vatten  keikeus  aan,  om,  ouder  hare  vlucht, 

Zich  hiermede  in  ’t  gewicht  tc  houden  in  de  lucht. 

Gij  zoudt  u menigmaal  verwondren  om  dc  bijen 
En  haar  manieren,  nooit  verslingerd  cp  het  vrijen 
Of  paren,  noch  die  ook  door  traagheid  immermeer 
Op  snoeplust  zijn  gesteld,  noch  baren,  maar  veeleer 
Aantelcu  met  den  mond  uit  loof  en  geur  van  kruiden. 

Zij  zetten  zelve  een  vorst  en  klccnc  burgerluiden, 

En  stichten  hoveu  en  een  wasseu  rijk,  wel  vast. 

In  ’t  om  me  vliegen  lijdt  dc  honigbij  veel  last. 

Zij  kwetst  den  vleugel  dik  op  scherpe  rots  en  klippen, 

En,  onder  haren  last,  komt  haar  de  geest  t’  ontglippen ; 
Zoo  bijster  zyu  zo  op  geur  verlekkerd  en  op  bloem, 

En  stellen  in  dc  winst  des  houigs  ai  baar  roem. 

Al  is  haar  leven  eng  bepaald  in  tijd  en  uren 
{Want  langer  kan  het  niet  dan  zeven  zomers  duren), 

Nog  sterft  de  stam  niet  uit  ; de  stam,  in  ’t  rijk  bezit. 
Houdt  vele  jaren  stand  en  bloeit  in  ’t  vijfde  lid. 
Hetgrootc  Lydisch  ryk,  Egyptcn,  Earth  en  Meden 
Den  koning  minder  eer  bewijzen  in  hun  steden. 

Als  ouze  houigzwarm ; zoolang  dc  koning  leeft. 

Zijn  alle  ook  eensgezind;  maar  zoo  hij  haar  begeeft. 

Dan  breekt  het  ryksvcrhoud,  don  roovcu  d’  onderzaten 
Den  honig  overhoop,  ventielen  ccl  cn  raten. 

Hij  heeft  ’t  beleid  alleen  van  haren  arrebeid. 

Z’  aanbidden  uit  ontzag  haar  kuniugs  majesteit. 

Omringen  hem  heel  dicht,  bestuwen  hem  met  brommen, 
En  dragen  op  baar  schoft  het  hoofd  der  honigdommen. 

Zij  gaun  in  lijfsgevaar  met  hem  in  oorlogsuood, 

En  staan  gekwetst,  vol  moeds,  naar  een  befaamde  dood. 
Men  vond  er,  dio  den  aard  der  bijen  gadesloegen, 

Die  elk  ten  spiegel  dient,  om  zich  hiernaar  te  voegen. 


En  rechtuit  spraken,  dat  decs  aard,  die  heerscht  en  slaaft, 
Met  ryp  veruuft  en  geest  van  boven  is  begaafd; 

Want  cene  Godheid  gaat  alom  onzichtbaar  waren, 

Door  hemel,  aarde,  cn  lucht  en  zee  en  wilde  baren. 

En  hieruit  scheppen  meusck  cn  vee  en  ieder  dier, 

Een  iegelijk  voor  zich,  hun  oorsprong,  ziel,  en  zwier. 

Als  ’s  lichaams  band  bezwy  kt,  vergaan  ze  in  d’ eerste  stoffen ; 
Want  merk,  het  hemclsch  deel  wordt  van  geen  doodgetrof- 
Maar  vliegt  weer  levende  in  den  starrelichten  boog,  (fen, 
En  neemt  onsterfelijk  den  hemel  in  omhoog. 

Wanneer  gij  ’t  heerlijk  hof  cn  d’  opgeleide  schatten 
Des  houigs  opent,  pas  ecu  mond  vol  nats  tc  vatten, 
Beschroei  dan  al  de  lucht,  berook  zc  met  een  test. 

Zy  lcvren  tweemaal  u den  honig  in  haar  nest. 

Dc  honigoogst  beloont  u tweemaal  alle  jaren, 

Zoodra  Taigete,  een  star,  waarna  de  zceliêu  varen, 

Voor  d’  aarde  en  ’t  aardsche  volk  haar  aanschyn  klaar  ont- 
Dc  golf  des  oceaaus  veracht  met  voeten  stoot;  (bloot, 
Of  als  dezelve  star,  de  waterzucht  der  Visschen 
Ontwijkende,  bedroefd,  bij  ’s  winters  duisternissen. 

Dit  ’s  hemels  goude  poortc  in  zee  te  water  gaat. 

Haar  toorne  en  wraakzucht  houdt  noch  regel,  nochte  maat ; 
Want  kwetst  gij  haar,  zij  zal  u prikklendc  vergeven. 

En  vreeslijk  steken,  dat  zelf  d’  augel  vast  blyft  kleven 
In  d’  aderen,  en  zy  van  wraak  sterft,  heel  verwoed. 

Indien  ge  een  harden  vorst  en  winter  ziet  tc  moet, 

En  wilt  ge  opleggen  vóór  ’t  genaken  van  de  smerte, 

En  gaat  u hare  elende  en  droeve  staat  ter  harte ; 

Berook  zc  vry  met  tym,  besnoei  ’tounutte  was; 
Wantdikwyl,  eer  men  ’t  merkt,  knaagde  een  haagdis  de  kas 
En  raten,  of  een  mot  kwam  in  de  cellen  snoepen 
Bij  nacht;  de  hommel,  traag  van  aard,  kwam  methaar  troe- 
Eu  slikte  een  anders  kost;  de  felle  horsel  dorf  (pen 
Haar  scherpen  angel  ook  v:cl  steken  in  don  korf. 

Een  booze  honigworm  berooft  wel  ’t  buis  van  binnen. 
Arachne,  in  Ballas’  haat,  komt  breed  baar  webbo  spinnen 
ln  ’t  midden  van  dc  deur;  hoe  gjj  den  korf  meer  vaagt 
Van  vuil  onoorbaar  was,  hoe  uwe  bij  meer  draagt, 

Om  d’  afbreuk  van  haar  nest  te  boeten,  en  zy  dekt  er 
De  schuur  van  bloemen  en  belegt  het  vak  met  nekter. 

Maar  zoo  dc  bijen,  die  de  jammernis  eu  pyn 
Van  ’t  leven  hier,  als  wij,  ook  onderworpen  zijn. 

Door  ziekte  aan  ’t  kwijnen  slaan,  hetwelk  men  kan  gewen- 
Asd  zekre  teekens  klaar  te  merken  en  to  kennen,  (nen 
Dan  trekken  zij  terstoud  een  ander  aanzicht  aan: 

Het  hoofd  zietgausch  mismaakt,  het  lichaam  ongedaan; 
Zy  brengen  ’t  lijk,  wanneer  ’tzijn  oog  luikt,  ongelukkig 
Ten  huize  uit,  trcèu  in  rouw  van  achter,  droef  cn  drukkig, 
Of  hangen  aan  dc  deur  gevlochten,  been  aan  been. 

Of  houden  zich  in  huis  al  treurende  byeen 
Met  toegeslotc  deur,  verstijfd  van  kofl,  bevroren, 

Verslapt  van  hongersnood;  dan  laat  de  by  zich  hooren, 
Veel  luider,  en  zij  bromt  eenparig,  mort  en  raast. 

Gelijk  dc  Zuidrwind  bijwijl  in  bosschen  blaast; 

Gelijk  het  zeeschuim  ruischt,  wanneer  ’t  komt  aangestoven  • 
Gelijk  verslindend  vier  in  een  gesloten  oven. 

Dan  rade  ik,  dat  gij  mild  haar  toerookt  met  galbaau, 

En  door  een  rietc  pijp  met  honig  zoudt  bestaan 
Tc  druppen,  om  zc  graag  tc  maken,  cn  dc  blooden 
En  suffenden  op  dien  gewonen  kost  te  noodeu. 

Het  is  ook  dienstig,  dat  gij  galnootpoedcr  brengt 
Eu  d’  opgedroegde  roos  met  galnootpoedcr  mengt, 
Centuuren,  sterk  van  reuk,  of  Bsythische  rozijnen, 
Cckropsche  tijm  cn  ook  heel  sterk  gezode  wynen. 

Een  bloem  ook,  in  een  beemd  gegroeid  en  lang  beroemd, 
Licht  vindbaar,  die  op  ’t  land  wordt  starrekruid  genoemd; 
Want  uit  den  wortel  steel  by  steel  heel  groeizaam  spruiten. 
Z’  is  geel  van  kleur,  doch  blinkt,  hoe  dicht  de  bladers  sluiten. 
Als  een  viool  van  bruine  cn  donkre  purperverf. 

Men  ciert  d’  altaren  van  de  Goden  menigwerf 

Met  kransen  van  dees  bloem.  tZ’  is  wrang  van  smaak,  te  ha- 

By  huislièn  op  het  land,  in  hun  gemaaide  dalen,  (len 
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En  langs  den  oever,  die  den  krommen  Mella  stuit. 

Men  kookt  in  wyn,  vol  geurs,  den  wortel  van  dit  kruid, 
En  zet  de  manden  met  dit  voedsel  voor  de  korven. 

Maar  of  de  bijen  van  den  bijenhouder  storven. 

Die  geenun  middel  weet,  met  jonge  en  wakkre  bicn 
Zijn  doodsche  korven  weêr  te  vullen,  te  voorzien. 

Zoo  wil  de  tijd  dat  wij  d’  aaumerkenswaarde  vonden 
Van  een  Arkadischen  bijhouder  nu  doorgronden, 

En  ook,  hoe  menigmaal  ’t  geslachte  runderbloed  > 

Aan  ’t  rotten,  byen  hebb’  bij  menigte  uitgebroed. 

’k  Zal  dees  naamhaftigc  geschiedenis  ophalen. 

En  van  haar  oorsprong  u beginnen  af  te  malen : 

Want  daar  de  burger  woont,  ter  stede,  die,  vergroot 
Van  Alcxandcr,  aan  den  Nyl  legt,  uit  wiens  schoot 
Al  ’t  land  bewaterd  wordt,  en  daar  bemaalde  sloepen 
Den  stroom  bevaren;  en  daar  Perziaanschu  troepen, 
Gewapend  op  den  rug  met  pijlekokers,  dicht 
Aangrenzen,  en  het  groene  dSgypten,  door  ’t  gewicht 
Van  ’t  zwarte  springvloedslib,  ziet  mesten  veld  en  boomen, 
Door  ’t  water,  dat,  heel  hoog  uit  Moorenland  aan  ’t  stroo- 
Door  zeven  monden  bruist;  al  dit  geweste  grondt  (men. 
En  bouwt  zijn  zegeninge  op  dien  onfaalbren  vond. 

Men  kiest  eerst  luttel  erfs,  om  ’t  werrek  te  voltrekken. 

En  past  dit  met  wat  daks  van  pannen  t’  overdekken. 

Met  eenen  aanwen  wand  te  sluiten  dit  gesticht, 

Waarin  vier  vensters  naar  vier  winden  haar  gezicht 
De  zon  toekeeren,  die  hier  heet  komt  innestralen. 

Dan  past  men  eenen  stier,  twee  jaren  oud,  te  halen, 

Wiens  horens  krommen;  dan  de  neualncht  met  geweld 
Gestopt,  den  muil  de  lncht  benomen,  hem  geveld 
Met  stokken,  dat  hy  sterf,  die  nog  een  weinig  lilde. 

’t  Gepletterde  ingewand  dan  over  d’  ongevilde 
En  rauwe  huid  gespreid  van  dezen  dooden  stier, 

Dan  versche  kassiegenr  geslingerd  onder  ’t  dier, 

En  tym,  en  telg  by  telg,  gebroken  van  die  heggen ; 

Zoo  laten  ze  in  die  plaats  den  stier  besloten  leggen. 

Dit  wordt  beschikt,  wanneer  de  Westenwind  eerst  speelt, 
En  met  zyn  adem  in  ’t  begin  het  water  streelt, 

Eer  nog  de  beemd  beginn’  te  bloeyen,  versch  bewaterd, 

De  zwaluw  ’t  broeinest  wclve,  en  ouder  ’t  rietdak  snatert, 
Tcnvyl  ’t  gekneusd  gebeent  en  warme  bloed  geraakt 
Aan  ’t  broeyen,  schijnt  het  of  een  vreemd  gediert  genaakt, 
En  grimmelt  onder  een.  Men  ziet  eerst  grootc  bcenen. 
Hoort  veders  snorren  en  zich  mengen,  en  met  eenen 
Bestcigcrcn  ze  allengs  de  hoogten  in  de  lncht, 

Tot  dat  zij  endclyk,  gelijk  een  zomervluebt 
En  vlaag  uit  ecue  wolke,  uitspatten  voor  clks  oogeu, 

Of  als  een  lichte  pijl  uit  Perziaansche  bogen 
Omhoog  vliegt,  als  de  Parth  nu  toestreeft  met  den  schicht. 

O,  Zanggodinnen!  meldt,  wat  God  brocht  dit  in’t  licht?* 
Wat  geest  heeftdeze  kunst,  die  vond  eerst  nieuw  gevonden  P 
Aristeus,  zoo  men  zegt,  een  herder,  laud  en  gronden 
Van  Tempe  en  Peneus,  die  gevloten  komt  door  ’t  dal. 
Verlatende,  naardien  zijn  bijen  overal 
Van  honger,  kommer,  en  van  ziekte  en  evel  storven. 

Stond  treurig  klageude,  om  de  sclik  van  zijne  korven, 
Omtrent  den  oorsprong  van  den  GoJgewyden  vliet, 

En  sprak  zijn  moeder  aan,  uit  onlust  nu  verdriet: 

„Cyrcno  I moeder,  die  dit  water  hebt  gekoren, 

O moeder ! waarom  ben  ik,  uit  uw  schoot  geboren, 

By  't  noodlot  ongezieu,  en  uit  der  Godn  geslacht, 

Zoo  my  Apol,  gelyk  gij  zegt,  heeft  voortgebracht 
In  ’t  licht  der  wereld?  Of  waar  is  uw  guust  gebleven 
Te  my  waart?  Waarom  mij  in  ’s  Hemels  troon  verheven 
Met  uw  belofte  en  mond;  naardien  ik,  uit  uw  bloed 
En  schoot  gesproten,  d’  o$r  in  ’t  sterflijk  leven  moet 
Ontberen,  die  ik  heb  verdiend  door  vee  en  vruchten, 

Met  zulk  een  wakkerheid  en  aandacht,  die  nooit  vluchten 
Den  arbeid,  die  natuur  en  alle  ding  doorgrondt? 

Welaan  dan,  neemt  gij  zulk  een  onlust  in  myn  vond 
En  glorie,  ruk  vry  met  uwe  eige  hand  de  bosschen 
De  achoone  boomen  uit;  steek  stal  en  schuur,  vol  ossen 


En  vee,  iu  lichten  brand ; verdelg,  verbrand  al  ’t  zaad, 

En  hoü  den  wijnstok  met  de  byle  om,  waar  die  staat  I" 

De  moeder  hoort  zyn  klacht,  die  kwam  in  ’t  water,  bin- 
De  kamer  van  de  stroom,  daar  blauke  Stroomgodinnen  (nen 
Rondom  haar  bezig  zyn  met  kam  en  scherpe  kaard, 

Om  wol,  waaraan  geen  verf  noch  zeegroen  is  gespaard, 

’t  Miletisch  vellewcrk  te  havenen,  te  kemmen. 

Met  name  Dryrao,  Xanth,  Ligca,  snel  in  ’t  zwemmen. 

En  Fylodoce,  die  de  vlechten,  zonder  vlek, 

Ziet  blinken  in  den  zwaai,  om  haren  blanken  nek, 

Nefeë,  Cymodoce,  en  Spio,  en  Thalye, 

Likorias,  heel  schoon,  Cydippe,  d’  eene  een  vrye 
En  onbesmette  maagd,  en  d’  andre  hier  ter  steê 
Nu  eerst  van  kind  verlost,  en  Klië  en  Beroë, 

Twee  zusters,  dochters  van  den  Oceaan  gerekend, 

Omgord  met  vellen,  schoon  gespikkeld,  en  geteckcnd 
Met  vlakken,  en  versierd  met  riet  om  ’t  natte  haar ; 

En  Azië,  en  Kfyre,  en  Dejopeia,  klaar 
Van  oogen ; Opis  mede,  en  Arethuze,  in  ’t  ijlen 
De  snelste,  en  die  nu  hier  den  koker  met  de  pylen 
In  ’t  ende  ncderlet.  Klymcen  verhaalde  vast, 

Bij  dit  gezelschap,  hoe  Vulcaan  den  boel  verrast, 

De  scbalkheid  van  God  Mars,  zijn  zoete  sluikcrijen. 

En  hoe  van  ’s  werelds  wieg  de  Goden  slaan  aan  ’t  vryen. 
Terwijl  ze  al  spinnende  hier  luistren  naar  dien  toon. 
Vernam  Klymene  weêr  de  klacht  van  haren  zoonu 
En  al  de  zusters  en  getrouwe  spingenooten, 

In  ’t  helder  glazen  huis,  verstomden  en  verschoten. 

Maar  Arethuze,  die  voor  elk  naar  boven  schiet, 

En  met  het  blonde  hoofd  opborrelt  uit  den  vliet. 

Riep  haar  van  verre  toe : Cyrcne  1 waarde  zuster, 

Gij  zijt  niet  zonder  reên  ontsteld,  en  ongeruster 
Om  dit  bedrukt  gekerm ; hier  staat  uw  zoon,  vol  smart, 
Uw  Aristmus  zelf,  die  diep  u legt  in  ’t  hart; 

Hy  schreit  hier  aan  Je  zy  van  zijnen  vader  smartig, 

Den  Stroomgod  Peneus,  en  hij  noemt  u onbarmhartig. 

De  moeder,  op  een  nieuw  in  haren  geest  ontsteld, 

Zegt  dadclyk : welaan,  men  breng’,  men  breng’  den  held 
Hier  onder;  want  hy  mag  wel  zonder  vreeze  binnen 
Den  drempel  stappen  van  de  natte  Vlietgodinnen. 

Met  een  gebiedt  ze,  dat  dc  stroom  zich  openzett’. 

Opdat  de  jongeling  vrij  intrede  in  dit  wed. 

De  stroom  zet  berrcgswys  zich  om  hem  overende, 

En  wcllckomt  den  zoon  by  deze  waterbende, 

In  dezen  ruimen  schoot,  daar  hij  verwonderd  ziet 
Zyn  moeders  hof,  en  ’t  ryk  van  haren  watervliet, 

De  roeren,  dicht  omringd  van  holen,  en  het  ruischcn 
Der  bosschen,  zich  verhaast  om  ’t  klateren  en  bruischen 
Van  dezen  grooten  stroom  der  wateren,  meteen 
De  vlieten  ziet,  die,  om  den  grooten  aardkloot  heen, 

Op  vele  plaatsen  diep  en  weggescholcn  doken ; 

Eerst  Fafis,  Lycus  meê,  de  bron,  die  doorgebroken 
Uit  d’  ader  van  den  vliet  Enipeus  eerst  ontspringt, 

Daar  vader  Tiberyn  door  ’t  zand  naar  boven  dringt, 

En  Anio,  met  een  stroom  Hypanis,  gezwollen 
Van  water,  dat  de  rots  en  kaayen  voort  komt  rollen. 

Caïcus  mcê,  bekend  by  eiken  Myziaan, 

Eu  die  vergulde  en  trotsch  gehorende  Eridaan, 

Die,  sterker  dan  een  stroom  en  waterval  van  sluizen, 

Door  ’t  welige  gewas  in  't  roode  meer  komt  bruisen. 

Nadat  hy  in  ’t  gewelf  van  lichten  puimsteen  kwam, 
Cyrcne  d’  oorzaak  van  haar  zoons  verdriet  vernam, 

Die  licht  te  troosten  was,  zoo  werd  ’t  handwater,  mede 
De  ruige  handdoek  hem  gcbrocht,  naar  heure  zede, 

Van  zijne  znsteren;  een  deel  dekt  met  banket 
En  lekkernij  den  disch ; ecu  ander  vaardig  zet 
Den  vollen  beker  op  de  tafel,  andren  smoken, 

Bewierookeo  ’t  altaar  met  Arabijnsche  roken. 

De  moeder  zegt:  „aanvaard  dien  gouden  kop,  vol  wyn. 
Geperst  nit  druiven  van  Meonië  om  blij  te  zyn; 

Laat  ous  den  Oceaan  toedrinken  al  te  gader  I” 

Z’  aanbad  den  Oceaan,  der  dingen  bron  en  vader, 
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Haar  zusters,  nyrnf  bij  nymf,  voogdessen  over  al 
Het  land  en  bosch  en  stroom,  elk  honderd  in  getal. 

De  haard  ontvangt  den  drank  tot  driemaal,  als  een  zegen, 
De  vlam  kwam  driewerf  klaar  in  ’t  dak  om  hoog  gestegen. 
Een  helder  voorapook  om  zjjn  moed  te  houden  staan. 

Toen  hief  Cyrene  op  ’t  leste  aldus  heel  minzaam  aan : 

„De  blaauwe  Proteus,  in ’t  waarzeggen  wel  ervaren. 
Houdt  in  ’t  Carpathisch  meer  zich  in  de  woeste  baren, 
Die,  met  zgn  zeepaard  voor  den  wagen  in  ’t  gareel, 

De  groote  zee  bevaart,  en  na  bezoekt  hij  ’t  deel 
Van  ’t  oude  Emathic,  en  zgn  vaders  stad  en  palen. 
Stokoude  Nereus  en  de  nymfen  hem  onthalen, 

Die  weet  en  spelt  wat  is,  wat  was,  en  worden  zal. 

’t  Geviel  den  Zeevoogd  dus,  wiens  zeekudde  overal 
In  zee  te  weide  gaat,  ook  ’t  zeekalf,  dat  wanschapen, 
Geweid  van  Protcns’  staf,  vertraagt  door  ’t  eeuwig  slapen. 
Gg  moet,  mijn  zoon,  bem  eerst  verstrikken  met  een  touw. 
Dat  hg  de  bijplaag  en  hare  oorzaak  u ontvouw’. 

En  raad  hier  tegens  geef;  want  hij  zal  u niet  leeren 
Ten  zij  door  dwang,  noch  gg  verwerft  iet  door  begeeren 
En  bidden ; vang,  verstrik  hem  listig  met  geweld. 

Verleer  hem  dus  ’t  bedrog,  waarop  hg  is  gesteld. 

Ik  wil  u zelf,  wanneer  de  zon  des  middags  stekc, 

Het  gras  van  dorst  versmacht,  de  schaduwc,  in  die  streke, 
Het  vee  geheel  verkwikk’,  geleiden  binnen  slots 
In  dces  geheimnis-zaal  des  grg'zen  Watergods, 

Daar  hg,  vermoeid  van  ’t  schuim,  zich  neêrlegge  en  ver- 
Dat  gg  den  slapenden  gcmskljjk  in  dien  kuile  (schuile, 
Met  list  betrappen  moogt;  maar  als  gij  hem  nu  vast 
In  uwen  strik  beknelt,  dan  zal  die  looze  gast 
U in  verscheiden  vorm  en  schijn  van  vele  dieren 
Beguichlen,  zich  gezwind  in  ’t  everzwgn,  dat  vieren 
Uit  oog  en  tanden  schiet,  in  ’t  schubbig  drakevel, 
Gevlakten  tijger  en  leeuwinne,  ros  en  fel, 

Verandren,  of  zoo  luid  gelgk  een  fakkel  kraken, 

En  zoo  uit  uwen  strik  ontglippen  en  geraken, 

Of,  smiltende  in  een  bron,  u druppen  door  de  hand. 

Maar  nu,  mijn  zoon  1 hoe  hij  zich  meer  en  meer  vermant 
In  vele  vormen  en  gedaanten  te  verzetten, 

Zoo  veel  te  stijver  hoü  hem  vast  in  uwe  netten, 

Tot  dat  zgn  lichaam,  die  gedaante  en  ’t  wezen  draagt, 
Waarinne  gij  hem  eerst  in  slaap  gevallen  zaagt.” 

Zoo  sprak  ze,  en  goot  een  geur  ambrozy  daar  beneden. 
Waarmee  zij  haren  zoon  bestreek  zgn  lgf  en  leden. 

De  haarlok  gaf  terstond  een  lucht  en  zoeten  geur. 

En  ’t  lichaam  voelde  eeu  ziel  en  kracht  de  leden  deur. 

Ter  zijde  in  eenen  berg,  gekabbeld  van  de  vloeden, 
Gaapt  een  geweldig  hol,  daar  wind  en  stormen  woeden 
Eu  eeuwig  bulderen,  de  zee  in  eene  bocht 
Zich  kromt,  waarin  bg  storm  de  zeeman  dikwgl  mocht 
Verzekerd  schuilen,  als  hem  ’t  onwedr  kwam  bestoken. 

De  Zeegod  Proteus  weet,  in  dces  spelonk  gedoken, 

Zich  op  te  sluiten  met  een  eislijk  rotsgevsart. 

De  Vlietgodin  verstak  den  zoon,  heur  lief  en  waard, 

In  dezen  donkren  hoek  en  duisternis  gedolven. 

Zg  zelf  verdween  in  mist,  die  neerviel  op  de  golven. 

De  gloed  der  Hondstarre  en  haar  vier,  dat  al  de  lncht 
Ontstak,  bried  Indus’  kust  en  haar  versmachte  vrucht; 

De  zon,  ten  midweg  aan  den  hemel  opgestegen. 

Stak  den  Moorjsau  op  ’t  hoofd,  dat  kruid  en  gras  verlegen 
Aan  ’t  kwijnen  sloegen,  en  de  vlietkil,  hol  en  bloot. 

Van  hare  stralen  kookte,  en  tot  op  ’t  slijm  verzood; 

Als  Proteus  naar  zijn  hol,  ter  zee  uit,  aau  kwam  streven, 
Gelijk  hij  is  gewoon;  de  zeegedrochten  leven 
En  hupplen  om  hem  hene,  en  spuiten  overal 
Het  zoute  pekelschuim;  een  vreemd  en  groot  getal 
Zeerundren  valt  op  strand  in  slaap,  zoo  voor  als  achter. 

Hg  ging  (als  op  ’t  gebergt  weleer  een  veestalwachter, 

Die  zijne  kalvers  uit  de  weide  thuiswaart  jaagt, 

Als  ’s  avonds  ’t  lam  den  wolf  met  blaten  tergt  en  plaagt), 
In  ’t  midden  op  een  rots  aan  zee  zich  nederschikken, 

En  overzag  zgn  kudde;  om  op  zgn  wit  te  mikken 


Nam  Aristmus  dees  gelegenheid  en  tjjd 

Ook  waar ; hij  wacht  nauw  dat  de  grijzaart  nedervlijt 

Zijne  afgematte  leén,  en  komt,  van  lust  gedrongen, 

Den  Zeegod,  daar  hg  legt,  luidkeels  op  ’t  lgf  gesprongen. 
En  knevelt  hand  aan  hand ; de  God  hier  tegens  aan. 

Die  zgne  kunst  nog  kan,  verkeert,  om  zich  t’  ontslaan 
Van  dezen  knevelaar,  zijn  wezen  op  veel  wgzen, 

In  vier  en  water,  en  een  dier,  dat  elk  doet  ijzen. 

Als  Proteus  hem  niet  ziet  t’  ontslippen  daar  hij  legt, 

Zoo  geeft  hij  ’t  op,  komt  bg  zich  zelven  weêr,  on  zegt 
Met  menschelijkc  stemme:  „o  stoutst’  der  jongelingen  I 
Wie  ried  u naar  ons  huis  te  gaan  en  ons  bespringen  P 
Wat  zoekt  gij  hier  omtrent?”  hg  antwoordt  met  verdriet: 
„Gg,  Proteus  1 weet  het,  en  men  mag  een  Godheid  niet 
Bedriegen : zoek  me  ook  niet  door  list  in  't  net  te  leiden. 
Wjj  komen,  op  ’t  bevel  der  Goden,  naar  uw  weiden 
Gedreven,  om  nu  raad  te  vragen  uwen  mond, 

In  ons  verlegenheid.  De  Zeegod  sloeg  terstond 
De  zeegroene  oogen  en  zgn  blikken,  die  vast  brandden, 
Heel  pijnelijk  naar  hem,  en,  bijtende  op  de  tanden, 

En  ’t  knarsende  gebit,  ontsloot  alzoo  den  mond. 

Om  hem  t’  ontvouwen  waar  zgn  zegen  in  bestond : 

„Een  Godheid  straft  u dus  in  haar  verbolgenheden; 

Gij  rechtte  een  schelmstuk  aan,  en  Orfeus,  nu  getreden 
Van  vele  jammeren,  berokkent  met  zgn  klacht 
Een  zwaarder  straf  (ten  waar  het  noodlot  en  zgn  kracht 
Dit  schutte),  dan  gg  hebt  verdiend  door  eerloos  blaken. 
Hg  klaagt  u zwaarlijk  aan,  die  zijne  bruid  woudt  schaken. 
Toen  't  veege  maagdelgn  door  ’t  water  u ontvlood. 
Vernam  ’t  geen  waterslang,  die  schrikkelijk  en  groot 
Den  oever,  in  het  gras,  besloeg  voor  hare  zolen. 

De  Boomgodinnen  voort  aan  ’t  huilen,  dat  de  holen 
Eu  hooge  bergen  hier  van  galmden  algelijk, 

Het  klippig  Rhodope,  en  ’t  Pangeesch  bergachtig  rijk. 

En  Resus’  strijdbare  landouw  en  velden  kreten. 

Ook  ’t  Attische  Orithye,  en  Hebrus,  en  de  Geten. 

De  droevige  Orfeus,  die  met  vedelgalm  den  rouw 
Van  zgn  bedrukte  minne  en  liefde  sussen  woü. 

Zong  ’s  morgens,  ’s  avonds  spade : „o  bedgenoote  I”  al  droe* 
En  droever,  eenzaam  bij  zich  zelven  op  den  oever.  (ver 
Ook  ging  hg  naar  den  mond  des  afgrouds  en  de  poort 
Der  Helle  en  ’t  nare  boseb,  den  schaduw  dichten  oord 
Der  geesten,  en  den  vorst  der  gruwzaamheden  spreken, 
Daar  niemandshart  vermurwtdoor  bidden  noch  door  smee* 
De  dunne  schimmen  en  de  zielen,  van  het  licht  (ken. 
Versteken,  noch  bowcegd,  door  zgn  gezang  en  dicht, 
Verhuisden  uit  de  diepte  en  onderste  gewesten, 

Bg  duizenden,  zoo  sterk  als  vogels  in  hun  nesten 
En  bosschen  schuilen,  als  het  spade  en  avond  wordt. 

Of  een  slagregen  van  ’t  gebergte  nederstort ; 

De  leveulooze  vorm  van  trotsche  dappre  helden. 

En  mans  en  vrouwen  en  van  vrgers,  die  zich  kwelden 
In  't  minnen,  en  met  een  van  vrijsters,  niet  getrouwd. 

Van  jongelingen,  in  der  oudren  oog  op  hout 
En  lijkvier  uitgestrekt;  en  die  men  hier  zag  keeren 
Van  zwarte  slib  en  riet,  dat  om  de  jammermeren 
Eu  ’t  onbevaarbre  veer  en  drabbig  water  groeit, 

Daar  negenwerf  de  vliet  en  stroom  der  Helle  om  vloeit; 
Ook  zelf  de  buizinge  en  de  bodem,  laag  gezonken, 

Van  ’s  nachts  vergeetvliet,  en  de  razernij,  aan  ’t  pronken 
Met  heure  haarvlecht,  met  blauwe  addren  opgesnoerd. 
Staan  stom;  de  Helhond  gaapt  en  staat  er  onberoerd 
Met  zjju  drie  muilen,  die  noch  morren,  nochte  bassen. 
Ixions  rad  houdt  stil  en  draait  nu  om  geene  assen, 

Maar  rust  op  dit  gezang;  de  speelman,  dus  terug 
Gekeerd,  was  al  ’t  gevaar  ontslopen,  snel  en  vlug, 

Met  zgue  Eutydice  iu  ons  lucht  omhoog  gestegen, 

Die  hg  van  Proserpgn  had  met  beding  herkregen. 

Zg  volgde  op  zijnen  tred,  wanneer  de  minnaar  ras 
Van  eene  dolheid,  die  verschoonenswaardig  was 
(Indien  ooit  d’  afgrond  iet  verschoonde  op  iemands  bede), 
Bevangen  wierd;  dies  hjj  wat  stand  hield  daar  ter  stede, 

__  ja 
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En,  reê  genakende  de  grens  van  ’t  licht,  zag  om 
Naar  zijne  Eurydice,  van  min,  helaas  1 te  dom 
Verwonnen,  zonder  eens  te  denken  om  ’t  bedongen. 

Toen  sprong  zijn  arrebeid  terug  met  wijde  sprongen; 

Het  bondigu  verdrag  met  's  konings  wreeden  stoel 
Lag  dadelijk  in  twee;  men  hoorde,  hoe  de  poel 
Der  jammeren  driemaal  van  onder  eislijk  schreide. 

Zij  riep:  „och,  Orfensl  och,  wie  heeft  ons  alle  beide 
Zoo  deerelyk  vernield?  wat  dolheid  kwam  u aan? 

Het  felle  noodlot  rukt  ray,  zonder  tegenstaan. 

Nu  wederom  terug;  vaarwel,  nu  moet  ik  duiken. 

De  trage  slaap  komt  myn  beslotene  oogen  luiken. 

Ik,  met  een  dikken  nacht  beneveld,  word  vervoerd, 

Ben  langer  niet  uw  eigc,  en  ateek,  van  smert  beroerd. 
Vergeefs  u d’  armen  toe,  die  zwak  nu  niet  vermogen.” 

Dit  sprak  zij  en  verdween  terstond  uit  Orfeua’  oogen, 
Gclyk  een  dunne  rook  in  lucht  verdwynt  heel  veer, 

En  sedert  zag  zc  hem,  een  groote  smert,  nooit  meer, 

Die  naar  heur  schaduwe  vergeefs  greep  vol  meêdoogen 
En  veel  te  zeggen  had ; noch  Cbaron  werd  bewogen. 

Dat  Orfeus  ’t  jamraerveer  bevaren  mocht  hierna. 

Wat  zou  hij  doenP  waarheen  zich  geven,  nu  zijn  g 6 
Hem  tweemaal  was  ontschaakt?  met  welke  jammerklacb- 
En  tranen  zou  hij  Goón  en  geestendom  verzachten?  (ten 
Nu  voer  ze  heen ; de  boot  der  Helle  ging  haar  gang. 

Men  zegt,  dat  hij  hierna,  wel  zeven  maanden  lang. 
Gezeten  in  dc  lucht  en  onder  holle  klippen, 

En  in  spelonken  dit  bcschreide,  en  aan  de  lippen 
Van  Strymon  om  haar  steende,  en  trof  met  zyne  smert 
Den  harden  eikenboom  en  tijger  in  het  hart; 

Hoedanig  Filomeel,  in  populiere  lommer. 

Om  ’t  missen  van  haar  nest  en  jongen,  treurt  van  kommer ; 
Dewijl  een  laudmon  fel  ’t  gebroed  bespiede  omleeg, 

En  lichtte  ’t  kale  nest,  eer  ’t  pluim  en  pennen  kreeg; 
Waarom  de  moeder  droef,  op  cenen  tak  gezeten, 

Geheele  nachten  weent,  den  rouw  weet  uit  te  meten 
Met  hare  jammcrklachte,  en  geeft  aan  al  ’t  gewest 
Te  kennen  haren  druk,  om  ’t  uitgeplonderd  nest. 

Geen  min,  geeo  huwelijk  kan  zijne  droefheid  paayen ; 

Nu  zwerft  hij  eenzaam,  d?ar  de  Noordewinden  waayen 
Op  ’t  ijs,  langs  Tanaïs  en  langs  ’t  Rifeesche  veld. 

Nooit  vrij  van  ryp  en  sneeuw ; beklagende  ’t  geweld 
En  ’t  schaken  van  zijn  lief,  hem  vruchteloos  geschonken 
Van  Pluto;  ’t  vrouwvolk  van  Ciconië,  heel  dronken 
Versteken  van  zijn  min,  verscheuren,  dol  van  geest. 

En  slingren  bij  den  dienst  der  Goón  en  ’a  Wijngods  feest, 
Den  jonglüg  over  veld  cn  akker,  gansch  in  stukken. 

Het  marme^hoofd,  dat  zy  van  zynen  hals  afrukken. 

Drijft,  midden  in  dc  kil  van  Hebrus,  heen  voor  stroom. 

Zijn  stem  en  koude  tong  roept  stervende  en  vol  schroom : 
„Eurydiccl  och,  mijn  troost  1”  alle  oevers  wederbauwen, 
„Eurydicc  1 och,  mijn  troost  !’’en  galm  op  galm  verflauwen.” 
Aldus  sprak  Protcus,  sprong  in  zee  vau  boven  neer 
En  plompte  iu  ’t  water,  dat  dc  wieling  keer  op  keer 
Hem  schuimde  boven  ’t  hoofd;  doch  ’t  moedershart,  Cyrcnc, 
Hield  stand  eu  sprak  hem  aan,  die  nu  vertsaagd  alleene 
Aan  strand  stond:  „o  mijn  zoon!  laat  varen  uw  verdriet. 
Dit  ’s  d’  oorzaak  van  uw  leed  : de  Boschrei  bij  den  vliet, 
Waarmeê  zij  ging  ten  reye  iu  hcmclhoogc  wouden, 

Heeft  met  dees  byenplaag  uw  snood  bedrijf  vergouden. 
Welaan  nu,  bid  en  smeek  die  Godheên  om  genft; 

Verzoen  de  Boschgodin  cu  eer  ze,  al  leedt  gij  schil; 

Want  om  uw  kerkbeloftc  en  offer  op  d’  altaren, 

Zal  't  Godendom  verzoend  zyn  gramschap  laten  varen. 

Ik  zal  u eerst  geschikt  afrcchten  op  gebeên. 

Verkies  vier  stieren  van  dc  grootste  en  beste  alleen, 

Die  op  Lica-us’  kruin  nu  weiden  met  gencegcn, 

En  zooveel  jonge  koêu2,  die  nooit  het  ploegjuk  droegen. 
Bouw  vier  altaren,  daar  de  hoogc  kerken  staan, 

Voor  Boschgodinncn;  laat  dc  heiige  strot  na  ’t  slaan 


JVersta:  blanke,  bleeke.  — *Voor  koeyen. 


Eerst  uitbloên,  cn  het  vee,  dat  dood  is  en  geslagen, 

In  ’t  boomryk  tempelwoud  en  zijne  schaduw  dragen. 
Nadat  het  negenwerf  in  ’t  heldere  Oosten  daagt ; 

Dan  offer  Orfeus’  ziel  hetgene  hasr  behaagt, 

Lijkofferen  van  heul  en  mankop,  zaad  en  blaren, 

Die  door  huu  krachten  fluks  vergrtenissen  baren; 

Ook  slacht  het  zwarte  schaap  ; bezoek  het  woud  hiertoe. 
En  eer  Eurvdice  met  e<  n gekeelde  koe.” 

Hij  toeft  niet  langer,  maar  gehoorzaamt  moeders  raden. 
Genaakt  dc  kerken,  stelt  altaren  onder  bladen 
En  loof  toe,  naar  den  eisch  van  ’t  moederlijk  gebod. 
Brengt  twee  paar  stieren,  ’t  puik,  ten  offer  uitgelot, 

Ten  outcr  en  een  drift  van  twee  paar  jonge  koeyen. 

Nog  metgeeu  juk  belast;  nadat  de  zonnen  groeven 
Wel  zevenmaal  in  ’t  Oost,  zoo  droeg  hij  Orfeus  voort 
Lijkoffer  op,  bezocht  het  kerkwoud  aan  dien  oord. 

Hier  zien  ze  fluks,  een  zaak  te  zeldzaam  om  gelooven, 

De  bijen  brommen  in  ’t  gespreid  gedarmte,  boven 
De  runders  heengespreid;  zij  bersten  teffens  wsrm 
Ten  buik  en  ribben  uit,  met  cenen  dikken  zwarm. 

Die,  hoog  aan  eenen  boom  geslingerd  cn  gewonden, 

Gelijk  een  duiveutorts  hangt  aan  een  rank  gebonden. 

Dit  zong  ik  van  den  bouw  des  akkers,  plant  en  vee, 

En  van  het  bonigwerk,  een  ieder  op  zyn  stcé; 

Terwijl  de  groote  vorst,  held  Cm  sar,  opgetogen 
Gelyk  een  bliksem,  aan  d’  Eufrsat  zyne  orclogcn 
Zeeghaftig  uitvoert  en  het  volk,  hem  onderdaan, 

Zijn  wetten  voorschrijft,  zich  ten  hemel  eene  baan 
Naar  ’t  hof  der  starren  baant;  omtrent  die  tijden  voêstcrt 
De  Parthenoopsche  lucht,  die  brave  geesten  koestert, 

My,  die,  Virgilius  genoemd,  in  d’  oefening 
Van  onvermaarde  ruste  en  landbespiegeling 
Vast  groeide  cn  bloeide,  stil  mijn  hardersverzen  speelde. 
En  moedig  op  mijn  jeugd  en  jeugdelijke  weelde, 

O Tityr  I op  een  halm,  van  u,  dus  onbclaAn, 

In  beukeschaduw  zong,  bedekt  van  loof  en  bla&n. 


ÜCneis. 
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ASncas,  de  godvruchte  en  strijdbare  oorlogsheld, 
Vervolgt  van  Juno’s  wrok,  en  dolende  om  te  landen 
In  ’toude  Italië,  vervalt,  door  ’t  woest  geweld 
Der  Siciljaansche  zee,  in  ’tende  aan  Dido’a  stranden. 

Zyn  moeder  Vcnus  wijst  hem  ’t  onbekende  pad, 

Dat  naar  Karthago  loopt ; zij  dekt  met  eene  wolke 
Achates  en  haar  zoon ; die  vindt  de  nieuwe  stad, 

En  wint  Elizcs  gunst,  ten  troost  van  zynen  volke, 
Gebergd,  eu  wel  onthaald  ter  tafel  in  ’t  paleis, 

Belust  om  Trojes  val  te  hooren  en  hun  reis. 

Ik  heb  met  lust  voorhene  een  herderswijs  gesteld 
Op  eenen  dunneu  halm,  en,  tredende  op  het  veld 
Ten  bossche  uit,  brocht  allengs  al  ’t  land,  hierbij  gelegen. 
Zoo  wijd  cn  verre,  dat  bet,  door  zijn  oogst  en  zegen. 

Het  nauw  vcrznadzaam  hart  des  akkermens  vernoegt; 

Een  werk  bij  elk  gewild,  die  landen  bouwt  en  ploegt. 

Nu  eens  vcrvarelyk  de  krijgstrompet  gesteken, 

Den  krijgsman  opgebaald,  die,  trotsch  cn  onbezweken, 
Door  ’t  persend  noodloteerst  van  ’t  woest  Trojaanschc  strand 
Gevlucht,  aan  d’  oevers  vau  Ijivinië  is  beland; 

Die,  door  ’t  geweld  der  Goöu  en  Juno’s  wrok  gedrongen. 
Zoo  lang,  te  water  en  te  lande,  alom  besprongen. 

Most  zwerven,  en  zoo  veel  in  oorloge  overbrocht; 

Terwyl  hij  poogde  een  stad  te  stichten  door  dien  tocht. 

En  zijne  Huisgoón  voerde  in  Latiums  geweste,  (veste 
Van  waar  ’t  Lstijnsche  bloed,  d’  Albaansche  en  Roomsche 
Haar  oorsprong  rekenen.  O,  Zangheldin  I ontvouw 
D’ oorzaken:  wat  Godin  in  ’themelsche  gebouw 
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Gekwetst  wicrd  in  haar  eere,  of  bij  wat  recht  en  reden 
Der  Goden  koningin,  zoo  toornig  hier  beneden, 

Dat  recht  godvruchtig  hoofd  berokkent  zoo  veel  wee. 

Zoo  vele  zwarigheên.  Zijn  zelfs  du  Goden  meê, 

Uit  hunnen  aard,  zoo  wreed,  oploopende  en  gebeten  I 

Karthage,  een  oude  stad,  van  Tyrus’  volk  bezeten. 

Legt  verre  aan  d’  overzij  van  't  Ilaliaansch  gebied. 

Wiens  stroom,  de  Tyber,  hier  recht  over  zeewaort  schiet; 
Een  overstrijdbre  stad,  vol  rijkdom  van  vermogen. 

En  die  zoo  was  gezien,  en  aangenaam  in  d’  oogen 
Van  Juno,  dat  geen  stad  haar  ergens  meer  geviel. 

En  zij  zelfs  Ssmos  min  in  eere  en  waarde  hiel. 

Hier  blonk  haar  wapenhuis;  hier  stond  haar  oorlogswagen. 
Der  Goden  koningin  nsm  lust  en  haar  behagen, 

Dees  stad  (zoo  ’t  God  ter  nood  gehengde)  in  ieders  oog 
Te  bouwen,  tot  een  troon  der  volken,  hemelhoog; 

Maar  zij  hadde  al  verstaan,  dat  een  Trojaan,  gesproten 
Uit  Dardans  bloed,  den  burg,  de  hooggebouwde  sloten 
Van  Tyrus,  met  geweld  zou  slopen  tot  den  grond; 

Dat  een  wyd  heorschcude  en  manhaftige  afkomst  stond 
Te  spruiten  uit  dien  stam,  om  Libye  te  storen ; 

Zoo  lag  het  in  ’t  beleid  des  Hemelraads  geschoren. 
Saturnus’  dochter,  om  dien  overval  ontroerd. 

Was  nog  iudachtig,  hoe  zy  oorlog  had  gevoerd 
Voor  Argos,  haar  beminde  en  toegewyde  wallen. 

Bij  Troje ; ook  was  het  baar  geheugnis  niet  ontvallen. 

Wat  haar  verbolgenheid  en  gramschap  haalde  in  top: 
Prins  Paris’  vonnis  stak  nog  diep  haar  in  den  krop, 

Eu  hoe  haar  schoonheid  wierd  verschoven  en  verlaaterd 
Zoo  schendig.  Haar  viel  in,  hoe  God  Jupyn  dien  bastert 
Geschaakt  had,  haar  te  spijt,  cn  boven  aan  gezet. 
Verbitterd  door  zoo  veel  weérwsardighcêo,  belet 
Z(j  ’t  overschot  van  Trojo,  en  ’t  zwaard  der  Grieksche  heeren. 
En  van  Achilles,  die  zoo  streng  was,  thuis  te  keeren; 
Terwijl  het  op  de  zee,  langs  alle  kusten,  vast 
Heel  wijd  van  Latium,  en  jaren  laug  in  last, 

Van  ’t  noodlot  wierd  gesold,  geschokt  van  alle  kanten  ; 
Met  dus  veel  arbeids  stond  het  Roomsche  volk  te  planten. 

Sicilje  miste  nauw  de  vloot  uit  baar  gezicht, 

Die  big  door  ’t  zeeschuim,  ais  zij  ’t  auker  had  gelicht, 
Vaatheenbruiste,  of  Jupijus  gemaal,  die  in  het  harte 
Haar  leed  gedurig  l^auwt  en  overwrokt  met  smerto. 

Begon  bij  zich  alleen  te  mompelen,  en  sprak: 

„Hoe  nu  toe?  geef  ik  ’t  op?  en  heeft  myn  macht  een  krak 

Gekregen?  Kan  ik  dan  de  ballingen  en  heeren 

Van  Troje  en  hunnen  vorst  niet  uitToscanen  keeren? 

Het  noodlot  trouwen  is  ons  tegen.  Kon  weleer 
Minerve  d’  oorlogsvloot  van  Argos  op  het  meer 
Verbranden,  cn  in  zee  verdrinken,  slechts  om  eenen. 

Om  Ajsx’  dolle  dnad ; toen  ze,  in  een  wolk  verschenen, 
Den  bliksem  uit  de  lucht  zoo  snel  van  boven  smeet, 

De  gauschs  vloot  verstrooide,  en  zette  wijd  en  breed 
Het  water  met  gedruisch  van  stormwind  overende, 

Eo  grijpt  hem,  die  vast  vier  en  vlammen,  vol  elende. 

Uit  zijn  doorschoten  borst  en  boezem  ademt,  snel 
In  eeue  dwarlioge  op,  cn  klitst  dieu  booswicht  fel 
Op  eene  scherpe  rots?  En  zal  ik,  hier  ter  stede, 

Gekend  voor  koningin  van  alle  Goden,  mede 
Voor  Jupiters  gemaal  en  zuster,  jaren  lang 
Een  eenig  volk  alleen  bevechten,  zonder  dwang? 

Wie  zal  dan  Juno’s  macht  voortaau  bij  ’t  outer  smeken, 
Bewyrooken  met  geur,  en  offerande  ontsttken?” 

De  wrokkeudu  Godin,  die  dus  vau  wraakzucht  brandt. 
Komt  in  zEolië,  der  buyen  vaderland. 

Een  oord,  die  zwanger  gaat  van  buldercns  gezinden. 
rEool,  de  kouing,  toomt  de  worsteleude  winden 
En  stormen,  in  hun  hol  en  bijstere  spelouk. 

Door  z|jn  gezang  en  tucht,  die  hen  iu  d’  ijzers  klonk, 

En  in  het  tuchthuis  sloot.  De  buldraars,  opgestegen 
En  toornig,  stormen  hier  op  slot  en  grendels  tegen, 

Zoo  bijster,  dat  de  berg  hier  schrikkelijk  af  loeit 
En  davert.  God  ,£ool  zit  boven  onvermoeid, 


Als  koning  op  zijn  troon,  en  streelt  d’  oploopendheden. 

En  zet  hun  gramschap  ueêr ; want  zonder  deze  reden. 

Zij  gingen  strijken  met  den  hemel,  aarde  en  zcên. 

En  veegden  ze  met  kracht  door  lucht  en  wolken  héén ; 
Maar  Gods  almogendheid,  wiens  zorg  zy  staan  bevolen. 
Besloot  ze  in  duisternisae  en  onverlichte  holen, 

En  smeet  hun  een  gevaart  van  bergen  voor  de  borst. 

Hg  stelde  ze  onder  dwang  van  etnen  heer  en  vorst, 

Die,  volgens  zyuen  last,  hun  zou  den  breidel  vieren, 

Den  toom  aanhalen,  en  hen  leiden  r.n  bestieren. 

De  bittre  Juno  heeft  hem  smeekend  dit  vertoogd: 

„^Eool,  die,  van  het  hoofd  der  Goden  en  den  voogd 
Der  menschen,  macht  ontvingt  de  golven,  als  zy  razen. 
Te  streelon,  en  met  wind  en  stormen  op  te  blozen  ; 

Een  volk,  bij  mij  gehaat,  bevaart  met  zijne  vloot 
Het  water  van  Tyrrhene,  en  voert,  geperst  door  nood, 

Zijn  Huisgoón,  nauwelijks  den  brand  vau  Troje  ontvloden, 
Naar  d’  Italjaansche  kust.  Nu  pas  op  mijn  geboden : 

Ga  daadlijk  hene,  en  hits  de  stormen  op  met  kracht: 
Verzink  de  gansche  vloot,  verstrooi  ze  uit  al  ow  macht. 
En  slinger  schip  en  vracht  en  menschen  op  de  baren. 

Ik  hebbe  alleen  de  macht,  om  zeven  schoone  paren 
Van  Nymfen  te  besteên  ten  huwelijke,  en  zal 
Deïopeja,  die  de  goêlijkste  is  van  al, 

U schenken  tot  een  loon,  opdat  zy  al  de  dagen 
Des  levens  met  u sljjte  in  echt,  naar  uw  behagen, 

U vader  noeme  van  een  aangename  vrucht.” 

De  Windgod  antwoordt  haar:  „o  koningin  der  luchtl 
Het  staat  aan  u,  zEool  te  heeten1,  mij3  te  hooren, 

Te  volgen  uwen  last;  gij  hebt  mg  uitgekoren 
Tot  deze  windvoogdy,  zoo  groot  en  kleen  die  is. 

Gy  helpt  mg  aan  dien  staf,  en  Jovis  gunst  en  disch, 

Daar  mjj  gebeuren  mag  met  Goou  te  banketteeren ; 

Gg  laat  mij  over  storm  en  wind  en  weêr  regeeren.” 

Zoo  spreekt  hg,  neemt  den  staf,  en  klinkt  de  holle  rots 
Met  kracht  op  hare  zij.  De  stormvlucht  berst  op  Gods 
Bevel  door  d’  opc  poort,  en,  in  slagorde  aau  ’t  razen, 
Begint  al  ’t  aardrijk  door  met  groot  gedruisch  te  blazen. 
Zij  storten  op  de  zee.  De  buyen  van  het  West 
En  Oost  en  Zuid  en  Noord,  een  ieder  roert  zyn  best 
Al  teffens  ’t  water  om,  van  onder  op.  Zij  jagen 
Het  bruisend  schuim  op  strsnd  met  ongclijke  vlagen. 
Gevolgd  van  ’t  naar  geschrei  der  mannen,  nu  in  ruuw. 

En  't  gieren  cn  gegons  van  takel  en  van  touw. 

De  wolken  rukken  fluks  den  hemel  en  zijn  klaarheid, 

Den  dag  uit  d’  oogen  der  Trojanen.  Eene  naarheid 
Van  nacht  en  duisternis  valt  plotseling  op  ’t  vlak. 

De  hemel  dondert,  slag  op  slag  en  krak  op  krak. 

Staat  reis  op  reis  in  brand,  cn  weerlicht  door  de  stralen 
Des  bliksems;  en  het  volk,  dat  pas  kau  adem  balen, 

Wordt  alsins  met  de  dood  gedreigd,  en  iu  dien  nood 
Verneemt  men  niets  op  zee,  don  nare  en  bare  dood. 

Een  kille  koude  rydt  jEueas  door  de  leden; 

Hg  heft  zijn  handen  op  teu  Hemel  met  gebeden .- 
„O,  duizendwerf  en  nog  gelukkiger  zijD  zij, 

Wien  ’t  mocht  gebeuren  voor  de  poort  van  Troje,  by 
En  onder  d’  oogen  van  hunne  ouderen  te  sneven  1 
O,  Diomedes!  die  de  Grieken  hebt  gesteven 
Door  uwe  dapperheid,  mocht  ik,  o,  braafste  held  I 
Dan  niet  voor  Illiunt,  van  uwe  hand  geveld. 

Ter  aarde  vallen,  daar  de  vromeu  zijn  ontslapen  ? 

Daar  Hector  legt  geveld,  door  held  Achilles  wapen? 

Daar  vorst  Sarpedon,  die  zoo  groot  was,  legt  gemat? 

Daar  Simois,  do  stroom,  zoo  vele  wapens  vat. 

Helmetten  en  roudas  en  lichamen  vau  braven, 

En  helden,  in  zyn  kil  gewenteld,  houdt  begraven?” 

Zoo  kermt  hij;  eene  bui,  die  uit  den  Noorden  blaast. 

Vut  recht  in  ’t  staande  zeil  eu  jaagt  de  golven  baast 
Tot  aan  den  hemel  toe ; de  riemen  voort  in  stokken, 

De  boeg  gekeerd;  het  schip  raakte  over  stag,  door ’t  rukken 

•bevelen.  — *Versta:  aan  mg. 
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En  persen  van  den  vloed,  die  steil  ten  hemel  vloog, 

Gelijk  een  steile  berg;  men  ziet  een  deel  omhoog 
Op  golven  in  de  lucht  vast  hangen,  als  een  wonder; 

En  andren  zien  den  grond,  waar  ’t  water  gaapt,  van  onder. 
Het  water  barnt  op  zand  en  platen,  dat  het  bruischt. 

Drie  schepen  worden  van  den  Znidwind,  die  hier  rnischt. 
Gerukt  op  rotsen,  die  gebliod  zijn  van  de  baren. 

Het  Italjaansche  volk  noemt  doorgaans  zcealtaren 
De  rotsen  in  het  Lnrt  der  zee,  en  nimmer  droog. 

Het  water  steekt  den  rug  afgrijselijk  omhoog. 

De  wind  van  ’t  Oosten  dryft  er  drie,  sis  uitgelsten, 

Uit  d’  ongestnime  zee,  op  welzand  en  op  platen, 

En  sloopt  ze  op  ’t  ondiep  wad,  bewelt  ze  met  veel  zand, 

Op  droogte  en  ondiep;  een  erbarmelyke  stand. 

Een  vreeselijke  zee,  die  al  haar  vinnen  roerde. 

Sloeg  ’t  schip,  dat  Licius  en  trouwe  Orontes  voerde, 

Van  voren  in  den  boeg  en  achteruit,  en  rooft 
En  rnkt  den  stuurman  weg,  die  over  hals  en  hoofd 
Neêrtuimelt  in  de  zee;  de  golf  met  sterke  vingeren 
Weet  driemaal  ’tgansche  schip  met  kracht  rondom  te  slin- 
De  maalstroom  slokt  het  in;  meu  ziet  nu  hier  en  daar  (geren. 
De  menseken  zwemmen  in  het  eislijk  zeegevaar. 

Men  ziet  er  scheepstuig,  luik,  Trojaansche  kostlykheden 
Vast  dobberen;  de  storm  had  reede  al  afgestreden 
Ilioneüs  schip,  zoo  sterk  en  vast  gebouwd, 

De  dappre  Achates’  kiel,  de  schepeu,  toebetrouwd 
Om  Abas,  en  met  een  Alethes,  den  stokouden. 

Door  zee  te  voeren ; och,  wat  kan  hier  tegenhouden  1 
De  naad  ter  zijde  onttornd,  de  voege  gaapt  niet  min. 

Dus  loopen  ze  allen  vol  en  nemen  water  in.  (stroomen, 
Neptuun  vernam  terwijl,  door  ’t  groot  gedrnisch  der 
D’  ontsteltenis  der  zee;  hoe  ’t  onweer,  zonder  toornen, 

Dus  uitgelaten  was,  en  ’t  water,  nu  vervoerd, 

Tot  op  den  bodem  toe  geheel  wierd  omgeroerd. 

Hy  kwam,  ten  hoogste  ontsteld,  van  onder  opgedoken, 
Stak  ’t  hoofd  op  in  de  lucht  om  storm  en  wind  te  stroken. 
En  zag  ASneaa’  vloot  alom  in  zee  verstrooid, 

Al  ’t  overschot  van  Troje  in  zulk  een  nood,  als  nooit, 

Door  weer  en  wind  gebrocht;  hy  riekt,  dat  dit  by  ’t  wrok- 
Gemoed  en  loos  bedrog  van  Juno  is  berokkend,  (kend 
En  roept  den  Oostenwind  en  Westen,  daar  hij  zit, 

Bestraft  ze  fel  aldus:  »gy,  winden!  wat  is  dit? 

Zyt  gij  op  uwen  stam  zoo  stout  en  zoo  vermeten? 

Durft  gij  de  zee  en  lncht,  ook  zonder  dat  wy  ’t  weten. 

Dus  brouwen  onder  een  ? bedrijven  dit  geweld  ? 

Ik  zweer,  men  zal  n dit ... . maar  beter  het  ontsteld 
En  byster  onweftr  eerst  beslecht  in  zyne  palen; 

Gij  zult  mij  dit  hierna  afgrijselyk  betalen  1 
Vertrekt  op  staanden  voet;  zegt  uwen  koning  aan: 

Ik  voer  de  watervork ; de  zeevoogdijen  staan 
Bij  lotingen  aan  mij : hem  zyn  ze  niet  bevolen. 

Hy  mag,  o.  Oostenwind  1 gebiên  in  uwe  holen. 

En  bystre  stormspclonk,  die  kent  hem  voor  haar  heer. 
Dat  God  ASool  voortaan  in  zulk  een  hof  braveer’. 

En  zyn  geboden  sterke  in  ’t  tuchthuis  van  de  winden.” 
Zoo  grauwt  hij,  en  betoomt  de  bulderens  gezinden. 

En  ’t  hollende  geweld,  eer  ’t  woord  is  uit  den  mond, 
Verdrijft  de  wolken  aan  de  lucht,  en  brengt  terstond 
De  zon  en  haren  glans  te  voorschijn;  twee  genooten, 

De  nimf  Cimothoe  en  Triton,  duwen,  stooten 
En  zetten  te  gelijk  nu  ’t  een  deu  ’t  ander  schip. 

Dat  vast  zit  en  gestrand,  van  bank  en  scherpe  klip. 

De  Zeegod  licht  ze  zelf  met  d’  ongelijke  tanden 

Der  vorke  op,  stilt  den  storm,  ontdekt  de  plaat  en  zanden, 

Glipt  luchtig  met  de  raftu  op  ’t  effen  water  heen. 

En  eveneens  gelyk,  daar  ’t  volk  raakt  op  de  been 
Met  grooten  toeloop,  en  het  woeste  grauw  aan  ’t  hollen, 
Met  brandhout  steen  en  pnin  ziet  wentelen  en  rollen 
En  vliegen;  een  geweer,  waarmeê  de  razerny 
Haar  bende  wapent;  komt  dan  by  geval  hier  bij 
Een  man  van  eere  en  staat,  zoo  zwjjgen  ze  al  te  gader. 

En  geven  hem  gehoor  ; hy  toomt,  gelijk  een  vader. 


Hunne  ongeatuimigheid  met  zyn  beleefde  tong, 

En  streelt  ze  en  zet  ze  neèr;  dus  zag  men  op  een  sprong. 
Dit  gruwzaam  zeegedruisch  en  waterspook  bedaren; 
Nadat  de  vader  komt  te  wsgen  op  de  baren, 

Zijn  waterpaarden  ment,  hun  los  den  teugel  viert, 

En,  d’  oogen  slaande  op  ’t  vlak,  door  d’opc  zeelucht  zwiert. 

De  moede  gasten  van  den  vorst  ZEneas  geven 
Zich  voort  naar  ’t  naaste  land,  en  zetten  het,  en  streven 
Recht  toe  naar  Libyen  en  d’  overzeesche  kust. 

Hier  schiet  een  inham  diep  naar  binnen,  die  gerust 
En  stil  is,  aangezien  een  eiland,  dwers  gelegen 
Voor  dezen  boezem,  ais  de  watren  zich  bewegen, 

De  golven  nit  de  zee  op  zijne  lenden  stuit, 

En  loopt,  meteenc  bocht  gekromd,  van  binnen  uit 
Op  eene  haven,  daar  van  weerzij  hooge  rotsen, 

Een  dubble  ry  van  steen  en  klippen,  wolken  trotsen, 

En  steigren  naar  de  lucht,  daar  ieder  op  do  kust, 

By  storm  en  byster  weer  mag  havenen  gerust. 

En  veilig  schuilen ; van  de  toppen  schecmren  boomen 
En  boschloof  tegens  ’t  licht;  de  nare  schimmen  komen 
Ten  zwarten  woude  uit,  dat  naar  ’t  water  overdruipt. 

Van  vore  duikt  een  hol,  dat  in  de  steenrots  kruipt, 

Die  neerhangt;  binnen  is  zoet  water  om  te  koelen. 

Hier  wrocht  natuur  uit  steen  naturelyke  stoelen. 

Eeu  huis  en  lustverblyf  voor  zeenimfe  en  dien  aard. 

Hier  legt  geen  moede  kiel  noch  zeejacht  aangemaard. 

Of  rijdt  op  ankertouw.  iEneas,  na  ’t  bedaren 

Der  zee,  kwam  hier,  verzeld  met  zeven  schepen,  varen. 

De  Trooischen  springen  graag  op  ’t  lang  gewenschte  land, 
Zien  naar  ververschinge  uit  en  rusten  op  het  strand. 

Heel  ziek  van  ongemak,  hun  moede  leên  met  eenen. 
Achates,  fluks  te  werk,  klinkt  vier  uit  kiezelsteenen. 
Ontvonkt  de  dorre  blaJLn  en  tonder,  vlijt  er  rys 
En  drooge  takken  om  het  voedsel  en  de  spijs 
Dar  hongerige  vlamm’;  toeu  haalden  d’  afgezworven 
Gereedschap  voor  den  dag  en  graan,  van  ’t  nat  bedorven. 
Om  d’  akkervrucht  by  ’t  vier  te  droogen,  en  met  een 
Te  malen  met  den  kei,  te  breken  met  den  steen. 

•dSneaa  klimt  tcrwyl,  uit  deernisse  en  meêdoogen, 

Een  seeklip  op,  en  ziet,  zoo  wijd  een  mensch  kan  oogen. 

Al  ’t  water  over,  of  hy  zien  kon,  waar  de  plas 
En  ’t  onweêr  Antheus  solt,  of  Troïsche^galas, 

Met  dubbel  roeituig,  voor  twee  reyen  roeyersknapen; 

Of  Capys;  ofte  waar  Caïcus  met  zijn  wapen. 

Dat  achteruit  praalt,  zwerft;  maar  ziet  op  deze  wyk 
Niet  een  van  al  de  vloot,  noch  schip,  noch  schips  gelyk. 
Hij  ziet  er,  langs  het  strand,  drie  harten  afgescheiden. 
Gevolgd  van  drift  by  drift;  een  lange  troep  gaan  weiden 
In  dalen;  hij  staat  stil,  grijpt  fluks  den  boog,  en  vat 
De  pijlen,  die  de  trouwe  Achaat  gedragen  had, 

En  schiet  de  voorsten  eerst,  die  hunne  horens  heffen 
Met  takken  in  de  lucht;  toen  ging  hy  andren  treffen. 

Tot  dat  hij  al  den  hoop  met  snorren  van  zijn  riet 
Verstrooide  in  ’t  ruige  woud ; de  schutter  rustte  niet. 

Eer  ’t  grootste  zevental  geveld  lag  en  gegrepen, 

De  hartevangst  in  ’t  end  gelyk  stond  met  de  schepen. 

Zoo  treedt  hij  haveuwaart  en  deelt  dien  verschen  buit, 

De  harten,  onder  ’t  volk  en  zyne  gasten  uit, 

Ook  wynen,  die  de  held,  de  goede  Acestes,  vaatte. 

Op  ’t  Siciljaanscho  strand,  en,  gaafrijk  uit  der  mate, 

Hun  in  ’t  vertrekken  schonk;  hierna  verzachtte  hy 
Der  makkren  harteweo  aldus,  getroost  en  blij : 

„O,  reisgebroeders I die  (want  ons  is  niet  vergeten 
Hoe  wij  den  tijd  voorhene  in  jammeren  versleten). 

Nog  grooter  zwarigheên  met  mij  hebt  uitgehard  ; 

De  Hemel  zal  ons  nu  ook  redden  in  dces  sroert. 

Gij  voert  kloekhartig,  langs  ’t  gebas  van  Scylles  honden. 
Langs  ’t  vreeselijk  gehuil  van  rotsc  en  steene  gronden, 
Den  strandreus  Polyfeem  en  zyne  klip  voorbjj. 

Hervat  den  moed : zet  angst  en  droefheid  aan  een  zy. 

Het  zal  u mogelijk  hier  namaals  nog  verkwikken 
Te  denken  aan  uw  leed : door  allerhande  schrikken. 
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Door  *oo  veel  zwarighePn  genaken  wij  de  kust 
Ven  Latium,  daar  ons  het  noodlot  stilte  en  rust 
En  erf  beschoren  heeft  ; daar  ‘t  vrij  sta  ont  t’  onthouwen, 
Een  ander  koninkrijk  en  Trojen  op  te  bouwen. 

Volhard  slechts,  en  verwacht  hierna  een  beter  staat.” 

Zoo  spreekt  hij,  toont  hun  alle  een  rustig  blij  gelaat. 
Ontveinst  zijn  zorgen  smert,  en  houdt  de  droefheid  binnen. 
Men  maakt  het  wildbraad  reed : de  maaltijd  zal  beginnen. 
Zy  stroopen  ’t  vel  van  ’t  vleesch,  en  halen,  naar  den  eisch, 
’t  Gewei  van  binnen  uit;  een  ander  houwt  het  vleisch 
Aan  stukken ; d’  ander  steekt  het  lillende  aan  de  speten. 
Zet  ketels  op  het  strand ; men  ziet  er  andreu  zweeten 
Om  onder  ’t  koprru  vat  ’t  ontsteken  vier  te  voên. 

Daarna  het  lijf  gesterkt,  en,  leggende  in  het  groen, 

Het  vette  wild  gebrast,  en  wyn,  om  ’t  hart  te  vromen1. 
Gedronken ; dus  verzaad,  de  tafel  opgenomen, 

Begint  men  van  de  maats  te  kouten,  die  op  zee 
Nog  zwerven,  tusschen  Loop  eu  vrees  in  hartewee; 

Of  deze  in  ’t  leven  zijn  of  dood,  en  of  ze  ook  hooren 
Hoe  ieder  om  hen  roept.  jEueas,  uitgekoren 
Om  zijn  godvruchtigheid,  beklaagt  er  boven  al 
Orontes,  Amycus,  dan  Lycus’  ongeval 
En  ramp,  ter  zee  bezuurd,  dan  Gyas  en  Kloanthe, 

Twee  vrome  mannen,  daar  het  weer  zich  tegens  kantte. 

Dus  endigde  het  maal,  als  vader  Jupiter 
Op  ’s  hemels  tinne  stond,  en,  uit  de  lucht  van  verr’, 

De  baren  overzag,  die  zeil  en  kielen  dragen; 

Den  vlakken  aardloóm,  strand  en  kusten,  dicht  beslagen 
Met  volken,  wyd  en  zijd  alom  van  een  gestrooid, 

En  op  het  Libysch  rijk  zoo  stip  bleef  zien  als  ooit; 

Wien  Venus  al  bedrukt,  met  tranen  in  hare  oogen, 
(Terwyl  de  vader  met  -Éneas  was  bewogen), 

Dus  aansprak  daar  hij  stond : o „goede  vadert  gij 
Die  eeuwig  over  Goón  en  menschen  heerschappij 
Met  nwen  sehepter  voert,  ontferm  n om  mijn  tranen. 

Waar  heeft  £neas  ooit,  waar  hebben  myn  Trojanen 
Zich  dns  misgrepen  aan  de  hoogste  majesteit, 

Dat  al  de  wereld  hun  te  nauw  wordt,  en  ontzelt, 

Om  hen,  die  stoot  op  stoot,  en  zulk  een  neêrlaag  leden, 

Te  houden  buiten 't  ryk  en  d’  Itaaljaansche  steden  P 
Gewis  gy  hadt  beloofd  dat,  na  verloop  van  tyd, 

De  Roomsche3  vorsten  nog,  uit  Teuccrs  stam,  gewyd 
Om  over  aarde  en  zee  en  alle  volk  en  stroomen 
Alleen  te  heerschen,  weêr  te  voorschijn  zouden  komen. 

O vader  1 waarom  houdt  uw  raadslot  geene  steó? 

Ik  troostte  mijn  gednld  van  tijd  tot  tijd  hiermeê. 

Na  Troje’s  ondergang  en  jammerlyk  verpletten, 

Om  door  ’t  genakend  hoil  dien  druk  van  't  hart  te  zetten; 
Nn  treedt  het  zelve  leed  den  mannen  op  den  biel, 

Wien  vlucht  eu  ballingschap  alom  zoo  lastig  viel. 
Almachtige  monarch ! waar  zal  hun  jammer  enden? 
Antenor,  midden  door  oud  Grieken,  en  hun  benden, 
Ontslopen,  boorde  door  Illyricum  wel  heen 
Tot  in  Liburne  toe,  kwam  ongestnit  met  een 
Nog  boven  d’oder  vau  Timavus  ingetogen,  (gen. 

Daar  ’t  schuim  door  driemaal  drie  vlietmonden  komt  gevlo- 
Uit  klippe  en  steenrots  berst,  zoo  vreeslijk  dat  het  ruischt, 
En  over  ’t  vlakke  veld  en  akkers  henebruischt, 

Al  ’t  omgelegen  land  in  ’t  water  zet ; hier  bouwde 
Hy  zyn  Pataviön,  en  sloeg,  met  zyn  vertrouwde 
Van  Troje,  zich  hier  neêr;  hij  noemde  dezen  oord 
En  ’t  volk  naar  zijnen  naam,  hing  Troje’s  wapens  voort 
Hier  aan  de  posten  op,  en  leefd’  er  stil  in  vrede. 

Maar  wy,  nw  eigen  bloed,  wien  gy  voorheen  de  stede 
Des  hjmels  en  uw  hof  beloofde,  worden  vost 
Na  zware  schipbreuk,  och,  ’t  is  schriklijk  I nog  belast, 

En  door  den  bittren  wrok  van  eene  alleen  verraden, 

Van  d’  Italjaanache  kust  vervoerd  op  vreemde  paden. 

Is  dit  de  sehepter,  dien  Godvruchtigen  beloofd  I 
Zet  gij  ons  bloed  aldus  de  rykskroon  op  het  hoofd  1” 

'baten.  — 3Romeinsche. 


De  vader  van  de  Goón  en  menschen,  toen  bewogen, 

Zag  zyne  dochter  aaD  met  blijde  en  minzame  oogen, 
Waarmede  hy  de  lucht  en  hemel  heldren  kan. 

En  kuste  haar,  en  sprak : „mijn  dochter ! schutsvrouw  van 
Lw  Cyprus,  vrees  niet  meer;  al  wat  zoo  lang  te  voren 
Bij  noodlot  is  bestemd,  uwe  afkomste  eens  beschoren, 
Staat  vast  en  oubeweegd : gij  zult,  het  zal  geschiên, 
Lavinie  de  stad,  u toi-gc zworen,  zien 
Met  eigene  oogen,  en  dineas’  eer  beseffen. 

En  zelf  dien  dappren  held  met  eere  en  prys  verheffen 
Tot  aan  de  starren  toe;  ik  blyf  by  myn  besluit. 

Als  eertijds,  en  begeer  (naardien  uw  droefheid  sprnit 
Uitzorge,  die  u knaagt),  u breed  te  laten  hooren 
Hoe  dit  in  mijnen  raad  hier  boven  legt  geschoren. 

Hij  zal  Italië  beoorlogen  met  kracht, 

Verpletten  ’t  forsche  volk,  het  Rutulers  geslacht 
Verwinnen,  Latium,  drie  jaren  lang  bezeten, 

Vol  steden  stichten,  en  zijne  onderdanen  weten 
Te  sturen  door  zyn  wet  en  zeden,  vrij  vsn  leed. 

Maar  ’t  kleene  kind  Ascaan,  dat  nu  lülus  heet 
Met  eenen  bijnaam  (want  het  Dus  biet1,  zoolange 
De  staat  van  iiium  en  ’t  rijk  nog  was  in  zwange), 

Zal  dertig  jaren  lang  regeeren  achtereen, 

Den  zetel  vau  Lavyn  verzetten  elders  heen, 

Lang  Alba  sterken  en  met  vestinge  bewaren. 

Daar  zal  dan  Hectors  bloed  driehonderd  volle  jaren 
Den  sehepter  voeren,  tot  dat  Dia  berucht, 

Een  koninklijke  non3,  en  zwanger  van  een  vrucht 
Bij  Mars,  haar  tweelingen  zal  baren,  door  zijn  minne; 

En  Romulus,  gezoogd,  gekweekt  van  een  wolvinne 
En  ros  wolvinne-vel,  zal  na:l  de  heerschappij 
Aanvaarden  over  ’t  volk;  de  strydbre  stad  zal  hy 
Dan  bouwen  en  het  volk,  op  dezen  burg  gezeten, 

Naar  zijnen  eigen  naam  alleen,  Romeinen  heeten, 

Wien  ik  beschere  een  ryk,  dat  eeuwig  blinkt  en  straalt. 
Een  eeuwig  hoofdgebied,  van  grens  noch  tyd  bepaald; 

De  bittre  Juno,  die,  bevreesd  voor  haar  Carthage, 

Nu  hemel,  aarde  en  zee  oprokkent,  plaag  op  plage 
Den  Trooischen  toedrijft,  zal  zich  endelyk  bera&n, 

En  ’t  Roomsche  volk,  dat,  met  den  staatsietabbert  aan, 
Ter  heerschappijn  van  de  wereld  is  gekoren. 

Met  my  aankweeken;  dat  ’s  myn  wil,  dns  is  ’t  geschoren. 
Na  vele  jaren  zal  ’t  gewis  gebeuren,  dat 
Assaracus’  geslacht  Mycene,  d'  oude  stad. 

En  hasr  doorluchtig  hof  en  Fthië  zelf  verheere, 

Den  burg  van  Argos  temme  en  over  hen  regeere, 

De  dappere  Julius  of  Ctesar.  een  Trojaan, 

Genoemd  naar  een  Iuul,  die  stormen  uit  kan  staan. 

En  nit  dien  braven  stam  gesproten,  zal  de  stralen 
Van  zyn  gezag  met  al  den  Oceaan  bepalen. 

Met  starren  zyne  faam;  gy  zult,  gerust  en  bly, 

Hem,  met  den  roof  van  ’t  Oostc  en  zulk  een  heerschappij 
Geladen,  namaals  in  den  Hemel,  bij  de  vromen 
En  onder  halve  Goón,  omhoog  bcwellekomen. 

Dan  wordt  hem  kcrkbelofte  en  offer  tocgewyd ; 

Dan  rust  het  bloedig  zwaard,  in  eenen  gouden  tijd. 

Vrouw  Vcsta,  oude  Trouw,  Quiryn,  en  Remus  spanneu 
De  vierschaar;  d’  oorlog  wordt  ter  kerkdenre  in  gebannen, 
Die  met  metaal  en  staal  en  boom  gesloten  wordt. 

De  helsche  razernij,  niet  langer  uitgestort. 

Zit  binnen  op  ’t  geweer,  getuchtigd  en  gctcngeld, 

Met  honderd  knopen  van  metaal  wel  vast  gevleugeld, 

De  handen  op  den  rug,  en  schuimbekt,  briescht  verwoed 
En  braakt  uit  haren  balg  gezopen  menschenblood.”  (ven, 
Zoo  spreekt  hy,  zendt  Mercuur,  Nymf  Maja’s  zoon,  van  bo* 
Opdat  Carthage  en  ’t  land,  vol  nieuwgebouwde  hoven, 
Den  Trooischen  geen  verblyf  noch  legerstede  ontzegg’, 

En  Dido,  onbewust  van  ’s  hemels  overleg, 

Hun  niet  de  grenzen  sluit’;  hy  vliegt,  gelyk  een  vogel, 
Door  d’  ope  en  ruime  lucht,  op  ’t  roeyen  van  zyn  vlogel. 


'heette.  - 3Versta:  gewyde  maagd.-  *daarna. 
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En  strijkt  in  Libye  en  verricht  er  zynen  lsst. 

De  Punische,  God  woud’s,  een  forsch  en  onheusch  gast, 
Legt  zijne  onheuschheid  af;  dekouiagin  onzijdig 
Valt  den  Trojanen  toe,  meewarig  en  meêlijdig. 

Maar  d’  overbrave  held  /Eneas,  ’s  nachts  daaiaan, 

Is  met  bekommeriage  en  zorgen  overlafto, 

Vindt  raadzaam,  met  de  zon,  ’t  verkwikkend  licht,  te  rjjxen. 
Om  ’t  onbekende  land  te  zien,  te  laten  wijzen. 

Aan  welk  een  woeste  kust  de  zeestorm  hen  verstiet, 

Of  mensch  of  wild  gediert  hier  huis  houdt  ; want  hij  ziet 
Den  akker  ongebouwd;  en  voort  zijn  volk  te  mellen, 

Al  wat  hem  wedervoer  ; by  bergt,  in  ’t  overhellen 
Van  boach  en  nare  schim  en  rots,  de  vloot  bijeen. 

Gaat,  met  Achatea  slechts  verzelschapt,  moedig  heen, 

En  heeft  tot  handgebaar  twee  schichten,  scherp  beslsgen 
Met  ijzer,  breed  van  blad,  gelijk  men  plag  te  dragen; 
Wanneer  zijn  moeder  hem  in  't  midwoud  tegentreedt. 

Als  een  Spartaansche  maagd  gewapend  en  gekleed, 

Of  als  de  Thracische  Harpalico,  onder  ’t  meunen, 
liaar  paard  met  sporen  noopt  en  Hebrus  Urt  met  rennen; 
Want  als  een  jagerin  zij  op  den  rug  kaar  boog 
Liet  wapperen  ter  vlucht;  de  lok  en  haarvlecht  vloog 
Om  ’t  hoofd ; het  lange  kleed  hing  om  het  lichaam  henen 
Kort  opgeknoopt;  men  zag  haar  kuiêu  en  bloote  beenen. 
Zy  riep  hem  eerst  dus  toe:  «houdt,  jongelingen!  zaagt 
Gy  ergens  bij  geval  een  jagerin,  een  maagd, 

Myn  zuster,  dolen,  door  het  jachtbosch  snel  en  vlugge. 
Met  een  gevlakten  losch  en  koker  op  den  rugge? 

Of  uit  den  asem  een  schuimbekkende  everzwijn 
Met  macht  en  groot  gekrijsch  najagen?  mag  het  zjjn, 

Zoo  wijs  ons  toch,  wat  pad  zij  opsloeg,  langs  wat  wegen.” 
Aldus  sprak  Veaus  en  haar  zoon  terstond  hier  tegen: 

«Ik  zag  noch  hoorde  bier  uw  zuster  niet,  o maagd ! 

Hoe  Doem  ik  uP  want  mij  uw  oog  en  spraak  behaagt. 

Zij  melden,  dat  gij  niet  tot  sterven  zjjt  geboren. 

Maar  zeker  een  Godin,  Disne,  of  uitgekoren 
Of  bloedvriendin,  een  Nymf  van  goddelijk  geslacht. 

Gy  zijt  dan  wie  gij  zijt,  gezegend  zij  uw  jacht. 

Die  ons  ter  goeder  ure  ontmoet  in  zwarigheden; 

Verlicht  ze  en  onderrecht  ous  toch,  op  ons  gebeden, 

Iu  wat  geweste  en  aan  wat  kust  wij  zijn  verzeild, 

Door  storm  en  onweer,  dat  ons  hier  dreef  cn  verdeilt. 
Daar  God  woont  noch  goed  mensch,  die  ons  de  paden  wyzen. 
Men  zal  n voor  ’t  altaar  met  rijken  offer  pryzen.” 

En  Venns  antwoordt  hem,  heel  zedig  en  bedsard: 
«Gewisselijk,  ik  acht  mij  niet  deze  eere  waard, 

Do  maagd  van  Tyrus  jaagt  met  kokers  dus  naar  buiten. 
En  bindt  de  purpre  broos  met  strikken  om  de  kuiten. 

Gy  zyt  gekomen  in  het  Puuische  gebied; 

Agcnors  nieuwe  stad  legt  ginder  iu  ’t  verschiet. 

Het  laud  heet  Libye,  dal,  veilig  van  bespriugen, 

Zich  met  geen  wapenen  vau  ceuig  volk  lant  dwingen. 

Nu  heerscht  hier  Dido,  die  voor  haren  broeder  vliedt 
Uit  Tyrus  over  zee,  cn  ’t  gausche  land  gebiedt. 

Zou  ik  baar  ougelyk  verhalen  in  het  breede. 

En  wat  haar  wedervoer,  u zou  dc  lange  rede 
Verdrieten ; maar  in  ’t  kort  ter  loop  dit  opgevat. 

Sichtcus,  ryker  dan  ooit  een,  die  laud  bezat 
In  ons  Fenicië,  was  man  van  dees  beminde 
Rampzalige  echtgenoot,  die  krachtig  hem  bezinde. 

De  vader  gaf  ze  vroeg  ten  echte  aau  dezen  heer. 

En  nam  ’t  geluk  aan,  toen  ze  een  maagd  was,  jong  en  tcér. 
Maar  och  I Pygraalioo,  haar  broeder,  zoo  vermeten 
En  goddeloos  een  schelm,  als  ooit  wierd  uitgekreten, 

Bezat  er  Tyrus’  stoel ; een  wrok  en  Helsch  krakeel 
Rees  tussebrn  deze  t»ee;  haar  broeder,  een  geheel 
Boosaardig  mensch,  verblind  door  goudzucht,  die  de  liefde 
Der  zuster  luttel  acht,  lag  op  zyn  luim,  en  griefde 
Sichteus  met  den  dolk  in  ’t  heirolyk  voor  ’t  altaar. 

De  booswicht  veinst  en  speelt  den  droeven  op  dees  maar, 
En  houdt  bet  lang  bedekt  cn  paait  de  weduwvrouwe 
Met  ijdle  hope ; maar  de  geest  van  haar  getrouwe 


En  onbegraven  man  verschijnt  haar  in  den  droom,  (schroom, 
Heel  doodsch  om  ’t  hoofd,  en  w jjst  haar,  bleek  van  schrik  en 
Het  outer  in  den  slaap,  met  moord  en  bloed  bestreken, 

De  wonde,  met  den  dolk,  hem  in  de  borst  gesteken. 

Brengt  al  ’t  verraad,  iu  ’t  hof  gebroeid,  dus  aan  den  dag. 
En  waarschuwt  haar  te  vliêu,  zoo  haastig  als  zij  mag, 

En  van  het  vaderland  te  scheiden  uit  de  haven. 

Hy  wyst  haar  cenen  schat,  van  ouds  hier  stil  begraven. 
Het  goud  en  zilver,  dat  op  reis  haar  dienen  kan. 

De  weeüw  gewekt  bereidt  zich  met  baar  eedgespan 
In  ’t  heimelijk  ter  vlucht;  zij  spannen  al  te  gader 
Te  zameu,  of  uit  haat  of  schrik  voor  dien  verrader, 

Zij  randen  schepen  aan,  en  wat  hier  legt  gereed, 
Bevrachten  ze  met  schat,  gaau  t’  zeil,  eer  ’t  iemand  weet. 
Met  al  den  rijkdom  van  dien  gierigaart,  dien  snooden 
Pygmalion,  alleen  op  eene  vrouwe  geboden. 

Zy  landdeu  endelyk  ter  stede,  daar  gij  voort 
De  trotsche  muren,  en  Karthago’s  nieuwe  poort 
Zult  zien  opsteigeren ; zij  kochten,  op  het  meten, 

Hier  laud,  dat  Byrza  wordt  naar  dezen  koop  gehecten, 

Zoo  groot,  gelyk  men  met  eene  ossenhuid  omlegt. 

Maar  nu,  wie  zijt  ge?  wat  voor  volk?  van  waar?  nu  zegt, 
Waarhene  legt  de  reis?  hij  zucht  cens  op  dit  vragen, 

Uit  ’t  binnenst  van  zijn  barte,  en  zegt:  zou  ik  gewagen. 
Van  ’t  eerste  tot  het  leste,  ons  aller  ongelijk, 

En  ramp,  en  hadt  gy  tijd  te  hooren  de  kronyk 
Van  ouze  zwarigheên,  o maagd  1 om  dit  te  weten, 

Ik  zag  de  zon  gedaald,  en  eer  den  dsg  gesleten. 

Het  onweêr  heeft  ous  van  d’  aloude  Trooische  kust, 
(Indien  u bij  geval  vau  Troje  iet  is  bewust). 

Zoo  vele  kusten  langs  gevoerd,  en  smeet  ten  leste 
De  vloot  by  ongeval  aau  't  Libyaansch  geweste. 

Gy  ziet  iEneas,  den-godvruchtigcn,  die  hier 
Met  zyn  Huisheiligdom  eu  Haardgoón,  uit  het  vier 
En  Troje’s  brand  gebergd,  de  zee  komt  overvaren. 

Ik,  d’  afkomst  van  Jupijn,  bekend  door  oorlogsmaren, 
Zoek  dus  Italië,  mijn  eigeu  vaderland, 

En  zeilde  hierom  van  het  Prygiaansche  strand 
Met  twintig  schepen,  om  mijn  avontuur  te  zoeken, 

Op  't  goddelijk  gelei  van  moeder  in  dees  hoeken. 

En  zeven  schepen,  pas  in  ’t  zeegevaar  gered, 

Brbndden  reddeloos;  ik,  hier  aan  land  gezet. 

Uit  Azië  en  Euroop  verdreven  met  den  mijnen. 

Zwerf,  onbekend  en  arm,  in  Libysche  woestijnen.” 

Dc  moeder  Veuus  leed  niet  langer  dit  beklag. 

En  viel  er  midden  in : „gij  zyt  dan  zulk  een  slag 
Van  volk  als  't  wezen  wil,  ik  zet  myn  trouw  te  pande, 

Dat  alle  Goden  u,  die  hier  door  storm  belandde 
Aan  Tyrus  stad,  geensins  misgunnen  dat  ge  leeft. 

Nu  voort  teu  hove  naar  de  koningin  gestreefd; 

Want  ik  verzekerc  u,  zoo  niet  de  wichleryen, 

Het  waarzeggen  niet  los  door  ’s  menschtn  zinnen  glyen. 
Dat  reê  de  wind  op  zee  gekeerd  is,  en  uw  vloot 
En  al  uw  volk  gebergd ; dit  ziet  ge  naakt  en  bloot, 

Indien  ge  uw  oogen  slaat  op  deze  zes  paar  vogels, 

Al  zwanen,  die  (nadat  baar  d’  arend  met  zyn  vlogels 
En  bek  cn  klauwen  uit  den  hemel  overviel, 

Bij  klaren  zonneschijn,  en  haar  gescheiden  hiel) 

Zich  vrolijk  in  een  vlucht  verkwikken  en  vermeyen; 

Nu  schijnen  ze  op  een  rij  te  strijken  in  de  weyen. 

Nu  stygeu  ze  in  de  lucht;  en  eveneens  gelyk 

Zij  hunnen  vijand  zijn  ontglipt,  en  zegenrijk 

Nu  dry  ven  op  haar  pen,  in  ’s  hemels  hooge  plekken, 

In  eene  zelve  vlucht  al  snorrende  ommetrekken, 

En  zingen  uit  de  borst;  zoo  loopt  uw  vloot  en  jeugd. 

Voor  wind,  voor  stroom,  den  mond  der  haven  in  met  vreugd, 
Of  legt  aau  land  ; ga  voort ; volg,  zonder  om  te  kijken. 

Het  pad  ’twelk  vooru  legt;  zooaprakzij,  en  giug  strijken. 
De  nek  der  schoone  blonk,  gelijk  een  roos  van  kleur. 

De  haarlok  gaf  een  lucht  en  goddelyken  geur. 

Gelijk  ambrosia ; ’t  gewaad  vloeit  naar  beneden. 

Haar  tred  wyst  uit,  aat  zy  met  recht  wordt  aangebeden, 
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En  een  Godin  is;  vorst .EDeas  kende  voort 

Zijn  moeder,  die  verdween;  hij  riep  haar  si  gestoord : 

„Gy  wrcede,  waarom  komt  gij  u vermomd  vertogen. 

En  met  een  valschco  schijn  zoo  dikwijl  voor  mijne  oogen? 
Of  waarom  mag  uw  zoou  niet  raken  uwe  hand, 

In  mondgemeeusehap  treên,  met  kennisse  en  verstand?” 
Aldus  beschuldigd  hij  zijn  moeder,  gaat  met  eenen 
Naar  stad ; d’  onsterfelijke,  uit  hun  gezicht  verdwenen, 
Bedekt  ze  in  ’t  henegaau  met  eenen  donkren  mist, 
Bewimpelt  ze  met  damp  en  nevelen  uit  list, 

Opdat  hen  niemaud  zie,  noch  aanrake  en  verhinder, 

Of  reen  eischt  van  hun  komst;  zy  vaart  al  weder  ginder 
Naar  Pafos  toe,  en  keert  blijgeestig  in  haar  hof 
En  kerk,  daar  tienmaal  tien  altaren  haren  lof 
Bewyrooken  met  geur  van  Saba;  daar  de  rozen 
En  rozekransen,  vcrsch  ontloken,  voor  haar  blozen. 

Zij  spoên  terwyl  huc  weg,  en  volgen  vast  het  pad, 

En  trein  den  heuvel  op,  die  over  deze  stad  « 

Ten  derle  hangt,  en  steil  het  nieuwe  slot  aanschouwde, 
Dat  Tyrua’  koningin  hier  tegens  over  bouwde. 
iEoeas  staat  verbaasd  als  hij  ’t  gevaarte  ziet. 

Daar  eerst  de  hut  stom^  arm  gedekt  met  alroo  en  riet. 

Hij  staat  verwonderd  om  de  poorten,  en  het  woelen 
Van  ’t  volk,  en  d’  effe  straat;  de  Tyrischen  krioelen. 
Beijveren  hun  werk : d’  een  arbeidt  aan  het  hof. 

Trekt  maren  op,  rolt  steen,  un  wentelt  ze  op  in  stof. 

Een  ander  rooit  en  merkt  het  erf,  om  ’t  huis  te  zetten. 
Men  kiest  wethouders  eu  de  vroedschap,  en  stelt  wetten. 
Een  ander  delft  en  graaft  een  Laven  uit  het  veld. 

Een  ander  legt  den  grond  ten  schouwburg  met  geweld. 
En  houwt  pilaren  uit  de  steenrotse,  om  tooneelen 
Hierna  tot  eer  en  pracht  te  dienen  onder  ’t  spelen ; 

Gelijk  de  by,  bij  lente  en  zonneschijn  in  ’t  groen, 

Op  veld  en  bloemen  slaaft,  om  jongen  aan  te  voên; 

Of  klaren  honig  stuwt,  en  vult  de  honigraten 
Met  zoeten  nektar;  of  d’  nanbrengende  onderzaten 
Van  hunnen  zwaren  last  verlicht;  of  straf  en  stout 
De  hommels,  in  C6n  troep,  nit  hare  korven  hondt. 

En  keert  dat  vuig  gediert;  men  werkt  er  zonder  treuren ; 
De  zoete  honig  riekt  naar  tijm  en  lentegeuren. 

■Encas,  die  de  stad  dus  hoog  gerezen  ziet, 

Sprak:  (o  gelukkigen,  die,  na  geleên  verdriet, 

Hier  reede  rijzen  ziet  nw  muren,  poort  en  gevel  1” 

Daarna  begaf  hij  zich,  bedekt  met  eenen  nevel, 

In  ’t  midden  van  den  drang  der  lieden,  en,  ’t  is  vreemd, 
Hier  is  niet  een,  die  hem  gewaar  wordt  en  verneemt. 

Een  woud  beschaduwde  de  middenstad  met  bootnen, 

Heel  keel  en  aangenaam;  de  Puuischen,  gekomen 
Door  storm  aan  dezen  oord  ter  stede,  groeven  hier 
Een  merk  en  voorspook  uit,  van  Juno  hun  zoo  dier 
Bevolen  en  getoond,  een  paardshoofd  ; dit  wod  mollen, 
Hoe  hier  een  strijdbaar  volk  zoude  opstaan,  om  te  vellen, 
Veel  eeuwen,  al  wat  hnn  aan  boord  klampt,  stijf  en  sterk. 
Hier  stichtte  Dido,  toen  ze  uitSidon  kwam,  een  kerk, 
Jupyns  gemaal  ten  prijze;  een  werkstuk  om  te  brommen, 
Geschenkrijk,  groot  van  macht  door  Juno’s  Heiligdommen. 
Men  klom  de  trappen  op,  langs  drempels  van  metaal. 

Het  koper  hield  den  balk  gebonden,  tot  een  praaL 
De  kopre  kerkdeur  draait  en  knerst  op  kopre  pannen. 

Hier  in  dit  zelve  woud  bejegende  den  mannen 

Van  Troje  en  hom  wat  vreemds,  dat  eerst  zijn  vrees  verzacht. 

Hier  zag  Encas  eerst  eene  uitkomst,  lang  verwacht. 

Na  vele  zwarigheên,  dat  hem  veel  heils  voorzelde; 

Waut  midlcrwijl  hy  hier  de  koningin  verbeiddo, 

In  deze  groote  kerk  den  rijkdom  overschat, 

Verbaasd  staat  om  het  heil  der  nieuwgebouwde  stad, 

De  kunst  des  kunstenaars  waardeert  met  groot  verlangen, 
En  zooveel  arrebeids  hieraan  te  kost  gehangen, 

Verneemt  hy  het  gevecht  voor  Troje,  na  als  voor, 

Den  orelog,  alreê  de  wyde  wereld  door 
Gedonderd;  hy  verneemt  hier  Atreus  naar  het  leven. 

Vorst  Priam  on  Achil,  op  bet  te  zamen  even 


Gebeten  en  gestoord;  hy  bleef  met  aandacht  staan, 

En  weende  en  sprak:  „Achaat!  wat  oord  is  niet  bela&n, 
Wat  land  ter  wereld  waagt  nu  niet  van  onze  elende? 

Zie  Priam  daar  ; hier  wcrdtde  dapperheid  in  't  eude 
Met  eere  en  prijs  gekroond,  bier  wordt  ons  leed  beklaagd. 
En  niemaud  viudi  men,  dit  geen  rouw  hier  over  draagt. 
Laat  varen  alle  uw  vrees ; decs  kennis  zal  ten  leste 
(Waut  elk  ons  onheil  weet)  nog  dienen  ons  ten  beste.” 

Zoo  spreekt  hij  en  verzaadt  zyu  droefheid  met  dc  lucht 
Van  ijdle  schilderyc,  en  loost  er  zucht  op  zucht. 

Waarop  de  Innen  langs  zijn  kaken  nedervallen; 

Waut  hy  vernam  de  jeugd,  aan  dees  zy  van  de  wallen, 
Hoe  zij  den  Grieken,  die  in  ’t  veld  voor  Troje  alaan, 

Komt  vallen  op  den  bals  en  jaagt  ze  op  ’t  leger  nan; 

Van  d’  andre  zijde,  hoe  Achillcs,  met  de  pluimen 
Op  zyneu  helm,  den  Pryx  te  wagen  ’t  veld  leert  mimen. 
Niet  wijd  van  hier  verneemt  hij,  achreyende  en  bedrukt. 
Vorst  Rhesus’  witte  tent,  die,  door  den  slaap  verrukt, 
Wordt  overrompeld  en  geplondcrd  en  verslagen 
Van  Diomedes,  zoou  vanTydcus,  die  den  wagen 
En  htete  paarden  naar  het  heer  dryft,  dat  hel  kraakt, 

Eer  'tros  het  volr  van  Troje  en  Xanthus  heeft  gesmaakt. 
De  jonge  Troïlus  vlucht,  aan  d’  andre  zy  der  veste, 

En  geelt  zijn  vijands  heer  geweer  en  schild  ten  beate. 

Een  ongelukkig  kuaap,  die  tegens  Thctis’  zoon 
Zich  stout  verzette,  ten  kans  voorwaar  niet  even  schoon. 
Hij  wordt  van  ’t  paard  gesleept,  en,  hangende  verslagen 
Van  achter  over,  op  den  leêgen  oorlogswagen, 

Houdt  nog  den  teugel  vast  eu  vaagt,  helaas!  het  land 
Met  hoofd  en  haar;  de  apeor  schrabt  omgekeerd  in  ’t  zand. 
De  Trooiache  vrouwen  gaan  terwijl  naar  Pallas’  deuren, 
Ten  zoen  van  haren  toorne,  in  ’t  hangend  haar,  en  treuren 
Met  sluyeren  om  ’t  hoofd ; ’t  misbaar  den  rouw  vermeert, 
Daar  zij  haar  borsten  alaan.  Minerve,  afkeerig,  keert 
De  droeve  schaar  den  nek  en  slaat  hare  oogen  neder. 
Achilles  hnd  het  lyk  van  Hcctor  hene  en  weder, 

Wel  driewerf  achtereen,  gesleurd  om  Trojes  wal, 

En  't  werd  om  goud  gelost.  Eneas  zuchtte  uit  al 

Zijn  hart,  zuodra  by  kwam  den  oorlogsroof  t’ aanschouwen, 

Den  wagen  en  het  lyk  van  zijnen  halagetrouwen, 

En  Priam,  die,  bedrukt  en  weerloos,  voor  de  stad 
Den  trotschen  vijand  met  gevouwen  handen  bad. 

Hij  vond  zich  zelven  ook,  bij  al  de  Grieksche  hecren, 

En  onder  ’t  oorlogavolk,  datTioje  kwam  verweren 
Uit  Oosten,  en  vernam  hier  Memuon,  den  Moorjaan, 

Met  zijne  standerden;  hij  ziet  de  benden  slaan. 
Penthesilea  sterkt  hare  Amazoonsche  vanen. 

Met  schilden  toegcrust,  gewrocht  als  halve  manen. 

En,  onder  duizenden,  beschot  er  Prisma  recht. 

Dc  gonde  gordel  van  de  krijgsheld  in  hangt  hecht 
Gehaakt  benccn  de  borst,  die  naakt  is,  naar  ’s  lands  wetten; 
Een  maagd  durft  in  het  veld  zich  tegen  mans  verzetten. 

Terwyl  Encas,  neef  van  Dardan,  zich  hierom 
Verwonden,  dit  beziet,  verbaasd  blyft  staan  en  stom. 

En  staroogt  op  de  kunst,  komt  Dido,  d’  ovcrachoone, 

De  brave  koningin,  tcu  tempel  en  ten  trone. 

Met  eenen  grooten  stoet  van  heeren  en  't  gele! 

Van  joffereu  beatuwd ; zoo  gaat  Diaan  ten  rei 
Op  Cynthus’  heuvels,  lsnga  Eurotas’  waterkanten, 
Gevolgd  rondom  haar  heen  van  duizend  bergverwanten, 

Al  Godheên ; haar  geweer,  de  koker  op  dt-n  rug, 

Hangt  achter  af,  en  treinde  op  ’t  veld,  gezwind  en  vlug, 
Munt  nit  in  al  den  drang  der  wakkre  Jachtgodinnen 
Met  hals  en  hoofd.  Latoon,  de  moeder,  is  van  binnen 
Al  heimlyk  in  haar  schik.  Aldus  komt  Dido  voort, 

In  ’t  midden  van  den  stoet,  en  vordert  met  haar  woord 
En  wenk  den  bouw  des  ryks  en  ’t  werk,  genaakt  den  drem- 
Zij  zet  zich,  midden  in  den  overwelfden  tempel,  (pel ; 
Op  eenen  hoogen  stoel,  omcingeld  van  haar  wacht. 

Zy  schreef  er  wetten  voor,  gaf  elk,  naar  zijne  macht, 

Zyn  eigen  taak  en  werk,  of  liet  er  hen  om  loten; 

Wanneer  Encaa  ziet,  hoe  ’t  volk  komt  toegeschoten. 
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En  Auteus  en  Sergest,  en  moedigen  Rloanth, 

Met  een  al  ’t  overschot  der  Trooisehe  vlote,  aan  strand 
Op  zee  van  een  gewaaid  en  uit  hun  streek  gedreven. 

Hy  stond  verbaasd  en  stom,  Achates  mede,  en,  even 
Verslegeu  als  vcrblyd,  verlangden  hun  de  hand 
Te  geven  in  der  yl,  t’  omhelzen  op  het  land. 

Doch  konden  niet  bevroên,  hoe  ’t  met  hun  was  gelegen ; 
Dies  zy,  met  eene  wolk  bewimpeld,  stille  zwegen, 

En  letten  in  wat  staat  zij  stonden ; waar  de  vloot 
Gebleven  was,  en  wat  hen  hier  dreef,  na  dien  nood. 

Want  d’  audrc  schepen  hen  tot  deze  boodschap  koren. 
Luidruchtig  gingen  zy  ten  tempel,  om  te  hooren, 

Wat  heul  te  vinden  was  op  hun  verzoek  en  beè. 

Zy  traden  nauwlyks  in,  of  Dido  gaf  ze  alreê 
Gehoor.  Ilioneus,  de  treflijkste  van  allen, 

Hief  met  bedaardheid  aan:  «o  koningin,  wiens  wallen 
Nu  rijzen,  met  Jupijns  bestemminge  en  onihiet, 

En  die  dit  trotschc  volk  betoomt  met  uw  gebied ; 

Wy  Trooischen,  jammerlijk  gesold  om  alle  stranden 
Door  onwtêi,  bidden  u,  verbiê  het  schendig  branden 
Van  ons  verstrooide  vloot;  verschoon  't  godvruchtig  zaad, 
En  neem  wat  nader  acht  op  onzen  droeven  staat. 

Wy  komen  niet  met  macht  in  ditgeweste  opdonderen, 

Om  Libysch  Heiligdom  met  torts  en  zwaard  te  plonderen, 
En  weder  met  den  buit  te  streven  zeewaart  aan. 

Wy  ballingen  zijn  niet  gesteld  op  dit  bestaan. 

Een  landstreek,  bij  den  Griek  Hcsperië  gehecten, 

Oud,  strijdbaar,  vruchtbaar,  vet,  en  lang  voorheen  bezeten 
Van  den  (Enotriaan,  legt  ergens,  die  geroemd 
Italië,  en  het  volk,  uaar  ’s  vorsten  naam  genoemd, 
Italianen  heet  by  zyn  nakomelingen, 

Ten  minste  naar  ’t  bescheid,  dat  wij  hier  van  ontvingen. 
Wy  zeilden  derwaart,  als  de  norsche  Orion,  snel 
In  zee  opstekende,  ons  afgryselyk  en  fel 
Op  blinde  zanden  joeg;  een  bui,  die  d’  een  op  d’  ander 
De  vloot  door  golf  en  rots  verstrooide  van  elkauder. 

En  wy,  een  klein  getal,  verschijnen  hier  voor  u, 

Gedreven  aan  uw  strand ; wat  aard  van  volk,  zoo  ruw, 
Bewoont  dees  kust?  wat  land  mishandelt  vreemde  lieden 
Zoo  hard  en  onbeschoft?  men  wil  ons  hier  verbieden 
Te  rusten  op  het  strand ; men  schent  den  landzaat  aan, 

En  lydt  niet,  dat  wij  hier  een  hand  breed  velds  beslaan. 
Ontziet  ge  dan  noch  mensch  noch  mcnschelyk  vermogen, 
Ontziet  ten  minste  God,  bij  wien  geen  mededoogen, 

Geen  deugd  blijft  ongcloond,  geen  boosheid  ongedacht. 
,£neas  was  ons  heer,  en  koning  van  ’t  geslacht 
Der  Goden,  zonder  gft,  godvruchtig  en  rechtvaardig, 

Een  dapper  oorlogsman;  indien  hij,  eere  waardig, 

Door  ’t  noodlot  is  gebergd,  het  lijf  behouden  heeft, 

En  niet  ter  zielen  voer,  door  byster  wéér  gesneefd ; 

Zoo  vrees  geeosins,  of  het  u namaals  mocht  berouwen, 

Dat  gij  hem  eerst  verplichtdoor  henschheiden  vertrouwen. 
Sicilje  draagt  ook  steen  en  wapentuig  en  moed 
Op  brave  Accst,  een  vorst,  geteeld  uit  Trojc’s  bloed. 
Vergun  ten  minste  hier  d’  ontrampeneerdc  schepen 
Op  strand  te  halen,  hout  uit  bosch  en  woud  te  slepen, 

Te  houwen,  ribbe  en  riem  te  schaven,  opdat  wij, 

Den  koning  en  ons  volk  verwervende,  nog  bly, 

Indien  ’t  geluk  ons  dien’,  naar  d’  Itnaljaanscho  plekken, 
En  ’t  oude  Latium  te  zaïncn  henetrekken. 

Maar  mist  ons  deze  hoop,  en  zyt  gij,  o Trojaan, 

O waarde  vader!  in  het  Libysch  diep  vergaan; 

Ia  ’t  met  Iülus  uit,  zoo  laat  ons  van  dees  reede 
Toch  uaar  Sicanie,  en  de  nieuwgebouwde  stede, 

En  vorst  Accstes  spocn,  van  waar  wij  herwaart  aan 
Gezeild  zijn  met  de  vloot;  dus  sprak  by,  al  belain, 

En  al  de  Dardsniêrs  bestemden  zijne  bede. 

De  koningin  beziet  hem  vast  op  deze  rede, 

En  antwoordt  kort  aldus:  „Trojanen!  wees  gerust; 

Laat  varen  zorg  en  vrees;  dit  strand,  dees  waterkust 
Wordt  nauw  met  wacht  bezet,  bewaakt  aan  alle  kanten, 
Uit  angst,  om  mynen  stoel,  die  last  lydt,  vast  te  planten, 


Tot  dat  de  boom  van  ’t  ryk  zyn  wortels  dieper  schiet. 

Wie  kent  JEneas’  stam,  wie  Troje  en  Trooischen  niet, 

Ten  oorlog  dus  befaamd!  wat  land,  in  alle  streken, 

Weet  van  dien  krijg  en  brand,  vol  jammers,  niet  te  spreken! 
Wy,  Punischen ! zyn  niet  zoo  ruw  en  plomp  en  straf, 

En  ’t  nieuwe  Tyrus  legt  zoo  wild  en  woest  niet  af 
Van  ’s  werelds  heerbaan,  daar  de  zedigen  verkeeren; 
Hetzij  gylieden  cens  uw  schepen  wenscht  te  meeren 
Aan  d’  Italjaanschc  kust,  Saturnus’  oude  wyk, 

Of  Eryx  grenzen  zoekt  en  vorst  Acestes’  ryk ; 

Ik  zal  u veilig  voort  afvaardigen,  geleiden 

Met  raad  en  daad  cn  hulpe;  of  wilt  ge  hier  verbeiden, 

U neerslaan  op  ons  erf;  myn  nieuwe  stad,  myn  strand 
Staat  open  ; haalt  de  vloot  en  schepen  vry  op  ’t  land. 
Tyriêr  en  Trojer  zijn  ons  even  lief  en  waardig. 

Eu  ochl  of  nu  de  wind  uw  koning,  zoo  rechtvaardig, 

Had  herwaart  aangevoerd,  en  ik  hem  hier  zag  staan. 

Nog  wil  ik  sommigen  afvaardigen  te  gaan 
Bezichtigen  de  kust,  bevelen  ze  al  mijn  stranden 
Zorgvuldig  te  bezien,  te  zoeken  waar  ze  landden, 

Of  ergens  spoelden  aan  een  bosch  en  eenzaam  woud; 

Of  waar  een  Trojer  zich  in  stad  of  vlekke  onthoud. 

De  vorst  iEneas,  en  de  kloeke  Achates  mede 
Verlangden  uu,  vol  moeds,  gesterkt  door  deze  rede, 

Om  uit  de  schaduwe  der  wolke  in  ’t  licht  te  staan. 

Achates  sprak  toen  eerst  den  vorst  iEneas  aan: 

„O,  Venus  zoon  I wat  dunkt,  wat  dunkt  u van  die  maren  ? 
De  vloot  en  makkers  al  is  ’t  vry  van  zeegevaren. 

Wy  missen  een  alleen,  en  zagen  schip  cn  mast 
Recht  voor  ons  zinken ; wat  wy  nu  vernemen  past 
Op  moeders  wichlerij;  dit  had  by  pas  gesproken, 

Of  deze  lucht  en  mist,  waarin  de  helden  doken, 

Borst  haastig  en  verdween ; de  lucht  werd  klaar  en  schoon. 
Daar  stond  ÏEmeas  toen  in  dezen  dag  ten  toon, 

Eu  blonk,  zoo  braaf  van  leest,  van  opzicht  cn  van  zwieren. 
Gelijk  een  God;  naardien  de  moeder  hem  kwam  eieren 
Met  blondo  lokken  en  een  glocude  blozendheid. 

En  statig  opzicht  en  een  glans  vol  majesteit. 

Als  kunstenaars  ivoor  verciercn  door  glad  slijpen 
Met  een  bevalligheid,  of  geven  ’t  goud  te  grypen 
Het  Parisch  marmer,  of  bet  zilvereu  metaal. 

Hy,  die  dus  onvoorziens,  zoo  braaf  hun  altemaal 
Verschijnt,  begint  Mevrouw  eerbiedig  aan  te  spreken: 
„Hier  staat  de  man,  den  storm  van  ’t  Libysch  meer  ontwe- 
De  Trooisehe  vEneas,  met  bekommering  gezocht,  (ken, 
O koningin,  die  dus  met  onzen  droeven  tocht, 

En  der  Trojanen  ramp,  die  groot  is,  zit  beladen ; 

Die  ons  (het  overschot  des  volks,  te  schalk  verraden, 

En  pas  het  Griekacke  zwaard  ontslopen,  cn  hun  hand, 
Door  allerhande  ramp  te  water  en  te  land. 

Gesold  en  uitgeput,  met  druk  en  nood  bevangen), 
Gewaardigt  in  uw  stad,  ook  in  uw  hof  t’  ontvangen. 

O,  Dido!  wij  met  alle  ons  landsliên,  die  verstrooid 
Door  al  de  wereld,  nog  gebergd  zyn,  kunnen  nooit 
Deesdeugd,  naar  beuren eisch,  metdankbaarheid  beloonen. 
De  Goden,  zoo  ze  nog  Godvruchtigen  verschoonen, 

In  waarde  houden ; zoo  rechtvaardigheid  en  trouw 
En  ’t  vroom  geweten  nog  een  plooi  ter  wereld  hoü), 
Betonnen  uwe  deugd  en  weldaad  uaar  behooren. 

Gy  zyt  ter  goeder  uur  gewonnen  en  geboren. 

Gelukkig  was  uw  stam,  om  zulk  een  waarde  spruit. 

Zoo  lang  de  stroom  in  zee  zal  loopen  ongestuit. 

Zoo  lang  de  schaduwen  rondom  de  bergen  dwalen, 

Zoo  laug  de  hemel  weidt  gesternte  en  zonnestralen; 

Zal  elk  uw  naam  en  faam  en  welda&n,  zonder  tel, 
Verheffen,  waar  hy  ook  in  't  end  belanden  zal.” 

Hy  gaf  hierop  de  hand  den  reisbroërs  door  elkandere, 
Iiionieus  d’  een,  Sergestus  mede  d’  andere, 

Voort  Gyas  cn  Cloanth,  en  al  de  gasten  mei. 

De  koningin  zat  eerst  verstomd  op  hare  sted, 

Verwonderd  om  dien  man  en  om  zyn  avonturen; 

Zy  sprak:  „o  Venus  zooul  wat  voert  u naar  ons  muren  f 
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Wst  drijft  u met  gevaar  door  zoo  veel  zeeverdriet, 

Naar  dezen  woesten  hoek?  zyt  gij  ./Encas  niet. 

Dien  Venua,  zegeurijk,  een  voêatcr  van  de  weelde, 

Bij  Dardaus  zoon,  Anchys,  op  Xanthus  oever  teelde. 

En  in  het  Trooisch  gewest  weleer  ter  wereld  brochtP 
Gewissdyk  mij  heugt,  datTeucermy  bezocht 
Te  Sidon,  toen  hy,  uit  zijn  vaderland  gedreven, 

Naar  sndre  rijken  stond,  door  Belus’  hulp  gesteven. 

Mijn  vader  Belus  liep  het  vruchtbre  Cyprus  af. 

Bezat  het  eiland,  dat  zich  boog  voor  zijnen  staf. 

Ik  hoorde  sedert  al  van  uweu  imam  vermanen. 

Van  Grickschc  koningen  en  ’t  jammer  der  Trojanen. 

De  vijand  zelf  verhief  de  Trooischen  en  hunn'  stam, 

En  rekende,  dat  hij  zijn  oorsprong  hieruit  nam. 
Weshalve,  o brave  jeugd  ! neem  uw  verblijf  ten  hove, 

Een  zelve  zeefortuiu  heeft  eertijds  mij,  verschove 
En  vreemde  ballingin,  na  allerhande  nood, 

Ten  leste  in  decs  landouwe  ontvangen  met  mijn  vloot. 

Ik,  die  den  wcêrspoed  ken,  ben  willig  alle  lieden, 

In  hun  verlegenheid  en  nood  de  hand  te  bieden. 

Zoo  spreekt  de  koningin,  en  leidt  vEneaa  voort 
In  ’t  koninklijke  hof,  beveelt  aan  ieder  oord, 

In  alle  tempelen  te  slachten  eu  te  vieren, 

Ter  eerc  vau  de  Godu ; zy  zendt  wel  twintig  stieren 
En  honderd  zwijnen,  ruig  van  borstelen,  naar  zee 
Haar  gasten  toe,  en  zoo  veel  vette  lammers  moê. 

En  welige  ooyen,  cu  God  Bacchus’  blijde  gaven. 

Maar  binnen  wordt  het  hof,  door  hofgezin  en  slaven, 

Heel  prachtig  koninklijk  en  heerlijk  toegemaakt. 

Men  recht  in  ’t  middenhof  de  maultyd  aan  ; hier  blaakt 
Tapijt  en  purper,  elk  om  ’t  heerlijkste  uitgelaten. 

De  tafels  schitteren  van  goude  en  zilvre  vaten, 

Waarop  der  vaderen  doorluchte  duden  staan 
Gedreven  op  een  rij,  van  haren  oorsprong  aan: 

Watd’  overoude  stam  verricht  heeft  door  de  grooten. 
Door  zoo  veel  dapperen,  uit  dezen  stam  gesproten. 

iEneas  (want  zijn  hart  eu  vaderlijk  gemoed 
Niet  rusten  kon),  zond  voort  Achates  heen  met  spoed, 
Nnar  strand  toe,  en  de  vloot,  om  hun  bejegeningen 
Aacaau  te  mcldeu,  en  hem  mede  in  stad  te  bringcu. 

Het  vadershart  is  meest  voor  ’t  lieve  kind  beducht. 

Met  een  beveelt  hij  hem  schenkagié  en  schat,  ter  vlucht 
Geborgen  uit  den  brand  van  Troje,  in  ’t  hof  te  halen  ; 

Een  tabbert,  stijf  van  goud  en  paarlen,  om  te  pralen, 

| En  een  behangsel,  met  oraujeloof  en  bloem 
Geboord,  waarmee  Heken  vau  Argos,  rijk  van  roem. 

Zich  cierdc,  een  wonderlijk  geschenk  van  moeder  i.ede, 
Toen  zij,  van  oud  Myeeen,  haar  vaders  hof  en  stede, 

Naar  Troje  eu  d’onvrya  echt  ging  varen  voor  den  wind; 
Met  nog  een  schepter,  eer  van  1’riams  oudste  kind, 

De  dochter  Ilioon,  gedragen,  neffeus  dozen 
Een  paarlen  halskarkant,  en  nog  ecu  uitgelezen 
Juweel,  een  dubblc  kroon  van  steeneu  en  van  goud. 
Achates  teeg  ziju  best,  daar  zich  de  vloot  onthoudt. 

Opdut  bij  dezeu  last,  naar  zijnen  cisch,  bekleedde. 

Maar  Cyprus’  koniugin  lag  op  haar  luim,  was  reedc 
Om  wederom  wat  nieuws,  wat  zeldzaams  te  bestaan, 

En  haren  zoon,  in  schijn  van  ’t  lieve  kind  Ascaan, 

Te  brengen  in  het  hof,  en  Dido,  daar  de  giften 
Haar  hart  bekoren,  als  met  zinnelooze  driften, 

T'  ontvonken  door  den  brand  van  minne  in  merg  eu  been; 
Want  Vcnus  vreest  den  aard  van  Tyrus’  hof  en  steen, 

I Vol  dubbclhartigen  cn  weifelende  raden ; 

Zij  vreest  ook  Judo  zelf,  en,  ’s  nachts  hierom  beladen. 
Spreekt  dus  den  Minnegod,  den  kleeuen  vlieger,  aan: 

* Mijn  zoon,  op  wiens  geweld  cu  macht  ik  vast  mag  staan; 
O zoon!  die  op  ’t  geweer  van  Jupiter,  waarmede 
Hij  reuzen  heeft  verplet,  niet  past;  ik  heb  een  bede 
Ann  uwe  Godheid  en  verzoek  uw  onderstand : 

Gij  weet,  hoe  Jnno’s  wrok  das,  over  zee  en  zand, 

Langs  alle  kusten  voert  ASucas,  uwen  broeder, 

T*  onbillijk;  en  de  ronw  van  uw  beminde  moeder 
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Ging  dikwijl  u aan  ’t  hart;  nu  houdt  hem  Dido  vast 
Met  zoete  woorden  op;  hoe  dit  onthaal  den  gast 
Bekomen  mocht,  heeft  mij  met  achterdocht  getroffen. 
Gewis,  zij  zal  bij  dees  gelegenheid  niet  sloffen, 

Maar  passen  op  haar  stuk;  waarom  ik  vind  gcra&n, 

De  koningin,  eer  zij  iet  ontrouws  durv’  bestaan. 

Met  list  t’  ontvonken  en  op  mijne  zij  te  winnen, 

Opdat  geen  Godheid  haar  verander-:  van  zinnen, 

En  zij  A£ucas  blij v’  van  harte  toegedaan 

Als  ik ; nu  vat  myn  zin,  om  hier  niet  mis  te  slaan; 

Het  koninklijke  kind,  dat  ik  alleen  bezinno. 

Rust  toe,  op  vaders  last,  naar  ’t  bof  der  koninginne 
Te  trcdcu,  cn  schcnkagic  eu  overblevcn  schat. 

Uit  Trojes  brand  geborgd,  te  brengen  in  de  stad. 

Ik  zal  dit  kind,  als  ’t  slaapt,  in  onze  hcuvelstrekeu, 

Idalic  of  Cytheer,  mij  toegewijd,  versteken, 

Opdat  het  dit  bedrog  niet  rieke,  of  ons  ontmoet’ 

In  ’t  midden  van  ’t  banket;  ga  heen,  vermom  met  spoed 
Uw  aauzicht  éénen  nacht  en  laat  u niet  verdrieten, 

De  tronie  van  dit  kind  naar  ’t  leven  aan  te  schieten, 
Opdat  (wanneer  Elize,  op  ’t  koninklijk  banket 
Verheugd,  cn  bij  den  wyn,  die  zorg  van  ’t  harte  zet, 

U neme  op  haren  schoot,  omhclze  en  kusse  onendig), 

Gy  haar  ’t  verborgen  vier  en  loos  vergift  behendig 
Ten  lippen  inneblaast.”  ’t  Gehoorzaam  minnekini 
Gehoorzaamt  moeders  last,  gelijk  zij  raadzaam  viudt. 

Het  schiet  zijn  vleugels  uit  cn  trekt  al  vrolijk  hene, 

Met  zulk  een  tred,  alsof  Iülus  zelf  verschcne. 

Maar  Vernis  geeft  Ascaan  een  slaapdrank,  streelt  en  kust 
Eu  stooft  het  in  haar  schoot,  en  voert  het  kind  gerust 
Op  ’t  hoog  lJalie  ten  bossebe  in,  legt  het  kleine 
In  koele  schaduwen  van  zachtcn  marjoleinc. 

Opdat  ze  met  haar  bioeme  cn  geuren  ’t  wicht  verkwikk’. 
Cupido  geeft  gehoor,  gaat  heen,  wel  in  zyn  schik, 

Met  trouwe  Achates,  die  hem  meêleidt,  om  de  heeren 
Mei  koninklijk  geschenk  cu  gaven  te  vercercn. 

De  koningiu  had,  vóór  zijn  komst,  zich  ten  banket 
Op  bedspon  eD  tapijt  in  ’t  midden  aangezet. 

De  vorst  Alneas  cn  de  Trooischen,  zijn  geleide, 
Verg&rcn  vast,  men  gaat  asnleggen  op  ’t  gespreide 
Eu  purpren  tafelbed  ; de  dieuaar  giet  lampet 
Eu  water  op  de  hand;  men  droogt  de  handen  met 
Geblocmdcn  handdoek;  men  legt  weitc  uit  teene  manden 
Op  tafel ; binnen  wordt  gewoeld  met  honderd  handen 
Van  vijftig  maagden,  dio  op  eenc  lange  rij 
’t  Gen  ebt  opdisscheu  eu  de  hoofschc  lekkernij, 

Het  hof  bcwyrooken ; en  dan  nog  honderd  andcrcD, 

En  honderd  dienaars  van  ééue  oude  met  clkanderen, 

Die  rijklijk  up  den  diseb  verschaffen  wijn  cn  spijs. 

De  burgerij  dringt  sterk  ter  poortc  in,  naar  ’s  lands  w ijs. 
Men  zet  ze  op  dischtapijt ; zij  zien  £neas’  gaven 
Met  groot  verwondren  aan,  verwonderd  om  den  braven 
Iülus,  eu  den  God  wiens  aanschijn  gloeit  cn  straalt, 

En  zijn  gebootste  spraak;  om  sluyer  en  ’t  gemaaid 
En  rijk  omhangsel  van  oranje.  Geen  van  allen 
Kan  minder  zich  vcrza&n  vau  lust  cn  welgevallen 
Aan  dit  aanminnig  kind,  nis  Dido,  die  alreê 
Zich  deerlijk  overgeeft  aan  ’t  nakend  minnewee. 

Zij  wordt  verhit  door  ’tkind,  en  ’tgeen  haar  is  geschonken; 
Die  beide  het  gemoed  ontstellen  eu  ontvonken. 

Nadat  de  knaap  een  wijl  in  vaders  armen  hangt 
Om  zijnen  hals,  die  den  vermomden  zoon  ontvangt. 

En  kust  tot  dat  hij  beeft  verzaad  des  vaders  minne, 

Zoo  zoekt  het  kind  Elize,  cn  vliegt  de  koninginne 
Met  ijver  om  den  hals.  Zij  drukt  het  aau  haar  hart, 

En  ziet  zich  nauwlijks  zat,  en  Dido,  die  de  smart 
Der  minne  uamaals  staat  zoo  jammerlijk  te  voelen, 
Verneemt  niet  welk  een  God  zij,  om  haar  lust  te  koelen. 
Aldus  in  haren  schoot  vast  koestert,  streelt,  en  mint. 

De  zoon,  die  moeders  last  uitvoeren  wil,  begint 
Allengs  Sichicus  uit  haar  hart  en  zin  te  wissen, 

En  poogt  inwendig  ’t  hart  en  haar  gedachtenissen, 
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Nu  koeler  en  een  poos  van  d’  eerste  ruin  gespaand, 

Door  een  bcrborc  min  t’  ontsteken,  eer  zy  ’t  waant. 

Het  eerste  discbgcrecht  is  nauwlijks  opgenomen. 

En  ’t  lijf  met  spijs  gesterkt,  of  groote  kelken  komen 
Ter  tafel,  en  men  kranst  den  wyukop,  versch  en  koel. 

Do  gasten  zijn  verheugd ; het  vrolijk  gekrioel 
Verwekt  een  wedergalm  door  al  de  ruime  zalen; 

De  lamp  beschijnt  het  goud  der  balken  met  haar  stralen; 
De  turf  brandt  helder,  en  verdrijft  den  duistren  nacht. 
Nu  cischt  de  kouingin  een  wijnkelk,  daar  ’t  geslacht 
Van  Bclua  en  zijn  zaad  gewoon  was  nit  te  drinken; 

Een  wijnkelk,  zwaar  van  goud,  waarin  robijneu  blinken; 
Men  schonk  dien  boordevol ; toen  zweeg  al  wat  er  zat. 

Zy  sprak:  „o,  Jnpitert  naardien  elk  een  u schat 
En  eert  voor  ’t  heilig  hoofd  der  blijde  gasterijen, 

Die  haar  ook  wetten  stelt,  laat  toch  dees  dag  gedijen 
Tot  heil  van  Tyrus  en  den  Trooischen  vluchteling. 

Opdat  men  ua  gedenk,  hoe  Tyrus  Troje  ontving; 

Dat  Bacchus,  schenker  van  de  vreugd,  ons  koom  verblyen, 

En  Juno  zelf  verschijne  op  dezo  galerijen  1 

Gij,  Sidoniérs,  onthaalt  de  gasten,  blijde  en  frischl” 

Zoo  spreekt  ze,  en  plengt  en  stort  wat  wijnsuitop  dendisch, 
Als  een  drankotferande,  cii  proeft  die  met  de  lippen, 

En  roert  den  wijnkelk  pas  en  effen  aan  de  tippen. 

Toen  gaf  zij  ’t  Bitias,  die  zet  het  aan  den  mond. 

En  nijpt  den  wiinkelk  uit  tot  onder  op  den  grond. 

De  grooten  volgen  hem.  Iöpas  roert  de  snaren ; 

Die  zanger,  lang  van  baar,  speelt  op  al  wat  d’  ervaren 
En  sterken  Atlas  leert.  Hij  zingt  den  loop  der  maan. 

Van  zonnezwijm,  waaruit  de  raensch  en  't  vee  ontstaan : 
Wat  oorzaak  zij  van  storm  en  bliksem,  donderslagen: 

Van  Boeren  RegcusUr,  en  groote  en  klecnen  Wagen: 

Wat  heete  dagen  rekt:  wat  koude  krimpt  zoo  knap. 

De  vrolijke  Tyrièrs  verdubblen  ’t  handgeklap; 

De  Trooischen  volgen  hen.  De  koningin,  eilacicl 
Al  t’  ongelukkig,  brocht  met  kouten  deze  staatsie. 

Dit  nachtfeest  over,  dronk  de  min,  die  heur  behaagt, 
Terwijl  ze  gratig  dan  uaar  kouing  Priam  vraagt, 

Dau  wéér  naar  Hektor,  dan  naiir  Memnon;  met  wat  bogen, 
Wat  wapeueu  hij  kwam  uit  Oosten  aangetogen ; 

Dan  naar  de  paarden  en  ’t  gcrid  van  Tydeus’  zoon ; 

Dan  naar  Achillcs’  moed  cu  zijnen  oorlogstoon. 

Ten  lesten  sprak  ze : „o,  Vorst  1 ter  goeder  uur  gekomen, 
Verhaal  ons  van  ’t  begin,  hoe  Troje  is  ingenomen 
Door  ’t  Grieksch  verraad  ; verhaal  uw  avontuur  in  ’t  breê. 
En  hoe  gij  ommezworft ; want  uwe  vloot  alrcè 
Is  zeven  jaren  lang  gesold  op  woeste  baren, 

En  heeft  de  wereld  en  haar  kusten  omgevaren. 

TWEEDE  BOEK. 

INHOUD. 

Elk  zwygt  en  luistert  scherp;  de  vorst  verhanlt  in  ’tbrcê 
Dien  glofinden  ondergang,  gebrouwen  door  de  lagen 
Van  dat  schyuheilig  paard;  hocSinou,  tuk  en  reê. 

Te  dekken  ’t  loos  verraad  en  zulk  een  sprong  tc  wagen, 
Het  paard  aan  baren  holp;  hoe  Hector  Venus’  zoon 
Dcu  vaak  uit  d’  oogen  dreef  en  waarschuwde,  op  te  waken; 

Hoe  hij  zich  redde  op  straat,  door  levenden  en  doón, 
Het  hof  ontzetten  woudc  en  d’  afgestormde  daken ; 

En  met  zyn  vader  vliêude,  op  ongewisse  hoop, 

Zijn  gade  miste  en  met  zyn  kind  dien  moord  ontsloop. 

Elk  zweeg  cn  zag  hem  aan,  met  aandacht  cn  verlangen. 

De  vorst  /Eneas  heeft  hierop  dus  saDgovacgcn 
Van  ’t  hooge  tafelbcddc:  „o  koninklijke  Vrouw  I 
Gij  heet  me  mijnen  druk  en  onuitspreekbren  rouw 
Vernieuwen;  hoe  de  Griek  zoo  deerlijk  het  vermogen 
Van  Ilium  verdelgde,  cn  wat  ik  mtt  mijne  oogen 
Al  jammeren  aanschouwde,  cn  mede  in  zulk  een  staat 
Vooraan  bezuren  most;  wat  Myrmidoonsch  soldaat. 


Wat  Doloper,  of  wie  van  wreede  Ulysses’  bende 
Zou,  zonder  tranen,  die  verwoestinge  en  elcnde 
Verhalen?  ook  bevalt  de  nacht,  met  dauw  gelafiu, 

Het  aardrijk,  cn  ’t  gestarnte,  alreede  aan  ’t  overslaan, 

De  miduacht  roept  te  bedde  al  die  hier  zijn  gezeten  ; 

Doch  is  uw  lust  zoo  groot,  om  ons  fortnin  te  weten 
En  Trojes  ondergang  te  hooren,  kort  cn  klaar, 

Zoo  zal  ik  (schoon  myn  geest  nog  gruwt,  aan  dit  gevaar 
Te  denken,  cn  mijn  hart  van  droefheid  sluit)  beginnen : 

De  Griekschc  krijgsraad,  dio  de  vest  niet  zag  tc  winnen 
En,  na  veel  jaren  krijgs,  verzwakt  en  afgemat, 

Van  ’t  noodlot  afgekaatst,  ging  bouwen  voor  de  stad, 

Door  Pallas’  drift  en  geest,  een  houten  paard,  gestegen 
Zoo  hoog  gelijk  een  berg,  met  ribben  ingcslegen 
Van  dennen;  onder  schijn  van  veilig  wederom 
Te  kceren  over  zee,  door  zulk  een  Heiligdom, 

Minerve  toegcwyd ; dus  laat  de  faam  zich  hooren. 

Meu  sluit  de  braafsten,  eerst  bij  lotinge  uitgekoren, 

Ter  zijde  al  stil  in  ’t  paard  en  stopt  den  hollen  buik 
Met  blank  gewapenden,  bij  duister  en  ter  sluik. 

Een  cilaud,  Tenedos,  legt  in  ’t  gezicht  der  veato 
Van  Troje,  en  was  befaamd  in  ’t  Oostersehe  geweste, 

Ea  rijk  van  middelen,  zoolang  als  Priaams  rijk 
Nog  overeude  stond ; nn  is  het  slechts  een  wijk 
£n  inham,  daar  de  kiel  zich  nauwlijks  mag  betrouwen. 

De  krijgsvloot,  hier  gevoerd,  om  achterdocht  te  schouwen, 
Verbergt  zich  op  de  kust ; wij  wanen,  zij  toog  weg 
Naar  Argos  toe  voor  wind  ; de  stad,  van  ’t  lang  beleg 
Ontslagen,  is  verheugd;  men  zet  de  poorten  open. 

Het  lust  de  burgerij,  naar  buiten  toe  tc  loopen, 

Bezichtigen  bet  veld,  daar  ’s  vyands  leger  lag; 

Do  doodsebe  plaats  te  zien  en  d’  oevers,  daar  het  plag 
Te  grimmelen ; hier  sloeg  de  Thessaliêr  zich  neder. 

Hier  stond  Achillcs’  tent,  hier  lag  de  vloot  in  weder 
En  ouweêr  veilig,  hier  ging  ’t  heftig  op  een  slaan. 

De  sommigen  zien  ’t  paard  met  een  verbaasdheid  aan, 

’t  Geschenk,  dat,  hun  ten  vloek,  Minerve  is  opgedragen. 
Verwonderd  om  ’t  gevaart;  hetzij  dat  Trojes  plagen 
Dit  eischten,  ’t  zij  bedrog  of  wat  het  wezen  woft; 
Thymetes  was  de  man,  die  d’  eerste  dit  gebouw 
Hiet  slepen  in  de  stad  eu  op  den  burg  tc  zetten; 

Maar  Capys,  en  die  scherp  en  nauwer  hierop  letten,  (schenk 
Gebieden,  dat  men  ’t  Grieksch,  met  recht  verdacht,  ge- 
Verbrande,  of  ’s  vijand*  laag  in  zee  plompe  cn  verdrenk’. 
Of  polsc  in  ’t  hol  des  buiks  met  boren  en  met  slopen. 

Het  wispelturig  granw,  hierover  in  veel  hoopen 
Gereten,  staat  gekant  uit  ijver  tegens  een. 

Toen  komt  Laccoön  geloopcn  naar  beneèn 
Van  ’t  hooge  slot,  vol  viers,  vooruit,  gevolgd  van  velo 
En  eenen  langen  sleep;  hij  roept  met  luider  kelo 
Van  verre:  „o  licht  misleide  cn  slechte  burgerij  I 
Wat  is  dit  voor  een  dolle  en  blinde  razernij P 
Gelooft  ge,  dat  de  vloot  des  vyands  zij  vertogen? 

Of  acht  go  een  Grieksch  geschenk  vrij  vau  bedrog  en  logen  ? 
En  kent  ge  Ulysses  dus  cn  zijnen  valschcn  aard  P 
De  Grieken  schuilen  stil  in  ’t  hol  van  dit  gevaart; 

Of  deze  stormkat  is  gebouwd,  om  onze  wallen 
En  huizen  tc  bcspiêu  en  Troje  t’  overvallen; 

Of  hier  is  een  verraad  bewimpeld  met  dit  hout. 

Trojanen  I wacht  u wel,  eer  gij  het  paard  betrouwt. 

Het  zij  hiermeê  zoo  ’t  wil,  ik  vrees  voor  Griekschc  treken 
En  hun  schcnkagicn  meert,  en  alle  hoofsche  streken.” 

Zoo  sprak  de  man  en  schoot  een  zwaro  schacht,  vol  vier, 
Uit  al  zijn  macht  ter  zyde  en  in  den  buik  van  ’t  dier, 

En  door  de  ribben  heen,  zoodat  ze  stond  eu  trilde, 

De  buik,  van  dezen  slag  geklonken,  galmde  cn  gilde 
En  rammelde  uit  zijn  hol ; en  had  ons  toen  het  hoofd 
Niet  averechts  gestaan  en  ’t  noodlot  ons  beroofd 
Vau  zinnen,  aaugezien  geen  God  dit  woü  gchengen ; 

Het  punt  der  spere  kon  ’t  verraad  ter  schande  brengen, 
Dat  in  dien  schuilhoek  stak,  en  Troje,  op  dezen  dag. 

En  Priams  bof  stond  nog,  zoo  trotsch  gelyk  het  plag. 
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Maar  oudertussehen  wordt  een  jongeling,  geteugcld, 

De  handeD  op  deu  rug  en  arm  aan  arm  gevleugeld. 

Naar  ’s  koninga  hof  gcaluept  van  eenen  herderatroep, 

Met  allerhande  smaad  en  vreeselyk  geroep. 

Hij  kwam  nl  w illena  zelf  hun  in  den  mond  geloopen, 

Dua  vreemd  en  onbekend,  om  Trojea  poorten  open 
Te  zetten  voor  den  Griek,  te  stichten  dit  verraad. 

Een  atoutaart,  een  getroost  van  beide,  hoo  ’t  beslaat. 

Ons  in  te  luiden  of  een  w isse  dood  te  lyden. 

Do  jeugd  van  Troje  schiet  hier  toe,  van  alle  zijden, 
Nieuwsgierig  hem  te  zien,  te  hoonen  met  veel  schimp 
Dien  opgevangen  gast-,  nu  luister,  met  wat  glimp 
De  Griek  zijn  laag  verbloemt,  en  leer  u eens  gewennen, 
Uit  één  verraders  stuk  dien  ganschen  hoop  tc  kennen; 
Want  toen  bij  weerloos  en  verbaasd  in  ’t  midden  stond, 
Bezien  van  al  den  drang,  eu  overal  in  ’t  rond 
Den  troep  van  Troje  had  bekeken  met  zijne  oogen: 

„Och,”  sprak  hij,  „wat  gewest,  wat  zee  wordt  nu  bewogen, 
Om  mij  te  bergen?  of  wat  hoop  kan  ergeus  zijn 
Voor  mij,  clendig  monschl  in  dezen  droeven  schijn, 

Die  nimmer  by  den  Griek  verblyf  vinde,  en,  verdreven 
Bij  Dardans  hof,  verdien  gestraft  aan  lijf  en  leven?” 

Dat  kermen  zet  terstond  de  harten  om,  en  al 
D’  opluopendheid  bedaart;  wij  porren  hem,  hij  zal 
Ons  melden,  uit  wat  stam  en  bloed  hij  zij  gesproten-. 

Wat  zyne  boodschap  houdt;  waarom  hy,  ginds  verstooten. 
Zich  vangen  laat  bij  ons;  hij,  endelijk  bedaard 
Van  schrik,  begint:  „o  Vorst!  ik  wil  u onbezwaard 
De  waarheid,  hoe  het  legt  in  onzen  raad  beschoren, 
Ontvouwen ; ik  ontken  vooreerst  niet,  een  geboren 
Rechtschapen  Griek  tc  zijn;  en  schoon,  gelijk  ge  ziet. 

Mij  ’t  onrechtvaardig  lot  tot  ramp  schiep  en  verstiet, 

Gij  zult  uit  Sinons  mond  bedrog  noch  logen  hooren. 
Misschien  kwam  u de  iiaain  van  Belus’  neef  ter  ooren, 
Vorst  1’ulamedes,  wijd  befaamd  vau  rijk  tot  rijk, 

Die  om  gedicht  verraad,  op  uverscheudig  blijk, 

Onschuldig  werd  ter  dood,  in  ’t  Grieksche  heer,  verwezen. 
Om  ’t  sfrafin  van  den  krijg ; nu  wordt  de  held  geprezen. 
En  na  zyn  dood  beklaagd.  Mijn  vader,  arm  van  sinat, 
Zond  my,  zijn  bloedverwant,  uaor  Troje,  voor  soldaat 
En  krijgsgenoot  des  heids,  in  ’t  opgaan  van  mijn  leven, 
In’tblocycndst  van  mijn  jeugd.  Wy  zijn  in  staat  gebleven, 
En  deeldeu  in  zijue  eer,  zoo  lang  hij  bleef  in  staat 
Ter  goede  fame,  en  ’t  ryk  nog  bloeide  bij  zijn  raad. 

Maar  toeu  hij,  door  deu  nijd  en  schalke  Ülysscs’  treken, 

(Ik  rep  niet  onbekends)  van  't  leven  wierd  versteken, 
Versleet  ik  jammerlijk  mijn  leven  vast  in  druk 
En  eenzaamheid,  en  wrokte  in  ’t  harte,  om  ’t  ongeluk 
Van  mijnen  bloedverwant,  die  zonder  schuld  most  bloeden. 
Doch  kropte  ’t  zoo  niet  iu,  of  mijne  wraak,  aan  ’t  woeden. 
Ontviel  al  t’ onbeducht,  dat  ik,  zoo  ’t  vallen  woü, 

' Zoo  ’t  heer  met  zege  keerde  in  ’t  vaderland,  dit  zou 
Vergelden  naar  mijn  macht,  en  haalde,  door  die  woorden, 
Den  haat  op  mijnen  bals,  bij  allen  die  dit  hoorden. 

Dit  was  de  brona&r  van  mijn  onheil ; hierom  zocht 
Ülysscs,  dag  op  dsg,  wat  nieuws,  om  my  verdocht 
Te  houden  bij  het  heer,  en  schrik  op  ’t  lijf  te  jagen; 

Eu  hierom  strooide  hy  geruchten  uit  zijn  lagen. 

Al  heimlyk  onder  ’t  grauw  heel  dubbelzinnig  uit, 

Eu  sterkt  zich  overtuigd  met  al  wat  hatig  luidt. 

Hy  rustte  niet,  tot  dat  door  üalchas’  hulp  gesteven 

Maar  waarom  dus  vergeefs  bij  dit  verhaal  gebleven. 

Dat  u verdriet?  waarom  op  meer  bescheids  gewacht, 

Zoo  gij  de  Grieken  toch  al  even  zuiver  acht. 

En  reê  genoeg  verstaat,  waarvoor  men  mij  moet  houden  ? 
Nu  helpt  mo  voort  om  hals;  de  zoons  van  Atreus  zouden 
Dit  mild  vergelden;  dit  ’s  hetgeen  Ulysaes  zocht.” 

Toen  haakten  wij  met  kracht  (het  minste  niet  verdocht 
Op  Grieksche  treken  en  zoo  grootc  schelmcrijcu,) 

Om  d’  oorzaak  tc  verstaan ; hy  vaart,  kwansuis  voor  ljjen 
Beducht,  al  bevende  met  zyn  vertelling  voort: 

„De  Grieken  wenschten  lang,  voor  Trojes  muur  en  poort. 


Hun  leger,  afgemat  van  oorloge,  op  te  breken. 

Naar  huis  te  trekken,  het  beleg  tc  laten  steken ; 

En  och,  of ’t  waar  gebeurd  I maar  ’t  onweer  uit  der  zeo, 

De  storm  verlet  ze  reis  op  reis  op  deze  reê, 

En  dreigt  ze,  op  hun  vertrek,  met  schipbreuke  cn  gevaren.' 
Het  stormde  inzonderheid  en  bulderde  op  de  baren, 

Toen  ditahorne  paard  volbouwd  en  vaardig  stond. 

Wij  zenden,  dus  beducht,  om  raad  naar  Fcbug’  mond 
Eurypilus,  die  keert  met  deze  droeve  mareu, 

Uit  God  Apollo’s  koor : toen  Grieken  heen  zou  varen 
Naar  Troje,  most  de  w ind  gezoend  zijn  door  het  bloed 
Van  een  geslachte  maagd,  ter  dood  gedoemd ; zoo  moet 
De  Griek  uu  wederom  door  bloed  de  Godheid  ecren, 

En  slachten  eenen  Griek,  om  veilig  t’huis  te  keeren. 

Al  ’t  leger  stond  verbaasd  om  ’t  antwoord  eu  Gods  wil ; 
Het  eisde  koud  van  schrik,  en  niet  ééu  lid  stond  stil, 
Beducht  wie  zich  ter  dood,  ten  oiTer  most  bereiden, 

Wien  God  Apollo  daagde,  om  naar  ’t  altaar  te  leiden. 

Toen  rukte  Ülysscs  forsch  waarzegger  O.lchas  daar 
In  ’t  midden  ouder  ’t  volk,  met  vreeselijk  gebaar. 

Om  stip  der  Goden  wil  cn  wit  te  hooren  melden; 

En  veel  begunstigers  al  van  te  vore  spelden. 

Dat  d’  afgerechte  schalk,  vol  log,  bedrog  cn  gal. 

Het  my  vergelden  zoude,  en  zagen  zwygende  al 
Het  onweêr  komen.  Hy,  om  niemand  te  bedragen. 

Ter  dood  te  wijzen,  zweeg,  bleef  dicht  tien  hccle  dagen. 
Ten  leste,  door  ’t  geroep  des  eilanders  geperst. 

Hem,  volgens  huu  besprek,  de  stem  ter  keele  uitberst, 

Die  doemt  me  ten  altaar,  dat  alle  «temmen  sluiten. 

En  ’tgeen  een  ieder  vreest,  dat  zockeu  ze  te  stuiten. 

Te  schuiven  van  hun  hals  op  mijnen  hals  alleen; 

En  ’t  liep  zoo  hoog,  dat  reê  de  droeve  dag  verscheen. 

Men  stelt  den  oiTer  toe  eu  zout,  met  garst  gemengeld. 

En  d’  olTerband  wordt  mij  om  d’  ooren  vast  gestrengeld. 

’k  Beken  bet,  ik  ontliep  den  dood,  en  rukte  voort 

Den  olTerband  van  't  hoofd,  lag  ’s  uaehts  bijkans  gesmoord, 

In  liezen  en  moras  en  siym,  tot  dat  ze  dropen 

Vau  stad  of,  ouder  ’t  zeil;  zijn  ze  anders  aigeloopen. 

Nu  wanhoop  ik  vau  ooit  myn  vaderland  te  zien, 

Eu  kiuders,  zoet  van  aard,  cn  lieven  vader,  wien 
Te  duchten  staat,  dat  hy  ’t  onschuldig  zal  bekoopen, 

En  boeten  (uu  de  zoon  de  halsstraffe  is  ontloopeu). 

Met  mijn  onnoozel  kroost;  weshalve  ik  smeek  en  bid, 

Om  Gods  wil,  die  om  hoog  in  ’t  licht  des  hemels  zit; 

Ter  liefde  van  de  trouw,  die  nimmer  vlekken  kende; 
Iudien  meu  ergens  trouw  van  hier  aan  ’s  werelds  ende. 
Noch  onder  mcnschen  vindt,  ontferm  u over  my, 

Ellendig  arrem  mensch,  die  dus  onschuldig  lij !” 

Wy,  door  zijn  tranen  ter  mcêdoogenheid  gedreven, 

Zyn  met  den  man  bcla&n,  en  scheuken  hem  het  leven. 

De  kouing  Priam  zelf  is  d’  eerste,  die  belast 
Te  slaken  zijne  koord,  om  d’  armen  stijf  en  vast 
Gekneveld,  eu  vermaant  hem  straf  noch  leed  te  schromen : 
„Gij  zijt  dan,  zegt  hy,  wie  gy  zijn  moogt,  hier  gekomcu, 
Gcdcuk  niet  langer  aau  de  Grajen,  die  zyn  heen. 

Begeef  u op  ons  zijde,  en  antwoord  recht  op  ’t  geen 
U nu  wordt  afgevraagd;  wat  wil  dit?  waarom  plantten 
De  Grieken  zulk  een  paard  op  Xaulhus’  waterkanten? 
Wiens  werk  is  ’t?  wat  is  ’t  wit?  is  ’t  uit  godsdienstigheid? 
Of  is  ’t  een  stormgevaart?”  dus  sprak  zijn  majesteit. 

Hij  echter,  afgerecht  op  list  cn  Grieksche  treken, 

Begon,  van  band  geslaakt,  de  handen  op  te  steken. 

En  hief  ze  met  zijn  stemme  aldus  naar  ’s  Hemels  troon: 
„Gij,  eeuwigdurende  gestarute,  ouschenbrc  Goón! 

Ik  neem  uw  Godheid  tot  getuige;  gij,  altaren. 

En  heilloos  offermes,  die  met  bezwcele  haren 
Ik  nauwlyks  ben  ontvloon,  cn  gij,  o ofTcrbaud, 

Gebonden  om  myn  hoofd,  dat  reê  ter  offerand 
Verwezen  was;  het  sta  ons  vrij,  aldus  ontweken 
Der  Grieken  recht  en  macht,  den  dieren  eed  te  breken, 

Tc  haten  dat  geslacht,  als  vijanden,  en  voort 
Te  brengen  aau  den  dag  wat  by  hon  wordt  gesmoord ; 
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Nu  wy  niet  langer  staan  gebonden  aan  hun  wetten. 

En  gy  Trojanen,  nu  geen  lagen  u bezetten, 

Dewijl  ik  u verlossen  en  redde  uit  nood  en  last, 

Zoo  houdt  mij  uw  belofte  en  woord,  gelijk  het  past ; 

Indien  ik  waarheid  spreke,  u al  den  aanslag  melde, 

En  uwe  deugd,  aan  mij  bewezen,  rijk  vergelde. 

De  hoop  van  ’t  oorlogeend  stond  doorgaans  bij  den  raad 
Op  Falies  hulp  gegrond;  rnear  sedert  Tydcua’  zaad 
En  noodc  Ulyascs,  tuk  op  alle  schelmerijen, 

Bestonden  Pallns’  kerk  en  heiligdom  t’  ontwyen, 

Daar  Troje’s  heil  aan  hing,  en  rukten  ’t  uit  de  kerk; 

Toen  ’t  looze  moordgeweer  de  slotwacht  viel  te  sterk, 

En  zij  ’t  geheiligd  beeld,  de  huif  en  kuische  handen 
Der  goddelijke  maagd,  met  hun  bebloede  handen, 
Aangrepen,  van  dien  tijd  outzonk  den  Griek  de  moed, 

De  voorspoed  keerde  hem  den  nek  toe,  heel  verwoed, 

Ons  krijgsmacht  kreeg  een  krak  en  endloozc  ongevallen, 
En  does  Godin  vergramd  een  weerzin  in  ons  allen, 
Waarvan  Minerve  zelf  geen  donkrc  tcekens  gaf; 

Want  nauw  lijks  brocht  men  ’t  beeld  van  ’tslot  in  ’t  leger  af, 
Of  ’t  sloeg  twee  blikken  op,  als  kolen,  gloêudc  vonken : 
Het  zilte  zweet  brak  uit:  de  speer  en  beuklaar  blonken 
En  klonken;  driewerf  sprong  ze  in  ’t  veld  op,  als  verbaasd. 
Terstond  riep  Calchas,  dat  men  t’  zeil  most  met  der  haast, 
Dat  Grieken  Troje  niet  verdelgen  kon  noch  dwingen, 

Teu  waar  ze  t’  Argos  met  de  Goón  te  rade  gingen, 

En  ’t  goddelijke  beeld,  hetwelk  zij  over  zeo 
Vervoerden,  wederom  herstelden  op  zijn  stee. 

Maar  dat  de  vyand  nu  naar  Grieken  is  vertogen, 

Ziju  vaderland,  is  om  den  stoel  der  orclogen. 

Met  ’s  Hemels  hulp,  nog  eens  te  planten,  wreed  en  valach. 
En  onverziens  u hier  te  vallen  op  den  hals. 

Aldus  weet  Calchas’  tong  dit  voorspook  te  bedieden, 
Endoor  synaanrain  werd  dit  paard  (om  ramp  t’  ontvlieden, 
Om  1’allas’  Heiligdom  en  Godheid,  dus  besmet 
En  gruwelijk  ontwyd,  to  zoenen)  hier  gezet ; 

Doch  om  te  hinderen,  dat  dit  gevaart  van  eiken 
Niet  door  de  poort  en  muur  gchuald  wierd,  tot  een  teiken 
Van  heil,  en  d’  oude  dienst  der  Goden  ccne  stut 
Der  stede  strekte,  en  volk  en  burgery  beschutt’ ; 

Zoo  ried  hen  Calchas  dit  dus  hoog  in  top  te  trekken, 

Te  bonwen  aan  de  lucht;  wantkwaamtgeu  zelfs  bevlekken, 
Uwe  ongewijde  baud  aan  Pallns’  gift  te  slaan. 

Dat  stuk  zou  Prianms  rijk,  dat  zou  den  Frygiaan 
Tot  eenen  zwartn  val  (de  Hemel  keer’  dit  lijen 
Van  ons  op  ’s  vijand  s hoofd)  en  ondergnng  gedijen. 

Maar  draafde  ’t  bij  uw  hand  de  stad  op,  heel  en  gaaf, 

Zoo  zoude  d'Aziaan,  in  ’t  harnas  trotsch  en  braaf, 

Het  hof  van  Pelops  fel  bestormen  en  zijn  wallen. 

En  zulk  een  heilloos  lot  ons  bloed  to  beurtc  vallen.” 

Die  valsche  treken  en  doortraptheid,  snood  en  loos, 

Des  schelinschen  Sinons,  zoo  meiueedig  en  zoo  boos, 
Vervoeren  ons,  dat  wij  gerust  op  logens  slapen ; 

En  die  door  Tj  deus’  zoon,  noch  door  Achillcs’  wapen, 
Noch  vyf  paar  jaren  krijgs,  noch  duizend  schepen  niet 
Gedwongen  wierden,  zijn  in  ’t  net,  eer  ’t  iemand  ziet, 
Bezet  door  zijn  bedrog  en  krokodille  tranen. 

Maar  toen  bejegende  ons,  dat  waard  is  te  vermanen. 

Iet  schrikkelijks,  daar  wij,  rampzaligen  I met  reen 
Ons  ui  verbaasdheid  om  ontstelden  in  ’t  gemeen, 

Eu  dat  tet  slechte  volk  in  zijne  rust  kwam  storen: 
Laocoön,  bij  lot  teD  priester  uitgekoren, 

Ncptuuu  ter  eerc,  slachtte  op  strand,  naar  ’slands  manier, 
Voor  ’t  heilig  zcealtaar  een  vrcesclijkcu  stier; 

En  zie,  twee  opgekrulde  cn  grootc  slangen  komen, 

Van  Heiland  Tenedos  (’k  verhaal  het  u met  schromen). 
Gekropen  op  de  zee,  die  stil  lag,  op  ona  aan. 

Zij  streven  te  gelijk  naar  strand  toe,  daar  wy  staan. 

Men  ziet  de  borst  cn  mane,  als  rood  met  bloed  bestreken, 
Om  hoog  en  boven  uit  bet  effen  water  steken. 

Het  achterlijf  sleept  na,  door  ’t  schuim  cn  zoute  vocht. 

De  rogge  kringelt  zich  geweldig,  bocht  bij  bocht. 


Het  water  bruist  van  schnim  ; men  ziet  ze  dantlyk  landen, 
En  smcitig  bloed  en  vier  uit  bei  haar  blikken  branden. 

Zy  likken  met  de  tong,  driekantig  en  gesplitst,  * 

Al  lillende  den  bek,  die  schuifelende  sist. 

Wij  zien  ze  en  bergen  bleek,  al  vliênde,  ons  lieve  leven. 

Zy  komen  recht  naar  God  Neptunus’  priester  streven, 

Zy  krullen  zich  om  bei  zijn  kinders,  een  voor  een, 

En  knagen  voort  d’  onnoozle  al  ’t  vlcesch  af  van  het  been ; 
Hierna  den  vader  zelf  gegrepen,  die  ’t  wil  hinderen. 

En  nl  gewapend  komt  tot  noodweer  voor  ziju  kinderen. 

Zij  slingren  zich  om  hem  en  zync  middel  vlug 

Wel  tweemaal ; tweemaal  slaan  ze  om  zijnen  hals  den  rug, 

Met  schubben  geschakeerd,  en  steken,  dus  gevlochten, 

Hun  hoofden  boven  hem  ; cn  hij,  dus  aangevochten, 

Rant  ze  aan.  om  met  geweld  zich  van  dien  knoopt’ ontslaan  ; 
Maar  als  zijn  offerband  alreede  is  naugedann 
Van  etter,  zwart  vergift,  cn  bloed,  hij,  doodsch  bezweken, 
Uit  nood  begint  een  keel  zoo  schriklijk  op  te  steken, 

Dat  zyn  geschrei  om  hoog  aan  ’t  liemelsch  wclfsel  stuit. 

Zoo  bulkt  dc  stier,  met  een  afgrijselijk  geluid, 

Als  hij  voor  ’toutcr  raakt  aan  ’t  stoten  cn  aan  ’t  stampen. 
En  d’  osscnslachters  bijl  komt  op  den  nek  afschampen, 

Do  stier  de  bijle  ontloopt.  De  draken,  even  sterk 
In  ’t  spoeden,  schieten  snel  naar  boven  in  de  kerk. 

En  tijen  naar  den  burg  der  gramme  maagd  Minerve, 

Die  bergt  met  haar  rondas  dc  dieren,  ten  bederve 
Gezonden,  cn  on»  troost  ean  heur  altaar  gcvloón. 

Dat  gaf  een  schrik,  zoo  groot  als  niemand  is  gewoon. 

Aan  al  ’t  verbaasde  volk,  gedoodverfd  op  dc  wangen. 

Men  roept:  „Laocoön  heeft  zijne  straf  ontvangen. 

Gelijk  hij  wel  verdient,  die  ’t  Godgehciligd  paard 
Schoffeerde  met  zijn  punt,  cn,  stout  cn  onbezwaard, 

De  speer  ter  zijde  en  in  de  ribben  heeft  gedreven”. 

Zij  riepen  tc  gelijk,  men  most  met  ijver  streven, 

Vervoeren  1’ullns’  beeld  ter  kerke  stcêwaart  in, 

Eu  bidden  om  genft,  en  zoenen  dees  Godin  I 

Wij  vallen  er  op  aan,  met  een  vak  muurs  te  slopen, 

En  zetten  ons  Bteövcst  voor  ’s  vyands  lagen  open. 

Elk  slaatde  hand  aan  'twerk.  Men  helpt,  met  veel  geschnls. 
Het  paard  op  rollen,  worpt  een  kabel  om  den  hals. 

Het  groot  gevaart,  bedekt  tot  ons  bederf  geschapen, 

En  zwanger  van  geweer  en  mannen,  schild  en  wapen. 
Begint  dc  wallen  op  tc  steigren.  Al  de  jeugd, 

De  knaap  en  huwbre  maagd,  heft  aan  met  volle  vreugd 
Een  heilig  feestgezang,  en  laat  zich  vrolijk  hoo»  cn. 

Wie  ’t  zeel  raakt,  acht  zich  nu  ter  goeder  uur  geboren. 

Dus  gaat  het  voort,  en  glijdt,  al  knikkende,  op  het  glad 
Ter  stede  in.  Iliom  I o vaderland  I o stad 
En  zetel  van  de  Goón ! en  gy,  Dardausche  vesten, 

Befaamd  ten  orelogc,  in  d’ uiterste  gewesten! 

Het  stoot  wel  vierwerf  op  den  drempel  van  de  poort; 

Wel  vierwerf  klinkt  dc  buik  van  ’t  harnas,  dat  men  ’thoort.  ! 
Wy,  even  blinde  cn  minst  omzichtige  ijveraren  I 
Zijn  even  druk  hiermede  eendrachtig  voortgevaren, 

En  plautcn  ’t  moordgedroeht  gerust  op  ’t  heilig  slot. 
Cassandrc,  nooit  geloofd,  door  't  hoog  beleid  van  God, 

Bij  cenigen  Trojaan,  begint  hasr  mond  t’  ontsluiten, 

En  openbaart  den  slag,  ons  toegedreigd  van  buiten; 

Maar  wij,  rampzalig  volk  ! besteken  op  dien  dag, 

Den  jongsten  dag  des  rijks,  gelijk  men  ’s  feestdags  plag, 

Do  kerken  van  dc  Goón,  door  al  dc  stad,  met  meyen. 

De  zon  ging  midlcrwijl  het  licht  cn  duister  scheven ; 

De  schaduw  viel  op  zee,  cn  dekte  met  een  mist 
Het  aardrijk,  en  dc  lucht  cn  aller  Grieken  list. 

De  Trooischen,  hier  en  daar  gespreid  langs d’  oude  muren, 
Versleten,  stil  op  stom  en  nllc  slaapziek,  d’  uren 
Der  uachtwnke,  afgemat  van  waken,  nBcht  en  dag. 

Zoo  ras  nu  d’  Amiraal,  de  voerder  van  ’s  rijks  vlag, 

Zijn  nachtvicr  uitstak,  ging  het  Grieksche  heereenmoedig, 
Eer  nog  dc  stille  maan  hun  gunstig  opkwam,  spoedig 
En  zonder  toeven  t’  zeil,  van  Tenedos,  naar  ’t  strand, 

Daar  eerst  de  krijgsvloot  lag  en  ’t  leger  was  geplant; 


PUBLIUS  VIRGILIUS  MARO’S  WERKEN. 


477 


En  Sinon,  op  zyn  luim,  beschut  in  zijn  vermeten 
Van  d’onvcrzoenbre  Goón,  ontsloot  al  stil  't  bezeten 
En  zwanger  paard,  waardoor  het  krijgsvolk,  dicht  en  diep 
Begraven  in  dit  hol,  nu  lucht  en  adem  schiep, 

En  blij  te  voorschijn  kwam  gestegen,  d’  een  na  d’ander, 

Al  hoofden,  Sthenclns,  en  d’  overste  Tissander, 

Ensnoodc  Olysses,  bij  een  uitgcschotc  koord 
Afglijende;  Athamas  en  Thoasen  dan  voort 
Vorst  Neoptolemus,  uit  Peleus’  stam  gesproten; 

Vorst  Menelaüs  en  Machaon,  met  den  grooten 
Epieua,  stichter  van  ’t  bedrog,  naar  Griekcns  stijl. 

Zij  overrompelen  de  hoofdstad  in  der  ijl, 

Die  in  haar  eersten  slaap  en  dronkenschap  versmoorde. 
Men  breugt  de  wacht  om  hals,  co  zet,  eer ’t  iemand  hoordo, 
De  poorten  op,  ontvangt  de  spitsbroers  van  ’t  verraad, 

En  rukt  bij  een  al  wat  hun  leus  en  wit  verstaat. 

Het  was  omtrent  deze  uur,  die  d’  Oppergoden  schiepen 
Den  afgeslnafden  mensch  ter  ruste,  als,  in  zijn  diepen 
En  eersten  slaap  gesmoord,  hij  zacht  legt  nitgeatrvkt; 
Wanneer  mij  in  den  droom,  als  nit  het  graf  gewekt, 

De  geest  vau  Hektorschccn,  heel  drukkig,  voormijnroogen 
Te  staan,  met  eene  wolk  van  tranen  droef  betogen; 

Gelyk  hij  eertyds,  vuil  vau  bloed,  op  ’s  vijands  spoor, 

En  met  dc  koorde  om  ’t  been,  en  tussehen  beide  door 
Dc  beenen,  dik  en  bol,  gekneveld  en  geslagen, 

Gesleurd  werd  achter  aan  Achilles’  oorlogswagen. 

Hoe  was  de  held,  helaas,  zich  zelf  zoo  ongelijk  1 

Hoe  weinig  zweemde  dces  naar  Hektor,  zuil  van  ’t  rijk, 

Die,  met  Achiiles’  helm  en  harnas  aangeschoten, 

Naar  huis  kwam,  of  den  brand  ontstak  iu  ’s  vijands  vloten. 
Do  baard  hing  morsig,  al  ziju  haar  geklist  van  bloed. 

Al  ’t  lichaam  was  doorwond,  daar  hij,  met  macht  en  moed, 
Zijn  vaders  veste  en  hof  beschermde,  en  zocht  te  wreken. 
Mij  docht,  ik  schreide  en  scheen  bedrukt  hem  aan  te  spreken: 
„O,  licht  van  Dardans  rijk  ! o,  vaste  toeverlaat 
Van  Trojc’s  burgerij!  waar  blccft  geP  uw  raad  en  daad 
Verwacht  men.  Hektor!  uit  wat  schuilhoek  en  gewestc 
Bezoekt  ge  ons  nu,  dus  spade  en  traag,  ten  lange  leste  P 
Hoe  komen  wc  n te  zien,  na  zulk  een  nederlaag 
Van  vaderland’eu  volk,  gesneuveld  vlaag  op  vlaag? 

Nu  zoo  veel  zwarigheên  cd  rampen  zijn  geleden 
Bij  st8d  en  burgerij,  vermoeid  en  afgestreden? 

Hoe  is  uw  aanschijn,  eer  zoo  helder,  dus  geschcnd? 

Hoe  zien  we  u dus  gewond  en  nauwelijks  gekend?” 

Hij  zweeg,  cn  keerde  zich  nietccns  aan  mijne  vragen, 

Al  t’  ijdel  en  vergeefs;  maar  zuchtte  cens,  heel  verslagen. 
Uit  ’t  allerbinnenst  van  zijn  harte  cn  ziele,  en  sprak : 

,0,  zoon  van  Vcnus ! spoè  u voort ; sta  op  en  pak 
U weg  uit  dezen  brand,  dc  vijand  heeft  de  veste. 

Het  hoogc  Troje  gaat  te  grond ; gii  hebt  ten  leste 
U zelf  voor  ’t  vaderland  en  vader  Primus  rijk 
Gekweten  naar  uw  macht;  decs  hand  waar  Trojes  wijk, 
Waar  Troje  door  de  hnnd  van  menschel»  te  beschermen. 

De  stad  laat  Heiligdom  en  Huisgoön  nu  uwe  armen 
Eu  zorg  op  ’t  allerhoogst  bevolen : neem  ze  meê. 

Ten  troost  in  uwe  clcndc,  cn,  sukklende  over  zee 
En  watren,  zoek  het  laüd,  daar  gij  in  ’t  end  zult  landen, 
En  stichten  eene  stad ; zoo  haalt  hij  met  zijn  handen 
De  huif  en  ’t  wonderbeeld  van  Veste,  cn  ’t  eeuwig  vier 
Uit  ’s  tempels  binnekoor,  verdwijnt,  en  stuift  van  hier!” 
Terwijl  wordt  van  de  veste  een  groot  misbaar  vernomen ; 
En  schoon  mijn  vaders  hnis,  ter  zijde  af,  in  dc  boomen 
Gedoken  stond,  nog  hoorde  een  ieder  het  gpluid 
Al  luider  opgaan,  en  dc  wapenklank,  gestuit 
Op  harnas  en  op  staal,  ons  srhrikkclyk  genaken. 

Ik  vlieg  uit  mjjuen  slaap  op  vaders  tin  en  daken, 

Eu  luister  wakker  toe;  gelijk  een  herder  haast, 

In  top  van  eenen  berg,  verschrikt  wordt  en  verbaasd. 
Indien  hij  onverhoeds  ’t  gedruisch  des  viers  hoort  streven, 
Dat  van  een  sterken  wind  in  ’t  koren  wordt  gedreven, 

Of  zoo  ky  ’t  rnischen  hoort  van  eene  suelle  beek. 

Ter  steenrotse  afgestort,  die  oevers  kent  noch  streek, 


En  over  akkers  bruist  cn  welige  gewassen ; 

Het  zweet  des  akkermans  ter  neêr  smijt  met  haar  plassen. 
En  bosschen  met  zich  sleept  en  heendrijft  met  den  stroom. 
Toen  zagen  we  eerst,  helaas,  als  schietende  uit  den  droom, 
Den  trouwen  Griekschen  aard ; wat  latten  men  ons  lelde. 
Deifobus’  gebouw,  wiens  vlam  zich  nog  verspreidde 
Van  onder,  lag  er  al  met  kracht  ter  neêr  geveld. 

Ukalegon,  hier  naast,  iu  lichten  brand  gesteld. 

Bescheen  ’t  Sigecschu  meer;  men  hoorde  t’  zatnenspannen 
Een  krijgstrompetgrklnnk  en  naar  gcdrnisch  van  mannen; 
Ik  grijp  de  wapens  ea  ’tgeweer  aan,  droef  en  dul. 

Doch  zonder  overleg  en  kennis  en  belui. 

Maar  ’t  hart  van  ijver  brandt  om  wederstand  te  baren, 

En  met  mijn  spitsbroers  een  hoop  krijgsvolk  te  verg&ren, 
Gclijkcrhand  naar  ’t  kofteloopen;  razeruy 
En  gramschap  holpcn  voort  mijn  hoofd  aan  ’t  hollen;  mij 
Viel  in,  hoe  braai  het  luidt,  in  ’t  harrenas  te  sterven. 

Maar  Panthus,  pas  den  moord  ontslopen,  komt  er  zwer- 
Och ! Panthus,  Otreus’  zoon,  Apollo’s  olieman  (ven ; 
Ten  hove,  en,  overlafiu  met  heiligdommen  van 
Gevluchte  Goden,  sleept  het  neefken  aan  zyn  zijde 
En,  buiten  zinnen,  vlucht  naar  strand  toe,  maar  t’  ontijdc. 
„Och,  Panthus  I”  roep  ik,  „och  ! hoe  staat  het  met  den  staat? 
Wat  slot  bezet  men  best?”  hij  kent  die  stem  op  straat 
Eu  antwoordt  mij  bedrukt,  met  zuchten  cn  met  stenen : 
„De  jongste  dag  en  uur  van  Troje  is  nu  verschenen, 

Van  niemand  onder  ons  t’  outworstlen  Doch  t’  ontgaan. 

’t  Is  uit  met  Troje,  ’t  is  met  llium  gedaan. 

Al  d’  eer  der  Frygen  legt  in  d’  asscho  rn  stuift  vast  hene  ; 
Jupiju  gaf  grimmig  ons  dus  over  ann  Mycene. 

De  Griek  is  meester  van  de  stad,  in  lichten  brand. 

Het  vrcesolyke  paard,  op  ’t  hooge  slot  geplant. 

Baart  krijgsvolk.  Sinon,  wien  ’t  verraad  gelukt  te  wonder. 
Sticht,  al  braveerende  en  verheugd,  den  brand  hier  onder. 
En  andren  houden  wacht  aan  d’  opgezette  poort. 

Met  zooveel  duizenden,  als  nimmer  werd  gehoord, 

Dat  over  zee,  van  verre,  ons  uit  Mycene  zochten. 

De  sommigen  staan  schrap  en  schutten  ’s  burgers  tochten 
En  houden  wijk  en  straat  bezet  niet  hun  geweer. 

Men  biedt  het  bloote  spits  met  sabelen,  om  neêr 
Te  honwen,  wal  zich  rept;  de  voorste  wacht  van  allen 
BieJt  nauwlijks  wederstand  aan  poorten  eu  aan  wallen 
En  houwt  in  ’t  honderd  toe  ” Op  zulk  een  oorlogstoon 
(Een  antwoord,  al  tc  droef,  van  Panthus,  Otreus’  zoon) 

En  drift  der  Goden,  vlieg  ik,  zonder  om  te  kijken. 

Naar  brand,  naar  vyand  toe,  door  levenden  en  lykcn. 
Waar  ’t  nood  is,  waar  de  wraak  en  dolle  lust  iny  winkt; 
Waar  ’t  roepen  en  geschrei,  dat  aan  den  hemel  klinkt, 

Mij  dagvaart.  Ifitus,  stokoud  en  zat  van  leven, 

Ook  Rifeus,  Hypanis  cn  Dymas  mede  streven 
Eendrachtig  aan  ons  zij,  daar  ze  ons,  by  mancschyn. 
Gemoeten  op  de  straat  en  trekken  éene  lijn. 

Gevolgd  van  Mygdons  zoon,  Chorebua,  onder  andre, 

In  ’t  opgaan  vau  zijn  jeugd,  die,  razende  op  CassanJrc 
Verslingerd,  korts  op  hoop,  als  een  behuwde  zoon 
Vau  Prism,  bij  geval  te  Troje,  ’s  kouings  troon 
En  ’t  Frygiaansoho  rijk  kwam  stutten  met  zijn  daden. 
Doch  niet  ter  goeder  uur,  dewijl  hij.  niet  tc  raden 
En,  van  zijn  dolle  bruid  gewaarschuwd,  oubezind, 

Al  wat  ze  spelde,  los  en  wuft  sloeg  in  den  wind. 

Ik,  die  ze  al  t’  zamen  zie  getroost,  een  kans  tc  wagen, 
Vermaan  zc:  „o  borsten!  die  zoo  vroom  en  onverslagen 
En  rustig  zijt,  om  mij,  die  ’t  uiterst  wagen  zal, 

Te  volgen  op  dit  spoor;  gij  ziet  nu  overal 

De  kans  des  krijgs  gekeerd,  eu  hoe  't  er  staat  geschoren. 

Dt  Goden,  die  dit  rijk  beschutten  van  te  voren. 

Verlieten  kerken  cn  altaren;  al  te  spê 

Zoekt  gij  de  stad  in  nood,  en  staande  ter  genft 

Der  vlamme  en  haren  gloed,  tc  redden  cn  te  bergen. 

Maar  laat  ons  evenwel  den  nood  het  uiterst  vergen. 

En  rukken  regelrecht  op  onzen  vijaud  aan 
En  sterven ; wanhoop  houdt  alleen  de  wanhoop  staan,” 
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Dat  voert  de  borateu  aan  en  moedigt  ze  al  te  zinnen. 

Wij  (eveneens  gelijk  doorgaans  de  wolven  kwameu, 

Verhit  op  verscheu  roof,  van  hongersnood  geprest, 

Die  hen  al  razende,  bij  nacht,  dreef  uit  hun  nest, 

Dat  uitgehongerd  hen  verwacht  met  droogc  kaken), 

Aan  't  streven  op  dit  woord  (wij  passen  slechts  te  raken), 
Door  vijand  en  door  zwaard  en  middeu  door  de  stee, 

In  een  gewisse  dood,  bedekt  voor  spits  eu  sueê 
In  holle  schaduwen  van  ’s  nachts  Hcl-duistre  veêreu. 

Wie  zou  dees  nederlaag  en  nachtmoord,  op  ’t  begeeren 
Van  iemand,  naar  den  eisch  uitdrukken,  of  diens  last 
En  zulk  een  zwarigheid  beschreien,  als  het  past? 

D’  aloude  koningsstad,  die  eeuwen  lang  regeerde, 

Gaat  plotseling  te  groi.d;  ook  die  zich  niet  verweerdo. 
Een  machtclooze  hoop  van  ineuschen  wordt  alsins, 

Op  straat,  in  huis,  in  kerk,  iu  Godsplaats,  hier  en  ginds. 
Verwoed  ter  neêr  geveld,  en  ons  Trojauen  moeten 
Het  niet  alleen,  maar  zelfs  de  triomfeerdere  boeten. 

Met  hunuen  eigen  bsls ; want,  onder  ’t  woêu  van  ’t  zwaard, 
Ontvonkt  d’  aloude  deugd  ook  ’s  overwonnen  aard. 

De  rouw  is  overal,  en  overal  het  ijzen. 

Ook  sterven  ze  niet  alle  op  ceuerhandc  wijzen. 

Androgeos  kwam  d’  eerste  ons  met  een  gTooten  stoet 
Van  Grieken  tegen,  eu  hij  zag  ons  onvermoed 
Voor  Grieken  aau,  en  sprak,  eer  hij  nog  iemand  kende, 
Aldus  ons  minzaam  aan : „o  volk  van  onze  bende ! 

O mannen,  hanst  u,  voort ; waar  staakt  ge  nu  dus  lang? 
Alle  audre  ploiidren  fel  in  Trojes  ondergang. 

En  strijken  vast  den  buit;  en  komt  ge  eerst  opgeschoten 
Uit  uwen  langen  slaap  ter  stede  in,  uit  ons  vloten ?” 
Androgeos  vernam  (want  niemand  rond  en  unukt 
Hem  antwoord  gaf),  dat  hij  in  ’t  midden  was  geraakt 
Van  ’s  vijands  troep,  versloeg,  zweeg  stil,  en  trad  te  rugge. 
Als  een,  die,  op  een  slaug  in  doornen  treênde,  vlugge 
En  snellijk  deinst  van  schrik,  terwyl  de  slaugc,  op  ’t  veld, 
Om  haren  blauwen  hals  vau  Helsche  boosheid  zwelt. 

Zoo  teeg  Audrogeos,  ontroerd  door  ditoutmocten. 

Ook  deur  ; wij  schieten  toe,  om  hen  met  spits  te  groeten, 
En  worden  vreeselijk  omringd  van  ’s  vijauds  tal, 

Besloten  en  bezet,  eu  houwen  ze  overal 

Ter  neder,  overmits  d’  onkundigheid  der  wegen, 

En  hun  verbijsteringe  eu  schrik,  by  nacht  verlegen. 

Zoo  gunstig  was  Fortuiu  ’t  begin  vau  onzen  toebt. 

Dat  gaf  Chorebus  moed,  toen  hij  hen  overmoebt; 

Hij  sprak  braveerende,  op  die  zege  dapper  gaande: 

„ O,  spitsbroers!  volgt  den  weg,  dien ’t  avontuur  ons  baande. 
Verandert  fluks  van  schild,  schiet  Gricksche  wr.pcns  aan. 
’t  Zjj  list  of  vromigheid  en  mannelyk  bestaan; 

Wat  schoadthet,  hoe  men  hier  den  vijand  demp’ ten  leste? 
De  vyand  geeft  ons  zelf  zijn  wapens  hier  ten  beste.” 

Zoo  spreekt  hij,  en  bedekt  met  pluirae  en  storremhoed, 
Androgeos  ontrukt,  zijn  hoofd,  eu  vat  met  moed 
Den  braven  schild,  eu  bindt  het  Gricksche  zw  aard  op  zijde. 
Zoo  volgt  hem  Rifeus,  zoo  volgt  Dyrnes,  eu  de  blijde 
Genootschap,  elk  gesterkt  met  dien  geruapten  buit. 

Zoo  vallen  wc  op  den  Griek,  hoe  fel  ons  ’t  noodlot  stuit. 
Wij  worden  handgemeen  bij  donker,  forsch  en  felle, 

En  sturen  roenigen  Mycencr  geest  ter  Helle. 

De  sommigen  aan  ’t  vlièn  naar  strand  toe,  naar  de  vloot. 
En  bergen  schandelijk  hun  leven  voor  de  dood. 

De  sommigen,  in  ’t  paard  oneerlijk  opgestegen, 
Verschuilen  in  den  buik ; och  I ’t  is  vergeefs  den  degen 
Getrokken,  als  de  Goóu  om  hoog  u tegen  zijn. 

Maai  zie,  Cassandrc  werd  by  ’t  haar,  in  droeven  schijn, 
By  ’t  hangend  haar  gesleurd,  uit  Pallas’  koor  eu  tempel, 
De  dochter  van  Priaarn  ; terwijl  ze  van  den  drempel 
Hare  oogen,  doch  vergeefs,  om  troost  ten  hemel  sloeg, 
Haar  blakende  oogen;  want  de  handen,  teer  genoeg, 
Gekneveld  waren  en  met  koorden  vast  geknepen. 
Chorebus,  die  dit  zag,  van  smerte  om  ’t  hart  benepen. 
Werd  razende,  en,  der  dood  getroost,  beroofd  van  zin, 
Vloog  midden  in  den  drang  op  ’s  vijands  heerspitse  in. 


Wij  sluiten  ons  heel  dicht  en  volgcu  hem  te  zamen. 

Toen  zocht  ons  eigen  volk  ons  met  geschut  te  pramen. 
Vanboven  uit  de  kerke,  en  menig  raakte  om  hals  (valsch 
Wel  deerlijk;  toen  ze,  om  schild  cn  paards-pluim,  loos  en 
Verwisseld,  op  een  sprong,  aan  Erygiaansche  drachten. 
Ons  voor  huu  vijanden  eu  bcoze  Grieken  achtten. 

De  Grieken  rukten  toen  vau  overal  bijeeu, 

Op  ’t  luid  misbaar  der  maagd,  uit  spijt  dat  zij,  ’t  gemeen 
Ter  schaude,  met  geweld  ontweldigd  wierd  huu  alleu, 

Die  fel  gelijkerbaud  ons  komen  aangevallen  ; 

Dc  heftige  Ajax  eu  de  zoons  van  Atreus  mee. 

En  al  ’t  Myceensche  heer ; gelijk  op  land  of  zee, 

Dc  w inden  alle  vier  uit  hun  spelonk  gebroken, 

Elkandrcn  buldtrcnde  aanraudeu  en  bestoken. 

Dat  bosch,  geboomte  eu  stam  luidruchtig  kuakt  cn  kraakt, 
God  Ncreus  met  ziju  vorkdc  baren  gaande  maakt, 

Eu  op  de  tanden  neemt,  cn  keert  al  ’t  onderst  boven. 

De  vijand,  flus  van  schrik,  by  donker  nacht  verstoven, 
Door  al  dc  stad  gejaagd,  met  zulk  een  uioranicrij 
Van  Gricksche  wapenen,  waakt  op  cn  komt  ons  by, 

Eu  ’t  hoofd  te  bien,  zoodru  zijn  oog  de  livercycn 
En  valsehe  beuklaars,  't  oor  de  spraak  kan  ouderscheyen. 
Men  overrompelt  ons,  door  menigte  overmand. 

Chorebus  sneuvelt  eerst  door  Pcneleus  in  ’t  zand. 

Voor  ’t  onbevlekte  altaar  der  dappre  Krijgsgodesse; 

Ook  Rifeus,  onbevlekt  van  wandel,  die  een  lease 
Vau  recht  en  billijkheid  alleen  iu  Troje  strekt. 

De  Godheid  kent  baar  wit,  al  is  ’t  voor  ons  bedekt. 

Hier  moeten  llypanis  cn  Dymas  't  leven  laten. 

Geschoten  vau  ons  volk ; wat  kan  bet  Punthus  baten, 

Dat  hij  ’t  gewijde  bergt,  godvruchtig,  onbevlekt, 

Daar  Fcebus’  myter  hem  in  ’t  vallen  niet  bedekt  1 
O,  asch  vau  Troje!  o brand,  de  jongste  brand  van  allen. 
Gij  kunt  getuigen,  dat  ik,  in  ’t  vergaan  en  vallen 
Vau  mijn  heer  vaders  stad,  mij  zelf  niet  heb  gespaard. 
Noch  geen  gevaar  gevreesd,  noch  vijanden,  uoch  zwaard ; 
En  brocht  mijn  noodlot  mee  met  Troje  tc  bederven, 

’k  Had  ruim  genoeg  verdiend  vau  ’s  vijauds  hand  tc  sterven, 
’k  Ontglip,  met  lfilus  en  Pelias,  den  dood, 

Eu  wordt  vau  hier  gerukt,  eu  dat  ter  uauwernood; 

Want  d’  eeu,  te  zwaarlijk  van  LTysses  hand  gcschonncn. 
En  d’  ander,  oud  eu  stram,  mij  uauwlijks  volgcu  konneu. 
Wij  vliegen,  op  gekerm  cn  moordkreet,  daadlijk  voort 
Vau  hier  naar  Priams  hof;  daar  ging  de  kryg,  dc  moord, 
De  wreedheid  zoo  te  werk,  als  of  er  in  geen  wyken, 

Noch  al  de  stad  gevochten  wierd,  geen  lijken 
Te  vinden  waren ; zoo  w as  Mars  iu  zijnen  schik. 

Wij  zien  dc  Grieken  hier  bestoken,  bol  eu  dik, 

De  tinnen  van  het  hof,  en  om  de  poort  te  rammen, 

De  stormbok  aangevoerd,  cu,  ouder  ’t  schilddak,  vlammen 
Op  zege  voorde  poort;  dc  stormteer,  aan  den  muur 
Gehangcu,  dreigt  het  dak  ; men  klimt  op  avontuur 
De  posten  op,  beschut  aan  d’  eene  hand,  voor  vlageu 
Van  schichten,  met  den  schild,  en  d’  andre  hand  geslagen 
Aan  ’t  hooge  dak  van  ’t  hof;  deTrooischen  bieden  weer. 
En  stootcu  toren,  trans,  eu  tin  vau  boven  neêr, 

Om  op  het  uiterst  nog,  met  dit  geweer  eu  wapen, 

En  wat  zc,  om  tegenweer  uit  nood,  te  zamen  rapen. 

Hun  leven  voor  dc  dood  te  vrijen  naar  hun  macht. 

Zij  rollen  balkeu  en  vergulde  praal  en  pracht 
Vau  d’  oude  koniugeu  op  ’s  vijands  troep  van  boven. 

En  andren  gaan,  vol  moeds,  den  koning  hulp  bclovcu, 
Verdedigen  in  ’t  hof,  en  d’  ovcrwouuc  schaar 
Der  burgerijc  streng  handhaven  in  gevaar ; 

Bezetten  deur  en  poort  omlaag  met  blanken  degen, 

En  macht  van  volk ; hier  stond,  om,  iu  den  nood  verlegen. 
Naar  Priams  hof  ter  Bluik  te  gaan,  een  achterdeur, 

Waar  door  Audroinachc  gewoou  was,  na  als  veur, 

Den  schoouva&r  (toen  het  rijk  nog  veilig  was  van  plagen) 
Tc  vinden,  en  haar  zooulje  in  grootva&rs  schoot  (e  dragen. 
Ik  raak,  hier  langs  gebergd,  op  ’t  bofdak,  van  welks  kruin 
D’  ellendige  Trojaan  vergeefs  met  schichten  schuin 
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Op  zijnen  vijand  schiet  ; hier  neffens  stond  eeu  toren 
Gerezen  boven  ’t  dak,  waaruit  men  van  tc  voren 
Gansch  Trojc  en  al  de  vloot  cn  ’t  Griekschc  leper  zag. 

Men  tast  dien  toren  aan ; wij  houwen,  slag  op  slag, 

De  binten  onder  bij  den  zolder  fluks  in  stukken, 

En  stoolen  kap  en  kruin  van  boven  neêr,  en  rukken 
Al  wat  er  rijst  omver;  dit  storten  gaf  een  slag 
En  rnimte  in  ’s  vijands  troep,  die,  waar  hij  ruimte  zag, 

De  scheur  met  andreu  stopt  ; hoe  vrcesclijk  wij  hakten. 

En  ateen  en  blok  en  wat  ons  ’t  reedst  was  uedersmakten. 
De  forachc  Pyrrhus,  blank  in  ’t  harnas,  en  met  staal 
Gewapend  in  de  vuist,  braveert  ons  voor  ’t  poortaal 
En  aan  de  poort  van  ’t  hof;  gelijk  een  slang,  gczwollon, 
Gevoed  van  giftig  kruid,  nu  wederum  ten  vollen 
Vervelt,  veel  jeugdiger  tc  voorschijn  komt,  na  vorst 
En  gure  winterkou;  nadat  ze  lang  bemorst 
In  d’  aarde  kroop  en  dook,  cn,  als  de  zon  aan  ’t  klimmen 
Geraakt,  haar  gladden  rug  kort  intrekt  cn  laat  glimmen, 
Zich  bakert  in  de  zon,  daar  zij,  de  borst  zoo  iong 
Uitstekende,  vast  drilt  met  haar  driekante  tong. 

De  groote  Perifas  verzeil  hem,  en  wij  kennen 
Automedon,  gewoon  Achilles’  koets  tc  mennen. 

Te  dragen  ’s  meesters  schild,  als  schildknaap  van  zijn  heer. 
Wy  zien  er  al  de  jeugd  van  Scyrus  zich,  langs  letr 
En  posten,  te  gelijk  omhoog  naar  ’t  dak  begeven, 

Het  vierwerk  slingeren  naar  boven,  opwaart  streven. 

Hij  zelf  vooraan  aanvaardt  de  hcerbyl  met  zijn  vuist, 

En  valt  aau  ’t  breken  van  de  hofpoorte  onbesuisd, 
Verwrikt  de  kopre  deur  uit  haar  mctale  pannen. 

Toen  kwam  al  wat  de  deur  van  binnen  zocht  te  mannen, 
Het  binnenhof,  vertrek,  en  ruime  znul  bij  zaal 
Van  d’  oude  koningen  cn  Priam,  altemaal 
Te  voorschijn ; al  het  hof  stond  open  om  t’  aanschouwen, 
Door  breukeu,  in  de  poorte  en  eiken  balk  gchouweu. 

Maar  binnen  in  het  hof  ging  ’t  huilen  en  gekrijt 
En  woeleu  deerlijk  aan ; de  kamers,  hoog  en  wijd 
Gewelfd,  aan  ’t  galmen,  op  ’t  gekerm  der  ecdle  vrouwen, 
Dat  aan  den  hemel  klonk;  de  joffers,  vol  mis4ronwen. 

Aan  ’tvluchtcu  hene  enwcêr,door  ’thof,  van  hulp  ontbloot, 
Omhelzen  post  aau  post  en  kussen  ze  in  dien  nood. 

De  forschc  Pyrrhus  met  zijn  hcerbijl  houwt  van  buiten, 
Gelijk  zijn  vader  plag,  vast  toe:  wat  kan  hem  stuiten? 
Geen  slotwerk  nochte  wacht;  door ’t  stadig  rammen  springt 
De  hofdeur  uit  haar  slot  en  panne  en  wat  haar  dwingt; 

En  stijl  en  post  bezwijkt  cn  ploft  en  stort  ter  aarde. 

Men  maakt  met  kracht  ruim  baan ; de  Grieken,  met  den 
Dus  ingedrongen,  slaan  cn  sniy  ten  voort  omveer  (zwaarde 
Al  wat  hun  wederstaat;  zij  vellen  fluks  ter  neêr 
Al  wie  hun  eerst  gemoet  en,  onder  't  bloedig  slachten, 
Bezetten  nl  het  hof  met  uitgezette  wachten. 

Geen  sterke  waterstroom,  die  dyk  cn  dammen  breekt. 

Zich  schuimende  aan  ’t  ge  vaart,  dat  zijnen  loop  schut. 
Kwam  ooit  geweldiger  aanbruisen,  over  wallen  (wreekt, 
En  veld  en  akkers  heen,  noch  sleepte  vee  en  stallen' 
Geweldiger  met  zich  cn  zijnen  vollen  vaart. 

Ik  zelf  zag  Pyrrhus  woên  en  moorden  met  zyn  zwaard, 
En  Atreus’  zonen  bei,  ter  poorte  iu,  niemand  sparen. 

Ik  zag  er  Hecuba,  verzcld  met  honderd  SQsren 
Of  aangehuwden,  en  Priaam,  met  ’s  levens  schat, 

Zijn  eigen  bloed,  het  vier,  dat  hij  outsteken  had 
Uit  ijver  op  ’t  altaar,  tc  jammerlyk  bevlekken. 

De  vijftig  kamers  van  zijn  kindren,  om  te  wekken 
Een  afkomst,  zonder  tal,  al  telgen  uit  zijn  stam, 

Die  leggen,  met  haar  pracht  cn  praal,  al  door  de  vlam 
Verteerd,  de  pijlers,  die  van  goud  en  roofschat  blonken; 

En  waar  de  felle  brand  gedoofd  is  en  zijn  vonken, 

Daar  houdt  de  Griek  de  wacht.  Misschien  dat  gij  nu  haakt. 
Te  hooren,  hoe  Priaam  ook  aan  zijn  eud  geraakt. 

Toen  d’  oude  man  den  val  der  overwoune  stede, 

De  poort  van  zijn  paleis  geveld  en  ’s  vijsnds  schrede 
In  ’t  hof  zag,  schoot  hij,  traag  van  ouderdom,  en  stijf 
En  bevende  en  vermoeid,  het  harnas  aan  zyn  lijf. 


Het  harnas  nu  ontwent,  weleer  zoo  trotsch  gedragen, 

Eu  gorde  ’t  zwaard  vergeefs  op  zyde,  om  onverslagen, 

In  ’t  midden  van  den  drang  der  vijanden,  ter  nood. 

Al  vechtende  tc  staan  naar  d’  ecrelykstc  dood. 

In  ’t  midden  van  het  hof,  cn  d’ope  lucht  beneden. 

Stond  een  altaar  gebouwd,  heel  treflyk;  dsar  beklceden 
De  lauwertakken,  oud  van  jaren,  ’t  Heiligdom 
Der  Huisgodn,  met  hun  loof  en  schaduwen,  alom. 

Hier  zocht  nu  Hecuba  by  ’t  outcr  ramp  t’  ontschuilen, 
Met  hare  dochtcren,  die  vruchtloos,  onder  ’t  huilen. 

Der  Goden  beelden  nog  omhelzen  voor  het  lest. 

Zy  scholen  dicht  bij  een,  als  duiven,  die,  geprest 
Van  bijster  onweer,  snel  gedaald,  den  storm  ontweken. 
Maar  toen  ze  Priam  zelf  in  ’t  harnas  zng  gesteken, 
Hetwelk  hij  iu  zijn  jeugd  voorheen  gedragen  had. 

Hief  ze  aan : „mijn  arme  man ! wat  dolheid  dryft  u,  dat 
Gy  u met  dit  geweer  nog  wapent?  Och,  waarhenc? 

Wat  zoekt  ge?  al  waar  het,  dat  myu  Hektor  hier  verschenc, 
Wij  zijn  met  zulk  een  hulpc  en  schutsheer  niet  gered, 

In  dezen  droeven  staat.  Kom  eenmaal  herwaarts ; zet 
U hier ; by  dit  altaar  is  noodhulp  te  verwerven 
Voor  n en  ons,  of  laat  ons  hier  tc  zamen  sterven.” 

Zoo  spreekt  ze,  en  trekt  hem  naar  zich  toe,  met  deze  beê. 
En  zet  den  ouden  man  op  die  gewijde  stee. 

Maar  zie  Polytus,  een  van  Priaams  zoons,  gedreven, 

Om  Pyrrhus’  moordgeweer  t’ ontvluchten,  cn  het  leven 
Tc  bergen,  streeft  gewond  door  vyand  en  geweer, 

De  kamers  iu  en  uit,  de  znlcu  op  cn  neêr. 

De  felle  Pyrrhus  volgt,  verbolgen  en  ontsteken. 

Hem  kort  van  achter  na,  uit  lust  om  zich.tc  wreken, 

Vat  toe,  doorstoot  hem  fel,  met  zynen  scherpen  schicht; 
Daar  hy  ten  leste,  voor  der  ouderen  gezicht 
Gerakende,  in  zijn  bloed  tc  deerlijk  komt  tc  sneven, 

En,  onder  ’t  vreeslijk  blocn,  den  lesten  snik  tc  geven ; 
Tocu  kon  Priaam,  schoon  hij  den  dood  voor  oogen  zag. 
Zich  van  uitvaren,  noch  van  toornc,  uit  onverdrag, 
Onthonden,  maar  hij  riep  wel  luide:  „o,  oversnooden  I 
Is  nog  meêdoogeudhcid  hier  boven  bij  de  Goden, 

En  gaat  die  wreede  moord,  dit  schelmstuk  hun  aau  ’t  hart, 
Zij  zetten  deze  daad  rechtvaardig  u met  smart, 

Naar  uw  verdienst,  betaald  voor  eeuwig ; zij  belooucn, 
Dat  gij,  zoo  schandelijk,  de  bloem  van  mijne  zonen. 

Voor  ’s  vaders  oogen,  in  ziju  tegenwoordigheid, 

Om  hals  brengt  en  vermoort,  uit  wrake  en  onbcschcid. 
Maar  die  Achilles,  uit  wiens  stam  gij  liegt  te  spruiten, 
Droeg  tegens  Priam  zelf,  zijn  grootsten  vyand,  buiten 
De  stad  zich  anders,  en  hij  schaamde  in  zijne  ziel 
Zich  zelf  voor  mij,  die  hem  bedrukt  tc  vocte  viel, 

Te  breken  woord  cn  trouw,  cn  gaf,  boweegd  door  gaven, 
My  ’t  lijk  van  Hektor  weêr,  om  eerlijk  te  begraven. 

En  liet  me  vrij  en  frank  vertrekken  naar  myn  stad.” 
Aldus  sprak  d’  oude  man,  en  smeet,  doch  afgemat 
Gansch  moedeloos  een  schicht,  die  nauw  lijks  op  hem  vatte, 
En,  knarsende  op  ’t  metaal,  tcrugge  stuitte  en  spatte. 

Ook  effen  aan  de  vlam  des  beuklaars  hangen  bleef. 

Toen  riep  hem  Pyrrhus  toe:  „wecst  gij  dan  bode,  cn  geef 
Mijn  vader  dit  bescheid,  en,  zonder  te  vergeten. 

Vertel  mijn  sehellemstuk,  dus  schendig  en  vermeten, 

Hoe  Neoptolemus  van  zijnen  stam  veraart; 

Leg  daar  I”  Zoo  spreekt  hy,  sleept  en  sleurt  er  onbezwaard 
Den  grijzen,  bevendeu,  cn  afgelccfden  vader 
Tot  aan  het  outcr  toe,  daar  ’t  bloed,  uit  wonde  cn  ader 
Van  zynen  zono,  nog  met  plasscu  vloeit  en  zijpt. 

Hier  slibbert  hij  in  ’t  bloed.  De  felle  l*yrrhus  grijpt 
Het  haar  met  d’  eene  en  ’t  zwaard  met  d’  andrc,  cn  duwt  ten 
Het  zwaard  hem  in  de  zij,  wel  diep,  tot  aan ’t  geveste,  (leste 
Aldus  kwam  Priam  hier  zoo  deerlijk  aan  zijn  dood ; 

Dat  lot  viel  hem  tc  beurt,  nadat  hy  Troje  in  nood 
Verbrand  zag  en  verwoest,  en  Pergamum  in  d’  asschen; 
Die  stam  van  Azié,  zoo  hoog  in  top  gewassen, 

Om  over  zooveel  volk  en  landen  te  gebiên; 

Die  romp  van  zulk  een  man,  zoo  wyd  en  zyd  ontzien, 
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Bedekt  hier  nu  het  strand,  het  hoofd  van  ’t  lijf  gescheiden. 
Zoo  dal  men  nauwelijks  kau  keunen  een  van  beiden. 
Maartocu  beving  mijtt  hart  ecu  schrik,  al  t’  eislijk  groot, 
’k  Verstomde  stokstijf,  tocu  me  in  miju  gedachten  schoot 
Mijn  lieve  vader,  zijn  gedaante  en  staat  en  leven; 

Toen  ik  den  koning,  van  ccnc  oude  als  hij,  zag  sneven 
En  sterven  aun  die  woude  een  al  te  wreede  dood. 

Ik  docht  om  mijn  Kreiize,  alleen  van  hulpe  ontbloot, 

Om  miju  geplunderd  huis,  hoe  klccne  Iüliis  schreide, 
Verlegen  in  dien  nood;  ’k  zie  om,  en  wat  geleide. 

Wat  volk  mij  overschiet,  zij  waren  al  van  hier 
Vermoeid  en  moedeloos  gesprongen  in  het  vier, 

In  ’t  midden  van  de  vlamme,  of  ploften  op  de  straten, 

En  hadden  in  dien  schijn  mij  dus  alleen  gelaten. 

Nu  schoot  ik  hier  alleen  slechts  over,  en  vernam 
De  dochter  van  Tyadaar,  een  telg  uit  Leda’s  stam, 

Al  stil  in  Vesta’s  kerke  en  eenen  hoek  gescholen. 

De  brand  verlichtte  klaar  mijne  oogeu,  die  vost  dolen 
En  weiden  overal ; dit  wijf  (ten  ondergang 
Van  Troje  en  ’t  vaderland  geschapen,  bijster  bang 
Voor  Troje  en  iedereen,  zoo  fel  op  baar  gebeten. 

Om  Pergamums  bederf;  en  voor  den  Griek,  bezeten 
Van  wrake ; en  voor  den  haat  van  haar  verlaten  heer) 
Verstak  zich  en  zat,  schuw  van  elk,  bij  ’t  outer  ncêr. 

Mijn  bloed  begon  te  zién,  mijn  gramschap  op  te  steken. 
Om  mij,  mijn  vaderland  en  zijnen  val  te  wreken. 

En  dit  vervloekte  wijf  te  straffen  ; zij  kwansuis - 
Zal  onbeschadigd  Sparte  en  vaders  hof  cn  huis. 

Aloud  Mycene,  zien  en  veilig  wederkeeren, 

En  als  een  koningin  na  Troje  triomfecrcn? 

Zij  weder  haar  gemaal  ontmoeten  in  zyn  hof, 

En,  met  een  langen  sleep  Iliadiuneu  of 
Trojaansche  knechts,  haar  kroost  en  ouders  zien  en  zegen ; 
Daar  Priam  hier  in  ’t  stof  geveld  legt  met  den  degen, 
Heel  Uium  in  d’  assche,  en  Trojes  strand,  tc  w reed 
Getrapt,  zoo  dikwijl  bloed  en  water  heeft  gezweet? 

Nog  zoo  niet;  want  hoewel,  met  eene  vrouw  t’  ontzeggen, 
Tc  straffen,  nimmer  eer  en  prijs  is  in  te  leggen ; 

Schoon  met  haar  dood  geea  roem  co  lef  te  halen  waar; 
Men  zal  me  niettemin  uog  loven,  dat  ik  haar, 

Dit  snood,  dit  heilloos  wijf,  verdclge  en  doe  gevoelen 
Haar  welverdiende  straf;  miju  moed  aan  baar  tc  koelen. 
Ten  zielzoen  van  de  myue,  is  al  mijn  troost  en  lust. 

Zoo  tuimelden  al  mijn  gedachten,  ongerust 
Van  dolle  wraak  vervoerd,  wanneer  mijn  goedertieren 
Vrouw  moeder,  nooit  voorheen  zoo  klaar  aan  hare  zwieren 
Gekend,  zich  openbaarde  en  dicht  voor  mij  verscheen, 

In  helder  licht,  bij  nacht,  die  voor  dien  glans  verdween. 
Zij  kwam,  als  een  Godin  zoo  heerlijk  voor  mijn  oogeu, 

Zoo  groot,  gelijk  ze  omhoog  zich  zelve  komt  vertogen; 

Zij  vat  me  liefelijk  bij  mijne  rechtehaud, 

Ontsluit  haar  rozenmond  en  spreekt,  in  zulk  een  stand : 
„Wat  matelooze  rouw,  o zoon!  uit  mij  geboren. 

Ontstelt  uw  zinnen,  dus  oploopende  van  tooren? 

Hoe  raast  ge  dus?  waar  is  uw  groote  zorg,  weleer 
Voor  ons  gedragen?  wilt  gij  nu  niet  liever  weer 
Gaan  zien,  waar  d’  oude  man,  uw  vader,  is  gebleven? 

Of  uwe  gemalin  Kreiize  nog  mag  leven 
Eu  ’t  kind,  de  kleeuc  Ascaan,  die  van  der  Grieken  macht 
En  troepen  ziju  bezet?  want  hadde  ik  niet  met  kracht 
Zorgvuldig  hen  behoed  en  ’s  vijauds  hand  gebonden, 

Zy  waren  lang  van  vier  cn  ’s  vijauds  zwaard  verslonden. 
Wat  wijt  ge  dit  uit  haat  de  schoonheid  van  Heleen 
Uit  Sparte,  of  Paris,  die  haar  kwam  te  schaken?  geen 
Van  beide  heeft  hier  schuld;  der  Goden  ongenade, 

Der  Goden  gramschap  komt  ten  leste,  al  komt  ze  spade, 

Eu  rooit  de  mogendheid,  die  zoo  verheven  stond, 

Het  trotschc  Trojen  uit,  verdelgt  bet  in  den  grond. 

Zie  op:  wij  zullen  al  de  dampen,  die  u dekken, 

De  nevels,  die  ’t  gezicht  benevlcn  en  betrekken. 
Verschuiven  van  uw  oog;  nu  schroom  noch  weiger  niet, 

Te  volgen  onderdaan  wat  moeder  u gebiedt. 


Ter  stede,  daar  gij  die  gevaarten  ziet  in  stukken 
Ter  aarde  worpen,  steen  en  muren  ommerukken, 

En  wolken,  dik  van  rook  en  smook,  en  stof  en  puin 
Ten  hemel  wentelen  en  drijven,  weet  Neptuin 
Met  zijn  getande  vork  de  muren  aan  tc  vatten, 

Te  schudden,  dat  ze  voort  uit  hunne  grondvest  spatten; 
Hij  rukt  de  ganschc  stad  van  haren  wortel  af. 

De  felle  Juno  staat  vooraan,  tot  Trojes  straf. 

Zij  houdt  de  Scecschc  poort  bezet  cn  daagt,  met  roepen 
Eu  ’t  zwaard  op  zyde,  uit  wrake  al  haar  gezwore  troepen 
Ter  poorte  in,  uit  de  vloot;  zie  achter  u,  dear  ziet 
Gij  1’allas  op  den  burg  gezeten,  iu  ’t  verschiet. 

Zij  glinstert,  met  een  wolk  bew  impeld  en  behangen. 

En  dekt  zich  met  den  schild  en  ’t  wreede  hoofd  vol  slangen. 
De  vader  Jupiter  geeft  zelf  deu  Grieken  moed 
En  zet  zc  krachten  bij,  en  schcnt,  gelijk  verwoed, 

De  Goden  aan  op  ’t  spits  van  Dardans  oorlogsknechten. 
Voort,  voort,  miju  zoon  1 boft  op,  hofk  op  eu  staak  dit  vech- 
’k  Verlaat  u nimmermeer  cn  zal,  door  al  ’tgcdruisch,  (ten, 
U leveren  gezond  en  gaaf  in  vaders  huis. 

Zoo  sprak  zij,  en  bij  nacht  uit  miju  gezicht  verdwenen 
In  dikke  duisternisse  cn  schaduwen,  verschenen 
Vervloekte  tronicu  en  groote  Godn,  in  schijn. 

Gelijk  ze  Troje  en  ’t  volk  van  Troje  vijand  zijn. 

Toen  zag  ik,  hoe  gansch  Troje  in  d’  ascli  lag  voor  mijn  oogeu. 
En  Iliuui,  van  God  Neptunus  opgetogen, 

Verzinken  tot  den  grond ; gelijk  men  d’  akkermans 
Ziet  eeneu  oudeu  hoont,  op  ’t  hoog  gebergte,  gansch 
Vernielen,  dien  ze  slag  op  slag  met  bijlen  houwen. 

En  alle  om  strijd,  met  kracht  eu  aangebondc  touwen, 
Omvcrre  rukken,  dat  hij  met  zyn  krone  op  ’t  veld 
Vast  waggelt,  knikt  en  dreigt  eu  krom  voorover  helt. 

Als  een  die  vallen  wil,  totdat  allengs  door  kloven. 

En  vaa  zyn  struik  gescheurd,  hij  krakende,  van  boven. 
Ten  leste  een  harden  slag  in  ’t  nederstorten  maakt. 

Ik  stijg  omlaag  eu  red,  door  al  wat  moordt  en  blaakt, 

Mij,  ouder  Gods  gele!,  wiens  hulp  en  nadruk  blijken,  (ken. 
Daar  ’t  krijgsvolk,  duar  de  brand  en  vlammen  voor  mij  w ij- 
Maar  toen  men  nu  aau  ’t  huis  en  vaders  drempel  kwam. 
En  ’t  overoude  hof,  gebouwd  van  zijnen  stam, 

Wuü  vader  (want  ik  hem  uit  zorge  zocht  te  vergen, 

Om  eerst  vooral  zijn  lijf  op  ’t  hoog  gebergt  tc  bergen). 

Na  Trojes  ondergang  niet  leven  in  dien  stand, 

; Noch,  als  ’s  lauds  balling,  oud  omsuklcn  achter  land. 
„Gijlieden,”  zegt  hij,  „uog  in  ’t  beste  van  uw  leven, 

In  uwe  volle  kracht,  moogt  u ter  vlucht  begeven; 
Behaagde  het  den  Godn,  tc  rekken  mijnen  tijd. 

Zij  hadden,  mij  ter  liefde,  ook  wel  dit  huis  bevryd. 

Wy  zagen  hier  genoeg,  tc  bitter  om  verzwelgen, 

Aan  eenen  oudergang  cn  hebben  bet  verdelgen 
Der  rijksstede  overleefd ; laat  mij  berecht,  voor  dood, 

Hier  leggen, en  vertrekt;  ik  zal  mij  zelf  ter  nood 
Wel  met  mijne  cige  hand  voorthclpcu  uit  elks  oogeu ; 

De  vijand,  die  my  vindt  en  uittrekt,  uit  mcêdoogen 
Ten  minste  cens  zuchten  op  het  lijk  des  overleên. 

Al  mis  ik  d’  eer  van  ’t  graf,  die  haverij  is  kleen, 
lk  leefde  al  ovcrlaug  den  grooten  Goóu  hier  boven 
In  weerwil  en  ten  last,  van  iedereen  verschoven, 

Ai  sedert  God  Jupiju,  de  vader  van  de  Godn, 

Die  d’ aarde  wetten  stelt,  mij  kwam,  uit  's  Hemels  troon. 
Met  zijnen  donder  slaan  en  met  den  bliksem  zengen. 

Hier  stoud  hij  op;  hier  wss  hij  gceusins  af  tc  brengen. 

W’ij,  daarentegeus,  en  mijn  trouwe  gemalin 
Kreiize,  Ascaan,  cn  voort  het  gauschc  huisgezin, 

Aan  ’t  bidden  eltcmaal,  met  tranen  op  de  kaken, 

Aan  ’t  smeeken : vader  zou  ons  t’  zamen,  in  ’t  genaken 
Der  vijanden,  toch  niet,  met  zich  en  huis  en  al, 
Vcrrcukdoozen,  noch  het  perscude  ongeval 
Styfzinnig  wederstaan ; maar  vader  heeft  geene  ooren. 

Hy  slaat  het  echter  af,  blijft  zitten  als  te  voren, 

En  bij  zijn  opzet.  Ik  grijp  wederom  nit  nood 
De  wapens,  eu  verlacgc  uit  smertc  naar  de  dood ; 
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Want  hier  gecne  uitkomst  was,  noch  raad,  die  ons  mocht  ba- 
O,  vader  I docht  ge,  dat  uw  zoon  u kon  verlaten?  (ten. 
Of  zetten  buiten  ’s  huis  een  voetstap  zonder  u ? 

Ontviel  n zulk  een  woord,  daar  billijk  elk  af  gruw? 
Indien  ’tden  Goón  belieft,  dat  van  dees  groote  stede 
Niets  ovcrschietc,  en  brengt  uw  vast  besluit  dit  mede, 

En  lust  het  u uw  bloed,  en  n,  dus  zwak  eu  krank, 

Te  brokken  in  ’t  bederf  en  Troje’s  ondergangk; 

G(j  raakt  door  dezen  weg  gemaklijk  om  uw  leven. 

De  wreedc  Pyrrhus,  door  wiens  hand  de  zoon  most  sneven, 
Voor  s vaders  aangezicht,  en  die  den  vader,  daar 
Ter  stede,  nederhieuw  voor  ’t  Godgewijd  altaar, 

Zal  straks,  nog  warm  en  nat  van  Priams  bloed,  verwoeder 
Opdondren  hier  ter  steê.  Hebt  gy,  mijn  lieve  moeder! 

Mij  hierom  dus  gered,  door  ijzer,  vlam  en  vier, 

Opdat  ik  hier  in  ’t  hof  den  vijand,  dat  ik  hier 
Ascaan,  myn  vader,  en  Krciizc  zaag  verloren, 

En  in  elkanders  bloed  verslagen  en  versmoren? 

Te  wapen,  mannen  I Op,  te  wapen  I het  is  tijd ; 

De  jongste  dag  verdaagt  ons  naar  den  lesten  stryd, 

Nu  wij  verwonnen  zyn.  Men  voer  me  in  ’s  vijands  bende  I 
Gedoogt,  dat  ik  den  strijd  hervatte  in  onze  ellende ; 

Wy  zullen  heden  al  niet  sterven  zonder  wraak. 

Ik  gord  het  zwaard  op  zy  na  zulk  een  rede,  eu  raak 
len  huize  uit,  met  den  schild  aan  mijnen  arm  gehangen; 
Maar  myne  gemalin  Krciize  schut  mijn  gangen, 

En  valt  en  vat  me  hij  de  beenen  in  de  deur; 

Zij  hangt  me  om  t lijf,  en  houdt  Ascaan,  het  kleentjo,  veur 
Mijne  oogen:  „Gast  ge  hene,  en  hebt  ge  uw  dood  alredc 
Besloten  in  uw  geest,  zoo  neem  ons  alsins  mede. 

Ook  waar  ge  trekt;  of  zoo  gij,  die  uw  stuk  verstaat, 

Nog  cenige  uitkomst  stelt  in  wapenen  en  raad. 

Beschut  dan  eerst  dit  huis.  Aan  wicu  (wat  raakt  u nader?) 
Geeft  gy  dit  kleene  kind  Iülus,  uwen  vader, 

En  mij,  uw  echtgenoot,  dus  lang  hiervoor  geacht, 

L en  beste,  hier  ter  stee?”  Dus  schreeuwt  ze  uit  al  haar  macht. 
En  vult  het  heele  huis  met  luid  misbaar  en  treuren, 
Waarop  men  dadelijk  iet  zeldzaams  zag  gebeuren, 

Dat  wonder  luidt  in  t oor;  want  tusschen  beide  ons  heen, 
En  voor  het  droef  gezicht  eu  oog  der  oudren,  scheen 
Van  kleene  Iülus’  kruine  een  helder  licht  te  stralen, 

Een  vlam,  die  effen  ’t  haar  en  haarlok,  in  het  dwalen. 

Met  hare  toogc  lekt,  eu  zonder  zeugen  weidt 
Rondom  het  hoofd  des  kinds.  Wy,  uit  onwetendheid, 

V erschrikken,  sidderen,  en  pogen  ondertusschcn 
Den  brand  van  ’t  haar  te  slaan  en  ’t  heilig  vier  te  blusschen 
Met  water;  maar  Ancbys,  myn  vader,  hief  zyn  oog 
En  aangezicht,  met  een  zyn  handen,  naar  omhoog, 
len  Hemel  op,  en  sprak,  vol  blyschap  om  dien  zegen: 
„Almachtige  Jupyn  I indien  ge  u laat  bewegen, 

Door  smeeken  en  gebcén,  zoo  sla  uwe  oogen  neêr 
Op  ons;  dat  ’s  al  mijn  bede,  en  zoo  wy  immermeer 
Door  ons  Godvruchtigheid  verdienden  uw  genade. 

Zoo  sterk  dit  voorspook ; schut,  o vader ! onze  schade. 

En  help  ons  uit  den  nood.”  Zoo  ras  als  d’  oude  man 
Dit  uitsprak,  klonk  met  kracht  de  felle  donder,  van 
De  slinke  hand,  een  star  verschoot  terstond  by  duister, 

Om  hoog  eu  aan  de  lucht,  die,  als  een  torts,  haar  luister 
yiet  cenen  langen  staart  vast  sleepte  naar  zich  heen. 

Wij  zagen  ze,  over  ’tdok  van  ’t  huis  af,  naar  beneên 
Gedaald,  zich  in  het  bosch  van  Ida  gaan  versteken, 

Eeu  viersprong  trekken,  en  een  pad  met  licht  bestreken. 
Dat  overal  een  lucht  van  rook  en  zwavel  gaf. 

Mijn  vader  overtuigd  staat  van  zijn  opzet  af. 

Hij  ^recht  zich  overend,  begint  de  Goón  te  smeeken. 

En  ’t  heilige  gestarnt  t’  aanbidden,  als  hun  toeken: 

„Nu  langer  niet  getoefd;  nu  voort,  ik  volge  u,  zoon) 

Waar  gij  my  leidt.  Behoedt,  o vaderlandse!»:  Goón  1 
Mijn  huis,  behoedt  myn  neef;  gij  geeft  ons  uit  den  hoogen 
Dit  voorspook;  1'roje's  lot  hangt  aan  uw  alvermogen. 

Mijn  zoon  I ik  geef  het  op,  en  weigre  niet  dus  bloot 
Te  volgen  uwe  baan,  gelyk  een  vluchtgenoot.” 
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Zoo  sprak  hij,  en  men  kon  den  brand  en  vlam  nu  hooren 
Genaken  langs  de  veste,  en  luider  dan  te  voren. 

En  hoe  de  viervloed  brniste  en  rolde  naar  ons  toe. 

„Mijn  lieve  vader  1 laat  ik  u,  dus  stram  en  moê, 

Dan  nemen  op  den  hals,  en  op  mijn  schouders  laden; 

Die  last  bezwaart  me  niet.  Wy  loopen  op  die  paden 
Alle  cenerlei  gevaar,  hetzy  ’t  gelukke  of  niet. 

Wij  wachten  beide  één  lot,  ééne  uitkomst  in  ’t  verdriet. 
De  kleene  Iülus  ga  aan  myne  zyde  zachter. 

En  mijne  bedgenoot  Kreiize  hoó  van  achter 
Myn  streek  en  voetspoor  stil  van  verre  in  dit  geval. 

Gij,  dienaars  I hoort,  en  let  wat  ik  u zeggen  zal  : 

Daar  rijst,  wanneer  men  komt  ter  stede  uit,  voorde  wallen, 
Een  heuvel  en  een  kerk,  van  ouderdom  vervallen. 

En  Cerca  tocgcwyd;  hier  staat  een  oude  boom, 

Een  lijkcypres,  bij  ons  voorouders  lang  uit  schroom 
Godvruchtiglijk  gevierd;  hier  zullen  wij  te  gader, 

Een  ieder  langs  zijn  pad,  by  een  verzamen.  - Vader! 
Aanvaard  nu  Heiligdom  en  Haardgoön  in  uw  arm. 

Het  wnar  een  gruwelstuk,  indien  ik,  vcrsch  en  warm, 

Uit  zulk  een  schrikkelyk  gevecht  en  moord  gekomen, 

Dit  roerde  en  aanraakte,  eer  ik  water  bob  genomen 
Uit  eenen  vcrschen  vliet,  en  afspoel  bloed  en  vlek. 

Aldus  vermaan  ik  hem,  sla  over  mijnen  nek 
Een  rosse  leeuwshuid  om  de  schouders  en  ter  zyen. 

En  weet  mij  onder  ’t  pak  des  grijzen  mans  te  vlyon; 

De  kleene  Iülus  vat  mij  bij  de  rechte  hand, 

En  volgt  zijn  vaders  tred,  doch  ongelijk,  in  ’t  zand; 

Myn  cchtgcnoote  volgt  van  achter  al  verlegen. 

Wij  spoeden  te  gelijk  langs  dicht  beplante  wegen, 

En  ik,  die  flus  geen  bui  van  schichten,  nochtc  slag, 

Noch  dichten  Griekschen  troep,  die  my  gcmocttc,  ontzag, 
Ontstel  me  nu  om  kleen  gerucht,  om  ’t  minste  zuchten 
Des  winds,  en  ’tritslen  van  elk  blad  baart  vrees  en  duchten 
En  achterdocht  in  mij,  die  straks  in  mijnen  geest, 

Voor  al  ’t  gezelschap  en  mijn  halspak  ben  bevreesd. 

Nu  kwam  ik  aan  de  poort,  omtrent  de  vest,  gedropen, 

En  docht,  wy  waren  nn  genoeg  ’t  gevaar  ontslopen, 
Wanneer  me  dunkt,  dat  ik  hier  voeten  trapplen  hoor, 

En  vader,  die  te  rug  by  duister  zag  naar  ’t  spoor. 

Begon  te  roepen : „zoon  I och,  rep  u ; zoon  1 zij  naken.” 

Ik  zie  de  beukelaars  vast  flikkren,  wapens  blaken 
En  blikkren.  Och ! ik  weet  nu  nauwlijks,  noch  kan  raAn, 
Wat  Godheid,  myn  geluk  ongunstig,  my,  bclaAn 
En  bevende  in  dien  nood,  beroofde  van  mijn  zinnen  ; 

Want  zoo  ik  buiten  ’s  wegs,  om  veiligheid  te  winnen, 

Van  ’t  algemeenepad  bezijden  afsla,  weet 
Ik  niet,  of  mijn  Kreüze  en  liefste,  eilaas!  zoo  wreed 
Mij  door  de  dood  ontrukt,  toen  achterbleef,  of  dwaalde 
Van  ’t  pad  af,  of  vermoeid,  opdat  zy  adem  haalde. 

Zich  ergens  nederzette,  omdat  ik  sedert  nooit 
Haar  met  myn  oogen  kwam  t’  aanschouwen,  noch  ook  ooit 
Eens  naar  heur  omzag,  of  dit  nadocht,  eer  wc  t’  zamen 
Aan  Ceres’  ouden  berg  en  offcrdrcmpel  kwamen. 

Wij  endclyk,  aldus  vergaderd  hier  by  een, 

Vermisten  niemand  dan  mijn  lief  Kreiize  alleen, 

Tot  hartewee  van  msn  en  zone  en  vluchtgezindc. 

Wat  Goón  of  menschen  liet  ik,  dolle  en  gansch  verblinde 
Van  gramschap,  ongeschend!  wat  zag  mijn  bange  ziel, 

Iu  ’t  ondergaan  der  stad,  dat  my  zoo  bitter  viel  1 
’k  Beveel  Ascaan,  Ancliys,  mijn  vader,  en  het  Heilig, 

De  Trooischo  Haardgoón,  aan  myn  spitsbroers,  schuil  ze 
In  zeker  bochtig  dal,  en  schiet  het  harnas  aan,  (veilig 
Om  blank  gewapend  weêr  nog  eens  naar  steê  te  gaan. 

’k  Getroost  me,  mij  nog  eens  in  dezen  nood  te  geven, 
Gansch  Troj>*n  op  en  neer  te  loopen,  eu  mijn  leven 
Al  weder  in  gevaar  te  stellen  van  dien  moord. 

Ik  ga  ten  eerste  naar  de  veste  en  donkre  poort, 

Daar  ik,  bij  duister  nacht,  ben  uitgegaan  met  schromen, 
Eu  volg  omzichtig  ’t  spoor  waar  langs  ik  was  gekomen; 
Mijn  hart  verschrikt,  zoo  doodsch,  zoo  eislijk  zag  ’t  datheen. 
Ik  ga  naar  huis,  misschien,  misschien  of  zy  alleen 
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Haar  toevlucht  derwaart  ne.m ; de  Griek,  bier  ingevlogen, 
Bezette  ’t  gansche  huis;  du  wind  joeg,  voor  mijne  oogen, 
Deu  hongcrigen  gloed  naar  boven  met  der  vlucht. 

De  vlam  sloeg  uit  het  dak,  de  vonk  stoof  in  de  lucht. 

Ik  ga  naar  Priams  hof  den  burg  terstond  bespieden. 
Vervloekte  Ulysses  hier  en  Fenix,  om  het  vlieden 
Te  schutten,  stonden  vast  hun  beurt  en  nachtwacht  uit. 
Om  Juuo's  vrijburg  eu  de  galcry,  vol  buit 
En  roof  gestapeld,  dicht  te  houden,  te  bewaren. 

Mcu  zag  den  Trooiscben  schat  hier  van  alom  vergaren, 

Al  wat  men  uit  den  brand  der  kerken  had  geroofd, 

De  tafels  van  de  Goón,  de  kunst,  die  ’t  goud  verdooft, 

Den  kelk,  uit  louter  goud  geklonken,  die  hier  praalde, 
Geplondcrde  offerklcên  en  wat  men  t’  zamenhaalde. 

Het  vrouwentimmer  en  de  kinders,  op  een  ry 
In  ’t  lange,  staan  bevreesd  en  bevende  hier  bij ; 

En  ik  verstout  me  ’s  nachts  myn  klachten  uit  te  smyten, 
Langs  wijk  en  straat  luidkeels  te  kermen  en  te  krijten. 

Te  roepen,  doch  vergeefs,  en  droever  nooit  dan  nu : 
„Kreiize,  eilaas  I Kreiize,  och  lief!  waar  rindc  ik  up” 
Terwyl  ik  haar  aldus,  eu  zonder  rust,  loop  zoeken. 

Al  razende,  huis  in,  huis  uit,  in  alle  hoeken 
En  wijken  van  de  stad,  verscheen  Kreüze’s  geest 
En  schim  mij,  grooter  dan  ze  in  ’t  leven  was  geweest, 

In  een  gcstaltcnis,  my  droever  dan,  in  ’t  ende 
En  voor  haar  afscheid,  ik  haar  met  mijne  oogen  kende. 

Ik  stond  verbaasd  van  schrik,  en  al  mijn  horen  staan 
Te  berge,  en  mijne  keel  vergeet  geluid  te  slaan. 

Toen  sprak  ze  tegens  mij,  en  streek',  in  zulk  een  smartc, 
Met  dezen  zoeten  troost  de  zorgen  van  myn  harte: 

„Wat  slaaft  ge,  o lieve  mant  u zelven  af  om  niet? 

Hier  is  niet  zonder  Gods  beleid  en  wil  geschied. 

Gij  moogt  Kreiize  niet  met  u uit  Troje  brengen. 

De  groote  Hemelvoogd  wil  geensins  dit  geheugen. 

Gij  moet  nog  langde  wilde  en  woeste  zee  alom 
Beploegen,  zwerven  in  onzeker  ballingsdom. 

Gij  zult  belanden  in  ’t  Hesperische  geweste, 

Daar  ’s  Tibers  versche  stroom  den  vetten  akker  mestte, 

En  langzaam  afdrijft,  door  het  land  dat  helden  teelt. 

Daar  staat  een  lot  van  weelde  en  ’t  koninklijke  beeld, 

Een  schooDe  maagd,  en  ’t  ry  k,  haar  bruidschat,  u te  winnen. 
Nu  schrei  niet  om  Kreiize,  en  zet  ze  eens  uit  uw  zinnen; 
Want  ik,  uit  Dardans  stam,  en  Vernis  aangetrouwd, 

Zal  niet  de  gevels  zien  van  Myrmidons  gebouwd, 

En  trotsche  Dolopen  noch  Griekschc  joffren  dienen ; 

Dewijl  ik,  hier  om  hoog  in  top,  bij  d’  ongezienen 
Voortaau  verblijf,  en  blyf  voor  eeuwig  met  der  woon, 
Onthaald  bij  Cybele,  de  moeder  van  de  Goón. 

Nu  leef  gezond  en  lang;  volhard  in  gnnstc  en  liefde 
Van  uw  en  mijnen  zoon  I”  Zoo  sprak  ze,  die  my  griefde 
In  ’t  scheiden,  daar  ik  weende  en  zuchtte  heel  ontsteld. 

En  zij  voor  'toog  verdwijut,  aan  dunne  lucht  versmelt. 

Wij  poogdeu  driewerf  haar  t’  omhelzen,  al  benepen. 

En  driewerf  naar  huur  geest  en  schim  vergeefs  gegrepen. 
Ontglipt  ze  aau  onzen  arm,  gelijk  de  wind  ontglipt, 

Die  licht  is,  en  gelijk  de  vluitge  slaap  ontslipt. 

De  nacht  dus  doorgebrocht  uit  zucht  tot  mijn  beminde, 
Geraak  ik  weder  bij  mijn  spitsbroers,  cn  bevinde 
En  sta  verwonderd,  dat  hier  zulk  een  groot  getal 
Van  mannen,  vrouwen,  jeugd  en  volk  van  overal 
Op  nieuw  vergaderd  is;  een  arme  hoop,  benepen 
Van  rouwe,  en  reede  om  voort  in  ballingschap  te  schepen, 
Zy  waren  van  alom  verzameld,  wel  gemoed, 

Getroost  om,  neffens  mij,  te  wagen  goed  en  bloed; 

My  over  zee  en  zand  te  volgen,  te  bezuren 

Zoo  lief  als  leed,  in  ’t  land  waar  ik  hen  heen  zou  sturen. 

Nu  rees  de  morgenstar,  die  voert  den  dageroad 
Op  Ida’s  toppen  aan ; de  Grieksche  schildwacht  staat 
En  houdt  de  poort  bezet;  hier  was  geen  hulp  te  hopen; 
Dies  nam  ik  voort  de  wijk,  zag  om,  cn  zocht  een  open, 

En  met  mijn  vader  op  den  hals,  nooit  dragens  moê, 

Begaf  me  naar  deu  berg,  cn  recht  naar  Ida  toe. 
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Toen  Troje  lag  in  d’  asch  begaf  hy  zich  op  zee, 
Belandde  in  Thracië,  daar  Polydoor  nog  waarde, 

ZEneas  zoent  zyn  geest  niet  zonder  hartewee, 

En  zwerft  van  kust  tot  kust,  en  vindt  de  lang  bezwaarde 

Andromache,  al  een  poos  aan  Heleuus  hertrouwd ; 

Die  spelt  hem  zyn  fortuin;  zoo  vaart  men  langs  Tarenten, 

En  wint  Sicilië,  daar  Polyfeem  zich  houdt, 

En  volgt  vol  wraaks  de  vloot,  met  dolle  dreigementen. 

MenmydtCharybde  enScylle,  cn  wat  men  gaarne  derft: 

Tot  dat  te  Drepanum  zyn  troost,  zyn  vader,  sterft. 

Nadat  het  dan  den  Goón  beliefde  Priams  staat. 

Het  ryk  van  Aziën  en  Priams  ondurzaat, 

Onnoozcl  tot  den  grond  en  bodem  te  vernielen. 

Het  hof  cn  Ilium,  die  trotsche  muren,  vielen, 

En  Troje,  een  werrekstuk  gebouwd  van  God  Neptuin, 

Ter  aarde  lag  en  smookte,  uitgloeycndc  assche  en  puin; 
Zoo  dreef  de  wichlerij  der  Goden  ons  te  zwerven 
In  lange  ballingschap,  om  elders  ledige  erven 
Te  zoeken  over  zee ; wy  bouwen  dau  uit  nood, 

Dicht  bij  Antander,  Ide  eu  zyn  gebergte,  een  vloot, 

En  rukken  volk  byeen,  onzeker  aan  wat  stranden 

Ons  ’t  noodlot  voeren  woude,  en  waar  men  zou  belanden. 

Anchys,  mijn  vader,  eer  de  lent  was  opgestaan. 

Gebood  ous  op  gen&  van  ’t  noodlot  t’  zeil  te  gaan. 

Toen  stak  ik  schrcycnde  ven  land  af,  uit  de  haven 
Des  vaderlands,  het  veld  daar  Troje  lag  begraven, 

En  koos,  als  balling  ’slanda,  de  zee  met  mynen  zoon 
En  reisgeuooten,  en  de  kleene  en  groote  Goón. 

Heel  wyd  van  hier  bewoont  en  bouwt  de  Thraz,  nu  veilig. 
Een  groot  wijdstrekkend  land,  dat  vader  Mavors  heilig 
Werd  toegewyd,  en  by  Lycurgus,  streng  van  aard, 

Van  ouds  bezeten  was.  Dit  landschep  gaf  zijn  haard 
En  huizen  den  Trojaan  milddadiglyk  teu  beste. 

Zoo  lang  het  ryk  nog  bloeide.  Ik  vare  dau  ten  leste 
Naar  dezen  oord,  en,  hier  ter  kwader  uur  geland. 

Bouw  voort  mijne  eerste  stad,  recht  in  de  bocht  aan  strand. 
En  noem  de  burgerij  naar  my  /Eneadijnen. 

Ik  offerde  Dioon,  mijn  moeder,  voor  de  mynen, 

En  ook  aan  d’andre  Goón,  en  slacht  een  witten  stier. 

Ter  ecre  van  Jupyu.  Bij  avontuur  rees  hier 

Een  heuvel,  op  wiens  kruin  kornoelje  er  myrtben  wiesen. 

Heel  naar  van  loof,  en  dicht  van  takkcbosch,  als  spiesen. 

Ik  trede  derwaart  op,  en  poog  een  groenen  struik 
Tc  rukken  uit  dun  grond,  om,  volgens  kerkgebruik, 

D’  altaren  met  dit  loof,  dees  ruigte,  te  besteken. 

En  zie  (mij  eist  dat  ik  ’t  verhale)  een  wonderteeken  : 

Want  langs  den  boom,  dien  ik  van  zijnen  wortel  trek 
Uit  d’  aarde,  druipt  zwart  bloed.  De  grond  ontvangt  een  vlek 
Van  etter.  Al  mijn  león  aan  ’t  sidderen,  aan  't  beven. 

En  al  myn  bloed  wordt  koud.  De  kracht  wil  mij  begeven 
Van  schrik.  Ik  vare  voort  om  nog  een  taayc  teen 
Van  cenen  andren  struik  te  rukken,  en  met  een 
Te  polsen  d’ oorzaak  van  dees  veldverborgenheden ; 

Maar  uit  den  andren  struik  en  schorse  druipt  beneden 
Ook  etter  en  zwart  bloed.  Hierover  maal  ik  vast 
Met  mijn  gedachten,  eerde  Godheên,  hier  met  bast 
En  schorsen  overkleed ; ik  eerc  den  getrouwen 
Gradivus,  schutsheer  van  de  Thracische  landouwen, 

Opdat  ze  dit  gezicht,  dit  voorspook  uit  genft 
Toch  2cgcnen  ten  goede ; en  als  ik  voort  besta 
Ten  derderaale  een  tak  met  al  myn  macht  te  rukken 
Uit  zjjuen  grond,  en  zet  de  kuiên,  in  ’t  nederbukken. 
Geweldig  tegens  ’t  zand  (verzwijg  ik  ’t  best  of  niet?) 

Zoo  hoort  men  eene  zucht,  van  onder  uit  het  riet. 

Heel  deerlijk,  en  mij  komt  dees  nare  stem  ter  ooren : 
„zEueas!  waarom  scheurt  ge  een  ziel,  tot  ramp  geboren  P 
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Vergnn  den  dooden  rust.  Zie  voor  u;  wacht  u vrij, 

En  tchcn  uw  handen  niet  zoo  goddeloos  aan  mij ; 

Ik  hen  n niet  zoo  vreemd,  maar  uit  Trojaansche  plekken. 
Dit  bloed  komt  uit  geen  struik  noch  schorse  nederlekken. 
Ook  vlucht,  och  I vlucht  uw  beste  uit  dit  moorddadig  land ; 
Want  ik  ben  Polidoor;  verlaat  dit  gierig  strand  I 
Dit  ijzeren  gewas,  waarmede  ik  ben  doorschoten, 

Bedekt  me,  en  is  dus  scherp  met  bouten  uitgesproten.” 
Toen  rees  mijn  haar  ten  borg.  ’k  Verstom,  sla  geen  geluid. 
En,  atijf  om  ’t  hart  beklemd,  bedenk  wat  dit  beduidt. 

Als  d’  ongelukkige  Priaam  voorheen  mistrouwde 

Aan  Troje’a  oorlogskans,  en  droef  van  verre  aanschouwde 

’t  Genakende  beleg  der  stede,  zond  by  voort 

Zijn  zoontje  Polydoor,  heel  stil  naar  dezen  oord 

Van  Thracië,  aan  den  vorst,  met  onwaardeerbre  goeden, 

Een  gouden  schat,  om  ’t  kind  daar  heiralyk  op  te  voeden. 

Dc  Tbrax,  zoodra  de  kans  des  oorlogs  is  gekeerd, 

De  middelen  gespild,  neemt  acht  vrie  triomfeert, 

Kiest  Agamcmnons  zijde,  en  past  op  gastvrijheden 
Noch  gastrecht,  maar  vermoordt  den  jongen  tegens  reden, 
En  maakt  zich  met  geweld  een  heer  van  zoo  veel  gouda. 
Vervloekte  goudzucht!  och,  waar  brocht  ge  niet  vanouds 
Den  mensch  toe,  die  zoo  kort  moet  scheiden  van  dit  leven? 
Zoo  ras  mijn  vrees  en  schrik  een  luttel  is  verdreven. 
Verhaal  ik  vader  eerst  dit  goddelijk  gezicht. 

Daarna  aan  d’  oversten,  en  hoor  naar  hun  bericht. 

Men  stemt  uit  ëénen  mond,  te  wijken  van  decs  gronden, 
Daar  ’t  heilig  gastrecht  zoo  verwaten  is  geschonden, 

En  met  de  vlote  in  zee  te  loopen  voor  den  wind. 

Men  stelt  een  lykfecst  toe  voor  dit  vermoorde  kind. 

Men  kruit  veel  aarde  op  ’t  graf  te  zamen,  stelt  altaren, 
Met  blauwen  offerband,  cypresse  en  bruine  blftrcn, 

Heel  statig  toe,  om  dus  des  overledene  geest 
Te  zoenen  naarde  wys;  de  vrouwen  staan  bedeesd 
Met  hangend  haar  rondom ; men  zet  er  offerkannen 
Met  lauwe  melk,  die  schuimt,  en  brengt  den  offermannen 
Veel  kelken  offerbloeda,  viert  d’  uitvaart  van  het  lijk. 

En  neemt  al  achreyende  verlof  van  deze  wijk. 

Hierna,  zooras  de  wind  en  ’t  weder  ons  behagen, 

De  stormen  over  zyn  en  ongestuimc  vlagen, 

De  Zuiderkoelte  ons  roept  naar  zee  toe,  woelt  het  strand. 
De  gasten  winden  al  de  schepen  af  van  land 
En  brengen  ze  in  het  vlot;  wjj  varen  voort  en  reizen 
De  haven  uit,  en  strand  en  land  en  steden  deizen. 

Een  eiland  legt  er,  daar  de  A'gcesche  zee  op  slyt, 

Den  Watergod  Neptuun  en  Doris  toegewijd, 

De  waarde  moeder  van  de  Watergodendommen ; 

Een  land,  dat  driftig  kwam  om  land  en  kust  gezwommen, 
En  van  Apollo,  den  godvruchten  schutter,  eer 
’t  Aan  Gyarus  en  aan  ’t  hoog  Mycon  in  het  meer 
Gehecht  wierd,  om  eens  vast,  bewoonbaar  op  geen  plassen, 
Noch  bulderenden  storm,  noch  buyen  meer  te  passen. 

Ik  zeile  derwaart,  en  dit  overlustig  land 
Verwelkomt  ons  vermoeide  in  ’t  havenen  aan  strand, 

Daar  wy  met  lust  Apols  geboortestad  vereeren. 

De  koning  Anius,  gekoren  tot  regeeren. 

Het  ryk  en  priesterdom,  ontmoet,  met  Gods  laurier 
En  offerband  om  ’t  hoofd,  ons  hcusch,  naar  ’slands  manier. 
Hy  kent  zyn  ouden  vriend  Anchys,  en  biedt  ons  t’  zamen 
Huisvesting  met  zijn  hand  ; wy  volgden  hem  en  kwameD 
Te  gader  op  zijn  huis;  ik  eerde  Apollo’s  koor, 

Gebouwd  van  ouden  steen,  en  bad  alle  andren  voor; 

„Gij,  die  te  Thymbre  wordt  gediend  en  aangebeden, 
Verleen  den  afgesolde  een  eigen  haard  en  steden 
En  afkomstc,  en  een  stad,  die  vast  sta ; goede  God  I 
Bchoê  hel  tweede  Troje  en  al  zijn  overschot, 

Het  zwaard  der  Grieken  en  Achilles’  wrok  ontvloden. 
Waar  volgen  wy  u best?  waar  leeren  uw  geboden 
Ons  neerslaan?  vader!  geef  een  teeken,  meld  uw  zin 
En  stort  ons  uwen  geest  en  wil  van  boven  in.” 

Zoo  bad  ik  nauwlyks,  of  het  scheen  zich  te  bewegen. 

Te  schudden,  sidderen  wat  hier  omtrent  gelegen 


En  by  der  hand  was,  Gods  laurier,  de  tempelpoort, 

De  gansche  berg  rondom  te  daveren,  en  voort 
De  drievoet  der  kapel  te  loeyen  onbedwongen. 

Zooras  ’t  orakel  luid  ten  hole  uit  kwam  gedrongen. 

Wy  vielen  t’  zamen  vlak  en  plat  op  ’t  aanzicht  ncêr, 

En  hoorden  deze  stem;  „Dardaners ! die  zoo  veer 
Komt  zwerven,  ’t  zelve  land,  waaruit  uwe  ouders  sproten, 
Zal  in  zyn  milden  schoot  u koestren,  als  zijn  loten. 

Vra8gt  ernstig  naar  uwe  oude  en  lieve  moeder;  daar 
Zal  voort  £neas'  huis  en  afkomste,  en  wat  haar 
Voor  haren  oorsprong  kent,  al  ’t  aardrijk  door  gebieden.” 
Aldus  sprak  Pmbus,  en  men  hoorde  by  henlieden 
Een  vrolijkheid,  gemengd  in  ’t  onderling  getier. 

Zij  vragen  allemaal,  wat  vesten  Fcebus  hier 

Hun  aanwyze,  en  wat  streek,  wat  land  hij  wil  belasten 

Te  zoeken,  tot  een  wyk  voor  d’  afgcsoldc  gasten. 

Mijn  vader  sloeg  toen  op  d’  aloude  landkronijk, 

En  sprak : „gij,  hoofden  der  Trojanen  algelijk ! 

Hoort  toe  en  geeft  gehoor  naar  ’tgeen  u staat  te  hopen: 

In  ’t  midden  van  dc  zee  legt  Krcthe  voor  n open, 

Jupijns  geboorteland,  daar  Ide  stijgt  en  rijst 
En  ons  geslacht  geteeld,  gekweekt  is,  en  gespysd  ; 

Daar  leggen  honderd  steen,  die  groot  zijn,  vruchtbrc  landen, 
Vanwaar  eer  Teucer,  mijn  voorvader,  nnar  dc  stranden 
Van  Rhetus  kwam,  cu  koos  die  plaats  uit  tot  een  wijk, 

Is  myn  geheugenisd’  aloude  faam  gelijk; 

Toen  stonden  ïlium  en  Pergamum  te  bouwen. 

En  zy  bewoonden  lage  en  effene  landouwen. 

Hier  voerde  Teucer  eerst,  op  ’t  allerongczicnat, 

Der  Goden  moeder  in  en  al  den  offerdienst 
Van  Cybele,  bestond  den  plicht  der  Corybanten 
Met  al  hun  rinkeltuig  in  Idcs  wond  te  planten, 

En  brocht  hun  offerande  en  feesten  eerst  in  zwang, 

Sloeg  leeuwen  in  ’t  gareel  van  Cybele  met  dwang. 

Zyt  hierom  wel  getroost,  en  houdende,  op  ’t  bescheiden 
Der  Goden,  deze  baan,  zoo  zullen  ze  ons  geleiden ; 

Men  offere  en  verdien’  dc  gunst  van  wind  ca  weer. 

Om  recht  naar  Krete  toe  te  varen;  ’t  legt  niet  veer. 

De  derde  dag  (Jupijn,  de  voorste,  volgt  myn  zeggen) 

Zal  onze  vloot  gerust  voor  Krete  op  anker  leggen.” 

Zoo  spreekt  hij,  en  hierop  het  offervee  geslacht, 

Dat  van  hun  outerplicht  geëischt  wordt  en  verwacht,  (den, 
Een  stier  voor  schoono  Apol,  een  stier  voor  ’t  hoofd  der  vloe* 
Zwart  vee  voor  ’t  ooweêr  en,  om  best  de  reis  te  spoeden, 
Een  sneeuww  itte  offerande  aan  ’t  Westen  op  het  strand. 
Idomemeus,  zoo  ’t  gerucht  luopt,  uit  zijn  land 
En  vaders  koninkrijk  gewcldiglijk  verdreven, 

Liet  al  dc  huizen  leeg,  en  Krete  is  leêg  gebleven 
Van  Trojes  vijand,  die  het  eiland  eerst  bezat. 

Men  laat  Ortygië  en  zyn  haven  en  dc  stad. 

Wy  vliegen  over  zee,  langa  Naxos’  waterkauten 
En  zyne  bergen,  vol  rinkinkende  Bacchanten; 

Langa  ’t  grasrijk  Dionyse,  Oliaros,  meteen 
Langs  Paros,  altyd  rijk  van  witten  marmersteen ; 

Voorbij  de  Cykladen,  op  zee  gestrooid,  en  wanyen 
Langs  d’  eilanden,  die  dicht  d’  /Egeeschc  zee  bezaayen. 
Men  hoort  een  schcepsgersas;  een  ieder  roept  om  stryd 
En  port  de  makkers  aan : „zoo,  macnen  1 zoo;”  men  tyt 
Aldus  naar  Krete  toe,  vanwaar  onze  ouders  sproten. 

De  wind  van  achter  spoeit  den  tocht  der  reisgenooten. 

Dus  raken  wij  tcu  leste  aan  ’t  oud  Kureeische  strand. 
Kureetcn  bouwden  eerst  dit  eiland  met  hun  hand, 

En  daar  behartigde  ik  den  bouw  der  nieuwe  stede. 
Waarnaar  ik  had  gewenscht,  en  noem  den  landzaat  reedc 
Het  Pcrgamosche  volk,  dat  groeit  in  dezen  lof. 

’k  Vermaan  hen,  t’  offeren,  te  bouwen  huis  en  hof. 

De  schepen  staan  nog  nauw  op  land  gehaald  met  touwen. 
Of  d'  arbeidzame  jeugd  begint  met  macht  te  trouwen. 

Te  ploegen  ’t  nieuwe  land,  te  zaayen  zaad  en  sprnit. 

Ik  schrijf  ze  wetten  voor  en  deel  haar  erven  uit. 

Terstond  bedorf  dc  lucht;  gewas  en  ooft  bedorven. 

Dat  smet  eu  tering  baart;  ecu  tijd,  daar  veel  in  storveu. 
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De  mensch,  wien  ’t  leven  lust  en  toelacht,  sterft  heel  dra, 
Of  kwynt  te  jammerlijk  en  sleept  de  lenden  na. 

De  Hondsstar  gloeit,  ’t  gewas  verdort  in  zyne  voren. 

De  doove  korenaar  geeft  stroo  voor  voedzaam  koren. 

De  vader  ried  ous,  naar  Ortygië  om  Gods  raad 
Te  reizen  over  zee,  bij  Ftebus’  toeverlaat, 

En  troost  te  zoeken,  hem  te  bidden  om  zijn  zegen ; 

Wat  uitkomstc  in  dien  staat,  daar  ieder  zit  verlegen, 

Hg  aanwyz’ ; waar  men  hulp  in  deze  cleude  vind’; 

Wat  koers,  vrat  zeestreck  wij  best  houden  reisgezind. 

’t  Was  nacht,  en  d’  eerste  slaap  look  ieder  dier  zijne  oogen; 
My  docht,  ik  zag  zich  voor  mijn  ledckant  vertogen 
De  heiige  beelden  van  de  groote  en  klecne  Godn, 

Geborgen  uit  den  brand  van  Troje  en  ’t  vier  ontvloón 
En  over  zee  gesleept;  zij  blonken  rondom  henen. 

De  volle  maan  kwam  klaar  ter  venster  in  geschenen. 

Teen  spraken  ze  mij  aan  en  sterkten  mijn  gemoed 
Met  deze  rede:  „al  ’tgeen  wat  u Apollo  vroed 
Zou  maken,  en  zijn  koor  t’  Ortygië,  dat  apeH«i 
Wij  hier  in  zijnen  naam,  en  komen  zelfs  en  stellen 
Ons  voor  uw  kamerdcure  alleen  door  zyn  gebod. 

Wij  volgden,  uit  den  brand  van  Dardans  stad  en  slot, 

Uw  wapens  en  uw  vloot,  en  hebben  holle  baren 
En  watren  onder  u met  uwe  vloot  bevaren ; 

En  wij,  gelijk  voorheen  dezelve,  zullen  blij 
Uwe  afkomst  helpen  aan  de  groote  heerschappij 
Der  stede,  eu  haren  naam  tot  aan  den  hemel  beuren ; 

Laat  geen  langdurigheid  van  ballingschap  u steuren. 

Maar  bouw  de  groote  stad  voor  uwen  grooten  zoon. 

Gy  moet  veranderen  van  woonplaats.  Foebus’  troon 
Te  Delos  hict  u niet  naar  deze  kusten  trekken, 

Noch  nederslaan  in  Krete  en  der  Kretensen  plekken. 
Hesperië  is  een  land,  bij  Grieken  zoo  genaamd. 

Een  oud,  een  vruchtbaar  ryk,  ten  orelog  befaamd, 

D’  (Enotriaan  heeft  eerst  den  bodem  daar  bezeten; 

Nu  heeft  de  neef  dit  land  Italië  geheeten, 

Den  landaard  Italjaan,  ter  eere  van  zgn  heer. 

Dat  is  ons  eige  erf,  een  rustplaats,  ons  weleer 
Beschoren.  Dardan  en  Iüsius,  ons  vader 
En  stamheer,  namen  hier  hun  oorsprong  al  te  gader. 
Welaan  dan,  waak  nu  op  en  draag  dit  trouw  bericht 
Den  afgcleefden  man,  uw  vsder,  over;  zwicht 
Voor  niemand.  Koritum,  ’t  Ausonische  geweste 
Staat  u te  zoeken;  Krete  is  niet  voor  u ten  beste. 

Jupijn  ontzegt  u dit.”  Ik  schrik  voor  dit  gezicht, 

De  stem  der  Godn,  geen  droom;  ik  zag  eiks  aangezicht, 
De  tronie,  ieders  hoofd  betulbant  en  bewonden, 

Dicht  voor  myne  oogen,  daar  zy  tegenwoordig  stonden, 
Oogschijnelijk  eu  klaar,  ten  minste  zoo  het  scheen. 

Het  koude  zweet  brak  uit  en  droop  my  laugs  de  lcên. 

Ik  vlieg  ten  bedde  uit,  hef  mijn  hart,  om  God  te  danken, 
En  handen  hcmelwaart,  en  offre  zuivre  dranken 
Op  ’t  heilig  huisaltaar  ; na  ’t  offer,  hem  ten  prijs, 
VerkundschBp  ik  met  vreugd  dees  nachtspraak  aan  Auchijs, 
Verhaal  hem  stuk  voor  stuk  ; hij  kent  vau  wederzijen 
Al  d’  afkomst,  d’  ouders  meë,  gerekend  langs  twee  rijen; 
Hoe  ’t  nieuwe  misverstand  van  d’  oude  plaats  en  oord 
Zijn  zinnen  heeft  misleid;  hij  zegt;  „mijn  zoon,  door  moord 
En  brand  beproefd,  en  ramp  van  Troje’s  hof  en  wallen, 
Kassandre  alleen  wist  mij  al  lang  deze  ongevallen 
Te  spellen,  nu  herdenk  ik  eerst  haar  wichlerij, 

Hoe  deze  landstreek  ons  geslachte  en  bloed  en  mij 
Gezworen  was;  hoe  dik  zij  d’  Itaaljannsche  stranden 
Gedacht  heeft;  maar  wie  droomt  dat  Troje  zal  belanden 
In  dit  Ilesperisch  rgk  ? maar  wie  geloofde  ’t  geen 
De  razende  Kassnndre  ona  spelde  in  Priam’s  steên? 

Men  volg’  dan  Fo;bus'  raad,  en  kiea  de  beste  paden.” 

Zoo  spreekt  hij,  en  men  volgt  hetgeen  hg  vindt  geraden. 
Wy  scheiden  blij  vanhier,  behalve  een  klccn  getal, 

Gaan  t’  zeil,  en  loepen,  door  het  bruisende  geschal, 

Met  holle  balken  henc  op  w oeste  waterstreken. 

Nadat  de  vloot  zoo  wijd  van  land  is  afgesteken, 


Dat  niemand  langer  land  en  niet  dan  water  zag 
En  wolken,  hing  een  bui,  een  doukrc  donderslag 
En  wolk  ons  over  ’t  hoofd ; het  weder  aan  ’t  verslimmen. 
Begon  de  zee  heel  naar  en  fel  ons  aan  te  grimmen. 

De  wiud  stak  haastig  op ; dc  baren  gingen  hoog. 

Wg  spreiden  door  dien  storm  van  een,  uit  ’s  anders  oog. 
De  lucht  werd  donker,  en  de  regen  nitgegoten 
Viel  dicht,  gelijk  een  nacht;  dc  hemel  hing  gesloten, 
Zoodat  men  aan  de  lucht  noch  licht  nocb  hemel  zag. 

De  wolken  bersten,  en  het  weerlicht  slag  op  slag. 

De  buyeD  smijten  uit  bun  streke  roer  en  steven. 

Wg  dreven,  zouder  eens  te  weten  waar  wij  dreven. 

De  stuurman  Palinuur  kon,  op  den  w oosten  plas, 

Niet  ramen  aan  de  lucht  of  ’t  nacht  of  middag  was. 

Noch  werwaart  hij  verzeilt ; wij  hobbelen  door  vlagen 
Bij  gissing  blindeling,  drie  nachten  en  drie  dagen, 

Op  zee,  en  zien  geen  licht  van  starren,  zon  noch  maan. 

Ten  vierden  dage  scheen  de  landkuat  op  te  gaan, 

Tc  hoogen,  het  gebergt  van  verre  te  verrijzen, 

En  ’t  licht  ons  eenen  rook  en  damp  in  duin  te  wijzen. 

Men  strijkt  dc  zeilen,  valt  aan  ’t  roeyen,  en  matroos 
Versloft  niet,  roeit  en  rept  nn  hand  en  riem  altoos, 

En  vaagt  den  blauwen  plas  en  ’t  schuim  der  waterpaden. 

Ik  land  behouden  in  d'  eilanden,  de  Strofaden, 

Die,  in  ’t  Ionisch  meer  gelegen  en  gestort, 

Dus  heeten  by  den  Griek ; in  dit  geweste  wordt 
Celeno’s  heilloos  nest,  met  d’  andere  Harpijen, 

Gevonden,  nadat  haar  de  hoofsche  lekkernijen 
Van  Fineus  zgn  ontzegd,  en  zij  geheel  vertaaagd 
Daar  van  de  tafel,  ten  bankette  uit,  zgn  gejaagd. 

Geen  landgcdrocht  zoo  Helsch,  men  vond  nooit  slimmer 
pesten. 

De  wraak  der  Goden  brocht  ze  uit  Pluto'a  poel  en  nesten. 
Haar  aanzicht  is  gelijk  een  moagdenaangezicht. 

De  buik,  gedurig  week  van  loop  cn  nimmer  dicht, 

Stinkt  eeuwig,  en  de  klauw  is  krom,  om  toe  te  tasten; 

De  troniën  zien  bleek,  hoe  gulzig  zij  ook  brasten, 

Van  honger.  Toen  wg  in  dc  haven,  hier  ter  stee. 
Belandden,  zag  men,  drift  bij  drift,  het  welig  vee, 

Den  bok  en  os  in  ’t  veld  gaan  grazen  in  dc  weiden. 

Daar  gcene  herders  hen  bewaarden  noch  geleidden. 

Wij  vielen  er  met  ons  geweer  cn  macht  op  uit, 

Beloofden  Jupitcr  en  andren  Goden  buit 
En  deel  aan  deze  jacht;  toen  dekten  wij  den  gasten 
Een  disch  op  ’t  bochtig  strand,  en  aten  hier  en  brasten 
Van  dezen  lekkren  kost;  maar  dees  vervloekte  vlucht 
Harpijen  kwam  ona  op,  met  vreeselijk  gerucht, 

Ten  berg  af,  klappende  dc  vleugels  onderwegen 
Vervaarlyk  te  geus  een ; zij  schenden,  zij  gaan  vegen 
En  strijken  met  den  kost;  waar  elk  zgn  krnuwels  zet. 

Wat  ieder  aangrijpt,  wordt  bezoedeld  cn  besmet. 

Zij  scheiden  met  een  stank  cn  schreeuwen  onder ’t  scheiden. 
Wg  gaan  hierna  nogcens  dc  maaltijd  tocbercidcn, 

Heel  diep  in  een  spelonk,  rondom  met  bosch  beplant 
En  nare  schaduwen,  en  steken  d’  offerand 
Op  Gods  nltaren  aan  ; dees  vlucht,  om  roof  te  zoeken. 
Komt  weder  nnngesnord,  een  ieder  uit  zgn  hoeken 
En  roofnest  cn  spelonk,  met  haren  scherpen  klauw, 
Bezoedelt  met  den  bek  de  spijs,  nog  warm  eu  lauw. 

’k  Beveel  mijn  reisgenoot,  geweer  gereed  te  houden, 

Om  dien  bezeten  hoop  te  groeten ; mijn  vertrouwden 
Zgn  reede,  om  hun  geweer  cn  sabel  cn  rondas 
Te  bergen  in  den  beemd.  Miscnus,  alzoo  ras 
Men  in  de  bocht  aan  strand  vernam,  hoe  zij  te  zamen 
Met  hare  vleugelen  van  verre  aansnorren  kwamen. 

Stuk  van  de  rots,  daar  hij  de  wacht  hield,  zijn  trompet. 
Elk  valt  er  voort  op  in,  voert  met  dees  tafclsmet 
Een  nieuwen  krijg,  en  past  dit  zeegespuis  te  schennen, 

Te  treffen  met  zijn  zwaard ; maar  ’t  ijzer  stuit  op  pennen 
En  pluimen  af,  de  rug  blijft  heel  cn  oogewond. 

Zij  vluchten  suel  omhoog;  de  klauwen  eu  de  mond 
Deu  half  gegeten  roof  en  kost  cn  spijze  slaukteD. 
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Zij  laten  ’t  al  bcmorat,  wat  bek  en  klauwen  raakten. 
Celeno,  die  doorgaans  het  onweer  spelt  vooruit, 

Zet  zich  op  eene  rota  en  schudt  haar  krop  dus  uit : 
„Laomedons  geslacht!  koomt  gij  ons  ook  bestrijen. 
Beoorlogen?  wilt  gy  onnoozele  Harpijen 
Ook  jagen  uit  haar  nest  en  eigen  vaderland, 

Om  os  en  runders,  hier  geslagen  op  het  strand? 

Zoo  luistert  nu  naar  mij  en  let  op  mijne  rede: 

Ik,  d’  oudste  Razerny,  verknndschap,  hier  ter  stede, 
Hetgeen  d’  almachtige  Ju  pij  u A polio  meldt, 

En  mij  Apollo  heeft  met  zynen  mond  gespeld. 

Gij  zoekt  Italiën,  en  zult  aan  zyne  stranden, 

Zoo  wcêr  en  wind  u dient,  in  't  ende  wel  belanden 
En  havenen,  doch  niet  de  lang  beloofde  stad 
Omtrekken  met  een  poortc  en  boogen  muur,  voor  dat 
De  bittre  hongersnood,  en  ’t  onrecht,  met  den  degen 
Ons  aangedaan,  u pers’,  van  hongersnood  verlegen, 

De  tanden  en  ’t  gebit  te  zetten  in  den  disch.” 

Zoo  sprak  ze,  en  vloog  in  ’tbosch  ; myndiscbgenootschap  is 
Verschrikt;  het  bloed  wordt  koud;  het  hart,  beducht  voor 
rampen, 

Bczwykt,  en  men  beveelt  niet  meer  met  scherp  te  kampen, 
Maar  zoen  te  zoeken,  door  beloften  en  ’t  gebed; 

Hot  zij  dit  Godheên  zijn  of  een  vervloekte  smet. 

En  vuile  vogelvlucht;  mijn  vader  heft  zijn  handen 
Naar  d’  Oppergoón,  en  bidt,  beveelt  ous  vee  te  branden, 
En  t’  offren,  naar  den  eisch  der  zake,  nu  bekend: 

„O  Goden  1 kan  het  zijn,  belet  dit  dreigement, 

Eu  keert  van  onzen  hals  die  toegedreigde  smarten; 

Laat  u verzoenen,  en  verschoont  godvruchte  harten”. 
Daarna  beveelt  hij,  dat  men  voort  de  vloot  ontmaar’. 

Meu  viert  den  schoot,  met  maakt  hier  touw  en  takel  klam-. 
Nu  blaast  de  wind  in  ’t  zeil ; wij  bruischen  door  de  baren, 
En  streven  waar  het  wind  en  roer  belieft  te  varen. 

Nu  reist  Zazynthus  met  zyn  bosch  in  volle  zee. 

Daarna  Dulichium,  en  ’t  eiland  Samos  meê, 

Dan  Neritos, heel  steil  van  klippen;  wy  vermeyen 
De  rots  van  Ithaka,  Laërtcs’  heerschappijen, 

En  vloeken  ’t  heilloos  land,  dat  snoodc  Ulysscs  droeg. 

Wy  zien  eerlang  den  top  van  Leukas,  hoog  genoeg 
Door  alle  wolken  hene,  en  voort  den  tempel  ryzen 
Van  Fcebua,  op  een  rots,  waarvoor  matrozen  yzen. 

Wij  loopen,  inoè  gezeild,  te  zamen  derwaart  heen, 

Bezien  de  klecnc  stad ; de  vloot  en  scheper;  reên 
Voor  anker;  nadat  wij  hier  huiten  hoop  belanden, 
Verzoent  men  God  Jupijn  mot  heilige  offeranden. 
Ontsteekt  het  zoenaltaar,  belooft  den  Goón  hun  recht. 

En  viert  voort  t’  Actium  aan  strand,  gelijk  men  plecht, 

De  Trooischc  hoogtijd  en  het  zoenspel ; ons  genooten. 

Al  naakt  met  oliën  bestreken,  woelen,  stooten, 

En  worstelen  om  strijd,  naar  hunner  ondren  ztên. 

Zij  zijn  verheugd,  dat  zij  zoo  vele  Griekschc  steen. 

En  Argo’s  wreede  kust  en  strand  voorbijgeloopen, 

In  ’t  midden  door  ’t  gebied  des  vijands  zyn  ontslopen. 
Tcrwyl  verjaart  de  tyd,  de  zonnekring  staat  rond. 

De  Noordewind  bevriest  het  water  tot  den  grond. 

Ik  hang  aan  een  pilaar  een  kopren  schild,  gedragen 
By  Abas,  van  wiens  deugd  de  krijgsfaam  kan  gewagen, 

En  merk  de  rede  met  dit  schildvaars,  niet  mislukt: 

„ jEncas  wydt  die  schild  de  Gricksche  zege  ontrukt.” 

’k  Bevele  hun  daarna  de  haven  uit  te  vletten. 

Te  zeilen,  en  zich  op  de  doften  ncér  te  zetten. 

Matroos,  aan  ’t  roeyen,  vaagt  de  vlakke  zee  om  strijd. 

Wy  zijn  het  hooge  slot  der  Frcacenzcn  kwijt, 

Eer  iemand  ommeziet,  en  varen,  langs  Epyren, 

Chaonjes  haven  in,  en  gaan  den  berg  op  zwieren, 

Wiens  kruin  Butrotum  draagt  en  opbeurt  naar  de  lucht. 

Hier  hoorcu  wy  wat  nieuws,  een  nauw  geloofd  gerucht. 
Dat  Hclenus,  dc  zoon  van  Priam,  hier  ten  leste 
Nog  Pyrrhus’  gade  trouwde,  en  over  ’t  Grieksch  geweste 
Met  zijnen  schcpter  hcerscht,  en  Hektors  gemalin, 

Aan  een  Trojaan  hertrouwd,  hem  koestert  met  haar  min. 


Ik  sta  verbaasd  en  stom,  verwonderd  om  die  maren, 

En  blake  om  dezen  man  te  spreken,  en  t’  ervaren 
Zoo  groot  een  avontuur;  ik  laat  de  haven  staan, 

En  vloot  en  strand,  eu  juist  recht  voor  de  stad,  vooraan 
Was  hier  Andromache  vast  bezig,  en  zij  wydde 
Aan  Hektor’s  koud  gebeente,  op  ’t  heilig  jaargetyde, 
Lijkoffers,  spijs  en  drank  den  lijke,  voor  de  stee 
En  muren,  in  het  woud,  by  eenen  landstroom,  meê 
Naar  Simoïs  genoemd ; zij  riep  de  geest,  die  waarde. 

Naar  ’t  schijngraf,  opgebouwd  van  groene  zóón  en  aarde, 
Waarover  zij  een  paar  altaren  had  gewijd. 

Om  met  beklag  het  lijk  te  volgen  op  zijn  tyd. 

Zoodra  zy  mij  vernam,  bestuwd  met  eene  bende 
Trojanen,  scheen  ’t  verstand  geraakt  door  deze  elende, 

En  does  bejegening,  zoo  plotslingc,  onverwacht. 

Versloeg  haar  zulks,  dat  zij  stokstyf  stond,  zonder  kracht. 
En,  over  al  haar  lyf  zoo  koud  als  ys  bevroze, 

Hen  aanzag  daar  ze  stond,  en,  als  een  lcvcnloozc, 

Ter  aarde  zeeg,  en  sprak  in  ’t  ende  van  verdriet: 

„O,  Veuus’  zoon  1 wat  zien  we,  uw  blootcn  schijn  of  niet? 
Of  zijt  gij  zelf  de  boó,  en  inderdaad  in  ’t  leven  P 
Of  uit  der  tijd  ? waar  is  rayn  Hektor  dan  gebleven  P” 

Zoo  spreekt  ze,  en  weenten  huilt,  zoo  droef,  dat  dit  misbaar 
Door  al  het  kerkwond  klinkt;  en  nauwlyks  ken  ik  haar. 
Wiens  hart  van  droefheid  sluit,  antwnordcn.cn,  van  zinnen 
Ontsteld,  sta  stil  en  stom,  en  hoft  de  woorden  binnen, 

En  stamcr  woord  voor  woord:  „nog  leef  ik  op  deze  uur, 
Doch  ’t  leven  in  dien  staat  valt  lydig,  zwaar  en  zuur. 

Nu  twijfel  niet,  gij  wordt  hier  geensins  uitgestreken. 

Och,  wat  geval  heeft  u van  zulk  een  man  versteken. 

Hier  dus  te  recht  gcbrocht?  wat  avontuur  gered. 

En  wcór  in  uwen  staat,  gelyk  voorheen,  gezet?  (der  ?” 
Verwarmt  hier  Hektor’s  weeuw  het  bed  van  Pyrrhus  wc- 
Zy  sloeg  beschaamdelyk  en  droef  hare  oogen  neder. 

En  sprak  flauwhartig:  „och,  Polyzcnal  gy  spruit 
Van  Priam  1 gy  alleen  waart  d’  allerblyste  bruid. 

Toen  gy  verwezen  wierdt  op  ’s  vijands  graf  te  sterven, 
Voor  Troje’s  hoogen  muur,  om  niet  dus  om  te  zwerven. 
En  uitgclot  in  echt  te  treên  met  uitheemsch  bloed; 

Aldus  in  slaverny,  na  zoo  veel  wederspoed. 

Een  zegeurijken  heer  t’  omhelzen  als  zyn  slavc. 

Wy,  na  ’t  verbranden  van  ous  vaderland  cn  havo, 

Door  vele  zeên  gesold,  gesukkeld,  mosten  nog 
Een  vrucht  in  slaverny  ter  wereld  brengende,  och  1 
Achilles’  nazaats  hoon  en  wreevlen  aard  gedoogen. 

Een  trotschen  jongeling,  een  vyand  hier  naar  d’  oogen 
En  't  aanzicht  zien,  die  na  te  Spsrte  Hcrmioon, 

De  *elg  van  Leda  trouwde,  cn  my  slavin  den  zoon 
Van  Priam,  Helcnus,  zyn  slave  heeft  geschonken. 

Maar  dolle  Orest  (verhit  door  gloed  en  minnevonken 
Op  zijn  geschaakte  bruid,  cn  aangchitst  met  kracht 
Van  Razernijon,  die  hem  om  zyn  moederslacht 
Vervolgen),  komt  bedekt  den  wreeden  Pyrrhus  nader, 
Vermoordt  hem  voor  ’t  altaar,  gelyk  zyn  eigen  vader 
Voor  ’t  heilig  outer  ook  most  sucuvlcn  ouvermoed. 

Door  Neoptolemus’  afsterveo  storf  het  goed 
Ten  deele  op  Hclenus,  die  ’t  gansche  Chaonye 
Naar  (’haou  den  Trojaan  genoemd  heeft,  burgorye 
Vergaderd,  Pergamum  en  Ilium  hersticht, 

In  dit  bergachtig  land;  maar  geef  me  nu  bericht, 

Wat  avontuur,  wat  wind,  wst  God  u herwaart  dreven 
Onwetende  aan  dees  kust;  is  ’t  kind  Ascaan  in  ’t  leven. 
Waarvan  Kreiizc  nog  in  stads  beleg  gelag? 

Gedenkt  de  knaap  nog  wel  aan  Troje’s  jongsten  dag. 

En  zijn  vcrlorea  rijk,  en  aardt  het  naar  zyn  vader, 

En  naar  oom  Hektors  deugd,  twee  dapperen  te  gadcr  ?” 
Zy  klaagt  al  schreycnde  en  kermt  overluid  aldus, 

Doch  ydcl  en  vergeefs;  terwijl  kwam  Hclenus, 

Dc  zoon  van  Priam,  met  een  grooten  stoet  en  bende 
Ter  stede  uit,  op  hem  aan ; hy  zag  ze  voort,  eu  kende 
Zijn  landsliuu,  leidt  ze  blijde  al  koutende  naar  stad, 

En  schreide  t’  elkeumale ; ik  volgde  hem ; hij  trad 
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Naar  ’t  kleene  Troje  toe,  en  Ilium,  das  even 
Gesticht  naar  ’t  groote,  dat  men  Troje  ziet  herleven, 

En  den  hernoemden  stroom,  den  droogen  Xanthns,  ziet. 
’k  Omhels  de  Sceesche  poort;  de  Frygisan  geniet 
Hnisvestinge  in  de  stad  der  landsliên,  na  hun  lyen. 

De  koning  welkomt  ze  in  de  lange  galerijen. 

Men  schenkt  in ’t  middenhof  den  wijn,  om  ’thartt’ontlaln. 
Men  recht  het  dischgerecht  in  goude  schotels  aan ; 

De  kelken  gaan  rondom ; dus  slijten  wij  twee  dagen. 

De  Zuiden  wind  begint  in  ’t  zeil  met  zyne  vlagen 
Te  blazen,  en  ik  ga  waarzegger  Helenus 
Aantprckrn,  ondervraag  hem  endelyk  aldus: 

„Inboreling  van  Troje  en  Godstolk,  wiens  gevoelen 
Apollo’s  wil  begrijpt,  wiens  brein  de  wichelstoeleu, 
Gcstarnte,  voglezang,  en  Klams’  lauwerier 
En  voorspook  van  de  pen  begrijpt,  cn  haren  zwier; 

Ai,  zeg  me,  want  Apol  cn  alle  d’  andrc  Goden 
Ona  spelden  veel  geluks,  en  hebben  mij  geboden. 

Te  spoeden  uaar  Itaalje  en  ’t  Itaaljaanscbe  strand, 

En  aan  te  doen  op  zee  een  vergelegen  land. 

Harpij  Celeen  alleen  voorzeidc  ons  ongelukken, 
Aanstaande  zwarigheên,  hoe  namaals  ons  zou  drukken 
(Dat  cislijk  luiden  zou  in  d’  ooren  van  de  vloot) 

Een  schrikkelijke  plaag  van  bittren  hongersnood ; 

Wat  voor  gevaren  staan  ons  allereerst  te  mijden? 

Wat  koers  best  aangegaan,  om  zulk  een  ramp  en  lyden 
Te  schuwen  ? Helenus,  gel jjk  men  is  gewoon, 

Slacht  runders,  offert,  bidt,  verzoent  cn  smeekt  de  Goón, 
Ontsnoert  den  offerband,  en  laat  ze  nederhangen 
Bij  ’t  Godgewijde  hoofd,  en  leidt  me,  op  zijne  gangen, 
Met  zijn  getrouwe  hand,  godvruchtig  en  belaftn, 

Naar  Focbus’  wichelkoor;  daar  heft  de  Godstolk  aan, 

Opdat  hij  met  zijn  mond  mijn  avontuur  ontweide : 

O,  Venus  zoon!  het  blijkt  dat  gij  op  Gods  geleide 
De  zee  bevaart  (dus  lot  Jupijn  in  zijnen  raad 
Uw  noodlot  en  fortuin,  en  hierop  draait  uw  staat) ; 

Dies  wi>  ik  klaar  en  kort,  om  langheid  te  vermijden, 

U hier  afvaardigen,  en  melden  hoe  gij  lijden 
En  zeegevaren  best,  als  balling,  moogt  ontgaan, 

En  in  Ausonië  en  zijn  havens  nedcrslaan. 

Want  drie  gezusters,  die  den  draad  van  ’t  noodlot  spinnen. 
Beletten  Helenus,  den  Gods  tolk,  verder  binnen 
Dees  reisgeheimenis  te  treden;  Juno  meê 
Verbiedt  myn  lippen  meer  te  melden,  hier  ter  stcê. 

Een  ongebaande  weg,  wijdstrekkend  land,  vol  heiden, 

Het  schoonc  Italië  en  zijn  vette  beemden  scheiden. 

Schoon  gij  n inbeeldt  dat  Italië  zoo  dicht 
Hierbij  legt,  en  hierom,  niet  grondig  onderricht, 

De  naaste  havens  poogt  uit  onkunde  in  te  varen; 

Gy  moet  met  uwen  riem  eerst  plonsen  in  de  baren 
Van  ’t  Siciljaanschc  meer,  en  kloven  met  de  vloot 
D’  Ansoniaansche  zee,  den  jammerpoel,  vol  nood. 

En  Circea  eiland  gaan  bezoeken,  eer  gij  vesten 
Moogt  stichten  in  uw  land  en  uiterste  gewesten. 

Ik  stel  u tcckcna,  prent  die  vast  in  uw  gemoed. 

Wanneer  gij,  afgemat  van  zorgen,  by  een  vloed, 

En  op  den  waterkant,  in  wilgeloof  vindt  liggen 
Een  groote  witte  zog,  met  dertig  witte  biggen 
Aan  hare  spenen ; daar  zy  die  geworpen  heeft, 

Daar  sticht  uw  nieuwe  stad : daar  zult  gij  afgestreefd. 

Na  zoo  veel  sukkelinge,  uw  tyd  in  vrede  slijten. 

Verschrik  niet  voor  den  disch  waarin  u staat  te  byten: 

Het  noodlot  baant  den  weg  in  allerhande  nood, 

En  God  Apollo,  dien  ik  aanroep,  stuurt  uw  vloot; 

Maar  wacht  u voor  de  naaste  en  nagelege  landen 

Van  oud  Italië,  wiens  ongeruste  stranden 

Ona  zee  bespocll;  wat  stad,  wat  muur  zich  Haar  vertoont, 

Die  muren  worden  al  van  vijanden  bewoond 

En  booze  Grieken;  ’t  volk  van  Ajax,  al  die  kwamen 

Van  Naryx,  eene  stad  in  Lokris,  bouwden  t’  zamen 

Hier  nieuwe  steden,  en  Idomeneus  houdt,  met 

Zyn  volk  van  Lyktus  en  de  wacht,  deu  grond  bezet 


Van  ’t  Saletynsch  gebied.  Petilje  in  dat  geweste, 

Een  kleene  stad,  gesterkt  met  zyne  poorte  en  veste, 

Van  Filokteet  gebouwd,  den  Melibeeschcn  heer, 

Bewaakt  de  zeekust  nauw.  Wanneer  uw  vloot  het  meer 
Bevaren  heeft  en  rust,  gy  reed  staat  voor  d’  altaren, 

Op  strand,  om  God  uw  woord  te  houden,  dek  uw  haren 
En  hoofd  met  purpre  zy,  dat,  onder  ’t  offervier 
Den  Goón  ontsteken,  u geen  heilloos  vijand  hier 
Bejegene,  en  den  diensten  d’ecr  der  Goden  schende. 

Gy  en  uw  reisgenoots  zult,  tot  het  uiterste  ende, 

Deze  offerwijzo  voên,  en  dat  uw  naneef  meê 

Dien  zuivreu  Godsdienst  houde;  en  ols  de  wind  op  zeo 

U voert  van  hier,  daar  vloên  op  oud  Sicilje  stuiten, 

En  d’  inham  van  het  eng  Pelorus  komt  te  sluiten, 

Dan  hoü  ter  sliokc  land  naar  land  toe;  vaar  dan  vry 
Wat  om,  en  hoü  in  zee  doorgaans  de  slinke  zij, 

Eu  schuw  ter  rechte  haud  de  zee,  en  ook  de  stranden. 

Men  zegt,  dat  eertijds  bier  aaneengelege  landen 
(Zoo  baart  de  tijd  allengs  verandring  van  den  staat 
Der  dingen),  door  ’t  gedrniach  des  waters,  zonder  maat. 
Van  een  gesprongen  zijn,  de  zee  de  lauden  scheidde, 

En,  met  geweld  en  kracht,  geschoten  tusschen  beide, 
(Hcsperiö  en  zijn  zij  van  ’t  Siciljansche  zand 
Gescheurd,  en  steen  en  veld  gekloofd  door  ’t  smalle  strand). 
Aanbruisen  kwam  in  ’t  end  met  een  heel  eng  getyde. 

De  booze  zeeplaag  Scyl  bezet  de  rechte  zijde. 

Charybdis,  nooit  verzaad,  bezet  dc  slinke  hand, 

En  slorrept  driewerf  fel  de  golf  in  ’t  ingewand 

Des  diepen  maalstrooms,  cn  zij  braakt  ze  driewerf  weder 

Ter  kele  uit  in  de  lucht,  en  gccsclt,  t’  eikens  wreeder, 

De  starren  met  hsar  schuim ; maar  Scylle,  die  het  hoofd 
Te  water  uitstcekt,  en  dc  kiel,  die  ’t  water  klooft, 

Op  klip  en  steenrots  rukt,  zit  in  haar  hol  gevangen. 

Een  duistere  spelonk.  Haar  aanzicht,  oog  cn  wangen 
Zyn  even  als  een  mensch.  Het  bovenlijf  is  maagd 
Ten  navel  toe,  zoo  blank  dat  zij  het  oog  behaagt  ; 

Het  onderlijf  is  een  vervaarlijk  waterwondcr, 

Een  rechte  wollefsbuik,  met  een  dolfijnsstaart  onder. 

’t  Is  beter  wat  verlet,  en,  om  Sicilje  heen, 

Langs  d’  oevers  van  Paeh'jn,  gevaren  onbestreên, 

Dan  eens  in  ’t  nare  hol  dees  Scylie,  dus  wanschapen, 

T’  aanschouwen,  daar  heur  jacht  en  blauwe  honden  gapen, 
En  vreeslijk  bassen  uit  de  steenrotse,  en  hun  kolk. 

Behalve  dit,  indien  by  Helenus,  Gods  tolk. 

Voorzichtigheid  cn  trouw  te  vinden  zy  en  klaarheid ; 
Indien  Apollo  zelf  de  goddelijke  waarheid 
Verkundigt  door  myn  mond ; zoo  moet  ik  u vooral, 

O Venus’  zoon ! een  zaak,  een  stuk,  u ten  geval 
Voorzeggen,  meer  dan  eens,  en  reis  op  reis  ontleden: 
Vooreerst  hoü  aan,  en  stort  voor  Juno  uw  gebeden, 

En  draag  haar  Godheid,  die  zoo  groot  is,  uw  gebeên, 

Uw  kerkbelofteu  op,  en  smijt  die  macht  alleen 
Met  bidden  over  stag;  zoo  zult  ge,  die  gevaren 
En  ’t  Siciijaausche  land  ontzeild,  door  holle  baren, 
Belanden  si  verheugd  aan  d’  Italjaansche  kust. 

Wanneer  ge,  daar  gevoerd,  te  Cumc  veilig  rust, 

En  ziet  de  mecren,  aan  Apollo’s  dienst  verbonden, 

De  bosschcn,  die  van  ouds  rondom  Avernus  stonden 
En  ruischten,  dan  zult  gij  de  zinnelooze  zien, 

Die  onder  h8re  klip  dc  teckens  kan  bedien, 

Elk  een  geluk  zegt,  zoo  veel  wonders  weet  te  ramen, 

En  bladcrs  dicht  beschrijft  met  letteren  en  namen. 

De  maagd  weet  naam  bij  naam,  waarmcê  zy  ’t  blad  beslaat. 
Te  schikken  op  zyn  plaats,  op  eene  zekre  maat. 

En  laat  in  ’t  diepe  hol  op  hare  plaats  gesloten 
De  bladers  leggen  stil  in  orde  en  onverschoten. 

Maar  zoo  het  hol  zyn  deur  en  ingang  opsluit,  haast 
Verstrooit  een  wind  de  bla&n;  een  tocht,  een  lucht  verblaast 
De  letters.  Die  Sybil  wil  dan,  om  niemauds  kwellen, 

’t  Vervlogen  loof  in  ’t  hol  in  haar  spelonk  herstellen, 

Noch  schikken  op  zyn  plaats  tot  eene  spreuk  en  merk. 

De  radelooze  gaat  dan  hene  en  vloekt  de  kerk 


Digitized  by  Google 


PUBLIÜS  VIRGILIÜS  MARO’S  WERKEN. 


487 


En  drempel  van  Sybil ; maar  laat  u niet  verdrieten, 

Om  uw  verblijf  en  rust  wat  tijds  hierin  te  schieten; 

Al  porren  u de  maats  om  t'  zeil  op  zee  te  gaan ; 

Al  blaast  de  wind  in  ’t  zeil;  of  bod  eerst  ernstig  aan 
Bij  dces  waarzcggerin,  dat  zg  u spell’  te  voren, 

Wat  voor  een  avontuur,  wat  heil  u zij  beschoren. 

I)e  priesterin  zal  u berechten  met  der  vaart, 

Het  Itaaljaansche  volk  en  zgn  natuur  en  aard 
Ontvouwen,  en  meteen  d’ aanstaande  strgden  spellen. 

En  melden,  op  wat  wgs  gij  met  uw  reisgezellen, 

Wat  ramp  u voorvalt  kunt  verduren  en  ontgaan; 

En  om  d’  eerbiedigheid,  die  gg  dus,  onderdaan. 

Haar  toedraagt,  uwe  vloot  begunstigen  in  ’t  varen. 

Dus  vele  stond  me  vrij  u mondliug  t’ openbaren. 

Nu  ga  vrg  hene,  en  hef,  door  uw  befaamd  gerucht 
En  deugd,  de  groote  stad  van  Trojen  aau  de  lucht. 

Nadat  de  Godstolk  mg  dus  minzaam  dit  liet  hooren, 

Beval  hij  gaven,  kunst  en  beeldwerk,  van  ivoor  en 
Fgu  goud  gewrocht,  te  scheep  te  brengen,  en  bevracht 
De  vloot,  met  eencn  schat  van  zilverwerk  en  pracht 
En  Dodoueescb  metaal,  meteen  pansier  van  ringen 
En  goude  maliën,  drie  dik,  voor  ’t  fel  bespringen 
Heel  steekvrg,  en  een  helm  met  zgnc  pluim,  geweer, 

Dat  Neoptolcmus  gedragen  bad  weleer. 

Mijn  vader  wordt  van  bem  ook  rijkelgk  beschonken ; 

Hg  zet  hem  hopliên  bg  en  paarden  om  te  pronkeu. 
Verziet,  stoffeert  de  vloot  en  ’t  bootsvolk,  naar  den  cisch, 
Met  roeituig,  nooddruft  en  gereedschap  tot  de  reis, 
Anchys  beveelt  terwjjl  de  zeilen  klaar  te  maken. 

Om,  als  ons  weêr  en  wind  zal  dienen,  op  te  waken; 

Eu  God  Apollo’a  tolk  sprak  dus  eerbiediglgk 
Anchys,  wijn  vader,  aan-.  .Anchises,  in  het  rgk 
Der  Goden  zoo  gezien,  en  waardig  eer  te  paren 
Met  Cyprus’  koningin,  en  tweemaal  in  gevaren 
En  Troje’s  ondergang  geborgen,  zie,  daar  legt 
Ausonic  op  voor  u ; zeil  derwaart  regelrecht. 

En  schoon  het  voor  u legt,  ’t  is  noodig  om  te  varen. 

’t  Ausouische  gewest,  daar  Fcbus  door  de  haren 
U heèuwijst,  legt  nog  wgd.  Ga  dRar  u God  geleidt, 

Gg  die  met  rtden,  om  uw  zoons  Godvruchtigheid, 
Gelukkig  hceten  raoogt.  Wat  wil  ik  u verletten 
Met  woorden,  nu  de  wind  de  zeilen  uit  koomt  zetten  ?” 
Andromache  bedrukt,  als  ’t  op  een  scheiden  gaat, 

Komt  met  borduursel  voort  en  kostelgk  gewaad. 

Met  gouden  inslag,  schenkt  Ascaan,  de  hoop  der  heeren. 
Een  Frygiaauschen  rok,  en  komt  dcu  knaap  stoffecren 
Met  rgk  tapgtwerk,  wijkt  geensins  voor  Uclenus, 

In  haar  schenkagiëen  pracht,  en  spreekt  voor ’t  leste  aldus: 
.Aanvaard  mijn  handwerk  toch,  toteengedachtenisse, 

O knaap  I gedenk  hierbg,  wanneer  uw  oog  mg  misse, 

Uw  moei  Andromache,  die  Hektor  heeft  behaagd. 

Gedenk  hierbij,  wat  hart,  wat  liefde  zij  u draagt. 
Aanvaard  de  jongste  gifte  en  gaven  van  uw  magen, 

O eenige  van  ’t  bloed ! Zoo  nam  ik  eer  behagen 
In  mijn  Astyanax,  wien  gg  zoo  wel  gelgkt; 

Zoo  was  hg  van  gelaat  en  opzicht,  dat  bcxwgkt 
Hem  nergens  in.  Nu  zou  die  bloem  met  u vergaren, 
Opluiken  in  ëéne  oude,  in  één  getal  van  jaren.” 

Ik  sprak,  op  mijn  vertrek,  reisvaardig  en  bereid, 

Met  trenen  op  de  wang : .Vaart  wel  in  eeuwigheid. 

Gg  raakte  uw  zwsrigheèu  en  hoogen  nood  te  boren: 

Wij  moeten,  met  gevaar  van  ramp  op  ramp,  verschoven, 

Nog  zwerven;  uwe  rust  is  al  geboren.  Gg 

Ploegt  geene  baren  meer,  noch  hoeft  in  last,  als  wg, 

Geen  eeuwig  deizeud  land  Ausonië  te  zoeken. 

Gij  ziet  hier  Xanthus  en  nieuw  Troje,  in  deze  hoeken 
Met  uwe  hand  gebouwd,  doch’k  wensch  met  meerder  spoed 
En  min  den  Griek  in  ’t  oog,  dan  ’t  oude,  in  stof  gewroet. 
Als  ik  den  Tiber,  langs  het  land  hier  naast  gelegen, 

Ben  ingevaren,  en  aanschouw  met  vollen  zegen 
De  muren,  aan  mijn  volk  geschonken,  zullen  wg 
’t  Heaperisch  bloed  en  ’t  volk  t’  Epirus,  even  vrg 


En  van  eeu  zelven  struik,  uit  Dardans  stam  gesproten, 
Beproefd  door  ée'n  fortuin,  als  trouwe  bondgenooten. 
Verbinden  door  den  band  van  vriendschap  in  ’t  gemeen. 
En  s milten  alle  bei  de  Trojens  onder  een. 

Doch  deze  zorg  zg  den  nakomeling  bevolen  1” 

Wg  varen  over  zee  langs  Ceraunye  en  dolen 
Voorbij  de  naaste  kaap,  waar  langs  men  zeilen  moet 
Naar  ’t  Itaaljaanschc  land,  en  daar  de  watervloed 
Een  korter  weg  bestelt;  terwjjl  verdrinkt  de  luister 
Der  zonue,  en  d*  avond  dekt  met  schaduwen  en  duister 
De  bergen  en  het  land;  wg  loten  in  de  vloot 
Om  ’t  roeyen,  valleu  voort  in  dien  gcwenschten  schoot 
Der  vrolgke  landouwe  aan  ’t  water,  eu  verlusten 
Ons  op  het  drooge  zand;  do  moede  leden  rusten, 
Bevangen  van  den  slaap;  de  nacht,  als  niets  zich  roert, 

W as  nog  san  ’t  Noordpunt  niet  van  d’  uren  aangevoerd. 
Of  wakkre  Palinuur  springt  uit  zgn  oed  bg  duister. 

Ziet  om  naar  weer  en  wind,  en,  opdat  hg  eens  luister’ 
Naar  ’t  wcêr,  en  lette,  hoe  de  starren  boven  staan 
En  rollen  aan  ’t  gewelf  des  hemels,  hare  baan, 

Stak  ’t  hoofd  eens  inde  lucht;  hg  zag  den  Boer  zichkeeren, 
De  natte  Regenstar,  en  alle  bei  de  Beren, 

Den  reus  Orion,  die  in  ’t  gouden  harnas  stond. 

Toen  hg  den  hemel  klaar  cn  schoon  en  beider  vond. 

Werd  op  zgn  last  en  woord  de  zeetrompet  gesteken, 

Die  klonk  van  haar  kampanje;  op  zulk  een  leuze  breken 
De  maats  hun  leger  op  en  spoên  op  dat  besluit; 

De  voorwind  zet  het  zeil  en  alle  vleugels  nit, 

In  ’t  Oosten  bloosde  alreê  de  glans  der  morgenstern; 

’t  Gestarnte  dook,  als  wg  eerst  in  ’t  gezicht  van  verre 
De  donkre  heuvels  en  Itaalje  vlak  en  laag 
Zien  leggen  voor  ons  oog.  Achates  riep  eerst  graag: 
.Itaalje,  Itaalje!”  al  ’t  volk,  matroos  en  silo  troepen 
Begint  Itaalje  big  te  groeten,  en  te  roepen. 

Anchys,  mgn  vader,  laat  den  berkemeyer  voort 

Vol  schenken,  kranst  den  wgn,  en,  staande  voor  de  poort 

Op  zijn  kampanje,  roept  den  naam  aan  van  de  Goden; 

.O,  die  te  water  en  te  lande  uw  rgksgeboden 
En  wetten  voorschrijft  weêr  en  wind  en  watervloed ! 
Verleent  ons  voorden  wind,  behoude  reis  en  spoed.” 

De  wind  aan  't  wakkeren,  de  koelte  in  ’t  zeil  aan  ’t  stggen. 
De  haven  legt  vooruiten  open,  en  wg  krijgen 
Minervcs  slot  en  kerk  welhaast  in  ons  gezicht. 

Het  bootsvolk  strijkt  het  zeil  en  wendt  den  boeg  heel  dicht 
Naar  ’t  strand,  dat  voor  ons  legt;  de  haven,  licht  te  winnen. 
Loopt  van  het  Oosten  af  met  eene  bocht  naar  binnen. 

De  steenrots,  dwers  hier  voor,  beschut  ze  voor  ’t  geweld 
Der  zee,  die  hier  op  breekt  en  hare  krachten  smelt. 

Hier  achter  schuilt  en  duikt  de  haven,  en  de  rotsen, 

Als  muren  uitgestrekt  en  als  twee  armen,  trotsen  * 

De  wolken  met  haar  kruin;  de  kerk  wijkt  af  van  strand. 
Hier  zag  ik  ’t  eerste  merk  en  voorspook  op  het  land. 

Vier  witte  paarden,  wgd  van  een,  het  gras  afsngen. 
Anchises  riep  terstond:  .uitbeemscho  landerijen I 
Gg  zegt  ons  oorlog  aan ; men  recht  de  paarden  af 
Ten  oorloge,  cn  dit  dier  schgntons  met  oorlogsstraf 
Te  dreigen ; evenwel  die  zelve  dieren  wenden, 

Den  wagen  Urn  en  mak  te  trekken,  en  zg  kenden 
En  luisterden,  in  ’t  juk  gespannen,  naar  den  toom. 

Hier  is  nog  hoop  van  peis.  Het  land,  ons  wellekoom, 
Aanbidt  men,  Pallaa  met  hear  spere  en  schild,  vol  slangen. 
Die  d’  eerste  ons,  juichende  van  blijschap,  heeft  ontvangen. 
Toen  dekten  wg  ons  hoofd  met  Frygiaansche  zg. 

Naar  Helcnus’  bevel,  cn  droegen  Juno  blij 
Brandofferanden  op,  godvruchtig  en  kerkplichtig. 

Zoodra  wg  ons  belofte  en  godsdienst  hier  voorzichtig 
Voltrokken,  heel  geschikt,  zoo  keerden  wg  den  boeg 
En  boegspriet  zeewaart  in,  en  scheidden  t’  zamen  vroeg 
Van  Griekenland  en  die  verdachte  kust  en  boven. 

Wij  zien  ook  Herclcs’  (msg  men  d’  oude  faam  gelooven). 
Torent,  een  inham,  nog  aan  dezen  bijnaam  vast. 

Lacinje,  J uno  en  haar  Godheid  toegepast. 
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Hoogt  hier  recht  over  op,  meteen  de  hooge  «loten 
Van  Caulon  en  de  kaap  van  Scil,  berucht  door  ’t  atooten 
En  atranden  van  de  kiel ; hierna  verneemt  men  mcê 
Den  Siciljaanachen  berg  van  ütna,  uit  der  zee 
Gestegen  van  zoo  verr’.  Wij  hooren  zcegcdruiachen 
Van  verre,  en  ateenrotaklank  en  «temmen,  onder  ’t  bruiachen 
Dea  watera,  op  het  atrand  gebroken ; 't  wadde  apringkt; 

De  barning  mengelt  zich  met  zand,  dat  water  drinkt. 
Anchys,  mijn  vader,  aprak:  „gewis,  dit  zijn  die  ateenen, 
Charybdis’  moordrota,  daar  ona  Helenua  voorhenen 
Van  wichelde;  nu  voort  ala  mannen,  rept  u,  voort, 

En  valt  aan  ’t  roeven ; rukt  ona  raa  uit  dezen  oord  1” 

Zg  volgen  zijnen  iaat,  en  Palinuur  bevaren 
Wendt  d’  eeratc  ’t  bakboord  van  den  achepc  naar  de  baren, 
En  d’  andren  kiezen,  op  zijn  voorgang,  ook  die  zij 
Met  boord  en  riem  en  zeil ; de  vloot,  op  dit  getg, 

[n  ’t  ommevaren  rijst  ten  Hemel,  daalt  in  ’t  vallen 
Dea  watera  naar  de  Hel ; wel  driewerf  klonk  hun  allen 
’t  Geluid  der  holle  rotae  in  d’  ooren ; driewerf  zag 
De  hemel  nat  van  schuim  besprenkeld,  alag  op  slag. 

Wg,  midlerwijl  vermoeid,  verliezen,  onder  ’t  streven, 

Den  wind,  toen  d’  avond  viel,  onkundig  waar  we  dreven. 
Wij  landden  aan  het  atrand  der  Reuzen  en  hun  kust. 

Een  grootc  haven  legt  hier,  vrij  en  heel  geruat 
Voor  onweer.  zEtna,  steil  en  hoog  hierbg  gelegen. 

Bederft  al  ’t  land  rondom  en  bliksemt  allerwegen 
En  dondert  gruwelijk;  bg  wijlen  berst  hg  ook 
Ten  hemel  met  een  wolke  en  zwarten  rook  en  smook. 

En  dwarrelende  vlaag  van  pek  en  gloênde  vonken, 

Schiet  roode  kloten,  vier  en  gloed,  uit  zgn  spelonken 
Naar  boven,  lekt  de  lucht  en  stsrren  met  den  brand 
En  vlamme  van  zijn  tong;  hij  braakt  zgn  ingewand, 
Geheele  rotsen,  van  hem  afgeacheurd,  met  eenen 
Ter  kele  uit,  haspelt,  krak  op  krak,  geamolte  ateenen 
En  klippen  in  de  lucht,  en  barrent  sterk  en  stijf 
Van  onder  op;  men  zegt,  dat  hier  het  reuzclgf 
Enceladus,  gebrand  of  half  gebrand,  getroffen 
Van  weerlicht,  met  geweld  ter  aarde  neêr  kwam  ploffen, 
Geplet  van  dit  gevaarte,  en  iEtna,  neêrgcsmakt 
Met  zgn  zwaarlijvigheid,  legt  hem  op  ’t  lijf  gepakt ; 
Vanwaar  de  reus  nog  vier  en  vlammen,  onder  ’t  rozen, 

Uit  zgn  geborste  keele  en  schoorsteen  poogt  te  blazen; 

En  gansch  Siciljc,  als  hij  zijn  moede  lenden  rept, 

Dat  davert,  trilt  en  loeit  en  aiddert,  en  misschept 
De  lucht;  de  hemel  wordt  met  rook  en  amook  bc vlochten. 
Wg  zien  dien  nacht,  in  ’t  boach  gescholen,  slechts  gedroch- 
En  nare  spokerij,  en  zien  niet,  uit  wat  oord  (ten 

Dat  schrikkelijk  geluid  zoo  verre  wordt  gehoord ; 

Want  al  de  hemel  dooft  zgn  licht  en  klare  lampen ; 

De  ganschc  lucht  hangt  dicht  bezet  met  duistre  dampen. 
Een  wolk  verduisterde  den  ganschen  nacht  de  maan. 

De  dageraad  begon  in  ’t  Oosten  op  te  staan, 

De  lucht,  met  schaduwen  betogen,  op  te  klaren, 

Wanneer  zich  uit  het  bosch  heel  snel  kwam  openbaren 
Een  zeldzaam  mislijk  racusch,  gansch  mager,  dor  en  bleek. 
En  jammerlijk  gekleed,  die  uaar  de  waterstreek 
Zgn  handen  uitstrekte,  en  ons  aanzocht  met  gebeden. 

Wg  zien  al  t’  zamen  om,  en  ongchavcndheden. 

En  vuile  morsigheid.  De  lange  board  hangt  stijf, 

Een  ruige  deken,  scherp  van  doornen,  om  zgn  lijf; 

Doch  andersinB  een  Griek,  die,  't  vaderland  ten  beste, 

In  ’t  harnas  woa  gestuurd  naar  Troje’s  hooge  veste. 

Als  decs  de  Trooische  dracht  en  Dardans  wapens  ziet, 

Staat  bg  verbaasd  wat  stil  van  verre.  In  ’t  ende  schiet 
D’  ellendige  naar  ’tstrand,  al  schreyende  en  met  smeeken: 
„Om  Godswil!  bidde  iku,  om ’t  licht,  dat ’s  hemels  streken 
Verlicht, ons  leven  geeft;  Trojanen!  neemt  me  meê; 
Vervoert  me  waar  ’t  u lust;  dit  is  alleen  mijn  bei. 

Ik  ben  een  uit  de  vloot  der  Grieken,  waard  tc  vloeken, 

En  kwam,  ik  loochen ’t  niet,  de  Trooische  Huisgoón  zoeken, 
Bestormen ; maar  indien  ik  ’t  leven  heb  verbeurd, 

Met  zulk  een  schellemstuk,  zoo  grgpt  mij  aan,  en  sleurt 


En  plompt  me  los  in  zee.  ’k  Getroost  me  ’t  licht  te  derven, 
Te  sterven,  mag  ik  slechts  van  menschenhanden  sterven.” 
Zoo  bidt  hg  op  zgn  kniên,  en  valt  ons  droef  te  voet, 

En  houdt  de  beenen  vast.  Wg  porren  hem : hij  moet 
Ons  melden  wie  hg  ie,  uit  wat  geslacht  gesproten ; 

Wat  avontuur  hem  hier  dus  verre  heeft  verstootenP 
Anchys,  mgn  vader,  geeft  terstond  beleefd  de  hand 
Aan  dien  verbaasden  knecht,  en  troost  hem  door  dit  pand. 
Hg,  wat  bedaard  van  schrik,  begiut  aldus  tc  spreken : 

„’k  Ben  Achemenides,  geboren  in  de  streken 
Van  ’t  eiland  lthaka.  Gg  ziet  den  tochtgenoot 
Van  ongelukkigen  Ulysseshier.  Ik  sproot 
Uit  Adaraaatus,  arm,  behoeftig,  in  zgn  leven, 

En  voer  met  bem  naar  Troje ; och ! waar  hg  thuis  gebleven. 
Mgn  reisbroêrs,  die  verbaasd  dit  reuzenhol  ontvloön. 
Vergaten  mij.  Dit  huis,  vol  stank  en  bloed  van  doón, 

En  eialijk  mcuschevleesch,  is  woest  en  groot  en  donker. 
De  bergreus,  bijster  lang,  raakt  met  zgn  hoofd  ’t  geflonker 
Van  ’t  starrelicht  gewelf.  O Goden!  keert  die  pest. 

Men  eist  voor  zijn  gezicht  cn  stemme  in  ’tgruwzaam  nest. 
Hg  leeft  bij  vleesch  en  bloed  van  aangestrande  gasten. 

’k  Zsg  zelf  hem  van  ons  volk  twee  teffeua  fel  aantasten 
Met  zgnc  sterke  vuist,  gaan  leggen  stgf  en  stug 
In  ’t  midden  van  ’t  hol,  op  zgnen  breeden  rug, 

Hen  klitsen  op  een  rots,  dat  brein  cn  harsen  spatte, 

De  vloer  van  etter  dreef  en  bloed.  Ik  zag,  hg  vatte 
En  kraakte  met  den  tand  de  schenkels  en  het  been, 

Nog  zwart  en  rauw  van  bloed,  cn  hoe  de  lauwe  leen 
Nog  lilden  in  ziju  mond.  Ulysses,  stil  gedoken, 

Kon  zulk  een  gruwelstuk  niet  asnzien  ongewroken. 

En  d’  eilander  vergat,  in  zulk  een  lijfsgevaar, 

Zgn  wraak  en  loosheid  niet,  maar  nam  zgn  slag  wel  waar. 
Want  toen  de  reus,  nu  zat  van  brassen  cn  verdronken 
In  wgn,  zich  nederleSde  in  ’t  hol,  en  viel  aan  ’t  ronken. 
Daar  bg  lag  uitgestrekt,  en  braakte  een  ettervloed, 

En  brokken,  oudermengd  met  wgn  en  vleesch  en  bloed. 
Uit  zgnen  groven  balg,  zoo  riepen  wij  wel  krachtig 
De  Goden  aau  om  hulp,  en  trokken  ’t  lot  eendrachtig 
Waar  elk  hem  grijpen  zoude,  en  sloegen  om  zgn  lgf 
Een  ring,  cn  boorden  met  een  tuinstaak,  sterk  en  stgf 
Hem  uit  dat  norsche  hoofd  het  cenigoog,  gewassen 
Gclgk  de  volla  maan  of  een  van  ons  rondassen ; 

Zoo  zoet  een  weèrwraak  nam  de  vloot,  met  recht  gestoord 
Op  't  wreed  gedrocht,  bevlekt  met  onzer  makkren  moord. 
Maar  o cllendigcn ! verpakt  u ; kapt  de  touwen 
Van  strand  af;  want  zoo  groot  de  strandrens  is  t’aanschou- 
Zoo  vreeslijk  Polyfeem  zich  zien  laat  herwaart  nit,  (wen. 
Die  in  de  holle  rots  zijn  ruige  schapen  sluit. 

En  daar  hun  uyers  melkt;  zoo  groot  zijn  honderd  andren, 
Vervaarlijk  van  gestalte,  al  reuzen  met  elkandren, 

Die  zich  hier  op  het  strand  onthouden  in  de  bocht, 

En  jagen  op  ’t  gebergte,  en  snufflen  in  de  locht 
De  maan  stond  driemaal  rond,  terwjjl  ik,  hier  vergeten, 
Mgn  leven  onder  ’t  wild  in  bosschen  heb  gesleten, 

En  nesten  van  ’t  gedierte,  en  ’t  onbeschofte  slag 
Van  Reuzen  uit  hun  rots  met  doodschrik  dalen  zag, 

Dat  voor  hun  stemme  en  voor  ’t  getrappel  van  hun  voeten, 
Mijn  hart  verschrikte;  ik  plukte  om  hongersnood  te  boeten, 
De  wilde  bezien  van  struiken  en  van  rgs, 

Kornocljen,  hard  sis  steen,  helaas!  een  arme  spijs; 

En  hofl  mijn  leven  op  met  kruid  en  blafin  te  plukken. 

Met  wortlen  en  gewas  nit  aarde  en  rots  te  rukken. 

En  toen  ik  uitzag  naar  wat  troost,  van  oversl, 

Vernam  mijn  oog  uw  vloot,  in  ’t  landeu  aan  dees  wal. 

Daar  liep  ik  voort  op  aan,  en  zocht  u van  dees  klippe. 

Wie  ’t  was  of  niet,  als  ik  dien  boozen  hoop  ontslippe. 

Helpt  gg  mij  liefst  van  kant;  't  is  mg  om  ’t  even,  hoe 
Of  welk  een  dood  ik  sterf.”  Zoo  sprak  hij ; wg  zien  toe, 

En  dien  groflijvigeu,  dien  groeten  herder  treden 
En  stappen,  onder  't  vee,  op  strand  aan,  naar  beneden. 
Gelijk  hg  dagelijks  gewoon  is,  lang  cn  hoog ; 

Een  schriklgk  woest  gedrocht,  en  van  zijn  eenig  oog 
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Beroofd  ; een  pijnboom,  die  geknot  ie,  etiert  xijn  gangen, 
De  ruige  aebapen,  at  zyn  wellust  eu  verlangen, 

Geleiden  hem;  de  fluit  hangt,  al  zy  doorgaans  placht. 

Om  zynen  liala,  een  apel,  dat  zijn  verdriet  verzacht. 

Dua  komende  aau  het  strand,  in  zoute  waterplassen. 
Begint  hy  ’t  vuile  bloed  vau  ’t  loopeude  oog  te  wasschen, 
Dat  hem  is  uitgeboord;  hij  knarstaudt,  bits  en  brat. 

Gaat  midden  door  de  zee,  en  maakt  geene  oksels  nat. 

Wy  zetten  ’t  van  zoo  verre  uit  schrik  terstond  op  't  loopen, 
Eu  bergeu  dezen  man,  vol  jsmmers  pas  ontslopen, 

Gelyk  hy  had  verdiend,  met  d’  onzen  biuuen  boord. 

Wy  kapten  toeu  het  touw  al  hoimlijk,  vallen  voort 
Aan  ’t  roeyeu,  elk  om  't  snelst,  eu  vegen  heen  door ’t  water. 
Hij  rook  het,  en  kwam  aan  op  ’t  ruischeu  en  geschater. 
Maar  als  hy  met  ziju  vuist  ons  niet  bereikt  in  't  wed, 
Noch  in  ’t  Ionisch  meer  kan  volgen  met  zyn  tred, 

Begint  de  reus  een  klok  afgrijslyk  op  te  steken, 

Dat  zee  en  afgrond  beeft,  alle  Itauljaausche  streken 

En  kusten  daveren,  de  bochtige  spelouk 

Het  hol  van  Etna  loeide  en  galmde  dut  bet  klonk. 

Muar  zoo  veel  reuzen  als  door  bosch  en  bergen  draven. 
Gewekt  door  dezen  kreet,  geschoten  naar  de  haven, 
Bedekkeu  ’t  hecle  strand  ; daar  zien  we,  dus  ontvlucht, 

De  brodrs  van  Etna  ’t  hoofd  opsteken  in  de  lucht, 

Vergeefs  ons  overdwars  aaugrijuzen  eu  begrimmen; 

Een  gruwzaam  moordgespan;  als  eikeboomen  klimmen, 
Cypressea  steigeren,  met  bezien  gelain, 

Tot  boven  in  de  lucht,  in  ’t  steile  woud,  Diaan 
Of  Jupiter  gewijd;  verbaasdheid  leert  ons  spoeden, 

Maakt  touw  en  takel  klaar,  en  zet  op  d’  ope  vloeden, 

De  zeilen  hy,  en  jaagt  de  kielen  af  voor  wind. 

De  raad  van  Heleuus  dit  ongeraden  vindt. 

Ten  zy  men  tusschcu  Scylle  en  langs  Charybdia  glije, 

In  ‘t  midden  tusschca  bei  de  dood  een  handbreed  niije; 
Waarom  de  vloot  vau  koers  veranderde,  eu  zij  vond 
Geraden  weêr  terug  te  zeilen,  eu  terstoud 
Begou  de  Noordewind  ons  recht  in  ’t  zeil  te  snyen, 

Uit  eng  Pelorus,  en  men  vaart  langs  Pantagijen, 

En  zijnen  mond  voorbij,  naturelijk  gegroeid 
Uit  rotsen;  Megar  langs,  een  bocht  vau  zee  bevloeid; 
Langs  't  lage  Thapaus  hene ; in  dit  te  ruggn  deizen 
Door  onzen  eersten  weg,  zco  wyst  my,  onder  ’t  reizen, 

Nu  Achemenides,  Ulysses’  reisgenoot. 

Die  plaatsen  op  een  ry  ; een  eiland  legt  er  bloot 
Sikauje  voor  de  borst,  recht  over  't  waterrijke 
Plemmyrium,  genoemd  bij  d’  ouden  algelijke 
Ortygie ; men  zegt  dat  Alfeus,  Elis’  vliet. 

Al  stil  door  zee  geboord,  een  doorgang  vond,  en  schiet, 

O Arethuze  1 door  uw  mond,  eu  komt  gedolven 
Zich  eudlijk  mengen  met  de  Siciljaansche  golven. 

Wy  eeren,  doch  uit  last,  de  Godheid  hier  in  't  koor, 

En  raken  hooger  dan  de  kleigrond  vau  Heloor, 

Dat  heden  blank  legt;  wij  gaau  langs  de  klippen  strijken 
Eu  't  hoofd,  dat  vau  Pachyu  zoo  diep  in  zee  komt  kyken. 
Van  verre  rijst  voor  ons  de  top  van  Karaeriju, 

Dat,  nasr  Apoilo’s  raad,  geensins  gerept  mag  zyn. 
Hetgroote  Gtia,  met  zyne  akkren  en  landouwen. 
Genoemd  uaur  beuren  stroom,  laat  zich  op  zee  aanschouwen. 
Het  steigrende  Agragas,  dat  puik  vao  paarden  gaf 
Vuorhcnc,  toont  zijn  muur,  die  steekt  op  ’t  water  af. 

O pallcmrijk  Seliju!  u streef  ik  door  de  baren 

Met  een  geweesebte  koelte  eu  wind  voorby  ; wij  varen 

Langs  ’t  Lüybeesche  wsdde,  al  blinde  rots  iu  zee. 

Ik  schiet  de  haven  aau  van  Drepanum,  de  rcê 
Die  mijne  ziel  bedroeft:  ns  zooveel  zee-elende 
Eu  stormen  uitgestaan,  verlies  ik  bier  in  ’t  tude 
Anchys,  mijn  vader,  och)  mijn  toeverlaat  alleen, 

Mijn  troost,  in  allen  druk  en  nood  eu  zwarigheén. 

O beste  vader!  hier  begeeft  ge  my,  die,  moede 
Vau  «I  dat  sukkelen,  vergeefs,  helaas,  u hoedde 
En  bergde  uit  zulk  ecu  nood,  zooveel  gcvaarlijkheêa ; 

En  Godstolk  Uelenut,  die  mij  d’  aaustaaude  ween, 


Zoo  vele  rampen  spelde,  en  geene  wichlerije 
Van  dat  vervloekte  dier  Celeno,  die  harpije. 

Heeft  my  dien  rouw  voorzegd ; hier  hield  het  sukkleu  stand. 
Dit  was  het  bonk  na  ’t  leed,  te  water  en  te  land 
Zoo  menig  jasr  bezuurd,  eu,  van  dien  oord  gescheiden. 
Beliefde  ’t  God,  mij  aau  uw  zeekust  te  geleiden.” 

De  vorst  vEueas  meldde  aldus,  terwijl  zy  al 
Toeluisterdeu,  zijn  reis  en  Trojes  ongeval, 

Gelyk  het  God  gehengde,  en  sluitende  hier  mede. 

Hield  op,  zweeg  stil,  en  ging  te  ruste  op  zijne  stede. 

VIERDE  BOEK. 

INHOUD. 

Dat  koniuklyk  verhaal  en  ’a  mans  doorluchtigheid 
Ontvonkt  de  koningin,  die  raad  leeft  met  haar  zuster 
Eu  offeringewaud;  en  van  de  mio  verleid, 

Haar  hart  zoekt  op  de  jacht,  ia  een  spelonk;  ja,  hluscht  er 
Dien  onverzadeu  braud  en  past  op  eer  noch  faam 
En  tergt  deu  nagebuur,  totdat  Mercuur  gezonden, 

Den  vorst  de  vlucht  belast,  iu  ’sgrooteu  Vaders  naain; 
Dies  acht  hy  raad  noch  klacht,  maar  kiest  de  weeke  gronden. 
Zij  ziet  hem  vau  haar  tinne  ontvlieden  met  de  vloot. 

En,  fiuksdc  borst  in  't  zwaard,  getroost  zich  zulk  eeu  dood.  ! 

I 

Maar  Tyrus’  koningin,  nu  al  ecu  poos  in  ’t  hart 
Te  jammerlijk  vau  min  getroffen,  voedt  die  smart 
En  woude  iu  hare  borst,  kwijnt  heimelijk  van  binnen 
Aan  eene  minnekoorts;  huur  schieten  in  de  zinnen 
's  Mans  deugd  en  dapperheid,  ’s  uiuus  eer  en  prijs,  behaald 
Bij  volk  en  burgerij;  zijn  spraak  en  wezen  maalt 
En  hangt  haar  in  het  hoofd,  en  zit  in  haar  gedachten. 

Geen  vaak  beschiet  haar  oog,  noch  kan  de  zorg  verzachten. 
Des  andren  daags,  zoodra  het  nuchlre  morgenlicht 
Den  dauw  eu  schaduw  schoof  van  's  hemels  aangezicht, 

De  lamp  der  zonne  scheen  iu  d’  opeue  landouwen, 

Sprak  zy,  niet  wel  beraila,  de  zuster,  haar  betrouwen, 

Eu  eensgezind  als  zij,  dus  aan : „wat  msg  dit  ziju, 

(Ai,  zuster  Anne!  zeg)  dat  ik,  in  dezeu  schijn, 

Das  waak  en  legge  cu  maal,  ontsteld  vao  angst  en  schro- 
Wat  gast  heeft  ziju  verblyf  hier  in  ons  hof  genomen?  (men?  . 
Hoe  braaf  ia  ’t  opzicht  I hoe  groothartig  is  de  man 
Teu  oorloge ! ik  geloof,  niet  reukloos,  dat  hij  vau 
Een  God  gespro  teu  is;  waut  bloohcid  meldt  bij  vroeden 
Den  aard  der  tuffende  en  verbasterde  geraoedeu. 

Helaas,  hoe  beeft  fortuin  hem  omgesleept,  eu  wat 
Gevaren  stond  hij  in  ’t  blauk  harnas  uit  I en  had 
Ik  niet  zoo  vast  beloofd  en  iu  myu  hart  besloten, 

Voortaau  geen  mannen  meer  voor  wettige  echtgenootcn 
T*  omhelzen,  sedert  het,  iu  ’t  eerste  huwelijk, 

Mij  door  miju  mans  verlies  misging  in  ’t  oude  rijk, 

En  rouwde  Dido  niet  dien  dair,  dat  zy  ging  trouwen; 

Zij  zou  zich  deze  reis,  als  sndre  weduwvrouwen. 

Te  buiten  mogen  gaan;  waut  zeker,  Anne!  na 
Sichmus  eu  ’t  verlies  van  mijn  vermiste  g4. 

Nadat  ons  heiligdom  bespat  door  ’t  broedermoorden. 

Hot  buis  verstrooid  wierd,  geene  als  dces  mijn  hart  bekoor- 
Dees  zette  mijnen  geest,  aan  ’t  slibberen,  den  voet.  (den, 
Nu  voel  ik  wederom  den  ouden  minuegloed  ; 

Maar  liever  levendig  iu  d’  aarde  weggezonken, 

Veel  liever  met  den  schicht  vau  Jupiter  geklonken 
Ter  zielen,  naar  de  Hel,  iu  ’t  oubescheneu  rijk 
Der  doodsche  zielen,  dan  zoo  los  eu  schandelijk 
Mijn  naain  en  faam  bevlekt,  belofte  en  eer  geschonden. 

Myn  lief,  aan  wien  ik  eerst  mij  zelve  beb  verbonden, 

Bezit  mijn  hart  nog,  en  de  trouw,  die  ik  hem  gaf; 

Hij  hoü  ze  in  eeuwigheid  ook  bij  zich,  ia  zijn  graf!” 

Zoo  spreekt  ze,  en  schreit,  dat  haardelranen,  by  de  wangen 
Afrollende,  op  de  borst  en  natten  boezem  hangen; 

Eu  Auuc  zegt  hierop:  „o  zuster,  mij  zoo  waard. 

Ook  waarder  dan  het  licht  1 verslenst  gij  ongepaard 
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De  bloem  van  uwe  jeugd  met  eeuwig  dus  te  treuren, 

En  mag  u niet  ecu  vrucht,  een  miunepand,  gebeuren? 

Of  meent  ge,  dal  uw  man  in  ’t  graf  zich  hierom  stoort? 

En  ’t  waar  zoo,  nooit  heeft  u een  eeuig  man  bekoord, 
Gedurende  uwen  rouw;  geen  Libyaanschc  heeren, 

Noch  ook  Iarbas,  die  uw  liefde  most  outberen, 

Als  uudre  vorsten,  zoo  zeeghaftig  cu  vol  moed, 

In  ’t  vruchtbare  Afrika  gezien  en  opgevoed; 

Zoudt  gij  nu  afslaan  een,  op  wien  uw  zinnen  vallen  P 
Bedenk  eeus,  waar  ge  zit;  aan  d'  een  zij  leggen  wallen 
Van  ’t  rijk  Getulië,  nog  nooit  door  ’t  zwaard  vermand, 

De  Numidijner,  die  geen  paard  toomt,  zorglijk  zand, 

Aan  d’  nndre  zijde  welt  de  zandzee,  daar  de  gasten 
Vau  dorst  versmachten;  en  Barceen,  die  van  zich  tasten 
En  stroopeu  wijd  en  zijd ; wat  wil  ik  zeggen  van 
Üw  broeders  dreigemeut  en  ’t  zwaard,  datTyrua  kan 
Outzeggcn  uit  der  zee?  voorwaar,  ik  zou  gelooven. 

Dat  alle  Goden  eu  zelf  Juno,  die  van  boven 
Ous  begenadigt,  den  Trojaner  aan  uw  wal 
Vervoerden.  Zuster!  o,  mij  dunkt,  ik  zie  ’t;  wat  zal, 

Wat  wil  dces  jonge  stad  nog  groeyen  by  uw  leven  I 
Wat  wil  dit  huwelijk  uw  rijk  een  opgang  geven  1 
Hoe  wil  de  nadruk  van  het  Trooischc  krijgsbeleid 
Pamicic  het  hoofd,  door  zijn  manhaftigheid, 

VerhefTen!  hoü  slechts  aan  met  offren  en  gebeden 
Bij  d’  Oppergoden,  en  onthaal  met  heusche  zeden 
Den  gast  zoo  wel  in  ’t  hof,  dat  hy  zich  bier  vergeet’, 
Terwijl  de  winter  raast,  Orion,  stuur  en  wreed, 

Het  hoofd  vol  buyeuheeft.de  scheepsvloot  legt  beschadigd, 
En  d’  onbevaarb'rc  zee  en  ’t  weer  zijn  oubezadigd.” 

Door  zulk  eene  aanspraak  holp  zy  voort  den  brand  in  ’t  bloed, 
Dat  reede  al  was  ontvonkt,  en  gaf  haar  zuster  moed, 

Die  nog  in  twyfel  hing;  waarop  zij  d’  eer  uitbande 
Eu  haar  belofte  brak;  eerst  gaan  ze  om  d’  offerande 
Ter  kerke,  houden  bij  de  Goón  om  zegen  aan, 

Eu  slachten  ’t  edelste  uit  den  schaapsstal,  daar  ze  staan 
Voor  Ceres,  de  voogdin  vau  echte  huwlykswottcn, 

Voor  Pebus,  Bucchus,  den  Bewindscod  der  banketten, 

Voor  Juno  boven  al,  Godin  ven  ’t  echtverband. 

De  schoone  Dido,  met  dcu  wijn  kelk  in  de  haud, 

Giet  wijn  uit  op  de  star  vau  een  sneeuwwitte  vaarzo; 

Of  treedt  naar  ’t  vette  altaar,  in  ’t  oog  der  Goden,  daar  ze 
De  feestdag  innewijdt,  en  staroogt  hier  ter  stee 
Op  d’  opgesnede  borst  van  ’t  heilig  offervee. 

Beducht  te  rade  gaat  met  lillende  ingewanden. 

Och,  offcrviiidersl  och,  onwetende  verstanden  1 
Verblinden,  och  I hoe  kan  belofte  en  offervier 
Genezen  een  verliefd  krankhoofdig  minnedier? 

Terwijl  verteert  de  vlam  van  minne  merg  en  zinnen; 

Zij  voedt  al  stil  een  wonde  in  hare  borst  vau  binnen. 
Uampzaalge  Dido  blaakt,  loopt  zinneloos,  en  dwaalt 
Door  al  dc  stad,  gelijk  een  hinde,  die  doorstraald 
En  met  een  pijl  van  verre  in  ’t  Rreetscbc  bosch  geschoten, 
Zoodat  het  vlugge  punt,  daar  geene  jachtgenooten 
Van  wisten,  in  de  zij  bleef  steken  van  het  dier, 

Dat  door  het  Kaudisch  veld  cu  woud,  dan  ginds,  dau  hier, 
Vast  zwerft;  de  zij  gevoelt  het  moordrict,  zijne  plnge. 

Nu  leidt  de  koningin  hem  om,  en  door  Rarihuge, 

En  toont  ^Eueas  haar  vermogen,  eu  den  schat 
Van  Sidon,  eu  .ie  pracht  van  haar  gebouwde  stad, 

Begint  te  spreken,  blijft  iu  hare  rede  steken. 

Nu  zoekt  dc  kranke  hem  des  avouds  weêr  te  spreken. 

Te  hooren  aan  den  disch,  hoe  Troje  ging  te  grond, 

En  ziet  dcu  gast  al  weer  de  woorden  uil  den  mond. 

Nadat  men  scheidt,  waiiuecrdo  maan  nog  niet  aan  ’tstralcn, 
Dc  starren  ’s  midderunchts  alrecdc  aan  ’t  nederdalen, 
Haar  wijzen  naar  de  rust,  dan  my  inert  zij  alleen, 

In  haar  slaapkamer,  valt  op  ’t  bedde,  en  mist  er  een. 

I Daar  hoort,  daar  ziet  ze  hem,  die  hier  niet  is  te  vinden; 
Of  houdt,  ter  liefde  van  den  vader  en  beminden, 

Ascaan  op  haren  schoot;  of  zij  misschien  aldus 
Haar schrikkelijkui  trek  kou  paayen  meteen  kus. 


Begonuen  metselwerk  en  torens  blijven  slapen. 

De  jeugd  hanteert  noch  schicht  noch  schild,  geweer  noch  wa- 
Mcu  bouwt  er  havens  noch  borstweringen  noch  wal,  (pen. 
Die  stormen  zijn  getroost  en  oorlogs  ongeval. 

Dat  vreesclyk  gevaart  van  muren,  niet  te  breken. 

Ten  hemel  opgehaald,  blijft  nu  ten  halve  steken. 

Zoodra  Jupijns  gemaal,  Saturuus’  kroost,  vernam 
Dat  Dido  was  besmet  met  zulk  een  minnevlam, 

En,  razende  vau  miu,  zich  gausch  van  eer  ontkleedde. 
Ging  zy  fluks  Vcnus  aan  met  dees  doortrapte  rede: 

„Gew  is,  uw  zoon  en  gij  bestaat  een  heerlijk  stuk, 

Legt  dappere  eer  iu,  zoo  door  cciicn  trek,  zoo  tuk. 

Van  twee  Godiunen  hier  een  vrouw  wordt  uitgestreken. 
Want  dit  cu  mist  me  niet,  of  ’k  heb  al  afgekeken 
Hoe  gij  ons  vesten  vreest,  Karthago’s  nieuwe  macht, 

Die  nu  aan  ’t  rijzen  is,  alreede  houdt  verdacht 
Maar  lieve,  zeg  me:  tot  wat  einde  zal  dit  strekken? 

Of  wat  is  ’t  noodig  zulk  ccne  onlust  te  verwekkeaP 
Best  treên  wc  t’  zamen  in  een  eeuwig  vreeverbond. 

En  sluiten  T huwlijk;  gy  hebt  dit,  waarnaar  gij  stoudt 
Dit  alle  uw  macht  en  kracht;  het  hoofd  van  dees  gemeente 
Blaakt  razende  vau  min:  de  koorts  zit  in  ’t  gebeente; 

Dies  laat  ons  nu  dit  volk  versmilten  onder  een, 

Gebied  en  heerschappij,  van  wederzy  gemeen. 

Laat  ze  aan  den  Erygiaau  verbonden  zijn  met  ccdcn. 

Gij  inoogt  de  koningin  van  Tyrus  uitbesteden.” 

Terstond  riekt  Vcnus  haar  geveinsdheid,  die  slecht*  zocht. 
Dat  zij  ’t  Italisch  rijk  aan  ’t  Libysausche  brocht, 

Dies  dient  ze  haar  aldus:  „wie  is  zoo  buiten  zinnen. 

Die  u dit  weigert,  of  hier  twist  om  wil  beginnen. 

Indien  uw  voorstel  maar  ten  beste  wil  beslaan  ? 

Maar  ’t  noodlot  houdt  mij  in  bedenkeu,  om  tc  raun 
Of  Jupiter  verstaat  twee  ballingen  te  mengen, 

En  ’t  volk  van  Tyrus  en  van  Troje  aaneen  te  brengen. 
Door  onderling  verbond,  als  burgers  van  één  stad. 

Gy  zyt  ziju  bedgenoote,  u voegt  het:  bid  hem,  dat 
Hy  u zyn  zin  ontdekk’;  ga  voor,  ik  volge  uw  trede.” 
Vrouw  Juuo  heeft  haar  toen  bejegend  op  dees  rede : 
„Betrouw  me  dezen  last;  ik  wil  u nu  in  ’t  kort 
Berechten,  let  er  op,  hoe  ’t  geen  men  hoopt,  best  wordt 
Volvoerd  en  uitgewrocht.  .Eneas,  eerst  gekomen. 

En  Dido,  van  zyn  min  zoo  bijster  ingenomen, 

Staan  vaardig  en  gereed  om  morgen,  met  den  dag 
Eu  ’t  rijzen  van  de  zon,  die  ’t  aardrijk,  als  zy  plag, 

Met  haren  glans  beschijnt,  ten  bosch  tc  gaan  uitjagen. 
Terwijl  dc  jagers  dan  te  paarde  ’t  wild  belagen. 

Met  netten  iu  het  woud  te  spannen  overal, 

En  vliegen  naar  het  wild  met  vreeslyk  boschgeschal, 

Wil  ik  ecu  hagelbui  en  dichten  regen  gieten 
Op  hem  eu  haar ; de  lucht  eu  aarde  zal  verschieten 
Van  storm  en  donderslag;  de  jagers  zullen  vliên, 

Als  zij  de  doukre  wolk  en  ’t  onweer  komen  zien; 

Vrouw  Dido  en  dc  vorst  van  Troje,  vou  al  d’  audre 
Gescheiden,  in  een  hol  verzaïncu  by  elkaudre. 

Ik,  bij  der  hand,  zal  hen,  indien  ge  dit  bestemt. 

Voort  paren,  hart  aan  hnrt  verbinden,  dat  het  klemt; 

Hier  gaat  de  bruiloft  in."  Dc  moeder  van  de  minne. 

Niet  vreemd  van  dit  verzoek,  bewilligde  bierinne, 

Eu  loech  haar  minzaam  toe,  om  dim  doortrapten  vond. 

Terwyle  rees  iu  ’t  Oost  dc  blijde  morgenstond 
Ter  zee  uit,  eu  de  jeugd  teeg  met  de  zou  naar  buiten 
De  poortc  uit,  overlafm  met  netten,  want,  vol  ruiten. 

Met  koorde  en  zwijnspriet,  voor  met  ijzer  eu  beslag 
Gespitst,  en  breed  van  blad ; men  hoorde  fluks  en  zag 
i Massyliseh  volk  te  paarde,  en  macht  van  hazewindeu. 

En  brakken,  scherp  van  reuk,  om  ’t  wild  op  ’t  spoor  te  viudcn 
Aaiistiiiveu  ; al  de  stoet,  de  Punische  ndeldom, 

Wacht  aan  de  poort  vau  ’t  hof  op  Dido,  dat  ze  kom’. 

Die  iu  haar  kamer  draalt ; men  ziet  een  klepper  blaken 
Met  zijneii  gouden  toom,  met  kostelijk  scharlaken 
Behangen,  daar  hij  briescht,  het  gulden  mondstuk  bijt, 
Eu  knabbelt,  dat  het  schuimt,  gemoedigd  tot  den  strijd. 
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Ten  lange  leste  komt  ze  cens  voort  met  al  haar  grooter, 
Een  langen  sltep  en  stott  van  brave  jachtgenooten. 

Z’  is  uitgestreken  met  een  Sidonsch  jachtgewaad, 

Wiens  goude  lijst  heel  stijf  van  rijk  borduursel  staat. 

De  goude  koker  hangt,  gestrikt  naar  hoofschc  vonden, 

Van  achter;  ’t  blonde  haar  is  fier  met  goud  gebonden, 

Het  purperen  gewaad  met  goud  trolsch  opgehaakt, 

Iiilus  draaft  er,  met  ziju  Trooischen  stoet  vermaakt. 

.En  o as  boven  al,  haar  jachtgenoot  geworden. 

Munt  uit  in  al  dien  troep,  en  schikt  zijn  volk  in  orden, 
Gelijk  Apollo,  die,  wanneer  de  winter  endt, 

Zyn  I/jcic,  cn  den  vliet  van  Xanthus  in  de  lent 
Verlaat,  om  Delos  en  zyn  moeder  te  bezoeken, 

En  d’  offerreyen  aau  te  voeren  in  die  hoeken. 

Kretenzers,  Dryopen,  beschilderde  Agathiers 
Rinkinken  om  ’t  altaar  dooreen  met  veel  gezwiers. 

Apollo  vlecht  zijn  lok  cn  zwaayend  haar  met  bladen, 

En  strikt  het  op  met  goud,  cn  op  deu  rug,  geladeu 
Met  koker  en  geschut,  aau  ’t  randen  op  zijn  trein, 

Treedt  rustig  over  veld  en  Cyuthus  toppen  heen. 

De  vorst  jEucas  kwam  zoo  braaf  ook  nangetogen, 

En  zulk  een  rustigheid  blonk  dezen  held  ten  oogen 
En  aanschijn  uit;  uadat  de  gauschc  jachttroep  kwam 
Op  ’t  hoog  gebergte,  omtrent  spelonk  en  nest,  vernam 
Men  buiten  ’s  weegs  het  wild  ; de  wilde  geiten  sprongen 
De  rotse  af  over  duin  ; het  hart  liep  onbedwongen 
In  ’t  open  veld,  door  ’t  stof,  ten  berge  af  dat  het  stoof. 

De  wakkrc  knaap  Ascanu  schept  lust,  verhit  op  roof, 

Iu  ’t  midden  van  een  dal,  op  ’t  moedig  paard,  te  streven 
Het  vlugge  wild  voorbij,  cn  wenscht  (Diaan  wil  ’t  geven  1) 
Dat  hem,  geensins  gediend  met  weerloos  wild  en  bloed. 
Een  zwijn  of  rossen  leeuw  ten  berreg  af  gemoet’. 

De  lucht  betrekt  terwijl,  gevolgd  van  donderslagen. 
Slagregen  volgt,  cn  stormt  met  gure  hagelvlagen, 

De  jeugd  van  Tyrus  en  vau  Troje  en  Dardanier, 

De  neef  van  Venus,  elk  zijn  pad  op,  stuift  van  hier 
Door  veld  en  vlakte  en  ruimte,  om  onder  dak  te  komen. 
De  bergen  bersten  uit  met  sterke  waterstroomen. 

De  vorst  vau  Trojen  en  vrouw  Dido,  vluchtgemeen, 
Geraken  in  een  bol,  in  een  spelonk  bij  een. 

Het  aardrijk  beefde  eerst;  toen  gaf  Juno,  die  het  huwen 
De  wet  stelt,  ook  een  merk : hetweêrlichtte,  elk  mocht  gru- 
Dc  lucht  nam  kennis  van  hun  bruiloft,  zoo  vol  spots ; (wen. 
De  berguymf  huilde  omhoog  en  boven  op  de  rots. 

Dces  üag  was  oorzaak  vau  haar  dood,  van  al  dat  zuchten; 
Want  Dido  keert  zich  nu  aan  gccuerlei  geruchten. 

Noch  past  op  naam  en  faam,  noch  mint  het  Trooische  hoofd 
Ter  sluik,  maar  strooit  zelve  uit  aau  hem  te  zyn  verloofd. 
Een  schyii  en  glimp,  of  dit  haar  misgreep  kon  verbloemen. 
De  snelste  plaag  van  al  wat  iemaud  plaag  kan  noemen, 
' De  vlugge  Faam  loopt  door  gansch  Libyen  alreê, 

Eu  al  de  groole  steen.  Zij  leeft,  als  ze  ergens  mee 
Mag  ommcloopeu,  eu  zij  groeit  iu  ’t  ommeloopcn. 

In  ’t  eerste  komt  ze,  uit  vrees,  bekrompen  aaugekropen; 
Dan  neemt  ze  plotseling  de  lucht  iu  met  haar  vlerk. 

Zij  stapt  op  d’  aarde,  en  bergt  baar  hoofd  in  driftig  zwerk. 
Men  zegt,  dat  d’  aarde,  die  haar  moeder  is,  bezeten 
j Van  wrake  (omdat  de  Goön  de  Reuzen  nedersmeten 
Uit  gramschap)  haar,  de  jongste  cn  slimste  van  dien  aard, 
i Na  Reus  Euceladus  eu  Ceüs,  heeft  gebaard, 

Hun  aller  zuster,  ras  te  voet  en  snel  in  ’t  vliegen  ; 

Een  vreeslijk  groot  gedrocht,  hetwelk  (ik  schijn  te  liegen) 
Zoo  menig  wakker  oog,  zoo  vele  tongen  heeft. 

Zoo  menig  open  oor,  als  pennen,  daar  ’t  op  zweeft. 

En  pluimen  aan  ziju  lijf.  Het  komt  bij  nacht  gevlogen, 

Eu  SDcrren  tussehen  aarde  en  lucht  cn  ’s  hemels  bogen. 
Geen  vaak  beschiet  zijn  oog.  ’tZit  daaglijks  doorgaans  heen 
Op  tin  of  torentraus,  verbaast  de  groote  stcêu, 

Zoo  wel  van  logentaai  als  vau  de  waarheid  zwanger. 

Dit  dier,  nu  in  zyn  kracht,  blaast  ieder  een,  hoe  langer 
Hne  meer,  zijne  ooren  vol,  of  ’t  sluit  of  niet  en  sluit. 

Zij  zet  al  wat  zc  hoort  met  stijve  kaken  uit : 


Hoe  schoone  Didn  nu  een  vorst,  van  Trooische  magen, 
JEneas,  aan  haar  kust  geland  hadde  aangeslagen; 

Hoe  deze.  in  wellust  ganseb  verzopen,  al  te  snood, 

Niet  lettende  op  hun  rijk,  noch  ’t  nijpen  vsn  deu  nood, 
Den  ganscheu  winter  ia  geile  overdaad  versleten. 

Dit  wist  dees  snoode  alom  ten  breedsten  uit  te  meten, 

En  zwierende  in  der  ijl  naar  vorst  Iiirbsa’  hof, 

Verbitterd,  hitst  hem  op,  en  geeft  zijn  wraakzucht  slof. 
Dees,  zoon  van  Garamuutc  en  Ammou,  die  haar  schaakte, 
Was  heer  van’t  groote  rijk,  daar’tkerkvicreenwig  waakte, 
Op  honderd  outers,  rijk  beschenen  vau  dit  licht, 

In  honderd  tempelen,  Jupijn  ten  prijs  gesticht. 

De  zerken  dreven  hier  vnu  ’t  bloed  der  offerzoenen; 
Poortaal  en  pyler  hing  bevlochtcn  met  festoenen. 

Men  zegt,  dat  hij,  van  spijt  aan  ’t  razen,  om  dees  maar 
En  zulk  een  hoon,  Jupijn  oodmoodig,  voor  ’t  altaar 
En  onder  ’t  Heiligdom  der  Goden,  heeft  gebeden, 

Daar  hij  ziju  handen  hief  near  ’s  Hemels  mogendheden: 
„Almachtige  Jupyn  1 wien  ’t  MauriUansch  geslacht, 

Dat  nu,  ten  offerdissche  aanleggende,  met  pracht 
Zijne  offerwijnen  wijdt;  ziet  gij  dus  uit  den  hoogcu 
Dit  zonder  stcurnis  aan,  cn  koel  en  onbewogen? 

Of  schrikken  we  ijdellijk,  o vader!  als  uw  hand 
Met  bliksemstralen  schiet,  en  dondert  over  ’t  land  ? 

Kn  blikt  het  weerlicht,  berst  de  donder  uit  de  wolken 
Slechts  krachteloos,  ten  schrik  van  licht  verbaasde  volken? 
Een  vrouw,  die  in  mijn  land  zich  vreemd  en  balling  vond. 
Een  kleine  stede  bouwde  op  een  gekoebten  grond. 

Die  wij  met  strand  cn  erf  en  handvest  hier  verzagen, 
Heeft  reukloos  en  verwaand  ons  huwlijk  afgeslagen, 
.Encas  in  het  rijk  gewelkomd,  als  haar  heer; 

En  zulk  een  Paris  met  zyn  stoet,  zoo  laf  en  tiêr. 

Een  die  de  lokken  zalft  en  po£rt,  cn  om  zijn  kinne 
Den  myter  torknoopt,  op  zijn  Lydiscb,  blaakt  van  minne, 
En  neemt  in  ’t  hof  de  luim  van  zijn  geschaakte  waar; 

Wy  offren  slechts  om  eer,  met  ijdel  kerkgebaar.” 

D’ Almachtige  verhoort  zijn  bidden,  onder  ’t  branden 
Des  offers,  voor  ’t  altaar  met  opgeheve  handen, 

Keert  fluks  zijne  oogen  naar  dc  koninklijke  stad, 

En  ’t  paar,  dat,  blind  van  min,  ziju  eer  en  plicht  vergat. 
Hij  roept  Mercuur,  die  hoort  dien  last  op  ’s  Hemels  veste : 
„Voort,  voort,  mynzoon!  ga  heen,  verdaagt  den  wiud  van’t 
Gly  hene  door  de  lucht  op  uwe  slagpen  neêr,  (Weste : 
En  boodschap  uit  mijn  naam  den  Frygiaanschen  beer, 

Die  nu,  in  Dido’s  hof  dus  lang  haar  bygcblcvcn, 

Niet  omziet  naar  de  steen,  bij  noodlot  hem  gegeven. 

Zijn  schoone  moeder  heeft  ous  dit  met  hare  stem 
Niet  van  dien  man  beloofd,  en  hierom  tweewerf  hem 
Voor  ’t  Grickseh  geweer  beschut  ; maar  liet  zich  anders  hoo- 
Dat  hij,  ten  schepter  vau  Italië  geboren,  (ren. 

Dit  rijk  beheerseheu  zou,  ’twelk,  zwanger  van  gcbiCu 
En  brieschende  oorlogen,  gevreesd  witrd  en  ontzien, 

Dat  hij  de  jonge  telg,  uit  Teucers  stam  gesproten, 

Nog  eens  uitbreiden  zoude,  en  iu  haar  rijksgenooten 
Den  gauschen  aardboóm  zien  verknocht  aan  ’t  hoofdgezag. 
Zoo  d’  eer  van  zulk  een  staat  hem  niet  ontvonken  mag; 
Ontziet  de  vader,  aan  dien  last  der  heerschappijen 
Tc  heffen,  om  zijn  ter?  Zal  hy  Ascaan  benijen 
Den  hoogen  burg  van  Rome  cn  al  ’t  Romciusch  gebied  ? 
Wat  suft  hij  daar  zoo  lang?  wat  nut,  wat  voordeel  ziet 
Hij  daar  te  winnen,  met  zoo  lange  stil  te  leggen, 

Bij  volk,  dat  hem  eerlang  den  oorlog  aau  zal  zeggen? 
Waarom  ziet  hij  niet  om  naar  zijn  Ausoonschc  spruit, 

En  naar  ’t  Laviuisch  land?  Hij  vaar’  ter  haven  uit. 

Gij  hoort  wat  ik  beveel,  cn  zult  mijn  bode  strekken.” 

Dus  sprak  hij,  cn  de  zoon  bereidt  zich  te  vertrekken. 

Op  ’sgrooteu  vaders  last,  schiet  gulde  vleugels  aan 
Zijn  hielen,  die  hem  hoog  door  ’s  hemels  luchte  baan, 

En  over  zee  en  zand  gezwind  en  luchtig  voeren. 

Hij  neemt  hierna  de  roê,  die  zielen  kan  beroeren, 

De  blcekc  schimmen  zelfs  verdaagt  uit  Pluto’s  stoel. 

En  andre  zielen  naar  den  droeven  Jammerpoel, 
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Door  hare  macht  verzendt.  De  slaap  komt  ingeslopen, 

En  vlucht  voor  haar;  zij  luikt  des  dooden  oogen  epen. 
Hier  steunt  by  op,  en  klieft  de  winden  in  zijn  vlucht. 
Doorzwemt  de  nevels,  breekt  de  wolken  cn  de  lucht. 

Hij  ziet  in  zyne  vlucht  den  top  en  hooge  lenden 
Van  harden  Atlas,  die  den  hemel  cn  het  wenden 
Der  starren  onderstut  met  zijn  verheve  kruin; 

Het  hoofd  van  Atlas,  ruig  van  pijubosch,  steil  cn  schnin, 
Doorgaans  met  mist  bedekt  cn  donkre  regenvlagen, 
Wordt  nacht  en  dag  gebeukt  van  storm  en  donderslagen. 
De  schouders  leggen  wit  van  sneeuw,  en  vliet  bij  vliet 
Stort  neer  langs  ’sgrijzaarts  kin.  De  baard  en  knevel  ziet 
Bevrozcn,  en  hangt  stijf  van  kegelen  en  koude. 

Hier  hing  de  vlieger  op  zijn  pennen,  en  aanschouwde 
’t  Omleggende  gewest.  Toen  streek  hy  van  omhoog 
Voorover  met  al  ’t  lyf  naar  ’t  water  toe,  en  vloog, 

Gelyk  een  vogel,  die,  laugs  ’t  vischrijk  strand  vast  bene, 
Langs  rots  en  water  zweeft.  De  znigling  van  Cyllene, 

Die  van  zijn  moeders  zij  den  grooten  Atlas  voor 
Zijn  grootvafir  rekent,  vloog  alleens  in  'i  midden  door, 

En  kloofde,  tusschen  aarde  en  hemel,  wind  en  kusten 

Van  Libye;  zoo  ras  de  vlieger  komt  te  rusten 

Met  zijnen  vluggen  voet  op  eene  hofstee,  ziet 

Hjj  vorst  /Eneas  hier  vast  bouwen,  en  bespiedt 

Hoe,  door  zjjne  aandrift,  burg  cn  nieuwe  huizen  stegen. 

Het  zwaard  biug  op  de  xij ; het  hecht  van  ’s  vorsten  degen 

Was  starrewijs  met  kunste  in  jaspis  uitgesneén. 

De  lange  lyfrok  hing  van  boven  om  zyn  leên. 

De  rijke  Dido  had  hem  dit  gewaad  geschonken, 

Gelyk  zy  't  zelve  wrocht;  de  gcude  strepen  blonken 
In  Tyrisch  purper,  schoon  en  levendig  van  gloed. 

Hij  sprak  hem  daadiyk  aan:  «legt  gij  nu  hier  den  voet, 
Den  grond  van  ’t  hoog  Carthage.c»  sticht  haar  seboone  wal- 
Een  vrouwe  alleen  ten  dienst?  waar  zijige  toe  vervallen, (len. 
Die  uw  gelegenheid  cn  rjjken  drijven  laat! 

De  koning  van  de  Goön,  wiens  mogendheid  den  staat 
Van  Hemel,  aarde  en  zee  regeert,  het  hof  der  hoven 
Heeft  zelf  mij  met  dien  last  aan  u gestunrd  van  boven. 
Wat  bouwt  ge  ? of  op  wat  voet  verslijt  ge,  dus  gerust 
En  ledig,  uwen  tyd  op  d’  Afrikaanschc  kusi? 

Indien  u d’  cere  van  dit  stuk  niet  mag  bewegen, 

U zelf  aau  dezen  lof  zoo  luttel  is  gelegen. 

Dat  gij  ti,  aan  dien  last  te  heffen,  zoudt  ontzien; 

Zoo  ziet  ten  minste  eens  om  nasr  uw  Ascaan,  aan  wien, 
Als  die  uw  eenig  oir,  de  hoop  is  van  uw  leven, 

Itaalje  en  't  Roomscbe  ryk  by  noodlot  werd  gegeven.” 

Dus  spreekt  Mercuur,  en  legt  wat  sterflyk  in  hem  schijnt 
in  ’t  spreken  af,  daar  hij  voor  ’t  oog  aan  lucht  verdwijnt. 
Maar  vorst  Ameas  stond  verbijsterd,  opgetogen, 

En  stom  om  dit  gezicht,  het  haar  te  berg;  ’t  vermogen 
Der  spraak  bezwijkt,  de  stem  blijft  steken  in  de  keel. 
Verbaasd  om  Gods  gebod  en  aanspraak,  haakt  hy,  heel 
En  al  veranderd,  uit  dit  welig  land  te  scheiden, 

Tc  vluchten ; och ! hoe  zal,  hoe  zal  hij  dit  bcleidenP 
Met  welke  woorden  best  mevrouw  de  koningin 
Bejeegnen,  ondergaan,  in  ’t  heetste  van  haar  min? 

En  hoe  zijn  rede  best  beginuen?  hij,  aan  ’t  malen, 

Aan  ’t  overwegen,  laat  zijn  zinnen  ommcdwalen, 

En  overlegt  vast  hoe  het  dus  of  zoo  beslaat. 

En,  na  veel  overlegs,  acht  dit  den  nutsten  raad: 

Hij  roept  Sergest,  Cloanth  en  Mnestheus,  zyn  bewusten, 

I Beveelt  hun  stil  dc  vloot  en  schepen  toe  te  rusten ; 
Matroos  naar  zee  cn  strand  te  porren ; bet  geweer 
Te  brengen  by  der  hand;  t’  ontveinzen  wat  hun  heer 
Beweegt  te  vorderen  de  nieuwe  reederijen. 

Opdat  hij  midlcrwijl  (wanneer  ’t  de  tijd  kan  lijen, 

D’  onnoozle  Dido  minst  vermoedt  dat  zulk  een  band 
Van  minne  breke  kan),  haar  luimen  in  dien  stand 
En  toegang  ondertaste,  cn  lette,  boven  allen, 

Wat  aanspraak  en  wat  wys  ter  zake  best  wil  vallen. 

Zy,  vrolyk  en  gereed,  bestemmen  zyn  besluit, 

En  voeren  buunen  last  getrouw  on  uaarstig  uit. 


Maar  Dido  (want  wie  kan  zich  voor  dc  min  bedekken?) 
Vernam  dit  tijdig,  rook  de  lucht  van  zyn  vertrekken 
Ophanden ; niets  en  kwam  haar  voor,  of  zy  verschoot. 

Die  snoode  Faam  ontdekt  de  dolle,  boe  de  vloot 
Met  macht  wierd  uitgereed,  gewapend  om  te  vluchten. 

Vol  vicra,  cn  zinneloos  rinkinkt  ze  op  die  geruchten. 

En  zwiert  door  al  de  stad,  gelyk,  by  offerdrauk, 

De  Wijngods  Priesterin  loopt  hollen,  op  den  klank 
Van  bommen  en  cymbaal,  als,  van  dien  God  bezeten. 

Zij  op  ’t  driejarig  feest  genoopt  wordt  en  gesmeten. 

Daar  heur  Cytheron  ’s  nachts  verdaagt  met  luid  geschrei. 
Ten  leste  sprak  ze  aldus  dBncas  aan,  en  zei: 

«O,  trouwcloozcl  hoe  valt  dit  in  uw  gepeinzen, 

Dat  gy  voor  my  dit  stuk,  dees  boosheid  woudt  ontveinzen, 
En  stillcnvijgendc  vertrekken  uit  myn  lend? 

Is  onze  liefde  en  min,  uw  trouw,  een  minnepand, 

Ons  hand  aan  hand  beloofd,  en  Dido,  die  verloren. 

Een  jammerlijke  dood  en  uitgang  is  beschoren, 

Zoo  luttel  machtig  u te  houden,  of  gij  moet 
Bij  winterdag  de  vloot  uitrusten,  om  met  spoed. 

Met  d’  eerste  Noordsche  buye  en  storm  in  zee  te  steken? 
O,  wreedaart  I voert  ge  niet  naar  onbekende  streken 
En  vreemde  landen  toe,  en  stond  oud-Troje  nog; 

Zoo  mocht  ge  Troje  wéér,  door  ’txelvc  onstuimig  zog, 

Gaan  zoeken  met  uw  vloot.  Verlaat  ge  my,  uw  vrouwe? 

Ik  bidde  en  smeek  u,  om  uw  trouwbelofte  en  tronwe. 

Om  deze  trauen  (went  mij  droevige  anders  niet, 

In  deren  droeven  schyn  van  leven,  overschiet) ; 

Om  ’thuwlyk,  om  de  lorte  van  Hymen,  reede  aan  ’t  blaken, 
Verdiende  ik  iet,  of  kon  mijn  wellust  u vermaken, 

Ontferm  u over  dit  bouwvallig  hof,  en  gaat 
Myn  bede  u nog  ter  harte  in  dezen  bangen  staat, 

Zoo  zet  dit  uit  den  zin.  Ik  bebbe,  om  u te  ljjden, 

Het  volk  van  Libye,  en  de  vorsten  der  Nurayden, 

Mijne  eigene  Tyriêrs  ten  vyand ; eo  om  u. 

Om  u alleen  gaf  ik  mijn  kuischheid,  eer,  zoo  schuw. 

En  eersten  naam  en  faam  (waarop  wij  roemen  darren. 

Als  ’teenigst,  dat  mijn  kroon  verhief  tot  aan  de  sUrren), 
Ten  beste.  O gast  I (want  nu  kan  Dido  u niet  meer 
Asnspreken  als  haar  man,)  aan  wien,  aan  welk  een  heer 
Geeft  gy  een  vege,  een,  die  gereed  is  om  te  sneven, 

Nu  over  tot  een  roof?  Wat  rekke  ik  nog  mijn  leven. 

Tot  dat  Pygmalion,  myn  broeder,  stad  en  slot 
Verwoeste?  of  d’ aangegrensde  Iarbas,  my  ten  spot 
Gevangen  henevoer’?  Had  ik,  eer  gij  gaat  vluchten. 

Ten  minste  een  jonge  vrucht,  de  hoop  van  andre  vruchten. 
Bij  u gewonnen;  speelde  een  kleene  jEueas  in 
Myn  hof,  die  naar  u zweemde;  ik  zoude,  in  mynenzin. 
Nog  geene  gevange  vrouw  of  gansch  verlaten  schynen.” 
Dus  kermt  ze.  Hy  staat  pal,  en  toont  aan  geene  mynen. 
Noch  oogen,  noch  gelaat,  veranderinge,  als  een. 

Die  aan  Jupyus  gebod  zich  houdt,  en  anders  geen. 

Hy  kropt  zyu  hartewee,  cn  antwoordt  kort  in  ’t  ende : 

«O  koningin  I 'k  zal  nooit,  gelyk  een  onbekende, 

U loochenen,  hoe  trouw  uw  weldaad,  uwe  deugd, 

Gelyk  gy  breeder  en  met  waarheid  roemen  meug*, 

My  aan  uw  dienst  verplicht;  zoo  lange  mijn  gedachten 
Geheugen  van  mij  zelf;  zoo  lang  de  ziel  haar  krachten 
Door  al  mijn  leden  spreidt,  spant  vrouw  Elize  alleen 
Met  recht  de  kroon  in  ’t  harte.  Ik  zal,  met  goede  reên, 

De  langheid  mijdende,  dus  veel  ter  zake  spreken : 

Het  was  de  meening  nooit  (verschoon  me  van  die  streken). 
Ter  sluik  dus  door  te  gaau.  Nooit  minde  ik,  onder  schyn 
Van  trouwen  of  verloofd  aan  uwe  trouw  te  zyn. 

Zoo  ’t  noodlot  van  de  Gnón  geheugde,  ous  zinlijkheden 
Te  volgen,  en  de  tyd  en  ’t  leven  te  bestedeu, 

Gelyk  het  ons  gevalt,  ik  zou  voor  eerst  de  stad 
Vau  Troje  wederom  verheffen  uit  haar  plat, 

En  ’t  waardig  overschot  der  tnijuen,  aan  ’t  verstrooyen, 
Herstellen  in  zijn  stast.  Men  zag  het  hof  van  Trojen 
Al  lang  in  top  gehaald,  en  ’t  ingestort  paleis. 

Bouwvallig  Pergamum  stond  weder,  naar  den  eisch, 
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Ten  troost  der  landsliên,  dus  crbcrmelyk  getreden. 

Al  door  mya  eige  hand  herbouwd,  gelijk  ’t  voorleden. 

Nu  wil  Gryneefsche  Apoll’  en  ’tLycisch  tempellot, 

Dat  wy  Itaalje,  ’t  groote  Italië,  op  hun  gebod, 

Bezeilen  van  dees  reê.  Daar  zyn  ons  vaders  landen; 

Daar  is  ons  hart.  Kan  Nieuw-Carthage,  met  de  stranden 
Yau  Libbc,  n eene  vreemde,  en  uit  Peenicisch  bloed 
Gesproten,  hier  ter  steê  verletten ; waarom  moet 
De  zwervende  Trojaan  ontzien  de  nijdige  oogen, 

Nu  hij  t’  Ausonièwil  neerslaan?  wij  vermogen, 

1 Zoowel  als  andren,  ook  naar  uitheemscb  Isnd  te  staan. 

Zoo  menigmaal  de  nacht  het  veld  geboomte  en  blailn. 

Met  dauw  in  schaduw  dekt;  zoo  menigmaal  de  vieren 
Der  starren,  op  hun  beurte  en  tijd,  ter  kimme  uit  zwieren; 
Vermaant,  vervaart  me  stalg  d’  ontruate  schim,  de  geest 
Van  vader,  daar  ik  leg  en  slaap,  en  droom  bevreesd 
Van  ’t  lieve  kind  Ascaan,  verkort  door  vaders  dralen, 

En  vau  ’t  Hcsperisch  rijk  en  zijn  beloofde  palen 
Versteken  al  te  lang;  behalve  dit  zendt  zelf 
(Ik  zweer  ’t  n by  mijn  hoofd  en  mijnen  zoon)  ’t  gewelf 
Des  hemels  en  Jupyn  den  tolk  der  Goón  beneden, 

Om  dezen  hoegen  last  op  d’  aarde  te  beklecden. 

Ik  hoorde  zelf  dien  God  en  zag  hem,  toen  by  kwam 
Ter  muren  in,  omriugd  van  beider  licht  en  vlam ; 

Dies  val  noch  mij  noch  u niet  moegelijk  met  klagen, 

Ik  zocke  Itaalje  op  Gods  en  niet  cp  mijn  behagen.” 

Dus  sprak  hy,  en  zy  zag  hem  vast  stilzwijgende  aan, 

En  door  en  weder  door,  en  dwers;  hare  oogen  staan 
Niet  stil;  zij  borst  dus  uit:  «geen  Venus,  o verrader! 

Is  uwe  moeder,  neen,  noch  Dardanus  de  vader 
En  stamheer  van  uw  buis.  Caucaas,  verwoed  van  aard, 

De  rotsen  hebben  n in  ’t  berenest  gebaard, 

Hyrcaansche  tijgers  u gezoogd  aan  hare  spenen ; 

Want  waartoe  meer  geveinsd  of  langer  stom  geschenen? 
Miju  moed  dus  ingekropt?  heeft  myn  bedroefde  staat 
Hem  wel  een  zucht  gekost?  of  is  hy  van  gelaat 
Veranderd?  hebben  hem  mijn  tranen  iet  bewogen? 

Of  heeft  zyn  liefste  hem  beroerd  tot  mededoogen? 
Waarover  klaag  ik  eerst?  on  kunnen  God  Jupyn, 

Noch  groote  Jnno  niet  dit  stuk,  dien  valschen  schijn, 
Goedsmoeds  aanschouwen,  noch  hoe  Dido  zit  geschonden. 
O schelmstuk  1 nergens  wordt  oprechte  trouw  gevonden. 
Ik  nam  hem  al  berooid  en  bar  op  uit  het  stof, 

Gelyk  hij  naakt  aan  strand  kwam  dry  ven  in  myn  hof. 

En  gaf  hem  zinneloos  den  schepter  in  de  handen. 

Ik  redde  volk  en  vloot,  ik  berg  hun  lijf  in  ’t  stranden, 
(Och,  ’t  gast  my  aan  ’l  verstand  1 ik  raze)  nu  komt  hy 
Met  Lycisch  kerklot,  met  Apollo’s  wicblery ; 

Nu  waarschuwt  hem  Gods  tolk,  op  Jupiters  begeeren. 
Alsof  de  Goden  zich  aan  zulke  dingen  keeren, 

De  Hemel  iu  zyn  rust  zich  moey’  met  ons  verdriet. 

Ga  hene,  ga;  ik  houde,  ik  moeye  en  straffe  n niet. 

Loop  naar  Italië  voor  wind  sf,  zoek  landouwen 
En  ryken  over  zee;  maar  dit  is  mijn  betrouwen, 

Indien  godvruchtigheid  by  Goden  iet  vermag, 

Gij  znlt  het  tusschcn  rota  en  barning  met  beklag 
Nog  boeten,  Dido’s  noarn  nog  menigmaal  gedenken; 

En  al  ontloopt  ge  my,  ik  wil  u echter  krenken, 

Vervolgen  op  den  hiel  met  fakkel,  vier  en  smook ; 

En,  als  myn  geest  verscheidt  uit  ’s  lichaams  schorse,  u ook 
Verschijnen,  doodsch  en  bleek,  uw  trouweloosheid  plagen 
En  straffen,  als  ’t  behoort;  de  wereld  zal  gewagen 
Van  uwe  elende,  en  ik  den  roep  en  ’t  lnid  gerucht 
Vernemen  in  het  ryk  der  zielen  en  haar  lucht.”  (ken. 
Zoo  spreekt  ze  en  kort  haar  rede,  in  ’tmidden  onder  ’tspre- 
Hct  hart  bezwykt;  zy  gaat  en  zich  in  ’t  hof  versteken, 
Dit  d’  oogen  van  ’t  gezin,  en  scheidt  van  dezen  vorst, 

Die  veel  wol)  zeggen  en  nit  angst  niet  spreken  dorst. 

De  joffers  vatten  haar,  nu  flsuw  en  neergeslagen; 

De  beenen  kunnen  haar,  die  slap  is,  nsuwlijks  dragen. 

Zy  leggen  ze  te  bedde,  in  haar  slaapkamer  ntêr, 

Daar  kunst  en  marmersteen  elkandre  tart  om  d’  eer. 


Maar  schoon  /Eneas,  die  godvruchtige,  genegen 
En  zeer  begaan  is,  om  dees  drukkige  en  verlegen 
Te  troosten,  haren  rouw  te  matigen  en  haar 
Te  paayen  in  dien  stryd,  zoo  lastig  en  zoo  zwaar. 

Zijn  hart  van  groote  min  bezwykt,  en  in  ’t  verholen 
Vast  zucht,  nochtans  verrecht  hij  ’tgeen  hem  is  bevolen 
Van  God  daar  boven,  en  bezichtigt  zijne  vloot. 

De  Trooischen  vallen  er,  zooras  hy  ’t  hun  gebood. 

Met  alle  macht  opasn;  zij  winden  groote  schepen 
En  kielen,  versch  geteerd,  omlaag  in  ’t  vlot;  zij  slepen 
Den  riem  en  eiken  balk,  nog  ruig  en  onbeschaafd 
Van  schors  en  loof,  ten  bosschc  en  woude  nit;  ieder  slaaft 
Uit  ijver  tot  de  reis  ; men  mocht  ze  met  hun  allen 
Zien  trekken  vau  alom  en  snel  ter  poorte  uitvallen; 

Gelyk  de  mieren,  die  den  wmter  zien  te  moet, 

Den  akker  plonderen  en  graan  ten  overvloed 
Opleggen  in  haar  hol ; de  zwarte  en  wakkrc  vanen 
Gaan  nu  te  velde;  elk  voert  en  sleept  de  rjjpe  granen, 
Langs  tenen  smallen  weg,  door  ’t  gras  naar  hunnen  oord. 
Een  deel  der  bende  duwt,  met  zijne  schoften,  voort 
Dat  haar  te  lastig  valt;  een  ander  voert  de  benden 
Met  ijver  aan,  en  dryft  de  tragen  op  de  lenden. 

Al  ’tpad  van  drokheid  rookt.  Toeu  gij  dit  aanzaagt,  hoe 
Was  ’t  hart  gesteld  P hoe  was,  o Dido!  n te  moê? 

Hoe  hebt  ge  wel  gekermd,  toen  gy,  o koninginnel 
Het  strand,  nit  uwen  burg  en  bemelhooge  tinne. 

Zaagt  woelen,  wyd  en  zyd,  en  hoorde  voor  uw  huis 
En  zaagt,  langs  al  de  kust,  dat  vreeslyk  scheepsgedruisch? 
Wat  oneer  is  zoo  groot,  daar  een.  van  min  gedrongen. 
Niet  toe  gedreven  wordt?  zy  wordt  al  weèr  gedwongen. 
Met  tranen  in  ’t  gezicht,  met  bidden  aan  te  staan. 

Zich  zelf  te  breken  en  hem  nedrig  t’  ondergaan. 

Opdat  ze,  die  de  dood  ziet  grimmen  voor  hare  oogen, 
Geen  middelen  verzuime,  of  ’t  hart  nog  wierd  bewogen. 
Dat  hier  onmooglyk  schijnt.  «Och, zuster  Anne!  gy 
Kunt  zien,  hoe  al  de  kust  nu  spoeit  en  ijvert;  zy 
Zijn  hier  van  overal  bjjeen  verga&rd  met  hoopen, 

En  leggen  zeilreede  en  geretd,  cm  uit  te  loopen. 

Van  blijschap  heeft  matroos  het  achterschip  gekroond. 
Och,  zuster ! hadde  ik  zulk  een  droefheid,  die  my  loont. 
Te  moet  gezien,  ’k  zag  raad,  die  droefheid  te  verduren. 
Nn,  zuster!  evenwel,  in  myn  rampzalige  uren, 

Hebfce  ik  uog  eene  bede  ssn  u en  anders  geen; 

Want  dees  ontrouwe  gast  gewoon  is,  u alleen 
Tc  vriend  te  houden,  en  u heimelijk  t’  ontvouwen 
Al  wat  hem  legt  op  ’t  hart;  gy,  zuster!  zyn  betrouwen, 
Kent  al  zijn  luimen,  neem  hem  op  zijn  weekste  waar. 

Ga,  smeek  dien  trotschen  gast,  myn  vyand.  ’k  Heb  voorwaar 
In  Aulis  met  de  vloot  van  Grieken  niet  gezworen, 

Het  volk  vau  Ilium  en  Priams  stad  te  storen, 

Nog  zond  een  vloot  op  zee,  tot  Trojes  plaag  en  straf, 

Noch  groef  Anchises’  geest  en  asschen  uit  zijn  graf. 

Hoe  weigert  hy  zoo  streng  naar  myn  verzoek  te  hooreu? 
Waar  jaagt  hy  heen  ? hy  sta  zyn  droeve  en  uitverkoren 
Dees  jougste  gave  toe,  en  wachtc  op  wind  en  weèr, 

Om  veilig  van  dees  kust  te  streven  over  ’t  meer. 

Nu  mane  ik  hem  niet  eena  om  zyn  voorgaande  trouwe. 

Te  reukelooa  gcschcnd,  noch  dat  hy  zijn  landouwe 
En  ’t oversrhoone  ryk  van  Latium  ontbeer’; 

’k  Verzoeke  alleen  wet  tijds,  wst  uitstele,  en  niet  meer, 
Totdat  mijn  dolle  liefde  een  weinig  slechts  bezadig’, 

Myn  wederberstig  lot,  dat  my  al  t’  ongenadig 
Verdrukt,  my  leer*  mijn  pak  opnemen  met  gedold. 

Om  dezen  dienst,  het  lest,  dat  gy  my  dienen  zult, 

O zuster!  bidde  ik  u:  heb  dus  veel  medelyden; 

En  voor  dien  jongsten  dienst  zal  ik  u l’  allen  tyden, 

Ook  in  myn  uiterste  uur,  bedanken,  naar  myn  macht.” 
Dus  bidt  en  smeekt  ze  vast;  do  zuster  brengt  haar  klacht 
Met  droefheid  ovtr  en  we*r  over  uit  ontfermen ; 

Maar  hy  blyftonbeweegd  en  luistert  naar  geen  kennen, 
Naar  geen  vermaningen ; het  noodlot  schiet  er  voor, 

En  God  Jupyn  verdooft  en  stopt  gedurig  ’t  oor 
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Des  mans,  die  anders  zich  heel  lichtelijk  laat  vinden ; 

En  eveneens  gelijk  de  sture  Noordcwinden 

In  d’  Alpen  onderling  vast  worstlen  met  gedruisch. 

Van  alle  kanten,  om  met  bulderend  geruisch 
Een  dikken  ouden  eik  uit  zijnen  grond  te  rukken ; 

Terwijl  hij  knakt  en  kraakt,  en,  onder  ’t  nedorbukken 
En  schudden,  al  den  grond  met  bladeren  bezaait. 

Doch  veel  te  hecht  en  taai  geworteld,  hoe  het  waait, 

Blijft  hangen  aan  de  rota,  daar  hij,  in  top  gewassen, 

Zijn  kruin  zoo  hoog  en  steil  verheft  naar  ’s  hemels  assen. 
Als  hy  zijn  wortels  diep  in  ’t  hart  van  1’luto  schiet;  - 
Zoo  wordt  de  Trooische  held  gedurig  van  verdriet 
Gekerm  en  klacht  bestreen,  bestormd  aan  alle  zijden. 

En’s  mans  klockhartigheid  beseft  niet  zwak,  wat  lijden 
Hieruit  te  duchten  staat;  maar  ’t  hart  blijft  gansch  ver- 
En  ’t  is,  helaas,  vergeefs  gekreten  en  geweend.  (steend 
D’  onzaalge  Dido  schrikt  voor  ’t  onheil,  haar  beschoren, 
En  wenscht  nu  om  de  dood ; al  wordt  het  licht  geboren, 
Het  is  haar  tegen ; toen  zij  nu  haar  zoen  verzocht. 

En  offergaven  op  ’t  wyrookende  outer  brockt 
Vernam  ze  en  zag  ze  (’t  valt  al  t’  cislyk  te  verhalen,) 

Den  heilgen  offerdrank  heel  zwart  in  d’  offerschalen 
Verandren,  en  den  wyn,  op  Gods  altaar  gestort, 

In  heilloos  bloed  verkeerd ; door  zulk  een  voorspook  wordt 
Haar  opzet  van  de  dood  te  kiezen  nog  gesteven. 

En  zij  getroost  zich  nu  te  scheiden  uit  dit  leven. 

Dat  voorspook  komt  geen  mensch  te  hooren  uit  haar  mond, 
Ook  zelf  de  zuster  niet;  behalve  ditte  stond 
Een  marmere  kapel  van  wylen  baar  getrouwden 
In  ’t  hof,  een  kerk  bij  haar  godvruchtig  onderhouden, 

Met  witte  vachten  en  festoenen  overkleed. 

Hier  hoorde  men,  zoo  ’t  scheen,  de  nare  stem,  den  kreet 
Van  haren  man,  wanneer  de  nacht  met  duisterheden 
Het  aardrijk  dekt;  men  hoorde  ook  dikwijl  naar  beneden 
Den  nachtuil  van  het  dak  af  stenen,  daar  hij  zat. 

En  klaagde  in  eenzaamheid,  en  huilde  een  wijl  zich  mat. 
En  zong  een  lijkklacht;  en  behalve  dit  vervaren 
Heur  veel  waarschuwingen  van  offcrwichelaren, 
Voorspellingen,  voorheen  met  angst  hierop  gehoord. 

De  wreede  iEneas  komt  de  razende  ook  aan  boord 
By  nacht,  terwijl  ze  slaapt;  zij  gaat  in  eenzaamheden 
Verlaten,  zoo  haar  dunkt,  een  langen  weg  betreden, 

Door  woeste  wildernis  vast  zoeken  haar  Tyriêrs. 

Als  Penthus,  de  Thebaan,  krankzinnig,  met  veel  zwiers, 
De  wilde  troepen  van  de  dolle  razernijen, 

Twee  Thebens  teffens  ziet,  twee  zonnen  henerijen. 

Als  Agamemnons  zoon,  Orestes,  zonder  end 
Gedreven  ten  tooneel’,  zyn  moeders  dreigement. 

En  zwarte  slang* en  torts  ontvlucht,  en  haar  geweren, 

Daar  vloeken,  heet  op  wraak,  hem  op  den  drempel  kceren. 

Nadat  de  droefheid  haar  nu  overmsg,  en  zy. 

Heel  sterk  bezeten  van  een  helscbe  razernij, 

Haar  dood  besloten  heeft,  beraamt  zc  wijze  en  stonde 
Al  heimelijk  bij  zich ; z’  ontveinst  die  hartewonde, 

Dat  opzet,  met  gebaar  en  opzicht;  d’  oogen  staan 
Verkwikt  van  hoop;  zij  spreekt  haar  droeve  zuster  aan: 
„Verheug  u nu  met  mij,  o zuster!  ’k  heb  gevonden 
Een  middel,  om  hier  door  van  deze  min  ontbonden 
Te  worden,  of  hem  mij  te  levren  onderdaan. 

Daar  ’t  licht  te  bedde  gaat,  bet  strand  den  oceaan 
Te  ruggo  kaatst,  ’t  gestarntc  aan  ’s  hemels  heldre  daken, 
Van  Atlas  hoogen  berg  gestut,  in  ’t  vierig  blaken, 

Op  zyrc  schouders  draait,  is  ’t  allerleste  veld 
Der  Mooren ; uit  dien  hoek  kwam,  zoo  mij  is  gespeld, 

De  priestcrin  van  ’t  volk  uit  Massyl ; dees  behoedde 
De  kerk  van  Hespers  bloed  en  ’t  heilig  ooft,  en  voedde 
Den  vreeselijken  draak  met  zoeten  honigraat, 

En  mankop,  diit  den  slaap  veroorzaakt  door  zyn  zaad, 
Dees  priesterin  belooft,  al  wie  zich  laat  belezen 
Door  toovenaars  en  dicht,  dc  harsens  te  genezen. 

Maar  anderen  wel  hard  te  plagen  met  dc  min. 

Het  water  in  den  stroom  te  stuiten,  naar  heur  zin. 


De  starren  op  haar  zang  terug  te  leereu  draven. 

Zij  wekt,  by  duister  nacht,  dc  geesten  uit  de  graven. 

Zij  toont  u,  hoe  de  grond  der  aarde  loeit  cn  hijgt. 

Men  ziet  hoe  d’  csscheboom  ten  hoogen  berge  nfstijgt. 

Ik  neem  de  Goden,  voor  wier  tronen  wij  ons  buigen, 

En  u,  mijn  zuster,  bij  wiens  hoofd  ik  zweer,  tot  tuigen. 

Dat  ik  vnn  tooverkunst  ongaarne  ben  berucht. 

Ga  hene,  en  stel  al  stil,  in  ’t  hof  en  d’  opc  lucht, 

Een  stapel  toe  van  hout,  en  leg  geweer  en  wapen 
Des  trouweloozen,  dat  ter  stee,  daar  hij  ging  slapen. 

Bleef  hangen  op  het  hout,  mitsgaders  zijn  gewaad, 

Eu  ’t  bruidsbedde,  oorzaak  van  mijn  jammerlijken  staat; 

'Want  deze  priesterin  wil  die  gedachtenissen 

Van  dien  cerloozen  gast  uit  mijn  gedachten  wisschen. 

En  gausch  vernietigen.”  Zoo  spreekt  zc,  en  zwijgt  vol  schrik, 
Eu  ’t  aangezicht  besterft  in  eenen  oogcublik. 

De  zuster  evenwel  kan  hierom  ’t  ergst  niet  peinzen. 

Dat  zij  met  toestel  vat  nieuwe  offren  poogt  t’  ontveinzen 
Dc  dood,  die  zij  alreede  in  ’t  hart  besloten  heeft, 

Dies  zulk  een  dolheid  minst  haar  achterdenken  geeft. 

En  nog  veel  minder,  dat  haar  zuster  iet  bejegen’, 

Zoo  zwaar  als ’t  zwaard,  waarmee  Siclneus  wierd  doorregen ; 
Dies  volgt  zc  trouw  den  last  van  Dido,  haar  betrouwd. 

Maar  als  men  nu,  iu  ’t  hof  cn  d’  ope  lucht,  het  hout 
Heel  hoog  gestapeld  had,  en  eiken  rijs  en  lover. 

En  harshout  afgcsneên,  spant  Dido  zelf  hierover 
Cjprcssc-  en  eisen-krans  vau  loof,  bijeen  vergafird. 

Zy  legt  zyn  klecders  en  het  nagelaten  zwaard 
Eu  wassen  beeld  op  ’t  bed  hier  boven  op,  als  cenc. 

Die  nu  verzekerd  is  van  ’t  geen  ze  sloot  voorhene. 

D’  altaren  staan  roudom;  de  priesterin  verdaagt. 

Terwijl  ze  in  ’t  hangend  haar  opdondert  onversaagd 
Driehonderd  Goden,  en  den  zwartcu  voogd  der  Helle, 

Het  helschc  geestendom,  en  Hekate,  die  felle, 

Met  haar  drie  hoofden,  en  Diaan.dc  ziiivrc  maagd, 

Met  haar  drie  tronien;  zy  giet  hier  onversaagd 
Geheelc  bekers  op  met  water  om  te  koelen, 

Gebootst  naar  wateren,  geschept  uit  jammerpoelen. 

Men  zocht  cr  ‘tjonge  kruid,  dut  na  den  maneschijn 
Met  kopre  zeisens  werd  gemaaid ; men  zocht  venijn. 

Of  melk  van  zwart  vergift,  en  vlccsch,  van  ’t  vcrsche  volen 
En  volens  hoofd  gerukt,  en  ’s  moeders  liefde  ontstolen, 

De  droeve  Dido  zelf,  bij  d’  outers,  ongegord. 

En  met  het  eene  been  al  barvoets,  aaugepord 
Van  ijver,  neemt,  met  graan,  gezouten  en  gemalen. 

En  zuivre  handen,  Godn,  gesternte  en  hemelstralen, 
Bewust  van  hare  dood,  tot  tuigen  van  haar  end; 

En  zoo  er  ergens  nog  een  God  gelieven  kent 

En  gftslaat,  die,  zoo  valsch  gepaard,  hun  min  besmetten. 

Die  bidt  ze,  op  al  haar  recht  en  ongelijk  te  letten. 

Het  was  nu  midnacht,  en  d’  opgaande  starren,  aaii 
Dc  Noordas  opgevoerd,  begonnen  ueêr  te  .gaan; 

Wat  moê  was  lag  en  sliep  al  ’t  aardrijk  door  in  vrede, 
Noch  bosch  noch  bare  ruischte;  al  ’t  veld  zweeg  stii,  en  mede 
’t  Gevogelte  en  het  vee;  wat  zich  in  ’t  water  houdt. 

Of  in  de  scherpe  hago  en  ruigte  nesten  bouwt 
Lag  zorgeloos  en  stil,  en  sliep  op  zijne  steden, 

Vergetende  in  ’t  gemak  zyn  zorg  en  zwarigheden. 

Behalve  Dido,  dees  ter  ramp  gebore  vrouw. 

Die  niet  een  oogcublik  kon  sluimeren  van  rouw. 

Geen  vaak  beschoot  haar  oog,  geen  rust  kon  haar  bevangen  ; 
De  min  verzwaart  de  zorg,  verdubbelt  hare  gangen. 

Komt  weder  boven,  en  in  haar  verliefd  gemoed 
Gaat  een  geweldig  tij  vnn  toornc  en  minnegloed. 

Zij  blijft  al  even  stijf  bij  ’t  opzet  in  hnnr  zinnen, 

En  wrokt  dus  bij  zich  zelf:  „wat  ga  ik  nu  beginnen? 

Zal  ik,  aldus  versmaad  en  uitgestreken,  gaan 
Mijne  oude  minnaars  weêr  aanzockcn?  zal  ik  staan 
Den  Numidiêr  ten  schimp,  hem  zoeken  te  behagen. 

Wiens  aanzoek  ik  voorheen  zoo  dik  hebbe  afgeslagen? 

Of,  met  do  Trooische  vlotc,  en  dien  Trojaanschen  gast. 

Te  scheep  gaan,  op  Jupijus  gebod  en  jongsten  last? 
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Gemerkt  het  mij  zoo  wel  bekwam,  toen  hy  mg  vergde. 

Dat  ik  hem  iu  dien  nood  behulpzaam  was  en  bergdo. 

En  zy  deze  oude  deugd  zoo  fraai  gedachtig  zijn  P 
En  schoon  ik  woil  bet  al,  wie  zal,  iu  dezen  schijn, 

Het  mij  vergunnen  Y Zal  dees  trotsaart,  nu  op  ’t  scheiden, 
Een,  die  hij  lang  beschimpte  en  om  den  tuin  dorst  leiden, 
Outvangeu  binnen  ’s  boordsr  Geschende  koningin, 

Helaas  I gevoelt  ge  niet  dat  gij,  vervoerd  van  zin, 

Met  dezen  lichten  hoop  J<aomcdous  geslachten, 

Tc  doen  hebt,  die  op  eed  noch  trouwbeloften  achten? 

Hoe  dau  toe?  zal  ik  dus  alleen  verzeilen  gaan 
Een  hoop  matrozen,  en  hun  loopen  achteraan, 

Die,  wonder  iu  hun  schik,  nu  lacheu  onder  ’t  vlieden? 

Of  wil  ik,  met  Tyrièra  en  al  mijn  macht,  henlieden 
Navolgen,  en  mijn  volk,  dat  ik  van  Sidon  pas 
Kon  mcdcslccpen,  weer  den  grooten  waterplas 
Bevelen,  co  nog  ecus  naar  uilbeemsch  land  belasten 
Te  zeilen  over  zee?  Laat  loopen  deze  gasten, 

En  sterf  veel  liever.  Neem  dc  welverdiende  straf, 

En  kort  uw  droefheid  met  den  blooten  degeu  af. 

O,  waarde  zuster!  gij  waart  d'  eerste,  die  verlegen 
Met  myne  tranen,  mij,  al  razende  en  doorregen. 
Doorstraald  van  minne,  aan  zulk  een  gast  en  vijand  schond  I 
Ochl  stond  het  ons  niet  vrij,  het  huwlyksvcrbond 
Te  schuwen,  zonder  smet,  te  volgen  d’  ougetrouwden, 

En,  als  een  dier  in  ’t  bosch,  mij  uit  dien  last  te  houden? 
Ik  hield  Sichieus  lijk  mijn  trouw  niet  als  zyu  bruid.” 

Met  zulk  een  jammerklacht  en  weeklacht  borst  zij  uit. 

iEneas,  toen  de  vloot  nu  klaar  was,  en  bij  reedc 
Te  volgen  zijn  besluit,  lag  stil  en  wel  te  vrede 
Op  zijn  kampanje  en  sliep;  wanneer  Jupijus  gezant 
Hem  in  zijn  diepen  slaap,  in  dien  voorgaanden  stand 
En  schyn,  nog  cens  verscheen,  en  scheen  aldus  te  wekken 
(De  frisschc  en  jonge  leên,  de  blonde  lokken  trekken, 
Gelyk  dc  kleur  en  stem,  al  t’zamenop  Merkuur): 

„O,  Tenas  zeon  1 hoe  dus?  kunt  gij  te  dezer  uur 
Nog  slapen?  Ziunuloozc,  ochl  ziet  ge  geen  gevaren, 

D'e  u belegeren,  en  hoort  gc  uu  de  baren 

Niet  ruischcu,  van  den  wind,  die  uit  den  Westen  blaast? 

De  veege  Dido,  nu  haar  leven  moede,  raast. 

Brouwt  schriklijk  verraad  en  vloeken,  u gezworen. 

Iu  ’t  hart  gaat  een  guly  van  onverzetbren  tooren. 
Ontvlucht  gc  niet  bij  tyds,  uu  ’t  vluchten  is  gcrafin, 

Gij  zult  dc  zee  terstond  in  rep  en  roer  zien  staan, 

Dc  schepen  in  den  brand,  de  fakkels  op  zien  blaken. 

En  flakkren  langs  dc  kust,  zoo  ’t  licht  de  kim  koorn’  raken, 
Uw  vloot  betrsppe  op  strand,  daar  gij  dus  lange  suft. 

Op,  op!  en  pak  uw  voort;  een  wijf  is  altijd  wuft 
En  wispelturig.”  Hij  verdween  ua  deze  rede. 

Bij  duister  in  der  nacht.  ^Eneas,  van  zijn  stede, 

Spriugt  op  uit  zijnen  slaap,  verbaasd  door  dit  gezicht. 

En  drijft  dc  makkers  voort:  „Op.mauuen!  volgt  uw  plicht. 
Op,  haastig  op  1 en  valt  aan  ’t  roeven  met  u allen. 

Aan  ’t  roeyen;  daad  lijk  voort,  en  laat  dc  zeilen  vallen. 

De  hcmelscbc  gezant  port  ons  al  weder  aan 
Het  touw  te  Kappen,  zonder  omzien  t’zeil  te  gaan. 

O,  heiige  Godheid  I wie  gij  zyt  in  ’t  Hof  der  Goden, 

Wij  volgen  blijdelijk  al  weder  uw  geboden. 

O,  sta  ons  byl  zijt  ons  behulpzaam  op  het  meer; 

Verleen  de  vlote  spoed  en  zegen,  wind  en  weêrl” 

Zoo  rukt  hy  ’t  blootc  zwaard  met  ijver  uit  dc  schede. 

En  kapt  de  touwen  los.  Al  d'  audren  yvreu  mede; 

Elk  rukt,  elk  rept  zich,  steekt  van  land  af,  en  de  vloot 
Geraakt  in  d’ope  zee,  en  buiten  last  en  nood. 

Zij  roeyen,  dat  het  kraakt;  men  hoort  het  water  ruischcn, 
Terwijl  het  voor  den  boeg  al  schuimende  op  komt  bruischen. 

En  nu  bespreidde  Anroor,  de  heldre  morgenstraal, 

Die  uit  d’ oranje  koets  van  Tithon,  heur  gemaal. 

Verrees,  bet  vochtc  veld  met  versche  en  nuchtre  glansen, 
Wanneer  de  koningin,  uit  bare  tinne  en  transen, 

Den  blanken  dag  en  ’t  licht  opdriugen  zag,  tot  heil 
Der  wereld,  en  de  vloot  en  schepen,  onder  zeil, 


Vervolgen  eenen  koers,  zoo  wijd  henre  oogen  zagen; 

Zij  merkte,  hoe  haar  kust  en  havens  ledig  lagen ; 

Toen  sloeg  ze  driewerf  eu  nog  cenwerf  met  misbaar 
Voor  heure  sekoone  borst,  en  trok  het  blonde  haar, 

De  lokken  uit  haar  hoofd,  en  riep  ontzind  in  ’tende: 

„Gaat  gij  bij  God  dus  deur?  Beschimpt  een  onbekende 
Ons  koninklijke  kroou?  Slaat  niemand  hier  de  hand 
Aan  wapens?  vult  dc  stad  niet  uit  en  ’t  beele  strand. 

En  volgt  hem  in  zyn  zog?  eu  rollen  ze  geen  kielen 
Te  water,  vau  de  werf?  Voort,  voort,  gehoonde  zielen  I 
Brengt  fakkels,  braudtuig;  brengt.  Zet  alle  zeilen  bij. 

En  valt  aan  ’t  roeyen;  voort  I Wat  dolle  razernij 
Vervoert  me  dus?  Waar  ben,  wat  spreek  ik?  ’t  Is  verloren, 

O Dido ! voelt  ge  nu,  wat  ramp  u ia  beschoren  ? 

Dat  voelen  had  met  recht  voorheen  vooruitgedraafd, 

Toen  gy  den  schepter  zelf  hem  in  dc  handen  gaaft. 

Bezie,  ai,  zie  nu  eeus:  dit  zyn  die  schuooe  woorden, 

De  trouwbeloften  van  den  zoon,  waarvan  wij  hoorden. 

Dat  hij  het  Heiligdom,  de  Huisgoón  van  zijn  land. 

Met  zich  voert  in  zijn  vloot  ; die,  uit  den  grooten  brand, 
Den  afgeleefden  Heer,  zijn  vader,  oud  van  dagen, 

Op  zijne  schouders  heeft  geborgen  en  gedragen. 

Was  ik  niet  machtig,  hem  te  grijpen  bij  den  hals? 

Zijn  lichaam,  en  dat  hart,  zoo  goddeloos  en  valsch. 

Van  een  te  scheuren,  en  dc  stukken  in  de  baren 
Te  smakkeu,  ook  de  maats,  die  met  hem  overvaren P 
En  kon  ik  zelfs  Ascaan  niet  slachten  met  dit  zwaard? 

Den  vader  dat  banket  opdisschen  onvervaard? 

Maar  zulk  een  oorlogskans  waar’hachly  k en  te  vreezen;(zen: 

’t  Waar  hachelyk  of  niet,  wat  scheelt  het?  ’t  mocht  zoo  we- 
Wien  stond  me  tocht’ ontzien?  ’k  Getroost  my  eenen  dood. 
Ik  had  de  torts  cn  ’t  vier  gesteken  in  de  vloot, 

De  vloot  in  brand  gezet,  den  zoon  cn  vader  t’zamen 
En  al  ’t  geslacht  verdelgd,  gedachtenis  en  namen; 

In  ’t  midden  van  bet  vier  gesprongen,  als  verstokt, 

De  mynen  cn  my  zelf  hier  tellens  ingebrokt, 

O zon  1 die  met  uw  licht  bespirglendc  alle  dingen. 

Al  wat  om  laag  gebeurt,  doorzién  konten  doordringen; 

Gy  mede,  o Junol  die  alle  echtkrakcelen  scheidt. 

Ook  kennis  draagt  vau  ’tatuk,  by  my  tespft  beschrcid; 

En  gy,  o Hecatel  bij  nacht  op  aller  steden 
Driesprongen  fors  verdaagd,  met  huilen  aangebeden; 

En  gij,  o Vloeken ! heet  op  wraak,  en  gij,  o macht 
En  Goden  van  Elizel  aanhoort  de  jongste  klacht 
Van  mij,  een  veege ! hoort  eu  luistert  naar  myu  smccken, 
En  past  mijn  leed  aan  dien  meinccdigen  te  wreken, 

Gelijk  hy  wel  verdient.  Zoo  ’t  Hemelschc  geval 
Dien  booswicht  toesta,  dat  hij  ecus  belander  zal 
En  veilig  havenen;  brengt  Gods  besluit  dit  mede, 

Bestemt  het  noodlot  dit,  zoo  gunt  hem  rust  noch  vrede; 

Zoo  laat  hem  (in  den  krijg,  en  van  een  onvertsaagd, 

Een  wrevelmoedig  volk  besprongen  cn  geplaagd, 

Als  een  verschoveling,  cn  buiten  zijne  palen, 

En  daar  ’t  hem  niet  gebeure  Ascaan  in  ’t  ommedwalen 
T’ omhelzen)  u om  hulp  aanroepen  in  den  nood, 

Zyu  volleks  nederlaag  en  schandelyke  dood 
Aanschouwen,  eu  (hoewel  hy  nog  op  ’t  lest  noodwendig 
Een  eerloos  vreèverbond  moet  ingaan,  al  te  schendig) 

Zijn  koninkryk  niet  cens  bezitten,  noch  deu  dag 
Beleven,  dat  hem  hier  zijn  wensch  gebeuren  mag, 

Maar  hij  oDtydig  legg’  verslagen,  onbegraven 
En  naakt  op  ’t  veld,  een  aas  verstrekke  voor  de  raven. 

Dit  is  mijn  jongste  wil  en  bede,  vóór  mijn  val. 

Hetwelk  ik  met  mijn  bloed  en  dood  bezeglen  zal. 

En  gy,  mijn  Sidoniêra  1 om  dezen  stam  te  pletten. 

Past  uwe  erfvijandsebap  en  haat  op  hem  te  wetten, 

Eu  al  zync  afkomst,  van  de  volgende  eeuw  verbeid. 

Vereert  met  dees  schenkagië  onze  asch  cn  sterflijkheid. 

Geen  peis  zij  tusschcn  onze  cn  tusschcn  zijn  gemeente. 

Ecu  bitter  wreker  sta  eens  op  uit  ons  gebeente, 

Die  nu  en  namaals  den  Dardaanschen  vreemdeling. 

Waar  kans  is,  ga  te  keer  met  fakkel  en  met  kling; 

I 
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Ik  wensch,  dat  strand  en  zee  en  zelfs  nakomelingen 
Nakomeling  en  zee  en  strand  uit  wraak  bespringen.” 

Zoo  spreekt  zij  en  verlangt,  hoe  eer  hoe  liever,  voort 
Den  draad  van  ’t  leven,  dal  haar  lastig  valt  en  moordt, 

Te  korten,  en  zij  laat  de  zinnen  en  huu  krachten 
Gezwind  omzwindelen  van  allerlei  gedachten, 

Roept  Barce,  zuster  van  Sichmus,  bij  der  hand 
(Haar  eige  voêster  lag  in  ’t  oude  vaderland 
Begraven),  en  zy  spreekt  in  ’t  korte  deze  rede: 

„Mijn  waarde  voêster!  ga,  haal  zuster  hier  ter  stede 
En  zeg  hsar,  dat  ze  haaste,  om  ’t  lichaam  en  zijn  smet 
Tc  sprenklen  met  den  stroom  ; dat  zy  zoeuoffervet, 

Haar  aangewezeu,  brenge,  en  helpe  d’  offeranden. 
Bewiudlgij  mede  uw  hoofd  met  heilige  offerbanden. 

Ik  heo  nu  opgezet,  Jupijn,  den  helschen  God, 

Op  t’  offren  ’tgeen  ik,  naar  deu  styl  van  zyn  gebod. 

Hem  toewijde  eD  bereide,  om  aan  een  eind  te  raken 
Van  mijn  bekommeringe.  en  ’s  Trooischen  beeld  te  blaken 
Op  dezen  stapel  houts.”  Zoo  sprak  ze,  en  ’t  oude  wyf 
Verhaast  zich  en  treedt  heen,  van  oude  stram  en  stijf 
Maar  Dido,  bevende  en  vcrvaarlyk  van  manieren. 

Om  dit  onmenschlyk  stuk,  laat  d’  oogen  ommezwieren, 
En  spalkt  twee  blikken  op  als  bloed  en  vierig  rood. 

De  kaken  sidderen,  besprenkeld  van  de  dood, 

Eu  doodvlak,  ’t  aangezicht  alrcê  gezet  naar  ’t  sterven, 
Naar  d’  cisclyke  dood,  die  't  aanzicht  zal  misverven, 

Eu  aanstapt;  aldus  liep  ze  in  ’t  hof,  na  dit  beklach, 

De  deur  op,  vloog  op  ’t  hout,  en  haalde  voor  den  dag 
Als  zinneloos,  het  zwaard  van  Troje,  bier  gebleven. 

Maar  niet  tot  dit  gebruik  haar  van  den  vorst  gegeven. 
Nadat  ze  het  gewaad  des  Frygiaaus,  met  een 
Die  suoode  bedspon  ziet,  met  tranen  en  geween, 

En  overpeinzend  nog  wat  tyds  slijt,  hier  ter  stede, 

Zoo  stort  ze  op  ’t  bedde  neer,  en  spreekt  hsar  jongste  rede: 
„Gewaad,  mij  eer  dus  lief,  zoo  lang  't  geluk  en  God 
Mij  begenadigden,  ontvatg,  ontvang  voor  ’t  slot. 

Mijn  ziel,  ontsla  me  van  dit  hartewee  en  lijden. 

Ik  heb  myn  leven  en  zyn  loop  en  ’s  levens  lijden, 

Mij  van  fortuin  gegund,  en  ’t  noodlot  nu  velend. 

Nu  zal  myn  schim,  zoo  groot  als  nooit  voorbeen  gekend. 
En  grooter,  naar  deu  poel  des  diepen  Afgronds  varen. 

’k  Heb  een  vermaarde  stad  gesticht,  by  mijne  jaren 
Den  muur  volbouwd  gezien,  mijn  man,  door  moord  geplet, 
Gewroken,  mynen  broêr  dat  stuk  betaald  gezet. 

O Dido  I ’t  leven  zoude  u al  tc  welig  lusten. 

Waar  nooit  de  Trooische  vloot  beland  aan  uwe  kusten  1” 
Zoo  sprak  ze,  en  ’t  aangezicht  in  ’t  veegc  bed  gedrukt: 
„Hoe,  zoude  ik  sterveu,  eer  de  weerwraak  mij  gelukt? 
Maar  lsatous  sterven ; ’tlust,  het  lust  me  aldus  te  sneven, 
En  naar  den  Jammerpoel  te  varen  uit  dit  leven. 

De  w reedt  Frygiaan  verzadige  op  de  zee 
Zijne  oogen  met  dit  vier,  en  voere  alomme  mcê, 

Als  een  rampzalig  merk,  de  teekens  vau  mijn  wonden.” 

I Zoo  sprak  ze,  en  midlerwijl  wordt  zy,  helaas,  gevonden, 

| Vau  ’t  hofgezin,  gelijk  ze  in  ’t  zwaard  gevallen  lelt. 

Nog  schuimende  vau’lbloed,  end’  armen  uitgespreid  (men. 
Naar  d’eene  en  d’audre zijde;  al  ’tHof  gewaagt  van  ’tker- 
'tGerucht,  straat  iu  straat  uil,  de  stad  treft  met  ontfermen. 
Die  davert  van  ’t  gedruisch ; ’t  gebouw  van  al  ’t  gerucht, 
Gejammer  en  geschrei  der  vrouwen  dreunt;  de  lucht 
Aan  ’t  galmen  op  misbaar  en  angsten,  die  elk  persten. 

Als  of  de  vijand  kwam  met  kracht  ter  poorte  inbersten, 

’t  Aloude  Tyrus  of  Carthago  ging  te  grond. 

En  buia  en  kerk  in  brand  en  lichte  vlainme  stond. 

De  zuster  zwymende,  op  haar  borst  slaat  vau  mcèdoogcn, 
Eu  krabt  het  aanzicht  op,  korataiddreude  aauge vlogen 
In  't  midden  door  den  druug  des  volks,  benauwd  te  moê, 
Eu  roept  ze, die  vast  sttrft,  bij  haren  naam  nog  toe: 
„Och.  zuster!  zocht  ge  datP  rny  deerlyk  te  misleiden? 

Eu  stoud  me  dit  van  ’t  hout,  dien  stapel,  te  verbeiden? 
Van  deze  altaren?  vau  dit  vier?  waarover  zal 
Ik  my,  van  u beroofd  door  zulk  een  ongeval. 


Nu  eerst  beklagen?  mocht  uw  zuster,  in  het  scheiden, 

U niet  verzeilen?  och!  gij  zoudt  me  medeleiden. 

En  op  deze  uitvaart  noón;  een  zelve  zucht,  een  snik 
Had  ons  te  zamen,  op  een  zelven  oogentlik, 

Van  kant  geholpen;  heb  ik,  wreede!  met  myn  handen 
Dit  lykhout  loegesteld?  de  Goden  van  oos  landen 
En  ’t  vaderland  verdaagd,  om  u,  aldus  gesteld. 

Dus  veeg,  helaas!  alleen  te  laten  onver/eld? 

Gy,  zuster!  gy  hebt  u en  mij  (wie  kan  ’t  vergeten!) 

Den  raad  van  Sidon  eu  uw  stad  ter  neêr  gesmeten, 
l)  en  uw  volk  verdelgd ; breng  water  bij  der  hand. 

Dat  ik  de  wonden  wassebe,  en  zoo  er  nog  verstaud 
En  lucht  en  adem  zweeft,  die  met  mijn  mond  mag  vangen. 
Dus  stygt  ze  al  kermende,  met  kommer  en  verlangen, 

Den  houten  stapel  op,  eu  koestert,  in  dien  nood. 

Omhelst  de  hallefdoode,  en  poogt,  op  haren  schoot. 

Met  haar  gewaad  ’t  zwart  bloed  al  kermende  te  droogen. 

De  stervende  verpynt  zich,  haar  gelokeue  oogen 
Eens  op  te  slaan,  maar  die  bezwijken  wederom. 

Nog  piept  de  borstkwetsuur;  zy  heft,  dus  flauw  en  stom, 
Hasr  hoofd  wel  driewerf  op,  en,  om  nog  eens  te  leunen. 
Wil  met  deu  elboog  ’t  hoofd,  dat  slap  is,  ondersteunen. 
Maar  driewerf  zijgt  ze  slap  en  flauw  in  ’t  bedde  ncêr. 

Zy  zoekt  het  hemelsch  licht  duar  boven  hene  en  weêr. 

En  zucht,  zoodra  zy  ’t  vindt,  in  ’tbinneust  vau  heur  harte’, 
Vrouw  Juno  deerde  dit  verwylcn  van  haar  smerte. 

Zoud  Iria,  om  de  kranke  en  worstelende  ziel 
Van  ’a  lichaams  taayen  baud,  die  haar  zoo  lastig  viel, 
lu  allerijl  t’  outslaan,  uit  ’s  hemels  troon  beneden. 

Waut  Proaerpijn  heur  haar  nog  niet  had  afgesneden. 

Noch  ’t  hoofd  den  Jammerpoel  van  Pluto  toegekend  ; 
Dewijl  ze,  onuoozel  en  outydig  en  geschend. 

Dus  deerlijk  door  de  torts  vau  minne,  die  haar  blaakte. 
En  ’t  hoofd  aan  ’t  holten  brocht,  aan  hare  dood  geraakte. 
De  dauwende  Iris  dan,  die  met  d’  oranje  pluim 
Wel  duizend  verwen  maalt,  omhoog  aan  'i  hemelsch  ruim. 
Recht  tegens  over  ’t  licht  der  zonue,  kwam  gegleden. 

En,  aau  het  hoofdeud  van  het  bloedig  bed  getreden. 

Sprak  endelijk:  „ik  wijde,  uit  last  vau  hemelsch  dak, 

Dets  haarvlecht  Pluto  toe,  ontsla  u vau  het  pak 

Des  lichaams ;”  hierop  sneed  zy  ’t  haar  af,  tn  met  eeuen 

Werd  al  het  lichaam  koud,  en  warmte  en  geest  verdwenen. 

VIJFDE  BOEK. 

INHOUD. 

Jüneas  zeilt  vast  voort  aan  ’t  Sicitjaansche  strand; 

Daar  hij  Accstes  groet,  en  viert  het  jaargelyde 
Zijns  vaders  met  triomf,  tot  dat  de  vloot  in  brand 
Geraakt  door  Iris’  list,  die  zijn  geluk  benijdde. 

Nog  lescht  Jupiju  het  vier.  Auchises  geest  voorspelt 
Wat  oorlog  hem  genaakt,  en  raad  den  zoon  te  dalen 
Ter  Helle,  /Eueas  zift  't  gezelschap,  dat  hem  kwelt, 

Dit  bouwt  een  nieuwe  stad,  terwijl  de  vor6t  gaat  dwalen. 
Zijn  moeder  smeekt  Neptuun  om  beter  avontuur 
Voor  haren  zoon,  die  mist  cerlaug  zyn  Palinuur. 

dineas  midlerwijl  voer  frisch  en  welgemoed. 

Met  zyne  vloot  door  zee,  en  klovende  den  vloed, 

De  bruioe  baren  met  een  Noordkoelte  onder  ’t  sturen. 

Zag  achter  zich  het  hof,  de  stad  cu  hooge  muren, 

Van  waar  nu  ’t  lykvicr  der  rampzalige  overal 

De  zee  bescheen;  d’  oorzaak  van  dien  brand,  dit  ongeval 

Is  hem  nog  onbekend;  maar  alle  de  Trojanen, 

Te  wel  beseffende  wat  dolle  min,  iu  tranen, 

Vermag  op  eene  vrouw,  zien  dit  wat  dieper  in, 

Gelyk  een  voorspook  van  de  droeve  koningin. 

Geperst  door  hartewee;  dewyl  men  hare  liefde. 

Die  groot  was,  dus  beloonde,  en  met  dees  schandvlek  griefde. 
De  achepeu,  diep  io  zee  gesteken,  daar  men  niet 
Dan  lucht  en  water  zag,  en  ’t  land  het  oog  verbet. 
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Z oo  hing  een  blauwe  wolk,  een  donker  onweer  boven 
Zijn  hoofd;  de  deining  kwam  al  grimmet.de  opgestoven, 

En  zag  er  bijster  naar  en  donker  uit  op  ’t  diep; 

Dies  stuurman  Palinuur  van  zijne  stuurplecht  riep: 
„Neptuuu!  wat  onweër  komt  hier  op  om  ous  te  hinderen? 
Wst  hebt  ge  voor?”  terstond  beveelt  hij  zeil  te  minderen, 
Tc  vallen  aan  den  riem;  hij  zet  den  schoot  met  een 
Vast  aan,  uit  al  zijn  macht,  knijpt  bij  den  wind  dus  heen, 
En  zegt:  „o  Trooische  held ! schoon  ’t  alle  Goden  zwoeren,  ■ 
Ik  had  geen  moed  u met  dit  weer  aan  land  te  voeren. 

Aan  d’  Itaaljannsche  kust;  de  wiud,  te  fel  en  stijf 
Aan  ’t  scherpen,  blaast  ous  uit  den  Westen  op  het  lijf. 

De  lucht  betrekt  allengs,  en,  schoon  we  ons  kracht  niet 
Het  is  onmogelyk  hier  tegens  op  te  komen,  (schromen. 
Naardien  Eortuiu  het  roer  vermeestert  en  zyn  wet, 

Is  ’t  best  bij  tijds  gewend,  den  koers  dat  heen  gezet, 

Daar  zij  ons  heneroept;  want  mag  men  staan  op  gissen, 
Indien  mijn  rcekninge  uit  de  starren  niet  ken  missen. 

Zoo  legt  de  haven  van  Sikanje  en  ’tgastvry  strand 
Van  Eryx,  uwen  broer,  niet  verre  van  der  hand.” 

De  vrome  /Eneas  zegt:  „ik  merkte  een  wyl  te  voren, 

Hoe  ’t  weer  veranderde,  en  het  Westen  zich  liet  hooren ; 
Waar  tegens  gy  vergeefs  woudt  streven  met  dc  maats; 
Verander  vry  van  koers  ; is  ergens  eeno  plaats 
Mij  aangenamer,  en  die  ik,  vermoeid  van  varen, 

Zoo  lief  zoude  aandocn,  als  die  d’  asschen  moet  bewaren 
Van  vader,  en  Acest  van  Troje,  in  zijnen  schoot 
En  zachten  boezem,  bergt;  hiermede  zet  de  vloot 
Het  vlak  voor  stroom  voor  wind, een  stoker  uitden  Westc, 
Sicilje’s  haven  in;  dus  landden  ze  ten  leste 
Aan  hunner  landslicn  strand,  verblijd  en  wellokoom. 

Maar  trouwe  Accst,  een  zoon,  gewonnen  van  den  stroom 
Krinnize,  bij  een  vrouw  van  ’t  oud  geslacht  der  Fiygcn, 
Verwondert  op  de  kruin  der  kape,  in  ’t  opwaart  stijgen, 
Zich  in  't  verschiet  van  verre,  om  ’t  landen  van  de  vloot. 

En  ’t  vollek  komt  terstond,  opdat  hij  ze  alle  nood’, 

Met  zijne  leeuwenhuid  van  Lybië,  geslagen 

Om  ’t  lijf,  en  met  den  schicht,  gewoon  op  ’t  veld  te  dragen, 

Hun  tegeuloopen,  en,  gedachtig  aan  ’t  geslacht 

Der  oudren,  welkomt  en  onthaalt  met  alle  macht 

De  moede  gasten  nfi-t  zijn  veldgewas,  Gods  gave, 

Vertroost  ze  vriéndelijk  en  helpt  ze  met  zijn  have. 

Als  ’s  andren  daags  de  zon,  de  hcldre  dageraad 
De  starren  aan  de  lucht  heeft  weggedreven,  staat 
/Eneas  op  een  hoogte,  en  roept,  als  vorst  en  vader, 

De  makkers  op  het  strand  van  overal  te  gadcr : 
„Groothartigen,”  sprak  hij,  „gesproten  uit  Dardaan, 

En  dat  doorluchtig  bloed  der  Goden,  hoort  dit  aan. 

De  tijd  heeft,  sedert  wij  rayn  vaders  heiige  bcenen 
En  overschot  in  ’t  graf  bestelden,  en  met  eenen 
De  lijkaltarcn  hem  toewijdden,  zijnen  kring 
Voltrokken,  en  hef  jaar  gesloten  in  den  ring 
Van  twalef  maanden;  en  nu  is  de  dag  voorhanden 
(Indien  ’t  me  niet  en  mist),  dien  ik,  met  offeranden 
Mijn  rouw  vernieuwende,  God  woud’s,  van  jaar  tot  jaar, 
Zal  vieren ; en  al  was  ik  balling  in  gevaar, 

Omtrent  Gctuliëcn  zijn  welzand,  of  gegrepen 
In  Argo’s  zee,  en  oud  Myccne  met  mijn  schepen, 

’k  Zou  dezeu  vierdag,  noch  het  plechtig  jaargetij 
Geensins  verzuimen,  noch  zyn  staatsien,  om  mij 
Te  kwijten  van  mijn  trouw,  belofte,  en  Gods  begeeren, 

Noch  laten  het  altaar  met  gaveu  te  stoffeeren. 

Nu  ziju  we  hier  van  zelf,  doch  ’k  hoft  niet  zonder  God, 

En  ’t  goddelijk  beleid,  bij  vaders  overschot 
Gebeente  en  graf  gevoerd,  en  door  dc  wilde  baren 
De  haven  van  ons  bloed  en  landsliên  ingevaren; 

Dies  viert  nu  nltemaal,  alle  eens  met  my  gezind, 

Des  mans  gedachtenis,  en  bidt  om  weer  en  wind. 

Opdat  wij,  onze  stad  volbouwd  ziende,  alle  jaren 
Ons  gaven,  hem  ten  danke,  opdragen  op  d’  altaren, 

In  zijn  gewijde  kerk;  de  Trooische  Acestcs  schenkt 
Milddadig  schip  voor  schip  een  koppel  ossen;  breugt 
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Dc  vaderlijke  Huis-  en  Haardgoón  tellens  mede 
Op  ’t  hoogtijd,  die  Accst,  de  hofwaard,  hier  ter  stede 
In  cere  houdt,  cn  d’  onze,  uit  Troje’s  brand  bewaard. 

Ik  zai,  behalve  dit,  als  ’t  licht  ten  hemel  vaart. 

En  na  acht  Jagen  't  land  met  zijne  gonde  stralen 
Verkwikten  overschijnt,  u spijzen  keren  halen, 

Eu  Troje  eerst  noodigen  ten  roeistnjd,  snel  en  stont. 

Wie  ’t  snelste  loopen  kan,  en  op  zijn  kracht  betrouwd; 
Hetzij  hy  weet,  met  harde  en  osscnlecro  wanten, 

Zich  tegeus  zijn  partij  uit  al  zijn  macht  te  kanten, 

Of  handiger  den  schicht  en  vluggen  pijl  hanteert ; 

Hij  kome  voor  den  dag  wieii  ’t  lust,  en  die  begeert 
Naar  eer  cn  prijs  te  staan  ; bestemt  me,  wacht  uw  kansen. 
En  past  uw  hoofden  braaf  met  loof  en  groen  te  kransen.” 
Zoo  sprak  hij,  en  bevlocht  zyn  hoofd  met  myrteblaftn, 

Zijn  moeder  toegewijd;  zoo  doet  de  jonge  Ascaan, 
Bedaagde  Acestcs;  zoo  doet  Helimua  cn  d’  andren. 

/Eneas  met  zijn  stoet,  veel  duizend  met  clkandcrcn, 

Gaan  t’  zomen  uit  den  raad  Daar  ’t  vaderlijke  graf, 

Daar  hij  twee  kannen  wijns  godsplichtig  overgaf, 

Ten  ofTer  uitgoot  op  de  grafstcê,  hoog  van  aarde; 

Nog  twee  met  versche  melk,  nog  twee,  naar  heurc  waarde. 
Geheiligd  cn  vol  bloed  ; en  strooycudc  in  het  rond 
Op  ’t  graf  zyn  rozen,  sprak,  daar  elk  rondom  hem  stond  : 
„O  heiige  vader!  zijt gegroet  van  ons  te  gader. 

Zijt  anderwerf  gegroet,  vergeefs  geborgde  vader, 

En  vaders  asch,  cn  ziel  en  geest;  bet  mocht  ons  niet 
Gebeuren,  het  beloofde  Italië,  en  den  vliet 
DcsTibers,  en  ’t  Ausoousch geweste  en  vrnchtbre  plekken, 
Hoedanig  die  ook  zijn,  naar  onzen  wensch  t’  ontdekken.” 
Zoo  sprak  hij,  als  ccu  groote  cn  glibberige  slang, 

Uit  het  kapelkoor,  en  wel  zeven  krollen  lang, 

Kwam  druipen,  en  zich  stil  om  ’tgraf  wond.d’outers  lekte, 
Eu  over  d’outers  gleed.  De  blauwe  vlak  bedekte 
Den  rug,  vol  schubben,  klaar  van  schittrendgoud  verlicht: 
Gelijk  dc  zon,  wanneer  zij,  recht  op  ons  gezicht. 

Door  wolk  en  nevel  schijnt,  dc  schooae  regenbogen 
Met  duizend  verwen  mengt  en  schildert  voor  onze  oogen. 
/Eneas  stond  verbaasd  zoo  ras  zij  hem  verscheen. 

Ten  leste  gleed  de  slang  langs  schaal  cn  kelken  heen, 

Zoo  lang  cn  glibbrig  als  zy  hier  kwam  aangcslopen. 

En  proefde  alleen  dc  spijs,  en  daatlijk  weer  gekropen, 

Ook  zonder  dat  ze  iet  schon,  in  ’t  graf,  van  waar  ze  kwam, 
Als  ’t  offer  op  ’t  altaar  verteerd  was  in  de  vlam ; 

Waarom  /Eneas,  met  een  vicrigcr  verlangen, 

Den  dienst,  ter  liefde  van  zijn  vader  aangevangen, 

Eu  ’s  mans  gedachtenis,  hervatte  op’tzelve  pas. 

Onwis  of  dit  dc  geest  van  deze  landstreek  was, 

Of  vaders  schildknaap.  Hij  vaart  voort  met  ossenslachten, 
En  slacht  vijf  schapen  en  vijf  runders,  zwart  van  vachten, 
En  zoo  veel  zwijnen,  giet  den  wyn  of ’t  offervee 
Met  kelken,  en  verdaagt  en  dagvaardt  met  zyn  bcê 
Anchises  groote  ziel  en  geest,  uit  Pluto’s  sloten 
Ontslagen.  Hy  ontvangt  van  zyne  rcisgenooten 
Ook  offergaven,  en  hun  runders,  hier  geslacht 
Met  blijschap  voor  ’t  altaar,  een  ieder  naar  zyn  macht; 

En  andren  zetten  fluks  de  ketels  op  hun  voeten 
In  ’t  veld  op  eene  rij,  en  hukken  neêr,  cn  boeten 
En  stoken  ’t  vier,  cn  brafin  den  ofval  aan  bet  spit. 

De  lang  gewenschtc  dag  verscheen,  heel  klaar  en  wit. 

Dc  Zonnepaarden,  vroeg  in  hun  gareel  geslagen. 

Na  vier  paar  dagen  ’t  licht,  gezeten  op  den  wagen, 

Ter  kimme  opvoeren,  als  doorlachte  Acestcs’  eer 
Eu  groote  nasm  cn  faam  de  buren,  heinde  en  veer, 

Alom  verwekken,  die  bij  tijds  op  ’t  strand  verschijnen; 

D’  een  uit  nieuwsgierigheid,  belust  d’  /Eneadijneu 
Te  zien ; een  deel  gereed  om  ook  naar  prijs  te  staan. 

Men  zet  de  prijzen  eerst  in  ’t  midden  op  de  baan, 
Vcldtafels,  God  gewijd,  die  op  drie  voeten  traden, 

Goud,  zilver,  wapentuig,  en  purpere  gewaden 
En  zegetakken  cn  ook  kransen,  groen  van  blaftn, 

Om  ’aoverwinners  hoofd  zeeghaftig  te  beslaan. 
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De  veldtrompetter  blaast  de  spelen,  eerst  begrepen. 

Van  eeneu  heuvel  iu,  waarop  terstond  vier  schepen. 
Gekozen  uit  de  vloot,  met  een  gelijke  kracht. 

En  tal  vbu  riemen,  elk  uit  alle  zijne  macht, 

Den  roeistrijd  iuuvgaan.  De  kloeke  Mnesteus,  mede 
D’  Italiaan  genoemd,  die  met  dien  naam  bekleedde 
De  Memmien,  zijn  bloed,  voert  snel,  op  ’t  roeigeweer, 

Den  snellen  Wal  visch  aan  ; held  Gyas  de  Chimeer, 

Een  gruwzaam  groot  gevaart,  een  stad  gelijk  in  d’  oogen, 
Van  jonge  Dardanièrs  geroeid,  en  voorlgetogeu 
Van  riem  en  roeyer,  in  drie  rijen  nullens  een. 

Sergest,  van  wien  het  buis  der  Sergieu  te  leen 
Zijn  uaam  weleer  ontving,  vaart  hene  met  den  grooteu 
Ceutaurus,  en  Cloanth,  uit  wien  de  Roomschen  sproten, 
Clueutieu  genoemd,  de  blauwe  Scylle  mant. 

Een  l&uge  streek  in  zee,  legt  over  ’t  schuimend  strand 
Eeu  suenrots,  die  van  ouds,  bij  gure  wintervlagen. 

Hol  water,  windig  weer,  gebeukt  wordt  en  geslagen 
Van  woeste  baren,  en  haar  steile  kruin  bedekt, 

Waunecr  een  bui  gesternte  en  al  de  lucht  betrekt, 

En  daar,  bij  stilte  en  bij  een  effe  zee,  zich  weiden 
Verheffen,  iu  wier  groen  de  duikers  zich  vermeiden, 
Verluchten  in  de  zou.  De  vorst  jEneas  stelt 
Een  grooten  eekt-lboom,  een  merkpaal,  iu  dit  veld. 

Ten  dienste  van  matroos,  om  hier  rondom  te  varen, 

En  wederom  van  hier  te  koeren  uit  de  baren. 

Nu  loten  ze  om  de  plaats;  de  trotseke  hooiden  staan 
Op  hun  kampanje  omhoog,  met  purpre  rokken  aan. 

Heel  rijk  metgoud  geboord  en  heerlijk  uitgestreken. 

Al  d’  overige  jeugd  voert,  tot  een  zegeteeken, 

Den  populier  om  ’t  hoofd,  en  glimt  om  ’t  naakte  vleisch 
En  vel,  met  olie  glad  bestreken  uaar  den  eisch. 

Zij  gaau  zich  op  de  bank  en  doften  nederzetten. 

Slaan  handen  aan  den  riem  en  wachten  op  ’l  trompetten. 
Het  teeken  vau  den  strijd ; het  kurt  klopt  ongerust 
Van  vreeze,  en  springt  in  ’t  lijf  van  grooteu  trek  en  lust 
Naar  eer;  zij  hopen  alle,  of  zij  den  rociprijs  streken. 
Zooras  de  strijdtrompet  te  water  wordt  gesteken, 

Schiet  elk  om  ’t  suelstc,  na  het  vallen  vau  de  lijn, 

Iu  zee,  met  luid  geraas  vau  bootsvolk,  iu  een  scbiju, 

Of  al  de  luebt  gewaagt,  terwijl  de  galmen  groeyen, 

Het  water  schuimt  en  ruischt,  vou  dit  vervaarlijk  roeyen. 
Zij  klieven  te  gelijk  de  golven;  ouder  ’t  slaan 
Der  rierneu  bruist  eu  ruischt  de  zee  eu  gaapt  huu  uau. 
Gedurig  voor  de  boeg;  geeu  wagens  schieten  buiten 
De  ljju  zou  snel  ia  ’t  perk  des  reustrijds,  uiet  te  stuiteu, 
Noch  wiuueu  sneller  veld;  geeu  wageusar,  bclaau 
Om  prijs,  drijft  overeud  zoo  suel  bet  renpaard  aau, 

Met  prikleu,  zweep  cn  toom ; de  gelui,  vau  ’l  bosch  gespan- 
Beantwoordt  hel  gebaar  en  handgeklap  der  mannen,  (ncn, 
Eu  den  begunstcliug,  die  op  zyn  voordeel  dringt; 

De  zeekust  stuit  de  stem,  die  kort  terugge  springt. 

De  heuvel  schudt  eu  dreunt  en  davert  vau  't  krioelen. 

1 In  ’t  bomen  vau  ’t  geraas  des  volks  eu  al  dit  woelen 
ls  Oyas  d’  eerste,  die  alle  audren  glipt  voorbij. 

Door  ’t  water  heeu.  Cloanth,  al  bet  beroeid  dan  hij, 

Doch  trager  om  ’t  gewicht,  dat  zijne  vaart  belette. 

Zet  Gyas  na  op  zee ; nu  deze  beide  zette 

Cen  aurus  cn  de  Visch,  al  even  snel,  recht  door, 

De  voorste  na;  dus  raakt  nu  d’  een,  dan  d’  ander  voor; 
Nu  varen  ze  gelijk  eneven  snel  en  ploegen 
Het  zoute  wad,  gepaard  met  even  vlugge  boegen. 

Zij  naderden  de  rots  en  merkpaal  op  den  plus, 

AD  Gyas  d’  eerste,  en  die  bun  aller  meester  was 
In  't  roeyeu,  daar  hij  stond,  Menethcs,  die  vost  stierdc, 
Dus  toeriep:  «hoe,  waarheen  geloopen’r  waarom  zwierde 
Hctsehip  ter  rechte  zijp  bod  herwaart,  herwaart  aan! 
Vaar  dicht  voorbij  de  klip  eu  raak  iu  ’t  ommegaan 
Met  uwen  riem  de  klip  te  bakboord;  audren  mogcu 
Het  booger  nemen ;”  maar  Meueet,  om  niet  bedrogen 
Te  worden  vau  de  klip,  die  ouder  water  sliep, 

Wendt  met  den  boeg  iu  zee;  dies  Gyas  weder  riep: 


„Menethes!  waarom  loopt  gij  uit  de  streek  dus  kromme? 
Nog  eens,  hou  unar  de  klip;’’  met  ecucn  ziet  hij  omme 
En  in  ziju  zog  Cloanth  hem  volgen,  welgemoed, 

Veel  korter  langs  de  rots  omzwasyen  door  den  vloed. 
Cloauth  vaart  lager  dan  Meueet,  beneSn  hem  henen. 

En,  tusschen  Gyas  en  de  barrenende  steenen. 

Raakt  veilig  om  de  rots  de  voorsteu  snel  voorbij. 

Dit  speet  den  jongeling  zoo  schrikkelijk,  dat  hij 
Zijn  tranen  lateu  most,  en,  zoudcr  cens  te  letten, 

Hoe  hij  zijne  eer,  de  maats,  in  groot  gevaar  zou  zetten, 
Menethes,  die  te  truag  in  dezen  zeestrijd  voer, 

Vau  ’t  schip  iu  ’t  water  plompte,  en  zelf  zijn  plaats  en ’t  roer 
Bewaarde,  eu  sprak  matroos  een  hart  in  ’t  lijf  iu  ’t  varen, 
En  hield  den  koers  uaar  strand,  door  ’t  schuimen  van  dc  ba- 
Maar  eudlijk  kwam  Menect,  die  zich  verlegen  vond,  (ren. 
Zoo  grijs  cn  oud  hij  was,  opborlen  uit  den  grond, 

Eu,  klsatrendc  op  de  klip,  d»ar  zijue  klecders  dropen. 

Ging  zitten  op  het  droog,  eu  braakte  't  ingezopeu 
Zout  water  weder  uit;  de  Trooischcn  loechen  vast. 

Toet  hij  in  ’t  water  plompte  en,  zwemmende,  van  last 
Zich  zelven  bergen  most.  N u schecu  de  moed  te  groeyen 
In  d’  achtersten,  Sergest  en  Muestheus,  om  met  roeyeu 
Te  raken  boven  ’t  schip  vau  Gyas,  bier  verlet. 

Sergestus  schiet  vooruit,  genaakt  de  rots;  nog  zet 
Hij  audren  uiet  geheel  voorbij  met  zijnen  steven, 

Maar  met  een  deel  van  ’t  schip;  de  Wal  visch  wil ’t  niet  geven, 
En  vat  met  zijnen  snuit  Ceutaurus  nog  ten  deel. 

Maar  Muestheus  treedt  vast  heue  en  weer  op  ’t  zeekasteel, 
En  weet  de  tluksche  maats  een  hart  in  ’t  lijf  te  spreken: 
„O  strijdgenooten  van  held  Hektor!  in  ’t  ontsteken 
En  brandende  llium  gekoren  tot  mijn  stoet. 

Valt  rustig  aan  den  riem;  laat  nu  die  zelve  moed. 

Die  zelve  dapperheid  te  dezer  ure  u lusten, 

Waarmede  gij  mij  diende  aau  d’  Africaansche  kusten. 

Bij  bank  en  welzand  vau  Getulje,  in  d’  ongeuu 
Der  wilde  Ioonschezee,  en  onder  Malea, 

Daar  zijne  kaap  zoo  diep  iu  zee  de  golf  ziet  rijzen. 

Ik,  Mne6theus,  sta  nu  niet  uaar  d’  allerhoogste  prijzen. 
Noch  d’  eer  des  roeistrijds,  neen  ; (hoewel)  inaar  dat  ze  vry 
Dit  winnen,  o Neptuuu  1 wien  vsu  ons  qjlen  gij 
Den  lof  en  rociprijs  gunt,  cn  dat  ze  lof  ontberen. 

Die  al  ie  schandelijk  de  lesten  wcdcrkeerc-n ! 

Zie  andre,  o burgerij  1 dees  katis  vrij  af  met  macht, 

Eu  schut  uwe  eige  seband.”  Zij  zetten  er  met  kracht 
Op  aan ; vau  achter  lilt  dc  kopren  achtersteven, 

Eu  siddert  slag  op  slag  van  ’t  rot  yen ; ouder  ’t  streven 
Wordt  hun  do  zee  ontrukt,  te  vreeselijk  en  stijf. 

Elk  hijgt  en  zwoegt;  het  zweet  zijpt  neder  langs  hun  lijf 
Ea  al  de  leden,  recht  als  of  ze  iu  't  water  zitten; 

De  keel  wordt  droog  vau  dorst;  terwijl  ze  zich  verhitten 
Zoo  helpt  hun  ’t  avontuur  aau  dien  gewcnschlcn  lof. 

Waut  als  eeu  dolle  tocht  Sergestus’  boezem  trof, 

Eu  hij  met  zijnen  boeg  te  laag  zet  naar  de  stceuen. 

Om  korter  om  de  rots  dan  dappre  Gyas  keuen 
Te  zwaaycu,  zoo  geraakt  hij  op  de  rotskant  vast, 

Eu  sloot  den  bodem,  dat  de  steeuklip  kraakt  en  krast. 

Du  riemen  stuiten  op  het  rotspunt  dat  ze  kraken, 

De  steveu  berst  op  rots,  zit  vust ; de  roeyers  staken 
Hetroeyen;  elk  spriugtop,  en  schreeuwt  om  ’t  haprend 
Zij  reppeu  zich  niet  boom  eu  bootshaak  op  de  klip,  (schip. 
En  visscheu  i.aar  deu  riem  en  stukkeu  in  de  bareu. 

Maar  Muestheus,  nu  verheugd,  komt  moedig  aaugevaren. 
Schept  moed  op  zijneu  vaart,  eu  vliegt  met  al  de  vlucht 
Der  riemcu  aau ; de  wiud  aan  ’t  wokkrea  uit  de  lucht. 

Zoo  komt  hij  naar  het  strand  aauzetteu  uit  de  vloeden; 
Gelijk  een  duif,  die,  om  kaar  jongen  uit  te  broeden, 

Iu  ’t  hol  des  puimsteeus  zat,  op  ’t  ouvoorzienst  gestoord, 
Uit  haar  spelouke  vliegt,  cn  van  vet baasd heid  voort 
Dcsteeurolsgalmeu  wekt  door  ’t  klappen  vau  haar  pennen, 
Terstond  op  hare  schacht  blyl’t  haugeu,  zonder  renneu, 

Eu  zweeft  in  d’  ope  lucht,  gerust  eu  stil  eu  vrij  ; 

Aldus  snijdt  Muestheus  met  deu  Visch,  dc  lest  vau  drij, 
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De  zee  met  zijnen  vaart;  du»  komt  bij  haastig  zweven 
Op  ’t  water,  laat  Sergest,  die  eerst  vooruit  kwam  streven. 
En  zetten  op  de  klip  en  ’t  wadde  en  in  het  nat. 

En  martelen  vergeefs,  zich  roepen  moede  en  mat 
Om  bystaud  en  om  hulp,  en  daar  geduldig  lccren 
Met  zijn  gebroken  riem  eu  roeituig  zich  verweren. 

Nu  streefde  Mncslheus  snel  naar  Gyas,  kloek  van  aard, 
En  ztju  Chimcer,  dut  groot  geweldig  zeegevaart. 

Maar  Gyas  spoeit  te  traag:  want  hij  zijn  stuurman  miste. 
Nu  was  er  uiemand  dan  Cloauth,  waarmee  hij  twistte; 
Dien  vaar;  hij  achterna,  cu  roeit  met  alle  man. 

Met  zooveel  macht  en  kracht  als  bij  bijzetten  kan. 

De  roep  vermeert  hierop,  en  al  die  ijvrig  kijken 
En  toezien,  prikkelen,  op  dat  hij  prijs  mocht  strijken, 

Nu  Mnestheus  aan ; de  lucht  gewaagt  van  al  't  getier. 

Het  zoude  sommigen  verdrieten,  dat  ze  hier 
Den  welverdienden  prijs  en  eere  derven  zouden. 

Eu  audren  scheppen  moed  uit  hunnen  vaart,  en  houden 
Het  spel  gewonnen,  nu  zij  kans  zien;  en  misschien 
Had  elk  twee  snuiten  juist  gelijk  aan  honk  gezien, 

Den  prijs  bij  twee  verdiend,  iudien  Cloauth,  bestreden 
Van  achterdocht,  de  Goón  niet  bad  met  ernst  gebeden, 
En,  over  ’t  water  met  de  handen  uitgestrekt. 

Door  zijn  belofte  hen  tot  bijstand  opgewekt: 

„O  GoJen!  die  gebod  hebt  over  zee  eu  gronden. 

En  ’t  meer  dat  ik  bevaar;  ik,  aan  uw  dienst  verbonden,* 

Door  mijn  belofte,  zal  u vrolijk  op  dit  strand 

Voor  uwe  altaren  bien  de  heilige  olTeraud 

Van  eenen  witten  stier,  eu  d’  ingewanden  plompen 

In  ’t  zoute  eu  schuimend  diep,  en  olTren  onbekrompen 

U kelken  op  met  wiju ;”  zoo  sprak  hij,  en  de  ry 

Van  Nereus’  dochtren,  en  van  Forkas  alle  bel, 

En  1’unopca  meé  verhooreu  hem  te  gatier, 

Van  onder  in  den  grond;  Portuun,  de  goede  vader, 

Drijft  zelf  met  zijue  hand  het  schip  voort  iu  der  ijl, 

Zoodat  het.  sneller  dan  de  Noordwiud  en  een  pyl, 

Naar  land  vliegt,  eu  geraakt  behouden  in  de  haven. 
Anehises’  zoon,  om  hen  te  zanten  te  begraven, 

Verga&rde  ze  bijeen,  verklaarde  voort  Cloauth, 

Vcrwinncr  door  de  stem  des  roepers  op  het  strand, 
Bekranst  ’s  verwiuuers  hoofd  met  groene  lauwerieren, 
Beveelt  de  wijnen  en  drie  runders,  vette  dieren, 

En  eenen  grooten  schat  van  zilver,  mild  en  bly, 

Te  breDgeu  tot  een  gaaf  drie  schepen  op  een  rij. 

Voorziet  de  hoofden  zelfs  met  d’  allerhoogste  gaven, 

Den  overwinuer  met  een  rijrok,  om  te  draven 
In  ’t  gouden  lskcn,  dat  wel  tweemaal  om  den  zoom 
Was  rijkelijk  geboord,  met  een  Meanderstroom 
Van  ’t  Melibeesohe  paarsch,  daar  Ganimeed,  geweven 
Op  ’t  boschryk  I Ja,  vast  de  harten  naar  gaat  streven 
Zoosnel  met  zijnen  schicht,  dat  hij  de  dieren  mat. 

Hij  naar  zijn  adem  hygt,  die,  elders  opgevat, 

Van  Joris  schildkuuep  en  zyn  kromme  krauwelpootcn 
En  opgepakt,  vervaart  naar  ’s  hemels  hcogu  sioten; 
Terwijl  de  grijze  stoet  vergeefs,  aldus  verrast, 

Hem  nagrijpt,  daar  de  galm  der  hazewinden  bast, 

En  uabauwt  iu  de  lucht;  toen  gaf  hij,  ecu  beminner 
Van  deugd,  den  tweedeu  prijs  den  tweeden  overwinner. 
Een  steekvrij  kostelijk  pantsicr,  drie  ringen  dik 
Van  goude  maliën,  hetwelk  hij,  zonder  schrik, 

Voor  ’t  hoogc  Troje,  daar  ’t  Demoleüs  mislukte, 

Bij  Simois  zoo  trotsch  hem  van  het  lijf  afruktc. 

’t  Gewicht  viel  Sagaris  ook  Fegcus,  die  het  droeg, 

Twee  dienaars,  eveu  sterk,  in  ’t  dragen  zwaar  genoeg. 
Demoleüs  verzien  hiermede,  bij  zyn  leven, 

Had  menigmaal  in  ’t  veld  de  Trooischen  weggedreven. 

De  derde  giften,  die  hij  omdeelt  in  dit  perk, 

Zyn  een  paar  ketels  van  rood  koper,  hecht  cn  sterk, 
Drinkschuiten  meê,  gewrocht  van  zilver,  en  verheven 
Met  groot  aanzienlijk  werk ; de  prijzen  dus  begeven. 

Zoo  trcêu  ze  al  t’  zamen  hecu,  gtmoedigd  door  den  prijs, 
De  kransen  om  het  hoofd  met  purper,  uaar  de  wys, 


Gebonden,  elk  om  ’t  rijkst  beschonken,  vry  van  zorgen ; 
Wanneer  Sergestus,  op  de  scherpe  klip  geborgen. 

En  met  behendigheid  ontslopen  van  de  klip, 

Beschimpt  en  moedeloos  hier  aandroop  met  zijn  schip, 

Een  gansohc  rij  verzwakt,  versteken  van  zijn  riemen. 
Gelijk  weleer  op  weg  een  felle  dijkslang  (die  men 
Met  een  beslag»  n rad  verplette  cn  overreed, 

Of  daar  een  reizend  man  met  eenen  kei  naar  smeet, 

Haar  zwaarlijk  wondde,  en  liethalfdood,  van  bloed  gezwol- 
Vergeefs  wil  vluchten,  met  bnar  lichaam  lange  krollen  (len), 
En  kringela  maakt,  ten  deel  nog  grimmig,  forsrh  en  fier 
Het  hoofd  om  hoog  verheft,  twee  blikken,  rood  als  vier, 
Nog  opspalkt,  met  den  bek  vast  schuifelt,  en  ten  deele, 
Verminkt  door  haar  kwetsunr,  opdat  ze  ’t  lichaam  heele, 
Het  voor-  en  achterlijf  met  knopen  hecht  aaneen, 

Zich  in  clkandre  krolt  met  haar  gekneusde  leen; 

Zoo  kwam  het  trage  schip  aanrocyc»,  ’l  water  schaven. 
Het  zeilt  nochtans  en  spoedt  en  loopt  den  mond  dtr  haven 
Met  volle  z»:ilen  in.  zEneas  evenwel 
Vereert  Sergest  den  prijs,  den  winner  van  het  spel 
Beloofd,  en  is  verheugd,  dcwyl  nu,  vrij  van  zorgen, 

Dc  makkers  cn  het  schip  gered  zijn  eu  geborgen. 

Hij  scheukt  hem  Foloö,  een  Candischc  slavin. 

Die  een  paar  tweelingen,  uit  mocderlyke  min. 

Aan  hare  borsten  zoogt  en  drukt,  ra  sleet  haar  uren 
Met  wol  te  spinnen,  cn  vernuftig  in  ’t  borduren, 

Een  kunstig  handwerk,  cn  Minerve  zelf  gemeen. 

De  scheepstryd  dus  volend,  zoo  streeft  .‘Ent  as  heen 
Naar  eenen  beemd,  omringd  met  hm vlcn,  bosch,  en  heggen. 
Die  midden  in  het  dal  een  schouwburg  laten  leggen. 

De  held,  met  duizenden  gekomen  hier  ter  plaats. 

Zet,  midden  iu  den  ring  en  onder  al  du  maats, 

Zich  zelf  teu  toon,  noodt  ze  al  mctpryzen,  daar  ze  op  hopen. 
En  stelt  belooningeu  voor  die  de  snelste  loopen. 

Trojaan  en  Siciljaan  vcrg&rcn  ouder  een. 

De  knaap  Euryalus  en  Nisus  beide  treên 
Te  voorschijn.  Euryaal  is  schoon  van  lijf  en  leden, 

Iu  ’t  bloeyendst  van  zijn  jeugd,  en  Nisus  munt  in  zeden 
En  zuivre  liefde  eu  trouw  tot  zijnen  makker  uit. 

Diores,  Priaams  bloed,  een  koninklijke  spruit, 

Die  braaf  is,  volgt  dit  psar.  Hen  volgen  nog  twee  loten, 
Eene  uit  Acarenyc,  eu  d’andrc  telg  gesproten 
Uit  den  Arcadischcn  cn  uit  Tcgeeschen  stam  : 

Men  noemt  ze  Salius  en  Patron.  Nu  hen  kwam 
Een  paar  Siciljers,  twee  bidreve  jongelingen. 

Knaap  Hclymus  in  ’tperk,  en  Panopesaan  springen. 

Zij  zyn  geuooten  van  Acest,  den  ouden  held. 

En  afgerecht  ter  jacht,  in  bosch  en  open  veld. 

Nog  komen  anderen,  wier  uatnen  ons  ontbreken. 

JF.ncas  in  deu  ring  begint  aldus  te  spreken: 

„Behartigt  mijne  rede  eu  hoort  ze  vrolijk  aan : 

Niet  een  van  dit  getal  zal  onbesehonken  gaan 

Vaii  deze  plaatse.  Ik  schcnke  een  paar  Krctenscr  schichten 

Beslagen  met  hun  punt,  die  niet  in  ’t  rennen  zwichten, 

En  nog  een  heerbijl,  die  van  wederzijde  snijdt. 

Het  hecht  is  zilver  en  schoon  uitgcsncJn;  dies  zyt 
Getroost;  zy  zullen  slle  een  zclven  lof  bevechten. 

Ik  zal  den  eersten  ’t  hoofd  met  een  olijf  bevlechten, 

En  nog  drie  prijzen  hem  vcrccrcn  Wie  vooruit 
Den  eersten  loopstrijd  wint,  geniet  een  paard  ten  buit, 
Met  kostelijk  tapijt  gedekt  en  ryk  behangen. 

De  tweede  renner  zal  van  mijne  hand  ontvangen 
Een  pijlekoker,  op  zijn  Amazoonsch  gewrocht. 

Van  Thracisch  riet  bevrucht,  en  hangende  verknocht 
Aan  eenen  breedeu  riem  van  goud,  en  opgegrepen 
Van  eenen  dierbren  steen,  laegworpig  uitgeslepen. 

De  derde  zij  vernoegd  meteen  Myceeosch  helrnet.” 

Zoo  sprak  hij.  Elk  nam  stand;  op  ’t  steken  der  trompet, 

De  renleus,  schoten  ze  de  lijn  uit,  rukten,  stoven 
Met  kracht  ter  reubane  in,  gelyk  een  storm  van  boven. 

En  hielden  te  gelijk  het  end  van  ’t  perk  in  ’t  oog. 

Knaap  Nisus,  sneller  dan  de  wind  of  bliksem,  vloog 
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Schier  allereerst  vooruit,  en  muntte,  in  lijf  en  leden 
En  gunst  en  schoonheid,  uit.  Na  hem  en  zijne  treden 
Is  Salius  de  voorste  iu  ’t  volgen  op  de  baan, 

Doch  zoo,  dat  d’  ander  stretft  een  groot  stuk  weegs  vooraan. 
Euryalus  verliest  na  hem  de  baalje  in  ’t  loopeu, 

Eu  Helymus  vervolgt  Euryalus  in ’t  open. 

Dioor  is  Helymus  zoo  dicht,  dat  h|j,  doorheet 
Van  rennen,  hem  gezwind  op  zijne  hielen  treedt, 

En  ovcrhelt,  en  raakt  de  schouders  van  dien  tredcr; 

En  waar  de  loopgraaf  nog  veel  langer  en  wat  breeder, 

Hij  snorde  Hclyin  schier  voorbij  en  streek  de  vaan. 

Nu  wareu  ze  bijkans  hun  adem  en  de  baan 

Ten  einde,  als  Nisus,  tot  zijn  onheil,  kwam  te  glijden 

In  glibbrig  runderbloed,  hetwelk,  om  ’t  feestte  wijden, 

In  ’t  slachten  bij  geval  gestort  was,  en  deea  stcê 
Eu  ’t  groene  gras  bespringt.  De  jongeling,  alrcê 
Opspringende  van  vreugd,  om  dien  behaalden  zegen, 
Begint  te  struikelen,  en  houdt  vergeefs  zich  tegen, 

En  ploft  voorover  in  ’t  geronnen  offerbloed, 

In  ’t  vuile  slijm;  noch  kon  decs  val  den  hecten  gloed 
Der  liefde,  die  hij  droeg  tot  Euryaal,  niet  blusschen, 
Want  uit  het  glibbrig  slijm  oprijzende  ondertusschcn. 

Zoo  keert  hij  Salius  met  zijuen  voet  en  hiel, 

Dat  hij,  in  drabbig  zaud  en  slijm,  ter  aarde  viel. 

Toen  rukte  Euryalus  vooruit,  en  won  dus  wakker 
Den  eersten  prijs,  door  hulp  van  zijnen  trouwen  makker, 
Eu  vloog  op  ’t  handgeklap  en  op  de  schelle  stem 
Van  zijn  begunstigers;  en  Helymus  volgt  hem. 

De  derde  prijs  w ordt  voor  Diores  uitgekoren. 

Toen  liet  zich  Salius  voor  al  de  hoeren  booren, 

In  hun  vergaring.  Hij  verzocht,  dat  ieder  rasch 
Hem  toeslond  d’  eer,  die  hem  door  list  ontweldigd  was ; 
Maar  ’s  rechters  gunsten,  hier  Euryaal  toegedragen, 

De  lieve  tranen  en  zijn  deugd,  die  elk  behagen, 

De  deugd,  die  schoouer  uit  bet  schoonc  lichaam  straalt, 
Bestellen  hem  den  prijs.  Diores,  die  uict  faalt 
Het  recht  van  Euryaal  met  reden  te  verweren, 

Roept:  „zal  men  Salius  den  eersten  prijs  verteren, 

Dat  hij  dan  t’ onrecht  slechts  den  lesten  loopprijs  strijkt!” 
De  vorst iEneas sprak : „O,  knapen!  rust  en  wijkt; 

Uw  prijzen  zullen  u,  naar  uwen  weusch,  gelukken, 

Den  welverdienden  loon  zal  niemand  u ontrukken. 
Gedoogt  nu,  dat  mijn  vriends  onnoozclheid  mij  deert, 

En  zulk  een  ongeval.”  Dus  spreekt  hij,  en  vereert 
Aan  Salius  een  vel,  den  leeuw  vau  ’t  lijf  getrokken 
In  ’t  woest  Gctulisch  woud,  en  ruig  van  haar  en  lokken, 
Met  gulde  klauwen  aan,  getouwd  tot  een  pausier. 

Eu  toen  sprak  Nisus:  „Hoe,  hoe  nu?  beloont  men  hier 
Verwonnclingen  dus?  Kan  deernis  ’trecht  dus  krenken? 
Wat  prijs  behoort  ge  dan  aau  Nisus  wel  te  schenken. 

Die  loflijk,  en  met  recht,  den  eersten  loopkrans  won  ? 
Indien  de  loopfortuiu,  die  Salius  dus  kon 
Verraden,  mij  den  voet  zoo  dwers  in  ’t  loopen  zette?” 

Zoo  spreekt  hij,  en  vertoont  zijn  aanzicht,  door  de  smette 
Van  slijm  en  bloed  begruisd.  De  goede  vader  loech, 

Beval  den  beukelaar,  daar  Didymaon  vroeg 
Zijn  geest  aan  let  tc  kost,  te  brengen,  dien  de  benden 
i Uit  Grieken,  die  Neptunes  altaar  en  tempel  schenden, 
i Afrukten  van  den  post;  en  midden  iu  den  ring 
j Vereert  hij  dit  geschenk  den  braven  jongeling. 

Elk  had  zijn  prijzeu  weg,  de  loop  een  eind  genomen; 
Toen  sprak  hij : „laat  het  hier  nu  al  te  voorschijn  komen, 
Waar  hart  en  moed  in  steekt,  en  met  do  want  van  leer, 

En  loodzwaar  cn  gevoerd,  tlkandere  cens  te  keer 
j Te  gaan.”  Hij  zet  met  een  twee  prijzen  voor  die  ’t  wilden, 
Een  cs,  gestrikt  om  ’t  hoofd  met  loutre  goude  schilden, 
i Tot  ’soverwinners  loon,  een  braveu  helm  en  zwaard, 
j Tut  ’s  overw'onncns  troost.  Terstond  rees  onvervaard 
De  sterke  Da  re»  op,  de  grootste  iu  deze  streken. 

Al  ’t  veld  begon  verbaasd  een  ktel  luid  op  te  steken. 

Hy,  tegens  Paris  wel  gewoon  iu  ’t  perk  te  treèn. 

Was  nog  dezelve  man,  cn,  zoo  bij  voorgaf,  een 


Oprecht  Bebriciaan,  uit  Amycus  gesproten. 

Dees  trotschu  plofte  eertijds  reus  Butcs,  opgeschoten 
En  grof  vau  leen,  voor  Trojc  aan  Hektors  heerlijk  graf. 
Met  kracht  ter  aarde  neer,  cn  liet  hem,  fel  en  straf, 

Half  dood  iu  ’t  zand  gestrekt,  zoo  groot  hij  was  geboren. 
Dees  dsppre  Darca  strekt  het  hoofd  op,  heet  van  toren. 

En,  reed  te  vechten,  toont  zijn  breede  schouderbla&n. 
Zwaait  d’  armen  om  cu  om ; de  grove  vuisten  slaan 
En  schermeu  in  de  lucht;  maar  uit  zoo  vele  harten 
Durft  niemand,  schoon  men  ’t  zoekt,  hem  met  de  wanten  tar- 
Waarom  hij  trotscher  voor  iEneaa’  voeten  stond;  (ten, 
En,  ziende  dat  niet  een  die  kans  geraden  vond, 

Vertoeft  niet  langer,  grijpt  een  stier  aan  bij  den  horen 
En  spreekt : „o  V enus’  zoon  1 geeft  tik  den  moed  verloren. 
Durft  niemand  vechten?  hoe?  wat  staan  we  langer  hierP 
Wat  wncht  ik  langer?  men  vereere  mij  den  stier.” 

De  Dardaniers  hierop  aan  ’t  roepen  cn  aan  ’t  wenken. 
Men  zoü  hem  vrij  den  prijs,  gelijk  ’f  beloofd  was,  scheuken. 
Toen  strafte  Acestes  streng  Entellus,  die  zoo  prat 
Naast  hem  op  ’t  kussen  van  de  groene  zoden  zat: 
„Entellus!  ’t  was  vergeefs,  dat  wij  u eertijds  telden 
En  zetten  in  ’t  getal  der  allervroomste  helden. 

Indien  ge  nu  dus  koel  gehengt,  dat  dees  zoo  dra. 

Ook  zonder  vechten,  met  die  prijzen  strijken  ga. 

Wa8r  is  dan  Eryx,  vorst  in  ’t  vechtperk,  nu  gebleven. 
Vergeefs  bij  ons  zoo  hoog,  gelijk  een  God,  verheven? 

Waar  steekt  hij,  die  door  gansch  Sicilju  was  vermaard, 

En  zijnen  roof,  alom  zoo  zegennjk  vergafird, 

In  hof  en  kerken  plag  zeeghaftigop  tc  hangen?” 

Hij  antwoordt:  „mijne  liefde  en  lust,  om  prijst’  outvangen, 
Laat  zich  uit  vreeze  niet  verbluffen,  stil  en  stom ; 

Maar  ’t  bloed  is  koud,  de  kracht  versterft  van  ouderdom. 
Had  ik  mijn  eerste  kracht,  en  waar  mijn  jeugd  in  ’tbloeyen. 
Als  dees,  die  nu  zoo  stout  eu  trotseli,  uog  in  zijn  groeven. 
Op  zijne  krachten  stoft,  geen  heerlijke  os  zou  mij 
Bewegen,  geeu  geschenk  mijn  moed  tot  vechterij 
Bekoren.”  Hierop  smeet  hij  fluks  twee  zware  wanten. 
Waarmee  zich  Eryx,  die  gestrenge,  plag  te  kanten 
In  ’t  vechtperk,  daar  hij  haar  wel  vast  om  d’  armen  strikt. 
D’  aanschouwer»  hoortn  hem  vast  aan,  en  staan  verschrikt 
Om  d’  osseuleere  want,  heel  stijf  gevoerd  met  stoffen 
Van  lood  en  ijzer;  zelf  staat  Dares  hier  getroffen 
Vau  vreeze,  en  meer  verbaasd  dan  iemand  van  die  schaar. 
En  wil  zich  met  de  want  niet  stellen  in  gevaar. 

Anchisea’  forschc  zoon  greep  ’t  vechttuig  in  zijn  handen, 
Met  al  de  windelen,  en  lange  en  tanyc  banden, 

Bezag  het  overal;  toen  sprak  de  grijze  man: 

„Entellus!  hoe  zou  ’t  oog  zich  wel  verwondren  van 
De  wapens,  d’  eige  want  van  Hercles,  grof  van  leden. 

En  om  zijn  feilen  strijd  op  deze  kust  gestreden  1 
Uw  broeder  Eryx  vocht  voorheen  met  dit  geweer, 

Dat  gij  nog  ziet  bespat  van  brein  en  bloed;  weleer 
Dorst  hij  Alcidi-s  ’t  hoofd  met  deze  wapens  bieden. 

En  toen  luijnhloi  d voorheen  uog  heet  was  en  aan  ’t  zieden. 
Ik  nog  vau  ouderdom  niet  grijs,  noch  dus  vertraagd. 
Gebruikte  ik  dit  geweer;  doch  zoo  u dit  behaagt. 

En  Dares  ons  geweer  mag  wraken  en  versmaden, 

Acest,  insteller  van  den  strijd  dit  vindt  geraden, 

Den  vorst  jEueas  dit  ook  goed  dunkt,  ’k  beo  tevreêu; 

Laat  ous  met  cenerlei  geweer  iu  ’t  vechtperk  treên. 

Zijt  onbezorgd-,  ik  zal  mij  hier  niet  tegens  kanten. 

’k  I.tgge  Eryx  wanten  af,  schudt  gij  dc  Trooisehc  wanten 
Ook  uit.”  Dus  spreekt  hij,  schiet  den  dubbleu  kolder  uit, 
Ontdekt  zijn  grove  It-èn  en  grof  gebeente  en  huid, 

En  armen,  sterk  cn  dik,  eu  zet  zich,  zonder  wapeu, 
lu  ’t  midden  van  het  perk,  zoo  groot  hij  is  geschapen. 

De  vorst  JEoess  breugt  twee  wanten  voor  den  dag, 

Al  even  dik  eu  zwaar,  bewindt,  zoo  sterk  h(j  mag, 

Met  eenerlei  geweer  de  handen  van  die  beiden. 

Toen  stonden  ze  op  huun’  toon,  al  even  stout,  en  zweiden 
En  schermden  met  den  arm  braveerendo  in  de  lucht. 

Zij  raken  handgemeen,  eu,  voor  den  slag  beducht. 
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Zien  door  het  buigen  van  hnn  hoofd  den  slag  te  mijden. 

Z’  ontwijken  ’s  vijands  vuist,  verhitteu  onder  ’t  strijden. 
D’  eeu,  wakkerder  te  voet,  zich  op  zijn  jeugd  verlaat. 

En  d’  ander  op  zijn  zwaarte  en  dikte;  maar  hij  staat 
Te  los,  en  wsokelt;  want  de  boenen  hem  begeven, 

Die  onder  ’s  lichaams  pak,  dat  loie  en  traag  is,  beven. 

Hy  hygt  naar  zynen  aftm,  van  zwaarte  mat  en  moê. 

Zij  slaan,  eeu  lange  wyl,  vergeefs  van  weêrzy  toe. 
Herhalen  slag  op  slag  op  ribben,  borst,  eu  lenden, 

Zoo  vreeslijk  dat  het  ploft;  men  drijft  van  allen  enden 
Elkandrc  met  de  vuist  om  d’  ooren,  waar  het  raakt, 

| Dat  been  en  bekkeueel  en  harsebekken  kraakt. 

De  grove  Entellus  staat,  eu  weet  van  geen  bezwijken. 

Zoo  pal  gelyk  een  paal  en  zonder  ecus  te  wijken. 

Hij  ziet  den  slag  te  moet,  verzet  het  door  zijn  stand. 

Zyn  vijand,  die  hem,  nu  van  dien,  dan  dezen  kant,  (deel 
Bespiedt,  verzuimt  geen  knus,  bespringt  hem  zonder  voor- 
Zoo  meuigmaal  vergeefs;  gelijk  eeu,  die  met  oordeel 
Een  oversterke  stad  en  wallen,  hoog  gebouwd, 

Met  stormgevaart  bestormt,  of  ’t  slot  belegerd  houdt, 

Op  eenen  hoogen  berg.  Entellus,  om  te  treffen, 

Begon  zyn  grove  vuist  met  macht  omhoog  te  heffen, 

En  brocht  hem  eenen  slag  van  boven;  d’  ander  zag 
Die  komen  op  zijn  hoofd,  ontweek  gezwind  den  slag, 

Met  eenen  luchten  sprong.  Entellus,  door  dit  falen. 

Dit  toeslaan  in  den  wind,  stort,  eer  hij  ’t  kan  herhalen, 
Om  zijn  zwaarlijvigheid,  ter  aarde  met  dit  pak 
Des  lichaams;  als  weleer  uit  d’  aarde  met  ecu  krak. 

Een  oude  pijnboom,  die,  omhoog  in  top  gestegen, 

Op  Ido  of  Erymant,  vermolsemd  en  verlegeu, 

Van  zynen  wortel  wordt  gerukt  en  neêrgeveld. 

Trojaan  en  Siciljaau  krioelt  en  woelt,  ontsteld 
Van  ijver,  dat  het  klinkt  om  boog  in  ’s  hemels  bogen. 

En  oude  Acestes  komt  terstond,  uit  mededoogen, 

Tot  zijDen  lieveu  vriend,  al  even  oud  als  hy, 
Vooruitgelopen,  heft,  al  spijt  het  zijn  partij. 

Hem  daadlijk  weder  op;  de  held,  niet  cens  verschrokken. 
Noch  van  dien  val  vcrleemd,  hervat  dit  heftig  wrokken 
En  vechten  heftiger;  de  wraak  zet  kmchtcn  bij. 

De  schaamte  en  kennis  van  zyn  sterkheid,  dus  in  lij. 
Ontvonkten,  toen  zijn  bloed  en  hart  en  al  verbolgen, 

Past  met  de  slinke  hand  en  rechte  hem  te  volgen, 

Te  treffen  reis  op  reis,  drijft  Dares  over  veld 
En  weide  zonder  rust;  geen  rust  was  in  den  held. 

Hij  schroomde  niet,  maar  sloeg  op  Dares,  stiet  en  draaide 
En  trof  hem  dat  het  kraakte,  als  of  de  hagel  waaide 
En  neerstortte  op  een  dak ; de  vorst  £ueas  kon 
Niet  lijden,  dat  Eutel  den  veldstrijd  langer  won, 

En  voorlvoer  in  dien  gloed,  dies  hij  de  vechters  scheidde. 
Hem  Dares,  dus  vermoeid,  ontrukken  kwam,  en  zeide : 
„Hoe  nu  toe?  ziet  ge  niet,  dat  hy  u overman? 

Dc  kans  gekeerd  is?  zwicht  voor  sterker  uit  ontzag. 
Rampzalige!  gij  raast;  helaas!  waar  zijn  uw  ziuncnf” 

Zoo  spreekt  hij,  schort  den  strijd;  maar  al  die  Dares  miunen. 
Zijn  spitsbroers  leiden  hem  (die  van  vermoeidheid  vast 
De  beenen  nasleept,  eu  het  hoofd  van  overlast 
Van  weerzij  hangen  laat,  geronnen  bloed  en  tanden 
Bij  stukken  uit  den  neus  en  moud  spuwt)  naar  de  stranden. 
Te  sebepe,  en  krijgen,  elk  gedagvaard,  helm  en  zwaard, 
Eu  laten  held  Entel  den  stier,  ten  prijs  bewaard, 

Genieten  en  den  palm  ; Entellus,  nu  zeeghaftig, 

En  moedig  op  den  stier,  sprak  in  zijn  schik  te  kraftig: 

„O,  Venus  zoon  en  gy  Trojanen!  kent  hier  door, 

Wat  mijne  jeugd  vermocht,  en  hoe  gij  Dares  voor 
Mijn  vuisten  hebt  beschut,  die  anders  wis  most  sneven.” 
Zoo  sprak  hij,  staande  voor  den  woudstier,  hem  gegeven 
Tea  prys  van  ’t  veldgevecht,  en  hief  met  kracht  de  hand, 
Bekleed  met  dit  geweer,  zyn  buffelstecre  want, 

Tot  driewerf  toe  omhoog,  en,  mikkende  op  de  starre 
Des  woudstier»,  klonk  met  krachten  al  zijn  macht  den  varre 
De  hersens  in,  dat  hoofd  en  harsebekken  kraakt, 

En  d’os  ter  aarde  ploft  en  lillebcent,  cu  raakt 


Aan  eene  korte  dood.  Toen  sprak  de  held  met  eere: 

„Ik  offre,  o Eryx ! u,  als  eeu  die  triomfeerc, 

Dit  bloed,  u ruim  zoo  waard  als  Dares  bloed  en  straf, 

Eu  staak  vooitaau  ’t  gevecht,  en  leg  de  wanten  af.” 
jEueas  noodigt  nu  al  dien  ’t  niet  zal  verdrieten, 

Met  eenen  taayen  boogc  om  prijs  naar  ’t  wit  te  schieten. 
Men  is  er  bezig  om  Serestus’  hoogen  mast 
Te  rechten  op  zijn  schip,  een  duif,  met  koorden  vast, 

En  om  en  door  het  been  geslagen,  hecht  te  strikkeD, 

In  top  van  zijnen  mast,  als  ’t  wit  om  naar  te  mikken. 

De  schutterij  vergairt;  men  worpt,  al  even  schoon, 

De  loten  in  den  helm.  Hippocoón,  de  zoon 

Van  Hyrtacus,  trekt  juist,  en  d’  eerste  voor  alle  anderen. 

Het  eerste  lot,  met  blij  gejuich  der  ommestanderen. 

Na  hem  komt  Mnestheus  uit,  die  flus  den  roeistryd  won, 
Eu,  met  de  groene  olyf  om  ’t  hoofd,  uog  pralen  kon. 

Het  derde  schietlot  viel  Eurytion  ten  deele, 

Den  broeder  vau  Pandaar,  die  faamrijk,  den  bcvcle 
Van  Pallus  ten  geval,  den  eersten  pijl  met  kracht 
In  ’t  Grieksche  leger  schoot,  om  du»,  uaar  zijne  macht. 
Het  ondcrliug  verdrag  vau  ’t  lijfgevecht  te  storen; 

Het  onderste  in  den  helm  Accstcs  scheen  beschoren, 

Wien  ’t  lustte,  met  zijn  hand  de  jonge  schulterjeugd 
Te  tarten  om  den  prijs.  Toen  spanden  ze  met  vreugd 
Hun  bogen  om  het  stijfste,  en  trokken  hunne  pijlen 
E'k  uitziju  koker.  D’ eerste,  om  naar  den  vogel  t’ylcn, 
Snort,  vau  Hippocoüus  ontspaune  peze  en  boog, 

Gezwind  ten  hemel,  daar  die  in  den  mastboom  vloog 
En  steken  bleef;  zoo  fel,  dat  zelfs  de  mast,  na  ’t  rennen, 
Getroffen,  beeft  en  trilt;  de  duif  uit  schrik  haar  pennen 
Te  zameu  klapt;  de  kust  rondom,  op ’t  handgeklap  (schrap, 
Des  volks,  een  wccrgalm  geeft.  Nu  zet  zich  Mnestheus 
Spant,  na  Hippocoön,  den  taayen  boog,  hier  neffens, 

En  mikt  heel  scherp  naar  ’t  wit,  met  oog  en  pijl  al  teffeus: 
Hoewel  dat  spytig  is,  dit  treft  den  vogel  niet. 

Maar  slechts  het  lijnen  snoer,  dat  hy  in  stukken  schiet, 

W aarmeê  zij  met  den  voet  hiug  aan  den  mast  gebonden. 
Zij  vluchtte,  in  doQkre  lucht  eu  wolken  voort  verzwonden. 
Gezwimte  Eurytion,  die  lang  den  pijl  en  boog 
Gereed  hield,  riep  om  hulp  zijn  broeder  aan  om  hoog, 
Verbond  zich  door  belofte,  en  ziende  nu  den  vogel 
In  d’  ijdle  lucht  geluid  verwekken,  met  den  vlogel 
En  penuen  tegens  een,  dcurschoot  haar  in  de  vlucht, 
la  cene  donk  re  wolk,  zcodat  zij  in  de  lucht 
Eu  starren  ’t  leven  liet,  en,  met  deu  pijl  getroffen 
Doorschoten,  iu  het  zand  kwam  voor  zijn  voeten  ploffen. 
Nu  schoot  Acestes  hier  nog  over,  die  alleen 
Geen  prijs  behalen  kon,  dies  hij  in  ’t  wilde  heen 
Een  pijl  schoot  in  de  lucht,  om  kunstig  te  braveeren. 

Te  tooueu,  hoe  bij  boog  en  pijlen  kou  hauteerea. 

Hierop  verscheen  ons  rus  een  zeldzaam  wonderspook. 

Dat  vry  te  zeggen  had,  gelyk  door  d’  uitkomste  ook 
Hierna  wel  dccglijk  blijkt,  als  schrandre  wichelaren 
Ons  dreigende  te  spfl  dit  wonderspook  verklaren; 

Want  dit  geschoten  riet  van  oude  Acestes,  dat 
De  wolken  invliegt,  vier  en  vlam  in  ’t  vliegen  vat,  (den, 
En  schryft  eeu  spoor  van  vlamme,  en  van  den  gloed  verslon- 
Vcrdwijnt  voor  wind  in  lucht;  gelyk,  bij  avondstonden, 

’t  Gestarreut  aan  de  lucht  en  hemel  dik  verschiet. 

Of  zwevende  een  vlecht  baars  of  staart  naslepen  liet. 

Al  wat  er  was  stoud  stom.  Trojanen,  Siciljanen 
Aanbaden  vast  de  Goón.  JSucas  scheen  te  wanen. 

Dat  dit  geen  teckeu  was  van  ongunst,  viel  Accst 
Met  blijsebup  op  den  hals,  begiftigt  hem  zijn  best 
Heil  rijkelyk,  en  sprak : „aanvaard  toch  dees  geschenken, 
O vader!  (want  het  lust  Jupijn  u te  bedenken, 

Die  by  de  loting  nu  misdeeld  zijt,  met  dien  prijs, 

Door  dees  voortetkens)  dees  schenkagie  is  van  Anchijs 
Deu  ouden  nog  bewaart;  een  gouden  kop,  gedreven 
Met  groot  aanzienlijk  werk,  van  Cisaeus  hem  gegeven, 
Den  Thracer,  tot  een  pund  van  gunst,  nooit  weldoens  moê.” 
Zoo  spreekt  hij,  legt  Accst  den  hoogsten  schietprijs  toe. 
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Bekranst  zijn  hoofd  met  loof  en  groene  lauwerbladen. 

De  goede  Eurytion  is  met  geen  nijd  beladen, 

Omdat  men  boven  hem  een  ander  d’  eere  gunt. 

Schoon  hij  alleen  de  duif  omhoog  schoot  met  zijn  punt: 

En  na  Eurytion  heeft  Mnesthcus  prijs  geuoten, 

Dewijl  zijn  boog  dc  koorde  in  stukken  had  geschoten. 
Hippocoön  kwam  lest,  de  treffer  van  den  mast. 

Maar  eer  de  schutter  scheidt,  geeft  vorst  JSneaa  last. 

En  roept  Epytides,  leermeester,  gadcslager 
Van  kleenc  Iiilus,  en  vermaant  dien  zorregdrager 
Al  heimelijk  in  'toor:  „ga  heue,  zeg  Ascnan, 

Dat  hij,  iudien  de  jeugd,  de  ridders  vaardig  staan, 

De  paarden  zijn  getoomd,  ons  met  de  benden  nader’, 

En  in  de  wepenen  van  wijlen  grootevadcr 
Ter  ccrr,  zich  vertoon.”  Zoc  spreekt  hij,  heet  de  maats 
En  ’t  volk  opruimen,  op  het  veld  een  mime  plaats 
Te  later,  tusscheu  bel  De  jongelingen  naderen, 

En  komen  anngetrtên  voor  d’  oogen  van  hun  vaderen. 

En  schitteren  te  paard,  zoo  braaf,  dat  al  de  jeugd 
Vau  Troje  eu  van  Sicilje  al  t’  ramen  staat  verheugd, 
Verwonderd  en  verbaasd.  De  helmen  zijn  bevlochten 
Met  een  geschoren  krans,  als  d’  ouden  du  bedochten. 

De  hand  van  ieder  voert  twee  schichten,  fier  en  stout, 
Beslagen  met  een  punt  op  hard  kornoeljen  hout. 

Men  hoort  op  hunnen  rug  den  gladden  koker  klinken; 
Men  ziet  om  hals  en  borst  de  goudc  keten  blinken. 

Drie  benden  ridders,  van  drie  meesters  sangevoerd, 

En  ieder  zes  paar  sterk,  zich  op  hun  wenken  roert. 

De  kleene  Priiam  voert  hier  ccn  van  drie  kornetten, 

En  draagt  zijn  grootvaars  nanm,  cm  telgen  voort  te  zetten 

In  ’t  eedlc  I taliën,  en  spruiten,  uit  den  stam 

Van  vorst  Polites,  uit  wiens  bloed  hij  oorsprong  nam. 

Hij  heeft  een  bouten  hengst  van  Thracic  bcschreden. 

Die  groot  is,  met  een  kol  voor  ’t  hoofd,  en,  trotsch  bereden, 
Twee  witte  voeten  toont  van  vore.  D’ ander  is 
Dc  wakkere  Atys,  en  de  stam,  waaruit  gewis 
Alle  Atysen  dus  lang  vereerden  dc  Latijnen; 

Kleene  Atys,  zoo  bemind,  zoo  wel  gewild  bij  zijnen 
Iiilus,  al  zijn  hart.  Iiilus,  onvervaard 
En  schoonst  van  allen,  komt  op  een  Sidonisch  paard 
Aaudraven,  dat  hem  zelf  van  Dido  werd  geschonken, 

Uit  openhartigheid,  om  hare  gunst  t’ ontvonken 
In  ’skinds  gedachtenis  door  zulk  een  minnepand. 

Al  d’ andre  jonkheid  zat  op  paarden,  uit  het  land 
Der  Siciljanen  en  Accstes’  stal  gekomen. 

De  Dardaniêrs  om  stryd  de  ridders  wellekomen 
Met  vreugd  en  handgeklap,  terwijl  hun  hart  in  ’t  lijf 
Van  ijver  popelt.  Elk  beziet  ze,  sterk  en  stijf. 

Met  lust,  en  kan  terstond  aan  ’t  kroost  hunne  ouders  kennen, 
Nadat  ze  braaf  te  paard,  na  ’t  hene  en  weder  renneE, 

Met  lust  bezichtigen  den  neergezeten  troep. 

Zoo  geeft  Epytides  van  verre,  met  eeu  roep 

En  ’t  klatren  van  de  zweep,  de  ridderbende  een  teeken, 

Om  ’t  ryspol  aan  te  gaan,  voor  allen  die  hier  keken. 

Zij  reden  eerst  gepaard  in  eenen  troep  dus  heen 
En  weêr,  daarna  in  drie  kornetten  onderscheen, 

Drie  teffens  in  ’t  gelid;  dan  wederom  geroepen, 

Staan  schrap,  en  drillen  ’t  spits,  de  trot  pen  tegens  troepen : 
Dan  zwenken  ze  om  en  om ; een  ieder  gaat  zijn  gang, 

En  keeren  beurt  om  beurt,  vertoonen  aan  den  drang 
Een  loozen  spiegelstrijd  gewapend  ; dan  aan  ’t  spatten. 
Laat  d’  een  ziju  hieleu  zien ; dan  weder  aan  ’t  hervatten ; 
Dan  staken  ze  ’t  gevecht  van  weerzij  te  gelijk. 

Gelijk  men  zegt  dat  eer  in  Kretc,  Mino’s  rijk, 

Op  ’t  rijzende  eiland,  in  den  doolhof,  zoo  vol  zorgen, 

Dan  weg  liep.  van  wtêrzij  bevlochten  en  verborgen, 

Door  vele  duizenden  bcdochte  crglistigheên 
Van  bypaan  vol  bedrog  gestrengeld  ondereen. 

Zoo  twijfelachtig,  dat  de  dolende  uitgestreken 
Geen  oog  kon  houden  op  gedaante  of  eenig  teeken. 

Om  zich  t’  ontwiuden : zoo  verwart  het  Trooische  bloed 
Zyn  spoor  door  ccn,  terwijl  elk  op  den  paardevoet 


In  ’t  spiegelvechteu  af-  en  aan-trekt,  weet  te  vluchten, 

Tc  vechten ; eveneens  als  zich  dolfijus  verluchten. 

Die  in  het  Libyaanschc  of  in  ’t  Karpaathschc  meer 
Het  zoute  schuim  om  strijd  bezwemmen  hene  en  weêr, 

De  golven,  met  do  borst  doorklovcnde,  vast  merken. 

En  spelen;  toen  Ascaan  lang  Alba  kwam  versterken, 

En  bouwen,  brocht  hij  eerst  decs  wijzen  op  den  baan, 

Ving  ’t  brave  ridderspel  en  spiegelvechteu  aan, 

Eu  leerde,  oud  Latinm  dc  ridderfeesten  vieren. 

Gelijk  ziju  landslicu  na  dees  zeden  en  manieren 

Van  hem,  en  vau  d’  Albaansche  en  zyn  Trojnansche  jeugd. 

Ontvingen;  naderhand  ging  Rome,  rijk  van  deugd. 

Die  hoofdstad  aller  steên,  deze  oefeninge  leercn, 

En  onderhield  ze,  om  haar  voorouders  namen  t’  eeren. 

Dit  spiegelvechteu  van  dien  knaap  heet  nog  ter  tijd 
Het  ridderspel  van  Troje,  en,  zonder  dat  het  slijt, 

Wil  dees  kornet  uog  nitt  den  naam  vau  Trojo  missen. 

Het  lijkspcl,  dus  gevierd,  als  erfgcdachteoissen 
Vau  ’s  vaders  heiligheid,  begon  de  kans  en  spoed 
Te  weifelen,  Forf  uin  dtn  Trooischen  weêr  den  voet 
Heel  dwerste  zetten;  want  terwijl  zij  bezig  waren, 

Om  op  Anchises’  graf ’t  getyde  te  verjaren, 

En  t'  eeren  met  dit  feest  en  velerhande  spel, 

Zond  Juno,  dochter  van  Saturnus,  wreed  en  fel, 

(Die  al  ’t  voorleden  leed  nog  kauwt  in  ’a  hemels  stoelen, 
En  haren  moed,  nooit  zat,  aan  Troje  zag  tc  koelen), 

De  dienstmaagd  naar  dc  vloot  van  Troje,  uit’shemclspoort. 
En  blies  haar  met  de  lucht  der  snelle  winden  voort. 

De  kameuier  spocit  weg  langs  eenen  boog,  ltcstrekcu 
Met  duizend  verwen,  vliegt  onzichtbaar,  on  bekeken. 

Zij  ziet  ’s  volks  toeloop  aan,  de  strnud  eu  waterkolk 
En  haven  ledig,  en  dc  schepen  zonder  volk 
De  Trooische  vrouwen,  wijd  van  hierop  ’t  strand,  beschrei- 
I ii  eenzaamheid  Anchys,  uit’s  levens  licht  gescheiden,  (den 
En  zagen  altemaal  de  groudelooze  zee 
Met  weenende  oogen  aan:  „och  1”  riepen  ze  alle,  „o  wee  !” 
(Uit  eenen  mond)  „wat  zijn  wij  mat  van  ommezwerven 
Op  zeel  wat  zijn  er,  eer  wij  endlijk  rust  verwerven, 

Nog  mijlen  zee’s  aan  vastl”  zij  kermen  om  een  stcê, 

’t  Verdriet  haar  langer  dus  te  sukkelen  op  zee; 

Dies  Iris,  snood  genoeg  om  iemand  leed  te  brouwen, 

Zich  worptin  ’t  midden  van  dien  hoop Trojannsche  vrouwen, 
Laat  wezen  cn  gestalt  vau  hare  Godheid  staau, 

En  trekt  uu  Berocs  gedaante  en  klceders  aan. 

Gemaal  vau  Doriklus,  deu  Thrax,  een  oude  vrouwe, 

Van  goeden  huize  en  name,  en  eertijds  in  haar  trouwe 
Met  kinderen  verrijkt ; dus  anders  toegesteld 
Begeeft  zich  Iris  met  dees  rede  op  ’t  vlakke  veld, 

In  ’t  midden,  daar  de  Trooische  ontstelde  vrouwen  klagen: 
„Ellendigen,  oio  niet,  in  Troje.’a  nederlagen, 

Vau  Gricksche  handen,  bij  de  vesten,  voor  de  stad 
Der  vadren,  werd  ter  dood  gesleept  en  opgevat  1 
Rampzaligen!  waartoe  wil  ’t  avontuur  u sparen? 

Och  I wij  beleven  nu  den  zomer,  nn  zes  jaren, 

Dat  Troje  werd  verwoest;  wij,  over  zee  en  zand, 

Door  zoo  veel  zeegevaar  en  rotsen,  menig  strand 
Zyn  omgevoerd,  om,  langs  deze  ongestuime  hoeken 
En  golven  omgesold,  Italië  te  zoeken. 

Dat  eeuwig  deïst  en  vlucht;  hier  heerscht  Aceat,  een  mnn 
Heel  gastvry,  in  ’t  gebied  van  Eryx,  broeder  van 
/Eneas ; wie  verlet  ons  hier  den  muur  te  stichten, 

De  burgers  san  een  stsd  te  helpen,  te  verlichten? 

O vaderland  I o Goên,  vergeefs  in  ’t  vier  gered! 

Och  ! stichten  we  geen  stad,  om  Troje,  ons  lang  belet, 

To  noemen  naar  het  oude?  cn  zal  ik  met  dees  vrouwen 
Nooit  Xauthus,  Siuioïs,  den  vliet  van  Troje  aanschouwen? 
Veel  nutter  dat  ge  fluks  met  mij  nu  t’  zamenspant. 

En  legt  d’  onzaalge  vloot  terstond  in  kolen;  want 
Waarzeggerin  Kassandre,  in  mijnen  droom  verschenen, 
Scheen  mij  de  fakkels  zelf  te  reiken:  „nergens  kenen 
Zoekt  Troje,”  zegt  ze,  „dan  op  deze  plaats  ; hier  is 
Uw  woonplaats;  ’t  is  nu  tijd:  nu  neemt  uw  zaak  gewis, 
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En  rustig  bij  der  hand;  dit  voorspook  leert  u spoeden. 
Niet  sammelen ; hier  staan  vieroutcrs,  't  hoofd  der  vloeden 
Neptunus  toegewijd;  de  God  reikt  u de  toorts. 

En  moedigt  zelf  u aan."  Zoo  spreekt  zij,  en  vat  voorts 
Een  brandhout  aan  met  kracht,  en  zwaait  het  om  hare  ooren, 
Al  flakkn-ude  om  haar  hoofd,  en  slingert  bet  van  tooreu 
In  ’t  midden  van  de  vloot;  de  Trooischc  vrouwen  staan 
En  zien  verbaasd  en  vreemd ; een  Pyrge  alleen  vooraan. 
Die  d’  oudste  was,  meteen  de  hoofsche  voAsterinorler 
Van  Priam’s  kinderen  al  t'  zamen;  deze,  vroeder 
Dan  andreu,  riep:  „o,  geen  Rheteesche  Beroé, 

Gemaal  van  Doryklus,  is  raadsvrouw  hier  ter  steê. 

Neen,  joffers ! let  maar  slechtsop  ’t  kroost,  enop’t  vermogen 
Van  haar  bevallijkhcid,  en  op  die  flonkreudeoogen: 

Hoe  levende  is  haar  geest,  haar  opzicht!  welk  een  tred 
En  spraak;  ’k  heb  Ueroe  gelaten,  krank  te  bed. 

En  moeyelijk,  dewijl  zij  van  dit  fetst  most  blijven, 
Auchises  eerc  niet  naar  zijn  waardij  mocht  stijven.” 

Zoo  sprak  ze ; muar  de  schaar  der  vrouwen,  in  ’t  begin 
Niet  wetende  hoe  ’t  is,  zien  met  een  wederzin 
De  vloot  en  kielen  aan,  en  staan  om  ’t  hart  benepen. 

Eu  tusschen  cenon  trek  naar  ’t  land,  daar  heure  schepen 
Nu  leggen,  en  het  ryk,  waarheen  haar  ’t  noodlot  stiert; 
Terwijl  de  Luchlgodin  ten  hemel  innezwiert. 

En  eeneu  grootea  boog  in  ’t  zwerk  spant  in  het  zweven. 
Verbaasd  door  dit  gezicht  der  Godheid,  Bangedreven 
Van  dolheid,  schreeuwen  ze,  en  ontrukken  met  misbaar 
Den  offerhasrd  het  vier;  eeu  deel  berooft  altaar 
En  offerdisch,  en  worpt  feestoenen,  tortsen,  takken,  (ken, 
Het  vier,  met  vrijen  toom  aan  ’t  voortslaan,  ondir  ’tsmak- 
Ontsteekt  er  doft  en  riem  cn  schepen,  schoon  gemaaid, 
Van  dennen  upgebouwd;  de  bode  Eumclus  draalt 
Gcensius  om  tijdingc  aan  Anchises  graf  te  brengen, 

Daar  ai  de  schouwburg  zit,  dat  vlam  cn  rook  zich  mengen, 
De  schepen  lichter  lage  iu  brand  en  vlamine  staan. 

De  Trooischen  zien  terstoud  de  vonken  opwaart  gaan, 

Eu  gloeyende  in  een  wolk  van  rook  ten  hemel  stijgen. 
Ascaau,  die  wakker  vast  het  riddersdom  leert  krijgen, 
Vliegt  heftig  met  zijn  paard  voorhtne  naar  de  vloot. 

Die  last  leed;  niemands  macht  noch  aanzieu  is  zoo  groot 
Bij  deze  hoofden,  schier  tot  stervens  toe  verlegen 
Ora  dezen  knaap,  dat  zij  zijn  ijver  onderwegen 
Verkoelen  konuen  ; hij  riep  luid,  zoodra  hij  kwam 
Aanstuiven:  „hoe,  wat  uu?  watzoektge  mctdccs  vlam? 
Wat  dolheid  komt  u aan?  och,  arme  burgcrinncnl 
Gy  steekt  gceu  vijauds  teut,  noch  Grieksche  legers,  binnen 
Uw  palen,  maar  uw  vloot  en  toeverlaat  in  brand. 

Ziet  toe,  ik  ben  Ascaau,  uw  vriend  !”  Zoo  spreekt  hij.  randt 
Ziju  helm  aan,  daar  hij  flus  in  ’t  vechtspel  hene  en  weder 
Meê  reed  ; dieu  smyt  hij  nu  voor  hare  voeten  neder. 

.Encas  komt  hierop  met  ziju  Trojaausche  macht 
Aanstootcu;  maar  terstond  stoof  ’t  vrouwelijk  geslacht 
Uit  vreeze  langs  het  strand ; eer.  ieder  weggcscholeu 
Verstak  zich  diep  in  bosch,  in  steeurotsc,  en  in  holen; 

En  Juno,  van  wiens  geest  zij  al  bezeteu  zijn, 

Vaart  uit;  dies  zij,  een  poos  bedrogen  door  den  schijn. 

Nu  bij  haar  ziuueu,  fluks  haar  eige  vrieudeu  kenuen. 

Nu  zien  ze  ’t  leven  en  het  schendig  schepcscheunen 
Met  rouwe  aau  en  verdriet;  nog  bleef  de  vlam  niet  staan, 
Noch  liet  hier  na  met  kracht  geweldig  voort  te  slaan. 

Het  dichte  werk,  waarmee  de  naden  zijn  gedreven. 

Aan  ’t  smoken  meer  en  meer,  gaat  aau.  De  vlam  schept  leven 
Tot  op  den  bodem  toe ; de  hitte  rookt  en  smookt. 

Verteert  allengs  de  kiel;  de  vlam  wint  veld,  v.-rschrookt, 
Verbrandt  den  gauscheu  romp  vau’t  schip.  Gedurig  gieten 
Met  water  bluscht  geen  vier,  al  stort  men  heele  vlieten. 
Godvruckte  zEuc&s  voort  aau  ’t  seheurcu  van  zijn  kleed. 
Hij  strekt  de  handen  uit  en  roept,  met  kreet  op  kreet, 

De  Goden  aan  om  hulp:  „Almachtige,  eerste  Vader! 

Zoo  gij  de  Trooischen  niet  ten  uiterste  al  te  gader 
Vervolgt  ; indieuge,  niet  van  d’ oude  gunst  vervreemd, 
Der  mcnschen  zwarigheên  nog  iet  ter  harte  neemt. 


Zoo  bergt  de  vloot  in’t  vier,  na  zoo  vele  ongevallen; 
Bescherm  de  Trooischen  voor  den  lesten  nood  van  allen, 
In  dezen  droeven  stand ; of,  beu  ik  ’s  waard,  doorschiet 
Mij  met  den  bliksemstraal,  zoo  endigt  mijn  verdriet, 

Eu  donder  uit  de  lucht!"  Hij  hield  nauw  op  te  spreken, 
Of  eene  wolk  begon  met  onweür  uit  te  breken. 

En  regen,  vlaag  op  vlaag,  als  of  ze  een  stroom  uitgoot, 

De  donder,  slag  op  slag,  de  schorre  donderkloot 
Verzetten  berg  en  dal,  met  eisclykc  slagen. 

Het  stormt  en  buldert.  Al  de  lucht  ziet  zwart  van  vlagen 
En  regenbuycD.  Nu  verdrinkt  de  waterplas 
Dc  schepen,  en  de  vloot,  die  reede  aan  ’t  branden  was, 
Wordt  nat,  de  smook  gelescht;  dat  bergt  nu  al  de  kielen. 
Behalve  vier  alleen,  die  ’t  vier  ten  deele  vielen. 

Maar  vorst  .Encas,  van  deze  overgroote  smert, 

Dit  schriklijk  ongeval,  getroffeu  in  zijn  hart. 

Liep  ’t  hoofd  van  zorgen  om,  en  veel  bekommeringen. 

Hij  overlegt,  of  men  zich  stip  zou  laten  dwingen 
Van  ’t  noodlot,  of  die  wet,  uit  nood,  te  buiten  gaan. 

Zich  op  den  bodem  van  Sicilje  nedtrslnan ; 

Of  d’  Italjsanschc  kust  aantrekken  op  de  baren ; 

Dies  Nautcs,  oud  en  grijs,  en  wonderlijk  ervaren, 

Van  Pallaa  afgerecht  op  kunst  en  wichlery, 

Dat  hem  in  aauzien  brocht,  den  vorst  .Encas  vrij 
En  mild  berecht,  op  ’tgecu  de  haat  en  wrok  der  Goden 
Hun  door  dit  voorspook  spelde,  of  streng  hun  wordt  geboden 
Bij  noodlot,  en  de  rij  van  ’t  eeuwige  besluit. 

Decs  troostte  J'lueas  toen,  cn  goot  zijn  hart  dus  uit: 

„O,  Venus  zoon  1 laat  ons  vrij  volgen,  zonder  schromen. 
Het  noodlot,  waar  ’t  ons  rolt  cu  solt.  Men  moet  volkomen 
Uithardcu,  ’t  ga  zoo  ’t  wil,  al  wat  Fortuin  voortaan 
Ons  overzendt.  Gij  hebt  Accstes,  den  Trojaan, 

Uit  goddelijken  stomme  op  uw  haud,  als  eigen. 

Neem  hem,  die  willig  is  zich  u ten  dienst  te  neigen. 

Ten  raadsman.  Lever  hem  het  volk,  dst,  vol  verdriet. 

Van  twee  paar  schepen,  die  verbrand  zijn,  overschiet, 

En  allen,  wien  uw  wit  en  dspperheên  mishagen, 

En  ongelegeuhcêu;  stokouden,  op  hun  dagen, 

Zeezieke  wijven.  Schiet  vry  uit,  wat  strem  en  styf 
Het  zeegevairt  verveelt.  Vergun  ze  hun  verblyf. 

Al  wien  T kleenhartig  lust  ecu  nieuwe  stad  tc  bouwen, 

Die  met  Acestcs  gunste  ook  zijnen  nanm  mag  houwen." 

zEneas  hart  verkwikt,  was  wonderlijk  gediend 
Met  zulk  ecu  onderwijs  van  zijnen  ouden  vriend. 

Maar  sedert  zwindeldeu  zijn  zinnen  en  gedachten 
Vast  om  en  wederom ; en  toeu,  om  op  de  wachten, 

Te  passen,  d’  eerste  nacht,  gezeten  op  haar  slei, 

Van  paarden  aangevoerd,  door  ’s  hemels  schaduw  gleê. 
Verscheen  hem’s  vaders  geest,  die  snel  kwam  nederzweven. 
En  aauhief  op  dces  wijs:  „mijn  zoon!  die,  by  mijn  leven. 
Mij  liever  waart  dnu  zon  en  leven;  o,  mijn  zoonl 
Die  ’t  jammer,  Trojes  bloed  beschoren,  zijt  gewoon 
Tu  proeven;  ik  kom  hier,  op  Jupiters geboden, 

Die  ’t  branden  van  dc  vloot  belette,  en  by  de  Goden 
Zich  over  u ontfermt.  Nu  volg  vrij  Nautcs  raad, 

En  al  wat  d’oudc  man  zoo  grondig  wel  verstaat. 

Scheep  met  de  braafste  jeugd  en  allervroomste  harten 
Vrij  over  iu  Italië.  Eeu  volk  staat  u te  tarten, 

Een  aard,  die  woest  en  wild  in  Latiurn  u wacht; 

Eu  eveuwel,  mijn  zoon!  gij  moet  den  Helschen  nacht, 

Den  diepen  jammerpoel  om  laag  nog  eerst  bezoeken, 

Mij  spreken:  waut  ik  ga  niet  waren  bij  du  Vloeken, 

En  ’t  goddeloos  gespuis  des  Afgronds,  en  de  schim, 

Die  droef  en  diep  verzonk  beneden  ’s  aardrijks  kim; 

Maar  wij  verktereu  in  d’  Elyzisansche  velden, 

In  ’t  vrolyke  getal  der  recht  godvruchle  helden. 

De  zuivere  Sibyl  zal  u,  als  ’t  zwarte  vee 
Geslacht  is  voor  ’t  altaar,  geleideu  naar  die  steê; 

Dan  zult  ge  al  uw  geslacht  cu  afkomst  keuueu  leeren. 
Verstaan,  wat  veste  en  stad  u ’t  noodlot  wofl  bescheeren. 
Vaart  wel  1 de  midnacht  duuwt,  eu  is  alreê  voorbij. 

De  hatelyke  dag  van  ’t  Oosten  ademt  mij 
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Den  wasem  toe  van’t  paard,  dat  hijgende  op  komt  streven.” 
Zoo  sprak  hij,  en  verstoof,  als  rook  ia  lucht  verdreven. 
iEneaa  roept:  „waar  streeft  gij  heen?  waar  blijft  gy  nu? 
Wien  vlucht  ge?  of  wie  verbiedt  me,  o waarde  vader  1 u 
T’ omhelzen,  daar  ik  leg?”  Nu  rekent  hij  de  kolen 
En  't  vier  op,  ouder  d’  asch  gedoofd  en  wcggescholen. 
Aanbidt  den  Haardgod  en  vrouw  Vesta’s  tempelschat 
UitTrojc,  en  eert  hen  met  het  volle  wyrookvat. 

Gezouten  offermeel,  en  roept  de  reisgenooten, 

Accstes  boven  al,  outdekt  den  last  des  grooten 
Kn  óppersten  Jupijus,  en  wat  de  vader  hem 
Bevolen  heeft  ; hue  hij  geraden  vindt,  hun  stem 
Te  volgen  zoo  ’t  betaamt;  die  raad  wordt  niet  versmeten. 
Accstes  weigert  niet  te  volgen  wat  ze  heeten. 

Men  schrijft  de  vrouwen  op,  die  t’  zamen  zijn  berafin. 

Zich  hier  in  eenc  stad  in  stilte  neêr  te  slaan. 

Men  past  al  ’t  willig  volk,  en  wat  op  hooger  driften 
Noch  geen  vermaardheid  past,  naauwkeurig  uit  te  ziften. 
De  Trooische,  een  klecu  getal,  doch  braaf  van  moed  en  ziel. 
Vernieuwen  bank  en  doft,  verbetreu  kiel  bij  kiel, 

En  schepen,  half  gebrand,  met  nieuwe  ribben,  houwen, 
Beschaven  balk  en  plauk  en  riemen,  maken  touwen 
En  takels  klaar  en  fiks;  terwijl  A: ueas,  vroeg 
Te  werk,  de  vesten  meet  en  afrooit  met  den  ploeg. 

En  erven  deelt  bij  lot;  hij  noemt  hier,  onder  ’t  rooyen, 
Decs  plaats  naar  lliurn,  en  d’  andre  plaats  nieuw  Trojen. 
De  Trooische  Accstes  is  beholpen  met  dit  rijk, 

Geeft  merkt  en  raadhuis  plaats,  een  ieder  in  zijn  wijk, 
Verkiest  wethouders,  schrijft  huo  keuren  voor  en  wetten. 
Hij  liet  op  Eryx’  kruin  een  grooten  tempel  zetten, 

Wiens  dak  ten  hemel  steeg  ter  ccre  van  de  Min, 

Die  op  ldaliê  regeert  als  koningin. 

Hy  wijdde  Anchises’  graf  een  priester  toe  en  wouden, 
Heel  ruim  eu  breed  beplant;  het  volk  dus  onderhouden. 
Wel  negen  dagen  lang,  met  brassen  en  banket. 

En  offer,  op  ’t  altaar  den  Goden  voorgezet, 

Begon  dc  Zuidenwind  op  zee  naar  wcnsch  te  waayen. 

En  met  slecht  water  ons  al  weder  t’  scheep  te  kraayen. 
Daar  stak  men  in  de  bocht  een  keel  op  als  een  klok, 

Met  huilen  en  gekerm,  en  onder  dit  geuok 
En  oorlofnemen  en  omhelzen,  rood  bekreten. 

Was  een  gansch  etmaal  ruim  vcrloopcn  en  gesleten. 

No  wouden  wyf  en  man  (wien  ’t  weer  te  vore  op  ’t  vlak 
Zoo  leelyk  toegreen,  dreigde,  en  tegens  ’t  harte  stak, 

Dat  het  onmooglyk  scheen  op  zee  dit  door  te  strijden), 
Meê  t’  zeil  gaan,  lijden  wat  iu  ’t  reizen  stond  te  lyden. 

De  goede  /Eneas  troost  ze  en  spreekt  ze  minzaam  toe, 
Beveelt  ze  Accstes,  dat  zyu  toezicht  hen  behoê. 

Gelijk  een  bloedverwant,  en  most  van  droefheid  schrcyen. 
Hierna  gebood  hy  voort  den  offer  te  bereyen. 

Drie  kalvers  Eryx,  en  een  lam  voor  ’t  woeste  weèr 
Te  slachten,  en  óntmaart  de  schepen  langs  het  racer, 

Het  een  na  ’t  ander  ; dus  reisvaardig,  en  om  d’  ooren 
Bevlochten  met  d’  olijf,  den  krans  heel  net  geschoren, 

En  staande  voor  op  ’t  schip,  in  ’t  aanzien  van  het  strand, 
Vat  d’  offerschaal,  en  worpt  het  offeringewand, 

En  giet  den  heilgen  wyn  in  zee  en  zoute  baren. 

Dc  wind  van  achter  blaast  in  ’t  zeil  en  spoeit  het  varen, 
Een  ieder  roeit  om  strijd  en  veegt  door  ’t  water  heen. 

Maar  Venua,  nog  belaftn  met  zorgen,  spreekt  alleen 
Terwyl  Neptunus  aan,  begint  haar  nood  te  klagen: 

„O,  zeevongd!  Juno’s  wrok  en  wraakzucht,  zwaar  te  dragen. 
Om  d’  onverzoenbaarheid,  perst  Venus  metgebeên 
Zich  te  vernederen ; geen  tijd,  hoe  lang  geleên, 

Geene  offeranden  van  godvruchten,  nooit  bedurven, 
Veranderden  haar  ooit,  noch  konden  ’thart  vermurven, 
linar  onvermurwde  macht,  in  ’t  wrokken  onverzaad. 

Laat,  om  Jupijus  gebod  noch  ’t  noodlot,  haren  haat 
Niet  varen ; het  vernoegt  haar  niet,  dat  zij  de  wallen, 

In  ’t  bart  van  Frygie  gelegen,  ziet  vervallen, 

Verslonden  door  haar  veete  en  bitsche  vijandschap; 

Dat  zij  het  overschot  van  Troje,  stap  op  stap, 


Door  allerhande  ramp  ter  straffe  sleepte  en  sleurde; 

Maar  zij  vervolgt  nog  d’  asch  en  boenders  der  gesteurde 
En  uitgerooide  stad.  Wat  oorzaak  haar  nu  prest 
Tot  zulk  een  razernij,  dat  weet  ze  zelve  best. 

Gij  zelf  zijt  mijn  getuige,  en  weet,  hoe  dees  verstokte 
Op  ’t  Libyaauschc  meer  zoo  fel  ecu  storm  beroktc. 

En  hoe  ze,  steunende  op  de  buyen  van  den  Vorst 
Der  winden,  zee  en  lucht,  doch  ijdel,  mengen  dorst. 

Dat  durf  ze  op  uwen  boórn,  in  uw  gebied  ons  brouwen. 

O schelmstuk!  zie  nu  eens,  zy  heeft  door  Trooische  vrou- 
Van  dolheid  aaugevoerd,  de  schepen,  al  te  snood,  (wen, 
Verbrand,  de  vloot  ten  deel  vernield,  en  ons  uit  nood 
Geperst,  een  goed  getal  van  onze  vlootverwanten 
Te  laten  dus  uitheemsch  anu  vreemde  waterkanten; 

Dies  bidde  ik,  dat  het  u believe,  ’t  overschot 
Der  vlote  veiliglijk  door  zee,  op  uw  gebod. 

Te  voeren,  veilig  aau  den  Tiber  der  Latijnen 
Tc  brengen,  zoo  wij  in  ons  bede  billijk  schijnen, 

Besckeert  het  noodlot  hun  die  vesten  na  ’t  gevaar.” 
Saturnus’  zoon,  dc  voogd  der  watreu,  antwoordt  haar: 
„Godin  van  Cyprus  I gij  raoogt  billijk  uw  betrouwen 
Op  mijne  ryken,  uw  geboortestede,  bouwen ; 
lk  heb  dit  ook  verdiend  en  menigmaal  het  meer 
Getoomd,  de  razernij  van  water,  wiud  emweêr, 

Eu  droeg  te  lande  (dit  getuigen  u de  stroomen 
Van  Xanth  en  Sinioïs)  om  ’t  wrokken  in  tc  toornen, 

Geen  mindru  zorge  voor  iEneas,  uwen  zoon; 

Wanneer  Achilles  vloog,  en  zette  bange  en  bloên 
Dc  Trooische  benden  na,  en  dreef  haar  aan  de  vesten, 
Daar  vele  duizenden  van  mannen  d’  akkers  mesten, 

De  toegedamde  stroom  op  steende,  en  Xanthus,  stil 
En  in  zijn  loop  geschut,  geen  zee  vond  door  zyn  kil. 

’k  Ontrukte  sedert,  om  iEneas  tc  beschermen, 

Hem  met  ceu  holle  wolke  Achilles’  krachtige  armen; 

Toen  hy,  al  t’  ongelijk  iu  kracht  en  gunst  van  Qoón, 

Het  hoofd  zijn  vijand  had  in  lijfgevecht  geboón, 

Eu  ik  genegen  was,  den  muur  vau  ’t  ongestadig 
Meineedig  lliurn,  door  mijne  hand  genadig 
En  gunstig  opgebouwd,  te  slechten  tot  den  grond. 

’k  Blijf  nog  standvastig  bij  dat  opzet,  als  het  stond. 

Leg  af  uw  vrees;  hij  zal,  gescheideu  vau  decs  stranden, 

In  d’  oude  haven  van  Avernus  nog  belanden, 

Slechts  missen  op  de  zee  een  manshoofd  van  belang; 

Één  hoofd  betaal’  voor  vele  en  ga  een  droeven  gang.” 
Nadat  de  vader  het  gemoed  van  deesGodiune 
Gestreeld  had  en  verheugd  met  troost  uit  rechte  minne. 
Zoo  spande  hy  het  paard  voor  zijn  karos  en  toomt 
Der  zeegedrochten  bek,  daar  ’t  schuim  uit  bruisten  stroomt, 
Hij  geeft  dc  paarden,  dio  voor  zijue  Godheid  knielen, 
Terstond  den  vollen  toom,  en  glipt  met  blauwe  wielen 
Heel  luchtig  over  zee  en  deining  regelrecht. 

De  baren  leggen  zich;  dc  holle  zee  gaat  slecht, 

En  slecht  haar  deiningen,  bcneên  de  krakende  assen. 

De  wolken,  die  op  God,  den  grooten  Zeevoogd,  passen, 
Verdwijnen  aan  dc  lucht;  toen  volgden  hem  op  zee 
Gedaanten  zonder  end ; walvisschen  zwemmen  meê. 
Geweldig  groot  en  lang ; en  Glaucus’  oude  reyen, 

Palemon,  Inus’  zoon,  en  Tritons  hem  geleyen, 

En  Eorkus’  leger  volgt,  aan  zyue  rechtehnnd; 

De  slinke  zijde  wordt  bestuwd  van  dezen  kant 
Bij  Thetis,  Mclite,  en  ook  Spio,  met  Thalije, 

Cymodoce,  Pnnoop,  Nisiee  op  eenc  rije. 

Den  vorst  jEueaa,  eerst  iu  twijfel,  sprong  van  vreugd 
Nu  ’t  hart  in  't  lijf  op;  hij  beveelt  do  Trooische  jeugd, 

Dc  mast  te  rechten,  al  de  zeilen  op  te  halen 
En  aan  dc  rft  te  slaan.  Zij  maken,  zonder  dralen, 

Terstond  de  touwen  klaar,  eu  vieren  in  de  vloot 
Al  teffens  nu  den  slinke  en  ook  deu  rechten  schoot; 

De  vloot  zeilt  heen  voor  wiud.  Geen  Palinuur  kon  feilen ; 
Hij  vaart,  als  amiraal,  vooruit  voor  alle  zeilen, 

Die  volgen  op  zijn  last.  Nu  was  de  vochtc  nacht 
Aan  ’s  hemels  toppunt  schier  ten  halven  weg  gebracht; 
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De  boeg  naar  zee  gekeerd,  cd  d’  achterstevens  vielen 


De  bootsman  op  de  doft,  daar  hem  de  riemen  dekken, 
j Begon  op  ’t  hout  de  leen  gcmaklijk  uit  te  strekken 
| En  viel  gerust  inslaap,  waaneer,  met  geen  gerucht, 

I De  vlugge  Slaapgod  uit  de  starren  daalt,  de  lucht 
Verdeelt,  de  schaduwen  verdrijft  in  deze  hoeken, 

Om  u,  o 1’alinnur!  van  boven  te  bezoeken, 

En  tot  uw  ongeluk  ounoozcl  hier  in  rust 
En  slaap  te  wiegen.  Hij,  die  d’  ongemakken  sust, 

Zet  zich  bij  ’t  roer.  daar  hij  in  Forbus’  schijn  kwam  zweven, 
En  kout:  „rust,  Palinuur,  o eer  van  Abas’  neven  1 
De  dijuing  drijft  de  vloot,  de  wind  is  stil  en  zacht; 

Men  gunt  u,  cene  wijl  te  rusten  in  der  nacht. 

Nu  leg  uw  hoofd  zacht  neer,  verpoos  een  poos  uwe  oogen, 
Van  waken  afgemat;  ik  ga,  wilt  gij  ’t  gedoogen. 

Terwijl  voor  u te  roer;”  en  Palinuur,  die  pas 

Zijne  oogen  op  kon  slaau,  sprak : „keu  ik  niet  den  plas, 

Dc  zachte  luimen  van  de  zee,  die  ons  kan  wiegen, 

En  met  ecu  schoon  gelaat  slechts  toelegt  op  bedriegen? 
Zou  ik  dit  woest  gedrocht  betrouwen?  hoe  zou  ik, 

Bij  ’t  schoonste  weer  veeltijds  bedrogen,  zonder  schrik, 
Den  vorst  /Encas  dus  den  lichten  wind  betrouwen?” 

Zoo  spreekt  hij  en  volhardt  den  helmstok  vast  te  houwen, 
Verlaat  het  roer  niet,  slaat  omhoog  de  starren  git. 

Dc  Slaapgod  sprenkelde  den  stuurman,  nu  dus  spa 
En  stil,  den  slaap  van  ’t  hoofd  met  cenen  tak,  gedompeld 
In  ’t  krachtig  nat  vau  Styx,  hetwelk  hem  overrompelt, 
Terwijl  ’t  vergetelnat  hier  langs  vast  nederdruipt. 

Dc  Slaapgod  luikt  hem  ’t  oog,  bevangt  en  onderkruipt 
Den  moedeu  stuurman,  die,  met  alle  zijn  vermogen, 

Den  vaak  woft  drijven  uit  zijn  half  beschotene  oogeu. 
Zoodra  de  stuurman  van  den  slaRp  bevangen  was, 

En  't  hoofd  neerhangen  liet,  krijgt  hem  de  Slaapgod  ras 
Heel  onder,  rukt  een  stuk  van  ’t  achterschip  in  ’t  varen, 
En  plompt,  met  roer  met  al,  den  slaper  in  de  baren, 

Daar  bij  vergeefs  een  wijl  aan  makkers  hulp  verzocht. 

De  vlugge  Slaapgod  vliegt  ten  hemel  door  dc  locht. 

Dc  vloot  gaat  niettemin  haar  gang,  gelijk  te  voren, 

Eu  zeilt  op  God  Ncptuuns  beloften,  haar  gezworen, 
Gansch  onbekommerd  voort,  tot  dat  ze  in  ’t  end  geraakt 
Bij  der  Sirenen  rots,  daar  menig  schip  op  kraakt, 

En  die  nog  wit  legt  van  gebeent  der  drenkelingen. 

De  zoute  baren  op  de  hecsche  rotsen  springen 
Eu  stuiten,  reis  op  reis,  van  wijd  cn  verre,  daar 
De  vorst  .Etieas  eerst  zijn  onheil  wordt  gewaar, 

Hoe  ’t  schip  den  stuurman  mist  eu  slingert  bene  en  weder. 
Hij  zet  zich  aan  het  roer  bij  nacht;  zijn  hart  wordt  teder; 
Hij  zucht  bedroefd.cn  klaagt  om  ’s  vriends  verlies  altoos: 
„O  Palinuur  1 gij  hebt  te  slecht,  te  rcukeloos 
Het  schoone  weder  en  de  slechte  en  effe  vloeden 
Betrouwd,  cn  wist,  helaas,  u zelven  niet  te  hoeden ; 

Men  zal  uw  lichaam,  naakten  onbekend  beland, 

Zien  leggen  op  het  eene  of  op  hei  andre  strand.” 

ZESDE  BOEK. 

INHOUD. 

Hij  treedt  te  Cnme  op  land  en  boort  de  priesterin, 
Begraaft  Mizccu  cn  plukt  dm  tak  met  goude  biaden; 

Eu  slaat  met  zijn  Nibyl  den  weg  des  afgrond*  in, 

Vindt  Palinuur  fen  staat  met  Dido’s  schim  beladen. 

De  leidsvrouw  leert  den  held  der  zielen  straf  cn  loon. 
Ancbiscs  wellekomt  ziju  afkomst,  daar  beneden, 

En  monstert  op  een  rij  de  neven  van  dien  zoon 
En  al  ’t  Romeinsche  bloed,  dat  op  zijn  spoor  zal  treden, 
Om  ’t  eeuwige  aardsgebied  te  levren  aan  August, 

Door  zooveel  zweet  en  bloed  en  oorlog,  zonder  rust. 

Zoo  spreekt  bij  schreyende  cn  bedrukt,  en  viert  dc  schoten, 
Bclaudt  te  lange  leste  anti  Cumce’s  wal  rn  sloten, 

Van  oude  Eubeérs  eerst  gebouwd,  zoo  dicht  aan  zee. 

Hier  zetten  zij  't  gelyk  voor  anker  op  de  rcê, 

VONDEL  II. 


Naar  ’t  strand  ; zoo  bcort  matroos  de  waterkost  met  kielen. 
Een  deel  der  jonkheid  springt  met  ijver  op  liet  land 
Van  oud  Hespcrico;  een  deel,  begaan  om  brand, 

Kiiukt  vier  uit  keyen,  dat  in  d’  aderen  der  steenen, 

Als  zand,  verborgen  legt;  een  deel  komt  hier  met  cenen 
Hoop  ruigte  cn  lakkcbos  aauslepen,  daar  het  wild 
In  nestelt;  eu  matroos  berecht  het  zeemansgild, 

Wat  vliet  en  bosch  cn  beemd  zij  hier  te  lande  ontdekken. 
Maar  hun  godvruchtig  hoold  bezoekt  dc  woudvertrekken 
En  kerk,  waarover  God  Apol  heerscht.  Hij  gaat  stil 
Bezoeken  ’t  heilig  hol,  den  tempel  (daar  Sibyl, 
Ontzachelijk  bij  ’t  volk,  zich  houdt),  opdat  die  trouwe 
Hem  haar  geheimenis,  op  zijn  verzoek,  ontvouwe. 
liet  groote  orakel  zelf,  dc  God  van  Dolos  blaast 
Haar  zijne  wijsheid  in  en  geest,  wanneer  ze  raast, 

Als  hij  ’t  aanstaande  haar  ontsluit  op  zijnen  drempel. 

Nu  gaan  ze  t’  zamen  in  Apollo’s  gulden  tempel, 

Door  ’t  kerkwoud  van  Diaan.  Men  zegt,  dat  Dedalus, 

Dit  Minos’  rijk  gevloón,  zich  op  zijn  vleugels  dus 
\ ermeten  iu  de  lucht  betrouweude,  ann  kwam  rennen. 

En,  langs  een  nieuwe  baan,  aaiiroeyendc  op  zyn  pennen, 
Iu  ’t  koude  Noordsch  gewest,  den  kerker  loos  ontweek, 

En  cudlijk  luchtig  op  het  slot  van  Chnlcis  streek, 

Dat  iu  ltanlje  rijst.  Dedaal,  die  hier  belandde, 

Wijdt  Pabus’  Godheid,  als  een  dankbare  offerande, 

Het  roeituig  van  zijn  pluim,  eu  bouwde,  in  Focbns’  nar.m, 
Heel  groote  kerken,  hem  ter  eere,  en  zulk  een  fsam. 

Men  zag  Androgmus  op  deze  kerrekdenren 
Gedood,  en  hoe  bedrukt  d’  Atheners  jaarlijks  treuren, 
Met  zeven  lijken  van  hun  zonen,  en  ten  zoen 
Den  opgeleiden  tol  uit  dwang  en  ncod  voldoen. 

De  lolbus  staat  gereed  met  uitgetrokke  loten, 
liet  eiland  Krotc  komt  recht  over  opgeschoten. 

En  rijzen  uit  der  zee ; Pasifac  wordt  hier 
Genoopt  van  dolle  min  tot  haren  wreeden  stier, 

En  weet  zich  onder  hem,  ter  sluik  eu  stil,  tc  vleycn. 

Men  ziet  er  mengsel  van  hare  afkomst,  van  twee  zijen, 
Het  niensch-  en  stiersgedrocht,  te  schandelijk  gebaard ; 
Een  snood  gedenkmerk  van  dien  overgeileu  aard. 

Hier  is  dc  doolhof,  daar  zich  geene  uit  redden  mogen. 
Dedaal,  met  Ariadne  cn  hare  min  bewogen, 

Holp  Thescus  heimelijk  aan  ’t  kluwen,  om  den  draad 
Te  volgen,  en  aldus  t’  ontdekken  het  verraad 
Des  dubblen  doolhofs,  ea  zoo  veel  bedriegerijen. 

En  kon,  o Ikarus!  uw  vaders  rouw  het  lyen, 

Gij  hadt  in  zulk  een  knuste  al  mede  ruim  uw  deel. 

, Hij  poogde  tweemaal  hier  in  ’t  gouden  tafereel 
Uw  val  te  malen;  maar  van  hartewee  cn  smerte 
Bezweek  tot  tweemaal  toe  de  hnnd  met  ’s  vaders  harte. 

Dc  Trooischeu  ba  lden  dus  vervolgens  achtereen 
Bespiegeld  stuk  voor  stuk,  w aar  niet  vooruit  gctreêu 
Acbate8,  hier  gestuurd,  op  slag  hun  bijg<  komen, 

Met  Glaukiis’  dochter,  tot  waarzegster  aangenomen 

Van  Fcrbus  cn  Diaan,  Deïfobe,  die  voort 

Den  koningaauspreekt,  en  in  ziju  bespiegling  stoort: 

„De  tijd  laat  nu  niet  toe  hier  lang  te  blijven  wachten; 

Het  past  u beter,  uit  het  puik  van  ’t  vee,  te  slachten 
Een  zuiver  zevental  van  rundren,  nooit  in  ’t  jok 
Gespauueu,  en  zoo  veel  stalsehapen,  rein  van  vlok. 

Gelijk  men  is  gewoon."  Zij  offren  voort  dces  dieren, 

; Eu  volgen  hunnen  last;  de  priesterin,  na  ’t  vieren 
Kn  offren,  roept  terstond  deTrooischen  in  haar  kerk. 

De  lenden  van  de  rots  is  hol,  een  machtig  werk. 

Dat  hier  d’  Enbccrs  diep  uit  louter  rotssteen  scheuren. 
Men  gaat  door  houderd  breede  en  ruime  en  ope  deuren, 
Door  honderd  gingen  in,  waaruit  ’s  waarzegsters  mond 
Met  zooveel  stemmen  galmde,  en  elk  ter  antwoord  stond. 
Toen  ze  aan  den  ingang  van  den  grooten  tempel  kwamen, 
Sprak  deze  maagd : „’t  is  tijd  God  om  bescheid  te  pramen, 
Om  't  noodlot  te  verstaan:  ziedaar  is  God,  zie  daar  1” 

Zij  kreeg,  tcrwyl  ze  voor  de  deur  met  dit  gebaar 
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Dit  sprak,  liet  eene  kleur  op  ’t  ander,  en  haar  wezen 
En  aangezicht  verkeerde,  en  al  heur  haren  rczon. 

Zy  hijgt  naar  heurrn  a&m,  wordt  fel  van  dolle  zucht 
Bereên,  schijnt  grootcr,  en,  van  God  Apol  bevrucht. 
Spreekt  n u niet  menschelijk:  „ jEueas!  staakt  ge  uw  smcekeu? 
Trqjaan,  belooft  ge  nietP  want  zonder  God  te  spreken, 

Te  bidden,  zal  dit  hol  nicteeu  verbaasde  poort 
Ontsluiten  ;”  en  hiermeê  zweeg  deesSibylle  voort. 

De  Trooischcn  schrikten,  dat  er  ’t  hart  eu  al  de  leden 
Af  sidderen;  de  Vorst  begaf  zich  tot  gebeden: 

„O  Erebus!  die  doorgaans,  om  onzen  wederspoed 
En  bijslre  zwarigheén,  geraakt  waart  in  ’i  gemoed, 
Achilles  door  ’t  geweer  van  Paris  ncderlelde, 

Het  bloed  van  Dardanus ; ’k  begaf  me  op  zee,  en  scheidde 
Op  uw’  gebod  van  land,  en  zeilde  om  't  aardrijk  heen, 
Bezocht  de  vergelegc  en  Mauritaausche  steêu. 

En  stranden,  dicht  bezet  met  platen  eu  met  zanden. 

Nu  doen  wij  endelijk  d’  Italiaausche  landca, 

Die  eeuwig  deinzen,  aan ; dus  lange,  hoe  ’t  besla 
En  uit  val  1’,  sleepte  ous  ’t  lot  van  Priam  achter  na. 

En  gy,  o Goden  en  Godinnen  al  te  gadcr, 

Wien  Ilium  en  d’  eer  van  Dardaau,  onzen  vader, 

Zoo  tegens  ’t  hart  stak,  och  I nu  waar  het  wel  hoog  tijd. 
Dat  gy  het  Trooische  volk,  dus  lang  zoo  fel  benijd. 

Van  rampen  eens  verlichtte;  en  gy,  o uitverkoren 
Gewijde  non,  bewust  van  ’t  geen  ous  is  beschoren, 

Verleen  den  Trooischeu  (ik,  als  koning  en  hun  hoofd. 
Verzoek  geen  rijken  dan  bij  noodlot  ons  beloofd). 

Dat  zij  in  Latiuin,  met  heiligdom  en  Goden 
Vnn  Trojc  omsukkleudc,  zich  eens  op  uw  geboden 
Daar  nederzetten;  ik  zal  Eoebus  en  Diaau 
Met  marmersteene  koor  en  kerken  onderdaan 
Vcreeren,  ook  een  feest  in  Eoebus’  naam  iustcllcn, 

En  wijden  u in  ’t  rijk  geweldige  kapellen. 

Want  ’k  zal,  o goedertiere  1 ook  uw  orakellot, 

De  schriftgehei  menia  van  al  hetgene  God 
Beachocr  aan  ons  geslacht,  zorgvuldig  hier  bewaren. 

Door  keur  van  mannen,  waard  te  letten  op  Gods  blaren. 

Ik  bidde  alleen,  betrouw  uw  vers  geen  pallemblad, 

Opdat  de  snelle  wind  het  niet  verstrooye  en  valt’, 

Maar  laat  ons  mondeling  onze  avonturen  weten.” 

Dus  sloot  hij  zyo  gebed  ; doch  dces  Sibyl,  bezeten 
Eu  zwanger  van  Apol,  kon  hare  wicblery 
Niet  uiten,  ging  door  ’t  hol,  gelijk  een  Razernij, 
Vervaarlijk  bene  eu  weer  in  arbeid,  eer  ’t  wil  schieten 
Verpijnt  ze  zich  haar  krop,  die  vol  is,  uit  te  gieten. 

Apollo  temt  terwyl  haar  wreed  en  fel  gemoed 
Eu  dolleu  mond  te  meer,  en  toomt  den  overvloed 
Der  tong  met  zyu  gebit;  nu  bersten  honderd  deuren 
Van  ’t  huis  al  teffeus  op,  als  of  de  rotsen  scheuren. 

En  Gods  waarzegster  geeft  hem  antwoord  overluid: 

„ O gij ! die  uwen  uooiï  te  water  zitt  gestuit, 

Verwacht  te  lande  nog  een  vreeselijker  lijden. 

De  Trooischen  zullen  (zet  uw  vrees  en  zorg  ter  zijden,) 
Laviuié  aaudocn,  maar  ook  wcnschen  dat  z’  er  nooit 
Belandden;  orelog,  zoo  schrikkelijk  als  ooit 
Een  oorlog,  zien  we  u hier  van  verre  wellekoraen, 

Den  Tiber  schuimende  van  bloed  naar  zee  toe  stroomen. 
Zijt  hi  ,*r  om  Sitnoïs  noch  Xanthus  niet  begaan. 

Noch  Grick8che  legers;  een  Achilles  opgestaan, 

En  ook  uit  een  Godinne,  is  rcedc  aan  ’t  harrcnassco, 

En  tegens  u in  oud  Laviuie  opgewassen. 

De  Trooischen  missen  hier  gecu  Juno  nochtc  ween. 

O welke  volken,  wat  al  ltaaljaansche  steön 
Zult  gy,  door  nood  geperst,  om  hulp  niet  loopen  zoeken! 
Een  vrouw,  die  wederom  de  Trooischeu  kan  verkloeken 
Door  minnelijk  onthaal,  een  uithcemsch  huwelijk 
Is  wederom  de  pest  en  ondergang  vuu  ’t  rijk.  (drukke, 
Doch  zwicht  voor  leed  noch  ramp,  maar  bie,  terwijl  ze  u 
Haar  ’t  hoofd  te  stouter;  en  om  uit  uwe  ongelukken 
U zelf  te  redden,  word’  by  eene  Griekschc  stad, 

Waarop  gij  't  minst  vermoedt,  de  degeD  aangevat, 


Tot  voorstand  van  uw  recht;”  de  razende  Sibvllc 
Van  Curae  spelt  den  vorst,  met  God  Apollo’s  wille, 

«Dees  dubbelzinnigheid,  vol  naarheids,  uit  haar  koor, 

En,  loeycude  in  het  hol,  vervult  der  Trooischen  oor 
Met  mengsel  van  gebloemde  en  openbare  waarheid. 

Apollo  noopt  aldus  kaar  geest  in  deze  naarheid, 

Eu  toomt  ha8r  razerny ; als  zij,  niet  meer  onstcld,  (held : 
Noch  schuimbekt  nochte  raast,  zoo  spreekt  de  Trooische 
„O,  wijze  maagd ! geen  leed  werd  ooit  zoo  groot  vernomen. 
Hetwelk  mij  onverwacht  en  vreemd  kan  overkomen ; 

Het  is  ray  lang  gespeld,  ik  heb  het  lang  herkauwd. 

Doch  cc'ne  bede,  c'ón  zaak,  die  mijn  gemoed  benauwt. 
Verzoek  ik  (aangezien  men  zegt,  dat  hier  ter  stede 
De  deur  is  van  den  Vorst  des  Afgroods,  van  het  wreede 
En  duistere  moeras,  om  ’t  welk  de  Hullevlict 
Met  zijne  golven  zwalpt,)  na  veel  geleên  verdriet, 

Mijn  lieven  vader  nog  tc  zien  eu  aan  te  spreken. 

En  dat  het  u belief,  mij  in  dces  doukrc  streken 
Den  weg  te  wijzen,  en  t’  ontsluiten  deze  deur. 

Die  heilloos  is  en  naar;  ik  bergde  vader  venr 

Den  schrikkclijkcn  brand,  en  droeg  hem  onverdroten 

Uit  ’s  vijauds  hun  Jeu,  die  veel  duizeud  pijlen  schoten, 

En  dreven  ze  cus  naar  ’t  lijf;  zijn  trouw  geleidde  mij 
Op  reis,  en  stond  op  zee  der  winden  razernij 
En  dreigementen  uit,  met  zyne  zwakke  leden, 

En  boven  zijne  kracht,  dus  oud  en  afgereden 
In  zynen  ouderdom,  van  God  hem  toegestaan. 

Hy  zelf  beval  me  en  bad  me  om  uaar  uw  huis  te  gaan, 

En  u ootmoedig  dit  tc  bidden  en  te  amcoken. 

O goedertiere I ik  bidde:  ontfarm  u,  tot  een  tccken 
Van  nwc  gunste,  tot  den  zoon  en  vader  meê. 

Want  gij  vermoogt  eu  kunt  het  al,  en  Hekatc 
Heeft  niet  vergeefs  u hier  gezet  op  deze  stoelen, 

Om  over  bosch  en  't  woud  der  droeve  jammerpoelen 
Te  heorschen;  en  indien  de  Thracische  Orfeus,  wel 
Getroost  op  zyne  snaar  en  lieflijk  cithcrspel, 

Deu  geest  van  zijne  g&kou  trekken  uit  dees  bosschen; 
Kon  Pollux’s  broeders  ziel  na  zijue  dood  verlossen. 

En  gaat  bij  eenen  weg  zoo  dikwyl  hene  en  wéér ; 

Wat  haal  ik  Theseus  op  of  Hercules,  wel  eer 

Zoo  groot  van  naam  en  faam?  ik  zelf  ben  uit  den  grooten, 

Den  allergrootsten  God  Jupijn,  als  hij,  gesproten.” 

Dus  bad  .Eueas,  met  de  handen  aan  ’t  altaar. 

Als  dees  waarzeggerin  dus  aanhief:  „dit  valt  zwaar 
Trojaan  I Anchiscs’  zoon,  gij  telg  van  ’s  hemels  hoven  1 
Men  daalt  gemakkelyk  ter  Helle  néér  van  boven, 

Men  vindt  bij  nacht  en  dag  den  Afgrond  open  staan; 

Maar  wéér  te  keuren,  steil  terug  omhoog  tc  gaau. 

Dat  heeft  veel  arbeids  in.  Jat  heeft  zyn  zwarigheden. 

Heel  weinigen,  en  wel  bij  God  Jupijn  geleden, 

Uit  Goden  voortgeteeld;  of  door  hun  vromigheid 
Verbemelscbt,  en  ecu  stoel  hier  boven  toegeleïd, 
Vermochten  dit  alleen ; bosschagieu  overgrotyeD 
In  ’t  midden  al  het  veld,  om  ’t  welk  de  vlieten  vlooyen. 
Zoo  zwart  als  pek  en  roet ; doch  zijt  ge  zoo  belust, 

Zoo  graag  om  tweemaal  langs  dc  droeve  jam  merkust 
Te  zwemmen ; tweemaal  daar  den  zwarten  poel  t’  aanschou- 
Eu  kaakt  ge  om  reukeloos  u zelvcn  te  betrouwen  (wen ; 
Dien  vreesclijken  last;  zoo  vat  eerst,  eer  ge  reist. 

Wat  plicht  de  Hellevaart,  van  uwe  zij,  vcreischt. 

Ei  n boom  bedekt  heel  dicht,  met  schaduwen  en  blftrcn, 
Een  taayen  gouden  tak,  aan  ’t  hoofd  der  Helsche  scharen, 
Vrouw  Proserpyu,  gewyd  in  ’t  woud,  wijd  uitgestrekt, 

Dat  dezen  tak  met  schim  en  dalen  overdekt 
En  afheint;  niemand  staat  het  vrij  de  duietre  hoeken 
Van  't  ouderasrdsck  geweste  omlaag  te  gaan  bezoeken. 
Tenzij  hy  eerst  voor  al  die  goude  boomvrucht  plukk’. 

De  sclioone  Proserpijn  wil  dat  men  dien  afrukk', 

En  haar  beschenke  met  dit  ooft,  hier  stil  gedoken. 

Zoodra  als  d’  eerste  tak  is  van  dien  stam  gebroken, 

Zal  straks  een  ander,  die  van  goud  straalt  in  uw  oog, 
Hcrgrocyen  in  zijn  plaats;  na  sla  ’t  gezicht  omhoog, 
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Ea  pluk,  gelijk  ’t  betaamt,  den  tak,  in  ’t  bosch  gevonden. 
Want  heeft  het  noodlot  u beroepen  en  gezonden, 

Zoo  volgt  de  telg  van  zelf  gewillig  uwe  hand ; 

Of  anders  kunt  ge  hier  de  flikkerende  plant, 

Met  geen  geweld  noch  kracht,  afrukken  noch  afsnijden 
Met  lemmer  noch  te  bijl;  ook  ziet  ge,  hier  ter  zijden, 

Het  doode  lichaam  van  uw  vriend,  dat,  niet  gedekt 
Met  aarde  (och,  weet  gij  't  niet?)  de  gansche  vloot  bevlekt; 
Terwyl  ge  loopt  om  raad  en  zwerft  voor  mijne  deuren. 
Bestel  dit  eerst  ter  aarde  in  ’t  graf  met  rouwe  en  treuren. 
Ga  heen,  breng  ’t  zwarte  vee  naar  ’t  outer  toe;  dit  zy 
Uw  zuiverofftr  eerst  en  lijkdienst;  dan  moogt  gij 
Ten  leste  ’t  woud  van  Styx,  en  ’t  rijk,  daar  geen  die  leven 
Ooit  kwamen,  gaan  bezien;”  dus  sprak  zij,  aangedreven 
Van  Febus’  Godheid,  en  bleef  stom  cn  sprak  niet  meer. 

/Eneas  slaat  bedrukt  en  droef  zijne  oogen  neer, 
Gaathene  uit  decs  spelonkc,  en  overlegt  aandachtig 
Deze  uitkomste,  uit  haar  mond  gehoord,  zoo  twijfelachtig. 
De  trouwe  Achates,  ook  beducht,  geleidde  bem. 

Zij  overlciden,  drok  in  ’t  kouten,  wat  de  stem 
Van  decs  waarzeggerin  beduidde  met  den  dooden; 

Tot  wat  begrafenis  en  dienst  zy  hem  wofi  nooden, 

Maar  komen  nauwelyks  ten  bossche  uit  bij  de  vloot, 

Of  zien  op  ’t  droogc  strand  Miseen,  den  stuurman,  dood, 
Onnoozler  omgebrocht,  dan  ziju  deugd  en  waarde 
Vcrdieudo,  ’sWindgodszoon,  Miseen,  den  braafste  op  aarde 
In  ’t  steken  der  trompette,  en  ’t  volk  een  hart  op  ’t  veld 
In  ’t  lijf  te  blazen.  Hij  plag  eer  den  grooten  held, 

Deu  Trooischen  Hektor  zelf  te  volgen,  te  verweren, 

En,  fiks  op  veldtrompet  cn  handelen  van  speren, 

Verzelde  dezen  vorst  en  ’t  leger,  waar  meu  vocht. 

Nadat  Achilles  nu  held  Hektor  onderbrocht, 

En  om  het  leven  holp,  begaf  zich  dees  befaamde 
In  vorst  iEneas’  dienst,  gelijk  het  hem  betaamde, 

Die  gcenen  mindren  heere  als  d’  eerste  dienen  woft. 

Maar  toen  Miseen  te  dol  de  Goden  tarten  woü. 

Op  een  kinkhoren  blies,  dat  doorklonk  op  dc  vloeden, 
Werd  hij  van  Triton,  fel  uit  bellegzucht  aan  ’t  woeden, 
Verrast,  en  (zoo  men  het  met  schijn  gclooven  mag) 
Gedompeld,  daar  het  vol  beschuimde  rotsen  lag, 

In  ’t  barnen  van  de  zee ; weshalve  zij  te  zamen, 

.Eneas  bovenal,  hem  hier  beschreyen  kwamen, 

En  kermen  overluid,  rondom  ’t  verdronken  lijk. 

Toen  volgden  ze  terstond,  al  weenende  in  die  wijk, 

Den  last  van  dees  Sibyllc,  en  woelden  d’  een  door  d’  andre 
Om  tot  een  grafaltaar  dc  takken  cp  elkandre 
Te  stuwen,  en  om  strijd  te  staplen  aan  de  lucht. 

Men  gaat  naar  ’t  oude  bosch,  daar,  buiten  ’s  volks  gerucht, 
De  dieren  nestelen  in  diepe  cn  donkre  kokken, 

En  honwt  er  met  de  bijl  karsboomen,  eike  stokken, 

Ter  neder,  klooft  er  met  de  beitel  esscheuhout, 

En  splyt  den  eiken  stam,  en  rolt,  van  berg  en  wond, 

Den  wilden  essehenboom  van  boven  over  d’  akkers. 
jEneas,  d’  eerste  in  ’t  werk,  gaat  voor  en  port  de  makkers, 
Neemt  d’  allervoorste  zelf  dc  bijl  in  zijne  hand, 

En  slaande  ’t  oog  op  ’t  bosch,  zoo  wijd  cn  dicht  beplant. 
Begint  bedroefd  bij  zich  dc  zaken  t’  overleggen, 

En  bij  geval  aldus  te  bidden  en  te  zeggen: 

„Miseen ! och,  of  ik  nu  (dewyl  de  Koorsibyl 
Maar  al  te  veel  bcscheids  van  u gaf  met  Gods  wil, 

En  ook  zoo  klaar  aan  mij  cn  mijne  reisgezinden,) 

In  ’t  bosch  dien  gouden  tak  op  zijnen  boom  kon  vinden.” 
Hij  bad  dit  nauwelijks,  wanneer  men  voort  vernam 
Een  schoon  paar  duiven,  dat  van  boven  vliegen  kwam. 

En  in  dc  weide  Btrcek  met  zync  vlugge  pennen. 

Dc  groote  held  kon  straks  zijn  moeders  vogels  kennen. 
En  sprak  verheugd  aldus:  „nu  wijst,  o vogels I my 
Den  weg,  zoo  ergens  hier  een  weg  te  vinden  zij, 

En  wijst  mij  in  dit  woud,  dus  boomrijk,  zonder  kommer. 
Waar  deze  rijke  telg  met  loof  en  koele  lommer 
Den  vetten  grond  bedekt.  O moeder!  laat  uw  kroost, 

Uw  zoon,  in  dezen  nood  niet  heengaan  ongetroost.” 
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Zoo  spreekt  hy,  en  staat  stil,  en  let  wat  merk  zij  geven, 

En  medebrengen,  waar  die  beidt  henezweven ; 

Zij  vlogen  pikkende  van  plaats  tot  plaats,  niet  schuw. 

En  zoo  dat  haar  het  oog  kon  volgen.  Toen  ze  nu 
Geraakten  aan  den  mond,  van  waar  de  lucht,  vol  smoken, 
Die  uit  Averuns  styet  eu  opwelt,  wordt  geroken, 

Zoo  vliegt  dit  paar  gezwind  door  d’ijdlc  lucht,  en  rust 
Ter  leng  geweuschte  stede,  op  dezen  boom  met  lust. 
Waaruit  die  goude  glans  de  verf  schakeert  eu  flikkert, 

Eu  in  de  takken  van  den  boom  dus  blinkt  en  blikkert. 

Gelijk  het  vogellijm  (gebroiid  uit  snippemest, 

Dat  aan  de  schors  kleeft,  als  de  winter  in  zijn  uest 
Van  kille  koude  snipt),  in  bosschen  plag  te  grneyen, 

En,  op  een  nieuw,  zoo  seboon  te  leven  en  te  bloeyen, 

Met  zijn  gewas,  vau  boog  oranje  en  heldrc  vlam, 

Te  kriuglea  om  den  boom  en  trotsch  gewassen  stam ; 

Zoo  glinsterde  ook  het  gond,  dat  hier  aan  d’  eikeltakken 
Van  dien  bedekten  eik  vast  biocide,  en  liet  met  krakken 
En  klateren  der  blaAn  zich  hooren,  als  de  wind 
Hior  zacht  inblazen  kwam.  iEncas  rukt  gezwind 
De  telg  af,  schoon  ze  tasi  scheen  ’t  rukken  te  verlengen. 
Toen  ging  hy  ze  in  het  hol  der  wichlarione  brengen. 

De  Trooischen  midlerwijl  verzuimen  niet  bedrukt 
Op  strand  te  kermen,  om  Miseen,  verongelukt 
In  zee,  en  zich  voor  ’t  leste  aan  ’t  droevig  lijk  te  kwijten. 
Zij  stapelen  het  hout,  zoo  hoog  men  op  kan  smijten, 

Ten  lykviere,  ckelboom  eu  harshout,  eerst  gekloofd. 

Z’  omvlechten  ’t  lykhout  met  bruin  loof, deu  woude ontroofd, 
Beplanten  het  wel  dicht  met  treurende  cyprcssen. 

Zij  leggen,  tot  sieraad,  hier  boven  bloote  messen, 

Ea  blinkende  geweer;  en  andren  ijvren  hier 
Om  kopre  ketels,  vol  versch  water,  op  het  vier 
Te  zetten,  ziedend  heet  te  stoken,  en  met  plassen 
Het  koude  en  zielloos  lijf  te  zalven  cn  te  wassrhrn. 

Nu  kermen  ze.  Men  legt  het  lijk,  van  rouw  beschrcid, 

Op  ’t  doodsbed,  daar  men  voort  het  purper  over  spreidt, 

Do  kleedcrs,  die  hy  droeg  in  ’t  leven.  Andren  beuren 
De  zware  doodbaar  op  den  hals,  niet  zonder  treuren, 

Een  jammerlijke  dienst,  en  steken  deerlijk  voorts, 

Met  oogcu  afgekeerd,  gelijk  men  placht,  dc  toorts 
Iu  ’t  lykhout.  Men  verbrandt  het  wyrook  cn  de  spijze, 

En  giet  er  olie  van  olijf  in,  near  de  wijze. 

Toen  nu  de  doode  dus  tot  asschc  was  verbrand. 

Het  vier  gansch  uitgegaan,  zoo  wiesch  men  naderhand 
De  gloêudc  en  dorstige  asch  eu  vonk,  die  overschoten, 

Met  wyn.  ’t  Gebeent,  bij  een  gezameld,  wordt  gegoten 
Van  Chorimcns  in  een  kopre  bns  of  vat. 

Hij  sprengt  hierna  de  mauts,  tot  driemaal  toe,  wel  nat 
Met  esn  gezegenden  olijftak,  in  een  bekken 
En  zuiver  nat  gedoopt.  Hij  zuivert  ze  van  vlekken, 

En  neemt  zyn  afscheid  met  het  allerleste  woord. 

Maar  dees  Godvruchte  vorst  .Eneas  bouwde  voort 
Den  man  een  heerlijk  graf,  hangt  ’s  mans  portret  cn  wapen 
En  gordel  aan  den  berg,  die,  daar  zijn  asch  blijft  slapen. 
Nog  heden ’sdaags  Miseen  genoemd  wordt  naar  zijn  naarn, 
En  in  der  eeuwigheid  vermaard  blijft  door  zyn  faam. 

De  doode  aldus  berecht,  wil  hij,  met  zyn  gezellen, 

Den  last  van  dees  Sibyl  terstond  te  werkc  stellen. 

Een  diepe  rotsspelonk,  vol  keikens,  die  heel  wijd 
En  vreeslijk  gaapt,  wordt  vsn  een  zwarten  poel  cn  krijt 
Van  donker  bosch  omringt.  Hierover  vloog  nooit  vogel, 

Die  niet  most  vallen,  door  ’t  bezwijken  van  zijn  vlogel; 

Zoo  sterk  een  wasem  komt  uit  deze  zwarte  keel 
Gestegen  in  de  lucht;  waarom  in  ’t  Grieksch  dit  deel 
Des  lands  Avernus,  dat  is  Vogelloos,  blyft  heeten. 

Hier  brocht  de  Priestcriu,  van  Fmbus’  geest  bezeten. 

Vier  zwarte  runders,  plengt  den  wijn  van  voor  op  ’t  hoofd ; 
En  na  dat  zy  de  star  van  ’t  opperhaar  berooft, 

Giet  ze  offerdranken  uit  in  ’t  heilig  vier,  roept  schelle 
Om  Hckatc,  Voogdiu  vau  Hemel  en  van  Helle; 

Een  ander  keelt  het  vee,  ontvangt  het  lauwe  bloed 
In  olTerkelkcn.  Vorst  -Eneas  keelt  met  spoed. 
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Ten  dienste  vsn  de  Nacht,  der  Razernijen  moeder, 

; En  hare  zuster,  d’ Aarde,  een  lam,  hem  van  den  hoeder 
Besteld,  zoo  zwart  als  pek ; en  u,  o Proserpijn ! 

Een  eerste  gepelte  koe.  Toen  ving  hij  in  dien  schijn 
Nachtofferauden  aan,  den  Hellevorst  Ur  eere, 
ï.cï  gansche  stieren,  ten  brandoffer  voor  dien  Hccre, 

; Op  ’t  vier,  goot  olie  op  het  brand)  ndc  ingewand. 

; Maar  merk  reu»  d’  narde,  toen  het  licht  uit  Oostenland, 
De  zon  ter  kimme  opreed,  begon  het  te  bevroeyen, 

De  grond  beneden  hun  afgrijslyk  naar  te  loeyen, 

Eu  boseh  en  heuvel  beefde,  en  hoorde  in  schaduwc  een 
Gehuil  vnu  honden,  op  ’t  genaken  en  de  trefin 
Van  Proserpijn;  Sibil  dreef  d’  nndieu  dus  ter  zijde: 
„Vertrekt,  vertrekt  van  hier;  geen  wcrcldsche  ongewijde 
Verstoute  zich  een  voet  te  zetten  in  dit  woud! 

/Eneas  volg  me ; ruk  van  leer;  zyt kloek  en  stout: 

I.aat  blijken,  dat  uw  hart  niet  zwicht  voor  vier  en  vonkc.” 
Zoo  sprak  ze,  en  6tapte  dol  den  mond  in  der  spelonkc. 

Hij  volgt  zijn  leidsvrouw,  die  vooruit  trad  naar  beneèu, 

In  ’t  diepe  nachtbot  na,  met  evenwijde  schrcên. 

„O  Goden,  die  gebod  hebt  over  ziclendoininen  1 
Gy  stille  schimmen,  uare  en  bleckc  en  doodsche  stommen ! 
i O Afgrond,  Fkgeton,  en  woeste  plaatsen,  daar 
Het  eeuwig  duister  is,  en  nacht  en  stil  eu  naar, 

Staat  toe,  staat  toe,  dat  ik  ’t  gehoerde  mag  vertrekken  1 
Laat  mij,  met  oorlof  van  uw  Gudheêu,  klaar  ontdekken 
Wat  onder  d'  aarde,  iu  droeve  cn  dikke  duisternis, 

Zoo  diep  verholen  legt.”  Zij  gingen  ongewis 
En  eenzaam  in  den  nacht  door  Pluto’s  ijdlu  rykeu, 

Door  donkre  schaduwen  cn  onbewoonde  wijken, 

Gelijk  langs  eenen  weg  en  schemerende  baan, 

Die  heenloopt  door  hethosch  bij  een  betrokke  maan; 
Wanneer  Jupijn  de  lucht  met  schaduw  komt  bedekken, 

De  bruine  nacht  doorgaans  de  dingen  eu  de  plekken 
Al  even  zwart  verft;  in  ’t  poortaal  van  Helleborg, 

De  mond  des  Afgrond»,  woont  bedrukte  Rouw  en  Zorg, 
Dic’t  hart  verteert  en  knaagt ; de  Krankheid,  doodseh  van 
De  droevige  Ouderdum,  met  sidderende  Vreezcn  (wezen, 
En  Honger  vergezeld,  een  raadsman,  boos  van  aard ; 

De  schamele  Armoe,  Dood,  en  Arbeid,  heel  bezwaard, 
Altzamcn  schrikkelijk  van  opzicht  iu  onze  oogen; 

De  Slaap,  een  bloedverwant  des  Doods,  van  groot  vermogen, 
De  Blijschap,  spruitende  nit  een  overboos  gemoed, 

Eu  oorlog,  rood  van  moord,  recht  over  dit  gebroed. 

Drie  ijzre  holsters  van  drie  dolle  Razernijen 
Zijn  hier  gespreid ; men  ziet  hierd’  oorzaak  vangrootlijen, 
Ontzinde  Tweedracht,  die  beur  gruwzaam  slangenhaar 
Met  bloedig  haarsnoer  strikt  en  opkuoopt,  wreed  en  naar. 
Een  olmboom,  oud  en  dicht  van  takken,  hier  ter  stede, 
Verspreidt  zijne  armen,  rijk  vau  loof,  in  ’t  lange  en  brecdc. 
Der  droomeii  ijdel  spook  (indien  we  recht  verstaan) 
Onthoudt  zich  in  dit  loof  cn  nestelt  in  de  hlaan. 

Gedrocht  en  ongediert  van  allerhande  soorte 
Heeft  mede  zijn  verblijf  in  deze  donkre  poorte. 
Centauren,  Scj  Hen,  op  twee  leesten  slim  gepast. 

En  Briarcu9,  die  met  zijn  honderd  handen  tast. 

Ook  Lernes  waterslang,  die  vreeslijk  piept  hij  tyen, 
Vierspuwstcrs,  Gorgona,  en  verslindende  Harpijen, 

En  Gyrgons,  roet  drie  lichamen,  fel  in  ’t  slaan, 

Wicn  zooveel  schaduwen  nastappen  achter  aan. 

/Eneas  schrikt,  cn  staat  hier  onverhoeds  verlegen, 

En  biedt  wat  hem  gemoet  het  punt  van  zijnen  degen. 

En  bed  zijn  makerin  hem  niet  terstond  bericht 
Hoe  deze  schimmen,  dun  en  lichaamloos  en  licht, 

In  eenen  hollen  schijn,  slechts  hene  en  weder  vlogen, 

Hij  was  er  met  zijn  zwaard,  dat  hij  had  nitgetogen, 

Op  ingevallen,  had  de  schimmen,  dun  cn  teer, 

Terstoud  gekloven  met  de  sneê  van  zijn  geweer. 

De  weg  leidt  u vau  hier  na  ’t  water  cn  den  oever 
Deshelscheu  Acheronsjhicr  maalt  dc  maalstroom,  droever 
Eu  drnbbiger  van  slijm  in  zijne  kolk,  die,  wijd 
En  groot,  gedurig  welt,  en  ’t  welzand  van  Kacijt 


Gestadig  nitbraakt;  hur  is  ’t  veer  van  ongenade. 

De  veerman  Charon,  vuil  cn  cislijk,  slaat  het  gade. 

De  lauge  grijze  haard,  wanrroeêhij  is  vermast. 

Hangt  aan  de  kin  bikwijld  cn  ongdmvend  vast. 

Hy  spalkt  twee  oogen  al»  twee  gloénde  kolen  o per. 

II ij  drnawt  een  vuile  pij,  die  slordig  hangt  met  knopen 
Om  ’t  midden  toegegord,  steekt  meteen  zwaren  boom 
De  schuil  van  land,  en  houdt  in  ’t  varen  door  den  stroom 
Een  oog  in  't  zeil,  en,  als  een  sukkelende  slover, 

Voert  met  den  vuilen  boot  dc  naakte  lyven  over. 

Dees  Godheid  is  stokoud,  doch  spijkerhard  en  sterk. 

Dc  drang  kwam  teffens  naar  den  oever  en  dit  perk 
Geschoven,  levenlooze  en  brave  en  trotschc  helden, 

En  rnaus  en  wijven,  knecht  en  maagd  uit  d’  oppervelden, 
De  jongelingen  en  de  vrijsters,  ongcccht 
In  ’t  oog  der  ouderen,  op  lijkvier  hecngelcgd. 

Hier  komtzoo  groot  een  hoop,  als  ooitde  herfst,  in  ’tkoracn 
Der  koude,  bladers  schudt  van  besschtn  cn  van  hoornen; 
Of  als  er  vogels,  langs  cn  over  ’t  windig  meer 
Gevlogen,  op  het  strnud  krioelen  hene  en  weêr, 

Vy' anneer  de  koude  tijd  hen,  over  zee  cn  zanden, 

Des  winters  jaagt,  en  drijft  naar  warme  zomerlanden. 

Zij  Btnan  en  bidden  vast,  dat  hij  ze  cens  overzett’. 

En  d’  eersten  hclpc;  elk  steekt  zijne  armen  in  ’t  gebed 
Naar  d’  overzijde  toe,  uit  hartclijk  verlangen. 

De  norschc  veertnau  kan  hen  teffens  niet  ontvangen, 
Neemt  nu  dcD  eenen  in,  dan  andren,  guur  en  straf. 

Drijft  sommigen  omhoog  den  kant  op,  van  zich  af. 

/Eneas  zegt  (want  hij  ontzet  zich  met  verbazen, 

En  staat  verwonderd  om  dit  woelen  en  dit  razen) : 

„O  maagd!  nu  zeg  me  toch,  wat  wil  does  toeloop  hier 
Naar  ’t  water  toe?  wat  wil  dit  jammerlijk  gezwier 
Van  zooveel  zielen  aan  ditdrokke  veer  verzoeken  P 
Hoe  komt  het  hij,  dat  hij  de  sommigen  met  vloeken 
Van  dezen  oever  jaagt,  en  andren  onvermoeid 
Op  ’t  hlaauwe  wadde  straks  den  maalstroom  over  roeit.” 
De  gryze  priesterin  berecht  hem  op  zyn  vragen: 
„Anchiscs  zoon,  o telg  van  goddelijke  magen  I 
Gij  ziet  hier  ’t  staande  meer  en  water  van  Kocijt, 

En  ’t  Stygische  moeras,  waarbij  de  Goön  altijd 
Ontzien  tc  zweren,  en  ’t  gewijde  te  misbruiken. 

Al  deze  schaar,  die  hier  van  boven  op  komt  duiken, 

Heeft  aarde  en  zand  gebrek,  en  mist  haar  bus  cn  graf. 

De  veerman  van  dit  veer  is  (Jhsrou,  stuur  en  straf, 

En  die  hy  overveert  zijn  al  voorheen  begraven. 

Het  staat  ook  niemand  vrij  te  schieten  uit  dees  haven. 

En  over  herschen  stroom  en  naren  waterkant 
Te  varen,  eer  ’t  gebeent  zijn  rust  hebbe  en  bestand. 

Zij  dolen  honderd  jaar,  cn  zweven  hene  en  weder 
Om  dezen  waterkant ; dan  dalen  ze  endlijk  ueder 
Naar  ’t  lang  gewenschtc  meer.”  Anchiscs  zoon  bleef  staan, 
Eu  overwoeg  het  al,  en  scheen  in  ’t  hart  bclstin 
Om  hun  rampzalig  lot;  hij  zag,  dat  hem  beroerde, 
Leukaspis  en  Oront,  dien  Lyeius  lest  voerde. 

Die  beide  drukkig  nog  ontberen  d’  eer  van  ’t  graf, 

Dewijl  de  Zuidwind  hen  verraste,  fel  en  straf, 

En  schip  en  volk  verdronk  al  teffens,  die  te  zamen 
Van  Trojen  over  zee  zoo  wijd  gevaren  kwamen. 

Maar  zie  cens  1’aliniuir,  zijn  stuurman,  ging  er  nog 
Vast  waren,  die  nu  lest,  terwijl  hij  door  bedrog 
Des  Slnapgods,  op  zijn  reis  uit  Libyc,  daar  hoven 
Dc  starren  gade  sloeg,  van  ’t  achterschip  geschoven, 

In  ’t  water  werd  geplompt;  de  held,  die  hem  belafln 
Bij  duister  unuwlijk»  kent,  spreekt  Palinurus  aan: 

„Nu  zeg  me,  o Pntinuurl  wie  heeft  u overrompeld? 

Wat  God  u ons  ontrukt  en  diep  in  zee  gedompeld? 

Want  God  Apullo,  die  nooit  in  zijn  antwoord  loog, 

; Ia  dit  alleen  iu(i  iu  mijn  raccningc  bedroog, 
j Toen  hij  mij  spelde,  dat  gij  zoudt  behouden  rusten, 

En  landen  aan  d’  Ansoonschc  en  overzeesehe  kusten, 
j Bezie  cens,  is  het  dit,  dat  mij  zijn  mond  belooft? 

Hij  antwoordt:  „o  mijn  vorst,  Anchiscs  zoon ! mijn  hoofd 
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Werd  van  geen  God  in  zee  gedompeld.  Geen  gordijnen 
Van  Firbus  hebben  u misleid  door  valsche  schijnen ; 

Want  toen  ik,  om  het  schip  te  sturen  naar  mijn  plicht. 

Op  ’t  roer  vast  leuude,  werd  het  bij  geval  gelicht, 

Eu  met  een  groot  geweld  gesmeten  van  zijn  stede. 

En  ’t  sleepte  mij  verbaasd  in  ’t  nedervallen  mede. 

Ik  zwerc  u bij  de  zet  en  wilden  waterplas, 

Dat  mijn  gemoed  het  minste  om  mij  bekommerd  was,  (ken, 
Maar  allermeest  voor’t  schip,  van  stuarmans  wacht  verste- 
En  vnu  het  roer,  toen  zulk  een  zeestorm  op  kwam  steken, 
Niet  zonder  last  en  nood  van  schipbreukc  en  verlies. 

Dc  bulderende  w ind,  die  uit  dcu  Zuiden  blies. 

Heeft  mij,  drie  nachten  lang,  door  ongestuime  vlagen. 
Drie  etmaal  lang  gesold,  in  cndeloozc  plagen 
En  plassen.  Nauw  lijks  zag  ik  eerst,  den  vierden  dag. 

Van  boven  uit  de  golf,  het  land  dal  voor  mij  lag, 

D’  Itnlinanschc  kust.  Ik  zwom  nanr  land,  vol  zorgen. 
Allengs  van  langer  hand,  en  waar  alrec  geborgen. 

Had  niet  dat  wreede  volk  gewaand,  uit  misverstand. 

Een  vetten  buit  aan  mij  tc  vinden  op  het  strand,  (ren. 
Aan  mij,  diegansch  vermast  vsn’t  natte  kleed,  na’tslinge- 
Den  rotskant  pogende  op  tc  klautren  met  mijn  vingeren, 
Daar  van  hun  moordgeweer  verrast  wierd  bij  de  ree. 

Nn  drijft  mijn  lichaam  hene,  en  wordt  geaold  in  zee, 

En  dobbert  langs  het  strand ; waarom  ik  bidde  en  smeckc : 
„O  onverwonnen  held  I verlos  mij  uit  diekreke, 

En  jammerlijken  staat;  dat  bidde  ik,  om  het  licht 
Der  zonne,  die  het  al  verheugt  met  haar  gezicht; 

Om  ’s  levens  lucht,  en  om  uw  vader  en  dca  kleenen 
Ascaan,  uw  hoop;  en,  wordt  uw  hart  vermurwt  door  stenen, 
Bedek  wyn  lichaam  met  wat  aarde,  ecu  kleine  beê. 

En  zoekt  te  Velia  mij  weder  op  de  reö; 

Of  zoo  uw  moeder,  een  Godin,  wel  waard  te  prijzen, 

U ergens  middel  of  een  weg  weet  aan  tc  wijzen, 

(Want  ik  geloof  niet  dat  gy,  zonder  gunst  dor  Godn, 
Bestaat  zoo  vele  vloéu,  en  ’t  moer  van  Styx,  gezoón 
Van  vlammen,  te  bezien,  op  Pluto’s  stroom  te  varen). 
Bied  mij,  elendigc!  de  hand,  na  al  dit  waren. 

En  voer  me  aan  d’  overzijde,  opdat  ik,  zonder  nood, 

In  een  geruste  plaats  mag  rusten  na  mijn  dood.” 

Zoo  sprak  hij,  en  Sibyl  beantwoordt  dit  met  deernis: 
„Waarom,  o Palinuur!  bevangt  u dccs  begeernis, 

Dus  eislijk  en  vervloekt?  Wilt  gij,  die  ’t  graf  ontbeert, 
Het  Stygische  moeras,  het  water,  dat  u keert. 

Der  Ra^ernycn  stroom  bezien  en  overvaren. 

En,  zonder  Gods  verlof,  aan  d’ overzijde  waren? 

Ai!  stank  uw  hoop;  want  Gods  bestemde  en  ijzre  wet. 
Wordt  door  gcbeèn  noch  klacht,  noch  kermen  niet  verzet; 
Maar  als  uw  ongeval,  dat  hnrd  valt,  u leert  treuren, 

J Zoo  troost  u met  hetgene  ik  spclle  en  zie  gebeuren : 

Want  d’  aangrgrensden,  die  de  zeekust  daar  omtrent 
Bewonen,  zullen  nog  godvruchtig  in  het  end. 

Door  ’s  Hemels  wonderdeftu  gewekt  en  aangedreven, 

Uw  bcenders  zuiveren,  en  u een  grafstee  geven 
En  bouwen,  en  voorzien  met  zeker  jaargetij, 

En  eeuwig  zal  dees  plaats  ook  Palinuur,  als  gij, 

Genoemd  zyn  naar  uw  naam,  cn  uwen  neam  behouwen.” 
Dat  stelt  hem  wat  gerust,  en  atrykt  met  dit  betrouwen 
De  zwarigheid  ten  deel  van  zijn  bekommerd  hart; 

En  d’ overleden  is  beholpen  in  zijn  smart, 

Dat  deze  landstreek  nog  aan  zijneit  naam  zal  raken. 

Nu  gaau  ze  voort  hun  weegs,  daar  zij  den  vliet  genaken; 
De  veerman,  slaande  zijn  gezicht  om  hoog  vaoStyx, 

Had  ze  al  van  daar  in  ’t  oog,  die  door  het  bosch,  vol  schriks 
En  eenzaam,  naar  den  stroom  en  zijnen  oever  kwamen. 
Hij  grauwde,  en  sprak  ze  eerst  aan  : „wie  zijt  ge,  dieteza- 
Gewapend  stappen  komt  naar  ouzeu  waterstroom  ? (men 
Zeg  op,  wat  zoekt  ge  hier?  sta  van  ons,  sta,  en  schroom  : 
Dit  is  het  v'-ld  des  Slaaps,  der  slaperige  nachten  (ten 
En  schimmen;  wijk, ’k  vermag,  als  veerman,  niet  met  vrach- 
Van  levenden  den  boot  des  Afgronds  te  beslaan, 

Noch  voer  haar  over  ’t  veer;  ook  is  ’t  mij  slecht  vergaan. 


Dat  ik  Alcides,  toen  bij  aankwam,  Thescus,  mede 
Pirilhoüs  eens  zette-  aan  d’ overzij  ter  bede; 

Al  waren  zy  uit  Godn  gesprot?n,  en  vermaard 
En  onvtrwinnelijk ; want  d’een  slnit  onvervaard 
Den  Hclschen  wachthond  aan  een  ket  -n,  tot  Godslachter, 
En  sleept  den  jankcudeu  cn  sidderenden  wachter 
Voor  ’skoniugs  voeten  weg,  en  d’  ander  slaat  de  hand 
Aan  Pluto’s  bedgenoot,  voor  hare  lcdeknnt, 

Eu  poogde  met  geweld  dt  koningin  te  schaken.” 

D’  Amfrisische  feibvl  beantwoordt  kort  die  zaken: 

„Wij  leggen  n,  als  zij,  geen  lagen,  zijt  gerust, 

Noch  komen  om  geweld  tc  baren,  naar  dccs  kust 
Gewapend  aantreen,  neen.  Wat  ons  belangt,  de  groote 
En  aitijd  bassende  poorticr  van  deze  slote 
Mag  in  zijn  donker  bol  de  doodsche  schimmen  wel 
Bcwakcu,  Pluto’s  kuische  en  zuivrt  bruid  dc  Hel 
En  kamer  van  haar  oom  bewaren  en  bcklcedcn. 

De  Trooische  .Encas,  die  door  zijn  godvruchtigheden 
En  oorlogsdappcrheid  befaamd  is,  komt  alleen 
Zijn  vader  spreken  bij  dc  schimmen,  hier  bcncéu. 

Doch  kan  dc  spiegel  der  godvruchtigheid  cn  zeden 
U niet  bewegen,  draagt  ten  minste,  nit  rijpe  reden 
Dien  tak  (met  toonde  hij  den  tak,  hiertoe  gereed, 

En  heimelijk  bij  zich  verborgen  onder  ’t  kleed) 

Ontzag  toe;”  en  dit  zet  dien  wreveien  en  dollen. 

Van  toorue  en  grimmigheid  alrecdc  om  ’t  hoofd  gezwollen. 
Zoo  ueder,  dat  hij  stom  en  stil  verwonderd  staat 
Voor  deze  outzagbre  roC,  by  noodlot  en  Gods  raad 
Verworven,  nooit  gezien  zoo  menig  jaar  geleden. 

Hij  wendt  xyn  blauwe  schuit  ten  oever,  daar  ze  treden. 
Genaakt  de  wal,  om  aan  te  leggen,  drijft  een  hoop. 

Een  zwnrm  van  zielen,  langs  den  langen  overloop 
Bijeen  gezeten,  weg,  maakt  ruimte  en  neemt  den  zwaren 
/Eueas  over,  dies  de  schuit,  van  ’t  lange  varen 
Gesleten,  lek  en  krank,  een  krak  gaf  van  dces  vracht. 

Veel  waters  kreeg.  Hij  zet  den  held,  van  Gods  geslacht, 

En  dces  Siby  11c  iu  ’t  ende  aan  d'  overzij  behouden, 

In  vuile  slibbe  en  slijk  der  onderste  landouwen. 

En  ’t  blauwe  vlotgras,  op.  Dc  vreeselijke  hond 
Der  Helle  lag  in  ’t  hol,  dat  hier  recht  over  stond. 

Op  zijnen  rug,  zoo  groot  hij  was,  en  baste  in  ’t  neste 
Met  zijn  drie  muilen,  dat  hel  klouk  door  al  ’t  geweste ; 
Maar  Gods  waarzeggerin,  die  reede,  zonder  vrees, 
Verram,  hoe  ’t  slangenhaar  zoo  fel  tc  berdc  rees. 

Rondom  zijn  halzen,  om  het  dier  in  alaop  te  luyen, 

Smakt  hem  ceu  slaapbrok  toe  vso  honigraat  cn  krnyen. 
Het  ondier  spalkt  de  keel  cn  zijn  drie  muileu  wijd 
Van  honger  open,  slikt  den  slaapbrok,  die  ze  smijt, 

In  zijnen  dollen  balg.  Toen  giug  het  stijf  en  stugge, 

Zoo  groot  en  lang  het  is,  terstond  met  zijnen  ruggq 
I Op  d’ aarde  leggen,  en  besloeg  het  gansche  hol. 
iEneas,  die  de  Wacht-  en  Helhond,  eerst  zoo  dol, 

In  slaap  verzopen  zag,  ontslipte  voort  de  baron, 

Den  waterkant,  van  waar  men  niet  terug  kan  varen. 

Terstond  vernemen  ze.  op  den  drempel  het  gekrijt, 

Het  jammerlijke  geschrei  der  kindren  uit  der  tijd, 

En  van  het  lieve  lot  des  levens  vroeg  versteken. 

Van  moeders  borst  gernkt,  toen  ’t  licht,  nog  nauw  bekeken, 
Een  ongelukkige  uur  en  oogenblik,  te  droef, 

Den  mcJgcslceptcn  roof  voor  zijnen  tijd  begroef. 

Naast  hun  onthouden  zich  die,  valschclijk  betogen. 

Ter  dood  veroordeeld  zijn;  hun  is  dees  afgelegen 
En  blinde  kerker  ook,  niet  zonder  onderscheid 
Van  lotinge  ofte  recht  en  rechter,  toegelcld. 

Schout  Minos  hutselt  hior  dc  loten,  zoo  die  vielen. 
Verdaagt  den  broeden  raad  der  stomme  cn  doodsche  zielen. 
Neemt  kennis  van  clks  werk  en  wandel  en  bedrijf. 

Hier  naast  aan  hebben  veel  bedrukten  hun  verblijf. 

Die  door  hun  eigc  hand  den  dood  onnoozel  kozen. 

En,  ’t  leven  moê,  huu  ziel  te  brusk  verreukcloozen. 
Helaas!  koe  wcnscht  men  nu  naar  boven  toe  te  gaan, 

Eu  zuren  arrebeid  en  armoede  uit  te  staan. 
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Maar  ’t  noodlot  hindert  dit ; do  stroomen  «taan  dit  tegen, 
En  ’t  oubcvaarbre  meer,  en  Styx,  te  atrcng  met  negen 
Ringvlicten,  schut  ze,  en  keert  ze  in  hun  verbaasde  vlucht. 
Niet  wijd  van  hier  wordt  hem  getoond  dat  luid  gezucht 
Der  treurende  landouw  (zoo  wordt  die  kamp  gchecten), 
Die  overal  doorgaans  zich  uitstrekt  ongemeten. 

Hier  houden  zich  rondom,  laDga  afgescheidc  pain, 

Beplant  met  mvrtebosch,  die  in  een  tering  slaan. 

Door  ’t  bitter  pijnigen  van  hare  g&  te  derven. 

D’ontrnste  minnezorg  hangt  haar  nog  aan,  na  ’t  sterven. 
In  deze  plaatsen  ziet  hy  Fedre,  Prokris  meê, 

De  treurige  Eryfyl,  van  haren  zoon,  o weel 
Te  schrikkelijk  gewond,  Pasifae  ter  zyc. 

En  droeve  Evadnc ; haar  verzelt  Laodamije, 

Ook  Ceneus,  eertijds  nog  een  vrijer,  nu  een  vrouw, 

En  door  het  noodlot  weêr  gerold  in  d’ eerste  vouw, 

Haar  vorige  gedaante;  in  deze  schare  waarde 
De  schoone  Dido  van  Fcenicic,  in  den  zwaarde 
Nog  versch  gesneuveld,  aan  de  woude  in  hare  borst. 
Zoodra  de  Trooische  held  en  overbrave  vorst 
In  deze  donkre  schim  en  aehaduwe  haar  kende, 

(Hoedanig  iemand,  als  de  maand  zich  weder  wendde. 

Het  licht,  by  maneschyn,  in  eenen  nevel  ziet, 

Of  waant  to  zien)  helaas ! zoo  liepen  van  verdriet 
Zyne  oogen  over,  en  hy  sprak  haar  aan  met  minne: 

„Mij  was,  rampzalige  en  bedroefde  koninginne! 

Met  waarheid  dan  verhaald,  dat  gij  verongelukt, 

En  met  den  zwaarde  uw  eiud  bereikt  had,  dus  bedrukt. 

Ik,  ik,  o Dido!  was  een  oorzaak  van  uw  lijden. 

O koningin  ! ik  zweer  bij  ’t  uurwerk  van  de  tijden, 
Gestarnte  en  Goden,  en  indien  er  ergens  nog 
Beneden  d’  aarde  een  God  op  eeden  en  bedrog 
Zijne  oogen  slaat,  dat  ik  mijns  ondanks  uwe  kusten 
Verliet;  maar  Gods  bevel,  dat  mij  daar  niet  laat  rusten, 
En  port,  door  ’t  naar  gewest  en  schimmen  ongewis, 

Door  deze  slordighcên  en  nacht  en  duisternis, 

Tc  dwalen,  dreef  my  voort  ter  zee,  niet  zonder  schreyen. 
En  ook  geloofde  ik  niet,  dat  mijn  te  haastig  scheycri 
U tot  zoo  grootten  ramp  en  onheil  brengen  zon. 

Blijft  staan  in  ons  gezicht;  vertrek  niet,  schoone  vrouw  1 
Wien  vliet  ge  P ’t  is,  God  woud’s,  voor  ’t  lest  dat  ik  u spreke.” 
Zoo  poogde  .Enea*  vast  den  rouw  der  doodschc  en  bleke 
En  hare  gramschap  wat  tc  matigen,  daar  zij 
Hem  overdwers  en  gram  en  stuur  bleef  aanzien,  hy 
Zijn  tranen  laten  most ; zij  keerde  met  onwaarde 
Hare  oogen  van  hem  af,  en  sloeg  ze  neêr  ter  aarde. 

Niet  meer  bewogen  om  de  rede  uit  zijnen  mond. 

Niet  meer  dan  of  er  slechts  een  harde  steenrots  stond, 

Een  Marpcsijnscho  klip;  zy  ging,  terwijl  hij  zuchtte, 

Ten  lange  leste  zich  voor  hem  versteken,  vluchtte 
Verbolgen  uit  zyn  ooge,  in  ’t  schaduwachtig  woud. 

Daar  d'  eerste  bedgenoot  haar  streelt  en  onderhoudt 
Met  een  gelijken  trek,  met  evengrootc  liefde, 

Haar  welkomt  en  onthaalt.  iEncas,  wien  dit  griefde, 
Getroffen  in  zyn  harte  om  haar  nnnoozlcn  val. 

Volgt  haar  in  schaduw  na,  van  verre  in  ’t  jammerdal, 
Bedroefd  om  haar  vertrek,  die  gram  was  en  verbolgen. 

Hy  zoekt  van  hier  zyn  reis  ten  einde  tc  vervolgen. 

Nu  kwamen  ze  aan  het  leste  en  vcrgelegenst  veld, 

Dat  afgescheiden  legt  van  d’  andien;  held  by  held 
En  krijgsdoorlnchtigen  krioelen  allerwegen. 

Hier  komt  hem  Tydeus  en  de  bleeke  Adrastns  tegen, 
Parthenopmus  ook,  door  wapens  wijd  vermaard. 

Hier  ziet  hij  op  een  rij  de  Dardanicrs,  door  zwaard 
En  speer  en  spits  vernield,  gesneuveld  d’  een  na  d’  andere. 
Gedurende  ’t  beleg,  en  t’  eikens  naelkanderc 
Zoo  jammerlijk  beklaagd,  dat  zelfs  d’  onsterflijkheen 
Zich  des  ontfarmden ; en  hij  zelf  most  nog  hun  weêu 
Beschrcyen,  namelijk  de  drie  Antenors  zonen, 

De  held  Therailoehus,  en  Mcdon,  waard  tc  kronen, 

En  Glaukua,  Polybeet,  aan  Cercs  tocgewyd. 

En  vorst  Ideüs,  die  nit  lust  nog  in  dit  kryt 


Geharnast,  als  hy  plag,  den  wageu  zelf  woü  mennen; 

Een  zwarm  van  zielen  dringt,  als  of  ze  /Eneas  kennen, 
Rondom  hem,  aan  zyn  rechte  en  aan  zijn  sliuke  zij. 

’t  Vernoegt  zijn  ijver  niet  haar  eeus  t’  aanschouwen;  hij 
Heeft  lust  te  toeven  en  haar  mondeling  te  spreken, 

Tc  hooren  d’  oorzaak  van  haar  komslc  in  deze  streken. 
Maar  al  zoodra  als  hem  de  Griekschc  krijgsraad  ziet. 

En  Agamcmnons  heer  dien  held  kende  in  ’t  verschiet, 

Zyn  wapeus  schittren  zien,  daar  deze  schimmen  zweven. 
Beginnen  ze  van  schrik  te  eiddercD,  te  beven. 

Een  deel  den  held  den  rug  te  biêo,  gelijk  ze  uit  nood 
Voorheen  zich  op  de  vlucht  begaven  naar  de  vloot ; 

Een  deel  begint  vergeefs  geluid  te  slaau,  te  spreken. 

En  gaapt  vast,  maar  de  stem  blijft  iu  de  kele  steken. 

Hij  ziet  hoe  Priains  zoon  Deifobus  bier  zwerft, 

En  over  al  zijn  lijf  gehouwen  eu  gekerfd, 

De  tronie  opgekrabt  cu  schrikkelijk  geschonden, 

De  handen  afgekapt,  het  aangezicht  vol  wouden, 

De  neus  hem  afgcsneên,  het  oor  aan  elke  zy 
Van  ’t  hoofd  gehouwen ; cu  nog  nauwlijks  kende  hij 
Den  dappren  zwager,  die  d’  afgrijselijkc  schennis 
Woü  dekkeu  naar  zyn  macht,  uitschaamte,  schuw  van  ken- 
De  vorst  ./Eneas  sprak  in  ’t  end  hem  miulijk  aan:  (nia. 

„O,  held  Deifobus!  doorluchtigste  Trojaan! 

Uit  Teuccrs  bloed  geteeld  wie  dorst  zijn  moed  das  koelen 
Met  u dus  overwreed  zijn  wraak  tc  doen  gevoelen? 

Wie  heeft  u dus  getreün  ? mij  kwam  ter  oorc,  dat 
Gij  in  den  jongsten  nacht,  vermoeid  en  afgemat 
Van  ’t  nederhouwen  der  in  stsd  gerukte  pingen, 

Gevallen  waart  op  een  hoop  dooden,  versch  verslagen, 

Op  allerhande  slag  van  lijken  onder  een. 

Ik  stelde  u toen  nog  op  ’t  Rhctecsche  strand  alleen 
Een  schijngraf  toe,  verdaagde  uw  geest  met  rayne  bede. 
Wel  driewerf  achtereen  ; het  grsfen  zyne  stede 
Hacgt  nog  met  uwen  naam  cu  wapenen  vereerd. 

Mijn  vriend!  ik  kon  uw  lijk  cu  lichaam,  dat  mij  deert. 
Niet  vinden,  noch  op  reis,  mij  spoedende  uit  de  haven, 

In  ’toude  vaderland,  gelyk  het  voegt,  begraven.” 

De  zoon  van  Priam  sprak  : „o,  myn  getrouwe  vriend  1 
Gij  liet  niets  na,  en  hebt  Deifobus  gediend, 

Zijn  schijn-lijk  trouw  voldaan;  maar  mijn  fortuin,  de  boos- 
Van  LaceUctnona  plaag,  dat  wijf  vol  goddeloosheid  (heid 
Die  dompelen  mij  dus  iu  jammer;  deze  liet 
Mij  dees  litteekens  na,  een  merk  van  mijn  verdriet. 

Gij  weet  het,  en  ons  heugt  maar  al  tc  lang  met  smerte, 
Hoe  wy  den  jongsten  nacht  versleten,  met  een  harte 
Vol  blyschap,  die  ons  zuur  bekwam,  wanneer  het  paard 
Tot  ons  bederf  gebonwd,  kwam  steigrcD  onvervaard 
Naar  ’t  hoogc  Pergamum,  en  holp,  om  dat  te  winnen, 

Met  zijnen  zwnngren  buik  ’t  gewapend  krijgsvolk  binnen. 
Zij  veinst  zich  Bacchns’  feest  tc  viercu  met  geschrei, 
Geleidt  de  joffers  vsn  ons  Trojen  aan  den  rei, 

En,  midden  in  dien  hoop  der  razenden  aan  ’t  roepen, 
Verdnevanrdt  met  haar  licht  cn  fakkel  ’s  vijand»  troepen, 
De  Grieken,  uit  het  slot.  Ik,  droef  en  afgemat 
Van  mijn  bekommering,  lag,  nis  de  ganschc  stad, 

In  mijn  slaapkamer  van  ccn  diepen  slaap  bekropen, 

En  sliep  gerust  eu  vast,  als  waar  mijn  glas  verloopcn, 

Myn  mond  en  oogen  reê  gesloten  van  de  Dood; 

En  ondertusschcn  past  dees  lieve  bedgenoot 
Al  ’t  noodgeweer  en  spits  en  scherp,  in  ’t  huis  gebleven. 
Te  krijgeo  aan  d’  een  zijde,  en  had,  van  wraak  gedreven, 
Het  zwaard,  mijn  toeverlaat,  ’twelk  ophing,  daar  ik  sliep, 
My  boven  ’t  hoofd  al  weggenomen ; en  zij  riep 
Nu  Mcnelaiis,  die  komt  stil  in  ’t  huis  geslopen. 

Zij,  eensgezind  als  hy,  sluit  voort  de  kamer  open. 

Zy,  trouwen,  hoopt  dat  dus  haar  lief  dien  dienst,  dees  trouw. 
Gelijk  een  groot  geschenk  uit  liefde  erkennen  zou. 

Zij  d’ opspraak  smoren  der  voorlede  onteerde  minne. 

In  ’t  kort  gezegd,  hy  berst  met  kracht  ter  kamer  inne, 
Gesterkt  met  vEool’s  neef,  berokkenaar  van  ’t  kwaad, 
Ulysscs.  Mag  ik  wraak,  o Goün ! van  zulk  een  daad 
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Met  reden  eischen,  laat  den  Griek  dat  schelmstuk  boeten. 
Maar  zeg  me  desgelijks,  wat  toeval  voerde  uw  voeten 
Nog  levend  herwaart  aan?  Komt  gy,  door  storm  geplaagd. 
Of  door  der  Goden  raad  ? Wat  ramp,  wat  onheil  jaagt 
U,  om  dees  zonnelooze  en  ongeruste  steden 
Te  zoeken?  midlerwyl  kwam  ’t  morgenlicht  gereden 
Met  zyn  roosverwig  paard  ter  kimme  op  naar  de  lucht, 
Voorbij  den  middelweg.  Zij  hadden,  nit  een  zucht 
Tot  diergelijk  gesprek,  den  tijd,  huu  alle  beide 
Gegund,  misschien  aldus  versleten;  maar  toen  zeide 
De  maagd,  zijn  gezellin,  in  ’t  kort:  „wat  toeven  wij  ? 

De  nacht,  iEueas  I is  verloopen  en  voorbij ; 

Wy  brengen  onzen  lyd,  onze  uren  door  met  schreyen. 
Hier  wordt  de  weg  in  twee  gekloofd  en  ouderscheyen. 
Men  loopt  ter  rechte  hand  naar  Pluto's  groote  stad 
En  ’t  blijde  Elysium ; maar  ’t  heilloos  slinke  pad 
Loopt  uaar  den  Tartertoe,  daar  straft  men  elks  misdaden.” 
Toen  sprak  Deifobus:  „’k  vertrek  naar  mijne  paden, 

O,  groote  priesterin ! o maagd,  verstoor  n niet! 

Ik  ga  mijn  tijd  voldoen,  in  ’t  duister  nachtverdriet. 

Ga  hene,  o opperste  eer  ven  ons  geslacht!  ga  henen; 

’t  Gelukke  u bet  dan  ons.’’  Hiermede  is  hy  verdwenen, 
iEneas  ziet  eens  om,  en  fluks,  ter  slinke  zij, 

Beneên  de  steenrots,  in  den  ommekreits  van  drie 
Gebouwde  muren,  die  wijdstrekkende  gebouwen 
Eu  vesten  leggen,  daar  de  vlammen  zich  ontvouwen, 

Die  uit  den  hclscheu  stroom  van  Flcgeton  in  ’t  rond 
Opwallen,  snel  en  licht,  en  kaayeu  op  den  grond, 

Al  knersende  met  kracht  omweutelen  en  rollen. 

De  hooge  poort  en  zuil,  met  kapiteel  en  krollen. 

Uit  louter  diamant  geklonken,  staan  met  pracht 
Recht  over,  en  zoo  sterk,  dat  geene  mannekracht, 

Geene  Oorlogsgoden  zelfs,  hoe  machtig  zy  ’t  zich  belgen, 
Vermogen  dit  met  staal  tn  ijzer  te  verdelgen. 

Een  ijzren  toren  rijst  hier  opwaart  naar  de  maan. 

Tisifone,  met  haar  blocdverwig  nachtkleed  aan. 

Bewaakt  er  nacht  en  dag  ’t  poortaal.  Men  hoort  dat  henen 
liet  klatren  van  de  zweep,  het  zuchten  en  het  stenen, 

Het  rammelen  van  staal  en  ijzren  keteuklank, 

En  boeyen,  nagcsleept  door  smook  en  zwavelstank. 
zEncas  staat  verbaasd,  en  hoort  naar  die  geluiden, 

En  zegt : „o  maagd  ! wat  wil  dit  droef  gekerm  beduiden  ? 
Wat  schelmen  leggen  daar?  wat  straf  wordt  daar  gcleên?” 
Sibyl  berecht  hem  fluks:  „geen  vrome  mag  zyn  treén, 

O wyd  vermaarde  Vorst  1 zijn  voet,  naar  geene  wetten, 

In  dien  vervloekten  oord  en  op  dien  drempel  zetten. 

Maar  toen  mij  liekalé  de  Helvoogdije  gaf. 

En  inwyddc  over  ’t  woud,  ontvouwde  ze.  wat  straf 
De  Goden  stelden,  om  elks  misdryf  uit  te  vagen, 

En  leidde  mij  door  al  het  ziclrccht  en  Gods  plagen: 

De  Kreetschc  Radamant  bezit  het  strafste  rijk. 

Verhoort  misdndigen,  straft  list  en  ongelijk, 

En  plaagt  den  boozen,  die  ter  sluik,  by  schelmerijen 
Vast  groeyende,  zijn  zoen  en  zuivring  lange  tijen, 

Ook  tot  den  sterfdag  toe,  omhoog  heeft  uitgesteld, 

En  zijne  boosheid  nooit,  gelijk  betaamt,  gemeld. 

Tisifone,  Godin  van  wraak,  gaat  met  haar  roeden 
Misdodigen  te  keere,  en  dreigt  ze  en  leert  ze  bloeden, 

Met  bitschc  slangen  wreed  gewapend  iu  de  vuist, 

En  roept  haar  zusters,  zwart  van  adderen  begruisd. 

Nu  opent  men  de  hclsche  en  schrikkelijke  poorten, 

Die  gieren  op  baar  pan.  Bezie,  bezie,  wat  soorten, 

Wat  schildwacht  ziet  ge  daar  bewaren  het  poortaal? 

Wat  tronie  houdt  de  wacht  op  drempels,  bard  van  staal? 
Een  feller  Hydra,  die,  met  vijftig  pekzwartc  adderen. 
Afgrijselijk  en  wreed  u aangaapt,  onder  ’t  zwadderen, 
Heeft  binnen  haar  verblyf;  de  groote  Tarter  zelf, 
Opspalkende  zijn  mond,  is  diep  beneên  ’t  gewelf 
Der  aarde,  en  schiet  tweemaal  zoo  diep  en  laag  beneden 
Naar  ’t  rijk  der  schimmen  toe  en  Pluto's  wreede  schreden. 
Als  Jupiters  Olymp  door  alle  wolken  steekt. 

Het  oud  gebroed  der  aarde,  als  die  zich  zelve  wreekt, 


De  jonge  reuzerot,  geslagen  van  Gods  donder. 

Komt  rollen  op  den  grond  cn  tuimelt  diep  hier  onder. 

’k  Zag  hier  Aloa-us’  twee  zonen,  t’eener  dracht 
Geboren,  onbeschoft  van  lichamen  en  kracht, 

Die  met  hun  krauwden  en  nagelen  cn  handen 
Bestonden,  ’t  groot  gevaart  des  hemels  aan  te  randen, 

Om  Jupiter  omhoog  uit  zijnen  oppertroon 
Te  bonzen,  ’k  Zag  er  ook  Salmoncus,  /Eols  zoon, 
Vervaarlijk  pijnigen,  die,  ala  een  allersnoodste, 

Gods  weerlicht,  donderkloot  en  bliksemstraal  nabootste. 
Dccs  liet  in  Griekenland,  tn  midden  door  de  stad 
Van  Elis,  daar  hij  trotsch  op  zijuen  wagen  zat. 

Zich  met  vier  paarden  door  den  drang  der  Grieken  voeren, 
En,  zwaayeDde  eeue  terts,  braveerde  met  rumoeren 
De  Goden  in  de  lucht,  en  stak  ze  naar  hun  kroon. 

Dees  zinnelooze  durft  de  kopre  brog  uit  hoon 
Oprennen  met  zijn  paard,  en  weet  met  razen,  ruisehen 
En  storm  dcu  bliksem  en  den  donder  naar  te  kuischen, 
Dut  niemand  ooit  vermocht.  Maar  Gods  nlmogendheid, 
Om  fakkel,  rookrig  licht  noch  zulk  een  onbescheid 
Verlegen,  schoot  met  kracht  cn  uit  de  dikke  wolken, 
Dreef  met  een  dwarrelwind,  ton  spiegel  aller  volken, 

Hem  neder,  dat  hij  plofte.  Ook  zag  hij  hier  bewaard 
Het  vocaterkind  der  aarde,  en  vrouw,  die  alles  baart, 

Den  grammen  Tilyus,  die  met  zyn  lichaam  negen 
Gehcelc  bitndren  lands  cn  akkers  had  beslegcn. 

De  kromme  bek  des  giers  doorpikt  er  onvermoeid 
De  rauwe  lever,  die  gedurig  weder  groeit. 

Men  ziet  er  ’t  ingewand,  dat  doorgepikt  is,  hangen 
En  weder  groeven  en  doorgaans  zyn  straf  ontvangen. 

De  vogel  nestelt  diep  van  binnen,  vuil  bemorst, 

Eu  gunt  geen  vezel  rust,  die  aangrueit  in  de  borst. 

Wat  wil  ik  Lapithen,  Ixions  straf  afmalen, 

Of  van  Pirithoüs  in  ’t  lang  en  ’t  breê  verhalen. 

Van  eene  duistre  klip,  die  overhangt  tot  schrik, 

Hen  schaduwende  dreigt,  en  schijnt  alle  oogenblik 
Op  ’t  lijf  te  vallen  en  tot  stof  en  gruis  te  pletten? 

Hier  glimmen  guldc  bank  cn  dischspon  cn  banketten. 

Die,  voor  hun  moed  gedekt  met  hoofsche  lekkernij, 
Gereed  ataan.  D’  alleroudste  cn  OpperraieiQ 
Zit  hier  ter  tafel  aan,  verbiedt,  de  spijs  te  naken 
En  meteen  vinger  slechts  de  tafel  aau  te  raken. 

Zij  vliegt  afgrijslyk  met  haar  fakkel  toe,  en  grauwt 
En  buldert  vast.  Hier  zit  de  booswicht  nu  benauwd. 

Die  in  het  leven  op  zyn  broeder  was  gebeten; 

Die  vaderslacht  beging;  die,  tegens  zyn  geweten, 

Den  leenman  uitstreek ; ook  die  machtig  goed  bezat,] 

En  niemand  ceuig  deel  wotbgunnen  van  dien  schat. 

Zij  maken  ’t  grootste  deel.  Hier  zitten  ze  opgesloten, 
Benauwd  voor  ’t  vonnis,  die  een  anders  bedgeuocton 
Schoffeerden,  en  om  hals  geraakten,  zonder  eer. 

Hier  treurt  de  trouwclooze  uitstryicer  van  zijn  heer. 

Nu  vraagt  niet  eens  waarom,  en  hoe  men  elk  gevangen 
Zal  straffen.  Sommigen  aan  ’t  wentelen,  verlangen 
Met  hunnen  zwaren  steen  te  raken  opwaart  aan ; 

En  andren  hangen  aan  de  speken  van  de  rafin 
Bespannen.  Theseus  zit  hier  vast  om  zyn  misdrijven 
Geketend,  en  zal  hier  wel  eeuwig  zitten  blyven; 

En  droeve  Flegyas  vermaant  vast  iedereen. 

Bij  deze  schimmeu,  roept  luidskeels  in  al  ’t  gesteen: 
„Weest  nu  gewaarschuwd;  leert  voortaan  u zei  ven  wachten. 
Het  recht  haadhaven,  en  geen  Goden  te  verachten.” 

Dees  heeft  zyu  vaderland  uit  gierigheid  verkocht, 

Zyn  meesters  erfryk  aan  een  machtigcr  gebrocht, 

De  wetten  ingevoerd  en  wederom  gebroken. 

Het  recht  op  prijs  gesteld.  Dees  schenner  zit  besproken 
Van  bloedschand,  en  schoffeert  zijn  dochter  op  haar  bed, 
Beslaapt  ze  al  t’  onbeschaamd,  ook  tegena  eer  en  wet. 
Afgryslyk  luidt  het,  dat  zy  altcinaal  bestonden, 

En  dienden  zich  hiervan.  Al  had  ik  honderd  monden 
En  honderd  tongen,  cn  een  ijzre  en  atale  keel, 
lk  kon  zoo  menig  slag  van  boosheên,  noch  elk  deel 
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Der  schelmerycn  niet  begrypen  nochte  noemen.” 

Toen  d’  oude  priesteriu  van  Fuchus  clks  verdoemen 
Verhaald  had,  sprak  ze : „uu  welaan,  ga  heen,  verricht 
Uw  aangevaarden  last;  ik  zie,  voor  mijn  gezicht, 

(Dies  laat  ons  spoên)  alrcê  du  reuzestad  en  veste, 

In  hunne  suiids  gesmeed,  met  zooveel  zweets  ten  leste 
Hoog  ópgetrokken,  < n ’t  gewelf  der  poorte  meê. 

Daar  ons  hevelen  wierd,  den  tak  op  zijne  stee 
Te  steken.”  Aldus  sprak  ze,  en  hielden  hei  te  gader 
Den  middenweg  door  schim  en  schaduw,  kwamen  nader 
En  dichter  hij  de  stad.  Nu  gaat  zEncas  voort, 

Besprengt  met  vcrschc  hrou  zijn  lichaam  in  de  poort. 

En  steekt  den  tak  hier  voor,  gelijk  men  hem  helastte. 

liet  goddelijk  hevel  was  nu,  gelijk  het  paste, 

Verrecht.  Toen  kwamen  zij  ten  leste  te  gelyk 
In  ’t  lustige  geweste,  in  blijde  beemden,  rijk 
En  schoon  met  bosch  beplant,  in  zalige  luudouwcu 
En  lustprieelcu,  daar  de  vromen  zich  onthouwen. 

Een  milder  lucht  bekleedt  hier  met  een  purpren  gloed 
De  vruchtbre  velden,  van  eeuc  andrc  zon  gevoed, 

Von  ander  heinelsch  blauw  en  starren  overschenen. 

Hier  oefent  zich  een  deel  met  worstlen,  sterk  van  beenen 
En  armen,  en  beproeft  zijn  kracht  in  ’t  roode  zand; 

Een  deel,  aan  ’t  huppelen  en  dauscu,  hand  aan  hand, 

Zingt  zangen  aan  den  rei.  Hier  zingt,  in  lange  kleêren, 

De  Thracische  Orfeus  zyn  muziek,  om  elk  tc  leeren, 

Zet  wijzen  op  zijn  lier,  en  slaat  met  penne  en  hand 
Het  speeltuig,  dat  hij  fiksch  met  zeven  snaren  spant, 

Vsn  ongelijken  toon.  Hier  weten  zich  d’  alouden 
En  Teucersoud  geslacht  en  afkomst  t’  onderhouden, 

De  bravo  mannen,  iu  een  betre  tijd  geteeld, 

Do  grijze  Assaracus,  en  Uns,  ’s  vaders  beeld, 

En  koning  Dardan,  die  de  Trooische  muren  bouwdo. 

Van  verre  ziet  hij  hier  de  wapens  der  aloude. 

En  d’  oorlogswagens,  en  de  speren  in  den  grond. 

En  paarden,  overal  in  bosch  en  beemd,  in  ’t  rond 
Gaan  weiden.  D’  eerste  liefde  in  ’t  leven,  die  ze  dragen 
Tot  oorlogswapcntuig  en  ’t  menuen  van  den  wagen. 
Dezelve  trek,  met  ros  t n paarden  om  tc  gaan 
En  aan  te  voeren,  hangt  bun  nog  beueden  aan. 

Hij  ziet  er  anderen,  ter  rechte  en  slinke  zijde. 

Vast  bankcttecrcn  in  de  beemden,  overblijdc 

Ten  reye,  een  vrolijk  lied,  in  ’t  bosch  van  louwerblafin. 

Aanheffen,  daar  de  stroom,  de  drijvende  Eridann, 

Van  boven  neder,  door  het  geurig  bosch  komt  stroomen, 
Hier  zijn,  die  ’t  vaderland  verdedigden,  als  vromen, 

En,  cerelijk  gewond,  neêrstorttcu  in  het  zand. 

Hier  zijn  de  priesters,  nooit  beylekt  van  minnebrand, 
Waarzeggers  van  Apol,  die  door  zijne  aaudrilt  spelden 
Orakels;  die  de  kracht  van  zijne  Godheid  meldden; 

Ook  vinders  van  de  kunst,  ten  dienst  van  volk  en  land. 

En  wier  gedachtenis  nog  duurt,  van  hand  tot  hand. 

Een  iegelijk  van  hun  beschaduwt  zijne  haren 
Met  witte  my teren ; en  daar  de  drang  der  scharen 
Hun  toejuicht  en  omringt,  sprak  dees  Sybil  hen  aan. 
Vooral  Musicus,  waut  zij  zag  dien  Gods  tolk  staan 
in  ’t  midden  van  den  drang,  en  tot  een  achtbaar  tccken, 
Uit  zulk  een  toevloed,  b-m  met  hals  cu  honld  uitstéken : 
„O  znalgc  zielen,  o gezoligden  I en  gij, 

Geheiligde  Poeeteu  Gods  tolk  1 ai,  zegt  mij, 

In  welk  geweste  en  waar  onthoudt  zich  bij  de  reven 
Anchiscs?  wautom  hem  zijn  wij  vau  ’t  licht  geschoven, 

En  kwamen  herrewaart  naor  Erebus  eu  ’t  veer 
Gevarcu,  over  ’t  breede  en  onderaard schc  meer.” 

De  Gods  tolk  antwoordt  baar:  „in  dit  gewest  hier  onder 
Heeft  niemand  zyne  plaats,  noch  huis,  noch  erf  by zonder; 
Maar  wij  bewonen  hier  bet  schaduwrijke  woud, 

Bezitten  beemden,  versch  bewaterd,  koel  en  koud. 

Van  vcrschc  bronnen;  doch  klimt  op,  is  uw  verlangen 
Zoo  groot,  om  hem  te  zien  ; klimt  op,  en  zet  uw  gangen 
Op  dezeu  heuvel;  ’k  zal  u brengen  op  een  pad, 

Dat  heel  gemaklijk  valt.”  Zoo  sprak  Gods  tolk,  en  trad 


Voorhcnc  en  toonde  hun  de  licfclijke  velden. 

Toen  stegen  ze  af  naar  't  veld  der  vrome  c n dappre  helden. 

Hier  overzag  Anchys,  de  vader,  bij  geval 
Met  ernst  do  zielen,  die,  grschift  in  ’t  groene  dal, 

Naar  hoven  zouden  gunn.  Hij  monstert,  eer  ze  gingen. 

Met  blijschap  al  de  zijne  eu  zijn  nakomelingen. 

Hij  moustet  hun  fortuin  en  deugd  en  dnpperheên; 

En  ziende  sEncas  iu  den  beemd  recht  voor  hem  treen. 

Zoo  stak  hij  vrulijk  hem  zijn  handen  alle  beide 
Van  verre  toe,  en  borst  van  blijschap  uit  cu  schreide, 

Dat  hem  de  tranen  langs  dc  wangen  liepen : „och  1 
Zijt  gij  ten  leste  eens  hier  gekomen?  leeft  gc  nog? 

Hebt  gij  ter  liefde  van  uw  vader,  die  dus  lange 
Uw  komst  verwachtte,  uu  dees  reis,  dus  zuur  en  bange, 
Eens  afgelegd?  mijn  zoonl  gebeurt  me  nu  misschien, 

U aan  te  spreken  en  te  hooren?  u te  zien 

Met  kenuisse  en  verstand  ? ik  telde  d’  uur  en  wachtte, 

En  maakte  al  rekeniuge  op  uwe  koinste,  en  achtte 
Dat  gy  voorhanden  waart;  mijn  hoop  bedroog  me  niet. 

O zoon!  hoe  vindc  ik  u,  na  veel  geleën  verdriet, 

Zoo  verre  bier  gevoerd,  door  nood  cn  velerhande 
Gevaren,  uitgestaan  tc  water  en  te  lande! 

Hoe  vreesde  ik,  dat  u ’t  rijk  vau  Tyrus  bindren  mocht  1” 
De  zoon  beantwoordt  dit:  „o  vader ! op  ruyn  tocht 
Verschceu  me  uw  uarc  geest  zoo  dikwijl,  dreef  me.  bene 
Naar  deze  drempels  toe.  Mijn  vloot  legt  in  Tyrrhene, 

Aan  zijne  zeekust.  Geef,  ai  1 geef  me  toch  de  hand. 

O vader ! geef  ze  mij,  en  gun  me  in  dezen  stand 
U nog  t’ omhelzen, och!"  dus  sprak  hij  vasten  schreide 
Heel  bitter.  Driewerf  poogt  hy  hem  met  alle  beide 
Zijne  armen  om  den  hals  te  vatten,  al  bevreesd. 

Hij  grijpt  dricraanl  vergeefs  naar  vaders  schijn  eu  geest, 
Die  hem  ontglipt,  gelijk  de  vlugge  slaap,  dc  winden 
Eu  duaue  lucht,  waaraan  geen  vatten  is  te  vinden. 
vEnens  midlcrwijl  ziet  zijliugs  bij  geval 
Een  boseb,  dut,  afgeheind  eu  ruischende,  in  een  dal 
Gelegen  is,  en  ’t  uat,  dat  alles  leert  vergeten 
En  langs  dc  huizen  vloeit,  die  van  gccue  onrust  weten. 
Uier  vlogen  zwarm  bij  zwariu  van  volken  om  eu  om ; 
Gelijk  de  bijen,  die  des  zomers,  drom  bij  drom, 

Langs  groene  beemden,  op  verscheidt-  bloemen  zitten. 

Op  blanke  lcliëu  aanvallen  en  verhitten, 

En  brommen  op  bet  veld.  /Encas  staat  verbaasd 
Voor  dit  gezicht,  en  vraagt  onkundig  met  der  baast  (ken, 
Naar  d’  oorzaak,  vraagt  naar  vliet  cn  stroom  iu  deze  plek- 
Wat  mauncu  d’ oevers  hier  met  zulk  een  zwarm  bedekken. 
Anchys,  de  vader,  sprak:  „de  ziel,  wien  loug  by  lot 
Een  ander  lichaam  toebezworen  werd  van  God, 

Drinkt  hier  vergetcinis  uit  stille  waterpoelen, 

Vergeet  ’t  voorleden,  weet  du  zorg  van  ’t  hart  te  spoelen. 
Ik  weuschte  al  overlang,  u bier  in  dezen  schijn 
Bekend  tc  maken  en  tc  toonen,  wie  dit  zyn, 

En  d’  afkomst  van  mijn  bloed  te  monstren  voor  uwe  oogen, 
Opdat  gij  endelijk,  Itnlic  ingetogen, 

U hierom  des  te  meer  met  mij  verblijden  mocht.” 

„Gelooft  men,  vader!  dat  een  deel  naar  onze  leebt 
Vau  hier  ten  hemel  gaan,  cn,  die  hier  ’t  lijf  ontberen, 

Dan  weder  op  een  nieuw  in  ’t  logge  lichaam  keeren? 

Hoe  zijn  d’  elciidigen  zoo  tochtig  naar  de  baau 
Des  levens?”  Hierop  heft  Auchises  weder  aan: 

„Ik  zal  het  zeggen,  zoon!  u niet  iu  twyfel  houwen,” 

En  hij  begiet  hem  stuk  voor  stuk  heel  net  t’  ontvouwen; 
„Een  iuuevlocyend  geest,  des  levens  eerste  bron, 

Voedt  hemel,  aarde  en  zee,  de  starren,  maan  en  zon; 

Keu  eenig  geest,  gestort  door  aïlcrhaude  leden, 

Beweegt  dit  gausch  gevairt  der  wereld,  en  baar  steden. 
En  mengt  zich  in  dit  groot  cn  schrikkelijk  gevaart. 

Hieruit  spruit  meiisch  en  vee  cn  vogel,  en  wet  aard 
Vau  viseb  en  dieren  iu  het  vloeyend  marmer  krielen. 

Een  gloeyendige  vaag  bezielt  ontelbre  zielen, 

Die  nemen  haar  begiu  uit  'zeker  hemelsch  zaad, 

Zyn  hemelsch  uit  den  aard,  zoolang  in  dezen  staat 
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De  lompe  lichamen  haar  wezen  niet  vertragen, 

En  zij,  met  aardsche  leen  en  schorsen  ni^t  beslagen, 

Noch  meteen  sterflijk  pak  bela&n,  uoch  zwaar,  noch  stomp, 
Behouden  haar  nutuur;  waut  met  den  groven  romp 
Van  ’t  lichaam  eens  gemengd,  zoo  haugen  hartetochten, 
Begeerte  en  vrees  cn  rouw  en  vreugd,  gelijk  verknochten, 
Heel  vast  aan  heur  nntuur,  en  in  de  duisternis 
Van  ’s  lichaam*  kerker  hecht  en  dicht  gesloten,  is 
Het  omzien  naar  de  lucht  cn  ’t  licht,  vanwaar  ze  kwamen, 
Haar  streng  verboón ; en  als  de  dood  het  lijf  komt  pramen, 
In  d’  uiterste  oogeuliiik,  en  ’t  leven  ’t  lijf  begeeft, 

Dan  legt  nog  d’  arme  ziel  al  ’t  vuil,  dat  op  hcar  kleeft. 
Niet  af;  dau  trekt  de  ziel  de  smet  des  lichaams  tevens 
Niet  uit;  want  noodig  volgt  het,  dat  doorjaren  levens 
Verknochteliiigen  zich  verbinden  sterk  en  stijf, 

Waarom  zij  loutering  vercischen  en  ’t  misdrijf 

Door  straffen  dient  geboet.  De  sommigen,  aan  ’t  zuchten, 

Zijn  in  den  wind  omhoog  gehangen  te  verluchten; 

Een  andrc  spoelt  de  vlek  van  zijne  schelmerij 
In  ’t  grondeloozc  meer  met  water  af  of  zjj 
Wordt uitgebraud  met  vier;  een  ieder  ziel  moet  gelden. 
Hierna  verzendt  men  ons  naar  d’  Elvzijnsche  velden. 

Een  ruim  en  groot  gewest.  Hier  waart  een  klein  getal 
In  blijde  beemden  en  landouwen  overal. 

Tot  dut  de  tijd  verloopt,  alle  aangegroeide  vlekken 
Door  een  langdurigheid  van  tijden  in  die  plekken 
Verwonnen,  ’t  hemelsdom  des  wezens,  en  het  vuur 
Van  deze  ccnvouwigc  cn  heel  simpele  natuur 
Geheel  gelouterd  zijn.  Wanneer  nu  deze  zielen 
Dus  duizend  jarea  lang  van  smetten,  die  ze  hielen, 
Gezuiverd  zijn,  dan  daagt  Mercnur  met  zyne  roê 
Een  groote  menigte  naar  den  Vergeetvliet  toe, 

Opdat  ze,  wat  haar  heugt,  uit  haar  gedachten  vagen, 

Ter  wereld  innetreèn,  belust,  om  hare  dagen 
In  ’t  lichaam  wederom  te  slijten,  als  voorheen.” 

Zoo  sprak  Anchys,  en  trok  zijn  zoon,  en  ook  met-een 
De  priestcrin  bij  zich,  in  ’t  midden  van  de  scharen, 

En  ’t  vrolijk  gekrioel  van  al  die  hier  vcrgSren, 

En  zet  zich  op  een  hoogte  en  heuvel,  van  waar  hy 
Haar  allen,  recht  voor  hem,  op  eene  lange  rij 
Kan  teffens  overzien  en  monstren,  cn  zich  wennen 
Alle  aangezichten  der  genakeuden  tc  kennen. 

Welaan,  ik  zal  u,  nu  afvaardigeudc,  ’t  lot, 

Dat  u in  eeuwigheid  beschoren  is  van  God, 

Ontvouwen,  cn  met  een  den  nasni  en  prys  vermelden, 

Die  Dardans  afkomst  zal  gebeuren : welke  helden, 

En  wat  doorluchtigen,  genoemd  naar  onzen  Daam, 

Uit  Itaaljaanschcu  stamme  ons  volgcu  met  hun  faam: 
Dccs  jongling  (ziet  ge  hem  op  eene  heersteng  leunen?) 

Die  uitgepikt  bij  lot,  waarop  de  grooten  steunen. 

Hier  d’  allernaaste  plaats  van  ’t  zalig  licht  beslaat, 

Dat  ’s  Sylviu8,  uw  telg,  die  uit  Italisch  zaad, 

Gemengd  met  uwen  stamme,  cn  d’  eerste,  na  uw  leven, 

In  ’t  licht  zal  komen,  aan  d’  Albaanschc  schepters  geven 
Deu  glans  van  zijnen  imam ; Lavinic,  uwe  gfi 
En  bedgenootc,  zal  dien  koning,  vol  genft, 

Den  vader  van  zoo  vele  erfkoningen  en  heeren, 

In  uwen  ouden  dag,  die  ’t  ende  scliyut  t’  ontbeereo, 

In  bosschen  opvocn,  cn  ons  wijd  befaamd  geslacht 
Lang  Alba  van  ’t  begin  regeeren  door  zijn  macht. 

De  naaste  aan  deze  telg  is  d’  eer  der  Trooische  steden, 
Held  Procas,  Kapys  volgt,  en  Numitor,  wiens  treden 
yEncas  Sylvius  nu  nastapt,  die  uw  naam 
Bewaart,  en  teffens  door  zync  dappere  oorlogsfaam 
En  zyn  godvruchtigheid  ten  Hemel  in  zal  stygen, 

Indien  hij  't  rijksgezag  in  Alba  koom'  tc  krygen. 

Bezie,  hoe  moedig  zich  die  jongelingen  daar 

In  ’t  harnas  kwyten  voor  den  staat  cn  ’t  hoog  altaar. 

Maar  die  met  eikenloof  en  burgerkranscu  pralen, 

Eu  ’t  hoofd  beschaduwen,  dat  zyn  zc,  die  de  palen 
Des  rijks  bevestigen  met  steden,  trotscb  gebouwd, 
Nomentum,  Gabiën,  Fidenen,  sterk  en  stout, 
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En  hoog  Collatie,  gesticht  in  ’t  berggeweste, 

Pometie,  Inuüs  en  Bolc,  eu  Kores  veste ; 

Nu  landen  zonder  naam,  doch  wijd  befaamd  hier  na. 

De  strijdbre  Komulus,  uit  moeder  Ilia 
Voorheen  geboren,  uit  Assaracus  gesproten, 

Is  hier  de  minste  niet  van  ’s  grootvaArs  rijksgenooten; 
Bezie,  hoe  bij  alrcê  dien  dubhlcn  kam  op  ’t  hoofd 
Trotsrh  opslcekt,  wst  het  hoofd  der  Goden  hem  belooft; 
Dcwyl  hij  in  ’t  getal  der  Goden  wordt  geteckcnd. 

O zoonl  wal  wil  de  stad  van  Rome,  dan  gerekend 
Naamhaftig,  hare  machten  heerscliendc  beleid 
Met  ’s  aardrijks  oinmeloup,  cn  haar  groothartigheid 
Met  ’s  hemels  ommekreits  bepalen  eu  vergrooten! 

Deze  eeue  stad  alleeu  zal  hurc  zeven  sloten 
Besluiten  met  een  muur,  gelukkig  in  ’t  bcwiud 
Door  manlijke  af  komst  zijn;  gelijk  Vrouw  Berccynth, 
Met  toorneu  rijk  gekroond,  op  huren  hoogen  wagen 
Door  Frygiaansche  steen  ten  toon  wordt  omgedragen, 
Gcmoedigd  op  de  Goón,  haar  zonen,  honderd  sterk. 

Al  uevcu  uit  baar  bloed,  die  alle  boven  ’t  zwerk, 

In  ’t  heldere  gestarnt  gezeten,  daar  regeeren. 

Nu  pas  uwe  oogeu  eens  wat  herwaart  aan  te  koeren. 

Bezie  uw  volk,  bezie  nu  nw  Romeinen  vrij  : 

Dit  ’s  Ciesar,  d'  afkomst  rau  lülus  en  hanr  rij, 

Gereed  de  wijde  poort  des  Hemels  in  te  varen. 

Dit  is  de  man,  dit  is  de  zelve,  zoo  dc  maren 
U melden,  die  u wordt  zoo  menigmaal  beloofd, 

Augustus  Ciesar,  uit  der  Goón  geslacht,  een  hoofd, 

Een  vorst,  die  Latium  al  weder  zal  verblijden, 

En  brengen  het  geluk  en  weelde  en  goude  tijden 
Tc  voorschijn,  daar  wel  ccrSaturnus  heeft  ge heerscht. 

Hij  zal  het  rijksgebied  uitbreiden  allereerst, 

Ook  over  Garamanle  en  Iudus,  rijk  van  zegen. 

Een  landschep,  verder  dau  dc  Dierenriem  gelegen, 

De  Zonnebaan,  en  daar  ’t  gewelf,  vol  licht  gezaaid, 

Van  Atlas ondurstut,  op  Atlas’  schouders  draait; 

Dit  land  en  ’t  Kuspisch  rijk,  cn  zijn  Mcootsclic  moeren. 
Verschrikken  reê  van  verre,  ontsteld  door  ’t  profetecrcn 
Van  Gods  orakels,  voor  ’t  verschijnen  van  dien  held, 

En  zeven  keclcu  ven  den  Nijlstroom  staan  ontsteld. 

Nooit  heeft  Alcides  zoo  veel  lauden  overtogen, 

Neen  zeker  (schoon  dc  pijl,  van  zync  pees  gevlogen, 

De  snelle  hinde  met  haar  kopre  voeten  schoot, 

Of  ’t  bosch  van  Erymauth  verloste  uit  last  cn  nood, 

En  met  zijn  boog  de  slang  van  Lcrne  heeft  verschrokken ;) 
Noch  Bacchus,  na  den  slag  vnn  tijgren  voortgetrokken, 
Die  hy  inspannen  dorst  en  meunen,  zonder  schroom, 

Van  Nyfa’e  hoogc  kruin,  met  zijncu  groenen  toom 
Van  wijngaardbladeren;  en  staan  wc  nog  beladen, 

En  twijfleu  onzen  naam  cn  lof  door  brave  daden 
Te  rekken  eeuwen  lang?  of  houdt  do  vrees  ons  staan? 
Belet  ze  ons  in  ’t  Ansoonsch  geweste  neer  te  slaan? 

Maar  wie  is  dit,  die  ginds  met  takken  van  olijven 
Dus  uitmunt,  en  den  dienst  der  Goden  poogt  te  styven, 
En  offers  innoveert?  ik  ken  den  gryzcu  baard. 

En  ’t  baar  des  koniogs,  die,  eerst  arm  cn  onvermaard, 

Uit  zyn  laag  Curién,  een  arrein  laud,  ten  leste 
Beroepen  in  een  ryk,  dat  groot  is,  eerst  de  veste 
Door  zync  wetten  sterkt;  ziju  nazaat  Tullus  stoort 
De  rust  des  vaderlands,  cn  opent  d’  oorlogspoort 
Voor  maauen,  die  een  wyl  deu  orelog  ontwenden, 

Den  krijg  verleerden,  cn  nog  nooit  triomfen  kenden. 

Hem  vollegt  Aucus,  ruim  zoo  trotscb,  der  gilden  vriend. 
En  met  de  gunst  van  ’t  grauw  te  jammerlyk  gediend. 

Wilt  gij  Tarquijnen  zien  ’tgckrooude  hoold  opsteken. 

En  Brutus’  ziel,  zoo  trotsch  in  ’t  schellemstuk  te  wreken, 
De  vrijheid  wederom  te  zetten  in  haar  kracht? 

De  strenge  rechtbijl  cn  de  burgemeesters  macht 
Wordt  eerst  dien  grooten  man  met  redeu  opgedragen. 

D’  onzaalge  vader  zal  zijn  zoons,  die  d’  oorlogspUgcd 
Op  nieuw  berokkeneu,  verwijzen  onversaagd, 

Uit  liefde,  die  hy  tot  de  goude  vrijheid  draagt, 

— 
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Ouk  zonder  aan  te  zien  hoe  dit  den  nageboren 
En  zijn  nakomeling  nog  klinken  zal  in  d’  ooren. 

De  trek  ten  vaderlandc,  en  lust,  om  onvergaau 
Te  leven  op  de  tong,  zal  verre  boven  s:aan. 

Zie  daar  de  Dccieu  en  Druscu  staan,  als  stylcn. 

Na  hen  Torqnaat,  te  wreed  in  ’t  straffen  met  zijn  bijlen, 
En  dan  Camiltus,  wien  de  uatoeht  wel  gelukt, 

En  keert  met  standerdon,  zijn  vyands  vuist  ontrukt. 

Maar  dit  eendrachtig  paar,  twee  grootc  en  brave  zielen, 
Die  nog  in  duisternis  gedompeld  vrede  hielen. 

En  gij  hier  biinkeu  ziet  in  ’t  harnas  te  gelijk. 

Och,  wat  nl  oorlogs,  welk  een  ncèrlaagzou  hen  ’t  rijk 
Nog  onderlinge  zien  berokkenen  te  zamen, 

Indien  zo  eens  voor  den  dag  in  ’t  licht  ter  wereld  kw  amen  1 
De  schoonvnilr,  stijgende  van  d’  Alpen  naar  bencên. 

En  van  Monccus  slot ; de  schoonzoon  aangetrern 
En  tegens  hem  gekant  met  strijdbare  Oosterlingen. 

Ai,  kinders!  wacht  u van  elkandre  te  bespringen 
Met  zulk  een  krijg,  noch  zet  met  zulk  een  ernst  en  smert 
Uw  sterke  heerspits  niet  den  vsdcrlandc  op  ’t  hart. 

En  gij  vooral,  mijn  telg,  uit  ’s  hemels  stam  gesproten. 
Worp  weg  ’t  geweer;  verschoon  uwe  eige  rijksgeuooten. 
Dccs,  door  de  neerlaag  des  Achayers,  wijd  vermaard. 

Zal  overwinnar  van  Korinthe,  door  het  zwaard 
En  vier  verwoest,  den  berg  en  ’t  Kapitonl  oprijden, 

En,  triomfeerende  op  zij u wagen,  elk  verblijden; 

Decs  dappre  zal  Mycenc  en  Agamemnons  stad, 

Het  zaad  van  JEakus,  eu  d’  afkomst,  die  men  schat 
Van  held  Aehillcs  af  te  dalen,  al  te  gader 
Verdelgen,  tot  een  wraak  van  zijn  Trojaanschen  vader 
En  grootvafirs,  eu  de  kerk  van  Pallss,  snood  geschend. 

Wie  kan  u,  Cato!  door  uw  grootheid  elk  bekend, 

Wie  kan,  o Cossus!  u voorbijgaan  zonder  melden? 

Wie  Gracehus’  oud  geslacht?  wie  bei  deze  oorlogshelden, 
De  dappre  Seipio’s,  twee  oorlogsbliksems,  bet 
Bederf  v&n  Libye  en  Karthagc,  in  puin  geplet? 

Of  held  Fabrieius,  die  zijnen  akker  ploegde, 

En,  vrij  vau  goudzucht,  rijk  iu  ’t  klcene  zich  genoegde? 
Of  u,  Serrnan  ! die  stil  uw  zRad  in  ’t  land  begraaft? 

Waar  rukt  ge,  o Eabiën ! mij,  moede  en  afgcslaafd? 

Gij,  allergrootste!  zijt  de  man  bij  uw  vertrouwden, 

Door  ’s  vijands  beer  verleid,  cn,  met  hem  op  te  houden, 
Alleen  den  ginschen  staat,  de  hoofdstad  Rome,  ontzet. 

’k  Geloof  een  ander  zal  in  koper,  kloek  rn  net, 

Het  leven  en  natuur  met  zijn  granfijzer  tergen; 

Een  ander  beelden  uit  de  marracrstccnc  beriren 
Naar  ’t  leven  bouwen;  of  zijn  pleit  ter  vierschaar  kleên 
Met  schijn  van  beter  recht ; of,  nut  voor  ’t  algemeen, 

De  starren  schieten  met  den  graadboog,  wisser  weten 
De  starren  gil  tc  slaan,  eu  ’s  Hemels  loop  te  nieten. 

Maar  gij,  Romein!  u past,  uw  werk  is  ’t,  dat  gij  ziet 
Te  hcersc.hcn  over  ’t  volk  in  ’t  wereldsehe  gebied. 

Een  rechte  maat  cn  wijs  op  peis  en  vreè  tc  zetten, 

’t  Gedwee  tc  sparen,  cn  het  trotsche  hart  te  pletten.” 

Zoo  spreekt  de  Vader  vast  den  zoon  yEneas  aan, 
i Terwijl  ze  luisteren  en  heel  verwonderd  staan, 
j Hij  voegt  er  dit  nog  bij:  „ai,  zie  .Marccllus  treden, 

! Die  uitmunt  met  zijn  roof,  den  vijanden  outstreden ; 
j Hoe  hij  in  ’t  heldenperk  dus  uitsteckt  boven  al. 
i Dees  ridder  zal  de  stad  vau  Rome,  in  ongeval 
I En  machtige  onrust,  vast  en  buiten  zorgen  stellen, 

. Den  Peen  en  Gal,  gelijk  inuitijns,  ter  neder  vellen, 

; En,  voor  de  derdemaal,  zijn  wapenroof  met  pracht 
j OphaDgcn,  God  Quirijn  ter  eere,  en  zijn  geslacht. 

Toen  sprak  vEncas  (want  hij  zag  voorbij  hem  treden 
! Een  braven  jongeling,  heel  schoon  van  leest  en  leden, 

En  blonk  in  ’t  harreuas,  doch  die,  niet  al  te  blij 
In  ’t  aangezicht,  zyn  hoofd  liet  hangen  over  zij) : 

„Ai  vaderl  zeg  wat  zoon  by  deze  tochtgc nooten 
Geleidt  Marcel?  is  ’tcon  nakomeling,  gesproten 
Uit  hoogen  «tamme?  wat  een  vreeslijk  gekrioel 
Der  meêgcnooten  is  omtrent  hem  in  ’t  gewoel! 


Hoe  zweemt  hij  naar  Moreel ! maar  zie  eens,  hoe  daar  boven 
Hem  zulk  een  donkre  wolk  hangt  over  ’t  hoofd  peschuven.” 
Anchys,  de  vader,  sprak  met  tranen  in  ’t  gezicht: 

„Och  zoon ! och,  onderzoek  niet  reukeloos  noch  licht 
De  grootc  droefheid  van  uwe  erfnakomclinzen. 

Het  hetnelsch  noodlot,  doorgeone  aardschc  macht  te  dwin- 
Zal  deze  telg  alleen  de  wereld  laten  zien,  (gen. 

En  niet  gedongen  dat  zij  bloeye;  o Godn!  misschien 
Stondt  gij  beducht,  als  of  dc  Roomschc  stam  tc  machtig 
Zou  groejen,  zoo  dees  telg,  dus  zegenrijk  en  krachtig, 
Haar  wasdom  had  bereikt;  hoe  droevig  en  beroerd 
Wordt  hij  naar  ’t  veld  van  Mars  in  Mavors’  stad  gevoerd, 
Mctecnen  langen  sleep  van  mannen!  wat  al  lijken 
Zult  gij,  o Tibergod  t met  uwe  watren  strijken, 

Wanneer  ge  vloeit  en  stroomt  voorbij  het  nieuwe  graf  I 
Geen  knaap  uit  Trooischen  stamme  en  Frygischc  afkomst 
Aan  zijn  l.atijnsch  geslacht  die  hoop  vau  triomfeeren;  (gaf 
Noch  Romulus  landouw  zal  nimmer  dus  braveeren 
Op  ccnig  voêsterkind.  O steun  vau  ’t  vaderland  1 
Och,  overoude  trouw  cn  onverwonne  hand  1 
Niet  een  zou  hem  vergeefs,  wanneer  hij  ’s  vijands  horten 
Uitdagen  kwam  in  ’t  veld,  bejegenen  en  tarten; 

Hetzij  tc  voet,  hetzy  hij  een  schuimbekkend  paard 
Met  scherpe  sporen  noopte.  Och,  knaap!  beklagenswaard. 
Indien  gij  cenigzins  uw  noodlot  kneust  na  dezen, 

Gij  zult  gewisselyk  alleen  Marccllus  wezen. 

Brengt  lelien,  en  plukt  geheele  bedden  af, 

Dat  ik  met  purperverf  en  bloemen  ’t  edel  graf 
Bcstrooye,  en  met  dees  gift  mijn  afkomsta  lijk  stoffecre. 
Haar  ziel  berechte,  en  met  een  ydle  staatsie  eerc. 

Dus  dwalen  ze  doorgaans  door  al  dees  streek  in  ’t  dal, 

In  ruime  en  opc  lucht,  en  monsteren  het  al. 

Nadat  Anchys  zijn  zoon  dus  omlciddc,  cn  ontvonkte 
In  liefde  tot  dc  faam,  wasrmeê  men  nnmanls  pronkte, 

Ecu  faam  van  dapperheid,  zoo  meldt  hij  hem  voortaan, 
Wat  orelogen  nog  al  uit  te  voeren  staan, 

Berecht  hem  van  den  staat  der  I.aurentijnschc  volken. 

En  vru  Latiuus’  stad,  en  hoe  hij  al  c wolken 
Van  zwarigheden  best  gerust  ontschuilen  mag, 

En  uitstaan  zonder  nood.  De  Slaapgod,  die  den  dag 
En  ’t  licht  vermijdt,  heeft  een  paar  poorten  daar  beneden. 
De  ware  geesten  licht  door  d’  eene  poort  uitgleden, 

Dees  heit  de  horenpoort,  en  d’audere,  waardoor 
De  ziel  den  valschcn  droom  om  hoog  zendt,  is  ivoor 
En  gansch  nit  wit  ivoor  gebouwd  en  glad  geslepen. 

Anchys  die  zijnen  zoon,  gelijk  het  was  begrepen, 

Met  decs  wparzeggerin  had  koutende  omgeleid, 

Laat  ze  uit  d’  ivore  poort,  daar  zoon  en  vader  scheidt. 
.Eneas  neemt  den  weg  naar  strand  toe  en  de  vloten, 
Bezoekt  de  makkers,  vaart  daarna  met  zijn  gcnootcu 
Het  zeestrand  langs,  tot  aan  Knjetc  en  zijne  reê; 

Daar  worpt  men  't  anker  uit : daar  legt  de  vloot  aan  zee. 

ZEVENDE  BOEK. 

INHOUD. 

Nadat  Hesperischc  aarde  yEneas’  voester  dekt, 

Vermijdt  hij  Circe,  komt  den  Tiber  ingeloopen, 

Aan  ’t  lang  gewcnschtc  land,  en  slaat  zich  néér,  cn  wekt 
Latinus  uit  den  droom,  die  zet  zijn  grenzen  open, 

Ja,  biedt  zijn  dochter  hem  tcü  echt;  dies  Juno  raast, 

En  noopt  dc  Razernij  om  dit  verdrag  tc  storen. 

Amato  schreit  cn  tiert;  neef  Turuus  zit  verbaasd ; 

Het  volk  wordthandgemeen  en  loopt  den  Vorstom  d’oortn. 

Men  smijt  de  krijgspoort  op,  in  weerwil  van  ’t  paleis. 

En  monstert  volk  bij  volk,  totsteurnis  van  dien  peis. 

Kajetc,  voester  van  vEneas,  die  uw  leven 
Hier  endigde,  gij  hebt  ons  zeekust  ook  verheven 
Met  eenen  eeuwigen  onsterfelijken  naam, 

En  uwe  grafstee,  zoo  nog  eenige  eer  en  faam 
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Den  overleden  volgt,  behondt  nog  haar  waardije, 

Uw  koud  gcbeent  rijn  namn,  in  ’t  grooto  Hcsperye. 

Maar  als  .Eucas  nu  zijn  vaders  jaargetij, 

Do  staatsie  van  liet  graf  kerkplichtclijk  hierbij 
; Gevierd  hadde,  en  do  zee  en  ’t  weêr  raakte  aan  ’t  bedaren, 
Zoo  ging  bij  t’  zeil  cn  is  de  haven  uitgevaren. 

De  nacht  viel  nauwlijks,  of  een  labberkoelte  rees, 

Op  ’t  rijzen  van  dc  maan,  die  huu  den  zeeweg  wees, 

En  over  ’t  water  scheen,  cn  flikkerde  in  dc  vloeden. 

Zij  gingen  strijken  bij  den  oever  bene  en  spoedden 
Langs  Circes  zeekust,  die  kier  allernaast  aau  lelt. 

En  daar  ’t  gevaarlijk  woud  doorgaans  met  wecrgalm  vleit, 
Op  ’t  liefclijk  gezang  van  ’t  hoofd  der  tooveriunen, 

Do  rijke  dochter  van  de  zonne,  die  hier,  binnen 
Hettrotsch  gewelf,  bij  nacht,  het  schietspoel  met  haar  hand 
Door  fijne  schering  schiet,  en  ccdrc  fakkels  brandt, 

Een  aangenamen  geur.  .Men  hoort  van  hier  dc  leeuwen 
Van  gramschap  brullen,  die  te  uoodenan  band,  vastschreeu- 
lleel  spd.  bij  nacht,  cn  hoe  met  schrikkelijk  geschal,  (wen 
Geborsteld  zwiju  cn  beer  vast  razeu  in  den  stal, 

De  gruotc  wolf  niet  rust  vou  huilen  en  van  tieren. 

De  wreede  Circc  schout  huu  aan  dc  grijns  van  dieren, 

En  ruige  huid  en  muil,  eu  schudde  eerst,  door  haar  kruid 
En  toovcrkrackt,  den  schijn  van  ’t  mcuschlijk  wezen  uit. 
Neptunn,  om  dees  godvrurhte  uitlaudigc  gemoeden 
Vau  Trojo  voor  gedrocht  en  ougediert  te  hoeden, 

Te  hiudrcn,  dat  ze,  hier  gehavend  en  bestreen, 

Niet  zonden,  tot  hun  ramp,  dit  heilloos  strand  betreen, 
Verleent  de  vloot  voorwind  en  heil  en  spoed  in  't  varen, 

Eu  voert  ze,  zonder  nood,  langs  barningen  cn  baren. 

Het  water  bloosde  slreê  vau  ’t  heldre  morgenrood; 

D’  oranje  dageraad  bescheen  de  hemelkloot 
Daar  boven,  met  den  glans  van  haren  rozewagen  ; 

De  wiud  ging  leggen  : uien  vernam  er  bui  noch  vingen ; 

Dc  zee  werd  stil  en  kalm,  de  riemen  hielden  slag 
lu  ’t  weeke  marmer,  als  /Kuras  voor  zich  zag, 

Van  verre  cn  uit  der  zee,  een  bosch  met  hooge  hoornen. 
Waardoor  dc  blonde  God  des  Tibcrs  af  komt  stroomen. 
Mei  eenen  zoeten  cn  genoegelijken  vliet, 

En  snelle  wieling,  die  veel  zands  in  ’t  zeeschuim  giet. 

Men  zag  er  vlucht  bij  vlucht  cn  allerhande  vogels. 
Gewoon,  rondom  de  kil  rn  oevers,  op  hun  vlogcls 
Te  zweven,  hier  de  luchj  vast  streden  met  hun  zang, 

En  wildzaDg  en  door ’t  bosch  hcenvlicgen,  vrij  van  dwang. 
De  Vorst  verheugd  gebood  de  makkers  voort  te  wenden, 
Te  sturen  strnndewaart,  en  voer  met  zijn  bekenden 
Den  stroom  iu,  var  het  loof  beschaduwd,  koel  en  luw. 

Welaan,  o Zangheldin  1 ’k  vermelde  iu  verzen  nu. 

Wat  vorsten  l.atium  regeerden  lang  te  voren, 

Den  staat  des  lands  van  ouds,  en  hoe  ’t  hier  stond  geschoren. 
Als  eerst  het  uitheemsch  heer  met  zijne  vlotc,  aan  ’t  strand 
En  op  d’  Ausoousche  kust,  uit  opc  zee  belandt. ' 

Ik  wil  den  oorlog,  van  zyn  oorsprong  af,  verhalen. 

O,  Zanggodin ! verlicht  den  dichter  met  uw  stralen. 

’k  Zal  gruwzame  oorlogcu  ontvouwen,  en  ’t  geweld 
Der  koningen,  die,  bits  en  bloedig  in  het  veld, 

Elkandre  gaan  te  keer;  wat  heerkracht  uit  Tyrrheuen 
Te  velde  kwam,  cn  hoe  Italië,  op  de  bcciien, 

In  ’t  harnas  tegens  een  gekant  stond,  hof  bij  hof. 

Hier  wordt  een  lange  rij  van  zaken,  hooger  stof 
Voor  mij  geboren,  ’k  Vang  een  werk  aan,  dat  gewichtig 
En  groot  is  van  belang.  Latiuus  stuurt  voorzichtig 
In  zynen  ouderdom,  als  konitig,  heel  gerust 
Dc  steen  cn  landen,  lang  iu  vree,  naar  zijnen  lust. 

Men  houdt  God  Faunus  cn  Marikc,  een  nymf,  te  gadcr, 
Een  Laurentynscbe  nymf,  zijue  ouders.  Faunus’  vader 
Was  kuning  Ficus,  die  van  God  Ssturuus  kwam, 

Waaruit  dit  braaf  geslacht  zijn  eersten  oorsprong  nam. 
Latinna  was  van  God  geen  maulijk  oir  beschoren, 

Of  zoon,  want  dcc»  werd  hem,  nadat  hij  was  geboren, 

In  ’t  opgaan  vau  zijn  jeugd,  met  grooten  rouwe  outroofd. 
Dees  kroon  en  erfnis  hing  een  dochter  boven  ’t  hoofd, 


Die  reê  volwassen  was  en  huwbaar.  Al  de  braven 
Van  gausch  Ausonicn  en  Lutium  aan  ’t  draven 
En  dringen  naar  deca  macht ; en  hoven  andrc  in  ’t  rijk 
Stond  Turnus  ook  ten  hoof  naar  zulk  een  huwelijk; 

Een  vorst,  die  overschoon,  van  hoogui  huize  cn  stamme, 
En  bij  de  kouingin  gezien  wns,  die  zijn  vlamme 
Vast  hoop  gaf  en  dees  trouw,  uit  al  haar  macht  cn  kracht, 
Zocht  door  te  drijven ; maar  de  schrik  voor  al  ’t  geslacht, 
Voor  menig  voorspook  hield  dit  slepen.  Iu  het  midden 
Vau  ’t  hof  en  zyn  kapel  stond,  daar  men  plag  te  bidden. 
Een  heilige  laurier,  godvruchtig,  uit  ontzag, 

Veel  jareu  lang  gecerd.  Lstinus  op  dien  dag, 

Toen  hij  dit  hof  eerst  bouwde  (indien  wc  recht  verstonden). 
Had  Fmbus  dezen  boom,  zoedra  die  wierd  gevonden, 
Godsdienstig  toegewijd,  cn  dezen  bouwtroop,  hier 
Genoemd  Laurunicrs,  naar  dien  boom  cn  lauwerier, 

Op  wiens  verheven  top  ecu  dikke  zwarrem  bijen 
(’k  Verhaal  wat  wonders),  uit  de  lucht,  van  alle  zijen, 

Al  brommende  onvoorziens  zich  zette,  en  die,  met  been 
Aan  been  gevlochten  en  gestrengeld  onder  een, 

Aau  dezen  groenen  tak  in’ti-nd  gerust  bleef  hangen. . 

De  wiehluar  riep  terstond  : ,wij  zien,  met  groot  verlangen. 
Keu  uitheemsch  hoofd  alrec  genaken  met  zijn  schaar, 

Dees  landstreek  zoeken  uit  die  streken,  en  zieh  daar 
Ter  nedcrslaan,  en  op  den  hoogeu  burg  rcgceren. 

Behalve  dit,  terwijl  de  dochter  God  wil  eeren, 

Eu,  staande  aau  vaders  zij,  met  hare  kuische  toorts 
’t  Gewijde  alt.nr  ontsteekt,  zoo  schijnt  zieh  zorglijk  voorts 
(’tl.uid  schrikkelijk)  de  vlam  in ’t  hangend  haar  te  mengen. 
Al  ’i  houfdcieraad  in  ’l  vier  te  blakcu  en  te  zengen, 

Te  branden  dat  het  kraakt,  de  koninklijke  vlecht 
] Tc  hamen,  cn  de  kroon,  gesteente  in  goud  gehecht, 
i Te  schittren  en,  in  gloed  gestold,  met  rook  te  smetten, 
j En  voor  het  gauschc  hof  iu  lichten  brand  te  zetten. 

Dit  werd  voor  vrij  wat  groots,  wat  wonders  aangezien. 

Als  woü  ’t  een  grooten  cn  doorluchten  nae.in  bedien, 

Haar  toebcschorcu,  doch  dat  dit  deu  staat  eu  volko 
Verkuudsehapte  eenen  brand,  die,  uit  een  oorlogswolkc, 
Hun  hoofden  treffen  zou.  De  koning,  om  ’tgezicht 
Bekommerd,  gaat  terstond  naar  Faunus,  en  zoekt  licht 
Uit  ’s  vaders  mond,  opdat  die  ’t  noodlot  hem  ontvouwe, 
Leeft  metoraklcn  raad,  in  ’l  Gods  woud  der  landouwe 
Van  ’t  hooge  Albunea,  daar,  diep  in  ’t  grootste  bosch 
Van  allen,  een  gewijde  cn  klare  springbron  los 
En  helder  opwelt,  die,  beschaduwd  dicht  van  blftrcn, 

Een  zwaren  zwaveldamp  uitademt  voor  de  scharen. 

D’  inwoners  van  Itaaljc  cn  ’t  gausch  fEnotrisch  land, 

Om  raad  verlegen,  hier  om  raad  gelijkcr  hand 
Vcrschijucu,  en  wauucer  de  priester  zijne  giften 
En  offergaven  brengt,  en  ’sDachts  door  ’s  hemels  driften 
Zich  iu  de  stilte  strekt  op  d’  uitgespreide  vacht 
Van  heilig  offervee  cn  schapen,  vcrsch  geslacht. 

Dan  ziet  hy  in  den  slaap,  te  wonderlijk  gedreven. 

Veel  spokerijen  bene  en  wider  om  uitzweven, 

Verneemt  veel  stemmen,  spreekt  inei  Goden,  cn,  vol  sehriks 
Spreekt  door  Avernus’  mond  met  Achcron  eu  Styx. 

Latiuus,  vader  van  de  dochter,  ging  dees  hoeken 
En  wouden  nu,  om  raad  en  antwoord,  zelf  bezoeken. 

Hy  slachtte  naar  den  stijl  een  honderd voude  gift 
Van  schapen,  leidde  zich  op  d’  aarde  door  Gods  drift, 

Op  d’  uitgespreide  vacht  en  vellen  voor  Gods  kooreu. 

Toen  liet  zich  ccne  stem  ten  diepen  woudc  uit  hooren : 

„ Ucsteè,  mijn  zoon  1 uw  kind  aau  geen  Latijnen  uit; 
Bestem,  om  niemands  drift,  dit  huwelijksbcsluit. 
Uitheemsche  schoonzoons  zyn  niet  verre  cn  ree  voorhanden. 
Die  door  hunne  afkomst  cens  ons  faam,  door  alle  lauden, 
Tot  aan  den  hemel  toe  verheffen,  uit  wier  struik 
Uwe  afkomst  nog  zal  zien,  hoe  ieder  buige  en  duik’ 

Voor  hare  voetschabelle,  en  zij,  ten  lange  leste, 

Bthcersche  al  wat  de  zou  beschijnt  van  Ooste  en  Weste, 

I Van  d’  cene  aan  d’  andre  zee.  Latinna  houdt  dit  woord 
Van  vader  Faunus,  en  zijn  stem,  bij  nacht  gehoord, 
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Niet  stil  en  ongemeld ; dies  had  de  Faam,  gevaren 
Door  ganacli  Ausonie  en  zijn  steen,  de  nieuwe  maren, 
Alreede  wijd  en  zyd  verbreid,  tot  ieders  vrengd. 

Toen  nu  Laomedons  geslacht  en  maobre  jeugd 
De  vloot  kwam  non  de  wal  en  groenen  oever  mceren, 

Zoo  ging  .Eneas  en  d’  aanzienelijkste  hecrcn 
En  schoonc  liilua  me?  zich  legren  aan  deo  stroom, 

In  ’t  lommerkoelc  loof  van  eenen  hoogen  boom. 

Meu  brengt  er  kost  en  spijs  in  ’tgras,  voor  volk  en  vorsten, 
En  legt  het  eten  ne?r  op  harde  gerste  korsten, 

(Jnpijn  gaf  hun  dit  in)  en  recht  croubelaên 
Wilde  appels  uit  het  woud  op  dees  taljoren  aan. 

De  kost  was  nu  verteerd,  als  hongersnood  hen  perste, 

Te  bijten  met  de  kies  in  deze  korst,  de  gerste 
T’  ontwijden  met  den  mond,  te  grijpen  met  de  hand. 

En  stout  de  vlokc  korst  te  malen  met  den  taud, 

Gelijk  hnn  was  gespeld,  te  kauwen,  niet  tc  mijen. 

Toen  riep  Iiilus,  doch  hij  rept  geen  wichlerijen: 

„Helaas,  wij  eten  ook  ons  tafels!”  Nauwlyks  was 
Dit  woord  nog  uit  den  mond,  of  zij  begrepen  ras, 

Dat  hunne  zwarigheid  een  eiud  nam,  en  de  vader 
Verstond  uit  zijnen  knaap,  voor  d’  andere  allegader, 

’t  Orakel,  werd  verbaasd  en  zat  verrukt  en  stom. 

Hy  riep  terstond : „ou  zijt  gegroet  en  wcllckom, 

O land,  bij  noodlot  my  geschonken  en  beschoren  1 
Getrouwe  Iluisgoón  van  oudTrojc,  long  verlorcnl 
Zijt  hartelijk  gegroet  aan  dezen  waterkant. 

Het  is  ons  huis  en  wijk  en  eigen  vaderland : 

Want  Vader,  ’t  valt  my  in,  door  die  geheimenissen 
Mij  mijn  fortuin  voorspelde:  „o  zoon!  het  zal  niet  missen, 
Wanneer  de  honger  u,  van  sukklen  algesloofd, 

Aan  d’ onbekende  kust  zal  persen,  hoofd  voor  hoofd, 

Als  ’t  eten  is  verteerd,  de  tafels  ook  te  kuouwcn, 

Dan  is  het  tyd  daar  huis  en  wal  en  poort  te  bouwen. 

Dit  is  de  hongersnood,  ons  lang  voorheen  gespeld, 

De  leste  zwarigheid,  die  nu  een  einde  stelt 

Van  alle  omsukkt  ling.  Welaan  dan,  laat  ons  blijde, 

Zoodra  de  zon  vcrschijne,  aan  deze  en  gene  zijde, 

Ter  haven  uitgaau,  en  vernemen  allesius 

Naar  ’s  lands  gelegenheid : wat  lieden  hier  en  gindsch 

Gezeten  zijn;  bezien  wat  steden  zij  hier  stichtten. 

Nu  drinkt  Jupijn,  om  ’thart  van  zorgen  tc  verlichten. 

Met  otferkelken  toe,  en  roept  Anchises  aan : 

„Schaft  wijnen  op  den  disch.”  Zoo  spreekt  hij  oubcla&n, 
Bekranst  zijn  haar  met  loof  en  ouverwclkbre  blaren. 

Hij  bid  den  Landgod  aan,  en  d’  Aarde,  mild  in  ’t  baren. 
En  d’  eerste  Godheid  en  de  Nymfen  daaromtrent, 

Meteen  de  vlieten,  huu  nog  nieuw  enoubekend. 

Hij  roept  daarna  den  Nacht  en  starren  aan  met  eenen, 

Die  in  de  duisternis  tc  klaarder  elk  verschenen, 

En  Jupiter  van  Ide,  en  Vcsta,  moeder  van 
De  Goden,  een  vooreen  in  ’t  starlicht  hofgespan, 

Zync  ouders,  Vcuus  in  de  hemelen  t’  aanschouwen, 
Anchises,  onder  d’  aarde,  in  zalige  lardouwen. 

Toen  donderde  Jupijn  wel  driemaal  van  omhoog, 

Bij  schoon  en  helder  weer,  en  zwaaide  uit  ’s  hemels  boog 
Den  flikkerenden  straal  des  bliksems  voorden  volke, 

En  schitterde  met  vier  en  goud  uit  eene  wolke. 

Terstoud  verspreidde  zich  ’t  gerucht,  op  dit  geluid, 

Bij  ’t  volk  van  Troje  en  al  de  reisgenooten  uit, 

Dat  nu  de  dag  en  tijd  hen  allen,  met  betrouwen, 

Den  lang  beloofden  muur  eu  vesten  ried  te  bouwen. 

Men  stelt  er  nu  om  strijd  de  maaltijd  toe  op  strand, 

: En  wcnscht  elkandren,  met  deu  wijukelk  op  de  hand. 
Geluk,  en  kranst  den  wyn  en  w ijnschaa),  vrij  van  vreezen. 

Zoo  ras  als  ’sandren  daags  de  zon  was  opgerezen, 

En  met  haar  goudc  lamp  de  wereld  overscheen, 

Ging  elk  zijns  weegs  bezien  des  lnnds  gelegenhetn, 

Dc  stranden  en  het  volk,  dc  stad  en  grens  en  palen. 
Nuraicus’  brouaür  giet  dit  meer  in  deze  dalen. 

Daar  woont  de  Latynist,  die  geen  geweld  ontziet. 

Dc  Tibcrstroom  vloeit  ginds;  Anchises’  zoon  gebiedt 


Hierna  een  honderdtal  gezanten,  uitgekoren 
Vit  allerbanden  staat,  en  al  met  een  geschoren 
Olyfkrans,  Ballas’  loof,  bevlochten,  nnar  de  stad 
En  ’s  konings  hoogc  vest  te  treden,  om  door  schat 
En  gaven  vrede  voor  den  Trooischen  te  bedingen. 

Zij  sloften  niet,  zoodra  zy  dezen  last  ontvingen, 

En  spoedden  derwaart  heen ; .Eneas  rept  zich  vroeg. 

En  rooit,  terwijl  ze  gaan,  dc  vesten  met  den  ploeg, 

Steekt  graft  en  erven  af,  en  trekt  om  d’  eerste  hutten, 
l.angs  stroom  cn  strand,  een  w al,  gesterkt  om  ramp  te  schut- 
Met  spitse  palen,  dicht  en  legcrwijs  geheid  (ten, 

De  jeugd  heeft  nauwlijks  nog  haar  heenreis  afgeleid, 

Of  ziet  van  verre  alrec  Eatynscb  gebonw  en  daken, 

Eu  torens,  hoog  van  spits,  cn  al  de  stad  genaken. 

De  bloem  der  jonkheid,  al  wat  frisch  te  paarde  zat. 

Gewent  en  oefent  zich  rondom  en  voor  de  stad, 

Gewent  de  rossen  io  het  stof  voor  haren  wagen, 

Of  spant  den  strengen  boog,  of  durf  zijn  maats  uitdagen 
Tc  worpen  met  den  schicht,  die  taai  is;  dees  braveert 
Den  andren  met  de  pees,  of  rent  cn  draaft  cn  keert; 
Wanneer  een  bode,  hen  te  paard  voorbij  gestoven, 

Den  ouden  koning  meldt,  dat  brave  mans  van  boven, 

En  in  uitheemsche  dracht,  genaken;  by  belast 
Die  mannen  binnen  ’t  hof  te  roepen,  zet  zich  vast 
Op  ’s  grootvafirs  crfstoel  neer,  in  ’t  midden  van  de  zalen. 
Men  zag  in  ’t  hoogste  van  de  stad  het  hof  staan  pralen, 

Op  honderd  zuilen,  groot  cn  hcerelijk  gesticht. 

Het  hof  van  Ficus  den  Lanrenter,  naar  en  dicht 

Van  bosch,  ontzagbaar  om  den  godsdienst  van  dc  vaderen. 

Hier  plachten  ze  van  ouds  kerkplichtig  tc  vergaderen, 

De  koningen  met  pracht  te  welkoraen,  wanneer 
Men  hun  den  schcpter  gaf,  en  met  eerbiedige  eer 
De  bijl  en  bondcl  wierd  eenstemmig  opgedragen. 

Dit  hof  verstrekte  hun  een  kerk  op  hoogc  dagen. 

Men  hield  er  feesten  en  ’t  gewijde  kerkbanket. 

De  vaders  plachten  hier,  na  ’t  slachten,  op  het  vet 
Der  olTcrrammen,  aan  den  langen  disch  te  teren. 

Hier  stonden,  in  ’t  poortaal,  der  vaderen  en  heeren 
Slambccldcn  op  een  rij,  uit  ccdrcnhout  gesncén, 

Do  vader  Italus,  Sabijn,  en  ook  met  een 
Saturnus,  oud  en  grijs,  wiens  wynstok  d’  eerste  biocide. 
Gekend  aan  ’t  kromme  mes,  waarmeêhij  w yngaard  snoeide. 
Ook  met  twee  troniën  God  Jsuus  uitgebeeld, 

En  andre  koningen,  van  ’s  rijks  begin  geteeld, 

Die  eerlijk  in  het  veld  hun  bloed  voor  ’t  land  vergoten. 
Het  heilig  pijlerwerk  hing  gestofleerd  met  sloten 
Van  poorten,  wapenroof  en  wagens,  kromme  bijl, 
Gekamde  helmen,  schild,  rondas,  en  schicht  cn  pijl, 

En  snuiten,  ’s  rijaods  vlotc  ontrukt  cu  afgereten. 

De  koning  Picuszclf,  heel  braaf  te  paard  gezeten. 

Zat  met  den  purperen  en  korten  wichelrok 
Om  ’t  lijf  gegord,  en  droeg  den  krommen  wichclstok 
Van  God  Quiriuus  in  dr  rechte  kond,  in  de  d’  ander 
Den  kleenen  vloken  schild ; vrouw  Circe,  schalk  en  schran- 
En  eertijds  blakende  van  ongetoomde  min,  (der. 

Sloeg  met  haargoude  roe  den  vorst,  herschiep  hem  in 
Een  vogel  door  vergift,  cn  spikkelde  zijn  veèren 
Met  velerhande  verf;  I/atinus,  voor  zijn  hecreD, 

In  dezen  tempel  van  de  Godn,  op  vaders  troon 
Gezeten,  liet  terstoud  de  Trooischen  binneu  noón, 

En  hief  dus  minzaam  aan-  „nu  zegt,  gy  Dardanieren! 
Want  uw  g.-alacht  en  stad  en  zede  in  ’t  volk  t«  stierea 
Zijn  ons  niet  onbekend  ; ook  heeft  mes  al  gehoord, 

Hoe  gij  lien  over  zee  u spoedt  naar  dezeu  oord ; 

Wat  zoekt  ge?  wat  ’s  uw  wit?  wat  nood  heeft  u gedreven 
Door  zoo  veel  blauwe  zc?n  en  baren  om  te  zweven, 

Naar  onze  Ausoonsche  kust;  hetzij  gy  dezen  stroom 
Gekozen  hebt  cn  in  dc  haven,  buitcu  schroom. 

Geraakte,  bij  gebrek  van  kennisse  der  wegen, 

Of  aangesmeten  wierd,  door  storm  en  wind  verlegen; 
Gelijk  den  zeeman,  van  de  baren  omgezwaaid, 

Veel  onweêrs  over  ’t  hoofd,  bij  tyd  en  ontijd,  waait; 
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Gy  moogt  hier  havenen  en  hebt  geensins  te  schromen; 
Want  wy  Latijnen  van  Saturnus  zijn  gekomen, 

Een  volk,  dat,  zonder  dwang  van  wetten  aangepord, 

De  billijkheid,  de  wij»,  den  oudren  ingestort. 

Gewillig  volgt;  en  mij  gedenkt  (het  is  geen  lengeD, 

Al  mag  het  weinigen,  die  nu  nog  leven,  heugen). 

Dat  d’  oude  Aurunkcn  on*  vermelden,  hoe  Dardaan, 
Geboren  in  dit  land,  naar  Ide  en  hooger  aan 
De  atcèn  van  Frygic  en  naar  Santo*  trok,  dat  tegen 
Oud  Thraeië  over,  daar  den  ïiaant  af  heeft  gekregen. 
Hierna  van  Corithus  tot  in  ’t  Tliyrrecn»ch  gezag 
Gereisd,  werd  hij  van  daar  in  eenen  schooner  dag, 

In  ’t  gouden  hof  der  lucht,  in  ’t  hemelsch  hof,  vol  lichten, 
Gcwelkomd  op  den  troon,  en  ziet  altaren  stichten 
Voor  hem,  die  in  ’t  getal  der  Goden  wordt  gekend.” 
Ilionrcus  volgt  Latinus  dus  in  ’t  end : 

„O  koning,  brave  telg  van  Faunu»!  geene  baren 
Noch  stormen  dwongen  ons,  aan  uwe  kust  te  varen, 

Noch  ’t  heeft  aan  kennis  van  gesternte  of  strand  gefeild ; 
Wy  komen  herwaart  niet  uit  onze  streek  verzeild. 

Wy,  nit  een  ryk,  zoo  trotsch  als  ’t  licht  mag  overschijnen, 
Gejaagd,  bezoeken  met  on*  vloten  uw  Latijnen, 

Uw  hof  en  deze  stad  en  koninklijken  staat, 

Uit  onzen  vrijen  wil,  met  voorbedachten  raad. 

Wij  rekenen  Jupyn,  der  Goden  hoofd  en  vader. 

Voor  oorsprong  van  ons  bloed ; al  Dardans  jeugd  te  gader 
Draagt  moed  op  Jupiter,  haar  grootvsfir.  Een  Trojaan, 
JEueas,  uit  Jupijn  gesproten,  heeft  ons  ann 
Uw  machtig  hof  gestuurd.  Een  krijgsstorm  (opgestektn 
Uit  wreed  Myeene,  en  uitgestort  op  al  de  streken 
Om  Ide  en  zijn  gewest,  daar  Azië  en  Euroop, 

Twee  werelden,  genoopt  van  ’t  noodlot,  overhoop 
En  tegen*  een  gekant,  elkaudre  op  ’t  spits  ontmoetten) 
Kwam  ook  ter  ooren,  die  misschien,  uit  aller  voeten 
Geschoven  achteraf,  bewonen  ’t  veerste  land. 

Daar  d’  Oceaan  om  vloeit  en  ebt  op  ’t  zonte  strand ; 

En  die  zich  op  den  riem  der  dieren,  dwers  g(  spannen, 
Daar  ’tKreeftvier  brandt  op  ’t  hoofd  der  zwarte  Mooreman- 
In  ’t  midden  van  de  Tier  gewesten,  zette  alleen.  (ncn, 
Wy,  uit  dien  wereld  vloed,  door  zooveel  wilde  zcên 
En  golven  omgesleept,  en  nauw  den  dood  ontvloden, 
Verzoeken  wat  verblijf*  voor  vaderlijke  Goden, 

Een  voet  onnoozel  strand*,  en  zee  en  lucht,  elk  een 
Al  even  na.  Betrouw,  wij  zullen  in  ’t  gemeen 
Ons  in  ’t  Latijnschc  rijk  niet  ongeregeld  dragen, 

En  gy  niet  luttel  eer  inlcggen  by  uw  dagen. 

De  gonst  van  zulk  een  deugd  verliest  baar  geur  niet  licht, 
Noch  ’t  zal  Ausonië  ooit  berouwen,  onverplicht 
Dc  Trooischen  in  haar  schoot  tc  bergen  en  t’  ontvangen. 
Ik  zweer  bij  ’t  noodlot,  dst  .Koens  aan  blijft  hangen, 

Bij  zyneu  dappren  arm,  ’tzij  iemand  ooit  in  vreê 
Of  in  Jen  orelog  en  ’t  woeste  harnas  meê 
Zijn  trouw  ervaren  hebb’,  dat  allerhande  lieden 
En  vele  volken  (ai,  versma  ons  niet,  al  bieden 
Wy  u dc  takken  van  olijven  met  gebcên) 

Met  Trooischen  wcnschten  in  eeu  vast  verbond  to  treên; 
Maar  ’t  noodlot  van  de  Goön  en  hun  geboden  dreven 
Ons  voort,  om  naar  dit  land  te  zoeken  en  te  streven. 
Dardaan,  gesproten  uit  dit  landsehnp,  daagt  en  noodt; 
Apollo  dwingt  cn  dryft  ons  heftig  met  de  vloot 
Naar  dit  gewestc  toe  door  orrenstig  begeeren, 

Naar  den  Tyrrhccnschen  vliet,  den  Tibcr,  naar  de  meren 
En  heiige  waters  van  Numicus,  cn  zijn  bron. 

/Eneas  boven  dit  vereert  u wat  hy  kon. 

Geringe  gaven,  uit  dtn  Trooischen  brand  getogen, 
Kenteekens  van  zijn  staat  en  ’t  vorige  vermogen : 

Anchys,  zijn  vader,  plag  met  dezen  gouden  kelk 
Op  ’t  outer  t’ offeren;  toen  koning  Priam  elk 
En  allerhande  volk,  gedagvaard  naar  de  wyze, 

De  wetten  voorschreef,  dan  was  dit,  den  staat  ten  prijze, 
Zijn  dracht,  zijn  schepter  en  gewjjde  tnllebant 
En  feestgewaad,  gewrocht  van  ’s  Trooische  joffers  hand." 
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Door  deze  rede  zat  Latinus  opgetogen, 

Sloeg  zijn  gezicht  rondom  en  zag  hem  onder  d’  oogen, 
Heel  sterk,  en  sloeg  ’t  gezicht  in  ’t  end  ter  aarde  néér. 
Borduurwerk  nochte  pracht  van  purper  raakt  hem  meer, 
Noch  Priaras  schepter  gaat  den  koning  zoo  ter  harte, 

Als  hy,  om  ’t  uitbesteën  der  dochter,  met  veel  smarte 
Bezorgd  is,  nu  zijn  geest  aandachtig  ’t  woudbrscheid, 

God  Faunus’  antwoord,  by  zich  zclven  ovcrlelt: 

Hoe  dces,  uit  een  uitbcemsch  gewestc  hier  gevaren, 

Gelijk  een  schoonzoon  zal  metzyne  dochter  paren. 

Uit  kracht  van  ’t  noodlot  cn  deze  openbare  blijk 
Van  wondermerk,  cn  door  ecu  zelve  macht  in  't  ryk 
Beroepen  wordt;  hoe  hier  eenc  afkomstc  uit  wil  spruiten. 
Die,  braaf  in  ’t  harrenas,  zooveel  gcwelds  zal  stuiten, 

En  met  de  wapenen  al  ’a  werelds  ommeloop 
Bemachtigen.  Hy  zegt  ten  leste,  met  die  hoop 
En  blijschap  in  ’t  gelaat : vdc  goede  Goden  zegenen 
Hun  staatorakels  cn  dit  onverhoeds  bejegenen. 

Gezant  van  Trojc!  n wordt  uw  aanzoek  loegestaan; 

Ik  zal  uw  gaven  en  sehenkagien  niet  versmaftn. 

Zoo  lang  Latinus  hier,  als  koning,  zal  regecren,  (ren. 
Zult  gij  noch  vruchtbaar  land  neeh  Trooischen  schat  ontbe- 
Laat  slechts  jEucas  zelf  (trekt  ’s  konings  hart  zoo  zeer 
Naar  ons;  indien  zyn  ziel  dus  haakt,  zich  hier  ter  neêr 
Tc  slaan,  en  in  ’t  verbond  tc  worden  aangenomen) 

Zijn  vrienden  onbeschroomd  vry  onder  d’  oogen  komen. 

’k  Zal  ’t  achten  als  een  pand  van  vriendschap  en  verdrag, 
Zoo  ik  uw  koning  hier  dc  baud  op  geven  mag; 

Gy  moogt  terwijl  mijn  last  uw  koning  overdragen : 

’k  Heb  eene  dochter,  die  ik  niet  op  myn  behagen, 

Noch  volgens  ’t  antwoord  van  mijn  vaders  woudkapel, 

En  velerhande  blijk  van  godsmerk  en  bevel, 

Vermag  aan  inheemsch  bloed  te  huwen,  te  besteden. 

Zij  spellen,  dat  alreê  do  schoonzoons  herwasrt  treden, 

Uit  buitcnlandsch  gewest,  daar  Latiurh  op  beidt, 

Die,  door  hunne  af  komste  en  voorzichtig  krijgsbeleid. 

Ons  aller  naam  en  faam  tot  aan  den  hemel  heffen ; (fen. 
En  ’t  noodlot  schijnt  hiermcê  dien  vorst  op  ’t  hoofd  te  tref- 
Te  roepen  tot  het  rijk ; ook  hoop  ik  ’t,  zoo  mijn  geest 
De  waarheid  mij  getuigt.”  Zoo  spreekt  do  vader,  leest 
De  beste  paarden  uit;  driehonderd  staau  en  brallen 
Gehavend  aan  hun  kribbe,  in  ’s  konings  hoogc  stallen. 

De  vorst  gebiedt,  terstond  die  snelle  kleppers,  met 
Hun  dekkleêa  van  tapijt  cn  purper,  cn  heel  net 
En  cierlyk  voor  de  borst  met  goud  gegespt,  t’  ontsnoeren, 
En,  elk  naar  zijnen  staat,  den  Trooischeu  toe  tc  voeren. 

Zij  zyn  met  goud  getoomd,  en  spelen  al  verhit 
Op  ’t  gouden  mondstuk.  Vorst  jEncas,  dien  hij  bidt 
En  nosdigt,  zendt  hij  ook  een  wagen  met  twee  paarden, 
Die,  vier  en  vlam  ten  neus  met  moed  uitsnuivende,  aarden 
Naar  ’t  hemelsch  zaad,  waaruit  zij  sproten,  van  zulk  slag 
Als  Circe  loos,  ter  sluik,  dc  zon,  haar  vader,  plag 
T*  ontduiken,  toen  het  stil  de  modder  dekte,  cn  speelde, 
En  deze  basterden,  het  puik  der  stallen,  teelde. 

D’  .Encadynen,  nu  dus  hcerelijk  tc  paard 
Gezeten,  kecrcii  met  die  gaven  straudewaart, 

Met  ’s  konings  antwoord  en  den  toegezeiden  vrede. 

Maar  zie,  Jupijns  gemaal,  verbitterd,  gaf  zich  reede 
Van  Argos,  d’  oude  stad  van  Ioachus,  omhoog, 

Hield  stand  in  d’  ope  lucht,  zag  met  een  nijdig  oog. 

Uit  ’s  hemels  troon  van  verre,  cn  van  Paehyous’  sloten 
Eu  ’t  Siciljaansche  strand,  Trojnansche  kielen  vloten 
Recht  voor  zich,  en  hoe  vorst  .Kneaa,  in  zyn  schik, 

En  ’t  scheepsvolk  huizen  bouwt  en  reede,  buiten  schrik, 
Het  vaste  land  fcetrcên,  en  gror.d  en  erven  winnen. 

Zy  schudde  voort  het  hoofd  (het  ging  haar  aan  dc  zinnen) 
En  goot  haar  krop  dus  uit : „ vervloekt  gebroed ! o sebaud, 
O Dardans  noodlot,  dat  zich  tegen*  ’t  onze  kant. 

Kon  ik  ze  al  laog  niet  in  ’tSigc-sche  veld  verslinnen? 

Kon  ik  ’t  verwonnen  volk  niet  dempen  en  verwinnen? 

Kon  ’t  brandend  Trojc  niet  verbranden  dezen  hoop. 

Die  midden  door  het  spit*  en  vier  en  vlam  ontaloop? 
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Maar  trouwen  ik  geloof,  mijn  wraak,  dus  uitgevaren, 

Zal  endlijk,  moede  of  zat,  stil  zitten  en  bedaren. 

’k  Bestond  ook  grimmig  ben,  gedreven  uit  hun  rijk. 

Te  plagen  op  de  zee,  eu  klampte  te  gelyk 

Den  vluchteling  aan  boord  met  al  de  zee  en  baren. 

Men  kwistte  te  vergeefs  geweld  en  zeegevaren 
En  stormen  op  het  volk  van  Troje  en  hunnen  staat. 

Wat  heeft  Charybdis,  Scylle,  of  barnend  zand  gebaat, 

Nu  zij,  beschut  voor  zee  en  mij,  en  vrij  van  zorgen. 

Dus  hinuen  d’  oevers  van  den  Tibor  zijn  geborgen. 

Naar  hunnen  wil  eu  wensch  ? God  Mars  vermocht  voorheen, 
De  Lapythen,  een  volk,  dat  vreeslijk  is,  te  treên ; 

Der  Goden  vader  zelf  gaf  ’t  oude  Kalydoue 
Diaua’s  wraak  ten  beste ; en  zoo  men  dit  verschoone, 

Wat  boosheid  van  Lapyth  of  Kalydoncrs  aard 
Verdiende  zulk  een  plaag?  maar  ik,  zoo  groot  en  waard, 
Eeu  bedgenoote  van  Jupyn,  wat  ’s  al  mijn  pogen? 

Wat  rechte  ik  uit  rnetal  mijn  krachten  en  vermogen? 

Hoe  ik  het  wende  of  niet,  en  waar  zich  Juno  keert, 

Zij  wordt  gedurig  van  rEueas  gebraveerd ; 

Doch  zoo  mijn  macht  in  ’t  ende  en  goddelijk  vermogen 
Niet  toereikt,  liever  dan  dit  langer  te  gedoogen, 

Te  hulp  geuomeu  al  wat  helpen  kan  en  ra&n ; 

En  slaapt  Jupijn  omhoog,  schen  Pluto’s  geesten  aan. 

Maar  hoe?  men  kan  hem  uit  Latinus’  rijk  niet  hoüwen. 

En  't  noodlot  sluit,  dat  hij  Lavinië  moet  trouwen; 

Dat  z|j  zoo,  evenwel  wordt  zulk  een  groote  zaak 
Al  slepende  uitgesteld,  verward,  verlet  uit  wraak. 

Zoo  zieu  twee  koningen  verwoesten  hunne  staten. 

Dat  schoonvnftr  schoonzoon,  tot  bederf  der  onderzaten, 

Vry  paren  op  dien  koop.  O maagd ! schep  Loop  en  moed, 
Dus  wordt  ge  met  Trojaansch  en  met  Rutulisch  bloed 
Ten  huwelijk  besteed.  De  razende  Bellonc 
Wil  gaarne  speelnoot  zijn  van  zulk  een  overschoone. 
Cissicus’  dochter,  van  een  bruilofistorts  bevrucht. 

Heeft  niet  alleen  een  torts  gebrocht  in  ’s  levens  lucht, 
Maar  Venna  baart  hier  ook  dezelve  vrucht  niet  minder. 
Een  audreu  Paris,  en  een  lijktorts  wéér  tot  hinder 
Van  ’t  andrc  Pergatnum,  dat  instort  door  decs  bruid.” 

Zoo  schudt  zc  haren  krop  van  wraak  en  gramschap  uit, 
En  daalt  verbolgen  néér  op  d’  aarde,  om  stof  te  zoeken. 

Zg  dagvaardt,  uit  het  hol  der  zustreu,  een  der  Vloeken, 

De  hcische  Alekto  hier  uit  ’s  Afgronds  duistre  kaak, 

Die  bloedige  oreloge  en  lagen,  schennis,  wratk 
En  lasterstukken  dicht.  De  vader  van  den  Tarter 
En  ’s  Afgronds  zusteren  verschrikten  nooit  voor  zwarter 
Gedrocht  of  spook,  dat  met  meer  grijnzen  u ontmoet, 

Zoo  bijster  grimt  eu  zooveel  zwarte  slangen  broedt. 

De  wrokstcr  Juno  wet  haar  boosheid  met  decs  rede 
En  sprak  aldus:  „o  maagd,  nachtdochtcr  I hoor  mijn  bede, 
Neem  deze  moeite  aan,  zijt  mij  hierin  ten  gevall’. 

Om  mijnen  naam  en  faam  geheel  en  overal 
Te  houden  ongekreukt,  dat  geene  jEucndijncn, 

Om  d’  echt  van  ’s  konings  spruit,  den  kouing  der  Latijnen 
Om  d’  ooren  loopen,  noch  zich  neerslaan  op  dcu  grond 
Van  ’t  vette  Italië;  gij  kunt  het  vreeverbond 
Van  broedren,  eensgezind,  verstoren,  wapens  spitsen. 

Hen  aan  elkandrc  fel  in  ’t  blanke  harnas  hitsen, 
Verwarren  al  ’t  geslacht  en  huis  en  bloed  en  erf; 

Gij  zijt  de  stokebrand,  de  huisplaag  en  ’t  bederf, 

Weet  duizend  middelen  en  duizenden  van  plageu. 

Nu  schudt  uw  krop  eens  uit,  en  haal  op  mijn  behagen, 
Eens  voor  den  dag  al  wat  hier  insteekt ; dit  ’s  mijn  bcc. 
Verstoor  en  breek  terstond  den  red  gesloten  vreê, 

En  zaai  het  schendig  zaad  van  godlooze  orclogcn, 

Opdat  de  krijgsgezinde  en  wulpschc  zijn  vermogen 
Tc  werke  steil’,  zich  voort  in  ’t  harnas  vinden  laat’, 

En  wapen,  wapen  roepc.  Alekto,  loos  en  kwaad, 

Van  slangegift  besmet,  rukt  voort  met  haar  venijnen 
Naar  ’t  Laurentijnschc  hof,  den  rijksstoel  der  Latijnen, 

En  zet  al  stil  zich  in  Amate’s  kamer  neer, 

Wiens  bloed  van  toorne  en  angst,  om  Turnus’  echt  en  eer. 


En  der  Trojanen  komst,  gewelkomd  bij  de  lieden, 

Begon,  naar  vrouwen  aard,  te  schnimen  en  te  zieden. 
Alekto,  ’t  helsche  spook,  smeet  die  vergramde  stijf 
Een  bitsche  haarslang  uit  haar  blauwe  vlecht  naar  ’t  lyf, 
En  stak  ze  door  de  borst  en  boezem  tot  in  ’t  harte. 

Opdat  ze,  razende  van  boos  vergift  en  smarte, 

Het  gansche  hof  alom  mocht  stortcu  overhoop. 

De  slang,  die  tusschen  kleed  en  gladden  boezem  kroop. 
Glipte  ongevoelig  voort,  begon  haar  in  te  blazen 
Een  ndderigen  aard,  en  broclit  ze  loos  aan  ’t  razen. 

’t  Geweldige  serpent  aan  ’t  krollen,  loos  en  valsch, 

Weet,  als  een  keten  van  fijn  goud,  zich  om  den  hals 
Te  krinkelen,  gelijk  een  haarsnoer,  en  gegleden, 

Kruipt  glibberig,  van  lid  tot  lid,  door  al  de  leden. 

Als  nu  de  smet  van  ’t  klom  venijn  dus  heneglipt, 

De  zinnen  eerst  bevangt  en  in  ’t  gebeente  slipt, 

En  blaakt  het,  eer  dc  brand,  door  al  de  borst  ontsteken. 
Aan  ’t  bart  raakt,  hoort  men  dus  Amate  treurig  spreken ; 
Zij  hief  weemoedig,  naar  den  aard  der  wijven,  aan, 
Beducht  om  ’t  huwlijk  van  haar  kiud  met  dien  Trojaan : 
„Zal  nu  Lavinie  en  de  Trooische  balling  pareu? 

Hebt  gij  geen  deernis  met  uw  dochter  en  heur  jare.n, 

Noch  met  u zelve?  och,  och ! o vader  I hebt  ge  geen 
Mcédoogcndhcid  met  mij  ? dc  moeder,  die  alleen 
En  eenzaam  zitten  zoude,  indien  dc  trouwelooze, 

Zoodra  de  Ncerdwind  w aay’,  de  vlucht  tc  water  koze, 

In  zee  stak,  en  dc  maagd  vervoerde  als  zijn  roof? 

Kwam  zoo  de  Frygiaan,  een  herder,  niet  ten  hoof, 

Te  Lacedemon,  eu  vervoerde  naar  zijn  lusten 
Helcne,  Leda’s  spruit,  naar  zijne  Trooische  kusten? 

Waar  is  uw  zuivre  trouw,  uw  eerste  zorg,  die  gy 
Voor  d’  uwe  droegt?  Waar  is  uw  woord  en  hand,  zoo  vrij. 
Zoo  vast,  zoo  menigwerf  ucef  Turnus  zelf  gegeven? 

Zoo  gij  voor  Lntiuin  een  balling,  een  verdreven 

Dit  vreemde  landen  tot  eeu  schoonzoon  zoekt,  en  dit 

Dus  bij  u legt,  en  gij  door  vader  Faunus’  wit 

En  last  wordt  aangeperst;  voorwaar,  ik  schat  met  reden 

Elks  land,  dat  op  zich  zelf,  van  ous  gebied  en  steden, 

Is  afgezonderd,  voor  uitheemseh,  en  dat  ’s  dc  zin 
En  uitspraak  van  de  Goón;  en  rekent  men  ’t  begin 
Van  Turnus’  stam,  Acrys  en  Iuachus,  te  znmen  (men. 
Voorvaders,  uit  den  schoot  van  ’t  uitheemschc  Argos  kwa- 
Als  zij  op  deze  wys  vergeefs  Latinus  smeekt 
En  sauhoudt,  en  verneemt,  hoe  hij  haar  tegenspreekt. 

En  ’t  vinnige  vergift  der  slangc,  in  ’t  hart  geslopen, 

Door  al  de  leden  rijdt,  begint  zc,  door  bet  noopen 

Van  ’t  schrikkelijk  gedrocht,  schuimbekkende  op  de  straat. 

Door  al  dc  groote  stad,  met  eialijk  wangelaat 

Te  hollen ; eveneens  gelijk  g< draaide  tollen 

Van  ’t  speelziek  kind,  die  snel  oiuzwindelcn  eu  rollen. 

Voor  ’t  klitsen  van  de  zweep,  door  al  dc  ruime  zaal 

Gedreven  heen  en  wcêr,  zoo  dik  en  t’  clkcnmnal 

De  slag  hun  vaart  geeft,  daar  onnootle  en  jonge  knapen 

Zich  aan  ’t  omloopen  van  boschboomenhout  vergapen ; 

Zoo  zwiert  ze  midden  door  de  steden  razend  heen, 

En  door  ba’.oorig  volk  en  land,  cn  recht  met  een 
Een  grooter  gruwel  aan  en  grootcr  dolligheden. 

Zij  veinst  zich  zelve  van  God  Bacchus’  geest  berrden. 

En  vliegende  in  het  bosch,  versteekt  haar  dochter  vast 
In  ruig  gebergte,  om  dus  dc  bruid  den  Trooiscben  gast 
T’  ontweldigen,  de  feest  der  bruiloft  hem  t’  ontwryten. 

Zy  gilt  er : „ Evoë,  God  Bacchus  1”  valt  aan  ’t  krijten : 

„Gij  zijt  het,  die  alleen  de  dochter  waardig  zijt; 

Waut  u ter  eere  werd  haar  baud  ten  tbyrs  gewijd. 

Zij  voerde  uw  reyen  aan  om  ’t  onter,  liet  haar  tuiten, 
Geheiligd  u ten  prijs,  dus  groeven,  nimmer  sluiten 
Door  haarsnoer  nochteband.”  ’tGcrans  wordt  landgeraeen. 
Een  zelve  dolheid  brengt  de  wijven  op  de  been, 

Om  razende  van  houk  te  zitten  afgeschoven. 

Zij  stuiven  uit  huu  huis,  en  steken  ’t  hoofd  naar  boven 
Vrijpostig  in  de  lucht,  en  zwaayen  ’t  baar  om  ’t  hoofd. 
Maar  andrc  huilen  luid,  dat  al  de  lucht  verdooft 
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Met  bevende  geschal  van  kelen,  trekken  vlokken 
En  tijgcrsvcllen  aan,  en  zwaayen  wyngaardstokken 
Vol  blftrcn  in  de  lucht;  Amate  in  ’t  midden  zwaait 
Een  barrenende  tort*  van  pynhout,  gilt  en  kraait, 

En  zingt  het  bruiloftslied  van  Turuus,  heel  bewogen, 

En  van  haar  dochter;  zy  verdraait  haar  vierigc  oogen. 
Grimt  schichtig  overdwers,  en  schreeuwt  uit  al  haar  macht : 
„Waar  zijnde  vrouwen  nu  van  ous  Latijusch geslacht? 
Nu  rustig  op,  en  hoort  naar  mij  in  mync  smarte. 

Zoo  gij  het  jammer  van  Amate  trekt  ter  harte. 

En  haar  begunstigt;  zoo  u ’s  moeders  ougelyk, 

Dat  ze  in  haar  dochter  lijdt,  bewegen  kan,  dat  blyk’ 

Nu  dadelijk;  ontsnoert  uw  vlechten,  valt  aan  ’t  tieren, 

En  helpt  ons  Bacchus’  vreugd  en  heilig  wijnfeest  vieren.” 
Dus  wordt  de  koningin  bereên  van  Razernij, 

Genoopt  van  Harchus’  drift  door  woud  cn  woestenij. 

Maar  toen  ze  in  haren  zin  genoeg  de  dolheid  wette, 
Latinus’  hof  en  raad  dus  overende  zette. 

Zoo  wordt  dezelve  A lekte,  op  hare  vale  schacht, 

Voor  wind  af  naar  het  hof  des  Rutulers  gebracht, 

Daar  Danac  een  stad,  gelijk  men  zegt,  liet  bouwen 
Door  troepen,  die  Akrvs  haar  vaders  naam  behouwen. 

De  plaats,  die  Ardea  bij  hun  voorvaders  hict, 

Is  nu  een  stad,  zoo  trots  vermaard,  gelijk  men  ziet; 

Hier  lag  prins  Turnus  bij  geval  in  slaap  gevallen 
Heel  diep,  bij  duister  nacht,  in  ’t  hof  met  hooge  wallen. 
Alckto  legt  terstond  haar  opzicht,  straf  en  stijf. 

En  bystre  grijns  af,  schiet  de  grijns  van  een  oud  wijf 
En  haar  gestalte  aan,  en  zy  ploegt  het  hoofd  met  voren. 
Zij  snoert  de  grijze  vlecht,  en  vlecht  rondom  hare  ooren 
Olijfloof  iu  het  haar,  veraudert  zich  op  ’t  lest, 

Wordt  Calybc  gelijk,  een  overoude  best, 

En  Juno’s  priesteriu,  bewaarster  van  haar  tempel. 

Zy  komt  met  deze  rede  in  ’t  hof,  op  Turnus’  drempel : 

„O  Turnus  I lydt  ge  dit,  dat  gy  dus  lang  om  niet 
Zoo  groot  een  arbeid  kwist?  verdraagt  ge,  dat  men  ziet 
Uw  schepters den  Dardaan.ecn  vreemden  bouwtropp,  schcu- 
De  kouiug,  zonder  aon  uw  bloed  en  zweet  te  denken,  (ken. 
Ontzegt  u huwelijk  en  bruidschat  te  gelijk, 

En  7x>ekt  een  vreemdeling  ten  erfgenaam  van  ’t  ryk. 
Beschimpte  1 ga  nu  bene,  cn  geef  u,  zender  hope 
Van  loon,  in  lijfsgevaar;  dat  nu  uw  dengd  vrij  slope 
Tyrreenschc  beoden;  help  nu  I.atium  aan  peis. 

Saturuus’  dochter  zelf  beveelt  dit  in  ’t  paleis 
U l’  openbaren,  dcar  gy  suft,  cn  stil  blijft  slapen. 

Welaan  dan,  rustig,  schiet  het  harnas  aan,  en  wapen 
Uw  volk  cn  burgerij,  dat  haven  woele  cn  strand. 

Ga,  steek  de  vloten  met  den  Trooischen  heer  in  brand. 

Die  binnen  dezen  stroom  gerust  en  veilig  leggen. 

De  Godn  belasten  scherp  en  streng  u dit  te  zeggen. 

Laat  zelf  Latinus,  zoo  hij  ’thnwlyk  niet  bestemt. 

En  zyn  belofte  houdt,  gevoelen,  dat  het  klemt, 

Hoe  Turnus  in  het  veld  voor  niemand  hoeft  te  schromen. 
De  jongeling  belacht  de  priesteriu  in  ’t  droomcu, 
Bejegeut  haar  aldus : „ik  heb  alrcê  gehoord, 

Hoe  deze  vloot  uit  zee  al  binnen  'sTibers  boord 
Geraakt  is;  acht  me  niet  von  zulk  een  vrees  bezeten; 
Vrouw  Juno  heeft  me  niet  verwaarloosd  noch  vergeten. 
Maar  gij,  o moeder  1 suft  van  hoogen  ouderdom, 

En  zyt,  naardien  de  kracht  van  spellen,  doof  en  stom, 

Bij  n verstorven  is,  met  ijdlc  zorg  beladen, 

En  door  onnutte  vrees  voor  koninklijke  daden 
En  wapenen,  te  verre  in  wichlcrij  misleid. 

Bemoei  u met  de  kerke,  cn  beeld  cu  heiligheid 
Van  Goden  gft  te  slaan ; laat  mannen  wapens  roeren ; 

Laat  mannen,  wien  het  past,  den  dappren  oorlog  voeren.” 
Alcktc  ontstak  van  toorn  en  gramschap  op  dat  woord, 

De  jongeÜDg  begon  van  angst  te  smecken,  voort 
Tc  siddren  over  al  zyn  leêo  van  onvermogen. 

’t  Gezicht  bleef  styf  staan,  cn  bestorven  in  zyne  oogen; 
Zoo  gruwzaam  piepte  hem  de  dolle  en  razende  aan 
Met  al  haar  slangen;  zoo  ziet  hij  haar  blikken  staan 


In  ’t  aanzicht  opgespalkt ; hierna,  van  baat  bewogen, 

V erdraaidc  ze  in  haar  hoofd  de  roode  en  gloeyendc  oogen. 
En  keert  den  jougling,  die  nog  veel  te  zeggen  had 
En  stamelt,  haren  nek  afkeerig  toe  en  prat. 

Tw  ee  slangen  rechtte  ze  uit  haar  vlecht  op,  als  twee  pesten. 
Zy  klatert  met  de  zweep  cn  schuimbekt,  knoopt  ten  lesten 
Hier  deze  woorden  aan:  „ben  ik  eeu,  die  verduft 
Vau  hoogen  ouderdom,  dus  kindsch  sta  en  versuft, 

En,  nu  ’t  waarzeggen  met  der  tijd  al  is  verstorven. 

Door  eene  onnutte  vrees  voor  krijgsvolk,  nieuw  geworven 
Bij  koniugen,  mij  zelf  bedrieg  door  wichlerij? 

Keer  herwaart  uw  gezicht  cn  oogen.  Hier  zyn  wy, 

Van  ’t  hol  der  zustcrcn,  de  Vloeken,  opgctogcu: 

De  dood  en  oorlog  staan  alleen  in  ons  vermogen.” 

Zoo  spreekt  ze,  eu  smijt  dien  Hccre  een  fakkel  toe,  en  raakt 
Den  boezem  met  een  torts,  die  rookt  cn  smookt  en  blaakt. 
Hy  springt  uit  zijuen  slaap  tn  beeft,  van  schrik  bestreden. 
En  ’t  zweet  breekt  uit  van  angst  door  al  zijn  lijf  cn  leden. 
Hij  raast  om  wapens,  zo-kt  naar  wapens  op  zyn  bed, 

Iu  al  de  kamer,  haakt  naar  wapens,  wordt  ontzet 
Vau  dollen  oorlogslust,  vervoerd  en  aangedreven.  (ven, 
Zijn  gramschap  slacht  de  vlam,  die  krakende  aan  komt  stre- 
Wanneer  men  rijabosom  den  kopren  ketel  stookt, 

Dat  die  van  hitte  walt  en  ziedt,  en  ’t  water  kookt 
En  schuimt  en  spartelt,  en  geraakt  aan  ’t  ovcrloopen, 

Het  vat  te  klein  valt,  en  de  wasem,  om  een  open 
Tc  vinden,  zwart  en  dik  naar  boven  vliegt  en  stijgt. 

Nadat  de  rust  cn  vrede  een  krak  van  binnen  krijgt, 

Maant  hij  Latinus  aan,  door  brave  jongelingen 
De  wapens  voor  den  dag  te  halen,  vóór  ’t  bespringen 
Itaalje  te  voorzien,  den  vyand  uit  het  ryk 
Te  drijven,  kent  zich  sterk  om  tegcus  twee  gelyk, 

Trojaan  en  Latinist,  te  komen  aangestoven. 

Zoo  luidt  zijn  last;  hij  zelfs  belooft  den  Goön  daarboven 
Vele  offeranden.  Al  de  Rutulers  ontsteld 
Elkandre  ophitseu,  om,  tot  wering  van  geweld, 
ln  Turnus’  dienst  te  treden;  d’  een  om  zijn  lichnams  gavon 
En  jeugd,  en  d’  ander  om  de  koningen  en  braven 
Van  zijn  geslacht;  de  derde  om  zijnen  oorlogslof. 

Terwyl  nu  Turnus  vast  de  Rutulers  in  ’t  hof 
Dus  moedigt,  rukt  de  helschc  Alccto  met  haar  pennen 
Naar  ’t  volk  van  Troje  toe,  bespiedt,  in  ’t  luchtig  rennen, 
Erglistig  op  een  nieuw  waar  schoone  Iiilus  jaagt, 

En  laugs  het  zandig  strand  het  vluchtig  wild  behaagt. 
Daar  noopt  de  maagd  van  Sty  1 zyn  windhond  met  de  smerto 
Vau  dolligheid,  geeft  bem  een  lucht  vau  zeker  harte, 

Om  vieriger  in  ’t  veld  te  streven  naar  dit  wild, 

Dat  oorzaak  is  van  ramp,  en  ’t  landvolk,  traag  gestild. 

En  onbeschoft  en  woest,  ten  oorlog  kon  vertoornen. 

In  ’tlandschap  was  een  hart,  gekroond  met  hooge  hoornen, 
En  schoon  vau  verwe  en  leest,  zyn  moeders  uyer  vroeg 
Ontrukt,  en  by  de  zoons  van  Tyrrhus  mild  genoeg 
Gevoed  cn  opgefokt ; want  Tyrrhus  in  die  tijen 
Behoedde  ’s  konings  vee  cn  groote  landeryen. 

De  zuster  Sylvia  gewent  het  naar  heur  hand. 

En  was  gewoon  doorgaans  de  horens,  net  geplant. 

Met  versche  kruiden,  loof  en  kransen  te  bevlcchten, 

To  eieren,  met  den  kam  het  vel  heel  glad  te  slechten, 

Tc  zuiveren  van  stof  in  bronnen,  klaar  cn  frisch. 

Het  hart,  de  hand  gewoon  in  ’t  streden,  aan  den  disch 
Van  zijnen  heer  tc  gaan,  ging  in  bosschngië  weiden, 

En  wist,  hoe  spil  het  viel,  bij  nacht  van  zelf  te  scheiden, 
Te  keeren  naar  zijn  hok.  Iülus’ dolle  jacht 
En  honden  hadden  dit  nu  op  de  loop  gebracht, 

Gejaagd,  terwijl  hij  by  geval,  van  dorst  verlegen, 

Kwam  van  den  groenen  kant  naar  eene  beek  gestegen. 
Ascaan,  ook  zelf  belust  om  prijs  te  halen,  schiet 
Met  zijn  gespannen  boog  naar  ’t  hijgend  wild  een  riet. 
Alekto  holp  den  knaap  in  ’t  mikken,  dreef,  och  armen  1 
Het  snorrend  riet  door  ve!  en  buik  tot  in  de  darmcD, 

Zoo  vreeslyk  dat  het  kraakt,  ’t  Gewonde  neemt  de  vlucht 
Naar  meesters  huis  cn  Btal,  cn  bloedt  en  steent  en  zucht 
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Ed  kermt  en  jammert  vast  door  al  het  huis  bij  vlagen. 
Gelijk  een  die  zijn  nood  en  hartewee  wil  klagen. 

De  zuster  Sylvia  begint  baar  borst  te  slaan, 

Eu  schreit  om  hulp,  en  roept  het  ruwe  landvolk  aan, 

Zg  komeu  daadlijk  (want  du  wrok  der  Kszeruijc 
Legt  op  haar  luimen  in  de  stille  landerijc) 

Hier  aungesprougen,  onverwacht  en  onvermoed, 

Dees  met  een  brandhout,  die  gewapend  met  een  kloet 
Of  knods,  vul  kwasten,  en  wat  elk  gereedst  kan  vatten, 
Om  zich  te  dienen  van  geweer  en  uil  te  spatten, 

Zoo  Tyrrhus  bij  geval  een  vreeslijke  eike  grieft, 

Waar  in  de  beitel  klemt,  in  vieren  houwt  on  klieft, 

Grypt  hij  de  bijl,  begint  afgrijsclijk  te  roepen. 

Te  vloeken,  en  verdaagt  alle  omgclcge  troepen. 

Ue  schendende  Gudiu,  die  uit  haar  wachttrans  lag, 

Zoo  ras  zij  nu  den  tijd  en  d’  uur  geboren  zag, 

Om  kwaad  te  stoken,  steeg  ten  dake  op,  uit  een  stulpe, 

Eu  gaf  den  herderen  de  leus,  en  stak,  om  hulpe 
Te  halen  van  alom,  de  boren  van  het  land, 

Zoo  luide,  uit  ai  haar  macht,  dal  fluks  aan  eiken  kant, 

De  wildernis  en  ’t  woud,  wiens  toppen  ovcrleuncn. 

Op  zulk  een  hclsch  getoet  nu  daveren  en  dreunen. 

Het  staande  wuter  van  Diauc  schrikt  van  schroom. 

De  bronnen  van  Velijn  en  Nar,  de  zwavelstroom, 
Verschrikten  wyd  en  zijd.  De  bange  vrouwen  gruwen, 
Verschrikken  dat  ze  ’t  kind  aau  bare  borsten  duwen. 

Alle  akkermaunen  woêu,  van  band  geslaakt,  ontzind. 

Zij  grypen  naar  geweer,  en  geven  zich  gezwind 
Op  dit  geluid  dat  heen,  daar  dees  vervloekte  horen 
Vast  toet  en  onrsad  blaast.  De  Trooische  jeugd,  vol  tooren, 
Ontsluit  het  leger,  stuurt  fluks  krijgsvolk  om  Ascaan 
Te  helpen.  Ieder  kiest  zijn  rot  en  standordvaan. 

Nu  vecht  men  niet,  gelijk  de  huislicn  ouder  't  wrokken. 
Met  ecu  gebrauden  slaak  cn  knods  en  lange  stokken, 
Maar  slecht  het  laudkrakcel  met  lemmers,  scherp  en  spits. 
Men  ziet  er,  wijd  cn  breed,  in  zijnen  vollen  krits, 

Een  oogst  van  bloot  geweer.  Men  ziet  het  harnas  blikkeren, 
Den  weerglans  van  de  zon  in  staal  cn  ijzer  flikkeren, 

En  schittren  in  de  lucht;  gelijk  wanneer  de  wind 
Het  water  wit  verft,  als  de  zeestorm  eerst  begint, 

De  zee  al  hoogcr  rijst,  de  watreu  zich  verheffen, 

Daarna  van  onder  op  den  hoogcu  hemel  treffen, 

En  steigren  aau  ’t  geslarnte  ; een  jongling  Alinon,  fier 
Van  moed,  cn  oudste  zoon  van  herder  Tyrrhus,  hier 
De  voorste  van  den  troep,  wordt  met  een  pyl  geschoten, 
Die  ouder  zijne  keel  bleef  steken;  ’t  bloed,  aan  ’t  vloten. 
Benam  hem  spraak  cn  lucht  cn  vrijen  ademtocht, 

En  meuig  aan  zijn  zij  werd  deerlijk  omgcbrocht, 

Kwam  fluks  te  sneuvelen,  ook  d’  oudste  in  al  de  weiden, 
Galesus,  zacht  van  aard,  die  dit  geschil  wou  scheiden; 

Een  oprecht  man,  de  rijkste  in  al  ’t  Ausoonschc  land 
Van  landgoed  in  dien  tijd:  hij  weidde  aan  dezen  kant 
Vyf  kudden  schapen,  zoo  veel  korven,  zijn  genoegen, 

En  bouwde  al  eigen  land  met  honderd  ijzre  ploegen. 
Terwyl  men  dus  in  ’t  veld  vast  toetast  voor  de  vuist, 

En  dees  Godin  haar  woord  volbrengt  eer  zij  verhuist: 
Toen  zij  dea  krijg  met  bloed,  gelyk  haar  was  geboden, 

Dus  inwijdde,  en  ontgost  met  deze  ounoozle  dooden, 
Verliet  ze  Hespcrye,  en,  varende  terstond 
Door  ’s  hemels  blauw  gewelf,  spreekt  Juno,  die  ze  vond, 
Dustrotsch  en  moedig  aan:  „zie  daar,  ik  beb  hen  alle 
Met  kracht  aaneen  gehitst,  uw  Godheid  ten  gevalle. 

Zij  huwen  nu  ten  beste,  cn  trein  vrij  in  ’t  verbond, 

Terwijl  d’  Ausouiseheu  van  Trooischen  dus  gewond 
En  bloedig  zien  besmet;  en  staan  we  op  uw  besluiten, 

Ik  klamp  er  dit  nog  aan;  ik  wil  de  steen  van  buiten 
En  d’  aaugegrensden  forseh  door  orclogsgerucht 
Ophitsen,  volk  bij  volk  ontvonken  met  een  lucht 
Van  dollen  oorlogslust,  het  veld  met  staal  bezaayen, 

Dat  elk  zich  des  bemoeye,  en  zich  geensins  laat  paayen.” 
Vrouw  Juno  zegt:  „al  schriks,  al  lists  genoeg  gewracht; 
Het  zaad  dea  oorloge  is  gezaaid  naar  uwe  macht. 


Men  is  al  handgemeen ; ’t  geweer,  gereedst  gevonden, 

Is  al  in  bloed  geverfd  en  doodelijkc  wonden. 

Laat  Vcnus’  brave  telg  cn  vorst  Latinus  vry 
Dus  trouwen,  bruiloften  met  deze  lekkernij ; 

De  vader  en  de  voogd  des  hemels  wil  niet  lydcn, 

Dat  ge  uitgelaten  in  do  lucht  aan  alle  zijden. 

Dus  omzweeft;  dies  vertrek;  wat  aau  ’t  beroknen  schort 
Bestelle  ik  zelve,  cn  dat  bet  afgesponnen  wordt.” 

Zoo  sprak  Saturnus’  zaad;  Alekto  rept  nu  weder 
Haar  vleugels,  en  zij  snort  met  bare  slacgevedcr, 

Verlaat  de  wereld,  vliegt  naar  Sty  x,  baar  woonplaats  heen. 
Ecu  plaats  legt  midden  in  llalic,  bcueén 
En  ouder  ’t  hoog  geborgt;  die,  ouder  vele  talen, 

Veel  volks  befaamd,  den  naarn  van  ovcrheilgc  dalen 
Voor  luug  behouden  heeft;  van  wedcrzyde  omringt 
Heur  een  bosschagic.  naaren  dicht;  daar  vloeit  en  dringt 
Een  beek  iu  ’t  midden  door, .die  kriuketig  gaat  glippen, 

Eu  ruisrht  met  wiegeling  langs  harde  en  scherpe  klippen. 
Men  toont  er  't  nare  hol,  waardoor  het  spook  zich  rept. 

En  wreede  Piuto  ruimte  en  lucht  en  adem  schept. 

Een  diepe  slijinjiocl  spalkt  door  opgcl.-orste  kloven 
Van  Acbcrun  zijn  keel,  vol  stanks,  omhoog  naar  boven. 
Waarin  de  hatelijke  Alekto  nederzonk, 

Eu  van  dieu  last  de  lucht  verlichtte  op  cenen  sprong. 

Der  Goden  koningin  blijft  evenwel  rumoeren, 

En  houdt  de  hand  oaa  ’t  werk  om  ’t  ooilog  uit  te  voeren. 
De  herders  komen  voort  gelijkcrhand  in  stcè 
Geronnen,  brengen  ’t  lijk  van  jongen  Alinon  mcê. 

En  ook  Galesus,  in  zijn  aangezicht  te  schendig 

Van  bloed  bemorst;  elk  kermt  en  klaagt,  en  roept  clcudig 

De  Goön  aan,  wil  dat  hier  l<alinus  raad  in  schaff’. 

Vorst  Turnus,  bij  der  hand,  verzwaart  de  vrees  nu  straf, 
Vcrlastert  dezen  moord  cn  hunne  oploopeudhcdcn. 

Dat  men  Trojaaiischcn  huist  en  inhaiilt  in  de  steden. 

Met  een  uitheemschen  stam  cn  Frygen  zich  vermengt, 

Eu  hem  ten  huve  uit  jaagt.  Elk  man  stuift  op  cn  brengt 
Zyn  klacht  uit  berg  cn  bosch,  daar  vrouwen  ufgcscheycn 
God  Bucchua  eeren,  met  gejuich  cn  zang  eu  reyen 
Rinkinken;  want  de  naam  van  hare  koningin, 

Amatc,  heeft  gezag  bij  dit  verbaasd  gezin, 

Zij  rotten  snel  te  hoop  met  heelc  ontzinde  troepen. 

Men  boort  ze  zonder  rust  al  wapen,  wapen  roepen ; 

Al  t’  zamen  aangevoerd  van  ecu  verkeerden  geest, 
Begceren  ze,  dat  hy  geen  hemelsch  voorspook  vreest, 

Noch  antwoord  van  de  Goóu  ontzie,  maar  dat  het  kleinme 
Den  gruwelijken  krijg  bewillige  en  bestemme. 

Zy  dringen,  elk  om  ’t  felste,  op  ’t  hof  des  konings  aan. 

Hy  poogt  ze  een  wyl,  gelijk  een  rots,  te  wcdersUan, 

Die  op  haar  eige  zwaarte  in  zee  steunt  onder  ’t  ruischen. 
Wanneer  ’t  geweld  der  zee  cn  baren  om  haar  bruischen. 

De  steeuklip  keert  vergeefs  het  schuimende  geluid 
En  ’t  wier,  dat  op  haar  borst  cn  boezem  breekt  en  stuit. 
Maar  als  hij  machteloos,  nu  van  zijn  wit  versteken. 

Dat  bijstre  raadslot  niet  betemmen  kaD,  noch  breken, 

En  Juno’s  opzet  nu  gelukt  naar  heuren  wil, 

Zoo  neemt  de  vader,  in  dit  zinneloos  geschil. 

Vergeefs  de  Goden  en  den  hemel  tot  getuigen. 

„üchl”  zegthy,  „’t  noodlot,  niet  te  sluiten,  niet  te  buigen, 
Vcrwcldigt  ons;  de  storm  sleept  hof  cn  koniug  voort. 
Elendigcul  gij  zult  dit  zelf  met  bloed  en  moord 
Ontgelden.  Turuus,  och ! die  nergens  naar  wilt  hooren, 

U is  een  schrikkelijke,  een  droeve  dood  beschoren. 

Te  spade  paait  ge  dan  de  Goóu  met  offergaaf. 

Mijn  rust  is  voor  de  hand;  ik  ga  alrcê  ten  graaf, 

Met  éénen  voet  iu  ’t  graf,  en  kan  bij  dit  verkiezen 
Hier  niet  dan  d’  eer  van  een  lijkstaatsie  aau  verliezen.” 
Meer  zegt  hij  niet,  versteekt  zich  zelf  in  ’t  hof,  en  laat 
Den  teugel  glijden  van  den  koninklykcn  staat. 

Van  overouds  was  in  het  machtig  Hespcrye 
En  Latium  een  wijs,  die  bij  de  heerschappyc 
Van  Albe  en  zyne  steên  doorgaans  heel  heiliglijk 
In  zwang  was,  en  nog  wordt  zo  in  Rome, ’t  hoofd  van  ’trijk. 
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Het  allergrootst  van  al,  gedurig  onderhouden; 

Wanneer  Romeinen  eerst  te  velde  trekken  zouden, 

’t  Zij  dat  ze  Geten  den  beschreyelijken  Mars 
Toevoeren  willen,  of  toerusten  om  al  versch 
Hirkanje  of  Arabièrs  te  treffen,  of,  verbolgen 
Naar  Iudus  strevende,  den  dageraad  te  volgen, 

Den  standaard  wederom  te  halen  van  den  l’arih. 

Twee  oorlogspoorten,  zoo  genoemd  en  ijzerhard, 

En  wieu  een  groot  gezag  van  cuds  werd  tougedragen, 

Zijn  Mavors  toegewijd.  Men  sluit  ze,  op  ziju  behagen, 
Met  honderd  booinen,  hard  van  koper,  en  wel  sterk 
Met  yzre  staven,  hard  van  staal,  een  eeuwig  werk. 

De  wachter  Janus,  daar  gezeten  in  dien  tempel, 

Zet  nimmer  eeneu  voet  of  schrede  voor  den  drempel. 
Wanneer  het  krijgsbesiuit  bestemd  is  in  den  raad, 

De  burgemeester,  die  dan  boveu  nanzit,  gaat 
Met  zyucn  pnrpren  rok,  op  zijn  Qni’ijnscb  gesloten. 
Omgord  op  zijn  Gabijusch,  en  sluit  voor  zijn  genooien 
Dit  gierende  geweld  van  p',ortcu  uit  zijn  slot, 

Eu  roept  den  oorlog  uit ; de  j-ngd  volgt  zyu  gebod. 

De  kopre  krijgstrompet  blaast  op  met  heesebe  klanken. 
Latiuus  biet  toen  ook  de  1’ergnmasche  ranken 
Ontzeggen  op  dees  wijs,  den  krijg  te  melden,  voort 
T’  ontsluiten  in  der  ijl  de  droevige  oorlogspoort. 

De  vader  schrikte  zelf,  die  poorten  aan  te  raken, 

En  uit  een  af  keer  van  die  lasterlijke  zaken, 

Verstak  zich  diep  in  ’t  hof.  Saturous’  dochter,  straf 
Van  aard,  en  kouiugiu  der  Goden,  komt  voort  af- 
Gestegen  uit  de  lucht,  en  bonst,  om  peis  te  steuren, 

Met  hare  harde  vuist  op  die  geslote  deuren, 

Slaat  zelf  de  poortcu  vau  metaal  en  staal  in  twee, 

En  zet  de  krijgspoort  op,  tot  ’s  kouings  hnrtcwce. 
Ausouic,  eerst  gerust  en  stil,  raakt  overende. 

D’  een  wapent  zich  te  voet,  een  undcr  om  de  bende 
Te  volgen  op  zijn  paard,  te  draven  in  bet  stof. 

Elk  eischt  zijn  wapens,  vaagt  de  lichte  schilden  of 
De  spies,  of  smeert  met  vet,  of  wet  de  stompe  bijlen 
Op  zijnen  wetsteen;  het  vermaakt  heu  onderwijlen, 

Den  st&ndert  voor  den  dag  te  halen,  onverzet 
Hot  hart  te  moedigen  bij  stekende  trompet. 

Het  machtige  Atiuc,  en  het  trotsche  Tibur  mede. 

En  Crustumcrium,  de  torcnryke  stede, 

Antenne  en  Ardua,  vijf  hoofdsteun,  op  de  been, 

Hersmeden  wapens,  zwaard  en  helmeu  ondereen 

Op  ’t  ombeeld,  en  men  vlecht  den  schild  van  wilge  teenen, 

Schiet  pansers  aan  en  trekt  de  laarzen  aan  de  beenen, 

Vau  smijdig  koper  cn  van  hjucn  zilverdraad 
Getrokken  naar  de  kunst.  Al  d’  eerste  lust  vergaat, 

De  lust  tot  kouter  eu  tot  ploeg  legt  uu  vertreden. 

De  zoon  laat  bij  den  smid  zijn  vaders  zwaard  hersmeden. 
D’  aauschcnnendc  trompet  verdngvanrdt  ze  aan  de  poort. 
De  wacht  ontvangt  de  leus,  de  krijgsman  wachtop’t  woord. 
D’  een  rukt  den  hellem  van  de  wand  af,  spant  de  paarden 
En  hengsten  onder  ’t  juk,  neemt  zijn  rondas,  bindt  zwaar- 
Op  zijde  en  schiet  verhit  het  goude  pantser  aan,  (den 
Drie-dik  van  maliën,  die  trotsch  en  sierlijk  staan. 

Nu  zet  uw  Hclikon,  o Zanggodinnen  1 open, 

En  zingt,  wat  koningen  dees  zucht  iu  ’t  veld  kon  noopen. 
Wat  voor  standaarden  elk  groothartig  brocht  in  ’t  veld. 
Wat  brave  mannen  en  hoe  menig  oorlogsheld 
Het  Italjaansch  gewest,  zoo  vruchtbaar  in  zijn  bloeyen, 
Uitlevren  kon,  en  boe  ze  in  ’t  blanke  harnas  gloeyen. 
Want  gij,  Godinnen  1 kunt  ons  melden  ’tgeen  gij  weet; 

Wij  rooken  pas  een  lucht  van  zulk  een  oorlogskreet. 

Eerst  trekt  Mezentius,  de  felle,  die  God  lastert. 

Van  zijn  Tyrrheensche  kast  ten  oorlog,  heel  verbasterd 
Van  vrede,  cn  wapent  al  zijn  troepen  hoofd  voor  hoofd. 
Zijn  erfzoon  Lausus,  die  in  schoonheid  wijd  verdooft 
(Behalve  Turuus  van  Laurcntum),  alle  borsten 
En  braven,  trekt  met  hem,  prins  Lausus,  d’  eer  der  vorsten 
Te  paarde,  en  op  de  jacht  der  zwijnen  afgerecht. 

Hij  heeft  uit  Agillyn  tien  vanen  opgerecht, 


Die  op  den  dwazen  tocht  hem  volgen,  die  met  reden 
Zijn  vaders  troon  verdient,  mocht  wenschen  met  gebeden, 
Dat  niet  Mezentius  zijn  e'gen  vader  waar. 

Na  ben  komt  Aventijn  braveeren  voor  zijn  schaar, 

Zoo  braaf  gelijk  bij  is  uit  Hercules  gesproten; 

Hij  komt  zecghaflig  met  zijo  paarden  aangestooten, 

Op  zijnen  wagen,  met  den  pallcmtak  gecicrd, 

Eu  voert  zijn  vaders  schild,  waarin  ecu  Hydra  zwiert 
Met  honderd  adderen  en  krielt  van  zwarte  slangen. 

De  boschnon  Khea  had  dien  dapperen  ontvangen, 

Nadat  haar  Mars  besliep;  zij  brocht  het  kiud  met  pyn 
Ter  wereld,  en  ter  sluik  in  ’t  hosch  van  Aventijn, 

Toen  Hercies  ’t  Uudschap  kwam  van  Gerion  verlosseD,  i 
Den  Mauritaanschen  grond  betreen,  Iberische  ossen 
Afspoiden  in  den  stroom  aan  ’s  Tibers  waterkant. 

Zij  voeren  schicht"U  en  bun  pulslcrs  in  de  hand, 

Eu  steken  met  eelt  schacht,  gelijk  Sabijnen  dragen, 

Met  een  laugwerpig  en  rond  ijzer  voor  b-slageti. 

Hij  treedt  te  voet  eu  schiet  een  vreeslijk  leeuwsvel  aan. 

Met  ruigo  lokken,  die  de  schoft  cn  hals  beslaan 
Du  muil  en  tanden,  ’t  hoofd  en  aangezicht  bedekken. 

Dus  vrccS'-lijk  komt  hy,  gelijk  een  Hercies,  trekken, 

Eu  treedt  na  d’  anderen  het  hof  des  koniugs  in. 

Catil  en  Coras,  twee  gebroeders,  een*  vau  zin. 

En  jongelingen  van  Mjcene,  die  de  veste 
Vau  Tibur  stichtten,  en  het  volk  uit  dit  geweste, 

Hetwelk  de  broeders  naam  Tiburt  uog  beden  draagt, 
Verschijnt  er  mede  in  ’t  bof.  Zij  voeren  onvertsaagd 
Den  voortocht,  i n den  drang  van  ’t  heer  end’  oorlogs  volken. 
Als  twee  Centauren,  zoons  van  zwerk  eu  luchtc  wulken. 
Wanueer  zc  van  Omole  en  Othrys,  wit  van  sneeuw, 

E . van  de  hooge  kruin  des  biTgs,  met  een  geschreeuw, 

Met  cctcn  volien  reu  en  vaart  ter  neder  voren, 

Dnnwijkt  het  vreeslij  k bosch  voor  hen  en  strooit  zijn  bldrcn,  1 
De  takken  kraken  voor  hun  vlucht,  de  ruigte  zwicht. 

De  koning  Ceculus,  die  eerst  Premate  sticht, 

Ontbrak  or  niet.  Van  ouds  was  ’t  zeggen  in  elks  monden, 
Dat  hij,  die  op  het  veld  werd  bij  de  smids  gevonden 
En  ouder  ’t  domme  vee,  een  zoon  was  van  Vulcaan; 

Hij  voerde  een  keurebcude  en  troep  van  huisliên  aan. 

En  stapte  iu  ’t  open  veld  met  mannen,  die  Prcneste, 

Het  hooge  landsebap,  en  in  Julo’s  oud  geweste, 

Nu  Gabic,  Anio,  den  koelen  watervliet, 

De  Hernische  landouw  cn  ’t  klippige  gebied. 

Bevochtigd  van  den  vloed  der  wateren,  bewonen. 

Do  rijke  Anagncrs,  en  die,  voor  hun  voedsel,  kronen 
Den  vader  Amazeen;  zij  ziju  ten  deele  maar 
Geharnast,  eu  voorzien  vau  schild  ea  beukelaar. 

Geen  wageos  voeren  hen.  Het  meeste  deel  baart  dooden 
Met  eekclbuye  en  vlaag  van  harde  en  blauwe  looden; 

Ook  vocreu  sommigen  twee  schichten  in  hun  schaar. 

Een  rosse  wollefsmuts  bedekt  hun  hoofd  eu  haar; 

Dc  slinkc  voet  treedt  bloot  en  barvoets.schuwtgec.n  weder; 
De  rechte  is  wel  geschoeid  van  ’t  ougetouwde  leder. 

Messepus,  trotsch  te  paarde,  op  oorlog  afgerecht, 

En  die  voor  vier  noch  staal  vervaard  is  in  ’t  gevecht, 

Eene  afkomst  van  Neptuun,  brengt  haastig  zijn  vertraagde 
En  lang  den  krijg  ontwende,  cn  nu  ten  krijg  gedaagde 
Landzaten  op  dc  been,  en  grijpt  den  degen  aan. 

Dc  Fescennijnschc  troep  cn  ziju  Palisken  staan 
Hem  trouw  ten  dienst,  meteen  ’t  gebied  der  hooge  sloten, 
Hut  hoog  besneeuwd  Soractc,  en  al  de  landgcnootcn 
Van  ’t  Flavinjaanschn  land,  Cimijn,  den  berg,  en  ’t  meer, 

En  al  ’t  Capceusche  woud.  Zy  trekken,  hunnen  heer 
Den  koning  uu  ter  eere,  al  ziugcnde,  om  tc  strijden, 

In  hun  gcïeên  in  ’t  veld ; gelijk  de  zwanen  glijden 
Al  zingende,  zoo  wit  van  sneeuw,  in  hare  vlucht, 

Wanueer  ze,  drijvende  iu  de  wolken  en  de  lucht, 

Van  buiten  uit  dc  weide  en  ’t  veld,  in  ’t  wederkeeren. 

Ten  langen  balze  uit  met  gezangen  triomfeeren. 

Dat  d’  Aziannsche  stroom  en  ’t  meer  alom  in  ’t  rond 
Genoeglijk  wedcrgalmt.  Hij  zon,  die  hier  na  stond, 
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Niet  meeucn,  dat  zooveel  gewapenden  en  volken 
Aantrekken,  maar  een  vlucht  van  voglen  uit  de  wolken. 
Van  schelle  vogelen  ter  zee  uit  komt  naar  strand 
Aanzweven,  uit  een  zucht  tot  cenig  uitheemsek  land, 

ZietClansus  daar  (uit  wien  de  wijk  der  Ciaudianen, 

En  ’t  volk,  aldus  genoemd,  door  Latium  zich  banen 
Den  weg  naar  hun  verblijf,  als  Rome  eens  den  Sabyn 
Ten  deel  wordt  ingeruimd)  ecu  troep,  aan  zijue  lijn 
Geknoopt,  geleiden,  als  rechtschapene  oorlogsloten, 

Van  ’t  oud  Sabijnsche  bloed  geteeld  en  voortgesproten; 

Hy  zelf  verstrekt  een  troep  in  sterkheid  en  in  kracht. 

De  rot  van  Amiterne,  en  ’t  oud  Quirynsch  geslacht, 
Mutisce  en  Eretum,  belommerd  van  olijven 
En  kransen,  volgen  hem,  om  zynen  troep  te  stijven; 

De  landzaat  van  Nomeut,  ’t  Velijnsche  rozendal, 

De  Tetricijnsche  rots,  de  berg  Seveer,  cn  al 
Die  Forulc  cn  Caspecr  bewonen ; die  zich  laven. 

Daar  Fabaris,  Himelle  cu  Tiber  d’  oevers  schaven; 

Die  van  Latijnen,  van  ’t  Hortijnsche  riddersdom 
En  ’t  koude  Nursië  gestuurd  zijn  van  alom; 

Het  volk  van  Allié,  een  misdeelden  vliet,  gescheiden. 

Die  neêrvloeit  midden  door  de  landstreek  en  de  weiden. 
Hier  rammelen  zoo  veel  rondassen,  en  het  veld 
Beweegt  zich  onder  zoo  veel  voeten,  als  men  telt 
Dat  baren  in  de  zee  en  Libysch  marmer  rollen, 

Wanneer  Orion,  wreed  en  om  het  hoofd  gezwollen, 

In  woeste  golven  duikt ; of  als,  bij  zomerdag, 

Wanneer  uit  haren  Leeuw  de  zon  te  steken  plag, 

De  zwellende  fireu  komt  op  Hermus’  toppen  roosten, 

En  ’t  goudgeel  Lycisch  veld,  om  d’  akkermaus  te  troosten. 

En  Agaraeinnons  zoon,  Haltsus,  groot  van  faam. 

Een  vijand  cn  een  vloek  vau  den  Trajaanschcn  naam, 
Spaut,  naast  auu  hem,  iu  ’t  veld  de  paarden  voor  dun  wagen, 
Sleept  duizeud  volken  meè,  rechtschapene  oorlogsplagen, 
In  Turnus’  dienst  en  eed,  al  gasten,  die  getrouw 
Omkeercn  met  hun  eg  de  Mussischc  landouw. 

Om  wijugaarden  eu  wijn  te  planten;  ook  braveeren 
Hier  mannen,  hem  gestuurd  van  Auruucyusche  herren, 
Bewoners  vau  ’t  gebergte;  eudie,  vervreemd  van  vreê 
En  rust,  zich  Icgren  langs  de  Sidicynsche  zee. 

Ook  die  vau  Cales  komt;  die  iu  Vultumus  baden, 

Een  kil  uiet  dieper  dan  men  veilig  kan  doorwaden. 
Saticuler,  die  straf  van  aard  is,  desgelijks. 

En  een  hoop  Osken  ; hun  geweer,  ten  steuu  des  rijks, 

Is  slechts  een  lange  stok,  waaraan  de  krijgsgezinden 
Den  taayen  slingerriem,  op  huiiue  wijze,  biudeu. 

Indien  de  lichte  schild  een  slag  of  steek  vtrhoö. 

Dan  houwt  de  sabel  fluks  op  huuucn  vijand  toe. 

Gij,  Ebalusl  zult  ous  in  verzeu  niet  vergeten 
Voorbijgaan,  dien  men  zegt  dat  Telo,  vast  gezeten, 

Als  vorst  van  Caprea,  bedaagd  en  oud  bejaard, 

Bij  uymf  Sebete  wou;  maar  dees  vau  atrijdbren  aard, 

En  met  ziju  vaders  erf  geeusins  te  vrede,  tastte 
Van  zich,  cn  plaagde  aluin  den  zuchtenden  Sarastc, 

Eu  ’t  vlakke  veld,  waardoor  dc  Saruus  vloeit  en  schiet ; 
Ook  die  dc  Rufen  en  het  Hatuluiqs  gebied. 

En  ’t  land  Celenne  houdt;  eu  die  A belles  heggen 
En  muren  appclrjjk  zien  in  de  hoogte  leggen. 

Die,  op  de  Duitschfl  wijs,  met  schichten  zijn  gewend 
Te  worpen,  cn,  hun  hoofd  met  korkschorse  ongeschend 
Bewarende,  in  h>-t  veld  met  koopre  schilden  flikkren. 

Met  stalc  lemmereu  iu  T licht  der  zonne  blikkren. 

En  gij,  o Ufensl  groot  van  naam,  gelukkig  door 
Den  oorlog,  wordt  van  Nurse,  een  berg,  op  ’t  oorlogsspoor 
Naar  Ma  vors  toegestuurd ; uw  volk  volhard  in  ’t  bouwen 
Van  zijnen  Platbcrg,  is  gewoon  in  die  laudouwen, 
Gedreven  wild  en  woest  door  bosschen  heue,  op  klont 
Te  jagen;  ieder  bouwt  gewapend,  hier  in  ’t  rond, 

Den  akker,  is  gewoon  met  verschen  buit  te  keeren. 

Te  leven  op  den  buit,  en  buren  te  schoffecren. 

Ook  komt  de  priester,  van  ’t  Marubisch  volk  gevierd. 
Die  met  gezegenden  olijf  den  helm  versiert, 


En  met  bet  groene  loof,  held  Umbro,  sterk  van  leden. 
Archip  de  koniug  zond  hem  naar  Latinus’  steden, 

Een  die  met  handgebaar  cn  zang  het  addernest 
En  Hydrcn,  een  gebroed,  zoo  stinkende  als  de  pest, 

In  slaap  kon  guicholen,  haar  gramschap  wist  te  streelen. 
En  hare  beten  door  zijn  looze  kunst  te  heelcn, 

Maar  kon  geen  doodkwetsuur  van  'tfcl  Dardaansch  geweer 
Genezen;  slaapgczang  noch  guichlaars  leseo  leer, 

Noch  Marsisch  kruid  en  blad,  op  bergen  uitgelezen. 

Zijn  bloed  niet  stulpen,  noch  zyn  wouden  niet  genezen. 

De  glazen  stroom  Fucijn,  Angitic,  en  de  stem 
Van  vochte  wateren  en  woud  beweenden  hem. 

De  schoone  Virbius,  ten  neef  uit  Theseus’  dye, 

Trok  meê  ten  oorelog;  zijn  moeder  Aricye 
Zond  dezen  knaap,  gevoed  by  Egerië  iu  ’t  woud, 

Aan  d’  oevers  van  Hymet,  daar  ’t  outer  staat  gebouwd. 
Hetwelk  Diane  zoent  door  vet  van  offeranden. 

Men  heeft  gcheugenis,  hoe  Hippolict  om  ’t  branden 
Der  stiefmoër  cn  haar  list  most  sneven,  tot  een  boet 
Van  vaders  vloek,  die  wraak  eischt  van  vergoten  bloed, 

Eu  hoe  hij  op  het  strand,  door  ’t  hollen  van  zijn  rossen, 
GescLeurd  wierd,  cn  daarna  in  onze  lucht  en  bosschen 
Omhoog  opdondren  kwam,  toen  hem  Diane’s  gunst 
Verwekte  van  der  dood,  door  hcelzaatn  kruid  en  kunst. 

D’  almachtige  vergramd,  naardien  een  meusch,  verwezen 
Ter  stcrflykheid,  iu  ’t  liebt  des  levens  was  verrezen, 

Dreef  Foebus’  zoon,  den  arts,  om  zulk  een  kunst  en  vond. 
Met  zgnen  bliksemstraal  naar  Pluto’s  jammergrond; 

Maar  gunstige  Dixau  verbergt  in  stille  steden 
Den  kuisebeu  Hippoliet,  om  zyue  onuoozelhedcn, 

In  bosch  en  schaduw  van  Egerie,  daar  hij, 

In  ’t  luliaanscbe  woud,  zijn  leven  eenzaam  blij 
Gerust  eu  stil  vcrslyt,  eu,  d’  eerste  naam  vergeten, 

Om  onbekend  te  zgn,  zich  Virbius  luat  herten. 

Daar  ook  de  paarden,  met  hun  harde  en  stalc  hoef, 

Suan  voor  Diana’s  kerke  eu  woud  gekeerd,  heel  droef. 
Naardien  ze  om  ’t  zeegedrocht  verschrikt  hun  spoor  verga- 
En  dezeu  jongeling,  op  ’t  bochtig  strand  verlaten.  (ten, 
Ter  aarde  smakken  uit  den  wagen,  daar  hij  rijdt. 

Dc  zoon  ment  niettemiu  dc  paarden,  heet  ten  stryd, 

Op  ’t  vlakke  veld,  eu  streeft  ten  oorlog  met  den  wsgen. 

De  brave  jongeling,  prins  Turnus,  onverslagen 
En  moedig,  komt  er  lier,  iu  ’t  middeu  van  den  stoet 
Der  grooten,  aangcreên,  gewapend  cn  begroet, 

Eu  is  met  hals  cu  hoof  alle  anderen  te  boven. 

Zgn  helm  met  eeuen  knin,  omhoog  iu  drie  gekloven, 
Voorzieu,  wordt  overdekt  van  eeu  Chimeer,  die  blaakt, 

Eu  eenen  Eins,  rood  van  gloed,  ter  kcle  uitbraakt. 

Hoe  fel  slagordcns  in  den  veldslag  t’  zamenhorten, 

De  vuisten  gruwzamer  het  bloed  leraarde  storten, 

Hoe  zij  veel  wilder  en  veel  woester,  dat  eik  gruwt 
En  afschrikt,  vier  en  vlam  ten  open  balge  uit  spuwt. 

Maar  lö,  reede  een  koe,  alrcc  met  haar  betogen, 

En  stekende  in  dc  lucht  haar  horens,  krum  gebogen, 
Versierde,  tot  eeu  blijk  van  zijn  doorluchten  stam, 

Dun  beuklanr,  die  vau  goud  hier  opblonk,  als  een  vlam, 
Daar  Argus,  wachter  vau  dc  maagd,  cu  ook  beur  vader, 
God  iuschus,  die  ’t  nstgiet  uitzijn  waterader 
En  groote  kruik,  met  haar  voorin  gedreven  staan. 

Hij  voert  een  dikke  wolk  van  rustig  voetvolk  aan; 

De  velden  grimmulcn  vau  schilden  en  van  troepen. 

De  jeugd  van  Argos  en  Auruuca,  hier  geroepen. 

Du  Rutuler,  Sacrnan,  cn  oude  Siciljaan, 

Eu  ziju  Lubischcn,  met  bemaalde  schilden  aan, 

Die  ’s  Tibers  bosschen  en  Nuraicus  oevers  ploegen, 

’t  Gebcrgt  des  Rutulers  met  ploeg  eu  zand  vernoegen. 

Het  volk  van  Circus  berg,  en  dat  van  Anxur  komt, 

Daar  Jupiter’s  gezag  en  bijnaam  Anznr  bromt. 

Die  van  Feronië,  verkwikt  met  groene  wouden, 

Die  zich  bij  Sature,  het  zwarte  meer,  onthouden. 

En  die  van  Ufeus,  daar  de  koude  en  kille  vliet 
Zya  kil  door  dalen  zoekt,  en  endlijk  zeewasrt  schiet. 
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Behalve  deze  komt,  der  Volsken  spruit,  Camille 
De  krggsheldin,  en  voert,  tot  slechting  van  ’t  geschille, 
Haar  ridderlijke  bende  in  ’t  blanke  harnas  aan. 

Zij  plag  haar  hand  niet  aan  Minervi-'e  spil  te  slaan 
En  naaikorf,  naar  den  aard  drr  huiselijke  vrouwen, 

Maar  is,  nog  maagd,  gewoon  zich  indeu  krijg  t’  onthouwen, 
Te  leeren  harden,  en  te  voet  alom  gezw  ind 
Te  rennen,  sneller  dan  de  pennen  van  den  wind. 

Zij  zon  wel  over  veld  en  korenaren  vliegen 
En  streven,  zonder  aar  te  kwetsen,  en  op  ’t  wiegen 
Der  dijuing,  midden  dotr  de  zee,  en  over  ’t  ruim 
Heenglippeu,  hangen  «au  de  baren  en  het  schuim, 

Ook  zonder  hare  zool  te  sprenkelen  met  bareu. 

Al  d’  uitaelate  jeugd  en  zoo  veel  oorlogsscharen 
Verwondmi  zich  op  dak  cu  veld,  cu  alle  liên 
En  mans  en  vrouwen,  uit  haar  huis  en  vanstren,  zien 
Nu  uit  nnar  does  heldin,  terw  ijl  ze  met  haar  wapen 
Dus  hrnerijdt;  zij  staan  vau  ver  verbaasd  en  gapen, 

Hoe.  zij  haar  suelle  leèn  met  koninklijk  gewaad 
Eu  purper  rijk  bekleedt;  boe  zij  haar  vlechten  laat 
Met  eenen  gouden  baak  ophaken;  boe  ze  vlugge, 

Den  Lyciër  koker  fier  laat  wappreu  op  den  rugge, 

En,  naar  der  herdren  wijs,  daar  Mars  heur  hart  beroert, 
Een  groene  myrtetelg  op  hare  veldspccr  voert. 

ACHTSTE  BOEK. 

INHOUD. 

Prins  Turnns  steekt  ten  burg  deu  oorlogsstandert  uit. 
En  zeud  gezanten  heen  naar  Diorncdcs’  muren, 

Opdat  men  den  Trojaan  en  zijne  bruiloft  stuit’. 

De  Tiber  sliert  den  held  bjj  andrt  nsgeburen. 

Hij  wint  Evandcr’s  guust  en  Palis»  op  zijn  hand. 

En  scheidt  getroost  van  hier;  de  moeder  vaart  hem  tegen, 

Eu  offert  haren  zoou,  tot  ’s  vijands  wederstand, 

De  wapens  van  Vnlcaan,  het  harnas,  schild  en  degen. 

Hij  eert  die  gifle,  cn  wordt  in  dezen  beukelaar  (waar. 

D’  aanslaande  mogendheid  van  ’t  Roomsch  geslacht  ge- 

Toen  Turnus  ziju  trompet  en  ’t  bloedig  oorlogsteeken, 

Den  standert  op  den  muur  en  torens  had  gesteken, 

Dea  Laureutijnschen  burgs,  het  paard  met  sporen  stiet, 

En  ’t  zwaard  nam  in  de  vuist,  geraakte  in  dit  gebied 
Al  ’t  volk  in  rep  cn  roer;  gausch  Latium,  gedreven 
Van  schrik,  heeft  zich  terstond  in  ’s  konings  eed  begeven. 
De  jeugd,  aan  ’t  hollen,  borst  met  dreigementen  uit; 

De  treflijkste  oversten,  Messapus  op  ’t  geluid 
En  Ufcns  cn  Mcacns,  de  goddelooze,  rukken 
De  hulleptroepcn,  die  rondom  den  bodem  drukken, 

Bgecu,  ontblooten  ’t  land  alom  van  akkerlièn. 

En  Venulus,  om  ’t  rijk  van  bijstand  te  voorzien. 

Gaat  heen  de  hoofdstad  van  den  grooten  Diorncdcs 
Verkundschappen,  hoe  nu  de  Frygen  ’t  hof  des  vredes 
Ontrusten,  Latium  met  hunue  macht  beslaan, 
jEneas  met  zijn  vloot  geland  zij,  een  Trojaan 
Verwonne  Huisgodu  in  het  land  voêr,  zich  laat  hooren, 
Hoe  ’t  rijk  van  boven  hem  bij  noodlot  wierd  beschoren; 
Dat  volk  bij  volk  alrcé  den  Trooiseben  gunst  toedraagt, 
Het  gsnsche  Latium,  al  ’t  laad  van  hem  gewaagt. 

Dat  Diomedes  zelf  veel  beter  afkan  meten 
Dan  Turnus,  of  de  vorst  Latinus,  hier  gezeten, 

Wet  vorst  /Encas  zoekt;  wat  voor  eeue  uitkomst  hg 
(Iudien  ’t  geluk  hem  dieue,  en  hierin  gunstig  zij) 

Door  dezen  krijg  verwacht;  dit  draaft  vast  bg  Latijnen. 
Den  held,  gesproten  uit  Laomedon,  verschijnen 
Veel  zaken,  en  hij  ziet  den  handel  te  gemoet, 

Eu  wat  de  weerpartij  nu  drgft  cn  ommewroet. 

Zijn  hoofd  liep  om  vao  zorge  en  nadocht,  en  de  zinnen 
Aan  ’t  malen,  zwierden  henc  en  weder;  ’t  hart  van  binnen 
Voedde  onrast,  en  zgn  geest  bedocht  en  overwoeg 
Al  wat  hem  voorkwam,  rgp  en  wijselijk  genoeg. 


Gelijk  de  klare  zon  ef  volle  maan,  aan  ’l  blikkreu, 
ln  ’t  kopreu  watervat  met  glans  en  weérlieht  fiikkrcn. 

En  srhiltren  in  de  lucht,  en  met  haar  schijnsel  staan 
En  seheemren  tegeus  balk  en  hoogen  zolder  aan. 

’t  Was  nacht,  en  dier  cn  vee  en  vogel,  uit  verlangen 
Naar  rust,  lag  moede  op ’t  veld,  van  diepen  slaap  bevangen, 
Als  vorst  /Eueas,  om  den  droeven  oreloog 
Beducht,  gestrekt  lag  op  deu  oever,  koud  en  hoog, 

In  d’  ope  lucht,  cn  werd  in  ’t  end  van  sloap  bekropen. 

De  grijze  Tibtrijn,  de  Stroomgod,  sch  cn  bedropen 
Uit  zijne  zoete  kil,  geboord  met  populier, 

Te  btrlen  uit  deu  grond,  en  was,  op  zijn  manier, 

Bekleed  met  water  blauw  en  dun  doorschijnig  linnen, 

Het  haar  met  riet  gehuld  ; hij  scheen  hierua  met  zinnen 
Hem  dus  te  spreken  en  t’  ontlasten  van  verdriet: 

„O,  godlijke  afkomst,  die  de  stad  en  ’t  oud  gebied 
Vau  Troje,  uit  ’s  vgauds  hand,  ons  toevoert  door  de  baren, 
En  slaaft  om  I’ergumum  voor  eeuwig  te  bewaren; 

O gij,  naar  wien  alleen  het  Laurentijnsch  gewest, 

En  al  ’t  Latijnsche  land,  dus  lang  cn  tot  op  ’t  lest 
Verlangden,  hou  slechts  moed,  bier  is,  na  veel  elende, 

Een  vrije  woonplaots,  en  een  vrije  stad  in  ’t  ende 
Voor  u ten  beste;  schrik  voor  krgg  noch  dreigement. 

Der  Goden  gramschap  is  bedaard  en  omgewend. 

Nu  zult  gij,  hof!  dit  niet  voor  krachtelooze  drooraen, 

Een  groote  witte  zeug  in  ruige  wilgeboomen. 

Die  dertig  jongen,  wit  van  borstlcn,  aan  dm  kant 
Des  vliet»  geworpen  heeft  zien  leggen  op  het  zand, 

Dc  biggen  om  haar  speen ; hier  zult  ge  uw  muren  stichten, 
En,  na  geleèn  verdriet,  uw  zwarigheëo  verlichten. 

Hier  zal  Ascaan,  na  een  verloop  van  dertig  jaar, 

De  wijd  vermaarde  stad,  groot  Alba,  voor  gevaar 
Bevestigen  ; ik  spel  u gcene  onzekre  zaken. 

Nu  zal  ik  u beknopt,  indien  gg  op  wilt  waken. 

Berechten,  op  wat  wgs  gij  moedig  met  geduld 
Al  ’t  geen  voorhanden  is  tc  boven  stieven  zult. 

D’  Arkaders,  een  geslacht  van  Palles  eer  gesproten, 

Die  vorst  Evandcr,  als  getrouwe  tochtgenooten. 

En  zijne  standerden  navolgdeu,  kozen  hier 

In  dit  geweste  een  plaats,  en  stichtten,  kloek  en  fier, 

Een  stad  op  ’t  hoog  gebergt,  die  Palis»  ingezeten 
Nog  Pallauteura,  naar  zijn  groot vaftrs  vader,  heeten, 

Dit  volk  voert  doorgaans  krijg  met  ons  Latgnsch  geslacht. 
Ga,  sluit  verbond  met  hun:  versterk  uwe  oorlogsmacht 
Met  dezeu  bondgenoot;  ik  zelf  zal  ’t  water  roeren, 

En  u,  langs  mguen  kant,  tc  water  derwaart  voeren, 

Opdat  ge  met  den  riem  raoogt  roeyen  tegens  stroom. 

Op,  op  dan  I wskkcr  op,  o Venus  waarde  zoon ! 

Eer  Juuo  met  gebeên  kerkplichtig,  als  de  stralen 
Der  »tarr<  n voor  den  dag,  die  opkomt,  onderdalen. 
Verzacht  haar  gramschap  door  beloften  en  gcbeên, 

En,  na  de  zege,  pas  uw  offer  te  besteên 
Aan  mij,  die  u vcrschijne;  ik  ben  de  Godheid  van  den 
Godlicvcn  Tiber,  die  dus  blauw  de  groote  lauden 
En  oevers,  als  gij  zitt,  in  ’t  overloopen  strijk’. 

En  ’t  vette  klei  met  slib  verbetcre  en  verrgk’. 

Ik,  die  van  ’t  hoog  gebergt  kooin  stroomen  naar  beneden, 
Heb  hier  mgn  hof  gebouwd,  bet  hoofd  der  groote  steden. 
Alom  vermaard.”  Zoo  sprak  de  stroom,  cn  dook  al  stil 
Heel  diep  in  ’t  water  naar  den  grond  toe  vau  zijn  kil. 

Zoo J ra  de  bruine  nacht  en  slaap  voor  ’t  oog  verdwenen, 
Rcea  ’t  hoofd  van  Troje,  cn  zag  den  hemel  overschenen 
Van  't  gouden  zonnerad,  dat  r.it  don  Oosten  steeg. 

Hij  schepte  met  zgn  hand  het  water  van  omleeg 
Godsdienstig  uit  den  stroom,  en  hief  zgn  stem  nasr  boven : 
„O,  Laurentijnsche  rei  van  Nymfen,  wasrd  tc  loven  1 
Gg  Nymfen!  moeders  van  de  vlieten  cn  hun  kil, 

Eu  gg,  o Tiberijn ! o vader!  ’t  ga  zoo  ’t  wil, 

Neemt  met  uw  heilgen  stroom  jEneaa  en  zgn  scharen 
In  uwe  hoede ; ontrukt  hem  eens  zoo  veel  gevaren, 

Hetzg  in  welke  bron  gg  (die  met  al  nw  hart 
Meèdoogen  hebt  met  onze  omsukkclingc  en  smart,) 
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U dompelt;  ’t  zij  wat  grond  gij  licfclyk  wilt  laven; 

Ik  zal  u altijd  met  myn  dienst  en  offergaven 
Verceren.  Horenstroom  en  voogd  van  eiken  vliet, 

Die  door  Hespenen  en  zij  n landouwen  schiet, 

Och!  sta  ons  hedeu  bij,  verzeker  openbaar Jcr 
Ons  van  uw  gunst ; berechtons  van  uw  Godheid  klaarder.” 
Zoo  spreekt  de  Trooischc  vorst,  en  kiest  uit  al  de  vloot 
Twee  jachten,  wapent  zijn  gezelschap  voor  den  nood, 
Bezorgt  het  roeituig.  Straks  outdekt  zich  in  de  hoornen, 

En  op  den  groenen  kant,  daar  ’t  water  langs  komt  stroomen, 
Een  witte  zeuge,  met  hnar  bigge,  van  écu  haar 
En  wit  als  zy,  een  merk  van  zegeu,  hel  en  klaar; 

Waarom  J£ncas,  de  godvruchtige,  niet  wachtte, 

Maar  dees,  ter  cere  van  de  grootc  Juno,  slachtte, 

En  met  haar  jongen  w ijdde  en  offerde  op  ’t  altaar. 

Dus  paait  de  Stroomgod  voorden  springvloed,  vol  gevaar, 
In  dezen  langen  nacht,  waarop  de  watren  vallen, 

En,  nis  een  staande  plas,  de  vliet,  beneén  zijn  wallen, 

Zoo  vlak  lag,  als  een  meer,  dat  stil  legt,  zonder  stroom, 
Opdat  men  onvermoeid  den  vliet  te  hoven  koom. 

Zij  spoên  krioelende  hun  reis  om  op  te  varen, 

’t  Geteerde  dennenhout  gaat  bruischen  door  de  baren, 

De  stroom  verwondert  zich,  het  bosch  en  d’  oever  schat 
Een  wonder,  nu  zij  zien,  dus  ongewoon,  op  ’t  nat 
Van  dezen  watervliet,  wijdflikkreude  rondassen, 

~En  mans  en  schepen,  schoon  beschilderd,  hen  verrassen, 
En  drijven  op  den  vloed.  Zij  slijten  dag  en  nacht 
Met  roeyen,  raken  hoog  gemakkelijk  en  zacht 
De  bochten,  ’t  lange  rak  des  krommen  vlicts,  te  boven. 
Door  velerhande  slag  van  hoornen  voortg»  schoven, 

En  tussclien  ’t  groene  bosch  van  dezen  stillen  vloed. 

De  zou  stond  midden  aan  den  hemelkloot  in  gloed, 

Toen  zij  van  verr’  den  muur,  het  slot  en  hier  en  ginder 
Wat  huizen  zagen,  door  de  Roomschc  marht,  van  minder 
Gelegenheid,  iu  top  gt  heven  en  gebouwd. 

Evander  was  toen  arm.  Zij  zetten  snel  en  stout 
Den  burg  recht  denvaart,  en  genaken  poorte  en  walle. 

D’  Arkeder  koning  w ijdde  eerbiedig  bij  gevalle, 

Op  dezen  zelvrn  dag,  in  ’t  kerkwoud,  voor  de  steê, 

Den  groeten  zone  von  Amfitryo,  en  meê 

Den  Goden,  D«ar  den  stijl  hunne  eer  en  offergaven. 

De  zoon.  prins  Ballas,  met  de  bloem  der  jeugd  en  braven. 
En  xynen  armen  raad,  brandt  wyrookgeuren,  daar 
Het  offerbloed,  nog  lauw,  vast  smookt  op  ’t  woudaltaar. 
Toen  d’offt  raars  die  trotsebe  en  boogt  schepen  zagen 
Ten  schaduwrijken  bossebe  iuvaren.  zonder  vragen, 

En  atil  aanrocy? n.  werd  een  iegelijk  verbaasd. 

Verliet  den  offtrdisch.  Zij  stonden  met  der  haast 
Al  t’ zamen  overend ; mrar  Ballas,  die  GoJs  zaken 
Bemiut,  verbiedt  ze  streng  bet  offerfeest  te  staken. 

Hij  grijpt  een  schicht,  en  viiegt  terstond  bet  vreemde  jacht 
Aan  ’t  water  iu  ’t  gemoet,  en  roept  ze  uit  al  zijn  macht 
Van  ccnen  heuvel  toe,  van  verre:  ,.o,  jongelingen! 

Wat  onbekende  drift  beweegt  u in  Ie  dringen. 

Langs  onbekende  pafln?  waar  streeft  ge  recht  naar  toe? 
Wat  zijt  ge  toch  voor  volk  ? waar  hoort  ge  t'  huis?  of  hoe 
Is  ’t  met  u?  Brengt  ge  peis,  of  brenat  ge  ons  oorlog  mede?” 
.dünees,  daar  hij  staat,  beantwoordt  deze  rede, 

Van  zijn  kampanje,  en  spreekt  prins  Ballas  lieflijk  aan, 

En  stak  hem  met  zijn  hand  de  blonde  vredeblaAn 
En  zijn  olijftak  toe : „gij  ziet  nu  hier  verschijnen 
DcTrooische  burgerij,  die  tegen s dces  Latijnen, 

I Uwe  errefvijauden,  met  recht  de  wapens  draagt; 

Dewijl  ze,  als  ballingen,  van  hun  uit  trots  verjaagd 
En  aangevochten  zijn.  Wy  komen  naar  dees  stranden 
Evander  zoeken;  zegt  hem  aan,  hoe  in  dces  landen 
Doorluchte  vorsten,  uit  Dardnnjecn  zijn  geslacht, 
Gekomen  zyn,  om  hulp  en  bijstand  aan  ziju  macht 
Te  zoeken.”  Ballas  staat  verbaasd  om  deze  maren. 

En  om  dien  grooten  naaui,  en  antwoordt  na  ’t  bedaren : 
„Gy  zijt  dan  wie  gij  zijt,  treê  op,  en  staak  uw  reis! 
Spreek  vader  zelf;  neem  uw  verblijf  in  on»  paleis.” 
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Hij  geeft  hem  voort  de  hand,  en  drukt  ze  uitrechte  minne. 
Zy  leggen  daadlijk  aan,  en  stappen  boschwaart  inne; 

De  vorst  zEneas  sprak  den  koning  minzaam  aan: 

„O,  overbrave  Griek  I Fortuin  wees  mij  de  baan, 

En  heeft  me,  opdat  ik,  met  olijfloof,  vast  gebonden 
Met  wol,  u vreedzaam  mocht  verbidden,  hier  gezonden. 

Ik  vreesde  niet  voor  u,  die  een  Arkader  zijt 
En  vorst  der  Grieken,  en  van  Atreus’  zoons  niet  wijd 
Iu  bloed  en  maagschap  dwaalt;  maar  zijne  dapperheden, 
De  heiige  orakels  van  de  Goden,  in  veel  steden, 

Dc  bloedverwantschap  van  onze  ondren  en  uw  naam, 

Zoo  vele  lauden  doorgedragen  van  de  Faam, 

Mij,  die  gewillig  was,  bij  noodlot  herwaart  dreven, 
Verbonden  aan  uw  hof;  Dardasn  (de  Grsjen  geven 
Hier  reên  af  en  bescheid)  Elektres  zoon,  een  spruit 
Van  Atlas,  eu  die  Troje  in  zijne  muren  sluit 
En  bouwt,  cn  vader  wordt  van  llium  geheeten. 

Kwam  eerst  naar  Frygié  de  zee  met  kielen  meten. 

De  vreeslijke  Atlas,  die  de  kloot  des  hemels  draagt 
Op  zijne  schouders,  won  Elektrc,  een  schoone  maagd. 
Mercuur,  uit  blanke  Maje,  op  ’t  kilste  van  Cyllcnc, 
Geboren,  werd  geacht  uw  vader  lang  voorheuc. 

Maar  Atlas  (zoo  ’t  gerucht,  dat  ons  ter  oorc  kwam, 

Geloof  verdienen  mag),  dees  Atl.ia  is  de  stam 
Van  Maje,  eu  ouderalut  de  starren  nog  hier  boven. 

Dus  ziju  dc  tnkkin  van  de  beide  koningshoven 
Uit  eenen  zelven  stam  gesproten,  als  gij  hoort. 

Ik,  stcuucnde  op  dien  troost,  besloot  niet  dezen  oord 
En  u van  verre  eerst  loos  door  boden  t’  ondertasten, 

Maar  koom  oodront-dig  zelf  u zoeken  en  vergasten. 

Zoo  ’t  zelve  Daunisch  volk,  wnarvan  gij  wordt  bestrcên, 
Oos  nu  den  voet  licht’,  zoo  pclooven  ze  met  reèr. 

Het  kan  niet  missen  (dal  de  Gudn  dit  nooit  geheugen  1) 
Het  ganseb  ilespcric  ook  onder  ’t  juk  te  brengen. 

En  ’t  water,  dal  bun  strand  van  wederzij  bespoelt, 

Te  toornen  door  hun  macht;  indien  ge  dit  gevoelt. 

Laat  ons  elkendrc  dan,  als  bondgrnooten,  zweren. 

Wy  hebben  volk  om  T heer  met  braven  te  stoffecrcn, 

Eu  ons  ontbreekt  geen  jeugd  noch  dapper  oorlogsgast.” 
Dus  sprBk  .'Enen»,  en  de  koning  zag  hem  vast 
De  woorden  uit  den  mond,  eu  door  eu  weêr;  ten  leste 
Beantwoordt  hy  beknopt:  „dat  ik  in  dit  geweste, 
Manhaftige  Trojaan  I u zie  eu  wcISckoom’, 

Is  mij  teu  hoogste  lief  ; het  dunkt  me,  als  in  een  droom, 
Dat  ik  Auchises  zelf,  zoo  dapper  van  vermogen, 

Uw  eigen  vader  hoorc,  cn  staan  zie  voor  mijne  eogen. 
Want  wy  mag  heugen,  hoe  van  over  lang  1’riaam, 
Laomeduns  vermaak  en  zcou  cn  erfgenaam. 

Toen  hij  nanr  Saiamiu,  hel  eiland,  in  die  hoeken 
Zijn  zuster  Hcaioons  landouwen  kwam  bezoeken, 

Met  tenen  ook  ter  loop,  op  dien  uithceinsclien  tocht. 

Het  koude  Arkadiach  land  en  zync  grens  bezocht. 

Ik,  toen  in  ’t  bloeycndst  vuu  myn  jeugd,  stond  opgeloken. 
Gelijk  een  bloem  ; de  baard  was  effeu  uitgebroken; 

’k  Zag  met  verwonderen  de  Trooiscbe  vorsten  aan, 

Den  vader  in  den  zoon  hier  tegenwoordig  staan. 

Doch  vorst  Auchises  wrs  de  lai.gste  van  huu  sllen. 

Myu  hart  eu  ijver  blaakte,  om  met  een  welgevallen 
Hem  aan  te  spreken,  cn  te  groeten  van  zjo  veer. 

Ik  trad  met  lust  naar  hem,  en  leidde  dezen  beer 
Om  Fenua  vesten,  cn  hij  schonk  me  mid’erwylen 
In  ’t  scheiden,  mild  eu  heusch,  een  koker,  zwaar  van  pijlen, 
Uit  Lycié,  ook  een  rok,  heel  rijk  gestreept  met  goud, 

Twee  goude  breidels,  die  mijn  zoon  in  waarde  houdt, 

En  heden  nog  bewaart;  waarom  de  bondvcrwantschap, 

Die  gy  verzoekt  en  eischt,  van  ouds  al  in  dit  landschap 
Ten  hove,  hand  aan  hand  wel  sterk  bevestigd  is. 

Ik  zal  u morgen,  als  de  zon  de  duisternis 
Verdreven  heeft  cn  ’t  land  beachynt  met  hare  stralen, 
Terstond  afvaardigen  met  bijstand  naar  uw  palen, 

Van  middelen  voorzien,  met  krygsliên  biên  de  hand. 
Dewijl  ge  hier  uu  zijt  ter  goeder  uur  geland, 
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Zoo  viert  toch  bartelijk  do  heiige  jaa-getijden 
Met  ons,  naardien  ze  geen  vertrek  noch  uitstel  lijden, 

En  zet  u aan  den  diach.”  Zoo  sprak  hy  en  gebood, 

Den  opgenomen  kelk  en  spijs,  den  dischgenoot 
Ten  dienst,  weer  op  den  diach  te  brengen,  zette  blijde 
De  mans  op  ’t  grazig  bed  van  zoden  neer,  en  vlijde 
ACneas,  ’t  opperhoofd,  op  zyn  baukkussen  neêr, 

De  ruige  leenwenhuid,  en  noodde  dezen  heer 

Uit  zyn  ahornen  stoel.  Toen  dit  beschikt  was,  gingen 

Hier  d’  offerpriester  en  de  bloem  der  jongelingen, 

En  rechtten  elk  om  strijd  ter  offermaaltijd  aan 
Het  ingewand  en  vlcesch  van  stieren,  verach  gebraAn, 

En  korven  vol  beschuit;  men  schenkt  er  wyu  in  schalen. 
Men  ziet  /Eneaa  en  de  jeugd  van  Troje  onthalen 
Met  afval,  God  gewijd,  en  offerossenharst, 

Nadat  bet  feestbanket  den  honger,  die  hen  perst. 

Geboet  hadde,  en  de  maag,  die  graag  was,  dus  verzadigd, 
Heeft  vorst  Rvandcr  dus  het  offerfeest  verdadigd  : 

„Geene  ijdle  onkundigheid  noch  bijgeloof  van  God 
Of  oude  Goden  heeft  bij  ons  dit  erfgebod, 

Dces  plechtigheid,  gewoonte,  en  maaltijd  en  altaren 
Van  zulk  een  grooten  God  en  Godheid,  onervaren, 
Onwetende  ingcsteld,  neen  zeker;  Trooiache  beer. 

Mijn  disebgast ! men  vernieuwt  en  viert  deze  offereer 
Uit  rechte  dankbaarheid,  naardien  dit  berggeweste 
Van  schrikkelijk  gevaar  eens  wierd  verlust  ten  leste. 
Bezie,  hoe  dezo  ro'.s,  van  ouds  ten  val  geneigd. 

En  hellende  overhangt  en  aodrc  klippen  dreigt; 

Hoe  dit  gevaarte  omhoog,  zoo  wijd  van  een  gesmeten, 

Het  hol  verwoest  legt,  en  de  rotsbreuk  zulke  spleten 
En  vreeselijkc  kloof  veroorzaakte.  Achteraf, 

Heel  diep  in  decs  woestijn,  had  Cacua,  wreed  en  straf,  (nen 
Half  menseb,  half  dier,  zijn  hol,  dat,  arhriklijk  wild  omhee- 
Begrorid,  van  zon  noch  inaaunoeh  sturen  wierd  beschenen, 
En  altijd  lauw  lsg  en  nog  verach  van  mcnsch'- moord. 

Men  zag  dc  hoofden,  trotsch  genageld  op  de  poort, 

Die,  bleek  en  vuil,  van  bloed  en  stinkende  etter  stonken. 
Vulcaan  had  dit  gedrocht  geteeld,  dat  in  spelonken 
Zoo  groot  stapte  als  het  wss,  ziju  vad>-rs  vier  omhoog 
Heel  dik  co  dompig  uit.  zijn  mond  en  kele  spoog. 

Wij  hoopten  vast  op  hulp,  die  ons  werd  aangeboden 
Door  d'  aankomst  van  den  God,  geëerd  bij  dees  genooden ; 
Want  Hercules,  des  volks  verlosser,  sterk  en  fier, 

En  moedig  op  den  roof  en  neêrslag  van  het  dier, 

Reus  Geryon,  die  met  drie  lichamen  kon  vechten, 

Kwam  herwaart  aan  en  dreef,  als  triomfeerders  plechten. 

Zijn  groote  stieren  en  zijn  ossen  overal 

Bij  dezcD  stroom  te  weide  en  in  dit  grasrijk  dal. 

Maar  Caeiis,  bijster  dol,  verwilderd  eo  verwaten, 

Om  geen  bedriegerij  noch  schelmstuk  na  te  laten, 

Dreef  twee  paar  stieren  en  vier  koejfen,  vet  gemest, 

Het  puik  van  al  het  vee,  ter  weide  uit  naar  zijn  nest, 
Verstak  ze  in  schaduwc  van  zijn  spelonke  en  holen, 

Bij  bunnen  staart  gesleept,  opdat  de  zoekers  dolen, 

Geen  rechten  voetstap  zien,  geen  spoor,  dat  derwaart  leidt. 
Geen  raerrcktcckeD  meldt  het  roofnest,  geen  bescheid 
Verneemt  men,  hoe  men  zoekt.  Toen  Hcrcles  van  die  plek- 
Met  d’  andre  zatte  drift  nu  stond  op  zijn  vertrekken,  (ken 
En  haar  verweiden  woó,  begon,  in  ’t  henegaan. 

Zijn  drift  te  loeyen  cn  een  schor  geluid  te  slaan, 

Door  al  het  boschgewest  het  bulken  wyd  te  spreiden, 

En  klagende  uit  het  groen  der  heuvelen  te  scheiden; 
Maar  een  der  ossen,  daar  ze  in  ’t  hol  gesloten  staan, 
Bolkt  op  en  antwoordt  luide,  als  d’  endern  henegaan, 

En  meldde  Cacus,  daar  hij  allerminst  op  giste. 

Toen  zood  Alcides’  bloed  van  gramschap,  dat  het  siste. 
Van  dolheid  liep  zijn  gal  toen  over,  meer  en  meer. 

Hij  zoekt  naar  wapentuig,  ziet  om  naar  zijn  geweer 
En  gTypt  de  zware  kuods,  vol  kwasten,  vliegt  ontsteken 
Den  ateilen  heuvel  op  in  top,  om  zich  te  wreken. 

Toen  zag,  toen  zag  men  eerst,  hoe  Cacus’  lijf  en  leen 
Van  vrecze  beefden,  schrik  hem  uit  zijne  oogen  scheen. 


Dc  booswicht  vlucht  van  angst,  cn,  sneller  dan  de  winden, 
Vloog  hene  in  zijn  spelonk ; de  vrees  en  zorgen  binden 
Hem  vleugels  aan  den  hiel.  Nadat  hij  zich  dus  dol 
Hadde  opgesloten,  en  voor  slot  en  deur  van  ’t  hol 
Den  vreesclykcn  steen,  die  kuostig  van  zijn  vader 
Aan  d’  ijzere  keten  en  haar  schakel  hecht  tc  gnder 
Aan  een  geklonken  hing,  liet  schieten,  dat  het  klonk; 

Zoo  ras  de  keten  van  metaal  in  stukken  sprongk. 

En  hy  den  post  en  deur,  dia  ’t  innegaan  belette. 

Met  eenen  dikken  boom  heel  pal  en  stevig  zette: 

Zoo  kwam  er  juist  op  slag  dc  gramme  Tiryntier, 

Die  ’t  al  doorsnuffeldc  en  zijne  oogen  ginds  en  hier 
Aan  alle  kanten  sloeg  en  op  de  tauden  knerste. 

Hij,  dus  verhit  van  toorue,  cn  die  van  spyt  schier  berstte, 
Bespiedde  driewerf  den  gcheelen  Avcntijn. 

Driewerf  verwrikte  hij  de  stcene  poort  met  pijn, 

Doch  ijdel  cn  vergeefs,  ging  driemaal,  in  ’t  verhitten 
Van  zijne  wraak,  vermoeid  in  ’t  dal  ter  neder  zitten. 

Recht  boven  op  den  rng  van  ’t  hol,  met  rots  bij  rots 
En  efgebroke  klippe  omheind,  stond  spits  cn  trotsch 
Een  klip,  die  uitstak  in  de  hoogte,  een  nest  voor  gieren, 
Een  broeinest  voor  de  rave  en  roofgezinde  dieren. 

Alcides  deze  klip,  die  aan  den  slinken  kant 
Des  heuvels  naar  den  stroom  zich  buigt,  met  zijne  hand 
Aangrijpende,  verwrikt  ze  en  scheurt  ze  van  haar  wortel. 
En  stoot  ze  fluks  omlaag  aan  puin  cn  gruis  tc  mortel. 

Dat  al  de  lucht  rondom  gewaagde  van  den  slag, 

En  d’  oevers  daverden,  do  stroom  van  groot  ontzag 
Verbaasd  terugge  sprong.  Toen  kwamen  dees  spelonken 
En  Cacus’  moordhol  en  zyn  roofnest,  diep  gezonken. 

Heel  helder  aan  den  dsg;  de  kelders,  vuil  van  moord. 

En  zwart  van  schaduwen  cn  schimmen,  lagen  voort 
Voor  ieder  opeu,  en  niet  anders  of  ’t  gereten 
En  gapeude  aardrijk,  diep  van  onder  opgespleten, 

Den  helseheu  jammerpoel  ontdekte  en  ’t  nare  ryk 
Dus  dood»,  gehaat  bij  ’t  licht  der  Goden,  te  gelyk 
Nu  opensloot,  zoodat  men  onderwaart  van  boven 
In  dien  gevloekteu  poel,  voor  ’t  licht,  dst  door  de  kloven 
Beneden  scheen,  de  schaar  der  zielen  siddren  zag; 
Weshalve  Alcides  fluks,  van  boven  uit  den  ditg, 

Met  zijue  pijlen  schoot,  al  zijn  geweer  en  wapen 
Te  hulp  nam,  en  met  steen  en  keyen  op  te  rapen 
Eu  takken,  van  geboomt  gerukt,  hem  zonder  rust 
Te  keur  ging,  daar  hij  stond,  zoo  snel  en  onbewust 
En  tegen»  zijne  hoop  betrapt,  en  opgesloten 
Iu  ’t  hol  vau  deze  rots,  en  bevende  verschoten, 

Afgrijslijk  tiert  en  brult;  maar  Cacus  braakte  (want 
Hij  zag  geen  straf  t’  ontgaan  aan  dien  noch  dezen  kant) 
Zoo  vreeslijk  eenen  damp  ter  kele  uit,  dat  het  wonder 
Te  zien  wss,  eu  hij  blies  in  ’t  woeste  hol  van  onder 
Zulk  eenen  doukren  damp  en  nevel,  en  betoog 
De  moordspelouk  zoo  dik  cn  bijster  voor  het  oog 
Met  zwarteu  mist  en  damp  en  nare  duisternissen. 
Gemengd  met  rook  eu  smook,  dat  d'  oogen  zich  vergissen 
En  geen  gedaante  zien.  Dit  kon  de  vrome  held 
Niet  Jijden;  hierom  sprong  hij  mcedig  met  geweld 
Van  boven  neêr  in  ’t  vier,  daar  rook  en  smook  met  wolken 
Het  dikste  opdryven  kwam,  en  uit  dc  bijstre  kolken 
De  zwarte  damp  bet  grofst  kwam  smoken  naar  de  lucht. 

De  held  greep  Cacus  toen,  die  slechts  met  loos  gerucht 
Zijn  vier  en  vlam  vergeefs  uit  duisirinissp  rispte. 

Hy  knoopte  hand  cn  voet  aan  een,  eu  duwde  en  knispie 
Hem  ’t  glorycude  gezicht  en  d’  oogen  uit  het  hoofd. 
Verworgde  bem,  wien,  g.iusch  van  lucht  cn  nAm  beroofd, 
Verstikt  geen  druppel  bloeds  ter  kele  uit  kwam  gedropen. 
Hy  rukt  dc  deur  op,  zet  den  donkren  moordkuil  open, 
Brengt  al  ’t  gestolen  vee,  den  dier  verzworen  buit, 

En  d’  ossen  voor  den  dag.  Hy  sleept  hei  ondier  uit 
Het  roofnest,  dood  en  warm,  bij  zijn  gebonde  voeten. 

De  toeloop  en  het  volk,  die  ’t  landgedrocht  gemoeten, 
Verza&n  hunne  oogen  nauw  aan  deze  sfgrijslykheên 
Van  blikken  en  gezicht  en  borst  en  ruggebeen, 
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Heel  ruig  van  borstelen,  en  ’t  vier,  dat,  al  verloren 
Gespogen  en  gebraakt,  in  zyne  keel  most  smoren. 

Men  vierde  na  dieu  tijd  hierover  Hercles’  feest, 

En  elk  nakomeling  hield  met  een  blijden  geest 
Dien  vierdag,  jaar  op  jaar.  Potitius  is  ouder 
En  innesleller  van  dees  hoogtijd  ; d’  onderhouder 
Van  Hercles’  feestdag  is  het  stamhuis  van  Pinaar. 

Hij  stichtte  hier  in  ’twond  dit  godgewijde  altaar. 

Dat  eeuwig  onder  ons  het  Allerhoogst’  zal  heeten 
En  ’t  Allerhoogste  blijft  bij  ieder  ingezeten. 

Hierom  bekranst  uw  hoofd,  o uitgcleze  jeugd  1 

Met  loof,  tot  dankbaarheid  voor  zulk  een  grootc  dengd, 

En  past  elkandren  met  den  offerkdk  t’  onthalen. 

Schenkt  rustig  nu  den  wijn  den  gasten  toe  met  schalen. 
En  roept  den  God  des  lauds  en  ’s  lRnds  beschermer  aan.” 
I Zoo  spreekt  Evandt-r  en  bedekt  zijn  haar  met  blafin. 

Met  zwarte  en  witte  verf  van  populier,  de  blfirru 
En  ’t  loof  van  Hercules,  en  kranst  zich  voor  d’  altaren, 
Neemt  d’  offerschaal,  die  God  gewijd  is,  in  ae  hand. 

Zij  pleugeu  te  gelijk  met  vreugd  door  ’t  feestverband 
De  wijnen  op  den  disch,  en  ro>  pen  om  de  Goden. 

De  zon  bemên  de  kim,  terwijl  ze  elkandren  nooden. 
Gedaald,  zoo  viel  de  schim  ei  avond  op  zyu  tyd. 

Nu  ging  Potitius,  tot  offerman  gewijd. 

En  ’tgansebe  priesterdom,  gi  lyk  van  ouds.  met  vellen 
Om  ’t  lijf  gegord,  bet  rijs  in  brand  en  vlammen  stellen. 
Men  schaft  er  offerspijs  en  ’t  ander  dischg.  recht, 

Stoffeert  d’  altaren  mild  volop,  gelyk  men  pleet. 

Met  volle  schoteleu.  De  rei  van  Mars,  met  kransen 
En  takken  om  het  hoofd  bcvlochlcn,  valt  aan  ’t  dansen, 

En  huppelt  op  deu  zang  om  ’t  brandend  woudaltaar. 

Een  rei  bestaat  nit  joDge,  en  d’  ander,  grijs  van  haar. 

Uit  oude  mannen,  die,  met  trippelen  cn  wijzen 
Op  maatdicht,  Hercles’  faam  en  zijne  daden  prijzen ; 

Hoe  vroeg  hij  met  zijn  vuist  de  stiefmoêrs  wiegeslang 
Verworgde,  en  duwde  een  paar  te  bersten,  dood sch  en  bang; 
Hoe  hij  oud  Troje  en  ook  Echalié,  twee  steden 
Ten  hemel  toe  befaamd,  met  macht  hadde  afgestreden; 
Hoe  hy  veel  duizenden  gevareo,  ramp  en  leed, 

In  vorst  Eristheus’  dieust,  door  Juno’s  wrok,  te  wreed 
En  onrechtvaardig,  most  zijn  leven  lang  verduren. 
Zeeghafte  held  I gij  slachtte,  in  alle  uwe  avonturen, 

Hyleüs  met  do  vuist.  eD  Folus,  bel  geteeld 

Uit  wolken,  sterk  van  lcên,  bun  dubbel  meêgedecld. 

Gy  velt  het  ondier  der  Kretenscn  onder  ’t  schreeuwen, 

En  dien  Ncmceschen  leeuw,  den  gruwel  aller  leeuwen, 
Gescholen  in  zyn  rots;  d’  afgrijseljjke  poel 
Van  jammer  schrikt  voor  u;  de  hond,  die  Plnto’s  stoel 
In  ’t  bloedig  hol  bewaakt,  ten  schrik  van  die  ’t  belaagde, 
De  Helhond,  die  het  half  verteerd  gebeente  knaagde. 

En  achterover  lag,  verschrikte  voor  uw  kracht. 

Geen  ondier,  Tyfeua  zelf,  een  reus,  zoo  groot  van  macht, 
Vervaarde  u met  zyn  spits;  geen  waterslang  vernielde 
ü,  schoon  haar  vruchtbre  hala  van  vele  hoofden  krielde. 

O wettige  afkomst  van  Jupijn  ! rijt  nu  gegroet. 

Die  by  de  Goden  leeft  in  weelde  en  overvloed. 

Ai,  zegen  onzen  dienst,  uwe  offers,  dat  wij  ’t  merken! 

Dus  loven  ze  met  zang  zijn  daden  cn  zyn  werken, 
Gedenken  bovenal  waar  Cacns’  moordhol  stond. 

En  hoe  hy  vier  en  vlam  kon  blazen  uit  zyn  mond. 

Al  ’t  feestwoud  wedergnlmt.  De  heuvels  staan  bewogen, 
En  dreunen  op  ’t  geluid.  De  godsdienst  dus  voltogen. 

Zoo  gaan  ze  stedewaart ; de  koning,  grijs  cn  ond. 

Ging  aan  iEneas’  zy,  zijn  meêgenoot,  door  ’t  woud, 

En  leunende  op  zyn  zoon  in  ’t  gaan,  van  onvermogen. 

Kort  koutende  den  weg.  ASncaa  opgetogen, 

Slaat  met  verwonderiug  zijne  oogen  overal. 

Schept  zyn  vermaak  in  plaats  en  landschap,  berg  cn  dal, 
En  ondervraagt  en  hoort  met  lust,  als  naar  een  wonder. 
Naar  d’  oude  belden  en  hun  daden,  elk  byzondcr. 

Toen  sprnk  Evander,  die  den  grond  der  Roomsche  stee 
Gelegd  heeft:  „Boschgoón  en  de  Veldgodinnen  meê. 


En  een  hardvochtig  volk,  geteeld  uit  eik  en  struiken. 

Van  overouds  dit  bosch  tot  hun  verblijf  gebruiken. 

En  loopen,  zonder  tucht  en  zeden,  wild  genoeg. 

Zij  wisten  van  geen  stier  te  spsnr.en  voor  den  ploeg, 

Van  middelen  noch  goed  te  garen  en  te  sparen. 

Maar  leefden  slechts  bij  loof  cn  wild,  gejaagd  in  ’t  garen; 
Een  bijster  harden  kost.  Satnrnus,  vluchtig  voor 
Jupyu  en  zijn  geweld,  en  uit  zijn  Rijk  en  spoor 
In  ballingschap  gejaagd,  kwam  uit  den  hcmelhoogen 
Olymp  naar  dit  gewest  ter  sluik  en  stil  getogen. 

Dees  tuchtigde  het  volk,  onleerzaam,  stuur  van  aard, 
Verstrooid  in  steil  gebergte,  en  heeft  ze  allengs  vergafird. 
Door  wetten  ingetoomd,  eu  hun  dit  land  bevolen 
Te  uoemen  I.nlium,  naardien  hij  zat  gescholen 
In  dezen  vrym  hoek.  Men  wil,  dal  d’  oude  tijd 
Gebloeid  hi.bbe  onder  hem:  zoo  stil  en  onhcr.ijd 
Eu  vreedzaam  leidt  hij  ’t  volk.  totdat  de  tijd,  aan  ’tslimmen, 
Zyn  eerste  verf  vt  rseboot,  de  goudzucht  raakte  aan  ’t  kiiru- 
Met  dulleu  oorlogslast  , toen  kwam  d'  Ausouisau  (men, 
Eu  ’t  Siciljnausche  volk  zich  herwaart  nederslaan. 
Salurous'  laud  verkeert  by  «ijl  vrd  uaam;  toeu  kwamen 
De  koniugeu,  met  bun  de  strenge  Tiber  t’  zamen. 

Heel  groot  en  onbeschoft,  naar  wieu  d’  Italiaan 
Dieu  stroom  den  Tiber  noemt,  en  sedert  is  vergaan 
De  naam  vau  Aibula,  van  ouds  aan  hem  gegeven. 

D'  almachtige  Fortuin  en  ’t  noodlot,  daar  geen  streven 
Noch  worstlen  tegms  helpt,  hoe  kloek  zich  iemand  redt. 
Die  beide  hebben  my  hier  vast  ter  ueêr  gezet, 

Nadat  ik,  uit  myn  land  en  vaderland  verdreven. 

Ter  zee  ’t  gevaar  ontsloop,  op  d’  oevers  vau  myn  leven. 

De  God  Apollo,  die  mij  raad  te  geven  plag, 

Eu  nyrnf  Carmenle  meê.  mijn  moeder,  vol  ontzag, 
Vermasndeu  my  naar  dit  gewette  toe  te  streven.” 

Zoo  sprak  Evander  itauw,  of  toonde  in  ’t  voortgaan,  neven 
Deu  weg,  hetouter,  eu  de  ('armeulyusche  poort, 

Op  oud  Romeiusch  aldus  genoemd,  gelijk  men  hoort, 

De  uymf  Curmente  ter  gcdachtenissc  en  eere, 
Wsarzeggerin,  die  eerst  gespeld  heeft  vsu  den  Hcere 
JSucas  eu  zijn  komste,  en  ’l  volk  naar  hem  genaamd ; 

Van  Pallauteüm  ook,  een  stad,  zoo  wijd  befaamd. 

Hy  toout  hierna  het  woud,  dat  breed  staat  opgeschoten, 
Van  strengen  Romulus,  voor  zyne  tijJgenootcn 
Ten  vrijburg  opgebouwd ; ook  waar  Lupcrcal  schuilt 
Op  eene  koude  rots,  een  kerk,  van  naam  verruild. 

En  op  ’t  Arkadisch  Pan  gewijd,  die  van  Licije 
Gediend  wordt  eu  gevierd.  Hij  wees  ook  op  die  rye 
Het  bosch,  aan  Argus  door  cm  landvloek  toegepast. 
Verhaalt  hem  Argus’  dood,  en  d’  octrouw  vsu  dieu  gast, 
En  zuivert  zich  met  eede,  en  leidt  hem  door  de  heggen 
Van  hier,  tot  daar  men  op  Tarpejus  ’t  slot  ziet  leggen, 

Het  grootc  Capitool,  dat,  nu  dus  trotach  verguld, 

Eer  woest  van  kreupelbosch  en  wild  lag  op  dien  bult. 

’t  Vert8aagdc  landvolk  droeg  alrec  de  wilde  en  rouwe 
Godsdienstigheid  der  plaatse  ontzag  toe.  „Dees  landouwe, 
Bosschagic  en  steenrots  zijn  zoo  vroeg  bij  ’t  volk  gevreesd. 
Een  God,  men  twyfelt  wie,”  zegt  hij,  „een  Hemelsch  geest 
Bewoont  dit  bosch,  dees  kruin  des  heuvels,  dicht  van  boo- 
D’Arkadcr  houdt  dat  hij  daar  God  Jupijn  zsg  komen,  (men. 
Zoo  dikwyl  hij,  bij  droef  en  donker  weêr,  voor  ’t  volk 
Den  geitenbeuklaBr  zwenkte,  en  uit  een  zwarte  wolk 
Een  dichten  regen  goot  Nog  ziet  ge  hier  twee  steden, 

Nu  woeste  muren,  een  geheugnU  der  voorleden 
Voorvaderen,  eu  hun  naamhaftig  overschot. 

De  vader  Janus  stichtte  één  stad,  het  ander  alot 
Met  zyne  stad  bedankt  Saturuns’  bouwerye: 

D’  een’  biet  Janiculuin,  en  d’  andrc  Saturnye.” 

Dus  houten  zc  onderling,  en  gaan  in  ’t  arm  paleis 
Van  vorst  Evander,  zien  en  booren,  reis  op  reis, 

Het  loeyen  van  het  vee,  daar  namaals  dees  gebouwen 
En  spitse  gevels,  trotsch  gebouwd  cn  uitgehouwen, 

Op  ’t  groote  merlrtveld  van  ons  Rome  staan  te  prijk. 

Hy  sprak,  toen  zy  ten  hove  aankwamen  te  gelijk: 
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„De  dapprc  Hercules,  zoo  trolsch  in  ’t  ovcrwiunea, 
Tevrede  met  dit  hof,  beeft  zijnen  voet  hierbinnen 
Voorhene  wel  gezet;  myn  vriend!  leer  pracht  en  praal 
Versmaden:  draag  u,  in  dit  slecht  en  arm  onthaal, 

Gelijk  die  God,  niet  schuw  van  myn  bekrompe  woning.” 
Zo  > spreekt  Evander,  leidt  zyn  gast,  den  grooten  koning 
jEneas,  in  zijn  hof,  heel  zuinig  opgerecht 
En  laag,  cn  zet  hem  op  een  dischbed,  arm  en  slecht 
Met  blaftn  gevuld,  en  op  de  huid  van  een  berinne 
Uit  Libve.  De  nacht  kwam  's  hemels  hooge  tinne 
En  ’t  land  beschaduwen  met  hare  vale  schacht. 

Maar  Venna,  moeder  van  .Eueas,  in  der  nacht. 

Niet  zonder  nood  ontsteld,  om  ’t  oproer  cn  het  dreigen 
Van  ’t  Laurentynsche  volk,  sprak  God  Vulcaan,  haar  eigen 
Gemaal,  aan  op  decs  wijs,  in  zijn  verguld  salet, 

En  ademt  met  baar  tonge  en  tale  op  't  zachte  bed 
Een  Goddelyke  liefde  en  trek  hem  dus  in  ’t  harte: 
„Terwyl  de  kooingen  van  Argos,  mij  lot  smerte, 

't  Verwezen  Pergamum,  de  sloten,  wyd  beroemd, 

De  tortse  en  ’s  vijauds  zwaard  cn  fakkel  toegedoemd, 
Verdelgden,  zocht  ik  nooit  bij  u voor  mijn  verlegen 
Trojanen  hulp  en  troost,  noch  geene  wapens  tegen 
De  Grieken  iu  uw  smids,  van  uwe  hand  met  kunst 
Gewrocht;  noch  woude,  al  droegt  gy  mijne  schoonheid 
O liefste  bedgenoot!  geen  werk  by  u verwerven,  (gunst, 
Noch  vergde  u,  schoon  ik  zeer  in  Priaama  bloed  en  erven 
Gehouden  was,  en  mij  /Eucas’  zwarigheid 
Zoo  dikmaal  tranen  kost,  met  oogen  rood  bcschreid. 

Nn  sloeg  hij,  op  ’t  gebod  van  Jupiter,  zich  neder 
In  't  Rutulers  gewest,  waarom  van  liefde  teder, 

Ik,  zyce  moeder,  my  voor  uwen  beilgeu  troon 
Vernedcrc,  en  u smeek  om  wapens  voor  myn  zoon. 

Het  zaad  van  Nereus,  een  genoot  van  Titbons  trouwe, 
Vermurwde  u eertijds  wel  met  haar  gekerm  cd  rouwe. 
Bezie  eens,  hoe  veel  volks  nu  aanspant,  hou  veel  steen 
Met  toegeslote  poort  den  stalen  degen  smeén, 

En  wetten,  ten  bederf  van  mij  en  van  de  rnijuen.” 

Dus  spreekt  de  S-hoone,  en  streelt  hem  achter  haar  gordij- 
Omiielst  hem  rart  sneeuww  it  en  poezelig  albast  (nen, 
Die  wankelt,  en  hierop,  naar  zyu  gewoonte,  vast 
Bcgiut  te  blaken,  eu,  ua  ’t  woelen  eu  vermoeden, 

Gevoelt,  hoe  d’  oude  brand  aan  ’t  glijeo  is,  aan  ’t  gloeyen 
In  zijn  gebeente  en  merg;  alcens  gelijk  in  ‘toog 
De  gloênde  bliksem  in  de  wolken,  daar  omhoog, 

Met  doudcr  uitberst  door  de  lucht,  eu  straalt  en  blikkert, 
En  voortslaat  straal  op  straal,  eu  wederlicht  cn  flikkert. 
Zy,  die  wel  weten  woü  hoe  «verschoon  zy  was, 

Gevoelt  verheugd  de  kracht  van  haar  liefkozen  ras. 

De  vader,  eeuwig  door  zijn  min  aan  haar  verbonden, 
Beantwoordt  Jit : „waartoe  zoo  vi  rre  mij  verzonden? 
Waarom  mistrouwt  ge  mij  ? hadt  gij  by  tyds  gelet 
Op  uw  Trojanen,  ’k  had  heu  overlang  ontzet 
En  van  geweer  voorzit-n;  want  d’  almacht  van  de  Goden, 
Noch  't  noodlot  had  den  staat  van  Troje  niet  verboden 
Ta  duren,  noch  Priaain  tien  jeren  levens  tijd 
Geweigerd.  Zoo  gij  nu  ten  oorlog  rustig  zijt, 

En  dat  uw  mceniuge  is ; w at  God  en  kunst  geheugen, 

Wat  myu  zorgvuldigheid  voor  u te  weeg  kan  brengen, 

Al  wat  van  ijzer  en  van  messiug,  in  het  vier 
Gesmolten,  wordt  gewrocht;  wat  smidse  en  blaasbalg  hier 
Vermogen,  o Godin!  hot  is  u al  geschonken. 

Ai,  smeek  niet,  alsof  my  uw  achoouheid  eu  uw  lonken 
Zooveel  niet  waardig  zijn  1”  Zoo  leuigt  hy  haar  smert 
En  zorgen,  en  omhelst  de  Schoone  uit  al  ziju  hart. 

En,  snuitende  in  den  schoot  van  zijne  lieve  gade, 

Velt  zoet  en  zacht  in  slaap,  en  rust  in  haar  g made. 

Zoodra  de  nacht  de  helft  van  hare  ronde  trekt, 

De  zorg  den  Viergod,  na  den  eersten  slaap,  opwekt. 
Verlaat  hij  ’t  zachte  bedde,  om  in  zijn  smids  te  smeden, 
Zoo  wakker  als  ecu  vrouw,  van  nooddruft  aangestreden, 

En  die  by  spinrok  en  Minerve’s  handwerk  leeft, 

Eerst  vier  en  doove  kool  nit  d’  assene  leven  geeft, 
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Oprekent,  en  by  nacht  aan  ’t  werk  valt,  en  begeerlijk 
Haar  dienstbofln  aandryft  met  de  lange  takc,  om  eerlyk 
Het  huis  to  stutten,  en  haar  kinders  op  te  voên. 

Ter  zijde  aan  ’t  vet  Sicilje,  cn  Lipsre,  danr  toen 
De  Windgod  heerschte,  rijst  een  eiland  met  zijn  rotsen, 
Vol  rook  en  smook,  zoo  hoog  dat  zy  de  wolken  trotsen. 
Waaronder  de  spelonk  der  Reuzen,  en  het  hol 
Van  Etna,  door  de  keel  des  schoorsteen*,  zwart  en  vol 
Van  roet,  en  uitgebrsnd,  vast  dondert  door  de  steden. 

Men  hoort  ze  vreeselijk  op  't  aanbeeld  slaan,  en  smeden, 
Dat  op  dien  klank  het  hol  hier  weêrgalrat  met  geschal, 

De  vonk  al  snorrende  zich  uitspreidt  over  al 
Het  hoi ; men  hoort  er  vier  cn  vlam  gedurig  hijgen 
En  zwoegen  in  de  smids ; ’t  geweer,  om  meê  te  krijgen. 
Wordt  in  dien  winkel  van  den  God  Vulcaan  gesmeed, 

En  ’t  land  voert  ’s  Viergods  naam,  die  kwam  nu,  vroeg  ge- 
Hier  uit  den  derden  kreits  des  hemels  nederzweven.  (reed, 
Pyracmcn,  Sleropes,  en  Brontes,  wel  bedreven. 

Drie  reuzen,  smeedden  iu  d’  afgryslykc  spelonk. 

Ten  halven  lyve  naakt,  het  yzer,  dat  het  klonk. 

Zij  hadden  juist  den  schicht  des  bliksems,  daar  de  vader 
Door  al  de  lucht  by  wyl  meê  bliksemt,  nu  te  gader 
Met  hniine  vuist  gesmeed,  ten  deele  gebruineerd: 
ten  deel  was  onvolwrocbt  aan  ’t  werk,  by  God  begeerd. 
Men  zag  alreede  drio  gedraaide  hagelstralcn, 

Drie  waterstralen,  nat  en  vochtig;  naast  hen  pralen 
Drie  roode  stralen  viers  en  van  den  vluggen  wind ; 

Nu  mengt  men  weerlicht,  en  gedreun,  en  wat  gezwind 
Met  schrik  en  gramschsp  vier  en  vlam  komt  uit  te  breken 
In  Jupiters  geweer,  hun  werk,  gestreng  in  ’t  wreken. 

Zij  hadden  ’t  elders  drok  mot  wagen,  as  eu  rad 
Van  Mars,  waarmee  hy  volk,  en  rijken,  land  en  stad 
In  rep  cn  roere  zet;  zij  spoeden  imtiiun  knapen, 
Bruiueercn,  elk  om  stryd,  verbolge  Pallas’  wapen, 

De  dreigende  rondas,  gezoomd  eu  ryk  geboord 
Met  sliugeschubbe,  cn  goud  van  addren,  dol  van  moord. 
Gevlochten  ondereen.  Meduze  zelf  hierinne 
Verdraait  nog,  op  de  borst  der  strydrnde  Godinnr, 

Haar  afgesneden  bals,  eu  d’  oogen,  dat  men  ’t  ziet: 

„Gij  reuzeu  van  tnyn  smidse  in  Ktnal  hoort  ge  niet  P 
Weg,  weg  met  al  dii  tuig!  en  staakt  dit  aanbesiede. 

Dit  aaiigevangct  werk,  en  luistert  naar  myn  rede: 

Gij  moet  nu,”  zegt  hij.  „vooreen  dappren  oorlogsheld 
Eens  wapens  smeden;  stelt  uw  krachten  met  geweld 
Gelykcrhaud  te  werke,  en  rept  uw  wakkere  armen; 

Laat  blijken  wat  uw  kuust  vermag,  tot  ’s  volks  beschermen. 
Nu  zonder  uitstel,  baast  en  spoedt  u,  even  sterk  !’’ 

Mzer  spreekt  hy  niet;  maar  zy,  gelykcrhaud  het  werk 
Verdeeleudc  by  lot,  zijn  dandlyk  met  hun  allen 
Op  ’s  meesters  last  gereed,  aan  ’t  heerlijk  werk  gevallen. 
Het  koper  cn  het  goud  gesmolten  geeft  een  straal. 

En  vloeit  als  beken;  het  bloeddorstige  metaal. 

Door  ’t  vier  verwonnen,  smilt  in  ’t  gloeyen  van  den  oveu. 
Men  giet  den  ronden  schild,  die,  groot  vau  ronde,  boven 
En  tegens  al  ’t  geweer  van  Latium  kan  staan, 

En  scheu'vrij,  zeven-dik  vau  platen,  onder  ’t  slaan,  (ven 
Den  stoutsten  vyand  tart.  D’  een  valt  met  kracht  aan  ’t  snni- 
Dcs  blaasbslgs,  daar  de  lucht  dan  in  dan  uit  komt  stuiven. 
Een  ander  koelt  het  sissende  ijzer  in  den  bak. 

Het  ambccld  klinkt  cn  raast  in  dces  spelonk,  niet  zwak 
Getroffen,  slag  op  slag,  op  zekre  maat  bewogen. 

De  buigtaug  keert  de  staaf,  dan  dus  dan  zoo  gebogen. 

Terwijl  dc  vader  van  zijn  Lemnos,  op  de  kust 
Des  Windgods,  vast  dit  werk  hard  aaudrijft,  zonder  rust. 
Zoo  wekt  de  vogleznng  cn  ’t  voedzaam  licht  Evander, 

In  ’t  laag  gebouwde  hof,  vroeg  morgens,  vóór  al  d’  ander 
Ten  bedde  uit,  onder  ’t  dak ; de  grijze  koning,  stijf 
Vau  oude,  ryat  en  trekt  den  lijfrok  aan  zijn  lyf, 

Bestrikt  de  voetzool  weidach  met  taai  Tyrrhtnisch  leder. 
En  last  Tegeesch  geweer  aan  zynen  draagband  neder 
Op  zyde  hangen,  van  de  rechte  schouder  af. 

Het  panthersvel  hangt  van  de  slinke  schouder,  straf 
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En  ruig  vau  haar,  om  ’t  lijf  geslngen  naar  beneden. 

Een  paar  lyfschutten  gaan  voor  hunneu  heere,  cu  treden 
Den  huogen  drempel  af;  de  honden,  trouw  vau  aard, 

Huu  meester  volgeu,  met  die  lijfwacht  wel  bewaard. 

De  held  gedenkt  uog  aan  ’t  gesprek,  nooit  aangenamer, 

Eu  aan  ’t  beloofd  geschenk,  teeg  hene  naar  de  kamer, 

Het  kleen  vertrek  vau  vorst  j£ueas,  zijnen  gast, 

Zoo  vroeg  gekleed  als  hij.  Prius  Pullas,  als  het  past, 
Verzeil  zijn  vader,  en  Achates  zijnen  koning. 

Toen  zij,  in  ’t  midden  vau  het  hof  en  deze  woning. 

Te  gader  kwamen,  hodn  ze  elkaudre  heusch  de  hand, 

Eu  zittende  byeen,  begonnen,  na  verband, 

Heel  openhartig  dus  op  staatgesprek  te  valleu. 

Evauder  hief  eerst  aan:  „o  braafste  vorst  van  allen, 
iEncas  ! die  mij  stijft  en  sterkt  met  hope,  dat 
De  staat  van  Troje  eu  ’t  rijk  van  Priam  met  de  stad 
Nietgansch  verging,  zoo  lang  uw  leven  is  behouden; 

Wat  onze  jeugd  belangt,  en  die  u stutten  zouden 
En  uw  naambafligheid,  iu  zulk  een  krijgsverdriet, 

De  macht  is  bijster  kleen,  die  ons  uog  overschiet. 
Tuscaucn  met  zijn  stroom  belegt  ons  vau  dccs  kanten; 

De  Rutuler  ootziet  zijn  standerts  niet  te  planten 
Aan  d’  andre  zijde,  en  klinkt  met  wapens  om  ons  steên. 
Maar  ik  zie  uit  en  poog  een  leger  op  de  been 
Te  brengen,  eeue  macht  bestaande  uitdappre  mannen 
En  groote  landen,  om  met  Trooischen  aao  te  spannen; 
Een  slagbocg  niet  verwacht,  u dienstig  in  dien  strijd. 

Gij  komt,  of  ’t  noodlot  zelf  u riep,  ter  rechte  tijd. 

Agylle,  een  stad,  gebouwd  vau  rotse  eu  oude  steenen, 

Legt  niet  heel  wijd  vau  hier,  daar  ’t  Ljdisch  volk  voorhe- 
Een  strijdbare  aard,  zich  op  ’t  Hetrurische  gebergt  (uen, 
Ter  neder  sloeg;  hierna  ten  oorloge  aaogetergd 
Vau  vorst  Mezentius,  nadat  zs  vele  jaren 
Voorspoedig  bloeide,  heeft  hy  met  zijne  oorlogsscharen 
Haar  trotsch  cn  wreed  gedrukt  iu  zijue  heerschappij. 

Wat  rep  ik  ven  de  wreede  oudraagbre  moordcrij 
En  gruwleu  des  tyransl  dat  uit  hun  strenge  tronen 
De  Goden  hem  en  al  zyne  afkomst  dil  bclooncn. 

Hij  bond  de  levenden  cn  doodeu  hecht  op  een, 

Eu  mond  op  mond,  d'  een  hand  op  d'  ander,  scheen  op  scheen, 
Een  zeker  vreeslijk  slag  van  pijnigen  cu  moorden, 

En  holp  ze  langzaam  dm,  daar  audreu  ’t  kermen  hoorden, 
Om  hals,  en  aan  hun  dood,  gekneveld  arm  in  arm, 

Zoodat  ze,  vuil  vau  bloed  eu  etter,  rot  cn  warm, 
Verstouken;  alle  steên  en  burgers,  dus  iu  lijen, 

Eu  afgepijnigd  vau  zijn  dolle  schelmerijen. 

Omringen  met  geweer  den  dwingland  en ’t  paleis. 
Verdelgen  zynen  stoet,  bestormen  ’t  reis  op  reis, 

Met  krandtuig ; hij  outglipt  iu  ’t  midden  door  de  dooden, 
Is  naar  de  Rutulers  en  huu  gebied  gevloden, 

Beschutte  door  ’t  geweer  vau  Turnus,  iu  die  sniert, 

Ziju  leven  in  het  rijk,  daar  hij  gehandhaafd  werd. 

Dies  gansch  Iletruric,  rechtvaardiglijk  verbolgen, 

Aan  ’t  hollen,  komt  den  torst  iu  ’t  harrenas  vervolgen, 

Eu  eischt  rechtvaardiglijk  den  dwingeland  ter  straff’. 

Ik  stelle,  o Trooiscbc  vorst!  u overste  hier  af, 

Eu  kieze  n tot  een  hoofd  vau  menig  duizend  zielen; 

Want  d’  oevers  overal  alrcc  van  schepen  krielen. 

Zy  willen  dat  men  voort  den  oorlogsslandert  licht’ 

En  optrekk’;  maar  de  grijze  aartsoffervinder  zwicht, 

En,  spellende  hetgeen  hij  ziel  vau  verre  komen, 

Weet  door  dees  rede  nog  den  optocht  in  te  toornen: 

„O,  uitgelezc  jeugd,  Meonisch  bloed  I verwacht 
Den  tijd ; o,  bloem  eu  puik  van  ’t  overoud  geslacht ! 

Die,  uit  gerechte  wraak  en  gramschap,  aangestoken 
Door  dien  tyrau,  u aan  Mezentius  wil  wreken. 

Geen  Itaaljaan  heeft  macht,  tot  weernis  vsu  den  druk, 

Dat  dappere  oorlogsvolk  te  brengen  onder  ’t  juk. 

Zoek  uilheemsche  oversten;  het  leger  der  Hetrusschen, 
Gewaarschuwd  door  Gods  raad,  blijft  leggen  oudertusschen 
Iu  ’t  vlakke  en  open  veld;  de  veldheer  Tarchon  zendt 
Gezanten  aan  miju  hof  met  krone  en  staf,  en  kent. 


Door  koninklijke  dracht,  mij  waard,  gesterkt  met  zwaarden, 
In  ’t  heer  te  komen,  het  Tyrrheeusche  rijk  t’  aanvaarden. 
Maar  ik,  vaa  ouderdom  te  traag  en  machteloos, 

En  koud  van  bloed,  zie,  boe  mij  ’t  herrschen  voor  altoos 
OntraAi  wordt  van  den  tijd  eu  afgeleefde  jaren. 

Mijn  zwakheid  komt  te  spade,  om  d’  eere  te  bewaren 
Met  moed  eu  dapperheid , ik  zou  miju  eigen  zoou 
Wel  raden  tol  dieu  tocht:  muar  dit  wordt  my  verbodn. 
Dewijl  bij  zelf,  uit  een  Sabynschc  vrouw  gesproten, 

Dat  laud  ziju  vaderland,  en  ’t  volk  ziju  laodgenootsn 
Ten  deel  mag  rekenen ; maar  gij,  wicu  ’t  noodig  lot 
Eu  oude  eu  afkomst  dit  niet  weigreu,  en  van  God 
Hiertoe  wordt  aangezocht,  trek  heue  op  mijn  vermanen. 
Kloekmoedige  oorlogsheld  en  kouing  der  Trojanen  1 
’k  Zal  mijueu  Ballas,  al  den  troost  eu  toeverlaat 
Vau  mijueu  ouderdom  eu  koninklijken  staat. 

Nu  met  u zrudeu,  om,  gesticht  door  uwen  wandel 
Eu  uw  becrmeesterschap,  den  zwaren  oorlogshandel 
Te  leereu,  en  ’t  gevaar  en  uiterste  uit  te  staau. 

Hij  spiegle  zich  aau  uw  kloek  hartigheid  iu  ’t  slaan. 

En  leere  u vroeg  cn  jor.g,  als  zijnen  vader,  eeren. 

Ik  zal  twee  beudeu  uit  Arkudie  stoffeeren, 

Eu  zetten  hem  het  puik  der  jouge  riddren  bij, 

Eu  Ballas  wervo  u,  op  zijn  uaam,  zooveel  als  wij.” 

Zoo  sprak  by.  Veuus  zoon,  van  zorge  en  rouw  bevangen. 
Met  trouwe  Achates,  laat  het  hoofd  van  droefheid  hangen. 
Dewijl  ze  in  huu  gemoed  zoo  vele  zwarightêu 
Erkauwden,  die  te  hard  hun  dreigden  voor  de  scheen 
Tespriugen,  hadde  toen  hem  Venus  niet  gezegend 
Met  zeker  troostmerk,  dat  hnu  uil  de  lucht  bejegeut; 

Maar  ’t  weerlichtte  onvoorziens,  met  donderslag  op  slag, 
Al  flikkreude  uit  de  lucht.  Al  wat  men  hoorde  en  zag. 
Scheen  schichtig  overhoop  te  tuimelen,  daard’ooren 
Tjrrhcue  schijnen  in  zijn  krijgsklaroen  te  kooreu. 

Zij  zien,  in  cene  wolkc  en  ’s  hemels  helder  deel, 

De  W8pcus  schitteren,  klikklakken,  vol  krakeel. 

Alle  andren  staan  verbaasd,  uit  vreeze  voor  ellende; 

Doch  ’t  hoofd  van  Troje,  dat  die  wapenklanken  kende. 

En  aau  ’t  beloofde  vau  ziju  lieve  moeder  ducht, 

Sprak:  „o,  beleefde  Vorst!  het  blijve  ononderzocht, 

Wat  ons  dit  voorspook  nu  bcdièu  wil  uit  den  hoogen; 

De  Hemel  dagvaardt  mij  om  wedur  t’  orclogen. 

Myn  moeder,  een  Godin  van  aanteelte,  altijd  trouw. 
Beloofde  mij,  zoodra  dc  krijg  beginnen  zou, 

By  tijds  te  wekkeu  door  haar  wonderspook  cn  merken, 

Met  ’s  Viergods  wapenen  mij  uit  de  lucht  te  sterken. 

O!  wat  al  neêrlaags  ziet  de  droeve  I.aurentier 
Van  verre.  O,  Turnus!  orh,  hoe  dier,  hoe  byater  dier 
Zult  gij  dit  boeten.  O gij,  vader  vau  de  stroomen! 

O,  Tiber!  wat  zult  gij  al  schilden  ueêr  zien  komen. 
Lichamen  en  geweer  van  moedig  oorlogsvolk. 

Omwentelen  voor  stroom  in  uwe  waterkolk. 

Zy  mogen  zeker  nu  wel  yvren  om  te  vechten,  (ten 

Eu  breken ’t  vreêvcrbond."  Zoo  spreekt  hij,  gaat  zich  rech- 
Uit  zijnen  hoogen  stoel,  ontvonkt  het  haardvicr  ras. 

Dat,  op  Alcides  disch  ofouter,  onder  d’  asch 
Gedoofd  lag,  en  genaakt  met  vreugd  de  klecne  Goden, 

Den  Haardgod.’s  daags  voorheen  gewijd  door  zijn  geboden. 
Evander  en  de  jengd  vau  Troje  slachten  vast 
Het  puik  der  schapen,  naar  ’t  gebruik  en  ’s  Hemels  last. 
Zoo  ging  /Eiicas  uasr  de  vloot  de  makkers  vinden. 

Waaruit  hij  krijgsvolk  eu  het  puik  der  strijdgezinden 
Ten  tocht  koos,  en  verzond  al  d’ andren  naar  beneen, 

Die  met  den  zachtco  stroom  geinaklijk  nedergleên. 

Om  ’s  vaders  avontuur  cn  heilzaam  wedervaren, 

En  zijn  gelcgcuheid  lulus  t’  openbaren. 

Meu  zet  deu  Trooischen  macht  van  schoonc  paarden  hij. 
Om  naar  Tyrrhenc  toe  te  trekken,  vrank  en  vry. 

Meu  schenkt  jEneas  een  uitmuntend  paard,  behangen 
Met  zeker  dekkleed  van  een  leeuw,  in  ’t  bosch  gevangen 
En  afgestroopt,  en  dat  vergulde  klauwen  heeft. 

De  Faam,  die  om  de  kleene  en  lage  vesten  zweeft. 
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Trompet  dat  ruiters  snel  zich  nederwaarts  begaven. 

En  naar  de  grenzen  des  Tyrrhecnschen  konings  draven. 
Het  vrouwevolk  uit  angst  verdubbelt  fluks  haar  woord 
En  kerkbelofte,  en  is  benanwd,  hoewel  de  poort 
Nog  geen  gevaar  verneemt,  en  elk  verbeeldt  uit  vreezen 
Zich  ’t  oorlog  zwaarder  in,  dan  ’t  is  in  daad  en  wezen. 
Evander  vat  in  ’t  end  bedroefd  den  lieven  zoon. 

Die  hier  tochtvaardig  en  gereed  staat  voor  den  troon, 

Bij  zijne  hand,  en  kan  te  noode  van  hem  scheven. 

En  zegt,  terwijl  hij  zich  niet  zat  gtnoeg  kan  schreycn : 
„Och!  of  Jupyn  mij  nu  mynjaren  wedergaaf, 

Gelijk  ik  eertijds  was,  toen  deze  hand  zoo  braaf 
Den  voortocht  velde,  voor  de  muren  van  Preneste, 

En  triomfecrende  den  brand  brocht  bij  de  veste, 

In  een  hoop  beukelaars,  en  kouing  Herulus, 

Uit  Vrouw  Feronië  geboren,  en,  aldus 
Wanschapen  als  hij  was  (’t  luidt  eislijk  te  verhalen), 
Driezielig  van  gestalte,  en  dien  men  tot  driemalen 
Bevechten,  driemaal  most  ncêrhnuwen  op  bet  veld, 

Ter  Helle  stuurde,  in  ’t  ryk  van  Pluto  met  geweld; 

En  dien  ik  evenwel,  daar  zoo  vele  andren  vielen, 

Beroofde  met  decs  vuist  van  alle  zijne  zielen. 

En  schudde  ’t  harnas  hem  met  kracht  tot  driemaal  uit; 
Hing  mij  deze  eerste  kracht  nog  aan,  o lieve  spruit  I 
Ik  liet  u nimmermeer  uit  mijnen  arrem  rukken : 

Mijn  naaste  nagebuur  Mczens  zou  niet  verdrukken 
Voor  mijn  gezicht,  hoe  trotsch  en  stout  hy  mij  braveert, 
Zoo  menig  mensch,  van  hem  te  schendig  geschoffeerd 
En  door  het  zwaard  geveld ; hij  zon  geen  stad  outblootcn 
Van  zoo  veel  burgerije  en  trouwe  boudgenooten. 

Maar  gij,  o Oppergoón  en  Oppervoogd  der  Goón, 
Almachtige  Jupijn!  ontfermt  uit  uwen  troon, 

Ontfermt  u over  mij,  den  koning  der  Arkadersl 
En  hoort,  dat  bidde  ik  u,  ’t  gebed  des  ouden  Vaders  : 
Indien  Uw  macht  omhoog  en  ’t  noodlot,  elk  tot  nut, 

Mijn  Pallas  veiliglijk  in  oorlogsnood  beschut, 

Mag  ik  hem  levendig  nog  zien,  daar  wij  vergfiren, 

Zoo  bidde  ik  u:  verschoout  en  rekt  myn  grijze  jaren, 

’k  Getroost  mij,  alle  slag  van  rampen  uit  te  staan; 

Maar  o.  Fortuin  1 indien  dit  kwalijk  zon  beslaan, 

En  eenig  ongeval  mij  dreigt  met  vele  ellenden, 

Zoo  laat,  zoo  laat  mij  nu  dit  pijnlijk  leven  enden, 

Terwijl  myn  zorg  nog  vreest  en  twijfelt  ongewis, 

De  hoop  van  'tgeen  genaakt  nog  heel  onzeker  is ; 

Terwyl  ik  n,  mijn  kind,  mijn  lust,  mijn  liefste  leven  1 
Nog  in  mijne  armen  drukke,  en  eer,  door  ’t  wederstreven 
Van  ’t  noodlot,  mij  een  maar  van  droefheid  ’t  hart  afstoot.” 
De  gryze  vader  stort  dees  klacht  nit,  in  dien  nood 
Van  ’t  uiterste  afscheid,  en  de  dienaars,  onder  ’t  spreken. 
Verdragen  hem  in  ’t  hof,  die  flauw  is  en  bezweken. 

De  ruiters  spoedden  reê*vooruit  door  d’  ope  poort. 
iEneas  eu  de  trouwe  Achates  reden  voort, 

Bestuwd  met  eenen  stoet  der  treffelijkste  heoren, 

Alle  andere  oversten  den  Trooischcn  sleep  vermeeren. 

In  ’t  midden  van  den  troep  rijdt  Pallas,  ’s  konings  spruit. 
En  munt  met  veldrok  en  bemaalden  beuklaar  uit; 

Gclyk  de  Morgenstar,  van  Venus  zelve  boven 
De  flonkerstarren,  die  het  flauwer  licht  verdooven, 
Verkoren  eu  bezind,  wanneer  ze,  klaar  en  licht, 

En  van  de  zee  besprengd,  haar  heilig  aangezicht 
Ten  hpmel  opheft  en  de  nacht  verdrijft  ten  leste. 

De  vrouwen  staan  bedrukt  en  siddren  op  de  veste, 

En  volgen  met  haar  oog  de  stofwolk  van  den  held 
En  blank  gewapenden  eu  hunnen  draf  door ’t  veld. 

De  krygsliên  streven  voort,  langs  haag  en  akkerwnllen, 
En  tusschen  heiningen,  daar  korter  wegen  vallen. 

Het  krijgsgerucht  verspreidt  docr  bosch  en  berg  en  dal, 
Op  d’  aankomst  van  dit  volk,  zich  breed  en  overal. 

De  kleppende  ijzre  hoef  van  viervoetige  draveren 
Vertrappelt  in  ’t  gelid  den  grond,  dat  velden  daveren 
En  stuiven,  waar  men  draaft.  Omtrent  den  konden  vliet 
Van  Cere  legt  een  woud,  dat  breed  zyn  wortels  schiet, 


En  wijd  en  zijd  ontzien,  en,  heilig  om  der  vaderen 
Godvruchtigheid  geacht,  rondom  in  denne  bladeren, 

En  donkre  schaduwen  en  holle  dalen  legt. 

Hier  heeft  van  onds  de  Griek,  die  eerst,  gelijk  men  zegt, 
Den  grond  van  Latium  bezat,  den  Akkergodeu 
En  Bosch-  en  Vecgod  woud-  en  feestdag  aangeboden. 

D’  Aartswichlaar  Tartnn  sloeg  het  leger  bij  dees  steê; 

En  van  den  hoogen  top  des  heuvels  kon  men  reê 
De  keurebenden  zien,  die  met  de  Trooische  braven 
Heel  wijd  en  breed  rondom  door ’t  open  veld  kwam  draven. 
De  vorst  zEneas,  met  al  wat  in  ’t  harnas  bloeit, 

Begeeft  zich  derwanrt  aan,  en,  vau  den  tocht  vermoeid, 
Verkwikt  zich  hier  en  voert  het  paard  bij  dees  bosschagië. 

Maar  toen  nu  Venus,  blank  van  verf,  met  kaar  schenkagië 
Uit  een  wolk  genaakte  en  nederzweve»  kwam, 

Daar  zij  den  zoon  alleen  in  ’t  bochtig  dal  vernam, 

By  dezen  koelen  stroom,  ontmoet  ze  hem  met  minne, 

En  zegt:  „mijn  zoon  1 zie  bier  de  wapens  der  Godinne, 

Uw  moeder,  door  belofte  aan  dit  geschenk  verknocht. 

Zoo  kunstrijk  en  zoo  schoon  van  haar  gemaal  volwrocbt, 
Opdat  ge  niet  ontziet,  verwaande  Laurentijncn 
Of  strengen  Turnns,  een  aanhitser  van  de  zijnen, 

Te  dagen  in  den  slag.”  Zoo  spreekt  tot  haren  zoon 
De  Cyperschc  Godin,  gedasld  uit  ’s  Hemels  troon, 

Omhelst  hem  minzaam,  legt,  in  sebaduwe  van  lover 
En  eikc  blaftu,  geweer  en  schild  hier  tegens  over. 

/Eneaa,  die  vermaakt  met  dezen  grooten  schat, 

Zich  aan  dit  Godsgeschenk  niet  moê  kan  zien  noch  zat, 

Hij  weidt  zijne  oogen  vast  in  stuk  voor  stuk  bvzondcr, 
Keert  om  en  wederom  elk  hemclsch  werk  en  wonder, 

Den  helm,  die  vier  braakt  en  afgrijslijk  is  van  kam. 

Het  doodelijke  zwaard,  de  gloènde  vlam  by  vlam 
Van  ’t  kopren  harrenas,  ecu  wolk  gelijk,  die  blikkert, 
Waarin  de  zon  van  verr’  met  gloed  van  stralen  flikkert. 
Hierna  bespiegelt  hij  dc  laarzen,  met  fijn  goud 
Eu  zilver  overkleed,  de  speer,  dat  spitse  hout, 

Don  beuklaar,  zoo  vol  kunst  doorvlochten  als  ’t  kan  lyen. 
De  Viergod,  schrander  op  verborge  wichleryen, 

En  niet  onkundig  van  den  tijd,  die  volgen  zal, 

Had  hier  al  ’t  Itaaljaansch  toekomende  geval, 

De  zegestaatsiën  van  Rome  ook  in  gedreven. 

Men  zag  cr  al  ’t  geslacht  en  d’  afkomst  en  de  neven, 

Te  spruiten  uit  Ascaan,  en  wat  die  telgen  roert. 

En  d’  orelcgen,  d’  een  na  d’  ander  uitgevoerd ; 

Hy  wrocht  cr  een  wolvin,  die,  bij  den  Krijgsgod  zwanger, 
In  ’t  groene  hol  gelag.  De  tweelingen,  hoe  langer 
Hoe  kloeker,  hingen  beide  en  speelden  aan  haar  borst. 

En  zogen  moeders  speen  vrijmoedig  voor  den  dorst. 

Zy  rekten  buigt  den  hals  bij  beurte  naar  die  teëren, 

Om  overal  hun  leen  te  likken,  te  bootseeren 
Met  hare  gladde  tong.  Hy  teekende  hierbij 
De  stad  van  Rome,  en  hoe  haar  jonge  burgerij 
Sabynsche  maagden  schaakte,  al  t’  onbeschoft  in  ’t  woelen 
Des  schouwburga,  onder  ’t  spel  en  levendig  krioelen. 

Men  ziet  den  nieuwen  krijg,  die  tusschen  den  Romein 

En  ouden  Tatius,  en  Curicn,  nog  klein 

Van  middelen,  ontstak ; hoe,  na  verloop  van;zaken, 

Die  koningen  hierna  ’t  gevecht  in  ’t  harnas  staken. 

En  voor  Jupijns  altaar,  met  kelken  in  dc  hand, 

Door  ’t  slachten  van  een  zeug,  bezceglen  ’t  vreêverband ; 
En  Metius,  niet  wijd  van  hier,  wordt,  om  ’t  veraarden 
Van  trouwe,  op’t  veld  van  een  getrokken  met  vier  paarden. 
(Maar  gij.  Albaner ! deed  uw  woorden  best  gestand.) 

De  straffe  Tullus  sleept  het  eerloos  ingewand 
Des  logenaars  door  ’t  bosch.  De  hagedorens  dropen 
Van  beken  bloeds,  dat  uit  zyne  aderen  kwam  loopen. 
Porsenn’  benauwt  de  stad  met  alle  zijne  macht, 

Gebiedt  ze  streng,  Tarquijn,  voor  ’s  hands  met  al  ’t  geslacht 
Uit  zynen  stoel  gejaagd,  met  ecre  weèr  t’ ontvangen. 
Jïneas’  afkomst  streeft  met  blijdschap  en  verlangen 
Naar  d’  ccrelijkste  dood,  voor  haren  vrijen  staat. 

Door  speer  en  zwaard,  en  vreest  noch  vijand,  noch  soldaat. 
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Gij  ziet,  hoe  hy  haar  dreigt,  van  toorue  en  gat  ontsteken,  i 
Om  Codes,  die  de  brug  van  achter  af  laat  breken, 

En  ook  om  Cleli,  die,  van  boei  noch  staal  beklemd, 

Nu  los  en  onbeschroomd  den  Tiber  overzwemt. 

In  top  van  dezen  schild  staat  Manlius,  de  wachter 
Van  zyn  Tarpeeschen  burg,  en  keert  den  Godsvcrachter 
Uit  d’  eerste  kerke,  en  houdt  het  hooge  Capitool, 

En  ’t  hof  van  Romulus,  dat,  eerst  gebouwd,  nog  school 
lu  rieten  dak  en  stroo.  Hier  schijnt  de  gans  in  lijen 
Die  met  haar  zilvre  pen,  door  guldc  galerijen, 

Vast  hene  en  weder  vliegt,  cd  kwaakt  al  brand  en  moord, 

En  schreeuwt,  dewyl  de  Gal  alreede  is  voor  de  poort. 

De  Gal,  verdedigd  door  de  gunst  der  duisternissen 
En  schaduwen,  ter  sluik  geboord  door  braam  en  klissen, 

Eu  haag  en  struik,  bad  nu  den  burg  in,  trutsch  en  stout; 
Zijn  haarlok  en  ziju  haar  was  blond  en  geel  als  goud. 

De  blonde  baard  brak  uit;  de  wapenrokken  blonken 
Van  purpre  strepen,  en  de  goude  ketens  pronken 
Om  hunnen  blanken  hals;  elk  drilt  met  zyne  hand 
Twee  bcrrcgschickten  ; zij  beschutten  in  dien  stand 
De  borst  en  boezem  forsch  met  hunne  lange  schilden. 

Hy  dreef  hierua  in  ’t  werk  de  priesterlijke  gilden 
Van  Mars,  de  Salien,  den  naakten  Lupercaal, 

De  schapewolle  muts,  des  offrasra  tempelpraal, 

En  schilden  en  rondas,  die  uit  den  hemel  vielen. 

De  rosbaar,  plat  gcladn  met  jofTren,  kuischc  zielen. 

Geleidt  het  heiligdom  eerbiedig  door  dc  stad. 

Dc  kunst  heeft,  wijd  van  hier,  ook  IMuto’s  rijk  gevat, 

Dc  Hel  en  hooge  poort  en  straf  der  schelmerijen, 

En  u,  o Cetillyn  ! die  voor  de  razernyen 
En  haar  grimmssseu  eist,  daar  elkeu  oogenblik 
De  steenrots  overhelt  en  u verplet  van  schrik  ; 

Ook  1’  nfgezondcrdcu,  godvruchtig  bij  hun  leven, 

Kn  Cato,  die  hun  wet  en  wijs  heeft  voorgeschrevcu. 

Het  gouden  beeld  der  wi'.de  en  overwijde  zee 
Hield  in  dien  ommegang  der  beelden  zijuc  steê. 

De  blauwe  goll  zag  wit  vsn  schuim,  waar  ’t  zeil  kwam  varen; 
De  zilvruu  dolfijn  vaagt  met  zijuen  staart  de  baren 
Eu  snijdt  ze  in  eeoen  kring;  dc  vloten,  met  beslag 
Van  koper,  kwamen  snel  in  ’t  midden  voor  den  dag 
Om  t’  Actinm  te  sluau  ; gij  zoudl  geheel  i.cucateu 
In  dien  volslagen  strijd,  en  tellens  uitgelaten, 

Zien  barreueu,  het  goud  zien  sebittreu  in  den  vloed. 

Gij  ziet,  aan  dezen  kant,  heel  blijde  en  wel  gemoed, 
Augustus  Ciesar,  om  zyu  hoofd  met  vlamme  en  stralen 
En  vaderlijk  gestarute  op  zijuc  kruin  staan  pralen, 
ln  top  vau  ’t  zeekasteel,  met  Huisgoón,  grootc  Godn, 

De  Vadrcn,  en  het  volk.  Hy  voert,  als  uil  den  troon, 

Allo  Itnljauen  aan  ten  zeestrijd  op  dc  baren. 

Aan  gene  zijde  staat  dc  trotschc  Agrip,  wieus  haren 
Een  scheepskroon  voeren,  tot  een  merk  van  oorlogspraal, 
Terwyl  hum  weer  en  wind  en  Godhecn  allemaal 
Begunstigen  Men  ziet  aan  d’  andro  zij  geuaken 
D’  Onroomsche  macht,  en  met  verscheide  wapens  blaken 
Antoni,  die  in  ’t  Oost  doorluchtig  triomfeert, 

En  vau  de  Roode  zee  zeeghaftig  wederkeert, 

Egypteu  met  zich  sleept,  dc  macht  der  morgenlanden, 

De  Baktren,  ’t  uiterste  van  zijn  gebied  en  stranden; 

En  d’  echtgeuoote  van  Egypte,  dat  schandaal, 

Volgt  hem  van  achter  na.  Zy  streven  allemaal 
Eendrachtig  toe  ; al  ’t  vlak,  gedekt  met  oorlogsschepen, 

Eu  tusachcn  persen  vsn  hun  riemen  fel  genepen, 

Komt  bruisen  voor  den  boeg  met  zijn  opkruliend  schuim; 

Zij  steken  diep  in  zee.  Het  schynt,  dat  op  het  ruim 
Der  zee-eilanden,  die  van  hunne  wortlen  spoelen, 

In  ’t  water  zwemmen,  of  dc  bergen  t’  zamen  woelen 
En  rennen  tegens  een ; met  zulk  eeu  groot  gevaart 
Van  schepen,  door  hun  wacht  en  torentrans  bewaard, 

En  heerlijk  opgebouwd  met  pracht  van  galtrijcn, 

Zet  ’t  een  op  ’t  ander  toe;  men  worpt  aan  alle  zyen, 

Daar  ’t  ijzer  hagelt,  werk  en  brandtuig,  boord  aan  boord. 
En  d’  akkers  van  de  zee  zien  rood  van  vcrschen  moord. 


Dc  koningin,  heel  fier,  iu  ’t  harte  van  de  vlote, 

Scheut  met  haar  rinkeltnig  van  Merofis  klcene  cn  groote 
Er  alle  troepen  aan,  en  merkt  nog  niet,  hoe  vlug 
Twco  slaugen  krinkelen  van  achter  op  baar  rug. 

Haar  Goden,  allerlei  wansebapene  gedrochten, 

En  hond  Anubis  boon  de  tanden,  en  bevochten 
Ncptunn  cn  Venus  cn  Minerve  met  geweld. 

Hier  raast  de  vader  Mars,  gedreven  in  het  veld 
Des  schild»  met  zijnen  dolk;  de  wreede  Vloeken  steureu 
De  lucht;  de  tweedracht,  zoo  beholpen  met  het  scheuren 
Van  haren  stayer,  gsat  baar  gang  en  streeft  ze  voor. 
Bcllone  volgt  met  haar  bebloede  zweep  op  ’t  spoor. 

Apol  op  Actium,  dit  ziende  van  omhooge, 

Zet  endclijk  zich  schrap  met  opgespannen  boge. 

Egypter,  Indiaan,  Arabers  en  Sabeên 
Verschrikken  voor  zijn  pijl  eu  bieden  vlnchtgemeen 
Hem  dadelyk  den  rug.  Du  koningin  verlegen 
Schynt  recht  voor  wind  de  zee  te  ruimen  cn  te  vegen, 

En  viert  de  schoten,  zet  nu  alle  zeilen  by. 

De  Viergod  had  haar  by  dc  doön,  aan  d’  eene  zy, 
Bestorven  uitgebeeld,  met  doodsche  en  bleeke  verven. 

En  met  een  aangezicht,  alrtè  gezet  naar  ’t  sterven. 

En  hoe  de  wind,  die  koel  uit  Apulye  blaast, 

Haar  over  ’t  water  helpt.  Aan  d'overzy  hiernaast  (schouwde. 
Verscheen  de  Nyhtroom  , groot  van  lichaam,  die  ’t  aan- 
YVeemoedig  zyu  gewaad  en  boezem  breed  outvouwde, 

En  d’  overwouLe  vloot  terugriep  naar  zyn  vloed, 

Om  haar  te  bergen  ; maar  vorst  Ctcsar,  wel  gemoed, 

Met  ccn  driedubble  zege  cn  staatsie  dus  de  veste 
Vau  Rome  inrijdende,  gaf  dankbaar  nu  ten  beste, 

Door  zyce  kerkbelofte  in  eeuwigheid  verknocht, 

Aau  d’  Italjaansehe  Godn  zijue  offers,  hun  gebrocht 
Iu  driewerf  honderden  voortreffelijke  kerken, 

Door  al  de  gansche  stad;  die  viert  van  al  haar  werken; 

De  straat  krioelt,  van  spel  cn  handgeklap  cn  vreugd, 

In  alle  tempelen;  de  joffers  gaan  verheugd 
Om  elk  altaar  ten  reye,  en  d’  offerruuders  worden 
Geslagen  voor  ’t  altaar,  naar  d’  oude  cn  plechtige  orden. 
Augast,  in  ’t  wit  gewelf  van  blenken  Fccbua,  hoog 
Gezeten  op  den  troon,  nam  kennis  niet  ziju  oog 
Van  ’s  volks  milddadigheid,  schenkagién  van  de  scharen. 
En  hing  ze  voort  ten  toon  aan  prachtige  pilaren. 
Vcrwonne  volkeu,  zoo  door  spraak  als  dracht  van  kleên, 

En  wapen  eu  blazoen  eu  teekens  onderscheén, 

Recht  voor  dees  staatsie  op  een  laege  rij  verschijnen. 

Hier  maalde  Mulciber  den  stam  der  Nomadijnen, 

En  d’  Afrikaners,  niet  gegord,  en  eene  schaar 
Geloonschc  schutteren,  de  Lclego  cn  de  Csor. 

Hier  ging  d’  Eufraat  nu  zacht  met  zijno  waterkolken. 

Hier  zag  men  den  Moryu,  de  veerste  van  die  volken, 

En  ook  den  Rijn,  met  bel  zyn  hoornen,  en  den  Daak, 

Nog  nooit  getemd,  en  voort  Araxes,  die,  vol  wraak, 

Uit  ongestuimigheid  ontzegt,  een  brug  te  dragen. 
iEneas  ziet  den  schild  des  Viergods,  ryk  beslagen 
Van  veel  historiën,  en  moeders  milde  gaaf 
Met  groot  verwondren,  cn,  beholpen  met  dit  braaf 
Afbeelden  van  zoo  vele  en  ondcracheide  zaken, 

Die,  hem  nog  onbewust,  van  langer  hand  genaken, 

Schiet  met  die  wapenen  ’t  nnamhaflige  bedrijf 
En  d’  avonturen  van  zyn  af komsto  aan  het  lyf. 

NEGENDE  BOEK. 

INHOUD. 

Terwijl  een  ieder  vast  dus  woelt,  in  zijnen  oord. 

Ruit  Irus  Turnnt  op,  die  der  Trojanen  kielen 

Iu  brand  zet ; Cybele,  die  overlaug  haar  woord 
Daar  boven  hield,  bevrijdt  de  schepen  voor  ’t  vernielen. 

Verandert  ieder  schip  in  eene  Zeegodin. 

Enryalns  geraakt  met  Nisns  om  zyn  leven. 

DcRutuler  bespringt  de  Trooischen,  binnen  in 
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Hun  vesting;  maar  vermoeid  en  mat  van  tegenstreven, 
Begeeft  zich,  over  wal  en  diepe  waterkolk, 

Na  zoo  veel  moords  terug,  gewelkomd  by  zyn  volk. 

En  midlerwyl  zich  dit  dus  toedraagt  op  die  gronden. 

Heel  verre  van  der  hand,  wordt  Iris  heengezonden 
Aan  stouten  Turnus,  uit  den  Hemel  naar  beneên, 

Van  Juuo.  Turuus  zat  juist  bij  geval  alleen, 

Iu  ’t  Godgewijde  woud  eu  dal  van  zijnen  vader, 

Pilumuus,  Thaumas’  spruit  en  dochter,  komt  hem  nader, 
En  spreekt  den  jongling  sin  met  haren  rozenmond  : 

,0,  Turnus!  ’tgeen  gij  door  geen  wensch  verwerven  kont, 
Al  waar  het  u beloofd  bij  iemand  van  de  Goden, 

Dat  wordt  u door  den  tijd  van  zelf  nu  aangeboden : 

.Enen*,  verre  vau  zijn  stad  en  volk  en  vloot, 

Is  naar  Evandcrs  bof  en  Paiatijn  uit  nood 
Getrokken;  dat  ’s  hem  niet  genoeg;  bij  is  op  heden 
Alreede  doorgeboord  in  d’  uiterste  der  steden 
Van  Corytus,  en  rust,  het  woelen  nimmer  moi, 

’t  Geworven  landvolk  en  dcLydiancu  toe. 

Wat  twijfelt  gij?  het  is  nu  tijd,  om  paard  en  wagen 
En  krijgsvolk  op  t’  ontbièu  en  iu  het  veld  te  dagen; 

Nu  toef  uiet  lauger,  gryp  ’t  verbaasde  leger  aan  I” 

Zoo  sprak  ze  en  voer  omhoog,  en  spnudc  op  hare  baan 
Een  grooten  regenboog  met  even  snelle  penneu 
Iu  ’t  vliegeu.  Turuus,  die  haar  voort  begint  te  kennen, 
Heftbe!  zijn  banden  naar  den  hemel  in  de  lucht, 

En  roept  de  Lucbtgodin  dus  toe,  in  hare  vlucht: 

„O  Iris,  ’s  Hemels  eer!  wat  Godheid  dreef  u neder 
Op  d’  aarde?  Waarom  komt  dit  klare  en  heldre  weder 
Dus  haastig  op?  Ik  zie  den  Hemel  opengaan 
In  ’t  midden,  en  gestarote  aan  ’t  glyder.  uit  zyn  baan. 

Wie  gij  ook  zjjt,  die  mij  in  't  harnas  komt  verdagen. 

Ik  volg  dat  voorspook,  en  getroost  me  een  kans  te  wagen.” 
Zoo  sprekende  genaakt  hy  voort  den  zuivren  vloed. 

Schept  water  uit  den  stroom,  en  roept,  vol  brand  en  gloed, 
De  Goden  aan,  cu  poogt  het  hemelsch  bof,  daar  boven, 

Te  zetten  naar  zijn  hand  met  bidden  en  beloven. 

En  na  trok  ’t  gansche  heer,  in  ’t  harrenas  te  paard 
Gezeten,  ’t  heer,  daar  kunst  noch  goud  aan  is  gespaard, 
Noch  ryk  borduursel,  braaf  cn  heerlijk  uitgestreken, 

In  ’t  vlak  en  open  veld,  op  ’t  geven  van  het  teeken. 

Hier  voert  Messapus  eerst  den  voortocht  aan  met  vreugd, 
En  d’  achtertocht  is  aan  Tyrrbcne  cu  zyne  jeugd 
Bevolen,  Turnus  zal  den  middcltocht  bewaren. 

Hjj  rijdt,  als  veldheer,  trotsch  in  ’t  midden  van  de  scharen. 
En  steekt  met  hals  en  hoofd,  gelijk  een  oorlogsheld, 

Iu  zyn  slagorden  uit;  gelijk  de  Ganges  zwelt 
En  uit  zijn  diepte  ryat,  met  zeven  zachte  vlieten. 

En  geen  gcruiach;  of  als  de  Nyl  komt  nedcrschieten 
Met  zijnen  vcrtchen  stroom  uitd’  akkeren,  om  stil 
Beneén  den  waterkant  tc  duiken  in  zyn  kil. 

De  Teukren  zien  terstond  een  zwarte  stofwolk  boven 
Naar  ’t  zwerk  iu  d’  ope  lucht,  ten  velde  uit,  opgestoven, 
En  nare  duisternis  opstygen  van  dea  grond. 

Caïcus,  op  den  trans,  die  hier  recht  over  stond, 

Daar  hij  de  schildwacht  hield,  begon  luidskeels  te  roepen: 
„Wat  rolt  er  voor  een  kloot,  o burgerlijke  troepen! 

Zoo  zwart  cn  donker  naar  dees  vesten  herwaart  aan  ? 

Op,  manuenl  haast  u;  brengt  geweer  om  schrap  tc  staan, 
Brengt  schichten,  mant  den  muur;  de  vjjand  is  voorhanden!” 
DoTrooischcn  op  dien  kreet  de  vesten  daadlijk  manden, 
Bezetten  poort  by  poort  ; want  vorst  jEneas  bad, 

Als  een  ervaren  held,  voor  ziju  vertrek  de  stad 
Hun  dus  bevolen,  cn  belast,  dat  ze  al  tc  zamen, 

, Zoodra  zij  onraad,  na  zijn  hcncreis,  vernamen, 

' Zich  wachten  zouden  uit  te  vallen,  daar  het  geldt, 

’ Noch  zich  en  hunne  macht  betrouwen  in  het  veld, 

Maar  veilig  veste  en  wal  beschermen  cn  bewaren ; 
Waarom  zij  (schoon  de  spjjt  cn  schaamte  den  ervaren 
Bezetter  uitdaagt,  om  te  vechten,  hand  voor  hand) 

Den  vijand  houden  staan,  en  sluiten,  in  dien  stand, 


Dj  poorten  hem  voor  ’t  hoofd,  hun  meesters  last  betrachten. 
En  uit  den  torentrans  deu  vyand  vast  verwachten. 

De  veldheer  Turnns,  met  den  gulden  helm  op  ’thaar, 

Die  met  een  roodc  pluim  het  uiterste  gevaar 

Durf  tarten,  op  een  bont  en  Tbracisch  paard  gezeten. 

Vloog  d’ eerste  op  kondschap  uit,  cn  rende,  op  roof  gebeten, 

Den  voetknecht  snel  voorby,  en  kwam  met  een  gespan 

Van  twintig  ruiteren,  de  beste  riddren  van 

Zyn  paardevolk,  bestuwd,  de  stad  en  wal  bespringen, 

Heel  brusk  en  onvoorzieus,  en  sprak:  „o,  jongelingen! 
Wie  zet  nu  eerst  met  mjj  op  onzen  vijand  asn?” 

Hij  schiet  een  schicht,  en  vangt  het  oorlogsvoorspcl  aan, 
Begeeft  zich  trotsch  in  ’t  veld  en  tergt  den  torenwachter. 
Dc  apiubroêrs  volgen  hem,  op  deze  leus,  van  achter 
Met  vreeslijk  veldgeschrei.  Het  geeft  den  Rutuler 
Groot  wonder,  dat  de  Frjrg  dus  suffen  blijft  van  verr’, 

Eu  nestlcn  in  zijn  sebanse,  en  dat  ze,  als  oorlogslieden, 
Zich  in  het  vlakke  veld,  om  hun  het  hoofd  te  bieden, 

Niet  moedig  laten  zien.  Prins  Turuus,  dus  tc  paard. 
Bezichtigt  met  verdriet  de  muren  herrewaart 
En  derwaart  henc,  en  zoekt,  langs  ongebaande  wegen, 

Een  kans  en  topgang ; en  gelyk  de  wolf,  verlegen 
Van  bittren  honger,  om  de  volle  schaapskooi  loert. 

En  om  den  stal,  in  wind  en  regen,  heel  ontroerd, 

Bij  midnacht  tiert  en  huilt;  tcrwyl  d’onnoozlc  lammer*. 
Nu  veilig  onder  d’ooi,  haar  moeder,  met  veel  jammers 
Nog  blaten,  als  hij  beeft  en  uitgesloten  blijft, 

En  fel  en  orerboos  van  ongeduld,  verstijfd 
Van  koude,  raast,  naardien  de  honger  aan  het  hollen, 
Gescherpt  door  ’t  vasttn,  eu  de  dtooge  keel  den  dollen, 
Terwijl  ze  snakt  naar  bloed,  afmatten ; anders  niet 
Ontvonkt  den  Rutuler,  daar  hij  de  « al  bespiedt, 

En  haar  bezittingen,  het  bloed  van  toornigheden; 

Hy  voelt  van  grootc  spijt  een  grisling'door  zyn  leden. 

Hij  overlegt  vast  waar  een  torgang  openstaat. 

En  door  wat  middel  men  den  Frygischen  soldaat, 

Die  nu  bezet  is,  uit  zijn  sterkte  op  ’t  veld  zal  lokken. 

Hij  randt  de  sche-.  psvloot  aan,  daar,  wallen  opgetrokken, 
Zy  aan  dc  sterkte  vast  gemaard  legt,  vau  de  wal 
Beschut,  en  vau  den  stroom  omheind  wordt  overal. 

Hy  eischt  van  zijne  maats,  die  door  het  veld  braveeren, 
Het  viertuig,  brandtuig,  en  wat  branden  kan  en  dccreu, 
Grijpt  zelf,  verhit  van  toorne,  een  brandend  pijnhout  aan. 
Toen  vielen  zc  op  de  vloot;  prins  Turnus’  stout  bestaan 
En  tegenwoordigheid  geeft  moed  cn  sterkt  alle  andren 
Dc  fiere  jeugd  verziet  zich  voort  van  stokebrandren, 

En  glodndc  fakkelen.  Men  rukt  ze  van  den  haard  ; 

De  fakkel  rookt  en  smookt;  de  vette  pekstok  baart 
Een  zwarte  vlam  en  smookt ; en  vier  un  vonken  waayen, 
En  vliegen  in  de  lucht,  en  daar  de  Btarren  draayen. 

O,  Zanggodinnen!  zegt  mij  nu,  wat  God,  wiens  hand 
DeTrooischen  hoedde  voordien  schrikkelijken  brand, 

Wie  huuue  vloot  voor  zulk  een  vlamme  cn  vier  beschutte: 
Wat  elk  van  onds  geloofde  en  waarheid  onderstutte, 

Dat  moeder  Cybele,  de  moeder  van  de  Goón, 

Jupijn,  der  Goden  voogd,  dus  aansprak  voor  zijn  troon, 
Toen  Vorst  /Eneas  eerst  zijn  vloot  op  Ida  bouwde, 

En  reedde  in  Krygiè,  ter  hij  zich  ter  zee  betrouwde: 
„Vergun  uw  moeders  bede,  o zoon ! hetgene  zy, 

Die  u geborgen  heeft  voor  wreede  tirannij, 

En  op  den  troon  gezet,  verzoekt  aan  uw  vermogen. 

Een  pijnbosch  stond  in  top  van  Ida  opgetogen, 

Een  woud,  heel  zwart  cn  dicht,  cn  donktr  om  zijn  loof 
Van  harsbootn  cn  ahorn,  en  daar  het  oud  geloof 
En  offeranden  my  behaagden  vele  jaren ; 

Dit  schonk  ik  den  Trojaan,  toen  hij  ter  zee  zou  varen, 

Een  vloot  van  noode  had ; nn  houdt  de  vrees  my  vast 
Bekommerd  en  beducht.  Ontlast  me  van  dien  last, 

Eu  laat  uw  moeders  bcê  dit  heilig  bout  behoeden, 

Opdat  geen  varen  het  bederve  in  zoute  vloeden, 

Eu  water  nochte  wind  dit  krenke.  Dat  genot 
Geniet  de  stam,  die  op  ons  bergen  bloeit  en  bot.” 
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De  zoon,  die  ’s  hemels  loop  bestuurt  door  zyn  vermogen. 
Zegt:  „moeder ! waartoe  wilt  gij  ’t  noodlot  uit  den  hoogen 
Nu  brengen?  wat  verzoek  is  dit,  dat  pijnboomhout 
En  houte  kielen,  vau  een  sterflijk  mcnsch  gebouwd, 

Keu  onversterflijk  recht  genieten  op  de  bare? 

/Eneas  veilig  het  onveilig  vlak  bevare? 

Wat  God  vermag  dit?  doch  veel  liever  wil  ik,  wat 
(Wanueer  ze,  hare  reia  afleggende,  afgemat 
Eu  moêgevaren,  iu  d’  Ausoonsche  havens  rusten) 

De  zee  ontkwam,  en  aau  de  Laurentijusche  kusten 
Den  Trooischcn  krijgsheld  voerde  uit  zoo  veel  angst  en  nood. 
Ontlasten  van  bederf,  en  dan  de  gansche  vkot 
In  Zeegodinnen  door  myn  macht  omhoog  verkeeren, 
Opdat  ze  als  Galstee  en  Dotho  heen  laveeren, 

En  kloven  met  haar  borst  de  wateren  der  zeên.” 

Zoo  sprak  hij  en  bezwoer  dit  bij  d’  8fgrijslijkheèn 

Van  ’s  Helschen  broeders  stroom,  bij  d’oevcra,  om  zyn  navel 

Bevloeid  van  poelen,  zwart  als  pek  cu  rood  van  zwavel. 

De  hemel  davert  fel  en  dreunt,  als  hy  ’t  belooft 
En  haar  dit  sterkt  met  eede  en  tocknikt  met  zijn  hoofd. 
Dc  lang  beloofde  dag,  du  tyd,  van  Schikgodesscn 
Bestemd,  is  voor  de  hand,  wanneer,  om  brand  te  lessen, 

De  torts  te  heeren  van  het  godgcwydo  hout, 

't  Geweld  vsn  Turnus,  in  zyu  aanslag  brusk  en  stout, 

Der  Goden  moeder  wekt.  Toen  flikkerde  uit  den  hoogen 
Een  nieuw  en  hemelsch  licht  met  stralen  in  hunne  oogen; 
Een  groote  wolk  scheen  uit  den  Oosten  door  de  lucht 
Te  dryven,  en  men  hoorde  een  zangrei  iu  der  vlucht 
Van  Ida,  en  ecu  stem  borst  eislyk  uit  dc  wolken. 

Gehoord  by  Rutulcrs  en  by  Trojasnache  volken: 

„O  Trooischcn  1 wcest  gerust,  en  arbeidt  niet  zoo  zeer 
Tot  voorstand  van  mijn  vloot,  met  bijstre  tegenweer  ; 
Want  Turnus  zal  de  zee  eer  branden  en  verwinnen 
Dan  't  heilig  pijnboomhout.  Gaat  heen,  gij  Zeegodinnen  1 
Gaat  les  en  vry  in  zee,  op  ’s  moeders  hoogen  last.” 

De  schepen  rukten  touw,  en  wat  aan  d’  oevers  vast 
Gemaard  legt,  daadlijk  los,  en  dompelen  in  ’t  varen 
Hun  snuiten,  als  dolfijns,  in  zee  en  zoute  baren, 
Veranderen  van  vorm  (het  is  een  wonderwerk), 

In  zoo  veel  maagden,  en  zij  worden  even  sterk 
Van  tal,  als  schepen,  die  hier  aan  dc  zeekust  lagen, 

Voor  wind  in  zee  gevoerd.  Dc  vijand  staat  verslagen 
Van  zin,  Messapus  en  het  pnardevolk  ontsteld. 

De  God  des  Tibers  slaat  een  hcesch  geluid  op  ’t  veld, 

En  trekt  zijn  voet  terug  naar  zijne  kil  cn  bronnen; 

Maar  stoute  Turnus  geeft  het  hierom  niet  gewonnen; 

Hij  toont  zijn  moedigheid  met  woorden,  en  braveert, 

En  stoft  van  forschheid  dus:  „dit  zeegedrocht  onteert 
En  dreigt  den  Trooischcn.  God  Jnpijn  komt  zelf  vanboven, 
Van  zijn  gewone  hulpc  en  bijstand  hun  berooven. 

Geen  Trooischc  wachtc  zich  voor  wapens  en  geweer 
En  ’t  vier  des  Rutulcrs;  de  zee  en  ieder  meer 
Is  onbevaarbaar  voor  Trojanen,  die  nu  zuchten 
En  geene  hoop  zien,  om  hun  vijanden  t’  ontvluchten. 

Zij  missen  ’t  ander  deel  der  wereld  aan  het  strand. 

Dc  zee  wordt  hun  beroofd,  cn  wy  zijn  heer  op  ’t  land. 

Zoo  vele  duizenden  van  dappere  Italjanen 

In  ’t  harnas  komen  hun  op  ’t  lijf  met  standerdvanen. 

Ik  schrik  voor  ’t  noodlot  niet,  al  stoft  de  Frygiaan, 

Dat  Gods  orakels  klaar  op  zyne  zyde  staan. 

Hun  noodlot  heeft  zijn  deel  nu  ruim  genoeg  genoten, 

En  Venns  desgelijks,  terwyl  dc  vracht  der  vloten 
Van  Trojc  haren  voet  op  deze  Ausoonsche  kust 
Gezet  heeft.  Ik  heb  zelf  ook  naar  mijn  wensch  en  lust 
Mijn  noodlot  op  de  hand,  om  schelmen,  die  ’t  zich  belgen, 
Dees  bruid  t’  ontweldigen  en  Troje  te  verdelgen  ; 

Want  Atrens’  bloed  gevoelt  het  schaken  niet  alleen, 

En  zich  tc  wapenen  past  niet  alleen  Myccen. 

Doch  zoo  men  zegt : ’t  behoort  de  wraakzucht  tc  genoegen, 
Dat  ze  eenmaal  zyn  gestraft,  die  zich  al  t’  eerloos  droegen ; 
Hoe  nu?  was  ’t  niet  genoeg  dat  ze  eens  een  lasterstuk 
Begingen?  Waar  ’t  niet  best  van  ’t  jofferlyke  juk 


Zich  gansch  t’  onthouden?  cn  dit  volk,  dat  nu  dus  moedig 
Zich  zei  fop  wal  en  graft  (een  kort  cn  wederspoedig 
En  een  klein  uitstel  van  een  wisse  dood,)  verlaat, 

Zag  dit  Neptunus  bouw,  de  stad  en  al  den  staat 
Van  Troje,  niet  in  gloed  en  kool  en  asch  begraven  P 
Maar  o mijn  gasten  I o mijn  uitgeleze  braven  1 
Wie  rust  zich  toe  om  met  houweel  cn  schuppe  en  spft 
Die  wal  te  sloopen,  en  met  mij,  op  Gods  gcnA, 

’t  Verbaasde  leger  in  zijn  wallen  te  vernielen? 

’k  Behoef  Vulkaans  geweer,  noch  geene  duizend  kielen 
Om  dit  Trojaansch  geweld  te  dempen;  laat  ze  vry 
Geheel  Hetruriu  te  hulpe  nemen ; zy 
Behoeven  geenen  nacht  noch  duisternis  te  schromen, 

Noch  dat  we  bloó  bij  nacht,  en,  na  het  ommekomen 
Der  schildwacht  op  het  slot  omhoog,  het  heiligdom 
Hun  stelen  zullen  ; of  van  schrik  ons  wederom 
Verschuilen  in  dtn  buik  van  ’t  paard  ; maar  wy  belasten 
By  lichten  dage  hen  met  vierwerk  aan  te  tasten. 

Ik  zal  hun  toonen,  dat  geen  wulpsch  Pclasgiaan, 

Noch  Griek,  dien  Hektor  voor  de  poorte  cn  wal  hiel  staan, 
Tier  jaren  achtereen,  huu  vesten  aan  komt  rannen. 

Dewijl  het  beste  deel  van  dezeu  dag,  o mannen  1 
Nu  al  verloopcn  is,  zoo  ruste  ’t  werk  hierby ; 

Bezorgt  het  lijf,  en  past  om,  vroeg  op  uw  getij, 

Hen  morgen  met  den  dag  kloekmoedig  op  te  wekken.” 
Messapus  wordt  terwijl  bevolen,  alle  plekken 
En  wegen  naar  de  poort  met  schildwacht  te  voorzien. 

En  licht  rondom  de  vest  t’  ontsteken  voor  ’t  beapiên. 

Men  kiest  er  zeven  paar  Rutulische  en  getrouwen, 

Om  voor  den  uit  val  vau  de  muren  wacht  te  houwen 
Met  krijgsliên  ; ieder  wordt  voorzien  met  een  kornet 
Van  honderd  borsten,  die  in  goud  cn  pracht  heel  net 
Uitmunten,  purpere  pluiinagien  laten  zwaayen. 

Hun  ronde  g&slaan,  met  de  leus  dc  schildwacht  paayen, 

En  die  veranderen  by  beurten,  en  in  ’t  veld 

Ter  aarde  leggende,  bun  makkren,  daar  het  geldt, 

Den  wyu  toeschcnken,  erï  de  zilvre  kroezen  vegen. 

Zy  boeten  wakker  vier;  de  wacht  brengt,  niet  verlegen 
Met  vaak,  den  ganschen  nacht  met  spel  en  tuischen  door. 
De  Trooischen  zien  dit  van  de  wal  aan,  houden  voor 
Den  vijand  vast  dc  wacht  gewapend  op  den  toren; 

En  slaan  de  poorten  gfi,  en  maken  van  te  voren 
De  brug  cn  torens  klaar,  en  brengen  hun  geweer 
Met  ijver  bij  der  hand;  de  forschc  en  strenge  heer 
Sergcslus,  Mnestheus  mcê  het  werk  te  znmen  spoeden. 
Want  vorst  zEneas,  om  alle  onheil  te  verhoeden, 

Indien  ’t  de  nood  vcreischt,  hen  over  d’ oorlogsjeugd 
Tot  hoofden  in  ’t  bewind  gesteld  heeft,  om  met  deugd 
En  raad  en  daad  in  al  wat  voorvalt  haar  te  stijven. 

De  keurbende,  om  ’t  gevaar  der  wachtplaats  te  verbly  ven 
Aan  ’t  lot,  bewaart  zijn  beurt,  bij  lot  elk  tocgcleid. 

En  past  op  zijne  wacht,  gewillig  en  bereid. 

De  zoon  van  Hyrtacus,  heer  Nisus,  op  dc  plichten 
Dcsoorlogs  afgerecht,  en  fiks  op  pijl  en  schichten, 
Omtrent  cn  op  den  berg  van  Ida,  rijk  van  jacht, 

Die  hem  naar  Troje  zond.  hield  aan  de  poort  dc  wacht 
Met  Eurynal,  zyu  spits,  den  schoonsten  dergenooten 
Van  Troje,  die  getroost  het  harrenas  aanschoten. 

Een  jonge  knaap,  die  noch  den  baard  nooit  scheren  liet, 
Dewijl  men  aan  de  kin  het  haar  uitbreken  ziet. 

Decs  blaakten  beide  in  trouwe  cn  onderlinge  minne. 

En  volgden  dezen  tocht;  toen  stoyden  ze,  ccus  van  zinne. 
Ook  bel  hun  schildwacht  bij  de  poort  uit,  zonder  smart. 

En  Nisus  zegt:  „zou  God,  o Euryaal  I mijn  hart 
Nu  wel  met  zulk  een  brand  en  ijver  hier  ontvonken? 

Of  is  een  ieders  lust,  nooit  zat  en  nooit  volschonken, 

Ziju  Godheid,  die  hem  drijft?  mijn  geest  werd  al  een  poos 
Gedreven  naar  den  strijd,  om  eenmaal  voor  altoos  , 

Wat  treflijks  uit  te  staan,  en  kau  dus  stil  niet  rusten. 

Gij  ziet,  hoe  zorgeloos  de  Rutulers  decs  kusten 
Bewaren:  hier  en  daar  brandt  licht  voor  onze  poort. 

Zij  leggen  in  hunn’  slaap  eu  dronkenschap  gesmoord. 
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Wij  hooren  geen  gewag ; dies  vat  mijn  overleggen, 

En  ’t  geen  mij  legt  op  ’t  hart,  om  u alleen  te  zeggen : 

De  raad  en  ’t  volk  begeert  dat  men  hierin  voorzie, 

En  mannen  uitzende,  en  ^Encas  opontbiê. 

En  hem  ons  onheil  voort  verkundige  naar  boven. 

Indien  men  ’t  geen  ik  eiseke  u willig  wil  beloven. 

Want  d’  eer  van  deze  daad  vernoegt  me  meer  dan  schat, 
Zoo  dunkt  me,  dat  men  langs  dien  heuvel  wel  een  pad 
Naar  l’allas  veste  en  steê  van  hier  zou  kunnen  vinden.” 
Euryalus,  van  lust  tot  zulk  een  onderwinden 
En  lof  geprikkeld,  bleef  bier  stom  en  stil  voor  staan. 

En  sprak  zijn  lieven  vriend  met  deze  woorden  aan: 

,0  Nisus!  schroomt  ge  my,  in  eene  daad,  zoo  wakker 
En  treffelijk,  met  u te  nemen,  als  een  makker? 

Gedooge  ik,  dat  ge  alleen  dus  heentrekt  in  dien  nood  ? 
Ofclt,  mjjn  vader,  een  soldaat,  zoo  trotsch  en  groot, 

Heeft  mij  in  ’t  zwaar  beleg  van  Troje,  vijf  paar  jaren, 

Zoo  zacht  niet  opgekweekt;  ik  heb,  den  krijgservaren 
sEueas  en  zijn  lot  naarstrevende  overal, 

Mij  neffens  n zoo  niet,  in  allerlei  geval, 

Gedragen ; bier  is  ook  een  hart,  dat  lijf  noch  leven 
Ontziet;  ik  bod  deze  eer,  waarna  gij  wenscht  te  streven, 
Nog  niet  te  dier  betaald  met  storten  van  mijn  bloed.” 
Hier  antwoordt  Nisus  op : „ik  boude  in  rnijo  gemoed 
U niet  zoo  bloode,  noch  ’t  waar  billijk,  neen  warachtig ! 
Zoo  w aarlijk  laat  Jupijn,  dio  groot  is  en  almachtig, 

Of  wie  genadiglijk  dien  aanslag  aanziet,  my 
O nimmer  wederom,  behouden  ’s  lijfs,  en  vrij 
Van  leed,  aanschouwen ; doch  kwam  onheil  my  te  drukken 
(Gelijk  d'  aanslagen  meest  met  ramp  eu  ougelukken 
Verzelschapt  gaau),  door  Gods  gehengen  van  omhoog, 
Zoo  woude  ik  wel  dat  gy,  die  aangenaam  in  ’t  oog, 

En  ’t  leven  waardor  zijt,  my  zelf  mocht  overleven. 

Opdat  er  iemand  waar,  die,  daar  ik  kwam  te  sneven. 

Mijn  lichaam  onder  doón  nog  zocht  cn  loste  om  geld, 
Opdat  het,  naar  ’t  gebruik,  ter  aarde  wierd  besteld. 

Of,  zoo  ’t  Fortuin  belet,  mijn  uitvaart  mocht  stoffeeren. 
En  met  een  ijdel  graf  mijn  aebimme  nog  vereeren. 

Ik  zoude,  o jonge  knaap!  geen  stof  tot  zulk  een  rouw 
Bestellen  willen  aan  de  droeve  weduwvrouw, 

Uw  moeder,  die  alleen,  daar  andrc  vrouwen  rustten, 

Het  hart  hadde  u getrouw  te  volgen  op  does  kusten, 

En  met  de  muren,  daar  de  groote  Acest  op  steunt, 

De  nieuwgebouwde  stad,  zich  ’t  minste  niet  bekreunt.” 
Maar  d’  ander  zegt:  «vergeefs  en  ijdel  is  uw  trachten, 

Om  dezen  braven  tocht  te  slaan  uit  mijn  gedachten; 

’k  Blijf  onveranderd  by  mijn  opzet;  laat  ons  spoên  1” 

Hy  wekte  dadelijk  de  wacht  op,  die  trad  toen 
In  hunne  plaats,  bewaarde  op  hare  beurt  hun  stede. 

Hij  gaat  terstond  zijn  gang,  cn  Nisus  volgt  hem  mede; 

Zij  vragen  ernstig  naar  den  koning,  hunnen  heer. 

De  dieren  lagen  al  gerust  in  slaap  ter  neer. 

Ontslagen  van  hun  zorg  eu  arbeid  op  den  akker; 

Maar  d’  oorlogsboofden  der  Trojanen,  even  wakker, 

En  d’  uitgeleze  jeugd  beraamden  in  den  raad 
V/at  dienstig  wezen  mocht  voor  ’t  rijk  cn  al  den  staat; 
Wat  hun  te  doen  stond ; wie  iEncas  best  de  maren 
Zou  brengen  van  den  nood  eu  al  hun  wedervaren. 

Zy  hingen  midden  in  het  leger,  als  een  zwarm, 

En  leunden  op  hun  spies,  de  beuklaar  aan  den  arm. 

De  makkers  Euryaal  en  Nisus  beide  porden 
Om  ingelaten  en  terstond  gehoord  te  worden. 

Hun  zaak  was  van  belang;  ’t  gewicht  vau  hun  verzoek 
Zou  ’sraads  verlet  vergoêu.  Iülus,  even  kloek 
En  rustig  in  den  raad,  gaf  dadelijk  een  tecken 
En  liet  ze  binnen  staan,  gaf  Nisus  last,  te  spreken, 

Die  hief  met  ijver  aan : „o  Trooische  krijgsraad  1 gunt 
Ons  Daar  uw  reedlijkheid  gehoor,  en  weegt  dit  punt. 

Dat  u wordt  aangediend,  niet  naar  ons  jonge  jaren. 

De  Rutuler,  in  steê  van  ’t  leger  te  bewaren, 

Legt  nu  in  zijnen  slaap  en  dronkenschap  gesmoord, 

En  ronkt  in  ’t  open  veld.  Wij  zagen  op  de  poort 
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Den  tweesprong  van  den  weg,  die,  naar  den  zeekant  open. 
Zich  steêwaart  strekt,  een  plaats,  waar  langs  zij  onderkro- 
Men  hun  belagen  kan.  Hun  vier  gaat  hier  en  daar  (pen1. 
Vast  uit,  en  smookt  omhoog.  Indien  wc  op  ons  gevaar 
Met  uwe  gunste  nu  een  kans  bestaan  te  wagen, 

Gij  zult  zEneas  haast,  die  nu  door  veld  en  hagen 
Naar  Pallas’  muren  is  ontbodcD,  met  zjjn  roof 
En  groote  neerlaag  zien  aanstreven  hier  ten  hoof. 

Indien  we  henegaan,  het  pad  zal  ons  niet  falen. 

Die,  dagen  achtereen  uit  jagen,  onder  ’t  dwalen, 

Uit  zeker  donker  dal,  de  torens  in  ’t  verschiet 
Verrijzen  zagen,  cn  den  loop  van  dezen  vliet 
Wel  kennen.”  Hierop  sprak  Alethes,  de  bedaagde 
En  rijp  van  brein : „o  Godu  der  vadren ! wien  ’t  behaagde. 
Het  volk  van  Troje  cn  ’t  bloed  van  ’t  vaderlijk  geslacht, 
Dat  u vereerde,  te  beschutten  door  uw  macht ; 

Nu  hebt  ge  nog  niet  voor,  de  Frygiaansche  zielen 
Geheel  ten  uiterste  te  dempen,  te  vernielen ; 

Dewyl  gy  ons  voorziet  met  zulk  een  dappre  jeugd 
En  rustige  gcmoêu,  begaafd  met  ecre  en  deugd.” 

Zoo  spreekt  hy,  valt  ze  bei,  met  hartelijk  verlangcu. 

Om  hunnen  hals,  en  drukt  hun  handen ; en  zijn  wangen 
Zien  nat  van  tranen,  die  by  uitstort  overbly : 

«O  mannen ! kan  ik  u met  recht,  naar  uw  waardij, 

Voor  zulk  een  heldenstuk  met  prijs  cn  eerc  kronen; 

De  Goden  zullen  eerst  uw  daden  treflijk  loonen. 
Godvruchte  .Eneas  zal  hier  niet  ondankbaar  staan, 

En  uw  verdienst,  zoo  groot,  wordt  namaals  van  Ascaan, 
Als  hy  volwassen  is,  verwaarloosd  noch  vergeten.” 

„Ik  (zoo  vervangt  Ascaau  zijn  rede)  hier  gezeten, 

En  wiens  behoudenis  aan  veders  weerkomst  hangt, 

Beroep  me,  o Nisus!  nu  op  al  wat  eer  ontvangt, 

Neem  groote  Huisgodn  en  den  Haardgod  van  den  vader 
En  vorst  Assaracus  tot  tuigen,  cn  te  gader 
Het  heiligdom  van  Veste,  en  zwere  met  ontzag 
Bij  mijne  trouw,  wat  heil  mij  ook  gebeuren  mag, 

Dat  ’s  u geschonken.  Ga  en  haal,  naar  uw  vermogen. 

Mijn  vader  herrewaart,  en  breng  hem  voor  mijne  oogen. 
Indien  hij  keer’,  zoo  zijn  wij  veilig  voor  gevaar, 

Ik  zal  u schenken  een  paar  zilvre  bekers,  zwaar 

Van  ’t  fijnste  zilver,  met  groot  werk  vol  kunst  gedreven, 

Die,  toen  Arisbe  zich  in  ’t  end  most  overgeven, 

Myn  vader  kreeg,  nog  twee  drievoeten,  tot  een  praal, 
Twee  groote  baren  gouds,  eene  overoude  schaal. 

Van  Sidons  koningin  gekomen  onder  ’t  mionen ; 

Maar  komen  wij  in  ’t  eude  Italië  eens  te  winnen, 

Eu  krijgen  door  het  zwaard  den  sebepter  in  de  hand. 

En  loten  om  den  buit;  - gy  zaagt  nu,  hoe  parmant3 
Vorst  Turnus,  trotsch  te  paard  en  moedig  op  zyn  wapen, 
Metgoud  braveert;  ik  zal,  o Nisus,  eer  der  knapen  I 
Dien  zclvcu  beukelaar,  dio  zelve  roode  pluim 
Uitzondren  buiten  ’t  lot  voor  u,  gelijk  gij  ruim 
: Eu  rijkelijk  verdient.  Behalve  die  geschenken. 

Zal  vader  u met  zes  paar  jofferen  gedenken, 

De  bloem  van  ’t  gansche  hof  en  overschoon  van  leest, 

Eu  zyn  gevangenen,  cn  wat  voor  schat  en  geest 

Aan  hunne  uitrusting  hangt,  waarmee  zy  gingen  stryen, 

Eu  tot  ecu  toegifte  al  Latmus’  landerijen. 

Maar  o,  eerwaarde  knaap!  wiens  jaren  mijnen  tyd 
Niet  veel  ontloopeu,  ik  omhelzc  u,  heel  verblyd. 

Uit  al  mijn  harte,  en  houde  u,  onder  zoo  veel  grooteu, 

In  alle  mijn  fortuin,  voor  reu  van  mijn  genooten. 

Ik  zal  voortaan,  in  vrede  cn  oreloge,  nu 
Naar  eer  noch  staten  staeu,  noch  zege  zonder  u. 

Ik  zal  in  raad  en  daad  mij  meest  op  u verlaten.” 

Toen  antwoordde  Euryaal:  „hetzij  de  kans  wil  baten 
Of  tegenloopen,  ’k  zal  in  zulke  dappcrhcên 
Hem  niet  bezwijken;  doch  ik  bidde  slechts  om  een 


'Versta:  onderkropen  zijnde.  — Jpronker  g; 
van  ’t Spaansche  paramento  (pronk,  opschik). 
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Belofte,  boven  tl  ow  onverdiend  beloven: 

Ik  hebbe  een  moeder,  nog  ten  telg  uit  Priams  hoven, 

£n  overouden  stam,  die,  in  ellende  mij 
Natrekkende,  geensins  door  Trojes  heerschappij. 

Noch  door  Acestes  stad  en  koninklijke  veste, 

Met  kracht  te  honden  was ; decs  laat  ik  hier  ten  leste. 

Ook  zonder  afscheid,  eer  zij  tens  beseft  en  ziot. 

Wat  nood  en  lijfsgevaar  dces  aanslag  baart  of  niet. 

De  nacht  en  gij,  is  ’t  nood,  kunt  tuigen  en  vermanen, 

Dat  ik  geensins  kan  zien  mijn  moeders  rouw  cn  tranen; 
Dies  bidde  ik:  troost  de  droeve  en  arme  weduwvrouw, 

En  komt  hare  eenzaamheid  te  hnlpe  in  druk  en  rouw ; 
Zooveel  te  stouter  zal  ik  alle  rampen  tarten 
En  allerlei  geval.”  De  Frygiaansche  harten 
Getroffen,  stonden  met  de  tranen  in  ’t  gezicht. 

Ook  schoone  Iülus  zelf,  wiens  hart,  hierdoor  gesticht. 

Van  trek  tot  vaders  gunst  geheel  scheen  t’  overloopen. 
Toen  sprak  bij : „ik  belove  u alles,  wat  gij  hopen 
En  wenschen  zoudt,  cn  wat  n dappere  aanslag  rgk 
Verdient;  ik  koü  ze  voor  mijn  moeder,  cn  gelgk 
Kreüze  (alleen  haar  naam  verschilt)  in  ecre  en  v aarde; 

En  zy,  die  zulk  een  zoon  ter  wereld  brorht  cn  baarde, 
Geniet  geen  kleine  gunst  tot  haren  lesten  dag. 

Ik  zwere  u bij  mijn  hoofd,  waarbij  mijn  vader  plag 
Te  zweren,  al  hetgene  ik  u beloof  voor  allen. 

Zoo  d’  aanslag  deze  reis  gelukkig  uit  wil  vallen, 

Dat  erft  uw  moeder  en  uwe  erven  op  een  rij.” 

Zoo  spreekt  hij  schreyende,  neemt  voort  van  zgne  zij 
Den  gulden  degen  en  de  schede  van  ivoren, 

Zelf  van  Lycoon,  in  ’t  Kretenzer  rijk  geboren. 

Heel  geestig  uitgewrocht,  en  schenkt  hem  dit  geweer; 
Held  Mnestheus  schenkt  hem  een  ruig  lecnwsvel  tot  zijne 
Getrouwe  Alethes  ruilt  zgn  helm  met  dezen  vromen,  (eer. 
Zy  treên  gewapend  met  den  krijgsraad  heêo,  en  komen 
Tot  bg  de  hooge  poort,  geleid  door  oud  en  jongk. 

Men  wcnscht  ze  heil  en  spoed.  De  schoone  Iülus  blonk 
Van  manbare  achterdocht,  vóór  zijnen  tijd  cn  oude. 

En  toonde  zijnen  moed.  Hij  sprak  hen,  en  betrouwde 
Hun  vele  zaken  aan  den  vader,  dien  hij  mint. 

Te  melden,  doch  vergeefs;  die  last  verdween  in  wind. 

Zjj  gingen  t’  zaraen  uit,  geraakten  over  grachten, 

En  trokken  in  der  nacht,  bg  donker,  naar  de  wachten 
Van  ’s  vijands  leger  toe,  om  vóór  hun  einde  nog 
Veel  vijanden  om  hals  te  brengen  door  bedrog. 

Zij  zien  er  overal  veel  krijgsvolk,  vol  en  drouken. 

En  hooren  ze,  in  het  gras  gestrekt,  ouachtzoam  ronken. 
Zij  zien  de  wagens  staan  op  veld  en  waterkant, 

De  wapens,  vaten  wgns,  en  maunen  in  het  zand. 

En  tusschen  raders  en  gareelen,  nederieggen. 

Dat  moedigt  Nisus  dit  aan  Euryaal  tc  zeggen : 
„Gelegenheid  en  tijd  vermanen  nu  ons  tweên, 

Wat  dappers  aan  te  gaan;  de  weg  legt  derwaart  hcên. 

Sla  gft  van  verr’;  mag  ik  van  achter  slechts  betrouwen, 
Dat  mij  geen  vijand  volgde,  ik  zal  hier  onder  houwen. 

En  banen  u den  weg.”  Zoo  spreekt  hij,  zwggt  heel  kort, 
Randt  voort  Reranethcs  aan,  den  trotsaart,  die  gestort 
En  bij  geval,  gestrekt  op  zijue  veldtapijten 
En  hooge  veldkoets,  niet  ontziet  den  nacht  te  slijten 
Met  slapen,  dat  hij  ronkt ; een  koning,  groot  van  macht, 
En  teffens  wichelaar,  bij  Turnus  hoog  geacht. 

Doch  kon  door  wichlen  ’t  zwaard  van  zijnen  hals  niet  keeren. 
Hg  velt  drie  dienaars,  die  des  koniogs  stoet  vermccren, 
En  rusten  onder  tuig,  geweer,  en  harrenas. 

Ook  Remus’  schildknaap  en  koetsier,  zoo  lang  hg  was, 
Hier  onder  ’t  paard  betrapt.  Hg  hieuw  ze  met  den  degen 
Den  hals  af,  die,  vol  vaaks,  en  slaprig  neêrgezegeu, 

Hun  hoofden  lieten  slap  neêrhangen,  tot  hun  straf. 

Toen  streek  hg  zelf  den  heer  het  hangend  hoofd  ock  af, 
Wiens  romp  het  zwarte  bloed  uitrispte  en  héén  liet  loopen, 
Dat  d’ aarde  en  zgn  matras  in  ’t  lauwe  bloed  verzopen. 
Ook  sneuveld’  er  Tamier,  en  Lamus,  en  Serraan, 

Een  jongeling,  die  schoon  van  aanzicht,  overla&n 


I En  dronken  van  den  wgn,  en  slap  zgn  leên  liet  streeleu, 

I Hier  lag  zoo  lang  hij  was,  en  spft  bij  nacht  bleef  spelen. 
Gelukkig  waar  de  knaap,  had  hg  den  ganschen  nacht. 

Tot  in  den  morgenstond,  met  spelen  doorgebracht. 

Gelijk  een  nuchtre  leeuw,  van  hongersnood  geprikkeld. 
Zich  dol  cn  razende  in  den  vollen  schaapsstal  wikkelt, 

En  zet  dien  overende,  cn  bgt  cn  sleept  en  sleurt 
Het  zachte  vee,  dat,  stom  vsn  schrik  en  vreeze,  treurt. 
Terwijl  de  moordraui)  brult,  bloeddorstig  en  bloedgierig; 
Zoo  past  Euryalus  te  raken,  dol  en  vierig, 

In  ’t  midden  van  den  hoop,  en  komt  er  menig  fel. 

Die  van  geen  aanzien  is,  op  ’t  Igf  gezwind  en  snel, 
Hebesus,  Abaris,  en  Rhetus,  Kadus  mede, 

Oawetende,  in  den  slaap  verrast  mei  punt  en  snede, 
Behalve  Rhetus,  die  den  moord  mg  wakker  zag, 

Maar  angstig  achter  ’t  hol  des  berkemeyers  lag 

En  dook,  en,  toen  hij  rees,  van  ’t  lemmer  werd  doorregen, 

En  recht  in  zijne  borst  den  doodsteek  heeft  gekregen, 

Zoodat,  al  stervende,  hij  zgne  purpre  ziel 

Met  wgn  cn  bloed  uitbraakte,  en  dood  ter  aarde  viel. 

Hg  voer  ter  sluik  al  voort  te  vierig  op  hen  allen, 

En  kwam  de  spitsbroers  van  Measapus  aangevallen, 

Daar  endelijk  het  vier  begon  heel  uit  te  gaan, 

En  hij  de  paarden  nog,  naar  ’s  ruiters  wgzen,  aau, 

Den  tengel  en  den  boom  gebonden,  gras  zog  eten; 

Als  Nisus  (waut  hij  zag,  hoe  Euryaal,  gebetea 
Van  wrake,  en  al  te  heet  in  ’t  storten  van  dit  bloed, 
Vervoerd  wierd,)  hem  in  ’t  kort  dit  voerde  te  gemoet: 
„Nu  toom  uw  wraak ; de  dag  komt  op  en  ons  verraden. 

Al  wraaks  genoeg;  men  heeft,  door  vijands  bloed,  de  paden 
Geveiligd.  Zg  aan  ’t  vliên,  en  laten  krijgsgeweer 
En  zilvre  wapens  cn  tapgt  en  schaal  cn  meer 
Geweren  in  den  loop;  en  Euryaal  aanvaardde 
Het  paardsbehangsel  van  Ramnethcs,  groot  van  waarde. 
En  ook  den  wapenriem,  met  doppen,  fijn  van  goud 
Beslagen,  eertijds  aan  heer  Remulus  betrouwd, 

En  toegezonden  naar  ’t  gebrd  der  Tiburtijnen, 

Van  rijken  Ccdicus,  tot  een  geschenk,  om  t’  zijnen 
Paleize  dus  te  noóo  den  uitgereisden  gast, 

Die  dit  zijn  neef  besprak,  in  stervens  nood  en  last, 

Waarna  de  Rutulers  al  dees  cieraden  kregen. 

En  wonnen  door  de  macht  van  hnnnen  blanken  degen. 
Euryaal  laadde  dit,  doch  tot  zijne  eige  schil, 

Op  zgnen  sterken  nek  en  schouder,  zette  dra 
Messapus’  gulden  helm,  met  pluimen  trotsch  besteken. 

Vol  moeds  op  ’t  hoofd ; en,  dus  ten  leger  uitgestreken, 

Ziet  ieder  het  gevaar  t’  outslippen,  eer  ’t  hem  geldt. 

Terwijl  het  ovrig  deel  der  keurebeude  in  ’t  veld 
Lag  uiigcrust,  cn  voor  de  sterkte  hier  verbeidde, 

Ging  d'  nndre  ruiterij,  die,  onder  het  geleide 

Van  Volscens  was  gestuurd,  driehonderd  sterk  geschat. 

Met  schilden  gestoffeerd,  nit  vorst  Latinus’  stad, 

Om  koning  Turnus  zelf  het  antwoord  t’  openbaren. 

Zij  naken  reê  de  wal,  het  heer,  en  d’ oorlogsscharen, 
Wanneer  ze  juist  decs  twee  van  verr’  ter  slinkc  zg 
Zien  inslaan,  daar  de  helm,  in  ’t  oog  der  ruiterij, 

Bij  ’t  acheemreu  Euryaal  verried  door  ’t  wederflikkren; 

Als  zg  dien  op  zijn  hoofd  zicu  schitteren  cn  blikkren, 

„Dat  is  niet  misgezien;”  riep  Volscens,  „staat,  blijft  staanl 
Staat  vast,  gij  mannen  I staat;  wat  jaagt  u herwaart  aan? 
Waarhcnc?  spreekt;  staat  vost.  Wat  zgt  ge  voor  gezclleu? 
Zegt  op;  waar  legt  uw  pad  P”  Zij  zwijgen  stil  en  snellen. 
Antwoorden  niet  een  woord,  maar  vlieden  boschwaort  aan. 
En  zoeken  troost  cn  heul  aan  schaduwrijke  padn. 

De  ruiters  sluiten  al  de  wegen  die  zg  kennen. 

Omringen  streek  en  spoor  met  wacht,  in  ’tommerennen 
Te  paard,  van  wederzijde.  Ecu  vreeslijk  bosch,  geplant 
Heel  ruig  van  hagedoorne  en  dicht  aan  eiken  kant 
Van  eik  en  schaduwe,  laat  nergens  ’t  oog  een  opeu. 

Daar  donkrc  voetpadn  hier  en  ginder  hcneloopen. 

De  donkerheid  van  ’t  loof,  de  last  van  zgnen  buit 
Belemren  Euryaal.  De  vrees  en  nadocht  stnit 
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Verbijsterd  hem  op  ’t  spoor,  iu  ’t  sporen  naar  de  wegen; 
Maar  Nisus  gaat  zijn  gang  ontglipt  zyu  vijands  degen. 
Ook  zonder  om  te  zien  naar  zynen  vriend,  heel  veer. 

En  raakt  al  ijlende  tot  bij  ’t  Albaansche  meer. 

Dat  sedert  zijnen  naara  naar  Alba  heeft  gekregen, 

Daar  vorst  Latinus'  stal  zoo  hoog  staat  opgestegen. 

Toen  hield  bjj  stand,  en  zag  te  spade  met  verdriet 
Terug  naar  d’  ander,  dien  Ly  treurig  achterliet. 

Hij  kermde:  „och,  Euryaal,  rampzalige!  in  wat  straten 
Verliet  ik  u?  Waar  viude  ik  u,  die  nu  verlaten 
In  last  zijt  ?"  En  hy  loopt  verbijsterd  langs  de  baan 
Van  dit  bedrieglijk  bosch,  en  slaat,  in  i heuegaan, 

Zyne  eerst»  stappen  gade,  en  dwaalt  door  doodsche  heggen; 
Hoort  paarden,  hoort  gerucht,  en  tcekeus,  die  hem  zeggen 
Dat  hij  gevollegd  wordt,  en  dit  verwijlt  niet  lnug, 

Of  hem  komt  een  geroep  ter  ooren,  droef  en  bang, 

En  ziet  Euryalus,  verbijsterd  door  de  wegen. 

En  't  oorlogsboschgerucht  bij  duister  opgestegen, 
Verbaasd  tn  onvoorziens  iu  ’s  vijands  hand  bekneld, 
Gesleept  en  voortgesleurd,  cu  pogen  met  geweld 
Vergeefs  t’  ontworstelen.  Wat  staat  er  te  bedryven 
Voor  Nisus  F Met  wat  macht  zal  hy  den  jougling  sty  ven  ? 
Met  welko  wapenen  ontzetten  in  der  nood  F 
Zal  hij  zich  midden  in  den  vijand  en  de  dood 
Begeven,  en  van  zelfs  in  ’b  vijands  degen  loopen, 

En  eerlijk  dit  verlies  met  zyuen  hals  bekoopen? 

Hy  zet  zich  haastig  schrap  met  zyuen  scherpen  schicht, 
Om  toe  te  worpen,  en,  aanschouwende  het  licht 
Der  mane  omhoog,  verheft  zyn  stem  aldus,  ten  trone 
Des  hemels : „o  Godin,  o dochter  van  Latone  1 
O eer  der  starren  en  beschutsvrouw  van  het  woud  1 
Verleen  ons  in  den  nood  dc  hulp,  u toebetrouwd. 

Heeft  vader  HyrUcua  uw  outer  ooit  met  giften 
Om  mijnentwil  vereerd ; iudicn  ik  ’t,  door  mijn  driften 
Met  wildbraad  ooit  vereerde,  of  iet,  van  ’tgeue  ik  ving, 

Zoo  dankbaar  aan  het  slot  des  kerkgewelfsels  hing, 

Of  haakte  aan  ’t  heilig  dak;  verguu,  dat  ik  rechtschapen 
Dien  oorlogstroep  verstrooye  co  voorjaag’  met  mijn  wapen; 
Bestier,  bestier  mjjn  speer,  cn  dryfzc  door  dc  luchll" 

Zoo  sprak  hy,  schoot  het  punt  van  yzer  met  der  vlucht, 
Uit  al  zyn  macht.  De  speer,  toen  zulk  een  kracht  haar  porde. 
Doorklooft  de  donkre  lucht  zoo  vreeslyk,  dat  ze  snorde 
Door  hout  en  leder,  van  heer  Sulmo’s  borstroudas; 

Daar  brak  ze  in  slukkeu,  trof  hem  ’t  ingewand,  die  ras, 

Nu  bleek  cn  koud,  een  beek  van  warrem  bloed  uitbraakte 
Ter  borst  uit,  hikte  ensnikte.als’tharde  borstbeen  kraakte, 
Hy  al  zijn  darmen  schudt.  Zij  zien  rondom  door  ’t  licht; 
Dezelve  schutter  schiet  nog  eenen  andren  schicht 
Veel  feller  van  zijn  oor.  Terwyl  ze  hier  vast  beven. 

Wordt  Tagus  ook  een  speer  met  volle  macht  gedreven 
Ven  wcderzydc  door  den  wecken  slaap  van  ’t  hoofd, 

Dat  kraakt,  en  ’t  punt  blijft  lauw,  nu  van  zyu  macht  beroofd, 
In  zyn  doorschoten  breiu  gehecht  ter  neder  hangen. 

De  forsche  Volsceus  raast,  cn  weet  niet  aan  te  vangen 
In  zyn  verbolgenheid,  dewyl  hy  nergens  niet 
Den  schutter  van  den  schicht  noch  zijnen  schuilhoek  ziet. 
„Gy  zult  mij  evenwel,”  zegt  hij,  „die  beide  moeten, 
Terstond  op  staanden  voet  met  uwen  bloede  boeten,” 

En  treedt  in  ’t  spreken  met  zyn  uitgetrokken  staal, 

Om  zich  te  wreken,  heel  vergramd  naar  Euryaal. 

Maar  Nisus,  zinneloos  en  angstig  voor  dit  tergen 
Der  wrake,  kon  zich  toen  niet  langer  hier  verbergen 
Iu  ’t  donker,  noch  zijn  vriend  aanschouwen  in  dien  last. 
En  riep : „ raakt  mij  I rackt  mij  1 ik  beu  de  man,  de  gast. 
Die  u dit  beeft  gekuischt;  wilt  hier  uw  gramschap  staken. 
O Rutulcrs!  past  my  met  uw  geweer  te  raken. 

Dit  ’s  enkel  injjn  bedrog,  dees  heeft  u niet  niisda&n, 

Noch  had  het  hart,  noch  kon,  noch  dorst  dit  stuk  bestaan, 
’k  Neem  Hemel  en  gestarnt,  hier  van  bewust,  tot  tuigen.” 
Zoo  zeer  beminde  hy  dien  vriend  (om  hen  te  buigen), 
Dien  ongetukkigenl  aldus  riep  Nisus;  maar 
De  degen,  Eoryaal  met  kracht  en  al  te  zwaar 


Dus  toegedreven,  drong  door  vleesch  en  ribben  henen, 

En  door  zijn  blanke  borst ; hij  tuimelt,  zonder  stenen, 

Ter  aarde  hartsteek  dood,  en  ’t  jeugdig  bloed  loopt  slyf 
Ter  doodwonde  uit,  en  verft  dat  overschoone  lyf. 

Het  hoofd  hangt  op  de  zy  ter  schouder  af  beneden, 

Gelyk  een  purpre  bloem,  van  ’t  konter  afgesneden. 

Vast  kw  ijnt  en  bencsterft;  of  mankop  met  zyn  zaad, 
Doornat  beregend,  hoofd  en  hals  neerhangen  laat. 

Maar  Nisus  vliegt,  vol  toorne  en  wraak,  hier  midden  onder, 
Eu,  onder  al  den  hoop,  zoekt  Volscens  in  ’t  byzonder. 

Op  Volscens  is  ’t  gemunt,  op  hem  en  anders  geen. 

De  vijanden  rondom  omringen  hem  alleen, 

Behindren  hem  met  kracht  en  moed  aan  alle  zjjdcn. 

Hy  dringt  niet  flauwer  in  met  schermen,  steken,  snijden, 
En  schittert  met  zyn  zwaard,  tot  dat  hij  op  een  nieuw 
Den  Rutuler,  die  schreeuwde,  in  zyne  tronie  hieuw, 

En  hem,  zelf  stervende,  beroofde  van  zyn  leven. 

Toen  smeet  hij  zich,  van  liefde  en  vroomheid  aangedroven. 
Met  zyn  dcorsUkcn  lijf  op  zynen  dooden  vriend, 

Eq  storf  gerust  op  hem,  die  zulk  een  trouw  verdient. 

Gelukkig  paar,  indien  myn  verzen  iet  vermogen. 

Geen  tijd  zal  d'  eeuwen,  die  nog  komen  aangevlogen, 

Van  uw  gedachtenis  berooven,  alzoo  lang 
/Eoeas’  afkomste  cn  wat  aan  zyn  telgcu  hang, 

De  vaste  steenrots  van  het  Rapitool  bewone, 

De  Rooinscke  vader  ’l  rijk  bezitte  in  zynen  trone. 

De  rot  der  Rutulen  ging  triomfeerend  heen, 

En  streek  dien  rijken  buit;  men  droeg  met  luid  gestcen 
Den  dooden  Volsceus  in  het  leger,  daar  het  schrcyen 
Niet  minder  was,  als  zij  Ramnethes  lijk  geleyen, 

En  dood  zien  leggen,  en  met  eenen  menig  held, 

En  Nuina  cn  Serraan  met  ée'nen  torn  geveld. 

Hier  kon  men  allereerst  den  grooten  toeloop  kijken 
Naar  doodgewonden  en  naar  droeve  en  doodc  lyken. 

Ter  stede,  daar  de  moord  uoch  versch  gevallen  bleek, 

En  ’t  lauwe  bloed  nog  schuimt,  gelijk  een  volle  beek. 

Zy  zien  Messapus’  hc)m,  den  rijken  roof  met  schromen. 

En  ’t  paardbehangsel,  op  den  hals  huu  afgenomen. 

De  schooue  Aurore,  uit  hare  oranje  lcdckant. 

Voor  Tithon  opgestaan,  bespreidde  alreê  het  land 
Met  eenen  frisschen  glans;  de  zou  bescheen  alle  erven. 

En  overstraalde  alreé  dc  velden,  cn  gaf  verven 
Aan  alle  dingen  ; als  de  koning  Turuus  rees, 

En  trotsch  gewapend  al  de  mannen  onderwees. 

En  zijn  gewapeuden  ten  aanval  kwam  vermanen, 

Een  ieder  hoofd  ten  storm  aanprikkelen  zyu  vanen. 

En  wetten  haren  baat  door  allerlei  gerucht; 

Het  hoofd  ven  Euryaal  en  Nisus  in  de  lucht. 

Een  dterlyk  schouwspel,  op  hun  booge  spies  gestekcu, 
V/ordt  met  geschrei  gevolgd,  verhit  om  zich  tc  wreken. 
/Eneas’  krijgsraad  stelde  omtrent  de  slinks  band 
Der  muren  (want  de  stroom  omringt  den  audren  kant) 

Het  volk,  bezette  alom  met  macht  de  breede  grachten. 

Zy  stann  op  torens  vast  omboog  bedrukt  en  wachten. 

En  zien  de  hoofden  der  twee  jongelingen  voort 
Op  speren  steken,  vuil  besmet  eu  rood  van  moord. 

En,  van  het  zwarte  bloed  geverfd,  afgryslijk  vloeyen. 

De  vlugge  Faam  terstond,  als  een  postin1,  aan  ’t  roeyen 
Met  hare  vleugelen  door  dees  verbaasde  steê. 

Om  dit  t’  ontdekken  ; zij  glipt  voort  cn  meldt  bet  mee 
De  lieve  moeder  van  Euryalus,  in  rouwe. 

Een  kille  kofl  bevangt  dc  lcên  der  weduwvrouwe. 

Zij  worpt  haar  schietspoel  cn  de  draden  uit  do  hand. 
Vliegt  uit,  en  huilt  bedroefd  en  dol,  van  kant  tot  kant. 

Als  vrouwen  plachteo,  voort  de  vlechten  uitgetogen. 

En  zinneloos  en  dol  de  vesten  opgevlogen. 

Naar  stads  bezetting  toe.  Zij  ziet  geen  schichten  aan, 
Soldaten  noch  gevaar;  zy  jammert,  heel  bela&n. 

En  kermt  zoo  droef,  dat  lncht  en  veld  hier  af  gewagen : 
„Och  Euryaal,  myn  kind  I hoe  zie  ik  n verslagen? 
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Zgt  gy  dat,  o de  rust  van  mijnen  ouden  dag  I 
O wreedeartl  most  ge  my  alleen  in  dit  gcklag 
Verlaten  ? mocht  het,  och ! uw  moeder  uiet  gebeuren, 

U,  in  uw  dood  gcstierd,  voor  ’t  jougste  te  betreuren, 

Eens  aan  te  spreken?  och!  gij  legt  er  onbekend 
In  uitheemse!»  land,  gescheurd,  gereten  en  geschend, 
Latijnschen  bonden  en  den  vogel  tot  een  spijze, 

En  ik,  uw  moeder,  droeg  uw  lijk  niet,  naar  de  wyze, 

Ten  huize  uit,  nochte  look  uwe  oogen,  nu  al  stijf, 

Noch  wicsch,  noch  trok  u eerst  een  doodkleed  aan  het  lijf, 
Hetwelk  ik  nacht  en  dag  beijverde  onder  ’t  werken. 

Om  mijnen  ouden  dag  met  dezen  troost  te  sterken. 

Waar  vii.de  ik  nu  uw  lijk?  in  wat  gewest  zijn  nu 
Uw  lichaam  en  uw  leen,  gescheurd,  gesleurd  zoo  ruw? 
Komt  gy  my  nu  dus  thuis,  o zoon,  o overmande? 

En  volgde  ik  u hierom,  te  water  en  te  lande? 

Hebt  gij  meêdoogen,  zoo  dcorschiet,  doorschiet  me  vry ; 
Verschiet,  o Rutulers ! ai  uw  geschut  op  my,  (den  I 

Verdelgt  my  eerst  door  ’t  zwaard.  O vader,  voogd  der  Go- 
Ontferm  u ; drijf  nu  mij,  d’  elendigste  en  vol  nooden, 

Met  uwen  bliksemstraal  ter  Helle;  want  mijn  hart 
Kan  op  geene  andre  wijs  verlaten  ’s  levens  smart.” 

Dit  kermen  treft  elk  een,  en  alle  harten  weyen 
In  droefheid,  onder  dit  bedrukt  en  droevig  schreyen. 

Hun  krachten,  ongekneusd  in  oorlog,  worden  slap; 

De  held  Idcüs  neemt  met  hulp  van  Actor  knap 
(Ilioneüs  en  liilus,  die  vast  weende, 

Geboden  dit)  dees  vronw,  die  droef  en  deerlijk  steende, 

En  ’t  volk  weemoedig  maakte,  en  brengen  ze  op  hun  arm 
Ten  huize  in  van  de  straat,  vol  droefheid  en  gekarm. 

De  kopre  atormtrompet  klonk  schriklijk  voor  den  volke, 
Gevolgd  van  veldgeschrei,  zoo  gruwzaam,  dat  de  wolkc 
En  hemel  wedergalmt.  De  Volleen  schieten  snel 
Met  hunne  schildpad  toe  al  teflens,  even  fel, 

En  brengen  reedschap,  om  de  diepe  graft  te  vullen, 

Den  muur  te  sloopen;  een  gedeelte  hoort  men  brullen, 
Dat  zoekt  een  toegang,  om  met  brugge  en  storremleêr 
Te  steigreu  op  de  wal,  daar  luttel  krijgsvolk  meer 
Gereed  staat,  en  de  ring  der  krygsliêo,  wijd  aan  ’t  gapen. 
Min  is  gesloten  van  soldaten,  in  hun  wapen. 

De  Trooischen,  lang  gewoon  de  muren  voor  te  staan, 

Aan  ’t  worpen  met  getuig  en  schichten  stadig  aan. 

En  itooten  styf  van  zich  met  kloeten  en  met  stokken. 

Zij  rollen  steenen,  zwaar  en  wichtig,  onder  't  wrokken 
Des  vij8nds,  van  omhoog  met  zorgelijk  gevaar, 

Of  zy  het  stormdak  en  zyne  orde,  hier  of  daar, 

Waar  zij  bedekt  is,  dus  van  boven  mochten  sloopen. 

En  schoon  de  vijanden,  in  ’t  schildpadshol  gekropen, 

Niet  schromen  zulk  een  bui  kloekhartig  uit  te  staan, 

Zij  zijn  te  machteloos  om  langer  op  te  gaan. 

Want  waar  de  storremdrom  hun  vreeslijk  schijutte  niren, 
Daar  wentlen,  rollen  zoo  veel  Trooischen,  langervaren, 
Oumenschelijk  gevaarte  en  wicht  van  steeneu  af, 

Dat  onder  Rutulers  een  breuk  en  ruimte  gaf, 

Hen  wyd  en  breed  verplette,  en,  onder  dit  rumoeren 
En  stormen,  het  geweld  der  schildpad  komt  t’  ontsnoeren. 
De  stoute  Rutuler  bemoeit  zich  langer  niet 
Met  stormen  onder  dak,  maar  worpt  en  smijt  en  schiet, 

Om  d'  andren  van  de  wal  te  drijven  en  te  jagen. 

Mesens,  aan  d’  andre  zij,  om  Pergamum  te  plagen, 

Zoo  vreeslijk  als  hij  was  opzicht,  zwaaide  stout 
Een  fakkel  van  Hetrusch  en  brandend  pijnboomhout, 

En  trad  met  vierwerk  toe,  dat  rook  en  vlammen  baarde. 
Messapus,  eeno  telg  van  God  Neptuun,  te  paarde 
In  oorloge  afgerecht,  hieuw  zelf  de  wallen  om, 

En  eischte  een  ladder,  opdat  hij  de  vest  beklom. 

Ik  bidde,  o Callioop  1 geef  uwen  oorlogszanger 
Nu  in,  hoe  groot  een  moord  en  nederlaag,  hoe  langer 
Hoe  wreedcr,  Turnus  hier  te  weeg  brocht  met  zyn  zwaard. 
Wat  mannen,  hoofd  voor  hoofd,  een  ieder  Hellewaart 
Met  zijnen  degen  stierde;  ontvoü  me  ’t  vreeslijk  strjjen 
Van  voor  tot  achter  toe,  en  ’t  oorlog  op  zijn  ryen. 
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Want  gy  Godinnen  I hebt  gehe.ugcnis  alleen 
Hiervan,  en  kunt  ons  dit  verhalen  achtereen. 

Een  hoogc  toren  stond  gebouwd  op  zijne  stede. 

Omhoog  met  bruggen  wel  voorzien  voor  ’s  kry  gsmans  schre- 
En  overeislijk  steil  om  tegens  op  te  zien.  (de, 

Alle  Itaaljanen,  hier  aan  ’t  stormen,  poogden  dien 
Door  ’t  uiterste  geweld,  door  ’t  uiterste  vermogen. 

Heel  t’  overweldigen,  te  sloopen;  d’  andren  pogen, 
Omhoog  op  een  gepakt,  met  steenen  en  geschut 
En  schichten,  dit  gevaart  tc  dienen  tot  een  stut, 

Uitope  vensteren;  prins  Turnus,  trotsch  ten  strijde, 
Neemt  eene  outsteke  torts,  en  klitst  haar  in  de  zijde 
Des  torens,  dat  de  vlam,  door  ’t  stoken  van  den  wind 
En  ’t  fiakkren,  vatten  aan  den  post  en  planken  vindt. 

De  zolder  brandt,  daar  die  van  binnen  dit  weerstreven, 

En  zich  verwerende  nu  sidderen  en  beven. 

Zij  pogen  te  vergeefs  t’  ontvlieden  dezen  brand. 

En  ioopen  vast  rondom,  en  wijken  aau  dien  kant, 

Daar  geene  vierpest  blaakt;  de  toren,  overwichtig, 

Stort  snel  voorover  van  dien  last,  al  t’  onvoorzichtig, 

Dat  al  de  Hemel  van  ’t  gedruiseh  afgrijslijk  dreunt. 

Zij  komen  met  dit  pak,  ’t  gewicht  dat  op  hen  lennt, 

Hen  volgt  in  ’t  vallen,  voort  half  dood  om  laag  gestegen, 
De  borst  van  hunne  spits  en  stijve  stang  doorregen. 
Dóórsteken;  nauwelijks  ontglippen  Helenoor 
En  Lycus  het  gevaar;  dees  Helcnoor  was  voor 
Den  grooten  koniug  van  Meonië,  als  een  vrije, 

Ter  sluik  door  een  slavin  cn  amm’  van  Licimnjje 
Gekoesterd,  die  hem  stil  en,  tegens  het  verbod, 

Vcor  Troje  in  ’t  oorlog  zond,  een  krijgsman  in  zijn  rot 
Heel  licht  gewapend,  slechts  met  zijnen  slechten  houwer 
En  onbemaalden  schild;  in  jareu  is  hij  ouwcr 
Eu  Lycus  ongelijk;  dees  jongling,  toen  hij  stond. 

Zich  onder  duizenden  van  Turnus  krijgsliên  vond, 

En  zag  van  wederzij  dien  drang  I^tijnsche  troepen. 

Zoo  streeft  hij  midden  in  den  vijand,  hier  geroepen. 

Ziet  dood  noch  leven  aan,  vliegt  derwaart,  daar  hjj  ’t  met 
Geweer  cn  spitse  en  scherp  ziet  allerdichtst  bezet. 

Niet  anders  dan  een  dier,  dat  in  den  ring  der  jagren 
Durf  brullen  in  ’t  geweer  van  alle  zijn  belagren, 

Zich  worpen,  zonder  eens  te  denken  om  de  dood, 

In  al  dien  dichten  troep,  en  springen  in  dien  nood 
Door  kloet  en  jachtspriet  heen ; maar  Lycus,  vrij  wat  sneller 
Tc  voet,  kreeg  met  der  vlucht,  in  ’t  steigeren  veel  feller, 
Door  vijand  en  door  spits  den  muur,  en  rept  zich  stout 
Om  zijne  hand  te  slaan  aan  ’t  dak,  heel  hooggebouwd, 
Zyn  makker  d’  andre  hand  tot  noodhulp  toe  te  reiken  ; 

Als  Turnus  dadelijk,  tot  een  zeeghaftig  teiken. 

Hem  snel  met  zyn  geweer  dus  involgt  cn  begrauwt: 

„O  zinnelooze  gast!  hoe  waant  ge,  dus  benauwd, 

Ons  handen  nog  t’  ontvliên ;”  met  grij  pt  hy , onder  ’t  hangen, 
En  rukt  hem  met  een  groot  stuk  niuurs,  als  een  gevangen, 
Ter  neder;  even  als  de  schildknaap  van  Jupyn, 

Ten  Hemel  varende,  bij  klaren  zonnescbyu, 

Een  haas  of  witte  zwaan  snel  oppakt  op  de  heide. 

Of  als  de  wolf  een  lam,  al  blatende  in  de  weide 

Van  d’  ooi  gezocht,  ten  stal  met  kracht  uitrukt;  daar  gaat 

Een  kreet  ten  Hemel  op;  de  Rutuler  bestaat 

De  graft  te  dempen,  schiet  met  vierwerk ; maardctrotsche 

Ilioneüs,  met  een  stuk  van  eene  rotsc. 

Vernielt  Lucctius,  die  opkwam  bij  de  poort, 

En  brandtuig  aandroeg;  hier  velt  strenge  Liger  voort 
Emathion  ter  neêr;  Asilas  staat  er  boven, 

Daar  Chorineüs  sneeft;  d’  een  om  zijo  schicht  te  loven, 

En  d’  ander  om  den  boog;  held  Ccncus  velt  Ortijg, 

Doch  sneeft  door  Turnus’  hand,  die  velt  in  dezen  krijg 
Ook  Itys,  Clonius,  en  Promulus  te  zamen, 

En  Ssgar,  Dioxippe,  cn  Ide,  heet  in  ’t  pramen, 

Die,  moedig  en  getroost,  den  toren  stout  beschut. 

En  in  ’t  verdedigen  omhoog  de  wallen  stut. 

Hier  moet  Privernus  raeê  voor  Capys  voeten  sneven. 
Themille  had  hem  eerst  een  lichte  schrap  gegeven. 
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Hg  worpt  te  reukeloos  zijn  schild  weg,  zonder  last. 

En  midlerwijl  de  hand  naar  deze  wonde  tast. 

Zoo  hecht  een  vlugge  pijl  haar  aan  de  slinke  zijde, 

En  treft  wel  doodelijk  4e  long,  die  ’t  hart  bevrijdde 
Met  koelen;  Arccns  zoon  stond  braaf  in  harrenas 
En  geborduurden  rok,  zoo  helder  als  die  was 
Van  ijzerroest  gewrocht,  gelijk  ze  in  Pontus  dragen. 

Hij,  schoon  van  aangezicht,  kwam  hier  op  't  welbehagen 
Van  zijnen  vader,  die  hem  streng  hadde  opgevoed, 

In  ’t  bloedig  woud  vau  Mars,  bij  Jen  Simeetschen  vloed, 
Daar  ’t  heilig  outer  van  Palicus,  heet  in  'i  wreken, 
Gezoend  wierd  meldertijd;  Mesens,  van  wrake  ontsteken, 
Legt  fluks  zijn  wapens  neer,  cn  sliugert  om  zijn  hoofd 
De  slinger,  dat  ze  door  de  lucht  omsnort,  en  klooft  (lig 
Hem  meteen  gloeiend  lood  den  slaap  vau  ’t  hoofd,  zoo  krach- 
In  ’t  midden,  dut  hij  stort  cn  ncêrploft,  heel  onmachtig, 

In  ’t  zand  gestrekt,  zoo  lang  cn  groot  hij  was  van  lcèn. 

De  Faam  zegt,  dat  Ascaau,  slechts  afgerecht  voorheen 
Op  jacht,  cn  vluchtig  wild  in  bosschcn  voor  te  jagen, 
Toen  d’  eerste  reis,  een  pijl  in  ’s  vijaeds  oorlogslagcn 
Van  boven  nederschoot,  en  velde  met  zijn  hand 
Den  stoffenden  Numaan,  hoe  sterk  hij  was,  in  ’tzand. 
Ook  Kemulus  genoemd,  die  korts  door  Juno’s  zegen, 

De  jongste  zuster  vun  prins  Turnus  had  gekregen. 

Dees,  die  zoo  trotsch  vooraan  in  d’  eerste  heerspits  stond. 
Braveerde  den  Trojaan  met  zijnen  lastermond. 

En  schimp  en  hoon  cu  trots;  en  wulpsch  en  opgeblazen 
Van  geest  op  ’t  nieuwe  rijk,  vermat  zich,  als  de  dwazen, 
Veel  groote  zaken,  riep  al  buldrende  overluid : 

„O  Frygcnl  na  tweemaal  gevangeu,  komt  vrij  uit. 

En  schaamt  gij  u niet  eens,  belegerd  in  uw  wallen, 

Te  blyven  leggen,  verr’  van  rustig  uit  te  vallen, 

Te  schuilen,  voor  de  dood,  in  ’t  slot  van  uwen  muur? 
Beziet  eens,  wat  voor  volk  door  wapenavontuur 
Naar  ons  vorstinnen  staat;  wat  Godheid  hiet  u streven, 
Wat  dolheid  heeft  u naar  Italic  gedreven? 

Gij  hebt  na  hier  geen  zoons  noch  bloed  van  Atreus  voor. 
Geen  schalke  Ulysses’  tong.  Wij  zijn  op  ’t  wapenspoor 
Uit  eenen  barden  stam  gesproten,  voorigekoincn. 

Wy  brengen  ’t  jonge  kind  heel  vroeg  aan  koude  stroomen, 
Eu  leeren  ’t  harden  in  den  regen,  koude  en  wind. 

De  jonge  knaap  is  vlug  ter  jacht  en  jachtgezind, 

En  reut  zich  af  in  ’t  bosch,  en  acht  het  spel,  als  mannen, 
Te  paard  te  rennen,  boog  cu  pezen  streng  te  spannen. 

Maar  ons  volwassc  jeugd  is  arbeidzaam,  geweud 

Tot  armoede,  cn  behelpt  zich  armelgk,  eu  kent 

Zijn  staat,  en  bouwt  cn  egt  des  akkers  vruchtbaarheden. 

Of  volgt  den  krijg,  rammeit,  bestormt  de  sterke  steden, 
Wij  slijten  ’slevens  tijd,  daar  ’t  bloed  het  zwaard  bevlekk’, 
En  geven  'tjonge  volk  een  veldspeer  op  den  nek. 

De  moed  bezwgkt  ons  niet  in  d’  oude  en  trage  jaren, 

En  d’  oude  draagt  den  helm  op  zjjne  grijze  haren. 

Het  lust  ons,  uit  te  zien,  te  loopen  op  vrijbuit, 

Te  leven  op  den  roof.  Gij  komt  met  kleedren  uit, 

Die  dertel  vsn  saffraan  en  purperverwe  gloeyen. 

Uw  last  is  ledigheid,  elk  een  ten  dans  te  moeyen 
Uw  opperste  vermaak ; uw  mouwen  hangen,  teêr 
En  op  zijn  joffers,  lang  bjj  uwe  rokken  ueêr. 

Gij  knoopt  de  myters  om  nw  keel  met  zgde  banden; 
Rechtscbepc  wgvenl  uit  uw  Frygiaanscho  landen, 

(Want  gij  geen Frygen  schijnt,  noch  manneu)  loopt  vrg  heen 
Naar  uwe  Diudyma  ten  berge  op,  naar  de  steen, 

Gewoon  van  ouds  uw  pijp  op  ’t  feest  te  hooren  pijpen, 

Die  gij  bij  beurtu  met  twee  vingrea  weet  te  grijpen, 
Wanneer  gij  ’t  luchtoor  stopt  met  ongelijken  toon. 

De  bom  van  Cybole,  de  moeder,  komt  u nodn 
Van  Ida,  met  de  fluit  vau  bosboom,  fijn  en  grover; 

Laat  mannen,  wien  het  pist,  den  wapcuhandel  over, 

Eu  legt  het  lemmer  neer,  het  ijzer  en  het  staal.” 

Ascaan  verdraagt  geensiue,  dat  hij  met  zulk  eeu  praal  (den. 
V an  woorden  hem  braveert,  en  Trooischen  stout  durft  schel- 
Hg  keert  zich  fluks  uaar  hem  en  trekt,  als  ’t  hoofd  der  helden. 


De  paardczenuwpecs  en  pijl  te  strenger  aan, 

Haalt  d’  armen  wijd  van  een,  en  staat,  voor  dit  bestaan, 

En  bidt  oodmoedig  God  Jupijn  met  deze  bede : 
„Almachtige  Jupijn!  begunstig,  hier  ter  stede, 

Mgn  stout  bestaan.  Ik  zal  uw  kerken,  naar  de  wgs, 

Met  gaven  ecren,  en  opoffren,  u ten  prijs, 

Een  jong  en  sneeuwwit  kalf,  met  een  vergulde  starre. 

En  van  zijn  moeders  grootte,  en  dat,  geljjk  een  varre, 
Alrcede  stoots  is  en  met  klauwen  achteruit 
Kan  smijten,  dat  het  stuift."  Dit  heilige  geluid 
Komt  ras  den  Hemelvoogd  cn  vader  zelf  ter  ooren, 

Die  laat  ter  slinke  hand  terstond  den  donder  hooren 
Van  ’t  heldere  gewest  des  hemels;  en  de  boog, 

Die  den  vermeten  met  den  dood  dreigt  van  omhoog, 
Schiet  los  eu  rammelt  luid;  de  pjjl,  dus  afgeschoten, 
Snort  vreeslijk  in  zijn  vlucht,  het  stale  punt  den  grooten 
Braveerde r door  den  slaap  van  ’t  hoofd,  eu  door  zijn  brein : 
„Gij,  trotschel  ga  nu  heen,  bcschimpcr  van  ’t  gemein 
En  onze  vromigheid!  De  Frygiaan,  tweemalen 
Gevangen,  autwoordt  dus  met  deze  tonge  cn  talen 
Den  s.outen  Rutulicr."  Zoo  sprak  dc  klccne  Ascaan. 
Hierop  krioelt  en  tiert  de  vrolgke  Trojaan ; 

Elk  schijnt  van  moedigheid  de  lucht  en  wolk  te  raken. 
Apollo  bg  geval  zag  neer  van  ’s  hemels  daken, 

Met  zgn  gekrolde  kruin,  gezeten  op  een  wolk. 

Uit  dit  gewest  der  lucht,  ’t  Ausonisch  oorlogsvolk, 

En  over  al  dc  stad,  en  sprak  aldus  ’t  zccgachtig 
En  moedig  jougsken  aan:  „o  knaap!  vaar  vroom  enkrach- 
Dus  voort  in  dapperheid  en  vroomheid,  nimmer  moê;  (tig 
Zoo  gaat  men  recht  naar  God  cn  naar  de  starren  toe. 

O godlijke  afkom-tc,  eu  die  Goden  aan  zult  telen, 

Met  recht  zal  d’  oreloge  en  alle  krijgskrakeclcn, 

Bg  noodlot  rijzende,  getemd  zijn  door  ’t  gebit. 

Wanneer  Assaracus’  geslacht  het  rijk  bezit. 

Een  rijk  van  Trojc  valt  te  kleen  voor  uw  vermogen.” 

Zoo  spreekt  hij,  daalt  terstoud  vau  boven  uit  den  hoogen, 
En  streeft  door  wind  en  lucht,  en  zoekt  Ascaan  alleen. 
Hierop  verkeerde  hij  van  aangezicht,  eu  scheen 
Den  ouden  Butes  gausch  gelijk  van  geest  en  wezen, 

Die  voortijds  schildknaap,  bij  Anchises  uitgelezen, 

Zijn  trouw  hofkapellsan  geweest  was  in  dien  tijd. 

Do  vader  had  hem  toen  lülus  toegewijd 
Tot  eenen  tochtgenoot.  Apollo  treedt  er  henen, 

Den  ouden  heel  gelijk  vau  spraak  cn  verf,  met  eenen 
Van  wapenklank  cn  haar,  alreê  sneeuwit  en  grijs, 

En  spreekt  lülus  aan,  die  moedig  stond  naar  prijs: 
„zEncas'  zooul  ’t  zij  u genoeg,  door  Gods  gehengen, 
Numaan  met  uwen  pijl  aldus  om  hals  te  brengen. 

De  groote  Apollo  gunt  vooreerst  u dezen  lof, 

Benijdt  den  pijl  niet,  die  den  overdwaalschcn  trof, 

Zoo  fiksch  als  Fccbus  zelf.  O knaapl  nu  staak  dit  vechten.” 
Zoo  spreekt  Apol,  en  legt  nu  onder  dit  berechten 
Het  menschlgk  aanzicht  af,  verdwijnt  aan  dunne  lucht 
Heel  verre  uit  zijn  gezicht.  Elk  overste  aan  dees  vlucht 
Kent  God  en  zgn  geweer,  die  langer  niet  blijft  sammclen. 
Men  hoort  in  zijne  vlucht  den  pijlekoker  rammelen, 
Waarom  zij,  op  ’t  gebod  van  Fmbus  en  dien  last, 

Ascaan,  op  ’t  vechten  heet,  dit  heftig  vechten  vast 
Verbieden,  en  zich  zelfs  wéér  in  den  strijd  begeven, 

Met  merkelijk  gevaar  en  nood  van  lgf  en  leven. 

’t  Gerucht  loopt  over  al  de  muren,  door  de  wacht 
En  torens;  ieder  spant  den  boog,  eu  draait  met  macht 
Den  vgand  schichten  naar  zgu  lijf,  daar  op  die  plekken 
De  pijlen  in  hun  vlucht,  als  hagel,  ’t  veld  bedekken. 

Toen  klonken  schild  en  helm  en  ijzer,  slag  op  slag. 

’t  Gevecht  wordt  feller  cn  zoo  vreeslijk  dezen  dag, 

Gelijk,  wanneer  van  ’t  Weste  en  uit  de  Regenbokken 
De  zwangre  wolken,  zwart  cn  dichter  aangetrokken, 

Ter  aarde  storten,  en  zoo  fel  als  langs  dc  ree 
Een  gure  hagelbui  komt  storten  op  de  zee, 

Als  Jupiter  met  storm  van  ’t  Zuiden  en  ’t  geklater 
Van  buyen  uitberst,  en  het  onweér  stort  op  ’t  water. 
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Pandaar  cn  Bitias,  twee  zonen,  voortgebrocht 
Van  den  Idccschen  held  Alcauor,  wel  verzocht, 

Die  hen  in  Jovis’  woud  lictopvoêu,  af  liet  rechten 
Bij  eeue  wilde  vrouw  llicre,  om  trotsch  te  vechten, 

Twee  jongelingen,  bei  geteeld  tot  ’s  vollek»  wyk. 

Hun  vnders  steil  gebergte  en  dennen  zelfs  gelijk, 

Eu  die  de  poort,  door  last  des  vaders  toegesloten, 
Ontsluiten,  durven  zith,  als  stoute  strijdgenooten, 
Verlaten  op  hun  spits,  en  tronen  aan  dien  oord 
Den  vijond  in  hun  schans.  Zij  staan  hier  nan  de  poort, 

Ter  rechte  en  sliiike  hand,  gewapend  voor  dc  toornen. 

De  kammen  sehittrenop  hun  helmen,  recht  als  hoornen, 
Gelijk  twee  eiken,  die,  langs  den  Liqncntachen1  vliet, 

Of  Padus’  oever»,  of  hij  Alhesis,  met  riet 
Genoegelijk  geboord,  hunne  ongcschore  lokken 
Ten  hemel  heffen,  en  met  hunne  kruinen  schokken 
En  knikkebollen  door  hunne  overwichtighcid. 

De  Rutulicr,  zoodra  de  toegang  open  leit, 

Berst  in  inetal  zijn  macht,  eerst  Quercens,  de  rechtschapen, 
De  Plntt'.'berger2,  braaf  op  zijn  geweer  en  wapen, 

De  korsle  Tmarus,  en  de  strijdbre  Iiemon  meê 
Met  hcele  troepen  vliên  van  dees  bezette  steê. 

Of  sueven  in  de  poort.  Dus  groeit,  door  deze  smarten, 

De  grimmigheid  vnstaau  in  onvereende  harten. 

En  nu  vergaderen  de  Trooischen  in  een  drom. 

Zij  vechten  hand  aan  hand,  cn  durven  wederom 
En  onbekommerd,  een  stuk  weegs  ter  poortc  uitvallen. 
Dc  veldheer  Turinis,  die  vast  tocstrecft  voor  hun  allen, 
Aan  dien,  aan  dezen  oord,  en  op  den  vijand  Kikt, 
Verneemt,  hoe  op  een  nieuw  dc  vijand  onverschrikt, 

In  ’t  neérslaan  dus  verhit,  de  poort  durft  open  zetten. 

Hij  staakt  den  storm,  gebiedt  het  stormen  te  beletten, 

En  schriklijk  aangevoerd  vau  toorne,  en,  nog  niet  moe, 
Vliegt  nnnr  dcTrooische  poort,  zijn  fiere  spitsbroers  toe, 
Eu  schiet  met  zijnen  schicht,  en  velt  in  dit  geiuocteu 
Eerst  Antifnat,  die  eerst  hem  met  zijn  spits  wofl  groeten, 
Een  bastert/oon  van  held  Sarpedon,  groot  geacht. 

En  bij  een  vrouw  van  Thcbc  in  onecht  voortgebrncht. 

De  stang,  gesnede  vau  kornoelje  in  Hesperijcu, 

Komt  door  de  dunne  lucht  al  snorreude  te  glijen, 

Eu  dringen  door  de  horst  tot  binnen  in  dc  maag. 

Dc  zwarte  woude  gaapt  en  levert  eenc  vlaag, 

Een  plas  van  schuimend  bloed,  dat  hcncvloeit  bij  beken, 

; En  ’t  stalen  punt  blijft  lauw  in  zyue  longc  steken. 

Nog  velt  hij  Erymanth  en  Merops,  na  die  twee 
Asidnus,  Bitins,  wiens  oogtu,  scherp  van  snee, 

Als  kolen  brandden,  en  die  fel  van  gramschap  raasde. 
Hem  trof  geen  vlugge  schicht,  geen  worpschicht  hem  ver- 
Noch  trof  en  moordde,  maar  een  barrenende  boom,  (baasde, 
En  snorrend  hout  (waarvoor  geen  beukelaar,  hoe  vroom, 
Geen  paarstiershuiden,  noch geen  pnnscr  met  zyn  schelpen 
En  goude  schubb’,  op  trouw  gewrocht,  iet  konden  helpen, 
Noch  duren  en  bestaan),  dat  kwam  er  snel  en  kort, 

Gelijk  een  bliksemstraal  uit  ccne  blijde  snort. 

Het  onbeschofte  lijf  ploft  neder:  d’  aarde  beefde. 

Dc  beuklaar  kraakte  van  don  slag,  waarmee  hy  sneefde. 
Als  eer  te  Baycn,  op  het  vochte  Eubeeschc  strand, 

Een  stcenen  hoofd,  met  kracht  geweldig  fel  gekant 
En  opgeworpen  voor  de  zee,  vervalt  te  mortel, 

In  ’t  storten  met  zich  sleept  wat  vast  is  aan  den  wortel, 
Tot  dat  het,  gausch  gesloopt,  zich  in  het  wadde  zet, 

En  met  de  baren  mengt,  daar  uit  den  grond  van  ’t  bed 
Des  waters  ’t  zwarte  zuud  naar  boven  op  komt  wellen. 
Insrimc  en  het  hoog  Prochytc  zich  ontstellen, 

Dat  harde  dekbed,  door  bevel  van  ’t  hcmelsch  huis, 

Den  reus  op  ’t  lijf  gelegd,  moet  davren  van  ’t  gcdruisch. 
Toen  zette  Mars,  den  God  des  oorlogs,  den  Latijnen 
Eeu  hart  cn  krachten  bij,  cn  prikkelde  dc  zynen 
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Met  ijver,  joeg  den  Frijg  een  schroomte  en  nadocht  aan. 
Zy  komen  van  alom  te  hoop  op  deze  baan, 

Nu  hun  gelegenheid  tot  vechten  wordt  gegeven. 

En  d’  Oorlogsgod  ia  ’t  hart  hen  moedigt  toe  te  streven. 
Toen  Pandarus  zijn  broer  zag  leggen  in  het  zand, 

Do  kans  verloopeii,  en  dus  tegens  hem  gekant, 

Drong  hij  met  al  zijn  macht  de  poorten  toe,  cn  zette 
Zyn  breede  schouders  op  de  poort  aan,  en  belette 
Den  inbrenk,  sloot  zijn  volk  met  hoopen  voor  de  stad. 

En  liet  ze  in  ’t  hard  gevecht  verlegen  en  gemat. 

Hij  sloot  zich  zelven  dan  cn  d’  anderen  hier  binnen, 
Ontving  d’  iustrevers  mede,  in  zag,  als  zonder  zinnen, 
Het  hoofd  der  Rutulen  in  ’t  midden  van  dien  hoop 
Terstond  inbreken,  sloot  hem  binnen  met  een  loop, 

Gelijk  een  vreeslijk  dier,  dm  tijger,  onder 't  bloode 
En  wcrelooze  vee ; men  zsg  er  Turnus’  roode 
En  gloeyende  oogen  voort  ontsteken  van  een  gloed. 

Zijn  bloedige  pluimsgiècn  stalen  storremhoed 
Begint  te  beven,  en  zyn  wapens,  door  ’t  ververschen 
Van  zijn  verbolgenheid,  beginnen  fel  te  knarsen, 

De  schild  te  flikkeren,  te  bliksemen,  waaraan 
Dc  PrygUnen  zien  hnun’  vijand  binneu  staan, 

Eu  keuneu  ’t  grove  lijf;  Pandaar,  van  groot  vermogen, 
Komt  vreeslyk  voor  den  dag  zijn  dapperheid  vertogen, 
Verhit  van  gramschap  om  zyn  lieven  broeders  dood, 

En  zegt:  „dit  ’s  ’t  hof  niet,  daar  n vrouw  Amatc  noodt, 
Om  met  haar  dochter  u ten  bruidschat  dit  te  geven, 

Noch  Turnus  is  hier  niet  in  Ardea  gebleven, 

En  in  zijn  vaders  stad,  maar  in  zijn  vijand»  macht 
En  leger,  daar  hij  nu  moet  blijveu  op  dc  wacht.” 

De  koning  Turnus  loech  hem  toe  met  koele  zinnen, 

En  sprak  : „hebt  gij  een  hart  in  ’t  lyf,  laat  ons  beginncD, 
Eu  rep  uw  handen  ; zeg  Priaani  met  uwcu  mond 
1 n ’t  heengaan,  dat  gij  hier  ook  een  Achille9  vondt.” 

Zoo  sprak  hy  ; Pandarus  dreef,  zonder  lang  tc  wachten, 

I Hem  voort  een  taayc  speer  naar  ’t  lijf  met  al  zyn  krachten, 
i Die,  rnig  van  kwasten  en  van  basten,  hem  niet  raakt; 
Want  Juno  kci-rt  de  spies,  zoo  ras  als  zij  genaakt, 

Waarom  dc  scherpe  speer  voor  in  dc  poort  bleef  steken  ; 
„Maar  gij  zult  dozen  schicht,  die  u wordt  toegestreken 
Met  mijuc  sterke  vuist,  geensius  ontvluchten  ; want 
Dees  schutter  raakt  gewis,  en  anders  dan  uw  hand.” 
Aldus  sprak  Turnus,  en  verhief  zijn  zwaard,  en  scheidde 
En  kloofde  nat  de  kling  bet  voorhoofd,  tusschen  beide 
De  slapen  van  het  hoofd,  recht  midden  door  en  juist; 
Wondt  d’  ongebaardc  wang,  heel  vreesclijk  hegrnisd 
Van  bloed,  zoo  dat  het  kraakt,  en  d’ aarde  dreunt  van  ’tval- 
Hy  stort  ter  aarde  dood  en  zielloos  voor  hun  allen,  (lcn. 
Besmet  zijn  lichaam  en  zijn  harrenas  met  bloed 
En  brein;  het  hoofd,  in  tweegeklovcu  in  dien  gloed. 
Hangt  van  dc  schoudrcn  af,  aan  d’  eenc  cn  d’  andre  zijde. 
De  Trooischeu  biêu  den  rug,  en  vluchten  al  bij  tyde. 

En  sidderen  ven  angst;  zoo  d’  overwinner  had 
Gepast  te  breken  slot  en  grendel  van  de  stod, 

De  makkers  door  de  poort  van  binnen  in  tc  laten, 

Het  bad  op  dezen  dag  met  Trojc’s  rijk  cn  staten 
En  oorloge  uit  geweest;  maar  zinneloozc  wraak, 
Bloeddorstigheid,  te  dol  verlekkerd  op  den  smaak 
Van  ’s  vijands  bloed,  tc  fel  hem  aan  den  vijaud  hitsen. 
Vooreerst  onthaalde  hij  met  zijn  geweer  cn  spitsen 
En  velde  Fttlarie  en  Gyges,  dien  hij  stijf 
Dc  beenen  afmaait,  als  met  zeisen»,  onder  ’tlijf. 

Den  vluchtelingen  drijft  hy  opgeraapte  speren 

Naar  ’t  lijf;  want  Juno  komt  zijn  moedigheid  stolfecren, 

Den  oorlogsheld  van  kracht  voorzien  aan  zijne  zij. 

Hij  legt  er  Halys,  als  etn  dappren  makker,  bij, 

Ook  Fegeus,  wiens  rondas  de  wonde  niet  kon  boeten ; 

Hij  krijgt  hierna  de  wal  nog  onder  zijne  voeten, 

Treft  met  zijn  zwaayeud  zwaard  gelukkig  op  den  muur. 
Die,  niet  bewust  van  hem,  het  oorlogsa vont  uur 
Vervolgden  in  ’t  gevecht,  Nocmon  en  Alcander, 

Ook  Prytan,  llalius  en  Lynceus,  onder  ander, 
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Die  tocschict,  en  de  maats  te  hulp  roept  wat  hij  mag. 

Hij  klonk  hem  Tan  naby  zoo  fel  met  eenen  slag. 

Dat  hoofd  en  helm  gelijk  in  ’t  stof  daar  henevlogen ; 

Ook  Amycus,  die,  voor  een  wildschut1  opgetogen, 

Zyu  pylen  met  vcnyu  bestreek  door  snoode  drift, 

En  wapende  het  punt  met  doodelijk  vergift. 

Ook  Klytius,  die  uit  Eolië  eer  woü  winnen, 

En  Krcteus,  ccnen  vriend  der  zoete  Zanggodinnen, 

Der  Zanggodinnen  knaap,  doorgaans  op  zang  belust, 

Op  ’t  stellen  van  de.  luit  cn  snaar;  hjj  wist  gerust 
Den  toon  met  wapenen  cn  paard  en  kryg  te  mengen. 

De  Faam  meldt  Mnestheus  en  Sercstus,  den  gestreogen. 
En  Trooischen  oversten,  hoe  Turnus  overstout 
Hun  krijgsgenooteu  voor  de  vuist  ter  neder  houwt. 

Zij  komen  endelijk  bijeen  uit  alle  hoopen, 

En  zien  hun  makkers  bang  vast  heue  cn  weder  loopen, 

Den  vijandin  de  wal  gelaten;  Mnestheus  zegt: 

„Waar  vlucht  ge  heen  ? waar  heen  r wat  muur,  wat  veste  legt 
Nog  elders  over,  cn  voor  u hierna  ten  beste? 

O burgers ! zal  een  man  alleen,  van  uwe  veste 
En  wal  omsingeld,  zulk  een  neerlaag  in  uw  stad 
Heelshuids  aann  ebten?  zulk  een  brave  jonkheid,  mat 
Gevochten,  naarde  Hel  en  Pluto’s  afgrond  sturen? 

Gy,  sulTaartsl  ai,  ontfermt  u binnen  uwe  muren 

Toch  eenmaal  over  ’t  volk ; cn  schaamt  gij  in  dien  stand 

U voor  /Eucas  niet,  en  ’t  arme  vaderland 

En  d’ overoude  Goón?  Het  krijgsvolk  hoort  hem  roepen. 

Wordt  heet  en  sterk,  cn  houdt  nu  stand  met  dikke  troepen; 

De  stoute  Turnus  wijkt  allengs,  ea  voort  cn  voort. 

Begeeft  zich  naar  den  stroom  cu  dezen  sterken  oord, 

Daar  ’t  water  dien  omriegt.  De  Frygiaucn  vullen. 

Veel  feller  schreeuwende  en  luidruchtig,  met  hun  allen, 
Van  overal  te  hoop,  op  Turnus  aan  alleen. 

Gelijk  een  wreede  leeuw,  benauwd  cn  overstreen 
Van  woeste  jageren.  verbaasd  en  ftl  en  lalyk  (lyk 

Hun  aangrimt,  dcisten  wijkt,  van  moed  en  gramschap  kwa- 
Kan  wijken,  noch  vermag,  al  wil  hij  schoon,  alleen 
Te  streven,  door  den  drang  cn  door  de  spiesen  heen  ; 

Niet  auders  zet  de  held,  al  twijflende  zijn  stappen, 

Ook  zonder  haast,  te  rugge  en,  zonder  te  verslappen. 

Walt  zijn  gemoed  van  toorne;  ook  had  hij  zich  gered. 

En  tweemaal  midden  op  deu  vijand  toegezet, 

Zijn  troepen  tweemaal  langs  den  muur  gebracht  aan  ’t  vluch- 
Maar  ’t  gansehe  leger  droug  te  hoop  op  die  geruchten,  (ten ; 
En  Juno  dnrft  hem  niet  meer  sterken;  want  Jupijn 
Zond  Iris  uit  do  lucht,  in  een  bedroefden  schijn, 

Met  eenen  zuren  last  ann  zyn  gestoorde  zuster, 

Tcnzy  prins  Turuus  fluks  vertrekke,  en  zich  geruster 
Wil  dragen,  cn  de  vest  vsn  ’t  hooge  Troje  ontsla; 

Waarom  de  jongeling  niet  machtig  is  hierna, 

Met  beukelaar  en  vuist,  hen  allen  te  verduren, 

Zoo  wordt  hij  overal  beschoten  op  de  muren, 

En  overvallen,  en  de  helm  klinkt  stadig  aan 
Op  ’t  hoofd  ; het  koper  kan  geen  keyen  wederstaan ; 

De  kam  wordt  van  den  helm  gekloukcD  en  geslagen; 

De  schild  kan  ’t  schieten  noch  het  smijten  niet  verdragen. 
De  Trooischen,  Mnestheus  zelf,  vau  bliksemen  nooit  moê, 
Volharden,  dryven  hem  gedurig  speren  toe; 

Toen  brak  hem,  die  bijkans  geen  adem  meer  kon  scheppen, 
Het  zweet  langs  al  zijn  leen  cn  lichnam  uit,  door  ’t  reppen 
En  roeren,  cn  het  droop  als  moddrig  water  af. 

Hy,  flauw  cn  moede,  hijgt  naar  zynen  adm,  begaf 
Zich  endlijk  naar  den  stroom,  cn  sprong,  in  volle  wapen. 
Van  boven  in  den  vliet,  die  hem,  als  een  rechtschapen 
Verweerder,  in  zyu  kil  en  blonden  maalstroom  ving. 

Door  ’t  zachte  water  droeg,  en  dezen  jongeling, 

Het  bloed  en  zweet  cn  stof  afvagende,  heel  blijde 
By  zijn  spitsbroeders  brocht,  en  zette  aan  d’  overzijde. 


TIENDE  BOEK. 

INHOUD. 

De  hemelraad  vergadrt,  Jupijn  beslecht  den  twist, 

De  Rutulidr  bestormt  de  Frygiaanschc  wallen; 

Doch  door  jEncas’  komst  woidt  dezen  storm  gesist, 

En  ’t  veld  met  doón  gedekt;  daar  IMias  komt  tc  vallen 
Voor  Turnus,  uit  den  strijd  dour  Juno  weggerukt. 

De  dood  van  l’allas  wordt  aan  lamsus  straks  gewroken, 
Die  het  bebloede  zand  met  zijn  dood  lichaam  drukt; 
Dat  treft  Mesentius,  zoodra  bet  wordt  geroken, 

En  hoe  gewond  hij  is,  ontmoet  .Eneas’  hand, 

Die  legt  den  vader  fluks  by  zynen  zoon  in  ’t  zand. 

Het  alvermogend  Hof  des  Hemels  wordt  terwyl 
Wijd  opgezet,  dc  rond  gedagvaard,  naar  deu  stijl 
Des  Vaders  van  de  Goön,  deu  Koning  vau  dc  mcnschen, 
In’t  starrclicht'gestoelte,  en’t  licht,  waarna  wij  weuschcn, 
Ter  raadznlc  en  ten  trone,  in  top  omhoog  gebouw  d, 

Van  waar  hij,  heel  gerust,  ’t  Latijnschc  volk  aanschouwt, 
Eu  al  het  Dardansch  heer.  Zij  zetten,  als  genooten, 

Zich  neder  iu  ’t  gewelf,  van  wederzijde  ontsloten. 

De  Dondergod  heft  aan  : „o,  grootc  Hemelraad  ! 

Waarom  verandert  gij  vau  opzet,  en,  vol  haat. 

Betwist  nu  onderling  uw  zaak  zoo  wrevelmoedig? 

’k  Verhoud  den  Ilaljaan  deu  oorlog,  en  dus  bloedig 
Te  vechten  met  den  Frijg.  Wat  twist  ge  tegens  mij, 

En  tegens  mijn  verbod  ? Wat  vrees  port  elk  ziju  zij 
Te  stijven  met  geweer,  met  zwaarden  zich  te  matten? 
Hierna  (verbaast  u niet)  70I  ’t  vrijstaan  uit  te  spatten, 
Klkandere  met  recht  te  dryven  in  de  poort; 

Als  ’t  forsch  Carthagu  fel  door  d’  Alpen  iuneboort, 

Den  Roomschcn  sloten  tol  grootc  afbreuk  op  wil  komen; 
Dan  zal  het  vrijstaan  haat  noch  vijandschap  te  toornen. 

Te  plonderen,  zyn  partij  t’  ontzeggen  met  de  kling; 

Nu  rusten  houdt  gemak,  verdraagt  u onderliug.” 

Zoo  sprak  Jupijn  in  ’t  kort,  terwijl  de  Goden  zwegen ; 
Maar  schooue  Veuus  bad  hier  voort  niet  luttel  tegen  : 

„O  Vader,  opperhoofd  van  ’t  eeuwige  Bewiud  1 
Die  teffeus  Goden  en  de  menschcn  vast  verbindt 
(Want  van  wien  anders  kau  men  hulp  en  troost  begeeren?) 
Och  ! ziet  ge  niet,  hoe  ons  dc  Rutnliérs  braveercn‘', 

Hoe  Turnus  beerelijk  tc  paarde  beuerijdt 

In  ’t  midden  onder  ’t  heer,  en  moedig  uaar  den  strijd, 

Zceghaftig  henestreeft,  en  rustig  voor  huu  allen? 

De  Trooischen  mogen  nu,  besloten  in  bun  wallen, 

Niet  rusten ; men  bevecht  hen  binnen  muur  en  poort, 

En  zulk  een  breede  graft  loopt  over  vau  dien  moord. 
iEueas,  onbewust  van  ’tstnk,  is  wijd  vertogen: 

En  zult  ge,  o Vader  1 dan  ten  minste  niet  gedoogen. 

Dat  men  de  Trooiscbeu  nu  verlichte  van  ’t  beleg  P 
Dc  vijand  met  nog  een  heerleger  is  op  weg, 

En  dreigt  al  wederom  dit  Troje,  nieuw  geboren, 

Een  zoon  vau  Tydcus  uit  Altolië,  als  te  voren, 

Staat  weer  vau  Arpon  op,  en  dreigt  deu  Frygiaan. 

’k  Geloof,  zij  zullen  flus  mij  ook  te  keerc  gaau. 

Ik,  ik,  uw  dochter  I wordt  van  sterfelijke  menschcn 
En  hunne  wapenen  geplaagd,  eu  zie  verslensen 
Myu  eigen  bloem  en  bloed,  ludien  de  Trooischo  Vorst 
Met  uw  misuoegen,  u ten  wederwille,  dorst 
Den  Italjaansehen  tocht  beginnen,  iaat  hij  boeten: 

Hy  voere  zonder  11  dan  ’t  oorlog  uit;  maar  moeten 
Zij  volgen  op  den  last,  en  ’t  antwoord,  naar  den  ciscli 
Van  geesten  cu  vau  Goón,  ontvangen  reis  op  reis; 

Hoe  kan  dan  iemand  uw  gebod  en  last  verketrcnP 
Een  ander  noodlot  smeCn?  Wat  haal  ik  op  ’t  schoflcercu 
Eu  branden  vau  de  vlotc  op  Eryx  waterkost? 

Of ’t  buldreude  onweer  ven  den  Windgod,  die  zijn  rust 
Uit  woest  /Eolic  verstoort,  ten  smaad  der  volken? 

Of  dat  afvaardigen  van  Iris  uit  dc  wolken? 

Nu  ruit  ze  ook  ’t  Geestendom  der  Helle  op  tegens  hen. 

Dit  erfdeel  vau  ’t  begrijp  der  wereld,  zoo  ik  ’t  ken. 
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Bleef  ongemoeid  tot  nog;  nu  loopt  Alecto  stoken, 

En,  schichtig  opgedaagd,  met  hare  fakkel  spoken 
Door  d’  Italjaansche  sttéu.  Ik  ben  om  dit  gezag 
Nu  langer  niet  begaan;  wij  hoopten  op  dien  dag. 

Zoo  lang  er  kans  was  en  dit  vallen  woü  met  minne. 

Nu  dit  niet  zyn  kan,  dat  het  vry  een  ander  winne, 

Wien  gij  dien  zegen  gunt.  la  nergens  eenig  land, 

Dat  uwe  gemalin,  dus  straf,  uit  onverstand 

Den  Frygianen  gunt,  zoo  bidde  ik  u,  o Vadert 

Bij  ’t  smokende  bederf,  gestookt  door  dien  verrader. 

Die  Trojc  in  d’  assebe  lei,  het  sta  tny  vry,  Ascaan, 
Behouden  ’s  lijfs,  van  nood  en  krijgsgevaar  t’  ontslaan, 

Te  zenden  elders  hene,  cu  u geen  beê  te  vergen. 

Het  sta  mij  vry,  myn  neef,  behouden  ’slyfs,  te  bergen. 
AQneas  werde  uitheemsch  op  ’t  water  omgcsold, 

En  drijve.  waar  Fortuins  genl  hem  henerolt, 

Alom  waar  't  heur  belieft,  als  ik  Ascarn  verwere, 

Hem  dezen  scheimschen  kryg  ontrukke  en  ’t  onheil  keere. 
’k  Bezit  doch  Amatbas,  het  ldaijaanschc  hof, 

Den  marjoleinen  beemd,  de  kerken,  rijk  van  lof. 

Het  booge  Pafos  en  wellustige  Cytheere, 

Vol  weelde  en  overvloed ; de  kleene  Ascaan  braveere 
Met  geene  wapenen,  en  slyte  er  onvermaard 
Zijn  leven ; laat  Carthaag,  door  heerschappij  en  ’t  zwaard, 
Ansonic  op  deu  hals  vrij  leggen  t’  allen  tyden. 

Geen  stad  van  Tyrus  vreest  van  elders  last  te  lijden. 

Wat  baat  het  dat  men  brand  en  oorlogspest  ontglipt? 

Den  brand,  dien  Argos  sticht,  ter  nauwernood  ontslipt? 
Zoo  vele  bitterhtên,  te  water  en  te  lande, 

Te  zwellegen,  terwijl  de  Trooischen  vast  in  schande 
’t  Beloofde  Latiuin  en  Troje,  weêr  gesticht. 

Dus  zoeken?  zaten  zij  niet  nutter  onverplicht 
In  d’  allerjongste  kole  en  usch  van  ’s  vaders  erven. 

Daar  Troje  stond  voorhenc  en  eenmaal  most  bederven? 

Ik  bidde,  o vader!  geef  den  Trooischen  Simoïs 
En  Xantlius  weder,  in  hun  ramp  en  droefenis; 

Vergun  hun,  dat  ze  nog  een  reis  alleen  ten  vollen 
Door  Iliuins  geval  eu  jammernissen  rollen.” 

Toen  borst  de  koningin,  vrouw  Juno,  heftig  uit. 

Als  razende  en  ontzind : „wat  dwingt  ge  my  dus  luid 
Te  roepen,  myn  verdriet  luidruchtig  t’  openbaren, 

Nu  ik  genegen  ben  tc  zwijgen,  u te  sparen? 

Heeft  iemand  vau  de  Goón  of  menschen,  daar  beneên, 
jEuca«  ooit  geperst  in  orclng  tc  treên. 

Of  bij  Latinus  als  een  vijand  zich  tc  dragen? 

Hij  zocht  Italië,  door  aandrift  en  behagen 
Van  ’t  noodlot,  en  de  drift  en  dolle  wichlery 
Der  maagd  Ksssandre ; nu,  dat  zij  zoo ! maanden  wij 
Hem  tot  dien  oorlog  aan,  en  buiten  ’t  heer  te  trekken? 

Zijn  leven  aan  den  wind  te  hangen  in  die  plekken? 

De  wal  en  oorlogskans  te  laten  aan  een  kind? 

Te  storen  ’s  volleks  rust?  of  Turnus’  hoog  bewind 
En  bondgenootschap  met  Tyrrhene  te  verstoren? 

Wat  God,  wat  Juno  heeft  hem  dit  gevaar  beschoren? 

Waar  was  toen  Juno  zelf,  de  koningin  der  Goón, 

Of  Iris,  afgeslierd  uit  Juuo’s  hoogcu  troon? 

Het  Itaaljaansch  geslacht  vermag,  by  geeuc  wetten, 

’t  Opwassende  Ilium  in  lichten  brand  te  zetten, 

De  kouing  Turnus,  die  van  een  Godiune  kwam, 

Venilic,  en  geteeid  is  uit  1’iluiuuus’  stam, 

Zijn  grootvaAr,  op  den  boóm  des  vaderlands  gansch  ledig 
Tc  zitten ; waarom  steekt  het  Trooisch  geweldig  onvredig 
Gansch  Latium  in  brand?  waarom  bezwaren  zij 
Uitheemsche  landen  met  hun  juk  en  dwinglandy? 
Waarom  vermeestren  zij  de  schoonvaars,  als  ontzinden. 
En  rukkeu  d’  ondertrouwde  uit  d’  armen  dca  beminden? 
Waarom  verzoeken  ze  den  peis  met  loof  vau  vreê, 

En  sterken  hunne  vloot  met  wapens  op  de  rcê? 

Gij  moogt  .Kuras  wel  uit  Griekens  handen  trekken, 

Met  mist  en  ijdlc  lucht  beschaduw  en  en  dekken, 

Zijn  vloot  veranderen  in  Godheêu  van  de  zee ; 

En  ons,  in  tegendeel,  is  't  niet  geoorloofd  mei 


Te  helpen  ’s  Rutuliêrs  gebrek  en  onvermogen? 
iEnens,  onbewust  van  ’t  stuk,  is  wijd  vertogen. 

Hij  bly  ve  ook  onbewust  van  ’t  stuk  en  van  der  hand. 

Gij  hebt  ldalium,  Cythecre,  en  Pafos’  land. 

Waarom  baloorig  volk  getergd  met  aperc  en  bogen, 

Een  stad,  die  zwauger  gar.t  van  brieschecde  orelogen? 

Zijn  wij  ’t,  die  pogen  dus  den  vlotten  staat,  die  stad 
Der  Frygeu,  in  den  grond  te  duwen?  doen  wy  dat 
Of  xy,  die  dies  bedrukte  eleudige  Trojaneu 
Den  Grieken  gaf  ten  roof,  door  aanraên  en  vermanen? 
Wat  was  toch  d’  oorzaak,  dat  heel  Azië  cn  Euroop 
In  ’t  harnas  kwamcu,  cn  tot  zulk  een  snood  verloop. 

Het  breken  des  verbonds,  om  ’t  schaken  van  een  vrouwe? 
Heeft  d’  overspeler  van  Dardanjc,  dees  ontrouwe 
Door  mijn  beleid  het  bof  te  Sparten  overmand? 

Heb  ik  eteze  oorlogsvlam  gestookt  door  miuncbrand? 

Of  hem  geweer  besteld?  toen  was  het  tyd  te  vreezen 
Voor  d’  uwen,  en  bij  tijds  dus  in  de  weer  te  wezen. 

Nu  komt  dees  naklachte  al  te  spade,  en  tegens  réén 
Krakeelt  ge  hier  vergeefs,  zoo  dikwijls  achtereen.” 

Dus  pleitte  Juuo  vast,  daar  alle  hemelraden 
Gedeeld  vast  mompelden ; gelijk  men  in  de  bladen 
En  steile  bosschcn  eerst  de  koelte  ruischen  hoort, 

Al  morrende  van  verre,  en  stil  uit  eiken  oord 
Aanwentelen;  een  merk  en  voorspook  voor  de  stranden. 
En  zeclièn,  dat  er  storm  en  onweer  is  voorhanden. 

D’  almachtige  Jupijn,  de  vader  van  deu  raad, 

De  voogd,  by  wien  alleen  he'  hoog  gezag  bestaat, 

Begon  en  hief  dus  aan,  eu  ’t  Oppcrhofder  Goden 
Zweeg  stil,  zoodra  hij  sprak,  als  of  bet  was  geboden. 

Al  d’  aardboóm  sidderde ; de  Hemel  gaf  gehoor. 

De  winden  vielen  vlak,  de  zee  lag  op  haar  oor 
En  hield  haar  golven  stil ; hoort  toe,  en  vet  myn  reden  s 
„Dewijl  ’tonmooglyk  is  een  vasten  peis  en  vrede 
Te  sluiten  tussrhcu  Troje  cn  deu  Ausoniaan, 

En  uwe  tweedracht  duurt,  zoo  zal  ik  stille  staan, 

Ook  zonder  iemands  zij  te  trouwen  en  te  kiezen. 

Met  goeden  oogeu  zien,  wat  krijgskans  in  ’t  verliezen 
Of  winnen,  heden  elk  te  beurte  vallen  wil. 

Hetzij  den  Rutuliêrof  Trooischen;  ik  zit  stil; 

Hetzy  het  leger  der  Trojanen  blijft  belegen 

Van  d’  Itaaljaansche  macht,  bun  noodgeval  cn  degen ; 

Hetzij  de  Trooischen  door  een  waan  eu  misverstand. 

En  averechts  bediën,  aan  ’s  Tibers  kust  beland; 

Ik  spreek  de  Rutuliêrs  niet  vrij,  uoch  wil  ze  sterken. 

’t  Geluk  of  ongeluk  der  aargevaugt  werken 
Komt  elk  vau  zelf  wel  thuis;  de  koninklijke  God 
Jupyii,  elk  even  na,  stelt  d’  uitkumstc  aan  het  lot; 

Jupijn  bezwoer  dit  bij  den  oever  cn  den  navel 
Des  Afgronde,  Pluto’s  poel,  dit!  zwart  vau  pek  eu  zwavel 
Gedurig  braudt.  D’  Olymp,  terwijl  hij  dit  belooft, 
Begiutte  daveren,  op  ’t  knikken  vau  zyn  hoofd.” 
Hiermede  sloot  Jupijn  zijn  rede;  toen  gerezen 
Uit  zijnen  gouden  stoel,  ontzaggelijk  van  wezen, 

Geleidt  de  Hemelraad  den  Hoogstcu,  naar  den  eisch, 

Met  ccre  in  ’t  midden  aan  dc  trappen  vau  ’t  paleis. 

De  Rutuliêrs  terwijl,  a's  Turnus’  krijgsgetrouwen, 

Gaan  om  de  stad  hun  gang  met  slaan  en  nedorhouwen. 

En  worpen  vierwtrk  naar  de  muren,  dat  het  drijft. 

De  keurebende  der  sEucadynen  blijft 

Belegerd,  zonder  hoop  van  uitvlucht,  in  zijn  wallen. 

De  troosteloozcn  staan  vergeefs  nu  met  hun  allen 
Op  hooge  torens,  op  de  schildwacht,  naar  hun  wet, 

En  houden  hier  cn  daar  den  muur  rondom  bezet. 

Vooraan  en  op  het  spits  twee  onvervaarde  zonen 
Vau  leetaon  cn  van  Imhrasua  betoonen 
Hun  moedigheid,  Thymeet,  en  held  Iiisius 
j Twee  telgen  uit  den  stam  van  vorst  Assarncus, 

De  gryze  Tybris  en  heer  Kastor ; twee  gebroeders 
Van  vorst  Sarpcdon  stran,  als  helpers  en  behoeders. 

Hun  bij  uit  Lycie,  veredeld  door  de  faam, 

D’  een  Clarus,  d’ ander  heet  Leid  Hcnion,  groot  van  naam. 
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Heer  Alcmon  van  I.yrnes  (niet  korter  dan  zijn  vadti 
Vorst  Clitius,  die  hem  en  Mnestheus  bei  te  gader 
Bij  eene  moeder  won  en  voortbrocht,  even  langk,) 

Komt  met  een  zweren  steen  gelnan,  op  ’t  krijgsgeklank, 
Geen  klein  gedeelte  van  een  steenrots,  en  in  ’t  wegen 
Zoo  zwaar  als  hij  vermag,  op  zijnen  hals  te  dregen. 

Hier  vecht  d’ Italiaan  met  schichten:  elk  Trojaan 
Verweert  zich  met  den  steen ; d’  een  slingert  onder  ’t  slaan 
Met  brandtuig;  d’  ander  zet  de  pijlen  op  de  przen. 

De  Trooische  knaap,  met  recht  by  Vcuus  uitgelezen, 

Met  zorge  en  angst  bpschut,  stond  in  den  ring  ten  toon. 
Blootshoofds  en  zonder  helm,  en  blonk,  zoo  hel  en  schoon. 
Gelijk  gestcento  in  goud,  dat,  aan  den  hals  gehangen 
Of  ’t  haar,  tot  cicrsel  dient,  of  als  ivoor,  omvaugen 
In  bosboomhout,  of  als  ivoor,  in  terebinth 
Van  't  rijke  Oricie  gezet,  den  kunstprijs  wint 
Door  zijnen  scheonen  glans.  De  lokken  opgebonden, 

Met  gouddraad  opgestrikt,  versieren  deze  blonden. 

En  zwieren  om  den  hals  en  schouders,  blank  als  melk. 
Ook  zog  't  manhaftig  volk  hier  Ismarus  op  elk 
Met  pijlen  schieten,  ’t  riet  met  boos  venijn  bestrijken, 
Gelijk  eene  eedle  spruit,  gesproten  uit  de  rijken 
Van  ’t  vet  Meonicn  en  zynen  hoogen  stam, 

Daar  ’t  kouter  kleiland  ploegt,  Pactool  de  vruchten  kwam 
Vergulden.  Mucstheus  stond  hier  moedig  op  zyn  wapen, 
Dewyi  hij  Turnus,  ’s  daags  te  vore,  zoo  rechtschapen 
Ten  leger  uitdreef.  Ook  stond  Capys  onvertsaagd, 

Daar  Capua  tot  nog  zyn  uaam  van  leent  en  draagt.” 

Terwijl  ze  vreeselyk  elkander  dus  bestreden, 

Hun  krachten  tegens  een  met  moed  opzetten,  sneden 
iEueas  en  zyu  vloot  den  vloed  bij  middennacht; 

Want  toen  hij  scheidde  van  Evander,  arm  van  macht, 
Ging  hij  ten  leger  der  Hctruscen  bij  den  konieg, 

Eu  meldde  hem  zijn  uaam  en  afkomst,  staat  en  woning, 
Ook  wat  bij  meébrucht  en  verzocht,  wat  volk  Mesens 
Op  zijne  hand  kreeg.  Hy  berecht  hem,  naar  zijn  wensch, 
Van  Turnus  wrevleu  aard,  vermaant  hem  op  te  waken, 

En  in  te  zien,  hoe  zwak  dc  wereldlijke  zaken 
Gebouwd  staan,  en  houdt  aan  om  bijstand  in  den  nood. 

D’  aartswichlaar  Tarchon  zocht  geen  uitstel,  maar  hij  sloot 
Een  vast  verbond  met  hem,  vervoegde  zijne  machten 
Met  vorst  Eucas’  volk.  De  Lydiaanscbe  krachten, 

Nu  d’  offerwichlaar  het  haar  toestaat,  trekken  hcên. 

Uit  last  der  Goden,  met  de  krijgsvlote,  onder  een 
Uitheemschcu  oorlogsheld,  het  hoofd  van  volk  en  kielen. 
^Eneas  vaart  vooruit,  daar  d’  andren  oog  op  hielen. 

De  Trooische  leeuwen  staan  gepasrd  voor  ’t  gelioeu; 

De  berg  van  Ide,  blyde  in  ’t  oog,  en  friseb  en  groen, 

; Staan  achter  aan.  Hier  zit  .Eneas  als  een  Vader, 

En  overlegt  bij  zich  de  hachlijke  uitkomst  nader, 

En  weidende  oorlogskans.  I’rins  1’allaa,  aau  zijn  zy 
Heel  dicht,  bevraagt  zich  vast,  bij  welke  starren  hij 
In  duistcriiisec  zeilt : uu,  wat  voor  avonturen 
De  Vorst,  te  water  en  te  lande,  most  bezuren. 

Godiuuent  opent  nu  den  Hclikon,  uw  veld, 

En  helpt  me  zingen,  wie  den  Trooischeu  wapenhcld 
yEneas  zijn  gevolgd ; wat  midlcrwijl  voor  vanen 
En  standers  zijne  vloot  versterken  uit  Tuscanen, 

Zy’n  schepen  mannen  en  ter  zee  gaan,  welgemoed: 

Vorst  Massicus  doorsnijdt  den  vlakken  watervloed 
Met  zijnen  tijger  van  metaal,  met  kunst  gegoten. 

Een  overste  over  vyf  paar  honderd  tochtgenooten, 

Al  jongelingen,  eerst  in  Clusium  vergafird, 

En  Cosen,  en  voorzien,  naar  hunnen  luchten  aard. 

Met  lichte  pijlen  en  moordbogen,  streng  te  spannen. 

De  moedige  AUbas,  braaf  voorzien  van  strijdbre  mannen, 
Vaart  met  A polio,  die  van  goud  straalt,  achteraan; 

Zijn  moeder  Poluloon  versterkt  de  standertvaan 
Met  drie  paar  honderd  maats,  ervarene  oorlogsknapen  ; 
Het  eiland  Ilva,  rijk  van  ijzermijne  en  wapen, 

Heeft  nog  drie  honderd  tot  een  wacht  hem  bijgevoegd ; 

De  derde,  Asilas,  tolk,  die  God  en  mcnsch  veruoegt. 


Wien  levervezcls  van  het  offervee,  de  vieren 
Des  Hemels,  voglezang,  de  spokerij  en  ’t  zwieren 
Des  bliksems  grondig  zyn  bekend,  en  waar  ’t  op  rust, 
Rukt  duizend  gasten  mcê  te  water  naer  dces  kust, 

Een  heerspits,  dicht  eu  spits  van  speren,  stelt  ze  wetten, 
Die  uit  Hetrurië  zich  komen  derwaart  zetten. 

Uit  ’s  volks  gebouwde  stad,  dat  eerst  uit  Pizc  sproot, 

Daar  Alfeus  water  uit  zijn  glaze  vlietkruik  goot 
De  schoonheid,  Astur  zelf,  beer  Aslur,  op  ’t  ichakecren 
Van  ’t  harnas  moedig,  en  te  paarde  te  braveeren, 

Komt  met  driehonderd  man  hem  dienen,  die  om  d’  eer 
Het  sterven  zijn  getroost  ten  dienst  van  hunnen  heer: 

En  zy,  die  in  Cereta  en  Minions  landouwen, 

Oud  Pyrgum,  eu  het  kraok  Graviske  zich  onthouwen. 

O Cygnus,  oorlogshoofd  van  uw  Liguriaanl 
Ik  ga  u niet  voorbij,  noch  laat  Cupavo  staan. 

Met  weinigen  gesterkt;  uw  zwaneveders  zweven 
En  zwaayen  op  de  kruin,  uw  stam  was  overgeven 
Tot  lasterlijke  min,  gij  voert  de  liverei 
Van  uw  veranderden  heer  vader;  want  men  zei, 

Dat  Cygnus’  zachte  pluim  (terwijl,  met  rouw  beladen, 

Hij  in  de  schaduwen  der  zustren,  onder  bladen 
Van  populier,  den  val  van  wulpschen  Faëton, 

Zoo  hartelijk  bemind,  zijn  zang  niet  staken  kon, 

En  zijn  bedrukte  miu  met  zingen  most  verleiden) 

Ten  leste  grijs  wierd,  en  van  d’  aarde  kwam  te  scheiden, 
En  in  de  starren  voer.  Zyn  zoon,  voorzien  in  nood 
Mettrotpen  van  zijn  slag,  trekt,  onder  deze  vloot, 
Centauru8,  ’t  groot  gevaart,  met  riemen  door  de  baren. 
Die  bruist  door  ’t  water  htne,  en  heft,  in  ’t  vreeslyk  varen, 
Het  hoofd  in  deze  lucht,  helt  over  ’t  water  been. 

Gelijk  een  groote  rots,  en  ploegt  de  diepe  zeên. 

Prins Ocnus  voert  een  troep  van  ’s  vaders  luchtige  oorden; 
Prins  Ocnus,  zoon  des  vliets,  die  met  zyn  groene  boerden 
Tuscanen  afpaalt,  zoon  van  een  waarzeggerin. 

Die  Mantus  hiet,  en  u,  o Mantua  1 uit  min 
Zyn  moeders  nasin  gaf,  en  steêvestcn,  zwaar  te  rammen; 
De  hoofdstad  Mantua,  zoo  rijk  befaamd  van  stammen, 
Maar  alle  niet  geteeld  uit  cencrlei  geslacht. 

Die  burgerij  bestaat,  indien  men  hierop  acht. 

Uit  driederhande  kluft,  ccuc  ofkomste  uit  drie  deelen, 

Eu  ouder  elke  kluft  vier  volken,  die  verschelen. 

Het  is  der  volken  hoofd,  eu  ’t  oud  Tuscaanscbe  bloed 
Heeft  hier  ’t  gezag.  MescDS  rust  door  zijn  overmoed 
Ook  tegens  zich  van  bier  vijfhonderd,  die  te  gader  « 
Vau  Mincius  (uit  stroom  Bcuacus  zijnen  vader 
Gesproten,  en  bedekt  met  groen  en  wankel  riet) 

In  ’t  pijuhout  varen,  dat  naar  ’s  vijands  heerspits  schiet. 
De  sterke  Aulctes  vaart  daarheuc,  heet  op  ’t  priemen, 

En  houdt  gedurig  slag  met  honderd  tasye  ritmen. 

Het  gausebe  wadde  schuimt  vau  ’t  vochte  marmer,  dat 
Gekeerd  wordt  met  den  slag;  de  Triton,  als  een  stad. 
Voert  dezen  held,  verschrikt  de  golven,  die  vast  breken, 
Met  zijn  kinkhoren  op  het  watcrblauw  to  steken,  (zwemt, 
Zyn  borstlig  voorhoofd  schijDt  een  mensch , terwyl  hy 
De  buik  ecu  walvisch,  daar  hij  endigt  wondervremd. 

De  bare  ruischtcn  schuimt  voor  ’t  ondier,  dus  wauschapen. 
Zoo  menig  krijgshoofd  streeft  tot  Trojc’s  hulp  te  wapen, 
In  dertig  schepen  been,  die  kloven,  met  geweld 
Van  hun  metalen  borst,  het  zoute  en  schuimend  veld. 

De  dag  was  bcel  cn  al  gedoofd  aan  ’s  hemels  bogen, 

De  koesterende  maan,  by  duister  voortgetogen 
Op  hsren  wagen,  nu  alrtê  ten  halven  weg; 
jEueas,  want  zijn  rust  gesteurd1  door  overleg, 

Te  roer  gezeten,  stuurde,  en  sloeg  de  band  in  ’t  varen 
Aan  ’t  zeil,  als  hallefwcg  bem,  op  dc  donkre  baren. 

Der  speelgenootcn  rei  bejegent  en  ontmoet, 

Flus  schepen,  door  de  gunst  van  Cybele  op  den  vloed 
Verkeerd  in  Nymfen,  cn  een  drift  van  Zeegodinnen. 

Zoo  vele  schepen,  als  nog  korts  tc  voren  binnen 

’Min gelukkig  voor:  in  zijn  rust  verstoord. 


PUBLIUS  VIRGILIUS  MABO’S  WERKEN. 


542 


Den  oever  lagen  met  hun  koperen  beslag, 

Doorsneden  tellens  nu  het  water,  daar  men  ’t  zag. 

Zij  kennen  straks  den  vorst  van  verre;  zij  omringen 
Zijn  schip  al  dansende  met  huppelen  en  springen. 
Cymodocca,  wel  begaafd  en  zoet  van  taal, 

Verr’  boven  d’  andren,  volgt  den  Trooischen  Amiraal, 

Vat  met  de  rechtehand  den  snellen  achtersteven. 

Steekt  met  den  rugge  hoog  te  water  uit  in  ’t  streven, 

En  met  de  sliuke  roeit  ze  al  stil  in  ’t  water  voort. 

Zij  vaart  hierna  den  vorst  met  deze  rede  aan  boord. 

Die  nergens  nog  van  weet:  „ JEncas,  bloed  der  Goden  1 
Hoe,  waakt  ge  niet?  waak  op,  cu  vier  op  Gods  geboden 
Den  schoot;  zie  op,  wij  zijn  Zeenymfen,  korts  uw  vloot, 
Gebouwd  van  pijnboomhout,  gewassen  hoog  en  groot 
Op  Ida's  heiige  kruin ; toen  Turnus  bij  uw  wallen, 

Een  trouwloos  Rutuler,  ons  fel  aan  boord  kwam  vallen 
Met  brandtuig,  vier  en  zwaard,  zoo  rukten  wg  met  kracht 
De  sterke  touwen  los,  en  zoeken  u bij  nacht 
Te  water;  Cybele,  de  moeder,  uit  meèdoogen, 

Herschiep  ons,  als  gij  ziet,  in  Godhcên  van  vermogen, 

Die  onder  water  gaaD,  en  leven  iu  den  vloed. 

Maar  ’t  kleene  kind  Ascaan,  in  ’t  midden  van  den  gloed 
Der  wapeneu  en  ’t  heet  bespringen  der  Latijnen, 

Wordt  binnen  wal  en  graft  gehouden  met  de  zgnen. 

D’  Arcader  ruiterg,  een  vreeslijk  bondgenoot 
Van  ’t  sterk  Hetrurië,  genaakt,  en  geeft  zich  bloot, 

Op  zijn  bestemde  plaats;  prins Turr.us  vond  geraden 
Zijn  ruiters  tusschcn  bet  te  leegren,  bun  de  paden 
Te  sluiten,  hun  zijn  paard  te  worpen  voor  de  borst, 

Opdat  d’  Arkuder  toch  met  der  Iietruscen  vorst 
Zich  niet  vereenige.  Op,  Jineas!  waak  te  voren; 

Beveel  uw  makkers,  dat  ze,  eer  ’t  licht  nog  is  geboren, 

Iu  ’t  harnas  aantreên ; tast  den  zwarcu  beuklaar  aan, 

Die  scheutvrg,  uwe  deugd  vereerd  werd  van  Vulcaan, 
Vergulder  van  den  rand ; de  klare  zon  zal  morgen, 

Zoo  gg  ter  harte  neemt  mijn  woorden  en  mijn  zorgcu, 

De  m*cht  des  Rutulers  verslagen  zien  op  ’t  veld.” 

Zoo  sprak  ze,  en  duwde  stijf  in  ’t  scheiden  van  den  held, 
Met  bare  rechtehand,  niet  ongeleerd  op  ’t  varen, 

Het  groot  geweldig  schip,  waarop  het  door  de  baren 
Zoo  vreeslijk  voor'stoof  als  een  wind  of  snelle  pijl. 

Alle  andre  Nymfcn  spofn  de  vloot  ook  in  der  ijl. 

De  Trooische  Anchises’  zoon,  oukundig  van  haar  zake, 

Zit  stom,  doch  schept  een  moed  door  ’t  voarspook,  heft  ten 
Des  hemels  zijn  gezicht,  en  bidt  beknopt  hierna:  (dske 

„O  moeder  van  de  Gcón,  vol  goedheid  zonder  g&, 

Die  Ida,  uwen  berg  en  torenkroon  van  steden. 

En  ’t  makke  leeuwsgespan  ter  harte  trekt  met  reden  1 
Nu  trek  ik,  o Godin ! ten  strijd  op  uw  gelei, 

Dies  laat  dc  wichlcrg  van  dezen  wnterrei 
Gedijen  tot  ons  heil ; begunstig  uwe  Frijgen 
Met  uwe  hulp!”  Terwijl  kwam  ’t  rijpe  licht  opstijgen 
En  had  den  nacht  verjaagd.  Vooreerst  verkondigt  hg 
Zijn  tochtgenooten,  dat  een  ieder  vaardig  zij 
Te  volgen  in  ’t  geweer,  waar  hen  dc  standert  leidde, 

Zich  wapene  bij  tgds,  cu  tot  den  strijd  bereide; 

En,  staande  op  zijn  kampanje  omhoog  in  ’t  morgenlicht, 
Krijgt  Priarns  burgers  en  hun  leger  in  ’t  gezicht. 

Hg  toom  van  verre  hun  hierop  het  klaar  gewemel 
Des  heldren  beukelaars,  waarop  tot  aan  den  hemel 
De  Trooische  van  den  muur  een  veldgeschrei  verheft, 

En  hoop  en  moed  schept  om  te  vechten,  dat  het  treft. 

De  hemel  wordt  bedekt  van  schichten  der  Trojanen, 

Aan  ’t  zweven  in  de  lucht,  gelijk  Stryraonsche  kranen, 
Die  uit  een  wolk  de  leus  verspreyen  overal. 

Eer  zij  het  zuider  deel  verlaten  met  geschal 
En  vrolijk  landgerucht,  en  zwemmen  op  haar  vecren. 

Dit  scheen  den  Rutulicr  eu  zijne  Ausoonsche  heeren 
Een  wonder,  totdat  zjj  dc  schepen  zien  terug 
Den  oever  zoeken,  en  de  gansche  vlakte  vlug 
Met  vloten  tocgcrust  van  boven  nedcrschietcn. 

De  top  des  helleras  blonk  op  ’t  hoofd;  dc  stralen  lieten 


Niet  na  tc  schijnen  van  den  flikkerenden  kam. 

Dc  gulde  beuklaar  braakt  afgrjjslijk  vier  en  vlam. 

Gelijk,  bg  heldre  nacht,  de  staartstar  plag  te  blaken, 

De  Hondstar,  rood  als  bloed,  van  ’s  hemels  hoogc  daken 
Zich  schrikkelijk  liet  zien.  De  Hondstar,  als  zij  rijst. 
Plaagt  krank  en  sterflijk  volk  met  kortsen,  dat  elk  ijst. 

En  hceten  brand,  bedroeft  het  aaugezicht  der  hemelen 
Mtt  haar  rampzalig  licht  en  schijnsel  onder  ’t  wemelen: 
Maar  nog  ontzinkt  dc  moed  den  stouten  Turnus  niet. 

Om  ’t  volk,  dat  met  geweld  van  boven  nedersebiet, 

Den  oever  in  hun  komste  erglistig  t’  onderscheppen. 

Te  drijven  van  het  land  ; hij  roept,  men  moet  zich  reppen. 
En  moedigt  al  zgn  heer,  en  prikkelt  ze  ijvrig  aan: 

„O  mannen!  nu  hebtgg  uw  vijaud,  om  te  slaan, 

In  handen,  kunt  hem  hier  uaar  uwen  wensch  vernicleu. 

Nu  deuke  elk  om  zijn  huis,  zijn  vrouw,  en  kinderzielen. 

Nu  spiegelt  u met  lust  aan  uwer  vadren  lof 
En  buu  naambaft igheid  ; last  ons  hun  eerst  door  stof 
Ontmoeten,  aan  den  kant  van  ’t  water,  daar  ze  glibberen, 
De  beenen  wankelen,  en  iu  het  uittreen  slibberen. 

De  stoute  heeft  Fortuin  gereed  op  zjjne  hand.” 

Zoo  spreekt  hij,  en  bedenkt,  wie  hij  aan  ’s  waters  kant 
Best  aanvoer’  tegens  hen;  wie  hij,  den  Staat  ten  béste. 
Betrouwen  mag  ’t  beleg  te  stgven  voor  de  veste. 
iEueas  zet  terwijl  ziju  tochtgenooten  uit 
De  grootc  schepen,  langs  den  valreep  en  den  Bnuit, 

Te  lande;  mer.ig  neemt  deu  weèrloop  waar  in  ’t  spoeden, 
Den  weèrloop  van  dc  slechte  en  stille  watervloeden, 

En  geeft  zich  met  een  sprong  op  platen  en  op  ’t  zand; 

Een  ander  loopt  en  vliegt  langs  riem  en  kloet  op  ’t  land. 
Maar  Tarchou  (lettende  waar  d’  oever  niet  en  ruisehte, 

Eo,  schoon  eu  vrij  vau  plaat,  uoch  barrendc,  noch  bruiste; 
Waar  ’t  water  van  de  zee,  in  ’t  wassen  van  den  vloed, 

Vrjj  aanspoelt)  keert  den  boeg  naar  deztn  kant  met  spoi-d. 
En  bidt  de  makkers  dus:  „nu  fluks,  mijn  wakkre  gasten  1 
Valt  aan  deu  riem  met  macht,  zet  aan,  legt  aan  met  masten 
En  schepen : loopt  een  stuk  iu  ’s  vijands  grond  eu  wal 
Met  suuitcu,  dat  het  steke.  Ik  schroom  in  dit  geval, 

Iu  zulk  een  haven  voor  geen  sdhipbreuk,  voor  geen  stranden, 
Wanneer  men  eudelijk  slechts  veilig  mag  belanden.” 

Aldus  sprak  Tarchun;  en  de  maats,  uit  al  hun  macht 
Aaa  ’t  roeyen,  zetten  ’t  met  den  boeg  en  snuit  met  kracht 
Op  den  Lntijnachen  grond  en  bodem,  dat  hetspatto 
Van  ’t  ziedend  schuim,  dc  snuit  de  droogte  won  en  vatte, 
De  kielen  schadeloos  vastzaten,  uitgezegd 
Het  schip  van  Tarchou;  waut  terwijl  het  vastgehecht 
Bleef  op  den  hoogeu  bult  van  eene  bankc  hangen. 

Op  ’t  bliudc  zand  stiet,  en  in  twijfel  most  verlangen, 

Een  goede  wijl  den  stroom  belette  in  zijnen  vaart, 

Zoo  sloopt  het,  en  zet  al  de  mannen  middenwaart 
In  ’t  water,  daar  de  riem  gebroken,  doften  drjjven. 

En  hen  belemmeren,  het  vallende  eb  dc  lijven 
Verschokt,  de  voeten  helpt  aan  ’t  slibbren  iu  den  drang. 
De  stoute  Turnus  stoft  noch  sammelt  nu  niet  lang, 

Maar  rukt  met  al  zijn  macht  de  heerspits  en  standaarden 
Naar  zijnen  vijand  toe,  zet  voetvolk  ende  paarden 
Recht  naar  den  oever,  daar  de  Trooischen  staan  gcknnt. 
Men  blaast  den  aantocht  voort,  dc  vorst  yEueas  randt 
Eerst  d’  akkcrbendcu  aan,  tot  een  gelukkig  tecken 
En  voorspook  van  deu  strijd,  en  treft  met  slaan  en  steken 
De  Latynisten,  toen  hier  Thcron  nederlag, 

Die  d’  opperste  van  al,  Auicas,  in  den  slag 
Eerst  zocht;  hij  hieuw  hem  met  den  degen  in  de  zijde; 
Geen  gouden  wapenrok  uoch  kopren  schild  bevrijdde 
Zgn  lenden  ; hierna  trof  hij  Lycas,  fluks  van  leen, 

Dit  moeders  zwangeren  en  dooden  buik  gesneen, 

En,  ’t  mes  zoo  vroeg  ontglipt,  aan  Febus  opgedragen. 

Hij  heeft,  niet  lang  hierna,  ook  Cysseus  mcê  verslagen. 
Die  sterk  van  lichaam  was,  en  Gyas,  dik  en  grof, 

Een  paar,  dat  met  dc  kuods  gehrclc  troepen  trof. 

Noch  Hercules’  geweer  noch  hunne  machtige  armen 
Vermochten  niet  in  nood  hun  leven  te  beschermen, 
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Noch  ook  hun  vader,  held  Mclampns,  tochtgenoot 
Van  grooten  Hercules,  zoo  laog  hem,  stoot  op  stoot, 

Het  aardrijk  werks  genoeg  berokkende  al  zijn  dagen. 
Terwyl  hier  Faro  vast  met  bulderende  vlagen 
Slechts  wind  brak,  dreef  hij  naar  den  bnldraar,  die  vast  keef, 
' Een  spitsen  schicht,  die  in  ’t  gehemclt  hangen  bleef. 
Rampzaelgc  Cydon,  gii  al  mede  (die,  verzopen 
In  minne,  Clytius,  uw  wellust,  naar  moet  loupen, 

Wiens  kin  aan  ’t  botten  u een  blonden  baard  beloofd,) 
Wordt  door  ’s  Dardauers  hand  van  ’t  leveu  schier  beroofd. 
En  ncêrgehouwen  zoudt  er  deerlijk  blijven  slapen, 

Ook  langer  om  geen  raio  van  wulpsche  en  jonge  knapen, 
Die  u doorgaans  beving,  meer  peinzen,  hadde  u niet 
Der  broedren  bende,  die  hier  tusschcD  beide  schiet. 
Terstond  met  macht  btstuwd ; di-es,  zeven  in  getale, 
t'an  Poreus’  afkomst,  worptal  teffous  zevcnmalc 
Met  schichten,  afgestuit  op  helm  cn  beukelaar, 

I Ten  minste  voor  een  deel ; waut  Venus  neemt  zc  waar, 
Keert  sommigen,  die  slechts  bet  vel  van  buiten  wrijven. 
En  vorst  ./Eneas  spreekt  Acbates  aan  ; „waar  blijven 
De  schichten?  breng  slechts  aan  (mijn  hand  en  schoot  niet 
Op  Rutulers  vergeefs)  die  rondom  Troje  heen  (een 

In  ’t  lijf  van  Griekschc  doón  eu  blecke  lijken  staken.” 

Hij  greep  een  groote  speer,  smeet  toe;  zij,  heet  op  ’t  raken. 
Vloog  recht  door  Meon’s  schild  en  kopren  beukelaar, 
Sloeg  borstpar.sier  cn  borst  iu  stukkeu,  fel  cn  zwaar. 

De  broer  Alcanor  kwsin  hem  helpen  en  beschutten. 

En  met  zijn  rechte  hand  den  broeder  onderstutten 
In  ’t  vallen ; maar  terstond  op  heeter  duad,  al  warm. 
Komt  eene  speer,  die  vliegt  Alcanor  iu  den  arm, 

En  gaat  haar  gang;  zijn  hand  blijft  aan  de  zenuw  hangen. 
Verstorven  bij  zijn  lijf;  dies  Numitors  verlangen 
Naar  wraak  den  warmen  schicht  uit  zijn  heer  broeders  lijf 
Nog  rukte,  sch:>ot  tiaar  vorst  /Encas,  fel  cu  stijf, 

' Doch  trof  hem  niet;  despeer  in ’t  vliegen  schrabt  den  groo- 
: Achatcs  laugs  dc  heup;  uu  komt  er  aangeschoten  (ten 
Prins  Latisus,  jong  cn  friseb  van  leden,  en,  vol  moed 
Op  zijne  Curicn,  treft  Dryope  in  dien  gloed 
Te  jammerlijk  van  ver  met  zync  sty  ve  spere, 

Beneên  de  kin  door  keel  en  strot,  beneemt  den  heere 
Het  leven  cn  de  spraak,  terwyl  de  mond  nog  sprak, 
Zoodat  bij  op  zijn  mond  voorover  met  een  krak 
Ter  aarde  nederploftc,  cn  ’t  bloed  heel  dik  uitbraakte. 
Prins  Lausus  velddc  nog,  terwijl  ziju  ijver  blaakte. 

Doch  op  versebeide  wijs,  drie  Thrnciuncn  neer, 

Van  ’t  volk,  dat  Noordwaart  woont  in  sneeuw  cn  winterweer, 
En  nog  drie  wakkrc  zoons  van  Idas,  hunueu  vader. 

En  Ismarns  den  berg,  bun  vaderland,  te  gadcr 
Gczondcu  herwaart  aan;  Haiesus,  op  ’t  geroep, 

Komt  aangcronncn  met  zijne  Auruncantn,  troep 
Op  troep ; Messapus,  uit  den  God  Neptnun  gesproten, 
Komt  met  de  bloem  en  ’t  puik  der  ruitren  aangestooten. 
Nu  pogen  dces,  nu  die  clkandere  nit  het  veld 
Te  dry  ven,  en  men  vecht  en  oorlogt  met  geweld, 

Zelf  op  d’  Ausoonsche  grens;  gelijk  de  storremwinden 
In  ’t  ruim  gewest  der  lucht,  als  razende  en  ontzindcD, 
Gcrakeude  in  krakeel,  met  een  gelyke  macht 
En  toornigheid  den  strijd  aauhctTen,  uit  hun  kracht, 

Daar  geeuc  wolk  noch  golf  elkandrc  willen  wijken, 

En  d’  oorlogsknns  een  wyl  in  twijfel  hangt,  gelijken 
By  huns  gelijken  staan,  cn  tegens  een  gekant. 

Niet  anders  rennen  hier  met  macht  gcljjkcrhand 
Trojaanschc  heerspits  en  de  heerspits  der  Latijnen 
Hardnekkig  tegens  een,  zoo  vele  als  hier  verschijnen, 

En  zetten  veet  bij  voet,  en  man  op  tegens  man. 

Maar  als  prins  Pallas,  mede  een  hoofd  van  ’t  krijgsgespan, 
D’  Arkader  benden,  niet  gewoon  te  voet  te  streven, 

Den  Latynisten  (die  ben  vast  lc  rugge  dreven, 

Daar  eer  dc  waterstroom  den  grond,  heel  wyd  cn  breed, 
Vol  ronde  knyen  zaaide,  en  boomen  nedersmcct 
Laugs  d’  oevers)  zag  den  rug  uit  angst  en  vreeze  bieden. 
Naardien  ’t  verwilderen  der  plaatse  en  nood  hen  rieden 


Van  ’t  paard  te  zitten  : zoo  ontvonkt  hij  (’t  welk  gewis 
In  nood  en  hslsgevsar  nog  ’t  eeuig  middel  is,) 

De  strijdbre  harten,  nu  door  bittre  cn  scherpe  woorden, 

En  dan  door  smeeken:  „o  miju  spitsbroers ! naar  wat  oorden, 
Waarhene  vlucht  gij  Poch I ik  bidde  n,  om  uw  faam 
Van  vroomheid  en  u zelfs,  om  vorst  Evanders  naaro. 

Om  zijn  zetghaftigheid  cn  uitgevoerde  tochten, 

En  myn  fortuin,  die  u nu  aanmaant,  als  verzochten, 

Op  d’  eer  en  prijs  vlamt  van  het  lieve  vaderland. 

Betrouwt  uw  voeten  niet,  maar  houdt  kloekmoedig  stand. 
Men  moet  met  sabelen,  door  ’s  vjjauds  standertvanen 
En  heerspits  brekende,  den  weg  ter  eere  banen, 

Daar  die  gepropte  drang  van  mannen,  dicht  gekant, 

Ons  voor  de  borst  stoot;  het  hooghartig  vaderland 
Eischt  u en  Ballas,  ’t  hoofd  der  benden,  herwaart  henen. 
Geen  Goden  dreigen  ons  metdondren  voor  de  schoenen; 
Zij  stellen  ook  hun  lyf  in  stervensnood  als  wij. 

Wij  hebben  handen  en  een  hart  iu  ’t  lyf  als  zy. 

De  hinderbeer  der  zee  besluit  ons  met  zijn  stroomen ; 

De  vlucht  te  lande  is  ons  geheel  en  al  benomen. 

Of  willen  we  door  zee  naar  ’t  ryk  van  Troje  staan?” 

Zoo  spreekt  hij,  cn  berst  uit  op  zijnen  vijand  aan. 

Hier  komt  hem  Laguscerstdoor  zijn  dwcrsch  noodlot  tegen. 
Prins  Psllas,  midlerwijl  di  es  neêrbukte,  al  verlegen 
Om  eenen  zwaren  steen  te  rukken  van  den  grond, 

Dreef  eenen  scherpen  schicht,  die  toesuort,  daar  hij  stond. 
Hem  recht  in  ’t  ruggcbccn,  waaraan  dc  ribben  hechten. 
Dat  die  in  ’t  been  heel  diep  bleef  steken;  onder  ’t  vechten 
Raakt  Hisbon  Pallas  niet  (die  neêrbukte,  om  het  punt 
Te  trekken  uit  den  rug)  op  wien  hij  ’thad  gemunt, 

Van  boven,  als  zijn  wraak  het  hoopte,  al  t’  opgeblazen. 
Want  toen  nu  Hisbon,  luide  aan  ’t  bulderen  en  razen, 

Om  ’t  schriklijk  onheil  van  zijn  lieven  dischgenoot, 

Niet  op  zyn  hoede,  fel  naar  Lagus’  vijand  schoot. 

Was  Pallas  re  ede,  eer  ’t  spits  van  Hisbon  hem  besprongc, 
En  duwde  ’t  lemmer  in  zijne  opgeblaze  longe. 

Nu  raudt  hij  Helenus  en  Auchcmolus  aan, 

Dio,  uit  den  ouden  stam  van  Rhetus,  duif  bestaan 
Zijn  stiefmoêrs  eerlijk  bed  te  schenden  cn  schofleeren : 
„Gij,  tweelingen!  zult  ook  mijn  wapendichten  ecren, 

O vrome  Daucias  eu  Tyinber  (in  eeu  ryk 

Bij  Larus  voortgeteeld,  elkandrc  zoo  gelyk 

Van  aaugezicht,  dat  zelf  uwe  ouders  gccu  van  beiden. 

Een  lieve  dolingc  voor  hunlien,  onderscheiden,) 

Kwaanit  ook  te  sneuvelen  in  ’s  Rutulers  laudouw. 

Maar  Pallas  teekende  u te  bard,  uw  stam  ten  rouw.  * 
Want  vorst  Evanders  zwaard  nam  Thymberkorthctleven, 
En  streek  hem  ’t  hoofd  van  ’t  lyf,  en  Daucias  most  sneven. 
Daar  d’  afgehonwc  hand  den  arm  zocht  op  eu  néér. 

De  vinger  hallef  dood  tast  lillend  naar  ’t  geweer. 

De  schaamte  en  rouw  gemengd  d’  Arkadischen  ontsteken, 
Gemoedigd  door  dien  held,  daar  zij  hem  ia  zien  breken, 

En  zijne  dappcrheên  uitmunten  op  een  rij. 

Als  Rhetus  in  karos  prins  Pallas  rukt  voorbij, 

Wordt  hij  van  Pallas  glad  doorsteken  onder  ’t  ryden. 

En  zoo  veel  uitstel  kreeg  nog  Ilus  voor  zyn  lijden. 

Want  hij  had  Ilus  al  vau  verre  een  spitse  speer 
Geschoten  naar  het  lijf,  en  Rhetus  het  geweer 
In  ’t  vliegen  onderschept,  terwijl  hij  zocht  te  vluchten 
Voor  u en  uwen  broer,  o Tenthras ! cn  met  zuchten 
En  hallef  dood  omlaag  van  zijnen  wagen  viel. 

En  Turnus  bodem  smeet1  met  spartelenden  hiel. 

Aleveneens  gelyk,  by  hcldre  zomertijden 

Wanneer  eeu  snelle  wind  opstekende  aan  komt  glijden. 

En  al  het  drooge  bosch  in  lichte  vlammen  stelt, 

De  vlam  de  schors  en  ’t  hout  in  ’t  midden  vat  en  zwelt. 
En  tellens  wyd  cn  zijd  zich  uitspreidt,  snel  en  wakker, 
Terwyl  hier  d’  akkerman  gezeten  op  den  akker, 

Deu  brand,  naar  zijnen  wensch,  ziet  voortslaan  in  zyn 
Niet  anders  sluiten  al  de  Trooischen  hunne  macht  (kracht. 
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Beknopt  en  dicht  ineen,  om  Pallas  t’  onderstutten 
Halesus,  forsch  in  ’t  slaan,  streeft,  toe,  op  ’t  stout  beschutten 
Van  zwaard  en  beukelaar,  naar  ’s  vijands  heer  en  hoofd, 
Slaat  Ladon,  Detnodook,  en  Fcres,  en  berooft 
Strymonius  de  hand1  met  zijnen  blooten  degen, 

Terwyl  hij  naar  den  strot  wil  tasten;  na  dien  zegen 
Verplet  hij  Thoas  ’t  hoofd  met  een  kei,  zoo  plat 
Dat  bekkeneel  en  brein  gemengd  daar  hene  spat. 

Halesus’  vader,  die  zijn  zoons  fortuin  kon  spellen, 

Verstak  hem  in  het  bosch ; als  d’  oude  man  ter  Hellen 
Ging  varcD,  d'  oogen  look,  bedekt  van  ’t  grijze  haar 
Der  wimbrauw,  namen  hem  de  Schikgodinnen  waar, 

En  sloegen  hand  aan  ’t  kind,  en  heiligden3  voor  ander 
Den  zoon  te  zamen  aan  ’t  geweer  van  vorst  Evander. 
Prins  Pallas  heeft  het  met  dees  bede  op  hem  gemunt: 

„O  vader  Tiber  1 hoor  mijn  bede,  en  geef  dit  punt, 
Waarmede  ik  mik,  geluk  en  vaart,  om  op  uw  winken 
Het  door  Halesus’  borst,  die  forschc  borst,  te  klinken. 

Ik  zal  den  wapenroof,  hem  uitgeschud  zoo  vroom, 
Ophangen,  u ten  prijs,  aan  uwen  eiken  boom.” 

De  God  verhoort  zijn  beê,  terwijl  Halesus’  armen 
lamon  in  den  strijd  beschutten  en  beschermen, 

En  hij  rampzaliglijk  zijn  wapenlooze  borst 

Te  bloot  gaf  voor  den  .-chichl  van  dien  Arkader  vorst. 

Maar  Lausus,  mach'.igcr  alleen  dan  eeue  bende, 

Niet  lijdende,  dat  zoo  veel  troepen  om  d'  ellende 
Eu  neêrlaag  van  een  man  vcrwyfclden,  vernielt 
Eerst  Abas,  die  alleen  deu  vijand  staande  hield 
En  tegeuhield,  zoodra  hij  hem  voor  ’s  bands  bejegent. 
Hier  sneeft  d’  Arkader  en  do  Trojer,  zoo  gezegend 
Den  Griek  ontworsteld,  en  ’t  Hetrurische  oorlogsbloed. 
De  benden  horten  op  elkaudere  met  moed, 

Zoo  overste  als  soldaat,  en  met  gelyke  krachten. 

De  hindcrtocht  verdikt  zijn  heerspits  en  de  machten. 

De  drang  verbiedt  geweer  te  reppen  en  de  hand. 

Prins  Pallas  dringt  en  dryft  met  kracht  aan  dezen  kant. 
En  Lausus  wederom  met  kracht  aan  d'  andre  zijde. 

Zij  zijn  elkaadere  in  hun  jeugd  gelijk,  en  blijde 
Van  opzicht,  schoon  van  leest;  doch  ’t  oorlogsavontuur 
Ontzegt  hun  alle  bei  den  weertocht  naar  den  muur 
Van  ’t  vaderland;  noch  leed  Jupijn  niet,  dat  hun  handen 
Elkandre  in  ’t  veld  bestaan  gewapend  aan  te  randen. 

De  dood  is,  onder  een  veel  grooter  vijaud,  thans 
Hun  bei  beschoren ; nu,  gedurende  de  kuna 
Des  oorlogs,  raadt  dc  zorg  der  zuster  voor  d’  ellenden, 
Dat  Turnus,  te  karos  in  ’t  midden  van  zijn  benden 
Gezeten,  Lausus  toch  ontzette  in  dezen  slag. 

Zoodra  Prins  Turnus  zijn  getrouwe  makkers  zag. 

Het  is  hoog  tijd,  hoog  tyd  den  orelog  te  staken, 

Myn  lust  is  voor  de  vuist  zelf  Pallas  te  genaken. 

Ik  eigen  Pallas  mij  alleen  toe,  weDschte  graag, 

Dat  dit  de  rader  met  zyne  eigene  oogen  zaag. 

Zoo  spreekt  hg ; op  dien  last  vertrekken  zgu  genooten, 

En  ruimen  hem  een  plaats;  maar  Pallas,  om  dien  grooten 
En  feilen  nadruk  van  den  koninklijken  last, 

Om  ’t  ruimen  van  de  plaats  der  Rutulen,  zich  vast 
Verwondrende,  staat  stom  voor  Turnus  trotsch  te  wagen, 
Doorziet  dien  trotschen  gast  van  verre,  en  onverslagen 
Ontmoet  den  koning  en  zijn  woord  met  dit  geluid : 

„Nu  zal  ik,  om  ’t  genot  vsu  dezen  vetten  buit 

Of  om  een  eedle  dood  geloofd,  dees  tweedracht  scheiden. 

Mijn  vader  troostc  zich  een  lot  van  deze  beiden.” 

Zoo  spreekt  hij,  en  treedt  aan  in  ’t  midden  van  het  veld. 
D’  Arkaders  worden  koud,  hun  bloed  trekt  heel  ontsteld 
Naar  ’t  hart  toe.  Turnus,  voort  ten  wagen  afgesprongen, 
Rust  zich  groothartig  toe,  om  vierig  aaugedrongen 
Te  voet  hem  toe  te  treên;  eu  recht  als  van  omhoog 
De  leeuw,  die  in  het  veld  van  verre,  voor  zyn  oog 
Een  kitteloorigen  en  norschen  stier  ziet  weiden, 

Fluks  toevliegt,  eveneens  kwam  Turnus,  na  het  scheiden 

‘Versla:  van  de  hand.  — 3wyddcn,  offerden. 


Des  drangs,  zijn  vijand  op;  zoo  ras  als  Pallas  docht, 

Dat  Turnus  binnen  schculs,  men  hem  bereiken  mocht, 
Begon  hij  toe  te  treên,  en  sprak  aldus  den  hoogen 
Eu  heldren  Hemel  aan,  of  ’t  lot  door  zijn  vermogen 
Hem  helpen  woó,  die  zich  verzette  tegens  een 
Partij,  al  t’  ongelijk  in  kracht;  hij  bad:  „verleen, 

Verleen  me,  A lei Jcs ! (om  mijn  vaders  gastvrijheden, 

En  zijne  tafels,  daar  gij,  vreemde ! op  zyn  gebeden 
U zelven  zetten  gingi,)  uw  gunst  in  dezen  nood. 

Begunstig  mijn  bestaan ; laat  Turnus,  hallef  dood, 

Mij  zyn  bebloedeu  roof  zien  slepen,  onder  ’t  rennen. 

En  met  geloken  oog  mij  voor  zijn  meester  kennen.” 
Alcides  hoort  dc  bec  des  j.mglings  in  de  lucht, 

En  smoort  ze  diep  in  ’t  hart  met  cenen  zwaren  zucht. 
Stort  tranen  te  vergeefs;  Jupijn,  de  groote  vader, 

Kwam  Hercles,  zijnen  zoon,  toen  metdeze  aanspraak  nader : 
„Een  ieders  tijd  staat  vnst;  clks  leven  is  hier  kort. 

En  onherhaalbaar;  omar  zijn  krygslaam  onverdord 
Door  dappre  daden  wijd  eu  verre  te  verspreiden, 

Voegt  d’  eedle  deugd  alleen;  zoo  vele  Goden  schreiden 
Om  zoo  veel  kinders  van  huu  bloed,  voor  Priams  steê 
Gesneuveld,  cn  mijn  zoon  Sarpedou  bleef  er  meê. 

Het  noodlot  roept  alreede  om  Turnus;  hy  mag  schromen, 
En  is  al  aan  het  end  van  zijnen  tijd  gekomen.” 

Zoo  spreekt  hij,  keert  zich  van  den  Ruutlers  bodem  af. 
Maar  Pallas  worp  een  speer  uit  al  zijn  macht  heel  straf, 

En  rukt  het  blinkend  zwaard  groothartig  uit  de  schede. 

De  speer  vliegt  voort,  en  treft  met  hare  punt  en  snede 
Den  tip  van  ’t  wapen,  dat  du  schouders  dekt,  heel  schaars, 
En  effen  door  deu  rand  des  sterken  beukelaars 
Zich  eenen  weg  baant,  schrapten  schuurt  in  ’t  end  dc  leden, 
Van  Turnus,  grof  van  leest ; hij  staat  met  forschc  schreden, 
En  mikt  een  poos  heel  net  met  d'  eikenhoute  speer. 
Vooraan  met  staal  gespitst,  cn  smijt  volslagen  weer 
Op  Pallas  toe,  cn  spreekt:  „nu  zie  wie,  best  kan  treffen.” 
Zoo  spreekt  hij,  en  het  spits  gedreven  slaat  hem  effen 
En  midden  door  den  schild,  wel  dik  met  csseuleèr 
Gevoederd,  en  met  stale  eu  kopre  platen  zeer 
Zorgvuldig  gestoffeerd,  en  priemt  hem  door  de  dikte 
Des  pansers  in  de  borst,  vol  moeds,  gelijk  hy  ’t  mikte. 
Prins  Pallas  rukt  vergeefs  den  warmen  schicht  terstond 
Uit  zyuo  borst,  daar  bloed  cn  ziel  door  eenen  mond 
Der  gapende  kwetsure  op  d’  aarde  nederpla&sen. 

Dc  vorst  ploft  op  zijn  borst,  dat  zijuc  wapens  krassen, 

Hij  met  bebloeden  mond,  al  stervende  in  den  strijd, 
Manhaftig  uog  bet  gras  op  ’s  vyands  bodem  bijt. 

Prins  Turnus,  met  den  voet  op  Pallas  borst,  spreekt  moedig: 
„Arkaders!  nu  vergeet  geensins  Evander  spoedig 
Te  boodschappen  den  dood  van  zynen  naasten  vriend ; 

Ik  stuur  hem  Pallas  thuis,  gelijk  hij  wel  verdient. 

Wat  eer  aan  ’t  graf,  wat  troost  nog  vast  is  aan  ’t  begraven. 
Dat  nemo  hij  in  dank,  als  ceac  van  myn  gaven. 

Het  staat  hem  dier  genoeg  dat  hij  iEneas  hooft 
Ec  huist!"  Zoo  spreekthy,  trapt  den  dodn,  van  ziel  beroofd, 
Met  zijnen  slinken  voet,  en  rukt  hem  van  de  lenden 
Dien  wapeugordcl,  rijk  beslagen,  daar  d’  ellenden, 

In  ’t  hof  vau  Danaüs  gevallen,  staan  gewracht1, 

Hoe  een  hoop  bruigoms,  op  een  zelven  bruiloftsnacht. 

Zoo  schendig  zijn  gesmoord  in  ’t  bloed  der  bruiloftskamer, 
Hetwelk  Eurytion,  voor3  andren  aangenamer 
In  kunst,  dus  rykelijk  in  goud  gedreven  had, 

Eu  Turnus  nu  ten  buit  gevallen,  als  ecu  schat, 

Van  blijschap  juichen  hulp;  de  mensch  weet  van  te  voren 
Heel  luttel  van  ziju  lot,  bij  noodlot  hem  beschoren. 

En  kent  uit  hovaardije  in  voorspoed  maat  noch  staat. 

De  tyd  wil  komen,  als  prins  Turnus,  bloot  vau  raad, 

Om  alle  zijnen  schat  zal  wenschen  en  begeeren, 

Dat  hij  nooit  had  bestaan  prius  Pallas  te  schoiïeeren. 

Zal  vloeken  dezen  dag  en  teffens  dezen  buit. 

De  tochtgenootschap  draagt  den  dooden  Pallas  uit 


'gewrocht.  — 3boven. 
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Don  slap.  op  cenen  schild,  al  zuchtende  en  met  rouwe. 

O,  brave  jougling!  die  uw  vaders  eriluuduuwo, 

Tot  een  geweldige  eer  en  droefheid  en  geklag, 

Nu  weder  thuia  komt;  och  I deea  dag  was  d’  eerste  dag, 
Die  u ten  oorlog  zond  en  tellens  ons  ootrukte, 

Doch  gecnsins  zouder  hier,  zoo  lang  het  u gelukte. 

Een  stapel  Rutulcrs  te  slepen  naar  bet  graf. 

Nu  komt  geen  los  gerucht,  maar  zeker  postbode  af 
Met  zulk  een  onheil  naar  /Eueas  toegevlogen, 

Dal  tusschen  al  zijn  volk  en  ’t  sterven  voor  hunne  oogcn 
Geen  schrede  ruimte  en  hut  hoog  tijd  is,  den  Trojaan, 

Die  re£  te  rugge  wijkt,  in  't  uiterst  bjj  te  staan. 

Dy,  heet  vau  gramschap,  maait  met  zijuen  degen  neder 
Al  wat  hem  eerst  ontmoet,  en  baant  zich  zelven  weder 
Met  staal  een  ruimeu  weg  duor  dezen  oorlogsdrang, 

Om,  rookende  van  bloed  en  n<  crslag,  nu  eerlang, 

O trotsche  Turnus  1 u t’  ontmoeten,  toe  te  streven. 
Evander,  Pallas,  wat  dies  meer  is,  zwieren,  zweven 
Voor  zijn  gezicht;  de  disch,  daar  bij,  een  vreemdeling, 
Eerst  aunzat,  en  hoe  hcusch  de  hofheer  hem  ontving. 

Hij  grijpt  daarna  vergramd  vier  wakkre  jongeliugen, 
VanSulmon  voortgeteeld  en,  ouder  ’t  fel  bespringen. 
Nog  twee  paar  borsten,  trotsch  ven  Ufens  opgevoed, 

Al  levend  by  den  hals,  om  hen  tot  offerbloed 
Voor  ’s  overleJcna  schim  ten  zoenaltaar  te  brengen, 

En  met  gevangen  bloed  het  lykvier  t’  oversprengen. 

Toen  hy  nu  Magus  fel  een  worpspeer,  spits  en  stijf, 

Vau  verre,  daar  hij  stond,  zou  klinken  naar  het  lyf, 
Ontweek  dees  loos  deu  scheut,  zoodat  de  spies  al  drillende 
Hem  over  ’t  hoofd  vloog,  en  hij,  bang  en  angstig  trilleude, 
.fóneas  knien  omhelsde,  en  sprak,  ter  dood  bevreesd  : 
„Oodinoedig  bidde  ik  u,  oiu  uw  heer  vadurs  geest, 

De  hoop  vau  uw  Ascaan,  die  opwast,  spaar  mijn  leven, 
Mijn  zoon  en  vader  ten  gevalle,  die  nu  beven. 

’k  Bezit  een  hcerlyk  huis,  daar  machtig  zilverwerk, 

Vol  kunst  gedreven,  en  een  schat,  bewaard  heel  aterk, 

Een  schat  van  goud,  gewrocht  en  ongewrocht,  begraven 

En  zeker  leggen ; het  gelukken  en  handhaven 

Der  zege  hangt  gcensins  aan  my,  ter  dood  toe  bang. 

En  ’t  leven  vau  eeu  mau  is  vau  een  klc-iu  belang." 

Zoo  sprak  bij,  en  hierop  .Eneas:  „spaar  die  schatten 
Van  goud  cn  zilver,  daar  uw  woorden  das  op  pratten, 

Voor  uwe  kinderen ; bij  Turnus,  waard  gestraft, 

Is  dees  krijgskoopmansebap  voerhene  al  afgeschaft, 

Toen  hy  prins  Pallas  trof ; dit  voelen  nn  te  gader 
Iülus  en  du  geest  van  mijnen  grooten  vader. 

Zoo  apreekt  hij,  vat  den  helm  met  zijne  slinkc  hand, 

En  voort  den  hals,  die  om  genA  bidt  in  dien  stand, 
Omrukki  nd,  duwt  de  kling  daarin  tot  aan  ’t  geveste. 

De  priester  van  Diane  en  Foetus,  die  hem  prentte 
Ten  oorloge,  een  wiens  haar  met  zijne  altaarbonnet 
Bedekt  wierdt,  en  gestrikt  met  banden  zonder  smet, 
Bcnecn  de  kin  eu  om  de  keel,  cn  die  zijn  leden 
Bekleedt  in  wit  gewaad,  van  boven  tot  beneden, 

Waarover  ’t  harnas  blinkt  en  uitmuut;  dees,  een  zoon 
Van  Einon  kwam  hier  ook,  den  oorloge  ongewoon. 

.Eneas  treedt  hem  toe,  velt  Emons  zoon  ter  aarde, 

En,  tredende  op  het  lijk,  bedekt  met  deze  eerwaarde. 
Gewijde  schim  de  plaats,  cn  wijdt  ze  aan  God  en  ’t  feest, 
Serest  verzamelde  do  wapens  onbevreesd, 

En  olTert  op  den  nek  aan  Mars  dit  zegeteeken. 

Held  Umbro,  van  ’t  gebergtder  Marsen  cn  die  streken, 
Eu  Ceculus,  een  telg  van  ’s  Hemels  wapensmid, 

Hervatten  nu  den  strijd.  JSneas  merkte  dit, 

En  zet  zich  rustig  schrap.  Hy  had,  met  zynen  degen, 
Alreê  de  slinkc  hand  van  Anxur  afgeslcgen, 

Den  rand  des  beukelaaragcklonken  van  den  schild. 

Dees  stofte  wat  verwaand,  geloofde  wat  te  mild, 

Dat  zijn  nclezen  kracht  en  nadruk  had  van  boven, 

Wist  zich  veel  jsren  tyds  en  grysheid  te  beloven. 

Verhief  misschien  zijn  hart  te  hoog  nit  blinde  hoop. 
Tarquyt,  God  Faunns’  zoon,  gewonnen  bij  Dryoop, 

— — — — jj- 


Braveerde  in  ’t  tegendeel  met  blinkenden  gewere 
Recht  voor  hem,  en  ontmoette  /Kneus’  drift  cn  spere, 

Die  heet  geklonken  wierd  door  zwaren  beukelaar 
En  panser,  en  hierna  van  ’t  hoofd  beroofd,  dat  daar 
Ter  aarde  nederploft,  terwyl  hij  om  genade 
Nog  aanhield,  doch  vergeefs,  en  ydel  en  le  spade. 
iEueas  stoot  den  romp  daar  hene,  en  spreekt,  gestoord 
In  erren  moede,  aldus:  „Leg  daar,  gelijk  ’t  behoort. 
Ontzaggelijke  gaat!  geen  Godheid  zal  gehengen, 

Dat  uwe  moeder  ’t  lijk  nu  zal  ter  aarde  brengen, 

En  in  uw  vaders  graf  bedekken  naar  de  wys. 

Gij  legt  den  vogelen  op  ’t  veld  ten  roove  cn  spijs, 

Of  zult,  in  ’t  nat  geplompt,  voor  stroom  de  kil  bedekken. 
Daar  grage  vissehen  nog  uw  versche  wouden  lekken, 

De  Trooische  /Eneas  volgt  fluks  Antcus  op  ’t  geroep, 

Eo  Lycas,  oversten  ven  Turnus  volk  en  troep, 

Den  sterken  Nurna  en  Camertus,  cenen  blonden, 

Des  trotseben  Volscens  zoon,  den  rykstrn  man,  van  gronden 
En  bosch  cn  beemd,  in  gnnsch  Ausonié,  eu  een  heer 
Der  stille  Amyclen.  Als  /Egcon,  die  nog  meer 
Dan  honderd  armen  hadde,  en  honderd  sterke  handen, 

(Is  ’t  waar,  hetgeen  men  zegt)  en  vier  en  vlam  en  branden 
Uit  vijftig  monden  en  zoo  vele  kelen  blaast, 

Als  hy  Jupijn  bestrijdt,  en,  hoe  de  bliksem  raast, 

Met  vijf  ig  beukelaars  hier  tegens  aan  durf  schitteren, 

En  vyftig  zwaarden  trekt;  zoo  brulde,  in  dit  verbitteren, 
De  dappre  jEueas  hier  zeeghaftig  over  ’t  gras, 

Nadat  het  scherpe  punt  ecus  lauw  geworden  was. 

Hij  streeft  ook  uaar  de  borst  van  held  Nyfeiis’  paarden, 
Die  op  hem  renden,  maar  wel  haast  van  schrik  bedaarden, 
Als  zij  hem  komen  zien  van  verre,  trotsch  en  vlug, 

En  booreu  hoe  hy  brult.  Dat  jaagt  hun  fluks  terug, 

Zoodat  ze  in  ’t  bollen  den  koetsier  verongelukken, 

Ten  wagen  uitgesmakt,  en  snel  naar  strand  toerukken. 
Terwijl  geeft  I.ucagus,  eu  Liger  meè,  zyn  broer. 

Met  witte  paarden  zich  in  ’t  hart  van  ’t  krijgsrumoer. 

De  broeder  ment  het  paard,  en  Lucagus,  aan  ’t  maayen, 

Is  vreeslijk  bezig  met  de  bloote  kling  te  zwnayen. 

De  Trooische  JSncat  leed  geenzins,  dat  zij  verhit 
Dus  ijverden,  en  viel  met  ijver  in;  maar  dit 
Stond  setiriklijk,  als  hij  met  zijn  speer  hun  kwam  ontmoc- 
Toen  stofte  Liger:  „gij  ziet  hier  geen  paardevoeten  (ten. 
Van  Diomcdea,  noch  Achilles’  wagen  niet. 

Noch  ’t  Frygiaantche  veld.  Dit  laud  zal  van  ’t  verdriet 
Des  krijgs  een  ende  zien,  met  cenen  van  uw  dagen." 

De  dolle  Liger  smijt  dit  uit  op  zijnen  wagen. 

De  held  van  Troje  ontmoet  hem  niet  met  eenig  woord, 
Maar  komt  zijn  vijand  met  een  schicht  van  verre  aan  boord. 
Terwyl  nu  Lucagus  vooroverhelt,  de  paarden 
Met  slaan  en  prikkelen,  opdat  ze  krachten  baarden, 

Fel  voortjoeg,  ’t  slinke  been  vooruitstak,  en  zich  schrap 
Naar  't  vechten  zette,  kwam  eeu  spitse  werpschicht  knap 
Gesnord  door  ’t  onderste  des  beuklaars  cn  zyn  randen. 
Doorboort  de  slinke  zij  van  d’  cechnis,  dat  hy  van  den 
Gezwinden  wagen  dood  ter  aarde  rolt  op  ’t  veld. 
Godvruchtc  /Eueas  spreekt,  verbitterd  en  ontsteld  : 

„Dc  traagheid  van  uw  paard  verried  in  ’t  henevluebten 
Uw  wagen  niet,  noch  uw  gedreve  rossen  duchtten 
En  holden  niet,  uit  angstvoor  ’s  vijnnds  ijdlen  geest; 

Gy,  I.ucagus!  liet  zelf  den  wagen,  dus  bevreesd. 

En  zijt  er  over  as  cn  raders  nitgesprongen.” 

Zoo  spreekt  hij,  vat  den  toom  en  houdt  het  paard  gedwongen. 
D’  onzaalgc  Liger,  die  hier  van  den  wagen  lag. 

Stak  weerloos  hem  dc  hand  nog  toe  met  dit  geklsg; 

„O  Trooische  held!  om  u,  om  oudren  eer  te  geven, 

Van  wien  gij  zijt  geteeld  ter  zege,  laat  mij  leven; 

Ontfarm  u op  mijn  bede.”  jEneas  antwoordt  hem, 

Die  bidt:  „gy  spraakt  terstond  meteen  heelc  andre  stem; 
De  broer  gelet  den  broer ; sterf  heen  met  rouwe  sn  smarte.” 
Toen  duwde  hij  het  punt  hem  diep  genoeg  in  ’t  harte, 

Don  schuilhoek  van  de  ziel.  De  Trooische  vorst  bespreidt 
Het  veld  met  lyk  bij  lyk,  en  bruist  van  moedigheid, 
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Gelijk  een  waterstroom,  een  storm  op  zee  komt  vallen. 
Ten  leste  valt  Ascaan  cn  ’t  volk,  dat  in  de  wallen 
Vergeefs  belegerd  is,  met  macht  de  stroompoorte  uit. 

Jupiju  spreekt  midlerwijl  in  ’t  eerst  met  dit  geluid 
Zgu  eigen  Juno  toe:  „mgn  lieve  bedgeuoote, 

Mijn  zuster  I Vouus  helpt  cn  handhaaft  onverdroten 
(Gelijk  gij  meende,  en  hier  niet  iu  bedrogen  zijl) 

De  Trooische  mogendheid;  de  Uutuliers  ten  strijd 
Zijn  slap,  en  niet  gesteld  om  forsch  du  hand  te  reppen, 

Te  staau  iu  lijfsgevaar,  iu  ’t  vechten  moed  te  scheppen.” 
Vrouw  Juno  antwoordt  hem  oodtnocdig  en  beleefd : 

.Mijn  ovcrschoonc  heer  cn  echtgenoot  1 wat  geeft 
U reden,  mij,  vol  druks  en  hartewee,  te  moeyeu. 

Die  uwe  strengheid  vrees?  waar  nog  de  liefde  aau  ’t  bloeden, 
Eu  lag  ik  u iu  ’t  harte,  als  voortijds  eu  het  past: 

Gij,  die  almachtig  zgt,  zuudt  mg,  iu  dezeu  last. 

Niet  weigren  Turuus  uit  gevaar  des  strijde  te  redden, 
Hum  vrij  aau  Daunus’  hof  en  ziju  heer  vaders  beddou 
Te  leveren;  nu  spoedt  hij  naar  ziju  levens  eud, 

En  moet  om  Trojc’s  wil,  tenzij  gij  ’t  ouders  wendt. 

Dit  botten  met  zgn  bloed,  godvruchtiglgk  vergoten. 

Hij  is  uochlnns  een  telg,  uil  unzeu  stam  gesproten ; 
Pilumnus  houdt  men  voor  ziju  ovcrgrootva&rs  vair, 

En  diltwgl  broeht  hij  u zijn  gaven  tcu  altaar, 

Gehoorzaam,  rijk  en  mild.”  liet  hoofd  van  ’s  Hemels  hoven 
Buantwuordl dit  iu  ’t  kort:  „verzoekt  ge  tijd  bier  boven 
En  uitstel  voor  zijn  jeugd,  die  veeg  en  slcrllgk  is, 

Eu  acht  ge,  dat  ik  u iu  uwe  droefenis 

Kan  helpen  ? ga  dan  toe,  berg  Turuus’  lijf  door  ’t  vluchten; 

Ontweldig  hem  den  dood,  die  uaustapt;  staak  dit  zuchten; 

Dus  veel  vermag  ik  u te  guuneu;  maar  iudien 

Hier  uog  iet  ouder  schuilt,  dat  hoogcr  schijnt  te  zien, 

Eu  meeat  ge  dezeu  krgg  geheelgk  te  bcsKchteu, 

Zoo  aast  ge  ecue  gdie  hoop.”  Zij  spreekt  op  dit  bcrcchieu 
Al  wecucude : „w  at  of  gij  door  de  viugcrs  zaagt. 

En  d’  oogtu  lookt  iu  ’tgecu  bij  uioude  uw  macht  mishaagt 
Te  stemmen,  cu  ik  mij  vau  Turuus’  Igf  en  leven 
Vcrzckren  mocht;  uu  hangt  den  ree  ter  dood  gegeven 
Eu  gauseli  ouschuldigeu  een  jammer  boveu  ’t  hoofd, 

Een  al  te  droevig  eude:  of,  als  vau  zin  beroofd. 

Versta  ik  dit  uog  uicl,  cu  weusch  veeleer  bedrogen 
Te  zgu  door  ijdlc  vrees,  eu  dut  door  uw  vermogen 
Gij  dit  ten  beste  keert.”  Zoo  spreekt  ze,  eu  daalt  ontroerd 
Uit  ’s  Hemels  troou,  omgordt  zich  met  eeu  wolke,  cu  voert 
Met  zich  ecu  onweer  door  de  lucht,  genaakt  de  L.udeu 
Vau  Krijg  eu  Lauruuliju,  die  op  ulkaiidrc  renden. 

Toen  schiep  de  luchtgodiu,  uil  ecue  holle  wulk. 

Een  kraehtelooze  schim,  die  dun,  in  ’t  oog  van  ’t  volk, 

Eeu  wonderbaar  gedrocht,  cn  ’t  goddelijke  wezen 
Van  vorst  Jüutas  scheen,  voorzien  met  uitgelezen 
Geweer  eu  beukelaar  eu  kam,  als  dees  Trojaan. 

Zij  geeft  do  wolke  een  tong  om  klaar  geluid  te  slaan, 

Met  rcdculooze  spraak,  cu  bootst  zijn  brave  treden 
En  stappen  ua:  gelijk  men  zegt,  dut  d'  overleden 
Of  geest  der  overltèu  gaan  zweven  naar  den  schiju. 

Of  droomen  bet  verstand,  wanneer  de  hersens  ziju 
Van  slaap  bevangen,  's  nachts  bcguichlcu  tegeus  reden. 
Dces  wolkschim  huppelt  blij  in  T voorste  dergcledcu, 
Tergt  Turuus  met  geweer,  eu  tart  hem  met  veel  schimp. 
Prins  Turnus  hierop  aau  smyt  toe  naar  dezeu  glimp 
Met  zijtie  speer,  die  snort  van  verr’:  de  schim  wordt  vlugge 
Eu  keert  zich  om,  eu  biedt  den  Kutulicr  den  rugge; 

De  Rutulier,  ontsteld,  gelooft  door  deze  streek, 

Dat  vorst  zEueas  uit  verbaasdheid  keerde  eu  week, 

Eu  schept  eeu  ijdle  hoop.  „.Eucasl  hoe?  waurheuen? 
Verlaat  het  huw  lijk  niet,  dal  rcede  naar  uw  meencu 
Al  vast  gesloten  is;  dees  vuist  begeert  u rei 
Te  helpen  aan  hel  land,  hetwelk  gij  zoekt  dcor  zee.” 

Dus  roept  hij,  volgt  hem  iu,  en  schermt  met  blanken  degen, 
En  merkt  niet,  dat  zgu  vreugd  slechts  w iud  is  zonder  zegen. 
Bij  avoutuur  lag.  voor  een  steile  en  liooge  rots, 
Eeusebipkeel  vast  gemaard  aau  d’ocvers,  grooteu  trotsch, 


Waaruit  een  valreep  hing.  Osinius,  de.  koning, 

Van  zijn  Clusyuschc  knst  en  hof  en  rijke  woning 
Was  met  dees  kiel  beland.  De  schim,  aldus  verbaasd 
Iu  vorst  ;Eneas’  schijn  aan  ’t  vluchten,  valt  met  haast 
Hierin,  om  ’t  bloedig  zwaard  des  vyands  dus  t’  ontduiken. 
Prins  Turnus,  even  suel  iu  ’t  volgen,  acht  geen  struiken 
Noch  hiudcrnis,  en  vliegt  den  valreep  op  gestoord ; 

Maar  nauw  lijks  zet  hij  uog  zgn  voeten  biuuen  boord. 

Of  Juno  rukt  het  touw  iu  slukkeu,  hem  ten  goeden. 

En  ’t  losgerukte  schip  in  tuimelende  vloeden. 
zEucas  mist  en  zoekt  nu  Turuus,  slag  op  slag, 

Opdat  hg  tegeus  hem  groothartig  kampen  mag, 

Brengt  menig  krijgsman  om  in  ’t  strijden  en  ontmoeten. 
Toen  zag  de  lichte  schim,  voor  Turuus’  kuie  eu  voeten, 

Naar  geencu  schuilhoek  om,  maar  zweefde  snel  omhoog, 
Zich  mengende  iu  ecu  wolk  eu  nevel  uil  zgn  oog. 

Vorst  Turuus  wordt  terwijl  vau  wufte  dwarrelwiuden, 

Iu  ’t  midden  vau  de  zee  eu  zonder  land  te  vinden, 

.Dus  heue  eu  weèr  gevoerd;  oukuudig  van  zgn  lot, 
Oudaukbaar  voor  ziju  heil,  dat  nederdaalt  van  God, 

Ziet  bij  bedrukt  leruggc,  eu  heft  zijn  beide  handen 
Met  zijne  stemme  omhoog, daar  ’s  hemels  lampen  branden: 
„Almachtige  Jupiju!  heb  ik  dit  lasterstuk 
Bij  u verdiend,  eu  woudl  gij,  tot  mijn  ongeluk. 

Mij  straffeu  dus  gestreug?  waar  zal  ik  henevaren? 

Wat  kans  verliep  ik  dus?  boe  zal  ik  uit  de  baren 
Eu  op  wat  wijze  weer  belaudeu  na  dees  vlucht? 

Zal  ik  ook  wederom  de  Laureutijusche  lucht 
En  muren  zien,  of  T heer?  wat  gaau  nu  mijn  soldaten. 

Mijn  keudeu  aau,  die,  mij  gezworen,  zich  verlaten 
Op  mijne  stauderdeu,  eu  ik  te  los  eu  suood, 

O scheunis!  dus  begaf,  en  iu  dicu  bangen  nood 
Liet  eerloos  steken,  daar  zij  bier  eu  giuder  vluchten, 

Eu  ik  uog  hourc,  boe  zij  sucveude  verzuchten? 

Wat  ga  ik  aau?  wat  grond  gaapt  wyd  genoeg,  om  mij 
Te  zwelgen  in  zijn  kelu?  ontfermt  u ui  ij  u es  vrij, 

O winden  1 hoort,  verhoort  de  bede  vau  miju  lippen  : 

Voert  Turuus  met  dets  kiel  rocht  toe  op  harde  klippen. 

Op  ccnc  w ret.de  buuk  eu  plaat,  daar  Rutuler 

Noch  geen  verdiende  smaad  mij  volgen  van  zoo  verr’.” 

Dus  spreekt  hij,  midlerwijl  de  zinnen  vreeslyk  bollen. 

Nu  hier,  uu  ginds,  beducht  of  hy,  gelgk  ecu  dolleu. 

Zich  met  hel  spits  vsu  ’t  zwaard  dourrijgcu  wil  vau  smart, 
Eu  jageu  ’t  sutdig  staal  door  zyue  ribbe  iu  ’t  hart, 

Of  niiddeu  iu  de  zee  zich  worpeu  al  verbuigen, 

Eu,  tegeus  ’t  bochtig  strand  opklaulreudc,  vervolgen 
lu  ’t  harreuas  de  macht  der  Trooischcu  op  het  veld. 

Hij  poogde  driewerf  ecu  van  beide  heel  ontsteld 
Uil  wanhoop  aan  te  gaau  ; maar  Juuo,  neergeslagen. 

Houdt  driewerf  met  geweld  hem  iu  dat  opzet  tegeu, 

En  keert  deu  jongeling  uit  mededoegeuheid. 

Hij  drijft  al  voort,  doorsnijdt  do  diepte,  en  klaagt  eu  schreit, 
Euwordl,  voorwind,  voor  stroom,  uuar  Dauuus’oudc  murcu 
Eu  vaderlijke  vest  gevoerd  door  Gods  besturcu. 

Maar  inidlcrwyl  begeeft  Meseus,  op  Jovis  raad, 

Verhit  zich  uuar  ’t  gevecht,  en  randt,  als  een  soldaat, 

De  Trooischcu  aau,  die  trotscu  iu  ’topeu  veld  brnveeren. 

De  heerspits  vau  Tjrrhene,  als  zij  hem  weer  ziet  keeren,  | 

Stoot  toe  gelyker  hand,  en  houdt  ufgrijslgk  aan 

Met  eeu  gemeeueu  baat;  zy  schieten  vust  en  slaan 

Op  ééuen  man  alleen,  vau  achter  en  van  voren. 

lig  staal,  gciyk  ecu  rots,  die  tegeus  het  verstoren 

Der  stormcu  staal  gekant,  en  op  het  vlukke  ruim 

Gcpluut  is  vast  eu  pal,  en  iu  het  woeste  schuim 

Hoog  uitsleekt,  al  ’t  geweld  cn  dreigement  eu  klateren 

Vau  lucht  en  zee  verduurt,  ook  zoadcr  iu  de  wateren 

Zieh  eens  te  reppen.  Hg  velt  Hebrus  neer,  ecu  zoou 

Van  Dolikaou,  die  bem  voorkwam  al  te  schooit. 

Hg  velde  ook  Lalngus  iu  eeceu  torn  ter  aarde, 

Eu  l’almus,  die  vast  liep,  opdst  hij  ’t  lijf  bewaarde ; 

Doch  hij  dreef  Latagus  melceaeu  zwarcu  steen, 

Eeu  groot  stuks  steeuruU,  voor  hel  hoofd,  eu  recht  meteen 
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In  ’t  aanzicht;  Palmns,  door  rijn  traagheid  veel  te  spade 
Aan  ’t  wijken,  liet  hij  met  zijne  afgehouwe  wade 
Ter  aarde  tuimelen,  en  Luusus  ’t  wapentuig 
Op  zyne  sehouders  Ia8n,  en  met  de  paardspluim  ruig 
D.-n  helm  vcrcieren.  Hij  trof  Eva»  op  den  akker, 

Een  rechten  Frygiaan,  en  Mimns,  Paria’  makker, 

Van  eene  jaren ; van  rampzalige  Theaan 
Ter  wereld  voortgebrocht,  en  weder  onderdaan 
Zijn  vader  Ainycna  geleverd,  op  deze  nre. 

Als  Priaina  Hectiba,  grof  zwanger  van  nature, 

Dc  fakkel  Paris  baart;  dees  sneefde  in  ’s  vaders  stad; 
Maar  in  ’t  Lanrentache  land  rust  Mimas,  zomler  dot 
Zijn  aanzicht  wordt  gekend.  Gclyk,  de  schrik  der  landen, 
Een  everzwijn  eejaagd,  door  wreed  gebit  cn  tanden 
Der  houden,  van  'tgebergt,  (daar  Vesulns,  in  ’t  gras 
En  dichte  pijuboombosch  en  l.aurentijnsch  moeras. 

Het  dekte,  jaren  lang  met  riet  en  ruigte  voedde) 

In  ’t  looze  net  geraakt,  heel  forsch,  op  zijne  hoede, 

Zich  omkeert,  en  den  rug  heel  ruig  met  borstlen  spitst, 
Zoo  vreeslijk,  dat  geen  man,  van  ijver  anngchitst, 

Het  hart  heeft,  om  dit  dier  met  errenst  te  genaken, 

Of  in  to  vliegen;  maar  een  ieder  past  te  raken 
Met  schieten  cn  geschreeuw,  in  veiligheid  van  verr’; 
Aldus  is  niemand  hier,  in  al  dien  hoop,  die  dar, 

Hoe  fel  hy  ook  met  recht  is  op  Mcsens  gebeten, 

Hem  toetreên  met  den  dolk  of  ’t  zwaard,  van  wraak  bezeten. 
Zij  tergen  hem  von  verr’  met  schichten  en  getier; 

Maar  hy  verwacht  ze  alom,  en  knarst,  gelijk  een  dier. 

Heel  forsch  en  onvertsaagd  op  zijn  gebit  en  tanden, 

En  schut  met  moed,  terwijl  hem  niemand  aan  durft  randen, 
De  speren  op  zyn  rng.  Heer  Aeron  kwam  er  nit 
Oud  Curitus  gevlodn,  afkeerig  van  zijn  bruid. 

Zoodra  Mesens  hem  ziet,  met  zijn  scharlnke  ve<rcn 
En  ’s  brnids  vcldteeken,  schoon  van  purper,  triomfeeren, 
In  ’t  midden  van  den  troep  gelijkt  dees  wreede  een  leeuw 
Die,  afgevast  en  dol  van  houger,  met  geschreeuw 
Wordt  Raogevoerd,  en  eraag  door  stallen  en  gehuchten 
Loopt  snuffelen,  en  bij  geval  een  geit  ziet  vlochten, 

Of  een  geweldig  hart,  dat  groote  horens  draagt, 

Naar  zijnen  adem  hijgt,  heel  moede  en  afgejasgd. 

Hy  brult  en  gaapt,  en  zet  de  haren  orerende, 

Grypt  fel  naar  zijnen  roof,  ten  troost  in  deze  elcnde, 

Valt  neêr  op  ’t  ingewand,  en  wascht,  naar  zijnen  wensch, 
Gebit  cn  muil  in  ’t  bloed;  zoo  ruslig  rokt  Mesens 
Ook  in  den  dikken  drang  des  vijands  heno  en  weder. 
Rampzalige  Acron  wordt  doorschoten  en  stort  neder, 

Die,  door  een  wonde  iu  ’t  bloed  opgevende  zyn  ziel, 

Den  zwarten  grond  smijt  met  den  spartelenden  hiel, 

Den  ongebroken  schicht  doorverft  met  vloeyendc  Aren. 
Dezelve  wreedaart  acht  niet  waardig  voort  te  varen, 

Om  den  voortvluchtigen  Orodes  to  verslaan. 

Of  met  een  spiese  hem  van  achter  toe  to  gaan. 

Orodes,  die  Mesens  ontmoette  met  den  degen. 

Liep  vierig  toe,  en  hield  voor  ’s  hands  den  vyands  tegen. 
Mesens  was  r.iet  zoo  loos,  msar  heter  op  geweer 
Gesteld ; toen  hy  hem  nu  had  onder  zijne  speer 
En  voeten,  sprak  hij  forsch;  „ daar  legt  hy  nu  rechtschapen, 
Die  een  ontzaglijk  lid  vnn  ’t  heer,  en  in  zijn  wapen 
Zoo  hoog  was;  ieder  roept  triomf!  zoo  luid  hy  kan.” 

Maar  forsche  Orodes  zegt  in  ’t  sterven:  , groote  man, 

Hoe  groot  gij  zyt,  ik  zal  niet  ongewroken  sterven : 

Eerlang  znlt  gij  de  vreugd  van  deze  zege  derven; 
Verwacht  een  zelve  dood ; gij  raakt  wel  haast  in  ’t  zand.” 
Mesens,  niet  zonder  toorne,  hem  ouder  d’  overhand 
Belachendc, antwoordt:  „sterf nu  zonder lijfsversrhooning; 
Der  Goden  vader,  en  der  menschen  voogd  en  koning 
Zal  ’t  met  mij  schikken,  zoo  ’t  zijn  Godheid  best  belieft.’’ 
Zoo  spreekt  hij,  trekt  den  schicht  cn  't  punt  uit,  dat  Item 
Een  harde  dood  en  vaak  van  ijzer  luikt- u d’  oogen,  (grieft. 
Van  eenen  duist  ren  nacht  in  eeuwigheid  betogen. 
Alcathoüs  gevoelt  den  slag  van  C-edikus. 

Sacrator  velt  Hydasp;  helJ  Raap  Parthenius 


EnOrses,  forsch  en  sterk;  Messepns  velt  twee  grooten 

Ter  neder,  Clonius  en  Ericaal,  gesproten 

Uit  Lj  caoïije  dees,  een  voetknecht,  sneeft  tc  voet, 

En  d’  ander  stortte  met  zyn  paard,  wiens  overmoed 
Zich  niet  geen  mondgebit  liet  stieren  en  berijden. 

De  Lycische  Agis  zoch  Valeer,  die,  vroom  in  ’t  strijden, 
Gcensins  ontnurdde  van  der  oiulreu  vromigheid. 

Van  wien  hij  voor  do  vuist  in  ’t  zand  wordt  neèrgoloid. 
Airouius  geraakt  door  .Salius  om  'l  leven. 

Nealkes,  op  den  schicht  cu  flkschtn  bwig  bedreven, 

Holp  Sulius  van  kaut;  dc  hoeren,  dus  aaneen, 

Vortlnen  van  weerzij  de  doón  en  oorlogsweên 

Eu  rouw  door  ’t  zwaar  gevecht;  ver  winner  en  verwonnen 

Verhitten,  komen  fel  elkanders  aangeronnen. 

En  wyken  te  geiyk,  eu  geen  van  beide  weet 
Vau  vluchten;  ’t  hcuielsch  hof  ontfermt  zich  om  elk*  leed 
En  over  d'  ijdle  wraak,  is  droef,  ven  wederzijden 
Dc  stci  llijkhcèn  te  zien  in  zulk  een  last  en  lijden. 

Vrouw  Juuo  houdt  de  rechte,  en  Vcnus  d'  andrc  hand, 

Elk  angstig  voor  zyn  bloed;  Tisifone  met  brand 
En  lakkei,  raast  in  ’t  hort  van  duizenden,  vervaarlijk 
En  doodsch  ; Mescntiua  outheisterd,  als  een  banrlyk 
Tiran,  drilt  schtikkclyk  zyn  spits,  en  slapt  laugs  ’t  veld, 
Als  groote  Orion,  die  te  voet,  daar  ’t  zeeschuim  zwelt, 

In  Ncreus’ diopo  kolk  den  vloed  klooft  ongedolven, 

En  zyne  schouders  heft  nog  hnoger  dan  de  golven, 

Of  een  biyaardeu  esch  van  ’t  hoog  gebergte  brengt, 

Langs  d’  aarde  stapt,  en  ’t  hoofd  in  zwerk  cu  wolken  mengt; 
Zoo  vreeslyk  kwam  Mesens  hier  blank  geharnast  treden. 
/Eneaa,  zyn  partij,  hem  kennende  aan  de  schreden, 

In  eenen  langen  troep,  zet  fluks  zich  zelven  schrap, 

Om  hem  t’  ontmoeten,  en  Mescna  verzet  geen  stap. 

Noch  zwicht  niet,  manrhondt  stand,  zoo  groot  hij  isiukrach- 
Ora  diengroothartigen  hoofdvijand  in  te  wachten  (ten, 
Ed,  metcudc  af  bij  ’t  oog,  hoe  verr’  eun  specrscheut  rekk’, 
Zegt:  „dat  mijn  hand  mij  nu  een  God  en  schutsheer  strekk’. 
Dees  statige  tred’  myn  wit,  cn  rake  hem  rechtschapen. 

O Laususl  ik  beloof  u hier  den  roof,  het  wapen, 

Dat  ik  dien  roover  voort  zal  rukken  van  zijn  lijf, 

Dc  zogeteekees  van  iEneat,  kgud  cn  stijf 

Ter  aarde  neèrgevcld,  grootmoedig  aan  te  trekken.” 

Zoo  sprak  hij,  smeeteen  speer,  zooverre  als  die  kon  rekken 
En  suorren  ; maar  heur  vaart  stuitte  op  den  beuklaar  af. 
Nog  priemt  ze  in  duzen  scheut  den  braven  Anthor  straf 
Eu  doodlyk,  tusschen  ’t  week  gedarmte  eu  zijne  xydo, 

Den  braven  Anthor,  die  met  Hcrclcs  ging  ten  stryde, 

Eu  uu,  van  Argos  hier  geatierd  in  dezen  nood, 

Evander  aauhiug,  en  zich  in  een  stad  in  groot 
ltaalje  nedcrsiueg;  hier  kwam  hij,  met  do  punte 
Der  speer  g<  scholen,  die  het  op  een  ander  muntte, 

Op  ’t  veld  tc  sneven,  sloeg  zyne  oogen  naar  de  locht. 

Als  hij  nog  stervende  aan  zijn  lief  Mycene  docht. 
Godvrucht»  .Etui  as  smeet  met  eene  spere  weder, 

Die,  door  den  bollen  schild,  drie  dik  met  stiereleder 
Bezet,  drie  platen  dik  vr«  koper,  door  het  voêr 
Van  linnen,  d’  cechcnis  bereikte  in  dit  rumoer, 

En  bleef  er  vaat  gehecht,  doch  kon  niet  dieper  dringen. 
/Eneaa  staat  verheugd,  zoodra  hij  bloed  ziet  springen 
Uit  des  Tyrrheners  lijf,  rukt  fluks  den  degen  uit. 

En  vaart  verhit  en  grnra  hera  toe,  en  vlamt  op  bnit. 
Mcsens  begint  van  schrik  te  schudden  en  te  beven, 

En  Lausus,  die  dit  ziet,  uit  liefde  cn  angst  voor  ’t  leven 
Des  vaders,  zuchtte  zwaar;  de  tranen  rolden  neêr 
Langs  zyne  kaken;  och,  het  jeugdig  hsrt  is  tcér. 

O eed le  jongeling)  wel  waardig  in  gedichten 
Te  blijven  (zoo  men  dit  geloovenswaard  zal  achten, 

En  inderdaad  gebeurd)  bij  d’  aanstaande  eeuw  cd  tijd, 

’k  Zal  d’  oorzaak  van  uw  dood  en  uwen  bangeu  strijd, 

Uw  hecrclijki  daad  noch  u gcensins  verzwijgen. 

Mesens,  dus  vast  gehecht,  trekt  vruchtloos,  onder  ’t  hijgen, 
Den  voet  te  rngge,  eu  wykten  sleept  des  vijands  schicht 
Met  zijnen  beuklaar  nn,  dien  Lausus,  snel  cn  licht. 
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Nu  toeschiet,  mengt  zich  in  ’t  geweer  van  deze  beide, 

Eu  was  al,  opdat  bij  de  hectc  kampers  scheide, 

.Encas  onder  ’t  zwaard  gekomen,  ’t  welk  alreê 
Geheven  was,  om  toe  te  treilen  met  zijn  sneé. 

Hetwelk  de  zoon  hierdoor  verhinderde  en  belette, 
üc  makkers  volgen  hem  al  roepende,  en  elk  zette 
Ecu  keel  op,  neardemaal  de  vader  onderstut, 

Eu  van  den  schild  des  zoons  ter  goeder  uur  beschut, 

Den  slag  des  doods  ontging-,  zij  smijten  vast  met  speren, 
üelecdigen  van  verr'  den  vijand,  dien  ze  keeren, 

Eu  schieten  op  hem  toe;  zEneas  onvervaard 
Rukt  vierig  voort,  beschut  van  beukelaar  en  zwaard. 

En  eveneens  gelijk,  waaneer  de  regenvlagen 
Eu  hngelbuven  met  gebulder  d’  akkers  plagen, 

Alle  akkermans  en  ’t  volk  op  ’t  veld  ten  velde  uit  vlién, 
De  reizende  de  vlaag,  komt  hij  een  slot  te  zien. 

Op  ’t  hooge  slot  ontduikt;  of  aan  de  waterkanten, 

Of  onder  klipgewelf,  met  zijne  reisverwanten, 

In  veiligheid  ontschuilt,  om  daadlijk,  ais  het  licht 
Weer  doorbreekt,  als  voorheen  te  volgen  hunnen  plicht ; 
iEneas  eveneens,  aldus  aan  allen  enden 
Van  schichten  overstulpt,  tewyl  hij  d’  oorlogshonden 
En  buycu  schut  en  keert,  houdt  ze  al  te  gader  staan, 
Begrauwt  er  Lausus,  dreigt  er  Lnusus,  en  houdt  aan : 
„Wat  onderwindt  gij  u?  dit ’a  boven  u vermogen  1 
Wat  loopt  gij  in  uw  dood,  en  rent  haar  onder  d'  oogeu? 
Uw  reiiklooshcid  bedriegt  hier  uw  Godvruchtigheid !” 

De  dolle  Lnusus  blijft  braveeren,  schermt  en  zweit; 

De  Trooische  koning  wordt  oploopcnder  en  feller. 

De  strenge  Schikgodin  spint  Lausus’  draad  veel  sneller 
Voort  af.  zEncas  drijft  het  bloedig  slngzwaard  stijf 
Den  trouwen  jongeling  in  ’t  midden  van  het  lijf, 

Wel  diep  tot  aan  ’t  gevest;  het  punt  van  ’s  dreigers  degen, 
Heeft  lichte  wapens  en  rondas  heel  glad  doorregen, 

En  zijnen  lijfrok,  van  de  moeder  met  fijn  goud 
En  gouddraad  geborduurd ; de  borst,  terstond  dus  stout 
Loopt  over  vbu  het  bloed  ; de  geest  verlaat  de  leden, 

En  vaart  bedrukt  in  ’t  rijk  der  schimmen  naar  beneden 
Uit  ons  gezicht  cn  lucht;  maar  als  Anchises’  zoon 
De  doodsche  tronie  ziet,  en  ’t  aanschijn  van  den  doon, 

Eu  dien  zieltngeuden  en  zijn  gelokeuc  oogen, 

Verzocht  hij  zwarelijk  van  rouwe  en  mededoogen. 

Hij  stak  de  handen  van  elkandere.  overwoog, 

Wat  hart  cn  zucht  de  zoon  tot  zijnen  vader  droeg. 

O kind ! ontfarmens  waard,  wat  zal  ’t  godvruchtig  harte 
Van  vorst  zEneas  u toeleggen  voor  nw  smarte. 

Voor  uw  trouwhari igheid  en  uwen  vromen  aard, 

Gelijk  gij  wel  verdirut?  brhoü  uw  schild  en  zwaard. 

Uw  opperste  vermaak;  ik  zende  u dus  beneden 
Naar  uwen  oudren  nach,  iudien  gij,  ovcrltdeu, 

U nog  hiermcê  bekreunt:  gij,  die  liet  leven  derft, 
Vertroost  n,  dat  gy  van  zEneas’  handen  sterft. 

Hij  port  de  makkers,  die  het  jeugdig  lijk  beklagen, 

Den  dooden  zonder  sehroom  van  deze  plaats  te  dragen, 

En  heft  het  lichaam  op  van  dien  verslagen  vorst, 

Wiens  opgetooide  lok  van  ’t  bloeden  hing  bemorst. 

De  vader  waacht  terw  ijl  zijn  wonden  aan  de  randen 
Des  Tibervliets,  cn  spoelt  het  bloed  met  zijne  hauden 
In  w'uter  af,  en'lcunt  van  achter  aan  ceu  boom, 

Met  zijn  verzwakte  leen;  hier  ziet  de  waterstroom 
Den  kopren  helm  omhoog  aan  eenen  tak  gebonden, 

Den  zwaren  schild  in  ’t  gras;  de  brave  borsten  stonden 
Rondom  hem,  die  vast  hijgt,  cn,  ademloos  en  krank, 

Den  hals  nog  strijkt,  den  baard  nog  ui  kemt,  breed  en  langk 
En  over  zijne  borst,  en  reis  op  reis  de  troepen 
Naar  Lausus  vraagt,  cu  zendt  om  hem  terug  te  roepen, 
Den  zoon  te  melden  zijn  bedroefden  vaders  last. 

De  makkers  droegen  nu  den  dooden  Lausus  vnst 
Op  zijne  wapen»,  eu  bew  eenden  droef  cn  deerlijk 
Den  vromen  jongling,  aan  ecc  wonde  vroom  cn  eerlijk 
Gestorven;  en  Mesrus  de  vader,  uit  den  slag 
Gedragen,  wien  dces  ramp  nu  al  op  ’t  harte  lag, 


Vernam  cn  kende  voort  van  verr’  dit  droevig  zuchten, 
Begruist  het  grijze  haar  met  stof  op  die  geruchten. 

Strekt  bei  de  banden  naar  den  Hemel,  en  blijft  stom 
Aan  ’t  lichaam  bangen ; „zoon ! was  ik  zoo  bijster  dom 
Belust  op  ’t  leven,  dat  ik  u,  mijn  eigen  leven. 

Opzette,  om  in  mijn  plauts  naar  ’s  vijauds  spits  tc  strcvenP 
En  wordt  de  vader  door  uw  wonden  uit  den  nood 
Gered,  om  nog  een  wijl  te  leven  door  uw  dood  P 
Hoe  valt  mijn  ballingschap  in  ’t  end  dus  ongelukkig 
Dus  deerlijk  uit  voor  my,  van  rouw  geperst  zoo  drukkig? 
Hoe  zit  dees  womle  mij  zoo  diep  eu  hecht  in  ’t  hRrt! 

O zoon ! uw  vader,  eerst  door  nijdigheid  met  smart 
Uit  ’s  vaders  rijk  gejaagd,  komt  uwen  nnam  bevlekken 
Met  zulk  een  lasterstuk ; ik  liaddc  aan  deze  plekken 
Des  vaderlands  cn  ’t  volk,  verbitterd  regens  mij. 

Met  recht  een  straf  verdiend;  ik,  aan  mijn  tiranuij 
Rechtschuldig,  hudde  zelf  verdicud  zoo  menigwerven 
Een  pijnelijke  en  wrpede  en  harde  dood  te  sterven. 

Nu  duurt  mijn  leven  nog;  ik  scheide  in  dit  verdriet 
Van  ’t  menschel  ijk  geslacht  nog  uit  dit  leven  niet,  . 

Doch  zal  haast  scheiden;  och!”  Dus  klagende  in  elcnde, 
Zoo  rechtte  hij  zich  op,  en  kwam  te  staan  in  ’t  endo 
Op  zijn  gewonde  heup,  en  schoon  de  wonde,  rauw 
En  vcrsch  en  bijster  diep,  hem  aamloos  maakt  en  flauw. 
Nochtans  beveelt  hij,  niet  flauwhartig,  zijn  gezellen, 

Dat  zij  hem  datelijk  zijn  oorlogspaard  bestellen. 

Dit  W8s  zyn  roem  en  troost;  hij  keert  hiermee  met  eer 
Zeeghaflig,  rijk  van  roof,  uit  alle  tochten  weer. 

Hy  sprak  bedrukt  het  dier  dus  aan  met  deze  woorden : 

„O  Rebus  I lang  genoeg  (iudien  in  ’a  werelds  oorden 
By  sterfclijken  iet  langdurig  hccten  mag) 

Heeft  nu  mijn  levena  tyd  geduurd.  Op  dezen  dag 
Zult  gij  zeeghafrig  met  iEueas'  hoofd  gaaD  strijken 
En  dien  bebloeden  roof ; en,  zonder  ecua  te  wyken, 

Mij  helpen  wreken  dit  verlies  van  mijnen  zoon; 

Of  schort  het  ons  aan  macht,  wij  zullen  even  schoon, 

En  ik  en  gij  getroost  in  ’t  veld  tc  gader  sterven; 

Want,  o kloekmoedig  dierl  ik  denk  niet,  dat,  na  ’t  derven 
Van  my,  uw  heer,  gij  u gewaardigt,  om  voortaaD 
Ten  dwong  van  Trooiacben  eu  een  vreemden  heer  te  staan.” 
Het  ros,  terwijl  hy  sprak,  ontving  hem  op  den  rugge. 

Hij,  opgezeten,  vat  de  schichten,  scherp  en  vlugge, 
ln  bei  zijn  handen,  rent,  met  blinkende  helraet 
Van  koper,  en  de  pluim  van  paardsliaar  opgezet, 

Gezwind  in  ’t  midJen  van  den  vijand,  heet  op  strijen. 

In  ’t  hart  ging  een  getij  van  schaamte  en  razernyen, 
Gemengd  met  liefde  en  rouw,  van  dolheid  aangevoerd 
En  vroomheid,  hem  bewuat.  Hij  riep  luids  keel»  ontroerd 
jEqchs  driewerf,  die  hem  duadhjk  kwam  te  kennen, 

Eu  dus  met  blijschap  bad,  toen  by  hem  aan  zag  reunen : 

„ Dat  gu.in’  de  Vader  van  dc  Goden,  God  Jupyn, 

Dat  gunn’  de  groote  Apol,  dat  gy  in  dezen  schyn 
Met  moed  ter  banc  komt,  om  handgemeen  te  worden !” 

Zoo  spreekt  hij,  treedt  hem  toe,  in  ’t  midden  der  slagorden, 
Met  eene  felle  speer.  Maar  d’  ander  roept  terstond : 

„O  wreedaart!  waarom  dreigt  gy  mij,  in  ’t  hart  gewond, 
Beroofd  van  mijuen  zoon?  deea  weg  was  op  gebleven, 
Opdat  ge  mij  hier  langs  zoudl  helpen  van  het  leven. 

Wy  vreezeu  dood  noch  God,  dies  staak  uw  dreigement. 

Ik  koom  hier  sterven,  en  brenge  eerst  u,  vóór  mijn  end, 
Nog  dees  schenkagicu.  Zoo  sprak  hij.  schoot  met  eenen 
Du  speer  naar  ’s  vijauds  lijf,  die  vloog  zoo  ras  niet  henen 
Of  audre  volgden,  speer  op  speer.  Hij  vliegt,  cu  draait 
Zich  om  en  wederom,  cn  keert  zich  snel,  en  zwaait-, 

Doch  vorst  /Encas’  schild  beschut  hem,  zonder  zwichten. 
Hij  rent  tot  Jriewerfslinksrondoin,  en  schiet  met  schichten. 
De  held  van  Troje  lood  tot  driewerf  hem  cn  ’t  roa 
In  ’t  rond  den  kopreu  schild,  daar  nu  het  ruige  bosch 
Van  schichten  iustak;  maar  ’t  begon  hem  te  verdrieten, 
Den  strijd  dus  slepende  te  houden  met  dit  schieten. 

Zoo  vele  pijlen  uit  te  trekken,  cn  verhit 
Met  ongclyke  kans  een,  die  te  paarde  zit. 


PUBL1US  YIRGILIUS  MARO’S  WERKEN.  549 


Te  keereu.  Ouder  dit  beraad  smyt  hij  van  verre 
Het  paard  met  cene  »pecr  voor  ’t  hoofd  in  zijne  starre, 

En  tuaschen  d’  oorrn  in.  liet  forsch  viervoetig  dier 
Aan  ’t  itoigren  in  dc  lucht,  en  schennen  met  de  vier 
Beslage  voeten,  ploft  den  ridder  op  dc  lenden. 

Al*  het  voorover  stortte,  in  ’t  midden  van  dc  bonden. 

Het  hield  hem  onder,  lag  Mcsentius  op  ’t  lijf 

Met  zyne  bloote  schoft.  Toen  schreeuwden  even  stijf 

Trojaan  en  Latinist,  dat  al  dc  lucht  gewaagde 

Van  ’t  schriklijk  veldgeschrei.  jEncas,  d’  onvertsangdc, 

Vliegt  toe  en  rukt  het  zwaard  ter  scheede  uit,  zegt  aldus: 

„Waar  is  de  strenge  nu?  waar  is  Mescntius 

En  zijn  groothartigheid,  zoo  wreed  en  onbewogen?” 

Maar  dees  Tyrrhener  schept  w at  lucht,  en  slaat  zijne  oogen 
Ten  hemel,  en  bekomt,  en  zegt  in  zijne  smart: 

„O  bittre  vijand ! hoe,  hoe  valt  ge  mij  zoo  hard  ? 

Wat  dreigt  ge  my  de  dood?  het  sterven  is  geen  schande. 

’t  Was  niet  met  dit  beding,  dat  ik  u hier  aanrandde, 

En  naar  den  veldslag  kwam,  noch  Lausus,  nu  al  koud, 
Bedong  geeusiiis,  dat  gij  mijn  leven  sparen  zoudt. 

Ik  bidde  u eene  bede,  (indien  men  eeue  bede 
Den  overwonnen  gunt  en  vijand)  hier  ter  stede : 

Vergun  mijn  lichaam  d’  aarde;  ik  ken  den  bittreu  haat 
Des  onderdaan»  en  ’t  volk,  dat  hier  rondom  mij  staat, 

En  bid : beschut  me  toch  voor  hunne  razernije, 

En  gun  me,  als  lijkgenoot  van  Lausus,  aan  zijn  zije 
Een  eerlijk  graf.”  Zoo  sluit  Mesens  zijn  levens  slot. 

En  geeft  vrijmoediglijk  den  uitgestreken  strot 

Aan  '(zwaard  ten  beste,  en  giet  zijn  ziel,  na  deerlijk  stenen, 

In  bloed  uit,  langs  zijn  borst  en  over  ’t  harnas  henen. 

ELFDE  BOEK.  • 

INHOUD. 

Men  wijdt  den  vader  Mars  een  zegetceken  toe 
Van  ’s  vijand.»  roof.  Het  lijk  van  Pallas  wordt  verzonden 

N aar  ’s  vaders  hof ; dat  kermt  en  klaagt,  en  steent  zich  moê. 
Het  zand  bt  dekt  de  dodo,  van  't  lijkvier  eerst  verslouden. 

Latious  krijgt  geen  troost  uit  der  gezanten  mond, 

Van  Diomcdcs’  stad;  dies  Draoces  valt  aan  ’t  wrijlen 

Met  Turnus  in  den  raad  Latiuus  poogt  terstond, 

Gelijk  een  middelaar,  het  krijgskrakeel  te  slijten. 

Terwijl  genaakt  dc  vorst  van  Troje  met  zijn  macht; 

Men  vecht;  Camille  blijft;  in  ’t  vechten  valt  de  nacht. 

De  dageraad,  terwijl  in  ’t  Oosten  opgestaan, 

Kwam  helder  rijzen  uit  den  grooten  Oceaan. 

Du  vorst  iEueas,  dus  zeeghaflig  in  het  vechten 
(Hoewel  de  zorg  hem  jaagt  en  heet  dc  doön  berechten, 
Zich  zelven  kwijten,  om  der  tochtgenooten  aseb 
Te  brengen  iu  het  graf,  en  ’t  hart  vol  droefheid  was, 

Om  Pallas’  droeve  dood  en  lijk,  nog  onbegraven) 

Betaalt  den  Goden  vre-g  ziju  kerkbelofve  en  gaven, 

In  't  krieken  van  den  dag.  en  plaut  een  eiken  stijl 
Of  boom,  geknot  van  al  zijn  takken  met  de  bijl, 

Op  ’s  heuvels  hoogeu  bult,  cn  trekt,  met  zijne  knapen, 
Den  stam  het  harnas  aan  en  schitterende  wapen, 

Den  uiigesehudden  roof  des  Moedigen  tyraas 
Mesens,  u,  groote  Mars  en  God  van  d’  oorlogskans! 

Tot  ccre  en  zegepraal ; verziet  den  stam  grootmoedig 
Met  stalen  helm  en  k*m,  nog  rood  bemorst  en  bloedig, 

Eu  met  verminkt  geweer  des  dooden,  en  't  pansier, 

Op  twalef  plaatsen  bard  getroffen  .-n  heel  fier 
Doorschoten;  en  hij  boud  den  kopren  schild,  vol  reten, 

Aan  zijnen  slinken  arm,  en  hing  het  zwaard,  vermeten 
En  trotsch,  hem  op  de  zijde,  iu  zijn  ivorc  schuê. 

Hierna  vermaande  hij  den  blijden  krijgssleep  meê 
(Want  d’ oversten  te  hoop  heel  dicht  rondom  hem  stonden): 
„O  mannen!  ’t  zwaarste  stuk  heb  ik  me  al  onderwonden 
En  rustig  uitgevoerd ; laat  varen  alle  zorg 
Voor  ’t  overige  werk.  Dit  is  uw  vaste  borg, 


Dit  i»  de  vette  bnit;  gy  ziet  hier  d’  eerstelingen 

Des  wreeden  konings,  forsch  en  moedig  in  ’t  bespringen. 

Wij  hebben  hier  Mesens  in  onze  hand  cn  macht. 

Nu  is  de  vrije  weg  naar  der  Latijnen  gracht, 

Den  koning  cn  de  stad  voor  ons  gebaand  en  open. 

Nu  zet  uw  zinnen  schrap,  om  op  bet  spits  te  loopen, 

En  rekent  vrij  de  kans  gewonnen  overal, 

Opdat  (wanneer  de  Godn  dc  standers  nit  de  wal 
Gebièn  te  rukken,  u ter  goeder  tijd  te  roeren 
In  ’t  leger,  cn  de  jeugd  kloekhartig  aan  te  voeren) 

Gij  ongcwaarschuwd  dan,  uit  vreeze  cu  achterdocht. 

Niet  sammelt  noch  te  suft;  nu  laat  ous,  als  verknocht 
Aan  ons  genooien,  voort  hun  lijken,  naar  hun  waarde 
Nog  niet  begraven,  gaan  met  staatsiën  ter  aarde 
Bestellen,  ’t  welk  omlaag  in  Pluto’s  rijk  gewis 
Nog  d’  cenige  eer  en  dienst  des  ovcrlcdens  is : 

„Gaat  bene,”  zegt  hij,  „eert  do  zielen  der  gestorveu 
(Die  braaf  ons  door  hun  bloed  dit  vaderland  verworven) 
Met  d’  allerleste  gave,  en  stuurt  voor  ’t  allereerst 
Naar  dees  bedrukte  stad,  daar  vorst  Evnnder  heerscht. 
Prins  Pallas.  zonder  blyk  van  deugd  ons  niet  ontnomen. 
Op  dien  bedroefden  dag,  tot  hartewee  der  vromen, 

Eu  al  t’  ontijdig  dus  veranderd  in  een  lijk.” 

Hij  sprak  al  schreyend  dus,  en  zette  uaar  de  wijk 
Zijn  droeve  treden,  daar  bet  lichaam,  nnar  ’s  lnnds  wijzen. 
Nog  stond,  en  van  Aceet,  den  oudcu  cn  den  grijzen, 
Bewaakt  wierd  en  bewaard;  Acetes,  die  in  ’t  hof 
Ven  den  Arkadischen  Evancler,  groot  van  lof, 

De  schildknaap  wos  voorhene,  en,  voor  dit  deerlijk  sneven. 
Een  waarden  voesterling  ten  krijgsgenoot  gegeven, 

Hem  ongelukkiger  gevolgd  was  in  dees  streek. 

De  stoet  der  dienaren,  de  Trooisehe  scharen,  bleek 
En  doodsch,  dc  droeve  rei  der  Frygiaaiisehe  vrouwen. 
Men  hier,  ic  ’t  hangend  haar,  in  orden  mocht  aanschouwen. 
Zien  zitten,  heel  bi  drukt,  om  ’t  lijk  des  dooden  heen. 

Zoo  ras  iEneas  in  dc  hooge  poort  komt  treên, 

Beginnen  ze  al  gelijk  voor  hnnne  borst  te  smijten, 

En  jammeren  zoo  luid,  dat  van  dit  bitter  krijteu 
De  hemel  klinkt,  het  hof  op  dit  bedrukt  geluid 
Afgrijslijk  wcdergalmt;  hij,  ziende  ’s  koning*  spruit, 

Prins  Pallas  leggen,  hlaok  als  sneeuw,  om  hoofd  en  w angen. 
Het  hoofd  van  ’t  kruidig  bed  gestut,  voor  ’t  nederhangen, 
En  voort  de  doodwond,  vau  ’t  Ansonisch  punt  bemorst, 
Nog  gapeu  jammerlijk  in  zijne  blanke  borst. 

Sprak  cndelijk  aldus,  met  natte  eu  schreyerdc  oogen: 
„Erbarinlijk  kind  I heeft  mij  Fortuin,  vol  nijd»,  bedrogen, 
En  zij,  die  vrierdelijk  ons  toeloech,  ous  benijd 
Uw  leven  en  uw  jeugd,  opdat  ge  t’  zijner  tijd 
Ons  koninkrijk  niet  zien,  noch,  naar  den  stijl  der  vromen. 
Uw  vader  en  zijn  hof  met  zege  thuis  zoudt  komen. 

Ik  hebbe,  in  ’t  scheiden  von  Evander,  als  uw  hoofd. 

En  zorge,  dees  gestalte  uw  vader  niet  beloofd; 

Toen  bij  mij  nog  omhelsde,  en  zond,  niet  zonder  zuchten, 
Naarzulk  een  machtig  heer,  waarvoorelkstocd  te  duchten. 
Als  vooreen  forschcn  aard  van  mannen;  dat  ons  kling 
Een  hard  en  strijdbaar  volk  in  ’t  veld  bestoken  ging; 

En  mooglijk  paait  hij  na  de  groote  Godn  daar  boven, 

Met  virrigc  gebcên  en  rijkelijk  beloven, 

Uit  ijdle  hope,  en  wijdt  zijn  gaven  aan  ’t  altaar. 

Maar  wij  geleiden  dus  den  jougling  met  misbaar 
En  ijdle  staatsiën,  dewijl  hij  overleden 
Zijn  doodschuld  heeft  betaald  aan  ’s  hemels  mogendheden. 
Rampzaal  ge  vader ! gij  zult  uu,  een  hard  gelag, 

Het  >ïjk  zien  vau  uw  zoou ; boe  komeu  we  op  ’t  geklng 
U thuis,  in  dezen  schijn  ? is  dit  dc  zcgcstaalsie. 

Waarnaar  uw  vaderlijk  gemoed  verlangde?  eilacie! 

Maar,  o Evander  I gij  zult  Pallas,  uwen  zoon, 

Dus  cerelijker  dood.  dan  angstig  wcgsrcvMn 

Met  schande  eu  oucer,  thuis  zien  komen  dezen  morgen. 

En  eerlijker  dan  of  hij  ’t  leven  had  geborgen. 

Zijn  vaders  kiltren  vloek  zich  op  den  hals  gehaald. 
Auaonié,  och  Ascaan  I hoe  heeft  u dit  gefaald. 
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En  wat  verliest  ge  al  hoofd  cn  troost,  in  tijd  vnn  treuren.” 
Dus  jammert  hij,  beveelt  het  lichaam  op  te  beuren, 

Zendt  duizend  mannen  heen,  de  bloem  van  al  zijn  macht, 
Dio  eerlijk  hem  voor  ’t  lest  geleiden,  cn  de  klacht 
En  vaderlijken  rouw  cn  droefheid  onderschoren. 

In  grooten  rouw  ecu  troost,  te  klecn  voor  droevige  ooren. 
En  die  men  evenwel  den  droeven  ouden  man 
Ten  hoogste  schuldig  is ; een  deel  van  ’t  rouwgespan 
Vlecht  horden,  en  een  baar  van  zachte  cn  tnaye  tenen, 

En  rocn  cn  eiken  tak,  spant  over  ’t  lijkbed  henen 
Een  koele  schaduwe  van  loof;  hier  leggen  zij 
Den  dooden  jongeling  omhoog  np  stroo,  daar  hij 
Een  treurende  viool  of  meibloem,  die  aan  ’t  kwijnen. 

En  van  een  maagd  den  steel  ontrukt,  gelijk  wil  schijnen; 
Een  bloem,  wiens  verf  nog  niet  bezweken,  niet  verdord. 
Van  hare  moeder  d’  narde  cn  dauw  niet  langer  wordt 
Bevochtigd  en  verkwikt;  ASncas,  toegetreden, 

Broeht  mede  voor  den  dag  twee  kostelijke  klceden, 

Van  Sidons  Dido,  kicsch  en  zinnelijk  op  kunst, 

Voor  hem  met  hare  hand  zoo  rijk  gewrocht  uit  gunst, 

Van  goude  bloemen,  geborduurd  op  purpre  gronden, 

Dat  deze  bloemen  stijf  van  goud  en  glnnsrijk  stonden. 
Hetcene  kleed  trok  hij  bedrukt  den  jongling  aan, 

Zijn  alleruiterste  eer;  de  sluyer,  fijn  van  drnftn, 

Bedekt  het  haar,  terstond  ten  virre  te  verwijzen. 

Behalve  dit  vereert  hij  hem  met  vele  prijzen, 

Uit  dien  Lourentsehen  slag,  gebied  den  roof  met  een, 

Op  cene  lange  rij  voor  ’t  lijk  te  dragen  heen. 

Hij  voegt  er  paarden  bij  en  wapens,  oorlogspanden 
Den  vijanden  ontrukt,  ook  vleugelt  hij  de  handen 
Met  koorden  op  den  rug  dergenen,  die  hij  ’t  rijk 
Des  Afgronds offren  most,  totznivring  van  dit  lijk: 

Wier  bloed  bespr^nglen  zon  dit  lijkvier  en  zijn  vlammen. 
Hij  wil,  dat  d’  oversten  ook  afgeknotte  stammen, 

Bekleed  met  wapenen  der  vijanden,  ten  toon 
Gaan  dragen,  en  den  naam  cn  titels  van  de  doón 
Daar  boven  spijkeren ; men  leit  in  deze  stantsie 
Den  ongelukkigen  Acetes,  nu  cilaciel 
Van  hoogen  ouderdom  gebroken,  bij  de  straat, 

Daar  hij  den  boezem  heel  hedroefd  met  vuisten  slaat, 
Metnnglen  ’t  aanzicht  krabt;  hij  zijgt,  en  valt  tor  narde, 
Zoo  lang  gelijk  hij  is ; hier  leiden  die  bezwaarde 
Ook  wagens,  rood  brspnt  met  versch  Rutulisch  bloed. 

Zijn  lijfpaard  Etlion  volgt  met  eenen  tragen  voet, 

En  onbehangen,  sehreit  cn  huilt  een  vlaag  van  tranen, 

Die,  langs  de  scheren  droef  nfdrupplende,  elk  vermanen 
Tot  treuren:  andren  tre?D  ten  toon  met  helm  cn  speer. 
Want  Turniis  in  triomf  streek  ’t  ovrig  krijgsgeweer. 

Nu  volgen  hem  bedrukt  de  keurebendt  eu  Frijgen, 
Tyrrhenische  overste  en  Arkader,  h^et  op  ’t  krijgen, 

Met  slepende  geweer;  dus  trok  de  staatsie  heen. 

De  makkers  nu  aldus  een  stuk  vooruit  gereên, 

Zoo  stond  jEneas  stil,  sprak  (scheidende  te  noede) 

Met  hartlijk  zuchten,  op  het  lichaam  van  den  doode: 

„Wij  moeten  andren  ook.  ons  in  dien  blofdcn  slag 
Ontrukt,  beweenen  cn  betreuren  al  den  dag. 

Manhafte  Pallas!  zijt  in  eeuwigheid  geprezen, 

Gegroet  van  mij  ; vaarwel,  vaar  eeuwig  wel  na  dezen  1" 
Meer  sprak  hij  Diet,  en  ging,  bedroefd  en  treurens  moê. 
Naar  zyne  hooge  wal,  h.  t Trooische  leger,  toe. 

Nu  kwamen  er  uit  vorst  Lntinus'  stad  gezanten 
Met  takken  vnn  olijf  en  blonde  vredrplatiien, 

Om  hunne  doón;  dat  hij  de  lichamen  in  't  veld 
Door  ’t  zwaard  gesneuveld,  en  nog  niet  in  ’t  grnf  besteld. 
Toch  wederlevreii  woude,  en  aau  ’t  g'-bcent  der  hunnen. 
Gelijk  d«  reden  eischt,  een  eerlijk  graf  vergunnen. 

Want  nieniALd,  volgens  krijgsgebruik  en  oorlogsrecht, 

Met  overwonnen  volk  en  lcven'oozen  vecht. 

Dat  vorst  /Eneas  toch  beliefde  hunne  zonen, 

Die  hem  tog  kortelirg  onthaalden,  te  versehoonen, 

Dezelve,  welker  bloed  hij  h*.d  verzocht  ten  echt. 

De  goedertitre  vorst  vergunt  het  hun  met  recht, 


En  voegt  er  dit  nog  bij : „Latijnen!  wat  voor  streken, 

Wnt  snoodcr  avontuur  ried,  dat  gij  u zondt  steken 
Zoo  diep  in  dezen  krijg?  dat  gij,  vergeefs  beducht, 

Ons,  die  uw  vriendeu  zijn,  angstvallig  schuwt  en  vlucht? 
Verzoekt  ge  peis  voor  doón,  die  door  het  krijgslot  sneven? 
Ik  zou  gewis  den  peis  niet  weigeren  die  leven 
Te  gunnen,  en  waar  nooit  zoo  verre  in  deze  wijk 
Gekomen,  was  mij  niet  dees  plaats,  dit  koninkrijk 
Bij  noodlot  toegelegd.  Ook  koom  ik  niet  berooven 
’s  Lands  ingezeten,  neen;  de  koning  sloot  zijn  hoven 
Eu  weigerde  den  grond  aan  ons  Trojaansrh  geslacht. 
Dewijl  hij  liever  steunde  opTnrnns’  zwaard  en  macht. 
Maar  Turniis  had  met  recht  en  billijker  zijn  leven 
In  ’t  vechtperk  opgezet.  Zoo  hij  naar  peis  wil  streven, 

Den  krijg  beslechten  met  den  degen,  den  Trojaan 
Verdrijven  uit  het  laud  ; hij  hoorde  schrap  te  staan 
En  tegens  mij  alleen  den  degen  uit  te  trekken, 

Zoo  mocht  hij  voor  een  tijd  zijn  oude  cn  leven  rekken, 

En  Godc  en  zijne  vuist  bedanken,  dat  hij  leeft. 

Nu  gaat  vrij  hene,  cn  steekt,  ten  dienst  van  al  wat  sneeft, 
Het  lijkhout  aan  van  uw  verslage  burgcrije.” 

Zoo  spreekt  ASneas.  Zij  staan  stom  aan  d’  ceno  zije, 

En  keeren  zwijgende  zich  om  op  dit  vermaan. 

En  zien  elknnderen  met  groot  vcrwomlren  aan. 

Toen  sprak  heer  Drances,  d'  oude,  op  Turnus  fel  gebeten, 
En  die  den  jongeling,  zoo  nijdig  en  vermeten, 

Gedurig  haatte  en  ook  verlastcrde  in  het  hof: 

„Trojaansche  held ! zoo  groot  van  naam  en  fasm  cn  lof, 

Nog  grooter  in  ’t  geweer  en  harnas  te  besefTen, 

Met  welk  een  lof  zal  ik  u hemelhoog  verheffen? 

Verwonder  ik  mij  meer  om  uw  reehtvaardighei  1 
Of  uw  manhaftigheid?  wij  willen  dit  bescheid 
En  dees  bejegenioge  ons  vaderlijke  stede 
Verkundschappcn,  cn  met  Lntiuos  u in  vrede 
Verbinden,  zoo  de  tijdsgelegenheid  den  weg 
Wil  banen.  Tnrnus  mag,  naar  eigen  overleg, 

In  bondgenootschap  trcên  of  elders  zich  vereenon. 

’t  Gevaart  der  vesten,  u beschoren  lang  voorhenen, 

Wordt  van  onsopgtbouwd  met  lust;  elk  zal  voortaan 
Trojnansch  tiras  cn  steen  op  zijne  schouders  InAn.” 

Zoo  sprak  hij,  ’t  wordt  bestemd  van  zijn  gezanfgenooten, 
Voor  zes  paar  dagen  tijds  de  stilstand  ook  besloten, 

En  onder  dezen  peis,  bemiddeld  bij  verdrag, 

Loopt  Tmoisrhe  en  Latinist  te  gadcr,  dag  op  dag, 

Heel  veilig  in  gebergte  en  bossclien  bene  en  wrder; 

Daar  klink*  de  bijl  cn  houwt  de  rijzige  esschen  neder. 

Men  houwt  den  pijnboom  om.  die  steil  stond  in  de  lucht; 
Men  klooft  guluriglijk  den  eik  met  bosehgcrncht 
En  beitelen,  en  voert  den  genr  der  cedcrblndcn 
En  esschen,  dat  het  kraakt,  van  boven  met  de  raden. 

De  vlugge  Faam  trompet  zoo  groot  een  leed  en  rouw; 

De  Faam,  die  Lntium  flus  meldde,  hoe  getrouw 
Prins  Pallss  ’t  veld  behield,  kwam  reede  vorst  Evander 
En  ’t  hof  des  ouden  mans  ter  oore,  voor  alle  ander. 

D’  Arkaders  streven  naar  dc  poort  toe,  grijpen  strnik 
En  lijktorts,  naar  het  oude  en  grijze  landgebruik; 

Men  ziet  den  gansshen  weg  cn  ’l  veld  van  tortslicht  blaken. 
De  Fr.vgiaansehe  schaar  bejegent  ze  in  ’t  genaken, 

En  schikt  zich  treurig  bij  Jien  jammerenden  troep, 

Die,  daar  de  vrouwen  treèn  ten  hove  in,  met  geroep 
Een  keel  opsteckl.  dat  stad  en  hof  hiervan  gewagen. 

Maar  geen  is  machtig,  vorst  Evauder,  r.cêrgeslagen 
Vnn  druk  en  linrt-wee,  te  himlrcn  in  zijn  vaart, 
llij  komt,  in  ’t  midden  van  du  trof  pen,  lijk*  waart 
Gevallen  op  de  haar  van  Pallas,  zonder  leven, 

En  blijft  van  druk  op  borst  en  mond  d>-s  dooden  kleven. 

Hij  kermt  cu  weent  cn  «teent  met  jammerlijk  geluid, 

En  berst  in  ’t  ends  nauw  met  deze  lijkklarhte  uit : 

„O  Pallas  I dit  ’s  niet,  dat  gij  vader  gingl  beloven. 

Maar  dat  ge  omzichtiger,  waar  schicht  en  speren  stoven, 

U dragen  zoudt  in  nood  en  oreloeskrnkeel. 

Mij  was  niet  onbewust,  hoe  overmxchtig  veel 
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Aanzoeter.de  eerzucht  en  nieuwsgierigheid  vermochten, 
in  ’t  jtugdig  harreuas  eu  d’ «liereerste  tochten. 

Ellendig  proefstuk  vau  dien  joegling,  vroom  on  eél  1 
O harde  lessen  van  mijn  nabuurs  krijgskrakeel, 

Belofleu  eu  gebcèu,  verhoort  l.ij  geeue  Goden; 

Mijn  bedgenoot!  gij  zijl  gelukkig  dit  ontvloden 
In  ’t  sterven,  en  allceu  gelukkig  door  uw  dood, 

Eu  blijft  uit  dit  verdriet,  waarin  ik  overschoot; 
ik,  ik,  hiertegens  must  miju  tijdeu  overleven, 

Om  na  te  blijven,  als  mijn  Pullos  kwam  te  sneven. 

Vee!  billijker  had  mij  de  Rutulirr,  die  ’t  heer 

Des  Trooischeu  bui.dgcnoots  gevolgd  was,  met  geweer 

Besprongen,  billijker  waer  ik  de  dood  gestorveu. 

En  hadde  iu  Pullas’  plaats  deze  uitvaart  zeif  verworven, 
Waar  thuis  gebrocht;  doch  ’k  wijd  dit  geen  Trojanen,  ueen. 
Noch  bondgenootschap,  noch  miju  gaslverboud,  voorheen 
Gealoteu,  hand  aau  hand  ; dit  lot  most  boven  allen 
Mgu  hoogen  ouderdom  alleen  to  beurte  vallen ; 

Maar  was  miju  zoon  dces  dood  outijdig  toegelegd. 

Zoo  doet  het  mij  nog  wel,  dat  hij,  voor  Troje’s  recht 
En  ’t  iuuevoeren  der  Trojanen  in  de  landen 
Van  Lalium,  dus  vroeg  verviel  in  vijauds  handen, 

Nadat  de  Vuisccu  eerst  bij  duizenden  iu  ’t  veld 
Om  hals  geraakten,  ’k  Zal,  o Pullus  I brave  held, 

Geene  andere  uitvaart  uw  gebeugnis  waardig  achten 
Dan  leze,  u van  den  vorst  zEncas,  de  geslachten 
Der  trotsche  Fr_vgeu,  den  Tj  rrheenseben  oorlogsraad, 

Eu  ’t  gausch  Tyrrhceuschc  heer  u,  iu  dien  droeven  staat, 
Rechtvaardig  toegekeurd.  Al  die  gy  velde  iu  ’t  vechten, 
En  storven  vau  uw  haud,  verccrcu  u,  en  rechten 
U zegeUckcns  op  wel  heerelijk  in  ’t  rijk; 

En  waar,  o Turuus  1 hij,  uw  weergade,  u gelijk 
In  oude  en  tijd  en  kracht,  gij,  trotsche!  stondt  nu  mede. 
Gelijk  een  grootc  staak  in  ’t  harrenas  alreede. 

Maar  ik,  r&mpzaaige  mau  1 wat  boude  ik  deu  Trojaan 
Eu  zijn  genootcQ  uit  den  strijd  hier  ledig  staan r 
Gaat  heue;  gaat,  gcdci.kl  uw  kouing  dit  tc  melden, 

Dut  ik,  uu  Pullus  rust  iu  stilte,  als  and  re  helden, 

Nog  tcgcus  iuijucu  wil  iu  deze  wereld  blijf, 

Is  uit  een  vaste  hoop,  geschept  uit  elk  bedrijf 
Vau  vorst  JEueas  cd  zijn  dappcrheên,  verhouden 
De  wraak  vau  vader  eu  van  zoue,  en  zijne  wouden 
Met  koning  Turuus’  bloed  te  paaven,  naar  ziju  macht; 

Dat  ’s  ’t  eenig  keil,  dat  ik  uog  vau  zijn  haud  verwacht. 
Verdiensten  eu  fortuin,  de  lust  van  langer  leven 
Bekoort  me  niet,  neeb  ’t  past  mij  niet  hierna  tc  streven;* 
Maar  ’k  wcuscli  dies  tijding  uog  beneden  bij  de  doóu, 

In  ’t  rijk  der  schaduwen  te  brengen  aau  miju  zoon. 

De  dageraad  terwijl  komt  op,  en  uit  den  Ooslcu 
Den  sterfelijken  racnsch  in  zijne  ellende  troosten 
Met  al  verkwikkend  licht,  dat  moeite  en  zwarigheèn 
Ter  wereld  brengt.  De  vorst  zEr.eas,  en  met  een 
Aartsw  icklanr  Turchon,  port  en  drijft  de  meegezellen, 

De  lijkhuutstapcla  op  het  bochtig  straud  tc  stellen. 

Hier  brengt  een  iegelijk,  naar  zijuer  vadren  wijs, 

Z.ju  dooden,  en  de  brand  wordt  smokende  iu  het  rijs 
Gesteken  met  de  torts,  waardoor  de  lucht  daarboven, 

Met  eenen  mist  vau  rook  eu  smook,  hangt  toegeschoven. 
Zij  trokken  driewerf,  met  hun  blinkend  harreims 
Om  ’t  lijf  gegespt,  rondom  bet  lijkhout,  dat  uu  was 
Ontsteken.  Driewerf  reed  de  ridderschap  tc  paarde 
Om  ’t  droevig  lijkvicr,  eu  zij  huilde  luide.  D'  aarde 
ücsprcDgt  meu  schreiende  mettrauen;  het  geweer 
Besprcugt  meu  desgelijks,  uit  rouwe  om  dezen  heer. 

Hel  krijgstrompetgeklank  en  naar  geschrei  vau  mannen 
Klinkt  hemelhoog ; meu  worpt.uls  tol  den  brand  verbauuen, 
De  helmen  met  hun  kam,  de  lemmers,  scherp  van  sneè, 

Eu  roof,  ’t  Laiijusehc  volk,  na  hunne  neerlaag,  mee 
Ontw  eldigd,  iu  hel  vier,  ook  barrenende  wielen 
En  toom;  ecu  ander  schild  en  schichten,  in  't  vernielen 
Des  snooduu  vijand»,  nu  een  lijkseheukugic  eu  eer, 

Eu  tlu*  der  overleeu  gedragen  krijgsgeweer. 


Men  slacht  cr  voor  de  duda  een  menigte  van  ossen, 

Eu  keelt  geborsteld  zwyu  en  vee,  iu  beemd  en  Imschcu 
Geroofd,  eu  dus  deu  viere  eu  vlammen  loegrwyd. 

Zij  gaan  hierna  op  straud  huu  nukkeis  wijd  eu  zyd 
Verbranden,  helpen  ’t  half  verbraude  lijk  en  beunen 
Bewaken,  daar  zij,  om  den  heulen  aschhoop  henen 
Gezeten,  nauwelijks  uog  af  te  trekken  ziju, 

Voor  dat  de  nacht,  met  dauw  geladen,  al  den  schijn 
Der  zouue  dooft,  deu  kloot  des  hemels,  Da  het  draaven 
Eu  ommcweuUlen,  met  starren  komt  bezaaien. 

D’  uuzaalge  Latinist  is  mede  midlerwijl 
Niet  min  dan  deze  in  ’t  werk,  om  elders,  naar  deu  stijl, 
Outelbre  lijken  hoog  te  stapelen,  te  slaven, 

Om  zijuodoón  ten  deelc  in  d'  aarde  te  begraven, 

Teu  deel  te  voeren  uuar  deu  naastgelegen  oord. 

Of  weder  naar  de  stad  te  zenden  en  huu  poort. 

Alle  overigen,  groot  iu  lal  eu  zwaar  te  U-Jleu, 

Eb  onder  een  gemeugd,  zij  met  huu  meegezellen 
Verbranden  ongeteld,  eu  zonder  p aal  eu  pracht. 

Toen  blaakte  T woeste  land  alom,  bij  duister  nacht. 

Van  vier  bij  vier  om  strijd.  De  derde  dag,  aan  ’t  klimmen 
Te  water  uit,  veraebuift  de  koele  eu  donkrc  schimmen, 
Waaneer  de  treureude  gebecute  eu  asch  gemeugd 
Uit  bareu  doodshaard  schept,  deu  aschhoop  l'zaïm  u brengt, 
Iu  kuilen  stopt,  eu  delft  het  heet  gebeente  in  d'  aarde. 
Maar  ’l  tisclijkat  gedruis,  eu  daar  men  meest  misbaarde 
Vau  rouw,  w as  binueu  ’t  hof  en  ia  Latiuus’  stad. 

Daar  moeder,  zuster  eu  schoondochter  drukkig  zat 
En  d'  oudcrlooze  Wees,  beschreid  in  alle  boeken. 

Om  dien  heilloozeu  krijg,  vol  jammeren,  te  vloeken, 

En  Turuus’  huwelijk.  Zij  willen  al  gelyk 
En  enkel,  dat  hij  zelf,  die  naar  ’t  Italisch  rijk. 

Naar  d’ opperste  eerc  steekt,  die  melden  zwaarde  rechtte, 
En  met  de  stale  kliug  het  rijkskrakeel  beslechtte. 

De  strenge  Draucea  voedt  dees  stof,  daar  ieder  kluagt. 
Betuigt,  dat  Turuus  slechts  alleen  Wordt  uitgedaagd. 
Alleen  iu  ’t  perk  gccischl.  Hier  kant  zich  menig  tegen, 

En  sterkt  ziju  voorstel  met  bewijsreen  aller  wegen. 

Die  Turuus  pleit  en  zaak  beguustigeu,  naardien 
De  koningin,  waarby  de  jougliug  is  gezien. 

Hem  onder  schaduwe  vau  haar  grootachtbaarbeden 
Beschut;  ook  houdt  de  naam  eu  faam  den  amigeslrcden 
Het  hoofd  op,  door  zijn  zege  eu  dapper  krijgsbeleid. 

In  ’t  midden  van  dien  brand  des  oproers  komt  bescheid. 
Uit  Diomedes’  stad  eu  hof,  door  d'  afgezanten, 

Die,  met  een  droeve  maar  gekeerd  naar  deze  kanten, 
Verkundsehappeu,  dat,  met  zoo  groot  een  arrekeid 
Eu  kosten  des  gezante  eu  ziju  grootachtbaarheid, 

Gausch  niet  is  uitgerecht;  dat  ernstige  gebeden 
Schenkagien  nochte  goud  hen  konden  overreden; 

Dat  vrij  de  Latinist  om  bijstand  elders  hecu 

Mag  trekken,  of  met  Trooiscke  in  peisgeuootachap  trcèn. 

Latiuus  zelf  bezwijkt  hierdoor  vau  grooleu  rouwe, 

De  gramschap  vau  du  Goón,  de  graven  der  lauduuwe. 

Nog  versch  voor  zijn  gezicht,  waarschuwen  hem  met  kracht. 

Dut  vorst  eEneas,  door  ccue  openbare  macht 

Des  Hemels,  iu  het  rijk  geroepen  wordt  van  buiten, 

En  niet  dau  met  bederf  der  landen  zij  te  sluiten, 

Dies  hij  deu  grooten  raad  eu  trctlijkslcu  teu  hoof 

Ver  dagvaardt.  Men  verg&flrde,  eu  weg  en  heerbaan  stoof. 

En  grimmelde,  vau  al  die  zich  ten  kovc  spoedden. 

Het  kouiuklijke  hoofd  zit  iu  den  ring  der  vroeden 
Zwaarmoidiglijk,  als  oudste  eu  eerste  van  deu  staat. 

En  al  wat  schepter  voert,  gebiedende  in  den  raad. 

Dut  d’  afgezanten,  uit  dc  stad  vau  .Etoliju 
Gekeeld,  verkuudschuppeu  vau  vore  af,  op  een  rijc, 

Tot  achter  toe,  wat  troost,  wat  antwoord  zij  vau  daar 
Ten  hovc  brengen.  Al  de  raadzaal  luistert  naar 
Huu  antwoord.  Veuulus  hief  aau,  op  T hoog  begeereu 
Gehoorzaam,  ia  den  raad  aldus  te  redcueerun: 

, W ij  zageu  Diomeed,  o brave  burgerij  1 
En  ’t  leger  van  deu  Griek,  en  leidden,  vrank  en  vrij. 
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Den  weg  af  zonder  leed.  De  krijgsvorst  gaf  ons  allen 
Die  hand,  door  wiens  geweld  oud  Troje  legt  gevallen. 

De  held,  die  den  Gargaan  veroverde,  zoo  siout. 

Heeft  in  Apnlié  nu  Argyrip  gebouwd, 

En  naar  zijn  volk  genoemd.  Nadat  wij  binnen  stonden, 

En  toegestaan  wierd,  dat  Latinus’  afgezonden 
Hun  lest  ontvouwen,  daar  zij  tegenwoordig  staan. 

Zoo  boden  wij  vooreerst  hun  ons  schenkagien  aan, 

En  meldden  onzen  naam  en  land,  wie  ons  besprongen : 

Wat  reên  en  oorzaak  ons  zoo  wijd  naar  Arpos  drougen.” 

Hij  hoort  aandachtig  toe,  en  antwoordt  heusch  en  zacht: 
.Gelukkig,  overoud  Ausoniaansch  geslacht, 

In  GodSaturous’  rijk  ter  goeder  tijd  geboren! 

Wat  blindheid  port  u,  uw  gerusten  staat  te  storen, 
Uitheeinschen  oorlog  aan  te  zeggen,  zonder  nood. 

Zoo  menig  als  er  van  den  degen  overschoot, 

Nadat  hij  Ilium  schoffeerde  met  den  degen 
(Ik  sla  nu  over  wat,  toen  Troje  was  belegen. 

Men  onder  Priams  muur  bezuurde,  en  wat  al  volk 
Vliet  Siuioïs  versmoort  en  wentelt  in  zijn  kolk). 

Al  t’  zamtn  mosten  wij,  verstuoten  van  onze  erveu, 
Afgrijselijk  gestraft,  de  wereld  ommtzwerven. 

En  elk  zijn  schdlemstuk  zoo  dier  ontgelden,  dat 
Zich  Priiun  ze’.f,  om  ’t  leed  der  uilgerooide  stad, 

Ontfermen  zou.  Dat  weet  het  al  te  gruwzaam  wrokkend 
En  droevig  onweer,  van  Minerve  ons  vloot  berokkend. 

Dat  weet  d’  Eubeesche  rots,  Cofareus,  dol  van  wraak  1 
Wij  zworven,  na  dien  krijg  en  oorlog,  rauw  van  smaak, 

De  kust  om,  elk  zijns  weegs.  In  droeve  ballingschappen 
I.iet  Menelaüs,  zoou  van  Alrius,  zijne  slappen 
Acn  Proteus  pijlers  slaan.  Ulysses,  schalk  en  erg. 

Zag  ’t  zaad  der  Keuzen  en  den  altijd  gloSuden  berg. 

Hoo  kan  ik  Pyrrhus’  ryk  en  zijn  gebied  vergeten? 

’t  Hof  van  Idomcueus,  verwoest  en  omgtsmeten, 

Of  Lokren,  neergezet  op  ’t  Libyaausche  strand? 

De  Griekschc  veldheer  zelf  kwam  onvoorziens  vsn  kant. 

Zoo  ras  hij  zijnen  voet  op  Argos’  drempel  zette, 

Vermoord  vau  ziju  gemaal,  eene  eerclooze  smette. 

Een  overspeler,  die  ’t  Myceeusche  hofbed  schon, 

Bezit  den  stoel  vau  hem,  die  Azic  overwon. 

Zal  ik  verhalen,  hoe  de  Goden  mij  benijdden 
In  ’t  vaderlijke  hof  te  lauden,  na  het  strijden, 

Hetschoone  Calydon  en  mijn  gemaal  te  zienP 
Nu  volgen  ons,  toe  schuw  w ij  d’  ongelukken  vliên, 

Gods  wonderspoken  na,  ónmogelijk  t'  ontrennen; 

En  mijn  verlore  maats,  gestegen  met  hun  pennen 
Ten  hemel  door  dc  lucht,  veranderden  gezwind 
In  vogels,  zweven  langs  de  stroomen  in  den  wind, 

(O  ciselijke  straf  en  krygsplaag  van  de  mijnen  I) 

En  huilen  zoo  bedrukt  van  hartewee  en  pijnen, 

Dat  klip  en  steenrots  hierop  weêrgalmt  vau  ’t  gesteen. 

Ik  zag  al  boven  ’t  hoofd  zoo  groote  zwarigheêo, 

Nadat  ik,  zinuelooze!  onsterfelijken  deerde. 

En  Venus  teisterde,  en  met  een  kwetsuur  schoffeerde. 

Neen  zeker,  wikkelt  mij  in  zulk  een  oorlog  niet. 

Ook  heb  ik,  na  den  val  van  Troje,  en  hun  verdriet,  (ken, 
Geen  strijd  met  Trooischen  meer,  noch  wil  hun  leed  geden- 
Noch  my  verheugen  in  huu  rampen.  Dees  geschenken, 

Ous  uit  uw  vaderland  dus  verre  meêgebrocht. 

Bestelt  jEneas.  Ik,  zooveel  mijn  moed  vermocht, 

Stond  tegens  hem  gespitst,  heb  met  dees  hand  gevochtcu;  j 
Gelooft  mij,  die  ’t  beproefde,  en  geenen  onverzochtcu, 

Hoe  trotsch  hij  met  den  schild  elk  toevloog,  forsch  en  stijf; 
Met  welk  een  dwarling  hij  de  speren  schoot  in  ’t  lijf. 

Hadde  Ida  zulk  een  paar  doorluchtigen  gedragen, 

De  Frijg  had  Iuachus  in  Grieken  opgeslagen. 

En  Grieken  vat  in  rouwe,  om  ’t  kceren  ven  de  kans. 

Held  Hector  en  du  vorst  rKneas,  Trojes  schans 
En  borstweer,  hielden  lang  ’t  beleg  voor  Troje  drsgeude, 

En  stuitten  ’tGrieksch geluk,  hen  tien  jaar  slaandeeu  jngen- 
Twce  even  moedig,  beide  iu  ’t  harnas  even  sterk,  (de ; 
Doch  geen  godvruchter  dan  dBneas  in  de  kerk. 
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Laat  ze,  op  wat  wijze  dit  geschiên  kan,  zich  br.vrcden 
En,  kan  het  zijn,  in  peis  en  bondgenootschap  treden  ; 

Maar  heerspits  tegens  heer  te  wagen,  wacht  u dat! 

Nu  hebt  ge,  o groote  vorst  der  vorsten ! dit  gevat. 

Ook  d'  antwoord  klaar  gehoord  uit  Diomedes’  stoelen. 

En  wat  de  Grieken  van  dien  zwaren  krijg  gevoelen.” 
Zoodra  dc  rijksraad  van  Ausonié  uit  den  mond 
Der  afgezanteu  dit  nu  duidelijk  verstond, 

Begonacn  ze  eveneens  te  morren  en  te  mompelen, 

Als  waterstroomen,  die  hun  killeD  overrompelen, 

Op  ateenen  stu’ten,  die  den  stroom  zijn  vollen  vaart 
Beletten,  en  gestopt  den  kaut  benedenwaart 
Vast  schuren,  langs  den  boord  des  oevers  nedersnorren. 
Zoo  ras  ’t  ontroerde  brein  van  mompelen  en  morren 
Etn  poos  bedaart,  elk  zwijgt,  heft  uit  den  hoogen  troon 
De  kouing  aan  nadat  hij  eerst  de  goede  Goón 
Om  hulp  bidt,  dsar  zich  ’t  volk  in  nood  op  mag  verlaten : 
„Latijnen!  ’k  wenschte  wel,  en  ’t  zoudeons  mogen  baten. 
Dat  gy  te  vore  staat  gemaakt  had  van  den  staat. 

En  niet  op  zulk  een  tijd  het  rijk  en  zijnen  raad 
Verdagvaardde,  als  de  muur  omringd  is  en  belegen. 

O burgers  I het  geslacht  der  Goden  is  ons  tegen, 

En  wy  bevechten  al  t’  ontijdig  zulke  mans, 

D:e  onverwinbaar  zijn  en  door  geene  oorlogskans 
Tc  matten,  eu,  hoewel  zij  overwouncu  leggen, 

Geen  zwaard  opsteken,  maar  den  vyRnd  nog  ontzeggen. 
Zoo  gij  uw  hoop  nog  zet  en  uw  vertrouwen  bouwt 
Op  dit  ^Etolisch  bloed,  in  ’t  vechten  brusk  en  stout; 

Ik  bidde  u,  zet  dat  vrij  geheel  uit  uw  gedachten. 

En  elk  zie  naarstig  toe,  en  leer’  zich  zelven  wachten. 
Maar  in  hoe  groot  een  last  wij  steken ; hoe  het  al 
Waarop  men  steunde  ons  nu  ontzakt  in  dit  geval, 

En  waar  de  gansche  Staat  in  ’t  ende  is  toe  vervallen. 

Dat  zien  uwe  oogen,  en  gij  kunt  het  mcrklyk  allen 
Met  handen  tasten.  Doch  ik  wijte  deze  schuld 
Nu  niemand  niet;  men  heeft  met  wijsheid  en  geduld 
Alreede  in  ’t  werk  gesteld  al  wat  men  aan  kon  vangen, 

De  gansche  macht  des  rijks  aan  ccnen  slag  gehangen. 

Nu  geef  ik  n in  ’t  kort  myn  inzicht  te  verstaan, 

Eu  hoe  hei  bij  mij  legt,  dies  hoort  aandachtig  aan: 

’k  Heb  bij  den  Tibcrstroom,  de  landgrens  van  Tuscanen, 
Een  overoud  gebied,  bewoond  van  onderdanen. 

Hetwelk  zich  Westwaart  strekt  tot  aau  Sicilje  toe. 

Aurtink  en  Rutulier  beploegt  het,  nimmer  moê, 

Bezaait  de  bsrre  rots,  beweidt  dc  schrale  kruincD. 

Men  gunn’  dit  landschep,  hoog  gebergte,  veld  en  duinen. 
Van  pijubosch  overgroeid,  den  Trooischen  bij  verdrag, 

En  sluit’  verbond  met  huu,  zoo  billijk  als  men  mag. 

En  roepe  hen  in  ’tryk,  als  trouwe  rijksgenooten. 

Zij  slaan  zich  daar  ter  neêr,  en  bouwen  stcên  en  sloten, 

Is  hun  begeerte  en  trek  zöo  groot  tot  dit  gebied ; 

Doch  willen  ze  elders  heen,  zoo  hun  begeerte  ziet 
Naar  ander  land  en  volk,  en  kunnen  ze  eudlijk  scheiden 
Vau  onzen  grond,  zoo  laat  ons  hun  een  vloot  bereiden 
Van  twintig  schepen,  al  van  ’t  Italjaauscbe  hout; 

Ook  grooter  tal,  indiende  Trooisehc  zich  betrouwt, 

Zoo  vele  kielen  met  zijn  eigen  volk  ts  mannen. 

Al  ’thout  legt  aau  den  stroom;  zij  mogen  t' zanten  spannen, 
En  vorderen  zoo  veel  en  zulk  een  vaartuig,  dat 
Hun  dienen  kan.  Laat  ous  hun  arbeidsvolk  en  schat 
En  geld  eu  timmerlOn  bestellen,  en  hier  boven 
Zendt  huu  gezanten  toe,  dc  bloem  uit  onze  hoven. 

Van  al  ’t  Latijnschc  bloed,  en  honderd  hoofden  sterk, 

Die,  met  den  vredetak,  onze  inzicht  in  het  work 
Gaan  stellen,  onzen  wil  ontdekken,  ous  vereeneu, 

En  hun  schenkagien  van  goud  en  elpenbeenen 
Vercercn,  boven  dat  een  hoogen  wagen  troon 
Eu  koninklijken  rok,  cieraden  vau  de  kroon. 

Beraadslaagt  n,  zooveel  den  rijke  zijn  genegen, 

En  handhaaft  onzen  staat,  te  jammerlijk  verlegen.” 

Toen  stond  heer  Drauccs  op  en  brocht  zijn  inzicht  voort. 
Dezelve,  die  doorgaan»,  verbitterd  en  gestoord. 
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En  aangehiut  van  nijd,  een  helsche  vloekverwante, 

Zich  tegcna  Turnus’  eer  met  slimme  treken  kantte. 

Hij  was  van  middelen  heel  rijk,  ook  wel  bespraakt. 

Doch  koel  ten  oreloge,  een  raadsheer,  nooit  gelaakt. 

Een  stokebrand,  heel  trotsch  op  moeders  stam  en  zegen, 
Onzeker  uit  wat  stam  hij  sproot  van  vaders  wegen. 

Dees  rijst  hier  op,  verzwaart,  vermeêrt  den  bittren  haat, 
Dien  ieder  Turnus  droeg,  aldus  in  dezen  raad  : 

„Gij  vraagt,  genadigste  heer  koningl  uw  getrouwen 
Om  raad  in  eene  zaak,  die  niemand  hoeft  t’  ontvouwen 
Met  zijne  uitleggingen,  en  geensins  duister  is. 

Zij  weten  al  te  wel,  wat  tot  behoudenis 

Der  burgren  wordt  vereischt,  doch  houden  dit  nog  binnen. 

Hij  geve  ons  vrijheid,  om  te  spreken,  dit  t’  ontginnen, 

En  laat’  zijn  hovaardij  en  opgeblazenheid 
Eens  varen,  door  wiens  drift  cn  jammerlijk  beleid 
En  zijdegangen  (ik  zal  ’t  zeggen  ouverlegen, 

Al  dreigt  hij  mij  den  dood  met  zijnen  trotschen  degen) 
Wij  zooveel  lichten  van  krijgsoversten  gebluscht 
En  al  de  stad  in  rouw  zien  zitten  en  ontrust; 

Terwijl  hij  raad  weet,  om  met  vluchten  zich  te  bergen, 

En  niet  ontziet,  het  heer  des  Frygiaaus  te  tergen, 

Den  Hemel  met  geweld  en  wapenen  braveert. 

O allerbraafste  vorst  1 die  nog  de  Trooischen  eert. 

Voeg  liever  nog  een  gaaf  bij  alle  dees  geschonken. 
Waarmee  gij  dien  Dardaan  wilt  ceren  en  bedenken; 
Bcsteê,  o vader!  nu  uw  pand,  uw  dochter  vrij, 

Ook  zonder  vreeze  voor  geweld  en  vijandij, 

Aan  dezen  braven  zoon  cn  schoonzoon  uit  ten  echte, 
Gelyk  hij  waardig  is  cn  sterk,  als  een  oprechte, 

Dien  peis  door  een  verdrag  en  eeuwig  vreê verbond; 

Of  zijn  de  harten  en  gemoeden  dus  gewond 
Van  schrik  voor  Turnus,  luat  ons  zelfs  hem  liever  smeeken, 
Den  nood  vertoonen,  Thart  van  dien  versteenden  breken; 
Hij  geev’  zijn  eigen  recht  den  koning  voor  dees  tijd, 

En  schelde  deze  schuld  den  vaderlande  kwijt. 

O gij,  die  d’  oorzaak  zijt  en  ’t  hoofd  van  alle  plagen 
En  Latiums  bederf!  waartoe  den  burger  jagen, 

Die  dus  cleudig  is,  in  merkelijk  gevaar 

Zoo  bloedig,  reis  op  reis?  o Turnus!  hoor  ons  maar: 

In  oorloge  is  geen  heil;  wij  bidden  u om  vrede, 

Om  ’t  ééne  onschenbre  pand  van  vreê;  dat  ’s  al  ous  bede. 
Ik,  die,  zoo  gij  u zelf  laat  voorstaan,  u benij, 

(Waaraan  ik  mij  niet  stoor)  ben  d'  eerste  uit  deze  rij, 

Die  u ootmoedig  bidde  : ontfarm  der  onderzaten, 

Ontfarm  u om  uw  volk ; leg  af  den  trots  van  staten 
Enstarnme;  en  naardemaal  gij  dus  werd  voorgejaagd, 

Zoo  ga  vrij  bene;  al  doón  cn  bloed  genoeg  beklaagd. 

Al  land  genoeg  verwoest.  Of  zoekt  ge  d’  eer  door  smarte, 
En  steekt  dat  hart  in  u;  gaat  u de  bruid  ter  harte, 

En  bruidschat  van  het  hof,  zoo  waagt  het;  tree  in  ’t  zand. 
Bejegen  uw  partij,  den  degen  in  de  hand. 

Wij,  ceu  verachte  hoop,  ja,  trouwen  uwe  slaven, 
Onwaardig  ’t  lijkbeklng,  onwaardiger  begraven, 

Die  zullen  sneuvelen  op  ’t  veld,  den  haat  ten  buit. 

Om  Turnus  iu  het  hof  te  helpen  aan  zijn  bruid, 

Maar  hebt  ge  zoo  veel  harts,  een  druppel  bloedt,  gekomen 
Van  vaders  bloed  cn  deugd,  zoo  zie  op  ’t  spoor  der  vromen, 
Hem  onder  d'  oogen,  die  u uitdaagt  in  het  veld.” 

Dees  rede  tergde  dien  verbolgen  oorlogsheld ; 

Hij  zuchtte,  en  borst  in ’tend  dus  uit,  om  lucht  te  scheppen : 
„Wanneer  liet  tijd  is  om  de  handen  fluks  te  reppen, 

Dan  weet  gij,  Drnnces,  breed  te  weiden  met  de  tong, 

Zijt  d’  eerste,  daar  de  nood  den  rand  te  rade  dwong 
Te  komen;  doch  men  moet  geen  hof  alleen  stofleeren 
Met  klank  van  woorden,  die  geen  stofTerij  ontberen, 
Wanneer  men  veilig  zit,  terwijl  de  muur  eu  wal 
Den  vijand  keert,  de  graft,  nog  vrij  vnn  stormgeschal. 

Niet  overloopt  van  ’t  bloed  der  burgren  en  soldaten. 

Dies  raas,  o Drancesl  raas  en  donder,  uitgelaten 
Met  uw  welsprekendheid,  gclyk  ge  zyt  gewoon. 

Stel  mijn  bloóhartigheid  wel  degelijk  ten  toon, 


Wanneer  ge  met  uw  vuist  de  Trooischen  hebt  bij  hopen 
Verslagen,  en  het  veld  in  ’s  vijands  bloed  verzopen, 

Met  zegrnrijken  roof  geteekend  hebt  als  wij. 

De  proeve  wat  een  held  vermag,  dit  staat  u vrij. 

Men  zoek  de  vijanden  niet  verre  uit  ditgeweste. 

Zij  staan  rondom  eu  langs  en  dicht  voor  deze  veste. 

Belieft  het  u,  Jat  w ij  uitvullen,  nu  terstond P 
Wat  sammclt  ge  F of  zult  gij  gedurig  met  den  mond 
En  tonge  vechten,  en  den  Fryg  uw  hielen  tuonen  ? 

Ik  voorgejaagd?  wie  kun  mot  recht  mijn  vroomheid  honen, 
Verw  ijten,  dat  ik  ben  met  schande  voorgevloón, 

Die  den  gezwollen  stroom  des  Tibers  nog  vol  doón 
Zal  zien,  cn  van  het  bloed  der  Trooischen  overvlocycn, 
Evander’s  hof  geheel  instorten,  onder  ’t  bloeyen 
Van  zjjnen  ouden  stam,  d’  Arkaders  van  hun  hoofd, 
Geweer,  en  wapenen  gcplonderd  cn  beroofd? 

Zoo  hebben  Bilias  noch  l’andcr,  daar  ze  stonden 
Ten  schrik,  nog  duizenden  van  andren  mij  bevonden. 

Die  ik  zeeghaflig,  in  den  kring  van  ’s  vijands  wal, 

Op  couen  dag  voor  ’s  hands  in  ’t  leger  brocht  ten  val. 

En  naar  den  Tarter  zond ; is  nu  in  ’t  urelogen 

Geen  heil?  krankzinnige  I verhef ’t  uitheemsch  vermogen; 

Trompet  dit  den  Dardaan  en  nws  gelijken  voor. 

En  vaar  vrij  voort,  om  ’t  land  op  dit  verbaasde  spoor 
T’  ontrusten,  en  alom  in  rep  en  roer  te  zetten, 

De  mocht  des  volks,  dat  zich  nu  tweewerf  liet  verpletten, 
In  top  te  voeren,  en,  ten  ondienst  van  ’t  gemeen, 

Latinus’  wapens  laag  te  zetten  by  elk  een. 

Nu  sidderen  alreê  de  Myrmidonsche  heeren, 

Voor  ’t  Frygiaanschc  zwaard;  nu  siddren  de  geweren, 

Van  Diomcdcs  cn  Achillcs  van  Laris, 

En  d’  Aafidus  terug  vlucht  vnn  ontsteltenis 

Voor  ’t  Adriatisch  meer,  met  zijnen  stroom  en  vloeden. 

Ook  als  dees  schelm,  doortrapt  in  ’t  veinzen,  de  gemoeden 

Der  tegenwüordigen  misleidt  met  eenen  glimp 

Vnn  zijn  bloóhartigheid,  nis  of  ik  ’them  ten  schimp 

Mocht  rekenen,  zoo  hij  zich  tegens  mij  durf  zetten. 

Dan  wordt  zijn  boosheid  meer  ontmond  dnorditblanketten. 
Maar  zijt  niet  eens  bezorgd;  ik  schendc  om  deze  smart 
Mijn  handen  niet  aan  u,  nog  zal  dat  bloode  hart, 

(Leef  lang  genoeg,)  zoo  hrusk  u uit  den  boezem  rukken.” 
O voogd  cn  vader ! wien  de  rijks  cleuden  drukken. 

Nu  keere  ik  mij  nnnr  u cn  uwen  wijzen  rand. 

Indieu  gij  geene  hoop  noch  heil  voor  dezen  staat 
In  onze  wapens  stelt;  indien  we  zoo  verlegen. 

Van  noodhulp  gnnsch  ontbloot,  en  met  des  vijands  degen 
Masr  eens  den  rug  tc  biên,  geplet  zijn,  man  voor  man, 
Ook  zonder  dat  de  kans  des  oorlogs  keeren  kan; 

Zoo  laat  ons  vrij  van  zelf  de  wapens  iiederleggeu, 

Om  vrede  bidden,  tn  aan  ’s  vijands  eigen  zeggen 
’t  Geschil  verblijven;  schoon  (och,  of  onze  oorlogsjeugd 
Een  luttel  overschoot  van  onzer  vadren  deugd  I) 
lk  hem  gelukkig  acht,  die  eerlijk  kwam  te  sneven. 

En,  om  het  minste  van  ons  leed  niet  t’  overleven, 

Als  een  vroom  krijgsheld,  ’t  gras  met  zijne  tanden  heet. 
Maar  schieten  middelen  en  jonge  gasten,  reed 
Te  vechten,  cn  nog  nooit  in  ’t  veld  gebruikt  tot  heden. 
Nog  over,  hulp  en  volk  van  d’  Itaaljaansche  steden, 

En  staat  den  Tsooischen  ook  hun  ccre  dier  genoeg. 

En  op  veel  blocds  (want  hun  verlies  iu  ’t  slaan  bedroeg 
Niet  luttel,  en  de  storm,  die  ons  dees  staatplsag  kraaide. 
Niet  zachter  over  hunne  als  onze  hoofden  waaide ;) 
Waarom  bezwijken  wij  zoo  schendig  in  de  poort 
Des  oorlogs?  waarom  schrikt  ons  hart,  eer  ’t  oorlog  hoort 
Trompetten?  dikwijl  keert  de  tijd  ten  lauge  leste 
Door  zijn  verandering  de  zaken  nog  ten  beste. 

Het  weidende  avontuur  bedroog  er  veel  voorheen, 

Holp  ongelukkigen  uit  voetzand  op  de  been. 

Ontzeggen  Arpcn  cn  jEtolischen  ons  lieden 
In  dees  gevaarlijkheên  cn  nood  de  hand  tc  bieden? 

Dat  weigren  Messap  noch  Tolumnius’  gebied, 

Dat  machtig  is  en  sterk,  noch  zoo  veel  volken  niet 
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' En  oversten,  ons  vau  hun  zijde  toegezonden. 

Ook  zal  gecu  kleinen  prijs  gebeuren,  die  verstonden 
Door  ’t  Laurentijusche  land  en  Latium  met  een 
! Iu  ’skouings  eed  en  in  Latinus’  dienst  te  trcêu. 

; Nu  is  er  nog  Camille,  een  van  de  braafste  loten 
Eu  telgen,  uit  den  6tam  der  Volscen  voortgesproten, 

Die  brave  ruiters  voert,  en  benden,  nooit  vermoeid 
! Ten  oreloge,  een  volk  dat  in  zijn  harnas  groeit, 

Imlieu  de  Trooischen  mij  alleen  in  ’t  vechtperk  dagen, 

In  ’t  strenge  lijfgevecht,  en  is  het  uw  behagen, 

! En  sta  ik  dezen  staat  zoo  hatig  iu  het  licht; 

Nog  is  de  zege  mij  zco  vreemd  niet,  dat  ik  zwicht, 
i En  weigere  op  die  hoop  ecu  luttel  tc  bezoeken. 

Ik  zal  er  ook  met  moed  op  aantreên,  my  verkloeken, 

Al  waar  ’t  de  groote  Achit;  al  schoot  hij  ’t  harnas  aan, 
Gesmeed  met  d’  cigc  vuist  vau  Wapengod  Vulcaan. 

Ik,  ïurnus,  die  iu  moed  voor  geeuc  aloudon  wijkc, 
j Geef  gnnsch  gewillig  u,  en  voor  ’t  Latijusche  rijke. 

En  voor  Latinus,  dieu  ik  mijn  schoonvader  acht, 

I Mijn  lijf  eu  leven  nu  ten  beste  uit  al  mijn  macht. 

Eischt  vorst  .Eneas  mij  alleen  uit  door  ziju  boden. 

Dat  zoek  ik ; spruit  dit  uit  de  gramschap  van  de  Goden, 
i Geen  Drancus  boet  dit  met  den  hals,  noch  draagt  dien  last. 
Is  aan  dit  lijfgevecht  ook  eer  en  voordeel  vast. 

Hij  strijkt  hier  gieneu  prijs,  noch  lof  noch  eergeschenken.” 
Terwijl  zij  onderling,  in  zaken  van  bedenken, 

Zich  met  eikauderen  hierover  vast  bernên. 

Rukt  vorst  rEnt-as  met  ziju  heerkracht  op  hen  aan. 

Een  bode  komt  het  hof  des  konings  innestreven 
Met  een  verbaasd  gerucht,  eu  zet,  daar  ze  allen  beven, 

De  straten  overend ; dat  al  het  Trooisch  geweld, 

En  der  Tyrrheneu  macht  den  Tiber  af  door  ’t  veld 
Iu  haar  slagorden  breed  en  moedig  neer  komt  zakken. 

De  harten  dadelijk  iu  onrust  aan  ’t  verzwakken, 
j Eu  ’s  volks  geinoedeu,  voort  van  gramschap  aaugepord, 
Aun  ’t  hollen ; ieder  grijpt,  ten  oorloge  uitgestort. 
Terstond  de  wapens  auu;  bedrukten  slaan  aan  ’t  weenen. 
De  hoeren  mompelen ; dit  gaf  bij  groote  eu  kleciien, 

Eu  oud  eu  jong,  door  al  Latinus’  stad,  eerst  stil. 

Een  ciselijk  geschrei  eu  ongelijk  geschil. 

Gelijk  men  bij  geval  iu  ’t  hooge  woud,  vo!  blaren, 
Ontelbrc  vogels  dicht  te  zamen  ziet  vergAren : 

Of  heeschc  zwanen,  bij  den  visacberijkcn  vliet 
Padusc  eu  ’t  kwakend  meer,  dal  naar  zijuc  oevers  schiet, 
Een  schor  geluid  hoort  slaau.  „Getrouwe  burgerijen!" 
Zegt  Turnus,  w icu  dit  dient,  „dit  zijn  de  rechte  tijeu ; 
Vcrgsftrt  den  taad  bijeen  en,  zittende  in  den  raad, 
Vermaant  hen  tot  den  vree,  tot  heil  van  dezeu  staat; 

Zij  rukkeu  vast  iu  ’t  rijk  gewapend  van  alle  oorden." 

Zoo  spreekt  hij  tegeus  hen,  tu,  zonder  langer  woorden, 
Rukt  voort,  en  geeft  zich  ras  ten  hove  uit  in  de  stad. 

„ Volusus,”  zegt  hij,  „voort!  gebiède  Volscen,  dat 
Zij  fluks  zich  wapenen;  de  Rutuliers  geroepen, 

Eu  voer  ze  rustig  aan ; Messupus  1 gij  uw  troepen. 

Gij  Coras,  uwen  broer  eu  uwe  ruiterij 
Gewapend;  dat  men  voort  om  strijd  naar  buiten  tij’. 

Een  deel  bezette  fluks  do  toepa&u  naar  de  vesten, 

Eu  man  de  torens  ras;  dat  d‘  ovrige  opgepresteu 
In  ’t  volle  krijgsgeweer  my  volgen,  cu  mya  last, 

Daar  ik  hen  voeren  wil.”  De  gansche  stad  loopt  vast 
Naar  d’ oude  muren  toe;  Latinus  laat  de  raden 
Eu  aangevaugeu  ruad,  met  ’s  rijks  bewind  beladen, 

En  stelt,  beroerd  ven  geest,  dien  zwaren  handel  uit, 
Beschuldigt  menigmaal  zich  zelven,  die  de  bruid 
Deu  Trojer,  zoudcr  zijn  partij  of  haat  te  schromen, 

Niet  tocstoml,  hem  uict  heeft  ten  schoonzoon  aangenomen, 
Eu  vorst  iEueas  blijde  ontvangen  in  zijn  hof. 

Vele  andren  graven  voor  de  poorten  iu  het  stof, 

Of  voeren  stecuen  auu  en  afgehouw  c staken. 

De  schorre  krijgsklaroen  blaast  uu  met  stijve  kaken 
Het  bloedige  oorlog  in;  de  joffers  overal 
Eu  jonge  knaap  dooreen  omringen  poort  en  wal. 


De  jongste  nood  verdaagt  de  stad  en  haar  getrouwen. 

Ook  wordt  de  koningin,  met  ccnen  sleep  van  vrouwen, 
Naar  d’  oude  kerk  gevoerd,  Minerve’s  hoog  gesticht. 

Om  offergaven  haar  te  wijden  naar  den  plicht. 

Lavinie,  de  maagd,  de  bron  der  zwarigheden. 

Gaat  aan  haar  moeders  zijde,  en  slaat  met  zuivre  zeden 
Haar  blakende  gezicht  en  oogen  naar  bcneên. 

De  vrouwen  volgen  met  een  jammerlyk  gesteen, 
Bewyrookcn  de  kerk,  cn  storten  haar  gebeden 
Oodmoedig  uit  in  ’t  koor,  by  trappen  op  te  treden. 

O Ballas ! strijdbro  maagd  en  orelogsvoogdiu. 

Verbrijzel  met  uw  hand,  uiteenen  straffen  zin, 

Het  Frygiaansch  geweer,  en  vel,  naar  zijne  waarde, 

Dieu  strateschendcr  voor  ons  hooge  poort  ter  aarde  1 
De  dolle  Turnus  rust  zich  trotsch  ten  oorloge  uit; 

’t  Rutulisch  panser,  ruw  van  stale  schubben,  sluit 
Om  zijne  borst ; bij  heeft  de  laarzen  aangeschoten, 

Maar  voert  den  helm  nog  niet;  zoo  kwam  hij  asugestooten 
Van  ’t  koninklijke  slot,  cn  schitterde  vangoud, 

Den  degen  op  de  zijde,  en  randi  den  vijand  stout 
In  zijnen  geest  al  aan  ; gelijk  een  paard,  na  ’t  rekken, 

Deu  halster  kw  ijt  wordt,  cn  eens  losbreekt,  na  ’tlangtiek- 
En  vrij  eu  vrauk  en  los,  ten  stalle  uit,  ruimte  kiest,  (keu. 
En  veld  en  lucht,  of  in  do  weide  streeft  en  briescht 
Naar  een  hoop  merrien;  of,  om  zich  weer  te  baden, 

Tc  wed  gaat,  als  het  plag,  het  hoofd,  nu  oubcladen. 
Omhoog  steekt  in  de  luebt,  en  steigert,  briescht  en  tiert, 
Dat  over  nek  en  schoft  de  mane  henezwiert. 

Camil,  verzelschapt  met  de  Volscen,  hare  bende, 

Bejegent  hem,  iaar  hij  haar  vierig  tegenrende. 

De  kouiogin  springt  zelf  van  ’t  paard  af  in  dc  poort. 

En  al  de  troep,  die  haar  geleiden  komt,  stijgt  voort 
Van  ’t  paard  af,  als  mevrouw,  die  dus  heeft  aangcheven: 
„lndicn  een  krijgshcldin,  die  vroom  is  cu  bedreven, 

Zich  op  haar  eigc  deugd  met  recht  betrouwen  mag. 

Zoo  hebbe  ik  ’t  hart,  beloof,  o Turnus ! dezen  dag 
.Eueas’  ruiterij  in  ’t  veld  bet  hoofd  tc  biedon, 

Alleen  de  ruiters  der  Tyrrhenen  te  bespieden, 

T*  ontmoeten  op  het  spits;  vergun  me  heden  d’  eer, 

Dat  ik  den  eersten  torn,  tot  heil  en  tegenweer, 

Mag  uitstaan  met  iniju  volk.  Hofi  gij,  den  staat  ten  beste, 
U met  uw  voetvolk  voor  de  stad  en  ons  steeveste. 

De  kouiug  Turnus  ziet  de  dappre  macht  eens  aan, 

Eu  zegt:  „oecre  van d’ Italische oorlogsvaaul 
O maagd  I hoe  zal  ik  u bedanken  of  vergelden? 

Maar  laatoua  (uadcmaal  uw  moed,  o licht  der  helden  I 
Voor  geen  gevaren  zw  ichi)  dit  stuk  gelijkerhand 
Bcgiuneii.  De  Trojaan  .Encas  heeft,  om  ’t  land 
Gausch  af  te  loopeu,  eer  w ij  schrap  geraken  konden, 

Dc  licht  gewapenden  te  paard  vooruit  gezonden, 

Naar  zyn  voorvarendheid  ; gelijk  dc  Faam  en  spien, 

Op  kuiidschap  uitgeslierd,  ons  mondeling  bedien. 

Hij  zelf  komt  met  zyn  volk,  langs  ongebaande  plekken, 
Den  steilen  berg  op  en  naar  deze  muren  trekken. 

Mijn  wit  is  hem  een  laag  te  lcggcu  op  het  pad, 

Dat  door  het  bcrgbosch  loopt,  deu  tweesprong,  naar  de  stad, 
Met  myn  gewapenden  in  ’t  heimlijk  tc  bezetten. 

Pas  daar  met  alle  uw  macht  te  houden,  scherp  tc  letten. 
En  neem  de  ruiters  van  Tyrrhene  daar  gewis. 

Mcssaap,  de  dappere  en  Latijusche  ruiter  is 
Gereed,  met  al  den  troep  der  Liburlijnsche  grooten 
En  oversten,  cm  voort  met  u dat  heen  tc  stooten. 

Ik  stel  ’t  beleid  aan  u.”  Zoo  spreekt  hij  op  dees  plaats. 
Vermaant  Messapua  eu  alle  oversten,  ziju  maats. 

Tot  dezen  aanslag  aan  met  zulk  ecue  knjgsmans  rede, 

En  spoedde  naar  dc  macht  des  vij&uda  met  zyn  schrede. 
Op  eenen  onweg,  krom  en  bochtig,  legt  een  dal, 

Dat  donker  is,  bekwaam  om  hiervan  overal, 

Gewapend  en  bedekt,  don  vijand  te  belagen. 

Het  schuilt  van  wederzijde  in  ruigte  en  dichte  hagen. 

Een  smalle  voetw  eg,  al  te  nauw  voor  ’s  gangers  trcên, 

En  kwade  toegang  loopt  iu  schaduw  derwaarts  heêu. 
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Om  hoog  en  op  do  kruin  des  bergs,  die,  vrij  van  hinder,  j 
Een  open  uitzicht  heeft  nlom,  van  bier  en  ginder, 

Legt  eene  vlakte,  nog  bij  weinigen  bekend, 

En  veilig  om  gerust  te  schuilen  daaromtrent; 

Hetzij  't  n lust  van  hier,  ter  rechte  of  slinke  zijde, 

Een  aan  te  tornen,  eer  hij  'tongeval  vormijde; 

Of  van  den  berg  een  op  te  komen,  sterk  en  stijf. 

En  steenen  van  om  hoog  te  wentelen  op  ’t  lijf, 

De  jongeling  begeeft,  door  hem  bekende  wegen. 

Zich  derwaart,  en  bezet  de  plaats,  hem  wel  gelegen. 

En  legert  zich  in  ’t  bosch.  dat  naar  is,  tot  den  strijd, 

Diaan,  Latona’s  telg  en  kroost,  heeft  midlertijd, 

Dit  haren  hoogen  kreits,  toen  Opis  aangesproken. 
Weemoedig  cn  bedrukt  Zij  was  eerst  opgeloken, 

Een  vlugge  gezellio  vsn  hanr  gewijden  stoet 
En  maagdelijken  sleep.  Diaan  zegt,  klecn  van  moed: 

„O  maagd!  Camille,  ons  lief  en  waard  uit  haar  nature, 
Aanvaardt  ons  krijgsgeweer,  helaas ! ter  kwader  ure. 

En  rijdt  naar  dezen  slag,  daar  ’t  wis  haar  gelden  zal. 

De  hartelijke  trek,  waarmede  ik  bovenal 
Haar  in  mijn  harte  omhclzc,  is  my  niet  aangekomen 
Zoo  korts,  maar  al  vanouds.  Toen  Mctabus  most  schromen, 
Door  nijd  en  sterker  macht  uit  zijn  gebied  gejaagd 
En  overoude  stad  Privern,  nam  hij  dees  maagd. 

Noch  klecn  en  slechts  een  kind,  in  droeve  ballingschappen, 
Tot  zijn  gezelschap  mede,  en  vlood  met  zure  stappen, 

Door  ’t  barnen  van  ’t  gevecht,  en  hiet  het  kind  Camil, 

Haar  moeders  uaam  Casmil  verminkt.  Hij  vluchtte  stil, 

Met  dit  onnoozel  wicht  in  zijnen  schoot  verlegen. 

Heel  ver,  naar  bosch  en  berg,  langs  onbewoonde  wegen. 

De  Volscen  vlogen  met  hun  krijgsvolk  hene  en  we£r, 
Afgrijselijk  door  ’t  veld,  en  schoten  meer  en  meer 
Van  alle  kanten  hem  met  pijlen  naar  de  lenden. 

Zie,  midden  in  zyn  vlucht  liep  toen  aan  allen  enden, 

De  landstroom  d’  Amazeen  vast  over,  dat  de  kant 
Des  oevers  schuimde  en  spoelde  alom  op  ’t  vlakke  land ; 
Met  zulk  een  regen  kwam  de  hemel  uit  te  bersten. 

De  man  bereidt  zich,  dasr  hem  lijfsgevaren  persten, 

Om  naar  den  andren  kant  te  zwemmen,  snel  en  vlug; 

Maar  och,  ’t  onnoozel  kind  houdt  hem  een  poos  terug, 

Om  ’t  bergen  van  dit  pak  bekommerd  en  beladen. 

Hij  raadslaagdc  al  ziju  best,  toen  schoot,  na  kort  beraden, 
Dees  vond  hem  nauwelijks  in  ziju  ontroerd  verstand. 

De  krijgsman  bij  geval,  droeg  in  zijn  sterke  hand 
Een  vreeselijke  schicht  van  eiken  hout  vol  kwasten, 

Heel  dicht  en  hard  gewrocht.  Hij  bindt  het  kind  in  basten, 
Geknoopt  om  ’t  ruige  kork,  daar  ’t  in  gewonden  lag, 

En  hecht  het  midden  aan  de  speer,  zoo  vast  hij  mag. 

Toen  schrap  met  zijnen  arm  gestaan,  en,  in  het  draayen, 
Gereed  om  over  stroom  dit  pak  en  ’t  kind  te  zwaayen. 

Riep  hij  den  Hemel  acn:  „o,  goedertiero  maagd  I 
Diane,  dochter  van  Latonel  wien  ’t  behaagt 
In  ’t  bosch  te  jagen,  uit  een  lust  tot  boom  en  lover, 

De  Vader  geeft  u dees  tot  eene  dienstmaagd  over. 

Die,  eerst  aan  uwen  schild  gehecht,  nu  schreit  en  zucht, 

En  haren  vyand  vliedt  door  veld  en  ope  lucht ; 

Ik  neme  uw'  Godheid  tot  getuige  in  duizeud  vreczen. 

Dat  zjj  van  nu  af  u alleen  zal  eigen  wezen. 

Ontvang  ze,  die,  door  nood  gedreven  en  gepord, 

Gevarelijk  door  lucht  en  wind  geschoten  wordt.” 

Zoo  sprak  hij,  zwenkte  met  zijn  arm  de  speerschacht  over. 
D’  onzalige  Camil  ontvlucht  den  feilen  roover, 

En  snort  met  dezen  schicht  gezwind  langs  ’t  water  heen, 

En  snellen  waterstroom,  die  nu  veel  luider  scheen 
Te  ruischen.  Metabns  ontziet  geen  waterwielen, 

Dewijl  een  groote  troep  hem  dicht  zit  op  de  hielen, 

Begeeft  zich  in  den  stroom,  en,  buiten  lijfsgevaar. 

Trekt  spies  en  maagd,  gew  ijd  Diana’s  kuisch  altaar, 

Uit  ’soevers  groenen  rand.  Hy  rustte  nooit  zijn  leden 
In  stad,  noch  onder  dak,  noch  kwam  ter  veste  intreden, 

Te  wuft  en  wild  van  aard  om  aan  de  hand  te  gaan, 

En  sleet  in  eenzaamheid  en  berg  en  bosch,  voortaan 
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Gelijk  een  barder  leeft,  zijn  leven  en  zijn  dagen. 

Hier  voedt  hij  ’t  klccnc  kind  in  ruigte  en  scherpe  hagen. 

En  nare  holen  van  gedierte,  schuw  voor  elk. 

Hij  melkt  een  merric-specu  cn  wilde  paardemelk 
In  haren  tecrcn  mond,  en  laaft  d’onnoozle  lippen. 

Zoodra  het  etTeu  op  zijn  voeten,  bang  voor  ’t  glippen, 

Begon  te  staan,  tc  gaan,  gaf  hij  een  scherpen  schicht 
Het  klcentje  in  zijne  hand,  behing  de  rng  van  ’t  wicht 
Met  boog  cn  koker,  sloeg  een  tijger,  schoon  vau  vlekken. 
Om  hoofd  en  schouders  hene,  om  hals  en  haar  tc  dekken, 

In  stee  van  sluycr  en  een  gouden  snoer  en  lint. 

Camille  was  nog  klein  en  meer  niet  dan  ecu  kind, 

Als’t  met  zijn  tangre  hand  een  schicht  naar  ’t  wit  kon  draoy- 
De  lange  slinger  wist  rondom  het  hoofd  te  zwaayen,  (cn, 
En  fiks  een  witte  zwaan,  of  een  .Strymonsche  kraan 
Ter  neêr  te  worpen.  Zij  stond  vele  vrouwen  aan. 

Die  gansch  Tyrrhene  door,  doch  ijdel,  met  gebeden 
Verlaugden  hare  zoous  teu  huwlijk  tc  besteden 
Aan  dezo  dochter.  Zij,  gednrig  zonder  vlek, 

Genoegt  zich  met  Diane  alleen,  uit  eenen  trek 
Tot  maagdezuiverheid  en  jachtspriet,  pijl  en  bogen. 

Wel  weuschte  ik,  dat  ze,  die,  uit  lust  tot  orclogen, 

De  Trooischen  dagen  dorst,  tc  moedig  en  te  prat, 

Zich  niet  iu  dit  gevaar  des  krijgs  gesteken  had ; 

Zij  waar  nu  wijdens  waard,  en  eene  van  mijn  reyen. 

Welaan  dan,  mijne  Nymf  1 nu  ’t  uoodlot  ons  wil  scheven, 

En  haar  dns  bitter  perst,  stijgt  neder  uit  de  lucht 
Naar  ’t  Laurentijnschc  land,  daar,  onder  krijgsgerucht. 
Zich  elk,  ter  kwader  uur,  vast  toerust  in  zijne  orden, 

Tot  eenen  feilen  slag,  om  handgemeen  te  worden. 

Neem  dit  geweer  en  trek  een  pijl,  gespitst  op  wraak. 

Uit  dezen  koker,  schiet  hiermede,  dat  het  kraak. 

Wie  haar  gewijde  leên  durf  wonden  of  doorstooten, 

’t  Zij  Trooische  of  Italjasn,  zie  kleenen  uan  noch  grooten ; 
Dan  zal  ik  uit  een  mist  eu  holle  wolk  het  lijk 
Der  ongelukkige  in  het  vaderlijke  ryk, 

Nog  ongeplondcrd,  iu  haar  eigen  graf  bestellen. 

De  Nymf,  zoodra  Diaan  nu  ophoudt  var.  vertellen. 

Bekleedt  haar  lichaam  met  een  wolke  eu  zwarte  lucht, 

En  daalt  al  ruischende  beneden  met  der  vlucht. 

Het  Frygiaanschc  heer  en  d’  oversten  te  zamen. 

Van  al  ’t  Hetrurisch  volk  en  al  de  ruiters  kwamen, 

Gedeeld  in  bendeu,  naar  do  muren  midlertijd. 

Het  krijgspaard  briest  van  weelde  op  ’t  vlakke  waar  het  rijdt, 
En  laat  zich  nauwelijks  betoomen  onder  ’t  mennen. 

Met  hene  en  weder  uit  te  weiden  cn  te  rennen ; 

Het  koert  zich  rechts  en  slinks.  Alle  andrc  staan  nu  spits 
Van  ijzre  speren,  wijd  en  zijd,  in  hunnen  krits. 

De  kampen  flikkren  vsn  gewapende  opgezeten, 

Messaap  daartegens  cn  zoo  veel  Latynen  zweeten, 

En  Coras  met  zijn  broer,  cn  krijgsheldin  Camil 
Met  haren  vleugel,  komt  opdondren,  om  ’t  geschil 
Te  slechten  in  htt  veld,  daar  zij  hun  spiesen  draayen 
En  drillen,  en  van  ver  met  hunne  schichten  zwaayen. 

’t  Aaudravcndo  geweld  der  ruitren  uitgestort. 

En  ’t  brieschende  oorlogspaard, dat  brieschend  heeter  wordt, 
Gekomen  binnen  schcuts,  blijft  stille  staan.  Nu  bersten 
Zij  met  een  veldgeschrei  heel  schichtig  uit.  Zij  persten 
Hun  dolle  hcngstco  aan,  cn  schoten  algelijk 
Met  speren  van  alom,  zoo  speermild  cn  zoo  rijk, 

Of ’t  schichten  hagelde,  en  beschaduwden  dc  lichten 
Des  hemels  cn  de  lucht  met  uitgeschote  schichten. 

Dc  strenge  Aconteus  en  Tyrrhcnus  komen  stijf 
Elkandre  met  de  speer  wel  forsch  en  fel  op  ’t  lijf, 

En  breken  d’  eerste  in  ’t  heer,  met  krachtig  in  te  rukken. 
En  knakken  paard  op  paard  en  borst  op  borst  in  stnkken. 
Aconteus  nitgeschokt  vliegt  ginder  onderw  ijl. 

Gelijk  een  bliksem  of  een  zware  loode  pijl. 

Uit  eenig  slinkcr  schut  op  muur  of  wal  geschoten, 

En  heeft  zijn  leven  in  de  lucht  voort  uitgegoten. 

Nu  staat  het  gansche  heer  verbijsterd,  ieder  vlucht, 

’t  Latijnsche  volk  gekeerd,  met  schilden  op  deu  rug, 
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Do  paarden  omgewend,  en,  voort  naar  hunne  vcate 
Geronnen,  geven  ’t  veld  den  vijanden  ten  beate. 

De  Trooischen  volgen  hen,  en  vorst  Asylas  valt 
Op  hunne  benden  in.  In  zulk  een  ongeatalt 
Genaken  ze  de  poort.  De  Latinist  bezweken, 

Begint  van  overal  een  keel  luide  op  te  steken, 

En  wendt  heel  kort  het  snelle  en  afgerechte  ros. 

De  Trooischen  vlien  hierop,  ccnsgangs  en  licht  en  los, 

Met  vollen  ren  terug;  gelijk  de  zoute  vloeden 
Des  diepen  Oceaans,  oploopende  onder  ’t  woeden, 

De  baren  wentelen  en  zwalpen  over  strand 
En  rotsen,  dat  het  schuimt  de  golven  over  ’t  zand 
En  allerhoogste  peil  der  duinen  henevlocyen, 

Dan  weder  in  der  ijl  zich  naar  de  diepte  spoeyen, 

De  zee  in  't  barnen  vast  de  kaayen  slorpt  en  klinkt, 

En  met  een  vallende  eb  het  rijzend  strand  ontzinkt. 

De  moedige  Tuacaan  drijft  tweewerf  de  Retuilen, 

Dat  zij  van  vreeze  voor  de  vesten  hem  ontschuilen; 

Hij  tweemaal  aaugerand,  aan  ’t  wijken,  snel  en  vlug, 
Beschutte  met  den  schild,  van  achter  zijnen  rug. 

Als  zij  ten  derdemalc  elkandrc  in  ’t  veld  aanrannen. 
Geraken  heer  aan  heer,  zoo  vele  dappre  mannen 
Met  al  hun  macht  aan  een,  en  vechten  hand  voor  hand. 
Als  leeuwen,  om  den  roof,  en  houden  rustig  stand. 

’t  Gekerm  der  stervenden  begon  zich  te  verheffen. 

Toen  ging  de  strijd  eerst  aan,  op  ’t  onderlinge  treffen, 

Dat  paarden,  hallef  dood  en  ondereen  verward, 

In  zulk  een  nederlaag  vau  mannen,  hier  benard, 

En  lijken  en  geweer  in  bloed  en  plassen  dreven. 
Orsilochus,  bevreesd  recht  toe  in  ’t  spits  te  streven 
En  tegens  Rcmulus  te  kampen,  schoot  heel  bits 
Het  ros  met  zijne  spies  van  verre,  dat  het  spits 
Bleef  steken  onder  ’toor.  De  hengst,  hierop  aan  ’t  steigeren. 
Om  dezen  feilen  slag,  begint  zijn  plicht  te  weigeren. 

En  worpt  baloorig  van  die  wonde  met  der  vlucht 
Zijn  borst  en  alle  vier  de  voeten  in  de  lucht, 

Waardoor  hij  uitgeschokt  ter  aarde  komt  te  rollen. 
Catillus  smeet  Iöol  ter  neder  met  een  vollen 
En  vreeselijkcn  slag,  en  na  Iöol  Herm'jn, 

Die,  trotseh  in  ’t  harrenas  en  grof  van  leén,  met  zijn 
Gekrulde  en  blonde  lok,  bloots  hoofds,  den  boezem  open, 
Dus.  zonder  schrik  voor  wonde,  op  ’t  spits  hier  aan  durft  loo- 
De  speer  gingregelrcchtdoor’tbroideschouderblad,  (pen. 
En  trilde  een  poos,  dat  hem,  vsn  dubbel  weedom  mat. 

Het  zwarte  en  warme  bloed  alom  komt  uitgesprongen. 

De  vechters  baren  dodo,  van  ijver  aangedrongen, 

Ontzien  geen  wonde,  uit  lust  tot  cene  sehoonedood; 

Maar  d’  Amazoon  Camil.  met  hareu  boezem  bloot, 

Den  koker  aan  den  hals,  cn  schrnp  om  vroom  te  kampen. 
Juicht  onder  al  de  dodu,  in  ’t  midden  van  dc  rampen, 

En  spreidt  met  hare  liaDd  eer.  dichte  hagelvlaag 
Van  taaye  schichten.  Nu  grijpt  ze  onvermoeid  cn  graAg 
Een  sterke  hccrbijl  in  de  vuist,  cn  streeft  niet  zachter. 

De  goudc  boog,  ’t  geweer  van  ’t  jagen,  rammelt  achter 
Op  haren  rug.  Wanneer  ze  in  ’t  veld  wordt  voorgejaagd, 
De  dood  den  rug  biedt,  schiet  ze,  nl  even  onversaagd, 

! De  flitsen  achteruit,  met  omgekeerdrn  hoge. 

Haar  edle  jachtalccp  houdt  de  krijgsmecstres  in  ’tooge, 
En  zwermt  rondom  haar  lijf;  l.nrijn,  de  wakkrc  maagd, 
Tarpeye,  die  dc  bijl  van  staal  en  ijzer  draagt, 

En  Tulle,  al  dochters,  in  Italië  geboren, 

En  van  dc  heinelsehe  Camille  alleen  gekoren 
Tot  haren  sleep  en  stoet  cn  dienarinnen  meê, 

Die  haar  ten  dienste  staan  in  orcloge  en  vrefi; 

Gelyk  d’  Amazones,  wanneer  ze  nu  bij  hoopen 
Den  stroom  Thermodoön  in  Thracië  ovcrloopon, 

En  met  bemaald  geweer  zich  wapenen  ten  strijd ; 

Of,  vechtende  om  de  kroon,  omringen  Hippolijt; 

Of  als  de  strijdbre  maagd  Penthesilec  alrccde, 

Wanneer  ze  te  karos,  naar  d’  Amazoonsche  zede, 

Nu  thuis  keert,  ouder  ’t  beer  der  vrouwen,  dat  zoo  breed 
De  halve  maan  des  schilds  laat  flikkrei»  op  den  kreet 


En  vrolijk  veldgeschrei,  cn  schittren  hene  cn  weder. 

O straffe  en  strenge  maagd ! wien  schiet  gij  eerst  terneder, 
Wien  lest,  met  uwen  schicht?  of  hoeveel  mannen  velt 
Gij  dood  ter  aarde  neèr?  eerst  klinkt  ze  met  geweld 
Den  zoon  van  Clytius,  Eumcen,  een  stang  van  dennen 
Van  vore  in  zijne  borst.  Hij  valt,  vergeet  te  rennen, 

Braakt  heele  beken  blocds  en  bijt  het  bloedig  gras. 

En  wentelt  stervende  zich  in  dien  rooden  plas 

Van  bloed,  dat  bem  ontloopt.  Zij,  d’  eer  van  haren  stander. 

Legt  Liris  cn  Pergaas  nog  neder  boven  d‘  ander; 

Terwijl  dtes  tuimlende  van  ’t  paard  den  teugel  vat, 

En  d’  ander  rijzende  den  neêrgevallen  wat 

Wil  statten  met  zijn  hand,  nu  machteloos  cn  teder; 

En  schichtig  storten  zij  gelijkerhand  ter  neder. 

Zij  ploft  Hippotas’  zoon,  Amaster,  hier  nog  bij. 

En,  vliegende  van  verre  in  ’t  honderd,  vollegt  zij 
NogTereus,  Chromis  en  Harpalieus  gestrenge, 

En  zoekt  Demofoön,  met  d’  eene  op  d’  andre  stenge. 

Zoo  vele  schichten  als  de  maagd  schiet  met  haar  hand. 

Zoo  menig  Frygiaan  moet  sneuvelen  in  ’t  zand. 

De  jager  Ornitus  rijdt,  met  uitheemsche  drachten 
Van  wapenen,  nog  verr’,  waarop  alle  oogen  wachten, 

Op  zijn  Apulisch  paard,  gelijk  een  oorlogspost 
En  krijgsman,  met  ccn  kalf  heel  taai  om  ’t  lijf  gedost. 

En  voert  een  wollefsmuil,  vervaarlijk  wijd  in  ’t  gapcii. 

Op  ’thoofd  voor  eenenhelm ; een  wolfsmuil,  die  rechtseha- 
Dc  tanden  elk  laat  zien;  hij  rept  zich,  als  een  wolf,  (pen 
In  ’t  midden  van  bet  heer,  met  eene  ruwe  kolf 
In  zyne  harde  vuist,  en  steekt  in  d’  ommestandcren 
Met  hals  en  hoofd  omhoog  heel  hoog  uit  boven  anderen. 

Zij  pikt  dien  vechter  uit  (w  ant  als  dc  troep  zich  keert. 

Kost  dit  geen  moeite,  nu  haar  niemand  sehnt  noch  keert,) 
Doorschiet  decs,  dat  het  kraakt,  en  bijt  hem  dit  in  d’oorcn; 
Tyrrhcner ! docht  u,  dat  gij  ’t  wild  nog  op  gingt  sporen. 

En  in  de  bosschen  joegt;  de  dag  en  nur  is  hier, 

Die  uwe  stofferij  met  vronwewapens  fier 
Zal  wederleggen ; nog  zult  gij  in  Pluto’s  dalen 
Hierin  geen  kleinen  prijs  inlcggen  en  behalen, 

Dat  u Camille  met  haar  schicht  ter  aarde  smijt. 

Zij  treft  Orsilochus  en  Butes  in  dien  strijd, 

Dc  gróótsteen  zwaarste  beide  in  ’t  eansehc  heer  der  FrijgeD; 
Doch  Butts  priemde  zij  van  vore,  in  ’t  heftig  krijgen. 

Daar  helm  en  panscr  scheidt,  de  hals  des  ridders  bloot 
Gezien  wordt,  zijn  rondas  den  slinken  arm  voor  schoot 
En  steek  beschut;  zij  drijft  Orsilochus,  in  ’t  drnayen, 

In  eenen  ronden  ring;  cn,  korter  om  in  ’tzwaaycn, 
Bedriegt  hem  dus,  en  volgt  dicu  vijand  korter  in. 

Teu  leste  hieuw  ze  die  dc  w akkere  heldin 

Nu  deerlijk  smeekte  eu  bad,  de  heerbijl,  scherp  van  snede 

En  zwaar,  door  bekkeneel  cn  helm,  dat,  daar  ter  stede. 

Het  warme  brein  en  bloed  hem  in  zijn  aanzicht  sprong. 

De  zoon  van  Aunus,  die  den  ApeDijn  bouwt,  jong 
En  fluks  te  wapen,  niet  de  minste  in  I.igurijen, 

Zoo  lang  het  noodlot  zijn  bedrog  verdroeg  in  ’t  strijen, 

En  door  de  vingers  zag,  geraakt  in  haar  geweld, 

En  staat  verbaasd,  zoodra  hij  haar  gcinoet  op  ’t  veld. 

Nu  ziende  dezen  slag  geensins  t’  ontvliên  met  loopen. 

Noch  deze  koningin,  die  naar  hem  reed  in  ’t  open 
En  vlakke  vechtperk,  op  te  houden,  kwam  hij  voort 
Met  looze  treken  schalk  cn  listig  aan  haar  boord. 

Om  zoo  het  mooglijk  waar  de  dappre  te  bedriegen. 

En  hief  erglistig  aan:  „wat  dunkt  u,  staat  dit  vliegen 
Tc  paard  zoo  braaf,  dat  ccn  heldin,  een  stijl  van  staat. 

Zich  op  een  sterrek  paard  en  moedig  dier  verlaat? 

Ai,  stank  dit  rennen  ! stijg  vrij  al,  als  helden  plechten. 

Om  rustig  tegens  mij  voor  ’s  hands  te  voejt  te  vechten. 

Nn  zult  ge  weten  w ien,  nit  zulk  een  groot  getal, 

Die  stofferij  tot  prijs  cn  eer  gedijen  zal.” 

Zoo  sprak  hij ; zij,  van  spijt  tot  razens  toe  ontsteken, 

Gaf  ’t  paard  haar  lijf  knspin,  steeg  af  om  zich  te  wreken 
Te  voet,  heel  forsch,  en  schrap  met  cenerlci  geweer 
Den  blooten  degen  en  rondas,  met  wapen-eer 
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Noch  teckenen  bemaald;  de  jongling,  die  door  treken 
Nu  waant,  dat  hij  haar  dut  de  kana  heeft  afgekeken. 
Wendt  floka  den  teugel,  noopt  het  paard  met  aporen  voort, 
Vlucht  zonder  omzien  heen;  zij  zrgt,  hierdoor  gestoord: 
„Ligtiriaan!  die  schalk  en  licht  zijt  en  hoovaardig, 

Gij  stoft  al  t’  ijdel,  poogt  al  t’  ijdel  en  onaardig 
Door  uwe  treken  ons  t’  ontglippen ; het  bedrog 
Zal  u bij  Aunus  den  bedrieger  veilig  noch 
Behouden  brengen”;  en  zij  rent  met  vlnggc  voeten 
Het  paard  gezwind  voorby,  en  grijpt  het  in  ’t  gemoeten 
Van  vore  bij  den  toom,  treedt  toe  met  euvlcn  moed, 

En  wreekt  rechtvaardiglijk  zich  aan  haar  vijands  bloed, 
Zoo  makkelijk,  gelijk  een  havik,  snel  van  vlogel, 

Een  roofziek  dier,  en  een  van  elk  gevloekte  vogel, 

Uit  eene  etcile  rots,  daar  boven  in  de  lucht, 

Met  zijne  penne  een  duif  vervolgt  in  hare  vlucht, 

En  achterhaalt  en  grijpt  en  oppakt,  weet  do  flauwo 
T’  ontweiden  met  zijn  kromme  en  al  te  scherp  een  klanwe. 
Dat  d’  uitgeplukte  pluim,  terwijl  ze  steent  en  zncht, 

En  lauwe  druppels  bloeds  neêrstorten  uit  de  lucht. 

Maar  ondertnsschen  ziet  de  vader  van  de  Goden 
En  mcnschcn,  daar  hij  zit  in  top,  om  zijn  geboden 
Te  sterken,  op  den  berg  al  deze  dingen  aan. 

Hitst  Tarchon  van  Tyrrhene,  om  aan  den  man  te  gaan, 
Door  hemelschc  aandrift  op,  en  noopt  zijn  wraak  met  sporen; 
Dies  Tarchon  snel  te  paarde,  op  ’t  blazen  van  den  horen, 
In  ’t  nederhouwen  en  het  demzen  vau  de  macht 
Der  benden,  rijdt  en  stuift,  haar  vleugels  nu  met  kracht 
Van  woorden  aanhitst,  noemt  met  namen  die  op  ’t  spatten 
Gereed  staan,  moedigt  dus  den  aanval  te  hervatten 
Die  deerlijk  zijn  verjaagd : Tyrrhencrsl  al  te  slap, 
Rechtschapc  suffende  en  verbaasde  ridderschap  1 
Wat  sufferij  is  't,  die  u aankomt P wat  wil  ’t  worden? 

Hoe  dus?  breekt  nu  een  wijf  nw  heerspits  ca  slagorden P 
Waartoe  den  degen  dan  op  zij  gegord  dus  stout? 

Waartoe  het  krijgsgeweer  uw  rechte  hand  betrouwd  P 
Maar  nimmer  zijt  ge  traag,  om  Vsnus  bij  te  komen 
In  duister  nachtgevecht,  noch  weet  u in  te  toornen. 

Als  Bacchus’  horen  n ten  reye  noodt,  zoo  frisch. 

Om  op  zijn  wijnbanket  en  vollen  kroes  en  disch 

[ Te  passen.  Hiertoe  strekt  alleen  uw  lust  en  ijver; 

I Als  d’  offervinder,  die  elk  zegent,  luide  en  stijver 
U roept,  op  ’t  offerfeest  en  d’  offermaaltijd  n 
In  hoogc  wouden  noodt,  van  geene  blijschap  schnw.” 

Zoo  spreekt  hij  en  rukt  zelf,  vol  viera  te  paard  geklommen, 
Met  eenen  vollen  ren,  in  ’t  midden  van  do  drommen, 

Ziet  dood  noch  leven  aan,  en,  met  een  forschen  zin, 

Vanrt  tegens  Venulus  ontsteld  cn  toornig  in. 

Hij  rukt  dien  vijand  van  zijn  paard,  verhit  cn  warrem. 

En  schort  en  schudt  en  drnkt  hem  met  den  rechten  arrem 
Met  kracht  op  zijne  heup,  en  gaat  er  fluks  meê  door. 

Een  hemelhoog  geschrei,  van  achter  cn  van  voor, 

Verheft  zich  onder  ’t  heer,  en  alle  dces  Latijnen 
Zien  derwaart.  Tarchon  vliegt,  vol  vier  en  gloed,  met  zijnen 
Gevattcn  roof  langs  ’t  veld,  sleept  man  cn  wapen  meê. 
Toen  brak  hij  ’t  blad  af  van  zijn  speer,  gezind  hem  reê, 
Daar  ’t  lichaam  bloot  was  en  ontwapend,  onder  ’t  beven 
En  siddren,  eens  voor  al  den  wissen  steek  te  geven. 
Maard’  ander  worstelt  vast  hier  tegens,  fel  en  straf. 

En  keert  des  vijands  hand  van  zijnen  strot  nog  af. 

Om,  met  geweld  en  kracht,  geweld  en  kracht  te  stuiten. 
De  rosverfde  adelaar,  om  cencn  draak  te  buiten. 

Slaat  klauw  cn  krauwel  in  de  huid  van  ’t  bits  serpent, 

En  paktiiet  op,  en  voert  het  op  naar  ’s  hemels  tent. 

Hij  weet  zich  in  dc  lucht  te  wegen  op  zijn  schachten. 

En  met  de  krommen  bek  in  ’t  pikken  zich  te  wachten 
Voor ’t  wreed  gewonde  dier,  dat  worstelt,  draait,  en  wringt, 
Zich  in  veel  krullen  krult,  en  hoofd  cn  schubben  dringt 
En  opsteekt  in  de  lucht  met  schuifelen  cn  sissen. 

Alleens  voert  Tarchon,  niet  gezind  zijn  roof  te  missen, 
Den  Tiburtyner  snel  al  juichende  uit  den  drang 
Der  bende.  Op  znlk  een  baak  en  blijden  oorlogsgang 


Van  zijnen  veldheer,  valt  al  ’t  Lydisch  volk  aan  ’t  kerven. 
Hierna  volgt  Aruns,  die  bij  noodlot  nu  moet  sterven, 

Do  rennende  Camil  met  zynen  scherpen  schicht, 

En  let  eerst  listig,  waar  hij  allerbest  en  licht 
Dc  kans  haar  af  kan  zien.  Waar  deze  maagd,  gedreven 
Van  dolheid,  midden  in  de  troepen  aan  kwam  streven, 
Kwam  daadlijk  Aruns,  jong  van  jaren,  voor  den  dag. 
Bespiedde  in  ’t  heimelijk  waar  hij  haar  vechten  zag, 

Nu  henegaan  en  dan  met  zege  wederkeeren, 

Zich  geveu  uit  den  drang  van  ’s  vijands  troep  en  speren. 
Hij  wendt  gezwind  ter  sluik  den  teugel  derrewaart. 

Hy  vliegt  van  overal  rondom  haar  met  zijn  paard, 

Dan  hier,  dan  ginds,  cn  past  met  zijne  speer  te  raken. 

De  krijgsman  Chlorcus,  die,  als  priester,  plag  te  blaken, 
Den  dienst  van  Cybele  met  cere  toegewijd, 

Gaf  bij  geval  ten  glans  van  verre  in  dezen  strijd, 

Met  Erygiaansch  geweer,  bereed  een  paard,  dat  moedig 
Vast  schuimbekte,  cn  gedekt  voor  aanstaat,  fel  en  bloedig, 
Met  schubben  van  fijn  goud  en  koper,  jmiïmsgewys 
Gewrocht,  gewapend  was.  Dces,  niet  misdeeld  van  prijs 
In  ’t  wichlen,  overbraaf  in  uithcemsche  ijzerverven 
En  purper  braaf  gekleed,  schoot,  onder  dit  bederven, 
Gortijnschc  pijlen,  en  met  hard  kornoeljenhout 
Van  Lyciën,  in  't  heer.  De  gulde  boog  hangt  stout 
En  rammelt  op  den  rug;  een  helm,  met  goud  betrokken. 
Beschut  zijn  hoofd  cn  haar  en  opgtkrulde  lokken. 

D’  oranje  lijfrok  dekt  zijn  lenden,  cn  de  slip 

Van  linnen,  stijf  geslikt,  is  boven  bij  den  tip 

Met  goud  omhoog  geknoopt ; het  onderkrijgsklecd  praalde 

Met  fijn  borduursel,  rijk  doorschilderd  mei  dc  naaide, 

En  d’  Oosterlaudsehc  dracht  hangt  neder  op  de  scheen. 

De  jRchtmaagd,  naar  den  aard  der  vrouwen  in  ’t  gemeen, 
Begecrig  naar  dien  buit,  verblind  van  lust  tot  rooven, 
Volgt  reukloos  hem  alleen,  en  waar  de  benden  stoven 
En  woelden  in  den  slag ; hetzij  om  tot  hare  eer 
Te  pralen  in  de  kerk  met  ditTrojaansch  geweer, 

Om  hoog  aan  Gods  pilaar ; of  om,  tot  clks  verwonderen. 
Te  pronken  met  dit  goud,  dat  zij  gedacht  te  plonderen; 
Als  Aruns  zijnen  slag  vast  waarnam,  en  naar  dees, 

Die  sammelt,  heimelijk  een  schicht  schiet,  en  uit  vrees 
Aldus  de  Goden  bidt:  „O,  Opperste  der  Goden  1 
O schutsheer  van  Soract,  gewijd  naar  uw  geboden  1 
Apollo,  die  bij  ons  godvruchtig  wordt  geëert. 

Om  wien  wij  ’t  pijnhout,  dat  uw  offerlof  vermeert, 
Ontsteken,  en  gelijk  godvruchtige  offeraren, 

Gegrond  op  onzen  plicht,  door  vier  en  vlammen  varen, 

En  rennen  door  den  gloed  der  gluênde  kolen  heen ; 
Almachtige  I vergun,  dat  wij  door  u alleen, 

Met  ons  geweer  dees  smet,  en  dit  schandaal  verjagen. 

Ik  eisch  geen  zegepraal,  noch  roof,  noch  buit  te  dragen 
Van  dees  verslage  maagd : laat  andrt  daden  mij 
Ten  prijs  gedijen,  zoo  ik  slechts  dees  razernij, 

Dees  doodelijke  pest  mag  treffen,  dat  ze  snevo. 

Dus  wenseb  ik,  zonder  dat  een  mensch  mij  d’  cere  geve, 
Naar  huis  te  keeren,  in  mijn  vaderlijke  atcê.” 

Apollo  hoort  dit,  stemt  ten  declc  zijne  beê 

Hem  toe,  en  laat  een  deel  den  lichten  wind  ten  wille. 

Hij  gunt  den  bidder,  dces  verbijsterde  Camille 
Te  vellen  in  den  slag  ; maar  in  zijn  vaders  staat 
Te  keeren  uit  den  strijd,  ontzegt  hij  hem,  en  slaat 
Dat  bidden  in  den  wind ; waarop  der  Volsecn  oogeu 
(Zoodra  de  fikschc  speer  ter  hand  is  uitgcvlogen, 

En  door  de  lucht  snort  naar  hun  dappre  koningin) 

Gekeerd  staan;  cn  zij  zelf  is  minst  in  haren  zin 
Op  deze  speer  verdocht,  die  fel  de  lucht  kw  am  breken, 

Tot  dat  ze  toedroeg,  en  ten  leste  diep  bleef  steken, 

Beneên  den  tepel,  daar  die  nitpuilt  op  de  borat. 

Zoo  werd  het  stale  punt  van  ’t  maagdebloed  bemorst. 

De  stoet  schiet  toe,  en  stut  Mevrouw  in  ’t  ncdervalkn. 

En  Aruns  al  zyn  best  aan  ’t  loopen  voor  haar  allen, 

En  teffena  blij  en  bang,  dnrf  zich  niet  langer  meer 
Betrouwen  op  zijn  spits,  noch  ’t  maagdelijk  geweer 
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Verwachten ; en  gelijk  de  wolf,  die  zelf  den  herder 
Of  jongen  stier  verbeet,  bewnst  van  moord,  zich  verder 
Verpakt,  eer  ’t  landvolk  hem  vervolgt  met  kloet  en  boog, 
Zich  fluks  bezijden  weegs,  op  steil  gebergte  om  boog 
Verschuilt,  cn  likt  den  staart,  uit  angst  voor  ’s  vijands  wrok- 
A1  bevende  onder  ’t  lyf  van  achter  ingetrokken,  (ken, 
Terwijl  hij  boschwaart  vlucht;  alleens  ging  Aruns  ras 
Verbaasd  uit  haar  gezicht,  en,  vrolijk  dat  hij  ’t  was 
Ontslopen,  onder  ’t  heer  zich  heimelijk  versteken, 

Zij  trekt  al  stervende  deu  pijl  uit,  heel  bezweken ; 

Doch  ’t  punt  van  staal,  dat  in  het  lichaam  drong  en  liep 
En  tusschen  ’t  been  in , wondt  de  ribben  al  te  diep. 

Zij  zijgt  van  ’t  bloeden  neêr,  wordt  koud,  ’t  gezicht  ge- 
broken, 

En  ’t  aanschijn,  straks  nog  blijde  cn  blozende  opgeloken, 
Verliest  zijn  kleur ; zij  sprak,  daar  ze  op  haar  sterven  lag , 
Dus  Acca  toe,  die  haar  getroost  naar  d’  oogen  zag, 

En  boven  d’  andren  droeg  den  sleutel  van  haar  harte: 
„Och,  Acca  zuster  I dus  lang  kon  ik,  zonder  smerte; 

Nu  mat  de  doodkwetsuur  mijn  krachten  cu  mijn  plicht. 

Al  wat  ik  zie  wordt  zwart  en  droef  voor  mgn  gezicht. 

Ras  heen;  zeg  Turnus  voor  het  leste,  dat  ik  leve, 

Dat  hg  terstond,  terstond  zieb  in  den  slag  begeve, 
DeTrooischen  van  de  stad  en  ’t  hof  keer’;  nu,  vaarwel!” 
Met  deze  rede  ontglcê  de  breidel ; zij  zeeg  snel 
En  machteloos  ter  neêr : toen  meer  en  meer  al  slapper 
En  koud  door  al  haar  lijf,  cn  uit  den  krijg  dus  dapper 
Gescheiden,  en  nu  dood,  in  ’t  uiterste,  zij  knap 
Haar  hals  en  hoofd  op  ’t  lest  liet  hangen  los  en  slap, 

De  geest  voer,  zuchtende  en  gestoord,  om  laag  ter  zielen. 
Een  mateloos  geschrei  verhief  zich,  onder  ’t  krielen 
Der  benden,  in  de  lucht;  op  ’t  sterven  van  Cainil 
Ging  ’t  vechten  feller  aan  met  doodelijk  geschil. 

De  macht  der  Erygen  en  Tyrrhenische  oorlogsbenden 
Van  den  Arkadischen  Evander  stieten,  renden 
Al  teifens  dicht  cn  dik  uu  totclkandcre  in. 

Maar  Opis,  kamenier  der  droevs  Jachtgodin, 

Zat  al  een  poos  op  ’t  boog  gebergte,  en  keek  van  boven 
Den  slag  aan  onversaagd,  on  hoe  de  benden  stoven. 

Als  deze,  in  ’t  midden  van  ’t  geschrei  en  krijgsgeklag 
Der  droeve  maagden,  nu  van  verr’  Camillc  zag 
Gestraft  en  sneuvelen  met  zulk  een  bittre  smerte, 
Verzuchtte  zij,  en  sprak  uit  een  meêdoogend  harte: 

„O  strijdbre  maagd!  gij,  die  te  stout  u onderwondt 
Te  dagen  den  Trojaan  ten  oorloge  op  dien  grond. 

Most  dit  met  uwen  hals  te  hard,  te  wreed  bezuren, 

En  ’t  baatte  u niet,  dat  gij  dus  eenzaam  ’s  levens  uren 

In  hegge  cn  wildernis  verslijt,  en  eeuwig  maagd 

Dianc  dient  en  eert,  of  onze  kokers  draagt 

En  pijlen  op  den  rug;  uw  koningin  en  vrouwe 

Zal  evenwel  geensins,  in  ’t  uiterste  en  den  rouwe 

Van  uw  verscheiden,  u verlaten  ongeëerd 

Bij  ’t  volk,  daar  zulk  een  dood  geen  nnain  en  faam  ontbeert, 

En  uw  naamhaftigheid  blijft  nimmer  ongewroken. 

Want  die  u doodlijk  wondde,  al  schijnt  hij  nog  gedoken, 
Zal  ’t  boeteu  met  den  hals.”  Beneden  en  omtrent 
Een  hoogen  steenberg  lag  de  koning  van  Laurent, 

Zijn  overoude  stad,  Dercennus,  buiten  kommer, 

Bestulpt  met  aarde,  in  ’t  graf,  bedekt  met  eike  lommer. 
De  schoone  jachtmaagd  zet  zich  hier  in  allerijl, 
Bespiedende  Aruns  van  dien  heuvel  eene  wijl. 

Zij  sprak,  zoodra  zy  hem  in  ’t  harnas  triomfeeren 
En  reukloos  stoffen  zog  cn  ijdelijk  bravccren: 

„Waar  loopt  ge  van  mij  weg?  koom  herwaart,  herwaart  aan. 
Koom  herwaart,  veege  raensch  1 om  loon  naar  werk  t’  ont- 
vaan : 

Voor  ’t  schieten  van  Camil  (gij  moetdien  prijs  nietderven) 
Zult  gij  ook  door  het  spits  der  Jachtgodinne  sterven !” 

Zoo  spreekt  de  Thracer  Ny  inf,  en  trekt,  gestoord  en  bita. 
Uit  haren  koker,  die  van  goud  blonk,  eenen  flits. 

Wel  vlug  en  scherp,  en  spant  den  boog  naar  heur  vermogen, 
Totdat  de  horens  dicht  aaneen  te  zamen  bogen, 


De  slinke  hand  het  punt  van  staal,  de  rechte  hand 
Den  tepel  met  de  pees  geraakt,  terwijl  ze  spant. 

Zoo  ras  hoorde  Aruns  niet  den  pijl  den  hemel  breken. 

En  snorren  door  de  lucht,  of  ’t  ijzre  punt  bleef  steken 
In  ’t  lichaam ; hij  geeft  voort  den  alierlesten  snik. 

En  zijnen  geest,  cn  wordt  in  eenen  oogenblik 
Vergeten  van  zijn  maats,  die  hem  het  graf  ontzeggen. 

En  onbekend  in  ’t  stof  op  d’  aarde  laten  leggen. 

Nyinf  Opis,  met  hasr  vlerk,  kiest  ’s  hemels  vrije  lucht. 

De  lichte  vleugel  van  Camille  neemt  de  vlucht, 

Zoodra  Mevrouw  vergeet  den  ruitertroep  te  mennen. 
Verlaat  de  Rutuliers,  aan  ’t  vluchten  en  aan  ’t  rennen, 

De  dappre  Atinas  voort  aan  ’t  vluchten,  niemand  staat. 
Alle  oversten  verstrooid,  de  troep,  van  toeverlaat 
Versteken,  bergden  zich,  en  wendden  alle  eendrachtig 
Hun  paarden  naar  de  stad,  cn  niemand  is  hier  machtig 
Den  Trojer,  die  hun  op  de  hielen  zit,  en  moordt 
En  toehouwt,  met  geweer  te  stuiten  in  dien  oord, 

Of  hem  te  wederstaan;  maar  elk  komt  aangevloger, 
Verbijsterd  en  verbaasd,  met  afgcschute  bogen, 

Die  op  den  slappen  rug  nog  wappren,  zonder  moed. 

De  vlugge  hoeven  van  den  snelriem,  snel  te  voet, 

Zoo  veel  viervoetigen,  ’t  gerit  der  oorlogsdraveren 
Vertrapplen  ’t  murwe  veld,  dat  d’  akkerlanden  daveren. 

De  donkrc  nevel  van  het  omgewrocte  stof 
Drijft  naar  de  muren  toe,  Latinus’  stad  en  hof. 

De  vrouwen  slaan  de  borst  met  vuisten,  heffen  binnen 
Een  jammerlijk  geschrei,  gehuil  aan  van  de  tinnen. 

Zoo  luide,  dat  de  lucht  gewaagt  van  veel  gcschals. 

De  troep  der  vijanden  zit  over  hoofd  en  hals 

Hnn  achterna,  die,  d’ eerste  in  ’tvliên,  den  strijd  ontweken. 

Ter  opgezette  poort  verlegen  iunebreken, 

En  daar  de  jammeren  des  doods  nog  nietontvlién, 

Maar  in  de  poorte  zelf,  en,  zonder  weer  te  biên, 

In  hunner  vadren  stad  en  huizen,  zonder  orden, 

Den  geest  opgeven,  en  van  ’t  zwaard  doorstooten  worden. 
Een  deel,  aan  ’t  sluiten  van  de  poorten  en  belafkn. 

Ontziet  nu,  dst  zc  voor  mijn  makkren  openstaan; 

Noch  durf,  hoe  deerhjk  zij  ook  kermen,  wat  ze  vergen, 
Hen,  in  de  vesten  en  hun  stad,  het  leven  bergen. 

Het  gaat  er  deerlijk  op  een  moorden,  daar  elk  kermt 
En  omkomt,  die  met  zijn  geweer  de  poort  beschermt. 

En  die  verbaasd  in  ’t  spits  van  buiten  aan  komt  rennen. 
Die,  voor  hunne  ouderen  en  d’  oogen,  die  hen  kennen 
En  schreyen,  blijven,  door  het  dringen  van  den  nood 
Gesloten  voor  de  poorte,  ontgaan  geensins  de  dood. 

Zij  tuimelen  ten  deele  in  diepe  watergrachten; 

Ten  deel’  rammeyen  zij,  met  blinde  en  domme  krachten 
En  vollen  ren,  de  poort  en  harden  post  en  boom. 

Do  vrouwen  volgen  zelfs  in  dezen  strijd,  van  schroom 
Benauwd,  genoopt  van  lust  het  vaderland  ten  beste, 
Camillcs  vroomheid  na;  gelijk  ze  voor  de  veste, 

In  ’t  felste  van  den  slag  haar  flus  nog  vechten  zien. 

Elk  zoekt  met  eike  stange  cn  schichten  weer  te  biên, 

Eu  hard  gebrande  spiesc,  in  steê  van  zwaard  en  snede. 

Elk  offert  zich  om  ’t  eerst  voor  ’t  heil  van  hof  en  stede. 

Terwijl  kreeg  Turnus  in  het  bosch  does  droeve  lucht, 

En  Acca  boodschapt  hem  de  vreesclyke  vlucht, 

Hoe  schier  der  Volscen  troep  en  hun  siagordens  bleven, 
Camille  om  hals  geraakt,  de  Trooischen  binnenstreven. 
Geweldig  dringen,  elk  aanranden,  ’t  hof  versaagt, 

Den  muren  reede  een  schrik  en  koorts  werd  sangejaagd. 
Hij  scheidt  al  razende  vnu  zijne  legerstede 
(Want  Jovis  uoodlot  cn  zijn  strengheid  brocht  dit  mede) 
Verlaat  de  heuvels  en  zijn  lagen,  snel  en  los, 

En  komt,  zoo  ros  hij  kan,  getrokken  uit  het  bosch. 

Hij  was  nog  nauwlijks  uit  het  oog  van  ’t  bosch  gevlogen. 
En  kwam  op  ’t  vlakke,  of  vorst  ^Eneas  aangetogen 
Beklom  den  heuvel,  en  geraakte,  forsch  en  stout, 

In  d’  ope  lucht  cn  uit  het  schaduwachtig  woud. 

Zij  rukken  schichtig  bij,  met  alle  hunne  standeren 
Naar  stad,  geraken  niet  veel  schreden  van  clkandcren. 


PUBLIUS  VIHGLLIUS  MAIIO’S  WERKEN. 


559 


Zoo  ras  Aïncas  zag  van  verr’  het  stof  in  ’t  veld 
Oproken  naar  dc  lucht,  en  ’t  Laurcntijnsch  geweld 
Vernam,  en  Tnrnns  hem  aan  zijne  wapens  kende, 

Het  voetgetrappel  en  het  brieschen  van  de  bende 
En  paarden  hourdc,  waar  de  strijd  voort  aangegaan, 

De  slag  gewaagd,  ten  waar  de  zon  den  Oceaan 
Van  Spanje  zocht,  en  voort  zijne  afgematte  rossen 
En  hun  roodverwig  juk  te  wed  dreef,  achter  bosschen 
En  duin,  en  voerde  met  den  omlergaanden  dag 
Den  avond  auu,  waarop  de  nacht  te  volgen  plag; 

Dies  zich  de  legers  voor  de  stad  in  stilte  gaven. 

En  elk  zich  voor  de  poort  ging  sterken  en  bigraven. 

TWALEFSTE  BOEK. 

INHOUD. 

Latinus'  macht  geknakt,  door  zulk  een  fcloênden  slag. 
Perst  Turuus,  om,  vol  moeds,  in  lijfgevecht  tc  treden. 

Tot  vordering  van  peis;  dies  sluiten  ze  een  verdrag, 
Gesteurd  van  Iüturne,  in  ’t  midden  der  geleden. 

Men  strijdt  met  volle  kracht;  /Eneas  wordt  gewond 
En  wonderlijk  geheeld,  de  stad  met  storm  gewounen; 

Dies  worgt  Amatc  zich  en  sluit  haar  bleeken  mond. 

De  helden  komen  forsch  elkandere  aangeronnen 

En  kampen  voor  de  vuist,  in  ’t  aanzieu  van  elk  heer. 

Daar  Turnus  sneeft  en  laat  jEneas  zijn  geweer. 

Toen  Turnua  d’  afbreuk  der  Latijnschc  volken  zag, 

En  hoe,  door  ’t  zwaar  verlies  van  dezen  feilen  slag, 

Hnn  allen  ’t  hart  outzouk,  hij,  na  die  nederlagen. 
Gemaand  wierd  om  zijn  woord,  alle  oogen  op  hem  zagen. 
Vergramde  hij  zich  zelf,  ontstak,  zoo  ouverzet 
En  heftig  als  een  leeuw  in  Libye,  besmet 
Van  bloed,  cn  zwaarlijk  van  des  jagers  pijl  geschoten 
En  in  de  horst  gewond,  ten  leste,  eens  op  zijn  koten 
Gerezen,  zich  met  al  zijn  krachten  onderstut. 

Om  zijnen  dikken  nek  de  ruige  manc  schudt, 

Den  moed  hervat,  on  forsch  den  moordpijl  komt  te  rukken 
Uit  zijne  borst,  en  bijt  hut  stalen  punt  in  stukken, 

En  brult  met  bloèudcn  muil,  alsof  hij  wcêrwraak  riep; 

Zoo  scheen  ’t,  dat  Turnas’  gal  van  gramschap  overliep. 
Hij  spreekt  hierop  ontsteld  denkoning  aan:  „geen  reden, 
Geene  oorzaak  is  er,  dat  uit  moedeloosheid  heden 
De  Fryginner,  wuft  en  trouweloos  en  valsch. 

Zijn  eens  gegeven  woord  zou  halen  iu  den  hals, 

En  weigren  het  verdrag  te  staan,  al  is  ’t  bescheiden. 

O vader!  laat  altaar  en  offer  toebereiden; 

Beraam  de  vuorwaardu.  Ik  zal  zelf  den  Dardanicr, 

Die  Aziö  verliep  (laat  uw  J.atijnen  hier 

Slechts  ncderzi'.teu  en  gerust  den  kamp  aanschouwen,) 

Tc  keer  gaan,  naar  de  Hel  verzenden,  nederhouwen, 

Eu  keeren  das  alleen  deze  algcmcene  schand, 

Met  uitgerokte  kliug,  van  ’t  rijk  en  ’tgausche  land; 

Of  hij  hoü  Latium  cn  u’  overwoune  rijken, 

Ga  metLavinic,  zijn  bruid  cn  schoone,  strijken  I” 

Latiuus  antwoordt  hem,  zachtzinnig  en  bedaard : 
„Kloekhartige  oorlogsheld  I ’t  is  billijk,  hoe  nw  aard 
Eu  moed  eu  vromigheid  meer  uitmunt  in  uw  daden, 

Mjjj  zoo  veel  ernstiger  en  rijper  tc  beraden, 

En  t’  overwegen  wat  al  ramp  hier  toe  kan  slaan. 

Uw  vader  Daunus’  rijk  is  u gansch  onderdaan, 

En  macht  van  ateden,  trotsch  gewonnen  met  den  zwaarde. 
Latinus,  wiens  gemoed  van  Turnus  nooit  veraarde. 

Heeft  macht  en  middelen  en  voorraad  bij  der  hand. 

In  Latium  en  al  het  Laurentijnache  land 

Zijn  uog  meer  ongehuwde  en  voêstcrs  van  uw  vlamme, 

Ook  niet  van  lagen  staat  en  ongeachten  stainme. 

Gedoog,  dat  ik,  tl  strijdt  dit  met  uw  zinlijkheên, 

Rechtuit  ontvouw’,  hoe  ’t  legt,  en  let  op  mijne  reen: 

Het  stond  me  geeusins  vrij,  mijn  dochter  uit  te  trouwen 
Aan  iemand,  die  voorhenc  om  haar  hadde  aangehouwen. 


Dit  spelden  alle  Goón  en  raenschen.  Ik  (beweegd 
Door  liefde  t’uwaart,  en  vermurwd,  dewijl  ge  steegt 
Uit  onzen  bloede,  en  voort  door  ’t  schrejen  en  de  tranen 
Van  mijne  gemalinnc,  om  u den  weg  te  banen 
Ter  bruiloft)  brak  verbond  en  trouwbelofte,  onthiel 
De  maagd  den  schoonzoon,  die  met  recht  mij  lastig  viel, 
En  hubbe  tegens  recht  de  wapens  aangenomen. 

W at  rampen  sedert  mij  hier  over  zijn  gekomen. 

En  welk  een  oorlogslast,  dat  ziet  gij  en  meteen, 

Hoe  gy  het  meeste  draagt  in  zulke  zwarigheên. 

Wij,  tweemaal  uit  het  veld  met  groot  verlies  geslagen. 
Vermogen  nauwlijks,  met  de  stad  en  oaa  te  wagen, 

De  hoop  van  Latium  en  ’t  Italjaansch  gebied 
Te  stutten  door  ons  macht.  Nog  rookt  de  Tibervliet 
Van  ’t  lauw  Latijnschc  bloed ; al  d’  akker  rondom  henen 
En  d'  oever  legt  bedekt  en  wit  van  doode  beenen. 

Waar  worde  ik,  reis  op  reis,  vervoerd  van  razernij  I 
Wat  dolheid  brengt  me  van  mijn  opzet,  buiten  mijl 
Zoo  we  overbodig  zijn,  hen  blijde,  als  bondgenooten, 

T’  ontvangen,  als  uw  bloed  in  ’t  vechtperk  is  vergoten; 
Waarom  dit  niet  beslecht  met  peis,  terwijl  ge  leeft  P 
Wat  zul  de  Rutulier,  mijn  bloedvriend,  zoo  gij  sneeft. 

Wat  wil  Italië  en  een  ieder  hiertoe  zeggen. 

Indien  ik  u (Fortuin  late  n niet  onder  leggen  1) 

Die  naar  mijn  dochter  en  haar  wettig  hnwlijk  staat. 

Om  ’t  leven  hclpe?  ail  let,  hoe  wuft  de  kant  beslaat, 

Dan  slinks,  dan  rechts;  bezie  d’  onzekcrheên  eens  nader 
"Heb  wededoogen  met  nw  afgelecfden  vader. 

Die  in  uw  vaders  stad,  in  Ardea,  beducht, 

Bekommerd,  ver  van  u,  om  uw  afwezen  zucht.” 

Maar  Turnua’  drift  laat  dit  door  geen  vermaning  glijen . 
Zijn  moed  loopt  over,  hij  wordt  kranker  door  artsnijeu. 
Zoodra  de  jongeling  kan  spreken,  antwoordt  hg  : 

„Ik  bidde,  o kouing!  laat  al  nwc  zorg  voor  mij 
Toch  vBreu,  en  sta  toe,  dat  ik  die  lasten  drage. 

En,  om  genot  van  eer,  mijn  lijf  en  leven  wage. 

Ik  weet,  o vader!  ook  te  spelen  met  geweer. 

En  pas  te  raken,  dal  het  bloed  kast,  keer  om  keer. 

Zijn  moeder,  een  Godin,  zal  verre  zijn  te  zoeken, 

Om  hem  en  zich,  in  ’t  vliên,  voor  vijanden  en  vloeken 
Te  dekken  met  een  wolke  cn  schaduwc  in  den  nood.” 
Maar  och ! de  koningin,  van  angst  en  vrecze  als  dood, 
Voor  ’t  hoofd  geslagen,  van  verbaasdheid  eu  van  schrikken 
Voor  ’t  zorglijk  lijfgevecht,  scheen  in  ’t  geklag  te  stikken, 
En  bond  den  schoonzoon,  in  zijn  gloénden  brand,  dus  in : 
„O  zoon ! ik  bidde  u om  decs  tranen,  om  de  min. 

Om  d’  cere  van  Amate,  iudien  ze  u gaat  ter  harte ! 

Gg  zijt  alleen  miju  hoop  cn  trooster  in  de  smarto 
Van  mijnen  ouderdom;  aan  u hangt  tegelijk 
Al  d’  eer  en  lof  van  vorst  Latinus’  staat  en  rgk; 

Gij  zjjt  dc  stut  van  ons  geslacht  en  oude  jareu. 

Ik  bidde  om  ééne  zaak : laat  toch  dit  opzet  vareu. 

Wordt  geeusins  handgemeen  met  dezen  Frygiaaul 
O Turnus!  ’t  ongeval,  verwekt  door  dit  bestaan, 

Dit  lijfgevecht,  raakt  mg.  Wij  zullen  teffeca  sneven. 

En  scheiden  uit  het  licht  van  dit  verdrietig  leven; 

Noch  ’k  zal,  gevankelijk  gevoerd  voor  alle  lièn, 

Geeusins  yEuer.s,  den  Trojaan,  als  schoonzoon  zien.” 

De  maagd  Lavitii’  hoort  de  moeder  deerlijk  kermen. 

De  tranen  biggelen  cn  dauwen  uit  ontfermen 

Icings  ’t  blaken  van  de  wang,  door  zedigheid  gepraamd. 

Z’  ontsteekt  zoo  rood  als  vier,  cu  ’t  aanschijn  gloeit  van 
Als  spierwitte  Indiaansche  ivoren,  overwreven  (schaamt. 
Met  bloedrood  purper  of  als  roode  rozen  zweven 
Met  haren  wederschijn  in  blanke  leliebla&n 
Zoo  bloosde  ’t  aanzicht  van  de  maagd,  met  ronw  bela&ii. 
Prins  Turnus  lonkt  haar  toe,  cn  wordt  verrukt  van  minne, 
En  meer  verhit  ten  atrgd,  en  spreekt  de  koninginne 
Amate  in  ’t  kort  dus  aan : „ai  I moeder  ’k  bidde  u,  zijt 
Tevrcdc,  en  schrei  rac,  die  nu  naar  den  feilen  atrgd 
Eu  ’t  lijfgevecht  zal  treên,  niet  na,  maar  laat  u sturen ; 
Want  dit  bediedt  niet  goeds,  en  kan  toch  Turnus’  uren 
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En  tijd  verkorten  noch  verlengen ; voort,  ga  heen, 

Mijn  heerbode  Idmon  1 zeg,  uit  mijnen  naam  alleen, 

Den  Frygiaanschcn  heer  dees  boodschap  naar  behooren , 
Die  hem  te  bijster  vreemd  wil  klinken  in  zijne  ooren: 
.Eneas  late  nu  de  wapens  en  ’t  geweer 
Van  Trooische  en  Rutulicr  vrij  rusten;  zwaard  en  speer 
Van  Trooische  en  Rutulicr  te  roeren  en  te  reppen 
Is  noodeloos;  zoodra  men  licht  begiut  te  scheppen, 

En  morgen  vroeg  Auroor,  met  haar  oranjerad, 

Den  Hemel  oprijde,  en  ’t  ontleken  rozeblad 
Op  hare  kaken  bloost,  dan  zullen  wij  dit  rechten. 

Dien  oorlog  met  ons  bloed,  ons  eige  bloed,  beslechten, 

En,  om  Lavinië,  de  bruid,  op  deze  wijs 
Ons  geven  in  het  perk  en  kampen  om  den  prijs.”  (den, 
Zoo  spreekt  hy  .treedtgezwiud  in  ’t  hof, en  eischt  zijn  paar- 
Die  komen  briesebende  aan,  voor  dezen  onvervaarden, 

En  draven  moedig,  dat  zijn  hart  van  blijschap  juicht. 
Orithyia  had  zelf,  gelijk  de  faam  getuigt, 

Dees  paarden,  witter  dan  de  sneeuw  en  snel  als  winden, 
Geschonken  tot  een  praal  Pilumnus,  haar  beminden. 

De  wakkre stalknechts  staan  rondom;  d’  een  kunt  de  maan, 
En  d’  ander  havent  hun;  hij  schiet  een  panser  aan. 

Uit  goud  en  klaar  latocu  geklonken,  hing  nu  blijde 
Den  schild  aan  zijnen  arm,  den  degen  op  de  zijde. 

En  zet  den  helm  en  kaïn  en  roó  pluimagië  op  ’t  hoofd. 
Vulcaan,  de  Viergod  zelf,  dit  zwaard,  zoo  elk  gelooft, 
Voor  Daunus,  Turnus’  heere  en  vader,  voortijds  Bmeedde, 
Dat  hij  in  Pluto’s  poel  verkoelde,  op  Juno’s  bede. 

Hij  grijpt  daarna  met  kracht  een  sterke  en  zware  speer, 
Uit  Actor  Aurunc’s  klauw  en  vuist  gerukt  weleer, 

Die,  midden  in  de  zale,  op  ccnen  pijler  leunde, 

Een  zuil,  die  ’t  hofgewelf  geweldig  ondersteunde; 

Hij  roept  al  drillende : „mijn  speer,  die  nooit  in  ’t  veld 
Myn  bede  en  mijnen  wensch  te  leure  hebt  gesteld. 

Help  mij  dien  halven  man,  dien  Fryg,  ter  neder  smyten, 
En  met  dees  harde  vuist  zijn  vaste  rusting  ryten 
En  rukken  van  het  lijf,  en,  daar  hij  henerolt 
Het  haar  met  gloêudcn  priem  en  ijzer  oramekrolt, 

Met  myrr’  gezalfd,  in  slof  begruizen,  na  zijn  leven  I” 

Van  zulk  een  razernij  wordt  Turnus  aangedreven. 

’t  Ontsteken  aanzicht  is  vol  gloeds ; van  gramschap  springt 
Het  vier  uitd’  oogen;  als  een  stier,  die  wriugt  en  dringt, 
En  stooten  wil,  heel  luide  en  vreeslijk  loeit  van  tooren; 

Of  uit  verbolgenheid  de  kracht  van  zijnen  horen 
Op  eenen  boom  beproeft,  en  uitslaat  in  den  wind, 

Of  wroet  in  zand  eu  stof,  en,  van  de  wraak  verblind, 
Alrcede  een  voorspel  speelt,  en  zich  bereidt  te  vechten. 

zEneas,  moedig  en  belust  dien  krijg  te  slechten 
Door  ’t  aaugebodn  verdrag,  wet  midlerwijl  zijn  moed 
Niet  koeler  met  geweer,  hem  in  dien  oorlogsgloed 
Door  moeders  gunst  besteld,  en  nn  dit  moedig  vergen, 
Zoekt  zijn  verbolgenheid  en  gramschap  zelf  te  tergen. 
Vertroost  de  makkers  cn  liilus,  die  nu  vast 
Bedroefd  is;  hij  berecht  een  ieder,  hoe  de  last 
Van  ’t  noodlot  hierop  draait,  beveelt  ook  ambtenaren 
Te  zenden,  om  dit  stuk  Latinus  t’  openbaren, 

En  voort  t’  ontworpen  het  verdrag  van  vrede  en  peis. 

Zoo  ras  des  andren  daags  de  zon,  op  hare  reis. 

Gestegen  op  de  kim,  bescheen  der  bergen  kruinen, 

De  zonnepaarden  eerst,  gesteigerd  uit  de  duinen 
De  diepe  zee,  den  glans  uiUnovcn  met  den  bek. 

Stak  Rutulicr  en  Fryg,  naar ’t  onderling  bestek, 

Omtrent  de  vesten  van  Latinus’  grootc  stede, 

Een  veld  af,  en  bereidde  een  vechtperk,  naar  de  zede. 

En  om  het  lijfgevecht  t’  ontginnen  met  geweld, 

Wordt  offerhaard  bij  haard  en  outer  toegesteld 
Van  zoden  voor  de  Goón,  die  zy  van  w cêrzij  zochten. 

De  sommigen,  gekleed  in  linnen,  en  bcvlochtcn 

Met  ijzerkruid  om  ’t  hoofd,  aan  ’t  woelen,  brachten  hier 

Bronwater  ten  altare  en  heilig  offervier. 

De  keurebende  van  Ausonië  komt  trekken. 

Gevolgd  van  schichteniers,  ter  poorte  uit  naar  dees  plekken, 


Aan  d’  andrc  zijde  rukt  de  macht  van  Traje  voort. 

En  ’t  forsch  Tyrrheenscbe  beer,  elk  van  verscheide  soort 
Met  wapenen  gesterkt,  en  zulks  voorzien  te  wapen. 

Als  of  zij,  opontboên  ten  orcloog,  rechtschapen 
Den  vijaud  op  het  spits  t’  ontvangen  zijn  gezind. 

Hier  vliegen  d'  oversten,  groothartig  en  gezwind, 

Door  ’t  krygsvolk  hene  en  weer,  van  iedereen  bekeken. 
En  beerclijk  met  goud  cn  purper  uitgestreken, 

De  vrome  Mnestheus,  telg  van  oude  Assaracus, 

De  sterke  Asylas,  ’t  bloed  des  Zeegods,  Messap,  dus 
Op  paarden  afgerecht;  men  gaf  zoodra  geen  tceken, 

Of  ieder  nam  zyu  plaats,  de  speer  in  ’t  gras  gesteken, 

De  beukelaar  op  ’t  gras  ; toen  grimmelden  dit  heen 
Stokoude  man  en  vrouw  en  kinders  ondereen, 

Eu  wat  onweerbaar  was,  uit  lust  tot  zien,  op  daken 
En  huis  en  torentrans;  gewapeuden,  aan  ’t  w'aken, 
Bewaren,  op  hun  beurt,  de  schildwacht  en  de  poort. 

Maar  Juno,  van  den  top  des  heuvels  en  dien  oord, 

Die  nu  d’  Albaausche  heet  (de  berg,  in  deze  dagen 
Nog  onvermaard,  was  niet  gewoon  een  naam  te  dragen,) 
Hare  oogen  slaande  op  ’t  veld,  en  over  al  dien  drang 
Van  ’t  griramelende  volk,  zag  hier,  in  ’t  breede  en  ’t  lang. 
Op  hunn’  gezetten  tijd,  van  wederzij  verschynen 
Slagordena  van  Trojaanschc  en  strydbre  Lnurcntijucn, 

En  over  al  de  stad,  sprak  Turnus’  zuster  aan, 

Een  Godheid,  onder  wie  zoo  vele  stroomen  staan. 

En  staande  wateren,  die  op  hunne  oevers  breken. 

Want  Jupiter,  de  voogd  van  ’s  hemels  hooge  streken. 
Vereert  haar  deze  macht,  als  hy  van  minne  blaakt, 

En  in  dien  gloed  de  bloem  van  haren  maagdom  schaakt. 
„O,  aangename  Nymf  en  cere  van  de  vlieten  I 
Gij  weet  wat  macht  ik  u allceuc  liet  genieten. 

Toen  u myn  guust  in  top  beschonk  met  hooger  lot, 

Dan  zoo  veel  dochters  der  Latijnen  ooit  van  God 
En  zijn  ondankbaar  bed  tot  haren  loon  verkregen. 

Gij  zyt  door  mijn  genade  op  ’s  hemels  troon  gestegen. 
Juturnel  leteens  wat  al  jammers  n genaakt, 

En  wijd  het  mij  geensins;  ’k  heb  Turnus,  als  hij  raakt’ 

In  zwarigheid,  beschut,  en  uwe  stad  in  strijden 
Vcrdadigd,  voor  zoo  veel  Fortuin  dit  kondc  lijden, 

En  ’t  noodlot,  tot  behoud  van  der  I^itijnen  staat. 

Nu  zien  we,  hoe  die  heer  ter  kwader  ure  gaat 

Naar  ’t  zorgelijk  gevecht;  zyu  dag  is  roede  aan  ’t  blaken. 

Zijn  tijd  en  noodlot  en  de  vijanden  genaken. 

Ik  kan  dit  lijfgevecht,  dit  onderling  verdrag. 

Niet  aauzicu  met  geduld ; vaar  voort  met  uw  ontzag. 

Het  voegt  u,  durft  gij  wat  ten  beste,  in  ’s  broeders  smarten, 
Verrechten;  't  zal  misschien  met  dees  benauwde  harten, 
Veel  Heter  dan  ’t  mij  schijnt  geschoren,  nog  vergaan.” 

Zoo  sprak  zc  nauw  lijks,  of  vau  druk  borst  traan  op  traan 
Uit  Nymf  Jut  urne’soog:  toen  sloeg  ze  met  hare  armen(men,” 
Wel  driemaal  voor  haar  borst:  „’t  is  nu  geen  tijd  vau  ker- 
Sprak  Juno,  „haast  u fluks,  cn,  weet  gij  troost  cn  rand. 
Ruk  Turnus  uit  den  muil  des  doods,  of  brouw  een  kwaad 
Ken  vreeselijk  krakeel,  en  breek  ’t  beraamd  verdragen. 

Ik  geef  u hart  eu  moed;  dus  liet  ze  haar  verslagen 
En  twijfelmoedig,  cn  vsn  hartewee  ontroerd 
Nadat  ze  haar  vooreerst  aldus  hadde  aangevoerd. 

De  beide  koningen  genaken  met  de  grooten; 

Latinus  rijdt,  gevolg»;  van  ’t  Hof  en  krijgsgenooten, 

Op  eeneu  wagen  met  vier  paarden,  om  ziju  hoofd 
Met  eene  kroon  van  zes  paar  stralen,  nooit  gedoofd, 

Eu  die  van  grootvaars  glans,  de  zonne,  niet  veraarden. 

De  koning  Turnus  bromt  met  twoo  sneeuwitte  paarden. 

En  drilt  twee  schichten,  breed  van  ijzeren  beslag; 

Aan  d’andre  zijde  komt  Aünens  voor  den  dag, 

De  vader  en  de  struik  van  dien  Komcinschcn  stamme, 

En  die  met  zijne  schild  en  starrelichte  vlatnme 

In  ’t  hemelsch  harnas  blinkt;  Ascaan,  vol  moeds  en  blij, 

De  tweede  hoop  van  Rome,  ons  hoofdstad,  aan  zijn  zy. 

De  priester,  in  het  wit  gekleed,  bracht  hier  ter  stede 
Het  jong  vau  eene  zog,  heel  ruig  van  borstlen,  mede, 
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Ook  ’t  ongeschoren  eu  tweejarig  schaap,  en  leidt 
Het  vee  tiaar  d’ outers  toe,  ontsteken  en  bereid. 

Zij  keereti  d’  oogen  naar  het  rijzend  licht,  eu  brengen 
Het  offerveldgewas,  dat  zich  met  zout  liet  sprengen. 

En  merken  met  hun  mes  de  star  vsu  ’t  vee  voor  elk. 
Begieten  het  altaar  met  hunnen  offerkelk, 

Godvruehtc  .Eucas  zweert  danrna,  met  blooten  degen 
In  zijne  vuist:  „O  zon,  eu  land.  rondom  gel- gen! 

Om  wiens  behoudenis  ik  zulk  een  zwarigheid 
Zal  uitstaan,  nu  zult  gij  getuigeu,  met  bescheid 
Van  mijnen  trouwen  eed;  eu  gij,  o goede  Vader 
En  eeuwige  Almacht!  eu  gij.  Juno!  die  u nader 
Beraden  hebt.  Godin  ! nu  bolde  ik  u,  en  gij. 

Befaamde  vader  Mars!  die  door  uw  krijgsvoogdij 
En  macht  den  krijg  bestiert;  gij  brouucu  en  gij  beken, 

Eu  wat  ontzaglijkheèu  eu  Gudheèn  ’s  hemels  streken 
Daarhoven,  eu  de  blauwe  en  grootc  zee  beslaau! 
ludieu  ’t  Fortniu  behaag,  nu  den  Ausoniuan, 

Den  kouiug  Turnus  hier  tc  helpen  triomfeercu, 

Zoo  zal  ’t  verwonnen  volk  gehouden  zij a te  keeren 
Naar  heer  Evanders  stad ; zoo  ruime  lülus  ’t  veld, 

Eu  geen  iEneadiju  zal  namaals  met  geweld 
Van  wapenen  dit  volk  bestoken,  noch  beleggen. 

Noch  vorst  Latinus’  rijk  ten  viere  en  zwaarde  ontzeggen; 
Doch  zoo  de  vader  Mars  onsd’  overhand  vergunt. 

Gelijk  ik  hoop  en  weusch,  dat  alle  Guón  dit  punt 
Met  hunnen  goeden  wil  hezeegleu  door  ons  handen, 

Zoo  wil  ik  geeusins,  dat  deze  Italjanuschc  landen 
Den  Trooischcn  dienen,  noch  ik  eisck  het  rijk  voor  mij, 
Maar  dat  de  volken,  beide  onoverwonnen,  bij 
Een  wet,  een  rijksverbond,  dat  nooit  vergaan  zal,  leven. 

’k  Zal  hun  voorschriften  en  ook  oflerrcgels  geveu, 

En  keren,  wat  voor  Goön  een  ieder  dienen  zal. 

Latijn,  mijn  schoonva&r,  hou  het  krijgsgezag  vooral; 

Mijn  schoouvc&r  blijft,  gelijk  hij  plag,  alleen  regeereu. 

De  Trooischen  zullen  mij  een  nieuwe  stad  vereeren 
Eu  stichten,  die  den  naam  en  titel  van  de  maagd 
Lavinic,  de  bruid,  Latinus’  dochter,  draagt.” 

Zoo  gaat  £ueas  voor;  Latinus  volgt  zijn  reden, 

Heft  oog  en  handen  naar  den  Hemel  van  beneden : 

„O  vorst  1 dat  zwero  ik  u bij  hemel,  aarde  en  zee, 
Latoua’a  tweelingen  en  vader  Janus  mee, 

Met  dubble  tronie;  bij  de  macht  van  ’s  hemels  stoelen 
En  Pluto’s  Heiligdom,  en  zijn  gevloekte  poelen  I 
De  vader,  die  ’t  verbond  versterkt,  en  ’a  vromen  wit. 
Versterk’  dit  met  den  straal  des  bliksems,  hoore  dit : 

Ik  rake  het  altaar,  neem  d’outcrvieren  heden 
En  Godn  tot  tuigen,  dat  geen  lijd,  hoe  lang  geleden. 

Dien  vrede  en  ’t  vast  verbond,  nu  met  den  Italjuau 
Gesloten,  immermeer  zal  breken  (’t  mag  beslaan 
Zoo  ’twil),  noch  geen  geweld  mij  u dieren  eed  zal  schenden; 
Al  mengde  ’t  noodlot  zee  eu  ’t  aardrijk,  vol  elenden. 

Door  eeueu  wcreldvloed;  al  kwam  de  Hemel  ook 
Te  storten  in  de  Helle  eu  onderaardscheti  smook ; 

Gelijk  dees  schepter  (want  hij  hield  voor  deze  altaren 
Den  schepter  in  de  hand,)  geen  telgen  schiet  uoch  blaren, 
Noch  schaduw  geeft,  dewijl  dees  eens  in  ’t  groene  woud 
Gesneen  is  vau  dun  stam,  zijn  moeder;  eu  die  hout 
Eu  tak  te  voren  was,  geknot  vuu  loof  en  takken, 

Met  ceuc  stale  bijl,  nu  ’t  kraken  cn  na  ’t  knakken. 

Nu  van  de  hand  met  kunst  in  kostelijk  metaal 
Gesloten  werd,  eu  deu  Lutijnscheu  vorst,  ten  praal 
Te  voeren,  werd  besteld.”  Met  diergelijke  woorden 
Versterken  ze,  in  den  ring  der  oversten,  die  ’t  hoorden, 
IIuu  onderling  verbond.  Nu  kelen  zy  het  vse, 
Kcrkpliehtig  ingewijd  ten  hraud  op  d’ofiersUê, 

En  rukken  ’t  ingewand  al  levende  uit  de  dieren, 

En  brengen  schotels,  vol  van  spijs,  voor  d’ offervieren. 

Maar  oudcrlusschen  docht  deu  Kutleu  al  een  poos. 

Dat  deze  kampers,  dio  men  voor  ’t  gemeen  verkoos, 
Elkaudre  ongelijk  eu  geene  weerga  waren. 

Elk  dreef  zijn  inzicht,  kwam  zyu  reden  openharen. 

VOKDEIi  11.  ’ 


j Terwijl  ze  ook  letten  op  het  ougelijk  geschil 
Vau  teders  sterkte,  komt  hierbij,  dat  Turnus  stil 
Komt  aantreêu  eu,  voor  Gods  altaren  neergebogen, 
Oudmot-diglijk  hun  eert,  roet  neergeslagene  oogen. 

Ziju  jeugdig  aanzicht,  dat  zoo  doodsch  en  droevig  ziet. 

En  bluekc  waug  verlicl  took  s volks  benauw  Ihcid  niet. 

Als  Nj  inf  J uturne  nu  dit  momplen  door  elkanderen 
Ziet  voorlslnau,  T llauwe  hurt  des  volks  zoo  snel  veranderen, 
Zoo  bootst  ze,  in  ’t  hart  van  ’t  heer,  C-mertus’  wezeu  nu, 
Die,  vaneen  braaf  geslacht  gesproten,  zonder  g4, 

I Eu,  om  der  vaderen  doorluchtige  Oorlogsdaden 
Befaamd,  ook  dapper  was  iu  krijgsbeleid  en  raden. 

Zij,  niet  onkundig  hoe  het  hier  geschoren  stci.d, 

Begeeft  zich  onder  ’t  heer  eu  strooit,  vau  mond  tot  mond. 
Verscheiden  landgerucht,  en  spreekt  aldus  teu  leste: 
„Schaamt  zich  geen  Kutulier,  bet  algemeene  beste 
Te  hangen  anu  een  ziel?  Ziju  wij  op  ouze  wacht 
Niet  effen  in  getal  eu  van  gelijke  macht? 

Hier  staan  Arkaders  cu  Trojanen  op  dees  gronden, 

Een  volk  bij  noodloten  Gods  wille  hier  gezonden. 

En  guusch  Hetruricn  op  Turnus  gram  allccu. 

Wij  zijn  ruim  eeus  zoo  sterk,  geraken  wij  aan  een: 

Zoo  Turnus  sneuvel',  ziju  vermaardheid  stijgt  naar  hoven 
Teu  Goden,  wier  altaar  hij  willig  door  *t  beloven 
Zich  zclven  onderworpt,  en  zei  op  ieders  tong 
'Vel  leven;  wij,  dus  koel  op  ’t  veld,  en  oud  en  jong 
Bij  een,  op  ons  gemak  gezeten,  zullen  leeren 
Te  lnistreu  naar  deu  dwang  van  trotsche  cn  barschc  hecren.” 
Die  woordcu  holpeu  voor  het  brein  vau  ’t  jonge  bloed 
Aan  ’t  hollen,  en  ’t  gemor  kroop,  schichtig  aaugevord, 

Vau  troep  in  troep,  eu  groeide  al  aan.  De  Laurcntjjnen 
Eu  Lat  vuisten  zelfs  veranderen  van  mijnen1 
En  zinnen;  cu  die  eerst  een  eind  zien  vau  den  strijd. 

Het  heil  des  gauschen  staats  verwachten  voor  altijd, 
Bugeeren  nu  door  ’t  zwaard  hun  ougelijk  tc  stuiten, 

Eu  bidden,  geen  verbond  te  sterken  noch  te  sluiten. 

Zien  Turnus,  die  nu  verr’  de  kwaadste  Lans  heeft,  auu 
Met  mededoogendheid.  De  zuster,  om  dees  baan 
Van  uitvlucht  t’  openen,  nu  zij  dit  heeft  bestekeu. 

Voegt  hier  iet  grooters  bij,  en  geeft  een  humclsch  teekcu, 
Zoo  groot  als  nooit  voorheen  geen  sterker  toebereid 
Het  Italjaansche  volk  vervoerd  heeft  en  misleid; 

Want  Jovis  schildknaap,  met  ziju  rosse  on  snelle  pennen, 
Door’t  glocyen  van  de  lucht,  aan  ’t  vliegen  en  aan ’t  rennen, 
Verjoeg  luidruchtig  een  vtrvlogc  vogelvlucht 
Van  watervogelen,  die  boven  in  dc  lucht 
Vast  ommezweefdeu.  Dees  verslinder,  snel  in  ’t  zakken 
Op  ’t  water,  komt  een  zwaan,  een  puikzwaan,  op  te  pakken 
Met  zijnen  krommen  klauw  : alle  lialjancn  staan 
Verwonderd  om  dit  spel,  en  alle  vogels  slaan 
Geluid,  cn  jagen  (het  stond  derelijk  t’  aanschouwen,) 

Deu  grooteu  urird,  die  zich  hier  niet  durf  betrouweu, 
Verbijsterd  op  de  vlucht,  verdonkeren  iu  ’t  oog 
De  lucht  met  hunne  pcunc,  eu  dringen  steil  omhoog, 

Gelijk  een  bruine  wolk,  naar  ’s  vijands  snellen  vlogcl, 

Eu  op  dien  vijand  aan,  totdat  iu  ’t  end  de  vogel, 

Van  huu  geweld  benauwd,  door  zijucu  last  bezw  ijkt, 

Den  roof  van  zijucn  klauw  moet  slaken,  lager  atrijkt, 

Eu  smijt  ue  zwaan  omlaag,  voor  ’t  uog  vaa  deze  volken, 
lu  eeueu  stroom,  en  vlucht,  cu  bergt  zich  iu  de  wolken. 

De  Kutuliera  terstond  begroeten  op  het  veld 
Dit  voorspook  met  een  kreet,  eu  ’t  gausche  leger  stelt 
Zich  «chriip.  Tulumnius,  d'  uariswichlaar,  toen  niet  slofte 
Te  roepen:  „o,  dit  was  ’t,  dit  was ’t,  daar  mijn  belofte 
Zoo  menigmaal  naar  stond;  ik  neem  het  vourspook  aan; 

Ik  ktu  die  Goden ; rukt  deu  degen,  oubelaau- 
Eu  onder  mijn  beleid,  vry  uit;  o Rntulierenl 
Die  u,  gelijk  een  hoop,  een  vlucht  weerlooze  dieren 
Eu  vogels,  vau  een  vreemd  eu  wederspauaig  gast 
Laat  jagen,  uwe  kust  eu  oevers  ziet  verrast, 

•trekken  (m  i ne sj.-^uub  ez  w aa  rd,  zonder  zorg. 
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Gestroopt,  en  overbetrd;  flus  zal  dees  roover  zwichten, 

En  doorgaan,  en,  verbaasd  van  schrik,  zijn  aakcr  lichten. 
Verweert  gelijkerhand  slsgordenswij*  uw  recht; 
Verdadigt  uwcu  vorst,  die  door  dit  lijfgevecht 
Gezocht  wordt,  eu  van  wien  dees  vreemde  nwil  berooven.” 
Zoo  sprak  hij,  trad  vooruit,  en  schoot  een  schicht  vau  boven 
Op  zijnen  vijand  aan,  en  dees  kornoeljc-stang 
Gaat  streven  regelrecht,  en  door  de  lucht  hanr  gang. 

Men  hoort  terstond  ecu  luid  en  schel  geschrei  opsteken. 

Al  ’t  voetvolk  staat  verbaasd,  in  zijn  gelid  bezweken. 

Het  bloed  wordt  beet,  ontsteld  door  zoo  veel  veldrnmoers. 
| De  speer  vliegt  voort,  daar  bij  geval  nu  zeven  broers, 
Heel  schoon  van  vorm  en  leest,  hier  tegens  over  stondeu, 
Al  kinders  van  Gilips  Arkader,  hier  gezonden, 

En  alle  vourtgeteeld  bij  ecu  Tyrrhccnscbe  vrouw. 

Zij  treft  uit  zeven  een  braaf  jongeling,  getrouw 
En  vroom  van  aard,  van  voor  door  ’t  blauke  harnas  henen 
j Tot  in  de  ribben,  daar  de  wapenriem,  vol  steeneu 
' Met  gouddraad  geborduurd,  in  ’t  midden  op  den  buik, 

: Allengs  gesleten  is  door  dagelijksch  gebruik, 

, Eu  daar  de  goude  gesp  gehaakt  wordt  om  de  lenden. 

Ilij  steekt  op  ’t  roode  zand,  in  ’t  midden  van  de  benden, 

, Dc  boenen  in  de  lucht;  maar  sommige  uit  den  troep 
Der  broederen,  vol  liarts,  vol  droefheids  op  dien  roep, 
Verhit  van  wrake,  voort  deu  degen  uit  de  schede ; 

En  ander  grijpt  den  schicht,  om  ’t  steuren  vau  den  vrede, 
En  streeft  er  blindling  toe;  dc  I.aurcntijners  voort 
Aan  ’t  rcunen  op  hen  aan ; daar  komen  hun  ann  boord 
Arkader  en  Trojaau  en  Agillijucr,  t’  zamen 
Niet  luttel  in  getale,  om  ’s  vijauls  macht  te  pramcu. 

Met  hun  beschilderde  roudassen,  dat  hit  kraakt. 

Nu  zijn  ze  alle  eensgezind:  een  ieder  brandt  cu  blaakt 
Om  dit  krakeel  gestreng  te  rechten  met  den  zw  aardo. 

: Men  rukt  d’  altaren  om,  waarop  zich  openbaarde 
| Ren  schrikkelijke  storm  van  schichten  uit  de  lucht, 

; En  d’  ijzerc  oorlogsbui  valt  dichter  op  \ gerucht. 

Men  gaat  metofferliaard  cu  offcrkclken  strijken. 

Latiuus,  nu  ’t  verbond  een  krak  krijgt,  voortaan  't  w ijken 
: Met  zijn  gcscheudc  Gotin,  op  dit  verbijsterd  spoor. 

Een  ander  springt  to  paarde,  cu  spant  de  paaiden  voor 
Dcu  wagen,  schiet  er  tcc  met  zijden  blanken  degen. 
Messapus,  ook  met  dit  verbond  in  ’t  hart  verlegcu, 

En  vierig  om  dien  band  tc  breken,  komt  te  paard 
Anlest  den  koniDg,  ceu  Tvrrhcner,  wijd  vormanrd, 

En  met  dc  sluyerkroon  gekroond,  in  ’t  velJ  ontmoeten. 
Die  schrikt  zoo,  dat  hij  dcist,  en  voor  zijn  vijand*  voeten 
Komt  rollen  over  hals  eu  hoofd  eu  d’  outers  heen, 

! Die  in  don  wegc  staan.  Mtssapus  vliegt  ullcen, 

I Verhit  van  gramschap,  met  een  speer  toe,  en  gezeten 
Op  een  geweldig  paard,  slaat  hem,  die,  dus  gesmeten, 

1 Nog  om  genade  bidt,  met  zijne  dikke  schacht 
‘ Van  boven  néér,  en  zegt:  „dut  heeft  hij  weg;  zoo  slacht. 
Zoo  offert  men  met  cere  en  best  voor  grootc  Godeu." 

Elk  Italjaaii  loopt  toe  en  stroopt  den  wannen  dnoden, 

Daar  hij  getuimeld  lag,  te  jammerlijk  en  naar. 
EnChorinieus  grijpt  een  brandhout  van  ’t  altaar, 

Bejegent  Ebusus,  die  aan  kw  am,  om  te  hakken, 

Eu  klinkt  het  brandend  hout  hem  recht  in  ’t  kinnebakken. 
De  lange  knevel  stonk  van  ’t  zeugen  en  den  brand. 

Hij  vollegt  hierop  in,  vat  met  de  sliuke  hand 
Dien  suizebollenden,  zijn  vijand,  bij  de  lokkeu, 

En  stoot  en  duwt  hem  fe!  met  zijne  kniên,  in  ’t  wrokken, 
Vast  tegcus  d’  anrde  aan,  en  doorreeg  toen  onvervaard 
Zijn  zijde,  met  de  punt  van  ’t  kille  en  ’t  koude  zwaard  ; 

, Eu  1’odalirius,  met  zijnen  blootcn  degen, 

Den  herder  Alsus,  die  vooraan  streed  onverslegcn 
En  door  de  schichten  streefde,  iuvolgende  met  kracht, 
Dreigt  hem  van  boven  neer;  eu  d’  ander  houwt  met  macht 
Eu  opgeheve  bijlc  op  ’t  bekkeneel  recht  inne, 

En  klooft  recht  midden  door  bet  voorhoofd  met  dc  kimie, 
Be9prengt  al  ’t  harrenas  met  bloed  en  bloedig  rood. 

Een  harde  en  ijzrc  vaak  sluit  d’  oogen,  en  de  dood 


, Luikt  daadlijk  zijn  gezicht,  om  eeuwig  uit  te  slapeu 
In  eenen  duistreu  nacht.  jEncas,  trotseh  te  wapen. 

Genegen  het  verbond  te  houden  in  zijn  stand. 

Begint  te  wtnken  met  zijn  wapenlooze  hond,  (nen? 

En  roept,  bloots  hoofds,  zijn  volk  van  verre  toe:  „waarhc* 
Wat  tweedracht  helpt  u toch  zoo  schichtig  op  de  beenen  ? 
Betoomt  uw  gramschap.  Het  verbond  heeft  zijn  beslag, 

Eu  elke  voorwararde  is  bestemd  bij  dit  verdrag. 

Het  is  mijn  ambt,  alleen  te  kampen,  leed  te  stuiten. 

Laat  mij  betijen;  houdt  u hier  tc  gsder  buiten. 

Ik  zal  allecu  ’t  verbond  bezeglcn  met  dees  hand, 

Eu  Turnus  is  alleen  gehouden,  in  het  zand 
Te  treden  tegens  mij,  gelijk  men  beeft  gezworen 
Voor  ’t  goddelijke  altaar.”  In  ’t  midden  vhd  dit  storen 
En  in  dees  rede  komt  een  vlugge  schicht,  heel  stijf, 

Deu  held  al  snorrende  gevlogen  in  het  lijf. 

Men  weet  niet  uit  wat  hand,  cn  vau  wat  dwarrelwinden 
Die  voortgedreven  wordt  in  deze  oneensgez inden; 

Of  wat  geval,  wat  God  den  Rutulicr  vereert 

Met  zulk  een  gruolen  lof.  Dees  brave  daad  ontbeert 

Haar  prijs,  cn  niemand  stofte  ooit  van  jEneas’  wonde. 

De  koning  Turnus,  ziende  zEncas,  op  die  stonde, 
Vertrekken  uit  deu  slag,  en  d’  oversteu  verbaasd, 

Wordi  fluks  verhit  vau  moed,  en  blaakt,  eischt  ia  der  haast 
Ziju  paarden  eu  geweer,  springt  trotseher  op  den  wagen. 
En  zet  zich  daar  en  ment  den  teugel,  op  ’t  behagen 
Der  grooten,  vliegt  en  rent  met  ijver  hene  en  weer, 

Brengt  menig  held  om  hals,  legt  menig  man  ter  néér 
En  hallef  doud  in  ’t  zand ; of  overrent  dc  zielen 
Van  hun  slagordeus  fel  met  bsrreneude  wielen; 

Of  drijft  den  vluchteling  gegrepe  speren  stijf 
Met  macht  van  achter  na,  en  door  ’t  pansier  in  ’t  lijf. 

Gelijk  de  Krijgsgod,  bij  de  kille  waterkanten 

Vau  Hebrus  uaugevoerd,  bestuwd  van  zijn  trouwanten. 

Met  zijn  bcblocdcn  schild  vast  rammelt  onvertsaagd. 

En  dollen  krijg  verwekt,  als  hij  zijn  paarden  jaagt 
En  prikkelt,  dat  ze  langs  de  vlakke  velden  zweren, 

Den  Zuidenwind  voorbij,  voorbij  dcu  Westwind  streven. 
Waardoor  het  uiterste  van  Thraeié  den  grond, 

Om  ’t  snel  getrappel  van  hun  voeten,  voelt  in  ’t  rond 
Uit  vreeze  daveren.  De  bleeke  Vrcea  cn  I,agcn 
En  Gramschap,  Mavors’  stoet,  bestuwen  zijnen  wagen. 

Zoo  jaagt  nu  Turnus,  die  braveert  in  dezen  slag, 

’t  Bezweet  en  rookend  paard  door  ’s  vijand*  lijken ; ach  1 
’t  Is  derelijk:  waar  zij  hun  snelle  hoeven  zetten. 

Daar  spat  het  brein  en  bloed;  zij  kneden  cn  verpletten 
En  mengen  bloed  en  zsnd;  hy  heeft  alreê  met  kracht 
Thamyr  en  Stfceoelus  en  Folus  omgebracht, 

Twee  eersten  voor  de  vuist,  den  derden,  die  ’t  beschreido. 
Van  verre,  cn  Glaucus  mede,  cn  I^des,  alle  beide 
De  zoons  van  Imbrasus,  die  fier  op  ’t  jougc  bloed, 

In  Licye  hen  had  voor  Mavors  opgevoed. 

Met  eeuerlei  geweer  versierde  en  af  kon  rechteu, 

Om  rustig  voet  bij  voet  te  zetten  en  te  vechten, 

Of  sneller  dan  de  wind  tc  rennen  op  het  paard. 

Aan  d’  andre  zijde  wordt  Eumrdcs  vrldewaart 
In  ’thart  dis  sUgs  gevoerd ; hij  daalde  vau  deu  hoogen 
En  ouden  Dolon,  cn,  vermaard  in  orelogen, 

Voert  ook  zij  ngrootvaArsnaam,  heeft,  handen,  harten  moed. 
Gelijk  zijn  vader,  die  gereisd,  om  ouverhoed 
Het  Griekscbe  leger  en  zijn  tenten  te  belagen, 

Tot  zyu  vorgeldinge  eischic  Achillcs’  oorlogswagen. 

Maar  Diomecd  dien  trots  zoo  rijkelijk  beschenkt, 

Dat  hy  niet  langer  om  Achillcs’  pRarden  denkt. 

Toen  Turnus  dezen  knaap  van  verre  op  ’t  veld  zag  strijden. 
Trof  hij  hem  ras,  zoo  wijd  de  straal  van  ’t  oog  kon  lydtn. 
Eerst  met  een  lichten  schicht,  en  hield  zijn  paarden  vast. 
Sprong  van  den  wagen,  kwam  den  hallef  doodeu  gast. 

Die  hier  gesneuveld  lag,  voort  op,  daar  hij  hem  plette, 

Den  voet  op  zijnen  nek  en  op  de  kcle  zette, 

Het  blootc  zwaard  uit  zyn  bestorve  vingren  wrong. 

En  verfde  ’t  in  dcu  strot,  eu  sprak,  toen  ’t  bloed  uitsprong : 
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„Leg  daar,  Trojaan ! leg  daar!  nu  erf  in  Hcsperye, 
Waarom  gij  oorlog  voert,  zoo  groot  een  heerschappije 
En  zoo  veel  lands  als  gij  met  alle  leen  beslaat. 

Wie  mij  met  zijn  geweer  wil  tarten,  al»  soldaat. 

Gaat  strijken  met  dien  loon  zoo  bouwt  hij  zijne  veste. 
Hij  zet  hem  Butus,  van  zijn  spiets  geraakt,  voor  ’t  leste 
Tot  zijn  gezelschap  bij,  neemt  Chloreus,  Syburis, 
Thersilochns,  Tbymeet,  en  Deres  ook  gewis. 

Thymeet,  die  onder  ’t  slaan  cu  vechten,  onder  ailen. 

Van  'l  kitteloorig  paard  ru  zijuen  bals  kwam  vallen. 
Gelijk  de  Noordenw  ind  uit  Edun  berst  en  blaast, 

En  op  d’  Eüjcsi  he  zee  uitbuldereude  raast, 

De  golven  dringt  op  straud,  de  nevels,  waar  zich  vlagen 
Verheffen  aan  de  lucht,  verdrijft  en  kuu  verjugeu; 

Zoo  jaagt  prins  Turnusook  de  benden  voor  zich  heen, 
Verstrooit  de  deizende  slagorden*  en  gelecn, 

En  stort  haar  overhoop,  en  kan  het  spoor  verleyen, 
Vervoerd  van  hevigheid;  pluimagic  en  veder  zweven 
Den  eenen,  de  karos  den  undren  weg  voor  wind. 

De  strenge  Fcgeus  lijdt  geecsias,  dut  hij  gezwiud 
Dus  voortvaart,  uitvaart  in  den  slag,  en,  onder  ’t  scherpen 
Van  zijne  gramschap,  komt  zich  voor  den  wagen  werpen 
Heel  dwers,  en  grijpt  het  paard,  zoo  snel  g>  lijk  het  rent, 
Bij  zijnen  toom,  opdat  het  fluks  den  wagen  wendt, 

Terwyl  hij  voortgeslcept  aldus  aan  ’t  juk  blijft  hangen, 
Dus  achterhaalt  eeu  spiets,  zoo  wijd  zij  toe  kan  langen, 
Den  blanVgewapecden,  doorslaat  ziju  dik  pausier. 

En  woudt  alleen  het  vel ; hij,  even  koen  cn  fier. 

Bood  zynen  vijand,  met  den  schild  vooruitgestekeu. 

Nog  ’t  hoofd,  en  nam  zijn  zwaard  tehulpe,  om  uiett’outbrc- 
Doch  ’t  snelle  wagenrad  en  d’  omgedreveue  as  (ken. 
Vermeestren,  smijten  hem  ter  neer,  dat  hij  in  ’t  gras 
Zijn  arm  en  beeuen  van  elkaodre  stak  verlegen. 

De  forsche  Turcus  schiet  hem  toe  met  zynen  degen, 

En,  tnsschen  harrenas  en  helm  den  nek  gekloofd, 

Liet  zynen  romp  in  ’t  zand  nog  sparlleu,  zonder  hoofd. 

Terwyl  ’tzeeghaftig  hoofd,  prins  Turnus,  ’t  veld  met  lij- 
Aldua  bezaait  en  dekt,  do  Trooischen  voor  hem  w ijken,  (ken 
Zoo  hebben  Mnestbeus  cn  getrouwe  Achates,  met 
Ascaan,  hun  meêgenoot,  zEneas  trouw  gered,  (ten, 

Dien,  bloêndc  en  leunende  op  een  speer,  en  tlaau  w van  krach- 
Zij,  voet  voor  voet,  allengs  en  stil  in  ’t  leger  brachten. 

Hij  bijt  op  zijn  gebit,  verpijnt  zich  van  verdriet. 

Om  fluks  den  scherpen  byl,  eu  zonder  breuk  van  ’t  riet, 
Te  trekken  uit  ziju  lijf,  en  zoekt,  iu  deze  oaordt-u 
Des  veldslugs,  ’t  naaste  pad  om  voort  gtred  te  worden. 
Hij  wil,  meu  zal  de  wonde  opvlijmeu  door  het  staal, 

En  openen  heel  diep  deu  schuilhoek  vau  de  kwaal. 

En  naar  den  veldslag  hem  verzeuden  bij  zyn  scharen. 

Hier  stond  nu  d’  afkomst  vau  Iüzius,  ervaren 
In  artsenij,  genoemd  lapis,  heel  beziud 
Van  Fcbus,  die  hem  meer  duu  anderen  bemint. 

Apollo,  voortijds  zelf  met  zijne  min  bevangen, 

Beschonk  hem  met  ziju  kunstc  en  ga<tn,  cytherzangen, 

En  snelle  pijlen,  en  den  vond  van  wichlerij. 

De  vrome  lapis,  om  zyn  vader  nu  iu  lij 
En  stervensangst  en  last,  te  helpen  eu  genezen, 

Woft  liever  onvermaard  de  kracht  der  kruiden  lezen, 

En  kennen  het  gebrnik  derzelve  en  artsenij, 

Eu  heelkunst,  die  in  nood  den  mensche  dienstig  zij. 
zEneas  byt  en  knerst  van  spijt  op  zijue  tanden. 

Hij  leunt  op  eene  speer,  gevat  met  bei  de  heiden, 

Ontzet  zich  allerminst  om  al  deu  toeloop  van 
De  jeugd,  en  't  kind  Ascaau,  dat  zich  uiet  speucu  kan 
Van  tranen  in  dien  druk ; de  grijze,  iu  al  dit  klagen. 

Staat  vaardig  iu  den  riug,  de  tahbert  opgeslageu 
Vau  wederzijde,  op  zyn  Piconisch  opgeschort, 

Stelt  nit  bekommering,  vergeefs  tot  hulp  gepord. 

Zijn  heelzaamheid  en  haud  en  Febus’  kuust  eu  kruiden 
Te  werke,  en  poogt  vergeefs  het  punt,  ten  troost  dzr  luiden. 
Te  rukken  uit  het  lyf,  en,  voor  ’s  heids  leveu  bang. 

Vat  zacht  het  yzer  heel  voorzichtig  met  de  tang. 


Al  wat  men  voorneemt  is  vergeefs,  noch  ’t  wil  gedijen. 
Apollo,  vinder  van  de  heelkunst,  schut  geen  lyeu. 

De  schrik  op  ’t  veld  groeit  fel  en  altyd  feller  aan. 

En  ’t  leger  kan  aldus  zijn  val  geensins  outgaau. 

Men  ziet  nu  hemelhoog  de  lucht  met  stof  betogen; 

De  ruiters  draven  aan ; de  pijlen,  hoog  gcvlogeu, 
Bedekken  ’t  leger  als  bij  vlagen  uit  de  lucht. 

’t  Gekerm  der  vechtenden,  de  leste  snik  en  zucht 
Der  jongelingen,  die  iu  ’tw  orstlen  eu  verwarren 
Hier  sneven,  komt  omhoog  gesteigerd  aan  de  starren. 
•Eueas’  moeder,  om  haar  zoons  verdriet  ontsteld 
En  ouverdieude  pijn,  plukt,  iu  ’t  Kretenzer  veld, 

Op  Ide  eeu  kruid  iu  ’t  wild.  dat  wij  poleye  noemen, 

Wiens  jonge  bla&u  natuur  versiert  met  purpre  bloemen. 
De  wilde  geit  behelpt  zich  met  dit  krnid  iu  nood, 

Wanneer  de  pijl  in  ’t  lijf  blijft  steken  ua  den  schoot. 
.'Kuras’  moeder  dekt  haar  aauschijn  met  eeu  wolku, 

Eu  brengt  dit  van  deu  berg,  cn  mengt  dit  kruid,  deu  volke 
Ten  dienst,  met  w ater,  dat  iu  ’t  zuivre  bekken  knap 
Gegoten  werd,  en  stort  hierin  bet  heelzaam  sap 
Van  milde  Ambrosia,  met  1’auaueesche  geuren. 

Bedaagde  lüpis  stooft,  daar  d’  ommestauders  treuren, 

De  wonde,  ouwetende  vau  Venus,  met  dit  nat. 

Terstond  stilt  al  du  pijn  des  liebaams,  die  hem  mat. 
Hetbloêu  der  wonde  stilt;  de  pyu  vau  zelf  valt  neder. 

De  held  .Kneus  voelt  zijue  eerste  krachteu  weder, 
lapis  roept:  „nu  voort,  en  brengt  deu  man  geweer. 

Wat  toeft  gijr”  en  port  zelf  eu  d’  eerste,  uit  lust  tot  eer, 
De  harteu  iu  deu  strijd ; „ .Kuras  1 deze  zaken 
Gebeuren  door  geen  ïuensch,  noch  myue  kunst,  uocb  ’t  raken 
Vau  mijne  haud  geensins;  hier  dringt  een  Godheid  door, 
En  werkt  met  macht,  en  heeft  wat  grooters  met  u voor.” 
iEneas  luidde  alreê,  verhit  op  oorlogswrokkcn 
Eu  wraak,  de  goude  laars  gezw  ind  aau  ’t  been  getrokken, 
Nam  onlust  iu  ’t  vertoef,  eu  drilde  met  zijn  spetr. 

Nadat  deeg  ’t  panscr  aau  zijn  lijf  trok,  en  al  wéér 
Den  beuklaar  aan  den  arm  gesliugerd  met  verlangen, 
Greep  hij  gewapend  naar  Ascaan,  en  kust  de  waugen 
Voor  ’t  jongske  door  deu  helm,  cn  zegt:  „mijn  zoon,  mijn 
Nu  spiegel  u vuortr.au  aau  vaders  oorlugsdeugd  (vreugd ! 
Eu  dapperheid,  cn  aau  een  anders  avonturen. 

Nu  zal  mijn  hand  den  slag  en  ’toorlogsvolk  besturen. 

Uw  recht  verdadigen,  eu  banen  u den  weg 
Tot  eer  eu  prijs;  wanneer  gij  komt  tot  overleg 
En  ryper  jareu,  pas,  in  ’t  opgaan  vau  uw  leveu, 

Het  voorbeeld  vau  uw  stam  eu  vadren  naar  te  streven. 
Laat  uw  heer  vaders  en  oom  Hectors  geest  en  moed 
U prikkelen  tot  deugd.’’  Zoo  spreekt  hij,  heet  vau  gloed, 
Drilt  vreeslijk  melden  schicht,  eu  vliegt  hierop  naar  buiten. 
Toen  stiet  Animus  cn  ook  Mucsihcus,  niet  te  stuiten. 

Met  eenen  dikken  stoet  eu  troep  en  al  ’t  geweld 
Ten  leger  uit,  hem  na  ; toen  stoof  het  gansdic  veld 
Van  stof,  dat  niemand  zag,  de  grond  door  ’t  ommewroeten 
Vast  dreunde  cn  daverde,  op  ’t  getrappel  van  de  voeten. 

De  koning  Turcus  kent  ze,  en  ziet  ze  met  geschal 
Recht  op  hem  komen  en  aanzetteu  van  de  wal. 

D’  Ausonianeu  zien  ze,  en  al  hun  leden  beven 
En  worden  koud  van  schrik;  en  Ny  mf  Iuturne,  aau  ’t  zweven. 
Was  in  't  Lalynsche  heer  wel  d’  eerste,  die  ’t  veruauü, 

’t  Gedruisch  voort  kende,  en  om  ’t  gevaar,  dat  nader  kwam, 
Zich  bevende  op  de  vlucht  begaf,  van  schrik  verschoten. 
zEneas  vliegt  en  rukt  met  zijue  krijgsgeuootcu 
Langs  ’t  vlakke  veld,  dat  hem  een  zwarte  wolk  van  zand 
En  rook  om  d’  oorcu  stuift;  gelijk  een  storm,  die  't  land 
Met  kracht  bestoken  wil,  de  wiêrwijzc  akkervlekken 
Bij  tijds  nog  waarschuwt,  als  de  starreu  droef  betrekken, 
Een  oorschc  regenbui  vast  opsteekt  uit  de  zee, 

De  wiuden  eerst  vooruit  gevlogen  nsar  de  reê, 

En  tegens  ’t  bare  strand  aanbuldrcn  naar  buu  nukken 
Om  flus  geboomte  en  bosch  en  stammen  uit  te  rukken, 

’t  Gewas  te  vellen,  en  voort  a.les  met  een  loop, 

Wat  hier  omtreDt  staat,  snel  te  storten  overhoop. 
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Zoo  voert  de  Frygische  en  Rhetcesche  veldheer  mede 
Zijn  troepen  naar  het  beer,  op  ’s  vijands  spits  en  suede. 

De  heerspits,  hier  driekant  gesteld  en  aangestrcên, 
Verdubbelt  zich,  en  sluit  haar  ordens  en  geleèn 
Wel  dicht.  Tbymbrrcus  velt,  met  zijnen  stalen  degen, 

Den  zwaar  gewnpenden  Osiris  onverslegcn, 

En  Mnestheus  treft  er  fel  Archcsius;  Achaat 
Houwt  Epulo  ter  narde;  en  Gyas,  een  soldaat 
En  overste,  Ufens.  Hier  komt,  d’  eerste  die  van  allen 
Den  schicht  in  ’l  leger  schoot,  Tolumnius  te  vallen, 

De  sehraudre  wichelaar,  ’t  Geschrei  klimt  hcmelhocg. 

Nu  neemt  de  Rutulicr  de  wijk  voor  ’s  vijands  boog. 

En  laat  de  hielen  zicD,  en  vlucht  op  vlakke  velden, 

Zoo  vreeslijk  dat  het  stuift.  Eneas,  d’  eer  der  helden, 
Gewaardigt  zich  nietecnB,  den  vluchteling  te  slaan, 
Vervolgt  geen  voetknecht  noch  geen  ruiter  opdees  baan, 
Noch  schichtcniers,  die  hem  gaan  zoeken  al  verbolgen. 

Hij  spoort  naar  niemand,  en  zijn  oog  wil  niemand  volgen 
Iu  dezen  duistren  mist,  dan  Turnus,  ’t  landgeschil, 

En  tegens  hem  alleen  is  't,  dat  hij  kampen  wil. 

Juturnc,  een  krijgshcldin,  alreê  van  grootc  smarte 
En  vrees  getroffen  voor  haar  broeder  in  het  harte, 

Stoot  hier  Mctiscus,  zijn  koetsier,  dat  met  geweld 
Hij,  tusschen  het  gareel  instortende,  over  veld 
Eu  akker  hencrolt.  Zij  zet  zich  in  zijn  stede 
En  grijpt  den  lossen  toom,  bootseert  Mctiscus’  zede, 

Zijn  wapens  en  gedaante  en  spraak  na  met  vernuft. 

Gelijk  de  zwaluw,  zwart  van  pluimen,  wild  en  wuft 
Vast  hene  en  weder  vliegt,  met  hare  vlugge  veêrc 
Door  ’t  groot  geweldig  huis  van  haren  rijken  hcere. 

En,  om  voor  't  piepend  nest  te  pikken  ecuig  aas, 

Nu  al  de  ruime  zaal  doorsuuffelt  met  geraas. 

Nu  daar  de  galerij  verschiet  door  ’t  lang  verdiepen, 

Nu  daar  de  versche  graft  en  vijver  bear  hoort  piepen 
En  snateren.  Alleens  rijdt  Nymf  Juturne  ras 
In  ’t  midden  van  het  heer  des  vijs.Dds,  en,  op  d’  as 
Des  snellen  wagens,  voortücvoerd  van  paardevocten, 
Doorsuuffelt  deze  alleen,  die  haar  in  ’t  stof  gemoeten. 

Nu  komt  ze  een*  hier,  nu  daar  met  Turnus  voor  den  dag, 
Die  veilig  hem  braveert.  Zij  lijdt  niet,  dot  hij  slng 
Zal  levren,  hand  voor  hand  met  zijnen  vijand  kampen; 
Dus  vliegt  ze  buiten  ’s  weegs  heel  verre,  cn  schuwt  de  ram- 
Enccs  niettemin  zwaait  om  cn  wederom,  (pen. 

En  spoort  zijn  man  dus  na,  om  dezen  weilekom 
Te  heeten,  roept  hem  luide,  om  handgemeen  te  worden, 

In  ’t  midden  der  gesloopte  en  nfgestreên  slagorden. 

Zoo  dikwijl  als  zijn  oog  de  vijand  wordt  gewaar, 

En  hij  met  zijn  gezwinde  en  vlugge  paarden  naar 
Hem  toezet,  reis  op  reis,  zoo  dikwijl  wendt  verslagen 
De  schrikkende  Juturne  en  zuster  zijnen  wagen 
Van  vorst  Eneas  af.  Helaas  I wat  zal  hij  nu 
Beginnen  ? te  vergeefs,  van  ramp  en  onheil  schuw, 
Hestonnen  allerlei  gedachten  zijne  zinnen, 

Verrukken  zorg  op  zorg  zijn  strijdig  hart  van  uiuneu. 

De  forsche  Mcssap,  die  nu  voortglipt  wat  hij  mag. 

Draagt  bij  geval  een  paar  wurpsperen,  met  beslag 
Var.  ijzer  voor  gespitst,  iu  zijne  sliuhe  vingeren, 

En  mikt,  en  past  een  punt  Eneas  toe  te  slingeren 
En  toe  te  drijven;  maar  dc  held  viel.  daar  bij  stond, 

Op  ééue  knie  ter  aarde,  en  dekt  zich  ouder  ’l  rond 
Van  zijnen  beukelaar.  De  speer,  hem  toegedreven, 

Kwam  ep  den  top  des  helms  en  door  den  kam  te  streven. 
Dat  die  iu  stukken  sprong  Einas,  die  dus  zwiert. 
Bemerkte  iu  ’t  erde,  hoe  hij  uitgestreken  wierd 
En  Turnus  hem  ontvoerd,  en  door  dit  overwegen 
Kwam  flnksdcM  Trooischen  held  de  toorue  in  ’t  hoofd  geste 
Toen  riep  hij  reis  op  reis,  Jnpijn  eo  zijn  gezag  (gen, 
I Tot  een  getuige  aan,  om  het  schei  den  van  ’t  vetdrng 
En  ouderling  vrrbotd,  voor  Gods  altaar  bezworen. 

Viel  endlijk  in  den  hoop  en,  geverde  zijn  tooren 
Den  vrijen  toom,  vecht  fel,  gelukkig  en  verwoed, 

Ziet  niemand  aan,  verslaat  al  wat  hem  eerst  gemoet. 


Wat  God,  wat  Zanggodin  ontvouw  t me,  op  mijn  gebeden. 
Zoo  groot  een  nederlaag,  zoo  vele  bitterheden, 

Den  dood  der  oversten,  nu  van  den  Trooischen  held, 

Nu  van  prins  Turnus  forsch  gejaagd  in  ’t  vlakke  veld? 
Jupijnl  behaagt  bet  u,  dat  volken,  die  verheven 
Door  u,  alle  eeuwen  door  in  vrede  eeus  zullen  leven, 

Zoo  heftig  onderling  elkaodre  gaan  te  keer? 

Eneas,  zonder  lang  vertoef,  past  met  geweer 

Den  Rutlcr  Suero,  die  hier  eerst  vooruit  kwam  streven 

En  zijn  Trojanen  stuit,  ter  zyde  een  slag  te  geven, 

Tc  drijven  't  Inuwe  staal  op  ’t  borstbeen.  Turnus’  hand 
Doorstoot  er  Araycus,  die  ploft  van  ’t  paard  in  ’t  zand  ; 
Zyn  broer  Diores  mcê;  den  eenen  onder  wegen 
Met  zijne  lange  speer,  den  andren  met  den  degen. 

Hij  hangt  dc  hoofden,  afgehouwen  iu  dien  moord. 

Aan  zijnen  druipenden  strijdwagen,  cn  slaat  voort. 

De  vorst  Eneas  komt  hier  Tanais  te  veilen, 

Cethegus,  grof  en  sterk,  cn  Talos,  drie  gezellen 
In  cénen  torn,  cn  legt  Onytcs  en  Thebaan, 

Een  heel  zw  aarmoedig  hoofd,  en  zcon,  zoo  wij  verstaan. 
Van  Pcridyc,  ntêr.  Prins  Turnus,  onder  ’t  houwen, 

Helpt  twee  gebroers  van  kant,  uit  Foebus’  erflandouwen 
En  Lycic  gereisd ; den  jongeling  Menect, 

Die,  uit  Arkndic  gekomen  tot  zijn  leed, 

Den  oorlog  vijand  was.  Hij  liet  zich  nooit  verdrieten, 

Tc  visschen  rondom  Lernc  cn  zyn  vischryke  vlieten. 

En,  arm  van  afkomst,  had  den  hofdienst  nooit  kezuurd. 
Zijn  vader  bouwde  lend,  den  landheer  afgehuurd. 

Gelijk  een  lichte  brand,  gesticht  aan  vele  kanten, 

In  ’t  droog  en  krakend  bosch  van  groene  lauwerplanten, 
Of  ’t  schuimende  geweld  van  eenen  waterval 
Al  bruisend  van  ’t  gebergte  om  laag  schiet  met  geschal. 

En  in  dc  baren  stroomt;  cn  elk  van  deze  vinnig 
Vernielt  wat  hy  bereikt;  zoo  streven,  als  uitzinnig, 

De  koning  Turnus  cn  Eneas,  alle  bei, 

Ook  toe  in  dezen  slag,  en  onder  hun  gelei 
Begint  het  hart  cn  bloed  te  zieden,  waar  ze  streven, 
Waardoor  het  stoutste  hart  hier  blyven  moeten  kleven. 
Men  houwt  van  boven  neêr  met  al  zijn  macht  slechts  toe. 
Eucas  smijt  Murraan  (die  op  de  koninpsroê1. 

Aloude  titels  van  zijn  vader  en  voorvader, 

En  al  Latinus’  rij,  de  koningen  te  gader 

Mag  stoffen),  met  een  stuk,  gebroken  van  een  rots, 

Een  zwaar  gewicht,  ter  néér,  zoo  schrikkelijk  en  trotsch, 
Dat  bij  ter  aarde  ploft,  en  onder  dc  gnrctJcn 
| En  ’t  juk  hekneld  legt  en  gesleept  wordt  van  de  zeden, 

En  V8n  de  hoeven,  nu  aan  ’t  hollen,  wordt  getreên 
j Te  berstc* ; want  het  paard  kent  meester  norh  gesteen. 

De  koning  Turnus  komt  held  llus  hier  outmocten, 

Die  vreeslijk  brult  en  schiet  een  schicht  om  hem  te  groeten, 
Zoo  net  naar  ’t  hoofd,  <lat  die  door  ’l  goud  dea  hellemsdryft, 
Eu  inknerst,  cn  in  ’l  brein  teu  leste  steken  blijft. 

Gij,  Krctens!  sterkste  van  de  Grieken  die  hier  strijden. 
Kunt  u met  uwe  hond  voor  Turnus  niet  bevryden, 

Eu  niet  één  God  beschut  Cupent  voor  ’t  heldenzwsard 
Van  vorst  /Eneas,  toen  hij  aankwam,  onvervaard 
Iu  ’t  spits  liep;  want  de  schild,  heel  dik  van  kopre  pinten, 
Kan  dien  elleudigen  beschutten  nochle  baten. 

Ook  zag,  o Eolus!  het  Laurenlijnscbe  veld 
II  sterven,  op  den  rug  gevallen  voor  dien  held; 

Gij,  die  van  Grieksche  macht,  noch  van  Achils  slagorden, 

’t  Bederf  van  Priams’  rijk,  ter  neêr  geveld  ko9t  worden, 
Legt  hier  in  ’t  zand  geploft.  De  Dood  bepaalde  bier 
Uw  leven ; gij  bezit  op  Idc,  trots  en  fier, 

Ken  heerlijk  huis,  en  uogeci.  huis  bij  boog  Lyrncsse; 
Maar  bij  Laurentuin  staat  uw  graf  cn  grafcyprcese. 

De  gansche  legers  gaan  geweldig  tegens  een. 

Latyn  en  Dardanicr  te  zinnen  handgemeen, 

Sercst  en  Muestheus  en  Asylus,  d’  oversterke, 

Mtssapus,  afgerecht  te  paarde;  met  de  vierke 

•k  o n iukl  ij  kesta  m.  -5aanbrok  ken,  stukken. 
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Of  vleugel  van  den  vorst  Evander.  Ieder  man, 

Elk  kwijt  zich,  hoofd  voor  hoofd,  zoo  dapper  als  hij  kan; 
Elk  rept  zich,  en  de  slag  begint  op  't  felst  t’  ontsteken. 

De  seboone  moeder  gaf  Aüncas  toen  een  toeken 
ln  zijn  gedachten,  dat  hij  daadlik  zou  bestaan 
Het  heer  in  aller  ijl  tc  voeren  stcêwaart  aan, 

En  fluks  Latinus’  hof  en  muren  t’  overvallen, 

Eer  iemand  dit  vermoedde.  jEneas,  onder  allen, 

Tcrwyl  hy  Turnus  vast  van  troep  tot  troep  bespiedt 
En  naspoort,  herrewaart  en  denvaart  heuezict, 

Zoo  ziet  hij  deze  stad,  gedurende  ’t  ontzeggen 
Des  vijands,  onbestormd  in  vrede  voor  zich  leggen, 

Elf  neemt  een  opzet,  om  den  vijand  hier  in  stilt’ 

Eens  op  een  andrc  wya  tc  varen  in  zyn  schild, 

Roept  d’  oversten  Sergest  en  Mncstheus  fluks  te  zamen 
Naar  eenen  heuvel,  daar  de  Trooische  benden  kwamen 
Met  ceuen  dikken  drang,  en  zonder  schild  of  schicht 
Van  zich  te  leggen.  Hier  in  ’t  middeu,  hoog  en  dicht 
Omringd  vnnandren,  spreekt by,  zonder  zich  t’ ontroeren; 
„Dat  niemand  nn  verzuim  mijn  krygslast  uil  te  voeren; 
Jupijn  houdt  onze  zij;  dat  niemand  langzaam  spoc 
Hetgeen  ik  snel  belast.  Op  heden,  hoort  slechts  toe. 

Zal  ik  Latinus’  rijk  en  stad  en  hare  zielen, 

Eene  oorzaak  van  den  krijg,  tot  in  den  grond  vernielen. 
En  hare  daken,  iu  den  lichten  brand  gezet, 

Beslechten*  met  den  grond,  indien  ze  mijne  wet 
Niet  volgen,  noch  mijn  juk  opuemen  zonder  klagen. 

’k  Zal  wachten,  trouwen,  tot  het  Turnus  zou  behagen 

Met  mij  tc  kampzn,  en  tot  dat  hij,  die  alreé 

Een  overwonnen  ia,  het  zwaard  rukke  uit  der  scheü. 

O bnrgersl  dit  ’a  hctpnnt;  dit ’ad’as,  waarop  ’t  vermogen 
En  al  de  handel  draait  van  ’t  heilloos  orclogen, 

Voort,  voort!  brengt  fakkels,  brengt  nubrandtuig  voorden 
Hereischt  nu  op  dees  wijs  het  ingegaan  verdrag.”  (dag; 
Zoo  sprak  by.  leder  zet  zich  driekant  in  slagorden, 

Trek  steiwaart  snel  en  sterk,  toen  hem  de  hoofden  porden. 
Nu  wordt  men  onvoorziens  de  storrcmlccr  gewaar 
En  ’t  vier.  Een  deel  loopt  naar  dc  poorten  in  ’t  gevaar, 
Ea  houwt  de  voorste  wacht  ter  neder  daar  zc  waken ; 

Een  deel  schiet  schicht  en  speer  naar  torens,  tin,  en  daken, 
Verdonkert  al  de  lucht.  rEneas,  zelf  vooraan. 

Wijst  met  zijn  hand  de  stad,  beschuldigt  het  bestaan 
Van  vorst  Latinus  vast  luidrnchtig  en  met  roepen, 

Neemt  al  de  Goden  tol  getuigen  voor  zijn  troepen, 

Dat  hij  tot  dezen  krijg  met  kracht  gedwongen  wordt, 

En  d’ltaljanen  zelfs,  hun  vijanden,  zoo  kort 
Dit  tweede  vreêverboud  ten  Iwcedvnmnlc  breken. 

Dc  burgertweedracht  broedt  in  stad,  en  is  ontsteken 
In  ’t  radelooze  volk.  De  sommigen  gebiên 
; Stads  grendels  en  het  slot,  ook  zonder  ’t  hof  t’ ontzien, 

T’ ontsluiten,  cn  de  poort  voor  Dardan  op  te  rukken. 

Meu  sleept  den  koning  naar  de  muren.  D’  ongelukken 
Vermeeren,  en  een  deel  brengt  wapens  bij  der  hand, 

Vaart  voort,  eu  wil  den  muur  door  moed  en  tegenstand 
Beschutten ; eveneens  gelijk  de  honigbijen, 
ln  hoilen  puimsteen  dicht  besloten  cn  in  lijen. 

Zich  reppen,  nedcmaal  de  huismau  haar  door  rook 
Nasporende,  eu  door  stank  en  vuilen  reuk  en  smook 
Wil  bijten  uit  het  hol.  Zij  loopen  hene  cn  weder 
ln  ’t  wassen  leger,  eu  do  steenrots  op  cn  neder, 

Van  last,  eu  wetten  fel  (terwijl  de  rook  de  lucht 
Verbittert  en  benauwt)  luidruchtig  met  gerucht, 

Al  brommende  haar  wraak  en  toorne  aan  alle  zijen. 

Nog  komt  Latinus’  volk  cn  moede  burgcryeu 
Dit  onheil  over,  daar  de  ryksstad  van  gewaagt. 

De  koningin  ziet  zelf  ten  hove  uit,  heel  vertsaagd, 

Deu  vijand  aan  d"  graft  de  veste  en  muur  hcklimmru, 

Het  kraedtuig  in  de  lucht  rondom  de  daken  glimmen 
En  flakkren,  cn  verneemt  geen  volk  noch  Kutulier, 

Geen  troep  van  Turnus,  noch  geen  bendenaren3  hier. 

'gclyk  maken.  — 3beutgenooten. 


D’elendige  besluit,  uit  wanhoop  van  haar  leven, 

Dat  Daunus’  neef  alrecde  is  in  den  slag  gebleven, 
Hierover  in  het  hart  verbaasd,  en  ganseh  ontroerd 
Van  droefheid,  wijdt  de  schuld  zich  zelve.cn  acht,  vervoerd 
Van  druk,  zich  d’  oorzaak  van  zoo  grootc  jammernissen. 
En  zinneloos  cn  krank  van  harsen  en  gewisseu, 

Smijt  vele  woorden  uit,  verscheurt  haar  purpren  kleed, 
En  knoopt,  vol  wanhoops,  fluks  een  strik,  hiertoe  gereed. 
Om  hoog,  aan  eenen  balk,  waaraan  zij  zich,  uit  zorgen 
En  angst,  te  schandelijk  verhangt  en  gaat  verworgen. 

Zoo  ras  d’  clendigc  Latijnen  ’t  ongeluk 

Vernemen,  trekt  do  maagd  Lnvinie  van  druk 

Het  blonde  haar  van  ’t  hoofd,  en  krabt  haar  roode  kaken. 

Alle  andren  en  haar  stoet  aan  ’t  razen;  alle  daken 

Van  ’t  hof  aan  ’t  galmen  van  benauwdheid  en  misbaar. 

De  gansche  stad  verneemt  van  't  Hof  dees  droeve  maar. 
En  elk  ontzinkt  dc  moed.  Latinus,  dus  verschrokken 
Om’tend  vnu  zyn  gemaal,  ’t  bederf  der  stede,  aan  ’t  nokken 
En  zuchten,  en  verscheurt  zijn  kleed,  begruist  zijn  haar. 
Zijn  gryze  lok,  met  stof  en  vuilnis  cn  misbaar, 

Beschuldigt  menigmaal  zich  zelven  meer  en  meere, 

Dat  hij  iEneas  niet  bij  tijda  ontving  met  ccrc, 

Gewillig  en  van  zelf  tot  eenen  schoonzoon  koos. 

Terwijl  volgt  Turnus,  nn  heel  trsag  en  moedeloos, 

En  langzaam  omgesleept  van  zijn  vermoeide  paarden, 
Nog  weinigen,  die  hier  en  daar,  gelijk  veraarden, 

Gaan  zwerven  langs  het  veld.  Dc  maar  van  dezen  kreet 
Gemengd  met  wanhope  en  vertw ijfelinge,  cn  ’t  leed, 
Gedruisch,  en  morren  der  gemeente,  die,  onlustig 
En  twistig  overhoop,  in  roer  is  en  onrustig, 

Geeft  hem  een  donderslag  in  d’  ooren : „wee  mij,  wat 
Zoo  groot  een  droefheid  schokten  schudt  d’  ontroerde  stad? 
Wat  schrikkelyk  geroep,  wat  onweer  is  hier  gaande?” 

Zoo  spreekt  hij  zinneloos,  eu  hoadt  den  wagen  staande, 

En  trekt  den  teugel  aan.  De  zuster,  in  den  schyn 
Van  zynen  wagenaar  Mctiscus,  die  dc  lijn 
En  teugel  ment  van  ’t  paard,  ontmoet  hem  met  dees  rede : 
„Nu,  Turnus  I volg  met  mij  de  Trooischcn,  van  de  stede 
Dit  heen,  danr  ik  de  kans  voor  n veel  schooner  schat; 
Want  ginds  is  volks  genoeg  en  macht,  om  ’s  konings  stad 
Te  helpen  voorstaan.  Vorst  A’ncas  met  zyn  vanen 
Vecht  midden  in  den  hoop,  bespringt  er  d’  Italjsncn ; 

Laat  ons  ook  passen  wat  te  raken  in  ’t  gedruisch, 

En  stieren  we  den  Frijg  een  hoop  gewonden  thuis 
En  dooden ; gij  zult  meê  geen  klecncr  tal  van  beuden 
En  vijanden  geveld  ter  Helle  nederzenden, 

Noch  met  geen  mindere  eer  bravecreu  na  den  slag.” 
Hierop  zegt  Turnus;  „o  Godin,  mijn  znster,  ach  I 
’k  Vernam  u al  een  poos,  toen  gij  door  nwe  treken 
’t  Verbond  eerst  steurde,  en  n in  dit  gevecht  gingt  steken ; 
Nu  wilt  ge  mij  vergeefs  bedriegen,  elk  ten  schimp. 

Maar  wie  heeft  u gestierd  van  Jupitcrs  Olymp, 

Om  zulk  een  zwaren  last  t’  aanvaarden,  hier  beneden  P 
Of  was  ’t,  om  jammerlijk  nw  eigen  broeder  heden 
Te  zien  verwonnen?  want  wat  recht  ik  uit?  wee  mijl 
Wat  kans  is  hier,  om  nu  de  stad  en  burgerij 
Te  rvdd.;n P ik  zag  zelf  Murraau,  den  held,  my  waarder 
Dan  al  die  leven,  voor  mijne  oogen  strrven,  zwaarder 
Gewond  dan  een  van  ’t  beer,  en  hoorde,  hoe  hij  riep 
Om  Turnus.  Ufens,  die  rampzalige,  is  al  diep 
Iu  slaap  gevallen,  om  ous  schande  niet  t’  aanschouwen. 

De  Trooische  pronken  met  zyn  lichaam,  fel  doorhouwen, 
En  met  zijn  w apenen.  Zal  ik  gedoogen,  dat 
Men  (dit  alleen  ontbrak  ons  nog)  de  koningsstad 
En  huizen  uitrooy’?  Zou  het  niet  myue  eer  hetamen, 

Den  mond  van  Drunces  met  mijn  dsden  tc  beschamen? 
Zal  ’t  land  nu  Turnus  zelf  zien  loopen  voor  hun  wraak  0 
Is  rens  te  sterven  dan  zoo  jammerlijk  een  zaak? 

Wecst  my  genadig,  o gy  geesten,  wijd  verbannen  1 
Want  tegens  mij  is  nn  de  Hemel  ingespannen. 

Mijn  zie!  zal  heiiig  en  van  bloöheid  nooit  besmet, 

Eu  zonder  vaders  stam  en  myner  vadren  bed 
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T’  onteeren,  naar  den  poel  des  jammer*  nederstijgen.” 

Dit  sprak  hij  nauwelijks,  of  Sngca  komt  er  hijgen. 

Op  een  schuimbekkend  paard,  van  vore  in  ’t  aangezicht 
Gewond  met  eenen  pijl,  en  midden  door  den  schicht 
En  ’t  punt  der  vijanden  gevlogen,  bloênde  en  bloedig. 

Hij  roept  in  ’t  rennen  om  prins  Turnus,  heel  weemoedig: 
„O  Turnus!  ’theil  des  rijks  hangt  nu  aau  u alleen: 
Ontferm  u over  ’t  volk.  .Êoeas,  op  de  beeu 
En  toornig,  bliksemt  met  zijn  wapen,  dreigt  de  sloten 
Vau  gansch  Italië  te  slopen,  om  te  stwten, 

Te  grond  te  worpcu ; torts  en  brandtuig  vliegt  omhoog 
Naar  trans  en  dak.  Al  ’t  volk,  in  vreeze,  slaat  zyn  oog 
Op  u;  het  gansche  rijk  van  I.atium  verlegen 
/iet  uit  naar  n alleen.  Laliuus  inert  verstegen 
Eu  mompelt,  wien  hij  voor  zijn  schoonzoon  kennen  wil 
En  paren  met  zijn  kind.  Behalve  dit  is  stil 
De  koningin,  die  n zoo  droeg,  naar  heur  vermogen, 
Gesneuveld  door  haar  hand,  en  snel  van  schrik  bewogen. 
Uit  ’s  levens  licht  gevloón;  de  strenge  -Atiims  staat 
Met  Messap,  en  bij  houdt,  als  overste  en  soldaat, 

Des  vijands  heerspits  voor  de  poorte  uit  ijver  tegen. 

De  kcurebendeu  hen  van  weerzijde  allerwegen 
Omringen;  d’  ijzren  oogst  van  bloote  zwaarden  is 
Vervaarlijk  aan  te  zien ; en  ment  eij  ongewis 
Den  wagen  hene  en  wefr  op  ’t  veld,  daar  gecu  partyen 
Te  vinden  zijn  in  ’t  veld?  prins  Turnus,  dus  in  lijeu. 
Terwijl  hij  zich  verbeeldt  ’t  verbijstren  van  zijn  staat. 

Ziet  hem  stilzwijgeude  aan,  met  ecu  verbaasd  gelaat. 

In  ’t  harte  gaat  een  tij,  een  vreeslijk  ty  van  schande 
En  schaamte  en  razernij  gemengd,  en  allerhande 
Gedachten,  en  van  min  door  dolheid  aaugenoopt, 

En  kennis  van  zijn  deugd,  die  op  de  zege  hoopt. 

Zoo  ras  de  nevels  van  d’  ontsteldheên  aan  ’t  verdwyncn, 
De  stralen  des  verstands  beginnen  door  te  schijnen, 

Keert  hij  de  stralen  van  zyn  gloeyende  gezicht 
Naar  stad  too,  en  aanschouwt  de  stad,  die  achter  ligt. 

Met  bijstre ontsteldhcid  aan;  maar  zie,  de  vlam  geslage 
In  ’t  bonten  timmerwerk,  vloog  opwaart  lichter  lage, 

Vond  vatten  aan  ’t  ge  vaart  des  torcus,  dien  de  wacht 
Bevolen,  van  hem  zelf  met  balken  in  zijn  kracht 
Gebonden  was,  en  hoog  ten  Hemel  opgetogen. 

Op  raders  hecht  geplant,  en,  boven  stijf  gebogen. 

Met  balken  wel  voorzien:  „nu  zuster I hod  uw  rust, 

Belet  me  niet:  nu  is  het  nocdlot,  des  bewust, 

Ons  meester;  luat  ons  God  en  ’t  hard  geval  nu  volgen, 
Waarzy  ons  roepen  en  verdagen;  ’k  heb  verbolgen 
Nu  opgezet  den  vorst  „dSneas  't  hoofd  te  bifin. 

’k  Hebbc  opgezet  geen  doed,  geeu  biltre  dood  te  vlicn, 
Hoe  bitter  deze  ook  zij ; gy  zult  me,  als  overmande, 

O zuster)  niet  lang  zien  in  onecrc  en  in  schande. 

Ik  bidde  u,  gun  me  dat  ik  raze  hene  en  weer. 

Eer  ik  hem  razende  en  krankzinnig  ga  te  keer. 

Zoo  sprak  hij,  sprong  terstoud  met  ijver  van  den  wagen, 
En,  strevende  door  schicht  en  vijand  onverslagen, 

Verliet  zijn  zuster  in  haar  droefheid,  vloog  gezwind 
Door  'a  vijands  troepen,  als  een  steen,  die  door  den  wind 
Gereten,  op  den  top  des  bergs,  van  hooge  klippen, 

(Hetzij  een  regenbui  dien  afspoelt,  of  het  glippen 
Der  jaren  dien  verwrikt  en  los  rnkt  met  der  tijd,) 

Heel  steil  beneden  rolt,  en  schichtig  nederglijdt. 

Tot  dat  hij  bossrhen,  vee,  en  menschen  meê  komt  slepen, 
Eu  weêrstuit  op  den  grond;  aldus,  van  spijt  benepen, 

Rukt  Turnns  vreeslijk  door  ’t  gesloopte  heer  naar  stee, 
Daar  ’t  veld  van  bloed  dryft,  als  een  barrentnde  zee, 

De  schichten  snorden  in  de  lucht  uit  alle  streken. 

Hij  wenkte  met  de  hand,  ving  deftig  aan  te  spreken: 

,Gij  Rutuliers!  houdt  op;  Latijnen!  houdt  uw  rust 
Met  schieten;  dit  besla  zoo  ’t  noodlot  dat  gelust. 

Nu  geldt  bet  mij  alleen;  ’t  zal  billijk  mij  betamen, 

Dat  ik  do  schennis  des  verhoud*  voor  u te  zamen 
Nu  boete,  en  eerelijk  beslechte  met  mijn  zwaard.” 

Op  deze  rede  wijkt  elkeen,  laat  middenwaart 


Een  ruime  en  ope  plaats,  tot  dit  gevecht  beschoren. 

De  naam  van  Turnus  kwam  „Dneas  nauw  ter  ooren. 

Hij  liet  de  torens  staan,  zet  alles  aan  een  zij. 

Staakt  el  ’t  begonnen  werk,  springt  op,  verheugd  en  blij. 
En  knerst  afgrijselyk  met  zijn  geweer  en  degen. 

Zoo  luide  als  Atbos,  en  zoo  luide  als  d’opgesUgen 
Berg  Eryx,  en  zoo  luide  als  vader  Aptnijis, 

Wauueer  hij  opruiscLt,  met  den  schemerenden  schijn 
Van  eiken,  en  heel  frisch  de  kruin  met  sneeuw  behangen 
Ten  Hemel  opstcekt;  en  zij  keerden  met  verlangen, 
(Trojaau  en  Rutulier  en  lUljaeu  eu  al. 

Die  boven  op  de  vest  bezitten  poort  en  wal, 

En  onder  vast  den  muur  rammeiden,)  d’oogcn  weder  • 
Eendrachtig  naar  dit  perk,  cn  leideu  't  harmts  neder. 
Latijn,  de  vader,  stond  zelf  stom  om  dit  verscheel 
Van  bei  dees  mannen,  c’k  in  een  byzonder  deel 
Der  wereld  voortgeteeld,  toen  hij  hea  onverslcgen 
Elkar.dre  ontmoeten  zag  met  schild  ca  stalen  degen. 

Zij  loopen  hier,  zoodra  het  vechtperk  opeD  legt. 

Van  weêrzy  toe,  en  elk  ontgint  het  lijfgevecht 

Van  verr’,  met  worpen  vau  huu  vlugge  spere  cn  schichten, 

Met  beukelaar  en  klank  VAn  koper,  zonder  zwichten. 

En  d’  aarde  dreunt  er  af.  Zij  houwen,  slag  op  slag. 

Met  zwaarden  rustig  toe.  Hier  mengt  zich,  ais  het  plag. 
Fortuin  eu  dapperheid  te  gader.  Als  twee  stieren 
Op  den  geweldigen  berg  Syla  achriklijk  tieren. 

Of  opTaburnus’  kruin,  ten  orelog  gekant 
En  stootziek,  m;t  hun  hoofd  en  hoornen,  vast  geplant, 
Elkandrc  inloopcn,  daar  de  herders,  in  die  streken. 

Vast  toizieu  op  den  strijd,  aan  d’  eene  zij  geweken, 

Eu  beven,  heel  vertsaagd ; de  kudde  stille  staat, 

Verstomd  van  schrik,  de  vaars  in  twijfel  morren  gaat. 

Wie  endlijk  van  die  bel  de  kudden  zal  regeeren. 

Wie  heels  driften  op  zijn  spoor  en  tred  zal  lecren 
Van  achter  volgen  ; cn  de  vechters  vast  vooruit, 
Toestootendc,  het  punt  des  horens  iD  de  huid 
Vau  weerzij  duwen  eu  elkandre  vreeslijk  pletten, 

De  horens  tegens  eeu  met  al  hun  krachten  zetten, 

En  boren  in  het  vleesch,  dat  gansche  plassen  bloed 
Van  hals  cn  schoft  op  d’  aarde  afloopen  als  een  vloed. 

Al  ’t  bosch  vau  ’t  steuen  loeit.  Niet  anders  reuuen,  loopen 
De  Frygiaansche  vorst  en  Dannus’  neef  door  ’t  open 
Met  hnnneu  beukelaar  elkacdere  onvertsaagd 
Op  ’t  lijf,  dat  al  de  lucht  vau  dit  gedruisch  gewaagt. 
Jupyn,  de  vader,  houdt  nu  zelf,  gelijk  rechtspiichtig, 

De  schaal  in  zyne  hand,  heel  net  eu  evenwichtig. 

En  weegt  het  noodlot  van  dees  beide  tegeus  ecu. 

Om  toe  te  zien,  wiens  tijd  van  leven,  daar  ze  streên. 

Zou  boven  drijven,  wie  het  hoofd  zoude  onder  halen. 

Prins  Turnus,  die  nu  waant  in  ’t  wiuuen  niet  te  falen. 
Verheft  met  al  zijn  macht  het  schitterende  zwaard 
Zoo  hoog  op  als  hij  mag,  houwt  toe  heel  onvervaard. 
Trojaan  en  Latinist  aan  ’t  schreeuwen  van  verschrikken. 
Dat  bei  de  heeren  zich  met  hun  verbaasde  blikken 
Nu  wenden  naar  dien  oord.  Maar  als  een  rechte  straf 
Sprong  fluks  ’t  mcineedig  zwaard  ia  stukken,  en  begaf 
Den  held  in  zynen  moed,  vau  hitte  voortgedreveu. 

Hij  uam  de  vlucht  te  baat,  cn  vlood,  niet  zonder  beven. 
Veel  sueller  dan  de  w iud,  zoodra  hij  ’t  vreemd  gevest 
En  zijne  hand  dus  bloot  eu  weerloos  zag  op  ’t  lest. 

Men  zegt,  dat  Turnns,  toen  hy  eerst  bet  paard  inspande 
En  op  den  wagen  klom,  om  d’  eerste,  in  dezen  lande, 

Den  Trooischen  ’t  hoofd  te  biên,  zijn  eige  vaders  kling 
Uit  haast  vergetende,  het  reedste  dat  er  hing, 

Metiscus’,  zyn  koetsiers,  geweer  nam,  en  hiermede 
Zich  wel  bebolp,  zoolang  de  Trooischcn,  zonder  stede 
Te  houden,  hier  eu  daar  vast  vlodeu  zonder  eer; 

Maar  nu  hy  tegens  dit  uitmuntende  geweer. 

Gewrocht  van  God  Vulcaau,  zijn  vijand  aan  zou  randen, 
Zoo  sprong  het  lemmer,  dat  van  sterfelijke  handen 
Gesmeed  was,  van  den  slag,  gelijk  een  bros  kristal 
En  ijs,  in  ’t  roode  zand  aan  stukken  overal. 
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Dies  Turnus  zinneloos,  langs  ’t  vlakke  veld  aan  ’t  vluchten, 
Onzeker  berrewaart  en  derwaart  zwaait  met  duchten. 

En  weder  omzwaait;  want  de  Trooischen  sloegen  voort 
Van  overal  een  ring  rondom  hem  aan  dien  oord; 

Aon  d’  andre  zijde  werd  hij  van  moeras  ororingeld, 

Aan  d’  andre  zijde  van  de  hooge  veste  omcingeld. 

iEncas  niettemin,  hoewel  de  wonde  van 

Den  pijl  zijn  tred  en  spoed  een  wijl  vertragen  kan, 

De  beenen  hinderen  en  ’t  loopen  hem  verbieden, 

Vervolgt  in  zijnen  gloed,  het  bloed  alreede  nau  ’t  zieden, 
Den  reê  verbijsterden,  en  zet  nu  voet  by  voet; 

Gelyk  de  hond  het  hart,  in  centn  breeden  vloed. 

Of  van  vervaarnis  voor  een  lijn  metroodc  pennen 
Bezet,  fluks  achterhaalt  in  ’t  loopen  en  in  ’t  rennen. 

En  aanhoudt  met  gebas,  terwjjl  het  hart  verbaasd. 

Voor  lagen  of  den  kant  van  ’t  water  in  der  haast, 

Langs  duizend  paden  vlucht,  dan  hier  dan  ginder  henen; 
En  d’  Umbriaan,  gezwind  en  snel  op  zijne  beenen. 

Vast  aanbijt  op  het  wild,  en  heeft  liet  snelle  dier 
Gevat,  en  knersetandt,  alsof  hij  ’t  reede  fier 
Gevat  hadde,  en  vindt  zich  door  ijdelheid  bedrogen 
In  ’t  byien.  Hierop  stygt  een  kreet  naar  ’s  hemels  bogen 
Omhoog  van  ’t  veld,  dat  meer  en  stroom  en  oever  raast 
En  wedcrgalmt  in  ’t  ronde,  en  al  de  streek  verbaasd 
Van  deze  jacht  gewaagt.  Alleens  loopt  Turnus  zwieren, 
Begrauwt,  terwijl  bij  vlucht,  zijn  volk,  de  Rutulieren, 
Noemt  elk  bij  zijnen  naam,  on  eiecht  het  rechte  zwaard. 
zEueas  wederom  dreigt  streng  en  onvervaard 
Zijn  vijand  met  de  dood,  en  straks  den  hals  te  breken. 

Wie  Turnus  helpt,  vervaardt,  vertsaagt  ze  en  dreigt  dccs 
Eu  koninklijke  stad  te  slopen  tot  den  grond,  (streken 
Vaart  tot  zyn  vijaod  in,  hoewel  hy  is  gewond. 

Zy  loopen  vylwerf  om  en  weérom,  bang  voor  hinder, 

En  vijfwerf  heno  tn  wéér,  dan  h.  rwaart  aan,  dan  ginder; 
Wantgeen  van  beide  staat  naar  eenen  slechten  prijs,  (wijs; 
Noch  ’t  is  gecu  spiegelstrijd;  men  vecht,  naar  krijgsmens 
Het  wil  er  Turnus  nu  den  hals  en  ’t  leven  gelden. 

Een  wilde  olijfboom  stond  hier  juist  in  deze  velden, 
Wiens  bitter  loof  en  stam  God  Faunna  was  gewyd. 

En  langeu  tijd  geëerd  bij  zceliêu,  die,  bevrijd 
Van  schipbreuk,  ann  dim  boom  hunne  offergaven  veilig, 
En  kleedcrs,  God  beloofd,  den  Laurcntijnschcn  heilig 
Ter  ecre,  hingen;  doch  de  Trooische,  die  bier  kwam. 

Had  ongodvrnchtig  hier  den  hcilgcn  boom  en  stam 
Omver  gehouwen,  om  in  ’t  vryc  veld  te  vechten. 

Hier  stak  /Eneas’  speer,  dus  verre  bleef  zo  hechten. 

Na  hare  snelle  vlucht,  in  tnaye  wortels  vast. 

Hier  viel  de  DarJanier  op  aan,  en  wuft  van  last 
Het  punt  uitrukkcD,  heel  verbitterd  en  verbolgen. 

Om  met  de  scherpe  spies  zijn  vyand  iu  te  volgen, 

Dien  hij  met  rennen  nu  niet  achterhalen  mag. 

Maar  toen  sprak  Turnus,  dol  van  vreeze  en  uit  ontzag: 

O Faunus  I ’k  bid,  ontfarm  u mijns,  en  gij,  o Aarde t 
Iudien  ik  u (die  van  den  Trooischen  naar  uw  waarde 
Niet  zyt  verdadigd  in  den  krijg,  maar  geschoffeerd) 

Altijd  in  cerc  hield,  zoo  koü  op  mijn  begeert 
De  speer  nu  vast.”  Zoo  bad  de  held  op  deze  stede. 

De  God  ontzei  hem  niet  te  helpen  naar  zyn  bede; 

Want  vorst  zEneas,  die  zich  lang  verpijnde,  kost 
De  vast  beklemde  stacg  niet  uit  den  taayen  post 
Uitrukken  met  geweld  Terwijl  hij  hier  zoo  krachtig 
Op  aandrong,  rukte, en  wrong,  liep  Dauuus'  nicht  voordacli- 
Weèr  in  Metiscus’  schijn,  en  leverde  den  broer  (tig 

Zijn  degen  wederom;  dies  Venus  nedervoer. 

Uil  belgziicht,  dat  een  Nymf  bestond  zoo  stoute  stukken, 
En  kwam  gezwind  de  speir  uit  dezen  wortel  rukkeu. 
Zijlieden,  even  trotsch  op  deze  wapens,  gaan  (slaan, 
Met  nieuwen  moed  in  ’t  perk;  d’een  op  zijn  zwaard  in  ’t 
En  d’  ander  op  zyn  speer  betrouwende,  kloekmoedig 
Zich  innestellen,  met  een  vast  besluit,  om  bloedig 
Te  vechten,  al  zoolang  hun  adem  overschiet. 

Terwijl  spreekt  Jupiter,  ’t  almachtige  gebied 


Des  hemels,  Juno  aan,  die  nit  de  goude  wolken 
Vast  toeziet  op  den  strijd  en  twist  van  deze  volken: 
„Mijn  gemaliul  wat  zal,  wat  wil  het  einde  zyn? 

: Wat  faalt  cr  wijders  aan?  gij  weet  het,  in  wat  schyn, 

En  wilt  wel  weten,  dat  het  noodlot  niet  kan  falen, 

Maar  ons  bij  schuld  verplicht,  £neas  in  te  halen 
Gelyk  een  aardschcn  God  te  heffen  op  den  stoel 
Des  hemels;  wat  ’a  uw  wit?  of  waarop  zit  ge  koel 
En  wacht  in  deze  wolk  ? zou  ’t  passen  door  uw  vonden 
Een  Heilig,  als  een  mensch,  die  sterflijk  is,  te  wonden? 
Of  Turnus  ’t  zwaard,  dut  hem  in  nood  begaf  zoo  ruw, 

(Wat  kon  Juturnc  toch  uitvoeren  zonder  u P) 

Weerom  te  levren,  en  deu  moed  van  dien  verwonnen 
Tc  stijven?  hofi  dan  op  van  ’t  geen  gij  helt  begonneu, 

En  laat  u ons  gebeén  bewegen  ; laat  uw  hart 
Niet  heimlijk  knagen  van  dit  hartewee,  dees  smart. 

Gij  hebt  me  dikwijl  droef  met  minnelijke  lippen 
Uvr  hartewee  geklaagd;  nu  laat  uw  opzet  glippen. 

Men  ia  op  ’t  uiterste  gekomen;  gij  vermocht 
Te  water  cn  tc  land  den  Trooischen  op  dien  tocht 
Te  slepen,  tegens  een  te  kanten  ’s  oorlogs  standeren, 

Het  hof  te  schenden ; gij  kunt  bruilofukleên  veranderen 
In  droeve  treurkleèn  en  ’t  bedrukte  rouwgewaad. 

’k  Verbiede  u wijder  iet  te  reppen,  en  den  staat 
Van  ’t  rijksbesluit  omhoog  te  steuren.”  D’  Oppervader 
Hief  aan  op  deze  wys,  eb  Juno  volgde  spsder, 

En  sprak  in  ’t  tegendeel,  sloeg  d’  oogen  néér  ’t  end : 

„O,  groote  Jupiter  I dewijl  my  ia  bekend 

Dat  u dit  dus  behaagt,  zoo  zal  ik  Turnus  laten 

Mijns  ondanks,  ’t  aardrijk  mede,  en  dees  geschokte  staten. 

Gij  zondt  mij  anders  na  niet  in  de  lucht  gereed 

Zien  zitten,  en  dus  koel  vedragen  lief  en  leed. 

Ik  waar  met  vier  en  vlam  al  handgemeen  geworden. 

En  had  mij  schrap  gezel  in  ’t  spitse  der  slagorden, 

Du  Trooischen  voor  het  spits  der  vijanden  gesleurd. 

Ik  ried  Juturnc,  en  wil  ’t  bekenueu,  op  haar  beurt 
Te  letten,  en  den  broer  in  zijn  verdriet  te  sterken, 

Vond  raadzaam  dat  ze,  om  hem  te  bergen,  iet  zou  werken 
Van  wichtigcr  belang,  doch  geensins  van  omhoog 
Tot  zijn  verdadigiDg  gebruiken  schicht  of  boog. 

Dit  zwere  ik  by  het  hoofd  der  onverzoenbare  ader 
Des  jammerpoel* ; een  eed,  die  God,  der  Goden  vader. 

En  alle  Goóo  verbindt;  nu  geef  ik  ’t  op  al  heel. 

En  schcide  uit  dezen  krijg,  dit  hatelijk  krakeel. 

Dit  bidde  ik  hartelyk,  ’t  welk  met  geen  noodwends  reden 
Zal  atrijden,  om  de  min  van  vorst  Lstinus’  steden, 

Eu  ’t  volk  ter  ecre,  dat,  wanneer  ze  in  ’t  huwelyk 
Door  ’t  vreedzaam  lot  van  een  gezegend  koninkrijk 
(Laat  dit  vrij  voortgaan),  zich  verbiuden  en  verdragen; 
Wanneer  ze  in  een  verbond  getrcêu,  naar  hun  behagen 
Ook  wetten  stellen,  dat  het  ingeboren  zaad 
Van  Latium  geensins  zijn  eersten  imam  verlaat’. 

Noch  gij  hun  oplegt,  eer  de  vreemden  hierop  roemen, 

Dat  zy  zich  Teukreu  cn  Trojanen  laten  noemer, 

Noch  hunne  spraak  en  dracht  verandreu  in  ’t  gemeen. 

Het  blij vo  Latium;  ineu  noem’  hen,  als  voorheeu, 

D’  Albuansche  kouingcD,  eeuw  in  eeuw  uit  volkomen; 

De  Roomsche  rijksstaat  grocy  ’ door  d’  I taliaanschn  vromen, 
Iu  macht  en  mogendheid ; oud  Trojc  legt  in  d’  asch 
Begraven;  laat  zyn  imam  cn  farm,  gelijk  die  was, 
Begraven  blyvun;  God,  een  oorsprong  aller  meuschen 
Eu  dingen,  loech  haar  aan,  en  sprak:  „ik  stemme  uw  wen- 
O volle  zuster  van  Jopijnl  Saturnus’  kind,  (schen, 

Na  mij  zyn  ceiste  vrucht  I hoe  gaat  er  dua  ontzind. 

Zoo  groot  een  ty  van  wraak  en  gramschap  in  uw  harte? 
Leg  af  den  haat,  waarvau  gij  vruchteloos  met  smerte 
Dus  ingenomrn  zyt;  ik  stem  hierop  uw  eiscb, 

t En  geef  het  garen  u gewonnen  deze  reis : 

D’  Atisonisan  behoü  zyn  vaders  zede  en  tale. 

' Geen  volgende  eeuw  uoch  tijd  den  ouden  naam  bepale; 
Die  blyf  gelyk  hij  was;  de  Trooische  geef  zyn  stem, 

En  huwe  aan  zynen  stam,  en  schuil  slechts  ouder  hem. 
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Ik  wil  den  Godsdienst  cu  de  kerkelijke  zeden 
Der  Frygianen  hier  invoeren  iu  de  ste-leu, 

Eu  scheppen  ze  alle  tot  Latijnen,  eens  van  spraak. 

Gy  zult  dit  vroom  geslacht,  hetwelk  met  groot  vermaak 
Zich  met  Ausotiischen  en  hunnen  stam  gaat  mengen, 

Eu  uit  hun  voorlspruit,  zien,  door  ’t  goddelijk  geheugen 
En  zijn  godvruchtigheid  opstijgeu  in  den  troon, 

Ook  boven  het  geslacht  van  menschee  eu  van  Goón. 

En  gecuerhaude  volk,  zoo  wijd  de  starren  keeren, 

Zal  Juno  zoo  getrouw  en  zoo  godsdienstig  eeren.” 
Saturnus’  dochter  volgt  Gods  raadslot,  niet  meer  straf. 
Bestemt  het  met  ecu  weuk,  en  legt  haar  opzet  af. 

En,  scheideude  uit  du  wolk,  verlaat  het  luchtgcwcale. 

Dat  was  beschikt,  loeu  lei  God  Jupitcr  ten  leste 
Dit  anders  over,  ea  neemt  voor,  hoe  hy  iu  ’t  end 
De  Nimf  Juturuc  fluks  uit  ’s  broeders  leger  zeudt. 

Twee  Pesten  ziju  er,  die  wij  Vloekgodiunen  lieetcu. 
Geboren  t’  eener  dracht,  iu  onderaardsche  reteu 
Des  midnachls,  met  Mcgeer,  de  Helsche  razernij, 

Met  addren  eveneens  gehuld,  gekruld  als  zij, 

En  suel  van  vlerken,  die  haar  op  du  wiudcn  dragen. 

Dit  paar  verschyut  ten  hove,  cu  wet,  op  Gods  behageu, 
Den  schrik  van  ’t  zwakke  veld,  wanneer  ’t  Almugendom, 
De  koning  vau  de  Goón  verbolgen  toelegt,  om  * 

Afgrijselijke  sterfte  en  ziekteu  aan  te  telen, 

Of  steen,  naar  heur  verdienst’,  door  orelogskrakcelen 
Te  straffen;  Jupiter  stiert  eeue  van  dit  paar 
Uit  ’s  hemels  troon  omlaag,  belast  beur,  dat  ze  daar 
Godin  Juturue  ontmoete,  eu  in  der  ijl  bejegen’. 

Als  voorspook  vau  zyu  dood ; zij  komt  omlaag  gestegen 
Eu  wordt  naar  d’  aarde  van  een  dwarrelwind  gevoerd. 
Niet  anders  dan  eeu  pijl  des  Pcrziaaus  zich  roert, 
Gewapend  met  venijn,  met  bittre  gul  gewreven, 

Eu  van  de  streuge  pees  door  lucht  eu  zwerk  gedreveu. 

Of  als  ecu  doodlijk  spits  des  schichts,  van  eeueu  Parth 
Of  eene  Kretenzer  los  geschoteu,  suel  en  hard,  (gen : 
Komt  snorren,  eer  men  ’t  merkt,  voorby  zyu  schaduw  spriu- 
Zoo  snel  vloog  ’tnaehtgebroed,  en  kw  am  de  lucht  dosrdrin* 
Naar  d’  aarde ; toen  ze  nu  het  Trooische  leger  zug,  (gen 
En  Turnua’  benden,  schoot  zy,  onder  ’t  krygsgewag, 

Deu  schijn  cu  vorreiu  aan  vau  eeueu  kleiuen  vogel. 

Die  eenzaam,  op  deu  top  of  graven,  met  ziju  vlogel 
Gestrckeu,  spa  by  nacht  in  T duister  onraad  meldt. 

En  treurig  t’  ontijd  daar  het  ongeboreu  spelt. 

Dces  pest,  in  dezen  schijn  veranderd,  necrgcvlogeu. 

Zweeft  suorreude  af  cu  aau,  prins  Turnus  voor  zijuc  oogen, 
En  klapt  en  slaat  haar  pen  op  zijnen  beukelaar, 

Een  nieuwe  vadsigheid  verslapt  zijn  leden,  zwaar 
Van  angst;  het  huar  van  schrik  rijst  eislyk  overoude; 

De  stem  smoort  iu  ziju  keel.  Toen  Nimf  Juturue  kende 
De  vleugels  eu  ’t  gesuur  der  booze  Vloekgodiu 
Van  verre,  trok  ze  ’t  haar  ten  hoofde  uit,  dol  vau  ziu. 
Begon  het  aanzicht  met  heur  uaglcu  op  te  rylon. 

En  sloeg  voor  hare  borst:  „O  Turnus!  zusters  krijten 
Noch  guust  kau  u voortaan  uiel  baten  iu  deu  uood. 

Of  wat  schiet  hier  voor  mij  uog  over,  voor  uw  dood? 

Door  welke  treken  wil  ik  uog  uw  end  verletten? 

Kan  ik  mij  tegens  zulk  eeu  llelsch  gedrocht  verzetten  ? 
Nu,  uu  verlaat  ik  voort  het  leger  uit  verdriet. 

O suoode  vogels!  schrikt  inc  iu  myu  bcuauwdheiJ  niet. 
Ik  keu  dat  veeg  gesnor,  dat  kleppen  van  uw  pcuucu, 

En  kan  Jupijns  gebod  eu  trotschheid  niet  ontkennen, 

Noch  zijn  grootmoedigheid;  wordt  dus  mijn  eer  beloond, 
Mijn  maagddom?  waarom  mij  met  eeuwigheid  gekroond, 
En  met  onsterflijkheid  begaafd  ? waarom  volkomen 
De  sterflijke  natuur  mij  door  ziju  gunst  benomen? 

Ik  kou  mij  zelve  nu  vau  zulk  een  grooten  rouw 
Ontslaan,  mijn  armen  broer  iu  zijne  eleode  trouw 
Geleideu  by  de  doón,  bij  doodsche  en  blceke  zielen  ; 

Maar  ’k  beu  onsterfelijk:  gecu  dood  kan  mij  vernielen, 
Myn  broeder  I zonder  u zal  nu,  te  geener  tijd, 

My  iets  verkwikken.  Oehl  wat  afgrond  gaapt  zoo  wijd. 


En  diep  genoeg  voor  mij,  op  deze  veege  maren, 

Eu  zeud  mij,  een  Godin,  by  d' onderaardsche  schuren?” 

Zoo  sprekende  bedekt  de  blauwe  aluyt-r  ’t  haar 

Der  droeve  Luchtgodiu,  die  zucht  bedrukt  ea  zwaar, 

En  duikt  eu  dumpell  zich  iu  ’t  water  over  d’ooreu. 

JEucas  midlerwijl  geeft  zijnen  moed  de  sporen, 

Vaart  voort,  drilt  vreeseiijk  met  zyue  lange  speer, 

Eu  spreekt  gestoord  aldus:  „o  Turnus!  waarom  meer 
Vertoefd?  of  waarom  deist  gij  uu  om  mij  te  mijden?  (den  ; 
Men  moet  uiel  loopen,  maar  voor  ’s  hands  manhaftig  strij- 
Verander  u uu  vrij  iu  allerhandrn  stunt, 

En  neem  al  wat  gij  in  uw  gramschap  kunt  te  baat. 

Wat  loosheid  gij  bedenkt,  die  toelegt  op  bedricgeu  ; 

Al  kost  gij  iu  de  lucht,  gelijk  een  vogel,  vliegen, 

Schoon  d’  aards  u in  haar  schoot  eu  ingewand  verstak, 

Eu  bergde  iu  dezeu  nood.”  Hy  schudde  ’t  hoofd  en  sprak  : 
„O  forschc  ! ik  laat  mij  met  geen  dreigemcut  vervaren ; 

Do  Goden  en  Jupiju,  op  mij  gestoord,  bezwaren, 

Vervaren  inyueu  geest.”  Meer  spreekt  hij  niet,  en  ziet 
Een  vrcesclijkeu  steen,  die  d’  oude  tijd  hier  liet 
Bestellen  by  geval,  eu  tot  een  merksteeu  rechten, 

Tot  ceneu  scheipaal,  om  het  laudkrakeel  te  slechten. 
Waaraan  nog  hedendaags  wel  zes  paar  sterke  mans. 

Met  al  hun  mucht  en  kracht,  aan  heffen  zouder  kaus ; 

De  held  heft  dezeu  stceu  zoo  hoog  als  hij  kau  hellen. 

En,  stijf  iuloopeude,  smyt  toe,  om  wel  te  treffen, 

Den  steen  al  beveude  naar  ’s  vijauus  hoofd,  heel  dul, 
Verbaasd  en  zonder  zin,  eu  kenuisen  belui. 

Ziju  kuiêübt'zw  ijkcu;  al  zijn  bloed  vau  koude  aau ’t  runnen. 
De  steen  rolt  door  de  lucht,  en  ’t  ijdele  verdnunen 
Der  lucht,  het  perk  niet  eens  tcu  eude,  nochtc  raakt; 

Eu  even  als  wij  ’s  nachts,  heel  slaprig  en  vervoakt, 

Als  vaak  onze  oogen  luikt,  die  moede  ziju  vnu  waken. 
Vergeefs  nog  pogen  voort  te  loopen,  ’t  loopeu  stakeu, 

En  midden  iu  deu  loop  ter  aarde  vallcu,  bang 
Eu  machteloos  en  flauw,  eu  ’slichaums  kracht  deu  gang 
Begeeft,  geen  tong  geluid  kan  slaan,  uoch  woorden  spreken; 
Alleens  biyft  Turnus  ook  iu  zijn  voornemen  steken, 

Hoe  dapper  hy  zich  weert,  om  door  het  wederstaau 
Op  d’  eeue  of  d’ andere  wijs  ziju  ongeval  t’uutgaan. 
Terwijl  de.  Vloekgodiu  verhindert  zyue  krachten. 

Nu  overvallen  hem  veelvoudige  gedachten. 

Hij  ziet  du  Rutuliérs  eu  stad  aau,  draalt  van  augst, 

Eu  durlt,  vervoerd  van  schrik,  dit  niet  iu  ’t  allcrbangst 
Uitharden  met  deu  schicht,  en  weet  niet  waart’ ontsluipen. 
Noch  hoe  hij  ziju  partij  zal  slaan  of  onderkruipt  u, 

Ziet  nergens  wagens,  noch  ziju  zuster,  die  hem  thans 
Nog  voerde  uit  lijfsgevaar.  /Eucas  ziet  uu  kans 
En  drilt  met  zijne  spies,  gesebapeu  teu  bederve 
Vau  Turnus,  tegcus  hem,  die  draalt  eer  hij  ’t  besterve. 

Hij  schiet  met  al  zyu  macht  naar  hem  op  uvouluur ; 

Geeu  steen,  met  sliugcrschut  geschoteu  op  eeu  muur. 
Kraakt  luider,  uoch  geen  staal  des  bliksems  berst  zoo  krach- 
De  speer,  geladen  met  de  dood,  zoo  wreed  en  machtig,  (tig. 
Vliegt  voort  al  snorrende,  gelijk  eeu  dwarrelwind. 

En  klooft  om  laag  den  zoom  des  pausera,  dringt  gezwind 
Door  ’t  zevcuvuuwig  werk  des  beuklaars  in  zya  dije. 

De  groote  Turnus,  dus  getroffen,  valt  ter  zije 
Ter  aarde,  op  zijne  kuiên.  De  Kutulieren  staan. 

Al  kermende,  overoud.  De  berg  eu  heuvel  slaan 
Rondom  eeu  naar  geluid,  eu  loejen;  andre  plaatsen 
En  boascheu  op  dien  kreet  den  galm  terugge  kuatsen. 

Nu  ziet  hy  moedeloos,  verslegeu  eu  benauwd, 

Eu  steekt  zyu  haudcu  uit,  eu  zegt,  vau  smart  verflauw  d: 
„Ik  heb  dit  wel  verdieud,  eu  w il  het  oict  afkeereu 
Met  biddeu ; bezig  uw  geluk  met  mij  te  deercu. 

Indicu  do  liefde  vau  mijn  droeven  vader  u 
Nog  iet  ter  harte  ga,  zoo  smeek,  zoo  bidde  ik  uu 
(Auchiscs’  hart  hing  dus  ook  over  u met  smartc), 

Outferm  u heden  toch  uit  een  mcèdoogrnd  harte. 

Om  Dauuus,  afgeleefd,  stokstijf  vau  ouderdom, 

En  geef  my  leveudig  of,  wilt  ge,  doed  weerom 
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Den  mijnen  over.  Gij  hebt  uu  den  strijd  gewonnen ; 

D’  Ausoonschcn  zagen  mij,  verwonnen,  afgeronnen, 

U met  gevouwe  hand  dus  bidden  om  genfi. 

Dc  bruid  Laviuie  behoort  u toe.  Hier  sta 
Uw  gramschap  stil ; zet  uw  oploopendheid  eens  neder  I” 
jEncas  draaide  vast  zijne  oogen  hene  en  weder. 

En  stond  er  moedig  in  zijn  wapen,  en  bedwong 
Zijn  opgeheven  arm.  Alreê  begon  dc  tong, 

Dcea  rede  hem,  die  nog  in  twyfel  stond,  te  raken 
Met  inededoogen,  als  hij  aai>  zijn  lijf  zag  blaken 
Het  heilloos  wapentuig  van  Pallas,  korts  geveld, 

Den  wapengordel  en  de  doppels  van  dien  held. 

Gebleven  in  den  slag,  zag  tlikkreu  om  de  lenden 
En  hals  van  Turnus,  die,  hem  vijand,  bij  de  benden 
Hiermede  praalde.  Toen  /Eucas  met  beklag 
De  merrekteckens  van  zijn  biltre  droefheid  zag 
Ec  dien  gestreken  buit,  begon  zijn  moed  t’ ontsteken, 

En  dol  ven  grimmigheid : „meeutgy  ons  nog  door  smeeken 
T’  ontglippen  melden  roof  der  mijnen  aan  uw  lyf? 

Prins  Puliasl  Pallas  wijdt  u om  dit  snood  bedrijf, 

En  offert  u hier  op  met  deze  wonde,  eischl  wrake 
Van  u al  t’  eerloos  bloed,  een  ander  tot  een  bnkc.” 

Zoo  spreekt  hij,  heet  van  toorne,  en  stoot  eu  duwt,  bemorst 
Van  bloed,  het  lemmer  recht  vbd  vore  in  zijne  borst; 

Dies  Turnus  ledea,  slnp  vau  koude,  voort  bezwtken. 

De  geest  voer,  zuchtende  en  gestoord,  naar  Pluto’s  streken. 


Op  ISABELLA  BENZI'. 

Dees  schoonheid  wordt  roet  recht  vbd  kenners  aangebeden, 
Of  liever  God  in  haar,  die  op  de  Godheid  wijst, 

De  bron  van  al  het  schoon.  De  schoouheid  en  de  zeden 
Gaan  zelden  dus  gepaard.  Waar  blijft  de  goude  lijst? 
Hier  eischt  de  schiiderkanst  een  lijst,  bezet  met  stcenen, 
Die  zullen  meer  waardij  ontvangen  van  dit  beeld. 

In  Isabeile  is  ons  een  nieuwe  star  verschenen. 

Bezie  ze  door  eu  door : wat  leden  zijn  misdeeld? 

Zy  kan  van  dichte  by  de  zon  en  ’t  oog  verdragen; 

Ja,  zoo  de  morgenstar  in  haren  plicht  ontbrak. 

Men  zette  ze,  vóór  dag,  vóór  dauw,  op  haren  wagen. 

Dat  leven  ia  te  sterk,  of  alle  verf  te  zwak. 

Het  overschrijdt  de  maat  der  sterfelijke  menschen. 

Kent  Benzi  zijn  geluk,  hy  kan  niet  schoonera  wenachen. 


Op  de  Afbeeldinge 

VAN  DE  K.  JOFFER 

ISABELLE  BENZI, 

DOOR  KARKL  VAN  S A V O V3  GESCHILDERD. 

Gratior  et  pulchro  veniens  incorpore  virtus5. 

Het  voegt  geen  gryze  pen  door  minno  te  verwildren. 

En,  als  de  zonuebioem,  te  weiden  het  gezicht 
In  ’t  licht  van  ouzen  tijd,  te  schoon  om  uit  te  schildren; 

Den  ouderdjm  betaamt  een  statiger  gedicht. 

Nog  laat  ik  eeue  poos  myo  ziunen  bier  verlokken 

Door  ’t  aas  der  schilderije,  en  ’t  morgenlicht  der  jeugd, 
Van  d’ ongeschapen  hand  volschapen  en  voltrokken; 

Een  voorbeeld  te  gelijk  van  schoonheid  en  van  deugd. 
Verwaandheid,  kommerlijk4  van  schoonheid  af  te  schcyrn, 
In  eene,  aan  wiens  gedaante  iet  wenscheljjks  ontbreekt, 


'Echtgenoote  van  den  Italiaan  Jsn  Baptista  Benzi.  - 
sVlaainach  schilder,  in  1629  te  Antwerpen  geboren,  maar 
veelal  in  Holland.  — *D.  i.  De  deugd  is  schoouer  nog 
in  ’t  achooue  lichaam.  — 4met  moeite. 


Bedwingt  de  vrye  hand  des  schilders  haar  te  vleyen; 

Hoe  klaar  de  waarheid  ook  het  veinzen  tegenspreekt. 
Verwaandheid  wil,  dat  kunst  ontveinze  de  gebreken; 

De  spiegel  is  t’  oprecht,  het  kristallijn  te  vroom; 

En  waar  Natuur  bezwykt,  daar  stutten  haar  de  streken. 

Dus  schat  zich  armeê  rijk,  in  eenen  zoeten  droom. 
Onuoodig  is  het  hier  dc  Schjonhe<d  wyd  te  zoeken. 

De  mildheid  vau  Natuur,  al  tellens  uitgestort, 

Te  ryk  v«lt  voor  penseel,  panneel  en  schilderdoeken; 

Hier  schiet,  aan  geest  en  kunst,  Apelles  veel  te  kort. 
Waar  Isabeile,  in  d’  eeuw  van  ’t  uitgeleerde  Athcnen, 
Daar  d’  aangebede  kunst  de  keur  van  jotfreu  had, 

Het  al  doorsnufOende  oog  des  kunstenaars  verschenen, 

De  beitel  had  haar  schijn  in  marmersteen  gevat; 

Gevat  voor  Pallas  of  een  Veiius,  ofte  t’  zamen 
Voor  Venus  en  Minerve,  en  op  ’t  altaar  geëerd 
Het  eenig  beeld,  daar  twee  Godinnen  in  verzamen, 

En  met  die  majesteit  de  kerken  gestoffeerd, 
nier  schyuteeu  dageraad  in  ’t  aanschijn  op  te  blozen, 
Vóór  ’t  rijzen  van  de  zon,  te  mengen  blank  en  rood. 
Bezielde  lellen  en  leveudige  rozen  I 

Verkwikt  toch  Benzi,  den  getrouwen  mingenoot; 
Verkwikt  hem  met  uw  geur,  o onverwelkbre  bladen! 

Gij,  schoonel  laaf  ztjn  hart  met  die  robijne  schaal 
En  nektar  van  uw  mond,  en  laat  hij  zich  verzaden 
Met  lekkernijen  van  uw  lippen,  loet  van  taal. 

Vertroost  hem  met  eeu  blik  van  blinkende  turkoozen. 
Twee  kokers,  daar  de  Min  haar  pijlen  in  verbergt. 

Ai  waar  zijn  hart,  zoo  kil  als  bergkristal,  bevrozen. 

Het  smolt  van  etnen  gloed,  nog  nooit  vergeefs  getergd. 
Het  hooge  voorhoofd  geeft  een  achtbaarheid  aan  ’t  wezen. 

De  boog  der  wimbrauw  leert  ons  zedigheid  en  tucht. 

De  voegelijkheid  wordt  in  ’t  blonde  haar  geprezen. 

Geen  haarlok  krult  noch  speelt  te  wuft  in  d’  ope  lucht. 
Waartoe  nog  hulp  gezocht  aan  paarle  eu  diamanten, 

Aan  strikken  vau  gesteente  en  vergehaald  cieraad? 
Volschapenheid  behoeft  noch  ketens,  noch  karkanten. 

En  neemt,  op  ’t  hoogste  feest,  noch  kunst  noch  prscht 
te  baat. 

Zy  pronkt  met  gcenen  schijn  van  kleuren  noch  van  geuren ; 

Tevrede  met  Gods  gift  en  ’t  aangeboren  schoon ; 
Geschenk,  dat,  eens  om  d’  eeuw,  een  landschap  mag  ge- 
beuren; 

Zoo  blijft  de  Schoonheid  waard  verheven  op  den  troon. 
De  leden  op  hun  maat  en  d’  aangename  zwieren, 

De  verf,  van  pas  gemengd  en  op  haar  eige  ateé, 

De  ziel;  door  al  de  leèo,  als  sprenkelen  van  vieren 
En  vonken,  uitgespreid,  ontvonken  stroom  en  zee. 

Maar  merk  eens,  boe  ze  slicht  alle  opgetoge  zielen. 
Wanneer  ze,  met  baar  kroost  en  kinderen  verzeld, 

Teu  outer  komt,  om  voor  ’t  gekruiste  Lam  te  knielen, 
Waarin  zij  haar  geluk  en  hoogsten  zegen  stelt. 

Hier  kroont  Godvruchtigheid  de  Schoonheid  met  de  stralen 
Van  opgetogenheid  eu  oodmoed  en  ontzag; 

Dan  dwingt  Geufi  Natuur  voor  sebooner  glans  te  dalen, 
Gelyk  de  schecmring  sterft  door  ’t  leven  van  den  dag. 
Hetaterflijk  lichaam  wordt  met  al  zijn  schoon  begraven. 
En  ’t  allerschoonste  lijk  in  stof  eu  stank  verrot; 

D’  onsterflijke  zie),  de  deugd  en  beste  gaven 

Verduren  d’  eeuwigheid,  in  d’  eeuwigheid  van  God. 
Heeft  d’  opperste  Ge»6  Natuur  in  haar  verheven, 

Hoe  zal  Gods  Heerlijkheid  verheffen  die  Genil, 

Als  Hij  zyn  beeld  bekleedt,  in  ’t  licht  van  ’t  ander  leven, 
Daar  God  het  schoonste  blyft  en  zonder  wedergfL 


vondel  IT. 


72 


570  AAN  DE  EDELE  MOGENDE  ZEERADEN  V ENKHUIZEX.  BIJSCHIUIT.  ENZ. 


AAN  DE  EDELE  MOGENDE  ZEERADEN 
1”  ENKHDIZEN, 

Of  HET  ROODE  HAARD  MET  ZIJN  METAI.EN  KANON,  UIT  DEN 
OVERWONNEN  DUINKERKER,  ONDER  DEN  ZEESTRIJD, 

IN  HOTMAN  VOLKAEKT  KANONIJKS  OORLOGSSCHIP  OVER- 
GESPRONOKN,  IN  DEN  JARE  1G22,  DEN  22STKN 
IN  WIJNMAAND, 

Fatalis  equus  saltu  super  ardua  venit* 1. 

Wat  Leeft  de  stoffery  der  Ouden  ons  vervaard 
Met  Pcrseus  en  Pegaas,  die,  over  zee  gevlogen, 

De  wereld  sloeg  voor  ’t  hoofd  met  een  gedichte  logen. 

Een  logen,  in  ’t  gestarnt  gesteigerd  hemelwaartl 
Het  brave  Enkhuizen  draaft*,  vol  moed»,  op  ’t  Roode 
Paard, 

Met  zijnen  kopren  mond,  datgloënde  bliksems  braakte 
En  donderkloten,  daar  Noordzee  en  lucht  af  kraakte, 

Een  Paard,  op  ’t  Priocenhof  in  eeuwigheid  bewaard. 
Het  kwam, toen  Volkaertdien  Dniukerkerhad  gedrongen 
Uit  's  meesters  zeekasteel,  in  ’t  ilollandsch  slot*  gespron- 
De  zeeheld  greep  het  by  den  zee  toom  zonder  last.  (gen. 
Het  opent  met  zijn  hoef  een  bronuar  voor  den  zanger : 
Wij  drinken  op  Paraas  noch  Uelikon  niet  langer; 

Dit  is  ons  Paardebron.  Hier  is  geen  droom  aau  vast. 


Bijschrift  op  hot  Roode  Paard. 

HET  ROODE  PAARD  SPREEKT: 

lk  holp  op  zee  Duinkerken  orelogcn; 

Maar  Volkacrt  leerde  ons  Hollands  schutmuzijk' ; 
Mijn  meester  kwam  ten  hemel  opgcvlogeu, 

Toen  koos  ik  ’t  schip  des  vijauds  tot  een  wyk. 
Laat  Grieken  met  Pegazen  elk  verguizen, 

Het  Roode  Paard,  dat  hcldcudichtcrs  teelt. 
Verwekt  een  bron  in  ’t  wydbcfaamdc  Enkhuizen; 
Daar  bloeit  Purua9,  Oud  Grickculaud  misdeeld. 


NOODWEER 

TEGENS  DEN  INBREUK  YAN  TURKIJEN. 

A r ma,  v iri.fertc  ar  ma;  vocet  lux  ulti ma  victos3. 

Toen  Sina’s  ryksmunr  open  lag 
Borst  ’sTartcrs  heer  verwoed 
Ten  rijke  in,  zonder  stoot  cn  slag, 

Gelijk  een  wereldvloed. 

De  Vorst  vau  ’t  Iudiaansch  Euroop, 

Verraftn  vau  inheemsch  zaad. 

En  overrompeld,  zonder  hoop, 

In  dien  benauwden  staat. 

Verhing  zich  zelven  op  den  troon, 

Aan  eeneu  zijden  strik. 

Aldus  streek  Cliams  gebroed  die  kroon, 

In  ceiicn  oogcublik; 

Nog  spiegelt  Kristcuryk  zich  niet; 

ls  ’t  zulk  een  titel  waard 
Te  dragen,  daar,  tot  Gods  verdriet, 

Men  d’eer  van  ’t  kruis  niet  spaart. 


'D.i.  ’t  Noodlottig  paard  komt  met  een  sprong  de  steilten 
over.  — 5bravocrt,  roemt.  — 3 Versta : schip.  — 

i 'kanongebulder. — D.  i.  Brengt,  mannen I waapnen, 

,t  laatste  licht  daagt  den  verwonling  op. 


En,  in  hel  nijpen  van  den  nood, 

God  laaft  met  gal  cn  eëk. 

De  kruisgrens  legt  gesloopt  cn  bloot. 
En  ziet  verbaasd  en  bleek. 

Oud  Kreten,  eer  door  honderd  steen 
Ten  hemel  toe  vermaard, 

Wordt  vast  dc  hartear  nfgesneën  ; 

De  Donau,  onbewaard. 

Roept  hulp,  verdraagt  een  Scanderbeg, 
Een  anderen  Martel', 

Die  ’t  Sorazijnsch  geweld  ontzegg’. 

En  hcenstier’  naar  de  Hel; 

Maar  d’oorcn  zijn  gestopt  en  doof. 

Inbcemscbc  staatrcêu2  wet 
Het  zwaard,  en  geeft  het  ongeloof, 

Den  vloek  van  Mahomct, 

Het  veld  gewonnen.  Kan  men  dit 
Verdedigen?  Zij  staan 
Verstokt,  hoe  droef  de  grenswacht  bidt 
En  schreit;  de  Turk  trekt  aan. 
Iudicn  Byzanse  dus  gesterkt, 

Europe  voort  afloop’ 

Met  een  gedruis,  en  op  ziju  merkt 
’s  Volks  overschot  verkoop’. 

Gelijk  het  vee,  dat  dcerlyk  blaat, 

Dan  zal  men  ommezien, 

En  smeekeu  al  te  spade  om  raad. 

Wie  kan  die  plaag  ontvlicnP 


Op  een  Soliiltlerij. 

Sccptra  ligonibus  tequat3. 

De  dood  zet  boog  en  laag  gelyk, 

Het  middelbaar  en  arm  en  rijk. 

Het  sterven  is  ’t  gemccne  lot. 

De  boekgelecrdheid  en  marot' 

Zijn  even  wijs  en  stom  in  ’t  graf; 

Dc  del  vers  graaf  en  bisschops  staf, 

Dc  lier  en  goude  tulbantkroon 
Staan  alle  in  ’t  uiterste  even  schoon. 

Laat  woelen  al  wat  woelen  wil, 

Zoo  staat  het  al  ten  lesten  stil. 

Op  ’s»  Lnnds  nieuw  Raadhuis , 

GEIlOtiWD  BIJ  DF.  WELEDELE  EN  MOGENDE 
HEKKEN  RADEN  TER  AMIRAI.ITEIT  T’  AMSTERDAM3. 

Temporn  navali  fulgcnt  rostrata  corona*. 

O,  Raadhuis  van  ’s  lands  Zeeraad,  schrap  gezeten 
Om  al  de  zee  te  schuimen  van  ’t  geweld 
Des  roofgedrochts,  dat  schepen,  goed  cn  geld 
Verslindt,  waarom  zoo  vele  koopsteén  zweten; 

Gy,  Kapitool  en  vaderlijke  wyk 
Der  overal  belaagde  koopvaardyc, 

Wat  dekt  uw  dak  al  zorg  en  slavernije. 

Tot  veiligheid  van  ’t  gsuschc  Kristenrijk! 

’s  Lands  zeildoek  dekt  dc  zeen  en  waterstroomcn. 

Gij  vlag  en  zeil  met  uw  getrouwe  wacht ; 

Uw  vrij  gelei  verzekert  vloot  cu  vracht, 

Eu  hoopt  met  God  deu  ofgroud  in  te  toornen. 

'Karei  Martel,  die  in  757  dc  Soraceenen  hij  Poitiera 
sloeg.  — *rede  van  staat,  nam.  de  Levaulsche  han- 
del. — 3D.  i.  Hij  maakt  scheptersen  houweelcn  gelyk.  — 
'zotskolf.  — 4Op  dc  plaats  van  ’t  zoogenaamde  Prin- 
ccubof  opgericht  eu  dit  jaar  voltooid.  — *D.  i.  De  slapen 
bliuken  van  een  scheepskroon  ontspannen. 
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’s  Land  s hoofdgezag  verschijnt  in  uw  gezag, 

Zoo  wakker  in  ’t  handhaven  van  ’t  vertrouwde. 

Dat  bleek,  toen  gij  geloof  en  liefde  bouwde, 

Den  vloek  ten  schrik,  voltooid  hij  winterdag. 

Zoo  rees  dit  hof,  eer  zespaar  manen  sleten, 

Uit  pain,  en  hief  zgn  voorhoofd  aan  ’t  grstarnt. 
Ernsthaftigheid,  wiens  hart  van  bonwlust  barut, 
Vindt  rust,  als  hij  zich  zelve  heeft  gekweten. 

Alrdl  verschrikt  Antecus  zonder  wet. 

Die  God  en  al  zijn  roeden  meent  t’  ontwassen, 

En  wat  de  vlag  op  zee  voert  wil  verbassen, 

Met  zijn  bloeddronke  en  dolle  moordtrompet. 

De  slaven  van  het  oud  Karthagc  hopen. 

Dat  uwe  macht  zal  entren  ’t  heilloos  strand 
Van  liarbarije,  en  al  wat  legt  aan  band 
En  keten,  u verhoogd  in  d’  armen  loopen. 

Zoo  braaf  een  tocht  streeft  Hercles’  strandkolom1 
Dan  wijd  voorbij,  waarmee  de  Grieken  praalden. 

Die  hierom  ’t  zeil  zoo  hoop  in  top  ophunldcn, 

Hoewel  hun  vloot  nog  nooit  ter  strate  uit  zwom. 
Alcides’  kuods  kou  nooit  zoo  verre  reiken 
Als  bliksemstraal  cn  snelle  donderkloot 
Van  uw  kortouw,  grof  zwanger  van  de  dood, 
Uitberstendo  op  do  leus  en  ’toorlugsteiken. 

Alrcede  strijkt  de  tweede  Hannibal 
Voor  Scipio  van  Ncêrlend3,  waard  tc  vieren, 

Wiens  scheepskroon  al  de  kronen  cn  laurieren 
Vau  Rome,  in  zijn  triomf,  verdoovcu  zal. 

De  maagdenrei,  de  wcezeu  en  do  wecuweit 
Omringen  dan  en  zingen  prijs  en  lof 
Den  vrijen  Staat  en  ’t  zegenrijke  hof, 

Dat  helden  baart  en  trotsche  waterleeuwen. 

De  zeeleeuw  van  Sint  Mark  bekent  ronduit, 

Dat  hij  alleen  niet  drijft  op  zijnen  vlugel, 

Maar  ook  de  leeuw  der  vrijheid,  als  een  vogel, 

Antrcus’  klauw-  ontrukt  dien  rijken  buit. 

’t  Verzicrsel3  van  Audromcda  bekreten, 

Aan  hare  rots  ontboeid  door  Perseus’  zwaard. 

Wordt  dan  verstaan  bij  ’t  vrijen  van  de  vaart 
Voor  ’t  Helsch  gedrocht,  van  gruwelen  bezeten. 

Zoo  voert  het  land  den  moedwil  ’t  oorlog  thuis. 

Van  strand  tot  strand,  met  drijvende  kasteden. 

Al  Etna’s,  die  uit  duizend  kopre  kelen 
Vlam  braken,  met  een  dcmentsch  gedruisch. 

Zoo  offerden,  door  vier  en  staal  gedreven. 

Uw  Curtieu  en  Dccicu  hun  ziel; 

Toen  Heemskerk,  Tromp, held  Witteen  Florisz.  viel. 
En  Galen  scheidde  in  ’t  harnas  uit  dit  leven. 

’s  hands  Zeeraad  sluit  aldus  den  leeuwentuin. 

En  kwijt  zich  als  een  oorlogsdansbcleyer. 

Op  dat  beding  gaat  nu  de  berkeineycr 

Eeus  om  den  diseb,  in  ’t  Raadhuis  van  ardniu. 

Dees  Raad  houdt  zich  aan  Amstcls  burgerhecron 
En  hun  gerecht  met  recht  cn  reen  verplicht, 

Nu  zij  verheugd  hen  helpen,  ’t  nieuw  gesticht 
Inw  ijden,  om  de  vriendschap  te  verrccêren. 

Men  spoel’  met  wjjp  dc  zorgen  van  het  hart. 

De  droogten  zijn  gevaarlijk  voor  dc  kielen. 

’t  Waar  jammer,  dat  ze  ann  lager  wal  vervielen. 

De  wgo  verheugt  den  geest  en  heelt  de  smart. 

Dus  moet  dc  vloot  des  kcopmnns  gaan  en  keeren 
En  hack  en  beurs  stoffecreu,  zwaar  van  goud; 

Dus  zeegnc  God  dit  zeehof,  nieuw  gebouwd, 

Tcrwgl  wc  iu  vrede  eu  oorlog  triomfecren  1 


1 Versta:  de  straat  vau  Gibraltar.  — 5De  Ruiter.  — 
3verd  ichtsel. 


Op  het  e-estrengre 

tan 

TITUS  MANLIUS  TOBQUATUS, 

OP  HET  NIEUWE  BAAÜHUIS  TEB  AMIRAUTEITT’  AMSTERDAM. 

U tcunque  ferent  ea  fata  minores1. 

Gestrenge  Manlius  gebiedt  zijn  zoon  te  rechten3. 

Die  tegens  vaders  last  den  vijand  heeft  hestrcèn ; 

Het  baat  niet,  dat  de  zoon  verw  inner  blijft  in’t  vechten, 
De  strenge  vader  acht  geen  zoon,  noch  ’s  volks  gebeün. 

Al  wordt  Je  zegekana  den  vijaud  afgesteken. 

Dat  baat  geen  dienaar,  die  op  ’s  Heeren  woord  niet  past. 
Het  Krijgsrecht  kent  geen  bloed,  noch  luistert  naar  geen 
smeckcu. 

Zoo  leert  een  dienaar  stip  tc  volgen  ’s  meesters  last. 


OP  HET 

UITDEELEN  DER  PRIJZEN  DES  ZEESTRIJDS 

TAN 

KONING  2ENEAS. 

Sunt  hic  etiam  sua  praemia  laudi1. 

De  vorst  iEueaa  deelt,  op  ’t  vrolgk  atrandgeschater 
Des  volks,  cn  ’t  klinken  van  de  schelle  zeetrompet, 

1 Den  prijs  des  zecstrijds  uit  aan  elk,  die  zich  te  water 
Om  ’t  braafst  gekweten  heeft,  naar  d’  iogcstclde  wet. 
Men  handhaaft  staten  door  het  straffen  en  bi,loonen. 

Gestrengheid  baart  ontzag.  Milddadigheid  baart  min. 
De  booze  schroomt  de  roê.  Dc  brave  staat  naar  kronen. 

Zoo  wordt  do  rgkc  zee  geveiligd  om  ’t  gewin. 


OP  HET  KLOKHUZIEK  T’  AMSTERDAM4. 

Ncc  mortale  sonans5. 

Laat  al  d’  onde  Grieken  zwggen, 

Sloffende,  zoo  trotsch  en  lier, 

Van  Amfions  goude  lier, 

Op  w iens  klank  de  vesten  atggen, 

Bacchus  zijn  geboortestad6 
Van  den  Hemel  zag  beschenen, 

Daar  zoo  veel  verstrooide  steenen 
Zich  verhieven  uit  het  plat', 

Op  dc  maat  van  snaar  en  zanger. 

Wij  verwondren  ons  niet  langer. 

Droom  ea  kluchten  gaven  stof 
Aan  de  lichtgcloovcnde  Ouden, 

Die  gedroomde  stedeu  bouwden. 

Dat  verzieren*  ging  te  grof. 

Grieken,  dcrtel  iu  zgn  vonden. 

Zocht  uit  duisternisse  licht, 

Diende  zich  van  ijdel  dicht. 

Aan  geen  schijn  van  reêu  gebonden, 


’D.  i.  Dat  mindren  zulk  ecu  lot  ondergingen.  — 3mct 
deu  dood  te  straffen.  — 3D.  i.  Wie  lof  verdient 
erlangt  zgn  loon  hier.  — 4Dat  der  Oude  kerk,  door  Fraua 
Hemony  gegoten,  cu  in  Aug.  1060  voltooid.  — SD.  i.  on- 
aterfelijk geluid.  — 6Thebe.  — ?de  vlakte. — ''ver- 
dichten, verzinnen. 


572  OP  HET  KLOKMUZIEK  T’  AMSTERDAM. 


Toen  het  geestig  logees  groot. 

En  zijn  vert  niet  eens  verschoot. 

Wy,  verlicht  door  ryper  klssrheid, 
Mogen  spreken,  rijk  van  roem, 
Zonder  dat  men  ’t  werk  verbloem’, 
In  der  daad  en  in  der  waarheid; 

Gijsbrechts  stad  wordt  rontom  heen 
Op  muziek  van  toreuklokkcn. 

Met  een  steenen  muur  omtrokken, 
Wordt  geklonken  hecht  aan  een, 

Als  Verbeek'  met  voet  en  vingren 
Klanken  weet  door  een  te  alingren. 

Hy  verdooft  met  klokgeluid 
D’  allereêlste  kerkkoralen. 

Speelt  met  klokken  als  cymbalen; 

’s  Hemels  kooren  kijken  uit. 

Op  de  heele  en  halleve  uren. 

En  de  vierendeelen  meê, 

Steekt  de  Koningin  der  zee 
’t  Hoofd  nu  trotscher  uit  haar  muren, 
Gordt  tiaar  vruchtbren  sebepentuin 
Met  een  gordel  van  arduin. 

Ik  verhef  myn  toon  in  ’t  zingen 
Aan  den  Amstel  en  liet  Y, 

Op  den  geest  van  Hemony, 

D’  eeuwige  eer  van  Lotheringcn*, 

Die  't  gehoor  verlekkren  kon 
Op  zijn  klokspijs  en  zijn  noten. 

Ons  zoo  kuustryk  toegegoten; 

’t  Lust  ons  op  de  klokketon3. 

Om  doorluchte  torentransen, 

Eenen  klokkedans  te  dansen. 

Cybcle  behaalt  geen  prys 
Door  geschal  van  keteltrommen. 

Nu  de  torentransen  brommen, 

Met  een  liefelijker  wijs 
Dan  haar  dolle  Korybantcn. 

Geen  of  één  alleen  vermag 
Om  te  roeren,  nacht  tn  dag, 

Eenen  rei  van  muzikanten. 

Voert  dien  klokbeld  op  ’t  altaar, 
Eens  gezien  in  duizend  jaar. 


Lijkklacht 

OVER  DEN  11000 WA AKDIOSTE.V  HEEK 

ZACHARIAS  DE  METS, 

BISSCHOP  VAN  TRA1.LKN , ENZ.4 

. Sal  Terric*. 

Hoe  schichtig  komt  die  nevel  vallen, 

En  ucderschieten  voor  ’t  grzichtl 
Wat  ’s  d’  oorzaak?  Ochl  het  licht  van  Traliën 
Gaat  onder,  dat  godvruchtig  licht. 

Waarom?  De  boosheid  haat  de  klaarheid 
Van  nutte  tucht,  die  niemand  schroomt. 

De  Farizeeusheid  kruist  de  waarheid, 

Die  haar  iu  ’t  licht  staat  en  betoomt. 


'Door  wien  het  bespeeld  was.  — JVan  waar  hij,  even 
als  zijn  broeder  en  medegieter,  herkomstig  was.  — *Het 
metalen  rad,  dat  de  hamers  in  beweging  bracht.  — 4Ka- 
nonnik  te  Utrecht,  en  medehelper  van  den  pauselijken 
; vicaris,  16  July  1661  overleden.  — SD.  i.  Het  zout 
i der  aarde. 


LIJKKLACHT  OVER  Z.  DE  METS.  ENZ. 


Zy  werden  beide  nooit  vereenigd, 

Zoo  Zachariaa,  als  Gods  tolk, 

Wil  yvren,  by  wordt  nog  gesteenigd, 
Gemarteld  van  zijn  eigen  volk. 

De  Metz,  die  naar  geen  myter  streefde, 
Noch  bisschopsstaf,  noch  kerkvoogdij, 

Maar  Gode  alleen  ter  eere  leefde. 

Wordt  nu  gekend  in  zijn  waardij. 
Standvastig,  nedrig,  en  geduldig, 

Is  hy  zijn  kiudren  voorgetrcên, 

En  leed  onnoozel  en  onschuldig. 

Bestreen  van  ’t  kwaad,  nooit  overstreên. 
Het  wettig  recht,  hem  opgedrongen, 

Beschutte  hy,  gelijk  ’t  betaamt, 

In  ’t  barrenen  der  lastertongen, 

Door  ’s  heids  standvastigheid  beschaamd. 
Schoon  ’s  mant  gezondheid  daaglyks  mindert. 
Als  Kristus’  eer  hier  door  vermeert, 
Verdraagt  hy  gaarne  wat  hem  hindert, 

En  acht  niet,  wat  het  lichaam  deert. 

Men  hope,  dat  Gods  Stedehouder 
Een  Herder  wekken  zal,  die  ’t  lam 
Dat  afdwaalt,  lieflijk  op  de  achouder 
Ter  kooye  breng’,  waaruit  het  kwam. 


ADONIAS  OF  RAMPZALIGE  KROONZUCHT. 

TREURSPEL. 

1661. 


DEN  WELEDELEN  HEERE 

JACOB  DE  ÖRAEPP, 

JONKIIEERE  VAN  Zl'IDPOLSBROEK. 

Hier  wordt  bet  heilig  treurtoonecl  weder  opgeschoven, 
daar  Davits  zoon,  Saloinon,  die  gezegende  vredevorst,  cn 
dat  heerlijk  voorbeeld  van  den  tot  komenden  Messias  in 
zijne  heerlijkheid,  ter  vierschare  gaat,  in  zijn  eerste  recht, 
het  gestrenge  halsgerccht  over  zynen  ouder  broeder  Ado- 
nias,  die,  onder  schijn  van  d’ overschooue  Abizng,  zijn 
vaders  ongerepte  weduwe,  met  ’s  kuniugs  believen  te 
trouwen,  niet  zonder  heimelijk  verstand  van  aartspriester 
Abjaihar  en  vpldhcere  Joab,  ten  tweeden  male  tmar  do 
kroon  van  Juda  staat.  Hier  draven,  onder  zooveel  barnin- 
gen  van  verschelde  hartstochteu , de  twee  lioofJcieradcn 
van  een  volkomen  treurspel,  Hcrkennis  en  SUiatsverande- 
ringc,  op  het  hoogste  ; want  dn  beoogde  bruilolt  verandert 
in  een  bloedbankct,  dc  bruiluftszaal  in  een  schavot,  r.n  de 
bruidsledi  kant  in  een  graf  des  rampzaligen  bruidegoms, 
en  het  erfkroongcschil  valt  tusschen  bloed  cn  bloed.  Men 
vindt  er,  die  hier  een  schalk  oog  op  houden,  gedenkeude 
aan  deze  lang  geslcte  spreuk: 

Indieu  men  voor  geen  rcchtbreuk  schroom’, 
Bedryf  geweld 
Als  ’t  kronen  geldt; 

In  andrc  zaken  hoü  u vroom  1 

Eveneens  gelijk  of  Salomons  oordeel  onrechtvaardig  waar, 
anngezien  het  tegens  de  natuurwet  en  het  recht  der  volken 
streed,  WRsrby  dc  jongste  billyk  den  oudsten  broeder,  en 
byzonder  onder  de  Hebreen,  daar  d’  eerstgeboren  eens  zoo 
diep  in  de  erfenisse  tastte,  behoorde  te  wjjkeu;  maar  zy 
letten  niet,  van  hoe  groot  eenen  nadruk  dit  zij,  het  onfaal- 
barc  blad,  daar  het  zoo  klaar  spreekt,  met  achterdocht  van 
valschheid  te  bevlekken,  en  anders  dan  waarheid,  wyd  af- 
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gescheiden  van  logentaai  en  onrechtvaardigheid,  te  keren 
spreken.  Een  omzichtige  wacht  zich  wel,  den  Heiligen 
Geest  te  wederstreven,  die  uit  den  mond  van  koning 
David,  eener.  man  naar  Gods  hart,  sldus  spreekt:  „Ouder 
de  zonen,  mij  van  den  Hccre  (want  Hij  gaf  mij  veel  zonen) 
gegeven , verkoos  Hy  Saloiqon , mijnen  zoon , om  op  den 
troon  van  het  ryk  des  Hceren  te  zitten  over  Israël,  en 
sprak  tegens  my : „Salomon,  uw  zoon,  zal  Mij  een  huis  en 
myne  kerkpoortalen  bouwen;  want  Ik  verkoos  hem  My 
ten  zone,  en  wil  zyn  Vader  zijn,  en  zijn  ryk  eeuwig  bevea-  1 
tigen,  indien  hij  volhardt,  mijne  geboden  en  rechten,  gelijk  . 
heden,  t’  onderhouden.”  Deze  eenige  getuigenis,  uit  meer 
anderen  gekozen,  U alleen  genoeg,  om  in  het  broederlijk 
halsrecht  Salomon  te  verdadigen,  eenen  koning  tot  zoo 
groot  eene  majesteit  en  wijsheid  geschikt,  dat  hij  Dict 
alleen  de  wijsste  boven  alle  menschen  genoemd  werd,  maar 
ook  in  gelijkeniasc  komt  bij  het  Hetnelsche  Orakel  der 
wijsheid,  daar  het  zegt:  „ziet,  hier  is  meer  dan  Salomon.” 
Wie  zou  dan  dorven  ontkennen,  dat  de  natuurwet  en  het 
recht  der  volken  wijken  moet,  daar  God  zelf  spreekt  en  do 
wet  stelt?  Ik  nam  de  vrijmoedigheid,  my  zelven  d’  eer  te 
geven,  dit  treurspel  uwe  weledele  jeugd  op  te  dragen,  die, 
ter  burgerlijke  regeeringe geboren  de  burgerye  hoop  geeft, 
u cens  te  zien  bekleeden  den  stoel  en  de  staatarnptcD,  ten 
beste  van  zijne  stad  en  vaderland,  zooveel  jaren  loflijk 
bekleed  by  wijlen  uwen  grootdadigen  heer  grootvader, 
wiens  uaam  gij  niet  onwaardig  draagt  en  nog  waardiger 
zult  dragen,  als  zijne  dapperheid  en  grootdsdigheid  eens 
in  n,  zijn  levendig  afzetsel,  op  het  raadhuis  herleven 
zullen.  Uwe  edelmoedigheid  blijkt  alreede,  gelijk  in  een 
voorspel,  in  het  ridderlijke  oefeuen  van  brave  paarden,  om 
onder  onze  jonge  ridderschap  de  kornet  te  voeren,  en 
princen  en  princessen  t'  onthalen.  In  het  bespiegelen  van 
die  blijde  inkomsten  u ziende,  vielen  mijne  gedachten  op 
den  kleenen  Priaam,  die,  onder  de  Trojaansche  kornet, 
van  edelmoedige  jongelingen  gevolgd  werd,  en  van  wien 
de  Poëet  zegt: 

Nomen  avi  referens1, 

en  ik  zette  dit  vaers  op  uwen  matigen  draf: 

Hoe  levend  ziet  die  brave  spruit 

Zyn  grootvaars  aard  tcu  oogen  uit  I 

Indicu  het  n gelieve,  dit  treurspel,  voorgevallen  met  den 
intrede  van  Salomons  rijk,  gunstig  t’  ontvangen;  ik  zal 
het  mij  tot  eene  onverdiende  eere  rekenen,  gelijk  toen 
wijlen  uw  heer  grootvader  miju  treurspel  van  Gijsbrecht 
van  Aeinstel  met  zijne  tegeuwoordigheid  verheerlijkte. 
Ondertusschen  wenschc  ik  altijd  te  blyven,  weledele  heer, 

Uwer  Weledele  ootmoedige  dienaar 
1.  V.  VONDEL. 


INHOUD. 

Prins  Adonias,  koning  Davids  oudste  zoon,  kroon- 
zuchtig iu  den  aard  en  gesteven  door  inbccldii.gc  van  zijn 
voorrecht,  stond,  met  heimelijk  verstand  van  aartspriester 
Abjathar  en  veldheere  Joab,  vergeefs  nuar  het  ryk,  dat 
hem  mislukte;  wact  de  vader  liet,  uit  kracht  van  Gods 
bevel,  Salomon  koning  zalven  en  ten  troon  voeren.  Kort 
na  Davids  overlijden  hervatte  Adonias  (met  kennisse  der 
gemelde  wederspsnnigen , uit  kracht  van  Davids  uiter- 
sten wille,  ten  hove  met  de  nek  asugezien)  dien  aanslag, 
doch  ouder  schijn  van,  door  voorbede  der  kouinginne 
Berscba,  schoone  Abizag,  Davids  ongerepte  weduwe,  by 


'D.  i.  Hy  draagt  zyn  grootva&rs  naam. 


Salomon  ten  huwelyk  te  laten  aanzoeken;  moar  de  jongste 
broeder  rook  de  schalkheid  van  den  oudsten,  belastte,  na 
ryp  beraad,  Banajas,  oversten  der  hof  benden,  Adonias  en 
Joab  met  der  dood  te  straffen,  en  bande  Abjathar  buiten 
en  Semeï  binnen  Jeruzalem. 

Het  tooncel  is  op  den  berg  Sion,  in  Davids  stad ; 

Hofjoffers  bekleeden  den  rei. 


PERSONAGIËN. 

adonias,  Davids  oudste  zoon. 
ABizAO,  Davids  weduwe. 
berseba,  Salomons  moeder. 

BEI  VAN  HOFJOFFEBEN. 
ABJATHAR,  Aartspriester. 

JOAB,  oud  veldheer. 
banajas,  overste  der  hofhonden. 
salomon,  koning  over  Israël. 
8ADOK,  Aartspriester. 
natan,  de  profeet. 
chusaï,  hofraad. 

ACiliMAas,  Sadoks  zoon. 
s km  Ei,  de  kouingslasteraar. 


Adonias  of  Rampzalige  Kroonzucht. 

EERSTE  BEDRIJF. 

ADONIAS,  ABIZAO. 

ADONIAS. 

De  hut  van  Aron  zingt  den  God  der  vadren  lof: 

En  ryst  Abizag  niet,  de  morgenstar  van  *t  hof 
Eu  joffrentimmer,  die  mijn  vader  Davids  oogen, 

Met  eene  dunne  wolk  van  ouderdom  betogen. 

Nog  kon  verkwikken,  toeu  zij  hem  in  ’t  harte  scheen, 

Het  leven  langer  rekte  in  d’  afgeleefde  h én, 

En  ’t  bloed,  iu  d’  aderen  bevrozen,  zacht  ontdooide? 

Geen  morgenglans,  ter  kimme  uitrij zeude,  bestrooide 
Het  anusebiju  van  bet  Oost  met  schooucr  rozebhftn, 

Gelijk  Natuur  haar  wang.  Daar  komt  die  schoonheid  aan, 
Zoo  schoon  geschapen,  dat  een  princen  hart  zou  lusten 
In  haren  schoot,  vol  gloeds,  en  blanken  snn  te  rusten. 
Hoe  rijzig  munt  ze  in  al  dien  sleep  hof  joffren  uit. 

De  Hemel  zette  it  baast  te  prijk,  aanstaande  bruid! 

Eu  trouwe  uw  rechte  hand  aan  mijne,  o ovcrschoonel 
Gij  waart  den  vader  lief,  en  zijt  den  oudsten  zone 
Nog  liever.  Mij  verlangt  naar  gecticn  blyder  dag 
Dan  dat  ik  iu  uw  hart  de  kroon  eens  spounen  mag. 

De  Hemel  geef  het.  Och!  gebeurde  mij  die  zrgen, 

Ik  zou  het  tegens  goud  noch  krouegoud  opwegen. 

Gij,  schoone!  bclg  u niet,  noch  keer  zoo  streng  en  rns 
Uw  blinkende  oogi  u vau  den  princc  Adonias; 

Do  tyd  veroudert  wel  der  dingen  nanm  en  orden : 

Gij  wasrt  myn  moeder,  dut  verbiedt  u niet  te  worden 
Myn  bedgenootc,  zoo  het  hemelsche  geluk 
Ons  bel  gewaardige  door  banden  van  céu  juk 
Te  paren  ; neen,  gewis.  Kvranmt  gij  myn  vier  te  koelen, 
Dat  zou  mijn  vaders  geest  en  assche  zelfs  gevoelen, 

Zoo  d’  ovcrleên  nog  uut  zijne  afkomstc  is  belafin. 

Ik  bidde,  luister  toch,  en  blijf  een  luttel  staan. 

ABIZAO. 

Doorlnchtste  prins,  van  God  gezegend! 

Wat  strooit  ge  zulk  een  loof  voor  mij, 

Die  nooit  van  u dus  ben  bejegend? 

Deze  eer  gaat  boven  myn  waordy : 

Ook  lijdt  dc  tyd  niet  dartle  rede 
Zoo  vroeg  te  voeren.  Het  gebeent* 


I 
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Van  uw  heer  vader  rust  iu  vrede. 

Ik  heb  mijne  oogen  uitgeweend, 

Het  rouwgewaad  pas  uitgetogeo. 

De  lijkklacht  en  het  hofgcschrei, 

Jeruzalem  en’t  ryk  bewogen. 

Het  is  te  vroeg  van  bruiloftsrei 
En  bruid  eu  bruilofteu  te  reppen, 

Ook  leerde  vader1  dag  en  nacht 
Mij  lust  in  Mozes' wetten  scheppen; 

Dat  voegt  het  vaderlijk  geslacht. 

Wat  leerde  ik  al  verborgenheden 
Uit  *s  koniugs  mond,  daar  God  door  sprak  I 
Toen  hij  mij  ’s  nachts,  op  mijn  gebeden, 
De  fakkel  van  Gods  woord  ontstak, 

Mij  wees  den  wandel  der  aartsvadren. 

En  monsterde  eeuwcu,  die  voorheen 
Verliepen,  of  van  verre  nadren, 

Daar  Jacobs  hoop  en  troost  uit  scheen. 

Hy  leerde  ray  Messias  kennen 
Uit  schaduwen  en  ommetrek, 

Ik  zweefde  op  Chcrubync  pennen, 

En  trad  de  leeuwen  op  den  nek. 

Hij  toonde  mij  de  schets  des  tempels. 

Zoo  rijkelyk  door  Salomon 
Tc  bouwen,  koor,  altaar,  en  drempels, 

Eu  wat  geen  mensch  bedenken  kon. 

Zyu  aandacht  heeft  mijn  geest  ontsteken. 
Het  lust  me  alleen  van  God  te  spreken. 

ADONIAS. 

Het  spreken  van  Gods  recht  cn  wet 
Is  loffelijk,  doch  eischt  zijn  stonden; 

Daar  staan  de  priesters  aan  gehouden, 

Die  voor  ons  waken  in  ’t  gebed. 

Het  vrycu  eischt  ook  zijne  tyden. 

En  voegt  dm  jongelingen  eerst. 

De  liefde,  die  het  al  buhcerscht, 

Gebiedt  ons  in  dit  veld  te  strijden. 

Zoo  gingen  al  de  vaders  voor, 

En  noodden  ons  hun  streek  te  houden. 
Heldinnen,  die  geslachten  bouwden, 
Verdagen  ons  op  ’t  zelve  spoor. 

Het  is  mij  ernst.  Ik  hoop  u heden 
Nog  aan  te  zoeken  by  hut  hof. 

O schoone  1 ’t  zij  met  uw  verlof ; 

Och,  neig  uw  oor  naar  mijn  gebeden  ! 
AHIZAO. 

Dat  is  een  donderslag  in  ’t  oor. 

Zou  my  de  prins  ten  hove  aanzoeken? 

Daar  komt  hy  lankzaam  tot  gehoor. 
Bedenk  u wel.  Leef  raad  met  kloeken. 
Verschoon  uwe  eer  en  achtbaarheid  : 
üw  broeder  zoekt  u niet  te  huwen. 

En  wordt  uw  aanzoek  u outzeid, 

Al  ’t  joffrentimmer  zal  u schuwen. 

’t  Verzoeken  staat  den  priucc  vrij : 

Maar  kunt  ge  mij  hieriu  geluoven, 

Gy  raakt  er  lichtelijk  in  lij, 

Of  kommerlyk  dien  hoek  te  boven. 

W ie  t’ ontijd  vruchten  plukken  wil, 

Zal  ’t  zwnarlyk  naar  zijn  wensch  gelukken. 
Wat  hindert  uitstel?  Hou  u stil : 

Ontijdig  ooft  valt  wrang  in  ’t  plukken, 

ADONIA8. 

Betrouw  t gij  ’t  ons,  men  heeft  de  zaak 
Met  wijze  mannen  overwogen. 

En  road  van  aanzien  en  vermogen. 

Gij  zijtde  liefste,  om  wie  ik  blaak. 

Men  zal  dit  aanzoek  zoo  beleiden, 

Dat  ons  de  bruid  niet  kan  ontstaan. 


'Namelijk  ’s  princcn  vader,  David. 


Wij  vangen  ’t  werk  niet  reukloos  aan. 

Maar  rijp,  omzichtig  co  bescheiden. 

ABI7.AG. 

Wie  zijn  die  raden;  meldt  ze  mij; 

Ziet  toe  en  laat  u niet  verblinden. 

Ga  hier  een  luttel  aau  een  zy ; 

Wat  grondvest  heeft  dit  onderwinden? 

ADONIAS. 

De  groote  Aartspriester  Abjathar 
Met  veldheer  Joab  onderstutte 
Mijn  huwlijksvoorslag  iu  Gods  hutte, 

O licht  des  rijks  I o morgenstar ! 

Alen  zal  eerst  ’s  konings  moeder  winnen, 

En  houden  aau  bij  Berseba ; 

Zoo  kan  men,  onder  haar  genft, 

't  Verzoek  aau  Salomon  beginnen. 

De  zoon  kan  zijn  vrouw  moeder  niet 
Haar  bede  ontzeggen  cn  beschamen. 

Hoe  zon  den  koning  dit  betamen, 

In  ’t  opgaau  van  zijn  rijksgebied? 

ABIZAO. 

Gij  stut  met  afgezette  machten 
En  machteloozcn  raad  uw  daad. 

Wat  uitkomst  staat  u hier  te  wachten, 

Iudieii  dit  averechts  beslaat? 

Doch  is  uw  jeugd  aldus  op  trouwen 
Verslingerd,  ga  te  keur  in  ’t  hof, 

En  kies  de  blom  nit  alle  vrouwen. 

Een  prins  als  gij  ontbrak  nooit  stof. 

ADONIAS. 

Mijn  vader  had  u uitgekozen 
Uit  twalef  stammen,  waar  dc  zon 
Een  schoone  maagd  bescbyncn  kon; 

Gij  zijt  dc  bloem  van  al  de  rozen. 

Verkwik  mijn  hart  met  uwen  geur, 

En  zwelg  mijn  ziel  in  met  de  tippen 
Van  uwen  mond  cn  roode  lippen. 

W’aarom  verschiet  ge  dus  uw  kleur? 

Ik  hoop  de  honiglekkernyen 
Uit  uwen  mond,  in  uwen  schooi, 

Te  zuigen,  daar  de  min  mij  noodt. 

Ik  ga  hierop  ten  hove  vrijen. 

Daar  komt  nu  d’  oude  kouiugi.i 
Ter  hutte  treden  naar  Gods  outcr. 

Du  liefde  maak’  den  minnaar  stouter; 

De  Hemel  zegene  ons  begin! 

ABI/.AO. 

Wat  mij  belangt,  ik  sta  gelaten 
Aan  ’s  konings  w il  en  Sadcks  stem. 

De  Hemel  zeegne  Davids  staten 
En  wake  voor  Jeruzalem ! 

Wij  zullen  ons  gehoorzaam  dragen; 

Wat  God  behaagt,  zal  my  behagen. 

BERSEBA,  ADONIAS. 

BERSKUA. 

Adonias,  dns  vroeg  en  vicrig  in  het  werk, 

Abizag  het  gele!  gegeven  naar  dc  kerk. 

En  met  een  morgengroet  den  kerkgang  onderhouden  P 
Dat  ging  zoo  minnelijk,  als  waart  gij  ondertrouwden 
Of  eerst  getrouwden,  zoo  ’t  mij  uit  de  tralie  scheen. 

Wat  luistert  gij  ze  in  ’t  oor,  daar  zij  u spreekt  alleen, 
Zoo  stil  aan  d’  eenc  zy  ? Wat  broeit  hier,  twist  of  vredcP 
ADONIAS. 

Vrouw  moeder  1 durf  men  u oodinoedig  met  een  bede 
Van  ver  genaken,  ’k  heb  een  vriéndelijk  verzoek. 

BERSEBA. 

Indien  gij  onraad  broeit,  zoo  treffe  u vaders  vloek. 
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Laat  hooren,  wat  uw  geest  ontworpt  en  heeft  begrepen. 

I Hoe  schijnt  ge  zoo  verbaasd,  al  waar  het  hart  benepen? 

1 Uw  aangezicht  ziet  bleek,  en  kwijnt,  als  afgevast. 

ADONIAS. 

' De  bleekheid  is  de  verf,  die  eenen  minnaar  past 
I Eu  jongeling,  getroost  van  hartewee  te  sterven, 
lodieu  hij  troosteloos  zijn  liefste  pand  moet  derven; 

I Het  is  de  loutre  min,  dat  ik  aan  ’t  kwijnen  sla. 

Mijn  leven  drijft  alleen  op  hoop  van  uw  genfl. 

Belieft  uw  majesteit  mijn  toeleg  nu  te  zeegnen, 

Zoo  kan  mij  heden  niet  dan  heil  en  troost  bejeegnen. 

'k  Verwacht  van  uwe  hand  alleen  ’t  gewenschte  goed. 
bkkseba. 

Gij  meent  Ahizsg? 

ADONIAS. 

Recht.  Abizag  is  de  gloed. 

Daar  ’t  jeugdig  hart  in  blaakt.  Die  schoonste,  uit  alle  stam- 
Voor  vader  opgezocht,  is  voêater  vau  mijn  vlammen,  (men 
Hetzij  ik  wake  of  slupe,  of  nederleggc  of  sta, 
j Abizag  of  haar  schijn  en  schaduw  volgt  me  na. 

Zij  houdt  mijn  ziunen  met  haor  schoonheid  opgespannen. 
Mij  lust  geen  spiegelstrijd,  geeu  pooi  t noch  burg  te  mannen, 
Noch  met  den  zwijnspriel  het  schuimbekkende  everzwijn 
• Te  vliegen  in  den  mond,  noch,  vrolijk  by  den  wijn, 

; De  bloem  der  ridderschap  met  boordevolle  schalen, 

Op  feest-  en  hofbanket,  te  toeven  en  onthalen; 

My  lust  Abizag  nu  alleen  teu  dit  nst  te  staan. 

BERSLBA. 

En  wanneer  ging  die  brand  in  uwen  boezem  aan? 

ADONIAS. 

Toen  vader  overleed  en  d’  oogen  had  geloken. 

BKHS&BA. 

F.n  wanneer  hebt  ge  haar  hier  over  aangesproken? 

ADONIAS. 

Kerst  daadlyk,  nooit  voorheen. 

BKKSEBA. 

Waarom  zoo  lang  gebeid? 

Waarom  niet  eerV 

ADONIAS. 

Zij  heeft  den  rouw  eerst  afgeleid, 
Hoewel  zij  jareu  lang  dien  rouw  in  ’t  hart  zal  dragen. 
Tenzij  een  wederga  die  smart  kome  uit  te  vagen; 

En  jammer  waar’  het,  dat  ze,  in  staat  van  weduwvrouw. 
Het  leven,  dat  elk  lust,  dus  eenzaam  slyten  zou. 

En  geen  afzetsel  den  nakomeling  getuigen 

Van  zulk  een  schoonheid,  daar  zich  Engelen  voor  buigen 

Met  alle  eerbiedigheid,  nog  nooit  bespieglens  moe. 

Hoe  dikwijl  zwaaide  haar  mijn  hart  het  wyrock  toe. 

Als  zij  ten  outer  ging,  of  kwam  door  ’s  konings  zalen, 
Gelijk  een  lcntc-zou,  het  hofgewelf  bestralen! 

Dan  eerde  kerk  en  hof  haar,  als  een  heiligdom. 

Wat  oogen  had  in  ’t  hoofd  stond  voor  die  schoonheid  stom. 
En  lag  ik  dood  of  bliud  in  dikke  duisternissen, 

Dat  waar  my  liever  dan  haar  aanschijn  lang  te  missen. 
Vrouw  moeder!  had  u ooit  myu  vaders  min  gerankt, 

Zoo  troost  en  helpt  den  zoon,  wiens  hart  van  minne  blaakt. 
Gij  kunt  mijn  vaders  asch  nog  in  het  graf  verblijden. 

Him  stond  met  machtigen,  mij  staat  alleen  te  strijden 
Om  ccne  schuwe  maagd,  de  zuiverste  die  leeft. 

En  daar  heer  vaders  bed  getuigenis  van  geeft. 

BKB8KBA. 

’k  Beken,  de  kouing,  die  decs  beJgenoot  nooit  repte, 
Getuigde,  dat  natuur  nooit  kuischcr  schoonheid  schepte. 
Eu  zulk  een  diende  hem,  in  zijnen  lesten  dag, 

Tot  ’s  levens  onderhoud,  daar  ze  in  den  arrein  lag 
De 8 ouden  koude»  heids.  Maor  is  zij  niet  inauachtig 
En  schuw  van  huwelijk,  hoe  valt  ge  dan  dus  klachtig? 
Een  jongeling,  als  gij,  in  ’t  blakendst  van  zijn  jeugd, 
Hoeft  wedermin,  ecu  bruid,  die  leven  schept  en  vreugd, 
Den  bruidegom  cn  held  iu  ’t  veld  van  min  t’  ontmoeten, 
Den  kus  met  wederkus,  een  echte  schuld,  te  boeten. 


Ontstaat  u dit,  wat  baat  u ’t  liefdelooze  schoon? 

Eene  ongevoelijkheid.  De  rozen  op  de  koon 
Te  kreuken,  cn  vao  haar  geeu  wedergroet  te  voelen? 

En  veinst  ze  min,  dat  kan  oprechte  min  niet  koelen. 

Een  zoon  van  David  blijf  voor  geen  Abizag  staan. 

Gij  inoogt  door  al  het  rijk  ten  kusse  en  keure  gaan. 

Of  lust  liet  uwe  jeugd,  de  rijksgrens  t’  oversteigren ; 

Geen  omgelegen  vorst  zal  u zijn  dochter  weigren. 

En  broeder  uw  verzoek  inwiliigeu,  indien 

Dit  zonder  Mozes’  wel  t’  ontwijden  kan  gcschiên. 

Bedenk  u liever.  Laat  uw  liefde  wat  bedaren. 

Hij  struikelt  menigmaal,  die  haastig  voort  wil  varen. 

ADONIAS. 

Doorlnchtste  koningin,  naast  God,  miju  toeverlaat! 

Al  wie  een  minuend  hart  in  ’t  blaken  wederstaat,  (len. 
Die  noopt  lechtschape  min  met  sporen,  helpt  ze  aan  ’t  bol- 
Men  schut  geeu  donderkloot;  hij  moet  ten  endc  rollen. 
Zoo  berst  een  zwangre  wolk  met  vier  en  bliksem  uit. 

Myu  leven  loopt  gevaar,  wordt  deze  drift  gestuit. 

Gij  keut  te  wel  den  aard  van  koning  Davids  zonen. 

Zij  volgen  vader  na,  die  leven,  staat,  en  kronen 
Min  schatte  dan  een  schooue  en  aaugename  ziel, 

Eu,  toen  de  macht  bezweek,  nog  trek  tot  vrouwen  hiel, 

.la,  ’t  leven  onderhiel  door  levende  artsenijen. 

Zijn  hoogste  vreugd  bestoud  iu  wapenen  en  vryen. 

Als  hy  dc  harpsnaar  op  de  hoogste  tonnen  trekt. 

Dan  hoort  men  ’t  bruiloftslied,  Gods  wijsheid,  zoo  bedekt 
biet  loof  en  bloemwerk,  dat  men  billijk  hem  ten  prijs  zeit; 
Het  harpgezang  begrijpt  een  overbloemde  wysheid. 

Wat  anders  in  Jen  klank,  wat  anders  in  den  zin; 

Zoo  hing  hy  gansch  aau  een  van  vrouwenliefde  en  rain; 

Eu  schoon  Abizag  mij  bezweek  in  minneplichten, 

Zij  kaïi  me  uit  vaders  mond  met  read  en  wysheid  stichten ; 
Want  onze  bruske  jeugd  behoeft  een  spore  cn  toom, 

Om  iu  godvruchtigheid,  recht  tusschen  hoop  en  schroom. 
Voor  God  te  wandelen,  en,  schuw  van  ’t  spoor  der  bcozen, 
Te  letten,  hoe  de  kwa&n  zich  zelfs  vcrreukeloozen. 

Had  blakende  Ammon  en  staatzuchtige  Absolon, 

Eer  elk  van  beide  blind  zijn  lasterstuk  begon. 

Met  zulk  een  raadsvrouw  raad  geleefd;  zij  blonken  heden 
Nog  in  hun  vollen  glans,  gediend  eu  aangebeden; 

En  nooit  had  ik  voorheen  ’s  rijks  erfgenaam,  uw  zoon, 

Den  recht  gewettigden,  zoo  reukloos  naar  de  kroon 
Gesteken,  dat  hij  ons  genadig  heeft  vergeven ; 

Dies  houde  ik  nu,  naast  God,  van  hem  alleen  mijn  leven 
Te  leene,  en  wensch  dien  dag  te  leven,  dat  ik  dit 
Nog  eens  verdienen  mag,  Ik  toone  u 't  zuiver  wit, 
Waarop  mijn  minne  mikt.  Och,  of  men  ’t  mocht  beschieten  I 
Dat  waar  nog  eens  van  hem  het  levenslicht  genieten. 
BERSKBA. 

Wat  cischt  ge  Abizag  van  uw  moeder  tot  een  bruid? 

Dit  hangt  aan  mynen  zoon  cn  ’t  koninklijk  besluit. 

Ga,  spreek  den  koniug  zelf,  uw  noodhulp  en  uw  broeder. 

ADONIA8. 

Helaas!  myn  aard  is  bloó.  Dc  voorspraak  van  de  moeder 
Vermag  dit  op  den  zoon,  die  zyne  moeder  eert. 

De  Hemel  heeft  het  rijk  vau  mij  op  hem  gekeerd ; 

Schoon  mij  de  rijkskroon  van  den  Hemel  scheen  beschoren; 
Waut  ik,  na  Absolon,  was  d’  oudste  eu  eerstgeboren ; 
Waarom  al  ’t  stamhuis  op  bet  wettig  kroonrecht  zag, 
Toen  elk  mij  toeviel.  Nu  bij  ouderling  verdrag 
Eu  ’t  hemelsche  beleid  en  vaderlijk  begceren. 

Bezweren  met  een  eed,  de  jongste  moet  regeeren. 

Zoo  buigen  wij  ons  hoofd  gewillig  onder  hem, 

I En  smeeken  u : verwerf,  dat  broeder  toch  zijn  stem 
■ Verlecne  op  uwe  bede,  en  mij  Abizag  schcnke, 

Gelijk  een  pand,  waarby  ik  zijn  geufi  gedenke. 

Wat  is  ter  wereld,  dat  een  zoon  iu  dit  geval 
De  moeder,  hem  zoo  hoog  bevolen,  weigren  zal? 

Stemt  uw  cn  mijn  verzoek  in  billijkheid  te  zamen, 

Gij  zult  mijn  beê,  noch  hy  uw  voorbeê,  niet  beschamen. 
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BEKSKBA. 

Abizag  minne  ik  met  een  moederlijk  gemoed. 

Z'  ia  waardig  uitbestced  aan  ’l  koninklijke  bloed. 

Een  die  den  vader  minde  en  onderhiel  in  ’t  leven, 

Zal  Davids  trouwen  zone  in  trouwe  niet  begeven. 

’k  Verwachte  uit  haren  schoot  een  zoon  ten  steun  van  ’trjjk. 
Die  zijn  grootvader  in  geen  dapperheid  bezwijk’. 

Adoniaa!  ’k  beluove  uw  woord  ten  hoof  te  houden. 

Mgn  zoon  heeft  uw  vergrijp  van  harte  kwijt  geschouden. 
Volhard  standvastig  en  getrouw  tot  ’s  levens  end. 

Gij  wi-et,  hoe  hij  zich  kwetst,  die  majesteiten  schendt. 
Abizag  zal  u niet  dan  loutre  deugd  inscherptn, 

Ed  leeren,  hoe  men  zich  de  kroon  moet  onderwerpen. 

Wij  gaan  ten  berg  op  God  aanbidden  veur  het  koor; 
Belieft  het  u,  bekled  mijn  zijde  op  ’t  heilig  spoor. 

KEI  VAN  HOFJOFFKKEN. 

ZANG. 

Hoewel  wij  ’t  rouwkleed  nederleiden, 

En  raaauden  lang,  op  Davids  Ijjk, 

’t  Verlies  des  grooten  heids  beschreiden, 

Met  al  de  vromen  van  het  rgk ; 

Nog  dragen  wij  den  rouw  in  ’t  harte. 

De  rouw  hangt  allerminst  in  ’t  kleed. 

Den  nndruk  voelen  wij  met  smarte 
Eu  al  te  bitter  harteleed. 

De  weezen  missen  huunen  vader, 

De  wceöwen  haren  man  en  voogd. 

De  tranen  vloeyen  uit  eene  ader 

En  bron  van  droefheid,  nooit  verdroogd, 

Bg  zonneschijn  en  bij  het  maanlicht. 

De  held  is  meer  dau  tranen  weard. 

De  druk  zet  kreuken  in  ons  aanzicht. 

De  jonkvrouw  schijnt  te  vroeg  bejaard. 

Al  leert  de  reden  rouw  ontwennen ; 

Het  geeft  ons  dankbaar  hart  te  kennen. 

TEGENZANG. 

Mat  reden  eeren  wij  hem  dankbaar, 

Die  zooveel  strijds  heeft  doorgestreên, 

En  steilten,  woest  en  oubegsuklaar, 

Met  zure  trappen  opgetreên. 

Zoo  wij  van  Goliath  beginnen, 

Tot  dat  bg  oud  met  lijfsgevaar 
Reus  Isbibenob  holp  verwinnen, 

Al  viel  het  harrenas  te  zwaar 
Den  bevenden  en  afgeleefden; 

Wie  kon  hem  volgen,  tocht  op  tocht, 

Daar  zoo  veel  brave  mannen  sneefden? 

Wat  rampen  liet  hij  onbezocht*  ? 
üit  vrees  van  al  zijne  eer  te  dooven 
Most  zelf  de  krijgsraad  hem  gebien, 

Die  lang  alle  afgunst  was  te  boven, 

Te  rustcu,  om  gevaar  te  vlien : 

Een  minder  zou  het  rjjk  beschermen. 

Toen  viel  hg  in  Abizags  armen. 

toezang. 

Abizag  heeft  al  ’t  rijk  verplicht, 

Toen  d’  Alleropperste  gehengde. 

Dat  zg  den  held  met  haar  gezicht 
Bestraalde,  en  't  leven  nog  verlengde, 
üit  loutre  liefde,  niet  uit  lust 
Tot  welluat.  Zoo  de  nazaat  weder 

Die  schoonheid,  waard  van  hem  gekust, 

Vergold,  en  uit  deu  rijkstroou  neder 
Kwam  dalen,  om  haar  aan  zijn  zij 
Te  zetten;  zeker  *’  ia  het  waardig. 


•onbeproefd. 


Maar  ’t  huwljjk  hachelijk ; en  wij, 

Tot  ’a  jongen  konings  diepst  wilvaardig, 
Begroeten  hem,  op  ’s  vaders  graf. 

De  Hemel  handhaav’  Jcsses  staf. 

TWEEDE  BEDRIJF. 

ABJATIIAE,  JOAB,  ADONIAS. 

ABJATHAK. 

Zaagt  gij  Adonias,  met  Berseba,  den  drempel 
Opklimmen,  en  hoe  hij  opwachttc  iu  Arons  tempel 
Met  alle  eerbiedigheid  ? 

JOAB. 

Eerwaardigste  Abjatharl 
Ik  zag  d’  opgaande  zon  dt  heldre  morgenstar 
Abizag  volgen,  en  de  kouingin  geleiden. 

ABJATHAK. 

Wat  docht  Heer  Joab? 

JOAB. 

Zij  betoonde  hem  in  ’t  scheiden 
Een  openhartig  hart.  Hij  dauktc  haar,  gelijk 
Een  zoon  van  David  voegt,  die,  d’  Opperste  van  ’t  rgk, 
Des  konings  inucder  eert,  en  troost  wacht  op  zgn  bede. 
Daar  komt  de  prins  nu  zelf. 

ABJATHAK. 

Wat  tgding  brengt  ge  roede? 
ADONIAS. 

De  kans  is  eerst  gewasgd  met  een  benauwden  geest. 

Het  hart  klopte  iu  mijn  ljjf.  Zij  zag,  ik  was  bedeesd, 

Eu  boe  het  aangezicht  van  angst  zijn  daodverf  zette. 

Dat  gaf  wat  achtcrdochta.  Zg  vraagde,  wat  rog  lette; 

Maar  ik  bewimpelde  iniju  bleekheid  met  de  min, 

En  kreeg  gehoor,  zg  nam  het  aanzoek  gunstig  in ; 

De  koningin  beloofde  iu  ’t  end  mjjn  woord  te  houden. 

ABJATHAK. 

Dat  ’s  d’ eerste  grondsteeu.daar  wij  ’t  werk  op  bouwen  zou- 
Houdt  zij  uw  woord  ten  hove,  ik  zie  n bruidegom  (den. 
En  alle  ons  vjjanden  voor  zulk  een  huwljjk  stom. 

ADONIAS. 

De  koning  zal  het  eerst  met  hofra&n  overleggen ; 

Hier  hebben  Bsnajas  cn  Sadok  in  te  zeggen, 

En  Natnn  boven  al,  dies  weuscht  me  geen  geluk; 

Zg  zullen  niet  zoo  licht  tot  dit  gewichtig  stuk 

Hun  stem  verkenen,  maar  den  vollen  raad  eerst  hooren. 

Zoo  dat  gebeurt,  is  eerst  de  zwarigheid  geboren; 

Want  dit  besluit  zal  dau  aan  alle  stammen  staan. 

ABJATHAK. 

Die  ziju  Adonias  in  ’t  kroonrecht  toegedaan. 

Dat  bleek,  toen,  in  deu  drang  en  't  juichen  van  dc  troepen, 
Gij  met  bazuingeschal  zoo  trotsch  wierdt  uitgeroepen 
Voor  erfgenaam  des  rijks,  en  zelf  bij  vaders  tijd, 

Die  ’t  kommerlijk  belette;  en  nu  hjj  dood  is,  sljjt 
De  gunst  tot  Salomon,  te  wnlpsch  en  jong  van  jaren. 
ADONIAS. 

Dc  wapens  kunnen  hem  handhaven  en  bewaren. 

JOAn. 

Wat  baten  wapens,  zoo  al  ’t  volk  hier  tegens  kraait? 

Urias’  moord  roept  wraak  ; dat  bloed  is  niet  gepaaid; 

Al  stutte  vaders  hals  dien  ingcdroiigcn  basterd, 

Ern  overspeelsters  zoon ; hij  wordt  van  elk  gelasterd. 

Het  eerstgeboorterecht  ontstaat  u nimmermeer, 

Eu  w ettigt  u vooruit  tot  koning  eu  )aud«heer. 

Toen  vader  zijdeloos*  den  toom  der  staten  mende. 

Do  deugd  ten  hove  haalde,  cn  haar  verdiensten  kende. 
Stond  Abjnthnr  en  ik  in  eere  aan  zgne  zg ; 

Maar  toen  hij  Amaza  met  ’s  rijks  veld  heerschappij, 

Zoo  trouw  van  mg  bekleed,  beloofde  in  top  to  zetten. 

En  Abjathar  van  ’t  boek,  dat  Arons  dienst  en  wetten 
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Bewaart,  versteken  wonde,  om  Sadok  in  zijn  plaats 
Te  wgden,  konden  wij,  gekwetst  door  zoo  veel  smaads, 
Niet  laten,  ’t  recht  aan  u,  den  oudsten  zoon,  te  geven; 
Doch  niet  als  Absolon,  die  bij  zijn  vaders  leven 
Ten  troon  dorst  klimmen,  en  hem  stout  naar  'lieven  stond. 

ABJATIIAB. 

Dat  ’s  recht,  en  hierop  rust  ons  onderling  verbond. 

Zoo  gij  standvastig  tijd  en  luimen  kunt  verbeiden. 

Gelukt  dit  huwelijk,  het  kau  den  weg  bereiden 
Ter  krouc;  want  zoo  ras  Abizag  uwe  hand 
Zal  trouwen,  wint  uw  recht  mecrvelds  door  'tgansche land, 
Naardien  geen  ander  dan  de  koniug  ’s  konings  vrouwen 
En  wceüwcn,  naar  den  stijl  van  A/ic,  mag  trouwen. 
ADONIAS. 

En  zouden  Salomon,  de  moeder,  en  de  staat 
Niet  rieken,  dat  hier  broedt  een  heimelijk  verraad? 
ABJATIIAB. 

Verraad  is  glimpelgk  te  werke  gaan  door  lagen; 

Nu  schuwt  men  achterdocht  met  orelof  te  vragen. 

ADONIAS. 

Het  vragen  staat  ons  vrg,  maar  ’t  weigeren  hier  bg. 
JOAB. 

Gij  wont  alreê  de  gunst  van  moeder  op  nw  zij. 

Dat  ’s  meer  dan  ’t  halve  rijk,  en  zonder  last,  gewonnen. 

ADONIAS. 

Het  is  gerokkend,  maar,  helaas  I niet  afgesponnen. 
ABJATHAR. 

Hoe  nu,  bezwijkt  een  zoon  van  David  in  ’t  begin  ? 

ADONIAS. 

’k  Bezwijk  nog  niet,  maar  zie  ’t  gevaar  wat  dieper  in. 
JOAB. 

Indien  ’t  geweigerd  wordt,  men  laat  het  tijdig  steken. 
ADOJIIA8. 

En  berst  het  uit? 


JOAB. 

Dit  lijdt  geen  last  om  uit  to  breken. 

ADONIAS. 

Zoo  ’t  huwelijk  gelakt,  hoe  lange  dan  getoefd? 

abjatiiab. 

De  tijd  zal  leeren.  Eerst  uwe  eer  in  top  geschroefd. 
ADONIAS. 


Waarmee? 


JOAB. 

Men  hoeft  geweer,  noch  volk,  noch  harrenassen ; 
Uw  asnzien  zal  allengs  opstrigcrcn,  en  wassen 
Deu  koniug  over  ’t  hoofd,  eer  ’t  iemand  droome  of  waan’. 
Dan  zal  het  zeil  des  rijks  van  zelf  voort  overslaan. 
ADONIAS. 

Ik  durf  me,  tusschen  vrees  en  hoop,  dit  niet  beloven. 
JOAB. 

Men  zeilt  eerst  scherp,  daarna  heel  ruim  den  hoek  te  boven. 
Zoo  krijgt  men,  recht  voor  wind,  de  loef  van  zgn  partg. 
Aldus  legt  Salomon,  eer  hg  ontwakc,  iu  lij. 

ADONIAS. 

Ik  noodigde  op  dccs  hoop  mgn  broers  ter  offerstacie, 

Als  vaders  erfgenaam;  maar  d’  aanslag  bleef,  eiiacie! 

Zoo  plotsling  steken,  als  men  moedig  ’t  werk  begon. 

Dit  gaf  een  opgang  aan  den  kleenen  Salomon, 

Gezalfd  door  vaders  last;  en  ik,  die  ’t  hol  dorst  tergen, 
Kon  aan  den  vrijburg  van  ’t  altaar  mgn  Igf  nauw  bergen. 
ABJATIIAB. 

Die  misslag  leert  ons,  dat  men  nu  wat  verder  ziet. 


JOAB. 

Wie  niet  durf  wagen,  als  het  tijd  is,  wint  ook  niet; 

Uw  vader  dorst  den  hals  om  ’s  konings  dochter  wagen. 
Wie  niet  durf  wagen,  is  niet  waard  een  kroon  te  dragen ; 
Zij  wordt  u nu  met  kans  en  voordeel  aangeboón. 


ADONIAS. 

Hier  dreigt  me  ’t  zwaard,  en  daar  bekoort  me  vaders  kroon : 
Gewogen  in  een  schaal,  aan  ’t  overslaan  zal  ’t  hangen. 


ABJATHAK. 

Men  kan  een  prins  hierom  betichten  nochtc  vangen, 

Die  naar  eeu  huwelijk  met  ’s  kuuinga  keuuia  staat. 
ADONIAS. 

Naar  ’s  konings  bedgenoot? 

ABJATIIAB. 

lig  sla  het  af,  is  ’t  kwaad. 

ADONIAS. 

Ik  schroom,  hem  achterdocht  door  dit  verzoek  te  geven. 

JOAB. 

Zoo  ’t  bij  de  moeder  slechts  eenvouwig  wordt  gedreven, 
Hoe  kan  de  zoon  dees  bcê  haar  weigeren  met  glimp? 

Een  koning  stelt  niet  licht  zijn  moeders  woord  ten  schimp. 
Men  zal  haast  merken,  hoe  dit  kluwen  af  wil  loopen. 

Mg  dunkt  van  ver,  daar  gaat  de  gulJe  hofpoort  open. 
Laat  ons  vertrekken  in  de  Hutte,  eer  ’t  iemand  zie. 

Het  kan  slechts  hindren,  zoo  men  ons  gesprek  bespie. 

De  koning  gaat  ten  troon,  bestuwd  vau  alle  grooten. 

De  staramevaders  en  doorluchtste  raadgenooten 
Verschijnen  voor  het  Hof,  en  vallen  hem  te  voet, 

Uit  oodmoed  en  ontzag.  Zij  wenseben  heil  en  spoed 
Aan  Davids  nazaat  met  deu  intrede  in  Gods  rijken. 

Het  is  geraan,  dat  wij,  verschovulingen,  wgken. 

De  moeder  zal  terstond  ter  hofzale  inactreên, 

Om,  a ten  dienst,  den  zoon  te  winnen  met  gebeên. 

SALOMON,  BERSEBA. 

SALOMON. 

Gij,  staramevaders  en  rgkaamptenaars  en  heeren, 

Die  Davids  nazaat  elk  uw  gaven  komt  vereeren, 

’k  Zal  uw  milddadigheid  erkennen,  vroom  en  trouw, 

In  ’t  rijk,  dat  ik  van  God  alleen  te  leene  hoü, 

Die  vader  met  een  eed  verzekerde  te  voren, 

Dat  mg  de  heerschappij  van  boven  was  beschoren, 

Eu  ik,  zgn  naam  ten  prgs,  inwijden  zoude  een  kerk, 

Een  goddelijk  gebouw  eu  werelds  wonderwerk, 

Om  Arous  heiligdom,  dus  lange  met  tapgten 
Beschaduwd,  diep  in  goud  te  zetten,  daar  Lcvijten 
En  priesters  wyrooken  en  oflfrcn  dag  en  nacht, 

Een  ieder  op  zgn  beurt  en  toebetrouwde  wacht. 

De  Godheid  is  bij  nacht  ons  in  den  droom  verschenen 
En  hemelsch  licht,  waarvoor  de  schaduwen  verdwenen. 

Zg  bood  ons  rijkdom,  eer,  en  eene  lange  rg 
Van  blijde  jaren,  en  veel  zegen  aan;  maar  wg 
Verkozen  Wijsheid,  om  dit  rijk  eu  zulk  een  zegen, 

Door  vaders  wapens  en  grootdadigheid  verkregen, 

In  staat  te  honden,  en  door  kloek  eu  wys  beleid 
Het  volk,  Gods  eigendom,  naar  recht  en  billijkheid 
Te  stieren.  Handhaaft  dan  miju  wettigheid,  als  braven. 
Gg  schatbewaarders  1 komt,  ontvangt  dees  rgke  gaven, 

En  bergt  ze  in  ’t  schatkoor,  tot  eene  erfgedaebtenis, 

Hoe  Davids  erfgenaam  in  hen  gehouden  is. 

Daar  komt  Vrouw  moeder,  om  de  Mojestoit  to  groeten. 
Vertrekt,  belieft  het  u;  het  voegt  me,  haar  t’  ontmoeten. 
Hofdienaars!  brengt  een  stoel;  zij  komt  ons  nader  bg. 
Geluk,  Vrouw  moeder!  koom,  zit  bier  aan  ouze  zij. 

Den  staf  van  Juda,  uit  den  Hemel  ons  gegeven. 

Aanvaarde  ik  liever,  nu,  nou  bij  Vrouw  moeders  leven, 
Dit  lot  ous  toe  viel.  ’k  Wcnsch  u eeuwig  onderdaaa 
Naast  God,  den  Oppersten,  getrouw  ten  dienst  te  staan. 
Wat  eischt  ge  van  den  zoon,  alreê  zoo  hoog  aan  ’t  stcigren? 
Wat  zoude  een  zoon,  als  ik,  zijn  moeder  kunnen  weigren, 
Die  mg  ter  wereld  brocht  en  opvoedde,  om  gewijd 
Te  triomfeeren,  als  geen  voor  noch  ua  mijn  tijd? 

BEKSEBA. 

O zoon  1 v at  is  ’t  me  een  troost,  dat  ge,  op  den  troon  gezeten, 
Uw  moeder,  Davids  weenw,  den  lgkrouw  helpt  vergeten, 
En  haar  godvruchtig  ecrtl  O,  eerst  opizsande  zon! 

Wat  heeft  me  David  niet  beloofd  van  Salomon! 

Zoo  God  in  n voltrekt  dc  schets  der  profecgen, 

Gg  zult  de  palen  vau  uw  rgk  en  heerschappijen 
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Uitbreiden  ven  den  Ngl  nog  hooger  dan  d’  Enfraat. 

Wat  sluyerkronen'  voert,  begint  naar  uwen  staat 
En  opgang  om  te  zien,  en  worpt  zich  voor  u neder. 

De  God  te  Sion,  op  de  Cherubijnevcder 
Der  bondkist  zwevende,  verhoord  altijd  nw  beêl 
Een  rijke  goudvloot  vloeye  u toe  van  overzee  1 
Do  Hemel  bouwe  uw  hof,  verheffe  uw  steen  en  muren, 
Verbindc  u door  een  gade  aan  machtige  geburen, 

Den  vromen  tot  eeD  stut,  den  boozen  tot  ontzag, 

En  scheuko  u vrede,  en  meer  dan  moeders  wcnsch  vermag. 
SALOMON. 

Getrouwe  moeder  1 is  uw  zoon  die  zegen  waardig, 

Gebiê  me  wat  de  kroon  vermag;  ik  sta  wilvaardig, 

En  zwere  heilig  bij  den  God,  die  eeuwig  leeft, 

Eu  Abrahams  geslacht  in  ons  verheerlijkt  heeft. 

Naar  zijn  belofte  en  eed,  te  stemmen  uw  begecren. 

De  Hoogste  sta  getuige,  en  hoore  wat  wij  zweren. 

Genaak  me,  en  raak  hierop  den  koninklijken  staf. 
BEUSEDA. 

Zoo  sla  dan  mijn  verzoek,  een  klcene  bcê,  niet  af. 

SAl.OMON. 

Hoe  luidt  het?  ’kZal  myn  woord  voltrekken  naar  ’t  betamen, 
En  wil  het  aanschijn  van  Vrouw  moeder  niet  beschamen. 

BERSEBA. 

’k  Verzoeke  Abizag  voor  Adonias,  naardien 

Dit,  zouder  uwe  kroon  t’  ontluistren,  kan  geschièn. 

Gedenk,  hij  is  uw  vleesch  en  bloed,  uw  eigen  broeder. 

Hg  nadert  u van  ver  door  voorbeê  van  uw  moeder. 

Hoe  nu,  mijn  zoon  ? Hoe  dus?  Ontstelt  u mijn  verzoek? 

’k  Genaak  den  troon  geensins  opdat  men  u verkloek’. 
Vergun  hem  dezen  troost,  in  ’t  blakcndst  van  zijn  minne. 
De  schoone  stralen  van  uw  vaders  bedvriend inne 
Doorprikkelen  het  hart,  bijkans  ter  dood  gewond ; 

Hij  zoekt  gehoorzaamheid  uit  haren  wijzen  mond 
Te  leeren,  en  te  staan  in  ’t  broederlijk  behagen. 

Dit  blijkt : de  broeder  wotl  niet  zonder  raad  te  vragen 
Aan  zijn  Heer  broeder,  vast  gesteld  in  ’t  hoog  bezit, 

Dit  stuk  beginnen,  om  zoo  loffelijk  een  wit 
Tc  treffen.  Ai,  verleen  hem  uw  genadige  ooreul 
Hoe  laag  vernedert  zich  uw  vaders  oudstgeboren ! 
SALOMON. 

Vrouw  moeder  1 hoe  bedroeft  ge  uw  zoon  met  dezen  eisch ! 
BERSEBA. 

De  Hemel  straf  me,  zocke  ik  anders  iet  dan  peis. 

SAl.OMON. 

Onnoozlc  tortelduif!  helaas,  gy  spreekt  cenvuldig5. 
BERSEBA. 

De  koning  hoft  me  vrij  onnoozel  en  onschuldig  I 

SAl.OMON. 

Maar  ’t  voegt  den  koning  eerst  te  waken  op  den  troon. 
Wat  eisehtgc,  Abizag?  Eisch  ten  bruidschat  deze  kroon 
Met  vaders  schoone  bruid  al  tellens.  Blinde  moedert 
Is  niet  Adonias,  mijn  oudste  en  grootste  broeder, 
Gewettigd  tot  het  rijk,  indien  natuur  de  wet 
Der  erfgenaamschap  stelt,  de  vrucht  van  ’t  eerste  bed 
Den  rijksstaf  opdraagt,  en  den  jongsten  zoon  vernedert  P 
Al  ’t  stamhuis  weet  dit,  dat  hem  onlangs  aanhing.  Sedert 
Heeft  d’  uitkom  s te  u mijn  rechten  wettigheid  getoond, 
Daar  Natan,  door  Gods  last  en  vaders  last,  mij  kroont 
En  zalft  en  inuewijdt,  en  nog  bij  vaders  leven, 

Om  dien  wcêrspanucling  geen  voet  in  ’t  rijk  te  geven. 
BERSEBA. 

Wat  kan  Adonias,  nu  hem  de  macht  ontbreekt? 

SALOMON. 

Och,  moeder  I riekt  ge  nog  de  lagen  niet?  Hij  kweekt 
liene  adder,  die  verwarmd  hem  ’t  hart  haast  af  zal  steken. 
Abizag  zoekt  hg  minst,  maar  al  zyn  leed  te  wreken, 

En,  onder  huwlijks  schyn,  mij  listig  onder  ’t  zwaard 
Te  kruipen ; maar  bij  wet  met  dien  geveinsden  aard 

'Versta:  wrongen,  tulbants.  — Eenvoudig, 
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Het  slagzwaard,  dat  bem  dreigt  den  wissen  slag  te  geven. 
Hij  brengt  zich  heden  los  om  goed  en  bloed  en  leven. 
Aartspriester  Abjathar  met  veldheer  Joab  kant 
Zich  weder  tegens  ons.  Zy  vliegen  van  zijn  hand, 

En  vlammen  op  den  roof,  als  afgercchtc  valken ; 

Zij  willen  door  dc  schoone  Abizag  mij  verschalken. 

Deze  is  dc  brandpop,  om  in  cencn  oogeublik 
Dien  brand  te  atichten  door  al  ’t  koninkrijk;  maar  ik 
Zweer  tydig,  ’t  smeulend  vier  met  luttel  bloeds  te  blnsschen . 
Abizag  mag  voor  ’t  jongst  het  gapend  hoofd  dan  kussen 
Van  haren  bruidegom  Adonias. 

BERSEBA. 

Verschoon 

Dien  schooncn  jongeling. 

SAl.OMON. 

’k  Vermag  ’t  niet,  by  mijn  kroon, 
Doch  zal  het  halsrecht  niet  nitwerken  door  den  Satan, 
Maar  vragen  eerst  Gods  mond  om  raad.  Men  roepe  Natan, 
Den  heiligen  profeet,  en  ’t  hoofd  van  Arons  Hut, 
Aartspriester  Sadok,  die  de  Heiligdommen  stut. 

Behaagt  het  moeder,  laat  dit  oordeel  ons  bevolen. 

Wie  God  om  rRad  vraagt,  kan  in  ’t  haUgerecht  niet  dolen. 

SADOK,  NATAN,  8ALOMON. 

SADOK. 

De  God  van  Ahraham  behoede  Davids  zoonl 
NATAN. 

Dezelve  handhaav’  d’  eer  van  Jesse  bij  de  kroon  1 

SADOK. 

Hij  legere  eene  wacht  van  Englen  om  zijn  staten  I 
NATAN. 

Hij  dempe  erfvijanden,  die  Sions  opgang  haten  I 
SALOMON. 

Aartspriester  Sadok  en  gij,  heilige  profeet  I 
Gehcimra&n  van  het  rijk,  die  beide  uw  wacht  befcleedt. 
Ten  dienst  des  konings  en  tot  heil  der  onderzaten, 

Wy  mogen  ons,  naast  God,  op  uwe  wacht  verlaten, 

Als  andren  weifelen  en  wanklen  in  hun  tronw. 

Pylarcn  van  dit  hof  en  heerlijk  hoefdgebouw 
Der  koninkrijken,  ons  door  Gods  genê  beschoren, 

Wy  vonden  raadzaam  en  hoog  noodig,  n te  booren. 

Adonias  verzoekt  Abizag  tot  een  bruid 

Docr  moeder*  voorbeê.  Laat  ons  hooren  uw  besluit. 

SADOK. 

Verzoekt  Adonias  Abizsgdoor  nw  moeder? 

SALOMON. 

Gy  hoort,  wat  hy  verzoekt. 

NATAN. 

D’  Alziende  zij  de  Hoeder 
Van  nwe  Miycsteit,  nit  ’s  Hemels  hoogen  trans ! 

SADOK. 

Dat  is  een  werk  van  een  gevarelyke  kans. 

NATAN. 

Hoe,  dnrf  Adonias  den  leeuw  van  Juda  wekken? 

SADOK. 

Hy  treedt  op  kool  en  aseb,  die  smeulend  vier  bedekken. 
NATAN, 

Laat  hem  nw  tanden  zien.  Waak  cp,  o Salomonl 
SADOK. 

Hier  smeult  een  oproer  van  den  tweeden  Absolon. 

NATAN. 

Een  tweede  Seba  trekt  het  stamhuis  op  zyn  zyde. 

SADOK. 

Men  dempe  ’t  oproer,  eer  het  uitberst’. 

NATAN. 

Recht,  men  snyde 

Die  slang  van  Bichri  weer  het  hoofd  af  tot  ontzag. 
SALOMON. 

Men  onderzoeke  eerst,  wat  de  kroon  verdragen  mag : 

Zoo  wordt  het  halsrecht  best  ont&chuldigd  en  verdadigd. 
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NATAS. 

Gij  en  uw  vader  hebt  bom  onlangs  begenadigd, 

En  uw  genade  wordt  dus  lasterlijk  gehoond. 

SADOK. 

Het  oproer  wordt  gesterkt,  zoo  ’t  halsrecht  dit  verschoont, 

SALOHOK. 

Wy  ovenvegen  ’t  vast,  en  luistren  met  gedachten 
Ook  naar  den  naklank,  op  dit  halsgerecht  te  wachten. 

SA  DOK. 

De  wijze  koning,  die  rechtvaardig  loont  eu  straft, 
Bekreunt  zich  luttel,  zoo  een  hond  hier  tegens  blaft. 

NATAN. 

Wie  billyk  loont  en  straft,  zal  ’t  nimmer  zich  ontdanken. 
SALOMON. 

Een  billijk  koning  schuwt  ook  lasterlijke  klanken; 

De  broeder  moet  hier  voor  zyn  broeder  staan  te  recht. 

SADOK. 

Het  kroonrecht  kent  geen  bloed,  neen  zeker  ; het  beslecht 
Dit  ongelyk  door  ’t  zwaard.  Wat  valt  hier  lang  te  pleiten  ? 
Adonias  kwetst  Gods  en  ’s  konings  majesteiten. 

SALOMON. 

Hoe  blykt  dit?  Hy  verzoekt,  indien  het  ons  behaagt, 

Zyn  vaders  weeuw  ten  echte,  eene  ongerepte  maagd. 

NATAN. 

En  trouw-t  hij  's  konings  weeuw,  dan  is  hij  daadlijk  koning. 
Aartspriester  Abjathar  zal  ’t  zalven,  en  de  kroning 
Met  oliehoorne  en  kroon  voltrekken  naar  den  cisch. 

Als  Joabs  degen  hem  dan  voert  in  uw  paleis. 

Zoo  staat  Adonias  geen  Salomon  te  duchten; 

Die  bergt  zijn  leven,  kan  hy  nog  ten  rijke  uit  vluchten. 
SADOK. 

Al  ’t  Priesterdom,  rondom  en  in  Jeruzalem, 

Hangt  nog  aan  Abjathars,  gelijk  aan  Arons  stem. 

Al  d’  oude  krijgslidn,  die  veel  jaren  met  genoegen. 

Ten  dienst  van  vader,  ’tzwaard  in  Joabs  krygseed  droegen. 
Zien  naar  den  veldheer  om.  Zij  beide,  aan  dit  verraad 
Verknocht,  getuigen,  hoe  twee  pylers  van  den  Staat, 

De  Godsdienst  en  hetZw  aard,  uw  broeders  aanslag  stutten. 
Men  moet  dtn  springvloed,  eer  die  inbreek’,  tydig  schutten, 
Of  anders  is  ’t  te  spa. 

NATAN. 

Gy  weet,  hoe  Isbozeth, 

De  zoon  van  Saul,  snel  door  Abners  veldtrompet 
In  ’t  leger  werd  gevoerd  en  konmg  uitgeroepen, 

Schoon  Juda  vader  zalfde  en  aanbad  met  zyn  troepen; 
Zyn  ryk  hield  jaren  stand,  zoo  pal  gclyk  een  post, 

Eer  al  het  stamhuis  wierd  van  dat  geweld  verlost, 

Niet  zonder  stroomen  bloeds  Godsjammcrlijk  te  storten ; 
Dies  waak  by  tijds,  wilt  gy  u zelven  niet  verkorten. 
SALOMON. 

Heer  vader  dempte1  lest  zijn  schoonvafirs  overschot5, 

Do  zeven  broeders,  en  niet  zonder  raad  van  God, 

Ten  zoen  van  Gabaon,  om  hongersnood  te  keeren, 

Een  scherp  tweeanedig  zwaard.  Hij  kon  het  recht  verweren 
Met  Gods  orakels;  nog  ontging  men  d’  opspraak  niet, 

Zoo  lasterlijk  gestrooid  door  al  het  rijksgebied. 

Als  of  de  wraaklust  zocht  dat  gruwelijk  verdoemen 
Met  Gods  orakelen  te  dekken  en  verbloemen; 

Geensins  genoegt,  dat  hij  al  Sauls  erf  bezat, 

Ten  waar  men  ’tovcrschot  nog  voort  de  borst  intrad. 
SADOK. 

Uw  vader  vond  zich  zelf  gerust  in  ’t  vroom  geweten. 
SALOMON. 

Ken  koning  is  ten  toon  op  zynen  troon  gezeten, 

Als  op  een  hoog  tooneel,  daar  elk  hem  ziet  en  hoort; 
Rechtvaardig  halsgerecht  wordt  met  een  vlak  van  moord 
Geschandvlekt,  zoo  daar  iet  met  glimp  valle  op  te  spreken. 
Hier  worstelt  bloed  met  bloed.  Men  mag  op  scbynbaar  tec- 
Geen  vonnis  vellen,  daar  de  reden  tegens  pleit.  (ken 


'fnuikte,  doodde.  — 5nazaten. 


NATAN. 

Waar  ’t  minste  blijk  is  van  gekwetste  majesteit  (schoten. 
Verschoont  men  niemands  schuld.  Wordt  hier  te  kort  ge- 
Zoo  wordt  door  slapheid  haasteen  zee  vol  bloeds  vergoten. 
Dat  door  gestrengheid  met  een  druppel  blijft  geboet. 

De  kroonzucht  schimpt  niet1,  ziet  noch  God  aan,  noch  haar 
salomon.  (bloed. 

Wat  wordt  dit  hort  beklemd,  genepen  als  met  schroeven  I 
God  weet,  hoe  noode  ik  mijn  heer  broeder  zou  bedroeven, 
Zoo  noode  als  vader  dien  verstokten  Absolon. 

SADOK. 

Uw  vader  stopte  mut  dat  heilloos  lijk  een  bron 

Van  jammeren  en  bloed,  voor  hem  en  ’t  ryk  te  vreezen. 

Die  geest  is  weder  i»  Adonias  verrezen ; 

Dces  gaat  zyn  broeders  gang,  in  schoonheid  hem  gelijk, 
Wint  gunst,  en  spant  de  kroon  in  ’t  harte  van  uw  rijk; 

Om  tegens  vaders  kroon  zich  met  geweld  te  kanten, 
Bestuwde  hem  een  wacht  van  vijftig  lijftrouwanten. 

Hy  stelde  een  ridderschap  en  veel  strijdwagens  toe, 
Terwijl  heer  vader  sliep,  to  luttel  op  zyn  hoê. 
Aartspriester  Abjathar  en  veldheer  Joab  strekten 
Slagpennen  aan  zyn  wiek.  Zy  mompelden,  en  dekteu 
Hun  godloos  opzet,  dat  kwam  op  een  onweer  uit, 

Toen  elk  ten  offer  liep,  op  schel  bazuingcluid. 

Nu  popt  men  listig  met  Abizags  feestbanketten, 

Om  onder  bruiloftsschyn,  met  klinkende  trompetten, 

Dien  bruidegom  de  kroon  te  spannen  om  het  hoofd. 
SALOMON. 

Hij  treurt,  van  inkomste  en  staatmiddelen  beroofd ; 

Zyn  armen  vallen  kort,  om  znlk  een  last  t’  omvatten. 

NATAN. 

De  milde  Abizag,  rijk  van  koninklijke  schatten, 

Indien  ze  hem  ontvnnge  in  baren  gloünden  schoot, 

Sluit  geen  trezoren  voor  haar  liefste  in  hoogcu  nood. 
salomon. 

Die  zuivre  maagd  werd  nooit  van  hoveling  besproken. 

Zij  heeft  Heer  vaders  mond  en  oogen  zelf  geloken. 

Hoe  zou  ze  trouweloos  zyn  afkomst  nu  verra&u? 

8ADOK. 

Men  mag  op  liefde  van  een  wankle  vrouw  niet  staan. 

Daar  ’t  koninkrijken  scheelt  te  winnen  of  ontberen, 

En  de  oudste  billyker  den  jongsten  zou  regeeren, 

Naar  eisch  en  reden  van  natuur  en  hare  wet. 

De  koning  hoort  wel,  wat  men  mompelt  van  dit  bed, 
Waaruit  hy  voortkwam,  en  hoe  vader  bij  zyn  leven, 

Niet  zonder  opspraak,  u ten  troon  beeft  opgeheveu. 

Do  grondslag  van  uw  staat,  nog  onbestorven,  lydt 
Den  minsten  aanstoot  niet,  cn  eischt  gewis  meer  tijd 
Om  zich  te  zetten,  cn  begroeven  tegens  ’t  razen 
Der  dwerrelwinden,  die  uit  twalef  hoeken  blazen, 

En  torens  scheuren  van  hun  taayen  wortel  af. 

SALOMON. 

Och,  mocht  heer  vader  zelf  eens  opzien  uit  zyn  graf, 

En  ik,  in  dezen  schijn,  nog  raad  bij  hem  gaan  zoeken! 
NATAN. 

Hoü  u gewaarschuwd  ; laat  uw  wijsheid  niet  verkloeken. 
SALOMON. 

Ik  wil  godvruchtig  my  hierop  met  God  berafin, 

En  uitzien,  hoe  men  best  alle  opspraak  mag  ontgaan. 

KEI. 

ZANO. 

Wat  is  er  nn  op  handen  ? 

Wat  mompelt  het  paleis? 

Adonias,  aan  ’t  branden, 

Verzoekt,  met  ’s  konings  peis3, 

Abizags  hand  te  trouwen. 

Hoe  wil  dees  bcê  beslaan? 

Die  bloem  van  alle  vrouwen. 

Veel  waardiger  te  staan 


'spot  niet,  meent  het  ernstig.  - 3welnemcn. 
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In  Salomons  genade, 

Is  eeuen  prins  te  rijk 
En  schoon.  Hij  biedt  haar  schade. 

Zij  zal  dat  huwelijk 
Ontzeggen,  zoo  verschooning 
Ten  hove  gelden  mag. 

Z’  is  tegens  eenen  koning 
En  koninklijk  gezag, 

Van  God  zro  schoon  geschapen, 

En  waard  in  't  vlakke  veld 
Gehaald  door  zwaard  en  wapen ; 

Als  Jesses  zoon,  Gods  held. 

Om  Sauls  dochter  slachtte 
Den  grooten  Filistyn, 

Die  Jacobs  heer  verachtte. 

Wie  zal  haar  bruigom  zijnP 

TEGENZANG. 

Gevalt  ze  ’s  konings  oogen. 

Zoo  schiet  de  prins  te  kort; 

De  kroon  kan  niet  gedoogen, 

Dat  hij  verheven  wordt. 

De  jongste  lijdt  geen  ouder, 

Die  zulk  een  sanhang  had, 

En  onlangs  met  de  schouder 
Der  koninklijke  stad1 
Ten  toon  werd  omgedragen, 

Op  d’  algemeune  stem 
Eu  Abjathars  behagen. 

Indien  Jeruzalem 
Deze  eere  mocht  gebeuren. 

Dat  zij,  te  pryk  gezet, 

Getoond  met  ope  deuren 
Als  bruid,  de  minnewet 
Aan  S’alomou  mocht  geven ; 

Wat  zouden  wy  aan  haar 
Al  vreugd  cn  troost  beleven! 

Zy  zoude  jaar  op  jaar 
Het  hof  met  zonen  zeegnen. 

Daar  ’s  grootvaars  kroost  in  blonk! 

Wat  zou  ’t  een  goudceuw  reegnen! 

Jeruzalem  werd  joagk. 

TOEZANG. 

Keer,  o zorg  des  Albchoedersl 
Dat  de  schoone  Abizag  niet, 

Door  naijver  van  gebroeders. 

Stof  bestelle  tot  verdriet 
Van  getrouwe  burgerijen. 

Heel  genoegd  aan  ’t  schepterlot, 

Dat,  voor  Davids  overlijen, 

Salomoa  is  tocgcvallen, 

Uit  den  rijken  schoot  van  God, 

Die  gccue'oude-  schat  noch  kent. 

D’  Opperwijsheid  trof  haar  end3. 

DERDE  BEDRIJF. 

ABIZAG,  BERSEBA. 

ABIZAG. 

’k  Heb  ’s  konings  oogen,  tot  mijn  droefheid,  eerst  geloken, 
En  word  ten  hove  alreS  gelasterd  en  besproken, 

Alsof  ik  w ifeldc,  en,  lichtvaardig  in  mijn  trouw, 

Den  prins  Adonias  ten  trone  opvoeren  woii, 

Waaruit  bij  onlangs  van  dc  trappeu  néér  kwam  storteu. 
Zoo  durf  men  reukeloos  mijn  unam  en  faam  verkortcD, 

En  storen  ’t  nieuwe  rijk  des  zoons  op  ’s  vadert  graf ; 
Maar  al  deze  opspraak  zal  verdwijnen,  als  het  kaf 

'Versta-,  op  de  schouders  der  stedelingen.  — 3lee  fty  d. 
3do  el. 


Voor  ’t  stuiven  van  den  wind,  koom  ik  gehoor  te  krijgen. 
Mch  kan  met  glimpen  een  onnoozlc  maagd  betijgen. 

Niet  overtuigen;  doch  eer  ’t  lasteren  geloof 

Ten  hove  wint,  en  groeit,  wordt  mij  gera&n,  ten  hoof 

Te  klagen,  en  in  ’t  licht  dit  ongelijk  te  toonen. 

Ten  minste  mag  mijn  klachte  Adouias  verschoonen 
En  vrijen  voor  gevaar,  uit  zulk  een  lasterstuk 
Te  schromen;  want  bij,  droef  van  ’t  koninklijk  geluk 
Misdeeld,  en  niet  gekend  voor  ’s  vaders  eerstgeboren, 
Behoorde,  zonder  schuld,  in  ziju  Heer  broeders  tooren, 
Hem  al  te  machtig,  niet  te  sneuvelen,  gelijk 
Etn,  die  zich  met  verraad  indringen  wil  in  ’t  rijk. 

Daar  komt  de  koningin ; het  voegt  me,  haar  t’  ontmoeten, 
En  driewerf  uit  ontzag  cerbicdiglyk  te  groeten.- 
De  Hemel  zegene  de  groote  kouingin ! 

De  Godheid  zegene,  van  ’s  hemels  hoogc  tin, 

Des  konings  moeder,  dat  zij  lang  gelukkig  leve, 

En  niemand  ongestraft  haar  opgang  tegenstrevel 
BERSEBA. 

Abizag!  spruit  uw  wensch  uit  een  oprecht  gemoed, 

Eu  stemt  die  met  uw  hart,  verwacht  van  oue  al  ’t  goed, 
Dat’s  konings  kroon  vermag;  maar  spruit  ze  uiteen  gewe- 
Van  wederspannigheid  en  schalk  bedrog  bezeteu,  (ten, 
Zoo  trefle  een  vloek  uw  hoofd,  en  drijve  u uit  het  hof! 
ABIZAG. 

Genade,  o koningin!  wanneer  gaf  ik  n stof 
Tot  ongenoegen?  Wat  verleider  zsait  mistrouwen 
En  onmin  tusschen  ons?  Kon  ooit  de  zon  aanschouwen 
Twee  eveneensgezinde  als  wij,  die  in  den  arm 
Van  eenen  koning  korts  noch  lagen  zacht  en  warm, 

Hem  hielden  lijf  en  ziel  aaneen  door  minzaam  paren, 

En  schutten',  wat  zijn  hart  kon  kwetsen  en  bezwaren 
En  onderdrukken,  in  dien  zwakken  ouderdom. 

Wij  stutten  elk  hem,  als  een  vierige  kolom, 

Eu  vingen,  toen  hy  storf  den  adem,  met  de  tippen 
Van  onzen  rcoden  mond  cn  liefelijke  lippen. 

’k  Heb  hem  ten  uitersten  onscheibaar  bijgestaan: 

En  komt  dus  plotsling  uw  betrouwen  om  te  slaan? 

Gij  mocht  uw  hart  alleen  Abizag  toebetrouwen. 

Geen  koninginnen,  geen  van  al  des  konings  vrouwen 
Verdienden  eens  genfl  ten  hove;  en  zoudt  ge  nu 
Haar  aanzien  met  den  nek,  afkeerig,  stuur,  en  schuw? 

Dat  hoede  God!  dat  durf,  dat  wil  ik  uimmer  hopcu! 

Mijn  hart,  dit  zuiver  hart  (God  weet  hel !)  staat  nog  open 
Alleen  voor  Bcrscba ; gunt  gij  een  ander  ’t  oor. 

Zoo  gun  genadig  uwe  Abizsg  ook  gehoor, 

Eer  gy  haar,  ongehoord  en  tegens  recht  en  reden, 

Beticht.  Dat  voegt  het  Hof  cn  hoffelijke  zeden. 

BKKSEBA. 

Geveinsde ! waant  go  dus  uw  schande  t’overklcên?  (heen. 
Hoe  schoon  gij  ’t  kwaad  vermomt,  men  ziet  door  ’t  mommen 
Woudt  gij  met  ’s  konings  zoon  op  dit  bediug  verzameu? 
En  most  men  heden  mij  voor  mijnen  zoon  beschamen 
Door  d’ eerste  voorbede,  cn  dit  huwlijks  verzcekP 
Gy  waart  mij,  simple  duif!  in  ’t  veinzen  veel  te  kloek ; 
Maar  veins  uit  al  uw  macht,  cn  vlam  op  dertig  rijken, 

Gy  zult,  als  koniugs  bruid,  met  geene  rijkskroon  prijken. 

Den  prius  Adonias  zal  ’t  eeuwig  rouwen,  om 

Dal  hij  ter  sluik  dien  weg  naar  Davids  troon  opklom. 

De  boosheid  wordt  een  poos  bedekt  met  seboone  glimpen, 
Maar  meldt  den  meester  haast.  Men  mrggeen  tweewerl* 
Met  majesteiten.  Neen,  hij  worstelt  tegens  God,  (schimpen 
Wie  tegens  ’s  Hemels  wil  en  uitgedrukt  verbod 
’t  Gezalfde  eu  wettig  hoofd  naar  zijne  kroon  durf  steken. 

ABIZAO. 

Gcnadigstc!  gedoog,  dat  wij  een  luttel  spreken 
Voor  onze  onnoozelheid,  eu  neem  zoo  laug  geduld. 
BERSEBA. 

Onnoozcl  zyt  ge  niet. 


'keerden,  afwendden.  — Hweemaal. 
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ABIZAO* 

Gij  zult  de  minste  schuld 

Bij  ons  niet  vinden,  schoon  hier  schuld  iu  wordt  gevonden. 

BEBSEBA. 

Ik  weet  Adonias  heeft  zich  niet  onderwonden 
U aan  te  zetten,  of  gij  drocgt  er  kennis  af. 

ABl/.AG. 

Dat  *8  waar,  hij  meldde  ’t  mij  in  ’t  henegaan.  Ik  gaf 
Mgn  oordeel  op  dien  eisch,  en  ried  den  held  getronwelijk. 
Zoo  kort  na  vaders  dood,  ontijdig  van  geen  bouwelgk 
Te  reppen ; een  verzoek,  dat  langzaam  zou  beslaan. 

Maar  lichter  kan  men  minne  een  jongeling  ontraftn. 

Dan  minnaars,  heet  van  gloed,  intoomen  en  regecrcn, 

De  liefdo  wil  te  noó  ’t  geliefde  pand  ontberen. 

BEBSEBA. 

Dat  gg  met  schijn  van  ernst  hem  ’t  huwelijk  ontried, 

Stak  ’t  vier  in  ’s  minnaars  hart.  ’k  Geloof  u verder  niet, 
Zag  door  de  tralie,  toen  gij  gingt  naar  Arons  kooren. 

Wat  hij  u heimelijk  toeluisterde  in  uwe  ooren. 

ABIZAO. 

Mevrouw  1 verschoon  me  toch,  met  een  den  jongeling. 

Hij  luisterde  ons  in  ’toor,  hoe  hij  te  rade  ging 
ln  dit  gewichtig  stuk  met  geene  onwijze  heeren. 

bebsf.ua. 

Dat  zijn  de  valken,  die  dus  schalk  te  zamen  zweren, 

Om  prinB  Adonias  te  helpen  asn  het  rijk. 

ABIZAO. 

Aan  rijk  noch  kroon;  maar  aan  een  eerlijk  huwelijk, 
Gelijk  een  prins  betaamt,  door  voorbeê  van  de  moeder 
En  lontere  genft  des  konings,  zijn  Heer  broeder. 

BEKSF.BA. 

Tot  nog  toe  worden  mg  de  raadaliên  niet  gemeld. 

ABIZAO. 

Aartspriester  Abjathar  en  Joab,  Davids  held 
En  oudste  veldheer,  bei  beproefden  en  getrouwen. 

BF.RSF.BA. 

Twee  vogels,  afgerecht  om  dit  verraad  te  brouwen, 
Naardien  ze,  met  den  nek  beide  aangezien  ten  hoof, 

De  klauwen  willen  slaan  in  zulk  een  scheptcrroof. 

ABIZAO. 

De  Hemel  straf  me,  viel  dit  ooit  in  mijn  gedachten  1 

BEBSEBA. 

De  straf  is  voor  de  hand. 

ABIZAO. 

Mevrouw  kan  dit  verzachten, 
Ten  beste  schikken  bij  den  koning,  haren  zoon. 

BEBSEBA. 

Zoo  holp  ik  hem  en  mij  om  leven,  staat,  en  kroon. 

’k  Verzocht  het  huwelijk  uit  alle  mijn  vermogen. 

En  vind  me  in  dit  verzoek  te  schandelijk  bedrogen. 

Een  prins,  wien  ’t  huwen  lustte  ontbrak  nooit  rijke  stof ; 
Men  vindt  ze  in  ’t  gansche  rijk.  Hij  hoeft  geen  schoone  in’t 
Te  zoeken,  om  verraad  te  slichten,  koninginnen  (Hof 
Te  trouwen,  en  door  haar  het  hart  des  volks  te  winnen. 

De  hartkwetsuur  des  Staats,  nog  nauwelijks  geheeld, 
Wordt  weder  opgekrabt.  Hij  rekent  zich  misdeeld 
In  ’t  erfrecht  van  de  kroon.  Dit  kan  bij  niet  verduwen. 

De  koning  vond  den  draad,  nu  zal  het  gnnschc  kluwen 
Haast  volgen.  Dit  verraad,  in  ’t  heimelijk  gesticht. 

Wordt  n8gespoord.  Het  wil,  zoo  helder  als  het  licht, 
Opdageo.  Salomo»,  in  zijn  beleid  zoo  prijsbaar, 

Kon  zijn  gekwetste  kroon  genezen  heel  bewijsbaar, 

En  heelen,  zonder  ’t  recht  te  schorten;  maar  hij  gaat 
Omzichtig,  en  gebruikt  gewicht  en  toets  en  maat; 

Zoo  vindt  geen  lasiervlak  op  zijne  kroon  te  vatten. 

ABIZAO. 

Ik  weuschtc  Adonias,  met  al  mijn  bloed  en  achatt.n, 

Te  redden  uit  dien  nood.  Mevrouw,  verschoonden  held, 
Den  zoon  van  David  toch  I 

BEBSEBA. 

Indien  verschooncn  geldt, 

Betrouw,  de  broeder  zal  den  broeder  eorat  verschoonen : 


Maar  God,  die  Salomon  verhief  op  Davida  tronen, 

Eischt,  dat  hij  ’t  kroonrechtatrcug  handhave  in  zijne  kracht; 
Dit  voegt  den  koningen  van  Abrahams  geslacht, 

Die,  als  het  God  behaagt,  hunne  eige  vrucht  niet  sparen. 

ABIZAO. 

Hou  aan  om  uitstel,  of  de  koning  mocht  bedaren 
In  zgn  verbolgenheid. 

BEBSEBA. 

Wanneer  een  koning  ’t  recht 
En  ongelijk  in  zijn  verbolgenheid  beslecht, 

Dan  gaat  de  gramschap  blind  ter  vierschaar  voor  de  reden. 
De  koning  Salomon  stapt  met  gewisse  schreden 
Zachtzinnig  naar  den  troon,  voor  ’t  storten  van  d’t  bloed. 

abizao.  (moed 

Helaas ! mgn  bloed  wordt  koud  van  angst  en  schrik,  mijn 
Loopt  over.  Kan  men  nu  geen  hoop  noch  troost  verwerven. 
En  doet  Adonias  den  dood  zoo  bitter  sterven, 

In  ’t  bloeyendat  van  zijn  jeugd  ? Hoe  boet1  men  deze  tchftP 

BEBSEBA. 

Zoo  ’t  u geraden  dunkt,  beproeft,  of  gij  genft 

Ten  Hove  voor  den  troon  van  Salomon  kunt  winnen. 

Daar  komt  de  Koning  uit  zijn  kabinet  van  binnen, 
Zwaarmoedig,  hangends  hoofds  en  met  dit  recht  belast ; 
Vermurwt  ge  ’s  konings  hart,  ik  stel  mij  zelve  vaat, 

En  wil  beloven,  ’t  zal  aan  Berseba  niet  hangen 
Hem  weder  in  genft,  gelgk  voorheen,  t’  ontvangen. 

Mgn  zoon  heeft  reede  uw  komst  vernomen;  hij  ziet  uit. 
Verbidt  ge  Adonias  en  wordt  het  recht  gestuit 
Door  uw  bemiddeling,  de  prins,  nog  onverwezen. 
Verrijzende,  achte  zich  dan  anderwerf  verrezen. 

SALOMON,  ABIZAO. 

SALOMON. 

Hoe  krachtig  is  de  liefde  in  ’t  nijpen  van  den  nood! 

Een  werelooze  maagd  ziet  leven  nan  noch  dood. 

Abizag  komt  bedrukt  len  Hove  om  troost,  en  midden 
Door  al  de  lgfwachthene,  Adonias  verbidden. 

Zij  knielt.  Gg  komt  te  spft,  hier  geldt  geen  nabeklag. 
Indien  voorbidden  den  betichten  helpen  mag, 

Bidt  voor  u zelve,  die  den  prins  holpt  harrenaasen, 

En  onder  bruiloftsschijn  den  koning  wondt  verrassen. 

Had  mijn  Heer  vader  u dces  schalkheid  toebetrouwd  ? 

Gij  blonkt  aan  zgne  kroon,  gelijk  gesteente  in  goud, 

En  diende  hem  getrouw  voor  andere  bedverwanten. 

Maar  hg  beschonk  u mild  metperlen  en  karkanten, 

Pin  goot  in  uwen  schoot  een  zee  van  schatten  uit; 

Uw  gunsten  schoonheid  streek  dien  koninklijken  buit. 
Doch  geen  milddadigheên  een  wufte  vrouw  verbinden. 

Die  wispelturig  zich  van  allerhande  winden 
Bewegen  laat,  en,  van  staatzuchtigheid  vervoerd, 
Jeruzalem  en  't  Hof  in  brand  zet  en  beroert. 

Uw  schoonheid  en  gezag  en  rijkdom,  zoo  veel  gaven 
Den  jongliog  prikkelden  om  hoogcr  aan  te  draven, 

En  zorgelijk  en  steil  te  grijpen  naar  den  ataf. 

Dien  vader  mij  door  Gods  genft  rechtvaardig  gaf. 

Iadicn  u 'thnwen  lustte,  en  liepen  uwe  zinnen 
Op  eene  wedergft;  wij,  die  uw  heil  beminnen, 

Niet  min  dnn  vader  in  zijn  loven,  hadden  u 
De  kenr  uit  al  het  Hof  van  zelf  geschonken ; nu 
Misbruikt  ge  uw  zegen,  en,  dat  nimmer  wordt  geleden. 
Wilt  op  ons  staatgevaar  u listig  uitbesteden 
Aan  broeder,  dien  gij  jaagt  in  een  gewisse  dood. 

Hoe  onlangs  is  ’t  gcleén,  dat  hij  ten  outer  vloot, 

Verbaasd  een  vrgburg  zocht,  om  ’t  lijf  in  nood  te  bergen? 
En  durf  men  mijn  gensde  en  goedheid  weder  tergen? 

Een  die  gewgd  werd  om  Gods  stammen  te  gebiSn, 

Kan  dees  goeds  moeda  en  koel  dien  loozen  handel  zien? 
Abizag,  kon  men  u deea  boosheid  toebetrouwen  ? 

Hoe  wordt  die  schoone  prins  misleid  door  list  van  vrouwen ! 

'vergoedt. 
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ABIZAO. 

Genade,  o Salomon  I geloof  geen  los  gerucht. 

SALOMON, 

Geen  los  noch  loos  gerucht.  Wat  durfde  schepterzucht 
Niet  aangaan ! Meent  ge  uw  schuld  te  dekken  metontvein- 
abizaq.  (zen? 

De  Hartekenner  keut  de  harten  en  gepeinzen. 

En  weet,  dat  geen  verraad  my  in  de  zinnen  schoot. 

Hoe  zoude  ik  eerloos,  korts  uw  vaders  bedgenoot 
En  trouwe  noodvriendin,  mij  lateu  blind  bekoren, 

Om,  tegens  zyne  zin  en  wet,  Gods  uitverkoren 
Te  stooten  uit  dien  troon,  van  Gode  n tocgelegd, 

Rij  Davids  jongsten  wil  ? Dat  waar  het  heilig  recht 
Ontheiligen.  Ik  heb  mij  voor  Mevrouw,  uw  moeder, 
Ontschuldigd.  Wordt  er  schuld  gevonden  by  uw  broeder. 
En  is  de  prins  misleid  en  jammerlijk  verkloekt, 

Ik  ken  me  vry  van  schuld.  Indien  men  't  onderzoekt 
En  naspeort,  geene  smet  zal  in  Abizag  blijken ; 

Het  stond  met  uw  verlof  hem  vrij,  op  huwelijken 
Te  denken;  ’t  afslaan  stond  aan  uwe  majesteit. 

SALOMON. 

Sta  op,  kent  gij  u vry.  ’t  Is  dan  het  loos  beleid 
Van  trouweloozen,  die  ter  offermaaltyd  liepen, 

En,  op  bazuingeschal,  «geluk,  heer  kouing!”  riepen. 

Van  alle  stammen  met  triomfe  toegestaen. 

Nu  durf  men  weder  stout  dien  omweg  inneslaan. 

ABIZAG. 

Die  misdaad  werd  gezoend,  by  uw  Heer  vaders  leven. 
salomon. 

Het  bleef  gezoend,  waar  by  niet  wederom  gesteven. 

AB1ZAO. 

Hy  ziet  niet  verder  dan,  door  d’uude  koningin, 

Abizag  t'  eischen  tot  een  bruid  en  gemalin. 

Dit  huwlyk  stelde  hij  aan  zijn  Heer  broeders  zeggen. 

En  toen  hij  heden  mij  het  huwen  voor  kwam  leggen, 
Ontried  ik  hem  met  ernst  ten  hoof  naar  my  te  staan. 

Doch  stelde  my  den  wil  des  konings  onderdaan; 

Hoe  geeft  myn  simpel  hart  dan  stof  tot  achterdenken? 
salomon. 

Men  zocht,  door  deze  trouw,  de  majesteit  te  krenken, 

En  op  uw  bruiloft  my  te  dingen  naar  den  hals, 

Met  eenen  naar  dees  kroon. 

ABIZAO. 

Abizag  was  nooit  valsch ; 

Hoe  zou  ze  op  koningsmoord  toeleggen  ongenadig? 
salomon. 

Neef  Joab  in  den  aard  is  bitter  en  moorddadig  ; 

Dat  bleek  aan  Abner  en  aan  Amaza  weleer, 

Twee  helden,  in  het  spits  van  zyn  vermomd  geweer 
Gesneuveld,  daar  hem  ’t  recht  nog  réén  van  staat  tc  geven. 
Hy  werd  met  Abjathar  van  óenen  geest  gedreven, 

Adonias,  van  zelf  kroonzuchtig,  eenen  smaak 
Te  geven  van  verraad  en  broederlijke  w raak, 

En  u van  ’t  huwen  met  dien  stouten  prins.  Hier  draayen 
Dees  voorbeen  op.  Men  zoekt  Abizag  eerst  tc  psayen 
Met  zulk  een  bruidegom,  de  gading  van  haar  jeugd. 

En  dan,  in  ’t  midden  van  de  feest-  en  bruiloftsvreugd, 

Den  jongsten  broeder  met  zyn  vaders  zerk  te  dekken. 
ABIZAO. 

Zou  zich  een  broeders  hand  door  broedermoord  bevlekken? 
salomon. 

Dat  is  gebleken  aan  den  schalken  Absolon, 

Die  speelde  ’t  Ammon  by  den  wijn.  Staat  Salomon 
Nu  van  Adonias  een  beter  lot  tc  hopen? 

ABIZAO. 

Om  Thamars  schennis  heeft  zich  Absolon  vcrloopcn, 

Uit  een  getergde  wraak ; dat  schelmstuk  gaf  bem  stof. 
salomon. 

En  prins  Adonias,  onterfd  van  vaders  hof 

En  krone,  kan  dien  smaad  verkroppen  noch  verduwen; 

Dies  ziet  de  wraaklust  uit,  om,  onder  schijn  van  huwen 


Aan  schoone  Abizag,  stil  door  Joab,  schelmsch  van  aard, 
Zyn  broeder  by  den  wjjn  tc  komen  onder  ’t  zwaard. 

ABIZAO. 

De  koning  wordt  bewaakt  met  zijne  leeuwsbanieren ; 

De  koning  zit  bestuwd  van  hofwacht  en  stailieren. 
SALOMON. 

Zoo  dicht  niet,  of  het  gaapt  bij  wijlen  voor  of  na ; 

Men  slaat  gelegenheid  en  plaats  en  tijden  ga. 

De  zee,  bij  ’t  schoonste  wéér,  legt  stil  en  op  haar  luimen : 
Een  storm  steekt  schichtig  op;  dan  ziet  men  ’t  water  schui- 
En  zich  verheffen,  dat  het  aan  de  starren  plast.  (men 
Zoo  vindt  de  zeeman,  die  niet  opwaakt,  zich  verrast. 

En  strijkt  het  zeil  te  spade,  en  kan  het  roer  niet  dwingen. 
Een  koning  wapene  zich  veilig  voor  bespringen. 

Wij  willen  schrap  staan,  eer  al  ’t  stamhuis,  bly  van  geest, 
En  vrolijk  by  den  wijn,  op  dat  geveinsde  feest, 
Eenstemmig  nitroepe,  op  geklank  van  moordbazuinen : 
„Lang  leev’  de  koning  en  de  koningin  vanSuiuenl” 

Wij  willen  tijdig  eerst  de  hand  slaan  aan  dien  rei. 

ABIZAO. 

Natuur,  die  my  beschonkt  met  schoonheid  I hoe  bcschrei 
Ik  uw  milddadigheid  en  schadelijke  gaven. 

Die  prins  Adonias,  den  koninklijken  braven, 

Ten  val  gedijen ! Och,  had  koning  David  mij 
Gelaten  buiten  ’t  hof,  zoo  mocht  Abizag,  vrij 
Van  achterdenken,  in  het  bloeyendst  van  heur  jaren 
En  buiten  opspraak,  met  een  wedergade  pareu. 

Nu  is  Abizag,  fluks  nog  ’s  konings  bedgenoot, 

Eene  oorzaak  van  des  zoons  al  t’  onverdiende  dood. 
SALOMON. 

Abizsg  niet,  maar  door  haar  trouw  ten  troon  tc  stijgen. 
Dat  ’s  oorzaak  van  zyn  dood. 

ABIZAO. 

’k  Zal  dan  van  d’  oorzaak  zwygen; 
De  stam  van  Jesse  ontzei  nooit  vijand  zijn  genfi. 

En  minst  den  eigen  zoon,  die,  zonder  wedergfl 
In  wederspannigheid,  den  vader  dong  naar  ’t  leven. 

SALOMON. 

Door  vaders  goedheid  werd  de  boosheid  meer  gesteven. 
Toen  Absolon,  gesterkt  van  aller  stammen  stem, 

Hem  sedert  met  geweld  dreef  uit  Jeruzalem, 

En  in  zyn  ballingschap  gewapend  naar  kwam  zetten. 
ABIZAO. 

Zoudt  gy  uw  eerste  recht  met  broederbloed  besmetten  ? 

SALOMON. 

Met  geen  onschuldig,  maar  strafschuldig  broeders  bloed. 

ABIZAO. 

Het  maagschap  grenst  tc  na. 

SALOMON. 

Wie  naar  de  kroon  steekt,  moet 
Het  boeten  metdenhals.  Dekroonlijdt1  geen  vcrschooning. 
Dees  misdaad  kwetst  het  bart  des  rijks,  dat  is  de  koning, 
Het  eigen  beeld  van  God,  op  ’t  rijksaltaar  gewyd. 

ABIZAG. 

En  God  scheldt  daaglyks  zelf  der  boozen  misdaad  kwyt; 
Zoo  beeldt  de  koning  best  de  Godheid  uit  naar  ’t  leven. 

Dc  Godheid  trekt  min  lof  uit  straf  dan  uit  vergeven. 

SALOMON. 

De  Godheid  in  het  recht  ziet  geen  personen  aan. 

ABIZAO. 

Genft  kan  eeuwig,  geen  gestrengheid  lang  bestaan. 

Men  geeft  den  koningen  den  titel  van  genadig; 

De  faam  van  goedheid,  licht  verzoenbaar,  en  weldadig. 
Verleent  meer  luisters  aan  den  opgang  van  uw  rijk. 

8ALOMON. 

Nooit  droeg  een  rijk  gerust  twee  koningen  gelijk, 

Gelyk  de  wereld  geen  twee  zonnen  kan  gedoogen. 

ABIZAO. 

Een  rykszon  Salomon  verheugt  der  stammen  oogen; 


'duldt. 
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Hoe  zou  ze  Abizag  dan  bedroeven  in  den  zoon 
Van  David,  die  u zette  in  't  gond  van  dezen  troon? 

Geen  viever  van  het  hof  misleide  u roet  zgn  treken ! 
SALOMON. 

Abizag  mat.  Het  recht  wordt  roet  dit  tegenspreken 
Eer  aangetergd,  en  min  geleenigd  en  verzacht. 

Gg  wordt  ten  llovc  met  deea  voorspraak  meer  verdacht. 

ABIZAG. 

Gcnadigste  I gedoog,  dat  wij  ons  zelveu  kwjjten. 

SALOMON. 

Zoo  kwijt  u dan  heel  kort.  Dit  jammeren,  dit  krijten. 

Dit  kermen  vordert  niet.  Nu  klaag  uw  hart  voort  uit. 

Het  recht  gaat  zijnen  gang.  Kort  af  uw  klachtc,  en  sluit. 

ABIZAG. 

Gcnadigste)  cene  maagd  is  teder, 

En  allerteerst  in  dit  geval. 

Daar  ’t  konings  broeder  gelden  zal. 

Ik  worp  me  aan  uwe  vouten  neder. 

Als  voor  een  vrijburg  in  den  nood. 

Gekerm  noch  tranen  kunnen  baten. 

Vergeef  me,  ik  moet  ragn  tranen  laten. 

Verdiende  Adoniaa  de  dood, 

Zoo  wijt  het  mg.  Is  dit  te  stuiten ; 

Gij  kunt  Abizag,  waard  veracht, 

Bij  vaders  vrouwen,  Jol  verkracht 
Van  Absolon,  met  muren  sluiten', 

Zoo  kan  ze,  door  dit  huwelijk, 

Den  jongling  niet  ten  trone  opvoeren, 

Noch  door  haar  staatzucht  ’t  rgk  beroeren. 
OSalomon,  o licht  van  ’trijkl 
Verdoof  den  glans  der  majesteiten 
Niet  in  uw  broeder  met  de  kling; 

Zoo  moet  ge  hij  nakomeling 
En  nazaat  voor  uwe  eer  niet  pleiten. 

Genft,  geen  recht  zij  uw  besluit  1 
Kies  van  decs  beide  't  veiligste  uit. 

SALOMON. 

Rijs  op,  Abizag!  Wg,  gediend  bij  ’t  meeste  voordeel. 
Beloven  u voor  God,  door  geen  ontijdig  oordeel. 

Noch  Hem,  noch  ’t  heil  des  volks,  noch  onzen  naam  en  eer 
Te  kwetsen.  Neen  gewis;  betrouw  dat  nimmermeer. 

Wij  willen  ’t  heilig  recht  om  gunst  noch  afgunst  buigen, 
Noch  op  een  donkre  blijk,  maar  wettige  getuigen 
Het  vonnis  vellen;  ’tzij  men  ’t  recht  uitvoere  of  zwicht’. 
Zoo  schromen  wg  geensias  ’s  volks  opspraak,  noch  het  licht. 
Dces  zwarigheid  treft  mg,  zgn  broeder,  eerst  in  ’t  harte. 
Rgs  op,  Abizag  I God  verlichte  u in  dees  sniarte. 

BANAJAS,  SALOMON. 

BANAJAS. 

Genadigste  1 ik  verwacht,  tot  ’s  konings  dienst  bereid, 

In  dezen  stand  den  last  van  uwe  majesteit. 

SALOMON. 

Hoe  gaat  het,  Banajas?  Wat  mompelen  de  lieden? 

Zal  prins  Adonias  of  Salomon  gebieden? 

BANAJAS. 

Elk  heeft  de  bruiloft  van  Abizag  in  den  mond. 

SALOMON. 

Wat  dunkt  u van  dces  bruid  en  zulk  een  trouwverbond  ? 

BANAJAS. 

Ze  is  teffeos  rgk  en  schoon,  en,  boven  hare  dagen 
En  kunno,  alreede  wgs.  Zou  zij  den  zoon  mishagen, 

Een  maagd,  die  vader,  zwak  van  ouderdom,  beviel  ? 
SALOMON. 

Zij  kent  geen  wedergê.  De  glansen  van  haar  ziel 
En  geest,  die  door  de  wolk  van  ’t  schoone  lichaam  stralen, 
Verbeelden*  ’t  ooge,  dat  een  Engel  nefir  kwam  dalen 


'opsluiten,  gevangen  zetten.  - ®Brengen  in 
den  waan. 


In  menschelijken  schgn,  met  sterflijkheid  bekleed. 

Natuur  heeft  teffens  al  het  eêlste  aan  haar  besteed. 

Zoo  ’t  eerstgeboorterecht  niet  streed  met  vaders  orden 
En  God,  die  mg  verhief,  wat  kon  ze  minder  worden 
Als  koningin  van  ’t  rgk?  Want  schoon  het  hof  haar  riep, 
En  zij,  gelijk  een  roos,  in  vaders  armen  sliep, 

Ze  is  nooit  van  hem  gerept,  maar  zuiver  maagd  gebleven; 
En  storf  ik  kinderloos,  ’k  woü  haar  can  broeder  geven ; 

Nu  staat  Adonias  te  vroeg  op  vc5<5r  den  tgd, 

En  tergt  de  wettigheid,  ter  heerschappij  gewijd. 

Zoo  vader  David  mij  dit  voorrecht  had  geweigerd. 

Ik  waar  tevrede,  en  hij  ten  rijkstrappe  opgesteigerd 
Met  ’s  volks  toejuichen;  nn  verbindt  me  staat  en  plicht, 
Te  hindren,  dat  mg  geen  onterfde  sta  in  ’t  licht. 

Heer  vader  spelde  lang  mijn  opgang  door  de  galmen 
Van  hemelach  harpgezang,  en  strooide  olijf  en  palmen 
Den  vredevorst  ter  eere,  en  zette  in  ’t  lang  en  breê 
Mijn  grenzcpalen  uit,  van  d’  eene  aan  d’  andre  zee. 

Van  Faro’s  Njjl  tot  aan  d’  Eufraat  en  Nimrods  stroomen; 
En  dnrf  Adonias  vermeten,  mij  ’s  rgks  toornen 
T’  ontrukken  tegens  Gods  en  vaders  jongsten  wil  ? 
BANAJAS. 

Indien  men  spreken  mag  in  broederlijk  geschil. 

Het  voegt  onwettigen  voor  wettigen  te  wijken 
En  Gods  orakelen.  Men  mag  de  dertig  rijken 
Ineen  gesmolten  niet  verdeden;  dat  staat  vast. 

Het  is  geen  suffens  tijd.  ’t  Gemor  der  burgren  wast 
Alle  oogenblikken  aan  Zoo  veel  aanhangelingen. 

Die  onlangs  met  gejuich  ter  offermaaltijd  gingen. 

Om  prins  Adonias  te  helpen  op  den  stoel, 

Verwachten  ’t  woord  van  hem ; en  wilt  ge,  stil  en  koel 
Van  ver  dit  aanzien : hg  zal  d’  eerste  rol  herspelen.  * 
Het  oproer  kankert  in.  Men  moet  staatkanker  heelen 
Met  vier  en  ijzer,  eer  die  inkruipt  naar  het  hart. 
SALOMON, 

Ik  vind  me  van  weêrzij  benepen  en  benard : 

Hier  staat  mgn  wettig  recht,  daar  d’  opspraak  en  de  laster ; 
Hier  ’shnwlgks  sanzoek.daar  ’t  gevolg.  Wg  dienden  vaster 
In  ’t  vonnissen  te  gaan,  om  door  geen  los  besluit 
Te  slibbren.  Bloedrecht  eischt  een  klaar  bewijs  vooruit, 
Dat  op  getuigen  rust  van  onbesproke  koppen. 

Men  hoeft  veel  8 tofs, om  al  wat  gaapt  den  mond  te  stoppen; 
Dies  liet  ik  door  de  stad  naarsporen  wat  er  broeit, 

Eu  wacht  getuigen,  hoe  hier  Jonb  onder  roeit 
Met  Abjathar.  Bezet  terstond  de  poort  en  vesten 
Van  Davids  stad  met  wacht  van  alle  vier  gewesten, 

Gij  hebt  de  Kreten  en  de  1’lctheu  in  nw  eed. 

Ga  daatlijk  hene,  en  hou  u op  mijn  lens  gereed. 

RXI. 

ZANG. 

Had  Jcsscs  jongste  zoon  niet  verder 
Dan  ’s  vaders  stal  gezien, 

Genoegd'  te  leven  als  een  herder, 

En  kudden  te  gebién; 

Hoe  vrolijk  zouden  zijne  zonen 
Den  haat  en  nijd  ontgaan, 

En,  onbekoord,  naar  konings  kronen 
Noch  heerschappijen  staan  I 
De  kroonzucht,  nu  han  aangeboren 
In  ’t  vaderlijke  hof. 

Komt  reis  op  reis  het  hart  bekoren, 

En  geeft  krakeelen  stof. 

Hoewel  de  princen  snel,  als  schimmen, 
Verdwijnen  uur  op  uur. 

Nog  zoeken  ze  al  in  top  te  klimmen. 

Op  ’t  wankele  avontuur. 

Men  vindt  geen  rast  in  koningshoven  ; 

Het  hooge  daalt,  het  laag  stggt  boven. 

'zich  vergenoegd,  voldaan  geweest  met. 
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TEGENZANG. 

De  zoons  belagen  eige  vaders, 

De  broeder  ’s  broeders  staat. 

Het  hof  krioelt  van  aartsverraders; 

Elk  vlamt  op  eige  baat. 

Men  legt  op  rooveu  toe  en  moorden. 

Geveinsdheid,  vol  bedrog, 

Verlokt  een  duif  met  schoonc  woorden; 

De  koning  staat,  och,  och! 

Gereed  alle  oogenblik  te  glijden ; 

Biedt  God  hem  uict  de  hand, 
ïïy  stort,  ten  schimp  van  die  ’t  benijden. 

De  rijke  tullebant 

Geneest  geen  hoofdpyn,  purpre  broozen 
Voetevel  noch  te  smart; 

In  doornen  plukl  men  geur  van  roten; 

De  mond  is  niet  als  ’t  hart; 

De  goude  kelk  schenkt  moordveuijnen. 

De  dingen  zijn  niet  als  zij  schijnen. 

TOEZANG. 

God  zelf  had  Jesses  zoon 
Ter  heerschappij  gekorcn. 

En  met  den  olichoren 

Door  Samuël  uit  ’s  Hemels  troon 
Gezalfd  by  koning  Sauls  leven. 

Hij  kreeg  dan  ’t  rijk,  niet  aangedreven 
Van  kroonzucht,  maar  door  ’t  hoog  bevel 
Geopenbaard  aan  Samucl. 

Zoo  volgde  Salomon  die  gangen ; 

Dies  zal  hij  ’t  ryk,  van  Gode  ontvangen, 

Bezitten,  ryk  van  majesteit, 

In  vrede  en  volle  heerlijkheid. 

Laat  ons  ter  Hutte  God  gaan  smeeken: 

God  kan  der  boozen  aanslag  breken. 

VIERDE  BEDRIJF. 

A DONLAS,  ABIZAG. 

ADONIA8. 

Wat  raad,  Abizag?  O,  getrouwe  halsvriendin! 

Hoe  jammerlijk  bekomt  my  myne  oprechte  min 
En  liefde  t’  uwaart,  als  een  schelmstuk,  waard  te  vloeken  1 
Bespieders  brullen,  om  Adonias  te  zoeken. 

Ik  bidde  u,  berg  myn  Ijjf,  God  geve  ook  hoe  het  zjj  I 

ABIZAG. 

Rampzalige!  gij  schuilt  bij  niemand  minder  vrij. 

Ik  zitte  om  u verdacht  en  uw  verraders  streken. 

Abizag  draagt  de  schuld;  zij  heeft  dit  stuk  besteken, 

Den  prins  door  hare  min  misleid  en  aangevoerd1. 

Abizag  is  de  pest,  die  ’t  gansche  ryk  beroert. 

Woudt  gy  den  koning  om  zijn  kroon  en  leven  brengen, 
Wat  hoeft  ge  Abizag  in  dit  lasterstuk  te  mengen? 

Nu  wuscht  haar  zee  noch  stroom  van  zulk  een  lastersmet. 
De  roep*  is  onder  ’t  volk.  Dit  heeft  zyn  plooi  gezet : 

En  vlucht  ge  herwaart  aan,  om  nog  de  wraak  te  tergen  ? 
Ik  zie  mij  zelve  noch  mijn  leven  nauw  te  bergen. 

Verzie  u;  pak  u voort;  vertrek  uit  mijn  gezicht. 

ADONIAS. 

O schoone ! mij  terstond3  nog  liever  dan  het  licht, 
Ontzegt  ge  mij  uw  cel  ? 

ABIZAO. 

Leef  raad  met  uwe  raden. 

ADONIAS. 

Ontzegt  ge  mij  uw  huisP  Waarhene?  Langs  wat  paden 
Ontvluchte  ik  doods  gevaar,  in  ’t  nijpen  van  den  nood? 
De  poorten  staan  bezet.  Wat  raad?  Geef  ik  me  bloot, 

‘Hoogd.  (angeführt)  voor  om  den  tuin  geleid, 
bedrogen.  — 3Het  gerucht.  — 3aans tonde,  op 
't  oogenblik. 


Men  vangt  en  spant  me,  en  fel  beschuldigd  van  een  sterker. 
Moeteen  gevangen  zich  verweren  uit  den  kerker; 

De  rechter  is  partij  en  gruwelijk  verwoed. 

ABIZAO. 

Zoo  barnt  gemeenlijk  felst  ecu  bloedpleit  tegens  bloed. 

ADONIAS. 

Och,  vader  David  I oud,  te  vroeg  voor  mij  gestorven. 

Wat  raad  voor  uwen  zoon? 

ABIZAG. 

En  mij,  door  hem  bedorven? 
ADONIAS. 

Men  zal  me  slachten  tot  een  zoen  voor  al  het  rijk ; 

Abizag  ! stort  ten  minste  uw  tranen  op  myn  lijk. 

ABIZAG. 

Vertrek  uit  mijD  gezicht;  hier  baat  geen  ijdel  klagen. 
ADONIAS. 

De  prineejager  blaast  den  horen  onder  ’t  jagen, 
lljj  snuffelt  om  en  om,  en  nadert.  Och  I wat  raad, 

Bezwykt  Abizag  mij,  in  dien  benauwden  staat? 
Aartspriester  Abjathar!  och,  Joabl  bergt  myn  leven. 

ABIZAG. 

Al  hadt  ge  vleugels,  om  door  d’  ope  lucht  te  streven, 
Hofvalken  zouden  u beknellen  in  de  vlucht. 

ADONIAS. 

Nu  valt  een  koniugs  zoon  zee,  hemel,  aarde,  en  lucht 
Tc  nauw.  Het  zweet  breekt  uit,  en  alle  haren  rijzen. 
ABIZAG. 

’k  Weet  u geen  schuilhoek  als  een  hollen  boom  te  wijzen, 
In  ’t  oud  cypressenbosch.  Onthou  u daar.  Men  zal 
U ’s  nachts  bezorgen  doof  een  dienaar  langs  de  wal. 
Ellendige,  nu  6poê!  God  helpc  u uit  den  hoogenl 

ADONIAS. 

Leef  lang,  Abizag,  och  I 

ABIZAG. 

Nu  zal  ik  met  mijne  oogen 
Den  held  niet  weder  zien,  tenzij  hem  God  bewaart. 

Hoe  wordt  dat  hoofd  gedreigd  van  ’t  broederlijke  zwaard, 
Dat  princeljjke  hoofd,  te  schoon  om  af  te  houwen ! 

Ik  hef  mijne  oogen  en  mijn  handen,  dus  gevouwen, 

Naar  God  alleen  om  troost:  zie  neer  uit’s  Hemels  troon  I 
Beschut  dat  konings  bloed,  ter  eere  van  de  kroon. 

C1IUSAÏ,  ACHIMAÜS,  SALOMON. 

CHDSAÏ. 

Gestrengheid  kan  men  hier  met  geene  genade  mengen. 

SALOMON. 

Wat  komt  Achimaüs,  wat  Chusaïons  brengen? 

ACHIMAÜS. 

Gcd  vrij  den  koning  voor  den  tweeden  Absolon ! 

CHDSAÏ. 

God  handhaaf  Davids  kroon  in  koning  Salomon  I 

SALOMON. 

Wat  broeit  er  in  de  stad  ? Is  ’t  beter  ofte  slimmer? 

ACHIMAÜS. 

Genadigste ! waak  op.  Betrouw,  wij  hadden  nimmer 
Geloofd,  dat  deze  pest  zoo  snel  zich  spreiden  zou 
Door  ’t  lichaam  van  de  stad?  Wat  vindt  men  luttel  trouw 
Ten  Hovc  en  ouder  ’t  volk,  aan  eer  noch  eed  gebonden ! 
SALOMON. 

Gy  spreekt  uit  gissing? 

ACHIMAÜS. 

Neen,  het  is  te  klaar  bevonden, 
CHDSAÏ. 

Hier  baat  geen  veinzen  meer;  het  geldt  uw  majesteit. 
SALOMON. 

Verhaal  den  oorsprong  en  den  voortgang  met  bescheid. 
Zoo  kunnen  wjj  gerust  hierop  ons  oordeel  vellen : 

Wie  zyn  de  hoofden?  wie  de  rot  en  rotgezellen? 

CIIUSAÏ. 

Aartspriester  Abjathar  met  zijn  gezag  in  ly, 

En  Joab,  niet  gekend  in  ’srjjks  veldheerschappy, 
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Bctooverden  den  prins,  de  kroonzucht  te  bewimplen 
Met  minnezucht;  en,  om  al  stil  geloof  by  simplen 
Te  winnen,  polsten  ’thart  des  volks,  al  stil  vergailrd 
Bij  avondschemering  door  Bela,  boos  van  aard, 

Die  op  drie  sprongen  zich  alom  ter  sluik  liet  vinden, 

Kn  rook  bedekt  de  lucht  van  alle  prinsgczinden: 

Hij  luisterde,  wie  koel  van  Davids  nazaat  sprak, 

Den  prins  Adonias  beklaagde,  en  zulk  een  krak 
In  zijn  gezag  geleên;  doch  strafte  ze,  die  rieden 
Te  sluiten,  dat  de  jongste,  in  d’  eere  van  ’t  gebieden, 

Den  oudsten  wyken  most.  Dan  werd  er  aangehecht 
De  wettigheid  en  glans  van  ’t  eerstgeboorterecht. 

By  wijlen  streed  men  om  den  zin  van  Mozes’  biürcn; 

Of  Abjathar  niet  meer  het  wetboek  zou  bewaren 
In  d’  oude  zuiverheid  dan  Sadok,  die  ten  Hoof 
Meer  gunst  won.  Somwijl  biel  hij  zich  als  stom  cn  doof. 
De  veldheer  Joab  werd  geloofd,  die,  oud  van  dagen, 

Voor  ’t  wetboek  cn  het  rijk  de  wapens  had  gedragen, 

En  avrechts  zat  beloond,  daar  Bauajas  het  woord 
Mocht  voeren,  en  de  wacht  van  Davids  stad  en  poort 
Alleen  werd  toebetrouwd.  Dit  liep  alleugs  wat  verder. 
Men  gaf  er  raadsels  uit : wat  een  getrouwen  herder. 

Wat  schapen  paste;  en  of  een  wakker  wachthond  niet 
Moet  bassen  om  de  kooi,  als  haar  de  wolf  bespiedt,  (ling. 
De  weiflaars  dongen  vast  naar  ’t  reedste  in  zulk  een  dwer- 
Men  deelde  d’  ampten  uit,  op  ’t  rollen  van  den  terling. 
Men  legt  zich  zelven  toe,  wil  hier  geluk  toe  slaan, 

Naar  eene  landvoogdij  of  rechters  ampt  te  staan 
Of  rekenmeesterschap  of  in  den  raad  te  bliuken. 

D’  een  vat  des  anders  zin,  uit  wyzcn  en  uit  winken1, 

Eu  wat  elk  droomt  bij  nacht,  wordt  ’s  avonds  opgehanld. 
De  hoop  des  gicrigaarts  weidt  ruim  cn  onbepaald. 
SAI.OUON. 

Wat  scheen  het  oogmerk  van  dit  onderlinge  mompleu? 

enusAï. 

Eens  bij  gelegenheid  al  teffens  t’  overromplcn, 

Wat  prins  Adonias  in  ’t  licht  staat  en  zijne  eer. 

Men  repte  nooit  van  u«De  kroon  is  veel  te  teer 
Om  aan  te  raken.  Zij  besloten  eerst  te  hindren, 

Te  keeren,  die  den  prins  in  zijnen  staat  vermindren, 
Waarin  hy  is  gesteld,  naar’s  konings  majesteit: 

En,  zoo  hem  ’t  huwelijk  gelukt,  door  loos  beleid, 

Het  feest  te  sterken,  en,  op  kliukende  bazuinen: 

„Lang  leve  Adonias!  lang  leef  de  bruid  van  Suincn!” 

Te  roepen.  Dit  ’s  bestemd,  bezworen  veur  het  Koor. 

SALOUO.V. 

’k  Geloof  mijne  oogen  en  mync  ooren,  als  ik  hoor 
En  zie  hetgeen  men  strooit.  Het  kroonrccht  lctop  blijken; 
Op  zulke  tuigen  kan  de  rechter  vonnis  stryken. 

CHUSAÏ. 

Achimahs ! ontvouw  het  middagklaar  bewijs. 

ACHIUAÜS. 

God  geef  de  Majesteit  des  konings  eer  cn  prijs! 

De  koning  lees  dit  blad;  zoo  wordt  de  stomme  sprekend. 

SAI.OUON. 

Wat  namen  zien  we  hier  in  eenen  ring  geteekend? 

Dit  ’s  al  van  ’t  zelve  slag,  dat  in  het  jongst  rumoer 
Met  prins  Adonias  meineedig  zamenzwoer; 

En  houdt  het  nog  Diet  op  van  wroeten  en  van  wrijten  ? 

Hier  zien  we  burgery  cn  vreemden  en  Levijten, 
Aanhangelingen  van  aartspriester  Abjathar 
En  veldheer  Joab.  Dit  verraders  werk  ziet  ver. 

Roep  Natan  uit  het  hof,  en  Sadok  uit  Gods  IIntte! 

NATAN,  SADOK,  8ALOMON. 

NATAN. 

Heer  koning I wat  ’s  nw  wil? 

SADOK. 

God  zegeno  en  beschutte 

'wenken. 


Den  grooten  erfgenaam  van  Davids  kronc  en  deugd, 

In  ’t  opgaan  van  het  rijk  en  ’t  blocycndst  van  zijn  jeugd! 

SAI.OMON. 

Nu  wordt  het  tijd,  dat  wij  of  onze  erf  haters  buigen ; 
Beziet  dit  blad,  en  hoort  wnt  stommen  u getuigen  : 
Hoogwijze  Chusaï  cn  getrouwe  Achimaas, 

Beproefd  in  vaders  dienst,  verschijnen  recht  van  pas 
Met  d’  ondcrtcekcning  der  blinde  aanhangelingen. 

Gereed  om  ouverhoeda  mijn  tronen  te  bespringen. 

Gij  ziet  de  namen  hier  in  ’t  rond  geteekend  staan, 

Al  ouder  een  verward,  en  niemand  boven  aan. 

Men  kan  de  hand  van  al  de  schrijversonderscheiden. 
NATAN. 

Wy  spelden  dit  een  wijl.  Men  irag  niet  langer  beiden. 

De  schelmen  groeven  aan  in  stoutheid  en  getal. 

SADOK. 

Zy  rotten  vast  te  hoop  heel  stil  van  overal. 

Hier  roeyen  Davids  zoons,  uw  broeders,  listig  onder.- 
Dat  geeft  het  oprocr  kracht.  Geen  vonk  vat  zoo  in  tonder, 
Als  deze  drift  in  ’t  hart  des  staats,  nog  muitgezind 
En  weifclachtig,  cn  bereid  om  dol  cn  bliud 
Den  andren  Absolon,  Adonias,  te  stijven; 

En  nn  Levijten  met  hun  hand  dit  onderschrijven 
(Ik  ken  de  namen  cn  de  letters  al  te  wis) 

Wordt  u betuigd,  wie  ’t  hoofd  der  vloekverwantschappc  is. 
Hoe  komt  zich  Abjathar  nu  weder  te  vergeten  1 
Wat  durf  schijnheiligheid  zich  rcukeloos  vermeten  I 
Wat  krijgt  de  myterkroon  een  lasterlijke  smet! 

Hoe  voegt  decs  gruwel  een  orakel  van  de  wet, 

Welks  lippen  God  betrouwt  zijn  wil  en  wett’  ontvouwen  ! 
Dat  ’s  verre  van  verraad  eu  koningsmoord  te  brouwen ! 

NATAN. 

Do  koning  twjjflc  nu  niet  langer  aan  ’t  verraad, 

Te  loos  besteken  door  twee  hoofden  van  den  Staat, 
Vermomden  Abjathar  en  Joab,  beide  schuldig. 

SADOK. 

O,  vader  David  ! die  zoo  lang  en  menigvuldig 
Door  rampen  werd  beproefd,  ook  in  uw  naaste  bloed, 

Wat  komt  ons  over?  Och,  wnt  ongeval  ontmoet 
Uw  zoD6,  in  ’t  opgaan  en  dc  lente  van  zijn  leven ! 

Hoe  hebt  gy  Absolon  tot  tweewerftoe  vergeven 
Zijn  wederspannigheid  ; en  smette  ik  nu  uit  nood 
Het  eerste  halsrecht  met  mijn  lieven  broeders  dood  ? 

Hoe  stoot  me  dit  voor  ’t  hart!  Het  hart  begint  te  kloppen. 
Wie  kan  den  lastermond  der  eeuwige  opspraak  stoppen? 
SADOK. 

Het  is  natuurlijk,  dat  uw  broeders  smert  u raakt. 

NATAN. 

En  koninklijk,  zoo  gij  gewekt  voorzichtig  waakt. 

SAI.OUON. 

Men  lette  op  middelen,  om  ’t  scherpste  recht  te  keeren. 
SADOK. 

Gij  knnt  door  geen  geul  dien  boozen  aard  vcrlccren. 
SAI.OUON, 

Men  geef  hem  keur  van  beide : een  kerker  of  het  zwaard. 
NATAN. 

Geen  kerker  is  zoo  sterk,  die  eenen  prins  bewaart. 
SAI.OUON. 

Men  late  in  ballingschap  hem  buiten  ’t  rijk  omdwalen. 
sadok. 

Hy  zon,  mct’susbuurs  macht  gesterkt,  zijn  scha  herhalen. 
8ALOUON. 

Al  wie  hem  handhaaft,  staat  mijn  ongenft  t’  ontzien. 
NATAN. 

W’crd  Absolon  niet  stil  gehandhaafd  onder  ’t  vliên? 
SAI.OMON. 

Hij  won  geen  legers,  om  den  vader  aan  te  randen. 

SADOK. 

Hy  won  de  harten,  die  te  Hebron  t’  zamenspanden. 
SAI.OUON. 

Na  zyn  verzoening  met  Heer  vader  in  het  hof. 
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NATAN. 

Verzoent  hy  zich  met  u,  dat  geeft  nieuw  oproer  stof. 

. SAI.OMON. 

Men  zal  in  Abjathar  en  Joab  ’t  oproer  smoren. 

SA  DOK. 

Men  smorc  alle  oproer  eerst  in  dezen  eerstgeboren. 
SALOMON. 

Ik  heb  meer  broeders ; elk  voor  ander  vlamt  op  ’t  erf. 
natan. 

Zij  spieglen  zich  aan  prins  Adouias’  bederf. 

SALOMON. 

Adonias  vergat  het  Absolonschc  voorbeeld. 

3ADOK. 

Zoo  ruk  het  zwaard  uit;  straf  dit  stuk,  bij  God  veroordeeld  I 

SAI.OMON. 

Heer  vader  verfde  nooit  de  sabel  in  zyn  bloed. 

NATAN. 

Dat  steef  den  jongeling,  verstokt  in  wrevelmoed. 
SALOMON. 

; Hier  dingen  om  het  rijk  de  broeder  tegens  broeder. 

SADOK. 

! En  zit  ge  niet  gezalfd,  gekroond,  als  rijksbehoeder? 
SALOMON. 

■ Zoo  zat  Heer  vader  ook  gezalfd  op  zynen  stoel. 

NATAN. 

Dat  oproer  werd  gedempt,  gesmoord  in  eenen  poel. 

SALOMON. 

Tot  vaders  kartewee,  gesmolten  in  zyn  tranen. 

SADOK. 

Wat  opspraak  gaf  dit  niet  aan  Joabs  oorlogsvanen? 

SAI.OMON. 

; Nog  heeft  de  Hemel  hem  op  zijnen  troon  hersteld. 

NATAN. 

Niet  zonder  uitstaan  van  het  uiterste  geweld. 

SALOMON. 

Hij  heeft  Adonias  voorhene  begenadigd; 

SADOK. 

Den  rechten  booswicht,  dien  gij  voorspreekt  en  verdadigt. 

SALOMON. 

Het  eerstgeboorterecht  misleidt  hem  in  dien  droom. 

NATAN. 

Gij  geeft  een  hollend  paard  de  sporen  zonder  toom. 

SAI.OMON. 

Het  zwicht,  ea  voelt  bezweet  zich  zelf  nu  afgeronnen. 
SADOK. 

liet  geeft  in  ’t  renperk  u den  strijd  nog  niet  gewonnen. 
SALOMON. 

Men  kan  het  temmen  met  een  yzren  mondgebit. 

NATAN. 

Betrouw  geen  hollend  rijk,  bedenk,  hoe  los  gij  zit. 

SALOMON. 

Zal  nu  ecu  kon  ings  zoon  voor  ’s  broeders  slagzwaard  buigen? 
SADOK. 

Al  ’t  rijk,  God  zelf  eischt  recht.  Heer  kouingl  wij  betuigen 
Voor  uwen  troon  en  Godc  en  Kogelen,  bereid 
Te  waken  voor  den  stoel  van  uwe  majesteit. 

Dat  wy  onschuldig  zyn  aan  zoo  veel  rainpt,  te  vreezen 
Uitdien  weerspanneling,  voor  weduwen  en  weezen. 

En  ’t  ganschc  stamhuis,  dat  op  uwe  toezicht  rust, 

Van  I.iban  tot  den  Nyl,  van  zee  en  wsterkust 

Tot  aan  het  Koode  Meer.  Wy  bidden,  wij  bezweren 

U bij  dit  wyrookvat,  laat  heden  triomfeeren 

Het  heilig  kroourecht,  tlat  uoch  bloed  noch  afkomst  kent. 

Zoo  houde  d’  Opperste  u in  eerc  en  ongeschend ; 

Zoo  erve  uw  koninkrijk  op  uw  nakomeiiugcn, 

En  geve  Lcvi  stof,  uw  lof  te  koor  te  zingen ! 

NATAN. 

Wij  stemmen  met  dien  weuschen  ’shoogen  priesters  mond. 
De  God  der  vaderen  bezegele  ’t  verbond, 

Met  David  opgerecht  en  heiliglijk  bezworen, 

Toen  u de  tempelbouw  van  boven  wierd  beschoren, 

Eu  zulk  een  rijk  beloofd,  dat  eeuwig  duren  zou. 


SALOMON. 

De  God  der  vadereu  ontzei  dco  tempelbouw 
Aan  vader,  om  al  ’t  bloed,  met  zijne  band  vergoten  ; 

En  zal  ik  nu  dcu  dolk  in  broeders  boezem  stooten, 

Meteen  in  vaders  hart,  dat,  op  zoo  streng  een  straf, 

In  zynen  ijzren  slaap,  nog  opzucht  uit  het  graf? 

Hoe  redde  ik  my  hier  door?  OuUchuldig  mij,  Heer  vader, 
Nu  ’s  hemels  Msjcsteit  en  zijne  tronen  uader 
Dan  wy,  zoo  laag  op  aarde,  in  dit  gevaar  gesteld ! 

SADOK. 

Schep  moed,  Heer  koning!  zyt  gerust,  de  Hemel  scheldt 
U deze  misdaad  kwijt,  indieu  ’t  dien  uaam  mag  dragen. 

Gy  zult  den  Oppersten  en  ’t  hoog  gerecht  behagen 
Door  dit  zoenoffer,  van  uw  strenge  hand  verwacht. 

Vaar  voort,  voorstander  van  ’t  aartsvaderlijk  geslacht! 
SALOMON. 

Verdagvaardt  Banajas. 

SADOK. 

Hy  komt  hier  aangetreden. 

BANAJAS*,  SALOMON,  ABIZAO. 

BANAJAS. 

Rechtvaardige  erfgenaam  van  Davids  rijk  en  steden ! 

Wij  komen  u ten  dienst  gehoorzaam  en  bereid. 

SALOMON. 

Ga  daatlijk  hene ; straf,  door  last  der  majesteit, 

Den  prins  Adouias  en  Joab;  acht  geeu  bede! 

Het  heilig  slagzwaard  rust  in  zijue  purpre  schede; 
Trouwanten!  haalt  het  Laat  het  recht  zijn  gangen  gaan. 

Wy  kunnen  ’t  kroourecht  uu  uict  langer  wederstaan. 

Men  moet  Adouias  en  zijne  rotgezellen, 

Verraders  van  de  kroon,  ten  nulten  spiegel  stellen. 

BANAJAS. 

Hier  is  het  zwaard. 

SALOMON. 

< 

Ruk  uit,  en  lever  het  ons  bloot. 

BANAJAS. 

Daar  is  ’t»  Heer  koning!  u ten  dienst  in  dezen  nood. 
SALOMON. 

Ontvang  het  van  ons  hand,  en  hnndhaaf  ’t  recht  rechtvaar- 
BANAJAS.  (dïg. 

Ik  ga.  Zy  vluchten  beide,  en  kennen  zich  strafwaardig. 
SALOMON. 

Hier  komt  Abizag,  rood  bekreten  en  ontsteld. 

Mevrouw ! gy  komt  te  spa;  het  vonnis  legt  geveld. 

ABIZAG, 

Waar  berg  ik  mij  van  rouwe,  o stad,  o hof,  o heuvel ! 

Hoe  deerlijk  is  het,  dat  ecu  zoon  van  David  sneuvel! 

Wat  dolheid  dreef  hem  tot  dit  huwelijks  verzoek? 

Och ! is  hier  geen  gehoor?  Adouias!  wat  hoek. 

Wat  schaduw  bergt  uw  lijf,  in  ’t  uiterste  verlegen? 

Nu  zoekt  u Banajas  met  zijnen  blootcu  degen. 

Bloeddorstig  zwaard!  zoudt  gij  doorrijgen  Davids  borst, 

U dompelen  in  ’t  bloed  van  zulk  een  braven  vorst? 

Hoe  is  de  broeder  op  den  broeder  dus  verbolgen? 

Wat  gaat  Abizag  aau?  Ik  wil  het  voetspoor  volgen 
Van  Banajas;  misschien  wat1  mijn  gekerm  vermag! 

Ten  miuste  dat  hy  ons  ontschuldig'*  vóór  den  slag. 

Een  al  te  strengen  slag,  die  w ij  niet  koeren  kannen. 

Men  kan  een  weduwe  van  David  niet  misgunnen 
Een  cerelijkc  blijk  van  onschuld,  klaar  en  kort. 

Eer  dien  verwezen  prins  de  mond  gesloten  wordt. 

Het  Hof  zal  billijk  nog  den  stervenden  gcloovcn. 

De  waarheid  wordt  gedrukt,  maar  staat  in  ’t  ende  boven. 

'of  wellicht  iets.  — Onschuldig  verklare.  ; 


Digitized  by  Google 


ADONIAS  OF  RAMPZALIGE  KROONZUCHT. 


587 


ABJATHAB,  SALOMON. 


ABJATMAB. 


Hoe  durf  ik,  het  valt  hard,  voor  ’t  Hof  te  rechte  staan? 
Dit  ftuk  verdadigcn  ? Daar  komt  de  koning  aan. 

Genade,  o Salomon  I Ik  smccke  n om  genade, 

En  ken  mijn  lasterstuk. 

SALOMON. 

Dit  naberouw  komt  spade, 
En  al  te  langzaam  bij.  Wat  stof  gaf  Davids  zoon, 

U tweemaal  tegens  God  en  d‘  eer  van  deze  kroon 
Das  in  te  spannen,  op  verbeurte  van  uw  staten 
En  leven,  met  du  rot  der  boozen,  die  mij  haten? 

Wanneer  een  staatloos  man  zich  schandelijk  vertast'. 

Dat  baart  eene  ergernis,  diegcenen  burger  past; 

Maar  zoo  een  amptonaar  met  eenig  schelmstuk  bloot  lelt. 
Dat  baart  ccnc  ergernis  nasr  mate  van  de  grootheid 
En  achtbaarheid  des  mans ; hoe  groot  eene  ergernis 
Geeft  dan  d’  aartspriester,  wien  zoo  dier  bevolen  is 
Godvruchtigheid  en  wat  rechtmatig  is  te  voeden ! 

Hoe  komt  nu  d’  Efod5  weer  dit  ondier  uit  te  broeden? 

Had  nw  stoelbroeder,  die  hier  staat,  u niet  verbeên. 

Men  groeve  n billijk,  in  een  hagelbui  van  steen, 

Zoo  diep,  dat  gy  bet  hoofd  nooit  zoudt  ten  hemel  heffen. 

ABJATHAB. 

Belieft  de  koning  eena  genadig  te  beseffen 
Mijn  vaders  lijden  en  bloedstorlinge,  onderdaan* 3 
Te  Nobe,  om  David,  als  een  halsvriend,  uitgestaau. 

En  met  der  dood  bezuurd,  dnar  vijf  en  tachtig  bleven 
Gewenteld  in  hun  bloed,  en  ik,  God  woud’sl  mijn  leven 
Nog  bergtnde,  de  maar  aan  uwen  vader  bracht: 

Ik  zie  uw  gramschap,  die  rechtvaardig  is,  verzacht. 

'k  Heb  vijftig jaren,  inden  ring  der  Hutgenooten, 

Gelyk  aartspriester,  nooit  vermoeid,  maar  onverdroten 
De  wet  bewaard ; en,  toen  uw  vader  zat  versaagd 
Voor  ’t  heer  des  Filistyua,  de  Godheid  raad  gevraagd. 

Ik  droeg  de  Godskist,  toen  hij  vluchttain  ballingschappen 
Voor  Absolon;  en  als  de  list  hem  wou  betrappen, 

Kwam  Jonathan,  mijn  zoon,  den  balling,  op  zijn  hals 
Opwekken.  Zou  veel,  en  zoo  veel  ongcvals, 

In  's  vaders  dienst  bezuurd,  behoorde  ’t  hart  te  roeren. 
Om  niet  ten  allerstrengste  een  vonnis  uit  te  voeren. 

Gelijk  mijn  schuld  verdient  aau  uw  gewijde  kroon. 

God  handhave  op  dien  voet  u op  uw  vaders  troon ! 
SALOMON. 

Gy  hebt  de  Godskist  trouw  voor  vader  heengedragen, 
Acbitofcl  ontdekt  in  zyn  doortrapte  lagen, 

En  vaders  rampco  lang  in  zijnen  dienst  geproefd  ; 

Een  zaak,  bij  elk  bekend,  en  die  geen  blijken  hoeft. 

Ik  wil  uw  doodschuld  met  uw  dieusten  nog  vergoeden.  t 
Vertrek  naar  Anathot-,  uw  akker  kan  u voeden. 

De  vloek  aan  Ely  en  den  struik4  vau  Athamar, 

Gespeld  te  Silo,  treft  de  kruin  van  Abjathar, 

En  Eleazer  blinkt,  in  Sadok  nu  herboren; 

Hem  is  ’t  aartspricsturdom  in  ’s  Hemels  raad  beschoren. 

JOAli,  SADOK. 


Ook  eer  Adonias,  van  angst  des  doods  benepen, 

De  horens  van  ’t  altaar  voorvluchtig  had  gegrepen. 
Beschut  me,  ccrwaardstc  I die  nu  ’s  koniDgs  hart  bezit. 
SADOK. 

O gryze  veldheer  1 vlucht  gij  herwaart»?  Wat  ’a  uw  wit? 
Ik  kan  uw  leven  noch  nw  misdaad  niet  verseboonen. 

Dit  ’s  nn  de  tweede  moord  begaan  aan  ’a  konings  zonen, 
Of  eer  de  derde ; want  gij  trapte  op  Absolon, 

Misleidde  Adonias,  en  dreigde  Salomon. 

Uw  boosheid  houdt  geen  maat  in  ’t  ende  van  uw  jaren. 
JOAB. 

Eerwaardigste ! gij  kunt  alleen  mijn  leren  sparen. 

SADOK. 

Dat  is  onmogelyk ; uw  vonnis  legt  te  vlak. 

JOAB. 

Verzoek  genA. 

SADOK. 

Zoo  kreeg  ’t  gewijd  gezag  «en  krak 
Ten  Hove.  Niemand  durf  voor  vloekgcnooten  pleiten. 

Gy  kwetste  meer  dan  eena  des  konings  majesteiten. 

JOAB. 

Myn  tyd  is  kort;  ik  ga  met  ccnen  voet  in  ’t  graf. 

SADOK. 

Geen  ouderdom  ontgaat  de  wel  verdiende  straf. 

JOAB. 

Mag  Davida  volle  neef  dan  geen  genfi  verwerven  ? 

SADOK. 

Nog  min  dan  Davida  zoon,  die  van  uw  band  most  sterven ; 
En  ’a  konings  broeder  zelf  wordt  nu  genade  ontzegd. 

JOAB, 

De  koning  zit  te  streng  in  ’t  eerste  halsgereeht. 

SADOK. 

Zoo  raakt  men  een»  aan  ’t  end  van  alle  vloekverwanten, 
Die  reis  op  reis  te  stout  zich  tegens  ’t  kroonrecht  kanten, 
En  zellef  tegens  God  en  zijn  gewijde  wet; 

Want  God  heeft,  Salomon  op  ’a  vaders  troon  gezet. 

Gy  weet,  hoe  David  sprak:  ,God  gaf  me  vele  zonen. 
Maar  wijdde  Salomon  ten  nazaat  op  myn  tronen”, 

En  nam  hem  tot  een  zoon,  gelijk  een  vader,  aan, 

Om  trouw,  naar  Mozes’  stijl,  de  stammen  voor  te  staan. 
Zoo  wordt  gy'  door  den  mond  dca  vader»  zelf  geoordeeld, 
Die  gaf  den  erfgenaam  dea  ryks  een  heerlyk  voorbeeld 
Van  eene  ryke  kerk,  die  hem  te  bouwen  stond. 

Hoe  durft  ge  dan,  vervoerd  door  myn  stoelbroeders  mond, 
U innctccldcn,  dat  gij,  nut  uwe  eedgenooten, 

Den  recht  gewettigden  moogt  schuiven  en  verstoeten, 
Adonias  ten  dienst?  Of  acht  ge  David  slecht, 

Dat  hij  het  oudste  van  het  jongst  geboorterecht 
Niet  onderscheiden  kon,  of  immers  al  te  spade? 

Neen  zeker,  nacht  cn  dag  ging  hy  met  God  te  rade, 

En  ’t  Hutorakel,  sterk  gedreven  door  Gods  geest. 

Gy  draagt  u recht,  als  een,  die  God  noch  mcnschen  vreest. 
Zal  Salomon,  gelijk  Gods  mond  belooft,  regecren, 

Zoo  moet  gerechtigheid  en  ’t  kroonrecht  triomfeeren. 

JOAB. 

My  wordt  dan  alle  hoop  van  leven  kort  ontzegd  ? 

SADOK. 


JOAB. 

i Aartspriester  Sadok ! och,  wie  bergt  me  in  doodsgevaar? 
I Ik  vluchte,  cn  grype  uit  nood  de  horens  vnn  ’t  altaar. 
Voorbeen  den  vrijburg  van  Adoniaa,  den  droeven. 

Hier  wil  ik  sterven  en  het  uiterste  beproeven, 

Eu  duiken  in  Gods  Huitc,  en  sterven  op  uw  wacht. 

’k  Was  lang,  als  Abjathar,  voorhene  ontwijd,  verdacht, 


•Anders  vergrypt.  — ïDe  Hoogepriesterlijke  pronk. 

3in  onderdanigheid,  onderworpen,  lijdzaam, 

•stam,  geslacht. 


Uw  lasterstuk  was  niet  verwetrbaar  in  ’t  gerecht. 

JOAB. 

’t  Gewijde  kleed  plag  wel  misdadigen  te  bergen. 

SADOK. 

Men  wacbte  zieb  den  leeuw  van  Jnda  dns  te  tergen, 

In  ’t  sluimren ; wsnt  komt  hij  t’  ontwaken  al  gesteurd, 

Dan  wordt  alle  ongediert,  dat  hem  beschimpt,  verscheurd. 
Daar  hoort  men  al  den  berg  met  een  geschrei  vervullen: 
.Adonias  is  dood  I”  De  leeuw  vaart  voort  met  brullen, 

Held  Banajas  genaakt.  Berei  u ; het  is  tijd. 

Hy  sterft  onheilig,  die  het  hoog  altaar  ontwydt. 
• 
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BANAJAS,  JOAB. 

BANAJAS. 

Do  prins  Adonias  moest  zijne  doodschuld  boeten. 

En  knielde  voor  dit  zwaard  gewillig  aan  mijn  voeten. 

Gij  ziet  het  nog  van  bloed  gepurperd  en  bespat. 
lieer  Joab ! al  vergeefs  gevloden,  en  gevat 
De  horens  van  ’t  altaar,  geen  vryburg  voor  uw  leven; 

Het  vonnis  legt  geveld,  hier  helpt  geen  wederstreven. 

Gij  zijt  ook  oud  genoeg,  om  d’  algemeene  schuld 
Te  boeten.  Schep  dan  moed,  en  ueem  voor  ’t  jongBt  geduld. 
Ontschuldig  ons,  dat  wij,  van  hooger  hand  gedwongen, 
Een  recht,  dat  duren  zal  op  aller  eeuwen  tongen, 
Uitvocren,  in  den  dicust  des  konings,  uwen  heer. 

JOAB. 

Gedoog  ten  minste,  dat  ik  mijne  zaak  verweer. 

BANAJAS. 

Vergeefs.  Gy  kunt  hierdoor  geentroost  bij ’tl  lof  verwerven. 
JOAB. 

Welaan,  ’k  getroost  me  dan,  hier  aan  ’t  altaar  te  sterven, 
’k  Verzoek  ten  minste,  dat  gij  naar  den  koning  zendt. 
Misschien  bedocht  hij  zich.  Een  rechter  kan  in  ’t  end 
Van  zin  veranderen ; dat  ’s  meer  dau  eens  gebleken. 

BANAJAS. 

Het  recht  is  heilig.  Durft  gy  ’t  vonnis  nog  bespreken? 

Zie  toe,  dat  gij  de  straf  door  weerspraak  niet  bezwaart. 

joab.  (vaard; 

Nooit  W86  mijn  hart  in  ’t  veld  voor  ’s  doods  grimmos  ver* 
Dat  tuigt  dit  lichaam,  dicht  geteisterd  van  kwetsuren, 

In  ’t  vechten  op  een  heide,  in  ’t  stormen  op  de  muren, 

In  ’t  waden  door  den  stroom,  en  ’t  steigren  op  een  rots. 
BANAJAS. 

Hoe  toont  de  veldheer  dan  door  ’t  vliên  zich  luttel  trotsch, 
In  ’t  aanzien  van  dedood?  W'ie  rustig  sterft,  sterftheerlijk. 
joab. 

Wric  voor  Gods  outer  in  het  harnas  sterft,  sterft  eerlijk. 
Maar  ’t  rouwt  me,  schandelijk  te  sterven  op  dien  voet. 
BANAJAS. 

Getroost  u evenwel,  naardien  gij  sterven  moet. 

JOAB. 

Om  God!  ontzeg  me  niet,  een  bode  heen  te  zenden, 

En  hoort  naar  ’s  konings  last,  dat  zal  het  recht  niet  schen- 
Noch  niet  verzwakken.  Sta  mijn  bede  een  luttel  toe.  (den, 
BANAJAS. 

Ik  ben  dit  sammelcn,  dit  ydel  uitstel  moê. 

Trouwanten!  gaat  terstond  den  koning  nog  eens  vragen; 
Volhardt  bij  bij  zijn  last,  zoo  volgc  ik  ’t  hoog  behagen; 
Men  breng  me  fluks  bescheid 
Van  ’s  konings  majesteit. 

JOAB. 

Hoe  los  en  wankel  staan  de  staten 
Der  wereld ! Ai,  ziet  Joab  aan, 
ln  dezen  schijn,  van  elk  verlaten. 

Men  ziet  de  wisselbare  maan 

Dan  hee),  dan  half,  dan  nieuw,  dan  onder, 

In  ’t  end  beroofd  van  al  haar  licht. 

Wal  is  een  prins  en  veldheer,  zonder 
De  zen  van  ’s  konings  aangezicht? 

Nog  komt  de  maneschijn  weer  boven; 

Maar  zoo  ik  ’t  hoofd  nu  onderhaal, 

Één  nacht  zal  al  mijn  luister  dooven 
Voor  eeuwig.  Stapelt  altemaul 
Mijn  oorlogsdaden  aan  de  wolken; 

Zij  worden  nu  niet  eens  gedacht. 

Wat  baat  het  dempen  van  de  volken 
Der  Idumcên,  of  van  ’t  geslacht 
Uit  koning  Amtnon  of  Syrieren? 

Wat  baat  me,  dat  ik,  zonder  zorg, 

Aanvoerde  Juda’s  leeuwsbanicren. 

En  d’  eerste  klom  op  Sions  borg? 


Wrat  baat  het,  dat  ik  twintig  jaren 
Bekleedde  ’s  rijks  veldheerschappij, 

En  Davids  hofraad  ho!p  bewaren? 

Men  treedt  al  ’s  konings  bloed  voorby. 

Ik  sta  hier  veeg,  ter  dood  gedagvaard  ; 

Wie  keert  den  slag  van  ’t  blinde  slagzwaard? 

BANAJAS. 

Daar  komt  mijn  lijftrouwant.  Heer  Joab ! sta  nu  vast. 

Wat  hoore  ik,  dat  mij  drukt! 

JOAB. 

Hoe  luidt  de  jongste  last? 
BANAJAS. 

Dat  ik  u datelijk  van  ’t  outer  af  moet  rukken. 

En  leveren  uw  lyf  den  koning  in  twee  stukken. 

JOAB. 

Welaan,  ’k  getroost  me  dan,  te  sterven  aan  ’t  altaar ; 

Maar  gun  me  een  luttel  tyds:  dat  ’a  buiten  uw  gevaar. 
Mejoffors!  laat  geen  rouw  uw  harten  overstulpen. 

’k  Heb  ovcrspelers,  op  mijn  hals,  in  staat  gehulpeu, 

My  aan  Urias’  moord  door  hunnen  last  besmet, 

En  wiesch  de  schandvlak  af  van  dat  geschandvlekt  bed. 
Waar  Absolon  verschoond,  geen  Berseba  zou  leven, 

Veel  min  zatSalomon  zoo  diep  in  ’t  goud  geheven. 

Nu  sterkt  does  bastert,  dus  moorddadig  en  verwoed, 

Ziju  vaders  testament  met  Joabs  edel  bloed. 

Nu,  Bsuajas ! vaar  voort,  aan  ’t  plukken  en  aan  ’t  rukken; 
Daar  is  rayn  borst,  mijn  hals ! Hou  Joab  in  twee  stukken ; 
Maar  God,  die  uit  een  wolk  aanschouwt  dit  ongelijk, 
Verscheure  Salomons  of  na  zijn  nazaats  rijk, 

Uit  onverzoenbre  wrake,  aan  twee  oneffe  deden: 

Hier  ’t  hoofd  en  daar  de  romp,  door  bloedige  erfkrakeelen! 

BANAJAS. 

Gy  koningslastcraar!  geen  konings  ongenft 
Geeft  u dien  slag,  o neen,  maar  Abner,  Amaza, 

Die  twee  rechtvoardigeu,  vau  u al  t’  ongenadig 
Mishandeld,  zonder  schuld,  zoo  godloos  en  moorddadig. 
Verdagen  God  om  wraak.  Hun  bloed  drupt  op  uw  hoofd. 
Wat  staan  we  langer,  als  van  ons  verstand  beroofd  P (ter. 
Trouwanten  I vaart  vrij  voort.  De  bloedhond  bast  nog  stou- 
Vaart  voort,  trouwanten!  voort,  en  rukt  den  schelm  van  ’t 
Naar  achter  in  de  Hutte.  Ik  volge  u op  de  hiel ; (onter, 
Hij  stortc  ’t  godloos  bloed  daar  uit  met  zijne  ziel! 

REI. 

ZANG. 

Wat  maar  verbaast  onze  ooren! 

De  prins,  zoo  hoog  geboren, 

Adonias  is  heen. 

Och,  waar’  by  nog  verbeen  1 
Een  prins,  zoo  schoon  geschapen, 

Is  al  te  vroeg  ontslapen. 

O edelmoedige  aard! 

Hoe  legt  ge  door  het  zwaard 
Geveld  op  ’t  grazig  outer. 

Zoo  wordt  een  bloem  door  ’t  kouter 
Van  haren  steel  gesneen. 

De  jonge  frisschc  leen 
Zal  hij  voort8an  niet  reppen, 

Noch  lucht  en  adem  scheppen. 

Daar  legt  nu  al  de  roem 
Van  zulk  een  koningsblocm. 

Och,  Hsgits  zoon!  wat  viever, 

Wat  booswicht,  wat  misleyer 
Beweegde  u,  al  te  ryp 
Van  oordeel  en  begrijp. 

Dus  tegens  uw  Heer  broeder, 

Der  stammen  hoofd  en  hoeder, 

Te  wrijten  op  den  hals  P 
Wat  is  de  wereld  valsch  I 
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TEGENZANG. 

Een  prins,  getoomd  van  zede, 

Leeft  met  zijn  staat  tevrede, 

En  houdt  zich  aan  het  lot, 

Hem  toegelegd  van  God ; 

Maar  ongetoomde  zinnen, 

Die  zonder  God  beginnen, 

En,  vlammende  op  het  heil 
Der  staten,  boven  ’t  peil 
Van  hnn  vermogen  stijgen. 

En  worstelen  en  hijgen 

Naar  hoogheid,  storten  neer 
Ten  halve  van  hunne  eer. 

Had  dees  zich  zelf  geoordeeld 
Naar  ’t  broederlijke  voorbeeld. 

Nooit  waar  hij,  snel  en  kort, 

Zoo  laag  ter  neêr  gestort. 

Dat  komt  van  reukloos  minnen 
En  staan  naar  koninginnen  1 
Abizag  staat  hem  dier. 

Wie  alverterend  vier 
Genaakt,  verbrandt  tot  asschen. 

O telg,  te  steil  gewassen. 

Gelijk  een  cederplant, 

Hoe  treft  u ’s  Hemels  hand ! 

TOEZANG. 

Laat  ons  de  rosbaar  eeren, 

Den  lyksleep  achteraan 
Al  klagende  vermeêren, 

En  tijdig  sterven  leeren, 

Bedauwd  van  traan  op  traan, 

Die  langs  de  kaken  rollen 
Uit  oogen,  dik  gezwollen. 

En  rood  en  uitgeschreid. 

Laat  Hof  en  alle  steden 

Zich  wéér  in  ’t  rouwkleed  kleeden, 

Nog  onlangs  afgeleid ; 

Toen  David  uitgeblonken, 

Met  al  zijn  majesteit, 

In  ’t  graf  lag  neêr  gezonken. 

Vlecht  lijkkrans  en  feestocn 
Van  loof  en  eeuwig  groen! 

Dit  licht  heeft  uitgeschenen ; 

Adonias  is  henen. 

* 

VIJFDE  BEDRIJF. 

SALOMON,  BANAJAS. 

SALOMON. 

Hoe  ging  het,  Banajas? 

BANAJAS. 

Indien  meu  't  zeggen  mag, 

Behouden  ’s  konings  gunst,  het  recht  heeft  zijn  beslag. 
Genade,  o koniug!  laat  mijn  nooddienst  u behagen. 

Men  hoort  de  lijken  der  weêrspauuigen  beklagen, 

Die  ’s  konings  ongeuê  zich  haalden  op  den  hals; 

De  joffers  kermen  luid,  dc  stad  is  vol  geschals. 

SALOMON. 

Heer  Banajas!  sta  op.  Zoo  wordt  mijn  wil  voltrokken. 
Dat  komt  van  kroonzucht,  en  het  wederspannig  wrokken 
En  wrijten  tegens  God  en  Gods  gezalfde  macht. 

Verhad  Heer  broeders  end.  Het  koninklijk  geslacht, 

Mijn  broeders,  neven,  en  princessen  mogen  leeren, 

Dat  stam  noch  afkomst  geen  gerechte  straf  kan  keeren. 

BANAJAS. 

Ik  spoorde,  op  ’s  konings  last,  Heer  broeders  stappen  na, 
En  sloeg  zijn  voetspoor  door  mijn  hazewinden  ga ; 

Gelyk  de  jager  plag  te  volgen,  in  het  dagen, 

De  veldstreek,  daar  de  dauw  van  ’t  gras  lag  neergeslagen. 
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Tot  dat  hij  ’t  leger  vond,  daar  zich  de  bange  ziel 
Van  ’t  afgejaagdc  harte,  uit  hoogen  nood,  onthiel. 
Bespieders  rooken  hier  en  daar  een  merrekteeken, 

In  ’toud  Cjpresseboach.  Hier  had  hij  zich  versteken 
In  eenen  hollen  boom,  die  hem  geen  vijand  wees. 

Wij  luisteren  een  poos  en  hooren,  hoe  de  vrees  (schijn’. 
Verzucht  in  naarheid,  daar  geen  zon  noch  dagstraal  door- 
Men  riep:  „ai  prins  I schep  moed,  schep  moed;  koom  vrij  te 
En  toon  u zelvcn  en  uweonschuld  aan  den  dag.”  (voorschy  n, 
Hij  daalde  op  deze  stem,  en  gaf  zich  bloot,  en  zag 
Het  schemeren  van  ’t  licht  door  loof  en  bruine  bladen, 

En  klaagde  in  't  end  bedrukt:  „helaas,  ik  ben  verraden  1 
Dat  had  Abizag,  die  mij  hier  wees,  niet  beloofd; 

Doch  is  zij,  dus  belust,  beholpen  met  mijn  hoofd,  (pen. 
Zoo  houw  het  van  den  romp,  laat  d’  aarde  ’t  bloed  opslor- 
En  ’t  hoofd  in  baren  schoot,  gelijk  een  bruidschat,  worpen, 
Zij  mag  het  kussen,  als  de  bleeke  mond  nog  gaapt. 

Tot  dat  het  in  dien  schoot,  als  in  zijn  grafsteê,  slaapt. 

De  kroonzucht  kent  noch  bloed,  noch  afkomst,  recht  noch 
Wat  was  Adonias?  Wat  is  hij  nu  geworden?  (orden. 
Geen  koning  op  den  troon,  naar  aller  volken  recht. 
Natuurlijk,  buiten  strijd,  van  God  hem  toegelegd. 

Maar  een  misdadige,  een  verrader,  een  verwonnen; 

Het  is  gerokkend,  maar  het  werk  niet  afgesponnen. 

Alle  eeuwen  zullen  my  verweren.  West  en  Oost. 

En  hierop  sterve  ik,  Gode  en  zulk  een  dood  getroost. 

’k  Vergeef ’t  Heer  broedjr,  my  te  krachtig  en  te  machtig  : 
Hij  pronke  met  dien  klank  en  naam  van  broedersiachtig; 
Dat  is  mij  liever  dan  regeeren,  zoo  ’t  hem  lust. 

Nu,  Banajas ! vaar  voort.  Sla  toe;  Ik  sterf  gerust. 

Laat  d’  overspeelster,  die  haar  bastertkind  holp  wyden, 
Laat  vaders  asch  zich  vry  in  ’t  marmergraf  verblijden, 
Zoo  ’t  wereldsche  beloop  den  overleen  verlicht, 

Dat  Salomon  zijn  troon  op  ’t  lyk  des  broeders  sticht.” 

Hy  knielt  op  dit  beklag,  die  flus  zoo  moedig  steigert 
Iu  top  van  uwe  kroon.  Mijn  hand  en  slagzwaard  weigert 
Tot  driewerf  toe  den  slag  te  geven  aan  uw  bloed. 

Het  hart  klopt  in  myn  lijf.  Ten  leste  scheppe  ik  moed 
En  roepe:  „’s konings  wil,  niet  myuen  wil  geschiede, 
Met-eencn  ’s  Hemels  wil!  Geen  valsche  waan  verbiede, 
Den  slag  te  geven  aan  de  kroonzucht,  die  ’t  verdient, 

En  God,  noch  Gods  gerecht,  noch  David  heeft  ten  vriend.” 
’k  Voltrek  hier  op  den  last,  van  hooger  hand  ontvangen. 
Hy  stort  ter  aarde  en  sterft  en  gaat  der  vsdren  gangen. 

Al  ’t  Hoftrouwantschap  roept  uit  eenen  mond  gelijk : 
„Lang  leve  Salomon,  ten  dienst  van  Gode  en  ’t  rijk  1” 

De  boschgalm  juicht  het  na  wel  driemaal,  telkens  flauwer. 
SALOMON. 

In’t  scheiden  sluit  de  band  der  bloedverwantschap  nauwer 
En  nauwer  om  het  hart,  dat  voelt  dien  harden  slag. 

Dc  Hemel  sterk  me,  dat  ik  dit  uitharden  mag  1 (gen 
Het  kronegoud  blinkt  schoon;  maar  goud  met  bloed  te  spren- 
Mis  verft  den  glans  van  ’tgoud.  De  nood  leert  ditgehengen. 
Hoe  ging  het  entlijk,  en  wat  nadruk  gaf  dit  voort? 
BANAJAS. 

Bedrukte  Abizag,  die  den  boschgalm  juichen  hoort. 

En  in  een  schuilhoek  van  het  bosch  zat  weggcscholen, 
Kwam,  als  een  brullende  leeuwin,  uit  duistre  holen, 

Die  van  haar  jongen  door  den  jager  werd  beroofd. 

Dc  vlechten  vliegen  wild  om  schouders,  hals,  en  hoofd. 

Zij  komt,  op  dat  gerucht,  door  bosch,  door  braam  gevlogen; 
Een  helsche  Razernij  ontsteekt  haar  brandende  oogen. 

Zoo  valt  ze  plotsling  door  den  drang  op  't  stervend  lyk, 
Bezwijmt  om  Davids  zoon,  bemorst  zich  zelf  met  slyk, 
Verscheurt  haar  kleedcrs,  borstcieraden,  en  gewaden, 

Eu  legt  er  styf  en  stom.  Geen  rouw  kan  ’t  hart  verzaden. 
Ten  leste  komt  ze  tot  zich  zelve,  en  berst  dus  uit: 

„Mijn  zoon  Adonias!  och,  koninklijke  spruit, 

Hoe  zijt  gij  ingeleid  door  reukelooze  raden! 

Giet  tranen  over  't  lyk I Strooit  lijkcypresse  bladen! 
Cypressebosch  I leg  al  uw  bladers  teffens  af. 

Al  ’t  ryk  geleide  hem  naar  ’t  vaderlyke  graf. 
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Och ! waar  hij,  ala  eon  held,  in  ’t  harrenas  ontslapen  1 
Ter  wereld  is  voortaan  geen  vreugd  voor  mij  geschapen : 
Ik  wees  hem,  loos  misleid,  dien  boom  tot  eene  wijk, 

En  koom  te  spade,  om  uit  zijn  mond  eene  wisse  blijk 
Van  mijne  onnoozelbeid  te.  trekken,  n te  toonen. 

Dat  mij  geen  schepterzucht,  geen  glans  van  koningskronen 
Bekoorde,  om  Salomon  te  stooten  uit  den  staat, 

Van  David  en  van  God  hem  toegekcurd.  O smaad! 

Alle  eeuwen  zullen  nu  Abizsg  schuldig  achten. 

Helaas!  ik  vreesde  hem  t’  ontdekken  met  mijn  klachten, 
En  toefde  veel  te  lang ! Het  is  te  lang  gebeid. 

‘k  Heb  dien  misleiden  prins  te  wreed  mijn  hof  ontzeid. 
Uit  angst  en  vreeze  voor  zjjn  broeders  ongenade. 

De  slag  is  nu  gegaan ; dit  kermen  komt  te  spade.” 

Zoo  kermt  ze,  en  jammert  flauw  op  ’t  lichaam  in  het  stof. 
Men  heft  haar  op,  en  brengt  het  princenlijk  in  ’t  hof, 

Met  eene  rosbaar,  om  te  zalven  naar  de  wijze. 

’t  Gedijc  God  alleen  en  uwen  stoel  ten  prijze! 

SALOMON. 

Hoü  stand.  Roep  Scmeï  met  Sadok  hier  voor  mij. 

BANAJAS. 

Hy  komt  gedagvaard,  en  het  hoofd  hangt  op  een  zy. 

SLM  Ei,  SALOMON,  SADOK. 

SBHEÏ. 

■ Genade,  o koning!  och,  hij  durft  het  nauwlyks  hopen, 

| Die  aan  den  vader  zich  te  schendig  dorst  verloopen, 

Den  vader,  balling  en  verstéken  van  de  kroon. 

Door  geen  uitheemsch  geweld,  maar  van  den  eigen  zoon, 
Nog  vloeken,  lastreo,  en  een  suoodco  bloedhond  schelden, 
En,  dat  nog  hooger  loopt,  hem  en  zijn  trouwste  helden 
. Ten  berge  afsteenigen,  ten  schimp  van  zijn  geduld. 

’k  B.-kcone,  ik  steek  te  diep  in  onverzoeubre  schuld, 

Eu  bidde  u om  geuft.  Toen  David  triomfeerde. 

En  over  ’s  rijks  Jordaan  naar  Sion  wederkeerde, 
Verneêrde  ik  mij  voor  hem,  uit  rouwe  en  harteleed. 

Hij  zalfde  mijne  schuld,  bezworeu  met  een  eed. 

Wil  nu  de  nazaat  streug  mijn  oude  doodschuld  wreken, 
Zoo  ben  ik  ljjveloos;  zoo  valt  er  niet  te  smeekcu. 

Maar  gij,  die  vader  in  genade  gccusins  wijkt, 

Kunt  zedig  slechten  al  n at  u verongelijkt. 

Zoo  komt  ge  David  en  zyn  heilig  voorbeeld  nader; 

Zoo  trooste  mjj  de  zoon,  als  eertijds  zyu  Heer  vader ! 

SU.CMON'. 

Ik  weet,  wat  David  mij  belastte  wijs  en  stil : 

Gij  deelt  met  Joab  diep  in  vaders  jongsten  wil; 

Nog  zal  men  ’s  kunings  eed  niet  licht  in  u onteeren. 

Uw  straf  genaakt.  Laat  zien,  wat  ons  dc  tyd  wil  loeren. 
Let  op  uw  konings  woord,  en  luister  naar  zijn  stem : 
i Ga  hene,  bouw  een  huis  hier  in  Jeruzalem. 

Men  zal  een  wakende  oog  op  uwen  wandel  houden, 

Om  ’t  rijk  te  veiligen  van  alle  raisvertrouwden'. 

Ten  welken  dage  gij,  verlatende  uwe  streek, 

I De  voeten  verder  zet  dan  onze  Cederbeck, 

Zult  gij  de  nieuwe  schuld  en  d’oude  voort  betalen: 

Dies  wacht  u ’s  konings  vloek  op  uwen  hals  te  halen! 
SEMKi. 

Geloofd  zij  Salomon ! Voorwaar,  hij  oordeelt  recht. 

’k  Bezweer  die  wijze  wet,  en  blijvc  ’s  konings  knecht. 
SADOK. 

! liet  lust  me  in  Salomon  den  Vredevorst  t’  ontmoeten, 

; Die  alle  erfvijanden,  aan  ’t  oater  van  zijn  voeten, 

In  stof  zien  leggen  en  zich  buigen  voor  Gods  troon. 

’k  Verwacht  in  Salomon  een  audren  Davidszoonl 

I * ~ 

‘mistrouw  den. 


TOONEELSCHILDS-VERPLETTERING , 

OF 

Grondig  bewijs  van  d’  ongezou tenheid  der 
Pleitreden  voor  het  Tooneelrecht*. 

D’  uitmuntende  vorstelijke  Israëliet,  voorzegger  en  blijde 
boodsebap-verkondigor,  die  van  wijsheid  en  godvruchtig- 
heid overvloeide,  een  menigte  zieltreffende  zinspreuken  en 
' heerlyke  vonnissen  heeft  nagelaten,  en  wien,  eindelijk, 
alle  ware  godsdienstige  schuldig  zijn  een  levendig  gedenk- 
; beeld  in  zich  op  te  rechten;  zeide,  uit  den  mond  zyns 
grooten  meesters,  Jehova,  deze  behartigenswaardige  woor- 
den: „wee  dengenen,  die  het  kwade  goed  heeten  ende  het 
goede  kwaad”;  en  den  wijzen  Salomon  spreekt  in  dienzelf-  ' 
den  zin:  «wie  den  goddeloozen  rechtvaardigt  ende  den  • 
rechtvaardigen  verdoemt,  zijn  den  Heerc  een  grouwel,  ja,  1 
die  beide”.2 

Het  oude  spreekwoord  is:  die  een  logen  wil  warachtig 
doen  schijnen,  heeft  veel  woorden  van  doen.  Dit  blijkt  ons 
naakt  cn  klaar  in  het  Tooneclschild  of  Pleitrede  voor  ’t 
zelfde,  naamloos  te  voorschijn  gekomen  van  een  Kamerist 
of  voorstander  der  tooneelspelen  en  danseryen  van  dien.  : 
Die  met  veel  stoute  woorden,  styve  kaken,  en  onbeschaamde 
wangen  (na  zijn  hoogste  krachten)  durft  verdedigen  als 
ien  Godvruchtig  en  zeer  stichtelijk  werk ; ’tgeen  nochtans 
de  natuur,  dc  reden,  d’  eerbaarheid  veler  zede  blievende  • 
heidenen  (ncfl'eus  Gods  heilige  woord)  voor  ijdel,  onnut, 
ja  godslasterlijk  cn  vuil  keurt ; die  in ’t  voorhoofd  mcldezc  \ 
letteren  Cedo  nulli3  pronkende,  een  iegelijk  verbaasd 
schijnt  te  maken,  omdat  de  meester  niemand  meent  te 
wijken.  Immers  dit  is  er  in  te  zien,  dat  hij  voor  een  bras- 
penning of  elf  duits4  aan  koor-Lalijn*  gegeteu  heeft,  daar 
. gemeenlijk  alle  zyn  spotschriften  mede  vergnld  zyn,  om  ! 
i te  toonen,  hoezeer  zijn  lever  in  die  Altaargeheim uissen  . 
doorspekt,  gecoufijt,  en  geweekt  is.  Derhalve  is  ’t  ook  een 
ieder,  die  niet  schrijven  kan,  te  raden,  dat  na  te  laten. 

’ ’ Evenwel  dit  blauwe  btekjen  zonder  naam  ons  ter  ban- 
j den  komende,  docht  ons  goed  ’tzelfde,  als  een  zaak  van  ge- 
i wiebt  by  die  w einig  sterkte  heeft,  met  reden  te  overwegen. 

I Wy  meenden,  dat  hij  ’t  gezag,  waardij  cn  wettelijkheid 
der  tooneelspelen,  dansen  en  beotsemnkeu*  zoude  aanwy- 
zen:  1.  uit  dc  macht  cn  aanzien  des  voorsten  instcllers  bij 
de  Kristenen.  2.  uit  de  reden  van  d’  instelling  3.  tot  wiens 
eere  deze  instelling  was.  4.  nit  de  vruchten  en  nuttigheden 
van  dien.  5.  uit  het  bijspel'  der  vaders,  voorzeggers, 
en  apostelen  der  HeiligcSchrift.  Maar  geen  van  dezen  allen 
‘ wordt  bij  hem  aangevoerd,  als  alleen  de  twee  lnatsten,  en  ■ 
dat  zoo  wanschikkelijk,  dat  het  meer  bclschens-  als  weder-  ! 
leggenswaardig  is,  dewyl  daar  noch  hoofd  noch  staart  ia  ] 
aan  te  vatten  noch  te  grijpen.  Mogclijk  heeft  hij  gevreesd 
zijn  eigen  schande  t’  ontdekken ; ’tgeen  hij  nochtans  zelf 
zoo  levendig  nitwerkt,  als  hij  vautegenstrijders  zoude  kun- 
nen verwachten.  Maar  zoo  zoude  hij:  1.  moeten  zeggen, 
dat  de  instcllers  waren  beidenschc,  afgodische,  en  bygcloo- 
vige  menschcn,  die  bij  Kristenen  weinig  aauzien  hebben, 
j 2.  dat  haar  reden  zijn  geweest,  om  de  Goden,  of  veel  meer 

‘Tegen  Vondel»  boven  (bladz.  101)  opgenomen  Too- 
uccl  sch  i 1 d,  naar  aanleiding  der  aan  vallen  door  Ds.  Wit- 
tewrongcl  in  zijn  <E  c o i>  o m i a C h r i s t i a u a of  Chris- 
telijkc  huiehoudinghe  (1655,  2e  druk  1061)  tegen 
hem  gedaan,  waarin  hij  hevig  op  den  Lucifer  cn  overige 
Bijbelscbe  treurspelen  van  Vondel  smaalde.  — 2,Jes. 
5.  20.  Pro?.  17,  15,  20,  24.  Jes.  5-23.  Exod.  23,  7.” 
(aaut.  van  den  schrijver).  — 3I  k w ij  k v o o r n i e m a u d ; j 
ziusprcuk  van  Vondels  Tooneclschild.  — 4Veroudcrdc 
muntsoort,  3 in  een  stuiver.  — 5Kerk-Latijn.  — *poet- 
semaker.  — ‘voorbeeld  (verg.  ’t  Hoogd.  Beispiel). 
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Duivels,  te  verzocntn,  en  zware  pesten  te  verdrijven.  3.  dat 
het  was  ter  ccre  7an  Pluto  eu  Proserpina,  en  dergclijke 
j Helsche  Goden.  4.  dat  de  vruchten  zijn  geweest  ontuchtig- 
1 heid,  crgcrnisac,  misbiuik  van  den  name  Gods,  en  daarom 
van  veel  Heidenen  zelf  verdoemd.  5.  most  hij  bijbrengen 
Caligula  en  Nero,  gruwelijke  monsterdieren,  die  alle  zeden 
en  eerbaarheid  vijand,  en  der  battement-speeldcrs  grootste 
vrienden  waren. 

Hierom  heeft  hij  veel  liever  een  olipodrigo’  en 
mengelmoes  van  allerlei  spotternijen,  lasteringen,  logenen,  : 
en  scheidingen  te  voorschijn  gebracht;  niet  een  deel  sma- 
delijke, verachte,  spottelijke,  ja,  goddelooze  namen  de  ge- 
trouwe herders  en  leeraars  der  gemeente  toe  te  passen, 

I haar  noemende  kerk-uilen,  pilaarbjters,  geveinsde  Fari- 
i zeen,  schijnheilige  muggezifters,  spliuterkijkcrs,  kaïncel- 
! verslinders,  domme,  oordeellooze  en  vcrnuftelooze  gezel- 
len; omdat  zg,  achtervolgende  baar  amptsberoep  en  last 
Gods  („verkondigt  mijnen  volke  hare  evertredinge  en  den 
huize  Jacobs  hare  zonden”)  do  gemeene  breken  des  volks 
bestrallen,  de  wulpschc,  dartele  ijdelheden  ontdekken,  aan- 
wijzen, en  verfoeyen,  haar  gemeente  crnsteljjk  cn  getrou-  , 
wclijk  daarvoor  waarschuwen,  geen  gemeenschap  met  der-  [ 
gelijke  „onvruchtbare  werken  der  duiaternisse”  te  hebben, 
om  te  ontgaan  de  gewisse  oordeehn  Gods  over  degenen 
gedreigd,  die  de  wereld  en  haar  wellustigheden  dienen. 
Opdat  zij  alïoo,  als  w akkere  wachters  aau  de  poorten  Sions, 
haar  plicht  volbracht  bebbeude,  mogen  bevrijd  zijn  van  de  , 
naatn,  die  de  trage  eu  slapende  herders  met  recht  zijn  gege- 
ven, namelijk : stomme  houden,  die  niet  blaften  en  kunnen. 

Om  dan  tot  de  zaak  to  komen,  onder  verbetering  van 
wijzer  vernuften,  is  noodig,  de  verwarde  voorstellingen 
een  weinig  te  oulwarrec,  cu  te  zien,  wat  Cc  do  nulli 
zeggen  wil,  begrijpende  op  het  bfst  ’t  geheele  zoodje  in 
deze  drie  stukkeu : ten  eersten  zelt  hij,  wat  tooueei  en  too-  i 
ucelspcl  is;  ten  tweede,  waartoe  het  nut  is;  ten  derden,  het 
bijspel  Gods  cn  de  vermaarde  mannen,  die  dit  geleerd  of 
vertoond  hebben.  Ik  gruwel  voor  de  lasteringen  Gods,  die 
ous  hier  te  voorschijn  komen.  Dit  staat  ous  nu,  van  stuk 
tot  stuk,  te  ontleden;  maar  eer  wij  beginnen,  is  te  bezien,  j 
waarom  hij  niet  begrijpen  kan,  wat  mleu  de  hcidensche  j 
oudvaders  gehad  hebben,  de  Goüdin  Fallus  ecu  kerkuil 
tot  schildknaap  toe  te  voegen;  dewijl  hij  met  zijn  liomeia- 
sche  wijsheid  nochtans  alle  de  grondelooze  diepten  en  zoo 
veel  sectcn  heeft  deurgekrojieu,  en  hatr  hoogste  geheim- 
nissen zoo  uaaktelijk  ontdekt,  dat  er  niet  een  vezeltje,  tot 
op  den  ondersten  bodem  van  Styi,  Fiegethon  of  Cocytus, 
ia  voor  hem  verborgen  gebleven,  als  alleen  dit  hoogc  en 
wichtige  stuk.  Waarom  hg  nog  genoodzaakt  zal  zijn,  zich 
in  der  Zonnen  stad  O n t’  school  te  besteden,  en  eeu  Hui- 
den of  Turk,  zoo  hg  ’t  alrecde  niet  en  is,  te  worden,  om  ’t 
Heiligdom  van  ’t  uitgesnedeu  beeldwerk  op  d’  Egyptische 
grafnaalden  te  kunnen  vatten.  Maar  dit  schijnt  hem  wat 
te  hoog;  hg  vreest  den  bals  te  breken,  cu  mogelijk  aarzelt 
hg  voor  du  oordcclen  des  Allerhoogsten,  die  haar  scholie- 
ren gedreigd  worden.  Andersins  is  dit  een  enkele  uils- 
bedenking,  die  den  uil  in  de  schouwburgsehc  uilenvlucht 
geleerd  heeft;  waut  die  kwaad  doet,  hant  het  licht.  Wg 
dan,  deze  blinde  verwondering  nergens  in  zgn  voorstelling 
t’zaum  gevlecbt  viudende,  zullen  die  ook  op  haar  zclven 
van  hem  bcrcdenkavcld  laten,  cn  hooren  hem  spreken: 

1.  wat  het  tonucel  eu  tooneelspel  is.  „Het  tooncel  is  een 
verheven  plat”  zelt  hij,  hoewel  dit  noodeloos  was  te  zeggen ; I 
want  dat  weten  de  boeren  wel,  die  hier  op  de  lekkere  kcr-  I 
mis  haar  vermaak  scheppen ; maar  nog  beter  kander  de  tim- 
merman van  spreken,  die  hetzelve  gemaakt  beeft.  Maar 
„’tis  tocgcsteld  naden  eiscb  der  rollo  van  de  personagien”. 
Dit  kan  ook  de  beul  zoowel  ais  hij  verzinuen ; want  na  dat 
de  dieven  zijn,  wordt  hut  schavot  toegemaakt.  „Die  elk, 
na  haren  staat  gekleed  of  vermomd,  door  stemmen  en  ge- 

•’t Spaansche  olla  potrida,  fr.  pot-pourri:  men- 
| gelmoes. 


kaar  uitbeelden  een  geschiedenis  of  waar  schgnende  ver- 
eiering  of  klucht.”  Maar  wat  volgt  er  op?  luistert  toe,  de 
bergen  willen  baren:  „waardig  totstichtig  vermaak”.  Dit 
is  du  wonderlijke  muis,  daar  zoo  veel  katten  om  dansen. 
Wat  dunkt  u?  zgn  dit  geen  krachtige  redenen,  om  hem 
hierin  na  te  volgen?  De  waarheid  van  zijn  zeggen  zal  ge- 
noegzaam door  d’ onder*  en  vrienden  betuigd  worden,  die- 
dcr  verscheiden  van  de  hare  zoo  zeer  gesticht  hebben  ge- 
vonden in  deze  Schole  der  ijdelheid,  dat  ze  dezelfde  in  de 
twee  klimmende  Leeuwen1  bij  Jan  Va&ra  in  de  kost  hebben 
moeten  besteden,  of  tegen  haar  dank  om  peper  zenden3, 
daar  zij  andersins  om  nagelen  hadden  kunnen  gaan4.  Is  dit 
niet  een  krachtig  bewijs  van  du  wettigheid  det  tooneel- 
spels?  ’t  Moeten  dan  wel  oordeellooze  gezellen  zijn,  die, 
uit  deze  eeuvoudigc  bepaling,  niet  en  kunnen  merken  de 
hooge  waardij  van  een  aloude  koost,  die  zoo  leelgk  niet 
en  is,  als  ze  wel  uitgemaakt  wordt  van  deze  vcrnuftelooze, 
die  hem  al  te  hard  op  ’t  zeer  getast  hebben.  Maar  dit  moet 
bij,  zoo  ’t  hem  le  past  komt  hcar  ten  besten  houden.  Zg 
vallen  in  dit  stuk  al  wat  haruachtig;  ziende  op ’t  spreek- 
woord, dat  zachte  heelmeesters  stinkende  wonden  maken, 
en  die  naara  zouden  ze  niet  gaarne  dragen;  ook  weten  ze 
niet  beter,  als  hebbende  nooit  in  der  Zonnen  stad  of  t’  A- 
thencu,  of  t’  Efczen  t’  school  gegaao,  veel  min  bet  Helsch 
orakel  te  Delti  gesproken.  Dat  hem  zulk  een  Hecateesche 
wetenschap  (\er  boven  haar  begrip)  heeft  ingestort : om 
de  „godvruchtigheid”  cn  „stichting”  te  kunnen  zien,  die 
in  het  tooneelspel  eu  byzomlerlijk  in  het  to;necldansen  te 
vinden  is.  Want  dit  is  een  duistere  verborgenheid,  die  niet 
wel  ontdekt  ban  worden,  ’t  eu  zij  dat  mcu  het  woordeken 
„God”  in  zie,  omdat  er  veel  Goden  zgn.  Dij  de  Grieken  en 
Homeiusn  waren  ze  bg  duizenden ; maar  de  God  te  Dclfi 
was  wel  du  geleerdste  eu  ergste  van  allen,  en  wist  veel  te 
zeggen,  ook  van  den  eenigen  Zaligmaker  der  wereld,  die 
deze  domme  pilaarbijters  nu  ter  tijd  maar  alleen  willen 
dieuen.  lu  de  Heilige  Schriftuur  worden  ook  verscheiden 
Goden  aangewezen,  onder  andere  de  Gca  i es  werelds.  Kn 
zoo  hij  dit  woord  „vruchlige"  bij  de  naatn  van  dezen  God 
wil  ueèrgelegd  hebben,  zoo  is  ’t  verschil  neergeleid  en  wij 
zijn  ’t  met  hem  eens,  Wetende  dat  de  natuur  dezes  Gods 
strekt  tot  dansen,  tooneelspelen,  eualle  zulke  stichtelijke 
vrolijkheid.  Daarom  heeft  hij  ’t  grootste  gelijk  vau  Je  we- 
reld, als  hij  ztit  van  „godvruchtige  tooneelspelen  en  tooneel- 
dansen”;  want  die  oaam  zal  huar  ten  minste  zoo  wel  pausen, 
als  eertijds  de  Dacchanlen  op  ’t  feest  van  Thesen*  inge- 
steld. Daarom  willen  wij  daar  niet  mier  tegen  zeggen. 

Maar  hij  zoude  haar  gcerne  wijs  maken,  dat  de  „Tooneel- 
kunst”  (zoo  hij  ’t  noemt)  een  deel  is  vau  de  „Dichtkunst”, 
en  bij  dit  geval  zoude  ze  cigentlijk  een  sprekende  schilder- 
kunst genoemd  zijn.  Doch  dit  wil  niet  hotten6;  want  zg 
weten,  dat  de  Dichtkonst  is  een  uitstekende,  Hemelschc, 
ja,  Goddelijke  gaaf.  die  niet  in  scholen  geleerd,  maar  de 
nntnur  (zonder  middel)  ingestort  is,  die  haar  grondslag  op 
d’  onfeilbsre  boeken  heeft;  die  veel  eeuwen  vóór  de  instel- 
ling des  tooneclspels  (in  zooveel  zielroerrude  lofzangen 
cn  harttrekkende  treurliederen)  haar  aangenaamheid  en 
vruchten  vertoond  heeft;  die  eed  der  voornaamste  werk- 
tuigen van  den  warachtigen  Godsdienst  geweest  is;  gelijk 
onder  andere  in  de  heilige  Psalmen  en  Treurliederen 
Jeremiae  cu  in  de  priesterlijke  order  te  zien  is.  Daaren- 
tegen weten  ze,  dat  het  tooneelspel,  in  zgn  eerste  instel- 
liug,  oorzaak,  oogmerk  en  vrucl.teu,  geheel  afgodisch  en 


'Die  aan  weerzij  vsn  het  stadswapen  voor  ’t  Rasphui* 
stonden.  — *Versta : den  binnenvader  van  dat  hui»,  waar, 
in  de  zoogenoemde  weelderige  dwang,  enkele  brood- 
dronken jougeheertjeus  door  hunne  vaders  of  voogden  be- 
steed werden.  — *Versta  naar  de  Oost  staren;  met  ken- 
nelijke zinspeling  op  Vondels  Joost.  — 4Versta:  meer  zelf- 
standigen en  voordecligen  handel  drgve.  — ^sluiten, 
passé  n. 
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bijgeloovig  is  geweest;  door  Heidenen  in  zware  pesttijden 
ingesteld,  om  de  Goden  (en  onder  andere  Pluto  cn  1’roser- 
pina)  te  verzoenen.  Gelyk  Valcri  Maximi'  duidelijk  en 
onzedig  aanwyst.  Zy  weten  ook,  dat  het  Tooneelspel  daar- 
na zelf  van  zedige  Heidenen  verfoeid  en  verboden  is,  cn 
daarom  onder  de  ondeugden  van  Caligula  en  Nero  geteld 
worden,  die  zelf  op  ’t  tooneel  haar  personagie  speelden, 
alwaar  ook  den  eenen  zijn  goddcloozc  ziel  beeft  uitgespo- 
gen. Derhalve  zeggen  ze,  dat  het  Tooneelspel  geen  deel 
van  de  Dichtkonst  is,  maar  dat  de  Dichtkonst  door  het 
Tooneelspel  leelijk  misbruikt  en  mishandeld  wordt. 

Wat  gemeenschap  het  toonecU|icl  nu  met  do  redenkonst 
heeft  (gelyk  hij  poogt  te  toonen),  laten  wy  de  redenaars 
oordcelen,  als  niet  zijnde  ons  oogmerk  om  te  verhandelen. 
Immers  ’t  is  blykelyk,  dat  de  redenaars  rustige  zaken,  en 
zy  maar  spel  voor  hebben;  ’twelk  ten  einde  zynde,  niet 
met  al  (op  ’t  gunstigst  geoordeeld)  heeft  uitgerecht. 

Ten  tweeden : ’tgeen  inCcdo  nulli  woorden  is  te  zien 
(hoewel  wy  ’t  zelve  alrecde  ten  decle  verklaard  hebben) 
zal  de  nattigheid  des  Tooneelspels  uitdrukken  met  deze 
woorden:  «het  oogmerk  der  treurspelen  is,  den  verwil- 
derden aard  in  te  toornen  en  zeden  in  te  scherpen.  Het 
blyspel  verlicht  de  zwaarmoedige  geesten,  en  geneest  de 
hertewonden  der  staat-heeren.”  Die  wat  lachensgcziud 
was  (gelyk  de  Tooneclspeclders  veeltijds  zyn)  zoude  zich 
niet  wel  onthouden.  Ei  lieve,  zegt  my  eens,  hoe  zal 
degene,  die  zelf  wild,  woest,  wulpsch  en  ongebonden  is, 
met  ijdel  spel  eens  anders  wildheid  intoomeu?  En  zeden 
inscherpen  ? Even  zoowel  als  de  wolf  het  schaap  de  zacht- 
moedigheid zoude  kannen  leeren.  Hoe  zal  het  ijdele, 
dartele,  spottende  blijspel  de  zwaarmoedige  geesten  der 
ernsthaftigc  staatheeren  verlichten,  die  vrij  een  beter  hulp- 
middel tot  haar  verkwikking  hebben,  namelijk : het  Wet- 
boek des  Heeren,  de  heilige  en  wereldsche  geschiedboekm 
(vertoonende  de  veranderinge  der  wereldsche  zaken,  den 
eeuwigen  roem  van  de  vromen  en  strafTen  der  goddclooze), 
de  dichtkonstigc  werkeu  der  vernuftige  dichters,  de  zang- 
konst  door  de  stem  des  kecls  of  ’t  geluid  der  zangkonstige 
werktuigen.  Dit  zijn  eerlykc,  vermakelijke,  en  stichtelijke 
middelen,  om  de  afgesloofde  en  zwaarmoedige  geesten  der 
staatsheeren  en  andere  te  verlustigen  en  te  verkwikken,  na 
tijds  toelating.  Van  voetmuziek5  zyuder  weinig  die  kennis 
hebben;  ik  beken  gcerne,  dat  ik  niemand  met  de  voeten 
heb  hooren  zingen. 

Belangende  de  dichtkonst,  zsngkonst,  redenkonst,  en 
schilderkonst , deze  betoonen  alle  haar  wettelijkheid  uit 
d’  instelling  en  gebruik,  gegrondvest  op  Gods  heilige 
woord ; en  hebben  geen  meer  gemeenschap  met  het  Too- 
neelspel, als  een  matig  gebruik  des  wijns  met  gulzigheid 
en  dronkenschap.  Wij  stasn  gewillig  toe,  dat  het  misbruik 
van  een  zaak  bet  recht  gebruik  niet  weg  cn  neemt.  Maar 
daar  in  de  zaak  zelve  een  misbruik  is,  waar  zal  men  dan 
het  gebruik  zoeken  P 

Wij  toonen  u dan  hier  (uit  de  Heilige  bladen)  de 
wettige  wettigheid  der  voorgenoemde  konaten,  zoo  ’t  u ge- 
valt, dc  plaatsen  aangewezen  na  te  zien3.  Maar  ik  bidde  u, 
toont  my  eens  het  minste  titteltje  in  Gods  woord  van  het 
tooneelspel,  en  ik  zal  ’t  u gewonnen  geven.  Integendeel 
hebben  wij  alrcede  getoond  haar  onwettigheid  en  ydel- 
heid,  dat  het  is  een  heidenschc  Afgodendienst,  uit  haar 
instelling  en  gebruik.  Dat  men  nu  dit  de  Kristenen  met 
zooveel  mooye  woorden  wil  aanprijzen,  heeft  een  verdach- 
ten schijn;  want  men  zoude  met  dezelfde  redenen  haar 
ook  der  Heidenen  andere  Afgoderye  kunnen  aanprcêken. 
Men  zoude  (met  zoo  vasten  grond)  op  dezelfde  wijze  haar 
kunnen  leeren  (zoo  zy  niet  beter  wisten),  Pluto  een  zwar- 
ten os  en  Proserpine  een  zwarte  koe  te  offeren,  volgens 

'Versta:  den  Latjjnschen  geschiedschrijver  Valerius 
Maximus.  — 5 Versta  met  Vondel : dans- spel.  - 3Psalm 
33,  1.  45,  2.  147,  1.  92, 4.  149,  3.  I Kon.  6,  23.  Jos.  I. 
8 enz. 


de  instelling  Valesius  na  de  gezondwordinge  zyner  drie 
geliefde  kinderen,  cn  het  bijspel  Valerius  Poplicola,  om 
zyn  medeburgers  (in  zware  ziekte)  te  helpen.  Met  dezen 
offer,  met  schouwspelen,  en  met  beddespreiding,  drie 
nachten  na  malkanderen,  na  het  getal  der  voorgenoemde 
kiuderen;  zijnde  in  zich  zei  ven  geheellyk  Afgodendien- 
sten, hebbende  een  begin  en  gebruik,  maar  daarin  onder- 
scheiden (zoo  I.abeo  zeSde),  dat,  daar  de  kwade  Goden  met 
moorden,  uitvaarden,  en  jaargetijden  verzoend  wierden  , 
lieten  haar  de  goede  Goden  met  schouwspelen,  maaltijden 
en  guichlarijen  paayen.  Want  sis  te  Home  een  haastige 
ziekte  of  zware  pest  plag  te  ontstaan , zoo  wierden  de 
Goden  met  schouwspelen  gestild.  Maar  Scipio  Nasica , 
hoogepriester , heeft  ze  wederom  verbannen , om  d’  ont- 
stichtinge  van  dien. 

Do  zeer  geleerde  Heer  van  Plessis'  (bij  wien  geen 
schijngeleerde  hem  met  recht  geljjken  kan , al  hadde  hy 
van  kindsbeen  te  Delft  bjj  de  geiten5  t’  school  gegaan) 
zeide  onder  andere:  «de  Heidenen  hebben  den  Duivel 
voor  God  geëerd.  Wat  voor  ccre  is  er  uit  deze  doling  ont- 
staan?” vraagde  hij  en  zeït:  «schouwspelen,  nabootsingen 
van  schandelijke  werken,  scheuringen,  wellustscholen, 
bloedschande,  doodslagen,  bloedige  offerande,  cn  dagelijk- 
sche  moorderijen.”  En  op  een  ander  plaats  zeit  hij  (uit 
Augustino3):  „de  schouwspelen  zijn  fabelen  van  liefde, 
van  overspelen,  heimelijke  bijslapingen,  maagdeschendin- 
gen,  vol  leelijke,  geile,  vuile,  stinkende  wonden,  waar- 
mede de  dwazen  spotten,  waarvan  zich  de  wy  zen  schamen.” 
Eu  wederom:  „alle  lieden  (daaruit scheidende)  smaden  de 
battementspcelders  en  guichelaars  eendrachtelijk;  zij  ver- 
bannen ze  uit  alle  eerlijke  gezelschappen , sluiten  ze  uit 
alle  staten  en  ampten,  verklaren  ze  oneerlijk  en  verwant4, 
en  niet  bekwaam  om  van  eenig  ding  getuigenis  te  geven.” 
Dus  verre  de  woorden  des  zeer  treffelijken  mans,  die  wij 
haar  laten  tegenspreken:  en  voegen  er  dit  bij : „indien  de 
spelen  niet  vermengd  zijn  met  vuile,  ongeschikte  woorden 
en  gesten,  afgodische  vorderingen  en  leugenen-,  zoo  zijn 
ze  vol  ijdele,  lichtvaardige  misbruikingen  van  de  dierbre 
name  des  Alderhoogsten , vol  vloekingen,  zweringen  en 
lasteringen;  nemende  nu  de  persoon  Gods,  en  dan  eens 
Duivels,  en  wederom  eens  Engels  aan.  Om  uit  vele  eenige 
aan  te  wijzen,  ziet  het  spel  van  Biron4;  hoeveel  gruwe- 
lijke vervloekingen,  zweringen  cn  lasteringen  zyn  daarin  ! 
dat  degene,  die  ’t  speel !e,  zelf  een  afgrijzen  daarvan 
hadde.  Ziet  in ’t  spel  van  GysbertvauArastel  het 
gebed,  d8t  broer  Peter  in  den  mond  geleid  wordt;  ziet  dc 
plaatse  waar,  de  mauiere  hoe,  de  reden  waarom,  en  de  per- 
soon wie  het  doet;  cn  zoo  gij  maar  een,  ja,  dc  minste  vonk 
van  de  vreeze  Gods  in  uw  boezem  hebt,  zult  gij  niet 
gruwelen  voor  de  verfoeyeiyke  bespotting  van  Hem,  die 
zich  nochtans  niet  cn  laat  bespotten?  dien  de  Engelen  cn 
Serafim  aanbidden,  ’t  Gebed  (zijnde  uit  den  geloove,  na 
Gods  woord,  door  een  warachtig  gevoelen  van  onzen  nood 
en  ellende,  tot  Hem,  die  ons  alleen  helpen  kan)  is  het 
voornaamste  deel  van  onzen  oprechten  Godsdienst.  Zal 
men  dat  dan  in  spel,  in  spot  cn  ijdelheid  misbruiken?  Ziet 
in  ’t  spel,  genoemd  Pascha,  daar  God  de  Hcero  zelf  een 
rol  in  toegepsst  wordt.  Is  ’t  niet  een,  ja,  de  aldcrhoogste 
goddeloosheid,  dat  een  incusch,  een  wormenaas,  heeft  dur- 
ven nannemen  de  persoon  Gods,  de  zelfwezige?  en  in  spel, 
spot  en  ijdelheid  gebruiken  zijne  woorden  en  onmeêdeel- 
bare  name?  cn  zyn  stemme,  wcrkiugen  en  daden  naboot- 
sen, misbruikende  en  bespottende  alzoo  zijn  altijd  geëerde 
naam?  En  dat  zonder  vreeze  van  Hem,  die  zijnen  bespot- 
ter met  den  adem  zijns  raonds  kan  vernietigen,  of  met  zijn 


'Pbilippe  de  Mornay,  over  de  waarheid  in  den  Kriste- 
lijken  godsdienst.  — 5 Versta:  bij  ’t  Orakel,  welks  plaats 
’t  eerst  door  een  geit  was  aangewezen.  — 3De  kerkvader 
Augustinus.  — 4Anders  verwaten,  vervloekt.  — 
6De  maarschalk  van  Biron,  een  Tooueel-prulwerk  van  H. 
Roeland. 
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vreeslijken  donder  verpletteren.  Wat  onderscheid  is  er  nu 
tnsschen  dit  spel,  en  dat  lierman  Sutor  speelde  in  Fries- 
land, op  ’t  Zand,  die  zich  voor  God  den  Vader  uitgaf,  ten 
tijde  als  Jan  Beukclsz.’  koning  tot  Monster  was?  Niet 
anders,  als  alleen  ditte,  dat  de  toekijkers  in  Friesland  eerst 
niet  beter  (in  haar  versuftheid)  en  wisten,  daar  de  toekij- 
kers op  de  schouwspelen  dat  voor  spel  a&nucmen ; hoewel 
somtijds  slechte,  eenvoudige  menschel),  door  sterke  inbeel- 
ding, ’t  zelfde  voor  ernst  hebben  aangenomen.  Gelijk  daar- 
van verscheiden  bijspelen  (zoo  tot  Rome  als  hier  geschied) 
kunnen  getoond  worden.  Zoo  men  nu  deze  genoemde  spe- 
len (als  de  beste)  overslaat,  en  niet  de  spelen,  die  meest 
uit  Duivels  vcrtcond  worden,  als  daar  is  het  spel : de  Hel- 
vaart van  Junoa  (om  voorbij  te  gaan  het  lasterlijk  spel : de 
val  van  Lucifer)  cn  diergelijke,  waarin  zooveel  Duivel- 
sche  cn  lielschc  Hazernijeu  te  voorschijn  komen,  dat  dc 
speclders  zelve  als  verduiveld  zijn  geworden,  en  haar  getal 
somtijds  vermeerderd  hebben  bevonden  van  degene  die  zij 
nabootsten'1;  - wat  zult  gij  zeggen  ? V crbloemt  het,  cn  pronkt 
het  op,  na  uw  beste  vermogen,  zoo  gij  wilt,  en  gij  zult  be- 
vinden, dat  de  daad,  de  spraak,  ’t  gebaar,  en  dc  vruchten 
al  te  maal  duivelachtig  zijo,  en  gansch  geen  gemeenschap 
met  de  godvruchtigheid,  veel  min  stichting  hebben.  ’tGecn 
Cedo  n u 1 1 i ons  nochtans  poogt  wijs  te  maken;  hoewel 
hij  zelf  zyu  eigen  gewisse  (zoo  ze  niet  afgebrand  is)  daar- 
mede niet  zal  kunnen  vernoegen.  ’tGecn  hem4  in  gevaar, 
benauwdheid,  cn  dc  uur  des  doods  best  zal  openbaren. 

Dat  iemand  zoude  mogen  voorwerpen6:  „daar  staat  niet 
geschreven,  gij  zult  geen  tooneclspelcu  spelen,  daarom  is 
’t  niet  verboden,"  is  even  zooveel  of  een  overspeeldcr 
zeide:  „daar  staat  niet  geschreven,  gjj  zult  met  die  vrouwe 
geen  overspel  doen , daarom  is  mijn  overspel  niet  verbo- 
den.” Het  eenc  sluit  zoowel  als  ’t  andere;  want  daar  staat 
in  ’t  algemeen:  „gij  zult  geen  overspel  doen;”  zoo  ook: 
„gij  zult  de  name  Gods  niet  ijdelijk  gebruiken;  gij  zult 
geenaudere  Goden  hebben;  gij  zult  geen  valsche  getuige- 
nisse  geven."  ’t  Zij  dan  in  wat  meenicg  gij  dit  doet,  op 
’t  tooneel  of  op  andere  plaatsen,  deze  geboden  houden  hare 
krachten.  En  wie  zoude  mij  kunnen  toonen,  dat  er  ecu  spel 
gespeeld  wordt,  zonder  uitdrukkelijk  en  op  ’t  hoogste  tegen 
de  eerste  of  tweede  tafel  der  wette  zondigen? 

Wij  treden  dan  over  tot  het  laatste  en  voornaamste 
stuk,  zijnde  eigentlijk  zijn  bcwys  voor  de  wettigheid  des 
tooncelspels  (naar  zijn  voorgeven)  en  zien,  wie  dat  de 
eerste  tooneelspceldirs  cn  wat  de  eerste  tooneelspelen  ge- 
weest zijn.  Eerst  waren  bij  hem  de  ceremoniën  van  God  in- 
gesteld  (voorstcllcnde  de  gezalfde  Zaligmaker  met  alle  zijn 
ampten  tot  ’s  menseben  verlossinge)  tooneelspelen.  Desge- 
lijks de  gelijkenissen  Kristi,  van  de  mensche  onder  dc 
moordenaars,  van  dc  verloren  zoon,  van  de  ryke  man  en 
Lazerua.  Eu  dienvolgens  zoude  Aiiron  met  zyn  geslach- 
te, de  geheele  stamine  Levi,  kristus,  zijn  Apostelen,  cn 
alle  treffelijke  mannen  Gods,  die  cenigegtlijkcnisseu  voor* 
gebceld  hebbeu,  tooneclspeelders  geweest  zijn,  en  haar 
boeken  tooneelspelen,  dewijl  zij  met  kloekzinnige  cn  rare 
gelijkenissen,  tot  krachtige  overtuigiugeu  der  menschen 
vervuld  zijn.  Maar  dit  is  iu  zijn  oog  nog  te  slechter  bewys 
van  de  waardij,  wettigheid,  nuttigheid  en  stichting  des 
tooncelspels  cn  tooueeldsnscn.  Hij  heeft  nu  vrij  grooter 
kennis  van'  de  zaak  gekregen.  Nadat  hij  getoond  bedde, 
dat  men  het  beeldwerk  op  kerkglazen,  orgeldeuren,  pre- 
dikstoel, en  ’t  nieuwe  stadhuis  geerne  zonder  ergenis  aaozag 
en  duldde;  (met  de  bijvoeging:  „want  beelden  ziju  boeken 
der  leckeu,"  in  welken  zin  hij  nochtans  de  beelden  van 
haar  rechte  eer  berooft;  want  zij  zijn  geen  boeken,  maar 


'Anders : Jan  van  Leiden.  — "Pruldicht  van  Van  Arp 
(1031).  — 3Naar  de  bekende  middeneeuwscho  legende, 
dat  onder  tien  als  Duivels  vermomde  knapen,  een  elfde 
zich  vertoonde,  die  de  Booze  zelfwas.  — 4Thans  zich. 
''Germanisme  voor  tegenwerpen. 


de  leeraars  zelve;  dat  is  wat  meer,  namelijk  leeraars  der 
leugenen;)  zoo  komt  hij  te  voorschijn  met  het  bijspel  Gods, 
zeggende : „slaat  den  Bijbel  op,  van  ’t  boek  der  Schepping 
tot  St.  Jans  Openbaring.”  Ik  zegge  hierop:  indieu  hij  dit 
book  met  aanducht,  in  stee  van  de  gordijn  des  schouw- 
burgs,  opsloeg,  hij  zoude  zoo  veel  lasteringen  niet  uitwer- 
pen, als  hij  doet  in  ’t  geen  hij  voorbreugt  tot  bescherming 
der  tooneelspelen  cn  tooneeldanseu,  namelijk  de  regenboog  : 
aan  Noach,  dc  ladder  aan  Jacob,  de  brandende  doorncbosch 
aan  Mozes,  de  droomen  Jozefs,  Faro's,  des  Schenkers,  des 
Bakkers,  Ncbucadnczars  en  Salomons;  dc  gcrichten  Eze- 
chicis,  der  Apostelen,  op  den  berg  Tbabor,  van  Petrus  iu 
het  neergelaten  kleed,  eu  d’  Openbaring  Joannis,  van  dat 
zevenhoofdig  beest.  Is  dit  geen  sterke  mostert?  Wie  durft 
daartegen  kikken?  Is  God  zelve  een  tooneelspeeldcr  (na 
zija  lasterlijk  zeggen)  cn  alle  deze  treffelijke  mannen  toe- 
kijkers geweest?  Wat  valt  er  dan  te  zeggen  op  zijn  too- 
neelspel,  om  dat  te  berispen  ? Wij  hadden  nictccns  Simson 
behoeveu  voor  den  dag  te  halen,  er.  daarom  nog  te  flitsen  : 
dat  bij  „al  dansende,  zingende,  en  springende,  Gode  zijn 
ziele  opofferde,”  vóór  dat  hij  de  woorden  der  geschiedenis 
van  Simsoö  in  den  Roomschen  bijbel  beter  badde  ingezien. 
Dewijl  Simson  in  die  tijd  niet  veel  lust  tot  ziugcn  eu  dan- 
sen gehad  hoeft.  Ook  zonde  hij,  met  al  zijn  dansers,  Sim- 
son zoo  niet  geerne  willen  nadansen  (zoo  ik  hem  anders  te 
recht  kenne),  hoewel  dit  nochtans  een  bewijs  van  dc  wet- 
tigheid van  zgu  tooneeldanseu  zal  wezen. 

Nog  minder  was  ’t  noodig  te  verhalen  de  Spsrtaansche 
harnasdans  (wellicht  zoo  goed  niet  als  de.  Aibaansehc  ploe- 
gersdans),  schoon  die  door  last  des  Paus  Bonifacius  van 
Julius  Scaligcr  voor  de  keizer  Maximilisan  vertoond  is. 
Noch  dc  voetrauziek,  door  den  zeergeleerden  heer  G.  Vos- 
sius  beschreven.  Noch  de  gedichten  vaii  den  vermaarden 
Franschen  heer  Bartas,  daar  Goulart,  loflijk  predikant  tot 
Genève,  zulke  geleerde  aautcckciiingen  opdtde;  daar 
Bartas  op  de  bruiloft  Salomons  met  de  dochter  Faro’s , 
(door  zon  eu  maan)  Kristus  cn  zijn  kerk  als  bruidegom  en 
bruid  invoert' ; cn  met  haar5  op  ’t  Engelsch  voetmuziek*, 
met  veel  lonking,  knssing  en  trippcling  de  Spaansche  pa- 
vane dan9t;  daar  het  doch  evenveel  is,  of  mcnop’t  tooneel 
of  op  ecu  vloer  danst.  Want  het  bijspel  Gods,  der  voorzeg- 
gers, koningen  en  Apostelen,  is  krachtig  genoeg,  om  zijn 
godvruchtig  en  stichtelijk  tooncelspel  en  toonceldaiis  te 
bewijzen. 

Maar  als  men  ’t  wel  inziet,  de  prenteteekenasr  heeft 
gToot  ongelijk,  dat  hij  de  scholc  der  ijdelheid  zoo  dichte 
bij  de  vreeselijke  Helle  gesteld  beeft,  daur  doch  geen  spel 
noch  dans  bij  te  pas  en  komt.  Hij  behoorde  ze  bij  den 
Hemel  gevoegd  te  hebben  , daar  men  zulken  spel  gewoon 
is.  Doch  hij  kau  dat  zelf  licht  helpen,  mits  hij  al  zoowel 
een  hemel  als  donder,  weerlicht,  en  aardbevingen  kan  ma- 
ken. Maar  dit  volk  is  te  plomp,  zij  kunnen  dat  niet  begrij- 
pen; zij  koopcu  been  voor  vlecseh,  daarom  is  ’t  te  vergeefs 
te  pleiten,  om  een  wettelijkc  en  behaadveste  konst  te  be- 
wijzen voor  zulken  p-  melijken4  volk,  dat  altijd  zwanger  is 
om  to  bedillen,  zeggende,  dat  op  dezelfde  wijze  de  scheld- 
brief in  Israël  door  Mozes  behandvest  wa9;  gelijk  de  Waar- 
heid zelve  getuigt.  Voorts  spotten  ze  met  hem,  omdat  hij 
bijbrengt  de  ctremoniecle  wetten,  de  goddelijke  gerichten 
cn  droomen,  die  zoo  veel  gemeenscliaps  met  de  toonccl- 
speleu  en  dansen  hebben  als  licht  met  duisternis,  ja,  als 
Kristus  met  d-u  Tegenkrist.  Want  zij  zeggen  en  bewijzen, 
dat  de  ceremoniën  zijn  van  God  geboden  tot  een  geestelijke 
vcorbeeldiiige,  hebbende  haar  einde  gehad ; dat  de  tooucel- 
speien  zijn  vau  heidenen  ingesteld  tot  een  afgodendienst; 
dat  de  ceremoniën  bestonden  in  ernstige  dadeu,  over  wiens 
nuluting  verscheiden  gestraft  zijn  ; en  dat  de  tooneelspelen 
bestaan  in  enkel  spel  cn  ijdelheid,  hebbende  geen  bevel, 


'Zie  boven  I,  bladz.  91.  — "Versta:  en  Salomon  met 
haar.  — "Versta:  Engelendans.  — «ontevreden. 
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geen  verbeelding,  noch  nuttigheid;  maar  het  tegendeel , 
als  alrecde  genoegzaam  pezeid  is. 

Belangende  de  HcmcDche  openbaringen,  door  droomen 
of  gerichten  met  de  gedreigde  straffen  en  beloofde  verlos- 
singc  van  dien,  die  Cedo  nulli  in  zijn  papieren  toonccl- 
schild  aanheft ; om  het  tooneelspel  te  bevestigen,  zijn  ge- 
weest goddelijke,  heilige,  onbegrijpelijke,  en  onnadoenlijke 
werkingen,  die  geen  redelijk  schepsel  met  de  tooneelspelen 
zal  durven  vergelijken  zonder  schaamte  en  schande;  veel 
min,  ’t  zelfde  na  te  apen.  Derhalve  zullen  de  zoodanige, 
als  goddelooze  misbruikers  van  de  heilige  name  Gods,  zijn 
oordeelen  niet  ontgaan,  volgende  de  woorden  der  eeuwig- 
durende wet:  „gij  en  zult  deu  naam  des  lleercn  uwes 
Gods  niet  ijdelijk  gebruiken;  want  de  Hccre  en  zal  niet 
onschuldig  houden,  die  zijnen  naam  ijdelijk  gebruikt”; 
desgelijks:  „wie  de  name  zijns  Gods  gelasterd  zal  hebben, 
zal  zekerlijk  gedood  worden". 

Maar  hier  komt  nog  wat  anders  in  dit  tooneelschild  te 
voorschijn , om  zijn  eigen  schande  te  ontdekken.  Als  hij 
zeide,  dat  de  „eeuwige  wijsheid  de  geveinsde  Farizcën  door- 
gaans teisterde  met  de  leelijke  naam  van  tooneelspeelders,” 
wanneer  hij  dit  Gricksche  woord  hypokrita  gebruikte. 
Is  dit  niet  niet  wel  geklad,  schilder  1 en  die  echoone  tronie 
bemoeseld'P  Willende  zeggen:  „gij,  Farizeëu!  schijnt  wel 
godsdienstige  lieden,  maar  gij  zijt  niet  beter  als  de  licht- 
vaardige, wulpsche,  en  dartele  tooneelspeelders.  Daarom 
is  ’t  ook  klaar,  na  zijn  zeggen,  dat  deu  Leidschen  bijbel 
niet  recht  of  eigentlijk  is  overgezet,  wanneer  daar,  in  steê 
van  tooneelspeelders,  geveinsde  gesteld  is,  dewijl  de  too- 
neelspeeld-rs  niet  geveinsd,  maar  openhartig  zyn;  wil- 
lende wel  weten,  dat  ze  groote  spotvogels,  en  lichte  plui- 
men zijn,  die  daarom  ook  haren  hemel  vry  nader  komen, 
als  zij,  die  met  gefronste  wangen,  ncèrgetrokken  wim- 
brauwen,  en  donkere  oogen  niet  mogen  zien,  dat  de  zon  in 
’t  water  schynt.  Waarom  zij  ook  geen  beter  naam  by  hem 
verdienen,  als  kerkuilen,  pilaarbijters,  muggczifiers,  ka- 
meel verslindera,  Parizeen,  geveinsde,  oordeellooze  eu  ver- 
nuftclooze  menschen,  die  incnschcu-cer  hooger  als  Godes 
eer  schatten.  Maar  dit  ia  een  misslag,  mijn  lieve  vriend  I 
want  indien  zij  menschen-eere  zochten,  ze  zouden  zeggen: 
aap,  wat  schoonder  jongen  hebje!  om  daardoor  ten  min- 
sten te  ontgaan  de  lasteringen,  scheidingen,  en  spotternijen 
van  Cedo  nulli  en  zijns  gelijken;  hoewel  hy  somtijds 
ook  zijn  eigen  medegezellen  niet  en  spaart. 

Maar  zij  troosten  zich  daarmede,  dat  haar  eigen  meester 
(de  mond  der  waarheid,  d’  eenige  wijsheid  der  vaders, 
Kristus)  zelve  diergelijke,  versmadelijke  namen  en  laste- 
ringen, van  de  Farizeeuwsche  Tooneelspeelders  (na  Cedo 
nulli  eigen  bekentenis)  heeft  moeten  dragen,  ’t  Welk  dan 
geen  wonder  is,  want  een  kneeht  is  niet  beter  als zyu  mees- 
ter. Doch  de  misslag  van  de  overzetters  des  Leidschen  Bij- 
bels is  niet  te  verschooncn,  omdat  zy  Cedo  nulli  niet 
tot  overzetter  hebben  genomen.  Want  hij  zoude  dat  veel 
beter  alleen  geklaard  hebben,  als  zij  met  haar  allen,  dewyl 
hij  van  kindsbeen  t’  Athenea,  in  de  hoogeschool,  de  lessen 
van  de  hoogc  leermeesters  geboord  heeft.  Ja , indien  het 
daarbij  lag  en  van  noodeu  was,  hij  zoude  zelve  wel  een 
Bijbel  kunnen  maken,  die  vrij  wat  beter  met  zijn  gevoelen 
overeen  kwam,  als  dezen  Leidschen  Bijbel. 

En  alzoo  is  deze  rokken  afgesponnen,  en  klaar  genoeg 
bewezen,  dut  de  tooneelspelen  en  toonccld&nsen  zyn  god- 
vruchtige en  stichtige  oefeningen,  doordien  God  de  Hcere 
zelve  in  zijn  openbaringen,  met  droomen  en  gezichten,  dit 
zoo  levendig  vertoond  en  afgebccld  heeft.  Tot  welken  einde 
wij  ook  de  Schriftuurplaatsen  (daarbij  de  geschiedenis  van 
aauroert)  daarbij  hebben  gesteld,  om  (die  ’t  lust)  te  kun- 
nen oordeelen  uit  de  klauw,  wat  vogel  dat  het  is.  ’iGecnhy 
voorts  bijbrengt  en  met  velerlei  lappen  (als  een  oude  be- 
delaarsmantel, of  nog  beter,  als  de  pauselijke  godsdienst) 
heeft  te  zamen  geflanst,  van  de  gewitte  graven,  van  de  groc- 

'Than8  besmcczeld. 


ting  Rabbi,  van  den  Farizeeuwschen  Lynceus,  van  ’s  Hec- 
ren  Autaar,  vun  Comicdia  Vetus,  van  meester  Peter, 
van  den  geest  der  duisternis  in  een  Engel  $ks  lichts  (die 
ik  vertrouw,  dat  zijn  raadsman  is)  van  de  oproerkraayers, 
die  met  jachtspriet  en  wapens  zijn  weggevoerd  (hoewel 
nog  niet  allen,  want  dan  most  hy  zelf  meê  ritsen)  van  de 
Latynsche  spreuk  Platoni  tot  lof  des  dichters  (hoewel  hij 
dit gcerne  zijn  tooneelspel  wilde  toepassen),  van  de  letteren, 
die  ala  hemelval  door  het  dak  dca  schonwburgs  kwamen 
nederstorten,  van  de  spelding  en  t’  zamenbinding  derzel  ver, 
schrijf  spelen,  maar  speel  niet.  Lucifer  gaat  ten  Tooneel- 
reye,  van  de  verwondering  der  Schouwbnrgshoofden,  vree- 
zende  dat  Apollo’a  kerk  zoude  tocgesloten  worden  (als 
certyds  in  de  komste  Kristi  tot  Delfi  geschiede)  van  Clio 
en  Thalye,  de  gezellinnen  van  ApolJo,  en  eindelijk  van 
’t  handgeklap  en  toeiuiclien  der  jongelingen  en  jufferen. 
Dit  zijn  altemaal  zulke  groudelooze  Altaargeheimenissen, 
dat  er  harsens  toe  van  doen  zijn,  zoo  groot  als  die  van 
een  pekelharing1  om  dezelve  recht  te  onthouden.  Derhalve 
willen  wij  dit  mijnheer  den  Paus  te  Rome  bevelen,  die 
macht  heeft  dit  uit  te  leggen,  zoo  hy  wil.  En  zien  onder- 
tusschen  wat  Cedo  nulli  dan  zeggen  zal.  En  alzoo  krygt 
elk  zyn  beurt*. 


W eêrdioht*. 

Tooneelspel  blaast  naar  ’t  licht  door  Duivels  tydverdryf. 
Hel  wijkt  geen  guichelspcl  of  looze  toovervonden ; 

Het  bootst  de  wereld  na  en  prikkelt  ziel  en  lijf, 
Totongezoute  vreugd,  en  slaat  ous  Helache  wouden; 

’t  Vertoont,  in  kort  begrijp,  der  menschen  ijdelheid. 
Daar  L u c i f e r om  lacht,  eu  M i c h a ë 1 om  schreit. 

M.  G.  V.  H. 
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tegens  d’  Ongodisten, 
verloochenaars  der  Godheid  of  God- 
delijke Voorzienigheid. 


« 

IN  DEN  JU  UI  K?  AAN  DE  HEBBEÉN: 

Wie  Gode  genaakt  moet  bekennen,  dat  Hij  is,  en  beloont 
die  Hem  zoeken. 


HET  EERSTE  BOEK. 
van  nou. 

Wat  ia  geweuschtcr  dan,  in  ons  bespiegelingen, 

Het  eeuwig  schijnend  licht,  den  oorsprong  aller  dingen, 

T'  ontmoeten,  cn  van  vore  in  ’taangezicht  te  zien; 

Om  andrtn,  of  door  tong  of  tcekens,  te  bedien 

Deu  glans,  die  ons  verschijnt;  zoo  mensehentong  of  tecken 

Dit  wonderlijk  gezicht  eu  wonder  uit  kan  spreken. 

Of  in  zijn  volle  kracht  afbeelden  voor  het  oogl 
Maar  dit  ’s  vermetenheid  : de  Godheid  zit  te  hoog, 

Wij  drijven  veel  te  laag,  op  losse  en  wasse  pennen4. 

Te  krank4  in  zulk  een  gloed.  Om  God  volmaakt  te  kennen. 
Wat  meer  wordt  dan  een  worm,  een  sterflijk  mensch,  ver- 
Een  gloeyend  Serafijn,  een  groote  Aartsengel  dcist  (eischt. 
Wel  driemaal  in  zijn  vlucht,  wanneer  hij  d’  opperdaken, 
Deu  troon  van  ’t  aartspalcis  der  Godheid  zal  genaken 
Met  oodmoed  en  ontzag.  De  Cherubiju  bedekt 
Met  vleuglen  zyn  gezicht,  om  zuiver,  onbevlekt, 

‘Persoon  uit  de  kluchten.  — ’Spreuk  van  Vondels  uit- 
gever, onder  ’tprintjenop  den  titel.  — H’ergelyk  boven 
(I.  bl.  388a)  Vondels  bijschrift.  — 4wieken.  — 4zwak. 
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En  waardig  voor  den  stoel  der  Godheid  zich  te  bnigcn ; 
Daar  duizend  duizendmaal  al  jnichende  getuigen, 

Wat  eer  en  majesteit,  van  eeuw  noch  lcreits  bepaald, 

Vit  Gods  rolkomcnheèn  door  ’s  hemels  kreitaen  straalt. 

Men  treê  dan  achterwaart,  om  niet  te  hoog  te  draven, 
Verwaandheid  heeft  voorheen  zelf  Lucifer  begraven. 

Met  al  zijne  Engelen,  ii.  Helsche  duisternis, 

Van  waar  in  eeuwigheid  geen  wederkeeren  is. 

Geen  stervenden  tot  nog  de  handvest  werd  gegeven 
Van  simpel'  eenwerf  God  t’  aanschouwen,  en  te  leven. 
Men  moet  vau  achter  dau  hem  aaozieu,  waar  Hy  treedt, 
Gebeart  ons  dees  genft.  Wie  ramp  wil  schuwen,  meet’ 
Zijn  onvermogen  af,  eer  h'j  besta  te  wagen; 

Hoe  menig  plofte  in  ’t  zand  door  rcukcloos  behagen  1 
De  Godheid  lijdt  geen  schimp  van  eenig  trotsch  bestaan: 
Men  spreke  oodmoedig,  of  men  zwijge,  en  bidd’  Haar  aan. 

Indien  een  Ongodist  God  dienen  zal  en  eeren, 

Zoo  staat  ons  eerst  met  reên  tc  sterken  en  beweren, 

Dat  God  in  wezen  is;  dees  naam  geen  droom  beduidt, 

Of  wezenloozen  vond,  gemaaid  door  spraakgeluid, 

Maar  een  zelfstandigheid,  een  wezen  wordt  berekend. 
Gelijk  men  met  dun  naam  van  boom  een  boom  beteckent. 
Men  moet  dan  weten,  wat  de  naam  vau  God  ons  meldt 
In  onze  sprake,  en  bij  een  ieder  volk  gesteld, 

Niet  ijdel,  maar  wel  scherp  met  oordeel  uitgelezen; 

Om  uit  te  heelden  öf  de  werking  van  dit  wezen, 

Of  iet  dat  zyn  natuur  en  eigenschap  verklaart. 

Decs  spruit  in  Duitsch  uit  goed1,  en  meldt  den  goeden  aard, 
Den  oorsprong  vau  al  ’t  goed,  te  vloeyen  uit  dien  rijken; 
Ken  naam  zoo  schoon,  dat  wij  geene  andre  tongen  wijken, 
In  zyn  beteekening,  naardien  Hij  ’t  hart  verwekt, 

En  met  dien  klank  alleen  de  zielen  nsar  zich  trekt, 

Gelijk  kwikzilver  wordt  van  ’t  goud  naar  ’t  goud  getogen. 
Het  edelste  metaal,  in  deugd  en  in  vermogen,. 

Gewicht  on  daur  en  kracht  en  glans  en  majesteit, 

En  d’  afdruk  van  Gods  waBrde  en  eere  en  heerlijkheid. 

De  Duitsch1  is  dan  gewoon  den  rijksten  schat  der  schatten, 
Als  andre  volken,  in  vier4  letteren  te  vatten, 

En  G od  te  noemen,  'tgcen  nooit  tccken  noch  geluid 
Voluit  heeft  afgebeeld.  Dc  zuigling  zuigt  dit  uit 
De  mellekbron,  de  borst  van  zijn  getrouwe  moeder. 

Dit  scherpen  voëster,  en  de  vader,  voogd,  en  hoeder 
Den  jongen  kindreu  in,  en  lcercn  vroeg  het  jong 
Dien  gallem,  uit  de  wieg  nabanwen  met  zijn  tong. 

Dus  erft  het  kind  een  taal,  door  omgang  en  hanteering. 
Met  moeders  tale  en  sprsak  en  vaderlijke  leering 
En  erfgewoonte  schept  een  andere  natuur. 

Die  lastig  wordt  verleerd.  Zit  waarheid  aan  het  stuur 
Van  huis  en  huisgezin,  zoo  vaart  het  kind  gelukkig; 
Zitlogcntaal  te  roer,  hoe  jammerlijk  en  drukkig 
Vernielt  dees  schipbreuk  dan  al  d’ afkomst  van  dien  stam! 
Een  ommezichtig  brein  mistrouwt  hierom  de  mams, 

Eu  overlevering  van  moeder,  voogd,  en  vader. 

Om  erf  bedrog  tc  vliên,  en  wenscht  uit  angst  zich  nader 
Met  reden  te  berafin,  te  toetsen,  scherp  en  stil, 

Wat  God  en  Godsdienst  raakt,  eer  ’t  oordeel  stemmen  wil ; 
Om  door  aanzienlijkheid  van  baarden,  penue,  en  scholen 
En  huurtong  niet  zoo  dom,  met  al  den  hoop,  te  dolen, 

Die  dommer  dau  het  vee,  gedreven  naar  het  nest, 

Den  drijver  volgt,  die  zich  op  ’t  smeer*  der  kudde  mest. 
Een  ommeziende  geest  cischt  reden,  die  de  dieren 
Van  menschen  onderscheidt,  en  pastop  niemands  titren, 
Noch  bolpees,  noebte  vloek.  In  reden  zoekt  hij  licht; 

Waar  deze  straalt  en  blijkt,  ontzegt  hij  niet  zijn  plicht 
Te  vollegen  vau  zelf,  vrijwillig,  onbedwongen. 

Hij  kent  den  doolhof  wel  der  wereld  en  haar  tongen, 


'slechts,  maar. — sNaar onjuiste  naamsafleiding; 
verg.  daarover  Tc  Winkel,  in  den  Taalgids,  VII.  1.  — 
JDuitscher.  — ‘’t  Hoogd.  G o 1 1 en  ’t  verouderde  G o d t.  - 
sVoor  moederborst.  — ‘vet. 


De  weiflaars,  die  den  huik  aanbidden  als  hun  God  ; 

Hoe  wcrcldschen  slechts  zien  op  eer  enaardsch  genot; 
Hoe  Godsdienst  dikw  ijls  strekt  een  grijns  van  goddeloos- 
Vernist  door  een  gespan  van  logenteal  en  boosheid;  (heid, 
Hoe  elk,  op  voordeel  uit,  de  sntê  der  zinnen  scherpt. 

En  land  bjj  land,  en  stad  bij  stad  een  God  opwerpt, 

In  ongclijken  vorm  van  harsenen  gegoten. 

En  op  ’t  altaar  gevoerd  door  hunne  altaargcnooten. 

Zoo  gij  de  scholen  cischt  bewijs  van  haren  grond. 

Zij  schreeuwen  te  gelijk,  uit  cenen  ztlvcn  mond : 

„Men  redenkavlo  niet  met  zinnen,  die,  aan  ’t  vloten. 

Een  grondslag  van  ons  brein  en  waarheid  ommestooten; 
Dus  stampt  de  meester  hem  ter  schole  uit  met  geweld. 

Eer  hij  zijn  grondslag  heeft  door  reden  vastgesteld. 

Men  loov’  dan  echter  een',  die,  leerzaam  en  voorzichtig, 
Niet  reukcloos  een  munt  van  leering,  zoo  gewichtig, 
Naardien  hier  eeuwigheid  van  heil  of  vloek  aanhangt, 

In  schecmring,  zonder  toets,  gewicht,  cn  licht,  ontvangt. 
De  logen  schijnschoon  grenst  in  schijn  te  licht  aan  waarheid; 
Dees  hcilstof  eisekt  bewijs  en  zekerheid  cn  klaarheid, 

Ten  minste  naar  haar  aard  ; want  anders  zoo  men  hier 
Iet  reukeioos  bestemt,  zoo  wordt  de  metisch  een  dier1, 

Een  onvernuftig  dier,  van  reêngcbruik  versteken 
Eu  alle  reedlijkheid,  niet  ongerijmd  geleken. 

Wie  dit  bestemmen  eischt,  al  wordt  zijn  toeloop  sterk, 

Hg  sluit  de  menschen  uit,  de  diersheid  in  zijn  kerk. 

Ik  wensche  dan  hierom,  met  myne  penne  en  inten, 

In  ’tblad  van  ’t  leerzaam  hart  der  dolenden  te  printen 
Een  heilzaam  schrift,  waarin  de  tw'ijflaar  God  raag  zien. 
Opdat  hij  God  bekenne  cn  vreeze  en  eere  en  dien’; 

Want  als  de  Godheid  is  bespiegeld  en  gevonden, 

Dan  staat  dc  Godsdienst  vast  op  onbeweegbre  gronden, 
Die  nu,  door  snood  misbrnik,  schandaal  en  lastersmet, 
Den  yver  bluscht,  en  ’t  volk  op  eeuen  driesprong  zet. 

Om  dees  gewenschte  vrucht  uit  my  nen  bouw  te  plukken, 
Is  ’t  noodig,  eerst  iu  ’t  hart  des  dolenden  te  drukken. 

Dat  hg  noodwendig  hier  het  allerhoogste  goed, 

Den  ongeschapen  Al,  de  Godheid  kennen  moet. 

Ten  minste  naar  zijn  macht  en  uiterste  vermogen; 

Want  zonder  kennis  wordt  geen  onderdaan  bewogen, 

Te  dienen  zijnen  heer,  maar  krachtig,  zoo  bij  wordt 
Door  kennis  van  zijn  wsarde  en  grootheid  aangepord; 

Nog  meer  om  Hem  met  hart  en  zinnen  aan  tc  hangen. 
Van  wien  hy  lyf  en  ziel  cn  wezen  heeft  ontvangen, 

En  grocter  goed  verwacht  van  zyn  weldadigheid, 

Die  voor  den  mensch  het  hof  der  wereld  toebereidt. 

Geen  mensch  stygt  immermeer  in  top  van  deze  kennis 
Door  ’t  licht  der  schepselen  eh  aandacht  en  gewennis. 
Geen  wyze  kan  volmaakt  uitbeelden,  wat  God  is. 

Bij  wien  ons  middagen  niet  zijn  dan  duisternis  (zinnen ; 
D’  onzichtbaarheid  van  God  gaat  schuil  voor  ’s  menschen 
De  Godheid  kent  zich  zelve  alleen  geheel  van  binnen. 
Geen  evenredigheid  is  tusschen  meusch  en  God. 
Onendigbeid  wordt  eer  door  ’t  eng  begrijp  bespot, 

Dan  in  ons  harscuvat  geschept  en  opgegrepen. 

Geen  letterkunstcnaar,  hoe  taalrijk,  hoe  besiepen. 

Vindt  merk  of  woord,  dat  Gods  volkomenheid  verbeeldt. 
En  niet  in  steé  van  eer  hem  zijne  glorie  streelt; 

Maar  evenwel  men  kan  hiermede  niet  ontrennen 
De  mooglykheid  van  God  en  zijnen  aard  te  kennen, 

Door  ’t  licht  vau  vrouw  Nature  en  reden,  voor  zooveel 
God  door  zijn  eigenschap  on  werken  zich  ten  deel 
Te  kennen  geeft;  ook  zulks  dat  willens-ziende  blinden 
Geen  onschuld  voor  hun  schuld  en  blindheid  kunnen  vin* 
Gelijk  Diagoras,  Leucippcs,  Epicuur,  (den, 

Lucrees  en  Democriet,  die  reden  en  natuur 
Verlieten,  onder  schijn  van  d’  ooren  haar  te  leenen. 

En  toe  te  treèn  op  ’t  licht,  dat  ieder  is  verschenen. 


'zulk  een.  — sVersta:  met  een  dier  vergele- 
ken, dat  twee  regels  later  volgt. 
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Wie  midden  op  den  daggenoegte  in  ’t  duister  raapt, 

En  in  een  nachtspelonk  de  klare  zon  verslaapt, 

Beklaag’  zich  niet,  wauncer  het  licht,  aau  ’t  onderduiken, 
Beschimpt  die  zulk  een  glans  verzuimen  te  gebruiken. 

Wie  geen  bewijs  acht  ’tgeeu  van  ieder  wordt  bestemd*. 
Geen  wijzen  hoort,  van  schrift  en  rt-êngt-bruik  vervremd. 
Ontzegt  te  stemmen3,  dat  een  Godheid  is  in  wezen, 

Of,  is  er  een,  dat  ze  ons  verplicht  om  haar  te  vrcczen; 
Zijn  onschuld  is,  dewyl  het  oog  geen  Godheid  ziet. 

Hy  sluit  dan:  al  wat  is,  dat  wordt  gezien:  wat  niet 
Gezien  wordt  vau  den  mensch,  heef*  wezen  noch  vermogen, 
Is  ijdelheid  en  droom.  Zy  steunen  dan  op  logen, 

Die  bouwen  op  een  niet,  den  nooit  gezienen  God. 

Maar  zeker  dit  besluit  baugt  los  en  zonder  slot, 

En  wederspreekt  zich  zelf.  Natuur  heeft  met  vijf  zinnen 
Deu  mensch  te  rijk  begaafd,  waardoor  ’t  verstand  van  bin- 
Aan  licht  geraakt  vau  al  wat  voorvalt  nu  en  dan;  (uen 
Dies  is  er  meer  dan  elk  door  d’  oogen  vatten  kan. 

Het  oog  brengt  tijding  van  gestalte,  werk,  en  kleuren. 

De  neus  ontvangt  den  stank,  of  riekt  gezonde  geuren. 

De  tong  velt  vonnis  vau  den  smaak,  in  spijze  en  drank. 
Ken  ieder  lid  gevoelt.  Het  oor  verneemt  den  klauk. 

Wat  nimmer  hoorbnar  is,  verneemt  men  met  geene  ooren; 
’t  Onsmnakbre  met  geen  tong.  ’t  Onvoelbre  en  ongeboren 
Gevoelt  men  met  gecu  lid.  Geen  nens  ’t  onriekbare  ooit 
Kon  rieken,  en  het  oog  vernam  ’t  onzichtbre  nooit; 

Want  elk  der  zinnen  heeft  zijn  omgcschrcve  perken 
En  grondpunt,  buiten  ’twelk  die  rust,  en  niet  kan  werken. 
Hij  raast  dan  bijster,  die  d'  onzichtbaarheid  het  licht 
Der  oogen  onderworpt  en  ’t  menschelyk  gezicht; 

Ka  buiten  'tgrondpunt  van  ’tgezicht  niet  God  kan  vinden. 
Dees  oordeelt  van  de  verf  onwetener3  dan  bliuden. 

Al  ziet  het  oog  geen  lucht,  nog  wordt  de  lucht  gekend 
Voor  geburinne  van  het  vierige  clcim-nt, 

En  bij  wiens  gunst  hier  al  wat  leeft  moet  adem  halen. 

Of  sterven,  zoo  zy  koom’  van  haren  aard  te  dwalen, 

En  aantrekke  een  vergift  en  damp,  die  ’t  bloed  besmet, 

De  geesten  stikt4,  en  ’t  hart,  des  levens  bron,  belet 
Alle  overige  leên  het  leven  moe  te  deelen, 

En  hitte  en  vlammen,  die  door  afir  ca  zenuw  spelen. 
Beneem  de  tong  de  lucht,  gij  bluscbt  den  geest  iu  ’t  lijf. 
Indien  een  vcldkortouw  met  kracht  een  kogel  drijf 
Door  d’  ope  lucht,  op  poort  of  dak  of  steene  muren, 

Gij  hoort  twee  lichamen  elkandreop  ’t  krachtigst  schuren; 
De  snelle  kogel  huilt  door  ’t  scheuren  van  de  lncht, 

De  lucht,  vol  donders  cn  vol  bliksems;  datgerncht, 

Wat  is  het  anders  dan  dat  lucht  en  wolken  bersten, 

Door  strijd  van  hitte  en  kou,  die  op  elkandreu  persten? 

En  decs  salpetcrlucht,  in  ’t  zwangere  metaal, 

Tot  berstens  toe  gepropt,  hoe  braakt  ze  lood  en  staal 
Op  hare  vijanden,  in  ’t  stormen  of  in  ’t  entren ! 

Hoe  sloopt  ze  slot  cn  vloot  uan  splinters,  gruis  en  slcutrenl 
ludien  de  roode  haan4  ontsteekt  een  helschc  mijn, 

Hoe  loeit  de  buik  der  aard ! Hoe  krimpt  de  lucht  van  pyn, 
Eer  zij  een  puinhoop  baart  van  rncnschen  vleesch  en  wallen ! 
Hoe  dreunt  en  davert  d’  aarde,  eer  zy  komt  in  te  vallen. 
Wanneer  de  dwarreling  der  winden  tegens  een 
In  haren  boezem  woelt  om  ademtocht,  en  geen 
Verlichting  voelt,  voor  dat  de  zwangere  aan  ’t  verlossen 
Een  bajert  baart,  en  stad  en  berg  en  rots  cn  bosschen, 

Eu  vliet  en  veld  verwoest  ea  slingert  overhoop. 

Dat  heele  mijlen  volks  het  zetten  op  den  loopl 
Ook  kan  dit  groot  begrijp  geen  ijdelheid  gedoogen; 

Dit  blijkt : want  als  de  lucht  wordt  uit  een  pyp  gexogeD, 
Dan  vat  do  pijp  de  tong.  Geen  wijukruik  zinkt  te  grond, 
Indien  de  wijnkruik  plompt  op  ’t  water  met  den  mond. 

Al  dompelt  men  de  kruik,  zij  zai  het  water  stuiten 
Op  ’t  element  der  lucht,  de  spuit  zal  water  spuiten 

'beaamd.  — *Wcigcrt  tc  beamen.  — sonwe‘ 
tender  dan  blinden.  — 3verstikt,  verstikken 
doet.  — 4H  o t vuur. 


En  zwelgen,  als  van  dorst,  de  blauwe  waterzucht, 

Door  d’  uitgedreve  lucht  en  iugezoge  lucht. 

De  wijoverlater*  kan  de  wijnen  dus  verlaten, 

Uit  volle  tonnen  in  een  ledig  vat  vervaten, 

En  blazen  Hijnschen  wijn  of  ’t  Fransche  druivenat 
Met  zijnen  blaasbalg  uit  het  volle  in  ’t  ledig  vat. 

De  wij npomp  drinkt  den  wijn,  die  puik  is  of  geringer. 

En  niet  ontvloeit,  indien  hij  boven  met  den  vinger 
Het  open  luchtoor  dekt  cn  dicht  besluit  en  stopt 
Door  lucht,  waarna  geen  vat  vervloeit  en  nederdropt. 

Dat  anders  wederom  UQRr  ’t  middelpunt  zou  zinken. 

De  guichlaar,  om  de  markt  door  grepen  aan  te  w inken- 
Naar  zijne  guichelkunst,  op  alle  markten  veil, 

Zwiert  om  en  wederom,  en  rolt  tieu  eyers  steil 
De  groef  op,  langs  zijn  stok,  en  lokt  ze  nsar  beneden, 
Wanneer  hij  stiller  draalt  en  omloopt  met  zijn  schreden. 
Het  slechte  volk,  dat  op  de  drift  der  lucht  niet  merkt. 
Vergaapt  zich  asn  dru  schalk,  als  een  die  wondren  werkt. 
De  waterbel,  vol  lueht,  wordt  in  de  lucht  gedreven, 

Tot  dat  ze  berst,  en  door  de  spleet  den  geest  komt  geven. 
De  lucht  spant  blazen  uit,  waarop  de  zwemmer  drijft; 

Zoo  lang  geen  priem  haar  priemt,  de  blaas  gesloten  blyft. 
De  lucht  in  ’t  windroer,  die  geschroefd  te  zamcu  perste. 
Berst  uit,  en  schiet  met  lood  een  eikc  plank  tc  berste. 

En  ’t  windroer  is  bekwaam  ten  aanslag,  zoo  men  let, 

Dat  dit  zich  niet  ontdekt,  als  ’t  vier  uit  een  musket. 

Uit  zooveel  werken  wordt  een  vast  bewys  getogen, 

Dat  jacht  haar  wezen  heeft,  al  weigert  ze  in  onze  oogen 
Zich  t’  openbarcu,  om  haar  dunte  en  luchtigheid ; 

Waarom  haar  ook  den  naani  van  geest  is  toegeleid; 

Niet  dat  ze  geest  is,  die  gevoeld  wordt  noch  getroffen. 
Maar  bij  gelijkenis  van  andre  grover  stoffen 
En  elementen,  haar  verwanten,  die  het  rijk 
Der  wereld  met  hun  kracht  handhaven  tc  gelijk. 

Bekent  ge  dit?  Wat  schroomt  ge  een  Godheid  te  gelooven, 
Wiens  wezen,  louter  geest,  ons  zinnen  gaat  te  boven? 

De  wind  wordt  met  gezien,  muar  niet  tc  min  gevoeld. 
Gehoord,  wanneer  hy  ruischt  en  blaast  en  brult  en  woelt. 
De  kenner  van  natuur  blyft  in  zijn  adem  steken. 

Als  hij  den  oorsprong  van  den  windvorst  uit  zal  spreken. 
Van  waar  dees  herkomt,  waar  hy  heimlyk  henedrijft. 
Indien  een  suffer  nu  hier  zoo  hardnekkig  blijft, 

Dat  hij  den  wind  ontkent,  nog  dommer  dan  de  kudden, 
Zoo  melde  hij,  w at  geest  met  zulk  een  kracht  kan  schudden 
De  toppen  van  het  bosch,  deu  ekelboom3  in  ’t  woud. 

De  torens  in  de  lucht,  ten  hemel  opgebouwd; 

Wat  kracht  het  zeeschuim  helpt  aau  ’tziedun  en  aaa  ’t  wel* 
Hoe  wy  den  Oceaan  zoo  hemelhoog  zien  zwellen,  (len; 
Ook  tot  de  starren  toe;  wie  d’  aangetergde  zee 
In  duin  jaagt,  en  verdrinkt  de  menschen  cn  het  vee. 

En  al  het  Inge  land,  terwijl  de  herders  schuilen, 

Gevloden  op  gebergte  en  rotscu,  voor  het  huilen 
En  buldrcn  van  ’t  gedrocht,  dat  vloot  bij  vloot  verslindt. 
Een  donkre  en  dikke  lncht,  vóór  ’t  opstaan  van  den  wind, 
Den  zeemau  waarschuwt  en  gebiedt  het  zeil  te  strijken, 
Eer  zich  de  storm  verheffe  en  storme  op  duin  en  dyken. 

D’  Oo8tindiaansche  orkaan,  op  ’t  schoonste  van  den  dag. 
Bij  heldrc  zon  «>n  lucht,  den  zeeman  met  den  alag 
Eerst  waarschuwt,  als  hij  vlak  (helaas!  wie  zou  niet  gruwen?) 
Gclyk  Gods  arm  en  vuist,  om  ’t  schip  tc  grond  te  duwen. 
Van  boven  ncderploft,  en  slaat  den  overloop 
En  mast  cn  stuurraanshuteu  kabels  overhoop; 

Waarop  een  afgrond  gaapt,  en  uitbraakt  schuim  en  golven. 
Vol  levenden  en  doón,  begraven  en  gedolven, 

Terwijl  men,  buiten  God,  noch  hoop  nech  toevlucht  vindt, 
Hoe  springt  een  zeemans  hart,  wanneer  hij  zeilt  voorwind I 
Hij  dankt  den  wind,  wanneer  hetschip,  uit  vreemde  landen, 
De  haven  inuezeilt,  aan  lang  gewcnschte  stranden. 

Dc  zagemolenaar,  als  hem  zijn  werk  behaagt. 

Bedankt  deu  wakkren  wind,  die  heele  bosscheu  zaagt. 

'over  giet  er.  — 'te  lokken.  — seik. 
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De  PurmerLecr  bedaukt  den  wind  en  watermolen, 

Die  water  maalt  tot  land,  zoo  lang  in  ’t  nat  gescholen1; 

En  wat  by  weite  en  rog  een  atapel  jaren  haalt, 

Bedankt  den  wind,  die  ’t  graan  vaa  Polen  breekt  en  maalt. 
De  windvorst  vaagt  de  lucht  en  strooinen  en  gewesten 
Van  vuile  nevelen,  en  doodelijke  pesten. 

Zoo  vele  werkingen  getuigen  ons  gewis 
De  kracht  des  clements,  hoewel  ’t  onzichtbaar  is. 

Zou  iemand  evenwel  den  wind  ontkennen  dorven, 

Hjj  waar  öf  dol  óf  dwaas,  en  ’t  reêndom3  afgestorven. 

Voor  ’t  wezen  van  de  ziel  staan  d’  allerwijsten  stil; 

Nog  kent  men  ze  aan  verstand,  gedachtenis,  en  wil. 

Waar  deze  uitwendig  ons  verschijnen  in  haar  werken; 

Zoo  laat  d’  onzichtbaarheid  zich  door  iet  ziehtbaars  merken. 
Dit  blijkt  ons  uit  den  glans,  die  uit  dit  wezen  straalt. 
De  kennis  van  den  mensch  gaat  wijd  en  onbepaald 
In  eenen  oceaan  van  alle  wetenschappen 
En  kunsten,  wijder  dan  de  hemeldiercn  stappen, 

De  geesten  wemelen  en  zweven.  Zij  doordringt 
Natuur  tot  aan  de  bron,  waaruit  zij  vloeit  en  springt', 
Bespiegelt  d’  algemeene  en  zonderlinge  zaken. 

Gescheiden  van  haar  sloffe  en  die  geeue  eeuwen  raken. 

Zij  polst  cn  ouderzoekt  de  reden  oorzaak,  werk, 

En  eigenschap  van  elk ; doorsnuffelt  aard  en  merk. 
Gehalte,  vorm  en  wijs,  zoo  schrander  in  ’t  waardeeren; 
Geen  ondervinding  kan  hsar  lust  verzaAn,  iu  ’t  leeren 
Eu  sterk  bespiegelen  van  allerhande  goed; 

Dat  kust  ze,  dat  omhelst  ze,  en  vliegt  het  te  gemoet. 

Zij  weet  het  ongelyk  te  wegen,  te  gelijken. 

En  d’  evenredenheid  te  vinden,  cn  op  blijken 
Te  gronden  haar  besluit.  Zij  scherpt  haar  lust  en  licht 
In  deugd,  godvruchtigheid,  en  redelijken  plicht, 

In  faam  cu  lof  en  eere  en  nut  der  hccrachsppije. 

Zij  heeft  haar  eigen  trek,  en  haat  de  slavernij» 

En  ’t  juk  des  lichaams,  dat  haar  hemclsheid  verdrukt. 

Zij  schuwt  met  ijver  wat  den  vrijen  wil  verrokt 
Totslanfschcdienstbaarhcid,  en  acht  noch  pijn,  noch  smarte. 
Noch  wederwaardigheid,  om  met  een  zuiver  harte 
Te  mikken  naar  het  wit,  dat  haar  te  treffen  staat, 

Ook  zonder  ommezien  naar  wellust,  weelde,  en  baat. 

Wil  iemand  nu  do  ziel  ontkennen  en  haar  wezen, 

Omdat  ze  onzichtbaar  is,  wat  kruid  kan  hem  genezen? 

De  straal  van  'toog  bereikt  wat  ’s  wimbrauws  boog  bc- 
Ook  ze. f het  vast  gestarnt  des  hemel»,  hooger  niet;  (schiet, 
Zoude  iemand  hierom  vast  en  zeker  sluiten  darren, 

Dat  boven  ’t  achtste  rond,  gezaaid  vol  vaste  starren, 

Geen  zellefstandigheid,  noch  wezen  zweeft  omhoog. 

Omdat  het  hooger  zweeft  dan  ’t  onvermogende  oog ; 

Wat  razernij  waar  dit!  Geen  macht,  in  top  getogen, 

Ryst  hooger  dan  haar  peil  en  uiterste  vermogen. 

Natuur  heeft  haar  bestek  en  merrekpaal  en  ban 
En  eigen  perk,  dat  zij  niet  overschrijden  kan; 

Dies  sluit  men  zeker,  dat  het  oog  niet  kan  bepalen, 

Wat  wijder  dan  ’t  gezicht  der  oogen  en  bun  stralen 
Zich  nitstrekt.  Waarom  stelt  dan  ’smenschen  brein  een  maat 
Het  wezen,  dat  zich  niet  van  ’t  oog  bepalen  laat? 

Dat  God  is,  kan  men  niet  klaarblijkelijk  betoonen 
Door  ouder  oorzaak;  want  zijn  wezen,  waard  te  kronen, 
Geen  oorzaak  boven  zich  ooit  heeft  gekend,  waardoor 
Men  ’t  eeuwig  wezen  kent  en  klaar  aanschouwt  van  voor. 
Ook  kan  men  dit  bewijs  niet  uit  Gods  wezen  smeden, 
Gelijk  uit  iet,  dat  voor  God  heendraaft  naar  de  reden; 

: Dewijl  de  wezenheid  der  zsak  door  ’t  wezen  niet 
; Betoond  wordt,  daar  ’t  geschil  in  ’t  recht  nog  hangt,  en  ziet 
Op  eene  kenbaarheid  van  dit  bepleite  wezen, 

En  of  er  ’t  wezen  zy,  waaruit  de  twisten  rezen. 

Verstand  kan  kommerlijk,  of  liever  nimmermeer 
Begrijpen  zulk  een  schat,  deu  onbegrepen  Heer; 

Geen  tong,  geen  taal  genoeg  hem  prijzen,  en  volloven; 

Die  kennis  gaat  begrijp  en  reden  verr’  te  boven. 

'Verg.  vroeger.  — *der  redelijkheid. 


Men  kan  de  rijke  zee  niet  scheppen  in  een  noot: 

De  noot  is  veel  te  kleen,  het  water  al  te  groot ; 

Geen  mensch  kan  met  zijn  hand  den  hemel  overspannen; 
Geen  mensch  begrijpt  den  geest  van  d’allcrwijstc  mannen. 
Wie  kan  de  middagzon  verdragen  in  ’t  gezicht 
Der  oogen,  al  te  krank  in  ’t  aldoorstralcud  licht? 

Van  voor  is  hier  geen  kans.  De  wijste  ontziet  d’  alwaarde 
Der  ongescliapeukeid,  eu  kruipt  in  ’t  stof  langs  d’  aarde. 

Men  moet  van  onder  dan  bewijzen  uit  Gods  werk 
Dit  hoogste,  alwijs,  algoed,  almachtig,  zonder  perk, 

Ken  oubegrepeudom,  een  oorzaak  aller  dingen ; 

En  schoon  men  nimmer  kBn  tot  in  den  boezem  dringen 
Van  zijn  nature,  en  geen  vernuft,  hoe  scherp  men  ’t  slijpt 
Volkomen,  naar  deu  eiach,  die  immermeer  begrijpt; 
Nochtans  verplicht  het  elk  natuurlijk  God  te  vreezen, 

Die  door  ’t  geschapen  heen  u toestranlt  met  zijn  wezen: 
Gelijk  de  klare  zon,  besloten  in  een  wolk, 

Gekend  wordt  uit  den  dag,  bij  allerhande  volk. 

De  menschen  zijn  gewoon  elkandereu  te  kennen, 

Op  tweederhande  wijs:  door  teekens, spraak,  en  pennen. 
En  beeld  cn  spiegelschijn;  of  in  een  duistren  damp 
En  nacht  en  schaduwen,  bij  tortslicht  cn  bij  lamp; 

De  schepsels  zijn  Gods  beeld  en  letters,  tong  en  merken ; 
liet  licht  der  rede  toont  deu  meester  in  zijn  werken. 

Zoo  klaar,  dat  niemand  zich  onschuldig  houden  mag, 

Die  deze  zon  verzaakt,  in  ’t  midden  van  den  dag. 

Al  wat  bewogen  wordt,  van  buiten  wordt  bewogen : 

De  zon,  in  haren  loop,  bevestigt  aan  onze  oogen 
Dat  iet  bewogen  wordt ; en  decs  beweging  ziet 
Op  een  beweger,  die  zelf  stillcstaat  of  niet. 

Indien  hy  stillestaat,  zoo  blijkt  door  deze  gronden 
Dat  d’  onbeweegde  draait  zoo  veel  gestamde  ronden. 

Dees  onbeweegzaamheid  wordt  God  met  recht  geacht. 
Beweegt  zich  dees,  zoo  wordt  hij  door  een  hooger  macht 
Bewogen,  en  men  moet  oneindig  opwaart  stijgen, 

Om  den  beweger,  die  zich  niet  beweegt,  te  krijgen : 

Doch  reden  laat  niet  toe,  oneindig  voort  te  gaan ; 

Zoo  blijft  men  voor  de  macht  des  Albewegers  staan. 

Die  nooit  bewogeu  wierd ; want  in  het  ommcvocrcn 
Der  dingen  kan  geen  tweede  iet  anders  ommeroereu. 

Dan  door  de  eerste  macht,  gelijk  de  staf  een  steen 
Beweegt  door  iemands  hand ; dus  sluit  men  dan  op  een 
Beweger,  die  zelf  rust,  eu  draait  al  ’s  hemels  ringen, 

Die  statig,  op  Gods  wenk  en  wil,  ten  ryc  gingen. 

En  dansten  om  en  om,  met  ecu  eenstemmigheid, 

Die  ’t  Alziende  oog  behaagt,  dat  hunnen  dans  beleidt. 

Zoo  twee  bewegers  het  beweegde  rond  bewogen. 

Waar  deze  macht  gedeeld  door  even  groot  vermogen, 

Zoo  stonden  ze  alle  beide  in  mogendheid  gelijk. 

Nu  lijdt  de  reden  niet,  dat  d’  een  dn  vlagge  strijk’ 

Voor  d’  andre.  Wil  men  dan  de  hoogste  macht  gemoeten. 
Zoo  moet,  wat  ommeloopt,  zich  worpen  voor  haar  voeten. 
En  roepen  uit  ontzag:  „o  macht,  dio  ’tal  beheerscht, 
Beweegt  en  ommedryft!  gij  zyt  vóór  andren  eerst.” 

Dit  vaste  grondbewijs  van  ’t  opperste  onbewegen 
Des  Albewegers  rolt  cn  springt  ons  nochtans  togen 
De  schenen,  zoo  men  niet  den  tegenwryter  atuit, 

Die  bij  den  Arabier  ontleent  zijn  schijnbesluit. 

Hij  kan  ’t  bewegen,  dat  gezien  wordt,  niet  ontschreeuwen, 

Hetzij  Copernicus  of  d’  eer  der  Ptolomcewen 

Het  aardrijk  om  de  zon,  de  zon  om  ’t  aardrijk  draai’, 

De  roerÏDg  hangt  in  ’t  een  of  ’t  ander,  hoe  men  ’t  zwaai’. 
Zoo  d’  eerste  hcmelriDg  met  zich  trekt  lager  bogen, 

En  boven  d’  opperste  geen  reden  kan  beoogen 
Een  ander,  die  hen  drijft  en  stil  staat  te  gelijk, 

Dan  stygt  men  klimmende  in  het  onbewogen  rijk,, 

Dea  Albewegers  stoel,  te  achokken,  noch  verzetten, 

Terwijl  hy  ’t  onder  zich  al  omdraait  naar  zyn  wetten. 

Ora  dit  t’  ontworstelen  vercicrt  het  los  gezin, 

Dat  een  inwonende  en  een  krachtig  grondbegin 
In  enkel  hemclkrcita  de  starren  draait  en  ronden; 

Of  dat  dea  eenen  zwaard  aan  andren  hangt  gebonden; 
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Of  eindelijk  dat  God,  die  nooit  bewogen  wierd, 

Geen  ommedrijver  is  van  al  wat  om  hem  zwiert. 

Maar  lnnt  den  Arabier  bewijzen,  door  wiens  zegen 
’t  Inwonende  beeinvermogen  van  ’t  bewegen 
Der  kreitsen  buiten  God,  de  hoogste  macht,  ontving; 
Naardien  de  Godheid  zelf  die  drijfzicl  scheppen  ging, 

En  God  het  wezen  schonk  aan  ’tgeen  den  kreits  zou  roeren. 
En  die  bewegingen  in  audre  overvocreu. 

Zoo  blijkt  dan  dat  Gods  macht,  oneindig  in  haar  duur. 

Het  alles  voortbreugt  uit  den  schoot  van  Vrouw  natuur, 
Die  door  Gods  innevlocd  in  vruchten  aan  moet  winnen; 
Gemerkt  die  werkingen  in  ’t  eerst  van  niet  beginnen. 

En  eindigen  in  iet,  het  oogmerk,  en  het  wit 
Des  Albewegendcn,  gerust  in  zyn  bezit. 

Men  ziet  bewegingen,  die  roepen,  schoon  zij  zwegen ; 

Een  eenige  Onbeweegde  is  oorsprong  van  ’t  bewegen. 

Een  eenige  oorzaak  en  aloudste  is  werkster  van 
Al  wat  men  met  verstand  of  zinnen  grijpen  kan, 

En  die  uit  zich  ontstaat,  dat  ’s  God,  en  ’t  godlijk  wezen, 
Van  iedereen  bestemt;  want  alle  werken  rezen 
Uit  eenen  werker,  niet  van  zich ; dewijl  geen  schijn 
Beweert,  dat  iet  zijn  zelfs  beginsel  zoude  zijn 
En  oorzaak.  Alle  werk,  of  ’t  hoogste  of ’t  allerneêrste* 
Neemt  van  eene  andre  macht,  en  van  eene  allereerste 
Grondoorzaak  zijn  begin,  die  zelf  geen  oorzaak  kent. 
Tenzij  men  ste>gren  wil  en  klimmen  zonder  end, 

Van  trans  in  trans.  Zoo  wordt,  door  deze  onfaalbro  reden, 
Der  dingen  oorzaak,  God,  voor  d’  Opperste  beleden. 

Geen  wezen  kan  men  ons  betoonen,  of  de  tijd 
Besluit  het  in  zijn  ronde,  or  ’t  spreidt  zich  overwijd 
Zoo  wyd  als  d’  eeuwigheid,  en  voor  en  na  onendig; 

Het  een  gebeurelijk.  het  ander  is  noodwendig. 

’t  Gebeurlijk  wezen  kon  in  wezen  zyn  of  niet. 

’t  Noodwendige  uit  zijn  aard,  boe  scherp  men  dit  beziet, 
Heeft  geen  gebenrzaamheid  des  wezens,  of  ’t  most  strijden 
Met  zijn  natuur:  geen  recht  noch  reden  kan  dit  lijden. 

Nu  luidt  het  ongerijmd,  dat  een  gebeurzaamheid 
Van  ’t  wezen,  dat  eena  werd,  en  welks  nature  zelt, 

Dat  zij  een  aanvang  kent,  zon  van  zich  zelf  beginnen. 
Men  moet  noodwendig  dan,  zoo  reden  ’t  veld  zal  winnen, 
Beslniten,  dat  er  een  noodwendig  wezen  zij, 

’t  Welk  eeuwig  is,  van  waar  de  dingen  op  een  rij 
Begonnen  in  der  tijd.  Men  kan  niet  hooger  zweven 
Dan  deea  noodwendigheid,  nllcen  God  toegeschreven. 

De  wereld  schuift  ons  op  een  hecrlyk  schouwtooncel 
Van  allerhande  goed.  Het  een  geniet  een  deel 
Of  min  of  meer  van  ’t  eerste  en  beste  goed  van  allen, 

In  schoonheid,  dengd  en  kracht,  naar  ieders  gaven  vallen, 
Uit  ’s  Hemels  vollen  schoot,  die  min  of  meer  bestort, 
Naar  zijn  bescheidenheid,  al  wat  deelachtig  wordt 
Van  dees  weldadigheid.  Het  kan  dan  geensins  falen. 

Of  alles  moet  van  ééu,  der  gaven  Oorsprong,  halen 
Den  nooddruft  cn  den  schat,  van  boven  uitgeschud, 
Terwjjl  de  bronaAr  springt,  die  nooit  werd  uitgrput. 

Men  vrasg’ naar ’thoogste  goed,  en  klimm’ door  alle  ronden; 
Zij  wijzen  hooger  aan,  tot  daar  het  wordt  gevonden 
En  boven  zit  in  top,  en,  eeuwig  waard  gecerd, 

In  zulk  een  rijk  bezit  vermindert  noch  vermeert, 

Hoe  veel  het  nitreikt,  hoe  veel  tongen  God  bedanken, 

In  eenen  zelven  zin  cn  velerhande  klanken, 

De  Godheid  toegezwaaid,  gelijk  ccn  wyrookvat 
En  aangenatnen  geur,  voor  dien  ontvangen  schat. 

Men  kan  de  zekerheid  van  ’t  goddelijke  wezen 
Uit  Gods  uitnemendheid,  zijn  lctterstralcn,  lezen. 

Het  menschdom  overtreft  alle  andre  wezens  hier 
In  kennisse,  cn  de  mensch,  het  allereêlste  dier 
En  waardste  schepsel,  komt  ter  wereld  volgens  d’  orden, 
Den  regel  van  natuur.  Hij  is  dan  niet  geworden 
Van  eeuwigheid  ; want  wat  geteeld  wordt,  neemt  begin ; 
Dus  sluit  nn  dit  gevolg  een  edler  wezen  in, 

•laagste. 


Waarvan  de  mensch  ontving  den  geest  en  ziel  en  reden. 
Verstand,  en  vrijen  wil,  cn  acdre  uitnemendheden. 

Dit  wezen  kan  niet  zijn  dan  eeuwig,  of  het  sluit 
Oneindig  op  een  rij  de  werkende  oorzaak  uit. 

Hetwelk  van  reden  wordt  verboden  te  gelooven. 

Dus  drijft  Gods  heerlijkheid  en  eeuwig  wezen  boven. 

Van  waar  het  mindrc  ontving  het  ingeschapen  lot. 

Dit  schepsel  wyst  ons  dan  den  ongeschapen  God, 

Dc  hoogste  uitnemendheid,  waarvan  d’  uitnemendheden 
Ontkenen  hunnen  glans,  omhoog  en  hier  beneden. 

Men  kan  niet  loochenen,  of  eene  alwijze  macht 
Beleidt,  regeert  het  al,  houdt  alles  door  haar  kracht 
In  orden,  schikt  het  al  tot  eenig  oorbaar  ende 
En  oogmerk.  Deze  is  God  en  Godheid,  die  men  kende 
Door  decs  geregeldheid  der  dingen,  als  die  blijkt, 

Daar  elk  zijn  eind  bereikt,  en  van  geenc  orden  wijkt, 

In  ’t  op-  en  ondergaan,  in  telen  en  in  sterven. 

Dit  waar  onmogelijk  in  hnn,  die  reden  derven. 

Dus  worden  ze  al  gestuurd,  geleid  van  boogcr  hand, 

Eene  eenige  oppermacht,  ccn  opperste  verstand. 

De  Godverloocheusar,  om  schooner  verf  tc  geven 
Aan  zyn  Godsloochening,  al  t’  ongerijmd  gedreven. 

Kent  geene  Godheid  dan  den  hemel,  aarde  en  zee. 

En  wat  men  ziet  omhoog  en  laag,  in  ’t  lang  en  breê. 

Hy  smilt,  om  glimpig  ons  ’t  bewijs  van  God  t'  ontwringen, 
In  éénen  naam  het  werk  en  d’  oorzaak  aller  dingen; 

Of  loochent  het  begin  en  eind  van  dit  heelal, 

En  geeft  een  eeuwigheid,  zyn  droomen  te  geval. 

Aan  ’tgeon  den  oorsprong  heeft  alleen  nit  God  genomen. 
Om  dit  t’  ontworstlen,  dnnkt  hem  alles  voortgekomen, 
Gesproten,  niet  van  God,  maar  ’t  we/en  van  natnur. 

Decs  zat  van  eeuwigheid,  naar  zijn  begryp,  aan  ’t  stuur 
Der  zaken,  die  rondom  in  eene  ronde  dranyen ; 

Dus  waant  dees  draayer  zich  in  zijnen  droom  te  panycn. 

Maar  om  geen  woordenstrijd  te  voeren,  zonder  nut. 
Laat  zien  eens,  hoe  natuur  dien  lossen  grondbouw  stut, 

Eu  wat  men  met  dien  naara  naturelyk  beteekent ; 

Zoo  kan  elk  tellen,  wie  hier  wel  of  kwalijk  rekent. 

Uit  velerlei  gebruik  van  ’t  Grieksch  en  ond  Latijn, 

Wil  ’t  woord  natuur  doorgaans  vrij  twijfclaehtig  zyn, 

En  wordt,  naar  zyu  gebruik  en  dagelijks  gemoeten. 

Gepast,  gelijk  een  maat,  op  velerhande  voeten. 

Het  eigenste  bediedt  in  Grieksche  tale  kort 
Aantelinge  van  al  hetgeen  geboren  wordt; 

’t  Bediedt  oneigenlyk  den  werker,  of  het  ende 
Van  iet  naturelijks,  en  wat  men  daarvoor  kende; 

Of  zelf  het  wezen  van  wat  ooit  is  voortgebraebt, 

Het  zij  een  toeval  of  zelfstandigheid  geacht; 

Of  ’t  wordt  gevat  voor  ecu  der  zelfstandigheden 
Van  God  of  mensch  of  dier;  of  teffens  voor  dc  leden 
Des  lichnams  van  ’t  heelal,  en  W8t  daarin  bestaat ; 

Of  ’t  ziet  op  d'  erde  en  rij  der  zaken,  hare  maat 
En  aard  en  eigenschap  cn  werkingen  cn  krachten; 

Of  op  der  dingen  wet  en  regel  en  ’t  betrachten 

Van  ieders  heil;  of  ’t  meldt  des  menschcu  slimmen  aard, 

Eer  d’  opperste  GcuA  hem  betert  en  herbaMt, 

Door  haren  invioed  min  of  rijker  meê  te  deelen. 

Dus  ziet  dezelve  klank  van  ccnr.n  imam  op  velen. 

Wij  nemen,  om  krakeel  en  letterstrijd  t’  ontgaan, 

’t  Uitwendige  begin,  den  eersten  werker  uau 
Van  al  hetgene  wat,  natuurlijk  voortgekomen. 

Zijn  oorsprong  uit  die  bron  der  dingen  heeft  genomen; 
Want  noemt  men  God  natuur,  in  dien  rechtschapen  zin, 

De  klank  bestemt  hetzelve  cn  sluit  geen  laster  in, 

Maar  d’  opperste  natuur,  den  oorsprong  der  naturen, 

In  ’t  scheppen,  in  de  teclte,  in  ’t  baren,  in  ’t  besturen 
En  onderhouden  vau  al  ’tgene  is  voortgebracht, 

Daar  goedertierenheid,  voorzienigheid,  en  macht 

Op  ’t  allerklaarste  in  staan  t’  aanschouwen  en  tc  merken, 

Gelijk  des  bouwers  geest  gezien  wordt  in  zijn  werken. 

In  elke  tale,  die  des  menschen  zin  brdiedt 
En  uitbeeldt,  spreekt  de  tong  óf  eigenlijk  óf  niet; 
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En  overbltcmt  cn  neemt  het  eene  voor  het  ander, 

Uit  ’s  volks  gewoonte,  en  by  de  rcdorykkuuat  sclirander 
Gebezigd  tot  cicraad  van  reden;  ’t  zij  die  treedt 
Op  voeten  en  op  rijm,  of  klank  noch  voeten  meet. 
Hierdoor  is  ’t  woord  natunr  geraakt  op  vele  trappen, 

En  ’t  woord  uatunr  gebruikt  óf  voor  Gods  eigenschappen 
Of  werken ; aangezien  Gods  wezen  hier  bencên. 

Ook  boven,  en  alsins  uit  zijne  werken  scheen. 

Dus  zal  het  woord  natuur  de  Godheid  niet  bestrijden. 
Maar  eer  den  grooten  God  door  ’t  groote  werk  beiyden. 

Die  altijd  wus  en  blijft  in  wezen  eu  in  duur. 

Kan  niemand  auders  zijn  dan  God  of  Gods  nutuur, 

En  d’  eeuigc  oorzaak  van  elke  oorzaak  in  het  laren; 

Dies  d'  ouden  niet  ontzien,  natuur  cn  God  te  paren, 

Met  eenen  zei  ven  naam  te  noemen,  cenc  kracht, 

Een  zelve  werking  toe  te  schrijven,  ceue  macht; 

Waut  d’  uitvloên,  die  van  God  iu  alle  dingen  vlieten, 

De  stralen,  die  van  God  in  alle  dingen  schieten 
En  telen  zonder  eind,  getuigen  ons  gewis, 

Dat  God  of  zyn  natunr  in  alle  dingen  is, 

En  alle  dingeu  schenkt  hun  wezen  uit  zijn  wezen, 

Hun  vaag  en  leven  geeft;  en  door  de  kracht  van  dezen 
Eu  van  en  uit  en  door  en  om  dien  God  ontstaan, 

Bewogen  worden  en  geboren  en  vergaan. 

Geen  lontre  hoofdstof,  noch  gemengde,  ineen  gegoten, 
Houdt  God,  noch  Gods  natuur  en  wezen  uitgesloten, 

Dat  dit  heelal  doordringt;  dies  hangen  wy  voor  ’t  slot 
Van  ons  bewijs  hier  aan : ’t  is  al  gepropt  van  God, 

Gepropt  VRn  Gods  natuur.  Men  schuwe  scboolkrakcelen 
Om  naamklank,  zoo  wy  in  de  zaken  niet  verschelen. 

Maar  wil  een  Ongodist,  een  Godverloochenaar, 

God,  oorzaak  van  zijn  werk,  en  ’t  werk  verwarren,  daar 
Zy  tegens  een  gekant  en  daatlyk  staan  gescheiden; 

Zoo  zal  ’t  momaanzicht  van  natuur  mij  niet  misleiden, 

Om  af  te  treên  van  God,  natuur  te  zetten  in 
Gods  troon,  waaruit  zij  nam  haar  wezen  en  begin ; 

Schoon  dees  van  eeuwigheid  in  Gods  bespiegelingen 
Verbeeld  lag,  als  de  schets  der  nagewordeu  dingen. 

Die  wij  bevatten  door  vyf  zinnen  in  ’t  verstand, 

Of,  zonder  het  bewijs  der  ziuncn,  staan  geplunt 
In  ’t  redelyk  begrijp.  De  Godheid  houdt  haar  stede, 

En  wijkt  nature  niet,  als  d’  eerste  voor  geen  tweede; 

Want  d’  eerste  blyft  en  is  de  wortel  van  ’t  getal, 

Dat  uit  het  eerste  spruit  en  altyd  volgen  zal. 

De  zellefstacdigheid  en  toeval,  d’  eigenschappen, 

Der  dingen  ziel  eu  rij  cn  loop  cn  regel,  stappen 
En  wyzec,  veu  natuur  die  uit  Gods  wezen  daalt. 

Naar  óóuen  God,  waaruit  het  al  zijn  wezen  haalt. 

Das  onderwerpen  wy  de  dochter  haren  Vader; 

Zij  keuuc  Hem  als  God,  en  schuw  Gods  eerverrader. 

De  Godheid  schept  alleen  uit  ijdelheid  en  niet, 

En  zonder  stof;  cn  ook,  behaagt  het  Haar,  uit  iet; 

Natuur,  Gods  dochter,  baart  uit  cerstgeschapen  stoffen. 
God  stelt  ze  ceu  wet  en  eind.  Zij  heeft  Gods  wit  getroffen, 
Wanneer  ze  ’t  oogmerk  treft,  dat  baar  is  voorgezet 
De  Godheid  werkt  door  haar,  als  koning  door  zijn  wet. 

Zy  voert  gohoorzaam  uit  den  last,  haar  ingeschapen, 

Eu  draagt,  als  schildknapin,  Gods  liverci  en  wapen. 

Zy  staat  gebonden  aan  Gods  regel,  op  haar  wacht, 
Ontvangt  dra  Vaders  woord,  en  kent  eu  eert  zijn  macht. 
De  Godheid  houdt  zich  niet  aan  wet,  noch  maat,  noch  zegel; 
En  overschrydt  natuur,  haar  palen,  perk  cn  regel. 

Zoo  menigmaal  het  zijn  voorzienigheid  behaagt; 

Hetzij  d’  Almogendheid  geheele  rijken  plaagt 
Of  zegent,  ofte  schokt  de  wereld  uit  hare  orden, 

In  zaken,  die  natunr  niet  toegeschreven  worden, 

Maar,  buiten  haren  styl,  aan  ’t  redelijk  verstand 
Getuigen,  dat  dit  draaft  en  dryft  van  hoogcr  hand, 

En  d’  oorzaak,  daar  natuur  op  verr’  niet  toe  kan  reiken, 
Ontdekt,  eeuw  in  eeuw  uiv,  door  menig  wonderteiken. 

Zoo  klaar,  dut  d’  Ongodist  dit  licht  nooit  looebnen  kon, 

't  En  waar  hy  d’  oogen  sloot  voor  deze  middagzon. 
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De  Godheid  kent  begin,  noch  eind,  noch  plaats,  noch  perken; 
Natuur  heeft  haar  begin  en  plaats  eu  rust  te  werken, 

Zoo  ras  het  God  gebiedt.  Ontviel  uatuur  de  stof, 

Bencên  den  maneschijn  of  in  het  starlicht  hof; 

In  wat  gewestc  en  oord  en  vergelege  hoeken 
Zon  d'  Ongodist  uatuur,  zyn  afgodiu,  gaan  zoeken? 

Doch  ijdel;  want  natuur  derft  wezen  eu  gestait, 

Indien  het  grondpunt,  ul  haar  steuusel,  haar  ontvalt; 
Maar  God,  die  bij  zich  zelf  bestaat  en  by  zijn  wezen. 

Ook  eer  natuur  verscheen,  hoeft  niet,  als  zy,  te  vreezen : 
Want  Hij  geen  ateun  behoeft,  als  ’t  Ougodist  geraas, 

Dat  liever  God  verzaakt  en  afvalt  al  te  dwaas, 

Om  ’t  leengebied  van  vrouw  Natuur  op  stoel  te  hullen, 

En  hier,  gelijk  het  vee,  alleen  den  buik  te  vullen. 

Te  sterven,  zoudcr  hoop  van  loon  en  vrees  voor  straf; 

Wie  zulk  een  spoeling  lust,  mij  lust  geen  varkensdraf. 

D’  aloude  dwaalgeest  zag  zijn  driften  niet  te  sterken. 
Noch  op  den  titel  van  natuur  dit  uit  te  werken, 

Te  brengen  aan  den  dag  het  wonderlijk  heelal; 

Toen  nam  Hij  haar  dees  eer,  en  schonk  ze  aan ’t  wild  geval. 
Het  t’  zamenruunen  der  ondeelbre  vezelingen 
En  stoffe,  aaneen  gekleefd,  tol  zooveel  hemelringcn 
Omhoog,  en  wat  omlaag  ontstaat  uit  element. 

Gemengd  en  ongemengd.  Waar  zinkt  het  brein  in  ’t  end. 
Wanneer  bet  wordt  geperst,  tot  voorstand  van  zyn  vonden. 
Te  zoeken  stut  en  steun  aan  harseloozc  gronden  I 
Natuur  nocb  wild  geval  gebruikteu  ooit  bescheid, 

Noch  reden,  nocb  verstand,  noch  wil,  noch  wijs  beleid; 

Hoo  zouden  ze  dit  werk  dan  levreu  aan  onze  oogen. 

Dat  wysheid  eischt  op  ’t  hoogste,  en  geest  en  alvermogen  ? 
Hoe  zou  het  harde  eu  zacht,  bet  vierkant,  scherp,  en  stomp, 
Het  hoekig  en  het  plat  en  ronde  in  óenen  klomp 
Verg&reu  bij  geval?  Hoe  zon,  met  zulk  eene  orden. 

Zoo  menige  gedaante,  uit  zulk  een  bajert  worden 
Gegoten  in  ziju  vorm,  gepast  op  zijne  leest. 

Gespannen  op  zyu  raam,  indien  vernuft  en  geest. 

En  oordeel  en  beleid  hier  niet  te  rade  gingen? 

Wij  spreken  menschelijk,  om  d’  oorzaak  aller  dingen, 

Bij  dees  gelijkenis,  te  kronen  in  't  heelal. 

En  geensius  vrouw  Natuur  of  eenig  woest  geval. 

Natuur  kan  zonder  hand  en  verf  geen  laudschap  schildrcn. 
Wat  kan  dit  wild  geval?  Niet  anders  dan  verwildreu. 

Nu  zien  we  een  ieder  zaad  ons  levreu  zyue  vrucht, 

En  telen  zijns  gelijk.  Het  aardrijk  en  de  lucht 
Eu  ’t  water  geven  eik,  ook  zonder  tegensporllen. 

Haar  teelten ; maar  geen  glans  kau  telen  zonder  wortlen, 
Geen  dieren  zonder  gft.  Geen  vogel  is  gewend 
Te  leven  zonder  lucht,  en  buiten  't  element 
Des  waters  leeft  geen  visch,  noch  kan  zyn  kuitc  schieten. 
De  zee  en  eb  cn  vloed  cn  veld  en  bron  eu  vlieten, 

Dc  loop  van  zoune  en  mane  en  starren,  net  gepast. 
Bestraffen  ’t  wild  geval,  zoo  menigmaal  het  bast 
En  d’  ooren  afmat,  die  niet  ougeryuidcrs  vingen 
Dan  zulk  euu  ongeluid,  gegroeid  uit  beuzelingen. 
Lcucippus  evenwel  roept  even  dwaas  en  dol, 

Ten  duistren  dolhuize  uit,  door  ’t  venster  vau  zijn  hol: 

Ga  hene,  ontsluit  een  hof,  van  mensehen  afgezonderd. 

Dat,  vyftig  jaar  gelecn,  beroofd  en  uitgeplondcrd 
Van  al  zijn  koninklijk  en  edelste  cieraad 
En  inbocl,  onbewoond  en  lui  en  ledig  staat; 

Bespiegel  het  gebouw  met  eenen  verrekijker. 

Die  ’t  allerfijnst  vergrooft,  en  oordeel  eens,  wie  rijker, 

Wie  kunstiger  ziju  kunst  en  geest  toomt  overal, 
ln  spinrag  eu  iu  stof,  dan  ons  beschimpt  geval; 

Wat  opoubaren  zich  verscheidenheén  vau  kringen 
En  trekken,  zwier  in  zwierl  Wat  schryver  zou  deesdingen 
Nabootsen  met  ziju  pen  I Wat  kunstig  teekenaar 
Neemt  zoo  veel  tronien,  zoo  veel  gedaauten  waar  1 
Ik  zie  gebloemd  tapijt,  oen  doolhof,  rijk  van  dieren 
En  monsters,  hoog  gewelf  en  zaal  by  zaal  versieren. 

Het  schijnt  of  Rafels  geest  of  Titiaan  verrees. 

Of  Angclo’s  vernuft,  Bassaan,  of  Veronees; 
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Maar  Deun,  zij  staan  beschaamd,  en  roepen,  dat  de  stoffen 
Van ’t  wild  geval  natuuren  ’t leven  overtroffen; 

Gelijk  het  op  zijn  tijd  verwondring  heeft  gebaard, 

Toen  ’t  meesterlijk  vernuft  niet  zag  ’Uchuimbckkend  paard 
Te  malen  naar  den  eiseh,  als  d’  oogen,  in  bet  leven, 

Aan  ’t  leuterend  gebit  het  witte  schuim  zien  kleven. 

De  schilder  worpt  van  spyt  de  spougië,  nat  van  spog, 

Naar ’t  paard  toe,  en  verneemt  het  geestige  bedrog, 

Het  mondgebit  met  schuim  naturelijk  bestreken, 

Eu  zulks,  dat  geen  verstand  dit  ooit  heeft  afgekeken. 

De  schilderwijsheid,  straks  verlaten  van  de  kunst, 
Bedankt  nu  ’t  wild  geval  voor  zulk  een  eere  eu  gunst. 

Hij  volg  ’t  geval  wien  ’t  lust,  terwijl  zijne  ooren  jeuken: 
Een  dolle  houdt  geou  streek  Hij  raaskalt  wonderspreuken, 
En  louter  hemelval,  of  schudt  de  mcnschheid  uit, 

De  reden  cn  't  verstand,  en  slaat  een  diersch  geluid. 

Een  woest  gebouw,  dat,  vuil  beslagen  en  beschimmeld, 
Van  vezelingen  krielt  en  van  gedaanten  grimmelt, 

Naar  dat  de  wind  en  lucht  die  vormt  en  t’  zamenstuwt, 
Waarin  iet  aartigs  speelt,  of  iet  daar  ’t  oog  voor  gruwt; 
Wat  laat  dit  meer  dan  stof,  of  droog  of  nat  var.  wasem. 
Een  aseh,  die  licht  verstuift,  en  ’t  blazen  van  den  asem 
Niet  weerstaat?  Eveneens  gelijk  de  lucht  om  hoog, 
Betrokken  met  cene  wolk  en  nevelen,  het  oog 
Misleidt  door  beeld  op  beeld,  daar  reuzen  in  verschijnen 
En  land-  en  zeegedrocht  ; gedaanten,  die  verdwijnen 
In  ééneu  oogenblik,  of  zich  op  ons  gezicht 
Verandren,  naar  de  drift  des  winds  of  naar  het  licht 
Der  zonne  haar  beschijn’.  Wat  w il  hij  nu  besluiteD 
Om  Gods  voorzienigheid  op  dit  geval  te  stuiten, 

Gelijk  eer  licht  raket  een  ijzren  oorlogsbal? 

Zoo  hier  verstand  uit  straalt,  het  is  geen  los  geval, 

Maar  ’t  eeuwige  vernuft,  dat  alles  kan  bewegen, 

Waardoor  ook  ’t  minste  stof  zijn  wezen  heeft  gekregen, 

En  al  het  zand  voorwind  tot  berg  en  duinen  zwelt, 

Daar  d’  Oceaan  op  breekt  en  al  het  zeegeweld. 

Maar  wat  gelijkenis  kan  dit  bij  ’t  scheppen  halen  I 
Ik  zie  hier  iet  uit  wat  ; geen  mijnen,  geen  metalen, 

Geen  bloemen,  geen  gewas,  geen  water,  lucht,  noch  vier, 
Noch  steenrots,  nochte  berg;  geen  vogel,  visch,  en  dier, 
Geen  mcusch,  geen  diamant,  geen  paarlcn,  geen  robijnen, 
Geen  hemelhoog  gewelf,  waaruit  de  starren  schijnen. 

En  houden  haren  tred,  gelijk  een  heerkracht  breed 
In  ’t  vierkant  op  trompeten  trom  des  maarschalks  treedt, 
’t  Natuurlijk  werkstuk  en  het  kunstig  meldt  zijne  oorzaak, 
Een  oorzaak  vol  verstands.  ’t  Geval  behoeft  de  voorspraak 
Van  een  krankzinnig  hoofd,  dat  nutter  lag  geboeid, 

Daar  ’t  stof  van  zijn  geval  tot  zulk  een  wonder  groeit, 

Dat  dit  de  heerlijkheid  des  Scheppers  kau  verdooven. 
Terwijl  de  wereld  komt  dus  heerlijk  aaugestoven. 

Zoo  ’t  reukeloos  geval,  versteken  van  vernuft 
En  geest,  in  ’t  werken  Gods  voorzienigheid  verbluft, 

Dat  most  ons  blijken  door  geschiktheid,  stijl,  en  orden: 
Nu  zien  we  bij  geval  van  ’t  stuiven  iet  geworden, 

Daar  niet  dan  wildernis  en  woestheid  in  verschijnt, 

En  ’t  keurig  oog,  hoe  nanw  het  zoekt  en  zich  verpijnt. 
Geen  evenredenheid  noch  vind  in  kau  bemerken, 

Waarop  de  werker  oogl,  eer  bij  begint  te  werken. 
Bespreugt  een  blad  met  inkt,  wat  ziet  ge?  Een  ongestalt 
Van  vlukken,  klein  en  groot,  naar  dat  de  sprenkel  valt; 
Geen  letters,  nochtc  spreuk,  gespeld  uit  woorden,  namen, 
Voorzctselcn,  en  lid,  en  bijwoord,  die  te  zanten 
Ons  melden,  dat  de  pen  van  een  geleerde  hnnd 
Getrokken  wierd.  Hoe  zou  ’t  geval  dan  met  verstand 
In  ’t  werk  te  rade  gaan,  hetwelk  men  dus  begunstig? 
Geen  kenners  schatten  ooit  den  dollen  schilder  kunstig, 
Die  ’t  dolhuis  zinneloos  misverft  met  schilderij. 

Gelijkt  nn  Rubens’  kunst  en  tafereel  hierbij. 

Daar  teekeniuge  en  verwe,  in  ’t  hoogen  cn  verdiepen, 

Ala  tegens  Vrouw  Natuur,  om  etrijd  in  ’t  kunstperk  liepen ; 
Waar  zal  dees  nachtuil  zich  verbergen  voor  den  dag, 

In  zijne  schaduwen  vau  Bpinneweb  en  rag  ? 


De  meesters  zullen  zich  van  lachen  nanw  onthouden. 

Dat  nu  de  vczelnars,  die  deze  wereld  bouwden 
Uit  vezclinge  en  gruis,  eens  opstaan  uit  dien  droom. 

En  weigeren  ’t  geval  in  ’t  wild  den  vrijen  toom. 

Door  kennis  van  Gods  kunst,  waarvoor  wij,  onder  ’t  stuiven, 
Eerbiedig  een  gordijn  van  zijde  en  purper  schuiven. 

Indien  hier  bij  geval  een  Tegenvoeter  kwam 
Opdondren  uit  den  grond  der  aarde  t’  Amsterdam,* * 

In’t  nieuwgebouwd  stadhuis,  en  niemand  zag  noch  boorde, 
Die  hem  bedieden  kon  den  bouw,  die  ’t  oog  bekoorde, 

T’  aanschouwen  door  en  door  dit  achtste  wonderwerk. 

Zoo  vol  geriefs,  zoo  schoon,  zoo  duurzaam,  vast  en  sterk ; 
Dat  al  de  wereld  schijnt,  ook  d’ eeuwigheid  der  starren, 
Door  zijn  bestendigheid  te  tergen  en  te  sarren; 

Hoe  zon  hij,  als  verbaasd  voor  ’t  hoofd  geslagen  staan  I 
Hoe  zou  de  wortel  van  den  grondslag  hem  verslaan, 

Die  met  den  boschtop  van  zijn  ingcheide  palen 
Ten  afgrond,  op  het  hart  van  Pluto,  schijnt  te  dalen. 

Te  rijzen  wederom  ten  hemel,  niet  de  kruin 
Der  trotsehe  gevelen,  van  marmer  en  arduin; 

Daar  al  de  wild^  zeen  en  Watergodn  in  woelen. 

Dolfijn  en  Meremin  in  leven  en  krioelen; 

Daar  Amsterdam,  gekroond  met  hare  wapenkracht. 

Van  Stroomgod  onderstut,  in  hare  weelde  en  kracht 
Gezeten,  wordt  begroet  van  Azië  en  Afrijken, 

Amerike,  en  Europe,  en  wat  de  vlag  moet  strijken 
Voor  hare  zeebanier,  vereerd  met  rijkdom,  vrucht, 

En  schat,  uit  elk  geweste  en  zegeurijkc  lucht. 

Indien  de  wildste  Moor  en  zijn  vijf  zinnen  speelde» 

Op  ’t  Ilollaodsch  Oapitool1,  gewelven,  marmerbeelden, 

En  orden,  en  cieraad,  van  d’  eene  in  d’  andrc  zaal ; 

Wat  dunkt  u?  Zou  hij  zich  verbeelden,  dat  decs  praal, 

Dit  goddelijk  gesticht,  door  Campens  geest  ontloken. 

Tot  Amstels  eer  voltooid,  uit  vezelen  en  smoken, 

En  rook  en  damp  cn  stof  en  gruis,  van  overal 
Te  hoop  geronnen  waar,  bij  redenloos  geval? 

De  Raad  van  Amsterdam  behoeft  zich  niet  te  moeyen : 
Het  raadhuis  zou  van  zelf  wel  uit  den  aschhoop  groeven. 

Wie  Maro’s  boeken  spreekt,  dat  hcmclsch  twaleftaP, 
Hoort  klank  van  hemelval,  geen  zinneloos  geval. 

Hoe  heerlijk  vaart  de  vlam  van  ’t  oude  Troje  spelen ! 

Wat  schuift  de  kunst  hierop  al  schoone  tafercelen, 

Van  daar  de  brand  ontsteekt,  tot  daar  iEneas  scheidt, 

En  ’t  overschot  des  volks  in  I.atium  geleidt, 

Door  land  cn  zeegevaar  cn  oorlogsavonturen ; 

Een  werk,  dat  Rome  en  zelf  de  wereld  zal  verduren, 

Eu  kunstig  t’  zarnenhangt  van  atof  en  ziel  en  geest. 
Verstommende  den  nuuid  des  wijsten,  die  het  leest. 

Zou  nu  een  waanwijs  hoofd  met  reen  beweren  kunnen. 

Dat  bij  geval,  in  ’t  wild,  die  letters  t’  zrtmenruonen 
Tot  woorden,  regels,  cn  een  rij  van  boeken,  daar 
’t  Gelukkigste  vernuft  zijn  kracht,  zoo  menig  jaar. 

Aan  hing  cn  in  versmolt?  Dat  waar  een  dwaze  reden  ; 
Men  diende  zulk  een  hoofd  op  ’t  ambeeld  wéér  te  smeden. 

Hij  vaart  nog  echter  voort,  en  schimpt  al  even  grof: 

Hoe  kwam  de  bouwheer  van  de  wereld  aan  de  stof, 

Aan  ambeeld,  hamer,  smids,  cn  nijptang,  om  te  smeden 
Dit  schriklijk  werrekstuk,  doorwrocht  in  al  ziju  leden  P 
Want  uit  een  niet  komt  niet,  en  iet  dat  levert  iet? 

Wat  eischt  dit  een  gevnnrt  van  werktuig,  zoo  men  ziet 
Op  grootheid  cn  gewicht!  Wat  sehrocfluig  heeftdit  pakken 
Gevijzeld  en  gestut,  bezorgd  voor  ’t  nederzakken 
En  spatten  uit  zijn  lijk*  en  lood  cn  waterpas? 

Wat  macht  heeft  rad  bij  rad  gehangen  iu  zijne  as, 

Die  steilt’  voor  overwicht  behoedt,  en  zulke  ronden 
Met  repen  cm  en  om  verzekerd  en  gebonden  ? 

Lnkreesl  nn  eer  hem1,  als  een  God,  in  uw  gedicht, 

Die  zulk  een  nevel  schuift  voor  ’a  leerclings  gezicht. 


lHet  Amstcrdamsche  stadhuis.  - 2Versta:  de  .dEnëia. 
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Is  dees,  gelijk  een  zon,  verschenen  uit  het  duister? 

En  die  den  schepper  van  den  Goddcl|jken  luister 
Der  scheppinge  berooft,  is  die  dc  wijze  tolk, 

Die  ’t  licht  t'  Athene  ontstak,  voor  al  het  Grieksche  volk ; 
En,  schildrcnde  een  geval  met  slijk  en  zwijneborstlen, 

Wat  zich  hiertegens  kant  in  ’t  vechtperk  afwil  worstlen? 
Ia  dit  do  meester,  die  alle  ouden  ver  verdooft, 

Pythagoras  verstomt  en  I’lato  slaat  voor  ’t  hoofd? 

O,  grovaait!  ga  nu  heen;  beril  u met  een  wijzer. 

Een  ankersmid  behoeft  een  moker,  vier,  en  Ijzer; 

De  beeldehouwur  heeft  een  bijtel,  marmersteen. 

En  hamer,  om  zijn  beeld  en  ommetrek  en  le£n, 

Met  kuost,  naar  ’t  leven  zelf,  uit  marmersteen  te  houwen ; 
De  Godheid  eischt  noch  stof,  nochrcedschap,  om  te  bouwen: 
Natuur,  bij  God  gesteld,  door  vocht  en  hitte  werkt, 
Gebruikt  zelfstandighcén,  hoedauigheên -,  en  merkt. 
Hoewel  ze  reden  d>-rfi,  wat  zaden  zij  wil  mengen, 

Om  elk  tot  zijn  gedaante  en  zulk  een  wit  te  brengen, 

Als  Gods  voorzienigheid  van  eeuwigheid  beschiet - 
Maar  zijne  almogendheid  beschikt  haar  werk  uit  niet. 
Wat  uitgearbeid  wordt  door  telen  of  door  kindren, 

Gods  volheid  blijft  dezelve,  en  weet  van  gteu  vermiudren; 
Men  zij  hier  noch  om  stof,  noch  zaad,  noch  hulp  beducht: 
Een  onuitputbre  bron  springt  eeuwig  iu  de  lucht. 

Wie  stof  en  werktuig  cischt,  bekent  zijn  ouverinogen 
En  zwakheid,  die  alleen  gestut  wordt  uil  den  hoogen. 

Dus  blijft  een  zelve  macht,  als  ’t  past,  het  allergrootst’, 
Die  atof  bestelt,  en  uit  die  stof  het  werkstuk  bootst: 

Want  Gods  volkomenheid  en  wijsheid  en  vermogen 
Staan  boven  en  iu  top.  Geen  reden  kan  gedoogeu, 

Dat  God  van  buiten  en  zijn  minder  iet  ontvangt. 

En  hij  het  wild  geval  of  Vrouw  Natuur  bedankt 
Voor  atoffe  en  aanteelte  en  vermogen  om  te  telen, 

Of  raadt  om  dezen  klomp  in  leden  uit  te  deelen, 

En  al  dit  ongelijk  te  brengen  in  zijn  vouw, 

Te  scheiden  vocht  en  droog  en  hitte  en  kille  koft ; 

I'e  schikken  licht  au  zwaar,  een  ieder  op  zjju  stede; 

Te  scheiden  nacht  en  dag,  te  baren  twist  en  vrede, 

Naar  aard  en  eigenschap  van  ieder  element. 

Hetwelk  met  groot  ontzag  zijn  wetten  volgt  en  kent, 

En  met  de  schoudrtn  helpt  de  wereld  onderschoren. 
Gelijk  vier  zuilen,  die  tot  dezen  grondbouw  hooren. 

Schoon  Gods  bcspirgeling  het  al.voorhene  zag. 

En  schikte  op  ’t  voorbeeld,  dat  in  ziju  voorbeclding  leg 
Van  eeuwigheid,  nog  stond  de  wereld  eerst  tc  stichten; 

Zij  straalde  niet  uit  Gode,  ala  uit  de  bron  der  lichten 
De  stralen.  Dit  voorzien  van  verre,  als  in  ’t  verschiet, 

Gaf  haar  gestaltcnis,  noch  vorm,  noch  stof,  noch  iet. 
Voorzien  veroorzaakt  niet  dc  voorgeziene  zaken. 

Men  ziet  ze,  omdat  ze  zijn  in  wezen  of  genaken. 

Uit  geen  noodzaaklijkheid  van  Gods  nature  nam 
Zij  haar  begin  cn  plaats  en  wezen,  nochte  kwam 
Te  voorschijn  van  zich  zelve,  of  uit  zich  zelf  gesproten ; 

De  wil  der  oorzake  is  tot  zulk  een  werk  geschoten. 

Dat  boven  Vrouw  Natuur  zich  zette  in  dces  gcstalt; 
Gcensins  gelijk  do  schijn  van  iet  op  ’t  water  valt, 

De  schaduw  ’t  lichaam  volgt,  nasr  dat  de  stralen  stuiten. 
Zoo  ’s  werelds  wezenheid  of  isheid  kwam  te  spruiten 
Uit  een  noodwendigheid,  uitten  onfeilbrtn  nood 
En  dwang,  uit  Gods  natuur,  zoo  heerlijk  cn  zoo  groot 
Wij  haar  in  ’t  leven  zien;  wie  zou,  met  tong  of  pennen, 
Dan  ’swerelds  eeuwigheid  verzaken  cn  ontkennen? 

Zij  waar  noodwendig,  niet  vrijwillig  voortgtbrocht, 

Geen  mensch  door  weldaad  ooit  aan  dankbaarheid  ver* 
Wie  hoefde  z|jocn  mond  en  lippen  ooit  te  reppen,  (knocht. 
Om  God  den  Schepper  lof  te  zingen  voor  het  scheppen? 

Dc  Godheid  stort  zich  zelve  in  alle  wezens  nit, 
Zoodanig  dat  er  niets  Gods  wezen  buitensluit. 

En  alles  zweemt  en  trekt  naar  d’  oorzaak  aller  dingen; 
Vooral  de  menachen,  die  hnn  macht  van  Gode  ontvingen, 
En  met  d’  onsterflijkheid  der  ziele  zijn  btgaafd. 

Die  haren  oorsprong  zoekt,  en  naar  de  starren  draaft ; 


GOD  EN  GODSDIENST.  601 


Maar,  schoon  de  werken  Gode  in  z|jn  natuur  gelijken, 

De  werken  moeten  God,  hun  bron  en  oorsprong,  w|jken. 
De  Schepper  en  het  werk  zijn  twee,  niet  eenerlei: 

Dus  blijft  het  onderscheid  oneindig  tusschen  bel. 

Men  smede  cetizellefbcid  niet  uit  gelijke  diagen: 

En  geen  uitwendig  werk  noodwendig  komt  ontspringen 
Uil  God,  cn  zijn  natuur;  want,  zoo  men  dit  bestemt, 

Wij  blyven  eeuwig  van  Gods  kennisse  vervremd, 

En  kunnen  tusschen  God,  als  oorzaak,  en  zijn  werken, 

De  wereld,  dit  heelal,  geen  onderscheid  bemerken. 

Wat  raast  I.ucanus1?  Wat  raaskallcrij  is  dit? 

De  zon,  de  zee,  do  lucht,  het  aardrgk,  elk  een  lid, 

Een  deel  te  noemen  van  het  goddelijke  wezen, 

Of ’t  lichaam  van  ’t  heelal,  daar  God  in  wordt  geprezen, 
Te  mengen  met  dien  God,  zoo  diersch  en  grof  en  plomp, 
Gel|jk  de  ziel.  de  vorm  des  menachen,  ’s  lichaam?  klomp 
Bezielt  en  onderhoudt  I Men  schtide  hetouendig 
Vau  d’  endige  natuur,  ’t  vrijwillig  van  ’t  noodwendig. 

De  werkende  oorzaak  en  ook  d’  eindlijke  oorzaak  staan, 
En  zien  baar  wcrrckstiik  gerust  van  buiten  anu; 

Terwyl  de  stof  en  vorm  dc  wezentlijkc  deelen 
Uitlevren,  en  verknocht  door  eendracht  niet  krakeelen; 
Dies  noemt  men  d’  eerste  twee  d’  uitwend igen  alleen, 
End'andre  inwendigen;  naardien  zp  in  ’t  algemeen 
Verschillen  in  de  w|js  van  ’t  werk  tc  veroorzaken. 

Men  kan  dan,  zonder  God  zijn  majesteit  te  raken, 

Den  naam  der  Godheid,  die  de  wezena  bracht  in  ’t  licht, 
Op  ’tvoorhoofd  van  ’tgebonw,  door  d'  oppermacht  gesticht, 
Niet  houwen;  noch  Gods  werk  der  dingen  oorzaak  noemen. 
Geen  invloed  vau  Gods  kracht  in  ’i  werk  kan  dit  verbloemen, 
Zoo  lang  dc  reden  werk  cn  oorzaak  inderdaad 
Gescheiden  hondt,  en  d’  een  recht  over  d’  ander  staat. 

Z|j  zien  elkander  aan,  gelijk  vcrknochte‘ingen  ; 

Maar  zonder  opzicht  blijft  een  eerst,  vóór  alle  dingen, 

In  z|jn  noodwendigheid  van  wezen  als  het  was, 

In  z|jn  vrijwilligheid  van  schikkingc,  om  op  d’  as 
Van  ’s  hemels  uurwerk  etus  den  wijzer  van  dc  starren 
Te  draayen,  zonder  tijd  en  ’t  eeuwig  te  verwarren. 

De  ronde  van  den  ring  der  wereld  ia  beperkt, 

Ook  haar  volkomenheid ; zoo  moet  hij,  die  dit  werkt, 
Vrijwillig  werken,  cn  de  wereld  cn  de  schatten 
Vau  haar  volkomenheid  begrijpen  en  bevatten; 

Want  zoo  het  wezen  van  ccn  onbepaalde  macht 
Noodwendig  werkt  door  dwang,  en  arrebeidt  met  kracht; 
Het  brengt  iet  voort,  dat  van  geen  palen2  wordt  begrepen, 
VaD  geenen  ommekreits  besloten,  noch  benepen. 

Hoewel  de  wereld  nu  Gods  eigen  werkstuk  is, 

En  van  geen  andren  kan  gesticht  zijn ; ’t  gaat  gewis, 

Dat  haar  dc  Godheid  niet  geteeld  heeft,  als  de  stralen 
Natuurlijk  van  dc  zon  gescheten,  nederdalen : 

Noch  als  dc  hitte  cn  gloed  ons  toegloeit  uit  het  vier, 

Maar  ala  ons  trotsch  stadhuis  het  voorhoofd  stout  en  fier 
Omhoog  heft,  door  den  wil  en  kunst  des  grooten  bouwers, 
Die  naar  zich  trekt  het  hart  en  d’  oogen  des  aanschouwers, 
Zoo  lang  als  Amsterdam  de  markt  der  wereld  bljjft. 

Die  met  den  schoot  vol  gouds  haar  beurs  cn  handel  st|jft. 

Zoo  vaat  als  dit  bewijs,  is  ’t  zeker  opgenomen. 

Dot  deze  wereld  niet  natuurlijk  voort  kon  komen; 
Naardien  deze  opkomst  stof  vereischtc,  die  geenains 
In  ’t  werken  wordt  gezocht  van  God,  noch  hieruoc!;  ginds: 
Want  Gods  vooruittrefin  kan  geen  stof  voor  zich  gehengen, 
Dewyl  de  Godheid  zelf  de  stof  eerst  voort  moet  brengen. 
Veel  ouden,  die  dit  niet  begrepen,  droomden  iet, 

Dat  eeuwig  was,  ala  God.  Zij  loochenden  het  niet, 

En  noemden  d’  eerste  stof  den  bajert,  nooit  geworden, 
Wanschapenheid  en  nacht  en  mengsel,  zonder  orden. 

Een  eeuwig  oorelog  van  zsden  ondereen, 

Waaruit  d’  eendrachtigheid  des  wonderwerk»  verscheen. 

Dat  d’  eerste  grondstof  is  van  Gode  voortgekomen,  (men; 
Moet  schrap  staaD  tegen»  spook  van  lang  gedroomde  droo- 

‘De latere  Lat|jnsche  wijsgeer. - 2perkcn,  grenzen. 
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Want  zoo  ze  uit  zich,  en  niet  uit  Godc  alleen,  ontstond, 

Zij  waar  bcginloos  en  God  zelf;  maar  op  dieo  grond 
Geen  redelijk  verstand  zijn  zekerheid  zal  bouwen. 

Men  kam  geen  wezenheid  van  stof  met  ooge  aanschouwen. 
Of  vatten  in  ’t  verstand,  die  niet  haar  palen  heeft, 

Uit  haren  eigen  aard  zich  zelf  te  kennen  geeft, 

Eo  zich  gewillig  buigt  voor  't  opperste  behagen, 

Dat  geen  beginsel  kent  van  eeuwen  noch  van  dagen, 

En  onbegrepen  blijft.  Hoe  nemen  dan  dees  twee, 

De  stof  en  Godheid  beide,  in  d’  eeuwigheid  haar  steê? 

Geen  wezenloosheid  kan  zich  baren , nochte  scheppen : 
Zij  most  eerst  wezen  zijn,  indien  ze  zich  zou  reppen. 

Al  wat  dan  wordt  uit  niet,  dat  wordt  eerst  voortgebracht 
Van  iemand  anders,  en  een  ouder  kracht  en  macht: 
Hierom  (naardien  men  niet  oneindig  op  kan  steigren 
Den  toren,  die  doorgaans  den  kliramenden  blijft  weigren, 
Dees  werkende  oorzaak  in  te  halen  door  de  vlucht) 

Moet  d’  opperste  oorzaak  (niet  eens  anders  kind  en  vrucht. 
Maar  die  de  jonger  baarde  , en  d’  oudste  blijft  vau  allen, 
Ook  God  of  Godheid  hiet,  waarvoor  wy  nedervalleo, 

Dewijl  zy  alles  schept,  bestuurt,  en  onderhoudt) 

Ons  stuiten  aan  den  trans,  waaruit  zy  ’t  al  beschouwt, 
Wat  in  en  buiten  haar  gezocht  wordt  en  gevonden. 

Deze  cenigc  oorzaak,  niet  te  peilen,  niet  te  gronden, 
Nocht’  achterhalen;  die  alleen  uit  zich  bestaat, 

Van  elders  niet  ontleent,  noch  steunscl  neemt  te  baat, 

Was  eeuwig  en  vóór  al.  Geen  wezen  stond  hier  buiten. 
Geen  welkende  oorzaak,  daar  dit  wezen  uit  kon  spruiten; 
Want,  was  er  ergens  een  te  vinden,  zij  waar  God 
Met  recht  bij  ons  genoemd;  en  deze  wordt  tot  slot 
Vooraan  gesteld;  wantzy  noodzaktlijk  most  blijven 
In  wezen,  aangezien  gcene  oorzaak  haar  kon  drijven 
En  nederstooten  uit  den  stoel  van  ’t  hoogste  koor, 

Waaruit  clks  wezen  af  kwam  vloeyen,  en  waardoor 
liet  al  bestaat,  en  werkt  wat  werken  kan ; ecu  reden 
Van  ouds  en  nog  bestreen,  maar  nimmer  afgestreden. 
Schoon  d’  eenige  eeuwigheid  bestormd  wierd  van  dit  slyk, 
Dat  God  en  wereld  stelt  in  eeuwigheid  gelijk, 

En  aan  de  wereld  poogt  een  eeuwigheid  te  geven, 

Om  God  te  loochenen,  en  niet  voor  hem  te  beven; 

Terwyl  het  volgt  in  ’t  wild  het  wetteloos  misbruik, 

Dat  geene  Godheid  kent,  noch  aanbidt,  dan  den  buik. 

De  grootste  kring  begrijpt  de  mindere  onder  ’t  meten. 
D’  oorzaken  volgen,  als  de  schakels  van  een  keten, 
Eikandre,  en  bangeu  nlle  aau  d’  allereerste  vast, 

Aan  wie  de  naam  vau  werk  nog  nooit  werd  toegepast, 

Als  d’  audre,  die  nu  ’t  werk  der  hooger  oorzaak  worden. 
Dan  weder  d’  oorzaak  van  een  lager,  in  hare  orden. 

’t  Bepaalde  wezen  hangt  alleen  van  ’t  onbepaald. 

Dat  nooit  begrepen  werd ; hoe  diep  men  nederdaalt ; 

Hoe  hoog  men  opklimt;  hoeveel  trappen  tusschen  beiden 
Men  telt.  het  laagste  wordt  van  ’t  hoogste  niet  gescheiden, 
Maar  blijft  door  band  bij  banden  ouderling  verknocht. 
Wie  ’teind  der  keten  greep,  en  onverdrietig  zocht 
Langs  al  de  schakels,  most  ten  leste  d’  eerste  krijgen. 

Het  tijdlijk  door  den  tijd  van  ’t  eeuwig  af  komt  stijgen. 
Wie  vliet  of  stroom  opstreeft,  in  ’t  einde  d’  ader  vindt, 
Waaruit  het  water  springt,  en  opwelt,  en  begiut. 

Al  spreidt  een  eik  zich  uit  in  telgen,  onder  ’t  bloeyen. 
Men  'ii  ''  ze  uit  ééneo  stam,  uit  óenen  wortel  groeyen. 

In  vele  roeringen,  van  alles  wat  zich  roert. 

Een  allereerste  is,  die  alle  aud’ren  ommevoert 
En  oratrekt  en  beweegt.  Een  opgespanne  veder, 

Of  zakkende  gew  icht  alle  uurwerkraden  weder 
En  weder  ommedraait,  en,  op  een  wisse  maat, 

Den  wyzer  draait,  en  fiks  de  klok  en  uren  slaat. 

Almeter,  onbepaalde,  eerste  oorzaak,  hoog  gezeten, 

O,  oppertrap  en  trans,  begin  der  lange  keteu  I 
O,  bronaAr,  wortel,  stam,  beweger,  veêr,  gewicht 
Van  ’t  hemelsche  uurwerk,  dus  onfeilbaar  in  zijn  plicht; 
Wie  zyt,  wat  zyt  ge  niet,  die  alles  houdt  in  orden 
Wat  van  en  uit  eu  door  en  om  u U geworden  I 


Wie  kunt  ge  zyn  dan  God,  het  eerste  en  leste  alleen  P 
Oneindigheid  1 gij  smelt  ten  leste  in  ’t  eenig  een, 

Het  eenig  middelpunt,  dat,  bniten  alle  ronden, 

En  zonder  ommetrek,  ook  alsins  wordt  gevonden  1 
De  Godverloochenaar  bestrijdt  nit  onbescheid 
Zich  zelven,  telkens  by  een  zclleve  eeuwigheid 
De  wereld  geeft  en  God,  en  steurt  het  gansche  leger 
Van  zyn  bewijsreen;  want,  is  God  alleen  beweger 
Van  alles  wat  beweegd  en  omgedreven  wordt, 

Wie  hoort  niet,  hoe  ’t  gebouw  van  zyn  bewijarcén  stort. 

En  neêrploftvan  zich  zelf?  Zoo  wijkt  de  zwakste  een  sterker. 
Kan  niets  uit  zich  ontstaan,  eu  eischthet  werk  een  werker. 
Een  oorzaak ; want  geen  ding  zijn  eigene  oorzaak  ia; 

Zoo  schiet  zijn  gTondbewijs  van  d’  eeuwigheid  hier  mia; 
Dewijl  hij  nergens  kan  een  hoogcr  oorzaak  vinden 
Dan  God,  wiens  macht  alleen  dit  groot  gewelf  most  binden 
En  bouwen,  zonder  iet;  en  die  alleen  ontstond 
Van  eeuwigheid  nit  zich,  in  ’t  onbepaalde  rond. 

Moet  alles  buiten  zich  de  macht  en  kracht  ontleenen. 

En  wezen  en  ontstaan  en  werking,  uit  den  eenen, 

Den  onbepaalden  God,  in  top  van  ’t  eindloos  rijk ; 

Wie  stelt  de  wereld,  die  bepaald  is,  dan  gelijk 
Met  Gode;  nademaal  geen  redelyke  wetten 
Gcdoogen,  neffens  een  twee  eeuwigen  te  zetten. 

Lijdt  d’  orden  en  de  rei  der  orezaken  niet, 

Dat  d’  Opperoorzaak,  die  alle  onderste  gebiedt, 

Beneden  stijge,  en  zweef  met  evenoude  veêren 
Aan  ’s  werelds  zij,  die  God*  oneindigheid  moet  eeren. 

En  nooit  beschieten  koD  het  onbeschietbre  wit 

Van  ’t  licht  der  eeuwigheid,  daar  God  in  hcerscht  en  zit; 

Hoe  kan  een  waanwijs  brein,  door  reden  niet  te  tcuglen, 

De  wereld  dus  voorzien  van  onvermoeide  vleuglen, 
Waarmee  zy  streven  komt  uit  d’  eeuwige  eeuwigheen, 

Dat  niemand  uit  kan  staan,  noch  zal,  dan  God  alleen  P 
Hoe  durft  een  waanwys  brein  dus  stout  naar  boven  stappen. 
En  d’  eeuwigheid,  do  kroon  van  ’e  Hcogsten  eigenschappen, 
Vereeren  zoo  verwaand  aan  dezen  ronden  kloot, 

Gelijk  hem  d’  Almacht  naar  haar  schets  zco  kunstig  goot? 
De  dwaalgeest  blijft  hier  kort  in  zyne  stelling  steken; 

Men  hoort  dc  sullenden  zich  zelven  wedersproken. 

Zij  blazen  tclTcns  heet  en  koud  uit  óenen  mond. 

Bouwvallig  is  ’t  wat  niet  op  waarheid  is  gegrond. 

De  waarheid  wil  zich  niet  met  dwalingen  vermengen. 

Men  kan  twee  strijdigheen  tot  geen  gelijkheid  brengen. 

Meer  eeuwighcên  dan  een  te  kronen,  zonder  slot. 

Heeft  dit  heelal,  van  ouds,  allengs,  gelijk  een  God 
En  Godheid,  ingevoerd,  en  nog  met  glimp  van  reden. 

Door  listen  misverstand,  in  ’s  vollcks  brein  gegleden. 

Men  redeneerde:  indien  ’t  gemengde  uit  ’t  vruchtbaar  zaad 
Der  elementen  spruit,  gevormd  wordt,  en  bestaat; 

Eu  billijk  kiudren  past  en  erfnakomelingen 

Hunne  ouderen,  daar  zij  den  oorsprong  van  ontvingen. 

Te  dienen ; billijker  zal  ’t  passen  onzen  plicht. 

Dat  elk,  uit  dankbaarheid,  altaar  en  tempel  sticht’. 

En  elementen  diene  en  ccrc,  die  het  leven 

Onze  oudren,  »n  doorgaans1  hun  bloed  en  afkomst  geven. 

Dus  zaaide  een  misverstand  het  eindeloos  getal 

Vsn  Godhecn  in  het  hart  der  volken  overal. 

Dus  zien  we  heden  nog  veraarden  dees  geslachten, 

Die  geen  godsdienstigheid,  noch  God,  noch  Afgod  achten, 
Zoo  hoog  als  ampt  en  eer  en  't  voordeel  van  hun  staat; 

Een  zucht,  die  nimmermeer  vernoegd  wordt,  noch  verzaad ; 
Want  buiten  God  is  niet  dan  ijdelheid  en  wroegen, 

D’  Oneindigheid  alleen  kan  hart  en  ziel  vernoegen. 

Is  dit  heelal  niet  meer,  in  ’t  nimmer  meetbre  rond 
Van  Gods  oneindigheid,  die  nooit  haar  omtrek  vond. 

Dan  een  ondeelbaar  punt;  wat  is  de  kloot  der  aarde, 

Nog  nooit  van  iemands  hand  gewonnen  met  den  zwaarde, 
Dan  meer  als  ijdelheid  en  een  gedroomden  niet, 

Waarin  de  kroonzucht  wroet,  en  stroomen  bloeda  vergiet 
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Om  ongewis  bezit?  En  wat  is  d’  eer  der  Staten, 

Waarom  staetzuchtigen  elkandren  doodlijk  haten, 

En  schappen  zonder  end,  toch  meer  dan  een  geluid. 

Dat  slechts  een  oogenblik,  van  verre,  in  d’  ooren  tuit? 

Wat  spaunen  bier  te  hoop  al  lagen,  list,  en  loosheid  I 
Wat  stapelen  ze  een  berg  vau  gruwelen  en  boosheid 
. Tot  aan  de  wolken  toe,  op  hoop  van  aardsch  genot. 

En  roepen  overluid:  mijn  degen  is  mijn  God, 

Elk  smede  zijn  fortuin ; een  ieder  pass’  te  raken. 

Geen  Godheid  slaat  het  oog  cp  mensebelijke  zaken. 

De  wellust  is  alleen  het  allerhoogste  goed. 

De  ziel  vergaat  als  ’t  lijf.  Du  Hel  is  zonder  gloed,  (bonden. 
Geen  band  vau  maatschappij  houdt  mensch  aan  mensch  ver* 
Geul  noch  gramschap  wordt  om  hoog  bij  God  gevonden. 
Men  bezige  den  grijns1  van  godsdienst,  zoo  ze  onB  dient. 
En  anders  niet.  ’t  Geluk  heeft  alleman  ten  vriend. 

Wie  onderlegt,  al  blijkt  zijn  pleit  en  zaak  rechtvaardig, 
Verliest  de  gunst  des  volks,  en  is  geene  eere  waardig. 

Natuur  heeft  uooit  gedwaald  uit  haar  bescheiden  streek, 
Ten  waar  door  ’t  hoog  beleid.  Zij  w ankte  noch  bezweek. 

De  beurt  vau  telen  en  van  baren  en  vau  sterven. 
Verrotten  en  vergaan,  opkomen  en  bederven, 

Bezield  en  onbezield,  het  retuloos  onveruuft 

En  't  redenlijke,  elk  houdt  zijn  tijden ; niemand  suft; 

Een  ieder  weet  zijn  eind  en  oogmerk  te  bereiken. 

Waartoe  het  wierd  geschikt.  Deze  orden  is  een  teiken 
Dat  ééa  het  al  bestiert,  bewaart,  en  onderhoudt. 

Hij  blijft  dan  blind,  wie  hier  de  Godheid  niet  aanschouwt. 
Die  ’s  werelds  schepter  voert,  waaronder  Gods  getuigen, 
De  domste  schepsels,  zich  van  zelfs  gewillig  buigen. 

De  goddelooste  in  top  en  volle  mocht  gesteld, 

En  die  geen  vijand  vreest,  noch  lagen,  noch  geweld, 

Hoe  dol  van  tirannije  en  lasterzucht  bezeten. 

Bekent,  ’tgeen  hij  verzaakt  bij  monde,  in  ’t  boos  geweten, 
Dat  God  in  wezen  is,  hem  pijuigt  dag  en  nacht. 
Verschijnt,  verschrikt,  en  dreigt  en  uitperst,  om  met  kracht 
Te  melden,  wat  in  ’t  hol  van  ’t  harte  legt  gedoken. 

Daar  God  te  recht  zit,  en  geen  kwaad  laat  ongewroken. 

Zoo  veel  voorspellingen  van  ’tgeen  gebeuren  zal. 

En  san  den  vrijen  wil  gebonden  hangt,  de  val, 

De  droevige  ondergang  en  opgang  van  de  staten, 

En  rijken,  koningen,  en  volk  en  onderzaten; 

Een  iegelijks  geluk  en  ongeluk  en  tijd ; 

Wat  ieder  in  zijn  bloed  en  arnpten  kwetst  en  lijdt. 

Of  eindelijk  geneest  en  zalft;  de  wijze  en  ordeu, 

De  rij  der  oorzaken  van  al  wat  staat  te  worden, 

Zoo  menig  jaar  voorzien,  voorzegd,  ten  troost  of  schrik. 

En  krachtig  uitgevoerd,  geen  uur,  geen  oogenblik 
Noch  omzien  spadcr,  dan  ter  zake  was  beschoren ; 

Dat  lastig  zwanger  gaan,  van  ’tgeen  nog  ongeboren 
Te  baren  staat,  getuigt  en  overtuigt  opa  vau 
De  Godheid,  zoudcr  wie  dit  niemand  reiken  kan; 

Want  ecu  verstand,  hetwelk  kan  boezemen  en  dringen 
In  dees  gebeimenis  der  ongesebape  dingen, 

Die  nog  te  worden  staan,  kan  lichter  alles  zien 
Wat  tegenwoordig  is  en  was  en  kon  gcschién, 

En  wat  verstaaubaar  it;  en  kent  bet  dit  al  t’  zamen. 

Het  kent  al  ’t  mogelijke,  en  draagt  hierom  de  namen 
Van  eene  alwetenheid  en  alvermogendheid ; 

Want  aller  dingen  bron  en  oorzaak  ia  ’t  bescheid, 

Do  wetenschap,  en  schets  der  zaken,  zelfs  warachtig. 

En  die  het  alles  kent  is  bijgevolg  almachtig. 

Ook  leert  d’  ervarenheid,  dal  een  voorwetenschap 
Van  ’t  ongebeurde  zit  op  eenen  hooger  trap, 

Dan  ’t  men8chdom  immermeer  van  onder  kan  beklimmen, 
Naardien  zyne  oogen  bier  verduisterd  zyn  van  schimmen, 
En  donkre  schaduwen.  Zoo  ziet  een  hooger  dan 
Ten  transe  uit,  daar  geen  oog  des  stervers2  uil  zien  kan ; 
En  dees  is  God  alleen,  wiens  ongestuite  stralen, 

In  eindeloosheid,  al  wat  wegschuilt  achterhalen. 
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Geen  schepsel  heeft  die  macht ; naardien  ’t  aanstaande  niet 
Bepaald  is  in  zich  zelf,  noch  in  zijne  oorzaak  ziet, 

Die  nog  gccue  oorzaak  is  vau  ’tgene  kau  gebeuren 
Of  niet  gebeuren.  Wat  verstand  ontsluit  de  deuren 
Van  dees  verholenhcêu,  om  klaarte  zien  vooruit 
Wat  worden  zal,  wat  niet,  met  cenig  vast  besluit; 

Teuzij  ’t  gezicht  zoo  sterk,  zoo  klaar  zy  in  het  stareD, 

Dat  het  de  dingen  zie,  als  of  ze  ulrecde  waren 
In  wezen,  juist  en  net  gelijk  ze  zullen  zijn, 

Eu  staan  vau  eeuwigheid  bespiegeld  iu  dien  schijn, 

Gelyk  ze  God  voorzag?  ’t  Vermogen,  dat  dit  kende 
Is  zeker  onbepaald,  en  kent  noch  grens  noch  ende; 

Dewijl  men  boven  dit  geen  ander  sterker  vindt, 

En  geen  toekomendheid  zijn  helder  oog  verblindt. 

Hier  is  écu  redenheid,  één  wijze,  ééu  overtreffen. 

En  die  ’t  aanstaande  kent  in  ’t  een,  kau  'tal  btseffen. 
Voorwetenschap  van  'tgcen  van  verre  wordt  verwacht, 

Is  dan  een  teeken  van  dc  Godheid  in  haar  kracht; 

Eeuc  eigenschap  gcensius  mcêdeeibuar  aan  de  mindren. 
Gelijk  ze  hangt  iu  God.  Wie  kan  ’t  vooruitzien  hiudreu 
Door  veerheid1 ! Wat  kan  staan  iu’t  licht  van  ’t  Alziende  oog  1 
Wat  geest  o(  meusch  voorzien,  dat  wordt  geleerd  om  hoog 
Van  God,  die  ’tal  voorzag.  Nu  luister,  hoe  dc  zielen 
Dit  leengoed  van  voorzien  door  ’s  Hemels  gunst  behielen : 

Dc  ziel  is  zelf  een  licht,  bekwaam  vooruit  te  zien, 

Wat  eeuwen  lang  hierna  zal  op  zijn  lijd  gtschién: 

Doch  z’  is  gelijk  een  kaarseiischijn  in  een  lantaren. 

Die,  donker,  haar  verbiedt  door  glazen  op  te  klaren, 

Eu  't  leven  en  de  kracht  van  haren  straal  verstompt. 

Hoe  ’s  lic humus  mist  haar  meer  belemmert  en  bedompt, 
Zoo  veel  te  minder  deelt  ze  in  keDnisse  en  iu  klaarheid ; 
Maar  God,  de  kenner  van  alle  ongescliapc  waarheid. 
Belieft  het  midlerwyl  te  raken  ’s  mcnschen  geest. 

Veel  hooger  dan  den  romp  des  lichoams  en  zijn  leest, 

Om  dus  ontbocid  van  stoffe  en  aardschheid  op  te  stijgen 
In  ’sHemclsch  kabinet  der  geesten;  daar  verkrijgen 
De  zielen  een  gezicht  en  oogst,  dat  verder  ziet 
Dan  d’  oogstraal  uit  het  hoofd,  ook  klaar,  en  anders  niet 
Als  waar  al  ’t  lichaam  oog.  Daar  wordt  geen  ziel  verduisterd 
Door  ’s  lichaams  damp  en  wolk.  Daar  spreekt  ze  God,  en 
Geheimenissen,  vau  nature  nooit  verstaan.  (luistert 
Hier  draait  voorspellinge  op;  dies  neem’ haar  niemand  aau 
Gelyk  een  wetenschap  van  ’t  aaustaaude,  eene  kennis. 

Die  plooi  zet  in  ’t  verstand  door  oefninge  en  gewennis. 
Maar  voor  eeu  drijvende  hoedanigheid  en  zucht 
Haar  krachtig  ingedrukt,  gelijk  het  licht  in  lucht, 

En  Godo  alleen  ontlceud;  wien’t  lust  de  vergezichten 
Der  zielen  met  dien  glans  en  klaarheid  toe  te  lichten. 

En  oDder  ’t  geestendom  te  mengen,  en  hun  hof. 

Daar  niets  gehandeld  wordt  dan  goddelyke  stof. 

Zoo  zag  men  eeu  gezicht  van  Cyrus,  vóór  hel  baren, 
Den  wijngaard  Aziëu  beschaduwen  met  blaren. 

Dus  zag  de  moeder  van  den  Grickschen  wereldvorst2 
Den  Heren  leeuw  gedrukt  op  hare  zwangre  borst. 

De  wichlaars  zagen,  toen  Augustus  wierd  geboren, 

Hoe  hem  bet  groot  gebied  des  aardbuóms  was  beschoren. 
Zoo  droomde  Hecuba,  in  baar  bevruchten  stand, 

Hoe  zij  een  fakkel  baarde,  om  Pergamum  in  brand 
Te  zetten,  als  in  ’t  einde  aan  Paris  is  gebleken. 

Die  Troje  door  bet  vier  der  schoone  heeft  ontstekcD. 

Een  ry  historiën  bezegelt  overal, 

Hoe  vast  de  profecy,  voor  d’  uitkomst  van  ’t  geval, 

De  zake  tegentrad  een  menigte  vau  jaren. 

Waaruit  de  Godheid  zich  bij  elk  woude  openbaren. 

Vier  winden  stemmen  uit  vier  streken  overeen, 

Eu  spreken  ééne  spraak,  en  wyzen  in  ’t  gemeen 
Op  éénen  zelven  God,  die,  mei  zyn  zonne  en  wolken. 
Beregent  en  beschijnt  den  oogst  van  alle  volken. 

Vandaar  ze  in  ’t  Oosten  ryst,totdaar  ze  in  ’tWestenziukt; 
En  schoon  de  Godsdienst  dwaalt,  verbasterd  of  verminkt, 

‘verte,  verwijder  ing.-  2 Aleiander  van  Macedonië. 
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Misverfd  of  opgetooid  met  glimpen  en  vernissen; 

Geen  afgodist,  hoe  wild,  wil  zijne  Ongodheid  missen, 

En  liever  stroom  en  boom  en  berg  en  boseh  cn  steen, 
Gedierten,  apctnnd,  woestijn,  wanscbapenheên. 

En  monsters  en  gespook  bewyroken  en  eeren, 

Dan  heel  godsdienstelcos  zijne  erfgewoonte  ontberen. 
Gebeden,  offerande,  altaar  cn  heiligdom, 

En  tempels,  rijk  of  arm,  de  wereld  door  alom 
Gezaaid,  eeuw  in,  eeuw  uit,  en  namaals  nog  te  zaayen, 
Bewijzen,  hoe  elkeen  de  Godheid  zoekt  te  paayen 
Door  eeuig  kerkgebaar ; en  dees  belijdenis 
Getuigt,  dat  dit  een  recht  bjj  alle  volken  is, 

De  Godheid  met  ontzag  eerbiedig  te  bejeegnen. 

Die  d’  overtreders  straft.  Godsiienstigen  kan  zeegnen. 
Dees  drift  schijnt  van  nature  in  ’s  menschen  hart  geplant. 
En  doorgaans  voortgereikt,  gesterkt  van  hand  tot  baud, 
Zoo  vast,  dat  iemand,  die  het  tegendeel  wil  leeren. 
Natuur  en  haren  staat  cn  recht  schijnt  om  te  keeren. 

Doorreis  den  aardboóm ; vraag  de  tijden,  lang  voorheên 
Gesleten,  eeuw  op  eeuw ; berA  u met  Hebreen, 

Chaldeên,  Egyptcnaurs,  twee  slng  van  Indianen, 
Wijsgierige  Arabièrs  en  Grieken;  volgde  vanen 
En  arendstnnderdcu  van  Rome;  spreek  den  Gal, 

Den  Tarter,  Rus  en  Duitsch;  zij  wijzen  ovpral 
Op  eenen  zelven  God.  Hun  scholen,  priesterdommen. 
Natuurwijze,  en  Sibille,  en  sprekenden  en  stommen. 

Op  boekstaaf,  starrekunde,  en  teekens  afgerecht. 

Een  wijsheid,  die  gebloemd  in  loofwerk  spreuken  vlecht; 
Zij  melden  eenen  God,  een  ongeschapen  wezen. 

Zij  loeren  eeneu  God  aanbidden,  dienen,  vreezen ; 

Behalve  dat  men  gansch  veraarde  wilden  vindt, 

Of,  eeoen  waanwijs,  die  uit  rag  een  wereld  spint. 

En  eer  een  dier  gelijkt,  en  gaarne  God  wil  derven, 

Om,  als  een  stinkend  kreng,  naar  lijf  en  ziel  te  sterven. 

Dees  groote  eenstemmigheid  is  een  bewijs,  zoo  hecht 
En  klaar,  dat  niemaud  God  kan  loochenen  met  n cht. 

De  wijze  en  domme  beide  op  cem:  wijze  spreken. 

De  domme  wordt  bij  wijl  misleid  door  bcoze  treken; 

De  wijze  nimmermeer,  zoo  lang  hij  ’t  licht  bewaart, 

En  van  den  titel  niet  verandert  noch  veraart. 

Wat  uit  de  willekeur  des  mcuscheo  komt  te  spruiten, 

Is  ieder  niet  gemeen,  en  moet  op  velen  stuiten, 

Of  wordt  verscheidenlijk  gevolgd  en  opgevat 
En  niet  doorgaans  bestemd,  verand’-r'  zich  en  spat 
Dan  hier  dan  ginder  uit;  de  wilden  zijn  genegen 
Te  volgen  hunnen  aard,  en  kromme  en  slimme  wegen, 
Vermijden  wat  hun  lust  en  boosheid  ionetoomt. 

Zij  mosten  billijk  dan.  nanrdien  de  boosheid  schroomt 
Voor  Gods  rechtvaardigheid,  de  Godheid  los  verwerpen; 
Nog  weten  ze  ’t  geloof  hun  kimlren  in  te  scherpen, 

Dewijl  Gods  kennis  traag  gesmoord  wordt  in  ’t  gemoed, 
Hoe  woest  en  wild  het  zij  veraard  en  opgevoed, 

Hoe  bijster  elk  verscheelt  van  anderen,  in  ’t  kennen 
Der  Godheid,  die  ze  ontzien  te  kwetsen  en  te  schennen. 

Om  d’  oorzaak  ga  te  slaan,  waardoor  dees  kennis  spruit : 
Zij  vloeit  uit  ’s  Hemels  mond  en  wordt  geboren  uit 
Ecne  overlevcringe,  of  schijnbaarheid  der  dingen, 

En  grond  en  grondbewijs,  die  hunne  kracht  ontvingen 
Uit  overtuigingen  van  reden  en  bescheid, 

Geensins  te  loochenen  dan  uit  hardnekkigheid. 

De  mond  des  Hemels  kon  zich  zelven  niet  beliegen. 

Geen  overlevering  der  oudren  ’t  kind  bedriegen 
In  zulk  een  hoofd  zaak ; want  zij  merkten,  uit  wat  stam 
En  ongeschapenheid  hun  wezen  oorsprong  nam. 

Het  schijnbaar  grondbewys,  bestemd  door  ’t  licht  van  reden, 
Kon  c iemand  wederstoan,  als  bij  zich  oversireden, 

Eu  door  eenstemmigheid  van  allen  vastgesteld, 

Daar  overlevering  noch  Gods  orakel  geldt; 

Een  grondbt.wijs,  dat,  schoon  de  mcnscli  het  wil  verdrukken, 
In  ’t  hart  geworteld  blijft,  en  niet  is  uit  te  rukken  ; 

Hetzij  orakel  dan  of  overlevering, 

Of  licht  van  reêngebruik,  waardoor  men  dit  ontving. 


De  Godheid  bleek  zoo  klaar.dat  sebrandren  twijflen,  hoe  men 
Dees  kennis  heet,  óf  leer  óf  zelf  natuur  zal  noemen. 

Hier  stuit  mij  een,  en  zegt:  „waartoe  veel  overleg? 
Belieft  het  u,  zoo  baan  den  allerkortsten  weg, 

Om  God  te  vinden,  en  dus  wijd  niet  om  te  draven. 

Men  hoeft  van  Memfis  slechts  drie  mijlen  door  te  graven 
Naar  ’t  Roode  Meer ; zoo  zeilt  de  zeeman  met  een  lust 
Uit  onze  Noordzee  kort  aan  d’  Indiaansche  kust. 

Welaan,  nu  luister  toe.  God  is  niet  ver  te  zoeken; 

De  waarheid  steunt  op  zich,  en  hoeft  geen  berg  van  boeken. 

Geen  droom,  noch  dronkenschap  benevelt  mij,  die  ken 
En  buiten  twijfel  stel,  dat  ik  in  wezen  ben. 

Niet  eeuwig  was.  Zoo  kwam  mijn  wezen  dan  te  spruiten 
Van  niet,  of  van  een  iet.  Van  niet,  dat  kan  niet  sluiten; 
Want  niet  is  machteloos.  Zoo  sproot  ik  van  een  iet. 

Die  iet  was  ceuwiglijk  in  wezen  vóór  het  niet, 

Was  ’t  al,  en  eenig  al,  cn  kende  geene  palen; 

Het  was  ’t  begin  van  al  wat  hieraf  kwam  te  dalen: 

Want,  was  er  buiten  dit  iet  daadlijks  of  in  schijn. 

Dat  most  noodzakclijk  van  niet  gesproten  zijn. 

Is  dit  het  enkel  al,  wat  is  er  uitgelezen 
Van  wijsheid,  goedheid,  macht,  dat  in  dit  louter  wezen 
Niet  eindloos  uitmunt?  Klim  en  klauter  nu  niet  steil 
Door  doornehaag  en  rots:  hier  is  uw  hoop  cn  heil. 

Kunt  gij  u zelvcn  en  uw  oorsprong  overwegen, 

De  Godheid  loopt  u zelf  metopene  armen  tegen. 

Dit  blijkt  dan  klaar,  hetzij  men  ’t  kort  of  lang  bepleit. 
Dat  God  den  meosch  inzaaide  een  zaad  cn  mogendheid, 
Van  rtdenkavelen  op  ’tgeen  de  zinnen  grijpen, 

En  deelcn  aan  ’t  verstand,  wanneer  het  koom  te  rijpen. 
Waardoor  men  sluiten  kan,  dat  eeo  alleen  gewis 
Van  niemand  haugl,  en  dit  der  wezens  oorsprong  is. 

Die  bij  dit  een  beslaan  en  willig,  als  verbonden. 
Gehoorzamen  zija  weten  almacht.  Op  diegrondcu 
Berust  d’  eenstemmigheid  vau  ’t  eindeloos  getal 
Der  tongen,  zoo  eedeeld  in  zeden  overal, 

En  spraae  en  aard  en  zin ; dcch  eens  in  dit  beseffen 
Der  Godheid,  als  een  wit,  dat  ieder  staat  te  treffen. 

Om  ’t  wroegen  des  gemoeds  tc  paayen,  en  t’  ontgaan 
De  straffen,  die  hierna  en  nu  te  wachtcu  staan, 

Bij  reuke'oos  verzuim  van  Gods  natuur  en  wezen 
Te  kennen,  en  oprecht  te  minnen  en  te  vreezen. 

TWEEDE  BOEK. 

VAN  GODS  EIGENSCHAPPEN. 

Het  licht,  dat  uit  nature  en  reden  straalt  en  schijnt, 
Waarvoor  onreden  vlucht,  het  misverstand  verdwijnt, 

Is  als  eeu  morgenstar  in  ’t  Oosten  opgerezen ; 

Eu  heeft  den  Oogodist  verzekerd  en  bewezen, 

Dat  God  in  wezen  is,  en  niemaud  aan  den  dag 
Van  decs  noodwendigheid  en  waarheid  twijflen  mag, 

Ten  waar  hij,  snooder  dan  de  dieren,  in  dit  leven 
De  reden,  eu  ’t  gebruik  van  reden,  hem  gegeven 
Van  dien  algoeJen  God,  te  snood  misbruiken  woü. 

Een  wachihond  blijft  zijn  heer,  ook  iu  der  dood.  getrouw, 
Eu  kent  den  meester  eu  weldocnder,  die  hem  voedde, 
Terwijl  hij  nacht  en  dag  het  huis  bewaakte  en  hoedde ; 

En  zou  het  redelijk  vernuft  met  harte  of  mond 
Miszaken  zijnen  Heer?  Gewis,  de  trouwe  hond 
Beschaamt  ze  in  reden,  die  den  naam  vau  menschen  voeren, 
Eu  hunne  lastertong  ter  nood  uit  vreeze  snoeren. 

Nu  staat  ons  gA  te  slaan,  iu  dees  geheimenis. 

Hoedanig  en  hoe  groot  eu  wie  dees  Godheid  is. 

Zoo  verre  ons  reden  en  begrijp  haar  na  kan  steppen. 

En  kennen  in  nnture  tn  aard  en  eigenschappen 
En  werk;  terwijl  de  schors  van  ’t  lijf  de  ziel  belet 
Dees  klaarheid  in  haar  kracht  t’ aanschouwen,  zoudcr  smet; 
Eu  wij,  met  schaduwen  en  sterflijkheid  betogen, 

De  Godheid  nit  ontzag  met  onze  eerbiedige  oogen 
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Bespieglen  in  ’t  verschiet,  Ban  ’t  hemelsch  blaauw  gewelf. 
De  Godheid  kent  alleen  op  ’t  allernauwst  zich  zelf. 

Toen  Hiero,  dwingeland  van  Syrakuze,  vraagde 
Simonides,  wiens  stijl  van  dichten  hem  behaagde. 

Wat  God  was,  hield  hij  bij  den  wrceden  koning  aan 
Om  uitstel  van  een  dag,  hem  noodig  in  ’t  bcraiin 
Op  zulk  een  zware  vraag.  De  dag  voorbij  gestreken, 
Verzocht  de  dichter  nog,  om  ’t  antwoord  uit  te  spreken, 
Twee  dagen  uitstel,  en  daarna  een  dubbeltal. 

En  telkens  langer  dag.  De  dwingeland  beval 
Hem  eindelijk,  bescheid  van  dit  vertrek'  te  geven ; 

Toen  borst  de  dichter  uit,  door  dwang  hiertoe  gedreven : 
„Hoe  ik  my  langer  heb  bern&n  en  afgepijnd, 

Hoe  mij  dit  duisterer  en  min  uitspreekbaar  schijnt.” 

Zelf  Aristoteles  bekent  ons,  hoe  't  onmeetbaar, 

Waarbij  men  God  verstaat  en  Godheid,  is  onweetbaar. 

Ook  zegt  men  lichter,  wat  God  niet  is,  dan  wat  Hij 
In  wezen  is.  Wio  zwijgt,  en  schroomt  van  Gode  vrij 
Te  spreken,  weet  volmaaktst  van  Gods  natuur  te  spreken. 
De  wijsteif  blijveu  zelfs  in  huuneu  adem  steken. 

De  tongen  stamelen  in  ’t  noemen  van  hetgeen 
Onnoembaar  is,  en  nog  ontkleed  den  mcnsch  verscheen. 
D’  onmooglijkheid  van  God  in  zijn  volkomenheden, 

Gelijk  de  schepsels,  klaar  te  kennen,  spruit  uit  reden: 
liet  werk  des  schepsels  en  ’s  werks  oorzaak  staan  gelijk, 
En  even  eDg  bepaald ; de  Godheid  en  de  blijk 
Der  Godheid  in  zijn  werk  al  t’  ongelijk.  De  palen 
Des  schepsels  kan  men  cens,  maar  nimmer  achterhalen 
Den  onbepaalden  God.  Geen  evenredigheid 
Is  tusschen  deze  bei ; waut  d’  Allerhoogste  ontzelt 
Zijn  werk  oneindigheid,  en  sloot  bet  binnen  perken. 

Om  onze  kennis  dan,  die  zwak  is,  hier  te  sterken, 

Ontzegt  men  eerst  aan  al  wat  nit  Gods  wezen  straalt 
Den  aard  der  schepselen,  door  ’s  Hemels  macht  bepaald; 
Dan  eigent  men  aan  God,  den  hoogsten,  zoo  veel  punten 
Van  deugden,  als  men  in  ’t  geschapen  uit  ziet  munten ; 
Doch  ODgclijker  en  oneindiglijk  in  God, 

Die  ons  volkomenheid  besnoeid  heeft  en  geknot 
Van  hoogcr  tak  en  top,  opdat  we  niet  en  steigren 
In  hoogmoed  al  te  steil,  en  hem  zijn  wyrook  weigren. 

Door  dit  ontzeggen  en  toccigenen  van  ’t  een 

En  ’t  ander,  wordt  dan  God,  naar  ons  begrijp,  beleen. 

Nog  klaarder  door  ’t  ontzeg  der  diugeo,  in  dit  leven 
Tot  zijn  volkomenheid  den  schepselen  gegeven; 

Want  noemt  men  God  te  recl  t een  ongeschapenheid, 

Dat  ’s  waarheid  in  haar  kracht,  en  klaar  en  meer  gezetd, 
Dau  iets  toeeigenen  aan  God,  hetgeen  de  menschen, 

’t  Zij  goedheid,  wijsheid,  macht,  ontvingen  naar  hun  wen- 
En  ons  verstand  begrijpt  aldus  een  zekre  maat,  (schen : 
Daar  Gods  volkomenheid  oneindig  hooger  gaat. 

En  geene  lucht  den  geest  van  d’  allersnelste  pennen 
Kan  dragen,  om  Gods  streek  en  voorgang  naar  te  rennen. 

Zoo  God  van  eeuwigheid  uit  zich  ontstaat,  geen  schijn 
Van  reên  gedoogt,  dat  God  kon  laten  niet  te  zijn ; 

Want  zellefstsndighcid,  die  machtig  is  te  konnen 
Ontstaan,  gedurig  is  geweest  en  nooit  begonnen 
Of  koude  worden ; maar  dit  leste  wordt  ontkend 
In  Gods  noodwendigheid  van  wezen  zonder  end. 

Zoo  God  nit  zich  ontstaat,  wordt  d’  oorzaak  uitgesloten 
Door  een  noodwendigheid,  uit  Gods  ontstaau  gesproten; 
Maar  God  ontstaat  uit  zich ; zoo  loochent  dit  bescheid 
Een  onbestaanbaarheid  in  Gods  bestandigheid. 

De  Godheid  is  geen  stof;  want  stof  laat  zich  bootseeren, 
En  luistert  naar  de  hand,  die  stoffen  kan  verkeeren. 

Ook  is  geen  stof  ’t  begin  des  werkers;  die  treedt  voor 
In  orden,  ’t  werkstuk  volgt  den  werker  op  ziju  spoor. 

Is  God  en  stof  hetzelve  en  één  en  onverscheiden. 

Zoo  lydt  de  Godheid  van  zich  zelve  in  ’t  toebereiden 
En  in  ’t  veranderen  der  sloffe,  die  gevormd 
Verbetert  of  verslimt  (hetwelk  Gods  aard  bestormt, 

'uitstel. 


Zijn  louterbeid  ontkent)  en  smilt  aldus  te  gader, 

Den  werker  en  dc  stof;  dit  smet  de  loulerstc  ader. 

God  lydt  geen  koppeling;  want  wat  men  t’zamensmilt 
Is  spader  dan  elk  deel,  dat  wijd  van  God  verschilt. 

Die  geene  smilting  lijdt,  en  d’  eerste  is  van  al  ’t  aDdcr, 

’t  Welk  door  een  ander»  macht  zich  min  of  meer  verander, 
’t  Gemengde  is  scheibaar,  en  wanneer  ’t  zich  scheiden  laat, 
Zoo  keert  een  ieder  deel  in  zijnen  eersten  staat; 

Dan  is  het  wezen  van  den  mengelklomp  verloren. 

Dit  voegt  de  Godheid  niet,  die  blijft  gelijk  te  voren. 

Waar  eenig  wezen  lijdt,  daar  woelt  een  strijdigheid 
In  wezen  en  natuur,  hetwelk  de  vriendschap  scheidt; 
Want  waar  gelijkheid  is  van  aard,  daar  valt  geen  lyden, 
Geen  gelijkaardigheid  heeft  ergens  meê  te  strijden. 

Deze  cvenaardigheid  grijpt  plaats  in  God  alleen : 

Zoo  wordt  in  Gods  natuur  geen  strijdigheid  geleén.  (ken. 
Waar  strijd  valt,  moet  in  ’t  end  het  zwakste  een  sterker  wij- 
Maar  God  gevoelt  geen  strijd;  zoo  kan  hij  niet  bt  zw ijken. 
Geen  wezen  lijdt  geweld  uit  zich,  hetwelk  zijn  aard 
Beoorlogt,  en  zijn  zcIlcfsUndigheid  bezwanrt; 

Dus  werden  geen  geweld  noch  onnatuurlijkheden 
In  Gods  zelfstandigheid  en  wezen  nooit  geleden. 

bod  is  geen  lichaam,  dat  zijn  maat  en  leden  heeft 
En  deelbaar  is;  want  dit  zijn  heelheid  wederstreeft. 

Zoo  God  een  lichaam  is  en  iemand  dit  begunstig. 

Een  lichaam  is  alleen  natuurlijk  of  wiskunstig. 

Natuurlijk  is  het  niet;  want  God  werd  nooit  beweegd. 
Wiskunstig  is  het  niet:  zijn  louter  wezen  veegt 
Den  toeval  uit,  die  geen  wiskunstig  kan  verlaten, 

Dat  zijn  hoegrootheid  heeft  en  onderscheide  maten. 

Elk  lichaam  is  bepaald,  in  ’t  roede  of  in  ’t  gekant. 

En  al  ’t  bepaalde  wordt  begrepen  in  ’t  verstand ; 

Eer  nu  ons  eng  begrip  Gods  wezen  zal  omvatten 
En  grooter  zijn,  zoo  moet  dees  vaste  grondwet  spatten. 
Een  levend  lichaam  strijkt  den  prijs  voor  ’t  levenloos 
In  cdulhcid,  en  ’tgeen  bezield  wordt,  leeft  altoos 
Door  ’t  leven,  hierom  dank’  het  lichaam  vrij  het  leven, 
Dat  gcene  lichamen  in  adel  voor  ziet  streven. 

Indien  nu  boven  God  niet  eêlers  is,  wat  schijn 
Verbloemt,  dat  Gods  natuur  een  lichaam  zonde  zijn? 

God  is  geen  lichaam,  neen ; want  d’  opperste  Beweger 
Beweegt  de  lichamen  en  al  ’tgestarrecd  leger, 

En  blijft  zelf  onbeweegd ; terwijl  hij  eeuwig  draait 
De  bemelrouden,  dicht  met  starren  overzaaid. 

Een  lichaam,  dat  beweegt,  beweegt  zich  zelven  mede, 
Door  toeval;  maar  die  grjjpt  in  God»  natuur  geen  stede; 
En  Gods  nature  wordt  geen  lichaam  toegepast. 

Dan  van  verblinden,  die  hem  zoeken  bij  den  tast: 

Als  eertijds  ’t  fleiuendom  d’  oneindigheid  bekrompen 
Besloot  in  ruwe  stof  van  woeste  mengclklompen. 

Of  ieder  element,  of  ook  in  al  dc  vier. 

Of  in  het  hemclsch  heer  en  zijnen  ommezwier ; 

Of  noemden  God  de  ziel  der  wereld  tegens  reden; 

Of  maalden  hem  een  mensch,  met  ommetrek  en  leden. 

Dus  dwaalden  ze  in  den  droom,  en  buiten  reebt  bescheid, 
Onkundig  van  Gods  zuivre  en  loutre  eenvoudigheid. 

De  toeval  eigentlijk  geensins  in  God  kan  hangen: 

Want  wat  voltrokken  is,  dat  kan  niet  meer  ontvangen. 

De.  toeval  wordt  alleen  het  wezen  bijgezet, 

Waaraan  nog  iet  ontbreekt,  eer  ’t  iu  zijn  wezen  net 
Voltrokken  ia;  mnar  God,  verheerlijkt  door  de  stralen 
Van  zijn  volkomenheid,  en  die  begin  noch  palen 
Noch  oorzaak  kent,  waardoor  hy  tot  decs  hoogheid  klom, 
Behoeft  den  toeval  niet  tot  zijn  volkomendom. 

Het  wezen  wordt  gevolgd  van  toeval,  min  volkomen. 

Dit  gaat  Gods  kroon  te  na,  die  wordt  hem  niet  benomen 
Door  onvolkomenheid.  Gods  loutre  eenvonwigheid 
Gedoogt  in  ons  begrijp  ter  nood  het  onderscheid 
Ven  zcllefstaudigheid  en  toeval.  In  Gods  wezen 
Wordt  d’  enkle  wezenheid  ten  hoogste  ons  aangeprezen: 
Want  God  is  enkel  zijn  en  wezen;  daarom  sluit 
Gods  loutre  eenwezenheid  alleen  den  toeval  uit. 
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Waar  toeval  stand  in  grjjpt,  daar  zyn  verwisselingen; 
Want  toeval,  uit  zijn  aard,  vaart  uit  en  in  de  dingen. 
Wordt  dan  de  Godheid  iet  toevalligs  toegepast. 

Zoo  wordt  ze  wisselbaar;  zoo  lijdt  de  Godheid  last: 

Maar  ’t  luidt  oDgoddelijk,  dat  Gods  natuur  veraudre. 

Wie  huwt  dan  zelfstand  hier  en  toeval  aan  elkaudreP 
Al  wat  toevalligheid  in  zich  heeft,  is  niet  al 
Hetgeen  zijn  aard  vereischt  ; want  bier  het  toegeval 
Wordt  buiten  ’t  wezen  van  zijn  steunscl  zelf  gevonden: 
Maar  God  is  louter  al  wat  in  Hem  is  te  gronden; 

Zoo  wordt  de  toeval  dan  met  recht  in  God  gewraakt, 

Ten  waar  men  in  Hem  zocht  iet,  dat  geen  Godheid  raakt. 

Gods  wezen  zelf  heeft  nooit  van  buiten  iets  genoten, 
Hetwelk  natuurlijk  uit  zijn  wezen  blijft  gesloten; 

Dewijl  het  buiten  zich  niet  anders  leenen  kan; 

Want  niet  ccnvouwigtrs,  niet  zoo  eenvormigs,  dan 
Gods  wezen  in  zich  zelf,  geloofd  wordt  eu  geprezen: 

Maar  Gods  zelfstandigheid  is  eigenlijk  zijn  wezen; 

Dus  is  ’t  zelfstandigheid  al  wat  Gods  wezen  heeft. 

Aan  wiens  eeovouwightid  geen  toeval  hangt  nccli  kleeft. 
Noch  nimmer  hechten  zal;  tenzij  men  ons  wil  iecren, 

Dat  God  verandren  kan,  vermiudren,  en  vermeert  u. 

Uit  dit  outzeggen  vloeit,  als  uit  de  brou  een  vliet. 

Dat  God  zijn  wezen  en  natuur  is,  anders  niet; 

Waut  wou  men  buiteu  dit  in  God  nog  iet  gehengeu. 

Men  zou  de  iouterheid  van  God  met  iet  vermengen, 

En  buiten  Gods  natuur  en  zijne  louterheid 
Iet  eigenen  aan  God,  ’twelk  zijn  natuur  ontzeit. 

Dewijl  Gods  wezen  is  ’t  eenvoudigste  van  allen. 

Zou  ’t  iemands  oog  misschien  en  inzicht  niet  gevallen, 

In  eigenschappen  God,  met  onderscheid  gedeeld, 

Te  zien  door  ’t  zwakke  brein  des  mcnschen  afgebeeld ; 
Daar  deze  eenvoudigheid  in  't  minst  niet  kan  geheugen, 
Haar  in  verscheidenLeên  van  dingen  te  vermengen ; 

Een  mengsel,  dat  rechtuit  met  Gods  nature  strijdt. 

Wat  raad,  om  onzen  hals  t’  ontslaan  van  dit  verwjjt? 
Indien  hier  middel  waar,  Gods  wezen  te  bevatten 
Op  eene  wjjze  en  blik,  eu  zouder  uit  te  spatten 
Tot  dees  verscbeidenbeên ; wij  schoven  fluks  een  schot 
Voor  decs  vrijmoedigheid,  en  riepen:  «God  is  God.” 

Maar  dsn  bleef  Gods  natuur  met  zijn  hoedanigheden 
Nog  even  onbekend,  en  buiten  ’t  perk  van  reden; 

Dies  dwingen  reden,  nood,  en  nut  ons,  toe  te  treên 
Op  dees  verscheidenheid,  om  dit  eenvouwigste  Een 
Te  grjjpen  dus  beknopt,  gelyk  gemengde  dingen, 

Die  door  hun  vorm  en  stof  eu  anders  t’  zamenhingen; 
Want  d’  Opperste  openbaart  zich  zelf  naar  ons  verstand, 
In  menige  eigenschap,  zijn  werkstuk  ingeplant, 

En  ’t  zienelijk  heelal,  in  zoo  verscheidc  stukken, 

Om  zjjn  eenvouwigheid  in  ieders  hart  te  drukken. 

Wie  d’  eigenschappen  dan  der  Godheid  gadeslaat, 

Gebruikt  ze  als  kenbaarkecu,  geen  mengsel  in  der  daad, 
Noch  veelheid,  ’t  Eenig  Een,  eenvouwig,  zuiver,  simpel, 
Wordt  nimmormcer  gesplitst,  noch  weet  van  kreuk  en  rim- 
Het  menschelijk geslacht,  dat  inden  aanvang  vroeg  (pel. 
Zijne  oogen  op  den  aard  van  alle  dingen  sloeg, 

Zag  eene  ontelbaarheid  van  veel  verscheidenheden 
In  ’t  wezen  van  natuur,  van  boveu  tot  beneden. 

En  stond  gelijk  verbaasd  voor  zulk  een  groot  gesticht. 

De  wijzen  zagen  in  verschcideuheên  een  licht. 

Dat  hen  op  oenen  wees  en  Miereersten  Vader, 

Waarnit  dees  veelheid  sproot,  als  nit  een  éénige  ader 
Veel  beken,  als  een  bosch  van  telgen  uit  één  stam, 

De  waanwijs,  toen  bedrog  en  baat-  en  staat  zucht  kwam 
Ter  wereld,  en  het  volk  van  aimpelheid  veraarde. 
Genaakte  niet  den  stam,  die  macht  van  telgen  baarde, 
Noch  ook  de  bronalr,  die  zoo  vele  beken  teelt ; 

Maar  nam  het  werkstuk  san  voor  d’  oorzaak,  en  het  beeld 
Des  heeren  voor  den  heer,  en  eerde  d’  eigenschappen 
Der  stoffeu  zelfs,  sis  God.  Langs  deze  wenteltrappen 
Geraakt  d’  ontelbaarheid  der  Goden  vast  in  zwang, 
Gesteven  door  genot,  schijnheiligheid,  en  dwang. 
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Men  moet  dan  d’  eigenschap  der  dingen  onderscheiden 
Van  God,  wieua  oogmerk  was,  ons  hooger  op  te  leiden 
Naar  Hem;  wiens  eigenschap  van  ’t  wezen  uist  verscheelt ; 
W iens  simple  eeuvou wigheid  gemengd  wordt,  noch  gedeeld . 

Om  d’  eigenschappen  dan  des  Oppersten  t’  ontvouwen, 
Teu  minste  sommigen,  en  Hem  hierdoor  t’  aanschouwen 
In  zyn  hoede  uigheêu,  ontleeucn  wij  geen  licht 
Uit  openbaringen,  orakel  en  gezicht, 

Geschiedeniese  en  spreuk  vau  Gods  gewijde  bladeu; 

Maar  zulleu  met  nature  en  reen  ons  eerst  beraden, 

Om  voegclyk  het  vlies  te  lichten  van  het  oog 
Des  schemerenden,  die  ten  eerste  niet  zoo  hoog 
Kan  opzien  in  dien  glans,  en  vreest  geloof  te  geven 
De  nimmer  faalbre  bla&n.door  ’s  Hemels  Geest  geschreven, 
Die  als  met  zijne  hand  de  hand  der  schrjjvren  trok. 

Hij  volge  Jan  natuur  eu  reden  met  zjjn  stok. 

Wanneer  de  mist  van  ’t  glas  der  oogen  is  gestreken, 

Zal  ’t  licht  opklaren,  daar  h y eerst  van  zat  versteken. 

Wat  God  gecigcnd  wierd  met  reden  en  bescheid 
Van  wijzen,  eeuw  op  eeuw,  genegen  en  bereid,  * 

Te  volgen  ’t  rechte  spoor  van  ’t  opperste  behagen. 

Dat  mag  den  titel  van  Gods  eigenschap  wel  dragen. 

Deze  eigenschappen  zijn  de  wereld  door  bekend. 

En  lang,  van  haud  tot  haud,  in  ’t  reedljjk  brein  geprent. 
Ook  zulks,  dat  zij  deu  naam  van  redelijk  verliezeu. 

Die  voor  ’t  gemeen  besluit  den  doodschen  onweg  kiezen, 

En  volgen  in  woestyne  en  wildernisse  onuut 

Een  Heideusch  slag,  dat  lang  den  mensch  heeft  uitgeschud. 

Het  algemeen  besluit  der  wijzen  meldt  de  zotteu, 

Dio  eigenzinnig,  hier  en  daar,  te  zamenrotten. 

Bewijs  heeft  uit  bij  hen.  Geen  een  en  twee  telt  dry1. 

Zy  lastren  't  wakkre  oog  in  hunne  suffery1. 

Aldus  kau  eigenwaan  verstand  en  zin  verdnistren.  (tren. 
Een  halssterk'  muilpaard  wil  naar  toom  noch  sporen  luis- 
D’  eenvouwigheid  van  God  gemoet  me  en  zweeft  vooruit. 
Een  eigenschap,  die  stip  en  louter  binnensluit 
De  t’  zamensmilting  vau  al  ’t  onderling  verbonden; 

Een  t’  zameusmilting,  nooit  in  Gods  n9luur  gevonden. 

In  alle  schepslen  zijn  veel  dingen  onderscheen, 

Ook  in  der  daad;  maar  in  der  dingen  Schepper  één 
En  ’t  zelve.  Vraagt  ge,  hoe  Gods  eigenschappen  schelen, 
Indien  ze  eenvormig  zijn,  en  d’  eenheid  hangt  in  velen? 

Zy  zijn  alleen  in  ’t  brein  verscheiden  opgevat. 

Naar  menschelijk  begrijp  en  reden;  buiten  dat 
Vermeldt  haar  onderscheid  geen  daadlijkheid  van  binnen. 
De  t’  zamensmilting  hangt  in  ons  verstaud  en  ziunen ; 

Iu  God  is  louterheid.  Wie  reukloos  auders  sluit. 

Vóórziet  niet,  wat  gedrocht  uit  dezen  nevel  spruit. 
Volkomenheid  verasrdt  terstond  in  ’t  onvolkomen, 

Indien  de  louterheid  Gods  wezen  wordt  beoomeu. 

Want,  spreekt  men  eigenlijk,  de  Godheid  blijft  altoos 
Een  louterheid,  een  geest,  lichamc-  on  stoffeloos, 

Gueusius  aaneengegroeid,  onmachtig  iet  te  lijdeu, 

Volkomen  ongedeeld,  geheel  aan  alle  zijden, 

Geensins  deelachtig,  noch  bestaande  uit  onderscheid 
Van  toeval,  vorm,  en  stoffe,  en  zellefstandighoid. 

Noch  eenige  oorzaak,  ’tzy  uitwendig  of  inwendig. 

Dus  staat  d’  eenvouwigheid  iu  louterheid  bestendig. 

Maar  ’t  lust  me,  dieper  in  Gods  heiligdom  te  gaan. 

Ten  dienst  van  elk,  wieu  ’t  lust  dces  Godspraak  te  verstaan. 
Wie  zou  niet  weuscheu,  met  de  Godheid  te  verkeeren. 

Om  in  oodmoedigheid  eu  stilheid  auu  te  leeren. 

Totdat,  vau  't  sterflijk  pak  ontslageu,  dees  gordijn 
Geschoven  werde,  eu  God  ons  levendig  verschijn’? 

Die  d’  eerste  Werker  is  der  stoffe,  kost  uiet  wezen 
Dan  stoffeloos,  uaardien  zelfs  d’  eerste  stoffen  rezen 
Uit  zyne  alwcrkzaamheid;  hierom  is  God  geen  stof. 

De  stof,  indien  ze  werke  en  voortbreng’  fijn  en  grof. 
Verandert  en  veraardt;  maar  God  blyft  onbewogen. 

En  wil  veraarden  noch  verandering  gedoogen 

•Lees,  met  Vondel:  drie  en  sufferie.  — ‘koppig  . 
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In  zijn  natuur;  zoo  kan  de  Godheid  stofwys  niet 
De  steun  en  oorzaak  of  beginsel  zijn  van  iet. 

Wil  Gods  eenvonwigheid  geen  libre'  macht  gehengen 
In  zich,  zoo  kan  gacn  macht  zyn  louterhcid  vermengen. 
Waar  mengsel  is,  daar  zyn  verscheide  dingen  één, 
Verknocht  door  eenen  baud  te  zamcn  in  ’t  gemeen, 

En  dees  verknochtheid  eischt  een  oorzaak  tot  verbinden ; 
Zoo  most  men  buiten  God  een  t’  zamenhechter  vinden. 
Die  voor  dit  mengsel  leefde,  en  ’t  mengsel  t’  zamenlijmt; 
Maar  deze  hagemunt3  klinkt  valsch  en  ongerijmd. 

De  stoffenscheider  kan  gemengde  stoffen  scheiden, 

Dies  eischt  de  mcngelklomp  een  scheidsman  tuaschen  bei* 
En  d’  algetneene  band,  die  ’t  mengsel  t’  zamenhield,  (den, 
Gebroken,  als  een  snoer,  zoo  legt  de  klomp  vernield. 
Gezonde  reden  kan  van  God  dit  geensins  denken; 

Want  zijne  louterheid  zich  nergens  door  laat  krenken. 

In  alle  mengsclen  bestaat  hun  deugd  in  ’t  deel 
Zoo  groot  noch  edel  niet,  als  t’  zamen  in  ’t  geheel ; 

Ik  spreek  van  deugd  en  waarde  in  dit  geheel  begrepen: 
Want  een  gedeelde  waarde  is  slechter,  maar  benepen 
In  ’t  deel  dan  in  ’t  geheel.  Bestaat  Gods  waarde  dan 
Bij  ’t  mengsel  van  ’t  geheel,  zoo  moet  de  Godheid  van 
Een  ieder  deel  en  lid  baar  deugd  en  waarde  ontkenen: 
Dat  ’s  onvolkomenheid,  die  nooit  heeft  doof  geschenen 
Gods  louterheid  en  glans,  die  geen  vermengen  lydt 
En  rijk  in  ’teenig  is.  Geen  aanstoot,  hoe  menwrijt. 

Kan  Gods  eenvoudigheid  van  haren  glans  versteken. 

Een  diamant  alleen  kan  diamantsteen  breken. 

’t  Getal  van  een  gaat  voor  ’t  mcervouwig.  In  het  veel 
Heeft  menig  enkel  een  alleen  zijn  eenig  deel ; 

Wie  durf  dan  God,  die  ’t  eerst  van  al  is,  lager  zetten, 

En  ’t  ongemengeld  één  met  mengeltal  besmetten  1 

God  leent  van  buiten  geeu  noodwendigheid,  maar  geeft 
Noodwendigheid  aan  al  wat  op  zijn  wezen  zweeft. 

Dus  blijft  geheel  en  al  hier  ’t  mcugsel  uitgesloten, 
Hetwelk  bestaat  uit  vele,  in  ééuen  klomp  gegoten. 
Eenvoudigheid  verwerpt  de  veelheid,  en  houdt  stand 
Als  veelheid  innestort  door  ’t  springen  van  den  band. 

Volkomenheid  bezit  in  God  de  hoogste  trappen, 

En  straalt,  gelijk  een  zon,  uit  al  Gods  eigenschappen, 

Met  zulk  een  vollen  glans,  dat  gij  niet  noemen  kunt 
Een  eigenschap,  waarin  haar  licht  niet  uit  cn  munt. 

Zoo  dezo  in  God  bezweem,  de  Godheid  most  bezwijmen. 
Och  1 of  ze  mijnen  geest  met  haren  gloed  in  ’t  rymen 
Ontstak,  hoe  zou  men  God  zien  glocynn  in  myn  dicht. 

Dat  nu  niet  steigren  kan  in  ’t  ongcuaakbre  licht 
Van  Gods  volkomenheid,  waarvan  in  ’t  aardsche  leven 
Den  schepselen  alleen  eeu  vonksken  is  gegeven  1 
Verbeeldt  u eens,  wat  is  gezicht  en  scherp  gehoor, 

In  oog  en  oor?  En  God  is  enkel  oog  en  oor. 

Wat  hoort,  wat  ziet  bij  niet,  die  zich  laat  zien  noch  hooren, 
Dan  in  een  schijn  en  klank,  nitdien  volbouwden  toren. 
Wiens  spits  het  al  doorboort  en  altijd  hooger  rijst; 

Daar  lucht  noch  geest  een  pen  kan  dragen,  die  niet  ijst», 
En  nauw  in  ’t  stijgen  heeft  den  laagstcn  traus  getroffen. 

Of  zij  komt  al  verbaasd  van  boven  ncdcrploffeu, 

En  roept:  „sluit  d’  oogen  toe,  en  staakt  nw  onderwind: 
In  Gods  volkomenheid  zijn  alle  starren  blind.” 

Begrijpt  beknopt  al  wat  gij  buiten  God  moet  loven, 

Do  Godheid  gaat  ze  in  haar  volkomecheên  te  boven; 

Zij  steunt  niet  buiten  zich,  maar  blijft  onwrikbaar  staan 
In  haar  eenvoudigheid.  Geschnpe  wezens  slasn 
Alleen  het  oog  op  haar  volkomenheèn  te  zamen, 

En  hun  bepaaldheid  zwicht,  en  moet  zich  billijk  schamen 
Voor  ’t  onbepaalde  goed,  dat  alle  goed  bepaalt. 

En  meedeelt  van  zijn  deugd,  die  eindloos  nederstraalt, 

En  neérvloeit  in  ’t  heelal.  De  Godheid,  nit  de  toppen 
Van  haar  volkomenheid,  stort  neder,  ais  by  droppen, 

De  gaven  van  dit  goed,  naar  dat  het  haar  behaagt; 

Daar  elk  den  titel  van  volkomenheid  af  draagt 

'trye.  — 


Naar  d’  uitgift,  afgestort  van  ’s  hemels  tinne  en  daken. 
Bij  geen  volkomenheên  van  lager  te  genaken; 

Want  wie  ’t  oneffen  der  volkomenbeên  gelijkt 
By  een,  bevindt  hoe  hier  het  minder  ’t  meerder  wijkt; 

En  als  men  ’t  meeste  goed  bejegent  in  decs  schimmon 
(Want  dit  heelal  is  nacht  bij  God),  dan  baat  geen  klimmen 
Naar  hooger,  en  men  blijft  voor  ’t  allerhoogste  staan, 

’t  Welk  volstaat,  en  hier  hangt  niet  onvolkomens  aan. 
Wat  deugd  den  schepselen,  Gods  werk,  wierd  ingeschapen. 
Die  was  in  d’  oorzaak  eerst,  als  ’t  kouinklyke  wapen 
In  ’t  gouden  zegel,  eer  het  stond  in  wss  geprent; 

Dus  blijkt,  in  ’t  eindig  en  ’t  volkomen,  zonder  end 
Eene  evenaardigheid  in  deugden;  want  zy  zwemen 
Naar  Gods  volkomenheên,  daar  zy  haar  kracht  uit  nemen ; 
Hoewel  ze  oneindelijk  in  d’  oorzaak  munten  uit, 

Doch  eindig  in  het  werk,  dat  uit  zyne  oorzaak  spruit. 

In  ’t  noodigc  bestaan  van  Goda  volkomen  wtzen 

’t  Welk  niet  kan  niet  bestaan,  wordt  znlka  ons  aangeprezen 

’t  Volkomen  wezen  van  deze  onuitputbre  bron, 

Dat  zoo  dit  wezen  niet  in  wezen  wezen  kon. 

Het  waar  de  bronaflr  niet  noch  oorsprong  van  de  stroomen. 
Die  zulk  eeu  Oceaan  uitlevren.  Dit  volkomen 
Stoit  nergens  op  een  strand,  wordt  nimmermeer  gepeild 
Van  dieplood,  noch  vernuft,  dat  op  dien  afgrond  zeilt. 

In  dees  volkomenheid  is  zatheid  en  genoegen. 

Hier  mangelt  niet;  hier  ie  niet  anders  bij  te  voegen: 
Gelijk  een  schaal,  vol  wyns  geschonken  aan  den  rand, 
Geen  druppel  meer  verzwelgt;  gelyk  de  zon,  van  brand 
En  levend  licht  en  gloed  doorstraald,  doorgloeid  ter  vollen, 
Geen  gloed  in  haren  kloot,  tcrwyl  we  hem  zien  rollen, 
Rontom  de  wereldkloot  omhoog,  meer  zwelgen  kan ; 

Gelijk  de  lucht  volpropt  niets  ydel  laat  noch  wan'.  ’ 

Maar  laat  oodmoedigheid  de  stoute  tong  botoomen: 

Haar  onvolkomenheid  ontluistert  Gods  volkomen, 

En  stamelt  woord  op  woord.  De  schildergeest  verdwaalt, 
Die  met  zijn  doove  verf  het  vier  van  Troje  maalt, 

Of ’t  gloeien  van  de  zon,  gelyk  zo  straalt  in  ’t  leven. 
Waarom?  Geen  doove  stof  is  zulk  een  kracht  gegeven. 

Gods  enkele  eenigheid  iu  wezen  vloeit  en  drijft 
Uit  zyne  eenvoudigheid,  die  buiten  mengsel  blijft, 

En  gcensins  t’  zamenhaugt  uit  oudcreengcgoten 
Verscheidenheên ; gelyk  al  wat  nit  stof  gesprotVn, 

Door  eenen  band  verknocht,  uit  vorm  eu  stof  bestaat. 

En  v.eêr  aan  deelen  spat,  in  ’t  breken  van  den  draad.  ’ 

In  d’  eenigheid  wordt  Gods  volkomenheid  gevonden. 

Die  gcenen  baud  behoeft,  en  al  wat  hangt  verbonden 
In  adel  overtreft,  en  roept:  „ik  ben  ’t  alleen, 

Die  uit  mij  zelve  ontsta,  het  eenig  louter  één, 

Waaruit  d’ outelbaarhcid  van  zoo  verscheide  dingen, 

Als  beken  uit  haar  bron,  eene  cnkelheid  ontviugen. 

En  daar  zc  in  eindigen.”  Gods  enkeJheid  stelt  maat 
Aan  elks  hoedanigheid,  hoegrootheid,  aard,  en  staat. 

Ook  blijkt  ze  in  ieder  werk,  hetwelk  in  alle  deelen 
Zyne  oorzaak  danken  moet;  en  nademaal  de  velen 
Of  veelheid  in  getal,  en  eene  eenzelf  heid  vast. 

Als  eigenschappen,  staan  de  wezens  toegepast; 

En  deze  cenzellefheid  en  veelheid,  als  de  stralen 
Van  water,  uit  haar  bron,  het  enkle  wtzen,  dalen, 

Zoo  blyft  deze  eenigheid  een  eigenschap,  geplant 
In  ’t  wezen,  op  zich  zelf,  in  eeuen  vasten  stand. 

Kan  geen  volkomenheid  den  Oppersten  gtbreken, 

Zoo  kan  geen  menigte  van  Goden  hem  versteken 
Van  d’  enkele  eenigheid ; ’t  en  waar  men  tegens  reen 
Optellen  wilde  meer  volkomenheên  dan  één; 

Maar  dit  beschaamt  zich  zelf,  naardien  de  troongenooten 
Door  onvolkomeuheên,  uit  hunnen  troon  geatooten, 

Ter  aarde  storten,  in  den  twist  om  ’t  onderscheid.  ’ 

Het  hemelsch  hof  gedoogt  in  d’  Oppermajesteit 

Geen  mangel  nochte  smet;  dies  onderscheidt  do  sprenkel 

Der  onvolkomenheid  Gods  eenig  één  en  enkel 


3vnlache  mant  — *Voor  eischt. 
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Van  d'  opgetelde  Goón  en  Godheên,  lang  alom 
De  wereld  door  gezaaid  bij  ’t  blinde  afgodendom: 

Hoewel  ze  nog  doorgaans  in  top  écu  Godheid  zetten. 

Van  zoo  veel  minderen  gthoorzaamd  in  haar  wetten. 

Waar  d’  allerhoogste  macht  in  Telen  zit  gedeeld, 

Is  geeuc  monarch)- ; want  geen  regeerder  scheelt 
Van  anderen,  naardien  zy  even  moedig  draven, 

En  een  gemeenen  last  gclijkerhaud  handhaven : 

Dus  blyktin  dit  gebied  een  meêdeelachtigheid 
Van  macht  en  van  gezag  en  glans  en  majesteit; 

Want  ieder  draagt  zijn  deel;  zal  nu  de  staatband  klemmen, 
Die  dees  gedeeldheid  bindt,  zoo  geldt  er  overstemmen, 

En  elk  byzonder  zwicht  voor  ’t  algemeen  gebied; 

Dat  voegt  den  Aartsmuuarch  des  hemels  zeker  niet; 

Dies  zit  eene  enkle  macht  in  top  van  ’t  rijk  der  rijken, 
En  ’t  lager  moet  de  vlag  voor  ’t  enkel  eenig  strijken. 

Dit  blijkt  ons  in  nature,  in  burgerlyk  gezag, 

En  kunst.  Éóg  zon  verlicht  al  ’t  aardryk  met  den  dsg. 
Één  ziel  alleen  regeert  in  ’t  lichaam  si  de  leden, 

Één  veldheer  ’t  gansche  heer,  één  vorst  zoo  vele  steden, 
Één  eenig  roer  de  hulk  in  ’t  grondclooze  nat. 

Één  uurwerkveder  dryft  zoo  menig  yzren  rad : 

Opdat  ik  oversla  dan  kouing'  van  de  bijen, 

Die  onder  ’t  eenig  hoofd  te  velde  gaan,  en  stryen. 

Zoo  staat,  natuur,  en  koost  ons  tot  dees  waarheid  leidt, 
Wie  loochent  dan  met  recht  Gods  enkele  ernigheid, 

Die  staten  wetten  stelt,  de  vorsten  ksu  regeeren, 

Natuur  in  wezen  houdt,  de  kunsten  doet  vermeerenP 

Wat  overeenkomst  van  een  veelheid  spruit  uit  een. 

Die  moet  noodzakelijk  bestaan  by  een  alleen : 

Nu  zien  we  in  elk  geslacht  een  eenig,  ’t  welk  de  velen 
Een  maat  verstrekt;  aldus  ontvangen  zij  en  deelen 
’tMeervouwig  uit  het  een;  maar  d’  overeenkomst  van 
’t  Meervouwig  atennt  alleen  op  ’t  wezen  ; hierom  kan 
Geen  veelheid,  maar  het  een,  voor  andren  uitgelezen, 
Alleen  ’t  beginsel  van  alle  andrc  dingen  wezen. 

Het  eigen  vrezen  van  al  wat  gevonden  wordt 
Is  één  alleen;  maar  God,  in  velen  uitgestort, 

Alleen  z ij  n wezen  is  en  anders  niet.  Waar  blijven 
De  droomers  nu,  die  meer  dan  ééne  Godheid  drijven  P 

Daar  menige  ordens  zijn,  in  hoogheid  ongcljjk, 

Zal  ’t  noodig  zijn,  dat  d’  een  voor  d’  andere  orden  wyk* 

In  waarde  en  in  gezag;  of  staan  zo  t’  zamen  elfen, 

Zoo  deelen  ze  in  haar  staat;  zoo  mag  zich  geen  verheffen; 
Want  elk  ontleent  en  trekt  uit  ’s  anders  hare  macht; 

Zoo  heeft  dan  elk  gebrek  van  heerlijkheid  en  kracht, 

En  geen  van  allen  is  voltrokken  en  volkomen. 

Dit  kan  men  niet  van  God  gevoelen,  zonder  schromen. 

Die  door  volkomenheid  de  kroon  der  kronen  spant, 

Daar  ’t  enkel  één  in  blinkt,  de  schoonste  diamant. 

Indien  de  Godheid  kwam  t’ aanschouwen  haars  gelijken. 
Zij  most  haar  veer  en  kroon  voor  oenen  Fenii  stryken. 

Die  zijn  geheiligd  hoofd  verheft  in  onzen  dag, 

En  bromt,  naardien  hij  nooit  zijn  wedergade  zag; 

Terwgl  met  zonnegoud  en  purper  om  zijn  vlogels 
Besprenkeld,  en  gevolgd  van  ccnen  stoet,  geen  vogels 
Hem  onder  d’  oogen  zien  dan  met  eerbiedigheid; 

Daar  zulk  een  regenboog  den  eenigen  geleidt 
Naar  d’  onde  Zonnestad,  gewoon  de  fonixveêrcn 
Met  tempel  en  altaar  en  wyrookvaten  t’  eeren, 

In  stede  van  den  God,  die  enkel  blijft  en  één, 

En  alle  schoonheid  schiep,  daar  ooit  de  zou  op  scheen. 

Men  vraagde  Trismcgist,  in  wijsheid  hoog  te  zetten, 

Die  den  Egyptenaar,  door  ondcrwys  en  wetten, 

Zoo  lang  van  overouds  Gods  licht  ontsteken  heeft. 

Waarom  hem  ’t  volk  den  naam  van  Driemaal  grootste  geeft ; 
Helaas  1 had  Zonnestad  behartigd  ’s  heids  geboden, 

Zij  zou  Gods  enkeiheid  in  eindeloozc  Goden 
Niet  loochenen,  door  vier,  altaar  en  offersmook, 

Noch  dieren  niet  alleen;  maar  geen  ajuin  en  look, 

•Zie  boven I,  in  Virgilius’  Landgedichten. 


AU  Godheên  eeren,  en  die  gruwelen  verbloemen. 

Hij  noemt  God  naamloos;  want  men  hoeft  Hem  niet  te  noe- 
Die  geenen  naam  behoeft,  nu  ’s  wezens  enkeiheid,  (men, 
Zijn  eigenschap,  Hem  klaar  van  andren  onderscheidt. 

Dus  spreekt  dit  groot  vernuft.  Dit  leeren  tien  Sibyllen 
De  leerzamen,  die  God  en  waarheid  leeren  willen. 

De  wyste  wijzen  zeKs,  befaamd  in  ’t  Heidendom, 
Bestemmen  éénen  God  en  d’  eenigheid  alom ; 

Hoewel  dees  kennis  wierd  beneveld  van  veel  droomen, 

Eu  ’t  licht,  als  door  een  wolk,  hun  toestraalde  onvolkomen, 
Die  meer  tot  wellusten  en  ijdelheid  gezind, 

Om  traag  in  ’t  onderzoek,  te  reukJoos  en  blind, 

Op  ’t  spoor  van  blinden,  vast  den  onweg  innesloegen. 

En  in  't  verschenen  licht  zich  al  t’  ondankbaar  droegen. 
Dus  raakt  de  logentaai  in  zwang,  met  eenen  schijn 
Vau  waarheid,  en  zg  snoerde  een  aanhang  aan  haar  lijn. 
Gods  ceuigc  enkeiheid  wordt  Goddeloos  gelasterd. 

Der  Goden  aantal  groeit,  terwgl  het  volk  verbastert. 

De  spraak  der  wgzen  volgt  ’t  meervoudige  getal 
Van  Goden,  naar  den  stijl,  de  staatzucht  ten  geval. 

De  reukeloosheid  kan  den  middelweg  niet  ramen ; 

Zg  loochent  d’  enkeiheid  of  loochent  ze  al  te  zamec. 

Dees  eert  geen  Godheid,  d ie,  veel  honderd  aan  een  rist. 
Dit  past  den  Afgodist,  en  dat  den  Ongodist. 

Dat  God  oneiudig  is,  voor  ’t  licht  van  reden  bloot  leit. 
Die  Hem  volkomen  schat  in  wezen,  in  hoegrootheid, 

In  zyu  hoedanigheid,  in  wijsheid,  goedheid,  macht, 

En  ieder  eigenschap,  uitwerking,  deugd  en  kracht. 

Al  wat  ge  in  God  gemoet,  getuigt : Hij  is  onendig ; 

Hetzij  Hij  zich  bespiegle  inwendig  of  uitwendig; 
Inwendig,  in  bestaan  en  wezen  onbepaald; 

Uitwendig,  in  ’t  heelal,  dat  uit  zyn  wezen  straalt; 

Hg  ziet  d’ oneindigheid  omvatten  al  ’t  volkomen, 

En  ’t  wezen  en  ontstaan  en  al  wat  uitgenomen, 

Wat  heerlijk  in  Hem  schuilt,  of  uilschijut  in  het  oog 
Der  schepselen;  hoe  diep,  boe  lang,  hoe  breed,  hoe  hoog. 
Geen  wezen  is  er,  niets  uitnemende  gesproten, 

Dat  van  zijn  wezen  niet  bevat  wordt,  en  besloten 
In  d’  aartsvolkomenheid  vbo  zijne  oneindigheid. 

Dees  hemelsche  eigenschap  den  Schepper  onderscheidt 
Van  ’t  schepsel,  onvoorzien  van  zulk  een  prachtig  wapen; 
Hoewel  ’t  ontzegt  in  God  en  Godheid  ’t  geen  ’t  geschapen 
Bepaalt,  het  stelt  nochtans  iet  oubegrijpzaams  vast, 

Dat  d’  onbegrepenheid  van  Gods  nature  past. 

D’  Athccnschc  wijsheid  poogt  in  ditg'-.hcim  te  dringen, 
En  noemt  de  Godheid  Pan  of  d’  Al  heid  aller  dingen ; 

Want,  wat  er  is  en  was  en  namaals  worden  zal, 

Verbeeldt1  n eindeloos:  de  Godheid  is  het  al, 

Der  dingen  Oceaan,  naardien  men  daar  kan  visschen 
Ontelbren  overvloed  van  licht,  gesteltenissen, 

Schakecrscl,  wezens,  deugd,  en  haar  volkomenhcên. 

Als  in  een  boezem  van  al  ’t  edelste  bijeen. 

Hier  wenschte  ik  tong  en  taal,  om  uit  te  spreken,  hoe  men 
Der  dingen  eerste  en  eind  met  cenen  naam  zou  noemen. 
Die  naamloos  is  en  blijft,  en  geenen  naam  begeert, 

Of  namen  zonder  eind,  waardoor  Hij  wordt  vol-eerd 
En  tellens  uitgedrukt.  Wat  tong  heeft  dit  vermogen  ? 

Geen  tong;  waut,  wist  men  dit,  God  bleef  niet  onvoltogon 
In  zijnen  ommetrek;  wanneer  men  in  de  sehool 
Van  Grieken  ztilk  een  zon  wil  teekenen  met  kool. 

Maar  om  d’  Oneindigheid  naar  ’t  leven  af  te  malen. 
Behoeft*  ze  zelf  van  zelf  in  ons  verstand  te  dalen, 

Zich  uit  te  schilderen  iu  haar  oneindig  licht; 

Al  maalt  ze  zich  ten  deele  in  ’t  eindig  voor  't  gezicht 
Der  menschen,  die  den  dog  der  Godheid  lang  versliepen, 
Hoe  klaar  dees  opging  en  gezien  wierd  in  ’t  verdiepen. 

En  in  ’t  verhoogen  van  het  licht  en  duisternis 
Der  schepselen,  waarin  God  onvolkomen  is 
T*  aanschouwen,  nog  ter  tyd,  totdat  de  ziele  ontbonden, 
Het  morgenlicht  verschyn’,  van  nacht  noch  avondstonden 
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Gevolgd  en  nagetreên,  en  zij  verdragen  mag 
D’  oneindigheid  te  zien,  op  baren  schoonstcn  dag. 

Indien  oneindigheid  Gods  wezen  wierd  benomen, 

Dat  loochende  teratond  ’t  volkoincnste  volkomen 
In  wezen  en  ontstaan,  noodwendigheid  en  kracht, 
Uitwerkinge,  enkelheid,  eenvoudigheid  en  macht. 

En  wat  dit  wezen,  dat  onmengbaar  onverscheiden 
In  eigenschappen  is,  gedurig  zal  geleiden. 

Gods  eigenschappen,  wat  vernuft  hiertegens  storm’, 

Om  haar  te  monsteren  door  onderscheid  van  vorm, 

Zijn  niet  dan  loutre  vorm  en  wezen  al  te  zamen. 

De  zwakheid  van  ’t  verstand  wil,  door  verscheide  namen, 
Vcreedlen  Gods  natuur  en  wezen;  maar  dit  munt 
Niet  Goddelijker  uit,  dan  op  't  uitstekend  punt 
Van  deeenige  enkelheid  des  wezens.  Wst  byzonder 
In  ’t  brein  wordt  opgevat,  dat  hangt  begrepen  onder 
Het  wezen.  Noem  nu  vrij  al  wat  ge  noemen  wilt; 

Ik  hoor  geene  eigenschap,  die  ’t  allerminst  verschilt 
Van  d’  ander.  Schijnt  u dit  te  donker  en  te  duister, 

De  reden  toont  het  u met  blyk  en  heldren  luister. 

AVat  door  een  zelve  vorm,  die  louter  ongemengd, 

En  onbepaald  is,  zoo  veel  eigenschappen  brengt 
Aai)  zich  en  onder  zich,  gewis  dat  is  een  tecken 
Van  boven  anderen  in  hoogheid  uit  te  steken. 

Die,  door  verschcidenheên  van  vormen  en  van  reen, 

En  nog  bepaald,  dit  goed  bezitten  in  ’t  gemeen. 

Indien  nu  onderscheid  van  ongelijke  trappen 
In  Gods  des  Oppersten  heilbtirende  eigenschappen 
En  zuiver  wezen  waar,  zoo  zou  ’t  oneindig  schoon 
Door  eeuerhande  vorm  en  reen  niet  deze  kroon 
Bereiken,  maar  een  snoer  van  pasrlen  t’  zamenlczen, 

Uit  veel  vcrschcidenheèn  van  ’t  ingekrompen  wezen. 

God  zou  door  d’  eene  vorm  onmeetbaar  zya  geacht, 

Door  d’  andre  wijs  en  goto,  door  d’  audre  d’  eerste  macht: 
Dat  voegt  zyn  grootheid  niet;  want  onderscheid  van  velen 
Aan  een  verbonden  stelt  een  heelheid  toe  uit  deden; 

En  wat  ’seenvouwigheid  in  wezen  en  bestaan 
Doch  anders,  als  verschil  en  mengselen  versmaan? 

AVie  rijk  bij  zich  is,  hoeft  niet  meer  bij  een  te  rapen: 

Dat  voegt  geschapenheid,  maar  geensins  ’t  ongeschapen. 

Is  tusschen  eigenschap  en  wezen  onderscheid 
In  God,  zoo  leent  het  iet;  dit  kwetst  Gods  majesteit: 

Waar  onderscheid  bestaat,  daar  wordt  iet  aaugewonneu,  * 
Dat  uit  den  w'orlel  vloeit  van  ’t  wezen,  nooit  begounen ; 
Indien  zijne  eigenschap  in  ’t  wezen  niet  bestaat, 

En  onderscheiden  wordt  van  ’t  wezen  in  der  daad, 

Zoo  moet  men  ze  elders  dan  uit  's  wezens  boezem  halen. 
Wie  zulk  een  kluwen  zoekt,  zal  wyd  van  God  verdwalen. 

En  schoon  Gods  eigenschap  en  wezen,  als  gedeeld 
En  vormwijs1,  staan  iu  't  brein  byzonder  afgebeeld. 
Nochtans  wordt  hierdoor  niet  geloochend  noch  bestreden 
D’  eenvouwigste  cnkelheid  van  Gods  volkomenheden ; 
Naardien  dit  onderscheid  in  hsar  geen  voetstap  plant, 
Maar,  buiten  Gods  natuur,  iu  ’t  menschelijk  verstand. 
Hetwelk,  hoe  scherp  wij  ook  vernuft  en  zinnen  slijpeu, 

Te  plomp  blijft  om  geheel  Gods  hoogheid  te  begrypen. 
Gelijk  ze  in  wezen  is;  of  naar  d’  ccuvouwigkeid, 
Eenvormig  op  het  hoogste,  en  schuw  vau  onderscheid; 
Maar  wij  begrijpen  God  slechts  stukswijze,  onvoltogcn, 
Naar  d'  evenredigheid  des  schepsels,  dat  onzeoogen 
Alleen  een  blik  en  schijn  en  straal  der  Godheid  geeft, 

Den  geest,  die  heimelijk  in  alle  dingen  zweeft: 

AVant  zou  Gods  eigenschap  zich  eigeutlijk  schakeercn. 
Gelijk  ze  in  ons  begrijp,  genegen  aan  te  lecren, 

Zich  spiegelt,  blik  op  blik ; gewis,  in  allen  schijn. 

Du  regenboog  zou  min  dan  God  verscheiden  zijn. 

D’  oneindigheid  van  God,  te  vatten  noch  begrypen, 

Zich  van  geen  tijd  noch  plaats  laat  sluiten  en  bcuijpen, 
Noch  menschelijk  verstand,  te  krank,  om  inderdaad 
Dit  wezen  aan  te  zien,  in  top  van  zijnen  staat. 

‘vormsge  wijzo. 
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D’  oneindigheid  zweeft  op  onachterbaalbrc  pennen, 

En  beeldt  zich  uit  in  ’t  brein,  door  kennen  en  niet  kennen 
Vau  God,  en  alles  wat,  den  dingen  ingesiort. 

Beknopt  in  hem  alleen  bij-een  gevonden  wordt; 

Ten  minste  naar  de  kracht,  waardoor  hij,  eeuwig  zwanger, 
Zich  uitbreidde  in  der  tijd,  of  korter  ofte  langer. 

Verbeeldt  u eens,  gij  zaagt  in  eenen  blik  opeen 
Gestapeld  al  het  schoon,  en  alle  uitnemendheên 
Der  schepselen,  wat  zou  dit  zien  genoegen  baren  1 
Hoe  zou  uw  ziel,  geraakt  van  brand  en  ijver,  varen 
Ten  lichaam  uit,  om  zulk  een  schoonheid  en  genot ! 

Dit ’s  eindig;  denkt  uu,  wat  ’soncindigheid  van  God ! 
Schoon  God  d’  oneindigheid  alleen  is,  nochtans  dwerrelt 
Het  hoofd  van  Epicuur,  als  bij  ’t  begrijp  der  werreld 
Oneindig  noemen  durf  en  drijft,  dat  dit  heelal 
Bestaat  uit  werelden,  verknocht  aan  msat  noch  tal ; 

Uit  werelden  gebouwd  vau  vezelen,  die  drijven 
Of  kleven;  middlerwijl  laat  hij  een  ruimte  blyven 
En  ledigheid,  opdat  elk  lichaam  zich  beweeg. 

Zoo  droomt  hij,  en  nog  acht  Lucrees1  die  drooraer  snecg  1 

Nu  geeft  d’  onmeetbaarheid  d’ oneindigheid  ’t  geleide: 
Want  waar  men  d’eene  vindt,  daar  vindt  men  ze  alle  beide, 
Ook  d’overalheid  van  Gods  tegenwoordigheid. 

Een  eigenschap,  die  niet  van  ’t  eeuwig  wezen  scheidt. 

AVie  Gods  oneindigheid  in  zijn  bespiegelingen 
Bestemt,  zal  d'  andre  mede  ook  altins  door  zien  dringen. 
Onmeetbaarheid  begrijpt  het  al  wat,  uitgestort 
Van  God,  ook  biuncu  Gods  natuur  begrepen  wordt 
In  wezen  en  in  kracht;  want,  zoo  ’t  vernuft  wil  varen 
Op  dezen  Oceaau  der  wezens,  zyne  baren 
Gaan  weiden  zonder  strand.  Waarheen  ’t  vernuft  zich  wendt, 
Het  ziet  een  bare  zee,  een  enkel  element, 

Een  cenig  aangezicht  der  Godheid  aan  met  vrcczen 
En  hoogmoed  en  ontzag.  Op  Gods  ongrondig  wezen 
Drijft  dit  heelal,  gelijk  een  spongié  in  ’t  zoute  nat, 
Doortrokken  van  de  zee,  van  schuim  cn  water  zat. 

De  kracht  en  ’t  wezen  van  de  Godheid  leeft  volkomen 
In  d’  allerminste  stip.  Waar  God  niet  wordt  vernomen, 

Is  nergens;  want  hij  is  al  teffens,  naar  zijn  macht 
En  wezen,  overal.  Geen  duisternis,  geen  nacht 
Ontschuilt  zijn  alziend  oog.  Geveinsdheid  noch  gepeinzen 
Ontschuilen  ’t  eeuwig  licht,  dat  heensiraBlt  door  het  vein- 
In’t  hart  zit,  en  van  'toog  der  ziel  de  nevels  vaagt  ; (zen. 
Dies  God  met  recht  den  naam  vau  hartekenner  draagt. 
Maar,  schoon  de  Godheid  ons  gedachten  klaar  kan  weten 
Door  d’alomwezenheid,  nochtans  Gods  ongemeten 
Hoegrootheid  is  hierin  volkomcnrr  in  glans, 

Naardien  ze,  wezeutlijk  en  cigentlijk  en  gansch, 

Het  al  vervult  en  propt,  en  niets  laat  ledig  blijven. 
Zoowel  bencên  ’t  geatarnte,  als  daar  geeu  starren  drijven. 

Dees  alomwezenheid  des  wezens,  schoon  ze  vloeit 
Zclfst&udig  overal  iu  allen,  en  doorgloeit 
Eu  onderhoudt  en  voedt  zoo  veel  gcschapenissen, 

Nog  wordt  ze  niet  getast,  noch  hoeftgeen  smet  te  wisscheu 
Uit  hare  louterheid  ; gelijk  des  meusekeu  ziel 
Na  ’t  zielen*  vau  het  lijf  een  smet  van  ’t  lichaam  hiel : 
AVsnt  God  is  plaaUcloos  alsius  in  alle  dingen 
Zoo  tegeuwoordig,  dat  hij  alles  kan  doordringen, 

Eu  blyven  smetteloos  in  wezen,  eiudloos  wijd 
Gescheiden  vsn  al  'tgeen  bestaat  in  plaatse  en  tijd. 

Hij  blijft  in  louterheid  vau  wezen  dicht  gesloten. 

Zoo  blijft  bij  verre  en  dicht,  byeen  cn  uitgegoten; 

En  of  hij  neêrdaalt,  op  een  eindelooze  wijs, 

In  ’t  schepsel,  hij  behaalt,  in  hoogheid,  eer  en  prijs; 

En  schoon  hem  Piato  durf  de  ziel  der  wereld  noemen. 

Hij  wil  hiermeê  geensins  de  dwalingen  verbloemen, 

Die  d’  ongeschapenheid  vermengen,  plomp  en  grof, 

Met  ’s  hemels  lichamen  en  tastelijke  stof. 

De  diamantknoop  van  d’  alotnheid,  alsius  vindbaar, 

En  d’  eindeloosheid  is  zoo  krachtig  on  onbindbaar 
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Ineengevlochten  en  doorvlochten  cn  geleld. 

Dat  eer  de  vorm  en  stof  van  ieder  wezen  scheidt. 

Daar  ’t  wezen  wezen  blijft,  dan  deze  van  elkandre 
Te  scheiden  zijn,  en  God  in  Ougod  eer  verandre. 

Wie  d’  uveralheid  van  ’t  oneindig  wezen  knot, 

Ontkent  oneindigheid,  volkomenheid  in  God. 

De  groote  Trismegist  bestemt  de  vaste  gronden, 

Daar  nergens  ominctrek,  en  alsins  wordt  gevonden 
Een  zelve  middelpunt  in  zijn  volkomen  kloot. 

Hoe  spreekt  d’  onreden  dan  zoo  schandelijk,  zoo  snood 
Van  God,  als  of  dit  steef  een  lasterlijk  gevoelen. 

Indien  de  zonnestraal  in  geenc  modderpoelen 
Outwijd  wordt,  noch  besmet,  hoe  laag  zich  ’tlicht  vcrncêrt; 
Hoe  wordt  Gods  wezen  zelf,  datgee»t  is,  dan  onteerd 
En  door  het  slijk  bevlekt?  Het  zijn  dan  grove  zinnen, 

Die  uit  d’  alomheid  van  Gods  wezen  laster  spinnen, 

En  zuigen  zuik  een  gal ; terwijl  de  honigbij 

Hier  geur  van  troost  uit  zuigt,  en  niet  dan  lekkernij. 

Het  godlijk  wezen  weet  van  geen  veranderingen. 

En  houdt  een  aangezicht,  terwijl  alle  andrc  dingen 
Verandren  op  huu  beurt,  opkomen,  en  vergaan, 

Dc  vaster  schepsels  slechts  door  zijne  kracht  bestaan. 

De  Godheid,  louter  één,  eenvouwig,  cn  oneLdig, 

Volkomen,  ongemengd,  onmeetbaar,  en  noodwendig, 

En  buiten  lijdbre'  macht,  door  geen  verandring  scheidt, 
Noch  in  hoedanigheid,  noch  in  zelfstandigheid, 

Noch  in  hoegrootheid  ook,  vau  staat  en  eigendommen  ; 
Een  vast  bezit,  waarin  zij  zit  in  top  geklommen. 

Die  gausch  volwassen  is,  geen  aanwas  meer  behoeft. 

Dat  eeuwig  bloeit  en  bloost,  wordt  vau  geen  bui  bedroefd. 
In  onverkuochtheid  is  geen  band  of  snoer  te  breken. 

Dc  Godheid  wordt  bij  goud,  by  louter  goud,  geleken. 

Een  Fenii-erts,  waarop  noch  vier  noch  kaukrig  nat. 

Hoe  lang  men  haar  beproeft,  het  minste  wint  en  vat. 

Deze  onverzelbaarlieid,  al  even  schoon  in  ’t  bloeycn, 
Schijnt  ’s  Hemels  vrijeu  wil  en  vrijheid  te  besnooyen, 

Eu  God  den  willekeur  t’  ontweldigen  met  kracht; 

Want  kan  hij  anders  niet,  dan  d'  onverzetbre  macht 
Hem  toelaat,  dat  betoomt  het  dus  of  zoo  te  willen. 

Is  wil,  ais  wezen,  één  en  buiten  het  verschillen, 

Zoo  staat  een  zelve  wil,  als  ’t  wezen,  eeuwig  vast, 

Dat  geen  verandering  van  dus  en  auders  past. 

Maar  d’  onverzet  baarheid,  iu  ’t  hernelsch  te  bespeuren, 
Betoomt  geensins  Gods  wil  in  ’t  vrije  willekeurcn; 
Naardien  hij,  in  één  blik,  met  zijn  voorzichtig  oog, 

Uit  d’  eeuwigheid  het  al  doorzién  heeft,  van  zoo  hoog 
Hij,  zittende  in  het  licht,  te  moet  zag  alle  tijen, 

Eu  ieder  op  zijn  orde  en  beurtc  heneglijen, 

Iu  hun  noodwendigheid,  in  hun  gebeurzaamheid 
En  vrijheid,  naar  het  lot  een  ieder  toegeleld; 

Dies  strijdt  de  Godheid,  noch  inwendig,  noch  daarbuiten, 
Met  zijnen  vrijen  wil,  noch  eeuwige  besluiten, 

Niet  meer  verauderbaar  dan  God  in  zijn  natuur, 

D’  Ai  we  ter,  eens  gezet  iu  aller  dingen  stuur, 

Ontscholen  oorzaak,  wit,  noch  gcene  omstandigheden, 

In  ’t  grondelooze  diep,  van  boven  tot  beneden. 

Wie  twijfelt  aan  gewicht,  behoeft  gewicht  en  schaal; 

God  hoeft  gewicht  noch  schaal : hij  kent  het  allemaal. 

Het  nooit  veranderen  gedoogt  geen  loigcnooten. 

En  wordt  in  ’t  schepsel  niet  van  boven  ingegoten ; 

Dewijl  dit  meetbaar  blijft,  vau  plaats  eu  tijd  bepanld. 

En  van  gestalte  cn  perk  verwisseld  en  verdwaald. 

Dewijl  geen  schepsel  ook  in  zich  volkome  schatten 
Van  allerhande  goed  kan  iu  zijn  wezen  vatten, 

Is  God  noodwendig  het  volkonicudom  alleen, 

Door  eenen  aard,  gepast  op  zyn  hoedanighcên. 

Der  schcpslen  wisling  komt  uit  bunnen  aard  gesproten, 
En  hun  zelfstandigheid  vrijwilliglijk  gevloten 
Uit  God,  waarom  zij  fluks  verliezen  huu  gcstalt 
En  wezen,  nlzoo  ras  Gods  invloed  hun  ontvalt. 


Hoor  lijden  vatbaar. 
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Het  schepsel  heeft  dan  geen  bezitting  als  van  hoven, 

Den  onveranderden,  in  eeuwigheid  te  leven. 

Uit  d’ onveranderdheid,  die  nooit  bezwijken  kon, 
Ontspringen  levendig,  als  uit  een  zelve  bron 
Twee  beken,  tweeliugen,  bekend  door  hunne  namen, 
Noodwendigheid,  met  een  onsterflijkheid  te  zntnen  : 
Noodwendig  iu  bestaan,  inwendig  werk  en  krncht; 
Onsterflijkheid,  beschut  voor  ’s  doods  geweld  en  macht. 

Door  decs  noodwendigheid  der  Godheid,  nooit  volprezen, 
Kan  God  noch  wezenloos,  noch  geensins  anders  wezen, 

Dan  hij  zich  in  zijn  wil  cn  wezen  toont  cn  meldt. 

Het  eerste  wezen,  dat  alle  andrc  wezens  stelt, 

Bestaat  bij  zich,  doorzich,  ontleentgeen  steun  van  buiten; 
Dies  kan  men  op  dien  schild  Gods  noodeloosheid  stuiten. 
Versiert  volkomenheid  dc  hoogste  majesteit, 

Wie  neemt  zc  ’t  hoofdsicresd  van  haar  noodwendigheid? 
Bestaat  ze  in  simpelheid,  gedurig  cn  bestendig, 

Wie  schat  dan  ’t  wezen  van  de  Godheid  onnoodwendig? 
Staat  God  in  lijbre  macht  ten  doele  boog  noch  pees. 

Wat  nood  is  ‘t,  dat  hij  voor  veranderinge  vrees? 

Wie  hem  berooven  durf,  versteken  van  ’t  noodwendig, 
Ontkent  d’  cenvouwigheid,  het  duurzaam  en  onendig 
En  onveranderlijke  iu  Gods  nature  cn  aard, 

Ooi:  zyn  vólkoinenheên,  in  een  trezoor  bewaard. 

Wat  nu  Gods  werk  belangt,  de  Godheid,  t’  aller  ure, 

En  ook  van  eeuwigheid,  brengt  voort  uit  haar  nature 
Noodwendig  ’tgeen  ze  werkt,  en  werkt  hier  tcgcr.s  niet. 
Als  God  van  eeuwigheid  zich  zelf  bemint  tn  ziet: 

Want  deze  werken  God  in  Gode  alleen  uitdrukken. 

Men  kan  ’t  inwendig  dan  ’t  noodwendig  niet  ontrokken : 
Want  God  van  zich  ontstaat,  en,  eeuwig  werrekryk, 

In  zijn  inwendig  werk  zich  zelvcn  ia  gelijk 
En  ook  noodwendig;  want,  opdat  men  dit  bezegel, 

Al  wat  natuurlijk  werkt,  bewaart  zijn  streek  en  regel. 
Doch  dees  noodwendigheid  in  ’t  werken  wederstreeft 
Gcene  aartsvolkomenbeid,  die  God  haar  luister  geeft: 
Naardien  dit  niet  geperst  uit  nooddwang  komt  te  spruiten, 
Maar  nit  natuurbi  dwang.  Men  kauook  niet  besluiten 
Uit  dees  noodwendigheid  van  werking,  dat  Gods  wil, 

Die  vrij  is,  sta  gebot  id  en  ingetooind  cn  stil 
In  werkiug,  buiten  God  en  Gods  natuur  gesloten; 

Maar  wat  gebeurzaam  is,  wordt  hier  alleen  verstooten 
Uit  Gods  nature,  opdat  uitwendig  vrije  wil, 

Inwendig  Gods  natuur,  dus  werken  door  verschil. 

Wij  zien  natuurdwang  dan  inwendig  in  het  werkcD; 

De  vrije  willekeur  laat  zich  van  buiten  merken. 

Nu  blinkt  de  tweede  straal  uit  onveranderdheid, 

D’  onsterflijkheid,  die  God  en  schepsel  onderscheidt; 

Want  ’s  levens  oorsprong  heeft  de  handvest  van  te  leven 
Der  menscheu  zielen  en  het  geestendom  gegeven, 

Dies  vloeit  het  tok  uit  God,  dat  geen  van  haar  bederft; 
Maar  ’t  is  onmooglijk,  dat  der  geesten  schepper  sterft, 
Naardien  de  lijbre  macht  nit  Gode  blijft  gesloten, 

En  ’t  godlijk  wezen  niet  gemengd  is  noch  gegoten 
Uit  zellcfstau.lighe'd  en  toéval,  vorm  en  stof. 

Zijue  eerste  eenvonwigheid  van  wezen  overtrof 
Wat  wezen  ooit  van  God  ontviug,  ot  zal  oulvangcn. 

Zoo  kan  geen  sterflijkheid  aan  ’s  levens  schepper  hangen  ; 
Eu  dit  ontzeggen  van  het  sterven  stelt  geheel, 

In  God  en  zijn  natuur,  het  rechte  tegendeel 
Des  doods,  dst  is  de  vaag  des  levens,  door  wiens  zegen 
De  Godheid,  buiten  zich,  alleen  niet  ziet  bewegen 
En  roeren  wat  zich  roert,  in  dien  geschapen  kring, 

Maar  ook  gedut  ig  hangt  in  een  bespiegeling 
Van  hare  louterheid  verrukt  en  opgetogen; 

Terwijl,  gelijk  om  strijd,  Gods  wijsheid  en  vermogen 
En  goedheid  onderling  in  ’t  spieglen  houden  aan, 

Eu  in  ’t  beschouwen  van  Gods  wezen  roerloos  staan 
Gespannen  iu  haar  kracht,  op  ’t  spits  van  alle  punten, 

Die  eindeloos  in  Gods  volkomcoheèn  uitmunten. 

Zoo  leeft  d’  onsterflijkheid  in  zich  gerust  cn  stil ; 

Terwyl  ze  buiten  zich,  door  haren  vrijen  wil, 
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Het  al  regeert  en  stuurt,  vrijwillig  onbedwongen. 

En  gecnsins  door  de  kracht  van  haar  natuur  gedrongen. 

Gelgk  d’  onsterflijkheid  verloochent  het  vergaau, 

En  ’t  leven  meldt  in  God,  den  oorsprong  van  ’t  bestaan 
Der  dingen  buiten  God,  die  nooit  verrotting  kende, 

Zoo  loochent  d’  eeuwigheid  in  God  begin  en  ende; 

Want  wat  beginsel  heeft  en  eind,  dat  komt  en  gaat, 

En  lijdt  door  ’t  schokken  en  veraodren  van  zijn  staat; 
Gelijk  ceu  schepsel  lijdt  en  duidt,  hij  welleks  lijden 
De  tijd  bestaal  en  rolt  op  wisscii  :g  van  tijden, 

En  beurt  van  niet  eu  iet  te  wezen,  of  van  iet 
Het  wezen  van  het  iet  te  sinilten  zien  als  niet. 

Uit  d’  onverwisseliug  van  God,  in  staat  gebleven. 

Wordt  hem  dan  d’  eeuwigheid  met  reden  toegeschrevee. 
Hij  kent  noch  voor  noch  na;  waut  eeuwig  kent  geen  maat, 
Die  tusscheu  paal  eu  paal  een  ruimte  leggen  laat. 

In  d’  eeuwigheid  verschijnt  een  even  vrolijk  blocyen. 

Een  wezen,  een  gelust,  een  vaag,  van  geen  vermoeyen 
Gevolgd,  een  zelve  kracht,  ecu  macht,  een  levend  licht. 
Een  tegenwoordigheid,  de  glorie  van  mijn  dicht. 

Is  God  tc  vore  niet  g*;weest  en  na  geworden. 

Zoo  blijkt  hieroudcracheid  van  opkomst,  voortgang,  orden ; 
Zoo  leent  hij  zekerlijk  bij  eene  uitheemsche  macht 
Zijn  wezen,  want  het  werd  vau  niet  tot  iet  gebracht. 

Decs  macht  dau  d‘  oorzaak  blijft,  waarvan  hij  was  begonnen. 
Die  jonger  is  als  zij;  maar  dit  ’s  te  grof  gesponnen; 

Zoo  kent  Hij  geeu  begin,  eu  bij  gevolg  geen  eud; 

Want  een,  die  eeuwig  was,  voor  eeuwig  blijft  gekend. 

Men  ksu  van  vore  ook  niet,  hier  hellcpt  geen  verbloemen, 
’t  Geschapen  Hellens  God,  den  Schepper,  eeuwig  noemen, 
Verweren  zonder  schaamt’,  als  Heidens  zonder  réén, 

En  dolle  Mauicheéu,  twee  evece  ceuwighcên, 

Of  twee  beginsels,  een  ten  goed’  en  eeu  ten  kwade. 

Tenzij  men  door  die  drift  den  óenen  God  verrude; 

Gelijk  de  waanwijs  nog,  tot  schennis  van  Gods  lof, 

Gods  eeuwigheid  vereert  aan  d’  allereerste  stof; 

Daar  zonder  d’  eeuwigheid  de  Godheid  wordt  misprezen. 
Als  vreemd  van  d’  eigenschap,  onscheibaar  vau  Gods  wezen. 

Indieu  men  ncfTcns  God  iet  eeuwigs  stellen  ga. 

Dat  sleept  een  langen  staart  van  wangedrochten  ua, 
Wcêrspauuig  trgeus  Gods  natuur  en  rijpe  reden. 

De  schepsels  draven  hoog,  ads  ongcschepeuheden. 
Onmeetbaar,  eindeloos,  en  onveranderbaar. 

De  Godheid  blijft  dan  niet  der  diugen  bron,  van  waar 
Het  al  zijn  oorsprong  nam,  en  voorden  dag  kwam  stappun; 
De  Godheid  legt  vau  zelf  dun  af  alle  eigenschappen 
En  titels,  die  ze  voert;  waarbij  nu  helder  blijkt, 

Dat  al  wat  wezen  heeft,  voor  ’t  eeuwig  Wezen  wijkt. 
Indien  deze  eerste  kroon  de  Godheid  wordt  benomen, 

Zoo  voert  het  schepsel  trotsch  den  titel  van  ’t  volkomen, 
En  ’t  ongeschapen  en  het  schepsel  staan  gemeen 
Ia  d’  eigenschap,  met  recht  gekend  in  Godc  alleen ; 

Een  ongelijkheid,  niet  te  warren,  noch  te  mengen. 

De  vaste  Hemel  kan  geen  voor  noch  ua  gehengeu 
In  d’  eeuwigheid,  die  ’t  al  begrijpt  en  overspant, 

Eu  niet  gemeten  wordt,  dau  van  d'  onmectbre  hand. 

De  tijd  en  d’  eeuw  igheid  in  duurzaamheid  verschelen. 
Als  takken  uit  een  stam,  doch  ongelijke  decleu. 

En  tegcos  eeu  gekant;  want  wie  den  duur  beziet. 

Het  ceDe  kent  zijn  eind  en  oorsprong,  ’t  ander  niet. 

Het  eene  zweeft  recht  door,  op  voortgang  en  bewegen ; 

Het  ander  rust  in  stilte,  en  staat  het  schokken  tegen. 

Hut  eene  wordt  gestuit,  cu  neemt  in  ’t  einde  een  keur; 

Het  andere  staat  pal,  eu  wankelt  nimmermeer. 

Het  eene  ontvangt  zijn  maat  vau  uurwerk,  klok,  en  starren, 
Eu  zonne  cu  mauc,  om  uiet  iu  ’t  voortgaau  te  verwarreu; 
Het  ander  meel  gesternte  en  zon  eu  maan,  en  al 
Wat  uit  zijn  ring  alleen  een  duimbreed  deden  zal 
In  ’t  doren,  afgemerkt  door  eeuwen,  jaren,  dagen, 

En  uur  en  oogenblik,  seizoenen,  zomervlagen, 

Den  winter,  leute  en  herfst,  gebruikt  of  snood  misbruikt, 
Totdat  Gods  eeuwigheid  den  Tijd  de  vleugels  fnuikt. 


Wil  d‘  Ongodist  nu  God  zijn  eeuwigheid  berooven, 
Alsof  ze  strijdt  met  God,  indien  zijne  oorzaak  boven 
Eu  iu  een  hoogcr  lucht  dan  God,  de  Schepper,  zweeft. 

Zoo  schiet  bij  mis;  wantGod  geene  oorzaak  kent  uoch  heeft; 
Eu  zat  er  boven  God  iet  Goddelijks  gerezen, 

Dat  w aar  met  reden  God  en  ’t  allerhoogste  Wezen. 

Gods  wezen  is  God  zelf,  die  van  geene  audrc  hangt, 

Maar  hij  zich  Zelf  beslaat.  Wie  eenen  God  ontvangt. 

Die  nog  op  andren  steuut,  verdwaalt  vau  God,  den  óóueu 
Eu  eeuwigen,  in  ’t  licht  der  schepping  elk  verschenen. 

Een  onderworpen  God,  en  eeu  aanhangeling 
Van  iet  wat  anders,  sluit  zich  zelven  uit  deu  ring 
Der  eindlooze  eeuwigheid,  met  reden  eerst  te  kcunen. 
Men  keu  uiet,  zonder  God  te  loochenen,  te  schennen, 

Iet  zetten  hoven  God,  in  eeuwigheid  en  kracht; 

De  reden  keut  een  God.  óen  eeuwigheid,  óó,:  macht. 

Iudicnde  duurzaamheid,  in  hemel  en  op  aarde, 

Deu  diugen  hun  waardij  t-u  meerdre  of  mindre  waarde 
Verkent,  hoe  heerlijk  steekt  ’tgeen  eeuwig  duren  zal 
Eu  was  eu  blijft  door  zich  in  wezen,  boven  al 
Wut  wezen  heeft,  dan  uit;  dat  ’s  God,  die  vóór  onze  uren 
In  wezen  was,  en  geen  begin  noch  eiud  vau  duren 
Berekent,  en  verduurt  wat,  biuaen  zijuen  ring, 
j Een  korte  duurzaamheid  of  oogenblik  ontving, 
j Of  nog  ontvangen  zal,  uit  Gods  geduurzaambeden, 

| Nooit  achterhaald  van  ’t  brciu  en  d’  allersnelste  reden. 
Zoo  veel  volkomouheèn  van  macht  en  goed  en  schoon,  * 
Eu  eere  cu  majesteit  eu  rijkdom,  die  Gods  kroou, 

Als  paark  en  diamant,  verrijken  en  stofkeren; 

Dat  vol-op,  dat  gejuich,  dat  eeuwig  triomfeeren, 

Al  teffens  op  één  punt  met  óenen  blik  gevat, 

Wat  schept  dit  eenen  berg,  ten  ouwaardeerbren  schat 
Van  allerhande  goed,  iu  ’t  hoogste  goed  tc  viudcnl 
Nu  wroet  de  wereld  om,  dien  molshoop,  gij  verblinden  I 
Die  d’  eeuwigheid  vau  God  versmaadt  om  uardsch  genot, 
Om  tijdelijk  gewiu,  om  schoonheid,  die  verrot 
En  uit  de  graven  stinkt;  om  moordende  veuijnen 
Uit  schaöl  eu  gouden  kop,  vol  blinkende  robijnen, 

Tc  driuken,  en  een  God  tc  schijnen,  die  bedeesd, 

Iu  ’t  midden  vau  ziju  praal,  voor  ’s  lijfwachts  hel  baart  vreest. 
Wat  is  uw  heerlijkheid,  bij  ’t  eeuwig  rijk  geleken? 
Bouwvallig,  kort  vau  duur.  De  vkyers,  die  u smeckeu. 
Staan  uw  geluk  ten  dienst,  cn  reede  op  hun  vertrek. 

Zoo  ras  het  weidend  lot  u aanzie  met  den  nek. 

Maar  ’s  Hemels  eeuwigheid,  iu  óenen  stand  gebleven, 

Is  een  volmaakt  bezit  van  ’t  nimmerzaïtc  leven, 

Op  eenen  vasten  troon,  dit  niet  bezwijkt,  noch  wankt; 

Die  ’t  al  beneén  zich  ziet,  wat  slibben,  spat  en  schrankt. 
Men  balsemt  hier  geen  lijk,  beluid  met  klank  vau  klokken. 
Geeu  staatsie  volgt  de  baar,  met  tranen  eu  met  nokkeo, 

In  ’t  statig  rouwgewaad.  Geen  rouwkleed  vaagt  het  stof. 
Geen  schenkel,  doodshoofd,  rib,  noch  zerk,  noch  kt  rrekhof 
Vermanen  hier  van  ’t  einde,  op  ’t  voorspook  te  genaken1. 
Het  leven  nestelt  hier  iu  Gods  turkoze  daken. 

En  zweeft  door  a’  eeuwigheid,  die,  hoe  men  dieper  ziet. 

Te  iniuder  wordt  bereikt  en  uit  het  oog  verschiet. 

Dat,  moê  en  afgemat  vau  uitzien,  iu  die  ronden, 

Een  eveuwijdte,  nooit  den  omtrek  heeft  gevonden. 

Nu  volgt  d’ almogendheid,  waarop  de  Godsdienst  bouwt; 
Want  God  de  wereld  schiep,  regeert,  eu  onderhoudt 
Door  d’  almacht,  zonder  wie  nooit  waar  uit  niet  geworden 
Dit  wonderlijk  heelal,  gesticht  op  zulk  een  orden, 

Waardoor  men  zeker  sluit,  dat  God,  dus  werrekryk, 

Veel  werelden  uit  niet  kou  scheppen  te  gelijk  ; 

Gelijk  de  schilderkunst  beloont  iu  ’t  heerlijk  pralen 
Vau  ’t  eene  stuk,  hoe  zij  natuur  alsiDS  in  ’t  malen 
Kan  natreén;  en  gelijk  ons  heerlijk  raadhuis  spreekt, 

Hoe  menig  trotsch  gebouw  in  (Jampens2  henen  steekt. 


‘Versta:  dat  genaken  moet,  volgens  het  voorspook.  — 

2Jacob  van  Caropcn,  „d‘  aartsbouwhecr". 
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Hoewel  hij  stof  behoeft,  daar  God  uit  niet  kan  werken  -, 
Waarin  d’  almogendheid  der  Godheid  zich  iaat  merken 
Op  ’t  allerklaarste;  want  geen  evccredenhcid 
Is  tusschen  niet  en  iet,  en  deze  uitwerking  scheidt 
Alleen  Gods  almacht  af  van  al  ’t  geleend  vermogen. 

Dus  praalt  d’  Almogendheid,  omhoog  in  top  voltogen, 
Waarvoor  de  Grieksche  school  t’  Athene  stond  versuft, 
Omdat  ze  nooit  decs  macht  begreep  in  haar  vernuft. 

Maar  uit  d’  oneindigheid  van  ’t  wezen  kan  men  lezen, 
Dat  Gods  almogendheid  den  aard  volgt  van  zijn  wezen ; 
Want  d’  almacht  in  haar  kracht  het  wezen  zelf  gelijkt, 

En  is  het  zelve  of  iet,  dat  niet  van  ’t  wezen  wijkt, 

Ook  d’  eigene  eigenschap.  Is  ’t  wezen  dsn  onendig, 

Zoo  volgt  de  mogendheid  het  wezen  ook  noodwendig 
In  zijne  oneindigheid  ; want  elk  van  bei  bestaat 
Uit  evenmatigheid,  een  Godsmaat  zonder  maat. 

Door  deze  almogendheid  kan  God  dan  t’  aller  ure 
Uitwerken,  door  de  kracht  en  vaag  van  zijn  nature, 

Veel  meer  dan  al  het  heer  der  schepselen  vermag 
Te  werken;  eene  blyk,  zoo  klaar  gelijk  de  dag; 

Naardien  in  ’t  schepsel  geen  vermogen  is  besloten, 

Dat  niet  van  boven  uit  de  Godheid  komt  gesproten, 

En  uitmunt  in  den  stam.  Zoo  dan  d’  almogendheid 
Des  schepsels  macht  behelst  met  grooter  majesteit, 

Zoo  streeft  gewisselyk  het  goddelijk  vermogen 
Zyn  schepsel  wijd  voorbij,  en  uit  der  mcnschcn  oogen. 

Gods  al  macht  streeft  recht  door,  geen  rots  haar  voortgang 
Behalve  ’tgeen  rechtuit  zich  zei  ven  wederspreekt,  (breekt, 
Als  teffens  zijn  en  niet  te  zijn;  een  vaste  waarheid, 

En  redenkaveling  en  toets  en  eerste  klaarheid ; 

Want  God  vermag  al  wat  gevat  wordt  in  ’t  verstand. 
Zoowel  het  loochenbare,  als  ’tgeen  men  stelt  in  stand ; 
Doch  teffens  het  gestelde  aan  ’t  loochenbaar  te  binden, 
Bestaat  geensins,  naardien  ze  elkandre  voort  verslinden. 

Dat  God  meer  werelden  oneindig  scheppen  kan. 

Door  zyne  almogendheid,  en  heerelijker  dan 
Dccs  wonderbare  kloot,  in  wiens  onmectbre  ronden 
Ontelbre  duizenden  van  mijlen  zijn  gevonden : 

Ontkent  de  wijste  niet,  die  dit  volbouwd  heelal 
By  Gods  onmeetbaarheid  een  punt  acht  en  een  bal. 

Gij,  schilders  1 bier  is  geest  en  licht  om  voort  te  lecreu. 

De  rijkste  in  ’t  vinden  en  de  wijste  in  ’t  ordinecren, 

De  machtigste  om  zijn  werk  tot  d’  allerjongste  streek 
Te  voeren,  dat  er  niet  volkomens  aan  ontbreek’, 

Is  God  alleen,  waarin  (o,  die  Hem  mocht  volkennen  I) 

De  wysheid  en  de  macht,  als  in  een  renbean,  rennen, 

En  strijken  ctnen  prijs,  op  zulk  een  lange  ry, 

Daar  geen  vau  beide  in  kunst  haar  wcêrgft  rent  voorby. 

Om  uit  d’  almogendheid  niet  ongerijmds  te  sluiten. 
Bespiegelt  men  haar  werk,  van  binnen  en  van  buiten. 

God  werkt  inwendiglijk,  noodzakelijk  en  stil. 

Uit  kracht  van  zijn  natuur;  uitwendig,  door  zijn  wil. 

Die  vrij  is  en  geensins  aan  nooddwang  staat  gebonden. 
Gods  noodwerk'  wordt  alernsen  cencrlei  bevonden; 

Het  vrije  werk  schakeert  zich  door  vcrschcidenhccn. 

Gods  almacht  werkt  doorgaans3,  natuurlijk  stadig  heen; 
Vrijwillig,  niet  doorgaans,  maar  naar  baar  welbehagen. 
Men  dient  in  d’  almacht  ook  dit  onderscheid  te  dragen, 
Dat  God  gestadig  niet  te  werk  gaat  naar  zyn  mscht, 

Noch  tegecs  reen  ooit  werk  te  voorschijn  heeft  gebracht, 
Maar  boven  reden,  als  in  ’t  scheppen  is  gebleken, 

Toen,  bij  ’t  gebrek  van  stof,  Gods  werkstuk  niet  bleef  ste- 
Het  werken,  uit  natuur  of  ’s  Hemels  vrijen  wil,  (ken. 
Verdelgt  ook  d’  almacht  niet,  door  ’t  spitse  schoolgeschil; 
Want  elk  behoudt  zijn  recht  in  evenwicht  te  zamen; 

Dat  wil  Gods  vrijen  wil,  dat  Gods  natuur  betamen. 

De  wysheid  is  in  God  een  kennis,  die  het  al, 

Wat  was  van  eeuwigheid  cn  is  en  worden  zal, 


'noodzakclyke  werkzaamheid.  — *voort- 
durend. 


Door  d’  allerhoogste  cn  eerste  oorzaken,  in  haar  klaarheid 
Bespiegelt  in  God  zelf,  den  spiegelkloot  der  waarheid; 
Want  die  zijn  wezen  kent,  bt grijpt  en  k_nt  met  een, 

Van  haren  oorsprong  aan,  zoo  veel  gcschapenhecn, 

En  al  wat  mooglijk  is  te  wezen  en  te  worden, 

Te  wassen,  tc  vergaan,  een  ieder  op  zijn  orden, 

Ook  tot  het  minste  toe;  met-cen,  wat  ieder  ding 
Vermag  of  niet  vermag,  naar  elks  bejegening. 

Zij  weetomstandigheên,  gelegenheên,  en  reden 

Van  op-  en  niikomst,  wijze,  en  voortgang,  morgen,  heden. 

En  gistren,  en  wat  streek  de  renbaan  van  den  tijd, 

Die  voortvliegt,  uit  den  ring  van  ’t  eeuwig  deelt  en  snijdt; 
Men  noemt  dees  wijsheid  dan  Gods  licht,  dat  opgerezen 
Van  eeuwigheid,  uit  kracht  en  kennis  van  Gods  wezen, 
Het  al  in  éénen  blik  ontdekt,  behoudens  dat 
Het  oogmerk  wordt  vcreischt,  zoo  lang  vooruit  zevat 
Van  ’t  alziende  oog;  naardien  men  niet1  in  ’t  niet  kan  vin- 
En  zonder  ’t  iet5  bet  oog  gelijk  staat  met  de  blioden.  (den, 

Dces  kennis  krijgt  met-ccn,  indien  men  ruimer  weidt, 
Den  titel  en  den  nanm  van  Gods  alwetendheid, 

Die,  louter  oor  en  oog,  door  licht  en  duisternissen 
Noch  veerheid  wordt  belet  te  polsen,  uit  tc  visschen, 

T’  aanschouwen,  te  verstaan  el  wat  verstaanbaar  zij, 

En  kenbaar  voor  't  begrijp,  op  d’  eindelooze  rij 
Der  dingen,  zoo  die  naakt  voor  haar.  de  zon  der  zonnen, 
Die  ’t  al  doorstraalt  en  ziet,  zieb  niet  verbergen  konnen; 
Een  kennis,  die  geensins  grondoorzaak  is  van  al 
Wat  is  en  was,  en  nog  een  wezen  worden  zal; 

Dewijl  geen  ding  bestaat  in  wezen  en  vermogen 
Door  iemands  wetenschap,  en  ’t  zien  van  ’s  anders  oogen, 
Maar  door  zijn  eigen  vorm;  want  wat  men  kent  voor  iet. 
Dat  is  door  zijn  natuur,  en  niet  omdat  men  ’t  ziet. 

Dus  brouwt  d’  alwetendheid,  die  alles  kent  nauwkcur'yk, 
Geen  woesten  mengelklomp  van  ’t  noodig  en  gcbeurlyk: 
En  z’  onderscheidt  in  ’t  goede  en  kwade,  hier  beoogd, 
Wat  God  noodwendig  wil,  en  wat  hij  slechts  gedoogt 
Ed  toelast,  om  geensins  een  oorzaak  te  verstrekken 
Van  snoode  gruwelen,  en  noodlots  lastervlekken; 

Want  die  ’t  aanstaande  ziet,  kent  klaar  en  naakt  vooruit 
Den  wortel  cn  den  grond,  daar  ’t  lasterstuk  van  spruit. 
Die  goed  en  kwaad  voorzag,  voorzag  olks  eigenschappen 
En  aard,  en  op  wat  voet  een  ieder  aan  kwam  steppen. 

Dus  wordt  de  vrye  wil  door  nooddwang  niet  bedroefd. 
Noch  uit  zijn  winkelhaak  met  dommekracht  geschroefd. 
Dus  schuift  men  licht  een  schot  voor  ongebondc  schennis. 
Die  God  durf  van  zijn  aard  vervreemden  zonder  kennis, 
En  opperste  oorzaak  noemt  van  goed  en  kwaad  met-een, 
Veel  snooder  dan  de  drift  der  dolle  Manicheèn 
En  ’t  blinde  Heidendom,  die  met  hnnue  ommewindslen 
Voorttelen  goed  en  kwaad,  uit  tweederlei  beginslen. 

Naardien  Gods  wijsheid  bij  de  wysten  wordt  geacht 
Een  kennis,  die  het  al  bespiegelt  in  zijn  kracht 
Te  voren,  schept,  bestuurt,  en  onderhoudt  in  wezen. 
Wordt  in  Gods  wijsheid  Gods  voorzienigheid  geprezen. 

En  d’  een  in  d’  anders  aard  bij  sommigen  gemengd. 
Hoewel  de  Godheid  zelf  dit  mengen  licht  grhengt 
In  ons  begrijp  (dat  Gods  geheelheid  niet  kan  deden. 
Wiens  eigenschappen  van  zyn  wezen  niet  verschelen 
Noch  ouderling,  maar  één  uit  haar  nature  zijn) 

Nochtans  opdat  dees  een  iu  d’  ander  niet  verdwijn’. 

Gelijk  men  d’eene  verwe  in  d’  nndre  ziet  verdreven; 

Zoo  zullen  wc  op  het  lest  den  glans  der  wysheid  geven 
Aan  Gods  voorzienigheid,  twee  zusters,  eeus  cn  een, 

En  zóó  gelijk,  als  uit  Gods  aangezicht  gesncên.  (men, 

Nu  laat  Gods  goedheid  hier  op  ’t  blad  te  voorschijn  ko- 
Een  eigenschap,  daar  God  zijn  naam  heeft  afgenomen3: 
Want  Godheid  goedheid  heet  eu  goed,  als  Duitschland 
spreekt; 

Een  uitdruk  van  elk  ding,  waaraan  geen  ding  ontbreekt, 

•Thans  niets.  — 5Thans  iets.  — sMin  juist,  ver- 
gelyk  boven. 
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En  dftt  volkomen  is,  waarin  verschelde  tongen 
Verecnigcn  in  zin,  gelijk  van  God  gedrongen. 

Dees  goedheid  evenwel  wordt,  zonder  onderscheid 
Te  ruim  bepaald,  indien  zij  God»  volkomenheid 
In  baren  ring  besluit,  en  stof  geeft  tot  verwarren; 

Want  even  al»  de  zon  in  vaste  en  losse  starren 
Zich  spieglen  kan,  zoo  deelt  volkomenheid  den  glans 
Alle  eigenschappen  mede,  uit  haren  hooger  trans. 

Dies  zij  volkomcnheêu  door  deze  reden  hceten. 

Om  dan  Gods  goedheid  hier  rechtmatig  af  te  meten, 
Hoewel  ze  onmeetbaar  is,  en  weidt,  in  ’t  lang  en  ’t  breê, 
Gelyk  een  eindelooze  cn  grondelooze  zee. 

Zoo  noemen  wij  haar  best  de  voêster  aller  dingen,  , 

In  God  en  buiten  God ; want  alie  goeden  springen 
Alleen  nitdeze  bron  der  goedheid  onvermoeid. 

Wat  in  de  Godheid  blinkt  en  leeft  cn  tiert  cn  bloeit, 
Oneindiglijk  in  eerc,  in  majesteit  voltogen, 

Oneindiglijk  in  ’t  schoon,  in  wijsheid  en  vermogen, 
Oneindig  in  bezit  van  blijschap,  weelde,  en  schat, 

In  deze  goedheid  wordt  het  al  beknopt  gevat  ; 

En  wat  daar  buiten  wordt  gegoten,  als  by  sprenklen, 

In  ’t  schepsel,  min  of  meer,  dat  vloeit  uit  eenen  enklen 
Algoeden  zegenaar,  die  zijnen  ryken  schoot 
En  vollen  boezem  nooit  voor  eenig  schepsel  sloot. 

Hoewel  dc  schepsels  nu  schakeeren,  en  verschelen 
In  goedheid,  daar  ze  min  of  rijkelijk  in  deelen. 

Naar  dat  het  God  behaagt;  dit  ongelijke  lot 
Ontkent  hierom  gcensins  de  goedigheid  in  God, 

Maar  meldt  zyn  vrijen  wil,  in  ’t  storten  van  zijn  giften, 
Zyu  wijsheid  op  het  hoogste,  en  billijkheid  in  ’t  schiften, 
En  onderscheiden  van  zoo  velerhande  goed, 

Waarvoor  ook  ’t  allerminst  hem  billijk  danken  moet; 

En  d’  ongelijkheid  geeft  een  luister  aan  't  geschapen, 

Dat  afsteekt  door  dc  dracht  en  ’t  ongelyke  wapen 
Des  scheppers,  eveneens  als  overste  en  soldaat 
Verschillen  in  hun  drachten  ongelyk  cieraad, 

In  dienst  van  eenen  vorst;  want  blonk  er  in  ’t  verheffen 
Geene  ongelijke  waarde,  en  deelde  elk  schepsel  effen 
In  't  goed,  men  sloot  met  recht,  dat  d’  Oppermajesteit, 
Uit  kracht  van  haar  nnture  en  een  noodwendigheid, 

De  wereld  had  gebaard ; dit  werkstuk  waar  geworden 
Uit  redenlooze  macht,  daar  wijsheid,  streek,  noch  orden, 
Noch  keur,  noch  billijkheid  doorgaans  in  wierd  gemerkt, 
Maar  alles  eveneeus  gemaaid  stond  en  beperkt; 

Gelijk  de  schildergeest,  die,  plomp  in  ’t  ordineeren, 

De  beelden  stelt  alleens,  geen  verwen  kan  schakecrcn. 

Is  God  dc  bron  van  ’t  goede,  is  al  ’t  geschapen  goed, 
Wat  ’s  oorsprong  van  het  kwaad,  dat,  als  een  wereldvloed, 
Den  aardkloot  overstroomt,  en,  tegens  recht  cn  reden, 
Verweldigt  en  verkracht  de  tucht  en  goudc  zeden, 

Bij  wijzen  ingevoerd  ? Om  nu  voorbij  te  slaan 
Natuurlijk  erfgebrek;  kan  eenig  kwaad  ontstaan, 

Dat  niet  zijne  oorzaak  heeft,  waardoor  het  komt  te  spruiten? 
En  boezemt  men  naar  d’  eerste,  op  wie,  en  waar  zal  ’t  stuiten  ? 
Dc  Godheid  steekt  ia  schuld.  Men  stelt  door  deze  blijk, 
Dat  sooode  zeden  zelfs  Gods  wille  zijn  gelijk, 

En  loochent  dat  het  goed,  in  ’s  Hemels  borst  gesloten, 

Zich  gaarne  mededeelt,  en  uitziet  naar  genooten. 

Dets  regel  houdt  zijn  stand,  ’t  is  waar,  ook  zelf  in  God, 
Waar  d’oppergoedheid  werkt,  een  ieder  ding  zijn  lot 
Uit  haren  boezem  schenkt;  die»  alle  dingen  zwemen 
Naar  ’t  Hoogste goed,  waaruit  zy  hunnen  oorsprong  nemen ; 
Want  wezeulyker  wijs  Gods  goedheid  geensins  wordt 
Den  schepslen  cigeutlijk  van  boven  ingestort; 

Naardien  naturelijk  gcene  eigenschappen  varen 
Ter  vaste  rustplaats  uit,  daar  zij  geworteld  waren. 

Wie  mededeelt,  verlaat  terstond  zijc  wezen  niet, 

Noch  eenig  lid,  maar  werkt  in  eeuen  andren  iet. 

Dat  ’sgovers  aard  gelijkt.  De  leerling  leert  aaudachtig. 

En  wordt  zija  meesters  kunst  en  wijsheid  dus  deelnchtig. 
Aldus  schakeert  de  zon.  van  ’t  hemelsblaauw  gewelf, 

Den  bloemhof,  en  behoudt  zyn  wezen  voor  zich  zelf. 


Maar  om  den  poel  van  ’t  kwaad  der  zeden  nu  te  vinden 
Of ’t  kwaad  der  misdaad,  laat  den  blinde,  op  ’t  spoor  der  blin- 
Zich  zelf  verbijsteren,  en ’smcnschcn  toeverlaat,  (den, 
Dc  bron  van  al  het  gord,  als  oorsprong  van  het  kwaad, 
Betichten  tegens  recht ; de  reden  zal  ons  leiden 
Naar  ’t  schepsel,  van  dc  deugd  verbasterd  en  gescheiden, 
Dewijl  ’t,  veranderlijk  en  wisselbaar  van  aard, 

Het  ingeschapen  goed  der  Godheid  niet  bewaart, 

En  in  zijn  plicht  bezwijkt  vrijwillig,  door  ’t  bekoren  (ren ; 
Van  ’t  schijngoed,  daar  Gods  beeld  en  gunst  in  wordt  verlo- 
Gecnsins  genoodzaakt  door  een  noodlot,  al  tc  grof;  (stof. 
Want  waar  de  nooddwang  heerscht,  verliest  de  deugd  haar 
Wnar  ’t  menschelijk  geslacht  veranderloos,  hoe  zouden 
Dc  deugden  haren  glans  en  kroon  en  loon  behouden ! 

De  vrye  willekeur,  in  ’t  mikken  even  schoon 
Op  ’t  een  en  ’t  nnder  wit,  ons  voorgesteld  ten  toon. 

En  ’t  wisselbaar  gemoed  des  menschcn  zijn  dan  d’adcr 
van  't  kwaad,  in  ’t  overslaan  ten  kwade  ; maar  de  vader 
Der  goedheid  draagt  geen  schuld,  nldrijftdecsTnrksche  leer 
Den  vrijen  wil,  als  slaaf,  tot  schennis  van  zijn  heer. 

Uit  's  Hemels  goedheid  vloeit  de  goddelyke  liefde, 

Die  zich  en  ’t  schepsel  mint,  veel  min  haar  scheps*  1 griefde; 
Maar  voert  liet  op  naar  God,  der  dingen  uiterste  end 
En  bron,  om  dit,  daar  God  zijn  aard  heeft  ingeprent, 

Met  hem  en  zijn  natuur  eendrachtig  te  verbinden. 

Do  liefde  zoekt  altyd  het  heste  des  beminden, 

Wil  zich  vereenigen  met  dat  beminde  pand; 

Want  deze  deugd  schept  lust,  een  onderlinge  band 
Te  leggen,  tusschen  twee  of  meer  verscheidenheden. 

Hoe  nu  dces  band  meer  klemt,  te  sterker  hecht  de  reden 
Van  ’t  minnen  den  bemiodc  en  minnenden  aan  een. 

Hoe  deca  verbintenis  den  minnaar  nader  scheen 
Te  raken,  boe  de  liefde  in  ’t  minnen  heeter  gloeide,  (dc, 
Gods  goedheid,  uit  wiens  aard  deea  liefde  in ’t  schepsel  vloci- 
Rsakt  God  op  ’t  allernauwst  aan  ’t  vaderlijk  gemoed ; 

Zoo  braudt  de  liefde  in  God  met  een  volkomen  gloed; 
Dewijl  de  liefde,  van  Gods  wezen  onverscheiden. 

Niet  laten  kost,  zich  zelve  in  ’t  schepsel  uit  te  breiden, 

Zoo  weinig,  als  in  ’t  minste  een  wezen  onvergaan, 

In  ’t  scheiden  van  zijn  vorm,  kar.  duren  en  bestaan. 

Geen  hartstocht  is  in  God  natuurlijker  t’  aanschouw  en 
Dan  liefde  en  blijdschap  bei,  hoewel  ze  zich  ontvouwen 
Geensins  als  lijbaarheên  in  God,  die  nimmer  lijdt. 

Aloude  wijzen  zelfs  Gods  liefde,  die  niet  slijt. 

Maar  eindeloos  in  kracht  door  alles  heen  kan  dringen, 
Verheffen,  als  begin  en  oorzaak  aller  dingen. 

En  die  Diet  toclaat,  dat  de  stem  van  God  altoos 
Blijf  zonder  ooft  en  vrucht  en  takke-  en  telgc-loos. 
Wanneer  de  zon  begint  in  ’t  hart  des  boom»  te  gloeyen, 
Begint  de  vruebtbre  boom  tc  botten  cn  te  bloeycn : 

Dan  deelt  de  wortel  sap  cn  kracht  zijn  takken  ineê. 

Die  schaduwen  den  grond  rontom,  in  't  lang  en  breê: 

Want  ongeveinsde  liefde  is  kenbaar  door  haar  blijken. 

Zij  zoekt  gemeenzaamheid,  en  koestert  haar»  gelijken; 

De  wederliefde  van  ’t  geliefde,  alleens  gezind, 

Omhelst  dan  billijk  weer  hetgeen  haar  eerst  bemint,  (ken ; 
De  Godheid  voelde  een  gloed  van  liefde  in  ’t  harte  ontvon- 
Toen  goedheid  en  de  glans  der  schoonheid  in  haar  blonken, 
En  onder  ’t  spiegelen  den  wil  met  éénen  trek 
Verwekten  tot  dit  goed,  decs  schoonheid,  zonder  vlek. 
Gods  liefde,  door  den  wil  genegen  zich  tc  paren, 

Wordt  zwanger  door  dien  gloed,  eu  wil  ten  lette  baren 
Dit  wonderlijk  heelal,  wat  leeft  cn  niet  en  leeft. 

Daar  Gods  gelijkenis  of  min  of  meer  in  zweeft, 

Naar  dat  ze  die  beschijnt,  beschaduwt  uit  den  hoogen, 
Gezind,  zijn  heerlijkheid  in  ieder  te  beoogen, 

En  t’  openbaren,  als  in  een  ontsloten  troon. 

Wat  d’  Opperste  al  bezit  van  ’t  eindloos  goed  en  aeboon. 

De  Schepper  komt  nit  liefde  om  laag  zijn  schepsel  tegen. 
Wat  evenredigheid  valt  bier  in  ’t  overwegen 
Der  waardigheid  van  ’t  een  en  ’t  ander  I ’t  Hemelsch  hof 
Verheerlijkt  hier  het  niet  of  iet  uit  asschc  en  stof. 
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Wanucer  bet  derwaart  keert,  van  waar  het  was  gesproten. 
Dan  triomfeert  de  liefde  iu  ’t  heil  van  haar  genooten. 

Gelijk  een  toorts  haar  vlam  in  eenen  spiegel  ziet, 

En  uit  den  spiegclkloot  de  vlam  terugge  schiet 

Naar  ’t  licht,  van  waar  ze  schijnt;  dus  eindigen  de  dingen 

Ten  leste  iu  God,  daar  zij  hun  wezen  uit  ontvingen. 

En  rusten  in  het  punt,  dat  alles  uaar  zich  t.ckt. 

De  wederliefde  rust  in  ’t  Hoed,  dat  haar  verwekt.  (men, 
De  heerschappij,  daar  God  op  ’t  hoogste  in  zit  geklom- 
Bestaat  in  rechtsgebied,  en  ook  iu  eigendommen 
Der  dingen  onder  Hem.  Gebieden  en  verbiên, 

Toelaten,  loon  en  straf  voegt  dezen  Heere,  wien 
De  grootste  schepter  voegt  van  hemel  en  van  aarde, 

Door  kracht  van  zijn  uatuur,  waaruit  het  al  zijn  waarde 
En  mogendheid  ontleent,  wat  aau  zijn  voelen  zit, 

Hem  billijk  kent  voor  ’t  hoofd,  het  hcerelijkste  lid. 

Door  kracht  vau  eigendom  vermag  Hij  te  vermcêreu. 

Te  miudereu,  te  Lo3u,  t’  ontluistrcn,  te  vereeren, 

Gelijk  het  Hem  behaagt,  ter  eere  van  zijn  rijk. 

En  zonder  dat  Gods  macht  Gods  recht  verongelijk’, 

Dat  Hij  aan  zich  behoudt,  vau  niemand  te  bedillen-, 

Want  d’  eerste  Wel  vau  al  is  ’t  allereerste  willen. 

Een  herder  handelt1  dus  ziju  kudde  zacht  of  straf *, 

Zij  leeft  en  sterft  ten  dienst  des  meesters  en  ziju  staf. 

Dees  heerschappij  is  niet  der  Godheid  aaogestorven 
Doorerfrecht,  noch  door  koop,  noch  giftof  gunst  verworven. 
Noch  oudheid  van  bezit,  noch  inbreuk  en  geweld; 

Het  recht  der  schepping  heeft  Hem  in  ’t  bezit  gesteld, 
Zoowel  als  ’t  onderhoud  van  Zijn  gcschapeuisscn. 

Wie  kon  dieu  titel  dan  uit  ’s  Hemels  voorhoofd  wisschen? 
Indien  het  schepsel  aan  Gods  wezen  hangt  alleen, 

Zoo  staat  het  onder  Gods  gebied,  en  anders  geen. 

Dewijl  geen  werkveruuft  zijn  wijsheid  en  vermogen 
Te  werk  stelt,  zonder  eerst  iu  ’t  werkstuk  te  beoogen 
Een  zeker  eind  en  wit,  waarom  het  werken  zal; 

Zoo  kau  de  wereld  niet  door  eenig  wild  geval 
Opdonderen,  maar  eischt  een  Wcrkhcer,  die  besiepen 
De  schets  van  dit  heelal  had  in  ziju  geest  begrepen. 

En  elks  hoedanigheid,  hoegrootheid,  en  gewicht, 

Getal  en  maat  cn  vorm ; en  hoe  Hij  dit  gesticht 
Best  onderhouden  zou,  bestieren  en  rcgccren, 

Eer  Z(jue  macht  begon  te  scheppen,  te  bootseeren 
Dit  heerlijk  meesterstuk,  met  eere  eu  prijs  gekroond. 

Dus  werd  voorhene  ons  Gods  voorzienigheid  geloond. 

Een  veldheer  stelt  hierom  zijn  vanen  in  slagorden, 

Eer  zij  uog  handgemeen  met  ’s  vijands  benden  worden. 

De  zeilkunst  schrijft  aldus  deu  zeebouw  wetten  voor. 

Dus  draaft  al  wat  er  is,  op  ’t  voorgeleide  spoor  ; 

Want  Gods  voorzienigheid  de  schets  is  vau  de  zaken 
En  rij  der  schepselen,  geneigd  hun  wit  te  raken, 

Waartoe  die  zijn  geschikt,  geordineerd  vau  God, 

Een  ieder  trapsgewijs,  en  met  een  zeker  slot; 

Gelijk  de  Godheid  die  verbeeldde  in  hare  ziuuen 
Van  eeuwigheid,  eer  zij  dit  werkstuk  kwam  begiunen. 

Dees  waarheid,  schoou  ze  wordt  geloochend  stijf  cn  sterk 
Van  ’t  ougodist  gespook,  zal  blijken  uit  Gods  werk, 

Zoo  klaar  in  't  scheppen  als  ’t  regeereu  vau  ’t  geschapen, 
En  Gods  voorzienigheid,  gelijk  ecu  scheutvrij  wapen, 
Verdadigen  het  hart,  dut  op  de  Godheid  bouwt. 

En  in’t  geschapen  haar  bespiegelt  en  aanschouwt. 

DERDE  BOEK. 

van  GODS  WEKKEN. 

Gelijk  wc  ’s  avonds  nog,  in  ’t  groeyen  van  de  schimmen, 
Den  glans  van  d’  avondzon,  gedaald  beneln  de  kimmen, 
Zien  schijnen  door  de  zee  en  ’t  achuimeud  pekelzout, 

Met  stralen  geschakeerd  en  purpergloed  en  goud ; 
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Getuigen  van  het  licht,  dat,  nauwelijks  verdwenen, 

De  wereld  heeft  verkwikt,  gekoesterd,  en  beschenen; 

Zoo  zullen  wij  nu  God  eu  d’  Oppermajesteit 
Bespiegelen  iu  ’t  werk  vau  ziju  voorzicuigheid; 

Dewijl  onze  oogeu  niet  die  zon  van  alle  zonnen 
In  haren  vollen  glans  en  dag  verdrageu  konneu. 

Den  sterfelijken  is  een  perk  eu  maat  gesteld. 

Waarop  hun  kennis  stuit,  die  van  verlaugen  smelt, 

Om  eenmaal  God  te  zien,  iu  zijn  volkomeu  wezen, 

Vau  gceu  begrijp  vulkcnd,  vau  geeuc  tong  volprezen. 

Wij  slaan  dan  hier  van  verre  alleen  Gods  stappen  gil. 

En  volgen  Hem  bevreesd,  als  in  zijn  schaduw,  ua. 

Meu  hoorde  eu  zag  van  ouds,  hoe  razende  Ongodistcn 
De  Godheid  loochenden,  en  logcutaal  vernisten 
Met  een  geverfde  grijns  van  waarheid,  die  uochtaus 
Niet  ualiel,  door  ’t  bedrog  te  stralen  met  Gods  glaus; 

Ecu  undre  school,  terwijl  verlegen  en  verlaten, 

Verzaakte,  omdat  dit  klonk  te  godloos  en  verwaten. 

Zoo  stijf  de  Godheid  niet,  als  Gods  voorzienigheid, 

En  werd  de  mond  gestopt  met  reden  cn  bescheid. 

Haar  nasleep  evenwel,  godvruchtigheid  outwessen. 

Durft  Gods  voorzicuigheid  uog  lsstreu  en  verbassen' ; 
Gelijk  vau  ouds  Lucrces,  op  ’t  spoor  van  Epicuur, 

Die  geen  voorzienigheid  woü  kennen  dan  uatuur. 

Of  ’t  reukeloos  geval  cn  stof  der  vezeliugen, 

Als  oorzaak  van  ’t  heelal  eu  groot  gevaart  der  diugen, 
Voorhene  met  bewijs  getoomd  en  wederleid. 

Het  wordt  dan  tijd,  dat  wij  nu  Gods  voorzienigheid 
(Gelijk  ze  iu  ’t  scheppen  blijkt  cn  hoeden  eu  regeereu 
Van  ’s  Hemels  schepselen)  handhaven  eu  verweren; 
Opdat  elk  Ougodist,  verstom  door  breeder  blijk, 

Ziju  goddelooze  vlag,  Gods  kroon  ter  eere,  strijk’. 

Dat  scheppen  heerelijk  vooruitdraaft  iu  de  werken 
Van  Gods  voorzienigheid,  is  ons  getoond  in  ’t  sterken 
Der  reden,  die  haar  eert,  als  oorzaak  van  ’t  bcclul 
Der  wereld,  en  geensins  natuur  of  wild  geval 
Dit  toeschrijft,  buiten  God,  aun’t  schepsel,  tegens  reden; 
Gelijk  d’  Epicureên,  eu  die  hun  duisterheden 
Nog  eeren,  boven  ’t  licht  van  reden  eu  bescheid. 

Geen  dwaasziek  ceusw  ys  kan  ons  deze  zekerheid 
Bcrooven,  zoo  het  blijkt  en  blijft  oiioverstrcden, 

Dat,  door  een  vast  besluit  en  ruadslut,  al  de  leden 
Van  ’t  wcreldschc  gevaart  gepast  zijn  op  dc  leest 
Der  wijsheid,  als  het  lag  in  Gods  alwijze  geest 
Met  zijn  omstaudigheèn  begrepen,  om  te  mikken 
Op  ’t  wit  eu  eind,  waartoe  de  Schepper  dit  wou  schikken ; 
Ook  blijkt  dit,  naardeinaal  elk  schepsel  is  gewend, 

Te  werken  voor  zich  zelf,  tot  eep  byzondcr  end. 

Waartoe  het  wierd  geschikt;  dewijl  ze  ook  alle  pogen 
Reudrachtclijk  Gods  eer  en  glorie  te  beoogen; 

Dus  merkt  meu  merkelijk  in  ieder  wezen  iet, 

Dat  door  zijue  orden  eu  bekwaamheid  oogt  cn  ziet 
Op  ’t  voorgestelde  wit.  Uit  dees  geregelde  orden 
Kan  Gods  voorzienigheid  heel  klaar  bewezen  worden. 

Als  uit  een  merk,  dat  zij  deu  schepsleu  iuueprint, 

Opdat  men  aau  het  kroost  de  moeder  kenu’  van  ’t  kind. 

De  schepsels  kregen  elk  in  ’l  scheppen  stuud  eu  steden. 
Hun  krachteu,  eigenschap,  en  hun  hoedanigheden, 
Gematigdheid,  gestalte  eu  orde,  wicht  cn  maat 
En  tal,  als  ieder  past,  naar  zijnen  plicht  eu  staat, 

Om  ’t  eind,  wsarop  het  oogt,  te  beter  te  bereiken; 

Gelijk  dit  h-ldcr  blijkt,  bij  menig  schijnbanar  teiken. 

Dit  ordineereu,  dit  welschikken  vau  elk  ding 
Tot  zijn  rechtmatig  eind,  in  ’s  werelds  ronden  ring, 

Meldt  dat  voorzienigheid,  eer  zich  de  tijd  kwam  reppen, 
Iu  haren  rand  besloot  dit  wouderwerk  te  scheppen. 

De  werkelijke  macht,  die  zich  heeft  voorgezet1 
Een  zeker  heilzaam  eind,  waarop  zij  mikt  c-u  let, 

Ziet  wijselijk  vooruit,  eu  wordt  iu  ’t  werk  geprezen. 

Dat  uit  voorzichtigheid  ziju  oorsprong  schept  en  wezen. 
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Zoodanig  i*  het  werk  der  schepping,  die  men  ziet. 

Dat  aUcsins  hnnr  eind  en  oorbaar  wit  beschiet ; 

Want  scheppen  is  een  werk  van  God,  den  eersten  werker, 
Die  ’t  al  om  ’t  uiterste  eind,  de  Godheid  zelf,  die  sterker 
Dan  iet  clks  heil  beoogt,  uit  niet  heeft  voortgebrocht. 

En  tot  zijn  eigen  eer  voltrokken  en  volwrocht; 

Dies  Gods  voorzienigheid,  in  haren  raad  gezeten, 

(Daar  alles  werd  gewikt,  geteld,  en  net  gemeten, 

En  tot  zijn  eind  geschikt)  de  wereld  heeft  gebouwd, 

Tot  zulk  een  groot  gevaart,  gelijk  men  dit  aanschouwt, 

En  zijn  ontelbaarheên.  hocdanigheên,  vermogen, 

Gestalte  en  staat  en  plaats  en  tijd,  gewelf  en  bogen, 
Verscheidcuheên  cn  orde  en  mant,  met  trek  begaafd 
Of  tegenheid',  gelijk  het  rnst,  of  henedraaft, 

En  drijft  en  ommedraait  in  ongelijke  kringen, 

Tor  eerc  vsn  Gods  oog,  de  schildwacht  aller  dingen. 

Ik  laat  den  spiegclkloot  der  groote  wereld  staan. 

En  zie  vooreerst  den  mcnsch,  de  kleine  wereld,  onu, 

In  Grieken  met  dien  nasm  verheerlijkt1  en  verheven, 
Dewijl  men  hier  in  ’t  klein  afmeieu  kan  naar  ’t  leven. 

Wat  in  dit  groot  heelal,  in  ’t  groot  bespiegeld3  wordt; 

En  God  zich  in  den  mensch  beknopt  heeft  uitgestort, 

Als  stedehouder  van  den  nimmermeer  gezienen. 

En  onder  wiens  vernuft  alle  andre  schepsels  dienen. 

Wie  uiterlijk  den  mensch  van  top  tot  teen  beziet, 

Wat  lid  ontbeert  zijn  atupt,  bewaart  zyn  hoefslag4  uiet, 
Daar  ’t  past?  En  wie  het  minste  lichaam  woü  hervormen, 
Herstellen,  zou  hij  niet  de  voeglijkheid  bestormen, 

De  Godheid  in  haar  beeld  ontecreu,  daar  geen  man, 

Al  waar  ’t  Promctheus  zelf,  iet  in  berispen  kan? 

Der  leên  gedaante  en  staud  den  domsten  op  leert  merken, 
De  voeten,  reed  ten  gaDg,  de  handen  om  tc  werken, 

Het  hoofd,  gelijk  een  hof,  voor 't  rijk  versland  gebouwd, 
Dat,  uitdien  hoogcu  trans,  doord’ oogen  schildwnchthoudt, 
Door  d’  ooren  hoort  al  wat  zich  openbaart  van  buiten. 

De  mond  ontvangt  de  spijs.  Dc  tong  door  klank  kan  uiten 
Wat  in  den  hoezem  schuilt,  naar  cisch  van  elke  zaak; 
Terwijl  geen  ander  dier  begaafd  is  met  de  spraak. 

Hoe  blinkt  het  aangezicht,  vol  goddelijke  zwieren, 

Ten  hemel  opgebeurd,  terwijl  alle  andre  dieren 

Ter  aarde  gaan  gebukt ! Wat  al  vcrscheidenhecn 

Van  tronieu  bestaan  in  zulk  een  eng  en  kleen 

Begryp,  als  ’t  aanschy  u is,  om  menschen  t’ onderscheiden  I 

Hoe  welig  gaat  dc  neus  door  alle  geuren  weiden  I 

Hoe  dertel  krult  hel  loof  van  ’t  blonde  haar  om  ’t  hoofd, 

Natuurlijk  als  een  kroon,  die  kronigond  vcrdr.oft! 

En  watgestaitenis  kan  d’  oogen  meer  gevallen. 

Dan  ’t  hoofd,  zoo  rondheid  is  d’  uitnemendste  van  allen, 
Gelijk  ecu  hcmelwelf,  dat,  kunstig  rondgebouwd, 

De  krachten  van  de  ziel  in  zich  besloten  houdt, 
Waaronder  d’  aodre  leên  zich  onderlinge  roeren. 

Om,  ’t  hoofdgezag  ten  dienst,  hun  plichten  uit  te  voeren? 

Stond  eerbaarheid  het  toe,  men  kon  niet  rijk  genoeg 
Uitdrukken,  welk  een  zorg  d’  olwijze  Vader  droeg. 

Om  menschen  door  deu  mensch  te  planten  en  ontvangen. 
Te  koesteren,  te  voên ; maar  schaamte  verft  dc  wangen ; 
Dies  wij  bekwaamheid,  vorm,  en  stof,  en  stand  vsn  elk 
Bt  zonder  teellid  nu  bedekken,  cn  de  melk 
Zien  springen  uit  de  borst  en  bronaAr  van  de  moeder. 
Waar  toonde  zich  natuur  voorzichtiger  en  vroedcr, 

In  ’t  kweckcn  van  de  vrucht,  die,  na  dc  baren ssmart, 

Het  bloed  der  kraamvrouw  zuigt  cn  aftrekt  van  bet  hart; 
Terw  ijl  dc  liefde  schijnt  de  moeder  te  verrukken, 

Eu  zij  niet  laten  knn  het  kind  aan  ’t  hart  te  drnkken, 

Te  kussen,  reis  op  reis,  als  of  zij  ’t  moorden  woil 

Van  vriendschap, zonder  maat,  vervoerd  van  gunsten  trouwl 

Wat  wist  Gods  wijsheid  niet  al  vonden  nit  te  vinden. 

Om  d’  aanteelt  van  den  mensch  met  banden  te  verb*ndcn  I 
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Hy  heeft  ze,  knoop  op  knoop,  verzekerd  en  bewaard, 

Ook  tegens  snede  en  staal  van  Alciand.-r»  zwaard. 

Laat  gift,  laat  moordgeweer  zich  matten  en  vermoet  en, 
Het  menschelijk  geslacht  vereeuwigt  zich  in  ’t  groeien, 
Tot  dat  de  jongste  racnsch  dcD  draaiboom  sluiten  zal 
Van  zulk  ecu  eindeloos  aanwassende  getal. 

Indien  wc  man  en  vrouw,  zoo  schoon  als  ergens  blaakten 
Van  onbesproken  min,  aanschouwden,  deze  naakten 
Beschamen  ’t  schoonst  van  vee  en  vogel,  dat  op  ’t  rnim 
Der  aarde  cn  lucht  braveert,  gekleed  in  vel  en  pluim. 

Hier  zwicht  Apelles’  kunst,  al  heeft  hij  al  zijn  leven 
Geteckend,  en  de  verf  op  ’t  levendste  verdreven, 

Ea  licht  en  schaduwen  en  hoog  cn  diep  gezocht ; 

Noch  staan  de  heelden  stam  en  doodsch  en  onvolwrocbt. 
I’raiiteles  besterft  cn  geeft  den  moed  verloren, 

Schoon  bij  gelukkig  leeft  in  ’t  snijden  van  ivoren ; 

En  PidiRs,  die  tijd  en  marmersteen  verklinkt1. 

Verdriet  het,  dat  geen  straal  uit  Venus’  oogen  blinkt, 
Terwijl  hij  om  dc  kunst  zijn  ijver  poogt  te  koelen; 
’t.Verdrict  hem,  dat  zyn  hand  geen  aderslag  kan  voelen. 
Geen  lid  zich  rept  en  roert.  Wat  oog  zyn  werk  beviel. 

Het  leefde  alleen  in  schijn,  en  zonder  geest  cn  ziel, 

Hoe  zou  Gods  werkstuk  dan  voorzienigheid  ontberen, 

Die  alle  kunst  verdooft,  hoe  kloek  de  meesters  leeren! 

Indien  wc  dieper,  met  des  lede6nyders  hand 
En  mes,  doorsnufTclcn  ’t  geheim  van  ’t  ingewand, 

Een  ieders  wettig  ampt,  wat  vindt  men  in  die  holen 
Al  wijsheid  en  vernuft  cn  overleg  gescholen  I 
Hoe  vlieten  d’  aders  hier,  als  beken,  door  bet  lijf  I 
Wat  winkels2  di-nen  hier  den  monsch  niet  tot  gerijf  I 
De  maag  schaft  drank  en  spijs,  en  kookt  voor  al  de  leden. 
De  lever  levert  bloed.  Dc  gallcblaas  beneden 
Ontvangt  dc  geele  gal,  die  vaagt  het  lijf  van  slym 
En  andre  vuiligheêu,  bij  wijlen  taai,  als  lijm. 

De  long  schept  lucht,  en  »»  een  blaasbalg  onder  ’t  woelen. 
Om  ’t  hart,  dc  bron  der  hitte,  in  zijnen  gloed  tc  koelen, 

De  milt,  een  stankriool,  verzwelgt  de  Ztvarte  gal, 

En  loutert  zo  doorgaan»3,  al  ’t  lichaam  ten  geval. 

Maor  om  niet  al  te  diep  in  kelders  te  verdolen, 

Laat  vrij  Vcsaals4  vcrstaDd  dit  onderzoek  bevolen, 

Die  vierig  zijnen  geest  en  ’s  levens  tijd  versleet, 

Terwijl  hij  lijk  bij  lijk  nan  snippcrlingen3  sneed, 

En  klnRgde,  dat  het  brein  van  d’  allergrootste  kloeken 
Nog  sufte  in  menig  lil  op  ’t  scherpste  t’  onderzoeken ; 
Hetzij  gernamte  en  spier  cn  zenuwen  en  nAr, 

Het  brein  in  ’t  bekkeneel;  een  mengsel,  wonderbaar 
Beslagen,  als  ciment,  om  onversuft  te  vatteu 
Dc  reden,  het  verstand,  den  wil,  de  rij  der  schatten 
Van  on»  gedachtenis  cn  slaap;  ik  zwijg  ’t  gezicht, 

Daar  d’  oogkuust  om  verdwaalt,  in  ’t  zoeken  van  dit  licht; 
Het  rieken  van  den  neus;  den  galm  en  klank  in  d’  ooren; 
Den  «maak,  de  spraak,  op  ’t  blad  der  gladde  tong  herboren; 
’t  Gevoelen,  dat  zich  spreidt  cn  weidt  van  top  tot  teen; 
En  hoe  de  ziel  alom  gaat  waren  door  dc  Itên, 

Geheel  in  ieder  lid,  en  uitmunt  door  haar  vonden, 

Tot,  ’s  levens  draad  geknipt,  zy  ciodlijk  wordt  ontbonden. 

J nilieii  het  mooglijk  waar,  met  verwen  cn  penseel 
Dc  redelijke  ziel,  des  menschen  waardste  deel 
En  vorm,  gelijk  ze  leeft,  naar  ’t  leven  af  tc  malen, 

O,  welk  een  Godheid  zonde  nit  dezen  omtrek  stralen! 
Maar  haar  onzichtbaarheid,  waardoor  ze  God  gelijkt, 

Haar  oorsprong,  laat  niet  toe,  dat  iemand  dieper  kijkt, 

In  ’t  binnenste  geheim  van  zulk  een  hemelscb  wezen, 

Uit  zijne  werkingen  bespiegeld  en  geprezen; 

Want,  even  als  ons  oog,  op  d’  aarde  cn  aan  ’t  gewelf 
Des  hemels,  alles  ziet,  maar  nimmermeer  zich  zelf, 

Zoo  gaat  het  met  de  ziel ; die  kan  zich  zelf  niet  kennen, 
Noch  volgen  in  de  vlucht,  de  anclte  van  haar  pennen. 
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Het  oog  ziet  eenigsins  zich  zelf  ia  kristallijn: 

Zoo  wordt  de  ziel  ia  ’t  werk  alleen,  als  ia  een  schijn. 
Gezien  ; gelijk  de  vorm  des  zeilsteens  zich  laat  merken 
Door  haren  trek,  gekend  in  velerhande  werken. 

Wat  taai  een  band  de  ziel  en  ’t  lichaam  t' zamenbindt. 
Een  paar  al  t’  ongelijk  van  aard,  oneensgeziud, 

’t  Welk,  jaren  lang  gehuwd,  zoo  noode  komt  te  scheiden; 
Dat  ’seen  geheimenis,  waarop  dn  wijsten  beidden 
Zoo  lang  de  wereld  hing  en  ruste  alleen  op  God; 

Maar  geen  van  allen  vond  den  sleutel  van  dit  slot; 

Al  schreef  men  van  dien  band  gehcclc  stapels  bladen, 

Het  raadsel  blijft,  gelijk  de  vrijheid  om  te  raden, 

Tot  dat  het  wezen  van  de  ziele  klaar  en  puur 

Gekend  wordt,  buiten  ’t  werk  en  merk  van  haar  natuur; 

Gelijk  de  Godheid  haar,  gausch  louter,  zonder  smette, 

Tc  voorschijn  brocht  uit  niet,  cn  eerst  in  ’t  lichaam  zette. 

De  ziel  (van  God  begaafd  met  reden,  die  den  mensch 
Van  dieren  onderscheidt)  opstijgende  aan  de  greus 
Des  hemels,  boven  ’t  licht  der  starren  cn  haar  kringen, 
Vergeef  me,  dat  ik  haar  een  poos  vergete  in  ’t  zingen. 

Tot  dat  de  zanglust  flus  de  snaren  hooger  trekt, 

Daar  zij,  van  ’t  lijf  geslaakt,  geen  vorm  des  menscheu  strekt. 

De  kleine  wereld  wijkt  voor  d’  aankomst  van  de  waarde 
Der  groote,  het  begrijp  vau  hemel,  lucht,  en  aarde, 

Dat  loutre  wonderen  in  zijoen  kloot  besluit, 

Hoegrootte1,  ontelbaarheid,  schakeersel,  krachten,  uit 
D’  Almogendheid  geschept,  ook  schoonheid,  en  wat  stukken 
Een  opgetogen  geest  van  ’t  aardrijk  opwaart  rukken 
Naar  God,  waarmee  ’t  gemoed  vereend,  van  boven  ziet, 
Hoe  alies,  buiten  God,  verdwijnt  in  enkel  niet 

Het  aardrijk  is  zoo  groot,  dat  niemand,  hoe  bevaren, 

In  vijftig  eeuwen  en  nog  drie  paar  honderd  jareu, 

Den  ganschcn  aardkloot  heeft  doorwandeld  en  bezocht; 
Al  sch.jnt  de  zeilkunst  nu  in  haren  top  gebrocht, 

En  TvchoV  leerling,  Blaeu’,  om  dit  begrijp  te  weten 
Dien  kloot,  op  ’t  Hollandsch  strand,  zoo  uet  heeft  afgemeten, 
Dat  hij  veel  ouden  streeft  in  hemehnaat  voorbij, 

Ter  eere  van  de  stad,  die  zich  verheft  aan  ’t  Y : 

En  nog  in  ’t  aardsch  gevaart,  bij  ’t  hemelsch  te  gelijken. 
Een  enkel  punt  in  ’t  oog,  verlieft  op  starrekykcn ; 

Want  wanneer  d’ aardkloot  rechtde starren  staat  in ’t  licht, 
Dau  snijdt  die  klcot  geen  punt  uit  ’s  hemels  aangezicht. 

Is  elke  star  zoo  groot  als  d’  aardkloot  in  haar  rijzen, 

Of  grooter,  naar  ’t  besluit  van  alle  starrewijzen4, 

En  schijnen  ze  evenwel,  hoe  wijd  zij  staan  van  eco, 

Dus  klein  op  ons  gezicht;  wie  kan  vau  hier  bencên. 

Met  zyn  gedachtenis,  het  hemelsch  rond  bepalen, 

Daar  zoo  veel  duizenden  vau  diamanten  pralen 
Aan  dien  doorluchten  ring,  gepast  als  aan  de  hand 
Van  Gods  onmeetbaarheid,  die  Oost  en  West  bespant? 

Is  d'  aardkloot  nu  zoo  groot,  gelijk  dc  meters  sluiten, 
Hoe  groot  is  dan  ’t  giwelf  der  hemelen  van  builen  1 
Nu  peilt  de  hoogte  vau  den  hemel,  zoo  gij  kunt, 

Tot  ’s  aardrijks  nnvel  toe  of  ’s  afgronds  middelpunt: 

Heeft  deze  grootheid  nog  haar  eind  cn  zekre  palen, 

Wie  kan  d’  oneindigheid  van  God  dau  achterhalen? 

En  wat  is  dit  hetlal,  iudien  men  God  beschouw, 

In  grootheid  meerder  dan  een  druppel  morgcudouw ! 

Men  dAge  Euklidts  hier,  den  vorst  der  rekeningen, 

Om  ons  d'  ontelbaarheid  vau  alle  schepsclingen 
Te  tellen,  drup  voor  drup,  gestort  van  ’s  hemels  kruin, 

En  al  het  stuivend  zand,  gewaaid  langs  zee  iu  duiu. 

Maar,  dit  voorbij  gerend,  de  kostelijke  waarde 
Van  allerlei  metaal,  gesteente  cn  schat,  in  d'  aarde 
Begraven,  en  ontdekt,  terwijl  de  gierigaart 
Zijn  moeders  ingewand  en  boezem  nimmer  spaart, 


hoegrootheid.  — 3Tycho  Brahe,  de  Deensche  ster- 
rekundige.  — *De  Amsterdamsche  uitgever  en  wiskunste- 
naar W.  Blaeu;  zie  vroeger  herhaaldelyk.  — 4sterre- 
k u n d i g e n. 


Wordt  nimmer  volwaardecrd.  Wat  telen  Gods  landouwen 
Al  kruiden,  planten,  ooft,  en  vruchten,  onder  ’t  bouwen 
Des  sluafschcn  akkermans,  die  klei  en  kloute  breekt, 

Daar  ’t  kouder  is  of  daar  de  zon  van  hitte  steekt  1 
Wat  telen  zee  en  land  al  visschcn,  vogels,  dieren. 

Die  bij  hun  element,  öf  aarde  öf  water,  tieren. 

Of  zweven  in  de  lucht;  terwyl  elk  nesten  bouwt, 
la  steenrots,  hol,  en  bosch,  of  weiden  zich  onthoudt, 

Zijn  jongen  worpt  tn  broedt  en  aauvoedt,  zonder  ende ! 

En,  schoon  de  mcnsch,  door  vier  en  water  en  eleude 
Van  pest  en  hongersnood  en  oorlog,  wordt  vernield; 

Men  ziet,  hoe  d’  ommcloop  der  wijde  wereld  krielt 
Van  men8chen,  zonder  tal ; opdat  we  nu  niet  driugen 
In  ’trijk  van  ’t  geestendom,  genoemd  verstaudelingen 
Bij  d’  oude  Atheensche  school;  een  schrikkelijk  getal, 

Dat  niemand  rekenen,  noch  ooit  voltellen  zal. 

Hoe  kan  d’  ontelbaarheid  der  dingen  ons  verstommen. 
Als  Gods  volkomenheên  iu  alle  wezens  brommen, 

En  ’t  eindeloos  getal,  verscheiden  uitgespreid, 

Ons  in  de  kennis  voert  van  d’  eenige  enkelheid  I 
Nog  wouderlyker  blinkt  de  Godheid  in  ’t  schakeercn 
Zoo  veler  schepselen,  die  hunnen  Schepper  eeren. 

Als  door  den  horen,  vol  van  overvloed  gestopt, 

Met  ollerhande  vrucht,  cn  tot  de  keel  verkropt. 

Gevuld  en  opgehoopt,  waardoor  de  woeste  wildheid 
De  Godheid  kennen  kan  in  haren  schat  en  mildheid, 

Zoo  rijk  en  uitgestort;  want  drukt  een  zegelring 
Alleen  een  eenig  beeld  en  wapen  in  een  ding, 

En  kan  een  drukvorm  slechts  een  zelve  boekstaaf  drukken ; 
Wie  twijfelt  dan,  dat  God,  in  eiudelooze  stukken, 

Door  ’t  scheppen  zijne  macht  en  mildheid  heeft  getoond, 
En  in  dit  wonderwerk  zijn  majesteit  gekroond  F 
Ik  sla  vcrschcideuhcFn  in  zoo  veel  dingen  over. 

Hoe  rijk  schakeert  Hij  plant  en  kruid  en  bloem  en  lover. 
En  geur  en  kleur  en  smaak  en  sappen  en  gestaltl 
Schoon  Zegers’1  bloempenseel  het  vorstenoeg  gevalt, 

Zijn  verf  is  zonder  ziel  en  geur  en  kracht  eu  leven; 

Eu  Sina’s  bloempenseel  moet  lof  den  schilder  geven. 

Die  zulk  een  regenboog  en  krans  van  bloemen  maalt, 

In  pauw  en  papegaai  en  feoixveêren  praalt, 

Eu  levende  lestoen,  gewassen  aan  de  boomen ; 

Daar  ’t  water  na  Peking,  door  d’  aders  van  de  stroomen, 
Het  Oo8lersch  hof  bevloeit,  waarin  de  Tarter  proukt. 

Het  zonnegoud,  gekroond,  aan  ’t  morgenlicht  ontvonkt; 
Dat  rijzende  uil  den  dauw,  in  ruzeu  opgeloken. 

Dien  rijksmuur  ziet  gesloopt,  ziju  noordstar  ingebroken. 
Indien  we  gadeslaan  het  wild  en  tam  gediert. 

Dat  in  de  golven  zwemt  of  in  de  wolken  zwiert, 

Of  iu  dc  beemden  weidt,  woestijnen  en  waranden ; 

Moet  Snijd  rs:  het  penseel  niet  worpen  uit  zijn  handen, 

Eu  roepen:  „al  ons  kunst  is  niet  bespieglens  waard; 

Hier  is  verscheidenheid  van  onuavolgbrcn  aard!” 

Heeft  Rubens  niet  geklaagd,  in  ’t  schilderen  eu  strijken 
Opzijn  panneelen,  dat  hij  nauwlijks  twee  gelijkeu 
In  alle  tronicu  vau  ’s  koniugs  Neerland3  vond? 

Ik  zwijg  van  elks  natuur.  Ook  meldt  ons  d’  avondstond, 
Hoe  alle  hoeren,  die  iu  ’t  gulden  harnas  spelen, 

Eu  moustren  aan  dc  lucht,  iu  hunnen  glans  verschelen; 
Waaruit  men  zeker  sluit  en  sterkt4,  in  allen  schijn, 

Dat  dees  verscheidcohcên  in  God  oneindig  ziju; 

Dewijl  ze  alleen  uit  Hem,  die  nooit  verwelkt  in  ’t  bloeyen, 
En  zijucn  rijken  schoot  en  vollen  boezem  vloe.ven. 

De  kracht  der  schepselen  verheft  ons  in  den  dag 
Van  d'  allerhoogste  kracht  en  macht,  die  ’t  al  vermag. 
Waar  staan  natuur  en  kunst  voor  stil,  om  uit  te  werken 
De  wonderen,  daar  God  zich  levende  iu  laat  merken, 

De  bron  en  oorsprong  van  natuur  en  wetenschap? 

Men  zet  op  aarde  iu  zee  en  lucht  cn  vier  geen  stap, 

*De  bekende  Zuid-Nederlandsehe  schilder,  pater  Zegers ; 
zie  vroeger  reeds.  - 3De  dierschilder  Snydcra.  - 3Spaansch 
of  Zuid-Ncderlaud.  — 4be  vestigt. 
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Daar  Gods  almachtigheid  en  kracht  ons  niet  bejegen’. 

Als  d’  elementen  zien  beroeren  en  bewegen, 

En  scheuren  uit  hun  lijk1.  Schoon  zee  eu  aarde  slaapt, 

De  lui'hi  en  hitte  n streelt;  zoodra  het  aardrijk  gaapt, 

Ea  d’  afgrond  en  de  zee,  de  wind  begint  te  blazen, 

De  lucht  te  donderen,  te  bliksemen,  te  razen, 

Te  regenen ; wat  blijft  van  ineuscben  of  van  vee 
Of  bosch  of  land  of  stad  gerust  op  zjjue  stee! 

Wat  wordt  van  hagelsteen  en  donder  met  geslagen  1 
Wat  steenrots  stoit  niet  >ul  Waar  treffen  ’s  Hemels  plagen 
Op  steen  en  rijken  niet!  Wat  stecueu  beer,  wot  strand 
Beschut  voor  iubreuk  berg  en  duin  en  ’t  platte  landl 
Men  ziet  de  vloot  op  zee  dan  steigeren,  dan  vallen; 

Gelijk,  op  een  rsnkel-,  terug  gekaatste  ballen 
Afsluiten  in  de  buau,  en  volgeu  baar  geval. 

Verzamel  cens  ’t  geslacht  der  reuzen  overal. 

Ook  ’t  gruwzaam  oogediert,  de  leeuwen,  tijgers,  beren, 
De  stier  en  elefant,  den  wnlvisch  in  de  meeren 
En  Noordschen  Oceaan,  den  draak,  de  krokodil, 

De  slangen,  onder  ’t  gras  gedoken,  loos  en  stil ; 

Wat  atapcleu  ze  een  berg  van  krachten  1 Eene  plante, 

Een  worm  vermoordt  een  held.  Een  stekende  tarunte* * 
Berooft  den  mensch  zijn  rusten  slaap.  Hij  weenten  schreit, 
Of  danst  en  lacht  zich  dood,  tenzij  het  evel  scheidt 
Door  kracht  van  tegengift;  en,  om  van  kunst  te  spreken, 
Zet  Archimedes  eens  uil  ’s  werelds  ronde  en  streken; 

Hij  licht  den  aardkloot  met  een  handboom  uit  zijuc  as. 

Ik  zwijg  van  ’t  bussekruit,  een  oogenblik,  die  rus 
Den  muur  vau  Mechelcn  verplette  aan  gruis  en  mortel, 

En  Delf,  ’«  Lands  hoofdstad,  scheen  te  rukken  van  haar  wor- 
Van  starren  rep  ik  uiet,  noch  ook  van  zou  en  maan,  (tel. 
Zoo  sterk  van  uitstraal,  schoon  ze  oneindig  van  ons  staan. 
Bereken  nu  uit  elk  Gods  krachten  in  ’t  bjzouder, 

En  tel  ze  al  tellens  op;  wie  zwicht  niet  voor  dit  wonder1 
Nu  openbaart  zich  hier  de  schoonheid  van  ’t  heelal, 

Die  mij  voor  ’t  voorhoofd  slaat.  Aan  welke  leden  zal 
Ik  ’t  schoonc  lichaam  v’hn  de  wereld  best  begiunru 
T*  ontleden?  Wie  verrukt  mijn  geest,  verstand  en  zinnen, 
In  ’t  opcoachuiven  van  dit  goddelijk  tcoueel 
En  Gods  vertoouingen?  O werelds  lustprieel! 

O landschep,  d..ar  natuur  zich  zelf  aan  heeft  gekweten, 

Eu  elk  om  ’t  rykst  volwrocht,  voltrokken,  niet*  vergeten  I 
Wat  ordiueerder  heeft  die  vonden  uitgezocht, 

En  elk  zoo  wel  geschikt  eu  op  zijn  plaats  gebroebt, 

Den  voorgrond,  achtertocht,  dat  Hauwen  eu  verschieten; 
Hier  Losch,  daar  korenveld,  ginds  weideu,  elders  vlieten, 
Eu  ope  lucht  en  bron,  die  uit  den  heuvel  spriugt? 

Ginds  blauw  gebergte  en  rots;  hier  kwinkeleert  en  zingt 
De  nachtegaal  in  ’t  wild.  Wat  vliegen  daar  al  vogels 
Bij  vlurh’.eu  door  ’t  geboomte,  of  drijven  op  hun  vlegels 
Bezadigd  iu  de  lucht  en  over  ’t  effen  tn.erl 
De  vrolijke  landouw,  verkwikt  door  ’t  schoone  weêr. 

Aan  ’t  groeven,  dat  men  ’t  kruid  en  groene  gras  hoort  pie- 
Apelles  volgt  natuur  met  kunst  na,  iu  bet  diepen  (pen. 
Eu  hoogen  op  zijn  maat.  Hij  staroogt,  en  verdryft 
Zijn  verwen  liefelijk.  Wie  suft  en  achterblijft,  (pen. 

Hij  volgt  ziju  leidsvrouw  kloek  en  wenscht  haar  in  te  step- 
En  legt  Jen  geest  te  werke4  op  aard  en  eigeuschappen 
Van  ’t  leven,  en  gelijk  men  elk  in  ’t  leven  vindt. 

Hij  ziet  zich  aan  de  zon  en  haren  opgaug  blind, 

In  alle  speliugen  vau  water,  licht,  en  wolken, 

Ea  purperglans  en  gnud.  Hier  wordt  de  koei  gemolken; 
Daar  steekt  de  visschers  pink  om  vereeben  visch  in  zee. 
Hier  rijt  een  heele  vloot  voor  anker  op  de  reê; 

Eu  ginder  schoeit  de  jacht  op  ’t  spoor  der  hazewinden. 

De  brakken  snuffelen,  om  ’t  vluchtig  hart  te  vinden. 

Het  nest,  vol  ooyevaara,  iu  top  van  slot  en  borg, 

V erwacht  met  open  bek  het  aas,  door  ’s  vaders  zorg 


•evenwicht,  verband.  — sAndera  raket.  — 

*Itali»«nsche  apin.  — 4Zuo  leze  men  voor  we  ik  e. 


In  ’t  groene  veld  gr  visch  t.  Wie  kan  de  schoouheid  noemen, 
Die  zich  in  ’t  welig  vee  en  ooft  en  zaad  en  bloemen, 

En  atarreu,  zon  en  maan,  en  wolken  openbaart! 

Hoe  schoon  schakeert  natuur  de  tulpen,  schatten  waard, 
Gewogen  tegens  goud,  verheven  tot  Augusten, 

De  schoonste  eu  dierste  bloem,  waarop  ooit  bijen  rusten  1 
De  schoonheid  van  de  vrouw,  die  ’t  al  te  bovengaat 
Op  aarde,  en  nimmermeer  het  hart  en  oog  verzaadt, 
Outvcnktde  leeuwen  zclfh,  ontdekt  zich  hier  in  ’t  leven, 
Zoo  schoon  als  God  haar  schiep,  om  aan  den  mecsch  te  geven 
Een  proef  van  weelde  en  lust,  die,  eeuwig  uitgestort, 

In  Gods  bespiegeling  alleeu  genoten  wordt. 

Het  aanzien  en  genot  der  schoonheid  van  de  vrouwe, 

Een  zaligheid  geschat,  heeft  duizenden  in  rouwe 
En  schipbreuk  van  hun  s;aat,  gezondheid,  lijf  en  ziel. 
Gedompeld  over  ’t  boofd.  De  wijsste  en  sterkste  biel 
En  boeide  ze,  gelijk  haar  slaven,  aan  de  keten 
Van  ’t  blond  en  hangend  haar.  Zoo  raast  geen  dier,  bezeten, 
Betooverd  van  het  spook,  als  d’  overdwaalscke  mensch, 
Die  blindling,  op  dit  aas  der  schoonheid,  ieder  wciiscli 
En  wellust  aaubijt,  God  en  uaam  en  faam  en  stammen 
Ter  zijde  zet,  om  zich  in  ’s  vleisters  minnevlammen 
Te  simltcu,  als  het  ijs  of  wassen  beeld  in  ’t  vier. 

Dat  ksu  een  witlpsch  misbruik  der  schoonheid,  en  zoo  dier. 
Zoo  dier  bekoopt  een  dwaas  dit  schijngoed,  ’twelk  genoten 
Nog  nauw  lijks,  of  bt-rouw  komt  schichtig  toegeschoten, 

Eu  treedt  het  misbruik  van  Gods  schepsel  op  de  hiel  1 
Eleudig  wa»  hij  dan,  die  in  haar  strikken  viel, 

Gevaugeu  en  gesmoord,  om  eencu  blik  der  oogen, 

Een  vreugd,  in  eentn  droom,  gelijk  een  damp,  vervlogen. 
Wat  eischt  dees  schoouheid  dan?  Wat  was  Gods  wit  en  end, 
In  ’t  scheppen  van  dit  beeld,  dat  macht  van  zielen  schendt? 
Hij  wil  het  hart  des  mans  aan  hare  trouw  verbinden, 

Eu  leeren  in  dit  schuou  een  grooter  schoonheid  vinden, 
Eeu  wellust,  die  de  ziel  iu  God  genieten  zal, 

Die  d’  oppcrschooiiheid  is  en  weelde  en  ’t  cenig  Al. 

Gij  zoudt  in  dit  grzaug  de  vrouw  nog  schooncr  kooren, 
Maar  ’k  vrees  door  dees  meermin  ccd  Heilig  te  bekoren, 
ludien  bevalligheid  en  deugd  en  gunst  en  geest 
Van  boven  valt’  en  zwi-r’  in  ’t  lichaam,  schoon  van  leest. 
De  jeugd,  die  harten  oog  besnoeit,  en  spaaut1  vau  ’t  minnen, 
Verdooft  de  dtppren,  die  een  gsnsche  wereld  winnen, 

En  ondertiitscben  staan  ten  dienst  van  ’t  vrouwenbeeld. 
Dat  dikwijl  met  hun  kroon  en  schepler  heeft  gespeeld. 

Zoo  menig  treurspel  voerde  op  bloedige  stellagicn, 

Nog  rokende  van  moord  der  grootste  personngien. 

\N  ie  twijfelt,  zoek  niet  ver  om  klaar  bescheid  en  blyk: 

De  schouwburg  waagt  hiervan  en  zekerste  kronyk. 

De  zichthre  wereld  sterkte  in  ’t  algemeen  de  reden. 

Die  God  in  ’t  schepsel  zoekt;  nu  haar  voornaamste  leden 
Bespiegeld  in  dees  aard’,  in  water,  lucht  eu  vier; 

Vier  broeders,  t’  ecuer  dracht  geboren,  om  ons  hier 
Te  dienen  totgerijf,  zich  onderling  te  mengen, 

Eu  door  hun  wisseling  veel  mengsels  voort  te  brengen, 
Naar  elks  verscheiden  aard,  die  lest  of  allereerst 
Of  min  of  meer  regeert,  en  in  bet  mengsel  heeracht. 

Aldus  bestaat  ons  bloed  uit  gele  en  zwarte  galle 
En  bloed  en  slijm.  Du  zwarte  is  d’  onderste  van  alle, 

Als  aardsch  uit  ziju  natuur,  vau  ’t  natte  slijm  ontvloeid. 

Als  water,  koud  en  vocht.  De  get-le  galvlam  gloeit 
Iu  top,  gelijk  het  vier,  en  geeft  alle  nndren  ’t  leven. 

In  ’t  midden  zweeft  het  bloed,  gelijk  de  lucht  gedreven. 

Zoo  lang  elk  meDgsel  bouJt  een  eveuredenheid, 

Is  ’t  lichaam  op  zijn  kracht ; maar  heerscht  er  onbescheid, 
Door  ’t  springen  uit  den  band:  en  regel  te  verkeeren, 

Zoo  rijst  er  orelog,  als  in  een  strijd  van  hceren. 

Dees  overgang  van  vocht  en  droog,  en  heet  en  koud, 

Of  een  gematigdheid,  5f  worsten  bajert  brouwt; 

En  is  de  Proteus  zelf,  die,  borlende  uit  de  vlieten, 

Zoo  vele  grijnzen  en  gedaanten  aan  kun  schieten. 
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Dit  ’s  d'  eenige  oorzaak  van  bet  wassen  en  vergaan 
Der  wezens,  die  alleen  uit  element  bestaan, 

Ea  wisselen  van  staat,  gestorven  of  herboren. 

De  slof  behoudt  haar  duur,  de  vormen  gaan  verloren. 

Zoo  lijdt  het  w.  eke  was  cn  blijft  een  zelve  ding, 

Verauderd  naar  het  merk  van  ’s  konings  wapenring. 

Zoo  hoort  men  eeu  geluid  met  oogelijke  tonen 
Den  Vader  van  ’t  heelal  in  d'  elementen  kronen; 

Terwijl  Hij  alles  hier  beweegt  en  ommedrijft, 

Eu,  eeuwig  onb'  Wecgd,  io  staat  en  wezen  blijft. 

Nu  geelt  zich  d’  aarde  bloot,  die,  schoon  ze  laaggezonken, 
De  rniuste  hoofdstof  schijnt,  en  aan  deu  hals  verdronken, 
Z’  is  evenwel  niet  miu  dan  ’t  water,  en  verdooft 
Elk  element  in  waarde,  en  ziet  het  over  't  hoofd. 

Houdt  God  daar  boven  hof  met  zijn  verstandelingen 
En  zuiver  gcesleudom;  de  Vader  aller  dingen 
Schonk  ’t  menschdom  het  paleis  der  aarde  tot  een  leen. 
Daar  hem  het  schoon  gewelf  des  hemels  overscheen, 

B zaaid  met  zonne  en  inaue  cn  micdre  floukervieren; 

Hij  d’  aarde  leven  ziet  van  kruiden,  hoornen,  dieren, 

Ea  glinstren  van  metaal  en  kostelijk  gesteent; 

Terwijl  het  water  slechts  met  visschen  is  beleend ; 

Het  element  van  lucht  cn  vier  schier  ledig  bleven. 

Als  armer  uit  huu  aard,  ten  dienst  van  ’s  meuseben  leven. 

Het  aardrijk  steunt  op  God  en  op  zijn  tegenwicht, 
Omvnngen  vau  de  lucht;  terwijl  zou  menig  licht 
Roudum  den  aardkloot  draait,  voltrekkende  zijn  ronden 
Eu  schildwacht;  d’  Oceaan,  met  d’  aarde  invreê  verbonden, 
Haar  in  zijne  armen  vat,  de  lippen  kust  van  ’t  strand. 
Door  deze  vastigheid  der  aarde,  in  haren  stand, 

Betreedt  de  mcnsch  den  grond,  en  arbeidt  op  zijne  uren, 
Of  slaapt  en  rust,  gelyk  alle  andere  naturen, 

Die  met  vijf  zinnen,  als  de  mensrhen,  zijo  begaafd. 

En  ’t  leven,  dat  op  d’  aarde  in  's  levens  renbaan  draaft. 
Die  hunne  vocster  is  en  kruiden  teelt  en  Aren 
En  vruchten,  om  het  al  wat  ad<  mt  te  bewaren. 

Zij  levert  stoffen  uit,  tot  allerlei  gebruik, 

Opdat  de  mensch  in  hutte  en  huizen  schuile  en  duik’, 
Zich  van  metalen  dienc,  en  rttdschnpom  te  bouwen 
Den  akker  van  de  zee,  cn  steden  cn  landouwen. 

Nu  ren  den  aardl>o6m  door,  en  hoor  en  zie  u inoê, 

Eu  tast,  en  riek,  en  smaak,  de  Godheid  straalt  u toe, 
Bejegeut  u alsins  in  haar  geschapenheden; 

Al  God  wat  gy  verneemt,  van  boven  tot  beneden. 

Waar  vindt  men  nu  ecu  mensch,  dicelks  vernuft  verkloekt, 
Eu  God  niet  vinden  kan,  iodien  hij  ’t  onderzoekt?  (den. 
Dat  monster  mag  vermond,  uls  mensch,  den  groud  betre* 
De  klauw  verraadt  hel  dier,  veraard  van  God  en  rtden. 

Wie  zich  van  artsenij  wil  dicucn,  dat  hij  ga. 

En  ’twijs  natuurbjck  vol  geheiinuis  opensla, 

Duursnntllc  mijuen,  stof,  cn  sieeuen,  planten,  dieren; 

Den  blijkt  fccin,  hoe  natuur  het  alles  weet  tc  stieren 
Tot  ecuig  heilzaam  einde  en  clLs  behoudenis: 

Waarvan  ’t  aloud  gebruik  een  onderviudster  is. 

Ook  zulks  dat  doodelijke  tn  moordeude  vergiften 
Van  akonie  en  slang,  door  louteren  cu  schiften, 

Verlaten  hunnen  aard  en  stekende  veuijn, 

Door  kunst  cu  wetenschap  verkeerd  in  medecyn. 

De  diamant,  de  vorst  der  kostelijke  stcenen, 

Verdryfi  zwaarmoedigheid  van ’t  harte,  en  stilt  het  weenen, 
De  vrolijke  smir.igd  outwri-  gt  veruift  zijn  kracht, 

Zet ’s  gramschap*  oploop  néér,  heeft  uit  zijn  aard  Je  macht 
Om  zwiudelinge1  in  ’t  hoofd  en  uvel  io  te  toornen. 

En  ons  geheugeuis  te  sterken  en  te  vromen3. 

De  blauwende  saffier  het  vel  en  vlies  generst. 

Verkwikt  het  aangezicht,  herschept  den  droeven  geest. 

De  gloeyeode  robiju  verteert  vergifte  treken, 

En  bluscht  den  geilen  brand,  door  Venus’  vier  ontsteken, 
Een  hyacint  verdrijft  den  damp,  die  ’t  brein  verbluft, 

Stilt  dronkenschap,  cn  wet  de  stompheid  van  ’t  vernuft. 

‘duizeling.  — 3baten. 


De  groene  jaspis  stolpt  de  bloedbron  van  de  vronwe, 
Versterkt  ze  iu  barensnood,  en  slankt  het  hart  van  rouwe, 
De  hemelsche  turkois  verheugt  gezicht  en  moed; 

Dc  deugd  des  bloedsteens  blinkt  in  ’t  stulpen  van  het  bloed ; 
De  kracht  des  zeilsteen*  trekt  vijf  ringen  aan  elkander. 

En  volgt  den  Noordschen  Beer  en  Zuid-as',  fiks  en  schran- 
Geleidt  de  hulk  in  zee,  dan  voor,  dan  in  den  wind:  (der, 

Want  zonder  zeekompas  zijo  oog  en  starren  blind. 

Om  door  al  ’t  ingewand  der  aarde  niet  te  dringen. 
Kwikzilver,  zwavel,  zout,  gementfd  in  ’t  hart  der  dingen. 
Te  scheiden,  cu  dc  klei,  van  allerhande  verf, 

T<  gravin  uit  de  mijne  en  Pluto’s  duister  erf, 

Tot  bcelziiamhciJ  eu  dienst  des  meosebeo,  noch  te  dalen 
Op  't  middelpunt,  mijn  zang  d’ onedeler  metalen 
Van  ijzer,  koper,  tin,  en  lood  eu  huo  gebruik 
Vergeet,  om  ’t  edel  goud  en  zilver,  in  den  buik 
Der  aarde,  van  natuur  zoo  Hellediep  verborgen, 

Door  Gods  voorzienigheid  en  vaderlijke  zorgen, 

Om  rampen  te  verhoên.  O,  gierigaartl  o,  smart  I 
Mcu  zegt,  toen  ’t  bloot  geweer  gezet  wierd  op  het  hart 
Van  ’t  zilver,  in  zyu  jeugd  begaafd  met  ronde  kaken, 
Verschnotdie  jeugd  haarverf,  van  doodschrik  wit  als  laken; 
Al  heeft  de  goudzucht  lang  en  fel  op  ’t  goud  gepast, 
Hetgond  behield  zijn  kleur,  dat  eeuwig  is  en  vast; 

Ook  drinkbaar  door  de  knust,  die  nog,  in  alle  hoeken. 
Niet  rust,  uit  slechter  stof  dc  ziel  vau  ’t  goud  te  zoeken, 
Die  macht  van  zielen  moordt,  en  dompelt  in  een  vloed 
Eu  zee  van  tranen  en  vergoten  meiiachenbloed. 

De  duurzaamheid  van  ’tgoud  behoudt  nochtans  haar  waarde. 
En  wijit  op  d’  eeuwigheid  van  God,  die  nooit  veraarde, 
Maar  schepper  blijft  van  ’t  gond.  De  stoffescheider  raast. 
Die  leven,  tyd,  en  stof  om  ’t  goud  in  rook  verblaast. 

En  waant  het  gouden  vlies,  in  ’t  grimmen  van  de  draken. 
Door  hulp  der  tooverkunste  en  hare  min,  te  schaken. 

Deroos.de  koningin  der  bloemen,  sterkt  het  hart  (smart. 
In  flauwte,  en  koelt  den  brand,  in  ’s  krenken  koortse  en 
Narcis,  die  bronnen  mint,  verdroogt  cn  vaagt  de  wouden. 
Het  brein,  de  lever,  ’t  hart,  van  zwarigbeên  ontbonden. 
Bedanken  voor  haar  deugd  de  troostende  melis. 

Het  hoofd,  zoodra  de  damp  iu  ’t  brein  verdreven  is, 

Dat  eerst  beneveld  was  van  koude  vochtigheden. 

Bekent  ’s  Uvendera  trouw,  betoond  aan  d’  eer  der  leden. 
Saffraan  verheugt  den  geest.  De  roosmarijn  versterkt 
Geheogcnis  en  brein,  dat  alt  voorbene  werkt. 

De  heilige  laurier  verdubbelt  onze  krachten, 

Verwarmt  het  ingewand,  schept  vrolijke  gedachten. 

Dc  hysop  ruimt  de  borst  van  kille  vochtigheên, 

En,  als  de  ruime  luebt  den  adem  valt  te  kleen, 

Outaluitze  fluks  de  long,  en  al  wat  lag  gesloten. 

Met  mankop  wordt  de  slaap  in  ’t  bekkeneel  gegoten. 

Peoni  helpt  de  nier,  en  toomt  dc  razernij. 

Rabarber  vaagt  de  gal.  De  wijnruit,  altijd  blij 
Vau  verwe,  rekt  den  tijd  des  levens,  jaagt  de  pesten. 

En  bluscht  het  vier  der  lucht  in  b andeude  gewesten. 

Sint  Janskruid  heelt  en  streelt  de  zenuw,  die,  verwarmd 
En  opgedroogd,  de  kracht  gevoelt,  die  haar  beschermt. 
Verstramde  zenuwen,  van  koude  doodgevroren. 

Genezen  van  den  vorst,  verkwikken,  sis  herboren. 

De  bcverolie  sterkt  dc  zenuw,  die  verdrijft 
Den  stormwind,  die  in  ’loor,  vol  onweèrs,  ruischen  blijft. 
De  pirrworm  sust  du  leen,  die  van  beroernis  beven. 
Hartsliuren  wekt  het  lijk,  dat  dood  lag  en  vergeven. 

Het  schorpioen  verwarmt  en  drijft  het  water  neer. 

De  slinker  eluudsklauw,  een  dier,  van  geest  zoo  teer, 

Biedt  Hcrcles  kuods  het  hoofd,  en  heelt  en  helpt  het  evel 
In  ’t  hoofd,  wanneer  het,  dol  van  pijne,  raze  en  revel’; 

Dus  heeft  voorzienigheid  een  tegeumacht  gesteld. 

Die  ’s  menschen  jammeren  met  heelzaamheên  vergeldt. 

Behalve  dat  ona  plant  en  kruid  en  dier  genezen, 

Kan  elk  uit  haren  aatd  cn  eigenschappen  lezen 

‘Versta:  Noord*  en  Znid-pool. 
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Een  lecring  voor  't  gemoed.  De  breve  dadeltak, 

Bij  DuiUchen  palm  genoemd,  bezwijkt  niet  ouder  ’t  pak, 
Maar  heft  het  hoofd  omhoog,  en  leert  in  tegenspoeden 
Volharden,  en  getroost  de  sch&  met  baat  vergoeden. 

De  kuischheid  wederstrer  ft,  gelijk  de  lauwerier, 

De  vlamme,  en  slaat  geluid  in  't  heilloos  minnevier. 

De  wijngaard,  om  den  olm  gevlochteu  met  zijne  armen, 
Leert  mnn  eu  vrouw  uit  liefde  elknudre  trouw  beschermen. 
De  zwangre  korenaar,  die,  zegenrijkst  van  zaad, 

En  allervolst,  haar  hoofd  ter  aarde  hangen  laat, 

Leert  oodraoed  aan  den  rijke  eu  adel  en  geleerde. 

De  zonnebloem,  die  nooit  zich  vau  de  zonne  keerde. 
Vermaant  ons,  ’t  oog  te  slaan  naar  aller  lichten  bron, 

En  't  aangezicht  van  God  te  kennen  in  de  zon. 

Ds  hoornen  leeren,  God  te  zoeken  in  den  wortel. 

De  kuische  wed  uw  volge  in  eenzaamheid  de  tortel. 

Op  baren  dorren  tak.  Arachne  leert  al  stil 
De  huisvrouw,  hare  hand  te  slaan  aan  wol  en  spil; 

De  zijwurm  desgelijks.  De  stomme  en  stille  kranen. 

Met  keyea  in  den  bek,  tot  zwijgen  ous  vermauen 
Eu  waken  op  de  wacht.  De  zwaluw,  d’  ooyevaar, 

Elk  roept:  een  ieder  neem’  seizoen  en  tijden  waar. 

De  wakkre  velduuer  leert  bij  tijds  den  nooddruft  sparen; 
En  d’  arbeidzame  by  leert  winuen  eu  verg&ren. 

Ook  ouderdanigheid  aan  ’s  konings  majesteit; 

De  fiere  leeuw  genft,  de  hond  getrouwigheid, 

De  slang  voorzichtigheid.  Du  schildpad  leert  de  vrouwen, 
Als  huisvrouw, onder  'tdak, haar  huis  endrempel  trouwen; 
En  d’  areud,  die  ziju  nest  leert  vliegen  in  de  lucht, 

Den  oudren  wijst  bet  spoor  van  strenge  kiudertucht. 

De  hoogste  wgtheid  en  voorzienigheid  van  boven 
Is  van  geen  schepselen  in  't  schepsel  te  volloven, 

Veel  m<n  te  loochenen,  naardien  ze  ons  alsiu*  blijkt 
En  krachtig  tegeustraalt,  en  nergens  in  bezwijkt. 

Wij  zagen  dit  ten  deel  voorhene  in  ’a  menschen  leden. 
Gepast  op  hun  gebruik,  van  boven  tot  beneden ; 

En  zoo  men  in  een  dier  of  plante  iet  wraakt  en  scheidt, 
Verandert  of  verstelt,  dat  is  wanschapenheid, 

Een  ieder  ding  voorzien,  en  staaudu  als  op  zijn  hoede, 
Getuigt,  dat  d’  oorsprong  vloeideen  af  kwam  van  een  vroede, 
Verstandige  natuur,  die,  ’tgeen  ze  teelt  en  baart, 

G>'lijk  een  moedtr,  streelt,  in  windelen  bewaart. 

De  schors  bekleedt  den  boom,  gelijk  de  schel  de  vrnchten. 
De  bloem  luikt  op  en  toe,  naar  d’  oogelijke  luchten. 

De  stam  behoudt  zgu  vaag  in  wortel  eu  in  pit. 

Het  wild  verdadigt  zich  met  klauwen  en  gebit, 

De  vogel  is  ter  vlucht  voorzien  vau  tasye  pennen; 

Het  wild  ter  jacht  gesterkt  met  pootrn,  om  te  rennen; 
H>-t  aardrijk,  door  en  door,  met  adercu  gelaaid; 

De  kille  noorder  as  met  bosch  en  hout  begaafd, 

De  strand  met  duin  bezorgd  of  schrikkelijke  rotsen 
En  bergen,  om  ’t  geweld  des  Oceaaus  te  trotsea. 

Het  hol  bewaart  den  vos.  De  vogel  bouwt  zijn  nest. 

De  wind  verdrijft  de  lucht,  en  zuivert  ze  van  pest. 

Het  vee  den  akker  mest,  als  dankbaar  voor  ziju  voeder. 
De  Godheid  baart  en  voedt,  getrouwer  dan  een  moeder. 

Nu  volgt  het  water  d’  aarde  onscheidbaar,  even  als 
Een  vrijer,  die  zijn  lief  blijft  hangen  om  den  hals, 

Aan  d’  eene  en  d’  andre  zij  Hel  water  met  ziju  plassen 
Kau  d’  aarde  zuiveren  en  alle  vlekken  wasscheu. 

Het  blusebt  den  brand  des  viers,  wanneer  de  zwavel  woelt; 
En  alle  hitte  wordt  gematigd  en  gekoeld 
Door  ’t  water,  dat  zich  mengt  met  veel  geschapenheden, 
Haar  ouderling  vereent  en  helpt  te  zamenkueden. 

Het  water  lescht  den  dorst,  bestelt  den  menschen  drank. 
Het  springt  ter  brons&r  uit,  en  gaat  gezwind  zijn  gangk. 
Schept  ademtocht,  en  loopt  door  d’  aders  van  de  beken, 
Tot  dat  bet  stroomen  bare,  en  kome  in  zee  gestreken, 

En  bruis’,  van  zee  iu  zee,  tot  in  den  Oceaan, 

Waaruit  het  wierd  geschept,  en  opsteeg  naar  de  maan ; 
Van  waar  het,  door  de  zon  gelouterd,  nefirgestegen 
In  ’a  aardrijks  open  schoot,  gelaafd  met  dauw  en  regen, 


Verschiet  van  vruchten  teelde,  en  baarde,  jaar  op  jaar. 
Het  water  levert  visch  uit  stroom  en  zee,  van  waar 
De  vloten  ’s  werelds  oog  in  alle  havrns  slepen. 

Zoo  lang  als  d’  Oceaan  op  zijnen  rug  de  schepen 
Bij  heele  bosicben  draagt,  den  menschen  tot  gergf. 

Dus  dienen  alle  leSn  der  wereld  ’t  gansche  lijf 
Tot  ’s  levens  onderhoud,  eu  wijzen  ons,  iu  ’t  zingen. 

Op  Gods  voorzienigheid,  de  voéstervrouw  der  dingen. 

Hoewel  het  element  der  lucht,  in  ’t  cersto  boek, 

Ons  naar  de  Godheid  weea,  dees  school  vrouw  is  te  kloek 
In  ’t  onderwijzen  van  leergierige  scholieren. 

Om  vruchteloos  eu  stil  haar  school  voorbg  te  zwieren. 

Terwijl  de  lucht  de  long  der  dieren  adem  geeft. 
Bewaart  ze  en  onderhoudt  ze  in  ’t  leven  al  wat  leeft: 
Terwijl  ze  dient  de  tooge  en  oogen  en  alle  ooren. 

Kan  ieder  sprekcD,  zien,  en  klank  en  stemmen  hooren; 

En  zouder  haren  dienst,  die  deze  leden  stut. 

Waar  ieder  stom  en  blind  en  doof,  en  gausch  onnut. 

’t  Eu  zij  de  levenden  hier  lucht  en  adem  scheppen. 

Kan  geen  der  levenden  zich  rceren  noch  verreppen1: 

Zij  staan  al  tefTens  dood,  als  beelden  op  een  rij, 

In  marmer  en  metaal  eu  was  en  sebilderg.  * 

Zij  kunuen  spijs  en  drank  een  wijl  in  kommer  derven, 
Maar  moeten,  zonder  luchten  aftmtocht,  daadlgk  sterven: 
Want  ingeboren  gloed  eischt  koelte,  ook  wind  cu  lucht, 
Die  ’t  bloed  ontvonkt,  etr  ’t  vier  den  geest  geef  met  een 
De  lucht  verkwikt  en  voedt  de  levendige  vieren  (zucht. 
Der  geesten,  die  door  bloed  en  aAr  eu  zenuw  zwieren. 

De  lucht  trekt  hitte  en  koQ  bij  beurten  uit  en  aan, 
Waarbij  alle  asnteelte  en  opvoedingen  bestaan. 

De  dunte  van  Je  lucht  met  recht  leert  vragen,  hoe  men 
Haar  best  en  eigenllgk  begrijpen  zal  en  noemen: 

Eeu  lichaam  of  een  geest  of  iet,  dat,  tusschcn  tween 
Gehangen,  element  gehecten  wordt,  of  geen  ? 

Zij  hoeft  een  groot  begrijp,  om  zich  geheel  t’ ontvouwen; 
Nog  is  haar  dunheid  niet  te  voelen,  noch  t’ aanschouwen : 
Al  had  ze  die  met  geesten  zielendom  gemeen. 

Of  met  de  Godheid  zelf,  die  nooit  betoog  verscheen. 

Nog  wonderlijker  is  ’t,  dat  dit  verduude  wezen, 

Eeu  lichaam  inderdaad,  terstoud,  gelijk  genezen, 

Te  zamcnruiit,  hoe  fel  het  iemand  klieft  en  deelt. 

’t  Geschearde  lichaam  wordt  op  stoanden  voet  geheeld. 
Geen  web  van  spiunekop  of  Kamsrgksche  draden 
Na’t  scheureu  wordt  heruavid,  men  ziet  de  scheuren  naden. 
Hier  zeilt  dees  hoofdstof  nu  de  spin  en  weverij 
Van  mensebelijk  vernuft,  als  lag  het  stil,  voorbij. 

Ook  kan  de  glorie  van  Gods  wijsheid  nimmer  sterven, 
Daar  ’t  zelve  lichtpunt  grijpt  en  maalt  ontelbre  verren. 

Op  ééuen  oogeublile,  als  nachts,  bij  helder  weer 
En  klaren  manesclign,  verschijnru,  tot  Gods  eer, 

De  starren  aan  de  luebt,  omlaag  de  landergen, 

Vol  vruchten,  vo!  geboomte,  cu  vee  aan  alle  zgen, 

In  eene  zelve  lucht,  die  voor  onze  oogen  hangt ; 

En  daar  de  spiegel  van  ’t  gezicht  dien  schgn  ontvangt, 
Gelgk  de  spiegelkloot,  waarin  gedaanten  spelen, 

Eu  wat  natuur  schakeert,  om  d’  oogen  meê  te  dcelen 
Der  diugen  zicbtbaarheêu.  Nu  wil  ik,  bij  de  maan 
Eu  mauesebgn,  mij  op  eeu  heuvel  zetten  gaan, 

Of  op  een  berg,  in  ’t  groen,  daar  duizend  schelle  kelen 
Van  nachtegalen  vroeg  mijn  oor  met  wildzang  streden, 
De  levenwekker  vast  in  eike  en  beuke  ruischt, 

De  Zuiderzee  op  strand  cd  zachte  baren  bruischt. 

Gezang  van  jotferen  eu  blijde  muzikanten 
En  fitiitgalm  opwaart  rijst,  uittelge  en  teAro  planten. 

Hier  vang  ik  te  gelijk  gezicht  en  zoet  gerucht 
Van  verf  en  klank  en  glana,  in  eene  zelve  lucht; 

Tcrwgl  het  morgenrood  mij  toebloost  uit  deo  Oosten, 

Een  morgenzon  belooft,  die  ’t  flauwste  hart  zal  troosten, 
En  schijnen  in  den  dsuw,  op  ’s  aardrijks  ronden  riDg, 

Zoo  levendig  en  schoon  als  zij  te  water  ging. 

'Rijm-  en  maalshalve,  voor  reppen  en  roeren. 
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De  dantc  van  de  lucht  kan  dragen  en  vervoeren, 

Van  plaats  in  plaats,  wat  zich  beroert  en  niet  kan  roeren. 
Geruster  dan  de  kiel,  gevoerd  door  ’t  schuimend  groen ; 
Dewijl  de  waterberg  voor  boeg  en  galioeo, 

De  kromme  steven,  rijst.  Hoe  lastig  valt  het  roeyen 
Den  stroom  op,  dat  zelfs  rots  en  winden  kan  verinoeycnl 
En  rydt  men  over  berg  en  steenrots,  of  een  baan, 

Van  langer  hand  gebaand,  op  hoeveel  arbeids  staan 
Do  kortste  wegen  zelfs  1 Hoe  zweeten  en  hoe  hijgen 
De  mnil1  en  wagenaar3  om  op  den  top  tc  stijgen  1 
Maar  ’t  luchtige  element  scheukt  vogel,  vee,  en  mensch 
Een  luchten  open  pad  en  doortocht,  naar  hun  wensch, 
Geuegen  om  den  mensch  te  helpen  eo  te  dienen, 

Eu,  in  des  menschcn  dienst,  den  nimmermeer  gezienen. 

Nu  door  de  lucht  gestreefd,  omhoog  in  ’t  luchtendora, 
Dat,  bij  betrokken  wéér,  de  hemelen  alom 
Vermomt  voor  ’t  aangezicht  des  aardrijke  en  de  volken. 
Dan  min,  dan  meer,  naar  ’tzwerk  en  d’  overdrift  der  wolken 
Zich  spreiden  op  ons  oog.  Hier  houdt  de  donder  huis, 

De  bliksem,  hagel,  ys,  en  vrtesrlijk  gedruisch 
Van  winden,  regen,  dauw,  en  staartster,  als  gezanten, 

Om  tegtna  godloos  bloed  Gods  veldbanier  tc  planten: 

Of  ’t  land  tc  zegenen;  zoo  minzaam  en  getrouw, 

Als  of  de  hemd  daalde  op  d’  aarde.,  zijne  vrouw, 

Haar  boezem  streelde;  opdat  zij  zwanger,  alle  jartn, 

Op  elk  gezet  seizoen,  hem  vruchten  kwam  te  baren. 

Te  laven  aan  haar  borst,  te  koestren  in  den  schoot, 
Waaroit  gewas  en  ooft  en  bloem  en  koren  sproot. 

De  wolken  in  de  lucht  zijn  waterige  dampen, 

Omhoog  gevoerd,  door  kracht  van  *s  hemels  goude  lampen, 
Van  waar  ze  op  ons  gezicht  zich  sprayen,  giuds  cn  hier, 
Geschilderd,  geschakeerd  van  water,  lucht,  en  vier, 

En  beet  of  koud,  gelijk  bet  mengsel  valt  in  ’t  wrijven. 

Dus  wil  de  regenboog  zijn  verf  omboog  verdrijven 
In  ’t  schynsel  van  de  zou.  Zoo  dreigt  de  roode  roè 
De  trotsebe  koningen.  Zoo  blinkt  een  kroon  ons  toe. 

Zoo  schijnt  een  snelle  star  bij  duister  voort  te  schieten. 
Zoo  zuigt  de  hoos  het  vee  of  berst  aan  meer  eu  vlieten, 

En  roept,  dat  ééoe  macht  bel  al  regeert  en  stiert, 

Der  menschen  moedwil  toomt,  of ’t  kwaad  den  breidel  viert. 
Dan  daalt  het  eene  hof,  het  andrc  klimt  en  klavert3. 

De  zee  verdrinkt  h8ar  strand,  ba  aardrijk  schudt  en  davtrt, 
De  brandende  Etna  staat  in  gloed  en  zwavelvlam, 

De  steden  storten  in,  eer  iemand  merkt,  hoe  ’t  kwam. 
Wanneer  de  Godheid  niet  te  roer  zit,  stad  noch  muren. 
Noch  torens,  berg,  noch  rot*  Gods  wind  cn  weêr  verduren. 

Indien  ik  ’t  luchtendom,  dat  grof  is,  vlieg  voorbij. 

Naar  d'  allerfijnste  lucht  omhoog,  wil  d’  adem  mij 
Begeven;  want  zy  kan  noch  pen  noch  adem  dragen, 

Is  louter,  ongesteurd  van  buyen,  damp,  en  vlagen. 

Een  naburin  des  viei  s,  dst  mijnen  geest  ontsteekt 
Met  eenen  verschen  gloed,  waaruit  de  Godheid  spreekt, 
En  Nimrods  tempel  dreigt  en  zyn  Chaldeeuwsche  steden, 
Daar  ’t  vier  bewyrookt  wierd,  gevierd  en  aangebeden. 

Al  is  het  aardsche  vier  maar  schijn  van  ’t  element 
Des  viera,  dat  hemelhoog  niet  schijnbaar  wordt  gekend, 
Nog  kan  ons  vier  omlaag  brandstichten  en  beschermen, 

Is  goud-  en  ijzersmid,  kan  koken  en  verwarmen, 

Genezen  door  nrtsnij.  Het  toetst  oprechte  stof. 

Scheidt  louterheid  van  ’t  valsch,  cn  schift  het  fijn  en  grof, 
Is  oorsprong  en  de  bron  van  roering  en  bewegen, 

En,  zonder  ’t  heil  des  viers,  het  menschdom  zat  verlegeu; 
Op  dezen  grondslag  stak  men  culcrvieren  aan, 

In  Azié  en  Euroop,  voor  Vcsta  en  Vulcaan. 

Maar  ’tluat  me  honger  aan,  in  ’s  Hemels  blauwe  tenten, 
Door  alle  kreitsen  hene  en  boven  d’  elementen, 

Den  goddelijken  dag,  uit  Gods  geschapon  licht, 

Te  scheppen,  daar  geen  zwerk  noch  wolken  myn  gezicht 
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Verbieden  gfi  te  slaan  het  unrwerk,  dat  de  tijden 
Der  wereld  onderscheidt,  en,  onder  ’t  ommegiijden 
Van  zoo  veel  rtden,  haar  de  hand  wijs,  die  gewis 
Bewijst,  dat  Gud  alleen  den  Albeweger  ia, 

Hoe  flauw  verschiet  nu  d’ aarde  1 Ik  ben  ze  kwijt  van  on- 
A1  wat  mijn  oog  verschijnt,  is  wonder  boven  wonder,  (der. 
Wat  grootheid,  schoonheid,  macht,  en  rijke  ontelbaarheid 
Ontvouwt  zich  in  ’t  gesternte  1 een  schooncr  majesteit 
Dsn  immermeer  de  pauw  kan  schildren  en  schakeeren, 
Wanneer  hij  voor  zijn  g&,  met  zijne  ontvouwe  vecren, 

Den  staart  vol  oogeu  praalt,  eu  blind  van  hovaardij 
Met  zijne  vltugelen  hsar  krakend  streeft  voorbij. 

Het  groenen  blauw,  met  goud  besprenkeld,  geeft  te  kennen, 
Wat  rijkdom  Vrouw  natuur  te  kost  hing  aan  die  pennen. 
Ik  zie  den  hemel  aan  gelijk  ren  bruidegom 
Van  d’  aarde,  zijne  bruid.  Hij  hangt  een  mantel  om, 

Vol  steenen  geborduurd,  gezoomd  met  goude  zoomen, 

En  paarleu,  elk  om  ’t  schoons».  Zij  Haakt,  en  ziet  hem  komen 
Dus  uitgestreken,  en  ontvangt,  met  sterker  gloed 
Van  Helde,  in  haren  arm  den  vorst,  die  haar  gemoet. 

Het  lust  me  hier,  den  dans  van  vaste  en  losse  starren, 
Die  nimmer  onderliug  verdwalen,  noch  verwarren, 

T’  aanschouwen,  in  de  vreugd  van  ’t  hemelsch  bruiloftsfeest. 
Hoe  blinkt  die  achoonc  riem  des  bruigoms,  daar  mijn  geest 
De  twalef  teckeus  m<rkt,  waardoor  de  zoo  de  ronden 
Voltrekt  om  ieder  jaar.  Het  schijnt,  hij  wordt  bewonden 
Van  drie  paar  lichten,  die,  met  eeuen  schoonen  zwei* 

Ten  dans  roi  dom  hem  gaan  ; terwijl  de  bruiloftsrei 
Van  zoo  veel  duizenden,  met  hand  aan  hand  te  gader, 

Den  rondeedans  besluit,  cn  aller  glansen  vader 
Van  verre  tegenjuicht,  cn  dankt  voor  ’t  rijke  licht, 

Dat  in  elka  oogen  schijnt,  cn  straalt  uit  zijn  gezicht. 

En  zonder  ’twelk  de  lucht  en  sarde  en  hemel  duister 
Vergingen,  zonder  glans  en  levendige  luister. 

Wat  zet  dc  hemel  hier  al  schildwachts  uit  hij  nacht  1 
De  duisternis  verleent  de  starren  gloed  en  kracht. 

Hoe  wordt  de  bruid  dm  heel,  dan  half,  dan  niet,  beschenen  1 
Hier  moet  Hevclius*  geen  verrekijker  leenen, 

Om  sproet  eu  vlek  en  licht,  in  ’t  aacsrhijt  van  de  maan, 
Te  zoeken  met  den  bril,  cn  aarde  en  Oceaan 
in  zijne  manekaart  te  malen,  ei.  de  deden 
Der  onderwereld,  rijk  vau  b’oedigc  krakeelen, 

En  arm  van  veiligheid,  eendrachtigheid,  en  peis, 

Die  hier  ten  reye  gaan  in  ’t  hcmelachc  paleis. 

O Schepper  van  de  zon,  waarbij  wij  adem  halen  I 
Verlangt  het  al  wat  leeft,  dea  morgens,  nanr  de  stralen 
Van  ’t  allerschoonste  licht,  dat  gij  geschapen  hebt; 

Hoe  komt  het,  dat  de  mensch  zich  zelven  dus  misschept, 
Nog  rtdenloozer  dan  de  wilden  en  verblinden, 

En  hun  verwauten  wreed  verscheuren  en  verslinden 
Met  tanden  van  metaal;  berokkenen  geen  kwaad 
Te  gruwzaam,  uit  eeu  zucht  totovergarg  van  staat 
En  heerschlust,  zonder  ’t  og  tc  slaan  op  ’t  ongeschapen ; 
Geen  licht,  noch  Godheid  zien  noch  kcnDcn  dan  hun  wapen. 
En  ’t  glinstren  van  een  kroon,  die,  krenkbaar  door  geweld, 
ln  éénen  blik,  als  sneeuw,  gelijk  hun  leven,  smelt  I 

Wat  is  ’t  een  wonder,  dat  de  hemel  weet  tc  passen 
Elk  etmaal  jnist  rontom  te  drijven  op  zijne  assen. 

Te  monstren  ’t  hemelsch  ht  er,  in  aller  menschen  oog. 

Van  Oosten  naar  het  West  1 Wat  veldkortonw,  wat  boog 

Kan  kogel  ofte  pyl,  wat  bliksemstralen  schieten 

Zoo  snel  door  luchten  zwerk?  Wat  watervallen  vlieten 

Zoo  snel  ter  steenrotse  af?  En  evenwel  bewaart 

De  losse  star,  van  ’t  West  in  ’t  Oost,  haar  streek  en  vaart. 

Of  snelst  of  trager,  naar  den  hoefslag,  daar  de  zeven3 

Een  hooge  of  lager  wijk  en  wachthuis  wierd  gegeven, 

Veel  honderdduizenden  van  mijlen  wyd  van  een; 

Om  van  geen  vaste  star  tc  reppen,  als  met  geen 
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Vernuft  noch  atarrcboog  te  achieten,  noch  te  meten, 

Hoe  arbeidzaam  by  Dacht  de  starrekijhers  zwecten; 
Terwijl  Copernicus  het  stargiwrlf  houdt  ataan, 

En  om  zijn  eigene  a»  de»  aardkloot  om  leert  gaan. 

O,  welke  lichamen  vnn  lichten,  welke  ronden 
Vcratommcn  hier  vernuft  en  starrewyze  vonden, 

In  ’t  gadeslaan,  wat  God,  om  hoog  gerust  en  stil, 

Ona  slechts  van  verre  toont  door  ’t  glas  van  oog  en  bril  I 

Hier  noemt  de  reden  God  den  oorsprong  van  ’t  bewegen. 
Die,  buiten  Vrouw  natuur  en  haar  gewoonte  en  zegen, 

De  starren  ommedrijft  alleen  door  zijne  bard, 

En  niet  door  eene  vorm,  haar  wezen  ingeplant; 

Want  al  wat  van  natuur  bewogen  wordt,  moet  rusten 
Op  zijnen  stoel,  gezet  van  God,  den  Albewusten; 

En  rukt  men  het  van  daar,  het  zoekt  den  ouden  staat. 

Zijn  eigen  element,  waar  buiten  het  vergaat. 

Gedurig  draayen  dwaalt  oneindig  van  't  volkomen. 

Zoo  laDg  de  starrcD  dan  het  ruaten  wordt  benomen, 

Is  ’t  zeker,  dat  uatuur  des  hemels  loop  niet  apoeit, 

Maar  d’  Almacht  het  gevuarl  der  kreiisen  ommeroeit. 

Natuurlijk  poogt  elk  ding  zjju  einde1  te  bereiken 
En  eigen  nut,  geensina  een  anders;  dit’a  een  teiken, 

Hoe  niet  natuur,  maar  een  verstandige  oppermacht 
De  starren  omniedrijft,  die  ’t  menschelijk  geslacht 
En  d’  oiiderwercld  woü  door  haren  invloed  sterken, 
Verleenen  vaag  en  groei  en  leven,  geensins  werken 
Ten  beate  van  zich  zelve,  uit  kcDnissc  en  vernuft; 

Hier  staat  nu  d’  Ongodiat  verbijsterd  en  versuft, 

Terwyl  de  Gudheid  hem  bestraalt  met  ’aHemels  zegen, 
Laugs  onnalurelijke  en  ODgewonc  wegen, 

En  hij  zoo  zrgcnnjk  dien  overvloi  d ontvangt, 

Docr  ’a  hemels  loop,  die  van  den  Al  beweger  hangt, 
Gemachtigd  wordt,  en  volgt  hel  eeuwige  behagen, 

Zoo  lang  de  hemel  ’t  licht  der  dwalenüen  zal  dragen, 

En  d’  achtenveertig3  vast  op  hunne  schildwacht  staan, 

Die  met  den  achtsten  kreits  eendrachtig  ommegnan, 

En  in  d’  outelbaarheên,  om  ieders  wijk  te  merken, 
Vcrdcelen  al  den  kloot  in  zoo  veel  starreperken. 

Wie  uit  het  atnrreboek  de  Godheid  kennen  leert. 

En  nimmer  in  ’t  misbruik  der  starren  hacr  onteert, 

Door  blinde  afgoderij  of  starrewichleryen, 

Die  ’amensebeu  vryen  wil  en  God  hierin  bestrijen, 

Heeft  in  ontelbaar  licht  het  eenig  licht  gezien, 

Dat  eerst  de  zon  ontstak,  waarvoor  de  nachten  vlién. 

Nu  wmschte  ik  mijne  keel  te  spanuen,  om  te  zingen, 

Hoe  God  zich  in  de  zon,  het  schoonst  van  alle  dingen, 

T'  aanschouwen  geeft,  gelijk  de  levendige  schijn 
Des  hemels  zich  laat  zien  in  apiegclkrisUlyn; 

Maar  onvermogen  zal  mijn  wensch  en  wii  verschoonen; 
Naardien  de  kreitsen  zelfs  al  juichende  hun  tonen 
In  ongeljjken  klauk  vereenigen  omhoog. 

En  ray  het  zielendom  hier  boven  heeft  in  ’t  oog. 

Ik  schel  van  ’t  lichsamdom  en  zweve  op  fijner  pennen. 
Om  God  ia  't  anngt  zicht  van  ’t  zielendom  te  kennen. 

Dat  naar  de  Godheid  zweemt  ; waarbij  op  onzen  dag, 

Geen  ander  schepsel,  io  gelijkheid,  halen  mag. 

Al  schynt  decs  waarheid  vreemd,  zij  zal  uit  reden  blijken, 
Indien  we  God  en  ziel  elkandre  zien  gelijken. 

De  ziel  is  geest,  geen  lijf  uit  anrdschc  stof  gebootst*; 

En  God  is  lichaamloos,  en  geest,  doch  allergrootst, 

Een  ongeschapen  geest;  zoo  zweeft  de  ziel  met  reden 
Nog  hooger  dan  de  zon,  daar  zellefsiandigheden 
Van  geesten  legeren,  en  naderen  Gods  troon. 

De  ziel  ia  onverkocht,  en  draagt  hierom  de  kroon 
Van  Gods  onsterflijkheid,  eeu  titel,  in  dit  leven, 

Den  onvernuftige»  en  stommen  nooit  gegeven. 

Die  met  hun  lijf  vergaan ; terwyl  de  ziel,  in  staat 
Van  duren  door  Gods  hand  gehandhaafd,  niet  vergaat. 

En  dankt  den  Eeuwigen,  uit  wien  zy  wienl  geboren  1 
Wnt  ia  de  ziel  al  lichts  van  kennisse  beschoren, 
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Die  door  de  zinnen  vat  al  wat  zich  openbaart 
Van  buiten,  en  in  zich  vergadert  en  bewaart 
Een  ouwnardeerbren  schat  van  alle  wetenschappen ; 

Tot  dat  ze  God  genaakt,  langs  zyn  geschape  trappen. 

Door  redekavelen  van  d’  oorzaak  tot  het  werk. 

Van  ’t  werk  tot  d’  oorzaak  toe,  zoo  hemelsch,  boven  zwerk 
En  lucht  en  element  en  flonkerende  vieren, 

Ook  flauwer  licht,  gemaaid  als  bceld'-werk  en  dieren. 
Aldus  vemoet  ze  God.  bet  oog.  dal  alles  ziet. 

De  Godheid  kent  het  al  en  rcdeuksvelt  niet; 

Wat  tegenwoordig  is,  wat  was.  wat  nog  zal  worden, 

De  Godheid  ziet  het  al,  een  ieder  op  zijne  orden; 

De  ziel  behoeft  den  bril.  terwijl  ze  in  ’t  lichaam  kwijnt, 

En  htar  een  nieuwe  star,  dan  hier  dan  daar,  verschijnt. 

De  vrije  wil,  de  ziel  dra  mrnschen  bijiteblcven. 

Verheft  ze  in  waardigheid,  om  naast  aan  God  te  zweven 
Met  al  het  geestendom,  dat  door  den  hemel  vliegt 
Hier  wordt  ze  in  ’s  lichaams  schora  gekweekt  en  opgewiegd, 
Tot  aanwas  van  ’t  gebruik  der  redelijke  krachten. 

Zy  wordt  niet  afgezet,  als  bloemen,  uit  geslachten 

Iu  d’  afkomst,  maar  outsprinet  uit  God.  haar  stam  en  wit; 

Beheerscht  het  gaosebe  lijf,  is  heel  in  ieder  lid. 

Doch  heerlijker  in  ’t  een,  en  donkerder  in  ’t  ander. 

Zoo  grenzen  God  en  ziel  naburig  aan  elkander. 

Outving  ze  niet  vsn  God  d’  onsterflijkheid  te  leen. 

Zij  bad  dees  majesteit  met  haren  God  gemeen, 

Die  blijft  nu  Eigenaar  en  Leenheer.  Alle  ranken 

Ven  zielen  moeten  Hem  voor  ’t  hemelsch  leengoed  danken. 

Maar  om  d’  onsterflijkheid  der  ziele  alleen  door  ’t  licht 
Van  reden  en  nature,  ala  in  een  veergrzicht. 

Te  toonen  aan  ’t  verstand ; dewijl  des  mrnschen  oogen 
Het  wezen  van  de  ziel  gernsina  ssuschouwcn  mogen; 

Zoo  zal  een  heusche1  mij  verschoonen.  dat  ik  hier 
Beknopt  ben  in  ’t  bewijs,  om  niet  dit  zielpapier 
Met  klanken  te  beslaan,  die  krachteloos  verdwijnen 
En  m-er  scherpzinnigheên  dan  grondbewijzen  schijnen. 

De  reden  is  te  grof,  die  laag  langs  d’  sarde  kruipt, 

Het  groudlo-wijs  te  duo,  dat  door  dc  vingers  druipt; 

De  middelmaat  houdt  stand.  In  ’t  sterken  van  een  waarheid 
Zoo  noodig,  dient  gelet  op  bondigheid  en  klaarheid, 
Behoudens  naar  den  aard  der  stoffe;  want.  indien 
Men  hier  de  wiskunst  eischt,  om  toonbaar  te  brdiên, 

Door  maten  en  getal,  den  eigen  aard  der  zielen, 

Die  nooit,  ala  ’t  lijf,  in  ’t  lot  der  sterflijkheid  vervielen; 
Dat  waar  een  oubescheid.  Men  eisch’  geen  klaarder  dag 
Van  reden,  dan  de  zaak  natuurlijk  geven  mag; 

En  dit  vernoegt  een  hart,  dat  niet.  als  ziende  blinden, 

Een  tastbre  reden  ciarht,  die  hier  niet  is  te  vii.den. 

Een  zelve  groudhewij»  en  evenredenheid 
Getuigt  d’  onsterflijkheid  van  d’  Oppermajesteit 
En  ’s  menschen  ziele  (is  ’t  vrij,  bij  God  haar  te  gelijken) 
Uit  beider  werkiDgec.  die  voor  de  zinnen  blykcn. 

En  wijzen  ons  verstand  op  ’tgeen  onzichtbaar  is. 

De  wijze  Athecn3che  school,  sl  schiet  ze  somtijds  mis 
In  wijze  en  vonden  van  d’  onsterflijkheid  te  sterken, 
Begreep  ze  nochtans  klaar  uit  al  dc  schoone  werken 
Der  ziele,  die  hierin  de  stommen  overtreft. 

En,  elementsch  noch  sardsch,  zoo  hemelsch  zich  verheft; 
Terwyl  het  lichaam  hier  verstuift  in  stoffe  en  aarde; 

Daar  zy,  geslaakt  van  ’t  pak  der  aardshi  id,  naar  haar  waarde, 
Den  Hemel  zoekt,  van  waar  de  gecat  zijn  oorsprong  nam, 
Die  niet  uit  grove  stoffe  en  aarde  spruiten  kwam; 

En,  eer  ze  weder  streeft  naar  hoven  met  haar  pennen, 

Als  eene  Godheid,  uit  haar  werken  zich  laat  kennen. 

Indien  des  lichaams  vorm  iu  ’t  werken  niet  bestaat 
By  ’t  lichaam,  zoo  bestaat  haar  wezen  in  der  daad. 

Bij  ’t  lichaam  allerminst  ; want  werk  en  wezen  hangen 
Vermaagschapt  en  verknocht;  dies  gast  de  vorm  de  gangen 
Van  ’t  sterflijk  lichaam  niet,  wanneer  dit  wordt  vernield, 
’t  Welk  van  de  ziel,  zijn  vorm,  gevormd  wierd  en  gezield. 

•beleefde. 
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Maar  dat  de  ziel  baar  werk  kan  buiten  ’t  lichaam  werken. 
Zal  onze  reden  klaar  door  kracht  des  wezens  sterken, 

Dat  ’s  lichnams  vorm  verstrekt,  waaruit  dus  onvermoeid 
De  werking  van  het  lijf,  als  uit  hare  ndt  r,  vloeit. 

Het  wezen  van  de  ziel  dan,  bij  zich  zelf  bestaande, 

Kan  duren  buiten  ’t  lijf,  wanneer  dees  schors  vergaande 
Den  gast  verhuizen  ziet,  dien  zij  gehuisvest  bad, 

En  zjjoen  oorsprong  zoekt  langs  't  vrij  en  open  pad. 

De  ziel  verkeert  van  staat,  maar  niet  van  haar  nature; 
Want,  als  de  vorm  van  'l  lijf,  of  buiten  ’t  slaan  der  ure 
Gescheiden  uit  haar  hut,  zg  met  een  onderscheid 
Haar  staat  te  kennen  geeft  door  werking  en  beleid. 

Als  vorm  des  lichaama  werkt  ze  in  ’t  brein  en  al  de  leden; 
Als  lichaamloos  en  vrij,  zij  hooger  aan  gaat  treden. 
Doorzweeft  het  geestendom,  en  tuigt  en  meldt  alom 
Haar  afgescheidenheid  en  duurzaam  eeuwigdom. 

Al  staakt  dc  ziel  haar  werk  in  ’a  lichsams  ledematen, 

En  ’t  lijk,  als  zg  verhuist,  en  ’t  lichaam  legt  verlaten. 

Zij  leeft  nochtans  in  staat  en  wezen,  't  Werktuig  schort 
Zijn  werk  door  haer  vertrek ; de  smid,  zoo  ’t  vier  hem  wordt 
Benomen,  smeedt  Diet  meer ; geen  wan  kan  koren  wannen 
Of  ziften  zond'r  hand.  AU  ’t  paard  is  uitgespannen, 

Dan  steat  de  wagen  stil.  De  ziel  kan  niettemin 
Nog  werken  builen  ’t  lijf,  haar  werk,  dat  lid,  noch  zin. 
Noch  bekkeneel  vereischt.  Hoewel  do  zirleschenuers 
Eu  haar  ousterflijkheids  beschimpers  en  ontkenners 
Dit  mooghjk  achten,  nog  ontkennen  ze  wel  stijf. 

Dat  een  verhuisde  ziel  blijft  werkeu  builen  ’t  lijf. 

Zij  wanen,  wat  men  vat  wordt  eerst  in  breic  begrepen 
En  zinnen;  geen  verstand,  hoe  scherp,  hoe  fiju  geslepen. 
Kan  werken  dan  op  ’tgei  n in  ’a  menschen  harsens  speelt. 
Verschijnt,  en  door  den  zin  ’t  begrijp  wordt  ingebeeld. 

Wij  stemmen  ook  met  hun,  dat  ooze  ziel  de  schatten 
Vau  al  ’t  verstaaubre  hier  wel  stofwijs  op  kan  vatten 
Door  haar  verbeeldingen;  maar  sluiten  evenwel, 

Dat  zij  niet  stofgewijs  hier  op  haar  oordeel  veil’; 

Naardien  ze  dikwijl  stemt,  gelijk  ze  zelfs  belijden, 

De  dingen,  die  rechtuit  met  ’s  menschen  zinnen  strgden; 
Gelijk  wanneer  versland  of  réén  een  star  vergroot. 

Veel  gronter  dan  de  ring  van  ’s  aardboóms  ronden  kloot. 
Of  atoflfcloosbeên  weet  van  stoffen  t’  oud*  rscheiden, 

En  verwen  en  gc-daant’,  waarin  de  zinnen  weiden. 

Van  hare  stoffen  scheidt  Ook  beeldt  de  wil  dit  uit. 

Die  buiten  het  verstand  de  weelde  en  wellust  stuit 
Om  reden,  en  omhelst,  naar  voorval  van  de  tijden 
Of  zaken,  rampen,  die  met  zin  en  neiging  strijden. 

Indieu  ’t  verstand  alleen  op  aardsche  wellust  zag, 

En  wat  de.  zionen  noodt  in  ’s  werelds  blijden  dag, 

Op  ’»  werelds  ijdelheid,  vergankigkheid  en  feesten- 
Hoe  zou  des  menschen  ziel,  in  ’t  lichaam,  met  de  geesten 
Zich  tneugen,  en  bij  God  verzêmen  in  gesprek? 

Waaruit  ontspringt  haar  lust  en  goddelijke  trek  ? 

Want  blinde  en  dooven  óf  door  toeval  óf  gcschapeu, 

Aan  verwen  nochte  klank  zich  binden  en  vergapen; 

Nu  leeft  de  ziel  alleen  zoo  zalig  nergens  niet. 

Dan  daor  ze  ’t  hoogste  gord  bespiegelt  en  doorziet, 

De  Godheid,  die,  door  ’tüchtvan  schoonheid  en  vermogen, 
De  krachten  van  de  ziel  kan  houden  opgetogen, 

Iq  ’s  hemels  hoogsten  tracs.  Nu  haakt  ze  naar  ’t  bescheid 
Der  wijzen,  om  den  glans  van  hare  onsterflijkheid 
T’  aau»chouwen,eerze,ontbocid  in  d’ allervolste  klaarheid, 
Beklaagt  de  loochenaars  van  deze  oufaalbre  waarheid. 
Voor  zoo  veel  werkiugen,  die  ’t  eeuwig  zielendom 
Ontvouwen,  staat  de  mond  des  tegenwrijters  stom. 

De  vierschaar  vau  ’tgemoed  verdagvaardt  goddeloosheid 
Eo  overtuigt  zr,  eu  straft  ze  om  d’  overtuigde  boosheid. 
Hoewel  de  dwingeland  te  recht  zit  iu  ziju  zaak, 

Hij  velt  zijn  vonnis  zelf,  gegeeseld  van  de  wraak. 

In  ’t  sterven  loochent  hij,  met  sidderen  en  beven. 

Dat  vromen  hier  gedrukt,  de  schelmen  in  dit  leven 
Gezegend,  met  de  ziel  verrotten  in  het  graf, 

En  God  geen  deugden  krone,  en  geene  boosheid  strafT. 


Indien  de  ziel,  een  geest,  geen  strijd  voelt,  ala  de  leden. 
Een  strijd  van  hoofdstoffe  en  al  haar  hoedanigheden. 

Een  strijd,  die  d’  oorzaak  is  van  ’t  rotten  en  vergaan, 

Zoo  kau  zc  buiten  ’t  lijf  en  op  zich  zelf  bestaan ; 

En  is  de  diersebheid  hier  slechts  krenkhsar  en  bederflijk. 
Zoo  treft  de  ziel  haar  einde,  en  duurt  en  leeft  onsterflijk. 
En  zoo  dc  hoofdstof  blijft,  alleen  verkeerd  van  slaat, 

Wie  droomt,  dat  d’  edle  ziel,  die  hooger  draaft,  vergaatP 

Men  ziet  doorouderdom  des  menschen  kracht  bezwgken, 
De  ziunen,  traag  en  stomp,  de  jonkheid  minst  gelijken, 

In  werkingen  en  kracht,  gehoor,  het  snel  gezicht, 

De  reuk,  de  test,  eu  smaak  ontbreken  in  hun  plicht, 

AU  d’  oude  rijst  iu  top,  btzaaid  met  grijze  haren, 

Eo  d’  afgeleefde  steent,  om  ’t  overwicht  der  jaren, 

Terwgl  hij  reede  gaat  met  éeoen  voet  iu  ’t  graf : 

Dat  meldt  den  ondergang  des  stervens,  door  den  staf 
En  krukken  onderstut,  en  hoe  die  krachten  hangen 
Aan  elementen,  daar  zij  leven  van  ontvangen : 

Doch,  zoo  het  oordetl  en  verstand,  ons  iugestorf, 

Door  ’t  wassen  van  den  tijd  geensius  verminderd  wordt, 
M-.ar  aaijgroeil;  dat  ’aeen  merk  en  een  onfaalhaar  treken, 
Hoe  ’s  menschen  ziel,  wanneer  het  lichaam  is  bezweken, 
Niet  afueemt,  als  die  niet  aan  ’t  lichaam  hargt  gehecht. 
En  buiten  ’t  lgf  bestaat,  docr  een  onsterflijk  recht. 

Het  driemaal  groot  vernuft,  in  alle  Egyptscfce  steden. 
Om  zijn  hoogdravendheid1  en  wijsheid  aangebeden, 
Getuigt,  hoe  God  den  mensch  uit  twee  naturen  mengt; 

En  teffens  sterfelijk  en  nimmer  sterflijk  brengt 
In  ’s  werelds  ronden  ring,  als  tusschen  twee  uatnren, 

D’  onsterflijkheid  van  God,  en  ’t  geen  veraardtin  ’t  duren, 
Veraudert  en  versterft;  opdat  de  meusch  getrouw 
Hier  alle  wonderen  in  ’t  licht  bespirglen  zou. 

Apollo,  rand  gevraagd,  in  ’t  Hridensch  koor  te  Malte, 
Of,  ua  het  lyk,  de  ziel  uog  bleef  in  haar  gestalte, 

Dan  of  ze  smult,  berecht  Polyles  op  zijn  vraag: 

De  ziel,  aan  ’l  lijf  verknocht,  gevoelt  eu  lijdt  dc  plaag 
Vau  ’t  rotten,  en  bezwijkt  door  ’t  sterfelijke  lijden ; 

Maar  komt  ze  snel,  als  ’t  lijf  vergaat,  het  lgf  t’  ontglijden, 
Zoo  stijgt  ze  in  ’t  Hemelsdom,  daar  wordt  ze  nimmer  grys, 
Noch  iu  hsar  staat  gekrenkt.  Dit  wofl  Gods  eerste,  wijs 
Vóórziende  wezen  dus  voorzien  eu  ordiueereu. 

Sy billen,  vóór  August,  befaamd  door  profeteeren, 

Eo,  onder  Nero,  uooit  op  logen  achterhaold. 

Der  zielen  straf  en  loon  ons  hebben  afgemaaid. 

Ferccidcs  heeft  eerst  deze  eeuwigheid  gedreven 
In  Grieken;  Pyihag.xir  zijn  meesters  les  gesteven; 

Toen  volgdeu  Sokrates  eu  Plato  Pythagoor, 

En  Aristoteles  betrad  het  zelve  spoor, 

Al  schijnt  bij  summigen  beneveld  in  haAr  klaarheid. 

De  godverlichte  Aquijn*  ziet  Stagiriet*  dees  waarheid 
Bespirglen  in  haar  kracht,  daar  hij  d’  onsterflijkheid 
Der  ziele  voor  ’t  gerecht  der  billijksten  bepleit; 

D’ eenstemmigheid,  hetrechtder  volken,  heeft  dees  reden. 
Al  ’t  aardrijk  door,  als  nog  in  d’  Iodiaansche  steden. 
Bezegeld  met  deu  ring  der  wyzen,  die  bun  licht 
Outataken  aan  Hcbreên,  Chaldeên,  eo  ’tsnel  gezicht 
Vau  Triamegist,  door  wien  de  grijze  Egyptenaren, 

In  top  van  wetenschap,  zoo  boog  geklommeu  waren, 

AU  zij,  door  ’t  misgebruik  vau  zijn  gebloemde  leer, 
Verzouken  iu  deu  nacht  der  Afgoóo,  die  Gods  eer 
B zwalkteu;  evenwel  verweerden  ze,  iu  die  tyden, 

Der  zielen  overschot,  na  ’a  lichaama  overlydcn; 

Waar  tegens  Demokriet  cu  Epicuurs  vernuft, 

Gesteven  door  Lucree.s,  geraasd  heeft  en  gesuft. 

Gelijk  of  ’t  meoschdom  dan  gered  wierd  en  gehulpen, 

AU  zerk  en  doodbus  ziel  cn  lichaam  overstulpen. 

Nu  sluit  het  geestendom  den  draaiboom,  daar  het  niet4 
Geschapens  boven  zich  in  hoogheid  ateigren  ziet. 


'verhevenheid.  - 3Tboraaa  van  Aquioum.  - *Aria- 
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De  goddelijke  geest  van  Plato  heeft  hun  leven 
En  wezens  oorsprong  Oud , den  hoogsicn,  torgeschrcven. 
Hoewel  het  Heidendom  verschilt  in  hunnen  duur 
Van  voor  en  na,  gelijk  ic  wezen  en  natuur: 

Of  zij  lirhameloos  geschapen,  ofte  zamen 

Met  hunne  lichamen  in  ’t lichtte  voorschijn  kwamen. 

Uit  element  of  iet  wat  hemeUch ; in  ’t  gemeen 
Bestemt  d’  aloude  school  der  wasten  doorgaans  heen 
Den  dienst  en  ampt  en  eind,  waartoe  de  groote  vader, 

Ten  dienst  van  God  enmmsch,  hen  voortorachl  allegader; 
Gelijk  nu  blijkeu  zal,  hoe  Gods  voorzienige  aard 
Al  *at  hij  schiep,  regeert  en  tiaudhaufi  en  bewaart. 

Indien  eeu  wildeman  nog  hoorde,  op  luchte  sprongen, 
En  vingerdans,  wat  geest  door  't  orgel  kwam  gedrongen; 
Wat  g >ddelijke  galm  zich  spreidde  in  ieders  oor, 

En  rolde  in  ’t  hoog  gewelf,  door  kerk,  kapel,  en  koor; 
Zoo  vele  mengsels  van  registcreu  en  klonken, 

Waarvoor  ouze  eeuwen  nog  Orlando’s  zauglnst  danken ; 
Zou  hij  gelooven,  dat  geval  die  tonen  mengt, 

Als  verwen  ondereen,  met  kunst  en  geest  gesprengd’? 
Zou  hg  gclooven,  dat  die  maatklank  eu  getalm, 

Die  weêrgalm,  ryk  van  geest,  in  ’t  volgen  en  herhalen, 
Van  boog  en  middelbaar  en  laag  en  grof  geluid, 

D*n  statiger,  dan  wuft,  dan  lang,  dan  kort  gestuit, 

Zich  zonder  een  vernuft  ontvouwden  ongebonden, 

En  niet  door  Zwelings  hand  en  zyn  doorluchte  vonden? 
Gewissi  lijk,  hij  most  bekennen,  dat  verstand 
Eu  hand  die  pijpen  stelt  en  hare  keleu  spant. 

Indien  de  wildste  Moor  het  licht  der  Amiralrn*, 

Al  triomfeerende,  langs  d’  Amsterdamschc  palen 
Zag  uit  de  rijke  zee,  op  ona  gezegend  Y, 

Aaastreven,  door  een  bosch  van  masten,  die  te  lij 
En  loefwaart  op  den  stroom  hem  met  trompetten  eeren 
En  vUgge  en  wimpel;  daar  hg,  onder  het  laveeren, 

Zoo  vele  kielen  mijdde,  en  loste,  laag  op  lang, 

De  donders  der  kortouwe,  om  ’t  vrye  ’s  Gravenhaag 
Te  wckkeD  met  zijn  komst:  zou  dces  M-»orjann  gelooven, 
Al  zag  men  noch  matroos,  noch  volk,  noch  stuurman  boven, 
Dat  zulk  een  zeekasteel  gegroeid  waar  bij  geval, 

En  zonder  stuurmens  hand  kwam  bruisen  aan  den  walP 
Gewis,  het  domste  brein,  hoewel  ’t  geen  boekstaaf  leerde, 
Most  sluiten,  dat  vernuft  dit  bouwde  en  zelf  regeerde. 

Wie  kan  dan  loochenen,  dat  d’  opperste  Natuur 
De  wereld,  zoo  z>-.  zeilt,  laat  drgven  zonder  stuur? 

Gods  werk  cn  d’  eigenschap  des  werks,  in  't  overwegen 
Gebleken,  spreken  dit  van  alle  kanten  tegen, 

Door  grootheid,  roeringen,  geschiktheid,  schoonheid,  val, 
Gematigdheid,  bestaan,  cn  rijkheid  van  ’t  heelal. 

Wie  God  van  ’t  eeuwig  roer  der  dingen  af  wil  zetten, 
Berooft  Hem ’t  heerlijkste  ampt,  hetwelk  bestaat  iu  ’t  letten 
Op  zijn  geschapenbeêu,  het  meoschdom  allermeest, 
Waarvoor  zich  alles  buigt.  In  God  is  kracht  noch  geest, 
Noch  Godheid,  zit  Hij  van  voorzienigheid  versteken, 

Door  Epicuur  te  snood  en  schimpende  geleken 
Bij  een  gerimpelde  waarzeggeriu  Zoo  pleit 
Zijn  bliudheid  avrcchta  voor  der  Goden  majesteit. 

De  wereld  wordt  een  groot  eu  heerlijk  huis  geleken. 
Waarin  men  God  in  machten  wysheid  uit  ziet  steken, 

Als  Vader,  Huisvoogd,  Heer  en  Hoofd  van’t  huisgezin. 
Het  ampt  des  huisvoogds  is  te  letten  op  gewin 
En  voordeel  van  het  huis,  eu  alle  hnisgenooten 
Te  houden  in  hun  plicht,  de  kleinen  en  de  groottn, 

De  kioders,  meesterknecht  en  knapen,  d’  oppermaagd, 
Slavinnen  en  gezin,  gelijk  (ie  hem  behaagt, 

Te  leiden  naar  zijn  hand,  opdat  het  alles  drave 
Naar  eeuig  heilzaam  eiod,  de  middelen  en  have 
Verrijke  in  zegening  en  aanwas,  vee  en  vracht 
Gedije,  en  al  wat  dieutgehourzame  aan  de  tucht. 

Het  eerste  en  opperste  ampt  des  henrschers  heet  bij  vroe- 
Zgu  koninkrijken,  hem  bevolen,  to  behoeden  (den, 

‘besprenkeld.  — *VersU:  De  Ruiter. 


Voor  haren  ondergang.  Want,  wordt  hier  slim  gemikt. 

Zoo  dwaalt  zyu  amplvao  ’t  wit,  waartoe  het  wierd  g«  schikt. 
De  Godheid,  slaande  'toog  op  ’t  heil  vao  haar  vertrouwden, 
Bestiert  het  werk,  om  dit  te  hoeden,  te  behouden, 

Ten  oorbaar  van  den  mensch,  ter  eere  van  de  macht 
Ea  wijsheid,  die  hel  al  uil  niet  te  voorschijn  bracht. 

’t  Regeeren  van  al  wat  zich  roert  en  niet  kun  roeren, 
la  Gods  voorzienigheid  volkomen  uit  te  voercu; 

De  beste  heerschappij,  zoo  Plato  wordt  geloofd 
En  Aristotclcs,  b staat  in  ’t  eenig  hoofd. 

Zoo  zit  een  eenig  God  aan  ’t  roer  van  alle  zaken, 

Die  door  zijn  wijs  beleid  haar  uiterste  genaken, 

De  redelijke  ziel,  die  ’t  leveu  onderstut, 

Rege.rt  aldus  do  leen,  tot  ’s  liebaams  beste  en  nut, 

Een  ieder  in  zijn  ampt,  en  kan,  ten  rij  van  jareu, 

Den  mcusch  iu  zijueu  slaat  behouden  en  bewaren. 

Maar  schoon  de  Godheid  heersebt,  in  ’t  hemelsblauw  ge- 
Ei  overal,  Zg  heerscht  of  zonder  middel  zelf,  (welf 

Of  ook  door  middelen;  en,  zonder  ’t  medewerken 
Der  Godheid,  zou  men  kracht,  noch  vaag,  noch  leven  merken 
In  Gods  geschapeuheèu;  geen  ding  zijn  einde  en  wit 
Beschieten,  zoo  het,  als  een  blok  en  molok,  zit 
Verlaten  van  verstand  en  krachten  cn  vermogen. 
Indienden  schepselen  Gods  invloed  wierd  onttogen, 

De  starreu  zouden  stil  in  hare  runde  staan, 

Der  elementen  trek  en  tegeuheid  vergaan, 

Ook  d’  op-  en  ondergang,  ’t  verwelken  en  het  bloeyen, 

De  tijden,  elk  BeizocD,  het  ebben  en  het  vlueyou, 

Der  dingen  beurten  eu  verandering  gestuit. 

Wat  leelt  en  niet  en  leeft,  het  had  al  teffena  nit. 

Eeu  blijkende  bewijs  en  ouweêrspreekbrc  reden, 

Dat  ’s  Hemels  voorzicht  werkt  door  zijn  geschapenheden. 

Zoo  trekt  de  meester  zelf  des  leerliugs  pen  en  bood, 

En  schrijft  door  haar  om  prys.  Geen  redelyk  verstand 
Kan  zeggen,  daar  hg  geest  in  letteren  ziet  zweven: 

Du  leerlinge  hand  en  pen  heeft  dit  alleen  geschreven. 

Zy  schreven  beï,  ’t  is  wsar,  doch  zonder  meester  niet, 
Gelijk  men  uit  de  kunst  van  schrift  en  trekken  ziet. 

Zg  schreven  te  gelyk,  om  ’t  kunstigste,  met  gver; 

Maar  d’  eer  komt  eigentlyk  drn  «liereersten  schrijver. 

De  school  t’  A'hcne  zelf  bekent,  dat  God  alom 
Tot  medewerkers  heeft  het  Hemelsch  geestendom, 

En  drukt  de  titels  uil.  Zg  noemt  ze  wezens,  wachten, 
Verstanden,  jonger  Goón,  en  goddelykc  machten, 
Bewaarders,  middelaars,  gfUlagers,  die  het  kwaad 
Outraden,  cn  bet  goed  bestemmen  met  hun  raad; 

Ook  huisgetuigen  van  clks  werken  en  vermeten, 
Verweerders  voor  ’t  gerecht,  bestraffers  vau  ’t  geweten, 
Dat  zonder  schaamrood  liegt,  voor  hun  doorzichtig  oog; 
Opvoerdera  van  gemoed  en  deugden  naar  omhoog, 

Eu,  tusschen  God  en  mensch,  bestellers  der  gebeden 
En  gaven,  d’  cene  in  ’t  licht,  en  d'  andre  naar  beneden; 
Beschermers  in  den  nood,  der  armen  hulp  en  stut. 
Onzichtbaar  bij  der  haod,  tu  die,  tot  ’s  menschen  nut, 
Door  droom  of  teeken  heil  bewerken,  onheil  keeren. 

D’  oprechte  Sokratea  zgn  huiswacht  hield  in  eeren. 
Behalve  ’t  gadeslaan  des  bidders,  spellen  zij 
Hetgeen  toekomende  is  door  wisse  profecij, 

Verkondigen  Gods  w il,  als  opperste  gezanten, 

Bedryveu  wonderen,  vermaard  aan  alle  kanten, 

Bj  ’tGrieksche  en  Roomscbe  volk,  in  schriften  enkronyk. 
De  stem  van  ’t  schoone  beeld ; de  kerkdeur,  zonder  blyk 
Van  handen  uit  haar  slot;  de  duiven  te  Dodone; 

D’  orakels  vau  Apol  te  Dclfi  en  Trofoue 
En  Ammoo,  daar  Jupijn  niet  ledig  zat  en  stom. 
Bezegelden  den  aard  en  ’t  werk  vau  ’t  geestendom. 

Uier  kan  ik  Epiktcet  met  eere  ni»t  verzwijgen, 

Wiens  aarden  nachtlamp  kwam,  na  zijne  dood,  te  stijgen 
Tot  zulk  een  hoogen  prijs,  als  Luciaan  haar  kocht, 

Dewyl  hij  by  dit  licht  zijn  schriften  had  volwrocht. 

De  Godheid,  zegt  hij,  heeft  een  ieder  in  dit  leven 
Een  geest,  die  hem  bezorgt  en  gadeslaat,  gegeven, 
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Een  wacht,  die  nimmer  slaapt,  noch  ook  bedrogen  wordt. 
Wanneer  de  schaduw  ’s  nachts  ter  kamer  inneatort, 

De  doakre  kamerdeur  in  slot  staat  en  gesloten, 

Dan  zeg  niet,  dat  ge  zyt  bevryd  van  meêgenooten 
En  eenzaam  ; want  uw  geest,  een  Godheid,  is  er  in. 

Dus  past  het  geestendom  op  huis  en  huisgezin. 

Hoe  Gods  voorzienigheid  de  streek  der  heerschappijen 
Kan  rekken,  eu  den  staat  der  grootste  mocarchijeu  % 
Verkeeren,  door  de  macht  der  vorsten  en  hun  zwuard, 
Dat,  onder  haar  beleid,  geen  heer  uoch  heerkracht  spaart; 
Meldt  Ninus,  Cyrus’  stuf,  het  zwaard  van  Aleiauder, 

En  Ceesar,  die  ’t  geweld  van  Rome,  ’t  een  op  ’t  ander, 
Verplet,  en  ’t  vrij  gebied,  al  ’t  aardrijk  door,  ontzien, 
Leert  zwichten  vooreen  hoofd,  met  nrürgebuge  kuiên. 

Nu  laat  ons  den  scholier  van  Epicuur  ook  hooren: 
Terwijl  ik  bezig  zat,  om  vlijtig  na  te  sporen 
Der  dingen  oorzaak,  hing  mijn  oordeel  tusschen  tweên 
In  twijfel,  of  een  God  de  wereld  stiert  alleen 
En  g&slaat  en  bezorgt,  dan  of  men  hier  beueden 
De  dingen  bij  gevsl  ziet  drijven,  zouder  reden 
Eu  roer  en  stuurmaus  haud;  want  als  ik  overwoeg, 
ll<--e  ordentlijk  het  al  zich  naar  ziju  voorschrift  droeg, 

En  d'  elemeoleu  vast  eikauderen  verstondeu, 

In  hunne  strijdigheid  door  óenen  baud  verbonden; 

Hoe  d’  aarde  vruchten  teelde,  en  van  den  Oceaan 
Omhelsd  wierd ; hoe  de  loop  van  starren,  zon  en  maan 
Den  dau  en  nacht  regeerde,  en  deelde  de  seizoenen 
Van  ’t  jaar,  gedekt  met  sneeuw  of  levendige  groenen; 
Dan  scheen  me,  dat  de  macht  en  raad  en  wil  van  God 
Het  al  gtbi"dt  en  stuurt  eu  staan  houdt  in  zijn  slot, 

En  op  des  Hoogsten  wank  de  homelsche  assen  drasyen; 
Het  strand  de  golven  stuit ; het  rnaayen  op  het  zaayen, 

De  sneeuw  deu  zomer  volgt,  een  ieder  iu  zijn  tijd; 

Maar  als  mij  wederom  bejegende  de  strijd 

Der  menschen,  en  hoe  wild  de  staten,  ryk  van  rampen, 

Krioelen  ondereen,  in  nevelen  eu  dampen 

Vau  eeuwig  misverstand;  hoe  *1  recht  van  ’t  spoor  verdwaalt, 

De  deugd  verstooten  zit,  de  moord  de  kroon  behaalt; 

Dan  loochende  ik  de  macht  eu  Godsdienst  van  de  Goden, 
Eu  wat  men  Godheid  noemt,  en  smaalde  op  bun  geboden, 
Om  zekerder  kompas  te  volgen,  dat  ons  leert, 

Hoe  God  uoch  Gods  geljjk  der  menschen  staat  regeert 
Met  wysheid  en  beleid,  waarop  de  blinden  steunen  ; 

Of  zoo  men  Goden  viudt,  en  zij  zich  niet  bekreunen 
Met  ’s  menschen  heil  en  ramp;  men  hoü  ze  niet  te  vriend. 
Wier  majesteit  met  smook  uoch  tempel  is  gediend. 

Fortuin  regeert  het  al;  wie  wil  op  Godheid  passen! 

De  kloeke  zijn  de  roé  des  Hemels  lang  ontwassen. 

Dees  blinde  razernij  en  drift  van  d‘  oude  tijd 
Heeft  renkeloos  Fortuin  tot  ceu  Godin  gewijd, 

Een  bliud  krankzinnig  wijf  altaar  gebouwd  en  tempels, 
Geofferd  aan  den  stroom  des  Tibers,  op  haar  drempels. 

Het  rijp  Tüebanusch  vernuft'  outkleedde  haar  geheel 
Van  schaamte  en  reengebruik,  iu  ’t  wereld  tafereel, 

Op  haren  wereldkloot,  daar  al  de  toeloop  rabbelt 
En  raast  en  om  haar  dringt,  naar  goud  en  gaven  grabbelt, 
Naar  kroon  en  zwuard  en  schat  eu  paarlen,  die  ze  strooit. 
Van  vore  rijk  van  haar,  van  achter  gansch  berooid  ; 

Daar  lamme  en  blinde,  lier  en  kruk  bun  nooddruft  rapen, 
Een  ongelijke  slaat  van  erfrecht  in  ’t  geschapen: 

D'  ecu  vloeit  van  wellust  in  het  hof,  vol  overdaad, 

En  d’  aeder  lijdt  gebrek,  cn  geeft  den  geest  op  straat. 

Dat  d’  oorzaken  van  spoed  eu  ouspoed  ons  ontschuilen, 
In  Gods  geheimen  raad,  groef  deze  duistre  kuilen 
Van  dwaliug  en  fortuin,  van  ouds;  en  heden  nog 
Treên  brave  mannen  toe,  om  dit  vernist  bedrog 
T*  aanbidden,  als  zij  meer  bezit  van  staat  en  klaarheid 
Van  naam  en  aardsch  gewin  beyveren,  dan  waarheid 
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En  godsdienst,  vijandin  van  staat-afgoderij. 

Die  al  de  wereld  houdt  in  hare  slavernij. 

Schoon  alle  hemelen  en  heldrc  starrentransen 
Doorgaans  op  cóiic  maat  ten  reye  gaau  en  dansen, 

Om  Gods  voorzienigheid;  terwijl,  beneên  de  maan, 

De  staat  der  wereld  schijnt,  in  ’t  op-  en  ondergaan, 

Te  luistren,  noch  naar  toom,  noch  roede,  spoor,  en  regel 
Van  ’t  recht,  der  vromen  kroon,  der  goddeloozcu  vlegel; 
Nochtans  is  God  de  macht  om  hoog,  die  ’t  al  bestiert, 

En,  naar  zyn  wijsheid,  zelf  der  zaken  breidel  viert 
Of  intoomt  op  baar  tyd,  van  ’t  eerste  tot  het  leste, 

Den  boozen  tot  een  straf,  dc  goede  ziel  ten  beste, 

En  allebei  ten  prijs  des  Oppersten,  die  ’t  al 
Geleidt,  gebruikt,  en  wendt zyu  eere  te  geval. 

In  d'  uitkomst  wordt  doorgaans  het  wys  beleid  geprezen. 
Al  valt  dit  boek  voor  ous  te  donker  om  te  lezen ; 

Gods  wysheid  springt  terug,  om  grooter  sprong  te  doen ; 
Zij  mikt  verkeerd,  eu  treft  daar  ’t  niemand  zou  vermocn. 
Gods  zorgc  waakt  alom.  Zij  zweeft  door  al  de  leden 
Van  hemel,  aard',  en  zee,  eu  zijn  geschapenheden. 

De  hoogste  liefde  neemt  op  al  haar  werken  acht. 

Maar  eerst  en  allermeest  op  ’t  menschelyk  geslacht ; 

Dat  zoekt  ze  uit  al  haar  macht  te  redden  en  te  winnen. 
Geen  sterflijk  meusch  kon  ooit  zich  zclven  zoo  beminnen. 
Als  God  den  ïmuscb  bemint,  maar  bovenal  dc  ziel, 

Daar  Zyn  geundig  oog  met  zulk  een  lust  op  viel 
In  ’t  scheppen,  dat  ze  deelt  iu  ’t  ongeschapen  leven. 

Zoo  hoog  als  ’t  geestendom  verheerlijkt  en  verheven. 

VIERDE  BOEK. 

VAM  GODSDIENST. 

De  Godheid  dus  ontdekt  door  ons  bespiegeling, 

Iu  haar  natuur  en  aard  en  werken  ; waar  ze  ging 
Eu  uitscheen  buiten  zich,  in  ’t  scheppen,  onderhouwen, 
Regeeren  van  ’t  heelul,  eu  wat  in  haar  gebouwen 
Ons  toelicht,  daar  deu  meusch  het  hoofdgebied  iu  post; 
Zoo  schaamt  de  twijflaar  zich:  zoo  staat  de  grondvest  vast. 
Waarop  de  reden  leert,  den  dienst  der  Godheid  stichten, 
D<-n  dienst,  die  voor  geweld  noch  lasteren  zal  zwichten, 
Mear  al  de  wereld  door  eu  eeuwig,  zonder  end, 

Als  een  natuurwet,  schijnt  deu  menache  iu  ’t  hart  geprent : 
Want  schoon  de  volken  min  of  meer,  ook  gruwzaam,  dolen 
lu  God  en  zyneu  dienst,  bij  oogelyke  scholen 
Geleerd  eu  ingevoerd;  het  algemeeue  slot 
Staal  vast  op  dezen  grond,  zoo  wyd  de  naam  van  God, 

Den  menschen  op  dc  tong  eu  lippen  is  bestorven; 

’t  En  zy  bij  hcideusch  slag,  verw  ilderd  en  bedorven, 

Of  eigenzinnigen,  belust,  een  nieuwe  baau, 

Die  vau  de  heerbaau  w ijkt,  ter  zijden  in  te  slaan, 

Op  onverdaJigLare  eu  krachtelooze  punten. 

Om  boven  het  gezag  der  wysten  uit  te  munten. 

Lucrees,  de  schildknaap  eu  de  tolk  vau  Epicuur, 

Een  God  by  hem,  doortast  den  boezem  vau  natuur, 
Outvouwt,  uil  ’s  meesters  moud,  al  haar  geheimenissen; 
Om  iu  ’t  godvruchtig  hart  der  menschen  uit  te  wisschen 
Het  ingedrukte  merk  van  Gods  voorzienigheid, 

Den  Godsdienst  en  ’t  geloof;  in  schijn,  als  of  hy  pleit 
Voor  d’  ter  en  majesteit  der  Goden,  welker  grootheid 
Niet  afstijgt  uit  den  troon  tot  ’s  werelds  laagte  en  snoodheid: 
Want,  zegt  by,  het  is  heel  noodwendig,  dat  der  Godu 
Natuur  eu  aard,  bij  zich  onsterflijk,  eenen  toon 
Vau  ouds  in  vrede  volg’;  en,  in  dc  hooge  daken, 

Heel  wijd  vaD  onzen  staat  cu  menschelyke  zaken 
Gescheiden,  zich  alleen  ontboude,  als  die  altoos 
Bevryd  van  jammeren  en  nood,  en  smertcloos. 

Door  bare  middelen  grootmachtig  heeft  geschenen, 
Geensins  uit  nooddruft  iet  van  ons  behoeft  te  leenen, 

Door  geen  verdiensten  tot  genft  bewogen  wordt. 

Noch  door  verbolgenheid  tot  wraaklust  aaugepord 
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Dezelve  dichter,  die  het  al  regeert  duor  d’  orden 
Der  telende  natuur,  ontkent,  dat  iet  kan  worden 
Uit  niet,  en  schept  en  baart  een  wereld  bij  geval, 

Uit  vezeling  en  stof,  gegroeid  van  overal ; 

Verlichaamt  ’s  menacheu  ziel,  en  laat  de  ziel  bederven. 

En  zonder  overschot,  gelijk  het  lichaam,  sterven; 

Stoffeert  dit  groot  heelal  met  lichamen,  en  laat 
Een  ledige  ijdelheid,  waar  ’t  lijf  geen  plaats  beslaat. 

Hg  acht  onsterflijkheid  noch  heil,  maar,  stil  van  harte. 
Gerust,  en  zorgeloos,  en  vry  van  schrik  eu  smarte. 

Te  leven,  zonder  hoop  op  loon,  en  vrees  voor  straf, 

Tot  dat  de  zerk  de  ziel  en  doodbus  dekke  in  ’t  graf; 

Gelijk  hg  ’t  heeft  geschept  uit  Epicurus’  vonden. 

Die  stout  de  bauden  van  de  Godsdienst  heeft  ontbinden ; 
Want,  schoon  zijn  pen  den  dienst  der  Afizoóu  wcderlegt, 
Dewijl  ze  ook  zelf  den  dienst  des  waren  Gods  bevecht; 

Zoo  geeft  ze  vrijen  toom  aan  alle  goddeloosheid,  (boosheid, 
Daar  dijk  noch  paalwerk  stuit  den  springvloed  van  haar 
Indien  geen  Godheid  zich  met  menschee  werk  bekreunt; 
Een  droom  des  Ongodists,  met  schgurcén  ondersteund, 
Gelijk  ons  grondbewijs  ontdekt  heeft,  in  het  sterken 
Van  Gods  voorzienigheid,  te  kenbaar  iu  haar  werken. 

Lucrets,  om  ’s  volleks  hals  t’  ontlasten  van  het  juk 
Des  Godsdieusts,  zoo  hij  stoft,  ontvouwt  het  gruwelstuk, 

In  Aulis  aangerecht,  daar  zelfs  de  Grieksche  Vorsten 
Hun  wapens  met  den  moord  der  zuivre  maagd  bemorsten. 
De  dochter,  met  de  huif  op  ’t  uitgekemde  haar, 

Dat  nedervloeide,  werd  ter  slinke  zij  gewaar 
Den  Vader,  die  bedrukt  bij  ’t  outer  atoud  verlegen  ; 
Waarom  de  dienaars  fluks  den  blootcn  olferdegen 
Verborgen,  daar  al  ’t  volk,  in  tranen  en  gtklag 
Uitberstende,  bedroefd  dit  bloedig  treurspel  zag. 

Zij  knielde,  stom  van  schrik  en  argst,  oodmoedig  neder. 
Het  baat  de  droeve  niet,  dat  ze,  ecu  vorstin  zoo  teder, 

Den  koning  met  den  naam  van  vader  heeft  verblijd; 

Want,  straf  door  priester*  hun  ouiwt-ldigd  en  gewgd 
Ten  otfer,  voert  men  haar,  al  sidderende,  eilacie! 

Geensins,  om,  naar  den  stijl,  een  bruilofts-offerstaatsie 
Te  vieren,  met  de  toorts,  op  een  doorluchtig  feest; 

Maar  kuisch  en  huwbaar,  om,  mishandeld  en  bevreesd. 
Gelijk  een  offerlam,  in  ’a  vaders  dienst  t*  sneven, 

Opdat  de  vloot  voorwind  naar  Troje  toe  mocht  streven. 
Dus  sluit  Lucrees,  en  roept,  opdut  we  hem  verstaan: 

„ De  Godsdienst  voert  den  inensch  tot  zulk  een  gruwel  aan !” 
Indieu  we  geen  gebruik  en  misbruik  oaderschudcn, 
Noch  diensten,  die  naar  God  of  ous  van  GoJ  afleidcn. 

Zoo  wiut  Lucrees  het  veld,  als  hij  een  gruwel  noemt 
Dien  gruwelgken  moord  van  Ifigcen,  verbloemd 
Met  schijn  van  otferand’  en  godsdienst,  om  de  kielen 
Te  voeren  over  zee,  door  ’t  slachten  en  vernielen 
Der  koninklijke  Maagd,  voor  ’t  goddclooze  altaar : 

En  hoeveel  gruwelen  (het  is  al  t’  openbaar) 

Zijn  eertijds  op  den  naam  van  Godsdienst  doorgedreven, 
Bij  ’t  schandelijk  ontzag  voor  valsche  Goón  gesteven, 

Met  loeze  orakelen  en  wichlerij  verguld. 

Maar  zeker  dit  belast  den  Godsdienst  met  geen  schuld; 
Naardien  de  wijsheid  en  de  Godsdienst,  vrij  van  vlekken 
En  onderling  verknocht,  cc'n  lijn  te  zsmen  trekken, 

Ook  zulks,  dat  geen  vau  beide  iu  wezen  kan  bestaan, 
Tenzij  ze  onscheibaar  en  gehuwd  te  gaüer  gaau. 

Dus  keert  men  ongodsdienst  ea  bggeloovcu  buiten, 

En  alle  afgoderij  en  dwalende  besluiten. 

Bij  wereldschen  gedicht,  gelgk  een  nutten  droom, 

Om  ’t  volk,  den  staat  ten  dienst,  te  leiden  bij  dien  toom: 
Want  Godsdienst  ziet  op  Gcd,  eu  leert  den  Ongeziencn 
Eu  Eeuwigen  in  ’t  hart  en  ook  uitwendig  dienen. 

Zoo  treedt  Gods  kennis  voor,  en  uit  dees  kennis  sprnit 
De  dienst,  gelgk  de  naam  in  Duitsche  spraak  beduidt. 
Waar  deze  kennis  nog  ontschuilt  het  oog  der  bliuden, 
Wat  wonder  ia  ’t,  zoo  daar  geen  godsdieust  ia  te  vinden, 
Of  van  zgn  spoor  verdwaald,  ter  oorzaak  vsn  ’t  misbruik, 
Dat,  als  het  stomme  vee,  geen  heil  acht  dan  den  buikl 
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En  moet  men  om  ’t  misbruik  ’t  gebruik  der  dingen  laten, 
Zoo  vindt  men  geen  gebruik  van  zakeu,  noch  van  stateu. 

Nog  klampt  ons  d’  Ongodist  aan  board  met  onbeschcid : 
Is  tusschen  God  en  mensch  geen  evenredigheid, 

Wat  is  de  Godheid  dsu  aan  ’t  mensebdom  toch  gelegen? 

De  Godheid  eeuwig  rgk,  behoeft  noch  dienst  noch  zegen 
Van  eenen  snooden  worm,  die  hier  langs  d’  aarde  kruipt. 
Wat  baat  een  druppel  nats,  die  van  een  zeeklip  druipt, 

Den  grooten  Oceaan?  Wat  nut  kan  God  ontvangen 
Van  ’t  schepsel,  dat  geheel  moet  van  een  ander  hangen, 
Eu,  ongehandbaafd  van  een  hooger  macht,  vergaat? 

Wat  hartstocht  van  genade  of  gramschap  kan  ’t  gelaat 
Der  Godheid,  nimmermeer  veranderbear,  bewegen  ? 

Of  is  het  met  den  mensch  en  God  gelijk  gelegen, 

Io  ouderhevigheid  aan  hartstocht,  opgewekt, 

Of  uit  eerbiedigheid,  of  ’tgeen  ter  schennis  strekt 
Van  die  nooit  kwetsbaar  zit  op  d’  allerhoogste  stoelen? 
Gewis,  geen  wijze  kan  zoo  laag  van  God  gevoelen. 

Hg  bezigt  wat  natuur  hem  uit  haar  boezem  gaf, 

Geeusins  bekoord  door  loon,  noch  afgeschrikt  door  straf, 
Den  zwarten  molok,  daar  do  kinders  voor  verschieten. 

Of  volgt  iet  goeds  het  lijk,  hij  zal  het  meè  geuietcu. 

Zoo  lang  men  op  den  bode  uit  d’  andro  wereld  wacht. 
Wordt  bijster  misgetast  in  dezen  blinden  nacht. 

Schoon  tusseben  God  en  roensch  geene  evenredigheden 
Te  viuden  zgn,  nog  strijdt  de  godsdienst  met  geen  reden, 
Die  toelast,  dat  de  vorst  zich  van  een  minder  dien', 

Hetzij  dan  mensch  of  vee,  gelijk  we  dssiclijks  zien. 

Ai  kan  ook  door  den  dienst  des  vorsteneer  niet stcigreu, 
Al  geeft  hem  decs  geen  nut;  hij  zal  den  dienst  niet  weigren 
Te  trekken,  met  verlies,  uit  eeu  verworpen  slaaf, 

Ook  uit  misdadigen;  noch  hun  geringe  gaaf 
Verwerpen,  menigmaal  hen  eeren  en  beloonen; 

En  wat  er  is  verbeurd,  verbloemen  en  verschoonen 
Door  zgu-gcnA,  zoo  lnog  als  d’  onderdanige  aard 
Des  dienaars  ’s  heeren  guust  in  acht  neemt  en  bewaart. 
Dus  groeit  dus  vorsten  lof  van  goedheid,  mildheid,  groot- 
Genade,  en  gunst,  uit  stof  en  ongeachte  snoodheid  (heid, 

En  armoede  en  gebrek.  Schoon  God  geen  eer  begeert 
Om  zich,  wiens  heerlijkheid  vermindert,  noch  vermeert; 
Zgn  goedheid  zoektden  menseb,  door  ’t  ecren  van  Gods  wet- 
In  zgn  onsterflijk  licht  tn  vollen  glans  te  zetten ; (ten, 
Zich  nit  te  storten  in  het  schepsel,  dat  Hg  schiep 
Ter  eeuwigheid,  die  nooit  haar  baan  ten  einde  liep. 

Indien  de  grootste  vorst,  door  iemaod  van  ziju  knapen, 
Een  arrem  hondeken  nit  slijk  van  straat  liet  rapen, 

En  koesteren  in  ’t  hof  met  wijneu  en  banket, 

Alleen  uit  loutre  gunst,  vernoegd,  dat  beuscb  en  net, 
Hetopdiciide  en  bem  dankte  op  bei  zijn  achtcrpooten, 

Voor  onverdienbre  deugd,  door’s  hccrcn  m*n  genoten. 
Zoude  iemand  roepen,  dat  de  weldaad,  aan  den  bond 
Besteed,  deu  heer  onteerde  «n  reden  tegenstond? 

De  mensch,  hoe  klein  hij  is.  werd  van  den  Ongezienen 
Zoo  hoog  in  top  gevoerd,  dat  zon  en  maan  hem  dienen 
Eu  al  het  hemelsch  heer,  en  wat  uit  element 
Bestaat,  het  leve  of  niet,  dit  reedlijk  schepsel  kent, 

En  stillezwijgcude  eert,  al  spraken  ze  met  tongen : 

Wij  dicueu,  onder  God,  cn  door  zijn  wet  gedwongen, 

Een  edeler  dan  wg;  zoo  d’  adel  niet  best&at 
In  een  wiskunstig  lijf  en  overgroots  maat 
Des  lichaams,  maar  in  geest,  vernuft,  gebruik  van  redeii, 
En  deugd  en  mogendheid  en  alle  uitmuntendheden : 

Want  eene  mng  of  mier  of  wakkre  honigbij, 

Die  leeft,  verdooft  de  zon  en  starren  in  waardg. 

De  zon  en  maan  en  wolk  ea  lucht  en  regen  zweten. 

Om  ’t  groeizaam  mosterdzaad  hun  krachten  toe  te  moten. 
Al  ’a  moeders  krachten  gasn  in  arbeid  om  de  vrucht. 

Hoe  menig  koninkrijk  en  land  en  legertucht, 

Ook  heele  werelden,  daar  andre  starren  blinken. 

En  hof  en  helbardiers  gehoorzamen  op  ’t  winken 
Van  een  gekroonde  dwerg,  een  kind,  met  wacht  gestut! 
Of  dient  natuur  geen  mensch  ? Wat  voordeel  ofte  nut 

-- 
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Geniet  de  zon,  terwijl  zij  met  baar  hcldre  glansen 
Den  hemel  ryk  stoffeert  en  alle  sUrreutrnnsen; 

Het  aardrijk  met  haar  hitte  en  stralen  leven  schenkt, 

Met  groente  en  lover  kleedt,  met  bloem  en  aren  sprengkt? 
Wat  voordeel  trekt  de  maan  uit  ebben  ea  uit  vloeycn 
Der  vloeden  van  de  zee,  en  elks  vergaan  en  groeven; 
Dewyl  de  starren  niets  begrijpen  van  omhoog. 

En  andren  staan  ten  dienst,  gelijk  een  licht  het  oog  ? 

Of  dienen  deze  alleen  de  tamme  en  wilde  dieren, 

Die  weten  noch  verstaan,  noch  laten  zich  bestieren 
Door  ecucn  vrijen  wil,  geen  stommen  ingeprent. 

Zoo  is  de  mcnsch  alleen  der  dingen  wit  en  end. 

Zoo  dienen  ze  al  den  menseb,  en  onder  hem  ’t  vermogen, 
Dat  tot  dees  heerschappij  den  meusch  heeft  opgetogen. 

Nu  blijkt  het  helder,  hoe  de  reden  bovendrijft, 

Dat  al  het  mensebdom  aan  Gods  dienst  verbonden  blijft; 
Dewijl  dien  aard  alleen,  door  zoo  veel  goeds  verheven, 

De  haudvest  vau  zijn  God  te  kennen  in  dit  leven. 

En  ’t  redelijk  gebruik  vau  reden  is  gegund. 

Hier  draait  dc  godsdienst  op,  als  op  zijn  as  en  punt. 

Zoo  stijgt  het  miuste  in  top,  ten  dienste  van  het  meerder, 
Tot  dat  het  God  genaakt,  dan  kan  de  dienst  niet  veerder : 
Dc  hemel  dient  het  vier,  het  vier  de  dunne  lucht 
En  ’t  water,  ’t  Water  en  de  lucht,  met  éeue  zucht, 

Het  aardrijk  staat  ten  dienst.  Het  water  dient  de  planten. 
De  planten  dieuen  vee  en  dier  aan  alle  kauten ; 

De  dieren  wederom  den  mcnsch,  de  menschen  God, 
Uitdceler  van  elks  dieust  en  toegeworppu  lot.  (strekken, 
Maar,  zegt  ge,  ’s  menschen  dienst  geen  Godsdienst  zal  ver- 
Zoo  d’  Opperste  geen  nut  uit  ’s  menschen  dienstkau  trekken; 
Gelijk  het  schepsel  hier  het  schepsel  dient  tot  nut ; 

Daar  ’t  leven  van  den  mensch  bestaat  bij  zulk  een  stut. 
Een  veldheer  wordt  gediend,  gehandhaafd  van  soldaten, 
Een  koniugs  aanzien  drijft  op  macht  van  onderzaten ; 
Maar  God  bestaat  bij  zich,  almachtig,  rijk,  en  wijs: 

Hij  lecut  vau  buiten  niet,  noch  groeit  niet  aan  in  prijs. 
Wat  klank  luidt  valscher,  dan  dees  valschc  snaar  te  roeren, 
Dat  God  zich  van  den  mensch,  als  van  een  muil,  laat  voeren, 
En  tot  zijn  dienst  den  mensch  als  voor  zijn  wagen  spaut. 
Gelijk  de  mensch  het  vee  hier  breidelt  met  zyn  hand  I 
De  mensch  behoeft  dien  dienst,  het  vee  zijn  voer  cn  weide. 
Dus  blijft  de  nooddruft  dan  de  band  VRn  deze  be’de. 

Het  vee  belieft  den  heer,  de  heer  beloont  het  vee; 

Neem  weg  het  nut ; wat  suoer,  wat  band  verbindt  dees  twee? 
Zoo  staan  de  machtigen  op  hunnen  troon,  in  ’t  midden 
Des  aanhaligs,  die  in  schijn  hen  dienen  en  aanbidden, 

Iu  ’t  harte  hun  fortuin,  het  tijdelijk  genot. 

Dc  wereldwijzen  gaan  ten  outer  om  dien  God, 

En  schoeyen  op  de  leest  van  eere  en  staat  en  voordeel 
Den  Godsdienst,  daar  het  volk  iu  ijvert,  zonder  oordeel; 
Gedreven  onder  ’t  juk  in  diensten,  daar  men  meer 
De  Godheid  meè  misdient,  dan  haar  de  wettige  eer 
En  glorie  geeft,  gelijk  zij  zelfs  te  klaar  belijden, 

Dewijl  ze  in  ’t  harrenas  elkandre  alom  bestrijden; 
Verzoenbaar  evenwel  in  wereldlijk  gezag, 

In  Godsdienst  nimmermeer;  zoo  ’tOudsditnst  hcctcnmng 
Al  wat  op  dezen  naam  en  titel  wordt  gedreven, 

Bij  dienaars  van  ’t  geluk,  die  dit  een  verwe  geven, 

En  venten  hun  vergif  met  brieven  en  verguld. 

Daar  ’t  volk  al  gapende  naar  luistert  met  geduld. 

De  liefde,  een  eigenschap,  in  God  voorheen  beschreven, 
Waardoor  het  hem  behaagde  uit  niet  den  meusch  te  geven 
Het  wezeD  van  de  ziel  en  ’t  lichaam,  zoekt  al  stil 
Den  mensch,  doc'i  niet  om  zich,  maar  om  des  menschen  wil, 
Wiens  wederliefde  n»Br  den  zeilsteen,  en  ’t  vermogen 
Der  Godheid,  die  hem  baarde  en  voort  bracht,  wordt  getogen; 
Dies  keert  des  menschen  dienst  ten  dienst  van  zijnen  God, 
De  hoogste  eerwaardigheid,  om  voordeel  noch  genot 
Zoo  stip  iiict,  als  omdat  de  reden  cn  de  waarheid 
Hem  voeren,  buiten  zich,  naar  dees  verschene  klaarheid 
En  ’tgoed,  waarmede  hij  zich  zelf  vercenigd  vindt. 

Het  allerwaardste  goed,  nog  nooit  genoeg  bemind. 


GOD  EN  GODSDIENST. 


Geprezen,  eu  gevierd;  cn  kan  een  overschoone 
Voischapc  en  hcusche  maagd,  een  bloem,  die  met  de  krone 
Der  schoonheid,  naar  de  ziel  en  ’t  lichaam,  zit  geeerd. 

En  boven  al  ’t  geslacht  der  maagden  triomfeert, 

Het  edelmoedig  hart  des  jougelirgs  verrukken. 

Vervoeren  buiten  spoor,  om  haar  in  ’t  har*,  te  drukken 
De  zuivre  liefde,  die  hij  tot  haar  waarde  draagt; 

Wat  kan  de  Godheid  zelf,  indien  ze  ons  oog  behaagt? 

Wat  kan  de  bron  van  a!  de  schoonheid?  Wat  de  luister 
Der  ongeschape  Zon,  indien  haar  glans  ons  duister 
En  donker  hart  verlicht,  niet  werken  in  ’t  gemoed  P 
De  Godheid,  uit  haar  aard  volkomen  schoon  en  goed, 

En  die  zich  zelf  uitstortte  in  ’t  scheppen,  om  te  vinden 
Te  zegenen  den  mcnsch,  den  lieven  God-beminden 
En  eerstgezochten  zoon,  begeerten  eischt  alleen 
Den  mensch  in  haren  dienst,  om,  met  hem  eens  en  één 
Geworden,  langer  niet  bij  druppels  maar  by  vlieten. 

Of  teffeos  al  de  zee  der  Godheid  uit  te  gieten 
In  ’t  schepsel,  met  de  réén  en  vrijen  w il  begaafd, 

En  een  onsterflijkheid,  die  naar  de  starren  draaft. 

Zoo  rust  Gods  liefde  dan,  wauneer  ze  mag  bereiken 
Den  mensch,  van  haar  bemind,  gelijk  het  jongste  teiken. 
Zoo  wordt  Godsgloed  vanliefdein  ’s  menschen  dienst  ver- 
De  mensch  door  dezen  dienst  den  Hemel  toige  voegd.  (noegd, 
Het  misbruik  van  Gods  dienst,  bij  kleinen  of  bij  grooten, 
Kan  geensins  ’t  recht  gebruik  vau  Godsdienst  om  mestooten; 
Gelijk  het  misbruik  van  Gods  naam,  bij  ’t  woest  geslacht, 
De  Godheid  uiet  ontbloot  van  wezen  en  van  macht. 

Laat  Ongodisten  vrij  den  dienst  om  staat  verbastren, 

Of  loochenen  in  ’t  hart,  beschimpen,  cn  verlasircn, 

Als  ’t  glas  verloopen  is,  en  ’s  werelds  glorie  smelt, 
Getuigt  de  tong  van  ’t  hart,  wat  munt  het  meeste  geldt. 

Gecu  lijbre  hartstocht  wordt  de  Godheid  toegeschrcvcn. 
Die  menschelijker  wijs  gepraamd  wordt  noch  gedreven 
Uit  steuruisse  cu  gebrek  en  zwakheid;  want  de  staat 
Van  Gods  volkomenheid,  in  aard  en  wezen,  last 
Geen  krankheid  toe.  Dc  mensch  gevoelt  hier  strjjd  in  ’t  hnr- 
Begoerte,  wellust,  vrees,  en  ungelyk  met  smarte;  (te, 
Maar  op  haar  wyze  vindt  genade  cn  gramschap  stof 
In  God,  die  haar  gebruikt  alleen  tot  zijnen  lof, 

En  ’s  menschen  eeuwig  heil,  ’twelk  nedervloeit  uit  d’  ader 
Van  dien  recht',  anrdigen  en  goedertieren  Vader. 

Wanneer  de  mensch  in  strijd  en  tegenspoed  geraakt, 

En  worstelt  met  den  nood  en  jammeren,  genaakt 
Hij  biddende  den  troon  der  opperste  genade. 

Te  goed,  dat  zij  de  klacht  des  schrryendcn  versmade. 

Het  mededoogen  vindt  hier  stof,  waarop  net  werkt, 

Eu  dien  eleudigcn  de  hand  reikt  en  versterkt. 

Men  ziet  de  vromen  zich  doorgaans  rcchtvanrdigdragcn, 
Dewyl  rechtvaardigheid  cn  deugden  God  behagen, 

Den  Vader  en  den  lieer  van  zijn  gcschspeuhcèu; 

Zij  offren  Hein  hun  hart  met  offren  en  gcbccn, 

Verhcffcu  zijnen  imam,  met  gaven  en  gezangen; 

Ken  oorzaak,  dat  ze  mild  uit  ’s  Hemels  schoot  ontvangen 
Dc  weldaad  cn  de  schat,  waarvan  Hij  overvlocit; 

Want  past  het  Gods  natuur,  in  weldoen  nooit  vermoeid, 
Godvruchtigheid  en  deugd  tc  kronen;  is  ’t  een  tecken 
Vau  onherkeutcDis,  dat  zij  uaar  ’s  vromen  smeeken 
Niet  hiislrcn  wil,  zoo  moet  ze,  om  deze  smet  t’  ontgaan, 
Het  vrome  cn  oprecht  hart  in  nood  ten  dienste  staan  ; 

De  deugd  herkennen,  van  vergelden  niet  verbastren; 

Een  schandvlek,  in  den  mensch  met  redcu  te  verlasircn. 

Nu  viudt  incnschendigen.dieGod  noch  mensch  ontzien, 
De  wetten,  het  gezag  cu  ’t  recht  den  rugge  bic». 

En  staat  en  land  door  roof  en  moord  cn  brand  verdelgen. 
De  Godheid  heeft  met  recht  zich  billijk  dat  te  belgen. 
liet  waar  een  smet  in  Haar,  iudien  Ze  stil  bleef  staan, 

En  zag,  als  stom  en  doof,  met  goeden  oogen  aan 
De  scbellemstukken,  daar  oonoozeleu  om  treuren; 

Terwijl  hun  geenen  troost  noch  noodhulp  mag  gebeuren. 
De  giamschap  past  dao  God  zoo  eerlijk  als  genfl. 

Opdat  zijn  heerschappij  in  hare  kracht  besta. 
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Door  begenadigen  van  ’t  goed  en  ’t  kwaad  te  wreken. 

De  droefheid,  vrees  en  nijd  en  vrekheid  zijn  gebreken, 
Die  dwalen  buiten  God  ; maar  liefde  en  billijkheid, 

En  gramschap  en  geo4,  de  kroon  der  majesteit 
Des  Hemels,  als  robijn  en  diamaDt,  versieren; 

Terwijl  de  wereld  zich  van  boven  laat  bestieren, 

En,  onder  ’t  hoog  gezag  van  ’t  Heroelschc  l’aleis, 
Geweusehte  rust  geniet  en  ongestcurden  peis ; 

Tenzij  de  Godheid  haar  den  toom  viere.alsdoor  ’t  wrokken 
Der  koningen  alom  de  koninkrijken  schokken 
Of  spatten  uit  bun  lood,  tot  een  byzonder  end, 

Den  Óppersten  alleen  en  zijnen  raad  bekend. 

Die  deugden  op  den  troon  verheft  door  ’t  onderdrukken, 
De  boosheid  kroont, om  haar  met  kracht  teu  val  te  rukken; 
Nadat  ze  op  ’t  aardsch  tooneel  de  rol  beeft  uitgespceld, 
En  aflegt  deze  grijus,  die  wijd  van  ’t  aauzicht  scheelt. 

Dan  meldt  ous  d’  uitgang,  welk  van  bei  men  schat  voor  ’t  bes- 
Het  tijdelijk  geluk  of  ’t  eeuwig  op  het  leste.  (te : 

Of  valt  er  straf  noch  loon,  als  ziel  en  lichaam  scheidt? 
Het  strijdt  te  regelrecht  met  Gods  rechtvaardigheid. 

Dat  ongelijken  hier,  in  wedden  of  verdrieten, 

Gelijk  staan  na  hun  dood,  een  zelven  staat  genieten. 

Wat  baat  bet,  dat  de  deugd  naar  haren  Vader  zweemt, 

En  heensterft  onderdrukt,  en  troost  noch  heil  verneemt? 
Wat  schaadt  het  de  ontucht,  hier  onschuldigen  te  plagen, 
Indien  ze  geene  straf  noch  geesels  vrcez’  noch  slagen? 

Nu  lijdt  de  vrome  op  hoop,  geduldig  in  den  rouw ; 

Gelijk  een  akkerman,  na  zweet  en  akkerbouw, 

De  vruchten  van  den  oogst  verwacht  met  ope  schuren. 

De  hoop  op  heilgenot  kan  ramp  op  ramp  verduren. 

Dat  God  gêné  en  liefde  aan  zijue  schepsels  toont, 

Wordt  bij  de  billijksten  van  deze  rot  verschoond; 

Maar  geen  oploopendheid,  van  razernij  ontsleken. 

Ia  oenen  oogenblik  geneigd  haar  leed  te  wreken. 

Dit,  roepen  ze,  betaamt  de  hoogste  Goedheid  niet. 

Wiens  gal  niet  overloopt,  noch  opwalt1,  achuimt  en  ziedt. 

Om  dan  met  onderscheid  does  hartstocht  t’  overwegen : 
In  ’t  misbruik  en  gebruik  is  't  kwaad  en  goed  gelegen. 

De  toorn  is  middelbaar,  bestrafbaar  is  de  man. 

Die  zich  met  onrecht  wreekt  en  niet  betoomen  kan ; 

De  Godheid,  nooit  verrukt,  vertoorent  zich  met  reden. 

Zoo  wordt  de  gramschap  ook  in  wijzen  zelfs  geleden, 

Doch  in  haar  tijd  bepaald;  dies  schept  ons  misdaad  hoop. 
Dat  God  genadig  zich  laat  zoenen  na  ’t  verloop. 

Wie  Hem  geheel  van  toorn  en  belgzucht  zocht  l’  ontklecden, 
Heeft  d'  eeno  zenuw  van  den  Godsdienst  afgesueden, 

Den  ineusch  in  dier  veraard,  de  boosheid  ingeplant, 
Verwilderd  van  vernuft,  verbijsterd  van  verstand. 

Sibillen  melden  ous,  uit  gryze  en  wyz«  bladen, 

Gods  gramschap  om  vergrijp  en  lasterlijke  daden, 
Vtrzoenen  ’s  Hemels  troon,  door  afstand  van  het  kwaad. 
De  vrees  voor  straf  bewaart  en  handhaaft  stad  en  staat. 
Waar  tucht  en  gramschap  rust,  is  rust  noch  stijl  vau  leven, 
En  wie  de  wetten  eert  ’t  geweld  teu  roof  gegeven. 

Wie  dus  vau  God  voelt,  dat  hij  elk  bestelt  zijn  lot. 

Gevoelt  gewis  niet  laag,  maar  allerhoogst  van  God. 

Doch  lust  het  Epicuur  nog  echter,  zijne  dieren 
Eo  kudden,  zonder  vrees,  in  ’t  wild  den  toom  te  vieren; 
Hoe  kuLncn  ze  gerust  eu  stil  te  weide  gaau, 

Zich  mesten,  als  het  zwijn,  met  eckclen  en  bla&n, 

Zoo  God  geen  moedwil  toomt?  Hoe  kan  hij,  stil  vau  harte. 
Gerust  en  zorgeloos  en  vry  van  schrik  en  srnartc, 
Gebruiken,  wat  natuur  hem  uit  haar  boezem  gaf, 

Gecnsins  bekoord  door  loon,  noch  afgeschrikt  door  straf, 
Indien  het  onkruid  groeye,  en  ongetemde  boosheid 
Haar  wortel  schiet’  door  ’t  zaad  van  zijne  goddeloosheid, 
Die  geene  kransen  zoekt  bij  d’  Opperste  genft. 

Behoudens  dat  ze  slechts  de  emerlder  straffe  ontga? 

Waut  nu  zijn  spreeuwen  dit  voor  eenen  molok*  achten, 

Wat  aardsche  rust  is  hier  ter  wereld  te  verwachten  ? 
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Al  bloeit  de  boomgaard  schoon,  wat  bnat  de  kriekeboom  ? 
Geen  ijdel  dreigen  houdt  de  snoeperij  in  toom. 

Zoo  leert  m>-n  achteruit  in  Epicurus’  scholen. 

De  gronte  meester  doolt,  hoe  zou  de  school  niet  dolen  I 
Hij  wacht  nog  op  den  post  uit  Gods  onsterflijkheid ; 

En  wie  verzekert  hem,  wanneer  het  leven  scheidt, 

Dat  alle  boosheid  blijft  begraven  en  vergeten; 

Zoo  d’  allerboosste  dit  ontkent  in  zijn  geweten, 

Dt>Hr  God  de  vierschaar  spant,  en  pijnigt  den  tyran, 

Die  op  dit  zachte  bed  geene  oogeu  luiken  kan,  (men 
Terwijl  hij  ’s  nachts,  van  schrik  gedoodverfd,  bleeke  schim- 
Vau  d’  orogebrachtc  schaar  hem  gruwzaam  aan  ziet  grim- 
men. 

Hoewel  de  Godsdienst  wordt  gesterkt  door  kroon  en  roe, 
Nog  staat  de  reden  niet  alleen  den  GodsJicnst  toe, 

Maar  houdt  den  ineusch  hieraan,  naar  lijf  eu  ziel,  verbonden; 
Gelijk  de  lloomsche  tong  den  Godsplicht  heeft  gevonden 
Lit  kracht  van  ’s  menschen  baud,  eu  een  verbintenis, 

Die  hij  ’t  opmerkend  hart  niet  wijd  te  zoeken  is; 

Want  God  in  kracht  gesteld,  met  al  zijae  eigenschappen. 
En,  onder  Hem,  den  mcnsch,  op  zooveel  hooger  trappen, 
Als  steen  en  plant  en  dier,  dewijl,  met  reen  begaafd, 

II  ij,  met  zij  i>  hoofd  omhoog,  naar  ’s  levens  oorsproug  draaft ; 
Zoo  vloeit  d’  eerbiedigheid  des  kinds  tot  God,  den  Vader, 
Noodwendig,  als  een  beek  uit  hare  bron  cn  ader; 

En  deze  eerbiedigheid  vereischt  godsdienstigheid 
Aan  Gods  eerwaardigheid  en  oppermajesteit. 

Het  recht  des  Godsdienst^  blijkt;  want  Gods  volkomcn- 
Oncindig  uitgespreid,  verschijnen  in  de  leden  (heden, 
Der  wereld  overal,  als  stralen  uit  haar  zon. 

Het  reedlijk  schepsel  kent  de  Godheid  voor  de  bron, 
Waaruit  zijn  wezen  spruit.  Het  hangt,  met  hart  en  zinnen, 
Geheel  en  al  aan  God,  en  schat  Hem  waard  te  minnen. 

Te  dieueu,  die  den  meusch  uit  niet  zoo  hoog  verheft. 

Wie  God  en  mcnsch  aldus  van  wederzij  beseft1 
Eu  g&sloat,  vindt  den  grond  des  Godsdiensts,om  te  bouwen, 
Als  ’t  zekerste,  waarop  het  schepsel  kan  betrouwen ; 

Want  d’  edelste  nature,  om  haar  uitstekendheid, 

Wordt  billijk  niet  alleen  de  dienst  van  eer  bereid. 

Maar  heeft  de  macht  cn  ’t  recht,  vau  alle  redelijken 
Te  vorderen  den  plicht  van  Godsdienst  en  zijn  blijken; 

De  menschheid  wederom,  dewjjl  zij  ’t  al  ontvangt 
Van  d’  opperste  nature,  en  aan  haar  wezen  hangt, 

Met  reden  blijft  verknocht,  verplicht,  den  Ocgezicncn, 

Met  al  wat  zij  bezit,  te  vieren  en  tv  dienen, 

Naar  d’  ongeschreve  wet,  ook,  zonder  het  gebod, 

Vrijwillig  en  van  zelf  te  dieueu  haren  God.  (klceden : 
Om  naakt  den  Godsdienst  van  ’t  uatuurbock  dan  t’  out- 
De  Godsdienst  is  een  deugd,  waardoor  de  inensch  met  reden 
Den  Schepper,  eigenaar,  en  allerhoogsten  Heer 
Der  dingen,  naar  zijn  macht,  den  dienst  en  schuldige  eer 
Gehcellijk  opdraagt,  beide  inwendig  eu  uitwendig. 

Wat  wankelt  ofte  niet,  dees  waarheid  blijft  bestendig. 

Indien  rechtvaardigheid  alle  ongelijkheid  slicht, 

Den  schuldheer  niets  onthoudt  van  zijn  rechtmatig  recht, 
Zoo  mag  de  Godsdienst  wel  den  naain  vau  hoofddeugd 
dragen. 

Die  God  door  diensten  eert,  en,  ziende  op  ’t  hoog  behagen. 
Ontziet  t’  onthouden  ’tgeeu  hem  eigen  toebehoort; 

Ontziet,  door  ongelijk  en  wat  de  Godheid  stoort. 

Te  kwetsen;  want  dit  heet  met  reden,  God  te  vreczen, 
Waaruit  de  Godeuvrees  bij  misbruik  is  gerezen 
In  ’t  Heidendom,  hetwelk  Gods  eukelheid  outkent. 
Verbijsterd  in  ’t  getal  van  Godbeêo,  zonder  end. 

Uit  zulk  een  ijdle  vrees  voor  krachtelooze  Goden, 

Door  Cecrops  ingevoerd,  bij  Nu  ma’s  wet  geboden, 

Heeft  Epicuurs  scholier,  Lucrees,  den  schimp  gevoed, 

Die  te  flens  alle  vrees  het  menschelijk  gemoed 
Benemen  wil,  cn  van  godvruchtigheid  ontkleeden, 

In  schijn  van  elks  natuur  tc  toouen  cn  t’  ontleden; 

•begrijpt,  verstaat. 
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Hoewel  hy  buiten  ’t  wit  der  waarheid  mikt  en  schiet. 

Die  Godt  voorzienigheid  verstoot  uit  haar  gebied. 

De  zinnen  keren  ons  d’  uitwendige  eer  bereeknen, 

Uit  woorden  en  gebaar  en  onderscheide  teeknen, 

Getuigen  van  het  hart,  dat  zich  de  majesteit 
Der  Godheid  ooderworpt  met  alle  eerbiedigheid. 

Het  hart  inwendig  stemt  met  uiterlijke  daden, 

Bekent  en  looft  de  bron  en  springaAr  der  genaden, 

Die  al  wat  réén  gebruikt  tot  denkbaarheid  verbindt. 

Het  wenscht,  gelijk  van  aard,  en  een»  met  God  gezind, 

Uit  al  zijn  machten  kracht,  door  redelijke  blijken, 

Dees  edelste  natuur  des  Scheppers  te  gelijken. 

Dus  eert  het  menschdom  God,  gelijk  ’t  gehoorzaam  kind 
Deu  goeden  vader  nitt  alleen  in  schijn  bemint 
En  eert  en  volgt,  maar  ook  in  voegelijke  zeden, 

Gepast  naar  ’s  vaders  aard  en  billijkheid  en  reden. 
Rechtschapen  Godsdienst  ziet  geheel  op  ’s  Hoogsten  prijs, 
Bestaat,  gelijk  de  mensch,  cp  tweederhande  wijs: 

Het  uiterlijke  merk  is  ’t  lichaam  met  zijn  leden; 

D’  inwendige  opdracht,  God  van  binnen  aangebeden, 

En  hoven  al  bemind,  godvruchtiglyk  gevreesd, 
Aandachtiglyk  geloofd,  is  ’t  leven  en  de  geest 
En  ziel  van  dezen  dienst.  Zij  gaan  dan  beide  t'  zamen, 
Gelijk  godsdienstige»,  aan  een  gehuwd  betamen, 

En  zonder  dit  verband  van  ’t  bart  en  ’t  niterlijk, 

Daar  macht  ia,  dat  ze  in  ’t  een  noch  ’t  ander  niet  bezwijk’, 
Schijnt  Godsdienst  zynen  eisch  en  ommetrek  t’  ontberen: 
Want  God  beheert  de  daad,  en  ’t  innerlijk  begeeren, 

Het  bart  en  ook  de  hand.  Zoo  staat  het  Godsrecht  spits. 
Zoo  staat  de  Godsdienst  vol,  in  zynen  vollen  krits. 

De  reden  scbynt  dit  zelf  te  leeren,  te  bevelen ; 

Want  nu  de  mensch  bestaat  uit  ongelijke  deelen 
Van  lichaam  en  van  ziel,  en  ’s  Allcrhoogsten  wensch 
Den  halven  niet  begeert,  maar  den  gcheelen  mensch ; 

Hoe  zou  de  Godsdienst  dan  volstaan  roet  een  van  beide, 
Of  lijden,  dat  men  ziel  en  lichaam  deelde  en  scheidde? 

De  Godsdienst  eischt  dees  twee  geëigend  aan  den  Heer, 
Nooit  hoog  genoeg  gezet  in  top  van  prijs  en  eer. 

Gelijk  de  roeringen  van  lijf  en  leden  spruiten 
En  vloeycn  uit  dc  ziel,  gekend  in  ’t  werk  van  buiten  j 
Zoo  stuurt  d’  opspauning  van  ’t  nandachtige  gemoed 
Den  uiterlijken  dienst,  ontvonkt  door  haren  gloed 
Gelijk  de  lelie,  van  Jen  zeilsteen  overstreken. 

Denaard  des  zcilstecns  volgt,  en  uitdrukt  door  haar  teeken; 
Zoo  volgt  de  hand  het  hart,  en  wat  het  hart  beveelt. 
Inwendige  aandacht  wordt  ontvonkt  door  ’t  ingebeeld 
Bespiegelen  van  Gods  natuur  en  eigenschappen ; 

En  schoon  men  in  een  wolk  en  nevel,  als  bij  trappen, 

Hem  in  zyn  schepselen  bejegent  van  bencên ; 

Dc  Godheid  overtuigt  het  menschdom  in  ’t  gemeen, 

Dat  al  wat  reedlijk  is  zich  onder  haar  moet  buigen, 

Gelijk  d’  eenstemmigbeên  der  volken  dit  getuigen, 

In  ongelijken  klank  van  tongen,  wijder  dan 
Men  overzee  en  zand  de  starren  schieten  kan. 

Bestaat  God  eeuwig  en  bij  zich,  gelijk  wy  sloten, 

En  kan  Hij  niet  dan  zyn ; wie  durf  hem  dan  verstooten 
Uit  zijn  gedachtcnisac,  als  of  het  mooglijk  zy, 

Dat  God  kan  zijn  of  niet,  daar  d’  Ongodisterij 

Haar  zenuw  uit  ontleent,  en  wankelt  in  ’t  betrouwen 

Der  Godheid,  op  wiens  zijn  in  kracht  het  al  meet  bouwen  ? 

In  d’  onvcrknochtheid  van  Gods  wezen,  zonder  baud. 
Wordt  zijne  duurzaamheid  den  zinnen  ingcplant; 

Terwijl  het  al  bezwijkt,  wat  buiten  hem  gevonden 
Van  God  zyn  wezen  leent,  dat  alles  houdt  verbonden 
Aan  dees  belijdenis  van  d’ Oppermajesteit, 

Die  zijne  aanbidders  sterkt  met  zijn  bestandigheid. 

Wordt  geen  geweld  noch  strijd  van  onnatuurlijkheden 
In  Gods  eenaardigheid  verdragen  noch  geleden, 

Wat  eigent  men  hem  dan  hetgeen  zyn  aard  vervremt, 

En  in  gelijkheid  niet  met  Gods  nature  stemt? 

Zoo  God  geen  lichaam  is,  wat  wil  men  hem  dan  grijpen 
En  tasten  met  der  hand,  of  kerkren  en  benijpen, 


Bepalen  in  het  aardsch?  Wat  zoekt  men  heil  en  rust 
In  iet  lichamelijks  en  zinnelijke  lust, 

Die,  als  bet  lichaam,  smilt?  Dc  wijzen  zien  dit  over, 

En  laten  dees  gedachte  aan  aardschgczinde  en  grover. 

Is  God  geen  toeval,  die  een  stut  en  steun  behoeft, 
Bestaat  Hij  bij  zich  zelf;  wie  wordt  met  recht  bedroefd 
Door  toegeval  van  ramp  en  ommealaan  van  staten, 
Naardien  men  zich  op  God,  die  vast  staat,  mag  verlaten, 
En  spreken,  als  het  al  in  nood  ia,  en  in  laat: 

, Laat  wankelen  wat  wil:  wat  wankelt,  God  staat  vastl” 

Is  God  een  louterheid,  een  enkel  eenig  wezen, 

En  anders  niet  dan  dit;  wat  kan  men  t’  zamenlezen 
Uit  een  ontelbaarheid  van  wezens,  dan  een  Ik, 

Een  Godheid,  die  zich  toont  te  zien  in  ccuen  blik, 
Gesmaakt  in  eiken  beet  en  druppel,  en  te  hcoren 
In  allerhande  klank  en  stemmen,  niet  te  smoren; 

Te  rieken  overal  in  eindelonzen  genr; 

Te  tasten  allesins,  al  ’s  werelds  leden  deur. 

En  van  vijf  zinnen  mild  aan  ons  verstand  geschonken, 

Dat  vol  van  God,  vernoegd,  verzaad,  eu  overdronken, 
Gods  zuivre  eenwezenheid  in  eigenschappen  smelt. 

Als  letters,  daar  men  God  in  écnen  naom  uit  spelt? 

Dat  God  eenvoudig  is,  onmeugbaar,  zonder  rimpel, 
Vërmaantona,  zynen  troon  eenvoudig,  vroom,  en  simpel, 
En  louter,  zouder  goed  en  kwaad  in  een  gemengd. 

Te  naderen,  naardien  zijn  lucht  geen  kreuk  gehengt,  (ten, 
Geen  band  kan  eardsche  stof  en  ’t  hemelsch  t’zamenhech- 
En  duren  in  Gods  gloed ; die  lijdt  alleen  d’  oprechten. 
Daar  dubbelzinnigheid  noch  schalkbeid  innesteekt, 

Maar  een  gemoed,  dat  klaar  dc  schijndeugd  wederapreekt. 

Zoo  God  volkomen  is,  wie  moet  met  recht  niet  schromen 
Te  dwalen  in  den  dienst,  die  mank  en  onvolkomen 
Hem  opgedragen  wordt?  Wie  schuwt  de  dwaling  niet 
Met  reden,  als  hij  ’t  licht  van  klaarder  waarheid  ziet? 

Wie  poogt  in  deugden  niet  godvruchtig  toe  te  nemen, 

Die  naar  het  voorbeeld  van  ’t  volkomen  wezen  zwemen? 

God  ia  het  eenig  een,  naar  aller  wijzen  stem. 

Men  zette  dau  verwaand  geen  tfged  ncITens  hem. 

Van  buiten  of  in  ’t  hart,  of  loochene  in  dien  centn 
Een  eenige  enkelheid,  ten  wezen,  elk  verschenen. 

Is  God  oneindigheid,  van  plaats  nuch  tijd  bepaald, 

Van  geen  begrijp  noch  brein  omvat  en  achterhaald, 

Van  gcene  liefde  omhelsd  naar  zijnen  eisch  en  waarde; 

En  is  dit  groot  heelal  van  hemel,  zee,  en  aarde 
Geen  punt  te  rekenen  bij  dit  oneindig  groot, 

Dat  zich  alleen  bevatte,  en  in  zijn  wezen  sloot 

Wat  schoon,  wat  heerlijk  staat  te  wenseben,  te  begerren; 

Wie  kan  zich  dan  te  lang  voor  zijnen  stoel  verneêrcn, 

En,  kruipende  in  het  stof,  dees  hoogste  majesteit 
Opdragen  het  volop  van  prijs  ondankbaarheid? 

Zoo  God  onmeetbaar  is  en  zweeft  in  alle  dingen, 

Het  groot  heelal  vervult  en  zielt,  en  kan  doordringen, 
Geen  duister  hem  ontschuilt,  geen  slot  hem  buiten  sluit; 
Wie  legt  de  gryns  niet  af?  Wie  trekt  den  schijn  niet  uit, 
Waarmcê  de  huichelaar  zijn  rol  speelt,  en  loopt  mommen  ? 
Het  hart  verroadtden  schelm,  in  ’t  midden  van  dc  stommen : 
Want  schoon  geen  pijnbank  hem  kan  melden  cn  verraftn, 
Men  kan  zich  zelvcn  niet,  de  Godheid  minst  ontgaan. 

Laat  wereldwijzen  vrij,  op  wereldsehc  tooneelen, 

Uit  zucht  tet  baat  cn  staat,  hun  rol  ter  kerke  spelen. 
Bedriegen  ’t  oog  des  volks,  dat  weifelt  ofte  liegt; 

Wie  God  bedriegen  wil,  zich  zelvcn  eerst  bedriegt. 

Gods  tegenwoordigheid  houdt  al  zijn  hovelingen 
In  tucht  en  stilte,  en  toomt  wat  uit  den  band  wil  springen. 

Is  God  doorgaans  dezelve  en  onveranderbaar 
In  wezen  cn  gelaat  en  raadslot;  wat  gevaar 
Ontziet  hij,  die  zich  houdt  aan  dezen  onbezweken. 

En,  door  ’t  veranderen  der  tijden  en  gebreken, 

In  weldoen  nimmermeer  veranderd  noch  verkeerd, 

Maar  onveranderd  God  bestendig  dient  en  eert? 

Zoo  zweemt  de  ziel  naar  Hem,  die  niemaud  znl  bezwijken, 
En  staan,  gelijk  een  rots,  als  alle  dingen  wyken. 
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I»  God  onsterfelijk,  en  leeft  Hy  niet  alleen, 

Maar  zielt  ook  al  wat  leeft,  door  zoo  veel  eeuwen  heen  ; (pen. 
Wie  schrikt  voor  kond  gebeente,  en  ’tgeen  zich  niet  kan  rep- 
Voor  doodshoofd  en  de  dood  ? Hy  kan  het  leven  scheppen, 
Als  ’t  leven  is  gebluscht.  Uit  Gods  onsterflijkheid 
Is  ’s menschel)  eedle  ziel  de  handvest  toegeleid, 

Van  uit  des  lichaams  schors  geborsten  nooit  te  sterven. 
De  balsem  hoedt  geen  lijk  voor  rotten  en  bederven, 

Maar  Gods  onsterflijkheid  den  sterfelyken  mensch. 

Die  ’s  werelds  kerkhof  vlucht,  om  eenen  hooger  wcnsch. 
Zit  God  in  d'  eeuwigheid  gerust,  terwijl  de  tyden 
De  tegenwoordigheid  der  wereld  ons  benijden. 

En  vliegen,  als  een  pyl  en  oogenblik,  voorbij; 

Wat  ydd  oog  verhangt  zich  nog  aan  schilderij 
Der  wereld,  die  haar  verf  verschiet  in  zon  en  smoken? 
Wie  bouwt  een  troon  in  ’t  rijk  der  wereld,  dat  op  roken 
En  damp  en  nevels  drijft,  en  klanken  eu  gerucht? 

Wie  nestelt  hier?  Wie  bouwt  kasteelen  in  de  lucht. 

Die  als  een  damp  vergaan,  verstuiven  en  verdwijnen? 

De  Godheid  kan  ’t  vernis  der  wereld  gsnsch  verschyncn. 
Door  kracht  van  haren  glans  en  eere  en  majesteit. 

Men  zoekt  ze  in  dezen  tijd,  en  vindt  ze  in  d’  eeuwigheid. 

Gods  almacht,  in  zijn  werk  uit  niet  volwrocht,  t’aanschon- 
Der  vromen  vrijburit  is  en  toevlucht  en  betrouwen,  (wen, 
Terwyl  ze  hen  beschut  in  ’t  uiterste  verdriet. 

Zy  wekt  eerbiedigheid  in  al  wat  God  gebiedt; 

Zij  baart  ontzag  in  ’t  hart,  dat  schrikt  in  ’t  overtreden 
Van  ’tgeen  natuurwet  leert  en  sterkt  door  ’t  licht  van  reden ; 
Want  zij  ’t  gerecht  voltrekt,  en  streng  den  goddeloos 
Naar  d’  uitmaat  van  bet  kwaad  wcêr  inmeet  voor  altoos. 

Gods  wijsheid,  die  het  al  wat  leeft  kan  overtuigen. 
Vermaant  de  wijsten  zich  en  hun  vernuft  te  buigen 
Eerbiedig  onder  haar,  die  steigert  boven  ’tgeen 
Ons  zinnen  en  verstand  hier  stapelen  op  een, 

Onknndig  van  den  schat,  die  eeuwig  schuilt  inwendig 
By  God,  in  wijsheid  en  alwetendheid  onendig. 

Zij  toont  ons  hier  alleen,  bij  't  sehynen  van  de  maan 

En  starrelicht  en  zon,  in  dtzen  Oceaan 

Der  wijsheid,  eenen  drup  vsn  ’tgeen,  in  God  besloten, 

In  zyne  oneindigheid  alleen  wordt  uitgegoten. 

Wie  knielt  niet,  die  dit  hoort,  en  valt  op  ’t  aanzicht  neêr? 
Wis  weigert  dienstbaarheid  aan  dien  alwijzen  HecrP 
Wie  waant,  in  overdaad,  baldadigheid,  cn  schennis, 

T’  ontschuilen  ’t  Alziende  oog,  d'  alwetendheid,  en  kennis 
Van  deze  zon  of  geest,  of  ergens  vrij  te  zijn, 

Daar’t  hart  de  Godheid  scheut,  en  aanbidt  met  den  schijn? 

Gods  goedheid,  ah  zijn  macht  en  wijsheid,  elk  verschenen, 
Schijnt  van  de  Godheid  zelf,  in  Duitsch,dien  n.airn  te  leeren, 
En  voert  ons  weer  terug  naar  zijn  volkomenheid. 

Zy  trekt  den  raensch  tot  zich,  door  blijk  van  ’tonderscheid 
Dtr  goederen,  waarin  het  menschdom,  onder  velen, 
Onsterflijkheid  en  macht  en  redendom  mocht  declcn 
En  vrijen  wil,  waardoor  de  mcnsch  een  God  gelykt,  (wijkt. 
Naar  ’t  hemelsch  aanschijn  zweemt,  daar  zon  en  maan  voor 
Indien  deca  goedheid  zweeft  te  hoog  voor  alle  pennen. 

Wie  weigert  haar  door  genr  van  dankbaarheid  te  kennen? 
Gods  liefde,  die  ’t  geliefde  in  wil  en  aard  vereent 
Met  zich,  en  door  een  zucht  tet  weldoen  zich  verkleent, 
Zich  neerbuigt, en  van  zelfde  vlag  strykt  van  hanr  grootheid 
En  volheid,  om  een  worm,  een  schim, een  aardsche  snoodheid 
Te  nemcu  op  haar  schoot,  te  koestren,  als  haar  vracht; 
Wat  eischt  ze  van  den  mensebe  een  wederliefde,  en  zucht 
Tot  dees  mcnschlievende  natuur,  den  goeden  vader  I 
Wie  komt  Hem  door  den  dienst  van  hart  en  zin  niet  nader 
Gekropen  aan  het  hart,  beholpen  met  ons  nut. 

En  nimmer  van  genade  en  schatten  nitgcputl 

Die  gaarne  ons  ’t  minder  gaf,  vermag  ons  meer  te  geven, 

In  zyne  onsterflijkheid,  het  onbepaalde  leven. 

Het  recht  van  heerschappij  bevestigt  God  alom, 

Als  eigenaar  en  beer  in  ’t  eeuwig  eigendom 

Van  al  wat  hier  den  mensch  te  leen  ontving  van  boven, 

Gehouden,  voor  het  leen  den  leenheer  zelf  te  loven. 
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Te  kennen  voor  dces  deugd  naar  lichaam  en  naar  ziel, 

Te  vrtezen  voor  dc  straf,  die  schichtig  op  den  hiel 
Den  boozen  achterhaalt  en  nastapt,  zoo  verbasterd 
Hij  ’»  Heeren  hoofdwet  breekt,  en  Hem  onteert  en  lastert. 

Hcudt  Guds  voorzienigheid  een  scherper  oog  cn  wacht 
Op  zijn  geschapenheid,  om  ’t  mcnsCheüjk  geslneht, 
Regeert  eo  onderhoudt  ze  in  w-  zen  al  ’t  geschapen, 

Wie  droomt,  dat  God  gerust  en  zorgeloos  blijft  slapen, 

En  zich  met  menschen  noch  den  Godsdienst  niet  bekreunt. 
Die  ’t  menschdom  scheidt  van  ’t  vee,  cn  op  dees  wearheid 
steunt  ? 

Wie  schept  geen  troost  hieruit  in  zijn  verlegenheden? 
Wie  wederstreeft  Gods  wille,  indien  hij  wordt  bestreden? 
Wie  wordt  niet  opgewekt  ter  vromigheid  en  deugd? 

Wie  schept  uit  ijdelheid  vergankelijke  vreugd? 

Wie  twijfelt,  dat  de  ziel,  als  ’t  lichaam  legt  verbeten, 

In  ’t  graf  verrot,  van  God  verlaten  en  vergeten, 

Dewyl  de  booswicht  zelf,  in  ’t  scheiden  van  den  geest, 

Zijn  straf  genaken  ziet,  en  voor  den  rechter  vreest?  (der 
Hier  draaft  de  Godsdienst  op;  maar  om  dien  dienst  nog  na- 
T*  ontvouwen,  en  de  wya,  hoe  God,  der  dingen  Vader, 
Natuurlijk  in  ’t  gemeen  gediend  wordt,  naar  het  licht, 

Dat  eerst  van  verre  reps  voor  ’t  sterfelyk  gezieht, 

Zoo  laat  ons  uit  haar  bron  de  beek  van  Godsdienst  leiden, 
Die  den  godvruehtigcn  en  boozen  hield  gescheiden, 

Van  ’s  werelds  oorsprong  af.  daar  geen  geschrevc  wet 
Noch  openbaring  had  den  Godsdienst  ingezet; 

ant  zoo  de  dienst  bestaat,  van  buiten  en  van  binnen, 

Bij  daden  vin  dc  ziel  en  ’t  lichaam  en  dc  zinnen, 

Wordt  hier  met  recht  vereiseht  een  algemceoe  wys 
Van  Godsdienst,  ingevoerd  den  Oppersten  ten  prys. 

Door  een  eenparigheid  getroffen,  daar  dc  velen 
In  zinlijkheden  en  opvoedingen  verschelen. 

Het  dienen  is  een  daad  van  ’l  lichaam  of  gemoed. 

Of  van  dees  bel,  waardoor  de  dienaar  zeker  goed. 

Gelijk  zyn  wit,  beschiet;  dies  moet  hij  overwegen, 

Vóór  ’t  ingaan  van  den  dienst,  waar  ’t  goed  in  is  gelegen, 
Hetwelk  verdient  den  naam  van  ’t  allerhoogste  lot: 

Dit  eenig  beste  goed  bestaat  alleen  in  God, 

En  buiten  Hem  bestaan  de  vaische  of  miedre  goeden, 
Gelijk  dc  reden  leert,  bestemd1  bij  alle  vroeden ; 

Want  uit  der  dingen  aard  blijkt,  zeker  en  gewis, 

Wat  goed,  uit  alle  goed,  voor  ’t  best  te  keuren  ia. 

Het  schijngoed  voert  den  schyn  van  ’t  goede  by  de  blinden, 
Maar  zyne  valscbheid  wordt  ootmomd  door  ’t  ondervinden. 

Het  meuschelijk  geluk  bestaat  in  ’t  lichaam  niet. 

Dat  min  is  dan  de  ziel  en  ’s  roenschen  geest;  zoo  schiet 
De  wellust  veel  te  kort,  die  d’  uiterlijke  leden 
Wat  streelt,  geensina  vernoegt ; het  zy  door  lekkerheden, 
Genoten  op  de  tong.  of  schoonheid,  die,  door  ’t  oog 
Bespiegeld,  als  een  droom,  in  rook  cn  damp  vervloog. 

Zoo  veel  onmatigen,  naar  lijf  cnzicl  veroverd. 

En  van  dees  meeremin  beguicheld  en  betooverd, 

Bekenden  eindelijk,  dat  dit  geen  lust  verzaadt, 

Den  dorst  naar  meer  ontvonkt,  cn  naar  iet  beters  staat; 
Gelijk  de  bjjen  ons  al  brommende  getuigen. 

Zich  vol,  vau  bloem  op  bloem,  nooit  zat  van  houig  zuigen, 
Al  bloeit  in  ’t  geurig  veld  de  boekweit  schoon  en  mild ; 
Wat  baat  de  smaak  van  ’t  zoet,  dat  onder  ’t  smoken  smilt! 
Kost  wereldsche  eer  den  mensch  vernoegen  naar  zijn  wen- 
achen, 

Zoo  hing  des  menschen  heil  aan  d’  eer,  die  hem  van  menschen 
Wordt  aangeboön,  om  ’t  goed,  dat  in  zyn  wezen  blinkt. 
Ontkennen  ze  dit  goed  en  zijD  waardij,  zoo  hinkt 
Deze  eer,  van  hem  beoogd.  Ook  wordt  dc  deugd  geprezen, 
Als  ’t  werk  des  vrijen  wils;  maar  d’  eer,  hierom  bewezen 
Aan  cenig  deugdzaam  beid,  meteen  geraeene  stem, 

Kan  ’s  menschen  heil  niet  zijn ; want  d’  eer  haugt  niet  aan 
Maar  zulken,  die  de  dengd  verecren  en  verheffen,  (hem, 
Men  kan  dan  niet  in  d’  eer  het  eerste  heilwit  treffen. 


'beaamd. 
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Deo  vromen  is  alleen  in  zijne  eerwaardigheid 
Het  welverdiende  lot  van  eere  toegeleid; 

De  kwaden  konnen  nu-ê  den  vromen  eer  bewijzen; 

D’  eerwaardigheid  is  dan  met  reden  meer  te  prijzen, 

Dan  eer  t’  ontvangen  van  den  boozcn  en  hun  rot; 

Dies  is  geen  eer  met  recht  des  menschen  wasrdste  lot. 

Een  uitgebreide  faam,  geblazen  bij  trompetten 
De  wijde  wereld  door,  vermag  geen  meosch  te  zetten 
In  ’t  opperste  geluk.  Befaamdheid  wordt  begeerd. 

Om,  overal  bekend  eu  loffelijk  geëerd, 

In  vele  duizenden  doorluchtig  uit  te  steken; 

Zoo  wordt  befaamdheid  dan  de  kroon  van  ’t  hoofd  gestreken 
Door  d’  eer,  die  hier  verdooft.  Is  d’  eer  nu  ’t  hoogste  niet, 
Wie  stoft,  dat  iemands  faam  in  ’t  oppcrheilwit  schiet) 
Het  kennen  draaft,  indien  men  lette  op  ieders  orden, 

In  adel  wijd  voorheen1  het  wijd  bekend  te  worden. 

Het  allereélste  kent,  het  minste  wordt  gekend. 

Hoe  zet  befaamdheid  dan  de  meuschcn  in  het  end 
In  top  van  ’t  heil ; dewijl  dit  schijngoed  is  gelegen 
In  kennis  van  een  faam,  door  eer  en  lof  verkregen; 

Een  faam,  die  los  op  waan  en  damp  van  zinnen  drijft. 

En  in  haar  vlucht  bezwijkt,  tenzij  dees  luebt  haar  stijft ! 
Wat  heden  wordt  geloofd,  werd  gistereu  misprezen. 

Een  heil,  zoo  wankelbaar,  kan  ’t  opperste  niet  wezen. 

En  is  al  de  aardkloot  slechts,  ton  opzicht  van  ’t  heelal. 
Een  stip,  een  passerpunt,  vee)  min  een  ronde  bal, 

Omheiud  van  wateren,  vol  woeste  wildernissen; 

Wat  moet  de  faamzucht  niet  al  naam  en  keunis  missen, 
Daar  onder  duizenden  Fortuin  niet  één  verheft. 

Of  niemand  waaut,  veel  miu  de  titels  eens  beseft. 

Meo  wiutdeesheilkroon  nietdoor  rijk  bezit  van  schatten. 
Schoon  Midas,  wat  hij  kau  betasten  en  bevatten, 

Verkeert  in  louter  goud,  dat  niemauds  leven  stut. 

Meu  zoekt  geen  goud  om  ’t  goud,  maar  om  den  dienst  en  ’l 
Genoten  bij  den  erts,  zoo  Hellediep  verborgen  (nut, 
Door  Vrouw  natuur,  om  ons  t’  outlasteu  van  die  zorgen. 
Men  zoekt  het  dier  metaal,  om  weder  te  besteen 
Aan  eenig  waardcr  goed  en  rijker  kostlijkhcên. 

De  milde  schenker  wordt  met  recht  in  ’t  goud  geprezen. 
De  vrekaart  mist  den  prijs,  en  slijt  deu  tijd  met  vreezen, 
Ter  liefde  van  dien  schat  en  ’s  rijkdoms  overvloed. 

Wie  schat  den  rijkdom  dan  het  kostelijkste  goed? 

De  mogendheid,  bezuurd,  benijd,  bewaard  zoo  bitter, 
Belegerd  van  den  schrik,  zet  nimmer  den  bezitter 
In  ceu  volkomen  staat.  Wat  is  de  kroon  ecu  pak, 

Deu  goêu  eu  kwaAn  gemeen!  Wat  is  de  koning  zwak, 

Die  stut  van  mindren  hoeft,  en  hoofd  en  kroon  ziet  rollen, 
Zoo  ’t  volk  den  koning  speelt,  en  teus  geraakt  aan  ’t  hollen2 ! 
De  macht  is  recht  gebruik  eu  misbruik  onderdaan ; 

Dus  kan  het  aardsch  geluk  in  't  heerschen  niet  bestaan. 

Dit  lot  bestaat  gcensins  in  ’s  lichaams  heil  en  gaven. 
Gezondheid,  schoonheid,  kracht,  hoe  trotsch  de  zinnen  dra- 
Gemoedigd  door  den  glans  vau  deze  uitstekendheên ; (ven, 
Want  ’s  lichaams  gaven  zijn  den  gocn  cn  kwaAn  gemeen; 
De  ziel  geniet  ze  niet,  al  bezigt  ze  de  leden. 

De  ziel  beheerscht  het  lijf  door  reèngebruik  en  reden, 
Begrgpen  en  verstaan ; zoo  kan  in  allen  schijn 
Het  goed  des  lichaams  niet  het  puik  der  goedren  zijn ; 
Dewijl  ook  ’s  lichaams  goed  deu  dieren  is  gegeven, 

Die  zelf,  in  snclte  eu  kracht  en  zien  en  rickcu,  streven 
Voorbij  de  menschen  heen,  een  onnaspoorbaar  rak. 

Als  blijkt  in  paard  en  leeuw  en  adelaar  cn  brak. 

Het  hei)  des  menschen,  dat  gevat  wordt  in  vijf  zinnen, 
Kau  bij  gevolg  Keen  prijs  iu  deze  renbaan  winnen, 

Als  mensch  cn  dier  gemeen  en  lager  dan  ’t  verstand, 
Hetwelk  ’t  gevoelbre  grijpt  eu  iu  de  harscus  plant. 

Men  loost  de  zinnen,  om  den  oorbaar  te  genieten, 

En  last  en  lekkernij,  hun  weelde  cn  wit;  zoo  schieten 
De  zinnen  hier  U.  kort,  indien  in  dit  geschil 
Men  ’s  menschen  uutste  goed  in  hun  booogen  wil. 

•vooruit.  — sZiuspeling op  Karei  I van  Engeland. 


De  zedekunst  betoomt  de  hartstocht  eu  gebreken, 

Zoo  reikt  dan  hare  hand  niet  wijder  dan  dit  toeken. 

De  Godheid  zelf  gelijk  te  worden,  is  de  groud, 

Daar  ons  geluk  op  rust.  Zoo  uu  ons  heil  bestond 

In  ’t  middel,  dat  ons  leidt  uaar  's  Hemels  eigenschappen, 

Men  hoefde  God  uiet,  m.ch  ook  huouer  op  te  stappen. 

Dus  wordt  de  mensch  hierdoor  de  Godheid  niet  gelijk. 
Maar  door  verstand  en  wil.  Men  eisch’  geeu  klaarder  blijk. 
Of  menschen  niet  naar  God  eu  naar  de  Godheid  zwemen. 
Men  kau  het  aan  ’t  verstand  en  aan  deu  wil  vernemen, 

De  krachten  vau  de  ziel,  waaruit  de  Godheid  straalt, 

Gelijk  een  wederschijn  van  ’t  licht,  op  haar  gedaald. 

Bcsloud  ons  aardsch  geluk  in  oefening  der  zeden, 

Het  stom  gedierte  zou  langs  deze  heerbaan  treden. 

Door  een  deelachligkeid  en  tjlirnp  van  deugd  en  tucht. 
Doch  zonde  het  verstand,  dat  redenloosheid  vlucht. 

Meu  steil’  dan  ’s  menschcn  heil  in  gcece  zedewerken. 

Da  mrusch  zweeft  hooger  op,  met  aangeschote  vlerken. 

Bestaat  uu  ’s  menschen  heil  in  geen  uitwendig  goed. 
Genoten  bij  fortuin,  door  ’t  lichaam  of  gemoed. 

Verlustigd  bij  den  zin,  noch  in  verstaanbre  vreugden. 
Gesproten  uit  de  daad  vau  zedigheid  eu  deugden. 

Noch  kennis  en  verstand  van  kunst  eu  wetenschap; 

Zoo  moet  ous  heil  bestaan  op  cenen  hooger  trap, 
lu  ’t  stil  bespiegelen  der  Godheid  en  de  klaarheid 
Van  ’t  goddelijke  licht  der  onbevlekte  waarheid  ; 

Het  eigenste  oogeumerk,  waarop  ous  wezen  mikt. 

En  daar  al  ’t  minder  goed  vao  God  is  toegeschikt. 

Dus  zweemt  de  rnensch  naar  God,  den  Vader  aller  dingen, 
Die  eeuwig  in  zich  zelf  cn  ziju  bespiegelingen 
Gerust  en  stil  volhardt  en  opgetogen  blijft; 

Terwijl  Hij  't  al  beweegt,  wat  om  Hem  ommedrijft. 

Tot  dees  bespiegeling  van  God,  den  Ougeziencn, 

Moet  ons  gezondheid,  rust  eu  ongesteurdheid  dienen, 

Die  uit  de  zeden  vloeit;  en  elk  uitwendig  ding, 

Bij  ons  te  vatten,  dient  tot  decs  bespiegeling. 

De  wijzen  sloten  dan : men  kan  niet  boeger  rennen 
Naar  heilgenot,  dan  God  in  z(ju  natuur  te  kennen. 

Doch  naar  eeu  ieders  macht  en  tocgeleide  maat. 

Zij  sloten,  dat  in  deugd  en  wetenschap  bestaat 
De  wijsheid,  die  het  goed  en  kwaad  leert  onderscheiden ; 
Dat  hen  godsdieustigheid,  de  hoofddeugd,  aau  most  leiden 
Naar  eenen  God  alleen,  die  ’t  al  deu  oorsprong  geeft. 

En  nimmer  hoog  genoeg,  bij  al  wat  reden  1 eeft. 

Gezet  wordt,  noch  gekend,  gevreesd  en  aangebeden,  (den. 
Dus raaktdc  Godsdieust  eerst  iuzwaug.  door  ’t  licht  vau  re- 
Gcschept  uit  Gods  nature  cu  goedheid,  wijsheid,  macht, 

De  wereld  door  bekend,  bij  ’t  menschelyk  geslacht. 

Uit  deze  kennissc  is  de  Godsdienst  eerst  gesproten. 
Gekweekt  eu  aangevoed  van  alle  Godgenooten, 

En  Aristoteles  eischt  straf  van  elk  gemoed. 

Dat  twyfelt,  of  men  God  eerbiedig  eeren  moet. 

De  reden  van  Gods  dienst  was  geensins  wijd  te  zoeken, 
Noch  eischic  een  boekstaaf,  merk  en  wet,  gedrukt  in  boeken; 
Natuur  had  deze  wet  gelijk  in  ’t  hart  gesucên, 

Eu  hierin  stemden  al  de  wijsten  overeen. 

De  simplcn  volgden  vast  met  eendrncht  en  genoegen 
De  vroedeu,  dien  ze  ontzag  eerbiediglijk  toedroegen, 

En  zagen  uaar  den  mond,  en  zochten  troost  en  raad 
B|j  hen,  der  vromen  stut  en  hoop  en  toeverlaat, 

In  nood  en  wederspoed.  Het  kind  bemint  den  vader, 

Den  mildon  zegenaar,  en  volgt  hem  alt|jd  nader, 

Als  erfgenaam  van  ’t  goed,  uit  ’s  vaders  schoot  verwacht. 
De  booze  vreest  de  roê  des  rechters,  dien  de  wacht 
Des  volks  bevolen  blijft.  D’  uitmunteudste  iu  ’t  beloonen 
Der  deugden  wordt  begroet  en  aaugebeên,  en  krouen 
En  gaveu  toegewijd,  en  rykelijk  gediend. 

De  schenker  van  ’t  geluk  is  ieders  God  en  vriend. 

Wie  ’t  recht  verongelijkt,  het  ongelijk  moet  boeten, 
Verzoent  het  recht,  en  durft  geen  vonnis  tegenwrooten, 
Dac  bij  rechtvaardigen  geveld  legt  over  ’t  kwaad. 

Wie  gunst  bij  grooten  zoekt,  zijn  wandel  en  gelaat 
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Naar  hunne  wet  en  wil  gehoorzaam  weet  te  passen. 

Dus  is  de  Godsdienst  eerst  gesticht  en  opgewassen 
Uit  evenredenheid  van  een  gelijken  wensch, 

Het  recht  en  billijkheid,  die  tusschon  God  en  mcnsch 
En  mcnsch  en  God  bestaat,  om  God  zgn  recht  te  geven, 
Den  Heer  van  lgf  eu  ziele  en  Oorsprong  van  oos  leven; 
Want  alle  uitnemendheid  en  kracht  en  majesteit, 

R-cht vaardigheid,  genade  en  goedertierenheid, 
Milddadigheid  en  liefde  en  onuitputbre  schatten, 

En  wijsheid,  zonder  eind,  bij  geen  vernuft  tc  vatten. 

Zijn  wczcntlgk  in  God;  en  wezen  is  het  al, 

Wat  God  van  eeuwigheid  in  zich  bespieglen  /al. 

Wie  kon  dan  weigeren  de  Godheid  tc  behagen, 

En  tellens  lijf  en  ziel  dat  Wezen  op  te  dragen, 

Uit  liefde  tot  den  dienst,  die  God  behaagt  en  eert, 

En  naar  den  dienaar,  als  een  weêrglans,  wederkeert. 

Een  hart,  tot  God  gekeerd  en  door  ’t  bespicglen  zwanger 
Van  dit  volkomen  schoon,  kan  zgn  gedachten  laoger 
Niet  bergen,  maar  het  berst  in  lof  eu  klaukeu  uit. 

En  Godeerbiedighcid,  gemeld  en  aangeduid 
Door  een  eerbiedig  merk  en  tcekens,  die,  naar  reden 
En  landgebruiken,  zijn  de  hoogste  uitnemendheden, 

In  wijsheid  en  in  macht  en  weldoen,  toegekeurd, 

Waar  dankbaarheid  en  deugd  het  hoofd  ten  hemel  beurt; 
Doch  in  ceu  eedler  zin  dan  een  geschapen  wezen 
Werd  God,  van  ouds,  hierdoor  geheiligd  en  geprezen; 
Want  anders  stonden  God  en  mensch  in  eer  gelijk. 

Dat  alle  schepsel  dan  de  vlag  van  cere  strijk’ 

Voor  God,  die  alles  schiep  en  eeuwig  uit  zal  steken, 

Is  billijk.  Op  dien  voet  bestemde  men  het  treken 
Van  eerc,  in  'tnlgemcen  den  schepselen  ontzeid, 

En  niemand  toe  ge  wijd  dan  d’  Oppermajesteit 
Des  hemels;  en  dit  merk  bestond  in  d’ offerande 
Van  vee  of  akkervrucht,  en  wat  men  slachtte  en  brandde, 
Of  uitgoot  op  ’t  altaar,  ter  eerc  van  den  God, 

Dio  ’t  redendom  verbindt,  ook  zouder  zijn  gebod. 

Dus  raakte  d’  offerande  in  zwang  bij  alle  vromen. 

Waar  deze  ontbrak,  daar  wat  de  Godsdienst  onvolkomen, 
Geknot  van  ’t  waardsic  lid,  als  ’t  lichaam  zonder  oog, 

Eq  wereld  zonder  zon  en  licht  aan  ’s  hemels  boog. 

Al  wat  in  redcu  stond  (wij  spreken  van  geen  wilde) 

In ’t  offeren  aan  God  nooit  wankle,  noch  verschilde, 

Eer  baat-  en  staatzucht  nog  het  schendig  misbruik  stijft, 
Den  Ongod  offert,  God  den  offer  schuldig  blijft, 

Of  offert  mcnschcnbloed  en  menschun  op  d’  altaren, 
Waarvan  de  wijze  schrikt  met  opgerechte  haren. 

Dus  bleef  het  offer  zelf  nog  bij  den  afgodist 
Het  merk  van  godsdienst,  nooit  bij  mcnachen  uitgewischt. 
Gelijk  de  schrgvers  ons,  eeuw  in  eeuw  uit,  getuigen 
En  overtuigen,  die  zich  voor  geen  Godheid  buigen. 

Gelijk  de  leenman  bij  den  leeuheer  ’t  leen  verheft, 
Verheergcwasdt,  hem  kent,  door  d’  opdracht,  cn  beseft 
Voor  heere  eo  eigenaar  van  ’t  erf,  te  leen  ontvangen, 

’t  Zij  eens  of  menigmaal ; als  die  geheel  moet  hangen 
Met  liefde  cn  trouwe  aan  ’t  hoofd,  dat  zijnen  onderzoat 
Om  wcderspauuigheid  kan  zetten  uit  deu  staat 
Vau  dit  bezeten  goed  ; zoo  kenden  d’  offeraren 
Deu  grootsten  eigenaar  der  dingen  op  d'  altaren, 

Met  opdracht  van  huo  vee  ca  vruchten,  door  het  vier 
Verteerd  in  assche  en  smook,  doch  elk  op  zijn  manier. 

De  wijsten  sloten  dit,  door  goddelijke  driften, 

Eu  zonder  onderwijs  van  boeken  en  geschriften. 

Zg  kenden  God,  als  door  een  merk  van  daukbaarheid, 
Aanbaden  uit  ontzag  de  hoogste  Majesteit, 

En  heiligden,  met  prgs,  den  Vader  aller  dingen 
Geheel  en  al  hetgeen  zij  van  zijn  hind  ontvingen, 

Geofferd  met  hun  hand  ten  brand  van  d’ offervlam. 
Waaruit  braudofferand  haar  naam  en  oorsprong  nam'. 


‘Naar  de  averechtsche  spelling  en  opvatting  offer- 
hand voor  offerand  (’tFransche  offrande). 


Uet  heilig  kerkgebaar,  ontrent  dien  dienst  gevallen, 
(Waardoor  de  priester,  en  eerwaardigste  vsn  allen, 

Den  eenen  grooten  God,  eerbiediglijk  gemoet, 

Naar  ieders  landgebruik,  Godsplichtig  opgevoed. 
Godvruchtig  ingevoerd)  is  recdltjk  en  te  prijzen. 

Naardien  bet  wijstop  God,  den  toevlucht  aller  wijzen. 

Nu  zien  we,  boe  de  dienst  tot  ’s  Hemels  eer  begon. 

Zoo  heilig  als  natunr  dc  wereld  reeglcn  kon. 

Natuurwet  leerde  ’t  recht  van  onrecht  onderscheiden, 
Het  eerlijk  van  ’t  onnutte  en  snoó;  betaamlijkheiden 
Van  onbetaamlgkhcid,  uitreden,  door  den  wil 
Verkoren  of  versmaad,  daar  ’t  oordeel  dit  geschil 
Beslecht  had  in  ’t  verstand ; want  trekt  de  pen  twee  lgnen, 
D’  een  krom  en  d’  andre  recht,  ’tgebrek  zal  klaarder  schjj- 
Door  tegenstelling  van  het  rechte  bij  het  kre/tu  : (uen 

Wat  goed  is  uit  zijn  aard,  stelt  reden  dan  alom 
De  maat,  gelijk  de  reen  de  maat  stelt  en  deu  regel 
Aau  ’t  willen  van  den  meuseb,  eer  hij  de  zaak  bezegel’; 

En  dces  rechtmatigheid,  begrepen  in  ’t  verstand. 

Omhelsd  van  ’s  mcnschen  wil,  bleef  doorgaans  ingeplant 
In  ’t  redelgk  gemoed,  gezind  naar  ’t  recht  te  streven ; 
Dies  haar  den  titel  van  natuurwet  wierd  gegeven, 

Dcwgl  ze  ’t  redendom  gebiedt  cn  ook  verbiedt, 

Hetwelk  zich  klaar  hierin,  als  in  een  spiegel,  ziet, 

Of  zuiver  of  besmet,  ten  waar  een  vlies  op  d’oogcn 
Van  Hoordeel  cn  begrgp  de  menschen  had  bedrogen. 

Zoo  menigmaal  dc  meusch  dees  boofdwet  overtreedt. 
Beklaagt  hij  zich,  en  voelt  zijn  hartkwetsuur  met  leed.  (deel. 
Waar  zich  ’tgcweteo  wendt,  hetvindtnoch  rust,  noch  voor- 
De  rechter  spant  in  ’t  hart  de  vierschaar,  velt  het  oordeel 
Inwendig,  anders  niet,  dan  of  natuur  dien  trek 
En  ncigiug  tot  het  goed,  en  afteer  van  ’t  gebrek, 

Den  mensch  had  ingrplaut,  eu  weten  in  tc  drukken, 

Zoo  diep,  dat  geen  geweld  den  wortel  uit  kon  rukken. 

De  billijkheid,  het  recht,  de  voeglijkheid  des  mans, 

De  tucht  eu  eerbaarheid  behouden  hunnen  glans, 

En  lof  en  prijs  in  zich;  de  rechte  tegcndcelen 
Zijn  schandelijk  bij  elk,  als  vlakken  op  pauneelen 
Vol  kuust  en  schildergeest.  Zoo  hoort  men,  hoe  ’t  misstaat 
Dat  d’  ongetoomde  mond  God  lastert,  kwetst,  en  haat; 
Zijne  ouders  vloekt  cn  scheut ; onnoozlen  ongenadig 
Mishandelt;  een  gemoed,  dat  mild  is  en  weldadig, 

Benijdt  en  plagen  wenscht;  zijn  vaderland  verried, 
Moedwillig  liegt,  bedriegt,  en  God  noch  mensch  ontziet. 

Hoewel  het  goed  eu  kwaad  verkeerde  bg  de  volken, 

In  naam  en  onderscheid  of  miu  of  meer  met  wolken 
Van  misverstand  bedwelmd,  nog  bleef  bij  t-lk  de  grond 
Dat  goed  t’ omhelzen,  kwaad  met  macht  te  schuwen  stond; 
D'  een  mensch  den  andren,  eu  uiet  anders,  most  gemoeten 
Dan  hij  zich  zelven  wenscht’;  het misdrgf stond  te  boeten; 
Elkeen  de  Godheid  dienst  en  cerc  schuldig  was, 

Deu  oudren  desgelijks  en  heeren.  Op  deze  as 
Van  waarheid  biug  doorgaans  bij  alle  redelijken 
De  Godsdienst,  die  door  tijd  noch  eeuwen  zal  bezwijken; 
En  geen  verbastering  van  Godsdienst  was  zoo  groot. 

Dat  zij  dees  regels  niet  in  haren  ring  besloot. 

’t  Veraarden  van  Gods  diunst  (die  bg  natuur  cn  reden 
Was  ingevoerd,  waardoor  de  Godheid  aangebeden, 

Gevierd  wierd  en  gecerd)  vertoont  zich  in  de  daad 
Uitwendig,  cn  in  ’t  hart  vau  binuen ; en  dit  laat 
Zich  zien  in  ’t  loochenen  der  Godheid  zelf.  daar  d’  ouden 
En  wijzen  dezen  dienst  iu  ’t  algemeen  op  bouwden. 

’t  Verb8stren  van  Gods  dienst  voert  schelmsehc  zeden  aan; 
’t  Verbasteren  van  God  in  kennisse,  is  de  baau 
Tot  blinde  afgoderij,  die  d’ Afgoón  kwam  verheffen; 

Dc  waarheid  staat  alleen  op  ’t  middelpunt  te  treffen. 

Want  zoo  de  pen,  in  ’t  wit  van  een  papieren  veld, 

Drie  lijnen,  evenwgd  van  een  gescheiden,  stelt, 

De  midlijn  zal  alleen  de  loutre  Godsdienst  heeten; 

De  rechte  Afgoderij,  daar  duizend  Afgoön  zweten; 

De  slinke  draagt  den  naam  van  Ongodisterij ; 

Dos  blijft  de  middenlijn  van  smette  en  dwaling  vry. 
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Al  wat  van  ’t  midden  dwaalt,  aan  d’  ecne  zyde  of  d’  ander. 
Dat  ’a  laater,  in  wat  schijn  de  dwaalgeest  zich  verander’. 
De  middenlijn  staat  vast,  als  heerbaan1  en  de  baan 
Der  kennissc,  om  naar  God,  het  hoogste  goed,  te  gasn; 
En  twijfelt  iemand  nog,  de  groote,  wijze  Heiden 
Plutarchus  wil  hem  langs  de  middellijn  geleiden; 

Hoewel  de  zedepen  van  dien  doorluchten  man 
Van  Heideuseh  bijgeloof  zich  niet  verschoonen  kan. 
Natuur  verlichtte  ’t  oog  van  allerhande  volken, 

Doch  uit  een  lucht,  niet  vrij  van  mist  en  doukrc  wolken 
Van  misverstand:  dut  geeft  veel  dingen  andren  schijn 
En  verwen,  dan  ze  in  hun  nature  cn  wezen  ziju. 

't  Vervallen  van  Gods  dienst,  zoo  vroeg  cn  wispelturig, 
Zoo  vtrre  en  overal,  zou  halssterk2,  zoo  gedurig, 

Nam  zijnen  oorsprong  uit  eiks  neiging,  zucht  en  wensch, 
Die  ongeluk  is,  doch  heel  eigen  aan  den  mensch, 

En  ongelijk  als  ’t  goed,  daar  lijf  en  ziel  naar  bellen. 

Elk  van  die  bei  beoogt  zijn  nut.  Vijf  zinnen  stellen 
Hun  lust  op  ’s  lijfs  vermaak,  genoteu  door  gezicht. 
Gevoelen,  hooren,  smaak  en  rieken.  Dit  valt  licht 
En  kiesbaar  voor  het  lijf,  als  rijkdom,  eer,  en  staten, 
Gemak  en  wellusten  ; maar  reden  leert  dit  haten. 

Zoo  schijngoed  ’s  menschen  geest  en  ziele  hiuder  baart; 
Doch  ’t  goed  des  licbaatps,  dus  bekoorlijk  uit  zijn  aard 
Voor  ’t  vlccsch,  het  tegendeel  afgrijslyk  voor  de  zinnen, 

Is  machtig,  in  dien  stryd  van  keur,  bet  veld  te  winuen. 
Elk  valt  Let  reedste  toe,  en  schuwt  verdriet  en  pijn; 

Dus  snoert  de  wereld  vast  de  meoschen  aan  haar  lijn. 

De  wijze  Plato  zag  elkeen  naar  voordeel  loopen, 

En  voud  gcrafiu  de  deugd  aan  ’t  voordeel  vast  te  knopen, 
Opdat  de  grootste  schaar  de  deugd  eeu  hart  toedroeg. 

De  Godsdienst,  alzoo  ras  dees  aan  ’t  veranrdru  sloeg,  (gen, 
En  doorgaans  hem  de  naam  van  hoofddeugd  aan  bleef  hau- 
Werd  lichter  ingevolgd  om  ’t  voordeel,  met  verlangen 
Van  al  wat  op  gemak  en  winst  en  ampteu  zag; 

En  deze  zenuw  stijft,  nog  heden,  dezen  dag, 

De  grootste  dwalingen  en  bijsirc  misverstanden. 
Gehandhaafd  en  gekroond  in  onverlichte  landen; 

En  daar  de  waarheid  blinkt,  eert  menig  het  genot 
Van  winst  en  ampten  meer  dan  Gods  altaar  en  God, 

Als  Gods  altaar  en  God  terug  staan  voor  ’t  verovren 
Van  ryken.  Zoo  kan  zucht  tot  staat  den  mensch  betuovrenl 
De  staatzucht  kent  noch  God,  noch  bloed,  noch  vaderlaud, 
En  steekt  Gods  tempels  zelfs  cn  't  Heiligdom  in  brand. 

De  kooiug  Ninus,  die  oud  Babilon  regeerde, 

Beval,  dat  elk  het  beeld  ven  zijnen  vader  eerde, 

In  ’t  midden  van  de  stad,  tot  een  gedachtenis, 

Mei  staatsie  opgerecht.  Dit  beeld  van  Belus  ia 
De  vrijburg  van  het  volk.  Al  wie  zich  kcDt  misdadig 
Aan  eenig  gruwelstuk,  vlucht  derwaart,  wordt  genadig 
Ontvangen,  en  ontlast  van  ’t  goddeloos  bestann. 

Dus  groeide  d’  eer  des  beelds,  gelijk  een  Godsdienst,  aan, 
Bij  ’truwe  eu  domme  grauw.  Op  zulk  een  voorbeeld  treden 
Veel  andren,  en  ds  held,  die  moedig  heeft  gestredeD, 

En  voor  het  vaderlaud  zyn  ziel  in  bloed  vergoot, 

Wordt,  als  een  God,  gediend,  geheiligd  ua  zijn  dood, 

Dees  dienst,  bij  wetten,  streng  bekrachtigd  cn  verdedigd. 
Op  halsstraf  wie  dit  stoort  en  lastert  en  beleedigt. 

Dus  won  d’  Afgoderij  allengs  eeu  ruimer  veld, 

Eu  onderkroop  Gods  dieust  door  loosheid  en  geweld. 

Egypte,  ’twelk  zijn  naamoutleeut  van  duisternissen, 
Had  dit  geluk,  toen  ’t  volk  den  dag  begon  te  missen 
En  glans,  die  van  nature  in  d’  Oosterlauden  scheen; 

Dat  Hermes,  eeu  Hebreeuw,  gesproten  in  Chnldeên, 
DeuNijl  koos  voor  d‘  Eufraat.ora  elk  Gods  dienst  te  leeren 
En  zeden,  en  den  dienst  der  valsche  Goóu  te  koeren, 
i Wat  was  dees  groote  man  (in  ’t  ondervinden  sneég, 

En  die  met  recht  den  uaam  van  driemaal  grootsten  kreeg* *,) 


'groote,  koninklijke  weg. — !halatarr ig. - 

*Tris-megistus. 


Begaafd  met  wetenschap,  door  overleveringen. 

Van  baud  tot  hand  gereikt,  en  door  bespiegelingen 
Eu  vierig  onderzoek,  in  wildernisse  en  woud, 

Van  zakeu,  die  natuur  den  tragen  niet  betrouwt, 

Maar  opgetogen  brein,  gezind,  alleen  te  leven 
Tot  nut  van  andcreu,  cn  God  zijn  recht  te  geven  I 
Hier  leeft  hy  in,  als  in  zijn  eigen  element. 

Hy  vond  een  letterkumt,  bij  niemand  eerst  bekend, 

Beval  de  keringen  der  zeden  aan  de  boeken, 

Tot  onderwijs  des  volks.  Scherpzinnigen  cn  kloeken 
Betrouwde  hij  deu  schat  der  wijsheid,  die,  gebloemd1 
Door  teekeus,  men  met  recht  gebloemde  wijsheid  noemt ; 
Gelijk  ze  op  naalden  staat  voor  eeuwig  uitgehouwen, 

Bij  priester  cu  profeet  en  Godstolk  slechts  t’  ontrouwen. 
Als  ordens,  tot  Gods  dienst  en  ’t  heilig  ampt  gewijd. 

Dee9  was  de  bron  en  ’t  licht  der  wijsheid  van  zijn  tyd, 

Van  wien  d’  Egyptenaars  en  hun  nakomelingen 
Geheimcnisseu,  kunst  cn  wetenschap  ontvingen, 

Waaraan  d’ Atheensche  school  zoo  vroeg  haar  lichtontslak. 
En  leerde  zien,  hoo  veel  haar  kennis  uog  ontbrak. 

Homeer,  Pythagoras,  Empedokles,  Sokraten2, 

Eu  Aristoteles  en  Plato  zelf  verlaten 
Athene,  Pallas’  burg,  om  binnen  Zonnestad 
Te  leeren,  wat  de  naald  al  wijsheid  draagt  en  vat 
In  duistre  tcckenen,  om  Grieken  die  t’  ontdekken, 

En  Hermes’  arrekeid  eu  faam  aan  zich  te  trekken. 

Maar  d’  ouwaardeerbre  schat  der  wijsheid,  opgehaald 
Teu  hemel,  eu  zoo  dier  betrouwd  de  steene  naald, 

Wat  baat  die,  als  het  licht,  bevolen  aan  God*  tolken, 

In  duisternis  verkeert  door  misbruik,  dat  de  volken 
Vervoert  van  Hermes’  wit  en  zin,  cn  leidt  van  God ; 

De  tolk  den  sleutel  mist  vau  ’t  wijze  letterslot, 

Eu  merk  bij  merk  misduidt,  door  aandrift  van  de  snooden, 
Uit  zucht  tot  baat  cn  staat?  Toen  groeiden  al  de  Goden 
Eu  Afgoóa  in  getal,  bij  schaudelyk  gewiu. 

De  bloem  der  wijsheid,  uitgezogen  bij  de  spin, 

Veranderde  in  venyn,  door  averechtseh  misdiiidcn. 

Men  bad  de  starren  aan  eu  Godheêu,  onder  huiden 
Eu  vacht  en  pluim  en  schub  verborgen.  Kat  en  hond, 

De  slang  en  krokodil  en  os  en  havik  stond 
Bewyrookt  op  ’t  altaar.  Men  zocht  de  Goón  in  tuinen. 

En  eerde  d‘  akkervrucht  cn  knoflook  en  ajniuen. 

Het  ryk,  daar  eerst  Euroop  hel  licht  der  wysheid  zoekt. 
Werd  om  zyn  razernij  bij  ’l  Heidendom  gevloekt. 

Gelijk  een  wildernis,  vol  redenlooze  wilden, 

Die  wijd  in  ’t  Godeud  im  van  zedig  volk  verschilden. 

Dat  wijzer  dwaliugen  omhelsde,  met  een  glimp 

Van  schynreên,  min  gesteld  teu  doel  van  ieders  schimp. 

Ik  zwyge  van  deu  wrok  en  bloedige  krakeelen 
Der  kuren,  ongelijk  iu  Godsdienst,  niet  te  heelcn 
Dan  op  ’t  moorddadig  feest,  daar,  van  verstand  beroofd. 
Men  d’  oogen  krabt,  bij  drank,  uit  zijn  gebuurmuns  hoofd, 
Elkandreti  gaat  te  keer  met  keyou,  knepplen,  stokken, 

Eu  pijlen  eu  geweer,  uitzijue  schee  getrokken; 

In  ’t  eind  den  dooden  eet,  al  rauw  eu  ongebrafln 
En  lillende,  ccr  de  ziel  ter  lykc  is  uitgegaan. 

Athcue  eu  Rome,  schoon  zij  hen3  als  woesten  achten, 

Ziju  evenwel  niet  vry  van  menschcnoflerslarhtcn 
Eu  geile  gruv.zanmhecn,  bekend  door  d’  oude  faam. 

Dus  dwaalt  de  Godsdieust  wijd  van  zijnen  eersten  naam. 
Zoo  wijd  d’  Afgoderij,  door  heiliooze  offeranden, 

Zich,  als  ccn  wereldvloed,  verspreidt  in  alle  landen. 

De  dwaling  wordt  gevoed,  ten  steun  van  rijk  en  staat. 

Ten  miDstc  met  den  schijn  en  ’t  uiterlyk  gelaat, 

Bij  kloeken,  die  niet  meer  dan  ééne  Godheid  kenuen, 
Geeusinsontzicu,om  ’t  uutdes  land  staats,  God  te  schennen. 
Door  een  ontelbaarheid  van  Godheên,  zoudcr  macht, 

By  hersens  uitgebroeid  cn  op  ’t  altaar  gebracht. 


'verbloemd.  — 5Voor  Socratr  sacn.  — *die  an- 
deren, namelijk. 
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Een  Epieuur,  in  stee  van  waarheid»  grond  te  peilen. 

En  tu»*chen  Ongodist  en  Afgodist  te  zeilen, 

In  ’t  midden  tusschen  twee,  vervalt  aan  d’  andro  zij, 
Ontkent  deu  dienst  van  God,  stijft  d’  Ongodisterij ; 

Gelijk  een  avrcchtsch  arts,  die  ’t  pesthuis  komt  bederven, 
Venyn  deu  kranken  scheukt,  terwijl  hy  legt  op  't  sterven. 

Schoon  ’tboos  geweten  traag  zich  voor  de  Godheid  buigt, 
En  lang  hardnekkig  blijft,  al  wordt  het  overtuigd. 
Nochtans,  wanneer  de  dood  het  krankbed  komt  genaken, 
Gelijk  een  doodshoofd  gaapt,  met  ougevlteschte  kaken 
En  schiuklcn,  zonder  vel,  en  tast  den  kranken  aan 
Met  zyne  kille  hand,  begint  de  pols  te  slaan. 

Het  hart  te  sidderen,  do  geesten  te  bezwijken; 

Dan  breekt  het  doodzwett  uit.  De  valsche  troosters wy ken. 
De  strenge  rechter  treedt  ter  vierschaar  van  ’t  gemoed, 
Beklaagt  den  schuldigen,  om ’twulpsch  verwaarloosd  goed 
Of  ingekankerd  kwaad ; en  velt,  na  ’t  overwegen, 

Het  vonnis  in  de  ziel  des  Ongodists,  verlegen 
In  dien  bedrukten  staat  van  schipbreuk  en  gevaar. 

Hij  ziet  om  bijstand  uit  en  wrakken,  hier  en  daar, 

Om  waar  het  mogelyk  in  ’t  uiterst  zich  te  bergen; 

Eu  die  het  leven  sleet  met  lasteren  en  tergen 
Der  Godheid,  neorot  de  schim  des  Godsdienst  uit  ontzag 
Te  baat,  met  flauwe  hope,  of  Lij  Gods  sterken  dag 
Aldus  outschuilcn  mocht;  beschreit  zijn  reukeloosheid, 
En  wenscht  een  luttel  tijd,  tot  boete  van  ziju  boosheid. 
Zoo  een  van  duizenden  dien  schrik  ontveinzen  kon, 

Dat  ’s  hachelijk.  Men  kan  de  klare  middagzon 
Ontschuilen  in  een  hoek  eu  duistre  moordspelonkcn 
En  hol  eu  kerkeren,  in  d’  aarde  diep  gezonken; 

Maar  geen  veraarde  ontveinst  zoo  loos  ’s  gewetens  smart. 
Of  ’t  aangezicht  ontdekt  den  knaagworm  binnen  't  hart. 

VIJFDE  BOEK. 

VAN  GODSDIENST  IN  *T  BY20NDBB. 

Do  Godsdienst,  in  elks  harte,  als  van  natuur,  geschreven, 
En  eerst,  van  hand  tot  hand,  gereikt  en  voortgegeven, 

Is  vastgesteld,  ook  zelf  bewezen  door  ’t  misbruik 
En  afgodisterij,  gesproten  uit  den  struik 
Van  heilloos  bijgeloof,  dat  macht  van  Afgoón  baarde; 
Toen  ’t  volk  van  d’  eukelheid  des  waren  Gods  veraarde, 
Met  cenen  van  den  dienst,  naar  reden  Hem  gewijd. 
DecsGodsdieust  heeft  ziju  deel;  nu  wordt  het  ceumaal  tijd, 
Dat  wij  den  Godsdienst  ook,  die,  bij  onfualbre  schriften, 
Door  opeularingen  eu  goddelijke  driften* 1, 

Den  menschen  is  ontdekt,  bezegelen  zoo  vast. 

Dat  Ongodistery  vergeefs  hier  tegen»  bast. 

Ons  staat  dan  iu  ’t  poortaal  nauwkeurig  t’  onderzoeken, 
Wat  geloofwaardigheid  de  waarheid  van  Gods  boeken 
Bevestigt,  en  Gods  dienst,  begrepen  en  gevat 
In  d’  onwaardeerbaarheid  van  dezen  letterschat, 

Gelyk  een  diamant,  wiens  straleu  nimmer  Hauwen, 

Gevat  wordt  in  een  ring  of  kunst  van  gouden  klauwen. 

De  groote  Mozet  draaft,  als  Gods  profeet,  vooruit, 
Wetgever,  Godstolk,  pen  van  ’t  heilige  besluit 
Des  Hoogsten,  hertog3  en  verlosser  der  Hebreeuwen, 

En,  tusschen  God  en  hen,  de  middelaar,  veel  eeuwen 
Alom  befaamd,  door  macht,  beleid  en  wonderdafiu; 

Dewijl  op  ziju  gebed  de  baren  stillestaan, 

De  hemel  mauna  dauwt,  en,  naEgvpteus  plagen, 

Gods  vyanden,  verdelgd  door  straf  en  nederlagen, 
Bekennen,  dat  de  macht,  daar  aarde  en  zee  voor  beeft, 
Hem  handhaaft,  waar  hij  strydt  en  zich  te  velde  geeft. 

Vijf  boeken,  van  Gods  Geest,  door  Mozes’  pen  geschre  ven, 
Zijn  dertig  eeuwen,  na  zijn  tyd,  geheel  gebleven, 

Gelijk  een  rechte  hand,  die  met  vyf  vingren  wijst 
Naar  God,  den  Schepper,  dien  hy  met  gezangen  pryst. 

•Versta:  aandrift,  vervoering.  - 3Versta:  leger- 
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Had  Mozes’  pen  den  mensch  op  eenen  God  gewezen. 
Wiens  naam  in  ’t  voorhoofd  van  natuur  niet  wordtgclezen, 
Wiens  eigenschappen  niet  gelijken  naar  den  aard 
Der  Godheid,  ods  door  ’t  licht  van  reen  geopenbaard; 

De  redelijke  mcusch  mocht  Mozes’  pen  met  reden 
Verwerpen,  als  onnut  en  valsch  en  overstreden 
Van  logeutaal;  nu  stemt  de  leidsman  der  Hebreen, 

In  ’t  eeren  van  dien  God,  met  reden  overeen ; 

Men  kan  met  reden  dan,  klaar  overtuigd,  gcloovcn, 

Wat  hij  getuigt  van  God,  die  dezen  held  van  boven 
Beriep  in  zijaen  dienst,  als  ccncn  die  getrouw 
In  ’t  ampt,  hem  opgelegd,  zich  zelveu  kwijten  zou. 

Zoo  veel  doorluchtige  en  aloude  uitheemschc  pennen, 
Geburcn  der  Hebreên,  ook  Grickschc  en  lioomsche1  kennen 
Den  naam  van  Amrams  zoon,  de  stof,  bij  hem  gemeld, 

En  alle  omstandigheèn,  zoo  klaar  te  boek  gesteld, 

Van  ’s  werelds  oorsprong  af  ; dcu  wandel  der  surUvadrcn, 
Door  overlcveringe  ontvangen,  iu  zyn  bladren 
Geteekcnd  uit  hun  mond,  en  naam  en  plaats  genoemd, 
Ook  zonder  dat  hij  elks  mishandeling3  verbloemt, 

Zich  zelven  vleit  of  spaart.  Zoo  veel  oneccsgezindeu, 
Erfvijanden  der  Joêu  en  lasteraars  en  blinden, 
Bcstemmeu  Mozes’  werk;  of,  als  hun  kennis  mist, 

En  in  orastaudigheên  te  treffen  staat  gesplitst, 

Dat  spruit  uit  haat  en  nyd,  gevat  by  d’  onbesneden 
Op  twalef  stammen,  die  d’  Afgoderij  bestreden, 
Verdelgden  door  Gods  last,  bekenden  éénen  God, 

En  steldeD  het  altaar  des  Heidendoms  ten  spot, 

In  hunne  ontelbaarheid  van  aangegroeide  Goden, 

Wier  dienst  te  vloeken  stond  bij  alle  oprechte  Joden, 
Belijders  van  Gods  naam,  geopenbaard  aan  heu, 

Daar  Hij  zich  zclveu  noemt,  in  oud  Hcbreeuwsch,  ik  bkn: 
Een  naam,  niet  voller  uit  te  spreken,  noch  te  lezen ; 

Want  wat  is  God?  wat  niet?  wat  is  Hij?  Louter  wezen. 
Laat  worstelen  wie  wil,  in  krachtig  spraakgeluid, 

De  Godheid  drukt  Haar  naam  aldus  op  ’t  krachtigste  uit, 
In  ’t  rijk,  daar  Kermes  vroeg  de  wysheid  overbloemde 
Met  teekensprake,  en  God  den  nameloozeu  noemde. 

Het  werk  des  Scheppers,  bij  alle  Onhebreên  gedacht, 
De  menseh  uit  klei  gebootst,  zet  Mozes  in  zyn  kracht. 

De  goude  en  ijzere  eeuw,  de  ploeg  verkeerd  in  zwaarden, 
En  ’t  ommc8laau  van  deugd  zien  op  het  snood  veraardeu 
Der  eerste  tijden;  toen  den  mcnsch  het  Paradijs 
Te  klein  viel,  om  ’t  genot  van  dier  verbode  spijs, 

De  grootc  wereldvloed,  en  vreeselyke  baren, 

Van  Noahs  huisgezin  in  ’t  ruim  gevaart  bevaren, 

Dat  op  den  Ararath  ten  leste  strandde,  en  stond 
Iu  ’t  hoog  Armeuisch  rijk ; de  duif,  die  zonder  groud 
Te  vinden  wederkeerde,  en  voort  sl  wat  naar  ’t  leven 
Ons  in  Deukalion,  bij  vreemden,  is  beschreven, 

Getuigt  van  Noahs  tyd.  De  spits  te  Babilon3 
Van  reuzen  opgebouwd,  zoo  hoog  men  steigren  kou, 
Wordt  door  de  poezy  en  Godspraak  der  Sibillen 
Bezegeld,  iu  ’t  gezicht  van  die  dit  loochnen  willen. 

De  brand  van  Sodoma  en  d’  omgelcge  steen. 

Besnijdenis  en  wet,  gegeven  den  Hebreen, 

De  Daam  van  Abraham,  in  ballingschap  getogen, 

De  tocht  van  Amrams  zoon,  geleid  door  Gods  vermogen, 
Het  blakend  borstjuweel,  dat  zulk  een  glans  ontstak 
Op ’s  priesters  borst,  waardoor  Gods  mond  orakels  sprak. 
Verhaald  door  Mozes’  pen,  betuigd  staan  door  veel  monden, 
Gelyk  een  keten,  aan  haar  schakels  vastgebondeu, 

Gereikt,  eeuw  iu  eeuw  uit,  van  d’  eene  in  d’  andrc  hand. 
En  doorgaans  uitgespreid  van  't  eene  in  ’t  auder  land. 

Geen  honderdduizenden  van  ongetelde  jaren, 

Geschept  óf  uit  Chaldcfn  óf  uit  Egjptcnaren, 

Beschamen  Mozes’  blad;  dewijl  d’  oneenigheid 
De  valsche  rekenaars  verstomt  en  wederlelt. 
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En  hnnne  talrijkheên,  die  zeker  lnttel  klemmen, 

Naardien  Sineezen  zelfs  met  Gods  kronieken  stemmen, 
En  van  den  wereld  vloed  ontginnen  huu  getal; 

Gelijk  men  nergens  ook  ter  wereld  vinden  zal 
Bij  ’t  gansche  Heidendom  outwijfelbare  blijken, 

Waarvoor  de  wereldvloed  in  ouderdom  moet  wijken. 

Dat  Aristotelcs  nu  Mozes  luttel  prijst, 

Als  een,  die  veel  verhaalt  en  zegt,  maar  niet  bewijst, 

Is  stout  van  hem  gezegd  en  allerminst  bewezen: 

Want  Mozes’  daden  zyn  sl  ’t  aardrijk  door  te  lezen, 

En  bij  erfvijanden  bewaarheid  voor  gewis; 

Een  erfbewijs,  zoo  groot  en  klaar  als  ergens  is 
Te  vinden,  en  bekend  bij  zijn  betaamde  Grieken, 

Die  ’t  al  doorsnaffelen  wat  Oostwaart  was  te  rieken, 

Zich  eigeuden  al  wat  zij  leenden  bij  Hebreen, 

Feuicers,  Arahiêrs,  Egyptera,  en  Cbaldeên, 

Waarna  Athene  dorst  met  dtzeu  titel  pronken, 

Dat  haar  de  bron  der  kunste  en  wijsheid  was  geschonken. 

De  zes  paar  stammen,  zoo  standvastig  bij  hun  wet 
En  Godsdienst,  van  het  kind  op  ’t  kindskind  voortgezet, 
Bewaarders  van  de  stof  gevat  in  Mozes’  bladen ; 

Veel  honderdduizenden,  getuigen  vau  zijn  daden 
En  wonderen,  gespeurd  in  ieder  element; 

Zoo  veel  voorspellingen,  voltrokken  in  bel  end, 

Bewijzen,  dst  hij  was  door  ’s  Hemels  macht  gezonden. 

En  niemand  heeft  vervoerd  door  meuschelijke  vonden, 
Gelijk  Lycurgus  eer  en  Numa  en  Sertoor, 

Den  staat  ten  dienst,  het  volk  misleidden  op  hun  spoor. 

Dat  Mozes  naar  geen  staat  uit  heerschlust  hebb’  gedongen, 
Noch  hierom  eenig  rijk  en  koningen  besprongen, 

Wecs’t  voorspook  uit;  toen  hij,  gelijk  verkropt  van  leed, 
De  kroon,  hem  opgezet,  zoo  jong  ter  aarde  smeet, 

En  namaals  ’t  welig  bof  in  b .Uingschap  versmaadde, 

Tot  dat  hem  God  verscheen,  om  Faro's  ongeoade 
Te  plagen,  en  God*  volk  t’  ontlasten  van  het  juk. 

Wat  heeft  hij  uitgestaan  I wat  niet  bezuurd  met  druk, 

Tut  heil  van  Jacobs  huis,  in  heiden  en  woestijnen  I 
De  koninklijke  kroon  kon  Levi  niet  beschijnen, 

Al*  Juda’s  stam  beloofd.  Het  priesterlijk  gewaad 
Mocht  Gerson,  Mozes’  bloed,  niet  wijden,  maar  dit  steat 
Verplicht  aau  ’s  priesters  dienst,  om  bij  de  Hut  te  waken. 
Wat  deugden  zag  men  niet  in  Mozes’  aanschijn  blaken: 
Rechtvaardigheid  en  trouw,  zachtzinnigheid,  geduld, 

De  temlust,  matigheid,  en  lijden  zouder  schuld. 
Manhaftigheid,  genade,  eu  toezicht  op  den  armen 
Voorzichtigheid  en  vlijt  om  ieder  te  beschermen, 
Aaudachtighcid  tot  God  en  yver  voor  Gods  wet. 
Geheiligd,  nacht  en  dag,  door  offers  en  gebed. 

’s  Mans  geloofwaardigheid,  iu  ’t  melden  van  Gods  handel 
Met  d’  eerste  aartsvaderen,  wordt  door  zijn  vromen  wsudel 
En  heiligheid  gesterkt;  die,  van  der  kindsheid  af, 

Hem  volgen,  uit  den  schoot  der  voêetcr,  tol  in  ’t  graf, 

En  blinken  na  zijn  dood  op  Thabor  bij  llelias, 

Daar  ’t  licht  der  Godheid  blinkt  in  ’taanschijn  van  Messias, 
Uit  Mozes’  broederen,  en  hem  gelijk,  verwekt, 

Als  ’t  wezen,  dat  de  schets  en  ’i  voorbeeld  net  voltrekt, 
En  zoo  veel  schaduwen,  gedoodverfd  voortgegeven, 

Om,  namaals  klaar  verlicht,  onsterfelijk  te  leven. 

Als  een,  uit  Juda’s  stam,  en  Gods  en  Davids  zoon. 

Zijn  volk  regeeren  zoude  uit  ’s  Hemels  hooeen  troon. 

Op  Mozes’  voortocht  volgt  dn  natocht  der  profeeten. 
Die  t’  zamen,  als  omhoog  in  ’s  Hemels  rasd  gezeten. 
Voorspelden  menige  eeuw  wat  na  gebeuren  zon, 

Waaraan  men  toetsen  kan  hunne  ongevidschte  trouw. 

Hun  tjjden  staan  bekend,  gelijk  een  ieders  schriften 
En  ijver  voor  Gods  wet,  door  goddelijke  driften: 

Hoe  Isaïas,  in  Manasses  hof  geplaagd, 

Met  eene  houte  zagr.  iu  stukken  wierd  gezaagd; 

Hoe  Jercmias,  aan  d’  Eufraat  geboeid,  most  weenen. 

Om  Siona  ondergang,  en  in  een  bui  van  steenen 
Op  ’t  lest  begraven  lag;  ook  hoe  Hezechidl 
Te  Babcl  wierd  geworgd,  zoo  gruwelijk  en  fel. 


De  wijze  Daniël,  befaamd  door  profecien, 

Bij  twee  paar  koningen,  heeft  al  de  monarchiën 
Bespiegeld  in  den  droom,  Messias’  ryk  voorzien, 

En  hoe  Jemzalem  het  heer  niet  zonde  ontvliên, 

Dst  kerk  en  muren  kwam  tot  in  den  grond  verdelgen. 

Ik  zwyg,  hoe  Jesses  stam  zijn  koninklijke  telgen 
In  wijsheid,  lang  voorheen,  zsg  bloeyen  in  het  ryk. 
Befaamd  door  haren  naam  en  pennen  te  gelijk. 

De  ry  drr  tijden,  lang  bewaarheid  bij  Hebreeuwen,  (wen, 
D’onfaalbre  bla&n  in  ’tGrieksch,  omtrent  voor  twintig  eeu- 
Vertolkt  t’  Alexandrië,  op  Filadelfs  verzoek1, 

Verstommen  zelfden  basten  Godverzworen  vloek. 

Evangelisten  en  getrouwe  Kristgezantcn, 

Op  der  profeeten  grond,  dezelve  waarheid  plantten, 

Zoo  menige  eeuw  vooruit  eendrachtig  voorgespeld, 
Voltrokken  in  de  telg  van  Juda,  dezen  held, 

Die  ’t  menschelijk  geslacht  kwam  zoeken  uit  den  hoogen. 
Als  ’t  eenig  wit,  op  ’twclk  de  prof  eien  oogoti, 

Eu  Mozes,  en  zijn  wet,  waaronder  dees  zich  boog, 

Die,  vrij  van  schu'd  en  smet,  nooit  simpel  hart  bedroog; 
Terwijl  hij  hier  beneén  den  vader  kwam  believen. 

Zijn  wandel,  uitgedrukt  in  boeken  en  in  brieven. 

Met  d’ opkomst  van  het  rijk,  waarin  hij  koning  is, 
Bezwijken5  Mozes  niet  ia  erfgetuigenis, 

Gereikt  van  hand  tot  hand,  noch  ook  in  wonderwerken, 
De  wijde  wereld  door  bevestigd  in  Gods  kerken; 

En  zoo  een  oud  Hebreeuw  Helias’  hemelvaart. 

Uit  Helizeüs’  mond  alleen  geopenbaard, 

Gelooft,  met  grooter  richt  gelooft  men  ellcf tolken, 

Die  Kristus  varea  zien  ten  hemel  door  de  wolken. 

De  keizer  Juliaan,  erfvijand  van  het  krois 
En  Kris’us’  eer  en  prijs,  hoe  nauw  hy  zifte  en  pluis’, 

Om  zjjn  Kristlastering,  ten  schimp  van  God  te  atyven. 
Bevestigt  si  wat  Gods  geheimnis-achrijvers  schrijven 
Eu  Kristgezanteo,  en  al  wat  de  Roomsche  faam, 

Op  Peter,  Pauwels.  Mark’s,  en  Sint  Matthieus’  nanm, 

Wat  Lucas  en  Sint  Jan  bezeeglen  in  hun  schriften, 

Zoo  vreeslijk  aanpeatormd  van  ongelykc  driften. 

Ondvaders  in  bun  tyd.  aan  Kristus’  eeuw  helend, 
Justijn  de  martelaar,  Irntcns,  en  Clement, 

Na  hen  Tertulliaan,  die  reden  wist  te  geven 
Van  Pdulus’  cige  band  bekend  en  oagebleven, 

Origenes  naast  hem,  bevestigen  de  bladn 
Der  andre  Apostelen,  zoo  die  geteekend  staan 
Ko  na  bezegeld  zyn  bij  volle  kerkenraden, 

Naanwkeurig  op  de  proef  der  onbesmette  bladen. 

En  daar  men  vond  van  ouda  h_t  zekerste  bescheid 
Der  schriften,  alle  sleên  en  kerken  door  gespreid. 

Do  Meester  was  bemind,  bekend  bij  zijn  scholieren 
Door  ommegang,  gelijk  Hij  leeft  in  huu  papieren. 

Zij  wsren  ltmdaliên  en  besnrên,  van  één  geslacht. 

En  stonden,  op  zijn  spoor,  naar  heerschappij,  noch  macht, 
Noch  rijkdom ; volgden  arm,  onnoozel  en  verlaten 
Dm  Leidsman,  iu  ’t  gezicht  der  scholen,  die  Hem  haatten 
En  lasterden  alom  meteischjk  gedruisch. 

Totdat  Hij,  als  een  lam,  geofferd  hing  aan  ’t  kruis. 

Wat  reden  was  er,  om  de  volken  te  bedriegen, 

En,  zouder  hoop  op  Iood,  moedwilliglijk  te  liegen? 

Om  dien  gevlocktcn  naam  te  lijden  zonder  nood, 

Te  sterven,  zoeder  vrucht,  een  schandelijke  dood. 

Men  kan  uit  waan  en  drift  de  dood  voor  ’t  leven  kiezen; 
Maar  wie  verziert*  een  daad,  om  ’t  leven  te  verliezen  ? 

Sint  Lucas,  reisgenoot  vsn  Paulus,  en  Sint  Mark 
Van  Cefas  (overtuigd,  door  menig  wonderwerk 
Van  Jezus,  uit  hun  motid  geschept)  beschry  ven  ’t  leven, 
Waarvan  de  levenden  getuigenissen  geven, 

Bij  honderden,  cn  die  geheeld  Hem  zagen  bloot 
Gehangen  aan  het  kruis,  en  heerlyk  na  zijn  dood 
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Verrezen  nit  het  graf,  verzekren,  dat  hun  schachten 
Geen  fabel  nochtc  droom  in  ’t  licht  te  voorschijn  brachten; 
Gelyk  hun  bladen  ook,  in  simpelheid  volleerd. 

Niet  draven  naar  den  stijl,  die  zijn  verhaal  stoffeert. 

Indien  men  zich  betrouwt  op  lang  geslete  boeken. 
Beschreven  naar  den  stijl  der  wereldwijze  kloeken, 

Daar  Alexanders  tocht  en  dood  in  wordt  gemeld, 

Of  Cffisar  met  zijn  heer  Pompcjus  daagt  in  ’t  veld; 

Hetzij  met  Curtiua’  of  Ctcsars  hand  geschreven. 

Of  jonger  pennen,  die  d’  aloude  waarheid  steven ; 

Indien  men  Livius  gelooft  op  dezen  dag, 

Die  d’  opkomst  van  de  stad,  en  ’tgeen  hij  nimmer  zag 
Te  boek  Helt;  zullen  wy  nog  twijflen  aan  hun  woorden, 
Die  melden  'tgeen  ze  zelfs  of  van  de  naasten  hoorden, 

Of  zagen  met  hun  oog,  en  leefden  in  den  tijd, 

Die  geene  onwetenheid  omtrent  dees  hoofdzaak  lijdt. 

De  Tharser,  een  scholier  van  d’  eerc  der  Rabyuen, 
Gamaliel,  en,  als  een  wolf,  in  Paleslijnen 
Op  Krislus’  lamrenkooi  gebeten  en  verhit. 

Verheugd  in  Stevens  dood,  daar  niemand  hem  verbidt, 
Daar  d’  eerste  martelaar  begraven  wordt  met  stcenen; 
Sint  Pauweia,  alzoo  ras  Gods  stralen  nederschenen, 

En  Kristua’  donderstem  den  wreedaart  uit  de  lucht 
Op  ’t  veld  ter  aarde  ploft,  daar  al  de  lyfwscht  vlucht. 
Verlaat  de  Parizeen  en  glorie,  hem  beschoren, 
OnaaLgezien  Lij  was  uit  Benjamin  geboren, 

Omhelst  den  Vorst  vnn  ’t  kruis,  die  uit  het  graf  verrees; 
Ontziet  rampzaligheên  noch  kommer,  vloek  noch  vrees; 
Trompet  in  ’t  Heidendom,  en  onder  ziju  besneênen, 

Den  Heiland,  levendig  hem  in  de  lucht  verschenen. 
Totdat  hij  zijnen  hals  voor  Nero’s  sabel  buigt. 

En  Jezus’  gr oü ten  naara  met  inkt  van  bloed  betuigt. 

Te  Rome,  op  écoen  dag,  toen  Cefas,  met  verlangen 
Naar  ’a  Hr-mels  kroon,  aan  ’t  kruis  bij  ’t  been  wierd  opgehan- 
Gelyk  de  lichsmec,  gewijd  aan  ’t  Roomsch  altaar,  (gen; 
Hun  dood  bevestigen,  na  zestienhonderd  jaar. 

Zou  Paulas,  om  een  droom  en  fabel,  etr  en  staten, 

De  wet,  van  kindsbeen  af  hem  ingescherpt,  verlaten, 
Verbastren  reukeloos  van  zijnen  ouden  stam, 

Eu  stellen  zich  ten  sctiimp  des  volks,  uit  Abraham 
Gesproten,  dat  hem  had  den  achtste»  dag  besneden? 

Zou  hij  in  ballingschap,  vervolgd  in  alle  steden, 

Gegeeseld  en  geboeid,  gesteenigd  en  gehaat, 

Geschupt  in  arremoede  en  koade,  op  weg  en  straat, 
Gekneveld  over  zee.  in  schipbreuk  op  de  baren, 

In  oproer  en  in  nood,  benepen  van  gevaren, 

Gelyk  een  schouwspel  staau  ten  toon  in  ’a  volks  gcdrnisch. 
Als  een  die  vruchtloos  hoopt  op  Jezus,  aau  het  kruis 
Gehangen  en  verspnwd  en  van  ’t  gerecht  verwezen, 
Gekruist,  en  dood  in  ’tgraf  gestopt,  maar  nooit  verrezen; 
Gewisselijk,  dat  stemt  met  zync  wijsheid  niet, 

Gelyk  men  ze  in  zijn  blafio  en  brievep  blinken  ziet. 

De  schrandrc  Tacitus,  (een  priester  van  vijftienen, 

Die  ’t  Heidensch  kerkgebaar  in  Numa’a  stad  bedienen, 

En  schoot,  in  top  gevoerd  bij  vorst  Vespasiaan, 

Den  wreker  van  Gods  dood  en  kruisgang)  smet  zijn  bla&n 
Door  ’t  lasteren  des  volks,  met  Kristus’  merk  geteekend, 
En  bij  het  Heideudom  gelyk  Hebreen  gerekend 
Voor  vijanden  van  Godn  en  ’t  menschelyk  geslacht. 

Hij  meldt,  hoe  Kristns  wierd  geatraft  en  omgebrachl. 

Daar  landvoogd  Pontius  Pilatns  ’t  recht  verweerde, 

Toen  vorst  Tibcer  den  toom  van  ’t  Roomsche  rijk  regeerde. 
Hy  meldt,  hoe  Nero’a  wrok  den  Kristen  brandt  en  smookt, 
Als  stichters  van  dien  brand,  door  zijn  beleid  gestookt; 
Ook,  hoe  Vespssiaan  en  Titus,  met  hun  benden, 

De  hoofdstad  van  de  Jodn  bestormden  en  berenden, 
Totdat  ze,  in  assche  en  puin  begraven  met  geweld, 
Bezegelden  ’t  bederf,  door  Jezns’  mond  gespeld. 

Het  blykt  bij  Flegon  en  Cnalcid,  eu  klare  blijken, 

Hoe  Gods  geboortestar  verscheen  uit  d’  Ooster  rijken; 

D’  aardbeving  desgelijks  en  zonnezwijm,  ontstaan. 

Zoo  strijdig  met  nature,  en  by  de  volle  maan. 


Toen  Kristus  hing  aan  ’t  kruis.  Gelooft  zelfs  ooggetuigen, 
Matbrcus,  een  Hebreeow,  t’  oprecht  om  ’t  recht  te  buigen, 
Sint  Mark,  die  binnen  Rotnc  ons  deze  waarheid  schreef. 
En  Lucas,  die  in  ’t  Grieksch  met  zijne  letter  steef 
De  duistere  zonnezwijm,  gezien  t’  Antiochye, 

Zyn  eigen  vaderland.  In  Memfis’  heerschappijc 
Zag  Dionysius,  nog  Heidensch,  ’t  zonnerad 
Verduistreu  aan  de  lucht  in  d’  oude  zonuestnd. 

Slaat  op  het  jaarboek  der  Romeinen,  en  uw  ijver 
Vraag’  Flegon,  Adriaans  getrouwe  pen  tn  schrijver, 

Zoo  wordt  ge  in  twijfeling  verzekerd  en  bericht 
Van  ’t  ounaturelyk  verduisterd  middaglicht. 

Op  ééneu  dag  gezien.  De  Heidens  en  Hebreeuwen 
Getuigen  Kristus’  dood  en  wonderen,  veel  eeuwen 
Bedreven  door  Hem  zelf  en  zijn  verworpe  schaar. 

Josefus  neemt  dezelve  omstandigheden  waar. 

En  d‘  Oversten,  gesteld  tot  opzicht  op  de  Joden. 

Herodes  wordt  gedacht.  Pilatus  plaagt  die  snooden. 

Men  hoort  van  Fcstus  en  van  Felix  en  Sint  Jan, 

Door  dien  bloedschendigcn  Herodes,  den  tiran, 

Onthoofd.  Garaalicl  wordt  niet  bij  hem  vergeten, 
Jeruzalem  verwoest,  de  tempel  neêrgesmeten. 

Ook  stelt  de  Talmud  zelf  de  waarheid  in  hanr  kracht, 

En  volgt  de  rij  des  tijds,  op  ’t  spoor  van  Lucas’  schacht. 

Plutarch,  leermeester  vsn  Trajann,  en  hoog  geklommen 
In  wijsheid,  speurt  met  vlyt  naar  d’  oorzaak  van  ’tverstom- 
Der  grijze  orakelen,  gelijk  zijn  tijdgenoot  (men 

De  dichter  Ju  venaal  den  mond  van  Delfi  sloot, 

Die  alle  orakels  ging  in  nasm  en  faam  te  boven, 

Gelyk  in  ouderdom;  en  mogen  wij  gelooven 
De  pen  vau  Tullius,  iu  ’t  redeneeren  sneêg. 

Zij  tuigt  ons,  hoe  alom  ’t  orakel  stillezweeg; 

En  Strabo  zag  de  sehasr  der  priesteren  verwelken 
Te  DclG,  van  gebrek,  omdat  ze  niet  mocht  melken 
D‘  orakel-uyer,  die  de  logenbuiken  voedt. 

Apollo  voerde  August  op  zyne  vraag  te  moet 

(Wie  ’t  ryk  beheerschcu  zou  na  hem  de  volgende  eeuwen): 

„Een,  die  de  Goón  gebiedt,  ceu  zoontje  der  Hebreeuwen, 

Beveelt  me,  drze  kerk  te  ruimen,  en  terstoud 

Te  varen  in  de  Hel.  Ga  hene,  en  toom  uw  mond.” 

Opzu'k  een  antwoord  laat  August  een  outer  bouwen 
Op  ’t  Kapilool,  wasrin  dees  titel  wordt  gehouwen : 

„Het  outer  toegewyd  den  eerst  geboren  God.” 

Plutarch  betoomt  den  mond  des  afgronds  met  een  slot, 
Daar  Epithers,  die  hem  de  letterkunst  ontvouwde. 
Geboren  in  zijn  stad,  te  water  zich  betrouwde. 

En  met  al  ’t  scheepsvolk  hoorde,  in  ’t  varen  over  ’t  meer, 
Langs  ’t  eiland,  eene  stem,  ten  tyde  van  Tibter: 

„Gaat,  meldt,  hoe  groote  Pan  nu  dood  ia  en  gestorven 
Waarop  een  luid  ireschrei  en  schreyera  om  hen  zworven, 
Alsof  d’  orakel  macht  des  afgronds  uu  in  nood. 

En  al  haar  spokerij  begraven  lag  en  dood; 

En  Dioeletiaan  hoort  zelf  Apollo  uiten. 

Dat  nu  rechtvaardigen  zijn  lippen  zouden  sluiten. 

Waarbij  zijn  priesterschap  het  Kristcndom  verstond ; 

De  laatraar  Celsns,  vast  op  Epicnnr  gegrond, 

Bekent  dees  stomheid  meè,  zoo  vreemd  als  ongewone, 

Te  Klaros,  DelG.  en  in  ’t  wijd  befaamd  Dodone ; 

Een  merk  van  Kristus’  komst,  vermogen,  en  geweld 
Op  d’Afgoön;  een  verval,  ons  laag  voorheen  gespeld. 

Om  nu  beknopt  Gods  boek  te  zetten  in  zijn  waarde: 

D’  eenparigheid  des  styls,  die  nergens  in  veraarde, 

Noch  wankelt,  noch  bezwijkt  in  waarheid  en  haar  schat, 
Maar  draaft  op  ééuen  toon,  van  ’t  eerste  aan  ’t  leste  blad, 
Verdient  geloof,  dewijl  ’t,  met  wonderen  bezegeld 
En  bloed  der  heiligen,  ontelbre  volken  regelt, 

Ook  zelfs  vet  basterden  in  tucht  hondt  en  betoomt. 

En  oorleg,  watervloed,  noch  vijandschappen  schroomt. 
Maar  d'  eeuwen  vast  verduurt,  en  niet  laat  door  te  dringen. 
Gereikt  van  ouderen  ann  hun  nakomelingen. 

De  kerkkroniek,  een  ry  ond  vaders,  kerkenraGn, 

Van  Oosten  West  verga&rd.zien  ’t  licht  van  ’s  Hemels  bla&u, 
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In  Kristus’  kruislcer,  tot  een  licht  voor  alle  blinden, 

Zoo  verre  schynen,  al*  men  menschenspoor  kan  vinden; 
En  200  geen  wonderwerk  dit  Heilboek,  dat  God  eert, 
Bekrachtigt,  waar  het  schijnt  en  werelden  bekeert. 

Zoo  zal  dit  wonderwerk  verdooven  alle  wondren, 
Gebleken  om  het  licht  Tan  duister  af  te  zoudren. 

Dit  heilig  boek  ontdekt  den  oorsprong  van  't  heelal, 

Den  oorsprong  van  het  kwaad,  des  menschen  droeven  val, 
Den  oorsprong  van  het  goed,  zoo  groot  als  ’t  hart  kan  weu- 
Ileft  God  alleen  in  top,  vernedert  alle  menschen,  (schen, 
Ontvouwt  het  zielgebrek,  bestelt  ons  artsenij. 

Beloont  de  goude  deugd  ca  straft  de  schelmerij. 

Met  trouwe  en  liefde  en  schrik  den  harten  in  te  prenten, 
Door  heilbelofte  en  vloek  en  felle  dreigementen, 

Gevolgd  van  heil  en  ramp,  gezien  in  goèn  en  kwefiu. 

Die  hier  den  levenden  ten  natten  spiegel  staan. 

Het  st  ry  dt  ook  niet,  maar  stemt  het  h'-ogste  met  de  reden, 
Dat  elk  zich  onderwerpe  aan  geloofwaardigheden, 

Die  onweêrspreekbaar  zijn,  als  der  profeeten  blaun 
En  Mozes’  boek,  al  kwam  een  dooden  op  te  staan, 

Om  ons  t'  ontvouwen,  in  wat  staat  verdoemde  zielen, 

Als  ’t  lichaam  in  ’t  graf  gedolven  legt,  vervielen; 

Die  geloofwaardigheid  waar  min  geloovcnswaard 
Dan  Mozes’  pen,  en  wat  Gods  geest  ons  openbaart 
In  der  profeeten  blafin.  Zoo  gaat  geloof  voor  proeven 
Van’t  losse  brein,  hetwelk  de  waarheid  set  op  schroeven; 
De  mond  der  waarheid,  al  het  waanwijs  brein  te  kloek, 
Verzendt  en  wijst  ons  naar  Gods  nimmer  faalbaar  boek. 

De  Bijbel  staat  dan  vast,  ten  trots  van  alle  listen 
Des  Afgronds,  die  doorgaans  de  tong  der  Ongodisten 
Misbruikt,  in  ’t  lasteren  van  Godsdienst  en  den  zwier 
Van  ’t  heilig  Godsboek,  door  de  proef,  alsgoud  in  ’t  vier, 
Verheerlijkt,  in  ’t  gezicht  der  Helsche  Razeruyen, 

Die,  ijdeler  dan  rag,  geen  waarheid  overstrgen. 

Men  sla  dit  bock  vrij  op,  den  onwaardcerbren  schat, 

Als  uit  Gods  troon  gedaald : het  eerste  en  leste  blad 
Begint  en  sluit  met  God,  gelijk  doorgaans  Gods  blaren 
Dien  aangebeden  naam  in  zijne  kracht  bewaren. 

Gods  wezen,  eigenschap  en  werk,  bij  ons  voorheen 
Bespiegeld  in  het  licht,  dat  uit  de  reden  scheen 
En  straalde,  en  ook  de  dienst,  de  Godheid  opgedragen. 
Beginnen  uit  dit  boek  nog  schooner  op  te  dagen, 

Waar  God  zich  meer  en  meer  den  vadren  openbaart, 

En  eindlijk  zijnen  wil  op  ’t  allerrijkst  verklaart 

Door  zyn  gezalfden  Zoon,  uit  ’s  Vaders  schoot  gezonden, 

Die  alle  volken  heeft  door  ccneu  dienst  verbonden. 

Drie  tijden  wijzen  ons  drie  slag  van  diensten  aan, 

Door  openbaringen,  bekend  in  zuivre  blafin : 

Eerst  Adams  last,  daarna  de  wet,  vsn  God  geschreven 
In  steene  tafelen  en  Amrama  zoon  gegeven; 

De  derde  is  Kristus’  dienst,  die  Mozes’  oude  wet 
Zoo  stip  niet  nfschaft,  als  verbetert  en  verzet, 

En  zijn  genade  drukt  in  ’t  hart,  van  God  besneden 
Aan  eigc  zinlijkhefin  en  vleeschelyke  zeden ; 

Een  Godsdienst  zonder  gfi,  gebonden  aan  geen  tijd, 

Noch  plaats,  noch  stamhuis,  welks  geslachtregister  slijt. 

Gehoorzaamheid,  zich  zelf  den  Schepper  onderwerpen, 
Was  d’  eerste  les,  die  God  den  sckcpeleu  in  wofl  scherpeo. 
Toen  Hy  in  ’t  Paradys,  door  ’t  dreigement  der  dood, 

Den  boom  der  kennis  streng  het  heilig  paar  verbood ; 

Dat,  door  de  vrucht  bekoord  en  slang,  van  spook  bezeten, 
Den  appel  plukte  en  at,  te  blind  en  godvergeten, 

En  van  den  Cherubijn  uit  Eden  werd  gejaagd, 

Daar  ’t  eeuwig  zijnen  val  in  ’t  menschdom  nog  beklaagt. 
Gehoorzaamheid,  toen  ’t  vee  daarna  op  ’t  outcr  brandde, 
Werd  zelf  van  Samucl  ook  boven  offerande 
Geschat;  want  offeren  Gods  hart  van  ons  vervreemdt, 
Indien  ’t  zijn  oorsprong  niet  uit  deze  hoofddeugd  neemt: 
En  d’  offerande,  ais  van  de  Godheid  ingegeven, 

Begint  in  Adams  huis,  en  schier  met  ’s  menschen  leven. 
Daar  Abels  offervlam  omhoog  stijgt  naar  do  lucht, 

En  Kaïn  op  ’t  altaar  zijn  schoof  en  akkervrucht 
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Ontsteekt,  dat  God  mishaagt,  waarom  zich  d’  offraar  stoorde. 
En  zijnen  broeder  fel  en  wreed  op  ’t  veld  vermoordde. 
Wiens  heilige  opdracht  sproot  uit  eene  oprechte  ziel ; 
Waarom  het  offer  ook  het  zuiverste  oog  geviel. 

Gelijk  een  voorbeeld  van  het  offer,  te  verwachten 
Ten  zoen  van  Adams  smerte  en  allerlei  geslachten. 

De  Godsdienst,  in  den  staat  en  ’t  wezen  van  natunr. 
Geknakt  door  Adams  val,  scheen  zwak  in  zijnen  duur. 

En  lag  verrenkeloosd  bij  velen,  als  bezweken ; 

Tot  dat  in  Enoch  ’t  licht  van  God  wierd  opgesteken, 

En  ’s  Allerhoogsten  naam,  die  door  de  nevels  scheen, 

Bij  vromen  recht  geëerd,  gevierd,  en  aangebeèn, 
Waaronder  Enoch  voer  naar  boven,  opgenomen 
Om  zijn  godvruchtigheid,  den  spiegel  aller  vromen. 

Het  onkruid  nam  na  hem  op  d’  aarde  d’  overhand; 
Waarom  de  wereld  vloed,  die  duinen  kent  noch  strand, 

Het  mcnschelijk  geslacht  in  grondelooze  baren 
Begroef,  die  Noshs  huis  in  ’t  groot  gevaarte  sparen, 

En  allerhande  ver,  bedekt  van  ’t  houten  dak, 

Tot  dat  Je  zee  verliep,  hij  d’  offerande  ontstak, 

Wiens  geur  ten  hemel  steeg;  die,  door  dien  reuk  bewogen. 
Beloofde,  bij  het  merk  van  zijne  regenbogen, 
liet  menschdom  nimmer  weer,  om  stouten  wrevelmoed. 
Te  domplcn  in  een  zee  en  grondeloozen  vloed : 

Een  klaar  en  vast  bewijs,  hoe  d’  offers  God  behagen, 

Als  zoeners  van  zijn  roede,  afbidders  van  zijn  plagen. 

De  zes  gehoon  van  God,  bij  d’  Oudheid  der  Hebreên 
Gesterkt,  en  Adams  zaad  en  Noahs  bloed  gemeen. 

Door  ’t  zevenste  gebod  vermeerderd,  met  de  schrikken 
Voor  spijs  van  dieren,  die  in  hunnen  bloede  stikken, 

Zyn  blijken  van  Gods  dienst,  ter  were’d  ingevoerd, 

Door  een  gehoorzaamheid,  die  niet’  verbodens  roert. 

D’  Aartsvader  Abraham,  op  ’t  hemelsch  openbaren, 
Verliet  zijn  vaderland  en  afgodiste  altaren, 

En  dwaalde  in  ballingschap  naer  ’t  rijk  van  Kanaiin ; 

Waar  blaakte  d’  yver  niet  van  dien  Godvruchten  manl 
Hy  bouwde  altaren  op,  den  waren  God  ter  eere, 

Vereerde  ’t  Priesterdom  met  tienden,  steel  met  leere 
En  voorbeeld  zijn  gezin,  was  vreedzaam  tegens  Loth, 

Ook  gastvrij,  en  ontving  drie  Engelen  van  God, 

Verbad  misdadigeD,  en  die  hem  fel  benydden. 

En  paste,  op  Gods  bevel,  ai  ’t  manbaar  te  besnijden. 

Melchisedech,  gewijd  in  ’s  Huogsten  priesterdom. 

En  Salems  vorst,  gemoet  den  held,  die  wederom 

Naar  huis  toog,  uit  den  slag,  ten  troost  van  Loth,  geslagen 

Met  koningen,  verstrooid  in  hunne  nederlagen. 

De  priester  scheen  gedaald,  gelijk  uit  eene  wolk. 

Hy  kwam  met  weite  en  wyn  verkwikken  ’t  moede  volk 
Van  vader  Abraham,  en  zegende  ze  al  t’ zomen. 

Gelijk  Gods  offraar  voegt,  die  d’  eeuwen  gaf  te  ramen 
Wat  priester  namaals  eens,  zoo  gastvrij  en  getrouw, 
Melchisedech  op  ’t  spoor  van  verre  volgen  zou. 

En  offren  weite  en  wijn,  tot  onderhoud  der  zielen, 

Die  voor  een  cedler  drank  en  voedsel  ncdcrkcielen. 

D’  aartsvader  Isak,  als  een  lam,  op  ’t  hout  geleid 
Ten  offer,  geeft  een  merk  van  ziju  godvruchtigheid. 

Door  onderdanigheid  aan  God  en  zijnen  vader, 

In  ’t  offren  van  zich  zelf.  Uit  dees  godvruchtige  ader 
Begaf  hij  zich  op  ’t  veld  des  avonds  in  gebefin. 

Daar  hem  zyn  bruid,  van  God  hem  toegeschikt,  verscheen. 

D’  aartsvader  Jscob  vluchtte,  om  ’s  broeders  wrok  te  sch  u- 
Vermijdde  in  Kauaiin,  op  ’s  vaders  raad,  te  huwen  (wen. 
Aan  eene  Afgodistio.  Hij  bouwde  voor  en  na 
Altaren  op  don  berg,  en  ook  te  Berseba 
En  Bethel,  en  begroef,  tot  een  godsdienstig  teiken. 
Gesmade,  en  oorcieraad,  en  Afgoón  onder  eiken. 

Hy  rechtte  merken  op  van  steenen,  God  gewjjd, 

Betaalde  Godsbciofle  en  tienden  op  zyn  tjjd. 

Hoe  dierbaar  Jozef,  van  godvruchtigheid  gedreven, 

Zyn  zuiverheid  waardeerde,  ook  hoven  staat  en  leven, 
— 

‘Thans  niets 
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Toen  Potifars  gemaal',  bekoorlijk  met  haar  tong 
En  schoonheid,  naar  de  bloem  van  zijne  jaren  dong. 

Meldt  d’  uitkomst,  waard  doorgaans  op  heilige  tooncelen, 
Ten  spiegel  van  de  jeugd,  die  kuische  rol  te  spelen, 

Opdat  men,  langs  dces  baan,  naar  eeren  kuischheid  strccv’, 
En  liever  ’t  kleed  dan  lijf  en  ziel  ten  beste  geev’. 

Maar  ’s  heids  godvruchtigheid  niet  lager  schijnt  tedraven 
In  ’t  brocderlyk  onthaal,  en  eeren  en  begraven 
Des  vaders  en  zijn  lyk,  met  staatsiën  beweend. 

Zoo  verre  in  Kanaün,  bij  Abrahams  gebeent 
En  zijner  zonen  asch,  in  ’t  nare  graf  gezonken 
Te  HebroD,  naar  de  kunst  uit  louter  rots  geklonken. 

De  Godsdienst,  in  den  staat  der  simpele  natuur, 

Uit  kracht  van  hare  wet,  in  wezen  en  in  duur, 

By  huisgezinnen,  meer  dan  tweemaal  twalcf  eeuwen, 

Zag  ceneu  dienst,  aan  alle  stammen  der  Hebreeuwen 
Gezworen,  te  gemoet,  en  hoopte  op  d’  uur  en  tijd 
Dat  Jacob,  door  een  wet  van  boveu  ingewijd. 

Nog  nader  kennen  zou  den  naam  des  Ongezienen, 

En  Hem  met  duizenden  gehoorzamen  en  dienen. 

De  Hemel  had  voorbeen,  door  zyn  voorzienigheid, 

Dit  lastig  juk  den  hals  van  Mozes  opgeleid, 

Een  telg  uit  Lcvi’s  stam,  geleerd  in  wetenschappen, 
Begaafd  met  dapperheid,  gevlucht  in  ballingschappen, 
Gestreng  in  ’t  ongelijk  te  wreken  van  Gods  volk, 

Der  onderdrukten  wyk  en  toeverlaat  eu  tolk. 

Aan  priester  Jcthro’s  bloed  door  wettige  echt  verbonden, 
En  hoeder  van  zijn  vee.  Toen  dees  op  dorre  gronden 
In  Midian,  omtrent  Gods  berg,  die  Horcb  heet, 

Zyn  kodden,  overal  verstrooid,  zoo  lang  en  breed. 
Bewaakte  en  gadesloeg,  zag  hij  een  bosch  ontsteken, 

In  schy  n van  lichten  brand,  en  hoorde  een  Godheid  Bprekcn, 
In  ’s  Allerhoogsten  naam,  en  eerde  barevoets 
Dc  heiligheid  der  plaatse,  eerbiedig,  vol  oodmoeds. 

Hier  meldde  God  zyn  naam,  verkoos  hem  uit  den  bossche 
Ten  heiland,  dat  hij  ’t  volk  uit  slavernij  verlosse, 

Zijn  last  bezegele  door  kracht  en  wonderdafln. 

Dus  randt  hij  Memfis’  hof  en  rijk  met  plagen  aau. 

En  viert  ten  leste  ’t  feest  des  Paaschlams,  strijkt  de  posten 
Ter  zijde,  om  hoog  eu  lasg,  met  lamsbloed,  den  verlosten 
Ten  beste,  en  rukt  naar  ’t  meer,  daar  God  hem  zege  schenkt. 
En  Faro,  die  hem  volgt,  met  al  zyn  heer  verdrenkt; 
Waarop  al  juichende,  met  lofgezangen  reyen, 

De  stammen  Mczes’  keel  en  Mirjams  trom  gcleyen. 

Toen  hy  met  al  zijn  heer  om  Sina’s  bergtop  lag, 

En  ’t  volk  geheiligd  had,  borst  God  den  derden  dag 
Met  storm  en  bliksem  uit,  en  donderde  uit  dc  wolken 
En  rook  en  smook  en  vlam,  in  ’t  oor  en  oog  der  volken. 
De  gansche  Godsberg  dreunt.  Al  ’t  leger  beeft  eu  schrikt 
Voor  donderslag  op  slag,  daar  ’t  vier  in  d’  oogen  blikt, 

Do  hemclschc  trompet  haar  klanken  mengelt  onder 
De  krakende  kortouw  en  ’t  weerlicht  van  Gods  donder, 
Als  Mozes  op  den  berg  aau  Arons  zijde  stond, 

En  met  zyne  ooren  ving  ’t  orakel  uit  Gods  mond, 

Hetwelk  hun  eenen  God  te  dienen  in  woö  scherpen, 

Zich  zelf  geen  heilloos  beeld  van  Afgoön  onderwerpen; 
Het  misbruik  van  Gods  naam  leert  mijden  uit  ontzag; 

Om  zeven  dagen  ccns  God  wijden  óenen  dag; 

Der  oudren  eer  geensins  ontluistren,  noch  verkorten; 
Uittoorne  en  dolle  wraak  geon  menachcnbloed  te  storten; 
Het  wettig  bedde  niet  te  schenden  door  een  gloed ; 
Geensins  ter  sluik  te  staan  naar  iemands  have  en  goed ; 
Niet  vulschelijk  met  schyn  van  waarheid  te  stotfeeren ; 

Een  anders  cigcudom  noch  huisvrouw  te  begeeren. 

O wet,  iu  tafelen  van  steen  door  God  geprent ! 

Zoo  zinrijk  en  voltooid,  wat  zult  gij,  nooit  geschend. 
Geheel  en  gaaf,  den  tyd  en  d’  eeuwigheid  verduren, 

Niet  van  ecu  ryk  alleen  of  eene  stad,  met  muren 
Besloten  en  bepaald,  een  volk  en  burgery 
Betoomen,  regelen ; gelijk  van  ouds  de  dry 
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Wetgevers,  binnen  Sparte,  en  ’t  uitgeleerd  Athcnen, 
Lycurgus,  Drako’s  wet,  en  Solon  zijn  verdwenen, 

De  wetten  van  Carthage  en  Rome  lang  vergaan, 
Veranderd,  en  hervormd;  maar  Mozes’  wetten  staan, 
Hoewel  Jeruzalem  veranderde  van  heeren. 

En  Aron  zijnen  stoel  en  tempel  om  zag  keeren. 

Geketend  en  vervoerd  en  eindelijk  verlost; 

De  wet  van  Mozes  stond,  zoo  pal  gelijk  een  post, 

Wel  dertig  eeuwen  lang,  en  volgt  de  zon  en  wolken. 

Bij  Kristen,  Jode,  en  Turk,  gclyk  een  recht  der  volken 
En  fakkel  van  nature ; en  geeft  getuigenis. 

Dat  zy  door  Mozes’  hand  van  God  gegeven  is. 

En  eerst  aan  Jacobs  bloed,  zijn  erf  en  eerstgeboren, 

Wien  deze  handvest  was  van  eeuwigheid  beschoren, 

Voor  alle  onbesneên,  opdat  een  volk  alom 

Een  Godheid  eerde,  eeu  wet,  altaar,  en  priesterdom; 

Tcrwyl  d’  Afgoderij  en  heilloozc  offeranden, 

Gelijk  een  helsche  pest,  besmetten  alle  lnnden. 

Daar  ’t  blinde  Heidendom,  bijkans  van  stad  tot  stad, 
Gesplitst  aau  rotten,  elk  zijn  eigen  Afgod  had. 

Al  schijnt  de  zon  op  elk,  hoewel  de  hemel  regent,, 

Eu  dauwt  van  land  tot  land,  geen  volken  zijn  gezegend 
Van  God,  als  Israël,  met  zulk  een  znivre  wet. 

Waarbij  de  beste  wet  geleken  is  besmet 
Met  dwalinge,  of  met  inkt  van  menachcnbloed  geschreven, 
En,  na  ’a  wetgevers  dood,  niet  leng  in  zwang  gebleven ; 
Want  wat  uit  nienschen  spruit,  verbastert  en  verrot, 

Wat  God  bekrachtigt,  duurt  in  eeuwigheid,  als  God. 

Dees  wet,  van  Sina’s  top  ter  bergspitse  afgedonderd, 
En  sedert  uitgebreid,  begrijpt  in  zich  zes  houderd 
Geboden  en  verbodn,  met  eenen  drie  en  tien. 

Gedeeld  in  driederlei:  die  op  dc  Godheid  zien 
En  Godsdienst,  op  ’t  gerecht,  en  op  den  stijl  der  zeden ; 
Een  onverdraagzaam  juk,  zoo  lang  het  vlecsch  de  reden 
Vermeestert  en  verzwakt,  en  d’  opperste  gtnA, 

Door  deze  wet  beloofd,  den  meusch  niet  koom’  te  sta, 
Noch  kranhen  reikt  dc  hand,  die  met  verlangen  wachten 
En  uitzien  naar  den  Held,  aan  Abrahams  geslachten 
Gezworen,  toegezegd,  gespeld  en  afgebeeld. 

En  daar  haar  dienst  op  wijst;  terwijl  za  niemand  heelt, 
Noch  hcelen  kan  ter  nood,  maar  toonende  de  wonden, 
Messias  binnen  roept,  die,  uit  Gods  schoot  gezonden, 

Met  balsem  van  genüL  het  krankbed  troosten  zal, 

En  redden  den  gewonde  uit  nood  en  ongeval 

Zij  leert  óen  enklen  God  en  Godlyk  wezen  eeren, 

Alleen  by  zynen  naam  ter  nood  de  waarheid  zweren, 

Hem  volgen  op  zijn  spoor  en  donderende  stem. 

Geen  Afgodn  noch  hun  sleep  gedoogen  neffens  Hem, 

Maar  al  ’t  afgodisch  bloed  in  zijn  gebied  verdelgen ; 

Te  planten  ’s  Hemels  wil  van  stam  in  teêre  telgen; 

D’  orakeltent,  waarin  de  Godheid  straalt  en  woont, 

Te  spannen  naar  ’t  gezicht,  op  Horebs  kruin  getoond, 

Iu  voorhof  afgedeeld  en  ’t  heilig  eu  aartshcilig, 

Voor  volk  en  priestcren  cn  Arons  voetzool  veilig, 

Den  oubesneen  verbodn.  De  voorhang  scheidde  straf 
Het  allerheiligst  koor  van  ’t  heilig  midden  af, 

Voorzien  met  reukaltaar  eD  tooudisch  cn  dc  lichten 
Des  gouden  kandelaars,  die  ’s  priesters  diensten  stichten. 
In  ’t  allerheiligst  stond  het  gulden  wyrookvat, 

Do  bondkist,  gestoffeerd  met  godgewijden  schat 
En  heiligdom,  de  wet  van  steen,  en  Arons  roede, 

Den  emcr  met  den  dauw,  die  hongcrigen  voedde. 

’t  Gehemelt  van  Gods  kist,  als  een  genadetroon, 

Waarop  het  goddelyke  orakel  zat  ten  toon, 

Werd  oversebaduwd  van  de  schacht  der  Cherubijnen; 
Terwijl  d’  aartspriesters,  cena  in  ’t  jaar,  voor  God  verschij* 
Nadat  ze  zich  en  ’t  volk  eerst  heiligden  door  bloed  (nen. 
Van  vee,  geslacht  ten  zoen  van  God,  die  hnn  gemoet 
Met  glans  in  ’t  borstgebeentc,  cn  aniwoofdtop  hun  vragen, 
Ten  dienst  der  oversten  en  konkgeu,  om  plagen 
Te  keeren  van  den  hals,  in  tyd  van  druk  en  nood. 

Of  ’t  land  te  zegenen  uit  ’s  Hemels  ryken  schoot. 
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De  priester*  legeren,  met  eenen  de  Levyten, 

Rondom  het  heiligdom,  en  dicht  om  Gods  tapijten, 

Een  ieder  om  zijn  ampt  en  offers  te  bekleen, 

Ter  eere  van  Gods  naam,  ten  zoen  van  ’t  algemeen 
Of  elk  byzonder  lid,  door  ’t  slachten  van  de  stieren 
j En  os  en  koei  en  ram  en  schaap,  in  outervieren 
Verslonden,  of  van  ’t  vier  der  lucht  tot  ssch  gezengd. 
Hier  worden  wijn  en  bloed  en  oliën  geplengd. 

Zij  sprengen  tent,  altaar,  en  bok  en  volk  met  asschen 
En  bloed.  Onzuivren  gaan  gezuiverd  en  gewasschen 
Met  water  naar  hun  tent.  Men  offert  geite  en  duif. 

En  wyrook,  myrrhe,  en  zont  en  meel  en  gerf  en  druif. 

De  priesters  nacht  noch  dag  in  hunneo  plicht  ontbreken, 
Om  ’t  eeuwig  vier  te  voên,  en  vlammen  aan  te  kweeken. 
Men  viert  de  feesten,  net  gemerkt  bij  zon  en  maan. 

Het  zevenjarig  feest  heet  schuldenaars  ontslaan, 

En  slave  en  arme  veld  en  graan  ten  beste  schenken. 

Men  mag  het  wettig  recht  des  priesterdom*  niet  krenken 
In  eersteling,  noch  tiende,  en  ’tgeen  hun  eigen  is, 

Maar  offren  naar  den  eisch  de  gaven  aan  Gods  disch. 

De  zallcf-olie  wordt  op  ’s  priesters  hoofd  gegoten, 

Den  koningen  gewijd,  en  voor  hun  opgesloten ; 

De  rechterstoel  gesteld,  waarvoor  de  moedwil  beeft. 

En  wat  ’s  aardspriesters  mond  en  uitspraak  wederstreeft. 

De  Godsdienst  der  Hebreên  ontbeert  noch  blijk,  noch  mer- 
Om  een  godsdienstig  hart  t’  ontvonken  en  te  sterken,  (ken, 
Men  vindt,  van  stap  tot  stap,  het  spoor  gedrukt  alom 
Van  God  en  Gods  geslacht  en  lot  en  eigendom. 

Door  Engelen  geleid,  gehandhaafd  en  verdadigd, 

Met  zege  en  wonderen  getroost  en  begenadigd; 

’t  Zij  Arons  roede  blcey’,  de  steenrots  water  geev’, 

De  kopre  slang  geneez’,  het  heer  der  vorsten  snecv’, 

De  stroomende  Jordaan,  met  opgescheurde  kolken, 

De  bondkist  doortocht  gunn’.Gods  zwaard  de  zeven  volken 
In  Kannan  verraas’,  W3sr  op  bazuingeschal 
’t  Gevloekte  Jericho,  met  toornen,  poorte  en  wal, 

Ter  aarde  ploft,  nadnt  de  bondkist,  drie  paar  dagen, 

Met  staatsie  en  gebeên  ten  toon  is  omgedragen. 

De  Hemel  straften  helpt  zijn  volk  in  ’t  rechtersdom. 

De  bondkist  wordt  burin  vsd  Dagon,  doof  en  stom, 

En  wederom  uit  schrik  van  zelf  terug  gezonden. 

Zij  dwaalt  vast  ongerust,  en  wisselt  huis  en  gronden, 
Gelyk  eea  pellegrim,  beschaduwd  van  tapijt, 

En  wacbt  op  Salomon,  die  haar  deu  tempel  wijdt, 

Met  staatsie  henevoert  ten  berg  op,  daar  de  scharen 
En  stammen  vau  betryk,  wel  driemaal  ’s  jaars,  vcrg&ren; 
Daar  hemelsch  vier  omlaag  het  offervee  verteert, 

En  God  in  eene  wolk  den  tempel  zelf  stoffeert 
Met  glans  en  majesteit,  bestemmende  de  bede 
Des  zoons,  die  ’s  vaders  stoel  bezit  in  vollen  vrede, 

In  zulk  een  heerlijkheid,  dat  nooit  d’  alziende  zon 
Een  koning  zag.  zoo  wijs  en  rijk  als  Salomon; 

En  zelf  de  koningin  der  Mooren  haren  drempel 
Verliet,  om  Jacobs  God  t’  aanbidden  in  dien  tempel, 

Na  zeven  jaar  volbouwd,  ter  eere  van  Gods  naam, 

En  ryker  in  haar  oog  dan  d’  uitgespreide  faam. 

Men  telt,  na  Salomon,  een  rij  van  duizend  jaren, 

Dat  Abrahams  geslacht,  op  ongclijke  baren 
Van  afval,  scheuring,  krijg,  en  ondergang  van  stad 
En  tempel,  wierd  gesold;  het  volk  te  Babel  zat 
Gevangen  aan  d’  Eufraat,  en  wederom  ontslagen; 
Jeruzalem  herbouwd,  en  onderdrukt  by  vlagen; 

De  heerschappij  by  beurt  veranderd  van  gelaat, 

In  koniogsdom  en  vorst  en  priesterlijken  staat, 

Totdat  de  Roomsche  macht,  allengs  in  top  geklommen, 
Den  staf  van  Juda  neemt,  den  keur  der  priesterdom tnen 
Van  Aron  steurt  en  krenkt,  ’t  gewijde  niet  verschoont. 

En  binnen  Rome  in  ’t  eind  Herodes  koning  kroont; 

Een  schijnbaar  teaken,  uit  ’s  aartsvaders  mond  genomen, 
Dat  ’•  volks  Verlosser  nu  een*  most  te  voorscbyn  komen; 
Waarna  zoo  menige  eeuw  besneên  en  oubesneen 
Verlangden  overal,  met  zuchten  en  gebeên, 
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Om,  onder  eene  wet,  gerust  den  Ongezicnen 
T’  aanbidden,  offeren,  cn  heiligiijk  te  dienen. 

De  wijze  Daniël,  die  bij  Hezecbiël 
Zoo  heilig  wordt  geschat,  Messias'  toekomst  wel 
Kon  spellen,  uit  den  mond  van  Gabriel,  gezonden 
Daar  Juda,  bij  d’  Eufraat,  geboeid  lag  en  gebonden. 

Hij  telt  vijfhonderd  jaar  min  tien  met  zijne  stem, 

Dat,  na  ’t  herbouwen  van  ’t  verwoest  Jeruzalem, 

Messias,  de  beloofue,  in  ’t  leven  most  verschynen; 

Gelijk  Nehemi8s,  de  meester  der  Rabbijnen, 

Ontrent  een  balleve  eeuw  eer  Kristus  ooit  verseheen, 

Dit  sloot  uit  Daniël,  ten  dienst  van  zijn  Hebreen. 
Hiermede  stemt  de  steen,  die,  vsd  den  berg  aan  ’t  glijcn, 
Nebukadnezars  beeld,  de  vier  hoofdheerschappijen. 
Verpletten  zou  tot  stof,  ’lwelk,  zoo  men  Gcrson  leest, 
Messias’  rijk  beduidt,  dat,  wijd  cn  zijd  gevreesd, 

Met  kracht  de  sluytrkroon  van  Rome  zou  verpletten, 

En  brengen  onder  ’t  juk  van  Kristus  en  zijn  wetten, 
Waarmede  zelf  de  moud  der  wetgeleerden  stemt. 

Josefus’  pen,  geensins  van  Kristus’  tijd  vervremd, 

En  die  Jeruzalem  met  zwaarden  om  zag  ploegen, 

De  spreukeu  des  pn  feets,  die  op  dees  neerlaag  sloegen, 
Ontvouwde  op  zijnen  tijd,  waarbij  het  schijnbaar  bleek, 
Dat  Kristus’  toekomst  hield  de  voorgespelde1  streek. 

De  tweede  tempel  ook,  in  ’t  oog  vau  Malachias, 

Die  Salomous  gebouw  ontluistert,  haalt  Messias, 

Den  lang  verwachten,  in  door  ’s  llermls  afgezant, 

Die  Hem  de  heerstraat  baant;  maar  d’  eerste  tempel  spant 
De  kroou  in  heer.ijkneid,  in  elk*  uitwendige  oogen; 

Want  Salomon*  gesticht  was  in  den  top  voltogen; 

Zoo  moet  de  majesteit  des  tweeden  tempels  slaan 
Op  Gods  geniverbond,  dat  eeuwig  vast  zal  staan, 

En  God  Messias  zelf  betrtden  Arous  drempels, 

Gedurende  den  tijd  en  staud  des  tweeden  tempels. 

Ook  bleek  het  uit  de  faam,  die,  wijd  en  zijd  gespreid, 

Iu  Davids  rijk  en  daar  zijn  grens  geburen  scheidt, 

Hoe  al  de  wereld  wachtte  op  d’  aankomst  van  den  grooten 
Vtrlosscr,  Toeverlaat  van  ’s  Hemels  bondgenooten. 

D’  een  nam  Herodes  of  een  hoofd  vau  Gaulon  voor 
Messias.  Titus  en  zijn  vader5  raakten  door 
Voorspelling  op  de  tong,  in  Syriën  en  OosteD, 

Dat  zij  't  Hebreeuwscb  geslacht  ten  leste  zouden  troosten 
In  zijn  verdrukkingen;  Judea  eenen  held 
Uitleveren,  wiens  staf  al  ’t  wereldlijk  geweld 
Zou  toornen,  als  Swetoon3  en  Tacitus  ons  melden. 

Waarop  de  bludeu  slaan,  die  Gods  orakels  spelden. 

Uit  al  dit  mompelen  cn  gissen  ondereen 
Rees  oproer  voor  en  ua,  in  Davids  rijk  en  atcên. 

Ëlizabeth,  gehuwd  aan  priester  Zschsrias, 

Ging  zwanger  van  een  vrucht,  den  voorbod  van  Messias, 

In  haren  ouderdom,  als  Engel  Gsbriël, 

Gezaut  uit  ’s  Hemels  troon,  in  d’  onbesmette  cel 
Van  Davids  dochter  daalde,  en,  op  zijn  groete  en  reden, 

De  Godheid,  eene  kracht,  een  vaag,  een  vier,  beneden 
Afstralende  uit  de  lucht,  met  glaus  en  majesteit 
De  kuische  Msagd,  Gods  bruid,  iu  hare  oodmoedigheid 
En  onderdanigheid,  omhelsde  cn  kuste  en  eerde. 

Zich  mengde  met  haar  bloed;  en  zij,  die  God  begeerde 
T’  ontvangen  in  haar  harte  ontving  (’t  was  nooit  gehoord) 
Nu  God  Emanuël,  en  droeg  ’t  alscheppend  Woord, 
Messias,  onder  ’thart;  en,  van  de  Godheid  zwanger. 
Bezweek  van  schrik  en  hoop,  en  schaamrood  kon  niet  langer 
Verbergen  hasr  geluje,  maar  borst  in  ’s  Hoogsten  lof 
Met  al  haar  krachten  uit;  terwijl  d’ Aartsengel  ’thof 
Des  hoogen  Hemels  koos,  van  waar  hy  was  gestegen. 

Zij  gaat  Ëlizabeth,  haar  nicht,  op  dezen  zegen 
Bezoeken,  daar  de  vrucht,  de  voorglans  van  Goda  Zoon, 

In  ’s  moeders  lichaam  juicht;  terwijl  hy  Jesses  kroon 
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Alreede  heerschen  ziet  ia  dezen  ongeboren, 

Op  ’sgrootvsfirs  stoel,  in  ’t  rijk,  van  boven  hem  beschoren, 
En  dat,  van  eeuw  noch  grens  besloten,  noch  bepaald, 

Zich  uilbreidt,  wijder  dan  de  levende  adem  ha«It, 

Augustus,  in  triomf,  had  d’  oorlogspoort  gesloten, 

En  schatte  al  ’t  lloomsche  volk  en  Jacobs  wetgenooten, 

Als  Jozef,  Davids  zoon,  in  Davids  veestal  kwam 

Het  arme  Bethlebem,  om  onder  zijnen  stam 

Zich  met  de  zwangre  maagd,  Gods  bruid,  tc  laten  schatten. 

Het  klein  begrijp  der  stede,  onmachtig  te  bevatten 

Den  grooten  drang  des  volks,  zendt  d’  ondertrouwden  voort 

Vau  deur  tot  deur,  en  wijst  ze  een  herberg,  by  de  poort, 

Een  doukerc  spelonk,  ecu  veestal  aan  de  veste, 

Daar't  volk  krioelt  eu  woelt.  Hier  rust  de  maagd  ten  leste, 
Eq  baart  des  middernsebts  haar  eerste  alwaarde  vrucht. 
Gelijk  de  morgendauw,  uit  koele  en  vcrsche  lucht, 

Op  rozegaarden  valt,  om  rozen  te  verkwikken, 

Die,  ’s  daags  van  dorst  versmacht,  in  zonne  en  hitte  stikken ; 
Zoo  lielelijk  ontvloeit  den  maagdelyken  schoot. 

Die  blanke  leliebloem,  ook  zonder  last  en  nood 
Te  voelen,  Ged  en  mensch,  ééu  zaad  en  twee  naturen 
Aan  een  vcrkuocbt,  een  kind;  waarop  de  lage  muren 
Ven  ’t  ongeachte  vlek,  het  nedrig  Bethlehem, 

Zich  heffende  uit  het  atof,  de  stad  Jeruzalem, 

Gods  outer,  eu  den  stoel  der  koningen,  verdooveu ; 

Hoe  arm  het  in  een  kribbe  en  veestal  legt  verschoven, 
Gewouden  in  den  doek;  terwyl  de  lucht  vol  geest 
En  Ergtlen,  bij  nnebt,  op  Gods  geboortefeest 
Vergadert,  daar  ze  lof  den  Allerhoogsten  zingen, 

Waarop  de  herderswacht  en  kudde  en  weide  springen 
Uit  haren  eersten  slaBp,  verheugd  en  blijde,  omdat 
De  vreugd  ter  wereld  kwam  in  Davids  arme  stad. 

Vóór  ’t  scheppen  van  de  hooge  en  bcmelscbe  gewelven, 
Vol  Engelen,  was  God  alleen  en  stil  zich  zelven 
Bekend,  en  zat  gerust,  vervullende  dtn  ring 
Van  zijne  oueiudigheid,  in  een  bespiegeling 
Van  zich  eu  zyn  nature,  in  ’t  diepe  licht  verborgen, 

Dat  geeue  beurten  kent,  noch  avondstond  noch  morgen; 
Maar  toen  Hij  uit  een  Niet,  op  ’t  eeuwige  besluit, 

De  wereld  vcortbracht,  giug  de  nooit  verschenen  uit, 

Om  zich  den  scbepseleu,  als  zichtbsar,  te  vertoonen 
In  zyoe  majesteit,  voor  alle  hemeltronen 
En  macht  en  heerschappij,  gebogen  onder  hem, 

Eerbiedig  toegejuicht,  met  een  gemeeue  stem 
Vau  duizend  duizenden,  zoo  hoog  in  top  getogen, 

Door  dauk baarheid,  omdat  zy  God  aanschouwen  mogen. 
Dus  was  het  scheppen  dan  Gods  uitgang  d’  eerste  reis; 
Gelijk  een  wereldvorst  zich,  buiten  zijn  paleis, 

In  ’t  openbaar  vertoont  aan  ailerlei  geslachten 
En  volken,  die  voor  't  hof  op  zijnen  uitgang  wachten, 

Ter  sarde  storten,  en  op  ’t  aanzicht  vallen  neêr, 

Zoodra  hij  zich  vertoont,  begroet  met  prys  en  eer. 

De  tweedemaal  ging  God,  gelijk  uit  ’s  Hemels  zalen. 
Toen  hy  d’  Aartsvaders  sprak  óf  zelf,  öf  kwam  bestralen 
Door  openbaringen  en  droomen  en  gezicht, 

En  heilige  Engelen,  en  voorschreef  hunnen  plicht 
In  tafels  van  de  wet,  met  zijne  hand  geschreven, 

En  boven  uit  den  top  van  Sina  hun  gegeven, 

Gesterkt  met  wonderen  eu  spraakgeluid  en  vlam. 

Hij  openbaarde  zich  iD  ’t  voorstaan  van  dien  stam. 

Uit  alle  stammen  tot  Gods  priesterdom  gekoren, 

Als  zijnen  eenigen  en  eerst-  en  oudstgeboren, 

Met  majesteit  oDtrent  de  heilkist  van  ’t  verbond. 
Genadiglijk  geëerd,  daar  Gods  onfaalbre  mond 
Zoo  laog  orakels  sprak,  en  antwoordde  op  Ue  vragen 
Vin  zijne  aartspriisteren,  die  voor  Hem  nederlagen. 

Maar  nu  ten  derdemaal  kwam  God  uit  zynen  troon 
Te  voorschijn  in  zyu  bloed,  enz.  (Zie  het  fragment 
boven,  bladz.  333  tot  336): 

En  niet  uit  eene  maagd,  die  God  in  doeken  windt. 

Hy  legt  er  toegejuicht  van  Engelen  en  meDSchen; 

Zoo  vele  koningen  en  Godsprofeeten  wenschen 
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Met  alle  aartsvadren,  van  verlangen  afgepijnd, 

Den  blyden  dag  te  zien,  dat  God  in  ’t  vleesch  verschijnt. 
Het  licht  van  ’t  licht  en  God  van  God  verbergt  zich  onder 
De  mensehheid.  Wie  begrijpt  dit  aller  wondren  wonder  1 
Hoe  twee  naturen,  en  elkaodre  al  t’  ongelijk, 

Verknocht  in  één  persoon,  den  glans  van  Davids  rijk. 

En  Arcns  Heiligdom,  Gods  Bondkist,  hier  verdoovenl 
Het  dwaalziek  breiB  wil  etrst  begrijpen,  dan  gelooven. 
Men  mag  Gods  Bondkist,  daar  de  Godheid  op  dc  veer 
Der  Cherubijnen  zweeft,  niet  dan  met  vreeze  en  eer 
En  volle  eerbiedigheid  genaken;  daar  de  zielen 
Der  hooge  priesteren  neerslachtig  Dederknielen, 

En  op  hun  aaugezicht  neervallen  in  bet  stof. 

Des  menschen  ziel,  in  ’t  lyf  gedompeld,  is  te  grof 
En  aardsch  om  hooger  in  dit  Heiligdom  te  stijgen. 

Het  is  godvruchtiger  te  wyrooken,  te  zwygen 
Dan  t' onderzoeken,  hoe  zich  d’  aaderde  persoon 
Der  Godheid  met  dit  kind  vereenigt  uit  Gods  troon. 

Het  wordt,  den  achtsten  dag,  naar  Mozes’ wet  besneden, 
Eu  met  dit  eerste  merk,  waardoor  bet  zich  de  zeden 
Van  Aron  onderworpt,  geteekend,  en  het  stort 
Zoo  vroeg  zyti  dierbaar  bloed  met  smerte,  om  niet  te  kort 
Te  schieten  iu  Gods  eisch  te  zoenen  door  zyn  lijden. 

En  van  den  vloek  der  wet  het  menschdom  te  bevrijden; 
Als  Guds  besnijdenis  dees  wetkwetsnur  geneest, 

Eu  eischt,  dat  zich  de  menseb  besnijde  naar  den  geest, 

Aan  eigen  wil  en  hart  en  hartstocht  en  gedachten; 
Beanydenis  vereischt  in  allerlei  geslachten, 

Gezegend  in  het  zaad,  beloofd  aan  Abraham, 

Dat  Jezus  heet,  en  nu  de  wet  voltrekken  kwam. 

De  wy/.en  sterken'  dit,  die,  door  de  star  van  ’t  Oosten, 
Naar  Betblehem  gewenkt,  zich  eenen  tocht  getroosten 
Zoo  vele  mijlen  verre,  en,  over  berg  en  dal, 

Het  licht  der  zielen  zelf  zien  opgaan  in  den  stal; 

Terwyl  Jeruzalem  in  slaap  legt,  Gods  profeeten 
Verwaarloost,  en  vergeefs  hun  bladen  beeft  gesleten. 

Zy  zetten  al  den  dienst  van  Mitbras  aan  d’  een  zy, 

Om  ’t  licht,  dat  nu  den  nacht  van  alle  Afgoderij 
Yerdryft,  en  uit  zijn  kribbe  elk  toeschijnt,  in  het  midden 
Van  ezel  en  van  os.  Zij  eeren  en  aaobidden 
Den  koning,  die  met  macht  den  schrpter  voert  alom, 

Den  priester,  afgebceld  door  Arons  priesterdom, 

Met  een  zijn  sterflykbeid,  biteekend  door  drie  gaven : 
Want  goud  den  koning  eert,  demyrrhe  wordt  den  graven 
En  ly  keu  toegewyd,  cc  zalft  hem  reede,  in  schijn 
Als  hapgende  aan  het  hout,  gekruist  met  smerte  en  pyn: 
De  geur  des  wyrooks  past  dien  priester,  om  te  treden, 
Gepurperd  in  zyu  bloed,  metoffren  en  gebeden 
In  ’t  allerheiligst  koor,  den  Hemel  zelf,  en  daar 
Alle  eeuwen  in  en  uit  te  zoenen  zijne  schaar; 

Die  vost  op  Jezus  hoopt,  eo  uit  z y u mond  wil  hooren 
Den  dienst  door  Mozes’  dienst  ontworpen,  lang  te  voren, 
Als  in  een  ruw  ontwo-p,  waarop  ’t  volkomen  wordt 
Geteekend  en  gemaaid,  en  leven  ingestort.  (tels 

’t  Betrouwen  op  dees  vrucht  schiet  daaglyks  dieper  wor- 
Door  openbaringen;  want  daar  men  een  paar  tortels 
Ten  off^r  brengt,  en  zich  de  kraamvrouw  naar  de  wet 
Wil  zuiveren,  en  ’t  kind,  van  geene  vlek  noch  smet 
Ontzuiverd,  God  vertoont,  in  zijnen  gouden  tempel, 

Komt  oude  Simeon,  al  hygende,  Arons  drempel 
Instappen,  om  Gods  Zoon  t’  omhelzen  op  dit  feest, 
Gedreven  door  een  drift  en  inspraak  van  den  Geest, 

Opdat  hy  vóór  zyn  eind  dien  zegen  nie.t  verslofte. 

Zyn  wandel,  zonder  schuld,  verdiende  een  troostbelofte, 
Dat  hij  de  stramme  leên  niet  slepen  zoude  in  ’tgraf 
Eer  hij  den  Heiland  zag,  den  Koning,  die  den  staf 
Van  David  voeren  zonde,  en  Gods  geslacht  beschermen. 
Nu  nam  hij  dien  Gezalfde  op  zijne  bevende  armen 
En  hief  zijne  oogen,  van  de  vrucht,  naar  Gods  paleis: 

,0  Vadert"  riep  hy,  „dat  uw  dienaar  vry  in  peia 

'bevestigen. 
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By  zijne  vaders  vaar’,  nu  hij  hut  licht  der  volken 
Ziet  r|jzcn  in  dit  kind,  dat  alle  duistre  wolken 
Zal  drijven  van  hun  oog,  een  ieder  heil  helooft. 

En  Juda  zulk  een  kroon  van  ecre  zet  op  ’t  hoofd. 

De  Hemel  zeegne  toch  de  maagd,  de  zuivre  moeder  1 
De  Hemel  zeegne  toch  haar  heil  vrucht,  den  Behoeder, 

Een  merk  van  tegenspraak,  dat  w ijd  en  overal 
De  kleinen  heft  in  top,  de  trot schei)  pletten  zal. 

O moedert  zult  ge  wel  uw  droefheid  zien  en  lyden? 

Wat  wil  een  zwaard  van  druk  het  moedershart  doorsnijden, 
Een  zwaard,  dat  uw  geduld  tot  prijs  en  glorie  strekt, 

Eu  den  verborgen  haat  van  menig  hart  ontdekt.” 

Zoo  spreekt  de  dorre  stok,  vol  vreugd,  en  onder  ’t  hopen 
Gaat  in  zijn  aangezicht,  zoo  ’t  schijnt,  de  hemel  open, 
Alsof  h|j  reeds  genoot  de  vreugd,  de  zaligheid, 

In  deze  vrucht  elkeen  veel  eeuwen  toegeleid. 

De  weduwe  Anna,  meer  dan  vierwerf  twintig  jarcu, 
Stokoud,  gewoon  des  nachts  deu  tempel  te  bewaren, 

Te  waken  in  ’t  gebed,  kwam  mede  juist  op  slag, 
Verheugd,  dat  zij  Gods  bloed,  den  Aarts  verlosser,  zag, 

Die  nu  Jeruzalem  met  eenen  dienst  zou  sieren. 

Nog  schooner  dan  tot  nog  aj  Arons  offervieren  (plicht, 
En  Godsdienst,  slechts  ecu  schim  en  voorbeeld  van  den 
Die  Mozcs’  schaduwen  verdrijft  door  ’t  nieuwe  licht. 

Maar  recht  als  Mozes,  eer  wetgever  der  Hebreeuwen, 
Vervolgd  werd  in  zijn  w ieg,  ontrent  voor  vijftien  eeuwen, 
Van  Faro,  zoo  verbergt  zich  Jezus  eene  w(jl, 

Voor  ’s  kindermoorders  haat,  aan  d’  oevers  van  den  Nijl, 
En  schuilt  iu  duisternisse,  in  ’t  r|jk,  daar  d’oudcuzworveu. 
Totdat  de  kinderpest  Herodes  was  gestorven. 

Zijn  ouders  leidden  Hem,  tot  driewerf  toe  om  ’t  jaar. 

Te  Siou  op  bet  feest,  gewijd  aan  Gods  altaar. 

Zoodra  zijn  oude  zes  paar  jaren  had  gemeten, 

Vond  Hem  de  moeder  zelf  in  Gods  gewelf  gezeten, 

In  ’t  midden  van  den  ring  der  Wetgeleerden,  om 
T ontvouwen  ’s  Vaders  wil  en  ’t  hemelsch  Heiligdom ; 
Verstommende  ieder  een,  door  d’  antwoord  op  hun  vragen, 
Door  vragen,  daar  de  kloekste  en  schranderste  ouder  legen, 
Verwonderd  om  de  kracht  en  wijsheid  en  ’t  verstaud 
Vau  ’t  heilig  Kind,  dat  vroeg  de  kroon  der  wysheid  spant, 
En  Salomon  verdooft  en  alle  profecijcn, 

Die  Gods  gezalfden  Zoon  ten  leeraar  iuuewijeu. 

Na  achttien  jaren  tijds,  hierna  voorby  geglccn. 

Begon  Emanuel  eerst  in  zijn  ampt  te  treên. 

Met  openbaarder  blijk,  waarop  elk  zag  en  hoopte, 

Daar  Zacharias’  zoon,  die  van  Hem  tuigde,  doopte. 

Aan  d’  oevers  der  Jordane,  en  ’t  onbesmette  Lam, 
Hetwelk,  zoo  rein  als  ’t  was,  bij  hem  te  water  kwam, 

H|j  dompelde;  waarop  de  hemel  werd  ontsloten, 

De  Geest,  gclyk  een  duif,  op  ’t  haar,  dus  overgoten. 

Van  boven  nederdaalde,  en,  uit  den  hoogen  troon, 

De  Vader  met  zijn  stem,  deu  Godbcmiudeu  Zoon 
Vereerende,  elk  beval,  naar  ’s  Hemels  eerstgeboren 
En  wetorakel  scherp  te  luistreu  en  te  hooren. 

Aldus  ontving  het  koude  eu  vochtige  element. 

Door  ’t  roeren  van  Gods  leên  en  lichaam,  nooit  gcschend 
Door  d’  allerminste  vlek,  zijn  wijding,  om  in  plassen 
En  bronnen  Adnms  smet  en  trfschuld  af  te  wasschen, 

Den  ouden  mensch  geheel  tc  smoren  in  den  grond, 

En  hem  herschapen  weêr  t’  ontvangen  uit  de  vont. 

Dus  heiligde  het  Hoofd  het  merk  van  zijne  leden. 

En  trad,  als  Hoofdman,  voor  die  voor  Gods  eere  streden, 
In  diepe  oodmoedigheid  en  onderdanigheid. 

Hij  leerde,  wat  livrei  zijn  helden  onderscheidt 
Vau  wereldschen,  die  God  noch  Jezus’  naam  bekennen; 
Een  heilige  livrei,  niet  straffeloos  te  schennen. 

Het  Helsche  spook,  verbaasd  aan  ’t  woeden,  brult  en  bast. 
En  randt  Hem,  na  den  doop,  veel  dagen  afgevast, 

Met  Bijbelspreuken  aan,  in  brallende  woestijnen. 

Maar  moet,  gestuit,  gclyk  een  rook  en  damp  verdwynen. 

Gelijk  de  zon  alom  de  duisternis  verlicht, 

Zoo  wandelt  Jezus  vast  door  Davids  rijk,  en  sticht 


De  menscheu  met  zijn  leer,  gesterkt  door  wonderdaden. 

Wie  nog  bezeten  is  van  geesten  of  beladen 

Met  krankhcên,  wordt  in  nood  geholpen  en  gered. 

Geen  stad,  geen  vlek,  geen  huis,  waar  Hij  een  voetstap  zet, 
Ontberen  zijn  genade  en  uitgestorteu  zegen. 

Wie  Hem  betrouwt  en  bidt,  blijft  nimmermeer  verlegen. 
Hij  oudcrwyst  zijn  school,  eenvoudig,  zonder  erg; 

Ten  leste,  in  haren  ring  gezeten,  op  den  berg, 

Begint  het  volk  cn  haar  het  nieuwe  licht  t’  outsteken, 

Dat  uit  zijn  leering  straalt,  den  kanker  en  gebreken 
Der  Schriftgeleerden  meldt,  en  asnwijst,  wat  elk  leidt 
Naar  God,  op  ’t  heilig  spoor  van  een  volkomenheid, 

Door  wonderspreuken,  die  de  sluimcreuden  wekken, 

En  Mozes’  grove  wet  besnoeyen  en  voltrekken. 

Z|ja  mond  ontvouwt  waariu  ’t  warachtig  heil  bestaat, 
Hoe  verr’  de  jouge  wet  in  kracht  te  boven  gaat. 

En  in  volkomenheid  van  haar  gebo6n  en  'zeden, 

D’  aloude  wet,  die  nooit  de  harten  heeft  besneden. 

Hij  leert  de  w eldaad  stil  tot  ’s  Hemels  eer  besteen, 

En  hoe  men  God  behaagt  door  vasten  eu  gebtên ; 
Vermaant,  in  Gods  trezoor  de  schatten  te  verg&reu ; 
Verjaagt  onnutte  zorg,  iu  kleed  en  ko3t  te  sparen, 

En  onderstut  de  hoop  met  Gods  voorzienigheid, 

Die  vogels  aast,  de  bloem  met  rijker  majesteit 
Dan  Salomon  bekleedt.  Hij  waarschuwt  voor  het  haasten 
Ter  vierschare,  in  de  zaak  en  ’t  recht  van  onzen  naasten ; 
Bestraft  het  reukeloos  misduiden  van  Gods  wet; 

Vermaant  gedurig,  God  te  smeeken  in  ’t  gebed; 

Door  d’  enge  poort  met  kracht  ten  Hemel  in  te  dringen ; 
De  wolven,  die,  vermomd  als  schapen,  elk  bespringen. 

Te  schuwen ; op  zijn  woord  te  bouwen,  sterk  en  vast. 

Een  werk,  dat  eeuwig  duurt  cn  op  geen  stormen  past. 

Aldus  bekleedt  Hij  ’t  ampt,  dat  Mozes,  Isaïss, 

En  ook  Hezechiel  toewijden  God  Messias, 

Zoo  menig  eeuw  vooruit,  als  Leeraar  en  Profeet 
En  Herder  over  ’t  volk,  met  wettigheid  bekleed; 

Profeet,  uit  Joodschen  stam.  Gezalfden,  om  de  harten 
Der  droeve  en  kranke  schaar  te  zalven  in  hun  smarten ; 
Om  des  gevangens  boei  te  breken  iu  gevaar, 

Te  boodschappen  alom  het  aangename  jaar; 

Om  Gods  verstrooide  kooi  door  Davids  stsf  te  hoeden, 

Kn  met  gezonde  wei  van  keringen  te  voeden ; 

Gelijk  een  leeraar  paste,  en  die  zijn  ampt  verstond, 

En  leerde  ’s  Hemels  wil,  ontvaugen  uit  Gods  moud, 

Op  een  volkomen  wijs  aau  allerhande  volken 
Of  zelf,  of  door  zijn  boon  en  afgezonde  tolken. 

Hoewel  het  driemaal  groot  vernuft  van  een  Chaldecuw 
Egypten  eerst  verlichtte ; ook  Mozes,  cn  Hebreeuw 
Eu  Arabier  en  Griek  en  allerhande  spraken 
De  torts  van  hun  verstand  aan  zijne  torts  ontstaken; 
Schoon  Salomon  den  naam  van  allerwijsten  droeg, 

En  Herinea’  naalden  verre  in  wijsheid  overwoeg; 

Schoon  Home ’t  Heiligdom  der  Sibillijnschc  bladen 
Bezegelde,  en  zich  met  hun  Godspraak  ging  beraden ; 
Schoon  d’  oude  Uoomschc  wet,  in  tafelen  gcsncêu, 

Met  zulk  een  glans  het  rijk  der  wereld  overscheen; 

Nog  heeft  de  wijsheid  van  Gods  Zoon,  die  zich  vereecrde, 
Opdat  Hij  Adams  zaad  de  wet  des  Hemels  leerde, 

Meer  wijsheid  in  één  woord  alleen  beknopt  gevat, 

Als  ooit  Jeruzalem,  Athene,  Zonnestad 

En  Rome,  in  zooveel  tijds,  door  vierig  onderzoeken. 

Begrepen  iu  metaal  cn  uaalde  en  beeld  en  boekeu ; 

Want  in  het  eeuig  woord  Bemin  begrijpt  hier  God 
Al  ’a  meDBchen  plicht  tot  God  en  mensch ; een  hoofdgebod. 
Hetwelk  de  gansche  wet  en  alle  Gods  profeeten 
Voltrekt,  cn  elk  zijn  recht  rechtmatig  toe  leert  meten. 

Wie  veiligst,  iu  den  top  van  een  volkomenheid, 

Gods  troon  genaken  wil,  ontvouwt  Hij  ’t  onderscheid 
Van  raden  cu  gcboön,  om  ieder  toe  te  lichten. 

Schoou  Gods  geboden  elk  verbinden  en  verplichten. 

Nog  hangt  het  volgen  van  dien  raad  aan  ’s  menschen  keur. 
Hier  gaat  de  Leeraar  zelf  zijn  kruisseholieren  veur 
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In  willige  armoede  en  gehoorzaamheid  en  kuisehhrid  ; 

Zoo  volgt  het  twalcftal  den  Meester,  die  op  ’t  kruis  lelt, 
De  handen,  voeten,  lyf  en  ziel  ten  beste  geeft 
Aan  zijnen  Vader,  en  zieh  zelf  geheiligd  heeft. 

Opdat  ze  in  Hem,  als  in  een  spiegel,  vrij  van  vlekken, 

Al  ’s  Hemels  lessen  zien  uitwerken  en  voltrekken. 

In  zijn  voorspellingen  verschijnen  ons  alom 
D’  onfaalbrc  zekerhcên  van  Gods  profcctcndom, 

Door  ’t  melden  van  zyu  kruis  en  nog  aanstaande  lijden ; 
Hoe  Hem  Iscarioth  aan  die  zijne  eer  benijden 
Ter  sluik  zou  leveren,  ook  juist  wat  uur  cn  tijd ; 

’t  Verstrooven  van  zyn  kudde  cn  ’t  aangaan  van  den  strijd 
Der  kuizen,  die  Gods  naam  cn  zijnen  Zoon  beleden ; 

De  faam  van  Magdalene,  aan  Sinions  disch  bestreden; 

Zijn  opstaan  uit  den  grnve  en  ’s  Tem|>cls  ondergang. 

Een  treurspel,  voorgespeld  wel  veertig  jaren  lang; 

Voorspellingen,  die,  zoo  men  Kristus  wil  gelijken 

Bij  d’  Ouden,  geen  profeet,  noch  zelfs  voor  Mozes  wijken, 

Ontclbre  wonderdaftn,  gewrocht  tot  ’s  Vaders  eer. 
Bezegelen  ’t  gezag  des  Zoons  cn  zyne  leer, 

Door  Davids  rijken  heen.  De  dooden,  snel  herboren, 

Op  bedde,  baar,  in  ’tgraf,  herleven,  als  te  voren. 

Hij  is  der  dooven  oor,  des  blindgeborens  oog, 

De  stok  des  kreupelen,  die  springt,  als  ’t  hart,  omhoog. 
Hy  dwingt  de  geesten,  uit  des  liehaams  schors  te  varen. 
Het  visehnet  scheurt  van  last.  Hij  wandelt  op  de  baren 
En  strijkt  de  golven  glnd,  die  zwichten  voor  zijn  stem. 
D’onhcclbrc  en ’thongrig  hart  vindt  raad  en  troost  bij  Hem, 
Die  duizenden  verzaadt  met  luttel  graan,  gewassen 
ln  voren  van  zyn  band.  Geen  vloek,  geen  tegenbassen 
Verdooven  zync  macht,  die,  heerlijk  uitgestort 
Van  overtuigden  wrok  de  Hel  geëigend  wordt, 

En  evenwel  niet  laat  te  stralen  door  Gods  daden, 

Zoo  menige  eeuw  gespeld  in  nimmer  faalbre  bladen. 

Gelijk  ’t  profectisch  auipt  Hem  zoo  volkomen  past, 

Zoo  voegt  zijn  schouderen,  den  koninklijken  last 
Tc  dragen,  lang  voorheen  gezien  van  Zacharias; 

Gelijk  op  ’t  pallemfeest  met  juichen  do  Messias, 

Als  Koning,  ingchaald,  gegroet  wordt,  op  den  galm 
En  toeloop  van  het  volk  ; daar  al  de  weg  met  palm 
Bestrooid  legt,  d’  ezelin,  waarop  Hy  zit,  met  klecden 
Gedekt  is,  ook  liet  pad.  Dus  komt  Gods  Zoon  gereden 
Ter  poortc  in,  door  den  drang  van  gnnsch  Jeruzalem, 

Dat  Hem,  als  Davids  zoon,  met  een  gemeenc  stem 
Ontvangt,  Hozanne  zingt.  Hij  stapt  op  Arons  drempel, 
Om  d’  aandacht  des  gebed»  te  voeden  in  Gods  tempel, 

Die,  als  een  moordspclonk,  ontheiligd  wordt  alom. 

Ily  stoort  de  duivemerkt,  smyt  wisselbanken  om. 

En  drijft  het  misbruik  uit  met  gecselen  cn  slagen. 

Om  door  een  znivren  dienst  den  Vader  te  behagen; 

Gelijk  Hij,  om  Gods  eer  te  planten  overal, 

Zyn  twr.lefuil,  en  nog  een  zesmaal  twaleftal, 

Als  Gods  herouten,  zond,  om  harten  1c  bereiden 

Ten  dienst, waartoe  Hy  nu  de  menschen  aan  kwam  leiden; 

Een  nmpt,  dat  allerbest  dien  hoogen  Priester  voegt. 

Nu  Levi’s  priesterdom  de  Godheid  niet  vernoegt. 

Die  vrij  wat  eedlcrs  eischt  dan  smokende  offervieren, 

En  bok  en  osseubloed  en  kalveren  en  stieren. 

Dat  God  mishagen  neemt  in  diensten  van' de  wet, 
Geensins  om  eeuwig  stip  te  daren  ingezet, 

Maar  liever  om  verkeerd  cn  omgezet  te  worden 
In  een  volkomener  en  beter  stijl  en  orden, 

Blijkt  bij  orakels,  die  zoo  lang  het  onderscheid 
Ontvouwden,  allermeest  daar  God  zyn  volk  ontzeit 
Don  offerdienst,  een  dienst,  in  zwange  bij  Hebreeuwen, 
Dat  uitverkoren  volk,  en  eene  rij  van  eeuwen 
Aan  Levi’s  stam  cn  bloed  verbonden;  doch  dewijl 
De  stammen  zich  te  blind  vergaapten  aan  dien  stijl 
Van  offeren,  als  of  die  gruwelsnoctten  vaagden 
Uit  ’s  menschen  harte, en  uithunaard  Godsoog  behaagden; 
Zoo  heeft  de  Godheid  lang  dien  offerdienst  bestraft, 

En  door  ’t  bestraffen  vroeg  by  wyle  als  afgeschaft. 
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Hij  keert  zijn  aangezicht  vod  smook  en  outcrvlammcn. 
Van  ’t  bloèn  der  kalveren  en  opgedrage  rammen: 

Hy  zelf  is  eigenaar  en  Heer  van  al  wat  leeft. 

Geen  rijke  wordt  verrijkt  bij  ’tgeen  hem  d’  armoe  geeft. 
Wat  wil  men  God  met  bloed  en  vleescb  van  vee  gemoeten!” 
Geen  bloedkelk  kan  Gods  dorst,  geen  vlcesch  Gods  honger 
Hem  lust  een  cedlcr  drank  en  spijs,  een  ander  feest : (boeten. 
Een  nefirgeslagen  hart  en  een  gebroken  geest 
Behagen  God.  Wie  met  dien  offer  komt  (fcladcn, 

Is  aangenaam:  God  zal  die  gaven  niet  versmaden. 

Zoo  klinkt  de  harp,  waarop  alle  andre  snaren  slaan, 

Daar  God  van  offren  walgt,  en  eischt  een  onderdaan 
Rechtvaardig  hart,  in  stee  van  nkkervrucht  eu  gerven 
En  vet  van  runderen.  Ook  worden  Arons  erven 
Ontslagen  van  dien  last,  gebonden  aan  hun  rijk. 

De  harp  belooft  hun  ook  een  koning,  te  gelijk 
Een  hoogen  priester,  by  Melchisedech  geleken, 

En  wien  in  eeuwigheid  geen  offer  zal  gebreken. 

Zelfs  Isaias  ziet  een  andren  cffcrstijl 

En  ontcr  opgerecht,  aan  d’ oevers  van  den  Nyl, 

Waarheen  zKgyptenaars  en  Assyriêrs  zich  spoeden, 

Die  buiten  Izjvi’s  stam  hunne  offeranden  voeden. 

Wie  Malachias  vraagt,  verneemt,  hoe  lang  voorheen 
De  Godheid  van  den  dienst  en  offer  der  Ilobreën 
Gewalgd  heeft,  en  gewacht  op  ’t  offer,  dat  ten  leste 
Haar  zuiver  ecren  zou,  van  ’t  Oosten  tot  in  ’t  Weste. 

De  wijze  Daniël  voorspelt  uit  ’s  Engels  mond, 

Hoe  God  het  offer  811)0' irt  v8n  Mozes’  oud  verbond; 
Wiens  kerk  en  onter  legt  roo  ganseh  in  stof  verstoven, 
Dat  tijd  noch  eeuwen  haar  geen  opstaan  meer  beloven. 

Belofte  cn  voorbeeld  en  de  Trofecvcn  zien 
Vast  uit  naar  ’t  offer,  dot  alle  offers  zal  verbien, 

Als  Jezus,  'sPaaschnachts',  met  zijn  twalcftal,  gelegen 
Aan  zijnen  offerdiech,  na  ’t  heilig  overwegen 
Des  Paasrhlams,  dat  hij  nutte,  eu  hem  zijn  dood  verbeeldt, 
Der  jongren  voeten  wascht,  en  hen  hierdoor  beveelt 
Zich  zelfs  te  zuiveren,  oodmoedig  te  vernefren. 

Ten  dienst  van  iedereen.  Om  na  den  Vader  t’ecrcn, 

Te  zoenen,  danken,  cn  bewegen  tot  genfi 
En  zegen,  vangt  hij  aan,  des  middernaehts  heel  sp5, 

Dit  offer  onbebloed  de  Godheid  toe  te  wyden. 

Tot  een  gedachtenis  van  zijn  aanstaande  lijden ; 

Met  een  om  ’t  heilgenot,  tc  vlocycn  uit  de  kracht 

Der  bloedige  offerande,  aan  ’t  menschelyk  geslacht 

Te  schenken  overal,  waar  offerdischgcuooten 

Het  lyf,  voor  hun  gekruist,  het  bloed,  aan  ’tkruis  vergoten, 

Genieten  uitgend,  met  heilzaam  overleg; 

Hoe,  onder  schijn  van  aar  en  druif3,  Mclebiscdech, 

Nu  in  Emanucl  herschapen  eu  herboren, 

Den  offerdienst  bekleedt,  doch  rijker  dan  te  voren; 
Naardien  de  schaduw  wijd  voor  ’t  heilig  lichaam  «ijkt, 

Dc  schijn  voor  ’t  leven  zelf  terug  deist  en  bezwijkt. 

Hij  zegent  wijn  cn  graan,  cn  noemt  terstond  die  beide 
Zijn  lichaam  en  zijn  bloed,  opdat  men  ondcrschcidc 
Den  wijngaard  en  zyn  vrucht  cn  voedzaam  veldgewas 
Van  ’tgeen  het,  door  Gods  kracht,  alreê  geworden  was, 

Een  levende  offerspijs,  voor  hun  zoo  mild  gegeven. 

Een  offerdrank,  ten  zoen  van  al  wat  is  misdreven 
Gewillig  nitgestort.  ln  zulk  een  klaren  zin 
Wijdt  Jezus  voor  zyn  kruis  het  nieuwe  Paaschfccst  in, 
Door  ’t  heilig  offerlam,  verbeeld  door  Arons  lammers, 

En  aan  ’t  gevloekte  hout  te  slachten  met  veel  jnmmcrs, 
Veel  bloeds,  ten  zegel  van  dit  nieuwe  testament, 

Waardoor  zijn  erfdeel  erft  het  leven  zonder  end. 

Dit  ’s  d’  offerande  alleen,  die  d’  eeuwen  zal  verduren, 
En  niet  gebonden  staat  aan  stam  en  p'ants  en  muren, 

Als  Arons  bloêr.den  dienst,  verplicht  aan  Davids  stad, 

Dcu  tempel  cn  den  berg.  zoo  lang  van  bloed  bespat. 

Wie  zich  van  Godsdienst  roemt,  en  Kristus  durft  versteken 
Van  ’t  onbebloede  altaar,  geheiligd  tot  een  tcekcu, 

•In  den  nacht  voor  Paschen. — swyn  en  brood. 
" “ ~8Ï 
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Dat  eeuwig  in  zijn  kerk  getuigt  van  zijnen  dood. 
Verdwaalt  van  d’ offerwet;  die  roept  den  Krislgcuoot 
Naar  dezen  offerzoen  en  goddelijken  zegen, 

Zoo  bloedig  aan  liet  kruis,  door  God  den  Zoon,  verkregen, 
Een  ieder  toegereikt  in  d’  aartsgeheimenis. 

Gescholen  ouder  aar  en  wijnrank  op  Gods  disch. 

Noch  oud  noch  nieuw  verbond  begrijpt  geheinmismerken, 
Gewijd  om  't  zwak  geloof  te  stutten  eu  te  sterken, 

Zoo  machtig,  heilig,  groot,  en  heerelijk  als  dit. 

Het  maun8,  noch  de  kist,  een  troon  daar  God  op  zit, 

Noch  ’t  Pauschlam,  dat  het  zwaard  des  slaandeu  Engels 
Noch  al  Gods  Heiligdom  en  schat  in  Arons  Uutte ; (schutte, 
Geen  schat  in  't  gouden  koor,  gebouwd  van  Salomon, 

Kan  ’t  halen  bij  den  glans  van  Jezus’  offerzon, 

In  't  midden  van  de  zes  gebeimnisteekens,  even 
Gelijk  een  Godheid  zelf  op  haren  troon  verheven, 

Zoo  lang  de  zichtbrc  zon  den  aard  boom  overstraalt. 

En  ziel  en  leven  geeft  wat  leeft  en  adem  haalt. 

Maar  kan  men  zonder  bloed  niet  zoenen  den  verbolgen, 
Verongelijkten  God,  zoo  moet  het  bloedig  volgen 
’t  Onbloedig  offer,  dat  terstond  hierop  begint ; 

Daar  Kristus  zich  alleen  in  zijnen  beêhof  vindt 
En  worstelt  met  de  dood,  en,  ziende  in  ’t  Westen  en  Oosten 
Om  troost,  bezwijkt,  tenzy  d’  Aartsengel  hem  koom'  troos- 
Dat  hij,  ter  aarde  in  stof,  zich,  als  een  worm,  vcrueèrt,  (ten, 
Het  zweet,  vau  top  tot  teen,  van  angst  in  bloed  verkeert. 
En  dus  bij  nacht  bestreêu,  geperst  aan  alle  zijden. 

Wel  driemaal  bidt  den  kelk  van  ’t  al  te  bitter  lijden 
Te  mogen  weigeren,  indieu  bet  God  behaagt, 

En  ’s  Vaders  wijzen  wil,  waaraan  hy  zich  gedraagt. 

Maar  neen,  hij  moet  de  pers,  lang  voorgespeld,  dus  treden 
Alleen  en  zonder  hulp.  Op  deze  nachtgebeden 
Verschijnt  Iscarioth,  gewapend  met  de  macht 
Des  priesters,  ouderlings,  en  Ctesars  tempelwacht. 

Zoo  wordt  de  Heiland  hier  met  eenen  kus  verradeu, 

Eu  in  ’s  aartspriesters  hof,  om  's  mouschen  lasterdadeu. 
Gelasterd  en  beschimpt,  mishandeld  en  gehoond. 

Daarna  voor  Pontius  beticht,  bespuwd,  gekroond 
Met  doornen,  dat  men  ’t  bloed  zag  vloeyen  langs  zijn  wan- 
Dc  rietstaf  in  de  hand,  met  purperverf  behangen-,  (gen, 
Na  ’t  geeselen,  gelijk  een  schouwspel,  elk  vertooud. 
Verwezen  en  gedoemd.  Geen  cuschuld  hem  verschoont. 
Hij  draagt  dan  met  geduld  ziju  kruis,  waaraan  ilc  kuechten 
Van  Rome^  voor  de  stad,  hem  nagcleu  en  hechten, 

En  hangen  op  de  rots,  deu  duodshoofdberg,  zoo  klaar 
Veel  eeuwen  afgebeeld  door  Arons  bloeds  altaar; 

Daar  d’ offeranden  laug  om  ’t  ccuig  offer  roepen, 

Dat  hier  geofferd  hangt  voor  allerhande  troepen, 

En,  afgemat  vau  blocn  en  weedom,  zijnen  geest 
In  ’t  einde  God  beveelt,  vóór  ’t  iugaan  vau  Gods  feest. 

De  ziel  bezegelt  voort  de  waarheid  vau  de  bladers, 

Gewyd  door  Davids  pen,  eu  daalt,  daar  d’  oude  aartsvaders 
Verlangen  naar  den  dag  iu  ’t  voorburg  van  de  Hel, 

En  volgen  met  triomf,  op  zaug  en  snarcspel, 

Deu  zegenrijksten  held  en  toevlucht  der  verlosten. 

Aan  't  juichen,  toen  de  poort  des  Afgrouds  en  haar  posten 
Van  doodschrik  daverden,  op  Jezus’  jongstee  snik; 

Die  d’  elementen  roerde  iu  ceneu  oogenblik, 

En  Mozes’  voorhang  scheurde,  op  ’t  licht,  dat  ingeschenen 
De  schaduwen  der  wet  verdreef,  die  voort  verdwenen. 

Gelijk  de  Hel  de  ziel  niet  insloot  door  haar  slot, 

Zoo  laat  het  graf  niet  toe,  dat  Kristus’  lijk  verrot; 

Dit  blijkt  den  dcrdcu  dag,  wanneer  hij,  nu  herboren, 
Pilatus’  grafwacht  wekt  eu  op  haar  wacht  komt  storeu, 
Met  zijnen  heldren  glans ; terwijl  ’t  in  ’t  Oosten  daagt. 
Daar  ’t  licht  de  kim  genaakt,  deu  naren  nacht  verjaagt. 
Met  eeneu  zonnedag,  een  rustdag,  waard  te  vieren, 

Met  lofzang  en  feestoen  en  groente  eu  loof  te  sieren. 

Ter  ecre  van  deu  held,  die  Hel  en  dood  verwon; 

Ter  eere  vau  de  nieuwe  en  opgereze  zon, 

Verwekkende  met  zichontelbre  lijken  teveos, 

Iu  ’s  Hemels  hc.rlijkheid,  vol  jnichens  en  vol  levens. 


Gelijk  d’  aartspriester  nooit  in  't  Heiligste  zijn  voet 
Kon  zetten  eenmaal  ’s  jaars,  dan  door  vcrgotcu  bloed 
Van  stier  en  bok  en  ram,  zoo  kon  de  Heiland  mede. 

Die  Arons  schaduw  volgde,  en  plaats  nam  in  zijn  stede. 
Niet  zetten  zijueu  voet  in  ’t  heuelsch  Heiligdom, 

Dau  door  zyn  eigen  bloed,  aan  ’t  kruis  vergoten,  om 
Ten  Hemel  iu  te  treêu,  en,  zonder  vlek  en  smetten, 

Als  een  genadetroon,  zich  aan  Gods  zij  te  zetten. 

Te  zoenen  ’s  Vaders  toorae,  en,  als  een  middelaar, 

In  ’t  midden  tusseben  God  en  zijn  getrouwe  schaar. 

Te  bidden,  en  van  daar  te  storten  zijneD  zegen. 

Voor  haar,  aan  ’t  bloedig  kruis,  verworven  eu  verkregen. 

Maar  vóór  zijn  Hemelvaart  verschijnt  hy  negenmaal 
En  eeuwerf,  buiten  ’t  graf,  en  meldt  door  spraak  en  taal, 
Litteekcns  en  gezicht  en  korslbreuk  en  door  eten, 

Dat  hij  het  graf  verliet.  Vijfhonderd  teffeus  weten 
Te  tuigen  met  hun  oog,  hou  hy  in  Galileén 
Zyn  kruisgezanten  zelfs  op  eenen  berg  verscheen. 

'k  Verzwyg,  toen  om  zijn  dood  alle  elementen  treurden. 
Het  kerktapijt,  de  rots,  de  stcene  zerken  scheurden, 

Hoe  vele  lichamen  der  Heiligen  in  ’t  graf 
Ópstonden,  elk  vau  hun  zich  steêwaart  iu  begaf, 

Na  Gods  verrijzenis,  daar  velen  met  verwoudren 
Hen  zagen  van  de  doóc  in  ’s  levens  licht  opdoudren, 

Of  dees  getuigenis  van  d’  opgereze  zon 

Der  Godheid  van  Gods  Zoon  de  stad  vermurwen  kon  ! 

Nadat  d’  Aartsherder  heeft  den  eenen  uitgeschoiden1. 
Om  zyne  lamrcnkooi  te  hoeden  en  te  weiden, 

Eu  zijn  gezautendom  belast,  in  ’s  Drieheids  uaum. 

Te  dompleu  deu  besmette,  en  ’s  meesters  leer  eu  faam 
T1  ontvouwen  overal  en  onder  alle  volken, 

Zoo  wijd  de  hemel  hangt  gedekt  met  zwerk  en  wolken. 
Waartoe  hij  nn  den  Geest  en  Pinksterdag  belooft; 
Vernemen  ze  eene  wolk,  waarin  hun  Troost  en  Hoofd, 

Een  rij  van  jareu  hier  verworpen  en  verschoven. 

Al  triomfeerende  ten  leste  vaart  naar  boven; 

Waarop  twee  Engelen  verschijnen  vau  omhoog, 

Verzekreu  met  hnu  stem  der  jongren  drukkig:  oog, 

Dat  Jezus  wederom  zich  zelf  zal  openburen, 

Gelijk  ze  in  eene  wolk  hem  zien  ten  Hemel  varen. 

Wie  aan  d’  •usterflijkheid  der  ziele  twijfel  slaat, 

En  of  na  dezen  tijd  een  tijd  te  wachten  staat, 

Waarin  de  Hemel  eens  de  deugd  met  prijs  zal  kronen. 

Die  kan  ziju  wankelen  nu  langer  niet  verschoonen ; 
Naardieu  Gods  hemelvaart  deu  zwakken  ondersekoort, 

’t  Gesloten  paradijs,  de  diamantc  poort 
Des  Hemels  open  sluit,  door  Jezns;  die,  veel  sterker 
'Dan  Samson,  met  zich  voert  de  poorten  van  den  kerker 
Der  Helle,  en  zulk  een  roof  van  zielen  haar  ontrukt. 

Ten  troost  der  kruiskerk,  die  te  Ziou,  zoo  bedrukt, 

Vast  uitzict  naar  den  troost  en  Geest,  door  Jeases*  snaren 
En  Joijls  zuivrv  pen,  beloofd  vóór  vele  jaren. 

De  tijd  verstreek,  de  dag,  die  net  de  vyfligsit  is 
Gerekend,  na  den  dag  van  Gods  verrijzenis, 

Wanneer  de  Geest,  gelijk  een  stormwind  uitgelaten. 

Van  boven  stortte,  eu  ’t  huis,  duur  Gods  gezanten  zaten. 
Met  zijn  gedruisch  vervulde,  en  schokte  in  Davids  stad, 
In  eenen  schijn  van  vier  en  gloêude  tongen  zat 
En  overstraalde,  en  zweefde  op  al  de  zespaar  hoofden. 

Die  Jezus’  nuaiu  terstond  in  alle  sproken  loofden. 

Decs  woiidcrfaam  verhaast  den  toeloop  der  bcsneên 
Van  allerhande  bloed,  verschrikt,  dat  Galileén 
En  visschers,  ongeleerd  in  letterkunste  en  talen, 

Gods  wonderen  eu  macht  en  kracht  in  top  ophalen ; 
Verwonderd,  dat  geen  spruak  van  volken  hun  ontbreekt, 
De  Godheid  door  hun  mond  en  tong  orakels  spreekt. 

Om  al  de  wereld  door  verstaan,  als  Gods  gezanten, 

Den  standert  van  het  kruis,  van  rijk  tot  rijk,  te  planten. 


‘verkoren,  uitgezocht.  — *bedrukt.  — •Da- 
vid,  als  zoon  van  Jesse. 
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O,  Geert  van  wonderen  en  kracht  en  majesteit ! 

Gij  zijt  het,  die  Gods  Kerk,  in  hare  onfaalboarheid 
Van  keringen  en  hope  en  aaugestreên  betrouwen, 
Verzekert,  en  haar  leert  op  dezen  hoeksteen  bouw  en 
Het  eeuig,  heilig,  en  Apostolijk  geloof, 

Dat,  buiten  dezen  grond,  aan  dwaling  valt  ten  roof; 

Die,  als  de  maneschijn,  verwisselbaar  in  luister, 

Dan  op-  dan  onder-gaat,  en,  in  zijn  volste  duister. 

Ten  halven  op  ons  oog,  met  een  geleenden  glans. 

Zich  openbaart,  en  schijnt  uit  ’s  hemels  laagstrn  trans; 
Terwijl  de  Roomsehe  zon  der  waarheid  alle  starren 
Het  licht  en  leven  geeft.  Laat  krinkelen  en  warren 
Den  doolhof  van  het  brein,  daar  macht  van  onkruid  wast; 
Wie  den  geschoren  draad  der  Kerke  volgt,  gaat  vast, 

Dat  hij  de  zijdepaftn  der  dolingen  zal  mijden, 

En  op  Gods  heerbaan  God  in  ’t  eeuwige  verblijden 
Gemoeten;  daar,  eeuw  in  eeuw  uit,  d’  Aartspriester  leeft. 
Die  van  dit  pand  des  Geests  zijn  Kerk  verzekerd  heeft, 
Bewaarster  van  Gods  boek  en  hoofdpilaar  der  waarheid. 
Die  zestien  eeuwen  blonk  en  doorscheen  met  haar  klaarheid 
Door  alle  scheuringen,  schandalen,  en  geweld, 

Gelijk  het  Kristus’  mond  te  vore  had  gespeld; 

Toen  Hy  niet  nederdaalde  uit  lust  tot  valschcn  vrede. 
Maar  om  't  Godsdienstig  zwaard  te  rukken  uit  de  schede, 
En  door  een  Godskrakeel,  ter  eere  van  zijn  kruis,  , 

Te  deelen  het  geslacht  en  huisgezin  en  hnia.  (dreu. 

Hier  schijnt  ceu  nieuw  Lucrces  voor  ’t  lest  nogop  te  don- 
Om  ’s  Bijbels  Godsdienst  van  de  wijsheid  af  te  zondren. 
Zoowel  in  d’  oude  wet  als  onder  ’t  nieuw  verbond ; 
Naardien  hij  in  Gods  blad  twee  menschcnofTera  vond, 

Een  dochter  en  een  zoon,  gehoorzaam  bel  te  gader 
Geofferd  op  ’t  altaar,  ter  liefde  van  hun  vader; 

Dies  stoft  hij:  „nu  bescherm  uw  Godsdienst  met  Gods  blafin; 
Uw  Godsdienst  voert  God  zelf  tot  zulk  een  gruwel  aan!” 
Maar  laat  hij  luisteren  naar  Dnvids  harp  en  tonen ; 

Die  atraftde  stammen  om  het  otfren  van  hun  zonen 
En  dochtren,  en  betoont,  hoe  Gode  dit  mishaagt, 

Die  om  dees  gruwelen  de  menschenoffraars  plaagt, 

Hen  overlevert  in  de  macht  der  onbesncéncu, 

En  drijft  in  slavernij  met  ijzer  voor  de  schenen ; 

Zoo  verre  is  ’t,  dat  Hij  dit  voor  eenen  Godsdienst  acht. 

Als  Jcftha  dan  een  maagd,  zijn  dochter,  brandt  en  slacht. 
Om  Gode  zijn  belofte  en  blinden  eed  te  houden, 

Gcdyt  het  hem  ter  straffe;  en  die  dit  zagen,  schouwden 
Geen  vuile  altaarvkk  schoon.  Zoo  grof  een  onhescheid 
Van  God  beloven  hict  hij  hen  vermetenheid. 

Het  offer  van  Gods  Zoon,  wen  Hem  het  speerpunt  griefde 
In  zijn  onnoozel  hart,  was  een  bewijs  van  licfle 
Der  Godheid  tot  den  mensch ; want  God  de  Vader  leed. 
Dat  ziju  beminde  Zoon,  tot  ’s  mcnschen  heil,  dus  wreed 
Aan  ’t  kruis  mishandeld  werd ; de  Zo<?n,  zoo  sterk  gedreven 
Van  liefde,  ontzag  geensins,  vrijwilliglijk  zijn  leven 
Op  t’  offeren,  ten  zoen  des  Vaders,  waarbij  bleek. 

Dat  Hij  in  't  worstelperk  der  liefde  niemand  week. 

De  Geest,  de  liefde  van  den  goedertieren  Vader 
En  Zoon,  bekrachtigt  dit;  zoo  stemmen  drie  te  gader. 

Zoo  wordt  de  Zoon  in  ’t  einde,  om  zijn  gehoorzaamheid 
En  diepe  oodmoedigheid,  gekroond  met  majesteit,  (men? 
Wat  grijpt  hierp!anta,waproind’Aart*priesterzicb  zouscha- 
Zoo  gaan  de  Godsdieust  en  de  hoogste  wijsheid  zamcu ; 
Dewijl  de  Godheid  met  dit  offer  zich  genoegt. 

Een  liefelijken  geur,  die  wijzen  Godsdienst  voegt; 

Een  offer,  ingewijd  van  God,  den  liefsten  Zone, 

, Wel  driewerf  door  den  mond  des  Vaders,  uit  den  trone 
J Des  hemels,  tot  dit  niupt  gemachtigd  met  een  stem, 

Aan  ’t  water,  op  Gods  berg,  en  in  Jeruzalem ; 

Daar  zichtbre  teekens  elk  verzekren  van  dees  waarheid. 
De  duif,  omlaag  gedaald ; het  aanschijn  met  een  klaarheid 
Omschenen,  als  de  zon;  de  stem,  gehoord  van  ’t  zwerk. 
Gelijk  een  donderslag  in  Arons  groote  kerk ; 

En  zoo  men  in  de  school  der  wijzen  om  den  prijs  pleit, 

In  Gods  Gezalfden  schuilt  de  gansche  schat  der  wijsheid 


En  kennisse.  Zoo  gaat  de  Godsdienst,  ingesteld 
Van  ’»  Hemels  wijsheid,  nooit  van  wysheid  onvcrzeld. 

Dees  Godsdienst  is  bekend,  gesterkt  met  lcerc  en  daden 
Door  Gods  gezantendom,  en  op  hun  voetspoor  traden 
De  bisschoppen,  bij  hen  gewettigd  en  gesteld ; 

Een  orden,  die  doorgaans  in  alle  kerken  geldt, 

Van  Kristus’  ceuwe  en  tijd ; want  buiten  zulk  een  orden 
Kod  niemand  in  dit  ampt,  van  ouds,  gewettigd  worden. 
Wie  deze  wet  verstoorde,  ontwijdde  ’t  kruisaltaar, 
Ontwijdde  ’t  wyrookvat,  als  een  geweldenaar 
En  moordenaar  en  dief,  ter  zijden  ingeslopcn, 

Door  d’  avercehtsche  deur.  Dit  pricaterampt  stond  open 
Voor  vredclievenden,  dio  nimmer  onberafin 
Hun  ongewijde  hand  aan  ’t  Godgewijde  slaan, 

Uit  scheurzucht,  eigenbaat,  en  zucht  ter  heerschappijn, 
Die  macht  van  zielen  drukt  cd  houdt  in  slavcrnijc 
Door  wcttcloozen  dwang.  Dees  stoute  Lucifer1 
Benijdt  het  hoofdgezag,  en,  in  een  donkre  ster 
Veranderd,  liet  uooit  af  het  hoofdgezag  te  schokken, 

En  heeft,  van  langer  hand,  met  zich  ten  val  getrokken 
Een  staart  van  Engelen,  gansch  Kristenrijk  gescheurd, 

En  Mahomet  door  ’t  zwaard  zoo  hoog  in  top  gebeurd, 

Dat  hy,  van  Buda  tot  in  ’t  hart  der  Indianen, 

Den  standert  van  het  kruis,  met  zyne  halve  manen, 
Ontluistert  en  verdooft,  en  wat  naar  Kristus  neigt, 

Tenzij  het  God  voorzie,  door  ’t  zwaard  des  Tarters  dreigt, 
Die,  als  een  wereldvloed,  heel  Sina  houdt  verzopen, 
Verdronken  in  zijn  bloed,  bij  strooraen  uitgeloopeo. 

Van  d’ecno  in  d’  andre  zee,  zoo  bloedig,  dat  de  zon 
Niet  zouder  schrik  de  kim  in  ’t  Oost  oprijzen  kou. 

De  Hemel  zucgne  toch  de  Roomschc  KristgezanteD, 

Nu  derwaart  om  den  boom  van  ’t  kruis  alom  te  planten, 

In  ’t  woest  Tartarisch  rijk  en  Sina,  daar  de  nacht 
Des  Heidendom»  nog  duurt  bij  ’t  onverlicht  geslacht. 

En  Pythagoor  de  ziel  dus  mcnschen  nog  ziet  dolen, 

Van  ’t  een  in  't  ander  dier3,  door  d’  Afgodiste  scholen, 

In  een  wijdstrekkendheid  van  landen,  daar  men  niet 
Van  ’t  oude  kristendom  dan  ’t  eenig  tecken  ziet 
En  schim  van  ’t  heilig  kruis,  bij  weinigen,  die  weten 
Van  ’t  merk,  terwijl  de  nasm  van  Kristus  is  versleten. 

Schoon  Gods  voorzienigheid  gedoogt,  dat  blinde  haat 
Den  Godsdieust  in  den  bouw  en  wasdom  wederstaat, 
Verstrooit,  verjaagt,  en  splitst  aan  ongclyke  deelen, 

En  staf  en  myters  vischt  nit  bloedige  krakcelen; 

De  rechte  reden  schuilt  in  Gods  alwijze  borst: 

De  vlegel  spijst  het  volk,  waaneer  ze  koren  dorscht; 

Het  goud  zal,  na  de  proef,  getoetst  veel  klaarder  blinken ; 
Stilstaande  wateren  en  luye  beken  stinken ; 

De  zonneschijn  bestraalt  ons  schooner  na  de  vlaag; 

’t  Gestampte  kruid  verspreidt  den  geur  cn  sterkt  do  maag ; 
De  veldheer  dient  zich  van  geoefende  soldaten. 

Die  liever  sterven  dan  hnn  kruisbanier  verlaten. 

Het  triomfeeren  volgt  het  uitstaan  van  den  strijd. 

Wie  weigert,  eeuwigheid  te  winnen  by  den  tyd? 

Dees  Godsdienst  trotst  de  Hel,  en  liet  nooit  door  te  schij- 
Bij  d’ afgeschenrde  rots.  Men  vindt  bij  Abissijuen,  (nen 
Bij  Griek  cn  Armeniër  en  Rus  en  Perziaan 
Nog  d’  oude  stappen  van  de  Koomschc  zeden  staan. 
Hoewel  met  dwalingen  gemengd;  gelijk  in  ’t  scheuren 
De  scheurzucht  niet  ontziet  haar  slip  in  stof  te  sleuren; 
Den  Geest  der  Godheid  van  den  Vader  eu  deu  Zoon 
Niet  stralen  laat,  gelijk  d’  aloudheid  was  gewoon; 

Den  enklen  doop  ontwijdt  en  schendt  door  wederdoopen; 
Den  doopeling  besnijdt,  en  zet  de  dwaalpoort  open 
Voor  d’  uitgediende  wet;  bepaalt  de  mnnarcby 
Van  Kristus,  cn  besnoeit  de  wettige  voogdij, 

De  sleutelmacht  der  kerke,  aan  ’t  eenig  hoofd  gegeven, 
Eu,  als  een  eigendom  eu  titel,  toegeschreven 

‘Te  Constantinopel,  bij  de  seheuring  der  Grieksche  cn 
Roomsche  kerken.  — 3Naar  de  Pythagoreïsche  leer  der 
zielsverhuizing. 
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Bij  brccJc  kcrkenraên  den  nazaat,  die  Gods  stad 
Bewaart,  en  menige  eeuw  den  eersten  stoel  bezat, 

Gekend  van  keizeren  cu  koningen  en  heeren, 

Die  met  eerbiedigheid  Gods  stedehouder  eeren. 

Hoe  groot  de  wereld  is,  hoe  ongelijk  gedeeld 
In  Godsdienst  of  in  schijn  van  Godsdienst,  bekrakccld 
Naar  ieders  grof  vernuft,  of  min  of  meer  geslepen ; 

De  wijs  van  Godsdienst  wordt  in  ’t  gros  bukuopt  begrepen 
In  Afgodistcrij  en  in  Godisterij, 

Hebrectiwsch  besnedendom,  en  Turkskeid;  zet  hierbij 
Het  heilig  Kruisgeloof,  eu  vergclyk  ze  al  t’  zameu, 

Ook  ieders  tijd;  sla  ga  het  leven  en  de  namen 
Der  stichteren,  met  een  wat  geloofwaardigheid 
Elk  medebrengt;  wat  merk,  wat  zegel  eu  bescheid 
Den  aanhang  van  hun  leer  verzekeren  te  lcideu 
In  eene  onsterflijkheid  des  levens,  te  verbeiden 
Na  dezen  oogenblik;  gij  zult  onzijdig  zien 
(Zoo  verre  u erfgewoonte  en  erfleer  en  misschien 
Genot  van  baat  en  staat  en  aanzieu  niet  verblinden). 

Wat  wcttigheèn,  wat  blijk  heilgcerigen  verbinden. 

Te  wisselen  den  nacht  der  dwalingen  om  ’t  licht 
Der  waarheid,  eu  den  glans  van  Jezus’  aangezicht; 

Dat  hier  bencên,  gelijk  een  zon,  op  Tliabor  straalde, 

Aan  ’t  kruis  in  bloed  verdronk,  en  weder  adem  baalde, 
Toen  noch  de  dood  noch  ’t  graf  Gods  lichaam  houden  kon, 
Als  hij  ten  hemel  voer,  nog  klaarder  dun  de  zon. 

Indien  ’t  een  Ongodist  nog  lust  Gods  dienst  te  blussehen. 
Te  smoren  in  ziju  hart;  hoe  kan  hij  ondertusschcn 
Verdooven  Gods  trompet,  den  klank  van  ’t  eeuwig  Woord, 
Dat  van  het  Ooste  in  ’t  Westc,  alle  eeuwen,  wierd gehoord, 
In  ’t  scheppen  vau  ’t  heelal,  iu  ’t  hemelsch  openbareu 
Van  Engelen  en  boon,  die  ’s  Hemels  wil  verklaren. 
Bezegelen  met  macht,  door  menig  wonderwerk. 

Gebleken  wijder  dan  de  hemel  hangt  met  zwerk 
En  wolken  overdekt,  bekend  bij  Jode  en  Heiden? 

Hoe  kan  hij  God  den  Zoon,  waarop  d’  aartsvaders  beidden, 
Zoo  menige  eeuw  voorheen,  verwerpen,  waar  hij  spreekt 
Uit  ’s  Vaders  mond  eu  uaam,  en  alle  zielen  smeekt. 

En  noodt  in  zijnen  dienst,  met  toezeg  vau  te  kronen, 

Die,  onder  dees  banier  van  ’tkrnis,  zich  dapper  toonen? 

Of  is  een  troost  van  staat,  een  oubestandig  lot 

Meer  waard,  dan  wel  te  staan  met  ziju  gemoed  en  God? 

Het  burgerlijk  gebied  niet  hoogtr  ziet  dan  ’t  leven, 
Gestut  bij  aardsch  gezag,  hierom  iu  top  geheven : 

Do  Godsdienst  stut  die  macht  met  schatting  eu  ontzag, 

En  straft  ’t  geweten,  daar  geen  scherprecht  reiken  mag. 
Waar  God  geloochend  wordt,  is  burgerrecht  noch  orden. 
Noch  deugd,  noch  Godsdienst,  die  op  God  gevestigd  w orden. 
Zoo  dr(jft  de  wereld,  daar  de  Godsdienst  zinkt,  in  ’t  wild, 
Gelijk  een  roerloos  schip.  Geen  toom  van  wetten  stilt 
Den  dreigenden  tyran.  noch  oploop  der  rebellen. 

Een  wilde  zee  gelijk,  daar  alie  golven  zwellen 
Eu  barnen  naar  den  wind,  die  ’t  water  oinmedrijft. 

Stoot  om  den  Godsdienst  en  Godvruchtigheid,  wal  blijft 
Gerust  op  zijne  plaats?  Men  mag  zich  op  plakkaleu 
Noch  wapens  en  geweer  en  eeden  niet  verlaten; 

Naardien  ze  uooit  den  aard  verzetten  van  ’t  gemoed. 

Dat  Godvergeten  hijgt  naar  roof  en  heilig  bloed. 

En,  rustende  bij  dag,  bij  avond  schuilt  in  lagen, 

Bedrog,  en  nachtverraad,  en  niet  ontzint  te  wagen 
In  schaduw  en  hetgeen  de  hcldre  dag  verbiedt. 

Dus  kent  een  Ongodist  zijn  eigen  stantheü  niet. 

Doch  vindt  hij  goed,  om  ’tnut  van  staathcii.zichteveiu* 
Gelijk  Machiuvel,  te  dekken  zijn  gepeinzen  (zen, 

Met  loof  en  schaduwen  van  Godsdienst  voor  het  volk, 

Dat  licht  bedrogen  wordt,  door  een  gchuurden  tolk  ; 

Gewis  die  veinzer  zal  met  Godsdienst  cn  Gods  kennis 
Niet  spelen  ongestraft,  cn  zonder  opperschcnnis 
Der  Godheid,  die  den  dienst  van  Gods  gekruisten  Zoon 
j Niet  in  de  wereld  voerde,  om,  overal  ten  toou. 

Een  molok,  zonder  geest  en  leven,  te  verstrekken, 

Maar  om  door  dezen  dienst  den  mensch  tot  zich  te  trekken. 


De  Kristdieust,  aan  het  kruis  geheiligd  door  Gods  bloed, 
Met  zulk  een  bitterheid,  uit  zulk  een  brand  en  gloed 
Van  liefde,  om  Adams  eu  zijn  nazaats  smet  te  vagen, 

Lijdt  niemand  schimp  noch  hoon.  Geen  wereldwijs  behagen 
Verdooft  den  glans  van ’t  kruis.  Hebreeuwen  een. schandaal, 
Ecu  dwaasheid  hij  den  Griek  cn  uitgelachen  taal, 

Een  wijsheid  eu  Gods  kracht  bij  allen,  die  betrouwen 
Het  aanschijn  van  Gods  Zoon  in  ’teeuwig  licht  t’  aanschou- 
Gelukkig  is  de  man,  die,  uit  de  wilde  zee  (wen. 

Zoo  veler  dwalingen  en  jammeren  en  wee. 

Door  alle  klippen  heen,  bij  w ijle  in  schuim  begraven, 

Van  baruingeu  besluipt,  in  ’tciud  de  stille  haven 
Des  Godsdienst  inuezeilt,  en  veiliglijk  belandt 
Bij  God,  der  menschen  heil,  in  ’t  hemelsch  vaderland, 

Eu  Gods  onsterflijkheid,  van  boozen  afgescheiden; 

Daar  wenschl  mijn  Godsgedicht  een  ieder  te  geleiden, 

Tc  sturen,  huilen  nood  vau  schipbreuk  en  gevaar. 

Zoo  zij  het  God  gewijd,  op  ziju  gewijd  altuar! 

SOU  DEO  GLORIA1. 


Ter  Bruiloft 

VAN  DEN  WELEDELEN  HEER 

PETER  DE  GRAEF-, 

JONKHEER  VAN  'ZUIDFOLSBROKK  , 

EN  DE  WELEDELE  JOFFER 

JACOBA  BICEE  R . 

(11  April  1CC2). 

Non  kicc  sinc  nurnine  Divum  Evcniunt*. 

Dc  jonge  Graef,  belust,  uitheemsche  steden 
En  volken  te  bezichtigen,  meteen 
nuu  ommegang  en  zinlgkheên1'  en  zeden. 

Kwam  blij  Parijs,  ’a  rijks  hoofdstad,  mgercua; 
Geen  stad,  maar  eer  een  wereld  in  het  kleine, 

Daar  Luidcwyk5,  gezeten  in  ’t  paleis, 

Wordt  aangebccn,  op  d’  oevers  van  dc  Seine, 

Eu  triomfeert  in  oorlog  en  in  peis. 

Wie  meldt  ons,  wat  den  jougling  al  gemoctte? 

Hij  hoorde  en  zag  zich  zelvcn  uunwlijks  zat; 

Toen  al  het  rijk  hut  paar  gezalfden'  groette, 

Iu  eene  zaai,  bekleed  met  kunst  en  schat. 

Hier  blonk  op  ’t  bof  een  hemel,  rijk  ven  zonnen. 

De  rijkdom  vau  dc  kunst  verdoofde  goud 
En  diamant,  alsof  ze  in  ’t  renperk  ronnen 
Of  worstelden,  wie  sterkst  den  paim  behoudt. 

Hij  zag  er  op  de  hemelsche  tapijten 
Du  zege  der  Borbonnen  afgemaaid, 

En  hoe  ’t  verdrag  beslechtte  ’t  bloedig  wrijten, 

Daar  Hendrik8  eu  zijn  af  komst  eer  behaalt. 

Het  lustte  hem  t’  aanschouwen  in  ’tbyzouder. 

Wat  Luide  wijk,  zoo  jong,  alreê  beschrijft. 

In  ieder  perk  geinoet  het  oog  een  wonder, 

Waaraan  het  zich  vergeet  cu  hangen  blyft. 

Hij  ziet  in  ’t  eind  twee  werelden  verwarren. 

De  rook  en  smook,  geschrei  en  wapenklank. 
Trompet  en  trom  cn  stof  bedroeft  de  starren. 

Men  luistert  hier  naar  oorlogstoom  noch  dwangk. 
Maar  elders,  als  dc  zon  dc  uevel  doorschijn’. 

Komt  Liefde  allengs  gedaald  uit  d’  opu  wolk, 

Met  Wederliefde,  op  Englezaug,  te  voorschijn. 

Op  dat  gezang  rust  donderbus  cn  dolk. 


'D.  i.  Godc  alleen  zij  de  eer.  — :Broeder  van  Jacob, 
zie  vroeger.  — 3Dc  zuster  van  Johan  de  Witt’a  vrouw, 
Wendela;  zie  vroeger.  — *D.  i.  Dit’s  zonder  het  bestel 
der  Goden  niet  geschied.  — 5stnaak,  trant.  — 6Lo- 
dewijk  XIV.  — 'Versta : kouing  en  koningin. — 8Hcn- 
drik  IV. 
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Men  ziet  ze  beide  elkandre  aanminnig  kussen, 

En  onderling  zich  vlechten,  arm  in  arm. 

De  heercn,  aan  het  wijkeu  ondertusschcn, 

Staan  stil  van  zelf.  Nu  hoort  men  geen  gekerm. 

Heer  Polsbroek  merkt,  dat  deze  hofschildrye 
Hem  uf  beeldt,  hoe  de  krijgseeuw  rasktc  in  rust, 

En  Luidewyk  verbonden  aan  Marye, 

Bekrachtigt,  dat  heel  Frankrijk  Spanje  kust*. 

„Wie  zou,”  docht  Graef,  „gelooven,  dat  de  Liefde 
En  Wederliefde  in  top  dit  wonder  wrocht, 

Ter  goeder  uur  elk  ’t  hart  der  volken  griefde ; 

De  liefde  won  dat  geen  geweer  bevocht. 

Gelukkig  zijn  de  beide  nabuurrjjkcn, 

De  harten,  die,  gewond  in  ’t  harrenas. 

Nu  wapenloos  verknocht  door  huwclykcn, 

Een  bruiloftskus  en  wederkus  genas.” 

Zoo  spreekt  bij  by  zich  zclvcn,  en  beluistert 
Het  vrijen  van  de  min  en  wedermin, 

W'aarop  een  stem  hem  stil  in  d’  ooren  fluistert: 

„’k  Zie  u gepaard  met  uwe  uaburin.” 

Het  schaamrood  verft  de  lelie  van  zyn  kaken. 

Det  merkte  fluks  do  Hollundsche  Gezant ; 

Die  vraagde : „hoe?  begint  uw  hart  te  blaken, 

Door  eenc  vonk,  gespat  van  ’s  Kouings  brand? 

Schep  moed,  en  leer  op  ’s  Konings  voorbeeld  pareu ; 

Zoo  kan  uw  bloed,  ten  zegen  van  uw  stad 
En  vaderland,  der  oudren  stoel  bewaren, 

Daar  grootvaar,  al  ’t  geslacht  ter  eere,  zat.” 

Jacoba  lag  hem  sedert  in  de  zinnen, 

Gelijk  Atlante  in  ’t  hart  van  Hippomeen. 

Hij  hoopte  h&ar,  gelijk  een  prijs,  te  winnen, 

In  ’t  renperk,  zoo  hem  Venus’  gunst  verscheen ; 

Zoo  Venus’  straal  het  hart  eens  kwaam  t'  ondooyeu. 
Dat  harder  dan  het  bergkristal  bevroos ; 

Maar  ’s  winters  wil  de  lucht  geen  bloemen  stro  oy  en ; 

De  lente  geeft  den  knop  en  dan  de  roos. 

De  lente  is  tot  bet  minnefeest  geboren; 

Dan  wijdt  de  jeugd  den  onter  duif  en  zwaan, 

Elk  wyrookt  dan  gcbeéu  in  Venus’  kooreu. 

En  vlecht  festoen  van  roos  en  myrteblaan. 

De  jongling  volgt,  op  ’t  bemelsehblauw  geflikker 
Der  oogen,  zijn  beminde,  iu  ’t  hart  geplant, 

Een  Pallas,  uit  den  eedlen  stam  van  Bicker, 

Die  hier  de  kroon  van  deugd  eu  schoonheid  spant. 
Wanneer  de  deugd,  in  sterfelijke  leden 

Gedompeld,  uit  het  schoone  liehaam  straalt, 

Dan  wordt  ze  van  opmerkende  aangebeden, 

Als  een  Godin,  uit  ’s  Hemels  schoot  gedaald. 

De  Wederliefde,  in  ’t  kerkgewelf  gevlogen, 

Belaagt  ze,  en  treft  door  d’  oogen  haar  in  ’t  hart; 
Dat  voelt  ze,  en  vindt  zich  onvermoed  bewogen 
Met  's  minnaars  wonde  en  nitgestane  smart. 

Nu  wordt  hy  van  de  schoone  hcuach  bejegend, 

Met  een  gezicht  en  ongewonen  lonk. 

Een  blijde  star,  die  zijn  vrijagic  zegent. 

Nu  viudt  hij  zich,  als  Hippomeen,  aan  honk. 

Op  dit  besluit,  van  minnezorgen  veilig, 

En  met  een  kns  bezegeld  mond  aan  mond. 
Verschijnt  het  paar  dc  blijde  Bruiloftshcilig 
Met  zijne  tortse,  en  kroont  het  trouwverbond ; 

Hij  zegt:  „nu  volgt  dit  licht,  gekroonde  braven ! 

Wy  trein  u voor,  daar  ’t  welig  rozeveld 
Weer  mengt  ineen  du  Bickers  en  de  Graven, 

Als  Venus’  gloed  uw  zielen  t’  zamensmelt. 

Ten  blyk,  dat  gij  u meedeelt  bei  te  gader, 

Wordt  u beloofd  een  lief  en  edel  kroost. 

Dat  ictTcns  zweemt  naar  moeder  en  naar  vader; 

Zoo  blocye  en  groeye  uw  stom,  den  nijd  getroost! 

'Koning  Lodewijk  wes  in  1660  met  de  Spaanschc  In' 
fante  gehuwd. 


AAN  DEN  HOOGEDELEN  HEEK 

PIETER  DE  GRAEF, 

VRIJHEER  VAN  ZUIDPOLSBROEK, 

OP  DEN  OORSPKONU  VAN  HET  GESLACHT  DER  GRAVEN. 

De  naam  en  bijnaam  geeft  het  leven  aan  den  braven1. 

Die  Griete  Pieter  Beernts  den  ring  op  trouwe  schonk, 

Een  vrouw,  die  met  baar  schild  vereerde  d’oude  Graven, 
Dewijl  Heer  Eggerts3  glans  en  wapen  hier  in  blonk. 

Dit  huwlyk  teelde  Jan’,  die  Amstels  Raad  bewaarde,  (voort, 
In  ’t  recht  des  SchcpcndomA.  Uit  hem  kwam  Diedrik* 

Uw  grootvaars  vader,  die  met  jonkvrouw  A gries  paarde. 
Een  zuivre  spruit  vau  Nek1,  stnndvustig  bij  haar  woord. 

Hij  werd  een  lid  des  Raads  en  eerde,  als  burgervader, 

Des  burgemeester*  stoel,  tot  heil  der  burgerij; 

Doch  ’t  amptloos  leven  en  gerustheid  lug  hem  nader 
Aan  ’t  hart,  dan  eergenot  en  lust  tot  heerschappij. 

Zoo  tuigt  ’s  mans  deugd,  besteed  aan  ouderloozu  weezeu ; 

Dus  wordt  der  stammen  deugd  de  telgen  aangeprezeu. 


AAN  DK  HOOGEDELE  MEVROUW 

JAKOBA  BICKER, 

VRIJVROUW  VAN  ZUID  POLSBROEK, 

OP  DEN  OORSPKONO  VAN  HET  GESLACHT  DER  BICKLREN. 

Heer  Roemer  Arend  van  den  Anxter  zag  men  treden, 

Als  Burgemeester,  vóór  drie  eeuwen,  ruim  geteld*. 

Om  ’s  Burgemeesters  stoel  op  ’t  oud  Stadhuis  te  kleeden. 

Hij  voerd’  een  rooden  balk  met  eere  in  ’t  gouden  veld. 
De  perkementen  zelfs  getuigeu  van  dit  zegel, 

Gelyk  de  witte  balk  van  Henrik  Willems  Boel7 
In  ’t  grocno  veld  getuigt,  hoe  hij  der  vadren  regel 

Eu  ’t  recht  des  Schependoms  bewaarde  op  Amstels  stoel. 
Zoo  bloeide  ’t  oud  geslacht  van  Bicker,  niet  vergeteu 
Van  zwaard-  en  spilzy,  lang  eer  keizer  Maxmiljoan 
Heer  Andries  Boel  beschonk  met  eenc  goude  keten. 

Om  ’t  goud,  hem  mild  vereerd  van  zulk  een  onderdaan8, 
Waardoor  de  schildkroou  op  stads  wapen  kwam  te  brommen. 
Aldus  rust  Bickers  huis  op  zulke  twee  kolommen. 


Op  N.  KRANEVELT». 

Hier  rust  Krancvelt,  wiens  gunst 
Blaakte,  uit  lust  tot  Schilderkunst, 
Die  de  hand  biel  braaf  en  eêl 
Aan  zijn  levendig  penseel. 

Eert  den  geest  in  ’t  knnstig  werk. 
Houwt  een  vcldkraan  op  den  zerk. 


JOANNES  DE  BOETGEZANT. 

BEGREPEN  IN  ZES  BOEKEN. 

1662. 


AAN  DEN  LEZER. 

Hoewel  het  den  beminner  der  Dichtkunste  genoeg  be- 
j kend  is,  op  wat  wijze  de  dichters  van  ouds  gewoon  zyn, 

— 

1 Pieter  dc  Graef,  gehuwd  in  1512.  - 3Willtm  Eggcrt, 
Heer  vau  Purmerend,  en  grondsteenlegger  der  kerke  van 
Sinte  Katrine  t’  Amsterdam.  — aJau  Pietersz.  de  Graef,  ' 
in  1542  Raadslid  gewordeu,  in  1548  schepen.  - *Dicdrik  j 
de  Graef,  in  1578  burgemeester.  — sPiotcr  van  Neck,  in  j 
1581  burgemeester.  - *in  1867.-  "burgemeester  in  1360.  j 
8Zie  vroeger  herhnaldclijk.  — 9Min  bekend  schilder. 


f.46  JOANNES  DE 


hunne  geschiedenissen  te  verbreeden  en  nit  te  beelden; 
nochtans  dewijl  velen,  alleen  in  onze  moeders  tale  geoe- 
fend, zich  min  op  de  verwen  der  welsprekendheid  ver- 
staande, lichtelijk  verwonderd  mochten  stasn,  wanneer  ze 
hcorcn  en  zien,  dat  men  eenc  heilige  geschiedenis  wijd- 
luchtiger  voorstelt,  dan  ze  door  de  gewijde  peu  der*Evan- 
gclisten  beschreven  wordt;  zoo  docht  mij  niet  ongeraden 
hun  te  gemoct  te  voeren,  hoe  het  den  dichter,  gelijk  den 
schilder,  vrij  staat  zijn  werk  naar  den  eischeuvocglijkheid 
op  te  zetteu,  en  rijkelijk  te  hcklceden;  want  om  eene  ge- 
schiedenis t’  ontvouwen,  behoeft  men  niet  alleen  te  ver- 
zieren'  gesteltenissen  en  gedaanten  van  plaatsen  en  per- 
sonen, maar  ook  andere  omstandigheden,  die  daar  best  op 
passen.  Men  moet  daarom  niet  denken,  dat  de  schilder 
den  aanschouwer  wil  vroed  maken,  als  of  zijne  teekeninge 
en  penseel  het  leven  van  oude  geschiedenissen  zoodanig 
volgden,  dat  alle  zijne  vonden  en  toestel  van  de  zake  zelve 
niet  verschilden.  Wie  deze  vrijheid  der  kunstc  op  reden 
gegrond  acht,  zsl  ze  ook  rustig  inwilligen  den  dichter, 
die  met  recht  zoo  veel  ruimer  weiden  mag,  als  de  gedach- 
ten hooger  en  dieper  dan  d'  oogen  reiken  konuen;  voor- 
behouden, dat  hij,  in  Bijbelstoffe,  zich  doorgaans  houde 
binnen  de  palen  van  eene  eerbiedige  godvruchtigheid  en 
zedigheid. 

Opdracht  des  Dichters, 

AAN  DEN  DOORMJCHTIOSTEN  VORST  EN  DEERE, 

JOANNES  MAURITIUS , 

Prince  vro  Nassau,  Grave  van  Katzenclbogc,  Vianden 
en  Diest,  Hcere  in  Beilsteia,  Grootmeester  van  Sint 
Joannes  orden  te  Jeruzalem,  in  der  Mark,  Saxen, 
Pomeren  en  Wenden,  Landvoogd  van  liet  hertogdom 
Kleef,  het  vorstendom  Minden,  en  de  graafschappen 
vaa  der  Mark  en  Kavcnsberg,  enz. 

Geboorde  ’t  ooit  voorheen,  gelijk  men  zegt,  dat  namen 
Met  die  zc  droegen,  en  hun  aard  en  daden  kwamen 
Te  stemmen ; zoo  gebeurt  het  nog  bij  onzen  dag, 

Ia  ’t  mij  bij  uw  gentl  geooreloofd,  en  mag 
Men  spreken,  als  ’t  in  u gesterkt  wordt  van  de  reden : 
Want  komt  men  ’s  Vorsten  naam  van  onder  op  t’  ontleden 
Zoo  wordt  Mauritius  in  onzen  zin  geprent, 

De  dappre  vorst  van  ’t  vroom  Thcbaansehe  regement; 

Een  held,  in  ’s  Keizers1  dienst,  die,  rustig  en  rechtschapen, 
Zich  kweet  in  ’t  barrenas,  en  toonde,  dat  hij  ’t  wappn 
Niet  voerde  uit  praalzucht,  maar  ter  eere  van  het  rijk, 

Ten  schrik  der  hoozen  en  den  vronjen  tot  een  wijk : 

Maar  toen  hem  Cicsar,  om  het  Heidendom  te  pasyen, 
Belaste  ’t  wyrookvat  den  Afgoön  toe  te  zwaayen, 

En  ’tGodcloozc  altaar,  naar  Numa’s  blinden  stijl, 

Te  dienen,  schonk  hij  ’t  lijf  ten  beste  aan  zwaard  en  byl 
En  paardevoet,  en  liet  het  gansch  tot  stof  verpletten. 

Ook  zoDder  tegeus  ’t  hof  van  Rome  zich  te  zetten 
Metuitcrlijk  geweld;  dus  gaf  hij.  rechten  slecht. 

Gelijk  een  kruisheld,  Gode  en  Crcsar  elk  zijn  recht, 

Met  zeven  duizenden  soldaten,  dappre  zielen. 

Die  alle  op  eenen  troep3  geduldig  nedervielen, 

En  d’  cedle  martelkroon  bevochten  door  een  strijd, 

Waarin  men  om  den  naam  des  grooten  Heilands  lijdt. 

Zoo  stond  uw  dapperheid  doorgaans  getroost  te  streven 
Voor  d’  eer  van  ’t  heilig  rijk,  ook,  op  verlies  van  ’t  leven, 
Den  keizer  in  zijn  recht  te  stutten  met  uw  zwaard ; 

Als  uw  voorzichtigheid  bet  Reurgezag  bewaart, 

Met  een  ’s  ryks  scheptcr  voert4  on  Kristus’  rijk  verdadigt, 
Wauueer  de  Keurvorst  uit  zijn  naam  u begenadigt; 

Daar  Lcopoldus  wordt  geheiligd,  en,  gelijk 
Een  goude  morgenzon  en  licht,  uit  Oostenrijk 

'verdichten.  — sMaximianus  in  20ö.  — 3hoop.  — 
4Als  ’s  keizers  sebepterdrager. 
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Te  voorschijn  komt,  om  al  wat  adem  schept  te  voeden. 
Mot  welk  een  wijsheid  wist  ge  oneffenc  gemoeden, 

Aan  ’t  barnen,  als  een  zee,  van  stormen  opgeruid. 

Gelijk  te  strijken,  en  de  tweedracht  haren  buit, 

Waarop  zij  vlamde,  zacht  t’ ontrukken,  om  Europe, 

En  zoo  veel  zielen  niet  te  stellen  buiten  hope 
Van  hRnr  behoudenis  I Zoo  loffelyk  een  daad 
Volgt  Maurits  na,  die  voor  Gods  naam  het  leven  laat. 

De  naam  Joannes  biedt  uw  Hoogheid  ook  geen  schade. 
Deus  brengt  genade  aan  en  gij  blinkt  door  Gods  genade, 
Gelijk  een  vorst  en  lid  van  ’t  zegenrijk  gebied. 

Dat  langs  den  Donaustroom  ’s  erfvijands  Deer  beschiet. 

En  oud  Byzanlinm  de  wet  stelt  en  zijn  troepen. 

Niet  min  eerde  u dees  naam,  toen  gij,  met  lust  geroepen 
Van  keurvorst  Frederik,  op  Ferdinandus’  stem. 
Grootmeester  werd  gewijd  van  oud  Jeruzalem 
En  d’  orden  van  Sint  Jan,  waarin  de  Duitschc  hecren, 
Kruisridders,  ’t  gasthuisrecht  cn  Kristus’  rijk  verw  eren, 
In  schaduwe  van  Gode  en  zijnen  boetgezant, 

Waarop  mijn  zangheldin  met  haren  heldentrant 
Grootmoedig  draaft,  of  zij,  met  hulp  der  koor-koralen 
Des  Hemels,  naar  den  cisch,  dat  licht  kon  achterhalen. 
Maar  ’t  lust  me,  d’  orden  van  den  heiligen  Joan 
Te  zien  opkomen  en  haar  ridders  kruisgespan. 

Verheugd,  dat  Nassau,  ter  Grootmeesterschap  verheven, 
Den  eersten  voorzaat  nog  een  rijker  glans  komt  geven. 

Zij  werd  gesticht  omtrent  zeshonderd  janr  gelcên, 

Dit  onderscheidc  taal,  ten  dienst  van  ’t  algemeen 
BehandTcst  en  vcrrneèrd,  om  ’t  kruisgeloof  te  vrijen 
Voor  iubreuk  van  den  Turk  en  ’t  juk  van  Barbarijen, 

Zij  plant  den  oorlogsstoel  eerst  in  Jeruzalem, 

Op  ’t  heilig  kerkgezag,  van  aller  princen  stem 
Gehandhaafd,  en  verknocht  aan  hare  wet  en  reeglen, 

Door  eene  krijgsbelofce,  in  ’t  openbaar  te  zeeglen. 

Den  ridder  wordt  het  zwaard  gehangen  op  de  zy, 

Om  al  zijn  leven  lang  ’s  erfvijands  razernij 

Met  macht  te  ketenen,  en  Kristus’  oorlogstroepen 

Tc  volgen  overal,  waar  ’t  Hoofd  hem  zal  beroepen. 

Hem  wordt  alle  eigendom  van  have  streng  ontzegd. 

En  slechts  het  bloot  gebruik  ter  nooddruft  toegelegd; 
Gelijk  den  ridder  d’  echt  verboón  blijft  t’  allen  tijden. 

Om  onbekommerder  voor  ’t  kruisgeloof  te  strijden, 

En  ’t  Heidensch  ongeloof  te  kceren  uit  Gods  huis. 

De  zwarte  mantel  en  het  witte  ridders-kruis 
Verstrekt  zijn  dracht  en  merk ; doch  dravende  in  Gods  ben- 
Zoo  dekt  het  harnas  en  de  roodc  rok  de  lenden.  (den. 
Dus  stortten  zc  hun  bloed  veel  jaren  in  het  veld, 

En  keerden  wettig  woest  geweld  af  met  geweld, 

Uit  mededoogen,  om  d’  opgaande  vlam  te  blusscheu. 
Gestookt  van  Agars  zoou',  met  Tartarije  cn  Russen 
Gesterkt,  en  aangegroeid  in  top  vau  ’t  hoofdgebied, 

Te  duren,  ons  ter  straff ’,  totdat  het  God  verdriet. 

De  rijkskronieken,  ons  ter  hand  gekomen,  melden, 

Hoe  Duitschen,  in  het  heer  der  Kristensche  oorlogshelden, 
. Ten  dienst  van  ’t  heilig  graf,  zich  kweten  slag  op  slag, 
Den  broederen  ten  troost,  den  vijand  tot  ontzag.  (Noorden 
Dus  streden  ze  Oostwaart;  maar  toen  ’t  Heiden  dom  in  ’t 
Dc  kusten,  langs  d’Oostzee,  met  branden,  blaken,  moorden 
En  schendig  stroopen,  hield  in  ’t  uiterste  gevaar. 

Kwam  d’  orden  in  het  veld,  om  Duitschland  voor  zoo  zwaar 
Een  hagelbuye  met  de  kruisrondas  te  dekken; 

Men  zag  den  Wezerstroom  en  Elvc  en  Trave  trekken 
Door  Pruisen,  en  den  oogst  vau  Lijflnnd  op  de  trom 
VanSaltze*,  om  ’t  onverlicht  en  woedend  Heidendom 
Tot  reöa  te  brengen,  die  hen  leert,  van  zin  veranderd, 

De  wapens  offeren  aan  God  en  Jezus’  standert; 

Want  Rome  wakend  hadde,  in  ’t  aanzicht  van  den  nijd, 
De  Duitsche  riddersorde  uit  y ver  ingewijd 


'Versta:  de  ongelocvigen.  — JHcrman  Salza,  groot- 
meester in  dc  eerste  helft  der  13c  eeuw. 
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Met  dien  Grootmeester,  om  den  heertoebt  aan  te  leiden. 
En  Kristus’  kruisrijk  wijd  teu  Noorden  uit  te  breiden. 

’t  Gelukte  ook ; al  d’  Oostzee,  toen  God  zijn  zegen  gaf. 
Verbrandde  kerkwouden  brak  boschaltaren  af; 

En  Lijfland,  dal,  tol  smaad  des  lleilands,  ’t  zwaard  aangord- 
Begaf  vrijwillig  zich  in  Sint  Joannes’  orde;  (de. 

Waarna  vorst  Alberecht  in  Brandenburg,  een  hoofd 
Der  heilige  orden,  als  een  leenvorst,  trouw  belooft  # 
Aan  koning  Zegemond,  voor  ’t  leen  van  ’t  vrucht  ure  Pruisen. 
Dit  vrederijk  verdrag  beslecht  het  vreeslijk  ruiseken 
Der  oorlogstormeu1,  en  het  ridderskruislcen  hangt 
Aan  ’s  Marrekgraven  wil,  van  wien  het  d’  orde  ontvangt; 
Gelijk  Mauritius,  iu  dienst  van  zijnen  hcere. 

Ook  begenadigd  werd  met  deze  onsterflijke  ecre. 

Indieu  de  tweedracht  vaude  Rcomsche  en  Grieksche  Kerk 
En  ’t  Keizerdom  van  Ooste  en  Wcste,  in  ’t  worstelperk 
Niet  stieten  tegcus  een,  als  rammen  met  den  horen, 

De  macht  vnu  ’t  kruisgeloof,  tot  liefde  en  peis  geboren. 
Waar  machtig,  met  de  hulp  des  Hemels,  door  't  beleid 
Der  ridder sorde  van  Sint  Jan,  ter  dood  bereid, 

De  scherpe  horens  van  de  halve  rnaau  te  stuiten 
Op  vier  paar  puuteii  van  dit  kruis,  en,  voor  het  sluiten 
Der  hoornen,  haar  bij  tyds  den  wasdom  te  vcrbiên; 

Nu  bleef  Jeruzalem,  dat  Diedrik2,  eerst  ontzien 
Als  graaf  van  Holland,  lest  de  kroon  op  ’t  hoofd  zag  schij- 
Verwilderd;  want  de  storm  der  wreede  Sarazijm-n  (aen, 
1 I ield  aan ; dies  d’  orde  uit  nood  den  krijgsstoel  had  herplant 
Te  Kodcs,  dat  op  zee  de  kroon  twee  eeuwen  spant. 

Tot  heil  des  Krislendoms;  nog  werd  ze  in  droef  gestalte. 
Hou  vroom  zy  streed,  verjaagd ; dies  keizer  Karei  Maltc 
Den  ridder  inruimde,  als  een  onverwinbre  rots. 

Vanwaar  ’s  Grootmeesters  hart  geharrenust,  ten  trots 
Des  Turkschcn  Oceaan  s,  die  ’t  aardrijk  rukt  aan  flarden 
En  rijken  ioslikt,  al  die  stormen  uit  kon  harden. 

Toen  d’  orden,  na  veel  strijds,  te  Rhodes  schipbreuk  leè. 
Ontzwom  ze  ’t  bloedig  zwaard  aan  deze  wijk  iu  zee. 

Ptoimaïs  dorst  vergeefs,  gesterkt  met  Duitschc  machten, 
Gods  vijand  tweemaal  op  rondas  cu  speer  verwachten; 

De  graaf  vau  Holland1  zet  vergeefs  zich  in  de  waeg 
Met  koning  Luidewijk,  daar  ’t  Sparen,  met  de  zaag 
Geklonken  voor  den  boeg,  den  Nylstroom  op  komt  rukken*. 
En  bruist  de  keten  van  ’t  sterk  Damiate  in  stukken ; 
Waarom  de  keizer,  die  de  dapperheen  vergeldt, 

Het  zwaard  van  Haarlem  blank  iu  ’t  licht  der  starren  stelt, 
Eu  d’  oude  aartsvader*  van  Jeruzalem  dien  degen 
Nog  kroonde  met  zyu  kruis,  een  ridderlijken  Zegen; 
Vergeefs  staat  Scunderbeg  gelijk  etu  rots  van  staal, 

En  trapt  Gods  vijanden  de  pau  in,  dertig  maal ; 

Vergeefs  verdedigt  hij,  als  llcctor  ’t  rijk  van  Troje, 
Albanië,  en  verduurt  Amurats  heer  voor  Kroje6; 

Toen  ’t  ryk  van  Conatantiju  noch  Rhodes  kon  bestaan, 
Kwam  al  dat  woest  gedruisch  op  Maltes  ridders  aan 
Eu  d’  orden  van  Sint  Jan,  die  tegens  Mekka’s  plagen 
Een  rij  van  eeuwen  't  zwaard  heeft  op  de  zij  gedragen. 

Wat  was  ’t  een  droeve  dag,  een  dag  beschrcycns  waard. 
Toen  ’t  heer  van  Ottoman  verwoed,  te  voet,  te  paard. 

Te  water  en  te  land,  Byzantium  kwam  vloeken. 

Bestormen  storm  op  storm,  en  dreef  nit  zeven  hoeken 
Zijne  elefanten  op  de  muur  en  torens  aan, 

Met  al  zijn  heerkracht,  trotsch  op  hare  halve  maan, 

Om  ’t  moederlicht,  de  zou  der  wereld,  uit  te  dooven. 

Hoe  stond  die  grocte  stad,  als  Etna’s  barrenoven", 

In  rook  en  smook  en  vier  en  vlam  van  overal, 

Daar  ’t  bliksemde  op  den  muur  en  donderde  op  de  wal. 

De  toren  van  Roman’*,  geschokt  door  zulk  een  donder, 

'Tegen  Polen,  in  de  eerste  helft  der  15e  eeuw.  — 
sDirk  II,  in  239.  — ‘Willem  I,  in  1219.  — "Naar  de 
bekende  legende,  in  de  Haarlemsche  Damiaatjens  nog  al- 
toos herdacht.  — ‘De  patriarch  van  Jeruzalem.  — "Dc 
hoofdstad  van  Albanië,  in  1450.  — "brand-oven.  — 
“Versta;  dien  der  St.  Romanspoort. 
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Komt  oindlyk  met  gedruis,  dat  d’  aarde  dreunt  van  onder, 
NeérplofTen,  dempt  de  graft  met  muur  en  puin  eu  steen. 
En  roept  den  vyand  daar  het  gaapt,  om  derwaart  heen, 

Als  over  eene  brug,  gebouwd  van  steen  en  stukkeu. 

Ter  muurbreuke  in,  en  voort  recht  steèwaart  in  te  rukken. 
Achthonderd  ridders  van  ’t  Latynschc  eu  Gricksche  bloed, 
Alle  even  rustig,  en  alle  even  trotsch  van  moed, 

Den  dood  om  God  getroost,  zich  in  de  muurbreuk  zetten. 
En  juichen  op  den  klank  vau  trommels  en  trompetten, 

Op  ’t  onweer  vau  konouw  en  gruwzaam  donderkmit'. 

Zoo  vindt  zich  Mahomct  bedrogen  en  gestuit. 

Terstond  gebiedt  hij,  om  het  hart  des  volks  te  nijpen, 
Langs  nog  een  andren  kant  de  muren  aan  te  grijpen. 

Hij  bouwt  een  storrembrug  vau  tonnen  op  den  stroom, 

En  geeft  de  benden  aan  den  stroomkant  vrijen  toom 
Te  stormen,  en  met  een  op  Pera  tcc  te  zetten. 

Nu  kan  Gods  ridderschap  dezo  inbreuk  niet  beletten,  / 
Daar  Paleologus1  en  held  Justiniaan3, 

Zoo  onversaagd  in  't  spits,  gelijk  twee  leeuwen,  staan, 

Die  Mahoinets  gebroed,  met  opgespalktc  blikken, 
Aangrimmen  overdwers,  en  met  hun  klauw  verschrikken, 
Tot  dat  Justiniaau  gewond  zijn  wacht  verlaat. 

Om  ’t  bloed  te  stulpen,  schoou  de  keizer  het  ontraadt. 
Hierdoor  begint  de  moed  der  ridderschap  te  dalen. 

Dus  borst  d’  erfvijand  iu,  gelijk  een  springvloed  palen, 
Noch  dijk,  noch  paalwerk  schroomt,  eu  bruist  iu  ’t  lang  en 
En  zet  al  ’t  platte  land  alom  iu  bare  zee.  (breê 

Waar  hier  prins  Manrits  en  zyn  Duitsche  Ridders  orden 
Geboóu,  het  slagzwaard  (dat  ze  op  hunne  zijde  gorden, 
Alleen  den  naaiu  vau  Gode  en  boetgezant  Sint  Jan 
Ter  cere,  tegens  ’t  wreed  en  voorhuidlooa  gespsn) 

Te  rukken  uit  de  schee,  nooit  hadden  Mekka’s  benden, 

In  eeneu  jammerpoel  van  endelooze  elenden. 

Dat  keizerlijk  paleis  gedompeld  tot  den  grond. 

En  Constaütijustüd4  mocht,  veel  trotscher  dan  ze  ooit  stond, 
Het  hoofd  opstekende,  de  hoofdkerk  van  Sofië 
Nog  heden,  op  den  naam  van  Jezus  eu  Marië, 

Opgalmen  hooren  met  een  hemdsch  koorgcZangk ; 

Daar  na  de  krnisvlock  loeit  en  niet  dan  lasterstank, 

In  stee  van  ’t  wyrookvat  en  zoete  wyrookgeuren, 

Den  Hemel  toezwaait,  van  Gods  Euglen  te  betreuren. 

De  leste  Constantijn*  geeft,  midden  iu  dien  drang 
En  onbekend,  den  geest.  Het  woeden  gaat  zijn  gang. 
Coustantinopel  schijnt  een  treurtooueel  vol  plagen. 

Na  een  belegcringe,  een  storm  van  vijftig  dagen. 

Wordt  ze  overweldigd,  juist  op  ’t  hooge  Pinzsterfeest. 

Dat  leert  verloochenen,  hoe  God  de  Heiige  Geest 
Al  tellens  voortstraalt  uit  den  Vader  en  den  Zone. 

Nu  legt  de  keizer,  met  zijn  purper,  stafenkrone. 
Gewenteld  in  zijn  bloed,  getrapt  in  bloedig  stof. 

Men  ziet  geen  kerken  aan,  noch  kloosters,  koor  noch  hof. 
Gewijd  noch  ongew  ijd.  Dat  schenden,  dat  schofleeren 
Ontvonkt  de  wanhoop,  die  zich  ijdel"  wil  verweren. 

De  Bosporus  verheft  zijn  kil,  en  bruist  in  zee, 

En  rookt  van  schuimend  bloed ; zoo  huilt  vau  hartewee 
Een  vrouw  iu  barensnood,  als  deze  stad  in  rouwe. 

Zy  roept:  „dat  niemand  trotsch  ’t  geluk  te  veel  betrouwd” 
Een  stad,  die  duizend  jaar  eu  honderd,  en  nog  meer, 

Na  haren  oorsprong,  stond,  en  Rome  tartte  in  eer, 

Gelyk  een  grenspiianr  van  Azië  en  Europe, 

Valt  nu  de  wraak  ten  buit,  en  jammert  zonder  hope. 

Men  steekt  het  Keizers  hoofd  op  eene  speer  ten 'spot, 

Ook ’t  kruisbeeld,  met  geschrei:  „dit  is  des  Kristcns  God  1” 
De  Keizerin  wordt,  met  den  zone  eu  dochter  t’  zaïnen, 

Bij  ’t  haar  in  ’t  hofbanket  gesleept,  en  zonder  schamcu 
Geschonden,  in  ’t  gezicht  van  bloedhond  Mahomct, 

Daarna  gesabeld,  op  ’t  gejuich  van  ’t  moordbauket. 


'buskruit. — 3Constantijn  van  dien naom,  de  laatste 
Byzantynschc  keizer  — 3zyn  veldoverste.  — 'Constan- 
tinopel.  — ‘Paleologus;  zie  aant.  s.  — *te  vergeef a. 
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Men  voert  het  overschot  der  stede  in  slavernije. 

Aldus  verzonk  in  bloed  decs  grijze  hecrschappije, 

Daar  d’  oude  wijsheid  van  de  Grieken  schipbreuk  lijdt. 
Het  is  vergeefs  gcstreên,  als  God  u tegenstrydt. 

De  vloek  des  Heiland*,  op  den  hoogen  stoel  geklommen, 
WintTrapczonte,  en  hecht,  vol  moeds,  twee  Keizerdommen 
En  twalef  rijken,  als  karbonkels,  aan  zijn  kroon. 

Hadde  Oostenrijk  doorgaans1  hem  niet  het  spits  geboón. 
Het  Turksche  heer  waar  lang  ter  kruisgrenze  ingeborsten, 
De  Keizer,  met  den  sleep  der  zeven  Kenrevorsten, 

Ten  schimp,  in  een  triomf,  de  steden  omgevoerd. 

Nu  hoort  men,  hoe  hij  dol  trompet  en  trommel  roert, 

En  inboort  door  gebergte  en  bosch  van  Trausylvanje. 
Waakt  Kristenrijk  niet  op,  zoodryft  hij  inGerraanje 
Den  rijksstroom  af,  en  sterkt  in  kracht,  en  niet  in  schijn, 
Het  voorspook,  als  zijn  paard  te  wed  gaat  in  den  Ryn 
Voor  Keulen,  dochter  van  de  kerk,  der  helden  moeder; 
Dan  wordt  de  Keulsche  Dom  een  paardestal,  om  voeder 
Te  schaffen  aan  zyn  paard,  dat  zoo  veel  velds  gewoest, 

En  met  bebloede  hoef  vertrapt  den  gouden  oegst, 

Het  zweet  der  akkcrliên  en  Kristensche  onderdanen, 

Die,  op  ’t  gebergt  gevloün,  dit  aanzien,  nat  van  tranen, 
En  slaan  hunne  oogen  naar  den  hemel.  West  en  Oost, 

Of  God  een  Maccabeeuw  opwekte,  al  ’t  rijk  ten  troost. 

Welaan,  Mauritius!  de  krygslrornpet  gesteken, 

Gedoog  niet,  dat  dees  vloek  voortaan  by  ons  gebreken 
Meer  steden  winn’,  dan  door  zijne  eigc  dapperheid! 

Een  andere  wereld5  wist  al  lang  van  uw  beleid 
Te  spreken,  daar  uw  deugd  de  Menscheneters  temde, 

En  Wilden,  woest  van  aard,  verslindcrs  van  den  vremde, 
In  wildernissen  dreef  en  brullende  woestyn ; 

Schoon  zij  hon  pijlen  loos  bestreken  met  venijn, 

Engeene  menschen,  maar  eenongediert  geleken, 

In  ’t  nest  geworpen,  en  van  reêngcbruik  versteken. 

Waak  op,  waak  op,  en  roep  nw  ridderschap  by  een, 

Dc  jongste  nood  verdaagt  de  noodhulp  iu  ’t  gemeen. 

Het  eiland  Krete,  met  zijn  honderd  stcên,  loopt  ledig. 

De  Zeeleeuw  van  Sint  Mark,  en  ’t  nooit  gekrenkt  Veuedig 
Kan  nauwltjks  tegenstaan,  en  Hongarye  schreit 
Om  noodhulp  in  den  brand,  die  ’t  korenland  afweidt. 
Verdaag  uw  kruisorde,  om,  in  schaduw  van  Gods  stander, 
Te  kampen  voor  ’t  geloof.  De  zevenste  Alexandor 
Biedt  rustig  n de  hand  van  verre  uit  Engleborg. 

Het  hoofd  van  Oostenrijk,  gewapend  met  zijn  zorg, 
Beklaagt  zich,  dat  men  drale,en  hem,  derDuitschen  wach- 
In  stee  van  onderstand,  nog  lagen  legt  van  achter;  (ter, 
Niet  anders,  of  ’t  geloof,  het  kruisgeloof,  geen  trouw, 
Geen  liefde  op  d’  aarde  vond,  en  of  men  Kristus  woü, 

Niet  als  de  Heiden,  met  een  helsche  speer  van  voren, 

Maar  recht  van  achter  ’thart,  gehecht  nau  ’t  kruis,  doorbo* 
Verhoê  dien  vadermoord,  o held  I die  nimmermeer  (ren. 
Van  weldoen  rust,  beschut  den  keizer,  uwen  heer. 

En  in  den  keizer  gansch  Europc,  zoo  veel  lieden, 

Te  flauw  en  afgemat,  om  wederstand  te  bieden. 

Heeft  Persen*  ceue  maagd,  gebonden  aan  de  rots. 

Voor  ’t  zeegedrocht  beschut;  kon  Hercles  met  zijn  knods 
Een  ossendief,  een  slang,  een  leeuw,  een  ondier  kneuzen ; 
Hoe  velo  slangen,  hoe  veel  roovers,  hoe  voel  reuzen 
Zult  gij  vernielen,  op  dien  braven  oorlogstocht! 

Hoe  vele  maagden,  naakt  en  bloot  ter  inorkt  gebrocht, 

En  opgeveild,  als  vee,  ten  wellust  der  tyrannen; 

Hoe  vele  slaven,  op  de  roofgalci  gebannen. 

Verlost  go  door  het  zwaard,  dat  uwe  zy  bekleedt, 

Om  neer  te  houwen  al  wat  gruwzaam  is  en  wreed, 

En  zulk  een  Helhond,  van  Godslastercn  bezeten, 

Te  slepen  voor  den  dag,  gekneveld  aan  zijn  keten. 

Ik  hoor  Gods  ridderschap,  als  stroomen  door  een  sluis. 
Uit  bersten,  en  in  ’t  veld  u volgen  op  uw  kruis. 

Mij  dunkt,  ik  zie  het  hart  der  Ottomannen  pooplen, 

En,  van  den  Donau  af  tot  in  Constantinooplcn 

•op  den  duur.  — 5 Versta : Zuid- Amerika. 


Gedreven,  ommezien,  alsof  hij,  krijgens  moe, 

Aan  ’t  graf  van  zijn  profeet,  de  Kriste  wcrtld-roê. 

Zich  bergen  woü,  uit  schrik  voor  's  Keizers  adelaren, 
Gereed,  de  halve  mane  in  haren  schild  te  varen. 

Zoo  zie  uw  Nassau  lang  geccrd  in  ’t  kruisgespan, 

Zoo  blinko  uw  borstkruis  schoon  in  d’  orde  van  Sint  Jan  1 
Zoo  wenscht  mijn  zangheldin  uw  zegepaard  te  leyen, 

En  u op  ’t  hof  van  Kleef  t’  onthalen  met  haar  reyen, 

Ten  prijs  vau  Fredrik  en  Louïze1,  groot  van  naam, 

Terwijl  twee  werelden  gewagen  van  uw  faam. 

Uwer  Vorstelijke  Geuade  oodmoedige  dienaar, 
j.  r.  vondel. 


Joannes  de  Boetgezant. 

HET  EERSTE  BOEK. 

INHOUD. 

De  Vader  der  genade  aanschouw  t uit  ’e  hemels  troon 
D’  elenden  der  besneên  en  Heidcnsche  onbesneden. 

En  vaardigt  Gnbriél,  herout  der  hoogste  kroon, 

Aan  zijnen  boetgezant  Joannes  af,  beneden. 

Om  hem,  in  Zijnen  naam,  uit  woeste  wildernis 
lc  roepen,  dat  hij  voor  den  Zone  een  baan  bereide. 

De  heilbazuin  verbreidt,  dat  dees  voorhanden  is. 

De  leeraar  Nikodccm  en  raadsheer  Jozef  beide 
Treên  heimlijk  in  gesprek.  Het  volk  van  overal 
Vergaart,  om  in  woestyn  den  woestynier  te  hooren, 

Die  komt  te  voorschijn,  daar  hij  elk  ontvouwen  zal, 

Hoe  groot  een  heil  hen  in  den  Heiland  is  beschoren. 
Joannes  zet  zich,  als  een  leeraar,  braaf  in  stand. 

Alle  ooren  luistren  toe  naar  Kristus’  boetgezant. 

Het  Just  me,  door  den  zoon  van  priester  Zncharias, 

Den  strengen  boetgezant,  de  heerbaan  voor  Messias, 
Aartspriester,  Koning,  en  warachtigen  Profeet, 

Te  banen,  om  dc  smet  van  Adams  appelbeet, 

In  ’t  paradijs  behaald,  te  wasarhen  uit  dc  zielen. 

Die  voor  Gods  heilig  Lam  boetvaardig  nederknielen. 

Het  lust  me,  van  den  held  te  zingen,  die,  zoo  groot 
Voor  Gode  en  Engelen,  zijn  zuiver  bloed  vergoot, 

Omdat  hij,  zonder  't  recht  uit  gunst  of  haat  te  buigen, 
Den  geilen  koning  dorst  in  ’t  aanzicht  overtuigen 
Van  vuile  bloedschande,  ann  zijn  broeders  bed  begaan. 

Zoo  brak  uit  ’s  kerkers  nacht  dc  dag  der  heilecuwe  aan. 
Het  hof  luikt  d’  oogen  voor  den  opgang  van  Gods  klaarheid. 
En  stopt  zijne  ooren  voor  de  boetbazuin  der  waarheid. 

Men  zal  mijn  zangheldin,  onnoozcl,  zonder  schuld, 

Met  waken  en  gcbeên  en  vasten  en  geduld 
En  waarheid,  niet  met  vier  gewapend,  als  llelias. 

Zien  orelogen  in  den  voortocht2  van  Messias ; 

Het  vechtperk  zal  op  d’  aarde  een  dngreis  veld  beslaan, 

Van  Zacharias’  huis  tot  over  ’s  lands  Jordaan, 

Daar  ’t  koninklijk  Macheer,  dc  starren  ingevaren, 

De  schaduw  van  zijn  kruin  worpt  in  de  doodc  baren. 

Gy,  Englckooren,  die  omhoog,  van  trans  iu  trans. 

Het  Lam  eert,  dat  den  rei  der  maagden  leidt  ten  dans, 
Die,  door  het  nieuwe  lied  en  onnazingbre  toonen, 

Den  trouwen  Bruidegom  der  zuivre  zielen  kronen ; 

Gelei  met  uw  gezang  mijn  Hemel-hcldcnwijs' 

Ik  ken  geen  Zangberg  dan  het  heraelsch  Paradijs, 

Daar,  uit  den  troon  van  God  en’t  Lam,  door  duizend  aders, 
Het  levend  water,  op  geruisch  van  pallembladcrs. 

Komt  opgesprongen,  klaar  en  louter,  als  kristal. 

Dat  is  mijn  paardebron3,  mijn  bosch  en  waterval. 


•Frederik,  de  Brandenburgsche  Keurvorst,  en  Louizc 
van  Oranjc-Nassau.  — Jvoorhoede.  — 3Andcrs  Heng* 
stebron,  Hypokrcen. 
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Waaruit  de  koningen  en  Gods  gezalfden  dronken. 

Joanucs’  schaduwen,  woestijnen,  en  spelonken 
En  kerker  zullen,  zoo  uw  Hcmelbron  mij  laaft, 
Veranderen  in  licht  on  paradijs.  Dan  draaft 
Mijn  laag  woestijngedicht  op  ecu  woestjjnbeminner 
Zoo  trotsch,  als  d’  ouden  ooit  op  eenon  overwinner 
vau  Trojc  of  Latiuiu;  iudien  men  wijs  beseft, 

Hoe  God  het  hoog  verneêrt,  het  laag  zoo  hoog  verheft. 

J.aot  kiezen,  wien  het  lust,  het  cêlste  uit  alle  stoffen ; 

Wie  kiest,  wat  God  verkiest,  heeft  best  het  wit  getroffen. 

En  gij,  o Anna1,  dio,  in  ’t  Neêrlandsch  Bethlchcm2, 
Joauncs’  boetbazuin  en  goddelijke  stem 
En  armoe  volgde,  wijd  vau  ’t  ijdel  alge  scheven, 

Ontvang,  belieft  het  u,  met  uw  getrouwe  reyen 
Miju  zang,  die  naar  geen  prijs  van  wereldsche  ecre  staat, 
En  sterk  me  met  gebcêu,  als  gij  te  koorc  gaat, 

Opdat  we  beide,  omhoog,  vau ’t  aardrijk  opgetogen, 
Godsafgezaut  bij  God  in  't  licht  aanschouwen  mogen. 

Het  Joodschc  laud  was  nu  des  Onbrsncèns  siaviu, 
Jeruzalem  van  Rome  een  strijdbre  krijgsheldin. 

Tibeer,  de  nazaat  van  Augustus,  triomfeerde. 

Judrea,  ouder  't  juk  des  Roomschen  keizers,  eerde 
Filatus,  van  Tibeer  ten  landvoogd  ingezet. 

Herodct  stelde  op  stoel  gansch  Galileên  de  wet, 

Filippus  itureên  en  barschc  Trschonijten. 

Lyzaau  trapte  Abilemt,  en  holp  de  deugd  verbijten. 

Dus  ging  ’t  in’twereldsdom;  ’taartspriesterdom  krakeelt, 
Nu  ouder  Annas,  den  schoonvader,  uitgcdeeld 
En  schoonzoon  Kaïfas,  die  elk  hun  beurte  stonden. 

De  staf  cn  ’t  wyrookvat  staan  langer  niet  gebonden 
Aan  Jttda’s  leeuwenstam,  noch  Arons  stam  en  bloed. 

De  goud-  cn  staatzucht  trapt  baldadig  met  haar  voet 
Den  myter  eu  de  kroon,  liet  heilig  en  onheilig.  * 

Het  wetboek  wordt  gekreukt.  De  trouw  is  uergens  veilig. 
In  dien  bedorven  staat  zag  d’  Opperste  uit  den  troon 
Des  Hemels,  en  gedacht  aan  Davids  rijk,  den  Zoon 
Van  eeuwigheid  beloofd,  die  stil  omlaag  op  d’  aarde, 

Zich  iu  zijn  vollen  glans  cn  dug  niet  openbaarde ; 

Naardien  de  morgenstar,  de  voorbod  vau  de  zon, 

’t  Warachtig  heillicht  en  der  hemellichten  bron, 

Eerst  rijzen  most;  gelijk  de  verreziunde  helden, 

Gedreven  van  den  geest,  zoo  menige  eeuwen  spelden 
Den  vadren,  koningen,  en  priesterlijken  stam, 
Verlangende,  eik  om  strijd,  dat  hij  te  voorschijn  kwam, 
Om  profecy,  belofte  eu  wet,  in  steen  geschreven, 

In  kracht  te  zetten  en  haar  rechte  verf  te  geven; 

Gelijk  een  teckcnaar  het  voorgenomen  beeld 
Volvoert,  totdat  het  werk  van  ’t  leven  niet  verscheelt. 

Elk  zuchtte  om  eene  macht,  die,  in  de  leste  tijden, 

Hen  ccns  van  ’t  Hcidensch  juk  ontslaan  zon  en  bevrijden, 
Hoewel  ze  doolden,  in  ’t  verwachten  van  een  hoofd; 

Want  hen  geen  wereldsch  rijk,  maar  bemelsrhwas  beloofd, 
En  een  Verlosser  van  zoo  veel  verlore  zielen. 

Als  eer,  toen  Adam  viel,  in  Adams  doodschuld  vielen; 

Dat  was  een  heerschappij,  vau  grens  noeb  eeuw  bepaald, 
Het  schoonste  veld,  waarin  mijo  zanglust  adem  haalt. 

Toen  sprak  de  Vader  der  Genade,  in  't  hart  bewogen 
Met  ’s  incnschcn  jammeren,  uit  louter  mededoogen: 
«Myn  eenig  Erfgenaam  cn  uitgekoren  Zoon, 

De  glorie  van  mijn  rijk  en  eeuwig  rijke  kroon, 

liet  menschgeworden  Woord,  schuilt,  flauw  van  glans  en 

Bij  weinigen  gekend,  omlaag  nog  stil  en  duister,  (luister, 

! Een  rij  van  jaren.  Hot  wordt  tijd  eu  meer  dan  tijd, 

Dat  Hij  te  voorschijn  kome,  en  eens  zich  zelven  kwijt’ 

In  ’t  heilzame  ampt,  tot  heil  der  droeve  sterfelijken, 

Hem  op  den  hals  gelegd.  Laat  al  wat  wil  bezwijken 
En  wauklcn  in  zijn  trouwe,  ons  woord  boude  eeuwig staud. 
’t  Beoogde  heil  vange  aan  van  ’s  Hcm~ls  afgezant, 

In  moeders  lichaam,  door  den  Hemelraad  bescheiden, 

Om  onzen  lieven  Zoon  den  intree  te  bereiden 

'Zijn  vroeger  bezongen  nicht,  A.  Bruyning.-5Te  Brussel. 
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Ter  poorte  van  het  rijk,  dat  Hij  bezitten  moet.” 

Zoo  sprekende,  en  ontvonkt  van  onuitbluschbren  gloed, 

Om  zijn  beloften,  lang  met  eed  gestaafd,  te  sterken, 

En  ’s  mcnschdoms  eeuwig  heil  volkomen  uit  te  werken. 
Verdaagt  fluks  Gabriei,  die,  in  het  starlicht  kleed, 

Zich,  op  het  hoog  gebod,  gedurig  houdt  gereed. 

„Aartsengel !”  zegt  Hij,  „die  voorheuc  bet  de  nichten 
Elk  hare  vrucht  beloofde,  en  nooit  in  uwe  plichten 
Den  last  verzuimde,  u vau  den  Hemel  opgelegd  ; 

Ga  uaar  de  wereld  toe ;,stijg  neder  regelrecht. 

Daar  gij  nu  tweewerf  trouw  bekleedde  uw  afgezant  schap, 
Eu  ’t  water  der  Jordanc  omspoelt  het  heilig  kindschap, 

Van  David  lang  beschut,  toen  hij  op  d’  aarde  blonk. 

Gij  zult  den  woestijuier,  in  zijne  rotsspelonk, 

Aaumauen,  in  het  ampt,  hem  toegekcurd,  te  treden, 

Gelijk  de  geest  hem  leurt,  en,  ’tmenschdom  tucht  en  zeden 
Inscherpeude,  onvtrtsaagd  tc  tuigen  van  den  Held, 

Die  hen  verlossen  komt  van  ’safgroods  crfgeweld. 

De  nacht  der  wet  verdwijnt,  en  eischt,  dst,  zonder  dralen, 
Hij  daadljjk  aaublikke,  eer  het  sterker  licht  koom’  stralen, 
De  zon  van  billijkheid  en  van  rechtvaardigheid. 
Verkiadschapl  dit  uit  last  vau  ’s  Hemels  majesteit!" 

Zoo  sprak  d’  Almachtige,  cn  d’  Aartsengel,  om  te  rennen, 
Bereidt  zich,  eu  ontvouwt,  zoo  schoon  als  fenixpeunen, 

Ziju  vleugels,  geschakeerd  vau  hcmelsch  blauw  en  goud 
En  purper,  iu  het  licht,  daar  zich  de  Godheid  houdt. 

Alen  ziet  de  verwen  zich  veraudren  en  schakecren, 

Gelijk  dc  regenboog  of  schoone  pauweveêren, 

In  ’t  licht  der  zonne,  die  recht  tegens  over  staat. 
Reisvaardig  in  zijn  vlucht  verheft  hij  zich,  en  slaat 
De  penuen  tegeus  een  wel  driewerf,  dat  de  reyen 
Der  Eoglen  ommezien,  en  zijue  vlucht  gcleyen 
Met  hun  gezicht;  terwijl  de  vlieger  neüerstijgl, 

En  zwaait  van  ronde  iu  ronde,  en  onder  ’t  dulen  krijgt 
Jeruzalem  iu  ’toog,  dat  zijn  gekroonde  kruinen 
Ten  hemel  opwaart  heft  uit  d’  omgelcgc  duinen, 

Waarvan  de  koningsstad  in  ’t  ronde  omciugeld  scheen. 

Toen  volgde  hij  dc  streek,  die  naar  den  rijksatroom  heen 
Hem  ’t  woest  Quarante  wees,  niet  rijk  van  groente  en  lover. 
Hier  hing  d’  Aartsengel  op  ziju  pennen,  streek  voorover 
Op  ’s  woestijuiers  spelonk;  gelijk  een  adelaar. 

Die  uit  de  hoogte  in  ’t  eude  een  spriugbron  wordt  gewaar, 
En  nederzwevendc  den  dorst  lescht,  op  ’t  geklater 
Des  verschen  watervals,  aan  ’t  hartverkwikkend  water. 

Hier  duikt  dc  bidspelouk  omlaag,  van  Gubriël 
Gezocht,  een  wonderwerk,  een  rechte  Godskapel, 

Ten  dienst  van  Jacobs  God,  hem  door  natuur  geschonken 
Of  met  den  hamer  van  Gods  woord  uit  rots  geklonken. 

Men  stijgt  bij  trappen  neer.  Van  onder  sluit  ze  dicht. 

En  om  en  in  den  buik.  Van  boven  srhept  ze  licht 
Door  eene  kloof,  w anneer  de  zon  op  ’t  hoofd  komt  schijnen, 
Waarvoor  de  schaduwen  verwandlen'  en  verdwijnen. 

Een  tafel  staat  in  ’t  Ooste,  al  mede  uit  louter  steen 
Gehouwen.  In  ’t  poortaal  rust  Gods  profeet  de  leèu 
Op  eeuc  biezemat,  met  zijue  haud  gevlochten. 

Het  ktmehhureu  kleed  bekleedt  deu  aaugcvochteu 
Voor  koude  en  regen,  daar  dc  lecrcn  riem  op  sluit. 

De  honger  jaagt  bij  wijl  hem  in  het  onwcêr  uit. 

De  wilde  honig  cn  de  magre  sprinkhaan  dekken 
Deu  disch.  Du  bron  schaft  drank,  die  uit  een  rots  komt  lek- 
Hij  rekent  d'  uren  van  het  leven,  nauw  beperkt,  (ken. 
Eu  kort  en  onwis,  bij  de  schadnwe  afgemerkt. 

Hij  hoort  geen  hanekraai,  noch  gecu  gebas  van  houden, 
Maar  leeuwen  brullen,  schuw  en  ang2  van  hem  te  wonden,  > 
Gelijk  de  veldslang,  die  hier  schuifelt  met  den  bek. 

Bij  wijlen  met  zijn  voet  getreden  op  den  nek; 

Terwijl  de  leeuwen  hem  aankwUpclcn  en  likken, 

Alsof  ze  voor  ’t  geloof  des  vromen  heids  verschrikken. 

Een  lamp  hing  aan  ’t  gewelf  der  Godskapelle,  en  blonk 
Als  hij  ze  ontstak,  cn  vier  uit  keizclsteenen  klonk 

•veranderen.  — 2eng,  bang,  bevreesd. 
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In  tonder  van  het  loof  cn  drooge  en  dorre  blaren. 

Zoo  sleet  hy,  wakende  en  God  biddende,  ziju  jaren 
In  eenzaamheid,  cn  wachtte,  oodmoedig  en  bereid, 

Tc  volgen  op  Gods  roep,  waar  hem  de  geest  geleidt. 

Nu  overlelde  hij  den  wandel  vau  Helias, 

En  IzBïas’  woord,  en  wat  hem  Malachiaa 

Zoo  lang  had  voorgespeld,  en  stond  verrnkt,  vervoerd, 

Stokstyf  cn  stom,  gelijk  een  beeld,  dat  zich  niet  roert. 

Wie  kan  begrijpen,  hoe  de  zinnen  weiden  giDgen 
Door  alle  hemels  henc,  en  wat  bespiegelingen 
Van  Gode  en  zijuen  Zoon  den  opgetogen  held 
Verlichtten  1 Eveneens  als  in  ’t  Chaldeeuwsche  veld, 

Op  ’t  ruischen  der  Eufrate,  Ezechiël  verschenen 
Gezichten,  elk  om  ’t  schoonste,  en  die  terstond  verdwenen. 
Ten  leste  tot  zich  zelf  gekomen,  riep  hij  luid  : 

„Geheiligd  zy  Gods  naam  en  ’t  goddelijk  besluit  I 
Gezegend  is  Hij,  die  verschijnt,  Gods  naam  ter  tere. 

De  Heiland  koom’,  dat  ’s  al  en  ’t  één  dat  ik  begecre.” 

Op  zulk  een  stem  verscheen  de  hemelsche  gezant, 

En  hield  in  dee*  spelonk  recht  voor  den  jongling  stand, 
Zoo  rijzig  als  hij  was,  en  lichtte  met  zijn  klaarheid 
Den  afgescheiden  toe ; waarop  terstond  de  naarheid 
En  schnduwe  verdween,  de  lamp  haar  glans  verloor. 

De  woestijnier  bezag  den  Engel  door  en  door, 

Van  boven  tot  beneên,  en  ’t  Qonkren  van  den  luister. 
Gewoon  op  zijne  kruin  te  lichten,  scheen  nu  duister 
Te  worden,  bij  den  glans  en  ’t  licht  van  Gods  herout, 
Wien  ’t  opperste  gezag  dien  hoogen  last  betrouwt. 
Joannes  zwichtte  in  ’t  eerste,  als  hij  die  hoogheid  merkte; 
Maar  d’  aangename  geur  des  afgezants  versterkte 
Hem  ’t  hart,  en  spreidde  zich  rondom  de  Godskapcl. 
i Ten  leste  sprak  hy  : „zoon!  gij  ziet  hier  Gabricl, 

Die  dertig  jaar  gelecn  gedaald  uit  ’s  Hemels  poorte. 

Uw  vader  aan  ’t  altaar  verkundschapte  uw  geboorte. 

Schep  moed  en  vrees  niet ; want  gij  deelt  door  ’t  hemelsch  lot 
Een  zelven  naam  met  ons  niet  onwaard.  Jacobs  God 
Schonk  u dien  titel  door  den  mond  van  zijn  profecten, 
Wien  gij  niet  wijkt  in  cere,  al  zijt  ge  laag  gezeten  ; 

Geen  grooter  kwam  er  ooit  uit  cene  vrouwe  voort.” 
Joannes  neigt  het  hoofd,  als  hij  dees  rede  hoort, 

De  rozen  luiken  op,  en  blozen  aan  de  wangen, 

En,  schaamrood  om  dien  lof,  uit’s  Kogels  mond  ontvangen. 
Ontkent  bet  zedig  met  een  nederig  gelaat; 

Maar  Gabriël  vaart  voort:  „Gij  hoeft geensins  den  staat, 
Daar  d’  Opperste  u in  stelde,  alieen  uit  zijn  behagen 
(Ook  eer  Êlizabcth  u voelde  en  kwam  te  dragen 
Met  blijdschap  ouder  ’t  hart,  veel  maanden  achter  een) 

Tc  loochenen.  Om  voor  Emauucl  te  trein, 

Werdt  ge  in  het  lichaam  van  uw  moeder,  lang  verschoven, 
Begaafd  en  rijkelijk,  uit  ’a  Hemels  schoot,  vau  boven 
Gezalfd  met  ’s  Hemels  Geest,  de  Godheid,  Jie  u drijft. 

De  Godheid  wil  niet,  dat  gij  langer  schuldig  blijft, 
Emanuël  den  weg  voor  zijne  komst  te  banen. 

Gij  hoort  mijn  hoogen  last,  dat  is:  u op  te  manen, 

Om  ’t  volk  te  dompelen,  te  wasschcn  in  den  vloed, 

Te  brengen  tot  berouw,  opdat,  het  kwaad  geboet 
En  zeden  ingevoerd,  het  memchdom  met  verlangen 
Dea  grooten  Heiland  van  de  wereld  mag  octvargeu. 

De  Hemel  gaf  de  wet,  in  steen  gedrukt,  zijn  volk, 

In  woeste  wildernis  door  Amrans  zoon,  Gods  tolk ; 

Het  is  dan  billijk,  dat  de  nieuwe  wet,  geschreven 
In  ’s  meuschen  harte,  in  een  woestijne  wordt  gegeven. 
Wat  God  voorspelde,  slaat  ook  klaar  op  dit  geval : 
j Orakels  spelden,  hoe  woestyn  en  heide  cn  dal 
} Eu  eenzaamheid  in  ’t  end  van  water  zullen  vlocycn, 

De  blanke  lelicu  ontloken  heerlijk  bloeycn, 

De  dorre  luudstreek  en  onvrnchtbre  heide  en  lucht 
De  vrucht  outluistrcn  met  hair  lang  gewenschte  vrucht. 

O,  uitverkoren  1 waak  dan  op  en  koom  te  voorschijn. 
Opdat  een  grooter  glans  op  uwen  luister  doorschijn’!” 
Aldus  sprak  Gabriel,  en  d’  ander  antwoordt  hem, 
Oodmoedig  en  bcLcfü,  met  een  vertsaagde  stem : 


„Zon  ik  my  zulk  een  daad  wel  dorven  onderwinden, 

Die  nieteens  waardig  ben  den  schoenriem  hem  t’  ontbinden? 
Wat  is  het  niet  bij  iet,  het  ijdel  niet  bij  ’t  al  ? 

Doch  nu  het  God  gebiedt,  verschoon  me  omhoog,  ik  zal 
Gehoorzamen.  Al  wat  de  Hemel  heeft  bescheiden. 
Geschiede  in  Gods  naam  I ’k  Wil  van  nu  af  mij  bereiden 
Om  aan  te  breken,  als  een  star,  v<5ór  douw  vóór  dag, 

Op  hoop,  cn  anders  niet,  of  ’t  God  behogen  mag; 

De  Hoogste  kon  wel  door  een  ezels  kinnebakken 
De  kracht  des  Filistijns  in  duizend  mannen  knakken.” 

Zoo  sprak  d’  oodmoedigc  en  sloeg  zijn  gezicht  omhoog. 
Als  Gods  heront  verdween  uit  ’s  heids  gezicht,  en  vloog 
Ter  stee  van  waar  hij  kwam,  gedragen  op  de  veder. 
Joannes  loofde  God,  en  viel  ter  aarde  neder. 

En  lag  er  eene  poos  op  ’t  aanzicht  in  het  stof. 

Verzonken  in  zich  zelf,  verslonden  in  den  lof 

Des  Allerhoogsten,  die  het  heilverbond  kwam  sterken, 

Met  Abram  opgerecht,  en  nu  dit  nit  woü  werken 
Door  zijnen  dienaar,  die  zich,  zeven  dagen  lang 
En  zeven  nachten,  streng  bereidde,  op  ’t  feestgezang 
Van  hemelrcyen,  die  omhoog  ter  klove  inblonken, 

Gevolgd  van  galm  op  galm,  uit  steenrotse  en  spelonken. 
Dat  gaf  den  ijvraar  moed  t’  ontginnen  ’t  hoog  bevel. 
Getrouw  ontvangen  uit  den  mond  van  Gabriël. 

Een  heiltrompetter,  tot  dit  ampt  omhoog  gekoren, 

Liet  ondertusschen  zich  in  Davids  rijken  hooren. 

Hy  rustte  nacht  noch  dag  op  berg  en  torenkruin 
Te  vliegen,  cn  alom  de  zilverc  baznin 
Te  blezen  over  ’t  land  en  alle  steên  en  vlekken, 

Om  reukeloozen  en  misleiden  op  te  wekken 
Uit  hunnen  diepen  slaap  en  ingebeeldcn  droom,  (schroom. 
Dat  wrocht  of  vreugd  in  ’t  harte  óf  ydlcn  schrik  cn 
Naar  elks  gesteltenis,  en  sleet  de  straat  en  drempels. 

De  huizen  zagen  uit,  het  Priesterdom  des  tempels 
Met  Levi's  aanhaug  zag  fluks  om  naar  dit  gerucht. 

Dc  Sanhedrin  vergsftrde  en  sufte  en  zat  beducht 

Of  ’t  goed  of  kwaad  bediede,  en  of  men  dit  most  schutten. 

Pilatus  scheelde  ’t  niet',  het  Jodendom  te  stutten. 

Of  laten  schokken,  als  hij  op  den  hoogen  trap, 

Tibcer  ter  cere,  slechts  het  stedehouderschap 
In  ’t  rijk,  veroverd  bij  Pompejns  met  den  zwaarde,  (dc. 
Bekleedde,  eu  ’t  Roomsch  gezag,  hem  toebetrouwd,  bewanr- 
Ecn  overste  der  Joön  en  hoofd  der  Parizeen, 

Geleerd  in  Mozcs’  wet,  eerwaardig  bij  Hebreên, 

Geheeten  Nikodcem,  bezocht  Arimathye3, 

Een  lid  des  Sanhcdrins,  om  met  hem  in  een  vrije 
Verhandeling  te  treên,  op  deze  nieuwe  maar, 

Die  door  de  steden  liep.  Dit  y verende  paar 
Verwachtte  vast  den  troost  der  heilige  geslachten. 

En  dorsten  zedig  schaars  de  wearheid,  die  ze  dachten, 
Uitspreken,  om  den  haRt  der  Farizeên  t’  ontgaan; 

En  Nikodcem  hief  dus  bij  raadsheer  Jozef  aan, 

Daar  zc  in  eene  ruime  zaal  hcilgterig  t’  zsincn  zaten : 
„Wat  loopt  er  een  gerucht  door  stad  cn  alle  straten 
En  streken  van  het  land  ? Wat  roept  men,  zonder  end, 

Van  Zachatias’  zoon,  dus  lang  schier  onbekend 
Gescholen  ia  een  hoek,  aan  d'  oavers  der  Jordace? 

De  wufte  faam  gelijkt  do  wisselbaro  mane, 

Dan  vol  en  rond,  dan  half,  dan  kleen,  gelijk  men  ziet. 
Eerst  komt  ze  kleen  op,  wast,  neemt  af,  en  loopt  tot  niet. 
Wat  gaf  het  een  gerucht,  door  dit  gebergte  in  ’t  ronde. 
Toen  Zachariss  aan  ’t  altaar  niet  spreken  konde. 

En  stom  stond,  omdat  hij  mistrouwde  aan  ’t3  wouderwoord 
Des  Geests,  die  hem  verscheen,  en  spade  de  geboort 
Van  eene  aanstaande  vrucljt  verkundschapte,  als  de  jaren, 
Lang  grijs  van  ouderdom,  in  top  gesteigerd  waren, 

Eo  zijDC  Elisabcth,  in  kiudcrloozen  staat, 

Van  al  dc  wereld,  als  onvruchtbaar,  wierd  versmaad  P 


'was  het  onverschillig.  — *Versta:  Jozef  van 
Arimathea.  — 3Latinisme  voor  het. 
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De  Godheid  evenwel  vertrok  haar  woord  niet  langer. 

God  zegent  d’ oude  vrouw,  Elizabeth  wordt  zwanger, 

En  baart  op  baren  tgd  den  Godgewijde»  zoon. 

Een  znivre  perel  aan  de  priesterlijke  kroon, 

De  stam  van  Aron  juichte  op  zulk  een  rijken  zegen, 

Van  dit  godvruchtig  paar  gansch  onverwacht  verkregen. 
Men  hiet1  Jees  lieve  vrucht  Joannes,  naar  het  lot 
Des  invloed»  van  genfl,  hun  toegevloeid  van  God ; 

Want  Engel  Gabriel  had  hier  dien  naain  gegeven. 

Wat  sprak  hij  niet  van  ’t  kind,  der  oudren  lust  en  leven! 
Hoe  ’s  kinds  gebooortc  alom  tot  blijschap  strekken  zou 
Van  duizend  duizenden.  Hoe  hij,  aan  God  getrouw, 

Ten  prijs  van  ’a  Hoogste n uaam,  van  heiligheid  zou  blinken, 
Ganach  schuw  van  lekkernij,  noch  wijn,  noch  boomsap 
drinken. 

Van  moeders  lichaam  aan  doorstraald  van  ’s  Hemels  geest, 
In  't  end  bekeeren  tot  de  Godheid  wat  God  vreest, 

Ook  dapper  en  gestreng,  gelijk  een  tweede  Elias, 

Bemind  en  ook  gevreesd,  voor  ’t  aanschijn  van  Messiaa 
Ileculichten  en  aau  God  toewijden,  als  Gods  tolk. 

Een  zedig,  gemanierd,  en  Godgelatcn2  volk. 

Zoo  hoog  een  Engelsch11  woord,  naar  Gods  besluit  geregeld, 
Werd  door  de  stomheid  van  den  vader  fluks  bezegeld, 
Dewijl  hij  twijfel  sloeg,  of  d’  Almacht  in  de  trouw 
Van  haar  belofte,  die  zoo  hoog  liep,  zwichten  zou. 

Elk  merkte  dit,  die,  voor  den  reukaltaar  cn  drempel 
Verlangende,  hem  stom  zag  komen  uit  deu  tempel, 

En  sloot,  op  ’s  priesters  wenk,  dat  hij  door  ’t  kooi  gezicht 
Van  eenen  afgezant  des  Hemels  was  verlicht; 

Maar  dit  ia  ’t  nog  niet  al.  Het  leeft  op  vele  tongen, 

Hoe  ’t  kind  in  ’t  lichaam  van  de  moeder  hebb’  gesprongen, 
En  zijnen  Heere  en  God,  dus  lang  nog  flauw  betuigd. 

Op  ’t  groeten  van  de  uicht,  ook  zwanger,  toegejuicht, 

Toen  Jozefs  reinu  bruid  Elizabeth  begroette, 

En  binnen  hare  deur  in  ’t  landgebergte  ontmoette. 

Dus  groot  een  wonder,  nauw  gehoord  en  nagedocht. 
Verdween,  gelijk  een  mist,  en  bleef  ononderzocht. 

Zoodra  Herodes’  haat  ziju  kroonrecht  wofl  bewaren, 

En  rondom  Bethlehem  de  vrucht,  beueên  twee  jaren, 

Liet  slachten,  of  hij  dus,  tot  veiligheid  van  ’t  hof, 

Het  al  t’  onnoozcl  hart  des  Joodschen  Konings  trof; 
In’tmidden  van  dien  moord,  gevolgd  van  duizend  vloeken, 
Vond  hij  de  neven  in  geen  windelen  noch  hoeken, 

Hoe  scherp  men  ’t  onderzocht.  In  ’teiud  kw  am  Jozefs  zoon 
Te  voorschijn  nu  en  dau,  met  eenen  galm  en  toou, 

Die  wederom  verdween ; maar  of  hij  lag  verzonken, 

Dook  Zacharias’  zoon  iu  schuduwe  en  spelonken 
En  doodsche  wildernis.  Men  hoort  noch  ziet  hem  niet. 

Hij  schuwt  den  ommegang  des  volks.  Wat  dit  bediedt. 

Ia  mgu  begrijp  te  hoog.  Nu  hopen  al  de  vromen, 

Datby,  op  dit  gerucht,  eens  zal  te  voorschijn  komen. 
Belieft  het  u,  berecht  en  leer  me,  in  dit  geval, 

Hoe  ’t  legt  geschoren,  en  wat  ik  besluiten  zal.” 

Aldus  spreekt  Nikodcem.  Eu  lieer  Arimathye, 

Die  klaarder  door  het  loof  der  duistre  profecye 
Het  afgebeelde  zag,  dau  een  iu  d’  oude  blaan 
Geoefend,  doch  verkeerd  begrepen  en  verstaan, 
f Bejegent  hem  aldus:  „laat  varen  uw  mistrouwen 
En  twijfelmoedigheid;  wij  zullen  haast  aanschouwen 
j Deu  blanken  dageraad,  veel  eeuwen  ons  beloofd. 

De  stcèu  staan  overend.  De  vromen  steken  ’t  hoofd 
Aan  alle  kanten  op.  Godvruchtige  geslachten, 

/ Die  op  den  voorglans  van  den  groeten  Heiland  wachten. 
Verheugen  zich,  en  zien  hem  juichende  iu  't  geinoet, 

Hoe  lang  de  tijd  vertrekt.  In  grootc  zaken  spoedt 
De  Hemel  langzaam;  dat  is  meer  aan  eens  gebleken. 
Schoon  ons  geduld  ontbreekt,  aau  God  zal  ’t  niet  gebreken, 


■Thans  tot  heette  verzwakt. - 2In  God  berustend. 
3E u gleu woord,  woord  door  een  Engel  ge- 
sproken. 
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Te  houdeu  ’t  heilverbond,  aartsvadren  met  een  eed 
Bezegeld  reis  op  reis.  Lees  Mozes,  den  profeet: 

God  hoefde  een  oogcDblik  in  ’t  w erk  van  drie  paar  dagen. 
En  spoedde  langzaam,  naar  zijn  eeuwig  welbehagen. 

Om  ’s  aardrijks  overschot  te  bergen  voor  gevaar 
Des  hoogen  wereld  vloed»,  bouwt  Koah  honderd  jaar 
Aan  ’t  houten  vaartuig,  of  zich  ’tmenschdom  zou  bekeeren. 
Eer  Jozef  raakte  iu  staat,  en  Faro  hem  woü  esreu, 

En  al  zijn  vaders  huis,  gedreigd  met  hongersnood. 
Verliepen,  sedert  hg  uit  schooue  Kachels  schoot 
Het  licht  zag,  dertig  jaar;  en  veertig  jaren  dwaalden 
De  zes  paar  stammen,  eer  zij  lucht  en  adem  haalden 
In  ’t  vruchlbre  Kanuim,  zoo  vast  hen  toegezegd. 
Natuurlijk  gaat  het  dus,  indien  gij  't  overlegt. 

Een  cederplant  hoeft  lung  te  worstlen  tegen»  vlagen, 

Eer  zij  met  hare  kroon  de  wolken  kooni  te  schragen. 

En  taaye  wortels  in  den  diepen  Afgrond  schiet: 

Dan  is  ’t  een  cederboom,  daar  beuk  uoch  eike  niet 
In  eer  by  halen  mag.  De  maan  voltrekt  baar  ronden 
Wel  twalefmaal  in  ’tjaar,  aau  haar  gety  gebonden; 

De  goude  zon  rolt  eens  in  ’t  jaar  deu  ronden  kloot 
Des  hemels  om;  maar  hoe  doordringende,  hoe  groot 
Is  hare  hitte  en  glans,  bij  flauwe  inaueschijncnl 
Wat  kweekt  ze  al  levens  aan  in  velden  en  woestijnen ! 

Zy  schept  uit  wildernisse  een  welig  paradijs, 

Wanneer  het  Godc  lust.  Behoeft  men  drank  en  spijs. 

Zij  dekt  een  rijken  disch  volop  van  wijn  cn  vruchten 
Voor  hongerigcu,  die  bedroefd  om  nooddruft  zuchten. 
Verwacht  deu  tijd,  bij  God  bestemd,  dan  met  geduld, 
Verzekert,  dat  ge  hem  teu  leste  loven  zult, 

Die  boven  ons  begrijp  de  zaken  kan  beleiden. 

Gelijk  het  in  den  raad  daarboven  legt  bescheiden1; 

Hut  heeft  zijn  reden,  dat  Joannes  schuilt  cc  duikt, 

Gelyk  in  haren  bol  een  bloem,  eer  ze  opcnluikt. 

En  met  haar  ecdlcn  geur  de  harten  komt  verkwikken, 
Die,  flauw  en  afgekwijnd,  in  nood  zyu  van  te  stikken. 

De  leeraar,  die  bet  volk  zal  leereu  naar  de  wet, 

Behoeft2  zich  zelven  van  dc  wereld  cn  haar  smet 
T’  onthouden,  en  de  leer  niet  zijne  daad  te  paren. 

Dat  is  gestichtzaam3.  Wie  een  ander  zal  leeraren. 

Hoeft2  eerst  te  leeren  wat  hg  andren  wijzen  wil. 

Do  klank  van  woorden,  gaat  het  anders,  vliegt  al  stil 
Eu  vruchtloos  ’t  oor  voorby.  Hij  moet  niet  ongebonden 
Van  zelf  in’t  leeraiapt  treen,  maar,  van  God  zelfs  gezonden, 
Aanbreken  met  zijn  licht,  opdat,  wien  licht  ontbreek’, 

Het  lemmet  van  zijn  ziele  aan  ’t  voorlicht  dan  ontsteek’. 
Aldus  giug  Mozes  niet  uaar  Memtis  en  Gods  troepen. 

Eer  God  dien  herder  uit  de  bosehvlam  had  geroepen. 

En  sterkte  met  een  kracht,  waardoor  men  kennen  kon, 
Wie  hem  gezouden  had ; en  Samuel  begon 
Te  profeteeren,  dat  de  zes  paar  stammen  zagen, 

Hoe  hij  den  last  aanvaardde  op  ’s  Oppersten  behagen. 

Die,  eer  hij  leefde,  door  het  humclsch  raadbesluil 
De  moeder  Anna  werd  belcofd  zoo  laug  vooruit. 

Om,  op  ’t  Godvruchtig  spoor  van  andre  wetgezanten. 

Het  kwaad  te  dempen,  en  rechtvaardigheid  te  planten. 
Joannes,  iu  gesprek  met  God  door  zijn  gcbeêu, 
Verwaarloost  geeuen  tijd.  ’a  Mans  ijver  wacht  alleen 
Tot  dat  de  geest  hem  noopt,  om  in  het  ampt  te  treden, 
Waartoe  hij  werd  geschikt.  Ik  kan  gcene  andre  reden 
BesetTen.  Wacht  de  tgd  en  uur  Jan  met  geduld. 

Vertrekt  de  tijd,  het  komt  misschien  bij  onze  schulJ.” 
Dus  sprak  Arimathye,  eu  de  ouderling  vertrouwden 
Beloofden  dit  gesprek  alleen  bij  zich  te  houdeu, 

En  God  te  dienen  vroom,  godvruchtig,  en  getrouw, 

Op  't  hemdsch  licht,  dat  hun  voortaan  verschijuen  zou. 
Zoo  scheidden  ze  getroost  van  ceu,  en  overwoegen 
Dc  profccyen,  die  op  ’s  Ueilands  komstc  sloegen. 
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Terwijl  brok  d’  achtste  dag,  geschikt  ten  Godsdienst,  naa. 
Jeruzalem  liep  Icêg,  eer  ’t  licht  was  opgegaan. 

Het  volk  van  wederzij  des  landstroom»  liet  zich  vinden 
Te  Quareulane,  uit  lust  om  nu  den  Godbeinimlen 
Wocstijnbeininncr  eens  te  hooreu  tn  te  zien. 

Men  zag  het  grimnielcu  van  allerhande  lièn 
En  oude  en  kunne  en  stant,  gevloeid  uit  alle  streken; 
Gelijk  bij  lentetijd  ecu  overvloed  van  beken, 

Wanneer  de  berg3nccuw  srailt,  in  een  gezonken  dal 
En  boezem,  tot  een  meer  vergafirt  van  overal. 

Men  zag  er  hier  en  daar,  uit  y ver  en  verlangen. 

Van  eene  steile  rotse  of  in  de  boonien  hangen 
Of  zitten  opeen  kruin  des  heuvels;  andren  laag, 

En  andren  hooger.  Elk  betoont  zich  even  graag, 

Een  ieder  heeft  zijn  wit.  ’t  Godvruchtig  hort  is  vierig, 

De  wereldwijze  min  godsdienstig  dnn  nieuwsgierig. 

De  boosw  icht  vreest  de  tucht,  eu  zoekt  in  dezen  man 
Iet  strafbaars,  dat  hij  met  een  glimp  bcstrnfTcu  kan. 
Boetvaardigen  zien  droef.  De  reukeloozen  laclu-u. 
Landloopers  vlammen  op  een  alemoes  te  praeben. 

Men  zag  er  krijgsvolk,  lar.g  beproefd  in  veel  gevanrs, 

En  huisliên,  burgers,  en  gehate  tollenaars. 

Iovieten  mompelen,  wat  van  dit  werk  wil  worden. 

En  of  dit  kau  bestaan,  naar  Mozcs’  stijl'  eu  ordeu. 

Hier  zitten  Schriftgeleerde,  Esseên,  en  Farizecn, 
Schijndeugden  in  den  aard,  gedost  in  lange  klein, 

Met  letteren  gezoomd  en  kostelijke  spreuken. 

Zij  kittelen  zich  zelfs.  Hunne  ezelsoorcn  jeuken. 

Om  uit  te  ziften  wat  hun  dient  en  niet  en  dient. 

Het  boek  rust  in  den  arm.  Zij  houdeu  elk  ten  vriend, 

Die  hen  in  eere  houdt  en  luistert  naar  hun  oordeel, 

En  spelen  roet  de  wet  om  cigc  baat  en  voordeel. 

De  plaats  van  heuvelen  omheind,  daar  dit  getal 
Op  d’  uitkomst  wacht  des  mans,  die  redeneeren  zal. 
Gelijkt  een  schouwburg,  daar  elks  oog  de  personagië, 

Die  spelen  zsl,  verwacht  op  een  tooneelstellagië. 

Ten  lange  leste  kwam  de  jongling,  nu  getroost. 

Door  al  den  drang  des  volks,  het  aanschijn  naar  het  Oost 
Gekeerd,  cu  zette  zich,  om  sprekende  te  leunen 
En  vast  te  staan,  daar  twee  rotspalmcn  ondersteunen 
Een  dwerahout  van  weerzijde.  Elk  eerde  en  groette  hem, 
De  held  hen  desgelijks,  doch  zedig,  zonder  stem, 

En  reede,  als  hy  ’t  gezicht  in  ’t  ronde  eerst  had  geslagen. 
Alle  oogen  dochten'-,  dat  ze  een  Engelsch:‘  aanschijn  zagen, 
En  schijn  van  heiligheid*  om ’t  hoofd.  Elk  zweeg  in ’t  rond. 
Toen  opende  Gods  geest  d’ orakels  van  dien  mond. 

TWEEDE  BOEK. 

INHOUD. 

De  boetgezant  wekt  gunst,  en  spreekt  het  stamhuis  aan, 
Ontvouwt  zyn  staat  en  last  en  ’t  oogmerk  van  ’t  leeraren. 
Wat  Mozes’  wet  vereischt  van  haren  onderdaan, 

Hoe  zij  ’t  gebrek  ontdekt,  en  oeder  hare  blflren 
En  ceremoniën  de  liefde  wordt  bewaard, 

Als  een  gewcnschte  vrucht;  hoe  schaduwen  en  heelden 
Op  een  Verlosser  zien,  om  ze  aan  natuur  en  aard 
En  ampt  te  kennen,  daar  d’  orakels  lang  op  speelden ; 

Hoe  wereldwijsheid  voor  Gods  wijsheid  buigen  moet. 
En  Mozes’  heerlijkheid  voor  Kristus’  luister  duiken. 

Hij  cisclit  en  raadt,  dat  elk  bij  tijds  zyn  misdaad  boet, 
En  ofTert  zijnen  dienst  aan  die  hem  wil  gebruiken. 

Zoo  sluit  de  woestynicr  metondmoed  en  ontzag, 

En  scheidt,  om  ’s  andren  daags  te  komen  voor  den  dag. 

„Geslacht  van  Abraham,  gewijden,  ongewijden, 
Bcsneênen  naar  de  wet,  bij  dien  Aartsvaders  tijdcu 


'trant.  — *Gelijk  meer  voor  dachten.  3En- 
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Eerst  ingevoerd,  en  na  gesterkt  door  ’s  Hemels  tolk ; 

Toen  u de  Hemel  riep  en  uitkoos  voor  zijn  volk 
Uit  alle  volken,  en,  door  macht  van  wouderheden. 

Geleidde  in  Kanaiin,  en  opende  de  steden, 

En  koninkrijken  van  ’t  afgodisch  Heidendom, 

Gcstooten  uit  hun  erf  en  oud  bezit  alom;  - 

Gij,  vruchtbre  stammen,  die  der  vadren  spoor  bewandelt. 

Waarmee  de  Godheid  spreekt,  endoor  Aartseoglen  handelt 

Of  afgezanten  en  profeeten  op  een  ry ; - 

Waakt  op ! het  wordt  nu  tijd ; waakt  op  en  hoort  naar  mij  1 

Mijn  leering  vloeje  u toe,  gelijk  een  milde  zegeu 

En  dauw  op  ’t  dorre  veld  ; gelijk  de  versche  regen, 

Na  lange  droogte,  een  beemd,  tot  sterven»  toe  verstikt 
En  dorstig,  leven  geeft  en  lavende  verkwikt. 

Ik  ben  Joannes  zelf,  een  priesters  zoon  geboren, 

En,  van  mijn  moeders  zijde,  uit  Arons  stam,  gtkoren 
Tot  een  profeet,  en  nog  den  lesten  van  ’t  verbond. 

Zoo  sterk  bezegeld  met  des  Allerhoogste!)  mond. 

De  geest  der  Godheid  drijft  me  om  voor  den  dag  te  komen 
Uit  stomme  wilderuissc,  en,  tot  een  vreugd  der  vromen, 
Ten  schrik  der  hoozen.  elk  l’  ontvouwen  zijnen  plicht. 

De  schaduwen  der  wet  verdwijnen,  ’t  Hemeisch  licht, 

Den  vaderen  beloofd  ten  troost  in  vreemde  landen, 
Genaakt.  Een  gouden  tijd,  een  heileeuw  is  voorhanden, 
Daar  d’  onde  kondigen,  eu  priester  eo  profeet, 

Eu  Abraham  voorheen,  gesterkt  door  ’s  Hemels  eed, 

Ook  alle  heiligen  met  ernen  wensch  naar  streefden. 

Hoewel  ze  geen  van  al  dien  blijden  dag  beleefden. 

Gelukkig  zyt  gc,  indien  gij  uw  geluk  beseft. 

Waarop  mijn  stem  zich,  als  een  boetbazuin,  verheft. 

Het  lichaam  van  rnyn  rede  ontzie  noch  schrome  ontleding. 
Waar  nergens  merkpaal  staat,  daar  valt  geene  overtreding. 
Zoo  gaat  het,  daar  geen  wet,  gebod,  noch  geen  verbod 
Gehoord  wordt  ven  nature  of  uit  den  mond  van  God, 

Of  eenen,  door  zijn  macht  gewettigd  cn  gemachtigd ; 

Een  waarheid,  nooit  ontkend,  maar  eeuw  op  eeuw  bckrach- 
Van  alle  wijzen,  die  op  recht  en  reden  staan.  (tigd 

Geen  vroom  geweten  kan  hierom  den  worm  ontgaan. 

Die  ’t  hart  inwendig  knaagt,  en  overtuigt  van  falen. 

Indien  het  reukloos  van  dien  regel  koom’  te  dwalen. 

Zoo  komt  natuur,  en  toout  denonbcsneên  de  smet, 

En  Mozes  overtuigt  besneenen  door  zyn  wet. 

Een  schuldbandjdie  hen  houdt,alsschuldenanrs,  verbonden; 
Dus  wordt  in  ’t  rekenen  d’  oneffenheid  gevouden, 

En  meest  in  Jacobs  zaad,  voor  andren  klaar  verlicht. 

En  hierom  nauwer  aan  die  strenge  wet  verplicht. 

Met  hoop  van  zegen  en  een  afschrik  voor  de  vloeken, 
Gedreigd  in  Mozes’  blaan  en  nimmer  faalbre  boeken. 
Aanwijzcnde,  dat  wie  één  stippunt  overtreedt 
In  allen  schuldig  is  voor  God,  die  alles  weet, 

Het  hart  kent,  eu  de  gryns  komt  lichten  van  de  tronie. 
Vermomd  cn  schoon  vernist  met  eene  ceremonie 
En  uiterlijken  schijn;  want  wie  de  .Schrift  doorreist. 
Verneemt  doorgaans,  hoe  God  wel  offeranden  eischt, 

Doch  eerst  gehoorzaamheid,  als  Abraham  ons  toonde. 

Toen  God  den  wil  nam,  en  ’t  slachtofferen  verschoonde 
Van  Izak,  zijnen  zoon;  genoegd  met  eenen  ram, 

Verward  in  't  doornebosch,  cn  blijde  aan  d’  outervlam 
Geheiligd,  God  ten  prijs,  van  dien  getrouwen  vader. 

Zoo  komt  meoGode  aan  ’t  hart:  zoo  legt  hem  niemand  nader. 

Gij,  die  uit  Mozes’  glans  dus  lang  uw  licht  ontvangt. 
Beantwoordt  mijne  vraag  eens  rustig;  waaraan  hangt 
De  wet,  u toebetrouwd,  en  leering  der  profeeten? 
Watcischen  ze  van  u?  gij  hebt  de  Schrift  gesleten. 

Gelezen  door  en  door;  eu  staat  ge  uu  versuft. 

Die  al  de  wereld  met  uw  tempelbouw  verbluft? 

De  Hartekenuer  acht  geen  schijndeugd,  geen  verbloemen. 
Gij  zult  me  nu  beknopt  alleen  de  hoofdsom  noemen 
Van  honderden  gebodn,  in  Mozes’  zuivre  blafin 
Begrepen.  Blijft  ge  stam  en  stijf  en  schaamrood  staan  ? 

Ik  noem  ze  u:  d’ Opperste  cischt,  dat  gij,  metaluw  zinnen 
Uit  alle  uw  macht  en  kracht,  do  Godheid  zult  beminnen,  * 
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En  uwe  naasten  als  n /.elven.  Dat  is  ’t  al. 

Het  ceuig  woord  bemin  begrijpt  alleen  ’t  getal 
Van  veel  geboden  en  verboden,  u gegeven. 

Dat  is  de  rechte  lijn  en  regel  van  het  leven 
Des  Godbclijders.  Trekt  hierbij  de  kromme  lijn 
Van  uwen  war.del : och,  de  waarheid  en  de  schijn, 

Wat  schelen  ze  bijeen,  ’t  beteekoudc  en  het  teekcnl 
Hoe  bijster  komen  ze  op  elkanderc  af  te  steken ! 

Hoe  groot  is  schuldhcers  eisch ! Hoe  groot  ’*  gedaagdens 
Hoe  leert  dit  roepen:  Heer,  genfi,  geduld,  geduld!  (schuld  I 
Heb  medelijden  met  uwe  arme  schuldenaren  I 
Waar  is  uw  ijdle  roem,  uw  stoffen  nu  gevaren 
Op  ceremonicn  van  rustdag,  nieuwe  maan, 

Kn  offeranden  en  besnijdeuis?  Hoe  staan 
Onthouden  van  onreine  en  dier  verbode  spijze, 

Het  reinigen  van  ’t  lijf  en  vaten,  en  de  wyzc 
Van  vasten  nu  beschaamd ! ook  d’  alemoesen,  met 
Geen  hart  geoefend,  innnr  met  klinkende  trompet 
Voor ’t  volk  ten  toon  gesteld,  om  met  dien  schijn  te  pronken  1 
De  liefde  tot  Gods  eer  en  ’s  naasten  dienst,  de  vouken. 

Het  vier,  het  leven  van  den  Godsdienst  mist  men  hier. 

De  Godheid  was  lang  zat  van  offervlecsch  en  spier 
En  ram.  De  Schepper  hoeft  het  schepsel  niet  te  wci-yen 
Om  vet  van  lammeren,  om  kalf  en  os  en  koeyen. 

De  geur  van  wyrookvat  en  reukschalc  is  hij  moe. 

Men  zwaayc  hem  een  hart,  vol  mededoogcu,  toe. 

De  tijd  genaakt,  en  cischt  een  andere  offeraudc 

Dan  Aron,  eeuwen  lang,  op  d’  outers  blaakte  en  brandde. 

Het  is  verloren,  dat  gij  langer  offers  slijt : 

De  Heer  des  tempels  is  voorhanden,  en  niet  wijd. 

Ik  boodschap  nu  vooruit,  gclyk  het  Malachias 
Heeft  voorgespeld,  den  dag  en  opgang  van  Messias, 

Die  alle  schaduwen  verdrijft  voor  uw  gezicht, 

De  wet  voltrekt,  en  wat  in  schaduw  dook  verlicht. 

Na  strengheid  volgt  genü,  na  schnduwe  de  waarheid, 

Na  duisternis  het  licht  en  levendige  klaarheid. 

Zulk  een  herscheppinge  verschilt,  als  nacht  en  dag. 

Wie  is  er,  die  met  recht  hierover  klagen  mag  ? 

Zoo  vele  beelden  als  voor  God  Messias  stappen, 

Gelijk  in  monstering,  zien  op  zijne  eigenschappen 
Of  ampt  en  diensten.  Elk  beeldde  iet  byzonders  af, 
Hetwelk  u troosten  kan  en  stutten,  als  ccd  staf. 

Om  vast  te  gaan,  wanneer  gij  ’t  spoor  volgt  van  zijn  loven 
En  güslaat,  tot  wat  end,  van  liefde  alleen  gedreven, 

De  vader  u beschenkt  met  zyn  onschatbaar  pand, 

Den  eerstgeboren  zoon,  gezalfd  van  hooger  band, 

Veel  rijker  dan  voorhene  aartspriesters  en  profeeten 
En  koningcu,  die  in  de  lange  renbaan  zweetten 
Van  ’toude  heilverbond,  dat  nu  voor  ’t  nienwe  wijkt; 
Gelijk  de  schaduw  voor  d’ alziende  zonne  strijkt, 

De  dood  voor  ’t  leven  vlucht,  de  boekstaaf  voor  de  ziele 
En  geest  het  opgeeft,  ’k  Wil  het  Woord,  waarvoor  ik  kuieie, 
Het  afgebeelde  Woord,  u toonen,  dat  gij  ziet 
Dicht  voor  u,  wat  voorheen  gezien  werd  in  ’t  verschiet. 

Aartsvader  Adam,  eer  zijn  gade  hem  misleidde. 
Beeldde  eenen  Adam  uit,  waarop  al  d’ afkomst  beidde, 

In  zijn  volkomenheid,  zoo  goddelijk  vertéld, 

Als  d’  Almacht  hem  bootseerde  eu  ziclde  tot  haar  beeld, 
Den  Schepper  zoo  gelijk,  dat  zoon  en  vader  t’  /.amen, 

In  hun  gelijkheid  nog  elkandre  nader  kwamen. 

Onnoozele  Abel,  om  d’ optrekkende  outcrvlam 
Geslacht  door  ’s  broeders  haat,  op  hem  moorddadig  gram 
Zag  op  d’  ouuoozelhcid  van  dezen,  die  geduldig 
Uit  algunst  lijden  zal,  onnoozel  en  onschuldig. 

Aartsvader  Noah,  die,  gedurig  in  het  werk, 

’t  Geweldig  drijftuig  bouwde,  een  voorbeeld  van  de  kerk, 
Zag  op  den  Bouwheer,  die,  om  ’tmenschdom  tc  behouwen, 
Voorhanden  is,  en,  God  ten  prijs,  een  kerk  zal  bouwen. 
Waarin  behouden  wordt,  door  't  lam,  gehecht  aan  ’t  hout. 
Wie  ’s  hoogsten  tooren  vlucht  en  vast  op  God  betrouwt. 

Dan  komt  Mclcbisedech  opschuiven  een  vertooning, 
Gelijk  Gods  priester  en  een  oprecht  vredekoning, 


Die  wijn  en  weitc  schaft,  en  zegent  strijdbaar  volk, 

Hy  komt  te  voorschijn,  als  nit  eene  donkre  wolk. 

En  beeldt  de  Godheid  en  dc  menschheid  uit  van  eenen 
Aartspriester,  nu  alreê  voorhauden  en  verschenen, 

Ook  d’  offerande,  die,  als  ’t  bloedig  offer  zwijgt. 

Zal  spreken,  langer  dan  de  zon  ter  kimme  uitstijgt. 

In  Izak  ziet  ge  een  zoon  van  Abram  voor  den  degen1. 
Gehoorzaam  tot  den  dood ; in  Jacob,  die  den  zegen 
En  ’t  eerstgeboorterecht  voor  zijneu  broeder  strijkt, 

Een  herder,  rijk  van  God  gezegend  en  verrykt. 

In  Jozefs  wandel  en  verdrukken  en  verheffen 
Aan  Faro’frechte  hand,  kunt  gy  den  Heiland  treffen, 

Die,  lang  gelasterd  ca  verstoeten  en  gebaat, 

Ten  leste  blinken  zal,  als  Gcds  geheime  raad, 

Wiens  alvoorzicuigheid  ontclbrn  duizend  zielen 
Beschut  voor  ’t  scherpe  zwaard  des  hongers,  eu  ’t  vernielen 
Der  onvtrzoeubre  dood,  tc  treén  met  zijnen  voet. 

Waakt  op,  wenkt  op,  en  loopt  dien  Heiland  in  ’t  gemoed  1 

Getrouwe  Mozes,  die  het  volk  uit  slavernij» 

Verlost,  en  uitvoert  ter  beloofde  hcerschappije, 

Door  ’t  Roode  meer,  het  graf  van  ’t  ryk  der  duisternis. 

En  hun  dc  wet  toont,  die  van  God  geschreven  is 
In  steenc  tafelen,  wijst  op  een  trouwer  leidsman 
Der  uitgekore  schare,  en  een  oprechter  scheidsman, 

Die,  tusschcn  God  en  ’t  volk,  in  ’t  midden  van  het  woên, 
Elk  voorspreekt  en  verbidt  cn  endelijk  den  zoen 
Doortnsschenspraak  verwerft,  en  voert  in  ’s  Hemels  erven, 
Een  schooucr  Kanaiin,  daar  niemand  meer  zal  sterven. 

Dc  broeder  Aron,  in  ’t  aartspriesterlijk  gewaad. 

Toont  u een  hooger,  die  voor  uwen  tempel  staat. 

Gereed  om,  niet  door  bloed  van  kalf  en  bok  cn  rammen, 
Zich  t’  offren  op  ’t  altaar,  in  rook  en  smook  en  vlammen, 
Maar  door  zijn  eigen  bloed,  onschuldig,  stil  en  stom, 

En  dus  geheiligd  niet  te  treén  in  ’t  Heiligdom 
Op  d’  aarde,  maar  omhoog  naar  ’s  hemels  ruime  streken, 
En  daar  in  ’t  Heiligste  der  Heiligen  te  spreken 
Met  God  den  Vader,  elk  ten  beste,  eu  endelijk 
U aan  zyn  booge  hand  tc  zetten  in  het  ryk.  ' 

Wat  wil  ik  Jozua  bybrengen  en  de  helden, 

Die  zich,  tot  heil  des  volks,  zoo  schrap  in’t  harnas  stelden? 
Een  ry  verlossers,  braaf  en  moedig  uitgereên. 

Verbeelden  u den  held,  die  herwaart  aan  komt  treên  ; 

En  Samson,  zoo  befaamd,  waar  hij  zijn  kracht  tc  werk  leit, 
\V  as ’t  voorbeeld  van  Gods  zoon,  in  onverwinbre  sterkheid. 

De  koniug  David,  in  den  oorlog  zoo  geroemd, 

Waarna  uw  Heilnud  ook  wordt  Davids  zoon  genoemd, 

V ertoonde  hem  alom,  door  zijn  gedurig  lijden. 

En  in  verdrukkingen  den  ingang  tot  verblijden; 

Gelijk  hem  Salomon,  in  volle  hccrlykhrid 
En  wedde  cn  overvloed,  en  rijk  van  Majesteit, 

U gaf  t’  aanschouwen,  toen  hij  blonk,  van  alle  steden 
En  koningen  alom  gevierd  en  aangebeden. 

De  profccycn  gaan,  op  eenen  vaStcu  voet, 

Door  merrekteckcns  den  genakende  in  ’t  gemoet, 

Opdat  ge  onfaalbaar  hem  kunt  kennen  in  ’t  genaken. 

Zij  overtuigen  n zoo  klaar,  als  of  ze  spraken: 

Hij  spruit  uit  Juda’s  stamme  en  koning  Davids  zaad, 

Ook  op  zyn  rechte  tyd.  De  staf  van  Juda  staat 
Aan  vreemden,  eveneens  gelijk  d’  aartsvader  zeide, 

Toen  hij  in  ’t  uiterste  ter  Oodsvaart  zich  bereidde. 

Hij  werd  geboren  uit  een  zuiverlyke  maagd. 

Als  Izaïas,  d’  eer  van  koningsbloed,  gewaagt; 

Gelijk  Htzechiel,  met  zijn  geslote  poorte, 

Van  verre  zag  op  zulk  een  wondere  geboorte3 ; 

En  ’s  heids  geboortestad  stemt  klaar  met  Micha’s  stem, 
Die  brengt  den  eeuwigen  uit  arrem  Brtlchem. 

Het  Oosten  brccht  hem  gond  en  wyrookgeur  en  giften, 
Gezien  in  Davids  en  in  Izaïas’  schriften  ; 

En  grootmoêr  Kachel  had  dien  wreeden  kindermoord, 

Zoo  menige  eeuwen  vóór  Herodes  aangchoord. 

‘Rijmshalvc  voor  slachtmes.  — aEzech.  49.  1. 
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Ozeas1  melde  a,  hoe  Gods  lieve  zoon  ontslipte, 

En  God  den  balling  weer  terug  riep  uit  Egypte. 

Indien  men  voortaan  volg’  zijn  levens  hcelc  baan. 

Dan  zult  ge  zien,  boe  alle  orakels  op  hem  slaan. 

Wie  sluit  zijne  oogen  toe  in  ’s  middags  heldre  klaarheid  ? 
Wie  stopt  nu  d’ooren  voorde  boetbazuin  der  waarheid? 

En  wat  den  tijd  betreft : nu  spoedt  de  profecij 
Des  wyzen  Daniels  den  merkpaal  snel  voorbij : 

Hij  toonde  u ’skonÏDgs  droom  en  d’ongelijkc  tijen 
ln  ’t  beeld,  afbeeldende  de  vier  hoofdbeerschappijen, 

Door  ’t  gouden  hoofd,  de  borst  van  zilver  en  metaal, 

Den  buik.van  koper,  cn  van  ijzer,  leem,  en  staal 
De  beenen  en  den  voet,  te  zwak  om  stand  te  houden. 

Zoo  maalt  hij  Ninus’  rijk  en  dat  de  Perzen  bouwden, 

Eu  Aleianders  stoel  en  Ctesars  groot  gezag ; 

Waarop  de  bergsteen  treft  en  klinkt,  met  oenen  slag, 

Dat  heerlijke  beeld  te  plettere  en  te  mortel*, 

Aanwijzende  het  hoofd  des  rijks,  dat  zijnen  wortel 
Zoo  diep  in  d’  aarde  schiet,  als  ’t  hoofd  ten  hemel  rijst. 
Wat  rijk?  ’s  Gezalfdena  ryk,  waarop  mijn  stem  u wyst. 
De  grondsteen  van  dit  ryk  stelt  Daniël  voor  oogen. 
Messias  komt  alreê,  verschenen  uit  deu  hoogen. 

Ziet  toe,  bouwmeesters,  trotsch  op  uwe  tempelpracht  1 
Dat  gy  dien  grondsteen  niet  te  reukeloos  veracht, 

Den  rechten  hoeksteen,  waarvan  Dsvid  profeteerde, 

Hoe  God  hem  eerde,  toen  du  boosheid  hem  onteerde ; 

Ziet  toe,  en  luistert  nog  naar  Gods  en  Davids  mond : 

Hij  bouwt  op  zandgrond,  wie  niet  bonwtop  dezen  grond. 
Wanneer  plasregen  komt,  de  waterstroomen  bruischon, 

De  storremwiuden,  fel  aanbnldercndc,  ruischen, 

En  tegens  't  los  gebouw  van  alle  kanten  slaan, 

Dan  stort  het  in,  cn  kan  voor  geen  geweld  bestaan ; 

Dan  is  de  val  zoo  groot,  gelyk  het  bouwgevaarto, 

Terwijl  een  rotsgrond  staat  en  opmag  tegens  zwaarte. 

Al  komt  hij  slecht  en  arm  en  wcêrloos  voor  den  dag, 

En  niet  gelijk  voorheen  de  voorzaat  David  plag 
Gewapend  aan  te  treen  met  trotsche  leeuw  stand  aarden : 
Hij  komt  geen  wereldsch  rijk  noch  aardsche  kroon  aanvaar- 
Maarom  een  bemclsch  rijk  te  stichten  in  ’t  gemoed  (den, 
Des  menseben,  zonder  slag  en  storten  van  veel  bloed. 

Hij  zoekt  een  troon  in  ’t  hart  te  bouwen,  en  van  binnen 
Te  heerschen  door  zijn  wet,  en  ongetoomde  zinnen 
Tc  toornen.  Dit  ’s  het  merk,  van  waar  zijn  macht  begint; 
Een  macht,  die  al  ’t  geweld  der  wereld  overwint 
Door  lijden  en  geduld.  Als  hij  begint  te  loeren, 

Dan  zal  men  zwaarden  in  ploegijzers  zien  verkccrcii, 

Den  wapensmid  de  speer  in  eene  sein  hersmeèn, 

De  vrede,  als  gras  op  ’t  veld,  aauwinnen  in  de  steen, 

Den  makken  wolf  bij  ’t  lam,  de  boschslaug  in  de  heggen 
Bij  tortelduivcu,  en  den  leeuw  bij  d’  ossen  leggen. 

Hij  vindt  een  wildernis,  en  onder  zyne  tred 
Ontluikt  een  paradijs,  van  geen  vergift  besmet,  (schijn’. 
Het  misverstnud  verdwijnt,  waar  ’t  licht  der  wereld  door- 
En  d’  eerste  onnoozelheid  komt  wederom  te  voorschijn. 

Zet  wereldwijzen  en  Godwijzen  tegens  een: 

Dces  ziet  op  rijkdom,  pracht,  en  naam  cn  faam  alleen. 

En  die  op  nedrigheid  en  schuilende  arremoede. 

Deus  ziet  op  afkomste,  uit  aauzienelijken  bloede. 

En  die  op  bloed  noch  staat,  maar  ongeveinsde  deugd. 

Dees  acht  al  wat  het  oog  behaagt  en  't  lijf  verheugt, 

Eu  die  de  wellust  eu  de  weelde,  in  ’t  hart  genoten. 

Dees  wil  zich  zelvcn  breed  uitmeten  en  vergrooteu, 

En  die  bekrompen  en  vergeten  heuegaan. 

Dees  vlamt  op  wraak  eu  roof,  ziel  recht  noch  onrecht  aan, 
En  die  vergeet  zijn  leed,  is  rijk  in  zijn  geweten. 

Dees  woelt,  die  houdt  zich  stil  in  saudacht  neergezeten. 
Dees  hongert  eeuw  ig,  die  wordt  lichtelijk  verzaad. 
Gelukkig  is  hij,  die  zijn  eigen  heil  verstaat. 

Als  d’  Opperwijsheid  wil  haar  heerlijkheid  betoonen, 
Wat  voert  ze  niet  al  uit  door  stoffen  eu  persoueu, 

lDu  profeet  llozca.  — :t  o t gruis. 


Heel  slecht  van  aanzien,  in  der  sterfelijken  oog, 

Opdat  ze  ’t  hoog  verneêre  en  ’t  laag  in  top  verhoog1! 

Als  dees  haar  oogmerk  sterkt  met  datclijke  blijken, 

Kan  zy  den  pauwestaart  des  roemers  nederstrijken, 

En  wat  uit  wanhoop  zinkt,  verheffen  tot  zijn  heil. 

Zoo  blijft  al  wat  men  ziet  bij  zijn  bestek  en  peil, 

Van  hooger  hand  gesteld,  waarop  de  wijzen  slapen. 

Dat  meer  is ; dit  heelal  is  uit  een  niet  geschapen. 

Uit  duisternisse  rees  de  nooit  geziene  glans, 

En  uit  dien  blootcn  schijn  't  gestarnte  aan  ’s  hemels  trans. 
Het  menschen  lichaam  liet  zich  uit  een  klomp  bootseereu, 
De  vrouw  uit  ribbubeen.  Hoe  heerlijk  triomfecren 
De  lamp  en  kruiken  van  held  Gedeon,  eu  hoe 
Veel  plagen  brengt  een  kist  den  onbesneden  toe!  (keu! 
Wat  broeide  een  menschal  krachtin’t  broeinest  van  zijclok- 
Eeu  brood,  een  waterkruik,  in  ’t  barrenen  en  w rokken 
Van  koning  Achab,  voên  Hclias  met  een  kracht, 

Die  veertig  dagen  lang  hem  bijblijft  dagen  nacht; 

En  om  van  kleenen,  in  geen  aauzien,  te  gewagen, 

Hoe  kon  een  vondeling  het  hof  van  Mcmfis  plagen, 

Die,  opgevischt,  zoo, vroeg  de  kroon  met  voeten  tradl 
De  knaap  van  Izai,  die  nauw'  een  stal  bezat, 

Een  herder,  won  het  rijk,  en  heerschte  veertig  jaren. 

Helizc,  op  ’s  meesters  spoor,  befaamd  door  wondcr-barcn,  ; 
Verwekte  door  zijn  lijk  in  ’t  graf  een  duoden  man ; 

Zoo  blijkt  het  helder,  wat  Gods  almacht  wefken  kan 
Door  slechte  stoffen,  en  hoe  zij  zich  weet  te  dienen 
Van  ongfcachten  en  ter  wereld  ongezienen; 

En,  dat  nog  hooger  draaft,  haar  eer  wil  overal 
In  ’t  kort  opdugen  uit  der  menschen  ongeval. 

Gebreken  naderen,  gelijk  aau  eene  keten 
Gesloten.  Wie  melaatsch  en  krank  is  en  bezeteu, 

De  stomme  en  doove  en  bliude  en  lamme  cn  van  de  jicht 
GepijuigdeD,  elk  zoekt  de  kracht,  die  hem  vèsjicht, 

De  dooden  wekken  kan,  dat  zij  hun  leden  reppftn, 

De  stormen  stilt,  den  wijn  uit  water  weet  te  scli'sppen, 

Eu  d’  elementen  toomt,  als  ouder  zijnen  eed.  \ 

Dan  trekt  de  Godheid  eer  uit’smensehdoms  smerteVuleed,  i 
Door  weldafin  overtuigd  en  menig  wouderteeken,  \ 

Dat  harten,  harder  dan  een  diamant,  zou  breken. 

Het  is  geen  reden,  dat  een  eerlijk  hart  bedriegt,  v 
Min  reden,  dat  Gods  mond  in  heilbeloften  liegt, 

Van  ’s  werelds  w iegc  den  aardsvadereu  gezworen.  ; 

Zoo  liet  de  waarheid  zich  bccl  vroeg  bij  Adam  hooren, 

Hoe  ’t  vrouwenzaad  de  slang  het  hoofd  verpletten  zou. 

Zoo  zwoer  bij  Abraham,  in  ’s  Hemels  last  getrouw, 

De  gansche  wereld  in  zyn  eenig  zaad  te  zeegnen.  1 

Zoo  kwam  ik  Izak  en  Kcbekka’s  zoon  bejeegnen 
En  sterken  met  dien  troost.  De  koning  David  weet, 

Dat  d’  Opperste  hem  zwoer  met  eenen  boogen  eed, 

Hoe  wijs  zijne  afkomst  zou  regeeren  zonder  ende, 

Eu  hy  dien  lieven  zoon,  gelyk  een  vader,  kende ; 

Een  zoon,  wiens  heerschappij,  van  grens  noch  eeuw  bepaald. 
Zou  duren,  langer  dau  de  zon  verrijst  cn  daalt. 

Dit  kan  op  Salomou,  noch  op  de  volgende  erven 
Niet  slaan;  want ’slleilands  stoel  zal  waukleu  noch  beder- 
Bij  heilbeloften  stelt  nu  beeld  en  profecy,  (ven. 

Voorbeen  bespiegeld  cn  gehoord  op  eene  rij. 

En  dan  ’t  gedurige  verwachten  aller  vromen, 

Nu  schietende  uit  dien  droom ; gelyk  men  heeft  vernomen 
Git  Eoglezang,  gehoord  bij  herders;  uit  de  star, 

Die  koningen  iu  ’l  Ooste  opwekte  van  zoo  ver ; 

Uit  Engel  Gabriel,  verschenen  Zacharias, 

Eu  die  Maria  brocht  dc  boodschap  van  Messias; 

Uit  grijzen  Simeon  en  Anna,  d’  oude  wceuw, 

Wiens  heilige  oude  paalt  niet  verre  van  eene  eeuw'. 

Geen  achttien  jaar  gelcén  betrad  hij  Arous  drempel, 

En  zette,  als  leeraar,  zich  iu  ’t  midden  van  den  tempel, 

Daar  elk  hem  vraagde  cn  hoorde  eu  stond  verbaasd  eu  stom 
Voor  zyne  wijsheid,  in  de  wet  en  ’t  Heiligdom 
Van  Aron  uitgeleerd,  dat  zich  al  ’t  koor  verwoudert. 

Dees  hiel  te  Nazarcth  zich  sedert  afgezonderd. 
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Behalve  dat  hy,  aan  zijne  onder*  streng  verknocht. 

Ter  feeate  driemaal  ’sjaars  Jeruzalem  bezocht, 

Om  Mozea’  wetten,  Gods  geboden,  niet  t’  ontwyden  : 

Gelijk  hemd’  achtste  dag  godvruchtig  zag  besnijden; 

Zoo  vroeg  de  strenge  wet  vrijwillig  ouderdaan, 

Om  zyn  gcnooten  van  den  vloek  der  wet  t’  ontslaan. 

Zoo  komt  hy  lieflijk,  niet  tot  wraak  of  straf  genegen. 

Maar  met  genade  en  gunst  en  liefde  en  volle  zegen, 

Gelijk  de  regen  en  de  koele  dauw  op  ’t  veld. 

Van  David  lang  voorhene  op  zijne  harp  g»spcld. 

Toen,  om  driejaren  eens,  de  goud  vloot  aan  de  stranden 
T’  Aziongabar  kwam  aaubruisen  en  belanden 
üit  OGr,  met  de  vlag  van  purper  trotsch  en  blij. 

Met  kabelen  van  goud  en  zeilen,  fijn  vau  zy ; 

Gelijk  een  gouden  berg  op  ’t  heerlijkste  uitgestreken, 
ln  d’  eeuw  van  Salomou : hoe  ging  ’t  er  op  een  steken 
Van  hofbazuinen!  Hoe  ging ’t  juichend  volk  ten  rei, 

Op  zang  en  schuiftrompet  en  trommel  en  schalmei  I 
Hoe  rnischtc  ’t  Koode  meer  van  zeilende  bossebagiën ! 

Hoe  triomfeerden  kust  en  stad  met  speclatellagicn ! 

Hoe  veel  vertooningon,  daar  ’t  welig  oog  in  weidt. 
Ontvouwden  Salomons  gespelde  heerlijkheid  1 
Jeruzalem  betrad  geen  steenen  op  de  straten, 

Maar  blonk  in  goud,  en  ging  ten  danse  op  zilvre  platen. 
Een  bosch  van  cederen  beschaduwde  overal, 

Als  eerst  de  vjjgeboom,  het  omgelegen  dal. 

De  tempel  met  het  hof,  van  hooger  hand  gezegeud, 

Blonk  eveneens  of  ’t  goud  kwam  uit  de  lucht  geregend. 

Maar  al  dee*  goudpraal,  zoo  de  wijste  koning  zeit. 

Was  anders  niet  dan  een  verdwijnende  ijdelheid, 

Een  blik  in  d’  cogen;  hij,  min  heerlijk  dan  een  lelie 
ln  haar  natuurlijk  kleed ; doch  kunt  gij  ’t  evangelie, 

De  blijde  boodschap,  dear  mijn  mond  u van  getnigt, 
Betrouwen;  zoo  gij  u voor  dien  Gezalfden  buigt, 

Mon  vindt  in  hem  alleen  al  ’t  Hcmelsdom  besloten. 

De  vader  heeft  den  zoon  gezalfd,  en  overgoten 
Met  balsem  vau  genade.  In  hem  berust  het  lot 
Vau  alle  rijkdommen  en  kennisse  van  God. 

Zoo  ryk  een  zalving  vloeit  van’t  hoofd  af  naar  beneden, 

En  deelt  al  vloeyende  zich  mede  aan  al  zijn  leden. 
Ontvangt  hem  dan,  wanneer  hij  komt,  metope  poort ; 

Wie  hem  ontvangt,  geniet  het  zaligende  woord. 

Om  alle  volken  tot  zoo  groot  een  heil  te  leiden. 

En  dien  gezalfden  Heer  de  heerbaan  te  bereiden, 
Verschijne  ik,  vau  den  geest  gedreven,  herwnart  aao. 
Ontwaakt,  bereidt  den  Heer  in  ’t  harte  cene  effe  baanl 
Men  slechte  heuvels;  men  verhcfP  gezonde  dalen. 

Zoo  plag  men  ccnen  vorst  en  koning  in  te  halen 
Met  alle  eerbiedigheid,  in  ’t  opgesloten  hof. 

Elk  wachte  in  orden,  opdat  ’skoniDgs  oog  geen  slof 
Tot  ongenoegen  vond,  in  wijken  en  in  straten. 

Elk  sta  tot  ’s  Hemels  dienst  gehoorzaam  en  gelaten. 

Geen  cige  wijsheid  noch  gerechtigheid,  die  hoog, 

Eu  eerlyk  wordt  geacht  in  der  waanwyzen  oog, 

Behagen  hem.  Men  moeiden  berg  van  hoogmoed  slechten, 
Om  ’s  Hemels  wijsheid  cn  des  Allcrhoogsten  rechten 
T’ ontvangen.  Wie  by  elk  een  overtreder  schijnt. 

Die  treê  gehoorzaam  cnoodmoedig,  afgepijnd 
Door  rouw  van  zyn  misdryf,  in  ’s  Hemels  bondgenootschap, 
Getroost  door  ’t  hooren  van  deze  overblijde  boodschap : 
Dat,  zonder  onderscheid  van  afkomst,  kuune,  en  staat, 

De  poort  vau  ’t  rijke  hof  des  Hemels  opengaat 
Voor  elk,  die  met  geen  vlecsch  noch  bloed  meer  gaat  te  rade, 
Maar  ’t  onverdienbnar  heil  en  d’  aaugcboón  genade 
Des  Heilands  aanneemt,  Gods  geboden  onderhoudt, 

Eu  op  Emanucl,  bet  eeuwig  Woord,  betrouwt. 

Ken  hcmelschc  eeuw  daagt  op,  de  wereldsche  is  verloopeu ; 
’t  Wanhopend  hart  begint  op  ’t  eeuwig  goed  te  hopen. 
Wie  op  zich  zclvcu  stond,  verzaakt  zijn  eigen  zin. 

Wie  wijs  scheen,  slaat  bedacht  nu  andrc  paden  in. 

Wordt  dwaas  in ’s  werelds  oog.  Wie  onwys  scheen  te  voren. 
Heeft  na  de  wijsheid  van  het  Hemelsdom  verkoren. 
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D’ Afgodendienaar,  door  Afgoderij  verblind, 

Zoekt  ’s  levens  bron,  die  hij  met  volle  blyschap  vindt. 

De  slaaf  der  wereld,  eerst  geboeid  aan  veel  eebreken, 

Gaat  los  en  vrij,  en  zoekt  de  deugden  aan  te  kwecken. 

Wie  eerst  eens  anders  goed  aanrandde,  als  vrijen  buit, 
Giet  du  zyn  rykdom  in  den  schoot  der  armen  uit. 

De  Heiland  komt,  cn  sterkt  den  roep  vau  Isaïss, 

En  al  de  wereld  ziet  den  opgang  vau  Messias. 

De  dnistre  nacht  verdwynt.  Nu  schijnt  een  heldere  eeuw, 
Een  licht  vau  zaligheid  voor  Griek  en  voor  Hebreeuw, 
Besneên  en  onbesncên  en  allerhande  volken. 

De  zon  des  heils  verdrijft  de  schaduwen  en  wolken 
Van  ’s  oardrijks  aangezicht,  en  zet  zich  op  den  troon. 

Een  ieder  even  na,  een  ieder  even  schoon.  (heid ; 

Uit  Mozes’  aanschijn  blonk  voorheen  een  flauwe  klaar- 
Maar  anders  blinkt  de  glansen  uitstraal  van  decs  waarheid. 
Een  zon,  die  ’t  minste  stof  ontdekt,  en,  schuw  van  vlek. 
Het  hart  komt  zuiveren  van  allerlei  gebrek. 

De  groote  Heiland  komt  met  zijnen  schoot  vol  zegen. 
Bekeert  u ; het  is  tijd  I Verlaat  alle  ommewegen 
Van  valsche  leeringe  en  gebreken.  Houdt  de  baan, 

De  heerbaan  recht  naar  God.  Zy  wijst  u derwaart  aan. 

Jeruzalem  gelijkt  nu  Ninivc,  eer  gelegen 
Zoo  hoog  in  ’t  Ooste,  cn  aan  do  starren  opgestegen, 

Eeu  koninklijke  stad  vóór  haren  ondergang. 

Daar  alle  boosheid,  recht  en  onrecht  ging  in  zwang. 

Elk  volgde  wat  zich  't  brein  wellustig  innebeeldde, 

En  gaf  zijn  zinlijkheid  den  vrijen  toom  in  weelde, 

Van  sterke  beenen  nauw  te  dragen ; zoo  men  kon 
Voorheen  bespieglen  in  den  wijzen  Saloinon. 

Haar  boosheid  steeg  zoo  hoog,  dat  ze  endlijk  overwichtig 
Te  storten  dreigde,  indien  Gods  goedheid  niet  voorzichtig. 
Uit  mededoogeuheid,  bewogen  met  haar  leed, 
Afvaardigdc  bij  tyds  in  't  Oost  den  boetprofeet, 

Die,  uit  den  walvischbuik  herboren,  haar  kwam  wekken, 
Zij  luistren  naar  zijn  stem  en  waken  op  en  trekken, 

In  stee  van  feestgewaad,  nu  haren  klccders  aan. 

De  koning  treedt  ze  voor,  cn,  schichtig  opgestaan 
Uit  zijnen  elpen  stoel,  verscheurt  de  purpre  klceden, 

Trekt  grove  zakken  aan  en  vast  en  stort  gebeden, 

En  zet  zich  droef  in  asch,  gebroken  en  gedwee. 

Zoo  vast  de  ganschc  stad,  ook  ’t  hongrig  loeyend  vee. 

De  Godheid  laat  zich  haast  zyn  dreigement  berouwen. 
Zoo  worden  duizenden  boetvaardigen  behouwen. 

Ik  kouie  ook  herwaart  aan,  op  een  gelijken  voet, 

En  waarschuwe  u,  tenzy  gij  uwe  misdaad  boet, 

En  afwascht  door  berouw  cn  hartcleed  en  tranen. 

Van  wereldsche  ijdelheid  uw  lusten  zoekt  te  spauen, 

Eu  aanvaardt  dees  genade,  u heden  aangeboüu ; 

De  strenge  Rechter  zal,  uit  zijnen  hoogen  troon, 

U rechten,  als  Hij  uw  voorvaders,  boos  van  leven, 

Iu  zyn  verbolgenheid,  toen  zy  hardnekkig  bleven, 
Rechtvaardig  plaagde  en  in  hun  vijands  handen  gaf. 

Het  wordt  aan  u gesteld,  den  zcgcu  of  de  straf 
Tc  kiezen ; past  ge  noch  op  loon  noch  dreigementen, 

Hy  komt  ter  strafle,  cu  eischt  de  hoofdsom  met  de  renten. 
Gelukkig  is  de  ziel,  die,  voor  Hem  uitgestort. 
Boetvaardig  ’t  goed  omhelst,  dat  haar  geboden  wordt. 

Om  dit  door  middelen,  in  Gods  naam,  uit  te  werken, 
Aanbiede  ik  mijnen  dienst,  een  stut  om  u te  sterken, 

En  wil,  in  dit  geweste,  om  d’  oevers  der  Jordaan 
Mij  houdende,  ieder  op  zijn  vraag  ter  antwoord  staan. 

Wie  leerenwil,  herkauwt  mijn  dagelijksche  radeu. 

Wie  zich  besmet  vindt,  kan  het  lichaam  laten  baden. 

Mijn  auipt  eischt,  dat  ik  door  myn  les  en  kleenc  gsaf, 

Van  Gode  ontvangen,  ’t  ruig  besnoeye  en  dan  beschaaf, 
Boetvaardigen  bereide  en  dompele  in  de  plassen, 

Totdat  de  Heiland  koom  dc  ziel  en  ’t  lichaam  wasschen 
En  zuivren  in  de  bron  van  water  cn  van  geest. 

Nog  klaarder  dan  voorhene  ooit  Naman  is  geweest, 

Toen  hij  betrouwde  op  ’t  woord  des  leerlings  van  Helias. 
Mijn  dienstwijst,  als  een  hand,  op  d’  aankomst  van  Messias, 
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Zich  t’  openbaren  aan  den  landstroom  in  decs  streek. 

’k  Zie  duizenden  alrecde,  als  wilgen  aan  een  beek. 
Opluiken  dag  op  dag,  en  geurig  bloeisel  dragen. 

Mag  ik  ’s  Gezaïrdens  oog  door  mijnen  dienst  behagen, 
Hem  zielen  winnen  en  toebrengen  tot  zijne  eer, 

Dat  ’s  ’t  eenig  één  en  al,  wat  ik  van  God  begeer.” 

Zoo  sloot  Juanncs  en  viel  plat  op  ’t  aauziebt  neder. 

Bad  heimlijk  eene  wijl,  verrees  ten  leste  weder, 

En,  zeeguende  ieder,  trad  recht  henc,  door  een  wolk 
Van  ’t  vrolijk  juichende  en  alom  aandringeud  volk, 

Naar  zijn  woestijnspelonk,  gevolgd  van  vele  vromen. 

Om  'a  morgens  met  den  dag  weer  voor  den  dag  te  komen. 

DERDE  BOEK. 

INHOUD. 

Joannes,  met  de  zon  verrezen,  doopt  en  leert, 

Bestraft  schijnheiligheid  en  dreigt  ze  met  Gods  roede, 
Soldaat  en  tollenaar  wordt  door  zij n les  bekeerd, 

En  Kristus’  troost  beloofd,  een  vaste  en  wisse  hoede. 

De  Hemelraad  vergaart.  De  Vader  meldt  dieu  raad 
Den  opgang  van  den  Zoon  naar  ’t  woeste  Quarentane, 
Opdat  Joaur.es  Hem  in  ’t  water  wascht  en  baadt, 

En  zij  ter  feest  gaau  aan  den  oever  der  Jordane. 

De  Geest  drijft  Kristus,  na  den  doop,  in  ’t  worstelperk. 
De  Joden  zenden  aan  Joannes  kerkgezauten, 

Te  vragen,  wie  hy  is.  Zij  dringen  styf  en  sterk. 

Hy  houdt  zich  kleun,  en,  om  zijn  Meesters  eer  te  planten, 
Wijst  hen  en  elk  op  ’tLam,  dat  ’s  menschdoms  misdaad 
draagt, 

En  ’s  Afgrouds  macht  verplet,  die  ziel  en  lichaam  plaagt. 

De  dageraad  verdreef  alom  de  nare  schim ; 

Do  starren  zonken,  en  de  zon  steeg  uit  de  kim 
Des  aardrijks,  met  een  glans  van  goud  en  diamanten, 

En  ovcrstraalde  berg,  woestijn,  en  waterkanten 
Des  landstrooms,  uil  wiens  kil,  aan  zijne  rechte  zij, 

Eene  ader  innevloeit,  die,  Jencbo  voorbij, 

Den  barren  heilzoom  laaft,  misdeeld  van  vee  en  voeder. 
Tot  daar  ze  neèrvloeit  in  dcu  schoot  van  hare  moeder. 
Toen  kwam  Joannes  naar  den  uitgang  van  dees  beek, 

Op  den  Jordaankant,  uit  zijne  afgcscheide  streek 
En  diepe  rotsspelonk,  gevolgd  van  zoo  veel  meuseken, 

Als  vroeg,  vóór  dag,  vóór  dauw,  naar  zijne  toekomst  wen- 
Elk  even  gratig1,  om  te  hooren,  wat  de  geest  (scheu, 
Hem  in  het  harte  stort.  D’  een  bidt  en  d’  auder  leest; 
Een  ander  zingt  van  vreugd ; ccn  ander  schreit  van  rouwe. 
Gelijk  een  akkerman  zich  vroeg  ten  akkerbouwe 
Gereed  atelt,  en  den  os  met  lust  in  ’t  ploegjuk  spant. 

Zoo  zet  Joannes  zich  bouwvaardig,  om  het  land, 

Den  ongelijken  grond  der  harten,  tot  geuoegen 
Van  zijnen  Landheer,  die  ’t  bezaayen  zal,  te  ploegen, 

Te  breken  met  de  schaar  en  't  kouter  van  Gods  woord ; 
De  distel  van  ’t  gebrek  te  smoren,  als  ’t  behoort; 

De  magre  ziel  met  mest  van  tucht  te  recht  te  breugen; 
En  ’t  lichaam,  lang  besmet,  te  wasschen  en  te  sprengen, 
Opdat,  zoodra  hierop  d’  Alzegeraar  verschyn’, 

Dc  menseh,  geleken  een  verwilderde  woestijn 
En  dorre  wildernis,  verandere  in  een  Eden, 

Een  hemclsch  paradijs,  daar  God  wordt  aangebeden, 

In  d’ eerste  oprechtheid,  recht  als  hem  de  Schepper  schiep. 
Eer  hij  te  reukeloos  ziju  heil  en  staat  verliep. 

De  leersar,  hier  in  top  des  heuvels  opgestegen. 

Zag  ’t  heer  eens  over,  dot,  van  allerhande  wegen 
Vergaderd,  hem  kou  zien  eu  hooren,  daar  hij  stond. 

Ten  leste  schenen  ze  al,  gelijk  uit  ééuen  mond, 

Hun  stem  ten  heuvel,  uit  de  laagten,  op  te  beuren, 

Terwyl  heu  winden  noch  geruisch  van  hoornen  steuren, 
En  ’t  water  langzaam  langs  den  voet  des  heuvels  drijft. 
„Getrouwe  lceraar,  die  dc  flauwe  harten  styft 

•Anders  gretig;  verg.  echter  ’t  zaamgetrokkeu  grafig. 


Eu  sterkt,  styfzinnigen  kunt  kneuzen,  en  vernedert 
Wat  ijdel  zich  verheft;  getrouwe  herder!  sedert 
Gy  gisteren  ous  leidde  en  weidde  in  ecuen  beemd 
Van  leeringc,  die  naar  de  lucht  des  Hemels  zweemt. 
Ontvonkte  een  lust  elks  hart,  om  raad  met  u te  leven. 

Wij  willeu  uwen  wil,  Gods  wil,  niet  wederstreven, 

Maar  willig  op  uw  les  verlaten  ’t  kromme  spoor, 

Dat  van  Gods  heerbaan  wijkt.  Wij  bidden,  neig  uw  oor 
Naar  elk  bvzonder;  want  elk  voelt  zijn  zwarigheden. 

’t  Gebrek  valt  ongclyk.  Verloop  van  goede  zeden 
Hecht  min  op  dezen  dan  op  genen.  Het  begrijp 
Eu  oordeel  schilt,  en  is  óf  vroeg  óf  spader  ryp. 

Gij,  als  een  hcelzaam  arts,  weet  elks  natuur  te  handlen 
Eu  krankheid  uaar  deneisch,  Meu  hoeft,  om  wijs  te  waudlen 
Iu  duisternisse,  daar  nooit  voetspoor  werd  gelegd, 

Een  staf  van  zekerheid  en  licht  vau  wijs  berecht. 

Gy,  door  een  zuivre  drift  van  ’s  Hemels  geest  gedreven, 

Zijt  elk  tot  eenen  staf  eu  licht,  vau  God  gegeven. 

Verlicht  en  ondersteun  ons  dan,  zoo  ’t  Hem  behaag, 

En  dien  den  radelooze  in  ’t  eerst  op  deze  vraag: 

Wat  eischt  ut  in  ’t  algemeen  vau  deze  ontruste  troepen, 
Van  boven  door  uw  slem  naar  dit  gewest  geroepen?” 
Joannes  vouwde  bei  zijn  hauden,  en  verhief 
De  hacden  met  ziju  stemme  omhoog,  en  sprak:  „hoe  lief, 
Hoe  aangenaam  klinkt  mij  iu  d’  ooren,  dat  gij,  waardig 
Geleerd  te  worden,  dus  gewillig  en  boetvaardig, 

Myn  les  vaa  gisteren  zoo  diep  ter  harte  trokt, 

En,  als  uwe  ouders,  uiei  verhard  blijft  en  verstokt, 

In  ’t  wijd  veraarden  vau  de  wet  en  Mozes’  zeden ; 

Een  openbaar  schandaal  voor  dien  men  onbesneden 
En  Heideusch  scheldt;  terwijl  we,  inwendig  onbesueên, 

Den  merkpaal  van  de  wet  en  Mozes  overtreên, 

En  traag  het  zuiver  wit,  van  God  gesteld,  beschieten. 

Geen  onderwijs  zal  mij  vcrinoeyeu,  noch  verdrieten. 

Maar  ’k  zie  hier  sommige  geveinsde  herwaart  treên. 
Grootmeesters  van  de  wet  en  lijne  Saduceên, 

Schijnheiligen,  in  schijn  vau  deugd  uit  mij  te  leeren, 

Daar  ze  oudertusschcn  Gode  uit  haat  den  nek  toekccrcn. 
O,  adderengebroed I waarom  ontveinst  ge  uw  schuld? 

De  Hartekeuner,  die  u spaarde  met  geduld,  (staan? 
Ziet  door  't  schijnheilig  kleed.  Wat  laat  ge  u zclvcn  voor- 
liet zeil  van  hoogmoed  voert  ge  iu  top,  cu  laat  het  door- 
Nu  ’t  onweêr  van  zijn  straffe  aanbuldert  en  genaakt,  (slaan, 
Eu  slingert  liet  gemoed,  dat  mast  en  steven  kraakt. 

Een  afgrond  gaapt  er,  om  u levende  in  te  zwelgen. 

Wat  baat  dit  roemen?  Wij  ziju  vader  Abrams  telgen, 
Geteeld  uit  zijnen  siam.  O,  reukeloos  geslacht  1 
Wat  laat  ge  u voorstaan,  dat  de  Hoogste  op  afkomst  acht? 
Hy  is  om  zonen  van  dien  vader  niet  verlegen, 

En  kan  (want  d’  Opperste  houdt  ongemcenc  wegen) 

Uit  barre  steenrots  zich  verwekken  heilig  zaad. 

Dat  Abraham  gelijkt.  Dit  roemen  komt  te  laat. 

De  byl  der  straffe  dreigt  nu  boom  en  tak  te  mortel 
Ter  ueêr  te  vellen,  en  de  stam,  met  struik  en  wortel. 

Schoon  weg  te  houwen,  zoo  de  boom  gccu  vruchten  draagt. 
Het  vruchtelooze  loof  der  wet,  dat  u behaagt,  (sen, 

Mishaagt  den  Landheer,  die  d’  oiivruchtbren  komt  verras- 
En  hen  in  't  eeuwig  vier  verbranden  zal  tot  asschea. 

Ik  zoek  boelvanrdigeu  in  ’t  vochtige  element 
Te  domplen ; maar  Hij  komt,  en  nadert  hier  omtrent, 

Wiens  schoenriem  deze  houd  zich  niet  durf  onderwinden. 
Om  hare  onwaardigheid,  t’  ontgespen  of  tc  binden. 

Dees  zal  u dompelen  eu  wasschen  in  dieu  vloed, 

Door  Hem  te  heiligen,  met  eenen  in  den  gloed 

Van  ’e  Hemels  geest  en  kracht,  die  smetten  kan  vernielen,  ; 

En  levren  Gode  alleen  gepuurde  en  reine  zielen, 

Gelouterd  door  de  proef.  Zoo  kunnen  ze  bestaan 
In  ’t  hof,  daar  niemand  dan  gelouterd  in  mag  gaan.  (deel, 
Waakt  op  1 de  Rechter  komt.  Nu  geldt  er  gunst  noch  voor- 
Noch  stam,  noch  bloed.  Hij  heeft  de  graanwan  van  Gods  oar- 
Gerecd  in  zijne  hand,  cu  zal,  gestreng  en  straf,  (deel 
Den  dorschvlocr  zuiveren,  het  graan  der  deugd,  cn  ’t  kaf 
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i Der  boosheid  scheiden,  terwe  in  ’b  Hemels  schuur  vergaren. 
Het  kaf  vertceren  in  het  vier,  dat  zelfs  de  jareu 
Der  eeuwigheid  verduurt.  Een  iegelyk  zie  loe : 

Hier  blinkt  de  kroon  in  'toog ; daar  dreigt  u ’s  Hemels  roe. 

Wanneer  het  hoog  gerecht  der  Godheid  ’s  volks  godloos- 
W il  stralTen,  en  ’t  geweld  der  steigerende  boosheid  (heid 
Den  Hemel  tergt,  dan  toont  de  Vader,  zacht  van  aard. 

Zijn  kindreu  eerst  de  roede,  een  star  met  cenen  staart, 

Zoo  7ierig  rood  als  bloed,  den  voorbod  van  Gods  tooren; 
Dan  schrikt  het  al  wat  leeft  en  laat  zich  droevig  hooren 
Met  kermen  en  geklag,  de  tranen  in  ’t  gezicht; 

Dan  voelt  elk  met  berouw  ’t  verzuim  vnn  zijnen  plicht, 

Eu  gaat  bij  wijzen  en  godvruchtigen  te  rade, 

Of  God  de  roede  spaarde  en  aankwam  met  genade. 

Dus  staat  het  hier,  zoodra  de  boetgezant  hen  dreigt; 
Elk,  tot  boetvaardigheid  ontsteken,  en  geneigd 
Dien  vreesclijken  storm  des  Hoogsteu  af  te  keeren,  (ren 
Zoekt  raad  en  smeekt,  en  wenseht  uit  leeraars  mond  ts  lce- 
De  rechte  middelen,  om  zulk  een  piaag  t’ ontgaan; 

Dies  spreekt  hij  endelyk  aldus  de  droeven  aau ; 

„Het  is  mij  lief,  zoo  g(j  het  punt  voelt,  dat  u griefde. 
Gij  hoorde  gistren,  hoe  het  hoofdgebod  van  liefde 
De  ganschc  wet  en  haar  profeeten  kort  begrijpt. 

Nn  wyze  ik  u uaar  geen  yerzoenaltaar,  dat  zijpt 
En  drijft  van  bokkenbloed  en  kalveren  en  ossec  ; 

Gij  kunt  door  liefde  best  uw  ziel  in  nood  verlossen 
En  ’t  werk  van  wcldaün,  aan  nooddruftigen  betoond. 

Hier  eert  men  God  in,  die  de  deugd  verheft  en  kroont. 
Hebt  gij  twee  rokken,  laat  den  naakten  een  gebruiken, 

En  voedt  uit  uwen  schoot  de  hongerige  buiken. 
Vermindert  uw  behoefte,  opdat  ge  milder  geeft, 

Als  een,  die  min  voor  u dan  voor  den  naasten  leeft. 

Wanneer  by  zomerdag  een  koelte  komt  gevaren. 

En  lieflijk  blazen  in  een  zee  van  korenaren, 

Dan  buigt  de  zwangere  aar  het  hoofd  op  haren  halm: 

Zoo  boog  zich  ’t  hart  des  volks,  op  dezen  zoeten  galm 
Der  stemme  des  gezants,  als  van  Gods  lucht  bewogen. 
Men  zsg  hoogmoedigen  ter  aarde  neêrgebogen, 

De  tollenaar,  die  ’t  volk,  als  roest  bet  ijzer  eet 
En  kanker  ’t  vlecsch  verteert,  bekent  zijn  schuld  met  leed, 
Zoekt  raad,  eer  straf  op  straf  de  steden  overroinple, 

En  bidt,  dat  hij  hem  wassche  en  in  het  water  douiple. 
„Och,  meester!”  roepen  ze  al,  „hoe  worden  we  gered  r” 
Hij  antwoordt:  „houdt  u nan  dc  keizerlijke  wet; 

Genoegt  u met  den  loon,  en  schat  de  burgcryrn 
Niet  boven  uwen  last.  Dat  heet  hot  hart  besnycn.” 
Soldaten,  afgerecht  op  moedwil  en  geweld. 
Brandstichters,  roovers  in  de  steden  en  op  ’t  veld, 

En  vrouwenschenders  staan  verbijsterd  en  verlaten : 
„Och!”  roepen  ze,  „wat  raad?  Hoe  kunnen  wy,  soldaten, 
In  ’t  nakende  oordeel  van  ’t  gezalfde  hoofd  bestaan  r” 

Hy  antwoordt:  „wilt  gij  u ten  beste  laten  raftn, 

Onthoudt  u van  geweld ; genoegt'  met  uw  soldije, 

Eer  God  u daagt  te  recht  om  uwe  t.vrannyc.” 

Dus  dient  Joanncs,  naar  den  eisch  van  clks  gemoed, 

Een  ieder  op  zyn  vraag,  en  dompelt  in  d6n  vloed 
Den  toevloed  van  het  volk,  verzaamd  van  alle  zyden. 

Hij  troost  ze  liefelijx,  die  hunne  schuld  belijden. 

Met  d’  aankomst  van  den  troost  der  vudren,  voor  de  baud, 
Die  alle  wouden  zalft,  verloop  en  onverstand 
Zal  over  ’t  hoofd  zien,  wat  voorhene  werd  misdreven 
Afwasschcu,  en  de  schuld  uitwisschen  en  vergeven. 
Hicrmeê  verliet  hij  ’t  volk,  en  dook  in  zijn  spelonk, 
Terwijl  de  schaduw  rees,  de  zon  in  ’t  water  zonk. 

Maar  boven  (daar  geen  nacht  deu  dag  volgt  op  de  hielen, 
Nooit  donkre  nevels  uoch  slagregens  nedervielen, 

Die  ’t  licht  verduisteren,  dat  eeuwig  schijnt  en  straalt, 
Waarin  het  geestendom  den  vrijen  adem  haalt), 

Kwam  d’  Opperste  (die  al  do  starrelichte  ronden 
Rondom  den  aardkloot  drijft,  en  eeuwig  houdt  gebonden 
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Aan  hunne  noodwet,  eeua  voor  eeuwig  vastgesteld, 
Gestegen  in  deu  top  der  hemelen,  verzeld 
Met  veldheer  Michacl  en  eenen  stoet  staflieren, 

Die  rondom  hem  en  voor  en  achter  henczwicren. 

Hij  overlei  wat  groots,  dat  ieder  nadacht  gaf. 

En  vaardigde  terstond  de  rijksherouten  af, 

Om  al  den  hemelraad  terstond  uit  vier  gewesten 
Ten  hoof  te  dagen,  dat,  met  diamantc  vesten 
Gesterkt,  in  ’t  midpnnt  rijst  van  ’shemelsch  ronden  kring. 
Zij  streven  elk  hun  weegs,  rondom  den  heldren  ring 
Der  eeuwigheid.  Men  ziet  hier  op  de  heerschappijen, 

De  vorstendommen,  en  de  machten,  opwaarts  glijen 
Door  ’t  zuiver  hemelsch  bluuw,  eu  ieder  uit  zyn  hof. 

De  veldbazuin  vooruit  bazuint  zijn  konings  lof. 

Gewaden  slingrenom  hun  leen,  nis  hemeldrachten, 

Vol  regenbogen,  rijk  gewrocht  vnn  feniïschachtcn. 

Bezet  met  perlen,  en  bezaaid  met  puikgesteent. 

Het  blinkcude  gestarnte,  in  ’t  geurig  haar,  verleent 
Het  voorhoofd  eenen  glaus  en  goddelijken  luister. 

Wie  hier  niet  uitmunt,  schijnt  in  ’sanders  oogeu  duister. 

Eendrachtig  gaan  ze  door  d’  ontslote  hemelpoort 
Te  rade,  en  wachten  naar  de  Godheid;  die  komt  voort 
En  zet  zich  langzaam  op  een  troou  van  serafijnen. 

Voorhene  zag  men  uooit  de  blyschap  schooncr  schijnen 
Uit  d’  oogeu,  daar  de  zon  alleen  heur  licht  uit  haalt, 

Het  stralende  gewaad  der  Godheid,  met  de  naald 
Des  Cherubyns  gezaaid  vol  levendige  zounen, 

Verdoofde  al  wat  er  blonk,  bij  zulk  een  glans  geschonuen. 
Hy  zwaaide  een  echepler  van  genade  met  zijn  hand, 

En  overzag  den  raad,  en  zette  zich  in  stand, 

Om  aan  te  heden,  en  zijn  trouwe  raadgenooten 
T’ ontvouwen,  wat  bij  in  den  boezem  droeg  besloten. 

Elk  hoorde  aandachtig  met  verlangen,  stom  en  stil; 

Hij  openbaarde  in  ’t  ende  aldus  ziju  wyzen  wil: 

„Gij,  hemelraden  I weet,  hoe  wij,  door  lust  gedreven, 

Het  menschdom  teelden,  om  aan  hun  een  lot  en  leven 
Te  deelen,  en  hoe  zij  vervielen  door  een  smet. 

Wij  gaven  Abraham  nochtans  een  cige  wet, 

Verkoren  een  geslacht  uit  andere  geslachten, 

Eu  zonden  hun  den  zoon  der  Godheid,  daar  ze  op  wachtten, 
Om  hen  te  redden  in  dien  jammerlijken  staat. 

Joaunes  lichtte  alreê,  gelyk  een  dageraad, 

Voor  onzen  zone  hene,  ontdekte  elk,  ons  ten  prijze. 

Zijn  aankomste,  cn  bereidde  een  toegang,  uaar  de  wijze, 
Hem  van  den  geest  geleerd.  Nu  wordt  bet  eenmaal  tijd 
Dat  Gods  gezalfde  zich  getrouw  in  ’t  heilampt  kwijt. 

Ons  opzet  is  een  kerk  te  bouwcu  en  te  winnen, 

Die  moet  van  onzen  zoon,  den  hoeksteen,  eerst  beginnen, 

En  ’t  lichaam  groeyen  uit  gewijde  modeleen, 

Besneênen  allereerst  cn  dau  uit  onbcsneêo, 

Gcwasschen  van  hun  smette  in  wateren  en  vlieten, 
Herborcu  door  den  geest.  Zoo  kunnen  ze  genieten 
En  erven  ’t  zelve  heil,  hier  boven  u geguud. 

Dat  ’s  ’t  etnig  oogmerk  van  ons  wijsheid,  en  hot  punt, 

Daar  d'  as  van  ’s  Hemels  raad  opdraait.  Mynzoou  beneden 
: Dus  lang  te  Nazareth,  de  minste  in  Davids  sleden, 

Gelyk  gescholen,  zich  onthoudende  in  het  huis 
j Der  koninklijke,  maa;:d,  zijn  moeder,  eeuwig  kuiaeb, 

Zal  heden  aantreSu  naar  den  oever  der  Jordane, 

' Daar  Zacharias’  zoon  hem  toegang  en  de  bane 
Bereidt  ter  heerschappij,  die  hem  t’ aanvaarden  staat; 

Want  Jezus,  uit  den  stam  van  Jesse  en  Davids  zaad 
Geteeld,  is  Davids  rijk  van  eeuwigheid  beschoren. 

Zoodra  d’  Aartsengelen  den  nanw  van  Jezus  hoorei:. 
Aanbidden  ze,  cercn  hem,  cn  zingen  prijs  cn  eer, 

Eu  vallen  driemaal  uitoatzag  op  ’t  unnschijn  neer. 

Men  ziet  zich  Cherabyus  en  Serafijnen  dekken 
Met  dubblc  vleugelen.  Men  hoort  ze  eeukoorgalm  wekken; 
Zij  zingen:  „heilig,  driewerf  heilig  is  dc  zoon  1 
D’  opwassende  erfgenaam  van  Gods  en  Davids  kroon  ” 

De  vader  liet  in  ’t  ende  aldus  zich  weder  hooren : 

Wy  willen  dat  met  ons  de  negen  Eugltkooren  , 
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Een  feest  inwijden,  nu  hij  aan  den  waterkant 
Ten  spiegel  voortreedt,  om  zich  van  Joanues’  hond 
Te  laten  dompelen.  Dat  zij  een  dag  van  eere : 

En  billijk  is  het,  dat  men  vicre  eu  triomfeerc 
In  dit  Jeruzalem,  verwachtende  een  getal. 

Ecu  oogst  van  zielen,  die  het  eeuwige  verval 
Van  Lucifer  en  zijn  weêrspauuelingen  boeten. 

’k  Verwachte  een  kerk,  een  bruid,  die  onder  hare  voeten 
De  maan  ziet  ondergaan,  het  drakenhoofd  geplet, 

Deu  Afgrond  brullen  hoort,  terwijl  ze,  vry  van  smet, 

En  met  de  zon  gekleed,  op  mijnen  troon  gezeten, 

Haar  jammeren  in  ’t  licht  des  Hemels  zal  vergeten.” 

Zoo  sprak  de  vader,  en  de  zoon  te  Nazareth 
Gehoorzaamt  dit  besluit,  en,  offrende  een  gebed 
Den  Hemel  op,  gelijk  een  goude  schaal,  vol  geuren, 

Stapt  hene,  om  nu  het  hoofd  vrijmoedig  op  te  beuren, 

En  aan  de  wereld,  schuw  van  ’t  lang  beloofde  licht 
Der  waarheid,  openbaar  t’ontvouwcn  zijnen  plicht, 

Te  toonen,  dat  hij  is  de  Heiland  der  geslachten, 

Waarop  de  koningen  en  Gods  profeeten  wachten, 

En  alle  heiligen,  die,  door  ’t  gerucht  gewekt. 

Vast  uitzieu,  met  beklag  dat  zijne  komst  vertrekt1. 

Waar  hij  de  voeten  zette  en  aankwam,  scheen  de  zegen 
Te  vallen  uit  de  lucht;  gelijk  na  cenen  regen, 

Verwacht  met  smarte  en  daar  de  dorre  beemd  om  riep, 

De  zon  veel  schooner  schijnt,  bet  gras  groeit,  dat  het  piep’. 
Een  lent  van  bloemen  verft  de  heuvels  en  de  dalen. 

Geen  schilder  kan  landouw  en  landschap  schooner  malen, 
Als  hy  ecu  regenboog  van  duizend  verwen  mengt. 

’t  Gevogelt  kwinkeleert.  De  blijde  leeuwrik  brengt 
Zijn  tonen  by,  en  volgt  dc  keel  der  nachtegalen. 

De  brona&r  laaft  het  groen  met  verschc  waterstralen. 

De  ceder  neigt  zijn  kroon.  Natuur  zet  beur  gelaat 
Ncar  blijschap,  en  verkeert  in  eenen  andren  staat. 

De  winterbuycn,  lang  aan  ’t  buldren,  waayen  over. 

De  bie,  verlekkerd  op  deu  tijm  en  bloem  en  lover, 

Zuigt  honig  uit  den  dauw.  De  schaapskooi  levert  room. 

De  harten  huppelen.  Dc  blijschap  kent  geen  toom. 

De  heiltrompetfaam  blies  vooruit  door  steen  eu  lauden. 

En  wekte  elk  mctdccsstem : „de  Heiland  is  voorhanden  I” 
De  huizen  liepen  leêg,  bet  akkerwerk  bleef  staan, 

Men  zag  nooddruftigheid,  noch  gunst,  uoch  oiigunst  aan. 
Gemak  noch  ongemak.  D'  een  komt  te  voet  aanstreven, 
Een  ander  van  ’t  gebergt  den  landstroom  afgedreven. 

D’  een  spoedt  te  wagen,  cnecu  ander  rijdt  te  paard. 

Van  Herinon  stygen  ze  af  eu  spoeden  nederwaart, 

Die  aan  den  oorsprong  van  den  landstroom  zich  genecren ; 
Die  ’t  hooge  Galileên  en  ’t  lager  ommekcereu 
En  bouwen  met  den  ploeg  ; wat  op  Gcnezareth 
Gedurig  vlet  en  vaart  en  visch  verkloekt  in  ’t  net, 

Of  zich  in  steen  onthoudt  of  op  de  platte  landen; 

Het  volk  op  Gelboc,  daar  Snul  viel  in  handen 
En  in  zijn  eigen  zwaard.  UitSeinarye  kwam 
Wat  zich  ontvonkt  vond  ven  geene  Afgodiste  vlam; 

Wat  om  den  landstroom  hangt  aan  alle  bei  de  zoomen 
Trok  op,  en  wat  het  wild  in  bosch  weet  op  te  komen 
Rondom  de  Doode  Zee;  wie  naast  aan  Seïr  paalt ; 

Wat  tusschen  Karmels  kruin  en  llebron  adem  haalt. 
Geheel  Jeruzalem  en  hare  nageburen 
! Ontwaken  op  dien  roep,  en  tellen  dag  en  ureu  » 

Om  ’t  grootc  licht  te  zicu,  dat  uit  den  Oosten  rijst. 

D’  een  volgt  den  anderen.  Het  stuivend  voetspoor  wijst 
Den  waudclaur  den  weg,  ook  daar  geen  wegen  leggen 
En  ’t  veld  legt  ongebaand,  vol  kreupelbosch  en  heggen, 
j Elk  yvert  tijdig,  daar  dc  toevloed  dicht  vcrgaArt. 

De  Heiland,  die  zich  om  der  menschen  heil  niet  spaart. 
Uit  Galileên  gereisd  en  dwers  door  Samarijc, 

Kwam  in  Judcên,  en  liet  nu  aan  zijn  rechte  zije 
Jeruzalem,  den  stoel  van  Aron,  en  den  troon, 

Daar  David  heerschte  met  den  schepter  eu  de  kroon. 

lvertr  aagt. 
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Toen  kruiste  Hij  dc  heide  en  ’t  woeste  Quarentane, 

En  zag  den  afgezant,  aan  d’  oevers  der  Jordanc, 

De  menschen  dompelen  en  ornzien  op  ’t  gerucht, 
Verheugd  inwendig,  dat  hij  d’ aangename  lucht 
Van  zijnen  lieer  vernam,  en,  in  het  hart  verlegen 
Met  zijne  onwaardigheid,  bad  God,  en  trad  Hem  tegen 
Met  deze  rede,  van  den  drang  des  volks  gehoord : 
„Emanucl,  Gods  Zoon,  alscheppend  eeuwig  Woord, 
Verlosser,  Middelaar,  die,  tusschen  God  en  menschen, 

Een  zoen  bemiddlen  komt  waarnaar  alle  eeuwen  wenschen; 
Gezalfde  en  Bron  des  heils,  d:e  eeuwig  vloeyen  zult ! 

Hoe  zalft  Gij  ’t  menschdora,  dat,  gedrukt  van  Adams  schuld 
En  eigen  misdrijf,  nooit  van  zulk  een  band  ontslagen, 

De  recht  verdiende  straf  in  eeuwigheid  zou  dragen. 
Tenwaar  Gy  U verneêrde  uit  ’s  Vaders  rijken  schoot, 

Een  lichaam  aantrokt,  om,  geduldig,  arm,  en  bloot, 

Te  lijden,  en  uw  volk,  vermast  van  Mozes’  wetten 
Eu  vloeken,  uit  genll  te  zuiveren  van  smetten! 

O Heiland,  wien  ik  vroeg  van  ver  heb  toegejuiebt, 
Vernecrt  Gij  U zoo  laag  te  mijwaart,  overtuigd 
Van  mijne  onwaardigheid?  Do  Vader  zeegne  uw  treden  1 
Mijn  klcen  vermogen  groeyc  en  wassc  op  uw  gebeden  1 
Vergeef  me,  dat  ik  mij  niet  laag  genoeg  verneêr.” 

Zoo  spreekt  hij,  en  aanbidt  in  ’t  stof  dien  lieven  Heer 
En  Davids  nazaat,  die  bet  stamhuis  komt  regceren, 

Den  draaiboom  sluiten  van  ’t  langdurig  profeteeren. 

Het  bloedig  slachten  en  brandoffren  van  ’t  vee 
Opscfcorten,  en  eene  eeuw  van  ongestcurde  vreê 
Iuvoeren,  onder  zijn  vrcêlievcnde  onderzaten, 

Dus  lang  vergeten  en  gelyk  van  God  verlaten. 

De  Heiland  zegent  eerst  den  trouwen  afgezant, 

Gebiedt  hem  op  te  staan,  wiens  hart  van  liefde  brandt. 
Joanues  ryst  en  zegt : „o  Heer,  uw  wil  geschiede  1 
Uw  dienaar  hoort.”  Hij  sprak:  „ga  voor  My.  Ik  gebiede. 
Dat  gij  dit  lichaam  wascht  en  reinigt  in  den  vliet.” 
Joaunes  heeft  van  schrik  en  antwoordt:  „zal  een  niet. 

Een  ijdeler  dau  niet,  vol  zwakheèn  en  elenden, 

Zich  ztlven  dus  verwaand  aan  zulk  een  lichaam  schenden, 
Dat  uit  het  zuivre  vat  der  maagd  (die  loutre  ziel. 

Van  boven  zwanger,  toen  haar  oodmoed  God  beviel) 

Te  voorschy  n kwam,  nis  eer  het  menne  uit  lucht  en  w olkcn  ? 
Verlosser,  Zoenheer,  licht  van  allerhande  volken  1 
Verschoon  d’  onwaarde  van  een  worm,  die,  uit  het  stof 
Gekropen,  liever  een  herout  uit  ’s  Hemels  hof 
Zag  dalen,  en  dien  last  op  ’t  hoog  gebod  voltrekken. 
Genaakt  Gc  mij?  Wasch  Gij  myn  ziel  van  alle  vlekken!” 

Maar  Jezus  sprak  hierop : „genoegt  aan  mynen  wil. 
Voltrekt  het  ampt,  dat  u belast  wordt,  eu  zwygt  stil. 
Schoon  gij  u zelven  tot  dit  werk  onwaardig  oordeelt. 

Het  voegt  Mij  eerst,  die  al  dc  wereld  tot  ccn  voorbeeld 
En  spiegel  dienen  zal,  gehoorzaam  voor  te  treên. 

Waar  ’t  hoofd  wel  voorgaat,  w ordt  het  van  alle  andre  leên 
Gewilliger  gevolgd,  in  ’t  sterken  van  Gods  wetten; 

Zoo  wascht  een  lecraar  best  den  leerling  van  zijn  smetten.” 
Joaanes  boog  hierop  zich  driewerf,  bad  Hem  aan, 

En  ging  voor  Jezus  bene.  Outelbre  zielen  staan 
Om  deze  beide  van  verwondcringe  opgenomen. 

Zoo  plag  de  morgenstar  des  morgens  op  tc  komen, 

Eu  d’  aankomst  vau  de  zon,  daar  zij  heur  licht  uit  haalt. 
Te  boodschappen  vooruit.  De  landstroom  krimpt,  en  dwaalt 
Uit  zijne  streek,  en  schijnt  benccn  het  peil  te  zinken, 

Van  oodmoed  en  ontzag,  op  ’t  juichen  en  het  wiuken 
Der  menigten,  alom  van  boven  en  beneên, 

Aan  weêrzij  van  den  vliet;  al  ’t  landschap  valt  te  kleen. 

Zij  gaan  te  water,  dat  nu  zachter  ruischt  eu  mompelt. 
Joaunes  beft  bet  hoofd  ten  hemel  op,  en  dompelt 
Den  allerzniversten  tot  driewerf  in  den  vloed. 

De  Heiland  bad  terwijl,  ontvonkt  vnn  eenen  gloed 
Des  ijvers:  „ Vader  I laat  mijn  oodmoed  U behagen. 

En  ’t  heilig  element  voortaan  de  zielen  vagen, 

Zoo  rein,  als  Naman  op  kwam  stijgen  uit  den  vliet  1” 

Men  zag  hierop  terstond  den  Hemel  in  ’t  verschiet 
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Zich  openen  omhoog,  ter  eere  Tan  dien  Koning, 
Aartspriester  en  Profeet.  Eeu  heinelscho  vcrtoocing 
Ontvouwt  zich  in  de  lucht,  vol  zang  en  spel;  gelijk 
Voorhene  om  Bothlehcm  ecu  EDgeleinuzijk 
Het  mcnschgewordeu  Woord,  den  Zoon  der  maagd,  begroet- 
Elk  zag  naar  boven  toe,  en  uit  de  lucht  gemoettc  (te. 
Den  straal  van  ’t  scherp  gezicht  een  witte  duif,  een  gloed, 
Een  simpte  onnoozelheid.  Zij  daalde  naar  den  vloed. 

En  hing,  dat  ’s  menschen  oog  heur  klaar  mochtonderkennen, 
Een  lange  poos  heel  stil  en  zedig  op  de  pennen; 

Toen  dealde  ze  op  de  kruin  des  Heilsnds,  en  verdween 
Aan  lucht  in  eenen  glans  en  wederlicht.  Dns  scheen 
De  geest  te  zalven  ’t  hoofd  der  heilige  geslachten. 

De  menigte,  verrukt  door  allerlei  gedachten. 

Vernam  des  Vaders  stem,  die  uit  de  starren  viel : 

„Dat  is  mgn  lieve  Zoon,  de  wellust  van  mijn  ziel.” 

De  Hemel  scheen  omhoog  hierop  te  triomfeeren; 

De  scharen  schieten  toe,  aanbidden  Hem,  en  eeren 
Den  Godgewijden  Zoon,  en  zulk  een  douderstem 
Verbaast  het  gansche  land,  en  schokt  Jeruzalem. 

Gezegende  Jordaan ! nu  ’t  hoofd  omhoog  geheven. 

De  pen  des  geests  heeft  u veel  eere  toegeschreven, 

Dat  gg  den  doortocht  aan  de  twalef  stammen  gaaft ; 
Helias,  wiens  karos  tot  aan  de  starren  draaft, 

En  HelizcÜ8,  zijn  scholier,  droogsvoets  liet  treden 
Op  uwen  glazen  vloer ; dat  gij  dc  rotte  leden 
Van  Naman,  den  Syriër  en  koniuklgken  vorst. 

Zoo  zuiver  baadde,  en  streekt  hem  zgn  mclantsche  korst 
Van  ’t  stinkend  lichaam  af,  in  uwe  waterplassen ; 

Maar  nu  de  zuiverste  zich  in  uw  bron  liet  wasschen, 

En  ’t  heilig  lichaam  des  Gezalfden,  nooit  geschcnd, 

U rakende,  door  ’t  woord  het  vochtige  element 
Geheiligd  heeft,  zoo  ver  het  om  den  kloot  der  aarde 
En  door  zgne  aders  vloeit,  kan  niemand  naar  dc  waarde 
Uwe  eer  uitspreken ; want  de  Nijl  en  Douaustroom, 

Der  atrooinen  koning,  en  Araxes,  die  noch  tjom 
Noch  brug  kan  lijden;  Rgn  en  Gangcs,  daar  de  Mooren 
Uit  drinken,  zullen  stom  uw  wonderwerken  hooren: 

Hoe  gij  veel  duizenden,  in  uw  geheiligd  wed, 

Naar  ziel  en  lichaam,  rein  kunt  baden  van  hun  smet. 

’t  Gebeimnisteeken,  dat  het  meuschdom  kan  herbaren, 

Zal  strekken  een  livrei  der  wcêrgebore  scharen; 

Het  marmer  met  der  tgd  verkeeren  in  een  vont, 

Die  klaarder  dan  de  zee,  die  ïd  Gods  tempel  stond 
Op  twnlef  runders,  om  het  priesterdom  te  vagen, 

De  keizers  zuiver  wascht  van  d’  oorzaak  aller  plagen, 

De  schuld  van  Adam,  en  elks  dadelijke  schuld; 

Schoon  d’  Afgrond  tegens  dit  geDsdeteeken  brult, 

’t  Welk  niet  het  vlecsch  besnijdt,  maar  ’t  hart,  dus  lang  be* 
En  deerlijk  onderdrukt  van  veel  begeerlijkheden,  (streden, 

De  Geest  drgft  Jezus  uit  dcu  drang  des  volks  alleen, 
Om  zich  te  wapenen  met  vasten  eu  gebeên, 

In  woeste  wildernis,  bg  redelooze  dieren, 

Daar  slangen  schuifelen  en  spoken  om  Hem  zwieren. 

Hier  volgt  Hij  Mozes  en  Helios,  God  ten  prijs, 

Nut,  veertig  etmaal  lang,  in  eenzaamheid  geen  spijs. 
Waarna  de  honger  't  hart  komt  pijnigen  en  vleyen. 

De  geest,  die  Adam  eerst  door  eten  kwam  verleyen, 
Klampt  nu  den  tweeden  mensch  tot  driewerf  fel  aan  boord, 
Maar  wordt  ook  driewerf  door  hetonverwiubaar  Woord 
Zoo  rustig  afgekeerd,  dat  hij  terug  moet  deizen; 

Waarop  Aartsengelen,  uit  hcmclsche  paleizen, 

Dien  zeeghaftigen  Held  begroeten  na  dien  slag, 

En  dieneu,  op  zijn  wenk,  gedurig1  nacht  en  dag; 

Terwijl  Joannea  'tvolk  aan  d’ overzijde  leerde. 

Omtrent  Bethabara  een  menigte  bekeerde 

En  dompelde  in  den  vliet,  opdat  elks  hart  bereid 

Den  Heiland  volgde,  op  ’t  spoor  van  zijn  gehoorzaamheid. 

Dus  ijvrende,  om  zich  voor  Emanuèl  te  kwijten. 

Ziet  hg  een  donkre  wolk  van  priestren  en  Levijten 

'voortdurend. 


Opdrijven  nitden  stroom  recht  naar  den  overkant. 

Zij  landen  endelijk,  en  houden  t’  zamen  stand. 

Recht  voor  hem,  die  ben  wachtte,  cc  vraagde  naar  de  reden 
Van  hunne  komstc;  „want  het  schijnt  aau  uwe  kleeden 
En  uiterlgk  gelaat,”  sprek  hij,  „Jat  gij,  gewijd 
Ten  onter,  priesters  of  altaarbedieuaars  zijt.” 

Zij  antwoordden:  „zoo  gij  ons  uw  gesprek  gewaardigt, 
Wij,  van  Jeruzalem  te  zamen  afgevaardigd, 

Door  ’s  hoogen  priesters  last  en  al  den  breeden  raad, 
Verschguen,  om  uit  u te  hooren,  in  wat  staat 
En  waarde  gij  u stelt;  want  allerhande  maren, 

Door  ’t  land  alom  gestrooid,  ons  nog  niet  openbaren 
Ten  vollen,  wie  gg  zijt : óf  dit  gezalfde  hoofd, 

Den  vaderen  zoo  lang  door  Mozes’  mond  beloofd. 

Tot  ’s  volks  verlosser;  óf  een  ijverende  Elias, 

De  groote  voorbod  vau  den  komenden  Messias. 

Wij  staan  wilvaardig  u te  kennen  naar  de  wet, 

In  zulk  een  waardigheid,  daar  d’  Opperste  u in  zet ; 

Gelijk  het  billijk  is,  elkeen  zijn  eer  te  geven. 

Zijt  gg  Messias  of  Helias,  streng  van  leven  ? 

Laat  hooren,  opdat  wij  voltrekken  onzen  last.” 

Joanues  luistert  toe,  en  slaat  zijne  oogen  vast 
Met  zedigheid  ter  aarde,  afkeerig  in  ’t  beseffen 
Van  eeretitelen,  die  hem  te  hoog  verheffen. 

En  Kristus,  reedc  bij  de  Yarizeên  gehaat, 

Neerdrukken.  Eerzucht  is  doorgaans  genegen,  baat 
Te  trekken  uit  de  scb k van  ’s  anders  naam  en  eere. 

De  held,  opdat  hg  vroom  dees  Fariseeuwsheid  keere. 
Aanvaardt  den  beukelaar  van  oodraoed,  stelt  zich  schrap, 
En  antwoordt : „zet  me  niet  op  zulk  een  hoogen  trap ; 

Ik  ben  zoo  groot  niet.  ’k  Wil  mijukleenheid  niet  ontveinzen. 
Noch  hooger  uil  besteen  met  woorden  of  gepeinzen 
Dau  haar  waardij.  Rond  uit,  ik  ben  die  Kristus  niet. 

Noch  zoek,  dat  Hij  zijne  eer  iu  mijn  verheffing  schiet.” 

Zg  houden  echter  aan  met  vragen : „zeg  ons,  hoe  men 
U achten  moet,  en  met  wat  naam  men  u zal  noemen: 

Zgt  gg  Helias,  die  te  wageu  door  de  lucht 
Gevoerd  werd?  want  zoo  luidt  de  roep  en  ’t  landgerucht.” 
Hg  zegt:  „ik  ben  het  niet.”  Zij  zeggen:  „men  moet  weten 
Het  een  of  ’t  ander ; zijt  gij  een  van  Gods  profeeten  ?” 
Joanues  antwoordt:  „neen.”  De  jungling,  in  der  daad 
Een  groot  profeet,  heeft  lust,  dat  hij  deze  eer  versmaadt. 
En  wil  veel  liever  uog  zijne  achtbaarheid  verduistren. 

Dan  Kristus’  waardigheid  en  haren  glans  ontluistreD. 

Zij  zeggen  endlijk:  „dat  we  clkandre  recht  verstaan, 

En  w(j  met  klaar  berecht  eu  afscheid  henegaau 
Hcu  reden  geven,  die  ons  wettig  herwaart  /ouden : 

Wat  zegt  ge  van  u zelf,  zoo  worden  wc  eens  ontbonden 
Van  onzen  strengen  last;  wie  zijt  ge?  spreek  recht  uit,” 
Toen  kwam  Joanues  tot  het  uiterste  besluit. 

En  sprak:  „ik  ben  de  galm  van  God  in  dees  woestgnen; 
Alleen  een  bloote  gslui,  die  haastig  zal  verdwijnen; 

Als  Malachias’  mond,  nu  eeuwen  lang  voorheen, 

Van  mij  voorspelde,  die  een  galm  hen,  en  alleen 
De  voorbod  van  Gods  Zoon,  nsar  wien  ik  ieder  leidde 
Door  dien  gespclden  roep.  Hij  komt  nu ; meu  bereide 
De  heerbaau  voor  de  komst  van  Gode,  ’t  eeuwig  Woord. 
Men  slechte  oneffenheén,  vernedcre,  als  ’t  behoort, 

De  hooge  heuvels,  en  verheff'  gezonke  dalen. 

Al  ’t  meuschdom  zal  voortaan  Gods  heerlijkheid  zien  stra- 
Zij  vragen  verder:  „zoo  gij  Kristus  dsn  niet  zgt,  (len.” 
Noch  ook  Helias,  noch  tot  eea  profeet  gewgd  ; 

Hoe  hebt  ge  dan  dees  macht  vermeten  aangenomen. 

Dat  gij  de  menigten  dnrft  dompelen  in  stroomen?” 
Joannes  zegt,  opdat  men  hem  hier  in  verschoon: 

„Ik  wassche  ’t  lichaam  slechts  met  water;  maar  Gods  Zoon, 
In  ’t  midden  onder  u verschenen,  laat  ge  u raden, 

Zal  ’t  lichaam  en  dc  ziel  van  alle  smetten  baden. 

Mijn  ampi  reikt  verder  niet,  dan  dat  ik,  God  ten  prijs, 

Elk  vau  mg  af,  allecu  naar  God  den  Heiland  wgs-, 

Een  waarde,  buiten  Hem  tc  kennen  noch  te  vinden. 

En  wien  ik  zoude  ontzien  den  schoenriem  los  te  binden.” 
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Dn»  eindigt  dit  gesprek.  Zoo  scheiden  ze  van  hem, 

En  kceren  over  stroom  weer  naar  Jeruzalem. 

O zeldzaam  voorbeeld  van  oodmoedigheid ! o wonder! 
Hoe  vele  starren  gaan  voor  uwen  opgang  onder, 

Die,  als  een  morgenstar,  voor  Kristus’  aankomst  blinkt  1 
Gij  rijst  zoo  hoog,  als  gij  door  nedrigheid  verzinkt, 

En  laat  van  myterkroon  noch  Arons  eeretittelen, 

Al  ijdelheêu,  uw  hart  bekoren  nochte  kittelen ; 

Maar  slaat  al  ’t  voordeel  af,  dat  u wordt  aangeboón, 

En  acht  ’s  Gezalfdens  eer  alleen  uwe  eer  en  kroon. 

Toen  hij,  des  andren  daags,  van  ijver  weder  blaakte. 

En  Jezus  zag,  die  hem,  ter  goeder  uur,  genaakte, 

Wees  Zacharias’  zoon  op  ’t  licht,  dat  derwaart  kwam, 

En  sprak : „ei  ziet,  dat  is  het  Godgeheiligd  Lam, 

Gedoerad  ter  slachtbank,  naar  den  roep  van  Izaïas. 
liet  Paaschlam  wees  dus  lang  alleen  op  God  Messias, 

Een  Paaschlam,  dat  voor  ’t  zwaard  des  Engels  u bevrijdt, 
En  ’s  werelds  misdaad  boet.  Geen  priester,  geen  Lcvijt, 
Noch  sl  dat  offervee  kan  u van  smetten  wassebeu, 

Noch  ik,  u dompelende  in  deze  waterplassen ; 

Maar  Kristus,  die  den  last  van  al  de  wereld  draagt, 

Is  d’  eenige,  wiens  bloed  uw  hart  van  smetten  V8agt. 

Dat  zal  u blijken,  als  Hij,  met  geopende  aders, 

Een  bloedbron  uitgiet,  en,  ten  prijs  en  zoen  des  Vaders, 
Zich  offert  op  den  berg  met  zijne  leste  stem, 

De  Geest  der  Godheid  daalde  uit  eene  wolkc  op  Hem, 

In  schijn  van  eene  dnive,  en  sterkte  met  dit  teeken, 

Dat  Hy  GodB  Zoon  is,  wien  nooit  zal  de  macht  ontbreken, 
De  ziel  te  louteren  door  ’t  vier  van  ’s  Hemels  Geest.” 
Joannes,  met  geen  gunst  te  winnen,  noch  bevreesd 
Voor  haat,  volhardde  dag  op  dag  aldus  te  tuigen, 

Dies  zyn  scholieren  zich  voor  ’s  werelds  Heiland  buigen 
En  Hem  navolgen,  als  Hij  trekt  naar  Galileên. 

Zoo  breidde  zich  zijn  naam  vast  uit  door  alle  steêu. 

Terwyl  Joannes  vast  in  Ennon  menschen  baadde, 

En  ’t  volk  wees  van  zijn  bad  op  ’t  waschbad  der  genade 
Door  al  het  zuiveren  van  Mozes’  wet  bedied, 

Kwam  Jezus  weder  uit  het  Galileesch  gebied, 

Waarop  de  scharen  Hem  heilgeerig  overromplen. 

Die  door  zijn  leerlingen  heur  laat  in  ’t  water  domplen. 
Dus  groeide  d*  aanhang  van  den  Heiland  machtig  aan  ; 
Joannes’  knapen,  met  hun  meesters  eer  bclafin, 

Verwekken  eeu  geschil,  wie  ’t  zuiverste  van  beide 
De  menschen  zuivert;  maar  de  zoon  des  priesters  scheidde 
Het  onderling  krakeel,  en  toont  den  lecreling, 

Dat  hy  geen  hooger  macht  van  hooger  band  ontving ; (gen. 
Dat  bij  geen  hoofd  is,  voor  wiens  macht  men  zich  moet  bui- 
Maar  een  die  voorlicht,  om  van  ’t  moederlicht  te  tuigen; 
Dat  hy  de  speelnoot  is  en  niet  de  Bruidegom, 

Wiens  opgang  hem  verheugt.  De  leereling  staat  stom 
Voor  zulk  een  antwoord,  die  zyn  meesters  voortgang 
hindren. 

Joannes  roept:  „Hij  moet  vermcefdrcn,  ik  vermindren. 
Hij  daalde  uit  ’s  Vaders  schoot,  als  Gods  Gezalfde,  nt^r, 
Almachtig  en  alwijs.  Emanuël  zij  d’  eer! 

Wie  ’t  eeuwig  heil  bemint,  moet  op  den  Zoon  betrouwen; 
Wie  niet  op  Hem  betrouwt,  kan  nimmer  God  aanschouwen. 
Hij  komt,  gewapend  met  een  onweêrstaanbre  macht, 

Het  zwarte  rijk  des  doods  en  van  den  Helschen  uacht 
Bestormen,  Lucifer,  van  ’t  eeuwig  licht  gescheiden, 
Ontwapenen,  en  voor  zich  in  triomfe  omleiden. 

Met  al  den  aanhaug,  die  zich  kantte  tegens  God. 

Men  zal  den  wapenroof  ten  transe  uit  van  het  slot 
Des  Hemels  steken.  Laat  de  Hel  hier  tegens  wroeten ; 

Al  wat  Hem  wederstaat  moet  buigen  voor  zyn  voeten.” 

VIERDE  BOEK. 

INHOUD. 

Verdoemde  Lucifer,  voor  Kristus’  macht  beducht 
Eu  zyoen  boetgezant,  verdaagt  do  Helschc  raden. 


Hy  raadt  ze  toe  te  zien.  Zy  streven  met  een  vlucht 
Appolüon  vooruit,  langs  slangbochtige'  paden. 

Dees  waarschuwt  Kaïfas,  te  waken  voor  de  Kerk, 
Herodes  voor  zyn  ryk,  eer  ’t  volk  beginn’  tc  hollen. 

Emanuël  verlaat  Jud»a,  eer  men  ’t  merk. 

Beducht  voor  Farizoên,  van  haat  en  nijd  gezwollen. 

Herodes,  te  karos  met  zyn  Hcrodias, 

Bezoekt  den  woestijnier,  die  straft  het  bloedscboffeeren. 

Herodes  voert  hem  mede  op  zijne  wogenas*. 

Joannes  stilt  het  volk,  om  ongeval  te  keeren, 

En  rijdende  ten  hove,  onthaald  op  't  hofbanket, 

Wordt  straf  gekerkerd,  daar  al  ’t  land  zich  van  ontzet. 

De  Hel  ontzette  zich  voor  zulk  een  donderwoord ; 

Al  d’  Afgrond  daverde.  De  roestige  ijzerpoort 
Begon  op  haar  gebit  te  knarsen  en  te  kraken, 

De  jammerpoel  een  si8nk  en  rook  cn  smook  te  braken 
Ten  balge  uit,  dat  het  licht  verduisterde  aan  de  lucht. 

De  grootvorst  van  den  nacht,  voor  zijnen  staat  beducht, 
Verdaagde  datelijk  alle  ondcraardsche  raden, 

Die  spoedden  zich  ten  hoof  door  slangbochtige1  paden, 
Daar,  recht  in  ’t  middelpunt  des  aardryks,  even  wijd 
Van  Zuid-  en  Noord-ns,  ’t  hof  op  ketens  hangt  cn  snijdt 
De  spil  der  wereld  juist  in  twee  gelijke  dcelen. 

Wat  gruwzaam  is,  vloeit  hier  door  duizend  zwarte  kelen 
Naar  toe,  op  ’t  schor  getoet  der  nare  hofklaroen3. 

God  Lucifer  verscheen  te  rade,  en  zette  toen 

Zich  op  den  hoogen  stoel,  wien  d’  onderdane  nekken 

Van  ougedierte  cn  draak  ten  stut  en  steunsel  strekken. 

Hy  spande  een  addrekroon  om  zijn  wanschapen  hoofd. 

En  zwaayende  den  staf  van  staal,  aan  ’t  punt  gekloofd, 
Sloeg  gloende  blikken  op.  De  lamp,  vol  pek  en  zwavel 
En  hasilisensvet,  verlichtte  in  ’t  rond  den  navel 
\'8D  ’t  woeste  raadshol,  dik  en  vet  begroeit  van  roet. 

’t  Gestoelte  werd  bekleed  van  dit  gevloekt  gebroed, 

Een  ieder  naar  zyu  staat.  Zy  zaten  stil,  als  stommen, 

En  hij  begon  aldus,  gelijk  een  klok,  te  brommen : 

„Getrouwe  machten,  die  ’s  Vcrdoemersnaam  verzwoert, 
En  tegens  ’t  eeuwig  licht  een  eeuwig  oorlog  voert, 

U is  bekend,  koe  wij  door  't  eenig  appel-bijten 
Macht  kregen  over  al  het  zaad  der  Adamijten ; 

En  d’  offeranden,  eerst  geheiligd  aan  den  Heer 
Van  hemel,  aard  en  zee,  ontstaken  tot  onze  eer. 

Ook  zelfs  in  Kanaan,  door  bloedige  krakeelen 
Vanouds  met  kracht  gescheurd  in  onverzoenbre  deden; 
Gij  kunthevroên,  hoe  dien  erfvijand  dit  verdriet. 

Maar  ’t  loopt  nog  hooger  (want  hierbij  berust  het  niet) : 
Wij  wonnen  op  ons  zijde  Aartspriesters,  Farizeenwen, 

En  Schriftgeleerde ; en  kerk  en  wctschool  der  Hebreeuwen, 
Die  vliegen  van  ons  hand  en  wijden,  nimmer  moê, 

Den  Afgrond  wyrook  van  verdoemde  zielen  toe, 

In  schijn  van  heiligheid,  als  zij  de  wet  verdraayen, 

En  onkruid  overal  in  Mozes’  koren  zaayen. 

D’  Aartsvijand,  opdat  hij  bij  tijds  deze  inbreuk  stuit. 

Zond  Zacharias’  zoon,  in  zynen  naam,  vooruit, 

Om  dien  gezalfden  held,  waarop  besneênen  beidden, 

Den  weg  te  banen  cn  ter  wereld  in  te  leiden, 

Dees  beide  passen  reede,  als  fluit  en  zang,  op  een. 

Gij  wordt  in  ’s  lichaams  schors  van  raensch  noch  dier  geleên. 
Men  gunde  u,  na  uw  val,  door  d’  opo  lucht  te  zweven, 

Nu  vlucht  ge,  door  zyn  naam  ter  wereld  uitgedreven. 

Het  is  nu  wskens  tijd.  ’t  Zy  afgezant  of  heer, 

Zy  zwoeren  ons  bederf ; men  ga  hnn  bel  te  keer. 

Joannes  moet  er  eerst,  en  dan  de  meester  kleven ; 

Een  ieder  reppe  zich.  U wordt  de  macht  gegeven. 

Apollion  treê  voor  en  steil’  zijn  list  te  werk ; 

Want  zoo  men  langer  draal’,  zy  vallen  ons  te  sterk. 

'Min  gelukkig  in  de  versmaat  aangebracht.  — :Rijms- 
halve  voor  wagen.  — "Verg.  Tasso’s  Verlost  Jcru- 
j zal  cm  (IV.  18),  waarmcê  Vondel  waarschijnlijk  door 
' 'iVsselschtl’s  vertaling  had  kennis  gemaakt. 
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Men  «more  ’t  wassend  kwaad  bij  tijda  in  zijn  geboorte.” 
Zoo  sprak  hij,  en  elk  stoof  zyns  weegs  uit  d’  ijzerpoortc 
Omhoog.  Gelijk  een  Tlucht  roofvogels  met  geraas 
Komt  vallen  op  een  kreng,  een  dood  en  stinkende  aas. 

Zoo  zoeken  ze  op  den  grond  van  Jesscs  rijk  en  erven 
Hnn  kans,  en  leggen  toe  op  schenden  en  bederven. 

Door  heimelijk  bedrog  of  openbaar  geweld. 

De  slede  van  den  nacht  was  door  het  starlicht  veld 
Nu  steil  in  top  gevoerd,  cn  hing  van  wederzijden 
Gereed  ten  halven  wege,  om  langzaam  neer  te  glijden. 
Wat  ademt  lag  en  sliep  gerust.  De  rust  stond  vol ; 

De  vogels  in  de  haag,  de  dieren  in  hun  hol, 

Elk  look  zyne  oogen.  Geen  van  allen  onraad  schroomde, 
Behalve  Ksïfas,  d’  aartspriester,  die  vast  droomde, 

Hoe  een  onnoozel  lam  met  Arons  myterkroon 
Ten  berge  op  strijken  ging  naar  koning  Davids  troon. 
Doortrapte  Apollion  verscheen  hem  in  dees  naarheid, 
Vermomd  als  Gabriol,  omschenen  met  een  klaarheid, 

En  sprak:  „aartspriester ! rust  gij  dus  op  uw  gemak? 

Uw  priesterlijk  gezag  lydt  last  en  krijgt  een  krak. 

Een  wettig  otfraar  komt  u myterkroon  en  tiende 
Ontweldigen.  Vergeefs  gij  Gode  smookte  en  diende 
Met  vee  en  wyrookgeur.  Waak  op : Joanncs  wijdt 
Een  hoogepriester  in.  Gjj  raakt  uw  aanzien  kwijt.” 

Zoo  sprak  hy,  cn  verdween  uit  ’s  hoogepriesters  oogen; 
Die  vloog  ten  bedde  uit,  stond  verbaasd  cn  opgetogen1 
Van  schrik  en  achterdocht.  Aon  elke  haarlok  hing 
Een  druppel  zweet;  terwyl  de  nachtgeest  streven  ging 
Op  zyn  vleèrmuisvlerk,  daar  ’t  hof  te  Macheninte 
Den  kloot  der  manc  draait  op  zjjn  gekroonde  punte. 

Hier  lag  Herodes  diep  verzopen  iu  den  wijn 
En  eersten  slaap,  wanneer  de  zelve  geest,  in  schyn 
Van  zijnen  vader,  hem  bij  nacht  scheen  aan  te  spreken : 
„O  zoon  ! wij  zien  u haast  van  ’t  heilig  erf  versteken, 

By  onzen  jongsten  wil  en  Rome3  u toegelegd. 

Wie  hecrschenwil.diegryp’ bet  slagzwaard  fluksbij’t  hecht, 
En  bezig’  het,  en  passé  op  heilig  noch  onheilig; 

Zoo  wint,  cn  zoo  bew  aart  een  held  de  rijkskroon  veilig. 

Wy  hebben  ’t  leste  hoofd  der  Asmoneên  geknot 
Van  ’t  lichaam,  met  de  bijl  van  Rome  op  een  schavot, 
Door  Mark  Antonius,  voor  ’t  hof  t’  Autiochye. 

Daar  most  Antigonus  den  troon  der  heerschappye, 

Zoo  lang  bezeten  van  zijn  koninklijk  geslacht. 

Ons  inneruimen;  cn  verzoimt  ge  uw  tjjd  en  wacht? 

Hoe  wankel  staat  uw  staat ! De  nijd  legt  op  haar  luimen, 
En  waagt  ge  niet,  zoo  pas3  bij  tjjds  het  rjjk  tc  ruimen. 

Een  woestynier  wint  gunst  en  smeedt  een  nieuwe  wet, 
Ten  dienst  van  zijnen  liecre;  en  kan  het  vleyend  bed 
U meer  bekoren  dan  op  uwe  kroon  te  passen? 

’s  Mans  aanzien  zal  allengs  tot  aan  de  starren  wassen. 

De  wet  verandren  baart  veranderinge  in  staat. 

Gy  zijt  een  Idumeèr,  geen  telg  uit  Jesses  zaad, 

Waarop  dees  bastert  stoft,  dien  wij  naar  ’t  leven  dongen. 
En  in  den  kindermoord,  belaas!  vergeefs  besprongen. 

De  stam  van  Dsvid  staat  geworteld  in  elks  hart, 

Een  ieder  valt  hem  toe.  De  woestijuier  verwart 
De  zinnen  met  dit  zaad  van  oprocr  voort  te  zaayen; 

Gy  moet  het  piepend  gras  hem  onder  ’t  lijf  wegmaayen, 
Grijp daatlijk  den  herout  en  voorbode  eerst  bij  ’t  hoofd; 
Dus  wordt  dit  smenleud  vier  in  d’  asschen  uitgedoofd.” 
Zoo  sprak  Apollion,  en,  nauwelijks  verschenen, 

Is  voor  de  ledckant  in  schadnwe  verdwenen. 

De  koning  greep,  verbaasd  door  ’t  nare  nachtgcruchi, 

Naar  ’s  vaders  bleeken  schijn,  maar  vatte  niet  dan  lucht, 
En  riep  hem  na:  „waarhenc,  o vader?  Blyf,  mijn  vader, 
Wasr  vlncht  ge?  Koom,  berecht  en  onderwijs  me  nader.” 
Gclyk  een  uurwerkwicht  het  snekrad  ommedryft. 

Het  snek-  het  bodera-rad,  het  bodemrad,  gestyfd 


'Rijrashalve  voor  verbijsterd.  — 3Versta:  bij, 
door  Rome.  — sbereidt  u,  reken. 


In  zyne  sneller  vaart,  het  kroonrad  komt  beroeren, 

Het  kroonrad  door  zyn  drift  het  strijkrad  om  komt  voeren, 
En  ’t  strijkrad  d’  onrust  drijft  gedurig  henc  eu  weêr; 

Zoo  houdt  de  staatzorg  nu  den  koninklijken  beer 
En  ’t  priesterlijke  hoofd  in  onrust,  en  liet  woelen 
Gaat  nacht  en  dsg  zyn  gang.  Elk  raodslaagt,  om  zijn  stoelen 
Voor  ’t  nakende  gevaar,  dat  by  zich  innebceldt. 

Te  stutten.  Kaïfas,  van  angst  geperst,  beveelt 
Den  breeden  tempelraad  te  letten  op  de  streken 
Der  nieuwelingen,  die  het  wetboek  tegenspreken, 
Aangroeyen,  stad  en  Isnd  omloopen  dag  op  dag, 

En  met  hun  nieuwe  leer  der  vaderen  gezag, 

Ook  door  schijnheiligheid,  een  ieder  op  zijn  wijze, 
Verdooveu ; dees  door,  streng  in  wandel,  zich  van  spijze 
En  wijn  t' onthouden;  die,  door  zijn  gemeenzaamheid 
Met  allerhande  slag  van  lieden,  licht  misleid 
Door  schijn  van  wondtrdaun  en  ’t  heeleu  van  hnn  kwalen. 
Hij  maant  ze  toe  te  zien,  niet  reukeloos  te  dwalen 
Van  ’s  keizers  gunste,  cn  hem,  gemachtigd  tot  gebiên, 
Alleen,  geen  ander  hoofd,  naar  zyneu  mond  te  zien. 

Het  heugde  hen  nog  versch,  hoe,  toen  men  ’t  beste  hoopte, 
Pompijus’  heerbijl  poorten  muur  eu  toreus  sloopte; 

En  schoon  Pilatus  zich  niet  keerde  aan  Levi’s  klacht, 

Hij  Licld  zich  binnen  en  verzekerde  zyn  wacht, 
Aautcekenende  al  stil,  door  last  der  majesteiten, 

’s  Raad a misgreep,  lastig  voor  den  keizer  af  tc  pleiten. 

Zoo  worstlen  ze  onderling  in  ’t  hoog  Jeruzalem. 

De  raad  zit  half  gekleed  en  angstig,  durf  zijn  stem 
Niet  geven,  om  den  zoon  van  priester  Zacharias, 

Een  groot  profeet  geacht,  te  grijpen ; en  Messias 
Ontwijkt  hun  lagen  reis  op  reis  in  Galilccn, 

Herodes’  rijksgebied,  of  geeft  zich  elders  heen. 

Om  ’t  volk,  in  duisternis  gedompeld,  toe  te  lichten. 

En  met  zyn  wonderwerk  en  keringen  te  stichten. 

De  koning,  die  niet  rust,  bespiedt  gelegenheid, 

Om  dezen  woestynier,  nu  cene  wijl  verbeid, 

Met  eetien  schoouen  glimp  te  krygen  in  de  kluiven ; 

Gelijk  de  looze  vos  een  nest  van  tortelduiven 
Beloert,  cn  onvermoed  d’  onnoozelheid  verrast. 

De  woestijuier  vervolgt  den  aaugevaarden  last. 

En  wint  den  oever  der  Jordane  aan  d’  overzije. 

Daar  vorst  Herodes  paalt  aan  ’t  rotsige  Arabije, 

Areta’s  rijksgebied.  De  schoonzoon  recht  van  pas. 

Genoopt  van  Farizeên,  komt  met  Hcrodias 
Den  goddelijken  held  gemoeten  en  begroeten, 

Die  driewerf  in  het  stof  zich  neêrworpt  aan  hnn  voeten, 
Met  zijn  leerjongeren,  in  ’t  midden  van  het  volk, 

Dat,  van  alom  vergaard,  Gods  leeraar  met  een  wolk 
Van  duizenden  omringt:  gelijk  een  zwarrem  bijen 
Aan  zyntn  koning  hangt,  en  hem  van  alle  zijen 
Bestuwd,  daar  boekweit  bloeit  of  in  een  eikeubosch. 
Antipas  met  zyn  lief  stijgt  van  de  hofkaros, 

En  wenkt  Joannes  uit  den  dikken  drang  der  scharen 
Ter  zijde,  daar  een  eik,  heel  hoog  en  dicht  van  blftren, 

De  heeto  zon  schut  en  ccn  koele  schaduw  spreidt. 

De  hofstoet  wykt  en  laat  ze  een  wijl  in  eenzaamheid 
Zich  nederzetten,  op  een  veldtapijt  van  zoden, 

De  jongeling,  hoewel  zij  hem  eerbiedig  nooden 
Te  zitten,  weigert  het,  en,  met  de  rechte  haud 
En  slinke  steunende  op  een  staf,  houdt  voor  hen  stand. 
Toen  hief  de  koniug  aan,  heel  minzaam  en  lieftallig : 

„O  hemelsche  profeet!  hoe  lieflijk,  hoe  bevallig 
Beviel  uw  uitspraak  en  gelaat  en  leeringe  oor 
En  oog  en  oordeel,  als  wy  kwamen  tot  gehoor 
Van  uwe  lessen,  meer  dan  eens,  in  wildernissc, 

Doch  onbekend  bij  ’t  volk,  dat  u,  gelijk  een  klisse, 

Gedurig  aauhangt,  cn,  gezuiverd  en  bekeerd, 

Üw  heilig  aanscbyn,  als  een  Engels  aanschijn,  eert. 
Gebreken  nemen  af;  de  gulde  zeden  winnen  ; 

Men  ziet  de  vromen  u omhelzen,  n beminnen, 

Gelijk  de  kwade  u vreest,  die  geen  gebrek  verschoont 
En  over  ’t  hoofd  ziet,  en  de  dengd  met  ecre  kroont. 
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Wij  wenschen  al  ecD  wijl  u mondeling  tc  spreken : 

Wat  ’s  d’  oorzaak,  dat  gc  by  Helias  wordt  geleken  ? 
liet  ganscbe  land  gewaagt  en  dreunt  vau  uwe  faam. 
Verrees  hij  in  uw  schijn,  of  voert  ge  Elias’  naam? 

Of  zyt  ge  een  Samuèl  of  liever  Isaias, 

Het  volk  vertroostende  met  d’  aankomst  van  Messias, 

Die  uit  des  hoogsten  naam,  na  zoo  veel  ongevals. 

Hun  eens  het  uithecmsch  juk  zou  schuiven  van  den  hals  ? 
Berecht  ons,  opdat  wij,  gerust  en  oabedrogen, 

U billijk,  naar  uw  staat,  met  kennisse  eereu  mogen.” 
Joanues,  door  den  geest  der  Godheid  hoog  verlicht, 

Ziet  klaar  door  ’t  veinzen  hene,  en  straalt  met  ziju  gezicht 
In  ’t  hart  des  huichelaars,  een  nest  vol  Lelsche  slangen. 
Toeleggende,  om  met  schijn  van  recht  den  held  tc  vangen, 
En  stof  te  scheppen  uit  de  rede  van  den  man, 

Waardoor  men  voor  het  volk  dat  stuk  verbloemen  kan. 

Hy  antwoordt  evenwel  recht  uit,  en  onverslagen  : 
„Onwaardig  heeft  me  God  den  titel  opgedragen, 

En  met  Helias’  naam  gecerd  in  d’  oude  hladn. 

Het  voegt  me  dan,  gestreng  Helias’  rechte  baan 
Te  houden,  zonder  ’t  recht  om  gunst  of  haat  te  buigen. 

Ik  werk  geen  woudreu ; maar  veel  wonderdaad  getuigen 
Heliaa’  grootheid.  Hij  bestreed  d’  Afgoderij, 

En  dook  voor  Jezebels  en  Achabs  tiranuij, 

In  hol  en  bergspelonk  als  levendig  begraven. 

Gespijsd  van  Engelen  en  hongerige  raven. 

Zoo  dook  ik,  nog  een  kind,  met  vader  in  een  bol, 

Daar  my  mijn  Engel  spijsde,  als  uw  Heer  vader,  dol 
En  razende,  niet  schroomde  onnoozle  kinderzielen 
Door  ’t  zwaard  te  vellen,  om  den  koning  te  vernielen, 

Die  van  de  wijzen  uit  den  Oosten  werd  geëerd, 

In  eenen  armen  stal;  doch  een,  dit  ’t  al  regeert, 

Behoedde  Davids  zoon,  op  aardsche  heerschappijen 
Noch  kronen  vlammende:  naardien  hij,  om  te  lijen, 

Een  lichaam  aanschoot,  en,  gedaald  uit  ’s  vaders  schoot, 
Den  vader  eeren  wil,  gehoorzaam  tot  de  dood ; 

En  ik,  aan  God  verplicht,  sta  naar  geeu  staat  noch  prijzen. 
Noch  zoeke  iets  anders  dan  al  ’t  volk  op  hem  te  wijzen. 

Te  sterken,  dat  hij  tot  aartspriester  en  profeet 
En  koning  is  gezalfd,  en  nu  te  voorschijn  treedt, 

Om  elk  te  zoeuen  door  zijn  bloed,  Gods  wil  t’  ontvouwen. 
En  in  der  menseben  harte  een  eeuwig  ryk  te  bouwen. 

Een  rij  van  koningen  verlangden  naar  deze  eeuw. 

Nu  komt  hij,  als  een  lam,  die  uamacls,  als  een  leeuw, 
Aanbrullen  zal  om  hoog,  uit  eenen  stoel  van  wolken, 

Ter  straffe  der  besnede  eu  onbesuedc  volken. 

Wat  heeft  nw  vader  niet  beschreven  in  zijn  tijd ! 

Hij  spaarde  hoog  noch  laag.  gewyd  noch  ongewijd. 

Noch  stam,  noch  afkomst,  blind  in  ’t  moorden  en  verdelgen 
Van  Arons  nazaat  en  van  Davids  bloed  en  telgen, 
Erfvijand  der  Hebreen,  van  moeders  lichaam  af. 

Tot  dot  hij,  op  ’t  geschrei  der  steden,  voer  in  ’t  graf. 

Dat  tuigen  ons  Hyrcaan,  gevallen  in  ziju  lagen, 

De  Sanhedrin,  in  bloed  gewenteld  en  verslagen. 

Het  schuim  des  volks,  op  stoel  geholpen  met  geweld. 

Het  Heiligdom,  bestormd  en  opgeveild  om  geld, 

De  broeders,  zusters,  en  hun  zoons,  en  zelfs  zijn  zonen, 
Ook  d’eigc  bedgenoot,  van  Englcn  waard  te  kronen. 

En  gij,  Heer  KoDitig  ! volgt  uw  vaders  gruwzaam  spoor, 
Verschoont  Gods  naam,  noch  God,  noch  priesterdom  noch 
Onteert  de  wet,  verdrukt  en  stroopt  de  burgerijeu,  (koor, 
En  leeft  ten  rijksschandaal,  hetwelk  tot  allen  tijen 
V/W  faam  beschamen  zal,  waar  ’t  licht  ziju  aanschijn  keert. 
Nu  gij  bloedschendig  nog  uw  broeders  bed  schoffeert.” 

Hy  woft  nog  spreken,  maar  Herodias  t’  onvrede 
Zag  haren  heer  aan,  die  hem  viel  in  zyne  rede, 

Zachtzinnig  en  beleefd,  op  eene  hoofschc  wijs: 

„Geheiligde  profeet  I gij  schaft  ons  cedlc  spijs. 

Doch  hard  te  kauwen  en  nog  harder  tc  verduwen. 

Zoo  voegt  het  Gods  gezant  te  schrikken  noch  te  gruwen 
Voor  koningen,  bevlekt  met  moord  en  overspel. 

Aldus  werd  Achab  en  de  wreede  Jcsebel 
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Ook  van  Helias’  mond  bestraft  en  overstreden. 

Dies  wofl  de  Hemel  u met  zijnen  naam  beklceden. 

Wij  willen  dankbaar  zyn;  gij  geeft  ons  heden  6tof 
Uw  deugd  te  loouen.  Rij  nu  daatlyk  mede  in  ’t  hof; 
Behaagt  het  u,  en  strijdt  het  geensins  met  nwe  orden 
En  ampt,  zoo  weiger  niet  een  hofprofcct  te  worden.” 
Joaunes  sloeg  het  af;  maar  dcc»  doortrapte  vos 
Hiel  aan  en  riep:  „span  in,  span  in  de  hofkarosl” 

De  paarden  worden  voor  den  wagen  ingespannen. 

Dat  gaf  ecu  landgerucht  van  vronwen  en  van  mannen  ; 

De  storm  van  cproer  dreigt  den  kouing  en  zijn  stoet. 

Een  statig  hofraad,  grijs  en  wereldwijs,  gemoet 
Het  volk  beleefd  en  heusch,  doch  ziet  ze  niet  te  naayen ; 
De  krijgsliên  houden  aan  met  trappen,  brullen,  kraayen ; 
Herodes  wordt  verbaasd,  met  zijne  koningin, 

En  alle  de  staffier*  en  hof  en  hofgezin. 

Joannes  wenkt  vast  van  een  heuvel,  geeft  een  iceken; 

Elk  luistert.  Hij  heft  aan  aldus  hen  aan  tc  spreken: 

„Mijn  kiuders,  die,  naast  God,  den  Roomschen  keizerccrt. 
Vergeet  ge  aireede  uw  les,  nit  mijnen  mond  geleerd  ? 

Wat  geest  vervoert  u tot  zoo  groot  een  razernye? 

Is  dit  genoegen'  met  eene  eerlijke  soldije, 

Geweld  en  overlast  intoomen,  en  uw  Heer 
Gehoorzamen?  Hoe  nu?  het  kci/.erlyk  geweer 
Is  u lot  zulk  een  end  niet  op  de  zij  gebonden. 

Indien  ge  lust  hebt  toe  te  houwen  en  te  wonden, 
Verschoont  dc  Majesteit,  en  treft  dit  hart,  dees  borst 
(Toen  toonde  hij  ze  bloot),  verslaat  eerst  uwen  dorst 
Met  mijn  onschuldig  bloed.  Ik  wil  u eer  mijn  leven, 

Dan  d’  allerminste  stof  tot  moord  en  oproer  geven. 

De  kouing  is  belust,  zyn  dienaar  in  het  hof 
Te  hooren ; het  gedyc  alleen  tot  ’s  Hemels  lof!” 

Dat  zalfde  en  heelde,  wat  ontrust  was  en  verslagen. 

Hij  volgt  Herodes  na,  eu  slygt  met  hem  te  wagen, 

Eu  zegent  al  het  volk;  dat  ziet,  bedroefd  en  bang, 

Den  wagen  na  vau  ver,  met  tranen  op  de  wang. 

D'  een  hoopt  en  d’  a mier  vreest,  een  derde  staakt  zijn  oordeel. 
En  wenscht  eene  uitkomst  tot  het  algemeene  voordeel. 

Dc  ieerelingeu  treên  baarvocts  den  meester  na. 

Men  mompelde  en  vernam  terstood,  doch  nu  tc  spil, 

Hoe  dit  verwateu  stuk  door  Farizecuwsche  streken, 

Uit  lielschen  haat  en  nijd,  ten  Hove  was  besteken. 

Dewijl  hij  Kristus  eerde,  eu  hunliên  stond  in  ’t  licht. 

Nu  daalde  d’  avondzon.  Men  zag  haar  aangezicht 
Aireede  half  in  zee  ten  Westen  ncêrgezonken. 

In  ’t  Oosten  kwam  de  kloot  der  mane  op,  half  verdronken, 
Toen  ’s  koning*  wagen,  uit  een  dichte  wolk  van  stof, 

’t  Gewelf  der  brugge  opreed,  te  Macherunte  in  ’t  hof, 

Vol  moedsop  zijnen  roof;  men  kwam  Joannes  groeten. 

En  wiesch,  door  ’s  konings  last,  eerbiedig  hem  de  voeten. 
Toen  werd  er  opgedischl,  en  hy,  als  ’s  konings  vriend 
En  Gods  profeet  gevierd,  lag-'  boven  aan,  gediend 
Uit  zilvre  schotelen,  van  lekkrc  hofgerechtcn 
En  wildbraad ; maar  deze  eer  kon  luttel  op  hem  hechten. 
Hy  zette  nooit  den  mond  aan  spijs,  banket,  eu  wijn. 

En  droeg  zich  in  ’t  paleis,  als  waar  het  een  woestijn. 

Zijn  dronk  was  water,  en  wat  honigraat*  zijn  spijze. 

Zoo  volgde  een  woestijnier  in  ’t  hof  zijne  oude  w ijze. 

De  koniugiu,  die  naast  den  konmg,  en  gestoord 
Recht  over  zat,  gaf  hem,  noch  door  gebaar,  uoch  woord. 
Haar  wrok  te  kenuen  ; maar  verheet  zich,  eu  onthaalde 
Den  jongeling  beleefd.  Wat  uit  hare  oogen  straalde, 
Scheen  miu  en  vriendschap.  Hij  slaat  zedig  het  gezicht 
Ter  zijde,  of  neder.  Dat  godvruchtig  wezen  sticht 
Of  tergt  dees  boelschap,  in  het  wroegende  geweten ; 

Want  van  dien  vuilen  geest  des  overspel*  bezeten. 

En  dol  van  blinde  wraak  en  onverzetbren  spijt, 

Schijnt  d‘  ingetogenheid  ues  heids  haar  een  verw ijt, 

Hoe  ve.cl  schandalen  zij  aaneen  hecht,  nis  een  keten. 
Herodes  vraagde  naar  deu  wandel  der  profecteu, 

'tevreden  te  zijn.  — aNam.  aan  tafel. 
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Meest  naar  Helias:  hoe  hij  in  dc  lucht  verdween. 

Ten  Hemel  opvoer,  en  nooit  levend  menscii  verscheen; 
Hoe  Jezcbel  hem  zocht  door  allerhande  lagen. 

De  jongling  diende  hem  godvruchtig  op  zgn  vragen. 

Zoo  sleet  men  d’  uren,  in  ’t  genaken  vsu  den  nacht. 

Een  ronde  toren  rijst,  met  een  driedubble  gracht 
Omringd,  bg  ’t  Doode  meer,  omtrent  de  honderd  roeden 
Van  ’t  hof;  daar  menig  hoofd,  te  valsch  beticht,  most  bloe- 
Herodes  had  dien  tot  een  kerker  uit  den  groLd  (den. 
Van  blauw  arduin  gebouwd.  De  lacht  viel  ongezond. 

Die  uit  het  Doode  meer  ter  tralie  in  kwam  stijgen. 
Roofvogels  schuwden,  om  geen  pest  op  ’t  lijf  te  krijgen. 
Te  ncsllen  in  den  muur.  De  maaltijd  scheidde  vast: 
„Hofmeester!”  zegt  de  vorst,  „gelei  mijn  tafelgast 
Naar  eenig  stil  vertrek;  want  dees,  bg  God  verkoren, 
Schgnt  meer  ter  eenzaamheid  dan  tot  het  hof  geboren.” 
Men  steekt  de  fakkel  op.  Joanues,  ann  de  zg 
Van  ’s  rijks  hofmeester,  volgt  het  licht  gerust  en  blij, 
Recht  naar  dien  toren  toe.  De  kopre  deur  knarst  open : 

Hij  treedt  ten  kerker  in,  daar  slak  en  padden  kropen, 

Eu  slechts  een  bieze  mat  de  naakte  leën,  gestrekt 
Op  ceneu  bondel  stroo,  voor  koü  beschut  eg  dekt. 

De  kerker  wordt  bewaakt  vau  gruwelgze  honden 
En  wachten,  uur  op  uur  gehouden  aan  haar  ronden. 

De  lecrelingen  staau  des  audren  daags  voor  slot 
En  tralie,  zien  bedrukt  den  meester,  die  verrot 
In  stank  en  schimmel,  en  ontzien  een  woord  te  spreken. 
Zoo  zag  men  Jozef  eer  in  een  giool1  gesteken, 

Gansch  arm  eu  troosteloos,  doch  rijk  getroost  in  God. 

O staatzucht,  geile  lust,  o Farizeeuwsche  rot  I 

Gelijk  de  donderkloot  al  buldreude  aan  komt  rollen, 
Gebergte  en  torens  schudt,  de  steden  helpt  aan  ’t  hollen. 
En  duizend  duizenden,  in  eenen  oogenblik, 

Vertsaagdheid  aanjaagt,  en  verbijstert,  doodsch  van  schrik. 
Zoo  schieten  ze  uit  den  droom  al  die  in  twgfel  hangen. 
Het  landgeachrci  berst  uit:  „Joannes  is  gevangen !” 
Herodianen  en  Esseên  en  Farizeén 
Vergeten  hun  krakeel  en  smilten  zich  ineen. 

Om  ’t  land  te  stillen,  en  dien  gruwel  glimp  te  geven. 

Men  gvert,  vraagt,  en  huilt:  „watheeflde  man  bedreven?” 
Men  hoort  schijnheiligheid,  hoe  zij  bier  tegens  blaft: 
„Had  hij  de  majesteit  omzichtiger  bestraft, 

Als  Nathan  David,  aan  twee  lasterstukken  schuldig. 

Dien  moord  en  overspel ; Herodes  had  geduldig 
Den  jougeliDg  verschoond.  Hoe  voegde  ’t  een  profeet, 

Dat  hij  den  kouingdit  zoo  bits  in  ’t  aanzicht  beet 
En  zgne  koningin?  Kan  ’t  Hof  dien  brok  verzwelgen? 

De  kleenen  zouden  ’t  zich  met  ernst  en  reden  belgcn ; 

Hij  w int  een  konings  hart,  die  zedig  straft  eu  slicht.” 

De  Heiland,  komende  uit  Judea  weder,  zwicht 
Op  dit  gerucht,  en  keert  naar  Gslileên,  uit  d’  oogen 
Der  Wetgeltcrdcn,  groot  van  aanzien  en  vermogen. 

Wanneer  de  Morgenstar  dcu  mensch  den  dag  belooft 
Voor  ’t  moederlicht,  dat  zg  verkundschapt,  dan  verdooft 
’t  Opgaande  licht  allengs  haar  vier  door  sterker  strulcu. 
De  zon  gaat  op  van  ’t  Ooste,  om  Westwaart  neer  te  dalen. 
Verlicht  alle  oogen,  en  verwarmt,  en  wekt,  en  ziclt 
Wat  dor  en  dood  lag  cu  begraven  en  vernield. 

Bij  wijlen  schut  een  wolk  of  nevel,  dat  ze  doorschiju’ ; 
Nog  breekt  ze  weder  door,  en  komt  allengs  te  voorschijn 
Met  eeuen  sehooncr  glans,  eu  trekt  al  ’t  levendig. 

Wat  oogen  heeft  in  ’t  hoofd,  van  zelf  en  zacht  naar  zich. 
Zg  houdt  ecu  vaste  streek  doorgaans  in  ’s  hemels  perken. 
En  rust  niet,  stadig  aan  te  telen  en  te  werken. 

Totdat  ze  hare  ronde  in  ’t  ende  net  voltrekt, 

En  sluit  den  starreriem  zoo  wijd  de  heerbaan  strekt, 

Haar  toegeleid  vau  Gods  voorzienigheid,  den  mcnschen 
Ten  goede;  een  wit,  zoo  nutals  iemands  hart  kanwenschen. 

Hctging met  ’s  Woordshcrout  en  ’tWoord opdeze  wijs; 
Een  kleen  en  grooter  licht,  tot  ’s  Hemels  eer  en  prijs, 

‘kerker  (verg.  ’t  Fransch  geóle). 


Opgaande,  om  ’t  zieleudom  der  wereld  toe  te  lichten. 

Dc  boacbgalm  licht  vooruit,  doch  moet  voor  d’  aankomst 
zwichten 

Van  'tceuwig  schijnend  Woord,  daar  hg  zijn  licht  uit  leent, 
En  door  welks  opgang  hij  gedoofd  wordt  en  verklecnd. 

De  Heiland  gaat  terwijl  door  landen  en  door  steden 
Omwandelen,  dan  hoog,  dan  wederom  beneden, 

Om  elk  door  wonderen  en  lecringe  tot  God 
Te  leiden;  schoon  zijn  leer,  beneveld  en  bespot, 

Te  lijden  heeft  van  suoode  en  huichelensgezinden. 

Hij  is  der  doovcu  oor,  het  helder  oog  der  blinden. 

Der  stommen  tong  cd  spraak,  der  lamraeu  hand  en  voet. 
Der  droeven  troost  en  zalf,  dc  spijs,  die  honger  boet, 

Der  krankcu  artsenij,  en  aller  dooden  leven. 

Zoo  wordt  de  Vader  door  het  Woord,  den  Zoon,  verheveu. 
Het  geestendom  vaart  uit,  dat  mcnschcn  plaagt  en  schendt. 
Hg  toomt,  als  zeevoogd,  het  onstuimig  element. 

Hij  leert  dc  scholen  en  de  leeraars  in  den  tempel. 

En  roept  misdnrtigen  tot  heil.  Geen  huis,  uoch  drempel 
Blgftonbetreên  van  Hem,  noch  zelf  het  woeste  meer. 

Dc  Zon  der  waarheid  gaat  haar  gangen  keer  om  keer. 

Het  twalefial  (van  ’t  Woord  geheiligd  tot  herouten. 

Om  zielen  met  een  zout  van  ’s  Meesters  leer  te  zouten) 
Zijn  twalef  teckens  en  wegwijzers  van  den  loop 
Der  Heilzon,  Simeons  en  aller  vadren  hoop. 

VIJFDE  BOEK. 

IIUIOCD. 

Hcrodias  eiacht  streng  den  woestijnicr  ter  straff’. 
Herodes  paait  ze  vast.  De  leeraar  in  den  kerker 
Zendt  twee  leerlingen  om  bescheid  na3r  Kristus  af. 

Zij  vragen,  wie  Hg  is:  „Gij  ziet  den  Wonderwerker," 

Zegt  kristus,  „gaat,  getuigt  al  wat  ge  ziet  en  hoort.” 
Hij  zet  Joannes  hoog;  dat  spijt  de  kerkgewijdcu, 

Die  drgven  ’t  halsrecht  door  deu  koorknaap  Malchus 
Daar  op  ’t  geboortefeest  de  vorsten  zich  verblijden,  (voort, 
De  vader,  na  den  dans  der  dochter,  bij  den  dronk, 
Bevestigt,  met  een  eed,  te  stemmen  haar  begeeren. 

Zij  eischt  's  gevangens  hoofd.  De  scherrcprechter  klonk 
Het  in  deu  kerker  af.  Zij  schaft  het  voor  de  beeren, 

In  eene  schotel,  haar  Heer  vader  op  den  disch. 

Daar  elk  het  hoofd  beschimpt  en  godloos  vrolgk  is. 

Hoe  eenu  borstkwetsuur,  verzuimd  en  diep  aan  ’t  zweren, 
Van  een  heelmeester,  die  ’t  inkankreud  kwaad  wil  kceren 
En  schutten,  harder  met  de  hand  wordt  aangetast, 

Zoo  veel  gevoelijker  is  ’t  weedom  en  de  last 

Der  kranke,  schuw  van  zich  met  smert  te  laten  heelen, 

En  t’  ongeduldig,  om  de  keclzame  bevelen 
Des  woudenmeesters  in  te  volgen  tot  baar  heil. 

Dus  ging  ’t  Herodias,  boosaardig,  trotsch,  en  geil. 

Die  aan  een  wonde  van  bloedschennis  vast  ging  kwijnen, 
Eu,  aangetast  van  een  zielbeeler  in  woestijnen, 

Den  middel  vloekt,  die  een  gehoorzaam  hart  geneest. 

Z’  is  bij  den  echten  man  met  recht  gehaat,  en  vreest 
Of  haar  U’  onechte  mocht  met  smaad  tenhove  uitschuppen, 
Dies  wrokt  de  wraak  in  't  hart,  gelijk  ’t  gedurig  druppen 
De  steenrots  uithooit,  cn  gelijk  een  smeulend  vier 
Eerst  opsmookt,  dan  ontvlamt,  in  'lende,  op  ’s  volks  getier, 
Een  hof  en  heelc  stad  in  brand  zet,  dat  geen  stroomen 
De  vlammen,  anu  dc  lucht  gesteigerd,  kunnen  toornen. 

Zij  heeft  den  straffer  in  de  klauwen  vast  cn  wis; 

Maar  ’t  rouwt  haar,  dat  hg  leeft,  in  ’s  kerkers  duisternis 
Eu  ongemak  cn  stank,  en  schat,  of  dit  haar  redde, 

Een  wraaklust  hoeger  dan  de  wellust  van  het  bedde. 
Gelegenheid  uoch  tijd  verzuimt  ze,  en  spreekt  bij  nacht 
Haar  lief  aau,  daar  een  tocht  van  minne  hem  verkracht: 
„’k  Heb  zoo  veel  smaads,  om  u en  uwe  min,  geleden. 
En  nooit  om  eene  gaaf  mijn  bedgenoot  gebeden; 

Gij  weet,  hoe  diep  een  wonde  ik  in  mgn  harte  draag. 
Indien  de  schoonheid  van  dit  lichaam  u behaag’ 
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En  zoo  veel  wellusten,  door  mijn  geni  genoten, 

’k  Ueb,  u ten  wille,  naam  cn  faam  bier  ingeschotun, 

Mijn  man  cn  vader,  en  al  vaders  huis  en  bloed 
Ten  vgand.  Dat  vermocht  een  prikkelende  gloed 
Van  liefde;  en  lijdt  ge  nog  (het  moet  u eeuwig  spijten), 
Dat  mg  een  wildeman  in  't  aanzicht  durft  verwijten, 

Hoe  ik,  uw  boelschap,  in  bloedschennis  bij  u zit? 

Gedoogt  een  koniug  in  zijn  eigen  erfrijk  dit  P 
Gij  most  al  overlaug  dat  levendig  gevoelen. 

Ontziet  ge  met  een  hand  vol  blocds  miju  moed  te  koelen. 
Zoo  leg  ik  u niet  diep,  gelijk  ge  veinst,  in  ’t  hartl” 

Dus  sprak  ze  al  zuchtende,  cn  hij  zuchtte  om  hare  smart; 
Dat  voelde  ze,  cn  ontving  aauminnig  hem  in  d’  armen. 

De  minnegloed  begon  t’  ontvonken  en  te  warman 
Den  uitgekoren  en  gestreeldcn;  en  de  brand 
Ontstak  alle  aders,  merg,  gebeente  en  ingewand. 

Toen  smolten  ze  ouderling  in  zulk  een  gloed  van  weelde. 
Zoo  stond  een  korte  lust,  die  Eva  zich  verbeeldde. 

Een  mond  vol  appelsaps,  genoten  tegens  God 
Eu  zgnen  klaren  wil  en  uitgedrukt  gebod, 

Den  lustgenoot  en  haur  en  hun  bedorven  neven, 

Op  schipbreuk  bei  van  ziel  en  lijf  en  ’t  eeuwig  leven. 

De  koning,  door  ’t  genot  der  schoonheid  dus  verplicht 
En  overwonnen,  zag,  in  ’t  drijvende  gezicht, 

De  drie  bevalligheën  en  minnegecsten  zweven, 

En  troostte  haar  en  sprak,  ter  dankbaarheid  gedreven: 
„Het  waar  een  arm  geschenk,  o schoone  rozemond 
Van  Englcn  waard  gekust!  dat  wij  u nu  terstond, 

En  al  een  wijl  geleên,  den  vloek1 *  der  majesteiten 
Toedoemden3.  Gij  behoeft  niet  scherp  hierom  te  pleiten; 
Maar  ’t  heeft  bedenken,  of  de  staat  het  lijden  kan, 

Om  eenen  woestijnier,  ecu  werelcozcn  man, 

De  kroon  te  wagen  cn  het  rijk  in  roer  te  zetten : 

Gij  zaagt  in  ’t  vangen,  hoe  men  paste  op  kroon  noch  wetten, 
En  luttel  scheelde  ’t,  of  men  bsdde  ons  aangerand. 

’s  Mans  aanhang  is  tc  groot  in  Syrië  en  al  ’t  land; 

Men  noemt  hem  Gods  profeet.  Sla  hand  aan  Gods  profceten, 
Gij  kwetst  den  appel  van  Gods  oogen,  uitgekreten 
Bij  ’t  volk,  als  Jezebel  en  Achab  in  hun  tijd. 

Men  dreigt  ons  in  het  hart  des  lands,  cn  bniten  zijt 
Gij  met  ons  in  den  haat  der  naaste  nageburen. 

Mgn  broeder  Flippes  dreigt  van  ’t  Noorden  mijne  muren, 
Cit  wrake,  omdat  ik  u wegvoerde  en  ’t  gastrecht  schon; 
En  d’  Arabier  Arcte,  in  ’t  opgaan  van  de  zon, 

Wordt  van  mijn  gemalinue,  in  ’s  vaders  rijk  gevloden. 
Ten  oorloge  aangchitst.  Wat  lijdc  ik  van  de  Joden, 

Een  wederspauuige  aard,  al  lasteringe  en  smaad  I 
En  hoe  het  tnsscheu  dien  gebuur  Pilatus  staat, 

Den  landvoogd  Poutius,  en  ons,  is  u gebleken: 

Hij  is  genegen,  zich  in  ’s  nabuurs  zaak  te  steken, 

En  neemt  al  wat  hem  tot  zgn  aanwas  dient  te  baat. 
Verschoon  me  dan  een  wgl.  Ik  blijve  uw  toeverlaat, 
Gevoele  uw  leed  met  smartc,  en  leggc  op  mijne  luimen, 
En  wil,  zoodra  de  tijd  eens  rgp  is,  niet  verzuimen, 

Te  wreken  al  uw  leed  aan  dezen  woestgnicr.” 

Zoo  spreekt  lig.  Zij  bedankt  hem  met  een  lieven  zwier 
In  d’  oogen,  en  hg,  moede  cn  mat  van  haar  te  kussen, 
Zoekt  weergekust  den  slaap,  of  die  zijn  zorg  kon  sussen. 
Maar  zij  verneemt  geen  rust ; want  d’  onrust  van  de  wraak 
Houdt  schildw  acht  in  het  hoofd.  Tnd’  oogen  komt  geen  vaak; 
Haar  dunkt, zij  hoort:  „gij  zit  in  bloedschande  cn  in  schennis, 
En  brocht  uw  schaamte  en  eer  ter  kerke3,  zoudcr  kennis1.” 

Joannes,  daar  hij  vast  in  ’s  kerkers  schaduw  zat, 
Hoorde  uit  den  leerling,  hoe  de  Heilzon,  land  en  stad 
Omschijnende,  het  volk  door  krocht  van  wonderdaden 
Verlichtte,  cn  heelde  al  die  om  troost  cn  noodhulp  baden; 
Ook,  hoe  een  jongling,  op  een  doodbaar  uitgestrekt, 
üit  zgnen  gzren  slaap  te  Naïm  werd  gewekt; 

1Versta:  den  vervlocker.  - atoewczen.  - aVersta: 

in  ’t  graf.  — 1 Ver  sta:  onbedacht. 


Waarop  hij  daatlgk  een  paar  trouwe  leercliugen 
Afvaardigde,  die  naar  het  wgste  Orakel  gingen, 

En  vraagden  uit  hun  last1 : of  Hü  niet  was  dit  Hoofd, 

Dat,  rijk  van  God  gezalfd,  den  vadren  wierd  beloofd ; 

Of  allen  stammen  nog  een  ander  stond  te  wachten, 

Om  hunnen  hals  t’  ontslaan  van  ’t  juk  der  Helsche  machten. 
Zg  volgden  ’s  meesters  last,  en  vraagden  ’t  recht  van  pas. 
Daar  Hij,  vast  bezig,  een  verlegen  schaar  genas, 

Den  nachtgeest  uitdreef,  en  den  blinden  holp  nau  oogen. 
Toen  sprak  Emanuél:  „getuigt  Gods  alvermogen  1 
Ontvouwt  uw  meester  klaar  al  wat  ge  hoort  eu  ziet. 
Gelooft  nw  oog  en  oor,  en  mijn  getuignis  niet: 

Dc  blinde  aanschouwt  den  dag.  De  lammen  krggen  voeten. 
De  dooven  hooren  ; ja,  de  priesters  zelve  moeten 
Bekennen,  hoe  ze  een  rij  melaatschen,  lang  geknaagd 
Van  heelloos  evcl,  rein  van  smetten  zien  gevaagd. 

De  lgken  waken  op,  cd  dees  verstokte  Joodschap, 

In  ’themelsch  arm,  wordt  rijk  door  ons  genade-boodschap. 
Gelukkig  is  hij,  die  niet  struikelt  op  dien  steen. 

Dat  God  verlichaamd  uit  den  Hemel  elk  verscheen.” 

Zij  keeren  weêr,  en  ’t  grootste  Orakel  van  Gods  waarheid 
Begon  Joannes’  lof  aldus,  in  volle  klaarheid, 

T’  ontvouwen  voor  het  volk,  van  overal  bgeen: 

„Is  Zacharias’  zoon  in  uwe  oogen  kleen 
En  slecht,  naardien  hij  zendt  om  licht,  aan  mg  t’ ontsteken? 
Dees  werd  bij  ’t  IdeeDe,  en  ik  bij  't  grootc  licht  geleken. 
Het  moederlicht,  daar  al  wat  licht  hoeft  vier  bij  haalt. 

Zoo  gg  hem  slecht  acht,  hoe  liep  elk  dat  afgedwaald 
Dus  wijd  de  steden  uit  naar  wilde  woestenijen? 

Was  ’t,  om  een  wankel  riet  te  zien  aan  alle  zijen 
Zich  buigen  naar  den  wind?  Dat  is  Joannes  niet. 

Hij  staat  onwankelbaar,  als  een  kolom,  ontziet 
Geen  koningen,  ten  halve  in  overspel  verdronken 
En  helsche  gruwelen.  Hg  tuchtigt  in  spelonken 
En  kerkeren  het  lijf,  en  leeft  bij  armen  kost. 

Of  wondt  ge  een  tegens  koü  zien  zacht  en  warm  gedost, 
En  heerelgk  in  zijde  en  purper  uitgestreken? 

Zoekt  pracht  cn  praal  in  ’t  hof:  daar  krielen  hofgebreken; 
Daar  is  de  wereld  met  pluimstrijkerij  gediend ; 

Daar  houdt  men  koningen,  om  snood  genot,  ten  vriend. 

En  schuift  God3  wet  en  God  om  staat  aan  d’  eene  zijde. 
Of  zocht  gij  een  profeet,  die  zich  ter  waarheid  wijdde? 

Dat  was,  dat  is  hg  nog,  en  meer  dan  een  profeet, 

Die,  aangezocht  tot  eer  cu  aanzien,  mij  beleed 

Voor  Gods  gezalfde,  en  z ieh  een  boschgalm  in  woestijnen, 

Een  boetbazuin,  die  haast  zou  zwijgen  en  verdwijnen. 

En  trouwen  hij  is  meer  dan  eenigoud  profeet; 

Want  Malachias  spelt,  hoe  hij  zgu  arapt  bekleedt, 

En,  als  een  Engel  in  een  lichaam,  elk  zou  manen, 

De  heerbaan,  vóór  de  komst  van  Davids  zoon,  te  banen : 
Ja,  geen  profeet,  vóór  hem  gezonden,  komt  hem  na, 

Geen  moeder  baarde  ooit  zoon  in  glans  zijn  wedergft. 

Ik  zelf,  uit  vaders  schoot  ncèrdalcDde  uit  den  hoogen, 
Schijne  in  dees  heilecuw,  min  dan  hij  in  ’s  menschcu  oogen ; 
Hij  brandt  van  ijver : uit  dien  Godsbrand  straalt  de  glans; 
Dies  woilden  Farizeêr.  hem  heffen  in  den  trans 
Van  eere  boven  mij,  om  mijnen  glans  te  smoren; 

Maar  wgzende  van  zich  op  ’t  Woord,  den  eerstgeboren 
En't  heilig  offerlam,  dat  ’smeuschdoms  misdaad  draagt. 
Verviel  hg  in  den  haal  der  schijndeugd,  die  hem  plaagt 
In  ’s  kerkers  klauwen,  daar  hij,  van  den  geest  gedreven, 
Niet  schroomt,  getuigenis  van  ’t  eeuwig  Woord  te  geven.” 
Soldaat  en  tollenaar,  cn  die  voor  smetten3  gaan, 

Doch  cn  gewasschcn  in  de  stroomende  Jordaan, 

Verheffen  God  hierop,  die  hun  gcnA  gewaardigt, 

En  wie  boetvaardig  zacht  genaderijk  rechtvaardigt; 

Maar  Schriftgeleerde  cn  nooit  bekeerde  Farizccu 
Versmaden,  naar  Gods  raad,  door  boete  in  ’t  bad  te  treên, 

% 

'Versta:  den  last,  hnn  gegeven,  — JVcrsta; 
schandvlekken,  verworpenen. 
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Die»  maalt  de  Waarheid  hun  gebrek  af  met  die  streken' : 
„Bij  wicn  wordt  dit  gebroed  met  reden  best  geleken? 
Hij  slacht  den  kindren  op  de  merkt  met  dit  geschrei: 

Wij  fluiten  vast  ons  beste,  en  gy  gingt  nooit  ten  rei; 

Wij  zongen  klachtzang,  en  gij  liet  nooit  druppel  tranen. 
Joannes  kwam  n trouw  opwekken  en  vermanen, 

At  nimmer  tarwe,  noch  dronk  sterken  drank  of  wijn ; 

Nog  schold  men  hem  een  Droes*,  vermomd  met  Engleschijn. 
Maria’»  zoon  vrrscheen  gemeenzaam  en  lieftallig. 

En  ging  genood  ten  disschc,  in  oor  en  oog  bevallig: 

Nog  scholdtge  licin  een  vraat  en  wijngod,  ieders  vriend, 
Met  tollenaar  en  boel  beholpen  en  gediend ; 

Doch  wyzcn  loven  God,  den  algemcenen  Vader, 

Elk  even  na,  een  mild  uitreikcr  en  verzader, 

Die  geen  heilmiddcleu  verzuimt  noch  leerenswijs, 

Om  elk  te  voeren  in  het  heraelsch  paradijs.” 

Gelijk,  in  tegenspoed  en  aangevochte  tijden, 

’s  Verdrukten  naam  en  faam  beneveld  veel  moet  lijden, 

Bij  al  wat  pluimstrijkt  en  genot  ten  Hove  zoekt; 

Zoo  werd  Joannes,  een  gevangen  held,  gevloekt 
En  in  zijne  eer  geraakt  van  God  vergete  smetten. 

De  weifelaars,  die  licht  een  lasterstuk  blanken  en 
Tyrnuueu  ten  gevalle,  om  buiten  ongemak 
Tc  leven,  leden,  dat  de  Heilig  cencn  krak 
In  eerc  en  aanzien  kreeg,  en  staken  nog  hun  zegel 
Aan  ’t  eerloos  lasteren.  D’  oprechte,  die  den  regel 
Van  deugd  en  wa&rbeid  volgde,  en  nimmer  zwichten  woü, 
Most  dapper  lydeu.  Dat  ’s  de  wereld  en  haar  trouw ; 

Maar  toen  ’t  orakel  van  do  wijsheid  en  de  waarheid, 

Den  boetgezant  en  God  ten  prijs,  met  zulk  ecu  klaarheid 
De  nevels  en  den  mist  der  lastering  verdreef, 

Zag  al  de  wereld  om.  Zoo  groot  een  aanzien  steef 
De  zenuwen  van  al  de  zwakken,  luttel  dsukbaar.  , 
Het  eerst  ontkende  werd  herkenbaar  en  ontvangkbaur : 
Gelijk  oprechte  munt,  voor  eeue  poos  gewraakt, 

In  prijs  opsteigert  en  herkend  in  eere  raekt. 

Decs  lofspraak,  die  allengs  meer  vcIJs  begon  te  winnen, 
Ging  Arous  priesterdom  te  bijster  aan  de  zinnen, 
Uerodiancn,  fijne  Esscên  en  Parizeen. 

Dees  lotfaam  donderde  door  hof  en  land  en  steen. 
Aartspriester»,  Kaïfas  en  Aouas,  óverkwamen 
Te  letten,  hoe  men  best  dien  opgang  mocht  beschamen, 

En  vaardigden  bij  r.acht  hun  koorknaap  Malchusaf, 

Een  bitter  ijvraar,  die  om  God  noch  waarneid  gaf, 

Als  hij  zijn  meesters  eer  op  zijne  ziel  mocht  vrijen11. 

Hij  kwam  te  Macherunte  in  ’t  hof  ter  brugge  oprijen, 

Met  een  vertrouwbrief  aan  Mevrouw  Hcrodias. 

Haar  hart  sprong  op  van  vreugd,  toen  zij  den  inhoud  las. 
Men  waarschuwt  haar  bij  tyds  voor  eere  en  staat  te  waken, 
En  snel  te  smoren  twee,  die  ’t  hoofd  te  trotse),  opstakm, 
Den  schildknaap  eerst  en  dan  den  heer  en  zijn  gezag. 

Het  raakte  nu  haar  kroon.  Verzuimde  zij  ’t,  de  dag 
Zou  haar  berouwen.  Men  behoefde  geene  glimpen, 

Om  d’  ongebonde  tong  dus  los  te  leercu  schimpen 
Met  majesteiten  en  zoo  groot  een  koningin. 

Zij  nam  dcc»  rede  diep  met  nabedenken  in,  (tig: 

Eu  antwoordde  op  dien  brief  den  koorknaap  kort  en  krach- 
„’k  Bedank  uw  meesters  voor  hun  trouwe  en  gunst.  Waruch- 
Zij  waken  vaderlijk  voor  ons  en  onzen  staat.  (tig. 

Men  eer  ze,  als  vaders,  voor  hun  zorgc;  maar  wat  raad? 
De  kouing  was  dus  lang  tot  geen  besluit  te  brengen. 

Wij  klagen  nacht  en  dag  ons  hartcwcên,  en  mengen 
De  tranen  in  ’t  geklag.  Hij  kust  de  tranen  af, 

En  vaagt  ze  van  den  wang,  cn  blijft  gestreng  eu  straf 
In  ’t  weigren  van  zijn  liefs  verzoek  eu  eerste  bede. 

Het  raakt  hem  wel;  maAr  ’k  word  gepaaid  met  deze  rede: 
Myn  schoone,  ’k  wil  om  u uitwerken  wat  ik  kan; 

Maar  hoeP  Joannes  is  een  streng,  een  heilig  man. 


'trekken. — 2Versta:  boozen  geest.  — JVersta: 
handhaven. 


Rechtvaardig  naar  dc  wet,  en  ijvraar  naar  zijn  zede, 

Is  ’t  buiten  spoor?  Gedenk,  het  leerampt  brengt  dit  mede: 
En  ons  geweten  tuigt,  hoe  wy  te  gader  staan. 

Natuur  is  buiten  ’t  perk  der  leeringe  gegaan. 

Het  luidt  wel  koniuklijk,  zich  niet  zoo  nauw  te  binden  : 
Want  David,  Salomo»,  cn  d’  eerste  aartsvaders  vinden 
Zich  niet  zoo  zuiver.  Ons  vergrijp  staat  mede  in  reêu : 
Maar  nooit  heeft  Gods  profeet  dit  ongestraft  geleên. 

Wij  dienen  niet  te  brusk  de  slapendcn  te  wekken. 

Begon  al  wat  ons  vloekt  in  ’t  harnas  op  te  trekken. 

Gelijk  Enrope  vloog  naar  Azië  voorheen' ; 

’k  Zag  Troje  in  Macherunte,  eu  Paris  en  llcleen 
In  mij  en  u hertccld,  en  Menclaüs  weder 
In  Plips  mijn  broeder,  cn  Homeer  met  zijne  veder 
Aanstreven  op  dess  stof,  een  bloedige  Ilias. 

’k  Zag  Macherunte  in  rook  en  vier  en  vlammc.  Was 
Uwe  eer  dan  wel  bewaard  ? Zwijg  stil,  cn  laat  dit  slapen. 
Dus  zit  ik  diep  iu  schande  on  weerloos  zonder  wapen. 

En  krop  met  ongeduld  dat  gruwelijk  verwijt.” 

Zoo  sprak  ze,  en  huilde  van  wraakgierigheid  en  spijt. 
En  schudde  driemaal  ’t  hoofd,  en  liet  de  vlechten  zwaayen. 
Vergeefs  zoekt  Malchus  haar  te  troosten  en  te  paayen. 
Het  wrokken  neemt  geen  eind,  doch  endlijk  wat  bedaard, 
Hervat  ze  dus  haar  woord:  „mijn  wraakzucht  wet  het 
zwaard. 

Of  mengt  vergift.  Ik  zit  geschandvlekt  en  besproken2, 
Maar  zweer,  niet  lang  dien  hoon  te  lyden  ongewroken. 
Belieft  het  n,  verblijf  een  luttel  in  ons  hof. 

Myn  mans  geboortedag  verjaart.  I.nat  zien,  wat  stof 
Ten  zoen  zal  dienen  van  dit  onverzoenbaar  wrokken, 

Al  zou  men  hier  de  kroon  en  lijf  en  ziel  iu  brokken. 
Verwacht*  het  vrolijk  feest.  Ik  mocht  me  dienen  vau 
Uw  raad,  cn  neem  het  al  te  baat  wat  helpen  kan.” 

De  koorknaap  Malchus  liet  zich  vinden  op  haar  bede, 

De  dag  verscheen  nu  hoog  in  Lentemaand.  Alreede 
Werd  bijgehaald,  wat  tot  dees  feesteer  dienen  kon. 

N'ooit  zag  Jeruzalem  het  hof  vau  Snlomon  (schepte. 
Meer  blinken,  toen  men  ’tgoud  uit  ’s  konings  goudvloot 
Al  ’t  Hofgeziu  vond  werk.  Elk  woelde,  elk  zweette,  elk 
De  handen;  nog  kwam ’tl  lof  aantijden  volk  te  kort.  (repte 
De  vorsten  guan  ten  Hove,  en  ’t  vrouwentiminor  wordt 
Gewflkomd  cn  onthaald,  naar  heuren  stunt  en  waarde. 
Van  ’s  rijks  hofmeester  op  de  voorzaal.  Daar  vergaarde 
De  feestgenootschap  vast,  gelijk  één  hart,  één  ziel, 

Daar  d’een  den  andren  heusch  gemoette  eu  onderhiel 
Met  deftig  stnatgesprek  en  allerhande  maren, 

Ook  zonder  Kristus’  naam,  alom  gespreid,  te  sparen: 

Of  dit  dc  koniug  was,  de  rechte  Davids  zoon, 

Om,  ’t  volk  verlossende,  Tibecr  uit  Numa’s  troon 
Te  schoppen,  door  een  sleep  berooide  aanhaugelingeii, 

Uit  Galilcéu  geraapt,  die  korts  nog  visscl.cn  vingen, 
llerodes,  die  omhoog  uit  eene  tralie  zag 
Al  wie  ter  brugge  opreed,  kwam  or.dlijk  voor  den  dag 
Met  zijne  keninginne  cn  dochter,  aan  haar  zijde. 

Beide  uitgestreken4,  als  Godinnen,  trotsch  en  blijde. 

Al  wat  er  zat  rees  op,  eu  knielde  driemaal  ncêr: 

„Lang  leef  Herodes  en  Uerodias,  in  eer 
Eu  prijs  cn  mogenheid  ec  majesteit  te  gader. 

Gelijk  hoogloflijk  ziju  voorvaders  eu  haar  vader  I 
Dat  zij  hun  wenach  en  vreugd  beleven  aan  decs  vrucht, 

Eu  wie  de  kroon  benijdt  verbaasd  ten  velde  uitvlucht’.” 
Dus  luidde  ’t  juichen  en  de  weusch  der  feostgeuooten. 

De  kouing  welkomt  ze  al.  De  zaal  wordt  opgesloten4 
Met  dubble  deuren.  Toen  verscheen  het  oogc  een  kerk, 
Een  heerlijk  hofgewelf,  vol  goud-  eu  zilverwerk; 

De  marmervloer  bestrooid  meteen  geblocinJeu  regen; 

Dc  wanden  met  tapijt  behangen,  eu  een  zegen 
Uit  Arabye  zwaait  hun  wyrookgenreu  toe. 

De  tafel  noodt  ze,  en  wordt  van  ’t  lange  dralen  moe, 

'Versta:  wegens  Helena.  - 2gesmaad,  op  de  tong. 
sWacht  af.  — 4opgetooid.  — ‘opengedaan. 
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Herodeszegt:  „zit  aan;  laat  niemand  zich  lang  bidden.” 
Hij  zet  gemeenzaam  zich  aan  ’t  hoog  eerst  in  het  midden. 
De  koningin  wordt  met  haar  dochter  orcr  hem 
Op  banktapyt  gezet.  Alle  andren,  op  de  stem 
Des  konings,  vlijen  zich  eerbiedig,  heer  en  joffer, 

Door  min  gepaard,  gelijk  ecu  duif  voegt  by  een  doffer. 
i Me n giet  handwater  ui:  het  zilveren  lampet. 

• De  handdoek  droogt  de  baud.  Men  schaft  er  op  ’t  banket, 
De  weite,  en  voort  eeu  rij  van  eedle  hofgerechten. 

Het  woelt  er  hene  en  weer  vau  maagden  en  van  knechten. 
Allo  even  jeugdig,  en  alle  even  schoon  van  leest. 

Men  schenkt  den  koelen  wijn,  die  teffens  lijf  en  geest 
En  God  verheugt.  Al  wat  ter  tafel  aanzat  muutte 
In  pracht  voor  andren  uit.  Hetgansehe  Maeheruute 
Komt  ingedrongen;  want  het  konings  jaargetij 
Hiel  open  hof,  en  woG  gemeente  en  burgerij 
Niet  iunetoomeu,  maar  elk  even  heusch  onthalen. 

Men  stelt  meer  tafels  toe  en  opent  alle  zalen. 

Het  zeil  most  volstaan,  en  in  top  al  wat  er  was. 

Een  ander  Ofir  vloeide  in  's  kouings  kist  en  kas. 

Nu  schenen  veld  en  bosch  van  wildbraad  leeg  gevangen. 
Limoen,  olijf,  grauaat,  en  goudo  oranje  hangen 
Aan  takken,  druipende  de  joffer  in  den  mond. 

Een  paradijslucht,  pas  gematigd  eu  gezond, 

Verkwikte ’t  hart  van  al  die  hier  te  gader  zaten. 

De  weelde  en  overdaad,  nu  teffens  uitgelaten, 

Bejegenden  elkandre  uil  onderlinge  gunst. 

Der  stoffen  dierbaarheid1  most  wijken  voor  de  kunst, 

En  arbeid,  aan  het  goud  cn  zilverwerk  gehangen, 
kleenoorfje  en  feestgewaad.  Men  docht  om  geen  gevangen, 
Die  in  den  kerker  schier  van  stauk  eu  rook  verging, 

En  even  trouw  aau  God,  der  dingen  Schepper,  hiug. 

Al  scheen  hij  jammerlijk  van  Gode  en  elk  verluien. 
Helaas,  hoe  gaat  het  toe  iu  wereldlijke  staten: 

Diogeues  zit  arm,  gescholen  in  zijD  ton, 

En  rijk,  wil  een  monarch,  die  hem  de  rijke  zon 
Beneemt,  en  niet  vermag  hij  al  zijn  macht  le  geven, 

Niet  prachen  om  een  gaaf.  Hij  weegt  de  dood  eu  ’t  Jevtn 
In  cene  schaal,  te  vrede  iu  al  wat  God  behaagt. 

Die  ’t  leven  geeft  en  neemt.  De  tweede  Ehas  vraagt 
Naar  geene  Jezebvls  noch  Achabs  dreigementen. 

Hij  geeft,  wat  bij  bezit  den  rijksteu  heerc  op  renten, 

Zijn  rust,  zijn  bloed,  zijn  ziel,  en  goede  en  kwade  faam. 

Hij  geeft  het  al  ten  beste,  om  Jezus’  eer  en  imam. 

Ten  heil  des  meusclidoms,  iu  zijn  volle  kracht  te  zetten. 
Laat  uu  het  Priuceuhof  een  schelmstuk  vry  blauketteu, 
Aartspriesters,  Farizeêa,  en  al  wat  naarheid  kruist 
Zich  heimelijk  keteleu  en  lachen  in  zijn  vuist ; 

Een  hartekenuer  ziet  door  ’t  vosscvel  en  veinzen, 

Eu  kent  den  hoofschon  trek  en  oogmerk  cn  gepeinzen 
Des  Schriftverdraaje.rs,  die  stout  uitvoert  wat  hij  droomt, 
En  lange  tabbers  met  schrifturc  en  spreuken  zoomt. 

Och  I hoe  gerust  is  ’t,  in  een  lage  hut  te  duiken, 

Eu  schild  noch  wapen,  stam  noch  koninklijke  struiken 
Te  tellen,  uit  een  rij  voorvadren ; maar  ’t  genot, 

Een  druppel  invloed*  van  genade  en  troost  uit  God 
Te  voelen  1 Dat  is  meer  dan  afkomst,  schild,  en  wapen. 
Zoo  staat  men  vrolijk  op ; zoo  gaat  men  vrolijk  slapen. 
Doch  laat  ons  't  jaargetijde  uitroeren,  en  do  rol 
Des  hoftooneelspels  vau  Helene,  blind  en  dol. 

Do  maaltijd  gaat  haar  gang  De  boel  legt  op  haar  luimen. 
De  geest  van  overspel,  die  ’t  hof  bezit,  zal  ruimen 
Met  eenen  stank  van  moord,  ten  spiegel  voor  elk  een. 

De  lentezon,  die  lang  het  hofbanket  bescheen, 

Ging  onder ; daar  de  Nijl,  met  zeven  volle  kelen, 

In  zee  komt  bruischcn,  eu  de  zoute  baren  doelen  (bergt, 
Met  schuim  eu  sterken  stroom,  geschept  uit  uoordsch  ge- 
Dat  met  een  trotschc  kruin  den  hoogeu  hemel  tergt; 

De  schaduw  naderdo  eu  kwam  op  met  zwarte  dampen. 

Toen  zocht  men  dag  cn  licht  aan  honderd  goude  lampen, 

* — 

•kostbaarheid. 


Aan  ’t  hoogste  hofgewelf  gehangen  tot  een  praal. 

De  koning  vrolijk  liet  een  koninklijke  schaal, 

Waaruit  Herodes,  zijn  Heer  vader,  plag  te  drinken, 

Vol  lekkren  nectar  van  zijn  Ganymcdes  schinken. 

Elk  zweeg.  Hy  sprak  verheugd,  dat  elk  hem  hooron  kon : 
„’t  Is  heden  zestig  jaar,  God  woud’s,  dat  ons  de  zon 
Op  v oesters  schoot  bescheen,  en  al  het  Hof,  ten  trone 
Aanschietende,  overluid  Heer  vader  met  dien  zone 
Geluk  toeweuschte,  op  ’t  luid  bazuiueu  van  de  faam, 

En  ieder  riep : hij  erve  uw  dengd,  gelijk  uw  naam. 

Ten  zegen  van  het  rijk,  dat  onder  hem  vermeert  1 
Verwacht  nu  t’  zatuea,  wat  van  zynen  braven  heere 
Eeu  ooderzuat  verwacht.”  Toen  juichte  al  wat  er  was: 
„Lang  leef  de  koning  eu  Mevrouw  llerodias ! 

Lang  leef  de  koning  en  beschame  al  die  hem  haten  1” 

Zij  dronken  rustig,  eu  de  vreugd  scheen  uitgelaten. 

De  wijnkclk  ging  rondom  de  tafel  reis  op  reis. 

Het  hemelschu  muziek  doorgalmde  ’t  groot  paleis. 

De  rijkshofmeester  brocht  de  beide  sluierkronen, 

En  spande  ze  om  hun  hoofd,  op  ’t  mengelen  der  tonen 
Van  zang  en  fluit  en  auaar.  Het  orgel  van  het  hof 
Hiel  beurte,  zwanger  van  Herodes’  naam  en  lof. 

De  vorsten  zaten  van  verwondering  verwonnen 
Om  twee  gekroonden,  eu  de  diamante  zonnen 
Verdoofden  ’t  avondlicht,  dat  uit  de  lampen  scheen. 

De  koningin,  nu  ruim  zoo  schoon,  als  ooit  voorheen, 
Belonkte  vast  den  heer  met  hare  drijvende  oogeu. 

Hij  werd  vau  groote  min  zoo  minnelyk  bewogen, 

Gelyk  een  bruidegom,  die  met  zijn  eersten  brand 
De  bruid  in  d’  armen  valt,  op  ’s  bruiloft*  ledekant, 
Terwijl  haar  wangen  van  geveinsde  schaamte  blozen. 

Het  lust  Autipas,  zich  een  jvi.inig  te  verpoozen, 

Hij  rijst  blijmoedig  vóór  ’t  aanrechten  van  ’t  bauket; 

Zij  volgen  te  gelijk  dit  voorbeeld,  als  een  wet. 

Salome,  op  moeders  wenk,  vertrekt  cn  laat  zich  leiden 
In  een  salet  (het  was  te  voren  zoo  bescheiden1), 

En  ondertusschen  gaat  het  feestgespan  ten  dans, 

Eerst  vrouw  en  mau  alleen;  dau  vrouwen  en  de  mans 
Bij  paren;  dan  gelijk  gevlochten*  ineen  drommel, 

Op  harp  en  schuiftrompet  en  feestbazuiu  en  trommel. 

Men  danst  den  harnasdans  op  trommel  en  trompet, 

Hoe  grootvaar  aantrekt  en  dan  aftrekt,  of  bezet 
Antigonus,  die  zwicht  en  jammerlijk  te  spade 
De  wapens  wegsmakt,  en  oodmoedig  om  genade 
Den  overwiuuer  smeekt,  die,  vuil  van  eerlijk  stof, 

Met  zege  keert,  en  macht  van  standers  plant  op  ’t  hof. 

Dus  bezig  treedt  er  uau  hcrschapcue  Salome, 

Zoo  dertel  opgesmukt,  als  Flora,  die  te  Rome 
De  burgerij  verrijkte  uit  haren  jongsien  wil. 

De  dansers  ruimen  op.  Gezang  en  spel  zwygt  stil. 

Zij  zwaait  een  luit  van  wit  ivoor,  gereed  te  spelen, 

En  dansende  het  oor  met  ki  el  eu  snaar  te  streeleu. 

Alle  oogen  met  den  zwier  van  haren  dans,  dan  dus 
Dau  anders,  te  verzaitu.  De  vader  met  eeu  kus 
Genaakt  ze,  en  kan  zich  nauw  van  dees  Paudore  spanen. 
De  moeder  kust  ze  mede  en  weent,  en  laat  haar  tranen, 
Die  rollen  langs  du  wang,  als  dauw  en  perlen,  af 
Van  vreugd.  De  dochter  bad  om  oorlof.  Vader  gaf 
De  knielende  orclof,  voor  hem  en  ’t  hof  te  pralen 
Met  hare  gaven,  daar  bevalligheèn  uit  stralen. 

Z’  is  van  nuture  om  prijs  voltooid,  van  top  tot  teen, 

Als  uit  het  aanschyn  van  dc  moeder  net  gtsneêu, 

Gelijk  een  beeld  on  schoon  van  leest,  en  al  de  leden 
Mauiereu  zich  van  zelf  naar  d’  iugeplantc  zeden. 

Hare  oogeu  dry  ven,  ala  twee  starren,  daar  een  vier 
Vau  diumaut  in  speelt.  Was  nu  Apelles  hier, 

Zijn  verf  kwam  vier  te  kort,  om  dit  gezicht  te  schildren. 
Ja,  Saloinon,  hoe  wijs  en  grys,  zou  nog  verwildreu, 
Versliugrcn,  en  veraard  in  Heiden,  dol  van  min, 

Do  Godheid  loochenen,  en  voor  eene  Afgodiu 

‘beschikt,  bepaald.  — Jdooreengemengd. 
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Het  wyrook  zwaayen;  maar  dn  feestgcnooten  beiden, 

't  Ia  tijd,  dat  wij  den  dans  aauheffcn  cn  geleiden. 

Zij  treedt  eerst  langzaam,  tot  een  voorspel,  hene  en  weêr, 
Allengs  wat  rasschcrop  de  luitsnaar,  keer  op  keer; 

Na  ’t  voorspel  vangt  ze  eerst  aan  te  spelen  en  te  zingen, 
En  weet  de  voeten  naar  den  toon  en  trant  te  dwicgeu, 
Doch  luchtig,  zonder  dwang,  dat  feestdans  en  rnuzyk 
Van  kele  en  snaar  gelijkt  een  minzaam  huwelijk, 

Of  eer  geen  huwlyk,  maar  eene  edele  vrijagic. 

De  rozekrans  om  ’t  hoofd,  de  zwnayendc  pluimagic, 

Het  sneeuwit  zijden  kleed,  vol  lelién  van  gond 
Gezaaid,  het  hangend  haar,  van  nektargeur  bedauwd, 

De  perlen  aan  het  oor,  de  znivre  halskarkanten, 

En  ’t  voorhoofd,  daar  gestarnt  van  fijne  diamanten 
Aan  ’t  hemelsch  aanschijn  straalt,  bekoren  niet  zoo  sterk, 
Als  zij  betooveren  wat  haar  omringt  in  ’t  perk. 

Maar  luistert,  hoe  ze  zingt:  gelooft  dan,  dat  Meerminnen 
Op  schipbreuk  uit  zijn  door  het  streden  van  do  ziunen, 
Gedreven  en  gesold  van  tonen  op  hun  maat. 

Al  ’t  schoonste,  op  ’t  eeue  punt  gevat,  verrukt  eu  slaat. 

Zij  zong:  „Antonius  kou  Fulvia  vergeten, 

Zoo  ras  Cleo patra  zyn  hart  eens  had  bezeten ; 

Hy  zag  ze  nacht  en  dag  naar  d’  oogen  en  den  mond. 

De  Roomsche  held,  die  ’t  zwaard,  vol  moeds,  op  zijde  bond, 
Om  Parthen  Oostwaart  op  te  gaan  bcorelogen. 

Lei  ’t  zwaard  zachtzinnig  néér,  op  ’t  wenken  van  hare  oogen. 
Zy  hing  hem  sedert,  als  een  slagzwaard,  op  de  zij, 
Betooverd  van  haar  minne  en  lieve  afgoderij. 

Toen  ze  uitgenood  den  held  op  Cydnus’  stroom  gemoette, 
Geleek  ze  Thetis  in  een  zeeschulp,  die  hem  groette; 

Hy  smolt,  gelijk  Adoon,  in  Vcnus’  dartlen  schoot. 
Tooneelspel,  mommerij,  cn  wasr  de  lust  hem  noodt 
Op  jacht  of  hofbanket,  hij  volgt  het,  als  verstonnen. 

Had  Crcsar  Rome,  zij  had  Cicsar  overwonnen.” 

Zy  zong,  hoe  C*sar  om  haar  hals  geketend  hing; 

Hoe  Danac  Jupyn,  in  goud  vermomd,  ontving; 

Hoe  Mars  aan  Venus  kleefJe,  en  zy,  met  roode  wangen, 
Het  Godendom  omhoog  uit  eene  wolk  zag  hangen. 

En  lachen  om  ’t  bedrog  der  overschoonc  bruid. 

Het  beven  van  haar  keel,  vol  orgels,  cn  de  luit. 

Een  graf  dca  nachtegaals,  gevolgd  van  ’t  geestig  slingren 
Der  voeten  hene  en  weêr,  en  'twnlpsch  gedans  der  vingreD, 
Alle  even  geestig  np  de  luitsnaar  uitgeleerd, 

Den  zin  uitbeelden  van  de  woorden,  geschakeerd, 

Gelijk  de  regenboog,  met  veelderhande  verven. 

Die  hier  voortrekken1,  daar  verschieten  en  versterven. 

Nu  trok  ze  nog  een  strik  met  dansen  iu  dit  veld. 

Waarin  Herodes’  uasm  met  lettrcn  stond  gespeld ; 

Toen  zweeg  de  luit,  cn  scheen  een  poos  heel  kort  te  stuiten. 
Men  hoorde  midlerwyl  violen,  harp  eu  fluiten, 

Schalmei  en  schuiftrompet  zich  mengen  in  haar  keel. 

En  galmen,  die  alleDgs  verflauwden  zacht  eu  eêl. 

Dan  steigerde,  dan  scheen  de  zang  hat  op  te  geven; 

Gelyk  het  nachtlicht  in  de  pijp  brandt,  dan  verheven 
Opflakkert,  dan  bezwijkt,  en,  deerlijk  afgepijnd, 

Den  geest  geeft  met  een  snik  en  blik3,  en  fluks  verdwynt. 
Ten  leste  komt  ze  snel  ten  dansperke  uitgesprougen, 
Gelyk  de  vos,  om  niet  het  hol  cn  zijne  jongen 
T ontdekken  voor  den  brak,  die  ’t  spoor  volgt  door  hot  gras ; 
Dat  rook  Herodes  en  Mevrouw  Herodias, 

En  ’t  ketelde  zyn  geest.  Zoo  viel  ze  voor  zijn  voeten. 

Men  hoorde  een  handgeklap,  en  al  de  gasten  moeten 
Bekennen,  dat  nooit  dans  gedanst  werd  aan  den  Nijl, 

Ook  geen  Cleopatra  het  met  dien  zwier  en  styl 
Uitvoerde  voor  den  held,  wiens  hart  zy  overheerde, 

Als  dees  princes  Salome.  Elk  loofde  haar ; elk  eerde 
De  schoonheid  van  dc  ziele,  in  ’t  lichaam,  schoon  van  leest. 
De  vader  nam  haar  op  in  d’  armen,  die  bedeesd 
Om  onschuld*  bad,  en  dat  de  dans  hem  mocht  behagen. 


'nitkomen.  — 3Versta:  flikkering.  — Ver- 
ontschuldiging. 


Hy  kuste  haren  mond.  Dc  feestgenooten  zspen 
Den  geest  en  kracht  des  wijns  opzweven.  Hij  belooft 
En  zweert  bij  zijne  kroon,  met  ceaen  by  zijn  hoofd. 

Naar  d’  Oosterlingsche  wys,  al  wnt  ze  zou  bepecren, 

Al  waar  ’t  dc  halve  kroon,  haar  rustig  tc  vcrceren. 

Z’  aanvaardt  eerbiedig  decs  genfl  der  majesteit. 

De  moeder  vat  dit  woord  al  juichende,  eu  geleidt 
De  dochter  in  ’t  vertrek.  Daar  gaat  ze,  eer  ’t  wordt  tc  spade 
En  hij  benuchterc1,  met  Malchus  stil  te  rede. 

Men  onderrecht  de  maagd,  wat  gift  haar  t’  eischcn  sta. 

Zy  treedt  ter  zale  in,  trotsch  op  dc  aangeboên  geufl, 

En  eischt  Joannes’  hoofd,  ten  heerlyken  bankette 
In  eene  schotel ; dies  Herodes  zich  ontzette. 

En  om  het  hoofd  bestorf,  zoo  wit  gelijk  een  doek. 

Dc  hooggezworen  eed  berouwde  hem.  ’t  Verzoek 
Haar  in  tc  willigen,  paf  machtig  nabedenken ; 

Uit  een  godvruchtig  hart?  o neen  ; maar  zich  te  krenken 
In  cere  cn  aanzien,  bij  het  ingenomen  volk. 

Dat  dezen  woestijnier,  gelijk  een  llcmeltolk, 

Bewy rookte,  en,  getergd  door  zulk  een  reukeloosheid, 
Uitspatten  mocht  ter  wrake  en  allerhande  boosheid. 

Al  mag  een  koüing  uit  den  hoogcu  stoel  gebién, 

Hy  is  een  mensch,  niet  meer,  en  moet  een  menseh  ontzien. 
Dc  kroon,  het  purper,  en  de  lijfwacht,  cn  het  wapen 
Zijn  niet  dan  glimpen,  daar  zich  kinders  aan  vergapen ; 
Doch  mannen  weten,  hoe  men  hierom  drave  cn  wensch’. 
Dat  al  dees  ijdelheên  het  wezen  van  den  mcnsch 
Niet  raken,  maar,  gelijk  een  schors,  van  buiten  klcedeu, 
En  d’  allerminste  een  plaats  en  tijds  gelegenheden 
Kan  gfi  slaan,  zelf  een  vrouw,  gelijk  Semiramis 
Of  Judith,  hem  iu  ’t  bedde  of  zittende  nau  den  disrh, 

Den  slag  kan  geven ; ook,  in  ’t  midden  van  zijn  stoeten 
Gelyk  1’ausanias,  Filippus3  komen  groeten 
Van  achter,  midden  op  het  triomfeerend  feest. 

Wat  raad  vati  dezen  kant?  Aan  d’  andre  zijde  vreest 
De  bloedhond,  die  niet  vreest  den  Hemel  aan  te  blaffen, 
Dat  al  het  Hof  hem  mocht  verlastren  en  bestraffen 
Van  trouweloosheid  en  meineedigheid.  Wat  raad? 

De  schaal  van  ’t  overleg  gaat  hene  en  weêr,  eu  staat 
Niet  in  den  evenaar.  Toea  kwam  de  schaamte  boven. 

Wat  schaamte?  Een  Helsche  schaamte  in  ’tdronkeu  hoofd, 
Beneveld  van  den  wijn,  cn  geest  Apollion  (bestoven, 
Blaast  heimlijkhemin  ’t  oor:  „vaar  voort!”  Toen  overwon 
De  drouke  schaamte  reen  en  achterdocht*  en  schrikken. 
Hij  spalkt  den  moud  op  met  afgrijselijke  blikken, 

En  roept:  «Hofmeester,  voort!  vaarvoort.cn  neem  hem  wis; 
Salome  schaff’  me  ’t  hoofd  des  lastraars  op  den  disch ! 

Een  woestijnier  ontzag  noch  God,  noch  majesteiten. 

Hij  brengt  zijn  vonnis  meê.  Wat  hoeft  men  lang  te  pleiten?” 
De  rykshofmeestcr  gaat,  en  Malchus,  aan  zyn  zij, 

Geleidt  hem  torenwaart:  daar  vindt  hij  twee  of  dry 
Leerlingen,  die  beducht  voor  hunnen  meester  waakten, 

En  nooit,  om  lief  noch  leed,  ’s  gevangens  eer  miszaakten. 
Ook  werd  hen  licht  gegund,  als  tot  een  dreigement, 

Zich  on  te  spiegelen  aan  ’s  lastrnors  bloedig  end. 

De  kerker  wordt  bij  nacht,  op  ’t  hoog  gebod,  ontsloten. 
Joannes  vrolijk  hoort  ze,  en  wclkomt  onverschoten 
Den  rijkshofmeester,  die  hem  toebijt,  half  ontsteld: 

„Berei  u fluks  ter  dood;  uw  vonnis  legt  geveld.” 

Joannes  antwoordt:  „ik  bereidde  my  al  lange, 

Don  slag  des  doods  getroost.  Messias  komt  dees  slaDge, 

De  dood,  het  hoofd  intreen.  Zoo  vangt  het  leven  aau.” 

Hij  ziet  de  leerlingen  bekreten  binnen  staan, 

Eu  zegt:  „mijn  kinders!  is  het  nu  een  tyd  van  schreyeu?” 
Hy  wischt  hun  tranen  af,  cn  kust  zc  vóór  het  schcyen ; 
„Getuigt  uw  Heiland  van  mijn  ouderdanen  plicht. 

En  hoe  de  morgenstar  voor  ’t  groote  moederlicht 


'nuchter  worde,  tot  zich  zelf  korae.  — 3Van 
Macedonië,  Aleianders  vader,  door  I’ausanias  doorstooten. 
’uadenken. 
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Verdwijnt,  en  Mozes’  wet  en  Arons  ceremonie 
Voor  waarheid  wijken.”  Toen  ontstak  de  wreede  tronie 
Van  Malchus,  rood  als  vier:  „Hofmeester'.”  sprskbij,  „sla 
Vrij  toe;  dn  koning  wacht  op  dit  banket;  ’t  wordt  spu.” 

| Joanncs  knielde,  uit  last  des  hopmans,  voor  dc  sabel, 

En  sprak,  onschuldiger,  onnoozcler  dan  Abel, 

Toen  Kaïns  broederwrok  hem  opkwam,  dol  en  boos: 
„Mijn  leidsman  zij  Gods  Lam,  voor  eeuwig  en  altoos  I 
’k  Heb,  als  Hclias,  voor  Gods  oogcu  streng  gewandeld, 

De  bloedschande  en  geweld  bestraft,  en  niets  mishandeld1. 
O God,  ontvang  mijn  geest  1”  De  hopman  sloeg  ou  trof; 
Het  hoofd  sprongdriemaalop  vand’aarde  in’t  bloedigstof, 
Eu  Malchna  riep:  „zoo  moet  bet  gaan,  die  Sion  baten. 
Aartspriesters  lasteren  en  koninklijke  staten  1” 

Hij  doopte  pen  zweetdoek  in  het  warme  en  rookend  bloed, 
En  spuwde  ’t  gapend  hoofd  in  ’t  aanschijn,  heel  verwoed. 
Het  scheen,  men  hoorde  een  zang  en  galm  van  Engletongen, 
Als  of  ze  Gode  lof  en  Aleluya  zongen, 

Dien  ’t  bloed  der  Heiligen  zoo  hoog  en  dierbaar  schat. 

De  leerelingen  gaan  weemoedig  om  de  stad, 

En  kermen  schreyende : „wat  werkt  een  dronken  tooren  1 
Joannes  is  van  daag  geboren  of  herboren 
Ter  martelkrouc,  hem  bewaard  in  Jezus’  rijk. 

Twee  ougclijken  stann  in  tyd  alleen  gelijk 
Met  hun  geboortefeest.  Men  zal  nakomelingen. 

Zoo  Jczns  met  zyn  glans  eens  kome  door  te  dringen, 

Dit  heilig  martelfeest  zien  vieren,  jaar  op  jaar. 

Met  rozekranseo  en  fcestoen  en  kerkgebaar.” 

Een  goude  schotel  ving  het  hoofd.  Men  gaf  ’t  Salome, 

Die,  blijde  om  decs  schenkagic  en  moeder  wellekome, 

Ter  hoogc  zale  optreedt,  daar  ’t  gastmaal  vrolijk  is. 

Zij  schaft  het  juichende  haar  vader  op  den  disch. 

Voor  koninklyk  banket,  en  zet  zich  aan  de  zijde 
Van  moeder,  in  haar  schik  en  nooit  voorheen  zoo  blijde; 
Maar  lnttel  docht  ze,  wat  de  dochter  wedervaart. 

Die,  dansende  op  het  ijs,  van  ’t  ijs,  een  scherper  zwaard 
In  ’t  zinken  voelen  zonde,  als  Gods  gerechte  zeisen 
Het  heilloos  oukruid  maait,  en  rekening  komtcischen 
Van  zulk  een  gruwelstuk,  daar  nu  de  disch  meè  praalt. 

De  wulpsche  danster  prikt,  met  hare  goude  naald, 

Dc  tong  van  ’t  heilig  hoofd,  en  durf  wraakgierig  spreken: 
„Ik  steke  eene  adder,  die  Vrouw  moeder  heeft  gesteken 
Zoo  vinnig  naar  het  hart,  dat  minst  een  man  betaamt, 

Die  wetten  planten  zal  en  zedigheid  en  sebnarat.” 

De  dischgenootschap  schimpt:  „hier  is  de  Waterstorter ! 
Men  zett’  hem  in  ’t  gestnrnt’.  Decs  is  een  hontvoet  korter 
Als  eerst,  en  spelde  zelf,  dat  hij  vermiudren  most.” 

Men  schuift  de  schotel  voort  den  disch  rondom.  Hoe  kost 
De  Hemel,  die  bij  nacht  het  zag,  met  duizend  oogen 
Van  hcldrc  starren,  dit  tooneelspel  nog  gedoogen  ! 

Maar  wat  gehengt  God  niet  al  boosheid,  eer  II ij  straft! 
Dus  liep  de  rol  af  van  ’t  banket,  zoo  Hclach  geschaft, 

ZESDE  BOEK. 

INHOUD, 

De  koorknaap  Malchns  komt  terstond,  den  andren  dog, 
’t  Aartspriestcrlijke  hof  de  blijde  tijding  brengen. 

Zij  openbaren  het  den  landvoogd  uit  ontzag; 

Maar  by  ontziet.,  zich  in  Herodes’  recht  te  mengen. 

Dc  lcercling  verzoekt  Joannes’  lijk  ann  ’t  Hof, 

Begraaft  het  bij  Sebaate,  uit  d’  oogen  van  de  vloeken, 

Én  meldt  het  Kristos,  die  belooft  hem  uit  het  stof 
Te  wekken,  en  du  ziel  in  lommer  te  bezoeken, 

Daar  zij,  vast  warende,  d’ aartsvaders  op  een  rij, 

In  eenon  ommegang,  ging  monstren  op  hunne  orden. 

En  troosten  met  de  komst  des  lleilands,  die  nabij 
Verwinner  van  de  Helle  cn  Afgrond  stond  te  worden. 


'misdaan. 


De  boetgezant  verneemt  zyne  ouders  in  den  drang. 

En  valt  hun  om  den  hals,  en  sluit  den  ommegang. 

De  zon  bereed  den  Ram,  die  weer,  naar  zijn  gewentc1. 

Met  goude  hoornen  ’t  hek  der  aangename  Lente 
Iladde  opgestooten,  om  den  arbeidzamen  os- 
I»  ’t  juk  te  spannen;  toen  Heer  Malchus’  kerkkaros 
i De  brug  van  Sion,  als  een  pijl,  kwam  opgevlogen, 

In  ’t  hof  van  Kaïfas,  ontrukt  en  opgetogen3, 

Met  Annas,  om  den  stoel  van  hun  aartspriesterdom, 
Geschokt  door  Kristus’  faam  en  voor  dien  nanwss  stom, 

In  kracht  te  zetten,  en  de  nieuwe  pest  te  smoren 
(Zoo  noemden  zy  zc)  eer  hun  bederf  mocht  zyn  geboren. 
Zij  wellckomdcn  bei  den  koorknaap  in  ’t  salet. 

En  vraagden  wat  hij  brocht,  ten  troost  van  Mozes’  wet. 
„Die  storm,”  sprak  Malchns,  „waait  niet  langer  zoo  ver- 
bolgen : 

I)e  knecht  is  reede  om  hals,  de  meester  zal  haast  volgen.” 
Met  eenen  toonde  hij  den  zweetdoek  aan  de  zon4. 

Geverfd  in  heilig  bloed  : „Ik  kwam  cn  zag  en  won. 

De  voortocht  legt  in  ’t  zand  ; wij  zullen  triomfteren. 

Zoo  tapt  men  bloed  nf,  dat  de  muitkoorts  zou  vermcercn. 
De  koningiu  bedankt  de  princen  van  de  kerk, 

Voor  hun  getrouwe  wacht.  Zij  neemt  het  als  een  merk 
Van  uw  genegenheid  tot  hare  kroon  en  staten, 

En  zweert,  gij  moogt  u op  Herodes’  mscht  verlaten. 

Kan  zy  ten  llove,  bij  den  koning,  haren  heer 
U begenadigen,  ten  wasdom  van  uwe  eer. 

Zij  blijft  uw  dienstmaagd,  nu  voortaan,  tot  allen  tijden. 
Ten  trots  der  vijanden,  die  Arons  kroon  benijdru.” 

Hij  meldde  hen  den  dans  cn  van  ’t  geboortefeest, 

Herodes’  vreugd  en  eed,  en  van  Salomcs  geest; 

Hoe  hij  Herodias  den  aanslag  holp  belciden; 

Hoe  zich  de  wildeman  tot  sterven  most  bereiden; 

Eu  hoe  veel  mijlen  velds  bij  nacht  de  kerkkaros 
Gehold  hadde,  over  berg  en  heuvel  en  door  bosch 
En  braam,  om  d’oversten  der  priesterlijke  wijding, 

In  ’t  opgaan  van  de  zon,  door  d’  eerste  blijde  tijding, 

Te  groeten,  met  een  wensch  in  hun  grnft  te  staan. 

Hij  voegt  er  bij ; „wordt  by  nw  Heiligheid  geraAn 
Gevonden,  Jozefs  zoon  te  vangen  door  soldaten, 

Men  stel  me  in  ’t  spits ; ’k  wil  voor  nw  kroon  mijn  leven  la- 
A1  roepen  ze : opgeraapte  uit  Idnmeeschen  slank  I”  (ten. 
Zij  namen  deze  maar  al  juichende  aan  met  dauk; 

Doch  achten  ’t  zorglijk  voorden  volke  in’t  lichtte  brengen. 
Dat  zich  aartspriesters  in  dien  aanslag  dorsten  mengen. 
Het  was  hen  lief,  dat  hij  voorzichtig  had  gelet. 

Zich  onbekend  in  ’t  hof  te  honden  van  ’t  banket, 

Om  zijne  meesters,  die  hem  zonden,  uiet  t’  ontdekken. 

En  duizenden,  in  slaap  gewiegd,  niet  op  te  wokken. 

! Nog  docht  hen  raadzaam  zelfs  den  landvoogd  deze  maar 
Te  melden,  eer  de  roep  zich  in  het  openbaar 
l' itspreidde.  Zy  gaan  heen  naar  ’t  Roomsehe  hof  toe  stappen, 
Eu  klimmen  statig  op,  langs  marmersteenc  trappen. 

De  koorknaap  trad  vooruit,  opdat  hij  cerut  vernam. 

Of  d’  aanspraak  Pontiua,  dus  vroeg,  gelegen  kwam. 

Decs  liet  d’  aartspriesters  beide  inhalen  zonder  beiden. 

Zij  volgen  dnatlyk,  daar  hofdienaars  hen  geleiden. 

• Pilatus  welkomt  zc  in  de  lange  galerij, 
j Gestut  van  vijftig  hof  kolommen  aan  d’cen  zy. 

Hij  hoort  en  ondervraagt  en,  na  het  overwegen 
Van  d’  onverwachte  maar,  gaat  dus  hun  rede  tegen: 

„Wij  hebben  op  ’t  gerucht  des  woestijn iers  gelet, 

Doch  tegens  zijne  drift  ons  ’t  minste  nooit  verzet. 

Den  vreemden  godsdienst  en  Hebreeuw  sche  schoolgeschil- 
Bekrcunt  zich  Rome  uiet;  die  mogen,  zoo  ze  willen,  (len 
Hun  vrijen  gang  gaan  en  krakeelen,  dat  het  kraak’. 

Zoo  lang  ’t  krakeel  ’t  gezag  des  Capitools  niet  raak’. 
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Dees  woestijnier  verbood  nooit  schattingen  te  geven. 

Noch  heeft  dien  annhang  ooit  in  ’t  ijveren  gesteven, 

Zich  tegens  vorst  Ti  beer  tc  stellen;  hierom  kan 
Geen  opspraak  hechten  op  een  wereloozen  man. 

Die  ’t  krijgsvolk  tuchtigde  en  de  heerschappijen  kende' ; 
Maar  een  uit  Gaulon  broedde  een  burgerlijke  elendc, 

Door  ’t  innevocrcn  van  een  vierde  tempelrot, 

Die,  nog  ann  't  ijveren,  geen  keizerlijk  gebod 
Noch  keizer  kennen  wil,  maar  zich  in  vrijheid  zetten. 

Zij  komen  hier  ter  feest.  Gij  kunt  het  niet  beletten. 

Wij  zweren  echter,  hen  eerlang  op  ’t  hart  te  trcên: 

Al  zou  men  offerbloed  met  bloed  van  Galileèn 
Vermengen  op  uw  feest.  Dit  staat  ons  niet  tc  lijden. 

Wat  Jozefs  zoon  belangt:  wij  vreezen  noch  benijden 
Zijne  opkomst  niet,  zoo  lang  gij  niet  bewijzen  kunt, 

Dat  hij  Augustus’  beeld  en  ’s  rijks  gekeurde  munt 
’s  Rijks  tollenaar  onthoudt,  of  bondelrecht  en  bijlen 
Afschatfen  wil,  om  hier  het  halsrecht  naar  uw  stijlen 
In  kracht  te  zetten.  Wat  hem  nanhangt  kent  geen  heer 
Dan  Crcsar,  en  is  arm,  op  ’t  Galileesche  meer 
Gewoon  te  visschen,  en,  gesteld  op  ’s  meesters  leering, 
Ziet  naar  geen  ampten  om,  noch  wereldsche  regeering. 
Antipas’  vonuis,  versch  geveld,  luidt  hard  en  fel. 

Het  Roomsche  recht  verbiedt  bloedschendig  overspel. 
Gelijk  uwe  eige  wet  ; en  hy,  een  hallef-Jode, 

Ontzegt,  gelijk  het  blijkt,  weerspannig  den  gebode 
Van  uwen  Mozes  in  tc  volgen,  als  ’t  behoort: 

Doch  ’k  laat  dit  rusten,  cn  wil  liever  niet  een  woord 
In  zulk  een halsgcreeht,  by  nacht  volvoerd, meer  spreken; 
Went  ’k  heb”  (zo<f duidt  hy  ’t)  „mij  nogal  tediepgestekeu 
In  zynen  stsat,  en  gaf,  belnst  op  ougemak, 

De  nabuurvrieudschap,  nauw  te  wachten2,  eenen  krak.” 
Hiermede  ontsloeg  hij  hen.  D’  aartspriesters  scheidden  we- 
En  Malchns  hield  hun  spoor  van  achter  en  steeg  neder,  (der, 
Dit  vonnis,  over  een  oncoozlen  woestynier, 

Ontstak  Jeruzalem,  gelijk  een  vliegend  vier. 

Een  ieder  woeg  het,  in  de  weegschaal  van  zyn  oordeel, 

Of  licht  of  zwaar  of  naar  zijn  zucht3  en  eigen  voordeel. 

Oprechte  Chuze,  een  man  op  recht  en  waarheid  stout. 
En  wieu  Herodes’  hof  cn  hofzorg  werd  betrouwd 
Tc  Sion,  hoorde  dit  van  Heer  Arimathye 
Alreede,  zat  bedroefd  om  ’s  meesters  tirannye, 

Aan  dien  rechtvaardigen  in  dronkenschap  begaan. 

En,  tredende  in  gesprek,  hief  dns  bij  Jozef  aan: 

„ Hoe  zorglyk  is  ’t,  een  vorst  van  overtuigde  waarheid 
Te  straffen,  schoon  het  blijkt,  als  middagsheldre  klaarheid ! 
En  allerzorghjkste  is  de  vrouwekunne,  tcêr 
In  't  handelen,  zoo  bard  te  raken  in  hare  eer. 

Zij  haat  den  breidel  van  de  wellust  en,  aan  ’t  hollen. 

Ziet  God  noch  inenschen  aan.  Al  helpt  ze  een  rijk  op  rollen, 
En  duizend  duizenden  om  hals,  dat  acht  ze  niet, 

Noch  ook  zich  zelve,  als  ’thart  van  blinde  w raaklust  ziedt, 
Gelijk  een  ketel,  op  het  vier  geraakt  aan  ’t  schuimen, 

De  lucht  zoekt,  overloopt,  en  ’t  water  dwingt  te  ruimen 
Het  perk,  dat  ruim  genoeg  meer  nats  verzwelgen  kan. 

Een  ander  Anhab  draagt  zich  weêr  als  een  tyrsn. 

Om  Naboths  wijnberg;  maar  Joannes,  noch  Messias 
Bezitten  land  noch  zand,  cn,  armer  dsn  Helias, 

Gaan  zwerven  achter  land,  van  armoe  stTentt  geprest. 

De  vos  bezit  zyn  hol,  de  vogel  houdt  zijn  nest; 

Doch  bei  dees  pelgrims,  naakt,  van  ieder  uitgelachen, 
Gaan,  met  hun  leerlingen  uit  nood  en  honger  prachc-n. 
Mijn  lieve  gemalin  Saloinc  laat  ik  toe, 

Dat  zij  Messias  volgt,  en  in  zijne  arremoê 
Met  hare  have  stut,  als  andere  Marycn; 

Doch  ’k  heet  haar  schuilen,  om  alle  opspraak  nog  te  myen. 
Het  valt  bezwaarlyk  voor  den  amptenaar  van  't  Hof, 

Een  Hof,  zoo  snood  als  dit,  te  dienen,  zonder  stof 
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Van  ongenfl  te  voên,  als  ’t  recht  wil  overhellen. 

Joannes  wist  mijn  gade,  alsof  hy  ’t  zsg,  te  spellen 
Zyn  Meesters  kruisgang,  en  hoe  zij,  ter  dood  getrouw. 
Ten  derden  dsge  nog  Gods  lichaam  zalven  zon : 

Indien  ze  Hem  niet  vond  verheerlijkt  en  verrezen. 

Het  is  geen  wonder,  dat  Joannes  werd  verwezen, 
Wanneer  men  op  den  wrok  der  Farizeeuwsheid  let ; 

Want  onlangs  heeft  de  haat  het  moordmes  nog  gewet, 
Dewijl  Messias  dorst  zijn  twalef  leergezanten 
Afvaardigen  door  ’t  land,  om  zijne  leer  te  planten, 

En  klaar  door  wonderdain  te  sterken  overal, 

Dat  geen  aartspriester  en  wetijvraar  lijden  zal, 

Zoo  lang  hun  geen  guzag  noch  aanzien  koom’  t’  ontbreken ; 
Dies  houde  ik,  hoe  men  ’t  smoort,  dien  moord  bij  hen  bcstc- 
En  wil  dit  heimelijk  naarsporen.  Let  gij  ook,  (ken, 

Wat  brand  hier  smeult.  Men  riekten  merkt  het  aan  den  rook 
Van  ’t  lauwe  bloed.  Nog  leeft  het  volk,  dat  Arons  drempel 
Met  Zackarias’  bloed  besmette,  en  God  noch  tempel 
Noch  heiligdom  outzag  t’  ontwyden  wreed  en  stout, 

Hoe  y verig  het  der  profceten  graven  bouwt. 

Helaas,  wat  baat  het  goud,  besteed  aan  koor  en  kerken, 
Als  ’t  hart  ontheiligd  wordt  door  godeloo/e  werken  I 
Ik  kan  myn  meester  niet  vcrschooncn,  die  zoo  stout 
Zyn  broeders  gade  schaakte,  en  hem  dat  pand  onthoudt. 
Filippus,  uit  den  aard  rechtvaardig,  wys,  en  zedig. 
Verongelijkt  geen  mensch,  maar  draagt  zich  stil  en  vredig, 
En,  met  zyn  loon  vernoegd,  versmaadt  onnutte  pracht; 
Hein  volgt  geen  lange  sleep.  Hy  luistert  naar  de  klacht 
Des  onderdrukten  mans,  en  zal,  te  paard  gezeten, 
Afzitten,  en  terstond  elk  een  zijn  recht  toemeten. 

Hij  kroont  de  deugd  en  straft  de  misdaad.  Ga  nu  heen 
En  zoek  dees  billijkheid  by  trotsche  Farizeên, 

Die  Flippus  haten  en  Herodes’  boosheid  atyven. 

Ik  zie  een  donkre  wolk  uit  Oosten  herwaart  dryven, 
Arete,  uit  wrake  van  zyn  dochter,  op  de  been. 

En  ’tGalileesch  gebied  met  Arabië  aaneen, 

Een  zwaren  veldslag,  op  Herodes’  bodem,  wagen. 

Wat  kost  een  geile  lust  al  bloeds  en  nederlagen!” 

Te  Machcrunte  kwam,  heel  spA  na  zon  en  dag, 

Herodes  nil  den  slaap  bcnuchteren,  en  zag 

Wat  hij  bedreven  had,  lichtvaardig,  dol,  cn  dronken. 

Hem  ronwt  niet,  dat  de  man  het  hoofd  is  afgeklonken, 
Maar,  om  zyn  dronken  eed  te  houden  tot  het  end, 

Al  ’t  volk  ter  wraak  te  zien  getergd  cn  aangcschend, 

En  duizenden  alom  opstuiven,  om  met  scharen 
Den  lssterschuldigen  in  zynen  schild  tc  varen. 
Krankzinnig  spookt  hy  sl  de  zalen  door  en  door. 

Het  hof  gesloten  geeft,  wat  aanhoudt,  geen  gehoor. 

*Hy  gunt  des  andren  daags  Joannes’  leerelingen 
Op  ’t  aanzoek  eerst  gehoor.  Zij  sineeken  droef  en  dringen. 
Om  nog  den  jongsten  dienst  te  schenken  aan  het  lyk, 

Een  arme  en  slechte  bede,  en  bniten  last  van  ’t  rijk. 

Nu  zwijgt  de  stomme  mond  voor  heeren  en'fcemeente. 

Men  voert  geen  oorlog  om  een  dooden  mans  gebeente. 

Den  ongernsten  zal  ’t  nog  paayen,  na  de  straf, 

Dat  hem  eene  uitvaart  werd  gegund  en  eerlijk  graf. 
Herodes  over  woeg  het  aan/.oek  van  weerzijde. 

En  bleef  zoo  niet  verstokt  of  hij  hem  ’t  graf  bcnydde; 
Dies  werd  hen  ’t  lijk  s-egnnd,  behouden  dat  ze  stil 
Het  lichaam  van  der  baud,  om  oploop  en  geschil 
Te  mijden,  ergens  in  een  hoek  ter  aarde  brachten, 

Met  een  paar  ezelen.  De  leerlingen  bevrachten 
De  siaafsche  dieren  met  de  muilbaar',  daar  de  kist 
Van  overschaduwd  wordt,  en,  eer  het  iemand  wist. 
Vertrokken  ze  by  nacht,  gelijk  hen  ’t  Hof  belastte. 

Zoo  mokte  ’t  lichaam  by  het  koninklijk  Sebaste 
Ter  aarde,  in  ’t  keldergraf,  daar  Helizicns  rust 
En  held  Abdiaa,  twee  profceten,  die  met  last 
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Zich  kweten  voor  de  wet,  in  Achabs  scherpe  tijden, 

En  onder  Jczcbel,  beproefd  door  bitter  lijden, 

Gelijk  Joannes  door  Herodes  cn  zijn  boel. 

Zoo  rusten  ze  alle  drie  iu  eenen  zelven  atoel. 

Het  heilige  gebeente,  in  't  eerste  fel  bevochten, 

Wrocht  wonderdaden,  dreef  de  brullende  gedrochten 
Des  Afgronds  naar  hun  hol  eu  onderaardsche  kolk, 

En  werd  ter  nood  bezocht  van  allerhande  volk. 

Zij  vielen  droevig  op  de  doodkist,  eer  ze  seheidden, 
Opdat  ze  dna  voor  ’t  lest  hun  meesters  lijk  beschreiden : 
„Nu  slaap,  o Engel!  slaap;  gy  hebt  den  strijd  volstreên. 
Gy  leerde  en  oefende  ons  door  vasten  cn  gebeên 
En  strenge  boete,  en  weest,  toen  gij  het  lichaam  baadde, 
Van  ’t  water  der  Jcrdanc  op  ’t  waschbad  van  genade 
En  Jezus’  dienst,  die  ziel  cn  lichaam  teffens  vrascht. 

Wy  gaan  Emnnuël,  naar  uwen  trouwen  last. 

Opsporen,  om  zijn  spoor  te  volgen  met  ons  stappen.” 
Toen  klommen  ze  uit  het  graf,  langs  twalcf  keldertrappen; 
Zy  wonnen  Gilboa’s  gebergte,  en  weder  neêr- 
Gestegen,  gaven  zich  naar  ’t  Galileescbc  meer, 

Daar  Jezus  leeraart,  wien  zy  droef  hun  wedervaren 
Ontvouwden.  Hij  ontving  ze  aldus,  op  deze  maren  : 

„Beweent  Joannes  niet,  den  liefsten  speelgenoot 
Van  ’a  Hemels  Bruidegom  ; hij  slaapt  en  is  niet  dood 
En  zal  in  heerlijkheid  verrijzen  door  een  sterker. 

Wij  willen  haast  zijn  geest  bezoeken,  in  den  kerker 
Der  zielen,  daar  hij  alle  aartsvaders,  en  meteen 
Profeeten,  koningen  en  heiligen,  voorheen 
Gestorven,  troost,  dat  wy,  uit  Vaders  schoot,  beneden 
Gedaald,  gelijk  een  hoofd,  verknocht  aan  zijne  leden, 

Hen  komen  rukken  uit  bet  onderaardsche  slot, 

En  voeren  in  het  licht,  voor  ’t  aangezicht  van  God ; 

Doch  rept  nog  van  geen  zege,  een  felle  strijd  moet  voorgaan, 
En  bruischt  de  kruisstorm  hard,  men  kan  het  onwcêr  door- 
Indien  de  Vader  zelf,  uit  ’s  Hemels  hoogen  troon,  (staan, 
De  hand  biedt  aan  den  Zoon,  den  allerliefsteu  Zoon. 
Herodea  moet  Hem  eerst,  gelijk  in  een  vertooning, 
Beschimpen,  en,  in  't  wit  gewaad,  gelyk  een  koning 
Der  Joden,  zenden  aan  den  landvoogd,  elk  ten  spot ; 

Als  hunne  oneffenheid  zich,  door  den  schimp  van  God, 
Het  Woord,  een  Galilecr  gescholden,  laat  beslechten. 

Wy  zien  Arcta  nog  zyn  schoonzoons  hof  bevechten, 

En  vorst  Herodes,  met  Herodias,  de  boel, 

Van  Rome  in  ballingschap  gesebupt  uit  zynen  stoel. 
Joannes’  eer  zal  stand  door  volgende  eeuwen  houwen, 

De  keizerin  Helene  een  kerk  ten  hemel  bouwen. 

Omtrent  den  oever  der  Jordane,  daar  hij  blonk 
Van  heiligheid  voor  Gode,  in  zijne  rotsspelonk. 

Begeeft  u midlcrwijl  gerust  in  ons  geleide.” 

Toen  voer  Hij  over  ’t  meer,  dat  Galilea  scheidde 
Van  ’t  landschep  GclaiUl,  Manasses  erfgebied. 

Om  uit  Herodes’  oog  te  schuilen  in  ’t  verschiet 
Van  een  woestijne,  daar  uit  alle  steêu  de  menschen, 

Hem  volgende,  van  harte  om  zijnen  opgaog  wensehen. 

Maar  ’k  hebbe  alreê  te  leng  gezwegen,  langs  wat  baan 
Joannes’  ziel,  ontboeid  van  ’t  lichaam,  is  gegaan 
Der  vadren  geesten,  in  de  scheemronde  waranden, 
Verkundachappen,  hoe  God  Messias,  nu  voorhanden, 

Hen  haast  verlossende  ten  Hemel  voeren  zon ; 

Want  op  dien  droeven  dag,  toen  Adam,  in  zijn  trouw 
Bezwijkende,  met  recht  werd  uit  den  hof  gestooten, 

Bleef  niet  alleen  omlaag  het  Paradijs  gesloten, 

Maar  ook  de  goude  poort  van  ’t  hemelsehe  paleis, 

Voor  al  zyne  afkomste.  Om  Joannes’  Hellereis 
Nn  naar  te  stappen  en  in  't  klare  licht  te  brengen, 

Behoeft  zich  ’t  Englekoor  in  dit  gezang  te  mengen, 

En  mijne  bloodc  stem  te  sterken  met  zijn  wijs. 

Gij,  hemelkooren,  die,  verrokt  in  ’s  Hoogsten  prijs, 
Gewoon  zyt,  uwen  galm  te  rollen  door  de  bogen 
Van  ’t  Hemels  kerkgewelf;  daalt  neder  uit  den  hoogen, 
En  helpt  me  een  Engel,  van  het  lichaam  hier  beneên 
Ontslagen,  op  het  spoor  der  vadren  innetreêu 


Naar  ’t  onderaardsch  gewest.  Verwerft  me,  om  niet  te  mia- 
’t  Gelei  van  Rafacl  in  dees  geheimenissen.  (acn. 

Hij  daalt,  en  onderwijst  me.  Ik  luister  naar  ’t  bericht, 

Dat  voorlicht,  en  voor  spook  noch  Helsche  geesten  zwicht. 

De  poel,  daar  Lucifer  ten  halze  in  kwam  te  smoren, 

Gaapt  wijd,  en  spalkt  den  mond  wijd  open  tot  aan  d’  ooren. 
Men  vaart  er  in  ruimschoots,  met  paarden  en  karos. 

Eerst  over  keizelstcen  eu  dan  door  krenpelbosch 
Eu  heggen,  wild  en  woest.  De  weg  in  ’t  ommezwaayen 
I^oopt  enger,  anders  dan  de  wenteltrappen  draayen. 

Of  als  kinkhorens,  die  neêrrollen1  op  een  pnnt. 

Het  koestrend  licht,  in  ’t  eerst  den  ingang  nog  gegund. 
Verflauwt  allengs,  en  als  ’t  vergeet  zoo  diep  te  dringen. 
Genaakt  men  twijfellicht  en  avondschemeringen ; 

Gelijk  wanneer  de  zon,  beneên  de  kim  gedaald, 

Nog  tcbyusel  ualaat,  dat  een  poos  ter  zee  uitstraalt. 

Dan  ia  het  nacht  noch  dag,  of  dag  en  nacht  gemengeld. 

En  teffen*  duisternis  en  licht,  dooreen  gestrengeld. 

Men  wandelt  hier,  gelijk  in  maneschijn  by  nacht. 

Wanneer  het  hemclscb  heer  in  orden  trekt  te1  wacht. 

En  op  zijn  ronde  past,  langs  diamantc  wallen, 

Waaruit  de  kroonzacht  kwam  voorover  nedervallen. 

Die,  met  de  benden  der  gebroedren,  troon  bij  troon 
Opsteigerende,  God  durft  vliegen  in  zyn  kroon. 

De  nachtvorst  houdt  zijn  hof  in  vlammen,  op  den  navel 
Des  Afgronds,  schuw  van  zon,  iu  rook  en  smook  en  zwavel ; 
Een  gruwzaam  woest  begrijp,  vol  epooks  en  overkropt 
Van  goddcloozen,  elk  naar  zijn  verdienst,  gestopt 
Iu  barren-ovens  of  verrotte  stankgioolen. 

De  scherreprechters,  wien  ’t  verdoemrecht  wierd  bevolen 
Streng  uit  te  voeren,  in  den  naam  van  ’s  Afgronds  God, 
Bekleeden  elk  hun  ampt,  en  eereu  ’t  uachtgcbod. 

D’  een  voert  er  zwavel  aan  met  heele  zwavclboten, 

En  roeit  door  dikken  damp,  zoo  wyd  de  vracht  kan  vloten, 
Op  eenen  vlammcatroom,  dan  derwaart  aan,  dan  hier; 

Een  ander  voedt  met  traan  en  olie  ’t  gulzig  vier; 

D’  ccn  nijpt  de  lastertong  met  gloeyendige  tangen; 

Een  ander  geeselt,  aan  een  wip,  den  halfgehangen 
Met  schorpioenen,  dat  het  bloed  beneden  drupt; 

D’  een  blaast  in  ’t  Helsche  vier ; een  ander  stookt  of  schupt 
De  kool  en  asschcn  uit  de  kolk,  cn  schreeuwt  om  voedsel 
Van  brand,  hem  toegevoerd  van  adderen  gcbrordscl. 

Elk  om  ’t  wanschapenste,  gemengd  uit  meusch  en  dier, 

Veel  tronien  iu  een  geroerd,  met  eenen  zwier 
Naar  wolf  cn  leeuw  en  draak  en  beer  en  wilde  zwijncu; 

Al  stokebranden,  flksch  op  moordpriem  en  venijueu. 

Op  strop  en  kuods  en  roer  en  byl  en  dommekracht. 

Is  ergens  eenig  licht,  het  is  hier  eeuwig  nacht; 

Ten  waar  ’t  opwellen  van  den  rook,  met  kracht  gedreven. 
En  lang  in  arbeid,  banrde,  onj  ’t  vier  wat  lucht  te  geven. 
Men  huilt  vau  kille  koude  om  ’t  snippen  van  den  vorst. 

Of  hijgt  ziju  afim  ten  end,  van  onuitleschbrcn  dorst. 
Naardien  de  droogc  keel  inwendig  brandt  van  hette. 

Waar  rolt  nu  ’t  wynvat,  daar  de  droukert  zich  op  zette 
Als  in  zijn  zadel,  een  gansch  etmaal,  nimmer  zat, 

Tot  dat  de  dronken  held  van  ’t  paard  aan  duigen  spatP 
Wat  baat  de  spaarpot  van  den  gierignart,  bezeteu 
Van  ’t  geld,  bij  een  geschraapt  meteen  verdoemd  geweten  P 
Waar  bergt  zich  nijdigheid,  wiens  hart  verteert  van  spijt, 
Om  ’s  naasten  welvaart,  daar  zij  geene  scbft  by  lijdt? 

Wat  helpt  de  wreedheid  en  de  wraak  het  bloedvergieten. 
Daar  rij  in  bloed  verzinkt,  dat  om  haar  stroomt  bij  vlieten. 
Die,  nooit  verdronken,  een  klaroen  hoort,  die  verwoed 
Geweld  en  wraak  en  moord  haar  luide  in  d’coren  toctP 
Wat  helpt  nu  bloedschande  en  sehoffeeren  van  Goda  maag- 
Diedoor  haar  zuiverheid  het  zuiverste  oog  behaagden  ?(den. 
Een  korte  keteling  van  wellust  boet  men  hier 
Op  ijzre  pennen,  met  de  voeten  in  het  vier. 

De  traagheid  kan,  genoopt  van  onrust,  nergens  duren. 

Om  ’t  reukcloos  verzuim  der  onherhaalbare  uren. 

— . 

'uitloopen,  trechtersgewijs.  - !Zoo  leze  men  voor  de.  , 
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Met  welk  een  krauwel  wordt  do  misdaad  aangetast  I 
Hoe  droef  de  schuld  beklaagd ! Hoe  wenschee  ze,  afgevast 
En  arm,  in  ’t  haren  kleed,  met  wakeu  en  gebeden, 

De  schuld  te  boeten ; mocht  men  opwaart  van  beneden 
Opstijgen  in  genade,  en,  in  gena  hersteld. 

Bedenken,  hoe  de  tijd  aan  oogeublikken  smelt  I 
Maar  al  vergeefs:  wie  eens  vau  God  wordt  afgezonderd, 
Komt  in  der  eeuwigheid  niet  wedsr  opgedonderd 
Uit  dezen  jammerpoel.  De  weg  valt  veel  te  steil, 

De  Hellewacht  te  wreed,  die,  zelf  van  hoop  en  heil 
Versteken,  niemand  gunt  verlichtinge  iu  zijn  kwale, 

En  dat  hem  d’  oude  zon  een  oogenblik  bestrale. 

’k  Verzwijg  de  misdaan,  en  zoo  velcrhanden  slag 
Van  straf  te  melden,  in  een  harning  van  beklag. 

Men  kon  hier  eeno  lijst  oprollen  van  tyranneu 
En  Afgoóudienaars  cn  Godslastraars,  ingespannen 
Uit  wrevel  torens  God,  natuur,  en  Mozes’  wet. 

Alle  overtuigd  en  klaar  verwonnen  van  hun  smet, 

Ter  helscho  pijubauke,  elk  uit  zijuen  hals  gewrongen; 

Maar  stijgen  we  op.  Een  kring,  noch  hooger  uitgedrongen, 
Bedwingt  de  zielen  in  een  zachter  strafbestek, 

Daar  zij,  ter  zuiveringe  en  boete  vau  haar  vlek, 

Den  tijd  verwachtende,  op  een  zalige  uitkomst  hopen, 
Wanneer  het  uurwerk  van  de  smerte  is  afgcloopen; 
Waarom  do  veldheer  der  befaamde  Machabeêu, 

Tot  haar  verlichtinge,  een  schat  zilvers  brocht  bij  eeu. 

Om  iu  Jeruzalem,  ten  offerzoen  der  dooden, 

Besmet  met  heidcnsche  en  afgodische  klccnoodun, 

Gebeên  te  storten,  naar  de  maat  van  dit  getal; 

Een  teeken,  dat  de  ziel  in  ’t  lichaam  opslaan  zal. 

De  derde  riug  bewaart  onnoozelen  genadig, 

Die,  ongezuiverd  en  gerekend  erfmisdadig. 

Om  ’s  eersten  vaders  smet,  niet  stygen  naar  den  boog 
Van  ’t  zuiver  licht,  daar  God,  zoo  diep  in  't  licht,  zoo  hoog 
Gezeten,  op  eeu  troon  van  heldre  Cherubijnen, 

Zijn  aangezicht  ontdekt,  en  alle  zonneschijnen 
Verdooft;  gelijk  de  zon  het  blinkende  gestanst, 

Dat  ’smidouchts  aan  de  lucht,  gelijk  karbonkels,  berut. 

Al  teffens  bluscht,  zoodra  zij  ’t  hoofd  heft  uit  de  vloeden. 
Hier  wordt  geen  sniert  gevoeld,  geen  boedel  slangeroeden 
Geslepen  op  een  ziel,  die,  met  een  kwaden  struik 
Verknocht,  geeu  wilkeur  had,  verstsnd,  noch  rcèngebruik. 
Wanneer  d’  Almogendheid  dit  groot  heelal  zal  stroopen 
Van  d’  oude  huid,  staat  haar  door  Gods  gen4  te  hopen, 

Of  zij  verheerelijkt  mocht  stijgen,  hem  ten  prijs. 

Ter  kimme  uit,  iu  een  uieuw  geschapen  Paradijs. 

De  bovenste  ommezwaai  bewaart,  na  tijdlijk  lijden. 

Der  vadren  geesten,  vóór  en  sedert  Noahs  tyden, 

In  Gode  ontslapen  en  van  ’slichaams  juk  ontlast. 

Zij  waren1  hier  in  hun  warande,  en  hopen  vast 
Op  God  Messias,  troost  cn  toevlucht  aller  vromen, 

En  roepen : „Heiland ! zult  gij  oiet  te  voorschijn  komen? 
De  tyd  voorheen  gespeld  aan  ’t  vaderlijk  geslacht, 

Is  omgekomen2 ; zet  uw  woord  eens  in  ziju  kracht, 
Belofte,  en  profecy,  en  voorbeeld,  daar  onze  ooren 
En  oogen,  eeuwen  lang,  u klaar  in  zien  en  hooren. 

Laat  alle  schaduwen  eens  wijken  voor  het  licht. 

Verlicht  ons  met  uw  glans  en  zalig  aangezicht!” 

Dus  baden  zc,  als  op  slag  de  glans  der  morgenstarre, 
Een  voorbod  vau  Gods  zon,  Joannts,  snel  van  verre 
Ncêrdaleude  onder  d’  aarde,  in  decs  waranden  scheen, 
Voor  wien  de  schaduwe  verflauwende  verdween ; 

Gelijk  des  morgeus,  als  de  dag  begint  te  kriekeu, 

De  nachtegalen  voort,  die  ’s  levens  voorzon  rieken, 

Uit  hunnen  droom  gewekt,  aau  ’t  zingen  slaan  in  't  woud, 
Vau  zilvren  druppelen,  als  perlen,  versch  bedouwd. 

De  zang  begint  door  ’t  oor  ter  zielen  in  te  dringen. 

Men  ziet  ze  in  laurentak  en  mirtctelgcn  springen. 

De  vogelvlucht,  verliefd  op  vrolijk  boschgeschal 
En  haren  eigen  zang,  loopt  groot  gevaar,  en  zal, 

‘vertoeven.  — *ora,  voorby. 


Tenzij  ze  zich  betoomt,  in  ’t  schichtige  verblyden, 

In  eens  zoete  zee  van  galmen  schipbreuk  lijden. 

Zoo  ging’t,  als  Gods  heraut,  op  ’t  juichen  van  hun  stem. 
Ter  kerkerdeurc,  die  snel  toeviel  achter  hem 
En  niemand  uitlaat,  iu  kwam  drijven,  langs  de  bane, 
Voorheen  getcekend.  Hij  hield  meteen  standertvaue. 
Waarop  een  lam,  waarin  de  naarn  van  Jezus  stond, 

In  dees  warande  stand ; al  wat  hier  waarde,  iu  ’t  rond 
En  lang  enbrcé,  kwam  fluks  van  blijdschap  aangedroegen. 
Op  ’t  luid  triomgeschal  van  huppelende  tongen, 

Komt  al  het  zwart  gespook  opdondren  uit  zijn  hol, 

En  brult  eu  briescht  en  huilt  en  schuimbekt,  wreed  en  dol. 
Om  ’t  onverwacht  gezicht.  Zy  zien,  in  ’t  schemerdonker. 
Op  ’t  voorhoofd  eene  star  uitstralen,  als  't  geflonker 
Van  een  karbonkel,  in  Oostindisch  goud  gevat; 

En  zij,  die  eerst,  dus  Helsch  in  boosheid  uitgespat, 
Opdondren,  stuiven  elk  zyns  weegs,  met  schrik  bevangen, 
Voor  Jezus’  naam  cn  't  Lam,  door  heimelijke  gangen; 
Gelijk  een  wolfskudde,  als  de  herder,  opgedaagd 
Met  zijnen  staf,  haar  fors  en  fel  ter  stille  uitjaagt : 

Zoo  gaan  ze  druipen,  en  erkauwcu  d'  oude  wrokken, 

En  likken  hunnen  staart,  van  achter  ingetrokken. 

Maar  hoe  ontvouwt  men  best,  hoe  uitgelaten  blij 
Het  hier  krioelt  en  woelt;  gelyk  een  burgerij, 

In  een  belege  stad  (van  overal  besloten, 

Bestormd,  en  met  den  ram  geramd  en  fel  beschoten 
Met  schrikklyk  slingerschut)  gedurig',  dag  en  nacht 
Op  ’t  lang  beloofde  ontzet  van  haren  schutsheer  wacht; 
ludien  de  voortocht  eens  met  kracht  koom’  door  te  breken, 
En  ’s  konings  standertvaan  ten  toren  nit  te  steken; 

Dan  ryst  het  hart  des  volks  (vau  groot  verlaugen  moë, 

En  afgepyud  van  hoop)  tot  aan  den  hemel  toe. 

Men  ziet  de  veldbanier  op  poort  en  vrijburg  zwaayen. 

En  hoort  de  krijgsklaroen  alreé  triomfe  krasycn. 

Dan  krimpt  ’serfvijauds  moed,  iu  een  benauwde  lucht, 

Eu  let  op  middelen,  hoe  hy  bij  tijds  ontvlucht.  * 

Joanuts  zet  zich,  om  dea  toevloed  aller  vadren. 

Die  hier,  als  bijen  in  een  bijenkorf,  vorgadren, 

Te  raonstren,  op  een  hoogte  en  heuvel,  braaf  in  stand, 

De  standertvaan  gevat  in  zijne  slinke  hand, 

De  rechte  dekt  het  hart;  gelyk  hij  plag  te  leereu. 

En  in  zyn  wildernis  veraarden,  wolven,  beren, 

Oek  tygers,  aau  den  band  te  leggen  van  zyn  toug. 

Wat  hoort  men  een  gejuich  vau  zielen,  oud  en  jong, 

En  allerhanden  staat,  om  dien  heront  t’  aanschouwen, 

Elk  even  vierig,  en  gestut  met  vast  betrouwen 
Op  God,  die  uit  genfl  zyn  heilbeloften  sterkt  I 
Men  ziet  er,  hoe  ecu  geest  in  zoo  veel  geesten  werkt, 

Eu  hen  in  orden  schikt!  gelijk  ze,  op  ’t  hoog  geleide, 
Voorhenc  in  ’t  lichaam,  door  woestijn  cn  barre  heide 
Optogen  naar  ’t  beloofde  en  vruchtbre  Kanarin; 

Een  heerlijke  orden  en  eeudrachiig  wetgespan : 

En  bier  was  ’t  noodig,  dat  ze  in  orden  langs  hem  traden; 
Zoo  kon  zijn  aangezicht  alle  oogen  best  verzaden. 

Nu  laat  ons  uitzien  naar  dien  grooten  ommegang, 

Eu  hoe  Joannca’  ziel  veel  zielen,  zonder  dwang. 

Op  céuen  oogenblik,  eenstemmig  kon  vcrg&ren: 

Gelyk  een  meesters  hand  veel  kelen,  vele  snArcn, 

Door  't  houden  van  de  maat  vereenigt  in  ’t  gemeen. 

Een  strijd  van  klanken,  zoet  gesmolten  onder  een. 

Vooraan  stapte  Adam,  d’  eerstgeschupcn,  eu  gekoren 
Tot  eene  onsterflijkheid,  hem  en  zyn  zaad  beschoren; 
Zijne  egade  Eva  treedt  al  juichende  aan  de  zij, 

En  welkomt  met  haar  Heer  Joanues  even  bly, 

Die  ziet  twee  Adams-  net  elkandcre  gelijken. 

Zij  roepen : „wellekom  in  d’  onderaardschc  rijken  1 
Wat  tyding  breugt  ge  ons  in  het  tweclicht3  hier  beueën  ?” 
Joannes  zegt:  „Hij  komt  de  slaug  het  hoofd  vertreên, 


‘aanhoudend.  — 2Versta:  den  eersten  en  tweeden 
Adam,  Adam  cn  Jezus.  — Schemerdonker. 
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De  groote  Heiland  komt  naar  d’  ondcraardsche  plekken. 
Het  ronde  heiljaar  kan  zijn  ronde  n:et  voltrekken, 

Of  Hij  zal  uit  het  licht  (onthofi,  wat  ik  beloof) 

Ter  Helle  inberstende,  den  Afgrond  zynen  roof 
Met  kracht  ontweldigen,  en,  tot  een  zegeteeken, 

De  standert  van  het  kruis  ten  hcmcltrause  uitstéken.” 

Zy  traden  nauw  voorbij,  of  Abel  volgde,  en  kwam 
Recht  nchter  hen,  gelijk  een  voorbeeld  van  Gods  Lam, 
Waarop  Joaunes  wees.  Toen  volgden  al  de  neven1, 

Den  Hemel  aangenaam,  om  hun  Godvruchtig  leven. 
Aartsvader  Noah,  dio  alleen  den  wercldvlocd 
Met  zijn  gezin  ontzwom,  scheen  blijde  cu  welgemoed 
Te  treden  op  dees  maar,  in  ’t  midden  van  de  zielen, 

Die,  tydelijk  gestraft,  door  boete  God  bevielen ; 

Na  deze  wolk  verscheen  aartsvader  Abraham, 

De  vader  van  ’t  geloof,  en  uitgelezen  stam 

Van  zoo  veel  telgen,  die  hier  nog  in  lommer  doken. 

Hij  riep:  „ik  zie,  God  lof!  den  dag  cens  opgeloken, 

Waar  naar  mijn  hart  verlangde;”  en  Zacbarias’  zoon 
Sprak:  „grootvaar  I zijt  getroost;  Hij  is  uit  zijnen  troon 
En  vaders  schoot  gedaald,  ten  toevlucht  der  geslachten, 
Die  met  verlangen  op  zyu  blijde  toekomst  wachten.” 

Toen  trad  bet  stamhuis  metd’aartsmoederen  voorheen1; 
Waarna  Melchiscdech  zich  openbaarde  alleen, 

Die,  tefTcns  koning  en  Gods  priester,  Abram  deelde 
Het  Godgeofferde,  dat  levendig  af  beeldde 
’t  Onbloedig  offer,  in  te  stellen  van  Gods  zoon. 

Toen  zag  hij  Mozes,  met  de  roede  en  tien  gebodn. 
Omschenen  van  een  glans,  zich  vrolijk  openbaren, 

En  Aron  aan  zijn  zij,  voor  eene  wolk  van  scharen, 
Hetwyrook  zwaayen,  in  ’t  nartspriesterlijk  gewaad. 

Zy  riepen:  „morgenstaren  schoone dageraad  1 
Waar  blyft  de  zon,  die  ai  de  wereld  komt  verlichten? 

Wy  gaan,  als  schaduwen,  voorbij.  Hij  koom’:  wij  zwichten 
Van  zelf  gewillig  voor  dien  oorsprong  van  genft, 

Met  onze  dicusten.  Hij  vcrschijne  niet  te  spft. 

Geen  wetgebaren,  noch  zoenoffers  versch  geslagen, 
Verzoenen  God;  geen  bloed  kan  onze  ziclsmet  vagen.”  , 
Joaunes  sprak:  „dat ’s  recht.  Het  heiligste  offerlam 
Genaakt.  Laat  varen  uw  gesmook  en  outervlam; 

Het  komt  de  misdaad  in  een  zuiver  waschbad  baden. 

Met  eenen  in  zijn  bloed.”  Zy  groetten  hem,  en  traden 
Voorbij ; maar  Mozes  in  ’t  voorbijtreen  zag  nog  om, 

En  riep:  „het  lust  me,  hem  eerlange  wellekom 
Te  heeten  op  den  berg  van  Tbabor  met  Helias, 

Uw  levend  voorbeeld,  en  het  aanschijn  van  Mcsains 
T’  aanschouwen,  als  een  zou,  waarvoor  uw  star  zich  enigt, 
Daar  God  de  vader  weêr  v n God  den  zoon  getuigt, 

Die,  in  het  sneeuwwit  kleed  verheerlijkt,  ons  laat  hooren, 
Hoe  zwaar  een  kruis,  hoe  schoon  een  kroon  hem  is  bcscho- 
Hy  scheidde,  als  Mirjam  methaarreyen,in  een  drom  (ren.” 
Van  vrouwen,  aantrad,  en  al  zingende  op  haar  boni 
Kwam  dansen,  nngevolgd  van  trommels  en  schalmeyen, 
Waarop  de  stammen  haar  nadansen  en  gcleycu. 

Na  hen  rukt  Jozua  met  Kaleb  moedig  voort 

Voor  ’t  heer,  dat  Gods  Jordaan  zag  splijten,  en  de  poort 

Van  ’t  machtig  Jericho,  door  Gods  bazuin  getroffen, 

Met  muur  en  toren  fel  ter  aarde  hoorde  ploffen. 

De  Rechters  sloten  ’t  heer ; hij  eerde  Gedeon 
En  Samson,  Jcftha  meê,  die  Ammon  ovenvon 
Ook  Efraïm,  maar  zijn  belofte  deerlijk  boette, 

Toen  d’  eenige  erfgename  onnoozel  hem  gemoctte. 
Godvruchte  Samucl,  een  rechter  en  profeet. 

Droeg  nog  de  zalfbus;  cu  de  glans  van  Jesse3  treedt 
Hem  moedig  na,  gekroond  met  diamante  stralen. 

Dees,  met  een  witten  sleep  van  vrolijke  koralen, 

Begint  op  zync  harp  te  zingen  en  voor  hem 
Te  dansen,  God  ten  prijs,  als  in  Jeruzalem 
Voor  Arons  bondkist,  in  de  heilige  ommegangen. 

Joannes  luistert  naar  zyn  keel  en  lofgezangen. 

'nazaten.  — 2vooruit,  — 3Versta:  David. 


Hij  zong:  „ten  leste  komt  het  lang  gewcnschte  licht, 

In  droeve  schaduwen,  de  waarheid  van  ons  dicht 
En  profecyen,  naar  zyn  heilbeloften,  sterken. 

De  hcmelsche  genü  verdooft  de  wonderwerken 
Der  scheppinge  en  de  macht,  den  vaderen  bekend ; 

Een  macht,  die,  scheurende  het  schuimende  element. 

Het  huis  van  Abraham,  uit  Paro’s  duisterheden, 

Geloidde  in  Kanaiin.  Wij  zuchten  hior  beneden 
In  dezen  kerker,  zoo  veel  eeuwen  achtereen. 

Hier  woont  stilzwijgendheid  en  naarheid  teffens,  geen 
Geluid  van  vogels,  die  uit  telge1  in  tclge  springen. 
Verneemt  meu;  noch  de  straal  der  zonne  kon  ooit  dringen 
In  dees  waranden,  daar  wij  waren;  en  geen  dauw 
Verkwikte ooitgras  en  bloem.  Dees  streek,  te  teêr  cn  flauw. 
Draagt  bloemen  zonder  kleur  en  vrachten  zonder  leven. 
Den  stommen  is  ’t  gewest  der  zuchtenden  gegeven, 

Op  hoop  van  namnals  eens  het  nieuw  Jeruzalem 
T’  aanschouwen,  daar  men  God,  met  een  gemeene3  stem, 
Eeuw  in  eeuw  uit,  zyn  prijs  uit  édnen  mond  zal  schenken. 
Hoe  kan  ik  laten,  aan  myn  oud  gezang  te  denken, 

Dat  d’  Alleropperste,  in  ’t  beloven  zoo  getrouw, 

Door  zijn  Gezalfden,  dees  metale  poorten  zou3 
Aan  stukken  smijtende,  den  kerker  openbreken, 

Myn  ziel  ontboeyen  van  ’t  geweld  der  helsche  streken. 

En  voeren  zijnon  roof  in  ’t  hemelsch  vaderland. 

Aartsenglen  zongen  lang,  gevolgd  van  mijnen  trant : 

„Sluit  op4,  zet  op®  de  poort ; sluit  op  het  hof  der  hoven  1 
De  Heer  der  Hceren,  als  een  vloek,  van  elk  verschoven, 
Getreên  gelijk  een  worm,  gelaafd  metgalle  en  eêh. 
Verschijnt,  opdat  Hij  zich  aan  al  zyn  haters  wreek’, 

En  zette  aan ’s  Vaders  zij,  daar  d’Englen  Hem,  in  ’tmidden 
Van  ’t  licht,  zoo  diep  in  't  licht,  wyroken  en  aanbidden; 
Terwijl  aartsvijanden,  de  Heidens  en  de  Hel 
Zich  nederworpen  voor  ’s  Verwinners  voetschabel. 

Ik  heb,  van  hooger  hand  en  door  den  geest  gedrongen. 

Het  bruiloftslied  en  zijn  triomfen  lang  gezongen ; 

Maar  ’t  zou  mij  lusten,"  sprak  de  koning,  „uit  uw  mond 
T’  aanschouwen  Gods  gedaante  in  ’t  lichaam;  wnntgy  kont 
Hem  met  de  verwen  van  uw  tong  naar  ’t  leven  malen. 

Al  d’  ommegang  houdt  stand.  De  goddelyke  stralen 
Der  opgerezen  zon  des  heils  beschenen  n. 

Op  ’t  schoonst  van  haren  dog.  Getrouwe  jongling ! nu 
Laat  hooren  hoe  Hij  is,  naar  wien  alle  eeuwen  wenschen, 
Genoemd  op  mijne  harp  de  schoonste  van  de  mcnschen.” 
Joanucs  sprak : „o  licht  van  oud  Jeruzalem ! 

Hoe  zuude  ik  weigeren,  uw  koninklijke  stem 
Te  volgen ; schoon  gy  Hem  in  zang  naar  't  leven  schildcrd’. 
Zoo  lang  eer  God  mij  riep,  om  al  wat  legt  verwilderd 
En  woest,  te  bouwen,  en  een  vlakke  en  effe  baan 
Tc  wyzen  aan  den  Held,  op  wien  uw  tonen  slaan! 

Hy  is  noch  kort,  noch  lang,  maar  rijzig,  middelmatig, 
Aanzienelijk  van  leest,  eerwaardig  cn  heel  statig 
Van  opzicht.  Wie  Hem  ziet,  bemint  Hein  en  ontziet, 

Tcrwyl  Hy  lieflijk  trekt  en  trekkende  gebiedt. 

Het  haar  kastanjebruin  is  effen  tot  aan  d’  ooren. 

De  lok,  van  d’  ooren  af  blauwachtig,  zwaait,  van  voren 
Gekruld,  met  eenen  glans  om  nek  cn  schouders  heen. 

Het  haar  scheidt,  naar  de  wijs  der  strenge  Nazarccu, 

Zich  midden  op  het  hoofd.  Het  voorhoofd,  blijde  en  simpel,  , 
Is  als  het  aanschijn,  daar  geen  vlek  op  hecht  noch  rimpel,  ' 
En  meteen  gloeyendheid  gemengeld  min  of  meer. 

De  baard  valt  jeugdig  dicht,  en,  zacht  gekloofd,  vloeit  ueêr  | 
Op  zyne  borst,  doch  niet  te  lang,  en  is  van  verwe 
Gelijk  het  haar  op  ’t  hoofd,  of  recht  als  rype  terwe. 

Het  opzicht,  rustig  en  niet  traag  in  ’t  gadeslaan, 

Maar  snel,  leert  wakkerheid;  en  Jezus’  oogen  staan 
Zoo  blauw  als  hemelsch  blauw,  ook  niet  misdeeld  van  1 uister, 
Beschaduwd  boogswy  s van  de  wimbrauw,  zwart  en  duister. 


'tak.  — aalgemeene.  — 3Dichterlyk  vrye  zinbouw 
voor  smijtende  zou.  — 'Ontsluit. — 4zet  open. 
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Das  leert  Hij  minzaam,  en  bestraft  met  groot  ontzag. 
Verwacht  Hom  haast.  Mgn  star  verkundschapt  u den  dag.” 
Na  koning  David  volgde  een  koninklijke  rije 
Nazaten,  nooit  besmet  van  Heidensche  Afgodrijc. 

Vier  hoofdprofeeten,  en  de  zes  paar  mindren  treOn 
Hen  naar,  elk  met  een  boek.  De  leeraars  der  Hebreên 
Zien  vrolijk  en  getroost;  en  Isaïas,  broeder 
Van  xVsarias,  zegt:  „nu  is  des  volks  Behoeder 
Voorhanden ; maar  Hij  moet,  als  een  onnoozel  lam. 

Eerst  naar  de  slachtbank  treén,  geduldig,  stom,  en  tam.” 
Joanncs  sprak : „ik  wees  den  leerling  op  Messias, 

Het  Lam,  waarvan  gij  spelde.  O,  vader  Isaïas  1 
Geen  schilders  band  zal  Hem  zoo  levende  op  psnneel 
01  doek  uitbeelden,  met  haar  verwen  en  penseel, 

Gelgk  ge  met  uw  pen  den  Heiland  naar  het  leven, 

In  zgn  vernederinge  en  kruisgang,  hebt  beschroven.” 
Hezechiël,  de  zoon  van  Busus,  zeidc:  „o  zoon 
VaD  Zacharias!  ’k  zie  Hem  op  der  Englen  toon, 

Na  ons  verlossingo,  op  den  Serafijnenwagen, 

Gevolgd  van  priesteren  en  koniogen,  gedragon 
Door  negen  heemlen  heen,  in  ’t  vaderlijke  rijk. 

Vier  dieren,  in  het  juk  gespannen,  ongelijk 
Van  aard  en  wezen,  zien  bg  wijlen  om  en  knielen, 

Van  ronde  in  ronde,  voor  dien  Schutsheer  aller  zielen. 

Zij  zijn  uit  hemelsch  zaad  gesproten  alle  vier: 

Het  eerste  is  een  starlichte  en  vriendelgke  Stier, 

Met  goude  hoornen  op  het  voorhoofd,  die  den  donder 
Het  spits  biên.  Alle  vier  de  voeten,  blinkende  onder 
Van  diamanten,  treên  den  melkweg  op  omhoog, 

En  flonkren,  als  een  nieuw  gestarnte,  aan  ’s  hemels  boog ; 
Een  Stier,  die  worstlende  in  het  perk  de  kroon  zon  winnen, 
En  waardig  is  alleen  het  gulden  jaar  t’  ontginnen; 

De  trotsche  Leeuw,  naast  hem  gespannen  in  ’t  gareel 
Van  perlen,  brult  nu  met  geene  opgcspalkte  keel. 

De  mane  dekt  den  nek  en  zwaait  van  wederzijde. 

Na  hen  zweeft  d’  Adelaar,  der  voglen  keizer,  blijde 
Dat  hij  ’t  gespan  vermeert  en  waardig  wordt  geacht, 

Den  Triomfeerenden  te  zetten  in  zgn  kracht, 

Ten  Hemel  opgevoerd  met  onvermoeide  pennen. 

De  vierde  en  leste  schijnt  een  Mensch,  en,  onder  ’t  rennen, 
Een  geest  met  vleugelen,  gewassen  uit  den  rug; 

Het  hemelsch  blauw  gewaad,  vol  starren,  slingert  vlug 
En  luchtig  om  de  leen.  Een,  grooter  dan  Helias, 

Wordt  dus  omhoog  gevoerd  naar  God ; en  Malaebias, 

De  leste  in  al  dien  drang,  riep  luide:  „ik  zie  geen  mensch, 
Maar  eenen  Engel,  Gods  herout,  der  Englen  wensch. 

De  boetgezant  verschijnt,  om  God  den  weg  te  bauen.” 
Toen  openbaarden  zich  de  Helden  met  hun  vanen. 

Men  zag  er  vorsten  en  befaamde  Machabcên, 
Aartspriesters,  en  een  sleep  gemengeld  ondereen. 

Aldus  werd  d’  ommegang  van  ’t  Oud  Verbond  gesloten, 
En  week  den  nieuwen  tgd,  die  zijne  Godgenooten 
Aanvoerde.  D’  eerste  was  de  grijze  Simeon, 

Die  God  in  d’  armen  nam,  verblgd,  dat  zulk  een  Zon 
De  blinde  Heidens  kwam  toelichten  uit  den  hoogen; 

De  zaligheid,  het  heil  van  God,  zag  hem  ten  oogen 
En  aanschgn  uit.  Hg  riep:  „Joannes!  komt  ge  hier? 

Ik  ken  dien  standerdnaam  en  eer  die  Lamsbanier. 

Hoe  komt  dat  roode  snoer  om  uwen  hals  te  blinken  ? 

Hoe  durft  Hcrodias  u ’t  hoofd  van  ’t  lichaam  klinken? 

O,  eerste  aartsmartelaar,  wat  volgt  uw  dood  een  fasral 
Hoe  vele  kerken  ziet  men  wgden  in  uw  naam! 

Hoe  vele  helden,  God  ten  prgs,  in  ’t  veld  gedagvaard, 

Zult  gij  nog  ridders  slaan  met  uw  gezegend  slagzwaard  ! 
Gij  zult  voor  Ismaël  het  volk  van  Abraham, 

Ook  dat,  naar  Gods  belofte,  uit  dien  aartsvaders  stam,  (ten, 
Doch  niet  zoozeer  naar  ’tvlecsch,zich  rekent  voortgespro- 
Beschutten  eeuw  op  eeuw.  Het  bloed,  om  God  vergoten, 
Wordt  hoog  bg  God  geschat.”  Joannes  scheen  verblgd 
Om  zulk  een  ridderschap,  den  Hemel  toegewgd, 

Wanneer  een  blijde  vlucht  onnoozle  kinderzielen, 

Die,  door  Herodes’  zwaard  geveld,  ter  nedervielen, 
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Aaustreefde,  wachtende,  dat  haar  Maria’s  Zoon 
Kwam  kronen  met  den  glans  der  eerste  martelkroon. 

Zij  zongen  Jezus’  lof,  niet  zonder  zich  te  buigen, 

Als  Cherubijnen,  die  omhoog  Gods  lof  getuigen. 

Men  zag  er  Aone,  d’  oude  en  Godgewijde  wceuw, 

Die,  nacht  en  dag  te  koor,  bijkans  een  loopendc  eeuw 
Al  vastende  overbrocht  in  kuischheid  en  gebeden. 

Maar  toen  Joannes,  in  de  lommer  hier  benedeu. 

Zijne  ouders  kwam  te  zien,  in  zooveel  boschgeschals, 

Viel  hij  den  vader  en  de  moeder  om  den  hals'. 

Men  hadd’  hen  alle  drie  van  groote  vreugd  zien  schreyen, 
En  Jozef  kwam  er  bij.  Hij  ging  ze  toen  geleyen 
Met  onderling  gesprek,  als  vromen  zijn  gewend. 

Aldus  werd  d’  ommegang  gesloten  in  het  end. 


Ter  blijde  Maaltijd 

YOOK  DEN  DOORLUCHTIGSTEN  VORST  EN  DEERE 

MAXIMILIAAN  HENRIK, 

KEURVORST  TE  KOLEN,  HERTOG  IN  BEÏEREN,  PBINCE1 
TE  LUIK,  ETC,’. 

Dens  nobis  hrec  otia  fecit4. 

Nu  de  peis  door  Kristenland  draaft, 

En  alle  ongelgk  beslecht, 

Komt  de  vorst,  die  Cajsar  handhaaft 
Bg  het  oud  en  wettig  recht, 

’t  Vrije  Nederland  bestralen 
Met  zgn  gunstig  aangezicht. 

Zulk  een  eer  beschijnt  ons  palen, 

En  vereischt  zoo  trotsch  een  dicht 
Als  ooit  Flaccus5  kon  bereiken, 

Op  Augustus’  blijden  dag; 

Tot  een  dankbaar  offerteiken, 

Toegewgd  aan  ’t  wgs  gezag 
Van  den  Keurvorst,  rijk  van  zegen, 

Die,  uit  zijnen  hoogen  troon, 

Zeewaart  aau  komt  neêrgestegen, 

En  met  keur-  en  myterkroon 
D’  oude  schildkroon,  ons  geschonken 
Van  den  keizer,  zgn  genan®, 

Overstralen  eu  ontvonken, 

Schooncr  dan  men  wenschen  kan. 

Op  ’t  verzamen  van  twee  buren, 

Amstelstad  en  Agrippijn, 

Rijst  de  nieuwe  bouw  der  muren; 

En  die  halve  maneschgn 
Komt  in  ’t  Y,  dat  zeilrijk  water. 

Zich  te  spieglen  met  meer  glans, 

En  men  hoort  oen  big  geschater, 

Over  torenspits  en  trans. 

Zich  verheffen,  nu  de  Ileeren, 

Op  het  Hollandsch  Capitool, 

Met  een  Keurhoofd'  triomfeeren, 

Op  schalmei  en  fcestviool. 

En  muziekspel  van  musketten 
Der  verheugde  burgerij. 

Zulk  een  blgschap  kent  geen  wetten. 

Laat  den  berkemeyer  vrij 
Ommegaan;  de  Rgnschc  vaten 
Rollen  Kolen  recht  voorbij 
Naar  de  staatstar  van  de  Staten, 

In  den  kelder  van  het  Y. 


'Even  ala  ^5ncas  bij  Virgilins  ’t  zgn  vader  doet  (VI  aan 
’t  einde).  — *Versta:  biaschop.  — 3Bij  zijn  bezoek  te 
Amsterdam  in  16(12.  — 4God  achonk  ons  die  rust. 
Horatius  Flaccua.  - Naamgenoot.  - 'Keurvorst. 
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Weuscht  vry,  cu  de  Hemel  geve, 

Dut  nu  Maximiliaan 
Langer  dau  zijn  voorzaat  leve, 

En  de  vriendschap  vol  mag  staan, 
Die  zoo  lang,  voor  zestieu  eeuwen  , 
Van  Vespasiauus’  tijd. 

Met  de  Bataviersche  leeuwen 
Aauviug,  in  duu  burgerstrijd, 
Tusachcu  Burgerhart'  ontsteken, 

Eu  ’t  Rouieinsche  krijgsgeweld: 
Eer,  de  tweedracht  vergeleken5, 
Rome  Bito’s  erven  telt 
Ouder  ’s  Tibcrs  bondgenooten 
Eu  gebroeders,  trouw  vau  aard. 
Daar  de  boudkroou  wordt  gesloten 
Ouder  standert,  sehild,  eu  zwaard. 
Kranst  kristal  met  groeuc  kransen, 
Vlecht  uw  haar  met  wingcrdloof; 
Leonoldus  teint  Byzansen3, 

Nooit  verzaad  van  bloed  eu  roof, 

Eu  de  kruisbanier  te  tergen. 

Vrede  bloeit  van  kust  tot  kust, 

Eu  luikt  op  uit  Zevenbergen, 

Tityrus  bedaukt  August, 

In  de  schaduw  van  zijn  beuken; 

En  het  voorhoofd,  laug  vcrucêrd, 
Weet  vau  rimpeleu  uoch  kreuken. 

Nu  het  vee  de  klaver  scheert; 

Nu  de  melkbron  iu  de  weide 
Uit  de  koyeuader  springt, 

Daar  hij,  onder  Gods  geleide, 

Vau  zijn  Amaryllis  zingt. 

En  van  verr’  de  witte  doeken 
Uit  ziet  spannen  op  de  reê. 

Om  meer  werelden  te  zoeken 
Door  de  rijke  en  ope  zee. 

Met  de  vruchten  eu  de  pukken, 

Die  omlaag  van  Rijn  en  Maas, 

’s  Bisschops  stroomen,  nederzakken 
Naar  ’t  gewest  vol  room  en  kaas. 
Drinkt  op  ’t  rijzen  vau  ons  veste  1 
Geeft  uw  hart  den  Vorst4  ten  beste! 


Opvaart5 

VAN  MKJOKKER 

MARGARITE  VAN  VLOOSWIJK6. 

Dc  tiende  Zanggodin, 

Uit  cene  roos  geboren. 

Volgt  negen  Eoglekorcn, 

En  vaart  ten  llvincl  iu, 

Op  eencu  regenboog, 

Een  schoone  woik  van  bloemen 
Eu  verven,  niet  te  noemen. 

De  schoeuc  vaart  omhoog, 

Op  galmen  vau  baar  keel 
En  harp,  dooreen  gemengeld. 

Ai  zie,  zij  schijnt  verengeld, 

Ontkleed  van  ’t  sterflijk  dcell 
Zij  zweeft  al  hooger  aan, 

Om  ’t  zalig  licht  te  groeten. 


‘ClaudiuB  Civilis.  — 5b  ij  gelegd,  by  verdrag 
I geslecht.  — 3(Jonstantinopcl ; versta:  bestrijdt  de 
] Turken.  — 4Deze  schonk  Voudcl  een  gouden  rijder  voor 
zyn  vers,  dat  door  de  stad  met  dertig  gulden  beloond 
werd.  - 4Op  ceu  schilderij  wel  te  weten,  waar  zij  zwevende 
was  vocrgestehl.  — 6Dochtcr  van  Cornelis  en  Anua,  en 
verloofd  mot  Honiwaod;  zie  lid  volgeude  bruiloftslied. 


Een  geest  verroert  geen  voeten, 
Maar  drijft,  gelijk  de  maan. 
Margriete,  rijst  ge  zoo. 

Ontkleed  van  mededoogen. 

Uit  ’s  minnaars  schreyende  oogen? 

De  liefde  scheidt  te  noó. 

Oeh,  troost  deu  liefdeloozen ! 
Bestrooi  hem  met  uw  rozen  I 


Ter  Bruiloft 

VAN  DEK  WELEDELEN  HELU 

ROBERT  ÏÏONIW  O O D , 

HIUilKESTKR  IN  DIENST  DER  VRIJE  LANDEN, 

EN  DE  WELEDELE  JOFFER 

MARGARITE  VAN  VLOOSWIJK 

Annuit  oranti'. 

4 

Opluikende  Margriet,  gewoon  de  lust  te  boeten 
Met  hemelsch  maatgezang,  en,  drijvende  op  de  voeten 
Eu  tonen  van  de  kels  cu  liefelijke  snaar, 

Braveerde  Veuus’  wet  en  booggtwijd  autaar. 

De  Ridder  Honiwood  vergat  zijn  wapenplicbtcn  (zwichten 
En  grenswacht  aau  de  Waal,  daar ’t  Roomsch  geweld  most 
Vyor  Burgerhart2,  geteeld  uit  kouiuklijke  stam. 

De  trouwe  minnaar  vond  geen  lesschiug  voor  zijn  vlam. 

Hij  hiel  gedurig  aan  om  ’t  edel  hart  te  wiuuen 

Omtrent  den  Amstelstroom.  Zij  ging  met  Zanggodinnen 

Tl  rade  eu  ook  ten  reye,  en  stelde  haar  geluk 

ln  vrije  zuiverheid  te  leven,  buiteu  ’t  juk 

Van  ’t  huwelijk,  indien  ’t  d“  Hemel  baar  vergunne; 

Een  juk,  dat  mannen  min  bezwaart,  de  vrouwekuunc 
Meer  drukt  cu  ouder  houdt;  een  last  met  recht  te  vliên 
Voor  wijze  jollereu,  die  uit  . hare  oogen  zien, 

Eu  zoo  veel  verder  dan  die,  niet  zoo  boog  geschapen, 

Tc  licht  gezegltjk,  zich  aan  ijdelheid  vergapen, 

Eu  eeu  verbeeld iuge  van  weelde,  die  heel  snel. 

Op  haar  gevoelijkst,  bcr6t,  gelijk  ecu  waterbel, 

Eu,  als  een  droom,  verdwy  ut.  „lloö  op,  bod  op  van  janken  1 
lk  boor  vau  houderdeu  genu  twee,  die  ’t  zich  bedauken ; 

Ik  heb  dit  jammeren  nu  al  le  lang  gehoord. 

Dit  is  gemecue  kost,  geen  ooft,  dat  mij  bekoort. 

Zoo  zoekt  de  vogelaar  de  vrijen,  onder  ’t  vliegen, 

Met  zijne  zoete  fluit  te  vaugen  eu  bedriegen.” 

Hoe  stond  de  Ridder  voor  dees  spruak  van  ziu  beroofd  1 
Als  een,  die  onverhoeds,  voor  ’t  wreede  slangenhoofd3 
ln  marmersteen  verkeert,  geen  lippen  meer  kan  reppen. 
Geen  lid  verroeren,  cu  noch  lucht  noch  adem  scheppeu. 
Hij  vond  ceu  schoonheid,  die  het  keurigste  oog  verleidt, 
Maar  och  1 een  schoonheid,  vreemd  van  mededoogeudbeid. 
En  zoet  op  pijuigeu  eu  martelen  en  grieven 
Der  ouderdauigsten,  die  baar  alleen  believen. 

Alleen  uaar  d’  oogen  zien,  en  smeeken  om  gen&, 

Gelijk  dc  zonnebloem  de  zou  volgt,  vroeg  en  spu. 

Maar  ten  rechtschapenheid,  van  geen  gevaar  te  trotaen. 
Voor  eeu  onwinbaar  slot,  langs  oubegangbre  rotsuu, 
Hervat  den  moed  en  storm,  al  stort  hy  slag  op  slag. 
j Het  rijzen  vau  de  zou,  liet  vallen  vau  den  dag, 

Eu  teffens  nacht  cn  dag  ’s  heids  dapperheid  getuigen. 
Gezind  te  breken  eer  dan  zich  te  laten  buigen. 

Al  d’  oude  poezy  vau  ’t  minnen  ooit  gedacht 
Geraakt  nu  in  T geloof:  hoe  Hercules  zijn  krccht 
Verliest  iu  ’t  vrouwekleed,  gelijk  een  vrouw  kersekapeu, 
De  leeuwenhuid  en  knods  het  monstertemmend  wapen. 


'Zy  gaf  den  vrager  gehoor.  — 5Versta:  Claudius  Ci- 
vilis. — * Versta:  dat  van  Meduza  op  het  schild  van 
PttUas-Athenc. 
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Verwaarloost,  en  de  spil  in  ateè  van  boog  hanteert. 

De  Min  moet  lachen,  nu  de  schoonheid  triomfeert 
En  sterkheid  legtaanband.  Een  maagd  betemtvccl  braven. 
De  Ridder  acht  zich  nog  gelukkig  onder  ’t  slaven, 

En  schat  dees  schoonheid,  met  een  eedlc  deugd  gepaard. 
Een  paarle  in  gond  gezet,  die  moeite  en  arbeid  waard. 

De  moeite  leert  het  eclst  waardecren  en  gebruiken. 

Men  vindt  geen  paarle  bij  den  w eg.  Men  moet  eerst  duiken 
En  vis9chcn  ze  op  den  grond.  Natuur,  bedacht  en  wijs, 
Bewaart  de  gaven  dus  bij  haar  waardij  en  prijs 

Jupyn,  die  ’t  al  regeert,  verhoort  in  ’t.  eind  het  smecken 
Des  braven  minnaars,  van  zijn  hoop  tc  lang  versteken, 

En  vaardigt  Ballas  nhar  den  blijden  Zangberg  af. 

Zij,  vaardig  op  den  last,  die  haar  de  vader  gaf, 

Genaakt  Margriete,  een  tiende  in  negen  Zanggodinneu, 

En  roept  de  sehoone  maagd,  erfvijandin  van  ’t  minnen, 
Ter  zijde,  opdat  ze  haar  des  I (oogsten  wil  ontdekk’. 

Dus  raken  ze  onderling  in  minnelijk  gesprek. 

De  wijze  Pallas  pleit  voor  d’  eer  van  Venus’  rijken. 

Zij  raadt  ze  op  ’t  hoog  gebod  de  vlag  en  ’t  zeil  te  strijken. 
Men  kan  het  noodlot  van  Jupijn  Dict  wederstaaD. 

Zij  biedt  ze  ’t  huwlijkspand,  den  rijken  trouwring,  aan. 
Opdat  ze  Hontwood  naar  zijn  verdienst  de  hand  bic, 

Sneed  schrandere  Mulciber1  hier  nnnuit  oranti 
Met  kunst  op;  cn  de  maagd,  dit  lezende,  zat  stil  / 

En  stom,  en  overwoog  des  Allerhoogsteu  wil, 

Geensins  t’ ontworstelen  met  woorden  noch  gedachten; 

Z’  aanvaardt  beschroomd  den  ring,  en  zegt:  „geen  jammer- 
Van  minnaars  zonden  mij  van  mijnen  vrijeu  staat  (klachten 
Bcrooven,  neen  gewis,  noch  zelf  der  oudren  raad 
Kan  ’t  hart  bewegen ; maar  de  reden  cisett  genoegen, 

En  onzen  eigen  wil  naar  ’s  Hemels  wil  te  voegen. 

Jupijn  bestemt  zijn  btê;  wij  stemmen  met  Jupijn.” 

Op  dat  gewcnschte  woord  brak  fluks  de  zonneschijn 
Door  alle  nevels  hene,  uit  ’s  hemels  tinne  en  transen, 

En  schiep  een  schoonen  dag.  De  roze-  en  myrthekransen 
Bekransen  ’t  lieve  paar,  den  Bruigom  en  de  Bruid, 

En  Hymen  kwam  ter  feest  eetreen  met  dit  geluid : 

O,  sehoone  dochter  van  uwe  overschoone  moeder  1 
Gezegend  zij  uw  trouw,  Jupijn  uw  troost  en  hoeder. 

Gy  trouwt  den  Ridder,  en  de  Ridder  uwe  hand 
Door  ’t  hemelschc  beleid,  tot  vrengd  van  ’t  vaderland, 

Dat  aan  de  diensten  van  zijn  vader  en  uw  vader 
Zich  eeuwig  houdt  verplicht,  cn  uit  uw  twee  te  gader 
Verwacht  de  helden,  die  der  vadren  spoor  betreên, 

En  ’t  recht  handhaven  van  de  vrijgevochtc  steên. 

De  minnebij  schept  lust  tc  weiden  op  de  tippen 
Van  nwen  rozenmond  en  honigzoete  lippen. 

En  dauw  te  lezen  in  uw  levens  morgenstond. 

Die  boven  nektar  smaakt.  O sehoone  rozemond  I - 
O bloem  van  Vlooswyk ! zoo  die  lust  hem  nooit  verveelde, 
Besnoei  ziju  wellust  niet;  maar  kweek  de  dertle  weelde 
Van  nwen  Bruidegom,  terwijl  nw  jeugd  bet  lijdt. 

Zoo  reedt*  ge  aan  d’  eeuw  igheid,  in  ’t  bloey  endst  van  uw  tijd. 
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In  forrum  pro  libertate  ruebant3. 


'Vulcaan.  — *raakt,  reikt. — 3D.  i.  Zij  stortten 
voor  de  vryheid  zich  in  ’t  zwaard. 


DEN  EDELEN  EN  GBOOTACHTBAREN  IIEEBE  , 

SIMON  VAN  HOOREN, 

Raad  in  de  Staten  van  Holland  en  Westfricsland, 
Gezant  aan  den  koning  van 
Groot-Brittanjc,  Burgemeester  cn  Raad  t’  Amsterdam. 

De  Romcinsehe  ridder  Cornclis  Tncitus,  het  orakel  der 
Latijnsche  historieschrijvcren,  getuigt,  hoe  d’  oude  Duit- 
schcn  of  Germanen,  onkundig  in  lettcrknnste  en  geleerd- 
heid, tot  huunc  gedachtenis  en  kronieken  alleen  gebruik- 
ten een  zeker  slag  van  overoude  gezangen;  eene  oorzaak, 
dat  wij  van  dien  landaard  en  zijne  zeden  cn  landsgclegen- 
heid  in  veel  zaken  onkundig  zonden  blijven,  ten  ware  hij, 
door  zync  staalwijze  pen,  ons  die  leerachtig  en  krachtig 
hadde  ontvouwen ; en  met  ccuen  den  oorsprong  der  Bata- 
vieren, bij  dc  Romeinen  befaamd,  sedert  dit  vrije  volk  in 
bondgenootschap  met  Julius  Cicsar  trad,  tot  dat  bet, 
gedurende  Nero’s  heerschappij , in  zijn  recht  cn  vrijheid 
; jammerlijk  verdrukt,  onder  Galba  tegens  die  meineedign 
; verbond*chenders  de  wapenen  aanvaardde , cn , na  een 
bloedig  oorlog,  heerlijk  uitgevoerd,  en  het  sluiten  van  een 
eeuwig  vreêverbond,  die  vrijwillig  ncderleide.  Toen  ik  dm 
opstand  tegens  dc  Romeinen,  cn  de  doorluchtige  daden 
der  Batavieren  in  de  kunstige  printen  vnn  Tempeest 
bespiegelde1,  en,  onder  andere  afbeeldingen,  den  Rotnein- 
schen  stadhouder  op  den  stoel  zag  zitten,  daar  Julius 
Pauius*  in  zijn  bloed  geverfd  lag,  en  Nicolaas  Burgerhart3 
geketend  naar  Rome  gevoerd  wierd ; cn  mijn  lust  verlang- 
de, dat  die  historiën,  door  last  der  Burgemcestercn  tref- 
lyk  geschilderd,  dc  galerij  van  ons  Knpitool,  op  eene  rij, 
mochten  bekleeden;  ontvonkte  mij  een  ijver,  om  levendig  | 
te  vcrverschen  den  treurhandel  der  Gcbrocdcren , onder  j 
de  schaduwe  des  Hceren  Van  Hooren.  niet  onkundig  in  1 
oude  en  jonge  historiën,  cn  wien,  gelijk  een  medelid  onder 
de  Raden  der  hoogedele  en  grootmogende  Heeren  Staten 
van  Holland  en  Westfricsland.  de  wacht  der  vrijheid  be- 
volen werd ; betrouwende,  dat  den  Heerc  Burgemeester 
niet  mishagen  zal,  de  manhaftigheid  der  oude  Batavieren 
en  onze  eigc  landszaken,  den  nxkomcliugcn  ter  eerc,  ten  1 
tooneelc  te  zien  voeren;  terwijl  ik  blijve, 

Edele  en  Grootachtbare  Heer! 

Uwe  edele  grootarhtbaarheids 
oodmot'digc  dienaar 

J.  V.  VONDEL. 


INHOUD. 

Uit  het  vierde  boek  van  Cornclis  Tscitus’  historiën. 

Julius  Panlus  cn  Nicolaas  Burgerhart,  uit  koninklijken 
stamme,  overtroffen  verre  alle  anderen.  Fontejus  Capito 
benam  Julius,  onder  den  valsehen  schijn  vnn  misdadig  aan 
rebellie,  helleven,  en  zond  Burgerhart  geketend  naar  Nero.  j 

Het  toonecl  is  in  Oudleger4.  Het  treurspel  begiot  met 
den  op-  cn  eindigt  met  den  onder-gang  der  zonne. 


beschouwde,  bekeek.  — *Civilis’ broeder.  — 

3Clandiua  Civilis,  naar  de  bekende  verhollandsehing.  — 

4C astra  vetera,  naar  men  meent,  bij  het  tegenwoor- 
dige Xantcn. 
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PERS  ON  AGIEN. 

julius  paulus,  j vorsten  der  Batavieren. 

NICOLAAS  BUBGEBHAKT,  > , 

heldewijn,  zuster  van  Julius  en  Burgerhart. 

KEI  VAN  BATAVISCHE  YBOUWEN. 
fbonto,  Presheer1  der  Romeinen. 

KBIJGSBAAD. 

fontejus  capito,  Nero’s  stadhouder  in  Nederduitschland. 
walburg,  moeder  van  Julius  en  Burgerhart. 


Batayische  Gebroeders. 

HET  EERSTE  BEDRIJF. 

JULIUS,  bukgekuakt. 

JULIUS. 

Heer  broeder  Burgerhart ! wij  rijzen  met  den  morgen. 
bukgekhaut. 

Heer  broeder  Julius,  genoot  van  mijne  zorgen! 

Een  onverwacht  geluk  beslechte  alle  ongelijk, 

Tot  heil  des  Bataviers,  gedrukt  van  ’t  Roomsche  rijk, 

In  Nero’s  eeuw.  'Waar  zal  de  hulk  des  staats  belanden? 
Hier  is  (het  legt  me  al  op  de  leen)  een  storm  voorhauden. 
Sta  vast,  en  zet  u schrap  aan  mijne  rechte  zij : 

Het  geldt  nu  een  van  beide,  of  teffens  u en  mij ! (ders; 
Maar  laat  ons  omzien.  ’k  Vrees  ook  ’t  ruischen  van  de  bla- 
Geen  huis,  geen  zaal  is  vrij  van  hofspiên  en  verraders, 

Die  melden  ’t  huisgeheim,  te u z ij  men  hen  vernoeg’, 

Uit  schrik  voor  wiuk2  of  woord,  zoo  ’t  iemand  over  droeg. 
Men  mag  veel  denken,  maar  moet  ommeziendc3  spreken. 
Elk  dient  in  d’  aarde  nu  den  vinger  eerst  te  steken, 

Te  rieken,  in  wat  land  en  lucht  hij  sta  of  niet. 

Fontejus  Capito  bekleedt  hier  ’t  hoofdgebied, 

Als  stedehouder,  in  Oudleger.  Zijn  Romeinen 
Verdrukken  dagelijks  de  grooten  en  de  kleinen. 

’t  Vyfjarig  wijs1 *  gebied  is  overlang  voorbij 
Gegleden.  Heilig  noch  onheilig  gaat  niet  vrij. 

Dat  tuigen  ons  de  brand  van  huizen,  koven,  kerken, 

Zoo  veel  gebouwen  en  doorluchte  wonderwerken. 

Te  Rome  in  assche  en  puin  begraven  met  één  slag, 

Waarin  die  stokebrand6  oud  Troje  zinken  zag. 

Dat  tuigt  de  moord  des  raads,  van  gade,  zuster,  broeder, 
En  zelf  de  moederslacht6  van  Agrippijn,  zyn  moeder, 

Die  baren  zoon,  in  ’t  eerst  zoo  overwaard  en  lief, 

Door  manslacht  en  vergift  in  top  van  ’t  rijk  verhief. 

Het  moorden  duurt  te  Rome,  en  opent  d’  edelste  ader7. 

De  deugd  vindt  heul  noch  troost.  De  wees  ontbeert  haar  va- 
De  weduw  haren  man.  Geen  weeklachtkrijgtgehoor.  (der, 
De  vierschaar  zit  verstomd,  en  zonder  tong  en  oor. 

Men  ziet  ter  kerke  drang  nocb  offerande  ontbreken, 

Zoo  dik  de  harta&r  vau  een  heer  wordt  afgesteken; 

Gelijk  of  ’t  Godendom,  op  ’t  gansche  rijk  gestoord, 

Niet  waar  te  zoenen  dan  door  bloed  en  vadermoord. 

De  bloedvriend  mag  zijn  bloed  beklagen  noch  beschreien. 
Men  hoeft8  den  dwingland  in  zijn  boosheid  nog  te  vlejen. 
Zoo  valt  de  wolf  door  bloed  in  ’t  goed  en  wettig  erf; 

Zoo  dreigt  het  hoofdgebied  der  wereld,  met  bederf 
Des  volks,  op  deze  rots  van  dwinglandij  te  stranden. 
Waartoe  vervalt  de  staat  der  overheerde  landen 


'Hoofdman  eener  bende  van  pressers  (tot  den  krijgs- 

dienst). - *wcnk.  - 3m  c t omzichtigheid,  - '•ver- 

standig, rustig;  dat  van  Capito’s  voorganger,  Vibius 

Avitus.  — *Ncro.  — •moedermoord.  — 'V ersta : die 

van  Scncca,  op  welken  Vondel  hier  kennelyk  zinspeelt.  — 

8behoort,  moet. 


Des  Rijnstrooms,  onderdrukt  van  Ctesars  krijgsbanier  1 
Het  heideneiland  van  den  vrijen  Batavier, 

Een  volk,  nit  Bato’s  bloed  en  Duitschen  stam  gesproten, 
In  C'iesars  eed  gekend  voor  vrienden,  bondgenooten, 

En  medebroederen,  wordt  jammerlijk  verdrukt, 

Geschoren  en  geschat,  getreên,  geperst,  geplukt. 

Ga  hene,  dien  den  vorst  een  heele  rij  vsn  jaren; 

Zoo  wordt  de  deugd  beloond  I Scheldt  Rome  ons  nog  barba- 
Dat  dus  barbarisch  lacht  in  ’s  onderdrukten  leed,  (ren, 
En  onverzaad  zich  mest  met  ’s  vromen  bloed  en  zweet? 
Romeinen,  snooder  dan  gedrocht  van  rave  en  gieren. 
Elkander  onderling  met  riemen  vleesch  en  spieren 
Afrukken,  villen,  en  verslinden,  zonder  maat. 

Zoo  stapt  de  keizer  voor,  en  naar  dit  ongelaat1 
Des  meesters  weet  de  knecht  ook  zijn  gelaat  te  schikken, 
Om,  veilig  in  zijn  arapt,  te  schromen  noch  te  schrikken. 
Fontejus  houdt  vooraan  het  spoor  van  Tigellijn-, 

Want  gei)  en  gierig  schent  hij  d’  oevers  langs  den  Rjjn 
Van  wederzijde,  een  plaag  voor  ouden  en  voor  jongen. 
Wat  vrouw  zit  ongeschend?  Wat  knaap  mag  ongedwongen 
Ten  hove  streven,  als  een  slagpen  aan  de  wacht 
Van  Cicsar,  of  bij  wordt,  als  een  Barbaar,  misacht? 

Men  perst  den  ouden,  lang  aan  ’t  afgaan  en  verwelken, 
Om  glimpig  d’  uyers  van  deu  rijken  man  te  melken. 

En  met  de  melk  het  bloed  dien  hoogen  ouderdom 
Te  tappen  van  het  hart.  Batavië  zit  stom 
Voor  ’slands  geweldenaar,  nu  weder  aan  het  pressen 
Van  oud  en  jong.  Zoo  treên  wij  barevoets  op  messen. 

’k  Verwacht  de  jonkheid  van  ons  eiland  met  den  dag 
Hier  lsngs  gevoerd,  en  al  wat  wapens  voeren  mag 
Of  niet  kan  voeren,  om  zijne  afgeleefde  dagen, 

Hier  in  Oudleger  met  afgrijselijke  slagen 
Getouwd2,  en  voortgeprest,  om  mede  t’  scheep  te  gaan. 

W ie  durf  dit  stuiten  of  met  reden  tegenstaan  ? 

’t  Is  wijsheid,  op  zyn  tijd  te  spreken  of  te  duiken. 

Wij  dienen,  ziende  blind  en  weerloos,  ’t  oog  te  luiken. 

Gij  zult  de  vrouwekunnne  eerlang  zien  op  de  been. 

Ons  zuster  Heldewijn,  vroeg  op,  komt  herwaart  treên. 
Bekreten  en  bedrukt,  om  haren  zoon  te  bergen. 

Helaas!  het  is  te  spade,  ons  hulp  en  troost  te  vergen. 

Wij  kunnen  zwijgende  geeue  achterdocht  ontgaan. 

Dees  bange  dag  breekt  met  een  heilloos  voorspook  aan. 

heldewijn,  bubgebhakt. 

HELDEWIJN, 

Och,  allerliefste  en  wsardste  broeder  1 
Ontferm  u over  dezen  knaap, 

Dit  weeskind  van  een  weeuw,  zijn  moeder. 

Waar  berge  ik  dit  oonoozel  schaap? 

Men  loopt  de  deuren  op  de  vloeren. 

Oudleger  wordt  dus  vroeg  verrast, 

Om  jonge  knapen  weg  te  voeren. 

Op  ’s  keizers  uaam,  een  strengen  last. 

Wie  kan  de  rijkstrouwanten  keeren? 

Wordt  Vechter  mij  met  kracht  ontrukt, 

Geen  moeder  kan  haar  kind  ontberen. 

Zoo  sterf  ik,  droef  en  onderdrukt. 

Een  weduwvrouw  hoopt  troost  t’  ontmoeten 
In  d’  afkomste,  als  haar  hoofd  bezwijkt 
En  hcensterft,  en  die  scha  te  boeten3 
Door  ’t  kroost,  dat  vaders  aard  gelijkt, 

Gy  beiden  zyt  zijn  waardige  oomen; 

Och  1 red  me  toch  met  raad  en  daad, 

O,  wyk  en  toevlucht  aller  vromen! 

Nu  ’t  water  op  de  lippen  staat. 
bubgebhakt. 

Toen  ik  myn  gade  zond  naar  Kolen 
Met  mynen  zoon  ter  goeder  tyd. 


•wangedrag.  — 3Geslagen.  — 3vergoeden. 
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Ried  ik  u «til  en  in  ’t  verholen 
Hem  mefi  te  bergen,  buiten  strijd. 

Nu  schuilt  mijne  afkomst  bij  bekenden. 

Uit  Dnitscfcen  stamme,  t’  Agrippyn*; 
Maar  gy  ontzeit  dien  knaap  te  zenden 
Den  Rijnstroom  op,  in  zulk  een  schijn. 
Gy  biet  dat  reizen  ommezwerven. 

En  levend  duiken  in  een  graf. 

Uw  zoon,  als  balling  ’s  lands,  te  derven 
Ried  al  te  blinde  liefde  u af. 

Gy  weigerde  het  kind  te  domplen 
In  stilte,  op  een  gestrooid  gerucht 
Van  pressen  en  van  overromplen. 

* Nu  is  het  vruchtloos  dat  gy  zucht; 

Nu  baat  het  kermen,  noch  het  krijten. 

Ontvoert  men  u dit  pand  met  kracht, 

Gy  moet  die  schade  u zelve  wijten. 

Die  tijdig  geenen  noodraad  acht. 

Het  is  te  spade  raad  te  vragen 
Bij  mij,  die  los  en  wankel  sla. 

Elk  heeft  betoog  op  ons  geslagen; 

Men  slaat  al  onzen  wandel  ga. 

Wij  staan  in  ’t  spits  en  aangeteekend 
Op  Nero’s  bloedrol;  zoo  ’t  geweld 
Ons  dagvaardt  en  misdadig  rekent, 

Is  ’t  vonnis  met  een  glimp  geveld. 
HXLDEWUN. 

Heer  broeder  1 och,  gij  waart  voorbenen 
Doorgaans  mijn  troost  en  toeverlaat; 
Laat  gij  een  weeuw,  uw  zuster,  weenen? 

Verlaat  ge  haar  in  dezen  staat? 

Helaas  1 de  vijanden  genaken ; 

Waar  berge  ik  ditonnoozel  kind? 

De  tranen  rollen  langs  zyn  kaken; 

Het  struoit  zijn  klachten  in  den  wind. 
Heer  broeder!  red  ons:  wy  bezwijken, 
Geperst  van  nood  tot  ongeduld. 

Ik  zal  vaD  uwen  raad  niet  wijken; 

Vergeeft  me  deze  rcip  mijn  schuld. 
BURGERHART. 

Hoft  op  van  jammeren  en  klagen, 

Gy  brengt  u zelve  en  ons  in  last. 

Het  is  te  spade  raad  te  vragen. 

De  dag  genaakt.  Het  onheil  wast. 

De  vyand  raast  en  tiert  verbolgen. 

En  meest  op  ’t  koninklijk  geslacht. 

’t  Is  kunst  te  raau,  en  raad  to  volgen. 

De  schildknaap  houdt  een  scherpe  wacht. 
Gy  moet  uw  zoon  terstond  vermommen 
Gelyk  een  melkmaagd.  Zend  hem  heen, 
Eer  ’t  licht  de  kimmen  heeft  beklommen. 
Naar  ’t  heilig  offerbosch  alleen. 

Dc  kopre  melkkan  hang’  van  achter 
Op  zynen  rug,  voorzien  ter  nood. 

Om  weg  te  schuilen  voor  den  wachter, 

Met  zuivel  en  nooddruftig  brood. 

Ontrent  den  merkpacl  gaapt  in  ’t  Weste 
Een  holle  boom.  Hij  berg’  zich  daar 
Een  etmaal,  tot  dat  gij  ten  leste 
Hem  redt  bij  nacht  uit  lijfsgevaar. 

Zoo  ras  men  rust  van  volk  te  pressen, 

Dan  haal  hem  heimlijk  weder  thuis. 

Hij  hoeft  geen  kruik  noch  waterÜessehen ; 

Daar  springt  een  bron,  die  metgeruiach 
Dc  laagte  zoekt  en  hem  kan  laven. 

Gij  hoort  ter  nood  mijn  nnuwsten  raad. 
De  Hemel  stier  hem  in  de  haven 
Van  heil.  ’t  Is  tyd,  dat  ik  n laat. 

Een  nevel  houdt  de  lucht  betogen. 

Dee8  dag  zal  leeren,  of  myn  geest 

‘Colonia  Agrippina,  Keulen. 


(Schep  moed,  vrouw  zuster  1 wisch  uwe  oogen) 
Voor  ijdel  spook  cn  droomen  vreest. 

Verklec  den  jongling.  Wij  gaan  binnen. 

’t  Is  tijd  te  spoên  en  tijd  te  winuen. 

HELDEWIJN. 

Mijn  zoon ! nu  schiet  dit  linnen  aan. 

Dces  inelkken  om  den  hals  gehangen, 

En  fluks  naar  ’t  offerwoud  gegaan ; 

De  popclier  zal  u ontvangen. 

Aanvaard  dien  stok.  Bedek  uw  hoofd 
Met  dezen  hoed,  van  stroo  gevlochten. 

• Wanneer  de  schaduw  ’t  uachtlioht  dooft, 

Of  gij  van  schrik  wierdt  aangevochten, 

Wil  ik  u troosten  in  het  woud, 

En  niet  verzuimen  bij  te  komen, 

Daar  gy  gescholen  zit  in  ’t  hout. 

Nu  leer  uw  droefheid  innetoomen; 

Bedwing  de  tranen,  eu  vergeet 
Uw  oud  geslacht,  zoo  lang  in  eere. 

Men  overwinn’  door  list  dit  leed, 

Tot  dat  de  tijd  alle  onheil  keere. 

Nu  kus  uw  lieve  moeder  nog; 

Dat  Hercles  n in  ’t  woud  behoede, 

, En  zegene  dit  noodbedreg  I 
O,  telg  van  koninklijken  bloede ! 

Ga  hene,  eer  iemand  ons  beapiê. 

Hoe  vrecze  ik,  dat  dc  wacht  dit  zie  1 

BURGERHART,  JULTUS,  BEI. 

BUROERUART. 

Ik  hoore  alreê  gekerm  van  vrouwen  langs  de  straten, 

Het  nadert  meer  en  meer.  Ai,  luister ! Hofsoldatcn 
Bezetten  straat  bij  straat,  en  rRinmen  poort  by  poort. 

Wie  aangeteekend  staat  op  ’spressers  rol,  moet  voort. 

Het  schreyen  mengt  zich  in  sfgrysclijkc  vloeken. 

De  vrouwen  naderen,  om  heul  aan  ons  te  zoeken. 

Ik  vind  geraden  hun  t’  ontwijken  in  der  ijl, 

Om  niet  Fontejus’  wrok  en  scherpe  legerbijl 
Te  wetten ; want  hij  is  alreede  aan  ’t  wederkeeren 
Van  over  Rijn,  gezind  van  daag  te  triomleeren 
Met  blijschap,  om  de  zege  op  Katmcers*  erf  behaald. 

Wij  zullen  zien,  hoe  hij  met  Duitschc  standers  praalt. 

En  zwilt  van  moedigheid  en  trotschheid,  om  ’t  verdelgen 
Des  vyands.  Repte  ik  mij,  hij  zou  ’t  zich  vreeslyk  belgen. 
JUL1U8. 

Wat  raad?  Hoe  slaan  we  best  ’t  gehuil  der  vrouwen  af? 
BURGERHART. 

Het  voegt  u beter  dan  het  mij  voegt.  Antwoord  straf 
En  streng.  Verzendt  ze  om  troost  by  krygsraad  en  kornel- 
juuus.  , (len. 

Zij  komen,  om  does  wijk  in  rep  en  roer  te  stellen. 

Wie  paait  een  moeder,  van  hsar  man  cn  zoon  beroofd? 

BURGERHART. 

Bedaart  ze  niet,  zoo  klink  haar  forschde  deur  voor ’t  hoofd, 
Dan  brengt  ge  mij  noch  ook  u zelven  niet  om  ’t  leven; 

De  tyd  gebiedt  op  ’t  hoogst,  geene  achterdocht  te  geven. 
Daar  komen  ze.  Ik  vertrek,  cn  ga  naar  binnen  toe. 

REI. 

Getrouwo  Jnlins,  dat  Herclee  u behoü! 

Waar  schuilt  uw  broeder  nu,  de  vrijburg  aller  vromen? 

Is  hij  verdrukten  ooit  in  nood  te  hulp  gekomen, 

Zoo  wordt  het  tijd,  dat  hij  zich  weder  openbaar’. 

Oprechte  Batavier ! een  wereloozc  schaar 
Van  vrouwen  ziet  bedrukt  haar  lieve  zoons  cn  mannen 
Oppresseu  met  geweld.  Een  aanwas  van  tyrannen 
Verdrukt  de  vrijheid,  en  ontziet  noch  eer  noch  eed 
Te  schenden.  Waren  wy  met  dit  beding  besteed 
Ten  huwelijke,  om  zoons  te  baren  en  te  voeden 
Tot  dienstbre  slaven  voor  tyrannen  en  verwoeden; 

‘De  vermeende  koniug  der  Katten. 
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Veel  nutter  lagen  wij  den  eersten  nacht  geworgd, 
Gesmoord  in  ’s bruigoms  arm.  Vergeefs,  vergeefs  gezorgd, 
En  negen  maanden  lang  de  vrucht  aan  ’t  hart  gedragen, 
Gebaard  met  hartewee,  gezoogd  met  jammerklagen, 

Dan  haar  in  't  eind  te  zien,  geketend  en  bedrukt. 

Met  kracht  vervoeren,  en  den  Rijnstroom  opgerukt 
Naar  ’s  keizers  hof  niet,  maar  veroverde  gewesten. 

Ten  roove  en  wellnst  van  Harpijen  en  rijkspeston, 

En  buiten  alle  hoop  van  immermeer  een  vreugd 

Aan  haar  te  zien,  in  ’t  schoonste  en  blocyendst  van  de  jeugd. 

En  hierbij  rust  het  niet,  hoe  sterk  wij  tegenstreefden: 

Men  prest  de  neven,  en  met  een  ook  afgeleefden, 

Den  grootvaar,  hallef  dood  en  in  den  ouden  dag. 

Die  geenen  arbeid  noch  geen  onrust  dragen  mag, 

En  eenen  stok  behoeft  ter  nood,  om  cp  te  leunen. 

Te  zwakke  zuilen  voor  het  hof,  om  op  te  steunen. 

Heer  Julius ! och,  roep  uw  broeder,  of  misschien 
Hij  in  den  boogen  nood  hier  tegens  mocht  voorzien. 
JULIUS. 

Bedroefde  joffers!  rust:  gij  klaagt  uw  leed  den  dooven. 
Geen  machteloozc  kan  n hulp  en  heil  belooven. 

Gaat,  klaagt  den  krijgsraad  en  kornellen,  wat  n deert. 

BEI. 

Geen  klagen  geld  by  hen:  wij  zitten  overheerd. 

JULIUS. 

Zoo  is  het  meer  dan  tijd,  uw  pak  te  lecrcn  dragen. 

REI. 

Wij  droeven  kwamen  hier  uit  nood,  om  raad  te  vragen. 
JULI  CS. 

Hier  is  noch  raad  noch  hulp  in  dees  verlegenheid. 

KEI. 

Geen  Batavier  heeft  ooit  verdrukten  hulp  ontzeid. 

JU  u cs. 

Wij  staan  ten  dienst  van  ’t  rijk,  gereed  in  alle  nooden. 

REI. 

Zoo  redt  ons  I 

JULIUS. 

Als  het  wordt  van  hooger  hand  geboden. 

REI. 

Gy  kunt  ten  Hove  dit  verdadigen  met  recht. 

JULI  cs. 

Hier  heerscht  Fontejus,  die  alle  ongelijk  beslecht. 

REI. 

Fontejus  over  Rijn  voert  krijg  in  Duitsche  landen. 

JULIUS. 

Hy  heeft  dien  krijg  beslecht,  en  is  alrcc  voorhanden. 

* REI. 

En  ondertusschen  voert  men  ouze  zoons  van  kant1. 

JULIUS. 

Door  stedehouders  last.  Hier  geldt  geen  tegenstand. 

REI. 

Een  al  te  kranke  troost  voor  wereloozo  vrouwen. 

JULIUS. 

Geduldig  lijden  zal  n allerminst  berouwen. 

KEI. 

Dit  lijden  overweegt  het  moederlijk  geduld. 

JULIUS. 

Natuur  is  krachtig,  ’k  Geef  het  moeders  hart  geen  schuld. 

REI. 

Beweeg  den  krijgsraad,  of  men  hulp  en  troost  kan  scheppen. 
JULIUS. 

’k  Zou  by  den  krijgsraad  van  uw  zaak  niet  durven  reppen. 
REI. 

Zoo  klagen  wy  vergeefs  onze  oogen  dit  verdriet. 

JULIUS. 

Vergeefs  by  ons  gekermd.  Dit  kermen  vordert  niet. 

KEI. 

Geen  moeder  kan  den  zoon,  geen  vrouw  den  man  verlater. 
JULIUS. 

De  zoon  en  vader  zyn  nu  Caesars  onderzaten. 

'weg. 
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REI. 

Gedwongen,  niet  van  zelf,  noch  met  hun  vrijen  wil. 
JULIUS, 

Gy  spreekt  uit  ongeduld,  en  zweegt  veel  nutter  stil. 

REI. 

Het  hart  most  bersten,  zon  ’t  zyn  hartewee  niet  uiten. 

JULIUS. 

Bedwingt  uw  moed  een  poos.  Geen  reden  kan  dit  stuiten. 

REI. 

Rampzalig  dragen  wy  een  onverdraagzaam'  juk. 

JULIUS. 

Verwacht  een  beter  tijd  en  uitkomste  in  den  druk. 

REI. 

Onze  afkomst  sterft  terwijl  in  bittre  slavernije. 

JULIUS. 

Gehoorzaamt,  en  genoegt  aam  Crcsars  heersebappije. 

REI. 

De  dienaars  ovcrtreên  hun  meester  Cicsars  last. 

JULIUS. 

Laat  dit  bestraffen,  wien  het  straffen  wettig  past. 

REI. 

Wien  past  het  meer  dan  u,  uit  konings  stam  gesproten? 
JULIUS. 

Nu  dienstbaar  onder  Rome,  en  van  gezsg  verstooten. 

REI. 

Ontaardt  ge  van  nw  stam,  held  Bato  1 rijk  van  lof? 

JULIUS. 

Die  scheidde,  uit  lust  tot  vrede,  uitgrootvaftr  Katmeers  hof. 

REI. 

Uit  lust  tot  vryheid  trok  hij  over  Rijn  in  ’t  eiland. 
JULIUS. 

En  strekte  in  zijnen  tijd  der  Batavieren  heiland. 

REI. 

Maar  luttel  docht  hij,  dot  zijne  afkomst  slaven  zou. 
JULIUS. 

Een  sterker  stelt  de  wet;  dies  matigt  nwen  rouw. 

REI. 

Heer  Julius!  wat  raad?  HoorFronto  herwaart  komen. 
Met  ons  gepreste  zoons  en  mannen.  Wijk  der  vromen  1 
Beschut  ze  voor  geweld.  De  scheepsklarocu,  o wee  1 
Verdaagt  ze  naar  den  stroom.  Men  stuwtze  als  loevend  vee, 
Geketend  hals  aan  hals.  Och,  keer  die  dwinglandyenl 
Geen  Batavieren  staat  dien  overlast  te  lijen. 

JULIUS. 

Bedroefde  vrouwen  I gij  bezwaart,  met  uwe  klacht 
En  byster  straatgeschal,  al  ’t  Bataviersch  geslecht. 
Vertrekt;  zoekt  elders  heul!  Vertrekt  terstond;  staat  bui- 
Het  is  geraden,  u de  deur  voor  ’t  hoofd  te  sluiten,  (ten  1 

EROJfTO,  REI. 

PKONTO. 

Voort,  voort  1 het  tochtschip  uit  oud  Rijnland  ia  alreê 
Van  ’t  huis  te  Britten,  dat  de  schildwacht  houdt  aan  zee, 
Den  Rijnstroom  opgevoerd,  vol  dienstbre  jongeliagcn, 
Gesloten  hals  aan  hals  met  halsbauden  en  riDgen. 

Het  schip  wacht  aan  de  wal,  bij  d’  oude  waterpoort. 

Om  d’  opgepresten  in  te  nemen.  Haast  u,  voort! 

Hier  geldt  geen  wederstand.  Voort,  voort!  of  ’t  wil  u rou- 
Maar  wat  wil  dit  misbaar  van  ongebende  vrouwen  (wen. 
Te  kennen  geven  ? Wat  bediedt  dit  ongcluid  ? 

Dit  schijnt  een  oprocr.  Heeft  haar  iemaud  opgemid? 

Durft  iemand  Cwssrs  last  met  buldrcn  tegenspreken. 

En  kraayende  den  kam  bij  lichten  dage  opsteken? 

Dat  schijnt  geeu  vrouwenwerk,  maar  eer  een  mans  bedrijf; 
De  man  staat  achter,  en  vermomt  zich  met  zijn  wijf. 

Hij  speelt  de  inuitrol,  in  een  vrouwepersonegië, 

Op  merktveld  en  op  straat,  gebruikt  voor  eeu  stcllagië. 

Ik  ken  dit  huichelen,  dees  mommerij,  te  wel. 

En  wil  zoo  roeyen  en  zoo  spelen  onder  ’t  spel, 

'Voor  on  verdragelijk.  - Veest  voldaan  met. 
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Dat  d’  uitgang  zonder  bloed  de  rol  niet  zal  besluiten, 

'feu  spiegel  vau  den  aard,  die  listig  onder  ’l  muilen 
Augustus  Nero  cn  zijn  hoogheid  komt  te  na. 

KEI. 

Och,  presheer  van  de  jeugd  1 verstoor  u niet.  Och  ! sta 
Een  luttel,  totdat  wij,  mag  ’t  zijn,  ous  hart  uitklagen. 

Wij  vrouwen,  moeders,  laug  gemat  vuu  kinderdragen, 
Gebroken  onder  ’l  pak,  de  teerste  kunne  stuur 
Geschoven  op  den  he.ls,  bij  lot  van  Vrouw  natuur, 

Genaken  u met  schroomle,  om,  door  oodmoedig  smeeken, 
liet  onweer,  dat  ous  dreigt,  te  stillen  en  te  breken. 

De  grootste  stad,  die  woeste  en  wilde  volken  tornt, 
is  van  genade  nog  zoo  bijster  niet  vervremd, 

Dat  zij  gcuade  ontzegt  de  smeckende  onderzat  -u, 

Die  aaugevoebten  zich  op  haar  geul  verlaten, 

Eu  minst  het  vrouwvolk,  niet  gesteld  om  overlast 
Tc  lydcu,  daar  het  zwakste  op  'l  felst  wordt  aangetast. 

De  liefde  tot  ous  vrucht  verwonde  zwarigheden 
Van  dracht  cn  barensnood,  te  bitter  doorgesiredcn, 

Eu  ’t  lastig  opvoêu,  op  een  hachelijke  hoop 
Van  eenmaal  eindelijk,  na  ’t  ongew  is  verloop 
Der  jaren,  heu  te  zien  tot  mannen  opgetogen. 

Ten  troost  der  oudren ; maar  wij  vinden  ons  bedrogen, 

En  los  vau  deze  hoop  versteken  op  het  lest ; 

Naardien  ze,  als  slaven,  weggevoerd  en  voortgeprest 
Uit  moeders  oogeu  gaan,  ten  dienst  van  vreemde  hecren, 
In  ballingschap  (hoe  kan  ’t  eeu  moeders  hart  verteren?) 
Omzwerven,  slaven,  en  oppasseu,  onverpoosd 
In  hunueu  arbeid.  Och  ! ia  dit  der  oudren  troost  ? 

En  moeten  wy  nu  zien  ous  mannen  en  getrouwen, 
iu  hunnen  ouderdom,  uithecmschc  landen  bouwen. 
Versteken  vau  hun  g&,  voor  eeuwig  en  altoos 
Een  oobestorve  weeuw,  bedrukt  en  troosteloos? 

Heer  Froutol  ai,  gedenk,  hoe  iu  haar  jonge  dagen 
Uw  lieve  moeder  u met  sniarte  heeft  gedragcu. 

Gebaard  met  weedom,  cn  zorgvuldig  opgevoed. 

Geen  boschberiu  heelt  u geworpen  eu  gebroed, 

Gezoogd  met  hare  speeu,  iu  Noordsche  wildernisseu. 
Gedenk,  hoe  ’t  smarten  zou,  kwam  zij  haar  vrucht  te  missen  j 
En,  om  uw  moeders  w il,  verschoon  toch  uit  geL& 

Den  zoon  en  vadeb,  eeu  verzwakte  wedergft, 

Van  dezen  optocht.  Deuk,  hoe  Hercules,  door  strytu. 

Heel  Duilschlund*  vaagde  vuu  de  plaag  derdwiuglamlijen! 
De  vrijheid  was  vau  ouds  der  Duitscheu  eigen  erf 
En  allerwaardstc  schat.  Zoo  plaag  geen  landbederf 
Den  bodem  van  het  rijk  1 Zoo  moeten  alle  uw  weuschcu 
U wel  gelukken,  en  de  Goden  en  dr.  munschen 
U minnen,  wyder  dan  de  zon  haar  paarden  meut  1 

i’HO.NTO. 

Rampzaligen,  die  nog  uw  eigen  heil  niet  kent! 

Kan  iemand  grooter  eer  (tebcureu  dan  met  orden 
Iu  Cicsurs  rijksdienst  treên,  en  begenadigd  worden 
Met  dezen  titel  van  een  lijfschut  iu  bet  hof 
Te  heeten?  Dwaalt  ge  nog  dus  ovtrdwaalsch  cn  grof. 

Dat  gy  ecu  dierbaar  lot,  daar  velen  naar  verlangen, 
Oudaukbaar  opneemt,  en  het  hoofi  bedroefd  laat  hangen? 
Wien  d’  eer  gebeurt,  te  staan  voor  ’s  keizers  aaugtzieht. 
Kan,  zoo  het  Hof  hem  vindt  getrouw  in  zijnen  plicht, 

Van  d’  allerlaagste  tot  de  hoogste  trappen  steigreu. 
Fortuin  begunstigt  ze,  die  gratig  geensins  weigreu 
Den  schoot  t’ ontvouwen,  daar  zij  mild  haar  gaven  strooit; 
Wie  thuis  blyfl  suffen,  sterft  vergeten  en  berooid. 

Dies  toomt  u in,  en  geeft  den  moed  niet  licht  verloren; 

Gy  weet  niet,  welk  een  staat  uwe  afkomst  is  beschoren. 
KEI. 

Wat  hier  aan  vast  is,  hetzij  voorspoed  of  verdriet,  . 

Woudt  ge  ous  verschoouen,  wij  misgunnen  ’t  niemand  niet. 
Laat  andreu  ampt  eu  slaat  te  Rome  vrij  beklcedcn, 

En,  steigerende  iu  eere,  uitlachen  wat  beneden 

'Dichterlijk  vrye  verplaatsing  uit  Griekenland  naar 
Duitschland;  verg.  uog  beneden,  den  eersten  Reizang. 


Misdeeld  zit  van  ’t  geluk.  De  rust  wordt  bestjbewaard 
In  vrijheid,  ongemoeid,  bij  zijnen  eigen  haard. 

Van  amptenaren  zich  gerust  te  laten  stieren. 

ïiJONTO. 

Zoo  sprekeh  vrouwen ; maar  rechtschape  Batavieren 
Aanbadeu  Julius,  uit  ouden  Trooischeu  stam 
Gesproten,  toen  bij  aau  den  Rijnstroom  trekken  kwam, 
Die  zyne  legerburg  vrijwillig  leerde  dragen. 

KEI. 

Zoo  mogen  wij  dien  dag  met  tranen  wel  beklagen, 
Naardien  zijn  nazaat,  tot  wiens  dwang  wy  heden  staan, 
Ouze  afkomst  vangt  en  spant,  cn,  zonder  iemand  aan 
Te  zien,  te  water  sleept  ne.ar  vreemde  wingewesten. 

Wy  bidden,  kan  ’t  geschiên,  ouUchuldig  d’  opgepresten. 

FKONTO. 

Maar  wie  verstout  u,  met  dit  vreeslijk  straatgeschrei 
Te  storen  d’  amptenasra,  gewettigd  om  ’t  gelei 
Te  geven  aau  uw  jeugd  eu  opgcpresle  mannen? 

Wal  hoofden  leeren  u weêrspauuig  t’  zsmenspaunen? 

Dit  tegenspartelen  komt  uit  uw  koker  niet; 

Het  riekt  naar  oprocr  en  geweld,  dat  hooger  ziet. 
Ontbeidt',  men  zal  dit  stuk  nog  dieper  onderzoeken. 

Door  wyven  wil  men  nu  staatkundigen  verkloeken. 

REI. 

Ochl  ’t  is  natuurdrift,  diep  in  ’»  moeders  hart  geprent. 

FKONTO. 

Houdt  op  van  kermen,  zwijgt!  Dit  huilen  neemt  geen  end. 
En  wacht  u,  Ctcsars  last  eu  woord  te  wederstreven. 

De  wereld  is  verplicht,  den  keizer  tol  te  geven. 

Het  goed  eu  ook  het  bloed.  Dit  lijdt  geen  wederspraak. 
Wij  zijn  uitvoerders  van  zijn  wil;  verweert  uw  zaak 
Te  Rome,  dunkt  u dat  w ij  ’t  recht  verongelijken. 

Trekt  heen  naar  Tigellyu,  of  laat  het  vonnis  strijken 
Ten  hoof  van  Nero  zelf,  den  vorst,  wien  alle  liên 
Gehooi zomen,  en,  als  een  God,  naar  d'oogen  zien, 

Met  Oenen  naar  den  mond.  Zijne  uitspraak  is  de  reden, 

De  wet,  die  ’t  al  regeert.  Eene  andre  wet  te  smeden. 
Waar  Cicsar  met  geweld  gestooteu  uit  den  troon. 

BEI. 

Eeu  ampteuaar  kan  streng  of  zachter  ’s  rijks  gcboón 
Handhaven,  en  meteen  de  gunst  van  ’t  Hof  behouden. 
Verschoou  ten  minste  eeu  deel  van  jougen  en  van  ouden. 
Gedoog,  dat  zij  de  gunst  of  ongur.st  vau  het  lot 
Verwachten.  Matig  dus  bet  keizerlyk  gebod. 

FHO.NTO. 

Uier  valt  geen  loten,  noch  vertrek,  noch  langer  beiden. 
BEI. 

Ten  minste  gun  ons,  dat  wij,  vóór  dit  bitter  scheiden. 

Nog  oorlof2  nemen  met  eeu  weeklacht,  cn  den  rouw 
Verzailu,  dat  Caesar  zelf  geen  moeder  weigren  zou. 

FKO.NTO. 

Zoo  haast  u;  want  de  tyd  gehengt  niet,  lang  te  toeven; 
Dit  jammeren  kan  slechts  lochtvaardigen  bedroeven. 

KEI. 

Och,  mans  1 och,  zoons,  in  slavcrny 
Te  voeren!  och,  wien  zullen  wij 
Van  beide  lest  of  eerst  betreuren? 

Genade  mag  u niet  gebeuren 
Op  onze  voorbede.  Alle  troost 
Heeft  uit.  Men  zal  u West  en  Oost 
Vau  een  zien  scheuren.  Arme  slaven! 

Gij  zult  in  diepe  mynen  graven 
Eu  spitten,  of  de  joukheid  zal. 

Een  snooden  hecre  ten  geval, 

Zich  laten  schoppenen  braveeren. 

Och!  is  dit  jammer  niet  tc  kceren? 

En  moet  de  huisvrouw  haren  man, 

Die,  oud  en  stram,  niet  waken  kan. 

Verlaten,  of,  uit  schrik  voor  boeyen, 

Door  dwang  zyu  middelen  besnoeyen? 


'Wacht,  — 3af  scheid. 
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De  have  en  ’t  erf,  met  zweet  vergaffrd, 

De  vrucht  des  arbeids,  lang  gespaard 
Zoo  zuinig  tegcns  d’  oude  dagen. 

Wordt  nu,  als  losgeld,  aangeslagen 
Van  eeneu  gierigen  griffoen, 

Om  zyne  dertelheid  te  vocn. 

Zoo  vilt,  zoo  knevelt  men  de  vryen. 

O,  rampen ! o,  bedroefde  tijen  1 
Heer  Fronto  1 ’t  is  uit  ongeduld, 

Dat  wij  dus  klagen.  Wijt  dees  schuld 
Geen  onderdrukten  en  gevangen  1 
ERONTO. 

Trouwanten,  keert  u aan  geen  kermen ! Gaat  uw  gangen. 

De  tijd  eischt  spoed.  Voort,  voort  met  al  dien  wulpschen 
sleep  1 

Voort,  voort  met  oud  en  jong ! Gebruikt  de  taaye  zweep 

En  bulpecs  vry.  Men  moet  hun  huid  met  slagen  touwen. 

Ontziet  geen  lasteren  noch  straatgeschrei  van  vrouwen. 

Rukt  voort,  inkt  haastig  voort  naar  d’  oude  Rijnpoort  toe  I 

Wy  zijn  dit  jammeren,  dit  byater  janken  moê. 

REL 

Ie  ZANG. 

O Hercules1,  in  offerwouden 

Zoo  lang  gediend  om  uwe  deugd. 

Waarin  zich  Duitschland  vondt  gehouden, 

Beschut  den  ouderdom  en  jengd 
Der  Batavieren,  onze  mannen 
En  lieve  zonen,  in  bedwangk 
V8n  menschevlegeh*  en  tyrannen. 

Zie  neder.  Hoor  den  ketenklank 
Der  vrygeboornen,  nu  te  schepen 
Te  water  op,  en  voortgestuwd, 

Als  vee,  met  bulpecs,  stok,  en  zwepen. 

Gevloekt  zoo  vreeslijk,  dat  elk  gruwt, 

En  ’t  haar  uit  schrik  rijst  overende ; 

Ontferm  u over  onze  ellende  1 
Ie.  TEGENZANG. 

Kon  iemand  lucht  uit  klagen  scheppen, 

Die  stil  zat  en  de  handen  wrong, 

Of  most  een  held  de  handen  reppen, 

En  rustig  wagen  sprong  op  sprong? 

Verloste  Hercules  de  luiden 
Eu  landen  ooit  op  zijn  gemak? 

Of  bezigde  hij  leeuwenhuiden 

En  knods  en  boog,  en  schoot  en  stak 
En  kneusde  wreede  landgedrochten 
En  reuzen,  rood  van  menschenbloed, 

Tot  dat  ze  lagen  afgevochten, 

En  plat  getrapt  met  zynen  voet? 

Het  is  verloren3  luid  gekreten : 

Het  kermen  breekt  noch  boei  noch  keten. 

IIc.  ZANG. 

Nog  kunnen  klachten  ’t  hart  verlichten, 

Dat  van  benauwdheid  is  beklemd; 

Terwijl  we  deerlijk  moeten  zwichten, 

V8n  woeste  uitheemschen  overstemd. 

Zij  stoffen  stout  op  oude  wetten; 

Maar  by  ons  Duitschcn  gelden  meer 
De  goede  zeden,  vrij  van  smetten, 

En  d’  erfgewoonte,  wyd  en  veer, 

Gelijk  een  zaad  van  tucht,  geworpen, 

Waar ’s  volks  verlosser  henetoog, 

In  ope  vlekken,  buurtc,  en  dorpen, 

Die  hem  verhieven  hemelhoog. 

Als  waardig  op  ’s  volks  tong  te  leven. 

Dus  helpt  dien  God  zijn  eere  geven  1 

'Naar  de  verwarring  der  eeuw  van  Gr.  en  Germ.  Gcden. 

‘‘Andersgeesels^erg.dorach-vlegelj.-hergeefs. 


He.  TEGENZANG. 

Held  Hercles  wordt  bij  d’oude  Katten, 

In  ’t  groote  Hartcbosch,  gevierd. 

Toen  Katmeers  zoon  kwam  herwaarts  spatten, 
Als  balling  ’slands,  en  ’t  volk  bestierd’ 

In  ’t  eiland,  eerde  hij  godvruchtig 
Het  hof,  van  Hercules  gebouwd 
Ontrent  den  Waalkant,  hoog  en  luchtig, 
Waarvan  die  streek  haar  naam  behoudt1. 
Die  God  was  waard  in  top  te  zetten 
Van  eere,  met  een  woudaltaar. 

Gezangen,  offerboschbankettcn, 

En  popelkrans,  schalmeye  en  snaar. 
Verscheen  hy  nu  uit  offerbosschen, 

Zijn  macht  kon  onze  zoons  verlossen. 

Ille.  ZANG. 

Stelt  Rome  in  nedrige  onderdanen 
Te  sparen,  trotsche  op  ’t  hart  te  treên, 

Zyn  eer,  en  laat  men  ons  in  tranen 
Wegamilten?  Brengt  dit  overeen! 

Het  is  de  roe  nog  niet  ontwassen. 

Bathouwer,  Kennetner,  en  Fries, 
Opborrelen  uit  hun  moerassen, 

Met  springstok,  hooivork,  kloet,  en  spies, 
De  keurebenden,  die  hen  knellen, 

Min  zouden  schromen  dan  Armijn 
Dien  Va  rus  schroomde  neêr  te  vellen, 

Te  treên  en  stroopen  langs  den  Rijn, 

Al  stoffen  ze  op  hunne  arendstanders. 

Een  hoofd  ontbreekt  ons,  en  niet  anders. 

Ille.  TEGENZANG. 

De  Batavieren,  lang  ten  Hove, 

Als  ’s  keizers  lijfwacht,  trouw  van  aard 
Voorheen  geschat  en  in  ’t  geloove* 

Bij  Nero,  met  hun  wacht  bewaard, 

Te  vreezen  staan,  zoo  zy  zich  wenden 
En  Duitschcn  snoeren  aau  hun  lyn. 

Vyf  burgemcestcrs-keurebenden, 

Waar  van  de  standers  tuigen  zijn, 
Gevoelden  Duitschlands  krijgsvermogen, 

En  onder  ’t  strijdbaar  Duitsch  geslacht 
Staan  Bataviers  in  top  getogen. 

Wier  ruiters  door  de  Waal,  met  kracht 
Gewapend,  kunnen  overzwemmen. 

Dat  volk  zou  ’t  Kapitool  wel  temmeu. 

TOEZANG. 

Wat  bant  dit  wrokken  binnen  ’s  monds? 
Wat  baten  deze  mompelingen? 

W'y  wreken  ons  met  luttel  gronds 
En  ijdele  bekommeringen. 

Men  hoede,  dat  het  niemand  hoor’, 

Die  van  ter  zijde  dit  beluistert. 

Men  schuwe  een  loos  verraders  oor. 

Wie  vroed3  is  zijne  hoop  verduistert, 

Die  niet  dan  onheil  baren  ksn. 

Men  reppe  van  geen  eedgespan, 

Dat  eens  dit  groot  geweld  mag  stuiten. 

Laat  ons,  ter  Rijnpoorte  uit,  naar  buiten 
Nog  afscheid  nemen,  rood  beschreid, 

Van  ’slands  gevangens,  t’ scheep  geleid. 
En  kusBen  ze  eens  voor  ’t  allerleste. 

Geen  troost  is  meer  voor  ons  ten  beste. 


‘Ark el,  naar  averechtsche  naamsafleiding.  — her- 
trouwen. — 3wys. 
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TWEEDE  BEDRUP. 

KRIJGSRAAD,  PONTEJUS. 


KRIJGSRAAD. 

De  stedehouder  komt  zeeghaftig  herwaart  aan 

Uit  Kattenland.  De  tocht  is  naar  zijn  wensch  vergaan. 

Het  past  den  krggsraud  eerst  den  held  te  wellekomen. 
Die  alle  vgandcn  manhaftig  in  kon  toornen. 

Men  steek'  de  krijgaklaroen,  en  ga  hem  in  ’t  gemoed. 

Hij  stapt  ter  Rijnpoorte  in,  gevolgd  van  zijnen  stoet. 

Wie  d'  eer  van’t  Roomsche  rgk  behartigt,  laat’ zich  hooren. 
De  vreugd  van  zulk  een  zege  is  niet  iu  ’t  hart  te  smoren. 
Kornets  en  hoplièn,  helpt  deea  wellekomst  bekleen 
Met  een  gemeene  stem;  het  heil  is  algemeen. 

Weest  overwellekom!  Ter  goeder  tijd  bejeegnen 
Wij  uw  doorluchtigheid.  Dat  u de  Goden  zeegnen, 
Beschermer  van  den  staat,  door  uw  beleid  gestijfd ! 

Gij  zijt  do  slagpen,  daar  ’s  rijks  adelaar  op  drgft. 

Die  Azië  sn  Euroop  ziet  onder  zijne  voeten. 

Waar  Ca-sar  hier,  hij  kwam  n met  den  raad  begroeten. 

PONTEJUS. 

Een  oproer,  dat  zijn  hoofd  alreê  scheen  in  de  lucht 
Te  steken,  houdt  zich  laag,  en  zwicht  voor  ’t  landgerucht 
Van  deze  zegefaam,  met  kracht  vooruit  geronnen. 
KRIJGSRAAD. 

Verhaal  toch,  op  wat  wijs  de  vijand  werd  verwonnen, 
Gevangen  en  verstrooid,  op  zijnen  eigen  grond. 

Het  lust  ons,  dit  verslag  te  hooren  nit  uw  mond. 

PONTEJUS. 

De  Katten,  d’ allerbraafste  en  strijdbaarste  in  Germanje, 
Geloofden,  dat  het  rgk  zou  spatten;  in  Hispaüjc 
De  grgze  Galba,  met  zijne  orelogsgespan, 

Uitbersten;  Viudex  meer  dan  honderd  duizend  man 
Opbrengen,  en,  gelijk  ecu  Julius,  de  wallen 
Van  Rome  uitGallie  gewapend  overvallen; 

Britenje,  uit  zijuen  slaap  gewekt  en  opgestaan, 

De  Roomsche  heerkracht  uit  het  slavende  eiland  slaan ; 

En  d’  oude  Batavier,  met  d’  aangegrensde  buren 
Verbitterd,  Rgn  cu  Maas  cn  Waal  en  Noordstrand  schuren 
Van  ’s  rijks  bezettingen,  hun  leggende  op  den  hals. 

De  Katten  droomden  dit,  het  was  dan  waar  of  valach, 

Zij  rustten  heimlgk  toe,  om  herwaart  af  te  zakken, 

En,  eer  men  hen  verwachtte,  al  Cccsars  macht  te  knakken. 
Ik  waakte,  door  mijn  spièn  verzekerd  van  dit  stuk, 

En  om,  voor  hen  gereed,  het  dreigende  ongeluk 
Te  stuiten,  rukte  voort,  eer  iemand  dit  vermoedde. 

Zij  lagen  tochtreé,  doch  te  luttel  op  hun  hoede, 

Elk  aan  zijn  eigen  disch,  in  ’t  woeste  Hartcwoud. 

Men  braste  en  dronk  en  klonk  en  stofte  trotsch  cu  stout, 
Den  Roomschcn  adelaar  tc  zitten  in  du  vcêren, 

Dat  hg  met  Duitschen  roof  vergeten  zou  te  keeren. 

Dit  zwoeren  ze  onderling,  cn  sterkten  ’t  bg  den  drank 
Met  vrolgk  boschgeschal  en  trotschen  wapenklank. 

Zoo  look  de  midnacht  stil  den  slaperigen  dronken 
Zgne  oogen.  Het  gedierte  ontwaakte  van  het  ronken. 

Hun  paarden  gingen  vast  te  weide,  vrg  en  los 
Van  toom  en  teugel,  aan  de  slinke  zij  van  ’t  bosch; 

En  zij,  die  andcra  scherp  op  oorlogsvoordeel  letten, 
Vergaten  door  den  drok  nu  schildwacht  nit  te  zetten. 

Wij,  door  den  loozen  spie  van  bunuc  onachtzaamheid 
Verkundschapt,  rukten  fluks  met  orden  en  beleid 
Ten  bossche  in,  bij  de  maan,  opgaande,  om  ons  de  paden 
Te  wgzen  door  ’tgeruisch  der  schemerende  bladen. 
KRIJGSRAAD. 

Ons  lust  te  hooren,  hoe  zij  wierden  opgewekt. 

PONTEJUS, 

De  man  lag  bij  zijn  vrouw  en  kinders  uitgestrekt, 

Op  eene  zode  vast  in  slaap ; een  ander  leunde 

Half  slapeudeaau  een  eik,  daar  d’  elleboog  op  steunde. 


D’  een  lag  begraven  in  de  ruigte  en  bieze  en  riet: 

Een  ander,  op  een  boom  om  hoog  geklommen,  liet 
De  beenen  en  het  hoofd,  al  suizebollend  hangen. 

Ik  mompelde  heel  zacht:  „nu  rustig  aangevangen  I 
Een  ieder  sebiete  en  houwe  in  ’t  honderd  dat  het  kraakt. 
De  Krijgsgod  noodt  ons  op  dit  boschbanket.  Zoo  raakt 
Men  biiudling  vleesch  en  been  cn  bekkeneel  en  schenkels, 
Als  in  een  vleeschhal,  daar  de  slachter  tot  aan  d’  enkels 
In  rookend  rundcrblocd  zieb  baadt,  bespat,  bebloed. 

Het  builen  galmt  door  ’t  bosch,  zoo  vreeslijk  en  verwoed. 
Gelijk  of  locyend  vee,  in  stallingen  gedompeld, 

Van  wolvenkudden  uit  het  sneeuw  werd  overrompeld. 

Wat  vluchten  kon,  ontvluchtte  en  hield  niet  langer  stand. 
D’cen  dieper  boschwaart  in  ; een  ander  naar  het  land 
Woü  in  de  vlakke  wei  te  paarde  ons  tegenstreven, 

Maar  kwam  te  spade,  en  voad  de  paarden  weggedreven 
Door  onze  knapen ; alle  op  ceneu  oogenblik, 

Elk  van  een  voetknecht,  nu  een  ruiter,  in  hun  schik. 

Wij  spaarden  ’t  overschot,  en  voerden  het  gevangen, 

En  keeren,  rijk  van  roof,  met  wapenen  behangen. 

Te  heiligen  aan  Mars,  Jupijn,  eu  Nero  zelf. 

KRIJGSRAAD. 

Geloofd  zg  vader  Mars!  Men  hang’  ze  in  kerkgewelf, 

Of  hecht  ze  aan  een  pilaar,  naar  d’  oude  Roomsche  zede. 
Maar  Fronto  keert  weêiajin.  Wat  tijding  brengt  hij  mede  ? 

FKONTO,  PONTEJUS,  KRIJGSRAAD. 

PRONTO. 

Heer  overwinner ! dat  de  Goden  u behoên, 

Gij  keert  ter  goeder  ure  en  kunt  den  optocht  spoên, 
Verwinner  op  rijn  tgd,  en  tgdig  wederkeeren. 

Wg  mogen  uw  gezag  en  opzicht  niet  ontberen. 

PONTEJUS. 

Hoe  ging  ’t  u ? Hebt  ge  een  hoop  Bsathouders  t’  acheep  ge- 
pronto.  (leid  ? 

Met  moeite  t’ scheep  gebracht.  Al  d’oever  zag  beschreid 
Van  grootmoêr,  moeder,  nicht,  schoondochter,  zuster, 
raoeyen. 

Het  scheen  geen  afscheid  van  bloedvrienden,  maar  te 
groeven 

Tot  opstand,  eu  een  storm  van  wederspannigheid. 

Zij  vielen  ze  om  den  bals.  Bescheid  noch  onbeschcid 
Mocht  gelden,  onder  al  dit  jammeren  eu  treuren. 

Men  kon  ze  met  geweld  niet  van  clkandre  scheuren. 

Natuur  kwam  boven,  cn  met-een  boosaardigheid. 

Men  schroomde  boudelrecht,  noch  Caesars  majesteit 
En  naam  te  lesteren,  tc  scheuden  ouder  ’t  klageu; 

Doch  veel  staatkundigen,  die  uit  hunne  oogen  zagen 
Wat  dit  woft  zoggen,  cn  beluisterden  wat  spraak 
Zij  mompelden  op  straat,  getuigen  dat  do  wraak 
Ons  dreigde  met  een  hoofd,  om  zich  van  ’t  juk  t’ ontlasten. 
Het  waar  noodwendig,  dit  wat  dieper  t’  ondertasten. 

En  uit  te  boezemen  wat  brand  van  staat  hier  smeult. 

Gelijk  een  vonk  met  aach  bedekt.  Geloof,  hier  heult  (nen,  ! 
Een  manshoofd  meê,  die  ’tspcl  aanschouwt  met  koele  zin- 
En  broedt  en  koestert  het  verraad,  en  houdt  zich  binnen.  I 
Ik  heb  hun  hoofden,  twee  gebroeders,  in  het  oog, 

En,  hen  bespiedende,  meer  pijlen  tot  mijn  boog, 

Om,  met  uw  keunisse,  cens  de  strenge  pees  te  slaken. 

Zij  moeten  onder,  wil  men  ’t  kwaad  te  boven  raken. 
PONTEJUS. 

Dit  stemt  niet  kwalijk  met  mgn  inzicht  overeen. 

PRONTO. 

Hadde  uwe  vroomheid  niet  de  Katten  plat  getreên, 

De  storm  van  oproer  zoude  op  Rjju-  en  zeekust  waayen. 
PONTEJUS. 

Nu  druipen  ze,  en  ontzien  in  ’t  vlakke  veld  te  kraayen. 
PRONTO. 

Geloof  me  bg  mijn  woord,  zg  leggen  op  hun  luim. 


TONDK.  II. 
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rONTKJUS. 

Betoom  uw  achterdocht,  die  weidt  misschien  te  ruim, 

Ot  geef  me  een  klaarder  blijk  van  zulk  een  misvertrouwen. 
FBONTO. 

Ik  koom  den  Rijn  af,  véér  mijn  optocht,  u ontvouwen 
Mijn  wedervaren,  in  ’t  geleiden  van  de  vracht. 

Ik  volgde  met  oen  stoet  te  paarde,  niet  bedacht 

Op  eenig  reisgevaar,  als  plotseling,  van  boven 

Ten  heuvel  af,  een  troep  straatschenders  kwam  gestoven 

Naar  't  water  toe,  om  ons  dien  keizerlijktu  buit 

T’ ontzetten  met  geweld.  De  jager  zag  vooruit 

Ter  recbterzyJe,  hoe  die  stofwolk  aan  kwam  glippen. 

Hij  vond  uit  schrik  gcraün,  de  liju  te  latcu  slippen, 

T’ ontrennen  naar  beneên.  De  stuurman  hoort  geschal, 

Eu  smijt  het  roer  in  lij,  en  zet  aan  lager  wal 
Het  schip, met  menschen  vlecseh,  tot  Ctesars  dienst,  geladen. 
Wij  dondren  briescheude  op.  De  stroopers,  op  verraden, 
Geweld,  en  oproer  uit,  vernemen  ons  met  schroom, 

En  wenden,  toen  die  kans  hun  miste,  Üuks  den  toom. 

Hun  paarden  vlogen,  recht  als  bliksems,  al  te  zamen 
Door  ’t  stof  ten  moordbossche  in,  waaruit  zij  herwaart  kwa* 
Ik  vond  geraden  weer  te  keereu,  om  verslag  (men. 

Te  doen,  en  zulk  een  stuk  te  brengen  aan  den  dag. 

Te  Duisburg  zal  het  schip  mijn  wederkomst  verbeiden, 
Om,  met  meer  volks  gesterkt,  het  hooger  te  geleiden. 

FONTEJUS. 

Men  kent  den  vogel  aan  zijn  veders.  Maalt  ge  hen 
Naar  ’t  leven  af,  misschien  of  ik  die  vogels  ken. 
fbonto. 

Het  schenen  opgeruide  oproerige  Barbaren  j 
’t  Gezicht  alleen  van  verre  een  krijgsman  zon  vervareu. 
KHUGSRAAD. 

Beschrijf  ons  hun  gestalte,  om  zekerder  te  raun. 

FBONTO. 

Zij  zetten  het  te  snel  van  verre  op  vluchten  aan, 

Gelijk  een  Helsch  gespook  cn  barelijke  Droezen ; 

De  schelmen  dekten  hoofd  en  schouder  met  karpoezen 
Van  stierenhuiden,  ros  van  verf.  De  naakte  borst 
Geleek  een  kolder,  dik  van  leder,  en  een  korst, 

Uit  eelt  en  zweet  gegroeid.  Zij  staken  ossenhorens 
Afgrijslyk  in  de  lucht,  gelijk  gespitste  torens. 

De  stieretanden,  in  het  villen  aan  de  huid 
Gelaten,  slingerden,  om  schrikkelijker  uit 
Te  kijken,  langs  de  wang  van  weerzijde  onder  ’t  jagen. 
Een  schacht,  met  ecu  smal  blad  van  ijzer  scherp  beslagen, 
Was  ’s  ruiters  handgeweer.  Zoo  kwamen  ze  op  een  draf 
Aanstooten  naar  den  stroom,  maar  spatten  boschwaart  af, 
Zoodra  ik,  met  myu  troep,  gewapend  op  kwam  dagen. 

Wij  vonden  nietgeradn,  een  sprong  met  hun  te  wagen 
In  ’t  moordbusch,  anders  waar  de  laag  misschien  ontdekt. 
FONTEJUS. 

En  of  wij  ’t  moordboscb  nog,  zoo  wijd  het  zwaait  en  strekt. 
Bezetten  overal  met  onzen  ruitcrvlogel. 

Ten  minste  kregen  wy  een  veder  vau  dien  vogel. 

FBONTO. 

Geloof  niet,  dat  dces  laag  zich  lang  in  ’t  moordbosch  houdt. 

FONTEJU8. 

Zij  zijn  alrecde  ontdekt,  en  honderd  jaren  oud. 

Zoo  stout  een  schelmstuk  zit  te  hoog  in  top  geklommen. 
FBONTO. 

Geloof,  zij  zijn  te  rngge  cn  over  Rijn  gezwommen, 

Vau  waar  zc  kwamen ; want  z’  ontzien  geeusins,  met  toom 
En  paard,  in  ’t  harrenas  te  brieschen  door  den  stroom. 
FONTEJUS. 

Zoo  kent  gij  dezen  aard  genoeg  aan  hun  manieren. 

FBONTO. 

Gewis  een  landaard  van  rebelle  Batavieren, 

Verbonden  aan  bun  hoofd.  Het  zij  biermeê  zoo  ’t  wil, 

Een  brand  van  oproer  smeult  al  heimelijk  en  stil, 

Terwyl  we  onachtzaam  ons  aan  ijdclheên  vergapen. 


FONTEJUS. 

Men  mag  in  staatgevaar  niet  sammelen  noch  slapen ; 

Want  als  gestichte  brand  bij  nacht  ten  dake  uitslaat, 

De  wind  daar  ouder  blaast,  dan  rept  men  zich  te  laat. 

Nu  eerst  het  hart  gesterkt.  Wij  dienen  tijd  te  winnen,  (nen. 
De  tyd  eischt  raad  en  spoed.  Treedt  t’  zamen  met  ons  bin- 

BEI. 

Ie  ZANG. 

Gelukkig  leefden  wy 
Voorhene,  eer  vreemde  heerschappij 
Den  vrijen  hals  kwam  drukken 
Met  hare  slaafsche  en  ijzre  jukken. 

Men  kocht  geen  eigen  erf. 

Noch  sloot  met  graft  en  haag  zyn  werf. 

Maar  dreef  gemeene  ploegen 
Door  ’t  land,  cn  leefde  met  genoegen. 

De  lage  leeme  hut 
Plasregen,  wind,  en  hagel  schut. 

De  disch  stond  niet  geladen 
Met  lekkernye  en  overdaden. 

Maar  ooft,  in  ’t  wild  gegroeid 
Aan  hoornen,  met  geen  mes  besnoeid. 

Het  wildbraad  was  ons  spijze, 

En  kaas  en  stremsel,  naar  landswyze. 

De  man,  verplicht  door  trouw. 

Genoegde  met  één  kuische  vrouw, 

Die  schaamrood  ingetogen 
Haar  heer  en  heerschap  zag  naar  d’  oogen. 

De  huiswaard,  zonder  last, 

Noodt  nagebuur  en  vreemden  gast, 

Zoo  gastvry,  als  zyn  magen. 

Men  voelde  geene  uitheemsche  plagen. 

Ie  TEGENZANG. 

Men  acht  geen  zilverwerk, 

Noch  goud,  noch  munt,  gekend  aan  ’t  merk. 

Zij  wislen  waar  aan  waren, 

Niet  ver  gehaald  door  zoute  baren, 

Maar  in  het  Dnitschs  land 
Gegroeid,  of  met  hunne  eige  hand 
Gewrocht  iu  lage  hutten, 

Om  ’s  menschen  leven  t’  onderstutten. 

De  hutten,  niet  getooid 
Noch  dicht  bij  een,  maar  wild  gestrooid 
Aan  vlekken  en  aan  dorpcu, 

Niet  licht  den  brand  zijn  ouderworpen. 

Hun  timmerhout  is  ruw 
En  ongeschaafd,  de  rijkste  schuw 
Van  lijstwerk  en  cieraden, 

Gesneên  gebloemt,  als  ooft  en  bladen. 

Dc  bast  en  schors  bedekt 
Du  hut,  wanneer  dc  regen  lekt. 

Men  bezigt  kalk  noch  tegel. 

Noch  steen,  gemetst1  op  cencn  regel. 

Een  deel  schuilt,  voor  gevaar 
Vau  krijg,  iu  holen  diep  en  naar, 

En  bergt  zich  voor  den  roover. 

Zoo  breDgt  do  Duitschmaa  ’t  leven  over. 

He  ZANG. 

Geen  woeker  vrat  verwoed 
Zijn  even  naastens  vlcesch  cn  bloed. 

De  vacht  en  vlasbloem  kleedden 
Dc  hallef  naakte  en  sterke  leden. 

De  dochters  huwen  spa 
Aan  een  hartvochte  wederga, 

En  beiden  hoog  van  jaren, 

Waarom  zij  vrome5  vruchten  baren. 
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Ontvonkte  brand  van  twist. 

Want  zoo  ’t  mislukte,  ’t  zeu  gansch  Duitscbland  over  klin- 

Het  werd  door  scheidsman!  fluks  geslist. 

Een  arts  zal  reukeloos  het  lichaam  niet  verminken  (beu. 

Al  d’  edelsten  regeeren. 

Van  een  gedienstig  lid,  maar  wcchten  zijn  getij, 

De  vroomste  in  oorlog  triomfeeren. 

Die  ’t  cvel  openbaart,  eer  bij  besluite,  en  snij 

Der  vorsten  macht  bestaat 

En  afzette,  om  uit  nood  inkankrend  kwaad  te  keeren. 

In  schijn  en  uiterlijk  gelaat; 

KRONTO. 

Want,  om  niet  af  te  dwalen, 

Wie  sammclt,  moet  bij  wijl  met  schande  en  schade  lceren. 

Bepaalt  haar  ’t  volk  in  enge  palen. 

KONTEJUS. 

Zoo  kon  de  vrijheid  staan. 

’t  Is  kunst,  de  tgd  en  maat  te  treffen  fiks  en  net. 

De  Heer  bemint  den  onderdaan, 

KRONTO. 

En  d’  onderdaan,  zijn  heeren 

Het  heil  van  vorst  en  volk  is  d’  allerhoogste  wet. 

Ontziende,  helpt  alle  onheil  kceren. 

KONTEJUS. 

Het  schouwspel,  zonderling 

In  trouwe  dienaars  is  ook  ’s  Vorsten  heil  gelegen. 

Gepast  op  wapenoefening, 

KRONTO. 

En  niet  om  loon  te  trekken, 

Tot  oorbaar  tijdverdrijf  kon  strekken. 

Hun  trouw  is  als  de  punt  en  sneê  van  ’s  Vorsten  degen. 

KONTBJUS. 

He  tkoenza.no. 

Zij  dient  dan  niet  verstompt,  maar  scherp  en  glad  gewet. 
KRONTO. 

Geen  rechter  recht  uit  gunst 

Oprechte  tronw  is  schuw  van  opspraak  en  van  smet. 

Of  hast.  Geen  pen,  noch  letterkunst, 

KONTEJUS. 

Noch  stomme  boeken  spreken 

Zg  wordt  bg  wglen  ook  uit  onverstand  gelasterd. 

Van  goede  zeden  en  gebreken; 

KRONTO. 

Het  schepselboek  alleen 

Bg  wglen  ook  met  recht,  wanneer  ze  allengs  verbasterd. 

Leert  hen  aanbidden  d’  eeuwigheen, 

KONTEJUS. 

Uitstralende  in  bet  werken, 

Dan  geeft  de  tijd  hier  blijk  en  klare  proeven  af. 

De  Godheid,  niet  bemunrd  in  kerken. 

JTROXTO. 

Zij  wijden  Godo  in  ’t  woud 

Niet  altijd  klaar,  uit  angst  voor  een  gewisse  straf  ; 

Een  kerk  van  ongekorven  hont, 

De  kloeken  weten  hunne  aanslagen  loos  t’  ontveinzen. 

Daar  zg  de  daden  melden 

Van  ’s  lands  bcschutteren  en  helden. 

K0NTEJU8. 

Maar  een  nog  kloeker  ziet  dm  grond  van  hun  gepeinzen. 

Zg  schuwen  diep  te  treên 

In  ’t  hol  van  Gods  verholenheên, 

FRONTO. 

Gebruik  dan,  het  is  tgd,  uwe  oogen  en  gezicht. 

Met  geen  vernuft  te  schatten. 

KONTEJUS. 

Maar  door  ’t  geloof  alleen  te  vatten. 

’t  Verraad  van  Piso  werd  gestraft  als  ’t  kwaad  in  ’t  licht. 

De  Godsdienst  hield,  met  schroom 

Men  strafte  ’top  bewijs  en  uitgeborstc1  blijken. 

Voor  straf,  de  woestheid  bij  den  toom. 

FRONTO. 

De  hoop  op  ’t  ander  leven 

En  Cscsar  raakte  om  hals,  eer  ’t  schelmstuk  ui  t kwam  kgken.  1 

Hiet  elk  zgn  recht  en  eer  te  geven. 

F0NTEJU8. 

Der  Duitschen  waardste  pand, 

Die  lagen  raakten  bei  de  vorsten  in  persoon. 

De  goude  vrijheid,  hield  dus  stand 

KRONTO. 

In  Nederduitsche  beemden, 

Nu  raakt  het  ’s  vorsten  staat,  een  wacht,  u streng  gehoon. 

Vóór  d’  overkomst  van  deze  vreemden. 

KONTEJUS. 

TOKZANO. 

’k  Beken,  wg  dragen  ook  den  uaam  van  staatbehoeders. 
KRONTO. 

Hoe  is  nu  d’  oude  tgd  verkeerd 

Zoo  let  voorzichtiger  op  dees  doortrapte  broeders. 

Door  d’  overkomst  der  vreemdelingen  1 

K0NTEJU8. 

Batavië  legt  overheerd, 

Zij  sproten  alle  beide  uit  koninklijken  stam. 

En  laat  zich  knevelen  en  dwingen. 

KRONTO. 

Rechtvaardigheid,  uit  schrik  gevlucht, 

Gestooten  uit  het  rgk,  dst  lang  een  einde  nam. 

Zocht  in  de  wolken  zich  te  bergen. 

KONTEJUS. 

0,  Juliusl  zie  uit  de  lucht, 

De  Batavier  ontziet  ze  en  eert  ze,  als  d’  eerste  vorsten. 

Hoe  uw  nazaten  Duitschen  tergen. 

KRONTO. 

Uw  nazaat  schat  Baatbouwcrs  niet 

Die  heiige  Julius  het  hoofd  niet  bieden  dorsten. 

Meêbroeders,  vrienden,  bondgerooten 

KONTEJUS. 

Van  ’t  uitgebreid  Romeinsch  gebied. 

Zij  traden  in  verbond  door  eerelgk  verdrag. 

Naar  ’t  vreêverfcond,  met  u gesloteu; 

KRONTO. 

Geweld  en  wreedheid  gaan  in  zwang. 

Maar  staan  verplicht  aan  ’t  rijk  en  keizerlgk  gezag. 

Bemint  ge  ’t  recht  der  vrije  volken, 

KONTEJUS. 

Getrapt  te  bgster  en  te  bang. 

Als  medebroeders  en  getrouwe  bondgenooten. 

Zie  eenmaal  neder  uit  de  wolken, 

FRONTO. 

En,  zoo  uw  Godheid  onrecht  haat, 

Gij  moet  ze  intoomen  in  hun  hoofden,  niet  verstooten. 

Herstel  ons  in  den  ouden  staat  1 

K0NTKJU8. 

Ten  minste  met  een  schijn,  verschoonbaar  bg  ’t  gemeen. 

DERDE  BEDRIJF. 

FRONTO. 

Zg  treden  u,  ontziet  gij  hen  op  ’t  hart  te  treên. 

TONTEJUS,  FBONTO. 

FONTEJVS. 

Op  welk  een  wijze  zou  dit  volk  zoo  verre  komen. 

KONTEJUS. 

Een  stuk  bestaan,  te  stout  om  slechts  te  dorven  droomen? 

Wij  kunnen  ’t  rijksgevaar  uit  geene  donkre  teeknen, 

FRONTO. 

Gelijk  uit  letteren,  voorspellen  en  berecknen, 

Gebruik  uw  zinnen,  ’k  Geef  uw  wijsheid  dit  te  ra&n. 

Maar  zonder  klaarheid,  op  waarschijnelijk  vcrmoên, 
j Door  scherpe  middelen  ’t  gevreesde  schaars  verhoèn; 

— 

‘uitgebroken,  aan  ’t  licht  gekomen. 
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FONTEJUS, 

Het  lust  me,  uit  uwen  mond  te  faooren  en  verstaan 
Op  welke  middelen  de  Batavier  zijn  zinnen 
Zou  splitsen,  boe  en  waar  het  schellemstuk  beginnen. 
PHONTO. 

Waar  ik  verdrukt,  als  zij,  en  vyand  van  het  rijk. 

En  hun  in  adeldom  en  stam  en  staat  gelijk, 

’k  Won  glimpig,  onder  schyn  van  t’  offren  aan  de  Goden, 
’sLands  grooten  en  de  braafste  op  d’  offermaaltijd  nooden, 
In  ’t  Godgewijde  bosch,  en  (als  by  maneschijn 
De  midnacht  opkwam,  na  het  brassen  en  de  wyD, 

In  ’t  brein  gesteigerd,  moed  en  rustigheid  verwekte, 

Eer  iemand  slaperig  de  leden  nederstrekte) 

De  deugd  ophalen  Tan  ’t  Batavischc  geslacht. 

En  d’oude  vrijheid,  door  't  Romeinsch  geweld  verkracht: 
Hoe  adeldom  en  volk,  beroofd  en  ni'gezopen, 

Nu  slavende  onder  ’t  juk,  geen  afimiocht  durven  hopen; 
Hoe  jeugd  en  ouderdom  geketend  wordt  vervoerd. 

’k  Woü  hierop  klampen,  hoe  de  twist  al  ’t  ryk  beroert, 

De  kenrebenden,  aan  ’t  verloopen,  veld  verliezen, 

Eu,  wrokkende  onderling,  uit  wraakzucht  zijde  kiezen, 
Verlangende  elk  met  smart  naar  een  doorluchtig  hoofd, 
Dat  haar  besolding  van  alle  achterstel  beloofd. 

Hoe  zou  de  Batavier,  geneigd  zijn  smaad  te  wreken, 
Toeluistren,  en,  verhit  van  wraak,  het  hoofd  opsteken, 

En  roepen : «het  is  tijd  den  hals  t’ ontslaan  van  dwangk  I’’ 
Het  bosch  zou  galmen,  op  den  vloek  en  wapenklank 
Der  gasten,  die  aldus  hun  vloekverwantschap  sloten. 

Dan  Kennemer,  Westfries,  en  Waterlandsgenooten, 

Dau  Tenger,  Triersman,  Gal,  en  Britten,  over  zee, 
Gemaand  het  luye  zwaard  te  rukken  uit  de  scheê. 

Den  Duitschen  hoefde  men  geen  hart  in  ’t  lijf  te  spreken. 
Het  zou  me  aan  toeval  van  hulptroepen  niet  ontbreken; 
En  zoo  men  ’t  Roomsch  geweld  op  onze  zyde  kreeg, 

’k  Wou  Maas  en  Waal  en  Ryn  afloopen  met  een  veeg, 

En  overweldigen  uw  burgen  en  kasteden. 

Waar  zege  is,  loopt  elk  toe,  om  diep  in  roof  te  deelen. 
FONTEJUS. 

Geen  keurebetde  zou  zoo  reukloos  ommeslaan, 

Uit  angst  van  ’s  keizers  toorne  op  haren  hals  te  laftu. 
FRONTO. 

Men  most  op  ’s  keizers  naam  de  wapens  eerst  aanvaarden, 
En,  in  de  schaduw  van  Vtspasiaans  standaarden, 

Het  oorlog  voeren,  niet  als  vijanden  van  't  ryk, 

Maar  tót  beslechting  van  den  smaad  en  ’tongelyk 
Geleden  bij  het  volk,  van  die  hun  eed  verzaakten. 

Zoo  ging  men  best  vermomd,  totdat  we  schrap  geraakten. 
FONTEJUS. 

Gevaarlijk  waar  het,  zoo  de  vyand  dit  verstond. 

Gy  wijst  den  weg,  en  geeft  hem  d’  uitkomste  in  den  mond. 
Ik  vind  geraden,  met  den  krijgsraad  raad  te  plegen, 

En  zulk  een  staatbelang  voorzichtig  t’  overwegen. 
FRONTO. 

En  zoo  de  krijgsraad  eer  de  zachtste  zyde  hiel, 

Gij  most  besluiten,  ’t  viel  dan  echter  uit  hoe  ’t  viel. 

De  Majesteit  kan  u hierover  niet  bezwaren, 

Naardien  uw  strengheid  hem  in  ecre  wil  bewaren. 
FONTEJUS. 

Laat  fluks  den  krijgsraad  hier  verschijnen,  en  terwyl 
Wij  ons  beraden,  ga,  verneem  eens  in  der  yl. 

Wat  maren  ons  de  spiên  aanbrengen  met  den  morgen. 

Wie  ’s  vorsten  staat  bewaakt,  dient  nacht  en  dag  te  zorgen. 

FONTEJUS,  KRIJGSRAAD. 

FONTEJUS. 

Gestrenge  krijgsraad  I nu  voorzichtig  opgepast. 
krijgsraad. 

Gebiê,  wat  u belieft:  wy  volgen  uwen  last. 

FONTEJUS. 

Men  vreest  een  opstand  van  Bataviscbe  Barbaren. 
krijgsraad. 

Misschien  een  droom,  gegrond  op  nitgestrooide  maren. 


FONTEJUS. 

Geen  droom,  maar  boosheid,  daar  de  tyd  van  zwanger  gaat. 

KRIJGSRAAD. 

Een  onvoldrage  vrucht  en  vondeling  op  straat.  ' 
FONTEJUS. 

Te  kennen  aan  het  kroost,  dat  zweemt  n&8r  zijnen  vader. 
KRIJGSRAAD. 

Die  most  een  booswicht  zijn  en  rykspest  en  verrader. 

FONTEJUS. 

Een  landverrader  en  een  booswicht  in  den  aard. 

KRIJGSRAAD. 

Dat  zal  eerst  blijken,  als  de  misdracht  is  gebaard. 
FONTEJUS. 

Dan  waar  de  rykspest  al  tot  ons  bederf  geboren. 

KRIJGSRAAD. 

Zoo  woudt  ge  ’t  basterdkind  in  zijn  geboorte  smoren. 
FONTEJUS. 

Met  reden,  eer  die  smet  de  lucht  Blom  bederf. 

krijgsraad. 

Bewimpel  niet,  maar  geef  dc  zaak  haar  naam  en  verf. 
FONTEJUS. 

Verschrikt  niet  eens,  maar  let  op  beiden  dees  gebroeders. 

KRIJGSRAAD. 

Twee  pylers  van  het  Hof,  rcchtschape  ryksbehoeders. 
FONTEJU8. 

Voorhene,  maar  nn  gansch  verbasterd  van  hun  bloed. 
KRIJGSRAAD. 

Zij  houden  ampteloos  een  burgerlyken  voet. 

FONTEJUS. 

Zy  honden  zich  bedekt,  dat  kan  uw  oog  misleiden. 

KRIJGSRAAD. 

De  daad  leert  vromen  en  verraders  onderscheiden. 
FONTEJUS. 

De  Katten  vingen  op  hun  wir.k  dien  heertocht  aan. 

KRIJGSRAAD. 

Nu  leggen  ze  in  den  grond,  om  nimmer  op  te  staan. 
FONTEJU8. 

Zy  leggen  niet  zoo  vlak,  of  kunnen  weer  vcrryzen. 
KRIJGSRAAD. 

Men  recht  op  geen  vermoén,  maar  klaarheid  en  bewyzen. 
FONTEJUS. 

Men  mag  om*  staatbelang  ook  rechten  op  vermoén. 
KRIJGSRAAD. 

En  als  vermoeden  dwaalt,  hoe  raakt  men  aan  den  zoenP 
FONTEJU8. 

Geen  stedehouder  staat  aan  styl  van  recht  gebonden. 
KRIJGSRAAD. 

Gy  woudt  dan  vonnissen  op  ongewisse  gronden  P 
FONTEJUS. 

Wanneer  do  staat  in  last  beraad  noch  uitstel  lijdt. 
KRIJGSRAAD. 

Zoo  waart  ge  in  Azië  den  hals  op  aanklacht  kwijt, 
FONTEJUS. 

Sereen  misverfde  mij  met  vslsche  lasteringen. 

KRIJGSRAAD. 

Zoo  wacht  u,  valsch  naar  een  betichten  hals  te  dingen. 
FONTEJUS. 

Het  Hof  ontsloeg  me  van  een  opgediebte  schuld. 

KRIJGSRAAD. 

Dat  leere  n,  hoe  gy  nu  Bsathouwers  vieren*  zult. 

FONTEJUS. 

De  Rynwacht  is  ons  op  een  nieuw  te  hoog  bevolen. 
KRIJGSRAAD. 

Ook  ’t  heilig  recht,  dat  mag  in  schemerlicht  Diet  dolen. 
FONTEJUS. 

De  nsald  van  ’tstaatkompas  wel  uit  haar  streek  verdwaalt. 
krijgsraad. 

Zoo  volg  een  vaste  star,  en  geene  waalbrc3  naald ! 


'Zoo  leze  men  hier,  met  Van  Lcnncp,  voor  op. 

•ontzien,  vcrschooncn.  — "beweegbre. 
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FONTEJUS. 

’k  Zal  uit  ’s  verdachten  xnond  eerst  /.ien  bewijs  te  trekken. 
En  letten  of  ’t  verraad  niet  ergens  nit  wil  lekken. 

KRIJGSRAAD. 

Gy  tast  groothartigen  en  forsche  leeuwen  aan, 

En  durft  ontydig  een  vérziende  stuk  bestaan. 

FONTEJUS. 

’k  Beken,  zij  schijnen  tot  geen  slecht  bewind  geboren. 

En  Hannikallen  en  doordringende  Sertoren, 

Om  ’t  rijk  te  dompelen  in  ’t  uiterste  gevaar. 

Zy  nemen  wakker  alle  omstandigheden  waar 
En  ryksgebreken,  om  in  ’t  eind,  met  beelc  vlieten 
Van  oprocrzncht,  gezwind  naar  ’t  evel  toe  te  schieten. 
Daar  ’t  lichaam  van  het  rijk  de  dood  aan  sterven  zou. 

KRIJGSRAAD. 

Het  gansebe  ryk  gewaagt  van  hun  beproefde  trouw. 
Verongelykt  ge  hen,  gij  kwetst  Coriolanen, 

Niet  licht  te  hcelen  dan  door  moederlijke  tranen. 

FONTEJUS. 

Coriolaan  ontving  van  Volscen  onderstand. 

krijgsraad. 

Wat  volken  vliegen  niet,  als  valken,  van  hun  hand? 

Hun  wrok  zal  nimmermeer  dat  ongeljjk  verzwelgen ; 

De  Gal,  de  Brit,  de  Duitsch,  dc  Batavier,  de  Belgen, 

De  Kennemer  en  Fries,  zelfs  Kturebenden  zien 
Od  hunnen  voorgang,  om  u ’t  hooid  in  ’t  veld  te  biên. 

FONTEJUS. 

Wy  moeten  schrap  staan,  eer  d’  aanhangers  schrap  geraken, 
Een  Argus  slachten  en  met  duizend  oogen  waken. 

KRIJGSRAAD. 

Een  achalke  look  met  list  alle  Argus’  oogen  toe, 

En  vrijde  met  zyn  zwaard  de  schoone  mcllekkoe, 

Die  tot  den  buik  toe  trad  in  vette  klaverweide. 

fontejus. 

Men  mompelt,  hoe  een  zwarm  nog  korts  hij  Welda  schreide 
Om  een  doorluchtig  hoofd,  dat  hen  verlossen  kon. 

Zy  zwermden  vroeg  om  ’t  huis  der  broedren,  eer  de  zon 
De  kim  zag,  om  met  kracht  den  optocht  nit  te  zetten. 

KRIJGSRAAD. 

De  broeders  sloegen  ze  af,  en  wouden  ’t  niet  beletten. 

FONTEJUS. 

Niet  zelfs,  maar  door  een  laag  Baathouwers  aan  den  stroom. 

KKUOSRAAD. 

Dat  ’s  buiten  ben.  Wie  houdt  baldadigen  in  toom? 

FONTEJUS. 

Een  landvoogd,  die  niet  schroomt,  het  land  van  schuim  te 
krijgsraad.  (vagen. 

Wie  vyanden  verwekt,  bezaait  het  land  met  plagen. 

FONTEJUS. 

Wat  schaadt  ’s  volks  vijandschap,  wanneer  de  schrik  het 
krijgsraad.  (treft? 

En  als  het  volk  een  hoofd  op  een  rondas  verheft, 

Dan  kan  al  ’t  Roomsche  rijk  ’s  volks  vijandschap  niet 
fontejus.  (paayen. 

En  hierom  wil  ik  ’t  gras  hun  onder  ’t  lijf  wegmaayeu. 
krijgsraad. 

Cit  eiken  druppel  bloeds  verrijst  een  ander  hoofd, 

Een  vlam  van  Hydra,  traag  gebluscht  en  uitgedoofd. 
FONTEJUS, 

’k  Ontzie  noch  Burgerhart  noch  Julius  te  dagen, 

Te  dreigen,  zoo  ze  niet  antwoorden  op  ons  vragen. 
krijgsraad. 

Rechtvaardigheid  ia  stout  en  trotsch,  gelijk  een  leenw. 
fontejus. 

Ontbeert  ze  klauw  en  tand,  wat  baat  een  loos  geschreeuw  ? 
Men  kan  den  brullende  dc  scherpe  nagels  korten. 

KRIJGSRAAD. 

Angnst  ontzag,  het  bloed  van  Cinna  zelf  te  storten, 

Die  ’t  rijk  woü  schokken  en  hem  stil  naar  ’t  leven  stond. 
FONTEJUS. 

Augustus  handelde  gelijk  hy  raadzaam  vond ; 

Nu  heerscht  hier  Nero,  van  geen  mindren  te  berechten. 


KRIJGSRAAD. 

Een  pleit  beginnen  rslt  gemaklijk,  maar  beslechten 
Van  staatoneffeuheid,  daar  is  veel  moeite  aan  vast. 
FONTEJUS. 

’s  Rechts  nitspraak  hangt  aan  ons,  gewettigd,  om  dien  lost 
T’  aauvaarden  en  ten  dienst  des  Keizers  uit  te  voeren. 
krijgsraad. 

Zie  toe,  gy  tergt  een  volk,  in  venen  en  in  moeren, 

Als  vorschen,  tot  den  hals  gedoken,  en  gewoon 
Te  huppelen  op  ’t  land  en  over  groene  zóón. 

Het  gaat  dan  onder  en  dau  boven  water  henen. 

De  grooten  worden  ook  gebeten  van  de  kleencn; 

De  veldmuis  tergt  den  leeuw,  van  wraakzucht  razend  dol. 
Zij  bijt  hem  fel  in  ’t  been,  en  sluipt  wcêr  in  haar  hol. 

Laat  geen  pluimstrijker  nw  voorzichtig  oog  verblinden: 
Gij  zoekt  den  voetstap,  maar  zult  haast  den  leeuwsklauw 
FONTEJUS.  (vinden. 

Vertrek,  en  daag  ze  hier  ten  hovo  op  staanden  voctl 
Een  staatbelang  als  dit  eischt  kort  beraad  en  spoed. 

JULIUS,  BURGERHART,  FONTEJUS. 

JULIUS. 

Heer  stedehouder,  die  Barbaren  kunt  betoomen, 

Ter  goeder  ure  wij  u hier  verwellekomen; 

BURGERHART. 

En  wenschen,  dat  nw  komst  tot  rust  des  ryks  gedij. 
FONTEJUS. 

Hoe  komt  nw  wellekomst  zoo  traag  en  spade  bij? 

JULIUS. 

Wy  durven  ons  op  straat  noch  zien  noch  hooren  laten. 
FONTEJUS. 

Wel  hoe  ? wat  hindert  u P het  zyn  des  Heeren  straten. 
BURGERHART. 

Met  reden ; het  gebruik  staat  ieder  even  schoon. 

FONTEJUS. 

Wie  heeft  n ’t  vry  gebruik  der  straten  dan  vcrboón? 
JULIUS. 

De  schroomte  voor  een  hoop  ontstelde  en  dolle  wy  ven. 
FONTEJUS. 

Een  wereloos  geslacht,  dat  luttel  kan  bedrijven. 

BURGERHART. 

Zij  zoeken  midlerwijl  bij  manren  troost  en  raad. 

FONTEJU8. 

Het  weigren  stond  u vry,  in  zulk  een  ongelaat. 

JULIUS. 

Men  kan  hun  ongelaat  met  weigeren  niet  paayen. 

FONTEJUS. 

Geen  mannen  laten  zich  van  wijven  overkraayen. 

BURGERHART. 

Wij  schromen  achterdocht  te  geven  aan  het  Hof. 

' FONTEJUS. 

Hoe  geeft  dan  ’t  landgerucht  ons  achterdenkena  stof? 
JULIUS. 

Gerucht  is  waar  of  valsch,  en  kan  geen  braven  kreuken. 
FONTEJUS. 

Hoe  komt  ge  dan  verdacht?  Wie  voedt  dit  achterdenken? 
BURGERHART. 

Een  losse  lastertong  kan  achterdenken  votn. 

FONTEJUS. 

Men  schept  uit  teckenen  bij  wijlen  kwaad  vcrmoên. 
JULIUS. 

Wat  kwaad  vermoeden  kan  met  reden  op  u hechten? 
FONTEJUS. 

Dat  vraagt  n zelven,  die  u zelven  knnt  berechten. 
BURGERHART. 

Wij  leven  veilig,  niet  bewust  van  ccnig  kwaad. 

FONTEJUS. 

Hoe  vreest  men  dan  eerlang  voor  opstand  in  den  staat? 
JULIUS. 

Berecht  u zelven  nn,  en  antwoordt  op  nw  vragen. 
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FONTEJUS. 

Men  hoorde  vrouwen  van  een  hoofd  op  straat  gewaden. 
BURGERHART. 

Wat  smijt  het  ongeduld  van  ’t  vrouwevolk  niet  uit? 

FONTEJUS. 

Een  laag  Baathouwcrs  zette  op  ’t  rijksschip  aan  om  buit. 
JULIUS. 

Zeg  vijanden,  gewoon  op  vrijbuit  uit  te  loopen. 

FONTEJUS. 

De  Katten  lagen  reede,  om  dit  gewest  te  stroopen. 

' BURGERHART. 

Nu  leggen  ze  gestroopt  door  uw  voorzichtigheid. 

FONTEJUS. 

Waarom  hebt  gij  den  vorst  uw  oudsten  zoon  ontzeld? 

BURGERHART. 

Hg  was,  een  w'jl  gelcêu,  den  Rijnstroom  opgetogen. 
FONTEJUS. 

Waarom  verzondt  ge  hem  zoo  verre  uit  vaders  oogen? 
burgerhart.  • 

Om  elders  strenger  bg  uithcemschen  op  te  voên. 

FONTEJUS. 

Waar  steekt  uw  gemalin?  kon  zij  haar  reis  niet  spoên  ? 
BURGERHART. 

’k  Geloof,  zij  staat  gereed  en  op  het  wederkceren 
FONTEJUS. 

Waar  steekt  uw  zusters  zoon  ? kan  zij  dat  pand  ontberen  ? 
JULIUS. 

De  moeder  wenscht,  dat  hij  mag  lccren  ’tgeen  hem  past. 
FONTEJUS. 

Zoo  zendt  men  ze  al  van  kant,  terwijl  het  oproer  wast. 
BURGERHART. 

De  stedehouder  most  ons  geen  verraad  opdichten. 

» FONTEJUS. 

Ik  toon  d’  omstandighcêc,  die  kunnen  ’t  oog  verlichten. 
JULIUS. 

Al  beuzelmaren,  niet  beziens-  noch  hoorens-waard. 
FONTEJUS. 

Uit  menige  enklcn  wordt  ecu  groote  schuld  vergaard. 
BURGERHART. 

Nu  reken  vrij : wij  staan  bereid,  die  schuld  te  boeten. 

Wat  onbescheid  is  ditP  Wat  zal  ons  nu  gemoeten? 
FONTEJU8. 

Vergelding  uaar  het  werk,  dat  gij  gerokkeud  hebt. 

JULIUS. 

Geen  van  ons  beiden  heeft  in  ’t  pressen  zich  gerept. 
FONTEJUS. 

Wie  zette  heden  nog  Ondleger  overende? 

BURGERHART. 

Een  werclooze  schaar,  gedompeld  in  clcndc. 

FONTEJUS. 

WaBr  zocht  ze  heul  en  hulp,  van  alle  ontzag  beroofd? 

JULIUS. 

Ik  sloeg  het  af,  en  klonk  haar  forsch  de  deur  voor  ’t  hoofd, 
Toen  geene  reden  het  geraas  ter  neêr  kon  zetten. 

FONTEJUS. 

Gy  wist  oproerig  brein  te  scherpen  en  te  wetten, 

Geboodt  haar  stil  te  staan,  tot  een  gcwenschtc  tijd, 

Op  hoop  van  haast  te  zien  eene  uitkomstu  in  dieu  strijd. 
BURGERHART. 

Wat  mg  belangt,  ik  heb  dc  vrouwen  nooit  gesproken. 

FONTEJUS. 

Gij  hieldtu  achter  en  in  schaduwe  gedoken, 

En  zaagt  het  door  een  spleet  met  koele  zinnen  aan. 
JULIUS. 

Het  pressen  is  gerust  en  vredig  toegegaan. 

FONTEJUS. 

Dat  tuigde  d’  oever,  toen  de  vrouwen  oorlof  namen. 

En  van  scheldwoorden  schier  tot  slaan  en  vechten  kw  amen. 
Men  zag  een  toeloop  van  matrozen,  in  hun  schik. 

Met  dreigende  oogen  ’s  rijks  trouwanten,  blik  op  blik, 


Begrimmcn  van  ter  zij.  Wat  dorsten  ze  niet  momplen 
Van  opstand  en  geweld  en  wraak  en  overromplen? 

Men  las  uw  namen,  met  den  voet  in  ’t  zand  gemaaid. 

De  ving  der  vrijheid  vloog.  Wat  werd  niet  opgehaald 
Van  lang  beschimmelde  cn  gcslctene  ongelgken  I 
Hoe  Duitschcn  nooit  het  zeil  voor  Rome  wouden  strijken. 
En  liever  sterven  dan  hun  vrijheid  zien  verminkt. 

Hoe  duukt  u,  dst  die  klank  in  Caesars  ooren  klinkt? 

Wordt  op  dees  moordtrompet  zijn  arend  anngegrepen. 

Zoo  zien  we  Nero’s  bijl  op  onzen  hals  geslepen; 

Dies  dringt  dc  hooge  nood,  te  stoppen  zulk  een  wel 
Van  oproer,  eer  ze  tot  een  oorlogsspringvloed  zwell’. 
BURGERHART. 

Uw  krijgsliên  tredn  den  buik  des  Bataviers  te  bersten. 

Die  vrggeboornen  dit  met  bloed  teu  halzc  uitpersten 
Bestelden  stof  hier  toe ; nog  durft  ge,  vnil  en  valsch, 

’s  Volks  billijk  ongeduld  ons  schuiven  op  den  hals. 

Zag  Julius1  eens  op,  wiens  stauderden  wij  dienden. 

Als  bondgenooten  en  gebroeders  en  rijksvrienden 
En  leden  van  het  rijk,  nsar  inhoud  van  ’t  verbond. 
Gesloten  zonder  dwang  op  Nederduitschen  grond, 

Hoe  zou  hij  Capito  van  toorne  in  ’t  aanzicht  spuwen, 

Met  eenen  hem  den  dolk,  tot  aan  ’t  gevest  toe,  duwen 
In  zijn  moorddadig  hart,  schuimbekkende  en  verwoedt 
Maar  verft  uw  moordklauw  vrij  in  ’t  koninklijke  bloed, 

Eu  laat  het  in  den  stroom  van  dezen  oever  leken ; 
Latijnsche  pennen  en  kronieken  zullen  spreken 
Van  ’t  schendig  ongelijk  Baathouwers  aangedaan, 

En  leeren  d’  af  komst  streng,  na  menige  eeuwen,  staan 
Op  d’  oude  vrijheid,  met  ’s  Baathouwers  hals  verdadigd. 
Vaar  voort.  Wij  smeken  niet,  dat  gij  ons  begenadigt. 

Een  stedehouder  streeft  den  meester  stout  voorbij. 

En  sterkt,  op  ’s  meesters  nnara,  een  nieuwe  dwiuglandij. 
O,  grijze  dwinglaud  ! is  het  u alreê  vergeten, 

Hoe  gg  in  Azië  beticht  wierdt  uitgekreten 
Voor  een  verrader  van  het  keizerlijke  hof? 

En  luttel  scheelde  ’t,  dat  de  bgl  uw  hals  niet  trof. 

Doch  toef;  iudien  Aqngo  en  Valens  schrap  geraken, 

Uw  knokkelkraag3  mocht  wel  voor  ’t  scherpe  lemmer  kra- 
FONTKJUS.  (keu. 

Gg  raast;  genoegt  u met  voorhene  outvengene  eer; 
BURGERHART. 

Dat  Rome,  als  kokers  van  zijn  pglen  en  geweer. 

Ons  bezigde,  dus  lang  op  tochten  afgcsletcn, 

Wordt  zulk  een  eergenot  Baathouwerun  verweten? 

Gewis  een  avrechtsche  eer,  inlien  men  ze  ommekcert: 
Het  rijk  heeft  overal  door  hen  getriomfeerd. 

Zij  werden  voor  een  lid  van  ’t  Roomschc  rijk  gehouden. 
Ook  voor  ’t  voornaamste,  daar  uw  Vorsten  op  betrouwden. 
Britanje  werd  door  hen  gebreideld  over  zee. 

Wat  opstond,  bonden  zij  het  slagzwaard  in  de  sehefi, 
Augustus  Nero  weet,  en  moet  hun  heuschheid  danken. 

Dat  hij  Italië  van  Bato’s  brave  ranken 

Te  leen  hield,  toen  het  treurde,  cn  stond  tot  haar  gebod, 

Gelijk  een  heilige  eik,  van  zijne  kroon  geknot, 

De  Roomschc  majesteit,  die  hun  getrouwheid  kende, 

Sliep  veilig  op  du  waeht  van  hunne  lijfschutbende. 

Zij  stonden  onder  geen  Romein,  een  wolfsgebroed, 

Maar  onder  oversten,  gekoren  uit  hun  bloed. 

Op  zulk  een  voorwaarde,  ook  geene  amlrc  als  deze,  zwoeren 
Zij  arendstanderden,  om  tochten  uit  te  voeren. 

Nu  roep:  genoegt  u met  voorhene  ontvangene  eer  1 
FONTEJUS. 

Aan  atofferg  gebrak  ’t  uw  laodsliên  nimmermeer. 

Maar  roemt  uit  alle  uw  macht;  gij  kunt  met  gdel  roemen, 
Met  geen  momaanzicht  dit  vermommen  noch  verbloemen. 
Vertrekt;  wij  moeten  kort  en  tgdig  ous  beraAn, 

De  krijgsraad  komt.  Gij  zult  tot  huu  genade  staan. 
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KRIJGSRAAD,  FONTKJUS. 

KRIJGSRAAD. 

Hoe  achterhaalde  uw  vaart  de  ridders  onder  ’t  rennen? 

FONTKJUS. 

Zij  luiatren  nergens  naar,  noch  zwichten.  Stout  ontkeunen 
Is  d’  eerste  regel  der  beschuldigden  in  recht. 

KRIJGSRAAD. 

Wie  tegens  zijne  schim  en  eige  schaduw  vecht 
En  worstelt,  recht  niet  uitdau  zich  vergeefs  te  matten. 
Aan  wezenloosheid  vindt  de  gauwste  vuist  geen  vatten. 
Heer  Stedehouder  I staat  het  onderzoeken  vrij, 

Zoo  staroog  scherper  op  dccs  logenschilderij. 

Laat  geen  pluimstrijker  uw  voorzichtig  oog  verblinden; 
Geen  zellefstandigheid  is  in  een  galm  te  vinden. 
Batavischen  zijn  niet  miszegeud  van  verstand. 

Noch  min  hun  heeren,  dat  ze,  om  ’t  zuchtend  vaderland 
Te  redden,  reukcloos  van  opstand  durven  droomen. 

Wie  kan  een  arendspun  ia  vlucht  te  boven  komeu, 

Zoo  hij  gefnuikt  geen  macht  in  zijne  pennen  voelt? 

Van  d’Alpcs  af,  tot  daar  dc  zee  dit  land  bcspoelt. 

Legt  al  de  Rijn  geboord  met  burgen  en  kasteden. 

Gestopt  met  krijgsvolk,  spits  op  smoren  van  krakeeleu. 
Wie  eens  durf  reppen  van  een  noodig  vloekgespan, 
Verwacht  een  storting  van  drie  vijftig  duizend'  man, 

In  ’t  harnas,  een  geweld  van  vijftig  keurebenden. 

Van  voor  en  achter  en  ter  zijde,  op  zyne  lenden. 

Gelyk  een  adelaar  een  duif  grijpt  en  verslindt. 

En  plukt  en  bijt  en  strooit  de  pluimen  in  den  wind, 

Nog  lichter  most  du  hoop  van  een  rebel  verflauwen, 

Zoo  Nero’s  krijgsmacht  hem  beknelde  met  haar  klauwen. 

FONTKJUS. 

Do  schrandre  Fronto  gaf  ons  grondiger  berecht, 

Dat  nutter  dient  gesmoord  dan  klaarder  uitgelegd. 
Gevange  Katten,  die  wij  mede  herwaart  brachten. 
Getuigen,  hoe  ze  in  ’t  bosch  alleen  naar  opstand  wachtten 
Van  twee  gebroederen,  landsheeren,  groot  van  naam. 

Wij  stemmen  op  die  maar,  geen  valsche  logenfaam. 

Men  had  besloten,  langs  den  Rijn  en  bei  de  boorden, 

In  alle  vestingen,  op  ééuen  sprong,  te  moorden 
Al  wat  Romcinsch  soldij  op  Nero’s  titel  trekt. 

Jnpijn  zij  eeuwig  dank,  die  ’t  gruwelstuk  ontdekt. 

Hoe  zouden  ze  dien  roof  omdeelen,  als  eeu  zegen, 

En  glad  den  Roomachtn  naam  vau  ’s  Duitschen  bodem  ve- 
Uit  wrake,  omdat  ze,  lang  gesloten  in  een  hek,  (gen, 
Gehinderd  werden  eens  te  komen  in  gesprek  I 
De  dochter  wordt  gerukt  uit  d’  armen  van  de  moeder, 

Dc  vader  van  den  zoon,  de  zuster  van  den  broeder. 

Men  maakt  hun  hemel,  aarde,  en  lucht  en  zee  te  bang. 

En  houdt  de  vrijsten  van  de  volken  kort  in  dwang; 

„Laat  Syrië,  Azië,  en  du  rijken  in  het  Oosten, 

Van  ouds  ter  dienstbaarheid  gewend,  zich  zelven  troosten 
Te  hijgen  onder  ’t  juk  der  koningen ; maar  gy. 

Ontslaat  u eens  van  zulk  een  snoodu  slavernij  1 
’t  Is  tijd,  naar  vrijheid  en  eeo  ope  lucht  te  streven. 

Een  handvest  vau  natuure  aan  stom  gt  diert  gegeven. 

De  nood  verdagvaardt  u,  en  ’t  pand  van  trouw  en  eer. 

Hun  onderling  krakeel  bestelt  u zelf  geweer  1” 

Dus  roepen  ze,  gereed  de  banden  vau  hun  lijtn 
Te  breken,  door  geweld  en  lBnd verraderijen; 

Dies  grijpt  met  ons  bjj  t jjds  gelegenheid  bij  ’t  haar. 

Of  ’t  wil  u gelden.  Sluit3 : in  uitstel  schuilt  gevaar. 

KRIJGSRAAD. 

Men  moet  dit  rijksbelang  eerst  reebtsgewijs  bepleiten. 

PO.NTEJUS. 

De  staat  van  ’t  ryk  lijdt  laat  en  d’eer  der  majesteiten. 
Een  booswicht  kruipt,  gelijk  een  schildpad,  in  zijn  schulp. 
Geen  staatbelager  zoekt  aan  wet  of  handvest  hulp. 


Geen  stijl  van  pleiten  kan  d’  oneffenheid  beslechten. 

De  nood  eischt  straatkrakeel  met  bijl  en  kling  te  rechten, 
En  straffen  voor  du  vuist,  op  een  waarachynend  blyk. 
KRIJGSRAAD. 

Zet1  met  het  voorbeeld  van  een  halsstraf  dit  gelijk. 
FONTKJUS. 

Dus  straft  Nasike5  en  Heer  Opimius  de  Gracchen, 
Gebroeders,  wrevelaars,  die ’s  Raads  bewind  belachen. 
Gestrenge  Murius  verschoont  geen  Saturnijn. 

Dus  miste  Lepidus  zijn  levens  zonneschijn 
Door  Catulus,  die  vau  Porapejus  werd  gesteven. 

En  Alezander  hulp  Parmceu  voorhene  om  ’t  leven. 

Alle  ouden  gingen  kort3  met  trouweloozen  door1. 

Wy  volgen  veilig  op  het  lang  geleide  spoor, 

Eu  willen  bij  hun  dood  niet  winnen  noch  genieten. 

Het  lust  me  ’t  leveu  niet  in  dit  verraad  te  schieten. 

Het  Huf  gewaagt  alreê  te  Rome  van  verrafln. 

Een  stedehouder  moet  op  zijne  schildwacht  staan, 

Eu  zich  verdedigende  aan  niemands  opspraak  keeren. 

KRIJGSRAAD. 

Gedenk,  gij  stort  het  bloed  van  koninklijke  heeren, 

En  tergt  een  strijdbaar,  forsch,  en  vrijgeboren  volk. 

Uoü  wacht,  en  laat  de  zon  der  waarheid,  uit  dccs  wolk 
Van  twijfelingen,  met  haar  glans  to  voorschijn  komen; 
Dan  kunt  gu  tyds  genoeg  het  oprocr  innetoomen, 

Eu  stoppen  ’t  volk  den  mond  met  blyken  en  bescheid. 

PO  NT  KJ  VS. 

Het  Hof  te  Rome  houdt  het  oog  op  ons  beleid. 

Indien  de  wagen  van  ’t  gebied  beginn’  te  bollen, 

Wie  stilt  die  paarden  ? Wat  al  hoofden  ziet  men  rollen, 

En  wentelen  in  bloed,  van  vriend  noch  maag  beklaagd ! 
Hy  waagt  te  veel,  die  goed  en  bloed  en  leven  waagt, 

En  teffuns  eer  en  ampt.  Deze  eeuw  gedoogt  geen  schimpen. 
Alle  oversten,  van  schrik  gedoodverfd,  staan  en  krimpen, 
En  sidderen,  alleen  urn  ’t  ruischen  van  een  blad, 

Een  heilig  oogmerk  wordt  licht  avrechts  opgevat. 

De  zeeman  ziet  een  storm  opkomen  en,  aan  ’t  gruwen, 
Verkiest  een  haven,  die  bij  anders  wenscht  te  schuwen. 
Maar  ginds  komt  Fronto.  Toeft,  en  houdt  een  luttel  stand. 
Hy  heeft  een  mellekmaagd  gevat  by  zijne  hand. 

FRONTO,  PONTEJU8,  KRIJGSRAAD. 

FRONTO. 

Heer  Stedehouder  1 last  u melk,  nog  vcrsch  gemolken? 
FONTKJUS. 

’k  Versta  die  taal  niet.  Gij  most  dit  Latijn  vertolken4. 
FRONTO. 

Bezie  dccs  mulkmaagd;  let  eens  op  haar  aangezicht! 
FONTKJUS. 

Ik  ken  ze  niet.  Genaak,  dat  zij  den  hoed  eerst  licht. 

Dit  schynt  een  wakker  knaap,  in  dienst  van  groote  heeren. 

FRONTO. 

Dit  ’s  Vechters  zoon,  een  haan  vermomd  met  hcnneveêren. 
Mijn  looze  spie  heeft  hem  in  ’tofferwoud  ontdekt. 

Hij  zag  hem  drinken,  daar  de  klare  springbron  lekt 
En  ruischt  door  ’t  groene  gras.  Dees  schildknaap  zat,  vol 
zorgen, 

In  ’t  holle  popelhout,  ter  zijde  in  ’t  bosch,  geborgen. 
Dc  moeder  Ueldewiju,  die  dit  geraden  vond, 

Verstak  hem,  eer  de  zon  op  's  aardrijks  kimmen  stond. 
Zoo  zoekt  dit  schal  ksch  gcsiacht  zich  tegens  ’t  ry  k te  kanten. 
Het  past  op  hoog  gebod,  noch  pressers,  noch  trouwanten, 
’k  Geloof,  die  jonge  schalk  weet  mede  van  den  moordt 
Waak  op,  waak  haastig  op.  Zy  leggen  ons  aan  boord. 

Al  schijnt  dit  slecht  in  ’t  oog,  het  meldt  hun  looze  streken. 
Laat  ik  hem  mee  naar  Rome  opvoeren,  tot  een  tecken 


•Verklaar.  — 3Seipio  Nasica.  — *maakten  ’t 
kort.  — 4 Versta:  duideiyker  spreken. 


'Honderd  vyltig  duizend. — "Besluit,  bedenkt,  i 
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Van  onderdanigheid,  en  gunnen  hun  dien  lof. 

Nu  Vechter  I schroom  niet.  Ga  naar  binnen  in  het  hof. 
FONTEJUS. 

Wy  staan  vast  bezig,  en  met  hoog  verraad  beladen. 
FRONTO. 

Alle  uitstel  baart  gevaar.  Men  moet  zich  kort  beraden. 

De  maren  komen  ons,  van  over  zee  en  zand. 

Ter  ooreu.  Aarde  en  zee  schijnt  tegens  ons  gekant. 

Dc  hoofdslad  Kolen  dreigt  hare  ooreu  op  te  steken, 

Zoo  Burgerhart  zich  reppe,  en  uit  dun  mond  durf  spreken. 
Dc  Zceuwsche  eilanden  en  eilanders  overal 
Zijn  overgoten  met  een  zelve  groene  gal. 

De  strand  en  stroomen,  die  in  zee  hun  water  lozen. 

Alle  elementen,  schuim  vau  schippers  en  matrozen, 

’t  Is  al  vergiftigd  van  does  doodelijke  pest. 

Zij  schreeuwen  al:  „rooi  uit,  rooi  uit  dat  wolvenestl” 

Zoo  d'  eerste  Brutus  zelfs  zija  eige  zoons  niet  spaarde. 
Zijn  eigen  bloed,  dat  van  ’t  Romeinsche  bloed  veraarde; 
Ontzag  hij  d’  opspraak  niet,  die  hem  te  wachten  stond. 
Veel  eeuwen,  als  zijn  tong  den  opgespalktcn  mond 
Deslastrsars  met  geen  blijk  en  reden  meer  kon  stoppen; 
En  zullen  wij  dit  stuk  dus  strafloos  iunekroppen? 

Men  paaye  ’t  noodrecht  kort  en  zonder  meer  geschals. 
Vaart  voort,  vaart  rustig  voort,  of  ’t  geldt  u al  den  hals  1 
KRIJGSRAAD. 

Het  naberouw  volgt  snel  een,  die  t’  ontijdig  oordeelt. 
FRONTO. 

Ai,  suft  niet  meer.  Doorgaans  sleept  een  naamhaftig  voor* 
Van  straf  wat  onrechts,  als  een  zwarte  schaduw,  na ; (beeld 
Doch  ’t  oorbaar  van  den  staat  vergoedt  en  boet  die  schft, 
Ten  dienst  van  hoofd  voor  hoofd,  en  ieder  in  ’t  byzonder. 
Wij  moeten  boven  wind  of  gaan  al  teflens  onder ! 

FONTEJUS. 

Ik  schouw  hen  schuldig  aan  gekwetste  majesteit. 

Alle  uitstel  wordt  hun  kort,  in  Ciesars  naam,  ontzeid. 
Laat  eenmaal  af  van  ons  geduld  nog  meer  te  vergen. 

Een  majesteitkwetsuur  is  leêr  co  lijdt  geen  tergen. 
KRIJGSRAAD. 

Heer  stedehouder ! sta  uw  recht  een  luttel  af; 

Ten  minste,  kan  het  zijn,  zoo  matig  deze  straf. 

FONTEJUS. 

Gaat  hene,  geeft  ze  kenr,  dat  elk  zich  kort  berade. 

D’  een  sterve,  d’  ander  sta  te  Rome  ter  genade 
Van  Nero!  Vechter  geef  den  eenen  oom  ’t  gelei I 
Gaat  heen ; verkundschapt  dit  den  broedren  alle  bei. 

REI. 

ZANO. 

O Rijnstroom,  die  uit  Rhetische  Alpen, 

Als  ’t  sneeuwjacht  smelt, 

Uit  uwe  bronnen  néér  komt  zwalpen, 

Door  lager  veld; 

Gij  deelt  dc  Duitschen  en  dc  Gallen 
Met  kil  en  stroom, 

Die  wyder  nangroeit,  onder  ’t  vallen 
Met  vrijen  toom. 

Gij  spoelt  langs  oevers,  burg,  en  toornen, 

En  bruischt  en  boort 
Door  strnud  en  duinen  ract  uw  hoornen, 

En  durft  gestoord 

Het  Noordschc  zeegedrocht  aanrannen; 

Maar  waarom  spaart 
Gij  schuim  van  wolven  en  tyrannen, 

Dat  u bezwaart 

Met  schattingen  en  menschentollen? 

Het  tolvrij  volk 

Zal  flus  uw  water  zien  gezwollen 
En  waterkolk, 

Van  bloed  der  Batavierscho  vromen. 

Ai,  keer  terug, 


En  storm  met  omgekeerde  stroomen 
Op  Caesars  brug  I 

Verdrink  die  booze  burgerplsgen ; 

Uw  Btroom  kan  geen  stadhouders  dragen. 

TEGENZANG» 

Dc  Nederduitschman,  nooit  verbasterd 
Vau  stam  eu  bloed, 

En  ongemengd,  wordt  schelmsch  gelasterd 
Van  dit  gebroed. 

Hy  hield  zich  binnen  zijne  palen. 

En  zocht  nooit  buit 
Op  ’s  nabuurs  erf  en  werf  te  halen 
Door  krijgsbesluit; 

Maar  Rijnlands  weide  en  groene  beemden, 

Van  rouw  verwelkt, 

Gedoogen,  dat  dit  schuim  der  vreemden 
Hsar  uyers  melkt. 

Het  tapt  den  room  af  eD  het  beste ; 

W ij  drinken  hui; 

De  koci,  die  zich  met  klaver  mestte, 

Wordt  traag  en  lui. 

De  zuiveltuin,  alom  beschadigd 
In  Nero’s  eeuw. 

Ontbeert  den  klauw,  dic’t  recht  vordadigt. 

En  mist  zijn  leeuw ; 

Hy  veinst,  gelijk  in  slaap  getooverd. 

Ontwaakte  hy, 

En  zag  ’t  geweld,  dat  hem  verovert, 

In  slavernij 

Geboeid  van  ongenoode  gasten, 

Hoe  grimmig  zou  hij  van  zich  tasten  ! 

TOEZANG. 

De  misdaad  van  de  majesteit 
Te  kwetsen  wordt  op  nieuw  bepleit 
En  weder  aangebonden 
Door  stedehouders  vonden 
In  Nedcrduitschland,  slaaf  van  ’t  ryk. 

Men  hoeft  voortaan  geen  breeder  blijk. 

VIERDE  BEDRIJF. 

WaLUUKQ,  FONTEJUS,  HELDEWIJN. 
walburg. 

Heer  Stedehouder!  hoe?  hoe  loopen  nu  de  posten P 
Wat  booreu  wij?  hoe  dus?  zal  ’t  nu  onszouen  kosten? 
FONTEJU8. 

Vrouw  Walburg!  neem  geduld:  uw  voorbeê  komt  te  sp&. 
Het  vonnis  legt  geveld.  Verzoek  nu  gceu  genft. 

WALBURG. 

Niet  minder  dan  genA  verzoeken  voor  die  braven, 

Twee  vrije  helden,  geen  gehore  keizers  slaven, 
Landsheercn,  vorsten,  beide  uit  koninklijk  geslacht, 

Van  lasterstukken,  noch  verraderij  verdacht. 

GenA  verzoekt  men  voor  misdadigen,  ontaarden  (spaarden, 
Vau  deugd  en  vroomheid,  die  noch  Goönnoch  menschen 
Eu  kerk  en  vaderland  ontwijdden.  Neen,  voorwaar. 

Geen  gunst  verzoeken  wy,  noch  schromen  halsgevaar. 
Gebruik  uw  strengheid  aan  uw  slaven,  naar  uw  stijlcu ; 
Wij,  Batavieren,  ziju  uw  boudelrecht  en  bylen 
Niet  onderworpen,  en  ons  Vorsten  allerminst, 

Wieu  ’t  rijk  moet  danken  voor  zyu  zege  en  overwinst, 

In  oorlog  door  beleid  der  broederen  genoten. 

FONTEJUS. 

Mevrouw ! wij  weten  uit  wat  stamme  uw  telgen  sproten ; 
Maar  stam  noch  adel  wordt  in  halsrecht  aangezien. 
Ontschuldig  ons.  August  gebiedt  en  kan  verbiên 
Wat  hem  behaagt;  wy  staan  ten  dienst  van  zyu  behagen. 
Bezwaar  uw  zonen  niet  met  ongestuimig  klagen. 

Men  schonk  uw  Julius  nog  korts  een  doodschuld  kwijt. 
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WALBURG. 

Een  schuld,  hem  opgedicht  uit  bittren  wrok  en  nijd, 

Gelyk  men  u,  niet  lang  gcleèn,  betichtte  in  ’t  Oosten. 
FONTEJUS. 

Nu,  moeder!  steur  n niet:  de  Hemel  wil  u troosten. 

Wij  hebben  een  van  bel  verschoond,  op  ’s  krijgsraads  bcê, 
Eu  ’t  recht  gematigd,  schoon  het  recht  geen  uitstel  leê: 
Zoo  een  van  beide  voor  Augustus  zich  verdadig’, 
i En  Nero’s  uitspraak  hem  verscliooue  en  begeuadig’, 

! Gij  zult  uw  zoon,  schep  moed!  hersteld  zien  in  zyne  eer. 

WALBURG. 

Die  is  hij  machtig  met  de  proef  van  zijn  geweer 
| Te  vrijen  tegen*  elk,  die  hem  zijne  eer  durf  vergen, 
s Zie  toe,  verhaast  u niet.  Gij  zult  den  adel  tergen, 

! Dies  span  geey  netten,  daar  uw  voet  eerst  iu  verwart. 

De  duinheer  Bruin1  bemint  mijn  zoons,  gelijk  zijn  hart. 
Die  trotsche  vrijheer  steunt  op  zijn  Kouijnevattcrs'-’, 

Nooit  slaven  onder  ’t  juk.  Dat  zijn  oprechte  schatters 
Van  ’t  pand  der  vrijheid,  bij  Romeiucn  snood  ontwijd. 

Zij  kroppen  vast  hun  leed,  doch  schelden  ’t  hun  niet  Kwijt. 
| Een  duinman  waar  getroost,  al  stond  gij  dicht  gestoten 
Van  Hjftrouwanten,  dy3  een  priem  in  ’t  hart  te  stootcu, 
En  zi.in  bebloede  ziel  te  mengen  met  uw  bloed. 

FONTEJUS. 

De  reden  leert  ous,  dit  liet  moederlijk  gemoed, 
j Bcwcegd  in  dezen  schijn  met  haar  beminde  zonen, 
j Niet  toe  te  rekenen.  Den  ouderdom  vcrschooncn 
Is  billijk.  Moeder!  wy  vertrekken  in  het  hof. 

HELDEWIJK. 

Zoo  gun  me  eerst,  dat  mijn  zoon  alleen  met  uw  verlof 
Zyn  moeder,  ccne  wceuw,  mag  bijstaan  cu  verkwikken. 

FONTEJUS. 

Het  is  besloten,  hem  den  keizer  toe  te  schikken4, 

Tot  cenen  schildknaap  of  dischschcukcr  in  ’t  paleis. 

Hij  moet  zijn  oom  ’t  gelei  vcrlecneu  op  dc  reis. 

Nu  onderstut  Mevrouw,  uw  moeder;  wy  treen  binnen. 

WALBURG, 

Hier  valt  met  jsmmcren  bij  scheimen  niet  te  winnen, 

En  zich  vcrkleenen  geeft  uw  hoogen  stam  geen  lof. 
HELDBWIJN. 

V rouw  moeder ! gaan  we.  Geef  deo  rechter  geene  Rtof, 
Om  strenger  in  ’t  gerecht  zijn  wreedheid  t’ openbaren. 

Gij  kunt  mijn  zoon  en  mijn  Heer  broeders  slechts  bezwaren. 

WALBURG. 

Tyranncn!  vangt  en  spant  en  raast  en  moordt  en  prest. 
O,  broedermoorders-aard  ! te  Rome  in  ’t  wolvenesï. 
Gevoed  van  een  wolvin,  gebroed  van  voudeliugen 
En  nonnebasterdcu,  die  aan  de  wolfsspeen  hingen4, 

Hoe  groeit  gij  in  ’t  bederf  van  al  wat  adem  haalt ! 

Onze  afkomst  zette  uw  rijk  dit  lasterstuk  betaalt. 

Indien  de  Goden  uw  verwatenheid  niet  pingen. 

Dit  taayc  stokske  kan  de  kraoke  leêu  nauw  dragen. 

Hoe  zwaar  valt ’slicbaBins  pak  d.*n  hoogen  oodeidom, 
Alreê  met  cenen  voel  in  ’tgrsf,  gebukt  en  krom! 

’k  Hoop,  Vechters  wraak  zal  eeus  dit  ongclijk  beslechten. 
Nu,  dochter  1 iel  me  voort;  hier  valt  niet  uit  te  rechten. 

KRIJGSRAAD,  JULIUS,  BURGERHART. 
'KRIJGSRAAD. 

Doorluchtste  vorsten,  wien  een  rijk  van  Nero  past, 
Verschoont  den  krygsrnad  toch,  gewettigd  om  den  last 
Des  stedehouders  (hij  gebiedt  het)  uit  tc  voeren. 

Al  ’t  Uoomsch  gebied  gewaagt  van  orelogsrumocreu ; 

Uw  namen  mengen  zich  iu  ’t  schrikiijk  krijgsgtschal. 
Men  gunt  u keur,  wie  vau  u beiden  sterven  zal. 

Wie  nablijft,  moet  zijn  zaak  voor  Ctcsars  stoel  verweren. 


'Versta:  Brinio.  — 3Xaar  avcrechtscho  naamsverkla- 
ring voor  Cauincfat.en.  — sThans:  u.  — 4zenden. 
4Toespeling  op  de  bekende  legende  van  Romuius  en  Rciuus. 


JULIUS. 

’tGaat  wel,  ’t  gaat  wel ; verdelgt  Batavischc  landshecren  1 
Zij  stonden  ’t  Capitool  te  Rome  lang  in  ’t  licht. 

Daar  hrerscht  Nymfidius  en  Tigellyn'.  Elk  sticht 
Een  vorstelijken  troon  op  onzor  beider  lijken. 

Fontejus  ziet  hier  ook  een  kerkroof  uit  tc  strijken. 

Vaart  voort,  vaart  voort  met  mij,  Heer  broeder!  ’k  neem 
En  wensche  u voorspoed,  in  uw  optocht  naar  het  Hof.  (verlof, 
BURGERHART, 

Hoe  nu,  Heer  broeder?  l.aat  mij  d’ eerste  d’eer  bewaren. 
Het  is  geraden,  u het  leven  langst  te  sparen, 

Ten  dienst  van  ’t  vaderland  en  onderdrukte  volk. 

’k  Was  lang  den  dood  getroost,  cn  vreesde  zwaard  noch  dolk. 
Het  sterven  is  ons  erf ; bet  scheelt  slechts  in  de  wijze. 

Ons  eerlijk  sterven  strekt  Baaihouwcren  ten  prijze, 
j Romeinen  eeuwig  tot  versmaedheid  en  verwijt. 

I Vol  voert  uw  last;  ik  schel  mijn  dood  den  krijgsraad  kwyt.  j 
JULIUS. 

’k  Gedoog  niet,  dat  ge  sterft.  Gij  mocht  do  majesteiten 
Omzetten,  en  ’t  geweld  in  toornen  onder  ’t  pleiten. 

: Ons  onderdrukt  geslacht,  dc  moeder,  gemalin, 
j De  zusters,  kinders,  al  de  neven,  hofgezin 
En  aanhang,  duizenden  op  uwen  voorstand  hopen. 
Vermurwt  ge  Ciesars  hart,  zoo  staat  dc  toegang  open 
Ten  Hove  voor  elk  een,  die  nu  verstooten  zit. 

Geheel  Batavic,  met  recht  bekommerd,  bidt, 

Dat  u de  Goden  om  ’t  gemeene  beste  sparen. 

BUKGF.KHART. 

Ik  wcnschc  uw  leven  met  myn  sterven  te  bewaren, 

Tot  heil  van  ’t  algemeen,  gedompeld  io  verdriet. 

Dit  leven,  zonder  uw  genootschap,  lust  me  niet. 

JULIUS. 

En  mij  noch  weinigcr.  Dc  liefde  ontzegt  te  scheiden. 
KRIJGSRAAD. 

Gij,  hoeren!  sluit.  De  tijd  verbiedt,  hier  lang  te  beiden. 

BURGERHART. 

Gebiê  myn  broeder,  dat  hij  op  mijn  bede  wyk’. 

JULIUS. 

Of,  zal  hij  voortreên,  dek  zijn  lichaam  met  mijn  lijk I 

KRIJGSRAAD. 

Het  vonnis  luidt:  lont  een  van  beide  zich  bereiden, 

_ JULIUS. 

Zoo  laat  den  krijgsraad  mij  naar  ’t  bloedig  outer  leiden. 

KRIJGSRAAD, 

Dc  rechter  heeft  dit  aan  der  broedren  keur  gezet. 

JULIUS. 

Men  guu  me  dan  de  keur.  Waarom  mijn  wensch  belet? 
BURGERHART. 

Hier  geldt  vrijwilligheid,  geen  dwang  van  wederzijde. 
JULIUS. 

Zoo  dwing  me  niet,  dat  ik  door  dwang  uw  voorgaDg  lijde.  | 

BURGERHART. 

Bezwaar  me  met  geen  juk,  dat  gij  niet  dragen  wilt. 

JULIUS. 

Mijn  oude3  en  uwe  een  jaar,  cn  ruim  zoo  veel,  verschilt. 
BURGERHART. 

Wat  heeft  een  jaar  geschil*  in  oude3  hier  te  zeggen  ? 

JULIUS. 

Dat  broeder  mij  den  keur  van  sterven  toe  moet  leggen. 
BURGERHART. 

En  waarom  niet  den  keur  des  doods  aan  my  gesteld  ? 
JULIUS. 

Dewijl  ik  d’ oudste  ben,  wiens  woord  het  meeste  geldt. 
BURGERHART. 

De  jongste  scheidde  dan  veel  nutter  uit  het  leven. 

JULIUS. 

Dus  blijft  dc  keur  des  doods  van  wederzij  nog  even. 
BURGERHART. 

Zoo  lang  d’cen  broeder  niet  deu  andren  wijken  wil. 


'Nero’s  beide  gunstelingen. — :locflyd. 
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I julius. 

1 Dit  is  geen  erfkrakeel,  maar  wichtig  doodgeschil ; 

BURGERHART. 

Dat  duren  blijft,  zoo  lang  \\ij  op  het  keurrecht  vechten. 
julius. 

Laat  door  het  loten  dan  dit  keurkrakeel  beslechten. 
BURGERHART. 

En  of  bij  ongeluk  het  lot  u viel  te  beurt? 

JULIUS. 

En  of  bij  ongeiuk  u ’tlot  liadde  uitgekeurd? 

BURGERHART. 

Waar  loting  valt,  daar  geldt  geen  vrije  wil  na  't  loten. 
julius. 

Most  ik  mijn  broeder,  zoo  hem  ’t  lot  trof,  dan  verstouten? 

BURGERHART. 

Wy  inosten  alle  bei  genoegen,  ’t  viel  hoe  ’t  viel. 

JULIUS. 

Mijn  broeder  missen?  Och!  ik  mis  mijn  halve  ziel. 
BURGERHART. 

En  ik  mijn  heele  ziel,  kwaamt  gij  door  ’t  lot  te  sneven. 
KBIJGSHAAD. 

De  snelle  tijd  verloopt,  met  al  dit  wederstreven. 

BURGERHART. 

Verdriet  het  u,  men  stelle  aau  mij  hethooge  woerd. 
JUUUS. 

Hoe  kan  ik  stemmen  tot  een  vuilen broedermoord? 
BURGERHART. 

’k  Vergeef  het  u;  gij  zult  hierom  geen  opspraak  hooren. 
JUUUS. 

Veel  nutter  nooit  geleefd?  Veel  nutter  ongeboren. 
BURGERHART. 

De  bloedverwantschap  is  een  nimmer  scheibre  baud. 
JUUUS. 

Een  bloedknoop,  sterker  dan  een  knoop  van  diamant. 
BURGERHART. 

Help,  Hercules!  wat  raad?  Hoe  raakt  de  strijd  ten  ende? 
JUUUS. 

Dees  worstlinge  overweegt  alle  ovcrstreên  clcnde. 
KRIJGSRAAD. 

Gij,  heeren!  waarom  dient  ge  u zelvcn  tot  een  last 
Iu  dezen  schijn?  ’t  Geschil  aau  ’t  barnen  groeit  en  wast. 
Natuur  is  krachtig,  en  het  onderling  meèdoogen, 

Gelijk  in  eene  schaal  van  redeu  opgewogen, 

Staat  even  pal  eu  wijkt  niet  uit  deu  evenaar. 

Dus  stonden  eertijds  twee  halsvricnden  voor  ’t  altaar, 
Orest  en  P)  lades,  getrouw  iu  dood  en  leven. 

Waarvan  d’  aloude  faam  getuigenis  kau  geven; 

Maar  gij,  gebroeders,  uit  ecu  moeders  schoot  gebaard. 

En  ouder  ’tzelve  hart  gedragen  en  bewaard, 

Door  bloedverwantschap  blijft  verknocht;  dies  is ’t  geen 
Dat  een  gelijke  trek  van  weerzijde  iu  ’t  byzonder  (wonder, 
U krachtiger  verbindt;  en  zijt  hierom  gewis, 

Dat  aau  dit  worstelen  geen  end  te  vinden  is, 

I Tenzij  een  rechter  ia  uw  halsstrijd  koom’  van  buiten, 

En  helpe  u in  dien  nood  het  halsgeding  besluiten. 

: Belieft  bet  u,  dat  een  korncl  naar  binnen  treê; 

! De  stedehouder  wacht,  en  zal  in  uwe  stee 
Eén  kiezen  uit  u beide  en  deze  blocdstrijd  scheiden. 

De  tijd  schiet  voort  eu  spoedt.  Men  kan  niet  langer  beiden. 
BURGERHART. 

Ik  stem  het  toe,  indien  mijn  broeder  dit  bestemt. 

JUUUS. 

Mijn  hart,  hoe  klopt  ge  dus  weemoedig  en  beklemd  1 
Ik  volg  mijn  broeders  stem,  door  nooddwang,  en  te  noode, 
De  krijgskornel  haal  ’t  woord.  Hoe  suffe  ik  uu  dus  bloodc, 
: Die  slag  op  slng,  wanneer  de  krijgsklaroen  mij  riep, 

, ln  ’t  barnen  van  den  stryd,  op  speer  en  heerspits  liep. 

En  wrong  de  zegekans  uit  ’s  vijeuds  ijzrc  klauwen? 
BURGERHART. 

Schep  moed,  Heer  broeder!  laat  uw  heldenhart  niet  Hauwen, 
j Wij  zulleu  dadelijk  een  veilige  uitkomst  zien. 


KRIJGSRAAD. 

De  stedehouder  wil  gebieden  noch  vcrbiên, 

Maar  stelt  de  keur  aan  't  lot,  in  dezen  helm  gesloten. 

Laat  een  onnoozcl  kind  het  onpartijdig  loten 
Bevolen.  Jougske!  trek  voor  elk  een  cedel1  uit.  - 
Het  lot  eisebt  Julius,  door  ’t  merk  des  doeds  beduid. 
Omhelst elkandrcn  nu;  de  nood  gebiedt  te  scheiden. 

Wij  willen  Julius  ten  boschaltaar  geleiden. 

BURGERHART. 

Och,  broeder  1 ’tlot  heeft  mij  die  schoone  dood  benijd, 

En  niet  ten  wouJaltaar  van  Hercules  gewijd. 

Gij  sterft  voor  ’t  vaderland  eu  recht  der  Batavieren, 
Verplicht  uwe  eer  te  vocu,  met  groene  populieren, 

In  ’t  heilig  ufferwoud,  beschaduwd  om  het  hoofd, 

Daar  Duitsche  Hercules  gevierd  wordt  en  geloofd. 

Wat  zal  men  Nero  van  uw  uiterste  gewagen? 

JULIUS. 

Dat  ik  getrouw  het  zwaard  aaugordc  op  zijn  behagen, 

Dc  palen  van  het  rijk  uitzelte  door  beleid. 

En  wensche,  dal  hij  toch,  naar  zijne  billijkheid, 

De  Batavier»  herstelle  en  kenne  als  boudgenooten. 

Naar  inhoud  des  verbonds,  met  Julius- gesloten. 

Indien  uwe  onschuld  voor  ’t  gerecht  ten  Hove  geldt, 

Eu  hij  u weder  in  den  ouden  staat  herstelt. 

Bezorg  Vrouw  moeder,  nu  ten  einde  van  haar  leven, 

En  luik  hare  oogen,  als  zij  komt  den  geest  te  geven. 
Omhels  me  nog  voor  ’t  leste  en  matig  uwen  rouw. 
Watachudtge  ’thoofd?  Vaarwel!  Blijf ’t  vaderland  getrouw. 
BURGERHART. 

Heer  broeder  I ’kwensch  mijn  bloed  inuwe  plaats  te  storten. 
KRIJGSRAAD. 

Doorluchtsten ! het  is  tijd  dit  marren  af  te  korten. 

Heer  Julius ! ’t  is  tyd,  om  boschwaart  in  te  slaan. 

Heer  Burgerhart!  vertrek.  Dehofwacht  portu  aan. 
BURGERHART. 

Help,  Hercules ! is  uu  dit  moordstuk  niet  te  kceren ! 

Men  most  dien  bloedroof  hun  ontweldigen.  Wy  zweren 
En  cens  en  anderwerf  en  driewerf,  dat  geen  schaar, 

Geen  scheermes,  geene  vlijm  dit  lang  gewassen  haar 
Zal  korten,  eer  de  wraak  het  schelmstuk  hebb’  gewroken. 
Maar  wat  zyn  woorden,  los  en  in  den  wind  gesproken? 
Verkeert  de  kous,  de  wraak,  die  mij  in  ’t  harte  zit 
Geworteld,  mocht  wel  eens  ’s  Itomeinscheu  borst  ten  wit 
Gebruiken  van  mijn  zoons  in  gal  gedoopte  pijlen. 
Verdrukte  vryheid!  nu  bczwykcn  beide  uw  stijlen. 

REI. 

ZA  KG. 

WALBURG,  HELDKWIJN. 

O,  Boschnon  Wclda,  mond'  van  God  I 
Gij  spelde  ons,  zonder  grond  cn  slot, 

Hoe  cens  een  wildeman,  uit  bosschen 
Te  voorschijn  treènde,  zou  verlossen, 

Ontrent  den  uitgang  van  den  Rijn, 

De  melkkoe,  iu  bedroefde  schyn 
Gespannen,  onder  yzre  jukken; 

Hoe  hij  dc  slagpen  uit  zou  rukken 
Deu  trotschen  vogel,  die  verstaald 
Zijn  roof  op  alle  vogels  haalt. 

En,  nimmer  zat  van  \ ratig  slikken, 

Den  Rynlecuw  naar  ’t  gezicht  durf  pikken, 

Eu  hem  een  moordklanw  slaan  in  ’t  hart. 

O wee,  o bitterheid,  o smart! 

Hoe  gaat  dit  anders  dan  gij  spelde, 

En,  ons  ten  troost,  de  snareu  stelde 
Op  eenen  zegeuryken  toon  1 
Verdiende  uw  wichten  eer  een  kroon 
Van  onvcrwelkbre  lauwerbladen, 

Nn  mist  het  uwen  mond,  in  ’t  raden 


■brieljen.  — 2Versta:  Julius Caisar,  — Holk. 
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Van  d’uitkomstc,  ons  ten  troost  beloofd. 

Gjj  zaagt  dit  ocwcAr  over  ’t  hoofd. 
Baathouwcrs,  Waterlanders,  Kenners! 

Nn  zoekt  geen  hulp  aan  lmidbeschermers. 
TEGENZANG. 

Een  bloedraad,  die  geweldig  heerscht 
En  naur  stadhouders  hoort,  past  eerst 
De  vrijdoms  hoofden  neêr  te  vellen, 

Om  dan  den  volke  een  wet  te  stellen 
Geprent  in  ’t  hart,  gekneed  als  was; 

De  dwinglandij  wordt  in  tiras 
Van  ’t  cêlstc  bloed  gelegd.  Nu  baten 
Geen  klachten.  Het  gezag  der  staten 
Moet  zwichten  voor  een  wreed  Romein, 

Een  ourechtvaardig  staatwsardcin1. 

Hij  hondt  de  vrijheid  in  ziju  kluiven, 

En  weet  op  ’s  heersrhaps  hals  te  schuiven 
’t  Ontheiligen  van  ’t  vreeverbond. 

Gesterkt  op  Ncdcrrijnschen  grond, 

Van  Cicsar,  nu  in  top  geheven. 

Gelijk  een  God,  in  ’t  ander  leven. 

Hij  past  op  handvest  noch  op  wet. 

Hoe  treft  de  doorgang  en  de  tred 
Van  Julius  het  hart  der  lieden, 

Te  zwak  om  wederstand  te  bieden  1 
De  tijd  leert  zwijgen.  Elk  verbijt 
Zich  zelve,  en  kropt  dien  moord  en  spijt. 

O burgerheeren,  trouwe  vaders  1 
IIoo  verft2  men  u als  landverraders  1 
WALBUBO. 

Bcdroefdo  reyen  1 staakt  uw  klacht; 

Verkeert  ze  in  lofgezangen  1 
Zy  sterven  op  hun  heldenwacht. 

De  dappersten  verlangen 
Tc  sterven,  niet  in  ’t  muffe  bed. 

Maar  op  ’t  altaar  van  eere, 

Waar  op  de  Necrduitsch  wijzen  zet. 

Indien  de  kans  ccns  keere, 

Beleve  ik  ’t  niet,  gij  zult  den  dans 
Der  maagden  mee  bekleeden, 

En  heffen  ze  in  den  starretrans, 

Die  voor  ’slands  vrijheid  streden. 

Wij  baarden  eoons  uit  onzen  schoot 
Tot  heil  der  onderzaten; 

Wy  kussen  zulk  een  seboone  dood, 

Zij  handhaaft  ’t  heilig  recht  der  staten  I 

HELDE  WIJN. 

Vrouw  moeder  I gaan  wc  in  ’t  hof. 

Ai,  geef  geen  nieuwe  stof 
Aan  dezen  valschen  rechter ! 

Verschoon  uw  zoon  en  mynen  Vechter, 

Die  met  een  zuren  stap 

Naar  Rome  gaan  in  ballingschap. 

Vrouw  moeder  1 leun  op  mijne  schouder. 

Stokoude  vrouw, 

Standvastiger  dan  ik  in  rouw, 

Och  I waren  wy  zes  maanden  ouder, 

En  erfde  een  Galba  't  hoog  gezag; 

Wy  mochten,  een  gewenschten  dag 
Belevende,  adem  scheppen : 

Nu  durf  de  tuinleeuw  zich  niet  reppen, 

VIJFDE  BEDRIJF. 

PONTBJUS,  PSONTO. 

PONTEJt’S. 

Wij  twijfelen  niet  eens,  of  ’t  krijgsrecht  ging  zijn  gang. 
Het  volk  keert  wederom.  Wacht  Fronto  nu  dus  lang? 


'staatsvoogd.  — 2bekladt. 


Hem  werd  belast  terstond  ten  IIovc  weer  to  keeren. 

Daar  stapt  hij  aan,  beatnwd  met  cencn  stoet  van  heeren 

En  ridderen.  Meu  zal  nu  hooren,  hoe  het  voer 

Met  dien  Baathouwcr,  ’t  hoofd  van  zulk  een  landrumocr. 

EIIONTO. 

Het  recht  is  uitgevoerd.  Geluk,  heer  stedehouder! 

Zoo  smoort  men  landverraad.  Nu  zyn  we  zoo  veel  onder, 
En  veiliger  dan  flus.  D’  oproerige  is  van  kant. 

Het  doode  lichaam  wordt  op  ’t  lijkhout  vast  gebrand, 

Met  eenen  ook  zijn  paard  en  wapentuig  en  wapen, 

De  roode  tuiulceuw  in  een  gouden  veld,  rechtschapen 
Bewijs,  dat  ’s  meesters  klauw  geen  adelaar  ontzag. 
PONTEJUS. 

Het  lust  me,  van  ’t  begin  te  hooren  het  verslag, 

Hoe,  ’t  recht  gehandhaafd,  zich  de  Vorst  ter  dood  bereidde. 
FKONTO. 

De  strenge  krijgsraad  gsf  hem,  boschwnart  in,  ’t  geleide 
Naar  ’t  heilig  outer,  dat  in  top  des  heuvels  rijst, 

Die  halvcmannswijs,  als  een  schouwburg,  met  een  lijst 
Van  popelbooinen  wordt  omschaduwd  cn  gesloten. 

Hier  was  van  overal  het  volk  naar  toe  geschoten, 

Gelijk  het  water  in  een  borzem  t’  zamenvlocit, 

En  tot  een  staande  meer  uit  honderd  beken  groeit. 

D’  een  zat  op  ’t  groene  gras;  een  ander  hing  aan  takken 
Van  hoornen,  door  ’t  gewricht  gebogen  en  aan  ’t  krakken; 
Zoo  hangen  bijen,  in  een  zwarm  bijeen  vergaArd; 

Romein  en  Batavier,  gebaard  en  ongebaard, 

En  oud  cn  jong  dooreen  gemengeld,  inous  en  wijven, 
Soldaat  en  burgerij.  Men  hoort  ze  scheldeD,  kijven, 

En  worstelen  om  plaats,  die  t’  eng  viel  en  te  nauw. 

Toen  kwam  de  krygsraad  aan  met  Julius,  niet  flauw,  (len, 
Maar  trotscb,  gelyk  een  leeuw,  wiens  maan  begint  te  krul- 
Te  zwaayen  om  den  nek ; terwijl  hij,  onder  ’t  brullen 
En  knarsetanden,  zich  vast  gecsclt  met  den  staart, 

Dat  op  dien  boschgalm,  wat  op  roof  vlamt,  wordt  vervaard. 
En  ’t  hart  in ’t  lijf  krimpt.  Mctdccsleeuwen-eigenschnppen 
Kwam  die  verwezen  trotsch  dun  heuveltop  opstappen, 
Gelijk  hy,  op  ’t  gezang  van  zijne  bendeu,  plag 
Te  streven  door  de  dood,  in  ’t  bnrnen  van  den  slag, 

Of  d’  allervoorstc  zelf  een  stormbrug  op  te  steigren, 
Wanneer  de  dappersten  uit  schrik  den  aanval  weigren. 

De  dood,  terwijl  ’t  gezicht,  als  een  paar  bliksems,  blikt 
En  blikkert,  week  terugge,  cn  scheen  voor  hem  verschrikt. 
De  krijgsraad  deisde  een  poos,  uit  angst  van  zich  te  zengen, 
En  schroomde  ’t  woudaltaar  met  zulk  een  bloed  te  sprengen. 

, PONTEJUS. 

Wat  spruk  de  Vorst,  toen  hij  in  top  des  heuvels  stond? 

ÏRONTO, 

Hij  keert  het  aangezicht,  eerst  ommeziendc,  in  ’t  rond, 
Naar  Rome  toe,  en  zet  de  handen  in  de  zijde, 

Om  uit  den  mond  voor  ’t  volk  to  spreken  trotsch  cn  blijde: 
„Is  Cicsar  met  mijn  dood  geholpen  en  gediend, 

Ik  schenk  hem  ’t  lijf,  en  sterf  geen  onderzaat,  maar  vriend 
En  bondgenoot  des  rijks,  der  Batavieren  vader. 

Handhaver  van  hun  recht  en  vrijheid,  geen  verrader. 
Gelijk  een  dienaar  van  August  ons  schelmsch  misveift, 
Een  lasterstuk,  dat  blanw  den  schijn  van  waarheid  derft. 
Stadhouders  schromen  niet,  op  vuile  hofschavotten 
Een  ouden  koningsstam  van  hoofd  en  kroon  te  knotten. 

Zoo  stiet  Antonius  den  koning  Autigoon, 

Ilerodus  ten  gevalle,  uit  zijnen  hoogeu  troon, 

Driehonderd  jaren  lang  van  AsmoneAn  bezeten. 

Ik  sterve  een  wettig  vorst,  geen  schelm,  noch  eervergeten. 
De  Roomschc  hopman  treffe  een  vrijgeboren  vorst, 

En  stoote  mij  den  dolk  in  deze  bloote  borst!” 

Hy  scheurt  den  boezem  op,  en,  met  een  dolk  doorstooten, 
I’loft  neder,  bijt  het  gras,  en  voort  den  mond  gesloten. 

Een  oploop  stak  er,  door  het  bloeden  van  den  dolk, 

Gelijk  ecu  landstorm  op,  en  overliep  het  volk. 

Baathouwers  schenen,  dol  van  wraakzucht,  uitgelaten, 
Maar  schroomden,  eenen  ring  gewapende  soldaten 


602 


BATAVISCHE  GEBROEDERS-  OF  ONDERDRUKTE  VRIJHEID. 


Het  lijk  t’  ontweldigen,  dat  nu  tot  asch  verteert, 

Gelijk  hij  in  ’t  gelei  des  krijgsrnads  heeft  begeerd. 
FONTKJUS. 

Wat  riep  het  krijgsvolk,  toen  dc  doodsteek  was  gegeven? 
FBONTO. 

,Lang,  lang  leef  Ncrol  Lang  moetheid  Fontejus  leven. 


Als  stedehouder  van  het  keizerlijk  gebod  1” 

FONTEJUS, 

Nu  fluks  den  broeder,  eer  een  oproer  t’  zamenrot, 

Te  water  opgevoerd,  zoo  rankt  men  aan  een  ende. 

Gelei  hem  hene,  met  ons  halve  lyfschutbende, 

In  volle  veiligheid,  bevrijd  van  alle  schroom. 

De  jonge  Vechter  moet,  als  schildknaap,  zijnen  oom 
Bedienen  op  den  tocht,  met  eenen  sleep  van  kuechteu. 
FEONTO. 

Maar  nu,  hoe  zal  ik  best  dc  majesteit  berechten? 

De  vorst,  vol  wraakzucht,  wil  hoog  klagen  aau  het  hof, 

En  dingen  voor  zyn  recht.  Hij  is  op  zulk  een  stof 
Geslepen. 

FONTKJU8. 

Laat  het  stuk  bij  Nero  overwegen. 

Berecht  Nymtidius  en  Tigellijn,  genegen 

Ter  halsstraf,  ’t  zij  hoe  ’t  zij,  waaischijnelijk  of  valsch; 

In  ’t  sparen  schuilt  gevaar.  Hij  moet,  hij  moet  om  hals. 

Of  wjj  en  gij  staan  los  en  alle  Romelingen. 

Zoo  fel  een  weerstuit  zoude  ons  voor  de  scheeneu  springen, 
Indien  dees  vogel  kwaam  t’ ontglippen.  Hoft  hem  vast! 
FBONTO. 

Dien  heer  bewaren  is  een  zorgelijke  last. 

Een  groote  toeloop  van  nieuwsgierigen  wil  komen 
Geschoten  naar  den  Rijn  en  Rijnkant  toe,  als  stroomen. 
Wij  streven  Kolen,  zulk  eeu  hoofdstad,  dicht  voorbij, 

Een  stad  gemengd  uit  Koomsche  en  Duitscho  burgerij, 
Daar  hij  een  aanhang  vindt  van  Duitschcn  en  Romeinen. 
Een  zelve  landaard  ziet  zijn  landslién  noó  verkleinen, 

En  allernoodst  ecu  vorst,  uit  koninklijk  geslacht. 

Liet  gij  hem  ketenen,  dat  waar  de  trouwste  wacht, 

Om  niet  op  ’t  ongewis  het  rijk  in  hem  te  wagen. 

FONTEJUS. 

Dat  sranakt  naar  wreedheid,  ’k  Wcnsch  mij  zediger  te  dra- 
Doch  wil  hem  hooren  en  zijn  afscheid.  Vaart  hij  uit  (gen, 
In  trotschbeid  tegens  ons  etadhouderij,  zoo  sluit 
Eu  keten  hem.  Men  kan  die  sfreugheid  dun  bij  heeren 
En  burgerij  en  volk  met  schoener  glimp  verweren. 

Hij  staat  met  zijnen  neef  tocht  vaardig  en  gereed. 

FBONTO. 

Men  hoort  een  straatgeschrei  en  jammerlijken  kreet 
Van  vrouwen.  Al  ’t  geslacht  en  maagschap  wil  hem  spreken. 

fontejus,  (ken, 

Laat  fluks  de  tochtklarocn,  voor  ’t  hof,  op  ’tmerktveld  ste* 
Zijn  maagschap  cn  al  ’t  volk  vertrekken  op  dien  klank. 
Nu  spoè  ter  stede  uit  nog  vóór  zonnen  oudergaugk. 
Geheimeschrijver  1 kom,  en  lever  hem  drie  brieven. 

Dis  ’t  Hof  berechten  van  ons  oogmerk  en  believen, 

Één  aan  den  keizer  zelf,  nog  twee  aan  Tigellijn 
En  heer  Nymtidius.  Zy  melden,  in  wat  schijn 
liet  hier  geschapen  staat,  indien  ze  ’t  halsrecht  krimpen. 
Men  mag  een  Vorst  aan  goed  beschadigen,  maar  schimpen 
Eu  raken  aan  zijn  eer,  hem  kwetsen  in  zijn  bloed, 

Dut  schiet  eeu  wortel  van  een  weerwraak  in  ’t  gemutd. 
Die  met  geen  duizenden  van  zielen  is  te  zoenen. 

Nu  haal  hem  met  zijn  neef.  Laat  al  de  tochtklnroenen 
Opklinken  voor  het  hof.  Hier  komt  de  krijgsraad  ann. 
Spoè  voort;  het  is  hoog  tijd ; de  zou  wil  ouder  gaan. 

Wat  valt  het  lastig,  zulk  een  opstand  neer  te  zetten, 

En  in  zijn  hoofden  met  voorzichtigheid  te  pletten. 

Het  rijk  te  winnen  eischt  een  Ctcsar,  nooit  in  rust; 

Maar  't  rijk  te  veiligen,  een  nazaat  als  August. 


FONTEJUS,  BUBGEBHABT,  KBUOSBAAD. 

FONTEJUS. 

Myn  hecrl  ontschuldig  ons,  cn  leer  uw  leed  verdragen. 
Wij  kunnen  min  niet  dan  uw  grooten  rouw  bi  klagen. 

Van  Rome  kwam  die  slag,  en  niet  bij  onzen  wil. 

Geruchten  vliegen  heen  en  weder.  Zat  men  stil, 

’t  Waar  onverdedigbaar  voor  Cicsar  en  zijn  rad-  n. 

; Dees  bollende  eeuw  misduidt  ook  d’  allerbraafste  daden 
En  trouwste  diensten  zelfs  ten  slimste;  en  wij  staan  vast 
Te  zwaar  geladen  met  een  stedehouders  last. 

Een  ander  overtreedt,  een  ander  moet  het  boeten. 

Wat  diep  begraven  legt,  weet  afgunst  op  te  wroeten, 

Te  halen  voor  den  dag,  eer  't  iemand  denkt  of  raamt. 

Zoo  wordt  ’s  rijks  amptenaar  bestreden  en  gepraamd. 

Gelijk  een  banr  in  zee  geperst  wordt  van  een  ander. 

Der  menseben  w oestheid  klampt  bet  cene  kw aad  op  ’t  ander. 
Hoe  kan  men  anders  dan  zich  schikken  naar  den  tijd? 
Heeft  hier  een  staatheer  schuld,  zoo  scheldt  ze  rustig  kwijt. 
BUBGEBHABT. 

Vervloekte  dwingeland,  van  eer  en  trouw  verwilderd  1 
Gy  hebt  u zelven  recht  naar  ’t  leven  afgeschilderd. 

Het  is  onnoodig,  dat  een  ander  u misverf. 

Deelt  iemand  heden  diep  in  ’t  algemeen  bederf. 

Zoo  mag  het  algemeen  met  reden  u misdanken. 

Doortrapte  huichelaar  I wij  kennen  uwe  ranken, 

Uw  geile  gierigheid,  die  goed  verschoont  noch  bloed 
En  God  noch  menscli  ootziet.  Wat  toef  ik?  Kan  mijn  moed 
Dit  dulden?  Moot  een  vorst,  een  landsheer,  vrij  geboren 
Ter  heerschappye,  nog  zijn  uangetergden  tooren 
lukroppen,  eer  hy  van  gevangenis  verhuist? 

Heruit,  tyran!  heruit,  ’k  Verdagc  u voorde  vuist  (worden? 
In  ’t  vechtperk  hier  voor  ’t  hof.  Waar  staan  we?  Wat  wil  ’t 
Een  vrouweschender  dorst  mij  ’tzwaord  van  ’t  lijf  afgorden, 
Een,  die  den  riem  van  eeu  Vestaalsche  ontgespen  w ou. 

Een  boschuon,  Welda  zelf,  in  ’t  boscli  outwydeu  zou  ! 
i Men  zwijg  den  overlast  van  zijne  wnlpsche  knapen. 

Mocht  ik  hem  iu  den  schild  en  in  zijn  bnsterdwapen 
Eens  vareu  naar  mijn  wensch;  al  trad  hij  voort  in  ’t  perk 
Met  vijf  schildknapen,  'k  zou  dien  blooden  weerwolf  werk 
Beschaffeu,  en  tot  gruis  vermalen  voor  mijn  voeteu. 
KRIJGSRAAD. 

Een  stedehouder  op  zijn  heusehheid  dus  t’  ontmoeten, 

Heer  Burgerhart  t dat  lijdt  zijn  eer  en  staatampt  niet. 

Het  zij  hoe  ’t  wil,  gij  staat  alleen  tot  zijn  gebied. 

Hij  gunde  u uitstel,  om  voor  ’t  recht  der  majesteiten. 

Tot  voorstand  van  uwe  eere  cn  staatrecht,  zelf  te  pleiten. 
Betoom  uw  hevigheid  ten  minste  een  korte  wijll 
FONTEJUS. 

lig  raast  krankzinnig,  naar  's  Baathouwers  ouden  stijl. 
Trouwanten!  rept  u fluks,  en  ketent  dezen  dollen, 
liet  hoofd  is  los;  verstand  en  zinnen  slaan  aan  ’t  hollen. 
BURGERHART. 

Nu,  schroomt  niet,  ketent  ons;  het  is  Fontejus’  eeuw. 

Der  dieren  konmg,  ten  afgrijselijke  leeuw, 

Wordt  in  een  houtc  kouw  getuchtigd  cu  gegijzeld; 

Maar,  in  een  ijzren  hok  gesloten,  breekt  en  brijzelt 
De  stalc  keten  en  een  tralie  van  metaal. 

Wij  guuucn  u dees  macht,  cn  staan  gelijk  een  paal. 
FONTEJUS. 

Kornclleu  ! leidt  hem  weg;  de  dag  begint  t«:  scheiden. 
Heer  Fronto  komt  den  oom  met  Vechter  t’ scheep  geleiden. 
Het  wild  geval  bestuurt  den  wereldlijken  staat. 

Zoo  zien  wc,  hoe  't  een  op,  het  ander  onder  gaat. 
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Op  GENUA. 

Paleisrijk  Genna,  als  uit  een  rots  gehouwen, 

Braveert  in  pracht  en  praal  alle  Italjnanachc  steen; 

Het  schijnt,  gelijk  een  pauw,  zijn  pennen  trotsch  t' ontvon- 
Hicr  stapelt  Kooplortuin  haar  rijkdommen  op  een.  (wen. 
Het  strekt  een  krijgstrezoor  der  wijdgevreesde  Flippen1 
En  zenuw  vau  hun  staat,  die’tltcomsch  gebied  verdooft. 
Een  zijde-  en  goud-oogst  bloeit  eu  groeit  in  dorre  klippen; 

Lignric  bekent  dees  zeebaak  voor  haar  hoofd. 

De  vr(jbcid  in  triomfe,  op  eeneu  boog  van  marmer. 
Begroet  van  al  de  zee,  daar  d’  Appcnjjn  begint. 

Zich  met  den  kruissrhild  dekt,  een  scheutvrij  borstbcscher- 
En  toomt  Byzactium,  dat  werelden  verslindt,  (mer, 
Haar  wapenhuis  ontziet  eu  haven  en  galeven. 

Zoo  hecrscht  do  vrijheid,  nooit  van  wijsheid  afgcachcyen. 


Op  POITIERS. 

I.et  op  de  ziel,  het  lijf  bestelt  de  kracht  alleen. 

En  Gallië  verdient  die  beide  door  gebeên. 

De  leerlust  d’  een  ontsteekt,  een  ander  ’t  krijgsbedrijf. 
Poitiers  is  hier  de  ziel3 : al  ’t  ander  is  het  lijf. 

(Uit  Scaligers  Latijn.) 


Op  AVIGNON. 

Uw  vrijheid  en  manier  vau  leven  bij  de  vromen. 
Maakt  dat  gij  zijt  gelijk  een  tweede  stad  van  Romen ; 
Groot  zyn  uw  kerken,  groot  is  uwer  huizen  eer. 

Maar,  dat  nog  grooter  is,  g|j  z|jt  uw  eigen  Heer. 

(Uit  het  Latijn  van  Scaliger.) 


Op  TOURS. 

Fcstinu9  voerde  ’t  volk  van  Tours  hier  stcêwaart  aan. 
Daar  om  de  schoone  stad  twee  stroomen  d’  armen  slaan, 
De  Loir  en  klare  Kaar3.  De  stad  legt  tusschen  beide 
In  welige  landouwe  en  aangename  weide. 

Haar  burgerij  is  trotsch  eu  taalrijk,  groot  vau  macht, 
Gezegend  door  het  ooft  en  wijnstok,  hoog  geacht. 

Sint  Marteus  heilig  graf  verheerlijkt,  door  zijn  zegen 
Eu  eer,  de  kerken  um  en  in  de  stad  gelegen. 

(Uit  het  Lat|jn  van  den  Minderbroeder  Guiil.  Ie  Breton.) 


Op  NARBONNE. 

(Uit  Sidouius  Apollinaris.) 

Narbo,  gezond  van  luchten  land, 

'/au  havens,  zee,  en  vaste  strand, 

Van  burgers,  huizen,  merkt  eu  straat. 

Van  raadhuis,  recht,  en  munt  en  maat, 

Van  kerken,  torena,  brug  en  wal, 

Van  waterbeken,  berg  en  dal, 

En  wat  men  orrens  vinden  mag. 

Daar  immer  schijnt  den  klaren  dag, 

Verzien,  zijt  heerelijk  gegroet! 

Met  recht  dt  Goon  gij  loven  moet: 

Uw  laud  geeft  koren,  w|jn,  en  zaad; 

Veel  vee  in  uwe  weiden  gaat; 

De  beemden  rickeu  van  het  kruid, 

Dat  weeldrig  springt  ter  aarden  uit; 

Moeras  of  water  in  uw  sloot 
Niet  stinkt,  gelijk  een  vuile  goot, 

Noch  distelen  men  ergens  vindt. 

Want  gij  zijt  Flora’s  echte  kind; 

■Van  Spanje.  — -dc  lloogeschool.  — 3Anders  Cher. 


Mincrva  bij  n altijd  woont. 

En  nwe  jeugd  met  wijsheid  kroont; 

Zoo  dat,  ook  nevens  ’t  edel  bloed. 

Uw  princcn  wijs  zijn  van  gemoed: 

Want  wijsheid  b|j  haar  werd  geacht, 

Veel  meer  dan  vorstelijke  pracht. 

Gij  stoft  op  marmer  noch  op  goud, 

Noch  Indiaansch  ivoor  zoo  stout, 

Noch  geen  Marmariach  huiscieraad, 

Waarop  dc  Bars  heen  stoffen  gaat*. 

Uw  poorten  zijn  ook  niet  verguld, 

Met  Azorootsch  gesteent  gehuld; 

Maar  uw  gewelven,  afgestreên. 

Betuigen  d’cude  strijdbaarheen; 

Uw  stormgevaarten,  nooit  gemat, 

Zijn  kostelijk  bij  u geschat. 

Van  NARBONNE. 

(Uit  Sidonius  Apollinaris.) 

Gij,  die  verdreven  waart,  leeft  stil,  en,  die  den  stryd 
Verduurde,  werdt  bekend  voor  trouw  van  tijd  tot  tijd; 
Thcodoricus3,  die  veel  hooger  dan  zijn  vader 
Gezet  wordt,  eu  gekend  al  teffens  en  te  gader 
Een  eer  der  Geteu  eu  pilaar  van  ’t  Roomsch  gebied, 
Bevond  u trouw,  in  zoo  veel  oproer  en  verdriet. 

Maar  schoon  gij  dikwijl  wanrt  bestorremd  en  gereten, 
Hierom  en  wordt  u dit  tot  schande  niet  verweten; 
Want  als  een  dapper  held  zich  eerlijk  stelt  te  weer, 
Dan  is  't  litteekeu  van  de  wonde  hem  een  eer. 


Op  NARBONNE. 

(Uit  Ausonius.) 

Gij  zult  dat  strijdbre  en  trotsch  Narbonne  niet  vergeten, 
Een  heel  wijdstrekkeud  rijk,  in  ’t  groote  land  bezeten, 

Z(j  hield  veel  troepen  met  haar  wetten  onderdaan, 

Daar  zich  Savoye  buigt  en  neigt  naar  den  Scquaau, 

En  d’  Alpes  toppen  hem  van  Italjancn  scheiden, 

En  ’t  Pyreneesche  sneeuw  hem  vau  d’  Ibeereu  leiden, 

En  de  Khoduan3  met  kracht  ruischt  in  ’t  Lemansche  meer. 
En  de  Cebenner  loopt  naar  d’  Aquitanen  neer, 

Tot  daar  de  Belgen  al  vau  ouds  Teutotcs  eereu, 

Zoo  ver  reikt  Narbo  toe.  G|j,  Gallen!  hebt  de  Hecren 
Vau  Rome  en  hun  voogdij  te  voren  lang  ontzien. 

Op  BORDEAUX. 

(Uit  Ausonius,  wiens  geboorteplaats  het  was.) 

Godlooze  stoutheid  I ik  vervloek?  u,  nademaal 
O vaderland ! ik  niet  gedacht  heb  in  ’t  verhaal , 

Uw  schoone  wingerden  en  stroom  en  brave  hulden 
En  oversten  en  raad,  wel  waardig  om  te  melden, 

Als  ik  die  kleene  stad  gedenke,  of  uw  gebied 

Niet  eens  merkwaardig  waar,  en  schamen  w|j  ’t  ons  niet. 


Op  do  Waterwel,  genoemd  Divona. 

O Stroomgod  van  de  stad,  gezond  door  's  waters  aard, 
Springader  vau  den  Geit,  den  Goden  lief  en  waard, 
Iuougel|jke  spraak;  d’Apoou  met  zijn  geklater, 

Noch  Nemausus  is  niet  doorluchtiger  van  water, 

Ook  vloeit  Timavus  niet  zoo  helder  naar  de  zee. 

(Mede  uit  het  Lat|ju  van  Ausonius.) 

•Min  gelukkig  voor  ’t  Lat.  Marmarici  dedcre 
bnrri,  d.  i.  door  de  Marinaarsche  olifanten  gegeven.  — 
sThcoderik  II,  in  4G2.  — 3Dc  Rbór.e. 
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Op  TOULOUSE. 

’k  Zal  nimmermeer  Toloze,  ons  voêsters  naam,  verzwijgen, 
Zoo  wijd  omcingcld  met  een  muur,  heel  hoog  in  ’t  stijgen. 
Garumne1,  eenschoone  stroom,  loopt  langs  de  vesten  heen. 
Z’  is  volkrijk ; want  zij  paalt  tot  aan  de  Pjreneên, 

En  ’t  Ccbennijsch  gebergt,  metpijnboombosch  behangen, 
Van  Aquitaners  en  lbeeren  Jicht  omvangen: 

Eu  schoon  zij  uit  vier  steen  veel  duizend  mannen* 3  schudt, 
Nog  wordt  ze  nimmermeer  van  burgers  uitgeput ; 

Want  zij  in  baren  schoot  bedekt  al  die  ze  baarde. 

(Uit  het  Latijn  van  Ausonius.) 


Op  ARLES. 

O,  tweederlei3  Aureel,  komt  voort  met  uwen  staat! 
Het  strybre  Narbo  en  het  rijk  en  machtig  Wccncn4 * 
Bewoont  u met  een  volk  uit  d’  Alpen  eerst  verschenen. 
Uw  steenen  brug  verstrekt  een  w ijde  en  effen  straat. 
Terwijl  de  Rhodanus  bruischt  door  de  bogen  henen, 
En  gij  koophandel  met  de  Roomsche  wereld  drijft. 

(Uit  het  Latijn  van  Ausonius.) 


Op  BLAYE. 

O,  borgtocht  van  ’t  verbond ! ’t  verdriete  u niet,  maar  spoed 
Te  lande,  of  met  den  riem  te  water,  door  den  vloed, 

Daar  ons  Garumne1  met  veel  bochten  heen  komt  ruischcn, 
Om  in  de  bare  zee  met  vollen  stroom  te  bruischen, 

Of  daar  de  kromme  weg  rondom  loopt,  en  u leidt 
Naar  Blavic,  altyd  trotsch  ten  orclog  bereid. 

(Uit  het  Latyn  van  Ausonius.) 


Op  den  held  Roeland,  weleer  te  Blayo 
begraven. 

(Uit  het  Latyn  vertaald.) 

Gij  zoekt  uw  vaderland,  en  laat  ons  in  beklag; 

Gij  woont  in  ’t  heerlijk  hof,  wij  in  een  droeven  dag; 

Maar  gij,  belevende  de  twee  en  veertig  jaren,  (ren. 

Vlucht  d’ aarde,  en,  vroom  van  aard,  gaat  in  de  starren  va- 


Op  de  wonderbare  brug,  genoemd 
Pont  du  Gard. 

En  vry  wat  meer  is  ’t,  dat  dees  kunstenaar  en  held 
Den  lof  van  ’t  werk  veracht,  en  zijnen  naam  niet  meldt. 
O wondre  werkman ! schoon  het  groot  is,  dat  gij  wrocht, 
Nog  meer  verbaast  me  ’t  werk,  van  u nog  niet  bedocht. 
(Uit  het  Latyn  van  Th.  Bcza.) 


Op  MARSEILLE. 

Wij  bouwen  cenen  muur,  ter  eerc  van  dien  dag, 

Daar ’t  Middelland sche  meer  zyn  schuim  op  breken  raag; 
Het  zal  een  stad  zyn,  tot  gerief  der  Zuider  stranden 
En  volken  over  zee,  die  hier  te  scheep  belanden, 

Een  zeestad.  Mars  genoemd  uanr  dezen  dag  alleen, 

Voor  ’tFransche  krijgsvolk,  dat  zoo  moedig  heeft  gestreên. 
Dees  stad  werd  sedert  tot  een  Keizersstnd  verheven, 

De  naam  Marseille  haar  ten  prys  en  lof  gegeven, 

Als  of  men  zei:  dees  stad  voert  haren  naam  van  Mars. 
(Uit  de  Eranciade  van  Hierre.) 


•Garonne. — 3Min  gelukkig  voor:  vier  steèn  uit 
zieh.  — 3of  dubbel;  verg.  ter  verklaring  den  vol- 
genden versregel.  — 4’t  Fransche  Vicnnes. 


Op  MANS. 

I 

Nu  wensch  ik  u heel  klaar  t’  ontdekken  en  t’ontvouwen, 

Hoe  Ccnoman  de  stad  vernoemde  en  op  hielp  bouwen : 
Lemanus,  d’oude  stad,  was  eertyds  wijd  vermaard, 

En  volkrijk  met  een  macht  van  burgerij  bewaard; 

De  vorst  der  Gaulen  heeft  haar  met  dien  naam  gctcckend, 
Lemanus,  die  zich  nog  van  Paris’  afkomst  rekent. 

(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


Op  d’ Abdij  e van  St.  Illidius  buiten 
Clermont. 

Dit  oude  hof  werd  eerst  van  Austrimon*  gesticht. 

Die  t’  Avignon  ontstak  het  eerste  bisschopslicht; 

Maar  Heer  Illidius3,  die  elk  als  Heilig  eerde, 

De  vierde  nazaat,  die  de  Schaapskooi  wijs  regeerde, 
Volbouwde  het  in  top,  toeu  Clodovreus  ’t  rijk 
Van  Gallié  betoomde,  en  d’  eerste  tot  een  wijk 
Der  volken  werd  gedoopt,  en  op  de  vont  gewasschen3.  j 
(Uit  het  Latyn  vertaald.) 


Op  de  Schilderij  van  de  maagd 
van  Vaucouleurs,  Johanna  d’Arc, 

VERLOSTER  VAN  FRANKRIJK,  TOT  ORLEANS. 

Do  MaBgd  keert  weder4,  stom  van  sprake  voor  den  Gal, 
Gelukkig  door  haar  beeld.  De  Godheid  zelf  beval  (den. 
Het  beeld  aan  ’t  vaderland,  dat  kwam  ’t  den  Franscbeu  bie- 
O koning  Hendrik3 1 groet  het  beeld  en  troost  der  lieden. 
Een  andre  maagd6  kwam  ncêrgcdaald  op  uw  gebeên ; 

Zij  houdt  de  weegschaal,  en  verrykt  het  ryk  met  een, 
Opdat  ze  d’  ijzerc  in  een  gouden  tijd  vcrkcere. 

(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


Bijschrift, 

onder  ’t  uurwerk  van  ’t  Paleis  te  Parijs. 

Dit  kunstwerk,  dat  zoojuist  de  twalef  uren  scheidt, 
Ons  tot  gerechtigheid  en  stut  der  wetten  leidt. 


Op  het  zinnebeeld  van  Bodewijk  don  XII, 

KONINU  VAN  FRANKRIJK,  TE  BI.OIS  OP  *T  SLOT  TK  ZIEN. 

Alhier  ter  stede,  daar  de  kouing  Luidewijk 
Geboren  werd,  aanvaardt  hij  ook  den  staf  van  ’t  rijk. 
Gelukkig  was  de  dag,  die  ’t  kouings  licht  zag  rijzen, 

Een  Prins,  die  Frankrijk  past,  en  eeuwiglyk  zal  prijzen. 
(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


Ter  gedachtenis  van  HENRIK  DEN  III , 

KONING  VAN  FRANKRIJK,  OP  ’T  SLOT  TE 
BLOIS,  NA  ’TOJIBKïNGKN  DER  GU1SARDS',  UITGEHOITWEN. 

! 

O Hcnrik  1 uwe  deugd  rust  hierop  hooggeëerd: 

Dat  gij  bederveu  kunt,  doch  niemands  scha  begeert. 

(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


‘Krietenpredikcr  in  Gallië.  — 3Bisschop  van  Clermont, 

gestorven  in  365.  — sNa  den  slag  bij  Zulpich,  491.  — 

4A1»  beeld  namelijk.  — ‘Waarschijnlijk  Hendrik  IV. — 

‘Denkelijk  T hem  is.  - ^Versta : hertog  Hendrik  v.  Guist  . 
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Op  de  zalf-flesch  te  Marmoustier'. 


Een  Engel  zalfde  den  op  ’t  veld  gewonden  Martcn ; 
De  groot®  llenrik  durft  elk  met  dees  gifte  tarten. 
(Uit  het  Latyn  vertaald.) 


Voor  de  kapel  van  S.  Martha  te  Tarascon. 

O,  Martha!  zijt  gegroet,  die  Kristus  spijsde  in  vrede; 
Hij  zy  uw  dischgenoot  en  d’  onze,  op  mijne  bede. 


Op  de  geraamtens  eeniger  lichamen 
in  zekere  kerk  te  Toulouse. 

(Uit  het  Latijn  vertaald.) 

Indien  men  telt  een  tal  tot  acht  toe  achter  een, 

Dees  plaats  verdooft  de  rest  door  haar  geheiligd  been; 
Want  vier  paar  lichamen  van  heiligen  dees  drempels 
Vercieren,  tot  een  eer  van  Gods  gewyde  tempels. 

ANDER. 

Doorziet  vrij  al  wat  d’  een  en  d’  nndre  wereld  heeft, 
Dees  plaats  in  heiligheid  ver  boven  andrc  zweeft. 


Op  het  omstorten  van  de  naaide,  op 
de  kant  van  de  brug  te  Blois  opgerecht, 

toen  de  Leliën  geschonden,  en  de  Kroon 
" ongeschonden  bleef.  1593. 

Een  pijler  stond  er  op  den  hoogen  bruggekant. 
Gekroond  met  leliën  op  ’t  voorhoofd  heel  parmant1; 
Ean  onweer  heeft  hem  ’s  nachts  te  treffen  onderwonden. 
Nog  heeft  dees  boozo  plaag  de  Rijkskroon  niet  geschonden. 
Gelijk  de  storm  de  bloem  van  Frankrijk  schenden  dorst; 
Want  Jupijus  bliksems  vreest  de  teekens  van  den  Vorst, 
Die  onder  Henriks  macht  nog  ongeschonden  blijven. 

(Uit  het  Latijn  van  N.  Chauvet.) 


Op  hot  wapenhuis  te  Parijs. 

Dit  ’s  Henriks  donderburg  vol  wapens  van  Vulcaan. 
Vol  wapens,  die  met  kracht  de  Reuzen  tegenstaan. 
(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


BIJSCURlFr  VOOR  ’T  KONINKLIJKE  VOGELHUIS 

TK  JTONTAINEBLKAU. 

Die  d’  oorlogsdeure  sloot,  de  vogels  deê  besluiten, 
Opdat  zy  steeds  zijn  roem  en  daden  zouden  uiten. 

(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


Op  de  afbeeldingen  eeniger  koningen 
van  Frankrijk, 

OF  HET  RAADHUIS  TE  ARLKS. 

Uw  volk  het  Capitool  verrykt  met  Keizersbeeldeu, 

Zoo  weet  du  wereld,  dat  zij  boog  voor  ’t  krijgsgeweer. 
Aureel2,  het  Franschc  Room,  bootst  Rome  na  in  wedden, 
En  eiert  met  koningen  het  hof,  uit  lust  tot  eer. 

’t  Was  eer  geen  wonder,  dat  oud-Kome  triomfeerde; 

Het  Fransche  Rome  geen  triomfen  zelf  ontbeerde. 

(Uit  het  Latijn  vertaald.) 

‘Abdij  bij  Tours.  — 3 van  ’t  Spaansch  parament  o. - 
»Arle$. 


Grafschrift  voor  Willem  don  O ver  winner, 

KONLNO  VAN  ENGELAND,  HEkTOG  VAN  NOüMANDÏK, 
GELIJK  HET  TE  CAEN  WORDT  GELEZEN. 

(Uit  het  Latijn  vertaald.) 

Die  Normandyc  en  gantsch  Briltanje  trotsch  regeert, 
Verwon  ze  stoul,  cu  houdt  ze  in  toom  door  heerschappye. 

Het  Cencmansche  zwaard  bedwingt  hij,  en  vermeert 
De  wetten,  en  behoudt  het  land  door  zijn  voogdije. 

De  grootc  Willem  schuilt  hier  in  dit  kleine  graf; 

Een  klein  huis  is  genoeg  voor  zulk  een  grooten  heere. 

De  zon  drie  zevenmaal  en  tweemaal  schynsel  gaf,  (eere. 
En  koos  den  schoot  der  Maagd , toen  storf  dees  held  met 
(Overleden,  1087.) 


Grafschrift 

voor  machteed,  dochter  van  balduïnus  den  goeden, 
graaf  van  Vlaanderen,  gemalin  van  wiu.km 
den  overwinner,  koning  van  Eugeland,  te  Caen  te  zien. 

Dit  hecrelijk  gebouw  beschaduwt  d’  overschoone 
Eu  brave  Mschtcld,  telg  uit  koninklijken  stam. 

De  graaf,  haar  vader,  zijn  begin  uit  Vluandren  nam, 

De  moeder  Adala  een  spruit  was  uit  de  krone 
Der  Franken,  Robbrechts  kroost,  wiens  cedle  zuster  kwam 
Aan  koning  Henriks  trouw,  en  bouwde  haren  heere, 

Den  koning  Willem,  uog  dees  kerk,  zoo  schoon  gesticht. 
Zy  stichtte  ook  door  al  ’t  rijk  veel  kerken,  God  ter  eere. 
En  was  der  armen  troost  en  een  godvruchtig  licht. 

Haar  mildheid  liet  geen  schat  voor  ’t  arme  volk  gesloten ; 
Dus  won  ze  in  ’s  levens  tijd  een  schat  van  gunstgenooten. 
En  storf,  toen  Slachtmaand  kwam  beschijnen  steén  en  sloten. 
(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


Op  de  Afbeeldinge 
van  Petrarcha,  staande  bij  Laura, 

TE  ARQL'ADA  TE  ZIEN. 

O,  Hemclsche  Pctrarch  I door  nw  gezang,  in  ’t  end. 

Werd  Laura  Oost  en  West  al  ’t  aardrijk  door  bekend; 

Zij  brocht  te  wege  door  haar  schoonheid,  dat  uw  dichten, 
Den  Heiligen  tot  lof  gezongen,  ieder  stichten. 

Volhardt  in  liefde  tot  de  dichters,  groot  van  naam. 
Handhavers  vau  de  lang  gesleten  hcldenfaam  I 
(Uit  het  Latijn  vertaald.) 


Soneca,  van  do  Bhóne  en  Arar. 

Ik  zag  een  hoogen  berg  neerhangen  op  twee  stroomen, 
Bestraald  van  overdwers  met  gonde  zounetoomen1, 
Daar  ’s  lands  Rhodaan3  voorbij  van  boven  nederschict. 
En  d’  Arar  laugzaam  langs  de  groene  kanten  vliet. 


Op  mijne  Afbeoldinge, 

GESCHILDERD  DOOR  FILIFS  KONING. 

Omni»  longicvo  similis3. 

Ik  telde  vyf-en-zeventig, 

Toen  Koning  my,  dus  levendig, 

Te  voorschijn  bracht  op  zijn  panneel. 

Wie  van  de  kunst  met  kennis  spreekt, 

Zegt,  dat  Lier  slechts  de  spraak  ontbreekt. 

Men  kroon’  het  koninklijk  penseel! 

'Versta:  stralen.  — 3Rhodauus,  de  Latijusche  naam 
der  Rhênc,  — SD.  i.  In  alles  een  vergrijsde  gelijk. 


OP  .TACO BA  B1CKER.  DE  HEERLIJKHEID  DER  KERKE. 


Op  JACOBA  BICKER, 

GEMALIN  VAN  DEN  EDELEN  HEER 

PETER  DE  GRAEF, 

JONKHEER  VAN  ZUIDPOLSbKOK.K. 

Door  ovens  geschilderd. 

Haud  tibi  vultns  mortalis,  ncc  voi 
hominem  so n at1. 

Apellcs  werd  belust  Jacoba  af  te  malen, 

Gelijk  de  blozend  heid  van  ’t  eerst  opluikend  licht; 
Maar  ’t  miste2  zijne  verf  aan  kracht  en  vier  en  stralen; 

De  verf  viel  veel  te  doof.  Hij  sloeg  zijn  aangezicht 
. Van  schaamte  driewerf  neer.  De  lust  en  hoop  bezweken. 

| De  Kunst  schoot  veel  te  kort  in  ’t  volgen  van  Natuur; 

I Zy  wenschte  haar  penseel  aan  'l  hemclsch  viert’ ontsteken : 
i Doch  zulk  een  vierroof  stond  Promecths  bestaan5  te  duur. 
j De  schilder  sprak  in  ’l  eind;  „Mevrouw  zal  mij  vergeven, 
Dat  ik  hnar  schoonheiden  bevalligheid  cn gunst 
| Slechts  doodvenve  alsceu  schijnen  schaduw  vanhetlevcn; 
De  wil  ontbreekt  me  niet,  al  mangelt  het  aan  kunst.” 


DE  HEERLIJKHEID  DEK  KERKE, 

haar  ingang,  opgang  en  voortgang. 

BEGREPEN  IN  DRIE  BOEKEN. 

10G3. 

De  volken  zullen  in  haar  licht  wandelen,  cn  de  kouiugen 
der  aarde  hunne  heerlijkheid  en  eer  in  haar  brengen. 


Do  Heoriykheid  der  Kerke. 

HET  EERSTE  BOEK. 

INGANG. 

: Ik  wenschc  Kristns’  kerk  met  mijnen  zang  te  bouwen, 
Haar  heerlijkheid  en  eer  en  wonderheên  t’outvouwcn, 

Tot  aan  het  einde  van  den  grooten  Oceaan, 

Zoo  wyd  men  ooren  vindt,  die  Dnitscheu  klank  verstaan 
En  leerzaam  luisteren  naar  kerkelijke  tonen. 

Die  God  verheffende  in  dit  werk  der  werken  kronen*. 

1 adieu  ik  overweeg  ’t  gewicht  van  zulk  een  werk. 

Mijn  geest  bezwijkt.  Wie  kan  met  zijnen  hals  een  Kerk 
Verwrikken?  Samson  zou  zich  zclveu  niet  betrouwen, 

Te  laden  op  den  nek  dat  wonder  der  gebouwen. 

Te  groot  voor  ’t  groot  begrijp  van  Salomons  vernuft. 

Hier  stnat  mijn  ijver  stil  en  stom,  en  zwichten  suft; 

Het  waar  vennetenheid  mijne  onmacht  dit  te  vergen, 

Hy  overschrij’  geen  mant,  wie  God  ontziet  te  tergen4. 

Ik  wil,  mij  zelven  dan  mistrouwende,  mijn  oog 
Eu  hoop  naar  boven  slaan,  en  uit  des  hemels  boog 
Verwachten  dezen  Geest,  die  met  gedrnisch  en  stralen 
Van  tongen,  door  de  lucht,  op  ’t  Pinxterfcest  kwam  dalen 
En  talen  storten,  licht  en  kennis,  geest  cn  kracht 
Op  Gods  gezanteudom,  het  Galileesch  geslacht, 

Om  door  hunne  aders  weer  alom,  met  volle  vlieten, 

Een  zee  van  wonderheên  en  gaven  uit  te  gieten, 

Tot  annwas  van  het  volk,  dat  hem  alleen  behaagt  (draagt. 
En  dient,  en  ’t  heilzaam  merk  van  ’t  kruis  op  ’t  voorhoofd 

lD.  i.  Gij  draagt  geen  sterflijk  aanschijn,  cn  uw  stem  is 
niet  die  van  ecu  mcnsch.  — sontbrak.  — 5Proniethcus. 
*Versta:  tonen,  die  God  verheffende  Hem  kroueu  in  dit 
zijn  hoofdwerk.  — 4Versta:  die  God  niet  tarten  wil. 


O,  hartekenner  I die,  met  al  doordringende  oogen, 

Des  menschen  oogmerk  kent  cn  ennzict  uit  den  hoogen, 

Zie  neder  uit  den  troon  van  ’t  ongenaakbre  licht. 

Daar  Cherubijn*  voor  u hun  wezen  cn  gezicht, 

Metdubble  vleugelen,  al  bevende  bedekken; 

Terwijl  de  kooreu  vest  den  lof  der  Godheid  wekken, 

Den  lloogstcn  zijnen  lof  toezwaoyen,  met  den  geur 
Van  wyrook,  uitgespreid  den  gauseben  hemel  deur. 
Begunstig  toch  den  galm  van  deze  kerkgezangen. 
Gewaardig  ze,  eenen  glaus  uit  uwen  stoel  t’ ontvangen. 
Opdat  de  Heerlijkheid  der  Kerke  niet  verdooft, 

En  Jezus’  nnarn  hierdoor  gekroond  werde  en  geloofd 
In  ’t  harte  en  op  de  tong  van  Engelen  en  menschen, 

Het  hoogste,  dat  mijn  dicht  bereiken  kan  en  wenschen. 

O,  Akxauder* ! eer  der  Fabién,  wiens  naam 
En  titel,  getrompet  door  d’  oude  Roomscho  Faam, 

U passen,  als  een  telg,  uit  zulk  een  stam  gesproten ; 

Hoe  sluit  uw  Heiligheid  de  rij  der  stoelgenooten, 

Na  lunoccntius,  met  zulk  eene  cerc  en  lof! 

De  Maccdoner  gaf  zoo  vele  pennen  stof 
Te  vliegen,  op  het  spoor  van  zijn  doorluchte  daden, 

De  wijde  wereld  door,  met  hun  beschreve  bladeu ; 

Maar  gy,  die  zijnen  naam  door  uwe  myterkroon 
Verheerlijkt,  zult  alom,  met  eenen  zachter  toon. 

Geduld  cn  wijs  beleid,  de  volken  Gode  winnen. 

Dat  d' overwonnen  zich  bedanken,  u beminnen ; 

Nadat  zc,  een  tijd  lang  van  Sint  Peters  stoel  gedwaald. 
Bekennen  hun  geluk,  uit  uwen  schoot  gedaald, 

Tc  Rome  niet  alleen,  maar  waar  uw  wetten  bindcu, 

En  gy  uw  zegen  schenkt  aau  alle  vier  de  winden. 

Ontvang  terwijl  myn  dicht,  o vader  1 wien  de  klank 
Van  allerhande  tale  en  hemelsnh  kerkgezangk 
Met  recht  wordt  toegewijd,  en  door  uitheemsche  tongen 
Met  alle  eerbiedigheid  van  verre  tocgi  zongen. 

Verschoon  mijn  schorre  keel,  die  boven  hare  kracht 
Niet  kan  gespannen  staan.  Ontbreekt  het  aan  de  macht, 

Zoo  laat  d’ oprechte  wil  uw  Heiligheid  bchRgcn. 

De  Godheid  heeft  nooit  wensch  voor  wyrook  afgeslagcn : 
Een  tortel,  henr  altaar  vereerd  door  d’  arme  hand. 
Versmaadt  zc  om  rijker  niet,  die  honderd  stieren  brandt. 

Voor  ’s werelds  aanvacg,  tot»  de  tijd  nog  niet  aan  ’tren- 
Nog  nmt  ccns  uitgekipt*’,  veel  min  van  vlugge  pcunen5  (nen, 
En  sikkel4  was  voorzien,  het  onbepaalde  rond 
Alleen  cn  enkel  in  Gods  eeuwigheid  bestond 
En  ’t  godlijk  wezen  zelf,  had  d’  Opperste  besloten, 

In  een  gemeenschap,  tot  een  zelve  lotgenootei. 

Zyn  zoon  en  alle  slag  van  menschen  onder-een 
Tc  smilten  in  der  tijd,  d’  alwetenheid  alleen 
Van  eeuwigheid  bewust;  die  mass’4,  uithecle  troepen 
Vac  allerhande  bloed,  tot  éém-n  plicht  geroepen, 

En  Godsdienst  en  altaar,  en  eeuwig  heilgenot, 

Verknocht  met  d’  Englen  en  gezalfden,  raensch  en  God, 
Was  tot  zijn  kerk  gewyd.  Dat  lag  om  hoog  geschoren, 
la  Gods  geheimraad,  eer  de  wereld  wierd  geboreu. 

Zoo  vroeg  zat  om  dces  vrucht  de  zwangere  almogendheid 
En  wijsheid  en  genade  om  hoog  in  arrebcid, 

Vereischende  eene  rij  van  eeuwen  cn  van  jareu 
Eer  zy  verloste,  en  kw  am  ter  rechte  tijd  te  haren 
Dees  wondre  vrucht,  waarvan  de  Godheid  spa  verlost. 

En  die  haar  tranen,  zweet  en  bloed,  en  ’t  leven  kost. 

Wij  scheppen  dichtcns  stof  uit  zulke  wonderheden, 

Daar  hemel,  aarde,  en  zoc,  God  zelf  om  heeft  geleden. 

Maar  eer  dees  goddelijke  en  zegenrijke  vrucht 
Haar  adem  seheppe,  cn  ’t  hoofd  nog  opsteke  in  de  lucht. 
En,  als  een  morgenzon,  ons  toestrale  uit  de  kimmen, 

Wil  d’  Opperwysheid  zelfs,  door  schemeringe  en  schimmen 
Van  heilbelofte  en  eed  en  schets  en  beeldewerk, 

En  haud  en  viüger  van  voorspellingen,  de  kerk 


■Paus  Alexauder  VII;  zie  vroeger  reeds.  - 2g  o boren. 

5voêren.  — *seis.  — 4massa,  menigte. 
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DE  HEERLIJKHEID  DER  KERKE. 


Ontworpen,  en  ons  eerst  in  ’t  ruw  het  voorbeeld  geven. 
Zoo  rijst  de  dageraad,  eer  ’t  licht  zijn  verf  en  leven 
Aan  alle  dingen  schenkt  en  ’s  werelds  tafereel, 

Dat  eerst  een  schaduw  scheen,  bezielt  met  zgn  penseel. 

In  ’t  vormen  van  ’t  heelal  heeft  God  zich  zoo  gedragen, 
Dat  hg  tot  zulk  een  bouw  den  tijd  van  driepaar  dagen 
Besteedde,  en  Eden  eerst  Gods  beeld,  den  zesten  dag, 

In  't  aanschijn  van  den  meusch,  de  kleine  wereld,  zag. 
Geen  bouwheer  van  een  kerk  den  grondslag  zal  beginnen, 
Eer  hg  den  bouw  ontwerp,  bespicgele  in  zijn  zinnen, 
Waarna  het  meesterstuk  allengs  zgn  wezen  krggt, 

En  op  gewicht,  getal,  en  maat  ten  hemel  stijgt. 

Ook  leert  natuur  en  reên,  dat  al  wat  iet  zal  worden 
Moet  wassen  op  dien  vond,  en  draven  op  deze  orden; 
Want  wat  geschiktheid  en  rechtschapenheid  ontbeert. 
Mishaagt  des  kenners  oog,  en  is  niet  waard  geëerd. 

Aldus  mishaagt  ons  oog  en  mcnschelijke  reden 

net  lichaam,  dat  misverfd,  misvormd,  verminkt  van  leden, 

Of  onvoldragen,  zijnen  eisch  derft  en  beslag. 

En  zgn  gebrek  vergeefs  bewimpelt  voor  den  dag. 

In  d’ eerste  heilbelofte  ontvouwt  zich  d’  ingevouwe 
Belofte  van  de  kerk,  naardien  de  vrucht  der  vrouwe 
Do  paradgsslaug  't  hoofd  zal  pletten  met  den  voet; 

Terwijl  de  slangetand,  venijnig  en  verwoed, 

Haar  in  de  hielen  bijt,  om  ’t  vruchtbre  zaad  te  smoren. 
Door  een  erfvijandschap,  van  wederzij  geboren 
Uit  ’s  Allerhoogsten  vloek,  om  ’t  plukken  van  het  ooft. 
Dat  Adams  brein  vernuft  en  schranderheid  belooft. 

Dc  kerk  wordt  ingevoerd  om  ’t  Helsch  gebroed  te  keeren. 
Te  lijden  in  dien  strijd  en  dan  te  triomfeeren. 

D’ Aartsvader  Abraham,  zoo  menigmaal  hij  hoort, 

Hoe  ’s  hemels  vlugge  boón,  door  hun  onfeilbaar  woord, 
Met  eenen  dieren  eed,  hem  heffen  aan  de  wolken, 

Tot  eenen  vader  vau  de  koningen  en  volken, 

Die,  zegenrijk  in  tal  en  welig  uitgeapreid, 

Ontelbaar  zijn  nis  zand,  bij  duiuen  uitgebreid, 

En  ’t  nimmer  telbre  heer  der  starren  overtreffen ; 

Een  macht,  waar  tegens  zich  te  vruchtloos  durf  verheffen 
Al  wat  haar  vloekt  en  haat.  Zoo  menigmaal  Gods  mond 
Hem  eenen  zoon  belooft,  bezegelt  zijn  verbond, 

Belooft,  in  Sara’s  vrucht,  als  die  op  d’ aarde  wonen, 

Uit  ’a  Hemels  rgken  schoot,  te  zegenen,  te  kronen; 

Zoo  dikmaal  schuilt  de  Kerk  in  die  beloftcnis, 

Dc  groote  Kerk  des  volks,  waaraan  geen  tellen  is; 

Zoo  blinkt  haar  vruchtbaarheid,  ontelbaarheid,  vermogen. 
En  heerlijkheid  slreê  voor  ’s  grijzen  vaders  oogen. 

Die  naar  de  Godheid  zweemt,  en  ’t  eenig  bloed  niet  spaart, 
Die  mee  gebogen  hals  zich  buigt  voor  ’t  offerzwaard. 

Daar  Jacob,  van  den  dood  gedoodverfd,  zgn  geslachten 
Den  afgezant  belooft,  waarop  de  volken  wachten. 

Wanneer  de  leeuwsstam  zit  van  zjjnen  staf  beroofd, 

Daar  onderworpt  de  Kerk  zich  zelf  ’t  gezalfde  hoofd, 

Dat  niet  een  eenig  volk  zal  heerschen  en  gebieden. 

Maar  over  eenen  zwarm  van  allerhande  lieden. 

Indien  we  luistren  naar  het  koninklijke  ontwerp 
Van  David,  die  ons  sticht  met  zijn  Hebreeuwsche  harp, 
Daar  wordt  de  zoon  geteeld  cn  op  den  troon  geheven, 

Het  oubesnedendora  ten  erfdeel  hem  gegeven. 

En  hij,  zoo  wgd  en  zijd  het  aardrijk  paalt  alom, 

Gesteld  in  ’t  groot  bezit  van  ’s  werelds  eigendom. 

Hetzg  de  gulde  harp  de  Godheid  zette  in  ’t  midden 
Der  Heidenen,  die  haar  vcrceren  en  aanbidden; 

Hetzg  der  Goden  God  den  ganschcn  aardboöm  daag’, 

Van  daar  de  zon  dc  nacht  van  ’s  aardrijks  kimmen  jaag’, 
Tot  daar  ze  nedorziuk’;  hetzij  gekrooude  zielen 
En  alle  koningen  voor  Gods  Gezalfde  knielen, 

Wiens  goude  schepter  reikt  van  d’eene  aan  d’  andre  zee; 
Hetzg  Gods  Majesteiten  glans,  in  't  lang  en  ’t  breê. 

Al  ’t  aardrijk  overstraal’,  hetzij  de  harp  den  tempel, 

De  stad  Jeruzalem  en  haar  gewgden  drempel 

Op  berg  en  steenrots  bouwe,  en  zulk  een  grondvest  legg*, 

Die  d’  eeuwen  tarten  durf,  en  d’  eeuwigheid  ontzegg’; 
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Terwijl  dc  Godsstad  krielt  van  burgerge  en  Mooren, 
Tyriêr  en  Filistija,  uit  haren  schoot  geboren; 

Hetzij  des  koniogs  galm  de  groote  Kerk  stoffeer1, 

En  allerhande  volk  de  Godheid  kennen  leer’, 

Zgn  eenig  oogmerk  is  de  Kerk  ten  toon  te  zetten. 

Om  al  wat  uitspat  in  te  toornen  door  haar  wetten. 

De  hcmelsche  gezant,  d’ aartsengel  Gabricl, 

Die  zijne  vleugels  strijkt,  en,  in  de  witte  cel, 

De  maagd,  tot  ’s  Hemels  bruid  en  moeder  uitgekozen, 
Beasemt  met  een  geur  van  leliën  en  rozen, 

Veert  Jezus,  hare  vrucht,  op  Davids  hoogen  troon, 
Verplicht  de  stammen  aan  zgn  heerschappij  cn  kroon, 

En  levert  hem  een  rijk,  bepaald  van  grens  nocb  tijden, 

En  grooter  dan  de  zon  al  hijgende  om  kan  rgden. 

Dit  rijk  gewislijk  is  de  kerkelijke  staat, 

En  ’t  groote  kerkgezag,  dat,  als  de  dageraad, 

In  ’t  zuivre  lichaam  van  de  zuis'erstc,  op  komt  dringen, 
Om  ’s  Afgronds  duisternis  cn  nachten  te  bespringen. 

De  maagd  bestemt  alreê  het  wonder,  dat  ze  hoort, 

En  zwelgt,  gelijk  een  roos,  den  morgendauw  van  ’t  Woord. 

Maar  als  men  endclijk  den  mond,  die  alles  regelt, 

Den  mond,  die  Gods  belofte  cu  eeden  staaft  en  zegelt, 
Gelooft,  daar  Cefas  ’t  Woord  den  naam  van  Kristus  geeft, 
Eu  uitroept  voor  den  zoon  van  God,  die  eeuwig  leeft; 

Zoo  zal  men  haast  de  Kerk  in  hare  kracht  aanschouwen, 
En  ook  den  vasten  grond,  waarop  haar  God  wil  bouwen. 
Wat  spreekt  hgP  „Simons  zoon,  hoe  heerlijk  is  uw  lotl 
Geen  mcnschelijk  vernuft  ontvouwde  u dit;  maar  God, 
Die  uit  den  Hemel  straalt,  verdrijft  de  duisterheden 
Van  uw  beneveld  brein,  om  zgn  gehoimnisreden 
Te  vatten;  ik  beken,  gij  zgt  dc  rechte  steen1 ; 

Uw  naam  gelijkt  uw  daad;  die  stemmen  overeen. 

Ik  wil  mijn  kerk  op  u,  als  op  een  steenrots,  stichten. 
Waarvoor  dc  Helsche  macht  en  mogendheid  zal  zwichten  ; 
Schoon  d’  Afgrond  storme  en  razo  en  buldre  nog  zoo  fel, 
Geen  macht  verwcldigt  haar ; zij  schrikt  voor  dood  noch  Hel. 
Aanvaardt  de  sleutelmacht,  om  woest  geweld  te  stuiten. 
Gij  zult  des  Hemels  poort  dan  sluiten,  dan  ontsluiten. 
Wat  gg  op  aarde  sluit,  besluit  het  hemclsch  hof. 

Wat  gg  venvorpt,  ontvangt  daar  boven  loon  noch  lof.” 
Hetzelve  orakel  spant  zijn  kerkgewelf  veel  verder 
Dan  d’oude  tempel  uit,  wanneer  ’t,  zich  zelf  een  herder 
Gelijkende,  al  ’t  geslacht  der  mcnschen  in  ’t  gemeen 
Vergailrt  in  een  kooi,  twee  kudden  smilt  in  een, 

Uit  beide  stallen  wil  één  stal,  écu  schaapskooi  bouwen. 
En  haar  onnoozclheid*  aan  éénen  stof  betrouwen. 

Die  goenen  wolf  ontziet,  en  in  woestijne  en  veld 
Zgn  cige  ziel  getrouw  voor  ’t  heil  der  schapen  stelt: 
Gelijk  hg  ook  getrouw,  wel  driewerf  voor  het  scheiden, 
Zijn  stedehouder  hict  voortaan  zgn  lemmers  weiden, 

En  hem  niet  duister  spelde  en  toezei,  welk  een  kroon 
Zijn  hoofd  beschoren  was,  ter  liefde  van  Gods  zoon. 

Nu  laat  ons  deinzen  en  de  kerkbeloftc  vieren, 

En  in  het  Heiligdom  der  zuiverste  papieren 
De  beelden  van  de  Kerk  en  printen  gadeslaan, 

Om  uit  dc  schaduwen  ’t  aanstaande  licht  te  rafln 
En  wonderheden,  die  zich  eeuw  bjj  eeuw  ontdekken, 

Zoo  ksn  men  hecrelijk  het  kerkgebouw  voltrekken. 

De  pen  van  Augustijn,  van  onwaardeerbren  prijs, 
Ontworpt  de  lieflijkheid  der  Kerke  in  ’t  Paradjjs, 

Door  Saiomons  gezang,  naar  Mozcs’  hand,  beschreven, 
Vol  kruiden,  die  een  geur  eu  adem  van  zich  geven. 

Vier  stroomen  schildrcn  elk  een  pen3,  die  onvermoeid 
Van  levendigen  inkt  in  ’t  Evangelie  vloeit. 

Hg  leert  de  Heiligen  bij  vruchtbre  boomen  merken. 

De  verf  der  vruchten  maalt  hunne  ongeverfde  werken. 

De  boom,  die  ’t  leven  rekt,  Maria’s  telg  beduidt. 

Waaruit  onsterflijkheid,  der  zielen  voedsel,  spruit. 


‘Versta:  steenrots.  — 5onschuld.  — *Namelyk 
die  der  vier  Evangelisten. 
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De  boom  der  kcnnisse  en  zijne  appels,  op  die  strniken, 
Bediêu  den  vrijen  wil,  te  bruiken  of  misbruiken. 

De  maagd  uit  Adams  zijde  en  ribbe  gcbootseerd, 
Terwijl  een  vaste  slaap  zgn  zinnen  overheert, 

Bcteekendv  de  Kerk,  uit  Kristus’  zij  te  sprengen1 
Met  bloed  en  water,  die  zich  onderling  vermengen, 

En  vloeyen  uit  zijn  zijde  en  doodgepijnigd  hart, 

Hetwelk,  gerust  in  slaap,  geen  weedom  voelt  noch  smart. 
Dat  bloed  en  water  zgn  de  kostelijke  beken 
Van  d’  opperste  genade,  in  elk  geheimnistceken 
Te  vloeyen,  en  waardoor  de  Kerk,  een  schooner  maagd 
Dan  Eva,  Godc  in  heur  volkomenheid  behaagt. 

Ook  ziet  men  in  de  bruid,  zoo  vroeg  ten  echt  gegeven 
Aan  Adam,  straks  den  staat  der  Kerke  naar  het  leven. 

Die  aan  haar  bruigom  wordt  verbonden  en  .verloofd. 

Gelijk  het  lichaam  hangt  verccnigd  met  zgn  hoofd. 

Zij  spreien  hunne  vrucht  in  alle  vier  de  winden, 

En  nijd  noch  tgd  noch  ramp  kan  dezen  knoop  ontbinden. 

Het  eislijk  zeegevaart  van  louter  dennenhout. 

Door  Noah,  in  guene  eeuw,  voltrokken  en  volbouwd. 

Dat  op  den  strafvloed  drijft,  en,  kooger  dan  de  bergen 
Gerezen  aan  de  lucht,  de  starren  schijnt  te  tergen. 

En  allerhande  vee  en  vogels  en  gediert 
Beschaduwt  met  zijn  dak,  van  ’s  Hemels  hand  gestierd, 

Is  ’t  voorbeeld  van  de  Kerk,  waarin  godvruchte  zielen 
Zich  bergen  voorden  vloed,  die  alles  komt  vernielen 
Wat  ’s  Hemels  raad  beschimpt,  te  boos  en  uitgestort3, 

En  teffens  in  het  graf  des  doods  gedolven  wordt. 

Het  beeldt  de  hoofdkerk  uit,  gemachtigd  te  behouwen, 
Gelgk  een  vrijburg,  al  die  vast  op  God  betrouwen. 

De  baren,  daar  ’t  gevaart  van  Noah  los  op  zwemt, 

Zijn  ’s  werelds  wilde  zee,  of  harsens,  nooit  getemd 
En  t’  eikens  met  een  storm  van  doling  te  verbazen. 
Gewoon  te  volgen,  waar  de  dwerrelwinden  blazen. 

Terwijl  d’  almogendheid  dit  drgvende  gevaart 
Met  ’s  werelds  overschot,  een  klein  getal,  bewaart, 
Beschut  ze  ook  al  ’t  gedierte,  in  't  midden  van  de  baren, 
Zoowel  't  besmette  als  ’t  reine,  om  hun  natuur  te  sparen. 

D’  aartsmoeder  Sara  drukt  met  Agar,  haar  slavin. 

Twee  Kerken  uit,  indien  men,  naar  den  rechten  zin, 

Het  slaafsch  besnedendom  met  zulk  een  naam  mag  eieren; 
Naardien  het,  bij  een  kudde  en  t’  zamendrift  van  dieren 
Geleken,  ook  met  recht  van  ouds  dien  titel  draagt. 

De  vrije  vrouw  verdooft  den  glans  der  dienstbre  maagd. 
Zij  baart  bejaard  een  zoon,  dien  d’  Englen  haar  beloven, 
De  dienstmaagd  door  natuur,  en  wordt  eerlang  verschoven 
Met  haren  Istnaël  in  woeste  wildernis, 

Daar  zonder  ’s  Hemels  troost  geen  bron  te  vinden  is; 
Maar  Isak,  in  ’t  bezit  van  vaders  huis  en  erven. 

Ziet  d'  afkomst  in  ’t  getnoet,  die  nimmer  uit  zal  steryen. 
Men  ziet  in  ’t  voorhoofd  van  de  vrouw  en  maagd  geprent 
Een  ongelijk  met  bloed  bezegeld  testament: 

Het  een  van  Sina,  dat  met  zijne  wet  zal  stemmen ; 

Het  ander  hooger  zien;  want  twee  Jeruzalemmen 
Zijn  met  een  naam  gemerkt,  iudieu  men  ze  onderscheidt: 
Het  een  is  letterlijk,  geneigd  ter  dienstbaarheid, 

En  legt  een  lastig  juk  op  al  zijn  burgergeu; 

Maar  d’andre  stad  is  vrg  en  moeder  aller  vrijen, 

En  hemelsch  en  gelijk  uit  ’s  Hemels  schoot  gedaald. 

Men  ziet  in  Agars  zoon  naar  ’t  leven  afgemaaid 
Den  erf  haat  des  besneén,  die  grimmig  en  verbolgen 
Den  vrijgeboren  zoon  zal  kruisen  en  vervolgen 
En  worstlen  tegens  hem ; want  d’ aardsgezindheid  lijdt 
Den  geest  des  hemels  niet,  die  met  de  letter  strijdt. 

Zoo  strijden  onderling,  in  ’t  lijf  der  zwangre  moeder, 
Rcbecca’s  tweelingen,  de  broeder  tegens  broeder, 

En  wijzen  in  dien  strijd  alrets  twee  volken  aan, 

Die  naar  de  heerschappij  en  rijksten  zegen  staan. 

De  ruwe  Joodschap  schijnt  in  Ezaus  hart  te  wrokken; 
Maar  Kristus’ Kerk  verwint,  in  Jacob  voortgetrokken. 


besprenkelen.  - 3Rijmshlove  voor  uitgelaten. 


Aldus  wordt  d’ oudste  een  slaaf  des  jongsten,  die  geniet 
Het  voorrecht  door  ’t  vernuft,  hetwelk  veel  hooger  ziet. 

Zoo  strijkt  ook  Efralm  den  zegen  voor  Manasse, 

Ten  spiegel  van  Gods  Kerk,  die  d’  eerste  in  puin  en  aasche 
En  stof  verdwijnen  ziet,  en  uitstaat  al  't  geweld, 

Dat  voor  haar  aangezicht,  als  ijs  en  sneeuwjacht,  smelt. 

liet  grootste  voorbeeld  van  de  Kerk  der  uiterste  eeuwen. 
Wordt  opgerold  in  ’t  heer  des  Hertogs1  der  Hebreenwen, 
Die  twalef  stammen,  lang  getreden  en  verdrukt. 

Door  ’s  Hemels  last  en  arm,  den  wreeden  Nijl  ontrnkt. 

En  heenvoert  door  de  roode  en  opgescheurde  golven, 

Daar  Faro  hen  vervolgt  en  levend  wordt  gedolven, 

Met  al  zgn  Ridderschap  en  heerkracht,  in  het  graf 
Van  ’t  schuimende  element,  dat  Juda  doortocht  gaf. 

Om  nit  dit  een  geslacht  een  grooten  te  bereeknen, 

Dcszelfs  natuur  en  aard  naar  ’t  leven  af  te  teeknen, 

Zoo  klaar  dat  elk  bekenn’ : dits  ’t  wezen  van  de  Kerk, 
Ontbreekt  hier  tong,  noch  taal,  noch  verf,  noch  eenig  merk 
Hetzij  men  d’  oogeu  sla  op  d’  uitgestane  jammers, 

Den  leidsman,  Memfis’  plaag,  den  uittocht,  d’  offerlammere, 
De  posten  met  hun  bloed  bestreken  en  geverfd. 

Don  doortocht,  dees  woestijn,  daar ’t  volk  van  honger  sterft, 
Het  hart  van  dorst  verstikt,  tenzij  de  stsf  hen  zeegne 
Met  bronnen  uit  een  rots,  de  Hemel  manna  reegne ; 

Hetzij  men  gade  sla,  hoe  God  hun  wetten  geeft 
Op  Sina,  met  gedrnisch,  daar  d’  aarde  en  ’t  hart  af 2 beeft, 
Tot  dat,  na  veertig  jaar  beschuttens,  hun  de  bane 
Bereid  wordt  door  de  kil  der  splijtende  Jordane, 

In  ’t  rijk,  aan  Abraham  gezworen  eu  beloofd, 

Daar  Levi  Juda  zalft  en  zet  de  kroon  op  ’t  hoofd. 

Men  kent,  indien  men  lette  op  d’  aangewezen  punten 
En  eigenschap,  alom  de  merken  en  de  munten 
Van  d’  ongebore  Kerk,  in  elk  byzonder  deel, 

Als  ’t  leven  uit  den  doek  en  't  kunstig  tafereel. 

Maar  eveneens  gelijk  de  pclgrimagië  en  ’t  strijden. 

In  velden  en  woestijn,  d’  aanstaande  kerk  in  ’t  Igden 
En  strijden  heeft  getoond,  komt  Kanaiin  en  eert 
Verheft  en  kroont  de  Kerk,  die  boven  triomfeert, 

Daar  melk  en  honig  vloeit  en  ’s  Hemels  erfgenamen, 
Gewettigd  elk  bij  lot,  den  errefsebat  verzamen. 

Ten  trots  der  vijanden,  die,  uit  den  troon  gerukt. 

Nu  schaamrood  henevliên,  van  sterker  macht  gedrukt. 

De  stad  Jeruzalem,  door  Davids  dolk  geveiligd 
Voor  ’t  Jebuzeesch  geweld,  en  Aron  toegeheiligd, 

Een  vrgburg  voor  Gods  volk,  in  allerhande  nood. 

En  tot  een  stoel  des  rijks  verheven  en  vergroot. 

Van  andre  koningen  te  eieren  met  gebouwen, 

Tc  sterken  met  een  graft,  uit  louter  rots  gehouwen ; 

Dees  stad,  die,  midden  op  des  aardkloots  ronden  kring. 
En  van  gebergt  omringd,  gelgk  een  steen  den  ring, 

Den  aardboöm  kronen  zou,  en  worden  aangebeden 
Gelgk  een  koningin  en  fenix vrouw  der  steden; 

Verheft  nu  ’t  hoofd  van  verre,  opdat  ze  onze  oogen  dien’ 
Ten  klaren  spiegel,  om  iu  haar  te  moet  te  zien 
Twee  trotschc  steden,  die  van  burgerijen  krielen, 

Al  blankgewapenden  of  doorgestreden  zielen. 

Door  eenerhande  wet  en  onder  ’tzelve  hoofd, 

Aan  eenen  zelven  eed  verbonden  en  verloofd. 

Nu  schuift  d’Orakelhut  van  Mozes  haar  gordijnen 
Hier  open,  daar  Gods  kist,  door  velden  en  woestijnen 
Rondom  gevoerd,  bij  wjjl  misbruikt  van  ’s  vijands  vuist, 
En  in  Judea  lest,  van  plaats  in  plaats,  verhuisd, 

Op  Sion  rust  gewint,  en,  vrij  van  dreigementen, 

Bedekt  wordt  met  een  wolk  en  Godgewijde  tenten, 

Waariu  de  Godsdienst  schuilt,  die  op  wat  hoogers  slaat 
Dan  Arous  heiligheid  en  nitcrlgk  cieraad, 

Dat  rgker  blinken  wil  in  ’s  tempels  timmeragië: 

Waarom  dees  reisbre  but  in  hare  pclgrimagië 
Ons  uitbeeldt,  hoe  de  Kerk,  met  ongerusten  stap. 

Op  d’ aarde  zwerven  moet  in  strijd  en  ballingschap, 

'aanvoerder,  leidsman.  — 3van. 
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Tot  dat  een  anaer  spruit  van  Jesse  d’  afgebeelde 
Godvruchtigheid  een  stoel  van  veiligheid  en  weelde, 

Op  ’t  hemelsch  Sion,  in  ’t  beloofde  vaderland, 

Verleene,  daar  ze  alleen  de  kroon  van  ecre  spant,  (pels, 
Al’theidensch Priesterdom,  zoo  trotschop  blinde  drem- 
En  moedig  op  de  pracht  van  zijne  ontelbre  tempels, 

Den  ganschen  aard  boom  door  gezaaid,  van  eeuw  tot  eenw, 
Staat  schaamrood  en  verbaasd,  en  geeft  het  den  Hebreeuw 
Gewonnen,  daar  het  ziet,  in  ’t  midden  uit  de  rotsen, 

Een  cenig  kerkgebouw  veel  duizend  kerken  trotsen. 

Die  t'  effens  ondergaan,  als  starren  voor  de  zon, 

In  ’t  opgaan  van  ’t  gebouw,  door  koning  Salomon 
In  zeven  jaar  voltooid  en  aan  de  lucht  geschonken, 

Zoo  kanslig,  dat  het  niet  met  hamers  schijnt  geklonken 
Uit  marmersteen,  maar  door  natuur  en  hare  gunst 
Uit  eene  klip  aaneen  gewassen,  zonder  kunst; 

Of  eer  een  majesteit  in  eenen  vorm  gegoten 
Van  zonuegoud,  geschept  uit  Ofir  en  zijn  vloten. 

De  Heiden  zwilt  van  nyd  en  ziet  zijne  oogen  blind, 

In  ’t  becrlyk  wonderwerk,  dat  mijnen  gouds  verslindt, 

En  Libans  krnin  ontbloot  van  al  haar  loof  en  cedren. 

Hier  dekken  Cherubijns  de  Bondkist  met  hun  vedren, 
Waarop  de  heerlijkheid  der  Godheid  rust  en  zweeft, 

Die  op  ’s  aartspriesters  bede  en  vragen  antwoord  geeft, 

In  ’l  allerheiligst  koor,  waarvoor  alle  Afgoón  zwichten 
Met  hunne  orakelen  en  grijnzen1  en  gedichten2. 

De  voorhang,  geschakeerd  van  verwen  met  de  naald, 

En  die  van  Cherubijns  cn  loof  en  bloemwerk  straalt, 
Verbiedt  der  priestren  oog  in  dit  geheim  te  weiden, 

Om  dees  geheimste  plaats  en  ’t  heilige  tc  scheiden, 
Hetwelk  bewyrookt  wordt  van  ’t  geurig  reukaltaar. 

Door  zeven  takken  lichts,  op  éénen  kandelaar, 

Verlicht,  eu  daar  de  disch  met  toonkorst  staat  geladen. 
Die,  om  de  maand  vcrverscht,  het  priesterdom  verzaden. 
De  voorhof,  daar  het  vee  ten  offer  wordt  gebracht, 

Op  ’t  koperen  altaar,  staat  open  voor  't  geslacht 
Van  Lcvi  niet  alleen,  maar  al  de  twalef  stammen, 

Die  hier  door  ossenbloed  en  koei  en  kalf  en  rammen, 

En  schapen,  zonder  tal,  verzoeken  hunnen  zoen, 

Om  ’s  Hemels  straf  te  ontvliên  cn  ’t  smerten  van  Gods  roên. 
De  buitenhof  is  vry  voor  d’  onbesnede  volken. 

De  glans  en  heerlijkheid  der  Godheid,  uit  de  wolken 
Gedaald  in  eene  wolk,  in  ’t  wijden  van  ’t  gesticht. 
Vervulden  al  de  kerk,  met  hemelsch  vier  cn  licht, 
Geslingerd  uit  de  lucht  in  ’t  vet  der  offeranden, 

Die,  ’s  Hemels  majesteit  ter  eere,  op  ’touter  branden. 
Verslonden  d’ offerande,  op ’s  wijzen  konings  bcê; 

En  Gods  orakel  sprak:  „Ik  heb  deze  offerstee 
Alleen  tot  mijnen  dienst  en  offer  nitgekoren, 

En  wil  mijn  volks  gebeèn  en  smeeken  hier  verhooren. 

O,  tempel ! welk  een  kroon  en  kostelijk  kleenood, 

Wat  haudvest  wordt  u hier  geworpen  in  den  schoot  1 
Dees  tempel,  lang  verwoest,  herbouwd,  en  weer  verdwe- 
Zag  naar  een  tempel  uit,  van  levendige  steenen  (nen. 
Op  een  verworpen  grond,  den  hoeksteen,  vast  herbouwd, 
Den  vasten  hoeksteen,  die  twee  rijen  t’ zamenhoudt,  * 

De  Grieken  en  Hebreen  en  allerlei  geslachten. 

Die  op  de  wederkomst  van  God  Messias  wachten. 

Wiens  rijke  tempel  aarde  en  hemel  overstraalt 
Met  eene  heerlijkheid,  van  plaats  noch  tijd  bepaald, 

Als  Salomons  gewelf  en  omgeramde  muren. 

Te  krank  van  stof,  om  vier  en  ijzer  te  verduren, 

Hetzij  d’  Eufraat,  hetzij  de  Tiber3  in  ’t  geweer 
Den  tempel  en  de  stad  het  onderst  boven  keer’. 

In  d’  afgebeelde  Kerk,  daar  twalef  hoofdpilaren, 

D’  Apostels,  het  gewelf  vol  starren  trouw  bewaren 
En  dragen  onvermoeid,  gaat  Aron  niet  te  koor. 

Maar  Kristus,  uitgebeeld  door  Griek,  Hebreeuw,  en  Moor, 
Bedienaars  van  ’t  altaar,  bevlekt  door  ram  noch  stieren, 
Noch  bloed,  noch  asch,noch  smook  van  loeyende  offerdieren. 


‘trekkcn.-Hooverspreuken.  - *Babel  of  Rome. 


Hij  volgt  Mclchisedech,  die  op  zijn  diensten  wees. 

En  offert,  voor  de  weite  en  wyn,  zijn  bloed  en  vlecsch ; 

Een  kostelijker  stof  dan  d’  offerstof  der  ouden, 

Hetzij  die  op  Natuur  of  Mozes’  wet  betrouwden. 

Dus  stapt  de  Godheid  zelf  de  Godheid  te  gemoet 
In  God,  Emanucl,  cn  door  haar  eigen  bloed, 

In  ’t  allerheiligst  koor  en  rijker  pauweljocnen, 

Der  heemlen  Hemel  zelf,  om  ’s  volleks  smet  tc  zoenen, 
Door  ’t  eenig  offer,  dat  zijn  zoenkracht  nooit  verloor. 

In  d’  afgebeelde  Kerk  neigt  Gods  orakel  ’t  oor 
Naar  vierige  gebtêu,  den  Hemel  opgedragen, 

In  Jezus’  hoogen  naain,  zijn  Opperste  behagen; 

Een  wyzer  Bouwheer  dan  de  wijze  Salomon, 

Wiens  Godsdienst,  als  ’tgebouw,  geen  storm  verduren  kon. 
En  wat  kan  ’s  voorbeelds  pracht  bjj  d’  afgebeelde  halen  P 
Aartspriester!  scheur  uw  kleed ; leg  af,  leg  af  de  stralen 
Van  myter  en  van  kroon  en  cfod,  voor  den  glans 
Van  ’s  Hcilands  majesteit,  die  nit  den  hoogsten  trans 
Des  Hemels  al  verdooft,  wat  eertijds  heeft  geblonken. 
Deze  afgebeelde  Kerk,  in  graven  eu  spelonken 
Gedoken,  voor  ’t  geweld  der  wereld  en  haar  macht. 
Ontvangt  een  klaarder  glans,  dan  ’t  Heidensche  geslacht 
Zag  stralen  uit  het  dak  der  roemende  Hebreeuwen, 
Beschaamd  in  hunnen  roem  en  bcesch  van  ijdel  schrceu- 
Nu  God  in  Juda  zich  alleen  niet  openbaart,  (wen ; 

Maar  wyder  dan  de  zon  rondom  den  hemel  vaart. 

Wien  ’t  lust,  den  ommegang  te  zien  van  menig  voorbeeld, 
Dat  op  een  lange  ry  den  Heiland  invoert,  oordeelt 
De  Kerk  t’  ontmoeten  in  haar  ryk  gezegend  Hoofd, 
Waarvan  zy  ’t  lichaam  is.  Aartsvaders,  hoog  geloofd, 
Aartspriesters,  koningen,  en  helden  en  profeeten, 

Hunne  ampten,  wonderen  en  dapperheden  zwecten, 

Om  dit  gezalfde  Hoofd,  bekend  door  merk  bij  merk, 

Te  zetten  in  zijn  ampt,  als  Hoeder  van  de  Kerk, 
Ontworpen  in  een  rij  gcwjjde  schilderijen ; 

Want  twee,  zoo  nauw  verknocht,  als  Kerk  en  Kristus,  lijen 
Geen  scheiding,  maar  zij  gaan  te  zamen,  hand  aan  hand, 
Gepaard  door  éénen  wil  en  onderlingen  band. 

Nu  lust  me,  eens  ga  te  slaan,  in  dees  geheimenissen, 
Door  wat  voorspellingen  de  hand,  die  niet  kan  missen, 

D’  aanstaande  Kerk  verlichtte  op  ’t  zuiver  perkement, 
Waaruit  men  levendig  hare  eigenschappen  kent, 

En  wezen  en  waardij  en  eer  en  macht  berekent. 

De  pen  van  Jesse  heeft  haar  levende  afgeteekend 
In  ’t  becrlyk  bruiloftslied1  en  goddelyk  geluid, 

Gezongen  en  gespeeld  ter  eere  van  de  Bruid 
En  haren  Bruidegom,  zoo  prachtig  uitgestreken, 

Zoo  schoon,  dat  geene  tong  bun  schoonheid  uit, kan  spreken: 
Hy  gordt  het  zwaard  op  zijde,  en  komt,  gelyk  een  Held 
En  Koning,  voor  den  dag,  en  triomfeert  in  ’t  veld ; 

Hy  zet  zich  op  den  troon,  die  nimmer  zal  bezwyken. 

En,  God  in  wezen,  draagt  den  schepter  van  zyn  ryken. 

De  koninklyke  Bruid,  nog  schoonder  door  haar  pracht. 
Vergeet  baar  ouden  stam  cn  vaderlijk  geslacht, 

Den  Bruidegom  ten  prijs,  en,  tredende  door  ’t  midden. 
Zoo  schoon  als  God  haar  schiep,  begint  Hem  aan  tc  bidden, 
Die  door  haar  schoonheid  blaakt.  Dus  teelt  ze  bij  dien  Held 
Eene  afkomst,  die  alom  de  wereld  wetten  stelt. 

Hoewel  men,  naar  den  zin  der  letter,  dit  aanschouwdo 
In  koning  Salomon,  die  Faro’s  dochter  trouwde2. 

Nog  ziet  dit  evenwel  op  d’  echtgeheimenis 

Van  Kristus  en  zyn  Kerk,  waarin  voltrokken  is 

Dit  hemelsch  bruiloftslied,  zoo  lang  vooruit  gezongen, 

En  zelf  van  Salomon,  ter  hooger  zang  gedrongen. 
Gevolgd,  daar  hij  de  Bruid  met  d’  cêlste  verwen  maalt3, 

In  hare  schoonheid  weidt,  en  lncht  en  adem  haalt 
In  haar  gedaante  cn  pracht  en  titelen  en  namen. 

Die  haar  uitnemendheen  en  zyne  min  betamen. 


‘In  den  bekenden,  aan  David  toegeschreven,  Psalm  45 ; 
verg.  echter  boven,  bl.  230,  aant.  — 2Zie  boven  I,  in  de 
Heerlijkheid  van  Salomon.  — 3Het  Hooglied. 
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Daar  hij  en  zy,  bij  beurte  in  onderling  gesprek, 
Verbloemen  Gods  geheim,  indien  men,  zonder  vlek 
En  vleeschelijk  vernuft,  wil  inzien,  naar  heur  waarde, 

De  trouw  van  God  en  mensch,  van  hemel  en  van  aarde. 

De  stijl  van  Amos’  zoon1,  dio  nimmermeer  bezwykt, 
En  meer  Evangelist  dan  een  profeet  gelijkt 
(Van  Micha  nagerolgd,  daar  hij,  begaafd  van  boven, 

De  Kerk  in  top  verheft,  om  God  in  haar  te  loven), 

Zag  eeuwen  lang  vooruit,  in  d’  allerleste  tijd, 

Den  berg  der  Godheid,  door  den  tempel  ingewyd, 
Verheffen  zijne  kruin  ten  hemel  door  do  wolken. 

Zoo  hoog  als  geen  gebergte,  en  allerhande  volken 
Van  verre  derwaarts  spoên,  met  deze  blijde  stem: 

„Ei,  volgt  ons  naar  Gods  berg,  zijn  stad  Jeruzalem, 

En  haren  tempel ! Komt,  ei  komt,  en  laat  u raden  I 
De  God  van  Jacob  wijst  ons  daar  des  Hemels  paden. 

Uit  Sion,  dat  Hem  eert  door  offers  zonder  smet. 

Bazuint  Hij  Zynen  wil,  en  leert  het  volk  Zyn  wet. 

Daar  zal  de  Godheid  zelf  het  Heidendom  berechten, 

Dal  wil,  uit  lust  tot  vree,  niet  meer  iu  ’t  harnas  vechten. 
Maar  zicht  en  kouter  smeên  van  bloedig  zwaard  en  speer ; 
Want  niemand  trekt  zijn  zwaard ; men  legt  de  wapens  neêr. 
Gij,  stammen!  komt  met  ons;  de  duisternis  moet  duiken. 
Het  licht  des  Hemels  rijst ; dies  laat  ons  ’t  licht  gebruiken  1” 

Daar  ziet  men,  hoe  do  Kerk,  gesteigerd  hemelwaart. 
Zoo  hoog  als,  boven  al  ’t  gebergt,  het  vlocdgevaart 
Van  vader  Noah  dreef,  gezien  wordt  zelfs  van  blinden, 
Die,  willens  blind  by  daag,  de  Kerk  niet  willen  vinden 
In  hare  Majesteit;  maar  domplen  ze  in  een  hol, 

En  wroeten  daar  zoo  blind  en  duister  als  de  mol; 

Terwijl  al  't  Heidendom  en  duizenden,  bij  hoopen, 

Naar  dezen  hoogen  berg  en  grooten  tempel  loopen. 
Waaruit  ’t  Aposteldom  des  lleilands  last  trompet, 

Die  zoo  veel  luider  klinkt  dan  Sina’s  strenge  wet, 
Gewapenden  gebiedt,  den  Afgod  eer  t’  ontzeggen, 

Voor  ’s  keizers  voeten  stout  de  wapens  neêr  te  leggen, 

En  liever  martelaars  te  sterven  voor  Gods  naam, 

Dan  ’t  kruis  te  loochenen,  om  ijdele  oorlogsfaam. 

Nu  laat  ons  luistren,  hoe  de  geest  van  Isaïas 
Niet  duister  voorspeelt,  dat  in  d’  eeuwe  van  Messias, 

Een  telg  uit  Jesses  stam,  het  wild  zijn  aard  vergeet, 

En  utytrekt  zijn  natuur,  gelyk  een  man  het  kleed. 

Hij  zegt:  „de  felle  wolf,  gewoon  om  roof  te  huilen, 

Zal  by  ’t  onnoozel  lam  in  eene  schaapskooi  schuilen ; 

De  luipert  bij  den  bok  zich  vleyen,  zy  aan  zij ; 

De  jonge  leeuw,  het  schaap  en  kallef  vrank  en  vrij, 

Van  eonen  harderstaf  bestierd,  zich  laten  leiden; 

De  wilde  en  woeste  beer  by  tamme  koeyen  weiden, 

Hun  jongen  dcsgelyks  beslaan  een  zelve  nest. 

De  leeuw  wordt,  als  een  os,  met  hooi  en  strooi  gemest, 
De  zuigling  durft  in  ’t  hol  der  giftige  adder  spelen, 

Het  eerst  gespeende  kind  den  baziliscus  streelen 
In  zynen  naren  knil,  ook  zonder  leed  eu  erg. 

Men  weet  van  leed  noch  romp  op  mijnen  heilgen  berg  ; 
Want  ’s  Hemels  kennis  schijnt  in  ’t  aardryk  op  te  klaren, 
Zoo  vol  van  dezeu  glans,  gelyk  een  zee  vau  baren. 

De  volken  zullen  dan,  ontsteken  van  dit  vier, 

Het  oog  naar  Jesses  stam,  de  vredige  banier, 

Van  verre  slaan,  en  Hem  uit  al  hun  hart  begceren. 

En  zijn  gezegend  graf,  van  alle  kanten,  ceren. 

Ai,  kreuk  uw  voorhoofd  niet,  al  dunkt  u dit  zoo  vremd 
Te  klinken,  als  een  snaar,  die  wildernissen  temt; 
Natuurlijk  schildert  hier  de  goddelijke  schilder 
Den  aard  der  volken  uit,  die  tammpr  zijn  of  wilder 
Dan  dieren;  want  wie  let  op  ommetrek  en  zwier 
Van  ’s  menschen  aangezicht  cu  opzicht,  ziet  een  dier 
Of  dieren-eigenschap  in  elke  tronie  zweven, 

Zoodanig  als  natuur  eeu  ieder  heeft  gegeven. 

Die  min  of  meer  misdeeld,  naar  Adams  errefsmet, 

Een  plooi  van  erfgebrek  of  aanwenst1  heeft  gezet, 

•De  profeet  Jesaja.  - Jgcwoonte,  hebbelijkheid. 


En  zyn  genegentheên  getoomd  of  laten  glijen. 

Naar  ’t  ongelyk  beloop  van  woeste  en  stille  tyen 
En  landen  en  geslacht  en  al  wat,  van  der  jeugd, 

Des  menschen  aard  verkeert  of  aanleidt  tot  de  deugd. 

Dit  woÜ  ons  Noahs  hulk,  gepropt  vau  dieren,  malen. 

Het  rein  en  onrein  vee  van  Mozes,  en  het  dalen 
Der  dieren  in  den  doek,  bij  d’  enden  aangevat, 

Door  Cefas  voor  een  beeld  van  ’t  Heidendom  geschat 
En  Jodendom:  een  Kerk  uit  allerhande  troepen. 

Tot  eenen  zelvcn  plicht,  een  zelve  altaar  geroepen. 

Zoo  ziet  men  dan,  hoe  hier  Messias’  eeuw  den  aard 
Der  wilde  menschen  zoo  herschept  en  wederbaart, 

In  zeden  en  gewoont,  dat  ieder  rust  in  vrede. 

En  niemand,  als  voorheen,  den  degen  uit  de  schede 
Mag  rukken,  ingetoomd  door  een  godvruchte  vrees. 

Die  ’t  graf  in  eere  houdt,  daar  ’t  leven  uit  verrees. 

De  tong  derzelve  pen  noodt  alle  Egypteuaren 
Bij  God,  en  worpt  ze  neêr  voor  zyn  gewyde  altaren, 

In  ’t  midden  van  het  rijk  des  vruchtbren  Njjls  gebouwd, 
Daar  elk  Hem  offers  brengt  en  zyn  beloften  houdt. 

Zoo  wordt  Jeruzalem  haar  handvest  eens  benomen, 

De  tempel  opgezet  voor  al  ’t  geslacht  der  vromen; 

Want  Kristus'  offer  bindt  zich  langer  aan  geen  stee 
Noch  volk,  noch  Arons  bloed  en  blocnde  eu  blatend  vee; 
Maar  ’t  zuiver  offer  van  den  hcmelschen  Messias 
Geeft  overal  zyn  geur,  in  ’tblad  van  Malachias. 

Gelyk  de  wijsheid  bij  den  wijzen  ons  verlicht, 

Daar  zij  zich  zelve  een  huis  op  zeven  pijlers  sticht, 

Den  disch  met  weite,  wyn,  en  vee,  nog  versch  geslagen, 
Voor  haar  genooden  dekt  en  rustig  op  laat  dragen. 

Door  maagden,  uitgestierd,  om  gasten  op  het  feest 
Van  ’t  Hof  te  noodigen-,  zoo  uoodt  dezelve  geest, 

Door  Isaïas,  ook  ter  maaltijd  alle  volken 

Naar  zynen  hoogen  borg,  gestegen  door  de  wolken, 

Op  klaren  wijn  eu  drank,  en  lekkren  spier  en  merg. 

De  Hemel  zal  ’t  gezicht  der  volken,  op  dien  berg, 
Verlichten,  en  den  doek  des  misverstauds  ontbinden, 

De  tranen  wisschen  van  het  aanzicht  der  beminden, 
Ontslagen  van  verdriet  en  laster  en  verwyt. 

Dus  wordt  de  Kerk  onthaald  in  ’t  aauzicht  van  den  nijd. 
En  Gods  genade  in  ’t  lest,  ten  beste  voor  Gods  knechten, 
De  zielen  opgedischt,  in  sehyn  vau  dischgerechten, 

Ter  rechte  tijd,  en  na1  in  endlooze  eeuwigheid, 

Daar  ’t  leven  eeuwig  duurt,  en  niemand  zucht  noch  schreit. 

De  zoon  van  Amos  merkt  de  beileeuw  lang  te  voren 
Door  wouderteekens;  want  de  dooven  zullen  hooron, 

Des  blinden  oogen  zien,  na  dikke  duisternis, 

De  majesteit  van  ’t  licht,  dat  hun  verschenen  is. 

Men  ziet  de  lammen  dan  als  snelle  harten1  springen; 

Men  hoort  de  stomme  tong  den  Hemel  lol  toe  zingen. 

Wie  onderdrukt  zit  of  door  armoede  of  geweld. 

Wordt  door  den  arm  gered  van  dien  verwachten  Held ; 
Gelijk  de  goude  harp  voorhene,  ook  vele  jaren, 

Den  droeven  geest  genas  en  streelde  met  zijn  snaren. 

De  zoon  run  Amos  spreekt  uit  ’s  Allerhoogsten  mond. 
Daar  ’t  licht  der  Kerke  rijst,  gelijk  de  morgenstond : 

„Ik  wil  mijn  sterken  arm  in  ’t  Heidendom  verheffen. 

En  rechten  mijn  banier,  dat  zij  mijn  macht  beseffen. 

De  volken  brengen  blij  hun  vruchten  in  uw  scherm*, 

De  dochters  op  den  rug,  de  zonen  op  den  arm. 

De  koningen  uit  lust  u met  hun  scheptcr  voêstreu; 

De  koninginnen  mede  u met  haar  boezem  koestren, 

En,  vallende  iu  het  stof  op  aangezicht  en  kniên, 
Oodmoedig  u den  dienst  van  kroon  en  purper  biên.” 

Dezelve,  om  deze  Kerk  op  ’t  allerrijkst  te  eieren. 

Geeft  haar  een  grondvest,  rijk  ven  jaspis  en  suffieren, 

Eu  bouwt  de  poort  cn  muur  van  kostelyken  steen, 
Geslepen  op  zijn  schoonste  of  op  zijn  schoonst  gesneên, 
Gelijk  Sint  Jan  ons  toont  Jeruzalem  daar  boven. 

Om  't  aardsch  Jeruzalem  door  ’t  hemelsche  te  dooven. 


Maarna.-  herten.  — «hoede,  bescherming. 
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Wie  op  de  klare  stem  van  Jeremias  acht, 

I Den  zoon  van  ’t  hoog  geëerd  aartspriesterlijk  geslacht, 
Bevindt,  hoe  hg  de  Kerk  verheerlijkt  in  haar  waarde, 
Daar  hg  de  volken  voert  van  ’t  uiterste  der  aarde 
Naar  God  en  zgnen  stoel,  met  een  belijdenis, 

Dat  deze,  en  anders  geen,  de  ware  Godheid  is, 

En  han  voorouders,  leng  door  logentaai  bedrogen, 

Te  vruchteloos  de  kniên  voor  heillooze  Afgoón  bogen. 

Op  diergelijken  trant  en  onverzierden  toon 
Volgt  hem  Ezechicl,  de  priester,  Bnsys’  zoon. 

Een  man,  wiens  veder  ons  Gods  heerlijkheid  ontvouwde, 
Zoo  heerlijk  als  hg  God  in  een  gezicht  aanschouwde. 

Dees  geeft,  op  Davids  naam,  één  Koning  aan  ’t  gemeen, 
Hij  smilt  twee  volken  en  twee  rijken  onder  een, 

En  wascht  ze  van  de  smet  der  Afgodn,  om  niet  verder 
: Te  dwalen,  geeft  ze  beide  écu  Koning,  éénen  Herder. 

Zoo  worden  daar  bcsnecu  en  oubcsneên  vereend, 

Waaruit  d’  aanstaande  Kerk  haar  glans  en  luister  leent. 
Wanneer  het  blijkt,  hoe  God  (wat  kan  men  schooners  wen* * 
Zich  als  een  Vader  draagt  van  allerhande  menschen.(scben?) 

Ezechiel  verheft,  door  een  gebloemd  geluid', 

De  Kerk  ten  hemel  toe,  daar  hij  de  teêre  spruit 
Met  ’s  Hemels  vinger  breekt  van  die  verheven  ceder. 

En  op  den  hoogen  berg  gaat  planten,  daar  ze  weder 
Tot  zulk  een  wasdom  stijgt,  en  wassende  verrijkt, 

Dat  zij  den  ouden  boom,  haar  moeder,  minst  gelijkt; 
Dewijl  ze  hemelhoog  haar  loof  en  groene  vlogele 
Dus  uitspreidt  in  de  lucht,  dat  allerhande  vogels 
In  hare  schaduw  zich  verkwikken  onder  ’t  groen. 

Als  d’  oude  boom  verdort,  de  jeugdige  plautsoen 
Geen  hagelbuycu  vreest,  noch  bliksems,  dio  haar  treffen. 
Zoo  kan  de  Hemel  ’t  hoog  verneèren,  ’t  laag  verheffen. 

Daar  ziet  men  ’t  onderscheid  van  d’  ongclijke  twee : 
Het  Jodendom,  gelijk  een  t’  zamendrift  van  vee 
En  stomme  kudden,  niet  begaafd  met  licht  van  reden ; 

En  wederom  de  Kerk  herboren,  niet  besneden. 

Dees  oudste,  als  moeder,  wordt  iu  haren  roem  verneêrd ; 
De  dorre  dochter  groeit  tn  haar  getal  vermeert, 

Door  aanwas  van  het  volk,  uit  alle  vier  dc  winden; 

Veel  tongen  onder  een,  één  hart  en  eensgezinden. 

Nebucadnezars  raad  eu  wijsheid,  Daniël, 

Zoo  wonderbaar  verlicht  en  trouw  aan  Gods  bevel. 
Ontvouwende  den  droom  dor  twee  paar  monarchyen, 

Zet  deze  Kerk  ten  toon  door  ’t  licht  der  profecyen. 

Daar  h<j  ze  tot  een  rijk  (dat  nimmer  kon  vergaan, 

Alle  aardschc  rijken  zal  tot  gruis  en  mortel  slaan) 

Verheft,  en  ’tgroote  beeld,  van  vierderlei  metalen 
Gegoten,  om  in  top  tot  aan  dc  lucht  te  pralen, 

Door  eenen  kleinen  steen  en  zonder  iemands  hand. 
Gerukt  van  eenen  berg,  verbrijzelt  in  het  zand. 

Dees  wijze  jongliug  ziet  den  onden,  in  zgn  droomen. 
En  heldre  stralen  viers  nit  ’s  grijzen  oogen  stroomen, 
Daar  Hij  op  eenen  stoel  van  heldre  vlammen  zit. 

Het  haar  is  schoon  als  wol,  het  kleed  als  sneeuw  zoo  wit. 
Veel  duizend  duizenden  gedienstig  om  Hem  waken. 

Een  mensch  schijnt  uit  een  wolk  dien  ouden  te  genaken. 
Die  geeft  Hem  d'  opperste  eer  en  ’t  opperste  geweld 
Des  ganscheu  aardboóms,  zulks,  dat  Hij  zgn  wetten  stelt 
En  voorschrijft  volk  bij  volk,  en  allerhande  tongen, 

In  ’t  eeuwigdurend  rijk,  van  niemands  macht  gedwongen. 
Dus  voert  des  wijzen  hand  de  Kerk  iu  haren  troon, 

En  onderworpt  het  al  haar  schtptcr  eu  gcboón. 

De  wijze  Oscas3  wil  uit  ’s  Hemels  mond  daar  boven 
De  Godheid  aan  haar  volk  uittrouwen  en  verloven, 

Gelijk  dc  bruidegom  zich  aan  zijn  bruid  verknoopt; 

Een  trouw,  die  niet  verwelkt,  hoe  snel  de  tijd  verloopt; 
Een  trouw,  ons  voorgedanst  op  koniuklgke  tonen, 

In  ’t  heilig  bruiloftslied  van  beide  Jesses  zonen3. 
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Het  blad  van  Joel  spelt  de  bigde  morgenzon 
En  opgang  van  dc  Kerk,  daar  God  de  volle  bron 
Van  zijnen  Geest  belooft  t’  ontsluiten,  en  bg  vlieten 
Zgn  (raven  en  genade  op  al  wut  leeft  te  gieten; 

De  dochter  en  den  zoon,  den  dienstknecht  en  de  maagd, 
En  oud  en  jong,  en  wat  godvruchtig  Hem  behaagt, 

Te  melden  ’s  Hemels  wil,  door  droomen  en  gezichten, 

En  openbaringen,  om  ’t  hemelsch  rijk  te  stichten ; 

Gelijk  dc  Piuxtcrfecst  zal  tuigen,  als  mijn  inkt 
En  pen,  door  God  den  Geest  vervuld,  zoo  helder  blinkt. 

Haggaï,  toen  de  vorst  Zorobabel  regeerde 
In  Juda,  hem  en  Gods  aartspriester  profeteerde 
Des  tempels  heerlijkheid,  die  weer  te  bouwen  stond 
Uit  puin,  daar  Babels  wraak  zoo  groot  een  lust  in  vond. 
Hij  spelt,  hoe  ’t  leste  huis  het  eerste  zal  beschamen 
In  faam  en  heerlijkheid  en  majesteit  te  zamen; 

Wanneer  Hg  zelf,  naar  wien  al  ’t  Heidendom  verlangt, 
Verschijnt,  en  ’t  goude  koor  uit  zijnen  glanB  ontvangt 
Een  heerlijkheid,  die  Gods  gewelf  tot  iu  de  toppen 
Alom  vergulden  zal  en  met  haar  stralen  proppen. 

Hoe  klinkt  u dit  in  ’toor?  Want  op  dien  zclven  dag, 

Dat  d’  oude,  die  voorbeen  den  eersten  tempel  zag, 

Den  tweeden  zag  herbouwd;  (den  tweeden,  die,  geleken 
Bij  ’t  vorige  gebouw,  daar  op  scheen  af  te  steken, 

Gelijk  een  herders  hut  bij  eenig  konings  hof, 

Een  hut,  een  arrem  dak,  gekropen  uit  het  stof); 

Zoo  vingen  d’  ouden  aan,  den  eersten  te  beweenen; 

En  nog  was  Kristus’  school  verwonderd  om  de  steenen, 
Den  wonderbaren  bouw  van  ’t  jongste  kerkgcsticht; 

Dus  cischt  de  profecy  een  torts,  die  ’t  oog  verlicht. 

De  letter  toont  ons  dan  den  glans  des  lesten  tempels, 

Die  d’  eerste  kerk  verdooft,  als  Kristus  Arons  drempels 
Met  zijne  voeten  wijdt,  en,  onder  de  Rabbijns 
Gezeten  in  den  ring,  hun  efbindt  deze  grgns, 

Waardoor  men  ’t  volk  bedroog,  als  zg  de  wet  misduidden. 
Dees  tempel  blonk  dan  meer,  als  toen  het  Hof  van  ’tZuiden 
Op  zijnen  rugge'  liet  het  Kreeftvier  en  de  zon, 

Om  ’t  licht  van  God  te  ziun  in  ’t  koor  van  Salomon, 

Die,  schoon  zijn  wijsheid  wist,  wat  mcnschen  tong  kon  rep- 
Zijn  wijsheid  evenwel  uit  deze  bron  most  scheppen;  (pen, 
Doch  zoo  die  profecy  wordt  naar  den  geest  hervat, 

Zij  ziet  op  geen  gebouw,  in  Davids  oude  stad, 

Maar  op  de  groote  Kerk  der  goddelijke  waarheid, 

Die,  door  haar  majesteiten  heerlijkheid  en  klaarheid, 

Alle  oogen  naar  zich  trekt  en  Gode  alleen  behaagt, 

En  antwoordt  elk,  wie  hier  ’t  orakel  spreekt  cn  vraagt. 

Zoo  spreekt  uit  éénen  mond  de  mond  van  Zacharias, 
Die  ’s  lands  aartspriester  kroout,  sis  ’t  voorbeeld  van  Mes* 
Wiens  naam,  gelijk  een  zon  aan  ’t  opgaan,  wederom  (sias. 
Herbouwt  en  rijker  eert  der  priostren  Heiligdom, 
Geholpen  in  dien  bouw  van  menig  duizend  hauden. 

Vol  gvers  derrewaart  gerukt  uit  verre  landen, 

Die  God,  in  éénen  zin,  met  ongclijke  stem, 

Aanbidden  op  den  troon  in  zijn  Jeruzalem. 

De  vader  van  Sint  Jan3,  dc  grijze  Zacharias, 

Gedreven  van  Gods  Geest,  noemt  Kristus,  den  Messias, 
Den  heldrcn  opgang,  die  omhoog,  nit  ’s  Hemels  schoot, 
Den  Heiden,  in  de  nacht  en  schaduw  van  de  dood 
En  ’t  rijk  der  duisternis  gedoken,  komt  bestralen. 

Met  hem  stemt  Simeon,  gereed,  gerust  te  dalen 
In  ’t  vaderlijke  graf;  naardien  hij,  afgemat 
Van  jaren,  den  Bclcofde  in  bei  zijne  armen  vat, 

De  bron  van  ’t  heil,  dat  God  laat  schijnen  uit  den  hoogen, 
In  ieders  aangezicht  en  aller  menseken  oogen. 

Hij  noemt  de  omhelsde  vrucht,  geboren  tot  het  kruis, 

Het  licht  van  ’t  Heidendom  en  d’  eer  van  Jacobs  huis. 

Nu  straalde  Kristus  nooit  zoo  wijd  met  Gods  geboden 
In  ’t  blinde  Heidendom,  vol  zwart  berookte  Goden, 

Als  na  de  Hemelvaart,  door  zgn  gezantendom 
En  boden  van  de  Kerk,  vooruitgestierd  alom, 
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Getroost,  de  Afgoderg  de  pennen1  uit  te  rukken,  (bukken. 
Of  zelfs,  om  d’  eer  van  ’t  kruis,  voor  ’t  Heidensch  zwaard  te 
Mijn  ijver  zong  dus  lang  blijgeestig  door  de  rij 
Van  heilbelofte  en  eed  en  beeld  en  profecy. 

Om  naar  de  steile  Kerk  te  steigren,  langs  die  trappen, 
Haar  oorsprong  en  natuur  en  grond  en  eigenschappen 
Te  kennen,  en  al  ’tgeen  kan  dienen  tot  een  merk 
Van  zekerheid,  om  vast  op  deze  oufaalbre  Kerk 
Te  rusten,  aangezien  het  Hof  der  duisternissen 
Nooit  rustte,  uit  errefhaat,  zijn  monsters  aan  te  hissen. 
Te  brullen  tegens  haat,  zoo  lasterlijk  sis  fel, 

En  neffens  deze  Kerk  te  bouwen  zijn  kapel; 

Dies  laat  ons  ecut  beknopt  zoo  veel  ontvangen  schatten 
Van  lessen,  met  één  greep,  in  éénen  bondel  vatten. 

De  Kerk  op  aarde  lgdt  en  strijdt  en  heeft  het  bang, 

V ermits  d’  erfvgandschap  van  haar  end’  oude  slang ; 

Nog  triomfeert  ze  in  ’t  einde,  en  trapt  op  ’t  hoofd  der  vloe- 
Door’t  heil,  haar  toegezegd  in  onverzierde2  boeken,  (ken, 
Z’  is  vruchtbaar  in  getal  van  kindreu,  die  ze  baart, 

Van  allerhande  slag  en  eenerhanden  aard, 

De  wijde  wereld  door  gespreid,  en  daar  ze,  in  ’t  midden 
Gezeten,  koningen  den  Heiland  aan  ziet  bidden, 

En  onder  haren  staf  ziet  buigen  in  het  stof. 

Z’  is  eeuwig,  onbeweegd,  wat  storm,  wat  bui  haar  trof, 

Zij  staat  gelijk  een  rots,  op  ’t  hoofd  der  kruisgezanten 
En  zgn  belijdenis,  bestormd  van  alle  kanten. 

Dus  stuit  ze  op  hare  borst  den  Afgrond3  en  de  dood, 

En  voert  de  sleutelmacht.  Zij  wordt  met  hemelsch  brood 
En  's levens  ooft  gevoed  met  heur  altaargenooten, 

Uit  ’sandren  Adams  zijde  en  hartebloed  gesproten, 
Waaraan  zij  hangt  verknocht,  als  ’tlichaam  aan  zijn  hoofd, 
Hetwelk  haar  wascht  en  kweekt,  en  eeuwig  heil  belooft 
Aan  allen,  die  in  nood,  tot  berging  van  hun  leven. 

Zich  in  haar  schaduwe  en  op  ’t  hout  van  ’t  kruis  begeven. 
Zg  bergt  wat  haren  wil  en  last  niet  wederstreeft 
Gewillig  in  haar  schoot.  Wat  wetten  Sina4  geeft 
En  oplegt,  als  een  juk,  dat  lastig  valt  te  dragen, 

Zij  houdt  zich  vrij  en  vrank,  en  van  dien  last  ontslagen ; 

Zg  houdt  zich  aan  het  nieuw,  een  edeler  verbond 
Dan  't  oude,  alleen  op  aardsch  en  tijdelgk  gegrond. 

Zg  voelt  den  strijd  van  geest  en  vleesch  in  bare  zinnen, 
Met  een  den  haat  en  wrok  van  slaven  en  slavinnen 
Der  wereld,  vbb  het  vleesch  en  letterlijke  drift5. 

Hoewel  ze  jonger  is  dau  ’t  Joóndom,  door  de  gift 
Des  vaders  en  dat  recht  ontvangt  ze  dubblen  zegen, 

En  ’s  eerstgeborens  erf.  Al  zat  ze  lang  verlegen. 

Geboeid  in  duisternis  en  blinde  Afgoderg, 

Verwcldigd  vsn  de  Hel,  in  Helsche  slavernij ; 

Een  arm,  die  sterker  is  dan  Mozes,  brak  de  boeyen, 

En  voerde  ze  door  ’t  bloed,  hetwelk  van  ’t  kruis  kwam  vloey- 
Uit  Jezus’  haud  en  voet  en  zijde,  ’t  roode  meer,  (en 
Het  graf  van  ’s  Afgronds  macht,  en  al  het  wereldsch  heer; 
Zij  viert  het  Paaschfecat  ook  en  nuttigt  offerlammere, 

U it  dankbaarheid,  dat  God  haar  redde  uit  zoo  veel  jammers. 
Zij  wandelt,  wel  getroost  in  God,  in  pelgrims  schijn, 

Naar  ’tland,  haar  toegezegd,  door  woestheid  en  woestijn; 
Gevoed  met  ander  mann’  dan  d’ ouden  ooit  ontvingen, 
Gelaafd  met  klaarder  bron  dan  uit  de  rots  kwam  springen. 
Zij  strekt  een  vaster  burg  en  vrgburg  in  der  nood 
Dan  ooit  Jeruzalem,  en  vreest  noch  strijd  noch  stoot, 

Maar  slaat,  gelijk  een  muur  van  levendige  steenen, 

Van  harten,  die  door  vrede  en  wetten  zich  vereenen. 

Al  wat  d’Orakelhut,  watSalomous  gesticht, 

Met  zgn  godsdienstigheid,  cieraad,  en  offerplicht 
Eu  heiligheid,  voorheen  verbeeldde  in  ’smeuschen  oogen, 
Dat  is  in  haar  voltooid  en  heerelgk  voltogen. 

Haar  eenig  offer,  al  t’  onschatbaar  van  waardij, 

Streeft  Arons  vlceschhal  en  slachtoffers  ver  voorbij. 
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Zij  erft  de  wettigheid  en  ’t  recht  der  offersteden 
Des  Priesterdoms  alleen.  Haar  offers  en  gebeden 
En  dienst  en  wyrookgeur  behagen  Gode  in  haar; 

Want  buiten  Kristus’  kerk  baat  Godsdienst  noch  altaar. 

Zij  rekent  u ’t  gevolg  der  eeuwen  bij  de  schakels 
Der  keten  om  haar  hals.  Zg  leert  u,  wat  d’  orakels 
Der  profecyen  en  Apostelen  bedien. 

De  schoonheid  van  dees  bruid  laat  zich  van  buiten  zien, 
Van  binnen  allermeest.  Zij  laaft  metzuivre  borsten 
Haar  zonen,  die  ze  kroont,  al  ’t  aardrgk  door,  tot  vorsten. 
Zg  dringt,  gelgk  een  berg,  door  alle  wolken  heen. 

Bazuint  den  vrede,  en  leert  van  zwaarden  kouters  smeên  ! 
En  sikkels  van  de  speer,  en  breekt  den  boog  en  schilden; 
Zij  temt  den  wilden  aard,  en  wederbaart  de  wilden 
In  t waaphbad  van  de  vont,  hoe  woest  zg  zijn  en  straf, 
Zoodat  ze  eerbiediglgk  bezoeken  ’t  heilig  graf; 

Zg  overzaait  alom  de  wereld  met  altaren 
En  kerken,  zonder  eud.  Zij  noodigt  alle  scharen 
Ter  maaltgd  op  Gods  gave  en  zielenlekkernij, 

En  bindt  den  doek  vau  'toog,  om  blinde  Afgoderij 
En  Godsdienst  door  het  licht  vau  reden  t’  onderscheiden. 
De  stomme,  doove,  blinde,  en  kranke  cn  kreuple  Heiden 
Kau  spreken,  hooren,  zien,  en  springen,  als  een  hert. 

God  wischt  de  tranen  af,  geneest  der  droeven  smert 
Ln  wonden,  in  dit  rijk  des  zoons,  uit  hem  gesproten ; 

De  Kerk  met  open  schoot  ontvangt  haar  lotgeuooten, 

De  dochters  en  de  zoons  van  ’t  heidensche  geslacht. 

Op  arm  en  schouder,  Gode  en  Kristus  toegebracht. 

De  kouiuginueu  zelf  en  koningen  vermeeren 

En  koesteren  de  Kerk,  als  zulke  voêsterheeren 

En  voêstervrouwen  voegt.  Zg  beeldt,  door  haren  schat. 

Gesteente  en  rijkdom,  uit  een  kostelijker  stad 

Dan  ’t  aardsch  Jeruzalem,  en  komt,  bekleed  met  stralen, 

Als  een  gecicrde  bruid,  van  boven  nederdalen. 

De  Kerk,  te  voren  een  gemeenschap  van  besneên, 

Nu  uitgebreid,  bestaat  uit  Heiden  en  Hebreen 
En  allerhande  bloed,  en  zet  haar  muren  verder, 

Bekeeracht  van  éénen  Vorst,  geweid  van  éénen  herder; 

Zij  sproot  uit  eenen  tak,  zoo  hoog,  zoo  wijd  befaamd. 

Dat  zij  den  cederboom,  haar  moeder,  nu  beschaamt. 

En  alle  vogels  kan  met  hare  schaduw  dekken. 

Laat  alle  rijken  vrij  in  ’t  harnas  hcnctrekken; 

Dit  eenig  rgk,  de  Kerk,  stelt  anderen  de  wet, 

Terwijl  haar  hoofd  het  beeld  der  heerschappijen  plet, 

\ erplet  door  dezen  steen,  van  niemands  hand  gedreven, 

Den  steen,  waardoor  de  macht  van  Kristus  wordt  beschre- 
De  Hemel  giet  den  Geest  der  Godheid  op  haar  uit,  (ven, 
Den  Geest  die  haar  geleidt  en  zegelt  haar  besluit. 

Laat  Salomons  gebouw  met  goud  uit  Ofir  pralen, 

W at  mag  het  bij  den  bouw  van  Kristus’  Kerke  halen. 
Waaraan  de  Heiden,  van  zoo  verre,  wgd  en  breed, 

Zgn  zilver  en  roodgoud  te  kost  hangt  cn  besteedt; 

Zoo  menige  als,  in  ’t  licht,  het  licht  der  wereld  eeren, 

Eu  zich  met  duizenden  voor  Jezus’  troon  verneêren? 

Dus  werd  dc  Kerk  gemaaid.  Wie  dit  niet  zien  en  kon. 

Stond  midden  in  deu  dag,  cn  loochende  de  zon  1 

Maar  hoor,  hoe  gruwelijk  hardnekkige  Hebreeuwen, 

Een  redeulooze  kudde  en  hcop,  hier  tegens  schreeuwen: 

„ Verhef  uw  Kerk  in  top,  hoe  zeer  het  God  verdriet, 

En  stof  uw  best,  gij  neemt  ons  d’  oudste  handvest  niet, 
liet  voorrecht  vau  de  wet,  geen  ander  volk  gegeven, 

De  steene  tafel,  van  Gods  vinger  zelfs  beschreven. 

Onze  ouders  hebben  Hem  gehoorzaamd  cn  gediend, 

Die  vader  Abraham  den  titel  schonk  van  vriend. 

Zich  aan  dien  stam  verbond,  met  hoog  gezworene  eeden. 

Men  ziet,  hoe  Engelen  in  mondgemeenschap  treden, 

De  Godheid  hem  verschijnt,  bem  aanspreekt,  mond  aan 
Wij  reeknen  eigendom  aan  ’t  opgerecht  verbond,  (mond. 
Hij  heeft  alleen  deu  stam  van  Jacob  uitgekoren. 

Beloften,  priesterdom,  cn  zegening  behooren 
Geen  volken  toe  dan  ons.  Messias  hoort  ons  toe : 

Hij  kome,  als  ’t  God  behaag ! wie  vraagt : wanneer  of  hoe  P 
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Den  stam  van  Juda  werd  de  kroon  en  ’t  rijk  geschonken. 
Zijn  hoofd  en  haar  gezalfd.  De  tempel  heeft  geblonken 
In  d’  eeuw  van  Salomon,  wanneer,  van  ’s  werelds  end, 
liet  Zuiden  derwaart  kwam,  De  Godheid  is  bekend 
In  ons  Judea,  door  een  rij  van  wonderdaden. 

Als  gij  uw  groudvest  legt,  gij  zoekt  ze  in  Mozes’  bladen. 
De  mond  van  Aron  was  bewaarder  van  de  wet. 

De  Hemel  rookt  zyn  genr  en  offers  en  gebed. 

Wie  uw  orakel  vraagt,  zal  nimmer  God  gemoeten. 

De  Bondkist  was  bij  ons  de  voetbank  van  Gods  voeten. 
Hoe  heerlijk  d’onbesncén  zich  oppronkt  en  verciert, 

Wat  zyn  ze  buiten  ons,  als  schuim  en  ongediert? 

Messias  in  zyn  komst  zal  beerelyk  verschijnen. 

Dat  leert  de  Talmud  en  do  wijsheid  der  Rabbijnen. 

Bij  ons  is  d’  oude  Kerk  en  Mozes’  stoel  en  troon  ; 

Wij  lachen  om  uw  Kruis  en  Kerk  en  myterkroon.” 
Verwilderde  aard,  met  toom  noch  mondgebit  te  leiden  I 
Het  licht  van  reden  leert  de  Joodschap  onderscheiden, 
Bekeerd  en  onbekeerd  te  stellen  tegens  een  ; 

Zoo  stemmen  wij  gelijk  met  Kristensche  Hebreen, 

Die  't  oogmerk  van  de  wet,  d’  orakels  der  profeeten 
En  vadren  treffende,  uiteen  ongekreukt  geweten. 
Aanbidden  Jezus’  naam  en  dien  gekruisten  God, 

Van  uwe  Priesterschap  gelasterd  en  bespot; 

Zoo  bouwen  wij  geen  Kerk  om  Joden  uit  te  sluiten, 

Maar  houden  d’  onbesneêu  van  hart  en  zinnen  buiten; 
Want  een  besnijdenis  van  ’t  vleesch,  daar  ’t  oog  op  ziet. 
Die  schept  den  rechten  Jode  en  Godsbelydcr  niet; 

D’  inwendigheid  alleen,  bedorve  zinlijkheden. 

Gedachten,  zonder  hand,  door  God  den  Geest  besneden, 
Eu  op  de  vont  besnoeid,  gezuiverd  van  haar  smet, 

In  ’t  waschbad  der  genade  en  onder  Kristus’  wet, 
Voltooyen  nu  den  mcnsch,  naar  ’t  hemelsch  beeld  herscha- 
Zich  aan  cermonièn,  die  ijdel  zijn,  vergapen,  (pen. 

Vernoegd  aan  dop  en  schors,  en  niet  met  kerne  en  pit; 

Is  louter  ijdelheid.  Al  hangt  de  boomgaard  wit 
Van  bloesem,  en  vol  geur  in  zon  en  frissche  luchten; 

Wat  baat  den  boom  de  geur  en  bloesem,  zonder  vruchten? 
Wat  baat  de  heerlijkheid  des  tempels,  wyrookvat, 

De  Bondkist,  Arons  roede,  altaar,  de  rijke  schat 
Des  Pricsterdoms,  en  ’t  bloed,  ten  offer  uitgegoten; 

Zoo  lang  als  Jezus,  ’t  wit  der  wet,  blijve  uitgesloten? 

Zoo  lang  het  deksel  nog,  dat  voor  uw  harten  hangt, 

Der  zielen  oog  verblindt,  ’twelk  niet  céu  straal  ontvangt 
Van  d’  opgerezen  zon?  Hoe  lang  is  ’t  uur  verstreken, 
Waarop  Gods  hand,  de  schim  der  wet,  en  menig  teeken 
U naar  Messias  wees,  die  voorkwam  op  zijn  tijd  ? 

Hoe  lang  is  Juda  nu  de  kroon  en  schepter  kwijt? 

Hoe  lang  is  ’t  Heiligdom  aan  asch  voor  wind  verstoven? 
Waar  is  der  stammen  roem?  Hoe  zwerft  ge  nu,  verschoven, 
Verstrooid  in  ballingschap,  gehaat,  versmaad  alom. 
Versteken  van  altaar  en  dienst  en  priesterdom  ? 

Messias  heeft  het  huis  van  Jacob  niet  verstooten, 

Maar  al  wie  ’t  kruis  omhelst  gekend  voor  heilgenooten, 
Den  tempel  en  de  stad  vergroot  en  uitgeleid;  (scheidt, 
Den  middelmuur,  die  Joodsche  en  Heidensche  afkomst 
Gesloopt,  en  twee  in  een  gesmolten  en  begrepen. 

Hij  heeft  het  ruwe  niet  vernietigd,  maar  geslepen; 

Hij  heeft  noch  Arons  dienst  noch  Mozes’  wet  geweerd. 
Maar  ’t  oude  in  ’t  nieuw  hersteld,  verbeterd,  en  vermeerd 
Uit  een  byzondre  Kerk  gebouwd  een  Katholijke*. 

't  Is  tyd,  dat  Mozes’  hut  voor  Kristus’  Kerke  wyke, 

De  rots  van  Sion  voor  den  berg  van  Vaticaan, 

Getroost,  al  't  bulderen  des  Afgronds  uit  te  staan. 

Aartsherder,  die  aan  ’t  kruis,  door  ’t  oponen  der  adren, 
Uw  bloed  liet  stralen,  uit  den  Hemel  kwaamt  vergadren 
De  kudden,  die  verstrooid,  angstvallig  overal, 

Van  niemands  staf  gehoed,  op  heuvel  en  in  dal, 


‘Versta,  naar  de  beteekenia  van  ’t  Grieksche  woord: 
algemeene. 


Bij  duister  afgedwaald,  vast  jammerden  van  kommer. 

En  misten  bron  en  weide  en  gras,  en  loof  en  lommer, 
Vergeef  toch  ’t  overschot  van  Abrahams  geslacht 
Dat  schendig  lasterstuk;  ontruk  het  eens  de  macht 
En  klauwen  van  den  wolf,  en  draag  het  in  de  kooye 
Der  Kerke,  op  uwen  hals.  Men  drenk’  het  daar ; men  strooye 
Het  heilzaam  voeder  voor,  en  wasch  het  van  zyn  smet. 
Aartsherder!  neem,  ei  neem,  door  kracht  van  Uw  gebed, 
AaD  ’t  bloedig  kruis  gestort,  d’elendige  in  genade; 

Al  zoeken  ze  u zoo  spfi,  huu  boete  is  niet  te  spade. 

TWEEDE  BOEK. 

OPGANG, 

Dus  lange  hing  mijn  oor  en  oog  in  het  poortaal 
Der  Kerke,  aan  heilbelofte  en  eeden  en  verhaal 
Van  profecyen  en  voorspellingen,  aan  beelden 
En  ruwe  teckcning,  waarop  de  zinnen  speelden 
Met  aandacht  om  Gods  wit  te  vatten ; te  verstaan, 

Hoe  ’s  Hemels  wijsheid  ons  van  verre  allengs  de  baan 
Ter  Kerke  baant,  en  meldt,  door  al  die  wijze  pennen, 

Wat  in  haar  boezem  schuilt;  hoe  ieder  haar  kan  kennen 
Aan  dezen  ommetrek,  zoo  ras  hij  binnen  treedt: 

Nu  afgerecht  door  God  en  Priester  en  Profeet, 

De  wet  en  Engelen,  om  eenmaal  tyd  te  winnen. 

Verlang  ik  in  te  treên  op  Gods  geleide,  en  binnen 
T’  aanschouwen,  hoe  ze  zich  in  ’t  leven  openbaar’, 

Naar  ’t  rechte  voorbeeld  zweem’,  dat  over1  menig  jaar, 

En  doorgaans*  eene  rij  van  veertig  volgeude  eeuwen. 

Haar  wezen  ons  ontwierp,  op’tGodsblad  der  Hebreeuwen. 
Een  geest,  nn  ik  haar  zie  gelijk  ze  in  ’t  voorbeeld  stond, 
Vermaant  me  eerst  door  de  poort  te  stappen  naar  de  vont, 
Ter  rechter  zijde,  en  daar,  met  zuiver  wit  behangen, 

Haar  opgang  met  den  doop  van  Kristus  aan  te  vangen. 

Den  stam  van  Juda,  wien  de  kroon  was  toegezefd, 
Bescheen  gewisselijk  een  groote  majesteit. 

Toen,  naar  Gods  heilbelofte  en  eeden,  hem  gezworen, 
Messias  uit  zyn  telge  en  afkomst  wierd  geboren; 
Emanuël,  Gods  zoou,  des  menschen  zoon  met  een : 

Een  oorsprong,  erfgenaam,  en  eigenaar  alleen 
Van  al  wat  zichtbaar  en  onzichtbaar  is  te  gader ; 

Van  Englen  aangcbeên,  die  ’t  wezen  van  den  vader 
Ons  uitdrukt,  en  dc  glans  is  van  zijn  vaders  eer ; 

Een  koning,  een  gezalfde,  en  eeuwig  heersekend  Heer, 
Die  zich,  ter  rechte  hand,  op  ’s  Hemels  troon  zou  zetten, 
En  voor  zijn  voeten  al  Gods  vijanden  verpletten. 
Gewisselijk,  wat  w as  ’t  een  eer  voor  dezen  stam. 

Dat  Kristus  in  het  licht  hieruit  te  voorschijn  kwam  I 
Maar  geene  mindere  eer  ontvingen  dccs  geslachten 
Der  onbesncên,  die  blind  op  God  noch  Godsdienst  achten. 
Toen  ’t  licht,  een  bron  van  't  licht,  de  duisternis  bescheen, 
En  God  zich  noch  aan  plaats,  noch  stammen,  noch  besneen 
Verbinden  woü,  maar  elk  bestralen  uit  ontfarmen, 

En  nemen  al  wat  leeft  in  Kristus’  opene  armen; 

Gelyk  hij  aan  het  kruis  most  hangen  uitgerekt, 

: Onnoozel  als  een  lam,  van  smet  noch  schuld  bevlekt. 

De  stralen  van  zijn  star  met  decs  genade  troostten, 

Nu  dertig  jaar  geleèn,  de  koningen  van  ’t  Oosten, 

En  wezen  ’t  jonge  licht  in  ’t  lage  Bethlehem, 

Terwijl  het  priesterdom  en  gansch  Jeruzalem, 

Bewaarders  van  de  wet  en  der  profeeten  schriften, 

In  slaap  gevallen,  met  schenkagicn  nochte  giften 
Den  Koning  der  Hebreen,  die  hen  verlossen  zon. 
Bekenden3  in  zijn  ampt.  Hij  komt  dan,  om  den  bouw 
Der  Kerke,  in  zyn  persoon,  den  hoeksteen,  te  beginnen, 
Den  grond,  waarop  geen  sleet4  van  eeuwen  iet  kan  winnen; 
Waarop  Profeeten  en  Apostels  staan  gegrond, 

Als  pijlers  van  ’t  gewelf,  de  Kerk  van  't  nieuw  Verbond. 

‘vóór.  — 3voortdurend,  achtereen.  — *Er- 
kenden.  — 4slyting. 
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Sint  Jan,  de  strenge  zoon  van  priester  Zacharias, 

En  eene  boetbazuin,  de  voorbod  van  Messias, 

Onthiel  zich  dagelgks  langs  d’  oever  der  Jordaan, 

En  baadde  en  dompelde  al,  die,  droef  en  overladn 
Van  zielvlek  en  van  smet,  zich  willig  baden  lieten, 

Daar  ’t  water  uit  zijn  bron  en  ader  ijlt,  te  schieten 
In  ruimtr  boezem,  Hij  genoegt  zich,  licht  verzaad. 

Met  sprinkhaan  en  alleen  met  wilde  honigraat'. 

Een  ruwe  kemclshuid  bedekt  ter  nood  zijn  lenden. 

Hier  stond  hij  in  den  drang  des  volks,  van  allen  enden 
Verzameld,  toen  van  verr’  het  onbesmette  Lam, 

Zoo  zuiver  als  het  was,  naar  dezen  oever  kwam, 

En  uit  gehoorzaamheid,  in  reine  waterplassen, 

Zich  van  Johannes’  hand  liet  dompelen  en  wasschcn; 

En  nangezien  de  vont  en  dit  geheimnismerk 
De  rechte  deur  is  van  de  Katholieke  Kerk, 

En  God  belast,  den  Zoon  te  hooren  en  te  minnen, 

Zoo  zien  we  alreeds  dees  Kerk  gegrondvest,  en  beginnen 
In  Jezus,  die  gedoopt  een  vaste  hoeksteen  strekt 
Van  ’t  ongemeten  dsk,  dat  al  de  wereld  dekt; 

Zoo  zien  we  alreê  den  boom  uit  zijnen  wortel  groeyen, 

Die  op  het  Pinxterfeest  op  ’t  heerelijkst  zal  bloeyen. 

En  Kristus,  uit  de  kil  der  heilige  Jordaan, 

Getreden  in  zgn  ampt,  begon  van  die  tijd  aan 
Gods  wet  te  leeren,  en  scholieren  te  vergftren. 

Geheiligd  tot  dien  bouw,  als  d’  eerste  hoofdpilaren 
Der  Kerke,  in  Jezus’  dood  bekrachtigd  en  volwrocht. 
Toen  ’t  Kruisorakel  storf,  en  sprak:  „Het  is  volbrocht.” 

Hoe  heerlijk  zon  de  Kerk,  als  ’t  licht  uit  d’  Oosterpoorte, 
Hier  opgaan,  zoo  Gods  Zoon,  gekend  in  zijn  geboorte 
En  leven,  sterven  en  verrijzen  uit  het  graf. 

En  bigde  Hemelvaart,  een  lnister  van  zich  gaf  I 
Maar  laat  u Lucas  dees  historiën  afmalen, 

Wiens  teekeningen  ook  haar  goddelijke  stralen 
Voorhene  schoten  in  mijn  trouwen  Boetgezaut" 

En  klaren  spiegel  van  den  Godsdienst ; want  zijn  hand, 
Gestierd  van  ’s  Hemels  geest,  Emanuël  geleidde 
Van  Nazarelh,  tot  daar  Hg  uit  de  wereld  scheiddo 
En  opvoer,  als  een  Held,  naar  God,  van  wien  Hg  kwam, 
En  die  Hem  wellekomdc  en  in  zgnc  armen  nam. 

Zoodra  de  Piniterdag,  een  feest,  nooit  aangenamer, 
Jeruzalem  bescheen  en  Sion,  daar  de  kamer 
Bekleed3  was  met  Marié  en  Gods  gf.zantendom 
En  Kerkscholicrcn,  uit  bevel  des  Meesters,  om 
Eendrachtig  in  ’t  gebed  den  Heilgen  Geest  t’  ontvangen, 
En  ’s  Hemels  kracht,  waarnnar  asndachtigen  verlangen; 
Vernamen  ze  uit  de  lucht  het  vliegende  gcdruisch 
Van  eenen  storremwind,  die  snel  het  ganschc  huis 
Vervulde  en  schokte,  daar  ze  eenstemmig  adem  halen. 
Een  regenbui  van  vier  en  gloed  en  roode  stralen 
En  tongen  stortte  op ’t  hoofd  der  schare,  ecu  eer  van ’t  feest. 
Het  gvrig  twaleftal,  nu  zwanger  van  dien  Geest, 

En  rgkelijk  begaafd,  door  ijver  aangedrongen, 

Verkundigt  Jezus’  naam,  met  allerhande  tongen. 

De  Perziaan,  de  Parth,  en  hij,  die  Meden  bouwt, 

Die  in  Judea  woont  en  aan  den  Nijl  zich  houdt, 

Ook  Kappadocisch  bloed,  Cyreners,  Libyancn, 

En  die  in  Frygië  de  steile  rotsen  bauen. 

En  die  in  Pontna  vreest  voor  onbekend  venijn, 

D’  uitlandigc  Romein,  die  wetgenooteu  zgn 
Engvraars  voor  de  wet,  Kretenzers,  Painfilieren, 

En  wyrookbrengers  van  ’t  gewest  der  Arabieren ; 

Zoo  menig  volk,  als  hier  het  hooge  feest  vereert. 

Dringt  in  de  kamer,  als  de  wonderfaam  vermeert 
Door  gansch  Jeruzalem.  Zij  staan  voor  ’t  hoofd  geslagen, 
En  treden  in  gesprek.  Zij  hooren,  ondervragen 
D’  Apostels,  hoofd  voor  hoofd,  die  toonen  zich  bereid, 

Een  ieder  in  zijn  spraak  te  dienen  met  bescheid. 

'Wellicht  schreef  Vondel:  Met  sprinkhanen  al- 
leen en  wilde  honigraat  — "Versta:  zgn  Joan- 
ues  do  Boetgezant  — !bezet,  ingenomen. 


Uitheemschen  roepen:  „hoe,  wat  wil  dit  wondcrtecken? 
Wij  hooren  Gulileên,  onnoozle  visschers,  spreken 
Van  ’s  Hemels  wonderheên,  met  talen  onverstand, 

Als  ingeboornen  zelfs  en  burgers  van  ons  land !” 

Maar  schimpers,  onverlicht  van  goddelijke  vonken, 
Beschimpen  God  den  Geest,  en  roepen:  „zg  zgn  dronken  I” 
Al  schijnt  het  hemelsch  licht  in  onverlicht  geslacht. 
Hardnekkigheid  is  blind ; bij  haar  is  ’t  eenwig  nacht. 

Sint  Peter,  ’t  zichtbre  hoofd  der  Kerke  en  Kristgezanten, 
Gewettigd  om  alsins  den  boom  van  ’t  kruis  te  planten. 
Rijst  vierig  overeude,  in  ’t  midden  van  den  ring 
Der  Twaalve,  en  voert  het  woord  in  dees  verzameling. 
Gelijk  betaamt  den  mond  der  mindere  amptgenooten, 

En  spreekt  in  ’t  einde  aidus:  „Hetzij  gg  zgt  gesproten 
Uit  Jacobs  stam  of  niet,  en  binnen  deze  stad 
Of  buiten  woont,  hoort  toe,  behaagt  het  u,  en  vat 
Mijn  rede:  deze  zijn  met  wijn  noch  most  beschonken; 

Het  is  eerst  morgenstood ; maar  heden  is  ’t  geklonken' 

’t  Geen  Joel,  Gods  profeet,  veel  jaren  heeft  gespeld, 

Gelgk  zgn  perkement,  u toegereikt,  vermeldt. 

De  Godheid  wil  haar  Geest,  gelgk  een  bron  van  vlieten. 
Op  RÜerlei  geslacht  en  onze  kinders  gieten. 

En  leiden  ’t  ruwe  volk,  door  zichtbre  wonderheên. 

Naar  Jezus,  die  in  ’t  licht  van  wondren  u verscheen. 

En  gij  uit  haut  aan  ’t  krnis  gehecht  hebt  en  geslagen ; 
Maar  God  verwekte  Hem  in  ’t  leven  na  drie  dagen; 
Zoodat  geen  graf  het  lijk,  noch  ook  de  Hel  de  ziel. 

Die  neder  was  gedaald,  in  hare  macht  behiel ; 

Gelijk  ons  David  spelde,  en  menige  eenw  te  voren. 

Toen  God  dien  nazaat  hem  met  eede  had  gezworen. 

Wiens  graf  men  daaglijks  ziet.  Wg  tuigen,  hoofd  voor 
Dat  God  dien  lieven  Zoon,  gelgk  Hij  had  beloofd,  (hoofd, 
Verwekte,  en  Jezus,  die  gekruist  wierd  en  begraven, 

Den  Hemel  nu  regeert,  van  waar  Hg  dus  de  gaven 
Van  God,  den  heilgen  Geest,  op  ziju  gezanten  giet 
En  uitstort;  dies  bestemt"  hetgeen  gg  hoort  en  ziet. 

Gij  kruiste  Jezus  hier:  de  Hemel  woü  Hem  eeren. 

En  zalfde  den  Gekruiste,  een  Vorst,  een  lieer  der  Heeren, 
Die  zich  ter  rechte  hand  des  grooten  Vaders  zet, 

Eu  met  de  voeten  al  zijn  vijanden  verplet.” 

Hierop  bezwijkt  hun  hart;  zg  bidden  al  verlegen 
Om  raad,  en  Cefas  raadt,  dees  kruisvlak  af  te  vegen 
Iu  water  en  in  bloed  van  Jezus,  ’t  Opperhoofd  ; 

Belooft  ze  God  den  Geest,  hun  overlang  beloofd. 

En  hunne  kinderen  cn  allerhande  troepen 
Van  volken,  wijd  cn  zijd  tot  éën  altaar  geroepen. 

Drie  duizend  stellen  fluks  in  Kristus  hun  geluk. 

En  buigen  hart  en  hals  gewillig  onder  ’t  juk 

Des  waters,  vierig  om  het  hemelsch  mann’  te  nutten, 

Met  hun  gtbeên  cn  have  en  schat  de  Kerk  te  stutten. 

De  liefde,  aan  ’t  wassen,  houdt  geen  eigendom  alleen, 
Maarsmilthunhartenhavccnschatten  in  ’tgcmcen.  (ten, 
Zoo  groeit  en  bloeit  de  Kerk.  Men  hoort  nu  ’s  Hemels  wet- 
Gesterkt  door  wonderheên,  van  Sions  muur  trompetten, 
En  God  ontvangt  den  prgs,  die,  op  den  Pinxterdag, 

De  Katholieke  Kerk  uit  Hem  geboren  zag. 

Mijn  zanglust  rgst  hierop  cn  volgt  des  Hemels  reyen. 

Nu  brengt  festoenen  aanl  bestcckt  dit  feest  met  meyeu, 
En  helpt  de  grootc  Kerk  behangen  met  topgt. 

Het  oud  Jeruzalem  is  d’  eerste  handvest  kwijt. 

Levieten,  houdt  u stil;  zit  stil,  gij  twalef  stammen  1 
De  Hemel  neemt  geen  lust  aan  ’t  blaten  van  uw  rnmmcn, 
Maar  offers  zonder  bloed,  om  ’t  bloed,  dat  Hem  behaagt. 
Wg  naken  niet  den  berg,  daar  al  de  lucht  van  w aagt. 

Vol  donders  en  vol  viers;  maar  zijn  in  ’t  end  gekomen 
Te  Sion,  ’s  Hemels  stad,  de  vrijburg  aller  vromen, 

In  ’t  nieuw  Jeruzalem,  bij  ’t  endeloos  getal 
Der  Engelen,  vol  vreugd  en  vol  triomfgeschal ; 

Bg  eene  burgerij,  daar  boven  aangeschreven; 

Bg  eenen  Middelaar,  die,  uit  dit  sterflijk  leven 


'beslagen,  vervuld.  — "beaamt. 
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Gerukt,  bezegeld  heeft  een  rijker  testament, 

Waardoor  de  Godheid  ons  voor  erfgenamen  kent. 

En  elk  Haar  zachter  wet  van  hier  begint  te  leeren.  (meeren. 
Schep  moed,  myn  kerkgcdicht!  en  help  dees  vreugd  ver- 
De  kruisgezant,  verlicht  door  ’s  Hemels  Pinxterstraal, 
Vaart  voort  met  donderen  in  Salomons  poortaal, 

Ook  zonder  kerker,  roede,  of  dreigement  te  vreezen. 

De  kranke,  op  bedde  en  baar,  wordt  in  zijn  schim  genezen. 
Hij  vreest  niet,  Jezus’  naain,  die,  waar  de  hemel  draait. 

En  ’t  hemelsche  gewelf  met  starren  hangt  bezaaid, 

Geen  weêrgd  heeft  in  kracht,  om  zielen  te  behouwen. 

Aan  alle  menseben  op  het  allerrijkst  t’  ontvouwen, 

Te  voeren  op  de  tong  en  't  voorhoofd,  stout  en  vry ; 

Te  toonen,  hoe  in  Hem  belofte  en  profecij 

Haar  kracht  ontvangen,  tot  schandaal  der  dolle  vuisten, 

Die  God  in  Zijnen  Zoon,  nu  opgevaren,  kruisten. 

Dus  vaart  hij  immer  voort,  gesterkt  door  's  Engels  mond, 
Die  ’s  kerkers  grendels  brak  en  hem  bij  nacht  ontbond. 

De  toevloed  van  het  volk  uit  omgelcge  steden. 

Geheel  Judea  stroomt,  met  vierige  gebeden, 

De  poorten  in  en  eert,  met  een  gemeene  stem. 

Het  Kruislam,  korts  gekruist  in  zyn  Jeruzalem. 

D’  Apostels  zuiveren  half  dooden,  die  herleven.  (ven. 
Het  spook  des  Afgrouda  wordt  uit  ’s  lichaams  schors  gedre- 
l)e  priesters  eeren  ’t  kruis;  de  stad  cn  akkers,  woest 
En  wild,  beloven  Gode  een  heerclyken  oegst. 

Zijn  bouwers,  die  de  klei  der  harten  vast  bezaayen, 
Verzuimen  nacht  noch  dag  den  rijpen  oogst  tc  maayen, 

En  zielen,  schoof  bij  schoof,  te  voeren,  trouw  en  sterk, 

In  Kristus’  schuur,  den  schoot  der  Katholieke  Kerk. 

Geen  flauwer  ijver  heeft,  der  armen  troost,  Sint  Steven, 
Om  d’  eerste  martelkroon  te  dragen,  aangedreven. 

Hij  wordt  van  yveraars  voor  Mozes  aangersnd, 

Gelasterd  in  den  raad,  door  ’t  licht  van  ’s  mans  verstand 
Te  krachtig  overtuigd,  met  alle  wetgenooten. 

Dus  wordt  de  held  ter  poortc  cn  uit  de  stad  gestooten, 

En  ouder  schijn  vau  recht  en  vierschaar  der  Hebreen, 
Begraven  in  een  bui  van  Joodschen  hagelsteen ; 

Hoewel  hy,  vóór  zijn  dood,  den  Hemel  zag  ontsloten, 

En  Jezus  op  Gods  troon,  van  glansen  overgoten, 

In  volle  majesteit  beheeracheu  al  wat  leeft, 

En  eeren  elk,  die  ’t  kruis  omhelst  cn  cerc  geeft. 
Jeruzalem  belaagt  ze  al  die  den  kruisboom  planten, 

En  geen  van  hun  houdt  stand  dan  twalef  Kristgezantcn; 

Al  d’  overige  vliên,  verstrooyen  hier  en  daar. 

Door  ’t  Palestijosche  land,  vol  aanstoot  cn  gevaar. 

Filips  laat  Gods  bazuin  in  Samarie  booren. 

En  wascht  den  kamerling  van  ’t  hof  der  zwarte  Mooren 
Sneeuwwit,  in  Jezus’  bloed  en ’s  waters  clement, 

Zoo  ras  hij  dezen  nnam  en  zijn  verlosser  kent. 

Waarop  de  Zuider  streek  niet  ianger  Davids  drempel 
Kwam  zoeken,  maar  God  dientin  kostelijker  tempel 
Dan  Salomons  gesticht,  met  kunst  en  schat  gebonwd. 

Een  Kerk  vau  harten  dooft  den  glans  van  al  het  goud, 
Wanneer  Caadace  ziet  het  licht  der  wereld  scbyncn,  (nen. 
Daar  ’t  Krceftvier  brandt  en  steekt  op  ’t  hoofd  der  Abissij- 
De  Godheid,  om  ’t  geweld  van  ’t  Heidensch  Godendom, 
Met  zulk  een  dolle  drift,  van  langer  hand,  alom 
De  wereld  doorgezaaid,  ts  kneuzen,  had  tc  voren, 

In  Haar  geheimen  raad,  cee  held  hiertoe  gekoren, 

Uit  Benjamins  geslacht,  een  bliksem  van  do  wet 
En  eer  der  Farizeên.  Zijn  jonkheid  had  gelet 
Op  lesscu,  die  Rabbijn  Gamaliël  haar  leerde, 

Daar  zij,  gezeten  aan  zijn  voetschabel,  hem  eerde, 

Gelyk  den  leerling  voegt,  die  ’s  meesters  lessen  hoort. 

De  zeestad  Tarsus  was  de  stad  van  zijn  geboort,  - 
EnSaulus  ’sjonglings  naam.  Dus  wordt  de  held  beschre- 
Die,  als  een  slinger,  van  Gods  sterke  hand  gedreven,  (ven, 
Zou  pletten,  met  zijn  tongc  cn  Kristus’  heerschappij. 

Het  yzren  beeld  der  Roomsche  en  leste  Monarchy, 

Die,  met  haar  lastig  juk  van  menig  duizend  Goden, 

Den  hals  dor  volken  drukte,  en  holp  den  haat  der  Joden 


Verstroojen  Kristus’  kudde,  in  Davids  oude  stad. 

Daar  Rome,  als  Keizerin,  den  stoel  des  rijks  bezat. 

De  blinde  Saulus,  heet  um  Kristus’  oog  tc  grieven, 

Toog  naar  Damascus  toe,  met  zegelen  en  brieven 
Gewapend,  om  geboeid  der  stad  Jeruzalem 
Te  levren  man  en  vrouw,  en  al  wie  Kristus’  stem 
Hun  ooren  leenen  en  naar  Galileeschen  luistren, 

Die,  zoo  men  strooit,  Gods  wet  cn  ’s  Keizers  recht  verdnis- 
Maar  luister,  wat  hem  bij  Dsmascus  wedervaart:  (tren; 

Een  bliksem  nit  de  lucht  smijt  jongeling  en  paard 
Ter  aarde,  en  cene  stem  van  boven  roept  verbolgen  : 

,0  Saul,  Snul ! rust  van  Jezus  te  vervolgen; 

Hy  kwetst  zijn  hielen,  die  zich  aan  den  prikkel  stoot  I 
Damascus  wacht  uw  komst;  daar  zal  een  kruisgenoot 
U wijzen  ’s  Hemels  baan.”  Dus  wijst  hem  Ananias, 

Gods  leerling,  hoe  hij  is  geheiligd,  om  Messias 
Te  zetten  in  zyne  eer,  bij  hoog  en  laag  alom, 

Voor  volk  cn  koningen,  door  ’t  gansche  Heidendom, 

Te  voelen,  wat  hem  staat  om  Jezus’  naam  tc  lijden,  (den. 
En  hoe’tecn  kruisheld  voegt  voor’trcchtvau’tkruis te strij- 
Dat  woord  herschept  den  wolf  ia  een  onnoozel  lam. 

Die  Sanlus  werd  verkeerd  in  Panlus.  Hij,  die  kwam 
Bestrijden,  wordt  bestreen  van  hun  die  waarheid  haten, 
En  in  een  korf  bij  nacht  de  muren  afgelaten, 

Nadat  dc  held  gekeerd  d’  Arabcrs  had  gesticht. 

Wat  was  het  hem  een  vreugd,  te  Sion  ’t  aangezicht 
Van  Peter,  ’t  licht  der  twaslf  Apostelen,  t’  aanschouwen, 
Twee  weken  achtereen,  en  Jacoh,  vol  betrouwen 
Op  Kristus  I Als  hij  hier  de  Griekschc  Joon  verlicht, 

En  toont,  waaraan  de  wet  en  Mozes  hen  verplicht, 

Belagen  ze  den  held,  en  spannen  strik  en  netten ; 

Dies  zoekt  hij  Tarsus,  cn  zijn  landlicn  om  te  zetten. 

Die  flus  het  kerkgespan  der  heiligen  ontsnoert, 

Is  d’ eerste,  die  Gods  kruis  bij  d Aziancn  voert, 

Gelijk  een  krygsheld  voegt,  die  ’t  ongeloof  komt  storen, 

En  d’  Afgoón  onder  ’t  puin  van  hunne  altaren  smoren; 
Want  schoon  hij  ieder  een  ten  dienst  staat  en  bereid, 

En  in  zyu  ambt  Hebrcên  noch  Grieken  onderscheidt, 

Nog  past  hem  allerminst  in  ’t  Heidendom  tc  slapen ; 

Waut  Kristus  zoekt  dees  kudde.cn  dit  zyn  d’  andre  schapen, 
Die  hij  getrouw  belooft  tc  brengen  in  zyn  kooi, 

In  eenen  zelvcn  stal,  daar  niemand  hen  verstrooi’; 

Daar,  onder  óenen  staf  geweid,  bewaakt  met  orden, 

Twee  kudden  cene  kudde  in  óónen  schaapstal  worden; 
Geheimenis  van  ouds  profectcn  slechts  bekend, 

Een  spraak  en  taal  tot  nog  bij  Cefas  ongewend. 

Al  dekt  de  Hemel  zijn  besluit,  een  rij  van  jaren, 

Hij  wil  het  op  zyn  tijd  de  wereld  openbaren. 

De  kruisheld  Peter  licht  in  ’t  midden  der  Hebreen, 
Verwekt  Thabitcs  lijk ; doch  acht  zijn  ampt  alleen 
Aan  ’t  Jodendom,  en  niet  aan  't  Heidendom  verbonden; 
Hoewel  hem  Kristus  had  al  ’t  aardrijk  door  gezonden. 

Dc  Godheid  schuift  hierom  dat  vlips  van  zijn  gezicht. 

Hij  ziet  den  Hemel  op',  en  uit  het  hemelsei»  licht 
Een  doek,  gegrepen  bij  vier  enden,  nederdalen, 

Een  doek,  vol  dieren,  die  op  d’  aarde  adem  halen 
Of  in  de  lucht,  een  aard  van  allerhandcn  slag, 

Dc  Kristheld  staat  verrukt3,  wat  dit  beduiden  mag. 

Een  stem  van  boven  heet  hem  slachten,  heet  hem  eten. 

Hij  antwoordt:  „Heer,  ik  heb  nooit  onrein  vee  gegeten. 
Noch  vogel,  in  uw  wet  zoo  streng  en  hard  vcrboón." 

De  Hemel  spreekt  hier  op : „bet  is  al  rein  en  schoon 
Bij  God.  Waarom  geschroomd,  uw  lippen  te  bevlekken  P” 
Dus  merkt  de  slcutelvoogd,  hoe  God  hem  wil  ontdekken, 
Dat  nu  de  scheidmuur  van  besneên  en  onbesneên 
Gesloopt  is,  cn  Gods  oog,  het  alziende  oog,  alleen 
Op  ’t  hart  des  menschcn  ziet,  en  acht  der  glorie  waardig, 
Wie  zich  Godvruchtig  draagt,  gehoorzaam,  en  recht- 
vaardig ; 


‘open.  — 3verbyaterd. 
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Gelyk  hij  uit  den  mond  des  Roomschen  hopmans  vat, 
Cornelis1,  dien  hij  sticht  en  leert  in  Caesars  stad, 

En  neffens  andren  wascht  in  ’t  heilbad,  daar  de  stralen 
Van  God  den  Geest  op  hen  van  boven  nederdalen; 

Een  aartsgeheimcnia,  van  Abrams  opgang  aan 
Met  schaduwen  gedekt,  en  nu  in  ’t  lest  verstaan, 

Dat  d’  onbesneên  dus  lang,  als  vreemd  en  uitgesloten, 
Geroepen  zyn  van  God  tot  Kristus’  erfgenooten ; 

Voor  erfgenamen  staan  gekend  in  ’t  nieuw  Verbond. 

De  faam  van  zulk  een  daad,  gespeld  van  mond  tot  mond, 
Verbaast  Judea,  schokt  de  nieuwe  kerk  kolommen, 

Als  ruw  en  onverlicht  in  's  Hemels  Heiligdommen, 

Zoo  lang  tot  Peter  elk  gerust  stelt,  en  beduidt, 

Hoe  Gods  Jeruzalem  nu  gcenc  poorten  sluit, 

Maar  met  dit  burgerrecht  begiftigt  alle  vromen, 

Die  op  de  kruisbazuin  naar  Kristus’  tempel  komen, 

Daar  onbesneënheid  noch  besneSnheid  voordeel  heeft, 
Maar  elk  besneden  hart,  dat  God  de  glorie  geeft. 

De  kruisheld  Paulua,  lang  in  ’t  leerampt  voor  den  Heiden 
Van  moeders  lichaam  aan,  van  boven  uitgescheiden3 
Werd  neffens  Barnabas  gewijd  tot  Kristgezaut, 

Door  last  van  God  den  Geest,  en  d’  opgeleide  band, 

Toen  hij  de  tweedemaal  d’  Antiocheeners  lichtte, 

Daar  Cefas  zijnen  stoel,  in  hunue  hoofdstad,  stichtte. 

Z’  ontvingen,  offerende  aan  God  en  afgevast, 

En  biddende,  uit  deu  mond  des  Hemels  dezen  last, 
Waaronder  eilanden  en  steên  zich  willig  bogen. 

Zoo  werd  de  Kriste  Kerk  allengs  in  top  getogen, 

Het  Twaleftal,  gereed,  de  wyde  wereld  door, 

Het  volk  in  Kristus’  bloed  te  baden,  neemt  nu  voor, 

Den  aardkloot  onder  zich  in  twalef  te  verdeelen. 

En  ieder  zyn  gewest  en  laudstreek  te  bevelen; 

Gelijk  men  ordentlyk  een  zwaar  gebouw  begint, 

Een  ieder  meester  kent  bij  lotting3  zijn  bewind, 

En  Salomon  den  muur  des  tempels  op  liet  trekken, 

Om  in  dien  arrebeid  geen  tweedracht  te  verwekken. 

Zij  komen  dan  bijeen  op  Sion  in  de  zaal, 

Daar  Kristns  ’t  Paascblam  at,  hun  toescheen  met  den  straal 
Der  Godheid,  na  zijn  kruis,  en  zij  den  Geest  verwachtten, 
Die  hun  begaven  kwam  met  wonderen  en  krachten, 

En  in  dien  gloenden  stroom  van  tongen  op  hen  viel. 

Men  zag  in  ’t  minzaam  tal  der  Twaalve  één  zelve  ziel. 
Één  hert,  één  zelve  wil,  om  Gode  d’  eer  te  geven, 

Eu  recht,  door  lief  en  leed,  zyn  heerbaan  op  te  streven, 
Waar  langs  hen  Jezus  riep  of  namaals  roepen  zou. 

Dus  zeeglen  ze  eensgezind  hun  dier  verknochte  trouw. 

Helaas ! mijn  hart  bezwykt;  nu  gaat  het  op  een  scheven. 
Men  twijfelt,  of  ze  hier  van  rouwe  of  blijschap  schreyen  • 
De  litfde  baart  heur  kracht  uit  liefde  tot  Gods  eer. 

Zij  minnen  onderling  elkandren,  Jezus  meer, 

Op  vaste  hoop  van,  na  dit  scheiden,  te  vergdren 
In  ’t  nieuw  Jeruzalem,  met  hun  gewonne  scharen, 

En  duizend  duizenden  van  zielen  zonder  tal, 

Daar  God  de  deugden  kroont,  na  druk  en  ongeval. 

Wie  zou  zich,  om  dees  kroon  te  winnen,  niet  verstouten I 
Ik  zie  geen  visschers  meer,  maar  hemelsche  herouten, 
Gereed,  op  ’s  Konings  last,  daar  d’  Afgod  plag  te  staan, 
Dien  zegenrijken  naam,  Gods  wapen,  aan  te  slaau. 

Maar  d’  Afgrond  dreigt  ze  fel  met  zwaarden,  fakklen,  kol- 
Onnoozle  kudde!  blijf;  gy  loopt  de  wreede  wolven  (ven. 
En  wreedheid  in  den  muil.  Al  is  de  wil  gereed, 

Al  vliegt  hy,  och  1 gy  zijt  met  sterflijkheid  bekleed 
En  zwakheid,  en  al  ’tgeen  ik  hier  niet  onder  mengel. 
„Neen,"  roepen  zij,  „gewis,  noch  zwaard,  noch  geest,  noch 
Noch  hoog,  noch  diep  kan  ons  afzonderen  van  God,  (Engel, 
Wiens  liefde  in  Kristus  blijkt,  der  Kristgezanten  lot.” 

Dus  troosten  ze  onderling  elkandren  uit  ontfermen ; 

Zij  drukken  borst  aan  borst,  en  hangen  met  hunne  arineu 

ïEvcn  als  Notaris,  Secretaris,  Archivaris, 
Amelis,  eaz.  met  -is  voor  ’tLatynsche  -ius.  — Uit- 
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Om  's  broeders  lieven  hals,  en  zien  wel  tienwerf  om. 

Zoo  scheidt  de  broederschap  en  Gods  gezantendom. 

De  stoel  van  ’t  Roomschc  ryk  blijft  Peter  eerst  bevolen, 
En  Paulus  Grieken  en  zoo  wijd  de  Heidens  dolen; 

De  held  Andreas  krygt  het  Noorden  tot  zijn  lot, 

Sint  Jacob  ’t  West,  waarna  Agrip  het  lichaam  knot 
Van  zyn  eerwaardig  hoofd.  Sint  Jan  en  Flippus  banen, 

D’  een  laag  en  d’  ander  hoog,  Gods  weg  by  d’  Azianen. 
Sint  Thomas’  zachte  tong  vermurwt  den  Indiaan; 

Men  vindt  in  Salomin  zijn  martclstappen  staan. 

Daar  nu  de  stad,  naar  hem  geheeten,  opgewassen 
Uit  Meliapors  puin,  ziju  wit  gebeente  en  ssschen 
Van  zwarten  ziet  bezocht.  SintBarthel  brandt  van  ’tvier 
Der  zuivre  waarheid,  en  bekeert  den  Armeniër. 

Matthieus’  ijver  wascht  de  Moorcnlandsche  Mooren. 
Alftcus  Jacob  is  Judma  toebeschoren, 

En  sticht  Jeruzalem.  Sint  Simon  houdt  in  toom 
Al  d’  Africaansche  kust  en  Nilus’  vetten  stroom; 
Thaddteus  ’t  Oosten,  en,  in  y ver  nooit  de  leste, 

Herbaart  den  Arabier  en  ’t  Idumetsch  geweste. 

Matthias  biedt  getrouw  dc  waarheid  ook  de  hand, 

Daar  ’t  vier  ’t  gekrolde  haar  der  Abiseijncn  brandt. 

Waar  is  de  heerlijkheid  der  Kerke  niet  te  vinden? 

Haar  Godgezantschap  volgt  de  streek  van  alle  winden, 

En  nergens  ziet  ze  land,  waar  zy  haar  aanschijn  draait, 
Dat  niet  van  Kristus’  school  met  kruisco  legt  bezaaid. 

Maar  d’  erfgewoonte  van  een  Godsdienst,  zwaar  t’  ont- 
schiet uit  Judaea  toe,  en  drijft  met  sty  ve  pennen  (wennen, 
D’  Antiocheeners  fel  en  heftig  tegens  een.  (sneèn. 

Men  roept  en  schreeuwt : „ wie  niet  aan  ’t  lichaam  wordt  be- 
Naar  Mozes’  oude  wet,  mag  ’t  hemelsch  lot  niet  erven. 

Dit  goddelijk  verbond  zal  duren,  als  wij  sterven; 

Ons  wetorakel  neeft  dit  eeuwig  vast  gezet. 

Wie  dezen  zegel  breekt,  ontheiligt  de  eerste  wet.” 
Cherintus,  die  de  wet  en  kruisles*  poogt  te  geven 
In  eenen  zelvcn  kelk,  en  Kristus,  na  dit  leven, 

Een  wercldsch  rijk  bestelt,  is  stoker  van  dien  twist. 

Een  vreeselijken  brand,  door  niemands  macht  geslist, 

Hoe  vlijtig  Barnabas  en  Paulus,  Gods  gezanten, 

Zich  tegens  deze  pest  en  Parizeeuwschheid  kanten. 

Zij  worden  dan  gestierd,  om  uitspraak  van  Gods  stem 
Te  hooren,  en  deu  Geest,  die  in  Jernzalcm 
En  overal  zyn  Kerk  in  waarheid  recht  zal  leiden., 

D’  aartaherder  Peter,  die  de  kudde  ontving  te  weiden, 

Te  hoeden  voor  vergif  en  wreeden  wollefstand,  \ 

Neemt  binnen  Sion  plaats,  met  ieder  Kristgezant,  i 
Sint  Pauwels,  Barnabas,  Sint  Jan,  en  Jacob  mede,  ) 
Genaamd  de  minder,  elk  geordend  op  zyn  stede.  \ 
Daar  bulderen  om  strijd  de  Kriste  Parizeen,  \ 

Die  vloeken  ’t  Heidendom  en  al  die  onbesneên 
De  Kerk  genaken;  maar  Sint  Picter  wint  door  bidden  \ 

En  zijn  gezag  gehoor,  en,  opgestaan  in  ’t  midden,  V 
Verzekert  hen,  hoe  zelf  de  Almogendheid  alom 
Hem  stierde,  om  door  zijn  mond  't  afgodisch  Heidendom 
Te  leiden  naar  het  Lam,  welks  bloed  het  kruis  besproeicle, 
Eu  hoe  de  heiige  Geest  van  boven  in  hem  vloeide. 

Hij  belgt  zich,  dat  men  ’t  volk  belaste  en  onderdrukk’,  \ 
Deu  Kristscholier  vermast  met  zulk  een  lastig  juk,  \ 
Dat  zelf  van  ouds  den  hals  der  vadren  overlaadde. 
Naardien  hen  Jezus  bergt  en  troost  door  zyn  genade. 

Men  zwijgt  een  poos ; daarop  bezeeglen  Barnabas 
En  Paulus  Cefas’  rede,  in  ’tgeen  alrcedo  was 
Bij  d’  oubesneên  alom  door  wonderen  gebleken. 

Daar  God  hen  had  gekend,  gewijd  door  menig  teckeu; 

En  Jacob  stemt  met  hun,  betuigt,  zoo  klaar  als  kort, 

Hoe  ’t  Heidendom,  daar  God  bij  aangeroepen  wordt, 

Van  God  geroepen  wordt,  acht  raadzaam  zich  te  wachten 
Van  ’tgeen  in  bloed  verstikt,  of  wat  ze  om  d’  Afgoón  slach- 
Ook  van  boelagió  en  bloed,  opdat  men  dus  dit  pleit  (ten 
Beslechte,  en  Mozes  houde  in  eere  en  achtbaarheid. 
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D’  Apostels  sluiten  dit  en  hun  genooten  mede; 

Zoo  helpt  het  raadslot  van  de  Kerk  de  Kerke  aan  vrede. 
Antiocheener,  en  Cilicic,  en  Syriër 
Ontvangen  dit  besluit,  geteckend  op  papier, 

Hetwelk  een  spiegel  strekt  voor  jonger  Kerkbesluiten, 
Om  namaals  op  dien  schild  te  keeren  en  te  sluiten 
De  stormen  van  den  Draak,  die  uit  het  Helseh  verdriet 
Komt  opgedonderd,  en  Sint  Peters  stoel  beschiet 
Gods  twalef  Helden,  elk  gerukt  naar  zgn  slagorden 
(Getroost,  op  Jezus’  spoor,  Gods  martelaars  te  worden, 
Door  haat  des  onbtsneêns  of  der  Hebreeuwen  wrok), 
Treên  tegens  ’t  kruis  aan  zwaard  en  speer  en  pijl  en  stok, 
En  vilmes,  pijnbank,  zaag,  gevangkenis  en  keten, 

En  kei  en  roede  en  rots  des  dwingclands,  bezeten 
Van  spoken,  zonder  tal;  zien  dorst  noch  hongersnood, 
Noch  storm,  noch  schipbreuk  aan, noch  armoe, naakt  en  bloot 
Van  deksel ; schromen  brand  der  zonno,  regenvlagen, 
Noch  ’t  bijten  van  dc  koude  en  kille  winterdagen. 

Hier  schuimbekt  d’  Afgodist,  daar  lastert  een  Rabbgn. 
Dan  grimbekt  Epicuur,  dan  schimt  de  Stoïcijn. 

De  vorsten,  koningen  en  stedehouders  razen, 

Terwijl  de  priesters  ’t  vier  in  ’t  oproers  buskruit  blazen. 
D’  orakels  staan  verbaasd  en  missen  hun  gewin. 

De  grond  der  wereld  dreunt.  De  tempels  storten  in, 

De  waarheid  wint  en  klimt;  de  logeutaal  raakt  onder. 
Men  ziet  van  stap  tot  stap  een  teeken  en  een  wonder 
Van  Jezus,  hof  en  stad  en  huiB  bij  huis  gesplitst. 

En  bloedvriend  tegens  bloed.  De  macht  der  wereld  hitst 
Haar  legers  tegens  ’t  heer  des  Hemels  en  zgn  benden ; 
Men  valt  aan  ’t  pijnigen,  aan  ’t  martelen  en  schenden. 
Maar  wie  de  waarheid  drukt,  berokkent  enkel  werk ; 

Want  martelbloed  is  ’t  zaad  van  Jezus’  eerste  Kerk. 

Wat  was  ’t  een  trotsch  bestaan  voor  ougeharrenasten, 
En  arme  en  ongeleerde  visschers,  aan  tc  tasten 
De  Roomsche  aartsheerschappij,  terwgl  ze  in  ’t  bloeyendst 
En  ’t  blinde  Afgodendom,  up  N uma’s  wet  gegrond ; (stond, 
De  valschheid  van  zgn  munt  de  wereld  door  t’  ontdekken, 
Te  wraken,  en  alom  die  stempels  in  te  trekken  ; 

Te  amilten  merken,  die  zoo  gangbaar  en  bekend. 

Een  rg  van  eeuwen  zijn  den  menschen  aangewend, 

Te  voeren  den  Gekruiste  op  Mozes’  stoel  en  drempels ; 

Het  ongeloof,  zoo  trotsch  op  hoog  gebouwde  tempels, 

En  outers,  zonder  end,  t’  ontrukken  wichelstok 
En  wyrookvat  en  geur  en  priesterleken  rok ; 

Terwijl  in  hun  gewelf  de  priesterdommen  dondren 
En  bliksemen,  het  volk  te  leiden,  af  te  zondren 
Van  hun  gemeeuschap  en  gewyden  offerdisch; 

Een  Godsdienst  (die  gekroond,  met  macht  gewapend  is, 

De  zorgen  van  den  bove  en  raadhuis  staat  bevolen, 

De  jeugd  wordt  ingescherpt  met  prijs  in  alle  scholen) 

Te  wisten  om  een  kruis,  elke  aanstoot  en  schandaal : 

Een  machteloozen  God,  gestorven  aan  een  paalt 
Hoe  kan  dees  dolle  tocht  en  aanslag  hun  gelukken  1 
Wat  diepe  wortels  schiet,  valt  lastig  uit  te  rukken. 

Men  wint  zoo  licht  geen  land,  daar  reuzenafkomst  waakt; 
Daar  muur  en  torenspits  de  lucht  en  wolken  raakt. 

Zoo  trok  de  herder  heen,  betrouwende  op  Gods  vinger, 
Gewapend  met  een  steen  of  vtjf  en  zgnen  slinger, 

Naar  Goliath,  den  reus,  die  grof  en  sterk  en  trotsch 
In  ’t  schubbig  harnas  blonk,  als  een  metale  rots; 

Voorzien  was  met  een  speer,  een  mast,  met  staal  beslagen, 
Het  slagzwaard  gordde  op  zg,  den  schild  vooruit  liet  dra- 
Toen  David  in  den  naara  van  God  hem  nederklonk,  (gen ; 
En  ’t  hoofd,  op  ’t  reuzezwaard  gesteken,  Saül  schonk. 

Zoo  trok  Gods  veldheer'  heneop  ’t  hoog  bevel,  zes  dagen 
Met  al  zijn  heer,  en  lietdc  Bondkist  ommedragen; 

De  zeven  priesters  treên  met  Gods  bazuin  vooruit. 

Men  hoort  geen  mompelen,  noch  gcenerlei  geluid, 

Tot,  na  den  zesten  dag,  de  morgen  aan  kwam  breken, 

Dc  priesters  bun  bazuin,  al  ’t  volk  een  keel  opsteken ; 
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Nadat  men  zevenmaal  de  koninklijke  stad, 

Het  strijdbre  Jericho,  rondom  getogen  had. 

Op  zulk  een  veldgeschrei  des  volks,  het  licht  der  volken. 
Verzinkt  de  muur  in  puin,  dat  opstuift  naar  de  wolken. 
Men  bezigt  storremram  noch  ladder;  het  geluid 
Der  twalef  stammen  en  bazuinklank  strijkt  dien  bnit. 

De  gansche  wereld  scheen  een  doolhof,  daar  het  kluwen 
Der  waarheid  lag  bedekt,  dat  bijpa&n  leerde  schuwen. 

Men  zag  alom  in  ’t  was  van  ’s  menschen  brein  geprent 
Wanachape  dolingen  en  monsters,  zonder  end, 

Naar  tijds  gclegentheid  of  plaats  en  volk  en  zeden, 

En  erfgewoonte  en  wyze  en  wet  en  schijn  van  reden, 

En  ongelijk  geval,  dat  hicr  den  mcnsch  gemoet, 

Terwgl  hg  leeft  in  top  of  jong  wordt  opgevoed. 

Al  d’  aardboóra  lag,  gelijk  een  bajert,  zonder  orden, 
Verward  on  overhoop,  en  kost  van  niemand  worden 
Geholpen  dan  alleen  van  d’  ongeschape  kracht, 

Den  Geest,  die  nederstortte  op  ’t  Galileesch  geslacht. 

Des  wichlaars  aanzien  dreef  op  vlucht  en  pen  en  vlogel. 
Athene  ontbeerde  licht.  Dc  nachtuil,  Pallas’  vogel, 

Zoog  alle  lampen  uit;  de  storm  van  ’t  heilgeschil 
Bleef  duren  in  dees  school.  D’  een  zag,  door  Thalcs’  bril 
Of  ’t  oor'  van  Pythagoor,  natnur  zich  naakt  ontkleeden ; 
Of  handhaafde  Epicuur,  of  eerde  Zeno’s  zeden. 

Men  schermde  om  ’t  hoogste  goed : of  dat  in  ’t  Igf  bestond 
Of  in  de  ziele  alleen.  Een  ieder  prees  zijn  vond. 

Men  wofl  het  in  de  deugd  of  in  dc  wellust  vinden, 

En  elk  zich  aan  zijn  waan  of  ’s  meesters  driften  binden. 
Men  vraagde  Delfi  en  den  drievoet  van  Apol, 

Die  dubbelzinnig  sprak  en  antwoordde  uit  zijn  hol. 

Een  ander  over  zee  zocht  Ammon  raad  te  vragen,  , 

In  zgn  verlegenheid,  beducht  voor  straffe  en  plagen. 

Een  ander  liet  zgn  hand  den  Arabier  bezien. 

Een  waanwijs  teekentolk  wist  suffers  te  bcdiên 
Al  wat  van  overouds  gehouwen  wierd  op  naalden ; 

D’  aloudheid  der  Chaldeên,  die  licht  en  kennis  haalden 
Dit  ’s  hemels  ronden  loop,  werd  elders  aangebeên; 

De  starrewichlerg  van  haar  party  bestreên. 

De  Joodschap  rustte  niet,  het  Kruisdom  te  verwerpen. 

En  dees  hardnekkigheid  haar  scholen  in  te  scherpen. 

D’  Oostindiaansche  Moor1 * 3,  die  aan  den  Brachman  hing, 
Versmaadde  wijnen  en  al  wat  een  ziel  ontving. 

De  wanhoop  schroomde  niet,  den  mond  der  toveraren 
Te  spreken,  en  het  spook,  dat  nacht  by  nacht  loopt  waren. 
De  macht  des  Afgronds  streek  de  wereld,  als  een  roof, 
Door  afgodistcrij,  gedeeld  in  wild  geloof,  (ten. 

Of  in  Romeinsch  en  Grieksch,  niet  vry  van  menscheslacb- 
Dat  zg,  in  ’t  wild  geloof,  een  vuile  altaarvlak  achten. 

De  Griek  en  Latynist  bij  wyl  zgn  bezig,  om 
Het  opgepronkte,  in  dicht  verzierde  Afgodendom, 

Met  eenen  klank  en  glimp  van  wijsheid,  te  verbloemen ; 
Doch  dwaasheid  laat  verkeerd  zich  met  dien  titel  noemen. 
Natuurkund’,  zedevorm,  noch  geen  kronickpen  hoeft 
Dees  lommer,  zoo  men  d’  eer  van  God  hier  in  bedroeft. 

En  d’  eer  der  Afgoón  stijft  door  zulk  een  slag  van  leeren, 
Een  misdracht  van  het  brein,  vol  monsters  en  Chimeeren. 
De  non  van  Vesta  voedt  vergeefs  dc  goudc  lamp, 

Zoo  lang  haar  oogen  zijn  beneveld  van  dien  damp. 

Om  licht  en  duisternis  te  scheiden  en  tc  schiften, 

Daar  zulk  een  bajert  lag  van  ongelijke  driften, 

Wordt  hooger  wijsheid  dan  van  eenen  mensch  vereischt; 
Nog  zgn  Gods  helden  door  dees  woestheid  voortgereisd, 
Om  naar  de  kroon  te  staan  met  lyden  en  met  dolden, 

Daar  steden  tegens  hen,  als  wildernissen,  brulden; 

De  burgers,  opgehitat  met  schrikkelijk  geluid. 

Als  dieren  in  het  woud,  ter  schenniss’  borsten  uit ; 

Terwgl  de  macht  van  God  vast  uitblonk  in  hun  gaven, 

De  dooden  levendig  verrezen  uit  de  graven, 

1 Waarschijnlijk  in  zinspeling  op  de  harmony  der  sfeeren ; 

Van  Lenneps  verandering  in  oog  is  daarom  min  verkies- 

lik, al  zou  dit  bij  ’t  zien  beter  passen.  — ’Hindoc. 
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Het  spook  den  Afgod  ruimde  en  uitvoer  met  gedruisch, 
Door  kracht  van  Jezus’  naam  en  zijn  gezegend  kruis. 

Gelijk  het  hcmelsch  heer1,  bij  daag  beroofd  van  luister, 
In  ’t  goudeu  harnas  blinkt  en  triomfeert  bij  duister. 

Zoo  blonk  de  heerlijkheid  der  Kerke,  daar  ze  lag 
Getreden  in  haar  bloed,  van  ’t  rijk,  dat  Kristus’  dag 
Eu  heldre  klaarheid  haat,  en,  diep  van  God  verzonken, 

De  brona&r  van  het  licht,  in  duistere  spelonken 
Van  helsche  gruwelen,  zijne  eigc  droomen  kust. 

En  waar  het  licht  verschijnt,  de  torts  der  waarheid  bluscht 
Of  eer  te  blusschen  poogt,  naar  ’t  uiterste  vermogen. 

Doch  al  vergeefs;  de  vonk,  te  wijd  en  zijd  gevlogen, 

Vindt  vatten  aan  den  mensch,  als  aan  ontvonkbre  stof; 
Want  Arons  rol  loopt  af  en  Nurna  dwaalt  te  grof. 

De  kruisheld  Peter,  die  zijn  stoel  een  rij  van  jaren 
Te  Rome  had  bekleed,  vloog  derwaart,  op  de  maren 
Van  dien  Samaritaan  en  grooten  tooveraar2. 

Om  d’  aangevochte  Kerk  te  reJden  in  gevaar ; 

Daar  Paulus,  ’t  Heidensch  licht3,  hem  mede  kwam  bcgroe- 
En  zij,  ter  goeder  ure,  elkandere  gemoctten.  (ten, 

Het  Kruisdom4,  hard  geperst  van  ’t  Roomsche  hoofdgebied, 
Verkwikt,  zoo  ras  het  bel  d’  Aartsherders  keeren  ziet. 

De  schalke  tooveraar  had  Nero’s  hart  gewonntn, 

Hckoord  door  tooverlust.  Zijn  stofierijen  schonnen 
Gansch  Rome  tegens  God  en  Gods  gezanten  aan. 

Het  was  dan  meer  dan  tijd,  deus  pest  te  wederstaan, 

Die  d’  eerste  aartsketter  werd  van  overouds  geheeten. 
Filippus  had  dit  hoofd,  van  gierigheid  bezeten, 

Vergeefs  gedompeld  in  het  waschbad  met  zijn  hand. 

Zijn  grijns  beguichelt  eerst  het  eigen  vaderland, 

Zoo  schendig,  dat  ze  op  hem,  als  op  een  Godheid,  hopen. 
Dien  Cefas  namaals  strafte,  als  hg  den  Geest  wou  koopen; 
De  Tiber  had  hem  reede  een  proukbeeld  toegewijd, 

Gecerd  gelijk  een  God,  en  zulks  dat  hij  den  nijd 
En  Gode  ontwassen  scheen,  door  aanwas  van  de  zielen,  ' 
Die  voor  de  razernij  des  aartsverleiders  knielen. 

Hy  staat  de  heerlijkheid  der  hoofdkerke  in  haar  licht, 

De  Hemel  schuiv’,  ’t  is  tijd,  het  vlies  van  ’s  volks  gezicht. 

De  keizer  Nero,  Hof,  en  burgerij  vergdreu, 

De  Kristgezanten  mede,  om  Simons  hemelvaren 
T’  aanschouwen,  daar  hg  op  een  torentrans,  van  hout, 
Door  Ctesars  last  gesticht  en  in  de  lucht  gebouwd, 

Zich  zelven  zet  ten  toon,  om  Kristus  te  berooven 
Van  ccrc  en  majesteit,  en  al  het  volk  van  boven 
Te  zegenen,  gelgk  zijn  toovermoud  belooft. 

Ten  leste  steekt  hij  af  in  d’  ope  lucht.  Het  hoofd 
Der  Kerke  houdt  terw  ijl  gedurig  aan  met  bidden, 

Dat  Gods  almogendheid  zich  openbare,  in  ’t  midden 
Van  zoo  veel  duizenden,  en  handhave  uit  haar  troon 
Den  luister  vau  het  kruis  en  ’t  rijk  van  God  den  Zoon. 

De  vlieger,  nu  ecu  wijl,  met  handgeklap  en  roepen 
En  zangen,  toegejuicht  vau  d’  opgetoge  troepen. 

Bezw  ijkt  omhoog,  bevindt  der  geesten  hulp  onnut, 

Zoodra  dit  paar,  dat  hem  in  ’t  vliegen  onderstut. 

Zich  van  dien  last  ontslaat,  en  smakt  dien  tooverketter 
En  Kristus  vloek  de  heup  op  eeue  rota  te  pletter. 

Toen  bleek  het  Hclsch  bedrog;  daar  lag  des  guichlaars  faam, 
En  Rome  riep:  „geloofd  zij  Jezus’  groote  naaml” 

Decs  stad,  de  keizerin  van  alle  volk  en  landen, 

Was  t’  effens  een  slavin  van  ’s  werelds  misverstanden 
En  grove  dwalingen;  een  ijzren  juk  en  last, 

Waar  onder  ’t  volk  verzuchtte  en  deerlijk  zat  vermast, 
Met  eenen  schijn  en  glimp  van  erfgodsdienstigheden. 

Als  in  een  stankput,  hier  gezakt  en  aangebeden. 

Hier  stoud  het  waanwijs  brein  te  zuiveren,  den  knoop 
Van  eigenzinnigheid  t’  ontwarren;  eenen  hoop 
Gedrochten,  die  ’t  vernuft  door  ongeloof  bergden, 

En  al  de  spokerij  der  Afgoón  af  te  strijden. 


‘Versta:  de  sterren.  - 2$imon.  - 3Vcrsta:  het  licht 
der  Heidenen.  — «Kruisgeloof,  Kristendom. 


Nn  zuiverde  en  ontbond  en  overwon  dit  paar 

Dit  brein,  dien  knoop,  die  macht,  met  arbeid  en  gevaar. 

De  kruisles,  fel  gevloekt,  gelasterd  en  verschoven, 

Kreeg  aanwas  en  gehoor;  d’  Apostels  stonden  boven. 

De  Kerk  van  Rome  biocide  en  groeide,  dag  op  dag, 

In  heerlijkheid  cn  cere  en  aaDzien  en  gezag; 

Gelgk  de  palleraboom,  die  voor  geen  last  wil  bukken, 

Nog  steiler  opwaart  schiet  cn  groeit  in  ’t  onderdrukken, 

De  beide  Princcn  der  Apostlcn  bouwen  vast, 

Hoe  vreeslijk  Cerberus  hier  tegens  huilt  en  bast. 

De  woedende  t)  rau,  die,  blind  van  razernijen, 

Noch  moedermoord  ontzag,  noch  heiligschenderjjen, 
Belust,  om  d’oude  stad  in  asch  te  zien  verteerd, 

Dan  hecrelijk  herbouwd  cn  met  zgn  naam  vereerd, 

Ontziet  zich  niet,  de  torts  te  steken  in  heur  daken. 

En  Trojc,  in  Rome,  weêr  te  zien  uaar  ’t  leven  blaken  ; 
Terwijl  hij  (want  de  Faam  hem  brandmerkt  met  dien  lof) 
De  Trooischc  nederlaag  en  brand  zong  in  zijn  hof, 

En  voer  Ic  op  ’t  hoog  tooncel  d’  elenden  der  Trojanen, 
Toen  Remus’  stad,  in  puin  verstoven,  smolt  in  tranen. 

Zes  dagen  achtereen ; de  vlam  van  overal 
Ging  weiden,  hoog  en  laag,  door  heuvel,  berg,  cn  dal. 
Verschoonde  geen  door  zweet  en  bloed  gebouwde  werken. 
Noch  kunst  noch  majesteit  van  hoven  en  van  kerken. 

Dees  roede  en  plaag  van  ’t  rijk,  doortrapt  en  overvalsch, 
Om  ’s  vollek*  vloek  t’ ontgaan,  dit  stuk  van  zijnen  hals 
Te  schuiven  met  een  schijn,  verweet  zijne  eige  boosheid 
Het  Kruisdom,  dat  bij  elk,  berucht  van  goddeloosheid. 

Om  ’t  haten  van  den  dienst  der  Afgoón  werd  gehaat; 
Hoewel  de  stokebrand,  met  dezen  glimp,  dit  kwaad 
Gecnsins  verbloemen  kon,  hoe  mild  hij  't  volk  verplichtte. 
De  groote  booswicht,  die  onschuldigen  betichtte, 

Berst  uit  cn  vungt  en  spant  en  naait  hen  in  de  vacht 
En  dierenhuid,  en  hitst  den  jachthond  op  de  jacht 
Der  vromen  aan.  Zoo  wordt  d’  onnoozelhcid  verslonden. 
Een  deerlijk  guichelspel  der  aangehitste  honden ; 

Of  ’s  avonds  eene  torts  van  was  en  van  papier. 

Gespit  aan  eenen  paal,  en  brandt  en  blaakt  in  ’t  vier, 

Of  hangt  aau  ’t  kruis  gehecht,  als  ’t  lam,  dat  haar  verloste ; 
Verlossing,  die  Gods  zoon  zoo  vele  smerten  kostte. 

Men  scheldt  den  kruisgenoot  noch  vloek  noch  smerten  kwijt. 
Aldus  wijdt  Rome  eerst  in  den  eersten  martelstrijd. 

En  sedert  werd  de  naam  des  Kristens  van  tyrnunen, 

Op  halsstraf  door  een  wet,  in  ’t  Roomsche  rijk,  verbannen ; 
Een  wet,  met  zoo  vee)  blocds  van  Numa’s  Priesterdom 
Beschreven  eu  gesterkt,  dat  alle  pennen  stom 
Voor  Kristus’  wondren  slaan,  die  zich,  drie  honderd  jaren 
En  langer,  overal  bij  vlagen  openbaren, 

Als  stralen  uit  een  wolk  op  ’s  aardrijks  aangezicht. 

Dus  geeft  de  duisternis  een  majesteit  aan  ’t  licht 

Der  Kerke,  die,  zoo  trotsch  en  heerclijk  aau  ’t  klimmen, 

Ontworstelt  al  den  smook  des  Afgronds  cn  zijn  schimmen. 

De  kerkers  galmen  van  gevangenen  alom, 

En  onder  dit  getal  heeft  eerst  ’t  Aposteldom 
Zijn  eer  en  deel,  in  bei  de  princelijke  hoofden, 

Die  Nero  van  zijn  boel*  en  tooveraar2  beroofden; 

Daar  Paulus  haar  verlichtte,  en  Peter,  door  ’t  gebed, 

De  schenkels  en  ’t  gebeent  des  guichelaars2  verplet. 

De  Hemel  wrocht  door  hen  nog  wondren,  daar3  ze  zaten  ; 
Terwijl  ze  de  cipiers  en  wakende  soldaten. 

Door  ’t  water  van  de  bron,  gesprongen  uit  den  grond, 
Afwieschen  iu  Gods  bloed,  het  bloed  van  ’t  nieuw  verbond ; 
Waardoor  het  hof  gestoord  de  dolle  sabel3  wette. 

En  klonk  door  hunuen  nek,  tot  boete  van  dees  smette. 
Waarna  de  dag  verscheen  (want ’s  Keizers  wrok  nooit  sliep), 
Die  bei  d’  Apostels  ook  ter  martelkrone  riep. 

Of  Peter  wel  door  hulp  der  Kristensche  cipieren, 
Herboren  door  zijn  stem,  den  klauw  der  wreede  dieren 


‘Zijne,  naar  de  overlevering,  door  Paulus  bekeerde  bg- 
zït.  — 2Simou.  — 3toen.  — 3Versta : zwaard. 
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Ontvlood ; hij  keerde  weêr,  toen  Jezus  aan  de  poort 
Hem  tegenkwam,  bij  nacht,  en  antwoordde  op  zijn  woord : 
„ Ik  kom  naar  Rome,  om  daar  nog  ecns  gekruist  te  worden.” 
Zij  worden  beide  dan,  naar  ’sRoomschen  stijl  en  orden. 
Sint  Peter  tot  het  kruis,  Sint  Pauwels  tot  het  zwaard 
Veroordeeld,  als  men  roên  noch  angels  had  gespaard 
Op  hunnen  naakten  rug  en  afgepijnde  leden. 

Het  hoofd  der  Kerke  wordt  aan  ’t  kruishout  naar  beneden 
Gehangen  met  den  hoofde,  op  zijn  verzoek  en  eiseb. 

Als  onwaard  zulk  eene  eer  van  ’t  Woord,  gekruist  in  ’t 
vleisch. 

Het  hoofd  des  Ciliciêrs1,  van  zijnen  hals  geklonken, 
Springt  driemaal  op,  daar  nog  de  brona&r  werd  gedronken, 
Ter  eere  van  Gods  held,  die  Jezus’  naam  betuigt. 

En,  na  veel  stryds,  den  hals  voor  ’sKeizers  slagzwaard  buigt. 

Mijn  wakkre  zanglust  durf  gemoedigd  hooger  draven. 
Op  der  Apoatlen  dood  en  hun  gewijde  graven, 

Van  overal  bezocht,  de  wereld  door  befaamd, 

Zoo  wijd  het  heilig  licht  den  blinden  nacht  beschaamt. 
Des  aardrijks  hoofdstad,  lang  den  pijl  des  nijds  ontwassen, 
Bewaakt  van  dit  gebeente  en  dees  gezegende  assehen 
Der  martelaren,  schrikt  voor  fakkel,  zwaard,  noch  dood, 
En  strekt  den  vluchteling  een  vrijburg  in  der  nood. 
Aartsvijauden  van  verre,  uit  schrik  getroffen,  ijzen; 
Terwyl  ze  Vaticaan  eerlang  zoo  hoog  zien  rijzen 
En  dringen,  met  zijn  kruin,  door  alle  starren  heen. 

De  Kerk  van  Salomon,  ’t  orakel  der  Hebrein, 

Verstomt  voor  ’t  grafgebouw  en  outcr  van  Sint  Peter, 

En  Hebrons  kerkhof  wordt  verlaten,  om  een  beter 
Gebed  en  offerplaats  dan  ’t  graf  van  Abraham, 

Wiens  rijk  van  blijschap  juicht,  naardien  zijn  grijze  stam, 
Verheerlijkt  door  het  kruis,  nog  bloeit  in  Kristus’  enten, 
Ten  schimp  van  storm  op  storm  en’s  Afgronds  dreigemen- 
Dc  graven  van  het  een  en  ander  martellijk  (ten. 

Verstrekken  pylers  van  ’t  grootmachtig  Roomsche  rijk, 
Verleenen  al  de  Kerk,  gedrukt  van  ’t  heilloos  duister. 

Een  triomfeerenden  en  goddeljjken  luister; 

En  Nero,  eer  hij  nog  zijn  oogen  sluit  voor  't  licht. 
Betoomt  zijn  wreedheid,  als  het  dreigend  nachtgezicht 
Van  ’t  overwonnen  paar  gekroonde  kruisgezanten 
Hem  raadt,  zich  tegens  God  noch  Gods  geslacht  te  kanten. 
De  kracht  des  kruisgebed»,  gestort  voor  ’t  Joodsch  ge- 
slacht, 

In  ’t  storten  van  Gods  bloed,  was  van  zoo  groot  een  kracht 
Daar  boven,  dat  dc  vloek,  waaraan  zy  schuldig  waren, 
Nog  uitstel  wierd  gegund  den  tyd  van  veertig  jaren ; 
Hoewel  Gods  profecy,  bij  geen  Hebreen  geloofd, 

De  donkrc  wolken,  die  hun  hingen  boven  ’t  hoofd. 

Getoond  had  tjjds  genoeg  en  menig  jaar  te  voren : 

En  schoon  of  Arons  dienst,  bij  d’  Opperste  afgezworen, 
Den  geest  gaf  in  den  dood  en  doodsnik  van  Gods  zoon ; 

Hij  duurde  nog  in  schijn,  doch  stond  alleen  ten  toon, 

Als  een  gebalsemd  lijk,  door  ’t  goddelijk  gebengen. 

Men  most  dan  Arons  dieDst  en  plicht  ter  aarde  brengen, 
En  uit  der  menschen  oog,  dat  aan  gewoonte  hangt. 

En  kommerlijk  iet  nieuws  voor  grijs  gebruik  ontvangt. 
Men  most  altaar  en  koor  en  uitgediendc  gaven 
En  offers,  met  één  slag.  in  assche  en  puin  begraven, 

Om  Kristus  en  zijn  Kerk,  gelyk  het  was  voorzeld, 

Te  zetten  in  hun  kracht  en  volle  heerlijkheid. 

De  wraak  des  Óppersten,  ten  leste  dan  ontbonden 
En  losgelaten,  als  een  jacht  vau  snelle  honden. 

Verraste  de  gedreigde2  en  tempel,  op  een  sprong, 

Daar  ’t  onbekeerlyk  volk  ter  muren  innedrong, 

Met  vele  duizenden,  cn  ’t  booge  Paaschfecst  vierde; 

Als  of  de  straffe  hand  des  Hemels  dit  bestierde. 

Om,  op  den  zelven  dag,  die  ’t  heilig  Paaschlam  kruist, 

Te  wreken  zulk  een  stuk,  door  Titus’  yzre  vuist. 

Zy  worden  dan  in  ’t  net  met  écnen  slag  gegrepen, 

Met  eenen  legermuur  omtrokkeu  en  genepen, 

‘D.  i.  Paulus.  — 2Versta:  Jeruzalem. 


Door  tweedracht,  hongersnood,  en  vier  en  zwaard  verwoest, 
Gelijk  de  sikkel  valt  in  eenen  rijken  oegst. 

Gen&  heeft  uitgediend.  De  hoofdstad  van  de  Joden, 

De  tempel  omgewroet,  en  levenden  en  dooden. 

Begraven  te  gelijk  m puin  en  bloed  en  stof, 

Verkeeren  in  een  graf,  of  eer  een  kerrekhof. 

Het  overschot,  verkocht,  verstrooid  in  alle  hoeken, 
Getuigt  van  ’t  lasterstuk.  Zijne  afkomst  ziet  de  vloeken 
Alom  ten  oogen  uit,  ter  straffe  van  Gods  smaad, 

En  wordt,  al  ’t  aardrijk  door,  eeuw  in  eeuw  uit,  gehaat; 
Het  Kristdom  (met  den  naam  van  ’t  Mozesdom  geteekend, 
Van  ’t  Heidendom  dooreen  voor  Galileêrs  gerekend, 

Als  vijanden  van  Goón  en  ’t  menschelijk  geslacht) 
Verdelgd,  gejaagd,  geplaagd,  gelasterd,  en  veracht; 

Zoo  dikwijlsde  Afgrond  brult,  en  groeitin  bloed  en  tranen; 
Hetzy  Domitiuan,  Trojanen,  Hadrianen, 

Of  Antouiju,  Seveer  en  Decius  bestaan, 

Na  hen  Valeriaan  cn  Diocletiann, 

Dea  mocdermcorder»  wet  cn  bloedige  plakkaten 
Te  scherpen  teeens  God,  door  scherprecht  en  soldaten. 
Wat  levert  Numa’s  hof  al  martelhcldcn  uit, 

En  yveraars  voor  ’t  kruis,  om  lief  noch  leed  gestuit! 

Hoe  keerlyk  bloeit  de  boom  van  ’t  kruis  in  al  de  vlagen. 
Door  alle  bliksems  heen  en  Helsche  donderslagen  I 
Al  straalt  de  zon  op  ’t  hoofd,  geen  star  ontbeert  haar  kracht, 
Die  flikkert  op  het  schoonste,  in  ’t  midden  van  de  nacht. 
De  glans  der  waarheid  blinkt,  in  aardsche  duisterheden, 
Zoo  krachtig,  dat  de  stof  der  verwen,  hier  beneden, 

Tc  doof  valt,  om  dien  gloed  t’  ontsteken  op  ’t  panneel. 
Genfl  verdooft  natuur.  Wy  hoefden  ons  penseel 
Tc  doopen  in  het  vier  en  bloed  der  martelaren, 

Te  scheppen  geest  en  glans  uit  hnn  geopende  4ren, 

Bij  duizend  duizenden  ontsprongen,  vloed  op  vloed, 

Om  Jezus’  gouden  naam  te  purperen  met  bloed. 

Van  Cherubijn»  geschept  in  diamante  schalen, 

Om  op  het  eeuwig  feest  met  zulk  een  schat  te  pralen. 

Indien  we  den  triomf  cn  grooten  ommegang 
Der  martelzielen  hier  eens  zagen,  op  myn  zang, 

Met  staatsie  henetreên  cn  al  beur  wedervaren, 

Van  Jezus’  kruisberg  af,  driehonderd  worateljaren, 
Gedurig  achtereen,  dan  vleyende,  dan  fel 
Gestookt  enaangehitst  van  d’ougeruste  Hel, 

Die,  nit  den  zwavelpoel  geborsten,  op  kwam  dondren; 
Wat  zouden  wij  al  zien,  wat  niet  zien  met  verwondren  I 
Hoe  een  betrouwen,  slecht1  van  Jezns  kruis  gestut, 
Verlaten  van  den  troost  der  wereld,  onbeschut 
Van  wapen  en  geweer,  durf  aantreên  op  de  tenten 
Der  Reuzen  en  hun  heer;  beloften,  dreigementen 
Versmaden,  als  een  rook  en  damp,  die  henedrijft. 

En  daar  noch  streek  noch  spoor  noch  stap  van  overblijft, 
De  maagdelijke  kunne  ontziet  geen  forsche  harten 
Van  machtige  oversten  en  keizeren  te  tarten; 

Ziet  gunst  noch  vijandschap  noch  bloedverwantschap  aan. 
Geen  vriendschap  geldt  bencêD,  om  boven  wel  te  staan. 
Geen  weelde  gaat  voor  srnerte,  op  hoop  vangrooter  weelde. 
Al  d’ aardkloot  weegt  te  licht,  bij  die  zich  ecns  verbeeldde, 
Hoe  eene  ziel  in  waarde  al  ’t  aardrijk  overweegt. 
Gesteente  en  gouden  kroon  en  staat  wordt  nitgeveegd, 
Getreden  met  den  voet,  als  slyk  en  vuiligheden. 
Betrouwen  op  Gods  kracht  en  wysheid  dempt  de  reden 
Van  ’t  menschelijk  vernuft  en  eigenzinnig  brein. 

Dat,  als  een  nevel,  laag  om  d’  aarde  zweeft,  te  klein 
Om  Gods  almogendheid  en  grootheid  te  begrijpen. 

Wat  hoort  men  al  geweer  en  staal  en  zwaarden  slijpen! 
Wat  houwt  de  dolle  bijl  al  bosch  ten  martelbrand  1 
Hoe  wetten  luipaarden  cn  leeuw  gebit  en  tand. 

Om,  in  Gods  leden,  ’t  hart  van  Kristus  te  verslinden. 
Tenzij  d’  almogendheid  hen  ternme  en  weet  te  binden  1 
Woestijnen  zuchten  vast  van  ballingen ; de  myn 
Eu  onderaardsche  kuil  van  slaven ; daar  de  schyn 

‘eenvoudig,  alleen. 
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DE  II EERLIJKHEID  DER  KERKE, 


Der  zonnc  nimmermeer  vertroost  de  schreyende  oogen, 
Om  vrouw  en  kindren,  huis  en  huisgezin  bewogen: 

En  Diokletiaan  verheft  den  marteltoon 

Zoo  heftig,  onder  ’t  woên,  dat  hij  de  gruwelkroon 

Wil  spannen,  boven  elk  en  al  die  voor  hem  zaten, 

Tien  jaren  achtereen,  te  gruwzaam  uitgelaten. 

Het  bloedig  Rome  schijnt  een  vlccschhal,  moordaltaar. 
En  moordspclonk,  vol  bloeds,  zoo  vreeslyk,  dat  het  haar 
Te  berge  stijgt.  Nu  staat  de  heerkracht  der  tyrannen 
En  ’t  kruisheer  tegens  een  op  ’t  heftigste  ingespannen. 
Nu  schreit  de  zwangre  Kerk  tot  God  in  barensnood, 

Door  al  het  Roomsche  rijk,  gepijnigd  van  de  dood. 

Van  dertig  pausen  bergt  een  drietal  schaars  het  leven, 
Getroost  voor  Jezus’  naam  zijn  heerbaan  op  te  streven. 
Het  wordt  hoog  tyd,  hoog  tyd,  dat  een  verlosser  koom’, 
Die  Babela  razernij  en  grimmigheid  betoom’. 

Maar  toen  de  Hemel  zelf  den  Afgrond  woü  bestrijen 
Bezeeglen  Daniels  befaamde  profecijen 
Van  dezen  kleinen  steen,  die,  zonder  iemands  hand, 
Gerukt  van  eenen  berg,  het  wereldbeeld  in  ’t  zand 
Zou  ploffen,  en  zoo  veel  met  bloedgeschreve  wetten 
En  t’  efiens  ’t  groote  beeld  der  heerschappijen  pletten ; 
Verwekte  God  den  held  der  Kerke,  Constantijn, 

En  toonde  hem,  bij  daag  en  klaren  zonneschijn. 

Het  merk  van  ’t  heilig  kruis,  wiens  lettertongen  spreken : 
„Gij  zult  Gods  vijanden  verwinnen  door  dit  tceken.” 

Dit  moedigt  al  zijn  heer,  dat  over  d’  Alpes  rukt, 

Den  Padus  overheert,  en  toeschiet,  om  ’t  verdrukt 
En  afgepynigd  bloed  des  Kristens  te  verkwikken. 
Maxent,  de  dwingeland  te  Rome,  alreede  aan  ’t  schrikken, 
En  om  zyn  gruwelen  alom  in  ’t  rijk  gehaat, 

Vindt  raadzaam,  in  der  nood,  zyn  toevlucht  tot  verraad 
Te  nemen,  en  den  stroom  des  Tibers  t’  overdekken 
Met  eene  looze  brugge,  en  ’a  vyands  heer  te  trekken 
Door  een  geveinsde  vlucht  ter  stede,  daar  de  vliet. 
Beschaduwd  van  den  boog  der  brugge,  zeewaart  schiet. 
Maar  wie  zijn  netten  spant,  om  Gods  geslacht  te  vangen. 
Blijft  deerlijk  in  zyn  strik  en  eige  netten  hangen. 

Het  heer  van  Constantijn,  gemoedigd  uit  de  lacht, 
Bejegent  hem  en  drijft  zyn  benden  op  de  vlucht, 

En  naar  de  Milverbrug1,  die  nederstort  aan  stukken, 
Zoodra  Maxent  te  paard  in  ’t  harnas  meent  te  rukken 
Naar  stad  toe,  daar  hij  plompt  gewapend  in  den  stroom, 
En  van  geweer  vermast2,  verzinkt  met  paard  en  toom. 

Zijn  Ridderschap  op  hem.  Dus  wint  het  kruis  den  zegen. 
De  groote  stad  verlost  loopt  haar  verlosser  tegen, 

Met  al  den  Roomschen  raad,  en  zingt  den  Hemel  eer; 
Terwijl  ’t  verdronken  hoofd  des  vijands  op  een  speer 
Gevoerd  wordt  in  triomf,  nooit  tydiger,  noch1>eter; 
Helenes  zoon  zijn  zwaard  de  grafstee  van  Sint  Peter 
Toeheiligt,  en,  ten  schimp  der  Afgoón,  met  zyn  hand, 

Op  ’t  gouden  Capitool,  de  kruisbanieren  plant. 

’t  Verloste  Kristendom,  gehandhaafd  door  de  wetten, 
Schept  ademtocht  en  lucht  ten  leste,  na  ’t  verpletten 
Der  wreedheên.  Men  herstelt  in  eere  en  have  en  staat 
Het  onderdrukte  bloed,  betoomt  en  straft  den  haat 
En  vloeken  der  Hebreên,  on  al  die,  Gods  slagorden 
Verloopende,  om  dees  rot,  ook  Kristenkruiscrs  worden. 
Augustus’  wereld  knielt  voor  Constantinus’  speer. 

Ook  Ister  en  Sarmaat,  tot  aan  ’t  Mccotisch  meer ; 

Wanneer  de  vont  den  vorst,  met  d’  afgeleide  krone, 

En  in  ’t  sneeuwwit  gewaad,  ten  prys  van  God  den  zone, 
Wiens  kruis  in  ’s  Keizers  kroon  en  op  den  hcllem  praalt, 
Heel  zuiver  wascht  en  zalft  en  kristent  en  bestraalt, 

Hoe  schendig  de  Rabbijn  en  wichlaar  dit  veroordeelt; 

Een  ieder  spiegelt  zich  aan  ’t  keizerlijke  voorbeeld, 

En  volgt  zyn  nedrig  spoor.  De  legers,  stad,  en  hof 
Bazuinen  overal  Messias’  naam  en  lof. 


^aar  de  hoofdslag  tusschen  Constantyn  en  Maxentius 
geslagen  werd.  — 2o  verladen. 


De  Godsdienst,  lang  verdrukt,  breekt  door  de  donkre  wol- 
Gelyk  de  middagzon,  in  ’t  oog  van  alle  volken.  (ken, 

De  keizer  heiligt  voor  Sint  Peter  Vaticaan, 

Aanvaardt  de  schup,  en  draagt  de  zes  paar  korven  aan 
Met  zand,  ter  eere  van  de  zes  paar  kruisgezanten. 

Hy  bouwt  Sint  Pauwels  kurk  en  stut1  aan  alle  kanten, 

Den  priesterlijken  dienst  met  middelen  en  schat, 

Door’t  gansche  Roomsche  rijk,  vand’  eene  in  d’andre  stad. 
D’  Afgoderij  verdwijnt.  De  lang  verdrukte  zerken 
En  mnrteigraven  zelfs  veranderen  in  kerken, 

Van  toets-  en  marmersteen  tot  aan  de  lucht  gebouwd; 
Gelijk  of  d’  ijzre  eeuw  verkeerde  in  louter  goud. 

De  keizerin  Heleen,  hoe  Jor  en  zwak  van  jaren, 

Bezaait,  gelijk  haar  zoon,  met  kerken  en  altaren 
’t  Herbouwd  Jeruzalem  en  Palcstijnschc  land. 

Gemerkt  van  Jezus’  spoor.  Zij  dekt  en  overspant 
Met  marnieren  gewelf  en  vloer  de  woeste  gronden, 

Daar  zij  't  begraven  kruis  des  Heilands  heeft  gevonden. 
Zoo  groeit,  zoo  bloeit  de  Kerk,  gehandhaafd  en  geëerd. 
Gelijk  de  waarheid  had  van  ouds  geprofeteerd. 

Nu  geef  hit  Priesterdom,  der  Afgoón,  en  de  scholen 
Van  Griek  en  Ongriek,  wien  de  wijsheid  scheen  bevolen. 
Verlof,  om  Kristus’  Kerk,  die  ’t  heer  des  Afgronds  tart, 
Met  hun  bewijsreen  uog  te  treffen  op  het  hart 
En  t’  overweldigen  ; dan  zal  te  klaarder  blyken, 

Hoe  waarheid  scheutvrij  voor  geen  logenschut  durf  wijken. 
De  blinde  Heiden  roept:  „hoe  overdwaalsch  en  stout 
Gy  uwen  kerkbouw  roemt,  uw  Kerk  is  niet  dus  ond 
Als  onze  kerken,  trotsch  tot  aan  de  lucht  gerezen 
Te  Babel  aan  d’  Eufraat,  al  ’t  aardrijk  door  geprezen. 

Eer  Mozcs,  onze  plaag,  en  Kristus  uit  den  nacht 
Te  voorschijn  kwamen,  en  besmetten  ’t  aardsch  geslacht 
Met  hun  gevloekto  pest,  een  vijandin  der  Goden, 

En  van  ons  hoog  altaar.  O,  schuim  en  zaad  van  Joden, 
Hebreên,  en  Galileènl  wat  hebt  ge  al  twist  gezaaid, 

De  wyde  wereld  door,  en  welk  een  storrem  waait, 

Een  storm,  door  geene  wet,  gezag  noch  macht  te  stillen, 
Jupijn,  A polio,  zyne  orakels  en  Sibillen, 

Eu  offerwichclaars  en  vinders  over  ’t  hoofd  I 
Hoe  wordt  ons  eeuwig  vier  en  Vesta’s  lamp  gydoofd! 

Hoe  slyv  het  aanzien  en  getal  der  zuivre  nonnen, 

Nu  gy  ons  Capitool  gewapend  hebt  gewonnen! 

Nu  d’  arendstanderden,  der  keurebenden  Goón, 

Verandren  in  een  kruis;  al  recht,  den  gouden  troon. 
Waarop  dees  Ongod  heerscht,  uw  vrijburg  en  betrouwen, 
Voor  wien  gy  outers  sticht,  en  zweet  met  tempelbouwcn. 
Daar  d’  oude  tempels  doodsch  en  onbewyrookt  staan. 
DatNuma,  Trismegist,  en  Cckrops  nu  de  vaan 
Der  wijsheid  strijken,  en  zoo  veel  Atheensche  wijzen, 

Om  een  gekruisten  God  uit  asch  to  zien  verrijzen; 

D’  aanhangers  van  zyn  schole  en  zulk  een  onbescheid 
Te  zien  gekroond  met  eere  en  met  onsterflijkheid ; 

Een  kranke  troost  en  hoop,  waarop  die  dwaalgenooten 
Hardnekkig  te  vergeefs  hun  ziel  en  bloed  vergoten; 
Terwy!  ze  zinneloos  verwierpen  een  getal 
Van  Goden,  hun  schandaal,  een  Kruisgod!  ten  geval; 

Daar  onze  Goden  zelfs  de  vier  hoofdheerschappyen 
En  koningen,  die  voor  hun  eere  en  outer  stryen, 
Handhaafden,  zegenden,  en  zetten  in  hun  kracht, 

Hoe  luttel  gij  ’t  bewijs  van  onzen  Godsdienst  acht.” 

Verbasterden  van  Godl  gij  stut  mot  hals  en  schouder 
Uwe  Afgoón,  doch  vergeefs.  De  waarheid  is  veel  ouder 
Dan  uwe  logentesl,  en  al  wat  gij  verdicht 
Van  uw  gevloekt  altaar,  de  Hel  ten  prys  gesticht. 

Toen  Ninus  Belua’  rijk  en  Azië  regeerde, 

Zijn  vader  tempels  bouwde,  in  beeld  en  offer  eerde, 

En  eerst  de  Afgoderij  in  zwang  brocht  en  haar  smook ; 
Waarop  de  Helsche  geest  in  d’  Afgoón  school  en  dook; 

De  menschcu,  die  door  dwang  voor  d’  outers  nederlagen, 
Met  zijne  oraklen  diende,  en  antwoordde  op  hun  vragen, 

>Zoo  leze  men,  met  Van  Lennep,  voor  Btad. 
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Tot  dat  hij  d’  offereer,  den  hoogs  ten  dienst  Tan  God, 

Zich  toegeëigend  had,  geholpen  door  een  rot 
Van  logendichtren  en  vernuft  van  kunstenaren, 

En  offerschouweren  en  vogelwichelaren. 

De  wereld,  onder  ’t  jnk  der  Afgoón,  steende  vast. 

Te  jammerlijk  verdrukt,  en  zag  vau  dezen  last  (spreken, 
Zich  niet  t’  ontslaan , noch  dorst  geen  woord  hier  tegens 
Tot  dat  een  Epicuur  het  hoofd  kwam  op  te  steken, 

En,  zonder  machten  of  schijnheiligheid  t’  ontzien, 

Der  valsehe  Goden  faam  en  macht  het  spits  durft  biên, 
Om  ’t  menschcnoffercn  en  andre  gruwelsmctten 
Te  stuiten  bij  den  Griek,  door  redelijke  wetten 
En  ’t  licht  van  Vrouw  natuur;  gelijk  al  vóór  een  wjjl 
De  leidsman  der  HebrcÊn,  doch  met  onfaalbren  stijl, 

Eu  uit  den  naam  vau  God,  zyne  uitgevoerde  Joden 
Den  dienst  der  Afgoón  streng  verleerd  had  en  verboden; 
Een  godcloozen  dienst,  daar  d’  oude  Trismegist, 

Vóór  Numc  en  Cckrops’  tijd,  al  van  te  tuigen  wist, 

Hoe  d’  ouders,  van  Gods  eer  verbasterd,  Goden  schiepen, 
Door  hun  vernuft  en  kuust,  gespook  en  geesten  riepen, 

Om  in  het  Heiligdom  der  beelden  kwaad  en  goed 
Te  werken  door  het  beeld.  Ook  zag  hy  in  ’t  gemoet 
Een  andren  tyd,  wanneer  een  Godsdienst  zou  verschijnen, 
Waarvoor  de  Godsdienst  van  Egypte  most  verdwijnen; 
Voorspelling,  die  zoo  net  op  Kristus'  heileeuw  slaat, 

Die  ’t  menschelijk  geslacht  herstelde  in  beter  staat, 

En  al  wat  Zonnestad,  Athene,  of  Rome  sloten. 

Door  oodmoed,  wonderen,  en  lijden  om  kwam  stooten, 
Ook  zondor  spies  en  zwaard  en  letterwyzs  pracht. 

Opdat  men  Gode  alleen  de  wysheid,  eer,  en  macht. 

En  glorie  toeschrijve,  en  geen  menschen  zich  beroemen; 
Nog  kan  men  onder  u een  ry  van  wyzcn  noemen, 

Die  alle  uit  óenen  mond  aanbidden  óenen  God, 

Eón  Wezen,  Eón,  die  ’t  al  betoomt  door  zyn  gebod, 
Regeert  en  onderhoudt;  en  uw  Sibillen  zingen 
Van  ééneu  waren  God,  den  oorsprong  aller  dingen; 
Bestraffen  Griokeu,  dat  den  grooten  God  verlaat, 

Den  doón  en  Afgoón  vee  en  wyrook  offren  gaat; 

Behalve  dat  doorgaans  haar  goude  verzen'  dondren 
Van  Kristus’  kruis  en  dood,  verrijzenisse  en  wondren, 

En  hoogen  rechterstoel,  waaruit  de  majesteit 

Van  ’t  lang  beschimpte  kruis,  voor  dwaasheid  uitgeschreid, 

En  ’t  lang  gekruiste  licht  uw  nacht  zal  overtuigen. 

Die  zich,  uit  hoogmoed,  schaamt  in  Jezus’  naam  te  buigen. 
Voor  wiens  almogendheid  en  Godheid  en  schabel 
Zich  buigen  alle  kniên,  in  Hemel,  aarde,  en  Hel. 

O,  goede  Vader,  die  Hebreen  en  Onhebreeuwen 
Tot  eene  onsterflijkheid  en  ’t  rijk,  dat  tyd  en  eeuwen 
Verduren  zal,  en  vau  geen  starren  wordt  bepaald, 
Geschapen  hebt ; zie  néér  op  al,  wat,  afgedwasld 
Van  ’s  levens  Oorsprong  en  het  onbegrepen  Wezen, 

Den  Afgrond  dient  uit  vreeze,  in  stcê  vau  God  te  vreezen; 
Of  gansch  verwilderd,  noch  van  God  noch  Afgod  weet. 
Noch  min  van  Kristus’  naam  en  waarheid,  die  zoo  breed 
En  trijd  gedonderd  heeft,  in  afgescheide  hoeken ; 

Hetzij  door  erfgewoonte  of  langzaam  onderzoeken 
Van  d’  oorzaak  der  nature,  of  ’t  licht,  dat  hooger  rijst, 

En  hun  den  Schepper  en  Herschcpper  tellens  wyst; 

O,  goede  Vader!  straal  met  uw  genadige  oogen 
Op  dien  verdwaalden  hoop;  zie  neder  uit  den  hoogen 
Op  al  ’t  verbasterd  bloed,  dat  nog  in  schaduw  duikt. 

En,  met  de  reên  begaafd,  de  reden  niet  gebruikt 
Noch  oefent  onder  ’t  wild  en  mcnscbejncht  en  schennis; 
Schaf  middelen ; herbaar  ze,  en  breng  ze,  o God  I tot  kennis 
Van  U en  ’t  eeuwig  Woord,  dat  licht  en  duister  scheidt. 
Aldus  bereiko  Uw  Kerk  haar  volle  heerlijkheid  1 


'Die  der  Sibillen,  naar  de  bekende  overlevering. 


DERDE  BOEK. 

VOORTGANG. 

Wij  moeten  Oostwaart  aan,  daar  ’t  licht  komt  opgedrongen, 
In  ’t  midden,  en  te  koore,  op  vrolijke  Englctongen 
Gedragen,  voort  de  Kerk  bespiegelen  met  lust. 
Rechtschapen  ijver  wordt  vermoeid,  noch  uitgebluscht 
Door  wcderwaardigheên,  noch  rampen,  noch  schandalen. 
Al  schuilt  de  zon  een  poos,  zij  breekt,  met  schooner  stralen 
En  grooter  majesteit,  aan  alle  kanten  door. 

Zoo  trad  ons  Kristus  zelf,  gelyk  een  hoofdman,  voor, 

Sint  Paulus  desgelijks,  gestuit  door  smaad  noch  schande ; 
Wie  zich  geargerd1  vond,  hy  yverde,  hij  brandde, 
Volhardde,' en  zag  nooit  om,  de  gansche  renbaan  door, 

Op  hope  van  den  prijs,  ten  einde  van  het  spoor. 

De  wereld,  door  de  leer  en  ’t  licht  van  ’t  kruis  veroordeeld 
En  krachtig  overtuigd,  zag,  op  het  heilig  voorbeeld 
Van  haren  Kristen  vorst*,  die  Gods  altaren  stut, 

Het  juk  der  Afgoón  nu  van  haren  hals  geschud, 

De  tempels  overal  voor  razende  Afgodiaten 
Gesloten,  en  allengs  geopend  voor  den  Kristen 
En  ’t  machtig  aartsgebied  van  Rome,  in  top  van  eer, 

Den  heerentwist  ontrukt,  óén  Hoofd  en  óenen  Heer  * 

Zich,  zonder  dwang,  in  ’t  ende  eendrachtig  onderwerpen ; 
Wanneer  de  Helschc  draak  ’t  gebit  begon  te  scherpen, 
Vergif  en  zwarte  gal  te  nemen  op  zijn  tong, 

Om  deze  vredeknoop  der  ryken  op  een  sprong 
T*  ontsnoeren,  door  bedrog  en  macht  van  ketteryen. 

En  Kristus,  op  den  naam  van  Kristus,  te  bestryen;* 

Een  aanslag  van  gewicht  en  nadruk;  want  de  Kerk, 
ln  vele  duizenden  van  telgen*,  niet  te  sterk 
Maar  teder,  tyd  vereischte,  om  vaster  te  begroeven. 
Terwyl  de  boomen,  wil  van  bloesem,  staan  in  ’t  bloeyen, 

Is  ’t  zorglijk,  zoo  een  bui  van  ryp  of  hagelsteen 
Hen  treffe  in  hunnen  Mei.  Ook  werd  ze  fel  bestreên, 

Aan  d’  undre  zy,  door  weelde  en  door  bekoorlijkheden 
Van  rykdom,  cere,  en  staat,  die  met  den  Godsdienst  gleden 
Tor  kerkdeure  in,  zoo  ras  de  vreé  de  voorspoed  riep, 

En  elk,  als  op  een  bed  van  rozen,  lag  en  sliep. 

De  zielvcralinder,  eerst  in  ’t  perk  der  tyrannië 
Gedagvaard  en  getrapt,  verkoos  t’  Aleiaudrië, 

Ook  juist  in  dit  seizoen  van  voorspoed,  weelde  en  rust, 
Arius,  wel  ter  talc,  en  bisschop  op  dees  kust; 

Een,  die  Gods  perkement  inisduidde  en  loos  verdraaide. 

En  elk  den  kam  af  beet  en  moedig  overkraaide 
Tot  smaad  van  God,  het  Woord,  door  Schriftgeleerd  beleid. 
Hij  loochende  verwaand  in  Hem  d’  óónwezeuheid 
En  d’  cveneeuwigheid  met  Gode,  en,  onder  ’t  schennen, 
Bestond,  zijn  Zocnschap  en  de  Godheid  los  t’  ontkennen 
En  noemde  Emanuël  een  schepsel,  in  der  tyd 
Uit  niet  geschapen  van  den  Eeuwigen.  Zoo  byt 
De  krokodil  des  Nyls  den  Heiland  in  de  hielen, 

Naslepende  eenen  staart  van  menig  duizend  zielen, 

En  steekt,  als  Lucifer,  de  Godheid  naar  de  kroon. 

Het  Kristdom,  deze  spraak  te  hooren  niet  gewoon, 

Noch  zulk  een  lastersmet  te  zien,  door  kunst  des  ketters, 
In  Jezus’  naam  geklad,  een  misbruik  vau  Gods  letters,  ’ 
Ontstelde  zich,  zoo  wijd  de  naam  van  Kristus  klonk ; 

Want  eveneens  gelyk  het  vliegen  van  een  vonk  ’ (sen, 
Den  brand  ontsteekt,  die  ’s  nachts  de  slapers  komt  verras- 
En  vatten  vindt,  en  legt  een  gansche  stad  in  d’  asschen. 

Eer  al  de  burgery,  tot  lessching  van  dien  brand, 

Ontwake,  en  water  brenge  en  noodhulp  by  der  hand; 

Zoo  sloeg  ditevel  voort  in  alle  vier  de  winden, 

Gekoesterd  en  gevoed  by  d’  Ariaansgczinden, 

Totdat  de  breede  raad  der  Kerke  te  Niceen 

Den  hoogen  rechterstoel  der  waarheid  kwam  bekleén, 
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De  Godheid  van  Gods  Zoon  en  zijn  ccnwezig  wezen 
Met  God  den  Vader  eerde;  een  kerkslot1,  nooit  volprezen, 
En  trouw  van  Conatantijn  gehandhaafd  Oost  en  West. 

Maar  ondertusschen  broeit  deze  Ariaansche  peat 
Haar  heimelijk  vergift,  gestrooid  door  lastcrmomplen, 

Om  Athsnasius,  den  bisschop,  t’  overromplcn, 

In  zijn  afwezeDdheid  gebannen,  met  een  scbijn 
Van  recht,  alsof  bij  hield  de  zijde  van  Fotijn, 

Wel  wettelijk  gedoemd.  De  held,  die  nauw  ontslipte, 

Wordt  van  deca  lastervlek  gewasschen  in  iEgypte. 

De  groote  Conatantijn  verruilt  het  aardscbe  hof 
Om*  ’t  hemelscbc  paleis  van  onvergankbre  stof. 

En  laat  zijn  heerschappij  bevolen  aan  drie  zonen. 

De  myters3,  onder  hun  gebied,  te  Sardis  kronen 
Den  zoon,  die  Kristus’  eer  verdedigt,  en  zijn  rijk; 

Eu  stellen  zijn  partij  met  recht  in  ’t  ongelijk ; 

Maar  d'  Ariaan,  belust  bier  tegens  aan  te  spartlen, 

Spaart  list  noch  lagen,  om  Gods  lieve  bruid4  te  martlen, 
Zoodra  Constantius  den  twistgezinde,  in  ’tOost 
En  door  gansch  Azia,  met  zijn  gezag  vertroost. 

Dit  teelt  een  ander  slag  van  tijgren  en  tyrannen. 

Het  gaat  er  op  een  woên  en  pijnigen  en  bannen : 

De  kerkroof  en  de  moord  verschoont  altaar  noch  bloed, 

En  gansch  Europe  staat,  in  zulk  een  wcreldvloed 
Van  ketterye,  diep  tot  aan  den  hals  verdronken. 

Geen  woeste  wildernis,  geen  graven  noch  spelonken 
Te  doodsch  zijn  en  te  nasr,  om  dezen  wreeden  haat 
T ontschuilen,  en  den  kus  vau  Judas’  nacht-verraad  I 
En  zelf  ’t  Niceenach  besluit  wordt  averechts  gelezen : 

Nu  heet  cénwczenheid  gelijkheid  van  Gods  wezen. 

Dit  bastcrdbloed,  niet  waard  naar  Kristus’  naam  genoemd. 
Zoekt  hulp  aan  logenverf,  die  lasteren  verbloemt 
Met  dubbelzinnigheên  van  titelen  en  namen. 

Wat  baat  het,  reis  op  reis  de  Kerken  te  verzdmen, 

De  Vorst  der  duisternis  baart  twisten  zonder  end  I 
Men  overstemt  Gods  mond,  of  wint  door  dreigement. 

Bij  ’t  Ariaansdom  geldt  geen  wettig,  maar  onwettig. 

Dus  wordt  het  zuiver  woord  godslasterlijk  en  smettig. 

Het  kruis  bestormt  het  kruis,  altaur  bestormt  altaar, 

Een  aanstoot  voor  Hebreen  en  Heiden  en  Barbaar. 

De  rijksscheur*,  die  voorheen  ’t  beloofde  land  verdrukte, 
En  vijf  paar  stammen  van  de  zes  paar  stammen  rukte, 

Ter  schande  en  schennis  van  ’t  geslacht  van  Abraham, 
Dat,  tegens  een  gekant,  verwoed  te  velde  kwam ; 

Toen  d’  afgescheurdeu  blind  gevloekte  kalvers  goten, 

Ten  schimp  van  Gods  altaar  en  stad  en  wetgenooteu; 

Does  rijksschcur,  oorsprong  van  een  zee  vol  jammernis 
En  bloed  en  tranen,  niet  dan  eene  schaduw  is 
Ed  ruwe  schets  van  decs  verwildering  der  zeden, 

Die  niet  een  eenig  rijk,  een  volk,  eu  weinig  steden 
Verwoesten,  maar  zoo  wijd  men,  over  zee  en  zand, 

Door  al  het  Roomsch  gebied  de  kruisvaan  zog  geplant, 

Ter  eere  vau  Gods  naam,  bij  d’  opgesparde  monden 
Van  Heiden  en  Hebreèn,  in  zulk  een  twist,  geschonden, 
Die  eene  ry  van  drie  paar  eeuwen  tijds  verduurt. 

O,  Athanasius!  wat  hebt  ge  niet  bezuurd, 

En  al  wat  smaad  en  smert  verkropt,  zoo  vele  jaren. 

Om  Jezus’  Godheid  in  haar  luister  te  bewaren  I 
Hoewel,  o goddelijke,  o overstrydbre  ziel! 

U menig  held  en  stut  by  stut  de  Kerke  ontviel, 

Die  toch,  door  Gods  belofte  en  sleutels-toebetrouwden8, 

De  helsche  macht  ten  trots,  niet  naliet  stand  te  houden, 

In  eere  en  majesteit,  terwijl  Arius  stonk, 

Wiens  ziel  en  ingewand  in  eenen  poel  verzonk. 

In  ’t  barnen  van  dien  storm  der  weifelende  tongen, 

Het  Westen  door  bedrog,  het  Oost  door  macht  besprongen, 


‘besluit.  — 3 Anders  Voor.  — «bisschoppen, 
keurvorsten.  — «Versta:  do  Kerk.  — «Versta: 
de  splitsing  der  twaalf  stammen  onder  Rehabcam.  — 
«Versta:  hen,  aan  wie  de  slentels  toebetrouwd  waren. 


Hield  held  Hilarius  voor  andre  helden  moed, 

En  zwichtte  om  haat  noch  gunst,  maar  zette  voet  bij  voet. 
Dees  dwalingdorschcr  wande  al  ’t  kaf  der  Arianen, 

Van  boosheid  overtuigd,  door  zoo  veel  bloed  en  tranen: 

En  Frankrijk  dankt,  naast  God,  zyn  deugd,  die,  nooit  ver* 
saagd, 

Den  Franschcn  dorschvlocr  van  dit  onkruid  heeft  gevaagd. 

Gelijk  de  luister  van  den  Godsdienst  wordt  verduisterd, 
Zoo  ras  Constantius  naar  d’  Ariaanschap  luistert, 

En  in  dien  lasterpoel  tot  over  ’t  hoofd  versmoort ; 

Zoo  klampt  een  nieuw  gedrocht  de  Kriste  Kerke  aan  boord. 
Als  Juliaau1  de  staf  des  ryks  wordt  opgedragen, 

Die  ’t  heilig  merk  verzaakt,  en  groeit  in  ’t  kruis  te  plagen, 
Door  zachter  middelen  in  schijn,  doch  straffer  dan 
De  wreedht-ên,  ooit  bedocht  bij  eenigen  tyran, 

Ten  steuu  van  ’t  Godendom,  welks  borst  hij  had  gezogen : 
Want,  in  de  blinde  school  t’  Athenen,  opgetogen 
In  Grieksche  wetenschap,  verborg  hij  ’t  godloos  zaad 
Der  dwalingen,  tot  dat  zijn  ingekropte  haat, 

Genegen  Kristus  van  zyne  krone  te  versteken, 

Na  ’s  vaders  dood,  op  stoel  allengs  kwam  uit  te  breken. 

Hij  vierde  in  ’t  eerst  den  toom  den  Afgoón,  Kntholijk, 
Hebreen,  en  Ariaan,  tot  afbreuk  van  Gods  rijk, 

Door  ’taanvoên  van  krakeel  en  ongelijke  driften; 
Beschimpte  in  ’t  end  het  kruis,  by  monde  en  lasterschriften ; 
Verbood  de  Kristenen  de  scholen  te  bekleón; 

Verstiet  ze  uit  ampt  en  staat  eu  ’t  burgerrecht  der  steen. 
Ten  waar  ze  ’t  wyrookvat  voor  heillooze  outers  zwaaiden, 
Eu  schuld  ze  Galilcên,  waar  zijn  plakkaten  kraaiden, 

Om  Kristus’  titel  uit  te  vagen  onder  ’t  volk. 

Zijn  schatkist  groeide,  als  hij  het  bloed  des  Kristens  molk; 
Het  Priesterdom  getrapt,  geschandvlekt,  en  verlaten 
Van  d’  inkomst,  hun  verleend,  bij  hen,  die  voor  hem  zaten, 
Beroofde,  en  zelfs  den  dienst  der  Afgoón  op  de  leest 
Van  Jezus  paste,  in  schijn  als  of  een  zelve  Geest 
Dees  Kerkwet  had  gesmeed.  Hij  smookte  op  zijn  altaren, 
En  dorst  der  Afgoón  beeld  met  zijne  beelden  paren, 

Uit  dollen  lust  tot  eer  en  opperste  eergenot. 

Hij  scheurt  de  kruisbanier  van  zijne  streng,  in  God 
Of  liever  Ongod  Mars  en  Jupiter  veranderd, 

Die  weérlicht  in  zijn  schild  en  bliksemt  op  den  standert. 
Helaas!  wat  ziet  men  niet,  wat  hoort  men  al  misbaar 
En  lnstrcnom  dien  God-  en  Kristverloochenaar! 

De  Kerken  zuchten  vast  : de  Godsdienst  slaataan  ’t  kwynen : 
En  nog  wil  Juliaan  geen  Kristus’  geesel  schijnen! 

Decs  errefvijand,  die  den  Godsdienst  des  besneên 
En  Kristaanbiddcrs  smilt  cn  mengelt  onder  een. 

Besluit  uit  zijnen  schat,  den  tempel,  ncêrgchouwen 
Van  Titus’  heerbijl,  weer  ten  hemel  op  te  bouwen, 

Op  hoop  om  door  dien  bouw,  terwijl  Judea  juicht 
En  schimpt,  Gods  mond  te  zien  gebrandmerkt,  overtuigd 
Van  logen-profecyc  en  valschheid,  zoo  de  mureu, 

Uit  puin  eu  stof  herbouwd,  Gods  dreigement  verduren. 
Ook  hoopt  hy  Nutna’s  dienst  door  Arons  priesterdom 
Te  heffen  op  ’t  altaar ; Messias’  kroon  alom 
Te  drukkeu,  door  den  roem  cn  opgang  des  besneden, 

Bij  wien  de  kruiskerk  werd  geschandvlekt  cn  bestreden, 
Nog  feller  dan  voorhene,  in  eenig  Heidensch  land  ; 

Gelijk  ’t  Hcbreeuwschc  vier  nog  onlangs  zulk  een  brand 
In  Kristas’  daken  stak,  by  geen  gerecht  gewroken, 

En  zelf  de  stokebrand  ten  Hove  vrijgesproken. 

Zaag  Constautyn  cens  op,  hij  riep  van  groot  verdriet: 

„O,  Juliaan!  gij  zjjt  mijn  bloed  noch  afkomst  niet, 

Maar  volgt  Constantius,  cn,  slimmer  dan  uw  vader, 
Aardt  naar  Iscarioth,  dien  Godsvloek  en  verrader  I” 

Der  stammen  overschot,  gelokt  door  ’s  Koizers  atem, 
Trekt  op  eenstemmig  naar  bet  woest  Jeruzalem, 

Zoo  ras  de  tempelbouw  met  y ver  was  besloten, 

Ten  trots  van  Jezus’  kudde  en  droeve  kruisgenooten. 
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Cyrillus,  wcêrgekeerd  uit  zijne  ballingschap. 

Vertroost  de  schaapskooi  vast.  en  wijkt  niet  ééuen  stap 
Vit  Siou.  Hij  betrouwt  het  woord,  dat  al  den  tempel 
In  eeuwigheid  begraaft,  en  muur  eu  koor  en  drempel 
Van  steen  tot  steen  verplet.  Men  torscht  nu  steeuen  aan. 
De  groudvest  wordt  gelegd.  Hoe  wil  dit  stuk  vergaan! 
Meu  ziet  de  lucht  getergd  van  aangezicht  veraudren ; 

De  wolken  scheuren  fel,  en  bersten  van  elkandren 
Met  donderslagen  uit  en  bliksem,  blik  op  blik1. 

De  berg  van  Sion  loeit.  De  bouwheer  staakt  uit  schrik 
Den  aangevangeu  bouw.  De  steenrots  dreunt  van  onder, 
En  blaakt  nu  vier  en  vlam,  en  antwoordt  op  den  donder. 
Do  grondvest  gaapt  en  spat:  ofschoon  de  vluchteliug 
Zich  in  ’t  begonnen  koor  uit  angst  versteken  ging; 

De  vlammen  brandden  hem  en  al  die  blinde  zielen, 

Daar  kruisen  uit  du  luebt  op  ’s  volks  gewaden  vielen; 
Terwijl  het  kruis  om  hoog  met  oenen  glans  verscheen. 

Een  menigte,  overstulpt  van  galerije  en  steen, 

Geen  ander  doodgrnf  heeft  te  graven  noch  te  zoeken. 

Dus  achterhaalt  Gods  vloek  die  God  en  Jezus  vloeken. 
Dit  tuigden  Ammiaan3,  Sint  Guldemond3  met  een, 
Ruffijn,  Theodoreet,  Sok  raat*,  Naziauzeen6, 

Om  Kristus’  dienst  en  Kerk  door 't  wonderwerk  te  stutten, 
Waarby  het  blijkt,  hoe  God  de  vader  kau  beschutten 
En  sterken,  wat  de  zoon  zoo  lang  heeft  voorgespeld. 

Dees  slimme  Nero  daagt  den  Perziaan  in  ’t  veld. 

Door  zijn  orakelspook  gemoed igd  en  gesteven; 

Hoewel  de  wichelaars  vcrscheide  teekens  weven 
En  vlechten  onder  een,  nog  droomt  hij,  dus  verdwaald, 
Dat  Alexanders  geest  op  hem  is  neêrgedaald, 

Verhoopt  zijn  heerbaan  langs  te  streven  naar  het  Oosten, 
En  triomfeerende  de  Gaiileèn  te  roosten, 

Te  branden  op  ’t  altaar  van  Mars,  ’t  gekruiste  bloed 
Te  dempen  in  zijn  rijk,  en  Veuus  met  eeu  hoed6 
Van  mirte  en  rozeblaftn  op  ’t  geile  altaar  te  kransen, 

En  haar  een  wyrookgeur  van  cere  toe  te  dansen. 

Met  zulk  een  opzet,  op  een  godloos  toeverlaat, 

Getrokken  in  den  slag,  heel  hoog  voorby  d’  Eufraat, 

Zoo  drinkt  een  scherpe  schicht  (of  uit  de  lucht  geklonken 
Of  drang  der  vijanden)  vol  wraaks,  zich  dol  en  dronken 
Aan  zyn  verwaten  bloed,  dat  uitdeu  boezem  springt. 

Hy  rukt  vast  te  vergeefs  ’t  vergiftig  punt  en  wringt. 

Maar  kwetst  de  vingers  op  de  sueê  van  wederzijden, 

En  doodelijk  gewond  wordt,  onder  ’t  heftig  strijden, 

Naar  ’t  leger  toegevoerd,  en  smijt  eeu  handvol  bloed 
Mistroostig  in  de  lucht,  eu  brult  eu  schreeuwt  verwoed: 
„O,  Gallileesche  macht  1 gij  hebt  den  strijd  gewonnen. 
O,  Zoon  van  Xazarcth!  mijn  draad  is  afgesponnen, 

Verzit  u met  mijn  bloed  1”  Zoo  ras  de  midnaebt  viel, 
Ontzeeg  hem  met  zijn  bloed  zijn  Godvcrzwore  ziel, 

Die  ’t  schreyeud  Kristeudom  zoo  velo  zielen  kostte 
En  tranen,  eer  hen  God  van  dit  gedrocht  verloste, 

Van  dezen  Lucifer,  wiens  schrikkelijke  val 
Den  kruisverloochenaar  ten  spiegel  dienen  zal.  (ten, 
’t  Nieeenschc  is’t  voorbeeld  van  drie  jonger  Kerkbeslui- 
Die  zoo  veel  stormen  van  drie  hoofdverleiders  stuiten; 

’t  Zij  Marcdonius  de  Godheid  van  Gods  Geest 
Ontkleedt  van  haren  glans ; of  Nestor  op  zijn  leest 
Den  enklen  Heiland  deelt  in  tweederlci  personen; 

Of  Eutycbus  uit  twee  naturen  één  wil  toonen. 

Byzausen,  Efezus,  Chalcedon  staan  geëerd 
Als  rechterstoelen,  daar  de  waarheid  triomfeert; 

Hoe  gruwelyk  de  Kerk,  van  deze  lerrgedrocbten 
En  hunnen  nasleep,  wordt  bestormd  en  aangevochten. 

Zij  treedt  op  leeuw  en  draak,  bezwijkt  iu  smaad  noch  pijn, 
Beschut  voor  helsch  gebit  en  doodelijk  venyn. 


'slag  op  slag.  - 2De  geschiedschrijvers  Ammianus 
en  Marcellinus. — 3De  beroemde  kerkredenaar  Johannes  | 
Chrysostowus.  — '4Drie  schryvers  over  kerkgeschiedenis.  > 
5Gregorius  van  Nacianse.  — ‘krans. 
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Dees  moedige  heldin,  van  boven  begenadigd. 

Die  eerst  drie  eeuwen  God  den  Vader  had  verdadigd, 

En  dwaalziek  spoor  gesmoord,  beschut  uu  onbevreesd 
De  Godheid  van  der.  zone  en  van  den  Heilgen  Geest, 

Met  hulp  van  ridderen  en  pennen,  haar  gegeven, 

Om,  boven  al  dien  damp,  in  d’  ope  lucht  te  zweven. 
Beschenen  van  htt  licht,  dat  uit  den  hemel  straalt, 

Terwijl  de  simplu  duif  der  Godheid  op  haar  daalt. 

De  Kerk,  in  bloed  geverfd  door  Ariaansche  twisten, 

Zag  d’  Africaauscho  kust  van  dolle  Donatisten, 

Verdronken  :u  haar  bloed,  d’  altaren  overhoop, 

Eu  hoe  1’elagius,  een  Schot,  dea  waterdoop 
Den  zuigeling  onthield,  verloochende  errefsmetteu, 

Eu  zich,  uit  kracht  van  zijn  nature,  Kristus’  wetten 
Vermat  te  volgen,  bloot  van  Gods  genadeschat; 

Ecu  drift,  die,  schoon  vermomd,  geen  kleiden  nadruk  bad, 
En  matte,  reis  op  reis,  zoo  veie  kerkenraden : 
HoewelSintAugustijn.iu’t  veld  vauzijnc  bladen,  (scbucht. 
Haar  rustig  ’t  voorhoofd  bood,  eu  staan  hield  voor  zijn 
Tot  voorstand  van  de  Kerk,  geveiligd  door  zyn  wacht. 

Men  ziet  een  Oceaan  van  woesthtéu,  zonder  palen. 

Als  Rome  ’t  ijzren  juk  van  Gothen  en  Wandalen 
Al  schrcyeude  gevoelt,  én,  driemaal  fel  verwoest, 

Ontbeert  den  Wcsterschen  en  Oostcrliugschen  oegst. 
Gemaaid  met  Heidensch  staal  of  Ariaansche  zwaarden, 

Of  van  den  Huu  getrapt,  tot  voeder  voor  zijn  paarden. 

Wie  g&slaat,  hoe  een  aard,  zoo  wild  en  zonder  wet, 

Of  van  Afgoderij  of  ketterij  besmet, 

Bcsoldigd  van  den  haat  om  Kristus’  dienst  te  storen, 

In  ’t  end  zijn  Godheid  eert,  en,  op  de  vont  herboren. 

Het  Roomsche  altaar  omhelst  en  strydt  voor  d’  oude  Kerk ; 
Die  ziet,  hoe  wonderlijk,  hoe  krachtig,  cn  hoe  sterk 
De  hoogste  wijsheid,  sterk  cn  liefelyk  in  ’t  sehikkun. 

Het  heilzaam  oogmerk  treft,  waarop  haar  oogcii  mikken  ■ ! 

Dies  roept  hij : „God,  hoe  wijs,  hoe  sterk  is  Uw  beleid  1 
Hoe  heerlijk  komt  Uw  glans  en  eer  en  majesteit 
Te  voorschijn,  uit  den  nacht  van ’t  Noorden  cn  zijn  volken, 
Gelijk  de  morgenzon  uit  mist  en  donkre  wolken. 

Zoo  zien  we  ’t  licht  in  bloed  en  dampcu  ondergaan, 

Om  rijker,  iu  zijn  goud  en  purper,  op  te  staau.” 

Men  leez’  den  intochten  de  woestheén,  eer  geleden 
Bij  d’  oevers  der  Jordane  en  Paleatijnsche  steden. 

Hetzij  Salmanasar  Samariö  beroert, 

Verwinne,  en  Jacobs  zaad  met  zich  gevangen  voert; 

Hetzij  Scnacherib,  met  ros  er.  oorlogswagen, 

De  stammen  overirekke,  cn,  na  de  nederlagen 
Van  zijn  vermeten  heer,  Jeruzalem  verlaat’, 

Tot  dat,  te  Niuive,  zijn  zonen  hem  uit  haat 
Vermoorden,  daar  hij  smookt  en  bidtopNisroths  drempel; 
Hetzij  d’ Eufraat  Guds  stad  cn  kostclykun  tempel 
In  asscheu  legge,  vorst  en  volk  te  Babel  bocy’, 

En  in  bun  ondergang  een  rij  van  jaren  groey’; 

Hetzij  Autioehus  geen  sabel  laat  verroesten. 

Om  Arons  heiligdom  en  outers  te  verwoesten, 

Het  koor  te  ploudurcn  van  priesterlijken  schat. 

Het  heilig  wetboek  scheur’,  zijn  kroon  met  bloed  bespatt’ ; 
Hetzij  zieb  Juda  voor  1’ompejus  moet  verkleinen. 

Terwijl  zijn  leeuw  ontziet  den  arend  der  Romeinen; 

In  zoo  veel  printen  werd  van  verre  ons  opgedaan, 

Wat  ooit  de  Kriste  kerk  en  stoel  heeft  uitgestaan. 

Ka  nog  verduren  zal,  zoo  lang  de  macht  van  boven 
Haar  handhaaf  tegens  al  die  God  zijn  recht  berooven, 

En  brullen,  om  ziju  bruid  de  wettigheid  en  macht 
Der  sleutelen  om  strijd  t’ ontweldigen  met  kracht. 

Geen  Zeegod  Proteus,  zoo  de  dichters  ons  versieren. 
Verwisselt  zijn  gedaante  uitwendig  in  meer  dieren 
En  elementen,  als  het  Helschc  spook  de  grijns 
Der  ketterije  kon  verandren  door  watschyns 
Van  waarheid,  iu  het  hoofd  en  dwaalziek  brein  begrepen, 
Om  ccncu  langen  stasrt  van  zielen  na  te  slepen. 

De  warzuchl  wikkelt  zich  iu  dien  verwarden  staal 
Van  heerschappij,  en  zoekt  haar  heul  en  toeverlaat 
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Bij  ’t  een  en  ander  hof.  Hebreen  en  Afgodistcn, 
Erfvijanden  vau  ’t  kruis,  zien  d’  onderlinge  twisten 
Met  lust  en  blijschap  aan,  en  blazen  in  dien  gloed. 

Zoo  wordt  het  kerkkrakeel  gestookt  en  aaugevoed, 

De  nadelooze  rok,  van  al  die  Kristus  baten, 

Niet  bij  verdrag  gelot,  maar  onder  hofsoldaten 
En  heeren,  naar  den  cisch  der  staatzucht,  uitgedeeld. 

Die  ouder  dit  gewoel  haar  personagiö  speelt, 

Van  d'eenc  in  d' andere  eeuw;  cn  zeker,  zonder  d’ orden 
Der  Kerke,  most  de  Kerk  een  woeste  bajert  worden: 
Gelijk,  vóór  ’t  opgaan  van  den  allerecrsten  dag, 

De  duisternis  en  ’t  licht  iucengedoinpcld  lag, 

Eer  star  en  zon  en  maan  des  menschee  oog  verblijdden, 
Als  teekens,  ingesteld  tot  onderscheid  van  tijden. 

Het  rijk  van  Rome  leed  aan  alle  kanten  last. 

En  schokte  mcuiginaal ; de  Kerk  alleen  stond  vast, 
Naamhnftig  cn  bekend  door  menig  zichtbaar  telken, 

Ook  daar  Augustus’  zwaard  en  staf  niet  toe  kon  reiken'. 

Al  hield  d’  Afgoderij  nog  stand,  gelijk  een  post. 

Schoon  Coustantijn  door  ’t  zwaard  Gods  schaapskooi  had 
En  uit  den  bloêr.den  muil  der  tijgeren  getogen;  (verlost, 
’t  Verlichte  Keizerdom  most  dit  uit  uood  gedoogen, 

Om  niet  d’  ontelbaarheid  der  Heidenen  alom 
Te  tergen,  die  ’t  venijn  van  ’t  erfafgodendom 
Van  jongs  op  met  de  melk  der  moeder  innedronken: 

En  of  ons  C.'csars  met  ’s  aartspriesters  titel  pronken. 

Eer  ’t  Gratiaan  verbiedt;  dc  tijd  verschoont  ze  een  wijl : 

Zij  dienden  zich  hiervan,  om  Nuiua’s  ouden  stijl 
Van  offren,  wichelen,  en  vogelvlucht  en  droomen. 

Te  krimpen  door  gezag  en  langzaam  in  te  toornen, 

Tot  d’  oppermacht  in  ’t  end  den  jongen  Theodoos4, 

Op  ’t  spoor  des  eersten  heids,  gelijk  een  werktuig,  koos, 
Om  ’t  overschot  der  Goón  cn  tempelen  te  pletten : 

De  Flamens3  uit  hun  ampt  eu  errefgoed  te  zetten, 

Den  krommen  wichelstok  en  ’aoffervinders  merk 
Te  breken,  voor  het  kruis  van  Kristus  en  zijn  Kerk, 

Het  licht  der  Heidenen,  daar  grijze  profecijen 
Vau  zwanger,  zich  doorgaans  in  troosten  en  verblijen. 

Van  al  de.  helden,  die  op  Constantinus’  spoor 
Der  Kerk  de  baud  boon,  kon  geen  Keizer  als  Honoor 
DengronddesRoomschen  rijks,  van  ’t  onkruid  der  tvrannen 
En  vnu  bsrbarisch  kaf,  zoo  zuiver  wièu  en  wannen; 

Ook  allerminst  door  macht  en  wapens  cn  gevaar. 

En  meest  door  ijvereu  voor  ’t  onbebloede  altaar 
Der  Kerke.  Hij  bewaart  gems'  zijn  hof  cn  vesten. 

En  triomfeert  met  God  iu  Oosten  eu  in  Westen; 

Hoewel  zijn  oversten,  een  avrechtsch  toeverlaut, 

Te  schendig  schuldig  zijn  aan  ontrouw  eu  verraad; 

Een  huispest,  slimmer  dan  de  vijandschap  der  Noren; 

Een  Hydra,  reis  op  reis  met  vier  en  staal  te  smoren. 

Toen  bleek  het,  hoe  de  wacht  en  ’s  wachters  oog  en  zwaard, 
De  poort  vergeefs  bewnakt,  zoo  God  heur  uiet  bewaart, 

En  dat  de  veiligheid  der  vorsten  en  hun  steden 
In  geen  geweer  bestaat,  maar  liever  in  gebeden 
En  ’t  hcintlsche  beleid,  dat,  op  ’t  wijdstrekkend  ruim 
Van  Cicsars  wereld,  zulk  een  woest  en  uitheemsch  schuim, 
Ken  gauschen  wereldvlocd  terug  dreef  naar  zijn  bronnen, 
Nadat  ze  zoo  veel  velds  eu  heerschappijen  schouncn. 

Dc  heilige  Augustijn  verheft  de  heerlijkheid 
Der  Kerke,  daar  hij  toont,  hoe  ’t  hemelsckc  beleid, 

Ia  d’  ongebondenheid  der  uitgestorte  volken, 

Den  Godsdienst  handhanft,  en  voor  d’  Ariannschc  dolken  , 
Der  Gothcn'  ’t  volk  beschut,  het  godgewijde  goud, 

Op  Alariks  bevel6,  uit  ’s  roovers  klauwen  houdt, 

De  mans  en  vrouwen,  die  den  Heiland  cerc  gaven. 

En  naar  den  vrijburg  der  apostclijke  graven 


1 Versta : buiten  de  pnlen  van  ’a  Keizers  of  Rome’s  macht. 

2Theodosius  II.  — ^Offerpriesters.  — 'De  Golhen  wa- 
ren, gelijk  bekend  is,  aanhangers  van  Aritis.  — 6IIun 
koning  Alarik,  die  in  410  Rome  veroverde. 


En  kerken  vloon  uit  nood,  hun  lijf  en  zniverheid 
Voor  onheil  bergde.  Hij  geeft  reden  en  bescheid, 

Hoe  dees  behoudenis  vau  ’t  Heiligdom  en  ’t  leven 

Des  volks  alleen  Gods  Zoou  en  macht  wordt  toegeschreven, 

In  ’t  overvallen  vaa  den  Tibcr  en  Gods  stad ; 

Naardien  dc  Roomsche  macht  en  ’t  woest  geweld,  gespat 
Uit  zijn  gewesten,  nooit  den  overwonnen  spnarden, 

Nooit  heiligdom,  noch  kerk  voor  fakkelen  en  zwaarden 
Verschoouden,  noch  voor  boei  en  ’t  juk  van  slavernij. 

Dan  stond  het  schenden  en  schoffeeren  ieder  vrij; 

Nu  staan  de  Heidens  stom  voor  ’t  hoog  beleid  en  knielen. 
En  dc  onbesmette  vont  wnsebt  duizenden  van  zielen. 

De  dienst  des  Afgods,  die  zoo  diepe  wortels  schiet 
In  ’t  hart  der  volken,  was  in  ’t  Africaansch  gebied 
Door  straffen  noch  plakkaat  volkomen  uit  te  rukken; 
Carthago  hield  nog  stand,  eu  weigerde  te  bukken 
Voor  ’s  Hcilamls  kroon, en  zwichtte  om  hoog  noch  laag  ge- 
Waaroin  dc  Hemel  sloot,  dit  heilloos  overschot  (bod; 
Der  tcmplen,  door  de  vuist  der  stroopende  Wandalen', 

Tc  slechten  tot  den  grond,  en  gatisch  aan  stof  te  malen; 
Dies  wordt,  in  schyn  van  peis,  de  wijdbefaamde  steil 
Naast  Rome  ontharrenast,  de  kerkelijke  schat 
Gcplondcrd  door  den  klauw  der  nitheemscho  Arianen, 
Resebimpers  van  de  nood  en  katholieke  trauen; 

Terwijl  Gods  priesterdom,  gebannen  on  geplaagd. 

Gelijk  d’  afgoderij,  ter  stad  wordt  uitgevaagd; 

En  wie,  a's  balling  ’s  lands,  ontziet  door  zee  te  vlochten. 
Moest  onder  ’t  slaafschc  juk  vau  ’t  Ariaansdom  zuchten. 
Geloof  eu  ongeloof  hier  lyden  te  gelijk. 

Doch  ongelijk  voor  Gods  of  ’s  Afgods  cerc  en  ryk. 

De  hulp  des  Hemels  sterkt  doorgaans  het  hart  der  ilauwcn. 
Europe  in  ’t  Weste  schreide,  omcingold  van  de  klauwen 
Der  Noordsche  tijgeren.  Elk  scheurde  en  sleurde  en  trok. 
Om  ’t  gierigste,  een  gedeelte  en  slip  van  Kristus’  rok. 

Het  heer  vau  Attila1 2  komt  naar  Gods  stad  gevlogen, 

De  heerbijl  in  dc  vuist,  de  bliksem  brandt  in  d’  oogen. 

Die  ’t  aardsche  Paradijs,  Italië,  verdort. 

Daar  Miucius  zijn  kruik  in  Padus’  boezem  stort. 

Al  had  de  wreedc  Hun  rampzalig  met  zijn  rotten 
Gestreden  om  de  kroon  van  Frankrijk,  tegens  Gotten 
Eu  Frank  en  Oosterling;  hij  hield  denzclven moed, 
Gesterkt  met  vcrsch  geweld,  te  paarde  cn  ook  te  voet, 

Om  Jezus’  Heiligcu  te  ketenen,  als  slaven. 

De  grootc  Ieo,  zoo  Gods  geesel  aau  kcuit  draven, 

Bejegent  hem  in  ’t  veld,  met  een  gewijdeu  stoet, 

Deu  kruisstaf  in  de  hand,  gekrooud  met  eenen  gloed, 

Die  uit  den  myter  straalt,  omschenen  met  de  strelen 
Van  ’t  pauselijk  gewaad,  bestuwd  van  kardinalen. 

Maar  klaarder  van  een  geest  cn  Apostolisch  licht. 

Dit  dreigt  hem,  zoo  bet  schijnt.  Dc  felle  Tarter  zwicht 
Voor  Leo,  die  hem  raadt,  zijn  heeren  af  te  voeren; 
Naardien  men  straffeloos  die  Godsstad  nooit  mocht  roeren, 
Noch  storen  in  zijn  rust  het  heilige  gebeent 
Van  Gods  Apostcldoiu.  De  dwingland  zucht  en  steent. 
Herschapen  ineen  lam,  op  dezen  Leeuw  zyn  bede. 

Hij  rukt  zijn  lieer  terugge,  en  Iaat  de  stad  in  vrede, 

Die,  door  dc  zorg  der  hoofd-ApostcIen  bevrijd. 

Gelijk  een  steenrots  staat,  daar  ’t  al  op  stuit  en  splijt. 

Men  telde  in  ’t  kxistendom  geen  vijf  gekristende  eeuwen. 
Of  hoorde  ganseh  Europe  en  d’  Afrieauers  schreeuwen. 
Als  een  bevruchte  vrouw,  die  niet  verlossen3  kan. 

Zoo  menige  voogdij,  zoo  menig  kerktyran 
Verdrukte  weer  de  Kerk,  die  Rome  had  gedwongen, 

Arius,  Eulyches,  en  Hcidcnsch  zaad  besprongen 
Den  Katholieken  burg,  die,  op  een  rots  gebouwd, 

Gedurig  aanstoot  lijdt  en  vast  op  God  betrouwt. 

Dc  hoven  zijn  besmet  vau  monsteren  en  pesten. 

De  heerschappij  verdwaalt  iu  Oosten  cn  in  Westen. 


'Onder  Genserik,  den  veroveraar  van  Carthago.  — 
2 De  beruchte  koning  der  Hunneu.  — 3 h a r e n , verlost 
worden. 
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Elenden  rekken  staAg  het  katholiek  geduld. 

De  valschheid  stoft  en  roemt,  en  huilt  en  bast  en  brult. 
Geen  visschers  pink  schijnt  /.co  begraven  en  gedolven 
In  ziedend  pekelschuim  eu  neergestorte  golven, 

Als  Jezus’  bruid,  terwijl  haar  lieer  eu  Heiland  slaapt. 

Zij  wekt  Hem  met  gebccn : „waak  op,  het  water  gaapt ! 
Waak  op,  wij  gaau  te  grond!”  Dat  kermen  raakt  Gods 
En  Ulodovfcus'  wordt  gekristend  eu  herboren,  (ooren. 
Gezalfd  ten  troost  des  volks,  dat,  zonder  vorst  en  hoofd. 
Van  niterlijke  hulp  eu  voorstand  zat  beroofd. 

Dees  heeft  metZegebcrt  de  Duitschen  aaugegrepen, 

Die  dringen  dapper  toe2.  De  Frauschen  staan  benepen, 
lu  ’t  midden  van  den  slag.  Wat  raad  P De  moed  bezwijkt, 
De  vijand  briescht  en  brult  van  wraakzucht,  en  gelakt 
Ken  springvloed,  die,  met  kracht  gedreven  uit  dun  Noorden, 
Een  steenen  hoofd  bestormt,  en,  hooger  dan  de  boorden 
Gewassen,  overzwalpt,  en  wier  noch  paalwerk  schroomt. 
Maar  dreigt  alle  oogenblik,  geslaakt  en  ongetootud, 

De  ribben  eu  den  rug  des  hiuderdams  te  pletten, 

En  al  bet  lage  land  in  bare  zee  te  zcttcD. 

Men  moedigt  vaat  vergeefs;  noch  orden,  noch  getal, 

Noch  versche  hulptroep  baat.  De  harten  overal 
Verflauwen  onder  ’t  slaau.  De  hoofden  zijn  ten  endc 
Van  raad,  en  stutten  schaars  de  voor-  en  achterbendc. 

De  Franschu  koning  stijgt  in  dezen  nood  van  ’t  paard, 

En,  heffende  zijn  hart  en  oogeu  heinelwnart, 

Gedenkt,  wat  hij  zyn  bruid  Clotildis*  heeft  gezworen, 

En  zweert,  behangt  het  God,  ziju  vijanden  te  storen, 

T’  omhelzen  ’t  Kristaltaar,  en  langer  d’  Afgoón  niet 
Te  wyrooken;  daarop  verrijst  hy,  en  gebiedt. 

Van  alle  kanten  forsch  de  Duitschen  aan  te  vatten. 

Die  zwichten  onvoorziens  eu  wankclcu  eu  spatten. 
Verliezen  hunnen  heer  en  koning  op  het  spoor. 

En  Clodovwus  schrijft  Gtrmanje  wetten  voor. 

Clotildis  wclkorat  hem  in  't  hof  met  blijde  tranen, 

Die,  van  Eemigius  met  al  zijne  onderdanen 
Gewaaschen  op  de  vont4,  een  heerlijk  voorbeeld  geeft 
Ann  zoo  veel  koningen,  als  dit  gebied  ooit  heeft 
Geteeld,  om  eeuwen  lang  de  Kerk  te  helpen  stutten. 

En  tegens  het  geweld  des  Afgronds  te  beschutten ; 

Want  Gods  voorzienigheid,  gedurig  op  de  wacht, 

Bezucht  ze,  dan  door  d’  cene  en  dan  door  d’  sndre  macht. 

Justiniaan,  om  ’t  ryk  t’  ontlasten  van  de  pakken 
Des  Perzia&ns,  en  eens  dien  taayen  boog  te  knakken, 
Beval  aan  Belizaar5  in  ’t  Oosten  het  beleid 
Van  dezen  stonten  tocht.  De  Koomsche  klepper  weidt 
Den  oogst  van  l’erzen  af,  zoo  trotsch  als  Alexander, 

En  d’  Aziaan  beklaagt  zijn  neêriaag  d’  een  op  d’  ander, 
Houdt  aan,  en  smeekt  om  peis,  en  sluit  eeu  vast  verbond. 
Op  zulk  een  aaublik  dekt  Gods  moedig  heer  den  grond, 
Langs  d’  Africuansche  kust:  daar  strijken  al  de  Wenden4 
| Hun  vanen  voor  het  kruis  en  ’s  keizers  keurebenden. 

; Byzanse  vrolijk  ziet  dien  veldheer  hoog  geëerd 
Ten  hove,  daar  hij  met  den  krijgsroof  triomfeert, 

En  Gilimcer",  het  hoofd  der  Ariaanschc  plagen. 

Moet  treuren  zonder  kroon,  voor  zijnen  zegewagen. 
Hetzelve  zwaard  vervolgt  zijn  oorlogsavontitur. 

Ontsluit  Justiniaau  de  Siciljuanschc  schuur 
Eu  poort  van  Napels,  drijft  de  Gothen  en  do  Wendcls4 
Verbaasd  van  ’tCapitool,  en  plant  er  Kristus’  vendels, 
j Byzanscu  in  het  end,  door  hnlp  en  kracht  van  God, 
i Ontslagen  van  ’t  beleg  der  Hunnen,  hangt  het  slot  , 

I Aan  Belizaars  geluk,  zoo  hoog  in  top  geheven, 

Door  diensten  aan  de  Kerk,  bij  ’s  heids  beleid  gesteven. 

De  tijden  evenwel  gaan  zwanger  van  bet  zaad 
Der  valscbe  leeringeu,  en  ciscben  wijzen  raad 


•Clovis  (Bodewijk)  I van  Frankrijk.  — 2In  den  slag 

bij  Julpir.h  6‘J6.  — 3 Dochter  van  koning  Galdebald  van 

Borgondien.  — 4Gedoopt.  — ,sDc  veldheer  Bclisarius.  - 

6Ryraahalve  voor  Wandalen.  — ‘Of  Gelimer,  hun  vorst. 
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Van  een  godvruchtig  hoofd,  om  andren  voor  te  lichten. 

En  wat  vervallen  legt  te  bouwen  en  te  stichten, 

Door  orden  en  beleid ; waarom  het  koorgebied 
Den  Pauselijken  staat  Gregoor1  bevolen  liet. 

Die  van  de  Kerke  met  den  titel  van  den  Grooten 
Niet  t’  onrecht  werd  vereerd,  van  boven  overgoten 
Met  wijsheid,  heiligheid  en  sterkheid,  en  p.1  ’tgeen 
Uit  zijne  eerwaardigheid  in  top  var  eerc  scheen, 

Ten  spiegel  van  Gods  volk  en  allen,  die  tot  heden  (den. 
Den  Roomschcn  stoel  en  stant,  in  Kristus’  noem,  bekleed- 
Zoodra  Greguriu»  gerucht  van  ’t  keur’ot  hoort. 

Begeeft  hij  zich  ter  vlucht  naar  buiten  uit  de  poort. 

En  schuilt  in  een  spelonk,  um  d’  oogeu,  te  verblinden, 

Die,  door  een  licht  geleid,  hun  in  den  schuilhoek  viudcn, 
Eu  leiden  uaar  dcu  stoel,  waarop  Sint  Peter  zat, 

Die  nooit  doorluchtiger  noch  grootcr  nazaat  had. 

Der  Lougcbarden  heer,  dat  vau  de  Beltsche  stranden 
ln  Hongarije  viel,  van  derwaart  op  de  landen 
Van  Arnus  en  den  Po ; toen  Narees1,  om  ziju  smaad 
En  schimp  te  wreken,  zwoer  Sofia  zulk  een  naad 
Te  naayen,  zulk  een  web  te  spinnen  en  te  weven, 

Dat  zij  noch  al  de  macht  van  Maurits,  bij  haar  leven, 
(Gelijk  de  sehryver  meldt)  dit  nuoit  onttornen  zou ; 

Dat  laudbedertlijk  heer  schoffeerde  Go3»  landouw, 

Tc  Rome  voor  de  poortc,  en  schatte  eu  schou  Ju  steden, 

En  zonder  ’s  Pausen  oog,  het  waar  in  stad  gereden, 

Ook  zonder  tegenstand  ; doch  zijn  Godvruchtigheid 
En  waken  en  gebeén  en  goddelijk  beleid 
Beschermt  Sint  Peters  burg  en  Godgewijde  torens. 

En  ondertussehen,  als  gestooten  met  twee  horens, 
Verzwaart  d’  aartsvader*  vau  Constantinopel  vast 
Gesterkt  door  ’»  keizers  uijd,  des  hoogen  myters  last, 

Eu  noemt  uit  trotschhcid  zich  den  algemeencu  herder. 

De  stoel  vau  Guldemond,  een  bisdom,  springt  nu  verder 
Dan  ziju  aartsvaderschap,  den  Roomschcn  onderdaan. 

En  durft  zelf  uaar  de  kroon  des  hwfdapoBtels  staan. 

Dit  toestaan  waar*  het  recht  des  eersten  stoels  verraden. 

En  d’  oude  handvest,  klaar  bezegeld  in  Gods  bladen, 

Daar  Cefas  met  de  nmcht  der  sleutlen  wordt  vereerd 
En  herdersstaf,  die  al  de  kudde  en  Kerk  regeert. 

Grcgoriu»  staat  pal  en  brandmerkt  al  die  listen, 

Als  voorboón  vau  de  Helle  cn  ’t  hoofd  der  tegen-K  risten. 
Hij  dryft  vau  ’t  blind  gezicht  der  Engelschen  de  wolk 
Des  Heideudoms,  cu  leert  den  koniug  en  het  volk 
Door  Augustijn,  den  abt,  in  Kristus’  bloed  zich  baden. 

De  Kerk,  in  haar  triomf,  gedragen  op  vier  raden 
Van  Godgeleerden,  eert  zijn  goddelijke  schncht. 

Die  zulke  zeden  vormt,  dat  ze  uitmunt  in  haar  kracht, 

Als  Sint  Jeroniinus,  in  Gods  vertaalde  Schriften4, 

Sint  Augustijn,  in  ’t  punt  van  schriflkrakeel  te  schiften, 
Ambroos,  in  ’t  openen  van  Gods  geheimnismerk. 

Zoo  blinkt  Gregorius  ter  cere  van  de  Kerk, 

Die  ’t  graf  des  sleutelvoogds  bestrooit  met  groene  palmen. 
Zoo  menigmaal  ’t  gewelf  zijn  noten  nog  hoort  galmen. 

Daar  ’t  koor  der  Engelen  uaar  luistert  eu  verlangt, 

Terwijl  het  in  een  wolke  en  boveu  ’t  onter  hangt. 

De  tweede  (kisroès,  monarch  der  Perzianen4, 

Op  hoop  van  Cicsars  troon,  door  inbreuk  met  ziju  vanen, 
Te  winnen,  klampte  trotsch  det  Syriaan  aan  boord, 
Schoffeerde  Davids  erf,  vermeesterde  de  poort 
Van  Nieuw  Jeruzalem,  verschoonde  geene  kerken. 

Noch  ’t  heilig  graf,  noch  geen  vau  al  Helenes4  werken, 

Eu  voerde,  rood  vau  moord,  en  zwart  van  bloedig  stof. 

Het  zalig  kruis  met  ’s  lamls  aartsvader  in  zijn  hof; 

Terwijl  de  kruisgenoot  most  slepen  boei  en  keten 
Des  bitteren  Hebreeuws,  van  Helsclie  wraak  bezeten; 

Maar  eveneens  gelijk  de  bondkist  der  Hebreen, 

Gevangen  in  het  koor  der  Filistijnschc  steen, 

‘Paus  Gregorius  de  Groote.  - 2 De  befaamde  besnedene 
en  veldheer.  - *Of  Patriarch.  - 4Versta : in  zijn  Bijbelver- 
taling. -sIu  C 15.  - 6Dc  kruisvindster,  Couatanty  us  moeder 
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Den  Afgod  Dagon  van  het  outcr  smeet  ter  aarde, 

En  ’s  Afgodiets  gezag  terug  zette  en  btzwaarde; 

Zoo  plaagde  ’t  heilzaam  kruis  het  Pcrziaansch  gebied ; 
Hoewel  Vorst  Cosrocs  dit  Heiligdom  ontziet 
T’  ontwijden  met  ziju  hand,  te  handleu  ongeregeld, 

En  houdt  het  in  de  busse  en  koker  torgczegcld, 

Gesloten  in  gesteente  en  diamant  en  goud, 

Zoo  gaaf  gelijk  hij  ’t  vond.  Voor  dit  geheiligd  bont 
Verschrikt  de  Perziaau,  en  roemt,  op  ’s  Afgods  drempel, 
Hoe  Kristus’  Heiligdom  en  Godheid  inden  tempel 
Van  Mithras  wordt  bewaard,  wel  dertien  jaren  lang, 

Tot  lleraklius  zelf  Armenië  door  dwang 
Verovert,  Cosroes,  verwounen  en  geslagen, 

Den  Tigris  overzwemt,  en  deerlijk  in  de  lagen 
Van  Syrocs,  zijn  zoon,  verstrikt  wordt,  die  verwoed 
Den  vader  priemt,  en  voorts  de  stiefmoér  met  haar  bloed 
Verdelgt,  en  treinde  in  vreê,  het  kruishout  van  Messias, 
Door  d’  eige  handen  van  aartsvader  Zacharias, 

Den  keizer  overgeeft,  die  zulk  een  rijken  schat 
Al  triomfccrcnd  voert  in  Constantinus’  stad'. 

Ter  eere  van  de  Kerk,  die  zege  heeft  verworven, 

Door  ’t  kruisaltaar  des  Gods,  voor  ons  aan  ’t  kruis  gestor- 
Na  ’t  ingnan  van  den  herfst  gemoet  Jeruzalem  (ven. 
Al  schreyende  van  vreugd,  op  ’s  volks  gemeene  stem, 

Met  takken  van  iriomfe  en  wyrookknudelaren 
En  tortseu,  door  den  drang  van  allerhande  scharen, 

Den  triomfanten  heer  en  zegenrijken  vorst, 

Die  van  ’s  Olijfbergs  kruin,  op  zijne  schouders,  torscht 
Het  heilig  kruisjuweel,  geleid  met  lofgezangen 
Der  kerkkooralen,  uiteen  goddelijk  verlangen, 

Op  hemelschc  muziek,  dat,  uit  des  hemels  boog, 

Aldus  beantwoord  wordt  van  Englegalm  omhoog: 

„Zijl  wellckotn,  o kruis  ! dat  Jezus’  schouder  drukte, 
Den  God  drot  gt,  die  u droeg,  opdat  een  ieder  plukte 
De  levendige  vrucht  van  ’t  eeuwig  paradijs, 

Een  rechte  tegengift  voor  Eva’s  siaugespijs.” 

„Gij  kunt  de  bilterheén  der  tranen  hier  verzoeten, 

En  in  dccs  wildernis  den  dorst  der  ziele  boeten, 

Door  deze  klare  bron,  die  uit  u uedcrvloeit. 

O,  stut  van  al  wat  krank,  vermast  is,  en  vermoeid  !”  (ken, 
„Gij  zijl  het  hoogaltaar,  daar  ’t  Lam  aan  hiug  daorstc- 
Teu  zoen  van  d’  nppelsinet.  Gij  heelt  ouze  erfgebreken. 

Gij  zijt  de  ladder,  van  het  Uelsche  spook  begrimd; 

De  trap,  waar  langs  Gods  Zoon  de  starren  iuueklimt.’’ 

„O,  schandmerk,  eer  gevloekt  1 hoe  blinkt  uw  glans  in 
Der  heiligen,  die  u vereeren  en  aanbidden  (’t  midden 
En  wyrooken,  geiijk  den  troon  en  voetschabel 
Vau  Jezus,  God-inct-ons,  de  rechte  Emnuuël !” 

„Wanneer  zich  openbaar’  de  Rechter  aller  volken, 

Zult  gij  met  majesteit  verschijnen  uit  de  wolken, 

En  schieten  uwen  glans  iu  ’t  Westen  uit  het  Oost, 

Deu  boozen  tot  een  schrik,  den  heiligen  tot  troost.” 
„Doch  midlcrwijl  wij  hier  voor  Jezus’  krniseer  strijden 
Eu  worstlcn  niet  geduld,  verandert  al  dit  lijden 
In  blijschap,  door  de  kracht  des  Troosters,  dien  ge  droegt. 
Zoo  voere  ons  ’t  kruis  naar  God,  die  lyf  en  ziel  vernoegt,” 
De  duhble  rij,  begroet  vau  alle  Serafinneu, 

Genaakt  de  Waterpoorte,  en  treedt  met  staatsie  binnen, 
En  lleraklius  wordt  al  bukkende  in  >le  poort 
Onzichtbaar  kort  gestuit,  en  kan  niet  langer  voort. 

De  kruislaat  overlaudt  's  godvruchten  keizers  leden. 

D’  Aartsbisschop  van  de  stad  stort  neder,  met  gebeden 
Voor  God,  die  d’  oorzaak  van  dit  wonder  hem  ontvouwt. 

De  keizer  kent  zijn  schuld,  beveelt  den  vader  ’t  hout 
Des  grooten  Heilauds,  scheurt  zijn  prachtige  gewaden, 
liet  purper,  van  gesteente  cn  perlcn  overladon. 

En  kleedt  zich  arm  en  slecht,  op  ’t  voorbeeld  van  den  God, 
Die,  pracht  eu  praal  versmaadde,  aldus  Iscarioth 
Eu  zijuc  bende  volgde,  om  Adams  zaad  te  vrijen, 

Door  koorden,  roede,  smaad,  en  bilterheén  en  lijeu. 

'Constantioopel,  vroeger  Byzantium. 


In  dezen  schijn  hervat  Augustus  ’t  Heiligdom, 

En  draagt  bet  door  Gods  stad,  langs  Jezns’  bloedspoor,  om. 
Tot  op  den  Doodshoofd  berg,  daar  ’t  leven  hing  verlaten. 
Mishandeld  van  Hebreen  en  Hcidensche  soldaten. 

Dus  triomfeert  de  Kerk,  in  d’  eere  van  het  Kruis, 

Ten  schimp  der  lastertonge  en  vau  het  Uelsch  gedrnisch. 

MaarGod,  om  nimmermeer  zijn  beer  t’  ontharrenassen, 
Gedoogt,  dat  Ismaël  alrecde  is  opgew  assen 
Tot  eenen  hoogeu  boom,  wiens  sehaduwe  uitgestrekt 
Arabic,  eerst  daarna  het  Perzisch  rijk  bedekt. 

Heel  Syrië  eu  den  N ijl,  en  groeit  met  greote  hope 
Langs  d’  Africaansche  kust  en  hoog  en  laag  Europe. 

Hij  valt,  gelijk  een  mist,  uit  Spanje  op  Frankrijk  neêr. 

Ten  schimp  der  Keizerin  en  al  hun  tegenweer. 

De  tak  van  Agar'  wil  geen  tak  van  Agar  schijnen, 

Maar  noemt,  naar  Sara’s  naam,  zijn  telgen  Sarazijncn2, 
Als  die  ecbtwcttig  zijn  geboren,  vrank  cn  vrij, 

Om  andren  onder  ’t  juk  vau  droeve  slavernij 
Te  brengen  met  een  glimp,  te  ketenen,  als  slaven, 

Eu  naar  hun  bullepees  cn  zweep  te  leeren  draven, 

Zy  hadden,  ruim  een  eeuw  geleden,  hunne  wet 
Ontvangen  vau  de  pest  der  wereld,  Mahomct, 

Een  Arabier,  die,  toen  de  Hemel  het  geheugde 
De  wet  van  God  den  Zone  en  Mozes  t’  zaraenmengde 
Met  Ilelsch  vergift  cn  sap  van  Heidensch  ongeloof, 

Om  op  ’t  gesplitste  brein  der  menschen  grootcr  roof 
Te  halen,  als  hij  elk  ziiu  element  ontleende, 

Hetwelk  door  dezen  glimp  dc  strijdigheên  vereende. 

Dus  hing  de  leidsman  van  dees  nieuwe  razernij 
Den  Alkorau8  op  d’  eene  en  ’t  zwaard  op  d’  andre  zy : 

En  d’  aanhalig,  van  zijn  zwarte  cn  grove  wet  betooverd, 
Had  reede  zoo  veel  lands  gewonnen  eu  veroverd. 

En  hing,  gelyk  een  mist,  de  Kerke  in  haren  dag. 

Terwijl  (iet  oog  doB  volks  door  valschc  glazen  zag. 

De  Kerk,  in  nood  en  rouwe  om  buar  bedrukte  leden, 

Zoekt  heul  en  troost  om  hoog  en  worstelt  met  gebeden, 
Eer  haar  de  muil  verslinde  en  ’t  gapen  van  de  HeL 
Dc  Hemel  wekt  in  ’t  end  den  moedigen  Martel4, 

Die  Frankrijk  van  dien  mist  der  gruwelen  komt  vagen, 
Vier  honderdduizenden  verstrooid  ziet  cn  verslagen. 

En  ’t  zegenrijkc  zwaard  nietopsteekt  in  zyn  hof. 

Eer  ’t  laud  gezuiverd  is  van  ’t  Sarazijnsche  stof, 

Dat  zeven  eeuwen  lang  zich  in  Granade  zette, 

Eer  Ferdinand  hun  kroon  met  zyne  heerbijl  plette. 

En  aan  Sint  Jacobs  graf  den  ouden  luister  schonk, 

Daar  Jezus’  groote  naam  door  alle  kooren  klonk. 

Maar  Spanje  midlcrwijl  verliet  zich  op  d’  Alfonsen 
En  Ferdinanden  mcê,  die  bliksemen  en  bonsen 
Den  Saraziju  met  kracht  uit  ’t  een  ir.  ’t  ander  rijk, 

En  d'  eerste  Alfons  verdient  den  naam  van  Katholijk4 ; 
Een  titel,  lang  verzuimd  bij  nazsat  eu  by  neven*, 

Doch  weder  Ferdinand  van  Arrogon  gegeven 

Van  Jnlius",  naardien  zijn  trouw  geen  voorzaat  wijkt. 

En  Ferdinanden  cn  Alfonsen  recht  gelijkt 
In  voorstand  van  dc  Kerke,  en  nooit  geen  voorzaat  stouter 
Zich  kweet  in  ’t  Spaansche  rijk,  ten  dienst  van  God  en  ’t 
outer. 

D’  nitstekendste  afkomst  vau  den  grooten  Constantyn 
Vergiftigd  doodelijk  met  Ariaansch  venijn, 

En,  na  dees  pt  st,  geen  klein  getal  van  stoelgenooteu, 

Tot  keizer  Karei  toe,  met  recht  genoemd  de  Grooten8, 


'Als  afstammelingen  ven  Israël.  — ïGeheel  dichterlyke 
naamspeling  en  tegenstelling,  ’t  Woord  zelf  toch  stamt 
niet  van  Sara,  innar  van  ’t  Arabische  sjarki  (Oostc- 
lijk).  — 3Eig.  Koran,  daar  dat  al  niet  auders  dau  ’t  lid- 
woord is.  — ‘Karei  Martel,  die  de  Saracecntn  in  732  by 
Poiticrs  versloeg.  — 4I>ater  de  erftitel  der  Spaansche  ko- 
ningen,  gelijk  de  Allerkristelijkste  die  der  Franschen.  — 
"nakomelingen.  — ‘Paus  Julius  II.  — 8Rijmshalvc 
voor  Groote. 
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Misbruikten  niet  elleen,  tc  growelgk  en  wreed, 

Het  Roomsche  aartspriesterdom.cn  hielden  trouw  noch  eed, 
Maar  voedden  nog  doorgaans,  verhit  in  tegenstrijen, 
Vervloekte  scheuringen  en  zwarte  razerngen; 

Hoe  lang  de  Tiber  ook  naar  rust  en  vrede  stond, 

De  Bosporus  verwierp  beloften  en  verbond. 

Zgn  landvoogdijen  in  Italië  volhardden 
In  vijandschap.  Het  juk  der  wreede  Longebarden 
Viel  onverdragelijk.  Martellus’  zoon,  Pipijn, 

Verlicht,  op  ’s  vaders  spoor,  in  dezen  droeven  schijn, 

De  stad,  toen  hij  Aistulf'  in  d’  Alpes  sloeg  en  temdo. 

Het  Westen  evenwel,  dewijl  het  Oost  vervremdde, 

En  meer  en  meer  veraarde  in  Godsdienst  cn  gezag. 

Hiel  b|j  den  Hemel  trouw,  met  tranen  cn  geklag. 

Om  een  verlosser  aan,  of  God  hen  woü  verhooren; 

Aldus  werd  Karei  toen,  ter  goeder  tijd,  geboren. 

Een  oorlogsheld,  van  wien  de  wereld  heeft  gewaagd. 

Zoo  wyd  de  zon  verzinkt,  tot  daar  hot  ’s  morgens  daagt. 

Ten  dienst  van  wereldlijke  en  kerkelijke  staten, 

H|j  ieder  kerkslot5,  daar  d’  aartsherders  over  zaten, 
Gehoorzaam  en  getrouw  bekrachtigt  op  zijn  tijd. 

Hg  toomt  den  woesten  Sax,  verwint  ze  in  strgd  op  strijd. 
En  banende  zijn  heer  den  heerbaan,  door  de  rotsen 
Van  d’  Alpes,  durft  het  zwaard  der  Longebarden  trotaen; 
Hun  koning  Desideer  de  lang  misbruikte  kroon 
Ontrukken,  voor  Pavye,  en  hem  voor  elk  ten  toon 
Vervoeren  in  triomf,  gedempt  met  stam  en  ranken. 

Het  rijk3,  van  Alboïn4  begonnen,  valt  den  Franken, 

Na  tweemaalhonderd  jaar,  ten  decle.  Rome  ontlast 
Van  dit  Barbarisch  juk,  dat  dieren  beter  past, 

Zingt  Gode  en  Karei  lof,  herschept  een  ander  leven. 
Bevestigd  in  Gods  erf,  verdedigd  en  gesteven 
Door  Karei  en  Pipijn,  cu  ziet  de  Hel  den  roof 
Ontrukken,  door  de  kracht  en  aanwas  van  ’t  geloof. 

De  derde  Leo  kroont  den  grooten  held  ten  leste. 

En  voert  het  Keizerdom  van  Oosten  in  het  Weste 
Op  dit  gezalfde  hoofd,  ’twelk  nedrig,  wijs,  en  sterk, 
Rechtvaardig  en  geleerd,  zoo  heilig  Kristus’  Kerk 
Gehandhaafd  heeft,  dat  zjj  den  held,  die  haar  vermeerde, 
Voor  eeuwig  dankbaar  met  den  naam  van  Heilig  eerde. 
Wat  dichten  hebben  niet  op  zijnen  naam  gedraafd  1 
Hetx\j  hij  Mahomet  in  'tSpaansche  zand  begraaft. 

Hetzij  hg  Saxen  dempt,  aan  Kristus’  troon  geschonken, 
Hetzij  't  gewijde  graf,  terwijl  zjjn  degeus  blonken. 

Hem  uit  Jeruzalem  door  Aron4  werd  vereerd. 

Dien  wreeden  Sarazijn;  hetzij  hij  godgeleerd 
En  ijverig  herstelt,  door  wijze  letterkloeken, 

Dc  waarheid  van  de  Grieksche  en  Syr  iannschc  boeken ; 

Of  d’ armoede  en  de  Kerk,  ziju  erfgenaam,  verrijkt. 

En  in  milddadigheid  noch  vorst  noch  voorzaat  wijkt, 

Tot  dat  zgn  lichaam  rust,  gebalsemd  binnen  Aken, 

En  tranen  vloeyeu  laat  uit  d’  oogen,  langs  dc  kaken 
Der  ongekristenden  en  van  ’t  gekristend  volk, 

Verdadigd  door  zijn  deugd  en  zcgcurijken  dolk. 

De  kroon  van  Rome  rustte  op  Karei  eu  zijn  Franken, 
Een  heele  cn  hallcve  eeuw,  ter  eerc  vau  buu  ranken. 
Wanneer  d’  Aartshcrder  koos  een  vorst  uit  Dnitschen  stam, 
En  Otto",  die  Gods  stoel  in  nood  tc  bulpc  kwam, 

Tc  Rome  keizer  kroonde  en  zalfde  en  iuncwgdde, 

Hoe  vinnig  d’  Afgrond  ook  der  Duitschen  kroon  benijdde. 
Zoo  menig  volk  en  rijk,  na  ’s  grooten  Kareis  dood, 

In  Heidcnscbap  verviel,  nit  dien  genisten  schoot 
Der  Kerke;  ook  Turk  eu  Hun  en  andre  lastersmetten, 
Betemde  hij  door  ’t  zwaard  en  tucht  en  wijze  wetten, 

En  overleden  liet  gehouwen  op  zgn  zerk : 

Geen  Kristen  keizer  heeft,  na  Kareis  dood,  de  Kerk 

'De  laatste  koning  der  Longobardcn.  — 5k  e r k b e- 
sl  u it.  — 3der  Longobarden.  — 4Zoo  leze  men,  met  Van 
Lcunep,  voor  Albion.  — 5Versta:  Haroen-al-Rasjid, 
den  vermaarden  kalif  van  Bagdad.  — 6De  eerste  of  de 
Groote,  de  tweede  Duitsche  keizer  nit  het  Saxische  hnis. 


Noch  ’t  Keizerdom  geëerd  als  Otto,  hier  gesloten ; 

Hg  voere  als  Karei  vrij  den  titel  van  den  Grooten. 

Na  hem  zat  Duitschland  met  dees  kroon  tot  nog  te  prijk. 
Die  twee  paar  eeuwen  blonk  in  ’t  huis  van  Oostenrijk, 

En  zeven  eeuwen  straalde  op  ’i  hoofd  der  Duitsche  Heeren. 
Hoe  zen  Germanje  niet  den  stoel  des  Tibcra  eeren. 

Die  hare  zonen  zalfde?  En  scheldt  onduitsche  twist 
Sint  Peters  nazaat  nog  een  Helscben  Tegenkrist, 

Die  Duitschland  heeft  dees  kroon  en  Koningskeur  gegeven, 
En,  na  den  keur  gezalfd,  in  ’t  Keizerdom  verheven? 

Ebd  eer,  waarna  vergeefs  zoo  vele  rgken  staan, 

Terwgl  het  Oosten  dient  dc  Turksche  halve  maan. 

De  Kriste  wereld  sloeg  van  hartewee  oan  ’t  kwijnen, 
Dewijl  het  heilig  graf,  door  snoode  Sarazgnen 
En  hunne  gruwelen,  zoo  schendig  wierd  ontwijd. 

Zoo  lang  de  kruismacht  lag  door  ouderlingen  strijd 
Gescheiden  en  geknakt;  waarom  Urbaan,  de  tweede. 

Toen  hg  te  Klarcnbcrg'  den  hoogsten  stoel  bekleedde. 

En  in  den  breeden  raad  der  Kerke  zitten  ging, 

Besloot  dien  Helscben  vloek  van  Kristus,  met  de  kling 
Der  helden,  uit  den  troon  van  Davids  erf  te  jagen, 

En  Gode  weêr  zgn  eer  en  offer  op  te  draecn ; 

Een  loffelijk  besluit,  bekrachtigd  van  Buljon*, 

Het  hoofd  van  dezen  tocht,  als  d’  opgereze  zon 
Vier  honderdduizenden,  gemerkt  met  kruislivreyen. 

Hem  voor  Jeruzalem  ten  storrem  aan  zag  leycn, 

De  stad,  het  heilig  graf  en  volk,  te  lang  verdrukt, 
Verlossen,  en  den  klauw  vau  Mahomet  ontrukt. 

Maar  ’t  Sarazgnsch  geweld  herwint  dezelve  veste. 

Om  elke  honderd  jsar,  en  neemt  ten  lange  leste, 

Door  d’  opkomst  vau  ’t  geslacht  des  grooten  Ottomans, 

In  Syrië  zoo  toe,  dat  Rome  hunne  kans 

Moet  sluiten  door  het  kruis  en  zijn  geheiligde  orden, 

Waaronder  duizenden  gewijde  riddera  worden. 

De  broederschappen  van  Sint  Jacob  cn  Sint  Jan, 
Hoogduitsch  en  Tempelier,  in  heilig  krnisgespan 
Getreden,  kwijten  zich,  van  binnen  cn  van  buiten, 

Om  ’t  Heideuscb  overschot  en  Mahomet  te  stuiten ; 

En  had  de  tweedracht  niet  de  Kriste  mscht  geplaagd. 
Europa  waar  al  lang  van  zulk  een  pest  gevaagd. 

Die  eerst  uit  Mekka  kwam  besmetten  Kristus*  luchten, 

Eu  plonderde  den  oogst  der  aaugewonne  vruchten. 

En  had  de  Hemel  niet,  toen  d’  Ottomansche  vlam 
Uit  Oosten,  als  een  storm,  met  kracht  opflakkren  kwam, 
Den  arm  van  Oostenrijk  verwekt,  om  ’t  kruis  te  planten, 
En  tegens  ’t  erfgewcld  het  Kristensch  heer  te  kanten, 

De  Noordster  zag  al  lang  de  Turksche  halve  maan 
Braveeren  aan  het  eind  van  haren  Oceaan ; 

Dc  halve  maan,  gestuit  door  Karei»  zwaard  voor  Weenen, 
Had,  al  een  eeuw  gcleên,  ons  kruiszon  dood  geschenen. 

O,  edel  Oostenrijk,  godvruchtige  pilaar  ! 

Wat  hebt  ge  voor  Gods  naam  en  Kerk  en  hoog  altaar 
Niet  uitgestaan,  terwijl  verslindende  gedrochten, 

Van  achter  en  van  vore,  u reis  op  reis  bevochten. 

En  d’  uitkomst  leerde,  dat  de  atam  geenains  verdort. 

Die  van  de  hoogste  hand  met  macht  gehandhaafd  wordt. 

Ik  vrees  de  Majesteit  der  kerke  van  haar  glimpen 
T’  ontluisteren,  dcwgl  mij  d’  overvloed  heet  krimpen 
Dees  glorie,  die  een  baan  van  zoo  veel  eeuwen  eischt. 

Als  zg  standvastig  is  met  arbeid  doorgereisd. 

Waar  langs  ik  hijgend  volg  en  toon,  met  wijde  schreden. 
Ter  vlucht  en  eens  om  d’  eeuw,  een  voetstap  van  haar  treden. 
Wat  vliegt  mijn  veder  niet,  uit  onmacht,  al  voorbij  ! 

Wat  moet  ze  al  overslaan,  in  zulk  een  lange  rij 
Van  zaken,  daar  de  lof  verdient,  op  Eugletongen, 

Te  rijzen  aan  de  lucht  en  hemelhoog  gezongen  1 
Dewgl  een  menschekeel  op  zulk  een  stapel  bla&u, 

Vol  hemelsch  maatgezang,  niet  kan  gespannen  staan 


'Versta:  ’t  Fransche  Clcrmont,  waar  de  eerste  kruis- 
tocht gepredikt  werd.  — 5 Godfried  van  Bouillon. 
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DE  HEERLIJKHEID  DER  KERKE. 


Uit  onvermogen.  Dat  de  wil  dan,  bij  de  vromen 
Ontschuldigd,  voor  de  daad  in  dank  werde  opgenomen, 

En  geensins  averecht*  ontvangen,  ’tgeen  in  ’t  kort 
Hun  met  de  rechte  hand  uit  gunst  geschonken  wordt. 

De  Kerk  ging  achtienmaal  zorgvuldiglijk  te  rade, 

In  haren  breeden  raad1,  gesterkt  door  Gods  genade, 

Tot  slechting  van  geschil,  behalve  ’t  cndeloos 
Vergaderen  in  ’t  kleen,  zoo  menigmaal  het  boos 
Serpent  haar  iu  den  hiel  van  achter  zocht  te  byten. 

Wat  most  ze  op  hare  borst  al  waterbaren  slyten 
En  breken,  daar  ze  stond,  als  een  metale  rots, 

Des  Afgronds  razernije  en  nijdigheid  ten  trots  1 
Had  zij  de  twisten  niet,  eeuw  in  eeuw  uit,  bevredigd, 

De  Godheid  van  Gods  zoon,  en  God  den  Geest  verdedigd ; 
Wy  hadden  Kristuslang  verzaakt.door’t  Helsch  geschreeuw 
Veraard  in  Heidendom  of  Turksdom  of  Hebreeuw. 

D’  Arabische  Alkoran,  de  Talmud  met  zijn  vloeken, 
Verduisterden  al  lang  Gods  perkement  en  boeken : 

En  zonder  tegenweer  der  ridderen,  die  ’t  zwaard 
Uit  yver  voor  ’t  altaar  aangordden  ouvervaard, 

De  woestheid  waar  al  lang  uit  's  Tarters  wildernissen 
Gestort,  om  in  Euroop  het  kruismerk  uit  te  wisschen. 
Wie  klampt  van  buiten  niet  Sint  Peters  schip  aan  boord  1 
Wat  werd  er  al  schandaal  en  lasterschut  gehoord  1 
Wat  leed  de  Kerk  niet  van  haar  eige  huisgenooten. 
Veraarde  bisschoppen  en  wereldlijke  grooten! 

Zoo  dikwijl  ’t  wereldsdom  met  myters  werd  bedekt, 

De  myter  door  ’t  vergrijp  der  wereldsheid  bevlekt 
En  lasterlijk  ontwijd  I Wat  zag  men  ondertusschen 
Al  kandelaars  verzet  en  groote  lichten  blusschen  1 
Die  scheur  van ’t  Oosten,  och,  wat  heeft  ze  ons  uitgebroed! 
Hoe  holp  ze  Mahomet  op  eenen  vaster  voet; 

Terwijl  Byzanse  ’t  recht  van  Rome  woü  verdrukken. 

En  stond  Sint  Peters  band  de  sleutelmacht  ontrukken, 
Gelijk  een  Lucifer  zich  zetten  aan  Gods  zij, 

Door  zyn  vermetenheid  en  blinde  hovaardij  1 
Hoe  wordt  Gods  lichaam  niet  gcr&braakt  en  gemarteld, 
Terwijl  de  Helsche  draak  in  ’t  ketterse U Babel  spartelt. 
Vergift  en  groene  gal  ten  snuite  en  balge  uitblaast; 

Met  welk  een  Moloch  wordt  het  simpel  brein  verbaasd, 

Eu  afgeschrikt  van  manne  en  offerdauw  te  rapen  1 
Hoe  wordt  het  kruis  ontwijd,  dat  altijd  scheutvrij  wapen, 
Waarvoor  de  Helhond  plag  te  sidderen  uit  schroom  1 
Hoe  viert  de  wettelooze  ons  dcrtil  vleesch  den  toom. 

Als  of  geeno  eeuwigheid  de  deugden  zou  beloonen. 

En  ijdel  mondgeloof  bereikte  ’s  Hemels  kronen! 

Hoe  loochent  men  de  kracht  van  elk  geheimnismerk. 

Als  zegels  zonder  geest  en  nadruk,  zonder  werk  1 
Gelijk,  in  Mozes’  wet,  ’t  uitwendig  offertccken 
Geen  misdaad  zoent ; geen  mes  d’  inwendige  gebreken 
Besuoeyen  kon,  maar  liet  de  ziel  in  haren  staat. 
Genadeloos,  besmet,  ontbloot  van  troost  en  baat. 

Wat  bijpa&n  vlecht  men  niet  in  mccsterloozc  scholen, 

Om  achterwaarts  te  gaan  en  dieper  te  verdolen  1 
Gelukkig  is  de  ziel,  die  nog  een  wijzer  vindt. 

Een  draad,  die  haar  geleidt  uit  zulk  een  Labyrinth. 

Uit  al  die  nevelen  en  stormen  en  schandalen 
Verheft  de  Kriste  kerk  haar  majesteit  en  stralen 
Te  klaarder,  even  als  haar  Bruidegom,  Gods  Zoon, 

In  zijne  ounoozclheid,  door  zijne  dooruekroon. 

Veel  goddelijker  blonk  en  uitscheen,  onder  ’t  wrokken, 
Het  spuwen  en  gegrim,  en  vuisten,  roén,  en  stokken. 

Hij  blyft  de  waarheid  zelf,  hoe  zwart  de  logcntaal 
Hem  afmaalt.  Hij  gaat  schuil  alleen  op  een  herhaal*, 

Om  heerlijker,  hoewel  de  Godheid  schijnt  geweken, 

Uit  dezen  laaterboel  het  hoofd  omhoog  te  steken; 

Den  hemel,  aarde,  en  zee,  en  onderaardsch  moeras 
Te  toonen,  wie  Hij  is  en  blyft  en  eeuwig  was, 

'Versta:  in  algemeene  kerkvergaderingen.  — :Versta: 
om  terng  te  keeren. 


En  dat  geen  helsche  macht,  in  ’tbrullendst  van  haar  tooren, 
Het  voorrecht  van  de  kroon,  by  cede  toegezworen, 

In  Gods  orakelen,  aan  zijne  Majesteit, 

Hem  hier.  Doch  tijdelijk,  noch  na  in  eeuwigheid, 

Berooven  zal  noch  kan ; want  God  alleen  geprezen, 

Geloofd  in  eeuwigheid,  laat  nimmer  God  t«  wezen. 

Al  wat  vereischt  wordt,  om  het  lichaam  van  een  staat 
In  kracht  te  houden ; wat  het  wezen  en  gelaat 
Der  heerschappije  kan  verandren  en  bederven,  (ven, 
Totdat  ze  in  ’t  end  bezwijkt,  den  geest  geeft,  en  moet  ster- 
Tenzy  het  God,  die  al  de  machten  valt  te  sterk, 

Verhoeden  wil ; dat  werd  van  ouds  in  Kristns’  Kerk, 

Een  Katholieke  Kerk,  en  haar  gebied  gevonden. 

Hier  worden  al  de  leen  aan  ’t  eenig  Hoofd  verbonden 
Met  zenuwen  van  liefde  en  eendracht,  en  door  ’t  bloed 
En  vleesch  van  Kristns  zelf  bewaard  en  aangevoed 
In  geest,  rechtvaardigheid,  en  heiligheid  van  leven, 
Genadetekens  en  arlsnijcu,  haar  gegeven; 

Schoon  reis  op  reis  een  lijf-  en  zielpeat  overwaait. 

En  d’  akker  van  de  Kerk  met  onkruid  wordt  bezaaid, 

Veel  heilzaam  zaad  verstikt,  de  harten  slaan  ’t  kwijnen; 
Geen  Kerkeeuw  liet  hierom  in  Heiligen  te  schijnen 
Met  haren  vollen  glans,  door  alle  dampen  heen. 

Al  kwijnen  hals  en  hoofd  en  d’  allereèlste  leen 

Bij  wijlen,  en  al  zucht  ze,  als  van  Gods  troost  verlaten 

Door  etterbuilen  eu  verzwore  ledematen ; 

Een  macht,  die  hooger  draaft,  behoudt  ze  in  céncn  stand. 
En  rukt  ten  leste  om  verr’  wat  zich  hier  tegens  kant. 

Wat  heerschappijen  in  het  oog  der  wereld  blonken, 

Zy  zijn  op  ’t  allerschoonst  van  haren  dag  gezonken. 

Zoo  staat  de  Kerk,  het  rijk  des  Bruidegoms,  gegrond; 

Zoo  heerscht  de  Bruid  met  God,  uit  eenen  zelven  mond. 
En  zit  met  Hem  gepaard,  en  tot  den  dag  van  heden 
Heeft  strydende  al  het  heer  des  Afgronds  afgestreden. 

De  Kerk  heeft  eeuwig  eu  alom  getriomfeerd, 

Besneên  en  onbusneên  bij  duizenden  bekeerd ; 

Den  wilden  aard  getemd;  eilanders,  rijken,  steden, 
Woestyucn,  wildernis,  gebergte,  eu  rotsen  zeden 
En  reden  ingeplant,  en  wet  en  wijs  hersteld. 

De  wijde  wereld  is  het  bloedig  martelveld, 

Daar  zij  de  mogendheAn  der  aardschc  heerschappijen 
En  regementen  velde,  on  overwon  door  lijen, 

Drie  eeuwen  achtereen,  eer  zij  gehandhaafd  werd. 

En  troost  en  balsem  vond  in  hare  bittre  smert. 

De  keizers  hebben  haar  uit  stof  in  top  geheven, 
Behandvest  en  vereerd ; hun  staf  en  zwaard  gegeven 
Ten  dienst  van  Kristus’  ryk,  oodmoedig  en  verneêrd. 

Zij  heeft  de  koningen  bevredigd,  en  geleerd 
Op  gcenen  wanklen  staat  vau  ’s  werelds  macht  te  bouwen. 
Den  wederspannigen,  die  niet  dan  onheil  brouwen 
En  laster,  bood  ze  ’t  hoofd,  en  rukte  ze  uit  den  troon, 
Verhief  oodmocdigcu,  beschonk  ze  met  de  kroon. 

Waar  heeft  ze  ’t  aardrijk  niet  bezaaid  met  rijke  templen? 
Wie  telt  d’  ontelbaarheid  der  Godgewijde  drempleu. 
Vermaard  door  armoe,  tucht,  en  zuiverheid,  eu  wat 
Eene  afgcschcide  ziel  den  Hemel  waardig  schat? 

Wie  telt  de  Heiligen,  de  nonnen,  en  de  maagden, 

Die,  dor  en  afgevast,  het  alziende  oog  behaagden. 

Dat  op  dces  schoonheid  vlamt  eu  clks  gedachten  ziet? 
Wat  wildernis,  woestijn,  en  bosschen  vindt  men  niet 
Beschenen  en  betreen  van  strenge  woestijnijten' 

Die,  naakt  en  arm  en  stil  en  eenzaam,  ’t  leven  slijten 
Met  waken  en  gebeên  en  vasten,  om  met  God 
Te  spreken,  nacht  en  dag,  en  nimmer  ’t  hoog  gebod 
T’  ontwijden,  door  een  woord  of  werken  eu  gedachten. 
Wat  hoven,  stammen,  en  doorluchtige  geslachten 
Ontberen  hun  gesticht  en  titel,  als  de  faam 
Een  feest  bazuint,  en  stijgt  ten  Hemel,  met  den  naatn 
Der  Heiligen,  die  Gode  een  heilige  orden  slichtten, 

En  door  hun  wonderen  en  werken  elk  verlichtten  ? 


'Rijmshalve,  maar  min  gelukkig,  voor  wo  est  ij  nier  s. 


DE  HEERLIJKHEID  DER  KERKE. 


I 


710 


Waar  vindt  men  znlk  een  schat  vnn  godgeleerd  papier 
Bij  stapelen,  en  kunst  en  wetenschap  als  hier, 

Daar  zij,  gelijk  het  licht,  ten  hemel  op  komt  rijzen, 

Allo  oude  orakels  en  befaamde  letterwijzen 
Den  mond  stopten  verdooft?  Waar  blijkt  ie  wettigheid, 
De  keur  des  priesterdoms,  de  keten  en  ’t  bescheid 
Der  sleutelmacht  dan  hior,  door  ongestenrdc  ryen 
Van  namen,  titelen,  kronieken,  plaatsen,  tijen. 

En  zaken,  klaarder  dan  by  haar  boekhoudersebap, 

Die  ncderdualt  en  klimt,  gelijk  een  wenteltrap. 

En  einde  en  oorsprong  toont,  ook  ’tondergaan  en  klimmen 
Der  valsche  keringen,  nog  ijdeler  dan  schimmen 
Op  muren,  of  de  schijn  in  spiegelglas  en  stroom, 

Die,  nanwlyks  eens  gezien,  verdwijnen,  als  een  droom? 
Waar  wordt  d’  eenstemmigheid  der  leeringe  gevonden, 
Uit  bei  de  werelden,  door  duizenden  van  monden 
Eendrachtig  getrompet,  en  waar,  met  grooter  kracht 
En  nadruk  (om  de  ziel  te  wekken,  in  den  nacht 
Der  dwalingen,  zoo  lang  begroeid  in  merg  en  adren)  (dren 
Dan  aan  den  Tiberstroom?  Waar  straalt  hot  licht  der  va- 
Zoo  schoon,  als  in  ’t  gewelf  en  koor  van  Vaticaan? 

Wat  ledematen  zyn  hun  hoofd  dus  onderdaan. 

En  volgen  op  zijn  wenk,  en  staan  noch  treên  niet  verder, 
Dan  Jezus’  kudde  één  staf  en  nlgomecnen  Herder, 
Gehoorzaamd  eeuw  op  eeuw  ? Waar  wordt  het  heilig  blad 
Getrouwer  voortgereikt,  en  netter,  zonder  klad, 
Ontvouwen  en  bewaard,  dan  bij  de  rechte  moeder 
En  oudste  moederkerk?  Waar  rust  haar  eerste  hoeder, 

De  hoofd-Apostel  en  gekruiste  martelaar, 

Dan  in  haar  zachten  schoot,  en  onder  ’t  Roomschc  altaar  ? 
Gelijk  Sint  Panwels’  lijk,  aan  zyne  zij  begraven. 

En  t’  zamen  eeuwen  lang  bezocht  met  offergaven, 

Van  keizren  anngebeên,  van  vijanden  ontzien; 

Terwijl  veel  duizenden,  als  naar  een  vrijburg,  vlién 
By  hen,  in  tijd  van  nood,  daar  God  hen  woii  bewaren, 
Door  ’t  martelheiligdom  van  bei  de  hoofdpilaren 
Der  stede,  en  van  zijn  Kerk,  waaruit  ’s  Verlossers  wet 
Door  al  den  aardboêm  wordt  gedurig  getrompet. 

Maar  best  dien  zang  gespaard  voor  hemelsche  koralen; 
Mijn  keel  kan  dezen  toon,  op  verre  na,  niet  halen. 

Terwyl  ik  hoogcr  wensch  te  draven  in  mijn  dicht, 

De  heerlykheid  der  Kerke  omhoog,  in  ’t  eeuwig  licht 
En  haren  vollen  glans  en  majesteit,  t’  aanschouwen. 

Gelijk  ze  zich  in  ’t  slot  der  eeuwen  zal  ontvonwen, 
Verrukt1  me  d’  ijver  fluks  naar  ’s  hemels  blauwen  hoog, 
Gelijk  in  cencn  droom,  uit  aller  menschcn  oog. 

Ik  staroog  vast,  cn  zie  vier  Englen  uit  de  wolken 
Een  hemelsch  fecsttapijt,  voor  allerhande  volken, 
Ontrollen.  Ieder  vat  een  eind  met  zijne  hand. 

Wat  ziet  men  hier  gemaaid  ? Wat  sterfelijk  verstand 

Kan  zonder  onderwijs  de  goddelijke  schatten 

Van  ’t  Engelsche2  vernuft  en  al  zijn  wondren  vatten? 

Op  die  gedachten  scheen  een  vijfde  naar  my  toe 
Te  dalen  uit  de  lucht,  met  zijne  gondc  roó, 

Om  alle  omstandigheën  van  dit  gezicht  te  wjjzcn; 

Hij  zet  zich  aan  mijn  zijde,  en  al  mijn  aders  rijzen 
Van  vreugd,  om  uit  Gods  tolk  de  waarheid  te  verstaan, 
Waar  deze  beelden  cn  vertooningen  op  slaan: 

„Aanschouw  de  heerlijkheid  der  Kerke  met  uwe  cogenl 
Daar  zit  ze”,  zegt  hij,  „ais  eeu  bruid,  in  top  getogen, 

Te  pryk.  Zy  heeft  nu  lang  het  kleed  der  sterflijkheid 
Op  dit  gewijde  feest  voor  d’oogen  afgeleid; 

Een  sneeuwwit  kleed,  bezaaid  vol  zonnen,  dekt  haar  leden, 
De  myter  eert  het  haar,  dat  afvloeit  naar  beneden. 

En  riekt  als  nardusgeur.  Rondom  den  myter  draait 
De  ryke  slnycrkroon,  die  driemaal  ommezwaait. 

Het  kruisjuwcel  beschut  het  bsrt,  de  bron  van  ’t  leven. 

De  rechte  hand  bewaart  den  kruisstaf,  haar  gegeven 
Van  boven;  maar  zij  vat  en  draagt,  met  d’  andre  hand, 

De  sleutels  en  Gods  boek.  Zij  blaakt  van  diamant, 

•Vervoert.  — *Engelea-. 


Gezaaid  in  haren  riem,  en  ziet  de  maan  beneden 
Haar  voeten;  eenen  draak,  vertreên  en  afgestreden, 

Nu  zielloos  tuimelen;  den  aardkloot  omgekeerd; 

En  Kristus,  op  een  wolk  gezeten,  triomfeert 
Op  d’  Engelsche  bazuin;  terwijl  ontelbre  scharen, 

Door  dezen  klank  gewekt,  voor  ’t  hoog  gerecht  vergflren. 
Gods  adem  uit  de  lucht  verwekt  al  wat  vernield 
En  dood  is,  bekkeneel  en  beenders,  lang  ontzield, 

Die  dadelijk  geschift  door  goddelijke  geesten, 

En,  heengestierd  ter  straffe  of  eeuwigheid  der  feesten1. 
Ten  zwarten  afgrond  of  ten  Hemel  varen  in. 

Daar  blinkt  de  Serafijn,  daar  straalt  de  Chernbin, 

Daar  schijnen  Engelen,  Aartsengelen,  en  Kooren, 

En  al  de  hierarchy  der  Hemelen  herboren, 

Herschapen,  om  Gods  bruid  t’  onthalen  in  de  poort 
Des  Hemels,  daar  geen  strijd  de  rust  der  ziele  stoort.” 

Dus  verre  was  mijn  zang,  hoewel  met  wijde  schreden, 
De  Heerlykheid  der  Kerke  uit  yver  naargetreden, 

Haar  ingang,  opgang,  en  den  voortgang,  op  het  spoor 
Van’t  heilzaam  licht,  gevolgd ; wanneer  mijn  grijs  gehoor* 
Verdoofd  werd  door  ’t  gehulk  der  wulpsche  Razernyen, 
Die  met  dit  ongeluid  den  Katholyk  bestrijen: 

„Herbore  Joodschap!  roep  en  schreeuw  vry,  styf  en  sterk : 
Hier  is  alleen  de  Kerk,  hier  is  alleen  de  Kerk  1” 

Zoo  riep  ook  Arons  bende,  op  Arons  ouden  drempel: 
„Hier  is  Gods  Heiligdom,  hier  is  des  Heeren  tempel”, 
Hoewel  ze  zelf  den  Heer  des  tempels3  met  de  vnist 
Ten  tempel  nitdreef,  zelf  Messias  had  gekruist. 

Zoo  weet  laatdunkenheid  het  volk  in  slaap  te  wiegen; 

Zoo  kan  arglistigheid  de  simpelen  bedriegen. 

Wy  hebben,  uit  Gods  woord,  uw  Babylon  vorstrooid. 

En  een  vervollen  kerk  herbouwd  en  opgetooid. 

Zij  ziet  haar  eersten  glans  in  d’  uitverkore  leden, 
Vereenigd  met  hun  hoofd,  bij  Engten  aangebeden.” 
Samaritanen,  die  Jeruzalem  verlaat, 

Om  Bethel  en  om  Dan  uw  kalvers  gieten  gaat 
In  vormen  van  uw  brein,  en,  tegeus  Gods  geboden. 

Uw  eigen  zinlijkheên  en  nieuwigheên,  als  Godon, 
Bcwyrookt,  offer  en  aartspriester  zet  ter  zij. 

Volvoert,  door  ’t  schuim  des  volks,  uw  tempelschendery, 
En  Kristus  heilig  ryk  baldadig  scheurt  aan  deelen. 

Ter  schande  van  zijn  naam,  door  bloedige  krakcelcn 
Gelasterd  en  ontwijd ; o,  ongebonde  rot ! 

Hoe  krnist  ge,  zonder  end,  den  eens  gekruisten  God, 

Door  ’t  scheuren,  niet  van  ’tklecd,  bij  ’t  krijgsvolk  heel  gela- 
Maar  ’t  achciden  van  het  hoofd  en  waarde  ledematen,  (ten, 
Gewasschen  in  het  bloed,  dat  nit  zyn  boezem  licpl 
Een  kerkgenootschap,  daar  Gods  liefde  ons  toe  beriep, 
Verworpt  men  op  een  waan  cn  clks  byzondre  driften! 

En  zulk  een  losheid  heet  de  grondvest  van  Gods  Schriften, 
Nu  vyftien  eeuwen  lang  gezift,  geschift,  gekloofd, 

Tot  onrust  van  Gods  erf,  door  menig  dwaalziek  hoofd, 
Beholpen  met  een  staart  onnoozlen  na  te  slepen, 

Daar  haviken  een  buit  en  vetten  roof  uit  grepen. 

Hoe  dwaalt  ge,  zonder  hoofd  en  offer  en  altaar 
En  wettig  Priesterdom,  in  wildernissen!  Waar 
Zal  eens  de  scheurzucht  staan  en  rasten  van  te  springen  P 
Al  wildzang  wat  men  hoort,  van  telge  in  telge,  zingen. 

Een  ieder  schept  vermaak  in  zynen  eigen  zangk. 

Men  luistert  naar  geen  maat  noch  regel.  Basterdklank 
En  valsehheid  mengen  zich  in  ongcvalschte  toonen. 

Zoo  laat  de  sintple  zich  betooveren  en  tronen, 

Wanneer  hij  slechts  Gods  boek  hoort  noemen  en  zijn  wet ; 
Het  zelve  lokaas  van  den  kruisvlock,  Mahomet, 

’t  Geloof  van  Rome  heeft,  gelijk  de  zon,  geschenen 
De  wijdo  wereld  door : het  mag  zijn  naaiu  dan  leenen 
Uit  d'  eerste  stad,  den  stoel  van  Kristus’  eeuwig  ryk. 

En  dragen  onbestraft  den  naam  van  Katholyk. 


•Versta:  eeuwige  zaligheid.  — *oude,  bo- 
jaarde  ooren.  — ®Versta:  Kristus. 
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Wie  twijfelt,  vrage  om  raad  den  mond  der  oude  vadren, 
Die  pareu  ’t  Katholiek  eu  Roomach  in  buuue  bladreu. 
Indien  ge  Mozes’  bla&n  cn  d’  andere  op  een  rij 
Wilt  opslaan,  en  belofte  cn  beeld  en  profecy 
Bespiegelen,  gy  zult,  op  aller  ouden  stappen, 

De  Katholieke  kerk  aan  al  hare  eigenschappen 
En  teekens  kennen,  als  aan  't  morgenrood  bet  licht 
Der  zonne,  eer  ze  uit  de  kim  haar  glinstrend  aangezicht 
Alle  oogen  openbaart,  en  ieder  ding  zijn  leven 
En  levendige  verf  cn  kleuren  weet  te  geven. 

Men  loochent  het  gezag  cn  d’  errcl  wettigheid 
Der  oppersleutelmacht ; en  zulk  een  onbescheid 
Van  Gods  onfaa\bre  blaün  te  kreuken  cn  misvouwen, 

Heet  nog  den  Godsdienst  eu  vervalle  Kerk  herbouwen; 
Maar  eer  ontbeert  du  zou  haar  blinkende  geatalt, 

Dan  in  een  eenig  punt  de  Kriste  Kerk  vervalt. 

Zoo  een  geloofspunt  nog  den  dwaalgeest  houdt  verbonden, 
Het  steunt  gewis  alleen  op  katholieke  gronden, 

Waar  buiten  vastigheid  noch  trouw  gevonden  wordt. 

Maar  welzand,  welks  gebouw  door  dwarrelwinden  stort. 

Verlicht  ze,  o Heer!  die  ’t  licht  der  vaderen  verlaten. 
En  d’  eendracht  van  de  Kerke  en  haar  genootschap  haten. 
Herstel  ze  naar  den  stijl  der  waarheid,  die  zoo  wyd 
Verdwalen  van  den  berg,  daar  Gij  gezeten  zijt. 

Om  ’t  meuschelijk  geslacht  in  veiligheid  te  weiden. 
Bekeer  ze,  die  Uw  kudde  en  eerst  zich  zelfs  misleiden. 

En  rukken  ze  uit  den  schoot  der  moeder  tegens  reên. 
Verzamel  Uw  verstrooide  uit  Oost  en  West  bijeen. 

Opdat  ze,  in  ééae  kooi  vergaderd,  zich  gewennen 
Eén  herder  cn  Zyn  stem  te  hooren  en  te  kennen  1 

80U  DEO  GLORIA*. 


Xer  Gedachtenisse 

VAN  DEN  WKLED.  KN  GESTE.  HE  KEK 

COBNELIS  DE  G B A E F, 

VRIJHEER  VAN  ZUIDFOLSBROKK, 
BURGEMEESTER  KN  RAAD  l’  AMSTERDAM,  ENZ. 

Nunc  servat  honos  sedem  tuus2. 

Het  doopkoor,  eerst  genoemd  de  vont, 

Die  kiuders  kristende3  en  herbaarde, 
Beschaduwt  Polsbroek»  gulden  mond 
Met  zijnen  grafzerk  onder  d’  aarde. 

Nu  zwijgeu  Burgemeesterdom, 

De  Vrijheerschap,  en  zooveel  gaven; 

Alle  ampten  staan  nu  stil  en  stom. 

De  staateer  scheen  met  Graef  begraven, 
Bestulpte  't  graf  gebeente  cn  faam ; 

Nu  zweeft  dcca  staatwijze  op  zijn  naam. 


Uitvaart 

VAN  > 

MABIA  VAN  DEN  VONDEL4. 

Insuctam  miratus  limen  Olyinpi*. 

Wanneer  dit  tijdlyk  leven  endt, 

Begint  het  eudclooze  leven, 

By  God  en  Engelen  bekend. 

En  zaligen  alleen  gegeven. 


*D.  i.  Gode  alleen  zy  de  eer.  — 2D.  i.  Thans 

bewaart  uw  eer  den  zetel.  — 3 Anders  kerstende,  tot 

kristen  wijdde.  - 4Vondels  kleindochter  uitzijn  zoon  Joost. 

4D.  i.  Bewondrend  ’s  Hemels  oubekenden  drempel. 


Daar  zit  de  Godheid  op  den  troon, 

Ia  ’t  middeupunt  van  alle  ronden, 

Dat,  overal  en  eenig  schoon. 

Nooit  zijnen  omvang  heeft  gevonden. 

Dit  trekt  alle  oogen  naar  zich  toe, 

Als  d’  eerste  zon  van  alle  zonnen, 

De  bron  van  ’t  licht,  nooit  stralcns  moê. 
Van  geene  schaduwen  verwonnen. 

Wat  goed  zich  in  ’t  geschapen  spreidt 
Bij  sprenkelen,  is  hier  volkomen 

In  schoonheid,  macht,  cn  heerlijkheid. 
Een  zee,  de  apriugaar1  aller  atroomen. 

Wat  herkwam  van  het  enkel  Een 
Doolt,  als  in  ballingschap  verschoven. 
Vindt  gronc  rustplaats  hier  bcueèn, 

En  zoekt  het  vaderland  daar  boven. 

Zoo  waalt2  de  lely  van  ’t  kompas. 

Die  met  den  zeilsteen  werd1  bestreken. 
Rondom,  en  zoekt  de  starlichte  as, 

Haar  wit,  waarvan  zij  was  versteken. 

Maria  steeg  met  haar  gemoed. 

Van  wereldsche  ijdelheên  gescheiden 
En  los,  naar  dit  volkomen  goed, 
Waartoe  d’  ellenden  ’t  hart  bereiden. 

Twee  vlcngels,  oodmoed  en  geduld. 
Verhieven  haar  uit  aardsche  dampen, 

Daar  't  eeuwig  Een  ’t  gebrek  vervult, 
En  vlccsch  en  geest  niet  langer  kampen. 

Haar  leste  stem  en  ailm  was  God, 

De  troost  der  aangevochte  harten, 

Het  beste  deel  en  hoogste  lot ; 

Zoo  voer  ze  henc  uit  alle  smarten. 

Wat  kroont  ge,  opdat  uw  liefde  blijk’. 
Met  paarle,  zilver,  cn  gesteente 
En  palm  en  roosmarijn  het  lijk? 

O,  speelnoot» ! dit  ’s  een  dor  gebeente. 

Zy  leefde  tien  paar  jaren  lang, 

Mear  nu  van  ’s  werelds  last  ontbonden, 
Verwacht  ze  om  hoog  geen  ondergang; 
Het  hcmelsche  uurwerk  telt  geen  stonden. 

Een  rei  van  Englen  kroon’  do  ziel 
Met  lauwerier  ia  ’s  Hemels  hoven, 

Nu  ’t  kleed  des  lichaam»  haar  ontviel. 

Zy  noodo  ons  met  gebeêu  daar  boven  1 


Xer  Bruilolte 

VAN  DEN  EDELEN  HEER 

B ABTHOLOMiE  U3  KBOMHOUT, 

EN  DE  EDELE  MEJOFFEK 

JACOBA  VAN  DEB  WIELE  VAN  DEB 
WEBVE. 

„Laat  ons  ’t  huwelyk  vereeren. 

Nu  de  Mei,  in  zijn  seisoen 
En  aan  ’t  vrolijk  kwinkeleeren, 

’t  Bruiloftsbed  met  levend  groen 

‘Anders  bronaar,  woL  — 2draait.  — 3Thans 
wordt. 
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Aan  te  prikkelen  tot  vryeu. 

Zoo  volgt  vrede  na  het  strijen.” 


Loof  en  bloemen  komt  bespreyen. 

En  dc  bruilofsgasten  nnón. 

Bruid  en  Bruigom  te  geleyen. 

Op  den  blijden  bruiloftstoon. 

Daar  de  liefde  d’  eensgezinden 
Eeuwig  zal  door  trouw  verbinden. 

Kromhout  schrijft  het  zich  tot  eer  na, 
Dat  hij,  minzaam  uitgeatort 
Over  zijn  getrouwe  weêrgd. 

Nu  een  levend  groenhout  wordt, 

En  Jacoba,  om  een  erve 
Te  verwachten  uit  haar  stam 
Van  der  Wielc  van  der  Werve, 

Hem  uit  liefde  in  d’  armen  nam, 

En  den  bruigomskus  geregeld 
Met  een  wederkus  bezegelt. 

Op  den  voorgang  der  geslachten 
Volgt  dit  paar  der  oudren  spoor 
Met  vereenigdc  gedachten, 

Wil  en  wenschen,  na  als  voor, 

Daar  de  schelle  nachtegalen, 

Om  de  bruiloftsledekant 
Kwinkeleerende,  adem  halen, 

En  met  dezen  galm  en  trant 
Hen,  uit  geurige  priëelen, 

Pogen  zacht  in  slaap  te  spelen. 

O gelukkige  gepaarde  I 

Mocht  het  gaan  naar  onze  lust, 

Gij  zoudt,  eer  uw  trouw  verjaarde, 

Dan  gekust,  dan  weêr  gekust, 

Zien  uwe  afkomst  n gelijken, 

Recht  als  of  ze  waar  gesnedn 
Uit  uw  asnschgn,  en  de  blijken 
En  het  edel  kroost  in  een 
Mengen,  met  zoo  schoone  klenren, 

Dat  do  Meibloem  zich  most  steuren1. 

Grootvaars  stam,  belust  op  telgen, 

Zou  dan  leven  in  een  zoon, 

En  de  grootmoér  zich  niet  belgen. 

Zoo  ze  blij  do  suikrc  kroon 
Van  een  dochter  kwam  te  kussen; 

Wat  de  Hemel  schenkt,  is  waard. 
Spaart  geen  kussen  noch  herknssen 
Op  uw  zoete  bruiloftsvaart, 

Om  een  bloem  en  vrucht  te  pluiken; 
Leert  den  tijd  met  lust  gebruiken. 

Zoekt  ge  een  voorbeeld  ? hoort  de  dieren 
Bruiloft  houden  in  dc  wel, 

En  gulhartig  tierelieren, 

Daar  de  harders  hun  schalmei 
Riet  en  fluiten  aan  ontsteken, 

In  het  juichend  landgewost. 

Vol  van  weelde  en  minnestrekeu. 

Ieder  vogel  bouwt  zijn  nest, 

En  de  duiven  trekkebekken, 

Om  uw  harten  op  te  wekken. 

Komt  de  bruid  een  kus  te  weigren, 

Dat  ’s  de  minnevlammen  voên; 

Dan  begint  het  vier  te  steigren, 

Maar  die  strijd  wordt  met  een  zoen 
Nedrgcleid;  want  geestig  veinzen 
Voegt  een  joffer  allermeest. 

Om  met  gloeyender  gepeinzen 
’t  Hart  des  minnaars  op  het  feest 

‘ontevreden  zijn. 


Op  dien  zang,  een  heusch  vermanen, 
Schreide  in  ’t  eind  dc  bloodc  bruid 
Eencn  dauw  van  raaagdetrauen, 

Eer  ze  kwam  tot  een  besluit. 
Bartholmu-us,  vol  verlangen 
Naar  ’t  genot  van  trouwe  min, 
Wischt  de  tranen  van  haar  wangen, 
Eu  vertroost  zijn  bedvriendin : 
„Laat  u 's Hemels  wil  behagen; 
Morgen  zult  ge  u niet  beklagen.” 


RAADSEL. 

Gelukkig  is  Sint  Lucas’  Kalf1 : 

Het  deelt  de  vrucht  met  Necltje  half, 
Wanneer  ze  speelt  eu  kwinkeleert, 

Eu  ’t  Kalf  het  kalvcrdeuntjc  leert 
Nehnppleu,  op  haar  trant  en  maat. 
Hoewel  het  zelden  stille  staat, 

Het  heeft  stilstaande  dingen  lief: 
Banketten,  dischgcrecht,  en  brief. 
Limoen,  citroen,  en  glas  en  schaal, 
Cieraad  en  overdaad  en  praal. 

En  wat  het  los,  en  mot  verloop 
Verzuimd,  zictslingren  overhoop. 
Hoe  min  geschikt,  te  laag,  te  hoog, 

Hoe  schoener  in  het  Italveroog; 

Maar  als  het,  op  een  klaren  dag 
In  eenig  landschap  weiden  mag, 

En  grazen  tot  den  buik  in  ’t  gras. 

Wat  is  dit  Kalf  dan  wel  te  pas  I 

Hoe  graast,  hoe  groeit  het  welig  dier  I 
Bij  wglen  komt  een  schuw  Pluvier 
Gesprongen  uit  de  groene  wei ; 

Dan  gaat  dit  jeugdig  paar  ten  rei. 

Want  zoo  ik  ’t  kalveraardjc  ken, 

Het  leeft  in  ’t  leven  van  de  pen 
En  veder,  daar  ’t  Pluvier  op  zweeft, 

Dan  op,  dan  neèr,  en  trekken  weeft, 
Waarvoor  de  meesterschrijver  suft 
En  van  beschaamdheid  staat  verbluft. 
Nu  raadt  eens  om,  al  lacht  ge  wit. 

Wat  Kalf,  wat  veld-Pluvier  is  dit? 


FAËTON  OF  REUIELOOZE2  STOUTHEID. 

TREURSPEL. 

1CC3. 

Primita:  juvenis  misera:3. 


Aan  de  Tooneelbegunstigors. 

Janus  Dousa,  Huig  de  Groot,  Peter  Schrijver,  Peter 
Boekenberg,  Bernard  Furmer,  Ubbo  Emming4,  en  alle 
edele  vernuften,  die  den  oorsprong  van  de  Nederlanden  en 
dc  kenteekens  der  geslote  oudheid  opspoordeu,  getuigen, 


•Versta:  de  bekende  en  begaafde  stillevens-schildcr 
Willem  Kalf,  met  Cornelia  Pluvier  gehuwd,  die  om  haar 
zingen  en  schoonschrijven  geroemd  werd.  — sroeke- 
looze.  — 3D.  i.  Ellendig  proefstuk  van  den  jongen.  — 
4Ander8  Emmtus,  beiden  zooveel  al»  Emmo’s zoon. 
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hoo  clc  heilige  Wtllebrord  in  «leze  landen,  roet  de  fakkel 
van  zijne  lecringe,  aan  de  zon  der  waarheid  ontsteken, 
den  nacht  der  Heidensehe  afgodcrye  verdreef,  eu  den  ver- 
duisterden harten  mot  het  hemclschc  licht  toelichtte,  ver- 
lichtte en  kristendc.  Niemand  zal  hierom  denken,  dat 
ik,  met  Faëton  ten  treurtooncele  te  voeren,  het  Heiden- 
dom weder  wil  invoeren;  neen,  geensius;  maar  alleeu, 
tot  verbctcringe  der  zeden,  tooncelwijs  ontvouwen  deze 
schoone  fabel,  bij  Ovidius'  hcldendichtswjjs,  overheerlijk 
en  leerrijk,  inzonderheid  ten  spiegel  van  renkelooze  stou- 
ten , uitgebreid.  De  melkachtige3  tong  van  den  heiligen 
oud  vader  Eactantius,  de  zielen,  niet  door  den  lleiden- 
schen  melkweg  naar  Jupijns  hof,  maar  door  Kristus  Jezus, 
den  weg  des  heils,  naar  het  beloofde  vaderland,  daar  honig 
en  melk  vloeit,  en  het  poleis  van  God  den  Vader  wjjzende, 
zegt;  „dichters  verzierden  geene  geschiedenissen,  maar 
overbloemden  de  geschiedenissen  met  eene  zekere  verwe; 
naardien  een  dichters-ampt  hier  in  vereischt  warnchtigc 
geschiedenissen,  in  eene  andere  gedaante  van  ter  zijde, 
met  cenig  voegelijk  cieraad  over  te  voeren.”  Want  d’  oude 
fabelen  der  Egyptenaren  en  Grieken  begrijpen  in  zich  de 
kennis  der  geschiedenissen,  nature,  en  zeden ; welke  drie- 
derhandc  kennis,  onder  het  overkunstig  tapijtwerk  van 
Faëtons  fabel,  d’ allerheerlijkste  van  Nazo’s  Herschep- 
pi  n ge,  gebloemd  en  overschaduwd  wordt,  om,  gelijk  llo- 
ratius  zegt,  het  oorbaar  met  den  honig  van  vermakelijk- 
heid liefeljjk  te  mengen , te  matigen , en  ruwe  onbeslepe 
zinnen  te  schaven  en  te  wetten.  Mjj  gedenkt,  dat  van  wij- 
len de  doorgeleerde  heer  Vossius  tegens  mij  zeide:  „in- 
dien  mijne  pen  Ovidius'  Hcrscheppinge  op  het  papier  ont- 
vouwde, het  zonde  blijken,  dat  nooit  geleerder  bock  dan 
Ovidius’  Ilerscbeppingc  aan  den  dag  kwam.”  Het  kan 
hierom  niet  ongerijmd  schijnen,  dot  mij  lustte  treurtoo- 
ncelwijs  te  bespiegelen  dit  voorbeeld  van  Faëton,  waarin 
de  bovengemelde  driederhandc  kennis  uitschjjnt.  Aldus 
houden  de  historykundigen,  dat  Faëton  een  zeker  konings 
zoon  was,  die,  te  wagen  langs  Padus’  oever,  den  stroom 
der  CelteD,  rijdende,  in  dien  stroom  kwam  te  storten , eu 
v8n  zijne  znsteren  zoo  jammerlijk  beklaagd  werd,  dat  ze, 
verstokt  en  stom  van  rouw  zittende,  in  popelierboomen 
schenen  te  veranderen.  Plutsrchus  zegt  in  Pyrrhus,  dat 
d’  eerste  koning  der  Thesprotcn  en  Molossen,  na  den  we- 
reldvloed,  Faëton  hiet,  bij  Luciaan,  in  zijn  gesprek  van 
het  starrekijken,  hierom  den  zoon  der  zonne  geacht,  wien 
de  zonnewagen  werd  toegestaan , naardien  hij , d’  eerste 
van  allen,  den  loop  der  zonne  uaarspoorde.  Natuurkundi- 
gen zeggen,  dat  Faëton  de  zoon  van  de  zonne  en  Klymcne 
genoemd  wordt,  uaardien  hij,  volgens  zijnen  naam  in  het 
Grieksch,  brand  en  hitte  bc toekent,  die  uitdezonne  spruit. 
Klymene  bediedt  het  water.  Wanneer  nu  de  zon  de  dam- 
pen ontsteekt,  dan  openbaart  zich  de  hitte,  omtrent  den 
herfst,  bykaus  onverdraagzaam,  en  die,  na  het  uitbarsteu 
van  bliksem  en  donder,  door  den  slagregen  verkoelt; 
waarom  gezegd  wordt,  dat  Jupiter  Faëton  uit  den  wagen 
klonk3.  Staatkundigen  en  zedevormers  leeraren  dour  Faë- 
tons fabel,  dat  de  heerschappij  van  hooge  staten  alleen 
aan  wijzen  en  voorzichtigen,  en  niet  aan  wulpen  en  onbe- 
slepe harssens,  te  betrouwen  staat;  uaardien  aan  het  wel 
en  kwalijk  regeeren  het  heil  en  onheil  des  volks  hangt. 
De  goddelijke  Plato  mocht  hierom  met  recht  zeggen  : 
„Wij  zullcu  de  moeders  en  voêsters  vermouen,  den  jougen 
knapen  uitgeleze  fabelen  te  vertellen,  en  hunne  gemoeden 
naarstiger  met  fabelen  dan  met  handen  te  fatsoenceren.” 
Wat  nu  deze  tooncelwijze  belangt,  dit  treurspel  is  niet 
eenvoudig  en  doorgaans4  cenen  zelven  toon  vau  droefheid 
houdende,  maar  ingewikkeld,  dat  is  ongelijk  van  toon. 


•In zijne  Metamorfozen  of  Herscheppingen, 
met  wier  vertaling  Vondel  zich  ouledig  hield.  Zie  later.  - 
*Min  gelukkige  zinspeling  op  ’smaus  naam  van  ’t  Lat. 
1 a c,  1 a c t i 8,  d.  i.  m e 1 k.  — •‘al o e g.  - 4o  p den  duur. 


Blijschap  eu  droefheid  steken  op  elkandcrc  af.  De  harts- 
tochten, liefde  en  gramschap,  hoop  en  wanhoop,  woelen  cn 
barneu  heftig,  door  d’  onderlinge  bloedverwantschap  van 
ouderen  en  kiiidereu,  den  nood  bij  hemel,  aarde  en  zee  ge- 
leden, en  sebrikkelijken  overgang  vau  geluk  in  ongeluk, 
machtig  onverzetbare  gemoeden  schrik  en  mcèdoogen  in 
te  boezemen.  Het  zoude  mij  lusten,  dit  breeder  t’  ontvou- 
wen , maar  de  schouwburg  schuift  de  gordijnen  op , en 
Klymone  met  hare  kinderen,  voor  Febus’  hof,  te  voor- 
schip komende,  gebiedt  me  te  zwijgen,  en  aandachtig  toe 
te  luisteren. 


INHOUD. 

Faëton,  Febus’  en  Klymcncs zoon , van  oom  Epafus, 
Jupijns  cn  Isis’  zoon,  getergd  eu  beschimpt,  over  d’  on- 
kunde aan  zijnen  vader,  hem  van  Klymcne  (zoo  de  schim- 
per  uitstrooide)  toegelegd,  bidt  de  moeder,  dat  zc  hem 
toch  zynen  rechten  vader  toone,  hetwelk  zij  belooft.  Hier 
op  trekt  ze,  met  den  zone  en  hare  drie  doehteren,  Faëtuzc, 
Ijimpete,  en  Febe,  uit  .Ethiopië  door  Oostindië,  naar 
Febus’  hof  en  deu  opgang  der  zonue,  daar  Febus  haar  en 
du  kinders  wcllekomt,  Faëton  verzekert,  dat  hij  zijn  eigen 
vader  is,  en,  tot  een  onderpand  van  dien,  met  eenen  hoo- 
gen  eed  zweert  den  zoon  te  schenken,  wat  hij  op  zynen 
vader  zal  begecrcu.  Faëton  eischt  reukeloos,  den  zonnewa- 
gen ééuen  dag  te  mogen  regeeren,  hetwelk  Febus  hem  on- 
gaarne, doch  door  den  hoogen  eed  verbonden,  ten  leste 
inwilligt.  Faëton  stijgt  hier  op  vrolijk  te  wagen,  rukt 
voort,  en , onbedreven  in  het  mennen  der  zonnepaarden, 
verbijsterd,  mist  de  rechte  heerbaan,  en  helpt  de  paarden, 
ten  bederve  der  wereld,  aan  ’t  hollen.  Jupiter  werd  hierom 
vau  Juno  eu  den  Hemelraad  gedwongen,  dien  brand  te 
blusschen,  en  treft  den  rcukcloozeu  wagenaar' , dat  hij  in 
den  1’adus  (sedert  den  Eridaan  naar  hem  genoemd)  neder- 
plompt,  daar  de  moeder  en  gezusters  met  Cycnus,  het  be- 
graven lijk  beklagen,  cn  Klymcne  hare  dochters  in  pope- 
lierbooraui,  Cycnus  in  een  zwaan  ziet  veranderen.  Febus, 
in  zijnen  rouwo  van  de  Goden  beklaagd  en  treurig,  laat 
zich  cndclijk  troosten,  eu  gaat  hene,  om  den  gerabraakten 
zonnewagen  te  herstellen,  en  weder  te  regeeren. 

Het  treurtooneel  is  Febus’  hof.  Het  treurspel  begint 
met  deu  opgang , en  eiudigt  met  den  ondergang  cn  de 
lykstaatsic  van  Faëton. 


P E R S O N A G I Ë N. 

Ki.rMRNr.,  Faëtons  moeder. 
faëton,  Febus’  en  Klyraencs  zoon. 
zonnelingkn,  Febus’  eu  Klymcncs  dochters. 
KB!  VAN  UUKN. 

FEBUS, 

JUNO. 

UK  11KMF.LRAAD. 

DE  FAAM. 

JUFITBB. 


Faëton  of  Reukeloozo  Stoutheid. 

EERSTE  BEDRIJF. 

KLTMENE,  FAËTON,  ZONN KLINGEN. 
KLYMENE. 

O Faëton,  mijn  zoon ! cn  gij,  drie  Zonnclingcn, 
Gezusters ! hier  is  ’t  hof  des  Gods,  die  alle  diugen 


•wagenmenner,  voorman. 
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Bezielt  en  leven  schenkt  en  voedt  on  onderhoudt. 

Hier  ryst  het  Zonnehof,  van  Mulciber1  gebouwd. 

Toen  hem  de  Hemelraad5  en  bouwheer  innewijdde. 

"Waar  ’t  wonder,  zoo  Jupijn  dit  wonderwerk  benijdde, 

En  met  den  bliksem  eens  beroofde  van  dien  glans? 

De  bouwheer,  vicrig  in  dien  arbeid,  hing  bijkans 
Aan  dit  gesticht  al  ’t  êelst  wat  Oosten  kon  bevatten, 

En  plonderdc  Iudus’  kust  en  China  van  haar  schatten. 
Pactool3  en  Ganges,  alle  eiiaudcn  boon  de  hand, 

Ten  bouwe,  en  zweetten  goud,  gesteente  en  diamant. 
Natuur,  gedoken  in  het  ingewand  der  aarde 
Ën  blinkende  aderen  van  rjjke  mijnen,  spaarde 
Noch  zweet,  noch  kosten,  om  dit  hof  te  zien  volwrocht. 
Nu  ziet  go  ’t  werkstuk,  dat  gij  met  verlangen  zocht. 

FAËTON. 

Klymene,  moeder!  ei,  wil  uwen  zoon  verschoonen. 

Mijne  enkle  bede  was,  gij  wondt  me  vader  tooncu ; 

’k  Verlang  naar  Zonnehof,  noch  star,  noch  rijzend  licht. 
Het  ryz’  zoo  schoon  het  wil;  ’k  verlang  het  aangezicht 
Van  mijn  Heer  vader  eens  met  kennisse  t’  aanschouwen. 
Dat  had  Vrouw  moeder  mij  beloofd.  Zou  mijn  betrouwen 
Mij  missen?  liever  wcnschte  ik  nooit  de  zou  te  zien, 

Den  vader  van  den  dag ! 

KLÏMENB. 

O,  zoon  ! bedaar.  Misschien 

Verwcn9cht  uw  mond  hetgeen  uw  hart  wensebt.  Leer  beda- 
faeton.  (ren. 

’k  Versta  dit  niet.  Belieft  Vrouw  moeder  t’ ojicubaren 
Waarin  hij  dwaalt,  die  van  verlangen  kwijnt  en  sterft. 
Zoo  lang  het  oog  ’t  gezicht  van  zijnen  vader  derft. 

KLÏMKNE. 

Nu  zet  uw  hart  gerust,  mijn  zoon!  wij  zijn  al  nader 
Bij  vader  dan  gij  weet.  Ik  noemde  n flus  den  vader, 

Den  God,  die  ’t  al  verlicht  en  voedt  en  leven  geeft. 
faëton. 

Vrouw  moeder!  is  het  waarP  och ! is  het  waar?  zoo  leeft 
Ter  wereld  niemand  zoo  gelukkig  en  zoo  blyde. 

De  blijschap  opent  al  mijne  aders.  Och!  ik  lyde, 

Van  blijschap  dronken,  schier  een  doodelijke  smart. 

De  vreugde  zet  teffens  al  de  geesten  van  het  hart. 
ZONNKEINOEN. 

Vrouw  moeder!  is  het  waar?  Wat  hoorcu  wij  ? Ontvingen 
hierop  uit  uw  mond  den  naam  van  Zounclingen? 

FAKTON. 

Vrouw  moeder!  is  het  waar?  bezweer  dit,  vast  en  trouw. 

KJ.EUENK. 

Miju  kinders!  hoort.  Zoo  waar  als  ik  de  zon  aanschouw. 
Die  alle  dingen  ziet:  ik  zwere  u,  bij  die  stralen, 

W'aarbij  de  levenden  hun  geest  en  adem  halen, 

De  vader,  die  het  licht  aan  al  de  wereld  deelt 
En  schenkt,  heeft  u bij  mij  gewonnen  en  geteeld, 

Verziere  ik  dit,  zoo  moet  dit  hart  meineedig  kwijnen. 

En  na  deze  uur  geen  zon  mijn  aanschijn  meer  beschijnen. 

FAKTON. 

Golukkig  is  de  zoon,  die  nu  ziju  vader  kent! 

Nu  leve  en  zweve  ik  in  mijn  eigen  element. 

Schep  moed,  o Faëton!  gij  steigt  io  ’s  Hemels  daken. 

Do  bergen  zinken  ïd  ’t  verschiet.  Myu  voeten  raken 
Geene  aarde.  O,  zonnebloem,  o zounetelg!  schep  moed  : 
Gij  sproot  uit  hcmclsch  zaad,  met  een  uit  sterflyk  bloed  I 
Schept  moed,  gezusters!  Hoe?  is  u de  moed  bezweken? 
ZONNBKIXOIN. 

Wij  staan  verstomd.  De  vreugd  belet  den  moed  tc  spreken. 

FAËTON. 

Nu  durf  oom  Epafus  mij  niet  verwijten,  dat 
Vrouw  moeder  mij  bedriegt  en  Febus’  afkomst  schot, 

En,  zonder  grond  cu  «let,  hem  mijnen  vader  noemde. 

Laat  Isis’zoon,  die  op  Jupijn  ziju  vader  roemde. 


‘Anders  Vulcaan.  — sDe  twaalf  zoogenaamde  groote 
Goden.  — 3Als  goudstroomen. 


Nu  zwijgen ! mij  genoegt,  dat  ik  m y n vader  ken. 

En  zeker  d’  afkomst  van  dien  grooten  Febus  ben. 
KI.ÏUKNK. 

Och,  kinders  1 ’k  wenschc,  dat  u ’s  rechten  vaders  kennis 
Tot  eeuwig  heil  gedije,  en  niet  tot  schade  en  schennis. 
Verheft  uw  hart  niet.  Schuw  de  hovaardij  vooral. 
Vermijdt  vermetenheid,  die  menig  brocht  ten  val. 

Het  pust  den  pauw  uit  trots  den  staart  om  hoog  te  steken: 
Maar  nauwlijks  heeft  hij  op  zijn  voeten  neêrgekeken. 

Of  al  de  moed  zygt  néér,  zoo  hoog  de  staart  eerst  rees. 

Is  God  uw  vader?  ’k  ben  uw  moeder.  Och,  ik  vrees! 

Wat  ging  my  over,  dat  ik  u den  vader  meldde? 

Schoon  basterd  Epafus  u basterdkiuders  schelde, 

En  vondelingen,  by  den  weg  geraapt  ïd  ’t  slyk; 

Het  waar  veel  nutter  dit  verwijt  en  ongelijk 
Te  lijden,  dan  bezorgd  te  vreezeu  en  beseffen. 

Dat  ge  op  dien  hoogen  stam  verwaand  n mocht  verheffen, 
En  met  uw  lijfsgevaar  een  reukloos  stuk  bestaan, 

Dat,  duizenden  um  een,  ten  ergste  mocht  beslaan. 

Helaas,  mijn  kinders!  och,  had  moeders  mond  gezwegen ! 
Wat  bi»at  de  kennis  van  een  waarheid,  die  geen  zegen 
Maar  vloeken  naar  zich  sleept?  De  Hemel  zij  uw  stutl 
De  waarheid  is  wel  goed,  doch  elk  niet  even  nut. 

De  vader  Febus  wil  u met  zyn  licht  gcleyen! 

ZONNELINQEN. 

Hoe,  moeder  I hoe,  is  ’t  ernst?  is  ’t  nu  een  tijd  van  schreyen? 
Wat  komt  u over?  Zijt  gy  van  verstand  beroofd? 

De  zon  scheen  nooit  zoo  schoon  op  uwer  kindreu  hoofd 
Als  nu.  Gij  zult  uw  zoon  en  dochters  rijk  besteden. 

Nu  worden  ze  van  elk  bew)  rookt,  aangebeden. 

Als  telgen,  voortgeteeld  uil  hemelsch  zonnezaad. 

Ai,  wisch  de  tranen  van  de  kaken.  Moeder ! laat 
Ons  heldre  blijschap  niet  beneveld  van  uw  tranen 
Dees  kennis  zal  uw  zoon  den  weg  teu  Hemel  banen. 

Langs  vaders  heerbaan,  op  het  lang  bereden  spoor. 

FAËTON. 

Dat  ’s  recht.  Nu  groeit  myu  hart.  Do  vader  reed  mo  voor. 
Zou  een  rechtschape  telg  van  haren  stam  veraarden  ? 

Nu  schnwe  ik  d’  aarde  omlaag  en  volg  de  Zonnepaarden, 
Zy  voeren  mij  zoo  hoog,  dat  Epafus  zich  schaam’, 

Ah  hij  den  aardboóm  hoort  gewagen  van  mijn  naam. 
Brengt  lauwcrblaau.  Bekranst  my  n hoofd  met  vaders  lover  1 
Ki.ïMKNK.  (over. 

Mijn  zoon!  hut  was  mijn  schuld:  my  kwam  een  zwakheid 
Een  doukrc  inbeelding  viel  my,  als  een  mist,  op  ’t  hart. 
Maar  laat  ons  Febus’  hof  bespiegelen*.  Hier  tart 
Een  uuwaardeerbre  kunst  den  rijkdom  van  de  stoffen. 

’t  Vernuft  van  Mulciber  heeft  net  natuur  getroffen 
Naar  't  leven,  daar  het  oog  zijn  Godheid  in  aanschouwt. 

De  pijlers  dragen  ’t  bof  teu  Hemel.  Klinkklaar  goud 
En  barnsteen  gloeyeu  hier  en  schitteren,  als  vlammen. 
Het  sneeuwwit  elpenbeen  geeft  dak.  Op  hcldrc  krammen 
Van  diamanten  draait  de  valdeur,  dat  het  kraakt. 

Daar  zien  we,  hoe  de  zee  op  strand  haar  golven  braakt, 
Eu  met  hare  armen  al  den  aardkloot  weet  t’  omvangen, 
AVaarover  ’t  rijk  gewelf  des  hemels  werd  gehangen. 

De  blauwe  Zcegoèu,  op  den  Oceaan  gcsneên, 

De  grijze  Tritons  eu  God  1’roteus,  nooit  in  één 
Gedaante,  en  ander  spook,  in  ’t  zeeschuim,  niet  te  temmen. 
Op  walvisch  en  dolliju  en  schulp,  het  diep  bezwemmen. 

Do  blanke  Doris  voert  haar  dochters  aau  den  rei. 

Het  aardryk  draagt  er  stad  en  bosch  en  allerlei 
Gedierte  en  ongedierte  en  akkergodn  cu  vlieten 
En  bergen,  dicht  voor  ’t  oog,  of  die  allengs  verschieten. 

De  starrehemel  drijft  om  hoog,  gerust  en  blij. 

De  hemelteekeus  staan  gemaaid  op  elke  zij. 

ZOXNKUNUKN. 

De  kunst  van  Mulciber  is  hier  in  top  voltogen. 

FAKTON. 

Nu  hoop  ik  vader  zelf  t’  aanschouwen  met  mijne  oogen. 


‘beschouwen. 
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KLYMENE. 

Hij  is  voorhanden;  maar  gij  moogt  in  dezen  ataat 
Hem  niet  genaken.  Fluks,  verander  uw  gewaad. 

Gij  en  uw  zusters  moet  uw  lichamen  beslingren 
Met  regenbogen,  schoon  geweven  met  haar  vingren, 

Vol  zonnestralen,  rijk  van  kleuren,  in  het  oog 
Zoo  hcmelsch  geschakeerd,  gelyk  do  hemelboog 
Ons  toestraalt,  als  het  licht  der  zonne  door  wil  breken. 
Nu,  kinders!  rept  u.  Wilt  gij  vader  Febus  spreken 
En  hem  behagen,  neemt  te  hulpc  al  wat  gij  kunt. 

Do  klecding  maakt  den  man.  Elk  apoede  zich.  Zoo  munt 
Het  kroost  der  Goden  uit.  Zoo  ziet  men  jonge  loten 
Den  goddelijken  stam  gelijken,  daar  ze  uit  sproten. 
Bezwaait  mijn  leden  met  dees  blauwe  wolk,  bezaaid 
Met  goudo  starren,  van  stroom.iolTcrcn  genaaid. 

ZONNEI.INOEN. 

Als  vader  nu  verschynt,  om  mondgemeen  te  worden1? 
KLYMEKE. 

Dan  wil  ik  voortreén.  Gij,  mijn  dochters,  past  met  orden 
Tc  volgen,  Factuze  in  ’t  midden  van  u dry, 

Lampete  en  Febe,  naar  heur  orde,  aan  elke  zij, 

Gelijk  eeu  halve  maan,  om  uwe  moeder  hene, 

Of  Vader  u hierop  genadiger  beschene. 

FAËTON. 

Vergeet  ge  Faëton  ? 

KLTVKNE. 

Gij  zult  mijn  slinkc  hand 
Bekleen,  beneden  mij.  Men  boude  driewerf  stand 
En  knicle  driewerf  neêr,  wanneer  we  God  genaken, 

Doch  langzaam,  niet  te  dicht.  Hij  is  tc  sterk  in  ’t  blaken 
En  stralen  uit  zijn  troon  ; dies  slaat  het  aanzicht  neer. 
Genaakt  oodmoedig;  want  Gods  majesteit  is  teêr. 

En  lijdt  geen  schimp  noch  hoon.  Verwachteen  gunstig  tec- 
Waarmcc  de  Godheid  u gewaardige  te  spreken.  (ken. 
Maar  luistert : ’k  hoor  een  galm  en  vrolijk  zanggeluid. 

De  hemelsche  Uren  treen  ten  hcmelrei  vooruit. 
Vertrekken  wc  aan  een  zijde,  en  matigt  uw  verlangen. 

Do  vader  Febus  zal,  op  deze  lofgezangen, 

Ten  troon  vcrschyncn  en  verhooren  ons  verzoek. 

Na  luistert  toe,  en  houdt  u stil  om  dezen  hoek. 

BEI  •VAN  UBEN. 

Ie  ZANG. 

Verheffen  we  eenstemmig,  met  lofgedicht, 

Den  oorsprong  van  licht  en  leven, 

Hoog  verheven, 

Dc  Godheid,  der  starren  luister  en  licht, 

Die  rondom  zyn  aanscbyn  zweven, 
Aangedreven 

Van  een  dankbaar  hart,  vol  vreugd, 

Voor  ’t  genot  van  al  zijn  deugd. 

Nu  laat  ons  God  Febna  vieren, 

Besteken,  en  vercieren 
Met  laurieren  1 

' Ie  TEGENZANG. 

Het  opperste  rijkshoofd  op  ’s  hemels  troon 
Verheerlijkt  hem  naar  ziju  waarde, 

En  vergafirde 

Oncndigen  zegen  in  zijnen  zoon, 

De  blyschnp  der  welige  aarde ; 

Want  zij  baarde 

Jaarlijks  vruchten  uit  haar  schoot, 

En  verzaadde  ’s  mensehdoms  nood, 
Gekoesterd  door  Gods  vermogen, 

Die  neêrstraslt  voor  alle  oogen 
Uit  den  hoogen. 

Un  gesprek  te  treden. 


Uc  ZANG. 

De  nachtegaal,  enkele  stem  en  pluim1, 

Gemoet  hem  alreê  van  onder 
In  ’tbyzonder, 

En  smeekt  God,  dat  hij  toch  de  kimmen  ruim’. 

En  opryz’,  gelijk  een  wonder, 

En  doorgrondcr 
Van  al  wat  de  nacht  verbergt. 

Hij,  tot  opstaan  aangetergd, 

Zal  endlyk  te  voorschyn  komen, 

De  slaapzucht  en  de  droomen 
Innetoomen. 

Ilc  TEGENZANG. 

Hij  zal  haast  verschijnen  in  zijne  pracht 
Van  purper,  met  goud  doorslagen, 
Voortgedragen 

Op  eene  klaar  blinkende  fenixschncht. 

Gekroond,  op  Jupijns  behagen, 
liet  zal  dagen 

Uit  karbonklen  van  zijn  kroon, 

Zes  paar  even  rijk  en  schoon. 

Zoo  zwaait  hij  een  torts  van  geuren. 

Voor  wierook  nit  te  keuren. 

Schuw  van  treuren. 

IHe  ZANG. 

Zoo  zet  hg  zich  op  ccn  smaragden  troon, 

Die  d’  eeuwigheid  kan  verduren. 

Dagen,  uren, 

En  jaren  bewaken  het  schoonste  schoon. 

Leut,  Zomer,  Herfst,  en  dc  sturen1 
Koude  en  gurens 
Winter,  wreed  van  aangezicht, 

Houden  wacht  om  ’t  heilig  licht, 

Dat  zich  hoog  in  goud  zal  zetten. 

En  staven  goude  wetten. 

Zonder  smetten. 

IHe  TEGENZANG. 

De  nacht  verdwijnt,  om  den  morgenstond 
Te  wekken.  De  rozeknoppen, 

Zoet  op  droppen, 

Verlangen,  den  dauw  met  open  mond 
Te  drinken,  als  ’t  licht  komt  stoppen 
’s  Hemels  toppen 
Met  zyu  kracht  en  heerlykhcid, 

En  ontzagbre  majesteit. 

Van  Godhcên  en  mcnschentongen. 

Ter  dankbaarheid  gedrongen, 

Toegezongen. 

TWEEDE  BEDRIJF. 

FEBUS,  K1.ÏMKNK,  FAËTON,  ZONN KLINGEN. 

FEBUS. 

De  nanacht  dunrt  nog;  mensch  en  dier  en  vogel  rusten. 
Op  bed,  in  hol  en  boom,  langs  d’  Oosterlingsche  kusten. 
De  nachtegaal  alleen,  die  zingende  volhardt, 

Gctnigt,  dat  hem  decs  naam3  met  recht  geschonken  werd. 
Dewijl  hij,  eer  mijn  torts  de  schaduwen  komt  storen. 
Vóór  dag,  vóór  dauw, zijn  stem  schakecrende  elk  laat  hooron. 


'Verg.  Tcsselschades  „een  zingend  vedertje  cn  een 
gewiekt  geluid”.  — *Voor  sturo  en  gure. — 3Nam. 
die  van  nacht-zangcr. 


Digitized 


FAËTON  OF  REUKELOOZE  STOUTHEID. 


725 


In  ’t  Indiaansche  ryk,  dat  vorst  noch  winter  kent 
Maar  eeuwig  bloemen  draagt,  en  daar  de  blijde  lent 
Gedurig  kwinkeleert,  de  rozen  nimmer  sterven, 

De  zomer  eeuwig  riekt,  de  levendige  verwen 
Van  gond  en  purper,  op  de  vogelplnim  gesprengd 
En  tot  tapijt  gewrocht,  getuigen  wie  haar  mengt, 
Verdryft,  en  wrijft,  en  weet  zoo  hemclsch  te  gebruiken. 
Dat  alle  kunstenaars  en  knustpenscelcn  duiken. 

Het  licht  aanbidden,  en  uitroepen : al  ons  werk 
Is  doof,  en  niet  dan  schijn.  De  zon,  de  kunst  te  sterk. 
Blijft  overwinner  in  dees  renbaan,  daar  wij  sliepen. 

Zoo  klonk  Iö  Pwan,  toen  alle  tongen  riepen : 

Men  loof  den  schutter,  die  den  Python  vellen  kost 
Men  offre  stieren.  Eén  heeft  duizenden  verlost, 

De  lucht,  en  ’t  land,  en  al  het  Aziaansch  gewestc 
Gevaagd  van  zulk  een  stank  en  vloek  en  Helsche  pestc. 
Alle  akkers  lagen  vuil,  onvruchtbaar,  en  verrot 
Dat  heerlijk  heldenwerk  vcreischte  alleen  een  God. 

Geen  sterflijk  niensch  dorst  ooit  eensdroomen,  eenmaal  den- 
Dat  gruwzaam  landgedrocht  te  naderen,  te  krenken,  (ken 
Het  dekte  heuvels  met  zijn  krullen,  wjjd  gespreid. 

Men  zag  de  beemden  en  de  bergen  afgeweid 

Van  zwart  en  blauw  venyn.  De  doorne  en  distel  wiesen 

Alle  oogsten  over  't  hoofd,  en  staken  fel,  als  spiesen. 

Het  onkruid  overwon  het  uitgelezen  zaad. 

Gansch  Oosten  schreide.  Ik  nam  mijn  trotsch  geweer  te  baat, 
Myn  koker,  zwanger  van  geslcpe  en  spitse  pijlen,  (len. 
En  schoot,  en  trof.  De  draak  ontwaakte,  en,  eerst  aan  ’t  kwy- 
Daarnn  aan  ’t  schuiflen  en  schuimbekken,  sprong  op  sprong, 
Nam  tellens  al  ’t  vergift  op  zyn  driepunte  tong, 

En  spalkte  blikken  op,  gclyk  een  barrenoveu*. 

Mijn  vleugels  voerden  mij  gezwind  en  snel  naar  boven, 
Zoo  hoog,  dat  hy  vergeefs  de  groene  gal  uitbraakt. 

Toen  weder  op  hem  afgestegen,  hem  genaakt. 

En,  eer  de  leste  pijl  gespild  was  en  verschoten. 

Gaf  ’t  grnweldier  den  geest.  Daar  lag  het  uitgegoten, 

Zoo  lang  gelijk  het  was.  Toen  zong  al  ’t  veldgespan 
En  danste  en  blies  klaroen  en  bromde : Iö  Piean  1 
Bewyrookt,  kroont  en  kranst  Apollo,  den  verpletter 
Des  schrikkelyken  draaks,  gesmoord  in  bloed  en  etter. 
Maar,  laas!  d’ ondankbaarheid  der  menschen  is  zoo  groot. 
Dat  elk  Gods  weldaad  en  het  redden  nit  den  nood 
Vergeet,  in  stede  van  altaar  en  kerk  te  stichten, 

Om  door  godsdienstigheid  ons  Godheid  tc  verplichten ; 
Dies  vinden  wij  gera&n  het  Pythisch  feest  in  zwang 
Te  brengen,  naar  den  naam  van  d’  overwonne  slang : 

Wat  jongling  zich  den  boog  te  handlen  laat  behagen, 

Of  overwinner  blijft,  in  ’t  rennen  met  den  wagen 
Door  ’t  8tuivond  stof,  of  snelst  den  loopprijs  wint  te  voet. 
Dien  zal  men  kransen  met  den  grooten  lauwerhoed2. 

En  met  klaroen  en  zang  ten  offcrdisch  geleiden. 

Maar  wie  genaakt  ons  dus  eerbiedig,  eer  we  scheiden? 
KLYHKMB. 

Genade,  Apollo I God  Apollo,  zijt  gegroet! 

Zyt  anderwerf  gegroet,  en  driewerf,  hemelgloed 
En  eenigoog,  waarop  de  Godn  en  menschen  staren  1 
Men  eere  u billijk  met  gezangen  eu  altaren 
En  offeranden ; want  wij  leven  door  Uw  kracht: 

Waar  gy  uw  aanschijn  dekt  is  ’t  eeuwig,  eeuwig  nacht. 

FEBUS. 

Wie  groet  ons  onverwacht  door  haren  sluyer  hene? 

Ontdek  uw  aanschyn.  O,  mijn  wederzon  Klymcne  I 
Genaak  ons  vry  ; en  gij,  getrouwe  Iloftrouwantl 
Ontvang  dees  fakkel,  die  te  klaar  schijnt,  uit  ons  hand. 
Ook  willen  we  ons  perruik  wat  matigen  in  ’t  pralen : 

Zoo  mogen  we  ongekwetst  uw  aangezicht  bestralen. 

Mijn  schoone  ! in  ’t  lauwerbosch,  gelyk  een  tegenzon. 
Gekust  en  weêrgekust,  toen  liefde  een  God  verwon, 

En  geen  omhelzen,  geen  liefkoozen  hem  verveelde. 

Tot  hy  uit  uwen  schoot  vier  lieve  kindera  teelde, 

‘brandende  oven.  — lauwerkrans. 


Waarin  de  blozendheid  van  hunnen  vader  bloost, 

De  Godheid,  licht  gekend  in  zijn  natuurlijk  kroost. 

Wy  wenschen  hen  te  zien  in  heerlijkheid  voltogen. 
KLYMRKE. 

Zy  knielen  schaamrood  en  beschaamd  voor  vaders  oogen. 
FEBUS. 

Getrouwe  gemalin ! genaak  ons,  blijf  niet  schuw; 

Dat  ik  u wellekoome,  omhelze,  en  kusse.  Nu, 

Myn  kinders!  kustdecs hand,  waarmede  ik  moeder  trouw- 
Een  trouw,  die  wettig  my  in  eeuwigheid  nooit  rouwde,  (de. 
Wat  oorzaak  drijft  n hier,  zoo  hoog  in  ’t  Oostpalcis  P 
Wat  heeft  uw  hart  beweegd  tot  zulk  een  zware  reisP 

KLYMKNF.. 

De  smaad,  onschuldig  van  oom  Epafus  geleden. 

FEBUS. 

Vcraardt  myn  broeder  dan  van  vaders  aard  en  zeden, 

Die,  ieder  even  na,  geen  recht  tot  klagen  geeft? 

KLYXKNE. 

De  smaad,  dus  lang  gelcên,  is  zeker  t’ onbeleefd. 

FEBUS. 

Wat  stof  wordt  hem  besteld,  dat  hy  onze  afkomst  laatcrtP 

KI.YMEXE. 

Hij  scheldt  uw  Faëton  nit  haat  en  nyd  een  bastert, 

En  deze  uw  dochters  een  onwettig  snood  gebroed. 

Dat  staat  me  op  hartewee  en  tranen.  Vader!  moet 
Dit  langer  duren,  ’k  zal  van  rouw  mijn  hart  verteren. 

FEBUS. 

Durf  Epafns  zoo  trotsch  myn  hemelsch  zaad  braveerenP 
Dat  lijdc  ik  nimmermeer.  Hoe  wordt  zijn  geest  zoo  vlug? 
Niet  hooger,  Epafus ! zie  om;  ai,  zie  terug  I 
Hoe  hiet  de  maagd ',  en  hij,  die  haar  met  kracht  schoffeerde, 
In  eenen  dikken  mist,  toen  ze  in  een  koei  verkeerde. 

Al  wordt  ze,  in  kocyeschijn,  bewyrookt  asn  den  Nyl? 

Wie  andren  t’  onrecht  kwetst,  wordt  met  den  zelven  pyl 
Naar  recht  en  reden  weêr  in  ’t  hartepunt  getroffen. 

Wat  mag  die  booswicht,  een  gevloekte  basterd,  stoffen  1 
Een  die  zich  zelven  niet  wil  kennen,  wordt  gekend 
Vau  andren,  die  hij  met  zyn  lastertonge  schent. 

Hoe  dus?  ’k  zie  d’  oogen  van  mijn  kindren  overloopen. 
Schept  moed  I uw  vaders  hart  staat  voor  n allen  open. 

Hij  kent  u alle  voor  zijn  zaad  en  wettig  bloed : 

En  twijfelt  ge  aan  mijn  woord,  en  kunt  ge  op  dezen  voet 
U niet  verzekren,  cischt  al  wat  ge  zoudt  begecren 
Ten  onderpand.  Myn  zoon,  eischt  onbeschroomd  1 Wy  zwe- 
By  Pluto’s  jammerpoel,  het  Heiligst,  daar  de  Gofln  (ren 
Hun  eed  bij  staven : ’k  zweer  u heilig,  bij  myn  kroon 
En  hoofd,  al  wat  ge  wenscht  zal  vader  n niet  weigren. 

FAfcTON. 

Heer  vader  I gun  me  en  laat  me  op  uwen  wagen  steigren. 
En  éénen  cnklen  dag  uw  paarden  voeren  om 
Den  aardkloot.  Epafus  zal,  voor  dees  glorie  stom, 

Verbluft  en  schaamrood  staan  en  zeil  en  bloedvlag  strijken. 
Zoo  rake  ik  boven  wind.  Zoo  moet  die  stoffer  wijken. 

KLYMKNK. 

Och,  zoon ! wat  eischt  ge  ? Zijt  ge  van  verstand  beroofd  ? 
De  vader  ziet  u met  den  nek  aan,  schudt  het  hoofd 
Wel  driewerf  achter  een,  gaat  hene,  en  stampt  van  tooren: 
Nu  is  het  uit  met  ons.  Hij  weigert  n te  hooren. 

Hy  staat  verbaasd  van  schrik,  om  dien  gestaafden  eed. 
Helaas!  wat  gaat  ons  aan?  Van  bangheid  breekt  me  zweet 
En  bloed  uit.  Schrik  bevangt  en  schudt  uw  moeders  leden. 
Waartoe  vervoerde  ik  u?  Daar  komt  hij  herwaart  treden. 
Verbolgen  en  bedroefd  om  zulk  een  stouten  eisch. 

FEBUS. 

Och,  Faëton,  myn  zoon  1 indien  ge  een  aartspaleia, 

Ecu  Oostcrsch  errefleen2  verzocht,  naar  stijl  en  orden ; 

Of  woudt  ge  uw  lichaam  met  een  kleed  van  licht  omgorden, 
Het  waar  u toegestaan.  Nu  kwetst  me  naberouw. 

Gy  overschrijdt  uw  perk.  Berd  u met  Mevrouw, 


‘Iö.  — 2erflyk  leengoed. 


FAËTON  OF  REUKKLOOZE  STOUTHEID. 


720 


Uw  lieve  moeder,  eisch  onoverwinfcre  standers 
En  moedigheid  in  't  veld,  een  goudmijn  of  iet  anders, 
Een  koninga  dochter,  die  geen  gade1  in  schoonheid  kent; 
Maar,  wat  gij  eischt,  hewaar  uw  eigen  element! 

Het  lot  van  sterflijkheid  is  u te  beurt  gevallen ; 

Gij  kent  mijn  wagen  niet,  noch  mijne  paardeatallcn. 

Noch  paarden,  noch  de  baan,  die  mij  te  rijden  staat. 
Jupijn,  die  werelden  met  zijnen  bliksem  slaat, 

Kan  zelfde  wielen  niet  bestieren  noch  rcgecren: 

En  wie  is  machtiger  dan  ’t  hoofd  der  Heinelheeren? 

FAËTON. 

Heer  vader  1 ’k  hoü  me  vast  aan  uw  gezworen  eed. 

■ kebus. 

Och  1 eed,  te  reukloos  voor  een  reukloos  kind  gereed ! 

Zal  nu  een  God  zijn  eed  verloochenen  en  schennen? 
Lichtvaardig  weifelen?  Wie  zal  zich  niet  gewennen, 

Op  zulk  een  voorbeeld,  voort  te  varen  los  en  valsch, 

Om  dien  ge&taafden  eed  te  halen  door  den  hals? 

Vrouw  moeder  1 zie  uw  zoon,  is  ’t  mooglyk,  om  te  zetten. 
Zie  toe,  hij  zal  uw  huis  met  éénen  slag  verpletten; 
Beweeg  hem  af  te  staan  van  zulk  een  dol  verzoek  1 
KLTMKNK. 

Wat  gaat  u over,  zoon  ? Wilt  gij  uw  vaders  vloek 
U laden  op  den  hals,  en  Epafus  verblijden  ? 

Hoe  zou  hy  groeven  in  uw  ondergang  en  lijden  1 
Verander  van  beraad : gij  zijt  een  sterflijk  mensch. 
ZOMNEUNGEJI. 

Heer  broeder ! geef  gehoor:  ontsla  u van  dien  wensch, 
Heer  vader  van  dien  eed.  Och,  of  ge  lager  draafde ! 

VALTON. 

Ik  hofl  mij  aan  den  eed,  dien  vaders  mond  mij  staafde; 

Ik  keer  me  aan  moeder  noch  aan  zusters  ’t  minste  niet. 
ZONNKLINGEN. 

Zoo  helpt  ge  moeder  en  uw  zusters  in  ’t  verdriet. 

FAËTON. 

’k  Wil  vaders,  moeders,  en  der  zustren  eer  verheffen. 

KLYMKNK. 

En  komt  het  ongeluk  uw  hoofd,  myn  kroon,  te  treffen. 

Zoo  stort  ge  met  uw  hoofd  voorover  in  het  aljjk. 

Gij  zyt  mijn  troost  op  aarde  cn  uwer  zustren  wijk 
En  vrijburg.  Kunt  ge  uw  lot,  dat  heerlijk  is,  gebruiken, 
Geen  morgenrozen  op  haar  steel  zoo  schoon  opluiken, 

Als  ik  cn  gy  en  uw  drie  zusters.  Geef  gehoor  1 
FAËTON. 

Het  lust  me,  ’t  vall’  hoe  vall’,  het  vaderlyke  spoor. 

Het  gouden  zonnespoor  te  volgen,  en  te  zwaayen 
Rondom  den  hemelkloot,  al  zou  er  ’t  hoofd  af  draayen, 

En  d’  oogen  in  het  hoofd  van  schemeren  in  ’t  licht. 
KLYMKNB. 

Och,  zoon  I God  Febus  laat  van  rouw  zijn  aangezicht 
Neêrhangen  op  de  borst,  en  wordt  ge  niet  bewogen  ? 
Aanschouw  dees  borsten ! Och,  gy  hebt  zoo  jong  gezogen, 
En  zoogt  me  met  de  melk  het  bloed  van  ’t  zuiver  hart. 
Waaronder  ik  u droeg,  veel  maanden  lang,  met  smart; 

En  deze  uw  zusters  zijn  met  u de  borstgenooten, 
Gedragen  onder  ’t  hart,  waaruit  gij  zyt  gesproten, 

Van  eenen  zelven  stam,  een  Godheid.  Zie  haar  aan: 

Zy  schreyen.  Vader  zelf,  een  God,  vaagt  traan  op  traan 
Van'taanschijn,  dat  nu  zweemt  naar  ’s  hemels  regenbogen. 
Een  wolk  van  droefheid  houdt  zijn  helderheid  betogen. 
Heer  vader  I geef  uw  zoon  toch  reden  van  ’t  gevaar. 

Het  onweêr,  dat  hem  dreigt ; misschien  of  hij  bedaar’. 
FKBUS. 

Mijn  waardste  zoon!  gij  ziet  uw  moeder,  rood  bekreten, 
Uw  zusters  doodsch  van  schrik.  Wat  durft  ge  u nog  vermc- 
De  zonnebaan  loopt  eerst  zoo  steil  en  recht  omhoog,  (ten? 
Van  ’s  aardrijks  kimmen  naar  den  starrenlichten  boog, 

Dat  zelfs  de  paarden,  in  den  koelen  uchtend,  weigren 
Het  spoor  te  houden,  en  bezwijken  onder  ’t  steigren. 


‘wcêrgfl. 


De  renbaan,  midden  aan  het  hcmclsche  gewelf, 

Legt  zoo  veel  hooger  van  den  aardkloot,  dat  mij  zelf 
Het  hart  in  ’t  lichaam  beeft,  en  popelt  onder  ’t  varen, 
Wanneer  ik  neêrzie  naar  den  aard  boom  en  de  baren. 

In  ’t  einde  helt  de  weg  voorover,  en  begeert 
In  ’t  nederryden  een  gematigdheid,  volleerd 
Op  ’t  onbekende  spoor ; en  Tethys,  vol  verlangen, 

Gewoon  mij  ’s  avonds  in  haar  open  schoot  t’  ontvangen, 
Besterf,  uit  vreeze  dat  ik  niet,  met  paard  en  wiel, 
Voorover  uederplompte  en  in  haar  golven  viel. 

KLYXEKB. 

Och,  zoon ! hoor  vaders  les ; laat  zijnen  raad  u raden. 
ZONKEUKGEN. 

Och,  broeder ! geef  u niet  op  doodelijke  paden. 

FEBC8. 

Nu  let  eens,  hoe  de  kloot  des  hemels  eeuwig  draait, 

En  ommezwindelt  met  zijn  kringen,  dicht  bezaaid 
Van  starren.  Durft  ge  u in  die  wielingen  begeven? 

Dau  moet  men  tegens  stroom,  dan  tegens  wind  opstreven, 
Niet  zonder  doodschrik  voor  het  breken  van  een  rad 
En  wagenbreuk,  indien  het  rijtuig  berst  en  spat. 
Genomen,  ’k  gunde  u los  op  mijne  beurt  te  reizen; 

Wat  ging  u aan,  indien  de  wagen  kwam  te  deizen  ? 

Men  eert  daar  geenen  God,  in  kerken  en  in  steèn. 

Het  zonnespoor  loopt  door  gedierte  en  oudier  heen. 

De  weg  is  afgemerkt1,  om  nergens  af  te  doleu. 

Hier  loeit  de  Stier,  daar  brult  de  Leeuw  uit  zijne  holen. 
Ginds  dreigt  u Schorpioen,  met  zijnen  langen  arm,  (scherm 
En  Kreeft,  die  d’  armen  buigt  recht  avrechts.  Vecht  en 
Eeus  tegens  Schutters,  fiksch  om  recht  in  ’t  hart  te  raken. 
Wat  dunkt  u?  waar  ’tniet  nutst  dien  hemeltockt  te  staken. 
En  stil  gebleven  in  uw  eigen  element? 

Ook  zyt  ge  ’t  mennen  van  miju  paarden  niet  gewend, 

Die  vreeslijk  vier  cn  vlam  uitblazen  onder  ’t  rollen; 
Wanneer  ze  hard  van  bek,  geraken  aan  het  hollen, 

Dan  luisteren  ze  noch  naar  voerman,  noch  naar  toom. 
KXYMENK. 

Och,  zoon!  bedenk  u,  en  ontsla  myn  hart  van  schroom. 
ZONHELIXQKN. 

Ai,  wil  toch  moeder  cn  uw  zusters  niet  bedroeven ! 
KLYXSNK. 

Helaas!  my  hart  bezwijkt,  genepen  als  met  schroeven. 
FEBUS. 

Mijn  zoon ! bedenk  u nog ; ’t  is  nog  bedenkens  tijd. 

Bedien  geen  lastig  ampt,  dat  gy  niet  machtig  zyt. 

Verkies  bet  veiligste.  Eischt  ge  een  pand,  uwe  eer  ten  goede. 
Waarbij  het  blykt,  dat  gij  gewis  uit  onzen  bloede 
Gesproten  zijt,  opdat  geen  lastertong  u tart ; 

Mijn  zoon,  ik  toon  het  u.  Dit  vaderlijke  hart, 

De  vaderlijke  vrees  getuigt  het.  Hoor  uw  vader! 

Uw  ongeval  raakt  hem  cn  moeder,  niemand  nader. 

Bezie  uw  vader  stijf  in  ’t  hart  door  d’  oogen  heen. 

Daar  kwetst  me,  Fncton!  uw  moeders  druk  meteen. 

Gij  kunt  by  dezen  tocht  niet  winnen,  maar  verliezen. 

De  hemel,  aarde,  en  zee  staan  open.  Gij  moogt  kiezen. 

Te  kusse  en  keure*  gaan.  Dit  cenig  bidde  ik  af. 

Gij  eischt  geen  Godsgeschenk,  maar  een  gewisse  straf. 
Waarom  omhelst  ge  mij?  dat  smeeken  is  verloren. 

Wij  hebben  eenmaal  bij  deujammerpoc)  gezworen, (wroegt3, 
’k  Ontzegge  uw  eisch  niet,  schoou  miju  hart  inwendig 
Maar  wenschte  alleen,  dat  ge  u in  ’t  eischen  wijzer  droegt. 

KI. Vil  ENK. 

Ik  zorg,  ik  zorg,  gy  zult  dien  stouten  tocht  beklagen! 

FLBUS. 

Waar  blijvend’ Uren  ? Voort!  spant  in,  spant  inden  wagen  1 
De  dageraad  breekt  aau.  De  morgenstar  verschijnt. 

En  jaagt  de  starren  voor.  De  blecke  maan  verdwynt. 

Men  breuge  een  balsemglas.  Genaak,  mijn  zoon!  zooblijkc 
Myn  liefde,  dat  ik  u het  aanzicht  overstrijke, 

‘afgepaald. - * Anders  kust  en  keur. -3w raakt, 
mispryst,  beschuldigt. 
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En  voor  de  glocudc  vlam  beschutte.  Nu,  mijn  zoon  I 
Aanvaard  mijn  fakkel.  Laat  myn  diamante  kroon 
U kronen;  kan  ik  zo  u betrouwen  zonder  tranen  I 
Onnoozle  jonge  knaap,  geef  ’t  vaderlijk  vermanen 
Ten  minste  nog  gehoor,  hoe  blind  u d’  ijver  port. 

Gebruik  dc  zweep,  doch  schaars,  en  hoil  den  teugel  kort. 
Zij  loopen  willig  uit  hun  aard,  als  snelle  strooraen. 

Men  kan  ze  in  ’t  rennen  pas  met  arbeid  innetoomen; 
Vermij  te  rijden  langs  den  weg,  dio  regelrecht 
Door  vyf  starriemen  loopt  en  voor  u open  legt; 

Naardien  mijn  heerbaan  breed  en  dwcrsvalt,  nochtans  bin- 
Drie  hcmelriemen  blijft.  Gebruik  verstand  en  zinnen;  (nen 
Vermy  de  Zuidas  en  het  Noordsche  Berespoor, 

En  volg  mijn  heldre  streek.  Hier  reed  u vader  voor. 

Zal  aarde  on  hemel  elk  van  pas  uw  warmte  deelen, 

Hoü  niet  to  hoog,  noch  ook  te  laag  met  uw  gareelen : 
Want  rijdt  ge  hoog,  zoo  steekt  uw  torts  den  hemel  aan, 

En  rijdt  ge  laag,  zoo  ziet  gij  d’  aarde  in  kolen  Btaan. 

De  middelweg  alleen  is  veilig,  hoe  men  rijde. 

Vermy  de  Slang  aau  d’  oen,  ’t  Altaar  aan  d’  andre  zyde. 
Blyf  binnen  uw  bestek  van  wederzy  vooral, 

Al  ’t  overig  bevelc  ik  ’t  hachelyk  geval, 

Dat  helpe  en  hoede  u voort,  in  ’t  op  en  nedervaren. 
Beware  u beter,  dan  ge  u zelven  kunt  bewaren  1 
KI.YMF.NE. 

Och,  zoon ! onthoü  dees  les  en  vaders  wijzen  raad. 

FEBU8. 

Gij  ziet  nu,  hoe  de  nacht  in  't  Westen  ondergaat. 

Nu  toef  niet  langer;  want  de  schaduwe  is  gescheiden. 

De  dageraad  verschijnt.  Men  mag  niet  langer  beiden. 
Aanvaard  den  teugel ; doch,  laat  ge  u van  vader  railn, 

Zoo  laat,  het  is  nog  tijd,  den  zonnewagen  staan ! 

Gij  hebt  het  vaste  land  nog  onder  uwe  zolen, 

En  zit  nog  niet.  Laat  my  den  wagentocht  bevolen, 

Daar  gij  t’  onnoozel  dus,  ter  kwader  tyd,  naar  haakt. 

Zie  met  gerustheid  aan,  eer  uw  bederf  genaakt, 

Dat  ik  den  aardboöm  met  mijn  hcmelsch  vier  verlichte. 

FAËTON. 

Heer  vader!  met  verlof,  ’k  bedanke  u.  Gij  verplichtte 
Mij  eeuwig  door  dien  rnad.  Dit  eenige  is  mijn  beê: 

Zend  mijn  Vrouw  moeder,  cu  haar  schoone  dochters  moe 
Al  sluimrende  in  een  wolk,  naarPadus.  Dat ’smyn  haven; 
Daar  legt  het  vrolyk  hart  van  Faëton  begraven. 

1 k hoop  zc  aan  d’  oevers  daar  t’  ontmoeten,  en  sla  voort. 
Nu  moeder!  zusters ! dat  ’s  u veur,  door  deze  poort. 

REI. 

Ie  ZANG. 

Wat  is  de  kinderliefde  krachtig, 

En  ouderliefde  koud  en  kil! 

Wie  kan  dit  onderling  geschil 
Beslechten,  en  haar  beide  eendrachtig 
Vereenigen  ? Wie  dit  vermag, 

Kan  vier  en  water  t’  zamenmengen, 

Dat  zelf  natuur  niet  zou  geheugen. 

Zij  strijden  fel,  als  nacht  en  dag, 

Als  vier  en  ijs,  en  kool  en  kegel1. 

Men  kan  geen  rechtuitstrydighcên 
Vereenigen.  Dat  blijft  een  regel. 

Die  vast  gaat.  Zet  ze  tegens  een: 

Gy  ziet  haar  op  elkandre  afsteken, 

Gelyk  de  deugden  by  gebreken. 

Ie  TEGENZANG. 

Nochtans  had  Faëton  verlangen 
Te  zien  zyn  vaders  aangezicht; 

Hy  zocht  het  alverkwikkend  licht. 

Met  moejelijke  en  zware  gangen ; 

‘vuur -kool  en  ys -kegel. 


Doch  ’t  was  om  zynen  vader  niet, 

Maar  om  genot  van  hem  te  trekken, 

En  schande  met  deze  eer  te  dekken, 

Het  eenig  wit,  dat  hij  btschiet. 

Het  sproot  geensins  uit  vaderliefde, 

Maar  om  t’  ontgaan  de  bittre  smart 
Van  Epafus,  wiens  tong  hem  griefde 
En  trof  in  ’t  binnenst  van  zyn  hart. 

Zoo  duurt  de  min,  in  ’t  kinderoordeel, 

Niet  langer  dan  ’t  genot  en  voordeel. 

Ho  ZANG. 

Zoo  zal  het  Westen  ’t  heldere  Oosten 
Gaan  aandocn,  over  zee  en  zand, 

Om  purper,  goud,  en  diamant, 

En  zich  Charibd  en  Scyl  getroosten. 

Gewinzucht  ziet  geen  rampen  aan. 

Geen  hitte,  noch  bevrozene  assen ; 

Geen  waterhonden  haar  verbassen, 

Geen  storm,  noch  bulderende  Orkaan. 

Zy  vreest  geen  wilde  mensche vreters; 

De  winst  verzacht  den  arrebeid, 

En  veilt  en  vent  zich  om  wat  beten. 

De  liefde  scheidt,  daar  aanwinst  scheidt. 

Hier  worden  d’ouders  uitgezonderd : 

Dat  is  een  stem,  die  eeuwig  dondert. 

- He  TEGENZANG. 

De  vader  Febus,  rijk  van  schatten, 

Die  d’  eerste  kroon  in  ’t  starlicht  spant. 
Bemint  zijn  zoon,  als  't  rijkste  pand. 

Dat  aarde  of  hemel  kan  omvatten. 

Hy  wacht  geen  voordeel  van  den  zoon. 

Nog  bleek  zijn  trouw  en  liefde  in’t  scheyen. 

Men  zsg  de  zon  van  droefheid  schreyen. 

Dees  liefde  zag  op  winst  noch  loon, 

Zij  zag  alleen  op  ’sjonglings  beste, 

En  vreesde  een  dreigende  ongeval. 

Hoe  raakt  hij  nog,  van  ’t  Ooste  aan  ’t  Weste, 
Behouden  in  den  avondstal  ? 

Hij  treedt  zijn  vaders  hart  met  hoeven. 

Hoe  menig  sneuvelde  onder  ’t  proeven  I 

SLOTZANG. 

Nn  laat  ons  in  de  zonnezalen, 

Behangen  met  tapyt  van  stralen, 

Klymene  en  hare  dochters  gaan 
Bedienen,  daar  ze  leggen  aan 
Den  disch,  gedekt  met  lekkernye 
Van  nektardrauk  en  ambrozye; 

En  haar,  gedurende  den  tocht 
Van  Faëton,  alle  achterdocht 
Bencmon,  of  hem  iet  mocht  deeren. 

De  Hemel  mag  geen  vreugd  ontberen. 

Dc  blyschap  kwam  hier  nooit  te  vroeg; 

De  rouw  komt  altyd  tyds  genoeg. 

DERDE  BEDRIJF. 

KLYMENE,  FEBUS,  ZONNELINOEW, 

KLYMENE. 

De  zorg  der  Goden  wil  mijn  zoon  op  weg  geleiden! 

Het  viel  my,  als  een  steen  op  ’t  hart,  dat  hy  in  ’t  scheiden 
Den  vader  smeekte,  my  en  zyne  zusters  naar 
De  kust  van  Padus  heen  te  zenden,  en  ons  dtar 
1”  ontmoeten.  Wat  mocht  hem  bewegen  dit  zyn  haven 
Te  noemen?  WatwoQ  dit:  «daar  legt  mijn  hart  begraven”? 
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En  waarom  legt  zijn  hart  begraven  aan  dien  stroom? 

Dit  voorspook  spelt  niet  goeds,  en  baart  me  schrik  eu 
Waartoe  den  watervliet  van  Padus  uitverkoren,  (schroom. 
En  iEthiopic  (’t  gewest,  daar  hij  geboren, 

En  zyne  zusters,  eerst  uw  klaarheid  stralen  zag) 

Verlaten  eu  uitheemsch  verhuisd?  Ken  ieder  plag 
Naar  zijn  geboorteland  naturelijk  te  haken; 

Dces  landstreek  voedde  hem,  dat  kan  hij  niet  verzaken. 
Ook  paalt  bet  Zuiden  zooveel  nader  aau  uw  Hof, 

Den  oorsprong  van  zijn  heil ; hetwelk  tot  grooter  lof 
En  zegen  strekt,  dan  van  zijn  vaders  grens  te  dwalen. 

Een  vreemde  uagebuur  te  zoeken,  in  de  palen 
Van  ’t  donker  Westen,  eens  zoo  wijd  van  uwen  troon. 

Of  schijnt  de  middagzon  in  ’t  hoofdpunt  niet  zoo  schoon, 
En  al  te  krachtig  op  het  hoofd  der  Zuiderlingen, 

Dat  hij  den  avond  kiest  en  Westwaart  uit  moet  springen? 
Ik  kan,  hoe  ’t  zij,  geeusins  dit  vatten  en  verstaan, 

Zijn  afscheidrcde  jaagt  mij  schroomte  en  doodschrik  aan. 
FEBUS. 

Ai,  moeder  1 zet  uw  hart  gerust,  en  wil  niet  schrikken. 

Ik  weet  deze  afscheidrede  in  hare  vouw  te  schikken. 

Uw  zoon  ging  niet  verdwaald  noch  blindcling  te  keur, 

In  ’t  kiezen  van  dien  stroom  in  d’  avondstreek.  De  geur 
En  adem  van  dat  land  verkwikt  myn  heete  stralen 
En  paarden,  nat  van  zweet  en  moede  in  't  nederdalen ; 
Wanneer  de  dagvaart  om  den  hal  ven  hemelkloot 
Is  afgelegd.  Die  Btreek  ontvangt  me  in  haren  schoot. 

Gelijk  een  blijde  bruid  den  bruigom  plag  t’  ontvangen 
Met  opene  armen,  en  een  onverzaagd  verlangen. 

Hij  wegc,  wien  het  luste,  al  ’t  aardrijk  in  een  schaal; 

Dees  landstreek  overweegt  de  landen  al  te  maal 
In  schoonheid,  waar  mijn  zon  het  gansche  jaar  hare  oogen 
En  aanschijn  nederslaat,  uit  's  hemels  goude  bogen : 

Waar  ’t  wonder,  zoo  uw  zoon  verlangde  uaar  dit  land, 

Dat  d’ eerste  landkroon  van  alle  andre  landen  spant? 

De  landstroom  Padus,  die  ten  berg  af  neêr  komt  spoelen, 
Is  machtig  ’sjonglings  brand  iu  zijne  kil  te  koelen, 

Eu  hem  te  wasseben,  daar  zijne  afgeronde  kar 
Te  water  ondergaat,  begroet  van  d’  avondstar. 

KLYUENE. 

Och,  had  hy  zich  dien  tocht  niet  durven  onderwinden  1 
FEBUS. 

Schep  moed,  gij  zult  hem  daar  in  ’t  nederdalen  vinden, 

KLYUENE. 

Hiertoe  verkenen  hem  de  Goden  heil  en  spoed. 

Dat1  ik  hem  kranse  met  zijn  vaders  lauwerhoed  1 
FEBUS. 

Wat  oefenspelen  laat  de  jongling  zich  behagen  I 
KLYUENE. 

Te  vliegen  over  ’t  veld,  door  bosch  en  groene  hagen. 
Naar  dassen,  hart,  en  hinde,  en  allerhande  wild. 

febus. 

Hy  zweemt  naar  ’s  vaders  aard,  die  macht  van  pijlen  spilt 
Op  wereloos  gedierte,  ook  vreeslijke  everzwijnen 
Den  zwijnsprict  plag  te  biên,  in  ruigten  en  woestijnen: 
Gelijk  zyn  moei  Diane,  in  ’t  heetste  van  haar  jacht, 

Alle  andre  wellusten  om  deze  lust  misacht2. 

En  deze  uw  dochters,  hoe  besteden  zij  hare  uren  ? 
KLTMENB. 

Aan  eieren,  teekenen,  bootsecren,  en  borduren, 

En  dans  en  maatgezang  en  spel  en  lluiteklank, 

Ontsteken  aan  't  geluid  van  blijden  voglezangk. 

Ter  liefde  van  de  kunst,  geen  moeiten  haar  verdrieten, 
Alle  even  afgerecht  en  fiksch  op  starreschicten. 

F F.  BUS. 

Zoo  volgen  ze  den  rei  des  Zangbcrgs,  rijk  van  toon ; 

Daar  spant  Melpomen’,  die  de  treurrol  speelt,  de  kroon 
Der  negen  zusteren  en  kan  mijn  hart  beroeren, 

Als  zij  Prometheus  komt  ten  trenrtooncele  voeren. 


‘Opdat,  zo  o dat. — 3ver  acht  (verg.  miapr  ij  st). 


En  klinkt  hem  door  Vulcaan,  op  ’t  bare*  Noordsche  strand. 
Met  eenen  spijker  van  geslepen  diamant, 

Aan  eene  strandklip,  vast  geketend  ongenadig. 

KLYUENE. 

Aan  welk  een  gruwelstuk  was  de  arme  man  misdadig  ? 
FEBUS. 

Hij  was  vol  geest,  en  in  bootseeren  uitgeleerd 
Van  menschebeelden. 

KLYUENE. 

Och,  elendige  1 mij  deert 

Uw  jammer  om  een  kunst  wel  waardig  te  benijden. 

Al  waar  ’t  een  misdaad,  z’  is  veel  minder  dan  dit  lijden : 
De  straf  en  misdaad  staan  hier  zeker  t’  ongelijk. 

FEBUS. 

Maar  neen,  dat  was  het  niet.  Hij  kwam  het  hemelsch  rijk 
En  heilig  vier  te  na.  Dat  kon  geen  God  gehengen ; 

Want  om  het  leven  in  zijn  kleyen  beeld  te  brengen, 
Genaakte  hij  mijn  zon  met  eenen  berken  tak, 

En,  eer  ik  ommezag  in  ’t  steigeren,  ontstak 
De  vierdief  't  berkenhout  van  achter  aan  den  wagen, 

En  brocht  het  leven  in  zijn  vrouwenbeeld,  de  plagen 
Ter  wereld  door  de  vrouw,  de  bron  en  ’t  eenig  zaad 
Van  alle  schelmerij.  Verdiende  zulk  een  kwaad 
Een  zachter  straf  dan  dees?  Wie  uitspat  buiten  orden 
En  ’t  vier  te  na  komt,  dient  zoo  streng  gestraft  te  worden. 
ZONNBUNOEM. 

Vrouw  moedcrl  best,  dat  wij  ’t  bootseeren  laten  staan. 
KLYUENE. 

Hoe  wil  mijn  Faëton  dees  zonuevaart  vergaan? 

Mij  dunkt,  ik  hoor  Promeeth  nog  schreyen  aan  zyn  keten. 
FEBUS. 

Hij  schreide  jammerlijk,  verlaten  en  vergeten 
Op  ’t  nare  bare  strand,  daar  't  eeuwig  stormt  en  ruischt, 
Jupijn,  te  recht  vergramd,  met  zijn  vergramde  vuist 
Bij  wijlen  afstijgt,  en  met  gloeyendigc  vingren 
Den  rooden  bliksem  zwaait,  en  schriklyk  onder  ’t  slingren 
Den  stouten  vierdief  roost,  maar  niet  tot  asch  verbrandt. 
KLYUENE. 

Helaas  1 hoe  kon  hij  dit  uitharden  in  dien  stand  ? 

FEBUS. 

Het  rustte  hier  niet  bij.  De  Dondergod  beschikte. 

Dat  d’  arend  door  de  borst  hem  in  de  lever  pikte 
By  daag,  de  lever  ’s  nachts  hergroeide  en  telkens  wies. 
Zoo  boette  d’  aanwas  ’s  nachts  het  dagelyksch  verlies. 

Dat  leert  den  zounevlock  zich  aan  de  zon  vertasten2. 
KLYUENE. 

Genade,  o Febus  1 och,  wie  zal  mijn  hart  ontlasten? 

Nu  zorge  ik,  Faëton  kwam  uwe  zon  te  na  1 
FEBUS. 

Hij  steeg  met  mijn  verlof  te  wagen.  Wordt  er  schil 
Geleden  op  dien  tocht,  mij  past,  dat  ik  ’t  verdadig. 
ZONNKL1NQKN. 

Och,  vader,  vadert  och,  zyt  broeder  toch  genadig  1 

FEBU8. 

Mijn  hart  hangt  over  hem  nog  eveneeus  als  ’t  plag. 

KLYUENE. 

Ai,  sterk  dit  met  een  pand,  dat  ik  betrouwen  mag. 
FEBUS. 

Ik  zal  het  sterken,  u aan  d’  Oostpoort  trouw  geleiden. 

En  met  juwcelcn  rijk  beschenken,  nu  wij  seheiden. 
Deurwaarsters3,  Uren,  voort  I en  haalt  ons  voor  den  dog 
’t  Juweelekoffer,  ’t  schoonst  dat  menschenoog  ooit  zag. 
Gewrocht  van  Mulciber.  Men  mag  de  stof  waardeeren, 
Maar  kunst  beschaamt  de  stof.  Hij  woü  me  dit  verceren, 
En  wij  vereeren  ’t  u en  uwe  dochtren  meê. 

Het  puik  van  diamant  en  perlen,  daar  de  zee 
En  Ganges  moed  op  draagt,  legt  in  dces  doos  gesloten. 
Sluit  d’  Oostpoort  open.  Nu,  mijn  liefste  disebgenooten  1 


‘Anders  barre  (evenzoo  bare-  of  barrevoets).  — 
2vergrypen.  — sDeurwachtster  s. 
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Gij  smaakte  ambrozie,  en  dronkt  nektar,  Godendrank, 

Dat  kan  n sterken:  en  gij  zult  den  ondcrgangk, 

Aan  1’adus’  oever,  stil  gevoerd  van  Oostewinden, 

In  eene  koele  wolke,  al  sluimerende  vinden 
En  t’  avond  uwen  zoon,  God  geve  zonder  smart. 

Gelijk  het  wordt  gewenscht  van  ’t  vaderlijke  hart  I 
| Nu  kust  me,  o,  rozemond  Klymene!  myn  getrouwe, 

En  gij,  mijn  dochters!  dat  de  Westersche  laudouwe 
U vrolijk  wcllekoom’.  Wy  willen  t'elkeaiaal, 

In  ’t  nederzinken  van  den  avondzonnestraal, 

U daar  bezoeken.  Weest  te  vrede.  Spaar  uw  tranen : 

Ons  zorgen  zullen  u den  weg  ter  cero  banen. 

Nu  treedt  door  d’  Oostpoort.  Wij  geleiden  uwe  reis. 

Dat  hene  is  d’  uitgang  van  het  Ooslerschc  paleis. 

nmo,  febus. 

JUNO. 

Wat  wolk  is  ginder  snel  naar  ’t  Westc  hecngevlogon  ? 

Wat  vier  ontsteekt  de  lucht  ? Mijn  pauwestaart,  vol  oogen 
En  schoon  van  veder,  ziet  geschonden  en  gezengd. 

Wat  komt  ons  over?  Suft  ge  in  ’t  hof  alleen?  Gehengt 
Gij  zonder  toezicht,  dat  uw  paarden  hcncrollcn? 

Of  kunnen  zij  bun  spoor?  of  is  u ’t  hoofd  op  hollen? 

De  zonnewagen  stijgt  met  kracht  naar  ’t  hoofdpunt  toe, 
En  steekt  mijn  lucht  op  ’t  hoofd,  üw  paarden  zijn  de  roê, 
Den  teugel,  en  ’t  gezag  des  meesters  lang  ontwassen. 

De  braud  wordt  reè  gevoeld  van  beide  ’s  werelds  assen, 
Hoe  gaat  dit?  Zijt  ge  tong  en  spraak  nu  tellens  kwijt, 

Eu  teffeus  doof  en  stom  ? Spreek  op : ’t  is  sprekens  tijd. 

FKBUS. 

’k  Hadde  eenen  cnklen  dag  besloten  stil  te  vieren, 

En  liet  een  ander  in  mijn  plaats  den  wagen  stieren. 

JUNO. 

Een  ander  in  uw  plaats  te  zetteu,  zonder  last 
En  God  Jupijns  verlof?  Deus  reukelousheid  pa3t 
Een  dronken  Boksvoet  of  Sileen,  die  licht  kan  dolen. 

De  zonnewagen  is  u veel  te  hoog  bevolen. 

De  zegen  en  de  vloek  der  wereld  hangt  er  aan. 

FEBUS. 

Ik  hoopte,  dat  die  tocht  ten  beste  zou  beslaan. 

JUNO. 

Op  eene  losse  hoop  al  ’s  aardrijks  hei!  te  wagen? 

Met  eere  mocht  ge  wel  uw  vader  oorlof  vragen? 

Had  hij  dit  reukloos  stuk  bezegeld  met  zijn  stem, 

Zoo  blecftgc  buiten  last,  en  schooft  de  schuld  op  hem. 
FEBUS, 

Men  hope,  dat  de  tocht  ten  beste  mag  gedijen. 

JUNO. 

En  wien  betrouwde  gij  den  toom  in  't  henerijen? 

FEBUS. 

Aan  eenen,  my  niet  vreemd ; doch  traag,  op  zijn  verzoek. 

JUNO. 

Zoo  waren  eischer  en  bestemmer  even  kloek. 

FEBUS. 

Wie  zoude  ccns  droomen,  dat  hier  onheil  uit  kon  rijzen  I 
JUNO. 

Zoo  spreken  doinWn;  geen  voorzichtigcn,  geen  wyzen. 

FEBUS. 

Van  achter  zien  we  dit  met  andere  oogen  aan. 

JUNO. 

Zoo  staan  ze  u in  den  nek.  Zy  plachten  voor  te  staan. 
FEBUS. 

’t  Verstand  is  altyd  niet  op  ’t  snedigste  geslepen. 

JUNO. 

De  plompheid  blijkt.  Hier  is  te  dapper  misgegrepen. 
FEBUS. 

Wie  zyne  misgreep  ziet,  ken  't  beteren  hierna. 

JUNO. 

Dat  ’s  niet  genoeg.  Hoe  boet  men  d’  algetncene  schil? 

FEBUS. 

Een  ouder  had  ik  best  gezet  in  myue  stede. 
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JUNO. 

Zoo  koost  ge  een  wulpschen?  Want  dit  schijnt  aan  uwe  rede. 
FEBUS. 

Men  denke,  een  jonge1  moet  ook  leeren  door  een  proef. 
JUNO. 

Wat  was  dit  voor  een  wulp?  O,  proefstuk,  al  te  droef! 
FEBUS. 

Men  noemt  hem  Faëton,  gewonnen  bij  Klymene. 

JUNO. 

Hoe,  reisde  uw  zoon  zoo  wijd  van’tZuiden  herwaart  hene? 
FEBUS. 

Om  zijnen  vader  zelf  te  groeten  in  ’t  paleis. 

JUNO. 

Betrouwt  ge  een  stouten  knaap  de  beurt  van  uwe  reis  ? 

FEBUS. 

Ongaarne,  alleen  uit  dwang ; ik  kon  het  niet  ontzeggen. 
JUNO. 

Ontbeï,  onthei,  hij  zal  het  schendig  laten  leggen  1 
FEBUS. 

Ik  stond  te  hoog  en  dier  verplicht  aan  mijnen  eed, 

En  kon  hem  zyn  verzoek,  dat  mij  in  ’t  harte  sneed, 

Niet  weigren,  zonder  snood  het  heiligste  t’ontccrcn, 

Den  Jammerpoel,  waarbij  alle  Oppergoden  zweren. 

JUNO. 

Gij  zwoertdan  reukeloos,  en  stond  het  reukloos  toe? 
Helaas!  veel  nutter,  hemmeteeue  vlammcroê 
Ten  hovc  uit  naar  ’t  gewest,  van  waar  hij  kwam,  gedroven, 
Dau  dien  vervloekten  eisch  den  ruimen  toom  gegeven. 

Al  ’t  aardryk  ten  bederve  en  hem  ten  zwuren  val, 
Waarvan  de  Hemel,  aarde,  en  zee  gewagen  zal. 

FEBUS. 

Zoo  hij  te  vallen  kwaain,  gewis  het  zoft  me  treilen. 

JUNO. 

Wie,  boven  zijnen  staat,  verwaand  zich  durf  verheffen, 

En  steken  ovcrdwaals  den  Goden  naar  hun  kroon, 
Verdient,  ten  spiegel  van  verwaanden  aard,  ten  toon 
Te  staan  op  een  schavot,  zoo  hoog  als  ’s  hemels  tinnen. 
FEBUS. 

Hij  won  den  halvcn  weg;  dat  ’s  meer  dan  eerst  beginnen. 
JUNO. 

Maar  in  het  einde  van  dees  renbaan  blinkt  de  prys. 

FEBUS. 

Ik  onderrechtte  hem.  Volhardt  hij  op  dees  wijs, 

Zoo  mag  men  ’t  jeugdig  hoofd  met  eere  lauwcriercn. 

JUNO. 

En  mist  de  dagvaart,  pas  zijne  uitvaart  dan  te  vieren. 

FEBUS. 

Zoo  most  hij  blijven,  in  zijne  allereerste  proef. 

JUNO. 

Een  droeve  wagenbreuk  1 Nooit  schipbreuk  viel  zoo  droef. 

FEBUS. 

Den  oogst  verzengen  is  nog  d’  akkers  niet  verbranden. 
JUNO. 

Een  watervloed3  verdelgde  en  dompelde  alle  landen; 

Nu  staat  een  viervlocd  elk  te  vreezen  dezen  dag. 

FEBUS. 

Tot  nog  toe  hoort  men  schaars  van  onder  het  gewag. 

* JUNO. 

Onthei,  d’ ontvonkte  brand  zal  haast  den  slaper  wekken ! 
FEBUS. 

Vergader  wolken  1 Laat  de  lucht  bij  tijds  betrekken  I 

JUNO. 

Dees  heetc  braud  verteert  de  wolken,  dor  en  droog. 

FEBUS. 

Uwe  Iris  spanne  voor  de  zon  haar  regenboog. 

JUNO. 

Zij  smilt  van  hitte,  en  durf  het  iu  den  brand  niet  wagen. 
FEBUS. 

De  Waterstorter3  kon  de  hitte  licht  verjagen. 


'jongen.  — 3Die  van  Deukalion. — 3Waterman. 
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JUNO. 

Zijn  watervat  it  leeg  van  vochtigheid  en  dauw. 

FEBUS. 

De  Hemelheer  verkwikte’ den  landman  en  den  bonwl 
JUNO. 

Men  mag  geen  noodlot  noch  zijn  palen  overtreden. 

De  bovenzee  verschilt  van  ’t  water  daar  beneden, 

Gelijk  het  aardsche  vier  van  ’t  hemelsche  element. 

PKBUS. 

De  nood  houdt  atreek  noch  atijl,  maar  let  op ’t  heilzaam  end. 
JUNO. 

Dat  stond  u toe,  zoo  hadt  ge  u dit  niet  onderwonden, 

Of  hem  aan  uwe  zg  gezet  en  ingebonden. 

Nu  ia  hij  meester  van  deea  dagvaart,  u betrouwd. 

Een  jongen  speelt  met  vier  te  zorgelijk  en  stout. 

Indien  de  knaap  alleen  zich  aan  uw  fakkel  brandde, 

Zoo  mocht  ge  deelen  in  dien  rouwe  en  schade  en  schande; 
Nu  lijdt  de  wereld  of  de  halve  wereldkloot, 

Tenzg  't  geluk  dit  schutte  en  uitblussehe  in  zijn  dood. 

Zoo  ’t  hooger  loopt,  men  zal  den  Raad  der  Goden  dagen, 
Om  raad  te  schaffen  vóór  het  hollen  van  den  wagen. 
Mercuur  is  bg  der  hand.  Mij  dunkt,  ik  hoor  mgn  lucht, 
Die,  ademloos  en  droog  van  keel,  ten  hemel  zucht. 

KEI. 

Ie  ZANG. 

Wij  passen  op  ons  ronde, 

Gedurig  op  de  wacht. 

Verzuimen  geene  stonde, 

Voltrekken  dag  en  nacht 
Het  ampt,  ons  hoog  bevolen. 

Wat  dwaalt  of  nimmer  dwaalt, 

Dit  uurwerk  mag  niet  dolen. 

Geen  zonnewijzer  faalt 
In  ’t  merken  van  zijn  streken. 

Al  hoort  men  klok  noch  klank, 

Ona  stomme  tongen  spreken, 

En  roepen : gaat  uw  gangk  I 
Verzuimt  geen  oogenblikken; 

Het  leven  rent  voorbij. 

O,  menschen ! kost  ge  wikken 
En  wegen  uw  getg, 

Dat  nimmer  weer  zal  kceren, 

Gij  zoudt  den  tijd  waardeeren. 

Ie  TEOENZANO. 

Toen  wij,  met  onze  handen, 

De  paarden  onder  ’t  juk 
Van  Febus’  wagen  spanden, 

Onwillig  en  met  druk. 

Uit  angst  voor  ’ajonglings  leven, 

Begonnen  zij  ’t  gebit, 

Het  mondstuk  weer  te  streven1. 

Al  pruisende3  en  verhit. 

Zg  trappelen  en  ateigren ; 

Nog  worden  ze  getoomd, 

Nadat  zg  't  driemaal  weigren, 

Weêrbarstig  en  beschroomd. 

Dat  voorspook,  dat  ontstellen 
Schgnt  Fee  ton  niet  goeds 
Maar  teuig  ramp  te  spellen. 

Al  dorst  hg  zoo  veel  moeds 
Opzitten,  minst  verlegen. 

Het  wagen  ging  voor  ’t  wegen. 

He  ZANG. 

De  wulpachheid  acht  geen  raden, 

Ziet  recht  noch  reden  aan, 


Woor  te  weêratreven;  hoewel  weder  en  tegen 
’tzelfdc  beteekenen,  wordt  het  eerste  steeds  onafscheidelijk 
verbonden  (verg.  weder*  en  tegenspreken,  staan, 
enz.).  — *Anders  brieschende. 
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Op  ingebeelde  waan 
En  eigen  welbehagen ; 

Dht  is  een  God  bij  haar, 

Te  trotach  om  raad  te  vragen 
In  hachelijk  gevaar. 

Haar  dunkt,  zij  kan  niet  dwalen, 

En  past  op  niemands  gunst, 

Maar  zeil  in  top  te  helen; 

Opzitten  is  min  kunst, 

Dan  in  behouden  haven 
Te  raken,  en  weer  af 
Te  zitten  na  het  draven. 

Zoo  delft  de  onwijze  een  graf 
Voor  ’t  reukeloos  vermeten; 

Dan  is  ’t  te  spd  gekreten. 

I Ie  TEGENZANG. 

Wg  tellen  de  oogenblikken 
Van  dezen  bangen  dag, 

En  sidderen  en  schrikken. 

Men  hoort  allengs  gewag 
Van  ’t  ongelukkig  mennen 
Des  wagens,  hemelhoog 
Gevoerd  op  hoef  en  pennen. 

De  vader  houdt  het  oog 
Gedurig,  en  van  tranen 

Besprenkeld,  naar  den  zoon, 

Die,  tegens  zijn  vermanen 
En  de  eer,  hem  aangeboón, 

Volhardde  een  staat  t’  aanvaarden. 

Die  boven  ’t  menschdom  stijgt. 

Indien  hg,  met  zijn  paarden, 

Behouden  ’t  Westen  krggt. 

Het  einde,  daar  de  prgs  lelt;  — 

Dat  ’s  meer  geluk  dan  wijsheid. 

VIERDE  BEDRIJF. 

DE  HEMELRAAD,  JUNO. 

DE  HEMELRAAD. 

O bedgenoot  van  God  Jupijn,  vorstin  der  Goden! 

Wg  komen  haastig  hier  ten  hove  aan,  opontboden. 
Gedagvaard  van  Mcrcuur,  den  oppersten  herout, 

Wiens  hand  de  Hemel  zgn  gestangde  roe  betrouwt. 

Helaas  1 wg  voelen  al,  wat  oorzaak  ons  zoo  schichtig 
Verdagvaardt;  en  gewis  die  reden  is  gewichtig 
En  van  een  groot  belang;  nu  wachten  we  uit  uw  mond 
Te  hooren,  op  wat  hoop  dees  dagvaart  wordt  gegrond. 
JUNO. 

De  nood,  dc  boogt-  nood  eischt  raad  en  daad  ook  spoedig. 
De  Zonnevoogd,  waarvan  Natuur  dus  overvloedig 
En  mild  en  minnelijk  tot  nog  gekoesterd  werd, 

Terwgl  hg  in  zgo  ampt,  als  voêsterhcer,  volhardt. 

En  al  wat  groeit,  gevoelt,  en  redeu  kan  gebruiken, 

Gedurig  zegent,  mensch  en  dier  en  boom  en  struiken; 

De  vier  getijdeu,  om  den  ronden  wereldkloot, 

Ons  vruchten  offeren,  uit  hunnen  vollen  schoot; 

Die  Zonnevoogd,  wien  gij  de  dagtorts  liet  bevolen, 

Betrouw  t decs  torts  zijn  zoon,  die  zet  al  d’  aarde  in  kolen, 
In  eeneu  lichten  brand,  schofTeert  en  blaakt  en  schendt 
Alle  elementen  door  een  eenig  element. 

Al  wat  geschapen  werd,  vergeet  nu  stijl  en  orden. 

Dat  wouderlijk  heelal  wil  baast  een  bajert  worden, 

En  storten  overhoop  in  eenen  mengel  klomp. 

Wat  schijnt  de  wereld  nu  ? Een  hoofdelooze  romp, 

Een  lichaam  zonder  hoofd,  dat  nog  wat  tegenspartelt, 

Eu  wacht  den  lesten  snik,  ter  dood  toe  afgcmarteld. 

Indien  het  Godendom  nog  langer  stil  blijft  staan, 

Wg  mogen  alle  wel  gepaard1  ten  grave  gaan. 
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De  zonne-lijktorts  schijnt  het  lijkhout  aan  te  steken. 

Het  lijkhout  van  Natuur,  die,  dood  eu  gansch  bezweken, 
Tot  asch  verbrandt.  Men  hoeft  slecht*  d’  asschen  uit  den 
Te  scheppen,  en  alleen  haar  overschot,  verga&rd  (haard 
En  uitgegoten  in  de  doodbus,  t’  overdekken 
Met  eenen  zerk.  Dan  mag  al  't  Godendom  vertrekken; 
Hun  hooge  heerschappij  nam  eiodlijk  eenen  keer: 

Natuur  heeft  uit;  verwacht  geene  offerandeu  meer! 

DK  HEMELRAAD. 

Wat  stem  is  dat?  Jupijn!  bewaar  ous.  Wij  verschrikken. 
Bewaar  ons,  God  Jupgn ! Wij  smilten,  ja,  verstikken 
Van  angst  en  heeteu  gloed.  Xon  ’t  hoogste  goed  in  't  lest, 
Het  zegenrijkste  goed,  verandren  in  een  pest. 

Een  doodelgken  vloek  V6n  Goden  en  van  menschenP 
Zoo  mogen  wij  de  zon  in  eeuwigheid  verwensehen 
En  vloeken.  Stond  ons  dit  te  wachten  van  de  zon? 

Sticht  God  dien  wereldbrand?  Of  God,  of  Faëton? 

Een  reukeloos,  een  dwaas,  een  wulp,  een  dolle  basterd. 

Van  God  en  menschen  waard  verdoemd,  en  waard  gelasterd ! 
Wat  voerde  Faëton  tot  zulk  een  stout  bestaan? 

Wat  voerde  hem  zoo  bliud  tot  zulk  een  gruwel  aan? 

JUNO. 

Dat  moogt  ge  denken,  ’t  Is  doch  d’  aard  der  basterdzonen 
Doorgaans  naar  hoogen  staat  te  streven,  schepters,  kronen. 
En  tullebanden,  eu  wat  heerlgk  bromt  en  praalt 
Zich  t’  eigenen,  om  door  dien  staatglans  rijk  betaald 
Te  zetten  ’t  arme  lot,  hun  toegesmakt  van  boven, 

En  langer  niet,  als  een  verschoveling,  verschoven, 
Vcrstooten,  met  den  nek  bg  grooten  asngczicn. 

Te  duiken,  maar  verwaand  den  trotschten  spits  te  biên, 
En,  zonder  wedergade,  een  grooten  naam  te  dragen, 

Al  zou  ’t  zich  al  wat  leeft  in  eeuwigheid  beklagen. 

DE  HEMELRAAD, 

Gij  hebt  hier  Febus,  zoo  wg  merken,  op  gehoord  P 
JUNO. 

Maar  d’  onschuld1  viel  te  slecht. 

DE  HEMELRAAD. 

Wat  reden  brocht  hg  voort? 
Verschoonde  hg  dit  stuk,  onmooglgk  te  verweren? 

JUNO. 

Hij  had  het  toegestaan  op  Faëtons  begeeren. 

Onwillig  en  beducht;  maar  stond  te  vast  verknocht 
Aan  zjjnen  hoogen  eed.  Hij  hoopte,  dat  de  tocht 
Ten  beste  zou  beslaan,  indien  de  zoon  de  streken 
Des  hemels  gade  sloeg,  en  nergens  kwasm  t’  ontbreken, 
Gelgk  de  vader  ried  en  waarschuwde,  eer  het  rad 
Ter  zonnepoorte  uit  reed. 

DK  HEMELRAAD. 

Een  wulpsche  jongen  vat 

Noch  reen,  noch  onderwgs.  Geen  jonkheid  laat  zich  raden. 
De  zonnewagen  hangt  meteene  vracht  geladen, 

Die  last  lgdt,  zoo  het  rad  zgu  spoor  vergeet  en  schokt. 
Wat  raad  ziet  Febus  nu? 

JUNO. 

Hg  zit  versuft,  verstokt; 

Van  blinde  liefde  tot  dien  dwazen  zoon  gedreven, 

Is  hem,  tot  zgn  bederf,  de  toom  te  ruim  gegeven, 

DE  HEMELRAAD. 

Hoe  zit  de  Hemelraad  met  Febus  nu  bezwaard? 

De  Goden  hadden  hem  alleen  de  zonnevaart 
Bevolen  ’t  gansche  jaar,  door  twee  paar  jaargetijden. 

Dat  hemelsch  uurwerk  kon  geen  schimp  noch  uitstel  Ijjden, 
Ook  niet  een  eenige  uur,  nog  min  een  etmaal  laug. 

Dat  uurwerk  staat  niet  stil.  De  wgzer  gaat  zgn  gang. 

, JUNO. 

Zoo  slecht5  was  Febus  niet.  De  zon  verzuimt  geene  uren, 
Eu  hierom  liet  hij  haar  van  dezen  stuurman  sturen. 


‘verontschuldiging,  verdediging.  — ‘on- 
noozeL 


DE  HEMELRAAD. 

Dccs  macht  stond  niet  aan  hem,  neen  zeker;  maar  dit  staat 
Eerst  in  te  willigen  van  al  den  Hemelraad. 

JUNO. 

Die  was  in  zgnen  zin  al  t’  ongereed1  te  zoeken. 

DE  HEMELRAAD. 

Wie  eigcnwgs  den  raad  van  velen  wil  verkloeken. 

Moet  op  zgn  zelfs  gevaar  gevoelen,  hoe  ’t  beslaat. 

JUNO. 

Dat  is  wel  billijk ; maar  nu  lijdt  de  gansche  staat 
Der  wereld  bg  een  hoofd,  dat  eerst  natuur  zou  stutten. 
de  hemelraad. 

Wat  raad?  Hoe  zou  men  best  den  dollen  voerman  schutten? 
De  wagen  is  te  wgd  van  honk  en  d’  Oostcrpoort. 

JUNO. 

De  pijl,  getroffen3  van  de  pees,  moet  immer  voort. 

Het  treffe  wien  het  treff’.  Men  kan  de  vlucht  niet  keereu, 
de  hemelraad. 

Laat  Febus’  boog  dan  dit  met  schade  en  schande  leeren. 
JUNO. 

Dat  vreest,  dat  voelt  hij  nu,  bekommerd  en  verbaasd ; 
Doch  reedste  raad  is  nutst.  Wat  raad  is  allernaast? 
de  hemelraad. 

Jupgn,  der  Goden  hoofd,  te  hooren  uit  den  hoogen. 

JUNO. 

Hier  komt  de  snelle  Faam  trompettende  aangevlogen, 
Met  haar  klaroen,  die  niets  verzwjjgt,  maar  alles  meldt. 
Wg  zullen  hooren,  hoe  het  Westwaart  is  gesteld; 

Dan  kan  men  Jupiter  met  zekerheid  berechten. 

Om  tegens  onzen  schjjn  en  schaduw  niet  te  vechten. 

DE  FAAM,  JUNO,  DE  HEMELRAAD. 

DE  FAAM.  ‘ 

De  Hemel  hoede  ons  en  de  wereld  voor  altoos ! 

JUNO. 

Hoe  dus,  bodin3?  Hoe  dus  verbaasd  en  ademloos? 

BE  HEMELRAAD. 

Bedaar  een  poos,  bedaar. 

DE  rAAM. 

Het  is  geen  tgd  van  zwggen. 

Ik  kome  in  aller  ijl  van  ’t  Westen  Oostwaart  stijgen. 

JUNO. 

Hoe  ging  het  op  do  reis  met  wulpschen  Faëton? 

DE  FAAM. 

Dat  vraag  eens.  God  behoê  de  wereld  en  de  zon  t 
JUNO. 

Die  heeft  een  wagenaar;  hij  zal  ze  wel  bewaren. 

DE  FAAM. 

Een  dollen  wagenaar,  te  wagen  onervaren, 

Een,  die  al  ’t  aardrgk  waagt,  op  ’t  zorglijk  zonnespoor. 

DE  HEMELRAAD. 

Dat  ’s  lang  gelegd  en  klaar.  De  vader  reed  hem  voor. 

De  ba<m  werd  afgemerkt  met  heldre  beeldestarren ; 

Het  is  geen  doolhof,  daar  de  zinnen  in  verwarren. 

DE  FAAM. 

Een  rechte  doolhof  voor  dien  onbedreven  gast. 

Een  brein,  dat,  wulpsch  en  dom,  op  geene  merken  past, 

En  zich  te  veel  vermeet. 

JUNO. 

Hoe  voer  hg  toch  ten  leste  ? 

DE  FAAM. 

’k  Geleidde  hem  van  ’t  Ooste  in  ’t  Zuiden  en  naar  ’t  Weste ; 
Belieft  het  u,  zoo  gunt  uw  postbodin  gehoor: 

De  paarden  trappelden  en  brieschten  eerst,  om  door 
Den  draaiboom  van  de  kim  in  ’t  open  veld  te  raken, 

En  Tethys,  onbewust  wat  rampen  haar  genaken. 


‘omslachtig.  — !geraakt.  — 3Zoo  zal  men  wel, 
naar  Van  Lcnneps  gissing,  voor  Godin  moeten  lezen. 
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Ontsloot  haar  neef'  het  hek.  De  hengst  rijdt  ongepord 
Het  veld  in,  trapt  de  lucht.  De  donkrc  nevel  wordt 
Gebroken  van  zijn  borst.  De  paarden  nu  aan  ’t  zweven, 
Van  hunne  vleugelen  gevoerd  en  opgeheveu, 

Spoên,  rijdende  uit  het  Oost,  den  Oostenwind  voorbij, 

De  vracht  viel  lichter  dan  voorhenen,  en,  dat  zij 
Niet  merkten,  ’t  juk  begon  den  ouden  last  te  missen, 

Eu  recht  gelijk  een  schip  op  ’t  water,  door  ’t  vergissen 
Des  zeemans,  niet  genoeg  geballast,  heen  en  weer 
Geslingerd  wordt,  en  danst  op  T engestuimig  meer; 

Zoo  schokt  de  wagen,  op  en  neder  en  ter  zijden. 

De  rossen  rieken  ’t  stuk,  en  rukken  voort,  en  rijden 
Ter  bane  uit,  en  de  hoef  vergeet  deu  eersten  draf. 

Hij  schrikte  zelf,  en  mende,  een  voorspel  van  zijn  straf, 
Den  teugel  niet,  gelijk  hem  vader  trouw  vermaande. 

Al  blonk  het  spoor,  nog  zag  de  menner  op  ’t  gebaande 
Hen  niet  te  breidelen.  De  Vierstar2  voelde  alreê 
Dees  hitte  d’  eerste  reis,  en  poogde  zich  in  zee 
Te  dompelen,  hoewel  ’t  haar  eeuwig  is  verboden.  (den, 
De  Slang,  dicht  aan  den  Beer  geplant,  van  ’t  hoofd  der  Go- 
Oc*, dooide,  door  dicu  gloed  tot  gramschap  aangetergd. 

•De  Noordbeer  neemt  de  vlucht,  opdat  hij  ’t  leven  bergt. 
De  droeve  Facton,  zoo  diep  in  d’  aardsche  delling 
Van  boven  ziende,  zat  gedoodverfd  uit  ontstelling, 

En  al  te  sterk  een  dag  van  ’t  onverdraagzaam  licht 
Verduistert,  door  dien  glans,  zijn  schemerend  gezicht. 

Nu  wenscht  de  znou,  dat  bij  zyn  vader  nooit  eens  kende, 
En  slechts,  als  Merops’3  zoon,  ontslagen  van  ellende 
Tc  leven.  Och!  hij  ziet  te  spade  eens  achterwaart 
Een  lange  streek,  en  voor  een  langer,  om  zijn  vaart 
Te  staken.  Och!  hij  ziet  dan  Westwaart,  dan  ten  Oosten, 
En  niet  dat  hem  in  nood  beschermen  kan  en  troosten, 
Noch  weet  den  teugel  niet  to  houden,  noch  t’  ontslaan, 

De  hemel  jaagt  hem  schrik  met  stargedrochten  aan. 

’t  Venijnig  Schorpioen  steekt  van  zich  in  zijn  lijden. 

De  jongen  laat,  verbaasd  van  schrik,  den  teugel  glijden. 
De  pnarden  voelen  ’t,  en,  van  muilprang  nu  ontsnoerd, 
Aan  ’t  heucstrcven,  waar  de  drift  hen  henevoert, 

Zien  spoor  noch  onspoor  aan,  verbijsteren,  verwarren, 

En  steigeren  van  losse  ook  naar  de  vaste  starren, 

Dan  weder  hoog,  dan  laag,  daar  vier  en  lucht  zich  mengt. 
De  wolken  rooken.  ’t  Paard  wordt  van  de  vlam  gezengd. 
Het  aard  rijk  splyt,  en  weide  en  beemd  verbrandt  tot  asschen. 
De  bosschen  branden  en  alle  akkers  en  gewassen. 

De  steden  lijden  last.  De  bergen  staan  in  brand. 

De  stroomen  droogen  uit.  Dc  kil  verkeert  in  zand. 

De  visschen  leggen  bloot  en  ademloos  bezweken. 

De  dolfijn  durft  het  hoofd  niet  uit  de  bareu  steken. 

UK  HEMELVAART. 

Jupijn!  beschut  ons.  Zie  den  nood  der  wereld  nan! 

JUNO. 

Hoe  wil  dees  zonne vaart  ten  leste  nog  vergaan? 

UB  KAAM. 

De  voedzame  Aarde  hief  haar  aangezicht  naar  boven. 

En,  van  een  koorts  bereêu,  riep  ’t  hoogc  Hof  der  hoven 
Aldus  om  bijstand  aan:  „o,  opperste  Jupijn ! 

Verdiende  ik  zulk  een  straf,  zoo  kort  dees  smart  en  pijn  : 
Doorschiet  mc  met  uw  schicht;  laat  mij  alleen  verwerven, 
Door  uwen  bliksem  en  geen  ander  vier  te  sterven. 

Mijn  keel  is  beeseb.  De  tong  slaat  nauwelijks  geluid. 

Mijn  vlechten  zien  gezengd.  Ik  asem  dampen  uit. 

Beloont  men  ciudlijk  dus  mijn  last,  geleêu  in  ’t  baren, 
Den  zuren  arbeid,  en  het  zweet  van  zoo  veel  jaren? 

Mijn  boezem  jnar  op  jaar  doorsneên  van  schaar  en  ploeg? 
Bestelde  ik  mcnsch  en  vee  niet  vrucht  en  voer  genoeg 
Uw  outer-wjrook?  ’k  Ben  te  vrede,  en  lij  geduldig; 

Maar  aan  wat  misdaad  zijn  de  Brongodinuen  schuldig, 

De  Stroomgodinnen,  en  de  Godhcên  vau  de  zee? 

De  zee  zinkt  lager.  Ja,  de  vicrvloed  dreigt  alreê 

•Versta:  Facton.  — 2Versta : die  aan  ’t  lijf  van  den 
grooten  Beer.  — 3Zijn  moeders  echte  man. 


Den  hoogen  hemel  in  een  zee  van  vier  te  zetten : 

Wantd’  assen  rooken.  Al  de  Watergoón  trompetten: 

„Waak  op  I De  brand  steekt  op,  en  flakkert  fel  en  snel. 

De  hoop  is  uit,  tenzij  Jupyu  fluks  orden  steil’.” 

JUNO. 

Mercnur,  verdaag  Jupijn.  Wij  wachten  hier  ter  stede. 

UK  HKMLLRAAU. 

Hij  heeft  de  tijding  weg.  Jupijn  genaakt  alrccde. 

O,  grootc  koningin  I u voegt  het,  uwen  lieer 
Te  prikkelen  in  nood  tot  hulp  en  tegenweer. 

Belieft  het  u,  hou  aan,  en  stel  den  nood  voor  oogen; 

Geene  uitkomstc  is  er,  dan  door  Jupitcrs  vermogen. 

JUNO,  JUPITER,  UK  HEMELRAAD, 

JUNO. 

Mijn  btdgenoot,  mijn  Heer!  wat  rand  in  dezen  stand? 
JUPITER. 

Wij  staken,  reis  op  reis,  een  land,  een  ryk  in  brand. 

En  hof  en  toren,  ook  mijn  eigen  koor  en  kerken. 

Wij  spaarden  heilig  noch  onheilig,  ouder  ’t  sterken 

Van  ’t  hoogste  recht, om  streng,dooraangejaagden  schroom,  1 

Ten  spiegel  vau  elkeen,  ’s  volks  boosheid  bij  dien  toom 

Te  houden  ; maar  nu  blaakt  de  dolle  Zonnewagen 

Den  ganschcn  sardboóm,  en  bezaait  met  pesten  plagrn 

De  wijde  wereld,  van  het  een  aan  ’t  ander  end. 

Nu  worden  schuldige  en  ouschuldigc  gescheud. 

Wij  hooren  het  gi  kerm  van  allerhande  troepen 

Vau  volken,  die  van  Oost  en  West  om  Doodhulp  roepen. 

Zij  schreden  hemelhoog  in  dien  verlaten  staat. 

JUNO. 

Op  dat  geschreeuw  verschijnt  de  breede  Hemelraad, 

En  wacht  op  uw  gebod  en  uitspraak  in  ’t  bvzouder. 

Nu  bliksem,  het  is  nood.  Nu  bulder,  baldcr,  donder. 

En  weerlicht.  Stort  nu  al  uw  sluizen  tellens  uitl 
de  hemelraad. 

Tenzij  uw  Majesteit  dien  blinden  voerman  stuit 
In  zjjnen  wulpschen  tocht,  het  is  er  omgekomen. 

JUPITER. 

Wat  raad,  o Hemelraad?  Wat  best  ter  hand  genomen? 
JUNO. 

Zit  aller  Goden  hoofd  in  zijnen  troon  verbluft 
Vau  achterdocht  en  schroom  ? Zoo  ’t  hoofd  der  Goden  suft. 
Wie  zal  dieu  wereldbrand  uitblusschen?  wie  ous  redden  P 
Dit  komt  van  bastcrdbloed,  van  vuile  onechte  bedden ! 
Kljmenc,  had  Lucijn1,  in  uwen  arrebeid, 

U niet  gered  ; toen  gij,  bestorven,  afgeschreid, 

Om  noodhulp  jammerde  naar  ’s  hemels  hooge  poortc; 

Had  zij  dit  baslerdzaad  gesmoord  in  zijn  geboorte. 

En  vrucht  en  moeder,  op  één  oogenblik,  verdaan, 

De  wereld  zou  nu  niet  in  lichte  vlamine  staan. 

de  hemelraad. 

Dees  naklacht  kan  ons  nu  geen  raad  noch  uitkomst  geven. 
JUPITER. 

Neen  zeker,  dit  ’s  te  spê.  Is  iemand  meer  bedreven 
En  wijzer,  laat  hem  rafln.  Men  sin  een  middel  voor. 

Wat  ons  belangt,  helaas ! wij  zien  hier  unuwlijks  door. 

JUNO. 

Zoo  most  uw  adelaar  veel  scherper  zien  van  boven. 

Gij  trefte  menigmaal  de.  fcoozen,  dat  ze  stoven, , 

Als  asschen  in  deu  wind.  Sla  toe.  Verdelg.  Sla  dood  1 
JUPITER. 

Wien  doodslaan?  Febus’  zoon?  Dc  vader  is  te  groot. 

JUNO. 

Wat  gaat2  u over?  ^preekt  Jupijn  nu  voor  een  basterd. 

Een  onverlaat,  een  vloek,  een  booswicht,  waard  gelasterd? 
JUPITER. 

Wie  dezen  zoon  kwetst,  kwetst  den  vader  in  den  zoon. 
JUNO. 

Dit  is  een  nieuwe  spraak,  onze  ooren  ongewoon. 

•Zy  zelve,  als  Kraamgodin.  — 2Anders  komt. 
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JVFITEB.  (waarde, 

’k  'Waardeere  cn  weeg  deu  zoon  naar  ’s  vaders  staat  en 
DE  HEMELRAAD. 

Verschoonde  uw  bliksem  wel  het  snood  gebroed  van  dc  Aar* 
De  bergopstapelaars,  de  Keuzen,  die  met  kracht,  (de1, 
Langs  hunne  storrembrug,  niet  schroomden,  dag  en  nacht. 
Te  stormen  op  uw  burg,  om  ’t  Godendom  t’  ontblooten 
Van  wapenen,  en  u cn  tcffens  ons  te  stooten, 

Te  bonzen  uit  den  stoel,  van  eere  cn  majesteit 
T’  ontluisteren?  Al  zaagt  gij  de  Aarde  rood  beschreid. 

Zij  most  hare  afkomst,  van  gebergt  bcstulpt,  zien  smoren. 

JLl’lTER. 

Der  Reuzen  vijandschap  verwekte  ’s  Hemels  tooren 
Tot  noodweer;  maar  onuoozle  en  wulpsche  Faëton 
Vergrijpt  zich  zonder  haat,  in  ’t  voeren  van  de  zon. 

Hij  haat  geen  Goden,  noch  beoorloogt  hun  uit  boosheid ; 
Dees  misdaad  spruit  alleen  uit  stoute  rcukeloosheid. 

JUK  O. 

En  zoo  al  ’taardrgk  bij  dees  rcukeloosheid  lijdt? 

JLTITER, 

Hij  l(jdt  zelf  eerst,  en  schreit,  en  is  de  toom  al  kwijt. 

DE  HEMELRAAD, 

Laat  hem  met  reden  dan  dees  reukeloosheid  boeten. 

JUKO. 

Ja,  tree  en  trap  hem ; trap  dit  bastcrdbloed  met  voeten ! 
Och,  Isis!  tochtig  dier,  vau  schaamte  en  eer  beroofd, 

Uw  tocht'-  naar  stieren  kost  mijn  trouwen  wachter3  ’t  hoofd; 
Nog  wordt  ge,  langs  den  N ijl,  op  ’t  onter  aangebeden, 
Bewyrookt  en  gediend  in  kerken  en  in  steden. 

Wat  rechten  basterdeu  cn  boelen  niet  al  aau! 

Sla  Faëton,  of  ’k  wil  hem  met  den  donder  slaan, 

U zelf  ontwapenen,  en  uw  geweer  ontwijden. 

De  Godhcdn  staat  geen  schimp  van  basterden  te  lijden. 

' JUF1TER. 

Niet  hoogcr,  Juno ! draag  den  Oppersten  ontzag. 

Men  waarschuw’  Febus  eerst. 

JUKO. 

Ja,  waarschuw  met  den  slag 

Dien  stouten  schelm,  niet  waard  in  ’t  leven  te  gedoogen. 

DE  HEMELRAAD. 

En  waarom  schijnt  uw  hart  met  Febus’  rouw  bewogen? 
JUHTKR. 

De  last  der  zounevaart,  het  licht,  werd  hem  betrouwd 
En  zyn  voorzichtigheid.  Hij  koestert,  onderhoudt 
De  men6chen  en  het  vee.  Beneem  zijn  hoofd  dien  luister. 
Zoo  wordt  het  eeuwig  nacht ; zoo  legt  de  wertld  duister 
En  woest;  zoo  wordt  voor  ons  geen  offervee  geslacht. 
JUKO. 

De  Faam  beweegdc  ons  hart  met  ccue  zelve  klacht 
Van  de  Aarde,  een  moeder  en  voortbrengster  aller  dingen ; 
I Want  zonder  de  Aarde,  een  bron  van  vruchtbaarheid,  vtr- 
Dc  meuschen,  dieren,  en  wat  lucht  en  adem  schept,  (gingen 
Vertroost  ze,  o vader!  Al  het  aardrijk  roept  en  klept 
De  brandklok,  schreeuwt  zich  hccsch,  te  berste,  en  uit  den 
Al  watNatuur,uit  liefde  en  zorge,  trouw  omvadem  (adem. 
In  baren  ruimen  schoot,  verwacht  den  jongsten  snik. 

DE  HEMELRAAD. 

Ontwaakt  ge  niet,  verwacht  den  lesten  oogenblik ! 

De  hemel  zal  terstond  in  lichten  brand  geraken, 

De  dagtorts  varen  in  de  starrclichte  daken 

Eu  ’t  kemelsche  gespan  ; dau  zult  ge  noodweer  biên, 

Maar  veel  te  spade  naar  uw  hielen  ommezien. 

JUrlTEB. 

Een  wulpschheid  straffeD,  wat  te  dartel  en  vermeten? 
JUKO. 

Gij  klonkt  I’ronietheus  aan  een  steenrots,  met  zgn  keten 
Gebonden,  en  doorpikt  van  uwen  adelaar 
Zoo  diep  in  't  harte,  en  niet  gepijnd  ten  cenig  jaar 
Maar  eeuwig,  om  een  tak  aan  ’t  zounerad  ontsteken. 


DE  HEMELRAAD. 

Gij  vaagde  ’t  aardrijk  van  zijn  smetten  en  gebreken, 

Eu  smoorde  al  ’t  mcuschdum  in  een  hoogcu  watervloed. 
Wat  suft  ge  nu,  om  slechts  met  ceue  haudvol  bloed 
Te  blusscheu  deze  zee  vun  vier,  eer  ze  in  koom  breken  P 
JUFITEB. 

Het  is  geraden,  eerst  deu  vader  zelf  te  spreken. 

Of  hij  bestemmen1  kan  ter  straffe  van  den  zoon. 

JUKO. 

Zie  toe,  beschut  uw  recht,  liet  geldt  uwe  eer  cn  kroon. 

JUHTKR,  REBUS,  JUKO,  DE  HEMELRAAD. 

JUHTKR. 

Hoe  laat  nu  Febus  ’t  hoofd  zoo  droef  en  treurig  hangen  ? 
FEBUS. 

Der  Goden  kouiug  heeft  de  tijding  al  ontvangen; 
Verschoon  het,  dat  de  zoon  zijn  vaders  les  niet  houdt  1 
JUKO. 

De  Zonnewagen  was  den  vader  Zelf  betrouwd 
Van  al  den  Hemelraad,  doch  eerst  op  ons  behagen ; 
Gecnsins  om  dit  heelal,  op  óenen  sprong,  te  wBgen 
Op  uwen  wagen,  in  dien  blinden  wagenaar. 

Nu  loopen  hemel,  aarde,  cn  zee  cn  lucht  gevaar. 

Hoe  kon  het  Godendom  en  menschdom  dit  verwachten 
Van  zulk  een  God  als  gij?  Nu  steigeren  Je  klachten 
Van  onder,  door  de  lucht,  naar  onzen  hoogen  stoel. 

Wg  zaten  evenwel  dus  lang  nog  stil  cn  koel; 

Nu  perst  de  uuod,  het  recht  te  scherpen  uit  den  hoogen. 
PKUUS. 

Genade,  o vadert  Och,  verschoon  uit  mededoogen 
Dien  ougebaarden  knaap  ; het  is  zjjuc  eerste  proef. 
JUPITF.8. 

Wat  raad?  Ons  rijkskroon  hangt  aan  eene  paardehoef! 
FEBUS. 

Ook  ’t  leven  van  mijn  zoon,  nog  jong  en  onervaren. 
JUPITEB. 

Hoe  sluit  dit?  Zal  men,  om  ecu  eenigen  te  sparen, 
liet  al  bederven,  en  de  wereld  zien  vergaan? 

FEBUS. 

Hij  is  nog  niet  gerold  ten  einde  van  zgn  baan, 

En  zal  afzittcD,  na  dees  dagvaart,  in  het  Westc. 

JUPITEB. 

Dat  is  ónmogelijk.  Het  loopt  met  hem  op  't  leste. 

Onze  ooren  w orden  door  ’s  volks  moordgeschrei  verdoofd. 
Hg  tuimelt  om  en  weêr,  cn  over  hals  en  hoofd. 

De  Zonnewagen  moet  en  is  alreede  aan  ’t  storten. 

Het  waar  u nutter,  hem  de  vleugels  snel  te  korten. 

En  door  etn  korte  dood  te  helpen  uit  dees  pgn, 

Dan  langer  ’t  icvcu  uit  te  zetten,  of  den  schijn 
Van  ’t  leven;  want  dit  kan  geen  naam  van  leven  dragen. 
FEUVS. 

’k  Heb  Python,  oorzaak  van  der  stèrfelijken  plagen. 
Doorschoten  cn  geveid,  gezuiverd  berg  en  vliet ; 

Gedenkt  het  aardrijk  nu  aau  Febus’  weldaad  niet? 

’k  Genas  der  meuschen  kwaal  door  vouden  van  artsnijen 
En  kracht  van  kruiden,  om  het  krankbedde  in  zijn  lgen 
Te  zalven.  Ik  verdreef  zoo  lang  de  nare  schim, 

En  voerde  met  mijn  licht  de  blijschnp  op  de  kim 
Der  wereld,  ’k  Werd  alom  bewyrookt,  aangebeden, 

En  toegejuieht  van  ’t  volk,  op  ’t  land  en  in  de  steden. 

De  dichters  zetten  op  miju  harp  een  blijden  toon; 

En  noemt  men  nu  een  feil,  een  misgreep  vau  mijn  zoon 
(Geen  boosheid,  maar  alleen  een  reukeloos  vermeten) 

Een  gruwzame  euveldaad  ? Wordt  al  mijn  deugd  vergeten? 
O,  vader  Jupilcr ! ’t  believe  uw  majesteit, 

Mij  aan  te  trekken  een  natuur  van  sterflijkheid. 

En  zoon  en  vader  met  uw  donderkloot  te  schieten; 

Want  dus  te  leven,  zou  een  Godheid  zelf  verdrieten. 


i 


‘De Titans  of  Reuzen.  — “drift.  — 3 A r g u s. 
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JUTITEB. 

Indien  gc  raad  weet,  aclxut  het  bollen  van  uw  zon. 

FEBUS. 

Geen  wil  ontbreekt  me,  indien  men  ’t  onheil  schutten  kon. 
JUITTER. 

Wat  wilt  gc  dan  ? Gij  ziet  den  Hemelraad  verlegen. 
FEBUS. 

Laat  Juno  door  een  berst1  van  wolkeu  en  slagregen 
De  lucht  verkoelen,  en  het  brandende  aardrijk  meé. 

JUP1TKK. 

Geen  wolkeu  trekken  naar  den  hemel  uit  de  zee; 

Men  ziet  den  hemel  met  geen  donkre  wolk  behangen. 

De  gloed  verteert  al  ’t  vocht.  De  starren  zelfs  verlangen 
Naar  eeueu  druppel  nats.  De  bron,  die  eeuwig  sprong. 
Staat  stil.  Dc  Watergoön  beginnen  met  hun  tong, 

Bijkans  van  dorst  verstikt,  het  drabbig  slijm  te  lekken. 
Geen  zware  storting,  bui,  noch  regenvlaag  kan  strekken 
Tot  koclnis  van  dien  gloed.  Al  d’  aarde  tot  dun  grond 
Gelijkt  een  oven.  Uit  baar  keel  en  droogcu  mond 
Vliegt  gloeyendige  damp  en  pest  en  heete  wasem ; 

Tenzij  men  haar  verkwikk’,  zij  geeft  den  lesteu  asem. 

UK  HEMELRAAD. 

Hier  geldt  geen  laDg  beraad.  De  wereld  hangt  beklemd. 
JUPITER. 

Wij  willen,  dat  ge  fluks  der  Goden  raad  bestemt. 

FEBUS. 

Hoe  kan  ik  stemmen  het  bederf  van  mijn  beminden, 

Om  een  lichtvaardigheid,  ceu  reukloos  ouderwinden? 
JUPITEK. 

Gij  zult  het  stemmen,  om  dien  a'gemeenen  nood. 

.FEBUS. 

Och,  Faëton  I hoe  kan  ik  stemmen  in  uw  dood  P 
JUP1TER. 

Hetzij  gij  stemt  of  zwijgt,  meu  kan  uw  zoou  niet  sparen. 
FEBUS. 

Zoo  straft  eerst  Epafus,  te  trotsch  in  uit  te  varen. 

Uw  Epafus  gaf  stof  tot  dees  vermetenheid. 

JUPITER. 

Zio  toe,  met  wien  gij  spreekt,  en  kwets  geen  majesteit. 
FEBUS. 

Verschoon  myn  ongeduld ; de  rouw  gebruikt  geen  reden. 
JUPITER. 

De  brand  wint  aan,  slaat  voort,  en  steigert  naar  beneden. 
DE  HEMELRAAD. 

Wij  voelen  ’t,  doch  vergeefs,  tenzij  gij  d’  oorzaak  bluscht. 
FKBU8. 

Hij  rolt  al  neder,  en  genaakt  dc  Westerkust; 

De  zonnekloot  zal  haast  te  water  gaan  en  zinken. 

JUPITER. 

Zoo  wij  met  éénen  straal  hem  in  den  afgrond  klinken. 
JUNO. 

Ja,  klink  dieu  basterd  en  zijn  moeder  in  een  poel  I 
FEBUS. 

Och,  zwijg ! mij  dunkt,  dat  ik  dien  slag  op  ’t  hart  gevoel. 
JUNO. 

En  beter,  dat  het  één  gevoel,  dan  wij  te  gader. 

FEBUS. 

Och  zoon,  in  welk  een  staat  verlaat  ge  uw  lieven  vader ! 
JUNO. 

Hoe  menig  vader  lijdt  in  zijnen  zooo  alleen ! 

DE  HEMELRAAD. 

Nu,  Febu8!  hou  eens  op  van  ’t  ijdele  gesteen. 

JUPITEK. 

Gij  zult  besluiten,  of  de  Hemelraad  zal  sluiten2. 

FEBUS. 

Ik  wcnsch  den  donderkloot  op  deze  borst  te  stuiten. 
JUPITER. 

Bestem  het,  Febus  1 of  wij  stemmen  zonder  u. 


•breuk.  — sbesluiten,  een  besluit  nemen. 


JUNO. 

Vaar  voort.  Dit  duurt  te  lang.  Waarom  dus  traag  en  schuw 
Het  vonnis  vastgcsteldP  De  Hemelraad  moet  scheiden. 
FEBUS. 

Zoo  scheide  ik  eerst,  ga  hene,  en  wil  dien  slag  verbeiden. 
JUNO. 

Ja,  schel  vrij : het  is  tijd.  Wij  zyD  dit  kermen  moê, 

DE  HEMELRAAD. 

Nu,  vader  Jupitcr  1 hij  stemt  het  zwijgend  toe; 

De  hemel  stikt  van  smook  en  opgestege  dampen. 

JUPITER.  (stampen. 

Getrouwe  schildknaap!  voort;  verschijn:  gij  wordt  met 
Dat  al  de  hemel  dreunt,  gedagvaard  hier  ten  Hoof. 

Tc  wapen,  wapen,  voort!  Hier  valt  oen  vette  roof 
Voor  u te  strijken.  Voort,  gehoorzaam  ’t  boog  vermogen! 
Daar  komt  myn  arend  met  den  bliksem  aangevlogen, 

Eu  alle  eerbiedigheid.  Nu  rep  de  vleugels  vlug. 

Wij  willen  voor  de  poort  beschrijden  uweu  rug, 

En,  zonder  omzien,  fluks  dit  bloedig  treurspel  sluiten; 
Dit  zal  op  Faëtons  en  Febus’  borst  afstuiten. 

REI. 

Ie  ZANO. 

Gelukkige  Adelaar ! 

O vorst  der  voglen,  die,  geheven 
Van  d’  aarde,  door  deu  hemel  zweven, 

Neem  nu  ons  klachten  waar : 

Gij  kunt  met  scherpziende  oogen 
Den  brand  van  aller  stralen  bron, 

Het  steken  van  de  middagzon, 

In  ’t  hoofdpunt  zelf  gedoogen. 

Gij  schroomt  geen  wederlicht 
Noch  gloed  des  bliksems.  Uwe  vcêren 
Alle  audre  pennen  snel  verteren, 

Genaken  ze  u te  dicht. 

O,  schildknaap  van  den  vader 
Jupijn!  vol  majesteit  en  kracht. 

Betoom  de  snelheid  van  uw  schacht, 

Genaak  het  Westen  spader! 

Verschoon  deu  jongen  knecht; 

Genfl,  genfi,  geen  recht! 

Ic  TEGENZANG. 

Betoom  uw  snelle  vlucht. 

Waarom  zoo  heftig  toegeschoten 
Met  blikscmschut  cn  donderkloten. 

Door ’t  gloeyen  van  de  lucht? 

I^at  lust  u roof  te  halen 

Op  Febus’  afkomste,  op  het  bloed 
Van  Jupitcr,  wiens  toorengloed 
Geen  grenzen  kent  noch  palen  ? 

De  zon  heeft  nooit  ontdekt 
Aan  Juno  Jovis  snoeperijen, 

Boeleeringe,  en  ontuchtig  vrijen, 

Noch  hare  wraak  gewekt. 

Jupijn,  nu  t’ ongeduldig, 

Te  streng  in  ’t  straffen  van  een  zaak 
Mecdoogcnwaardig,  vlamt  op  wraak 
Des  jongliugs,  al  t’  ecnvuldig1. 

Een  God,  die  ’t  al  beheerscht, 

Bestraff’  zich  zelven  eerst. 

He  ZANG. 

Had  Faëton  Jupijn 
Gcwelkomd  aan  den  disch,  geladen 
Met  menschevlccsch,  aan  spit  gebraden. 

En,  onder  schoonen  schijn 


•eenvoudig,  onnoozcl. 
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Van  heusch  onthaal,  besloten, 

Bg  natht  den  grooten  Dondergod 
Al  stil  te  stooten  door  den  strot, 

Daarbij  van  slaapnat  lag  begoten; 

Gelijk  het  wreede  dier 
Lykaon  hem  zoo  helsch  onteerde, 

En  hierom  in  een  wolf  verkeerdo, 

Gestraft  door  ’t  hemelsch  vier; 

Wij  zonden  dus  niet  kermen, 

Om  Faëton,  die  nauwlijks  leeft, 

En  reS  de  dood  geladen1  heeft. 

Te  bergen  en  beschermen. 

Hoü  dragende*  en  vaar  slim3 : 

Zoo  wint  de  zoon  de  kim. 

Iie  TEOKNZANO. 

Apollo  voelt  nog,  hoe 
De  felle  pijl  der  dartle  liefde 
Hem  onlangs  in  het  harte  griefde. 

Dees  wonde  is  nauwlijks  toe. 

Hg  voelt,  hetwelk  ons  deerde, 

De  nasmert  en  kwetsuur,  geleên 
Om  Peneus’  dochter4,  toen  zo  in  een 
Laurierboom  snel  verkeerde. 

Hij  staakte  al  ’t  zanggeluid, 

En  hiug  de  harp  aan  lauwerboomen, 

Om  ’t  lieve  paud  zijn  liefde  ontnomen, 

En  zag  er  deerlijk  uit. 

Och,  treden  donderslagen 

Den  zoon,  alleen  vau  hem  bemind, 

Hoe  zal  het  vaders  hart  zgn  kind. 

Dat  bemelsch  pand,  beklagen  I 
Och,  Adelaar  I verschoon, 

Verschoon  toch  Febus’  zoon  I 

SLOTZANG. 

De  schildknaap,  zwanger  van  Gods  donder 
En  bliksem,  acht  ons  klachten  niet; 

Het  aardrijk  wacht  den  slag  hier  onder. 

De  vogel  streeft  al  voort,  en  schiet 
Voorover  naar  de  Westerstreken. 

Hij  achterhaalt  den  zonnetoom. 

Indien  Jupgn  kome  uit  te  brekeu 

Met  donder,  zal  men  stroom  op  stroom, 
Stortregens  uit  de  lucht  zieu  bruisen 
En  koelen  deze  wereldkoorts, 

Dien  brand  van  kerken,  hoven,  huizen, 

En  Febu»  hooren,  hoe  zijn  toorts 
In  't  water  kitst.  Vertoeft  niet  langer  1 
Daar  berst  de  lucht,  van  weêrlicht  zwanger. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

UK  FAAM,  FEBUS. 

DE  FAAM. 

Ik  blaas  Iilarocu  van  vreugd.  Nn  weer  Iö  Pman 
Gezongen,  dat  het  klinke,  en  ’t  hemelsche  gespan 
Den  wcêrgalm  zevenwerf  te  rugg’  kaats’  heen  en  weder. 
Do  dolle  wageuaar  wordt  met  een  ruk  dc  veder, 

De  slagpen  uitgerukt.  Een  heele  wereldplaag. 

Een  wreeder  Python  kreeg  een  zwaarder  nederlaag. 

Men  eere  Jupitcr  in  kerken  en  in  kooren! 

FEBUS. 

Och,  Faëton  I helaas,  ter  kwader  nur  geboren 
Tot  znlk  een  ongeval,  ter  schande  van  mijn  naam  1 
Kaom  herwaart  aan:  ontvouw  me,  ouwellekome  Faam! 
Hoe  deerlgk  Faëton,  mijne  afkomst,  kwam  te  sneven. 

_ f 

'op  de  ledeu.  — Jlangzaam  aan.  - sin  boch- 
ten, langs  omwegen.  — 4Dafne. 


DE  FAAM. 

De  Dondergod  kwam  op  zgn  arend  nederatreven, 

En  zag  den  wagenaar  neerhangen,  doodsch  vau  schroom. 
Op  ’t  hollend  rad,  ontbloot  van  zweep,  en  torts,  en  toom, 
Berookt,  gezengd,  gebratln  van  hitte,  en  afgeronnen. 

Hij  had  de  Westkim  cn  den  avond  schier  gewonnen, 
Wanneer  Jupijn,  van  toorne  ontsteken,  brult  en  bruist, 
Deu  roodeu  bliksem  vat  in  zijue  rechte  vuist, 

Eu  driemaal  wikte  van  zgn  oortip,  driemaal  mikte, 

Zoo  vreesclijk,  dat  zelfs  de  Hc-mclschutter  schrikte. 

Ten  leste  schoot  hij  toe.  De  donder  sloeg  geluid. 

Zoo  blusebte  ’t  eeuc  vier  terstond  het  ander  uit. 

De  bliksem  sleepte  een  streek  van  weêrlicht,  blauw  als  zwa- 
Eu  rood,  ua  in  zgn  vlucht.  De  slag  werd  op  den  navel  (vel 
Der  aarde  zelf  gevoeld.  Dc  zonnepaarden  staan 
Verbaasd,  cu  steigren  op  elkaudren  bliudling  aan. 

Zij  schudden  ’t  juk  af  van  den  nek,  een  wijl  aan’t  rooken, 
En  spatten  buiten  hun  garecleu,  nu  gebroken. 

Hier  legt  de  breidel,  daar  de  dissel  van  zijn  as 
Gesprongen,  giuder  speek  en  rad.  De  wagen  was 
Gcrfibraakt  van  dien  slag,  cn  lag  gestrooid  aan  stukken. 

FEBUS. 

Och,  Faëton ! uw  val  zal  vader  eeuwig  drukken. 

Helaaal  waar  blijft  mijn  zoou?  Hoe  was  ’t  met  hem  gesteld  P 
de  faam. 

Het  goude  haar  gebrand.  De  groote  schoonheid  smelt, 
Gelgk  een  wassen  beeld,  het  vier  te  na  gekomen. 

Hij  stort  voorover,  dat  zelfs  heracldieren  schromen, 

Gelijk  een  heldre  star  omhoog  bij  nacht  verschiet. 

Eerst  hangt,  en  twijfelt  of  zg  vallen  wil  of  niet. 

Hij  plompt  in  d’  Eridaan,  vau  zulk  een  slag  gebroken ; 

Die  spoelt  den  rook  af  van  zijn  aanzicht,  onder  ’t  smoken. 
De  Watergodheên  van  Hesperio,  begaan 
Met  hem,  begraven  ’t  lijk.  De  moeder  ziet  het  aan 
Met  hare  dochteren,  en  misseD  buu  beschermer. 

Zg  lezen  ’t  grafschrift,  fluks  gehouwen  op  den  marmer: 
„Hier  rust  de  voerman  van  zijn  vaders  rgke  Zon ; 

Itaalje  is  ’t  kerkhof  van  den  stouten  Faëton.” 

FEBUS. 

Och,  Faëton!  miju  hart  legt  in  uw  hart  begraven; 

Dat  komt  van  al  te  hoog,  te  rcukeloos  te  draven! 

Hoe  voer  Klymene  in  ’t  eind,  bezweken  door  dien  rouw? 
de  faam. 

Zij  smelt  van  groot  misbaar  in  tranen,  de  arme  vrouw, 

In  wie  de  liefde  uog  het  sterven  tegensportelt. 

De  drie  gezusters,  met  de  voeten  diep  geworteld 
In  d'  aarde,  worden  met  een  dorre  schors  bedekt. 

Do  moeder  ziet  de  schors,  die  over  ’t  aauzicht  trekt, 

Eu  kust  de  sterveuden,  tot  stervens  toe  beladen. 

Zij  grijpt  het  vloey  end  haar,  maar  grijpt  een  hand  vol  bladen. 
Zg  poogt  de  popelschors  te  rukken  van  de  borst ; 

Maar  ’t  is  te  spil,  en  zg  t’  onmachtig,  bast  cn  korst 
Te  rukken  van  den  buik.  Zij  ziet  de  poezlige  armen 
Verkeerd  in  takken.  Och  ! zg  kou  ze  niet  beschermen. 

Dc  traneu  biggelen,  als  brandsteen1,  in  de  zon. 

Daar  legt  nu  al  uw  hoop  gesmoord  in  Faëton  1 
FEBUS. 

Och  1 kou  Klymene  niet  de  schors  van  ’t  lichaam  rukken? 

DE  FAAM. 

De  dochters  schreeuwden : „wee,  o wee,  hou  op  van  plukken  1 
Verschoon  ons,  Moeder  1 och,  hoe  scheurt  ge  ons  zoo  ver- 
Gij  breekt  dc  takken;  op  de  takken  volgt  het  bloed,  (woed? 
Als  uit  een  versche  wonde.  Och,  leer  uw  leed  gedoogen*  I” 
De  boomschors  sluit  terwijl  den  mond,  en  luikt  hare  togen. 
Toen  kwam  er  Cycnus  bg,  de  kouiug  over  ’t  rgk 
Van  Ligurye,  in  aard  neef  Faëton  gelgk; 

Dees  klaagde  en  jammerde  om  ziju  bloedverwanten  droever, 
Waarop  de  stroomgalm,  langs  den  Eridaanschen  oever. 


'barnsteen.  — -dulden,  verdragen. 
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Hem  telken»  antwoordde ; en  dus  klagende  op  liet  ruim, 
Verandert  al  zijn  vel  en  haar  in  zwanepluim. 

Het  lichaam  in  een  zwaan.  Toen  vlood  ik  herwaart  bene. 
FEBUS. 

Och,  Faëton,  mijn  zoon!  och,  bedgenoot Klyraene! 

Och,  dochter»!  Cycnns,  och!  och,  heilloos  bliksem  vier  I 
Gij,  Hemel-nrenl  brengt  mijn  rouwesluyer  hier. 

De  vreugd  is  uit.  ’t  Is  tijd,  mijn  aangezicht  te  dekken. 
Dees  rouwosluycr  kan  een  regenboog  verstrekken. 
Waarachter  Febus’  glans  der  sterfelijken  oog 
Ontschuilt,  en  ’t  volk  misgunt  mijn  stralen  van  omhoog, 
Om  hunne  ondankbaarheid.  Het  lust  me  nu  te  treuren, 

De  lokken  uit  het  hoofd  te  trekken,  ’t  kleed  te  scheuren, 
Tc  huilen  door  ’t  gewelf  des  hemels  zonder  end ; 

Och,  dochters  1 popelbosch  1 och,  Faëton,  gesebend, 
Gebliksemd ! och,  mijn  zoon ! Och,  waart  ge  nooit  geboren! 
Was  mij  dit  ongeluk,  dit  hartewee  beschoren? 

Is  dit  rechtvaardigheid  ? Is  ’t  hemelsch  Hof  zoo  dra 
Verkeerd  ia  een  gerecht  van  wrake  en  ongenü  ? 

JUPITER,  UK  HEMELRAAD,  FEDL’S.  . 

JUPITER. 

Wij  komen  uwen  rouw  mcêdoogende  beklagen. 

DF.  HEMELS AAU. 

En  wenschen  u geduld  en  kracht,  om  dit  te  dragen, 

Zoo  kloek  en  ongesteurd,  gelijk  een  Godheid  voegt. 

Die  onbezweken  aan  der  GodeD  wil  genoegt. 

JUPITER. 

Dat  ’s  recht  en  billijk,  en  Jupijn  zijne  eer  gegeven. 

DE  HEMELRAAD. 

Men  kan  noch  mag  den  wil  der  Goden  wederstreven. 
JUP1TEK. 

Wat  onherstelbaar  is,  wordt  met  geen  rouw  geboet. 

DE  HEMELRAAD. 

Hg  mat  vergeefs  zich  af,  wie  hier  nog  tegens  wroet. 

JUPITKR. 

Het  tegenworstelen  kan  lijden  slechts  bezwaren. 

DE  HEMELRAAD. 

Gij  stelde  menigmaal  uw  harp  en  taaye  snaren 
Op  eenen  rechten  toon;  nu  stel  uw  droefheid  maat, 

Ten  spiegel  van  elk  een,  en  schuw  dit  ongelaat. 

JUP1TKR. 

Gij  kunt  met  artsenije  een  anders  smet  verzachten. 

DE  HEMELRAAD. 

Genees  u zclven  nu,  en  wil  geen  raad  misachten. 

JUPITER. 

Wie  zgnen  rouw  voedt,  voedt  eene  ope  wonde  in  ’t  hart. 

DE  HEMELRAAD. 

Genees  uw  hartkwetsuur,  zoo  raakt  gc  uit  deze  smart. 
JUPITEK. 

Met  jammeren  wordt  niets  gebeterd,  niets  gewonnen. 

DE  HEMELRAAD.  (ncn. 

Men  vindt  geen  einde  aan  ’t  werk,  dat  telkens  wordt  begon- 
juriTER. 

Gij  schudt  het  hoofd,  en  kunt  tot  geenen  troost  verstaan. 

DE  HEMELRAAD. 

Ai,  zit  niet  langer  stom!  de  vader  spreekt  u aan. 

JUI’ITER. 

Wie  kan  u helpen,  zoo  de  rouw  naar  niemand  luistert? 

DE  HEMELRAAD. 

Leg  af  den  sluyer,  die  uw  helderheid  verduistert. 

JUPITKB. 

Rijs  op,  rijs  op ! gij  valt  den  rouw  te  streng  en  straf. 

FEBUS. 

Ik  lcgge  in  eeuwigheid,  ik  zweer  ’t,  den  rouw  niet  af. 

DE  HEMELRAAD. 

Ai,  zweer  niet  reukloos.  Lsat  u raden  en  gezeggen. 

FEBUS. 

Zwijgt  stil ; het  is  geen  tijd,  den  sluyer  af  te  leggen. 
JUPITER. 

Gg  kunt  de  wereld  weer  verheugen  in  den  druk. 


FEBUS. 

Wat  wereld,  die  nog  lacht  in  Febun’  ongeluk  ? 

DE  HEMELRAAD. 

De  wereld  zonder  u kan  lust  noch  leven  scheppen. 

FEBUS. 

Zij  kan,  tot  mijn  verdriet,  met  lust  de  brandklok  kleppen. 
JUPITER. 

Uit  hoogen  nood,  geensins  uit  lust  tot  uw  verdriet. 

DE  HEMELRAAD. 

Dat  onweer  is  voorbij ; dat  ’s  over ; dat  ’s  geschied. 

FEBUS. 

Het  onwcêr  in  mijn  hart  begint  eerst  op  te  steken. 
JUPITER. 

Wij  vlogen  t’  zamen  hier,  om  dezen  slag  te  breken. 

FEBUS. 

Wie  komt  er,  die  mij  trof  met  zulk  een  donderslag? 

JUPITER. 

Met  uw  bestemminge1,  en  een  onderling  verdrag. 

FEBUS. 

’k  Heb  Faëtons  bederf,  oen  moord,  niet  willen  stemmen. 
DE  HEMELRAAD. 

Het  hollend  Zonnepaard  was  anders  niet  te  temmen. 
FEBUS. 

Nu  is  het  Zonnepaard  getemd  en  necrgeleJd  1 
Watcischt  men  nu  van  mg?  ’k  Verdroeg  dat  onbescheid. 
JUITTEU. 

Dat  gij  uw  ampt  bekleedt,  en  ’t  weder  op  laat  klaren. 
FEBUS. 

Ik  heb  dat  lastig  ampt  bekleed  een  rij  van  jaren. 

Van  ’s  werelds  aanvang,  en  nooit  dag,  nooit  uur  gerust. 
En  word  dus  snood  belooud.  Zoo  u de  moeite  lust 
Of  iemand  anders,  laat  hem  dezen  last  aanvaarden, 

En,  leerende  den  aard,  de  kracht  der  Zonnepaarden, 
Gevoelen,  ofdecs  knaap  verdiende  dus  geschend 
Te  leggen,  die  te  slap  den  wageu  heeft  gemend  ? 

En  is  Jupijn  belust,  den  gloênden  vlammetcugel 
Te  houden ; dat  hij  leer’,  met  bliksemen  dcu  vleugel 
Van  Febus’  lieven  zone,  om  zulk  een  stout  bew  ind. 

Te  korten;  dat  hij  leere,  een  vader  van  zijn  kiud 
Berooven  1 Faëton ! och,  waart  ge  nooit  geboren  I 
Ik  heb  mijn  Faëton,  mijn  Faëton  verloren  1 
Och,  Faëton  1 hier  staat  de  bliksem,  die  u trof. 

Ik  wullekomdc  u fluks  met  hlijscUap  iu  mijn  hof: 

Nu  zijt  ge  een  stinkend  lijk.  Waar  zijt  gc  toe  gekomen  ? 
Uw  zusters  op  uw  graf,  verkeerd  in  popelboomen, 
Be8chreyeu  uwen  val  en  onverdiende  dood. 

De  moeder,  die  u docht*  te  vangen  in  haar  schoot, 

Gelijk  eene  avondzon  in  ’t  zinken  nog  t’ onthalen, 

Zag  u neertuimelen,  en  zulke  schoonc  stralen, 

De  stralen  van  uw  jeugd,  verdrinkeu  in  den  vliet. 

Zij  hoorde  u plompen  iu  het  water.  O,  verdriet! 

Mijne  afkomst  legt  er  toe.  Kan  Febus  dit  vergeten? 

En  wordt  me  mijne  rouw,  die  billijk  is,  verweten, 

Gelijk  een  ongelaat3,  dat  gcenen  vader  past? 

En  durf  de  Hemelraad  mijn  onverzetbren  last. 

Mijn  al  te  lastig  pak,  mctsdiimpcu  nog  bezwaren? 
Verscheur  uw  rouwgewaad  en  sluyer!  Trek  uw  haren, 
Eerst  stralen,  uit  uw  hoofd ! De  vierde  Hemel4  schrei, 

Fin  voeru  in  eeuwigheid  hierna  de  rouwlivrei, 

Getuige  van  mijn  ronw!  Al  de  aarde,  in  rouw  gezeten, 

In  nare  duisternis  verlaten  en  vergeten, 

Gevoele,  wat  het  is  en  inheeft,  rngnen  zoon 
Te  moorden,  mgne  zon  te  raken  aan  haar  kroon  1 
Ik  zwere  in  eeuwigheid  geene  oogen  toe  te  lichten. 

En  wil  voorGoïlhtcn,  noch  Jupiju,  noch  niemand  zwichten. 
JUPIJN. 

Nu,  zoon ! al  hoog  genoeg.  Bedaar,  en  vaar  niet  voort. 

Gij  hebt  mijne  onschuld5  en  uw  vaders  recht  gehoord. 


•instemming.  — 3Voor  dacht.  — 3verkeerd* 
heid.  - 4 Versta;  De  Godenhemel. - Verdediging. 
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’t  Gebieden  staat  aan  my : nog  koom  ik  nedrig  sraeoken. 
En  dale  uit  mijnen  troon  zoo  laag.  Nu  hoor  me  sproken: 
„Gij  hoort  den  Hemelraad,  die  u oodmoedig  bidt. 

Gy  ziet,  hoe  ’t  mcnschdom  droef  in  dnisternisse  zit, 

En  zonder  vier  en  licht.  Wat  nog  in  d’  oogen  blikkert, 

Is  ’t  overschot  des  braods,  dat  nog  een  weinig  flikkert 
Eu  flonkert  nit  zijne  asch.  De  wereld  legt  onteerd. 

Zjj  schijnt  haar  eersten  vorm  te  derven,  en  gekeerd 
In  d'  oude  woestheid,  en  een  bajert,  eerst1 *  geworden. 
Herstel  ’t  gerabraakte,  en  den  wagen  in  zijne  orden. 
Hcrspan  de  paarden,  nog  verbijsterd  en  gezengd. 

Wisch  af  nw  tranen,  en  den  dauw,  die  ’t  oog  besprengt. 
Wij  smeeken  u,  gij  wilt  u naar  ons  bede  neigen, 

Of  wacht  den  tweeden  slag.  Gehoorzaam,  eer  we  dreigen  1 
Jupijn  gedoogt  geen  schimp,  noch  al  het  Godendom. 

Rijs  op:  wg  volgen  u.  Rijs  op,  de  dag  is  om. 

Hij  gaat.  Kik  spieglo  zich  aan  ’t  graf,  dat  jong  en  oud  zett : 
Itaalje  is  ’t  kerkhof  van  de  Reukelooze  Stoutheid. 


Op  N.  ]M.*,  ©on  Akenaar1. 

Die  ’t  spelen  van  zeker  Treurspel  belette. 

Wio  wroet  des  Amstcls  Schouwburg  om  ? 

Een  Aker-vcrken  bot  en  dom.  • 


ADAM  IN  BALLINGSCHAP, 

of  Aller  Treurspelen  Treurspel. 

Prima  malorum  causa4 * *. 

1664. 


AAN 

DE  KUNSTMINNENDE  HEEREN  VADERS 
VAN  HET  OUDE  MANNEN-HUIS  EN  WEESHUIS, 

VOORSTANDERS  VAN  HET  HECHT  GEBRUIK  DEB 
TOONEELSl’KLLN. 

Nu  zal  het  tooneel  met  recht  een  toestel  van  boschloof 
en  spelonkschadnwe,  naar  zijnen  oorspronkelijken  naam 
s k e e n c e,  eischen, gelijk  het  van  overouds  in  Grieken  [was], 
eerst  onder  herders,  die  op  het  land,  in  de  schaduwe  der 
hoornen,  hunne  veldlieden4,  om  eenen  bok,  by  beurtc  op- 
zongen; welk  zanggebruik  allengs  van  het  platte  land  in 
de  steden  overgevoerd®  werd,  daar  men  d’  oude  Sater  (een 
schimpspcl,  entlijk  afgeschaft)  in  de  lommer  van  eene  spe- 
lonk en  laan  én  prieel,  by  de  springader  van  eene  leven- 
dige bron,  vertoonde ; van  welk  vertooneo  de  Nederduit- 
schen  den  naam  van  hun  tooneel  ontleenen,  en  niet  van 
een  tonneel,  gelijk  of  men  de  speelstellagiö  eerst  op  ton- 
nen bouwde.  Niemaud  kreukc  om  dit  toestel  van  het  pa- 
radijstooneel  zyn  voorhoofd,  nochte  worde7  oud  en  grijs 
vóór  den  tijd  van  schrik  en  verbaasdheid : want  d’  aan- 
schouwer zal  geone  dertele  saters  en  geile  boksvoeten  met 
moedernaakte  uymfen  zien  huppelen,  neen  zeker:  en  om 
de  nauwgezetten  kort  uit  den  droom  te  helpen,  men  zal 
het  paradijstoonccl  zien  gebootseerd  naar  het  paradijs,  van 
den  oppersten  en  eersten  hovenier,  in  het  Oosten,  aan  d’ 
Eufraat  geplant,  tot  een  lustprieel  en  gezegend  verblijf 


'pas.  — *Naar’t  schynt  Jan  Vos,  dio,  als  hoofd  van 

den  Schouwburg  in  dezen  tyd  Vondel  tegenwerkte.  — 

3 Versta:  dwaashoofd,  naar  de  volksspraak.  — 4D.  i. 

De  eerste  bron  van  ’t  kwaad.  — ‘Thans  liederen.  — 

•overgebracht.  — 7Tbans  worde. 
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voor  Adam  en  Eva,  die  hier,  in  het  zuivere  gewaad  vau 
onnoozelheid'  en  erfrechtvaardigheid,  met  Engelen,  Aarts- 
engelen en  Hemelsche  geesten  verkeerende,  op  hunne  brui- 
loft den  Allerhnogsten , die  hen  te  zamenvoegde , eenen 
hemeldans  toedansen.  Toen  Lucifer  voorhene  de  Godheid 
naar  de  kroon  stak,  was  het  tooneel  louter  Hemel ; na  is 
het  enkel  Parodys,  daar  d’  erfvijand  van  God  en  het  men- 
schelijk  geslacht  hcimclyk  uit  den  Afgrond  opdondert,  om 
d’  eerste  bruiloftsstaatsie  te  steuren  door  de  hofslang; 
waarom  wy  met  recht  mogen  roepen : 

O pneri,  fugite  hinc : latet  anguis  in  herb& : 
dat  is: 

O jeugdig  paar  I verziet  u ras : 

Do  Paradijsslang  schuilt  in  ’t  gras. 

Doch  het  is  vergeefs  gewaarschuwd  ; de  bezete  slang  zal 
bet  Ilclsche  vergift  der  hovaardije  in  hunne  harten  schie- 
ten, onder  deze  woorden : Gij  zult  Goden  gelijken,  goed 
en  kwaad  weten  ; en  de  vrolijke  bruiloftszang  wil  veran- 
deren in  een  droeve  rouwklachtc,  hun  gelukzalig  leven, 
nauwlijks  begonnen,  in  een  bittere  armoede  en  eenwige 
ballingschap , bniten  het  Paradijs , en  versteken  vau  de 
vrucht  des  levens.  Het  docht  me  niet  onstichtig  maar  leer- 
achtig, Adams  ballingschap,  het  treursptl  aller  treurspe- 
len, tooncclwijs  t'  ontvouwen,  naar  het  voorbeeld  vao  wij- 
len, onsterfelyker  gedachtcnisse,  zijne  Excellency  Huig  de 
Groot,  gezant  der  kronc  en  koninginne  van  Zweden,  die, 
nauwlyks  over  de  grens  van  zijne  kindsheid  getreden, 
deze  stof  in  Latijn  hecrlyk  aan  den  (lag  brocht3,  en  door 
dit  proefstuk  zoo  vroeg  voorspelde,  wat  men  namaals  te 
verwachten  hadde  vau  hem,  wiens  naam  De  Groot  zoo  lof- 
lijk met  de  daad  overeenkomt.  Indien  d’  aanschouwers, 
na  het  spelen,  met  een  vrolijk  handgeklap  eenstemmig 
toonen,  dat  hun  dit  behaagt,  zullen  we  deze  moeite  niet 
kwalijk  besteed  achten,  en  ondertusschen  den  kunstbemin- 
nenden  Heeren  vaderen  der  Godshnizen  het  handhaven 
van  ’t  recht  gebruik  der  tooneelspclen,  ter  eere  van  stad 
en  burgerye,  bevolen  laten. 

Uwe  E.  E.  dienstwillige 
j.  v.  VONDEL. 


BERECHT 

BETREFPENDE  DEN  STAAT  VAN  DEN  EERSTEN  HEN8CHE, 
VÓÓR  EN  NA  DEN  VAL, 

EN  EBNIUE  OMSTANDIGHEDEN  OMTRENT  DEZE  STOF. 

Een  overoude  historieschilderij,  van  eenen  doorluchti- 
gen  Apelles  getcekend  en  geschilderd,  en  in  alle  deelen 
volkomen,  zulks  dat  cr  niet  aan  ontbreekt,  nochte  in  ’t 
welschikken,  teekenen,  en  schilderen  der  beelden  elk  op 
hunne  plaats,  naar  de  gelijkmatigheid  der  leden,  nochte 
in  het  leggen  der  verwen,  nochte  aan  naakten  en  geklec- 
den,  nochte  aau  het  uitdeden  der  hartstochten,  nochte 
cieraden  en  alle  andere  omstandigheden,  van  de  kunst 
vereisoht;  zoodanige  eene  historieschilderij  is  machtig, 
d'  oogen  en  aandacht  des  rechtschapen  kenners  en  ku&st- 
beminners  te  bekoren  en  ontvonken,  in  ’t  onverzaad  be- 
spiegelen van  dit  goddelyke  wonderwerk;  want  hoe  d’  aan- 
schouwer hier  langer  op  blijft  staroogen,  en  dit  nauwkeu- 
riger beziet  en  doorziet,  hoe  hij  altyd  hier  meer  in  vindt 


Onschuld.  — sIn  zyn  Adamus  c x s u 1 (d. i.  bal- 
ling A d a m),  door  Vondel  echter  slechts  op  enkele  plaat- 
sen en  in  enkele  beelden  of  uitdrukkingen  Dagcvolgd,  ter- 
wijl hy  voor  ’t  overige,  in  alle  opzichten,  zijn  eigen  weg 
ging ; vergelijk  desbelust  de  uitvoerige  vergelijking  van 
beide  Treurspelen  by  Van  Lennep  X.  bladz.  424  en  vv. 
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dat  bespicgelcnswuardig  is  en  verwondering»  baart;  naar- 
dien alle  dingen  hier  vast  staan,  naar  den  eisch  der  nature 
volwrocht  en  uitgevoerd,  en  het  eeue  het  audere  niet  be- 
zwijkt. Eveneens  ontvouwt  zich  de  heilige  leer  der  over- 
oude katholieke  waarheid,  gegroud  op  de  getuigenissen 
der  profeeteu  en  apostelen  en  heilige  vaderen , want  dewijl 
de  Kerk  van  deu  Heiligen  Geest  onlaalüaar  geregeerd 
wordt,  en  met  recht  alleen  dien  titel  voert,  dat  zij  is  d e 
kolom  en  grondvest  der  waarheid,  zoo  kan  in  hare 
leere  niets  gevonden  worden,  hetwelk  onzuiver  is,  gelijk 
d’  Ouroouischeu  zelfs  haar  dit  recht  en  deze  eer  toestaan, 
gedurende  d’ eerste  vier  of  vijf  achtereenvolgende  eeuwen, 
sedert  het  jaar  der  verlossinge.  Onder  audere  leerstukken, 
bij  haar  geloofd  un  standvastig  verdadigd,  is  dat  van  den 
staat  van  den  eersten  mensche,  vóór  en  naden  val,  gewich- 
tig en  van  overgroot  belang,  dewijl  dit,  reebt  opgevat  en 
verstaan,  dient  tot  een  grondvest  van  andere  leerstukken, 
hierop  gebouwd,  en  ter  eeuwige  zaligheid  noodwendig; 
dies  zal  het  niet  oudienstig  zijn.  den  Paradijshaudel,  vóór 
het  opschuiven  van  het  Paradijstooncel,  beknopt  en  god- 
vruchtig t’  overwegen. 

De  Schepper  aller  dingen  schiep  Adam  naar  Zijn  beeld : 
heilig,  wijs,  rechtvaardig,  oprecht,  en  volkomen.  Deze 
volkomenheid,  waarmede  hij  geschapen  was,  en  zonder 
welke  gave  wij  menschen,  na  Adains  val,  geboryn  wor- 
den, bestond  iu  eene  overuatuurlijkc  schenkagië:  want  de 
inensch,  natuurlijk  uit  vleesch  en  geest  bestaaude,  en  hier- 
om, naar  zijne  natuur,  ten  deele  met  dieren,  ten  deelc  met 
Engelen  in  gemeenschap  getreden,  helt,  ten  opzicht  van 
het  vleesch  en  de  gemeenschap  met  de  dieren,  eenigzius 
over  tot  het  goed  des  lichaams  eu  der  zinnen,  waartoe  ge- 
negenheid en  zinnen  hem  drijven ; ten  opzicht  van  den 
geest  eu  zijne  gemeenschap  met  Engelen,  helt  hij  over 
naar  het  geestelijke  en  verstaaubnre  goed,  waartoe  ver- 
stom! en  wil  hem  drijven.  Uit  deze  verscheidenheid  of 
strijdigheid  vau  overhellen  rijst  in  cenen  zelven  mensche 
ecu  zeker  strijd,  en  uit  dien  strijd  en  ouderiiuge  worate- 
lingceeu  geweldige  bezwaarnis  en  hnchelijkheid1  van  zich 
wel  te  dragen,  naardien  d’ecne  overUelliugo  d’  andere  hin- 
dert en  tegenstaat. 

De  goddelijke  voorzienigheid,  om,  in  den  beginne  der 
schcppiugc,  een  geneesmiddel  te  vinden  voorde  ziekte 
vau  ’s  menschen  kwijnende  nature,  uit  den  aard  der  stolfc 
gesproten,  beschonk  den  mcusch  met  ccnerhnndc  uitmun- 
tende gave  vau  erfrechtvaardigheid,  waarmede,  als  met 
eenen  gouden  toom,  het  meerder  het  minder  deel  mocht 
intoomen,  eu  het  meerder  deel  in  gehoorzaamheid  onder 
God  lichtelijk  ingetoomd  worden.  Aldus  luisterde  het 
vleesch  naar  den  geest,  om  tegens  zijnen  wil  niet  uit  te 
spatten,  ten  ware  de  geest  tegens  God  kwam  in  te  span- 
nen; evenwel  stond  het  iu  de  macht  vau  den  geest,  tegens 
God  in  te  spauucn  of  niet. 

Dat  deze  volkomenheid  van  den  eersten  mensche  over- 
URtuurlijk-,  of  hem  deze  overuatuurlijkc  gave,  gelijk  een 
gulde  handvest,  geschonken  W3s,  blijkt  uit  de  getuigenis- 
sen der  heilige  boeken  en  oude  leeruren.  De  koninklijke 
profeet  beschrijft  het  scheppen  der  menschen  aldus:  „Wat 
is  de  inensch,  dat  ge  hem  gedenkt,  of  ’s  menschen  zoon, 
dat  ge  hem  bezoekt?  Gij  verminderde  hem  luttel  mindau 
d’  Engelen,  gekroond  met  heerlijkheid  en  eere,  eu  gesteld 
over  de  werken  van  uwe  hand."  Adams  heerlijkheid  en 
val  weidt  beschreven  in  cenen  anderen  Harpzang-  „Toen 
de  inensch  iu  eere  was,  verstond  hij  het  niet,  werd  bij  het 
redeulooze  vee  geleken,  en  is  het  gelijk  gewerden." 

Hieruit  blijkt,  dat  d’ eerste  inensch  met  overuatuurlijkc 
gaven  gecie.-d  was,  dewijl  de  profeet  met  verwonderinge 
! bespiegelt,  dat  de  mccsch  bijkans  met  de  nature  der  Enge- 
len gei  ijk  staat ; tcu  tweeden,  dat  hij  d’  andere  gaven  den 
eersten  mensche  iu  den  begiuue  geschonken,  noemt  heer- 


*o n z e k e r h o i d.  — * Anders  boven  natuurl  ij  k. 


lijkheid  en  eer,  die  ongetwijfeld  iet  uitwendigs  en  hem 
bijgevoegd  bettekenen.  Zoo  zegt  ook  Ecclesiasticus' : „God 
schiep  den  fliensch  van  aarde,  en  bekleedde  hem  naar  zij- 
nen aard  met  deugd.”  Hier  ziet  het  scheppen  op  de  na- 
tuur ; het  kleed  der  deugd  op  de  bijgevoegde  gaven.  Hier- 
op ziet  ook  Kristns’  gebloemd2  verhaal  van  den  mensche 
ouder  moordenaars  gevallen,  eerst  van  zyn  kleed  gcplon- 
derd,  toen  vol  wonden  geslagen;  daar  men  met  deu  uaam 
vau  het  kleed  verstaat,  hoe  d’ eerste  mensch  van  zijne  over- 
nutuurlijke  gaven  beroofd,  de  natuur  des  menschen,  na 
het  plondereu,  vol  wonden  geslagen  word.  De  heilige  Oud  va- 
ders bestemmen  deze  zetredc3.  Sint  Jan  Guldemond4  zegt, 
dat  Adam  en  Eva,  hoewel  ze  naakt  waren,  nochtans  door 
d’erfrcchtvaardigheid  niet  naakt  stonden.  „Want”  (zegt 
hij)  „zij  waren  met  eene  heerlijkheid,  van  boven  komende, 
bekleed.”  Hier  blijkt  hunne  erfrechtvaardigheid  hij  een 
kleed  geleken,  dat  van  boven  daalde,  opdut  we  verstaau 
mogen,  hoe  deze  niet  sproot  uit  de  beginselen  der  nature, 
maar  boven  den  staat  der  nature  onzen  eersten  ouderen 
geschoukcn  Werd.  Sint  Ambroos  zegt:  „Adam  was  niet 
naakt,  toen  onnoozelheid  hem  bekleedde.”  De  zelve  be- 
vestigt dit  elders  aldus:  „Adam  was,  vóór  zijn  overtredeu, 
met  een  gewaad  vau  deugden  bekleed,  maar  door  het  over- 
tredeu, gelijk  uitgeplonderd  , zag  zijne  naaktheid,  dewijl 
hij  liet  aangiAogcn  gewaad  verloren  had. Ie.”  Dit  zouden 
wij  breeder  met  reden  sterken,  maar  vermijden  de  lauk- 
heid.  Oudertusseheu  ontscliuldigt  dit  gew  aad  der  erfrecht- 
vaardigheid, als  iu  ’t  voorbijgaan,  ons  trcurtooneel,  daar 
Adam  eu  Evii  niet  naakt,  maur  met  een  zuiver  kleed  van 
deugd  en  onnoozelheid  te  voorschijn  komen.  Ook  vloeyen 
de  heilige  bladen,  zelf  in  ’t  Nieuw  Verbond,  alom  over  van 
deze  gebloemde  wijze  van  spreken,  die  op  zulk  een  geeste- 
lijk kleed  slaat:  gelijk  ook  de  gelijkenis  van  den  bruilofts- 
gast zonder  bruiloftskleed,  bij  Kristus  ingevoerd,  en  het 
fecstgewuad,  den  verloren  zone  aangetogen.  1’aulus  zegt : 
„trekt  deu  heer  Jezus  Kristus  aan;"  elders:  „is  ’t,  dat  wij 
niet  naakt,  maar  bekleed  gevonden  worden ;”  elders  : „wij 
willen  niet  ontkleed  maar  overkleed  worden.”  Sint  Jan 
gedenkt  de  vrouw  met  de  zonne  bekleed:  elders  de  witte 
zijde,  beteekenende  de  rechtvaardigheid  der  Heiligen.  Hij 
raadt  de  naaktheid  met  witte  kleedcren  te  dekken,  en  ver- 
toont ons  zeven  Engelen , bekleed  met  zuiver  lynwaad , 
omgord  met  goude  gordden.  De  bruid  bekleedt  hij  met 
lijn  lijnwaad,  de  rechtvaardigheid  der  Heiligen.  Laat  ous 
voortgaau. 

Adam  en  Eva,  dus  hcerlyk  met  deze  overnntuurlijke 
gave  der  Erfrechtvaardigheid  begenadigd,  leidden  een  ge- 
lukzalig leven  naar  lichaam  en  ziel,  geene  steurnis  onder- 
worpen, en  opgetogen  in  geestelijke  wellusten  van  hemel- 
sche.  bespiegelingen,  gelijk  Gods  huisgenooten.  De  groote 
Grcgorius  zegt,  dat  de  inensch  in  den  paradijze  gewoon 
was  met  Gode  in  gesprek  tc  treden,  en  door  eene  inwen- 
dige zuiverheid  en  heerlijk  gezicht  met  hemclschc  geesten 
te  verkeeren. 

Maar  gelijk  er  buiten  den  eeuwigen  God  niet  bestendigs 
is,  en  zelf  een  groot  deel  der  Engelen  in  den  Hemel  niet 
genoegden  met  het  lot  hun  toegeleid,  en  boven  het  peil, 
hun  vau  d’  Almogendheid  gesteld,  bestonden  tc  steigeren, 
waarom  zij  van  God  buiïen  het  hemelsche  paradijs  gesto- 
ten werden;  zoo  ging  het  op  d’  aarde,  daar  d’  erfvijand 
des  mcusclielijkcn  gcslachts  listig  loeleide,  om  door  de 
hofslang,  van  hem  bezeten,  eerst  de  vrouw,  eu  door  de 
vrouw  den  man  te  bekoren  tot  het  overtreden  van  Gods 
gebod,  hetwelk  endelijk  den  Saten  gelukte.  De  gemelde 
Gregorius  zegt:  „Toen  Adam  de  Godheid  ontviel,  waarvau 
zijn  hart  gepropt4  was , bezweek  het  licht  des  verstauds 
eu  alle  Myschap,  in  den  Paradijze  genoteu.”  Mozes  zegt : 
„d’  oogeu  van  hun  beiden  werden  geopend,  eu  kennende 

'De  1’rediker.  — ''verbloemd.  — 3s  t e 1 1 i n g.  — 
♦Joh.  Chrysostomus.  — svolge  laden. 
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dat  ze  naakt  waren,  vlochten  vijgcblsders.”  Iiicr  open- 
baart zich  de  herkentcnis  van  dit  jammerlijke  treurspel 
aller  treurspelen,  waarop  dadelijk  volgt  de  schrikkelijke 
ovcrgane  van  hun  geluk  in  cene  Ilias'  van  ontelbare  ramp- 
zaligheden naar  lichaam  en  ziel,  voortgevloeid  over  hen 
on  alle  hunne  nakomelingen,  spruitende  nit  het  verlies  der 
erfrechtvaardigheid , door  het  overtreden  van  het  gebod 
des  Alderhoogstcn.  De  Katholieke  Kerk  (zegt  van-wijlca2 
heer  Vossius.  in  zijne  Pelagiaanwbe  historie)  heeft  altijd 
geoordeeld,  dat  Adams  eerste  zonde,  door  Gods  rechtvaar- 
dig oordeel,  allen  zijnen  nakomelingen  toegerekend  werd, 
cn  wij,  uit  kracht  van  dit  oordeel,  versteken  van  erfrecht- 
vaardigheid, de  gewisse  dood  eu  afgescheidenheid  van  God 
onderworpen  zijn.  Apostel  Paulus  zegt:  „Gelijk  door  óenen 
mensoh  de  zonde  ter  wereld  kwam,  en  door  de  zonde  de 
dood,  zoo  is  ook  de  dood  over  alle  menachen  gekomen,  in 
wieu  zij  alle  zondigen.”  Elders:  „Gelijk  door  de  misdaed 
van  óenen  de  verdoemenis  over  alle  ïnenschcn  kwam,  enz.” 
Dezelve  zegt  elders,  dat  wc  nit  der  nature  kinders  van 
tooren,  dat  is  Oods  toren  onderworpen  zijn. 

TcgeDs  deze  ontwijfelbare  waarheid  der  erfzonde  et 
strafschuld  van  Adam  en  het  gansche  incnschclijk  geslacht, 
op  de  heilige  boeken  en  getuigenissen  der  oude  vaderen 
gegrond , eu  ia  d’  eerste  driehonderd  jaren , cu  sedert 
doorgaans  in  Europn,  Azië,  en  Africa  van  Oostersche  en 
Westorsclie  kerken  bezegeld  en  vastgestold,  kantte  zich 
Pelsgins,  een  Schot  en  Kloosterbroeder,  geregeld  en  inge- 
togen van  wandel,  hetwelk  zijne  dwaliuge  te  grooter  ua- 
druk  gaf  bij  mcnschen  meer  voorzien  met  de  simpelheid 
der  duive,  dan  met  de  voorzichtigheid  der  slauge.  Hij,  die 
in  drie  boeken  de  liei'igc  Driccenighcid  verdedigde,  open- 
baarde zich  omtrent  vier  honderd  jaren  na  het  jaar  der 
verlossinge,  in  Africa,  toen  Rome  en  Italië  van  de  Gothen 
overgerompeld  werden ; hetwelk  hem  kans  en  gelegenheid 
gaf,  om  stouter  het  onkruid  alom  onder  dc  tarwe  te  zaayen, 
en  de  zielen  met  zijnen  bedriegelijken  angel  en  lokaas  te 
vangen;  want,  gelijk  het  spreekwoord  luidt,  in  troebel 
water  is  het  goed  visschen.  Pelagius  was  loos  cn  doortrapt 
van  aard,  veranderde  menigmaal  van  verblijf,  cn  leerde 
(zoo  Ilieronyraus  zegt)  heimelijk  betgene  hij  in  ’t  open- 
baar loochende.  Zes  en  meer  kerkelijkc  vergaderingen 
zweetten,  om  den  inbreuk  en  kanker  van  zijne  valscbe 
( leeringe  to  kceren,  namelijk  drie  te  Carlhago,  een  Diospo- 
' liUansch,  een  Milevitaanscb , een  Arausicsansch,  zonder 
meer  andere  te  noemen.  Zijn  aanhang  beschimpte  rcukc- 
loos  en  lichtvaardig  dc  jammerklacht  der  vrouwen,  in  ar- 
beid en  barensnood  kermende:  „och,  hndde  Adam  nooit 
in  den  nppel  gebeten!”  enz.,  gelijk  de  voéster  in  Enripi- 
des’  Mede»  klaagt: 

Och  had  nooit  ’t  eerste  schip  door  Cyaneeschc  rotsen. 
Naar  ’t  land  van  Kolchis  hceu,  het  zeegevaar  gaan  trotsen, 
En  nooit  de  scherpe  bijl,  in  ’t  bosch  van  Pclion, 

Den  pijn  geveld,  opdat  men  Argo  bouwen  kon. 

Maar  gelijk  d’  eerste  schakel  van  dwalinge  veel  andere 
schakels,  en  een  lange  keten  van  dwalingen  nasleept,  zoo 
ging  het  hiermede  ook ; wan*,  uit  kraeht  van  het  loochenen 
der  erfzonde  stelde  Pelagius  der  nakomelingen  misdnad 
alleen  in  ’t  navolgen  van  Adams  voorbeeld , achtte  dat 
Adams  misdaad  Adam  alleen  en  niemand  anders  kwetste, 
dc  natuur  geen  erfgebrek  gevoelde,  maar  elk  voortgeteeld 
werd  in  dien  staat  van  volkomenheid,  waarin  Adam  voor 
den  val  stond.  Hij  oordeelde  de  dood  uit  de  noodwendig- 
heid der  nature  te  spruiten,  en  niet  hij  schnld  der  ouderen 
over  het  gansche  menschelijk  geslacht  te  vlocyeu,  en  Adam 
zelf,  schoon  hij  nooit  bet  gebod  overtrad,  most’ sterven ; 
veel  min  stond  hij  toe,  dat  wij  door  Adams  misdnad  den 
eeuwigen  dood  verdienden , waaruit  hij  besloot , dat  de 
kinders  niet  behoeven  gedoopt  te  worden,  niettegenstaande 


'Versta:  reeks. — IVoor  wijlen,  bij  zijn  leven. 


de  gchecle  Kerk  de  noodwendigheid  des  doops  vaststelde 
uit  Kristus’  woorden:  „Tenzij  iemand  wedergeboren  werde 
uit  water  en  den  II.  Geest,  zoo  kan  hij  in  Gods  rijk  niet 
komen.”  Pelagius,  om  geene  erfmisdand  toe  te  staan,  cn 
te  bekennen,  dat  w ij  in  rent  o (gelijk  de  Latijnen  zeggen) 
dat  is:  strafschuldig,  geboren  worden,  ontkende  stoutelijk 
dat  door  den  doop  de  vlek  van  erfmisdand  der  kinderen 
nfgewasseken,  en  zij,  docr  dit  wasehfcad  der  wedergeboorte, 
uit  de  macht  der  duisternisse,  in  het  licht  van  Gods  rijk 
overgevoerd  worden.  Hierbij  berustte  het  niet,  maar  men 
trad  tot  het  geschil  van  de  noodwendigheid  des  invloeds 
der  genade  van  den  H.  Geest,  en  het  vermogen  van  den 
vrijen  wil  des  menschen  en  van  de  nature.  Pelagins  ont- 
kende de  noodwendigheid  der  genade,  tegens  het  gevoelen 
der  Griekscbe  en  Latijnsehe  vaderen  en  gehecle  Kerke, 
en,  om  zijne  dwalinge  te  bewimpelen,  verstond  nlleen 
hierbij  de  natuurlijke  gaven,  zonder  welke  wij  niets  ver- 
mogen te  werken,  doch  wankelde  ondertusschen  wel  vier- 
maal in  zijne  drift,  en  hiel  geenen  cenparigen  voet.  De 
rechtzinnige  leeraars  dreven  tegens  hem,  dat  hij  door  deze 
drift  de  natuur,  die  gekrenkt  was,  tc  hoog  zette  en  de 
genade  ontluisterde ; dat  de  vrije  wil  en  de  leer  der  wet, 
gelijk  hij  leerde,  niet  genoeg  waren,  maar  boven  deze 
d’  invloed  der  genade  vereischt  werd.  Pelagius  lette  luttel, 
dat  Kristus  den  H.  Geest  belooft  dengenen,  die  hem  asii- 
roepen , en  door  d’  instellinge  der  heilige  gebeimnis-tee- 
keuen  do  zwakheid  der  nature  noodig  achtte  t’  onderstut- 
ten, cn  de  geheimnis-teekeus  hierom  met  recht  van  d’  oude 
vaderen  genoemd  worden  vaten  der  genade  cn  werktuigen 
van  ’s  menschen  reehtvaardigiüge  ; immers  hij  droeg  zich 
hierin  zoodanig,  dat  Vincent  Lirinenzcr'  met  recht  van 
hem  getuigt:  „Niemand  heeft  vóór  dien  heilloozen  Pela- 
gius zich  zulk  cene  kracht  V8D  vrijen  wille  durven  aan- 
meten, dat  hij  hiertoe  in  het  goed.  tot  elk  byzonder  werk, 
Gods  genade  niet  noodwendig  achtte.”  Het  orakel  der 
waarheid  wederspreekt  hem  met  deze  uitgedrukte  woor- 
den: „tonder  mij  kunt  gij  niet1  bedrijven:”  cn  Peulus 
zegt,  dat’  God  in  ons  werkt  het  willen  en  volbrengen.  Doch 
om  niet  dieper  te  doinpcleu  in  de  baruingen  der  geschillen, 
Lij  hem  verwekt,  «n*  deze  wijdlnopendhcid  hier  niet  voegt, 
willen  wij  dit  af  korten  , en  ondertusschen  ons,  naar  den 
raad  des  gemelde»  Lirinenzcrs,  houden  aan  hetgene  „dat 
overal,  dat  altijd,  en  van  allen  geloofd  werd'. 


INHOUD. 

God  stelde  Adam  en  Eva  in  den  Paradyzc,  huwde  ze  te 
zamen  en  gebood  ze,  bij  straffe  des  doods,  niet  te  eten  van 
den  boom  der  kenuisse  van  goed  en  kwaad;  maar  dc  hof- 
slang, listiger  dan  alle  dieren,  en  van  den  Satan  bezeten, 
bekoorde5  eerst  Eva  de  verbodc  vrucht  te  smaken",  cn 
door  Eva  haren  man.  Toen  zagen  ze  eerst  uit  hunne  oogeu,  j 
en  kennende  hunne  naaktheid  (want  zij  stonden  beiden 
van  het  kleed  der  onnoozelheïd  en  erfrechtvaardigheid  be- 
roofd) vlochten  vijgebladera  om  zich  te  bedekken.  Onder- 
tusschen verscheen  het  streng  gerecht  des  Alderhoogsten, 
en  bestrafte  ze,  die  zich  te  vergeefs,  d’  een  na  d’  ander, 
ontschuldigcnde,  ter  straffe  verwezen,  cu  nit  den  Paradijzc 
in  ballingschap  gedreven  werden. 

Het  treurtuoneel  is  in  deu  Paradijze.  Het  treurspel  be- 
gint vóór  den  morgenstond , cn  eindigt  met  den  avond- 
stond. 

'Van  ’t  klooster  l<erins  in  Provcnce.  — 2nicts.  — 
*Versta:  en  omdat.  — "wordt.  — "verleidde.  — 
"proeven. 
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lucifer,  Vor»t  des  Afgronds. 
ADAM. 

EVA. 

BEI  VAN  WACHTENGKLEN. 
GABRIËL.  | 

hafaèl.  > Aartsengelen. 
MICHAEL.  ƒ 

asmodee.  j gpgjten, 

BELIAL.  ( * 

Ubiël,  Gerechtsenge). 


Adam  in  Ballingschap. 

EERSTE  BEDRIJF. 

LUCIFEB. 

Ik,  eerst  geheiligd  om  de  kroon  van  ’t  licht  te  spannen, 
En  nu  van  ’t  eeuwig  licht  in  duisternis  gebannen, 

Kome  uit  den  zwavelpoel  opdondrcn  van  beneên, 

En,  zonder  mijnen  ban  en  banpaal1 *  t’  overtreên, 

Hier  boven  spoken;  want  hoe  gruwzaam  en  verwaten 
D’  Erfvijand5  mij  misschiep,  nog  wordt  me  tocgelaten 
Met  u,  mijn  Hclleraad ! gedagvaard  hier  ter  vlucht. 

Te  heerschen  over  zee,  het  aardrijk,  en  de  lucht. 

Dat  past  den  Grootvorst  van  de  wtrcld  en  zyn  luister, 
Afkcerig  van  den  dag  en  krachtiger  hij  duister: 

Waarom  hij  ook  den  nacht  tot  dezen  optocht  kiest: 

En  schoon  de  nanacht  nu  allengs  het  veld  verliest. 

Nog  kan  de  hater  van  het  licht  in  schaduw  duiken 
Van  nachtspelonk  of  haag  of  lustbosch,  boom  en  struiken. 
Wa8r  ben  ik  hier?  men  boort  den  schellen  nachtegaal, 
Den  voorbod  van  de  zonne  en  heldren  morgenstraal. 

’k  Hoor  Levenwekker3  met  een  morgenkoelte  opkomen, 
En  lieflijk  klateren  door  klatergoud  en  hoornen. 

Men  hoort  vier  sprongen,  uit  één  bron  en  waterval, 

Van  eenen  heuvel  zich  uitspreyen  overal. 

Dit  tuigt  ons  klaar  genoeg,  wat  bodem  wy  betreden : 
Hier  vloeit  d’  Eufraat.  Hier  bloeit  de  hof  in  ’t  Oostersch 
Het  rijk  van  Adam  en  zijn  gade  aan  hem  getrouwd.  (Eden, 
Hier  most  ik  schuilen,  met  mijn  schildwacht,  in  een  woud 
Of  donker  lustprieel  of  myrthegnlerije. 

Dan  achter  uitzien,  dan  van  vore,  dan  ter  zije. 

En  letten,  hoe  men  best  berokkene  cenig  kwaad  ; 

Waut  ik,  veraard  van  ’t  goed,  dien  Vloek  der  Vloeken  haat. 
En  wensche  Hem,  wiens  niets  kan  in  zijn  wezen  decren, 
In  zijn  geschnpcnhtên  te  schenden  en  sekofft  eren. 

Zoo  wordt  het  Helsche  rijk  van  Lucifer  gebouwd, 

Dat  eeuwig  duren  zal.  Geen  aanklacht  is  te  stout 
Voor  mij,  die  niet  ontzag  den  Hemel  aan  te  randen; 

Zoo  neemt  mijn  wraakzucht  al  de  wereld  on  haar  tanden, 
En  rukt  dit  groot  heelal  uit  zijnen  winkelhaak, 

Dat  ’8  hemels  as  nog  eens  van  mijne  heerkracht  kraak’. 
Het  lust  me  hem  voortaan  gedurig  werk  tc  geven, 

En,  schoon  de  bliksem  mij  ten  troon  hebbo  uitgedreven. 
Te  laten  blykcn,  wat  ik,  na  dien  val,  vermag. 

Al  schoot  ons  macht  te  kort  daar  boven  : ’t  hoog  gezag 
Moet  aanzien,  dat  ons  nog  die  macht  is  bijgebleven, 

Ziju  willekoure  in  al  zijn  werk  te  wederstreven. 

De  naam  van  almacht  is  een  titel  zonder  daad, 

Een  krachtclooze  klank  vnn  roemzucht.  Wist  bij  raad 
Om  eenig  wezen  gansch  van  iet  tot  niet  te  brengen, 

’t  Was  uit  met  mij  ; men  zou  me  in  wezen  niet  geheugen, 
Min  laten  in  ’t  bezit  van  's  Afgronds  heerschappij  : 

Daar  legt  zijn  macht  te  laag,  al  schijnt  mijn  macht  in  lij4 


lgrcns.  — 5Versta:  den  zijnen,  d.  i.  God.  — •‘Ver- 

sta: het  Westcnwiudjcn.  — 4ter  neêr,  aan  de  lager  zij. 


Te  leggen.  Loeft  men  aan,  gewis,  het  kan  niet  feilen, 

Wy  zullen  in  den  wind  dien  hoek  te  hoven  zeilen, 

En  dry  ven  dan  ruimschoots  de  rijke  haven  in, 

Waar  naar  men  stevent.  Al  ’t  geluk  hangt  aan  ’t  begin: 
Aan  d’  uitkomst  hoeft  men  niet  te  twijflen  door  mistrouwen. 
Laat  vry  al  ’t  hemelech  hof  van  zijne  tinne  aanschouwen. 
Dat  wij  niet  slapen,  als  er  roof  te  halen  is. 

Hij  zette  nit  achterdocht,  om  ’t  ryk  der  duisternis 
In  toom  te  honden,  hier  een  schildwacht  nit  van  Englen, 
Die  zouden  Adams  hof  beschutten  en  zich  menglcn 
In  onraad  en  gevaar;  dies  dienen  wy  bedekt 
Te  werken,  eer  men  hen  tot  tegenstand  verwekt. 

De  Koniag  van  den  hof,  onnoozcl,  zonder  wapen, 

Mag  op  deze  Englewacht  gerust  en  veilig  slapen; 

Want , zonder  zulk  een  wacht , ’t  waar  tijd  om , zonder 
Of  Adam  of  zijn  gade,  in  hnnnen  eersten  droom,  (schroom, 
Te  wekken  met  den  slag,  of,  door  een  Helschen  wasem 
En  smook  van  pekstok,  hun  het  leven  en  den  asem 
Te  nemen,  Hem  ten  schimp,  die  menschen  ’t  leven  gaf. 
Zoo  zou  een  lusthof  Hem  gedyen  tot  een  graf. 

Ik,  om  de  lijken  heen,  met  pek-  en  zwavelkransen, 

Hier,  onder  ’s levens  boom,  in  ’t  rond  triomfe  dansen, 

En  brullen,  dat  het  aarde  en  hemel  overklonk ; 

Doch  dit’s  een  poos  te  vroeg.  Men  moet  den  tweeden  sprongk 
(Want  d’ eerste  is  ons  mislukt)  zoorenkeloos  niet  wagen. 
Maar  zachter  toctreèn,  en  gelegenheid  belagen 
Van  waar,  en  hoe  men  best  den  Schepper  bij  den  dag 
In  eenig  schepsel,  groot  of  kleen,  bestormen  mag. 

Alle  afbreuk  strekt  tot  winst.  Men  moet  allengs  bij  trappen 
Beginnen,  en  van  laag  opsteigeren  en  stappen. 

Wie  statig  steigert  raakt  ter.  leste  daar  het  stuit, 

Een  rijp  beraad  draaf  voor:  dat  wint  een  slag  vooruit. 
Laat  zien,  wat  kans,  wat  stof  d’  opgaande  dag  wil  geven : 
De  zon,  aan  ’t  rijzen,  zal  den  lusthof  verf  en  leven 
Bijzetten,  Adam  met  zijn  gade,  hand  aan  hand, 
Doorwandelen  den  hof,  die,  heerelijk  geplant, 

Hen  luttel  min  ziet  dan  Aartsenglen  begenadigt, 

En  uit  Gods  vollen  schoot,  naar  lijf  en  ziel,  verzadigt. 
Men  sla  het  onderling  gesprek  van  verre  ga, 

Bespiê  wat  middelen  den  schepselen  tot  schft 
En  afbreuk  dienen;  lett’,  in  eeneu  hoek  gescholen, 

Wat  hun  verboden  werd  en  wat  hen  wordt  bevolen, 

Op  lyf-  en  zielstraf ; want  de  Hoogste  is  niemands  vriend. 
Dan  die  zyn  bovaardy  ten  roem  en  aanwas  dient  ; 

Eene  oorzaak,  waarom  gij,  myn  Hemelsche  eedgenooten ! 
Als  wederspannigen,  ten  Afgrond  zyt  gestooten, 

En  zoo  verstoeten  en  veranderd  van  gcstalt, 

Dat  in  der  eeuwigheid  geen  wederkeeren  vslt 

Naar  boven,  daar  de  poort  en  draaiboom  hlijft  gesloten. 

Maar  laat  ons  schuilen,  eer  het  licht  kome  opgeschoten 

In  ’t  heldere  Ooste,  en  uit  het  welig  rozendal 

Heer  Adam,  met  zijn  bruid  gewekt,  op  ’t  aanzicht  vall’. 

En  zynen  Leenheer  loof,  die  hem  ’t  bezit  van  Eden 

Te  leen  geschonken  heeft,  en,  onder  zyne  treden, 

Den  boomgaard  zegent.  Houdt  u stil,  als  of  gy  sliept. 

En  slaat  dees  luau  in,  daar  de  schaduw  meest  verdiept 
In  ’t  oog  van  ’t  lieve  paar,  van  d’  Englewacht  zoo  blijde 
Te  groeten,  daar  ze  treêu,  gekleed  in  witte  zijde 
Van  erfrechtvaardigheid,  geslingerd  om  hun  leen. 

En  ook  zoo  fijn  vnn  draad,  dat,  door  de  zijde  heen, 

De  schoonheid  van  het  lyf  uitschijnen  kan  en  gloeyen : 
Gelijk  we  door  den  dauw  het  rijzend  licht  zien  groeyen. 
Uit  deze  schaduw  kan  men  best  den  hof  bespien : 

Zij  komen;  duikt,  ’t  is  tijd,  zoo  kunnen  ze  ons  niet  zien, 
Wy  hen  en  hun  gesprek  en  wezen  en  gebaren 
Al  stil  beluisteren,  en  gaslann  door  de  blArcn. 

Hij  zwaait  een  rayrt ; zij  riekt  een  roos,  versch  afgeplukt 
En  nog  geloken1.  Al  ’t  geboomte  neigt  en  bukt 
Eerbiedig  neder,  waar  ze  aandachtig  henetreden. 

De  Hemel  luistert  naar  hunne  aandacht3  en  gebeden. 

•gesloten.  — godsdienstige  betrachting. 
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ADAM,  ETA. 

ADAM. 

Daar  ryst  het  alverkwikkcnd  licht, 

Dat,  laag  gedaald  bcneèn  de  kimmeD, 

De  schaduwen  en  bleeke  schimmen 
Verdrijft  van  ’s  aardrijk»  aangezicht. 

De  voglczang,  aan  ’t  licht  ontsteken. 

Begint  met  eene  raorgenwjjs, 

Den  grooteD  zegenaar  ten  prijs, 

Aan  alle  kanten  uit  te  breken. 

Ai,  laat  ons  beurtewijs  den  toon 
Der  voglen,  vroeg  aan  ’t  kwinkeleeren. 
Navolgen,  en  ’t  geluid  schakeeren. 

En  strengelen  tot  eene  kroon. 

Ik  wil  u voorgaan  met  gezangen  I 
Gij  moogt  me  volgen,  rijk  van  lof. 

Maar  nu,  mijn  liefste ! van  wat  stof. 

Van  waar  den  zang  best  aangevangen? 

EVA. 

Van  wien  toch  beter  dan  van  God, 

De  bron  en  springair  aller  dingen? 

Knnt  gij  van  iet  wat  liever»  zingen? 

Hij  is  nitdeeler  van  ons  lot. 

Hef  aan,  myn  liefste  I op  ’t  hoog  behagen : 

Ik  volg  uw  voorzang  keer  om  keer ; 

Opdat  de  galm  den  beurtzang  leer’ 

Aan  dal,  spelonken,  bosch,  en  hagen. 

ADAM. 

Van  U beginnen  wy  met  reên, 

Zoodra  de  zon  ter  kimme  nitryzo, 

Algoedc,  almachtige,  en  alwyze ! 

Der  dingen  oorsprong,  eenig  één. 

Wy  zagen,  toen  onze  oogen  zagen, 

U ecdloos  schooner  dan  de  zon. 

Een  schyn  gelijk,  die  in  een  bron 
Den  mensch  gelijkt,  o bron  der  dagen  1 
Wy  zagen  die  ons  ’t  wezen  schonk. 

En  uit  het  roode  klei  bootseerde. 

Een  ziel  inaamde,  en  haar  vereerde 
Met  eeneu  glans,  die  nit  U blonk. 

Gy  dommelde  Uwen  heldren  luister 
In  onze  ziele,  een  majesteit 
Van  vryen  wille,  onsterflijkheid, 

En  reden,  nooit  bewolkt  noch  duister. 
eva. 

Geloofd  zy  God,  die  n verscheen. 

En  was  en  is  en  eeuwig  dure. 

Gy  zweemt  uaar  d’  edelste  nature, 

En  hebt  met  aardschheid  iets  gemeen. 

D’  Alwijze  wist  twee  ongclijken, 

De  ziel  en  ’t  lichaam,  door  één  band 
Te  binden,  met  zijn  sterke  hand; 

Een  band,  die  nimmer  zal  bezwijken. 

ADAM. 

De  Godheid  plantte  dezen  hof, 

Tot  een  gerust  verblijf  des  menschcn ; 

Hier  groeit  al  wat  een  hart  kan  wenschcn, 
Hier  vindt  myn  bouwlust  bouwen»  stof. 
Hier  springt  de  bron,  die  tweepaar  stroomen 
Uitlevert,  en  den  hof  besproeit. 

Waar  zij  langs  bloeyende  oevers  vloeit, 
En  laaft  de  wortels  van  do  booinen. 

Hier  bloeit  de  boom,  die  ’t  leven  voedt, 
En  geesten  koestert  in  onze  Aren 
Door  ’t  ooft,  gedekt  met  zilvre  blftren. 

Dat  ’s  menschen  graagheid  eenwig  boeit1. 


De  dauw,  die  ’s  morgens  valt  van  boven, 

Is  zuiver  mann’  en  lekkernij 
Op  onze  tong.  Hoe  zouden  wij 
Den  oorsprong  alles  goeds  niet  loven  I 
eva. 

Geprezen  zy  de  Zegenaar, 

Die  ’s  menschen  hart  zoo  mild  verzadigt, 

En  met  zijn  rijkdom  begenadigt; 

Wat  uit  hem  vloeit  is  wonderbaar. 

Hij  stortte  hier  een  vollen  horen 
Van  overvloeden  voor  ons  nit. 

’t  Is  God,  al  wat  de  hof  besluit. 

Hy  sluit  voor  on»  geen  schattrezoren. 

ADAM. 

Nu  kenne  ik  eerst  het  heil  van  ’t  goed 
Der  racêgcnootschap,  nu  gy  blyde 
U weet  te  voegen  aan  myn  zyde. 

Wat  valt  my  u genootschap  zoetl 
Wat  ’s  eenzaamheid  bij  ’t  lief  genieten 
Van  uwe  tegenwoordigheid  I 
Myn  hnlp  1 indien  ge  van  my  scheidt, 

Zon  ’t  leven  my  dan  niet  verdrieten? 

Mijn  zuster,  dochter,  of  mijn  bruid, 

Hoe  zal  ik  n,  mijn  liefste  I noemen  P 
Het  paradijs  strooit  pslm  en  bloemen  : 

Voor  uwe  voeten  groeit  het  kruid. 
eva. 

Wat  u,  myn  lief!  alleen  vermaakt, 

En  anders  niet,  zal  mij  behagen, 

Van  dat  het  eerst  begiut  te  dagen, 

, Tot  dat  de  zon  haar  dagvaart  staakt. 
Gevolgzaamheid,  bescheid,  cn  stilte. 

Een  vrolijk  hart,  een  blijde  geest 
Voegt  d’  eerste  bruid,  op  ’t  eerste  feest. 

Dat  God  myn  hart  in  ’t  uwe  smilte ! 

ADAM. 

Wachtenglen  I volgt  ons  spoor.  Heft  vrolijk  aan : ontvouwt 
Bij  beurte,  op  eene  rij,  den  oorsprong  aller  dingen. 

De  galm  van  ’t  Paradijs  schept  lust  u na  te  zingen, 

Hoe  dit  heelal  uit  niet  zoo  heerlyk  wierd  gebouwd. 

BEt  VAN  WACHTENQKLEN. 

Ie  ZANG. 

God  schiep  den  bajert,  woest  en  duister. 

Natuur  had  maar  één  aangezicht. 

Lang  vormeloos  en  zonder  luister. 

Toen  sprak  de  Hoogste : „’t  worde  licht !” 

En  daatlijk  werd  het  licht  geboren, 

Een  lichaamlooze  schemering. 

Die  nog  geene  oogen  kon  bekoren. 

En  evenwel  haar  rondenkring 
Voltrok,  in  tweemaal  twalef  stonden. 

Rondom  den  blinden  bajert  heen. 

Daar  ’a  werelds  zaad  in  lag  gewonden, 

En  elke  hoofdstof  ondereen. 

O,  licht ! wy  komen  u begroeten, 

Als  d’  oudste  dochter  aan  Gods  voeten. 

Ie  TEGBN7.AKO. 

Dezelve  hand,  die  ’t  licht  aanleide, 

De  watren  boven  ’t  hoog  gespan 
Des  hemels  van  de  laagte  scheidde, 

En  sloot  ze  binnen  hunnen  ban1, 

Opdat  het  mcnschdom  zich,  van  onder, 

Zyne  oogen  slaande  in  's  hemels  boog, 


'stilt,  voldoet. 


'grens. 


74 2 ADAM  IN  BALLINGSCHAP,  OF  ALLER  TREURSPELEN  TREURSPEL. 


Om  ’t  wateren  gewelf  verwonder’. 

Dat  op  Gods  almacht  drijft  omhoog; 
Een  hoofdstof,  wuft  en  ongebonden. 
Gehoorzaamt  hem,  die  haar  beriep 
Omboog  uit  grondelooze  gronden, 

En  uit  kristal  een  hemel  schiep. 

Om  in  dien  kreits  rondom  te  vloten1. 
Zoo  werd  de  tweede  dag  gesloten. 


Die  hun  verscheen  gelijk  een  vader, 

Hen  trouw  de  en  minzaam  t’zamcnbracht 
Gezaligd  pnar  in  's  aardrijks  hoven, 
Verwacht  een  schooner  hof  daar  boven! 

TWEEDE  BEDRIJF. 

OAJ1RJKI.,  RA  FA  tl,  HICHAËI.. 


Ile  ZANG. 

Maar  d’  aarde  lag  nog  diep  gezonken 
In  ’t  water,  dat  haar  aauschijn  dekt. 
Toen  scheidde  d’  Opperste  ’t  verdronken, 
En  droog  en  vocht.  De  vloed  vertrekt. 
Zoo  stond  het  water  op  de  stranden 
Gestuit.  Men  zag  alom  in  ’t  rond 
De  driftige1  en  de  vaste  landen. 

En  berg  en  duin  Op  zee  gegrond. 

Hy  kleedde  d’  aarde  in  kruid  en  lover. 
Bezaaide  haar  met  vruchtbaar  zaad. 
Hier  zweefde  Levenwekker  over. 

En  zette  ze  in  ’t  gebloemd  gewaad 
Te  pronk,  gelijk  we  haar  aanschouwen. 

O,  groote  schoonheid  der  landouwen  I 

Ile  TEGENZANO. 

De  hemel  eischte  ook  zijn  cieraden. 

Als  d’  Almacht  daar  de  torts  ontstak, 
De  zon,  die  met  robync  raden 

Haar  heerbaan  volgde,  en  niet  ontbrak 
Uit  Oosten  helder  op  te  dagen ; 

Waarna  de  maan  haar  ronde  sloot; 
Gestarnt  de  schaduw  voor  kwam  jagen. 
En  dansen  om  den  hemelkloot. 

Zoo  leert  men  jaren  onderscheiden 
En  maanden,  en  het  aardrijk  kreeg 
Zijn  warmte  in  beemden,  bossch.en  weiden, 
Terwijl  de  zon  neftrdnalde  of  steeg. 

Om  ’t  leven  van  natuur  te  kwccken. 

Men  ziet  iet  godlijks  in  dit  teeken. 

IIIj  zang. 

De  tweepaar  hoofd-  en  wereld-stoffen 
Ontvingen  reedc  haar  beslag: 

Het  licht  des  hemels  is  gctrotTen : 

Masr  wat  verwacht  de  vyfde  dag 
Van  d’  Oppermacht?  De  visch  en  vogel, 
Die  ’t  vocht  bezwemt  en  d’  ope  lucht, 
Met  scherpe  vinne  en  vluggen  vlogel. 
Bewaart  zyn  streek  en  lichte  vlucht. 
Daar  weemlen  walvisch  en  dolfijnen- 
Hier  stygeu  aadlcrs  hemelhoog, 

Die  zelf  de  zon,  te  sterk  in  ’t  schijnen, 
Braveercn  met  hun  scherpziende  oog. 
De  zee  en  lucht  legintte  leven-, 

Natuur  heeft  elk  zyn  wyk  gegeven. 

Ille  tegenzang. 

De  zeate  dag  verwekt  de  dieren, 

Die,  't  hoofd  omlaag,  het  gras  betreon, 
Of  d’  oogen  slaan  naar  ’s  hemels  vieren. 
En  gaslaan,  wat  hun  viel  tc  leen 
Van  God,  den  eigenaar  der  dingen. 

Die  om  den  mcnsch  den  hemel  schiep, 
Ook  lichaamloozc  ht-melingcn, 

Die  hy  tot  ’s  mcnschdoms  dienst  beriep 
In  ’t  Paradys,  daar  twee  te  gader 
Gewettigd  xyn  van  d’  eerste  macht. 


GABRIËU 

Wij  zweefden  zacht  cn  stil  den  blanken  Melkweg  neêr, 

De  Morgenzon  voorbij,  die,  schijnende  uit  het  meer 
Van  ’t  Oosten  Zuidwanrt  aan.  met  haren  gouden  wagen, 
Den  middag  kronen  ging.  Toen  wij  dees  springbron  zagen 
Vier  aders  leveren  aan  ’t  aardsche  Paradijs, 

Naar  ’t  hemelschc  genoemd,  cn  daar  de  bruiloftswijs, 

Tot  vreugd  van  d’  eerste  trouw,  met  vrolijke  Eng]  ctongen, 
Voor  bruidegom  cn  bruid,  zal  worden  opgezongen  ; 

Zoo  strekken  wij  terstond  de  vleugels  hier  ter  stee : 

Gelijk  een  arendvlucht,  die  wyd  van  over  zee 
Of  uit  de  starren  strijkt  in  top  van  booge  eei  dren, 

En  dan  zich  zelve  dekt  cn  schaduwt  met  haar  veedreu. 
Wat  heeft  de  Godheid  hier  een  Ilemelsdom  geplant! 

Hoe  roken  wij  den  geur  van  ’t  melk-  en  honigland. 

En  blanke  leliëu  en  versch  ontloke  rozen  ! 

Hoe  flonkren  d’  oevers  hier  van  bdcllion,  turkozen, 
Karbonklen,  onixsteen,  en  flikkrend  diamant ! 

De  grond  is  een  tapyt  van  bloemen.  Geene  hand 
Van  geesten  kan  zoo  rijk  borduren  en  schakeeren. 

W’at  vogels  steken  bier  in  kostelijke  veêren  1 
Daar  staat  d’  eenhoren,  die  zich  spiegelt  in  de  bron. 

Hier  volgt  de  zonnebloem  het  aanschijn  van  de  zon, 

En  schijnt  in  ’t  harte  ontvonkt  van  levendige  stralen. 

Wat  vogels  zingen  daar  alle  Engelsche1  koralen 
Met  hunne  kelen  na  ! Hoe  welig  hangtdit  ooftl 
Hoe  zwilt dees  muskadel!  D’ oranjeboom  belooft 
Den  mond  verkwikkend  sap.  Men  ziet  het  vee  gedyen 
Bij  keur  van  geurig  kruid  en  duizend  lekkernijen. 

De  rug  van  ’t  dertel  lam,  gedost  met  eene  vacht 
Van  gloênde  purperverf,  getuigt  door  zijne  dracht 
In  welk  een  beemd  het  weidt,  en  draagt  iivrei  cn  wapen 
Van  koning  Adams  hof,  ter  heerschappij  geschapen. 

De  boom  zweet  honigdauw.  De  beek  geeft  room  en  wijn. 
De  boomschors  is  kancel.  Hier  valt  de  zonneschijn 
Gematigd,  niet  te  heet,  noch  koel ; hetzij  de  stralen 
In  top  staan,  ’tzy  het  licht  verrijze  of  koorn  te  dalen. 

D’  Alzegenaar  stort  hier  zich  zelvcn  tellens  uit. 

En  waart1  in  dier  en  erts  en  steen  cn  plant  en  kruid. 

Doch  meest  in  Adam,  lieer  van  ’t  edelste  gewestc. 

De  Hemel  gaf  zyn  hart  aan  ’t  aardrijk  hier  ten  beste. 

RA  KAËL, 

Aartsengel  Gabricl,  doorluchtigste  gezant! 

Dees  lusthof,  die  de  kroon  van  ’s  aardrijks  hoven  spant. 
Behoeft  geen  Englelof  en  gaat  het  al  te.  boven. 

Het  lofbazuinen  kan  zijn  schoonheid  slechts  verdooven. 

De  Godheid  wandelde  in  de  lommer  van  dees  blafte, 

En  liet,  na  ’t  planten,  in  den  hof  haar  stappen  staan. 

God  heiligde  den  grond,  zoo  zegenrijk  betreden, 

En  schonk  dees  streek  deu  naam  van  wellust,  dat  is  Eden, 
Daar  geen  volkomenheid  ontbreekt,  in  ’s  racnschen  oog. 

GA  BRIK!.. 

Myn  leïs'ar,  Rafaël ! die  in  den  hoogstcu  boog 
Des  Hemels  werd  gewijd  in  ’t  zevental,  wilvaardig 
Dc  Godheid  naar  den  mond  tc  zien,  en  Gods  rechtvaardig 
Besluit  te  sterken ; bet  wordt  tijd,  dat  wij  gelijk 
Den  koning  groeten,  met  den  intreê  vau  zijn  rijk 
En  zijne  koningin,  en,  onder  ’t  hcusch  bejeegnen, 

Hun  heil  toewenschende,  dc  twee  gelieven  zeegnen 
In  ’s  Allerhoogsten  naam,  en  kronen  bly  van  geest. 

Dan  zult  ge,  aan  mijne  zy,  het  hcerlyk  bruiloftsfeest 


'dryven. — Jdryvende,  losse. 


'Engelen-,  — ^eeft,  zweeft. 
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Beklceden.  Pas  het  paar,  als  ik  ’t  gebiê,  te  kransen 
Met  eeuwig  lauwerier,  gebrocht  van  ’s  hemels  transen, 
Doorvlochten  met  robyn  en  hemelsch  diamant. 

Laat  ’s  Hemels  rei  den  disch  met  ziju  gewijde  haad 
Voorzien  van  dierbaar  ooft,  gewassen  aan  die  takken. 

Dat  ’s  menschen  leven  voedt,  eu  tegens  het  verzwakken 
De  zenuw  stijft  en  sterkt;  het  bloed  in  éc'non  staat 
Bewaart  op  zijn  gewicht  en  iugeschape  maat; 

Als  oly  van  d’  olijf  de  vlam,  die,  zouiler  zwichten, 

Niet  ophoudt,  even  kluar  te  branden  en  te  lichten. 

De  zon  ga  haren  gang,  en  merkc  tijd  en  uur: 

Dees  boomvrucht  kweekt  en  sterkt  het  wezen  van  natuur, 
Alle  eeuwen  uit  en  in,  crfvyand  van  ’t  bederflijk. 

Zoo  leeft  de  meusch,  als  God  en  d’  Engelen,  onsterflijk. 
Gods  veldheer  Michaël  blijf  midlerwyl  de  wacht 
Bevolen  van  den  hof,  om  ’t  goddelijk  geslacht. 

Het  menschdotn,  ga  te  slaan,  zoo  ver  het  God  gehenge, 
Opdat  geen  Helsch  gespan  zich  in  de  bruiloft  menge. 

En  bruidegom  en  bruid,  versteken  van  zijn  hulp, 

Den  dood  niet  drinken  uit  een  parlemoere  schulp, 

Waarin  men  druiven  persten  rijpe  muskadellen. 

Die  aan  de  wijurank,  mild  van  sap,  uit  weelde  zwellen;  - 
Kortom,  een  ieder  lette  op  zijn  ontvangen  last. 

MICHAEL. 

Gezant  des  Hemels ! ik  verschijn  geharrenaat 
Met  hcllcm  en  rondas,  uit  diamant  geklonken, 

En  dit  tweesuedig  zwaard,  daar  vier  en  gloed  en  vonken 
Uitsprongen,  toen  ik  ’t  heer  van  Lucifer  besprong, 

En  uit  Gods  trouen  m den  diepen  Afgrond  droug. 

Al  kwam  hij  brullende  van  ouder  opgedouderd. 

Daar  ’a  aardrijks  navel,  wat  God  vloekt,  houdt  afgezonderd 
Vun  ’t  koesterende  licht,  dat  al  wat  leeit  verkwikt; 

Wij  staan  voor  geen  geweld  verbijsterd  noch  verschrikt. 
Gebiê  slechts : ’t  lust  me  hem  nog  eens  op’t  spits  t’outvan- 
En  ’s  Afgronds  wapeuroof  in  ’s  Hemels  kerk  te  hangen,  (gen, 

GAB1UËL. 

Welaan,  belieft  het  u,  bewaakt  den  hof  rondom. 

Eerst  volgt  een  poos,  tot  dat  ons  Adam  wollckomm’. 

Wij  ’t  rijk  gezegend  paar  bekransen  met  laurieren 
En  onverwelkbaar  loof.  Men  zal  de  bruiloft  vieren. 

Daar  ’s  levens  boom  bedekt  den  klaren  watersprongk, 
Waarnit  terstond  een  leeuw  met  zijn  leeuwinne  dronk, 

En  zoo  veel  dieren,  als  op  Adams  wenk  verz&men, 

By  hem  geteekend  elk  met  hun  byzondre  namen. 

Mij  dunkt,  daar  ziet  men  bruid  en  bruidegom  gepaard 
Genaken,  hand  aan  baud.  Zij  komen  hemwaart. 

Hoe  lief  uu  nangenaam  is  zulk  een  trouw  genootschap  ! 

Ik  wcnsch  Gods  zegen  hun  t’ontvouwcn  met  mijn  boodschap. 
Een  rei  Wachteuglen  volgt  van  achter  op  hun  spoor. 

En  streelt  met  blijden  zaug  ’t  aandachtigc  gehoor. 

ADAM,  EVA,  QABKIKL, 

ADAM. 

Ai  zie,  mijn  liefste  1 wat  geluk  zal  ons  gemoeten? 

Daar  komt  het  Heraelsdom,  met  zijne  zuivre  voeten, 

Den  grond  van  dezen  hof  bezwiereu  uit  de  lucht. 

Zij  laten  eene  streek  van  goud  in  hunne  vlucht 
Van  boven  na.  Ai  zie,  watzyudat  schcone  pennen, 

Hun  vlug  ten  blanken  ruggu  uitwassende,  om  te  rennon 
In  wind  en  starren,  op  des  Óppersten  geboónl 
Zij  brengen  gaven  mede,  en  meer  dan  cóac  kroon 
Van  lauwerbldun.  Wat  wil  d’ Almachtige  openbaren, 

Die,  schoou  ons  een  gelul  Wachtengclen  bewaren, 

Nog  hooger  geesten  uit  de  starren  nederzendt? 

Godheilig  Hemeltal,  do  Godheid  best  bekend  I 
Weest  wellekora  ; hetzij  ’t  u lust  omlaag  te  zweven 
En  uit  te  spannen,  om  ’t  gewest,  daar  meuschcu  leven 
Eens  door  eu  door  te  zien;  het  bovenste  en  ’t  beneèa 
Te  zien  afsteken  op  elkaodre  en  tegens  een, 

Om  klaarder  ’t  onderscheid  van  ’s  Hemels  rijke  schatten 
Eu  'saurdryks  minder  goed  iu  uw  verstand  te  vatten; 


Hetz(j  u d’  Opperste  met  een  brzondren  last 

Hcbbe  uitzijn  troon  geatierd;  gelijk  't  Hem  eenwig  past 

Den  schepselen  een  wet  naar  Zynen  wil  te  zetten; 

Gij  zyt  ons  welkom,  meer  dan  welkom,  onbesmetten  1 
Die  d’ onderwereld  uw  gemeenschap  waardig  kent. 

Gij  moet  ons  bei,  naardien  ’t  gelnk  u herwaart  zendt. 
Gezelschap  houden,  't  licht  in  onze  duisternissen, 

En  ’t  hemelsch  Paradijs  om  ’taardsche  een  weinig  missen, 
Iodien  des  menschen  bede  op  Eoglen  iet  vermag. 

GABK1EL. 

O,  stedehouder  van  het  opperste  gezag 

Op  aarde ! zijt  gegroet,  eerste  oorsprong  der  geslachten 

En  stam  der  spruiten,  daar  de  werelden  op  wachten : 

O vorst,  die  God  alleen  voor  uwen  leenheer  houdt, 

De  Godheid,  op  wiens  macht  en  goedheid  gij  betrouwt, 
God,  die  a paarde  door  zijn  Hemelschc  genade 
Met  deze  uw  eige  ribbe,  uw  vleesch  en  wedergade, 

Zendt  ons  van  boven,  om  u heil  in  dezen  staat 
Te  wenschen  in  Ziju  naam,  opdat  de  dageraad 
Der  wereld  schooner  rijze  en  opluike  in  u beide, 

De  bruiloft  innega,  op  ’t  goddelijk  geleide. 

En  d’  eendracht  u getrouw  verbinde  door  den  band 
Van  ’t  onderling  verbond,  bezegeld  hand  aau  hand. 

En  gij,  o zuster,  bruid,  en  dochter  van  uw  hoeder  1 
Genarijke  Eva!  licht  der  maagden,  groote  moeder 
Vaa  zoo  veel  levenden,  als  d’  aarde  uit  uwen  schoot 
Van  verre  alreede  ontmoet,  volschoone  bedgenoot 
Des  schoonsten  bruidegoms  1 gij,  morgenstar  der  vrouwen I 
Wat  wil  uw  naam  en  faam  zich  wyd  en  zijd  ontvouwen, 
Indien  d’  Alzegenaar,  die  u zoo  hoog  verheft 
En  dus  te  prijk  zet,  in  deze  echt  zijn  oogmerk  treft  I 
Gedoogt  na,  dat  we  n beide,  in  ’s  Hoogsten  naam,  bekran- 
Terwiji  de  hemelen  al  juichende  om  u dansen.  (aen. 
Ontvangt  dees  kronen,  gij,  die  dus  gelukkig  paart; 

Een  grooter  kroon  wordt  u in  eeuwigheid  bewaart. 

ADAM. 

Gy  komt  ter  goeder  ure  ons  eeren  hier  beneden. 

QABRTÉL. 

Wij  komen,  door  Gods  last,  uw  bruiloftsdisch  bekleeden, 
Daar  's Levens  boom  den  disch  metzyne  schaduw  dekt. 

ADAM. 

Geloofd  zy  d’  Opperste,  die  zijn  genade  strekt 
Eu  nitbreidl  wijder  dan  do  heldre  zonneglansen 
Zich  spreyen  overal,  uit  zyn  turkooze  transen. 

Wy  nemen  uwen  wensch  en  zegen  dankbaar  aan. 

De  rykste  vader  stort  in  zijnen  onderdaan 
’t  Genêrijk  hart  uit,  door  ontelbaar  tal  van  goeden. 

De  vrucht  van  ’s  Levens  boom  is  machtig  ons  te  voeden 
Met  alle  lekkernij,  die  lyfen  ziel  veruoegt. 

Hij  heeft  me  deze  gade  uit  liefde  toegevoegd, 

Opdat  ik  haren  troost  en  noodhulp  zou  genieten; 

Zoo  kan  geene  eenzaamheid  my  kwetsen  noch  verdrieten. 
Het  hart  der  Godheid  legt  hier  voor  ons  beide  bloot. 

GABRtEI.. 

Gelukkig  leeft  ge  met  uw  lieve  trouwgenoot. 

Gelijk  een  koniug,  zy,  als  koningin  van  Eden. 

ADAM. 

Gy,  reven  1 volgt,  terwijl  wij  door  den  lusthof  treden, 

Ons  spoor  met  teestgerang.  ’t  Ge  vogelt  zingt  n voor; 

De  dieren  luisteren  en  geven  u gehoor. 

REI. 

• Ie  ZANG. 

Wie  kan  zijn  gratig  oog  verzaden 
Aan  ’t  paar,  ter  bruiloftsfeest  bereid, 

Bekleed  met  zuivere  gewaden 

Van  Hemelsche  erfrechtvaardigheid? 

Gewaden,  niet  van  Vrouw  Nature 
Gewrocht,  neen  zeker ; neen,  o neen : 
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De  stof  van  ’t  kleed  is  veel  te  pure1, 

En  niet  te  vinden  daar  we  treên. 

Dat  kleed  viel  hun  ten  deel  van  boven. 

De  Godheid  schonk  dien  bruiloftsschat 
Hnn  beide  nit  liefde  in  d'  aardsche  hoven. 

Och,  datgeene  aardachheid  dit  bekladd’, 
Noch  vuile  vlek  het  schendc  in  ’t  pralen  1 
Geen  blankheid  mag  het  hier  by  halen. 

Ie  TEGENZANG. 

Dees  zuiverheid  sproot  uit  geen  zonne, 

Die  daaglijks  opgaat  voor  ’t  gezicht, 
Maar  uit  der  hemellichten  bronne, 

Eerste  oorzaak  van  al  ’t  zichtbre  licht. 
De  Godheid,  uit  genft  bewogen 

Tot  mildheid,  woü  zijn  beeld  bckleên 
Op  ’t  heerelykst;  bet  alvermogen. 

Het  puik  van  ’s  Hemels  schat  besteén 
Aan  ’t  menschdom,  bij  hem  uitgekozec 
Nu  wijken  zuiverheid  en  geur 
Van  witte  leliën  en  rozen 

Voor  deze  bloem.  Nu  wykt  de  keur 
Van  bloemen  en  alleandre  stoffen; 

De  Godheid  heeft  haar  wit  getroffen. 

Ile  ZANG. 

De  mensch,  uit  lijf  en  ziel  bestaande , 

Twee  deelen,  ongelyk  van  aard, 

Gevoelt  geen  strijd,  geen  overslaande 
Gewicht;  want  elk  van  bet  bewaart 
Den  evenaar.  D’  een  wil  als  d’  ander. 

De  reden  onderworpt  zich  God, 

Het  lyf  de  ziele,  wijs  en  schrander. 

Verloor  do  mensch  dees  gaaf,  dit  lot, 

En  most  hy  bij  zijn  kracht  volharden, 
Natunr  kon  hem  niet  houden  staan ; 

Men  zag  het  bruiloftskleed  aan  flarden, 

En  al  die  schoonheid  gansch  vergaan, 
Daar  Cherubijnen  zelfs  om  blaakten. 

Nu  dekt  een  wolk  van  glans  de  naakten. 

Ile  TEGENZANG. 

Gelijk  de  keel  en  harpesnaren, 

Gespannen  op  een  zclven  toon, 

Een  schoon  geluid  in  d’  ooren  baren, 

Dat  Englcn  trekt  uit  hunnen  troon, 

Zoo  baart  d’  eenstemmigheid,  in  ’t  paren 
Van  lyf  en  ziele,  aaneen  getrouwd, 

Een  lieflykheid,  die  door  alle  firen 
De  geesten  streelt  en  onderhoudt. 

Dus  leeft  de  mensch  gerust  op  d’  aarde. 
Gelijk  een  God,  in  volle  vreugd. 

Och,  of  de  Godheid  hem  bewaarde 
In  eene  zelve  lente  en  jeugd, 

Zoo  kon  de  bruiloft  eeuwig  duren) 

Eén  band  verbindt  de  twee  naturen. 

TOEZANG. 

Engelsheid  en  dieraheid  mengen 
In  den  mensch  zich  ondereen ; 

Om  deze  overeen  te  brengen 
Wofl  de  Vader,  hier  beucên, 

Met  een  handvest  hem  verrijken, 

Die  den  ongelyken  trek 
Van  de  worstlende  ongelijken 
Vreedzaam  houdt  in  hun  bestek. 

Eert  uw  handvest,  o gelieven  I 
En  bewaart  uw  vaders  last, 

Zoo  kan  u geen  vijand  grieven. 

Houdt  u buiten  leed  en  last  I 


DERDE  BEDRIJF. 

ASMODEE,  LUCIFER. 

ASMODEE. 

Doorl lichtste  keizer  van  den  Jammerpoel  vol  rampen 
En  't  rijk  der  wereld I wy  verschijnen  op  uw  stampen, 

In  schaduw  van  den  boom,  geladen  en  vermast 
Van  heerlijk  ooft,  waardoor  de  kennis  groeit  en  wast. 
Gebiê,  al  wat  ge  wilt  uw  dienaar  toebetrouwen. 

LUCIFER. 

O,  Asmodee  I nu  help  ons  ’t  ryk  des  Afgronds  bouwen. 
Wy  zoeken  hulp  en  steun  aan  uw  doortrapten  raad, 

Uit  lust  ter  wrake  van  dien  onverdienden  smaad, 

Eu  ’t  schendig  ongelijk  in  't  Opperhof  geleden. 

Daar  Micbacl,  bestormd  en  wettig  nangestreden, 

Het  heer  der  Hemelen  met  zijnen  donderslag 
En  bliksemstralen  dreef  ten  troon  uit  van  ’t  gezag, 

Ons  eeuwig  toegeataan.  Nu  willen  we,  als  bandijten. 
Gedurig  tegena’i  rijk  van  dien  erfvijaud  wryten, 

Niet  voor  de  vuist  en  door  een  openbaar  geweld, 

Naardien  zyn  heerkracht  ons  te  machtig  valt  in  ’t  veld, 
Maar  door  bedrog  en  l>st  en  heimelijke  lagen; 

Zoo  kan  het  kleenste  dier  het  allergrootste  plagen. 

Nu  giet  dien  aanslag  eens  in  een  rechtschapen  vorm  I 
ASMODEE. 

Het  allerreedste  is,  dat  men  listig  hem  bestorm, 

In  zyn  volschapen  beeld,  wiensglans  zoo  Hemelsch  flonkert. 
Indien  ge ’t  kroost,  dat  naarden  vader  zweemt,  verdonkert. 
Zoo  keert  hij  ’t  aanzicht  van  deze  ougelijkenis. 

Gy  weet,  hoe  hun  dit  ooft  zoo  scherp  verboden  is: 

Geraakt  de  zoon  ’t  verbod  des  vaders  t’  overtreden, 

Zoo  steekt  hy  zich  in  schuld,  door  tranen  noch  gebeden 
Noch  geene  middelen  te  zoenen,  hoe  men  schreit. 

LUCIFER. 

Dat  waar  de  misdaad  van  de  hoogste  majesteit 
Te  kwetsen  trotsch  hervat,  in  d’  aardsche  heerschappijn, 
ASMODEE. 

Met  reden.  Vangen  we  aan  met  bceldeschenderye. 
Naardien  het  afgebeelde  in  zynen  oppertroon 
Te  zeker  zit.  Dus  wordt  de  parel  van  zyn  kroon 
Gerukt,  en  in  het  slyk  getrappeld  en  geschonden. 

LUCIFER. 

Wy  nemen  ’t  in  beraad.  Maar  weet  ge  ook  andre  vonden 
Te  vinden,  om  allengs  en  niet  zoo  plotseliug 
Ons  t’  openbaren  ? Want  de  hemel  sloot  een  ring 
En  wacht  van  Englcn  om  dees  beide,  die  nu  paren, 

En  vrolijk  bruiloften.  Gy  hoort,  door  loof  en  blèren, 

Den  blijden  bruiloftsgalm  en  schellen  vogleklank. 

Uit  telge  en  tak  en  hage,  ontvonkt  aan  Eoglczangk, 

Het  feest  inluiden.  Men  is  bezig  met  bereiden 
En  dekken  van  den  disch.  Wochtengclen  geleiden 
De  gasten  en  de  bruid  en  blijden  bruidegom. 

Ook  waart  hier  Michaël,  het  hoofd  der  hofwacht,  om 
Te  waken,  dal  geen  wrok  van  Helsch  gespook  hen  store. 

In  ’t  kort,  men  houdt  er  wacht  van  achter  en  van  vore. 
Bandieten  worden  licht  verraden  en  ontdekt. 

ASMODEE. 

Bandieten  dienen  op  te  waken,  ougewekt 

Van  hunnen  vyand,  en  geen  vast  verblijf  te  zoeken. 

Noch  licht  en  ope  lucht.  De  schaduwen  en  hoeken, 

Spelonk  cn  omweg,  bosch  en  galerij  en  haag 
Bedekken  allerbest  het  nachtspook,  dat  by  daag 
Ongaarne  wordt  gezien.  Het  moet  zich  zelf  bewaren. 
LUCIFER. 

Hoe  kunt  ge  werken,  en  uw  aard  niet  openbaren  P 

ASMODEE, 

Men  trekke  een  grijns  aan  van  het  een  of  ’t  ander  dier. 
LUCIFER. 

Een  vogel,  die  de  lucht  met  zijne  pen  bezwier’, 
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Gelijk  deu  geesten,  dio  op  hunne  vleugels  zweven. 

Verkies  den  adelaar,  der  voglen  vorst,  in  ’t  streven 
Alle  anderen  te  kloek,  en  die  met  zijn  geziebt 
Eu  oogstraal  niet  ontziet  bet  stekend  middaglicht 
le  tarten.  D’  adelaar  zou  zijnen  roof  ontdekken 
Vau  verre,  indieu  bjj  most  verhit  ten  oorlog  trekken ; 

Hij  is  gewapend  met  den  bek  en  scherpen  klauw. 

Of  kies  een  elefant;  ziju  lichaam  valt  niet  nauw 
Om  in  te  schuilen,  en  bedekt  te  loopeu  mommen. 

Hij  is  in  reengebruik  de  kloekste  vau  de  stommen. 

En  machtig  met  zijn  snuit  een  boom  te  slaan  iu  ‘t  zand, 

Of  Adam,  in  de  lucht  geslingerd,  op  den  land 
Tc  vatten,  zoo  ’t  hem  niet  van  geesten  wordt  verboden. 
ASUODEE. 

Dat  ’swaar,  de  Godheid  waakt  omlaag  voord’ Ondergoden, 
En  ziju  stadhouder,  vorst  en  hoofd  van  ’t  aardsche  rijk. 
Geen  dier  is  menschen  in  ziju  klockhoid  zoo  gelijk, 

En  ons  zoo  nut,  om  stil  een  aanslag  uit  te  werkeu, 

Dau  een  geschubde  draak,  voorzien  van  schoone  vlerken. 
Hij  is  iu  vliegen  cu  omzweven  uitgeleerd. 

Zyn  tong,  om  ’s  meuschcu  spraak  te  volgeu  gehootsccrd, 
Zou  geestig  wcifelcu  en  liegen  cd  bedriegen. 

Dat  waar  de  rechte  valk,  om  van  mijn  hand  te  vliegen, 

En  deze  onuoozelcn  te  grijpen  in  hun  vlucht. 

LUCIFER. 

Spreek  zachter  I zie  eeus  om  eu  wcCrom,  dat  geen  lucht 
Uw  stem  ontdekke,  en  zij  dien  grooteu  aanslag  merken  ; 
Want  hoe  gij  werkt  of  niet,  men  dient  bedekt  tc  werken, 
En  hen  tc  vaugeu,  eer  men  onraad  kau  verwoon. 

ASUODEE. 

Wat  dunkt  u van  den  draak  ? 

LUCIFER. 

De  8laug  is  schalk  eu  koen, 
Twee  eigenschappen,  niet  onaardig  uitgekoren. 

De  schalkheid  is  dit  dier  natuurlijk  uaugeboreu, 

Gelijk  do  stoutheid.  Zoo  dees  beide  gaau  gepaard 
Wordt  d’  aanslag  uitgevoerd,  die  zulk  een  langen  staart 
Van  jammernissen,  door  alle  eeuwen,  na  zal  slepen. 

ASUODEE, 

Zij  dienen  beide  niet  al  tellens  aangegrepen ; 

Men  moet  omzichtig  gaun,  en  spreken  een  voor  een. 
LUCIFER. 

De  vloek  en  zegen  is  hun  alle  bet  gemeen. 

Zij  trekkeu  écue  lyu ; wat  d’  een  begeert  wil  d’  ander. 

ASUODEE. 

Zoo  een  van  beide  in  wille  en  opzet  dan  verander, 

Zal  d’  ander  volgeu  op  het  spoor  van  zjjnc  gfi. 

LUCIFER. 

Indien  de  vrouw  zich  met  deu  man  hierop  berft, 

Is  ’t  vruchtloos  aaude  vrouw  dit  stout  bestaan  t’ ontginnen. 
Het  reedste  is,  eerst  bet  hart  vau  haren  man  tu  winnen; 
De  vrouw  volgt  lichtelijk  bet  voorbeeld  vau  deu  man. 

ASUODEE. 

Indieu  men  op  het  hoofd  geen  voordeel  winnen  kan. 

Zoo  moet  men  door  de  vrouw  deu  man  zien  om  te  zetten. 
LUCIFER. 

Zij  zal  haar  lippen  traag  aan  deze  vrucht  besmetten. 
ASUODEE. 

Een  dertlc  snoeplust  kan  haar  brengen  tot  vergrijp. 
LUClfEB. 

Het  ovcrtreêu  smaakt  rauw. 

asuodee. 

Dc  vrucht  is  versch  cn  rijp, 
Eu  lekker  op  de  toug,  bekoorlijk  iu  hare  oogeu. 

Zoo  wordt  gevocleu,  smaak,  met  eeu  ’t  gezicht  bedrogen. 
Drie  zinnen  tetfens  door  een  appelbeet  alleen. 

LUCirEB. 

Zoo  wordt  mevrouw  eerst,  maar  Je  beer  niet  overstreiu. 
voadkl  II. 


asuodee. 

Dc  vrouw  moet  voortrcêu,  als  de  zwakste  van  hun  beide, 
En  bieden  hem  do  vrucht. 

LUCIFER. 

Eu  zoo  hij  haar  ontzeide 
Zgn  mond  te  zetten  aan  het  aangeboden  ooft? 

ASUODEE. 

Ontvouwt  ze,  wat  al  goeds  den  appel  hem  belooft, 

Hoe  kan  hij  laten  eens  op  haar  verzoek  te  proeven  ? 

LUCIFER. 

Om  ccneu  appelbeet  den  Oppersten  bedroeven, 

Door  ’t  reukloos  overtrcèu  van  zulk  een  streng  verbod, 
Eu  een  gewisse  dood  te  sterren,  om  ’t  genot 
Van  eeuen  mond  vol  aaps,  leert  dat  deu  mond  niet  spanen 
Van  doodeljjk  venijn? 

ASUODEK. 

Zoo  zy  ’t  verzoekt  met  tranen, 

Hij  staat  zoo  klecu  een  beê  de  juuge  bruid  niet  af. 

Ook  tergt  verbod  de  lust.  Het  dreigen  vau  de  straf 
Ontvonkt  de  lust.  Gij  weet,  hoe  lust  u kou  verrukken1. 
LUCIFER. 

Maar  ’t  inenschdom  spiegelt  zich  aan  ’s  Engelsongelukkcn. 

ASUODEK. 

Hij  is  te  bijster  op  meer  wetenschap  belast. 

lucifer. 

Wat  zaken  ziju  hem  niet  naturelijk  bewust, 

Ook  boven  ziju  uatuur? 

ASUODRE. 

Nog  zal  bij  ’t  zeil  niet  strijken. 
Maar  willen  Godc  zelf  in  wetenschap  gelijken. 

LUCIFER. 

Den  Allcrhoogstcn  niet  te  wijken,  was  de  bron 
En  eenige  oorsprong,  daar  ons  ouhcii  uit  begon. 

ASUODEE. 

Zoo  dient  men  langs  dien  kant  hem  listig  aau  te  rauden. 
lucifer. 

Begin,  en  voer  het  uit.  Zie  toe,  beleg  uw  bauden 
Aan  alle  kanten  vast,  opdat  hij  ’t  niet  ontspring’. 

Is  u eeu  spook  of  tien  te  weinig  eu  gering, 

Men  zal  een  rcgcraent  oppresseu  hier  ter  stede. 

ASUODEE. 

Dc  schalke  Belial,  mijn  schildkuasp,  houdt  zich  reede. 

’k  Zal  hem  berechten,  hoe  hij  best  ter  menschcjacht 
De  netten  spaunc,  om  nl  het  mcnscheljjk  geslacht, 

Met  ccncu  zelveu  slag,  in  ’t  eerste  paar  le  vangen. 

LUCIFER. 

Hut  rijk  des  Afgronds  zal,  met  smook3  cn  lofgezangen, 

U eeuwig  eeren,  zoo  gij  ’t  heldeustuk  volvoert. 

Al  wat  dc  vleermuisvlerk  in  lucht  en  zwavel  roert, 
Verlaugt  tc  deelen  in  den  rijkdom  van  dien  zegen, 

Eu  vaart  op  belach  getoet  deu  overwinnaar  tegen. 

Zoo  moedig,  dat  de  stoel  des  hemels,  op  ’t  geschal 
Aan  ’t  wankelen,  verschrikt  van  ’s  meuschdoms  zwaren  val. 
Maar  dit  ’s  eeu  poos  te  vroeg;  dees  hofslorm  moet  eerst  voor* 
gaan. 

Vang  rustig  aan  van  ’t  hoofd,  cn  zie  niet  om.  Laat  doorstaan. 
Verschalk  den  bruidgom  eerst  eu  dan  de  nieuwe  bruid. 
Spreek  Belial;  daar  komt  bij  aan,  cn  vlamt  op  buit. 

BELIAL,  ASUODEE. 

BELIAL, 

Mijnheer  1 ik  zocht  u,  in  de  lommer  van  dees  hoven, 

Daar  gij  op  ’t  stampcu  kwsamt  van  onder  opgestoveu. 

Hoe  luidt  de  roep  toch  van  deu  grootvorst  Lucifer? 

Wat  bl'jdschop  hoort  meu  hier  ? 

ASUODEE. 

Dees  bruiloft  wordt  niet  ver 
Vau  hier  gehouden ; maar  wij  ziju  er  niet  geroepen. 


'vervoeren.  — 3offerwalm. 
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BELIAL. 

Wat  bloeit  dees  lusthof  schoon ! Hier  valt  genoeg  te  snoepen, 
i Het  pnradijsooft  drupt  den  gapende  ia  deu  moud. 
i De  lucht  vau  kruid  eu  bloem  riekt  heilzaam  en  gezond. 

De  hoornen  bloeyen  door  al  ’t  jaar,  als  uit  gevente1. 
Natuur  smilt  lieflijk  vier  getijden  in  één  leute. 

Niet  anders  dan  of  zij  hier  eeuwig  bruiloft  houdt. 
asmodee. 

De  grootste  hovenier,  die  dezen  lusthof  bouwt 
En  plaDt,  is  zelf  belust,  gedurig  hier  te  waren5. 

Hij  sloot  het  Imwlijk  der  gelieven,  die  nu  paren. 

Wij  zijn  bersan,  dees  vreugd  te  storen,  hem  ten  spijt. 

De  vorst,  die  ’s  ineuschcu  heil  en  ’s  hemels  eer  beuijdt, 
Begeert,  dat  gij  dit  paar  gelieven  helpt  verrukken, 

Om  stout  door  snoeplust  dit  verboden  ooft  te  plukken. 

Zoo  krijgt  al  ’s  hemels  eer  eu  ’s  menaehdoms  heil  een  krak. 
De  gansehe  wereld  hangt  alleen  aau  dezen  tak 
En  't  misbruik  van  dit  ooft,  indien  ze  zich  vergapen. 
Vergrijpen  aan  dees  vrucht. 

BELIAL. 

Hou  nu?  is  al  ’t  geschapen 

Niet  evengoed,  en  schiep  de  Schepper eenig  kwaad? 
ASMODEE. 

Geensins;  natuur  is  goed,  in  ’t  overtriën  bestaat 
De  kwaadheid.  Tegens  't  hoog  verbod  zich  iets  vermeten 
Dat  ’s  kwaad.  Het  leven  wordt  gehandhaafd  duur  het  eten ; 
Maar  tegeus  d’  eerste  wet  iet  eten  baart  de  dood. 

BELIAL. 

Ik  vat  uw  voorstel;  maar  hoe  krijgen  wij  hen  bloot. 
Terwijl  ze  ’t  bruiloftsfeest  met  huu  genooden  vieren? 
ASUODLE. 

Gij  moet  u in  een  slang;  de  loosstu  vau  de  dieren, 
Vermommen,  eu  hun  stil  genaken  vau  ter  zy. 

BELIAL. 

Wordt  d’ eerste  bruiloft  met  zoo  schoon  een  mommerij 
Vereerd,  het  wil  de  bruid  en  bruigom  eeuwig  beugen: 

En  wat  is  mommerij?  Een  geblankettc  leugen : 

Wat  anders  in  der  daad,  wat  anders  in  deu  schijn. 

Ik  wil  de  bruiloftsschfial  vermengen  met  venijn. 

De  verf  vau  ’t  blozeude  ooft  zal  lekker  lokaas  strekken, 
Eu  met  baar  glans  den  worm,  die  binnen  steekt,  bedekken. 
Zoo  een  van  beide  zich  auu  deze  vrucht  vertast, 

Geraken  zc  alle  beide  aan  mijnen  angel  vast. 

ASMODKK. 

Gij  kunt  zc  plotseling  niet  vatten  en  bekoren; 

Zy  moeten  eerst  uw  rede  eu  schijnschoon  voorstel  hooren. 
BELIAL. 

’t  Gehoor  moet  voorgaan,  eu  de  rede  hun  den  schroom 
Beuemcn,  om  allengs  wat  nader  aan  den  boom 
Te  treden,  voet  voor  voet;  dan  met  de  hand  genaken 
Deu  appel,  die  het  oog  bekoort,  den  mond  tot  smaken 
Verlokt.  Zoo  wordt  de  dood  onwetende  gekust, 

En  niet  outmomd,  eer  't  vier  der  suoepkoortse  is  gebluscht. 
ASMODKK. 

Gij  weet  uw  oogmerk  net  en  op  een  punt  te  treffen. 

BELIAL. 

Dan  zal  ’t  vernederen  kort  volgen  op  't  verheffen. 
ASUODLE. 

Zoo  heeft  het  Lucifer  in  zijnen  val  geleerd. 

BELIAL. 

En  wij,  met  hom,  tot  in  den  zwavelpoel  vcrncêrd. 
ASMODEE. 

De  grootvorst  vindt  gcraan,  den  man  eerst  om  te  zetten. 

BELIAL, 

Die  ziet  te  scherp,  en  zal  door  grijns  eu  schoon  blanketten 
Der  logen  henezien.  De  vrouwekuune  is  zwak 
En  simpel,  als  een  duif.  Wy  moeten  met  gemak 
Tu  werk  gaan,  en  den  man  door  ’t  vrouwcbeeld  genaken. 

ASUODLE. 

Het  waar  du  kortste  weg,  den  man  iu  ’t  hart  te  raken. 
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BELIAL. 

Geweer  to  spillen  op  een  sterk  eu  scheutvrij  held 
Is  ongeraden.  Hier  geldt  loosheid,  geen  geweld. 

Men  moet  het  steeueu  hart  vermurven  door  gebeden 
En  vrouwelippen.  Dus  laat  was  cn  klei  zich  kneden. 

Door  gloed  en  vochtigheid ; eu  Adam,  dus1  geccrd, 

Is  van  do  hoogste  hand  uit  aarde  gebootseerd. 

ASMODEE. 

Zoo  woudt  ge,  door  de  rib  des  maus,  den  man  bewegen? 
BELIAL. 

Met  reden ; want  zij  heeft  hem  naast  aan  ’t  hart  gelegen. 
Gelijk  zijn  eige  ribbe ; en  treden  zc  iu  gesprek, 

En  noodt  ze  haren  heer,  het  hart  zal  dezen  trek 
Terstond  gevoelen,  eu,  zijns  ondanks,  onverslagen 
Deu  snoeplust  van  de  lieve  en  jonge  bruid  behagen, 

En  iunewilligeu  baar  allereerste  beê. 

ASMODEE. 

'k  Beken,  gevolgzaamheid  is  vocster  van  de  vreê. 

BELIAL. 

Zoo  ziet  go  in  ’t  Paradijs  verzamen  d’ eensgezinde; 

De  doffer  volgtdc  duif,  het  hart  de  trouwe  hinde, 

De  leeuw  de  boschleeuwiu  D’  een  gft  sleept  d’andrc  voort. 
En  waar  valt  weerstand,  als  de  liefde  een  lief  bekoort? 
Doch  eer  we  ons  iu  du  leest  van  draak  ol  slang  versteken. 
Wat  dunkt  ii,  zoo  wij  baar  in  Engleschijn  verspreken5, 
Gelijk  een  bruiloftsgast,  naardien  de  bruiloftsdisch 
Van  Eugieu  wordt  bekleed  ? 

ASMODEE. 

Iu  Engleschijn?  dat’s  mis. 
Wat  wonder  waar  het,  Eve  in  Engleschijn  te  leiden 
En  zetten  naar  uw  baud?  Zij  kau  niet  onderscheiden, 

Dat  uw  begeerte  met  du  wet  des  Hemels  strijdt, 

Eu  wordt  outschuldigd  ; want  geen  heilige  Engel  wrijt 
En  worstelt  legen»  ’t  hof,  van  waar  hij  wordt  gezonden. 
Zoo  bleef  uw  zege  wel  de  helft  en  meer  geschonden. 
BELIAL 

Wij  mommen  best  dan  met  de  grijns  van  slang  of  draak. 
ASMODEE. 

Indien  ge  door  dees  grijns  de  menschelijko  spraak. 

Met  aaugenatneu  toon,  kunt  zonder  valschhcid  treffen. 
BELIAL. 

Kan  zij  de  valschhcid  van  mijn  voorstel  niet  beseffen, 

Het  zal  niet  haperen  aau  een  oprechten  klank, 

Die  min  een  uicnschcstem,  en  meet  een  maatgezangk 
Van  Engelen  gelijkt.  De  slangeUnig  te  rekken 
Gelijk  eeu  tanje  snaar,  en  op  een  toon  te  trekken 
Natuurlijk  als  ecu  galm,  die  uit  deu  Hemel  daalt, 

Dat  is  de  ziel  met  kuust  door  d’  ooren  heen  gehaald. 
ASMODEE. 

Gelukt  u dit,  gij  zult  de  ziuuen  haast  betoovren, 

Eu  door  deu  ingang  vau  't  gehoor  het  hart  verovren. 
BELIAL. 

De  voglczang  zou  zelf  een  wocstcu  zecorknau 
Betooveren,  eu  houdt  de  wilde  barcu  staan. 

Ik  wil  hel  lueusehdom  haast  dien  hcmelBprong  verleercn. 
En  hindreu  ziju  natuur  omhoog  te  triomfecren, 

Tu  houen  op  den  stoel,  waaruit  du  haat  ons  schupt; 

Eeu  wraak,  die  eeuwig  al  zijn  zaad  iu  d'oogen  drupt. 
ASMODEE, 

De  bruiloftsgasten,  die  vol  vreugd  den  Hof  doorwaren, 
Gedenken  luttel  met  dees  mare  omhoog  te  varen. 

BELIAL. 

En  uiemaud  minder  dan  d’  Aartsengel  Gabricl. 

ASMODEE. 

De  feestschnal  gaat  rondom.  De  bruiloft  wordt  met  spel, 
Bazuin,  eu  zang  vereerd.  Do  biijschnp  laat  zich  hooren. 
Dus  lange  zien  we  nog  gecu  kaus  voor  ous  geboren. 
BELIAL. 

Indien  ’t  gelukken  woü,  dat  bruid  en  bruidegom 
Zich,  ouder  ’t  hofbanket,  door  hunnen  hof  rondom 

■zoozeer.  — 5vcrschalkcn. 
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Een  poos  vertrnden,  en  de  bruid,  langs  deze  zije 
Gctrecn,  den  bruigom,  in  een  groene  galerijc, 

Alleen  verwachttte,  dan  waar  ’t  tijd  haar  mond  te  noón 
Op  deze  boomvrucht,  hnn  bij  zielstraf  streng  verboón. 

ASMODEE. 

Hier  sla  geluk  toe;  want  '«bespieders  kloeke  vonden 
Staan  aan  gelegenheid  van  plaatse  en  tijd  gebonden. 

En  aan  ’t  gemoeten  van  naturen ; zonder  dit 
Schiet  d’  oudste  schutter  mis,  cu  buiten  ’t  rechte  wit. 
BELUI» 

Mislukt  het  nu,  men  mag  een  amlrcn  tijd  beramen. 
ASMODEE. 

Indien  het  mooglijk  zij,  hen,  midden  in  ’t  verzftmcn 
En  onder  ’t  bruiloftsfeest,  te  lokken  in  ons  net. 

Dat  wint  den  hoogsten  prijs,  liet  lust  me,  d’  eerste  wet 
Door  ’t  allereerste  paar  t’ ontwijden  en  te  breken; 

Zoo  wordt  de  pauwestaart'  dus  menschdoms  neèrgestreken. 
Laat  Gabriul  dees  maar  verkuitdschoppen  omhoog. 

BEUAL. 

Wat  zou  het  Pnradijs  een  keel  naar  ’s  hemels  boog 
Opsteken!  Welk  een  damp  al  ’s  Hemels  glans  bezwalken! 

ASMODEE. 

Wij  triomfeeren,  eer  wij  ’t  lieve  paar  verschalken. 

BEUAL. 

Wij  winnen  met  de  hope  alrcê  de  zego  in  ’t  veld ; 

De  moed  geeft  tien  vooruit. 

ASMODEE. 

Maar  d’  overwinnar  stelt 

Den  overwonnen  wet. 

BEUAL. 

Wat  galm  komt  hier  gedrongen? 

ASMODEE. 

Daar  wordt  het  bruiloftslied  gelieven  toegezongen, 
Waaronder  Gods  bazuin  haar  beurt  houdt.  Sta  wat  stil, 

Eu  laat  ons  luisteren,  wat  hierop  volgen  wil. 

BKL1AL. 

De  Hemel  overstraalt  den  Hof  met  rijker  glansen. 

ASMODEE. 

De  gasten  vangen  aan  den  Hemel  too  te  dansen. 

Een  dans  van  eer  cu  prijs,  op  bom,  schalmei,  en  fluit. 

Hier  komen  ze  aan.  Schuil  weg.  Ücspic  dicu  vetten  buit. 

REI,  ADAM,  EVA. 

Ie  ZANG. 

. REI. 

Dansen  we,  Gods  naam  ter  eere, 

Die  gelieven  t’ zamenvoegt, 

Zoo  gezaligd  en  vernoegd. 

Laat  ze  beide,  keer  in  keere, 

In  het  midden  van  den  rei. 

Op  kornet  en  hofschalmei, 

Harpen,  luiten,  fluiten,  veêlcn. 

En  de  bevende  orgelkelen, 

Trippelcude,  zwei  in  zwei2, 

D’  eene  ronde  in  d’  andre  menglcn, 

Tegcns  stroom  en  dan  voor  stroom, 

Binnen  menschen,  buiten  Euglcn, 

Luister  scherp  naar  wet  en  toom. 

Laat  ons  op  de  pennen  zweven. 

Dan,  van  bloemwerk  ondersteund, 

Met  de  voeten  kringen  weven, 

Dat  de  Paradij sgrond  dreunt. 

Nu,  vóór  ’t  reppen  vaa  de  voeten, 

Laat  ons  dit  volschapen  paar 
Eerst  eerbiedig  gaan  begroeten; 

Want  het  voegt  de  bruiloftssehaar. 

Dat  ze  eerbiedig  oorlof  vragen. 

Vaugen  we  aan  op  hun  behagen. 

•Versta:  den  hoogmoed.  - -Voor  zwaai  in  zwaai. 


REI. 

O gelukkige  gepaarde  I 

Bruigom  met  laurier  bekranst, 

En  gij  bruid,  daar  ’t  al  om  danst. 
Wat,  in  hemel  en  op  aarde. 

Zich  in  uw  geluk  verblijdt, 

Gunt  uw  gasten,  dat  ze  om  strijd, 
Godc  en  u ter  eere,  tripplen. 

En  rondom  u hcnchipplcn. 

Laat  ons  dus  den  bruiloftstijd 
Vieren ; want  den  fecstgenooden 
Voegt  geen  stilte,  op  ’t  booge  fuest. 
Maar  een  dans,  van  God  geboden. 

In  den  hemel  zweeft  geen  geest. 

Of  hij  slijt  met  lof  te  zingen 

En  een  Godsdans  de  eeuwigheid. 

Voor  den  Schepper  aller  dingen, 
Endcloos  is  majesteit. 

Laat  ge  u dit  verzoek  gevallen. 

Treedt  zelfs  voor,  wij  vangen  aan, 
Hand  aan  hand,  dus  met  ons  allen 
Ecnen  ring  om  n te  slaan, 

Op  den  galm  der  fcestschalmcyeu. 

Zet  de  wijs  in  voor  de  reven. 

IIo  7.ANO. 

ADAM. 

Laat  ons  dan  den  feostdans  lecren 
En  den  trant 

Van  den  grooten  lieer  der  Ileeren, 

En  den  Hemel  nabootseeren 
Met  verstand ! 

Volgt  de  vaste  en  wufte  lichten 
Op  hun  spoor, 

Dat  ’s  op  d’ aarde  ecu  hemel  stichten ; 
Elke  star  bewaart  haar  plichten 
In  Gods  koor. 

Zeven1  losse  dansen  binnen 
’t  Vaste  vier1, 

Dat  rondom,  om  prijs  te  winnen, 

Zevcu  telt  aan  ’s  hemels  tinnen, 

In  hun  zwier. 

Dat  ik  dan  de  zon  uitbeelde3. 

Gij,  myu  bruid ! 

’t  Maanlicht, ’twelk  me  nooit  verveelde; 
Scherpe  prikkel  van  mijn  weelde! 

Dans  vooruit. 

Ilc  TEGENZANG. 

EVA. 

’k  Laat  den  voordans  aan  mij  lenen; 
Volg  me  na. 

Worde  ik  heel  of  half  beschenen. 

Of  is  al  de  glans  verdwenen 
Van  mijn  gfl, 

’k  Zal  me  troosten  in  het  dwalen 
Voor  een  wijl. 

Tot  dat,  uit  uw  rijke  stralen. 

Ik  weêr  licht  bij  u mag  halen, 

Naar  dien  styl. 

Komt  nw  aanschijn  mij  belonken, 

Half  of  gansch, 

’k  Zal  van  znivre  liefde  ontvonken, 

Om  den  luister,  mij  geschonken. 

Schoon  van  glans. 


•Versta  de  zeven  planeten.  — 2De  Zon.  — Oor- 
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Hofi  den  voortrant  nanr  ’t  betamen, 

Hoog  en  laag. 

Laat  on»  scheiden  en  vcrzfimen, 

Daar  wc  aan  d’  eerste  kennis  kwamen 
Blijde  en  graag.  . 

TOEZANG. 

BEI. 

Onder  driepaar  hemelingen, 

Die,  rondom 

Dien  volsehooncn  bruidegom, 

Alle  in  ougelyke  kringen, 

Licht  van  zijne  torts  ontvingen. 

Op  hun  streek, 

Een  de  morgenstar  geleek, 

Dan  weêr  d’ avondstar  in  ’t  wijzen; 

Want  zij  danst  hem  voor  in  ’t  rijzen, 

Of  volgt  trouw  zijn  hemelbaan 
Achteraan. 

De  dans  heeft  zijn  beslag ; nu  weer  ten  diseh  gelegen, 
Daar  Gabriél  u noodt  op  ’s  Hemels  verschen  zegen. 

VIERDE  BEDRIJF. 

EVA,  ADAM. 

EVA. 

Waar  staan  we,  in  ’t  Paradijs,  of  daar  de  starren  blaken? 

| Wat  trek  verrukt  mijn  geest  omhoog  ? Mijn  voeten  raken 
Geene  aarde.  De  aarde  ontzinkt  den  voeten  in  ’t  verschiet. 
I De  goddelijke  galm  van  ’t  heilig  bruiloftslied 
Ontknoopt  den  band,  die  ziel  en  lichaam  hiel  gebonden. 
De  ziel,  op  hemclsheid  verslingerd  en  verslonden, 

Gevoelt  geene  aardsheid,  en,  verkeerd  in  zuivre  vlam, 
Zoekt  d’  eerste  bron,  waaruit  zy  baren  oorsprong  nam. 

ADAM. 

I Mijn  lief]  waar  hene?  toef;  gij  most  me  niet  ontzweven. 

EVA. 

Ik  worde  krachtig  naar  de  bron  des  heils  gedreven, 

Die  mijnen  brand  alleen  kan  koelen.  Laat  me  gaan. 

ADAM. 

Uw  element  is  hier.  Uw  liefste  spreekt  u aan. 

eva. 

; Nn  kome  ik  weder  tot  my  zelve  en  bij  myn  zinnen. 

ADAM. 

: Het  voegt  de  Chcrubijns  en  gloênde  Scrafinnen 
i Zoo  hoog  te  zweven,  daar  zy,  met  gebogen  kniêo 
I Op  ’t  aanschijn  vallende,  de  majesteit  ontzien 
Tc  naderen,  en  hanr  met  wyrookschalen  eeren. 

eva. 

Gelukkig  zyn  ze,  die  met  Engelen  verkceren. 

De  milde  bruiloftsdisch  vereerde  ons  hemelspijs 
En  manne  en  druif,  gegroeid  in  ’t  aardsche  Paradijs, 
i Die  al  het  ander  ooft  door  lekkeruij  verdooven ; 

Maar  '«Engels  rede  ging  al  ’t  bruidsbanket  te  boven: 

Hij  schoot  de  nevels  van  het  menschelijk  gezicht, 

En  toonde  ons,  welk  een  stad  de  Godheid  in  het  licht 
, Hier  boven  bouwde,  daar,  de  balling  uitgesloten, 

De  redelijke  ziel,  den  lichsmc  ingegoten, 

Haar  burgerrecht  verwacht,  indien  ze  zonder  smet 
Den  Allerhoogsten  eert,  naar  d’  ingestelde  wet, 

ADAM. 

Die  stad  is  van  den  grond  tot  in  den  top  voltogen. 

EVA. 

Zoo  alle  leden  eens  veranderden  in  oogen 
Van  hemelsche  adelaars,  uit  liefde  tot  decs  stad, 

: Nog  zagen  d’  oogen  zich  aan  dit  gezicht  niet  zat, 

ADAM. 

Van  welke  zijde  zou  het  oog  ’t  gezicht  ontginnen  ? 


eva. 

D’  Aartsengel  most  zich  op  die  rede  eerst  zelf  bezinnen. 

ADAM. 

Men  kan  niet  bouwen  eer  de  grondslag  is  geleld. 
eva. 

’t  Gesteente  geeft  den  grond  een  grootcr  heerlijkheid. 

De  jaspis,  de  safier,  smaragden,  en  berillen, 

Sardonix,  sardins,  cd  amethisten  willen 
Chalcedon,  chryzoliet,  noch  geenen  chryzofraas, 

Noch  hiacinthen,  noch  den  moedigen  topaas 
In  ’t  pralen  wyken.  Elk  is  moediger  in  ’t  pronken. 

ADAM. 

De  muren  stcigren  hoog,  en  dicht  aaneen  geklonken 
Uit  louter  jaspis,  net  op  een  vierkante  maat. 

eva. 

De  poorten,  elk  een  perle,  en  elke  schoonc  straat 
Met  klinkklaar  gond  gevloerd,  gewillig  doorgang  geven 
Aan  alle  geesten,  die  hier  heen  en  weder  zweven. 

ADAM. 

Hier  ryst  geen  tempel,  noch  gewellcfd  tempelwerk ; 

Want  de  onbepaaldheid  van  Gods  wezen  is  de  kerk, 
Waarin  hy  wordt  gediend  van  nimmer  telbre  geesten, 

Die  hem  aleluja  op  endclooze  feesten 
Toezweayen,  en  den  lof  voortwentelen,  zoo  lang 
De  juichende  Englcgalm  beantwoordt  het  gezang. 
eva. 

Hier  rolt  geen  zonnekloot  ten  endc  van  haar  bane, 

Noch  ’t  ongestadig  licht  der  wisselbare  mane 
Verlicht  dees  grootc  stad,  daar  ’t  eeuwig  schynend  licht 
Van  ’t  al  vernoegendc  en  verzadende  aangezicht  (schen 
Den  schooiistcn  dag  verleent,  een  dag,  waarna  wy  men* 
(Och,  of  die  dag  verscheen  I)  uit  al  ons  harte  wenschen. 
ADAM. 

Hoe  lieflyk  ruischt  me  in  ’t  oor  de  verschc  waterval, 

Die  uit  den  hoogsten  troon,  nog  klaarder  dan  kristal, 

In  ’t  midden  door  de  straat,  zoo  helder  henevloeide, 

En  ’t  hout  des  levens,  dst  in  ’t  midden  wast,  besproeide  1 
Wat  gaf  dees  boom  al  \ jaar,  in  een  gezonder  lucht, 

Van  d’eene  in  d’andre  maand,  een  kostelijke  vrucht! 
eva. 

D’  Aartsengel  onderhiel  ons  met  die  bruiloftswyzen. 

En  hoopte  ’t  menschdom  eens  in  ’s  hemels  Paradijzen 
Te  wellekomen,  op  een  blyder  bruiloftsfeest. 

ADAM. 

Terwyl  we  hier  bene?»,  van  eenen  zclven  geest 
Gedreven,  onderling  elkendere  beminnen, 

Laat  ons,  van  dag  tot  dag,  een  trap  ten  hemel  winnen, 

En  steigeren  van  ’t  laagste  in  ’t  opperste  geluk. 

eva. 

Gebie  me,  wat  n lust.  Ik  reken  het  geen  juk, 

Mijn  lusten  onder  uw  gehoon  van  zelf  te  buigen. 

ADAM. 

Laat  onze  afzetsel*1  jaar  op  jaar  ons  trouw  getuigen. 

De  liefde  wordt  door  liefde  ontvonkt  en  opgewekt. 

Gy  ziet,  hoe  minzaam  duif  en  doffer  trekkebekt; 

De  zwaan  bekoort  de  zwaan,  die  bruisende  aan  komt  zwem- 
Dc  sterke  leeuw  laat  zich  van  zijn  leeuwinne  temmen;  (men. 
Het  veil  omhelst  den  olm.  Men  ent  dc  plant  op  plant. 

Eén  trek  van  liefde  zet  het  al  naar  zijne  baud. 

Wat  leven  voelt,  wil  zich  met  eene  wcergfi  mengen. 
Natuur  schept  lust  met  hanrs  gelijken  voort  te  brengen, 

D’  aanstaande  wereld  wordt  uit  uwen  schoot  verwacht. 

Gy  zult,  als  moeder  van  het  menschelijk  geslacht. 
Aartsvaders,  koningon,  wetgevers,  helden  baren. 
Heldinnen,  dochters  en  schoondochters  eerlijk  paren 
Met  uwe  neven5,  ’k  Zie  uw  nnarn  alrcê  geëerd. 

Waar  gij  dc  ledigheid  der  aarde  alom  stoffeert 
Met  zooveel  zielen,  als  de  velden  bloemen  dragen. 

Ai  laat,  op  zulk  oen  hoop,  mijn  wensch  uw  ziel  behagen  1 


■spruiten,  telgen.  - 3kleinzonen,  nazaten. 
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RVA. 

Zoo  lang  het  aardrijk  in  den  arm  des  hemel»  hangt. 

En  de  aarde,  zjjne  bruid,  haar  vruchtbaarheid  ontvangt 
Van  zulk  een  bruidegom,  die  haar  met  duizend  oogen 
Van  starren  aanlonkt  en  bestraalt  uit  ’s  hemels  bogen. 
Zoo  lang  zal  mync  min  met  de  uwe  gaan  gepaard, 

En  elke  dienst  en  kns  blijft  mij  een  weèrku»  waard. 

ADAM. 

Het  zij  met  nw  verlof,  dat  ik  in  deze  streko. 

Aan  d’  cene  zijde,  een  poos  met  God  den  Schepper  spreke, 
En  in  mijn  eenzaamheid  bedank’  voor  uw  genot. 
Verschoon  me  een  oogenblik. 

RVA. 

Mjjn  liefste  1 ga  met  God. 

BEUAL,  RVA. 

BRIJ  AU 

Geluk,  o brnid  I aanstaande  moeder 
Der  eeuwen,  heil  in  d’  echte  staat ! 

De  Hemel  zij  en  blijve  uw  hoeder, 

De  bruidegom  uw  toeverlaat  I 
De  roos  en  lelie  luiken  onder 

Uw  voeten  schooner  op.  O,  bloem 
Der  schoonste  bloemen ! wereldswonder 
Van  alle  schoonheên,  die  haar  roem 
En  vlag  voor  uwe  schoonheid  strijken, 

Nog  schooner  moet  ge  namaals  prijken. 

EVA. 

Wat  stem  gennakt  me  uit  dichte  bladren 
En  schaduwen  P Wie  komt  me  hier 
Met  zulk  een  gloed  van  liefde  nsdren? 

Zoo  gij  een  geest  zijt  of  een  dier, 

Ontmom,  vertoon  u.  Laat  me  kennen, 

Wie  mij  dus  minnelijk  begroet. 

Hetzij  gij  zweeft  op  lucht  en  pennen, 

Of  de  narde  treedt  met  uwen  voet; 

Ontwolk  n,  dat  de  zon  hier  doorschijn, 

Of  zyt  ge  raensch,  koom  vrij  te  voorschijn! 

BELIAL. 

Ik  ben  een  schepsel,  schoone  jonge1 ! 

Genoodschapt3  van  uw  bruidegom, 

Begaafd  met  eene  menschetonge 
En  sprake.  Alle  anderen  staan  stom. 

Misdeeld  van  uwe  hcldre  reden. 

'k  Beken  mijn  klecnheid  onder  u. 

Al  zit  ge  hooger,  ik  beneden 

Aan  uwe  voeten,  blijf  niet  schuw. 

Misgun  geen  slango  u heil  te  wenschen; 

’k  Bemin  den  ommegang  der  mcnschen. 

Zoo  nestien  minzame  ooyevaren 
Rondom  u,  in  geboomte  en  lucht. 

De  dolfijn  steekt  uit  zoute  baren 
Het  hoofd,  door  een  verborge  zucht 
En  heimelijken  trek,  gedreven 

Naar  menschen  en  het  vrouwebecld. 

Gij  ziet  decs  vogels  om  u zweven, 

En  hoe  de  dolfijn  de  oevers  streelt 
En  strijkt  met  zijnen  staart  en  vinnen. 

Uit  liefde  om  ’s  mcnschen  hart  te  winnen. 

Het  zon  den  wild’  eenhoren  lusten, 

In  uwen  zuivren  maagdeschoot, 

Nog  van  geen  hand  gerept,  te  rusten, 

Gaaft  gij  uw  aanschijn  voor  hem  bloot. 

Die  snelvoet  geeft  zich  niet  gevangen 
Dan  asn  een  maagd,  en  smilt  en  schreit. 

Als  hjj  n ziet,  van  groot  verlangen, 

Om  zulk  een  schoone,  hem  ontzeid; 


•jeugdige  schoone.  — 5genood. 


Zoo  prikkelt  min  zjjn  maagdedriften. 

Zijn  horen  kan  venyncn  schiften. 
eva. 

Waartoe  de  dieren  dus  geprezen? 

BELIAL. 

Opdat  gc  niet.  dus  bijster  schuw 
Van  mecschbeminners  hoeft  te  vreezen. 

Ik  zoeke  geen  genot  bij  u, 

Maar  loutre  gunst.  Gij  zijt  het  waardig. 
Gezegende  overschoono  bruid! 

Mijn  mocht  is  klcen,  mijn  hart  dienstvaardig 
Voor  u teu  beste.  Ik  noode  u uit 
Op  dezen  boom,  waarin  de  prijs  lelt 
Van  alle  wetenschap  en  wjjshoid. 

RVA. 

Zwijg  stil,  en  wacht  u mg  te  nooden 
Op  ooft,  dat  wetenschap  belooft; 

Dees  appel  werd  mijn  mond  verboden, 

Dies  noodt  me  op  geen  verboden  ooft. 
De  Godheid  sprak : „gij  moogt  wel  eten 
Van  alle  boomen  in  den  hof; 

Maar  schuw,  de  kennisvrucht  vermeten 
Tc  plukken.  Schuw  decs  misdaad,  of 
Gg  zult  de  dood  oufaalbaar  sterven. 

En  n en  al  uw  zaad  bederven.” 

BELIAL. 

Ia  ’t  waar?  Zou  God,  zoo  hoog  gezeten, 
Almachtig,  goed,  oneindig  wjjs, 

Wel  spreken:  „gij  zult  gcensins  eten 
Al  wat  er  groeit  in  ’t  Paradijs  P” 

RVA. 

Wjj  plukken  allerhando  vrachten. 

En  eten  ze  ook ; maar  God  gebood. 

Dien  boom  in  ’t  middenperk  te  vluchten, 
Gelgk  de  pest  en  bare  dood. 

Wat  zou  me  lusten  uit  tc  spatten, 

De  dood  met  hand  en  tand  te  vatten? 

BKLIAL. 

O,  simple  duif ! dees  wet  is  strydig 
Met  recht  en  reden.  Geef  gehoor. 

Hoe,  toont  de  Godheid  zich  zoo  njjdig? 

Ik  bidde,  o simple  1 keer  uw  oor 
Zoo  schuw  niet  af  van  nutte  raden, 

En  dezen  eedlen  fenixboom; 

De  wijsheid  schuilt  ia  deze  bladen. 

Men  moet  een  jouge  vrouw  den  toom 
Niet  korten.  Laat  ze  welig  weiden. 

Haar  lust  en  God  zjjn  niet  gescheiden. 
Deze  appel»  kennen  geen  venjjnen; 

Zg  snuiten  lieflijk  op  de  tong. 
Verheugen  ’t  hart,  al»  hemclwjjnen ; 

Zg  houden  ’t  mensebdom  eeuwig  jong; 
En  ’t  is  nu  bruiloft,  daar  Gods  reyen, 

Uit  lust  om  u te  prjjk  te  zien, 

In  uwo  schoonheid  zich  vermeyen. 

Wat  wellust  zou  men  u vcrbiên ! 

Wat  zou  men  u zoo  nauw  bestippen1 1 
Dit  ooft  verlieft  op  uwe  lippen. 

eva. 

Men  mag  zich  aan  geen  kwaad  vergapen. 

’t  Verboön  tc  smaken  is  een  smet. 

BELIAL. 

De  Schepper  heeft  niet3  kwaads  geschapen. 

Hoe  zijt  ge  alreê  zoo  n8uw-gezet? 

Dit  ’s  bijgeloof.  Waar  wil  dit  henen  I 
Geen  spijs  noch  drank  besmetten  ’t  ljjf. 
En  minst  de  ziel.  Hoü  op  van  stenen. 

Pluk  stout,  en  nuttig  uw  gerijf. 


'beperken.  — ^Thans  niets. 
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KVA. 

Ai,  zeg  me  eerst,  die  mij  dus  durft  noodon, 
Waarom  is  mij  die  boom  verboden? 
Waarom  is  aan  decs  vrucht  te  smaken 
De  dood  gehecht  ? Waarom  verbiedt 
De  hovenier  haar  aan  te  raken 

Op  lijf-  en  ziel-straf,  schuilt  er  niet 
Venijnigs  onder  schoonc  verven? 

BELIAL. 

Ai,  simplc  duif!  betrouw  mijn  woord 
Ik  zweer  het  u : gij  zult  niet  sterven ; 
Gebruik  wat  oog  en  mond  bekoort. 

En  wilt  ge  u op  mijn  eed  betrouwen, 

’k  Zal  d’  oorzaak  van  ’t  verbod  ontvouwen. 

EVA. 

Het  zon  me  lusten  dit  te  hooren ; 

Ontvouw  me  Gods  geheimenis. 

BELIAL. 

Verkeerden  al  dces  blnnn  in  ooren 
Zij  mochten  ’t  melden ; want  het  is 
Verboden,  Gods  geheim  te  melden. 

’k  Zal  ’t  evenwel,  op  myn  gevaar, 

Al  zou  ’t  me  zelf  het  leven  geldon, 

U openbaren,  mag  het  maar 
Bij  u berusten.  Schut1  mijn  schade, 

En  hoü  me  buiten  ongenade ! 

De  nijdigheid  wil  niet  gedoogen 

Dees  lckkrc  vrucht  uw  mond  to  biên. 
Opdat  ge  niet,  uit  andere  oogen, 

Met  oogen  des  verstands  zoudt  zien, 
Haar  zelve  in  wetenschap  gelijken. 
Veranderen  in  een  Godin, 

En  Gode  in  geene  wijsheid  wijken. 

Die  rijke  schatten  schuilen  in 
Deze  8ppels,  die  ter  kennis  leiden. 

Om  goed  en  kwaad  van  een  te  scheiden. 
DH’b  d’ oorzaak  van  het  streng  verbieden; 

Deze  appelschel  beschaduwt  God. 

Tast  toe,  eer  ’t  iemand  koom  bespieden. 

Ik  schud  den  boom,  om  zulk  een  lot. 
Een  Godheid,  in  uw  mond  te  storten. 

Ai,  zucht  niet  1 Staak  dit  droef  gezucht. 
Wat  wilt  ge  uw  lust  alreê  verkorten? 

Bespiegel  deze  hcmelvrucht, 

Dien  gouden  appel,  mild  van  sappen. 

Hij  schenkt  u Hemelsche  eigenschappen. 
KVA. 


O,  eedle  boom  1 hoe  durf  ik  wagen 
Uw  ooft  te  plukken  ? Eedle  boom, 

Gezaligd  door  het  appeldragen  1 

Hoe  klopt  mijn  hart,  uit  schrik  en  schroom  1 
O,  blozende  appel ! ’k  zie  u schieten 
Een  straal  van  goud  en  levend  rood. 

Die  zonder  smet  u mocht  genieten  I 
’k  Genake  u bevend.  Zou  de  dood. 

Een  worm,  zich  in  dien  boezem  bergen P 
Hoü  op,  hoü  op  mijn  lust  te  tergen ! 

Waarom  mijn  lust  van  ooft  onthouden? 

Wat  schaadt  een  beet?  Onaoozle  schuld  I 
Een  snoeplust  wordt  licht  kwijt  geschouden®. 

Ik  pluk.  Gedoog  het  met  geduld, 

O Schepper!  zoo  ’k  myn  hand  bederve. 

De  halve  misdaad  is  begaan: 

O blozendheid  1 O schoone  verve ! 

BELIAL. 

Nu,  schoone ! zet  den  mond  hier  aan ; 

Ai,  proef  ecus.  Staat  ge  nog  verlegen? 

Nu  eet,  dat  u de  Hemel  zegen! 


'voorkom.  — sgescholden. 


Uw  bruigom  komt  hier  aangetreden, 

En  schijnt  in  zijnen  geest  verrukt. 

Wordt  hij  op  dit  banket  gebeden, 

Dien  rooden  appel,  versch  geplukt, 

Hoe  kan  zijn  mond  de  bruid  outzeggen, 

Dces  vrucht  te  proeven,  op  haar  woord  ? 

Ik  helpe  uw  rede  zoo  beleggen. 

Dat,  schoon  het  ooft  hem  niet  bekoort, 

Hij  zal,  om  niet  uw  gunst  te  grieven, 

U inncvolgen  en  believen. 

ADAM,  EVA. 

ADAM. 

Hoe  wel  bekomt  het  mij,  gerust  in  eenzaamheid 
En  opgetogen,  met  dc  hoogste  majesteit 
Te  spreken  mond  aan  mond,  en  een  genadeteeken 
Van  haren  uitstraal  op  het  voorhoofd,  onder  ’t  spreken, 

T’  ontvangen,  dat  myn  ziel,  in  eenen  andren  staat 
Herschapen,  uitroept:  „Heer!  hoü  op,  ik  ben  verzaad 
Van  uwe  goedheid,  al  te  machtig  en  milddadig 
En  uitgestort!  Hoü  op,  en  zijt  Uw  knecht  genadig !” 

Nu  keere  ik  weder  naar  mijn  bruid,  mijn  halve  ziel. 

Waar  mag  ze  steken?  Wat  bespieglingc  onderhiel 

Haar  midJerwijl?  Ik  zie  ze  in  sebaduwe  gezeten 

Bij  dien  verboden  boom.  Wat  ’s  dit?  wie  brocht  haar  eten? 

Dit  voorspook  spelt  niet  goeds.  Ik  zie  mij  doof  en  stom. 

EVA. 

Genaak,  mijn  liefste  1 Hoe  ? is  nu  de  bruidegom 
Afkeerig  van  zijn  bruid?  Ik  wacht  u met  verlangen. 

ADAM. 

Hoe  staat  het  hier?  hoe  dus?  Wat  lust  heeft  u bevangen? 

Myn  lief!  wie  noodigdc  u ter  feest  op  deze  wys?  * 

eva. 

Gods  appelboom  verleent  mij  schaduwen  en  spijs. 

ADAM. 

Watspijs?  Een  spijs,  zoo  hoog  van  God  geboón  te  schuwen? 
eva. 

En  hierom  lustte  ’t  mij  te  min,  daarvan  te  gruwen. 

’t  Verbod  ontstak  do  lust.  Mijn  bruidegom,  mijn  troost! 

Bezie  dien  appel  ecus.  Ai,  zie  hoe  schoon  hij  bloost! 

Indien  de  schel  het  oog  uitwendig  kan  vermaken, 

Gedenk,  hoo  liefelijk  het  binnenste  moet  smaken  ! 

ADAM. 

Och,  smaak!  Een  koude  koorts  rijdt1  over  al  mijn  leen; 

Mijn  haar  rijst  overend.  Och  lief,  waar  wil  dit  heen ! 

Wat  wordt  mijn  hart  beklemd ! Dat  God  dien  appel  schcndc, 

Den  boom  uit  d’  aarde  rukke ! O jammer,  o elcnde ! 

Is  dit  alreê  de  vrucht,  de  vreugd  van  ’t  bruiloftsbed  ? 

Ontheiligt  ge  zoo  snood  des  Allerhoogsten  wet? 

EVA. 

Nu, bruigom?  zyt  gerust,  ’k  Versta  wel,  wat  de  wet  zeit, 

En  beter  dan  gij  meent.  Wat  steurt  uw  nauwgezetheid 
Zich  om  een  appelbeet?  Dit  ’s  louter  bijgeloof. 

ADAM. 

Helaas ! wat  hoor  ik  nu?  Och,  waar  ik  atom  en  doof 
En  blind  1 ontbrak  hut  mij  aan  oogen  en  nan  ooren. 

Zoo  zoude  ik  iu  dien  staat,  ’t  is  droef,  u zien  noch  hooren. 
eva. 

Niet  hoogcr,  bruidegom ! Hier  is  geen  kwaad  begaan. 

Ontvang  mijn  eerste  gave,  en  tast  dien  appel  aan; 

Geloof  en  volg  uw  bruid  en  proef,  en,  na  het  smaken, 

Zoo  oordeel  met  verstand  en  kenuisse  van  zaken. 

ADAM. 

Zoude  ik,  u volgende,  den  Oppersten  versmaün?  f 

De  Hemel  hoede  mij  voor  zulk  een  Btout  bestaan ! 


'Naar  de  oorspronkelijke  beteekenis  beeft  (van  daar 
ook  de  onde  naaui  der  koorts:  rede.) 
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Meu  kan  niet  straffeloos  ilees  hofwet  overtreden. 

EVA. 

Wat  hofwet?  Deze  wet  is  strijdig  tegens  reden. 

ADAM. 

Gods  reden  overtreft  al  ’t  meuschelijk  vernuft. 

EVA. 

Ecu,  die  rechtschapen  is,  wordt  niet  zoo  licht  verbluft 
Vau  ijdle  vreeze.  Ik  smaak1,  wat  keuuis  in  dces  spijs  lelt, 

ADAM. 

God  vreezen  is  ’t  begin  vau  kennisse  en  van  wijsheid. 

Wio  Hem  gehoorzaamt,  en  zich  onder  Zijnu  wet 
Gewillig  buigt,  is  vrij  vau  zulk  een  lssUrsmet. 

Ik  merkc  alrccdc,  hou  zich  du  Engelen  dit  buigen. 
eva. 

’k  Geloof,  een  Engel  schudde  een  appel  van  dees  telgen2; 
Ik  ving  dit  boombanket  iu  ’t  vallen  met  myn  hand, 

Niet  als  een  gruwel,  maar  een  heilgenadepand. 

Wat  laat  ge  tranen  langs  uw  kaken  nedervloeycn? 

Wilt  gij  du  lust  vau  uw  beluste  bruid  besnoeien, 

Haar  norsch  bejegenen  met  eenen  wederzin? 

Dat  's  zeker  nog  te  vroeg,  dat  breugt  geea  vriendschap  in, 
Dat  hebt  ge  ook  niet  beloofd,  toen  gij  mij  eerst  aanschouwde, 
De  Huwlyksgod  mijn  haud  iu  d’  uwe  vlocht  en  trouwde, 
Eu  ’t  huwlijk  zegende.  Ben  ik  uw  vlcesch  en  been. 

Zoo  draag  u,  nis  een  mau,  en  laat  ons  lotgemeen 
Te  gader  leven,  ’k  Noodu  u op  Gods  eigu  gaven. 

Zoo  zal  uw  kennis  trotsch  tot  aan  do  starren  draven; 

Zoo  wordt  ge  iu  wetenschap  en  wysheid  God  gelijk. 
Gebruik  uw  vrijen  wil,  eu  toon  mij  de  eerste  blijk 
Van  liefde,  in  ’t  volgeu  vau  miju  allereerste  bode. 

Zij  lijdt  geen  weigeren.  Gevolgzaantheid  baart  vrede. 
adam. 

O,  welk  een  strijd!  wat’s  dit  een  wichtig  hoofdgeschil! 

Iu  wetenschap  God  zelf  geleken,  eigen  wil 
Te  volgen,  zonder  op  het  ooftverbod  te  letten; 

Of  onder  God  staan,  en  het  jak  van  zijne  wetten 
Te  dragen,  als  een  slaaf,  uit  vreeze  voor  de  straf? 
eva. 

Wet  sammelt  go?  Gebruik,  wat  ons  do  Hemel  gaf. 

Uw  vrijen  wil  en  ’tgoed,  u heden  aangeboden. 

Dc  Godheid  hcerschtomhoog ; hicrhcerschcuanrdschcGo- 
a dam.  (den. 

O,  welk  een  strijd!  Hier  staat  het  vrouw cbceld,  dóór  God; 
Hier  vleit  me  hare  beê,  dóór  dreigt  me  een  streng  verbod ; 
Zal  ik  de  liefde  eu  guuat  van  mijue  vrouwe  ontberen. 

Of  dc  opperste  genade  iu  ongcnA  vcrkceren? 

Een  ouweêr  barut  er  in  mijn  geest.  Wat  baart  de  keur 
In  zulk  eeu  onderscheid  al  angst  1 Wat  stelle  ik  veur3: 

De  vriendschap  van  miju  vrouwe  of ’s  Hemels  gunst  te  der* 
Durf  ik  iu  mij  het  beeld,  dat  God  gelijkt,  misverven, (veu? 
Miju  ziel  ontluisteren,  om  zulk  eeu  suood  genot? 

Neen,  neen,  van  mijne  vrouw  gescheiden,  rustig  God, 
Den  oorsprong  vau  mijn  heil,  omhelsd  eu  aanguhangen. 

’k  Heb  van  Zijn  milde  haud  alrcê  te  veel  ontvangen. 

En  wachte  oneindig  meer  uit  zijnen  vollen  schoot. 

Ik  kies  het  leven  voor  de  barelijkc  dood. 

Mevrouw ! wat  veegt  ge  mij  ? Ik  laat  me  niet  misleiden. 

’k  Getroost  me  niet  van  God,  maar  eer  van  u te  scheiden, 
ludieu  ik  eeu  van  bei  moet  kiezen.  Dit  sta  vast. 

EVA. 

Zoo  breekt  ge  alreC  den  haud  des  huwlijks,  zonder  last, 

•Ia,  tegens  ’s  Hemels  wil,  eu  durft  het  huwlyk  schennen 
Om  eenen  appelbeet,  en  geeft  uw  aard  te  kennen, 

Dien  tronweloozen  aard,  gelijk  een  jonge  wulp. 

Nu,  Adam  ! dat  gaat  wel.  Ga  heen;  gij  hoeft  geen  hulp 
Noch  vrouwetroost ; gij  kunt  genoeg  met  dieren  leven, 

En  kent  ze,  hoofd  voor  hoofd,  en  kunt  ze  namen  geven. 
Gij  keert  u aan  geen  vrouw,  en  acht  ze  uw  vlecsch  en  been 
Niet  langer;  want  uw  hart  verkeert  in  ijs  eu  steen. 


•proef. — 2takken. — 3gcofik  den  voorkeur. 


Welaan,  ik  ben  getroost;  maar  komt  ge  uw  vrouw  te  zoeken, 
Eu  viudt  ze  niet,  dau  moogt  gij  huilen,  schreyen,  vloeken, 
Maar  ’k  zwere,  ’t  zal  u niet  gebeuren  haar  te  zien, 

Noch  Eva  acht  u waard  voortaan  den  mond  te  bièn, 

Ik  neem  den  hof  en  al  de  dieren  tot  getuigen 
Van  uwen  wrevlen  aard.  Do  wreedste  leeuwen  buigen 
Zich  onder  hun  leeuwin.  Do  tijger  brandt  van  min. 

En  ziet  niet  lievers  dan  zyn  lieve  tijgerin 

Naar  de  oogeu  en  den  moud.  Zij  drinken  nit  eeno  ader. 

En  eten  eene  spijs,  cn  wandelen  te  gader; 

Maar  Adam  acht  zijn  bruid,  ziju  jonge  weêrgA,  niot. 

Leef  lang  1 Gedenk,  dat  gij  uw  vrouw  nu  ’t  leste  ziet. 

ADAM. 

Och,  och!  waar  goatzehene?  Och!  woudtgc  een  luttel  bei- 
Mijn  liefste!  huQ  uog  stand.  (den, 

EVA. 

Wij  zijn  alrcê  gescheiden. 
Wat  houdt  ge  mij  ? Laat  los.  Zoo  leeft  ge  vrank  en  vry. 
Bemin  eene  andre,  die  gij  meer  bemint  dan  mij. 

Gy  kwaamt  al  slapende  oun  een  bedgonooto  en  vrouwe, 
Eu  naamt  ze  zonder  liefde  ca  scheidt  nu  zonder  rouwe. 
Wie  zander  min  vergaArl*,  kun  scheiden  zonder  smart. 
Een  andre  ribbe  legt  u uadcr  aan  het  hart. 

Dat  d’  Oppersto  u een  vrouw,  naar  uwen  zin,  bootscere. 
Gebeurt  dit,  als  ik  ’t  wensch,  bemin  ze  en  hoA  ze  in  cere: 
Belief  ze  meer  dan  mij ; of,  zoo  u dat  bezwaart, 

Blyf  liever  eenzaam,  als  voorheen,  en  ongepaard : 

Zoo  zult  ge  een  vrouwen  hart  niet  kwetsen  en  bedroeven. 

ADAM.  (schroeven. 

Och,  zwijg,  myn  licfstel  zwijg;  gij  nijpt  miju  hart  met 
Hoe  kan  ik  Godc  en  u behagen  iu  dces  zaak! 

Dc  hoogste  wijsheid  viudt  iu  trouwbreuk  geenen  smaak. 
Zij  voegde  ons  t’  zamen;  laat  ous  dan  te  znraen  leven. 

O,  Vader ! kunt  ge  uw  zoon  een  struikeling  vergeven, 

Dat  ik  een  oogenblik  mijn  wcdergA  behaag'. 

Zoo  zie  dit  over2.  Dit  ’s  een  overgaande  vlaag. 

Meu  moet  eeu  zwakke  zacht  eu  minnelijk  bejeegnen, 

Met  alle  eerbiedigheid.  Gij  kunt  den  appel  zeegnen, 

En  scheiden  het  vergift,  gesproten  van  ’t  verbod. 

Nu  geeft  den  appel  hier,  zoo  deelcu  wij  één  lot. 

EVA. 

Zoo  leert  men  goed  cn  kwaad  met  kennisse  onderscheyen. 
Wel,  waarom  schudt  go  ’t  hoofd  ? 

ADAM. 

Ik  hoor  do  bruiloftareyen 

Een  klacht  aanheffen,  dio  den  bruiloftsgalm  verdooft. 

EVA. 

Mijn  lief  I hoe  ziet  ge  dus  bestorven  om  uw  hoofd  ? 

Schep  moed,  mijn  lief!  gij  hoeft  te  schrikken  noch  tcschro- 
Ik  hebbe  alleen  dien  last  op  mijne  ziel  genomen.  (men. 

KEI. 

Ie  ZANG. 

Helaas  1 wat  baat  een  Englewacht, 

Zoo  ’t  Alziende  oog  van  boven 

Dca  inensch  uiel  gaslaat  naar  zijn  macht ! 

Hoe  legt  de  stamheer  vau  ’t  geslacht 
Met  al  zijn  zaad  verschoven, 

Eu  iu  der  eeuwigheid  beroofd 
Van  zulk  een  heilkroon,  hem  beloofd! 

O,  feest  van  weinige  uren  I 

De  Hemel  zelf  gevoelt  dien  krak, 

De  staat  van  dees  naturen 
Haddc  eeuwig  kunnen  duren. 

Maar  och  I zij  droegen  zich  te  zwak 
In  Godc  te  behagen ; 

O,  tijd  van  bitter  klagen  I 


'zamoukomt,  — *voorby,  door  do  vingers. 
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Ie  TEGENZANG. 

Had  Adam  zich  aan  ’t  Engelsdom 
Gespiegeld,  dat  hovaardig. 

Terwijl  ’t  in  volle  weelde  zwom. 

Nog  hooger  dan  zijn  ataatpeil  klom, 

En,  wrijtende  en  kwaadaardig, 

Den  mildcn  Leenheer  trotsen  wod, 

Hij  leefde  vry  van  naberouw. 

Tcnzy  nu  Goda  genade 

De  hand  reike  aan  ’t  gevallen  paar. 

Dat,  bij  de  slang  te  rade, 

Aan  ’t  omzien  kwam  te  spade. 

Wie  rukt  het  uit  zijn  jammer,  daar 
Het  legt  in  schande  en  schennis? 

Hoe  dier  atoat  luat  naar  kennis  1 

IIc  ZANG. 

Men  mag  nochtans  naar  kennis  staan. 

Wij  Hemelgeesten,  dringen 
Uitkenniszucht  al  hooger  aan. 

En  volgen  Gods  verborge  baan, 

Iu  ons  bespiegelingen ; 

Want  in  deu  ronden  spiegelkloot 
Der  Godheid  legt  de  wereld  bloot, 

Wil  de  Opperste  openbaren 

Aanstaande  zaken,  iu  dien  schijn 
Alsof  ze  alreede  waren 
In  wezen,  vóór  het  baren ; 

Kon  Adam  dan  een  Helsch  venijn 
Uit  zucht  ter  kennis  trekken? 

Dit  staat  u naakt  t’  ontdekken1. 

IIc  TEGENZANG. 

De  Godheid  kent  zich  zelve,  en  eerBt 
De  kennis  is  dan  heerlijk, 

En  van  de  schuldvlek  allerveerst. 

De  Godheid,  die  het  al  behcerscht. 

Zal  niemand  hierom  dcerlyk 
Van  zijn  geuïl  verstooten;  want 
Hij  heeft  den  kennisboom  geplant; 

Maar  die  ze  uit  trotschheid  zoeken 
Door  middelen,  vau  hem  verboón, 

Dat  zijn  verkeerde  kloeken. 

Hoort  Adam  nu  vast  vloekeu ! 

Nu  spant  Vorst  Lucifer  de  kroon, 

Och,  Adam,  hooge  ceder  1 
Hoe  ploft  ge  dus  ter  neder  I 

VIJFDE  BEDRIJF. 

LUCIFER,  ASMODEE, 

LUCIFER. 

Zoo  vang  de  rouwklacht  aau.  Geen  zang  heeft  zulk  een  aard. 

ARMODES. 

Hoe  wakker  heeft  dees  wacht  zijn  hofwacht  nu  bewaard  1 
LUC1FKK. 

Het  gaut  naar  onzen  wensch.  Wij  zijn  dien  hoek  to  boven. 
O,  Asmodee!  het  rijk  des  Afgronds  wil  u loven, 

Eu  innehalen  op  de  schorre  nachtklurocn. 

Ons  hof  wordt  met  tapijt  van  spinrag  en  feestoen 
Van  dorre  blu&u  bekleed,  om  ’t  zegefeest  te  houwen, 

Wij  kronen  u ten  vorst  der  Oostersche  landouwen. 

Gy  steurde  ’t  eerste  feest  der  levenden,  en  zult. 

Ten  God  der  bruiloften  van  ’t  Oosten  ingehuld, 
Gemachtigd  worden,  ’s  nachts  bet  bruiloftsbed  t’  ontsteken 
Met  geile  vlammen,  en  des  bruigoms  bal»  te  breken. 


Daar  hij  gewonden  legt  in  d’  armen  van  zyn  bruid. 
ASMODEE. 

Dat  ’s  meer  dan  ik  verdiende.  Op  uwen  zegen  sluit 
My  d’ijzre  kroon  om  ’t  hoofd.  Zjj  roeste1,  uw  naam  tor  eere  l 
LUCIFER. 

Waar  steekt  dees  jonge  bruid,  met  haren  nieuwen  heereP 
ASMODEE, 

Zij  dropen  achter  af,  vau  schaamte  en  schrik  gepraamd, 
En  slopen  in  een  hol,  mistroostig  en  beschaamd 
Om  hunne  naaktheid;  want  nu  zieu  ze  eerst  uit  hunne  oogen. 
Of  andere  oogen,  loos  beguicheld  en  bedrogen. 

Zij  weven  schaamrood,  om  de  schamelheid  t’  ontgaan 
Van  huune  naaktheid,  een  groen  web  van  vijgcnbls&n 
Om  ’t  middeulijf ; want  wij  hen  by  de  lokken  sleurden 
Door  braam  en  doornehaag  en  distelpunt,  en  scheurden 
De  witte  zyde  vau  hunne  eerste  onnoozelheid. 

Dit  zyn  de  slippen,  vuil  van  stof,  en  rood  beschreid 
Van  slijk  en  spreuklen  bloeds.  Zij  jammeren  en  kryten. 
Men  hoort  ze  elkandere  du  schuld  der  misdaad  wijten 
En  vloeken.  Eden  galmt  van  jammerlijk  misbaar. 
Mistroostige  Adam  krabt  zijn  aanzicht,  rukt  bet  haar 
Met  lokken  uit  zijn  hoofd,  cn  wekt  de  hofgeschallen. 
Uitschreeuwende:  „waartoe,  waar  ben  ik  toe  vervallen  I 
Ik  gaf  mijn  bruid  niet,  maar  mijn  vijandiu  gehoor. 

Mijn  vleesch  heeft  mij  verra&n.  Ik  volgde  een  heilloos  spoor. 
Een  vuile  snoeplust  was  de  pijl,  die  Eva  griefde 
En  mij  al  tefiens.  Och,  dit  komt  van  vrouweliefde ! 

Ik  ben  van  mijne  ribbe  en  eigen  vleesch  verra&n; 

De  vrouweliefde  komt  mij  al  te  dier  te  staan. 

Ik  wou  de  vlag,  iu  top  gezet,  uit  trots  niet  strijken, 

En  Gode  in  wijsheid  eu  in  wetenschap  gelijken. 

De  hovaardij  heeft  mij  bedorven  eu  bekoord. 

Het  spook  des  Afgronds  klampt  my  met  geweld  aan  boord. 
Ik  vocle  en  voerc  alreê  een  oorlog  in  myn  leden; 

^iet  vleesch  wil  anders  dan  dc  geest.  Verstand  en  reden 
En  wil,  geteisterd  van  dien  onverwachten  smak, 

Gevoelen  al  te  spade  een  vreeselijken  krak. 

'k  Gevoel  de  jammeren  van  buiten  en  van  binnen. 

Hoe  kan  men  zulk  een  schil  herhalen3  en  verwinnen?” 
LUCIFER. 

Zoo  wordt  mijn  wraak  verzaad.  Nu  triomfeert  de  Hol. 

Dat  myn  Erfvijand  zich  nu  were  en  wetten  steil’, 

Om  zulk  eene  inbreuk  vau  erflasteron  te  keeren; 

Wij  passen  langer  op  geen  hinderdam  noch  beren 
Van  wetten  en  belofte  eu  vreeslijk  dreigement. 

Natuur  legt  onder,  plat  getredeu  en  geschend. 

Al  ’t  meuschelyk  geslacht  is  mijn  en  errefeigen. 

Het  past  niet  langer  op  beloften,  noch  op  dreigen. 

De  wil  helt  over  van  ’t  geboden  goed  tot  kwaad. 

’k  Wil  kerken  zuayen  en  altaren,  Hem  ten  smaad. 

Men  zal  myn  beelden  daar  met  mcnschenotfren  eeren. 

En  goud  en  wyrook,  en  by  ’s  Afgronds  Godheid  zweren. 
Uit  schrik  voor  strafte.  Ik  schuif  nu,  glimpelijk  en  valsch 
Den  oorsprong  van  het  kwaad  van  mij  op  ’s  vijands  hals. 
Laat  al  de  wereld  vrij  van  Adams  erveu  krielen ; 

Uit  zestig  eeuwen  bergt  hij  pas*  een  hand  vol  zielen. 

Zoo  styge  ik,  na  mijn  val,  op  eenen  hooger  trap; 

Zooveel  vermag  de  lust,  een  mondvol  appelsap  1 
Maar  duiken  we  eene  poos.  Wy  zullen,  met  onze  ooren, 
Den  grooten  ommezwaai  vau  't  eeuwig  treurspel  hooren, 
Uit  Adams  eigen  mond.  Nu  loopt  de  treurrol  af; 
lly  komt  tot  keuuis  vau  zyu  misdaad  door  de  straf, 

Die  d’ overtreders  op  den  hiel  treedt.  Hij  loopt  herwaart, 
Bestorven  om  het  hoofd  eu  doodsch,  dan  weder  derwaart. 
De  Becldevormer  zag  't  wanschepsel  aau,  eu  riep: 
„Helaas,  nu  rouwt  het  my,  dat  ik  ooit  menschen  schiep  1” 


•beruste  er  (verg.  de  uitdrukking  rusten  en 
roesten.)  — *zich  verhalen  vau.  — ’aauw. 


•helder  uitceu  to  zetten. 
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ADAM,  EVA. 

ADAM. 

O,  duistere  spelonk  I ik  docht  in  uwe  naarheid  (heid 
Myn  smet,  en  naakte  schaamte  en  schande,  voor  de  klsar- 
Des  hemels  cn  den  glans  van  ’t  al  doordringend  licht, 

Te  dekken,  maar  vergeefs.  Geen  hol,  geen  bosch  is  dicht. 

Ik  word  verraden  van  het  wroegende  geweten, 

Dat  overtuigt  mc.  Een  worm,  te  diep  in  ’t  hart  gezeten, 
liet  overtuigen  van  ’t  beschuldigde  gemoed, 

Doorknaagt  mijn  ingewand.  Waar  zet  ik  mijnen  voet, 

Om  rust  te  vinden  voor  het  barnen  van  myn  zinnen? 

Och,  welk  een  onrust  kraakt  cn  knerst  gedurig  binnen 
In  mijnen  boezem  1 Hoor,  hoe  giert  het  heen  en  weêr, 
Getrokken  van  ’t  gewicht  der  misdaad,  keer  om  keerl 
Hoe  is  mijn  staat  verkeerd  1 lk  dwaal,  gelijk  de  blinden, 
En  zoeke  d’  oude  rust,  en  kan  ze  nergens  vindon; 

Zij  vlucht  gestadig  voor  en  voor,  en  wil  niet  staan. 

Wat  grijp  ik  naar  de  lucht?  Hier  is  geen  vatten  aan. 

Waar  blijven  de  Engelen,  de  blyde  feestgenooden, 

Do  wachters  van  denhof?  Helaas  1 zij  zyo  gevloden. 

Nu  zwygt  de  bruiloftsgalm ; de  voglezang  zit  stom; 

Geen  reyen  juichen  meer  voor  bruid  en  bruidegom. 

De  hemelsche  bazuin  houdt  op  het  feest  te  groeten; 

De  helsche  horen  houdt  nu  aan  met  vreeslijk  toeten. 
eva. 

Wat  komt  u over?  Zijt  gij  zinneloos  of  dwaas? 

ADAM. 

Ik  zie  de  spokerij,  en  hoor  het  nachtgeraas 
Rondom  mij  hene.  Zie  do  Kazcrijen  klimmen 
Van  ouder  op,  en  hoe  ze  ons  dreigen  en  begrimmen ! 

Dc  nevel,  die  ’t  gezicht  benevelde,  verdw ijnt. 

Nu  zien  wc  een  ommegang  van  spook,  dat  ons  verschynt. 

Ik  kan  de  rampen  en  het  leed,  by  u gebrouwen. 

Niet  overzien,  veel  min  op  eene  rij*  ontvouwen. 

BVA. 

Zoo  schuift  ge  uw  eige  schuld  alleen  op  mijnen  hals. 

ADAM. 

O,  oorzaak  van  mijn  val  en  zooveel  ongevals, 

Hier  uit  tc  spruiten  ! Och,  dit  komt  van  cchtgcnooten  I 
Op  zulk  een  voorwaarde  is  ons  huwlijk  niet  gesloten. 

KVA. 

Met  wat  beding  heeft  dan  uw  hand  myn  hand  getrouwd  ? 
ADAM. 

Dat  gy,  myn  noodhulp,  trouw  uw  man  handhaven  zoudt. 

KVA. 

Het  voegt  den  man  zijn  vrouw  godvruchtig  voor  te  treden. 
ADAM. 

Laat  dees  gevloekte  boom  getuigen,  wie  eerst  Eden 
Durf  schenden,  en  zich  aan  ’t  verboden  ooft  vertast2. 

KVA. 

De  zwakke  vrouwekunne  is  van  een  lust  verrast. 

ADAM. 

En  uw  vervloekte  lust  my  bitter  opgebroken. 

EVA. 

Het  voegt  een  manshoofd,  zich  te  houden  onbesproken, 

Eu  stand  te  houden,  zoo  het  vrouwcbeeld  bezwijkt. 

ADAM. 

Gy  smeet  mij  overstag. 

eva. 

Rechtschapen  vroomheid  wykt 
Om  smeeken,  noch  gevlei,  noch  dreigen  vau  een  vrouwe. 
Schep  moed ; ik  blij  ve  uw  troost,  in  ’t  nijpen  van  den  rouwe, 
Gelijk  voorheen  in  weelde  cn  ’t  opperste  geluk, 

En  zal  u nimmermeer  bezwijken  in  den  druk. 

ADAM. 

Het  is  vergeefs  getroost,  dees  schade  al  t’  onherhaalbaar3. 


'Anders  naar  den  rij  af.  — 2vergrypt. -*niet 
te  vergoeden,  onherstelbaar. 
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EVA. 

Wat  raad  ? De  Schepper  schiep  ons  beide  niet  onfaalbnar. 
Maar  faalbaar  en  van  een  bouwvallige  uatuur. 

ADAM. 

Dus  sleept  de  wellust  van  een  oogenblik,  cene  uur, 

Een  lange  keten  na  van  rampen  en  verdrieten, 
liet  lust  me  langer  niet,  het  leven  tc  genieten. 

’k  Verbeeld  me,  waar  ik  ga  en  sta,  een  bange  dood; 

Zij  grimt  me  leelijk  aan.  Ocb,  open  uwen  schoot. 

Ontvang  me,  o aarde  1 want  dc  lust  is  mij  benomen ; 
Ontvang  me  wederom,  ik  ben  van  u gckomcD. 

Dit  lichaam  komt  u toe.  De  ziel  verhuize  cn  zoek’ 

Een  heimclyk  verblijf,  daar  een  verdiende  vloek 
Haar  henevoere  ; want  zij  heeft  des  Hoogstcn  zegen 
Misbruikt.  Wat  toeft  du  dood?  het  leven  is  me  tegen, 

De  nare  duisternis  veel  liever  dan  de  dag. 

Mijn  schaudc  legt  te  naakt.  Zoo  ’t  mij  gebeuren  mag 
Te  sterven,  keer  het  niet.  Laat  u mijn  dood  behagen. 

Geen  reden  port  u op,  het  tijdig  lyk'  tc  klngcn ; 

Want  tijdig  sterft  hy,  die  niet  meer  tc  hopen  heeft. 

Al  is  myn  leven  kort,  ’k  heb  nog  te  lang  geleefd 
Na  zulk  een  heilvcrltcs,  en  kan  niet  meer  verliezen. 

Wat  slag  van  sterven  staat  my  ’t  reedstc  na  te  kiezen? 

Van  eenen  hoogen  berg  afspringen  zonder  schroom. 

Of  plompen  in  d“  Eufraat,  cn  drijven  met  den  stroom 
En  maalstroom  recht  in  zee,  ten  aze  voor  de  visschcn?  j 
Ai,  vrouw  1 wat  houdt  ge  uw  man?  Gij  mocht  me  nutter 
missen 

Dan  houden ; want  dc  zon,  die  ’t  hoofd  haast  onderhaalt, 

En  naast  de  Wcstkim  spoedt,  is  lang  vóór  mij  gedaald. 
Mijne  oogen  schuwen  ’t  licht,  Ontsla  me.  Ik  overleefde 
Het  zegenrijke  lot,  mij  tocgelegd,  en  streefde, 

Van  hovaardij  vervoerd,  te  welig  en  te  steil, 

En  boven  ’t  mcnschelyke,  oens  vnstgcstclde  peil ; 

Zoo  most  ik  billijk  in  ’s  doods  ufgrond  uederstorten. 

EVA. 

Waartoe  vervalt  ge?  wilt  ge  u zclvcn  ’t  leven  korten, 

En  mij,  een  droeve  weeuw,  verlaten?  Ben  ik  niet 
Uw  eigen  vlcesch  en  been? 

ADAM. 

Ja,  ’t  vleescb,  dat  mij  verried, 
Verleidde  1 O valschc  tong,  met  slangegift  bestreken  I 
KVA. 

Do  slang  verleidde  mij,  door  hare  loozo  treken. 

ADAM. 

Gy  zyt  de  looze  slang,  die  mij  den  doodsteek  gaaft. 
eva. 

Waar  blijft  uw  boog  vernuft,  dat  nnar  de  starren  drsaftP 
Waar  is  het  helder  licht  van  uw  verlichte  reden? 

Iudicn  mijn  tranen  en  oodmoedige  gebeden 
U niet  bewegen,  zoo  vergun  me,  op  mijn  geklag, 

Dat  ik  aan  uwe  zijde  cn  tellens2  sterven  mag, 

Want  ’t  lust  mc  zonder  uw  genootschap3  niet  te  leven. 

’k  Ontken  geensius,  dat  ik  dit  misdrijf  heb  gesteven, 

Myn  snoeplust  u vervoerde  in  dezen  droeven  staat; 

Zoo  laat  ons  t’  zamen  dan  dc  schuld  vau  zulk  een  kwaad 
Ook  boeten.  Wondt  ge  door  de  doodschuld  mij  behagen? 

’k  Zal  haar  verdiende  straf  gewillig  leeren  dragen. 

Daar  is  mijn  hand.  Ik  ben  de  dood  getroost.  Vaar  voort! 
Nu,  suf  niet  langer.  Tree  mij  voor.  Nu  sta4  uw  woord, 

AU  een  rechtschapen  man.  Geen  dood  zal  mij  vervaren, 

Te  ploffen  van  een  rotse  of  in  du  zoute  ban-n 
Te  plompen,  haud  eau  hand.  Ik  trouwde  deze  hand. 

ADAM. 

Och,  liefste!  ’t  is  m ij  n schuld.  Mijn  troost,  mijn  waardste 
Ik  wil  myn  leven,  u ter  liefde,  nog  verlengen.  (pand  1 
Wisch  af  dees  tranen,  die  de  blcckc  blaiin  besprengen 
Van  uwe  kaken.  Zet2  uw  edel  hart  gerust  1 
Schoon  hier  geen  levenslust  meer  overschiet,  nog  lust 
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754  ADAM  IN  BALLINGSCHAP.  TER 


My  ’t  Ie?en  om  uw  gunst  en  aanschijn,  mijn  getrouwe ! 

Gij  zult  niet,  in  Jen  schijn  van  t-cue  weduw vrouwe, 

Den  eersten  bruiloftsdag  beschreven,  en  alleen 
Eu  doodsch  en  hangends  hoofds,  op  eenen  koudeu  steen 
Gezeten,  klagen,  dat  uw  man,  van  rouw  verwonnen, 

De  handen  aan  zich  zelf  mistroostig  heeft  gcschonnen. 

'k  Wil  mijn  mistroostigheid  intoomen,  en  al  stil 
Verwachtéu  ’t  uiterste  en  wat  hier  op  volgen  wil. 
eva. 

Wat  hoore  ik  daar?  Een  storm  begint  hier  op  te  steken, 
De  donkre  en  zwangrc  lucht  onstuimig  uit  te  breken. 

De  bladers  ruischen  uit  vier  hoeken  hene  en  weer. 

De  buldercude  wind  smijt  bosch  en  booinen  neer. 

Het  aardrijk  davert,  dreunt,  en  loeit,  eu  huilt  van  ouder. 
Het  bliksemt  blik  op  blik.  Op  ’t  weerlicht  rolt  de  donder 
De  donderkloten  door  de  wolken  slag  op  slag, 

Eu  de  avondschaduw  jaagt  den  oudergaanden  dag. 

ADAM. 

Hoe  beeft  het  hart  van  schrik!  Hoe  sidderen  mijn  leden, 
Van  cenc  kille  koortse  eu  doodschrik  hard  bereden! 

Mijn  haren  rijzen ; al  het  bloed  trekt  snel  byeen. 

D’  Alziende  rechter,  om  het  gruwzaam  overtreen 
Van  zijn  gewijde  wet,  te  trotsch  getergd  tot  tooren, 
Genaakt.  Waar  vluchten  wy?  Hij  komt,  en  laat  zich  hooren. 
Mijn  liefste ! vlucht  met  mij  ten  bosch  in,  daar  nooit  zon 
Haar  aldoordringend  licht  en  stralen  schieten  kon. 

Geen  web  van  vygeblaAn  kan  onze  naaktheid  klcedcn. 

De  liartekenner  ziet  van  boven  tot  benedeu, 

Van  top  tot  teen,  uiet  heels  aau  lichaam  en  aan  ziel. 

Hoe  kort  treedt  's  Hemels  straf  het  misdrijf  op  den  hiel  1 
Duik  onder,  liefste!  ik  zal  u met  mijn  schaduw  dekken. 

O lust!  O appelboom!  O schande!  O lastervlekken! 

O bosch,  bedek  ons,  zoo  uw  schaduwe  iet  vermag! 

Het  hoog  gerecht  verschijnt.  O,  droeve  bruiloftsdag! 

URIËL,  ADAM,  EVA. 

URIÈL. 

O,  Adam,  Adam!  hoor.  Waar  loopt  ge  u nu  versteken 
In  nare  schaduw?  Meent  ge  in  schaduwe  uw  gebreken 
En  smet  te  schaduwen  voor  Gods  alziende  licht? 

Geen  diepe  nachtspelonk,  geen  hol,  hoe  naar  en  dicht, 

Kaa  u verbergen  voor  d’  oneindigheid,  gevonden 
lu  hemel,  aarde,  en  zee,  en  grondelooze  gronden. 

’k  Verdaag  u in  Gods  naam.  Verschijn,  verschijn  terstond  1 
Dc  Vader,  die  u schiep,  en  aan  zyn  wet  verbond, 

Verdaagt  u.  Waarom  vlucht  ge  uw  Schepper,  uwen  Vader? 

ADAM. 

O,  stem!  ’k  gehoorzame  u.  Vergeef  me,  ik  komo  u nader. 
De  voorbod  van  uw  komste,  in  ’t  Godgehciligd  woud, 

Het  schriklijk  onweer,  dat  uw  majesteit  ontvouwt. 
Verbaasde  hem,  die,  naakt  geschapen,  zich  moet  schamen. 
Uit  oodmoed  en  ontzag,  die  ’s  mcnschcn  plicht  betamen. 
UKIËL. 

Wie  openbaarde  u toch  dees  naaktheid,  al  te  naakt? 

Heeft  ook  uw  mond  de  vrucht  der  kennisse  gesmaakt? 
Beken  de  misdaad  vrij.  Ontzie  ze  niet  te  noemen. 
Verschoon  uw  schuld  uiet;  want  bier  baat  nu  geen  verbloe- 
(),  trouwcioozc  ! durft  gc  alleen  om  ’t  ooflgeuol,  (men. 
Op  doodstraf  u verboóu,  ontwijdeu  ’t  hoog  gebod? 

ADAM. 

Het  is  mijn  schuld  niet,  maar  de  licfelyke  woorden 
Der  vrouwe,  mij  vau  u ter  hulp  geguud,  bekoorden 
Myne  ooren  en  het  hart ; de  boomvrucht  en  haar  verf 
Mijne  oogeu  en  den  mood,  helaas  1 tot  mijn  bederf. 

Te  smaken;  uit  do  vrouwe  is  myn  bederf  geboren. 

U KIEL. 

O vrouw,  ter  noodhulp  van  uw  weJergft  gekoren ! 

Wat  voerde  uw  zinnen  tot  dees  wederspaunigheid  ? 

EVA. 

Kon  slang,  Gods  schepsel,  heeft  myn  simpel  hart  verleid, 


Den  appel  in  den  mond  gestoken  na  ’t  bekoren. 

UKIËL. 

O hofslang,  listig  dier  ! gevoel  nu  ’s  Hoogsten  tooren. 

Gy  zult  voortaan,  gehaat  van  allerhande  vee 
En  dieren,  op  uw  buik  voortkruipcude,  geen  vree 
Noch  rust  gevoelen,  en,  in  uw  spelonk  gedreven, 

Het  gansche  leven  lang,  bij  aarde,  uw  voedsel  leven  ! 

Het  hoog  gerechte  zal  een  onuitbluschbrcn  baat 
Ontsteken  tusschcn  u en  tusschen  ’t  vronwezaad, 

Dat  u bet  hoofd  verplet;  hoewel  gij,  bits  ia  ’t  wryten 
En  wederstreven,  dit  durft  in  de  hielen  byten. 

O,  vrouw,  die  uwen  mau  bedriegolyk  verriedt, 

Gij  zult  geen  ende  zien  van  ’t  nakende  verdriet, 

In  dracht  en  barensnood,  en  een  slavin  verstrekken 
Van  Adam,  uwen  hecre,  en  zynen  wil  voltrekken. 

En  gij,  die  hareu  stem  gehoor  gaafi  boven  God, 

Iu  ’t  smaken  van  de  vrucht  en  ’t  schenden  van  ’t  verbod. 
Zult  zwccteu  onder  ’t  juk  des  arbtids,  vol  misnoegen. 

Het  aardrijk,  nu  gevloekt,  vergeldt  den  last  van  ’t  ploegen 
En  zaayen  meuigwerf  met  onkruid,  stroo,  en  kaf; 

En  doorce  cu  distel  stikt  het  zaad,  dat  d’  akker  gaf, 

Tot  dat  ge,  nat  bezweet,  verkeert  in  stof  en  aarde. 
Begraven  in  den  schoot  der  moeder,  die  u baarde. 

Opdat  gc  midlerwyl  gevoelt  in  ’t  aardsch  gekwel, 

Hoe  d’  Opperste  het  recht  bcneên  genade  stel. 

Zal  uwe  wedergft  nakomelingen  baren, 

God  uw  gezondheid  en  beschaamdheid  nog  bewaren, 

En  ’t  lichaam  dekken  met  de  warme  schapcvacht. 

Nu  fluks  ten  hove  uit!  fluks,  gij  Chcrubijncwacht, 

Gods  hoftrouwanten ! komt,  en  past  u trouw  te  kwijten. 
Verjaagt  dc  balliugen,  verjaagt  dit  paar  bandijten 
Ten  Paredijze  nit.  Gaat,  bewaakt  den  gouden  boom 
Van  ’t  leven.  Houdt  gestreng  de  dertle  lust  in  toom. 

Met  scherpe  zwaarden,  die  vau  gloed  en  vlamme  blaken. 
Opdat  geen  ballingen  de  vrucht  des  levens  smaken. 

EVA. 

O,  welk  ecu  brand  ontsteekt  het  gansche  Paradijs, 

En  weidt  du  boomen  af!  Nu  zwijgt  de  bruiloftswys. 

Nu  schrikken  teffens  al  dc  vogels  en  dc  dieren. 

Zoo  past  het  u en  mij  dc  bruiloftsfeest  te  vieren 
Met  deze  fakkelen.  Och,  lief!  waar  heen?  waar  heen? 

ADAM. 

Het  is  gern  dralcns  tijd.  De  geest,  die  ons  verscheen, 
Scheen  geen  Uriel,  maar  God  zelf,  wiens  wet  wij  braken, 
Om  boven  ’s  menschcn  peil  te  stcigren  in  de  daken 
Des  Hemels,  boven  God  in  wijsheid  en  iu  macht. 

Een  reukeloos'  bestaan  heeft  ons  ten  val  gebracht. 

Helaas!  wie  onderstut  mijn  twijfelende  stappen? 

Mijn  weêrgadc!  onderstut  me  iu  droeve  ballingschappen. 
De  bcenen  sidderen,  het  is  hoog  tijd  te  vlièn. 

Wij  scheiden,  zonder  hoop  vftn  immer  u te  zien, 

O lusthof.  Paradijs!  O,  schoot  van  ons  geboorte! 

Wat  baat  het  ommezien  I Ons  wordt  geboön,  dees  poorte 
Te  ruirneo,  om  een  dorre  en  dorstige  landouw 
Te  zoeken,  in  elcnde.  O,  knagend  naberouw  1 
O zwectendc  arrcbeidl  o eudelooze  eleuden! 

Geleidt  me,  volgt  me  na,  met  hucle  komincrbenden. 

Hier  heeft  do  zomer  uit.  Dc  winter  klampt  me  aan  boord. 
Gods  slagzwaard  volgt  ons  op  de  hielen.  Spoèn  wc  voort  1 

Ter  Gedachtenis  van  Maria  de  Wolf, 

IN  DEN  HLERK  GERUST,  DEN  Hen  JUNY  1 604. 

Toen  tronwhertige  Marjre 
Had  gesloten  haar  voogdje. 

En  het  zusterlijke  bloed 
Als  haar  eigeu  opgevoed, 

Scheidde  ze  getroost  van  de  aarde. 

Houdt  de  faam  cn  deugd  in  waarde  ! 

'roekeloos. 


Digitized  by  Google 


DE  GEZEGENDE  ADELAAR.  OP  HET  GELUKKIG  ONGELUK.  OP  T.  VAN  ERPEKOM.  ENZ.  755; 


De  Gezegende  Adelaar  van  Leopoldus' 
bij  den  Raabstroom1 * *. 

Victor  ab  Aurora;  populis,  ct  littore  rubro*. 

Nu  blijkt  het  klaar,  hoe  ’t  hoog  beleid. 

Veel  meer  dan  ’s  menschcn  brein  kan  vatten, 

Der  dwingelanden  onbcschcid 
Belet  in  ’t  woeden  uit  te  spatten ; 

Want  toen  de  Turksehe  Rijksvizier, 

Door  zijnen  mcDsehenroof  in  Meeren4 
Gemoedigd,  zwoer,  met  zwaard  cn  vier 
Den  Roomaehen  Adelaar  de  vccrcn 
Te  korten,  in  zijn  volle  vlucht. 

Dat  die,  als  stof,  voor  wind  verstoven, 

Bestoud  hij  trotsch,  uit  blinde  zucht 
(Wat  durf  verwaandheid  zich  beloven  1) 

Ook  tegcus  alle  krijgsgebruik. 

Langs  eeno  brug  van  leer  en  koorden. 

Te  rukken  over  borst  en  buik 
Des  Ranbstrooma,  daar  langs  de  boordeu 
Het  gnnsehe  kruisheer11  hem  verwacht. 

Nog  wint  hg  echter  d’ overzijde. 

En  sloopt  de  hccrwacht,  die  met  kracht 
Dien  beer  den  overtocht  benijdde. 

Hier  bliksemt  Oostenrijk  naar  toe, 

Doch  moet  geperst  wel  tweewerf  wgken, 

En  na  zes  uren,  worstlens  moê. 

Staat  iu  beraad  het  kruis  te  strijken 
Uit  nood  voor  Achmets  halve  maan; 

Maar  Raiinond*,  van  Gods  haud  gesteven, 
Vermaant  ze,  tegens  dien  orkaan 
Door  kling  eu  kogel  ann  te  streven. 

Hij  draaft  ze  zelf  in  ’t  harnas  voor. 

Op  't  zeste  paard,  en  rept  de  handen ; 

Hg  moedigt  ze,  op  zijn  bloedig  spoor, 

Op  Gods  erfvgaud  los  te  branden. 

De  regementen  volgen  hem, 

Met  nedervellen  en  met  slopen  ; 

Trompet  noch  trom  verdooft  zgn  stem. 

Zoo  wint  uien  door  den  drang  een  open. 

En  jaagt  den  vijand  in  den  stroom. 

Wiens  keel,  gestopt  van  doode  vloeken 
En  levenden,  nu  los  van  toom, 

Uit  nood  een  andre  kil  loopt  zoeken. 

Zoo  bruist  Janitser  en  Spnhy 
En  Tarter  en  Albuner  henen, 

Comorre  en  zijne  vest  voorbij, 

Den  Donau  af,  tot  vreugd  van  Weenen, 

Daar  Leopoldus  juicht  en  leeft, 

Nu  d'  Opperste  den  Roomschen  koning 
Zoo  zegenrijk  gehandhaafd  heeft. 

Op  ’t  jaargetgde  van  zijn  kroning*. 


Op  het  Gelukkig  Ongeluk  van  prins 
Johan  Maurits  van  Nassau, 
door  ’t  brekeu  der  brug  te  Krancker*.  met  zijn  paard  in  ’t 
water  vallende,  den  6denvan  Louwmaand  1665, 

Volvitur  in  caput*. 

De  Frieschc  brug,  outzegt  Nassauschen  Bucefal10, 

En  Maurits  zwaar  van  deogd  en  dapperheid  te  dragen ; 

'Den  Duitschen  Keizer.  — *Bij  den  slag  door  den  Oos- 

tenrijkseben  veldmaarschalk  Montecuculi,  1 Aup.  1664, 
op  de  Turken  gewonnen.  — *0  i Als  verwinnaar  van  het 

volk  des  Oostens  en  ’t  roode  strand  gekeerd.  Virg.  — 

4Voor  Moravicn  (Hoogd,  Miihren).  - ‘Versta:  Kristen- 

leger.  — 6 *Mout«cuculi  zelf.  — "Verg.  boven,  bl.  321.  - 

®Die  sedert  den  naam  van  Mauritsbrug  voerde.  — ®D.  i. 

Hg  tuimelt  over  ’t  hoofd.  — *°s  tr  g d ro s. 


Zoo  plompt  hg  met  zgn  stoet  in  ’t  water,  van  dc  wal. 
Der  Vorsten  zon  verzinkt,  nu  zal  het  nimmer  dagen. 


Ander. 

Sol  in  Aquario*. 

Schoon  vier  in  ’t  water  sterft,  noch  leeft  hg  heet  van  gloed 
Met  God,  in  zijne  borst  van  gver  sangesteken, 

Beschut  voor  smoren  en  den  slaanden  psardevoet. 

De  zon  van  Nassau  staat  nu  in  het  Waterteekcn. 


Ander. 

Ereptua  ab  undia*. 

Hier  rgst  hg,  God  ten  prgs,  ter  kimme  uit,  om  den  dag 
Aan  't  heilig  Roomsche  rijk  met  zijnen  glans  te  schenken ; 
Hg  leeft  in  de  oude,  die  de  nieuwe  wereld  zags. 

Wie  God  vertrouwt,  hem  kan  geen  hoef  noch  water  krenkeu. 


Op  Tanneken  van  Erpekom, 

GEBOREN  DEN  26STEN  OCTOBKB  1619,  EN  GESTORVEN  DEN 
25sten  eebuuary  1665,  in  Amsterdam'. 

Waarde  roos  van  Erpekom, 

Stut  van  moeders  ouderdom, 

Band  van  vriendschap  van  ’t  geslacht, 

Gg  verwelkt  al  t’ onverwacht; 

Uw  vermaak  was  ’t  groene  hart4, 

Nu  ontbeert  het  u met  smart4. 


Op  het  Nederstorten  der  Steene  Galorij 
in  Hofvliet, 

de  hofstede  des  Heeren  van  Kabau. 

Tantas  audetis  tollere  moles?* 

Een  Europcesche  orkaan  eischt  hoofdsom  met  de  renten 
Al  teffens  op  een  sprong,  ca  waarschuwt  met  den  slag ; 
Hij  baart  zijn  kracht  op  vaste  en  drgvende  elementen. 

En  juist  in  Sprokkelmaand  den  allerjongsten  dagl 
Kabau  in  Hofvlict  riep : „oubollige'  kabouter ! 

Wat  spookt  ge?  hod  uw  rust,  of  streef  mijn  hof  voorbg  I” 
De  storm,  hierdoor  getergd,  verhief  zijn  kracht  nog  stouter 
En  heftiger.  Zoo  ploft  de  steene  galerij. 

Met  cencn  smak,  aau  gruis  cn  puin  en  stof  ter  neder. 

Toen  docht  de  hof  heer:  „och!  ter  wereld  staat  niets  vast : 
Dit  spook  verblaast  ook  steen,  gelgk  een  lichte  veder: 
Geen  torens  houden  stand,  wanneer  het  van  zich  tast!” 
Betrouw  geen  galerg  noch  dikke  steene  muren; 

Wie  God  zijn  rust  betrouwt,  kan  d’  eeuwigheid  verduren. 


'D.  i.  De  zon  in  den  Waterman.  — SD.  i.  Aan  de  gol- 
ven ontrukt.  — IAls  landvoogd  van  Brazilië;  zie  vroeger 
reeds  herhaaldelijk.  — 4Als  opschrift  van  haar  gedenk- 
penning, waarop  zij  met  een  waayer  in  de  hand  in  een 
landschap  staande  was  afgebeeld.  — ‘Wellicht  zal  men 
land  moeten  lezen,  cn  is  tusschen  dezen  en  den  volgen- 
den, gelijk  mede  aan  ’t  slot  een  regel  weggevallen.  — 
6D.  i.  Durft  gg  zulk  een  last  torschen?  — «dwaze. 
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Op  het  gezegend  Voorspel  van  den 

Met  een  gade  zich  te  paren, 
Eo  te  bezigen  den  tijd, 

Zeestrijd*. 

In  de  lente  van  de  jaren, 

Non  illi  imperium  pelagi,  stevumque  triden- 

Eer  ’t  gewenscht  seizoen  verslijt. 
IV. 

turn  Sed  miki  sorte  datum1. 

De  Zeevaart,  een  AndromeJa,  gebonden, 

Wilt  go  naar  de  lessen  hooren 
Van  de  Wijsheid,  volgt  de  reen : 

Geketend,  vreesde,  op  ’t  vrijgevochten  strand, 

Gij  zyt  voor  u zelf  geboren 

Het  zeegedrocht  van  ’t  koningmoordend  Londen, 

Slechts  ten  decle,  eD  niet  alleen 

Dat  in  zijn  balg  veel  schepen  had  verslonden; 

Maar  een  ander  ook  ten  goede. 

Maar  Perseus,  of  de  zeemacht  van  ons  land. 

Alle  vrekheid  is  gebrek, 

Op  ’t  vliegend  paard3,  der  Staten  vloot,  gestegen, 
Verscheen  in  ’t  eind,  ten  troost  en  toeverlaat 

In  het  oordeel  van  den  vroede, 

Schuw  van  ergernis  en  vlek. 

Der  bleeke  maagd,  om  onderstand  verlegen. 

V. 

Het  schrikdier  week  voor  ’s  Ridders  blanken  degen 

Naar  ’t  krijtestrand4,  van  roofzucht  nooit  verzaad. 

Leer  n zelve  mededeelen. 

Het  braakt  vast  gal,  dat  al  de  baren  groenen, 

En  bruischt  en  brult,  gelyk  een  Noordsche  orkaan; 

Stut  het  menschdom  en  den  staat; 

Men  wordt  ryk  door  aan  te  telen 

De  Ridder  volgt,  en  weet  van  geen  verzoenen ; 

Zyns  gelijken.  Telg  en  zaad 

Hij  dreigt  het  in  te  varen  en  harpoenen. 

Groeizame  en  gezielden*  minnen. 

Gelakt  dien  held  dat  loffelijk  bestaan, 

Hoor,  hoe  vrolyk  zmgt  het  woud, 

Matroos  zal  ’t  haast  aan  stukken  ommedeelen, 

Daar  gevogelt,  heet  op  't  w innen, 

En  zieden  het  al  zingende  tot  traan. 

Trekkebekt  en  nesten  bouwt. 

Daar  duizenden  van  kopre  donderkelen 

VI. 

En  alle  zeetrompetten  onder  spelen. 

Tot  blijschap  van  den  vrijen  oceaan. 

Elk  bedankt  de  glocnde  rozen. 

Zoo  wordt  de  maagd  ontketend  aan  de  haven; 

Na  genot  van  kleur  en  geur. 

Dan  giet  de  zee  haar  schoot  vol  rijke  gaven. 

Zie  daar  aan  een  ente  blozen 

T E B BRUILOFT 

Een  paar  appels,  rood  van  kleur, 

Als  uw  mond  en  roode  kaken;  - 

Wordt  niet  eens  van  schaamte  rood, 

van  den  edelen  bruidegom 

Zie,  hoe  d’  ente,  door  dat  blaken, 
Uwe  hand  tot  plukken  noodt. 

PETER  DE  W O L F 

VII. 

EN  ZIJNE  EDELE  BRUID 

CLEMENTIA  VAN  DER  VECHT*. 

Woudt  ge  liever,  dat  een  minner 

His  nnns  amor*. 

U deze  offerde,  als  een  gaaf. 
Krans  hem  eerst  ten  overwinner. 

Toen  Natuur  zich  kwam  vermeiden 

Met  een  lauwerkraus,  heel  braaP 
Van  uwe  eige  hard  gevlochten. 

Door  een  zegenrijken  hof. 

Welkoom  hem  met  ccnen  zoen, 

Zy  dementia  zag  weiden, 

En  verlicht  den  aangevochten. 

Met  gezang  in  ’s  Hemels  lof, 

Om  de  vriendschap  aan  te  voên.” 

Onder  schaduwe  van  bladen. 

VIII. 

Daar  een  lucht  door  bene  blaast, 

Die  de  kruiden  en  de  zaden 

Peter,  achter  cene  hage 
Neêrgedoken,  hoorde  ’t  aan, 

Met  haar  lauwen  adem  aast7. 

II. 

Kwam  gesprongen  uit  de  lage. 

Om  zyn  snoeplust  te  verzafin : 

Op  het  onverzieusch  gemoeten 

„Liefste!”  sprak  hij,  „kunt  ge  lijon, 

Vnn  der  dingen  Voêsterin, 

Dat  ik  u het  kuesen  verg, 

Neeg  de  maagd  aan  hare  voeten, 

Daar  Natuur  voor  mij  komt  vrijen ; 

Daar  ze  stand  hiel,  bly  van  zin, 
Met  een  horen,  rijk  van  vruchten, 

Gun  me  een  kus,  en  denk  geen  erg.” 

IX. 

Tcrwe,  olijf,  en  druif,  en  ooft, 

Van  de  zonne,  in  zomerluchten, 

Zy  bestorf,  in  ’t  eerst  bezweken. 

Over6traa)d  en  gaar  gestoofd. 

Als3  een  roos  haar  verf  verschiet, 

III. 

Doch  verhoorde  in  ’t  eind  zijn  smeeken. 

D’  eene  ontvangt  ’tgeen  d’  ander  biedt. 

„Jonkvrouw !”  sprak  Natuur  ten  leste, 

Kus  om  weerkus,  zonder  veiuzcn, 

„Waarom  leeft  ge  alleen  voor  u. 

Lust  om  lust,  en  vreugd  om  vreugd. 

En  geen  jongcimg  ten  beste? 

Dieper  gingen  hun  gepeinzen. 

’t  Eerste  groen  het  hart  verheugt. 

X. 

Toen  de  minnssr  triomfeerde 

D’  Allerwijste  was  niet  schuw 

'Versta:  do  uitrusting  eener  vloot  onder  Wassenaar- 

Obdam  in’t  voorjaar  van  1665.  — 2D.  i.  Niet  hem,  maar 

Mocht  men  hooren,  hoe  de  hof. 

my  is  ’t  rijk  der  zee,  en  de  machtige  Drietand  van  ’t  lot 

Vol  gevogelt,  kwinkeleerde, 

geschonken.  — 3P  c g as  u s.  — 4A  1 b i o n , Engeland. 

Op  dees  rijke  bruiloftsstof. 

sWellicht  een  kleindochter  van  Vondels  zuster.  — r‘D.  i. 

— 

Een  liefde  in  beiden.  — «spijst,  voedt. 

'Versta:  planten  cu  d i o re  n.  - Jfraai.  - 3G*»1  y k. 
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Al  w»t  groeide  woft  zich  kwijten ; 

Vrouw  Natuur  borst  vrolijk  uit, 
Spreidde  eerbiedig  bloemtapijten 
Voor  de  voeten  van  de  Bruid. 

XI. 

En  de  Bruigom  speelde  op  ’t  fluitje, 
Dat  het  door  den  boomgaard  klonk: 
„Bruiloftsgasten!  ziet  mjjn  Brnidje 
Mij  bestralen  met  een  lonk. 

Ziet,  hoe  deze  goedertieren1 
Eenen  Wolf  temt  en  zijn  aard. 
Helpt  den  Huwlgksingang  vieren ; 

Dit  ’s  een  bigde  bruiloft  waard.” 

XII 

Leeft  gelukkig,  trouwgenooten  I 
Toont  uwe  afkomste  aan  de  maan. 
Eer  haar  horens  staan  gesloten 
Negenwerf  na  ’t  ondergaan ; 

Toont  ze  een  dochter  of  een  zoontje, 
Groeyende  van  ’t  sop  der  Vecht; 
Kust  het  dan  voor  mond  en  koontje; 
Dat  ’s  de  kroon  der  wettige  echt. 


Suikorlied. 

wijze:  Courante  la  bare. 

1. 

Het  lust  den  Fecstgenooten  big 
De  zoetigheid,  van  elk  gewcnscht,  te  prijzen, 

Te  loven,  dat  al  de  aders  rijzen. 

Verslingerd  op  het  puik  van  lekkernij. 

Het  Godendom  en  mcnschdom  haakt 
Naar  lieflijkheid,  met  matigheid  gesmaakt. 

En,  als  een  dauw,  gestort  op  lekkre  tongen. 

Wie  ’t  zoet  vergaftrt 
Door  lust  gedrongen, 

Is  veel  zegens  waard. 

II. 

De  tafelschenker  van  Jupjjn 
Schaft  nektar  op  den  disch  van  ’t  hoofd  der  Goden, 

Ter  feest  verzaflmd  door  zijn  geboden. 

Daar  ze  al  verheugd  en  Godlijk  vrolijk  zgn. 

De  nektarschaal  gaat  rustig  om, 

De  vreugd  groeit  aan  in  ’t  juichend  Godendom. 
Dees  Hemeldrank  van  Goden  en  Godinnen 
Verheugt  den  geest 
En  hart  en  zinnen. 

Op  het  hemelsch  feest. 

III. 

Zoo  gaat  het  naar  den  Hemclstjjl; 

En  hier  beneên,  in  ’t  wentelen  derjaren. 

Ontziet  men  niet  met  lust  te  varen, 

Ter  wereld  uit,  naar  suikerzoet  Brezijl, 

Daar  ijvert  elk,  om  suikerriet 
Te  sngden  in  het  wildemans  gebied. 

Te  malen  en  te  zieden  en  te  schepen. 

En  naar  ons  wjjk 
Door  zee  te  slepen 
Uit  het  suikerrijk. 

IV. 

Men  voert  den  honigkorf  in  ’t  veld, 

Daar  boekweit  bloeit,  om  honigraat  te  winnen, 


'Zinspeling  op  den  voornaam  der  bruid. 


De  Bijmau  hangt  al  zgne  zinnen 
Aan  ’t  honigwerk,  dat  hem  met  zoet  vergeldt. 

De  wakkro  honigbij,  getroost 
Ten  arbeid,  zweet,  om  in  den  honigoogat 
Het  lieflijk  sap  uit  bloem  en  tjjm  te  trekken 
Met  zijn  gebroed. 

Dat  honiglekken 
Al  het  zuur  verzoet. 

V. 

Wie  twgfelt  of  het  zoet  behaagt. 

Stel  dit  geschil  aan  ’t  oordeel  der  getrouwden, 

Die  zegenrijk  dien  wijnberg  bouwden, 

Belust  op  sap,  dat  rouw  van  ’t  barte  vaagt. 

De  hoop  op  ’t  zoet  bekoort  de  jeugd; 

De  nasmaak  van  do  bruiloftjaren  heugt. 

Kandgs'  in  wjjn,  wie  kan  dien  drank  versmaden? 
Zet  aan  den  mond  I 
Drinkt  onbeladen. 

Drinkt  het  hart  gezond  1 

VI. 

Wg  loven  d’  allerzoetste  wet. 

Ai,  kreukt  het  hoofd  niet  belgziek  met  een  rimpel. 

Wg  zingen  slecht  on  recht  en  simpel. 
Eenvoudig  heen,  doch  niet  te  nauwgezet. 

Men  looft  de  vrucht,  die  ’t  leven  voedt. 

Een  appel  of  een  vgg.  Ai,  smaakt  en  boet* * 

Uw  lust  I Zg  wordt  van  hooger  hand  geschonken, 
Zg  brengt  geluk. 

Wat  baat  het  pronken? 

Toef  niet  lang,  maar  pluk  1 

VII. 

De  papegaai,  die  scherrep  let 
Op  zingen,  en  de  brui  loftsgal  men  hoorde, 

Riep,  toen  ’t  banket  zgn  hart  bekoorde : 

„Ai,  deelt  me  mee  van  ’t  lekkre  bruidsbanket. 

Opdat  ik  vrolijk  bruiloft  hofl. 

’k  Zal  ’t  bruiloftslied  dus  zingen  in  mijn  kouw, 
Zoodra  do  zon  haar  licht  begint  te  geven : 

O jonge  vrouw. 

Lang  moet  ge  leven  1 
Hebt  ge  nu  berouw?” 


De  Havenschenderij  te  Bergen  in 
Noorwegen*. 

Stetit  acri  fixa  dolore'. 

Men  kon  den  Helscheu  wrok  en  aard 
Van  Haat  en  Nijd  en  hare  werken 
Nooit  lovendiger  zien  cn  merken, 

En  welk  een  gruwel  afgunst  baart. 

Dan  hier,  daar  zjj  niet  schroomt  te  tergen, 

Tc  kwetsen  ’t  recht  der  Majesteit, 

Door  stout  bestaan  en  snood  beleid. 
Gebleken  voor  het  Noordsche  Bergen. 

Daar  grimt  ze,  uit  eene  halve  maan 
Van  schepen,  hecht  aan  een  gesloten, 

En  braakt  vast  vlam  en  donderkloten 
Ter  kele  uit,  als  een  krijgsorkaan. 

De  noodweer  prikkelt  Batavieren 
En  Fredriks*  sloten  van  omhoog 
Te  groeten,  uit  dien  waterboog, 

De  havenschennendc  banieren. 


’Kandgsuiker.  — *voldoet.  — *Na  den  mislukten 
aanslag  der  Engelschen  op  onze  daar  geborgen  retoer- 
vloot.  — 'D.  i.  Zij  stond  stokstijf  van  scherpe  smart.  — 

*111,  koning  van  Noorwegen. 
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Want  wie  traag  zijn  lief  bemint, 
Vangt  in  ’tcind  een  hand  vol  wind. 


Het  Brittenlaudsche  zcegeschrci, 

Gemengd  in  rook  en  vlam  en  zwavel. 

Verheft  zich,  als  uit  ’s  Afgronds  navel. 

En  antwoordt  op  dien  oorlogsrei. 

De  Nijd  zwoer  Smyrnes  oogst  te  slepen 
En  d'  Indiaanscke  geur  en  lucht 
Naar  nieuw  Algiers',  daar  ’t  hof  nog  zucht 
Op  ’t  lyk  van  York,  om  ’t  hart  benepen. 

Het  hout  en  ijzer  knerst  en  kraakt. 

Zoo  bulderen  de  stormen  ’s  winters. 

De  roofvloot  berst  en  springt  aau  splinters, 
Vergift  en  gal  is  ’t  wat  ze  braakt. 

In  ’tcind  bezwijkt  het  valsch  betrouwen. 

De  scheenen  branden  voor  dit  vier. 

Dat  gloeit  te  heet.  V oort,  voort,  van  hier  1 
Hakt  af,  hakt  af  uwe  ankertouwen  I 

Nu  vlucht  het  zeegeweld  to  spfi, 

Gelyk  een  waterslang,  wiens  leden 
Van  ’t  wagenrad  werd  overreden. 

De  roofvloot  sleept  de  lendcu  na. 

Geenc  aardsche  macht  bepaalt  de  baren 
En  handelvrijen  Oceaau. 

Zoo  moet  het  koningsmoorders  gaan, 

Zoo  moeten  haveuschcndcrs  varen  I 

Onder  de  Knipzangen, 

door  verscheidc  Rijmers  gedicht,  schreef  vondel 
’tgeen  volgt : 

KNIPZANG. 

Rozemond  zag  op,  en  riep. 

Met  de  dood  op  hare  lippen. 

Toen  de  wang  hsar  verf  verschiep: 
„Boksvoet!  wat  bediedtdit  knippen? 

Zoek  in  wouden  en  op  klippen 
Andrc  jacht  en  minnestof. 

Zonder  onzen  slaap  te  steuren. 

Mag  ons  dan  geen  rust  gebeuren? 

Och,  och,  och  1 dit  is  te  grof!” 


Slot  der  Knipzangen. 

Laat  hut  kostelijkst  van  al 
U niet  reukelooB  ontslippen. 

Dat  ’s  de  tijd,  die  snel  gaat  glippen, 
Zonder  dat  hij  keeren  zal. 

Och  1 hoe  dun  is  het  getal, 

Dat  zijn  uren  meet  bij  stippen2, 

Eer  de  dood  den  draad  komt  knippen, 
Van  hun  leven  onverwucht. 

Meest  verloren,  minst  geacht. 


Minnedeun  tj  es. 

Schoono  Lelie  I laat  ons  minnen 
Nu  du  zon  sebijut  van  omhoog; 
Wilt  ge  u al  te  lang  bezinnen, 

Gy  zult  haast,  aan  ’s  hemels  hoog. 
Mist  en  onweer  op  zien  komen, 

En  voor  donderslagen  schromen ; 


'Versta:  Londen.  — 3Zoo  leze  men  voor  slippen, 
dat  geen  zin  geeft,  en  als  rym  op  ontglippen  ook  min 
gelukkig  zou  zyn.  Vondel  bedoelt  blykbaar : welks  uren  zoo 
langzaam  voorbijgaan,  dat  het  ze  stip  voor  stip,  bij  minu- 
ten of  seconden,  tellen  kan. 


Min,  een  roover,  stout  in  ’t  kampen. 
Zeilt  me  na,  met  kracht  en  spoed, 

In  de  zee  van  mijn  gemoed; 

Als  hij  my  aan  boord  komt  klampen, 
Baat  geen  wederstand  noch  strijd. 
Och ! ik  rsak  myn  vryheid  kwijt. 


Ander. 

De  dcrtclc  Sater, 

De  boksvoet,  vast  hippelt, 

Langs  d’  oevers  van  ’t  water, 

En  beitelt'  cn  trippelt 
Met  alle  zijn  vrijsters, 

Die  zingen  nis  lijsters; 

Het  veld  is  vol  vreugd. 

O,  vrolijk  leven!  O,  zoete  jeugd  1 

O,  wreede  vriendinne  1 
Wie  kan  u bewegen  ? 

Hoe  trouw  ik  u minne, 

In  hagel  en  regen, 

Gy  vlucht  eveD  vlugge. 

En  biedt  me  den  rugge; 

Ik  jammer  ontsteld. 

Geen  klachten  baten;  myn  leven  smelt! 


Ander. 

KORIDON. 

Koom  bier,  o goêlijk*  meisje! 

Gy  ziet  de  velden  groenen; 

Vergun  me  slechts  een  reisje. 

Dat  ik  uw  mond  mag  zoenen 
En  uw  wangen,  Uit  lust  eu  verlangen. 

Ai,  koom  wat  nader ; 

Waut  uw  moeder  en  was  niet  vroeder : 
Zy  kaste  vader. 

De  duiven  trekkebekken, 

De  dieren  in  de  weiden 
Een  lyn  te  zamentrekkeu ; 

Wie  kan  de  liefde  scheiden 
Van  hot  leven,  de  jonkheid  gegeven. 

Om  te  gebruiken? 

Liefde  moet  bloeyen.  Door  liefde  groeyen 
Do  boom  en  struiken. 


NARCISSUS. 

Toen  Narcis  het  water  kliefde, 

Met  de  stralen  van  zyn  oogen, 

Hy  op  zijnen  schijn  verliefde, 

En,  van  minnegloed  bewogen. 

Om  te  blusscheu  den  wnterbrand, 

Riep : „ai,  trouw  me  toch,  hand  aan  hand  1” 

Zijne  hand,  zoo  blank  en  teder. 

Bood  hy  aan  den  schyn  op  trouwe; 

Die  bood  hem  de  hauJ  ook  weder, 

Doch  vergeefs ; dies  hij,  vol  rouwe, 

Schreide:  „waarom  versmaadt  ge  mij. 

Die  u vierig  uit  liefde  vrij 

'Anders  buitelt  (verg.  r ui  te  r en  ’t  Hoogd.  re  i te  r). 
3schoon,  naar  de  oorspronkelijke  beteckcnis. 
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Als  geen  trouw  hem  mocht  gebeuren, 
Eu  hij  zijnen  wcusch  most  derven. 
Ging  de  vrijer  leggen  treuren, 

Eu  verloor  zgn  schoouc  verven. 

Al  dc  schoonheid,  zoo  groot  van  roem, 
Werd  veranderd  in  eene  bloem. 


HIPPOMENES. 

Trahit  sua  qnemquc  voluptas1. 

Hippomeen,  door  dc  ingebeelde 
Schoonheid,  toomeloos  van  weelde, 
Schatte  ’t  leven  niet  te  dier. 

Om  tc  blnsschen  ’t  minnevier 
Met  de  weërmin  van  Atlaute; 

Dies  hij  zich  in  ’t  renperk  kantte 
Tegcus  ha8r,  op  Venna’  woord. 

Zij,  door  appelglnns  bekoord, 

Koos  den  Rppcl  ouder  ’t  blaken. 

Zoo  kwam  elk  zgn  wit  te  raken. 


Ander. 

Duzit  sua  priemia  victor1. 

Hippomeen,  ontvonkt  van  gloed. 

Waagt,  daar  andre  in  ’t  renperk  sneven, 
Om  dc  schoonc  Atlaute  ’t  leren; 

Vernis  geeft  hem  raad  en  moed. 

Hg,  den  schicht  der  schoone  ontronnen, 
Wcllckomt  ze,  en  kust  haar  hand, 

Het  gewenschte  miuuepand, 

In  het  minneperk  gewonnen. 

Zg  wint  d’  appels,  hij  zgn  lief: 

Elk  zgn  gading  en  gerief. 


Ander. 

Omnia  vincitamor3. 

Vlieg  met  snelle  zwaluwvlogels, 

Ren  dc  winden  zelfs  . voorbij 
En  de  kracht  van  bussekogels; 

Min  acht  kogels,  wind,  noch  vogels, 
Als  zij  let  op  haar  getg. 

Hare  loosheid  zal  niet  feilen, 

’t  Allersnelst  voorbij  te  zeilen, 

Door  een  appel  twee  of  drij. 
Kloeke  minnaars  suffen  nimmer; 

Zoo  verkloekt  mcu  ’t  joffrentimmer. 


Gezang  van  Apis  en  Isis*. 

wijze:  Object  dont  les  charmes  si  doux. 

Och,  Apisl  Apis, och!  wat  haat 
Brocht  u zoo  jammerlijk  om  ’t  leven? 

Wat  wraak,  wat  schrikkelijk  verraad 
Heeft  u het  punt  in  ’t  hart  gedreven? 

Ja,  ’t  hart  uit  uwen  boezem  nog 
Al  lillende  gesueên, 


*D.  i.  Elk  drijft  zijn  lust  — 2D.  i.  Dc  overwinnaar 
heeft  zijn  prijs  erlaugd.  — 3D.  i.  Liefde  overwint  alles. 
4Dc  bekende  Egyptische  Godheden. 


En  ’t  lijf  gehakt  zoo  kleen  ? 

Och,  och,  och  ! och,  och,  och  1 
Och,  Isis!  Isis,  treur  niet  meer! 

Mijn  zuster!  laat  het  kermen  varen: 

L'w  hart  is  veel  te  weck  en  tcêr. 

Ei,  wil  dees  ijdle  tranen  sparen. 

Om  hem,  die  garen  d’  aarde  derft 
Voor  zoo  ecu  hemclsch  lot. 

Ai,  treurt  niet  om  een  God ; 

Gelukkig,  die  zoo  sterft! 

Och,  Apis  I Apis,  och ! zoo  lang 
De  zon  haar  gang  gaat  uit  den  Oosten, 

Zal  ik  vcrverschen1  ’t  lijkgezang, 

Noch  God,  noch  raciisch  kan  mij  vertroosten. 
Helaas!  wat  schrikkelijk  bedrog 
Begon  dien  vuilen  moord  P 
Had  niemand  u gehoord? 

Och,  och,  och ! och,  och,  och  I 

OP 

de  Doorluchtige  Afbeeldlnge 

VAN 

HOMERUS, 

DOOK  SCHILDER  J O A N DEN  ESEL,  TEN  HL’IZK  VAN 
WILLEM  SPIERING. 

Virüm  volitare  per  ora2. 

De  naam  van  Ezel  past  wel  Midus,  geensins  eenen, 

Die  dus  Homeer  herschitp,  na  menig  honderd  jaar, 
Gelgk  een  wonder,  uit  de  wolken  elk  verschenen. 
Bekranst  met  lauwer  en  bewyrookt  op  ’t  altaar 
Te  Smyrne.  Dit  ’s  dc  man,  vou  kenners  aangebeden, 

En  waardig  dat,  om  de  eer  van  zgu  geboortestad, 

Te  velde  kwamen  drie  en  twee  paar  trotsebe  steden, 

Toen  hij  op  zijn  waardij  geschat  wierd,  niet  volschat. 
Al  dc  oudL  wijsheid,  cn  wat  geest  en  kunst  vermogen, 
Ulysscs’  dwaaltocht,  en  de  bloedige  Ilias 
Zien  dezen  blinden,  doch  vèrzienden  held  ten  oogen 
En  aanschijn  uit,  gelijk  hij  zelf  in  't  leven  was. 

Hier  baren  teckcuiugc  en  overleg  baar  krachten, 
Uitbeeldende  ’tgeen  met  gtene  oogen  wordt  gevat: 

'•  Mans  opgespanue  en  ald-jordringende  gedachten. 

Gelijk  dc  boekstaaf  deze,  in  ’t  veld  van  ieder  blad, 

Nog  uitdrukt  en  bewaart,  na  zes  en  twiutig  eeuwen,  (licht 
De  donkre  wimbrauw  dekt  het  schoon  doorschijnend 
Met  schaduw,  ’t  Voorhoofd  suft  voor  nijd  noch  ijdel 
schreeuwen. 

Men  ziet  een  groolschheid , die  voor  geen  grimmassen 
zwicht. 

De  baard,  met  geen  y voor  gestreken  en  gcwasschcn 
De  klecdiug,  niet  te  rgk,  het  haar,  in  ’t  rnig  geploegd 
(Al  eigenschappen,  die  ’s  mans  bezigheden  passen). 
Ontkennen  uictden  aard  en  ’t  wezen,  dat  hem  voegt. 
Die  de  eerste  vinder  was  der  hcldeupoezije. 

En  haar  voltooide,  dRt  ze  alleen  den  prgs  behoudt. 
Waar  vinden  w ij  een  lijst  tot  deze  achildcrge. 

Opdat  de  Fenix  blinke,  als  diamant  iu  guud? 

D’  Egyptische  omgang  plag  met  Isis’  beeld  tc  brommen : 
Hier  draagt  een  Ezel  meer  dan  Isis’  heiligdommen. 


Gebed  aan  Jezus  Kristus. 

Aartsrcchtcr  in  ’t  gerecht,  daar  allerhande  volken 
Verschijnen  moeten,  als  dc  jongste  dag  verschijnt 

'vernieuwen,  herhalen.  — 2D.  i.  Over  de  lippen 
der  menschcu  zweven. 
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En  gij  tor  vierschaar  rit,  op  eenen  troon  van  wolken, 
Waarvoor  de  duistre  nacht  der  wereld  snel  verdwijnt; 
Zie  neder,  en  bestraal  ons  met  genadige  oogen, 

Want  wij,  misdadigen,  gcensins  in  ’t  zuiver  licht. 
Hetwelk  geen  smet  gedoogt,  van  ver  genaken  mogen. 
Noch  duren  konnen  voor  uw  heilrijk  aangezicht. 

Gy  echiept  den  mensch  eerst  naar  uw  beeld  oprecht,  eenvul- 
Volkomen,  onbesmet,  en  heilig,  U ten  prys ; (dig, 
Maar  Adam,  om  zyu  schuld  gebannen  en  strafschuldig, 
Verloor  de  handvest,  hem  verleend  in  ’t  Paradijs. 

En  alle  mcnschen,  in  hem  schuldenaars  gerekend. 
Verdienen  ongend,  met  eenen  door  de  schuld, 

By  elk  voor  zich  begaan  en  boven  aangeteekend. 

Wat  raad,  o,  schuldheer?  Neem  in  ’t  uiterste  geduld 
Met  uwen  schuldenaar,  en  straf  hem  niet  rechtvaardig, 
Gelyk  de  schuld  verdient,  maar  matig  het  gerecht; 
Beslecht  het  ongelijk  door  middel,  en  gewaardig 
Den  schuldigen  genft,  van  ouds  hem  toegezegd. 

Gy,  ’t  zaad  der  vrouwe,  hebt  de  slang  het  hoofd  vertreden, 
De  macht  des  doods  verplet,  en,  als  een  middelaar, 
Den  mensch  met  God  verzoend,  den  bittren  dood  geleden, 
En  strekte  een  offerande  op  ’t  bloedig  Kruisaltaar. 
Getrouwe  voorspraak  1 hoü  ons  woord  bij  Uwen  Vader, 
Opdat  Hy  ons  annschouwe  uit  Zijne  majesteit 
In  U,  den  liefsten  Zoon,  gekend  en  niemand  nader ; 

Bckleê  ons  met  een  kleed  van  Uw  rechtvaardigheid  1 
Dat  d’  invloed  der  genade  alle  ongetoomdheid  teugel, 

En  wij,  U dienende  naar  ’s  Hemels  nieuwe  wet. 

Gerust  gehandhaafd,  en  beschaduwd  van  uw  vleugel, 

Ter  heilpoorte  intreên,  vrij  en  rein  en  onbesmet, 

Daar  U,  van  Engelen  en  allerhande  tongen, 

Het  Alleluja  wordt  met  blijsebap  toegezongen. 


Op  ’t  Almoezeniershuis  t’  Amsterdam1. 

I.  (IK  DE  VOORKAMER.) 

De  Hemel  draagt  geen  zij2,  maar  luistert  naar  elkskarmen; 
Zoo  ziet  d’  Almozenicr  op  ’t  nijpen  van  den  nood, 

En  reikt  elk  nooddruft  toe  uit  ’s  burgers  milden  schoot ; 
Hij  stut  door  ’theelejaar  het  leven  van  den  armen. 


II.  (OP  DEN  SCHOORSTEENMANTEL  IN  DE  REGENTEN- 
KAMER, EN  ONDER  DEZER  WAPENS.) 

Dees  Godshuisbouwers,  die  getronw  nooddruftige  armen, 
Al  ’t  jaar,  bedienende,  handhaven  en  beschermen, 

Staan  in  de  wapens  van  hun  stammen  hier  ten  toon. 
Wie  armen  handhaaft,  wint  de  hoogste  wapenkroon. 


Concordes. 

Als  d’  eenhoren  ziet  de  maagd, 

’t  Liefste,  dat  zijn  oog  behaagt, 

Blyft  hij  in  gedachten  hungen, 

Raast  in  ’t  eind  van  miunesmert. 

En,  die  nooit  gevangen  werd  , 

Geeft  zich  in  haar  schoot  gevangen. 

1665 , den  29sten  van  Wynmaand  (den  jaardag  van 
Agnes  de  Wolf-Block).  Wellicht  dus  naar  aauleiding  der 
verbintenis  van  P.  de  Wolf  en  Cl.  van  der  Vecht  (boven 
bladz.  256). 

•In  1665  in  zijn  nieuwen  staat  en  stand  voltooid  en  den 
lsten  Januari  1666  door  de  weezen  bevolkt;  in  onze  dagen 
in  een  paleis  van  justicy  herschapen.  — 2Versta:  is  on- 
partijdig. 

— 


Op  den  Gedenkpenning  van  ’t  Lam, 

DOOR  AGNES  BLOCK  AAN  EEN  ANDRE  AONE3  VEREERD. 

Het  Lam  des  geefsters1  naam  bewaart. 

Die  wenscht,  dat  Agnes,  hasr  genan2. 

Naar  ’t  zuiver  I<am  des  Hemels  aard’, 

En  volg’,  zoo  naarstig  als  zij  kan, 

Het  spoor  van  ’t  Lam,  dat  God  behaagt. 

De  Hemel  zeegne  deze  maagd  I 


Op  den  Lijkpenning  van  Barbara  Block, 
dochter  van  Antoni  Block3. 

Barbcr,  hare  moeders  roem, 

Kreeg  t’  ontijdlyk*  ’s  levens  end, 

Vóór  den  ingang  van  de  lent. 

Zoo  verwelkt  de  rijp  een  bloem. 


Op  den  Gedenkpenning  van  Paris’ oordeel, 

AAN  IDA  BLOCK6. 

Paris’  oordeel  leert  op  Ide, 

Daar  hij  reukloos  vonnis  velt. 

Dat  men  wulpsche  wellust  vliede. 

Eer  en  wysheid  hooger  stelt 
Dud  een  blik  van  minnevonken. 

Troje  is  dus  in  d’  asch  verzonken. 

Aan  Joffrouw  IDA  BLOCK. 

Jonkvrouw  Ida,  stil  van  aard, 

Slyt  huur  jaren  ongepaard, 

En  wil,  ergens  in  een  hoekjo 
Liever  met  het  stomme  boekje 
Eenzaam  spreken,  stil  en  vry, 

Dan  zich  onder  slaverny 
Van  het  huwelijk  begeven. 

Zy  wint  rust,  die  zoo  kan  leven*. 

Op 

eenen  gedreven  zilvren  Gedenkpenning, 

AAN  MARIA  DE  NEUPVILLE*  VEREERD. 

Dat  dees  Maria  straal’, 

Gelijk  een  star  op  zee®, 

En,  vry  van  hartewee. 

Haar  levens  adem  haal’. 

Zich  vroom  en  zedig  drage, 

Opdat  ze  God  behsge. 


Tor  Bruiloft  o 

VAN  DEN  HEER 

NATHANAEL  BUE, 

EN  JONKVROUWE 

SOFIA  BEAUCHAMP. 

Nu  wordt  de  kroon  met  vrengd  gesteld 
Op  ’t  hoofd  der  schoone  maagd  Sofj  e. 


'Naar  de  verbuigingswijs  der  Kamer  iuLicfdebloey* 
ende.  — 2naamgenoot.  - 3Agnes’  broeder.  - «Versta : 
vroegtydig.  - 6Agncs’ jongste  znster.  - 6Met  die  rust 
echter  niet  voldaan,  trouwde  zy  later  nog  met  den  wedr. 
Jacob  Lammertsz.-  'Dochter  van  Nelleken  Block.  - 8Zin- 
speliugop  den  bekenden  lof  van  Maria  als  steil  a mar  i s. 
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De  puikbloem  van  het  Sc  boon  e v e ld1 
Luikt  open  door  du  honigbye. 

Die  leest  er  zoeten  nektar  uit, 

En  Hymen  schenkt,  met  volle  schalen, 

Den  wijn  voor  bruidegom  en  brnid. 

Om  hun  gcnooden  blij  t'  onthalen. 

Het  is  een  dag  van  vrolijkheid, 

In  ’t  allerbloeycndstc  der  lente. 

Het  voorjaar,  nn  de  winter  scheidt, 

Brengt,  als  een  jarelijksche  rente, 

Zgn  bloemen,  ryk  van  verven,  voort. 

Nathanael  begint  te  blaken, 

Als  bij  de  liefste  noemen  hoort, 

En  ziet  de  rozen  op  dc  kaken 
Zoo  eerbaar  blozen,  nu  zy  ziet 
Het  bruidsbed  reede  ora  haar  t’  ontvangen, 

En  hoort  den  galm  van  ’t  bruiloftslied. 

En  snaren,  fluiten,  en  gezangen 
Haar  noodigen  ter  stede,  daar 
De  speelgenootcn  haar  geleiden, 

En  zij  van  deze  bruiloftsschaar 
Al  t’  ongewoon  zal  moeten  scheiden. 

Wat  raad  ? al  stort  ze  traan  op  traan, 

De  tyd,  helaasl  is  ruim  verstreken, 

Du  moeder  eerst  haar  voorgegaan; 

De  bruigom  zal  ze  een  hart  inspreken: 

„Mijn  liefste!”  zegt  hij,  „schrik  noch  schroom; 
Gy  zult  u morgen  niet  beklagen, 

Maar  vrolijk  schiuten  uit  den  droom; 

Dus  leer  uw  kruis  geduldig  dragen. 

Gewaardig  iny  uw  trouwe  en  min, 

De  trouw  brengt  winste  en  zegen  in.” 


ZUNGCHIN 

or 

Ondergang  der  Sineesche  Heerschappye5. 

TREURSPEL. 

1C66. 

Venit  summa  dies,  et  inclnctabile  tempus3. 


DEN  WELEDELEN  HEERE 

COHNELIS  NOBELAEB, 

HEBRE  VAN  KABAU,  ORYSOORT4  ETC. 

De  staatwijzen,  alle  de  krachten  des  vernufts  opspan- 
nende, om  eene  bestendige  heerschappye  te  beschieten, 
konden  nooit  hun  gcwcnscht  oogmerk  treffen.  De  Romei- 
nen, in  staatkennisse  en  oorlogshandel,  boven  alle  andere 
volken  bedreven  en  nitgeleerd,  lieten  zich  voorstaan, 
dat  die  kroon  in  Ctcsar  en  Augustus  voltrokken  was,  toen 
deze  stem,  gelyk  een  hemelschc  trompet,  de  wyde  wereld 
in  d’  ooren  klonk: 

Imperium  sine  fine  dedi*. 

Maar  d’  uitkomst  leerde  sedert,  hoe  het  ryk,  na  verloop 
van  drie  en  vier  eeuwen,  geschokt  en  bouwvallig,  allengs 
tot  eene  woestheid  kwam  te  spatten:  en  znlks,  dat  van 
dien  grooten  naam,  nu  al  overlang,  niet  dan  de  ontlcuode 
nagalm  en  doodsche  schaduwe  overschiet.  Eeuwigheid, 


'Zinspeling  op  den  toenaam  der  bruid.  — *ïn  1647, 
door  de  Tartaren.  — JD.  i.  De  laatste  dag  brak  aan  en 
i de  onvermijdbre  stond.  — 'Dezelfde  als  boven,  bl.  755. 
I ‘D.  i.  Ik  schonk  een  ryk  zonder  einde. 


gedunrzaamheid,  bestendigheid  blijven  de  Godheid  eigen, 
die  dc  wercldsche  machten  ouverwrikbare  palen  zet,  en, 
gelijk  profeet  Daniël  zegt,  tijden  en  jaren  verandert;  rijken 
overvoert  en  bevestigt;  ons  lcereude  geenc  zekerheid, 
buiten  God,  in  veranderbare  dingen  te  stellen.  Op  deze 
veranderingen  van  staten  en  doorluchtige  personagien 
draven  de  treurspelen  doorgaans  ten  tooneele,  die,  naardat 
ze  van  te  grooter  nadruk  zijn,  te  heerlijker  boven  de  min- 
dere uitsteken.  Onder  zoodanigeD  mag  dit  voorbeeld  van 
den  Sineeschen  keizer  Zungchin,  onlangs  voorgevallen, 
onder  de  naamhaftigste  met  recht  gerekend  worden;  want 
by,  de  leste  telg  uit  den  befaamden  stam  me  en  geslachts- 
boom der  Taimingen,  ontrent  driehonderd  jaren  in  volle 
eere,  sleepte  door  zynen  val  met  zich  dien  blocdigen  in- 
breuk van  den  grooten  Khan,  keizer  der  Tartaren,  en  gaf 
heldcndichteren  rijke  stof,  om  eene  Ilias  bier  mede  te 
stolfeeren.  De  goddelijke  poëet  zegt  van  koning  Priamus: 

Htcc  finis  Priami  fatorum,  etc.1 

Hetwelk  beter  op  keizer  Znngchin  past,  wiens  lijk  op  het 
veld,  voor  d’oogcn  var.  zijnen  triomfeerenden  vysnd,  aan 
riemen  en  dunne  snipperlingen3  gesneden  lag;  want  Pria- 
mus, hier  beheerscher  van  Azic  genoemd,  beheerschte 
alleen  Frygië  en  Mygdonië,  niet  te  gelijken  bij  het  wijd- 
strekkende  Keizerdom  van  Sina,  het  Oostcrsche  Europe 
genoemd.  Maar  hiermede  eindigt  myue  rede  nog  niet; 
hier  valt  iet  meer  bij  te  voegen. 

Het  Apostolische  licht  der  waarheid  hadde,  in  zynen 
opgang,  niet  alleen  de  Oostindicn,  maar  ook  Tartarye, 
naar  de  getuigenis  van  hunnen  eigen  keizer,  beschenen , 
doch  was  sedert  telkemalc,  door  den  haat  en  dc  nijdigheid 
der  waarzeggeren,  afgodiste  Bonsen3  en  guichelaren,  bene- 
veld en  verduisterd ; gelijk  ten  lange  leste  ook  in  Japonié, 
van  den  heiligen  Franciscus  Xaverius  zoo  gelukkig  be- 
straald, als  door  eenen  vnilen  rook  en  smook,  nit  den 
afgrond  opwellende,  onder  tyraa  Taikozame  verdonkerd; 
toen  Karei  Spinola,  neef4  van  zynen  grootdadigen  groot- 
vader, graaf  Augustijn  Spinola,  met  zijne  medegenooten, 
vier  jaren  lang,  onder  den  blauwen  hemel,  van  koude 
bevrozen,  van  hitte  gebraden,  standvastig  den  gloeyenden 
rooster  van  den  heiligen  Laurens,  dien  grooten  martelaar, 
verdoofde3.  Dc  kruisboom,  voorhene  van  de  eerste  ontslni- 
teren  der  Sineesche  wereld  weder,  met  onvermoeiden 
arbeid,  in  Sina  geplant,  begon,  onder  de  heerschappij  van 
keizer  Zungchin,  adem  te  herscheppen,  te  blocyen  en  te 
groeyen , en  ongclyk  veiliger  onder  d’  opgaande  regcc- 
ringe  van  den  jongen  Tarter;  ook  zulks,  dat  koninginnen, 
vorsten,  de  grooten  van  het  hof,  besneenen,  mandarijnen, 
amptenaren,  en  ontelbare  duizenden,  de  Wet  van  den 
cenigcn  Verlosser  der  mcnschcn  omhelzende,  zich  in  het 
zuivere  waschbad  der  wedergeboorte  lieten  baden;  maar, 
helaasl  de  jonge  keizer,  die  dc  waarheid  in  ’t  openbaar 
begenadigde,  en  zelf,  als  een  herboren  Constantyn,  over- 
bodig® was  zich  het  juk  des  Gekruisten  t’ onderwerpen,  ten 
ware  het  verbod  van  de  veelheid  der  vrouwen  hem  t’  on- 
verdraagzaam scheen,  komt,  door  gchengenis  der  godde- 
lijke voorzienigheid,  welker  voetstappen  onnaspoorbaar 
zijn,  ontijdig  t’  overlijden.  Do  wispelturige  nazaat7,  gelijk 
een  ander  Herodes,  te  licht  geloovende,  dat  de  opgang 
van  den  Europecschen  godsdienst  den  ondergang  zyner 
krone  voorspelde,  verandert  nn  alle  genade  in  onverzetba- 
ren  haat  en  vijandschap.  Zoo  worden  de  Katholieke  Kruis- 
gezanten plotseling  overvallen  en  verdrukt,  waarom  de 


>D.  i.  Aldus  kwam  Priam,  enz.;  zie  boven,  blz.  479b. 
2snippertjens,  ree pj cos.  -’pricsters. -'klein- 
zoon. — ‘Hijwaseen  der  thans  heilig  verklaarde  Japan- 
schc  martelaren,  en  werd  in  September  1622  levend  ver- 
brand. - *bercid,  naar  de  eerste  beteekenis  van  ’t  woord. 
'Versta:  andersgezinde  opvolger. 
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getrouwe  arbeiders  in  den  oogst  der  zielen,  ter  nauwer- 
nood,  den  wreeden  klauwen  der  Tartanschc  tijgeren  out- 
schuilen. 

Tantffi  molis  erat  homanam  condere  gkntem1. 

De  heer  van  Kabau  is  niet  ongewoon,  uit  den  mond  van 
godvrnchtigc  letterhelden,  de  nieuwe  maren,  uit  d‘  audcre 
wereld  herwaart  overwaaiende,  te  hooren,  en  aandachlig 
t’  overwegen  , hoe  d’  eeuwen  door  de  beurten  der  heer- 
schappijen, gelukkige  en  rampzalige  tijden , gedurig  om- 
mewentelen,  waarbij  de  voortplautcrs  der  katholieke  waar- 
heid, onder  het  Ileidenschc  Afgodeudom,  vruchten  win- 
nen, of  de  hagelbujen  der  vervolgingen  den  bloesem  van 
hunne  hope  zien  treffen , wanneer  vromen  beproefd  en  ge- 
louterd, kwaden  gestraft  worden.  Hierom  docht  ik  my  zel- 
veu  d’  eer  te  geven,  den  heere  Nobelaer,  op  te  drageu  dit 
treurspel  van  keizer  Zuugchin  of  den  ondergang  der  Sinee- 
sche  heerschappij , of  het  misschien,  in  schaduwc  van  de 
plautagié  tc  Hofvliet,  zijne  gedachten  met  eenigc  aange- 
name bespiegclingc  mocht  voeden  en  onderhouden.  Ont- 
vang dan,  weledele  heer!  dit  tooneelwerk , hetwelk  zich 
gelukkig  schat,  uwen  nanm  en  titel  in  het  voorhoofd  te 
voeren,  terwiji  ik  wensche  altijd  te  mogen  blijven 

‘ Uwe  weled.  oodmoedige  dienaar, 

J.  V.  VONDEL. 


INHOUD. 

Zungchin,  keizer  van  Sina,  de  leste  uit  den  stemme 
van  Taiminga,  bezeten  van  onverzaadzame*  gierigheid, 
en  hierom  teffens  van  oversten  en  onderdanen  gehaat, 
wordt  te  Peking,  de  boofdsud  en  de  stoel  des  ryks,  on- 
voorziens besprongen  van  Lykungzus,  hoofd  der  weder- 
sptnuelingen  en  opgeworpcu  keizer.  Dces  hadde  heimelijk 
verstand  met  deu  mond  des  krijgsraads  en  eenige  belha- 
raeltn,  alieede  stil  in  de  stad  vooruit  afgevaardigd,  om 
tegeus  zijne  aankomstc  onraad  en  misverstaud  te  brouwen. 
De  stad  was  met  ccue  geweldige  bezetliuge,  de  muur  iu 
’t  vierkant  met  kortouwen  gewapend;  doch  daar  de  we- 
dcrspanneliugen  storm  liepen,  stond  het  grof  geschut 
slechts  zwanger  van  los  bussekruit,  en  do  wederstaud  hier 
en  elders  was  alleen  een  scbijustryd  en  bloot  spiegelvech- 
i ten , tot  dat  eindelijk  de  poort  vau  binnen  schichtig  ge- 
opend, de  vyanden,  vóór  den  opgang  der  zoune  (want 
' eenige  getrouwe  voorvechters  hielden  niet  lang  staud)  ter 
I stede  iuberstende,  bet  hof,  ouaangezieu  den  wederstand 
I van  eenige  vrome  rykssmptenareu  en  hof  bcsncèueu,  over- 
1 weldigden.  Lykuugzus  hadde  nu  deu  eersten  hofmuur,  eer 
! de  keizer  het  merkte,  alrecde  veroverd;  want  trouwelooze 
! hof  besueêaen,  bij  wieu  het  meeste  gezag  bestond,  stelden 
het  waarschuwen  zoo  lrng  aan  d’  eene  zijde,  uit  vreeze, 
dat  de  keizer  deu  slag  ontwijken  zoude;  maar,  hij  buiten 
hoop  van  ontvluchten  gesteld,  raden  vromen  , ook  onvro- 
men,  ouder  schiju  van  trouwe,  hem  het  paleis  en  de  stad 
te  verlaten;  waarop  Zuugchin  (hoorende,  dat  de  weg  alom 
gesloten,  alle  hoop  van  ontvluchten  benomen  w as)  eenen 
brief  met  zyu  cigeu  bloed  schreef,  waarin  hij  d’ oversten 
vau  het  te  spade  ontdekte  verraad  beschuldigde,  d’  ouder- 
dauen  ontschuldigde,  en  begeerde,  dat  Lykuugzus,  dewijl 
de  Hemel  hem  het  rijk  beschoreu  hadde,  wraak  zoude 
eischen  van  trouwelooze  oversten  en  vadermoordenaren. 
Terstond  hierna  doo/slak  hij  zijne  eenige  huwbare  dochter, 
om  haar  niet  ten  guichelspcle  des  triumfeereudeu  vijaods 
te  atellen,  en  verhing  zich  zelveu  aan  eeuou  pruimeboom, 
met  zijnen  kouseband,  gelyk  ook  de  keizerin,  Kolaüs,  de 


•Versta;  Zoo’u  moeite  kostte  ’t  om  de  ltaomscbe  kerk 
te  stichten.  — 2on  vc  rz  ad  e lij  k e. 


stadhouder,  eenige  getrouwe  hofbesueênen,  mandarijnen, 
en  meuigten  van  burgeren  hem  in  den  dood  uavolgen. 
Lykuugzus  komt  hierop  ten  hove,  hoort  en  ziet  den  uit- 
gang vau  Zungchin,  zet  zich  op  den  keizerlijken  stoel,  laat 
den  bloedbrief  lezen,  gebied  Us,  deu  aartskanselicr,  Uzan- 
gueius,  zijnen  zoon,  wachtmeester  vau  den  rijksmuur,  ten 
hove  te  verdagvaarden,  om  met  alle  krijgsoversten  den 
nieuwen  eed  van  getrouwheid  te  staveu.  Hy  belooft  de 
Kristensche  kruisgenooten  by  de  handvest  van  hunne  vry- 
heid  te  handhaven , aan  wien  de  geest  van  den  heiligen 
Franciscus  Xavtrius,  verschijnt,  en  hun  voorspelt  het  om- 
komen van  ’s  keizers  drie  zoneu,  Lykuugzus’  ordergang, 
en  den  opgang  vau  den  grooten  Khan,  Keizer  der  Tarta- 
ren, onder  wiens  regeeringe  de  Kristensche  godsdienst 
zich  door  geheel  Sina  eerst  wijder  zal  uilbreiden,  doch 
eerlang  door  den  nazaat1  onderdrukt  worden. 

Het  toouecl  is  te  Peking,  op  het  voorhof.  Het  treurspel 
begint  na  den  ondergang,  en  eiudigt  met  den  opgang  der 
zonne. 


PERSONAGIËN. 

Adam  sciiAi.,  Agrippyner,  overste  der  priesteren  van  de 

HEI  VAN  PBIESTEKEN.  (Sociëteit2. 

us,  Aartskanselier. 

kolaüs,  Stedehouder. 

zungchin,  de  Keizer. 

jasmijn,  de  Keizerin. 

pao,  de  erfprinccs. 

ïungiano,  de  erfprins. 

XAiANOA,  Vorstin  en  staatjoffer. 

LïüLNOzus,  de  tymn. 

DE  UK  KST  VAN  PKANC1SCU8  XAVKK1US. 


Zungchin. 

EERSTE  BEDRIJF. 

ADAM  SCHAL,  KEI  VAN  PKIESTEREN,  US. 

ADAM  SCHAL. 

Hier  staan  we  op  ’t  voorhof  vau  het  keizerlyk  Peking, 

De  voorstad  van  heel  Sine,  en  zien  aan  ’s  hemels  ring 
De  zon  alreè  gedaald,  deu  Noordb  er  opwaart  stappen 
En  steigeren  in  top,  laugs  tweewerf  twintig  trappen. 
Zungchin,  de  keizer,  daagde  ous  uit  de  stad  ten  hoof, 

Nu  van  Lykungzus  heer  beronneu,  en  ten  roof 
Arglistig  aangezocht  en  jammerlijk  benepen. 

Gelijk  een  blatend  lam,  vau  ’swolfs  gebit  gegrepen. 

Wat  raad  ? hoe  dragen  wij  ous  best  iu  dit  geval? 

De  krygskaus  twijfelt,  aan  wat  kant  zij  hellen  zal; 

Wij  staan  in  ’t  rniddeu  van  de  vynuden  en  vrienden. 

Bezw  ijkt  de  rijkskolom,  die  ’s  keizers  staudert  dienden 
Met  raad  of  daden,  werk  of  woorden,  gaan  tc  grond; 

Doch  sterven  van  een  pijl  of  speer  of  sabel  stond 

Ous  licht,  naardien  we,  ontbloot  vau  goed  en  bloed  en  erven, 

Dus  verre  in  ’t  Oosten  uil  Euro  pc,  als  pelgrims,  zwerven. 

Om,  ougeloovigcn  uit  blinde  Afgodery 

Verlossende,  het  juk  van  ’s  Afgrouds  slavernij 

Te  schuiven  vau  den  hals,  gelijk  Sint  Thomas’  kering 

Deu  groudsteen  leidt-  van  der  Heidenen  bckcering; 

Maar  sterven  wc,  zoo  staat  de  Kruisoogst  in  gevaar, 

En  zulk  een  arbeid  vau  drie-vijfeutwiatig2  juar. 

Om  znad  tc  winnen,  zou  verdwijnen  met  ons  leven. 

De  Hoogste  wil  ous  ruad,  zyu  uaurn  ter  eere,  geven. 


•opvolger.  — 2Versta:  die  der  Jezuïten.  — JVer- 
sta:  vijfenzeventig,  en  verg.  het  Frausche  quatre-  cn 
s i x - v i u g t s. 
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Opdat  het  Kruisgewas  van  ’t  wijd  Sineesch  gebied, 

Dat  schoon  en  heerlijk  staat,  cens  iu  zijne  Aren  schiet’, 

Eu  zulk  een  zegen,  van  dit  rijk  en  ’s rijks  geburen 
Gemaaid,  behouden  rake  in  ‘s  Hemels  ruime  schuren. 

KEI. 

Eerwaarde  Vader  Schal,  die  't  Roomsche  Priesterdom 
Zorgvuldig  gadeslaat,  wij  staan  bereid,  alom 
To  volgen  uwen  last,  en  geen  gevaar  te  mijden, 

In  deze  oproerige  en  staatwisselbare  tijden. 

Nog  ongestadiger  dan  ’t  ongestadig  licht 

Der  maue  ons  toesrhijnt  met  geen  eenerlei  gezicht, 

Naar  dat  ze  van  dc  zon  bclonkt  wordt  cn  beschenen. 

Wat  spoed  of  rampspoed  God  zijn  knechten  wil  verkenen, 
Wy  staan  gelaten:  het  besla  tot  ’s  Memels  lof! 

Een  dankbaar  harte  ontbrak  ten  geenen  tgdenïtof, 

Den  Allerhoogste  een  schaal  vol  reukwerk  op  te  dragen. 
Hij  leeft  gerust,  die  zich  Gods  schikking  laat  behagen. 

ADAM  SCHAL. 

De  grijze  kansler  Us  treedt,  leunende  op  den  staf. 

Ter  hpfpoorte  uit,  en  stijgt  de  marinre  trappen  af. 
Bekommerd  met  den  staat  en  zwanger  van  gedachten; 

Het  zou  wel  voegen  in  dees  galerij  te  wachten. 

Begeeft  u achter  ous  in  orden  op  een  rij. 

H\j  wandelt  herwaart  aan.  Het  is  geraftn,  dat  wij 
Met  alle  eerbiedigheid  den  nmptenaar  ontmoeten. 
Verzuimt  niet  driewerf  hem,  al  neigende,  te  groeten, 
us. 

Eerwaarde  Vader  Schal  1 

ADAM  SCHAL. 

Doorluchtste  aartskanselier  I 
us. 

Uw  komste  is  aangeuaam. 

ADAM  SCHAL. 

Dat  oogmerk  drijft  ons  hier. 
us. 

Gij  komt  ter  goeder  tijd  met  uwe  altaargenooten 
Door  ’s  Keizers  last  ten  Hove,  omdat  hij  heeft  besloten, 

In  ’t  nijpen  van  den  nood,  zich  nog  van  uw  gebeên 
Te  dienen ; want  gij  stemt  godvruchtig  overeen 
Met  onze  wijzen,  die  het  Keizerdom  bestieren. 

Uw  starrewijsheid  en  getrouwheid  en  manieren 
Behagen  hem  ten  hoogste  en  zonder  wedergA. 

Bedaart  dees  oorlogsstorm,  betrouw  u zijn  genA. 

ADAM  SCHAL. 

W\j  staan  in ’s  Keizers  dienst  ten  hoogste  al  laDg  gehouden. 
Ouzeonmacht  blij  veshchts  verschoond  en  kwgtgeschoudcn. 
Dc  mond  der  Kruiswet  van  Gods  Zone  en  God  het  Woord 
Gebiedt  den  Kristen,  wat  den  Keizer  toebehoort. 

Zijn  tol  en  schatting,  bem  oodmoedig  toe  te  wijden. 

Wij  waken  nacht  en  dag,  iu  deze  wilde  tijden. 

Voor  ’t  keizerlijke  hof  en  ’t  gausche  Keizerdom, 

En  offeren  gebeên  in  kerke  en  koor  alom. 

De  God  der  Goden  wende  ons  zwarigbeên  ten  goede  I 
De  burgerlijke  twist  is  eenc  scherpe  roede. 

Wat  raad,  wat  middlen  om  te  lcsschen'  zulk  een  brand? 
us. 

Men  voert  de  waterspuit  te  spade  hij  der  hand, 

Wanneer  de  vlam  in  ’t  hof  ten  hemel  komt  gestegen, 

D' orkaan  daaronder  blaast  en  stookt,  en  aller  wegen 
Dc  wijken  zet  in  vier,  en  weidt  de  straten  af. 

ADAM  8CHAL. 

Ik  wenschte  dikwijl,  dat  mg  iemand  reden  gaf,  (smoken. 
Hoe  deze  inheemsche  voDk  eerst  smeulde  en  raakte  aan  ’t 
Hier  wordt  wel  stukwijs,  nooit  volkomen,  van  gesproken, 
us. 

De  brand  heeft  al  gesmeuld  van  over  menig  jaar. 

Het  eischt  een  lang  verhaal  en  lankheid  valt  te  zwaar; 
Indien  men  van  den  stam  Taiminga  wil  beginnen, 

Het  was  Hunguüs,  die,  geboren  tot  verwinnen, 

‘Anders  blusschen. 


Den  Khan  naar  Tartarge  uitSina’s  palen  dreef, 

En  slag  op  slag  in  ’t  veld  zeeghaftig  meester  bleef, 

Dies  hem  dc  sluierkroon  des  rijks  wierd  opgedragen; 

Na  hem  rust  Sina  niet  Niuchc  fel  te  plagen, 

Verbiedt  des  konings  bloem'  te  trouwen  een  Tartaar, 

En  brengt  haar  vader  om ; dat  valt  den  zone  zwaar, 

Die  berst  ten  rgksmure  in,  en  wint  Tuxin  grootdadig. 

Nog  zoekt  hij  peis,  maar  werd  van  Vanlicus  smadig 
En  trotsch  bejegend;  dies  de  wraaklust  hpm  beving, 

Dat  hij  dc  sabel  zwaaide  in  ’t  nanzicht  van  Peking. 

ADAM  SCHAL. 

Hoe  treurde  ons  Kruisgeloof,  zoo  hcereljjk  aan  ’t  bloeyen, 
Toen  Xinkio,  van  nijd,  noch  bloeyen  kon  noch  groeven, 

En  Vanlicus  ried,  het  kruis,  der  vromen  wijk, 

Met  onze  broederschap  te  bannen  nit  het  rijk. 

us. 

Dat  heeft  Taiminga’s  stam  een  grooten  krak  gegeven  .... 
ADAM  SCHAL. 

Mecao5  ’s  Keizers  zaak  in  zulk  een  nood  gesteven, 

Met  busseschietrcn  en  kortouwen  van  metaal. 

Zoo  raakte  ’t  flauwe  Hof  aan  aAmtocht  en  verhaal3, 
us. 

De  tgd  gehengt  niet,  in  ’t  by  zonder  nn  te  spreken, 

Hoe  ’t  wankele  avontuur  noch  regel  houdt  noch  streken, 
Maar  tuimelt  om  en  om,  gelijk  een  draayend  rad. 

Wie  bier  aan  hangt,  en  houdt  hetgeen  hij  eenmaal  vat, 

Zit  midden  in,  of  raakt  dan  boven  op,  dan  onder.  (der, 
‘t  Gesternte,  aan  ’s  hemels  kloot  gehangen*! raait  niet  rou- 
Dan  ’s  werelds  staten,  nooit  in  stilstand  en  in  rust. 

De  roovers  winnen  veld  en  boetep  hunnen  lust, 

Totdat  Lykungzus,  ’t  hoofd  der  rooveren,  met  rooven 
Alle  andren  dempten  zich  heel  Sina  durf  beloven, 
Zoodra,  hij  meester  van  het  Noordsch  geweate  in  ’t  kort, 
De  keizerlijke  naam  hem  opgedragen  wordt, 

Om  vratige  amptenaars,  die  de  onderdanen  pletten, 

Een  muilprangop  den  muil,  het  volk  ten  zoen,  te  zetten. 
Hij  toonde  een  schoon  gelaat,  en  scheen  een  iedera  vriend. 
Het  volk,  met  streelen  en  zacht  haudclen  gediend, 

Schept  adem,  valt  hem  toe.  Tienkiua  komt  te  sterven, 
Zungchin  geraakt  aan  ’t  rijk,  en,  om  geen  gunst  te  derven, 
Besnoeit  besneênen  en  Guieins,  al  te  hoog 
In  macht  gesteigerd  en  den  oversten  iu  ’t  oog. 

Dees,  onder  schijn  van  eer,  gezonden  naar  dc  graven 
Der  oude  keizeren,  ontvangt  in  ’t  henedraven 
Een  goude  doos,  waarin  een  zijde  koorde  lelt; 

Dies  worgt  hij  zich,  door  last  der  hoogste  majesteit. 

Nog  wint  Lykungzu»  veld.  Znngcbin,  om  dezen  roover 
Te  stuiten,  werft  een  heer,  dat  loopt  weêrspannig  over. 
Zoo  komt  d’aartsvgand,  die  ons  machten  ziet  gezwakt 
En  oversten  gedeeld,  tot  hiertoe  afgezakt. 

Zoo  tweedracht  en  verraad  inwendig  on*  niet  deeren, 

De  krijgsmacht  en  ’t  geschut  ia  machtig,  hem  te  keeren. 

ADAM  SCHAL. 

Zoo  ’t  eeuwig  wakende  oog  te  nacht  op  schildwacht  staat, 
Ontzie  de  stad  en  ’t  Hof  noch  tweedracht  noch  verraad. 
Wg  willen  met  gebeên,  het  rgk  ten  beste,  waken, 
us. 

Begunstig,  naar  nw  macht,  de  keizerlijke  zaken  1 
REI. 

Ie  ZAKG. 

Bescherremheer,  wiens  wakkere  oogen 
Nooit  sluimeren  op  ’s  Hemels  wacht! 
Bescherm,  door  ’t  eeuwig  alvermogen, 

Den  grooten  Keizer,  in  zijn  kracht, 

En  d’  afkomstc  uit  Taiming  gesproten. 

Die,  schier  drie  eeuwen  achtereen. 


•Versta:  dochter.  — *Verata:  En  M.,  als  voorzet- 
ting van  den  vorigen zin.  — 3 verademing. 
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Den  wreeden  Khan  keerde  onverdroten, 

Hoe  vreeslijk  hij  in  ’t  veld  verscheen. 

De  vijand  mag  vrij  bosschen  planten 
Van  veldstandaarden1,  cd  den  wal 
Met  stormslotdragende  elefouten 
Omcingelen  cn  luid  geschal 
Van  dolle  en  brieschende  oorlogspaarden 
En  krijgsklaroenen,  heesch  van  keel; 

Wij  zwichten  voor  geen  veldstandaarden, 

Noch  elefaoten,  noch  kameel, 

/Noch  geen  ontelbaar  heer  van  buiten, 

Indien  Uw  macht  geweld  wil  stuiten. 

ie  TEGENZANG. 

Dat  is  voorhene  klaar  gebleken: 

Sennacherib  van  Ninivce 
Bedekte  met  zgn  heer  de  streken 
Van  Samaryc  en  Si«n  meê. 

De  koning  Ezechias  treurde, 

Doch  Ezaïas  troostte  hem, 

Toen  hij,  vol  druks,  zijn  purper  scheurde, 
Belegerd  in  Jeruzalem. 

Rabsaces  stofte  voor  de  veste. 

En  lasterde  den  waren  God, 

Die  hoorde  ’s  volks  geschrei  ten  leste, 

Schoon  d’  Assyriêr  hiermede  spot. 

Een  Engel  komt  het  heer  aanrannen. 

En  vcjjt  ter  aarde,  met  één  slag, 

Ontrent  twee  honderdduizend  mannen, 

Geteld  in  ’t  omgaan  van  den  dag. 

Als  d’  Opperste  wil  ooreloogen 

Dan  baten  pansers,  zwaard,  noch  bogen. 

Ile  zang. 

Och!  kon  men  ’t  Aziaansch  Europe 
Herbaren  door  een  hemelsch  zaad, 

Tot  eene  levendige  hope 

Op  God,  der  vadren  toeverlaat, 

En  zijnen  zoon,  die  zonder  smetten 
Van  de  sarde  steeg  in  ’t  hemelsch  rgk, 

En  eerde  Cezar  Kristus’  wetten, 

Den  grooten  Conatantijn  gelijk;  - 
Men  zag  de  vijanden  gevloden, 

Gelijk  het  kaf  verstuift  voor  wind. 

En  ’t  kruis  geplant  in  hun  pagoden, 

Te  lang  in  ’s  Afgronds  nacht  verblind  ; 

’k  Zag  guichelaars  en  wichelaren. 

En  Epicuurs  verdwaald  gebroed, 

Voor  Kristus’  onbebloede  altaren, 

Gezoend  met  God  door  ware  boet. 

Regeerde  dan  de  vorst  van  vrede, 

Het  zwaard  zou  rusten  in  de  schede. 

Ile  TEGENZANG. 

Besloot  hel  hof  een  straf  te  zetten 
Op  d’  ongetoomdheid,  die  God  tergt 
Door  nimmer  noembre  gruwelsmetten, 

’k  Zag  Sine,  in  strandensnood,  gebergd. 

Wat  baat  het,  datSineesche  wijzen 
De  Godheid  kennen,  en  haar  niet 
Naar  eisch  van  zulk  een  kennis  prijzen, 

Zich  buigende  onder  Gods  gebied  P 
Nu  geeft  hij  ze  aan  hun  luateu  over 
En  lasterstukken,  zonder  maat; 

Zij  staan,  ten  docle  van  deD  roover, 

Die  naar  de  kroon  van  ’t  Oosten  staat. 

Een  springvloed  van  gevloekte  plagen 
Verheft  zich.  Heer,  beschut  het  rijk! 

•Gelijk  bekend  is,  nam  Vondel  deze  uitdrukking  uit  des 
jongen  Antonidcs  Trazil  of  overrompeld  Sina, 
dat  hij  in  handschrift  gelezen  had. 


Laat  onze  voorbede  u behagen  ; 

Geu&  beslechte  alle  ougclijk ! 

Gij  kunt  verraad  en  tweedracht  teuglen ; 

Beschut  ons,  Heer ! met  uwe  vleuglen. 

TWEEDE  BEDRIJF. 

KOLAÜS,  ZUNGCHIN. 

KOLAÜB. 

De  Keizer  wandelt  door  de  hofzaal  hene  en  weer, 

Dan  ras,  dan  langzaam,  zwaait  met  eenen  korten  keer, 

Of  daar  de  goude  wand  hem  stu:t  in  zijn  gedachten. 

Bg  wijlen  staat  hg  stil,  en  mompelt,  dat  de  wachten 
Het  hooren  aan  ’t  poortaal,  en  twijfelen  ontsteld 
Of  ’t  ernst  is.  Niemand  durf,  eer  biuncn  wordt  gescheld, 
Ter  kamer  intreen  en  hem  vragen  ongeroepen. 

Bg  wijlen  trtedt  hij  uit,  daar  met  gedeelde  troepen 
De  mandarijus  en,kofbesneênen  staan  bereid, 

En  wachten  op  den  wenk  der  hoogste  majesteit. 

De  Keizer  ziet  hen  aan,  mistrouwt  gestrooide  maren, 

En  wenscht  getrouwen  en  vermomde  weifelaren 
Te  schiften;  maar  natuur,  in  ’t  vormen  van  den  menach. 
Schiep  geene  venster'  in  den  boezem,  om  naar  wensch 
Het  hart,  den  schuilhoek  van  geveinsdheid  en  ontrouwe. 
Te  kennen,  en  bespièn  wat  ongeval  men  brouwe. 

Al  draagt  de  majesteit  den  naam  van  ’s  Hemelt  zoon; 

De  hartekennis  blijft  eeu  parel  aan  de  kroon 
Des  Alleroppersten,  ontdekker  der  gepeinzen. 

Bij  Hem  geldt  mommerjj.noch  valschheid, noch  ontveinzen. 
De  Hemel  dreigt  ons  met  een  orelogsorkaan 
Te  storten  op  de  stad.  Het  moet  er  nu  op  staan. 

Hier  zal  den  gansehen  nacht  geen  oog  geloken  worden. 

Al  ’t  hof,  aau  ’t  woelen,  schijnt  te  spatten  uit  zgne  orden. 
Daar  treedt  de  Keizer  aan,  in  ’t  geele  prachtgewaad, 
Geheiligd  tot  zijn  dracht.  Hoe  treft  mijn  tong  de  maat 
In  ’t  spreken,  dat  de  klank  hem  lieflijk  klinke  in  d’  oorcnl 

ZUNGCHIN.  ’ 

Hoe  staat  het  in  de  stad  en  op  den  muur  geschoren? 
Kolaüs,  mijn  getrouwe  en  vaste  toeverlaat, 
Aartsstcdehouder  van  mgn  krijgsgeweld  en  staat, 

Wij  slapen  op  uw  wacht  en  vaderlijke  zorgen, 

En  achten  ’t  Keizerrijk  behouden  en  geborgen. 

Zoo  lang  oprechte  trouw,  te  roer  gezeten,  waakt. 

KOLAÜS. 

O zoon  des  Hemels ! wie  u afvalt  en  verzaakt, 

Wg  troosten  ons  bij  u het  leven  op  te  zetten*, 

Hoe  scherp  de  vgauden  de  sneê  der  sabel  wetten. 

ZUNGCHIN. 

Hebt  gij  de  maatschappij  der  Kruisbaniere  ontboón? 
KOLAÜS. 

Zij  kwamen  dadelijk,  ten  stut  van  uwen  troon, 

En  offeren  gebeên  aan  ’t  Kristensche  outcr  binnen 
Voor  Gode  en  ’t  kruis,  waarin  hun  Keizers*  overwinnen, 
De  wederspannigen  zien  storten  in  den  stroom. 

Dan  rukken  ze,  vol  moeds,  met  vollen  ren  cn  toom, 

De  poort  der  hoofdstad  van  Europe  in  met  huu  paarden. 
Tot  dat  ze  zegenrijk  de  slang  der  Kruisstandaarden 
In  d’  aarde  planten,  op  den  afgestormdeu  wal. 

Zg  streven  voor  uw  krone,  in  allerlei  geval. 

Dat  vijftien  landen  lof  van  hunnen  gver  spreken. 
ZUNGCHIN. 

Hunne  ongekreukte  trouw  is  openbaar  gebleken 
Aan  onzen  voorzaat,  door  de  hulp  van  Poortugaal, 
Gezonden  uit  Macau.  Zij  blonk,  gelgk  een  straal. 


'Naar  ’t  oorspronkelijk  geslacht  (verg.  ’t  Lat.  fenes- 
tra),  thans  door  verscherping  der  d vrouwelijk ; zie  vroe- 
ger reeds  over  feest,  beest,  enz.)  — !i  n do  w aag- 
schaal te  stellen.  — *Toespeling  op  Constantgn  en 
zgne  bekende  overwinningstceken;  verg.  vroeger. 
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In  Zuniguatius,  den  fenixheld,  die  garen 
Zyo  ziel  in  bloed  vergoot,  en  roovers  noch  Tartaren 
Woü  dienen,  ook  een  kroon  versmaden  kon,  om  niet 
Te  weiden,  tot  bederf  van  Siua’s  hoofdgebied. 

Wij  wenschen  met  een  rijk  ’a  held»  leven  nog  te  koopen, 
Want  sedert  zijne  dood  is  d’  oorlogskans  verloopcn; 

Maar  nu,  hoe  staan  we  met  de  muren  en  de  poort? 
KOLAÜS. 

Gelyk  een  winterwolf,  byknus  in  sneeuw  gesmoord. 

Van  magren  honger  voor  de  schaapskooi  hnilt,  beladen 
Om  met  onnoozlen  roof  zich  ztlveii  te  verzaden. 

Zoo  spookt  Lykungzns  vast,  ua  d'  ondergaande  zon1, 

Of  hy  met  list  of  kracht  ter  poorte  iubersten  kon,  (ting. 
Doch  wordt,  waar  ’t  leger  stormt,  geschut  vau  ’s  rijks  bezet- 
Mijn  ronden  schouwen  haar  gansch  zuiver  van  besmetting, 
En  honderd  duizend  sterk.  Kortouwen  op  hun  ra&n 
En  kopre  affuiten,  en  met  kogelen  gelaün. 

Van  buskruit  zwanger  en  geweld  van  donderkloten, 
Ontzien  geen  stormram,  noch  zijn  horens,  stomp  gestooten. 
Het  vierkant  vau  den  muur  staat  overal  in  vier. 

De  bliksems  slingren,  dat  de  blikken  van  dien  stier 
Verdraayen  in  het  hoofd,  en  hij,  aan  ’t  suizebollen 
Van  donderslag  op  slag,  in  ’t  veld  komt  nederrollen. 

Op  zynen  ijzren  rug,  de  voeten  steekt  van  een, 

En  lilt,  als  d’  ofh-rstier  voor  ons  pagoden  heen, 

Wanneer  de  bijl  hem  trof  Hierspreekt  het  hoofd  der  steden 
Uit  zyn  metalen  mond,  de  leste  en  sterkste  reden. 

Dan  schreit  de  vyand,  waar  ’t  geschut  de  beenders  kraakt. 
Dan  trekt  de  roover  af,  die  eerst  zoo  trotsch  genaakt. 
Zl’MOCHIN. 

Nog  rust  hy  echter  niet  den  krygsman  moed  te  geven. 
Om  langs  de  stormleèr  en  de  stormkat  op  te  streven. 
Laojang,  wel  vuorzieu  van  bnsseu,  hiel  een  wyl 
Den  Tartar  tegen,  slechts  gesterkt  met  boog  en  pijl 
En  planken  voor  de  borst;  nog  werd  de  stad  gewonnen 
Aan  vier  gewesten1,  en  van  ruitren  overronnen. 

kola  üs. 

Die  stad,  in  ’t  laden  van  haar  donderbus  te  traag, 

Gedeeg  dees  traagheid  tot  een  droeve  nederlaag; 

Wy  vechten,  afgerecht  op  bussen  en  musketten. 

ZUNGCHIN. 

De  roover  kwam,  vol  moeds,  den  slijkstroom  overzetten. 
Die  Xensi  met  gedruis  van  ’t  vruchtbre  Xansi  scheidt. 
Hy  sleept  Kiancbeu  mcè,  dat  op  den  oever  leit. 

Thaiven  ontstond  hem  niet.  Kolaiis  kwam  te  spade, 

Uw  onvertsaagd  genan,  en,  bang  voor  ongenade. 

Verhing  zich  in  het  woud;  en  hadde  ik  toen  Peking 
Verlaten  en  Nanking  gekoren,  om  den  spring 
Des  orelogs  t’  ontgaan,  men  zat  hier  niet  belegen. 

Men  hield  me,  tusschen  raad  en  onraad,  machtig  tegen. 
KOLAÜS. 

Getrouwen  hebben  u misraden  noch  misleid. 

Dees  stad  is  dubbel  sterk  door  tegenwoordigheid 
Des  keizers,  wiens  gezag,  tot  heil  der  onderzaten. 

Nog  meer  vermag  dnc  een  bezetting  van  soldaten. 
ZUNGCHIN. 

Men  troostte  ons  met  de  hulp  der  landen,  die  getrouw 
Van  alle  kanten  naar  dees  hofstad  streven  zou-. 

Dat  miste ; en  och  I indien  de  strijdbare  Amazone, 

Die  fier  Cingtu  ontzette,  in  dienst  van  onze  krone 
Verschenen  waar,  nu  zich  geen  ouderkoniug  rept, 

Peking  hadde  adem  uit  haar  dapperheên  geschept; 

Want  zij  de  stroopers,  die  de  wrank  des  keizers  tergen, 
Als  stomme  kudden,  dreef  naar  wildernis  en  bergen, 
Vanwaar  ze  sedert  dus,  in  krachten  en  getal, 
Aangrociden,  dat  ze  ons  Lier  braveeren  voor  de  waL. 

KOLAÜS. 

’k  Vertrouw,  zy  zullen  u niet  lang  voor  ’t  hof  braveeren. 
Daar  komt  d’  aariskanselicr  met  cenen  stoet  van  heeren  1 


‘Versta:  na  ’t  ondergaan  der  zon.  - Streken,  i 
kanten. 


US,  ZUNGCHIN,  KOLAÜS. 

us. 

Genadigste ! wij  staan  onzeker  met  de  wacht, 

Gedurende  den  storm,  in  ’t  vallen  van  den  nacht. 

De  strooper,  toen  de  zou  in  ’t  gras  begon  te  vallen, 

Kwam  stil,  gelijk  een  dief,  aansluipen  voor  de  wallen. 
Maar  voerde  ’t  volk  ten  storm,  na  ’t  ondergaan  van  ’t  licht. 
Dat  ’s  tegena  krijgsgebruik  ; waut  met  den  avond  zwicht 
De  storwer  tot  den  dag,  en  dit  geweld  blijft  duren. 

Men  plag,  om  niet  ontdekt  te  w orden,  ’s  nachts  de  muren 
Aan  eeneu  oord',  die  niet  bewaakt  wordt  en  voorzien, 

Op  ’t  loos  verwittigen  en  voortrein  van  de  spiên, 

Al  stil  te  naderen,  en,  zonder  irt  te  mumplcn, 

Na  ’toverstoigeren,  langs  ladders  t’  overromplen ; 

Doch  openbaar  een  muur,  van  oorlogsvolk  gepropt, 

Vau  donderbussen  en  kortouwen  overkropt, 

Tc  tergen  voor  de  vuist,  geeft  allerlei  bedenken 
Of  hier  verraad  mei  speelt,  cn,  op  ’a  verraders  wenken, 
Dit,  tegens  oorlogsstyl,  bij  eene  heldre  maan, 

Wordt  aangegrepen;  want  een  rcukeloos  bestaan 
Legt  doorgaans  achter,  of  beslaat1  ten  minste  zelden; 

Dies  legt  bet  over  in  den  raad  der  oorlogshelden. 
ZUNGCHIN. 

Gij  spreekt  niet  ongegrond ; uw  voorstel  rustop  rein, 

En  stemt  volkomen  met  onze  inzicht  overeen. 

Wat  dunkt  Kolaiis?  Zoo  verraad  de  stad  ontwapen. 

Dan  is  het  jammerlijk  met  ons  en  ’t  rijk  geschapen. 

KOLAÜS. 

Behoudens  ’s  kanslers  eer,  dit  riekt  naar  onbeschcid, 

Van  d’ openbare  daad  beschaamd  en  wederletd. 

Verraad  steef  ’a  roovers  macht,  en  brocht  veel  steden  onder ; 
Dat  bleek  voorheen  te  klaar ; doch  hier  getuigt  de  donder 
En  bliksem  van  geschut  cn  bussen,  welk  een  kracht 
Van  tegenstand  men  biedt,  et-D  ieder  op  zijn  wacht. 

Dc  stadsbi  zetting  waakt  met  honderd  duizend  oogen. 
Waar  tegena  weinige  verraders  niet  vermogen 
Ter  sluik  te  werken,  of  het  wordt  terstond  ontdekt. 
Verraderij  bestaat  bij  velen,  en  dit  lekt 
Te  lichter  uit.  Écn  hoofd  alleen  kan  niet  bedrijven : 

Het  hoeft  handhavers,  die  dit  werk  op  macht  van  schijven 
Voortrollen,  of  het  steekt  in  ’t  midden  van  zijn  vaart. 

De  storm  drijft  over,  cu  de  ontstelde  lucht  bedaart; 
Kortouwen  zwijgen  stil.  Men  stormt  alleen  hy  vlagen. 
Wel  driewerf  achtereen  gestuit  cn  afgeslagen. 

Verrees  dc  zon,  men  vloog  door  zes  paar  poorten  uit, 

En  overrende  ’t  heer,  en  deelde  een  ryken  buit. 

us. 

Deca  storm,  bij  vlagen,  sterkt  mijn  achterdochten  vreezen. 

KOLAÜS. 

Wie  kan  u helpen  cn  uwe  achterdocht  genezen  ? 

Zy  kent  geen  palen,  als  een  onbemuurde  stad. 

Het  achterdenken  schrikt  voor  ’t  ritslcn  van  een  blad. 
es. 

Wanneer  do  stormram  rust  dc  poort  en  muur  te  beuken, 
Dan  krygt  de  list  gehoor,  om  stil  de  trouw  te  krenken, 

Te  krenken  door  gesprek. 

KOLAÜS. 

Dat  hoort  de  ganschc  stad. 

us. 

Men  spreekt  de  schildwacht  door  de  holte  van  een  spat1. 
Wie  kan  vernemen,  wat  men  hsar  in  d’  ooren  luistert. 
Omtrent  een  toren,  dasr  de  schaduw  ’t  oog  verduistert, 
Het  schijnsel  van  de  maan  den  fluisteraar  niet  meldt? 
Dan  weet  de  vijand,  hoe  ’t  van  biunen  is  gesteld, 

Waar  ’t  sterk  ol  zwak  ia,  om  dc  stormleèr  aan  tc  voeren, 
Gewenkt  van  weifelaars,  die  hunne  ziel  verzwoeren, 
Bekoord  door  Loop  van  staat  cn  ampten,  zoo  ’t  gclukk’, 
Dat  ongerechtigheid  het  wettig  recht  verdrukk’. 


‘plaats.  — 2gelukt.  — 3bnis. 
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KOLA  fiS* 

Gij  voedt  uwe  achterdocht  niet  ijdele  gedachten. 

vs. 

"Wat  benren  kan,  staat  den  voorzichtigen  te  wachten. 

KOLA  fiS. 

Wie  kan  bedenken,  wat  gt beuren  mag  of  niet? 

vs. 

Hij  is  niet  dwaas,  die  wat  gebenren  kan  voorziet. 

KOLAÜS. 

Dateischteen  Godheid;  wij  zjjn  mcnschen,  geene  Goden. 

vs. 

Zie  tijdig  toe,  en  sterk  met  nadruk  uw  geboden. 

KOLAÜS. 

De  hofstandaarden  staan  strijdvaardig,  op  mijn  woord, 

Elk  op  ziju  hoefslag,  op  de  wal,  en  aau  de  poort. 

De  roeden  rusten  niet  elkandereu  t’  ontmoeten. 

Men  staat  bereid,  de  schfi,  waar  inbreuk  valt,  te  boeten 
Met  versche  noodhulp,  die  noch  sluimert  nochte  slaapt 
In  wederstand  te  biên,  te  stoppen  waar  het  gaapt. 

De  zon  in  ’t  opgaan  zal  de  torenwacht  ontdekken. 

Met  welk  een  nederlaag  de  stormer  af  most  trekken. 

vs. 

Het  schijnt,  gij  schat  de  macht  der  vijanden  te  kleen. 

KOLAÜS. 

Ik  weeg  ze  in  eenfe  schaal  van  krygservare  réén. 
vs. 

Hoe  vindt  men  dan  zooveel  flauwhartige  kornellen? 

KOLAÜS.  < 

Een  bloodaard  kan  zich  om  een  klein  gerucht  ontstellen. 

vs. 

Men  had  bloóhsrtigen  dan  nutter  uitgezift. 

KOLAÜS. 

Z’  ontveinzen  hunne  vrees  met  schijn  van  oorlogsdrift. 

vs. 

Men  mag  bloóhartigheid,  maar  geen  verraad  vcrschoonen. 

KOI.AÜS. 

Gestreng  in  ’t  straffen,  mild  en  rustig  in  ’t  beloonen 
Van  ontrouw  en  van  trouw,  zet  staten  in  bun  kracht. 

ZUNGCHIN. 

Stadhouder,  hof,  en  stad  verlaat  zich  op  uw  wacht. 
Ontbreekt  het  aan  gezag,  gij  hoeft  ons  niet  te  sparen. 
Verschoon  geen  grooten,  noch  beanrfin,  noch  amptenaren. 
Elk  vliege  van  uw  hand ; de  nood  lijdt  gccu  verdrag. 

Hoe  stil  is  ’t  overal  I Wij  hooren  geen  gewag. 

Het  schutgevaarte  zwijgt.  Men  blaast  trompet  noch  horen. 
Geen  wachters  slaan  geluid  uit  tinne  of  hoogen  toren. 

Wij  durven  hopen,  dat  het  hart  des  vyands  zonk, 

Toen  hem  ’t  salpetcrlicht  te  sterk  in  d’  oogen  blonk. 

KOLAÜS. 

De  krygsfaam  zal  hier  haast  aansnorren  op  haar  veder. 
Zoo  dit  den  vyand  smaakt,  hij  keer’  vrij  echter1  weder. 

BEI. 

Ie  ZANG, 

O lichten,  Rijkaart  en  Trigau5, 

Die  d’ eersten  met  uw  maatschappije 
Ontsloot  het  slot  van  't  ongastvrije 
Kijk  Sine,  en,  als  een  morgendauw, 

De  dorre  ziel,  die  schier  verstikte. 

En,  diep  in  blinde  Afgodery 
Gesmoord,  ten  lange  leste  blij 
Door  troost  der  kruisgené  verkwikte; 

Gij  voerde  uw  kruisvaan,  als  voorheen 
Sint  Thomas'  en  Sint  Bartels  vanen 
De  Afgoderij  der  Indianen, 

Met  wapenen  des  lichts,  bestreen. 


Nogmaals.  — 5De  beide  zendelingen  M.  Ricci  en 
N.  Trigault. 


Wij  volgden  n door  vijftien  landen, 

En  bouwden  kerken  op  den  grond. 

Daar  ’t  eerst  vol  gruwelbeelden  stond, 
Waar  voor  de  zwarte  lampen  braudden; 

Daar  Afdodisten  wijn  en  rijs* 

En  hsnen  wijdden  aan  d’  altaren, 

Voor  Afgod  Fe,  van  ganschc  scharen 
Bewyrookt,  Belzcbub  ten  prijs, 

Die  nu  zijn  offereer  moet  missen. 

Het  licht  verdreef  de  duisternissen. 

Ie  TKGENZANO. 

De  paradijsslang  schort  het  noch 
Aan  logentaai,  ncch  nabootscercn 
Van  waarheid ; want  zij  kan  stoffeeren 
Met  glimp,  en  lokken  met  bedrog. 

Dat  tuigen  oflers  en  gebeden, 
Gebedentellers,  kerkgebaar, 

I De  priesters,  het  geschoren  haar, 

De  kloostemoonen,  zuivre  zeden, 
Gestrengheid,  vasten,  feest  op  feest, 

De  bedevaart,  de  pelgrimsstappen, 
Inwijdingen  en  broederschappen; 

Zoo  geestig  momt  de  logengeest. 

Doch  waar  de  heilzoD  kwam  te  schynen 
Verloor  het  bijgeloof  zijn  kracht; 
Besneéncn  scheidden  uit  dien  nacht, 
Zelfs  kouingen  en  Mandarijnen. 

Zij  stormden  Afgoón  nit  pagoón, 

Geplet  tot  puin,  gestampt  aan  mortel, 
Verdelgden  ’t  onkruid  met  den  wortel, 

Eu  eerden  Kristus’  kruisgeboón. 

Het  zielverhuizen  werd  verwezen, 

Een  zielpest,  lastig  in  ’t  genezen. 

Ile  ZANG. 

De  zalige  Xaveer  had,  voor 
Held  Rijkaart  en  Trigau,  Japanners, 

Ten  schimp  van  alle  wederspanners. 
Terecht  gebrocht  op  Kristus’  spoor. 

Zoo  brandde  d’  ijver  van  Elias, 

Gelyk  een  torts,  in  Achabs  tijd. 

Van  Bsitls  Priesterdom  benyd. 

Een  rij5  van  eenwen  vóór  Messias; 

En  zegen  volgde  waar  hij  trad, 

Nooit  flauw  van  kracht  cn  wonderwerken, 
Bezaayende  alle  steêu  met  kerken. 

Ja,  veertig  in  een  zelve  stad. 

Hij  landt  te  Sancianc  op  ’t  eiland, 

Ziet  Sine  en  haar  verblinde  kust. 

En  wenscht  van  harte,  daar  met  lust 
T‘  ontsteken  ’t  kruislicht  van  den  Heiland ; 

Doch  auders  lag  het  in  God»  raad : 

Hy  sterft  ; Jspon,  nit  nijd  veranderd 
Van  zin,  beoorlogt  Jezus’  standert, 

Die  naar  geene  aardsche  rijken  staat; 
Veel  duizend  mnrtlnnrs  triomfeeren. 

Zoo  kan  dc  hofstyl  ommekeeren. 

IIc  TEGENZANG. 

Zoo  kan  hier  ook  de  heerschappij 
Op  eenen  andren  voet  geraken ; 

De  nood  gebiedt  ons  streng  te  waken, 

De  Hemel  sta  den  keizer  by  ! 

Want  komt  het  hoofd  der  roovren  hoven. 
En  schupt  den  keizer  uit  zijn  staat. 
Door  ontrouw,  twist,  en  eigebaat. 

Wat  vrijheid  durven  wc  ons  beloven  ? 

Verandering  van  hceren  baart 
Verandering  van  stijl  en  wetten. 


'Thans  rijst.  — 5reeks. 
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-*•  ” Wie  kan  een  springvloed  palen  zetten 
i Dan  eene  macht,  die  ’t  al  bewaart? 

Kaifang,  voor  ’a rijks  SaffroaLstroom  open, 

[ q,  j Na  ’t  sloopen  van  den  steenen  dgk. 

Zag  oud  en  jong  en  arm  en  rijk 
In  eene  bare  zee  verzopen, 
r-  •_  Verdronken  in  een  bruisend  meer, 

Eer  dit  Lykungzua  kou  bevroeden, 

Die  zag  ze,  tegens  zij u vermoeden, 

Vergaan  : hier  holp  geen  tegenweer. 

■ Nu  vlamt  hij  op  de  kroon  der  steden. 

„ j 7,7;.  Laat  ons  hem  spits  bien  met  gebeden  I 

TOEZANG, 

Alziende  schildwacht,  op  den  trans 
Des  hoogen  hemels,  rijk  van  glans. 

Bewaak  hut  hof,  bewaak  Je  muren ! 

Beveel  alle  oogenblik  en  uren 
De  ronden  aan  uw  geestendom, 

Zoo  snel  als  vlugge  winden,  om. 

Tot  ’s  morgens  vroeg  van  ’s  avonds  spade, 

Met  uwe  gunste  en  heilgenade 
Te  dekken  tefTens  goén  en  kwaftn : 

De  goên,  opdat  ze  l'w  nasm  vereeren, 

De  kws&o,  opdat  ze  zich  bekeuren. 

Geen  rijk  kan  zonder  U bestaan. 

De  keizerin  verschijnt  met  Pao,  luttel  blijde. 

Die  schoone  rgkspriuces.  Vertrekken  we  aan  een  zgde. 
En  laat  ons  luisteren,  wat  haren  geest  bezwaart. 

De  midnacht  daalt  allengs  van  ’t  hoofdpunt  nederwaart. 

\ 

DERDE  BEDRIJF. 

JASMIJN,  PAO,  ADAM  SCHAL. 


JASMIJN. 


Vorstin  Xaiangn,  waar  mag  Adam  nu  vertoeven? 

Wg  toetsten  ’s  vaders  trouw,  die  blonk  op  alle  proeven, 
Alsgoud  vanGangcs  op  den  toesteeu  blijkt  teu  toon. 

Zij  blonk  gelgk  een  perlc  aan  onze  wereldkroon. 

Indien  we  reebt  zion,  zgu  geuooten  afgescheiden 
Staan  ginder.  Zeg  hun,  dat  wij  ’s  vaders  komst  verbeiden. 

PAO. 


Zg  halen  hem. 


JASMIJN. 

Mg  lust  te  beuren  uit  zijn  mond. 
Of  mgn  bekommering  op  reden  is  gegrond. 

ADAM  SCHAL. 

Gezalfde  dochter  van  den  Hemel ! 

JASMIJN. 


Wijze  vader! 

ADAM  SCHAL. 

Wat  eischt  de  Majesteit? 

JASMIJN. 

Nu,  schroom  niet;  treê  vrij  nader. 

ADAM  SCHAL. 

Op  ’thoog  behagen  van  de  grootste  keizerin. 

Verknocht  aan  ’s  Hemels  zoou  door  goddelijke  min. 
Ontschuldig1  uit  geuade,  iudien  we  een  luttel  draalden  1 
Toen  de  uren  vau  den  nacht  in  top  hut  hoofdpunt  haalden. 
Begon  ik  fluks  deu  dienst,  naar  d’  mgestelde  wijs. 

En  offerde  op  ’t  altaar,  den  waren  God  ten  prijs. 

Ten  zoen  der  misdu&n,  en  gedacht  in  tuiju  gebeden. 

Dat  God  Taimings’s  telg,  vau  ’s  roovers  heer  bestreden, 
Behoedende,  alle  ramp  vau  uwen  rijksstoel  keer’ 1 
Gebruik  me,  ben  ik  ’l  waard,  ten  wasdom  vau  uwe  eer. 
jasmijn. 

De  geest,  met  eene  wolk  vau  staat  bekommeringen 
Betrokken,  zweeft  te  laag,  en  kan  niet  hooger  dringen. 
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Gedachten  pijnigen  de  zinnen,  om  al  ’t  geen 
Ous  sedert  eene  wijl  een  droevig  voorspook  scheen; 

Uit  vele  teekeueu,  die  wij  te  zanten  stellen 
Als  letters,  kan  men  niet  dan  ongevallen  spellen: 
Voorleden  zomer  kweekte  een  ooyevunr  op  ’t  nest 
Van  ’t  gulden  hofdak  zijn  gebroedsel.  Uit  het  West 
Verscheen  een  ros  gedrocht,  gevoerd  op  vleêrmuispennen ; 
Het  braakte  vier  en  vlam,  viel  gruwzaam  aau  het  schennen, 
Eu  rukte  d’  ouden  fel  do  taaye  slagpen  uit. 

Zij  stortten  van  het  nest  ter  aarde,  dat  het  atuit. 

De  jongen  woQden  vliên,  maar  werden  fluks  verbeten. 

De  roover  hield  het  nest,  hoovaardig  en  vermeten. 

ADAM  SCHAL. 

Hoe  lang? 

jasmijn. 

Totdat  een  draak  vau  ’t  Noorden  streven  kwam, 
Het  ros  gedrocht  verbaasd  de  vlucht  teu  Zuiden  nam, 

En,  vliegende  afgemat,  iu  eeneu  poel  verstikte. 

Een  dreigend  voorspel,  dat  ons  menigmaal  verschrikte. 
ADAM  SCHAL, 

En  wat  bezwaart  u meer? 

jasmijn. 

De  schranderste  in  het  land. 

Om  uit  de  linién  der  palme  van  de  haud 
Geluk  of  ongeluk  met  keonis  t’  overleggen, 

Ontziet  uit  vrees  voor  straf,  al  wal  ze  ziet  te  zeggen, 
Dewgl  du  dwarsebu  lijn  de  langste  kuipten  sngdt. 

Bedient  de  lange  lijn  den  draad  van  ’s  levens  tijd, 

Zoo  wil  ons  leven  kort  en  snel  ten  einde  loopen. 

Wat  lust  of  weelde  staat  Jssmijne  dan  te  hopen? 

ADAM  SCHAL. 

Ik  hoore  al  wat  u schgut  een  post1  van  ongeval. 

Naar  uw  verbeelding. 

JASMIJN. 

Neen,  gg  hoorde  het  niet  al : 

Een  wgs  Arabcr  zag,  hoe  ons  geboortesterre 
Geraadzaam  vond  den  pijl  t’  ontwijken,  die,  van  verre 
Afsnorrende  uit  de  lucht,  gelijk  een  standaard  blonk, 

En  boofdcieraad  en  kroon  van  ’t  hoofd  ter  aarde  klonk. 
Iudien  Toangus  leefde,  in  siarrekuude  ervaren 
Eu  starrewicklerij,  hg  zou  het  openbaren, 

Door  welk  een  middel  men  dien  pijl  ontwijken  kon. 

Eer  de  onverwachte  slag  het  heilig  kroonrecht  schon. 

ADAM  SCHAL. 

Zoo  wordt  aw  Majesteit  bestreen  van  hier  en  ginder. 

JASMIJN. 

Wg  zagen  menigmaal  den  grgzen  offervinder 
Verschrikkeu  voor  ’t  altaar,  wanneer  bij  met  verstand 
Doorsnulfeide  en  bezag  het  offcriDgcwand 
Van  zwijn  en  bok  eu  haan,  bekommerd  en  verslegen. 

De  houden  huilen  ’s  nachts.  Het  spookt  langs  achterwegen. 
De  raven  krassen  naar.  De  groüd  der  aarde  beeft. 

Een  damp  bezwalkt  de  zou.  Wat  adem  schept  en  leeft, 
Gezield  eu  ougezidd,  gedrochten  aan  de  stranden 
Bestemmen,  dat  er  staal verandring  is  voorhanden  (scheen 
Hunguiis’  doodsche  geest  verscheen  ons  ’s  nachts,  zoo  ’t 
Wg  grepen  naar  de  schim,  die  droop  door  d’  armen  heen, 
Io  ’l  midden  vau  deu  droom.  Laat  hooren,  boe  gijlieden 
Die  teekeus  opucemt,  wat  ze  u melden  eu  bedieden. 

ADAM  schal. 

Doorluchtste  keizerin ! Europc,  klaar  verlicht 

Vau  boven,  bouwt  geeu  hoop  vun  voorspoed  op  gezicht 

Vau  geesten,  wichlenj  uit  vogelvluchteu,  droomen. 

En  handbekijkeu,  naar  gedruisch  van  bosch  en  slroomen. 
Gehuil  eu  houdsgebas  en  starrewichlerg. 

Noch  acht  geen  uachigcspook,  ook  geene  razernij3 
Van  offervinder,  noch  gezwets  vau  guichelaren. 

Zoo  schromen  ze  ook  geen  ramp,  noch  laten  zich  vervaren 
Om  beuzelraerken,  daar  bedrog  zgu  logens  vent; 

En  uw  Confucius,  gansch  Sma  door  bekend. 


'Yergec  f. 


'voorbode.  — ’geraaskal. 
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Beloech  deze  ydelheên.  Hij  plantte  goudc  zeden, 

Vóór  twintig  eeuwen,  op  het  land  en  in  de  steden. 
D’onfaalbre  waarheid  van  ons  heilig  wetboek  vloekt 
De  ziel,  die  troost  en  raad  bij  vogelwichlaars  zoekt, 
Waarzeggers  en  gespook  van  geesten,  streng  veroordeeld. 

JASMIJN. 

Kunt  gy  dit  sterken1  met  een  klaar  bewijs  en  voorbeeld  ? 
ADAM  schal. 

Een  koningSaül,  van  doodvijanden  bestreên, 

Toog  buiten  ’t  leger  ’s  nachts  naar  ’s  lands  waarzegster  heen, 
Opdat  ze  een  geest  verwekte,  om  uit  zijn  mond  te  booren, 
Wat  lot  hem  'saudren  daags  van  boven  was  beschoren. 

Zij  wekte  Samucl,  een  ouden  Godsprofeet, 

Die  uit  der  aarde  rees,  en  in  het  lange  kleed 
Hem  spelde,  hoe  hij  op  de  lykeu  van  drie  zonen 
Zou  storten  in  bet  zwaard,  versteken  van  zijn  kronen. 
Toen  wauhoop  veld  won,  kwam  het  naberouw  te  sp&. 

Die  raad  zocht  buiten  God,  verviel  uit  Gods  gen&; 

Dees  misdaad  werd  hem  voor  een  doodschuld  aangerekend. 
Vrees  God  alleen,  die  weet,  wat  spoed  of  ramp  betcekent. 
jasmijn. 

Daar  komt  de  keizer,  met  den  erfvorst  Fungiang, 
Verbaasd  en  schichtig  aan.  Wy  mogen  onzen  gang 
Ter  zyde  nemen,  om  geen  overleg  te  storen. 

Wy  kunnen  hun  gesprek  aan  dezen  pyler  hooien. 

ZUNGCHIN,  FUNGIANG. 

ZUNOCHIN. 

Hier  broeit  een  nachtverraad. 

FUNGIANG. 

De  Hemel  breng  ’t  in  ’t  licht  1 
ZUNGCHIN. 

Dit  lijdt  geen  uitstel,  neen. 

FUNGIANG. 

Heer  vader ! lees  het  dicht2. 
ZUNOCHINO. 

„Zie  toe,  het  rijkshof  staat  op  wankelbare  beenen. 

Zie  toe,  en  wacht  u voor  vermomde  hol  besneênen.” 
FUNGIANG. 

Waar  vond  Heer  vader  dit? 

ZUNGCHIN. 

Geslingerd  in  ’t  poortaal ; 

De  hand  is  onbekend. 

FUNGIANG. 

Verdaag  ken  altemaal, 

En  monster  ze  op  een  ry,  zoo  kan  zich  geen  beklagen. 
Dat  hy  nit  achterdocht  vervalt  in  ’t  hoog  inishagen 
Oonoozel,  zonder  schuld.  Een  vrome  blijft  wel  vroom. 

De  schrik  houdt  weifelaars  door  onderzoek  in  toom. 

De  proef  beschaamt  geen  trouw,  maar  geeft  ze  een  klaarder 
ZUNGCHIN.  (luister. 

Wie  slimme  gangen  gaat,  b I ij  ft  schuilen  in  het  duister. 

FUNGIANG. 

Men  merkt  in  ’t  monstreu,  wie  beteuterd  staat  of  niet, 
Wie  stamelt  in  de  spraak,  wio  zijne  verf  verschiet. 

Men  zie  ze  hoofd  voor  hoofd  vrijpostig  onder  oogen. 
ZUNGCHIN. 

Het  hol  van  ’s  menscheu  hart  is  ’t  broeinest  van  de  logen. 
FUNGIANG. 

Het  aangezicht,  gelijk  een  spiegel  van  ’t  gemoed, 

■ Ontdekt  door  tcekens,  wat  iu  ’t  harte  wordt  gebroed. 

Uit  velen  kan  zich  pas3  een  ccuig  schalk  verbergen. 
ZUNGCHIN. 

De  kanker  in  den  staat  ten  Move  lijdt  geen  tergen. 
FUNGIANG. 

Een  kanker  in  den  staat  dieut  tijdig  uitgcaneên. 

ZUNGCHIN. 

Men  snijde  ’t  kwaad  nit,  maar  ontzie  gezonde  lcên 
Aan  ’t  lyf  te  knotten,  en  neme  eerst  volkome  kennis. 


FUNGIANG. 

Men  sammclt  veel  te  lang,  wanneer  de  bitse  schennis. 

Die  worm,  het  hart  bekruipt  in  ’t  lichaam  van  den  staat. 
ZUNGCHIN. 

Dat  wordt  u toegeataan,  manr  cischt  een  ryp  beraad. 
FUNGIANG. 

Valt  op  Kolaiis,  uw  stadhouder,  geen  bedenken  ? 

ZUNGCHIN. 

Wij  schromen  zijne  trouw  door  achterdocht  te  krenken ; 

Hij  is  de  slagpen,  daar  het  gansche  hof  op  drijft. 
FUNGIANG. 

Men  acht  getrouw  die  tot  het  eind  standvastig  blyft. 
ZUNGCHIN. 

Wat  geeft  u reden  van  bedenken  of  mistrouwen  ? 

FUNGIANG. 

Men  bezigt  amptenaars,  doch  mag  er  niet  op  bouwen. 

ZUNGChIN. 

Wat  twijfel  valt  hier?  Hy  bezweek  in  gcenen  nood. 
FUNGIANG. 

Voorhene,  maar  nu  staat  gy  voor  den  vijand  bloot. 
ZUNGCHIN. 

Zoo  bloot  niet,  of  men  kan  een  harden  storm  verduren, 
Indien  de  krygslièn  niet  bezwyken  op  de  muren. 
FUNGIANG. 

Een  munr,  tien  schreden  dik,  die  tusschcn  beide  lelt. 

Valt  licht  te  sloopen.  Zulk  een  kleenc  ruimte  scheidt 
De  vijauden  en  u.  Hij  kome  u troon  niet  nader: 

De  pijlers  wankelen.  Een  eenig  hofverrader. 

Van  u gemachtigd  om  te  heerschen  en  gebiên, 

En  wien  zc,  als  ccncn  God,  naar  mond  en  oogen  zien, 
Behoeft  ze  van  ter  zijde  alleen  een  wenk  tc  geven ; 

De  vijand  zal  terstond,  daar  ’t  hapert,  innestreven 
En  overloopen  ze  al,  gelyk  een  hooge  vloed. 

ZUNGCHIN. 

Eer  die  standvastige  Kolaiis  ons  den  voet 

Zou  lichten,  zal  de  dag  in  duistren  nacht  verkeeren, 

De  zon  in  duisternis,  de  draak  veuyn  ontberen, 

Kiang,  de  zoon  der  zee,  opstreven  tegens  stroom. 

Wie  los  uit  achterdocht  met  eenen  lossen  toom 
Durf  hollen  over  hooge  en  lagere  araptenaren, 

Beschaft  ze  wettig  stof  uit  hunnen  plicht  te  varen, 

En  heul  te  zoeken  aan  een  opgeworpen  heer. 

Wat  onbescheid  is  dit?  Zwijg  stil:  geen  woorden  meer ! 
FUNGIANG. 

Heer  vader ! belg  u niet ; ei,  luister  1 Uit  wiens  koker 
Kwam  zulk  een  lasterpyl,  dan  uitdien  oproerstoker? 

Hier  mompelde  een  gerucht  door  ’t  hof,  vul  onbescheid, 
Hoe  onder  't  hofgesprek  alleen  dc  gierigheid, 

Dc  goud-  cn  geldzucht  van  deu  keizer,  onberaden 
En  met  geen  schattingen  te  stoppen  noch  verzaden, 

Een  eenige  oorzaak  was,  al  klonk  dees  naklank  valsch. 
Dat  Sina  zulk  een  storm  van  jammren  op  den  hals 
Kwam  storten,  duizenden  van  d’  oude  trouw  veraarden, 
En  overliepen  bij  geheelc  veldstandaarden1, 

Behalve  weinigen,  besneên  en  Maudarijn, 

Die  nog  volharden  naar  den  uiterlijken  schyn, 

En  heimlijk  letten  of  ’t  verraad  begint  tc  rijpen; 

De  hulk  van  ’t  Hof  gerankt  aan  ’t  overslaan  en  gijpen, 

Om  dan  den  oversprong  te  wagen  buiten  last. 

Begon  Heer  vader  nu  ’t  momaanzicht  van  dien  gast 
Te  lichten,  straks  zoude  u de  tronie  openbaren, 

Wie  ’t  opperhoofd  is  der  vermomde  weifelaren.  s 
ZUNGCHIN. 

Geen  reden  houdt  de  tong  der  rcukelooze  jeugd 
In  toom.  Het  lasteren  van  ongekrenkte  deugd 
Beneemt  de  deugd  den  moed,  een  rijksstorin  uit  te  harden, 
Dib  al  wat  tegeustaat  aan  fli  nters  scheurt  en  flarden. 
Waar  loon  ontbreekt,  daar  wordt  het  weifelen  verschoond. 
Kolaiis  is  te  rijk  voor  zijnen  dienst  beloond, 


‘bevestigen. 


2briefjen. 


‘douw. 


‘Versta:  leger-afdeelingen. 
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En  durf  zich  zelven,  bij  verandering  van  Heeren, 

Al  kwamen  ze  over  ons  door  hem  te  triomfceren. 

Geen  zegenrijkcr  loon  beloven.  Laat  dan  af 
Te  schenden  zulk  een  held,  die  nooit  ons  reden  gaf 
Te  twijflen  aan  zyn  trouw;  of  smolten  alle  vromen, 

Zoo  staan  we  op  lossen  grond,  en  't  is  hier  omgekomen. 
FUNGIANG. 

Heer  vader  1 spreek  met  Us,  den  greoten  kanselier; 

Ik  haal  dien  ouden,  en  vertrek  terwyl  van  hier. 

Daar  nadert  hij  van  pas.  De  vader  kan  hem  hooren. 

Ik  ga  eens  luisteren  ten  trause  uit  vau  den  toren. 

De  cedel'  waarschuwt  u voor  aanstaande  ongemak; 

De  weiflaars  schuilen  in  de  schaduw  van  dit  dak. 

ZUNGCHIN,  US. 

ZUNOCHLN. 

Aartskanselier,  na  lees  dces  cedel,  straks  gesmeten 
In  ’t  hofpoortaal. 

us. 

Wat  ’a  dit?  De  schrijver  heeft  vergeten 
Zijn  noam  te  tcekenen. 

ZUNGCHIN. 

Dat  was  hem  ook  geraan. 
us. 

De  dichter  waarschuwt  u. 

ZUNOCHLN. 

Hij  tast  de  grooten  non. 

Wat  middel  vindt  men  best  om  deze  hand  te  kennen? 

uss. 

De  schrijfkunst  zweeft  te  wuft  op  allerhande  pennen. 

De  hand  valt  somwijl  in  het  schrijven  ongelijk. 

ZUNOCHIN. 

Elk  kent  zijn  eigc  hand. 

us. 

Ecu  al  te  donkre  blijk, 

Om  uit  de  letteren  des  schrijvers  uaam  te  spellen. 

Men  kan  een  anders  hand  uaarbootsen  of  misstellen, 

Met  eene  kwade3  pen  ; zoo'  slaan  de  raders  mis. 

In  znlk  een  halszaak  durf  geen  rechter  bij  de  gis 
Een  man  betichten,  door  een  reukloos  ouderwiudcn. 

Wij  staan  voor  dit  geschrift  verstomd,  als  ziende  blinden. 
Wat  oordeel  gaf  de  prins  van  dit  gestrooide  vaars? 
ZUNGCHIN. 

Hij  staroogdo  eerst  een  poos,  en  stampte  met  de  laars 
Wel  driewerf  op  den  vloer,  en  schudde  hoofd  en  lokken ; 
Gelijk  een  jonge  leeuw  allengs  begint  te  wrokken. 

Van  spijt  getergd.  Hy  sloeg  zyn  blikken  hene  en  weêr, 

En  stapte,  ontsteken  van  een  gloed,  vast  op  en  ne£r. 
us. 

Dat  ’s  edelmoedigheid,  een  aard  van  zyn  Heer  vader; 

De  zoon  is  hem  geheel  gelijk  en  niemand  nader. 

Wat  sloot  d’  eêlmoedige  te  werken  op  dees  stof? 

ZUNGCHIN. 

Te  monstren,  hoofd  voor  hoofd,  de  grooten  van  het  hof, 

Eu  met  een  snedig  oog  te  zoeken  cenig  teeken. 

Een  blyk,  ontdekkende  dit  nest  der  hofgebreken. 
us. 

Dat  inzicht  was  niet  vreemd,  noch  ongerailn  voor  ’t  rijk. 
ZUNGCHIN. 

En  schoon  ’t  geraden  waar,  het  is  te  zorgelyk. 

us. 

Wat  docht  hem,  eindelijk,  in  ’t  scheiden,  best  geraden? 
ZUNGCHIN. 

Hij  hadde  het  op  den  stadhouder  fel  geladen. 

us. 

Kolaüs?  Neen,  hij  is  des  Keizers  trouwste  vriend, 

Eu  heeft  nooit  achterdocht  gegeven  noch  verdiend. 

Het  mocht  hem  falen  in  ziju  oordeel,  in  ’t  beslieren, 

Den  oorlogstoon)  te  kort  aanbalen  ofte  vieren 

1 Het  b r i e f j c n , of  „ dicht”  van  boven.  — :Zoo  deelen 
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Te  lang  en  al  tc  ruim  ; — maar  willens  wetens  zou 
Het  nimmer  haperen  aan  ’s  mans  beproefde  trouw. 

Hier  eens  aan  twijfelen,  dat  waar  den  doodsteek  geven 
Dien  dappereu,  getroost  al  stervende  te  streven 
Ter  eere  van  uw  staat  en  keizerlijke  kroon. 

De  vader  overzie  dien  misslag  in  den  zoon  1 
ZUNGCHIN. 

Wij  mogen  door  dit  vers  ons  dan  gewaarschuwd  achten; 

us. 

En  scherper  passen  op  ’t  veranderen  der  wachten. 

Alle  uren  langer  niet,  veraodren  van  het  woord', 

De  ronde  gaslaan,  laugs  den  muur  cn  aan  de  poort. 
ZUNGCHIN. 

Het  is  de  vierde  nacht,  dat  wij  met  raad  en  orden, 

Om  van  krijgsoversten  niet  loos  misleid  te  worden, 
Voorzichtig  zelfs1 *  den  muur  bezichtigden  in  ’t  rond, 

Hoe  ’t  met  kortouwen  en  de  wacht  geschapen  stond; 

Hoe  elk  zyn  hoefslag,  hem  gezet,  alom  bewnarde. 

Wij  telden  hoofd  voor  hoofd  te  voet  cn  ook  te  paarde, 
Belasten  d’  ampten*  zich  te  kwijten,  vroeg  en  spil, 

Om  niet  te  vallen  in  des  Keizers  ougenA; 

Doch  nergens  vond  men,  daar  het  minste  op  viel  te  spreken, 
us. 

Waar  ’t  oog  des  Keizers  waakt  wordt  geene  kans  verkeken. 
Zelf  voortreen,  leert  den  knaap  navolgen  ’s  meesters  spoor. 
Ik  viel  nog  dadelijk  op  d’  aarde  met  mijn  oor, 

Eu  luisterde  heel  scherp,  om  eeue  lucht  te  scheppen, 

Aan  vier  gewesteu,  wat  zich  roeren  mocht  of  reppen. 

Maar  hoorde  geen  gewag.  De  wagen  vau  den  uacht 
Kolt  steiler  nefir,  voorbij  de  derde  sterrewacht. 

Uw  Majesteit  mag  vrij  op  mijne  toezicht  rusten. 

ZUNOCHIN. 

Hoe  past  het  slapen,  en  wat  slapen  zou  hem  lusten. 

Die  zulk  een  vijand  voor  de  poorten  ziet  in  ’t  veld? 

Een  openbare  zee  van  roofzucht  en  geweld 
Komt  bruisen  naar  Peking,  om  vratig  in  te  slikkeu 
Een  schatkist,  daar  de  balg  des  Afgronds  aan  zou  stikken, 
Een  schatkist,  jaren  lang  inzwelgendc  onverzaad, 

Wat  zulk  een  hofpraal  eischt,  ten  steun  van  onzen  staat, 
Gehcele  stroomen  gouds  en  onwaardeerbre  tollen. 

De  roover,  om  het  heer,  dus  vreeselijk  aan  ’t  hollen, 

Nog  aan  te  prikkelen,  zwoer,  bij  zijn  tullebant 
En  heerbijl,  hun  Peking  en  dit  wijdstrekkend  land 
Ten  roof  tc  schonken,  zoo  zij  ’s  Keizers  poort  oprammen. 
Gedenk,  gedenk  eens,  l.oeze  op  zulk  een  vrijbuit  vlammen. 
Peking,  met  zonnegoud  cn  diamaut  gekranst. 

Ia  deze  schoone  bruid,  daar  ’t  al  om  juicht  en  danst, 
us. 

Z’  is  voor  dien  schender  en  schoffeerder  niet  geschapen  ; 
Hij  zal  ze  dezen  nacht  niet  reppen  noch  beslapen. 

Eu  of  men  tydig  hem  misleidde  door  verdrag, 

Behoudens  d’  eer  van  uw  grootmachtigste  gezag? 
ZUNGCHIN. 

Wat  middel,  dunkt  u,  waar  de  raadzaamste  eude  beste? 
us. 

Lykungzus  vocre  ’t  heer  een  dagreis  van  dees  veste, 

Om  tusschenbeide  op  ’t  veld  do  tenten  op  te  slaan, 

En  blank  in  ’t  harreuas,  van  weerzijde  af  en  aan, 

Voorw aarden  vau  verdrag  eendrachtig  in  te  stellen. 

Gij  most  den  bollen  huik  der  hoofden  en  koruellen 
Uit  uwe  schatkist  mild  opvullen  tot  de  keel. 

ZUNGCHIN. 

Zy  slikten  heel  Peking,  tot  sliksing  van  ’t  krakeel. 

Al  wat  men  schrapen  kon,  met  graven  en  met  delven, 

Uit  dertig  ryken,  zoo  veel  kelders  en  gewelven, 

Van  zilver,  goud,  en  zijde,  cu  diamant  verkropt; 

De  balg  des  gierigaards  wordt  met  geen  goud  gestopt. 
Veel  jaren  schattingen,  met  rijk  gelade  jonken 
Door  Yo  naar  dit  hof  gevoerd,  of  ons  geschonken 
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Van  onderkoningen,  vrijwillig  af  te  staan, 

Dat  koelt  geen  roof  koorts,  neen,  maarsteckt  de  roofkoorts 
Den  gouden  sleutel  van  ons  schatkist  hem  te  geven ! (aan. 
Wy  scheiden  liever,  blauk  in  't  harnas,  van  ons  leveu. 
Het  hart  des  Keizers  legt  begraven  in  het  goud. 

U8. 

Gij  kunt  het  derven. 

ZÜXGCHIN. 

Neen,  zoo  weinig  als  het  zout; 

De  schatkist  moet  den  krijg,  gelijk  een  zenuw,  stijven. 

En  stond  men  ze  af,  wie  zou  een  roover  waarborg  bljjvcn, 
Dat  hij,  na  d’  overgift,  het  heer  afdanken  zou  ? 

us. 

Eischt  duizend  gijzelaars,  ten  onderpand  van  trouw. 
ZVNGCHIN. 

Geen  vaster  gijzelaars  dan  klinkende  metalen. 

us. 

Wie  komt  hier  schichtig  van  den  hoftrans  nederdalen? 
Wat  mare  of  Fungiaug  den  vader  brengen  wil? 

FUNGIANG,  zungchin,  us. 

FUNGI  ANG. 

Wy  hooren  geen  gewag.  De  naoacht  zwygt  zoo  stil, 

Dat  al  de  waehters  op  den  porceleinen  toren 
Geen  inomplen  iu  de  stad,  geen  bladers  ruischen  hooren 
Rondom  den  boomgaard.  Is  ’t  geen  teeken.  dat  de  haat 
Behendig  toelegt  op  eeu  gruwelijk  verraad? 

Men  zoude  uil  deze  kalmte  eeu  rijksorkaan  vermoeden; 
Het  geeft  bedenken,  dat  ze  eeu  on  wéér  uit  wil  broeden. 
Heer  vader ! laat  me  toe,  aan  dien  of  dezen  oord 
Te  gaan  naarsporen,  op  de  merkt  of  aan  de  poort, 

Hoe  ’t  stu  geschapen,  eer  het  onweer  op  mag  komen. 
ZUNGCHIN. 

Wij  hebben  kennis  van  geschut  en  volk  genomen, 

Eu  stadsgelegenheid,  een  dag  of  drie  gcleên. 

FUNGIANG. 

Wat  kannen  schelmen  in  drie  dagen  tyds  niet  smeên? 

De  vijand  staat  niet  stil.  Een  oorlogskans  verandert, 

In  eenen  oogenblik,  van  aangezicht  en  standert. 

ZUNGCHIN. 

Wanneer  twee  heeren,  schrap  en  tezens  een  gekant. 

Zich  mengen  onderling  en  kampen  hand  aan  hand. 

Dan  moetdc  zwakste  in  ’t  veld  den  allersterksten  wijken, 
Dan  gaat  de  sterkste  met  dien  roof  en  zege  strijken: 

Nu  duiken  we  gerust  eu  schootvrij  zouder  nood, 

In  een  bemuurde  stad;  - dat  onderscheid  is  groot. 
FUNGIANU. 

Heer  vader!  ik  geloof,  zij  leggen  toe  uit  iageu 
U op  te  komen,  eer  het  licht  begint  te  dagen; 

Vergun  me,  buiten  ’t  hof  eens  kennis  van  den  staat 
Te  nemen. 

us. 

Zou  de  prius  rinkinken  bij  de  straat  ? 

Een  oir  en  erfgenaam  van  duizend  vorstendommen 
Zich  wagen  bij  de  maan  en  maneschijn  te  mommen, 

Daar  hem  een  onverlaat  bejegent  in  der  ijl, 

Of  ergens  bij  geval  een  keisteen  of  een  pyl, 

In  ’t  wild  gevlogen,  ’t  is  gcbcurzaain,  kwam  te  grieven? 
De  vader  volge  vrij  zyn  inzicht  eu  believen; 

Wat  mij  belaugt,  mij  gruwt.  Ik  sta  het  gcensins  toe. 

FU NOU  NO. 

Men  houdt  uwe  ijdle  vrees  den  ouderdom  te  goê. 

ZUNGCHIN. 

Dat  is  geen  suffers  raad.  Veel  nutter  bier  gebleven, 
FUNGUNG. 

Heer  vader!  gun  me  toch  ter  hofpoorte  uit  te  streven; 
Mijn  geest  getuigt  niet  goeds  van  deze  stille  vlaag. 
ZUNGCUIN. 

Vertoef,  mij n zoon!  geduld,  lot  dat  de  morgen  daag  1 


FUNGUNG. 

Mijn  onrust  lydt  niet  hier  eeu  oogenblik  te  toeven. 
ZUNGCHIN. 

Gij  wilt  uw  vaders  hart  ontstelleu  eu  bedroeven. 

FUNGIANU. 

Ik  wil  bet  veiligen  voor  onraad  en  gevaar. 

us. 

Meu  sture  een  andrenheen.  Doorluchtstc  prins!  bedaar; 
De  hofpost  zal  terstond  gewisse  tijding  brengen. 

FU.NGIANO. 

Iudien  zich  weifelaars  iu  dezen  handel  mengen, 

Moogt  gy  den  hofpost  niet  betrouwen  bij  zijn  woord. 

us. 

Men  opent  in  den  nacht  den  vijanden  geen  poort. 

fcnuIang.  (ken; 

Daar  trouw  op  schildwacht  staat,  van  gcene  gunsttekren- 
Nu  waarschuwde  ous  dit  vers  bet  ergste  na  te  denken  ! 
ZVNGCHIN, 

Verkies  dan  uit  het  hof  den  trouw  sten  amptenaar. 

FUNGUNG. 

Ik  ben  de  trouwste,  en  wil,  gelyk  een  hofpilaar,  (ter. 
Den  rijkstroon  stutten.  Meu  betrouw  geen  ronde  of  wach- 
Broedt  hier  verraad,  ik  wil  ter  sluik  eu  stil  vau  achter 
De  schelmen  natreêu,  en  betrappen  op  de  daad. 

us. 

Zoo  een  verrader  zich  verweert,  u steekt  of  slaat, 

Bekend  of  onbekend,  hoe  zal  men  d’  opspraak  paayen? 
Hoe  wil  uw  dood  door  twee*en-dertig  rijken  kraayen! 

Hoe  zou  meu  dit  vergrijp  verdadigenr  Geen  wet 
Gedoogt,  dat  ik  den  prins  iu  ’s  levens  waagschaal  zett’. 
De  rykswct  stelde  mij  eu  and  ren  tot  uw  hoeders. 

FUNGIANU. 

Al  sneefde  Fungiang,  nog  leven  bel  zyn  broeders. 

Om  vaders  stoel  te  kleên  eu  d’  oude  heerschappij. 

us. 

Het  wettig  voorrecht  eischt  den  oudsten  van  de  drij 
Ten  troon  te  klimmen,  tot  verdediging  der  wetten. 

FUNGUNG.  (ten. 

Het  eischt  dan,  dat  we  d’  eerste1  op  ’s  rijks  beschutting  let- 

us. 

Met  reden,  doch  geensius  door  renkeloos  bewind. 

Het  sta  aan  vader,  zoo  hij  dit  geraden  vindt.  , 

FUNGIANG. 

Gij  pijnigt  vader  met  zwaarmoedige  gepeinzen. 

U8. 

Ik  openbaar  myn  hart  vrymoedig,  zouder  veinzen. 
FUNGUNG. 

Uw  zorgen  zien  te  verre,  eu  suffen  zonder  last. 

us. 

Zij  zien  te  verre,  iudien  dees  voorzorg  ons  niet  past. 
FUNGIANG. 

Heer  vader!  geef  verlof:  men  mug  niet  langer  heiden. 
ZUNGCHIN. 

Zoo  most  een  Bterke  drom  van  riddren  u geleiden. 
FUNGUNG. 

M ij  dient  geen  stadgeriichl,  maar  met  een  stille  trom 
Te  vliegen  naar  de  poort,  op  kondschap  en  voor  mom2. 
Zoo  moet  men  rijksverrasd  opkomen  en  ontdekken. 

US. 

Waar  ’t  ongeratlu  een  storm  vau  onraad  op  tc  wekken. 

Met  kctelirommeleo,  klaroen,  eu  hofirompet, 

Geklep  van  klokken,  als  iu  ’t  wild  en  zouder  wet. 

Getoet  vau  hoornen,  uit  vier  hoeken  vau  de  poorte. 

Om  deze  misdracht  van  verraad  in  haar  geboorte 
Te  smorpu,  ’t  zij  hier  hof  of  stad  van  zwanger  gaat? 
ZUNGCHIN. 

Ecnloozen  wapenklank  opwekken  eischt  beraad, 
liet  heeft  zyn  zwarigheid  niet  kleen  van  wederzijen. 

En  kou  tot  heil  der  stede  of  's  rijks  bederf  gedijen. 
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Naar  de  ongelijkheid  van  een  ieder  opgevat. 

Of  recht  cf  averecht,  en  misverstand  in  stad 
Bij  trouweloozcn  en  getrouwen  trffens  baren. 

WNUIANO. 

Heer  vader  I geef  verlof,  om  tijdig  voort  te  varen, 
En  zegen  me,  zoo  ruk  ik  stcèwaart  in  van  't  hof. 

ZU.NGCIIIN. 

Trek  heen,  en  keer  terstond;  wij  geven  u verlof. 

, REI. 

Ie  ZANG. 

Gelukkig  Azië,  betredeD 
Van  God,  den  hoveniir  in  Eden, 

En  Eugelen,  en  God  den  zoon ! 

Gy  zijt  het  grootste  van  drie  deelcn 
Der  aarde,  cn  onder  Riudjuv/celen 
Spant  gij  met  reden  d’  eerste  kroon ; 

Doch  aan  den  ring  der  landeryeu 
Van  twee  cn  dertig  heerschappijen 
Is  Sina  d’  eedle  diamant. 

Die  goddelijk  in  d'  oogen  flonkert. 

En  alle  uilstckendheën  verdonkert, 

Gelijk  een  onwaardeerbaar  pand. 

Al  wnt  den  eersten  menseh  bejegent, 

In  ’t  paradijs,  zoo  ryk  gezegend, 

Dat  vloeit  u toe  uit  ’s  Hemels  schoot. 

Gij  zijt  het  hart,  dat  ziel  cn  leven 
Aan  alle  uw  modeleen  kunt  geven. 

Ten  schimp  en  uitstel  van  de  dood. 

Elk  landschap  draagt  zijn  vrucht  en  namen: 
Gy  vat  ze  in  c'énen  bundel  t’  zanten. 

Ie  TEGENZANG. 

Natuur,  om  nw  geluk  te  waren1, 

Omheinde,  o Sina  I u met  baren, 

Steenrotsen,  pla'en,  droogte  en  benk, 

Of  met  gebergten,  bosch.  on  wouden. 

Of  gulle  zandzeen,  voor?  mistrouwden, 

Eu  wildernissen,  breed  en  lang; 

Doch  toen  Natuur,  vol  wonderwerken, 
Verzuimde  in  't  Noorden  u te  sterken, 
Voltrok  de  kunst  wat  haar  ontbrak, 

En  bouwde,  om  u in  nood  te  troosten, 

Den  muur  van  ’t  Westen  tot  in  ’t  Oosten, 
Een  borstweer  tegens  ongemak. 
Tienhonderdduizcnd  mana  bevrijdden, 

Ten  trots  van  al  die  ’t  ryk  benijden, 

Dien  muur,  vijfhonderd  mijlen  lang; 
Waarna  aomwijl  Sincesche  steden 
Door  ’a  Tartera  inbreuk  schade  leden, 
Geschonden  van  uithcemschen  dwang, 
Totdat  Taiminga  wierd  verheven. 

Men  wensch’  zijne  afkomst  lang  te  leven. 

Ile  ZANG. 

Maar  schoon,  van  ’sTartcrs  jnk  ontslagen, 
En  vry  v*n  bnitenlandsche  plagen, 

De  rijksmuur  dicht  gesloten  blijft. 

Wat  baat  bet,  nu  d’  inheemsche  wrokken 
’s  Rijks  vruchtbren  bodem  over  trokken, 

Eo  roofzucht  haren  moedwil  dryft  1 
De  steden  treuren  al  t’  clendig, 

En  kwynen  aan  een  koorts  inwendig. 

Het  bloed,  in  d’  aderen  verrot, 

Verwekt  een  brand  van  hofgebreken, 

Die  ’t  rijk  naar  ’t  hart  te  vinuig  steken. 

Aan  krachten  is  geen  overschot. 

Wat  uitkomst  kunnen  wc  ons  beloven, 

Tenzij  een  hooger  hand,  van  boven, 

'behoeden.  — 5Versta:  omsloot  u tegen. 


Den  staatarts  hclpe  alle  oogenblik, 

Nn  d'  artsenijen  niet  vermogen 
De  sl8g  der  hartdar  opgetogen 

Ons  waarschuwt  met  den  jongsten  snik. 
Het  hoofd  lijdt  van  verrotte  leden ; 

Men  had  ze  nutter  afgesoeden. 

Ile  TEGENZANG, 

Aartsherder!  troost  verstrooide  lammren. 
Beschut  de  zielen,  die  nu  jammren, 

D’  onnoozlen  voor  het  wolfegebit 
En  wolven,  die  in ’t  schaapskleed  duiken; 
Het  is  geen  tijd,  het  oog  te  luiken. 

Gij  hoort,  hoe  n de  kudde  bidt. 
Bescherm  Tsiminga’s  eedle  loten, 

Die  ’t  hof  van  Sina,  toegeslotcn 

Voor  alle  uithcemschen  cn  het  kruis. 
Eerst  openden  voor  uw  standaarden. 

Uwe  eer  handhaafden  en  bewaarden. 

Ten  schimp  van  Afgodistgedruisch. 
Bescherm  uw  planten,  teêr  in  ’t  bloeyen. 
Opdat  ze  in  kracht  en  sterkheid  proeyen, 
En  vruchten  dragen  op  haar  tyd. 

Een  hagelbui,  met  recht  te  schromen, 
Dreigt  uit  de  lucht  ons  op  te  komen. 

Die  hof  en  hoop  ter  aarde  smyt; 
Bescherm  den  bloesem  vbd  uw  hoven, 
Opdat  we  u met  gezangen  loven ! 


VIERDE  BEDRIJF. 

PAO,  JASMIN,  ADAM  SCI! Al.. 


PAO. 

Hoe  dus,  Vronw  moeder  P hoe,  gij  schreit  uwe  oogen  uit. 
Ziet  rood  bekreten P Och,  verwek  geen  hofgeluid 
Met  handenwringen  1 Staak  dit  ongeduldig  kermen. 

JASMIJN. 

Och,  dochter!  och,  wat  raad?  Wie  zal  dit  ryk  beschermen, 
En  ods  en  n?  Haal  Schal,  mijn  allertrouwaten  raad  I 
PAO. 

Daar  komt  de  Vader  aan. 

JASMIJN. 

In  welk  een  droeven  staat 
Vermaant  de  hooge  nood  nog  troost  bij  n te  zoeken? 
Getrouwe  Vader  1 och,  hoe  dreigen  duizend  vloeken 
Het  Hof  tc  treffen  ! Och  I waar  blijft  de  prins,  de  zoon. 
Handhaver  en  pilaar  van  zijn  Heer  vaders  troon? 

ADAM  SCHAL. 

Genadigste  mevrouw ! brocht  iemand  kwade  maren? 
JASMIJN. 

Geen  maren. 


ADAM  SCHAL. 

Waarom  wilt  ge  ontijdig  u bezwaren? 
Verwacht  den  blyden  bode,  en  kwel  u niet  te  vroeg. 
JASMIJN. 

Geen  tijding  hooren  geeft  ons  zekerheid  genoeg, 

Hoe  ’t  staat  geschoren.  Och  ! htt  ia  hier  omgekomen. 

Van  droefheid  sluit  mijn  hart.  Wie  kan  zich  zelve  toornen  ! 

ADAM  SCHAL. 

Geef  reden  plaats.  Waartoe  deze  ongelatenheid  ? 

De  dageraad  breekt  aan  in  ’t  Ooatgeweste,  cn  scheidt 
De  duisternis  en  ’t  licht.  Ai.  laat  u niet  verlangen  I 
De  moeder  zal  den  zoon  eerlang  ten  Hove  ontvangen, 
Behouden  en  gezond.  Betrouw  me  bij  mijn  woord  I 
Hy  stelt  vast  orden  aan  de  veste  en  aan  de  poort. 

JASMIJN. 


Dat  voegde  een  minderen,  den  wachter  van  de  benden. 
De  vader  zijnen  zoon  alleen  bij  nacht  te  zenden 
Van  ’t  Hof  ter  stede  in,  met  een  merkelijk  gevaar 
Van  ’t  leven ; och,  wat  valt  ons  dces  verbeelding  zwaar  1 
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De  vader  zal  te  spfl  die  dwaasheid  zich  beklagen. 

Nog  onlangs  droomde  ik,  hoe  hij  op  een  baar  gedragen 
Zijn  cudren  t’huis  kwam,  ’t  hart  met  eenen  pyl  gewond. 
Wy  vielen  beide  op  ’t  lyk,  en  kusten  ’s  jonglings  mond, 
Die  bleek  geene  antwoord  gaf  op  nokken,  tranen,  klachten; 
Een  voorspook  van  den  rouwe  eu  steek,  dien  wy  verwachten. 

ADAM  SCHAL. 

Mevrouw  1 ik  leerde  n,  hoe  de  wijzen  in  Euroop 

Geeu  droefheid  scheppen  uit  een  nachtgezicht,  noch  hoop 

Op  droomen  bouwen,  schuw  van  zulke  valsche  snaren. 

Die  d’  ooren  strcelcfi,  om  ’t  geuot  der  wichelaren. 

O,  waardste  dochter  van  den  Hemel ! leer  uw  lot 
Verwachten  uit  den  schoot  van  dien  alzienden  God 
En  Gods  voorzienigheid,  beleidster  van  de  zaken 
Der  wereld,  allermeest  die  heerschappijen  raken. 

JA8MIJN. 

Natuur  hondt  ouders  aan  hun  kinders  vast  verplicht 
Met  eenen  taayen  band.  liet  hart  der  moeder  zwicht 
Uit  tccre  liefde  voor  den  aanstoot,  in  haar  vruchten 
Te  lydcn.  Kan  ze  die  uitharden  zonder  zuchten? 

ADAM  SCHAL. 

Dat  is  natuurlijk  en  een  moeders  aard  gelijk. 

Doch  alle  uw  wijzen  zelfs  bekennen  dat  geen  ryk, 

Met  alle  omstandigheên  aan  ’t  rijksbewind  gehangen, 

Dy  wild  geval,  maar  uit  den  Hemel  wordt  ontvaugen 
Gelijk  een  wettig  leen;  en  op  dien  vasten  voet 
Is  ’t  billijk,  dat  gij  me  den  leenheer  kennen  moet, 

En  danken  voor  ’t  genot  van  nwe  wereldkronen, 

Uw  schoone  dochter,  en  drie  keizerlijke  zonen. 

De  Leenheer,  die  ze  u schonk,  is  machtig  hen  te  hoen. 
Laat  af  dan  t’  ontijde  uw  zwaarmoedigheid  te  voên 
Met  bijstre  droomen  en  onstuimige  gedachten. 

Het  past  groothartigen,  geene  uitkomst  hier  te  wachten 
Dan  van  de  hoogste  hand  des  Hemels,  hoe  ze  ook  zy. 

De  Keizer  wandelt  in  de  lange  galerij, 

Beslommerd  met  den  staat  en  edele  gepeinzen. 

Het  is  geraden,  uwe  inbeeldingen  t’  ontveinzen 
Met  een  gernst  gelaat  en  ingetoomd  ontzag. 

’k  Wil  hopen,  dat  uw  zoon,  vóór  ’t  opgaaD  van  den  dag 
En  lentezonneschijn,  u vrolijk  zal  gemoeten. 

En  oifren  zijnen  dienst  eerbiedig  ucn  nw  voeten. 

Een  oogeoblik  geduld,  Mevrouw  1 ’k  vertrekke  alleen 
Met  uw  verlof,  en  wil  met  vierige  gebeên 
Den  hcrlrcd  van  den  prins,  uw  zoon,  naar  ’t  hof  geleiden. 
JASMIJN. 

Wy  mogen  d’  uitkomst  dan  van  ’s  Hemels  hand  verbeiden. 
ADAM  SCHAL. 

Daar  hoort  men  Fuugiang,  die  komt  den  vader  thuis 
Behouden,  eu  gevolgd  van  eenig  hofgcdruisch. 

Hij  leeft  ter  goeder  uur,  en  wil  den  vader  spreken. 

’t  Is  noodig,  eene  poos  aan  eene  zij  geweken, 

Te  hoorcu  wat  hij  brengt,  wat  lot  hem  herwaart  jaagt. 
Wat  roep  mag  ’t  wezen,  daar  al  ’t  voorhof  van  gewaagtP 
Het  Hof  raakt  uverend,  de  kleencn  en  de  grooten. 

Al  wat  er  is,  komt  hier  verbaasd  naar  toe  geschoten. 

ZÜNGCHIN,  FUNGI ANG. 

ZÜNGCHIN. 

Ter  goeder  ure,  zoon ! Wat  tijding  van  beneên? 

FUNOIANO. 

Het  ziet  er  deerlijk  uit;  dit  lsg  me  al  op  de  leen  : 

Wij  zijn  verraAn,  verkocht.  Het  is  bier  omgekomen. 

De  vijand  heeft  zijn  slag  erglistig  wis  genomen. 

Het  schort  aan  ’t  leveren’.  Hier  is  geen  redden  aan. 
ZÜNGCHIN. 

Laat  hooren;  meld  ons  kort,  hoe  alle  zaken  staan. 

FUNOIANO.  (len, 

Ik  vloog  ter  stede  in,  hoorde  omtrent  het  merktveld  momp- 
Hoc  ’s  vijauds  opzet  was  de  Wcstpoort  t’  overromplcn, 

'Versta:  wij  behoeven  nog  maar  geleverd  te  worden. 


En  ondervraagde  eens,  om  te  polsen  dezen  grond, 

W8ar  zulk  een  mompeling  en  fluistring  uit  ontstond  P 
Een  burger  zei:  „hier  is  een  groot  verraad  besteken, 

Eu  nauwlyka  staat  het  vrij,  zyn  hart  recht  uit  tc  spreken.” 
Ljkungzus,  eer  hij  kwam  aansluipen  met  zijn  macht 
Naar  deze  stad,  besloot  de  loosheid  en  de  kracht 
Te  paren,  om  zyn  wit  te  treffen  door  die  beide. 
Gemakkelyker  raakt  men  door  een  voorbereide. 

Dan  onbereide  mijn  aan  een  gewcnschlen  schat. 

Hij  zendt  dan  heimelijk  soldaten  nasr  dccs  stad. 

Verkleed  en  stil  voorbeen’,  voorzien  van  geld  tot  tering. 
Om  daar  in  kelderen  en  kroegen  zich  ter  neering 
Te  stellen,  tegen  dat  zijn  heerkracht  herwaart  kwaam’ 
Aanrukken,  sneller  dan  de  tijdingzieke  Faam 
Gewisse  tijding  van  zijn  komste  in  ’thof  kon  brengen. 
Dan  zonden  ze  onbekend  zich  in  het  oproèr  mengen, 

By  beu  te  stoken,  ter  bestemde  tyd  eu  nur. 

ZÜNGCHIN. 

De  krijgsbezetting  heeft  nochtans  met  kracht  den  muur 
Verdedigd  tegens  al  die  roofgezinde  knechten. 

FUNOIANO. 

Heer  vader ! dat  gevecht  was  slechts  een  spiegelvcchlen. 
Dc  roover  won  den  mond  des  krijgsraads  op  zijn  hand ; 

Die  vleit  het  avontuur  door  ’t  voün  van  misverstand : 

Ter  plaatse,  daar  ’t  geschut  vervaarlijk  op  afuiten 
Geladen  stond,  om  vier  op  al  ’t  geweld  van  buiten 
Te  geven,  6choot  op  schoot,  werd  allerminst  gestreen. 
ZÜNGCHIN. 

Wy  hoorden  evenwel,  bij  vlagen  achtereen. 

Het  dondren,  balderen,  en  buldren  der  kortouwen. 
ÏUNGIANG. 

Alleen  een  valsche  loze2,  om  rijksverraad  te  brouwen; 
Want  ouder  eenen  schyn  van  weerstand,  aan  die  poort 
len  Weatc,  voer  het  hoofd  des  krijgsraads  immer  voort. 
De  bussen,  zwanger  van  los  krnit,  op  hunne  raden*. 

Met  doudcrkloten,  tang,  noch  ketenen  geladen, 

Gelieten  zich  geweld  te  baren  recht  en  scheef, 

Daar  niemand  middelerwijl  getroffen  leggen  bleef. 
ZÜNGCHIN. 

Het  hoofd  des  krijgsraads  is  zoo  niet  beroofd  van  zinnen; 
W at  voordeel  kan  men  bij  zijn  vijands  zege  winnen  P 
funoiang. 

Hij  zag  van  langer  hand  uw  voorspoed  ondergaan, 

Den  valschen  keizer  met  dien  titel  boven  staan. 

Dies  was  het  raadzaamst,  eer  de  nood  begon  tc  knijpen. 
Het  avontuur  van  voor4  gezwind  bij  ’t  haar  te  grijpen, 

Met  ’s  Keizers  ongeluk  te  trouwen  zyn  getnk. 

ZÜNGCHIN. 

Wy  geven  nauw  geloof  aan  dit  verwaten  stuk. 

Met  krygsliên,  licht  van  aard,  een  wijl  vooruitgezonden. 
Dien  handel  aan  tc  gsan ; een  volk,  dat,  ongehouden 
Ln  toomcloos  van  tong,  niet  zwygen  kan,  en  eer 
t Gewis  voor  ’t  onwis  kiest;  hoe  zou  een  wettig  heer, 

Die  schelmen  straffen  kan,  aanbrengers  rijk  vergelden, 
Dit  niet  vernemen,  d’eeu  den  andren  schelm  niet  melden? 
En,  slaan  we  dit  voorbij4,  hoe  zou  des  krijgsraads  mond. 
Aan  wien  het  wachttcwind  van  muur  en  poorten  stond. 
Van  spraak  verbasterende,  een  rijksverrader  achten, 

Bij  wicu  hij  nimmermeer  bcsolding  kan  verwachten, 

Die  zwnardcr  weegt  dan  dccs,  hem  reedo  toegclctd, 
Behalve  dat  zijn  ampt  verbetering  verbeidt? 

Maar  spoê*  uw  rede,  hoe  gij  hier  tca  llovc  keerde, 

En  meld,  wat  tuimelgeest  de  menigte  regeerde. 

FUNOIANO. 

’k  Verstond  dit  breedcr,  toen  ik  aan  de  Wcstpoort  kwam, 
Door  alle  stralen  heen.  Daar  zag  men  eu  vernam, 

Hoe  trouwe  burgers  en  soldaten  mosten  zwichten 
Voor  trouweloozcn,  die  behendig  oproer  slichtten, 


'vooruit.  — sleus.  — *r  ad  eren.  — ’voren.  - 
slaten  wc  dit  daar.  — 6vcrhaast,  bespoedig. 
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En  mompelden  al  stil,  gestrooid  van  troep  in  trcep. 

Men  dreigde  ze,  wie  zich  verstoutten,  met  geroep, 

De  rust  en  stilte  bij  den  maneschijn  te  steuren. 

De  buurten  luisterden  met  tocgcsloto  deuren 
Envensteren.  Ik  sloop  in  scheduwc  onbekend, 

Ontz8g  me  t’  uiteren1  door  wenk  of  dreigement. 

’k  Heb  zeven  wijken,  op  mijn  hals2,  ter  sluik  doorwandeld. 
Kan  vader  rieken,  daar  wordt  heimelyk  gehandeld, 

Om  ons  te  leveren.  Derft,  bedenk  u hort. 

Eer  ’t  nachtverraad  vóór  dag  ter  Westpoort  innestort. 

De  zon  genaakt  de  kimme,  en  steigert  op  ten  Oosten. 

Ik  ga  Vrouw  moeder  met  mijn  weerkomst  binnen  troosten. 

US,  ZUNGCHIN,  KOLAÜS. 

VS. 

Wie  durf  vermoeden,  dat  het  dus  geschapen  staat? 
ZUNGCHIN. 

Hier  geldt  geen  veinzen  meer.  Dit  cischt  een  kort  beraad. 

KOI.AÜS. 

Laat  elk  zyn  inzicht  op  dces  tijding  vry  ontdekken. 

ZUNGCHIN. 

Het  allerraadzaamste  is,  dat  wij  terstond  vertrekken 
Met  onze  gcraalinne  en  erfgenamen.  Voort 
Kolaüsl  baan  den  weg  ten  Oosten  naar  de  poort. 

ua. 

De  Keizer  is  tc  vast  verplicht  aan  d’  ouderzaten; 

De  kinders  kunnen  zoo  den  vader  niet  verlaten. 

KOLAÜS. 

De  tegenwoordigheid  des  Keizers  geldt  hier  meer 
Dan  honderdduizenden,  gesteld  tot  tegenweer. 

ZUNGCHIN. 

Wij  vinden  ongcrafin,  te  duiken  in  dces  hoven ; 

Waar  ’t  hoofd  geborgen  wordt,  staan  alle  leden  boven, 
us. 

Gy  kunt  niet  vluchten  dan  door  ’t  uiterste  gevaar. 

KOLAÜS. 

De  dubble  muur  van  ’t  hof  verweldigcn,  valt  zwaar 
Voor  dit  inhcemsch  geweld.  Al  waar  de  stad  gewonnen. 
Zoo  ’t  Hof  volhardt,  is  ’t  werk  gerokkend,  niet  gesponnen, 
us. 

Indien  opstemmen  geldt,  men  reeknc  het  getal ; 

Gij  vindt  in  duizenden  niet  één,  die  stemmeu  zal 
Tot  uw  vertrek.  Och,  zyt  u zelvcn  eerst  genadig  I 

ZUNGCHIN. 

Dit  Hof,  vol  huichelaars,  is  wuft  en  ongestadig. 

KOLAÜS. 

Waar  vlucht  ge  zeker,  in  zoo  groot  een  dwarreling? 
ZUNGCHIN. 

Het  zekerste  is,  Peking  te  ruimen  om  Naüking, 

Den  oudsten  stoel9,  waarop  een  rei  van  Keizreu  zaten; 
Een  vrijburg,  op  wiens  trouw  do  Keizers  zich  verlaten. 
Daar  stroomt  Kiang  voorbij.  In  dien  rijksboezem  zal 
Een  onverwinbre  macht  van  vloten,  zonder  tal, 
Verzamen,  om  ’t  geweld  des  roovers  ’t  hoofd  te  bieden. 

KOLAÜS. 

Indien  dees  roofgrifToen  den  vluchtling,  onder  ’t  vlieden, 
Inhalende  met  kracht,  een  klauw  van  achter  gaf. 

Nanking  verstrekte  u dan  geen  vryburg,  maar  een  graf. 

us 

Met  ’s  Keizers  ondergang  lag  ’t  gansche  rijk  begraven. 

En  uw  verlaten  volk  aan  ’s  roovers  knien,  als  slaven 
Geketend  om  den  hals,  ter  aarde  in  bloedig  stof. 

ZUNGCHIN. 

Wie  van  u allen  schrijft  ons  wetten  voor  in  ’t  Hof? 
us. 

Het  voegt  den  dienaar,  voor  zijn  meesters  heil  te  zorgen. 

KOLAÜS. 

Men  rekent  hof  en  stad  in  U alleen  geborgen. 

'Thans  uiten.  — 2met  levensgevaar.  — 3rijks- 
zetel. 


ZUNGCHIN. 

Om  ons  tc  bergen,  schijathct  wijken  eerst  geraftn. 
us. 

De  krijgskans,  trekt  ge  heen,  zal  dnatlijk  ommeslaan. 

ZUNGCHIN. 

Gy  kunt  ten  minste  een  maand  de  stad  en  ’t  hof  beschutten. 

us. 

De  stad,  bezwijkt  ge  ons,  steunt  op  al  te  kranke  stutten. 

Al  wat  nog  weifelt,  koos  terstond  de  sterkste  zy. 

KOLAÜS. 

Dan  stortten  we  overhoop ; dan  lagen  we  alle  in  ly. 
ZUNüCHIN. 

Gy  zyt  met  ’s  Keizers  val  niet  veilig  noch  gehulpen. 

U8. 

Neen  zeker ; stortte  ’t  Hof,  ’t  zou  duizenden  bestulpen, 
Begraven  onder  puin  VBn  gevel,  muur,  en  dak, 

Het  gansche  Sine  alom  gevoelen  zulk  een  smak. 

En  davren,  dreunen  met  zijn  praaltriomfgewclvcn. 

Gij  kunt  veel  duizenden  verschoonen  in  u z.clven. 
ZUNGCHIN. 

Wat  wederstaat  ge  ons  dan  in  ’t  wijken  van  dit  erf? 
KOLAÜS. 

Gij  kunt  niet  wyken  dan  met  algemeen  bederf. 

ZUNGCHIN. 

Het  schynt,  heel  Sina  brandt  beneden  onze  zolen. 

KOLAÜS. 

De  Hemel  heeft  u ’t  heil  des  onderdaans  bevolen. 
ZUNGCHIN. 

Wy  wonden  op  dien  voet  verlaten  dezen  grond. 

KOLAÜS. 

Waar  woudt  ge  vliên?  gij  vloogt  dien  vijRnd  in  den  mond. 
us. 

Hoe  stillen  wy  do  stad,  en  Hof  cn  hovelingen? 

Zij  hingen  aan  den  tak  der  hemclsche  Taimingen, 

Gelijk  een  dichte  zwarm  van  bijen,  vasten  hecht. 
Driehonderd  jaren  lang  gehandhaafd,  en  berecht 
Van  hunnen  koning,  daar  ze  om  hengelen  en  zwarmen. 

Zij  kunnen  zonder  hem  zich  redden  noch  beschermen; 
Want  missen  ze  het  hoofd,  zoo  dwalen  ze  van  een, 

Een  lichaam  zonder  hoofd,  wat  ’s  ’t  lichaam  dan?  alleen 
Een  hoofdelooze  romp,  beroofd  van  brein  en  zinnen. 
Volhardt  dan  in  het  hof,  en  stel  een  wijs  hier  binnen. 

Wij  zetten  ’t  leven  by  U op,  wat  cischt  ge  meer? 

ZUNGCHIN. 

Staffierst  naar  binnen  toe.  Brengt  wapens,  brengt  geweer 
En  paarden!  Het  is  tyd,  hoog  tijd,  tc  paard  te  stygen. 
Hier  staan  een  deel  verstomd.  De  hofbesncêne  nzwijgen 
Of  momplen  binnen  ’s  monds,  uit  een  geveinsd  gemoed. 
Hoe  aangegaan  met  dit  veraard,  dit  snood  gebroed  P 
Het  is  geen  suffen»  tijd,  ’t  is  noodig  zich  tc  reppen. 

Men  stekc  een  bloed  vaan  uit.  Men  moet  de  hof  klok  kleppen. 
Te  wapen,  mannen  I voort,  te  wapen  I mannen,  voort  I 
Ontgrendel  fluks  het  Hof,  en  volgt  me  door  de  poort 
Ter  stede  in,  eer  het  zeil  van  ’t  ryk  begint  te  gijpen. 

’t  Is  tijd  to  sabelen  cu  bij  den  hals  tc  grijpen; 

Al  lang  genoeg  gemard  I Men  rukk’  ’t  momaanzicht  af ; 
Men  sanblc  hoofd  voor  hoofd,  een  welverdiende  straf. 

JASMIJN,  FUNGIANG,  ZUNGCHIN. 

JASMIJN. 

Getrouwe  bedgenoot ! gij  moogt  ons  niet  begeven 
In  decs  gelegenheid.  Verschoon,  verschoon  uw  leven  1 
Bewaar  het  hof,  of  wilt  gy  enkel  bene  in  steê. 

Zoo  neem  uw  keizerin  en  lieve  dochter  meê 
En  zoons.  Och,  vader ! zie  uw  doodsche  dochter  schreyen. 
FUNGIANG. 

Heer  vader ! geef  gehoor. 

ZUNGCHIN. 

De  tyd  verbiedt  te  beyen. 

Wat  ba<it  dit  jammeren?  De  nood  eischt  spoed  en  kracht. 
Waar  blijven  lyfatafliers,  hofschutlcn,  binnewacht? 
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Waar  blijven  d’ oversten,  dc  ridders,  en  de  knapen? 

Men  moet  zich  uiteren1;  hot  is  geen  tijd  te  slapen. 
FUNGIANG. 

Heer  vader,  geef  gehoor ! 

ZUNGCHIN. 

Waartoe  dit  ongeluid2? 

Men  recht  met  jammeren  en  kermen  hier  niet  nit. 

Wij  moeten  door  den  drang,  door  vriend  en  vijand  streven, 
Een  eerelijke  dood  voor  een  oueerlijk  leven 
Verkiezen.  Laat  ons  los ! Wie  houdt  onze  armen  vast? 
jasmijn. 

Getrouwe  bedgenoot!  wilt  ge  ongeharrenast 
U mengen  in  gevaar  van  sabelen  en  bijlen, 

Ileerhamer  en  musket  en  kogelen  en  pglen. 

Zoo  neem  ons  t’  zameD  mede,  en  gun  me,  aan  uwe  zij 
Te  sterven?  Ik  bezwere  n,  bij  de  kroon  eu  bij 
Den  gouden  rijksstaf  en  decs  gcele  rijksgewaden. 

Bewaar  den  stoel,  het  rgk  ten  beste!  Laat  u raden; 

Alle  oogen  zien  op  u. 

ZUNGCHIN. 

Laat  los;  wg  moeten  voort. 

Wij  troosten  ona,  dien  storm  te  schutten  in  de  poort, 

In  ’t  midden  van  ’tgedruisch  eu  britschen  van  de  paarden, 
Of  vroom  te  sterven,  daar  getrouwen  en  veraarden 
Zich  kanten  tegens  een,  en  strijden  band  aan  hand. 
JASMIJN. 

Och,  allerliefste!  hoü  ten  minste  ecu  luttel  stand, 

Tot  dat  uw  brdgenootc,  uwe  eenige  getrouwe, 

V haar  gemoed  voor  ’t  leste,  in  ’t  uiterste,  eerst  ontvouwe; 
Dan  ruk  vrij  hene,  dat  de  Hemel  u gelei! 

ZUNGCHIN. 

Welaan  dan,  maak  het  kort.  Waartoe  dit  hofgeschrci? 
liet  is  verwereus  tijd : de  vijauden  genaken. 

Wat  eischt  ge? 

JASMIJN. 

Stel  een  wijs  en  orde  op  uwe  zaken, 
ZUNGCHIN. 

Vertrekt,  gij  heercnl  fluks,  vertrekt;  laat  ons  alleen  1 

JASMIJN. 

Vermag  ik  iet  op  n,  met  trauen  en  gebeên, 

Zoo  berg,  eer  gij  vertrekt,  de  boop  van  onze  kronen, 

De  panden  van  ons  trouw,  dit  drietal,  uwe  zonen. 

Zoo  lang  van  deze  drie  een  rijksoir  overschiet, 

Berooft  geen  vijand  mij,  uw  weduw  vol  verdriet, 

Dien  nagelaten  troost,  indien  ge  komt  te  sneven. 

ZUNGCHIN. 

Waar  met  uw  dochter  en  haar  moeder  dan  gebleven. 
Indien,  de  nachtstorm  ons  in  deze  bnrrcning* 
Besluipende,  de  hulk  van  ’t  oude  rijk  verging, 

En  eeuwig  schipbreuk  leed ? 'Wat  winst  vergoedt  die  schade? 
Dan  stondt  gij  beiden  bloot,  de  wrake  ter  genado. 

JASMIJN. 

Dat  ga  zoo  ’t  wil,  zoo  ’t  kan ; ’t  gedij  tot  schande  of  lof. 
Wij  scheiden  nimmermeer  vrijwillig  van  dit  Hof. 
ZUNGCHIN. 

Hoort  toe,  mijn  zonen  ! Past  u datclijk  te  bergen, 

Den  ondren  weerstaan,  heet  in  ’t  rijk  den  Hemel  tergen. 
Koufucius  heeft  elk  dces  hoofdles  ingescherpt: 

God  zelf  verwerpt  hem,  die  zijn  ouders  raad  verwerpt. 

Wij  kunnen,  Fungiang!  van  uwen  aord  getuigen, 
Grootmoedig  als  een  leeuw,  te  brtkrn  noch  te  buigen. 

Nu  buig  u ouder  ons  gehoorzaamheid  al  stil! 

FUNGIANG. 

Heer  vader  1 spreek  een  woord ; wij  volgen  vaders  wil. 
ZUNGCHIN. 

Gij  zult,  ter  stroompoorte  uit,  mei  cenc  gondel  ijlen 
Naar  vader  Changus,  den  Koufuciaan,  vijf  mijlen 
Van  stad,  in  ’t  eeuznam  busch ; daarduiktdees  wocstijnicr. 
Versteek  u daar,  verkleed  en  stil,  een  dag  of  vier, 

Baten  zien,  naar  buiten  toonen.  — Gis- 
baar. — •'branding. 


En  zio  den  uitgang  van  Peking  aan  bij  dien  Heilig. 

Gg  kunt,  mislukt  het  hier,  dau  vluchten,  snel  en  veilig, 

Te  water  naar  Nankirg,  bet  oudste  Keizershof, 

Met  deze  uw  broedren.  Voort ! 

FUNGIANG. 

Wg  nemen  dan  verlof. 

Heer  vader!  zegen  ons. 

ZUNGCHIN. 

De  Hemel  zij  u hoeder! 
FUNGIANG. 

Het  ga  u beter  dan  wij  duchten.  Och,  vrouw  moeder  I 
Och,  lieve  zuster!  och,  wij  kussen  n voor  ’tlest. 
Misschien  kan  ’t  beter  gaan. 

ZUNGCHIN. 

Voort,  voort!  de  noodweer  prest. 
Wij  willen  zelf  tot  aan  den  Ilofstroom  u geleiden. 

Wie  ’t  Huis1  wil  bergen,  moet  de  zoons  en  vader  scheiden. 

JASMIJN. 

Och,  bitter  scheiden ! Och ! wij  zien  ze  nu  niet  meer. 

Of  hachelijk*.  Wat  neemt  het  wereldsdom  eeD  keer! 

Met  boe  veel  juirhens,  met  hoe  grnote  zegeningen 
Onthaalde  ons  ’t  Hof!  Geluk,  o vocstcr  der  Taimingen  1 
Toen  d’  oude  slnyerkroon,  naar  d’  ingewijde  wet, 

Ons  in  de  hofkerk,  vol  triomf,  wierd  opgezet, 

Waarna  wij  door  den  dr»Dg  der  Vorsten  gingen  brommen 
Met  vier  erfkiuderen,  vier  vaste  rijkskolommen, 

Om  op  te  steunen.  Och,  hoe  wankelt  nu  de  staat  1 
Tree  binnen,  dochter  1 ’k  hoor  een  stadgerucht  op  straat. 

KOLAÜS,  US,  ZUNGCHIN. 

KOLAÜS. 

Wat  raad?  Wij  staan  ten  doel  der  opperste  ongenade. 

Wij  waarschuwen,  helaasl  de  Majesteit  te  spsde 
T’  outvluchten,  amgezien  het  onheil  met  den  dag 
Haar  plotsling  overvalt,  en  waarschuwt  met  den  slag. 

us. 

Hoe  staat  het  dan?  Men  moest  niet  zonder  reden  schromen. 

KOLAÜS.  (men 

Hij  borst  ter  Wcstpoorte  in.  liet  krijgsheer  bruist  als  stroo- 
ier stede  in  naar  bet  Hof. 

us. 

Wie  openden  de  poort? 
KOLAÜS. 

De  krijgsraad,  schelmen,  rijksverraders.  Dat  de  moord 
Hen  sla  ! de  donder  schendel  O,  heillooze  onverlaten  t 
Dc  trouw  heeft  tellens  uit  bg  burgers  en  soldaten 
En  oversten;  wij  zijn  geleverd  en  verrafin. 

Wat  rand?  wat  raad?  Geen  raad.  Daar  slapt  de  Keizer  aan. 

ZUNGCHIN. 

Onze  afkomste  is  gebergd'1,  behouden  buiten  zorgen. 

KOLAÜS. 

Geuadigste!  wat  raad?  Och,  waart  ge  zelf  geborgen ! 
ZUNGCHIN. 

Wat  ’s  dat  te  zeggen  ? drijft  het  Hof  op  avontuur  P 
KOLAÜS. 

Lykungzus  is  in  stad.  Hij  heeft  den  dubblcn  muur 
Van  ’t  hof  vcrweldigd. 

ZUNGCHIN. 

Hoe  ? 

KOLAÜS. 

Alle  elefanten  dronken, 

In  hunnen  slaap  gesmoord,  in  stee  van  waken,  ronken 
Op  hunnen  breeden  rug.  Dat  heet  op  schildwacht  staan. 
Nooit  Keizer  werd  zoo  schalk  van  hof  en  stad  verraün. 
ZUNGCHIN. 

Het  is  dan  vluchtens  tijd  mot  alle  onze  eedgenooten. 

'stamhuis.  — 2hoogst  onzeker.  — sThana  ge- 
borgen; zie  echter  ook  den  volgenden  regel  reeds. 
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KOLAÜS. 

Te  spil.  helaas!  te  sp.l ; de  toegang  is  gesloten 
Aan  alle  kanten.  Och,  de  jougste  Jag  verscheen! 

ZUNGCUIN. 

Meineedigen!  is  dat  voor  ’s  Keizerarecht  gcstreên? 

Heeft  u de  Keizer,  in  den  top  der  heerschappïjc. 

Vergeefs  milddadig,  met  verheffing  van  soldye 
En  cere  en  amptcu,  aan  de  glorie  van  ziju  kroon 
Verhouden,  om  hem  dus  te  bonzen  uit  den  troon? 
Lykuugzus  niet,  maar  gij  zijt  schuldig,  zijl  hat.ddadig 
Aau  dit  verwaten  stuk.  Wie  vult  ons  nu  genadig? 

Kolaüsl  toon  uw  trouw  aau  uwen  trouwsteu  Vorst. 

Tree  herwaart;  stoot  dien  dolk  in  onze  oprechte  horst. 
Treê  herwaart!  Deistge  nu,  eu  is  uw  trouw  te  zoeken1? 
Lijfschuiten,  hofstatliers,  gij  hofbesneüuen,  vloeken 
En  pesten  van  het  rijk,  genaakt  op  't  ougezienst, 

Treedt  rustig  toe;  sloot  toe,  eu  boet  niet  dezen  dienst 
Uw  vadermoord  ! ’t  Is  tijd  dit  edel  bloed  vergoten. 

Nu  redt  ons  door  den  dood;  gij  hebtous  dood  besloten. 
Valt  tetfeus  aan:  stoot  toe;  wy  staan  u scbuon  en  bloot; 
Daar  legt  uw  Keizers  hart : dat  zoekt  ge.  Suijdt  of  stoot. 
Dat  geen  Lykuugzus  ous  aau  duizeud  stukken  scherve. 
Ontvangt  den  lesten  suik,  terwijl  ik  tijdig  sterve 
Dan  och!  zij  weigreu ous  dieujougateu  dienst.  Welaau, 
Men  moet  zich  redden,  'k  Zal  een  poos  naar  biunen  gaan. 
lis. 

Waar  streeft  do  Keizer?  Och,  hoe  barncu  die  gedachten ! 

KOI.AÜS. 

Daar  steekt  een  hofgalm  op  van  ruuwe  en  jammerklachten. 
De  hof  klok  klept  vast  brand  en  moord,  eu  slaat  geluld. 
De  torenwachter  blaast  verraad  ten  toren  uit, 

Vau  zeven  transen.  Welk  een  bliksem  1 welk  een  donder. 
De  hoofdstad  en  ’l  pub  is,  al  ’t  bovuuslc  raakt  onder, 
liet  gausche  Sina  snuit  iu  ééuen  mengelklomp. 

Peking  verlaten  schijnt  een  hoofJcluozc  romp, 

Een  lichaam  zonder  hoofd.  Maar  treên  we  spoedig  binnen; 
Hier  valt  met  jammeren  en  klachten  niet  le  winnen. 

I’S. 

Ik  volge  u fluks.  Helaas,  men  heeft  dit  lang  gespeld  1 
Het  lag  me  al  op  de  leêu.  Geen  reden  (och,  ik  smelt!) 

Kou  dien  inheetnscheu  braud  van  suoode  hufgehreken, 
Allengs  aau  ’t  smeulen  eu  gelijk  een  pest  ontsteken, 
Uilblusschcn.  Hemel,  help  Uwe  ondermajestuitl 
Hier  komen  keizerin  eu  dochter,  rood  bcschrcid. 

PAO,  ZUNGCUIN,  t’S. 

PAO. 

Vrouw  moeder!  ’t  is  gedaan..  Wy  scheiden  uit  dit  leven. 
Wie  tranen  stort  kan  nog  dien  rouw  te  keuncii  geven 
Door  tranen,  leckeus  vau  verzetbren  rouw  eu  druk ; 

Maar  geeue  traanzee  kan  ous  uiterste  ongeluk  (schen 
Uitbeelden;  ceeu.och'  neen,  noch  zulk  een  bloed  vlak  was- 
Uit  vaders  stamboek.  Och,  wat  ramp  komt  ous  verrassen! 

ZUNGCUIN. 

Aartskansler  Us!  hoor  toe:  uuuvaard  dit  leste  pand. 

Dien  brief,  geschreven  met  ons  eigen  bloed  en  hand. 

En  zweer  me  bij  uw  hoofd,  ua  ’t  korten  van  ous  leven, 
Lykuugzus  dezen  brief  met  uwe  hand  te  geven. 

os. 

Ik  zwere  hij  mijn  hoofd ; du  Hemel  hoor’  het  aan  1 
ZUNGCUIN. 

Volhard,  mijn  dochter  I blijf  Heer  vader  onderdaan. 
Lykuugzus  nadert  vast,  om  u en  ous  t’  onterven. 

Gij  moet  vau  vijauds  cf  vau  vaders  handen  sterven. 

Die  schender  zal  u,  na  uw  vaders  rijpe  dood, 

Den  schcrrcprcchtcr  eerst  loedoemeu,  die  u bloot 
En  naakt  voor  ’t  hofgeziu  durf  schenden  en  schoffeeren, 
Dan  u de  blanke  borst  met  gloende  tang  en  seheeren 


Afrukken,  scheuren,  en,  in  ’t  hamen  van  ’t  geraas, 

Zyn  dolle  houdrjacbt,  gelijk  een  lekker  aas, 

Tucsuidkkeu  op  dcu  vloer,  vau  vaders  bloed  nog  dronken, 

Eu  lauw  eu  rokende,  om  met  zulk  een  daad  te  pronken1. 

Wij  gunueu  u den  keur  vau  beiden  : kies  en  deel, 

Ons  rol  heeft  uitgedieud  op  't  bloedig  Hoftooneel. 

PAO. 

Heer  vader!  ’k  geef  aan  n mijn  lichaam  zuiver  over: 

.Beschut  me  voor  geweld  vau  dien  verwalen  roover. 

Ik  kusse  u voor  hel  leste.  O vader!  ’k  neem  verlof. 
'ZUNGCIMN. 

Nu,  dochter  I volg  me  naar  uw  kamer  in  het  hof. 

us. 

O heerlijke,  aangename,  en  hcmelschc  uitgekoren! 

O eenige  erfprinces,  wat  einde  is  u beschoren  1 
Gij,  achoone  fenixbloem  iu  ’t  heilig  kroueudal, 

Helaas  1 mij  schrikt*  alrcé  voor  ’t  opzaau  van  ’t  geschal. 

Dal  uit  de  traliën  van  uw  bebloede  kamer, 

Door  hof  eu  hofgewelf,  nog  luider  dan  de  hamer 
Der  bofklok  klinkt,  als  zij  de  daken  over  bromt. 

Ik  zie,  hoe  stroom  en  stad  eu  heel  Prking  verstomt. 
Verbaasd  van  schrik  en  angst,  en  zelfs  uit  mededongen 
De  wraak  der  vijanden  verzet  staan  en  bewogen. 

O,  bloem  vau  veertien  jaar  ! O,  vreugd  van  moeders  trouw  ! . 

Wat  was  er  een  gejuich,  toeu  d’  eerste  morgcudouw. 

Uw  levens  dageraad  besproeyende  op  zag  luiken  I 

Al  ’t  jotfreutimmer  riep:  „wie  zal  dees meibloem pluiken? 

Wat  ItouiDg  waardig  ziju,  den  ring,  den  diamant, 

Het  puik  van  ludieu,  uau  haar  gewijde  hand 
Te  steken?”  Oen,  zij  stort!  Daar  legt,  daar  legt  ze  neder I 
Hoe  schudden  hof  eu  stad  I Gelijk  wanneer  eeu  ceder 
Ten  berge  sfroll.  Ai,  boor  dat  schriklyk  hofgedruiscb. 

Dat  huilen,  dat  geschrei,  gebalkt  door  ’l  Keizershuis! 

Het  schijnt,  de  hemel  giet,  afgryselyk  verbolgen, 

Ziju  vicrgloed  lel IV na  uit.  Nu  wil  het  zwaarste  volgen. 

De  zwaarste  droefheid  is  op  't  uiurste  gespaard. 

Hoe  dreunt  dees  huf  kolom!  De  stroom  schiet  achterwaart. 
Die  met  zyu  watervat  den  boomgaard  kwam  besproeyen. 

De  dolle  donder  wil  dieu  stamboom,  onder  ’t  bloeyen. 

Na  driewerf  houderd  jaar,  neèrplotlVit,  slag  op  slag. 

Hoort  toe  I hij  ploft,  hij  stort.  O wee,  o wee,  o wacb  I 
Al  wat  er  vast  hangt  aan  dien  diep  gescholen  wortel 
Valt  met  hem,  eu  verplet  hel  al  aan  gruis  cu  mortel. 

Nu  valt  dit  ruime  hof  myn  ouderdom  te  nauw. 

Gjj,  dienaars!  slutinc.  Ik  ga:  ik  zwijm:  mijn  hart  wordt  flauw. 

HEI. 

Ie  ZANG. 

Helaas!  waar  schuilen  wij  voortaan? 

’t  Is  met  dca  Keizer  omgekomeu, 

De  majesteit  met  hem  vergaan. 

O,  lustprieel  1 O,  pruimeboomen ! 

Getuigen  van  zyneu  weelgen  stand; 

O kousebaud! 

Hij  drijft  er  bij  de  keizerin, 

Met  hem  gestikt  in  ééuen  asem ; 

De  trouwe  iniu  eu  wedermiu 
Verdwenen,  als  een  rook  en  wasem. 

Zoo  zinkt  do  zonneschijn  onder  de  kim: 

Dan  ryst  de  schim3. 

Ie  TEGENZANG. 

Nu  dreigt  eeu  hclscbe  eu  blinde  nacht 
Van  dwaliuge  eu  afgoderijen 

Hut  licht  vau  ’t  Kruisaltaar,  met  kracht. 

Door  ’t  ommesloan  der  heerschappijen. 

Te  blusschen,  den  heideudommeu  ten  spat; 

O,  bitter  lot  1 


'op  den  loop. 


'pryken.  — Jik  beef.  — 3schaduw. 
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Na  staau  de  kruisgczauten  bloot, 

Ten  doelc  der  Godslabterareu. 

De  kerkgewelven  lijden  nood, 

En  onkebloedu  Kristaltaren. 

liet  ziel  verhuizen  gaat  sneller  zijn  gang. 

Wie  smoort  dees  slang? 

Ho  ZANG, 

Men  vreesde  lang,  van  tijd  tot  tyd, 

Den  inbreuk  uit  des Tarters  landen; 

Maar  Uzacgueius,  die  zich  kwijt, 

Bewaakt  den  rijksmuur,  breekt  de  tanden 
Der  gruwzame  tijgrcn,  en  houdt  ze  iu  tucht, 

Wij  scheppen  lucht. 

Ontsloot  hij  ’t  rijk  voor  ’s  Tarters  stam, 

Wie  zou  dan  eerst  de  bloedvlag  strijken, 
Lykungzus  of  dc  groote  Kham'  ? 

Wie  zou  een  voet  den  audren  wijken? 

Wy  zaten  hier  tusschen  beide  bekneld. 

Hoe  waar  ’t  gesteld ! 

He  TEGENZANG. 

Zoo  lang  d’  aartskausler  Us  den  zoon 
Gebiedt,  en  blijft  iu  staat  en  eere. 

Strekt  hij  een  waarborg  voor  dees  kroon. 

En  nieuwen  aangenomen  Hcere. 

De  liefde  van  vader  en  zoon  verwint; 

De  bloedband  bindt. 

Laat  ons  in  't  Hof  ten  outer  treêu, 

In  zulk  een  ommezwaai  van  staten, 

Den  Hemel  offren  met  gebeên, 

Den  wil  des  Óppersten  gelaten. 

’t  ls  God,  die  den  rijken  hun  palen  zet. 

Dit  's  d’  Opperwet. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

U8,  LYKUNGZUS,  XAYANGA,  KEI. 

US. 

Nu  rept  u iu  der  ijl,  stafliers  en  hoftrouwanten  1 
En  past  op  ’t  voorhof  hier  den  gouden  troon  te  planten. 

De  nieuwe  Keizer  stapt  door  juichend  hofgewocl. 

Op  trommel  en  trompet,  naar  's  voorzaat9  hoogen  stoel. 
O,  zegenrijkste  vorst  en  veldheer,  aangebeden 
Van  koniukryken  en  een  re>  verwonne  steden, 

Genaakt  ter  goeder  ure  en  schut  der  volken  schil  I 
Ontferm  u over  ’t  volk,  en  open  uw  genü 
Voor  allen,  die  iu  ’t  stof,  aan  ’t  outer  van  uw  voeten 
Zich  werpende,  u verheugd  iuhaleuen  begroeten. 

LYKUNGZU8. 

Rys  op,  aartskanselier!  gij  waart  den  voorzaat  trouw. 

Dat  een  van  allen  nu  den  nazaat  klaar  ontvouw’, 

Hoe  deze  treurrol  van  Zungchin  is  afgeloopun. 

us. 

Trouwanten  I zet  de  poort  van  hof  en  boomgaard  open. 
Genadigste!  daar  zien  uweoogen  in ’t  verschiet 
Den  droeven  uitgang  van  Taimiuga’soud  gebied. 

Zy  drijven  beideu  stil  op  hunne  kousebauden; 

Flus  dreef  heel  Sina  nog  en  vijftien  groote  lauden 
Alleen  op  ’t  erfgezag  van  hunne  majesteit. 

Daar  komt  de  rijksvorstin  Xaiange,  om  u bescheid 

Te  brengen,  eu  het  lot  t’  ontvouwen  van  dees  beide ; 

Want,  als  staatjoffer,  zy  onze  erfprinces  geleidde 

In  haar  slaapkamer,  en  de  doodsciie  keizerin 

Naar  ’s  Keizers  lusthof  eu  het  bloedspoor  van  Zungchin. 

Zij  heeft  de  doodverf  al  gezet,  van  rouw  bezweken. 

LYKUNGZUS. 

Schep  moed,  Mevrouw  1 bedaar;  verhaast  u niet  in  ’t  spreken. 
'Anders  Khan. 


XAYANGA. 

Genadigste  I och,  wat  beb  ik  heden  niet  beleefd  1 
De  geest  der  dochter  en  haar  moeder  waart  en  zweeft. 
Gelijk  ook  ’s  Keizers  geest,  voor  mijne  scheem rende  oogen : 
En  uauwlijks  kan  ik  nu  d’  opgaande  zon  gedoogen. 

Die  levenden  verkwikt  en  mijn  gemoed  bedroeft. 

De  droefheid  houdt  mijn  hart  bekneld  en  toegeschroefd. 
De  dochter  nam  zoodra  geen  oorlof  van  den  vader. 

Op  ’t  voorhof,  met  een  kus,  of  zy  en  hij  te  gader, 

Met  een  de  moeder,  treên,  gevolgd  van  hofgezin 
Eu  mij,  verbaasd  en  bleek  en  doodsch  ter  kamer  in. 

De  dochter  zet  zich,  met  geen  tranen  op  de  wangen 
Van  doodschrik,  nu  getroost  den  hartesteek  V ontvangen. 
Voor  haar  Heer  vader  schrap,  die  styf  staat  en  bedrukt, 
Ais  zij  den  boezem  met  haar  handen  openrukt. 

Wat  was  er  een  geschrei ! wat  hoort  men  al  getrappelsl 
Hij  zag  geen  borsten,  neen,  maar  een  paar  hangende  uppels. 
Van  koningshanden  waard,  uit  gloed  en  bruiloftslust. 
Eerbiediglijk  gestreeld,  gekust,  en  dan  herkust. 

Hy  kent  zyn  eigen  kroost  aan  aangezicht  en  oogen, 

De  spiegels  van  haar  ziel,  met  's  vaders  rouw  bewogen. 
Hij  ziet  de  versche  roos  vau  weerzijde  op  de  wang 
Bestorven,  ook  den  mond.  Wat  staat  de  vader  bang 
Met  eenen  blootcu  dolk  1 Hij  smijt  den  ponjaard  neder. 

En  stampte  langs  den  vloer  wel  driewerf  hene  en  weder; 
Toen  toegetreden  keert  het  aanzicht  van  haar  af, 
Ontveinzende  den  steek,  dien  hij  de  dochter  gaf. 

Als  doorzyu  eigen  hart.  Dc  bloedbron,  niet  te  schatten 
Op  ’t  fijnste  krouegoud,  aan  ’t  springen,  stroomeu,  spatten, 
Bespreugt  het  keizerlijk,  het  vaderlyk  gewaad. 

Zoo  zijgt  ze  neer.  De  duod  misverft  dat  schoon  gelaat. 

De  moeder  staat  stokstijf.  De  vader  raast  verbolgen, 

En  vat  ze  bij  de  hand,  die  uauwlijks  hum  kan  volgen. 

Ik  oudervaug  ze*  en  breng  haar  naar  het  lustprieel, 
lu  ’s  pruimbooms  schaduwe ; een  elendig  treurtoouecl  1 
De  Keizer  kust  zc,  eu  spoedt  te  scheiden  uit  dit  leven, 
Verhangt  zich  aan  den  boom,  van  w anhoop  aaugedreven. 
Met  zijucu  kouseband.  Zij  volgt  den  Keizer  na, 

Gejaagd  vau  ’t  hofgeschal : „ vertoef  niet;  rep  u,  dral 
Lykuugzus  komt,  gesterkt  van  duizend  hofbesneêuen; 

Uw  jongste  dag  is  om;  uw  zou  heeft  uitge6chenen  1” 
LYKUNGZUS. 

Ons  jammert  hunne  elende  cu  ’t  hooren  van  dien  toon. 

us. 

Genadigste,  bekleê  dien  ingeruimden  troon  I 
Geen  vroom  Sinees  kan  u deze  erfnazaatschap1  weigren. 
LYKUNGZUS. 

Hoe  dus?  bczwykcu  nu  de  bcencu,  ouder  ’t  stcigren 
Ten  iugeruimdeu  troon,  tot  driewerf  achtereen? 

Wat  spelt  dit  voorspook,  heil  of  onheil?  Neen,  o neen; 

Wij  willen  onversuft  ons  iu  dien  zetel  zetten, 

En  ’t  rijk  handhaven  bij  zyn  recht  en  oude  wetten. 

us. 

Geluk,  Heer  Keizer  1 heil ; lang  leven,  rust,  eu  spoed  l 
Ontvang  dieu  gulden  brief!  Zuugchiu  heeft,  met  zyn  bloed. 
Als  zijueu  jougsteu  wil,  dit  bind  aan  u geschreven, 

Eu  op  den  eed  belast,  deu  nazaat3  dien  te  geven. 

LYKUNGZUS. 

Heer  kansler  1 lees  den  brief  voor  allen  overluid. 

us. 

„Geluk,  Heer  nazaat3!  ons  regeering  heeft  nu  uit. 

Gecue  ouderdanen  ons  vau  deze  kroon  beroofden. 

Maar  hofbesuccucu,  krygakornds,  eu  opper  hoofden. 

Zij  meldden  godloos  ons  Let  hofverraad  te  sp&. 

De  Hemel  scheukt  u ’t  rijk.  Acht  schelmen  uw  genfl 
Onw  aardig!  Straf  ze  streng,  teu  spiegel  van  de  boozen. 
Neem  wraak,  in  onzen  naani,  van  schelmen  en  godloozen  1” 


‘vang  ze  op.  — sVersta:  troonbezetting.  — 
H’ersta,  in  gelijken  zin,  ua-bezitter  van  deu  troon. 


ZUNGCHIN  ENZ.  TER  BRU1L0FTE  VAN  J.  LEEUW  EN  K.  DE  FLINES. 
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LTKUROZUS. 

Waar  blijft  Kolaiis? 

us. 

lig  verhing  zich  aan  een  boom. 

De  wanhoop,  los  vau  band,  gaf  eeneu  vrijen  toom 
Aan  hof  besneêuen,  trouw  bij  eer  en  eed  gebleven, 

Om,  op  hun  meesters  spoor,  te  scheiden  uit  het  leven. 
LYKUNGZUS. 

Aartakanselier!  volhard;  uw  trouw  blijve  ongewraakt. 
Schrijf  Uzangneiu9,  die  den  grooten  muur  bewaakt, 
Tienhonderdduizendcn  gebieden  kan  met  wenken, 

Dat  hij  teu  Hoof  verschiju’.  Wij  willen  hem  beschenken. 
En  hooger  heden  op  een  koninklijken  troon. 

Uit  kracht  van  ’t  recht,  dal  gij  hebt  over  uwen  zoon, 
Beveel  hem  op  den  hals,  dat  hij  zich  in  koom’  stellen, 

Met  alle  hoofden  en  manhafle  krijgskorncllen. 

Men  zal  ze  al  t’  zamen  vau  den  ouden  eed  ontslaan. 

Om  door  deu  nieuwen  eed,  getrouw  en  onderdaan, 
l.ykuugzus  op  den  troon,  hem  toegekeurd,  t'  ontvangen. 
BEI. 

Wij,  kruisgenooten  uit  Europc,  om  strijd  verlangen, 
Doorlucktste  Majesteit ! te  hooreu  uit  uw  mond. 

Of  wg  Peking  en  ’t  Hof,  dat  voor  ons  open  stond, 
Verlaten  moeten,  cu  terstond  te  lande  uittrekken. 

LYKUKGZL'S. 

Volhardt;  wij  willen  in  ons  schaduwe  u bedekken 
Voor  oproer  en  geweld.  Lykungzus  blijft  uw  vriend. 

Gij  hebt  dees  kroon  getrouw  gehandhaafd  en  gediend, 
Bewaart  de  haudvest  van  uw  vrijheid  oubezweken. 

BEI,  DE  GEKST  VAN  XAVEhlUS. 

BEI. 

Geloofd  zij  God!  Nu  laat  ons  Hem  eendrachtig  smeeken, 
Dat  Hg  een  tecken  vau  genade  ons  opeubmir’. 

Hier  daalt  een  heldre  wolk.  Men  ziet  eene  Englcschaar 
Aanhetfen  eenen  dans,  op  humclsche  gezangen,  (vangen. 
Men  kniele  om  zulk  ceu  groete,  uit  ’s  Hemels  schoot  ont- 
Geluk  en  zegen,  ons  van  boven  loegcleid. 

De  wolk  gaat  open.  Welk  een  glans  en  heerlijkheid 
Verschijnt  hier  in  ’t  verschiet,  uil  ’s  Hemels  goude  bogen  1 
Een  Heilig,  rijk  van  glans,  virkwikt  de  schreyende  oogen, 
En  opent  zijnen  moud  tot  ’s  Allerhoogstcbs  eer. 

Men  luislre  aandachtig  toe,  en  valle  op  ’t  aanzicht  neêr ! 

DE  GEEST  VAN  XAVEK1U8. 

Altaargeuooten,  mgn  gebroeders!  wilt  niet  vreezen  ’ 
la  dezen  overgang  van  ’t  rijkshof  der  Sineezen; 
Lykunitzus  hangt  te  los  aan  ’t  wankele  avontuur; 

Want  Uzangueius  zelf,  de  wachter,  wil  den  muur 
Ontsluiten  voor  het  heer  des  Tsrters.  Dees,  aan  ’t  bruisen, 
Zal,  als  ecu  waterval,  door  opgezette  aluizen 
Iuberstende,  al  het  laud  zet  in  een  bare  zee, 

Veld  winnen;  du  tyran  Lykungzus  deze  stee 
Vcrbausd  verlaten,  vlièn  met  zgu  geroofde  schatten, 
Omkomen,  en  Peking  het  nieuw  gezag  zien  spatten; 

Twee  zonen  van  Zungchin  onthoofden  voor  de  stad, 

Den  derden  in  een  poel,  van  wanhoop  afgemat. 

Gesprongen,  over  huls  en  hoofd  gedomjield,  smoren, 

Eu  al  ’t$ioeescbe  rijk',  na  slag  op  slag,  verloren. 

Dan  wil  de  groole  Khan,  in  dezen  ommezwaai 
Van  stalen,  Turtarije  en  Sina  en  Kathay, 

Ia  ééae  heerschappij  gesmolten,  trotsch  regecren. 

Hij  zal  uw  vrgheid  met  besnoeyen,  maar  vermeeren, 
Terwijl  ge  ’t  Heidendom  herhuart  door  Kristus’  wet, 
Totdat  zich d' Afgrond,  dol  vnn  nijd,  hier  legcns  zitt’, 

De  nazaat  opgeruid,  en  zonder  reêu  verbolgeu. 

Besta  den  Godsdienst  straf  te  dreigen  en  vervolgen, 

Den  Bonsien'  ter  gunste  ca  hun  vervloekt  altaar. 

Zoo  ging  het  in  Japon,  getreden  vijftig  jaar. 


‘Anders  bonzen,  d.  i.  priesters. 
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Het  wettig  strijden  gaat  voor  ’t  heerlijk  triomfeeren. 

Wie  kan  Gods  oordeel  en  voorzienigheid  grondeeren  I 
Want  krachtig  treft  ze  ’t  wit  cn  oogmerk,  daar  zo  op  mikt, 
Terwijl  ze  lietlijk  ’t  voorgeziene  in  orde  schikt. 

BEI. 

Al  zien  we  boven  ’t  hoofd  veel  donkre  wolken  hangen, 

Wij  geven  ons  aan  Gods  voorzienigheid  gevangen 
Met  onvermoeid  geduld,  uit  oodmoed  en  ontzag. 

Het  licht  komt,  na  den  nacht,  veel  schoouer  voor  den  dag. 


Ter  Bruilolte 

VAN 

JAKOB  LEEUW 

EN  JONKYBOUWE 

KRISTINE  DE  FLINES. 

lllum  turbat  amor,  figitque  in  virgine 
vultus1. 

De  Liefde  dalc  nu,  genegeu 
Dees  feest  te  voêu,  met  vollen  zegen 
En  dauw  vau  lucht-vioolen*,  om 
Gclicvcu  binnen  ’t  heiligdom 
Des  huwelijks,  bestuwd  van  reven, 

Op  ’t  licht  der  bruiloftstorls  te  leven, 

Daar  ’t  eindlijk  op  een  scheiden  gaat, 

Eu  overgang  van  staat  iu  staat. 

De  maagdekunne  is  flauw  eu  teder; 

Kristine  slaat  hare  oogen  neder, 

Terwijl  de  schaamte  ’t  aanschijn  verft 
Met  schaamrood,  en  de  roos  besterft 
Op  bel  de  kaken,  al  de  leden, 

Van  schaamte  cn  bloodc  vrees  bestreden, 
Angstvallig  siddreu,  ’t  hart  bezwgkt, 

En  zij  een  marmerbeeld  gelijkt, 

Of  een  benevelde  Avondstarre. 

Is  ’t  vreemd?  Wnt  anders  is  ’t  van  verre, 

Wat  anders,  onder  d’  oogen  van 
Den  bruidegom,  in  cchtgespaa 
Te  treên,  deu  overgang  te  wagen, 

Vau  oudren,  vader,  moeder,  magen 
Tc  scheideu.  Och  I geen  myrtetak 
Kan  scheiden  zonder  zucht  en  krak, 

Van  zijden  stamuie,  in  ’s  levens  lente; 

Hoe  lastig  valt  ceue  ongewente  1 

En  och,  verschoon  dees  flauwe  bruid  1 
Waarom?  Zij  valt  den  Leeuw  teu  buit. 

Die  naam  alleen  baart  schrik  in  d’  ooron. 

Maar  zijt  getroost,  o uitgekoren  1 
Ter  goeder  ure  dus  gepaard. 

Du  liefde  kan  den  leeuwenaard 
Herscheppen.  Vraag  het  d’  oude  tgen. 

Men  zng  deu  leeuw  een  jonkvrouw  vrijen, 
Aanlouken.  streden,  mond  en  wang 
Eerbiedig  kussen,  door  bedwang 
Van  Liefde.  Zet  dan  hart  cn  zinnen 
Gerust:  dees  Leeuw  zal  leeuwen  winnen. 

Bij  beurten  een  leeuwin  eu  leeuw, 

Een  wonderteelte  vau  onze  eeuw. 

Verlies  vau  vader  en  van  moeder 
Verwint  ge  door  dieu  trouwen  hoeder, 

Uw  toeverlaat  eu  hnrtetroost. 

Gij  zult,  wanneer  de  zou  in  ’t  Oost 
U zegent  uit  lincr  gouden  wagen, 

Den  eersten  nacht  u niet  beklageu. 

Zuo gaan  u hcele  scharen  voor; 

Ai,  volg  ze  op  ’t  welig  hruiloftsspoo> ! 

*D.  i.  De  min  verwart  hem  cn  doet  naar  de  maagd  hem 
staren.  — *Versta;  hemelbloemen. 


VONDEL  U. 
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OP  DEN  TROUWPENNING  VAN  K.  DE  FJJNES.  TER  BRUILOFTE  ENZ. 


Op  don 

Trouwpenning  van  Kristine  de  Plines , 

THOÜ  WENDE  MET  JA  KOU  LEEUW. 

Samson,  wonder  van  zijn  eeuw, 

Temt  met  kracht  een  jongen  leeuw; 

Maar  Kristine,  met  baar  hand. 

Legt  nu  Leeuwen  aan  den  band. 

Daar  zij  nimmer  uit  zal  springen. 

Zwakheid  kan  de  sterkheid  dwingen. 


Ter  Bruiloft© 

VAN  DEN  WELEDELEN  MELK 

FRANCISCUS  VAN  IMSTENRAEDT , 

EN  DE  DBAVE  JOFFER 

SOFIA  KATHARINA  WICHEMS. 

Fidelis  et  constans1. 

Ie  ZANG. 

Nu  met  blijde  bruiloftsrymen 
’t  Vrolijk  feest  van  Imstenraedt 
En  Katryue,  op  ’t  spoor  van  Hymen 
Ingewijd.  Eik  volg'  de  maat 
Van  violen  en  gezangen, 

Daar  de  moeder  van  de  min 
Twee  gelieven  zal  ontvangen. 

Laat  der  Goden  koningin, 

Hoofdbewindsvrouw  van  de  trouwe, 

Meê  verschijnen  op  het  feest; 

Ook  de  Wijngod,  schuw  van  rouwe 
En  verheuger  van  den  geest. 

Ceres  zij  hier  meê  gebeden. 

Met  de  rijpe  korenaar. 

Wal  de  stammen  bouwt  en  steden 
Geef  ’t  geleide  aan  ’t  jonge  paar, 

Dat  het  menschdom  helpt  vermeeren. 

Laat  dit  feest  geen  vreugd  ontberen ! 

Ie  TEGENZANG. 

Neen,  ai  I zet  eene  audre  wijs 
Op  dit  feest  voor  feestgenooden, 

Gode  alleen  ten  love  en  prys. 

Niet  ten  roem  van  blinde  Goden. 

Heeft  Materous,  afgezant 
Van  Gods  eerste  Stedehouder, 

Hier3  het  Kristendom  geplant, 

En  gestut  met  hals  en  schouder ; 

Dempte  hij  het  Godendom, 

Hesus’  en  Teutaats  altaren. 

Woud  en  gruwelen  alom, 

Over3  zestienhonderd  jaren, 

Eu  zat  Hymen  dood  en  stom. 

Zwegen  ’s  Afgronds  huwlijkatroopen, 

Waartoe  Vernis  wederom, 

June,  en  Hacchus  uitgeroepen? 

Neen,  men  hoore  eene  audre  wya, 

Gode  en  zy  uen  Zoon  ten  prijs  1 

Ie  TOEZANG. 

Billijk,  dat  Gods  heldrc  klaarheid 
’s  Afgronds  duisternis  beschaam' ; 


’D.  i.  Standvastig  en  getrouw.  — ^Te  Keulen;  waar  ! 
de  bruid  thuis  hoorde,  en  Vondel  zelf  haar  huwelijk  waar- 
schijnlijk bezong.  — 3Thans  Vóór. 


Logen  strijke  voor  de  waarheid, 

Die  de  daad  eischt  en  den  naam. 

Laat  dit  feest  met  God  beginnen, 

Die  den  huwelijken  staat 
Innewijdde,  om  aan  te  winnen 
Een  godvruchtig,  heilig  zaad, 

Kinders,  die  den  Schepper  loven, 

’s  Levens  oorsproug  en  de  bron, 

Daar  het  leven  uit  begon. 

Zoo  sta  d’  eer  des  Hoogsten  boven, 

Aller  vromen  hoop  en  lot. 

Zoo  begint  men  d’  echt  met  God. 

Ile  ZANG. 

Nu  den  oppersten  behoeder, 

Jezus,  hier  ter  feest  genood, 

En  die  zuivre  Maagd,  Gods  moeder, 

Hem  getrouw  tot  in  den  dood  1 
Eer  men  feestwijn  zoude  ontberen, 

Op  dit  Kristen6ch  bruidsbanket, 

Most  de  Ryu  in  wijn  verkeeren, 

Door  een  moederlijk  gebed1 ; 

Dit  ’s  de  rechte  bruidsgeleyer. 

Bruiloftsgasten!  zijt  verheugd. 

Kroont  deu  Rijuschen  berkemeyer 
Vrij  met  schuim,  en  spaar  geen  vreugd. 
Om  den  Oppersten  te  danken, 

Die  uit  een  verworpen  hout 
Voortbrengt  zulk  cuu  puik  van  ranken, 

En  den  Wijnberg  eert  en  bouwt. 

Jezus  scheukt  hier  uektarstroomen. 
Nektar  en  ambreos  zijn  droomen, 

Ile  TEGENZANG. 

Ziet  den  bruiloftszegenaar 
Door  den  wijnstok  min  verwekken, 

In  ’t  van  God  gezegend  paar ; 

Ziet  die  duiven  trekkebekken. 

Bruiloftsgasten ! ziet  niet  om; 

Want  gij  mocht  de  bruid  beschamen, 

Nu  zij  met  deu  Bruidegom 
Kennis  houdt  eu  leert  verzêmen. 

Vriendschap  brengt  veel  vriendschap  in  ; 
Lange  moet  hun  vriendschap  dureul 
Liefde  eu  miu  baart  wedermin; 

’s  Bruigoms  liefde  telt  nu  uren; 

Midlcrwijl  meldt  schaamte  en  schrik. 
Onder  ’t  blozen  en  besterven, 

Beurt  om  beurt,  alle  oogeublik, 

Door  de  roode  en  bleeke  verven 
Van  de  Bruid,  een  eer  van  ’t  feest. 

Waar  het  bloode  hart  voor  vreest. 

SLOTZANG. 

Allerschoonste  Bruid  Sofye! 

Vrees  niet,  op  uw  moeders  spoor. 

Aan  Franciscus’  groene  zije, 

Op  te  trecu  in  ’t  bruiloftskoor. 

Denkt  niet,  dat  gij  kunt  verdolen 
Op  een  beau,  vau  elk  betreên. 

Bouw  uw  schooue  rijksstad  Kolen  I 
Zoo  verduurt  ze  staal  en  steen, 

In  haar  dochteren  en  zonen, 

Het  gezegende  echtcieraad. 

Dat  zoo  schoon  en  heerlijk  staat 
Als  haar  goude  wapenkronen. 

Bouw  het  adelijk  geslacht! 

Blink,  gelijk  een  star  bij  nacht  I 

‘Gclyk  vroeger  te  Cana. 


DE  ZEETRIOMF  DER  VRIJE  NEDERLANDEN.  ZEGEZANG  OVER  DEN  ZEESTRIJD. 
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DE  ZEETRIOMF  DER  VRIJE  NEDERLANDEN'. 

Scena  ut  Terais  discedat  frontibus,  utquo 
Purpura  intexti  tollant  aulma  Britanni*. 

Nu  den  Heme]  lof  geschonken  t 
Nu  eens  rustig  omgedronken. 

En  met  ’s  lands  triomftrompet 
Eenrn  hoogen  toon  gezet 
Op  de  neerlaag  van  dees  plage, 

Gansch  Europe,  uit  nieuw  Cartage, 

Toegezworen,  in  ’t  bestaan 
Van  den  ganschcn  oceaan, 

Waar  zijn  zeekaateelen  drijven, 

Trotsoh  een  zeewet  voor  te  schry  ven, 

Als  een  Zeegod,  wiens  gezag 
Alle  volken  overmag. 

Nooit  beschaduwd’  Xerxes  ’t  water, 

Noch  Antoon  of  Cleopater 
Met  zoo  stout  een  overmoed. 

Dronken  van  geluk  en  spoed. 

Als  ’t  geweld  van  Groot-Brittanje 
Elk  braveerde  op  ’s  Ryks  kampanje, 

Toen  held  Monck  en  Askuë 
Kwamen  bruisen  overzee. 

Daar  de  vloot  der  Vrije  Landen 
Ankerde  op  de  Vlaamschc  stranden: 

Maar  zij  hadden  opdat  spoor 
Geenen  dronken  Bacchua  voor. 

Licht  gewapend  voor  dien  schreyer*. 

Met  den  grooten  berkemeyer, 

En  Silenua,  die  nog  nat 
Avrechts  op  den  ezel  zat; 

Neen,  bylo!  zij  vonden  gasten: 

Mars,  die  vliegende  op  de  masten. 

Met  de  witte  koningavlag, 

Tot  een  schrik  van  ’t  Britach  gezag, 

Neër  kwam  stijgen,  toen  hun  rompen 
’t  Hoofd  met  stoppen  en  met  pompen 
Bovenhielden,  en  half  dood 
D’arairalen  van  de  vloot 
Zagen  bij  den  hals  gegrepen. 

Robbrechts* * 4  hulp,  met  nieuwe  schepen, 

Stuitte  geen  verbaasde  vlucht. 

Na  vier  etmaal,  daar  de  lucht 
Zwart  hing  van  salpeterwolken, 

Als  of  d’  Afgrond,  uit  zijn  kolken 
Opgedonderd,  dol  van  spijt, 

Wekte  een  nieuwen  Rouzestryd. 

Tromp  schijnt  scheutvry,  en  verandert. 

Moedig  op  den  leeuwestandert, 

Zevenmaal  van  kiel  op  kiel. 

Toen  de  nood  hem  overviel 
Kwam  held  R u i t e r aangeschoten. 

Streven  door  de  douderkloten, 

Als  een  salamander  fier, 

Ongezengd  in  ’t  oorlogsvier. 

Onder  bliksems  van  kortouwen. 

Met  een  ongeschokt  betrouwen. 

Driewerf  dondren  ze,  op  het  meer, 

Door  Brittanje  hene  en  woêr, 

Met  grofzwnngre  schutgcvaarten, 

Tot,  met  ingekrompe  staarten, 

Alle  waterhonden  vlug. 

Na  de  vierde  maal  den  rug 


>By  den  vierdaagschen  zeeslag,  in  Juny  1666.  — *D.i. 
hoe  het  tooneel  verandert  en  de  ingeweven  Britten  het  ta- 
pijt oplichten.  — 3Versta:  schreeuwer  (en  verg.  den 
Hoogd.  vorm  van  ’t  woord.)  — 4Prins  Robert  (van  de 
Palts),  dezelfde  van  wienhet  bekende  volksdeuntjen  zingt. 


Biedende,  zich  zeewaart  deilen1. 

En  met  uitgezette  zeilen 
Hcnedruipen,  zonder  moed, 

Door  een  zee  vau  Engelsch  bloed. 
Askuë*,  nu  lang  verlaten, 

Brengt  op  ’t  hof  der  Vrije  Staten 
Zelf  de  tijding  uit  den  slag, 

En  de  witte  koningavlag 
Wordt  ia  ’t  hofgewelf  gehangen. 
Tromp,  met  volle  vreugd  ontvangen, 
Tuigt,  hoe  Stuarts  Waterroos 
Zonk  in  ’t  water  voor  altoos. 


Zegezang3  over  den  zeestrijd  der  door- 
luohtigste  Heeren  Staten, 

DOOR  DEM  WELEDELEN  EN  OESTRENOEN  HEER 

Midi A KL  RUITER, 

LUITENANT- ADMIRAAL  DER  VRIJE  NEDERLANDEN. 

Arma  virumque  cano4. 

Ie  ZANO. 

Laat  de  oude  dichters  hun  papieren 
Met  droomen,  kluchten,  en  verzieren* 

Stoffceren,  en  het  eerste  schip, 

Dat  uit  Thessalië  dorst  varen*, 

Naar  Kolchos  sturen  op  de  baren, 

Door  ’t  zeegevaar  der  logenklip, 

Om  cene  sehapevacht  te  halen; 

Het  lust  me  in  d’  oorlogsvloot  te  pralen, 

Die,  trotsch  op  Ruiter,  uit  Goeree 
En  Tessel,  zulk  een  slag  durf  wagen. 

Om  ’t  schuim  der  Briltenlandscho  plagen 
Te  vegen  uit  de  vrije  zee. 

Het  lust  ,rae,  met  triomftrompetten. 

Een  onverzierden  toon  te  zetten 
Op  zulk  een  heerlyk  watervier. 

Ontsteken,  daar  de  beide  stranden 
Den  zeeschrik  Karei  zagen  branden, 

Ten  prijs  van  Hollands  zeebanier. 

Laat  Londen  ’t  volk  met  logens  paayen, 

Het  hoort  onz’  roode  hanen  kraayen. 

Ie  TEOENZANO. 

Dat  ’s  recht.  Van  ’s  werelds  san  vang  troffen 
Nooit  heldendichters  rijker  stoffen. 

Om  hoog  te  streven,  en  in  ly 
Te  leggen'  oud  Athene  en  Rome. 

Schoon  Persens  eenen  zeedraak  toome, 

In  enklen  schijn  en  schüdery, 

Wy  vliegen  hier,  zoo  de  Ouden  rszen*. 

Op  geene  vliegende  Pegazen. 

De  wssrheid  hoeft  geen  logendicht. 

Noch  valsche  verven,  schoon  in  ’t  blaken ; 

Zij  toekent  ’s  lsnds  geschiede  zaken. 

Zoo  klaar  gebleken  als  het  licht. 

Men  mag  dees  zege  aan  ’t  licht  vertrouwen; 

Men  zal  ze  in  raadhuismarmer  houwen, 

Ter  eere  van  den  vryen  staat. 

Doch  eerst  ten  prys  van  ’t  Hoofd  der  Heeren, 
Door  welks  geofl  wy  triomfeeren. 

Als  zy9  Brittanje  nederslaat, 

•verdeelen,  verstrooid  raken.  - *De  gevangen 

Engclsche  Admiraal.  — sBy  dezelfde  gelegenheid.  — 

4D.i.  Ik  zing  de  wapenen  en  den  man.  — *Het 

werkwoord  rijmshalv:  voor  ’t  zelfstandig  naamwoord.  — 

•Versta : de  A rgo,  by  den  tocht  Daar  ’t  Gouden  Vlies.  — 

'Versta;  te  laten  dalen,  achter  te  doen  staan 

•gelijk  de  oudheid  fabelt.  — 9Nam.  die  genade 
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En  dwingt  de  koningsvlag  te  strijken. 

1 

Ille  TEGENZANG. 

j 

Ée'n  macht  betoomt  alle  aordschc  ryken. 

Ile  zang. 

Waar  voerdeooit  Ruiter  zoo  rechtschapen 
In  zijnen  schild  het  rêlste  wapen, 

De  Turkscho  keizers  schepten  hope, 

Voorzichtigheid  en  krijgsbeleid, 

De  zon  van  ’t  aaugestreèn  Europe 

Het  oog  in  eene  hand  van  boven, 

Te  dooven  met  kun  halve  maan, 

In  ’t  midden  van  dic-u  gloênden  oven, 

ToeuSlunit,  uit  zijn  ballingschappen. 

Gesterkt  vau  Gods  almogecheid. 

Verwaand1  den  rijkstroon  cp  kwam  stappen, 

Dees  zeeheld  gaf  de  maat  cn  wetten 

Ten  doodschrik  van  den  Oceaan. 

Aan  zoo  veel  stemmen  van  trompetten, 

’t  Is  droef,  dat  een  bcsueên  zich  kittel’ 

Kortouwe  en  donderbusse,  in  een, 

Met  een,  die  trotsch,  in  zijnen  tittel, 

Als  naar  de  zaugkunst,  hecht  gesloten, 

Zich  noemt  Beschermheer  van  ’t  Geloof, 

En  rolde,  op  korte  en  lsnge  noten, 
Den  oorlogsgalm  op  ’t  water  heen. 

Op  ’s  rgka  triomfboog,  stout  in  ’t  roemen, 

Zich  durf  den  Dritschen  Zeegod  noemen, 

Meerminnen,  Meerman*,  Tritons  hooren 

Verhit  op  Kristedaadscben  roof. 

Den  bas  en  bovenzang  der  kooren 

’t  Is  droef,  het  droefst  dat  menseben  hoorden, 

Van  Mars,  gestegen  in  dc  mars. 

Hoe  hy,  in  ’t  wreed  gevangensmoorden. 

Die  met  de  kouingsvlsg  kwam  dalen, 

Falaar3  en  Nero’s  overtreft. 

Al  juichende,  op  de  zeekoralen, 

In  ’t  bonte  en  ijzre  krijgsgeknars 

Maar  ’t  hoogste  Hof  blijft  niemand  schuldig, 

Al  hoort  het  eene  wyl  geduldig 

En  twijfelen  der  oorlogskansen. 

Des  volks  geschrei,  dat  zich  verheft 
In  top  naar  ’s  Hemels  hooge  stoelen; 
Nog  wil  Hij  ze  al  de  voeten  spoelen. 

Nu  zwijgen  d’oude  harnasdansen. 

TOEZANG. 

He  TEGENZANG. 

Geluk  en  heil,  doorluchtste  Staten  1 
Met  zulk  een  zege,  zonder  gd, 

Wordt  Gods  Gezalfde  een  zeovrybuiter? 

Behaald  tot  beil  der  onderzaten 

Zie  toe,  zie  toe:  een  ccnig  Ruiter, 

En  ’t  Kristendom,  door  Gods  genft. 

Die  Afriea  van  wederzij 

Zoo  moet  ze  uw  vloten  vrij  geleiden 

Van  Britten,  Turk,  en  Moor,  op  stelen 

Aan  alle  kusten,  Oost  en  West, 

En  stroopen  heet,  uit  strandkasteelen 

Zoo  lang  de  dag  den  nacht  zal  scheiden. 

Kon  dot.drcu,  komt  u weder  bij. 

Zoo  dempe  uw  vier  dees  waterpest, 

Do  Hemel  heeft  hem  uitgezonderd3, 

Decs  Helsche  poelslang  van  de  Britten, 

Terw  ijl  ge  uw  bondgenooten  plondcrt, 

Terwijl  we  in  nwe  schaduw  zitten. 

En  in  gevloekten  roof  verarmt, 

Op  uwen  hals  haalt  duizend  vloeken. 

H\j  komt  u op  den  Theemstroom  zoeken, 
Die  averechts  ’t  geloof  beschermt. 

! 

UITVAART 

Gedenk,  hoe  gy  den  Staat  der  landen, 

VAN  DEN  ONSTERFELIJK  EN  ZEEHELD 

Die  u herstelde,  en,  op  zijn  handen, 

U t’  scheep  geleide  uit  ’s  Gravenhaag, 

ABRAHAM  VAN  DER  HULST, 

ln  uwe  hope  hebt  verslonden, 

ONDERAMIHAAL  VAN  HOLLAND  EN  WESTFRIESLAND, 

Ter  schennissc  der  vrcêvcrbonden. 

ONDER  DEN  ZEERAAD  T’ AMSTERDAM1. 

Verdiende  ons  noodhulp  zulk  een  plaag? 

Furor  iraque  mentera, 

Gij  zult  uw  straf  rechtvaardig  dragen; 

Priccipitant,  pnlchrumquo  mori  sneenrrit 

Zy  staan  rfiet  stil,  die  andren  jagen. 

in  armis*. 

II  Ie  ZANG. 

Door  vier  en  vlam,  en  rook  cn  kogels, 

De  stam  van  Smart  moet  zich  schamen ; 

Vloog  Hulst,  een  slagpen  aan  de  vlogels 

Decs  wist  nooit  middelmaat  te  ramen: 

Van  Michaël3,  den  grooten  held. 

Hij  lijdt onnoozcl,  zonder  schuld. 

Die  ’s  Bands  geleden  hoon  herstelt. 

Op  Puriteinsche  hofschavotten, 

In  ’t  bnrncn  van  de  krijgsgevaren. 

Van  bittere  Engelscben  en  Schotten, 

En  wekt  me,  niet  om  ‘aaye  snaren, 

Of  leert  onschuld igen  geduld. 

Tc  trekken  op  een  lagen  toon. 

Gy  spiegelt  traag  u aan  een  ander. 

Maar  de  oude  dichters  naar  de  kroon 

Misbruikende  den  oorlogsstander, 

Te  steken  met  de  zeetrompetten 

Geheel  Europe  tot  verdriet. 

Van  zulke  helden,  die  de  wetten 

En  eerst  uwe  eigene  onderdanen. 

Aan  ’t  eiland4  stellen,  dat,  te  stout 

Gedompeld  in  een  zee  van  tranen 

Op  zeekasteelen,  hoog  gebouwd. 

En  Kristcnsch  bloed,  dat  gij  vergiet  ; 

De  vrije  zeevaart,  met  vrijbuiten, 

Daar  Mcnk,  uw  heiland4,  en  Berkleyen 

Geweld,  en  moorden,  zwoer  tc  sluiten 

Uit  zee  uw  krijtstrand  oversebreyen ; 

Aan  yzre  ketens,  op  zyu  strand, 

Daar  Monk,  gewenkt  van  Askuc 
Om  noodhulp,  door  ’t  besproken  teeken, 

Als  een  slavin  var.  Brittenland, 

Dat  nu,  verbaasd  en  afgevochten, 

Uit  nood  hem  in  den  nood  laat  steken, 

Zyn  gruwelijke  zeegedrochten 

Eer  ’t  zeekasteel  verzinkt  in  zee. 

Door  Ruiters  scherpe  waterbijl 

Met  honderd  dubble  zeekortouwen. 

Ziet,  naar  een  nieuwen  oorlogsslijl. 

Wat  kan  dc  hoogmoed  schootvrij  bouwen? 

— 

'Versta:  Trotsch,  fier. — sDen  wreeden  dwingc- 

*In  den  zeeslag  gesneuveld.  — JD.  i.  Woede  en  toorn 
porren  den  geest,  en  ’t  dunkt  hem  schoon  voor’t  vaderland 

land  der  oudheid,  Falaris.  — 3u  itgezoch  t,  bestemd. 

4als  die  Karei  II  weder  op  den  troon  had  geholpen. 

te  sneven.  — 3Versta:  De  Ruiter.  - 4Groot-Brittanje. 
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Gehouwen  en  gekerfd  aan  moten, 

Voor  wind  en  stroom  den  Teem»  opvloten. 
Verhefte'  Oud-Uome  ooit  zijnen  stoel 
Op  Curtius,  die  in  den  poel, 

Gelijk  een  afgrond  opgekloven* 

(Indien  men  Titus3  uieg  geloovcn). 

Durf  spring'  n.  op  het  briescheud  paard;  - 
De  zeeheld  Hulst  nam  onvervaard 
Den  Britschf  n afgrond  op  zijo  tanden4. 

Men  zag  den  trotschcn  Cbarles5  branden, 

En  zinken  met  de  zeekortouw. 

Wat  is  men  schuldig  aan  de  trouw 
Van  onze  HolUnd*cbe  Romeinen! 

Wy  tuchtigen  op  Locvcsteinen 
Baldadigen®,  die,  zonder  stunr 
Van  reêu,  het  wetboek  van  natuur 
En  ’t  recht  der  volken,  elk  gegeven, 

Met  voeten  treêa  en  wederstreven. 

Zoo  blyf  de  vrye  vaart  in  zwang; 

Zoo  levo  Holst  veel  eeuwen  lang! 


Grafschrift  voor  den  Onderamiraal 
Abraham  van  der  HulBt. 

Hier  rust  de  zeeheld  Hulst,  wiens  daden  staan  ten  toon. 
Die,  in  den  zwaren  slag,  omringd  van  Britsche  schepen, 
Storf  onverwinbaar,  en  zijn  lijk  in  ’t  Y liet  slepen. 

De  Zeeraad  kroont  ’s  mans  deugd  met  eene  stevenkroon. 


Ander; 

ï’  AM8TERDAM  OP  ZUN  GRAr  15  D*  OUDE  KERK  GEHOUWEN. 

Hier  slnimert  Hulst,  de  schrik  der  Britsche  zeebanier, 
Beproefd  in  slsg  op  slag  in  bloed,  in  vloed,  en  vier. 

De  groote  Zeeraad  kroont  dien  dappren  landsbeschermer. 
De  Faam  des  braven  Heids  braveert  metaal  en  marmer. 


Ter  onsterfelijker  Gedachtenis  van 
denzelfden. 

Hier  rust  hij,  die  niet  rusten  kon. 

Eer  hij  zijn  vijmd  overwon. 

Omhoog  leeft  hij  in  vreugden; 

In  marmer  door  zijn  deugden. 

(Mede  op  zijn  tombe  gebeiteld.) 


OP  DEN  DOORLUCHnOEN  HEEHF. 

MICHAEL  DE  RUITEB, 

A Hl  RAAI,  VAN  HOLLAND,  KNZ. 

DOOK  JOAN  LIEVENSZ.  GESCHILDERD. 

Tn  ne  cede  malis,  eed  contra  andentior  ito7. 

Brittanjel  lust  het  u den  zeeheld  zelf  te  zien, 

Den  Ruiter  Michacl,  vol  vier  en  bliksemstralen? 

Hier  leeft  hy,  n getroost  op  zee  het  hoofd  te  biên, 

Cf  op  den  Teems  de  vlag  van  ’s  koninga  mast  te  halen. 

'Min  gelukkig  voor  verhief.  — sRijmshalve  voor 
gekliefd.  — 3Vcrata:  den  Romeinschen  geschiedschrij- 
ver Titus  Livius.  — 4Versta:  dorst  hem  aan  (gelijk 
Curtius  dien  te  Rome) ; de  uitdrukking  is  echter  min  geluk- 
kig. — MIet  Engelsche  oorlogschip  van  dien  naam.  — 
6 Versta:  de  gevangen  Engelscbe  officieren.  — 7D.  i.  Wyk 
niet  voor  ’t  kwaad,  maar  streef  er  stouter  tegen  in. 


Hier  leeft  hij,  die  de  zee  kon  vagen  van  den  roof, 

D’ Americaanacbe'  kust  verdonkren  van  weêrzyen, 

Den  Turk,  eu  Brit,  en  Moor  uit  hun  kasteden  schoof. 
En  boeide  CormaDtijo,  orkaan,  en  razernijen. 

De  keten,  zijnen  hals  vereerd  van  Frederik, 

Getuigt,  hoe  Kronenburg,  met  opgeht-ve  kruinen, 

Hem  Nieuburg  winnen  zag,  geweldenaars  ten  schrik, 
En  spoên  den  ademtocht  van  ’t  afgefolterd  Fuinen*. 

Men dryf’s  mana  Japperheên  ingeeo  Guineesch  metaal: 
Al  d'  Oceaan  gewaagt  van  Hollands  Amirsal. 


OP  DEN  0N8TP.RPEI.UKEN  ZEEHELD 

CORNELIS  TROMP, 

ONDERAMIRAAL  VAN  AMSTERDAM  ; 

DOOR  JOAN  LIEVENSZ.  GESCHILDERD. 

Vim  cunctam  atque  minas  perfert  ccelique 
mar  isque3. 

Als  Jnrck4,  de  Britsche  Tnrk,  de  zee  wil  overgapen. 

En  vloten  slikken  in  zyne  onverzade  maag, 

Dan  voert  hy  op  den  mast  den  bezem  tot  een  wapen, 
Eudrcigt  uit  nieuw  Algicrs*de  macht  van  ’sGrevenhaag. 
Hoe  lange  toch?  Totdat  de  zeeleenw  Tromp,  verwilderd, 
Getergd  van  wrake,  met  gevangensmoordend  bloed. 
Een  schoone  waterverf,  zich  naar  bet  leven  schildert, 

Om  ’a  vaders  dood  ontvonkt  van  nimmer  bluachbren  gloed. 
Hij  vaagt  in  Oost  en  West,  met ’s  roovers  bezemroeden, 

De  beide  Straten  van  dit  havcnschcnncnd  slijk, 

En  geeselt  het,  dat  borst  en  lenden  vreeslijk  bloeden, 

Ter  straffe  van  geweld,  geleén  in  Kristenryk. 

Dan  hoort  men  Askués  eu  Moncken  en  Barklaien, 
Geweldenaren  van  de  vrije  en  opc  zee, 

Zich  t’  enden  adem,  op  ’t  schavot  der  baren,  schreyen. 

En  deerlijk  jammeren  op  ’t  afslaan  van  don  vred. 

Wie  bezems  voeren  wil,  geef  Tromp  de  roên  in  handen; 
Deea  voert  bet  scherprecht  uit,  in  ’t  aanzien  van  twee  stran- 
den. 


Op  Het  Inhuldlgen 

VAN  DEN  WELEDELEN  HEERF. 

N1KOLAAS  VAN  VLOOSWIJK, 

HEERE  van  PAPEKOP,  DROST  TE  HUIDEN,  BAUUW  VAN 
GOOILAND,  ETC. 

Cnncti  lrctum  celebremns  honorem*. 

Wekt  de  Zniderzeemeerminnen, 

Daar  de  Vechtstroom  onvermoeid 
Langs  het  huis  te  Muiden  vloeit. 

Om  met  zingen  prijs  te  winnen; 

Nu  de  burgers  vau  de  steên, 

Zooveel  welige  onderzaten, 

En  heel  Gooiland  nitgelaten. 

Zich  verheugen  in  ’t  gemeen. 

Het  gejnich  vermenigvuldigt 
Met  den  wasdom  van  den  drang, 

Op  trompetklank  en  gezang, 

Daar  men  V loos  wijk  iouehuldigt. 

Hij  belooft  de  Gooiacfce  kust 
Veiligheid  en  blijde  jaren, 

Waarde  bijen  honig  garen, 

En  de  steden  vrede  en  rast. 


'Later  (na  den  tocht  van  Chsttam,  in  ’t  volgende  jaar) ; 
„Brittenlandsche”.  — *Zic  boven,  bl  822  en  vv.  - *D.  i. 
Hij  tart  het  gansch  geweldvan  hemel  en  van  zee.  - 4Rijms- 
hclve  voor  York.  — s Versta  Londen  en  verg.  boven, 
bladz.  757.  — ®Vieren  we  allen  deze  blyde  verheffing. 


7S2  OP  HET  INHULDIGEN  VAN  N.  VAN  VLOOSWIJK.  JAMMERKLACHT. 


Op  het  zepenrijk  onthalen 
Van  den  wellekomen  Drost, 

Vlucht  baldadigheid  te  post. 

Uit  dees  lucht  naar  andre  palen, 

M’aer  het  recht  de  vierschaar  spant. 
Om,  ten  stut  van  alle  vromen, 

Ontucht  en  geweld  te  toornen, 

Luikt  de  welvaart  op  in  ’tland. 
Omgelege  nageburen. 

Eerst  van  zorgen  afgesloofd. 

Slapen  veilig  op  dit  hoofd, 

In  hunne  ongeslote  schuren. 

De  aangename  Leonoor, 

Wil  bij  wijl  den  eisch  der  klachten 
Bij  deu  strengen  heer  verzachten, 

Op  baar  groot moers'  minzaam  spoor, 
Zoo  verdient  ze  bij  de  mcnschen 
Vollen  zegen  tot  een  loon. 

Als  zij,  met  een  blijden  toon. 

Haar  gcwcnschtc  vruchten  wenschen; 
Vruchten,  dasr  het  kroost5  in  zweeft 
Van  den  groot vafir1,  die  voorhenen 
In  dit  ampt  heeft  uitgeschenen. 

Of  daar  Vlooswijks  aard  in  leeft. 


Jammerklacht  over  de  gruwzame  ver- 
woesting© van  Londen4. 

Inclcmcn  tia  Divüm 

Has  evertit  opes,  sternitque  a culmiue 
Troiam4. 

De  Helsche  stokebrand  der  Britten 
Stak  juichende  den  Vliestroom  aan. 

En  Schelling6,  daar  de  visschers  zitten 
In  armoede,  om  den  kost  belaan. 

Zy  zaten  bang,  den  moord  ontvloden. 

Met  vrouw  en  kinderen  en  vee, 

In  duin,  half  levenden,  half  dooden, 

En  klaagden  droef  dit  hartewee 
Aan  God,  en  hun  bekretenc  oogen; 

Zij  schreiden:  „Heer,  ontferm,  ontferm!” 
Terwijl  de  vlammen  opwaart  vlogen, 

De  stommen*  onder  dat  gekerm 
Zich  mengden  met  een  deerlijk  loeyen ; 

Gedoogt  de  Hemel  dat  geweld, 

Die  machtig  is  dc  Hel  te  boeven. 

Het  eiland,  dat  in  tranen  smelt, 

Vermag  te  troosten  uit  genade? 

Ma8r  onder  ’s  volks  gejammer  zit 
Dc  Godheid  zelf  om  hoog  tc  rade. 

Genade,  aau  d’  ccne  zij,  verbidt; 
Rechtvaardigheid,  aan  d’ andre  zijde. 

Bepleit  de  zaak  voor  ’t  hoog  gericht; 

D’  Aartarccbter  velt,  eer  droef  dan  blijde, 

Het  vonnis.  Uit  zijn  aangezicht 
En  oogen  sprenkelen  dc  vonkeu 

Van  ’s  Hemels  wraak,  te  lang  getergd, 

Als  zwavelvier,  uit  rots  geklonken. 

Door  wrevel,  haar  te  trotsch  gevergd. 

Die  vonken  vatten  in  het  tonder 
Der  zee-  en  kerkermoordciij. 

Hier  stookt  een  storm  van  ’t  Noorden  onder. 

En  voedt  de  vlam,  die  los  en  vry 
Gaat  weiden  over  ’sKonings  huizen, 

En  weidt  gebouw  en  kerken  af. 


'Hoofts  tweede  vrouw  T^onora  ilcllemans.  - !dc  trok- 
ken. - "Hooft  zelf.  - 412  Sept.  160(5.  - 4D.  i.  De  onmin 
van  dc  Godin  heeft  dezen  rijkdom  verkeerd,  en  Trcje  ge- 
fnuikt, — *Hct  eiland  Ter  Schelling.  — ’ Versta:  het  vee. 


Men  hoort  de  vlammen  vreeslijk  bruisen. 

Zoo  wordt,  als  in  een  gruwelgraf, 

D’ aloude  stad  in  aseh  gedolven 

En  rook  en  smook.  De  vierglocd  raast. 

Gelijk  een  roode  zee  vol  golven, 

Daar  Gods  orkaan  in  brult  en  blaast. 

Wanr  is  nu  ’s  Rijks'  trioir.fge schater 
Om  Schelling  en  het  brandend  Vlie? 

Nu  kan  Neptnun-,  met  al  zijn  water 

Van  zee  en  Teems,  noch  schelm,  noch  spie 
En  aartsverrader,  ’t  vier  niet  blusschen. 

Daar  zinkt  de  koningsmoorders  stoel. 

Als  onlangs  oud  Byzensen,  tusschen 
Vier  elementen,  in  een  poel. 

Dc  val  van  Londen,  ’s  Koniugs  zetel, 

VerhefTe  niemand.  ’sNabuurs  plaag 
Geev’  niemand  stof,  cm  ook  vermetel 
Te  groeyen  in  de  nederlaag 
Van  zulk  een  wereld  op  zich  zelven 
En  afgescheiden  door  den  vloed. 

Paleizen,  winkels,  en  gewelven. 

Van  pest  besmet  en  omgewroet. 

Bewegen  Turk  en  Barbarijen 
Tot  mededoogeu,  daar  men  Job, 

Als  op  een  mesthoop,  hoort  in  lijen 
Zijn  leed,  met  eenen  vollen  krop. 

Uitschudden  in  veel  duizend  zielen, 

D>e,  plotseling  en  slag  op  slag. 

Op  ’t  pestig  kerkhof3  nedervielen. 

Europc  zal  dien  nacht  en  dag, 

Vier  etmaal  lang,  veel  eeuwen  smarten, 

Door  alle  koopsteên.  Heiland ! troost 
En  spijst  de  hongerige  harten, 

Die  naakt  ontvloón,  en  half  geroost. 

Op  ’t  veld  verstrooid,  om  nooddruft  zuchten. 

Braveerder,  die  den  Oceaan 
De  vork4  ontweldigt,  kunt  ge  vluchten. 

Ontvlucht  Gods  irraakvier,  zwart  gebra&n. 

Uw  Tccmsatroom,  op  den  grond  gedoken, 
Beklaagt,  in  ’t  diepste  van  zijn  kil, 

Dat,  zijne  horens  afgebroken4, 

Het  water  hem  ontzinken  wil. 

Hij  schcnrt  ’t  gezengde  haar  aan  flarden, 

En  schreit  om  lcssching  in  dien  brand. 

Dat  leert  verstokt  in  kwaad  volharden, 

Schoflccreu  havens,  kust,  en  strand  1 
Fortuin  nooit  schooocr  tafels  dekte 
Met  winkelstoffen  op  een  rij. 

De  gloênde  tong  der  vlamme  lekte, 

Verslingerd  op  dees  lekkernij, 

De  daken*,  ryk  van  zijde  waren, 

Gesteente,  goud,  en  zilvren  schat, 

By  een  gesleept,  veel  honderd  jaren. 

O,  koopbeurs  van  do  rijkste  stad! 

Gy  hebt  naar  uw  bedrijf  gedongen 
Uit  dertien  trots,  en,  bleek  van  uyd. 

Dien  zccvloek  Karei  afgedrongen. 

Daar  al  de  wereld  last  bij  lijdt. 

Daar  legt  de  stapel,  uw  vertrouwen. 

Zoo  vlok  als  Tyrus  aan  het  meer, 

In  eenen  puinhoop  van  gebouwen 
Bestulpt'.  Zoo  helpt  geen  tegenweer. 

Gij  zwoert  tc  water  elk  tc  (troopen: 

Nu  legt  uw  kroon  in  ’t  vier  verzopen. 

'Versta:  Groot-Brittanjes.  — 5Vcrsta:  de  Britsche 
Zeegod.  — "Londen  was  eerst  door  den  pest  geteisterd. 

. 4 Versta:  Ncptuuns  Drietand.  — 4 Lat.  voor:  na  ’t 
afbreken  zijner  horens.  — H'ersta:  afdaken, 
luifels.  — ^Overstelpt. 
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IFIGENIE  XIV  TAUItEN. 
Uit  EUEIPIDES, 

TREURSPEL. 

1CÖ6. 

Hic  labor  extrcmus,  longarum  hrcc 
meta  viarum1. 


DEN  WELEDELEN  EN  GROOTACHTBARLN  HEERE 

JOAN  HUIDEKOOPER, 

HEF.  BE  VAN  MAAKSEVEEN,  NEl.KDUK  ENE.,  VOOR- 
ZITTEN1)  SCHEPEN  EN  RAAD  ï’  AMSTKBDaM. 

Aristoteles , dc  vorst  der  overoude  wijzen,  ontvouwt 
zgnen  leerlingen,  wat  de  volkomenheid  der  dichtkuuate 
en  in  haar  het  treurspel  vereischt,  gelijk  Horatius  Flaccus 
hem  hierin  beknopt  navolgt.  Onder  onsterfelijke  helden- 
dichters draven  Homeer  en  Virgilius,  d’  een  bij  de  Grie- 
ken, d’  ander  bij  de  Latijnen,  gelijk  vorsten,  vooruit  en 
zouder  wedergade ; onder  Grieksche  tooneeldichtera,  Sofo- 
kies  en  Euripides.  De  nijdigheid  des  tyJs,  ons  zoo  veel 
heerlgke  tooneclwerken  misgnunende,  spaarde  geeue  La- 
tiju&chen  dan  alleen  het  overschot  der  treurspelen,  in  den 
afgaag  der  Kootnsche  talc,  bij  verscheide  vernuften  ge- 
dicht, en  op  den  naam  van  Scucca  den  nakomelingen  ter 
hand  gekomen.  De  keurmeesters  der  tooneelpoczy  strijden 
onderling,  of  Sofokles  of  Euripides  den  prijs  in  deze  ren- 
bane  toekomt,  en  elks  deugd , van  wtderzijde,  overwogen 
en  aan  den  toetsteen  vau  hun  oordeel  getoetst,  zoo  staan 
ze  met  onderscheid  beide  de  kroon  toe,  Sofokles  in  onna- 
volgbare hoogdravenbeid  van  stijl  en  woorden,  de  statig- 
heid des  treurspels  wonderbaar  passende;  Euripides  in  het 
bewegen  der  hartstochten,  en  veel  andere  uitstekendheden, 
van  geene  mindere  waardij;  en  indien  men  zich  houden 
wit  aan  d’  uitspraak  van  Apollo  tc  Uclfl,  zoo  zal  Euripides 
Sofokles  in  wysheid  overtreffen:  bij  welke  uitspraak  men 
mocht  voegen  het  oordeel  van  den  doorluebtigen  ridder  en 
drost  Hooft,  na  het  doorzien  en  overwegen  van  dezen 
dichter,  zooveel  hoogcr  steigerende  en  hem  uitroepende 
voor  den  wijsten,  die  ooit  pen  op  papier  zette.  Het  gaat 
zeker,  dat  het  een  eige  deugd  des  treurspel  ia  hartstochten 
te  verwekken,  cn  onder  de  hartstochten  schrik  en  medele- 
den (niettegenstaande  dc  Stoïsche  wijzen  zich  hier  vreemd 
van  houden) ; ook  zulks,  dat  bij  Aristotclcs  dit  deel  boven 
do  welsprekendheid  (waarin  Sofokles'  hoogste  eer  bestaat) 
gesteld  wordt.  Men  houdt  jEschylus  voor  den  eersten 
grondlegger  ucr  treurspelen,  docr  Sofokles  en  Euripides 
voltrokken.  Krantor  schat  Homeer  en  Euripides  boven  alle 
dichters.  Arcbelaus,  kooing  van  Macedonië,  en  Diomjs, 
tyran  inSicilic,  onthaalden  Euripides  menigmaal  ten  liove. 
Alcxander  de  Grootehaddc,  iu  het  opdagen  der  jeugd, 
zijne  verzen  doorgaans  in  den  mond,  gelijk  ook  de  gedich- 
ten van  Homeer,  op  het  aauradeu  van  Aristoteles,  om  uit 
hun  den  krijgshandel  tc  leeren,  en  koninkrijken  en  volken 
bestieren.  Euripides’  faam  was  zou  hoog  gestegen,  dat  de 
gezanten  van  Athene  kwamen  zijn  lijk  verzoeken  , om  het 
in  zijn  vaderland  tc  laten  rusten;  doch  hun  verzoek  afge- 
slagen,  zoo  werd  het  tc  Pella,  koning  Filippus'  geboorte- 
stad, meteene  heerlijke  lijkstaatsic  begraven.  Twee  door- 
luchtige Hollanders,  eeu  Rotterdammer  en  Dclvenaar, 
Desiderius  Krasmus  en  Hugo  de  Groot,  gezant  van  Kris- 
tine,  koningin  vau  Zwedeu,  elkeen  fenix  der  welsprekend- 
heid en  lettérwijsheid  hunner  eeuwe,  rekenden  het  zich 
tot  eere,  Euripides’  Poézy  in  Latijn  te  vertalen.  Erasmus 


'D.  i.  Dit  is  het  laatste  werk,  en  dc  eindpaal  van 
den  weg. 


zocht  Hccuba  en  Itigcnic  in  Aulus  uit;  De  Groot  koos,  be- 
neffeus  andere,  de  Fcuisstn,  als  de  morgenstar  derover- 
geschote  werken  vau  Euripides,  die  zegaurijk  vijfmaal  den 
prys  der  tooneelspelen  won;  want  hij  leerde  de  natuurken- 
nis van  ADttxagoras , de  zedekunst  van  Sokratea,  te  Delfi 
met  dun  titel  van  den  wijsten  der  Griekeu  vereerd.  Deze 
noemden  Euripidea  den  toouedw  ijze.  Quintiliaan  noemt 
hem  den  spreukrijkeu  en  zedemeester,  op  bet  spoor  van 
Cicero,  die  elk  tooueelvers  van  Euripides  voor  eene  merk- 
waardige getuigenisse  van  wijsheid  aanucemt.  Zoo  gebrui- 
ken ook  Plato,  Aristotclcs,  Plutarchus,  en,  ouder  de  heilige 
oudvaders,  klemena-Alcxasidrijncr  dezen  toonceldichter , 
om  hunne  zetrede1  te  bezegelen.  Ik,  om  dc  Nederduit- 
sebe  toonceldichtcren  met  ccnig  proefstuk  van  Euripides 
te  dienen,  oordeelde  niet  ongeraden  Ifigenié  in  Tauren  te 
verduitseben,  een  werkstuk  niet  misdeeld  van  deugden  en 
cieraden,  iu  een  volkouientreurspel  vereischt;  wout  schoon 
de  gedachte  weledele  heer  De  Groot  dc  Penissen  in  top  van 
alle  Euripides’  treurspelen  verheft,  nog  moet  hij  zelf  be- 
lijden, dat  d’  onderlinge  herkennis*  vau  Higcuic  en  Ores- 
tes,  hare  kracht  barende,  aan  zijne  Penissen  ontbreekt.  De 
beer  gezant  mocht  hier  niet  ongevoegelijk  bijvoegen  de 
k a tas  tr  ofe  of  uitgang  des  treurspels,  waaraau  d’ omme- 
zwaai van  ongeluk  tot  geluk  vast  hangt,  door  het  verscho- 
ning van  Miuervc,  genoemd  D e u s e m ac  h i n as  of  he- 
melval4. Deze  beide  hocfdcieraden  munten  hier  uit,  be- 
halve dat  vier  zaken,  tot  een  volkomen  treurspel  noodig, 
hierin  volstaan,  uamelijk:  het  gebouw  der  verzieringe4,  de 
zeden  der  tooueelisten6,  de  zin  der  dingen,  en  uitspraak 
der  woorden,  alle  vier  breeder  t’  ontvouwen,  indien  we 
niet  liever  dit  wilden  voorbijstreven,  alleen  aautcekcnende 
dat,  volgens  Aristoteles’  lessen,  de  treurrol  binnen  zon- 
neschijn afroll,  het  tooneel  voor  Thoas’  hof  en  Diana’s 
kerke  gedurig7  onverzet  en  pal  staat,  en  zoo  veel  werka 
kunstig  met  acht  personagica,  de  reyen  voor  eene  enkele 
gerekend,  onvermiukl  wordt  uitgevoerd. 

Maar  lfigcnie8,  aldus  prachtig  iugckleed,  koninklijk 
uitgestreken9,  en  vaardig  ten  loonecle  te  treden,  hoort 
men  alreede  onwetende  tooneeldichthaters  mompelen:  „wat 
komt  men  hier  weder  voor  den  dag  met  Heideiiscbe  droo- 
men  en  gcdichtselen  der  Poelen?  Laat  kinders,  laat  oude 
wijven  zich  aan  dusdanige  ijdelheden  vergapen;  wijlicden, 
wijzer,  stemmiger,  en  ingetogen,  stichtige  oefeningen  han- 
tecrcn!  Laat  uwe  ooren  niet  streden  met  ratelende  rijmen, 
en  kinderachtige  beuzeliugen  van  stoffecrende  Pocelen.” 
Ja,  zeker.  Dunken  deze  wel,  dat  de  deftigste  kerk-  en  hof- 
redenaars  dank  en  eer  schuldig  zyu  aan  Homerus,  Virgi- 
lius, Ovidius,  Horatius,  Seneca,  Terentius,  en  durgelyken, 
hunnen  eersten  en  besten  leermeestereu?  Hoorden  zeden 
ovcrgelccrJcn  heer  Vossius,  iu  zijn  onderwya  der  dicht- 
kuuate, den  Grootmogendcn  I leeren  Staten  van  Holland 
opgedragen,  niet  ontvouwen,  hoe  d’  oude  wijsheid  van  na- 
tuurkennisse,  zeden,  staatgelcerdheid,  historica,  en  andere 
geheimcuissen,  onder  du  bloem  van  kunstige  verzieringen 
gescholcu  legt?  Wordt  Salomons  wijsheid  niet  gesteld  bo- 
ven de  wijsheid  van  zKgypte,  met  de  schorse  van  aardige 
gedachte  bekleed?  Weten  de  haters  der  diebtkunste  wel, 
dat  Paulus,  de  Kruisgezant,  het  uitgekoreu  vat,  eeneu 
godvruchtigen  geur  outlecut  van  Aratus,  Epimenides,  en 
Menander,  en  Epicurecn,  Stoïcijnen,  en  andere  dwersdry- 
veren  den  mond  stopt  met  der  dichtcrcn  goude  spreuken, 
in  zijne  gewijde  bladen,  gelijk  perlen  en  diamanten,  uit- 
stekende? Doch  dees  ballon  vol  wind  is  voorheen,  meer  dan 
eenwerf,  met  een  armsluk10  van  bondige  bewijsredenen 
rustig  afgekaatst. 

'stelling.  - 3hc  rkenn  in  g.  - aD.  i.  Een  God,  plotse- 
ling, bij  tooneeltoestel,  ter  ontkuooping  aangebracht.  — 

4 Versta:  uit  de  lucht  gevallen.  — Verrichting.  ! 
6hsndelcnde  personen.  — 'voortdurend.  — : 
"Lat.  voor:  Maar  terwijl  Ifigenië,  enz.  - ia.  — | 
*uitgedoat.  — '“houten  armschnt  by  ’t  kaartspel. 
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Weledele  Heer  van  Maarscveenl  ik  neme  de  vrijmoe- 
digheid. deze  vertaliugc  Uwe  Weled.  op  te  dragen , om  , 
onder  de  achaduwe  van  Uwen  uaatn  de  kunslbeminnera 
meer  en  meer  t’  ontatekeu  in  de  liefde  der  tooneelpoezy  , 
zoo  veel  eeuwen  in  keizerdonimeo,  koninkrijken,  en  vrije 
staten  gehandhaafd  ; wcnschendc,  ter  loffelijke  gcdachte- 
niaae  vau  wylen  den  Ridder,  uwen  Heer  Vader,  uit  ver- 
plichte genegenheid  , U iet  waardigere  toe  te  eigenen. 
Oudertdaaehcn  hope  ik  d’  eer  te  genieten,  dat  dit  kleene 
proefstuk  uw  bescheiden  oordeel  zal  behagen,  en  ik  bly  ven, 
Weledele  en  Grootachtbaar  Heer, 

Uwe  Weled.  en  Grootachtbaarhcida 
oodinocdige  dienaar 

i.  VAX  VONDEL. 


INHOUD. 

Orestea,  zoon  van  koning  Agomemnon  en  Klytemnestre, 
bezeten  van  de  Razernijen,  door  Apollo’a  gebod,  iu  Tau- 
ren,  een  geweate  vau  Scylhie,  aangekomen,  om  zich  van 
zyne  moedcrslacht1  te  zuivercu,  besluit  het  beeld  van 
Diane,  bij  de  Scytheu  aangebeden  , heimelijk  uit  de  kerke 
te  schaken,  en  ter  galeye  uitgelreden,  wordt  van  de  land- 
zaten gezien,  en  met  zynen  bloed-  en  bala-vricnd  Pyladea 
gevangen  ; maar  ter  kerke  van  Diane  gebrocht,  om  als 
vreemde  gasten , naar  ’a  lands  wijze,  geslacht  te  werden, 
geraakt  door  onderling  gesprek  aan  kenn's  van  Ifigeoie, 
zijne  zuster,  nu  priesterin  van  Diane,  die  t’ Aulis  een 
hiude  ia  de  plaatse  stellende,  toeo  ze  van  den  vader3  geof- 
ferd zoude  worden,  haar  herwaart  voerde.  Zij  , na  gesprek 
en  beraad  met  Orestes  en  Py  lades,  wordt,  ouder  schijn  vau 
zich  te  zuiveren,  zeewaart  geleid  en  gescheept  om  te 
! vluchten;  hetwelk,  aan  koning  Thoas  verkundschapt,  hem 
opwekt,  om  de  vluchtelingen  na  te  jagen.  Hierop  verschijnt 
Minerve  asul'hoas,  verbiedt  do  nsjachl,  en  gebiedt  Orestes 
zijne  reis  met  du  zuster  en  bet  geschaakte  beeld  naar 
Grieken  te  voltrekken,  uit  dankbaarheid  daar  ecue  kerk  te 
bouwen,  en  een  jaarlijksch  feest  in  te  wijden , ter  gedach- 
tenisse  der  zuiveringe  van  zijne  moedcrslacht,  en  het  ont- 
slaan van  de  straffe  der  Razeruijcn. 

Hel  tooneel  der  verzieringe  wordt  tocgesteld  in  Tauren. 
De  Rei  bestaat  uit  Grieksche  Vrouwen,  dienstmaagden 
van  Ifigenie. 


PERSONAG1EN. 

* IFIGKNIK. 

ORESTES. 

PT  LA  DES. 

BEI  Van  ORIEKSCHE  VROUWEN. 

HERDER. 

thoas, 

BODE. 

MINERVE. 


Ifigenie  iu  Tauren. 


iriOENIE. 

De  koning  Pelops,  zoon  van  Tantalus,  gedragen 
Te  Pize,  in  T renperk,  met  den  oversnellen  wagen. 
Trouwde  (Enomuiis’  spruit,  brocht  Alreus  voort,  en  hy 
Vorst  Menelaüs  en  ook  Agamemnon.  Wij, 


'moedermoord;  verg.  boven  I.  bladz,  868,  in  de 
Elektra.  — 3Agamemnon. 


Geheeten  Ifigeno  (uit  hem  en  d'  ochtgenoote 

Vrouw  Klytemnestre,  een  telg  vanTyuder,  voortgesproten) 

Zyo,  zoo  Heer  vad.-r  waant,  geofferd  voor  Diaan, 

Daar  d’  eugle  Kuripus  schuurt  gestadig  af  en  aan, 

Met  ebbe  en  vloed,  deu  hals  des  iuhams  en  de  randen 
Van  ’t  rustloos  Aulis.  Hier  vergaarden  op  de  stranden, 
Door  Agamemuuus  last,  der  Grieken  Legerhcer, 

Wel  duizeud  schepen,  om,  tot  Meuelaüs’  eer, 
lielene,  hem  ontschaakt,  uit  Troje  met  den  degen 
Te  voeren,  met  de  kroon  van  vollen  oorlogszegen; 

Ma&r  toen  er  zwarigheid,  voor  d'  uitgereede  kiel 
Eu  zeilgereede  vloot,  om  zee  te  kiezen  viel, 

De  wind  ougnnstig  Heef,  begon  hij  raad  te  leven 
Met  wichlerijc  uit  vier1.  Tolk  Kalebas,  wel  bedreven, 
Sprak  Agamemnon  aan:  „o,  hoofd  der  Grieksche  vloot  1 
Men  kan  de  haven  niet  metcenen  ruimen  schoot 
Uitzeilen,  eer  ge  uw  kiud  en  dochter  Ifigcne 
Opoffert  na  o Diaan;  uanrdien  ge  zwoert  voorhene, 

De  schoonste  vrucht  van  ’t  jaar  de  stralende  Godin 
Te  wijden.  Klytemnestrc,  uw  vrouw  en  koningin, 

Brocht  toen  een  dochter  voort”  (met  dezen  uaarn  beteekent 
Hij  ons,  de  schoonste  vrucht  van  ’t  jaar  bij  bein  gerekend) ; 
„Dees  moet  gij  offreu.”  Maar  Ulysscs  voert  me  ontrouw, 
In  schijn  alsof  ik  held  Achilles  trouwen  zou, 

Met  moeder  hene;  en  toen  ik  t’  Aulis  was  gekomen, 

Eu  op  ’t  aliaarhout  knielde,  en  wachtte  vast  met  schromen 
Den  doodsteek  vau  bet  zwaard,  vervoerde  me  Diaan, 

Die  eene  hinde  liet  iu  mijne  plaatse  slaan, 

Door  d‘  ope  lucht  hier  in  der  Tauritancn  oorden,  (den. 
Daar  d'  Ongriek  Thoas  keerscht  met  zijnen  staf  in  ’tNoor- 
Dio,  vlugger  dan  een  vaik,  den  naam  van  Snelvoet  draagt. 
Hij  stelt  me  ind«-ze  kerk3,  gewijd  tot  offermaagd; 

Daar  zijn  Godin  Diaan  gediend  is  met  de  wetten 
Van  een  schijnheilig  feest,  in  't  midden  van  de  smetten. 
Die  ’k  nit  eerbiedigheid  veel  liever  zwijgen  zal; 

Want  ik  ten  offer  slacht  (naardien  de  stad  dit  al 

Van  ouds  gewoon  is)  wie  hier  laudt  uit  vreemde  steden  ; 

Ik  wichle  uit  d'  offerande,  en  laat  de  scheodigheden 
Der  bloedige  offren,  in  Diana’s  kerk  geslacht. 

Aan  andren  over.  ’k  Wil  verhalen,  wal  te  nacht 
Ons  in  de  lucht  verscheen,  of  dit  te  pas  mocht  komen: 

’k  Was  t’  Argos  uit  dit  land  gevaren  in  mijn  druomen. 

En  sliep  in  ’t  midden  van  de  maagden.  De  aarde  scheen 
Tc  JavercD,  en  ik  te  vluchten  ergens  heen. 

Ik  stond  vau  buiten,  en  zag  hof  en  dak  van  boven, 

Eo  posten,  overhoop  gerallcn  en  geschoren, 

Ter  aarde  storten ; maar  een  eeuig  hofpilaar 
Van  vaders  huis  scheen  stand  te  houden  in  ’t  gevaar. 

Een  blonde  haarlok3  kwam  op  ’s  pijlers  kruin  uitbreken. 
En  sloeg,  gelijk  een  rneuach,  geluid  cu  scheen  te  spreken. 
Ik,  die  de  gasten  doode,  en  hier  mijn  arnpt  bekled, 

Wiescb  deze  hof  kolom,  en  zuchtte,  omdat  ze  mee 
De  dood  was  toegedoemd.  Decs  nare  droom  beteekent 
Orestes’  dood,  voorheen  bij  mij  al  dood  gerekend. 

De  hofpilaar  bediedlde  muuuelijke  vrucht1. 

De  gasten  sterven  hier,  als  ik  hen  wassebe  en  zucht3. 

Doch  zulk  een  droom  slaat  niet  op  vrieuden ; want  te  voren 
Wes  btrofuis*  geen  zcon,  toen  vader  siorf,  geboreu. 

’k  Wil  broeders  uitvaart,  of  hij  tegenwoordig  waar, 

In  zija  afwezen,  hier  gaan  houden  bij  't  altaar. 

Ik  kun  ’t  uitvocren  met  mijn  dicustboóo,  Grieksche  vron- 
Van  koning  Thoas  mij  gegund,  op  goed  vertrouwen,  (wen. 
Zij  zijn  om  réén  nog  niet  gekomen  bier  ter  stcê, 

In  deze  kerk,  daar  ik  mijn  offerampt  bckleé.  - 
ORESTES. 

Zie  toe,  sla  gade,  dat  geen  mensch  ons  hier  betrappe. 


'Versta : het  offervuur.  — stempel.  — JBij  Eu- 
ripides  het  kenmerk  der  Atridcu  (in  overeenstemming 
met  dat  bij  Homerus).  — 'Versta:  den  stamhouder  van 
haar  geslacht,  -*z  ucktend  wussche.-  6 Pyladea’  vader. 
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PYLADES. 

’k  Bespiede  en  zie  rondom  voorzichtig,  waar  ik  atappe. 

O REST  ES. 

Zie,  Pjlades!  schijnt  dit  Diana’*  tempel  niet, 

Daar  ‘t  schip  van  Argos  hier  aan  strand  belandde  en  stiet? 
PYLADES. 

Oreat ! het  schgnt  me  toe ; ’k  geloof,  het  dankt  u mede. 
ORESTES. 

En  ’t  outcr  druipt  van  blotd,  vergoten  hier  ter  stede. 

PYLADES. 

De  kerk  is  nat  van  bloed  en  rood  van  moord  voor  ’t  oog. 

ORESTES. 

De  wapenroof  hangt  aan  het  kerkgewelf  omhoog. 

PYLADES. 

Als  eerstelingen  der  geslachte  vreemdelingen. 

ORESTES. 

Men  zie  dan  wakker  heen  en  weêr,  eer  ze  ons  bespringen. 
Apollo!  waar  vervoert  uw  antwoord  mij  met  kracht 
Nu  weder  in  dit  net?  Na  raijoe  moederslacbt, 

Tot  wraak  van  vaders  moord,  verdreven  Razernijen 
’s  Lauds  ballingen1  uilhecmsch  rondom,  aan  alle  zgen, 
Gedurig  heen  en  weer,  onrustig  en  alom; 

En  toen  ik  uom  raad  vraagde  in  uw  Heiligdom, 

Op  welk  een  wijs  men  best  mocht  raken  aau  een  ende 
Vandees  bezetenheid  en  jammerlijke  elende, 

In  ’tommezwerven  door  gansch  Griekenland  geleên, 
Geboodt  ge  rag,  door  zee  naar  ’t  N'oordsche  Tauren  heen 
Te  streven  (daar  Diaan,  uw  zuster,  op  altaren 
Gediend  wordt),  om  haar  beeld,  vau  over  vele  jaren 
Gev.lleu  uit  de  lucht,  te  achakeu  uit  de  kerk, 

Met  list  of  zoo  het  vaile,  en  dit  geheiligd  merk. 

Gehaald  door  veel  gevaars,  t’  Athene  in  ’t  licht  te  stellen, 
Om  lucht  te  scheppen  van  beoauwdheên,  die  mg  knellen 
Eu  achriklgk  pijnigen;  een  middel,  u bewust, 

En  ’t  eenig  om  te  staan  naar  een  volkome  rust. 

Ik  kome,  op  uwen  raad,  dan  herwaart  aan  ten  leste 
In  ’t  vreemde  en  onbekende,  ongastvrij  landgeweste. 

Nu,  Pyladesl  gij  zgt  mijn  halsvriend,  wijs  en  trouw, 

Wat  vangen  wg  best  aan  ? Gg  ziet  dit  kerkgebouw, 

Dees  hooge  muren.  Zal  men  best  naar  boven  stijgen, 

Langs  deze  ladder,  en  aftreênde  een  venster  krggen, 

Of  breken  ’t  ijzren  slot  met  boomen  en  geweld, 

Niet  wetende,  hoe  ’t  hier  van  binnen  is  gesteld  P 
Ontsluiten  we  de  poort,  en  worden  we  genomen 
Ais  beeldeatormers,  dan  is  ’t  met  ons  omgekomen. 

Doch  eer  we  sneren,  laat  ons  haastig  vliên  aan  strand 
Naar  ons  galei,  waarmeé  wij  reisden  naar  dit  land. 
PTLADES. 

Het  vliên  is  ongeraên.  Wij  zijn  geen  vlncht  gewone ; 

Het  is  niet  billijk,  dat  de  vrees  Gods  antwoord  hone. 

Laat  ons  afwijken  van  de  kerk,  en  stil  iu  vree 
Ons  bergen  in  een  hol,  waarop  de  Zwarte  Zee 
Haar  golven  breekt,  heel  wijd  van  ’tschip,  datgeene  lieden 
Het  merken,  en  terstond  den  kouing  ons  verspieden, 
Asabrengen,  en  met  kracht  aangrijpen  bg  den  hals. 

Maar  ais  de  donkre  naci.t,  die  alle  dingen  valsch 
Eu  zonder  verwe  ziet,  komt  vallen,  dan,  als  mannen, 

Met  alle  middelen  en  krachten  aangespaunen. 

En  ’t  zuiver  kerkbeeld  stil  geschaakt  uil  d’  oude  kerk. 

Zie,  boe  men  langs  den  muur  bij  ’t  ronde  pijlerwcrk 
Afglgden  moet.  Een  dappre  ontziet  geen  zwarigheden. 

De  bloodc  sulfer  zwicht,  staat  stijf,  en  rept  geen  leden. 
ORESTES. 

Wg  roeiden  vruchteloos  veel  mijlen  herwaart  aan, 

Eu  moeteu  keeren  langs  het  spoor  derzelve  baan; 
Weshalve  gij  sprecktrecht,  men  dient  Gods  raad  tehooren. 
Nu  ga  een  schuilhoek  eu  een  doodaebe  plaats  opsporen ; 
Want  valt  Apollo's  raad  en  antwoord  kwalijk  uit, 

Men  wgte  onze  eige  schnld  noch  God,  noch  Gods  besluit. 

‘Versta  hem  «elfen  Pj.'ades. 


Het  moet  gewaagd  zijn.  Laat  gevaar  u niet  verbluffen; 
Het  past  geen  jonge  maats  in  zwarigbeèn  te  suffen. 
IFIQENIE. 

Hoort  toe,  inwoners  I op  de  twee 
Steenrotsen  van  d’  Euzijnsche  zee. 

Te  zamenklinkende,  gestegen; 

O,  maagd  Diktin1,  langs  berg  en  wegen 
En  struken,  rennende  op  de  jacht, 

Latona’s  dochter,  hoog  geacht, 

Ik  uwe  dienstmaagd,  koorkostresse 
En  kerkgewijde  priesteresso, 

Zet  mgn  gewgdeu  maagdevoet 
Naar  uw  gestichten,  heet  van  gloed, 

Naar  uwe  goude  heiligdommen, 

Gecierd  met  blinkende  kolommen. 

’k  Verliet  Europe  en  vaders  hof, 

En  Grieken,  trotsch  op  oorlogslof. 

Zijn  torens  en  bosrhrgke  beemden. 

En  slgt  mijn  dagen  bij  de  vreemden. 

REI  van  ORIEKSCHE  VROUWEN. 

Hier  ben  ik.  Zeg,  hoe  gaat  het  nu? 

Wat  zorg,  wat  angst  bekommert  n? 

Waarom,  waarom  woudt  ge,  afgescheiden 
Van  andren,  mij  ter  kerke  leiden? 

O,  telg  van  ’sKonings  hoogen  stam, 

Die  moedig  naar  de  vesten  kwam 
Van  Troje  ontelbre  krijgslièn  slepen, 

Met  eene  vloot  van  duizend  schepen  I 
iriOENIE. 

O dienstboon  l och,  helaas  1 hoe  slgt 
Ik  jammerklachtig  mijnen  tgd, 

En  klaag  luidruchtig  ieders  ooren 
Mijn  leed,  onaangenaam  te  hooren  I 
Helaas  1 hoe  lange  steke  ik  vast 
In  huisverdriet  en  last  op  last, 

Betreurende,  hier  omgezworven, 

Mgn  broeder,  ach,  mg  afgestorven ! 

Wat  zag  ik  voor  een  uachtgezicht. 

Een  nevel,  schuw  van  hcmelsch  licht  1 
’t  Is  uit  met  mg : ’t  is  omgekomen 
Met  vaders  huis,  ik  heb  ’t  vernomen. 

Helaas,  wat  ’s  t’  Argos  niet  geleên ! 

Och,  noodlot!  laat  ge  mij  alleen? 

Berooft  ge  mg  van  mijnen  broeder. 

Mijn  trooaten  eenigen  behoeder, 

Eo  zendt  ge  hem  ter  zielen  heen. 

Wiens  uitvaart  ik  met  rouw  beween, 

En  atortedees  lijkoffcrdranken 
Ter  aarde,  met  bedroefde  klauken, 

Dien  jaminerkelk,  vol  offerbloed 
Van  kalven,  op  gebergt  gevoed, 

En  offerwijn  en  honig  mede, 

Zoenoffers,  tot  der  zielen  vrede? 

Reik  hier  het  gouden  olfervat, 

Des  overledens  zoen  geschst: 

Och,  Agamemnous  telgl  wij  geven 
Dit  u,  gescheiden  uit  het  leven. 

Ontvang  dees  blonde  haarvlecht  toch, 

Op  dezen  grafzerk  u tot  nog 
Niet  aangebuóo.  Het  kan  niet  haten, 

Mgn  tranen  over  n te  laten; 

Wg  beide  zij u na  van  der  hand. 

Te  verre  van  ons  vaderland, 

Daar  elk  mij  schat  iu  dat  geweste 
Geslacht,  het  vaderland  ten  beate. 

REI. 

Mevrouw  I ’k  zal,  op  zijn  ongrieksch,  nn 
Met  Aziaansche  wijzen  u 
Antwoorden,  en  treurzangen  zingen, 

Gelgk  voor  ’s  lands  vcrstorvelingen 


‘Versta:  Diana. 
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Om  huis  cd  hof  met  geld  en  goed 
Te  proppen?  Want  de  hoop  op  geld 
Is  onverzadelijk  en  zoet 
En  zorgelijk.  Men  atreeft  door  ’t  veld 
Der  zee  naar  alle  uitheemsche  steen. 

Uit  ydele  ingebeelde  waan 
Der  mensehen,  vol  bt'geerljjkheên, 

Niet  rn8tende  naar  winst  te  staan. 

Gewinzucht  prikkelt,  naar  hart  en  zin, 

Den  eenen  meer,  den  andren  min. 

He  KEES. 

Hoe  rukten  ze,  door  ’t  luid  geklots 
Van  Fineus’  ongeruste  klip 
En  tegens  een  aanslaande  rota, 

Langs  ’t  zeestrand  met  hun  hobblend  schip, 

Daar  Nereus’  dochters,  vijftig  sterk. 

Gaan  zingende  aan  den  ronden  rei? 

Hoe  stuurden  ze  in  het  waterperk. 

Met  Zuidewinden,  hun  galei 
Naar  ’t  vogelrijke  landgewest. 

Daar  ’t  krijtstrand  van  Achilles  blank 
Zich  opdoet  op  het  allerlest. 

En  helden  met  een  snellen  gang 
Zich  rustig  spoên,  nooit  strevena  moê, 

Tot  aan  ’t  Euxjjnsche  Pontus  toe  ? 

Ile  TEGKNKEKK. 

Och!  of,  op  ’t  weoschen  van  Mevrouw, 

Helene,  Leda's  waarde  spruit, 

Eens  bij  geval  aan  dees  landouw 
Van  Troje  kwam,  dit  bof  ten  buit, 

Om  haren  hals  eu  blonde  vlecht 
Te  buigen  voor  Mtjoffers  bijl. 

Ter  dood  gedoemd  van  ’t  offerrccht. 

Gestraft  als  zij,  naar  Griekschen  stijl  1 
Kwam  hier  (wat  waar  ’t  een  blijde  maar  !) 

Een  Grieksche  g’lci,  cn  maakte  een  end 
Van  slavernij  1 Och,  of  men  waar, 

Gelijk  ze  droomde,  uit  deze  elend 
In  ’s  vaders  hoofdstad  te  Mycecn, 

En  zong  tot  blijschap  van  elk  een ! 

rnoiNiE. 

Maar  deze  beide,  vast  gebonden 
En  streng  gevleugeld,  komen  gaan. 

Nieuwe  offeranden  van  Diaan. 

Vriendinnen  ! zwijgt  en  houdt  uw  monden; 

Want  zij,  der  Griekeu  eerstelingen, 

Genaken  ons  van  dichte  bjj, 

Opdat  men  hen  ten  offer  wij’, 

Gelijk  we  uit  ’s  herders  mond  ontvingen. 

BEI. 

Eerwaarde  maagd  (och,  of  de  stad 
Dien  offerdienst  u woü  vergeven  !), 

Ontvang  toch  zonder  wederstreven 
Dien  offer  naar  ’slands  wijs,  geschat 
Voor  goddeloos  in  Grieksche  steden. 

ÏriOENIE. 

Mij  staat  eerst  ga  te  slaan  des  tempels  offerzeden, 

Opdat  de  Godsdienst  der  Godinne  wel  besla. 

Ontbindt  de  handen  van  de  vreemdelingen  dra. 

Opdat  ze,  aan  God  gewijd,  ontslagen  staan  van  banden. 
Vertrekt  gij  naar  de  kerk,  en  zuiverende  uw  handen. 
Bereidt  al  ’tgeene,  wat  u d’  offerwet  gebiedt. 

En  nu  ter  zake  dient.  O wonder,  wat  men  ziet ! 

Wie  was  uw  moeder,  wie  uw  vader?  spreekt,  lsat  hooren! 
Hoe  hiet  uw  zuster,  was  ooit  zuster  u gtboren  ? 

Wat  mist  de  broederlooze  aan  zulk  een  troost  en  schat 
Van  jongelingen,  zoo  ze  ooit  lieve  broeders  had ! 

Wat  mensch  weet  de  uitkomst  van  gebeurelijke  zaken. 
Die,  nog  toekomende  en  op  weg,  van  ver  genaken  ? 


Der  Goden  raadbesluit  is  donker.  Niemand  weet. 

Wat  ramp  bem  boven  ’t  hoofd  mag  hangen  ofte  leed. 

Het  avontuur  bedekt  dit  diep  voor  ’s  mensehen  oogen. 

O,  arme  gasten  I uit  wat  laod  komt  ge  aaugetogen  ? 

Hoe  verre  zworft  ge,  eer  gjj  belandde  aan  deze  kust? 

Hoe  lang  von  ’t  vaderland,  gedurig  ongerust? 

OBESTES. 

Waarom  beschreitge  dit  zoo  deerlijk?  Om  wat  zaken 
Betreurt  ge,  wie  gij  zijt,  de  we£n,  die  ons  genaken? 

Ik  reken  hem  niet  wijs,  die,  veeg  zijnde,  uit  ontzag 
Voor  sterven,  deze  vrees  wil  dempen  met  beklag. 

En  ook  den  klager,  reed  een  ander  te  beschreven. 

Die,  al  verwezen,  zich  tot  sterven  moet  bereyen, 

En  geene  hoop  van  heil  kau  scheppen,  rasrdemaal 
Hij  enkel  leed  verkeert  in  eene  d u b b 1 e kwaal. 

De  droefheid  houdt  bem  dan  door  haar  vermogen  onder 
Dan  sterven  ze  alle  beide,  in  steè  van  één  byzonder1. 

Elk  moet  zijn  avontuur  uitharden.  Hierom  last 
Dit  sebreyen  over  ona ; want  wat  hier  cramegnnt 
In  ’t  offren,  meldden  ons  de  landliên,  hier  gezeten. 
IFIOENIE. 

Wie  van  u beide  toch  wordt  Pylsdes  geheeten? 

Dat  lust  me  uit  uwen  mond  te  booren  en  verstaan. 

OKESTES. 

Dit  is  de  man.  Nu,  wat  vermaak  brengt  n dit  aan  ? 
IEIOENIE. 

Waar  werd  hem  ’t  burgerrecht  in  Grieken  aangeboren? 
OBESTES. 

Mevrouw  1 wat  baat  het  u,  wanneer  ge  dit  zult  hooren? 
IFIGENIE. 

Zijt  gij  gebroeders,  nit  één  moeders  schoot  gebaard? 
OBESTES. 

Gebroêrs,  niet  vangeboort,  maar  vriendschap  uit  den  aard*. 
IFIGENIE. 

Hoe  heet  ge  ? Meld  nw  naam,  indien  men  het  mag  weten. 

ORESTES. 

Men  mocht  ona  beide  wel  met  recht  e 1 e n d i g heeten. 
IFIGENIE. 

Dat  vraag  ik  niet.  Wydt  dit  fortuin  en  ’t  hachlijk  lot. 
OBESTES. 

En  sterven  we  onbekend,  wij  sterven  vrij  van  spot. 

IFIGENIE. 

Gevoelt  ge  dit  naar  uw  groothartige  gedachten? 

ORESTES. 

G\j  zult  niju  lichaam,  niet  mijn  naam,  ten  offer  slachten. 
IFIGENIE. 

Ontdekt  *e  niet  den  naam  van  uw  geboortesteê? 

OBESTES. 

Gy  vraagt  het ; dit3  brengt  my,  die  sterf,  geen  voordeel  meê 
IFIGENIE. 

Wat  hindert  het  dus  veel  tc  melden,  my  ten  beste  ? 
OBESTES. 

Ik  roeme  op  Argos,  m^n  Hier  vaders  land  en  veste. 
IFIGENIE. 

O Goden!  Vrecmdling,  is  daar  uw  geboortestad? 

OBESTES. 

Myccenen  is  ’t,  voorheen  zoo  zegcnryk  geschat. 

IFIGENIE. 

Vertrokt  ge  als  balling,  of  van  welk  geval  besprongen  ? 

ORESTES. 

Ik  zworf,  als  balling  ’s  lands,  vrijwillig  en  gedwongen. 
IFIGENIE. 

Wilt  gij  niet  melden  ’tgeen  ik  aan  u vragen  zalP 
OBESTES. 

Zoo  ’t  kan  ter  loop4  geschién,  in  zulk  een  ODgeval. 

IFIGENIE. 

Gij  komt  uit  Argos  hier  geland,  naar  myn  gebeden. 


‘afzonderlijk.  — ‘van  nature.  — 3Versta:gy 
vraagt  iets,  dat  my  niet  baat.  — 4 Later,  met 
achterge voegde  s.  ter  loops. 
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OBESTES. 

Niet  met  myn  wil  is  ’t,  n ten  dienst,  gij  weet  de  reden. 

IFIGENIE. 

Misschien  kent  ge  Ilinm,  alom  ontzien  met  schroom? 
OBESTES. 

Och,  kende  ik  Troje  nooit,  noch  zag  ’t  ooit  in  mijn  droom  I 
IFIGENIE. 

Men  zegt,  het  lett  in  d’  asschc,  uit  aller  mcnschen  oogen. 
OBESTES. 

Het  is  zoo.  Deze  faam  verkundschapte  n geen  logen. 

iHeixiz. 

En 'keerde  toen  Helcne  in  Menelaüs’  stee  ? 

OBESTES. 

Zij  keerde  wel,  doch  bracht  reen  heil  den  mynen  meê. 
IQIGENIK. 

Waar  is  zij  ? Want  zij  trof  voorhene  mij  met  smarte. 

OB  ESTBS. 

Zy  woont  nu  weder  bij  haar  eersten  man  teSparte. 

1FIOKME. 

O,  algemecne  plaag,  by  Griek  en  mjj  berucht  1 

ORK8TES. 

En  nit  haar  bruiloft  plukte  ik  ook  een  bittre  vrucht. 
IFIGENIE. 

En  keerde  ’t  Grieksche  heer,  gel  jjk  men  hoort  gewagen? 
OBUTKS. 

Gij  vraagt  me  teffens  veel,  verwart  me  in  al  dit  vragen. 
IFIGENIE. 

’k  Wil  weten,  eer  ge  sterft,  hoe  ’t  daar  gelegen  zjj. 
OBESTES. 

Vraag,  wat  u lust.  Vraag  stout;  ik  antwoord  vrank  en  vrjj. 
IFIGENIE. 

Is  Kalchas,  wichelaar  van  ’t  heer,  weer  t’huis  verschenen? 
OBESTES. 

Men  zegt,  hjj  is  vergaan  met  krijgsvolk  nit  Myccenen. 
IFIGENIE. 

Ecrwaardste  Godheid  1 Of  Lacrtes’  zoon  nog  leeft? 

OBESTES. 

Hij  keerde  nog  niet  thuis.  Men  zegt,  hij  zwerft  en  zweeft. 
IFIGENIE. 

Dat  hy  verga,  en  niet  in  ’t  vaderland  vergader  1 
OBESTES 

Gg  wenscht  zoo  slim1  niet,  of  zij  gunnen  ’t  dien  verrader. 
IFIGENIE. 

Leeft  Thetis’  zoon  Achil  nu  nog  met  lijf  en  ziel  ? 

OBESTES. 

Al  dood,  die  t’  Anlis  eer  zoo  vruchtloos  bruiloft  hiel. 
IFIGENIE. 

Bedrieglijk,  zoo  ze  zegt-,  die  ’t  voelde  dus  verwaten. 
OBESTES. 

Wie  zjjt  ge  dan,  die  scherp  doorzoekt  du  Grieksche  staten? 
IFIGENIE. 

Ik  ben  van  daar,  en  raakte,  ren  maagd,  ook  vroeg  van  kant. 

OBESTES. 

Mevrouw  ! gij  vraagt  met  reen,  wat  omging  in  dat  land. 
IFIGENIE. 

Waar  is  de  veldheer,  in  ’t  getal  der  Godn  geteekend5? 
OBESTES. 

Wien  meent  ge  ? Dien  ik  kende  is  bjj  ’t  geluk  misrekend* *. 
IFIGENIE. 

Vorst  Agamcmnon,  oir*  van  Atreus’  rijksgebied. 

OBESTES. 

Ik  weet  het  niet.  Zwijg  stil,  en  vraag  dees  vragen  niet. 


‘kwaad,  slecht.  — 3Zy  zelve ; ’t  Grieksch  heeft, 
minder  sprekend:  «gelijk  zij  zeggen,  die  ’t  ondergingen”. 

*Versta:  dien  men  als  dood  vermeldt;  zooveel  als  x a 1 ig  er 
gedachtenis.  Door  Vondels  omschrijving  is  de  Griek* 
sche  speling  met  het  woord  zalig  of  gelukkig  zijn, 
in  dezen  en  den  volgenden  versregel,  te  loor  gegaan.  — 
♦Versta:  misdeeld.  — ^erfgenaam. 


IFIGENIE. 

Neen,  bij  Jupijn,  zeg  op!  het  kan  mijn  hart  verblijden. 

OF  ESTES. 

Hij  raakte  droef  om  hals,  en  miste  één  in  zyn  lijden1. 
IFIGENIE. 

Is  hij  al  heen?  Hoe  kwam  hij  aan  zijn  end?  O wee ! 

OBESTES. 

Hoe  zucht  ge  dus  hierom,  of  raakt  u dit  al  meê? 

IFIOEME. 

’k  Beklaag  zyn  eerste  heil,  volmaakt  en  vry  van  ronwe. 
OBESTES. 

Hij  raakte  droef  om  hals,  vtrmoord  van  zyne  vrouwe. 
IFIGENIE. 

Beklaaglijk  lot ! vermoord,  en  van  zijn  bedgenoot? 
OBESTES, 

Nu  rust  dan ; vraag  niet  meer,  en  laat  die  dingen  dood. 
IFIGENIE. 

Dos  veel  nog : leeft  ze,  die  hem  heeft  dien  slag  gegeven? 
OBESTES. 

Z’ is  dood;  want  dien  ze  baarde  ontnam  de  moeder  ’t  leven. 
IFIGENIE. 

Verwerd  paleis  1 Waarom  holp  hy  de  moeder  voort? 
OBESTES. 

Hij  koelde  aan  haar  zijn  moed,  tot  wraak  van  ’a  vaders 
IFIGENIE.  (moord. 

Hij  strafte  ze,  helaas)  om  zulk  een  stuk  rechtvaardig. 
OBESTES. 

Met  recht;  en  nochtans  schat  de  Godheid  hem  strafwaardig. 

IFIGENIE. 

Liet  Agamemnon  dan  geen  ei  fgenaam  in  ’t  Hof? 

OBESTES. 

EUctre  alleen,  een  maagd,  befaamd  en  rijk  van  lof. 
IFIGENIE. 

Wat  strooit  de  faam  nu  van  de  dochter,  die  hy  slachtte  ? 
OBESTES. 

Dat  ze  nit  dit  leven  scheidde,  en  smolt  in  elks  gedachte. 
IFIGENIB. 

Zy  was  elendig,  en  de  vader,  die  haar  doodt. 

OBESTE8, 

Om  eene  booze  vrouw  geraakte  ze  in  dien  nood. 

IFIGENIE. 

Leeft  Agamemnons  zoon  nog  t’  Argos,  en  in  vrede  ? 
OBESTES. 

Dees  droeve  is  nergens  en  alom,  en  houdt  geen  stede1. 
IFIGENIE. 

O,  valsche  droomen  1 gij  verdwijnt  in  ijdelbeên; 

En  gij,  o geesten  ! wijs  gcheeten  om  uw  reêns, 

Zijt  logenachtig  en  lichtvaardig,  als  de  droomen. 

In  menschelyke  en  in  Gods  zaken  wordt  vernomen 
Een  wargeest.  Dit  alleen  blijft  over4,  dat  de  zoon. 

Die  wys  was  en  gespeld*  tc  zitten  op  den  troon. 

Na  dood  is,  mag  men  hnn  betrouwen,  datzy  ’t  weten. 
BEI. 

Helaas!  wie  weet  ona  naar  dc  waarheid  af  te  meten. 

Of  ons  voorouders  nog  in  wezen  zijn,  of  neen? 

IFIGENIE. 

Hoort  toe,  gij  gasten : wij  zyn  in  gesprek  getreen 
Heel  ernstig,  dat  u meê  ten  beste  kan  gedyen, 
Inzonderheid  aan  my,  indien  ge  dit  wilt  lyen*. 

Wilt  gy  naar  Argoa  gaan,  iudten  ik  u beschut. 

Iet  boodschappen  aan  myn  bloedvrienden,  hun  tot  nut. 
En  brengen  ze  eenen  brief,  geschreven  uit  meêdoogen 
Van  een  gevangen,  dio  wel  weet,  dat  wij  niet  pogen 
Een  mensch  te  slachten ; want  men  doodt  ze  naar  de  wet 
Van  ’t  land,  gelyk  Diaan  die  zelf  heeft  ingezet. 


‘Min  gelukkig  voor:  deed,  in  zyn  eigen  ondergang,  één 
(nam.  hem  zeil)  verloren  gaan.  — 3Heeft  geen  hlyvende 
plaats.  — 3reden.  — ‘Dit  ontbreekt  er  nog  maar  aan.  - 
‘voor speld,  voorzegd.  — ‘Hier  meê  instemt. 
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'k  Had  dus  lang  niemand  om  naar  Argos  heen  te  zenden, 
En  brieven  wederom  te  brengen  van  bekenden. 

Gij  zijt  een,  die,  zoo  ’t  schijnt,  mij  geeusins  hatig*  zyt, 
En  kent,  Mjccene  eu  hen,  waaraan  ik  nu  t r tijd 
U af  wil  vaardigen.  Men  zul  uw  lijf  verschooncn, 

En  om  ’t  bestellen  van  een  brief  dus  rijk  bcloonen; 

Maar  d’  ander  zal  alleen,  ven  u geseh»  iden.  gaan 
(Indieu  de  stad  hem  eischt)  ten  offer  van  üiaau. 

ORESTES. 

Mevrouw!  gij  spreekt  heel  wel,  diteeuige  uitgesloten; 
Hem  offeren,  dat  zou  mi„n  barltwte  vergrooten. 

Ik  ben  de  stuurman  van  de  reis  naar  deze  wal. 

Hy  is  raiju  reisgenoot,  mijn  jammer  ten  geval. 

Het  waar  onbillijk  u te  dienen  met  ziju  lijden 
En  sterven,  en  mij  zelf  van  jammer  te  bevrijden. 

Doch  ’tzal  gescbièn,  geef  hem  den  brief,  met  uw  bevel. 
Dat  hij  dien  t’  Argos  brenge  cn  uwen  last  bestell’. 

Laat  iemaud,  wien  het  lust,  mij  slachten.  Wie  zijn  kennis 
En  vrienden  brengt  in  lust,  en  zich  houdt  buiten  schennis, 
Is  bijster  boos  van  aard.  Het  is  mijn  reisgenoot: 

’k  Zag  hem  zoo  noode  als  mij  opoffren  aan  de  dood. 
IFIGENIE. 

O edelmoedige,  uit  een  braven  stam  gesproten ! 

Oprechte  halsvriend  van  uw  vrienden  en  genooten  1 
Och,  of  mijn  broeder,  dien  ik  derf,  zoodanig  wast 
Want  ik,  o vrienden  1 derf  mijn  broeder,  op  dit  pas, 

Alleen  door  ’t  niet  te  zien*.  Wij  zullen  dezen  zenden, 
Dewijl  gij  ’t  zoo  begeert,  met  brieven  aan  bekenden ; 

Maar  gy  zult  sterven,  want  gij  dringt  hier  sterk  op  aan. 
ORESTES. 

Wie  zal  meslachten,  en  dit  gruwelstuk  bestaan? 

IFIGENIE. 

De  zoendienst  der  Godinne  is  mij  belast  te  plegen. 
OBESTK8. 

O maagd  I een  schendig  ampt  bedient  ge,  en  zonder  zegen. 
IFIGENIE. 

’k  Bekleê  dit  ampt  door  nood,  die  my  zoo  verre  bracht. 

orestes.  (slacht  P 

Gij  zyt  een  vrouw,  cn  voert  ge  een  zwaard,  dat  mannen 
IFIGENIE. 

Geensi  us,  maar  ’k  zal  mij  n hand  afwasschcn  aan  uw  vlechten. 

orestes. 

Zoo  vragen  vrij  staat,  zeg,  w ie  zal  me  heden  rechten? 
IFIGENIE. 

Zy  zyn  daar  binnen,  die  het  bloedrecht  gadeslaan. 

ORESTES. 

Wat  graf  verwacht  ik,  als  huisrecht  is  voldaan? 
IFIGENIE. 

Het  heilig  lykvier,  en  een  grafspelonk  naar  waarde. 
ORESTES. 

Och  1 zal  me  zusters  hand  niet  dompelen  in  d’  aarde  ? 
IFIGENIE. 

Och,  arme  menseh ! gij  we  nacht  al  t’  ijdel,  wie  ge  ook  zijt; 
Uw  zuster  woont  vsn  deze  Ongricksche  kust  te  wijd, 

Doch  nu  ge  een  Griek  zijt,  wil  ik  zelf,  uaiir  mijn  vermogen, 
U met  dien  lijkdienst  trouw  berechten  uit  meèloogen: 

’k  Zal  ’t  graf  stoffeeren  met  cieraden  uaar  uw  staat, 

Eu  uw  lijkstspel  voep  met  gelen  honigraat, 

Gezogen  van  de  bij  uit  bloem  van  berg  en  dalen. 

Maar  ’k  wil  de  brieven  uit  de  Godskspelle  halen; 

Gevoel  dan,  dat  ik  u niet  bate,  bits  en  boos. 

Gij  dienaars!  slaat  ze  ga,  doch  vrij  cu  bandeloos3. 

Ik  zal  misschien,  lot  vreugd  vau  mijnen  welbekenden, 

Op  ’t  hoogst  van  mij  bemind,  een  buó  naar  Argos  zenden, 
De  brief  zal  hem  tot  vreugd  eerUng  boodschappen,  dut 
Zy  leven,  die  men  lang  voor  dood  gerekend  had. 


'vy  and ig,  ongenegen. — *Verstn:  door  zyn  ver- 
wyderiug  nit  myn  oogen,  zoodat  ik  zyn  bestaan  niet  zie.  - 
lb uiten  houden. 


BEI. 

’k  Beklage  u,  dien  mes  nu  zal  brengen. 

Om  ’t  zoenaltaar  met  bloed  te  spreugen. 

ORESTES. 

Uitbccmsehe  vrouwen  I vaart,  ai  vaart 
Vrij  voort;  dit  ’s  geen  outfarmen  waard. 

BEI. 

O jongeling!  wij  ccren  u 
Om  dit  gelukkig  lot,  dat  nu 
U toeviel;  want  gij,  vrank  ten  leste, 

Zult  keeren  naer  uw  vaders  veste. 

PYLADES. 

Dit  is  onwenschbaar  voor  een  vriend, 

Geen8ins  met  'shaUvriends  dood  gediend. 

KEI. 

Elendige  offeranden, 

Den  vreemde  uit  vreemde  landen 
Tot  zijn  bederf!  Och,  ongeval! 

Wie  of  van  beide  sterven  zal? 

Ik  hang  in  twijfel,  wie  van  bei  dien  last  moet  dragen: 

Zal  ik  u allereerst  of  uwen  vriend  beklagen? 

ORESTES. 

Ai  zeg  me,  o Pvlades!  zyn  wc  eens1,  en  bel  vernoegd? 
PYLADES. 

Ik  weetniet.  Dit’s  een  vraag,  waarop  geen  antwoord  voegt. 

ORESTES. 

Wat  maagd  is  dit  ? Hoe  wijs  wist  deze  op  Griekscb  te  vragen. 
En  van  de  zwarighetn,  voorllium  g<  dragen, 

Ook  van  de  wederkomst  der  Grieken  eu  Gods  tolk. 
Waarzegger  Kalchss,  en  Achilles,  stut  van  ’t  volk. 

En  Agsmemnon,  wiens  eleuden  zij  betreurde! 

Zij  vraagde,  wat  zijn  vrouwe  eu  kinderen  gebeurde. 

Dei  s jonkvrouw  is  een  telg  vau  Argos,  bier  geland. 

Zij  zoude  zeker  nu  geen  brief  van  hare  band 
Heenzenden,  noch  zoo  scherp  die  dirgen  onderzoeken, 

Als  of  ’t  haar  mede  trof,  iedien  bet  in  die  boeken 
Van  Argos  en  het  rijk  nog  wel  geschapen  stond. 

PYLADES. 

Ik  docht  hetgeen  gij  zegt,  eu  had  het  in  den  mond. 

Behalve  dit  alleen  ; want  ieder  kan  gewagen, 

Wie  tijdingziek  is,  van  der  vorsten  ntderlagon. 

Doch,  dit  ter  zij  gezet,  zij  sprak  er  nog  wat  bij. 

ORESTES. 

Wat  was  dit?  Leg  het  uit,  opdat  het  klaarder  zy. 

PYLADES. 

’t  Waar  schandelijk,  dat  ik  uo  uwe  dood  zou  leven. 

Wij  reisdeu  t’  z*m-:n,-’t  pest,  dat  wij  te  zomen  sneven  : 
Of  ’t  landschep  Foei»  en  gausch  Argos  zju  niet  valsch* 
Getuigeu  welk  ecu  schande  ik  haalde  op  mijnen  hals. 

’t  Zal  velen  schijnen;  want  boosaardigen  vermecren. 

Dat  ik  u hier  verried,  om  zelf  alleeu  te  keeren. 

Of  u om  hals  holp,  tot  verdriet  van  al  ’t  geslacht, 

Door  looze  lagen,  om  uw  rijkskroon,  groot  van  macht, 

Uw  zuster  trouwende,  eu  uw  vaders  erf  te  strijken. 

Ik  schaam  mij  des,  cn  ’t  hart  van  vreeze  wil  bezwijken, 
Oamooglijk  is  ’t,  dat  ik  niet  met  u sterven  zou. 

Mijn  bloed  stortte,  en  verbrandde,  uit  ongeveinsde  trouw. 
Ik  bly  ve  ii*  vriend,  en  zie  dces  vlek  niet  uil  le  vagen. 
ORESTES. 

Wat  moogt  ge  strijden,  ’t  voegt  mij  zelf  mijn  last  te  dragen. 

■ Een  enkle  dioefheid  is  genoeg.  Waartoe  belleed 
Verdubbeld  eu  verzwaard}  Want  nu  gy  ’t  schande  heet 
Eu  droel  beid,  zou  mij  ook  het  zelve  wedervaren, 

Indieu  ik  u,  met  mij  iu  last  eu  doods  bezwaren, 

Om  ’t  1<  ven  holp.  Wat  mij  belangt,  ’t  gaal  wel:  ik  sterf. 
Gelukkig,  die,  van  God  bezocht,  bet  leven  derf! 

Gij  leeft  gezegend  en  in  zuivre  en  blijde  hoven, 

Ik  bij  godloozen.  Laat  u zuster3  trouw  beloven, 

Eenstemmig.  — snaar  waarheid.  — sElectra. 
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Eq  kinders  winnen;  want  ik  gaf  ze  u tot  een  vrouw. 

Zoo  blijft  miju  uaaiti  in  et  re,  co  vaders  buis  vnu  rouw 
Bevrijd,  uit-i  kinderloos,  ontbloot  van  erfgenamen. 

Dies  ya  en  leef,  eu  bouw  uiijo  vaders  hof  te  zanten. 
Belandt  ge  iu  Griekeu  eu  iu  Argo»,  d'  erdle  stad, 

’k  B 'Zwere  u bij  de  band,  ernsihKfiig  aangevut, 

B sul  me  een  graf,  tot  ten  gedachte  van  ’t  voorleden, 
Dat  zuster  mij  beklage,  eu  ga  het  graf  bekleedt n 
Mrteeue  haarvlecht,  en  verkundschap  t»ch  aan  haar, 

Hoe  eene  Griekschu  vrouw  mij  slachtte  op  ’t  zoenultaar. 
Verlaat  inija  zuster  niet;  dat  waar  uw  bloed  versmaden, 
Eu  vadjrs  hooguii  stam  en  heerlijk  hof  verraden. 

Vaarwel,  mijn  wiuirdsie  vriend  en  trouwe  jachtgenoot  I 
Gij  hebt  om  injjuen  wil  geleden  stoot  op  stoot. 

Apol  heeft,  sptlleude  te  D-lfi.  ons  bedrogen, 

De  logenkiiusi  verjaagd  uit  Griekeu,  zoel  op  logen, 
Waarzegget  ij  tea  sir.cad,  en  ’t  oude  orakelkoor, 

Toen  ik  ze  al  ’l  unjn  betrouwde  en,  gevende  geboor, 

Mijn  moeder  moordde,  en  uu  dit  boete  met  mijn  leven. 

PYLADES. 

Uw  graf  gewordt  u.  ’k  Zal  uw  zuster  niet  begeven 
Noch  onze  trouw,  cu  wil,  nis  gij  zijt  overleên, 

U nog  veel  vieriger  bemiuuen  dsu  voorbeen. 

Doch  schoon  do  bittre  dood  gereed  staat  voor  mijne  oogen, 
De  Godspraak  heeft  hierom  tut  nog  toe  niet  gelogen ; 
Want  als  d’  eleude  komt  iu  top  gestegen  staan. 

Dan  plag  ze  menigmaal  wel  dnppe  r om  te  slaan. 

ORESrKS. 

Zwijg  stil ; ’k  verwacht  geen  troost  van  God  Apollo’s  drem- 
Daar  komt  Mevrouw  alrcê  getreden  uit  den  tempel,  (pel. 
INOKNIE. 

Vertrekt  gij  lieden,  en  bereidt  daar  binnen,  wat 
Men  tot  den  offerdienst  en  ’t  slachten  noodig  schat. 

Hier  zijn  de  brieven,  niet  geschreven  zonder  tranen; 

Voor  u,  o gasten  I hoort  wat  ik  u wil  vermanen : 

Geen  drukkige  is  zich  zelf  gelijk,  als  ng,  ontlast 
Van  vreeze,  stout  wordt  en  op  geen  beloften  past; 

Dies  docht  ik,  dat  bij,  uil  dit  land  bij  zgn  gezellen 
Geruakt,  verzuimen  zal  miju  brieven  te  bestellen, 

Die  dezen  brief  getrouw  naar  Argos  brengen  moet. 
ORESTES. 

Wat  eiseht  ge?  spreek  rond  uit.  Waar  wringt  de  laars  uw 
ifioEME.  (voet? 

Hij  zwere,  dezen  brief  te  leevren  ous  bekenden 
En  vrienden  t’  Argos,  daur  wij  hem  om  heuezenden. 
OKKsrts. 

Zult  gg  hem  wederom  trouw  zweren  met  een  eed? 
iriOKME. 

Om  wat  te  doen  of  niet?  Dit  zeg  me, -opdat  ik  ’t  weet. 

ORESTE3. 

Dat  gij  hem  gcensins  dood,  maar  vrij  weirom  laat  varen. 

IFIOEME. 

Met  reên,  zou  hij  miju  wil  aau  vrienden  openbaren. 

ORESTES. 

Maar  zal  de  dwingeland  dit  li..dcn  en  verstaau? 

IFIOEME. 

’k  Zal  hem  vroed  maken,  en  dien  vreemdling  t’  scheep  doen 
• orestes.  (geen. 

Zoo  zweer  dan  heilig,  dit  te  doen  naar  mgn  behagen. 

PYLADES. 

Ik  zweer  het. 

1F1GEME. 

Zeg  dien  brief  te  leveren  mijn  magen. 

PYLADES. 

’k  Zal  zelf  dees  brieven  aau  uw  vrienden  dragen  gaan. 
IFIOEME. 

Ik  u van  ’t  Uyaneesch  stecnroisig  strand  ontslaan. 

ORESTES. 

Wat  Godheên  neemt  ge  tot  getuigen  van  uwe  eeden? 


IFIOEME. 

Diane,  wiens  altaar  en  offer  w ij  bekleeden'. 

PYLADES. 

Ik  zweer  bij  ’t  hoofd  dar  G.iöu,  wiens  eer  daar  boven  blgkt. 
IFIOEME. 

Indicn  ge  uw  eeden  scheut  en  mg  vcrongelgkt? 

i y lades. 

Zoo  keereik  nimmer.  Maarzoogtj  uw  trouw  durft  smetten? 
IFIOEME. 

Zoo  moeio  ik  levend  nooit  miju  voet  in  Argos  zetten. 
PYLaDES. 

Nu  luister,  wat  we  nog  te  reukloos  slaan  voorbg. 
IFIOEME. 

Wat  wilt  ge  dan  nog  meer  't  laat  hooren,  wat  het  zg. 
PYLADES. 

Bewillig  dit  beding,  zoo  ’t  «chip  door  storm  mocht  blgven, 
Do  briel  iu  zee  vergaan,  en  ik  aan  land  kwuin  drijven, 

Dat  gij  me  vau  ditu  c*d  iu  du  geval  ontslaat. 

IFIOEME. 

Hoort,  wat  ik  doen  wil;  veel  gebeurt  er  in  elks  staat2: 

’k  Wil  ’t  inbond  vau  dien  brief  bij  moude  u openbaren, 
Opdat  gij  ’i  allemaal  mijn  vrieudeu  kunt  verklaren. 

Dan  gaan  we  zeker;  want  indien  ge  oiet  vergaat. 

Zoo  spreekt  de  stomme  brief  al  wat  gcschrtven  staat; 
Vergaat  de  brief  iu  zee,  eu  komt  ge  aan  land  gedreven, 
Behouüen  ’s  lijfs,  zoo  kunt  gij  ’l  huu  te  kennen  geven. 
PYLADES. 

Dat ’s  recht;  zoo  kan  ik  mij  voldoen,  den  Goón  vooral. 

Nu  zeg,  wiet»  ik  den  brief  iu  Argos  leevren  zal, 

Eu  meld,  wat  gij  beveelt  aau  uw  geslacht  t’  ontvouwen. 
IFIOEME 

Zeg:  Ifigcnie  leeft,  al  wordt  ze  duod gehouwen* 

Bij  Grieken,  eu  voorheue  iu  Aulis  lang  verbrand  ; 

Zij  zendt  aan  ’s  koniugs  zoon  Oreat  dit  schriftigk  pand. 
ORESTES. 

Waar  woont  zg?  is  ze  vau  de  dood  dan  wéér  verrezen? 
IFIOEME. 

Gij  ziet  ze;  wil  me  met  geen  woorden  lastig  wezen  I - 
Zeg,  broeder4!  breng  me  weêr  uaar  Argos,  eer  ik  sterf, 

Uit  dit  moorddadig  land.  Verlos  me  vau  dit  erf 
Eu  ’toffren  der  Godiune,  om  wie  ik  ’t  ambt  beware 
Vau  vreemdelingen  heeu  te  leiden  ten  altare. 

ORESTES. 

Wat  zeg  ik,  Pylades?  Waar  slaan  we,  en  op  wat  grond? 
IFIOEME. 

Orestes  is  zgn  noam,  dieu  noemde  ik  u terstond; 

Vergeet  het  niet,  en  kwijt  getrouw  uw  heilige  eeden. 
PYLADE8. 

O Goden  I 

IFIGENIE. 

Daagt  ge  God  iu  dies  gelegenheden? 

PYLADES. 

Ganschniet,  vaar  voort;  ik  stuud  versuft  om  ’t  geen  ik  dacht, 
’k  Zal  vragende  misschien  iel  vinden  onverwacht. 

IFIOEME. 

Ga,  zeg  Orest,  Diaan  bestelde,  om  ous  te  hoeden 

Voor  VMders  zwaard,  eeu  hinde,  eu  liet  ze  op  ’t  outer  bloeden, 

Toen  vader  waande,  dat  bg  ons  gcotferd  bad. 

Diane  voerde  ous  hier.  Dn  ’s  d’  iuhoud  van  dit  blad. 
PYLADES. 

Wat  hebt  ge  mij  nu  met  een  lichten  eed  verbonden, 

En  braaf5  gezworen ! Ik  vertoef  niet,  maar  gezonden 
Van  deze  uwe  zuster,  geve,  Orest,  aan  u dit  pand, 

Den  brief,  geschreven  met  uw  zusters  eige  hand. 

ORESTES. 

’k  Aanvaarde,  en  hoeve  geeu  verklaring  vbd  deea  bladen; 
’k  Gevocle  geeue  vreugd  vau  woorden,  maar  van  daden. 


'bedienen.  — sMin  juist  voor:  vereischt  of 
geeft  veel.  — 3gehouden.  — 4Niet  Orestes,  maar 
Pjrlades  gaat  zg  luer  voort  toe  te  spreken.  — 4fraai, 
schoon. 
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O,  liefste  zuster  I ik  sta  stom,  och,  och,  och,  och  I 
Eu  schoon  ik  u omhels,  'k  geloof  het  nauwlijks  nog. 

Wat  zal  ’t  een  wellust  zgu,  dit  wederom  te  hooren  1 
BEI. 

O gastent  niet  te  ruig  een  priestcrin,  gekoren 
Ten  offer  van  Diaan,  t’  omhelzen ; draagt  ontzag! 
Ontwgdt  den  aluyer  niet,  dien  niemand  raken  mag. 

OBESTES. 

O,  Agamemnons  telg,  uit  ómen  stam  gesproten 
Eu  vader!  keer  u om,  en  wend  eens onverschoten 
Uw  aangezicht  naar  mij,  uw  eigen  broeder,  dien 
Gg  nu  omhelst,  en  docht  uw  leven  nooit  te  zien. 

IFIOENIE. 

Noem  ik  u broeder P Rust  gg  niet  van  zoo  te  spreken? 
Heel  Argos  spreekt  van  hem,  en  alle  Eubecsche  streken. 
OBESTE8. 

Uw  broeder  is  daar  niet,  elendige  I voorwaar. 

1FIGENIB. 

Zgt  gg  geboren  uit  de  dochter  van  Tyndaar? 

OBESTES. 

'k  Ben  Agamemnons  zoon,  van  Pelops  voortgekomen. 
IFIOENIE. 

Wst  zegt  ge?  toon  me  een  blijk!  Hoe  hebt  ge  dit  vernomen? 
OBESTES. 

’k  Heb  zeker  blgks  genoeg  gehoord  in  vaders  hof. 
IFIOENIE. 

Zeg  op,  ik  luister  toe,  en  lette  op  deze  stof. 

OBE3TE8.  (schen 

’k  Zal  ’t  melden,  ’k  Hoorde  eerst  uit  Electre,  hoe  ginds  tus 
Thyest  en  Atreus  een  vcschil  rees,  niet  te  blusschen. 
IFIOENIE. 

Ik  hoorde  het  gerncht  van  ’t  gulden  vlies,  heel  oud. 

OBESTES. 

En  ’t  heugt  me  wel,  wat  gij  borduurde  in  zgde  en  goud  - 

IFIOENIE. 

O allerliefste ! dus  wordt  schier  mgn  hart  bewogen. 

OBESTES. 

Een  zon,  schoon  schijnende  in  gekleurde  regenbogen. 
IF1GENIE. 

Ik  breide  en  weefde  dat  met  kostelijke  dra&n. 

OBESTES. 

En  wiesch  n moeder  niet,  toen  gij  zoudt  t’  Aulis  gaan  P 
IFIOENIE. 

Ik  weet  het,  om  aldaar  ter  kwader  uur  te  trouwen. 

OBESTES. 

Waarom  zondtgg  een  vlecht  aan  moeder  door  getrouwen? 

IFIOENIE. 

Tot  een  gedachtenis  van  mijn  begraven  lgk. 

OBESTES, 

’k  Zal  teekens  toonen,  daar  gezien,  tot  waarheids  blgk: 

’k  Zag  in  de  kamer  van  de  maagden,  nog  verholen, 

Een  oude  speer  in  ’t  hof  van  Pelops,  laug  gescholen 
Van  Hippodamia,  de  maagd,  te  Pize  in  ’t  zand, 

Toen  (Enomaüs  viel,  gezwaaid  met  hare  hand. 

IFIOENIE. 

O allerliefste  I want  geen  mensch  bestaat  mij  nader, 
Orestl  ’k  omhelze  u,  ver  van  Argos’  hof  en  vader. 

Uit  Argos  hier  beland; 

O,  allerliefste  pand  1 

OBESTES. 

'k  Omhelze  u,  die  wij  lang  al  overleden  wanen ; 

Nu  mengt  zich  vreugd  en  druk,  en  onderlinge  tranen 
Bevochtigen  de  wang,  van  blijschap  en  van  rouw. 

IFIOENIE. 

’k  Liet  hem,  een  teder  kind,  bevolen  aan  de  trouw 
Van  ’s  v oesters  armen,  in  het  hof,  bebloed  van  moorden. 
Nu  kan  ik  mgn  geluk  en  blijschap  met  geen  woorden 
Uitbeelden.  Mgn  gemoed,  wat  spreke  ik  afgetreurd  1 
Dit  ’s  meer  dau  wonder,  en  wie  kan  ’tgeen  hier  gebeurt 
Ontvouwen  met  de  tong,  en  klaar  te  kennen  geven  I 


OBESTES. 

Wg  zullen  beiden  nn  gelukkig  t’  zamen  leven, 

Om  ’t  onderling  geluk  van  wederzij  verheugd. 

IFIOENIE. 

O,  vrienden ! mij  gemoet  ceu  onverwachte  vreugd ; 

Ik  vreeze  al,  dat  bij  mag  ontglippen  uit  mijn  handen. 

O,  menscheneters  hof,  gebouwd  op  Noordsche  stranden  1 
O,  waardig  vaderland,  geboortestad  Myceenl 
’k  Begroete  u,  daar  me  ’t  licht  des  leveus  eerst  bescheen. 
’kBedauke  n,  die  mij  voedde  en  ingnen  waarden  broeder. 
Het  licht  van  al  ’t  geslacht  en  mgnen  trouwen  hoeder. 

OBESTES. 

Wg  beiden  sproten  wel  uil  hoogeu  starnme,  maar 
Gansch  ongelukkig  solt  ons  leven,  van  gevaar 
En  jammeren  gepropt. 

IFIOENIE. 

Dat  voelde  ik  ongelukkig. 

Toen  vader  ’t  bloote  zwaard  uitrukte  doodtch  en  drnkldg. 
En  ’t  koude  lemmer  mij  woö  drijven  in  het  hart. 

OBESTES. 

Het  schijnt  me,  afwezende,  u daar  ook  te  zien  met  smart. 
IFIOENIE. 

Och,  broeder  1 toen  hg  mij  met  looze  trekken  leidde, 

Eu  zonder  bruiloftstorts,  terwijl  een  ieder  schreide. 

Naar  held  Achilles’  teut,  daar  tranen  en  misbaar 
Zich  mengden  ouder  een,  om  ’t  bloedig  moordalt&ar. 

OBESTES. 

Wat  waschbad  stond  er,  om  het  offer  rein  te  baden? 

IFIOENIE. 

’k  Mocht  vaders  stout  bestaan,  te  blind  en  onberaden. 
Beklagen,  en  dtn  moord,  die  geenen  vader  past. 

OBESTES, 

Het  eene  gruwelstak  hing  aau  het  ander  vast: 

Elendige1!  hadt  gg  uw  broeder  moeten  slachten 

Door  dwang  van  dees  Godin,  men  zoude  u schuldig  achten 

Aan  zulk  een  broedermoord,  te  reukeloos  begaan. 

IFIOENIE. 

Ik  hebbe  een  schendig  stuk  bestaan, 

Een  schendig  moordstuk  voorgenomen  1 
Och,  broeder!  nauwlgks  zgt  ge  ontkomen 
Mijn  onrechtvaardig  moordgeweld, 

Miju  moordmes,  op  uw  keel  gesteld. 

Wie  ziet  dees  zwarigheên  teu  ende? 

Wat  avontuur  helpt  me  uit  elende? 

Wat  heilzaam  middel  vinde  ik  best, 

Om  u uit  dit  vervloekt  gewest, 

Dees  stsd,  te  helpen,  vrij  van  rouwe, 

In  onze  Argivische  landouwe, 

Eer  ik  mgn  zwaard  en  handen  moet 
Besmetten  niet  uw  edel  bloed  ? 

Bedroefde  ziel  I ’t  zsl  u betamen, 

EeD  veilig  middel  te  beramen, 

Om  snel  te  voet,  te  lande  haast. 

En  niet  ter  zee,  te  vliên  verbaasd 
(De  dood  genaakt  met  wgde*  schreden) 

Door  vreemde  volken,  woest  van  zeden, 

Door  ongebaande  wegen  ; want 
Langs  ’t  Cyaneeach  steenrotsig  strand 
Is  ’t  eng  en  bochtig.  Zoo  veel  mglen 
Tc  schepe  zou  de  vlucht  verwijlen*. 

Elendige!  och,  wat  overleg 
Rukt  deze  hinderpalen  weg? 

Wat  God,  wat  mensch,  eer  wij  ’t  vermoeden. 

Zal  deze  vlucht  en  noodrcia  spoeden, 

En  toonen  Atreus’  overschot, 

Ons  beide,  een  end  van  ’t  heilloos  lotl 

BEI. 

’k  Zag  in  dit  wonderbaar  geval  ’tgeen  met  geen  monden 
Is  uit  te  drukken,  en  ik  hoorde  en  zal  verkonden 


‘ongelukkige  balling.  — 2groote.  — 3vcrlangen. 
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Wat  mijn  gehoor  vernam,  mijn  oogen  mochten  zien. 

Orcst ! 't  is  billijk,  dat  oprechte  vrienden,  wien 
’t  Gebeurde  elkandere  t’  ontmoeten,  uit  outfarmen 
En  blyschap  ouderling  van  weérzij  zich  omarmen. 

Nu  voegt  het  ga  te  slaan,  de  rouw  ter  zij  gezet, 

Hoe,  na  ’t  bereiken  vau  't  gcwcnscbtc  heil,  wy,  met 
De  minste  nood,  den  grond  van  Tauren  mogen  ruimen. 

De  wyze  mannen  geen  gelegenheid  verzuimen 
Die  voorvalt,  opdat  bun  geluk  nog  verder  ga. 

ORESTES. 

Dat  ’s  recht  gezeid ; Fortuin  verlecne  ons  haar  gcnél 
De  macht  van  boven  zal  een  grooter  kracht  bijzetten. 

IFIQENIE. 

Het  kan  mijn  opzet  noch  gesprek  met  11  beletten. 

Indien  ge  eerst  mij  berecht,  hoe  ’t  metElectrc  ging, 

Wat  lot  haar  toeviel.  Dit  behaagt  me  zonderling1. 

OKESTtS, 

Zij  leeft,  verloofd  aan  hem*,  gezegend  en  in  weelde. 
IFIGKME. 

Wat  man  is  dit?  Hoe  hiel  de  vader,  die  hem  teelde? 
ORESTES. 

Focenser  Strofius.  Begeert  ge  meer,  zoo  vraag. 

IFIQENIE. 

Is  om  Electre  dan  dees  vriend  zoo  na  mijn  maag3? 

ORESTES. 

Hij  is  ons  zuaterling4,  ten  huisvriend  mij  beschoren. 
IFIQENIE. 

Hy  was,  toen  vader  my  woü  slachten,  niet  geboren. 
ORESTES. 

Nog  niet,  want  Strofius  was  toen  nog  kinderloos. 

IFIQENIE. 

Mijn  eige  zusters  man  I zyt  welkom,  voor  altoos  I 
ORESTES. 

Hij  is  myn  bloedvriend  uiet  alleen,  maar  ook  myn  hoeder. 
IFIQENIE. 

Hoe  kont  ge  lijden  zulk  een  schelmstuk  van  uw  moeder? 
ORESTES. 

Ai,  zwijg.  Ik  nam  de  wraak  van  haren  mannemoord. 

IFIQENIE. 

En  om  wat  reden  holp  zy  uwen  vader  voort? 

ORESTES.  (gen. 

Die  klank  luidt  schendig ; leer  uw  moeders  schuld  verzwy- 
IFIQENIE. 

Ik  zwijg.  Myceene  ziet  u nu  ten  trone  stijgen. 

ORESTK8. 

Daar  Menelaüs  heerscht ! - wij  zwerven  buiten  ’t  land. 

IFIQENIE.  (schand? 

Verdrukt  dan  oom  ’t  geslacht,  befaamd  door  schand  op 

ORESTES. 

Geenains,  de  Razcrny4  vervolgt  me  alom  te  vinnig. 
IFIQENIE. 

Dit  bleek  op  strand.  Men  zegt,  gij  raasde  daar  krankzinnig. 

ORESTES. 

’k  Ben  nu  niet  eerst  om  mijn  bezetenheid  verdacht. 
IFIQENIE. 

Dc  Vloekgodin,  zoo  ’k  hoor,  bestraft  uw  moederslacht. 

ORESTES. 

Zy  rijdt  me  nacht  en  dag,  eu  weet  mij  in  te  toornen. 

loiQEME.  (men? 

Wat*  mocht  ge  aan  deze  kust,  zoo  hoog  in  ’t  Noorden,  ko- 

ORESTES. 

Door  Delli’s  antwoord  en  Apollo,  die  het  ried. 

IFIGEME. 

Met  welk  een  oogmerk  ? niBg  men  ’t  hooren  ofte  niet  ? 
ORESTES. 

’k  Zal  ’t  zeggen;  dit  ’a  ’t  begiu  van  mijne  zwarigheden: 

Nadat  we  moeder  met  ons  handen (welke  reden 

Wy  liever  zwijgen  dan  verhalen)  dreven  knap' 

De  Vloekgodinnen  ons  met  kracht  in  ballingschap. 

'b y zonder.  — *Pylades.  - saanvcrwant.  - 4n  e e f.  - 
‘Wraak- of  Vloekgodin.  — *Hoe.  — ^terstond. 


Ik  trok  op  God  Apols  gebod  t’  Athene  binnen, 

Om  daar  te  pleiten  voor  unnoembre  Vloekgodinnen; 

Hier  zit  het  heilig  recht,  van  Jupiter  gesteld 
Voor  Mars1,  die  zijne  vuist  bevlekte  door  geweld; 

Eu  daar  verschenen,  wod  mij  geen  der  onderzaten 
Huisvesting  gunnen,  als  een  meusch  bij  God  verwaten*; 
Maar  die,  hierom  beschaamd,  nog,  aangepord  door  réén, 
Myn  heil  behartigden,  bestelden  my  alleen 
Nooddruftig  dischgerecht,  iu  ’t  eenzaam  huis  gezeten. 

’k  Most  zwijgen,  en  geen  mensch  te  spreken  mij  vermeten. 
Noch  nullen  spijs  en  drank  met  iemand  dischgemecn. 

Elk  dronk  zijn  schaal  vol  wijns,  die  langs  de  tafel  heen 
Omwandelde3,  terwijl  men  zong  en  kwinkeleerde. 

Ik  dorst  die  gasten  uiet  bestraffen,  schoon  ’t  mij  deerde, 
£11  treurde  stom  en  stil,  ontveinsde  ’tgeen  ik  zag. 

Ik  zuchtte  zwijgeudeom  Vrouw  moeders  nederslag. 

Nu,  hoore  ik,  heeft  myn  ramp  Athene  stof  gegeven, 

£en  feest  te  vieren,  nog  bij  hen  in  zwang  gebleven, 

En  Palis*’  volk  eert  nog  dien  gouden  offerkclk. 

Nadat  ik  stond  te  recht  op  Mavors  berg1  voor  elk. 

Besloeg  ik  ecucn  stoel,  en  ’t  hoofd  der  Uazernycn 
Den  andren  stoel  voor  my.  Het  giDg  er  op  een  strijen. 

’k  Vcrwere  mijne  zaak  met  reen,  en  Febus  hoort 
De  wettige  oorzaak  van  dien  droeven  moedermoord. 

En  geeft  getuignis  van  mijne  onschuld.  1’allas  telde 
Gelijke  stemmen,  dies  de  vierschaar  vonnis  velde, 

En  van  dc  moederslacht  my  vrij  kende  en  ontsloeg. 

Wat  Vloekgodin  hier  zat  en  ’t  vonnis  overwoeg. 

Bestemde  dit  besluit  en  schouwde  mij  gausch  louter; 

Maar  andre  Vloeken,  dol  en  wetteloos  en  stouter, 
Vervolgden,  dreven  my,  vol  onrast,  heen  en  wéér, 

Dies  ik  naar  ’t  Heiligdom  t«  Delfi  wederkeer. 

Daar  legge  ik  voor  de  kerk4  gestrekt,  en  vaste  en  wake, 

En  zweer  dc  hand  aan  mij,  ui;  opgezette  wrake, 

Te  s’.aan,  tenzij  ’t  Apol,  die  my  verried5,  wil  hoén*. 

Ik  hoorde  Febus  uit  den  gouden  drievoet  toen 
Mij  herwaart  zenden,  om  Diancs  beeld,  gestegen 
Van  boven  uit  de  lucht,  te  schaken  door  zijn  zegen, 

En  neer  te  zetten  op  Athencs  vrijen  grond. 

Nn  help  me  trouw  aan  ’t  heil,  getoond  door  Febns’  mond ! 
Bestel  me  ’t  beeld,  opdat  de  Kazeruije  acheye. 

En  ’k  zal  u iu  Myceen  herstellen  met  mijn  g’leye*. 

O waarde  zuster,  eer  der  zustreu  I help  me  dan 
Eu  ’t  vaderlijke  huis;  want  zoo  men  ’t  beeld,  dat  van 
Den  Hemel  daalde,  niet  kan  schaken  uit  uw  kooren, 

Zoo  is  dc  gsnsche  stam  en  Pclops’  hof  verloren. 

KEI. 

Der  Goden  gramschap  treft  gedurig  dan  en  dus3, 

De  telgen  van  den  stam  en  't  zaad  van  Tantalus. 

IFIQENIE. 

O,  broeder  I oer  ge  kwaamt,  was  ’t  ccnige  verlangen 
Naar  Argos,  om  uw  mond  te  kussen  en  nw  wangen. 

Nu  wil  ik  wat  ge  wilt,  en  wenscho  u naar  myn  macht 
Te  vrijen  van  uw  smart,  en  vaders  droef  geslacht 
Te  redden,  en  weerom  op  vasten  voet  te  stellen. 

En  wil  den  dochtcrmoord  uiet  wreken,  noch  vertellen. 

’k  Wil  mijne  hand  aan  u niet  slaan,  maar  ’t  huis  behoên, 
Doch  vreeze,  dees  Godin  of  dwingland  zal  ’t  vcrmoên, 

Als  hij  d’altaarnis  van  het  kerkbeeld  vindt  verlaten. 

Hoe  berge  ik  ’t  leven  best?  Wat  onschuld9  kan  me  baten? 
Doch  kan  men  teffens  dit  beschikken,  snel  en  stip10. 

Het  kerkbeeld  schaken,  eu  mij  bergen  in  een  schip, 

Dat  waar  gcvaarlyk,  doch  een  daad  met  recht  lofwaardig; 
Maar  wilt  ge  scheiden,  mij  hier  laten,  ’k  beu  w ilvaardig. 

■Of  Ares;  versta  den  Areopagus.  - *vervlookt 
*Min  gelukkige  omschrijving,  daar  zy  de  eigcnlyke  toe- 
dracht weêrspreekt,  dat  ieder  zyn  eigen  „schaal"  had.  — 
4t  e m pel.  — ‘Eigenyk  verdierf  (nam.  door  zijn  vroe- 
gere Godspraak).  — *Voor  verhocn,  voorkomen. 
7galei. — *Tc  recht  reeds  door  V.  L.  gewraakte  „rijm-  | 
lap”.  — 9verontschuldigiug.  — 10TUans  stipt. 
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Trek  vrij  behouden  heen  naar  huis,  en  spoé  n voort; 

Ik  zwicht  voor  lijfsgevaar,  noch  dreigement,  noch  moord, 
Zoo  gij  geborgen  blijft.  Men  wenscht  een  vorst  in  ’t  leven, 
Den  pyler  van  het  huis.  Wat  ’s  aan  een  vrouw  bedreven  1 
ORKSTE8. 

’k  Wil  niet  mijn  hand  aan  u,  gelijk  aau  moeder,  slaan. 

Al  bloed  genoeg  gestort.  Ik  leef  en  sterf  voortaan 
Met  u alleen,  en  wil  een  zelve  lot  genieten, 

U medevoeren  of  hier  ’t  leven  inneschieten, 

En  sterven  aan  uw  zij.  Hoor  miju  gevoelen  nog: 

Zoo  dit  Diaan  verdriet,  hoe  zou  me  Fehus  toch 
Bevelen  ’t  outerbeeld  naar  Pallas’  stad  te  schepen, 

Uw  aanschijn  hier  te  zien?  Want,  dit  bij  een  gegrepen 
En  overwogen,  hoop  ik  t'  Argos  weer  te  staan. 

INQEKIB. 

Hoe  kan  ’t  geschieden,  dat  wij  beiden  niet  vergaan, 
Terwijl  wc  mikken  op  het  wit  van  ons  begeeren? 

Bedenk  het:  ’t  oogmerk  is,  alleen  naar  huis  te  keeren. 
ORESTES. 

En  kan  men  dien  tyrau  niet  helpen  aan  een  kant? 

IFIGENIE. 

Gevaarlijk,  zoo  hij  wordt  van  vreemden  aangerand. 

ORESTES. 

Men  waag’  het,  raken  wij  aldus  den  nood  te  boven. 
IFIGENIE. 

Ik  durf  het  niet,  en  moet  uw  moedig  opzet  loven. 

OBKSTE3. 

Of  gij  mij  heimelyk  verschuilde  in  deze  kerk? 

IFIOENIE. 

Om  in  de  duisternis  te  glippen  uit  dit  perk  ? 

ORESTES. 

De  nacht  bedekt  den  dief;  de  waarheid  zoekt  de  zonnen. 
IFIGENIE» 

Men  zou  de  tempelwacht  niet  licht  bedriegen  konnen. 
ORESTES. 

Helaas,  wij  zijn  om  hals  I Hoe  raakt  men  van  dien  grond  ? 
IFIOENIE. 

My  dunkt,  ik  weet  nog  raad,  en  eenen  nieuwen  vond. 

ORESTES. 

Ontvouw  mij  uwen  raad,  of  ik  het  ook  verstond. 

IFIGENIE. 

’k  Gebruik  met  glimp,  dat  gij  van  spoken  zyt  bezeten. 

ORESTES. 

Wat  treken  vindt  men,  daar  do  vrouwen  niet  van  weten  P 
IFIGENIE. 

’k  Zal  melden,  hoe  gij  vluchtte  om  uwe  moederslacht. 
ORESTES. 

Gebruik  mijn  onheil  tot  ons  heil,  naar  uwe  macht. 

IFIGENIE. 

’k  Zal  zeggen,  dat  men  u ten  offer  niet  mag  wijden. 

ORESTES. 

En  met  wat  glimp  en  schijn?  ’k  Vermoede  iet,  in  dit  lijden1. 
IFIGENIE. 

Gy  zijt  onzuiver,  en  moet  eerst  gelouterd  zijn. 

ORESTES. 

Hoe  kunt  ge  ’t  kerkbeeld  huu  dan  schaken  met  een  schijn? 
IFIGENIE. 

Ik  wil  het  zuiveren  aan  strand,  in  zoute  stroomen. 

ORESTES. 

Is ’t  kerkbeeld  binnen,  daar  wij  beide  om  herwaart  komen  P 

IFIGENIE. 

’k  Zeg  ’t  outerbeeld,  van  u buvlekt,  cischt  zuivering. 

ORESTES. 

En  waar?  zeg  Zuidwaart,  daar  ons  d'  inham  eerst  ontving. 
IFIGENIE. 

Daar  ’t  schip  op  anker  legt,  gemeerd  om  af  te  varen. 

ORESTES. 

Draagt  iemand  neffens  n het  kerkbeeld  naar  de  beren  P 

IFIGENIE. 

Ik  zelve  alleen  mag  dit  aanraken,  en  niet  ruw. 
'Rijmshalve,  maar  min  gelukkig  toegevoegd. 


ORESTES. 

Wst  deel  heeft  Pylades  aau  dezen  moord,  zoo  schuw1  ? 
IFIGENIE. 

Men  zegge,  dat  hy  zich  bezoedeld  heeft  aan  u. 

ORESTES. 

Zult  gij  dit  heimlijk  of  met  ’s  konings  wil  voltrekken? 
IFIGENIE. 

’k  Zet  hem  met  woorden  om ; ik  kan  ’t  niet  anders  dekken. 
ORESTES. 

De  g’lei  legt  zeürcede,  om  te  gaan  op  Gods  gena. 
IFIOENIE. 

Bezorgt  gjj  ’t  overige,  opdat  d’  aanslag  wel  besla. 

ORESTES. 

Een  eenig  schort  hier  aan,  dat  d’  aanslag  blijf  verholen : 
Bezweert  deea  vrouwen  en  vermaaut  ze,  om  niet  te  dolen  ; 
Een  vrouwetong  verwekt  meêdoogcn  in  den  mensch. 

Ik  hope,  al  ’t  ander  zal  beslaan  naar  onzen  wcnsch. 
IFIGENIE. 

O,  waarde  vrouwen ! ’k  heb  mijn  opzicht*  op  u allen : 
Mijn  leven  hangt  aan  u en  hoe  dit  uit  wil  vallen. 

Of  wel,  of  kwalijk  cu  versteken*  van  mijn  land 
En  waardsien  broeder,  en  miju  waardsten  bloedverwant. 
Dit  zij  ’t  begin  dan  van  miju  rede,  t’  overwegen, 

Hoe  alle  vrouwen  van  nature  zyn  genegen 
Tot  onderlinge  litfde,  en,  tot  een  toeverlaat, 

De  hand  te  houden  aan  den  algemcenen  staat. 

Zwijgt  stil,  en  helpt  onz’  vlucht.  Men  looft  getrouwe  tongen. 
Gedenkt,  hoe  bier  een  trits  van  vrienden,  hard  gedrongen. 
Al  teffens  één  gevaar  geperst  is  uit  te  staan : 

Te  keeren  in  hun  land  óf  teffens  hier  vergaan. 

Raak  ik  behouden,  gij  zult  ook  dien  zegen  erven; 

’k  Zette  u behouden  en  verheugd  op  Grieksche  werven. 
Weshalve  bidde  ik  u,  bij  uwe  rechte  hand. 

En  u en  u en  u,  met  mond  en  kusvurband, 

Bij  uwe  trouw  en  bij  de  liefste  in  uw  geslachten, 

Bij  vader,  moeder,  en  nw  kiudcrs:  leert  u wachten'*. 

Wat  zegt  ge  nu  hier  toe9  Hoe  sterkt  go  dit  verzoek? 

Wie  kan  het  weigeren?  Maakt  ge  u hierinne  t’  zoek, 

Dau  ia  ’t  voorwaar  met  my  en  broeder  omgekomen. 

REI. 

Mevrouw!  schep  goeden  moed ; volhard  bij  ’t  voorgenomen. 
Wat  ons  belangt,  van*  ons  wordt  niet  een  woord  gerept 
(Dat  weet  Juptjn !)  van  al  wat  gij  geboden  hebt. 

IFIGENIE. 

Het  ga  n wél  om  zulk  een  antwoord,  rijp  van  reden. 

Uw  aller  plicht  vereischt  terstond  in  ’t  hof  te  treden; 

De  koning  van  dit  land  zal  straks  verschijnen,  om 
Hier  t’  onderzoeken,  of  men  voor  het  Heiligdom 
De  gasten  heeft  geslacht,  gewijd  tot  offeranden. 
Eerwaardigste  Godiu,  die,  t’  Aulis  aan  de  stranden. 

Mij  voor  ’t  moorddadig  zwaard  van  vader  hebt  bcvryd, 
Behoê  me  en  deze  mede,  in  dezen  bangen  strijd, 

Of  Grieken  zal  om  u,  liegt  d’  antwoord  uit  Gods  kooren, 
Nooit  Dell!  zoeken,  om  Apollo’a  mond6  tc  hooreu. 

Maar  nu  verzoeubaar,  schei  uit  d>t  verwaten  laüd; 

Trek  heen  naur  Pallas’  stad,  daa,-  ij  d’ olijven  plant. 

Het  voegt  u langer  niet  te  blyveu  bij  dien  wreede. 

Nu  gij  moogt  wonen  iu  een  zegenryke  stede. 

REI. 

lc  KEER. 

Halcyon",  die,  met  rouw  belaftn, 

Om  Poutus’  rotsstraud  henen, 

Uw  droevig  onheil  zingt  met  stenen, 

Een  zang,  by  wijzen  slechts  verstaan, 


'Als  voren.  — *Ik  wend  mij.  — 3Thans  versto- 
ken.— *op  uw  hoede  tc  zijn.  — *door. — God- 
spraak.- 'des  verdroukeu  Ceix’  gade ; zie  vroeger  reed», 
en  vergelijk  later  in  Ovidins  Herscheppingen,  XI. 
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En  uwen  man  doorgaans1  beklaagt, 

Met  galmende  geznngen, 

’k  Gelijke*  mij,  van  druk  bevangen, 

Bij  u,  waarvan  bet  strand  gewaagt. 

Ik,  hier  een  vogel,  zonder  schacht 
En  onvoorzien  van  pennen. 

Verlang  naar  Griekenland  te  rennen, 

Vit  lost  ter  Godheid  van  de  jacht. 

Die  op  den  berg  van  Cynthu»  vaart. 

Met  palmen,  groen  van  bladen, 

Laurieren  en  olijf  geladen, 
l^tona’s  dochter  lief  en  waard. 

’k  Wcnsch  zwanen,  tot  gezang  geboren, 
Aan  ’t  water  daar  met  lnst  te  hooren. 

Ie  TBGBNKKEB. 

Het  stond  me  op  tranen,  toen  de  stad 
Ter  nePr  plofte,  ik  most  varen 
Met  vreemde  roovers  door  de  baren, 

Om  goud  geveild  en  opgevat. 

De  spruit  van  Agamemnon  moet, 

De  maagd,  een  pricstcrinne, 

Ten  dienst  der  wufte3  Jachtgodinne, 

Een  plengster  van  het  harteblocd. 

Hier  dienen  met  een  oflerboet. 

En  schatTen  offeranden 

Van  vee,  om  op  ’t  altaar  te  branden, 

Met  een  doorgaans1  bedrukt  gemoed. 

Gij  zijt  de  zwat  igheên  gewend. 

En  hoeft  ze  niet  te  leeren 
Verdragen ; doch  de  kans  ksn  keeren 
Met  cenen  zwaai,  na  lange  elend. 

Na  zacht  gevlei  van  goede  dagen, 

Is  ’t  juk  van  rampspoèn  zwaar  te  dragen. 

Ile  KEER. 

De  g’lei  met  vyftig  riemen  zal, 

Befaamde4  maagd ! u slingren 
Naar  Argos  met  den  dans  der  vingren 
Op  Faunus’  fluit.  Dat  zoet  geschal 
Bestelt  den  roeyer  kracht  en  moed. 

Apollo  spoedt  het  varen 

Met  zijne  lier  van  zeveu  snaren. 

En  zingt  eu  speelt  ti,  door  den  vloed, 

Aan  ’t  vruchtbre  en  vette  Atheenscle  land. 

De  snelle  riemen  streveu 

Door  zee;  ik,  eeDzaam  hier  gebleven, 

Sla  myu  gezicht  naar  u van  strand. 

De  winden  vallen  iu  het  zeil 
Van  achter.  Touwen  rekken, 

Tcrwyl  de  wiuden  lustig  trekken. 

En  ’t  schip  door  zee  bruist  tot  uw  heil. 

Op  heeseb  klaroen  en  zeetrompetten, 

Om  recht  l’irams5  in  te  zetten. 

Ile  TEOENKEER. 

Och  ! kwam  ik  op  de  klare  baaD, 

Daar  ’t  brandend  vier  der  zonne. 

Der  hemellichten  sar  en  bronne. 

Gewoon  ia  jaarlyks  om  te  gaan  ; 

’k  Zon,  recht  in  top  van  ’t  oude  hof 
Vol  kamers,  hangen  blijven, 

En  op  mijn  taayc  vleugels  drijven 
In  ’t  hart  der  reven,  daar  met  lof 
Ik,  maagd  zijnde,  in  de  bruiloft  stond. 

En  voor  mijn  moeders  voeten 


'voortdurend.  — "Vergelyke. — 3 Min  geluk- 
kig gekozen  woord,  dat  dan  ook  bij  den  Griekschen  dieb- 
i ter  niet  gevonden  wordt. — 4’t  Grieksch  heeft  beter : hei- 
. lige-  — 4Dc  bekende  haven  van  Athene. 


Bevalligheden  kwam  ontmoeten, 

En  voerde  ze  ten  danse  in  ’t  rond. 

’k  Was  uitgestreken'  met  de  pracht 
Van  ryke  feestgewaden, 

En  puik  van  allerlei  cieraden, 

Daar  ’t  al  most  volstaan  in  zijn  kracht; 
Haarlokken  schaduwden  mijn  kaken. 

Waar  op  de  rozen  schooner  blaken. 

TIIOAS. 

Waar  is,  waar  spreke  ik  nu  de  Grieksche  kerkkostrin*  P 
Heeft  zij  de  gasten  al  gewijd  voor  ouz’  Godin  P 
KEI. 

Hier  is  ze,  o koning  1 die  u reen  geeft  vau  haar  werken. 
thoas. 

W'el,  Agamcmnons  kindl  draagt  ge  nit  Diaues  kerken, 
Dat  ongeoorloofd  is,  dit  kerkbeeld  met  uw  hand? 

1FIGKNIB. 

Hort  stand,  heer  koning  I Och , hoü  toch  een  luttel  stand  1 

THOA8. 

Wat  recht  ge  nieuws  san?  Zeg  me,  o Ifigecnl  doe  kennis. 
IFIGKNIE. 

Ik,  zuivere,  antwoordt;  u : my  gruwt  van  znlk  een  schennis. 

THOAS. 

W'at  brengt  ge  nieuws  voor  ? spreek  recht  uit,  beknopt  en 
ifigknie.  (klaar! 

Gy  vingt  hier  ofTers  op,  ten  smette  van  ’t  altaar. 

THOAS. 

Hoe  weet  ge  dit  P Of  spreekt  ge  alleen  naar  uwe  meeningP 
IFIGKNIE. 

Het  kerkbeeld  keerde  zich,  daar  'tstond,  om  dees  vcrklee- 
thoas.  (mug. 

Van  zelf?  of  keerde  ’t  door  aardbeving  met  een  zwei3? 
IFIQENIK. 

Van  zelf,  en  onz’  Godin  look  d’  oogen  alle  bei. 

thoas.  (ven  P 

Wat  ’sd’ oorzaak  ? zyn  de  vreemde  ontzuiverd  door  hun  le- 

IF IQ  EN  IE. 

Dat  is  ’t,  en  anders  niet:  my  schrikt,  ’tgeen  zy  bedreven. 
THOAS. 

Vermoordden  zo  op  hun  kust  een  aangekomen  gast? 
IFIGKNIE. 

Zij  kwamen  herwaart  aan,  met  huismoord  zwaar  belast 
thoas. 

W’at  huismoord?  ’t  lust  me,  dit  te  hooren  en  te  weten. 
1FIOENIE. 

Zij  hebben  bei  vervloekt  hun  moeder  doodgesmeten4. 
thoas. 

O,  God  Apollo!  dit  ’s  in  ’t  Noorden  nooit  gehoord. 
IF1GENIE. 

Heel  Grieken  dreef  ze  weg,  en  gehupte  ze  nit  de  poort. 
THOAS. 

Zoo  brengt  ge  ’t  beeld  hierom  naar  buiten  van  het  outerP 

IFIGKNIE. 

Om  ’t  af  te  wasschen,  in  dees  lucht,  heel  rein  en  louter. 
THOAS. 

Hoe  kreegt  ge  kennis  van  der  vreemdelingen  smet? 
IFIGKNIE. 

Toen  ’t  kerkbeeld  op  ’t  altaar  gekeerd  stond  en  verzot 
THOAS. 

Gy  vat  het  recht,  als  opgevoed  bij  Grieksche  wijzen. 
IFIGKNIE. 

Hun  blyde  tijding  streelt  myn  hart,  datd’  aders  ryzen. 
THOAS. 

Zoo  brengen  ze  u wat  goeds  van  Argos,  uit  de  zee? 

IFIGKNIE. 

Myn  eenig  broer  Orest  leeft  nog  in  rust  en  vree  - 


'uitgedost,  opgetooid.  — "Versta:  tempel- 
wachtster  ofeig.  priesteres.  — "zwaai.  — 4Ver- 
sta,  naar  de  eerste  beteckenis  van  ’t  woord : geslagen. 
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TH0A8. 

Zoo  wilt  ge  om  deze  maar  hen  Bparen  bij  het  leven? 
IFIGENIE. 

En  vader  is  gezond  en  frisch  tot  nog  gebleven. 

THOAS. 

Gij  gingt,  Diaan  ten  dienst,  dan  uit  de  kerk  met  reen? 
IFIGENIE. 

J la  die  gansch  Grieken  hatc,  om  ’t  onheil  daar  gelecn. 

THOAS. 

Waar  nu  gebleven  met  dees  vreemden  nit  de  baren? 
IFIGENIE. 

Men  moet  d’  instelling  van  de  kerkwet  rein  bewaren. 
THOAS. 

Hoe  komen  waschvat  en  uw  degen  van  der  hand? 
IFIGENIE. 

Ik  wil  ze  eerst  zuiveren  kerkplechtig  op  het  strand. 
THOAS. 

Met  eene  bronoür,  of  in  zoute  wnterplassen  ? 

IFIGENIE. 

De  zee  is  machtig,  al  de  vlekken  af  te  wasschen. 

THOAS. 

Het  offer  der  Godin  zal  heiliger  beslaan. 

IFIGENIE. 

En  mijne  tempelplicht  ook  heiliger  bestaan. 

THOAS. 

Komt  hier  de  zeetong  niet  Diana’a  drempel  likken? 

IFIGENIE. 

Wij  hoeven1  eenzaamheid,  en  moeten  meer  beschikken3. 

THOAS. 

Zoo  breng  hen,  waar  ge  wilt;  ’k  wil  geen  geheimnis  zien. 
IFIGENIE. 

My  past,  het  outerbteld  in  ’t  loutren  eer  te  biên. 

THOAS. 

Met  reen ; het  is,  bevlekt  met  moederslacht,  te  schromen. 
IFIGENIE. 

Ik  had  het  anders  uit  den  tempel  niet  genomen. 

THOAS. 

Godvruchtigheid,  met  vlyt  gepaard,  een  ieder  sticht. 
IFIGENIE. 

Hoor,  wat  me  staat  te  doen. 

THOAS. 

Dat  meld  me  naar  uw  plicht. 

IFIGENIE. 

Men  boei  de  gasten. 

THOAS. 

Hoe,  opdat  ze  niet  ontvlieden? 
IFIGENIE. 

Een  Griek  is  trouweloos*. 

THOAS. 

Gy,  dienaars!  boeit  henlieden. 
IFIGENIE. 

Men  breng’  de  gasten  hier! 

THOAS. 

Het  zal  terstond  geschiên. 
IFIGENIE. 

Men  dekke  d’  oogen,  dat  zij  ’t  zonnelicht  niet  zien. 

Bestel  me  ook  eenen  stoet  van  uwe  lyftrouw  anten4. 

THOAS. 

En  om  wat  rein*  ? 

IFIGENIE. 

Om  al  dien  hoop  in  stad  te  planten6. 

THOAS. 

Opdat  er  geen  vcrschijne  omtrent  dien  offcrslacht? 
IFIGENIE. 

Dat  waar  een  gruw  elstuk. 


'hebben  uoodig.  — 2nog  meer  doen.  — *Ver- 
sta:  niet  te  vertrouwen.  — •'Min  gelukkig  voor: 
zend  ook  iemend  naar  stad.  — 5Versta:  met 
welken  boodschap.  — 6 Versta : om  de  lui  thuis 
te  houden. 


THOAS. 

Ga  heen,  getrouwe  wacht! 

En  zeg,  dat  niemand  dit  slachtoffer  dicht  genake. 

IFIGENIE. 

Geen  van  de  vrienden  hoedt  de  stad  met  zulk  een  wake. 
THOAS. 

Gij  tuigt  van  my  hetgeen  op  u veel  beter  slaat. 

Naardien  het  gansche  land  um  n verwonderd  staat. 
IFIGENIE. 

Nu  sta  hier  voor  de  kerk. 

THOAS. 

Om  wat  te  doen  en  leeren? 
IFIGENIE. 

De  kerk  te  zuiveren  met  goud1,  opdat  in  ’t  keeren 
Gij  haar  gereinigd  vindt,  wanneer  de  gasten  hier 
Aankomen. 

THOA8. 

Wat  verricht  ik  dan  naar  ’s  kerks  manier? 
IFIGENIE, 

Gy  moet  uwe  oogen  met  een  zijden  sluyer  dekken. 

THOAS. 

Om  met  geene  offerslacht  mijne  oogen  te  bevlekken? 

IFIGENIE. 

En  drale  ik  u te  lang? 

THOAS. 

Hoe  treffe  ik  best  de  maat? 
IFIGENIE. 

Het  geve  u dan  niet  vreemd2. 

THOAS. 

Beschik,  wat  hier  toe  staat*. 

IFIGENIE. 

Och,  of  dees  zuivering  besloeg  naar  myn  gebeden! 

THOAS. 

Ik  bidde  desgelijks  hetzelve4  uit  rype  reden. 

IFIGENIE. 

Ik  zie  de  gasten  nu  aanstappen  uit  het  huis, 

Dc  jongelingen,  en  het  Heiligdom*,  heel  kuisch, 

Om  dieu  vervloekten  moord  door  offerslacht  te  vagen. 

Ik  zie  de  fakkels6  voor  dc  gasten  henedragen, 

En  ’tgeen  de  loutering  van  hun  en  ’t  kerkbeeld  eischt. 

’k  Gebiê  den  burger,  dat  hij  voor  dees  zuivring  deist : 

Zoo  eenige  kostrin  de  hand  wil  rein  bewaren, 

Of  huwlijk  sluiten,  of  in  arbeid  gaat  van  beren, 

Vertrekt  en  wijkt,  opdat  gij  smet  ontvangt  noch  hoon  I 
O,  dochter  van  Jnpijn  en  dochter  van  Latoon ! 

Wasschc  ik  hun  doodslag  af,  en  offre  hen  ter  stede 
Daar  ’t  voegt,  gij  zult  voortaan,  iu  veiligheid  en  vrede. 
Gerust  een  zuiver  huis  bewonen  zonder  vlek. 

En  wij  gelukkig  zijn.  Schoon  ik  nu  niet  ontdekk’ 

Het  ovrige  aan  de  Goón,  veelkundig  en  ervaren. 

Nog  lust  mij,  o Diaan  I dua  veel  u t’  openbaren. 

De  tweeling  van  Latonc’ 

God  Febus,  met  zijn  gouden  haar. 

Verdient  dat  elk  hem  krone, 

Om  zijn  vernuft  en  harpesnaar. 

Diane,  schoon  van  stralen, 

Is  fiksch  op  schieten  afgerecht, 

In  Delos’  vruchtbre  dalen. 

De  moeder  van  ’t  stilstaande  en  slecht 
Bronwater,  toen  ze  scheidde 
Van  ’t  eiland,  overal  befaamd 
Door  hun  geboort,  geleidde8. 

Droeg  ze  op  de  kruin  Parnas  genaamd, 


'Naar  een  bedorven  lezing ; verbeter  (met  Reiske) : fak- 
fellicht.  — 2V  er  wondere  u niet. — 3past,  be- 
hoort. — 'Thans:  hetzelfde.  — * Versta : tooi  van 
’t  beeld  der  Godin.  — 6Verg.  aant.  ' hiervoren.  — 'Die 
Jupiju  t’ ccncrdracht  A polio  en  Diana  gebaard  had.  — 
"Versta:  geleidde  ze  en. 


Digitized  by  Googte 


IFIGENIE  IN  TAUREN.  7Ö7 


Den  Wijngod  toegcschrcven, 

Daar  eer  de  draak1,  een  aardsch  gedrocht, 

Den  rug  hadde  opgeheven, 

Vol  spikklen  van  natuur  gewrocht. 

De  mail  rag  rood  en  bloedig, 

Vol  kopre  tanden.  Zulk  een  dier 
Bewaakt  Gods  antwoord  moedig, 

In  achaduwe  van  lanwerier. 

O,  Febua ! gy,  nog  teder 
En  bupplende  op  uw  moeders  arm, 

Schoot  dien  spelonkdraak  neder, 

Begost,  op  's  vreemde!  inga  gekerm, 

Den  vragende  te  paayen. 

Gezeten  op  den  drievoettroon, 

Heel  schuw  van  ’t  zaad  te  zaayen 
Der  logentaai,  te  koop  om  loon. 

Daar  lang  Castaalje,  in  waarde, 

Haar  water  uitgiet  klaar  en  puur, 

En  ’t  navelpuut  der  aarde* 

U kent  voor  zijuen  nagebuur. 

Maar  Febns  randt  in  't  ende 

Vrouw  Themis8,  telg  van  ’t  aardrijk,  aan, 

Verstoot  ze  in  droeve  elende 

Uit  d’  antwoordkoorspelonk,  die  waan 

En  zinnepoppen  baarde. 

Ook  velen  ’l  aanstaande  en  ’t  verleên 
En  ’t  voor  de  hand  verklaarde, 

Wat  in  den  droom  op  ’tbed  verscheen; 

Want  d’  Aarde4,  door  ’t  verspreken 
Van  ’t  kroost  der  bitse  nydigheid5, 

God  Febus  had  versteken, 

En  hem  ’s  waarzeggers  dienst  ontzeid. 

De  koning6,  snel  van  voeten. 

Streeft  naar  den  troon  van  God  Jupijn, 

En  klaagt  hem,  na  het  groeten, 

Hoe  hy  nu  kwam,  in  armen  achyn 
Met  leêge  handen  klagen, 

En  bad  hem  vierig,  ’s  aardrijks  haat 
En  Delfi’s  antwoord  toch  te  jagen 
Uit  Febus’  kerke,  nu  versmaad. 

Jupijn  begost  te  lachen. 

Naardien  de  zoon,  zoo  ras  en  snel. 

Hem  kwam  om  inkomst  pracheu 
En  winst  voor  zijn  spelonkkapel. 

Hij  schudt  het  hoofd  en  weigert 
Dees  bede,  schort  het  droomgenot, 

Neemt  weg  het  hooggesteigerd 
Bedrog,  gedwongen  met  een  slot. 

Herstelt  dus  Febus’  waarde, 

Beschikt  den  volken  heilig  dicht, 

In  eenen  hoop  vergaarde' 

Een  ware  spellingc,  uit  het  licht 
Van  zijnen  troon  daar  boven; 

Een  afscheid  waard  te  loven ! 

BODE. 

O,  kosterinnen  van  altaar  en  kerk ! waarheen 

Is  koning  Thoas,  dien  wij  zoeken,  nu  getrcÊnP 

Sluit  op  de  hofpoort ; roept  terstond  den  landsheer  buiten  I 

HEI. 

Wat  ’s  dit?  Zal  ik,  hetgeen  my  niet  geboón  is,  uiten? 

BODE. 

Twee  knapen,  door  den  raad  van  Agamemnous  kind. 
Vervlogen  uit  dit  land  te  water  heel  gezwind. 


‘Den  door  Apollo  gedooden  Python.  — -Gelijk  Delfi, 
naar  de  Grieksche  overlevering,  was.  — 3die  daar  tot  dus- 
ver orakelde,  maar  sedert  door  hem  vervangen  werd.  — 
■•Themis’ moeder.  - 6Min  gelukkig  voor:  uit  nijd  over 
de  beleediging  harer  dochter.  — *Fcbus  zelf.  - 
'Zoo  lees  ik,  met  Van  Lennep,  voor  by  een  verga  Irde. 


Met  eene  Grieksche  g’lei,  die  zy  ter  sluik  bevrachtten 
Met  ons  Diana’s  beeld,  hetwelk  wy  heilig  achten. 

BEI. 

Gy  zegt  hetgeen  men  nauw  gelooft  dat  kan  geschiên. 

De  koning  vau  dit  rijk,  dien  gij  begeert  te  zien. 

Ging  haastig  nit  de  kerk. 

BODE. 

Waar  ging  hij  henestreven? 

De  vorst  moet  weten,  wat  de  vreemden  hier  bedreven. 

REI. 

Wy  weten  ’t  niet ; hierom,  ga  hene,  jaag  hem  na, 

En  openbaar  dit  zelf  den  koniDg  niet  te  sp&. 

BODE. 

Ai,  zie,  hoe  trouweloos  zyn  vrouwen!  Zie  haar  nukken. 

Gy  zijthanddedigen  aan  hare  lasterstukken. 

KEI. 

Gij  raast.  Wij  kreunen  ons  de  vlucht  der  vreemden  niet. 

BODE. 

Zult  gij  de  hofpoort  niet  ontsluiten?  Wacht  n,  zietl 
BEI. 

Niet,  eer  een  tolk  ons  melde,  of  nu  de  koning  binnen 
Of  buiten  ’t  hof  ging. 

BODE. 

Op,  sluit  op,  om  tijd  te  winnen  I 
Ik  zegge  nog:  sluit  op!  Hofwachters,  gaat  terstond 
Eu  zegt  den  koning  aan,  uit  mynen  eigen  mond, 

Dat  hier  de  bode  komt,  met  onverzierde  maren 
Van  rampen,  boodschappen  hoe  ’t  heden  is  gevaren. 

THOAS. 

Wie  raast  en  klopt  dus  voor  de  kerkdeur  van  Diaan, 

En  jaagt  een  doodschrik  op  het  lijf  die  binnen  staan? 

BODE. 

Dees  logenachtigen  mij  van  den  tempel  dreven. 

En  zeiden,  gij  waart  uit,  en  zijt  nog  hier  gebleven. 

TIIOAS. 

Wat  winst  verwachtten  zy  ? wat  zochten  Z8  hier  door? 
BODE. 

Dat  melde  ik  u,  o vorst ! hier  na ; nu  luister,  hoor 
Wat  voor  de  hand  is.  Dees  gewijde  aan  onze  altaren, 
Ifigcnic,  is  uit  den  lande  weggevaren, 

Met  deze  gasten  en  het  kerkbeeld,  schoon  van  straal. 
Haar  offcrloutcrcn  is  loutre  logentaai. 

THOAS. 

Wat  zegt  ge?  Vau  wat  wind  ter  kwader  uur  gedreven? 
BODE. 

Geeft  u dit  vreemd  ? Zoo  bergt  ze  Orcstcs  en  zyn  leven. 
thoas. 

Wicn  bergt  zeP  Tyndars  zoon1,  haar  broeder?  Tyndars  zoon? 
BODE. 

Dien  zij  Diano  toegewijd  hadde  om  te  doön. 

thoas. 

O,  gruwelstuk  1 wat  naam,  wat  vloek  brengt  gij  niet  mede  ? 
bode. 

Hier  denk  niet  aau,  maar  hoor,  belieft  het  u,  mijn  rede 

En  overweegt  de  zaak  en,  na  ’t  verhalen,  let 

Met  welk  een  troep  gij  hen  op  ’t  spoor  volgt  en  bezet.  • 

TIIOAS. 

Gij  raadt  me  wel.  Zij  zijn  heel  diep  in  zee  gesteken, 

Opdat  ze  vluchtende  mijn  speer  en  schicht  ontweken. 
BODE. 

Nadat  we  ’t  bare  strand  genaakten,  daar  Orcst 
Do  roofg’lei  meerde  al  stil  in  ’t  bochtig  strandgewest. 

Zoo  wenkte  ons  (die,  van  n tot  wachters  mtêgezonden, 

De  gasten  hielden  wel  zorgvuldig  vastgebonden) 

De  koninklijke  maagd,  dat  wij  van  haar  een  stuk 
Afweken,  opdat  zij,  op  haren  aanslag  tuk, 

’t  Geheime  zui vervier  ontsteken  mocht  en  branden; 

Maar  zij  hield  hare  hand  geslagen  aan  de  banden 
Der  vreemdelingen,  dat  ons  in  nadenken  bracht. 

Nog  volgden  we  het  spoor  der  bende  naar  onz’  macht. 


‘Eigenlijk  kleinzoon,  uit  Kly temnestra,  zyn  dochter. 
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Ten  leste,  opdat  ze  scheen  wat  anders  aan  te  vangen, 

Zoo  stak  ze  een  keel  op,  huilde,  en  zong  bedroefde  zangen 
In  ’t  Grieksch,  ais  die  den  moord  wou  spoelen  in  den  vloed. 
Na  lang  stilzitten  schoot  ons  in,  of ’t  uitheemsch  bloed,  (den. 
Van  baud  geslaakt,  haar  hier  mocht  moordeu,  dau’ontvlie- 
De  vrees  nochtans,  om  niet  t’  aanschouwen  ’t  geen  onslieden 
Niet  vrijstond,  hield  ons  lang  vast  zitten,  stom  en  stil. 

Na  ’t  zitten  sloten  wy,  met  een  gemeenen  wil, 

Te  stappen  derwaart  zij  bijeen  gezeten  waren, 

Al  zou  men  ’t  ons  verbiên.  Daar  zien  we,  reed  te  varen, 
Een  Grieksche  g’lei,  voorzien  met  riemen,  schrap  en  vlug 
Om  zee  te  kiezen,  als  met  vleuglen  op  den  rug 
Gehecht,  en  vijftig  met  de  riem  gereed  te  roeven, 

De  gasten  achter  op,  geslaakt  van  band  en  boeyen, 

Aan  ’t  sturen  met  den  boom ; maar  andren  winden  vast 
Het  anker  voor  den  boeg.  Een  ander  recht  den  mast, 

Of  vliegt  de  touwen  op3  en  redt  ze*,  en  spant  de  zeilen, 

En  laat  mevrouw  op  strand.  Wij,  ziende  deze  onheilen 
En  loze  treken  van  de  maagd,  bezweken  niet. 

Noch  spaarden  arrebeid,  noch  moeite,  noch  verdriet. 

Wij  houden  't  hoofdtouw  vast,  cn  rukken,  eer  ze  spoeyen. 
Met  kracht  de  dollen4  uit,  opdat  ze  ons  niet  ontroeyen. 
Daar  twisten  we  onderling4:  „wat  spoedt  ge  uw  reis  ter  zee. 
En  voert  de  pricsterin  en  ’t  heilig  kerkbeeld  meê? 
Waarom  verstout  ge  u een  verkochte  maagd  terooven?” 
Hij6  antwoordt  hun7 : „Orest  vervoert  nasr  Argos’  hoven 
De  lang  geschaakte,  die  men  weder  hier  bekwam. 

Zijn  zuster,  eene  telg  uit  Agamemnons  stam,” 

Wij  houden  ze*  evenwel,  om  dit  geweld  te  weren. 

En  dwingen  ze,  om  met  ons  naar  u ten  hoof  te  keeren. 
Waarop  zy  schriklyk  ons  in  ’t  aanzicht  randen  aan. 

Wij  trekken  geen  geweer,  noch  zylien  ook,  tnasr  slaan 
Metdrooge  vuisten9  toe,  en  bc!  dejonglings  raken 
Ons  op  de  borst  en  ’t  hart,  dat  al  de  ribben  kraken. 

Wy,  dus  geteisterd,  vliên  de  rots  op,  heel  geschend; 

De  leden,  gansch  vermoeid,  bezwijken  in  het  end. 

De  mond  en  tanden  bloên  en  d’  oogen  en  de  wangen. 

Wij  vechten  veiliger,  daar  we  op  de  steenrots  hangen, 

En  smijten  steenen;  maar  de  schutters  in  het  schip 
Beschieten  ons  van  ver  met  pylen  op  de  klip. 

Het  slingrend  schip  wordt  door  de  golf  naar  land  gedreven; 
Matrozen  durven  zich  te  water  niet  begeven. 

Toen  komt  Orestes  fluks  neêrstijgen  in  de  zee; 

Uy  neemt  zyn  zuster  op  den  arm  en  schouder  meê. 

En,  langs  dcu  valreep  steil  en  schichtig  opgevlogen, 

Zet  baar  in’t  schip,  waarop  het  beeld10,  uit  ’s  hemels  bogen 
Omlaag  gedaald,  begint  te  spreken  op  dees  wijs : 

„O,  Grieksche  zeeliên ! valt  aan  ’t  roeyen,  elk  om  prijs. 
Dat  al  het  water  schuimt.  Wy  hebben  ze.  Wy  wonnen 
Den  schoonen  buit,  waarom  men  herwaart  kwam  geronnen. 
Tot  in  d’  Euxijnsche  zee,  door  ’t  schrikkelijk  geklots 
Der  Cyaneesche  tegens  een  geklonke  rots.” 

Zij  streven,  op  dees  stem,  door  ’t  water  dat  ze  stenen. 

Het  schip,  zoo  lang  het  in  de  haven  is,  spoedt  henen. 

Maar  t’  elkemaal  het  uit  de  bocht  des  itihams  vlug 
Zou  varen,  smeet  de  golf  en  barning  het  terug; 

Want  byster  onweer,  uit  het  Zuiden  opgesteken, 

De  vaart  belette.  Zy,  geleerd  op  allo  streken 
En  buyen,  streven  vast  hier  tegens  aan  met  macht. 

De  koningsdochter  valt  aan  ’t  bidden  met  dees  klacht: 
„Latona’s  spruit  I behoê  me,  uw  tempelpriestcrinne, 

Dat  ik,  van  dezen  grond  verlost,  Athene  winne; 

Vergeef  me  ’t  schaken  van  uw  Heiligdom11 ; want  gij 

•Versta:  en  daarna.  — JVerbcter:  maakt  de  tou- 
wen los.  — 3trekt  ze  binnen.  — 4riempenncn.  — 
‘Verbeter:  daar  vielen  woorden,  nam.  tegen  de  an- 
deren. - *Nam.  Orestes.  -'Versta:  ons.  -sNnm.  Iflgenie. 
9o  ngew  apeude,  cig.  niet  voor  de  vuistkamp  bereide.  - 
,0Min  juist,  lees:  en  ’t  bee  ld;  een  stem,  enz.  Niet  het 
beeld  toch  spreekt  bij  Euripides,  maar  eene  (bovennatnur- 
lyke)  stem,  midden  uit  het  schip.  — 1 ‘beeld. 


Bemint  uw  broeder1  ook.  Gedenk,  Godin  1 dat  wy 
Ons  bloedverwanten  meê  beminnen  naar  ’t  betamen.” 
Matrozen  hooren  dit  gebed,  en  roepen  t’  zomen : 

„God  wouds3,  ter  goeder  tijd !”  Zij  manen  op  een  rij 
Elkandren  rustig  aan,  cn  slaan  van  wederzij  (gert, 

De  handen  aan  den  riem ; doch  ’t  schip,  dat  voortgang  wei- 
Komt  met  den  vloed  allengs  naar  strand  toe  ncêrgcsteigcrd. 
Dees  springt  io  zee,  om  ’t  schip  te  zetten  van  het  zand ; 

Die  winden  ’t  anker  voor  den  boeg  gemccncrhand. 

Men  vaardigde  mij  af,  els  een  der  gauwste  knapen, 

Om  u te  melden,  hoe  het  ginder  staat  geschapen. 

Men  ga  dan  henc,  en  haal  de  boeyen  bij  der  hand ; 

Bedaart  de  zee  niet,  ’k  zie  dien  gauscht  n hoop  gestrand. 

De  zorg  des  Zeegods  heeft  nog  Troje  niet  vergeten ; 

Want  hij,  op  Pelops’  stam  en  telgen  fel  gebeten. 

Zal  Agamemnous  zoon  dcu  burgcrcu  en  u 

Met  recht  nu  leevren,  cu  Orestes’  zuster,  schuw 

Van  Aulis  in  het  eerste,  om  ’t  offer  voor  uc  schepen. 

Zoo  wordt  d’  ondaukbre  van  de  Kerkgodin  gegrepen. 

KEI. 

Rampzalige  Iflgeen!  nu  raakt  ge  t’  onbedacht, 

Met  uwen  broer  Orest,  nog  eens  in  's  koniugs  macht. 
thoas. 

Gij,  burgers  algelijk  van  deze  ongrieksche  kusten  ! 

Welaan,  wat  sammeltge,  de  paarden  toe  te  rnsten. 

Te  rennen  strandewaart?  Zult  gij  de  Grieksche  g’lei 
Niet  nemen,  en  met  hulp  van  ’t  goddelijk  gelet, 

Dees  Goddelooz.cn,  op  de  vlucht,  met  kracht  aanrannen 
De  sommigen4  het  schijt  heenstrevende  vermannen. 

Te  water  en  te  land,  met  macht  van  ridderschap. 

Om  hen  te  vatten  en  te  slingren,  fel  en  rap. 

Van  eene  stcenrotse,  of,  met  eenen  paal  geslagen 
Door  ’t  lichaam  hene,  zulk  een  sprong  te  leereu  wagen  P 
Maar  gij,  o vrouweu,  wel  bewust  van  dit  verraad  1 
’k  Wil  op  zijn  tijd  u zulk  een  schendige  euveldaad 
Verleeren;  nu  gebiedt  de  tyd  het  werk  te  spoeyen. 

Niet  stil  te  zitten,  eer  de  schelmen  zeewaart  roeyen. 
MINKKVK. 

Waar  heen,  o koning?  Waar  vervolgt  ge  met  dien  troep 
De  vluchtelingen  ? Sta,  en  hoor  Miuervc’s  roep, 

En  staak  dees  najacht;  staak  ’t  verdagen4  van  uw  bende  1 
Apollo’s  antwoord  stuurde  Orestes,  vol  cleude, 

Om  zich,  bereden4  vau  de  Razernij,  t’  ontslaan, 

Zijn  zuster  t’  Argos  thuis  te  voeren,  zeewaart  aan. 

En  ’t  heilig  outerbecld  op  mijnen  grond  te  planten. 

Ik  zelve  ontvouwe  u dit.  Orest  met  zijn  trouwauten, 

Die  gy  wiltdooden,  daar  de  zeestorm  hen  bezwaart, 

Is  van  Ncptuun,  ten  dienst  van  mjj,  in  nood  bewaard. 

Hij  roeit  vast  door  de  zee.  Orest  I hoor  mijn  geboden. 

Gij  hoort  mijn  stem  omhoog,  al  zijt  ge  ver  gevloden. 
Aanvaard  het  kerkbeeld  en  uw  zuster,  en  wanneer 
Gij  blij  t’  Athene  komt,  gesticht  tot  Pallas’  eer. 

Daar  legt  een  plaats  gewijd,  in  d’  Attikaansche  palen. 
Omtrent  Karystus’  boord,  bij  ’t  volk  in  groene  dalen 
Geheten  Halas;  bouw  en  wij  daar  eene  kerk. 

En  plant  het  kerkbeeld  van  Diane,  tot  een  merk 
Van  uwe  zwarigheên,  genoemd  Diane  in  ’t  Noorden6, 

En  ter  gedachtenis  van  ’t  leed,  na  ’t  moedermoorden, 

In  ’t  ommezwerven  door  gansch  Griekenland  geleên. 

Door  drilt  der  Vloekgodinue  in  vlekken  en  in  steen.  . 

Men  zal  hierna  het  beeld  van  Taurcn  plechtig  eeren : 

Dan  stel  een  kerkwet  in  voor  die  op  ’t  feest  verkeeren. 

En  vieren  het  ontslaan  vau  uwe  moederslacht. 

Men  prikke  met  een  zwaard  een  manshals  week  en  zocht. 
Dat  die  zijn  bloed  late,  om  de  schuldige  eer  te  geven 
Aan  dees  Godin;  en  gij,  o Iflgeen  I verheven 
Ter  kerkkostrinne,  zult  te  Brauron7  voor  Diaan 
De  tempeltrappen,  haar  geheiligd,  gadeslaan. 

•Febus  A polio.  — *God  geve  ’t. — 3Veronderd  voor 
Som  migen.-4o  pro  epen,  aanporren. -‘gekweld,  ’ 
ge  te  i ste  r d.  - *Als  uit  Tauren  herkomstig.  - ’in  Africa.  ' 
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Als  gij  begraven  legt,  Jan  zal  men,  naar  ’slands  zeden, 

U nog  gedenken,  en  opdragen  zijde  klceden 
En  sluyers,  die  de  vrouw,  in  biurcns  last  en  nood 
Gestorven,  binnen  ’t  huis  ontruimde  met  haar  dood. 

’k  Bevclc  u dezen  rei  Griekiunen,  droef  aan  ’t  schreyen. 
Trouwhartig  uit  het  land  te  helpen  en  geleyen; 

Dewijl  ik  u behoede  en  gy  naar  wensch,  in  ’t  veld 
Van  Mars',  met  evental  van  stemmen2  zyt  hersteld; 

En  o Orest  1 ik  wil  voortaan,  dat,  tot  hun  voordeel, 

Der  stemmen  evental1  gedaagden  berge  in  ’t  oordeel. 

O,  Againcranons  zoon  1 voer  zuster  van  dees  kust; 

En  gij,  o Thoas!  toom  uw  gramschap  in  en  rust. 

thoas. 

Minerve,  o Koningin!  wie  zou  den  wil  der  Goden 
Niet  volgen,  nu  dit  wordt  van  hooger  hand  geboden? 
Gewis,  hij  waar  niet  vroed.  Ik  wil  Orestcs  dan 
Noch  zijne  zuster  niet  vervolgen,  schoon  hij  van 
't  Altaar  het  kerkbeeld  schaakte,  en  vlood  met  zijn  gezellen. 
Het  voegt  niet,  tegeus  uw  vermogen  zich  te  stellen. 

Men  laat  zo  varen  met  ons  kerkbeeld  naar  uw  land. 

Het  werde 4 op  uw  altaar  ter  goeder  tijd  geplant  1 
’k  Wil  deze  vrouwen  in  ’t  gezegend  Grieken  zenden, 

Op  uw  gebod,  en  mijn  gedaagde  ridderbenden 
Tcrugge  houden  van  uitheeraschen  en  hun  schip. 

Ik  loof  ’tgeen  u gevalt,  en  rust  hier  stil  en  stip; 

Want  aller  Godn  begeerte  en  d’  uwe  sta  nu  boven4 1 

MINERVE. 

Matrozen  I vaart  vrij  hene,  en  voert  den  lang  verschoven 
Orestes,  braven  zoon  van  Agamemnon,  heen 
Naar  myn  Athene  toe.  ’k  Gelei  ze,  en  wil  met  een 
Mijn  zusters  Heiligdom  voor  smette  en  schandvlek  hoeden. 
Vaart  heen,  naar  ’s  Hemels  wil  en  schikking,  door  do  vloe- 
En  slijt,  bcvryd  van  druk,  (Jen, 

Uw  dagen  met  geluk  I 

HKI. 

Eerwaardigste  onder  Godn  eu  menschen4! 

Wij  volgen,  Pallasl  naar  ons  wenschen, 

Op  Uw  gebod.  Ik  hoorde  daar 
Een  onverwachte  blyde  maar, 

Eerwaardige,  overgroote  zege. 

’t  Is  reen,  dat  ik  dit  overwege  , 

Myn  leven  lang,  en  zulk  een  kans 
Bekranse  met  dun  lauwerkrans'. 


Op  het  Verjaren  van  Agnes  Block* *. 

Is  God  oorsprong  van  het  leven, 

En  het  leven,  elk  gegeven 
Uit  genade,  een  zegepand 
Van  des  rijken  Scheppers  hand; 

’t  Is  dan  billijk,  dat  de  loten, 

Uitdien  boogen  stam  gesproteD, 

Hunnen  Vader,  vroeg  en  spd. 

Voor  dees  weldaad  en  gcufl 

•Versta:  den  Areopagus  te  Athene.  - 2bij  ’twelkdehare 
den  doorslag  gegeven  had.  — 3dc  stakiug  der  stemmen.  - 
•Thans  worde.  — ‘Min  juist,  maar  waarschijnlijk  op- 
zettelijk voor:  „want  het  lot  gaat  u en  alle  Goón  te  bo- 
ven”. Een  versregel,  die  echter,  in  de  latere  uitgaven,  Mi- 
nerve en  niet  Thoas  in  deu  mond  gelegd  wordt.  - *Ver*ta : 
meestgecerbiedigdc  by  G.  en  m.  — 'Woorden  van  den 
Treurspeldichter  zelf,  iu  zinspeling  op  zyn  prijs  in  den 
schouwspel-wedstrijd.  Zie  latrr  ook  aan  ’t  slot  der  F e n i- 
ciaauschen.  — 829  Oct.  166G.  Zij  was  in  1629  te 
Emmerik  geboren,  en  2 Mei  1649  met  Vondels  neef  De 
Wolf  gehuwd.  Zie  boven,  bladz.  50  en  760.  Vondel  „plag 
alle  weken,  vrijdags  ’s middags”  bij  haar  te  eten,  en  hield 
dat  vol  „zoo  lang  als  hij  gaan  kon : vindende  in  zijn  ouder- 
dom nergens  grootcr  vermaak,  dan  in  haar  gezelschap  en 
I gesprek.”  (Leven,  bladz.  85.) 


Uit  der  harte  lof  toewijden. 

Meest  op  hun  geboortetijden ; 

Een  gebruik,  zoo  lang  gulccn, 

Bij  de  Grieken  en  Hebreêu 
En  Romeinen  onderhouden. 
Jongelingen  volgen  d’ ouden, 

Doch  besmet  of  onbesmet. 

Elk  naar  zyne  wyzc  en  wet. 
Heidens*  dwaalden  in  hun  schennis: 
Want  zij  dankten,  zonder  kennis, 

D’ Afgodn,  die  met  geenen  schijn2 
Oorsprong  ven  het  leven  zijn. 
Wijzen  loofden  ’s  leven*  ader, 

God  alleen,  der  dingen  Vader. 

Op  dees  wijze  laat  ons  blij 
Nu.opAgnes’  jnargety 
En  haar  zegenrijk  verjaren. 

Dankbaar  ’s  Hemels  eer  bewareu. 
Heden  sluit  ze  een  ronden  kring, 
Die  begrijpt  in  haren  ring 
Dertig  jaren  en  nog  zeven. 

Laat  ons  dan,  van  vrengd  gedreven, 
Roepen  met  een  blijden  mond  : 
„God  spaar  Agnes  lang  gezond  1” 


Op  Sinte  Agnes’  feest*; 

AAN  AGNES  BLOCK. 

Heden  laat  Ambroos  zich  hooren 
Onder  duizend  hemelkoorcn, 

Om  Sintc  Agnes,  ’t  zuiver  lam, 

Uw  genan,  uit  Roomschen4  stam, 
Met  een  dubble  kroon  geheven 
Op  den  troon  van  ’t  eeuwig  leven. 

Hot  geloof,  ’twelk  zij  belijdt, 
ln  het  barnen  vau  den  strijd, 

Daar  zich  d’ Afgudist  bezondigt, 
Wordt  al  ’t  aardrijk  door  verkondigd. 
Dit  getuigt  Sint  Paulus’  blad, 

Aan  de  groote  wereldstad 
Met  zijn  eige  hand  geschreven. 

God  wil  n zijn  zegen  geven. 

Dat  Sinte  Agnes,  rijk  van  glans, 

U onthale  in  ’s  hemels  trans  I 


NOAH, 

OP 

ONDERGANG  DER  EERSTE  WERELD. 

TREURSPEL. 

1667. 

Tanttcne  animis  coclestibus  irrc!4 


DEN  WELEDELEN  HEERE 

JOAN  DE  WAEL, 

HEERE  VAN  ANKEVKKN'. 

Indien  een  treurspel  naar  de  maat  van  zynen  nadruk4 
groot  geacht  wordt,  zoo  zoude  L n c i f e r d’  eerste  plaats, 
Adam  in  Ballingschap  de  tweede,  en  Noah  of 


•Versta:  Heidenen.  — *in  geenen  deele.  — 

*21  January.  — 4Romeinschen.  — SD.  i.  (Schuilt) 
zooveel  wrok  in  hemelache  gemoederen?  — 6ge wicht. 
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d’  Ondergang  der  eerste  wereld,  de  derde  plaats 
bekleedcn.  Lucifer  en  zijne  asnhangulingen  vervielen,  uit 
hunnen  zaligen  staat,  in  eeuwige  ongenade,  zonder  koop 
van  verzoeniuge;  Adam  en  zijne  nakomelingen  inde  ver- 
doemcuisse,  met  hope  van  herstelliuge,  door  de  belofte 
des  toekomenden  Verlossers.  De  rechtvaardige  Noc  bleef 
behouden,  toen  de  gansebe  wereld,  hardnekkig  in  hare 
misdaad,  kwam  te  smoren,  uitgezonderd  boctvaardigcn, 
die,  vau  naberouw  getrofTeu,  huune  schuld  bekenden,  en, 
door  de  zuiveriug  van  smette  in  den  kerker1 *,  op  den  troost 
en  het  verschijnen  des  Verlossers  met  groot  verlangen 
hoopten.  Sim  Peter,  de  Prins  der  Apostelen  en  Kristus’ 
stedehouder,  stelt  Gods  rechtvaardigheid  ten  toon,  iuden 
afval  der  wederspanuige  Engelen;  Sin:  Paulus  in  den  val 
van  Adam  en  Adams  nakomelingen.  Sint  Peter  gedenkt  in 
beide  zijne  brieven  den  wereldvlocd,  iu  Noahs  tijd;  gelijk 
vóór  hem,  deszelfs  leermeester  Jezus  Kristus,  zijne  on- 
verwachte toekomste,  ten  jongsten  dage,  gelijkt  by  de 
bedorve  eeuw  vaa  Noë,  toen  de  menschen  bruiloftten  en 
backetUcrden,  tot  dat,  Noc  in  d’arke  getreden,  de  wcreld- 
vloed  hen  al  te  zamen  verdelgde.  Syrach  hadde  Noc  voor- 
hene  onder  de  oanmhaftigc  voorvaders  gesteld  om  ’s  mans 
volkomeuheid  en  rechtvaardigheid,  waarom  hij,  vau  boven 
begenadigd,  voor  den  watervloed  beschermd  bleef,  en  de 
belofte  ontving,  dat  de  menschen  namaals  niet  door  het 
water  zouden  uitgerooid  worden.  De  schrijver  aan  de 
Hebreen  voert  Noe,  den  bouwheer  der  arke,  onder  de  ge- 
loovigen,  in  de  triomfe  des  geloofs  om.  Mozes’  onfaalbare 
historie,  al  den  aardbodem  door  gespreid9,  bestelde  den 
dichteren,  en  onder  meer  anderen  Ovidius,  stof  om  den 
watervloed  van  Deucalion  hier  op  te  bouwen*.  Josefus4 
gewaagt,  hoe  d’  Armeners  den  berg,  waarop  d’  ark  kwam 
te  rusten,  apobatcrion  of  uitgang  noemen;  daar 
landzaten,  t«  zijnen  tijde,  nog  het  overschot  der  arke  toon- 
den. Hy  getuigt,  hoe  ticrosus,  een  Ühaldeeusch  historie- 
schrijver, omtrent  driehonderd  jaren  vóór  het  jaar  der 
veriossinge  levende,  aanteckcnt,  gelijk  meer  andere  On- 
grieksche  pennen,  den  wereldvlocd,  vóór  koning  Ninns’ 
tijd  bekend.  Filo*  meldt,  in  Mozes’  leven,  mede  den  wereld- 
vloed,  gelijk  ook  Nikolaüs  Damasccnus.  Plutarchus  ver- 
haalt uit  bekende  fabelen,  hoe  Deucalion  (versta  hier  Noc 
by)  gedurende  den  watervloed  een  duif  opschoot,  die  in 
de  arke  wederkeerde  en  weder  uitgelaten  achterbleef.  De 
schrijver  van  de  orakelen  der  Sibyllcn  verhaalt  den  water- 
vloed, en  het  rusten  der  arke  op  den  berg  Ararat,  doch 
t’  onrecht  in  Frygio  gesteld.  Een  overoud  verleider6 *, 
Apelles  genoemd , leerling  van  zijnen  godloozen  moester 
Marcion  , en  verwaand  genoeg , pogende  Mozes’  zuivere 
bladen  hierin  hunnen  luister  te  benemen,  gaf  den  oudva- 
deren,  inzonderheid  Origcnes,  stof,  onder  andere  punten, 
te  handelen  van  het  begrijp  en  de  maat  der  arke,  kwalijk 
en  averechts  by  zulke  dwaalgeesten  opgevat;  maar  het 
windig'  opgeven  van  zijne  gezochte  sebijuredenen  werd, 
met  pit  van  gezoudc  reden,  rustig  gestuit  en  te  rugge 
gekaatst.  De  heilige  oudvadcr  Cyrillus  stopt  den  afvalli- 
gen Juliaan,  het  Heidendom  pogende  in  te  voeren,  Mozes 
en  Kristus  als  verleiders  af  to  malen,  den  lastermond,  met 
getuigenissen  van  Abydecn*  eu  Alexander  Polyhistor9  be- 
vestigende, hoe  Xisuthrus  (versta  Noe)  zich  met  dieren  en 
vogelen  iu  d’  arke  begaf,  en  uit  opgeschotc  vogelen  ver- 
nam, dat  de  watervloed  ophiel.  Epifanins  zegt,  dat  zo 
de  vrouw  van  Noc  Pyrrha10  noemden;  ook  melden  Dio- 

'Versta:  het  Vagevuur.  — 3Naar  de  verouderde 

voorstelling,  die  alle  oude  grschiedkcnnis  op  den  Bijbel 

grondde.  — *Zic  later  in  zyn  H e r s c h e p p i n g e n,  1.  — 
4De  Joodsche  geschiedschrijver  Flavius  van  dien  naaiu.  - 

4Filo  Judreus,  de  Joodsche  geloofsbespiegelaar.  - 6Versta: 

kettersche  dwaalgeest.  — 'Anders  winderig,  opge- 

blazen. — 8Palmfestus  van  Abydos,  Aristoteles’  leer- 

ling. — *Grieksch  veelweter  uit  den  Romeinschen  tijd.  - 

10Op  denzelfden  grond  natuurlijk  als  Noach  zelf  Deukalion. 


door1  en  Plinius5  niet  duister  van  dezen  watervloed  ; in- 
zonderheid Luciaan3,  het  hoofd  der  Godslasteraren,  die 
op  den  naam  van  Denkalion  heel  breed  gaat  weiden,  en 
alle  omstandigheden,  bij  Mozes  gemeld,  waarneemt,  gelijk 
hij  ze  zelf  uit  den  mond  der  Grieken  hoorde. 

Onaaugezicn  zulk  eene  overeenstcminingc  van  onfaal- 
bare en  geloofwaardige  getuigen , vrienden  en  vijanden , 
rustten  d’  Ongodisten  nooit  (om  het  wroegen  van  hun 
overtuigd  geweten  te  paayen,  cn  gelijk  het  rcdenlooze 
vee,  zonder  hoop  op  d’  onsterflijkheid,  heen  te  sterven), 
de  heldere  waarheid  van  Profeet  Mozes’  historie,  als 
een  verzierd  fabelwerk  te  wederspreken  en  beschimpen. 
D’  opperste  wysheid,  kennende  de  bedorvenheid  en  krank- 
heid der  menschen,  en  de  listen  cn  lagen  des  Satans,  die, 
als  een  brullende  leeuw,  hen  omringt  en  poogt  te  verslin- 
den, zoekt  doorgaans  in  de  gewijde  bladen  elk  van  het 
kwaad  af  te  trekken,  en  tot  het  goed  te  breugen,  door 
voorbeelden  van  straffe  cn  vergeldinge,  hechtende  aan 
zyne  geboden  en  verboden,  beloften  cn  dreigementen.  Zoo 
kan  het  dan  niet  anders  dan  stichtzaam  geschat  worden, 
voorbeelden  vau  Gods  rechtvaardige  oordcclon,  ten  nutten 
spiegel  der  aanschouwcrcn,  openbaar  ten  toon  te  stellen, 
om  ’t  een  «n  ’t  ander  nit  te  werken.  Op  dit  betrouwen 
vocre  ik  dit  werk , hoedauig  het  zij , ten  trenrtooncclc , 
onder  de  schaduwe  van  uwen  naam  en  titel,  hopende,  dat 
het  bij  uwe  heuschheid  ten  goede  zal  geduid  worden,  en 
ik  blyven 

Uw  weled.  ootmoedige  dienaar 
i.  y.  VONDEL. 
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Adam,  eerste  aartsvader,  en  stam  der  geslachten, 
spreidde  zich  uit  in  twee  takken,  Kaïn  cn  Seth.  Deze,  in  i 
hunne  telgen  aanwinnende,  bouwden  de  wereld.  De  zonen 
van  Seth,  bekoord  door  de  schoonheid  en  bevalligheid  van 
Kaïns  dochteren  , traden  met  haar  in  beddegenootschap , 
teelden  eenen  aard'  van  reuzen  en  geweldenaren,  en  ver- 
vielen, door  deze  ongelyke  vermenginge,  tot  allerhande 
godelooshcid  en  boosheid,  verlieten  den  heiligen  wandel 
van  Scth,  Enoch , Henoch , en  offeranden  en  altaren , be- 
dreven overspel  en  bloedschande , misbruikten  zusters  eu 
moeders,  en  nog  erger,  zonder  oudcrscheid , verdrukten 
onscüuldigen  door  geweld  eu  wapens,  cn  mestten  zich  met 
bloed  en  roof  der  nageburen,  Aartsvader  Noë,  Lamechs 
zoon , het  eenig  voorbeeld  van  godvruchtigheid  en  boet- 
gezant, kantte  zich  met  leeraren  en  dreigementen  vergeefs 
hier  tegeus.  Toen  der  meuschen  boosheid  de  lankmoedig- 
heid des  Allerhoogsten  hardnekkig  misbruikte,  en  het  ten 
leste  Gode  verdroot,  bouwde  Noc,  door  last  van  hooger 
hand,  eene  ark,  vergaderde  hierin  viervoetige  dieren  en 
vogels,  van  elk  slag  by  paren,  cn  begaf  zich  endelijk,  met 
zyne  echtgcnoote,  drie  zonen,  en  hunne  vrouwen , in  dit 
gebouw,  van  God  achter  hem  tocgeslotcn;  waarop  de  we- 
reldvloed , door  bet  opbersten  des  grooten  afgronds  en 
d’  opgezette  sluizen  des  hemels,  en  gedurigen  slagregen, 
veertig  etmaal  aangroevende,  zich  vijftien  ellen  boven  alle 
bergen  verhief,  en  menschen  en  dieren  teffens  verdelgde. 

Het  tooneel  is  voor  Renzenburg,  aan  den  voet  van  Kau- 
kazus  en  den  hoek  van  het  ccderbosch,  in  ’t  gezicht  van 
Noahs  timmerwerf.  Het  treurspel  begint  vóór  den  opgang, 
en  endigt  met  den  ondergang  der  zonne. 


‘Diodorus  Van  Sicilië.  — 3dc  Oude,  de  bekende  Ito- 
meinsche  natuurkenner.  — 3De  geestige  Grieksche  schrij- 
ver uit  later  tijd.  — 4s  o o r t. 
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personagtën. 

Ai  oi.noN,  de  koning  de»  Afgrond». 

.nok,  de  boetgezant,  de  bouwheer  der  arke. 
KKI  Va.N  BKOBLBWACHT. 

DE  110 L’WM BESTEK  DEK  AKKE. 

ACUIHAN,  de  grootvorst  van  bet  Oosten. 

AARTSIIERÜER,  I Acb,m8D’ 

UBANiA,  de  grootvorstin  van  het  Oosten. 

JOFFERS, 

CllAU,  | 

sf.m,  > Noahs  drie  zonen. 

JAFKT,  I 

uuiKi.,  gercchtscogcl. 


N o tt  h. 

EERSTE  BEDRIJF. 

APOLUON. 

Uier  steigre  ik,  koning  vau  den  nacht,  Apollion, 

Uit  ’saardrijks  navel,  ecrd’  in  arbeid  gaande  zon, 
liet  daglicht  barende,  uit  de  kim  kome  opgestegen. 

Mijn  stinkende  adem  is  alrec  den  Hemel  tegen, 

Die,  schuw  van  llelschen  stank,  de  starren  trekt  omhoog, 
Dewijl  mijn  zwavelkeel  den  starrelichten  boog, 

Met  smook  bezwalkende,  berooft  van  zijnen  luister. 

Mijn  blikken  brauden,  als  twee  kolen,  in  het  duister 
Eu  dikke  duisternis,  met  eeneu  rooden  gloed. 

De  pekstok  blaakt,  en  stut1  iniju  twijfelenden  voet, 

Waar  ik  den  grond  betree.  Het  gra»  en  bloemen  kwijnen, 
En  ’t  ongedierte  vlucht  naar  wouden  en  woestijnen. 

Daar  ryst  het  vlolgevaarte,  op  Noahs  timmerwerf, 

Na  honderd  jaren  ttjda  volbonwd,  om  in  ’t  bederf 
Des  menschdorns  eenen  man  en  zijn  gezin  te  bergen; 
Rechtschupe  stof,  om  onze  almogeudheid  te  tergen  ! 
Waartoe  getoefd  P Vaar  voort  1 wat  houdt  ge  langer  stand  ? 
Steek  met  dieu  pekstok  tluks  dat  zecgewcld  iu  brand. 

Vaar  voort,  mijuHelsche  stoet!  Steekann;  gij  kunt  niet  do- 
Laat  branden  voor  den  wiud,  en  warm  u bij  de  kolen  (leu. 
Vau  ’t  cedren3  balkwerk.  Is  de  worm  voor  ’t  hout  vervaard, 
Verrot  het  in  geeu  lucht,  de  gloiude  pekstok  spaart 
Geen  cedre  planken,  dicht  en  hecht  met  werk  gedreven, 
liet  pek  en  werk  zal  vier  en  vlamme  voedsel  geven. 

Al  ’l  heer  des  Afgronds  met  ontvouwc  krijgsbanier 
Wil  dansen,  klauw  aan  klauw,  op  zulk  eeu  zegevier; 

Eu  Noe,  Lamechs  zoon,  die  ’t  water  woudc  ontvluchten 
Op  dezen  vlotbalk,  zal  bedrukt  en  troostloos  zuchten, 

Als  d’  arbeid  vau  eene  eeuw  gczwiud  tot  asch  verteert. 
Maar  deze  hoop  is  wiud.  Eeu  wacht  vau  geesten  keert 
Den  stokebrand  van  ’t  vlot,  dat  anders,  lang  verbarrend, 
D’  opgaande  vlam  voorwind  zou  drijven  naar  ’t  gestarrent. 
Verdoemde  spoken  1 helpt  ons  raden ; zet  u kant3 1 
Hier  rijst  bet  cederboscb,  tot  onzen  dienst  geplant; 

Gij  kunt  bier  iu't  verschiet  van  ’t  bosch  ’tgevaart  zien  stei- 
En  zoo  veel  velds  beslaan.  De  cederboomen  weigrefl  (greu. 
Ons  gcenc  schaduwen,  in  ’t  opgaan  vau  den  dag, 

Om  stil  te  schuilen.  Wat  de  schaduwe  vermag, 

Dat  leerde  u Adams  hof,  daar  draak  en  duizend  spoken 
Eu  grijnzen  van  de  Hel  zich  legerden  en  doken. 

Tot  dat  hun  aanslag  witrd  zeeghaflig  uitgevoerd; 

Een  oorlogszegc,  die  den  aurJboum  nog  beroert. 

De  zestien  eeuwen  en  nog  zesenvijftig  jaren 

Zijn  sedert,  roemt  vrg,  niet  onvruchtbaar  heengeraren; 

En  nu  verwacht  de  dag  den  iubreuk  vau  veel  wee, 

Die  ’t  aardrijk  zetten  zal  in  eene  bare  zee. 

'Juister:  richt,  daar  een  pekstok  geen  staf  is.  — 
Cederhouten,  dat,  naar  de  overlevering,  geen  worm 
noch  bederf  toeliet.  — "Anders  s c h r a p. 


D’  Aartsvader  staat  gereed,  mot  zijnen  baard  vol  staatsie 
Den  boezem  dekkende,  de  jongste  predikaatsie 
Te  sluiten.  Houdt  u stil  in  'i  ronde  hier  omtrent 
En  past,  uit  óenen  mond,  zijn  sebriklijk  dreigement 
Zoo  na  te  bauwen  met  een  boscbgalm,  dat  de  watren 
En  boseb  en  berg  en  dal  eens  lachen,  dat  ze  schatren, 
Beschimpen  ’s  mans  gejank  en  rouwklacht  en  geween 
En  tranen,  bigglemle  lang»  kin  en  boezem  heen. 

Door  vrouwclist  werd  eerst  de  man  in  ’t  net  getogen; 
Men  bezige  dces  kunne,  en  legre  zich  in  d’oogeu 
Van  kaïns  dochtren,  en  bcschietc  uit  haar  gezicht 
Het  hart  der  Keuzen.  Schoon  het  voor  geen  wapen  zwicht, 
Nog  moet  de  Grootvorst  zelf  voor ’tjoirrentimmer'  buigen, 
En  huur  naar  d’oogcn  zien.  Wij  hoeven  geeu  getuigen 
Te  zoekeu ; d’  uitkomst  heeft  doorgaans3  genoeg  geleerd, 
Hoe  wellust  over  al1  de  wereld  triomfeert. 

Zij  plantte  haren  stoel  op  Keuzenburg,  gehouwen 
Uit  klaren  marmersteen,  in  Kaukasus’  landouwen; 

Want  sedert  ’s  Hemels  wraak  den  eersten  Vader  dreef 
Uit  Eden,  met  een  zwaard  van  bliksemstralen,  bleef 
Dees  wereld  ougescheud  vau  uitgebraakte  vloeken,  (ken, 
Hier  vindt  de  snoeplust  al  wat  ’smenschen  lust  loopt  zoc- 
Lusthoven,  beemden,  beek  en  bronnen  in  het  rond, 

De  vruchten  druppen  van  de  takken  in  den  mond, 

En  smilten  op  de  tong.  De  vogels  kwinkelccrcn. 

Het  dansen,  spelen,  het  gedurig  baukcttccren 
En  bruiloften  gast  hier  het  gansche  j.tar  iu  zwang. 

Men  biudt  de  zielen  aan  geen  wetten  en  bedwang 
Van  Euochs  voorbeeld,  of  geboden  en  verboden; 

De  bljjscbnp  kort  den  tijd.  Godinnen  scheppen  Goden. 

Een  Reuzeuafkomst  trotst  bet  Hemelsche  gezag. 

Al  wat  ze  met  den  boog  en  ’t  zwaard  bereiken  mag, 

Dat ’s  recht.  Het  wa|>cnrecht  schept  braven  en  laudsheeren 
De  Grootvorst  van  het  Oost,  met  geeu  geweld  ie  keeren, 
Achimsn,  F.naks  zoon,  de  wereld  door  gevreesd, 

Besloot  op  dezen  dag  hier  ’t  jaargetijdig  feest 
Der  Grootvorstinne  met  een  staatsie  in  te  kleeden 
Vau  d’  allerraachtigsten,  in  dienst  van  ’t  hof  getreden. 
Hier  zal  niet  mangelen4  aan  pracht  en  overdaad : 

De  Gnuges,  ludusstroom,  de  Tigcr  en  de  Bufraat, 
Gedwongen,  mouten  hem  voor  hunnen  leenheer  kennen. 
De  vogel  feuix  eert,  met  schitterende  pennen, 

De  kroon  van  Oostcu-rijk4,  geheiligd  aan  dit  hoofd, 

Om  welks  baldadigheid  te  voèu  al  ’t  aardrijk  slooft, 

Eu  met  geboge  kuiéu  scheukagién  komt  vereeren. 

Maar  ginder  wil  de  zon  de  schemering  bravcereD, 

Eu  opgaan;  laat  ons,  eer  haar  fakkel  uit  du  kim 
Den  aardboóiu  toelichte,  ons  verbergen  in  de  schim" 

Van  ’t  hooge  bosch.  Hier  komt  d’  aartsvader  aangetreden 
Met  zijnen  krommen  staf,  om  tranen  en  gebeden 
Te  storten.  Duiken  we  in  dien  schuilhoek  voor  den  dag, 
Eu  luistert,  achter  mij,  naar  ’»  grijzaards  weegeklag. 

NOK. 

Daar  komt  het  morgenlicht  gevaren, 

Als  een  heront,  uit  Gods  paleis, 

Om  ’t  inensohdom  voor  de  leste  reis 
Te  wekken,  of  hen  God  woü  sparen. 

Zij  leggen,  in  den  eersten  droom 
Eu  slaap,  tot  over  ’t  hoofd  verzopen; 

Hoe  kunnen  ze  op  genade  hopen, 

Zoo  ’t  hart  blijft  hollen  zonder  toom  ! 

Zij  luisteren  naar  geen  vermanen, 

In  wrevelmoedigheid  te  trotsch, 

En,  harder  dan  eene  yzrc  rots, 

Nog  nooit  vermurwd  door  mijne  tranen. 

Genade,  o vader  1 kan  ’t  geschiên, 

Geef  uitstel;  of  ze  zich  berieden, 


'Versta:  ’t  vrouwelijk  geslacht. — sstecds. - 
"heel.  — 4niets  ontbreken.  — 'Versta:  het  rijk  des 
Ooitens  van  genoemden  Achiman.  — 'schaduw. 
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Om  dien  gedreigden  vloek  t’  ontvlieden, 

Zoo  lang  uw  beeld 

En  nsarhan  hielen  om  te  zienl 

Van  reên  verscheelt, 

Het  water  ryst  allenga  van  onder 

En  dat  geschenk  niet  wil  bestceden? 

Ten  grond  uit,  in  zoo  menig  dal,  ' 

Ik  lecrare  elk ; wie  hoort  naar  my  P 

Een  voorbod  van  den  waterval, 

Elk  leeft  ontuchtig 

Gereed  te  volgen  op  den  donder. 

En  ongodvruchtig; 

Het  dreigen  stapt  vooruit;  dan  kraakt 

Miju  leeriog  schijnt  een  razernij. 

De  alag  het  bekkeneel  van  boven. 

Zij  schimpen  met  uwe  offerecre 

Dat  geen  waarschouwing  wil  gclooven, 
Eer  d’  Allerhoogste  ’t  onweêr  slaakt1. 

En  offervier. 

Wat  blijve  ik  hier? 

De  boosheid  is  in  top  gewassen 

’k  Hoor  smaad,  waar  ik  me  wende  en  keere  ! 

Met  ’s  mensebdoms  aauwas,  dag  en  nacht. 

Indien  mijn  wandel  u behaag, 

Hier  wil  de  Grootvorst  d'  Oppermacht 

Verlos  me,  o vader!  van  dees  plasg.” 

En  heren  hoogen  troon  verbassen. 
Ik  vinde  langer  stof  noch  rcên, 

Ile  TEGENZANG. 

Om  Gods  lankmoedigheid  te  rekken 

De  Vader  z;et  op  Henochs  klagen 

En  ’s  menschen  gruwzaamheên  te  dekken. 

Vit’s  Hemels  troon. 

Die  schreven  door  de  wolken  heen. 

Wij,  ’s  Hemels  boóu, 

Dit  lichaam  schijnt  een  dor  geraamte. 

Verschijnen  hem  terstond,  en  dragen 

Gekrenkt  van  vasten  en  verdriet; 

Dien  trouwen  dienaar,  God  ten  prijs. 

De  Hemel  hoort  mijn  voorbed  niet, 

Als  op  eeu  wagen, 

Ik  sla  mijne  oogen  neer  van  schaamte. 

Door  wind  en  vlagen. 

Genade,  o oorsprong  van  genA ! 

In  ’t  eeuwig  bloeyend  Paradijs; 

Vergeef  ons  toch  dit  langzaam  bouwen, 

Daar  sluimert  d’  aangevochten  veilig. 

Of  U het  opzet  mocht  berouwen, 

Tot  dat  bij  weer 

Al  komt  boetveerdigheid  zoo  spA. 
Gedenk,  hoe  ’s  volks  natuur  den  zegen 

Ontwake,  en  keer’ 

Verzelschapt  met  een  grooten  heilig. 

In  hunnen  grootvaAr3  eerst  verloor, 

Nu  slaan  we  aartsvader  Noe  gfi. 

En,  door  zyn  misdaad  van  uw  spoor 

Hij  volgt  in  ’t  leerainpt  Henoch  na. 

Gedwaald,  dien  zielkrak  heeft  gekregen. 

TOEZANG. 

Verhoor  de  voorbed  van  uw  knecht: 

Genade,  o vader  1 en  geen  recht. 

Aartsvader  Henoch  1 van  beneden 

R£I  VAN  ENGELEWACHT. 

Omhoog  gevoerd,  gij  zet  uw  treden 
Op  rozen  in  dien  rozengaard 

Ie  ZANG, 

Van  rust,  daar  u geen  last  bezwaart. 

De  wereld  haat  Godauitgekoornen. 

Wij  schaduwen,  met  goudo  pennen*, 

Hier  treedt  godvruchtigheid  op  doornen 

De  treden  van 

En  distels,  dat  de  voeten  bloèn. 

Dien  vromen  man, 

Gewaard  igd  God  alleen  tc  kennen ; 

Het  ruischeu  van  de  watervlnên 

Getuigt  alrec,  hoe  duizend  Btroomen 

Terwijl  alle  andren,  van  dit  licht 

Van  onder  opgeborreld  komen ; 

Versteken,  dwalen 

De  voeten  worden  nat  en  vlot;  — 

In  duistre  dalen, 

En  luistert  niemand  nog  naar  God ! 

En  slaan,  als  dieren,  hun  gezicht 

Van  God  op  tijd.dyke  dingen. 

TWEEDE  B E D R IJ  F, 

Die  snel  vergaan. 

BeneAu  de  maan. 

BOUWMEESTER,  ACHIMAN. 

Den  spiegel  der  veranderingen. 
Verbasterden  van  ’s  leveus  struik  ! 

BOUWMEESTER. 

Achiraan  ! grootvorst,  op  het  rijkste  begenadigd 

Waar  vindt  men  ’s  levens  recht  gebruik? 

Van  Vrouw  nature,  en  die  uw  heerschappij  verdedigt 

Ie  TEGENZANG. 

Met  wapenen,  daar  staat  mijn  werk  in  top  volbouwd: 

De  leste  nagel  is  gekloukcu  aan  het  hout. 

In  éénen  is  dit  goed  gebleven. 

Indien  de  hoogste  macht  uw  reuzckracht  wil  temmen 

Al  ’t  overschot 

Door  eeneu  watervloed,  berei  u om  te  zwemmen 

Gedwaald  van  God 

Of  een  geheelc  zee  te  drinken;  want  gij  hoort, 

En  ’t  heilig  voorbeeld,  hun  gegeven. 

Hoe  ’s  Hemels  almacht  op  het  aardrijk  is  gestoord'. 

Wat  leeft,  helt  over  tot  het  kwaad. 

ACHIMAN. 

Schoon  Eve,  in  ’t  Oostc, 

Bouwmeester  van  ’t  gebouw,  waaraan  veel  jaren  zweetten, 

Zich  zelve  troostte 

Hoe  groot  is  ’t  van  begrijp,  met  uwe  maat  gemeten? 

In  Seth,  nog  groeide  Kaïns  zaad ; 

BOUWMEESTER. 

En  Henoch  zag  den  sleep  der  kiudren, 

Driehonderd  ellen  lang,  en  dertig  ellen  wijd, 

Al  ’t  aardrijk  door. 

En  vijftig  hoog.  Do  deur,  waardoor  men  binnen  schrijdt. 

Het  heilig  spoor 

Staat  midden  in  de  zy,  de  venster  boven.  Binnen 

Verlaten,  en  de  deugd  vermindreu. 

Valt  ruimte,  om  daar  verblyf  en  ook  gerijf  te  vinnen: 

Dat  viel  hem  bitter,  als  de  dood; 

Drie  zolderingen,  éc'n  omhoog  en  één  omlaag 

En  één  in  ’t  midden,  om  t’  ontschuilen  zulk  een  plaag. 

Hy  klaagde  God  omhoog  zijn  nood. 

Ile  ZANG. 

ACHIMAN. 

Gy  hebt,  naar  uw  vernuft,  dit  dus  bekwaam  geoordeeld? 

„Wat  baat,"  sprak  hij,  „uw  beeld4  de  reden, 

BOUWMEESTER. 

— 

In  ’t  bouwen  volgde  ik  stip  des  ouden  Vaders3  voorbeeld. 

'loslaat.  — 3Ad  a m.  — *dekkcn  met  g.  vleugels.  ~ 

— 

4 Versta:  den  mensch,  als  naar  Gods  beeld  geschapen. 

'Thans  verstoo  rd.  - 3Versta:  des  aartsvaders  Noach. 
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Een  teekening,  waarin  men  niet*  bestrallen  kan. 

ACHIMAN. 

En  hoe  behaagde  uw  werk  in  ’t  end  den  ouden  man? 

BOUWMEESTER. 

Volkomen;  waqt  hij  heeft  dien  arbeid  rijk  vergonden, 

En  zoo  veel  schimpsgeleên,  terwijl  mijn  knechten  bouwden. 

ACHIMAN. 

Verdroegt  ge  met  geduld  dien  dagelijkschen  boon? 

BOUWMEESTER. 

Wy  kreunden  ’tons  nieteens,  en  wrochten  slechts  om  loon. 

ACHIMAN. 

Wie  wil  hij  bergen  voor  der  watren  ongenade? 

BOUWMEESTER. 

Gedierte  en  vogel,  van  elk  slag  de  wedergado 
En  gade,  opdat  ze  wcêr  aantelen  op  haRr  tijd; 

Wy  zien  ze  alreê  gescheept  en  voorgevaar  bevryd. 

Ik  zag  my  zelven  blind,  toen  ze  alle  in  orde  t’  zamen 
By  paren  herwaart  aan,  gelijk  gedagvaard,  kwamen 
Dit  vier  gewesten.  Dit  heeft  zeven  dagen  lang 
Geduurd.  Nu  rusten  ze  in  ’t  volbouwde  slotbedwang. 

Hij  schaft  ze  nooddruft,  naar  den  eisch,  en  spijs  en  voeder, 
En  drank  en  onderhoud,  gelijk  een  trouw  behoeder; 

Want  eer  ze  aankwamen,  uit  gebergte,  bosch,  en  veld, 
Had  zyn  voorzienigheid  dien  voorraad  al  besteld. 

ACHIMAN. 

Verneemt  men  geenen  strijd  van  duiven,  raven,  gieren, 
Van  leeuwen,  luiperden,  en  tamme  cu  wilde  dieren, 

En  ongelyken  aard,  beschaduwd  van  eeu  dak? 

Gedoogt  de  wolf  het  lam  ? En  zit  de  tijger  mak? 

BOUWMEESTER. 

Der  dieren  koning,  die  de  wouden  plag  te  vallen 
Met  eislijkheên,  weet  hier  van  briesen  noch  van  brullen; 
De  draken  nemen  geen  venijn  op  hunne  tong. 

De  slangcu  sluimeren,  gekrunkeld  in  een  wrong. 

Indien  de  beer  besta  te  grimmen  en  te  gillen, 

D’  Oudvader  weet  hem  fluka  met  een  gezicht  te  «tillen. 

’k  Begrijp  niet  door  wat  kracht,  in  dit  benauwde  kot, 

De  wreedheid  staat  verbaasd,  en  hoe  een  maus  gebod 
Deze  onvernuftige  en  verslindende  naturen. 

Alleen  met  oenen  wenk  gebreideld,  kan  besturen. 

ACHIMAN. 

Hoe  draagt  zich  Lamechs  zoon  in  wandel,  spijze,  en  dracht? 

BOUWMEESTER. 

Gestreng,  en  elk  ten  schimp.  De  gansehe  wereld  lacht. 
Wanneer  hij  met  een  kleed  van  kemelshaar,  geslagen 
Om  ’t  lichaam,  heuestapt,  door  koude  en  regenvlagen; 

De  zonen  vlochten  hem  van  biezen  een  matras. 

Om  ’s  nachts  te  rusten  of  te  waken  op  zijn  pas, 

Iu  een  spelonke,  daar  du  gade  om  zeven  dagen 

Haar  weergade  eens  genaakt,  uu  nog  op  ’s  mans  behagen. 

Zoodra  de  wakkre  haan  den  midnacht  innekraait, 

De  zon  van  ’t  Noorden  naar  de  Zuidas  ’t  aauzicht  draait, 
Verryst  de  vader,  schuw  van  ’s  levens  tijd  te  korten 
Met  slapen,  om  voor  God  zijn  nachtgebeèn  te  storten. 

Voor  ons  te  bidden,  on  tc  lozen  zucht  op  zucht. 

Men  zag  hem  menigmaal  ophangen  in  de  lucht 
Van  d’  aarde,  uit  yver  diep  verrukt  in  zijn  gedachten 
En  eenen  glans  om  ’t  hoofd,  gemst  van  jammerklachten. 
Om  d’  oubekeerzaamheid  der  menschen,  iaren  lang 
Gewaarschuwd  voor  den  baast  aanstaanden  ondergang 
Van  al  wat  adem  schept,  hetwelk  zij  traag  gelooven. 

ACHIMAN. 

Onnoozle  droefheid ! kwam  het  hartewee  dan  boven  ? 
BOUWMEESTER. 

Al  wat  den  ouden  man,  gelijk  een  molensteen, 

Op  ’t  hart  legt,  jammert  hy,  in  ’t  barnen  der  gebeên, 

Met  zilto  tranen  uit,  die  langs  de  kaken  rollen; 

Dan  ziet  men  d’  oogen  rood  bekreten  en  gezwollen, 

Een  groef  van  tranen  doorgclekt  op  elke  waug, 

Het  aanzicht,  in  een  kreuk  van  rouwe,  bleek  en  bang 
Bestorven,  en  te  vroeg  gerimpeld  en  gebroken. 

Dc  wimbrauw  hangt  op  ’t  oog,  verslapt  en  traag  geloken 
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Ten  slaap,  en  't  vasten  pnt  al  ’s  lichaams  krachten  uit. 
ACHIMAN. 

De  bouwheer  openbaarde  u ’t  opperste  besluit? 

BOUWMEESTER. 

Gedurig,  cu  bleef  ons  nooit  les  en  leering  schuldig. 

Bij  wijlen  wrong  hij  bei  de  handen  ongeduldig, 

Eu  strooide  troosteloos  zijn  klachten  in  den  wind, 

De  rotsen  bauwden  ’t  na  en  galmden : zijt  ge  blind. 
Verstokt,  versteend?  Waakt  op;  de  vloed  wil  n verrassen, 
Verlsat  u op  geen  kracht,  noch  zwaard,  noch  harrenassen. 
Bij  wylen  greep  hij  zelf  een  hamer  in  de  hand. 

En  dreef  den  arbeid  aan,  niet  anders  of  al  't  land 
Tot  aan  den  hals  verzonk.  Wij  lieten  hem  betijen, 

En  gaven  nooit  geloof  aan  zulke  razernijen. 

ACHIMAN. 

Men  mocht  gelooven,  dat  het  aan  de  zinnen  «chort; 

Hij  suft  van  ouderdom  en  zwakheid,  en  verkort 
Het  leven  met  vergeefs  te  huilen  en  misbaren. 

BOUWMEESTER. 

Dees  strenge  telt  een  rij  van  zeswerf  honderd  jaren, 

En  woü  nooit  luisteren  naar  ’t  vleyen  van  gemak, 

Terwyl  bij  ’t  lichaam  temt,  en,  schuw  van  hui*  en  dak, 
Blootshoofds  en  barevoets,  met  moedernaakte  beenen, 

In  ope  lucht,  langs  ’t  veld,  door  slijk  en  scherpe  steenen 
De  rauwe  voeten  kwetst,  in  ’t  waschbsd  nooit  gestoofd. 
Bij  wylen  slaat  by  cens  een  schapevacht  om  hoofd 
En  schoudert,  daar  de  schaar,  gezl-ten  om  te  hoeren, 
Geduld  neemt;  maar  zoodra  het  dreigement  van  tooren 
En  straffe  en  watervloed,  gelijk  een  donderstem, 
Uitbuldert,  schieten  ze  op,  en  vluchten  weg  van  hem, 

Als  een  die  raaskalt,  of,  van  rszerny  bezeten, 

Veel  nutter  laag  geboeid  aan  een  metale  keten. 

ACHIMAN. 

Hoe  dragen  zich  de  zoons  en  zijne  gemalin? 

BOUWMEESTER. 

De  vaderlijke  zorg  bewaart  het  huisgezin 
In  tucht  en  zedigheid.  Zij,  volgzaam  en  gebogen, 

Zien  hunnen  vader  met  eerbiedigheid  naar  d’  oogen, 

En  scheppen  leerzaam  hem  de  spreuken  uit  den  mond ; 
Gelyk  de  honigby,  omvliegende  in  het  rond, 

Den  honigdauw,  op  tijm  gedropen,  weet  te  zuigen. 

ACHIMAN. 

Men  roept  nochtans,  dat  Cham  te  noode  zich  wil  buigen, 
Om  't  juk  van  onderwijs  te  dragen,  zoo  ’t  betaamt. 
BOUWMEESTER. 

Hij  volgt  zyn  vaders  les  gehoorzaam,  doch  gepraamd, 

En  houdt  zich  bij  ée'n  vrouw  alleen  en  onbesproken. 

*Vaar  Kaïn  Abels  moord  zoo  zuur  niet  opgebroken, 

Dees  wrevligc  aard  mocht  ook  door  eenen  broederwrak 
Uitspatten,  en  de  broêrs  voorthelpen1  met  een  stok 
Of  steen  of  moordpriem;  maar  dees  strenge  leert  dien  krieg- 
Eu  byaler-barschen  zich  aan  Kaïns  onrust  spieglen.  (len* 
Aan  Sem  en  Jafet  ziet  de  vader  zijnen  wensch. 

ACHIMAN. 

Zy  nemen  ’tbier  te  uanw,  of  wij  te  ruim.  Een  menach, 
Een  eenig  man  verwijt  alle  andre  hun  gebreken. 

BOUWMEESTER. 

De  boetgezant  brengt  net3  zijn  wandel  en  zyn  preèken 
Gestadig  overeen,  en  wordt  geen  yvren  moê. 

ACHIMAN. 

Zoo  komt  de  titel  van  rechtvaardig  éénen  toe, 

En  niemand  meer.  Wat  raad?  Hoe  staat  ons  dit  te  lydenf 
BOUWMEESTER. 

Verstoor4  u niet : één  man  verandert  geene  tijden, 

Noch  stelt  de  wetten  sbii  geweldigen  als  gij. 

Gesteigerd  door  uw  kracht  in  top  vsn  heerschappij. 

ACHIMAN. 

Een  eenig  hoofd  ontrust  veel  duizead  onderdanen. 


‘uit  den  weg  mimen.  — 3kreeglen,  wree- 
vligen. — *stipt.  — «verontrust. 
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BOUWMEESTER. 

Hij  schreit  zijne  oogen  uit,  en  smilt  vergeefs  in  tranen. 
ACIIIMAN. 

Hij  dreigt  het  panache  land  te  zetten  in  een  zee. 

HOU  WU  EEST  KB. 

Hij  dreigt,  en  ’t  roestig  zwaard  wil  langzaam  uit  de  schee. 

ACIIIMAN. 

Een,  onder  schijn  van  dwaas,  kon  op  zijn  luimen  leggen, 
En  naar  rcgecring  staBn.  Wat  valt  er  op  te  zeggen  ? 
BOUWMEESTER. 

Dit  staat  te  duchten,  zoo  de  leeraar  aanbang  wint; 

Nu  strooit  decs1  keringen,  van  niemand  ooit  bemind. 

Hij  looft  verstorvenheid5  en  eigen  w il  te  haten. 

Alle  oogen  kijken  uit  naar  wellusten  en  staten 
En  rijkdommen,  behaald  door  loosheid  of  geweld, 
liet  lekker  lokaas,  daar  elks  oor  naar  overhelt. 

Zoo  kan  dees  strenge  leer  geen  menigten  bekoren. 

ACIIIMAN. 

Ik  bitl  me  doorgaans  schuw,  dat  prevelen  te  hooren; 

Doch  nu  by  ’t  leernmpt  dreigt  te  schorten  uit  verdriet, 
Laat  ons  eeus  luistren,  het  behagc  ’t  oor  of  niet. 

BOUWMEESTER. 

Daar  treïn  de  zoons  vooruit  met  kopcre  bazuinen; 

D’  iuwoonders  schieten  toe,  uit  vestingen  en  tuinen 
Eu  hofsteen,  vlek  en  slot,  op  luid  bazuingeschal, 

Belust  te  hooren,  hoe  hij  afscheid  nemen  zal. 

De  vnder  volgt  de  zoons,  en  zoekt  zich  t’  ondersteunen 
Met  eene  sparre,  daar  zijne  armen  zacht  aan  leunen, 

Ten  cederbossche  uit,  op  twee  boome..3.  Hij  staat  stil, 

En  wenkt  elk  met  de  hand,  als  ceu  die  spreken  wil; 

De  zedige  egfi  zet  zich  neder,  voor  zijn  voeten, 

Met  drie  schooudochtren.  Hij  begint  het  volk  tc  groeten. 

NOË,  ACIIIMAN,  HOFMEESTER. 

NOË. 

Hoort  toe,  gij  volken ! zoo  voorspelling  bij  u geldt: 

’k  Heb,  honderd  jaren  lang,  den  jongsten  dag  gespeld, 
Doch  ijdel  en  vergeefs;  nu  is  de  dog  geboren, 

Die,  met  den  ondergang  der  zonne,  u dreigt  te  smoren 
In  eeueu  eeuwigen,  verdoemden,  duistreu  nacht, 

Een  nacht,  die  schemerlicht  noch  morgenstond  verwacht. 
Gy  zult,  ua  dezen  dag,  mijn  aanzicht  niet  aanschouwen. 
Dit  stom  gevaarte  heeft  gedurig,  onder  ’t  bouwen, 

U toegeroepen  : schrikt  voor  ’t  bruisende  clement, 

Dat  u bestormen  komt,  en  strand  noch  palen  kent. 

Maar  Gods  lankmoedigheid,  misbruikt  al  l’  onboetvaardig, 
Na  zooveel  uitstel»,  acht  u geen  genade  waardig, 

Die,  vau  verwatenheid  en  w revel  overtuigd, 

U,  ouder  ’t  hoog  gebod,  door  geen  waarschuwing  buigt, 
Ja,  voortvaart  tot  daar ’t  kwaad  uit  onmacht  voortgaugwei- 
IJw  lasterstukken  staan  nu  kuin*  iu  top  gesteigerd,  (gert. 
Gereed  te  storten  van  hetoverw  ichtig  steil. 

Gij  stort  slreê.  llier  is  geen  hoop  van  ceuig  heil  1 
Ik  wil  deu  oorsprong  der  tiende  kort  ontvouwen: 

Te  reukeloos  verhaugt  gc  uw  ziel  aau  schooue  vrouwen, 
Aan  Kaïns  dochters.  Al  ’t  godvruchtig  zaad  vau  Setb, 
Ontaard  vau  God,  verlaat  der  vadren  stijl  en  wet. 
Vermengt  zich  met  de  stam  van  Kaïu,  nooit  boetvaardig. 
Uit  dit  vermengen  spruit  een  afkomst,  die  boosaardig 
Een  pesten  vlegel  strekt  vau  ’t  ineuschclijk  geslacht. 

Een  afkomst,  die  noch  wet,  noch  recht,  noch  regel  acht, 
Geen  nudre  Godheid  keut  dan  ’t  zwaard,  op  zij  gehsngen; 
Een  Godheid,  nimmermeer  af  keerig  van  outvangen, 

En  vrek4  in  ’l  zegeueu.  ’t  Geweld,  een  afgodin. 

Geeft  wellust,  eer,  eu  staat,  en  sleept  den  rijkdom  in. 

'deze  man.  — Zelfverzaking.  — * Versta  een 
dwarshout  tusschen  twee  anderen.  — '•koen  (vergelijk 
’t  Iloogd.  k Q h n).  — ‘karig  (hier  dus  in  zijn  oorspron- 
kclijken  aard  van  byv.  n.w.). 


Zij  kan  de  harten  der  geweldigen  veroovren, 

En  in  haar  zachten  schoot  hunne  oogen  zulks1  betoovren, 
Dat  zy  verblind  r.iet  zien  ’t  genakende  ongeluk. 
Begravende  alle  vreugd  in  eenen  poel  van  druk. 

O,  overdwaaischen,  vau  dien  tuimelgeest  bezeten  1 
’k  Heb  mijne  keel  lang  heesch.  mijne  oogen  blind  gekreten, 
Veel  tijd  verloren,  niet  gewonnen.  Och,  och, och! 

Laat  ge  u bekoren  van  blanketsel  en  bedrog,  (radder. 
Een  schoonheid,  haast  verwelkt  I Geen  roos  verwelkte  ooit 
Wat  koestert  ge  iu  nw  bedde  en  boezem?  Och  I een  adder, 
Een  giftige  adder,  die  u ’t  hart  afsteken  zal. 

Dat  vleyen  staat  u op  een  eeuwig  ongeval  1 

Woudt  gij  u spiegelen,  geen  voorbeeld  toont  u nader, 
Dan  ’t  heilloos  voorbeeld  van  den  allereersten  vsder. 

Wat  eene  vrouw  vermag.  De  snoeplust  vau  een  vrouw 
GiDg  boven  God  en  al.  Een  endloos  naberouw 
Trad,  na  een  mondvol  saps,  de  misdaad  op  de  hielen, 

Toen  zij,  ten  lustbove  uit,  in  ’s  Hemels  ban5  vervielen. 
Met  al  hunne  afkoroste,  aas  van  d’ onverzoenbre  dood. 

Dc  rampen  spreidden  zich  rondom  de  wereldkloot; 

Alle  elmenten,  met  de  vloeken  aangespannen, 

Bestormden  Adams  zaad  gedurig.  Dat  leert  mannen 
Zich  onderworpen  der  jonkvrouwen  zinlijkheid ! 

Waakt  op,  verlaat  ze,  ei r gij  de.  smet  vergeefs  beschreit! 
Haar  vriendschap  staat  n dier.  Verlaat  uw  bedgenooten, 
Eer  ’s  hemels  grimmigheid,  van  boven  uitgegoten, 

U t’  zamen  dompele  m een  grondeloos  bederf; 

Het  w ater  schokt  alrec  den  bodem  vau  dces  werf. 

aciiimaN.  (ken? 

Hoe,  vader ! heet  ge  ons  voor  een  schoonheid  d’  oogen  lui- 
Natuur  schiep  niet5  vergeefs:  zij  leerde  een  vrouw  gebrui- 
noe.  (ken. 

God  schiep  een  eenige,  en  verloofde  ze  aan  den  man. 

Van  Adam  af  totSeth  bestond  het  eebtgespan 
Alleen  bij  twee,  zoo  lang  Godvruchtigheid,  in  waarde, 
Van  ’t  heilig  voorbeeld  der  vooroudren  niet  veraarde. 
Hun  onderw  ijs,  gelijk  een  wet  in  ’t  hart  gesneén. 

Gevolgd  wierd,  en  het  licht,  dat  uit  den  Hemel  scheen, 
Alle  aardsche  duisternis  verdreef  uit  zuivre  zielen ; 

Maar  toen  de  jongen  door  bekoringen  vervielen 
Van  d’  oude  zeden,  wies  ’t  getal  der  vrouwen  aan. 

Wat  gruwlen  durf  men  nu  niet  denken  en  bestaan ! 

Kan  God  dees  boosheid,  koel  aanschouwende,  gehengen, 
Dat  moeders,  dochters,  ende  zusters  zich  vermengen, 

De  vaders,  zoons  en  broers,  te  toornen  r.och  vcrbiên1, 

Als  dieren,  los  van  band,  geen  schennissen  ontzien. 

Geen  bloedschande,  overspel,  noch  bijstre  lasterstukken? 
Dit  kon  den  oorsprong  der  genade  zoo  verrukken 
Van  zijn  nature,  dat  hy  zwoer,  vol  naberouw 
Om  ’t  scheppen  van  deu  inensch,  veraard  van  God  en  trouw, 
Door  eenen  watervloed  al  ’t  incnschdom  weg  te  spoelen. 
Gaat  henc,  zoekt  nu  troost  eo  hulp  bij  schoonc  boelen, 
Een  kranken  toeverlaat,  in  zulk  ceu  watersnood  1 
Eén  schrede  is  tusschen  u en  d’  onontvluchtbrc  dood. 

ACHIMsN. 

Mca  zegt,  hoe  geesten,  die  omhoog  op  wolken  treden, 
Bekoord  door  schoonbcên,  zich  vermengden  hier  beneden 
Met  keur  van  maagden,  ’t  welk  een  kroost  te  voorschijn 
Waarin  men  levend  twee  naturen  zag  verknocht,  (brocht. 
Gemengd  van  geest  en  mensch,  uit  zulk  een  paar  gesproten. 
Versliugreu  geesten  zelfs  op  aardsche  bedgenooten, 
Vergeef  den  Grootvorst  don  dees  dertle  vrouwezucht! 

NOÉ. 

Verwijfden  poogden  door  dit  lasterlijk  gerucht 
Hunne  ongcbondenhcêu,  te  schendig  om  te  noemen. 

Met  eenen  schoonen  glimp  te  dekken  en  verbloemen; 

Doch  geen  gezonde  reen,  geen  wij»  vernuft  gehengt, 

Dat  zich  d’  onsterflijkheid  met  stcrflijkheèn  vermengt. 
Laat  dees  gedichtsels,  die  de  geilheid  vocn,  dan  varen. 


’z oo zeer.  - 5ban-straf,  verbanning  - sniets. 
♦Versta:  toomcloos  en  onverbiddelijk. 
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ACIUMAN. 

Gelukkig  leven  xe,  die  ’t  et lste  ven  hunjaren 
Besteen  in  wellust,  ccr  ’t  hun  d’  ouderdom  benijdt. 

NOE. 

Gelukkig  leven  xe,  die  zuiver  ’s  levens  tijd 
Besteden  God  ter  eere,  in  ’t  bloeyendst  van  hnn  leven. 

ACIUMAN. 

’t  Gebruik  van  ’t  leven  is  den  mensch  gemeen*  gegeven 
Met  stomme  dieren.  Het  verdwijnt,  gelijk  een  rook. 

Men  zag  nooit  iemand,  die  voor  ’t  licht  zijne  oogen  look, 
Verryzen  uit  het  graf.  Geen  mensch  verstaat  te  voren 
Met  kennisse,  eer  hij  van  een  vrouwe  wordt  geboren, 

Zijn  levens  oorsprong,  en  vaart  heue  met  ecu  zucht. 

De  geest  verdwijnt,  gelijk  een  damp,  in  dunne  lucht, 
Gelijk  een  schaduwc,  als  de  zon  begint  te  dalen, 

En  kan  den  adem,  na  dien  doodsnik,  niet  herhalen. 

Het  staat  eens  vast  gesteld,  dat  niemand  wederkeert. 

NOE. 

Och,  Seth!  och,  Enoch!  hoort;  hoor,  Henoeh!  wat  men  leert. 
Die  pijleu  komen  uit  den  koker  van  verbasterd, 
Verwilderd  Reuzenraad, ’twelk’sHoogBten  naam  verlastert. 
Houdt  u gewaarschuwd,  eeus  voor  eeuwig,  dat  ge  scheidt 
Van  ’t  heilloos  vrouwendom,  ’twclk  mannen  lagen  leit, 
Verblind  door  wellusten,  en  stijft  in  alle  boosheid. 

Of  wacht  vergeldingen  naar  uwe  Godelooshcid ! 

De  roé,  die  langzaam  komt,  wil  met  te  feller  slag 
Uw  staatsie  treden  I Waakt.  Beraadt  u,  eer  de  dag, 

De  leste  dag  van  boete  ontschoten2,  ’s  Hemels  plagen 
Deze  eeuw,  verzwereude  rechtvaardigen  te  dragen. 

Al  tellens  domplen3 *  in  de  grootste  jammernis. 

Die  met  geen  tranen  noch  berouw  te  boeten  is. 

ACIUMAN. 

Het  lnste  ons,  ’s  levens  tijd,  nu  tydig  en  voorhanden, 

Te  bezigen,  ontbloeid  van  tucht  en  strenge  banden ; 

Het  lnste  ons  deze  leêu,  nu  jeugdig  en  gezond, 

Te  bezigen,  en  niet,  geprangd  door  nauw  verbond, 
Zwaarmoedig,  hnngends  hoofds,  te  jammeren,  te  trenren. 
Schenkt  wijn,  brengt  balsem,  juichtl  het  mag  ons  nugebcu- 
Vlecht  rozekransen ; zet  op  elke  knie  een  bruid,  (ren. 
Eer  ’s  lerens  tijd  verloop’,  de  dood  deu  draaiboom  sluit’. 
Belieft  het  vader,  hij  mag  spelen,  daar  wij  dansen ; 

Een  jeugdig  hart  verzuim’  noch  feest  noch  bruiloftskansen. 

NOE. 

Een  schoone  vrouw  is  geil  en  trotsch  en  trouweloos; 

Haar  afkomst  volgt  den  aard  der  moeder,  valsch  en  boos. 
De  Hemel,  lang  getergd  door  blocdschand,  zal  ’t  zich  bcl- 
En  ’s  overspcelders  bedde  en  zjjne  vrucht  verdelgen,  (gen, 

HOFMEESTER. 

Doorluchtste  wereldvorst!  het  joffrentimmer  wacht 
Uw  komste  op  ’t  juichend  hof,  vol  heerlijkheid  en  pracht; 
De  bruid  verlangt,  uf  zij  uwe  aanspraak  mag  genieten. 
ACIUMAN. 

Wjj  zien  dc  menigten  dit  prevelen  verdrieten  ; 

Dees  feestdag  is  de  vreugd  der  grooten  toegewijd. 

Wie  ’t  leven  niet  gebruikt,  beklaagt  d’  onschoten  tijd. 

De  tyd  vereischt,  dat  wy  de  vorsten  welkom  heeten. 

NOE. 

Toehoorders,  hier  rondom  voor  Reuzenburg  gezeten ! 

Ziet  toe,  de  tyd  verloopt.  Verzuimt  ge  Gods  genft, 

Het  zal  u rouwen,  eer  de  zou  te  water  ga. 

BEI. 

Ie  ZANG. 

Waar  is  de  klare  luister 
Gebleven,  die  voorheen 


'gemeenschappelijk.  — 2voorbijzijiide.  — 

3Zoo  leze  men  voor  d o m p el e,  dat  meer  Amsterdamsch 

en  plat-Hullandsch,  dan,  in  zyn  schijnbaar  enkelvoudigen 

vorm,  hier  verstaanbaar  is. 


Uit  ’s  eersten  vaders  aanschijn*  scheen  1 
Hoe  ziet  Gods  beeld  dus  duister, 

Dat  eerst  zoo  helder  blonk ! 

Toeu  d’  ongekrenkte  reden. 

Bestierende,  al  des  menschen  leden, 

Als  met  een  toom  bedwongk. 

Het  lichaam,  zijne  plichten 
Bewarende,  bestaat 
Niets  buiten  zijn  gestelde  maat 
Te  reppen,  maar  leert  zwichten. 

Het  luistert  en  ziet  om, 

Ook  zonder  wederstreven, 

Naar  dees  voogdes,  den  mensch  gegeven 
Van  ’t  hoog  Almogendom, 

Daar  ziel  en  lichaam  paren, 

Als  zang  en  klank  van  snaren. 

Ie  TEGENZANG. 

’t  Vernuft  van  Jubal  bouwde, 

Op  ’t  gadeslaan  van  klank 
Eu  maat,  het  lieflijk  maatgezangk. 

Dat  zich  vol  geest  ontvouwde. 

Der  zangen  vader  wist. 

Door  ouderling  vermengen, 

Eenhemelsche  eendracht  voort  te  brengen. 
Uit  klankkrakcel  en  twist. 

Hij  bindt  de  schapedarmcn, 

Metalen,  elpenbeen, 

Schaliueihout,  wind,  en  keel  aan  een; 

Zij  keteleu  en  kermen. 

Dc  gallem  geeft  den  geest. 

Of  wordt  gezwind  herboren. 

Zoo  leidt  hij  mensch  en  dier  bij  d’  ooren; 

Een  vond,  die  rouw  geneest. 

Dus  stemden  ziel  en  leden, 

Eer  Adam  vluchtte  uit  Eden. 

He  ZANG. 

Nu  stryden  d’  ongclijkcn. 

Het  lichaam  luistert  niet 
Naar  ’tgeen  de  geest  met  God  gebiedt, 
’t  Gebrek  ontzegt  te  strijken 
Voor  reden,  en  dc  mensch 
Wil  ouder  God  niet  buigen, 

Schoon  hem  dc  misdaan  overtuigen. 

De  Hoogste  mist  zjjn  wensch. 

De  heilige  hcroutca 
Vermanen  vruchteloos 
Harduekkigcn,  verstokt  eu  boos. 

Wat  rnadt  men  zulke  atouten? 

Zij  ziugen  tenen  zang. 

Zij  zwichten  niet,  noch  schromen. 

De  wereld  draagt  geen  vromen, 

En  spoedt  ten  ondergang ; 

Het  uurglas  is  verloopen. 

Wat  heil  staat  hier  te  hopen? 

11e  TEGENZANG. 

Kon  Noö,  door  vermanen 
Tot  afstand  en  berouw. 

Uit  vaderlijke  trouw, 

In  eene  zee  van  tranen 
Verdrinken  al  het  kwaad. 

Eer  God  hen  overrompelt, 

Hij  had  het  lang  gedompeld2 ; 

Maar  niemand  hoort  naar  raad. 

Wie  spiegelt  zich  aan  ’t  ende 
Van  Kaïn,  die  verbaasd 


'aanzicht  zou  hier  beter  klinken.  — 5Namelyk  in 
die  zee,  en  het  zoo  verdelgd. 
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Ourustig  voorvlood  met  der  haart, 

Vol  wanhoop  en  elende  ! 

Hy  bouwde  een  stad,  doch  vond 
Zich  in  geen  vesting  zeker; 

In  ’t  harte  zat  de  worm,  een  wreker, 

Die  hem  naar  ’t  leven  atond. 

Zijn  afkomrte  ia  veroordeeld. 

Hier  baat  noch  les  noch  voorbeeld. 

DERDE  BEDRIJF. 

ACHIMAN,  AARTSHERDER,  HOFMEESTER. 
ACHIMAN. 

Aartsherder ! hoe?  Hoe  dus?  Wat  jaagt  u herwaart  aan? 
Gy  steurt  ons  bruiloftsfeest.  Wien  zoekt  ge  zoo  bcla&nP 

AARTSHERDER. 

Ik  zocht  den  Grootvorst  zelf,  en  stak  in  ’t  bosch  den  horen ; 
Schaf  tijdig  raad.  Helaas ! het  staat  er  slecht  geschoren. 
ACHIMAN. 

Ons  slotwacht  antwoorde  u.  Wat  onraad  brengt  ge  mee? 

. AARTSHERDER. 

’t  Is  omgekomen  met  uw  herderen  en  ’t  vee. 

HOFMEESTER. 

Men  hoorde  in  langen  tijd  noch  wolf  noch  weêrwolf  huilen. 
AARTSHERDER. 

Geen  herders  vreezen  wolf,  noch  leeuw,  noch  tijgersmuilen. 
ACHIMAN. 

Wat  onheil  vreest  ge  dan?  Schep  adem;  rust  een  poos. 
AARTSHERDER. 

Ik  rende,  uit  al  mijn  macht,  mij  zelvcn  ademloos. 
ACHIMAN. 

Kon  deze  tyding  dan  niet  langer  uitstel  lyden? 

AARTSHERDER. 

Men  zag  de  herders,  in  twte  boopen,  hevig  strijden, 

De  herders  van  ’t  gebergte  omhoog  en  van  beneên, 

ACHIMAN. 

Wat  oorzaak  hitste  twee  geburen  fel  aan  een? 

Zy  plachten,  onderling  gerust,  in  vree  te  leven. 

AARTSHERDER. 

De  landstroom  uit  der  zee  komt  bruisende  opwaart  streven 
Naar  zijnen  oorsprong  toe,  en  d’  oevers  leggen  vlot 
Beneên  den  zoom  des  bergs.  Wij  dreven  eerst  den  spot 
Metdees  waarzeggerye,  eer  ’t  water  ’t  land  kwam  pramen; 
Maar  door  den  watersnood  vergaarden  we  te  zamen, 

En  leefden  raad  om  ’t  vee  te  bergen  met  gemak 
Ten  berg  op,  eer  de  stroom  de  koren  hoogcr  stak. 

Men  bad  de  bcrgwaeht,  of  men  kudden  mocht  verweiden; 
De  kudden  loeiden,  of  zij  naar  den  Hemel  schreiden 
Om  droogte  en  weide ; maar  de  bergwacht  sloeg  het  af. 

En  dreef  het  blarend  schaap  te  water  met  den  staf. 

Wy  redden  ze  uit  den  nood,  en  houden  aau  met  smcckcn. 
D’  onheusche  bergman  blaast  den  horen.  Alle  streken 
Verzamen  op  ’t  getoet,  tot  gramschap  aangetergd. 

En  zweren,  ons  met  kracht  te  jagen  vau  ’t  gebergt. 

Zij  vallen  op  het  vee,  en  drijven  ze  van  boven. 

Het  baat  niet,  dat  we  hun  vergoediugc  beloven 
Voor  schade  en  ongerief,  bij  ’s  Oppervorsten  woord; 

De  herders  groeyen  aan,  en  varen  echter  voort, 

Van  weerzij  toegerust  met  steenen,  slaven,  stokken. 

De  herderinnen,  op  gevecht  en  bloedig  wrokken 
Toeschietende,  onversaagd  in  ’t  midden  van  dien  drang, 
Met  een  gesloten  harte  en  tranen  op  de  wang,  (men 
Verzachten  ’t  wreed  gebriesch,  uaarheure  macht,  met  ker- 
En  jammeren.  De  bruid  besterft  in  ’s  bruigoms  armen; 

De  vrouw  omhelst  den  man,  en  roept  vast:  „hooger  nietl” 
Hier  wordt  een  macht  vereischt,  die  tusschen  beide  schiet. 
Of  al  het  water  kan  dit  oorlogsvier  niet  lesschen. 

Het  moorden  gaat  zijn  gang,  met  vorken,  zwaarden,  messcD, 

En  zeisenen,  zoo  ’t  valt.  ’t  Gcweste  legt  bezaaid 

Met  dooden,  vóór  den  tyd  van  ’s  levens  struik  gemaaid. 


HOFMEESTER. 

Gy  zyt  aartsherder,  wien  het  voegt,  de  landerijen, 

Dc  stallen,  volk  en  vee,  te  waren  en  te  vryen 

Voor  schade  en  ongemak,  uit  alle  uw  macht  en  kracht. 

En  komt  ge  hier  om  hulp  gedropen  vau  uw  wacht? 

Hoe  kan  de  Grootvorst  nu  dees  schuld  in  u verschoonen  P 

ACHIMAN. 

Hij  plag  voorhene  zich  doorgaans1  getrouw  *e  toonen. 

De  Grootvorst  van  het  land  beval  dees  zorgen  hem  ; 

Het  raadslot  hing  alleen  en  allijk2  san  zijn  stem. 

Wie  zou  dees  slof  heid  in  een  amptenear  verwachten  ? 
Terstond  terug  ten  berg  gevlogen ! Laat  onz’  machten 
U volgen  op  hot  spoor.  Spreek  rustig  uit  den  mond. 

Stel  order,  straf,  en  dreig.  Wy  volgen  u terstond. 

ACHIMAN,  HOFMEESTER. 

ACHIMAN. 

Ik  kan  den  springvloed  van  den  landstroom  niet  beseffen ; 
Dees  plag  in  Bloeimaand  nooit  de  horens  te  verheffen. 

En  boven  d’  oevers  heen  te  steigeren  zoo  steil. 

De  zee,  om  dezen  tijd,  bewaart  gerust  haar  peil 
En  bedde,  niet  gewoon  te  ry/en  aan  de  stranden. 

Eer  uit  den  evenaar  dc  zon  begin  te  branden. 

De  halve  maan  verwekt  geen  springvloed  uit  het  meer. 
Het  water  vloeit  en  ebt  gedurig  heen  en  weêr. 

Elk  etmaal  tweewerf,  en  ’t  seizoen  der  lentedagen 
Kan  zoute  baren  «iet  zoo  hoog  den  stroom  opjagen. 

Om  stroom  en  pekelschuim  te  mengen  ondereen. 

Dit  's,  boven  styl  van  reen,  te  hoog  en  ongemeen. 
HOFMEESTER. 

Wie  kan  de  woadren  van  nature  recht  bevroeden ! 
ACHIMAN. 

Aartsvader  Noë  spelde  een  springvloed  van  veel  vloeden 
In  óenen  boezem,  en  vertrok  dus  lang  het  werk. 

Op  zyne  timmerwerf;  nu  legt  dc  cedrcn  ark, 

Bevracht  met  dieren,  in  dat  houte  slot  begrepen. 

Hy  staat  gereed  om  zich  en  zijn  gezin  te  schepen. 
HOFMEESTER. 

’k  Geloof,  de  Grootvorst  wil  met  hem  te  water  gaan. 
ACHIMAN. 

Dat  ’s  veiliger,  dan  al  den  wercld-oceaan 
Gedronken;  want  gij  hoort  deu  nadruk3  van  zijn  spelling. 
HOFMEESTER. 

Een  droom  des  ouden  mans  is  cenc  losse  stelling 
Van  ’t  geen  gebeuren  moet  of  kan.  Watrazerny 
Bevangt  uw  hersens?  Weg  met  zulke  suffeiij  I 
ACHIMAN. 

Wie  rcdeukavelt  kau  men  geenen  suffer  achten. 

HOFMEESTER. 

Dees  ijdlc  doodschrik  broeit  een  dwarling  van  gedachten, 
Die  zwindelen  in  ’t  hoofd.  Gy  w andelde  eerst  gerust. 
ACHIMAN. 

Nog  fclyft  ons  d’  oorzaak  van  dit  jammer  onbewust. 

En  gcene  reden  sluit  het  in  zijne  rechte  vormen. 

Wanneer  de  herfst  genaakt,  begint  het  fel  te  stormen. 

Te  waayen  dot  het  ruischt,  het  bosch  zijn  bladers  krolt, 

De  golf,  gelijk  een  kloot,  al  hooger  opwaart  rolt, 

Dc  rotseu  daveren,  de  stroomen,  onder  opeu, 

Het  zoete  water,  ’twelk  ze  uit  duizend  adren  zopen, 

Niet  lozen  konnen  uit  kuu  kristalijuc  kruik; 

Dau  zwelt  de  waterzucht,  iu  ’s  aardrijks  hollen  buik, 

Het  water  rijst  aan  ’t  hart,  in  groot  gevaar  van  smoren. 
Zoo  staat  het  heden  met  ons  leven  ook  geschoren: 

Het  is  vergeefs  geschimpt;  men  ziet  het  tegendeel. 

Gij  hoort  dees  ccêrlaag,  uit  der  herdreu  landkrakeel 
Alreede  ontstaan,  ’t  Is  kunst  te  slechten  dees  geschillen. 
Die,  groeyen  ze  aan,  zich  door  geen  aanzien  laten  stillen. 

‘steeds.  — 3geheel.  — bekrachtiging  (door 
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HOFMEESTER. 

Begint  do  wijsheid  nu  een  dwazen  droom  te  broên? 
ACHIMAN. 

Hij  waar  niet  onwijs,  die  nog  tijdig  zijnen  zoen 
Bij  Lamechs  afkomst  zocht,  eer  ’t  water  op  de  lippen, 

De  hoop  des  levens  al  de  wereld  kwam  t’  ontglippen. 
HOFMEESTER. 

Getroost  u eerst,  dat  gij  van  ’t  bcdgenootsch&p  scheidt. 

ACIUMAN. 

’t  Is  waar;  hij  heeft  me  dit  ernsthaflig  voorgeleid. 

Een  harde  voorwaarde,  ik  beken  ’t : een  band  te  breken 
Als  tusschen  lyf  en  ziel ; van  wellusten  versteken 
Te  leven ; dit  valt  hard,  ook  harder  dan  de  dood; 

Maar  evenwel,  waar  brengt  het  nijpen  van  den  nood 
Den  stoutsten  Reus  niet  toe,  en  allerbraafste  helden ! 

HOFMEESTER. 

Genadigstel  elk  wil1  u een  vrouwenhater  schelden 
En  lasteren.  Bedenk  dit  nader.  Ochl  berft 
U wijzer,  eer  ge  valt  in  d’  uiterste  ongenü 
Der  halsvrindinnen  eu  getrouwe  bedverwanten. 

Zich  tegens  ’t  jofferdom  eu  vrouwentimmer  kanten. 

Daar  hangt  uw  gansche  staat,  uw  ziel  en  leven  aan. 

ACIUMAN. 

Ik  wil  me  in  ’t  cedcrbosch  alleen  en  stil  berafin. 

HOFMEESTER. 

Wat  komt  ons  over?  In  het  midden  van  't  vergfiren, 

Op  ’t  feestgetijde  (daar  ’s  Grootvorsten  ampteuaren, 
Leenmannen,  machtigen,  geweldigen,  en  voort 
Het  vrouwentimmer,  dat  de  Goden  zelf  bekoort, 

De  Grootvorstin  ten  roem,  om  stryd  te  7amcu  komen) 
Bcgiut  de  Grootvorst  om  te  zien  naar  Noahs  droomen, 

En  stelt  de  grooten  en  kuu  heerlijkheid  te  leur. 

Indien  dees  razernij  ons  uieuwe  bruiloft  steur’. 

Wie  kan  ze  ontschuldigcn?  Het  hof  begint  te  woelen; 
Gewelven  mompelen  en  galmen  en  krioelen. 

Daar  komen  Giootvorstin  en  Ledgenooten  aan, 

Bestuwd  van  grooten.  Och,  hoe  wil  dit  spel  vergaan  1 

URANIA,  HOFMEESTER. 

UEANIA. 

Waar  steekt  de  Grootvorst?  wat  belet*  hem  hier  beneden? 

HOFMEESTER. 

Hij  hiel  een  wijl  gesprek  met  mij,  niet  zonder  leden. 

URANIA. 

Wie  geeft  elk  dit  gerucht  van  onraad  in  den  mond?  ■ 
HOFMEESTER. 

D’  Aartsherder  meldde,  hoe  het  aan  den  landstroom  stond 
Geschapen  door  den  spring*,  gemzen  in  die  wijken,  (ken. 
De  stroom,  ten  bedde  uit,  zag  noch  dammen  aan,  noch  dij- 
De  herders  wouden  ’t  vee  verweiden  op  ’t  geburgt; 

Het  bergvolk,  straf  van  aard,  door  hunne  schil  getergd, 
Riep  wapen,  en  men  raakte  aan  ’t  razen  cn  krnkeeleu. 

De  slinger  zwaaide  om  ’t  hoofd.  Wie  zal  die  wonden  heelen? 
Daar  legt  een  menigte  gesneuveld  in  het  zand. 

URANIA. 

Een  kleen  verlies ; men  vindt  meer  herders  bij  der  hand. 
Wel,  laat  de  Grootvorst  dus  het  laudkrakcel  geworden? 

HOFMEESTER. 

D’  Aartsherder  en  de  bende  ontvingen  last,  om  orden 
Te  stellen  in  der  ijl.  Zy  vliegen  derwaart  heen. 

URANIA. 

De  Grootvorst  was  gewoon,  daar  bloedig  werd  gestreên, 

In  ’t  voorste  van  den  strijd  het  leven  op  te  zetten, 

De  klinkende  klaroen  zijn  oorlogsmoed  te  wetten; 

’k  Geloof,  hij  weegt  dit  licht  en  rust  op  ’s  anders  wacht. 

HOFMEESTER. 

Hy  weegt  het  zwaar  genoeg.  Ik  poogde,  uit  al  myn  macht. 


Zijn  hart  van  zorgen,  waar  bet  raogelijk,  t’  ontlasten, 

Met  pit  van  redenen,  die  bondig  hierop  pasten ; 

Doch  arbeidde  al  vergeefs,  mijn  woorden  golden  niet. 
URANIA. 

Wie  om  een  landgevecht  uit  vrees  zyn  verf  verschiet, 

Is  niet  rechtschapen.  Dit  kan  nauwlijks  in  my  komen. 
HOFMEESTER. 

Mevrouw  1 hy  stelt  geioof  in  Noahs  ydle  droomen. 

URANIA. 

Wat  keert  zijn  zinnen  om?  Dit  ’s  anders  dan  het  plag; 
Een  Grootvorst,  wiens  geweld  al  ’t  Oosten  overmag, 
Versuft  om  gceuen  droom  cn  zulke  beuzcüngen. 

HOFMEESTER. 

Nu  ’t  water  uit  de  zee  van  ouder  op  komt  dringen 
Naar  zijnen  oorsprong,  dat  ’s  een  voorbode  cn  een  merk 
Van  ’s  werelds  ondergang.  Geen  reden  is  zoo  sterk, 

Die  hem  van  schrik  ontlast.  Hier  baat  geen  tegenspreken. 
URANIA. 

Het  zal  me,  luistert  hij,  aan  geen  artsnij  ontbreken. 

Die  zulk  een  krankheid  kan  genezen  op  een  sprong. 
HOFMEESTER. 

Nog  legt  mc  wat  op  ’t  hart,  dat  weigert  op  de  tong 
Te  komen;  evenwel,  Mevrouw  moet  zich  niet  storen. 
URANIA. 

Verberg  me  niets;  het  lust  me  u met  geduld  te  hooren. 

HOFMEESTER.  * 

Uw  liefste  is  van  beraad,  te  breken  zyne  trouw. 

URANIA. 

Hy  breek  ze,  zoo  hy  zich  kan  spenen  van  een  vrouw. 

Wat  misdaad  is  de  pijl,  die  hem  in  ’t  borte  griefde  ? 
HOFMEESTER. 

Oudvader  Noah  drijft  met  kracht,  dat  vrouweliefde 
En  schoont  vrouwen,  met  haar  Mereminnezang1, 

Een  ecuige  oorzaak  zyn  van  's  werelds  ondergang. 

Hy  zoekt  gelieven  van  hun  wedergü  te  scheiden. 

URANIA. 

Heet  dit  hekeeren  van  gebreken,  of  verleiden 
Tot  lasterstukken,  al  t’  afgrijselijk  en  boos? 

Begint  het  mansdom  door  dees  leering  vrouweloos 
Te  leven,  zeker  ’t  is  dau  ver  genoeg  gekoraeu. 

Men  hoeft  de  wereld  in  geen  zee  cn  waterstroomen 
Te  smoren;  want  zij  kan  niet  vrouweloos  bestaan. 

HOFMEESTER. 

Mevrouw ! nu  spreek  hem  zelf  alleen ; hier  komt  hy  aan. 
’t  Gelief  den  hecrcn,  my  te  volgen;  ’k  zal  ze  leiden. 

Wij  willen  op  het  hof  hun  wederkomst  verbeiden, 

, U onderhouden  met  al  wat  de  lust  behaag’. 

1 Ik  zie  den  zonneschijn,  na  deze  korte  vlaag. 

URANIA,  ACIUMAN. 

URANIA. 

Genadigstel  heet  dit  uw  gasten  onderhouden P 
ACHIMAN. 

Nu  stort  mijn  staat,  waaraan  alle  Azianen  bouwden. 
URANIA. 

Wat  onraad  jaagt  u naar  ons  cedren-lustbosch  heen  P 
ACHIMAN. 

’t  Gebergte  en  ’t  lage  land,  in  ’t  harnas  tegens  een. 
URANIA. 


Wat  ’s  oorzaak  van  krakeel  ? Zy  leefden  eerst  in  vrede. 
ACHIMAN. 

Dees  droeve  landplaag  sleept  een  staart  van  plagen  mede. 

URANIA. 

De  kudden  weidden  eerst  gerust  in  ’t  groene  veld. 
ACHIMAN. 

Aartsvader  Noah  heeft  dien  springvloed  lang  gespeld. 
URANIA. 

Begiut  ge  Noahs  droom,  een  klucht,  geloof  te  geven? 
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achiman. 

Het  water  rijst;  wie  kan  de  waarheid  tegenstreven P 
De  zee  vloeit  herwaart  aan.  Al  ’t  landvolk  schreit  om  hulp. 
Men  dient  te  vluchten,  eer  du  zee  ons  overstulp’. 

• URANIA. 

Zoo  dient  ge  in  Noahs  kist  uw  leven  fluks  te  bergen. 
ACHIMAN. 

Dat  komt  vsn  vrouwemiune,  en  ’s  Hemels  roei  te  tergen. 
URANIA. 

De  vrouwen  dragen  dan  de  schuld  van  deze  straf  7 

ACHIMAN. 

De  vrouwen  dompelen  al  ’t  mcnschdom  in  een  graf. 
URANIA. 

Het  water  kon  weleer  een  landgewest  verdrinken. 

ACHIMAN. 

Nu  schijnt  al1  d’  aardkloot  in  den  afgrond  weg  te  zinken. 
URANIA. 

Natuur  regeert  het  al;  dees  stuurvrouw  zit  aan  ’t  ituur1; 
Het  vloeyende  element  volgt  eeuwig  zijn  natuur, 

En  komt  van  bovun  naar  ziju  middelpunt  toerollen. 
ACHIMAN. 

Nu  steigert  het  ten  berg.  De  meren  staan  gezwollen. 
URANIA. 

Zoo  staat  een  windballon  gespannen  van  den  wind: 

Een  windveer  drijft  veel  raèu.  Van  alle  werken  vindt 
Hij  d’ oorzaak,  wie  den  aard  der  dingen  wil  doorgronden; 
Zoo  veel  bewegingen  staan  onderling  verbonden. 

Gelijk  ons  lichaam  is  met  aderen  doorgroeid, 

Zoo  wordt  het  aardrijk  ook  bevochtigd  en  besproeid. 

De  hitte  van  de  zon  trekt  dampen  uit  de  watren, 

Die,  iu  de  lucht  verdikt,  neêrstorten,  dat  ze  klatren. 

De  maan  regeert  de  zee.  en  wat  bij  water  leeft; 

Dat  tuigeu  eb  en  vloed,  en  oester  code  kreeft. 

Hij  trek  en  tegenheid,  den  dingen  ingeschapen, 

Hestaat  het  al.  Laat  zich  onweteuden  vergapen 
Aan  beelden  van  een  wolk,  of  schrikken  voor  een  schicht 
En  staartster,  rood  van  vier,  en  schittrccd  wederlicht 
Van  bliksemstralen,  en  het  baldreu  van  dun  donder; 

Met  zulk  eeu  staatgrijns  houdt  meu  kleene  kinders  onder 
De  roê;  maar  wie  natuur  in  ’t  werken  onderkent, 

Beseft,  waar  zy  begint  en  voortstapt  en  volendt. 

Gij  placht  de  liefste  al  uwe  opmerkinge  in  te  scherpen, 

Eu  ried  ze,  zich  natuur  gehoorzaam  ouderwerpen, 

De  dartle  tochten  wijs  iuvolgen  met  een  lust. 

Zoo  voelde  ’t  lijf  gecu  smart,  zoo  bleef  de  geest  gerust; 
Terwijl  men,  tusschcu  wieg  en  graf,  bevrijd  voor  treuren, 
Gebruikte  al  wat  den  mensche  in  ’t  leven  mag  gebeuren; 
En  wordt  ge  nu  misleid  van  eenen  guichelaar, 

Belachen  van  elk  een,  omtrent  de  honderd  jaar? 

ACHIMAN. 

Wij  volgden  u dus  lang,  helaas  1 gelijk  een  slave; 

Uw  schoonheid  staat  ons  dier. 

VRAM  IA. 

De  schoonheid  is  een  gave. 

Aan  weinigen  gegund. 

ACHIMAN. 

Wij  zyu  door  haar  misleid, 
Vervallen  in  Gods  toornc.  O smart ! O oubesebeid  1 
O,  schendig  misbruik  van  veel  schoone  vrouwen  t’  zamen! 
URANIA. 

Gy  hoeft  u om  ’t  gebruik  van  velen  niet  te  schamen  1 
Zoo  luttel3  als  de  haan,  die  veel  vriendinnen  mint 
Natuurlijk,  zonder  smet,  en  welig  jongen  wint. 

Wat  reden  stijft  u,  dat  gij  ’t  vrouwendom  beschuldigt? 

Zoo  groeit  uw  heerschappij  en  wordt  vermenigvuldigd; 
Zoo  rijst  de  stamboom,  rijk  van  telgen,  in  de  lucht. 
ACHIMAN. 

Het  is  gerailn,  dat  ik  uw  bedgenootschap  vlucht’. 

Gelijk  een  adder,  die  bevrozen,  na  ’t  verwarmen, 

Een  die  haar  koestert  in  den  boezem,  onder  d’  armen. 


'heel.  — Jroer.  — 3Evenmin. 


DER  EERSTE  WERELD. 


Naar  ’t  slapend  hart  steekt,  en  in  zijnen  slaap  vermoordt. 
Verlelster,  tooveres!  Wat  toovergryus  bekoort 
Mijne  oogen,  dat  ze  blind  op  schoonheid  zich  verslingren  I 
De  Godheid  zag  dit  lang  geduldig  door  de  vingren, 

Doch  ijdel  en  vergeefs;  nu  komt  berouw  te  spfi, 

Ten  ware  een  middelaars  voorbede  Gods  genï 
Verworf,  door  offerande  en  wyrook  van  gebeden. 

* URANIA. 

Indien  n ’t  lastren  lust,  beschuldig  ons  met  reden. 
ACHIMAN. 

De  vrouwemin  alleen  is  oorzaak  van  al  ’t  kwaad. 

Ik  gordde  in  haren  dienst,  niet  wettig,  als  soldaat 
Eu  Grootvorst,  ’t  zwaard  op  zij,  maar  eer  gelijk  een  roover 
• De  landen  atroopendc,  gaf  u deu  roofschat  over. 

En  goot  in  uwen  schoot,  tot  ’s  nabuurs  hartelced, 

Den  nooddruft,  dis  hem  stond  op  arbeid,  bloed,  en  zweet 
URANIA. 

Zoo  droeg  de  landsheer  schuld,  en  d’  onderzaat  most  bloe- 
achiman.  (den  ? 

Om  uwe  hovaardij  te  sterken  en  U,  voeden, 

Uw  hoofsche  pracht  en  praal  en  dartele  overdaad 
Te  houden  in  hare  eere  en  achtbaarheid  en  staat. 

Mej  offer  laat  zich  met  den  nooddruft  niet  genoegen ; 

De  Heer  maait  ’s  anders  oogst,  al  zou  er  ’thart  af  wroegen. 
Zij  slikt  een  wereld  in,  aan  ringen  en  cieraad, 

Juweelen,  pcrlen,  goud,  gesteente,  en  pronkgewaad. 

Haar  dartelheid  bedyt  bij  ’s  armen  bloed  en  tranen 
En  jammeren.  Zij  leert  den  weg  ter  boosheid  banen. 

Met  woeker  en  geweld  ir.slepen  wat  men  kan. 

Zoo  God  de  wereld  straft,  wie  ie  hier  oorzaak  van? 

Uw  schoonheid,  slechts  een  schyn  van  schoonheid  in  het  le- 
Gij  weet  afzichtigheid  een  glimp,  eeu  verf  te  geven,  (ven. 
Gebrek  t’  ontveinzen,  en  beguichelt  ons  gezicht. 

Wie,  door  ’t  ontveinzen  ziende,  u dit  momaanzicht  liebt. 
Beklaagt,  dal  hij  zijn  ziel  verhing  aan  goude  snoeren 
Van  joffrevlechten,  die  krankzinnigen  vervoeren. 

URANIA. 

Is  dit  uw  dankbaarheid  voor  lang  genote  deugd1  ? 

Heel  anders  zongt  ge,  toen  wy  ’t  eèlst  van  onze  jeugd, 

De  roos  des  maagdom s,  voor  den  dauw  nog  toegeloken 
En  ’s  levens  dageraad,  nog  nuebtre  en  onbesproken, 

U offerden,  daar  gy,  van  top  tot  teen  verzaad, 

Verrukt  wierd  builen  u,  door  wellust  zonder  maat. 

Wij  hingen,  mond  aau  mond,  en  arm  iu  arm  gestrengeld. 
Twee  zieleu  beide  ineen  gesmolten  en  gemengeld. 

Wat  zwoert  ge  niet ! De  zon  van  stralen  eer  beroofd 
Te  zien,  dan  ’t  minnevier  in  uwe  borst  gedoofd. 

Is  dit  het  jaargetij  der  bruiloftsstaatsic  eeren. 

Met  reuzen,  machtigen,  geweldigen,  cn  heeren, 
Steekspelen,  renstrijd,  en  tooneelpiacbt,  nooit  voorbeen 
Zoo  hecrlyk  toegerust  1 De  morgeuzon  bescheen 
Noch  zag,  oprijzende  uit  het  heldere  Oosten,  nimmer 
Zoo  groot  eeu  heerlijkheid,  noch  schooner  vrouwentimmer. 
Daar  wy,  de  schoonste  vau  ’t  opwassende  Oosteu-rijk, 

Ons  zouden  zetteu  op  het  bruidsaltaar  te  prijk. 

En,  blakende  ouderling  vau  minnegloed,  verzamen. 

Durf  nu  de  Grootvorst  dus  ziju  Grootvorstin  beschamen 
Voor  al  de  wereld ! Och,  een  scbandvlak,  eene  smet. 

Met  gccucn  oceaan  te  wisschen  uit  ous  bed  I 

Gij  trouwelooze,  ga  nu  been : vervloek  de  vrouwen  1 

Verlaat  ze;  maar  ik  zweer,  het  zal  u eeuw  ig  rouwen. 

Daar  leggen  oorcicraun,  de  trouwring,  van  mijn  hand 
Gestreken,  iu  het  slijk,  juweelen,  halskarkaut, 

Uw  vrijbuit,  ous  ter  gunst,  behaald  al  t’ onrechtvaardig. 
Tast  aan  en  eigen  ze  U;  wij  zijn  deze  eer  onwaardig. 

Gij  w aart  te  lat.g  verleid,  vervoerd  door  vrouweliat. 

Ga  heue,  en  berg  uw  lijf  in  Noahs  beeatekiat ! 


•goed,  weldaad,  wellust. 
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ACUIMAN. 

Wat  raad,  helaas!  wat  raad?  Het  schijnt  haar  erust,  te  schei- 
Och,  liefste  1 sta  een  poos.  (den. 

DRAMA. 

De  tijd  verbiedt  te  beiden ; 

Het  water  rijst  ten  berg.  Uid  Noah  om  genü. 

En  berg  uw  leven,  eer  de  zon  te  water  ga ! 

ACUIHAN. 

’k  Beken,  het  is  mijn  schuld,  en  wil  ze  dubbel  boeten ; 

'k  Verncêr  me  oodmoedigaan  hetouter  van  uw  voeten. 
Van  uwe  schoonheid,  waard  gediend  en  aangebeên. 
DRAMA. 

Zoo  spraakt  ge  flus  niet. 

ACIUMAN. 

Och  1 ik  werd  vervoerd,  bestreen 
Van  wederzij,  gelijk  een  bergeik,  oud  van  dagen, 

Met  eenen  landorkaan  ter  ueder  wordt  geslagen. 

Uw  liefde  rukt  me  hier,  daar  Noahs  dreigement. 

Hg  is  genade  waard,  die  zijne  schuld  bekent. 

UKANIA. 

Rechtschape  helden  staan  geen  vrouwen  ter  genade, 

Eu  vrouweliefde  wordt  gekocht  met  schaude  eu  schade ; 
Van  wederzijde  dreigt  u een  gewisse  dood. 

Wat  scheelt  het,  of  ge  sterft  ia  eeneu  vrouweschoot 
Of  in  het  water?  Zoek  geene  adder  aan  te  kweeken, 

Die  u al  slapende  het  hart  dreigt  af  te  steken. 

ACIUMAN. 

Te  renkcloos  is  mij  een  onkeusch  woord  ontglipt; 

Een  onderlinge  min  wordt  nimmer  nauw  bestipt1, 

Zij  kan  ten  minste  een  woord  verteren  en  verduwen. 
UKANIA. 

Een  joffrenhatcr  leere  in  tijde  een  adder  schuwen 
En  duizend  plagen,  door  een  overtolligheid 
Van  vrouwemonstren,  al  de  wereld  door  gespreid. 

ACHIUAN. 

Waar  vindt  men  balsem,  om  dees  hartkwetsuur  te  heelen? 
UKANIA. 

Gij  hoeft  me  langer  niet  te  vleien,  niet  te  streden, 
Verloochenaar  vau  liefde  en  toegezwore  trouw; 

Meineedige  I verlaat  me,  en  kies  een  liever  vrouw. 

ACHIMAN. 

Gebeurt  me  langer  geen  genade  te  verwerven, 

Ik  troost  me,  van  uw  hand,  op  staanden  voet,  te  sterven, 
En  leg  dien  blooten  dolk  voor  uwe  voeten  neêr, 

En  ruk  den  boezem  op.  Gij  moogt  met  dit  geweêr. 

Dit  koude  lemmer,  vry  mijn  brandend  hart  afstooten; 

Of  weigert  gij  ’t,  verkies  uit  al  dees  bedgenooten 
De  strengste,  die  het  recht  uitvoerc  streng  en  straf, 
Naardien  ik  u te  brusk3  in  't  hart  dien  smaadsteek  gaf. 

URANIA. 

Ik  neme  u in  genade,  uit  enkel  mededoogen, 

Omhelze  u als  voorheen.  Gij  hebt  mijn  hart  bewogen. 
Steek  op,  steek  op  den  dolk,  en  overleef  mijn  tijd  I 
Hervat  uwe  eerste  trouw,  in  ’t  aauzien  van  den  nyd. 
ACHIMAN. 

Een  nieuwe  bruiloft ! Daar  komt  Noah  aangetreden, 
Bestraf  dien  suffer,  en  beschaam  met  pit  van  reden 
Zijn  schendige  onreên,  die  a!  ’t  vrouwendom  beticht. 

Van  verre  geeft  hij  u een  overdwersch3  gezicht. 

Hij  schijnt  met  zijn  gezicht  de  jofferschap  te  moorden, 

En  mompelt  binnen  ’s  rnouds  uit  steurnis4  halve  woorden. 

NOË,  UKANIA,  JOJTUKK. 

NOË. 

Geen  grooter  manneplaag  als  Kaïns  vrouwendom: 

Al  wat  een  leeraar  wint,  dat  stoot  mejoffer  om. 

Een  gure  hagelbui  plag  ’s  landmans  hoop  te  raken, 

Den  bloesem  af  te  slaan,  dat  bosch  en  boomgaard  kraken. 


‘nagegaan.-  3ruw.-  3scheef,  zuur.-  ‘wrevel. 


In  ’t  kwlkste1  van  de  lent’,  met  bulderend  geweld, 

’t  Welk  hemel,  aarde,  en  zee  en  al  de  lucht  ontstelt; 

Een  schooue  vrouw  vermag,  met  zachte  tooverstreken 
En  liefelijk  gevlei,  gestreel,  en  minzaam  smeeken, 

Te  leenigen  een  hart,  verhard  als  diamant. 

Och,  Hemel,  haal  me  t’  huis ; verlos  uw  afgezant  1 
De  wereld  wordt  te  zwak,  rechtvaardigen  te  dragen. 

Elks  eige  zinlijkheên,  het  Ijdele  beliegen 

Van  joffrenoogen,  daar  ’s  Grootvorsten  zin  op  viel, 

Beguichlen  hem,  dat  hij  zijn  redelijke  ziel, 

Zelf  God  verwaarloost,  om  de  gunst  van  snoode  boelen. 
Zoo  geldt  geen  dreigement,  eer  zij  den  slag  gevoelen 
Der  waterroede,  een  eeuw  bijkans  te  week  gelegd3. 
UKANIA. 

Eu  blyfl  ders  sufferij  nog  duren?  - Oude  knecht  1 
Gij  suft  u zelveu  doud.  Wat  hebt  ge  toch  gewonnen 
Uw  leven  lang,  als  twist  gerokkend,  niet  gesponnen  1 
Hoe  staan  du  vrouwen  u zoo  bijster  in  het  licht? 

Een  vrouw  heeft  u gekaard,  haar  liefde  uw  trouw  verplicht 
Door  kinderbaren,  en  uw  zoons,  verknocht  aan  vrouwen, 
Haar  aanschijn  liever  dan  het  allerschoonste  aanschouwen, 
Dat  is  het  aauschiju  van  d’  alkocsterende  zon. 

Der  levendigeu  vreugd  eu  aller  lichten  bron; 

Of  is  door  ouderdom  uw  vrouwezucht  gesleten, 

Dat  worde  uw  ouderdom,  eu  geeue  vrouw  geweten. 

NOK. 

Wij  leeraren  vergeefs : gij  zingt  een  zelvcn  zang, 

Eu  gaat,  tot  ons  verdriet,  doorgaans  den  kreeftegang. 

Wij  haten  geene  vrouw,  noch  schoonheid,  maar  misbruiken 
Van  ’s  Hemels  gaven.  Laat  de  roos  op  doorncstruiken 
Vrij  plukken,  cn  den  geur  verkwikken  ’t  flauwe  hart; 
Maar  niemand  kwets’  de  hand  aan  dorens,  tot  zijn  smart. 
Hij  kwetst  zich  zei  ven,  die  zijn  hart  verhaugt  aan  velen. 
UKANIA. 

De  wereld  wordt  bevolkt  door  liefde  en  kindertelen. 

NOË. 

Gy  kent  den  oorbaar  niet,  die3  blind  u zelve  streelt; 

Door  ta!  vau  vrouwen  wordt  ’s  mans  liefde  en  trouw  gedeeld, 
Die  anders,  kort  ineen  en  dicht  cn  nauw  gedrongen. 

Hem  sterker  prikkelt;  want  de  min,  die  onbedwongen  (din, 
Mag  weideD,  spilt  haar  kracht;  maar  werkt  ze  op  een  vrieu- 
Zoo  brengt  ze  een  ongel  ijk  veel  grooter  vriendschap  in. 
Verstondt  ge  dit,  gij  zoudt,  niet  belgziek  noch  verbolgen, 
Uw  heerschap  prikkelen,  Gods  wijzen  raad  te  volgen. 
URANIA. 

Wij  zijn  er  t’edcl  toe,  om,  naar  uw  strenge  wys. 

Ons  lief  te  noodigen  op  eenerhaude  spijs, 

Waarvan  de  snoeplust  walgt.  De  brand  wordt  meer  ontstc- 
Indien  men  liefde  door  verandering  wil  kweeken  (ken, 
En  aanvuen  met  meer  gloeds,  dat  ’s  vriendschap  en  gerief. 
De  minnaar,  iu  den  schoot  ontvangen  van  zijn  lief, 

Is  aangenamer  dan  de  dauw  op  dorre  kruiden 
Door  uitstel ; doch  dit  is  geen  kost  voor  slechte  luiden, 
Maar  edclmoedigen,  die  hoofsche  spraak  verstaan. 

NOË. 

O,  pest  van  ’t  znivre  bed  ! Meer  vrouwen  aan  te  slaan 
Dan  ééae  alleen,  dat  wil  u beide  deerlijk  smarten ; 

Wat  is  uatuurlijker  dan  twee  verliefde  harten. 

Verknocht  door  eeneu  band  van  ongeschendc  trouw  I 
Mijn  voorbeeld  laat  deu  man  niet  toe  dan  ééne  vrouw; 

De  stommen4  leerenons  met  ééne  weerga  paren. 

URANIA. 

Uw  eigen  vader,  oud  en  hoog  op  zyne  jaren, 

Sloeg  eerst  twee  vrouwen  aan,  waaraan  hij  zonen  wou. 

Hoe  scheldt  ge  't  huwen  aan  meer  vrouwen  dan  de  bron 
Van  alle  ellenden,  uit  veelvoudigheid  van  vrouwen 
Gesproten,  waarom  God  de  schepping  schijnt  te  rouwen? 
NOË. 

Het  voegt  den  zone,  dat  hij  ’s  vaders  schande  dekt. 

‘levendigs t.  — :Om  ze  des  te  snerpender  te  doei. 
werken.  — 3 Versta:  gij,  die.  — ‘Versta:  de  (lieren. 
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ÜRANIA. 

Een  booswicht, diezgn  hand  met  ’s  grootvaars  bloed  bevlekt, 
En  zelf  zgn  eigen  bed,  door  ’t  geil  verdubbeleeren 
Van  vrouwen,  onbeschaamd  durf  schenden  en  schoffeeren, 
Gaf  ’t  leven  aan  een  zoon,  die  voor  geen  grooter  zwicht, 
Maar  klitst  hun  onbeschaamd  en  stout  in  ’t  aangezicht 
De  zelve  vuiligheên,  die  op  den  vader  kleven. 

NOË. 

’k  Vergeef  het  gaarne,  wil  't  de  Hemel  u vergeven, 

Wiens  afgezant  ik  ben.  Hardnekkigen ! nu  staakt 
Dit  wederspreken.  Hoort,  wat  onheil  u genaakt  1 
Helt  op  uwe  oogen  naar  die  drift  van  zwarte  wolken, 
Gezogen  uit  de  zeên  en  diepe  waterkolken: 

De  gansche  lucht  verkeert  iu  cene  bare  zee, 

Een  voorbod  van  den  vloed  en  ’t  endelooze  wee; 

De  lucht  hangt  zwanger  van  stortregen,  zonder  vlagen: 
Verwacht  een  langen  nacht,  een  nacht  van  veertig  dagen 
Of  veertig  etmaal,  zooveel  zeên  op  oen  geperst. 

Waar  bergt  zich  ’tmcnschdom,  och!  zoodra  de  hemel  berst 
Met  weerlicht,  bliksemen,  en  bulderenden  donder, 

Terwijl  een  oceaan  opwellen  komt  van  onder, 

Zoodra  de  hoogste  hand  uit  ’s  aardrgks  sponsie1  duwt 
Al  ’t  water,  dat  het  zoog  en  inzwolg  P Menschenl  gruwt, 
Bekeert  ul  Lust  het  u,  Gods  goedheid  meer  te  vergen? 
Gg  troost  n,  och ! vergeefs,  en  waant  op  hooge  bergen 
Dien  vloek  t’  ontvluchten,  in  bosschagië  en  eikenboom ; 
Maar  och  I die  worden,  door  den  storm  en  sterken  stroom, 
Verdelgd  en  afgerukt  van  hunnen  grond  en  wortel ; 

De  torens  storten  in,  geplet  aan  gruis  en  mortel. 

Daar  drgven  duizenden  van  dooden,  dieren,  vee 
En  drenkelingen  heen,  in  ’t  ronde,  in  ’t  lang  en  breê, 

De  hoofdgebouwen  en  de  daken,  hoven,  huizen. 

Hier  geldt  geen  wederstand  van  dammen,  dgken,  sluizen. 
De  moeder  poogt  haar  vrucht,  de  vader  zijnen  zoon 
Te  redden,  ochl  tc  spil;  men  hoort  al  eenen  toon 
Van  jammeren,  gespreid  op  ’t  zwalpen  van  de  watren. 

Nu  zwggt  de  bruiloftsgalm.  Dat  juichen,  lachen,  schatren 
Wordt  snel  misschapen  in  een  eiselijk  gekarm. 

De  bruid  verdronken  sterft  in  ’s  bruigoms  moeden  arm. 
Het  uiterste  overschot,  een  drom  van  doodsche  schimmen, 
Aan  ’t  kloutren  op  ’t  gebergt,  poogt  hijgende,  onder  ’t  klim- 
Haar  ziel  te  bergen ; maar  de  grimmige  Oceaan,  (men, 
Gedreven  vau  de  wraak,  verschrikt  de  bleeke  maan, 

Die  ziet  de  golven,  als  een  blaas  vol  wind,  opzwellen; 

De  hoogste  bergkruin  zinkt  in  ’t  water  vijftien  ellen. 

Aldus  verzinkt  het  al,  wat  op  den  sardboóm  leeft. 

’t  Geschrei  wordt  stom,  zoodra  het  al  dien  doodsnik  geeft. 
URANIA. 

Een  slechte  vogel  zwicht  voor  ’s  moloks2  dreigementen, 

De  wgzen  laten  zich  geene  ijdle  vrees  inprenten. 

Gg,  joffers I zingt  en  danst  eens  achter  deze  haag; 

Wg  trotsen  midlerwgl  op  ’t  Hof  dees  bruiloftsplaag. 

JOFFERS. 

Zou  het  al  zinken  en  vergaan, 

Waar  bleef  de  zwaan  ? 

Waar  bleef  de  zwaan, 

De  zwaan,  dat  vrolgke  waterdier, 

Nooit  zat  van  kussen P 
Geen  watren  blusschen 
Haar  minnevier. 

’t  Lust  haar  tc  nestien  op  den  vloed, 

Zg  kweekt  den  gloed, 

Zg  kweekt  den  gloed 
Met  hare  vrolijke  wedergA, 

En  kipt  haar  evers, 

En  acht  geen  schreiers. 

Noch  vreest  geen  schil. 

Vliegende  jongen  zwemmen  mcS, 

‘Thans  spons  (’t  Latijn  spongia).  — avogelver» 
sohrikker. 


! 

Door  stroom  en  zee, 

Door  stroom  en  zee. 

Zg  groeit  iu  ’t  levendig  element. 

En  wast  de  veêren. 

En  vaart  spanseeren 
Tot  ’s  levens  end. 

Stervende  zingt  ze  een  vrolgk  lied 
In  ’t  suikerriet, 

In  ’t  suikerriet. 

Zg  tart  de  nijdige  dood  nit  lust, 

Met  kwinkelceren 
En  triomfeeren, 

En  sterft  gerust. 

Stervende  zoekt  haar  flauw  gezicht 
Nog  eens  het  licht, 

Nog  eens  het  licht, 

Den  bruidschat,  van  de  natuur  te  leen 
Aan  elk  gegeven, 

Om  big  te  leven; 

Zoo  vaart  ze  heen. 

NOB. 

Hoe  bitter  wil  in  ’t  end  dees  bruiloft  hun  opbreken  I 
Geen  woorden  gelden  hier,  de  klare  daad  moet  spreken. 

REI. 

Ie  z A NO. 

Eer  God,  door  ’t  eeuwig  woord, 

De  strgdige  krakeelen 
Des  bajerts  kwam  te  deelen, 

Lag  d’  aarde  in  zee  gesmoord. 

De  geest  der  Godheid  weidde 
Op  ’t  water,  zonder  licht. 

’t  Had  al  één  aangezicht. 

Toen  schoof  Gods  hand  cn  scheidde 
Het  nat  en  droog.  Zoo  stond 
Het  zakkende  aardrijk  boven. 

En  ’t  water  neêrgeschoven 
Toog  naar  den  diepen  grond. 

Het  water,  wuft  van  zinnen. 

Durf,  tegens  ’s  Hemels  reên, 

Zgn  perk  niet  overtreên, 

Uit  zucht  om  land  te  winnen. 

Dus  blijven  ze  elk  in  staat; 

Gods  almacht  stelt  ze  een  maat. 

Ie  TEGENZANG. 

Nu  dienen  aarde  en  zee 
Het  menschdom,  als  zgn  slaven, 

Opdat  het  ’s  Hemels  gaven 
Gebruikte  in  vollen  vreê; 

Maar  ’t  misbruik  ingeslopen 
Verbittert  Gods  geduld, 

En,  diep  geraakt  in  schuld, 

Behoeft  geen  zoen  te  hopen. 

Men  ziet  den  schouwburg  van 
De  wereld  ter  stellagië, 

Voor  Noahs  bouwbosschagië, 

Vertoonen  den  tj  ran, 

Bekoord  van  snoode  boelen. 

Verworpen  Noahs  raad, 

Volharden  in  het  kwaad. 

Om  geilen  brand  te  koelen. 

Dit  treurspel  keert  te  dra ; 

Verwacht  het  slot  hierna. 

Ile  ZANG. 

Gods  scherprecht  wil,  als  roên, 

Eer  vaak  het  oog  koom’  luiken, 

Het  water  streng  gebruiken ; 

Nu  zal  de  misdaad  bloên. 
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De  zee,  du*  lang  te  temmen. 

Te  stuiten  op  het  strand, 

Wil,  springende  uit  den  band, 

De  wanhoop  leeren  zwemmen. 

De  Hoogste,  om  Noah  niet 
Te  smoren  in  dien  rouwe. 

Zoo  hy  ’a  volks  druks  aanscbouwe, 

En  hoore  met  verdriet. 

Belast  Uriöl  buiten. 

Met  eene  donderstem, 

De  dryfark  achter  hem. 

Na  ’t  intreên,  toe  te  sluiten. 

En  (effens  oor  en  oog. 

Dit  jammer  schreit  te  hoog! 

Ile  TKOENZANG. 

Mocht  grootvaar  Adam  sp& 

Eeus  opzieu,  sla  herboren, 

En  dit  gejammer  hooren 
En  zien,  met  de  echte  g&, 

Zyne  Eva,  die  op  d’  aarde. 

Lijfeigen  aan  de  dood, 

In  wee  en  barensnood 
Haar  vruchten  won  en  baarde ; 

Zij  riepen : och ! waartoe 
Geploegd,  gezweet,  geronnen, 

En  afkomste  aangewonnen? 

Gestrenge  waterroê ! 

Straf  d’ ouders,  die,  veroordeeld 
Om  ’t  ingevoerde  kwaad, 

Bedorven  al  hun  zaad. 

Bekoord  door  ’t  eerste  voorbeeld. 

De  schildwacht  sloot  Gods  hof, 

Nu  d’  ark.  O jammerstof  1 

VIERDE  BEDRIJF. 

CHAM,  MOE. 

CHAM. 

Belieft  Heer  vader  mij  te  spreken,  ik  zal  hooren. 
noE. 

Wel,  Cham ! wat  brouwt  ge  ? 

CHAM. 

Niet1. 

MOE. 

Dat  klinkt  in  niemands  ooren; 
Nu  bauwt  de  wetrgalm  van  het  bosch  uw  bosebspraak3  na. 
CHAM. 

Ik  hiel  gesprek  met  Vorst  Ackimans  wedergfl. 

noE. 

Wie  raadt  u,  buiten  last  van  Vader,  haar  te  spreken? 

CHAM. 

Ik  hoü  me  by  der  hand. 

MOK. 

De  dag  is  schier  verstreken, 

Om  met  uw  gemalin  te  treden  hinnen  d’  ark. 

CHAM. 

Dees  tyding  valt  me  op  ’t  hart,  gelijk  een  zware  zark. 

NOL. 

Uw  vader,  moeder,  broêrs  en  zusters,  hun  getrouwden, 
Staau  reede,  en  willen  u in  d’  ark  gezelschap  houden. 
CHAM. 

Heer  vader  1 gun  me  toch  te  volgen  mijnen  zin. 

MOE. 

Geef  vader  reden,  zoon!  en  stel  u willig  in. 

CHAM. 

Wien  lust  het,  willig  in  een  beestestal  te  kruipen  ? 

MOK. 

Dat  ’s  min  bezwaarlijk,  dan  een  heele  zee  te  zuipen. 


•Niets.  — 'gesprek  in  ’t  hout. 


OHAM. 

De  zee  deist  achterwaart ; nog  lijden  we  geen  last. 

NOK. 

Gy  hoort,  hoe  schrikkelyk  dees  springvloed  bruist  en  wast. 
CHAM. 

Hoe  lang  zoude  eene  zee  dat  houte  moordhol  schokken? 

MOE. 

Tot  dat  de  zonnekar  haar  ronde  hebb’  voltrokken. 

CHAM. 

Een  jaar,  het  gansche  jaar  uitharden  met  verdriet? 
moE. 

Die  voerman  staat  niet  stil,  een  jaar  verveele  u niet. 
CHAM. 

Gij  placht  de  ledigheid,  een  hoofdgebrek,  te  straffen. 
moé. 

Zijt  onbezorgd ; men  zal  u werks  genoeg  beschaffen. 

CHAM. 

Hier  valt  geen  hartevangst,  noch  wilde  zwynejacht. 

Hier  schijnen  zon  noch  maan ; hier  is  het  eeuwig  nacht. 
In  een  spelonk  van  hout  kan  niemand  adem  scheppen. 
Maar  boozen  stank,  een  goot  te  roeren  noch  te  reppen. 
Wat  zal  hieruit  ontstaan  ? Wat  anders  dan  een  pest  ? 

O tuchthuis,  varkenskot,  o katte-,  o honde-nest  I 
noE. 

Indieu  u ’t  werken  lust,  zoo  toon  u als  een  hoeder. 

Met  Sem  en  Jafet.  Woel,  bestel  den  dieren  voeder, 

En  drank  en  water,  hooi  en  haver,  aas  en  vlcisch. 
Verschoon  ze.  Vaag  hun  hok.  Geef  elk  zyn  vollen  ciach. 
CHAM. 

O tuchthuis ! moet  zich  Cham  hierin  te  berste  slaven  ? 
Dat  heet  geen  leven,  maar  te  leven  als  begraven ; 

Te  sterven,  in  geen  graf  van  marmer,  maar  van  hout, 

Uw  eigen  huisgezin  tot  hartewee  gebouwd  1 
NO  E. 

Door  last  van  hooger  hand  tot  ons  behoud  geklonken. 
CHAM. 

Veel  liever  eenwerf  dan  tiendnizendwerf  verdronken. 

Ik  sprong  van  ongeduld  en  wanhoop  in  den  vloed. 

MOK. 

Uw  vader  zal  getrouw  u sterken ; hoü  slechts  moed. 
CHAM. 

Gedoog  eerst,  dat  ik  my  verdadige  met  reden. 

NOÉ. 

De  tyd  gehengt  nauw  in  een  lang  gesprek  te  treden; 

Doch  ’k  wil  u dit  verzoek  niet  weigren.  Spreek,  myn  zoon ! 
CHAM. 

Gy  zet  geen  vader,  maar  scherprechter  op  den  troon, 

Die  elke  struikling  telt,  de  misdaad  nauw  wil  wegen. 

En  dreigen  ’s  menschen  hals  met  eenen  blooten  degen. 

Gy  beeldt  de  Godheid  uit,  gelyk  een  wilden  beer. 

Een  beer,  een  everzwijn  rukt  een  bosschagic  neer, 

De  dwingeland  een  rijk ; de  Godheid  alle  ryken. 

Ja,  al  dc  wereld.  Wie  zag  grooter  ongelyken! 

Zoo  vele  wateren  en  wolken  aangezakt, 

En  aan  de  lucht  allengs  met  kracht  op  een  gepakt, 

Aan  ’t  scheuren,  zullen  volk  en  bergen  teffens  smoren, 

Wy  ’s  werelds  jongsten  snik  in  eenen  doodsnik  hooren. 
Wordt  God  verbolgen  en  oploopende,  als  een  vrouw? 
Wordt  Gods  voorzienigheid  geraakt  van  naberouw? 

Dat  ’s  geen  voorzienigheid,  maar  krankheid,  ongestadig 
En  wi8peltuur.  Ai,  zyt  u zelvcn  eerst  genadig! 

NOÉ. 

O Cham!  wien  lastert  ge?  Ochl  wat  hoore  ik?  Waart  ge 
Geboren ! Zwyg,  verdriet  van  vaders  ouderdom  (stom 
En  erfschand  van  myn  huis ! Och,  waart  ge  vroeg  gestorven ! 
Uwe  eigenzinnigheid  en  waan  heeft  u bedorven. 

Ik  vreeze  (o  Hemel,  keer  het  voorspook  van  ’t  geval  1) 
Dat  vaders  vloek  uw  hoofd  rechtvaardig  treffen  zal. 

Ik  wete,  God  zy  lof!  dat  krachten  ons  ontbreken. 

Om  zonder  stameren  van  Gods  natuur  te  spreken. 

Een  onbegrijpzaamheid,  geen  stenrnis  onderdaan,  (staan : 
Men  moet  door  ’s  menschen  spraak  Gods  eigenschap  ver- 
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Naarijvcr,  naberouw,  de  toorne  en  wraakzucht  hechten 
Oucigen  op  dien  lieer  en  Rechter,  streng  in  ’t  rechten. 

Hier  geeft  des  menschen  tong  alleen  een  krank  geluid, 

En  drukt  de  beelden  van  de  ziel  door  doodverf  uit. 

Etn  rechter  straft  de  kwaftn,  die  van  hun  boosheid  roemen; 
Zou  God  dan  geen  geweld  en  dwiuglnndij  verdoemen, 

Eu  ’a  aardrijk»  aanzicht  rein  afwassehen  van  zijn  smet? 
Twee  vruchtbre  takken,  c*én  van  Kaïn,  één  van  Seth, 

En  beide  uit  éénen  stam,  vervulden  ’s  werelds  luchten 
Met  ougelijke,  d’  een  met  wilde  en  wrange  vruchten, 

En  d’  ander  met  een  ooft,  gezond  en  zoet  van  smaak ; 

Dees  geeft  genoegen,  maar  de  wrange  tergt  Gods  wraak. 
Der  vromen  aard  wordt  door  verbasterd  zaad  bedorven ; 

Nu  eischt  de  boosheid  straf.  De  deugd  is  uitgestorven. 

CHAH. 

Heer  vader  1 stoor1  n niet;  ik  stelle  mij  bereid 
Tc  volgen  ’t  hoog  gebod,  en  uit  gehoorzaamheid. 

Uw  voorbeeld  cercnde,  te  schromen  noch  te  schrikken, 

Al  zoude  ik  in  dees  kist,  een  rechte  doodkist,  stikken. 

NOK. 

Achimans  lustgenoote,  een  rechte  vijandin 
Van  eer  en  deugd,  lei  toe,  om  al  ons  huisgezin 
Door  u te  splitsen,  zelf  den  vader  tegens  moeder, 
Schoondochters  tegens  een,  den  broeder  tegen»  broeder 
Te  rokkenen.  Het  hoog  beleid  heeft  dit  geschut ; 

Een  achtgetal  in  d’  ark  zal  ’t  zaad  en  eene  stut 

Des  inenschdoms  strekken,  als  het,  uit  den  vloed  herboren, 

Herstelle  al  ’t  leven,  dat  in  ’t  water  kwam  te  smoren. 

Ga  bene,  zoon ! verdaag  al  d’  andren : het  wordt  tijd, 

Den  jongsten  slag  t’  ontgaan,  die  nauwlijks  uitstel  lijdt. 
CHAM. 

Daar  komen  ze,  al  gereed.  Nu  moeder  ! treê  vry  nader. 
Schoonzusters!  Jafct,  Sem,  gebroeders ! haast  u;  vader 
Verwacht  u hier  ter  stede, om  's  menschdoms  staat  bedroefd; 
Naardien  de  nood  ons  jaagt,  waartoe  te  lang  getoefd? 

SEM,  J Kt  KT,  NOÈ,  KEI. 

SEM. 

De  grond.  Heer  vader ! wordt  schier  vlot  beneên  ons  voeten 
Vrouw  moeder  en  uw  zoons  en  uw  schoondochters  moeten 
Zich  troosten,  heen  te  spoên  naar  ’tgroote  zeegevaart; 
Dies  komen  wc  al  gereed  te  gader  herrewaart. 

JA  F KT. 

Wij  staan  reisvaardig;  het  gelieve  u ons  te  leiden. 

NOÉ. 

Wat  anders  is  ’t  van  ver,  wat  anders  in  het  scheiden 
En  ouder  d’  oogen.  Ik,  gemat  en  afgetreurd,  (scheurd. 
Wordt,  met  geweld  en  kracht,  van  ’t  menschdom  afge- 
I)e  liefde  tot  hun  heil  werkt  krachtigst  in  het  endc : 

En  komt  ge  nu,  getroost,  als  ballingen,  d’  elende, 

De  zwarighcên  op  zee  te  dragen  neffens  mij  ? 

Zoo  sta  u d’  almacht  van  den  Allcrhoogsten  bij  ! 

Ik  zal  ze  outvouwen,  om  uw  harten  tegens  lijden 
Te  wapenen.  Staat  vast,  en  helpt  uw  vader  strijden! 

Dien  God  beschermt,  ontziet  noch  vier  noch  watersnood. 
Hij  kan  ons  redden  in  het  midden  van  de  dood  ! 

Gij  ziet,  de  hemel  hangt  van  gruwzaam  ouweér  zwanger, 
En  wacht  tot  dat  wc  d’  ark  iutreden,  ook  niet  lauger. 

De  hand  des  Engels  zal  haar  met  een  donderslag 
Toe  bonzen,  dat  ze  dreunc  en  drave ; want  ik  mag 
Noch  kan  dien  ondergang  der  wereld  zien  noch  hooren. 
Och  ! mochten  we  in  een  zee  van  droeve  tranen  smoren, 
En  ’t  menschdom  helpen,  ’k  schreide  een  zee  van  tranen  uit  1 
De  donder,  bliksem,  vier,  cu  weerlicht  zal  ’t  geluid 
Van  ’t  jammerlijk  gekerm  der  stervenden  verdooven; 
Dan  stort  gestrenge  wraak  slagregens  neer  van  boven, 
Wel  veertig  etmaal  lang;  getroost  u,  krak  op  krak 
Te  hooren,  zonder  schrik ; het  kraken  op  het  dak 


*verstoor.  — :gekeerd,  voorkomen. 


Van  hagelstcenen  en  stortregen,  zonder  bnyen ; 

Ecu  storm  van  Oosten  West.  van  ’t  Noorden  en  het  Zuyen, 
Vier  winden  tegen*  een,  hardnekkig  en  verstokt ; 

Dan  rijzen  wc  aan1  het  zwerk  geslingerd  en  geschokt. 

Zoo  slijten  we  den  tijd  in  schaduwen  en  dampen, 

En  leven  bij  geen  zon,  maar  traan  en  rook  van  lampen. 
SEM. 

Heer  vader ! schroom  niet ; vaar  met  uw  verhaal  vrij  voort. 
JAFET. 

D’  Almachtige  betemt  de  baren  met  één  woord. 

NOK. 

Wij  znllen,  hemelhoog  gedragen  van  de.  golven. 

Als  in  een  levend  graf,  al  levendig  gedolven1, 

Heendrijven,  hobbelen,  en  schokken  nacht  en  dag, 
Driehonderd  etmaal  lang  en  zeventig.  De  slag 
En  ’t  klotsen  van  den  vloed  en  holle  waterbaren 
Zou  't  allerstoutstc  hart  ter  neer  slaan  onder  ’t  varen. 
Daar  ’t  oor  niet  anders  dan  gedruisch  en  buldren  hoort 
Van  wateren  en  wind;  de  doodschrik  voor  de  poort 
Gedurig  aanklopt,  en  het  aangevochten  leven, 

In  nood  van  kistbreuk  (schoon  dc  kist  is  toegedreven 
Met  werk,  en  vet  geteerd,  bezorgd  van  hars  en  pek), 

Blijft  hangen  in  een  schaal  gewogen;  daar  een  lek 
Of  berst  of  balk  breuk  of  vergftring,  na  het  sloopen, 

Het  water  inliet.  Dus  ten  halve  schier  verzopen, 

Met  zulk  een  zware  vracht  van  levenden,  wat  raad  ? 

Maar  schroomt  noch  siddert  nietjde  Hoogste, ons  toeverlaat, 
Is  machtig,  ’t  overschot  der  wereld,  in  de  vloeden 
En  ’s  afgrond»  waterkolk,  te  waren  en  te  hoeden. 

Hij  toomt  de  golven,  schoon  geen  roer  ’t  gevaarte  atiert, 
En  ook  den  wilden  aard  van  ’t  ingescheept  gediert.  (len. 
Hier  huilt  geen  hongrig  wolf ; men  hoort  geen  leeuwen  brul- 
Noch  wreede  tijgers,  die  het  woud  met  doodschrik  vullen. 
Men  teil’  de  nagels,  met  den  hamer  stijf  en  sterk 
Geklonken  in  dees  kist ; dit  eeuig  wonderwerk 
Begrijpt  meer  wonderen  dan  nagels;  wonderdommen. 
Waarvoor  Godloochenaars  verbaasd  staan  en  verstommen. 
SKM. 

Zoo  kan  een  scheutvrij  hart  de  pijlen  tegenstaan. 

NOK. 

De  zee  zal,  zonder  strand  te  kennen,  weiden  gaan, 

Gelyk  voorhene,  eer  God,  om  d’  aarde  te  bereiden 
Tot  ’s  menschen  woonplaat  s.haar  van  ’t  water  kwam  te  schei- 
Hct  schuimende  element  tc  stuiten  op  het  strand.  (den, 
Die  zelve  Almogendheid  bevat,  met  ééne  hand. 

Dit  wonderlijk  heelal,  gewogen  op  zijn  zwaarte; 

Zij  kan  ons  bergen,  en  behoeft  geen  zeegevaarto 
Van  balken,  dicht  ineen  gedreven,  als  we  zien, 

Opdat  het  u en  mij  tot  eenen  vrijburg  dien’. 

JAPKT. 

Waartoe  den  arbeid  van  eene  eeuw  hier  aan  gehangen. 

En  onrechtvaardigen,  in  hun  verkeerde  gangen, 

Gesteven?  Nutter  waar  hun  ’t  leven  kort*  ontzeSd. 

NOÈ. 

Dc  hoogste  goedheid  zocht  hen,  door  lankmoedigheid. 

Te  brengen  tot  berouw  en  afstand  van  misbruiken ; 

Nu  wil  ze,  opdat  we  zulk  een  waterval  ontduiken. 

Door  middel  van  deze  ark  behoên  het  overschot 
Der  levendigen,  op  een  driftig4  watervlot. 

Belicfdu  ’t  haar,  zij  kon  een  ander  middel  vinden. 

En  hoeft  de  noodhulp  aan  geen  houten  vlot  tc  binden. 
Maar  dit’s  het  raadbcsluit  van  Gods  voorzienigheid; 

Hier  tegens  opstaan  waar  een  reukloos  onbcscbcid. 

SEM. 

Die  ’t  leven  allereerst  den  menschen  heeft  geschonken, 
Kon  hen  veranderen  van  zinnen,  en  ontvonken 
In  liefde,  om  onderdafm  tc  volgen  Gods  geboón. 

NOÈ. 

Hij  schonk  ze  een  vryen  wil,  van  weerzijde  even  schoon, 


'tot.  — 5be  graven.  — 3kortaf.  — 4dry  vend. 
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Een  gonde  handvest,  keur,  het  goed  of  kwaad  te  kieren. 
By  nooddwang  zou  ’t  gerecht  des  Óppersten  verliezen. 
Betaling  t’  eischea  van  een  opgedronge  schuld. 

Nu  eischt  de  schuldheer  straf,  ua  rijn  misbruikt  geduld. 
Nu  blijft  de  mcnsch,  verstokt  in  schendige  gebreken, 

En  niet  dc  Godheid,  in  dces  schuld  rechtvaardig  steken. 

JAFET, 

Zoo  sterven  ze  eeuwig,  die  door  ’s  waters  nood  vergaan? 
NOÊ. 

Tenzij  ze  stervende  in  het  ende  zich  beradn. 

Geraakt  van  naberouw  ; maar  die  hardnekkig  smoren1, 
Gaan  door  Godslasteringe  en  eige  schuld  verloren. 

SKSt. 

De  Godheid  kon  deos  straf  kwijtschelden  vóór  den  spring1. 

NOK. 

Toen  ’s  Hemels  rechter  streng  ter  jongste  vierschaar  ging, 
Daar  Gods  rechtvaardigheid  en  Gods  genade  pleitten. 

Kon  geen  verkiezing  bij  gekwetste  majesteiten 
VerworveL  worden.  D’  een  stond  d’  andere  in  hetlieht. 

De  tong  der  weegschaal  zweeg,  zoo  lang  ze  in  tegenwicht 
Bleef  twyflen.  Entlijk  kwam  de  boosheid  t’  overwegen ; 
De  vloek  stond  boven,  na  het  zwichten  van  den  zegen. 

En  ’t  menschdom,  dat  vergeefs  zyn  gruwelen  verbloemt, 
Werd  door  het  vonnis  streng  der  straffe  toegedoemd. 

8KM. 

Hoe  zult  ge  weten,  of  de  watren  wéér  vertrekken? 

noü.  # 

Een  rave  of  duif  kan  ons  een  trouwe  postbod  strekken. 

JAPCT. 

De  watren  grimmelen  van  monstreu,  woest  van  aard ; 
Walvisschen  kuunen,  met  één  klink3  van  hunnen  staart. 
Dat  houten  zeegeweld  te  gronde  slaan  en  sloopen. 

NOK. 

Zy  schromen  geen  geweld,  die  op  Gods  toezicht  hopen; 

Al  kwaam  een  heele  vloot,  elk  van  een  regement 
Schuimbekkend  Hellespook  bezeten;  niemand  kent 
Zich  machtig,  ’t  heilig  vlot  te  sloopen  en  ontsnoeren. 

Geen  Leviatan  durf  zijn  staat  en  vinnen  roeren. 

SKI. 

Aartsvader  I spoê  u voort.  De  goddelooze  rot 
Van  Enaks  trotaeh  gebroed  besluit,  teu  schimp  van  God, 
Door  boelen  sangehitst,  dees  cedere  bosschagië 
Aan  brand  te  steken,  en  voorwind  uw  timmeragië 
Met  eenen  stokebrand  te  delgen  in  hare  asch. 

Wat  samraelt  ge?  De  zou  helt  over  naar  het  gras. 

Treê  voort;  wy  volgen  u,  en  komen  nwe  treden 
In  d’  ark  geleiden  met  voorspellmge  en  gebeden. 

RFJ. 

Ie  ZANG. 

Bescherm,  o Heer  1 o toeverlaat 
Van  Uw  getrouwen!  'teenig  zaad 
En  al  de  hoop  van  Adama  kindren. 

Dat  hun  geen  holle  baren  hiudrcn. 

Zy  rusten  op  Uw  hemelwacht 
Gerust  en  veilig,  met  de  vracht 
Van  wilden  aard  en  tamme  dieren. 

Gy  knntdcn  toom  des  afgronds  vieren 
En  korten,  zoo  het  U behaag, 

Na  ’s  mensebdoins  droeve  nederlaag, 

Waar  Noe  dry  ft  op  Uw  genade; 

Behoë  zijn  huisgezin  voor  schade, 

Opdat  hy,  na  een  lang  verdrag 
Van  jammeren,  belauden  mag, 

Wanneer,  die  wateren  verschoven, 

Hij  stof  vindt  Uwen  naam  te  loven. 


'versmoren,  omkomen.  — avloed.  — *alag. 
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Ie  TEGENZANG. 

Als  Uwe  hand  het  zware  slot 
Ontsluit,  zal  hij,  op  Uw  gebod 
Te  lande  trcêndc.  Uwe  eer  ontvouwen, 

U dankbaar  eenen  outer  bouwen 
Op  eene  Godgewijde  stee. 

En  offren  U het  zuiver  vee 
En  reine  vogels.  D’  offerande 
Wil  U,  terwijl  ze  smokc  en  brande, 

Behagen,  en  den  hemel  deur 
Verspreiden  eenen  zoeten  geur. 

Gij  zult  beloven,  zijne  telgen 

Door  vloên  te  schenden  noch  verdelgen, 

Schoon  zy  verwildren  jaar  op  jasr, 

Zoo  lang  het  aardrijk  vruchten  baar’, 

De  morgen  annbreke  uit  den  Oosten, 

Belofte  om  Noahs  rouw  te  troosten. 

Ile  ZANG. 

Hy  zegent  hem  tn  zijn  gezin, 

Opdat  de  hoofdstam  telgen  winn’; 

Hy  neemt  ze,  als  herder,  in  zijn  hoede. 

Verbiedt  al  wat  in  zijnen  bloede 
Verstikte  t’  eten,  om  geen  wraak 
Met  bloed  te  voeden,  eu'  den  smaak 
Tot  dolle  menschemoorderyeL 
Te  koesteren  en  dwiuglsndijcn. 

Hy  veiligt  ze  door  eene  wet. 

En  wil  den  doodslag,  als  een  smet. 

Met  bloed  afwasschen  door  den  degen, 

En  doodslag  tegena  doodslag  wegen, 

Opdat  elk  ’s  menseben  waarde  kenn', 

Eo  niemand  woest  de  handen  schenn’ 

Aan  menschen,  weerloos  zonder  wapen, 

Gelyk  een  beeld,  naar  God  geschapen. 

Ile  TEGENZANG. 

De  Godheid  sterkt  dit  heilverbond 
Met  eenen  eed  uit  Haren  mond, 

En  zet  een  teeken  aan  de  wolken, 

Den  regenboog  voor  alle  volken, 

Gebogen  midden  in  de  lyst 
Der  wereld,  daar  hij  daalt  en  rijst 
Op  ’t  oog;  een  boog  uit  vele  verven, 

Die  meest  in  blauw  en  rood  versterven. 

Het  blauw  bediedt  den  wereldvloed, 

Het  rood  een  brand  en  wereldgloed; 

Twee  oordcclen,  één  nn  gestreken, 

Het  ander  namoals  uit  te  spreken. 

Wanneer  het  menschdom  zal  vergaan, 

En  voor  do  jongste  vierschaar  staan, 

Zoo  Enoch  spelde  lang  te  voren. 

Godvruchtigen  ontzien  Gods  tooren. 

Het  gansche  huisgezin  van  Noö  treedt  in  ’t  slot 
Van  ’t  hol  gevaarte,  en  eert  het  vaderlyk  gebod; 

D’  Aartsvader  volgende,  betuigt  eerst  menigvuldig 
Al  schreyende:  „och,  wij  zyn  aan  dit  bederf  onschuldig  I” 
D'  Aartsengel  des  gerechts,  Uricl,  komt,  houdt  stand ; 

Zijn  gloénde  fakkel  barnt.  Hy  bonst  met  d’  andre  hand 
Dc  deur  des  ingangs  toe,  dat  zeven  sloten  kraken. 

Het  nimmer  slapende  oog  wil  over  Noè  waken. 

VIJFDE  BEDRIJF. 

VKANIA,  ACIHMAN,  AABTSHE8DER,  HOFMEESTER. 

URANIA. 

De  trotsche  Renzentroep  trok  op  onze  aandrift  uit; 

Maar  d’  aanslag  schijut  mislukt.  Wij  hooren  geen  geluid, 


'Versta:  en  niet  (uit  het  vorige  ontkennende  geen). 
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NOAH,  OF  ONDERGANG  DER  EERSTE  WERELD. 


Gebricsch  van  paarden,  noch  geen  trommels  en  trompetten. 
Hun  last  hiel1,  dit  gewest  iu  lichten  braDd  te  zetten; 

Het  dwarsebe  noodlot  heeft  ons  dees  triomf  benijd. 

Hier  komt  de  Grootvorst  aan,  schuimbekkende  van  spijt. 

ACHIMAN. 

Dat  wildbraad  is  in  ’t  hol  der  arke  onz’  jacht  ontslopen; 
Wij  komen,  hangends  hoofd»  en  suffende,  afgedropen. 

’k  Vervloek  mij  zelven  en  dien  aanslag.  O,  verdriet! 

Wie  zou  het  denken?  Och!  wij  waren  al  bespied, 

En  d’  oude  suffer,  een  aandry ver  van  ’s  lands  plagen, 
Gewaarschuwd,  dat  ons  stond  een  schooue  kans  te  wagen, 
Koos  tydig  in  der  ijl  de  schaduw  van  zyn  kist. 

VKANIA. 

Ontbrak  het  n aan  vier  en  fakkel ; schiet  de  list 
Van  ’t  vossevel  te  kort,  wanneer  het  schelmen  ruiken. 

Dan  geldt  de  leeuwenhuid ; men  most  geweld  gebruiken. 
ACHIMAN. 

Het  spookte  afgrijslijk  door  het  cederbosch  in  ’t  rond. 
Waar  Enaks  schutterij  opdonderdc,  daar  stond 
Het  spook  haar  tegen,  en  beschermde  d’  ark  en  boomen 
Met  gloênde  fakkelen.  De  stoutste  Reuzen  schromen, 
Gebliud  door  dit  gezicht,  dat  sterk  in  d’  oogen  schijnt. 

Wij  hijgen  ademloos,  van  woelen  afgepynd; 

De  Reuzebenden  vliên  verstrooid  uit  dees  bosschagië. 

De  toovcna&r  beschut  zijn  bosch  eu  timmeragie, 

VKANIA. 

Geduld,  mijn  heer ! tot  dat  een  beter  avontuur 
Geleden  smaad  vergoede,  en  treffe  een  andere  uur. 

Om  zulk  een  joffrevloek  den  lastermond  te  stoppen ; 

’t  Is  wijsheid,  zijnen  hoon  bij  wijlen  in  te  kroppen. 

ACHIMAN, 

Van  verre  schijnt  het,  dat  een  bleeke  schim  genaakt 
En,  herwaart  spoênde,  nauw  den  grond  vand’  aarde  raakt; 
Het  schijnt  een  postbod,  die  een  snellen  dromedaris 
Aanprikkelt.  Ik  geloof,  dat  ergens  landgevaar  is. 

Hij  blaast  den  horen,  meldt  ons  onraad ; staat  nu  vast, 

Het  is  d’  aartsherdcr. 

AARTSHERDER.  ■ 

Al  ’t  gebergte,  in  nood  en  last, 
Zit  overdrongen  van  gevluchtcn,  uit  waranden. 

Uit  burgen,  boomgaarden,  en  omgelege  landen. 

VKANIA, 

Zoo  zitten  ze  gebergd  P 

AARTS  HERDER. 

Behalve  wat  verdronk 
En,  als  een  baksteen,  los  in  ’t  water  henezouk. 

VKANIA. 

Wie  laat  zich,  aan  't  gebergte,  iu  stroom  en  water  domplenP 

AARTSHERDEU. 

Het  kwam  afstortende  hen  plotsling  overrowplen, 

Eer  ’t  volk  op  ’t  lage  land  ’t  gebergte  winnen  kon. 

De  hemel  springt,  gelyk  een  volle  waterton, 

Aan  duigen  uit  den  baud.  Geen  banden  langer  klemmen. 
De  landzaat  poogt  vergeefs  dien  waterval  t’  ontzwommen. 
Geen  vlot  op  tonnen,  met  een  koorde  vastgehecht. 

Beschut  de  driftigen  in  ’t  strenge  waterrccht. 

De  drijvende  eilanden  van  opgeborste  venen, 

Gepakt  met  duizenden,  die  doodsch  om  noodhulp  stenen 
En  kermen,  zullen  hen  niet  spijzen.  Hongersnood, 

Een  scherrep  zwaard,  geusakt,  en  dreigt  ze  met  de  dood, 

Al  leven  ze  eene  poos,  verdoofd  door  ’t  eislijk  bruisen 
En  schuim  der  watervloén,  uit  ’s  hemels  ope  sluizen 
En  watervallen,  sterk  met  losgelaten  toom 
Afschietende  uit  de  lacht.  De  zeen  en  stroom  op  stroom 
Zien  oevers  aan  noch  strand.  Driehonderdjarige  eiken, 

Die  met  hunne  armen,  door  het  zwerk,  de  maan  bereiken. 
Hun  wortels  schieten  naar  den  afgrond,  zonder  grond, 

Zoo  diep  gelijk  hun  kruin  omhoog  gesteigerd  stond, 

Gaan  dry  ven,  met  al  wat,  ter  nauwernood  ontzwommen, 
In  eike  takken  zit  geklouterd  en  geklommen. 

■hield  in. 


ACHIMAN. 

Wat  tcekens  zaagt  ge,  eer  nog  de  lucht  aan  ’t  baren  kwam  ? 

AARTSHEHDER. 

De  gansche  hemel  stond  in  ééne  lichte  vlam. 
Staartstarren,  fakkels,  zwaard,  vicrpijlen,  roode  draken. 
Met  opgespalkten  kele,  afgrijselijk  aan  ’t  braken, 
Verbijsterden  het  volk,  van  angst  verstomd  en  stijf. 

De  beenen  sidderden  van  doodschrik  onder  ’t  lyf ; 

Do  stoutste  Reuzen  van  verbaasdheid  suisebollen. 

Ziet  uit : een  bare  zee  komt  ginder  herwaart  rollen. 
Bereidt  u fluks  ter  dood ! Beraad  heeft  teffens  uit. 
ACHIMAN. 

Meerminnetronicn!  gij  hebt  ons  ingeluid, 

En  Noé  nooit  geloofd.  Gedrocht,  van  boosheid  zwanger! 
Wat  toef,  wat  mask  ik  met  dien  regementstok  langer? 

Ons  heerschappij  heeft  uit.  Daar  legt  hij.  Haast  u,  dra ! 
Gevloekte  boelen ! voort. 

VKANIA. 

GenS,  mynheer ! genk; 

Genk!  ’t  is  onze  schuld.  Genade!  geen  van  allen 
Gedacht  ooit,  dat  dees  straf  den  mensch  zonde  overvallen. 
Wat  raad  ? Waar  heen  gevlodn?  De  wereld  krijgt  een  krak. 
ACHIMAN. 

Daar  kraakt  een  donderkloot  de  kruin  van  ’t  Reuzendak. 
De  roode  zwavelvlam,  ter  steenrotse  uitgeborsten. 

Schudt  Kaukazus.  De  kreet  van  vrouwen,  heeren,  vorsten, 
Gemengeld  ondereen,  beantwoordt  het  geschal; 

Een  voorspook  van  den  post,  die  hierop  volgen  zal. 
HOFMEESTER. 

<J  Grootvorst ! voeltge  nog  den  steenrotsgrond  niet  davren  ? 
De  gansche  staatsie  is  aan  ’t  klauteren  eu  klavren1 
Ten  hoogen  berge  op,  om  don  jongsten  watersnood 
T’  ontvliên.  Al  wat  men  hoort  en  ziet  is  bare  dood. 
ACHIMAN. 

Vergeefs  gevloden ! Dat’s  den  schichtdes  bliksems  tergen. 
HOrMFKSTER. 

De  stille  Kaukazus  steekt,  boven  alle  bergen, 

De  kruin  zoo  hoog,  dat  hij  door  alle  wolken  schiet, 

Ja,  zelfs  den  starredraak  beneen  zyn  voeten  ziet. 

ACHIMAN. 

Wie  steigert,  trooste  zich  van  hongersnood  te  sterven. 
HOFMEESTER. 

De  menschencter8  rot  zal  spijs  noch  voedsel  derven. 

Al  weigerde  ’t  gebergt  den  buik  zyn  levens-eisch. 

Zoo  lang  zij  menschen  vindt  en  vrouweborsten-vleisch, 

Het  lekkerste  aas  van  al,  dat  velen  zich  gewenden. 

VKANIA. 

Wat  raad?  waarheen  gevloón?  O bruiloft  van  elcndcn  1 
Wat  raad  P waarheen  gevloon  P Do  wereld  neemt  een  keer  1 

ACHIMAN. 

W at  geest  vcrschynt  ons  ? Valt  terstond  op  ’t  aanzicht  ncêr ! 

URIEL,  VKANIA,  REI. 

URIEL. 

Hier  staat  Uriël  zelf,  gewapend  met  Gods  slagzwaard, 

D’  Aartsengel  des  gerechts,  die  Adam,  eerst  gedagvaard. 
Ten  lusthove  uitdreef,  om  zijn  wederspannigheid 
En  ’t  schendig  kwetsen  van  de  hoogste  Majesteit. 

VKANIA. 

Genade ! och,  gun  ons,  dat  we  in  d’arkc  op’t  water  vloten-’! 

URIËL. 

De  deur  van  Gods  genade  cn  d’  ark  is  toegesloten. 

VKANIA. 

Gcnft,  gena,  genfl ! 

URIEL. 

Dees  naklacht  komt  te  spa. 

Vertrekt  uit  ons  gezicht.  Gy  zijt  in  d’  ougenA 


■Andere  vorm  van  klouteren  (d.  i.  klafteren); 
beiden  verlengd  van  klaven,  klieven.  — *drijven. 
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En  koos,  met  rtjksverlies  cn  schil, 

De  kroon  van  ’s  Hemels  heügenfi. 

De  vader  volgde  Gods  verkoornen, 

Op  Kriatue’  spoor,  gekroond  met  doornen 
Van  smart,  gevlochten  met  geen  vuist 
Van  Heidenen,  al  t’ onbesuisd, 

Maar  met  de  hand  der  onbeschaamden, 
Wicu  zulke  lastren  minst  betaamden; 

Zoo  stond  d’  onnoozle  Heiland  bloot, 
Getreên  van  zynen  dischgenoot1. 

Na  rust  de  martlaar,  mat  van  kwijnen 
En  worstelen  en  bittre  pijnen, 

Geduldig,  zonder  klacht  en  schrik. 
Geleden  tot  den  jongsten  snik. 

Zijn  voorbeeld  leert  de  stormen  doorstaan. 
De  kroon  volgt  na ; de  strijd  moet  voorgaan. 


Te  diep  verzeild  j doch  komt  gij  met  berouw  te  sterven. 
Zoo  kunt  ge,  hier  gestraft,  genade  om  hoog  verwerven. 
HU. 

Wie  Gods  Almogenheid  en  Zijn  genft  beseft, 

Bekent,  dat  Gods  genil  zyn  werken  overtreft. 

Verlosser,  lang  beloofd!  verschijn  als  een  versterker 
Den  geesten,  streng  gedoemd  in  schaduw  van  den  kerker, 
Den  geesten,  vuil  besmet  door  ongehoorzaamheid, 

Gods  goedheid  tergende,  toen  d’ark  werd  voorbereid  ; 

Een  voorbeeld  van  de  Kerk,  waarin  Gij  uw  vertrouwden, 
Als  in  een  vryburg,  door  het  water  zult  behouden, 

Het  afgcbcelde  bad  cn  cenig  middel  van 
Genade,  die  de  smet  der  ziele  afwasschen  kan. 

Zoo  zullen  ze,  eens  verlost,  in  ’t  einde  U eeuwig  loven; 
Zoo  ga  Uw  heilgenade  Uw  wonderdaAn  te  boven! 

5 0 1,1  DEO  GLORIA1. 


Uitvaart  van  zijne  Heiligheid  Alexander 
den  Zevenden1. 

Cunctando  restituit  rem* 3. 

Ten  leste  stort  de  Roomsche  stander 
Van  Eabius,  met  Alexander, 

En  treft  ons  met  dien  zwaren  slag 
In  Bloeimaand.  D’  allerbeste  dag 
Van  ’t  jaar,  gerezen  voor  alle  oogen, 

Wordt  met  dees  wolk  des  doods  betogen, 

En  kleedt  den  kerkdaken  Staat, 

Met  recht  bedroefd,  in  ’t  rouwgewaad. 

De  Faam  verheft  zich  uil  de  vesten 
Der  stad,  van  ’t  Oosten  tot  in  ’t  Westen, 

Zoo  wyd  d’  aloude  sleutelmacht4 
Zich  oubepaatd  zette  in  haar  kracht. 

De  hand  van  zulk  een  hoogbegaafde. 

Die  ’t  Kruisdom  in  den  uood  handhaafde, 

Ten  schrik  van  ’t  brullend  Turkendom, 

Is  koud.  De  wijze  mond  legt  stom, 

W aardoor  d’  onfaalbre  Geest,  op  aarde, 

Zich  in  oraklen  openbaarde- 

Sint  Marcus’  Zeeleeuw4,  trotsch  beschut 
Uit  Englcnburg®,  ontbeert  een  stut 
Aan  zyuen  staal.  DeKandianen 
Bezwijken,  smilten  in  huu  tranen, 

T’  ontijdig  van  ’t  gewijde  hoofd 
Der  Kerke  en  zijne  hulp  beroofd. 

Terwijl  het  heer  der  Ottomaonen, 

Met  Kus  en  Tarter  aaugespannen. 

Op  d’  oubewaakte  kruisgrens  stroopt, 

Baldadig  braadt  eu  moordt,  en  hoopt, 

Uit  Kristenlandschu  staatskrakeeien. 

Een  onwaardeerbren  roof  te  doelen. 

Do  Maatschappij  van  Jezus  zucht; 

Decs  mist  hem,  door  wiens  gunst  zy  lucht 
En  adem  schepte,  in  ryk  Venedig; 

Toen  zij  hersteld,  gernst  cn  vredig, 

Haar  erf  bezat,  na  lang  geduld 
En  smaad,  geleden  zonder  schuld. 

Kristine,  op  Vaticasn  herboren7. 

Heeft  haren  Vader  zelf  verloren, 

Die  zulk  een  koninklijke  ziel 
Beminde,  en  voor8  zyn  dochter  hiel*; 

Dewijl  ze  ’t  heilzaam  licht  der  waarheid 
Zag  opgaan  in  zyn  volle  klaarheid, 

*D.  i.  Gode  alleen  zy  d’eer.  - JOverleden  22  Mei  1667- 

3Door  dralen  bracht  hij  de  zaken  te  recht.  — 4Den  Pausen, 

naar  d’ overlevering,  van  Petrus  toegekomen.  — ‘Versta : 

Venetië.  — ®Den  pauselijken  hol  burg.  — 7Zie  boven, 

bladz.  146.  — 8als  — beschouwde. 


Op  zijne  Heiligheid  Clemens  den  IXen, 

TE  VOREN 

JULIUS  ROSPIGLIOSF. 

Metam.  Lib.  XII.  O facunde  senex,  tevi  pru- 
dentia  nostri3. 

Wie  Clemens  in  zyn  beeld  bespiegelt,  ziet  een  wonder. 
Dat  hoogcr  dan  ’t  vernuft  der  oude  wijzen  gaat : 

Een  kracht  van  wysheid  en  voorzichtigheid  woont  onder 
Dees  teêre  en  gryze  schors;  beleid  en  rijpe  raad 
En  nadruk  van  beleid  ; een  Juliua,  geschapen, 

Niet  om  zyn  vaderland  te  trappen  op  het  hoofd, 

Maar  ’t  hof  van  Ottomau  te  toouen,  hoe  Gods  wapen, 

De  zon  van  ’t  heilig  kruii,  zijn  halve  maan  verdooft. 
Hy  handhaaft  Kandie  en  Godt  zaak  met  Kristus’  stander; 
Zoo  groot  een  nazaat4  voegt  den  voorzaat4 *  Alexander. 


ZEGEVIER  DER  VRIJE  NEDERLANDEN  OP 
DEN  TEEMS8. 

Est  mollis  Ham  ma  m cd  ul las7. 

Wie  in  Maro’s  zee  wil  visschen8 
Volg  der  Staten  schrandren  vond, 

Zette  't  vischnet  op  den  grond, 

Leere  staatgeheimenissen, 

Nooit  voorhene  klaar  verstaan. 

Nu  kan  elk  dit  raadsel  ra&n. 

Amsterdam  en  Britsch  Cartbage9 
Worstlen  onderling  om  strijd ; 

Want  de  Brit  elks  vaart  benydt, 

Alle  kusten  tot  t^n  plsge. 

D’  opgeworpe  Zeegod  Jork10 
Eigent  zich  Neptunus’  vork. 

Hij  verbiedt  de  zee  tc  roeren. 

En  gebiedt,  dat  elk  de  vlag 
Strijke  voor  zyn  zeegezag ; 

Hy  heeft  recht  de  vlag  te  voeren. 

En  te  rooven  wat  hem  lust, 

Van  den  Teems  tot  Indns’  kast. 


•Versta:  Judas.  — 3Alexauders  opvolger,  sedert  10 
Jany  1667.  — 3D.  i.  O,  welbespraakte  gryzaard ! gij,  de 
wijsheid  onzer  tydenl  — Voorganger.  - ‘op  volger. 
6Na  den  tocht  tegen  Chattam,  in  Juny  1667.  - 'D.  i.  Een 
zachte  vlam  verteert  het  merg.  — 8Versta;  wie  Vir* 
gilius  verstaan  wil. — 9Londen.  — ,0’sKonings 
broeder  en  amiraal,  den  hertog  van  York,  later  Jacob  Li. 
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Onder  schijn  Tan  trek  tot  vrede 

Speelt  de  schalk,  tot  ’s  nabuurs  schil. 

Zijne  peisrol  in  Breda1 ; 

Maar  men  kent  Lcicesters  zede, 

Die,  meineedig  en  veraard. 

Elk  naar  ’t  hart  steekt  met  zyn  staart. 

Hierom  vond  ’s  lands  raad  geraden 
Op  te  waken,  en  uitheemsch 
Met  een  zeemacht  op  den  Teems 

Alle  gronden  door  te  waden, 

T’  onderzoeken  door  een  held, 

Hoe  die  rijkspols  wa3  gesteld. 

Nieuw  Carthago,  hang  voor  tasten5, 

Woelt  hier  tegcns  aan  met  kracht, 

Stopt  de  stroomen,  sterkt  de  wacht, 

Spant  de  ketens,  ketent  masten, 

Zinkt  de  schepen,  damt  de  kil. 

Ziet  niet  aan,  wat  helpen  wil. 

Batavieren,  uitgelaten, 

Bruisen,  dat  het  ijzer  knarst, 

En  de  keten  breekt  en  barst 

Van  dit  Turksche  Damiaten 

Op  den  Teemsstroom,  naar  den  styl 
Van  het  Sparen,  aan  den  Nyl* 3. 

Stuarts  ruiterijen  woelen ; 

Jork  en  Monck,  gevlucht  op  strand. 

Zien  hun  vloot  en  slot  in  brand 

Van  een  zeekoorts,  niet  te  koelen. 

Voelen  hoe,  als  Maro4  leert: 

„Zachte  vlam  het  merg  verteert”. 

Londen  voelt  zijn  krachten  smelten. 

Staat  nog  eeus  in  vier  en  gloed, 

Die  de  koorts  in  d’  adren  voedt3. 

Nieuw  Cartbago  rijdt  op  stelten. 

Wit-hal,  Hof,  en  Parlement 
Vloeken  Ruiter,  Wit,  en  Gent. 

Stil  te  zwijgen  kan  niet  baten ; 

Want  de  vierpijl,  die  hen  prangt, 

Doodlijk  in  de  zijde  hangt*. 

Stoffers,  tergt  nu  Zeven  Staten  1 
Scheut  verbonden,  eer  en  trouw, 

Groeit  in  Schellings  brand  en  rouw. 

Al  de  scheepsbouw  blijft  nu  steken, 

En  wat  trotsch  ten  hemel  steeg; 

Alle  havens  leggen  leeg, 

Hun  gekorve  masten  spreken, 

En  de  brandschat,  fiks  betaald. 

Op  dien  Ruiter-tocht  gehaald. 

Tot  een  eeuwig  zegeteeken 

Zal  het  zeeslot7,  groot  van  faam, 

Dat,  gevreesd  om  Kareis  naam, 

Alle  havens  aan  weü  steken 
Met  een  zeepest  en  bederf, 

Pronken  voor  ’t®  Oostindisch  werf. 

Zeeraad ! spaar  geen  goud  noch  parel. 

Noch  doorluchtig  diamant 

•Waar,  sedert  Mei  over  den  vrede  onderhandeld  werd. 
Jnader  b e k ij  k.  — 3Vcrsta:  gelyk  vroeger  de  Haarlem- 
mers te  Damiaten.  - 4Virgiliu$ ; zie  boven  in  zijn  £ n e i s, 
IV.  — &Aldaar.  — *Aldaar.  — 'Versta:  den  Royal 
Charles.  — *Voor  de,  door  versnelliug  der  uitspraak. 


AaD  een  Scheepskroon,  om  parmant 
Dien  veroveraar  van  Karei 
Rijk  te  kronen,  dat  de  nyd 
Brakel  ’t  hart  toebrake  uit  spijt ! 

Eer  den  zeeheld  met  een  wapen; 

Hang  zijn  slagzwaard  in  ’t  gestarnt. 
Dat  den  Brit  in  d’  oagen  barnt. 

Die  de  zee  wil  overgapen. 

En  verslinden  al  wat  zeilt. 

Holland  heeft  zyu  grond  gepeild  1 


I>e  Zeeleeuw  op  den  Theems. 

Jaculatus  pnppibus  igneis1. 

„Ik,  de  Koning  van  de  Britten, 

Ben,  door  openbare  blyk, 

Gode  zelf  alleen  gelijk, 

Dat  ’s  gerust  en  stil  te  zitten, 

Aan  te  zien,  in  top  gevoerd, 

Hoe  ’t  zich  al  rondom  mij  roert;” 

„Want  van  Kalis5  tot  aan  Doever 
Hangt  ons  waterketen  vast. 

Dat  er  niet  een  enkle  mast 

Doorsluipt  tusschen  eiken  oever. 

En  ons  dondrende  metaal 
Brandt  al  ’s  aardrijks  kusten  kaal.” 

„Thetis  offert  ons  haar  vollen 
Schoot,  van  schatten  overladn. 

En  de  vader  Oceaan 

Moet  zijn  wateren  vertollen3, 

Zwichten  voor  ons  zeegeweld, 

Dat  den  Zecgoón  wetten  stelt.” 

Zoo  sprak  Karei,  trotsch  gezeten 
Op  den  troon,  daar  onlangs  prat 
Zijn  onthalsde  vader  zat; 

Doch  die  treurrol  scheen  gesleten. 

Schoon  de  stam  van  Stuart4  leert, 

Hoe  het  wercldsdom  verkeert. 

D'  Allerhoogste,  die  met  wenken, 

In  een  oogenblik,  het  al 

Wat  zich  opblaast,  brengt  ten  val, 

En  verwaandheid  in  kan  schenken 
Wat  zij  anderen  bereidt, 

Hoorde  dees  vermetenheid. 

Hierop  bruist  de  vloot  der  Staten 
Naar  den  Teems,  daar  Brittenland 
Trotsch  zyne  ijzre  keten  spant; 

Maar  wat  kan  een  keten  baten. 

Als  de  leeuw  van  Holland  brult. 

En  de  zee  met  doodschrik  vult? 

Hy  rukt  staal,  als  rag,  aan  flarden, 

Sloopt  kasteden  langs  het  strand. 

Steekt,  met  zyn  gezicht,  den  brand 

Inde  schepen.  Wie  kan  ’t  harden! 

Voor  het  vier  van  ’t  leeuwenoog 
Vliegt  het  magazijn  omhoog. 

Karei,  die  de  trotsche  schepen 
Zaagt  verbranden  in  uw  nest, 

*D.  i.  Hij  stak  den  brand  in  de  schepen.  - 5C a 1 a is.  — 

3cijnsbaar  maken.  — 4Gelijk  eerst  reeds  in  de  out-  1 

hoofde  Maria  van  Schotland. 
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Ea  uw  zeeslot,  ’s  nabuur»  pest, 

Met  één  klauw  naar  Teaael  slepen. 

Zeg  me,  o scherpe  waterroê  1 
Hoe  was  toen  uw  hart  tc  moê? 

Toen  de  Zeeleeuw  uwen  standert 

Streek,  en,  zonder  schrik  en  schroom, 
U braveerde  op  uwen  stroom, 

En  Breda',  van  toon  veranderd, 

Leerde  zwichten  voor  dees  kans 
Van  onstcrfelgken  glans? 

Riddert  vrg  met  kousebandcn ; 

Ruiter,  Gent,  en  Ruwanrt  Wit 
Toonen  n het  rechte  pit 
Van  ’s  lands  adel,  die  de  tanden 
Deu  verwaanden  hoogmoed  biedt, 

Die  noch  God  noch  mensch  ontziet. 


De  Vreêpilaar  der  Vrije  Nederlanden5. 

jEquora  tuta  silent3. 

Nu  een  eeuwig  zegcteeken 
Van  den  zeepeis  opgehaald 
In  de  lucht,  aau  ’s  hemels  streken, 

Heerhjker  dan  Memfis’  naald, 

Op  het  hof  der  Zeven  Stalen, 

Vaderen  van  ’t  vaderland, 

In  wiens  schaduwe  onderzaten 
' Rusten,  door  de  sterke  band 
Van  het  hoog  gerecht  verdadigd, 

Dat  dien  zeedraak  ’t  hoofd  verplet, 

Met  triomfe  ons  begenadigt, 

En  in  ’t  erf  der  zeevaart  zet. 

Laat,  zoo  wgd  de  dijning  strand  schaaft, 

D'  Afgroud  bassen  uit  zgn  kolk; 

’t  Watcrrccht,  van  God  gehandhaafd. 

Komt,  uit  ’s  oorlogs  donkrc  wolk. 

Voor  den  dsg  met  schooner  glansen. 

Houwt  nu  op  dien  Vreêpilaar 
’s  Lands  gezegende  oorlogskansen, 

Al  het  doorgestaan  gevaar, 

Zoo  veel  dapperheên  van  braven, 

Die  zich  kweten  voor  den  Staat, 

Ondermijnd  en  ondergraven 
Van  ’t  onthoofde  landverraad 
En  Leicesterlijke  treken, 

Door  Je  blauwe  vlag4  gebroed, 

Om  den  burgerkrijg  te  kweeken, 
ln  een  zee  van  heldenbloed. 

Houwt  hier  op  het  brandend  Londen, 

Aangestoken  van  Gods  hand. 

Tritons,  dolfijns,  waterhonden, 

Schutgevsarte  op  zee  en  strand. 

Elders  drgft  de  Tucht  de  branders 

Van  den  Teemsstroom  met  haar  zweep; 

D’  Overhand4  braveert  met  standerts, 

Die  ze  op  Kareis  zeeslot  greep. 

Elders  wil  de  Goudzucht  boren 
In  een  goud-  en  zilvermijn; 

Maar  zg  breekt  den  ijzren  horen 
Op  het  slot  van  Corraantgu* *. 

Elders  vaart  een  bosch  van  vloten 
Fredriks  Kronenburg  voorbij7. 

'Versta:  en  de  Engelsche  onderhandelaars  aldaar.  — 
sBg  ’t  sluiten  van  den  vrede  te  Breda,  81  July  1667.  — 

*D.  i.  Het  veilig  water  rust.  — 4De  Eugelsche  koninga- 
vlag.  — *0  verwinning.  — 8 Dat  door  De  Ruiter,  in 
Fcbruary  1666,  veroverd  waa.  — 7Zie  vroeger. 


Gibraltar  ziet  van  zijn  sloten 
Duizend  vlaggen  op  een  rij, 

Langs  Toscane  eu  Bsrbarije, 

Welig  vliegen  af  en  aan. 

D’  oever,  alle  zeevoogdge 
Ecns  voor  eeuwig  afgestaan', 

Ziet  de  schipvaart  op  haar  vlogels 
Moedig  zweven  heneen  weêr, 

Als  een  wolk  van  watervogels. 
Onbepaald  van  straod  en  meer. 
Ginder  spunt  de  wind  Je  doeken, 

Die,  niet  langer  achterom, 

Beide  d’  Indien  bezoeken, 

Thuis  en  uitheems  wellekom. 
Ingebaald  met  ope  deuren. 

D’  Oceaan,  van  smook  gestikt. 

Wordt  met  Imliaansche  geuren 
Opgeholpen  en  verkwikt; 

Ginder  ’t  vreêverboud  bezegeld, 
ln  Breda,  die  vredestad; 

Een  verbond,  dat  woestheid  regelt 
En  aan  band  legt,  op  een  blad. 

’s  Landt  Hoograogendheid.  der  steden 
Toevlucht,  zit  voor  ’t  Hnllaudsch  hof, 
In  haar  kracht  en  aangebeden 
Alet  oneterfelijken  lof. 

Eene  kroon  met  zeven  stralen 
Geeft  een  luister  om  het  hoofd, 

Die  de  Zevenstar,  in  ’t  pralen, 

Met  gesteente  en  goud  verdooft. 
Keizers,  kouingen,  gezanten, 

Al  wie  tegens  slaafschen  dwang 
Zich  iu  ’t  blanke  harnas  kanten, 

Van  den  op-  en  ondergang5. 

Komen  haar  vsn  verre  groeten, 

Treên  in  onderling  verdrag; 

Daar  ’t  geweld  voor  hare  voeten 
Legt  verwonnen,  slag  op  slag. 

Zg  verwelkomt  alle  heeren. 

D’  oorlogsamptenaars  staan  reed 
Uit  te  voeren  ’t  hoog  begeeren. 

Naar  den  eisch  van  hnnneD  eed. 

Elk  ontziet  in  plicht  t’  ontbreken3; 

Elk  moet  zwijgen,  zg  mag  spreken. 


Op  het  Slneesch  Treurspel4 

■VAN 

JOANNES  ANTONIDES. 

Missus  in  imperium  magnum8. 

Lykungzua  bouwt  zgn  troon  vol  moed, 

Ala  hij  Zungchin  heeft  kleen  gekorven, 

Gehakt  aan  stukken  zoo  verwoed, 

In  rood  ciment  van  ’a  Keizers  bloed; 

Maar  eer  de  rgksbouw  ia  bestorven*, 

Berst  Xuncbi,  als  een  hooge  vloed. 

Ten  rgke  in,  stoot  het  met  den  voet 
Om  verre.  Een  rijk,  met  kracht  verworven 
En  dwinglaudge,  staat  niet  lang. 

Wat  ’a  heerschappij  ? Een  overgang. 


'Versta:  verloren  hebbende.  — *Versta:  Oos- 
ten en  Westen.  — 3te  kort  te  komen.  — 4Tra- 
zil  of  het  veroverd  Sina;  verg.  boven  Vondels  Zung- 
chin. — *D.  i.  Tegen  een  groot  rgk  gezonden.  — *Ver- 
sta : genoegzaam  gevestigd. 
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818  BEURTGEZANG  OP  DE  KOMSTE  VAN  C. 

DE  MEDICIS.  OP  C.  SPEELMAN.  ENZ. 

BEURTGEZANG 

I.  Gansch  Barbarije  schrikt  voor  Malte, 
Dat  Azië  en  haar  macht  houdt  staan. 

OP  DE  KOMSTE  VAN  DEN  DOORI.UCHTIOSTKN  VORST  EN  11EERK 

A.  Geen  afguust  groei  noch  ryze  tusschen 
D>  n Hertog  en  ’s  Lands  vrijen  staat. 

COSMO  DE  MEDICI  S, 

I.  De  Batavier  omhelz’  llctrussen, 

PKINCE  van  toscankn'. 

Zoo  lang  de  zon  te  water  gaat. 

A raagno  demissum  nomen3. 

AMSTERDAM.  ITALIAAN. 

Op  den  Heer  CORNELIS  SPEELMAN1, 

a.  Wat  glorie  komt  mijn  hoofd  beschijnen, 

GEBIEDER  TAN  DE  KUST  VAN  CORMANDEL3. 

In  't  hartje  van  den  wintertijd? 

Op  zulk  een  Speelman*  toon  en  brommende  oorlogssnaren, 

- I.  De  morgenstar  der  Horentjjnen, 

Danst  iu  Oostindic  het  heer  der  Mncassarcn 

Een  eeuwige  eer,  uw  kroon  benijd. 

Den  harnasdans  iu  bloed.  Bonton3,  om  ’thart  benauwd. 

A.  Wat  telg  is  ’t?  Uit  wiens  stam  gesproten P 

Schept  adem.  Joepardan  wordt  Rotterdam  gchceten,  _ 
Naar  ’8  heids  geboortestad;  geen  eeuw  zal  dat  vergeten. 
De  drie  Molukken,  eerst  aan  ’t  wauklen,  staan  nu  stout. 

Spreek  duidlyk  Duitsch.  Hoe  luidt  die  uaarnP 

I.  De  jonge  Cosmo  van  den  grootcn. 

De  wereld  kenbaar  door  zyu  faam. 
A.  Een  Godheid  daalt,  als  uit  de  wolken. 
Omlaag  in  ’t  vrije  Nederland; 

I.  Onthaald  van  zeven  vrije  volken, 

Op  den  Optocht  der  Schutterijen 

Daar  gij  alleen  de  zeekroon  spant. 

t’  Amsterdam. 

a.  Zoo  zag  voorheen  de  gruote  moeder 

Insignes  pricstantibus  armis4. 

Der  Koningen3  mijn  groote  stad. 

I,  De  moeder  van  der  Fronschen  hoeder4, 

AAN  DEZELVE. 

Geheiligd  door  het  lelieblad. 

A.  Zij  gaf  Gaston,  zijn  broeder,  ’t  leven, 

Gij,  die  der  vesten  halve  maan 

Nu  scboonvaür  der  Toscaansche  spruit4; 

En  ’t  mastbosch  langs  het  Y, 

i.  En  eert  u noe  in  hare  neven; 

In  ’t  blauke  harnas,  vaan  by  vaan, 

Gij  zeilt  nun  havens  in  en  uit. 

■ Bewaakt  op  uw  getij, 

A.  Feruandus  zsg  mijn  bloedvlag  pralen, 

Eu  aau  vijf  poorteu  schildwacht  zet, 

Toen  ’t  Britsch  kasteel  ten  hemel  voer. 

“Getrouw  op  uwe  wacht ; 

Hoe  wensche  ik,  door  een  dichttrompet. 

I.  Dat  uwen  waterleeuw  Van  Galen 

Den  dood  in  ’s  Hurlogs  haven  zwoer. 

Mijn  stem,  met  volle  kracht, 

A.  De  zoon  kan  hier  het  graf  aauschouwcn, 

Te  wringen,  op  dien  trommelslag 

’t  Welk ’s  heids  gebeente  en  naain  bewaart; 

En  braven  burgertocht. 

I.  En  daden,  op  den  zerk  gehouwen; 

Nu  op  een  trotseber  voet,  dan  ’t  plag. 

Zoo  blijft  de  deugd  alom  vermaard. 

Door  krijgsbeleid  gcbrocht. 

a.  Dees  Prins  ziet  hier  mijn  schildkroon  pronken, 

De  schutter  trekt  naar  T Copitool 

Ten  prijs  van  zijn  voorvaders  stam; 

Met  orden,  cp  een  rij. 

i.  Een  Keizers  gifte,  uw  trouw  geschonken. 

Iu  Mavors’  dappre  wapeuschool; 

Zoo  blinkt  Florence  t’  Amsterdam. 

Daar  speelt  men,  trotsch  en  blij, 

A.  Mijn  Capitool,  bij  zijn  gebouwen 

Op  trompen  schoon  musketmuzijk, 

GelekcD,  zal  te  douver*  staan. 

En  drilt  de  taaye  speer ; 

I.  Ik  zweer,  ’t  gezicht  wil  hem  nooit  rouwen; 

Daar  zwaait  de  vaan  van  elke  wyk, 

Het  wijkt  Sint  Mark  noch  Vaticaan. 

En  wenseht  den  Raad  huize  eer. 

A.  Maar  d’Aruo  scheukt  gezonder  luchten 

Oudshoren.  Vlooswijk,  Valkonier 

Eu  ooft,  dan  d’  A instel  hem  kan  biën. 

En  Reinal4  zien  u met  lust 

I.  Uw  mastbosch  draagt  ook  goude  vruchten. 

Ontvonken  van  een  edel  vier. 

Een  bosch,  van  Priueeu  waard  bezien. 

Uit  liefde  tot  ’s  lands  rust 

A.  Prins  Cosmo  dreigt  den  Turkschen  roover 

En  gulde  vrijheid,  hand  aan  hand. 

Te  ketenen  op  Tuuis’  strand. 

Bevochten,  na  veel  wee; 

t.  Scheept  Putten'  met  uw  krijgsvloot  over, 

Waarom  de  Staat  de  krijgskroon  spant 

Zoo  wordt  die  zeepest  uitgebraad8. 

Te  laude  en  ook  ter  zee. 

a.  Dan  keeren  ze  met  Kmte-slaven, 

Vier  winden*  zien  nu  ttfTcnsom 

En  Sinyrne  ziet  den  handel  vrij; 

1.  En  d’ Amstelhcer  onthaalt  zijn  braven 

Naar  ’t  vry  gebied  en  hoofd 

Der  steden,  welks  kortouw  en  trom 

Met  zeckortouwen  langs  hut  IJ. 

Den  douderslag  verdooft. 

a.  Dan  brult  de  zeeleeuw  van  Venedig, 

Welks  schatkist  land-  en  zecgewcld 

En  Candic  schept  vcrschen  moed ; 

Verduurt,  nooit  uilgepnt. 

1.  Hij  wet  zyu  klauwen  eens  zoo  snedig9, 

Den  wettenloozen  wetten  stelt, 

En  Villa  dempt  al  ’t  llelsch  gebroed10- 

Eu  ’t  heilig  recht  beschut. 

a.  Dan  krijgt  Europa  een  nieuw  gestalte, 

En  ’t  kruis  braveert  de  Turksche  maan. 

De  grijze  vader  Oceaan 

Geleidt  de  leeuwevlsg, 



Die,  door  eeue  ongewoue  baan, 
Begroet  deo  blijden  dog.  * 

Daar  riekt  ous  ’t  geurige  Oosten  toe. 

•In  den  winter  van  1067-1668.  - 2D.  i.  Van  een  groo- 

ten  (man)  herkomstig.  — * Verat#:  Maria  de  Medicis;  zie 

En  scheukt,  met  vollen  schoot. 

boven  I.  bladz.  358.  — 4I,odewijk  XIII.  — 4Co»mo  was, 

iu  1631,  niet  Gastens  dochter  gehuwd.  — *miuder  schit- 

'Die in  Nov.1667  Macassar gekastijd  had.  - 3Eilandjen 

terend.  — 'Coruelis  de  Wit.  — 8Gelyk  te  Chattam  de 

bij  Celebea.  — “Op  Celebes.  — 4D.  i.  Schitterend  iu  de 

j Engelsche.  -9scherp.-  10Nten,Candiaviel;  zie  beneden. 

wapenen.  - 4De  vier  burgemeesters.  -8hemelatreken. 

Digitized  by  Google 


OP  DEN  OPTOCHT  DER  SCHUTTERIJEN. 


Het  zeilrijk  Y,  nooit  zeileus  moê, 
Gedurig  vloot  cp  vloot. 

De  bitse  Nijdigheid,  vol  spijt, 

Bekent,  beschaamd  en  stom, 

Dat,  wie  den  waterleeuw  benijdt, 

Met  eene  stille  trom 
Nu  afdruipt  van  dt-n  oorlogsdans. 

Batavic,  vol  moed. 

Verheft,  na  ’t  keeren  van  de  kans, 

Den  kam  uit  Sunda’s  vloed. 

Het  kraait  met  vreugd  d’  opgaande  zon 
Ten  bedde  uit,  daar  de  kling 
Des  TarUir*  Sine  en  wreed  Japon 
In  schrik  houdt  uit  Peking. 

Ontsluit  dc  Tarter  zijn  gebied 
Voor  Indua’  maatschappij, 
’tGewcnschte  wit,  dat  zij  beschiet. 

Zoo  staat  de.  handel  vrij  ; 

Zoo  wellekorot  het  gansche  Euroop, 

Eu  ’t  Africaansche  strand. 

Ons  vloten  roet  geen  mindre  hoop ; 

Zoo  houdt  de  welvaart  stand. 

O,  brave  schutters!  trekt  nu  heen, 

En  houdt  uw  wapens  reed, 

Ten  dienst  ter  stede  en  ’t  algemeen ; 

Zoo  sterkt  gij  uwen  eed. 


Op  het  Treurspel  van  Dido, 

DOOK  AKDKIKS  FELS*. 

De  doodsche  Elize,  uit  donkre  myrtewouden 
Verrezen,  en  van  wanhoop  aangeveerd. 

Komt  spoken,  op  den  toon  der  overouden, 

In  onze  lucht,  van  dat  gezicht  beroerd. 

Zy  ziet  dc  vloot  der  Trooische  bannelingen 
Voorwiud  in  zee  hecnzeilen  in  ’t  verschiet, 

En  kan  van  wraak  zich  toemen  noch  bedwingen; 

Nu  grijpt  ze  ’t  zwaard  des  held»,  die  haar  verliet. 
Maar  och  1 geen  zwaard  vergoedt  dees  cederlage, 

De  schennis  van  haar  naam  en  faam  en  eer; 

Daar  legt  ze  in  ’t  bloed,  en  zieltoogt,  gansch  Carthage 
Stort  anderwerf  op  ’t  lijk  vau  Dido  neêr. 

De  geest  van  Pels  herbaart  verstorven  minne; 

Elk  spiegle  zich  aan  zyue  Koninginne ! 


Tor  L ykstaatsi© 

DEK  WELEDELE  MEVHOUWE 

ANNA  VAN  HOREN2, 

OF.MAU.NNE  VAM  DEN  WELEDELEN  HEER 

KORNELIS  VAN  VLOOSWIJK, 

HEEK  VAN  VLOOSWIJK, 

FAFKKOP,  ETC.,  BURGEMEESTER  EN  KAAÜ  T’ AMSTERDAM. 

Het  troostloos  gasthuis  volge,  in  rouwig 
De  droeve  lijktorts  van  mevrouwe. 

Zijn  trouwe  moeder,  nu  een  lijk, 

De  bloem  van  Vlooswijk,  zoo  vermeten 
Van  d’  oude  slang  des  doods  verbeten, 

Ten  aanwas  van  het  doodsche  rijk. 

De  schoonheid,  noch  vernuft,  noch  oordeel. 

Noch  adel  geven  iemand  voordeel 
Te  mijden  ’t  onvermijbre  lot, 

Het  menschdom  vroeg  te  beurt  gevallen; 

De  wreede  dood  spaart  geen  van  allen, 

Ter  wereld  staat  niet  vast  dan  God. 


'De  bekende  latere  dichtwetgever  in  Krcnsch-klassieke 
strekking.  - * Vondels  bekende  begunstigster  ; zie  vroeger. 


OP  HET  TREURSPEL  VAN  DIDO.  ENZ.  819 


De  Godheid  is  alleen  onsterflijk, 
Onwankelbaar  en  onbederflijk. 

Du  handvest  ven  onsterflijkheid 
Behoudt  Ze  voor  zich  zelf,  daar  boven 
Haar  alle  Cherubijnen  laven, 

In  vollen  glans  en  majesteit. 

Dees  wijze  Pulles  plag,  in  boeken, 

Dc  nutte  kunsten  t’  onderzoeken. 

Zij  sprak  uiiheemseheu  iu  hun  spraak, 
Zoog  honig  uit  gebloemde  reuken, 
Herkauwde  ’t  pit  van  goudc  spreuken 
En  lcttcrooft,  gezond  vau  smaak. 

Haar  ijver  schepte  lust,  de  krankeu 
Te  stutten,  cn  ontzag  geen  stanken, 

Noch  beddesmtt,  noch  arremoê. 

Zij  handhaaft  d'  iukomste,  in  ’t  besnyen 
Van  ledigheid  en  slemperijen, 

En  sloot  haar  hart  voor  niemand  toe. 

Nu  zwerft  de  ziel  van  Anne,  op  w iekeu 
Vau  haar  handreikingen,  den  zieken 
Gegund,  in  ’t  alleruiterste  end. 
Bsrmhcrtighedeu  strekkeö  pennen. 

Om  door  Gods  renbaan  heen  tc  rennen 
Naar  prijs,  heldinuen  toegekend. 

De  burgerij  ï*l,  met  dit  sterven, 

Voortaau  de  milde  voorspraak  derven 
Bij  haren  ecdlen  burgerheld1, 

Die,  eer  ze  ’t  leven  kwam  t’  ontglippen, 
De  dood  zag  drijven  op  de  lippen, 

Waarop  zijn  wellust  was  gesteld. 

Gij,  hemelreyen ! koomt  ons  helpen, 

De  zerk,  die  ’t  lichaam  moet  bestelpen, 

Te  kroncu  met  dit  grafgedicht: 
„Beklaag  hier  Anna,  Gasthuismoeder; 

De  Heiland  zij  haar  troost  cn  hoeder, 

De  Heiland  schenk  ze  ’t  eeuwig  licht!" 


Qrafflohrift. 

Hier  rust  het  sterflijk  deel,  der  wormen  aas  en  spgze, 
Gelijk  een  korengraan,  iu  aarde  en  stof  verrot. 

Opdat  het  heerelijk,  te  zyner  tyd,  verrijze. 

Het  lichaam  met  de  ziel,  door  d’  allemBcht  van  God, 
Vcrccuigd,  opgewekt  door  d’  Engelsche3  trompette. 

Zal  ópstaan,  met  een  glans  cu  klaarheid,  God  gelyk, 

Als  Jezus  het  met  vreugd  aan  zyne  zijde  zette, 

Den  mcDsch  ten  Hemel  voere  omhoog,  in  ’t  eeuwig  ryk. 
Uier  is  vergaukhjkheid,  geslag  van  klok  en  uren; 

Daar  boven  eeuwigheid,  die  alles  zal  verdureu. 


EURIPIDES’  FENICIAANSCHE* 

or 

GEBROEDERS  VAN  THEBE. 

TREURSPEL. 
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1668. 

Unanimes  armare  in  preclia  fratrea4. 


•Versta : haar  man,  den  burgemeester.  — *E  n g e 1 e n-. 

3Versta : vrouwen.  — 4D.  i.  Broeders,  met  gelijke  drift, 

strijdvaardig. 
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DEN  WELEDELEN  EN  GROOTACHTBARKN  H KEREN, 

Mr.  LAMBEBT  BEINST, 
CORNELIS  VAN  VLOOSWIJK, 

HEKRK  VAN  VLOOSWIJK  ENZ. 

COBNELIS  DE  VLAMING  VAN 
OUTSHOBEN, 

HEKRE  VAN  OUTSHOREN  ENZ. 

Mr.  GILLIS  VALKONIEB, 

REO KERENDE 

BUBGEX EESTERKN  KN  RADEN  VAN  AX8TERDAU1. 

Indien  men  menscben  by  planten  mag  gelijken,  zoo 
8laobten  ataatzuchtigen  bet  klimop,  dat,  naar  zijnen  aard 
genoemd,  gedurig  bij  de  moren  opklimt.  Zoodanigen* 
openbaren  zich  de  machtigen,  die,  nooit  met  hunnen  staat 
vernoegd,  altijd  pogen  hooger  in  top  van  mogendheid  te 
steigeren,  en  op  glimpige  titels  hunne  nngeburen  en  an- 
deren onrechtvaardig  beoorlogen.  Hierom  wordt  de  gan- 
sche  wereld  zonder  ophouden  orogcroerd , gelijk  een  on- 
stuimige zee,  waarin  ontelbart  vorstendommen  en  volken 
schipbreuk  aan  goeden  bloed  en  have  lijden,  en  jammerlijk 
vergaan.  Aleiander  de  Grootc,  Perziëa  en  ten  deele  Indiën 
overwinnende,  bedroefde  zieb,  toen  hij  hoorde  dat  er  meer 
werelden  waren  dan  deze,  met  onze  voeten  betreden,  en 
blaakte  van  oorlogsyver  om  hooger  op  te  trekken,  ten 
ware  zijne  Maccdonicrs  en  Grieken  hem  bezweken.  Keizer 
Vespssiaan , wreker  van  Gods*  dood,  bekommerde  zich, 
nog  op  zijn  doodbedde  zieltogende,  om  de  palen  des  Room- 
schen  rijks  wijder  uit  te  zetteD.  Deze  ouverzaadzame 
heerschzucht  past  op  recht  nochte  onrecht,  ook  op  geene 
eeden,  verbonden,  en  bloedverwanschappen,  cn  voert  den 
zoon  tegens  den  vader,  broeder  tegens  broeder  aan.  Zoo 
worden  de  mnren  van  Rome,  namaals  het  hoofd  der  heer- 
schappijen, gelegd  in  bloed  der  gebroederen,  Romnlus  cn 

Remus: 

\ 

Fraterno  primi  maduernnt  sanguine  muri4. 

Montaigne,  ridder  van  Sint  Michiel,  wil  den  gebroeder- 
twist  eenigsina,  als  niet  vreemd,  verschoonen : dewijl  ge- 
broeders, gelijk  in  een  zelve  spoor  bun  avontuur  en  geluk 
zoekende,  de  wauens  slachten,  welker  assen,  elkandere  te 
na  komende,  lichtelyk  onderling  schokken  en  verwarren. 
Het  treurspel  derThebaausche  Gebroederen,  hier  van  den 
wijzen  Euripides  ten  toonceln  gevoerd,  bekrachtigt  dit 
mede,  en  niettemin*  teisteren  d’oude  Grieken  (zoo  Plutar- 
chns  getuigt)  het  bloedig  lijfgevecht  der  gebroederen,  en 
oorlog  voor  Thebe,  gelijk  een  schendig  lasterstuk,  roet 
den  toenaam  van  eeno  Kadmische  overwinninge. 

Nulla  fidea  regni  soeiis,  omnisqne  potestas 

Impatiens  consortia  erit®. 

De  doorluchtige  heer  Hugo  de  Groot,  namaals*'  gezant 
der  krone  en  koninginne  van  Zweden,  op  Loevestein  ter 
eeuwige  gevangenisse  gedoemd,  om  zijne  standvastigheid 
in  ’t  verdadigen  van  ’s  lands  vrijdom  en  handvesten,  koos 
in  den  kerker,  onder  andere  oefeningen,  de  vertalinge  uit 
van  dit  treurspel,  de  kroon  van  alle  Enripides’  werken, 

«Zij  hadden  den  dichter,  tot  zyn  grooto  vreugde,  eervol 
ontslag,  met  behoud  zijner  wedde,  uit  zyn  Suppoosten- 
baantjen  b(i  de  Bank  van  LecDing,  gegeven.  — 2Lat.  voor 
Ala  zoodanig  of  iets  derg.  — “Versta:  Jezus,  Gods 
des  zoons.  — 4D.  i.  De  eerste  vesten  werden  van  broe- 
der bloed  besproeid  (L u c a n u s , in  zijn  Pharsalis.  - 
5Evenzeer.  — ®D.  i.  Geen  vertrouwen  tusschen  regee- 
ringsmakkers,  geen  macht  zonder  naijver  op  haar  mcê- 
genooien  (Aldaar).  — 'in  zyn  later  dagen. 


hetwelk  hy , sedert  door  Gods  genade  verlost,  te  Psrys 
voltrok,  van  waar  de  koninklijke  gezant  mij  gewaardigde 
eenen  afdruk  toe  te  zenden,  met  eene  lofrede  zoo  bcerlyk 
vercitrd,  dat  er  niet  kan  toegevoegd  worden  -/.onder  het 
werk  te  verongelijken. 

Nn  neme  ik  de  vrijmoedigheid,  my  zclven  d’  eer  te 
geven,  deze  vertalinge  den  heeren  Burgemerstercn  op  te 
dragen,  naardien  de  schriften  van  dun  onsterflijken  man, 
overal  De  Groot  en  eerlijk  en  heerlijk,  u ten  hoogste  be- 
hagen, en  in  ’t  by zonder  het  boek  ven  het  Recht  van  Oor- 
loge en  Vrede,  waarmede  de  geleerdste  bedienaars  van 
staat,  als  bij  Therais’  onfaalbaar  orakel,  in  tyd  van  bekom- 
meringen zorgvuldig  te  rade  gaan,  om  hunne  meesteren 
ten  beste  te  dienen.  Ontvang  dan,  weledele  heeren  1 dit 
verduitschte  tooueelwerk  naar  uwe  beuschbeid , en  gunt 
me,  altyd  te  bly  ven 

Uwer  Weledele  onderdanige  dienaar 
j.  v.  VONDEL. 


INHOUD. 

Eteokles , in  het  rijk  van  Tbebe  gezeten , weigert  den 
broeder  Polynices  zyn  erfdeel.  Dees,  nu  balling,  t’  Argoa 
gekomen,  trouwde  Adrnstus’  dochter,  eu  blakende  van 
begeerte  om  weder  zijn  vaderland  te  bezo«*kën,  vergaderde 
door  schoonvaders  raad  een  leger,  tot  dien  optocht  noodig, 
en  rukte  voor  Thebe.  De  moeder  Jokaste,  bier  van  ver- 
kundsebapt , verwerft  hem  vrijgeleide , om  in  de  stad  te 
komen  en  met  zijnen  broeder  te  handelen  van  de  voor- 
waarden, ter  heerschappije  dienstig.  Maar  toen  Eteokles 
stijf  op  het  bezit  des  rijks  staan  bleef,  kon  Jokaste  de  zoons 
niet  bevredigen,  waarom  Polynices  ter  stede  uitging,  en 
zich  ten  oorlog  toerustte.Toen  spelde  dc  waarzegger  Tiresiaa 
den  Thehanen  d’  overwinninge,  met  beding,  indien1  Me- 
neceus,  Kreonszoon,  zich  zelven  aan  Mars  opofferde.  Maar 
Kreon  weigerde  zijnen  zoon  der  stede  ten  beste  te  geven. 
De  zoon  kantte  zich  hier  tegen,  en  toen  de  vader  hem  reis- 
geld gaf,  om  te  vluchten,  voerde  hij  dit  opzet  nit,  cn  nam 
zich  zelven  het  leveu.  Aldus  geraakten  d’  oversten  der 
Argiven  door  de  Tbebanen  om  hals.  Maar  Polynices  en 
zyn  broeder,  behouden  gebleven , traden  in  een  doodlyk 
lijfgevecht.  De  moeder,  hen  ziende  zieltogen,  benam  zich 
zelve  met  haar  eige  hand  het  leven.  Haar  broeder  Kreon 
aanvaardde  het  rjjk,  en  ondertusschen  braken  d’  Argiven 
hun  leger  voor  de  vesten  op.  Kreon , verbitterd  op  de  vij- 
anden, van  Kadmus’  burgerye  verslagen,  versteekt  ze  van 
het  graf.  Hy  laat  Polynices  onbegraven  leggen,  en  drijft 
(Edipus  in  ballingschap,  ten  deele  volgens  het  menschelyk 
recht,  ten  deele  uit  wrake,  en  zet  het  medelijden  over  een 
anders  elende  aan  d’  eene  zijde. 


KEN  OUDE  GETUIGENIS. 

Het  treurspel  der  Thcbaansche  Gebroeders  is  gepropt 
met  eene  barninge  van  hartstochten;  want  Krcons  zoon, 
van  de  muren  springende,  sterft  ten  beste  van  zyn  vader- 
land. De  gebroeders,  zich  onderling  wondende,  geraken 
om  hals.  De  moeder  Jokaste  verdoet  zich  zclte  op  hare 
doode  zonen.  De  Argiven,  tegens  Thebe  met  hunne  heer- 
kracht opgetogen,  worden  verslagen.  Polynices  legt  on- 
begraven. CEd'pus  wordt  ten  vaderlande  nitgestooten , 
met  zyne  dochter  Antigone.  Behalve  dit  is  het  treurspel 
gestoffeerd  met  tooncclisten*  cn  heerlijke  cn  uitgeleze 
spreuken*. 

•dat.  — “Versta:  tal  van  vertooners.  — “waar- 
voor Euripides  befaamd  is. 


Digitized  by  Google 


EURIPIDES’  FENICIAANSCHE  OF  GEBROEDERS  VAN  THEBE. 


821 


PERSONAGIËN. 

JOKASTK. 

DE  YOfcSTP.RYADKR  VAN  ANTIOONE. 
ANTIOONE. 

REI  VAN  FENICIAANSCHE  VROUWEN1. 

POLTNICES 

ETKOKLES. 

KHEON. 

MENECEUS. 

TIKEStAS. 

BODE. 

ANDERE  BODE. 

OtDIPUS. 


Euriplde»’  Feniciaansche. 


JOIASTE. 

O,  koesterende  zon,  die,  op  den  gouden  wagen. 

Met  snelle  paarden,  door  den  hemel  heen  gedragen 
En  ’t  atarrelicht.  gewelf,  uw  vier  en  glans  verspreidt, 

Wat  zag  ons  Thebe,  zoo  veel  jammers  toegrleid, 

Een  dag  van  ongeval  oprijzen  voor  hare  oogen, 

Toen  Kadtnns,  banneling  van  Sidon  hier  getogen, 
Belanden  kwam,  en  met  zijn  voet  den  grond  betrad. 

Dees  trouwde  Venna’  bloed  Harmoni,  rijk  van  schat. 

En  teelde  Polydoor,  fcjj  icdpreen  gckoude 

Voor  Labdaks  vader.  Ik,  Jokest,  die  Lajus  trouwde, 

Den  zoon  van  Labdak,  werd2  Meneccus’  spruit  geacht1 
En  Kreons  zuster,  uit  écu  bedde  voort  gebracht. 

Mijn  man,  lang  kinderloos,  trekt  heen  naar  Dclfi’s  streken; 
Hij  vraagt  Apollo  naar  bescheid,  en  houdt  met  smeeken 
Om  zonen  aan,  en  krygt  dit  antwoord  van  dien  God : 

„O,  Koning  over  Thebe,  een  ryksstad,  wien  het  lot 
Van  paardefokken  werd  tot  een  geschenk  gegeven; 

Wat  mocht  ge  ’s  Hemels  wil  dns  bijster  wrderstreven 
Om  kinders?  Teelt  ge  een  zoon,  die  zal  u met  zijn  hand 
Ombrengen,  en  uw  huis  en  hof  en  ’t  gansche  land 
In  bloed  versmoren.”  Hy,  van  minne  en  wijn  ontsteken, 
Wint  eenen  zoon  bij  mij ; doch  angstig  en  bezweken 
Om  zulk  een  misgreep,  en  het  antwoord  uit  Gods  koor, 
Beveelt  zyn  herder,  dat  hy  ’t  kind  den  voet  deurboor’ 
Met  eenen  priem,  en  geef  de  vrucht,  in  Juno’s  weide, 
Citheron  over  en  haar  avontuur* ; dies  lelde 
Heel  Grieken  (Edipns  dien  nanm4  toe,  naar  de  daad. 
Maar  Polyhs  paardevoogd,  als  hij  ten  hove  gaat, 
t Beveelt  den  vondeling  de  zorg  der  koningione4, 

: Die  zoogt  myn  lieve  vrucht  aan  hare  borst  uit  minne. 

, Het  jonge  kind  werd  groot,  de  blonde  baard  brak  uit; 
Toen  zocht  de  jongeling,  hetzij  door  zijn  besluit 
Of  elders  aangemaand,  uit  Fcbus’  mond  te  hooren. 

Van  welk  een  stamme  hij  geteeld  was  en  geboren  ; 

En  koning  Lajus,  mcë  belust  te  hooren,  of 
De  vondeling,  voorheen  verstoeten  van  het  hof. 

Nog  leefde,  reisde  ook  heen,  van  nadacht*  ingenomen, 
Daar  zoon  cn  vader  juist  clkandre  tegenkomen, 

Op  Focis’  tweesprong,  en  de  grauwende  koetsier 
j Van  Lajus  hem  bestraft:  „landlooprrl  fluks  vanhier, 
i En  wijk  den  koning!”  Hij  dook  eerst  en  hiel  zich  binnen; 
Maar  als  de  paardehoef  de  voeten  kwetst,  de  zinnen 
Aan  ’t  hollen  raken,  brult  de  zoon,  die  met  een  knijf 7 
(Opdat  ik  by  myn  ramp  kort  ingebonden  blijf) 


‘Waarna  het  treurspel  zyn  n aam  draagt.  — 5word 

geheeten;  Grieksch  voor  ben.  — 3goed  geluk.  — 

4(Edipus,  d.  i.  krankvoct.  — ‘Versta:  Polybius’  vrouw.  - 

'nadenkeu.  — 'mes  of  dolk  (verg.  het  Eng.  knife). 


Den  vader  nederlegt,  cn  geeft  zyn  vofsferheero 
Den  wagen  en  ’t  gespan,  uit  plicht  en  schuldige  eere. 

Toen  Sfinx,  na  Lajus’  dood,  de  vesten  plaagde  en  ’t  veld, 
Beloofde  Kreon,  miju  Heer  broeder,  aan  den  held. 

Die  ’t  loaze  raadsel  van  het  ondier  kwaam  t’  ontvouwen, 
Te  kronen  met  mijne  echt.  Mijn  (Edipns,  tot  trouwen 
Genegen,  bij  der  bsnd,  ontvouwde  ’s  ondiers1  vond, 

De  dubbelzinnigheid  der  maagd',  en  raakt  terstond 
Op  Kadmus’  rijkstroon,  zwaait  den  staf  met  zync  handen. 
En  wo>dt  rampzalig  en  onnoozel.  door  de  banden 
Des  huwelijks,  aan  mij,  zijn  moeder  zelf,  verknocht, 
Onkundig,  zonder  schuld,  en  d’  eige  moeder  docht 
Noch  wist  niet,  dat  ze  kwam  met  haren  zoon  te  paren. 

Dus  werd  ik  zwanger,  en  begon  twee  zoons  te  baren, 
Eteoklts  en  Polynices,  groot  van  moed, 

En  een  paar  dochters.  Ik  noem  de  oudste  van  mijn  bloed 
Antignnc;  hij  noemt  de  jongste  telg  Ismeeue. 

Maar  als  myn  CEdipus  aan  kennis  van  ’t  voorhene 
Gebeurde  komt,  cn  zulk  een  bloedschand  van  zijn  bed. 
Rukt  hy  zijne  oogen  met  eeD  haak  uit,  om  dees  smet. 

De  zoons  bes'ean,  zoodra  de  baard  hun  uit  wil  breken, 
Den  vader  keimlijk  in  een  kerker  weg  te  steken. 

Om  dit  schandaal  t’  ontgaan;  doch  hier  >s  werk  aan  vast. 
Hy,  vast  gezet  iu  ’t  hof,  verzwaart  zijn  eigen  last 
Door  dol  vervloeken  van  zijn  kindren,  niet  tehcelen, 
Opdat  ze  ’t  erfrijk  met  den  zwnarde  namaals  deden. 

Zy  achterdochtig,  of  het  Godendom  gestoord 

Dien  vloek  de»  vaders  eens  mocht  sterken,  en  zijn  woord, 

Indien  ze  beide  ’t  hof  gemeen  en  stil  bewaren. 

Verdragen,  dat  de  broer,  die  jonger  ia  van  jnren, 
Pol’nices,  eerst  het  rijk  vrijwillig  één  jaar  lang 
Zal  ruimen ; d’  oudste,  die  nu  hcerscht,  dan  zonder  dwang 
Bij  bcurte  ook  afstaan,  als  het  jaar  is  omgekomen1. 

De  trotsche  Eteokles,  van  heerschlust  ingenomen. 

Slaat  trouweloos  verbond  en  eeden  in  den  wind; 

En  Polynices  trekt  nsar  Argos  hene,  vindt 
Adrast  hem  gunstig,  trouwt  zijn  dochter,  onder  ’t  wrokken, 
En  komt  bier  met  een  heer  Argitven  aangetrokkén, 
Beoorloogt  Thebe.  dat  met  zeven  poorten  waakt. 

Hy  eischt  zijn  erfdeel,  ’k  Rade , eer  ’t  alsgzwaard  uitge- 
Eteoklea  door  een  verdrag  dien  strijd  to  toornen,  (raakt*, 
De  boó  brengt  tyding,  dat  de  jongste  h'er  zal  komen. 

O Jirpiter  I zie  neer  nit  nw  vcrgnld  paleis ; 

Ontfarm  u over  ons;  verleen  ons  kindren  peis. 

Het  voegt  U,  die  het  al  regeeren  kunt,  te  geven, 

Dat  niet  een  zelve  mensch  altijd  in  rouw  blyft  leven, 

DE  VOÊSTERVADER  VAN  ANTIGONK. 

Antigone,  eedle  telg  nit  koninklijken  atnm! 

Dewijl  vrouw  moeder  uw  verzoek  ter  harte  nam. 

Om,  buiten  het  salet  der  maegden,  eens  van  boven 
Te  zien,  hoe  Argos’  heer  door  ’t  veld  komt  aangestoven, 
Zet  u hier  neder,  opdat  ik  eerst  gade  sla. 

Of  eenig  burger  hier  langs  ’t  hof  spanseeren  ga. 

Om  mij,  een  dienaar,  en  ook  u.  Mevrouw,  te  waren 
Voor  opspraak,  ’k  Zal  u dan,  van  stuk  tot  stuk,  verklaren 
Al  wat  ik  onder  ’t  heer  des  vyands  koorde  en  zag, 

Toen  ik  gezonden  wierd,  tnct  hope  van  verdrag. 

Aan  nwen  broeder,  hém  het  vrij  gelei  bestelde. 

En  keerde  met  bescheid  weir  herwaart  uit  den  velde. 
Hier  ia  geen  mensch  omtrent.  Mevrouw  ! nn  rep  u knap. 
Stijg  op  langs  di-zc  cedre4  cn  hooge  wentdtrep; 

Zie  vcldewaart  het  heer  des  vijauds,  hoe  veel  zielen 
Omtrent  Ismecnes  stroom  en  Dirces  springs&r4  krielen. 

Ie  KEER. 

ANTIGONE. 

O,  oude  man ! nu  reik  me  nw  hand, 

Zoo  styge  ik  op  van  dezen  kant. 


'Versta:  de  Raadsel-Sfinx.  — ,v  oor  bij  is.  — *nit 
dc  scheê  gaat.  - 4cederhouton.  - 4brona&r,  bron. 
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DE  VOÊSTERVADER. 

Welaan,  Mevrouw!  stijg  op  met  zegen; 
Gij  zijt  tef  rechte  tijd  gestegen : 

De  Grieken  trekken  vast  in  ’t  veld, 

Daar  elk  zich  in  slagorden  stelt. 

Ile  KEER. 

ANTIGONE. 

O,  dochter  van  Godin  Latone ! 

O Hekatee,  mijn  eer  cn  krone  I 
Hoe  blinkt  al  ’t  veld  in  't  harrenas  I 
DE  VOÊSTERVADER. 

Vorst  Polynices  komt  van  pas, 

Voorzien  van  ruiteren  en  knechten. 

IIIo  KEER. 

ANTIGONE. 

Zijn  alle  poorten  fcgens  ’t  vechten. 

Met  kopre  boomen,  ook  de  wal 
Bezorgd  voor  nood  en  ongeval? 

DE  VOÊSTERVADER. 

Ai,  vrees  niet ; want  Amfions  muren 
Zijn  machtig  voor  geweld  te  duren. 

Bezie  dien  eersten,  braaf  en  frisch. 

Dan  zal  ik  melden,  wie  hij  is. 

IVe  KEER. 

ANTIGONE. 

Wie  komt  vooruit  hier  aangestooten. 

Met  zijnen  helm  op  ’t  hoofd  gesloten? 

De  schild  beschut  den  arm  getrouw. 

DE  VOÊSTERVADER. 

Het  is  een  overste.  Mevrouw  1 
ANTIGONE. 

Wie  is  ’t?  hoe  heet  hij  ? uit  wat  stamme? 

DE  VOÊSTERVADER. 

Het  is  Hippomedon,  vol  vlamme, 

Een  tiotsch  Myceener,  die  zyn  stoel 
Bekleedt  bij  Lernes  waterpoel. 

Ve  KEER. 

ANTIGONE. 

Hoe  forsch,  hoe  onversaagd  is  ’t  wezen 
Gelyk  een  reus,  in  top  gerezen 
Uitd’  aarde,  die  weêrspauuig  muitl 
Hoe  ziet  hem  Mars  ten  oogen  uit  1 
DE  VOÊSTERVADER. 

Ziet  gij  dien  overste  niet  trekken, 

Daar  Dircestoug'  den  kant  komt  lekken? 
ANTIGONE. 

Dat  is  een  ander,  en  uit  lust 
Ten  oorlog  anders  uitgerust. 

Met  welk  een  naam  werd  bij  geteekend? 

DE  VOÊSTERVADER. 

’tls  Tydeus,  CEneus’  zoon  gerekend, 

Die  krygsgod  Mars,  den  Aïtoliêr3, 

In  zijnen  boezem  goert,  vol  vier, 

Vle  KEER. 

ANTIGONE. 

Deesnam  Adrastus’  telg  uit  minne, 

En  werd  Polniccs’  zwngerinne ; 

’t  Is  waard,  dat  elk  zijn  rustiug  ziet, 

Die  hij  uitheemsch  schakeeren  liet. 

Dit  is  een  schildtroep5.  Zij  braveeren, 

Alle  iEtolieren,  fiks  op  speren 
En  schichten,  trotsch  ten  slag  bereid. 


'Versta:  het  water.  - 3den  krijgshaften,  woes- 
t e n ; daar  de  JEtoliërs,  door  hun  ligging,  het  meest  in  den 
kryg  gehard  w aren.  — Schilddragers. 
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ANTIGONE. 

Hoe  kwaamt  ge  aan  al  dit  klaar  bescheid? 

DE  VOÈSTER  ?ADEK, 

Toen  ik  uw  jongslen  broer,  te  velde 
Getogen,  ’t  vrijgclci  bestelde, 

Sloeg  mijn  nauwkeurigheid  bedacht 
Elks  wapen  gade  en  staat  en  dracht. 

Vlle  KEER. 

ANTIGONE. 

Wie  komt  laugs  Zethus’  graf  getogen. 

Gestreng  van  opzicht  en  van  oogen. 

Schoon  ’t  blonde  haar  de  kin  vercicrtP 
DE  VOÈSTER  VA  DER. 

Dat  is  een,  die  het  krijgsvolk  stiert. 

ANTIGONE. 

Een  drom  bestuwt  dien  forschen  woeder1. 

DE  VOÊSTERVADER. 

Parthenopmus  is  ’t.  Zyn  moeder 
Heet  Atalante. 

VlIIe  KEER. 

ANTIGONE. 

Ik  weusrhe  al  stil 
Dat,  die  mijn  stad  verdelgen  wil. 

Ook  van  Diane  wierd  geschoten, 

Daar  ze  op  de  bergen  onverdroten 
Met  hare  moeder  vliegt  cn  jaagt. 

DE  VOÊSTERVADER. 

Laat  dit  berusten.  Onversaagd 
Verschijnen  ze  op  hun  recht  ten  stryde; 

Dies  ducht  ik,  dat  de  Goóu  Luu  zijde 
Verkoren,  en  o n s wederstaan. 

* IXe  KEER. 

ANTIGONE. 

Waar  blijft  hy  met  zyn  oorlogsvaan,' 

Wien  zoo  veel  ramps  met  mij  beschoren. 

Ter3  kwader  ure  wierd  geboren 
Uit  ééne  moeder?  Oude  raad  ! 

Waar  blyft  Polnices,  dus  versmaad? 

DE  VOÊSTERVADER. 

Daar  staat  hij  bij  ziju  land  beschermer, 

Adrast,  aan  ’t  maagdegraP,  uit  marmer 
Gehouwen.  Zie  hem  in  ’t  verschiet. 

ANTIGONE. 

Ik  zie  hem  daar,  doch  zie  hem  niet 
Beschcidelijk4,  nochtans  naar  reden 
Een  schyn  van  zyn  gedaante  cn  leden. 

Xe  KEER. 

ANTIGONE. 

Och,  of  uit  zusterlijke  zurht 
Mijn  voeten  dreven  docr  de  lucht, 

Gelyk  een  wolk,  van  deze  wallen  1 
’k  Zou  broeder  om  den  hals  gaan  vallen, 

En  blijde  omhelzen  met  mijn  hart, 

Dien,  sedert  hij  ec-ns  balling  werd. 

Ik  nimmer  kwam  te  zien.  ’t  Is  deerlijk  I 
Mijn  ouile  vader ! o,  hoe  heerlijk 
Blinkt  hy  in  ’t  gouden  hnrrcuas, 

Gelijk  de  morgenzon  iu  't  glasl 
DE  VOÊSTERVADER. 

Hij  komt  op  vrijgeleide  aanrijden, 

Om  zusters  oogen  te  verblyden. 

ANTIGONE. 

Wie  is  ’t,  die  statig  herwsart  rent. 

En  zijnen  witten  wagen  ment? 

'Versta:  verwoeden  kryger.  — 3 Versta:  En  dio 
ter,  euz.  — *der  dochters  van  Niobe.  — 4d  uidelij  k. 
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DK  VOÈSTKRVADKR. 

Amfiaraüs.  Doe»  bevrechlie 

Het  rad'  met  vee,  opdat  hij  ’t  slachte, 

En  wichelt5  uit  het  ingewand. 

Xle  KEER. 

ANTIUONE. 

O dochter  van  de  zon,  geplant 
In  ’s  hemel»  welfsel,  uitgestreken 
In  ’t  gouden  kleedt  Uw  riem  ontbreken 
Geen  perlen  op  hrt  goud  gehecht ! 

O maan  ! hoe  rijdt  dees,  afgerecht 
Op  paardemcunen  I Aan  wat  oorden 
I»  Knpaneus,  die,  heet  op  moorden, 

Wraakgierig  naar  de  poorten  wystP 
DE  VOfeSTKRVADER. 

Hij  meet,  hoe  hoog  de  hofpoort  rijat. 

Bespiedt  den  toegang  naar  den  toren. 
antioonb. 

O Nemcsis,  ter  wraak  gekoren  I 
En  gij  Jupijn,  die  ’t  nardryk  stut. 

En  ’t  blauw  gewelf  met  donder  schndt. 

Gij  knnt  dien  hoogmoed  haast  verncêren. 

Hij  wil  van  Thebe  t’  Argos  keeren, 

Met  zijn  gevangenen  in  ’t  net, 

Daar  eer  de  Zeegod,  tot  oulzet 
Van  Amymoon,  zoo  d’  ouden  zingen, 

Te  Leroc  ceu  brona&r  op  libt  springen 
Ten  grond  uit,  toen  ze  w ater  gaf 
Op  ’t  klinken  van  zyn  ijzren  staf. 

Diane,  dochter  van  den  grooten 
J ii pij u ! gij,  die,  met  uw  genooten, 

Het  haar  met  goud  snoert,  leg  me  ’t  juk 
Der  slavernij  niet  op  in  druk  I 

DK  VOÈSTERVADER. 

Welaan,  vorstin  I geef  u naar  binnen  toe  ter  roste, 

In  ’t  maagden  hofsalet;  gij  zaagt  al  wat  u lustte. 

Hier  komt  een  grooto  hoop  vau  vrouwen,  met  gedruis, 
Asnstuiven  naar  het  bof  en  koninklijke  huis. 

Zjj  spreken  gaarne  ’t  ergste,  en  wordt  haar  stof  gegeven. 
Zoo  weten  z’  er  iet  aan  te  hangen  en  te  weven. 

Vcrgfiren  ze  te  hoop,  daar  elk  verhaalt,  hoe  ’t  stond 
In  ’t  heer,  dan  komt  er  nooit  iet  deftigs  uit  haar  mond. 

REI  VAN  JFEXICIAANSCHF.  VROUWEN. 

Ie  KEER. 

Ik,  in  Fenicië  gewonnen, 

Ben  hier  door  zee  gevoerd  ten  hoof 
Met  andere  gevauge  nonnen3, 

Als  een  slavin  en  oorlogsroof. 

Opdat  ik  mij  aan  Febus  wije. 

En  slijte,  iu  ’t  bergsneeuw  van  Parnas, 

Mijn  levenstijd  iu  slavcruijc. 

Ik  streefde  door  den  zouten  plas. 

Daar  d’  onvruchtbare  Siciljanen4 
In  ’t  water  drijven ; toen  een  lucht 
Van  ’t  Westen  ons  den  weg  kwam  banen, 

En  lieflijk  voordreef  op  de  vlucht. 

Ie  TEOENKEER. 

Ik,  eer  de  bloem  des  lands,  gegeven 
Aan  Delfi's  Godheid,  als  een  pand 
Uit  al  den  maagdenroof,  kwam  zweven 
lu  Kaduius’  stad* * *,  en  ’t  vaderland 


•Voor  den  wagen;  bet  Grieksch  heeft  echter  alleen 
(voert)  met  zich.  — Voorspellingen  doe.  — 

*Versta  eenvoudig  maagden,  uit  Tyrua  nanr  Grieken- 
land en  Thebe  gezonden  voor  deu  Tempeldieust.-4  Versta : 
de  rottige  eilanden  in  de  zee  van  SiciÜë.  - *D.  i.  T h e b e. 


Der  broederen',  Agcnors5  magen, 

Om  als  een  kerkbeeld,  God  gewyd. 

Het  slaafachc  juk  te  hel  oen  dragen. 

Een  notdwet,  die  geen  weerspraak  lydt. 

Kastal  iaausche  waterbronnen 

Besprengdeu  mij,  door  ’s  priesters  hand. 

Een  wijdinge,  die  Febus’  nonnen 
Behaagt,  tn  houdt  iu  zuivren  stand. 

toeza'ng. 

O dnbble  bergtop3,  klaar  beschenen 

Van  ’t  licht  der  zoune!  O,  vruchtbre  kruin. 
Begroeid  met  wijngaard  rondom  benen 
En  ranken,  ei  die  druiventuin ! 

Gij  scaaft  hier  oeklar  alle  dagen, 

Die  ’t  hart  verheugt.  O drakenest4 ! 

O toppen,  daar  de  Goóu  uitzagen, 

Diane’a  berg  en  jachtgewest. 

Och,  of  ik  stil  in  Febus’  kooreo, 

Daar  Dirccs  bron  uiet  ruisebt  noch  stroomt, 
Verkwikt  met  zang  cu  spel  te  hooren, 

Mgn  tijd  mocht  slijten  onbeschroomd  1 

He  KEER. 

De  Krijgsgod  houdt  me  in  deze  veste 
Belegerd,  raast  vast  brand  en  moord; 

Och,  ’k  wenscb,  de  gansebe  atad  ten  beste. 

Dat  haar  geen  druk  noch  rampspoed  stoort  I 
Dit  jammer  treft  de  bloedverwanten 
En  bondgenooten  iu  ’t  gemeen, 

Fenicië  ook  aan  allo  kanten, 

Zoo  Thebe,  ’t  hof  eu  hoofd  der  stcén, 

Wordt  aangevochten  : want  zy  sproten 
To  ga&r  uit  Io’s  edel  zaad*. 

Dit  ’s  d’  oorzaak,  dat  mijn  hart,  gesloten 
Van  rouwe,  om  Thebe  kwijnen  gaat. 

He  TEOENKEER. 

De  bcnklaar  bliksemt  om  de  wallen, 

Gelyk  het  weerlicht  uit  de  wolk 
Een  berst  geeft,  merk  van  d’  ongevallen 
Des  veldslags,  een  bederf  van  't  volk. 

Dat  Pluto’s  Razeruijeo  broedden, 

Ten  val  van  (Edipus’  geslacht. 

Mij  gruwt,  o Argos  I voor  dit  woeden 

En  ’s  Hemels  wraak,  met  schrik  verwacht; 
Want  Polyuices,  ul  t’  onwaardig 
Verongelijkt,  staat  naar  zijn  erf, 

Enorelogl  niet  onrechtvaardig ; 

Dit  ’a  oorzaak  van  dit  iaudbederf. 

POLTNICE8. 

Nu  ben  ik  al  in  stad,  alleen  op  goed  betrouwen, 

En  duchtc,  dat  ze  my  bedekt  etn  onheil  brouwen. 

En  dingen  naar  den  hals  des  balling*,  in  hun  net; 

Ik  dieu  rondom  te  zien,  of  iernaud  my  bezet. 

’k  Zal,  moedig  op  dit  zwaard,  mijn  lyfter  nood  verweren. 
Wie  daar?  Sta  vast!  Of  kan  een  windeken  onsdeeren, 

En  ’t  ruischcn  van  elk  blad  P Want  wie  op  vijanda  boom 
Den  voet  zet,  wordt  terstond  geschud  vau  schrik  en  schroom, 
’k  Vertrouw  me  op  moeders  woord,  doch  beü  niet  zonder  zor- 
Zy  ried  me,  op  vrij  gelei  te  komen,  en  bleef  borge.  (ge ; 
De  hulp  is  bij  der  hand ; want  d’  oulers  smoken  vast. 

Het  hof  krioelt  van  volk.  Steek  op  het  zwaard : dat  past 
Veel  beter.  Ik  wil  eerst  oinbcoren,  welke  vrouwen 
Hier  voor  het  hof  staau.  Zegt  my  toch:  uit  wat  landouwen 
Komt  gij  naar  Grieken  hier  inTdebe,  Kadmus’  stad? 

'Eteocles  en  Polynices.  — 5De  vader  van  Kadmus.  — 

3dic  van  deu  Parnas.  — 4rots,  waaruit  de  slang  Python 

was  gekomen.  — *Als  bet-overgrootmoeder  van  Agcnor, 
Kadmus’  vader. 
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REI.' 

W\j  zijn  Fenicischcn.  Agenors  maagschap*  had 
Ous  aau  Apollo,  der  w«arzeggreu  ,olk,  geschonken; 

Want  CEdip»  zoon  zou  mij  naar  De’.Ö’a  kurkapclouken 
En  Godspraak  zendeu,  zoo  Myeccnea  heerkracht  niet 
De  stad  beleggen  kwam.  En  gij,  die  ’t  hof  beziet 
En  Thebe,  zeg  me,  wie  gij  zijl;  ai,  Iaat  ous  hooren! 
POLYMCES, 

Ik  hen  uit  Lajua’  zoon,  van3  (EJipus  geboren, 

En  uit  Meneceus’  telg  Jokoste,  groot  van  faam. 

Thebanen  noemen  mg  Poluices  bij  mijn  naam. 

REI. 

O,  rechte  bloedverwant  van  vorst  Agenors  zonen  I 
Mijn  koningen,  die  mij  hier  zonden  naar  uw  tronen; 

Ik  valle  oodmoedig  n,  gelijk  ’t  betaamt,  te  voet. 
Thebaansche  koiiiug,  zijt  gezegend  en  gegroet! 

Het  vaderland  verlangde  al  lang  naar  zulk  een  hoeder. 

Op  op,  sluit  op  de  poort ! koom  buiten,  baast  u,  moeder  1 
Of  hoort  ge  uw  zoon  nog  niet?  Wat  toeft  ge?  Haast  n voort  1 
Koom,  val  hem  om  den  huls ; hij  staat  voor  uwe  poort. 
jokastk. 

O maagden  1 nauwlijks  hoorde  ik  u Fenicisch  spreken, 

Of  kwam  al  bevende  uit  den  hove,  schier  bezweken. 

O zoon  1 hoe  zien  we  u eeus,  na  zoo  veel  ongcv8ls 
Ten  lange  leste  I koom,  vat  moeder  om  den  hals  1 (weene. 
Druk  borst  aan  borst,  en  mond  aan  mond.  Ik  sclireye  en 
Ai,  leg  uw  hoofd  eens  op  mijn  zwakke  schouder  hene. 

Och  1 ik,  uw  moeder  I och,  hoe  kr ygt  ze  u in  den  arm  ! 

Wat  zal  ik  zeggen  of  wat  sprekcu?  Och,  ontfarml 
Hoe  vatte  ik  uwe  hand?  Waar  zal  ik,  moeder,  keeren? 
Hoedanig  u met  vreugd  aanschouwen  en  fcestecreuP 
Och,  zoonl  gij  giugt  van  hier  in  droeve  ballingschap 
Ten  laude  uil,  door  bedwang  met  ecucn  zuren  stap. 

Op  ’t  al  te  streng  gebod  des  broeders,  die  u prangde 
Uit  wrevelmoedigheid.  Mijn  zoonl  och,  hoe  verlangde 
Heel  Thebe  naar  uw  komste ! Ik  trok,  van  hoop  beroofd 
En  troosteloos  in  rouw,  de  haarvlecht  uit  het  hoofd, 

Lei  feestgewaden  af,  en  kleedde  mg  in  rouwe. 

Het  rouw  kleed  voegde  mg,  rampzalige  oude  vrouwe  1 
De  vader  midlerwgt,  in  nare  duisterheid 
Gekerkerd1,  zoekende  zijn  zoons,  door  ’t  bittere  pleit 
Gedeeld,  do  pijlers  van  ons  huis,  met  bitter  sebreyen. 
Poogt  met  een  blooten  dolk  uil  ’s  levens  licht  te  scheyen. 
Dan  zocht  bij  eenen  strop,  vervloekte,  zucht  op  zucht, 

De  zoons,  beklaagde,  rets  op  reis,  ziju  buwlgksvrucht. 
Gedoken  in  zijn  bol.  Terwijl  komt  ons  ter  ooren, 

Hoe  gij  elcndig  reede  een  egê  hebtgekoren. 

Ten  wasdom  van  uw  zaad,  en  uitbccmsck  u verbindt 
En  sterkt  met  zwagerschap;  uw  moeder,  schier  ontzind. 
Bedroeft  ook  Lajus’ geest,  die,  van  uwe  echt  afschuwlgk4, 
Haar  vloekt,  gelijk  een  pest,  om  ’t  laodbcderflgk  huwlgk. 
Ik  stak  de  bruidstoorts  niet,  gtlgk  men  is  gewoon, 

Als  bigde  moeder,  aau.  Men  zong  geen  bruiloftstoon 
Omtrent  Ismeen,  noch  wiesch  zich  rein  in  zuiver  water; 
Men  brocht  de  bruid  niet  thuis  met  juichende  geschater 
In  Thebe,  Ogyges’  stad.  Weg,  weg,  met  krijgsgeweld. 
Hetzij  bij  vaders  schuld  of  noodlot  vastgestold, 

Om  j immerlij k het  huis  van  (Edipus  te  drukken  1 
Hoe  ’t  zij,  ik  drage  alleen  ondraagbare  ongelukken. 

REI. 

In  arbeid  gaan  valt  zwaar,  en  baren  is  een  last; 

Dat  hecht  de  kinderliefde  ann  ’t  hart  der  moeder  vast. 
POLYNICES. 

O,  moeder  I ik  verschgu  kg  haters,  die  mij  doemen, 

En  twgfele  of  men  dit  voorzichtigheid  mag  noemen, 

Of  dw  aasheid,  ’t  Vaderland  beminnen  spruit  uit  trek, 

Elk  aangeboren.  Zoo  men  ’t  loochen,  dat  ’s  gebrek 

*Zoo  lees  ik  voor  maarschalk,  dat  geen  zin  geeft; 
’t  Grieksch  beeft  dan  ook  nakroost,  nazaten.  — 
3uit.  — “Versta:  blind  geworden.  — 4een  af- 
schuw hebbende. 


Eu  ijdle  roem.  ’t  Gemoed  kan  geensins  dit  gedoogen. 

Een  schrik  beving  me,  toen  ik  herwaart  kwam  getogen 
Om  broeders  heerschzucht  en  eedscheunis,  mij  verdocht1. 
Dat  hij,  door  haat  verrukt,  mij  lagen  leggen  mocht; 

Dies  kwam  ik  ia  mijn  stad  gewapend  met  den  degen. 

En  zag  beducht  roudoin,  in  strate  en  achterwegen; 

Doch  ’k  wil  op  ’t  vrggelei  betrouwen  en  uw  trouw. 

Zoo  koom  ik  vaders  stad  bezien,  niet  zoi  der  rouw 
En  tranen,  ’k  Zie  het  hof  en  Gods  gewgde  altaren. 

Het  osfenperk,  den  stroom  van  Dirce,  en  hofpilaren. 

Daar  ik  ben  opgevoed : hoewel  men  mij  verstoet, 

En  in  een  vreemde  stad  laat  zwerven,  arm  en  bloot, 

Met  tranen  op  de  wang;  gij,  moeder I ook  beladen 
Om  mij,  betreurt  mijulced,  gekleed  in  rouwgewaden. 
Onopgetooid,  en  met  de  handen  in  het  haar. 

Bedroefde  moederl  och,  hel  bloed  krakeel  valt  zwaar. 

De  hoop  van  zoen  is  krank  voor  twee  gebroêrs  te  gader. 
Hoe  draagt  zich  biuuen  ’t  hof  mijn  blinde  en  oude  vader, 
Eu  bei  miju  zusters P Ai,  hoe  ziju  ze  toch  gesteld? 

Versuüen  ze  om  mgn  ban,  vau  rouwe  om  ’t  hart  bekneld  ? 

JOKASTE. 

Een  God  woude  (Edipus  co  al  zgo  zaad  bederven; 

Dus  ging  het  toe:  Helaas  I de  vader,  na  lang  zwerven. 
Verloofde  zich  aan  mij,  een  onheil  nooit  gehoord! 

Ik  brocht  bloedschendig  hem  twee  paren  vruchten  voort. 
Dit  was  uw  oorsprong ; doch  veel  nutter  dit  gezwegen. 
Men  kau  het  noodlot  niet  verzetten  noch  bewegen. 

Ik  zoude  u vragen  naar  meer  zaken ; maar  men  spaart3, 
Uw  leed  to  tergen;  want  nwe  sankomste  is  me  waard. 
POLYNICES. 

Vraag  vrij  al  wat  u lust  tc  weten  en  te  vragen; 

Wat  moeder  meest  behaagt,  dat  zal  me  meest  behagen. 

JOK  ASTE. 

Dit  vraag  ik  eerst,  hetwelk  mij  diep  in  ’t  hnrte  ging : 

Valt  leven  lastig  voor  een  rijksverschoveling*? 

POLYNICES. 

Zoo  lastig,  dat  men  ’t  met  geen  woorden  kan  ontvouwen. 
JOKASTE. 

Waarom  valt  ballingschap  zoo  lastig  voor  getrouwen  P 
POLYNICES. 

Vooreerst  het  spreken  staat  den  banneling  niet  vry. 
JOKASTE. 

De  stem  te  smoren  is  een  rechte  slaverng. 

POLYNICES. 

Men  moet  het  onbescheid  der  machtigen  verdragen. 
JOKASTE. 

’t  Valt  lastig,  dwaas  te  zijn,  om  dwazen  te  behagen. 
POLYNICES. 

Men  slaaft  uit  arremoede,  al  stoot  het  tegens  ’t  hart. 
JOKASTE. 

Voedt  hoop  den  balling  niet  in  ’t  ngpen  van  de  smart  P 
POLYNICES. 

De  hoop  belooft  vee),  maar  hg  zwerft  vast  in  elende. 
JOKASTE. 

En  dat  deze  ijdel  is,  blgkt  klaar  genoeg  in  ’t  ende. 
POLTNICES. 

Zg  troetelt  hem  doorgaan»  met  een  gezien  geluk. 

JOKASTE.  , 

Hoe  kwaamt  gij  aan  den  kost  vóór  ’t  huwen,  diep  in  druk? 

1 OLTMCES. 

Dan  kreeg  ik  wat,  dan  niet,  eu  most  zoo  harden  leeren. 
JOKASTE. 

Liet  vaders  maagschap  en  de  vreemde4  n iet  ontberen  P 

Uk  verdacht  hem  (van  ver  dunk  en.gelgk  docht 
van  dunken).  - 3wacht  zich.  - “balling  ’slands, 
uit  het  rgk  verschopte.  — 4Min  gelukkig  voor 
gastvrienden,  en  daardoor  ook  min  verstaanbaar; 
versta:  vaders  zwager  en  vrienden  of  vrien- 
den en  gastvrienden,  gelijk  de  Grieksche  text  dan 
ook  lnidt,  Van  Leuneps  verandering  in  den  vreemde 
wrakuud. 
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POLYNICES. 

Die  vleyen  uw1  geluk.  Wie  klaagt  is  n iemands  vriend. 

JOKASTE. 

Uw  adeldom  heeft  n alom  teD  steun  gediend  ? 

polynices. 

Wie  arm  is  leeft  in  smert;  geen  stam  kan  honger  boeten1. 
JOKASTE, 

Ia  ’t  elk  niet  aangenaam,  zijn  vaderland  t’  ontmoeten? 
POLYNICES. 

Zoo  aangenaam,  dat  dit  geen  tong  uitspreken  kan. 
JOKASTE. 

Wat  dreef  u,  naar  Mjceen  te  trekken  na  uw  ban? 

POLYNICES. 

Apollo’s  spelling,  aan  Adrastus  voorgehoucn. 

JOKASTE. 

’k  Versta  dees  rede  niet;  men  most  ze  klaar  ontvouwen. 
POLYNICES. 

Dat  hg  zijn  kroost  een  Leeuw  en  Zwijn  bevelen  moet* 3. 
JOKASTE. 

Wat  raken  dieren  u,  die  wild  zijn  en  verwoed? 

POLYNICES. 

Ik  weet  niet.  Zulk  een  lot  is  mg  omhoog  beschoren. 

JOKASTE. 

God  weet  het  1 Maar  hoe  kwam  dit  huwlgk  u bekoren  ? 
POLYNICES. 

Zoo  ’k  bg  goval  in  ’t  hof  van  oud  Myceene  ging. 

JOKASTE. 

Zocht  gg  een  slaapstede,  als  een  arm  verschovcling? 
POLYNICES. 

Zoo  is  ’t.  Een  ander  kwam  verschoven  toen  hier  mede. 
JOKASTE. 

Wio  was  het,  toengg  aan  uw  nooddruft  kwaamt door  bede? 
POLYNICES. 

Heer  Tvdeus,  CEneus’  zoon,  niet  min  berooid  dan  ik. 
JOKASTE. 

Hoe  beeldde  Adrast  u af  door  dieren,  ieders  schrik? 

POLTNICES. 

Naardien  we  vochten  om  een  buister4  in  ons  kwelling. 
JOKASTE. 

Besefte  Taulus’  zoon‘  toen  ernstig  Febus’  spelling? 
POLTNICES. 

Met  réén,  en  schonk  ons  elk  een  dochter  tot  zgn  bruid. 
JOKASTE, 

Viel  ’t  huwlgk  met  geluk  of  ongelukkig  uit? 

POLYNICES. 

Nog  zien  we  niet,  dat  op  ons  huwlgk  valt  te  zeggen. 

JOKASTE. 

Hoe  kwaamt  ge  met  dees  macht  uw  vaders  stad  beleggen  ? 
POLYNICES. 

Mijn  schoonvaür  had  mg  d’  eerste,  en  Tydeua,  met  een  eed 
Gezworen,  in  ons  rijk  te  helpen ; als  besteed 
Aan  zgne  dochters ; en  nu  komen  alle  grooten, 

De  bloem  van  Grieken  en  Myceene,  een  uitgestooten 
Herstellen  in  zgn  erf.  ’k  Gebruik  ze  tegens  ’t  hart3, 
Beoorloge,  ik  beken  ’t,  mgn  vaderland  met  smart. 

En  neem  de  Goden  tot  getuigen  van  't  meêdoogen. 

Dat  ik  rngne  ouders  en  het  land  met  orelogen 
Bedroeve.  Moeder!  och,  ik  hope,  uw  liefde  en  beé 
Zal  ’t  onheil  smoren.  Help  gebroeders  toch  aan  vree ! 

Het  zal  de  ganschc  stad  en  u en  mg  verlichten. 

Het  spreekwoord  is  bekend  in  zangen  en  gedichten : 

De  heerschappij  en  ’t  goed  zijD  gading  van  elkeen, 

Eu  staan  iu't  hart  geplant.  Dat  jaagt  mc  herwaart  heen, 
Met  zulk  een  oorlogstocht.  Wat  ’s  afkomst  zonder  ervel 
BEI. 

Eteokleskomt  hier  u'  spreken.  Ochl  menderve 
Geensins  uw  tusschenspraak,  vóór  ’t  aangaan  van  geweld, 
Of  d’  oude  vriendschap  der  gebroedren  zij  hersteld  I 


•Versta:  iemsnds.  — Jvergoeden.  — 3Zie  negen 
versregels  lager.  -4slaapkussen.  - ‘Genoemde  Adrast. 
‘met  wederzin. — ^Namelijk  Jokaste. 

VONDEL  II. 


ETEOKLES. 

Hier  ben  ik,  moeder  I u ten  dienst.  Wat  ’s  uw  begeeren? 
Wg  kunnen  nauwelijks  de  burgertroepen  keeren, 

’t  Gebriesch  der  paarden  en  ’t  geweer,  alrecde  kant1. 

Een  van  ons  beide  heff’  na  aan,  om  met  verstand 
Voorwaarden  van  verdrag  en  vrede  te  beramen. 

Op  zulk  een  hoop  kwam  dees  en  ik  in  stad  te  zamen, 

Met  mgn  bestemminge3. 

JOKASTE. 

Nu  toef;  de  haastigheid 
Is  eene  vijandin  van  recht  en  rechtsbeleid ; 

Hg  werkt  voorzichtig,  die  zich  langzaam  komt  verklaren. 
Ai,  last  dit  dwars  gezicht  en  wrevlig  opzicht3  varen  I 
Gg  ziet  geen  slangenhoofd,  gehonwen  van  den  hals, 

Masr  •’olynices  zelf,  uw  broeder,  wreed  noch  valsch. 

Ai,  keer  hem  ’t  aanzicht  toe)  Elkandre  zonder  tooren 
Aanziende,  kunt  ge  best  ter  sprake  staan  en  booren. 

Ik  wil  n beide  eerst  wgs  vermanen ; hoort  mgn  raad  : 

Zoo  dikwijl  vrienden,  als  de  gramschap  overgaat, 
Elkandre  weder  zien,  dan  moet  men  zich  betoomen, 
Afhandelende  al  ’tgeen,  waarom  men  is  gekomen. 

Zoon  Polynices!  stel  uw  rede  eerst  billgk  in; 

Want  gg  voerde  Argos’  heer  voor  stad,  in  uwen  zin 
Verongelijkt.  Och ! of  een  Godheid,  vóór  het  vechten, 

Zich  tnsschen  beide  stelde,  om  ’t  ougelgk  te  slechten  I 
POLYNICES. 

De  waarheid  spreekt  rondnit,  eenvoudig,  ongetooid. 

Al  wat  rechtmatig  uit  den  aard  bleek,  hoefde  nooit 
Sieraad  van  rede;  maar  wat  hinkt  in  recht  en  orden, 
Behoeft  met  glimp  verbloemd  en  onderstut  te  worden. 

Ik,  die  Heer  vaders  hnis  handhaafde,  diep  geraakt 
Van  vaders  vloeken,  op  zgn  zonen  uitgebraakt. 

Verliet  vrijwillig  eerst  het  laud  van  mijn  geboorte, 

En  stond  Heer  broeder  toe,  om  ’t  jaar  dees  hoogt  poorte 
Voor  mg  tc  sluiten,  en  te  heerschen  over  ’trgk 
Bg  beurte,  niet  door  ’t  zwaard  te  alcchten  ’t  ongelijk, 

Bg  mg  te  droef  geleén.  Dit  werd  met  eed  bezegeld 
Van  hem,  die  trouweloos,  meineedig,  ongeregeld, 

Dit  rgk,  mijn  vaders  erf,  in  zijne  klauwen  hondt. 

Nu  sta  ik  ook  bereid,  zoo  ’t  rijk,  hem  eerst  vertrouwd, 

Mg  kent  voor  zgnen  heer,  dit  jaar,  gelgk  we  zwoeren 
(H\j  heersch’  dan  op  zgn  beort),  het  leger  af  te  voeren. 
Zoo  spaar  men  vaders  erf;  zoo  voer1  trompet  nocb  vaan 
De  stormieer  op  den  maar  cn  hooge  torens  aan. 

Ontzegt  ge  dit,  zoo  wil  ik  ’t  recht  het  uiterst’  vergen, 

En  tuig4  de  Goden,  dat  mij  broeder,  na  lang  tergen. 
Geweldig3  uitstoot,  schoon  ik  met  geen  onrecht  sta 
Naar  niemands  erf,  en  slechts  mgn  recht  eisch  zonder  sch&. 
Zoo  spreke  ik.  Moeder  boor  mgn  rede  oprecht  en  simpel  t 
Elk  vat  mgn  recht,  en  hoort  dat  ik  het  niet  bewimpel. 
KEI. 

Hg  spreekt  voorzichtig3,  dat  getuigt  me  mgn  gemoed, 

Al  heeft  Fenicië  mij  uitheemsch  opgevoed. 

ETEOKLES. 

Indien  ’t  al  recht  waar,  wat  dien  naam  draagt  op  de  tongen, 
Ter  vierschaar  wierd  gepleit,  gestreden,  noeh  gedongen; 
Na  draagt  de  billijkheid  en  eendracht  in  elk  land 
Den  blooten  naam ; de  daad  is  verre  van  der  hand. 

Ik  zonde,  o,  moeder ! om  recht  nit  te  gaan,  niet  weigren 
Te  dalen  in  de  Hel,  oi  Hemelhoog  te  steigren; 

Zoo  ’t  noodlot  toeliet,  langs  die  moeyelgke  baan 
Tot  staat  te  klimmen,  daar  de  Goden  zelfs  naar  staan. 
Wien  schijnt  dan  vreemd,  dat  ik  veel  liever  zitten  bleve 
Op  stoel,  dan  broeder  kroon  en  rgksstafovergeve? 

Een  suffer  wraakt  het  meeste,  cn  houdt  het  minste  deel. 
Een  man,  die  toegerust  het  land  eischt  met  krakeel 


•klaar,  reê  (verg.  de  uitdrukking  ka  nt  en  klaar). 

3goedv inden. — ‘uitzicht. — 3bezweer  bg. — 
‘Geweldig.  — ‘Versta:  voorzienig,  wijz,  ver- 
standig. 
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Zijn  nisch  inwilligen,  waar  schande  bij  de  vromen: 

En  nimmer  moet  die  smaad  ons  Tbeben  overkomen, 

Dat  Argos’  sabel  mij  door  doodschrik  mijnen  staf 
Zou  wringen  uit  de  vuist,  om  moedeloos  en  laf 
Dien  ecuen  anderen  tc  schenken  ; en,  o moeder! 

Het  voegt  hem  niet,  door  ’t  zwaard,  en  allerminst  een  broe- 
Den  weg  tot  vrede  cn  rust  te  banen.  Och,  mij  gruwt  1 (der. 
Wie  smeekt,  wint  moer  dau  een  die  vier  en  vlam  uitspuwt. 
Wil  hij  hier  ncdcrslaan,  dat  staat  hem  vrij.  Regeeren 
In  mijn  gezicht  uit  trots,  dat  staat  mij  toe1 * *  tc  keeren. 

Wie  slaaf  van  koning  wordt,  aanvaardt  een  lastig  juk. 

Zet  liever  al  het  rijk  in  vier  eu  bloed  en  druk, 

Bedek  den  bodem  eer  met  ruiteren  eu  knechten, 

Stel  al  uw  macht  tc  werke,  eer  ik  ’t  geschil  laat  slechten ; 
Want  wil  men  ’t  heilig  recht  schotTeeren,  vier  den  toom®. 
Wanneer  'teen  kroon  kost;  blijf  in  audren  handel  vroom®. 

KEI. 

Het  voegt  niet  oneer  deugd,  en  onrecht  recht  te  noomen. 
Een  goede  zaak  behoeft  blanketsel  noch  verbloemen, 
JOKASTE. 

Eteoklesl  ai,  hoor.  Bouwvallige  ouderdom 

Brengt  nog  iet  goeds  met  zich.  Hier  staat  de  jonkheid  stom; 

Ervarenheid  ontvouwt,  det  geene  jongen  weten. 

Helaas!  hoe  wordt  uw  hart  vau  staatzucht  dus  bezeten, 
En  toomeloos  verrukt  met  cenen  dertien  zinl 
Bedwing  u.  Staatzucht  is  een  scheudige  Gudin, 

Die,  in  de  steden  en  bij  grooten  ingekropen, 

Niet  scheidt,  eer  zjj  de  steêu  en  huis  en  hof  help’  sloopen. 
Dees  helpt  uw  hoofd  aldus  aau  ’t  hollen,  los  van  toom. 
Maar  hoeveel  beter  wuar  ’t,  omzichtig  en  uit  schroom 
voor  onrecht,  billijkheid  t’  omhelzen,  die  de  steden 
Aau  steéu,  genooten  aan  genooten,  door  de  reden, 
Gelijken  door  de  liefde  aau  huns  gelijken  bindt, 

’t  Is  billijk,  dat  elkeen  rechtmatigheid  bemint. 

Het  minder  wil  doorgaans  zich  tegeus  ’t  meerder  zetten ; 
Dus  groeit  de  vijandschap.  De  billijkheid  leert  letten 
Op  maat,  getal,  en  wicht,  cn  't  voorgestelde  merk. 

De  dag  en  ook  de  nacht  bewaren  elk  bun  perk; 

Zij  winnen  en  vergaan,  ook  zonder  uijd  te  dragen, 

Om  elk  ten  dienst  te  staan ; en  gij,  verbonde  magen, 
Gebroeders  1 weigert  ge  den  broeder  vaders  deel  ? 

Waar  blijft  het  recht  dan?  O,  verfoej  elijk  krakeel ! 

Wat  is  er  aan  dien  glans  van  ’t  snoode,  cn  onrechtvaardig 
Een  rijk  genoemd,  toch  vast,  dat  gij  zoo  wederwaardig 
Dit  hoo/er  opneemt  r Dunkt  het  u zoo  groot  een  pracht, 
Dat  gij  verheven  zit,  van  ieder  hoog  geacht? 

Och!  Vat  is  ijdeler?  Of  wilt  ge  rust  ontberen, 

En  arrebeiden,  dat  uw  huis  elk  mag  braveereu? 

Dat  is  eeo  ijdle  naam,  een  klank  en  anders  uiet. 

Hy  leeft  vernoegd  in  ’t  klcen,  die  nimmer  hooger  ziet. 
Geen  sterflijk  meusch  bezit  hier  eigen  goed  cn  erven; 

Wy  deden  uit  Gods  goed,  en  moeten  't  leengoed  derven, 
Wanoeer  ’t  de  leenheer  eischt,  als  ’t  Hem  belieft.  Geluk 
Is  eene  onzekre  gaaf  en  wnukdbaar,  ren  juk 
Dat  lastig  valt.  ludieu  gij  keur  hadt:  öf  regeeren 
Of  ’t  vaderland  bchoèn,  wat  zou  de  keor  u lecren 
Verkiezen  uit  die  bei?  Gij  autwoordt:  „heerschappij.” 
Welaan,  zoo  ’t  broeder wonne,  eu  Kadmus’  machten  gy 
Bezweekt  voor  Argos’  heer,  woudt  gij  Heer  vaders  veste 
Zien  overweldigen,  geweldenaars  ten  beste? 

Zoo  vele  maagden  zien  in  ’s  vijauds  slavernij 
Wegvoeren?  Deze  kroon,  daar  gij  uitrazerny 
Op  vlamt,  wil  den  Thebaau  te  jammerlijk  bekomen, 

En  uw  harduikkigheid  ten  toon  staau.  Laat  u toornen 
En  dit  gezegd  zijn,  zoon  I - Nu  hoor’  de  jongste4 *  meê: 

A drast  betooude  u gunst,  doch  slinks4,  op  uwe  bcê. 

Wilt  gij  met  wapenen  de  hoofdstsd  Thebe  wiuneu? 
Genomen,  gy  haar  wont,  cu  kweamt  gewapend  binnen, 


‘past  mij.  — ®ga  uw  gang.  — ®nauwgezet, 
eerlijk.  — 4l’oljnices.  — 4on  handig. 


Dat  God  verhoede,  wat  voor  eene  zegepracht 
Woudt  gy  oprechten?  En  wat  naam  hebt  gij  bedacht 
Den  eerstelingen  van  uw  bloedaltaar  te  geven? 

Op  welk  een  titel  wordt  die  bloedroof  heengedreven 
Naar  Inachus1  ? En  hangt  Pol’nices,  na  deD  brand 
Van  Thebe,  en  ’t  ondergaan  vau  volk  eu  vaderland, 

Den  beuklaur,  God  ter  eere,  aan  heilige  pilareu? 

Het  zij  dau  verre,  dat  ge  in  Grickeu  wilt  vermaren® 

Uw  naam  door  zulk  eeu  stuk  ! Zoo  de  ander  u verwinn’, 
En  uwe  hoop  bczwyk’;  uog  blijft  ge  niettemin 
Handdadig  aan  dieu  moord,  en  zult  naar  Argos  keeren, 
Opdat  meu  zegge : „ Adrast ! gij  woudt  oos  recht  verweren. 
Maar  zy t rampzalig  ons  ten  schoonvair  toegclegd ; 

Wij  zijn  al  t’  zamen  door  dees  bruid  en  eenige  echt 
Bedorven  en  verdelgd  I”  - Och,  zoon ! het  kan  niet  falen. 
Gij  zult  op  uwen  hals  eeu  dubbel  ouheil  halen: 

Niet  erven,  en  met  hem  heensterven  in  verdriet. 

Laat  beide  vareu  ’tgeen  te  veel  hier  overschiet; 

Waut  ’t  is  te  bijster  dat,  om  licht  verzoenbre  zaken. 

Twee  broeders,  even  dol,  aldus  aan  ’t  hollen  raken. 

KEI. 

O Goden ! keert  dien  slag  van  ’t  konink[yk  paleis ; 

Verleen  toch  CEdipus®  een  ongesteurden  peis  1 
ETEOKLES. 

Nu,  moeder!  dit  is  met  geen  woorden  néér  tc  leggen. 

De  tijd  verloopt  vergeefs;  men  vordert  niet  met  zeggen. 
Hier  geldt,  om  kort  te  gsau,  één  middel  van  verdrag, 

Dat  ia:  men  sta  mij  toe  het  opperste  gezag. 

lioü  op,  Vrouw  moeder  1 mij  met  woorden  op  te  houden  1 

En  gij,  verzie  u.  Voort,  ter  poortc  uit,  of  wy  zouden 

Kortom,  gy  zytom  hals. 

POLÏNICES. 

Om  hals  ? En  door  wiens  hand  ? 
Wie  is  hier  zoo  gehard,  dat  hy  niet  voort  in  ’t  zand 
Zou  ploffen  nevens  mij  ? 

ETEOKLES. 

Zie  toe,  hij  staat  niet  verre. 

Ziet  gy  dees  hand  niet? 

FOLTMCE8. 

’k  Zie  ze,  en  weet  het  wel,  en  darre4 
Ronduit  u zeggen,  dat  de  rijke  nimmer  vecht. 

eteoki.es. 

Zoekt  gij,  met  zulk  een  macht,  een  wereloozen  knecht  P 
POLYNICES. 

Een  vorst  voegt  veiligheid,  en  niet  zich  fors  te  toonen. 
KTEOKI.ES. 

Gy  trotst  op  vrij  gelei ; dat  zal  uw  lyf  verschoonen. 
POLYNICES. 

Ik  eisch  nog  eens  het  rijk  en  vaders  errefdeel. 

ETEOKLES. 

’k  Gedoog  dien  eisch  niet,  en  bewoon  dit  hof  geheel. 
POLYNICES. 

Dat  's  meer  dan  ’t  uwe. 

ETEOKLES. 

Dit  belieft  me;  ga  voort  batten  1 

POLYNICES. 

O,  heilige  offerando  I o,  Goden ! helpt  dit  stuiten. 

ETEOKLES. 

Gy  steekt  hun  naar  het  hart. 

POLYNICKS. 

Ik  bidde,  hoort  myn  beê  1 
ETEOKLES. 

Maar  zy  verhooren  geen  doodvijand  van  zijn  ateê4. 
POLÏNICES. 

Eu  gij,  o kerkeu  van  de  Goóu  op  witte  paarden6 1 

^cu  Inachus,  de  rivier  van  dien  naam.  — ®doen 

klinken,  vermaard  maken.  — * Versta  zijn  te  1- 

ge  n,  gelijk  ’t  Grieksch  dau  ook  heeft.  — 4Hier  heeft  het 

rijm  Voudcl  weer  aan  den  juisteu  vorm  (in  plaats  van ’t 

ingeslopcn  durf)  geholpen. — 6haardsteê,  land.  - 

6 Versta:  Zettius  en  Amfiou,  de  stichters  van Thebes burcht. 
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ETEOKLES, 

Dio  u vervloeken. 

POLYNICES. 

’k  Moet  de  ballingschap  aanvaarden 
En  mime1  ’t  vaderland. 

ETEOKLES. 

Dat  {rij  verdelgen  woudt. 

POLYNICES. 

Door  uwe  onbillgkheid. 

ETEOKLES. 

Zoek  Goden,  daar  ge  op  bouwt. 
Bij  Lerne,  en  geensins  hier. 

POLYNICES. 

Gij  weigert,  me  te  hooren 

Ter  vierschaar  in  ’t  gerecht. 

kteoki.es. 

Ik  koom  geen  rgk  verstoren, 
Gelijk  een  vgand  van  mijn  eigen  vaderland. 

POLYNICES. 

Gij  rooft  mijn  erfdeel. 

ETEOKLES. 

En  ik  hoop,  met  deze  hand, 

U ’t  leven  ook  eerlang  t’  outrooven,  daar  we  strijden. 
POLYNICES. 

Och,  vader  1 hoort  ge  niet  wat  ongelijk  wij  Igden  P 
KTEOKXES. 

Meer  wat  gij  aanrecht. 

POLYNICES. 

Och,  Vrouw  moeder!  hoort  ge  niet? 
KTEOKLKS. 

Wat  moeder  P Noem  ze  niet. 

POLYNICES. 

Mijn  stad,  o groot  verdriet! 

ETEOKLKS. 

Trek  heen,  naar  Argos  toe:  roep  Lerne  aan,  en  die  slangen3. 

POLYNICES. 

O moeder,  zijt  geloofd ! Ik  ga  bedroefde  gangen. 

ETEOKLKS. 

Vertrek  terstond  van  hier. 

POLYNICES. 

Ik  ga,  het  zal  gcschiin; 

Maar  laat  me  eerBt,  dit  valt  hard3,  mijn  ouden  vader  zien. 
ETEOKLES. 


Geensins. 


POLYNICES. 

Teu  minste  dan  mgu  zusters,  ongehuwden. 

ETEOKLES. 


Ook  niet. 


POLYNICES. 

O,  zusters  1 


ETEOKLES. 

Die  van  uwen  krijgstocht  gruwden. 
Wat  woelt  ge  dus  om  haar,  die  gij  beorcloogt? 

POLYNICES. 

Nu,  moeder ! vaar  lang  wel. 

JOKASTK. 

Och,  zoon!  mijn  druk  gedoogt 


Geen  welvaart. 


POLYNICES. 

Men  gedoogt  niet,  dat  ik  zoon  mag  heeten. 

JOKASTK. 

Ik  ben  tot  ramp  gebaard. 

POLYNICES. 

Dees  tergt  mo  dus  vermeten. 
ETEOKLES. 

En  ik  worde  ook  getergd. 

P0LYMCE8. 

Nu  zeg  me  eena,  aan  wat  oord 
Der  stede  zult  ge  staan  in  ’t  harnas?  Aan  wat  poort? 


'Thans  r u i m,  tenzij  men  ’t  voor  r u i m e n (in  de  onbep. 
wijs)  neme.-sDie  van  Lerne. Versta:  of ’t  waar  hard. 


ETEOKLES. 

Wel,  waarom  vraagt  ge  dit? 

POLYNICES. 

Daar  wil  ik  op  u passen1. 
ETEOKLES. 

Dat  last  mo  mede. 

JOKASTK. 

O,  zoon ! waartoe  zgt  ge  opgewassen  ? 
Het  is  gedaan  met  mg.  Och,  zoon ! wat  recht  gij  aan? 

. cteoju.es. 

De  tgd  zal  ’t  leeren. 

JOKASTK. 

Och,  ’k  zie  vaders  vloek  u slaan! 
POLYNICES. 

L8at  storten  ’t  gausche  huis! 

KTEOKLKS. 

Hoe  lang  zal  ’t  zwaard  nog  maten  ? 
POLYNICES. 

Ik  neem  nog  eenmaal  al  de  Goden,  en  bewusten 
Van  ’t  onrecht,  en  het  laud,  dat  mg  ter  wereld  bracht. 

Tot  tuigen.  Ik,  gedoemd  als  balling,  word  veracht, 

Gelijk  een  slaaf,  en  niet  als  uit  den  stam  gesproten, 

Een  telg  van  lEdipus,  uit  vaders  hof  gestoolcn. 

O stad,  wat  onheil  komt  u over ! Wijt  hut  hem ! 

Ouwillig  kwam  ik,  en  onwillig  drijft  me  uw  stem 
Ten  hove  uit.  Fcbus,  wien  de  heerbaan  is  geboden 
Te  hoeden  door  uw  wacht ! speeluooten,  hoven,  Goden, 

En  beeldeu  van  de  Goón,  met  olTcren  gediend  1 
Vaart  al  te  zameu  wel.  Ik,  langer  niemands  vriend, 

Weet  nauw  lijks,  of  mua  mij  na  dezeu  zal  gedoogen 
U aan  te  spreken,  eo  te  kotneu  ouder  oogen. 

Nochtans  bezwijkt  mijn  hoop  niet  tellens  heel  en  al. 

’k  Betrouw  op  Gods  gelei,  zoo  dees  geraakt  teu  val, 

Dat  ik  Heer  vaders  rijk  bezitten  zal  rechtvaardig. 
KTEOKLKS. 

Vertrekt  ge  niet  terstond3  P want  vader  achtte  u waardig 
Uit  inzicht  met  dien  naam  te  noemen,  dit  blijkt  klaar, 

Van  Polynices,  dat  is  twistberokkenaar3. 

REI. 

' KEEK. 

Toen  hicrKadmus  dwaalde, 

Buiten  Tyrus’  staat, 

Na  een  rustplaats  taalde4 
Met  Apollo’s  raad. 

Zag  hg,  tusschen  heggen 
En  het  groene  land, 

Eene  vaarze  leggen. 

Nooit  van  huismans  hand 
Onder  ’t  juk  gedwougen. 

Daar  men  Dircet  bron 
Ziet,  met  vochte  tongen, 

Lekken,  in  de  zon. 

Schoon  bebloemde  kanten; 

Daar  nu  Thcbe  rgst, 

Groeiden  aar  en  planten 
En  wat  honger  spgst. 

Semel4,  hier  bekropen 
Van  den  God  Jupgn, 

Tot  haar  ingeslopen, 

D’  oorzaak  van  den  wgn6, 

Bacchus,  kwam  te  baren, 

Die,  een  teder  kind. 

Opgewiegd,  zij  garen 
In  groen  eiloof  windt'. 

'naar  u uitzien.  — *Min  gelukkig  voor  Vertrek 
terstond.  - ’Eigeniijk  veeltwister. -'smachtte,  ! 
uitkeek. — 'Semelé.  — ®Versta:  den  Wijngod.  — 
«Om  hem  tegen  den  wind  te  beschutten,  gelijk  Enripides 
er  bg voegt.  Vondel  liet  bier  een  paar  regels  onvertaald. 
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TKOENKEIB. 

Hier  lag  voor  zijne  oogen 
D’  eiielijke  draak. 

Krullende  en  gebogen, 

Houdende  de  waak 
Aan  den  stroom  vol  schrikken. 

Waar  het  schrikdier  ’t  hoofd 
Draaide  met  zijn  blikken, 

Daar  men  ’t  water  rooft. 

Kadmus,  die  landvluchtig 
Goden  offren  wil, 

Potte  hier  godvruchtig, 

Greep  een  stesn  al  stil 
Met  zgn  sterke  handen, 

Klonk  den  draak  zoo  fel. 

Op  het  hoofd,  vol  tanden, 

En  door  ’t  hoog  bevel 
Van  Minerf  hervatte 
Hg  den  slag  verhit, 

Dat  het  brein  uitspatte. 

Zaaide  toen  ’t  gebit 
In  deze  akkervoren, 

Die  hem  krijgsvolk  baart, 

't  Welk  terstond  in  tooren, 

Schrap  met  schild  en  zwaard, 

Elk  om  ’t  eerst  verwocdtr, 

Zijnen  vgand  deert. 

Die  in  zgne  moeder, 

D*  Aarde,  wederkeert. 

Al  de  grond,  bewassen 
Van  het  graan,  dreef  voort 
Voor  den  wind  bij  plassen, 

Rood  van  broedermoord. 

8LOTZ4NG. 

Epafns* 1 *,  van  ons  Godinne 
Iö  en  Jnpjjn  geteeld, 

*k  Roep  uw  Godheid  aan  uit  minne 
In  Fenicisch,  dat  niet  scheelt3. 

Hoor,  o Iö  I ons  gebeden. 

En  ontferm  u over  ’t  land. 

Van  uwe  afkomst3  eerst  betreden. 

En  gebonwd  en  rijk  beplant 
Van  Proserpine,  en  gekoesterd 
Van  de  Graangodin4,  vol  vier, 

Die  den  grond  der  aarde  vocstert. 

Zend  dc  macht  der  Goden  hier; 

Want  de  Godheéu  zgn  genegen, 

Elk  te  helpen.  Zend  ze  néér. 

Die,  op  driesprong  en  op  wegen, 

Zich  met  nachtlicht3  in  hare  eer 
Laten  zetten  van  dc  scharen ; 

Laat  ze  toch  dit  land  bewaren  1 

ETKOKLES. 

Ga,  haal  Meneeeus’  zoon,  mgn  moeders  broeder,  hier: 
Heer  Kreon,  dat  ik  met  hem  spreke,  op  wat  manier 
Men  dezen  staat,  waaraan  ons  allen  is  gelegen. 

Best  redden  kan,  eer  elk  met  slagzwaard,  schild,  en  degen 
Zich  in  slagorde  stelle,  en  vechte  hand  aan  hand. 

Maar  Kreon  komt  van  zelf  ten  hove  van  dien  kant, 

En  vrgdt*  n voor  dien  last. 


'Kadmns’  overgrootvader.  — *Vrije,  maar  min  dnide* 
lgke  vertaling  Tan  Enripidcs’:  in  vreemde  taal  in  een 
vreemd  land.  — 3Kadmus.  — 4Ceres  of  Demcter. 
j (gelijk  ’t  Grieksch  heeft).  — ‘Versta:  met  fakkeltocht; 

I Vondel  breidt  hier  het  Grieksch  aanmerkelijk  uit.  — 

; ‘stelt  vrg. 


KREON. 

Heer  koning,  stut  der  vromen  1 
’k  Was  al  een  wgl  belust  met  n ter  spraak’  te  komen. 
Toen  ik  de  ronde,  langs  den  hoogen  muur,  voltrok. 
ETKOKI.ES. 

En  ik,  om  u te  zien  ; want  Poljnices’  wrok, 

Nn  kenbaar,  heeft  de  hoop  van  ’t  vreêverdrag  verdreven. 
KREON. 

Hg,  trotsch  op  schoon vaftr,  schijnt  om  Thebe  niet  te  geven; 
Doch  dit  blgf  ’t  hoog  beleid  der  Goden  toevertrouwd  1 
Nu  koom  ik  raadalaan  op  hetgeen  de  vgand  brouwt. 
ETKOKLES. 

Wat  ’s  dit?  ’k  Versta  u niet. 

KREON. 

Ik  kreeg  een  Griek  gevangen. 
eteoki.es. 

't  Gaat  wel.  Wat  boodschapt  hg?  Ik  hoore  met  verlangen. 
KREON. 

Dat  Argos  hier  terstond  de  stad  bestormen  zal. 

ETKOKI.E8, 

Die  moet  men  wederstaan,  en  stuiten  voor  de  wal. 

KREON. 

Uw  jonkheid  ziet  niet,  hoe  gc  uw  vijand  moet  beknellen. 

ETKOKLES. 

Men  streef  ter  poorte  uit,  en  winn’  veld  om  volk  te  stellen. 
KREON. 

De  vijand  is  te  sterk,  en  wij  een  klein  getal. 

ETKOKLES. 

Zg  vechten  met  den  mond.  Hun  harten  poplen  al. 

KREON. 

De  faam  van  Argos  klinkt  door  Grieken  met  trompetten. 

ETEOKLKS. 

’k  Wil  ’t  leger,  schroom  niet,  in  een  enkel  bloedbad  zetten. 
KREON. 

Zoo  dit  gelukken  woü;  maar  znlk  een  stuk  lijdt  last. 
ETEOKLKS. 

Niet  binnen  deze  muur  te  blijven,  stelle  ik  vast. 

KREON. 

Aan  zege  raakt  men  door  den  raad  van  wijze  mannen. 
ETKOKLES. 

Raadt  ge  op  eene  andre  wijs  den  vgand  aan  te  rannen? 
KREON. 

Op  alle  wgzen,  eer  de  veldslag  wordt  gewaagd. 

ETKOKLES. 

En  of  we  hem  bjj  nacht  verrasten  onversaagd  P 
KREON. 

Viel  ’t  avrechta  uit,  wat  raad  om  weder  af  te  trekken? 
ETKOKLES. 

De  nachtkans,  even  schoon,  acht  veiligst  hem  te  wekken'. 
KREON. 

’t  Is  zorgelgk,  zich  ’s  nachts  te  wagen  in  gevaar. 

ETKOKLES. 

En  of  men  ’s  middags  loos  de  krijgskans  greep  b\j  ’t  hsar? 
KREON. 

’t  Zou  hem  verbazen ; maar  men  dient  zich  kant  te  zetten. 

KTEOKLES. 

De  stroom  van  Dirce  zon  het  vluchten  hem  beletten. 
KREON. 

Den  mnnr  beschermen,  is  geradener  dan  slaan. 

ETEOKLES. 

De  ruiterbende  rande  om  strijd  het  leger  aan. 

KREON. 

De  wagenburg  beschut  hun  leger,  als  een  veste. 

eteoki.es. 

Hoe  dan  toe?  Geve  ik  hun  heel  Thebe  liefst  ten  beate? 
KRRON. 

Dit  niet;  maar  overweeg,  wet  tgd  en  staat  vereischt. 

ETKOKLES. 

Wat  raad  ontbreekt  er  nog,  die  waard  is  overpeisd? 


'Versta:  den  vijand  te  verrassen. 
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KREON. 

Men  vreest  een  zevental  krijgshoofden  over  allen. 
etloki.es. 

Van  kleen  belang.  Wat  last  is  hun  te  beurt  gevallen? 
KREON. 

De  zeveu  poorten  op  te  stormen  met  geweld. 

etkoki.es. 

En  wat  betaamt  ons  nu,  eer  onze  krygshoop  smelt'? 
KREON. 

Beveel  een  zevental  de  poorten  te  verweren. 

ETEOIU.ES. 

Slechts  zeven  P of  hun  volk,  vol  moeds  om  storm  te  keeren  ? 

KB  KON. 

Laat  hen  de  jengd  gebicn,  de  bloem  der  burgerij. 

ETK0KLK8. 

Ik  vat  uw  zin,  om  storm  te  schutten  van  party. 

KREON. 

Elk  hopman  neme  een  hulp;  veel  oogen  zien  veel  verder. 
eteoki.es. 

Zal  ik  op  sterkheid  zien  of  wijsheid  van  den  herder? 

KREON. 

Op  beide  t’  zamen;  want  een  man  gaat  een  mans  gang. 
KTEOKLES. 

Men  vaar  zoo  voort.  Ik  ga,  wij  toeven  hier  te  lang 
In  stad,  om  zeven  elk  aan  eene  poort  te  stellen. 

Daar  ’s  vjjands  stormers  op  de  poort  hun  speren  vellen. 
De  tijd  geheogt  niet,  dat  men  ben  bij  namen  stelt. 

De  vijand  rukt  vaat  naar  de  muren  uit  het  veld. 

Laat  ons  bezetting  spoén : het  is  geen  tijd  te  toeven. 

Och,  of  mijn  broeder  mij  bejegende ! ’k  zou  proeven, 
Hem,  die  zijn  vaderland  belegerd  houdt  en  tart. 

Recht  voor  de  vuist  een  speer  te  stooten  in  het  hart; 

Zoo  mocht  hij  zijne  booze  en  snoode  ziel  uitspuwen. 

Draag  zorg,  dat  Heipon  met  Antigone  mag  huwen, 

Uw  zoon  aan  znstcr,  of’  my  sterven  viel  ten  deel, 

De  bruidschat,  haar  beloofd,  blyve  in  haar  kracht  geheel. 
Gjj  zijt  Vrouw  moeders  broer,  ai,  laat  ze  niet  verlegen  1 
Men  onderhoü  ze,  als  ’t  past,  van  u en  mynentwegen. 

De  vader,  blind  by*  zijne  en  niet  bij  mijne  schuld. 
Verwytc  dit  zich  zelf.  Hij,  die  krankhoofdig  brult, 

Zal  ons  met  zynen  vloek  misschien  te  gronde  smyten. 
Dit  eenig  schort  ons  nog,  in  ’t  midden  van  dit  wryten, 
Te  hooren  ’t  wichlen  van  Tiresias.  Ik  zal 
Uw  zoon  Meneceua,  uw  Heer  vader  ten  geval 
Aldus  genoemd,  om  dien  waarzegger  henezenden; 

Want  hy  heel  gaarne  spreekt  met  u,  zijn  welbekenden. 
Onlangs  beschimpte  ik  zijn  waarzeggerij,  waarom 
Hy  pruiH.  Nu  laat  ik  u,  o Kreon!  al  den  drom 
Des  volks  bevolen.  Dient  de  krijgskans  my  ten  beste. 
Laat  Polynices  niet  begraven  voor  de  veste ; 

Indien  ook  iemand  hem  begrave  in  ’s  aardrijke  schoot. 
Die  boete  dit  misdrijf,  dien  laster,  met  de  dood. 

Dit  hoort  gij.  Ik  ga  voort  met  mijne  lijfwacht  spreken. 
Gaathene,  ras  gaat  bene ; en  brengt  me,  om  my  te  wreken, 
Myn  schild,  myn  harrenas,  opdat  de  wraak  met  lust 
Ons  voere  naar  den  storm,  in  ’t  harnas  uitgerust. 

Wy  bidden  d’  Oppersten,  die  wys  de  staten  stutten, 

Dat  ze  ondertusschen  toch  de  poort  en  munr  beschutten. 

REI. 

KEER. 

O,  forsche  vader  Mars! 

Wat  moordlust  drijft  n,  bars 
En  fors  naar  bloed  en  wapen? 

Kunt  gij  geen  wellust  rapen 
In  Bacchns’  keteltrom. 

En  lust  n in  geen  drom 
Den  bloemkrans,  d’  eer  der  lente. 

Te  dragen  uit  gewente. 


•zoo,  indien  soms.  — sdoor. 


Te  blazen  een  schalmei, 

In  ’s  Wyngods  blijden  rei. 

En  andre  feestvriendinnen 
Van  zoete  zangerinnen? 

Maar,  met  den  helm  op  ’t  hoofd. 

Door  een  klaroen  verdoofd, 

Alle  Inachynsche  knechten1 
Te  prikkien  om  te  vechten, 

Te  blaken  ’t  oorlogsbloed 
Met  schild  en  bliksemgloed? 

Waarom  geen  wingerdspeeren, 

Gezwaaid,  met  pantherskleêren 
Omgord,  ten  wulpschen  dans? 

Maar  zet  u in  den  trans 
Van  uwen  oorlogswagen. 

En,  laDgs  Ismeen  gedragen, 

Hitst  Kadmus’  drakenbloed 
Aan3  Argos  volk  verwoed. 

En  komt  met  krijgsvolk  storen 
Amfions  poort  en  toren3. 

Gebouwd,  met  zang  en  lier. 

Van  steen.  Wat  lust  u hier 
Rondom,  in  droeve  kansen 
Den  harnasdans  te  dansen? 

Och,  tweedracht,  streng  van  zin! 

Een  wrytende  Godin, 

Schent  Labdaks  bloed  en  benden 
Aan  een  met  vele  elenden. 

Citheron,  voêstorvrouw 
Der  jacht,  Diane’s  bouw, 

Zoo  ruig  van  groene  lokken. 

Bedekt  van  wittervlokken  I 
’k  Wensch,  gy  Joknstes  kroost, 

Beroofd  van  hulp  en  troost. 

En  met  een  priem  doorslagen4. 

Nooit  voedde,  om  ons  te  plagen; 

En  had  het  bergdier  Sfinx, 

Een  maagd  gclyk  en  slinks 
Op  eenen  berg  gezeten, 

Door  Pluto’s  nyd  gebeten 
Op  ons,  nooit  nit  den  poel 
Gerezen,  en  ’s  lands  stoel 
Dat  ongeluk  gebrouwen, 

Met  raadselen  t’  ontvouwen, 

Vol  dubbelzinnigheid, 

Van  Thebc  droef  beschreid; 

En  bad  het  Kadmus’  neven3 
Niet  zulk  een  klauw  gegeven. 

Geslingerd  in  de  lucht, 

Daar  ziel  op  ziel  om  zucht. 

Nu  worden  (Kdips  zonen, 

In  twist  om  ’s  vaders  kronen. 

Gereten  en  geschokt ; 

De  bloedschand  duurt  verstokt. 

Zoo  spruiten  kindersmetten. 

Gedoemd  bij  alle  wetten  ; 

Der  oudren  vloek  en  vlak 
Geeft  dezen  stam  dien  krak. 

Jokaste  raakte  aan  ’t  kinderbaren. 

Won  zoons,  die  heur  mans  broeders  waren. 

SLOTZANG. 

Doorluchtige  landouw  1 
Wat  waart  ge,  vry  van  rouw. 

Gelukkig,  toen  ons  klonk  in  d’  onren, 

Dat  u eene  afkomst  was  geboren 
Uit  draketanden,  d’  eer 
Van  Thebe,  toen  weleer 


‘Versta:  die  uit  Argos  (aan  den  Inachns).  — *0p, 
tegen.  — *Versta:  Thebe.  — 4CEdipns.  - &na zaten. 
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De  Goden,  om  Harmoni1,  kwamen 
Op  bare  bruiloftsfeest  verzamen. 

Arnfion  zong  voorheen 
En  speelde  steen  aan  steen, 

En  bouwde  Thebea  muur,  met  boomen 
Beplant,  op  d’  oevers  van  twee  stroomen. 

Daar  Dirce  kruiden  laaft, 

Israenus’  dalen  schaaft, 

De  herder  vrolyk  ’t  vee  geleidde 
In  vruchtbre  en  vette  klaverweide. 

Wat  waart  ge  zalig,  toen 
Hier  Iö,  in  het  groen, 

Gelijk  een  koei,  met  andre  koeyen 
Eu  gladde  hoornen,  eerst  ging  loeyen. 

En  Kadmus*  stam,  haar  lief, 

Tot  kooiagen  verhief. 

En  deze  stad,  verrijkt  door  schatten, 

Nog  bloeide,  en  nauwlyks  kou  omvatten 
Ilaar  dappren,  groot  geacht, 

Een  kroon  van  haar  geslacht1. 

TIRESIAS. 

Nu,  dochter!  lei  me  voort,  gelijk  gestarntc  in  ’t  zeilen 
Den  zeeman,  en  verstrek,  om  niet  in  ’t  gaan  te  feilen, 

Den  blinden  voet  en  oog.  Ga  voort  langs  ’t  effen  pad. 

Om  niet  te  struikeleu.  Gij  weet,  hoe  dra  ik  mat 
En  moede  ben.  Uw  hand  aanvaarde  deze  bladen. 

Dit  tafelet,  waarin  ik  onlangs  in  ’t  beraden. 

Op  Del  fis  drievoet  in  de  kerk  gezeten,  schreef 
De  spelling  van  de  pen,  waarop  ik  wichle  en  zweef. 

Nu  zeg,  Meneceus ! zoon  van  Kreon,  zeg  me,  moeten 
V/ij  verder  voortgaan;  want  mijn  wankelende  voeten 
Bezwijken,  en  het  been  wil  nauwlijks  langer  voort; 

Hoe  verre  zyn  we  nog  van  vaders  bof  en  poort? 

KREON. 

liresias,  ai  rust!  gij  zyt  alrec  gekomen 

Bij  uwe  vrienden.  Zoon!  ai  stut,  om  niet  te  schromen, 

Den  ouden  blindenstok*;  want  oud  gebeente  kraakt, 

Als  oude  wagens,  en  zoekt  steun,  en  wordt  vermaakt 
Met  elks  handreiking. 

TIRESIAS. 

Hier  ben  ik  op  nw  behagen, 

O,  Kreon ! wat  ’s  uw  wil? 

KREON. 

Ik  weet  het.  Laat  de  vlagen 
Van  uw  vermoeidheid  eerst  bedaren.  Schep  eerst  lucht. 

De  gang  heeft  u vermoeid. 

TIRESIAS, 

Ik  (hoorde  gij  ’t  gerucht?) 
Kwam  gistren  thuis  geleid  uit  Attika,  heel  moede. 

Daar  Mavors  op  de  been,  afgryslijk  raasde  en  woedde, 

De  vorst  Eumolpus,  door  het  wianen  van  den  slag, 

Athene  aan  zege  bolp;  daar  ik  van  ’t  hoog  gez8g 
Uit  'a  oor logs  roofschat  rijk  en  rustig  wierd  beschonken. 

KREON. 

Het  voorspook  van  dien  slag  heeft  ons  in  ’t  oor  geklonken 
Met  lust;  want,  zoo  gij  ziet,  dees  staat  wordt  aangetast 
Van  eenen  krijgsorkaan,  Thebaners  tot  een  lest, 

Eteokles  trekt  nu  gewapend,  om  te  stuiten 
De  macht  van  Argos,  ons  aanrandende  van  buiten, 

Hij  port  me,  uit  uwen  mond  te  hooren  en  verstaan 
Het  noodlot  van  de  stad,  en  hoe  dit  zal  vergaan. 

TIRESIAS. 

Indien  ’t  Eteokles  mij  vergen  kwaam,  ’k  zou  zwijgen, 

En  hij  stads  avontuur  uit  mijnen  mond  niet  krijgen; 

Docb  ’k  wil,  o Kreon I u dit  melden  kort  en  klaar: 

Het  vaderland  stak  lBng  in  dit  gebroeid  gevaar, 

‘Kadmus’ bruid;  zie  vroeger  reeds.  — “Ook deze  Slot- 
zang is  weder  aanmerkclyk  uitgebreid.  — 3gryzaard.  • 


Al  sedert  Lajus  kwam,  in  weêrwil  der  bevelen 
Des  Hemels,  kinders  uit  dit  huwelijk  te  telen. 

Waardoor  de  zoon,  helaas  I zich  smette  in  moeders  schoot; 
En  dat  uitrukken  van  zyne  oogen,  bloedig  rood, 

Is  ’t  eigen  werk  der  Goón,  ten  spiegel  van  de  Grieken. 

De  zonen  meenende,  dat  met  zijn  snelle  wieken 
De  tijd  die  slijten  zoude,  en  zij  Gods  gramschap  vliên, 
Bestaau  een  schendig  stuk,  en,  zander  eer  te  biên 
Den  droeven  vader,  gaan  hem  in  den  kerker  steken. 

Hij,  gansch  verwilderd,  braakt,  om  dit  schandaal  te  wreken, 
Verwate  vloeken  op  dit  huis  en  hoog  en  leeg1. 

Toen  ik  dit  aanwees  en  de  waarheid  niet  verzweeg. 

Most  ik,  in  steê  van  loon  t’  ontvangen,  op  mijn  dagen1, 
Den  sehrikkeiijken  Laat  der  broederen  verdrugen. 

Nu  zullen  ze  alle  bei  door  hunne*  hand  vergaan, 

En  klampen  moord  op  moord ; de  wapens  ’t  veld  beslaan 
Van  Thebe  en  Argos,  die  elkander  overromplen, 

De  huizen  diep  in  rouw  tot  over  d’ooren  domplen. 

En  gij,  befaamde  stad  I legt  in  den  grond  geveld, 

Tenzy  men  vast  geloov’  hetgeen  myn  mond  u spelt. 
Hoewel  vry  spade.  Het  geradenste  van  allen 
Waar,  (Kdipus  geslacht  te  keeren  uit  de  wallen; 

Dewijl  bij  ’t  vaderland  en  zijner  vadren  erf 
Inwikkelde  in  ziju  vloek,  hun  allen  ten  bederf. 

Naardien  ’t  gelukkig  voor  ’t  rampzalig  lot  moet  strijken. 
Zoo  spaarde  ’t  noodlot  nog  één  vond,  om  ramp  te  wijken ; 
Doch  aaugezien  ’t  gevaar  mij  d’ uitspraak  streug  verbiedt. 
En  ’t  ampt  des  wichelaars,  zich  zelven  tot  verdriet. 

Zijn  vaderland  niet  mag  recht  uit  ten  beste  raden. 

Zoo  zegge  ik  slechts:  vaar  wel!  en  kieze  deze  paden. 

Ik,  slechts  het  minste  lid  des  lichaams  van  den  staat. 
Getroost  me  al  water  koom’.  Wat  scheelt  het  mij,  hoe  ’tgaatl 
KREON. 

Blyf,  oude  vader  I blyf. 

TIRESIAS. 

Laat  los,  gy  houdt  me  tegen. 
KREON. 

Waarom  verlaat  ge  mij? 

TIRESIAS. 

Gij  miste  al  lang  Gods  zegen. 
KREON. 

Ontvouw,  waarin  het  heil  van  volk  en  land  bestaat. 
TIRESIAS. 

Dan  zoudt  gij  ’t  wenschen  niet  te  weten  in  der  daad, 
Hetgeen  gij  enkel  wenscht  met  kennis  t’  overwegen? 
KKKON. 

Wil  ik  niet  weten,  waar  ’s  lands  heil  in  is  gelegen 
TIRESIAS. 

Is  ’t  enkel  dan  uw  wil,  dat  wij  hier  rond  in  gaan4? 

KREON. 

Wat  is  er,  daar  men  meer  ernsthaftig  naar  zou  staan  ? 

TIRESIAS. 

Zoo  zal  ik  u bescheid  van  zekre  Godspraak  geven; 

Maar  zeg  me  eerst,  waar  uw  zoon  Meneceus  is  gebleven. 
Die  mij  nu  herwaart  bracht. 

KREON. 

Hy  staat  aan  uwe  zy. 

TIRESIAS. 

Laat  hem  vertrekken,  eer  ik  ’t  noodlot  u bely. 

KREON. 

Het  is  myn  zoon ; bij  zal  ’tgeen  gy  verbiedt  niet  mellen. 

TIRESIAS. 

Zal  ik  dan,  dat  hy  ’t  hoor’,  ’t  genakende  vóórspellen? 

KREON. 

Hom  lust  te  hooren,  wat  den  staat  ten  beste  strekt. 

TIRESIAS. 

Zoo  hoor,  wat  ’s  Hemels  mond  tot  Kadmus’  heil  ontdekt : 
Uw  zoons  Meneceus  dood  kan  slechts  dees  stad  bewaren. 
Nu  hoort  ge  ’tgeen  ge  wilt,  dat  wy  u openbaren. 


‘laag.  — *in  mijn  ouden  tyd  (rijmshalve  inge- 
lascht).-  *Versta:  elkanders.-4ronduit  spreken. 


EU  RI  PI  DES’  FENICIAANSCHE  OF  GEBROEDERS  VAN  THEBE. 


881 


KREON. 

Wat  zegt  ge,  vader?  Och,  wat  spraak,  wat  woord  is  ditl 
TIRESIAS. 

Zoo  staat  het  vast  gesteld.  Dit  ’s  noodlots  cenig  wit. 

KKKON. 

Wat  meldt  ge  al  jammera  met  één  woord  op  ’t  allerleste  1 
TIRES1A8. 

Voor  u alleen,  maar  al  de  stede  en  ’t  volk  ten  beste. 
KREON. 

’k  Versta  noch  hoor  dit  niet;  dees  Godspraak  raakt  me  niet; 
Wat  my  belangt,  de  stad  zy  verre  van  verdriet! 

TIRESIAS. 

Dit  ’s  niet  dezelve  man;  hij  durf  zijn  woord  onteeren! 
KREON. 

’k  Vertrek  terstond,  en  kan  uw  wichelkunst  ontberen. 
TIRESIAS. 

Kan  waarheid  niet  bestana,  tenzij  ze  uw  oogmerk  dien’  ? 
KR KON. 

Nu  bidde  ik,  oude  man ! oodtnoedig  aan  uw  kniên. 

TIRESIAS. 

Ai,  bid  niet;  gij  begeert  hetgeen  men  niet  kan  keeren. 
KREON. 

Zwijg  stil,  zwijg  stil ! hoü  op  dit  onder  ’t  volk  te  leeren. 

TIRESIAS. 

Onbillijk  eischt  ge  ’tgeen  geen  vrome1  zwijgen  mag. 
KREON. 

Hoe  daDp  zult  gij  mijn  zoon  voorthelpen  met  dien  slag? 

TIRESIAS. 

Dat  raakt  me  niet.  Ik  leere  elk  noodlots  wil  beseffen. 
KREON. 

Van  waar  zal  zulk  een  slag  mij  en  mijne  afkomst  treffen? 
TIRESIAS. 

Gij  vraagt,  en  wyst  den  weg  ter  sprake.  Hoor  de  zaak : 
Men  slachte  uw  zoon,  ten  zoen  van  d’  aarde,  daar  de  draak 
Uit  sproot  in  een  spelonke,  cu  Dirces  bron  behoedde. 

Een  oude  wrok  van  Mars  op  kadmus,  die  lang  broedde, 
Ter  wrake  van  dees  slange,  eischt  dit  vau  uwe  hand. 
Voltrekt  ge  dit,  God  zal  dit  gansch  Thebaansche  land 
Beschermen  in  den  nood.  De  koestrende  landouwe, 

Die  krijgmans  teelde  uit  klei,  zal,  om  uwe  bede  en  trouwe, 
Aanvaarden  blood  voor  bloed,  en  vrucht  voor  vrucht  ten 
De  jougling  vau  ’t  geslacht,  geboren  uit  het  broén  (zoen. 
Van  draketanden,  wordt  gedaagd  om  ’t  leed  te  boeten. 

Gy  en  uw  drakezoad  zult  dit  bezuren  moeten. 

Het  huwelijk  verbiedt,  dat  Homon,  zonder  vlek 
Van  bijslaap,  doch  verloofd,  den  offereisch  voltrekk’. 
Meneccus  schiet  alleen  nog  over  van  hun  allen; 

Wordt  dees  geofferd,  hij  zal  laud  en  stad  voor  vallen 
En  ondergaan  bchoên,  alleen  door  zijne  dood, 

De  heerkracht  van  Adrast  wegdrijven,  stoot  op  stoot, 

Met  gruwelijk  verlies  van  volk,  ter  eeuwige  cere 
Vau  Thebe,  als  laud  cn  stad  hierover  triomfeere. 

Nu  wordt  u,  Kreon,  keur  gegeven : öf  uw  zoon 
Te  bergen,  Af  de  stad  te  houden,  op  den  troon. 

Dit’sal,  wat  ik  u kau  ouvouwen.  - Manto*  1 daatlyk 
Naar  huis  met  mij  ; de  kunst  der  wichlerye  is  haatlyk: 
Wie  den  raadvrageude  zijne  ongelukken  spelt. 

Ia  onbemind;  wie  valsch  slechts  logen  vent  om  geld, 
Kwetst  zelfs  de  Goden,  uit  ontzag  voor  groote  hecren; 

O Febusl  u alleen  betaamt  het  profeteeren, 

Naardien  ge  niemand  schroomt. 

REI. 

Hoe,  Kreon!  hoe?  waarom 
Gemompeld  binnen  ’s  monds?  Hier  staan  wc  al  even  slom. 

KREON. 

Wat  zal  men  zeggen  van  dit  wichelen  ? Dees  rede 
Blijkt  klaar;  maar  nimmer  zy  mijn  zoon,  ten  zoen  der  stede, 
Met  vaders  wil  ter  dood  geleverd ; ueen,  o neen, 

Zyn  kinders  minnen,  staat  in  ieders  hart  gesueèn. 


'rechtschapene.  — 3Zyn  dochter  en  geleidster. 


Hun  slachten  voor  het  volk  is  zonder  eenig  voorbeeld, 
lof  trekken  uit  zijn  bloed  wordt  snood  bij  mij  geoordeeld. 
Maar  ik,  nu  oud  en  koud,  ontzie  niet,  met  een  moed, 

Den  vloek  des  vaderlands  te  wasschen  met  mijn  bloed. 
Mijn  zoon ! eer  dit  gerucht  zich  over  Thebe  sproye. 
Schoon  dees  niet  ijdel  spelt,  vlucht  flnks,  op  myn  gcleye, 
Uit  Kadmus’  landgebied;  want  dees  waarzegger  zal 
Dit  roepen  door  de  stad  en  onder  't  zevental 
Beschermers,  hoofden  der  Thebaansche  burgerijen. 

Indien  ge  tijdig  vlucht,  zoo  zult  ge  uw  lyf  bevryen; 
Verrast  men  ons,  zoo  zijt  ge  om  hals,  en  koud  en  stijf. 
MENECKUS. 

Waar  hene  best  gevlodn?  Waar  neme  ik  myn  verblyf? 
KREON. 

Heel  verre  nit  ’s  lands  gebied. 

MENECEL’S. 

U past  het,  te  gebieden 


En  mij  te  hooren. 


KREON. 

Gij  moet  fluks  naar  Delfi  vlieden. 
MENECKUS. 

O,  vader  I waar  gevloón  ? 


KREON. 

In  .Etolye. 

MENECKUS. 


Beat  neergeslagen  ? 


Waar 


KKKON. 

In  Thesprotië. 

MENECKUS. 

Of  in  ’t  naar1 

En  heilig  kerkwoud  van  Dodonc  ? 

KREON. 


Zonder  beiden. 


MENECKUS. 

En  wie  beschut  me  daar  ? 


Msar  wie  achiet  geld  ? 


Ga  hene. 


KREON. 

Gods  gunst  zal  u geleiden. 
MENECKUS. 

KREON. 

Ik  zelf. 

MENECEU8. 

Ik  vatte  vaders  zin. 

KREON. 


MKNFCEUS. 

Maar  ik  moet  Jokaste,  mijne  min, 

Uw  znster  (die  mij,  nog  een  wees,  opvoedde  en  zoogde, 
Met  hare  borsten,  eer  de  melk  en  mam  verdroogde) 

Eerst  kussen,  dan  de  stad  naar  mijne  macht  gered. 

KREON. 

Ga  bene,  berg  uw  lijf ; « dient  hier  geen  belet3. 

MENECKUS. 

Gy,  vrouwen  1 hoorde,  hoe  ik,  met  een  looze  rede. 

Heer  vaders  hart  ontlastte,  en  stilde  op  zyne  bede, 

Toen  hij  mij  eenen  schrik  aanjagen  woude,  en  voort, 
Beroofd  van  naam  en  faam,  verdryven  uit  de  poort; 

Doch  ’k  zal  den  ouderdom  verschoonen,  tot  zijn  voordeel. 
Mijn  jonkheid  kan  geensins  van  een  bezadigd  oordeel 
OntscLuldigd  worden,  zoo  ’k  door  heilloos  landverraad 
Myn  moeder,  ’t  vaderland,  in  haren  nood  verlaat. 

Ik  ga  dit  land  van  vreeze  ontlasten,  en  myn  leven 
En  bloed,  ten  dienst  van  Thebe  en  ’t  volk,  ten  beste  geven; 
Want  welk  een  schande  is  ’t,  zoo  alle  andren,  onverplicht 
Aan  hemelsch  noodlot  en  orakels  eu  gezicht. 

Met  schilden  aan  den  arm,  voor  vaderland  en  erven, 

By  poort  en  toren,  niet  ontzien  de  dood  te  sterven, 


‘akelig,  somber. — 3vertoef,  vertraging. - 
3Thans  hunnen. 
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En  ik  mijn  vader,  broêr,  en  deze  stad  begeef, 

Uit  een  saagachtig'  hart!  Wantalzoo  lang  ik  leef, 

Waar  ik  me  wende  en  keer,  zal  doorgaans  mij  een  lachter* 
En  vnile  naklank  van  bloöhartighcid  van  achter 
Navolgen.  Neen  gewis,  geensius,  bij  God  Jupijn, 

Die  ’s  hemels  loop  bestuurt  I gcensins,  met  geenen  schgn, 
By  vader  Mars,  verhit  op  bloed  en  nederlagen, 

Die  ons  voorouders,  ’t  zaad  der  aarde,  meest  verslagen. 
Ten  troon  des  rijks  verhief.  Ik  ga  dan  hene,  en  zal 
Op  hooge  torens  staan,  opdat,  na  mijnen  val, 

Het  nare  drakeuhol,  mij,  teêre  en  jonge  telge, 

Naar  ’s  wichelaars  besluit,  al  levende  inuezwelge. 

Dit  raadslot  staat  na  vast,  het  gansche  rijk  ten  zoen 
Te  sterven,  eenc  rij  van  jammren  te  verhoên, 

En  eerlijk  voor  de  stad  te  scheiden  nit  het  leven: 

Stond  dit  in  ’t  harte  van  de  burgerij  geschreven, 

Al  hun  vermogen  op  te  zetten  bg  het  land, 

De  steên,  ontlast  en  vrg  van  rampen,  hielden  stand. 

keer. 

O vliegende  gebroed  der  aarde, 

Helschc  afkomst  van  de  slang  I 
O maagd,  half  hond,  die  elk  vervaarde1 1 
Wat  viel  het  Thebe  bang, 

Toen  gij,  hoogvliegende  op  uw  pennen 
Met  klauwen,  scherp  en  wreed. 

Door  donkre  raadsels,  heet  op  schennen, 

Echions  burgers4 *  sleet, 

En  Kadmns’  aanwas  holpt  om  ’t  leven  I 
Gij  slingert  ze  in  de  lucht. 

Daar  Dirce,  als  glas,  komt  afgedreven, 

Van  zooveel  moords  berucht. 

Wat  God  het  was,  die  moorden  broeide. 

Voorwaar  hij  wus  wel  wreed, 

Die  in  ontelbre  moorden  groeide. 

’t  Gehuil  der  maagden  sneed 
In  ieders  harte.  Hieruit  sproten 
De  galmen,  op  de  fluit 
Gesteld,  van  droeve  rouwgenooten, 

Gehoord  huis  in,  buis  uit. 

1 Maar  dan  ging  't  op  een  bitter  kermen, 

Waarvan  de  lucht  gewaagt, 

Als  ’t  ondier,  dat  naar  geen  ontfermen 
Noch  medelijden  vraagt, 

Uit  ’s  volks  gezicht  een6  rukt  van  onder, 

Dan  hoorden  ze  een  geluid ; 

Zoo  berst  een  wolk,  met  gloed  en  donder 
En  kracht,  van  boven  uit. 

TEQENKKEB. 

Elendige*  (Kdipus  I in  ’t  ende 
Door  ’t  wichlen  van  Apol, 

Gestuurd  naar  Thebe,  vol  elende, 

Hoe  stond  uwe  eer  toen  vol  1 
Hoe  waart  ge  sedert  zoo  afschuwlgk. 

Toen  gij,  uit  blinden  lust. 

Geraakte  aan  uw  Vrouw  moeders  huwlgk, 

Ten  loon  van  ’t  onbewust 
Ontvouwen  raadsel,  eene  peste, 

Die  gruwelgk  besmet 
Amtions  opgebouwde  veste. 

Het  licht  verhoord  gebed 
Des  vaders,  vloekende  zgu  neven7, 

Drijft  hen  verbitterd  aan. 

Te  dingen  Daar  elkanders  leven. 

O jonglingl  ’t  is  gera&n 

•vreesachtig,  versaagd. — 3laster.  — *Ver- 

sta : de  Sfinx,  die  CEdipus  het  raadsel  had  opgegeven.  — 

4Versta:  de  Thebsnen,  als  herkomstig  uit  Echion,  een  der 

stichters  van  Thebe.  — ‘iemand.  — «ongelukkige, 

rampspoedige.  — 'kinderen,  telgen. 


En  billgk  voor  uw  land  te  sterven. 

Gij  zult,  om  zulk  een  smart 
Geloofd,  een  eeuwige  eer  verwerven ; 

Doch  uw  Heer  vaders  hart 
Bedroeven  jammerlijk  en  deerlijk; 

Maar  Thebe,  door  uw  dood, 

Aan  zege  helpen,  braaf  en  heerljjk. 

Och ! of  het  morgenrood, 

De  dag  eens  opkwam,  die  ons  moeder 
Woü  kronen  meteen  kroost 
En  dappren  vaderlands  behoeder, 

Der  droeven  stut  en  troost  1 
O,  strijdbre  Fallus!  begenadig 
Ons  heden,  als  voorheen 
De  draak,  op  uw  beval  grootdadig 
Van  Kadmus'  trots  bestreên. 

Bebloed  op  eene  steenrots  berstte, 

Dies  ’t  Godendom  gestoord 
Het  huis  van  Labdak  plaagde  en  perste 
Met  eindeloozen  moord. 

BOOR. 

Sluit  op  de  hofpoort,  hou ! sluit  open,  hofpoortierl 
Sluit  open,  zeg  ik ; roep  vorstin  Jokaste  hier  I 
Befaamde,  aan  (Edipus  verknocht  door  echte  trouwe ! 
Koom  uit,  al  is  het  spade ; ontsla  uw  hart  van  rouwe  1 
Laat  vrg  uw  droef  geklag  nu  varen.  Hoor  me  toch  I 

JOKASTE. 

Hoe  ducht  ik,  dat  ge  mg,  bedrukte  vrouwe,  och,  och  1 
Een  leidc*  maar  brengt  van  Eteoklecache  rampen 
En  dood.  Gg  zgt  gewoon,  aan  zjjue  zij  te  kampen, 

En  ’s  vijands  pijlen  af  te  schutten  op  den  schild. 

Welaan,  zeg  op : hoe  is  ’t  gelegen  ? ’t  Harte  trilt ; 

Laat  hooren.  Wat  ’s  ’er  nieuws  P Zeg  op : is  hij  gebleven 
In  ’t  barnen  van  den  strgd,  of  niet  en  nog  in  ’t  leven  P 
BODE. 

Hg  leeft.  Dit  is  het  niet,  dat  u te  schromen  staat. 
JOKASTE. 

Verhaal,  hoe  ’t  met  den  muur  en  zeven  poorten  gaat. 
BODE. 

Zg  staan.  Het  gaat  nog  wel.  Zjj  staan  nog  overende. 

JOKASTE. 

Is  dan  de  kans  gewaagd  in  ’t  veld  met  Argos’  bende  P 
BODE. 

Gewaagd,  en  Kadmus  heeft  Mjceene  neórgcveld. 

JOKASTE. 

Zoo  leeft  Polnices  nog  P Dit  ’s  ’t  eenig,  dat  me  ontstelt. 
BODE. 

Uw  zonen  leven  nog. 

JOKASTE. 

God  geve  u wel  te  varen ! 

Nu  zeg  me  toch : wat  macht  kon  wal  en  poort  bewaren 
Voor  Argos’  aanval,  opdat  ik,  in  ’t  hof  gekeerd, 

Den  ouden  blinden  troost',  dat  onze  stad  niets  deert  P 
BODE. 

Nadat  Meneceus  op  den  muur,  getroost  te  sneven 
Voor  ’t  vaderlaud,  zijn  strot  deu  doodsteek  had  gegeven. 
Zette  uw  manhafte  zoon  de  zeven  troepen  knap 
In  hun  slagordens,  en  zoo  vele  hoofden  schrap, 

Om  al  de  Grieksche  macht  te  keeren,  vroom* 3  en  schrander. 
Daar  stond  vaan  tegens  vaan  en  stander  tegens  stander, 

De  hulptroep  bij  der  haud,  of  ergens  aan  een  oord6 
De  muur  bezwijken  mocht  of  torentrans  of  poort. 

Terstond  wordt  bij  de  stads  bczetlinge  veruomen, 

Hoe  Grieksche  beukelaars,  als  bliksems,  schittren  komen 
Van  den  Teumessiscben  zandheuvel,  vaan  bg  vaan; 

Zoo  rukken  ze  gezwind  op  Thcbcs  graften  aan. 

Toen  stak  er  schichtig  een  geklank  van  vcldtrompetten 
En  veldgeschrei  op,  uit  het  heer,  dat  aan  kwam  zetten. 


•droeve.  — skloek.  — ‘hoek,  kant. 
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Ook  van  de  vesten;  en  het  eerste  stormgeweld 
Was  op  de  land  poort  van  Ncila'  toegesteld. 

Hier  voerde  een  Arkas1,  zoon  der  boschmaagd  Atalante, 
De  schildpad  aan  en  schild,  waarinne  zij  zich  kantte 
En  spitste  op  ’t  wilde  zwyn,  dat  zij  ter  aarde  schoot. 
Amfiaraüs,  een  waarzegger,  tuk  en  snood3, 

Voerde  offervee  met  zich,  op  zijne  hooge  raden4. 

En  een  rondas,  niet  trotsch  met  wapenpraal  beladen. 

Door  hem  werd  Prectus’  poort  afgrijslijk  aangerand; 

De  vorst  Hippomcdon  hiel  met  zijn  storraers  stand 
Aan  d’  Ogygcensche  poort,  met  eenen  schild  vol  oogen'. 
Of  open,  als  gestarnt,  ter  kimme  nit  aangetogen, 

Of  toegeloken  met  der  starren  ondergangk, 

Als  Argos  stervende  ’t  gezicht  look,  doodsch  en  krank. 

De  Homoloische  poort  zag  Tydcus  fel  genaken, 

Met  zwavelvier,  om  haar  te  brandei,  en  te  blaken; 

Hjj  voerde  een  leeuwshuid,  ruig  van  borstlen,  heel  parmant, 
ln  zijnen  schild,  de  torts  in  zijne  rechte  hand, 

Gelijk  Promethens.  Maar  Pol’nices  dreef  de  raden 
Naar  ons  Kreneesche  poort,  en  droeg  de  Potniaden, 
Gezwinde  merrien,  in  zijnen  beukelaar; 

Het  schijnt  van  verre,  dat  zij  dol,  dan  hier  dan  daar, 

Vast  triplen  om  de  pin,  de  manen  luchtig  zwaayen. 

Men  ziet  er  Kapancus  ten  storm  de  blikken  draayen 
In  ’t  vliegen  naar  de  poort,  die  als  Elektre  heet  ; 

Het  yzre  beeldwerk  grimt  in  zyn  rondas  heel  wreed: 

Daar  stond  de  Reus,  een  zoon  der  aarde,  in  uitgedreven, 
Die  torschte  een  hecle  stad,  op  zynen  nek  geheven, 

En  met  een  dommekracht  geschroefd  uit  horen  grond, 

Een  voorspook,  dat  dees  stad  dit  ook  te  schromen  stond. 
Adrastus  zocht  met  kracht  de  leste  poort  te  klieven, 

En  voerde  aan  zijnen  arm* *  den  hoogmoed  der  Argieven, 
Een  wreeden  poeldraak,  met  afgrijslyk  addrenhaar, 

Wel  honderd  sterk,  en  zooveel  slangen  rukten  naar, 

Met  opgesparden  bek,  de  knapen  van  de  tinnen. 

Dit  zag  men  klaar,  toen  ik  Thebaansche  hoofden  binnen 
De  lens  bnocht  van  de  wacht.  Eerst  streën  ze  met  den  boog, 
En  pyl  en  slinger,  die  de  steenen  smeet  omhoog. 

Uw  zoon  en  Tydeus,  als  de  kans  ons  aanlacht,  roepen : 

,0,  zoons  van  Danaüs'  1 wat  toeft  ge,  met  de  troepen 
Der  lichtgewapcndcn  en  wagenmeestren,  voort, 

Eer  ze  ons  beschieten,  fors  te  stormen  op  de  poort?” 

Toen  toefde  niemand  lang.  Een  groote  hoop  getroffen 
Stort  neder  op  bet  hoofd.  Een  menigte  komt  ploffen 
Van  boven  voor  de  wal,  en  geeft  den  geest  heel  kort, 

En  d’  aarde  drinkt  het  bloed,  bij  beken  uitgeatort. 

Maar  reuklooze  Arkas8,  zoon  der  strijdbare  Atalante, 

Doch  geen  Myceener,  toen  hy  zich  ten  storrem  kantte, 
Streeft  naar  de  poort,  en  brult,  gelyk  een  storremwind  : 
u Brengt  fakkel!  brengt  houweel!”  als  ecu  die  Thebe,  ontzind 
Eu  dol,  verdelgen  wil.  Periklymeen,  gewonnen 
Van  God  Neptuun,  verleert  terstond  dien  aangeronnen 
Het  roepen,  met  een  steen,  gerukt  met  volle  kracht 
Van  Tbebes  muur,  zoo  zwaar  gelyk  een  wagenvracht. 

Dat  hij  het  blonde  hoofd  en  bekkeneel  verplette, 

Het  bloed  de  kaken  verfde  en  jammerlijk  besmette, 

De  zoon  zijn  moeder  niet  zal  zien,  na  dit  gevecht. 

Een  dochter  van  Mrenaal",  op  schieten  afgerecht. 

Uw  zoon10,  aldus  dees  poort  verdadigd  ziende,  streefde 
Naar  andre  poorten  heen,  daar  elk  voor  Tydeus  beefde, 
Die,  uit  een  schildtroep  van  zijn  Kalidoonschen,  met 
iEtolisch  schutgeweer,  ons  torenwacht  verzet 
Van  haren  hoefslag,  en  den  toren,  daar  ze  weken. 

Uw  zoon  verga&rt  ze,  en  drijft  de  schaar,  alreë  bezweken, 

■Neen, de  neïste(d.i.  lage)poor  t.  -*Neen,  Partbeno- 
pasus;  zie  aant.  8.  - •'Beide  slechts  rijmsh.  en  als  stoplap, 
maar  niet  oorspronkelijk,  - 'raderen,  en  dit  voor  wagen. 

*Nam.  den  honderdoogigon  Argus  voorstellende.  - 'Versta : 
op  zij  n sch  ild.-  "Versta:  de  Argiven.  - *Minjuist  voor 
de  r.  Arcadiër,  AUlantes  zoon,  Parthenopmus.  — 
"Anders  van Schaeneus.  - ,0Poly nices.  - "standplaat i. 


OP  GEBROEDERS  VAN  THEBE.  883 


Gelijk  een  jager,  weêr  te  rngge  op  hare  waebt. 

Wat  tong  kan  Kapancus  uitbeelden  en  zijn  kracht, 

Die  met  een  lange  leér  ten  storrem  aan  komt  zetten, 

En  schreeuwt:  „de  donder  van  Jupijn  zal  niet  beletten,  | 
Dat,  over  graft  en  muur,  ik  recht  in  Thebe  vaar’  1” 

Zoo  sprekende,  bedekt  hy  met  den  beukelaar 
Zijn  hoofd  voor  cene  bui  van  groote  hagelsteenen, 

En  vliegt  ter  stormleêr  op,  en  reukloos  met  de  beenen 
Gesteigerd  op  de  wal,  treft  hem  de  donder,  dat 
De  grond  der  aarde  dreunt  en  loeit  door  al  de  stad. 

Van  ’t  schrikkelijk  gedruisch,  dat  arm  eu  been  en  vinger 
Heenspatten  overal,  gelijk  uit  eenc  slinger, 

Het  bloed  ter  aarde  vloog,  de  haarlok  door  de  lucht, 

De  handen,  voeten,  en  de  leden,  met  een  vlucht 
Gelijk  Ixions  rad,  omdraaiden,  ’t  lyf  geslagen, 

De  leên,  gerabraakt  van  den  slag,  geslingerd  lagen. 
Adrastus  ziende,  hoe  Jupijn  hem  tegenviel, 

Voert  fluks  zyn  heerkracht  af.  De  stads  bezetting  hiel, 

Dat  ’s  Hemels  gunst  haar  droeg,  en  rukte,  niet  te  stuiten, 
Met  paarden,  wageuen,  en  al  het  volk  naar  buiten, 

En  maait  met  sabelen  in  ’t  Griekschc  vlecsch  en  bloed, 

Een  eislijk  schouwspel,  al  te  deerlijk  en  verwoed: 
Dceageeftden  geest,  die  breekt  den  nek  van  zijnen  wagen; 
Daar  waren  d’  assen,  rafin  in  stukken;  dooden  lagen 
Getuimeld  overhoop.  Dus  lang  beschermden  wy 
De  torens.  Wensch  ons  heil,  ’t  geluk  houdt  onze  zij ; 

Maar  of  ’t  geluk  voortaan  den  burger  zal  bevrijden, 

Dat  ’s  God  bekend  I 

REI. 

De  zege  is  heerlyk  na  het  stryden ; 
Indien  de  Goden  met  den  blijden  zonneschijn 
Van  zege  ons  zegenden,  hoe  heerlyk  zou  het  zijn  I 
JOKASTK. 

De  gunst  der  Godeu  en  gewenschte  voorspoed  toonen 
Ons  nog  een  schoon  gelaat,  nu  ’t  land  en  mijne  zonen 
Behouden  bleven  ; maar  broêr  Kreon  deelt1  terwyl 
In  onze  onzalige  echt,  beroofd  van  zynen  stijl1, 

Dien  lieven  zoon,  tot  heil  van  stad  en  land  geboren. 

En  hem  tot  hartewee ; doch  laat  me  wyder  hooren, 

Wat  beide  mijne  zoons  nu  nemen  bij  der  hand. 

BODE. 

Ai,  vraag  niet  wydera* ; ’t  gaat  dus  verre  wel  in  ’t  land. 
JOKASTK. 

Gy  jaagt  me  schrik  aan ; neen,  gij  moet  het  al  ontvouwen. 
noDE. 

Is  ’t  niet  genoeg,  dat  beido  uw  zonen  zijn  behouen  ? 
JOKASTK. 

’k  Wil  hooren,  of  ’t  geluk  hen  handhaaft  tegens  last. 

bode.  (vast. 

Ik  bid,  verschoon  me;  uw  zoon  ontbeert  zyn  schildknaap 

JOKASTK. 

Gy  schaduwt  ongeval  met  loof  van  ommewegen. 

BODE. 

Het  mag  van  ’t  hart  niet,  ramp  te  reppen  na  den  zegen. 
JOKASTK. 

Gij  mocht  me  ontvliegen,  maar  ontloopen  kunt  ge  niet. 

BODE. 

Wat  moogt  ge  een  blyden  bode  ophonden,  om  verdriet 
Te  halen  uit  zijn  hals?  Uw  zoons  bestaan,  o rampen  I 
Een  schendig  lasterstuk,  dat  ’s  lijf  om  lijf  te  kampen, 

In  ’t  aanzicht  van  Myceene  en  Thebe  en  hnre  macht. 

En  roepen  overluid  ’tgeen  godloos  is  gedacht. 

Eteokks,  hier  voor  den  hoogen  toren  staande. 

Begon  het  krijgsvolk,  dat  men  tot  gehoor  vermaande. 

Dus  aan  te  spreken:  „o,  groothartigen,  vol  moed, 

Die  d’  eer  van  Grieken  stut!  en  gy,  nit  Kadmus’  bloed 
Gesproten,  Argos’  heil ! houdt  eindlijk  op,  uw  leven 
Voor  twee  gebroederen  ten  beste  op  ’t  veld  te  geven; 


•Versta:  ondervindt  er  meê  de  gevolgen  van. 
Steunpilaar.  — *niets  verders. 
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1 .nat  al  ’t  gevaar  op  mij  aankomen.  Ik  alleen, 

Mij  tegens  mijnen  broer  verzettende,  uitgetreên 

In  ’t  vechtperk,  zal  ’t  krakeel  met  min  verliet  beslechten, 

En  mijnen  broeder  met  den  blanken  zwaarde  rechten, 

En  ’t  rijk  behouden  of  verwonnen  op  het  veld 
Hem  overleveren.  Gij,  al  het  krijgsgeweld 
Dan  stakende,  zult  vrij  en  vrank,  met  volk  en  hecren. 
Behouden  ’s  lijfs,  gerust  naar  Argos  wederkeeren ; 
liet  zaad  van  Kadmus  heeft  ui  bloeds  genoeg  gestort.’’ 
l’ol'niccs  hoort  het,  en  bestemt  dit  voorstel  kort. 
Thebaausche  grooten  en  Mycoenschen,  alle  benden, 
Hczeeglen  ’t  schorten  van  den  veldslag  en  d’  clenden, 

In  ’t  aanzicht  van  al  ’t  heer,  en  wat  vocleert  en  draaft1. 
Aldus  werd  dit  verdrag  met  eenen  eed  gestaafd. 

Dc  trotsche  zonen  van  den  ouden  vader  schoten 
Het  harnas  aan.  De  bloem,  uit  Argos’  struik  gesproten, 
Rust  I’olynices  toe,  enTbebc  zyn  partij. 

Daar  staan  ze  en  branden,  elk  verhit  vau  wederzij. 

Om  met  een  dollen  moed  elkaudere  te  raken. 

De  voorbijgaanden  hen  op  deze  wijs  ontstaken : 

„O,  Polynices  1 ’t  hangt  aan  u,  Jupijn  heel  prat 
Een  merk  van  zege  toe  te  wijden,  al  de  stad 
Myceene  tot  een  eer  1”  en  sndren,  heet  op  ’t  wreken. 

Zien  dus  Eteokles  een  hart  in  ’t  lijf  te  spreken: 

„Gij  vecht  voor  ’t  vaderland,  en  steigert  op  den  stoel2 !” 
Waarzeggers  slachten  vee  ten  olfer,  slaan  niet  koel 
De  vlam  in  ’t  ryzen  gade,  en  hoe  de  rook,  naar  boven 
In  top  opklimmeudc,  de  vlam  begiut  te  kloven, 

Dat  hun  twee  dingen  spelt3  : óf  neerlaag  óf  geluk. 

Geldt  kunst  of  wetenschap  of  tooverzang,  zoo  ruk 
Naar  buiten,  om  ’t  gevecht  der  zonen  fluks  te  scheyen. 

Een  donkere  oorlogswolk,  met  tranen  te  beschreyen, 
Hangt  ieder  over  ’t  hoofd.  Wat  wil  er  een  beklag 
Opsteken  iu  de  lucht,  indien  een  zelve  dag 
IJ  van  twee  zoons  beroof,  hetwelk  gij  nog  moogt  stuiten  I 
JOKASTE. 

Och,  dochter  Antigoonl  koom  uit,  koom  haastig  buiten; 
Uw  onheil  laat  niet  toe,  iu  ’t  maagdelijk  salet 
Te  blijven,  noch  den  rei  te  volgen  naar  uw  wet4. 

Help  moeder,  dat  dc  broers  het  lijfgevecht  toch  staken, 
Eer  ze  alle  tellens  in  den  kamp  om  hals  geraken. 

ANTIOONE. 

Hoe  kermt  ge,  o moeder  1 voor  de  deur,  in  droef  gcstaltP 
Wat  ramp  is  ’t  weder,  die  de  vrienden  overvalt? 

JOKASTE. 

Och,  dochter  I ’t  einde  van  uw  broedren  is  voorhanden. 
ANTIOONE. 


Hoe  zoo? 

JOKASTE. 

, Zij  staan  gereed  elkandcre  aan  te  randen. 
ANTIOONE. 

lloe  bard  valt  zulk  een  woord ! 

JOKASTE. 

Wel  hard  1 Nu  volg  me  voort. 

ANTIOONE. 

Van  maagden  Bcheiden? 

JOKASTE. 

Recht  naar  ’t  leger,  voor  dc  poort. 
ANTIOONE. 

Mijn  schaamte  ontziet  de  mans  te  komen  onder  d’oogen. 
JOKASTE. 

Die  schaamte  zijn  we  al  kwyt*. 

ANTIOONE. 

Wat  eischt  ge? 

JOKA8TK. 

Uit  mededoogen 


•Versta:  voetkncclten  en  ruiters.  — *Versta: 
zult  den  troon  beklimmen.  - 3 Versta:  tweederlei 
uitzicht  geeft,  twee  z y d c n heeft.  - 4Op  maag- 
dc  ut  ra  ut.  — ‘Versta:  komt  niet  meer  te  pas. 


Der  broedren  dreigement  te  scheiden  met  der  spoed. 

ANTIOONE. 

Hoe  schcide  ik  hen  P helaas  1 

JOKASTE. 

Val  hun  met  my  te  voet  1 

ANTIGONE. 

Treê  voor,  naar  ’t  leger  toe  I Dit1  lijdt  niet,  dat  we  wachten. 

JOKASTE. 

Och,  dochter  I ga  mc  voor.  Kan  ik  dit  paar  verzachten, 
AantrefTen  eer  men  vecht’,  zoo  berge  ik  nog  mijn  lyf2; 
Maar  zyn  ze  om  hals,  zoo  ben  ik  mede  koud  en  styf. 

REI. 

KEES. 

Mijn  haar  rijst  overende ; 

Mijn  hart  wordt  koud,  als  ys. 

Een  jammerlijke  clende 
Komt  haar,  nu  oud  en  grys. 

Bedroefde  moeder,  drukken 
Door  bei  de  zoons.  O smart  I 
Wie  stoot,  in  t’  znmenrukken, 

Het  spits  in  ’s  anders  hart! 

O jammer,  toen  ze  baarde, 

Geleden ! o,  Jupijn! 

O koesterachtige3  aarde, 

Elks  moeder  I Och,  ik  kwijn  1 
Zal  ’t  leven  der  gemelden4. 

Ons  leggende  zoo  na 
Aan  ’t  hart,  hetwelk  wy  stelden 
Op  d’  afkomst,  vroeg  en  spil. 

Nu  onder  schild  en  degen 
Verloren  gaan?  Zy  moet. 

En  kan  ze  niet  bewegen, 

Dit  aanzien  in  haar  bloedt 
Wiens  lyk  zal  zy,  met  stenen 
En  kermen,  fluks  be weenen? 

TEGEN  KEER. 

O,  landschsp!  o,  landouwen 
Vau  Kadmus!  Bittre  haat 
Verbijsterde  ongetruuwcnl 
Verwilderden!  wat  staat 
Gij  roede,  in  broeders  ziele 
Te  verwen  ’t  scherpe  punt. 

Opdat  het  hem  verniele  P 
’t  Is  al  te  deerlijk ! Kunt 
Gy  dus,  met  voordacht,  treden 
In  doodlyk  lijfgevecht? 

Ik  zal  met  huileu  heden 
En  tranen,  daar  gy  legt, 

Den  dooden  droef  beklagen. 

Een  bloedig  eind  genaakt; 

Dees  dag  zal  ’t  ons  gewagen, 

Hoe  ’t  afliep;  Vader  braakt 
Op  d’  afkomst  dolle  vloeken, 

Uit  zyne  donkre  hoeken. 

Maar  nu  men  Kroon  hier  zoo  treurig  ziet  genaken. 

Meteen  bedroefd  gelaat,  moet  ik  mijnrede  staken. 

KREON, 

Wat  recht  ik  aau?  Wat  zal  ik  zeggen?  Ochl  wiens  ramp 
Beklage  ik  eerst,  of  mijn  of  stads,  wien  zulk  een  damp. 

Een  donkre  eu  zwarte  wolk  schyut  over  ’t  hoofd  te  h&ngeD, 
Als  of  de  jammerpoel,  daar  ’t  zielendom  gevangen 
Vast  jammert,  teflens  al  de  stad,  mot  zyne  kil 
En  zwavelvlammen,  rood  van  gloed,  versmoren  wil. 


•Deze  zaak,  moeilijkheid.  — 2leven.  — 3Min 
gelukkig  ingelascht.  - 4Uymsh.  en  nog  minder  gelukkig. 
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Behalve  dit  vergoot  mijn  zoon  zijn  bloed,  ten  beste 
Van  ’t  vaderland,  en  erfde  een  faam  op  deze  veste, 
Beklagelijk  voor  mij.  Ik,  ongelukkig,  draag 
Den  heilzaam  stervenden,  verhoeder  van  elks  plaag, 
Metdroef  heid  uit  het  hol  des  draaka,  hier  lang  doorsteken. 
Op  ’t  kermen  van  al  ’t  hof.  Ik  ga  Vrouw  zuster  smeeken. 
Dat  zij  mijn  zoon,  niet  meer  myn  eigen  zoon  en  pand. 
Toch  zuivre,  naar  ’s  lands  wijs,  met  haar  getrouwe  hand ; 
Want  het  betaamt  den  plicht  * der  levenden,  die  vechten 
En  sneven2,  eerelyk  voor  ’t  leste  te  berechten. 

KEI. 


Uw  zuster,  Kreon!  is  naar  buiten  heen  gegaan. 

Met  Antigoon,  haar  telg,  bekommerd  en  belaan. 

KREON. 

Helaas!  waar  ging  ze  ? Zeg.  Wat  onheil  perst3  haar  weder? 
BEI. 

De  moeder  hoorde,  hoe  haar  zoons,  ecu  vrouw  is  teder, 

In  ’t  harnas  stonden  naar  de  glorie  van  de  kroon. 

KREON. 

Wat  zegt  ge?  Ik,  bezig  met  den  lijkplicht  van  mijn  zoon. 
Kwam  geensins  herwaart  aan,  om  deze  maar  to  hooren. 
KEI. 

Het  is,  o Kreon ! al  geleên  een  wijl  te  voren. 

Dat  zij  ten  hove  uit  ging,  en  ’k  vrees,  dat  dit  gevecht 
Van  (Kdips  afkomst  ree  het  bloedplcit  heeft  beslecht. 

KREON. 

Indien  we  recht  zien,  hier  verschijnt  een  droevig  tecken : 
Een  bod  komt,  hangends  hoofds,  hier  treurig  aangestreken ; 
Wij  zullen  hooren,  hoe  het  afliep  met  dien  strijd. 

BODE. 

Rampzalige!  wat  zal  ik  spreken ? Droeve  tijd ! 

Hoe  best  beginnen? 

KREON. 

Hij  begint  te  bijster  drukkig. 

Dit  voorspel  spelt  niet  goeds. 

BODE. 

Ik  boodschappe,  ongelukkig. 

Een  groote  zwarigheid. 

KREON. 

Brengt  gij,  behalve  ’tgeen 
Ons  klaar  bewust  is,  nu  nog  nieuwe  zwarigheên? 

BODE. 

Uw  zusters  zoons  zijn  dood. 

KREON. 

O mare,  droef  te  hooren 

Voor  ons  en  al  de  stad  1 


BODE. 

O stam,  tot  rouw  geboren ! 

O huia  van  (Edipusl  Verstaat  ge  nog  niet  naakt, 

Hoe  teffens  beide  uw  zoons  om  ’t  leven  zijn  geraakt  ? 

BEI. 

Hoe  zon  het  schreven,  kon  ’t  zijn  onheil  recht  beseffen ! 
KREON. 

O schriklijk  noodlot,  al  te  vreeslijk  in  het  treffen! 

BODE. 

Dat  zoudt  ge  eerst  zeggen,  waar  u d’  uitgang  ook  beduid. 
KREON. 

Kan  hier  iet  toeslaan4,  dat  nog  schrikkelijker  luidt? 

BODE. 

Jokaste,  uw  zuster,  stortte  op  hare  zonen  neder. 

REI. 


Heft  aan  een  weeklacht ; krabt  de  kaak  en  borsten  weder. 
En  wringt  de  handen ; rukt  de  haren  uit  uw  hoofd ! 
KREON. 

Rampzalige ! wat  eind,  wat  echt  werd  u beloofd 
Van  Sfinx  en  ’t  raadsel?  Maar  verbaal  bet  al  te  zamen, 
Hoe  beide  zoona  om  hals  door  vaders  vloeken  kwamen. 


■Versta:  het  is  dc  plicht.  - *Vcrsta:  die  vech- 
tende sneven.  — *drukt,  kwelt. — 4bijkomcn. 


BODE. 

De  voorspoed  van  hut  heer  voor  stad  is  u bekend, 

En  d’  omtrek  van  den  muur , van  ’t  een  aan  ’t  antler  end, 
Zoo  groot  uiet,  of  gij  w eet  zoo  wèl,  als  die  hel  zagen, 

Al  wat  gebeurde,  en  hoe  ’t  zich  hier  heeft  toegedragen. 
Als  CKdips  zonen  fors  het  blinkend  harrenas 
Aanschoten,  en  het  hoofd,  voor  wouden  schootvrij,  was 
Gewapend  met  den  helm,  zoo  stonden  zo  grootmoedig 
In  ’t  midden  der  slagorde,  nis  oversten,  om  bloedig 
Elkandre  met  den  schicht  te  streven  in  het  lijf. 

De  jongste  keert  het  hoofd  naar  Argos,  zijn  verblijf, 

En  bidt  op  deze  wijs:  „oJuno!  begenadig 

Mijn  zake  (want  Adrast  beschonk  me  uit  gunst  weldadig 

Met  uwe  burgeriuue1,  en  ’k  woonde  op  uwen  grond). 

Dat  ik  mijn  broeders  hart  mag  treffen,  eu  gewond 
Ter  aarde  vellende  in  het  bloedig  stof  verpletten. 

En  met  zijn  hartebloed  nog  lauw  myn  hand  besmetten; 
Ik  sta  naar  schendige  eer,  een  snoden  brocderslagV’ 

Het  volk,  dit  hoorende,  kou  zich  van  wecgeklag 
En  bittre  tranen  niet  onthouden  uit  meêdoogcn; 

Maar  d’  oudste,  Eteokles,  keert  zyn  wraakgierige  oogen 
Naar  ’t  heilig  kerkgewelf,  gebouwd  tot  Psllaa’  eer. 

Daar  zij  gewapend  zit  met  gouden  schild  en  speer, 

En  bidt  hierna  aldus:  „o  dochter  van  den  grooten 
Jupijn!  laat  mij  dien  schicht  in  broeders  harte  stooten, 
En  hem  voorthelpen3,  die  naar  vaders  erfdeel  dingt.” 

Men  zwaait  de  torts,  en  een  trompetter  blaast  en  wringt 
De  lucht  door  zijn  klaroen4,  gelijk  men  bij  Tyrrheenen 
Van  ouds  tc  wapen  blies;  waarep  dit  paar  verschenen 
Elkandcre  aanvliegt,  als  twee  everzwijnen,  wit 
Van  schuim,  schuimbekkend,  met  den  bliksem  in  ’t  gebit 
En  weêrlicht  brakende,  dat  cislijk  gloeit  cn  schittert. 

De  schichten  gaan  hun  gang,  van  weerzij  fel  verbitterd. 
De  drift  wordt  op  den  schild  al  knarsende  gestuit. 

En  geen  van  beide  geeft  zich  bloot  eu  boven  uit 
Den  schild,  of  d’  ander  is  gereed  om  wis  te  raken; 

Maar  steek  op  steek  treft  mis,  cn  schampt  slechts  af  met  kra- 
Dewyl  elk  met  den  schild  het  aanzicht  bergt  en  dekt;  (keu. 
Het  koude  zweet  breekt  den  aanschouwer  uit,  dat  lekt  (men. 
En  vloeit  langs  ’t  aanzicht  ncêr,  terwijl  ze  al  t’  zamen  sebro- 
De  strenge  kampers  niet ; maar  d’  oudste,  in  ’t  nader  komen, 
Die  onverhoeds  den  voet  aan  eenen  keisteen  stoot, 

Geeft  buiten  zijnen  schild  te  ver  zich  zei  ven  bloot; 

Dc  broeder,  zieude  kans  om  zijn  partij  te  grieven,  (gieven 
Drijft  hem  een  schacht  door  ’t  been,  daar  ’t  bloot  is.  Alle  Ar- 
Aan  ’t  juichen,  schreeuwen,  dat  het  aan5  den  hemel  klinkt. 
Toen  stond  dc  jongste  bloot;  dies  duwde  hij,  verminkt 
En  zwaar  gewoed,  den  schicht,  in  ’t  barnen  van  het  vechten, 
In  ’s  broeders  boezem,  dat  bet  punt  hierin  bleef  hechten. 
Toen  greep  bij,  zittende  op  de  kniên,  een  zwaren  steen. 
En  brak  zijn  broeders  schicht,  die  kraakte  cn  sprong  vaneen. 
Nu  stond  het  lijfgevecht  gelijk,  cn  alle  beide 
Ontbeerden  ze  elk  zijn  schacht.  Het  zwaard  raakte  uit  de 
Dat  op  den  beuklaar  klonk.  Nu  gold  een  ander  slag  (scheide 
Van  vechten  met  gevaar.  Maar  d’  oudste  broeder  lag 
Op  zijne  luim,  heel  tuk  op  zijn  Tbessaalschc  treken6, 

Om  decs  langdurigheid  van  kampen  af  te  breken; 

Hij  trekt  den  slinken  voet  terug,  bedekt  den  buik 
Voorzichtig  tegens  spits,  en  treft  den  broêr  ter  sluik 
Bij  zijnen  navel  in,  tot  achter  door  de  lenden, 

Dat  Polynices  stort , cn  d’  aarde  cn  ook  de  benden 


■Versta:  zyn  dochter,  uit  Argos  geboortig.  - !De Griek 
schotelt  („ik  vraag  een  schandelijke  zegen,  mijn  broeder  tc 
dooden,”)  verbiedt  ons,  dit  laatste,  met  Van  Lennep,  den 
bode  of  een  ander  in  den  mond  tc  leggen.  — 3ui  t don 
weg  helpen,  ombrengen.  — 4Min  juist  voor  men 
zwaait  de  toorts  (ten  aanvalsteeken) , gely  k te 
Tyrrheenen  oudtijds  de  trompet  klonk.  — 
Hot.  — *sluwheid,  waarvoor  de  Thessalicrs  berucht 
waren. 
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Besprenkelt  met  zijn  bloed;  dies  d’ ander  juicht  van  vreugd, 
Den  degen  wegsmijt,  en,  te  vroeg  hierom  verheugd, 

Op  den  gesneuvelden  geen  scht  slaat  uit  verkleening. 
Maar  vlamt  op  wapenroof,  bedrogen  in  zijn  meening; 
Want  Polynice8,  nog  zieltogende  en  vol  moed, 

Dreef’t zwaard,  in  ’t vallen  nog  behouden,  gansch  verwoed 

Eteokles  in  ’t  lijf.  Zij  stortten  beide,  eu  beten 

Het  gras.  Wie  overwon,  d’  aanschouwer*  nauwlijka  weten. 

REI. 

Hoe  treft  me,  o (Edipus,  de  val  van  nw  geslacht! 

KEEON. 

Het  lust  den  Godn,  uw  vloek  te  zetten  in  zyn  kracht. 
BODE. 

Ja;  luister  nn  nog  voort  naar  d’  overige  rampen : 

De  zonen  lagen  beide  in  ’t  vechtperk  na  het  kampen. 
Toen  kwam  d’  onzalige  Vrouw  moeder,  stram  van  leên, 
Met  hare  dochter,  bang  en  siddrende,  aangetreên ; 

Zij  vindt  ze  doodelijk  gewond,  en  roept:  „myu  zonen ! 
Och,  moeder  komt  te  spade,  om  u haar  gunst  te  toonen. 

Te  raden  1”  En  zij  valt  bij  beide  uit  onmacht,  stijf 
Van  schrik,  den  eenen  dan  den  andren  op  het  lijf, 
Beachreit  (een  steenen  hart  zou  schreycu  van  meèdoogen !) 
Den  vruchteloczen  last  van  baren  en  van  zogen ; 

De  zuster  steent,  en  kermt,  en  klaagt  zoo  droef  als  zij : 

„O,  steun  des  ouderdom*  van  moeder,  schuwt  ge  mij? 

O,  waarde  broeders,  van  mijn  bruiloftstorts  versteken!** 
Eteokles,  benauwd  aan  ’t  hygen,  zonder  spreken. 

En  met  den  reutel  in  de  keel,  hoort  moeders  klacht, 

En  reikt  de  flauwe  hand  haar  toe,  doch  zonder  macht 
Van  sprake,  groet  ze  alleen  met  tranen,  ’t  jongste  keken 
Van  liefde;  en  d’  ander  broer  ziet,  jammerlijk  bezweken, 
Zijne  oude  moeder  en  do  zuster  deerlyk  aan, 

En  spreekt  nauw,  hallef  dood : ,och,  ’t  is  met  ons  gedaan ! 
My  jammert  moeder  en  mijn  zuster  en  mijn  broeder, 

Nu  dood!  Mijn  eige  vriend  werd  vijand,  nooit  verwoeder, 
Doch  was  myu  vriend.  Begraaf  me  in  mijn  Heer  vaders  graf! 
Och,  moeder!  zuster,  och!  Laat  nu  voortaan  de  straf 
Der  skde,  om  mij  verzoend,  ophouden  eu  versterven, 

En  ik  een  grafstede  in  mijn  vaderland  verwerven. 

Hoewel  ik  ’t  rijk  verloor.  O moeder ! nu  my  ’t  licht 
Begeeft,  luik  met  uw  hand  mijne  oogen,  mijn  gezicht” 
(Hy  lei,  zoo  sprekende,  haar  hand  nog  op  zijne  oogen) 

En  nu,  vaart  wel ! ’t  gezicht,  gebroken,  wordt  betogen1.” 
Do  moeder  trekt,  van  rouwe  en  cngeduld  volvoerd, 
liet  zwaard  uit’sdooden  lijf,  en  zonder  hoop  beroerd. 
Begaat  een  gruwelstuk,  en  stoot  het,  zonder  schromen. 
Verwoed  in  hare  borst.  Daar  sneuvelt  ze,  omgekomen 
In  ’t  midden  vau  de  zoons,  in  haren  arm  gevat. 

Dit  baart  een  z waren  strijd  in  ’t  leger  voor  de  stad: 

Het  volk  van  Dantuis  en  ’t  zaad  van  Kadmus  geven 
Elk  naar  hun  drift  den  prys.  De  hoofden  wederstreven 
Elkanderen.  D’  een  roemt,  tot  Polyniccs’ eer, 

Dat  hij  den  broeder  eerst  verwondt  met  zijn  geweer; 

En  d’  ander  stelt  ze  bei  gelijk  in  eere  en  zegen. 

Terwijl  stapte  Antigoon  ten  bcere  uit  al  verslegen. 

De  heeren  grypen  naar  de  wapens  heel  verwoed. 

Men  had  voorzichtig,  en  kr  goeder  tyd,  verhoed, 

Dat  Kadmus’  volk  zich  op  de  schilden  nederzette2. 

Aldus  versnelden3  ze  Myceeners,  met  een  hette 
Van  overval;  want  zij,  van  wapen  onvoorzien. 

Niet  machtig  waren,  zich  te  redden  en  ontvlien. 

Hier  sneuvelde  eeue  macht  van  vijandlijke  zielen, 

Die,  in  haar  bloed  gestikt,  door  onze  degens  vielen. 

Wij  houden  ’t  veld.  Men  w ijdt  Jupijn  een  zegemerk ; 

Men  voert  den  wapenroof  der  doodeu,  nit  het  perk 
Des  oorlogs,  iu  de  stad.  Ecu  ander  brocht  de  lijken 
Met  Antigoon  in  Thebe  uit  liefde.  Trouw  most  blyken. 


1 Versta:  myn  oog  wordt  reeds  beneveld.  — 

2Min  gelukkig  voor:  gezorgd,  dat  K.  volk  onder 

de  wapens  bleef.-3verrasten, overrompelden. 
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Aldus  werd  Thebe  vast  gesold,  in  haren  wal, 

Door  voor*  en  tegen-spoed  eu  allerlei  geval. 

REI. 

Het  ongeval  van  ’t  Hof  kwetst  d’  ooren  met  meèdoogen 
Alleen  niet,  maar  meD  moet  nog  aanzien  met  zijne  oogen 
Dees  drie  vau  éénen  stam,  te  jammerlijk  betreurd. 

Op  cdne  wijs  langs  't  veld  geslingerd  en  gesleurd. 

A.NTIGONE. 

Ik  wordo  (zonder  mijne  wangea 
En  jengdig  aanschijn  te  behangen 
Met  eenen  sluyer ; zonder  ’t  licht 
Der  oogen  en  ’t  beschaamd  gezicht 
Te  dekken,  en  de  roode  kaken 
Die  gloeyendig  van  purper  blaken) 

Vervoerd,  gelijk  een  wijnpapin1, 

Gedreven  met  een  dollen  zin. 

Om  deze  lijken  te  berechten. 

’kVersmyt  het  haarsnoer  van  myn  vlechten, 

De  vlammesluyer2  van  de  tuit3, 

En  voere  droef  den  lykplicht  uit. 

O Polynices,  met  veel  tranen 
En  rouw  beklaagd  van  uw  Thebanen ! 

Gij  kreegt  uw  rechten  naam  kn  deel4; 

Schoon  uw  krakeel  geen  slecht  krakeel 
Maar  moord  op  moord  was,  die  de  klgen 
En  ’t  Huis  vau  (Edip  kwam  verdelgen. 

Door  vloeken  en  vergokn  bloed. 

Wat  lijkgezang  heft  myn  gemoed 
Met  tranen  aan  en  bitkr  klagen? 

O sterfhuis,  met  myn  doode  magen 
En  drie  bebloede  dodn  belaln  1 
Mijn  bloed,  by  noodlot  streng  vergaan, 

De  zoons,  en  moeder,  een  verfoeide ; 

Een  neêrlaag,  daar  Megccr  in  groeide. 

Toen  ze  (Edipus’  rampzalig  hof 
Vernielen  kwam,  en  schepk  stof 
Uit  dubble*  en  donkre  raadselspraken. 

Die  Sfinx  den  bals  en  beenen  braken. 

Wat  Griek,  wat  Ongriek,  wie  was  wyd 
Befaamd  bij  d’  onde  en  onze  tijd, 

Die  dus  kr  neder  werd  gesmekn ! 

Wat  vogel,  op  een  eik  gezekn, 

Of  moederloos  in  deuneblafiu*, 

Verzclt  mijn  jammerklacht  voortaan? 

Ik,  arme  wees,  zal  dus,  met  krijkn, 

In  tranen  al  myn  leven  slijten. 

Om  wiens  wil  zet  ik,  met  misbaar, 

De  handen  in  ’t  verwarde  haar? 

Om  haar,  wiens  borst  ik  heb  gezogen, 

En  die  mij  koesterde  uit  meèdoogen. 

Wee  mij ! ik  trek  de  vlecht  van  't  hoofd 
Om  mijne  broeders,  mij  beroofd. 

En  dus  gewond.  O,  oude  blinden7  ! 

Koom  mij  uit  uwen  schuilhoek  vinden; 

Koom  voor  den  dag.  Och ! laat  me,  och ! laat 
U zien  in  dien  bedroefden  staat. 

Gelijk  ge  uit  dwang8  de  zon  most  missen, 

Beslokn  in  uw  duisternissen, 

Toen  uwe  hand,  verrukt9  van  wraak, 

Uwe  oogen  rukte  met  den  haak 
Uit  hunne  winklen10,  daar  ze  scholen. 

Dat  gij  verblind  door  ’t  hof  most  dolen. 


•Versta:  Bacchante. — 2gcvlamden  (eig.  saf- 
fraan - ge  le  u)  sluyer.  — haarvlecht. — 4Verg. 
boven,  bladz.  827b,  aant.  3.  — ‘dubbelzinnig.  — 
‘Versta:  wat  moederlooze  vogel  op  eik  of  den* 
netak.  — 'blinde;  nam.  (Edipus.  — 8Verata : 
nooddwang,  dwang  van  ’t  noodlot.  — ®verbys- 
terd.  - 10h  o e k e n,  naar  de  eerste  beteekenis  van  ’t  woord 
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Den  drempel  zoeken,  of  beschreid 
Het  hoofd  op  eene  buister  lelt. 

Och,  vader  1 kunt  ge  mg  niet  hoorenP 
(EDI  rus. 

O,  maagd  ter  kwader  uur  geboren  I 
Wat  roept  ge  dus,  met  groot  gedruia 
En  kermen,  uit  zjjn  donkre  kluis 
En  bedde  hem,  die  in  dees  hoeken 
Met  zijnen  stuk  den  weg  moet  zoeken  ? 
Wat  ben  ik?  Enkel  stof  en  slgk, 

Een  onbegrave  schim  gelijk, 

Een  levend  lgk,  een  droom,  verschenen 
In  een  gezicht  en  fluks  verdwenen. 

ANTIOONK. 

Ik  boodsebappe  u veel  ongevals: 

Uw  beide  zonen  zijn  om  bals. 

En  uwe  vrouw,  die,  waar  gij  dutte1. 

Uw  blindheid  leidde  en  ouderstutte, 

En  hoedde  voor  een  struikeling. 

Och  I vader,  vader ! hoor,  hoe  ’t  ging. 
(EDirUS. 

Och,  dochter ! welk  een  ramp  van  staten1 1 
Ik  kan  helaas  ! geen  tranen  laten, 

Doch  stenen  kau  ik.  Dochter  1 meld, 

Hoe  zijn  ze  t’  zamen  neèrgeveld? 

ANTIOONK. 

O vader  1 ’k  zal  ’t  met  rouw  vertoonen, 

En  zonder  u nit  schimp  te  honen : 

Uw  noodlots  vloek,  die  moord  en  brandt, 
Holp  uwe  zonen  ook  vau  kant. 

(EDIPUS. 

Wee  mij,  helaas  1 

ANTIOONK. 

Waartoe  dit  zuchten  P 
(EDIPUS. 

Om  dit  verlies  van  mgne  vruchten*. 
ANTIOONK. 

Zoo  't  licht  der  zonne  u niet  ontstond4. 

En  gg,  op  eenen  zelven  grond, 

Uw  vrouw  en  kinders  dood  zasgt  leggen. 
Dat  zou,  want  zien  gaat  boven  zeggen. 
Uw  hart  bestulpen  door  dien  druk. 
(EDIPUS. 

’k  Verstond  derkindren  ongeluk; 

Maar  meld  me,  o dochter  1 mijne  elende: 
Hoe  nam  mijn  bedgenootc  een  eude? 

ANTIOONK. 

De  legers  weenden  alle  bei, 

De  moeder  rukt,  op  ’t  veldgeschrei, 

Den  boezem  open,  om  haar  zonen 
De  bloote  borsten  nog  te  toonen. 

Een  beemd,  met  kreupelbosch  geboord. 
Legt  buiteu  voor  Elektra’»  poort, 

Een  droevig  vechtperk  voor  twee  loten, 
Gebroeders,  recht  als  kampgenooten, 
Twee  Marmarijnsche4  leeuwen,  om 
’t  Gemeen  genot  en  eigendom 
Van  ’t  groene  dal.  De  jongelingen, 

Van  Mavors  aacgedreveo,  gingen 
Het  koude  bloed,  in  zulk  een  schijn, 

Den  ouderaardschen  God  Jupijn6 
Opoflren,  daar  ze  bei  bezweken. 

De  moeder,  in  het  hart  doorsteken 
Van  al  te  groot  een  rouwe,  rukt 
Het  zwaard  des  dooden,  daar  ze  bukt. 


'onzeker  waart,  weifelde.  - 5Rgmshalvc,  maar 
min  gelukkig  voor:  welk  een  ljj  de  n ishetmgne! 
Hel  gen.  — 'ontging.  — 4Necn : strijdende  (’t 
Grieksche  marnamenous).  — ®Versta:  den  Jupijn 
der  Onderwereld,  d.  i.  Pluto. 


Ten  lichamc  uit,  en  drijft  met  smarte 
net  lemmer  in  haar  eigen  harte. 

De  moeder  stort,  met  dit  geweer, 

In  ’t  midden  van  haar  zonen  ncêr. 

Wat  God,  o vader  1 uwe  magen 
En  afkomst  schuldig  was  te  plagen, 

Hij  zette,  op  «énen  dag,  dus  rijk1 
Al  d’  oude  oneffenheid  gelijk. 

KEI. 

Een  zelve  dag  heeft  hem*  dien  wissen  slag  gegeven ; 

Meu  wenscb',  dat  (Edipus  voortaan  gerust  mag  leven! 
KREO.H. 

Nu  staak  dees  weeklacht  eens:  het  is  begravens  tijd. 

Maar  luister,  (Edipus ! Vóór  ’t  aangaan  van  den  strijd 
Woü  cl’ oudste  broeder,  dat  men  Hcmon  zoude  paren 
Met  uwe  dochter  Anligooo.  Ik  scheuk  hem  garen 
Het  rgk  ten  bruidschat,  doch  gedooge  u langer  niet 
Te  blijven  binnen  het  begrijp  van  dit  gebied ; 

Naardien  Tiresias  ons  spelt,  wat  ongevallen 
En  plagen,  alzoo  lang  gij  binnen  deze  wallen 
En  ’t  rijk  van  Thebe  blijft,  den  algemeenen  staat 
Alom  te  schromen  staan  door  ’t  noodlot,  blind  van  haat; 
Dies  wandel  voort!  Ik  wil  u haten  noch  versmaden, 

Maar  schrome  uw  vloeken,  en,  om  elk  te  hoen  voor  Behaden, 
Begecre,  ’t  land  van  zoo  veel  jammeren  t’  ontslaan. 
(EDIPUS. 

O,  Schikgodinnen ! is  er  iemand  deerlijk  aan, 

Wat  ben  ik,  och,  helaas ! ter  kwader  uur  geboren, 

Wien,  eer  me  moeder  banrt,  de  vadermoord  te  voren 
Zoo  vroeg  werd  opgelegd  door  Febus’  antwoord  zelf. 

Die  Lajus’  avontuur  ontvouwde  in  ’t  kerkgewelf. 

Mgn  vader  doemt  me  straks3  ter  dood,  als  ik  voldragen 
Ter  wereld  kome,  en  acht  zijn  zoon  voor  een  geslagen 
Doodvijand,  om  zijn  dood  t’  ontwijken  door  mgn  dood. 
Ik,  nog  een  zuigling,  derf  Vrouw  moeders  borst  en  schoot, 
En  word  gesmeten,  om  te  stillen  vaders  ïorgen, 

Voor  wilde  dieren,  en  nochtans  (’t  is  vreemd)  geborgen  1 
Och,  of  Citheron,  die  mg  voerde  bang  en  naar, 

In  ’s  Afgronds  poelen  met  de  vrucht  gezonken  waar ! 

Bij  koning  Pol)  bus  most  ik  een  slaaf  verstrekken. 

Hierna  mijn  handen  snood  met  vaders  bloed  bevlekken, 
Vergreep  me  aan  moeders  echt  bloedschendig  onbekend. 
Werd  broeder  van  mgn  zaad  en  afkomst,  dus  gesebend, 
En  teffens  vaders  vloek,  vervloekte  mijne  loten. 

Zoo  dwaalt  mijn  brein  niet,  dat,  ten  waar  het  Goón  besloten, 
lk  zelf  mgne  oogen  en  mijne  afkomst  hateu  zou; 

Doch,  dit  voorbijgegaan,  wat  staat  me4  in  dezen  rouw, 
Rampzalige,  nu  toe4?  Wie  zal  den  blinden  leiden? 

Zg  die,  nu  overlcên,  van  ’t  leven  is  gescheiden  P 
Ik  weet,  zg  zou  het  doen,  aanschouwde  ze  het  licht; 

Of  wachte  ik  op  mijn  zoons  en  hunnen  kinderplicht? 
Helaas,  zij  zijn  me  ontrukt ! Och ! waar  ik  jong  van  jaren, 
De  nooddruft  mocht  me  licht  gebeuren4  met  bespareu; 

En  och ! vau  waar?  Waarom,  o Kreon  l mij  dus  straf 
Verneêrd?  Verdrijft  ge  mij,  gij  snijdt  me  ’t  leven  af. 

Nog  zal  de  vrees  mij  tot  een  voetval  niet  bewegen, 

Al  valt  me  de  fortuin  van  alle  kanten  tegen ; 

Rechtschapen  adel  zwicht,  noch  worpt  zich  in  het  stof. 
KUEON. 

Dat  gij  ten  voetval  u geensins  verneêrt,  baart  lof; 

Maar  ’t  land  wordt  u ontzegd.  Men  late  nu  den  eenen 
Ten  hove  brengen,  maar  terstond  den  algemeenen 
Erfvijand,  die  met  kracht  zijn  vaderland  bestreed. 
Wegvoeren,  zonder  dat  hem  d’  eer  van  ’t  graf  bekleedt. 


'in  rgke  mate.  — *Neen,  zgn  huis;  geljjk  ’t 
Grieksch  heeft  en  waardoor  dus  ook  de  volgende  versregel 
minder  onzinnig  wordt  dan  nu,  als:  dat  zgn  huis  - in 
beide  dochters  - voortaan  een  gelukkiger  lot  beschoren 

zij.  — H er  stond.  — 'Staat  me,  moet  ik 

d oen.  - ‘Versta:  ik  verkreeg  licht  het  nood ige. 
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Men  zegge  Thebe  aan,  dat  wie  ’t  lyk  met  stof  begrave 
Of  kranae,  het  betaal’  met  zynen  hal»  en  have. 

De  jongste  atrekk’,  van  ’t  graf  versteken,  onbeweend 
Den  vooglen  tot  een  spijs  ; en  gij,  die  deerlijk  steent, 
Antigone ! hoÜ  og  te  treuren  om  drie  lijken. 

Vertrek  in  ’t  maagdealot1,  en  wacht  u uit  te  kijken, 
Totdat  myn  Hcmon  u naar  ’t  bruiloftsbed  geleidt. 
antigone. 

Hoe  veel  elenden  zijn  rampzaligen  bereid ! 

’k  Betreur  de  dooden,  en  vooral  den  rouw  van  vader. 

Die  draagt  dit  niet  ten  deel,  maar  al  den  last  te  gader. 
Och,  Kreonl  hoe  dus  streng  P waarom  verzwaart  ge,  knap 
En  straf,  Heer  vaders  druk  met  droeve  ballingschap? 

En  hoe  bestaat  ge,  nauw  in  ’t  rijksgebied  getreden, 

’t  Rampzalig  lijk  ten  last,  zoo  straf  een  wet  te  smeden? 

KKKON. 

Dit  is  Eteokles’  en  geensins  mijne  wet. 

ANTIGONB. 

Onredelijk  van  hem  en  u in  kracht  gezet. 

KRKON. 

Is  ’t  redenloos,  met  recht  den  jougsten  wil  te  sterken2  ? 
antigone. 

Gewis,  zoo  ’t  onrecht  is  en  niet  dan  kwaad  kan  werken. 
KKKON. 

Verdient  hij  niet  den  hond  te  strekken  tot  een  aas  P 
antigone. 

Die  straf  der  misdaad  is  een  misdaad,  boos  en  dwaas. 
KKKON. 

Hij  heeft  zijn  vaderland  bestreden  onrechtvaardig. 
antigone. 

En  boette  ’t  met  den  hals,  maar  was  die  straf  niet  waardig. 
KKKON. 

Hy  boeto  ook  buiten  ’t  graf*  zijn  lasterlijke  daadl 
antigone. 

Wie  vaders  erfdeel  eischt,  bedrijft  die  eenig  kwaad  P 
KKKON. 

Hy  derve  d’  aarde.  Laat  dit  vonnis  u behagen. 

antigone. 

’k  Wil  hem  beklagen ; laat  de  stad  hier  over  klagen  1 
KKKON. 

Zoo  graaft  ge  u zelve  een  graf,  eu  volgt  hem  wien  ge  dient. 

ANTIGONE. 

Het  is  heel  heerelijk  te  leggen  bij  een  vriend. 

KRKON. 

Trouwanten ! tast  haar  aan,  en  brengt  ze  daadlijk  binnen. 
antigone. 

Wij  scheiden  niet  van  ’t  lyk  des  dooden,  dien  we  minnen. 
KKKON. 

O,  dochter  I God  beschikt  het  anders  dan  gij  meent. 
antigone. 

God  wil  niet,  dat  men  doón  mishandele  onbeweend. 
kkeon. 

Wie  aarde  op  ’t  lichaam  worpt,  dat  strekke  hem  ten  laste. 
ANTIGONE. 

O,  Kreon  I ’k  bidde  u nog  ter  liefde  van  Jokaste. 

kkeon.  . 

Verloren  moeite,  rust ; ik  keer*  me  aan  geen  geklag. 
ANTIGONE. 

Ten  minste  gun  me,  dat  ik  ’t  lichaam  wasBchen  mag. 
kkeon. 

Het  lijk  te  waaseben  zij  op  lijfstraf  ook  verboden. 
antigone. 

Laat  mij  de  wonden  dan  bedekken  van  den  dooden. 

KRKON. 

’k  Verbiede  al,  wat  het  lyk  des  dooden  strekt  tot  eer. 

ANTIGONE. 

Ten  minste  gun  me  een  kus  voor  broeders  mond,  niet  meer ! 


■vrouwenverblijf. — bekrachtigen. — *Verata: 
door  onbegraven  te  biyven.  — «stoor. 


KREON. 

Wacht  u,  de  bruiloft  met  den  lykrouw  hier  te  steuren ! 
ANTIGONE. 

Hoe,  zonde  uw  zoon  my  tot  een  echten  man  gebeuren? 
KREON. 

Dat  is  bestemd.  Gij  kunt  zijn  huwlijk  niet  ontgaan. 
ANTIGONE. 

Ik  zal,  als  Danaus’  bloed1,  een  bruiloftsmoord  begaan. 
KRKON. 

O,  welk  eeu  trotschheidl  Hoe  vermeten  durf  ze  spreken  1 
ANTIGONE. 

Dit  zwaard  zal  tuigen,  en  ik  zweer  dien  smaad  te  wreken. 
KREON. 

Maar  om  wat  reden  vlucht  gij  ’t  huwlyk  van  mijn  kind  P 
ANTIGONE. 

Opdat  ik  vader  volge  in  ’t  vluchten,  armen  blind. 

KRKON. 

Gij  zijt  groothartig,  maar  verstandeloos  vermeten. 
ANTIGONE. 

Ik  sterf  met  vader,  waar  hij  sterft;  dit  moet  ge  weten. 
KREON. 

Te  lande  uit,  eer  mijn  zoon  om  hals  raakt  door  uw  zwsard. 

(EDI rus. 

O,  dochter  1 ik  verheffe  en  love  uw  dappren  aard. 

ANTIGONE. 

Och,  vader  1 hoe  zoude  ik  gaan  trouwen,  gy  gaau zwerven? 
(EDII’US. 

Leef  hier  in  weelde;  ik  draag  mijn  last,  en  wil  u derven. 

ANTIGONE. 

Wie  zoude  uw  blindheid  dan  bezorgen  overal? 

CED1FU8. 

Waar  my  het  noodlot  stuurt,  daar  legge  ik;  ’t  val  zoo  ’t  val ! 
ANTIGONE. 

Waartoe  kwam  (Edipns,  die  ’t  raadsel  openbaarde  I 
(EDIFU8. 

Een  zelve  dag  holp  mc  op,  en  6meet  me  weer  ter  aarde. 
ANTIGONE. 

Behoorde  ik  niet  in  ’t  leed  te  deelen,  dat  gy  erft? 

(KDIFUS. 

’t  Ia  schande,  dat  een  maagd  met  vaders  blindheid  zwerft. 
ANTIGONE. 

Niet  voor  een  zedige,  maar  trotsche,  hem  ten  laste. 

(KDIFUS. 

Breng  my  bij  moeders  lijk,  dat  ik  het  nog  eens  taste. 
ANTIGONE. 

Treê  toe,  genaak  het  lijk  van  d’  afgeleefde  vrouw. 

CEOIPUS. 

O moeder,  bedgenoot  1 hoe  deelt  ge  in  mynen  ronw ! 
ANTIGONE. 

Och,  onder  hoe  veel  leeds  most  ze  cindelyk  bezwijken ! 
(KDIFUS. 

Waar  vinde  ik  twee  gebroèrs?  Waar  leggen  hunne  lijken  ? 
ANTIGONE. 

Zy  leggen  zy  aan  zij  ter  aarde,  schuw  van  ’t  licht. 

(KDIFUS. 

Laat  mijne  blinde  hand  eens  streden  ’t  aangezicht. 
ANTIGONE. 

Nu  tast  uw  doode  zoons  eeus  alle  bei ; tree  nader. 

(KDIFUS. 

Bedroefde  doón,  geteeld  van  eenen  droeven  vader  1 
ANTIGONE. 

O,  Polynices!  och,  wat  was  uw  naam2  my  waard  1 
(Ei)irus. 

Nu  is  voltrokken,  ’tgeen  mij  Febus  openbaard’. 

ANTIGONE. 

En  staat  u nog  meer  leeds  te  schromen  na  uwe  erven? 

(EDI  PUS. 

Dat  ik  t’  Athene  nog  in  ballingschap  zal  sterven. 


■De Danaïden,  zie  vroeger.  — aVerata;  persoon. 
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ANTIOONE. 

In  welk  gcweste  trekt  gij  naar  Athene  heen? 

(EDIPU8. 

Naar  Kolon,  God  Neptunu  geheiligd.  Gij  alleen 
Stat  vader,  om  hetn  in  zijn  balliugachap  te  leiden. 
ANTIGONE. 

Na  ga  in  ballingschnp,  en  geef  me  nog  in  ’t  scheiden 
De  hand,  o onde  man ! en  laat  u mijne  ziel 
Geleiden,  ala  de  wind  een  afgevare  kiel. 

(EDI  POS. 

Ik  ga,  elendig* *  kind ! gelei  me  met  uw  tranen. 

ANTIOONE, 

D’  elendigste  van  al  de  maagden  der  Thebanen  I 

(F.DIPU3. 

Waar  zet  ik  raynen  wanklen  voetP 
Geef  mg  den  staf,  mijo  kind,  mgn  bloed  I 
ANTIOONK. 

Dit  henen,  vader!  ga  dit  henen, 

Ala  in  den  droom,  ract  zwakke  beenen. 
(EDIPUS. 

Och,  jammerlijke  ballingschap  1 
Zoo  ziet  men,  met  een  zuren  stap, 

Den  ouden  uit  het  land  gedreven 
Van  Kreon.  Och,  de  beenen  beven  1 
Wat  komt,  wat  komt  me  al  over ! Och  I 
ANTIOONE. 

Wat  draagt  ge  al,  en  wat  lgdt  ge  nogl 
Rechtvaardigheid  beloont  geen  vromen; 

De  booze  hoeft  geen  straf  te  schromen. 
(EDirUS. 

Ik  ben  de  man,  die  hemelhoog 
• Verheven  zat  in  ieders  oog. 

Toen  ik,  ala  ’t  gansche  land  verflauwde, 

Het  raadsel  van  ’t  gedrocht  ontvouwde. 

ANTIOONK. 

Wat  moogt  ge  ophalcn  al  uwe  eer. 

Genoten,  toen  ge,  SGnx  ter  neêr 
Gesmeten,  raakte  aan  ’t  overwinnen; 

Zet  d’  oude  zege  uit  uwe  zinnenl 
A polio  spelde  u,  in  zijn  woud, 

Dat  gij  's  lands  balling  sterven  zoudt; 

En  ik,  o vader  I nu  ten  leste 
Gescheiden  uit  dit  landgeweate, 

Dat  nooit  gehoord  is  van  een  maagd, 

Wordt  van  mijn  spcelgenoots  beklaagd, 

Die  nokkende  haar  rede  schorten, 

Ed  over  mij  haar  tranen  storten. 

(EDIPUS. 

O,  edelmoedige  aard  I 

ANTIOONK. 

Mijn  vader,  dus  bezwaard, 

Gaf  mij  dien  adel.  Onverzaadheid 
V an  rouwe  drukt  me,  om  dees  ver  smaadheid 
Van  broeder,  leggende  in  het  stof. 

En  onbegraven  buiten  ’t  hof; 

’k  Zal  hem  begraven  met  verlangen, 

Al  zou  ik  hier  den  hals  aan  hangen. 

(EDIPUS. 

Ga,  naar  uw  speelgenooten  heen  I 

ANTIOONK. 

Die  leerden  al  ons  droef  gesteen. 

(EDIPUS. 

Stort  uw  gebeden  voor  d’  altaren. 

ANTIOONE. 

Die  zijn  verzaad  van  ons  misbaren. 

(EDIPUS. 

Ten  minste  ga  naar  Bacchus’  kerk1, 
Gebouwd  ten  hemel  aan  het  zwerk. 


‘ongelukkig,  rampspoedig.  — JtempeL 
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Op  dezen  berg,  voor  wijnpriestrinnen. 

ANTIOONE. 

Voorhene  dansten  wij  daar  binnen 
En  langs  den  berg,  op  zang  en  spel, 

Omgord  van  ’t  rosse  harteve), 

Een  dans,  om  SemcP  te  behagen, 

En  ook  den  Goden,  die  ons  plagen. 

(EDIPUS. 

Befaamde  burgers!  nu  zie  uit  wie  uitzien  kan: 

Hier  is  dees  (Edipns,  de  wijd  vermaarde  man, 

Ontvonwer  van  d’  alom  bekende  raadselvonden. 

En  die  ’t  moorddadig  Sfinx,  welks  klauwen  ’t  volk  version* 
Alleen  den  hals  brak  en  nu,  jammerlijk  verkort  (den, 
In  eere,  als  balling  ’s  lands,  van  elk  verstooten  wordt. 
Maar  waarom  zich  vergeefs  beklaagd  voor  ieders  ooren? 
De  mensch  moet  dragen,  wat  de  Goden  hem  beschoreu. 
REI. 

Doorluchtc  zege  I vaar  zoo  voort. 

En  kroon  mijn  wandel,  zoo  ’t  behoort1. 


Op  het  Jaargetijde 

VAN 

AGNES  BLOCK3. 

Nu  een  toon  van  zang  en  snaren, 

Op  ’t  gezegende  verjaren, 

Dat  drie-twalen4  jaren  telt 
En  nog  drie,  met  lust  gesteld, 

Om  den  Hemel  lof  te  geven, 

Die  genadig  A g n e s’  leven 

Rekte  in  Wgumaand,  die  ons  big 
Wijn  schenkt  op  baar  jaargetij. 

Rekent  prijs,  noch  vracht,  noch  tollen; 
Want  zij  komt  voor  stroom  afrollen. 

Langs  de  kaai  van  Emmerik* ; 

Daar  de  moeder,  in  haar  schik, 

Zulk  een  blijschap  was  beschoren, 

Toen  de  dochter  wierd  geboren, 

Als  een  zegen  van  de  trouw, 

Daar  ze  lang  in  leven  zou. 

A g n e s 1 staak  nu  ’t  onderzoeken 
En  gesprek  met  stomme  boeken ; 

Teekeu  bloemperk  noch  prieel. 

Bezig  potlood  noch  penseel, 

Pen,  noch  inkt,  noch  water  verwen: 

’t  Is  nu  tijd,  de  kunst  te  derven. 

Zet  bootsecrcn  aan  een  zg, 

Want  uw  vrolijk  jaargetij 
Lgdt  geen  kunstige  oefeningen. 

Daar  wij  dertig  zonneringen 
En  nog  negen,  hand  aan  hand, 

Sluiten  met  een  tafeltrant, 

En  gennegclijke  wijzen, 

Sedert  gij  de  zon  zaagt  rijzen. 

Met  een  onbcwolkten  achgn. 

Aan  den  oever  van  den  Kgn. 

Laat  de  gasten  vrij  krioelen, 

En  de  zorg  van  ’t  harte  spoelen ; 

In  den  kelder  is  de  ruimt’. 

Scheukt  vrij,  dat  do  roemer  schuimt. 
Drinkt,  en  wcnscht,  van  vreugd  gedreven; 
N ü moet  A g n e s lange  leven  I 

1668,  den  29sten  in  Wijnmaand. 


•Semelee,  Bacchus’  moeder.  - JZie  ’t  slot  der  Ifige  n i e 
boven,  hl.  799a,  in  ’t  oorspronkelijke  gelijkluidend  met  dit! 

*Zie  boven,  bl.  799a.  — 4 Voor  driemaal  twaalf,  vergelijk 
vtoeger  reeds.  — 4 Haar  geboorteplaats,  zie  boven. 
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SOFOKLES’  HERCULES  IN  TRACIUN. 

TREURSPEL. 

VERDDITSCHT  DOOR  i.  VAN  VONDEL. 

1668. 

Vera  Jovis  proles,  decus  addite  divia1. 


DEN  EDELEN  EN  ERF.NTVESTEN  HEERE 

JAKOB  HINLOPEN  VERMAES2, 

OUD-BEWINDUEKRE  DEK  GROENI.A  NDSCIIE  M A ATSCHAlTVE. 

Indien  mijn  oogmerk  ware,  door  het  verduitschen  van 
Hercules  in  Trachin,  Sofokles’  hoogdravenden  stijl  en  alle 
andere  deugden,  in  zijne  treurspelen  uitmuntende,  voorby 
te  streven,  zoo  koude  miju  lierdicht,  Horatius  Flaccus, 
dien  edelen  Fenix  der  Latijnschc  lierdichteren,  ter  ecre 
toegezongen3,  alleen  door  veranderinge  van  den  naam,  al- 
dus op  my  passen ; 

Wie  Sofokles  durf  steken  naar  zijn  kroon, 

Die  tart,  als  Pan,  Apollo’s  hoogen  toon. 

En  krijgt  in’t eind  den  welverdienden  loon 

Van  Midas-ooren. 

* 

Sofokles,  zeeghaflig  veldheer  en  vorst  der  trenrtooneel- 
poëzye,  was  Enripides’  tijdgenoot,  welke  beide  deze  kunst 
in  top  en  als  op  het  hoog  altaar  zettende,  in  die  konink- 
lijke renbane  om  strijd  liepen,  en  in  een  zelve  jaar,  vol- 
gens Apollodoors  en  Diodoors  getuigenis,  overleden:  Sofo- 
kles van  uitgestorte  blijsebap,  geschept  uit  zijue  triomfe, 
om  het  strijken  van  den  prijs  met  zijne  leste  treurspel,  in 
het  negentigste  jaars  zijus  ouderdom»,  na  achttien  zegen- 
ryke  overwinningen,  onder  zijne  veldheerschappye,  be- 
vochten. Zoo  vierig  blaakte  d’yver  der  Grieksche  vernuf- 
ten, om,  op  het  spoor  der  Chaldecn  en  Egyptenarcn,  boven 
andere  volken  in  wijsheid  uit  te  steken.  Euripides,  om 
zynen  tijdgenoot  in  dusdanigen  stotfe  niet  toe  te  geven, 
voerde  mede  de  Heraklidcn  of  Hercules’  zonen,  en  hunne 
zuster  Makaria,  en  deu  doden  Hercules  ten  tooneele;  en 
Seneca,  of  wie  het  is,  heeft  sedert  ook,  in  twee  treurspelen 
van  Hercules,  in  het  een  Sofokles,  in  het  ander  Euripides, 
op  zijne  wyze  nagebootst;  zulks  dat  d’  oude  Grieksche  en 
Latijnsche  schouwburgen  om  strijd  van  deze  stotfe  ge- 
waagden. Hercules  badde  drie  deelen  der  wereld  aan  zich 
verbonden,  door  zijne  natuur- en  staatkennis  en  starrewijs- 
heid,  het  vtrdelgen  der  dwingelanden  en  gedrochten,  en 
invoeren  van  wijze  wetten  en  goude  zeden,  in  voege  dat 
hem  een  stoel,  onder  de  halve  Goden,  bij  de  Latynen  in- 
d ige  te s genoemd,  wierd  ingeruimd,  en  een  kerkwoud, 
priesterdom,  altaar,  ofTerande  en  feest  toegekeurd  ; gelijk, 
onder  anderen,  Virgilius  dien  naamhaftigen  held,  met  zijn 
plechtig  ofTerfccat  en  jaargetijdigc  staatsie,  bij  koniog 
Evauder,  door  zyucn  /Ene as  helpt  vieren,  eu  met  lofzan- 
gen verheerlijken.  Hercules  werden  te  Rome,  inverscheide 
wijken,  kerken  en  altaren,  met  byzondere  titelen,  gebouwd 
en  tocgewyd.  Hercules’  eer  en  faam  steigerde  zoo  hoog, 
dat  volken  en  steden  om  dien  held  streden,  elk  met  Her- 
cules’ naam  braveerde,  de  koningen  hunne  neven4  naar 
hem  vernoemden,  c»  alle  braven  dien  naam,  gelyk  cenen 
titel  en  juweel,  in  het  voorhoofd  voerden ; zulks  dat  men, 
zoo  Varro,  de  groote  stwdertdrager  der  Afgodisten5,  zegt, 


>D.  i.  Jupitcrs  ware  telg,  die  den  Goden  luister  byzet. 
-Zie  boven  II,  bladz.  75.  — -’A blaar  I,  bladz.  854.  -— 
♦nazaten.  — 4De  I/atijnschc  schrijver  M.  Terentiu» 
Varro,  die  de  oudheden  van  den  Godsdienst  beschreef. 


in  zijnen  tijd,  vierenveertig  van  dien  naam  kon  berekenen. 
Juno  getuigt  van  hem,  in  den  dollen  Hercules: 

Indomita  virtns  colitnr,  et  toto  Dena 

Narratur  orbe1, 

De  heilige  oudv&der  Lactnntins,  handelende  van  den 
valschcn  Godsdienst,  arbeidt  hierom  dapper,  om  dc  ver- 
leide zielen  van  dezen  Afgod  (vader  van  zeventig  meest 
basterdkinderen,  en  zelf  een  overwonnen3  basterd,  en  zoo 
diep  in  de  harten  der  Heidenen  geworteld)  af  te  trekken, 
en  ter  kennisse  van  den  cenigen  warachtigen  God  tc  bren- 
gen. Hij  ontdekt  de  schendige  lasterstukken,  en  het  on- 
vermogen in  rechtschape deugden  van  dien  verwijfden,  die, 
eene  wijl  onder  dwang  van  Omfale  in  joflersgewaad,  de 
spil  en  naald  hanteerde;  want,  gelijk  dezelve  ondvader 
zegt,  niet  gedrochten,  leeuwen,  draken,  roofvogels,  en 
Amazonen  temmen,  maar  zich  zelven  van  onmatige  wel- 
lusten spenen,  wraakgierige  gramschap  en  begeerlijkheden 
intoomen,  is  een  grooter  overwinninge;  waarop  ik  dit  vers 
paste : 

’t  Eiland  van  geen  zeven  voeten3 
Overweldigen,  is  meer 
* Dan  al  ’t  aardrijk  om  tc  wroeten 

Met  den  degen  en  de  speer. 

Dit  dan  aldns,  met  een  snedig  onderscheid  en  gezond 
oordeel,  ingezien,  zoo  kan  het  kunstig  vortoonen  van  Her- 
cnles’  val  en  gedroomde  vergodinge  ons  geen  misbruik 
van  andersins  leerachtige  fabelen  inplanten,  nochte  leera- 
ren aan  eenige  Heidensche  Godheid  vergapen.  Wy  bren- 
gen Sofokles’  tooneclwerk,  nu  omtrent  twee-en-twintig 
eeuwen,  by  alle  doorluchtige  mannen  en  geletterde  ver- 
nuften, in  eert,  te  voorschijn,  gelyk  een  kostelijk  overschot 
en  volkomen  voorbeeld  van  den  ouden  tyd,  na  de  droeTe 
nederlaag  van  zoo  veel  goddclyke  werkstukken,  den  na- 
komelingen nog  gelukkig  ter  hand  gekomen.  De  heer  Hin- 
lopen  Vermaes,  een  begunstiger  van  uitnemende  schilder- 
kunst, en  geleerde  schriften,  en  inzonderheid  van  helden- 
poëzye,  in  veracheidc  talen  bekend,  gelieve  ons  d’  eer  te 
gunnen  van  zyne  gedachten  over  dit  werkstuk,  bij  gelegen- 
heid, eens  te  laten  weiden,  en  tc  zien,  hoe  elke  personagië 
hier,  naar  heuren  staat  en  eisch,  zich  zelve  natuurlijk, 
zonder  eenige  opgeblazenheid,  uitbeeldt,  gelyk  Apelles, 
ten  tijde  van  Alexandcr  den  Grooten,  zijne  historiën  op  het 
panneel  tekende,  en  met  levendige  verwen,  tot  onsterfly- 
ken  lof,  ten  toon  stelde.  Wie  dit  treurspel,  in  de  weegachale 
van  een  bezadigd  oordeel,  tegens  den  dollen  ook  Eteeschen 
Hercules  van  Seneca  nauwkeurig  opweegt,  zal  wel  bevroe- 
den, hoe  de  latijnsche  spelen  van  geleerdheid  gepropt  zyn, 
maar  boven  hunne  kracht  gespannen  staande , met  luid 
roepen  en  stampen,  de  Grieken  pogen  te  verdooven,  die 
ondertusschen  hunne  natuurlijke  stem  bewaren,  en,  gelyk 
afgcrechtc  muzikanten,  met  kennisse  begaafd,  op  de  ver- 
cischte  maat,  de  stem,  naar  den  zin  der  woorden,  weten  te 
verheffen  en  te  laten  dalen,  en  hierom,  op  den  Zangberg, 
den  prijs  bij  d'allerwijste  keurmeesters  behouden.  UweE., 
dit  overwegende,  zal  hiervan  kunnen  oordeelcn.  Ondertus- 
schen wensche  ik  altyd  te  blyven 

Uwe  E.  E.  oodinoedige  dienaar 
J.  VAN  VONDEL. 


*D.  i.  Zijn  onbezweken  kracht  wordt  overal  gevierd,  hy 
als  een  God  geprezen.  — sovergewonnen,  zie  reeds 
vroeger  in  den  G ij  sbrecht  van  Amstel.  — 3Versta 
natuurlijk  den  mensch  zelf. 
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INHOUD  VAN  HET  TRACHINISCIIE  TREURSPEL, 

TK  VOORSCHIJN  UKHRACUr  UIT  AL’OLLOÜOOKS 
BOEKGaLERIJK'. 

Hercules,  naar  Kalydonië  getogen,  verlooft  zich  aan 
Dejanier,  koniug  CEneus’  dochter,  en,  om  dit  huwelijk  te 
voltrekken,  most  tegen»  Achelofts,  bij  tenen  stier  gelekeu, 
worstelen,  en  wrong  hem  den  slinken  horen  al.  Maar  Achc- 
loüs  nam  dcu  horen,  en  schonk  dien  aan  Amslihea,  kuuing 
Ilicmona  dochter,  die  den  horen  bew  aarde.  Dtes  hadde  (zoo 
Frrecydca  getuigt)  zulk  eenu  kracht,  dat  hy  den  bezitter, 
overvloedig  en  zonder  moeite,  spijs  en  drank  naar  zijnen 
wenseh  bestelde.  Toen  Hercules  de  Kalydoouscho  Thes- 
proteu  beoorlogde,  en  de  stad  Efvrc  won,  daar  koniug  Fy  las 
heerachte,  kwam  hij  in  beddegeuootschap  met  ’»  kouiugs 
dochter  Astyochc,  waaraau  hij  Ticpolc mus  wou.  Bij  CEneus 
banketteerei.de,  holp  hij  Eunumus.Architeles’ zoon, CEneus’ 
bloedverwant,  om  hal»,  die  hum,  zyuen  dischgenoot,  het 
handwater  gevende,  met  deu  viugcr  in  dc  zyde  stiet.  Hoe- 
wel dit  den  vader  zwaar  viel,  nog  schold  hy  de  misdaad 
kwijt.  Hercules,  volgens  do  wetten,  zich  zei  ven  met  bal- 
lingschap straffende,  reisde  naar  Trachin,  bij  Ceyx.  Na  het 
voltrekken  van  zijn  huwelijk  met  Dejaniere,  kwam  hy  aan 
den  Eucnusstroom,  daar  Ncssus,  het  meuschcpaard1,  dit 
veer  bewaarde,  en  Hercules  zijnen  dienst  aanbood,  om 
Dejaaier  over  tc  voeren  ; maar  pogende  haar  te  verkrach- 
ten, kreet  ze  om  hulp,  en  hij  werd  van  Hercules  met  eenen 
pijl  in  de  lenden  geschoten.  Nessus,  op  zijn  sterven  lig- 
gende, beval  haar  zijn  bloed,  met.vcniju  der  poclslangc 
besmet,  ter  wonde  uitvloeiende,  in  een  bus  heimelijk  tc 
bewaren,  indieu  ze  zich  van  Hercules’  liefdo  en  genegen- 
heid  tot  haar  woudc  verzekeren.  Hercules,  het  geneste  der 
Dryopen  overtrekkende  en  vun  dorst  hijgende,  gemoette 
Theodamas,  die  zyne  ossen  wegdreef.  Hier  slachtte  hij 
eenen  os,  en  hield  er  zijnen  inaullijd  mede.  Iu  Trachin 
naar  Ceyx  getogen,  werd  hy  van  hem  onthaald,  na  het 
overwinnen  der  Dryopen.  In  het  wederkeeren  voerde  hij 
oorlog  tegens  Eginius,  der  Doreu  koniug.  De  Lapitheu  bc- 
oorlogdeu  Egiuius  om  de  laudschcidiugc,  onder  het  beleid 
van  Korouos.  Eginius,  belegerd  zijnde,  zocht  ontzet  bij 
Hercules,  opdat  deus  midden  iu  het  land  zoude  vullen.  Ko- 
ronos  met  audcreu,  aldus  geslagen,  zoo  geraakte  bet  gan- 
schc  laudgeweste  door  Hercules  bystand  aan  vrijdom.  Hij 
brocht  Allagoras,  met  zijne  kinderen,  iu  Apollo's  kerke 
bankettcercude,  om  hals,  gelijk  eenen  wrevelmoedige»!, 
met  de  Lapitheu  iu  bondgenootschap  getreden.  Cycuus, 
de  zoon  van  Areus  en  Pelopiu,  hem  in  lijfgevecht  uitda- 
gende, brocht  h y ook  om  het  leven.  T’  Orchomeno  gekomen, 
verslaat  hij  koning  Amyntor  in  het  Veld,  die  hem  den  weg 
zocht  af  te  snijden.  Het  heer  in  Trachin  voerende,  dwong 
hy  (Echalic  ter  wrake  van  koning  Eurytus.  In  krijgsver- 
bond getreden  met  Arkaderon,  Melissen,  Trachinereu,  en 
Epikmenische  Lokren,  won  bij  hunne  sird,  na  hetombreu- 
gen  van  Eurytus.  Hij  begroef  de  doodeu,  die  hem  bestre- 
den, namelijk  llippusus,  Ceyx’  zoon,  Argivus  en  Melane, 
Lykimnius’  kiuders,  eu  voerde  lólcc,  ua  bet  verdelgen  der 
alede,  gevangen.  Toen  Hercules  te  Ceueus,  aun  de  kaap 
van  Eubea,  kwam,  bauwde  bij  Jupiju  te  Ceueus  eeue  kerk, 
en,  gezind  offerandcu  te  slachten,  zond  Liehns  nuar  Tra- 
chin, om  hem  ecu  heerlijk  offergewaad  te  breugen.  Dtes 
verkundsehapte  Dejanier,  hot  Hercules  zich  bij  lülee  droeg. 
Zij,  beducht  of  haar  man  zijn  hart  op  Iólec  zetten  mocht, 
eu  berecht3,  dat  Nessus’  bloed,  van  de  vergiftige  poclslaug 
besmet,  een  minnedrank  was,  bestreek  er  bet  offergewaad 
mede,  dat  Hercules  gebruiken  zoude ; maar  bet  uutaar- 
kleed,  door  het  venijn  der  poelsluuge  heet  geworden,  kan- 
kerde4 in  zijn  vel.  Hij  klonk  Lichas,  bij  de  beeueu  opge- 


'Versta: gelyk  hij  gelezen  wordt  bij  Apollodoms.  — 
sCcntaur.  — ■‘bericht,  onderricht.  — ■'zwoer. 
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grepen,  gelyk  eenen  Bccotischcn  schicht  omhoog  op  cene 
rots.  Maar  het  gewaad,  nnn  het  lichamn  klevende,  werd 
met  vlecsch  met  ai  afgescheurd.  Hercules,  aldus  met  doo- 
dtlijk  venijn  besmet,  wordt  met  een  boot  naar  Trachin 
gevoerd.  Dejanier,  hiervan  vcrkundschapt,  verdeed  zich 
zelve.  Hercules,  llyllus,  den'  oudsten  zone,  belastende  lölce 
te  trouwen,  wordt  op  deu  berg  CEtn  gedragen,  cn  beveelt 
den  lijkhoutstapcl,  waarop  hij  lag,  in  brund  tc  steken. 
Toen  niemand  dit  vier  woö  stoken,  kwam  1’icnn  of  Apollo, 
zijne  afgedwaalde  kudde  zoekende,  den  lijkhoutstapcl  aan- 
steken, en  geuoot  Hercules’  pijlen  tot  eene  vorgcldinge. 
Men  zegt,  dat  eene  wolk,  recht  hierboven  in  brand  geraakt, 
hem  met  eenen  donderslag  ten  Hemel  voerdo  Daar  ge- 
raakto  Hercules  aau  onsterflijkheid,  en,  met  Juno  ver- 
zoend, trouwde  deJ  dochter  Hcbe,  cn  wou  bij  haar  Alcxiare 
en  Aniecte. 


PERSONAOIÊN. 

dejanier,  Hercules’  gcmaliu. 

LBBRVROUW. 

IITU.U8,  Hercules’  oudste  zoon. 

REI  VAD  TRACHINISCHE  VROUWEN. 

BOD8. 

lichas,  Hercules’  schildknaap. 

VOÊSTEK. 

RAADSMAN. 

hercules,  de  zoon  van  Jupiter  en  Alkmcne. 


Sofolile»’  Hercules*  in  Trachin. 

DEJANIKR. 

Een  spreekwoord  is  van  ouds  elk  in  deu  mor.d  gegeven, 
Dat  niemand  ’s  mcuschcii  lot  vóór  ’t  einde  van  zyu  leven 
Kan  kennen,  of  het  goed  of  Kwaad  uitvullen  zal ; 

; Maar  ik  gevoel  vóór  ’t  eind  wal  leed,  wat  ongeval 
Mij  drukt,  die  binnen  ’t  hof  van  CEneus,  mijnen  vader, 

Iu  Pleuron*  wonende,  meer  druk  dan  al  te  gsder 
De  vrouwen4  lijden  moei,  ter  oorzaak  vnu  mijne  echt; 
Waut  Achuioüs,  God  des  grooten  landstroom»,  legt 
In  drie  gedaanten  toe  om  zich  met  mij  te  paren: 

Dan  stier,  daii  draak,  dan  mensen.  Uit  kue velen  eu  haren 
Van  ’t  stiershoofd  vloeyen  bron  en  beuken  naar  heueêu. 

Ik  ongelukkige,  gevrijd  en  uaugebetn 
Vau  zulk  eeu  vrijer,  weusebte  eer  ’s  levens  licht  tc  derven, 
Dan  dat  dees  bruidegom  mijn  maagdom  zou  verwerven. 
Ten  lange  leste  komt,  ter  goeder  ure  eu  tyd, 

Alkmeens  en  Jovis  zoon,  die  dit  gedrocht  bestrijdt 
En  mij  hiervan  verlost;  doch  hoe  ze  t’  zameu  streden 
Is  mc  onbew  ust;  die  ’t  zag,  zou  dit,  met  grond  van  reden. 
Verbalen  konnen;  want  ik  vreesde,  doodsch  van  rouw. 
Dat  mijne  schoonheid  mij  tolonhoil  strekken  zou: 

Doch  Gud  Jupijn,  die  al  de  strijden  kun  rogceren. 

Wist  deze  zwarigheid  tot  mijn  geluk  ie  koeren, 

Indien  men  dit  geluk  mag  noemen ; want  wat  baat. 

Dat  Hercules  mij  trouwt,  uaardieu  ik,  vroeg  en  iaat, 
Gedurig  schrik  op  schrik,  vnu ’s  avonds  tolden  morgen. 
Om  hem  moet  uitstaan,  nooit  ontlast  vau  angst  eu  zorgeu ; 
De  nachten  brengc  ik  met  bekommeriugen  door, 

Die  gaan  en  komtu  op  haar  beur le,  na  als  voor. 

Wij  teelden  kinders,  doen  de  vader  ziet  ze  zelden: 

Gelijk  een  nkkeruiau,  die  vergeltgc  velden 

Bezit,  cu&  slechts  bezoekt  wanneer  men  zaait  en  oogst; 

Dus  leve  ik  met  een  man,  die  zelden  mij  vertroost, 

. Eu  thuis  cn  dan  van  buis,  gedurig,  als  een  slavc, 

! Een  andreu  staat  ten  dienst,  eu  keerende,  als  een  brave 


'Versta:  zyn.  * — haar.  — 3In  jEtolié.  — 4alle 
vrouwen  to  zameu,  — ‘Versta:  en  ze. 

ÏÏÏQ 


842 


SCFOKLES’  HERCULES  IN  TRACHIN. 


Verw'mncr,  uit  den  strijd,  met  eere  doorgestaan: 

Dat  jaagt  me  doorgaan»1  meest  ecu  angst  eu  doodschrik  aan. 
Waut  sedert  Ititus  ter  neder  werd  gesmeten, 

Hrbbe  ik  iuTrachiii  hier  iu  ballingschap  gezeten, 

Bij  eeneu  vreemden  waard2.  Waarheen  hij  sedert  giug, 
Weet  niemand;  en  ik  schronie  in  dces  bekommering, 
Beducht  wat  tegeuspoed  den  beid  is  wedervaren; 

Waut  ’k  hoorde  uit  niemands  mond  bescheid,noch  zekre  ma- 
Niet  iu  een  korte,  maar  in  vijftieu  maanden  tijd.  (ren, 
Gedurig  levende  bekommerd  en  iu  strijd, 

Schijnt  mij  een  donkru  w olk  recht  boven  ’t  hoofd  te  hangen, 
Eu  ’k  vreeze  tijding  van  een  droef  geval  t’  ontvangen. 

Hij  schouk  me  iu  ’t  scheiden  nog  dit  handboek3,  met  zijn 
Ik  bid  de  Godu.  het  strekk’  mij  geen  onzalig4  pand!  (baud, 
LKKBVROUW. 

O Dejanier,  Mevrouw ! ik  zie  u,  om  het  schoyen 
Van  Herkies,  uwen  man,  te  bitter  trauen  schreven; 

Doch  kunt  go  toestaan,  dat  een  dienstmaagd,  uw  slavin. 
Haar  hoog  gehore  Vrouw  vermane,  vat  mijn  zin: 

Wat  baat  de  vruchtbaarheid  eu  ’t  jaarlijksch  kiudcrtelen, 
Dewijl  ge  uiemand  zeudt,  om,  volgens  uw  bevelen. 

Zijn  Heer  eu  vader  op  te  zoeken,  kloek  en  trouw, 

Een  last,  die  Ilyllus,  meer  dun  iemand,  voegen  zou. 

Indien  hij  zorg  draagt  voor  zijn  vaders  heil  en  leven; 

Eu  nu  komt  decs  van  pas  ten  drempel  iuucstreven. 
Hieromme  rade  ik  u,  ten  beste,  in  dezen  staat, 

Gebruik  hem,  om  uw  uiau  te  zoeken : volg  mijn  raad. 
DKJAJIIEB. 

Mijn  zoon ! een  dienstmaagd,  uit  onedele  geboren, 

Spreekt  dikwijl  heerlijk4,  eu  dat  waardig  is  te  hooren; 
Gelijk  dees  dienstmaagd  uu,  niet  ijdel,  met  haar  mond, 
Maar  edelmoedig  spreekt  en  billijk  en  gegrond. 

UYI.LUS. 

Wat  zegt  ze,  moeder?  Zeg,  iudien  ik  dit  mag  weten. 
DEJANIER. 

Zij  zegt : ’t  is  schande,  dat  gij,  ledig  hier  gezeten, 

Niet  gaat  vernemen,  waar  Heer  vader  zich  onthoudt. 
UYU.US. 

Ik  weet  het  Wol,  iudien  ’t  Vrouw  moeder  mij  vertrouwt. 
DEJANIER. 

Wel,  zoon  1 waar  steekt  hij , in  wat  oord,  in  wat  landouwe  P 
uyllue. 

Hij  stond,  voorleden  jaar,  een  Lydiaansche  vrouwe 
Een  lange  wijl  ten  dienst. 

DEJANIER. 

Een  bod  zal  nu  gewis 

Ons  melden,  wat  hij  hoort  dat  hem  bejegend  is. 

HYU.US. 

Maar  hoorde  ik  recht,  hij  heeft  zich  elders  heen  begeven. 

DKJANIEU. 

Waar,  zeggen  ze,  is  hij  uu,  of  dood  of  nog  in  ’t  leven? 
ilTU.US. 

Dc  stad  van  Eurvtus  zegt  hij  deu  oorlog  aan, 

Iu  't  vette  Eubecsche  laad,  of  zat  het  korts  bestaan8. 
DEJANIER. 

Maar  weet  ge  wel,  mijn  zoon  1 wat  hij  voorheen  vertelde 
Van  dees  laudouwe,  eu  uit  gewisse  autwoordeu  spelde? 
HYU.US. 

Wat  ’s  dit,  Vrouw  moeder  ? Ik  begrijp  dees  rede  niet. 

DKJANIEU.  * 

Dat  hij  duar  sterven  zal,  of,  al  dit  lijksgcbicJ 
Bemachtigende,  heel  gelukkig  zyue  jaren 
Volcndigeu.  Dewyl  uw  vader  iu  gevaren 
En  ’s  levens  weegschual  hangt,  zoudt  gij  niet  henegaan. 
Om  uwen  vader,  als  een  noodhulp,  bij  te  staan, 

Nu  ons  behoudenis  eu  heil  hangt  aan  zijn  leven? 

Want  sterft  hij  op  dieu  tocht,  wij  zullen  t’  zamen  sneren, 
' Of  boven  staan,  zoo  hij  behouden  blijve  in  ’t  end. 

‘op  den  duur.  — 2gastheer.  — ’Eig.  beschre- 
ven blaadjeD,  tabletjcn.  — 4v  er  de  rfe  I ij  k. — 
‘edel,  schoon.  — 6b  i n n c u k o r t doen. 


HYU.US. 

Ik  go,  Vrouw  mjeder!  en  voorwaar,  was  me  ccr  bekend 
Deze  antwoord  vandoGoóu,  ’k  wasr  laLg  naar  hem  getogen. 
Nu  wil  ’t  gewoue  lot  vat  vader  uiet  gedoogen. 

Dat  wy  to  veel  bezorgd  en  al  te  schrikkig  zijn. 

Dit  wetende  eisclit  de  reen,  dat  ik  me  uu  verpijn 
Om  naar  te  sporen,  hoe  ’t  hiermede  zij  gelegen. 

DKJAKIEK. 

Ga  heuc,  zoon!  want  nu  gij  kennis  hebt  gekregen, 

Is  ’t  oorbaar,  dat  ge  u kwijt,  al  scheelt  het  aan  den  tijd. 

HEI  VAN  TRACHI.NISCHK  VROUWEN. 

Ie.  KEER. 

Ik  roep  de  zou  aau,  voor  wiens  klaarheid 
De  stiirrelichte  nacht 
Vertrekken  moet,  met  zijne  naarheid, 

En  wordt  in  slaap  gebracht. 

Ik  roep  de  zon  aau,  dat  ze  ontrouwe. 

Waar  zich  Alkmcncs  zoon 
Versteekt,  in  zeeklippe  of  landouwe  ? 

O zou  1 die  ’t  al  ten  loon 
Kunt  stellen  en  ous  opt-nbuien,  4 

Zeg  op:  waar  is  hij  heen  gevaren? 

Ie  TKGENKEKH.  I 

Wij  hooren  Dejanier  verlangen 
Naar  heuren  trouwen  man. 

Als  ’t  galoos  vogelkijn,  bevaugen 
Met  rouw,  met  rusten  kan. 

Zij  schreit  bekommerd  en,  gedachtig 
Aau  ’t  afziju  van  dien  lieer, 

Zit  gfiloos  in  haar  kamer  klachtig 
En  vreest.  Ken  vrouw  is  teêr, 

Gedurig  angstig,  vol  bezwaren, 

Voor  onheil  eu  aanstaande  maren1. 

Ile  KEER. 

Gelijk  in  zee  de  holle  baren 
Dan  op-  dan  ouder-gaan, 

Als  Zuid  en  Noord  in  strijd  vergüren, 

En  ongedurig  staan ; 

Zoc  wordt  ook  Hercules  gesmeten, 

Gesold  door  zwarigheên, 

Gelijk  de  woeste  zee  van  Kreten; 

Maar  altijd  haudhaafl  ecu, 

Een  Godheid,  hem  iu  doodsgevaren  ; 

Dus  overleeft  de  held  zijn  jareu. 

Ile  TEGENKEER. 

Waarom2  ik  u met  rcêu  beschuldig. 

Luidt  dit  onaangenaam, 

’t  Verkwikt  u,  hoort  go  dit  geduldig. 

Bezwijk  om  roep  noch  faam; 

D’  alheerseheude  Jupiju  schenkt  gaven 
Niet  zonder  arrebeid ; 

Dc  schade  en  blijschap  voor  dc  braven, 

Gemengd  door  ’t  hoog  beleid. 

Zoo  wordt  het  avontuur  verheven, 

Als  op  eeu  kloot  rondom  gedreven. 

TOEZANG. 

De  starrolichte  nacht  vliegt  henen: 

Geluk  en  rijkdom  houden  stand 
Een  «ogenblik,  en3  fluks  verdwenen; 

Dces  erft  cu  lacht,  die  derft  ziju  pand. 

O,  koningin ! zijt  niet  neerslachtig, 

Maar  hoopt,  en  zijt  dees  les  gedachtig; 

I 


‘Ty dingen.  — 2Namelijk  om  den  rouw  cu  kommer,  1 
in  den  Ien  Tcgeukeer  vermeld.  - * Versta:  on  ziju  dan. 
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Want  wie  Japijn  ten  raadsman  kou», 

Bleef  nooit  in  rampen  hulpeloos. 

DEJANIER. 

Gij  staat,  gelyk  het  blijkt,  nu  hier  aan  mijne  zyde 
En  hoort  mijn  droefheid,  maar  wat  hart»  wee  ik  lyde, 
Verstaat  noch  voelt  gr  niet;  dewijl  de  jeugd  krioelt. 

En,  weidende  in  haar  veld,  geen  vier  van  liefde  voelt, 
Noch  regen  nochtc  wind.  Zij  slijt  verheugd  heurjaren. 
Ontlast  van  iwarigheêü,  tol  dat  ze  komt  te  paren, 

En,  dcelcnde  in  de  zorg  van  ’t  hnwclijksgcspnn, 

Zich  ’s  nachts  bekommert  met  de  kindren  en  den  man. 
Dan  vindt  zo  een  voorbeeld  aan  haar  eige  zwarigheden, 
En  voelt  van  hoeveel  leeds  ik  danglijks  word  bc»ircden. 

’k  Beznurdc  veel  verdriet»,  een  wijl  voorheen  geduld, 

Nu  dreigt  me  een  grooter  ramp,  gelijk  ge  hooren  zult: 
Toen  koning  Herkies  lest  ten  oorlog  wéér  ging  streven, 
Liet  bij  een  handboek'  thuis,  van  binnen  dicht  beschreven 
Met  cenig  erf  bericht4,  hetwelk  hij,  onbezwaard 
Ten  oorlog  trekkende,  or.s  Dooit  had  geopenbaard; 

Want  zyn  gewoonte  was  te  trekken  met  zijn  knechten, 
N<ct  om  te  sterven,  maar  iet  dappers  uit  te  rechten. 

Nu  trok  hy  bene,  als  een  die  veeg  was,  van  zijn  vrouw. 
En  zet,  wat  huwlijksgoed  en  erf  ik  dceleu  zou. 

Wat  deel  van  vaders  rijk  de  kinders  zouden  erven ; 

Hy  zette  een  tijd,  dat  hem  was  tocgclegd  te  sterven, 

Juist  vijftien  maanden  ua  den  optocht  uit  het  land; 

Of  hiel  t»a  dezen  tijd  zijn  leven  langer  stand. 

Dat  hg  in  weelde  dan  ziju  jaren  zou  verbroeden* * 3. 

’t  Besluit  der  Goden  hadde  Alcides’  dapperheden4 
Dit  perk  gesteld;  gelijk  het  Dodonecsche  woud, 

Door  duiven  sprekende,  den  sterfdag  hem  outvouwt. 

De  zekerheid  van  dcc*  vuorspcllinge  en  hare  orden 
Is  juist  voorhanden,  en  moet  nu  voltrokken  worden. 
Vriendinnen  I dit’ade  reen,  dat  ik  niet  slapen  kan. 

Uit  doodschrik  voor  ’t  verlies  van  zulk  een  braven  man. 
REI. 

Schep  moed,  een  man  brengt  stof  van  juichen  en  verblijding ; 
De  krans  bekranst  zijn  hoofd.  Hij  brengt  een  blyde  tijding. 
BODE. 

O,  Dejanier,  Mevrouw  1 ik,  d’  eerste  boó  van  al, 

Ontsla  uw  hart  van  rouwe  en  schrik  voor  ongeval: 

Nog  leeft  Alkmencs  zoon;  bij  won  den  stryd  alreede, 

En  brengt  inlandsclieu  Goón  zijne  eerstelingen  medo. 
DEJANIER. 

Wat  zegt  gc, o oude  man?  Wat  tyding  brengt  ge  mij? 

BODE. 

Dat  ow  grootdadig  man  hier  daadlijk,  fri*ch  en  blij, 

Zal  wezen,  met  een  macht  van  zegenryke  scharen. 

DEJANIER. 

Uit  wien  verstondt  ge  dit  ? uit  burgren  of  barbaren3  ? 
BODE. 

Ik  hoorde  het  in  ’t  veld  uit  Lichas,  den  heront. 

En  spoedde  herwaart  aan,  opdat  gij  ’t  weten  zoudt, 

Om  loou  en  tellens  gunst  bij  u.  Mevrouw  1 te  halen. 

DEJANIER. 

Zoo  Lichas  welvaar’,  hij  moet  komen  zonder  dralen. 

BODE. 

Dat  valt  bezwaarlijk,  en  Mevrouw  begrijpt  dit  licht, 

Al  ’t  Meliönzer  volk  belet  hem  zijnen  plicht, 

In  ’t  spoeden  herw  aart  «au.  Elk  loopt  den  bode  om  d’ooren, 
Om  dccs  gewenschte  maar  van  ’slaudstricinfte  hooren; 
Hy  toeft  onwillig,  opgehouden  van  de  lièn, 

En  nadert  meer  en  meer.  Gy  zult  hem  daadlijk  zien. 

DEJANIER. 

Jupijn,  bewoner  van  deu  (Eta  nooit  geschoren3. 


'Zie  boven,  bl.  842a,  aan4.3.  — svermaking,  tes- 

tament. — 3Rijmsh.  voor  verlengen,  -■'Hercules. 

3vr  o o m d e 1 i n g e n.  — fiafgemaaid,  nam.  de  velden 
van  den  (Eta;  niet  (gelijk  V.  L.  veronderstelt)  Jupiters 
baard.  Den  Godcngewyde  velden  moesten  ongerept  blijven. 


Gij  laat  me,  al  komt  ze  spade,  een  blijde  tijding  hooren. 

Nu  zingt,  o vrouwen ! die  in  ’t  hof  of  buiten  staat; 

Dces  maar  verheugt  mijn  hart  en  geest,  al  komt  ze  laat. 

KEER. 

REI. 

Nu  vrolijk  binnen  ’t  hof  gezongen, 

Om  d’  aankomst  van  den  bruidegom ! 

Laat  mannen  mede  hunne  tongen 
Hieronder  mengelen  alom. 

Zingt  Iö  Pean,  en  gcd’chtcu 

Voor  God  Apollo,  fiksch  op  schichten. 

TEGENKEER. 

Gy,  mengden ! zingt  nu  lofgezangen, 

D’  Ortygischo  Dinan  ten  prijs, 

Verlichtstcr,  tuk  op  hartevnngen; 

Looft  harep  nabnunreil'  Geen  wys 
Noch  fluit  ontbreke.  Ik  schijn  te  zweven, 

Van  God  Apollo’s  geest  gedreven. 

TOEZANG 

O,  F.vocl  gy  roert  mijn  zinnen; 

lk  zwaai  de  groene  wyngerdspeer. 

Met  ’s  Wijngods  dronke  zangerinnen4. 

’k  Zing  Fö  Piran,  en  braveer. 

Mevrouw!  gij  dorst  geen  zege  hopen; 

Dit’s  nu  gelukkig  afgeloopen. 

DEJANIER. 

Beminde  vrouwen  1 ’k  zie  nu  wakker  uit  mijne  oogen 
Dien  sterken  drom  van  ver  hier  komen  aangetogen, 

En  wensch  den  brenger  van  deea  onverwachte  maar 
Geluk,  vcrkundschapt  hij  geluk  en  geen  gevaar. 

LICHAS. 

Mevrouw ! het  gast  voor  wind.  Wy  boodschappen  u zegen 
En  vreugd  en  voorspoed,  recht  gelijk  het  is  gelegen. 
DEJANIER. 

O jongeling  1 ontdek  ons  daadlijk  eerst  vooral. 

Of  Herkies  levendig  zyn  vronw  thuis  komen  zal. 

LICHAS. 

Ik  liet  hem  levendig,  gezond,  en  vry  vau  rouwe. 

DEJANIER. 

In  ’t  vaderland,  of  in  barbarische3  landouwe? 

LICHAS. 

Hij  bouwt  altaren  bij  d’  Eubceschc  kaap  aan  zee, 

Ten  dienst  van  Jupiter  te  Cenens,  slacht  er  vee 
En  offerande,  en  wijdt  hem  wijnen  korenschoven. 
DEJANIER. 

Uit  kracht  van  kerkbclofic,  of  raad  der  Goón  van  boven  P 
LICHAS. 

Bclofteshalvo,  als  een  verwinner  van  het  land 
Der  vrouwen,  die  gij  ziet,  gevangen  met  zijn  hand. 
DEJANIER. 

Bij  Jupiter!  van  waar?  Wie  zijn  deze  onbekcndcnP 
Indieu  we  recht  zien,  zy  besehreyen  hare  elenden. 

LICHAS. 

Hij  streek  ze  tot  zyn  buit,  ten  offer  voor  de  Goón, 
Verdelgende  Enrytus’  gebied  en  stnd  en  troon. 

DEJANIER. 

Most  bij,  om  deze  stad  te  winnen  en  verpletten, 

Zijn  wederreis4  naar  huis  zoolang  terzijde  zetten? 
LICHAS. 

Gccnsins.  Den  meesten  tijd,  al  viel  de  tijd  u lang, 

Heeft  hy  in  Lydic  gesleten  door  bedwang, 

Niet  vrij,  maar  al*  verkocht,  lijfeigen  daar  ter  stede. 
Mevrouw  ! versteur  u niet  om  zulk  een  harde  rede, 


•Ny  mfenstcct.  - *De  Bacchanten.  - 3vreeir- 
de,  uitbnemseke.  — 'terugreis. 
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Jupiju  alleen  is  zelf  hier  eenige  oorzaak  af; 

Hij  was  aan  Omfale  verkocht,  tot  zijne  straf, 

En  sleet  er  ’t  gansche  jaar,  gelijk  wc  van  hem  hoorden. 

Dus  veel  versmaadhtên  uw  gemaal  zoo  vreeslijk  stoorden, 
Dat  hij  met  eedc  zwoer,  den  stichter  van  dit  kwaad 
Met  kinderen  en  vrouwe,  uit  ingekropten  haat, 
lu  slavernije  weg  te  voeren  uit  den  lande. 

Does  eed  was  niet  vergeefs;  want  hij,  door  offerande 
Gelouterd,  worfeen  heer  en  vloog,  bezweet  van  stof,j 
Naar  Eurytus’  gebied  ru  stad ; naardien  dit  hof 
Een  eenige  oorzaak  was  van  zulk  eeu  bitter  lijden  ; 

Want  Herkies  in  zijn  hof  ontvangen,  na  lang  strijden, 
Gelijk  men  naar  gewoonte  ontbeidt  een  ouden  gast, 

Werd  met  veel  schimp  en  smaad  getergd,  en  aangetast 
Heel  forsch  op  deze  wijs:  hij  zou  ’t  geweer  genieten, 

Dat  onoutvluchtbnar  was,  en  evenwel  met  schieten 
Verwonnen  worden,  in  ’t  hauteeren  van  den  boog, 

Door  zijne  kinders,  en,  gelijk  eeu  slaaf,  in  ’toog 
Van  alleman,  geplaagd,  veel  leid  en  smaad  verdragen; 
lu  'teiiid  dorst  Eurv  tus  hem  van  de  maaltijd  jagen. 

En  droukeu,  elk  ten  schimp,  wegstooten  uit  de  poort. 

Om  dien  geleden  hoon  verbitterd  en  gestoord, 

(Toen  Ifilus,  de  zoon,  in  der  Tirynthrcn  hoeken, 

Zijn  paarden,  afgedwaald  van  anderen,  kwam  zoeken) 
Grijpt  hij  dien  vijand  aau,  verbijsterd  van  verstand. 

En  ploft  hem  vau  den  trans  des  torens  in  het  zand. 

Jupiju,  dc  koning  van  de  G0611,  hierom  outsteken. 
Verstiet,  verkocht  hem,  die,  door  list  eu  loze  streken, 

Nooit  mensch  dan  lfitus  alleen  hadde  omgebrocht; 
Wautzoo  hij,  voor  do  vuist,  zijn  wraak  hadde  uitgewrocht, 
Jupiju  zou  billijk  eeu  gerechte  wraak  verschoontn; 

Want  Godhccn  nimmer  spijt  beminnen.  Maar  de  zonen 
Vau  Eurytus,  tc  trotsch  en  bits  en  los  van  mond, 

Gevoilcn  hunne  straf,  gedoemd  in  Pluto’s  grond. 

De  burgerij  komt  hier  in  slaverny  gedreven, 

Eu  deze,  die  gij  ziet,  vervielen,  uit  een  leven 
Vol  voorspoed,  in  elende,  eu  korneu  hier  door  last, 

Vau  uwen  Hcere  en  man.  ’k  Heb  nu,  gelijk  het  past, 

Myn  plicht  voltrokken.  Gij  zult  Herkies’  komst  verwachten, 
Zoodra  de  zuivriug  en  het  dankbaar  offerslachteu 
Gewijd  is  aau  Jupyu,  den  God  vau  dat  gebied. 

Voor  ’t  winnen  van  de  stad ; w ant,  wat  gij  hoort  of  niet, 
Zijn  wederkomst  is  't  liefst’,  dat  uw  gemoed  kan  atrcelen. 

KEI. 

O,  koningin  I uw  hart  verkwikt  in  alle  deelen, 

Door  deze  tijdiug  en  dc  vrouwen,  die  gij  ziet. 

DKJANIER. 

’t  Is  billijk,  dat  me  dit  tot  biijschap  na  verdriet 
Gedij,  dewijl  mijn  mau  ziju  w raaklust  nu  volkomen 
Met  rechtheeft  uitgevoerd;  maar  echter  slaat  leschromen, 
ludicu  meu  ’t  overweeg,  dat  dien  manhaften  heer 
Keu  onheil  wedervaar’ ; want  mijn  gemoed,  heel  teer, 
Werd  vau  lUtédoogcnheid  bestreden,  o vriendinnen! 

Toen  ik  dees  vreemden  zag,  eerst  vry,  gelijk  slavinnen, 
Van  huis  en  ouderen  en  ’t  lieve  vaderlaud 
Verstouten,  sukkelen  iu  dien  bedroefden  stand. 

Jupiju,  behueder  vau  eleude  en  droeve  dingen! 

’k  Wensen,  dat  ge  nimmer  met  mijn  zaad  dus  om  moogt 
Ten  minste,  lust  het  u,  geensins  terw  ijl  ik  leef;  (spriugen, 
Want  deze  ziende,  is’l  vreemd,  dat  hier  miju  hartom  beef? 
Rampzalig  kind!  wie  zijtge,  ecu  maagd  of  een  getrouwde 
Of  moeder?  Want  wat  uw  natuur  belangt,  ik  houde 
U een  oniioozle,  die  uw  ouiit-il  niet  verstaat, 

Maar  edel  zijtvan  aard.  O,  Lichas!  uit  wat  zaad 

ls  deze  uitheemsche  maagd?  Wie  was  het,  die  haar  teelde? 

Wie  was  du  moeder?  wie  de  vader,  eerst  in  weelde? 

Ai,  zeg  me  dit ; wuut  ’k  hsb  mi-cdoogcn  eerst  met  haar  . 
Die  wel  de  wijste1  schijnt  aan  opzicht  uu  gebaar. 


•verstandigste,  waardigste. 


MCIIAS. 

Wat  weet  ik’t?  Z’is  misschim  uit  slechten1  niet  gesproten. 

DKJANIER. 

Is  zy  van  Eurytus  niet  een  van  ’skouings  loten  P 
tICHAS. 

Z’  is  me  onbekend ; ’k  heb  haar  zoo  scherp  niet  ondervraagd. 

DEJANIEB. 

Heeft  geene  reisgenoot  van  haren  man  gewaagd  ? 

LICllAS. 

In  ’t  minste  niet;  want  ik  verrecht  mijn  werk  metzwygen. 
DKJANIER. 

Nu  zeg  me,  clcndige  I spreek  zelf,  om  licht  te  krijgen; 

W ant  dit  ’s  ook  jammer,  dat  meu  niet  zijn  herkomst  kent. 
UCHAS. 

Zij  breidelt  hare  tong,  en  is  doorgaans*  gewend 
Niet  laag  te  spreken,  noch  op  stam  en  staat  te  stoffen. 
Maar  druif  te  klagen  om  d’  elcndcn,  die  haar  trollen. 

En  schreide,  sedert  zij  het  vadirland  verliet. 

Het  avontuur,  dat  haar  zoo  jammcrlyk  verstiet, 

Valt  lastig  en  vereischt,  dot  wij  dien  rouw  vcrschoonen. 
DKJANIER. 

Ontsla  ze  dan.  Zij  ga  bij  haar  die  binnen  wonen. 

Of  waar  ’t  heur  lust.  ’k  Wil  niet,  dat  iemand  ramp  op  ramp 
En  onheil,  hij  mijn  schuld,  op  d’  nndrc  c’.cnden  klamp. 

Zij  leed  alrec  genoeg  Nu  treên  wc  t'  zamen  binnen; 

Bestel  al  wat  ge  wilt.  Ik  zal,  om  tijd  te  wiunen, 
ln 't  hof  bestellen  al  watuoodig  wordt  geacht. 

BODE. 

Ai,  blyf  een  poos  alleen.  Laat  deze  gaan,  eu  wacht 
Tot  dat  ik  melde  ’tgeen  u nimmer  kwam  ter  ooren, 

En  wie  gij  iuhaalt,  en  wat  coodig  zij  te  hooren. 

DEJANIKB. 

Waarom  verlet  ge  mij? 

BODE. 

Hofl  stand  een  korte  stond : 
Gij  hebt  niet  vruchteloos  gehoord,  uit  mijnen  mond. 

Al  wat  ik  u verhaalde,  en  uu  nog  zal  ontvouwen. 

DEJAMEK. 

Begeert  ge,  dat  dc  mans  het  hooren,  of  de  vrouwen. 

Of  alle  beide  dit  uit  uwen  mond  verstaan? 

BODE. 

Laat  vrouwen3  buiten,  en  de  mannen  binnen  gaan. 
DEJAMEK. 

Zij  gaan  alrecde  heen.  Wij  luisteren  nu  garen 

Naar  ’lgeen  u raadzaam  dunkt  ons  wijder  t’  openbaren. 

BODE. 

Dees  knaap  verhaalde  u niet  warachtigs  in  der  daad ; 

Hij  brocht  u flus  niet  goeds  of  brengt  u enkel  kwaad. 
DKJANIER. 

Hoe  spreekt  ge  zoo  bedekt?  Gij  dient  het  uit  te  leggen. 
BODE. 

Ik  hoorde  dezen  gast  hij  veel  getuigen  zeggen. 

Dat  Hereules,  uw  man,  het  sterke  Güchalia 
En  ’t  hof  van  Eurytua  verdelgde,  om  zulk  een  gft 
Te  winnen ; maar  alleeu  de  liefde  van  de  Goden 
Hem  henedreven,  door  bedwang  van  hun  geboden, 
lu  dienst  van  Omfale;  naardien  hij  t’  onverwacht 
Den  zoon  van  Eurytus  door  list  hadde  omgebracht. 

En  van  deo  torentrans  geslingerd  naar  beneden. 

Nu  loochent  hij  ’t  ronduit,  vcrdrauyende  dfe  reden. 
Waarom  hij  Eurytus  verdelgde  èn  rijk  eu  stad ; 

Toen  dees  hem  löle,  zijn  telg,  geweigerd  had, 

Bestreed  hij  ’s  konings  land,  benam  den  vader  ’t  leven. 
En  eu  komt  Herkies  met  dees  dochter  herwaart  streven, 
Eu  zendt  ze  u hier  iu  ’t  hof.  geensins  gelijk  slavin. 

Maar  overmids  hij  blaakten  biandt  van  bare  min. 
Mevrouw  1 mij  docht  gerauu,  vrijpostig1  u te  melden 
Al  ’tgt-eu  Trachincrs  op  het  marktveld  elk  vertelden, 
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Een  overtuiging  des  geveinsden  door  de  faam  ; 

Dit  's  waar,  al  klinkt  het  in  uw  oor  onaangenaam. 
DKJANIEB. 

Wee  mij,  elendige!  waar  ben,  wat  doe  ik  langer? 

Van  welk  een  linispest  gaat  dit  Hof  uu  heimlijk  zwanger! 
Och,  ongelukkige  1 dees  namelooze  apruit 
Ziet  Eorylua’  gedaante  en  aard  ten  oogen  uit. 

Al  zwoer  de  leidsman,  niet  een  hoogoD  eed,  vermeten, 
Geensins  te  konnen  raftn,  hoe  deze  werd  geheeten, 

Noch  min,  dat  Iölee  dc  uaam  was  dien  ze  droeg, 
lun. 

Och,  of  de  plaag,  met  recht,  niet  alle  onvromeu  aloeg. 
Maar'  die,  geveinsd  van  aard,  den  vromen  lagen  leggen? 

DKJANIKlt. 

llelaasl  wat  gaat  ons  aan?  Wat  zal  men  doen  of  zeggen? 
Hoe  staan  we  door  dees  maar  verslagen  en  ontsteld  1 

EKI. 

Ga  hene,  en  ondervraag.  Hij  zal  u,  met  geweld 
Geperst,  de  waarheid  van  de  zake  naakt  outklccdon. 
dkjanieb. 

Wij  gaan  dan  hene ; want  gij  spreekt  niet  buiten  reden. 

KEI. 

Wij  toeven  hier  een  wijl,  ten  dienst  van  uw  gezag. 
DEJAMER. 

Houdt  stand ; dc  kunap  komt  ongedagvaard  voor  den  dag, 
En  uit  den  huize  trcên. 

I.1CH  AS. 

Mevrouw  ! wat  ’s  nw  begeeren. 
Dat  ik  verkundschappe  aan  uw  man,  in  ’t  wedcrkeerenP 
DKJANIEB. 

Gij  zult  niet  licht  van  hier  uit  Trachin  henegaan, 

Tenzij  we  ons  onderling  gesprek,  van  voorafaan. 
Hervatten  op  een  nieuw. 

LICHA8. 

Begeert  ge  iet  meer  te  hooren. 
Hier  beu  ik;  vraag.  Mevrouw  ! 

DKJANIEB. 

Zult  gc  ook  de  waarheid  smoren? 

LICIIAS. 

Geensins,  dat  weet  Jupijn  ; is  ’t  mij  slechts  wel  bewast. 

DEJANIKR. 

Wat  voor  een  vrouwmensch  brengt  gy  mede  op  deze  kast? 
LICIIAS. 

Een  rechte  Eubeesche  vrouw,  doch  ’k  weet  niet  wie  heur 
dkjanieb.  (baarde. 

Ziet  herwaart : weet  gc  niet,  noch  kent  ge  niet  de  waarde 
Van  mij,  die  met  u spreek  ? 

LICIIAS. 

Wat  ’s  oorzaak  van  dees  vraag? 
DEJAMER. 

Zeg  op,  zoo  gij  verstaat  wat  antwoord  mij  behaag. 

LICIIAS. 

: Ik  spreek  met  (Eneus’  bloed,  een  koninginne,  een  grootc, 
Zoo  mijn  gezicht  niet  dwaalt,  met  Herkies’  bedgenoote, 
Mevrouwt*  Dejanicr. 

DKJANIEB. 

Dit  woude  ik  vreten,  of 

Gy  mij  ook  kent  voor  Vrouwe*  en  koningin  van  ’t  Hof? 


Met  reden. 


LICIIAS. 


DKJANIEB. 


Zeg,  wat  straf  verdient  gc,  zyt  ge  waardig, 
Boviudt  men,  dat  ge  baar  bejegent  dus  boosaardig 
En  valsch? 

LICIIAS, 

Hoe  du»,  Mevrouw?  wat  boosheid?  hoe  dua  wars? 
Hoe  uitert*  ge  u zoo  vreemd,  in  ’t  vragen  al  te  dwars? 
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DKJANIEB. 

Niet  ik,  maar  gy  valt  dwars. 

LICHA8. 

Mevrouw,  ik  ga  dan  hene, 

En  ben  te  dwaas,  zoo  ’k  n mijne  ooren  langer  leenc. 
DKJANIEB. 

Gy  zult  niet  henegaan,  tenzij  men  eerst,  beleefd, 

Op  mijne  vraag  een  klare  en  billijke  antwoord  geeft. 
LICIIAS. 

Wel  vraag,  wat  u belieft,  dewijl  ulust  te  spreken. 
DKJANIEB. 

Gy  brengt  bier  een  slavin;  wie  is  zy?  uit  wat  streken? 
LICIIAS. 

Ik  zeg : wat  vraagt  ge  mij  ? 

dkjanieb. 

Bekent  ge  zelf  niet  vry, 

Dat  Iölee,  deze  onbekende,  in  slavernij 
Gevoerd,  de  dochter  is  van  Eurytns?  Laat  hooren. 
lici:as. 

Maar  bij  wat  lieden'  ? wat  getuig  heeft  met  zijne  ooren, 
Deus  rede  uit  mijnen  mond  gehoord  en  opgevat? 
dejamf.k. 

Bij  vele  burgers,  op  hel  ruime  mcrktveld,  dat 
Een  groote  treep  het  boorde. 

LICIIAS. 

En  schoon  zij  durven  zeggen 

Dat  dit  gehoord  wierd,  ’t  is,  indien  men  ’t  uit  wil  leggen. 
Wat  anders  hooren  slechts  in  schijn,  wat  anders  is  ’t 
Een  zaak  te  boodschappen.  Dit  misverstaud  baart  twist. 
DEJAMER. 

Wat  ’s  zeggen  slechts  in  schiju?  Bezwoert  geniet  met  eede, 
Gy  brocht  voor  Hercules  dees  bedgenoote  mede? 

LICIIAS. 

Een  bedgenoote  voor  uw  Herkies P By  Jupijn, 

Mevrouw  I wat  gast  geeft  hier  myu  rede  zulk  een  scliyn? 
DKJANIEB. 

Hier  staat  hij,  die  u hoorde  ontvouwen  by  dc  scharen, 
Dat  hij,  ter  liefde  van  dees  dochter,  jong  van  jaren, 

De  gausche  stad  verdelgde,  ea  geensins  om  de  trouw 
En  groote  liefde  tot  do  Lydiuauschc  vrouw*, 

Dit  ’s  kenbaar,  3heeft  verwoest. 

LICHA8. 

Laat  dezen  man  vertrekken4; 
Want  ’t  is  geen  wysheid,  bij  een  krankhoofd  iet  t’ontdck- 
dejamkk.  (ken. 

By  God  Jupyn  1 wiens  vier  en  bliksem  op  ’t  geborgt. 

Van  CEta  weerlicht,  ’k  wil,  dewijl  ’t  u wordt  gevergd. 

Dat  gij  dit  niet  verzwijgt.  Gij  zult  het  niet  verklaren 
Aan  een  gestoorde  vrouw,  of  een,  die  onervaren 
Zich  luttel  op  ’t  beluop  van  ’t  wcreldsdom  verstaat. 

Of  niet  begrijpt,  hoe  ver  de  vrouweliefdc  gaat; 

! Want  by  waar  onwijs,  die,  als  met  een  opgeheven 
En  sterken  arm  iu  ’t  perk,  de  min  zou  wederstreven, 
Dewijl  zo,  naar  heur  lust,  de  Godn  btheerscht,  ook  mij 
Waarom  zou  Hercules  een  andre  vrouw,  wie  ’t  zij, 
Beminnen  meer  dan  mij?  Weshalve  waar  ’t  onzinnig 
En  dwaas,  zoo’k  mijnen  mau,  Verslingerd  en  aanminnig. 
Beschuldigde,  of  dees  vrouw,  die  geensins  mij  verdriet 
Of  leed  berokkende.  Neen  zeker,  ’t  is  zoo  niet; 

Indien  zijn  valsch  berecht  u steef  en  sterkte  in  logen. 

Zoo  hebt  genit  ’s  meesters  borst  geen  goede  leer  gezogen. 
En  leeraart,  onder  schijn  vnu  goed  en  deugd,  het  kwaad. 
Zoo  blijkt  uw  ondeugd.  Spreek  dan  waarheid  in  der  daad; 
Yvautwat  luid  schcndiger,  dan  dat  een  vrijgeboren 
Op  logens  wordt  betrapt?  Dus  beeld  u,  wilt  ge  hooren, 
Niet  in,  dat  logentaai  voor  mij  verborgen  blijf; 

Want  die  het  zelfs  uit  u verstonden,  zullen  ’t  styf 
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En  sterk  bevestigen  voor  mij.  Wat  wilt  ge  schromen. 

TEIIUGKEER. 

Dewijl  ’t  meer  kwetsen  zal,  begint  het  uit  te  komen? 

En  hooren  wy  ’t,  dat  strekt  tot  niemands  hartelccd. 

Hier  kwam  nu  d’  /Etoliêr 

Heeft  Hercules  zich  niet  aan  velen  uitbestced, 

De  Stroomgod  me3,  vol  tooren, 

En  iemand  hierom  leed  van  mij  geleên  vóór  dezen. 

Viervoetig,  als  een  stier, 

Of  wederwaardigheid,  of  hoeft  er  voor  te  vrcczcn, 

Gewapend  met  den  horen, 
Dat  ’s  Acheloüs,  lust 

Hoewel  hij  hierom,  krank  van  minne,  kwijnen  gaatP 

Ik  zelf  heb  deernis  haar  t’  nanschonwen  iu  dien  staat. 

U zijnen  naam  te  weten; 

Naardien  de  schoonheid  stof  tot  haar  bederf  bestelde. 

Zijn  tegenstrijdcr  rust 

Toen  hy  het  land  bedorf,  de  poorten  nedcrvelde. 

Zich  toe,  om  dien  vermeten 

Hoe  zwaar  het  viel,  en  hanr  vervoerde  in  slavernij. 

T’  ontmoeten  in  den  strijd, 

Dit  spreke  ik  rustig  hene,  opdat  ge  tegens  my 

Verlaat  Thcbaansche  reven. 

De  waarheid  spreekt,  en  dit  bij  andren  weet  te  kleeden. 

God  Bacchos  toegewijd. 

REI. 

Hij  weet  de  kuods  te  zweyen’. 

Ai,  luister  naar  Mevrouw ; zij  spreekt  met  goede  reden ; 

Is  boog  en  speer  gewoon 

De  tijd  zal  ’t  loven,  ik  u gunstig  zijn  hier  voor. 

Te  handlen  tegens  grooten, 

L1CHAS. 

Zoo  breaf,  gelijk  een  zoon 

Lofwaardige  Mevrouw ! terwijl  ik  zie  en  hoor 

Uit  Jupiter  gesproten. 

Dat  gij  een  mcnsch  zyt,  en  in  menschelijkcn  wandel 

Zij  worstlen  beide  fel, 

Niet  onbescheiden,  wil  ik  u den  ganschen  handel 

Om  deze  bruid  te  winnen. 

Ontdekken;  want  het  is  alleens  gelijk  hij  zeit: 

In  ’t  midden  van  dit  spel 

Alcidcs,  dus  op  haar  verslingerd  en  misleid, 

Zat  Vcuus,  die  het  minnen 

Bestreed  (Echnlië,  en  bestond  haar  stad  ts  schennen, 

De  wet  stelt.  Deze  zet 

En,  om  nn  rond  te  gaan,  verbood  nooit  dit  t’  ontkennen; 

Den  kampren  ook  eeu  wet. 

Doch  ik,  bekommerd  bij  mij  zelven,  waardstc  Vrouw  1 

Dat  mijn  oprecht  verhasl  u smart  aanbreugen  zou. 

TEGB 'iAlïti. 

Vergreep  me,  indien  ge  dit  een  misgreep  wilt  verklaren. 

Men  hoort  de  vnisten  treffen. 

Dewyl  we  u al  de  zaak  nu  rustig  openbaren. 

En  ’t  ramlen  van  den  boog 

Betoon,  dat  gij  decs  vrouw  om  uwen  man  alleen 

Zich  in  de  lucht  verheffen ; 

En  u bemiut,  en  breng  uw  woorden  overeen 

Het  grimmig  stiershoofd  vloog, 

Met  d’ openbare  daad,  aangaande  uw  medelijden 

Met  dees  bedrukte  vrouw;  want  Herkies,  die  in  ’t  strijden 

En  stiet  met  zijnen  horen. 

Dus  worstlen  ze  ondereen, 

Alle  andren  overwon,  legt  onder  haar  geweld 

Schuimbekkende  van  tooren. 

Door  liefde  t’  haarwaart,  die  zijn  kracht  cn  sterkheid  smelt. 

De  slagen  kraken  been 

DEJANIER. 

En  bekkeneel.  Zy  stenen 

’k  Versta  genoeg,  dat  mij  dit  lijdzaam  staat  te  lijden. 

Op  eiken  feilen  slag. 

En  wil  in  ditgcvRl  niet  tegens  Goden  stryden. 

De  dochters  oogen  weenen ; 

Noch  my  verpijnigen*.  Maar  laat  ons  binnengaan, 

De  schoone  en  tecre  zag 

Opdat  ge  mijnen  heer  verkundschspt,  wat  voortaan 

Dien  strijd  aan,  op  den  oever 

Ik  u beveel,  met  een  hem  levert  mijne  gaven. 

Gezeten,  flauw  van  rouw, 

Tot  eene  erkenning  der  schcnkagiën,  vnn  dien  braven 
My  toegestuurd  door  u;  want  ’t  is  in  dezen  staat 

Verwachtende,  altijd  droever, 

Met  wien  ze  huwen  zou. 

Niet  billijk,  dat  ge  bloot  en  ledig  henegaat, 

Ik  klaag  dit,  als  haar  moeder, 

Naardien  ge  herwaart  kwaamt  met  zulk  een  zegestaatsie. 

Die  ’t  aauzag  en  verstond. 

REI. 

Elk  vocht  om  ’t  eerst  verwoeder*. 
De  maagd,  vnn  schrik  gewond. 

KEEK. 

Zit  treurig  cn  verbeidt. 

Als  ’t  kalf,  dat,  vet  geweid. 

De  Godheid  van  de  min 

Van  zyne  moeder  scheidt. 

Is  zulk  ecD  kracht  gegeven, 

- 

Dat  ze  altijd  overwinn’; 

DEJANIER. 

Want,  om  voorbij  te  streven2, 

Vrirndinnen  1 nu  de  gast  in  ’t  hof  gevange  vrouwen 

Hoe  geestig  zij  voorheen 

Eu  maagden,  eer  hij  gaat,  allccu  zoekt  t onderhouwen, 

Met  Goón  hebbe  otngcsprongen, 

Komc  ik  n heimlijk  hier  voor  ’t  bof,  niet  onbedocht. 

Verzwijge  ik  nu  om  reên. 

Ontvouwen,  wat  mijn  band  vóór  dezen  heeft  gewrocht. 

Hop  Jupiter  gedwongen 

Opdat  gc  myn  verdriet  beklagen  helpt  met  rouwe ; (vrouwe, 

Verschalkt  wierd  door  haar  vond, 

VVant’k  hebbe  een  maagd,  geen  maagd,  maar  een  gehuwde  j 

Ook  Pluto,  diep  gedoken 

In  ’sAfgronds  dnistren  grond; 

Zoo  schat  ik  ’t,  bincen  ’sliuis  ontvangen,  ’twelk  mij  stoort;  1 

Gelyk  een  zeeman,  die  een  pak  neemt  binnen  boord. 

En  hoe  ze  dorst  bestoken 

Een  koopmanschap,  die  hem  tot  schade  zal  gedijen. 

Ncptuun,  die  d’ aarde  schokt 

Nu  stnnt  ons  anders  niet  met  groot  geduld  te  lijcn, 

Met  zyne  vork  van  onder ; 

Dan  dat  we  beide,  van  één  deken  toegedekt, 

Veel  andren  (loos  verlokt, 

Eén  man  omhelzen,  die  onze  oogen  luikt  en  wekt. 

Bekoord  van  min,  bvzonder 

Die  Hercules,  befaamd  voor  vroom  en  eenen  braven. 

Om  seboone  Dejanicr, 

Vereert  zijn  gemalin  met  zulke  fraaye  gaven. 

Eer  zij  met  Herkies  trouwde, 

Tot  een  vergelding,  dat,  terwijl  bij  reist  en  vnnrt. 

In  't  vechtperk  trotsch  cn  fier, 

Zij  zulk  een  langen  tijd  den  drempel  heeft  bewaard  ; 

Daar  ieder  het  aanschouwde), 

Doch  ’k  wil  me,  al  hinkt  mijn  man  gedurig  aan  dit  evel. 

Zich  kweten,  heet  op  lof, 

Niet  storen,  neen,  gcensins,  noch  wcnschen,  dat  bij  snevel1. 

Bezweet  en  vuil  van  stof. 
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Maar/  eg  inc  toch  : wat  vrouw  zou  dragen  zulk  teu  kruis, 
Dat  deze  vreemde  vrouw  bewonc  ecu  zelve  huis, 

Ecu  zelve  ledekaut  gebruike  zonder  hindren? 

Waut’k  zie  baar  schoonheid  eerst  opluiken,  mijne  mindren 
Hij  kust  de  rozeu  vnu  haar  levens  morgeustoud, 

Eu  walgt  van  mij  een  kus  te  geven  moud  aan  mond. 

Dus  spijt  me  een  gemalin  van  Hercules  te  heeten, 

Terwijl  hij  van  de  min  der  jeugdige  is  bezeten; 

Doch,  als  ik  zi-iJe,  het  betaamt  niet,  dat  een  vrouw. 

Die  wys  cu  rustig  is,  zich  hierom  storen  zou. 

Maar  hoort  vriendinnen  (ueemt  wiju  rede  uu  ter  bartel) 
Wat  raad  mij  overschiet,  tot  heeling  van  does  smarte  : 

’k  Heb  nog  een  oud  geschenk  vuu  ’t  grijze  Meuschepaard* 1, 
Dus  lang  zorgvuldig  in  een  kopre  bus  bewaard; 

'k  Ontving  het,  nog  heel  jong,  van  Nessus,  ruig  van  haren, 
Deu  veerman,  doodclyk  gewond,  iu  't  overvaren 
Van  den  diepgroudigeu  Éuenus,  daar  hij,  zeil 
Noch  riem  gebruikende,  ziju  veergeld  won,  doch  geil 
My  (Herkies’ gcmnlin,  gesterkt  met  huisgeuootcu, 

In  ’t  volgeu  vau  rniju  man)  met  onbeschofte  pooteu 
Betasten  woude,  recht  in  ’t  midden  van  den  vliet 
Gedragen  op  ziju  hals.  Ik  schreeuwde.  Uerklcs  schiet 
Hem  dsadlijk  iu  de  borst  ter  Jonge  in,  dat  hel  ruischte; 
Het  ondier  stervende,  als  ten  geile  en  oubesuiste, 

Sprak  minzaam : „o  mijn  kind  1 gij  telg  uit  (Eueus’  stam. 
Zult,  omdat  ik  u lest  uil  liefde  iu  d’  armen  nam 
En  overvoerde,  dit  gescheuk  ten  loon  ontvangen. 

Indien  geluistren  wilt:  wordt  Hercules  bevangen 
Met  iemands  min,  gebruik  mijn  dik  geronnen  bloed, 

Dat  uit  decs  wonde  vloeit,  daar  Herkies’  pijl,  verwotd 
Eu  giftig,  eer5  in  't  lek3  vau  Lcrue  diep  gedompeld, 

Miju  zij  meê  trof  ; hij  zal,  van  minzucht  overrompeld, 
Geen  auder  vrouwobecld  beminnen  boven  u. 

Ik,  overdenkende  dat  jongste  woord,  heb  nu 

Dien  rok  besmeerd  met  bloed,  dus  lang  iu  huis  gescholen4, 

Gelijk  die  voege4  ried,  en  zoude  ougaarue  dolen, 

In  kwaad  te  leereu,  min  iet  reukiloos  bestaan, 

Naardien  ik  boosheid  haat.  Men  pogo  Herkies  aan 
Te  lokkeu  met  gevlei,  de  muagd  met  minnedranken; 

Doch  dunkt  dees  middel  u niet  raadzaam  om  de  kranken 
Te  heelen,  ’k  zal  het  liefst  nalaten  uit  ontzag. 

REI. 

Indien  men  op  zijn  werk  betrouwen  stclleu  mag, 

Zoo  dunkt  ons,  zijt  ge  hier  niet  kwalijk  iu  beraden. 

dejamer.  (den. 

Wy  houden  ’tzoo,  hoewel  we  in  ’t  werk  voorheen  nooit  tra- 

KF.l. 

Gy  moet  uw  werk  verstaan,  en  geensins  onbedocht 
Aauuemen  voor  bekend,  hetgeen  gij  nooit  bezocht4. 

HKJANIER. 

Men  zal  ’t  haast  weten ; ’k  zie  hem  bier  ten  huize  uitkoraen, 
En  spoeden;  wacht  u,  dat  dit  geensins  wordt  vernomen; 
Waut  wie  iu  ’t  heimelijk  een  strafbaar  werk  bestaat, 
Vervalt  niet  licht  iu  schil,  schandaal,  en  schande  en  smaad7. 

UCHAS. 

O,  CËneus’  dochter  1 zeg  mij  nu,  wat  ’s  u begeeren? 

Ik  toefde  lang  in  ’t  hof,  en  moet  uu  wederkeeren. 

DfcJANlEK. 

liet  is  airco  beschikt,  terwijl  gc  allceu  in  ’t  hof 
De  vrouwen  onderhieldt.  Schenk  Herkies,  groot  van  lof, 
Dit  rijk  gewrocht  gewaad,  het  handwerk  van  mijn  handen; 
Vcrmaau  hem,  dat  bij  toch  geen  ineusch  met  deze  panden 
Beklecde,  noch  de  zon,  noch  haard-  noch  outcr-vier 
Dien  rok  bcschijue,  eer  ’t  mes  deu  witten  otferstier 
De  keel  afsteke,  en  hij  zich  statig  voor  de  Goden 
Vertoone,  volgens  myn  belofte  en  hun  geboden, 


'De  Paard-mensch  of  Centaur,  Nessus.  — *vroeger, 
weleer.  — 3water.  — 4schuil  gehouden.  — 
4sturvende.  — "beproefdet.  — ^Versta:  heeft 

i geen  beschaming  te  vreezen. 
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Die  luiden,  dat  ik  hem  ia  ’t  nieuwe  altaargewuad 
Moet  eeren,  daar  hij,  een  nieuw  priester,  'toffer  slaat1 
In  ’t  aanzicu  van  dc  Goóu;  en  opdat  hij  zich  regel 
Naar  myn  bevel,  zoo  sterk  het  met  dit  pand,  daar’t  zegel. 
Van  hem  hierop  gedrukt,  ook  daadlijk  wordt  gekend. 

Ga,  lever  hem  dees  doos ; en  nu  men  u verzendt, 

Bestel  niets  noodeloos,  hetwelk  wij  konnen  derven, 

Eu  kwijt  u zoo,  dat  wy  zyn  dubble  gunst  verwerven. 
UCHAS. 

Voltrek  ik  mijuen  plicht,  als  een  die  henereist, 

’k  Zal  niet  verzuimen  ’tgeen  uw  dienst  naar  reden  eischt, 
Dees  doos  hem  offeren,  en,  naar  Mevrouw  s behagen. 
Getrouw  aan  uwen  Heer  dees  boodschap  overdragen, 
dkjanieb. 

Ga  heen,  die  weet  hoe  gy  het  hier  geschapen  vondt, 
UCHAS. 

Ik  weet  het  wel,  en  zal  hem  melden,  hoe  ’t  hier  stond. 

ÏHUANIER. 

Gij  weet  het,  zeg  hoe  ik  dees  vreemde  wellckoomde. 
UCHAS. 

Zoo  minzaam,  dat  ik  nauw  mijn  vreugd  cn  blyschap  toomde. 

DKJANIEB. 

Wat  zult  ge  boven  dit  nog  zeggen?  want  ik  vrees 
Dat  gy  mijn  liefde  ontdekt,  onkundig,  of  hy  dees 
Of  mij  ia  ’t  harte  plant. 

HEI. 

Ie  KIER. 

O baden,  warme  zeerotsstoven5, 

En  die  om  Etna  zette  uw  stoel, 

Of  midden  in  Molida’s  poel, 

Of  op  Diana's  strand  geschoven, 

Duar  Grieken  om  het  mcrkveld  zwarint, 

Eu  ’t  bergbad  ’s  menschcnleên  verwarmt3; 

Ie  TEGENKEER. 

Nu  speelt  de  fluit  u blijde  wijzen, 

Op  stemmen  van  de  Zanggodin;  • 

Meu  haalt  Alkinenes  afkomst  in 
En  Jovis  zoon,  wel  waard  te  prijzen : 

Hy  brengt  in  ’t  eind,  van  over  zee, 

Den  roof  van  alle  deugden  mee. 

Ile  KEER. 

Men  wachtte  op  hem  wel  vijftig  weken. 

Terwijl  hij  dwaalt  van  kust  tot  kust; 

Ziju  gemaliu  zal,  onbewust 
Vau  hem,  zoo  laug  vau  rouw  bezweken. 

Dees  krijgsheld  heeft,  dus  lang  verbeid, 

Dien  zwaren  krijgstocht  afgeleid. 

Ile  TEGENKEER. 

Hij  keere.  Laat  het  schip  niet  rusten, 

Vóór  dat  het  vau  het  eiland  schei, 

En  spoedig  lande  aun  deze  kei4, 

Vau  daar  hij  offert  op  dc  kusten, 

Bekleed  met  dit  altaargewaad, 

Hem  toegestuurd  door  Nessus’  raad. 

DEJANIKR. 

O,  vrouwen!  ’k  vreeze,  dat  ik  blind,  my  zelf  ten  laste, 
Een  reukloos  stuk  bestoud,  eu  erger  dau  het  paste. 

KEI. 

Hoe  nu,  Mevrouw  1 wat  ’s  ditP 

DEJAN1EB. 

Ik  weet  het  niet.  Mij  kwelt, 


klacht.  — 5Versta:  warme  badrotsen.  — 8Versta 
weder  de  rotsen  van  aant.  a.  — 4kaai. 
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Dat  wcldoens  halve  iet  kwaadsin  ’twcrk  mocht  zijn  gesteld. 
Uit  hope  van  wat  goeds. 

REI. 

Hoe  ? spreekt  ge  van  de  giften, 

AAn  Hercules  gestuurd? 

DEJANIER. 

Dat  is  het.  Myne  driften 
Bestonden  niemand  ooit  te  raden,  werk  te  spoCn 
I In  eene  onzekre  zaak. 

KEI. 

Indien  ik  ’t  mag  bcvroên 

! En  weten,  zeg  me  dan,  wat  port  u dus  to  schromen? 

DKJANIEU. 

Och,  vrouwen  1 hoort  me  toch,  hoe  dit  is  toegekomeu, 

Eeu  wonderbare  zaak  en  nooit  voorheen  gedacht: 

De  wol,  geschoren  van  een  witte  schapevacht, 

Daar  ik  mijn  schoouenrok  meèstreek,  isgnusch  verdwenen. 
Van  nieraands  hand  geroerd,  eu  droop  op  koude  steenen; 
Maar,  om  t’  ontvouwen,  hoe  de  zaak  is  toegegaau, 

Zal  ik  ’t  wijdloopeuder  u geven  te  verstaan ; 

Al  wat  het  menschenpaard,  dat  zijnen  tyd  zag  enden, 

Met  eenen  scherpen  schicht  geschoten  in  de  lenden, 

Mij  leerde,  heb  ik  niet  geslagen  in  den  wind, 

Maar  nauw  en  stip  bewaard,  als  eene  wet,  geprint 
Iu  eene  kopre  plaat,  gelijk  het  dier  voorzeidc, 

My  radende,  dat  ik  d’  artsnij  voorzichtig  leide, 

Bedekt  voor  vier  en  zon,  in  een  verborgen  hoek, 

Tot  dat  men  ’t  smeren  zoude  op  stof  of  eenig  doek; 

Dit  ’s  al  besteld,  gelijk  de  tijd  het  scheen  te  leeren. 

’k  Bestoud  het,  binnen  ’shuis,  al  heimelijk  te  smeren, 
Gebruikende  hiertoe  de  wol,  vau  eene  vacht 
Getrokken,  ’k  Heb  dat  kleed  gevouwen,  en  gewacht1 
Voor  vier  en  zonneschijn,  iu  eene  doos  gesloten. 

Hem  tot  een  gaaf  besteld ; dit  weet  ge,  o reisgenooten  I 
Nu,  komende  in  den  hof,  verneem  ik  daar,  met  rouw, 

Iet  schrikkelijks,  en  dat  geen  mensch  vermoeden  zou: 

De  wol,  waarmeê  ’t  gewaad  besmeerd  was  eu  bestreken, 
Gesmeten  op  den  vloer,  wordt  van  de  zon  ontsteken. 
Vervloeit  verteerd  op  d’  aarde,  onzeker  om  wat  reên; 
Gelijk  het  zagemeel3,  van  eenig  hout  gesueên, 

Zoo  lag  het  ook  op  d’aarde,eu  kookteen  raakte  aan  ’t  smoken, 
Ktcht  als  bij  herrefsttijd  de  most  begint  te  koken. 

Ik,  arme  eleudige,  weet  nauwlyks,  noch  begrijp 
Wat  mij  tc  denkeu  sta,  en  schrik  voor  mijn  onrijp 
En  zorgelijk  bestaan.  Het  dier3,  geraakt  om  ’t  leven, 

Om  Dejanier,  zou  dit  uit  gunste  een  gave  geven  P 

Dit  schijnt  geen  waarheid;  maar  het  woude,  iu  atervens  nood 

Mij  listig  vleyende,  zelf  d’  oorzaak  van  zijn  dood 

Uit  wraakzucht  moorden ; en  dit  schiet  (helaas,  to  spade  1 ) 

Iu  mijn  gedachten,  ’k  Zal  rampzalig  mijne  gade. 

Tenzij  do  gissing  miss’,  verliezen;  want  ik  weet, 

Ilse  Herkies,  al  die  hij  met  zijuen  pijl  bestreed, 

Ook  Chiron4,  doodlijk  trof,  eu  elk  die  schoonhecii  vrijde. 
Het  zwarte  bloed,  dat  uit  ’sgewondeu  Kes.-us’  zijde 
Kwam  springen,  is  besmet  van  gruwzaam  inoordvenijn; 
Hoe  kan  't  hem  Rndcrs  dan  ten  hoogste  doodlijk  zijn? 
Aldus  begrijp  ik  ’t,  en  besluit,  van  rouw  gedreven, 

Zoo  hem  iet  kwaads  gebeur’,  te  scheiden  uit  dit  leven, 

Op  eeueu  oogenblik;  wanteen  doorluchte  haat 
Te  leven  in  schandaal,  elk  een  ten  schimp  en  smaad. 

KEI. 

’t  Is  billijk,  dat  men  schrik  voor  eiselykc  stukken; 

Doch  laat  voor  d’  uitkomste  u door  wanhoop  niet  verrukken. 
Noch  oordeel  vóór  den  tijd. 

DEJANIER.  - 

In  kwaden  raadslag  geldt 

Noch  valt  geen  troost  of  hoop,  die  ons  gemoed  herstelt. 


‘bewaard,  behoed.  — *zaagsel.  — sVcrsta: 
den  Centaur.  — 4Een  tweeden  Paardmeusch,  als  Achii- 
lci’  opvoeder  vermaard. 


HEI. 

Maar  in  bedroefden,  die  met  opzet  niet1  miadreven, 

Is  minder  knaginge,  en  dit  moet  ge  u zelf  vergeven. 
DEJANIER. 

Zoo  spreke  niet  die  schuld  aan  eene  misdaad  heeft, 

Maar  binnen  ’s  huis  geen  stuf  tot  znlk  een  onheil  geeft. 

KEI. 

Het  voegt  Mevrouw  haar  krop  een  luttel  in  to  honwen. 
Ten  waar  zij  ’t  hareu  zoon  woü  melden  en  ontvouwen ; 
Hier  komt  hij  aan,  die  flus  naar  zijnen  vader  ging. 
HYLLUS. 

Och, moeder ! ’k  wenschte  u vuu  drie  dingen  slechts  een  ding: 
Of  dat  ge  dood  waart,  óf,  gebtrgd  door  een  behoeder, 

Den  naara  mocht  dragen  van  een  anders  echte  moeder. 

Of  elders  voortgeteeld  vau  eenen  andren  aard. 

DEJANIER. 

O zoon!  hoe  ben  ik  zulk  een  vloek  en  laster  waard? 
HYLLUS. 

Gij  hebt  mijn  vader  en  uw  man  van  daag  verslbgen. 
DEJANIER. 

Och,  zoon  I van  welk  een  stuk  hoore  ik  u nn  gewagen  ? 

HYLLUS. 

Dat  u onmooglyk  is  te  keeren  en  verhoén; 

Want  niemaud  kan,  wat  eens  gedaan  is,  weêr  ontdoen. 

DEJANIER. 

Wat  zegt  ge,  zoon?  Wie  was  de  bode,  die  vertelde. 

Dat  ik  een  lasterstuk,  zoo  snood,  te  werke  stelde P 
HYLLUS. 

’k  Zag,  met  mijne  oogen,  zelf  Heer  vaders  lyden  aan, 

Eu  heb  dees  droeve  smert  uit  zijnen  mond  verstaan. 
DKJANIEK. 

Waar  hebt  ge  hem  gemout*,  in  wat  gewest  gevonden  P 
HYLLUS. 

’k  Zal  u de  gansche  zaak,  opdat  gij  ’t  weet,  verkonden : 
Toen  hij  verreizen  zou,  dnur  Eurytus’  paleis 
En  wijdbefaainde  stad  verdelgd  lag,  eu  op  reis 
De  zegeteekens  en  de  roofschat  medeslepen. 

Had  held  Alcides,  op  d’  Eubeesche  kaap,  begrepen, 

Jupijn  te  Ccncus  toe  te  wijden  eeu  altaar 
Een  heilig  kerkwoud.  ’k  Zag,  hoe  hij  kerkplcchtig,  daar 
Ter  stede,  eerst  dankbaar  zijn  slachtotTcrande  inwijdde. 
Hier  kwam  ook  Lichas,  uw  hofdienaar  aan,  heel  blijde. 

Van  huis,  als  een  herout,  met  uwe  frauye  gift, 

’t  Venijnig  kleed.  Uw  man  schoot  daatlijk,  met  een  drift. 
Het  op  uw  woord  aan  ’t  lijf,  en  slachtte  zee  paar  stieren. 
Alle  eerstelingen  vau  den  vrijbuit,  vette  dieren. 

Nog  tieuwerf  tieu  stuk  vees,  van  allerhande  slag. 

Dat  al  du  wereld  vreugd  in  ’soflraars  oogen  zag; 

Zoo  scheen  hij  door  ’tgewaad  verkwikt  van  geest  en  wezen, 
ln  ’t  storteu  der  gebeón.  Maar  toen  de  vlammen  rezen. 
Ontsteken  aan  het  vet  der  offerande  en  ’t  hout, 

Begon  het  zweet  hem  uit  tc  breken,  zilt  eu  zout, 

De  rok  te  kleven  aan  de  leden  en  du  leuden, 

Zoo  taai  gelijk  het  lijm,  te  scheuren  en  te  schenden 
De  zenuw,  vel,  en  heen,  te  nikkeu  van  het  lijf; 

Het  bloedige  venijn  ging  wtideu,  sterk  en  stijf. 

Als  adderen-vergift.  Hij  jammert  ongeduldig, 

Bocpt  uwen  Lichas,  aan  dit  lasterstuk  onschuldig. 

En  vraagt  hem,  door  wiens  list  hij  dit  besmet  gewaad 
Hem  toebmcht.  Deus,  geensius  bewust  van  eenig  kwaad. 
Zegt  daatlijk,  dat  gij  hem  dit  kleed  geboodt  te  geven ; 

Toen  Hercules  dit  hoorde,  eu  dol  wierd  aangedreven. 

Te  jammerlijk  verrukt3  vau  smert  in  ’t  iugewand. 

Greep  hij  den  knaap  bij  ’t  been.eu  klunkhem,aan  het  strand. 
Op  een  scherpe  rots  het  bekkeneel  tc  pletter. 

Daar  spatten  brein  eu  bloed,  gemengd  met  haar  en  etter. 
Al  ’t  volk  schreeuwt  jammerlijk  om  ’s  heids  krankzinuig- 
Eu  Lichas’  droeve  dood ; maar  niemand  onderleit4  (heid, 

‘Versta:  niet  opzettelijk.  — ‘ontmoet.  - sver- 
bijsterd  (vergelyk 't  Iloogd.  verrückt).  — '•onder- 
neemt, verstout  zich. 
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Hem  eens  t’  ontmoeten.  Hij  zijgt  vlak  ter  aarde  neder, 

En  wentelt  zieh  roudom ; dun  rijst  hij  schichtig  weder, 

Al  schreeuwende  overluid,  dut  al  d’  Eubeesche  kust. 
Geboord  met  rotsen,  galmt.  Toen  nu,  do  kracht  gebluscht, 
De  moed  met  een  bezweek,  wierp  hij  zich  neêr  ter  aarde, 
Niet  een»,  maar  reis  op  reis,  en  gilde  eu  huilde  en  baarde* 1, 
Verlasterende  uw  echt,  te  smertelijk  bezuurd, 

En  (Encns’  bruiloftslot,  een  pest,  hem  toegestuurd 
Tot  ’s  levens  ondergang.  In  ’t  einde,  aldus  aan  ’t  kwijnen. 
Draait  hij  zijn  bang  gezicht  ceus  om,  en,  mat  van  pijnen. 
Ziet  mij  staan  schreven,  in  het  midden  van  de  schaar. 

En  roept  me  fluks,  en  zegt;  „o  zoon ! al  valt  het  zwaar, 
Genaak,  en  laat  me  in  nood  uw  aanspraak  toch  niet  derven 
Eu  troost,  al  most  ge  ook  met  uw  vader  teifens  sterven, 

En  breng  me  dadelijk  uit  ’s  volks  gezicht,  daar  spie 
Noch  eenig  meusch,  wie  ’t  zij,  mij  langer  hoore  of  zie! 
Ontfermt  ge  u over  mij,  zoo  öreug  mo  vflu  deesrtrerve 
Hoe  eer  hoe  liever  weg,  opdat  ik  hier  niet  sterve.” 

Zoodra  hij  dit  beval,  bestelde  ik  met  mijn  hand 
Den  veegen  in  een  boot,  en  brocht  hem  hier  op  ’t  land; 

Gij  zult  hem  daatlijk  dood  of  levende  aau  zicu  komen. 

O moeder!  zulk  een  stuk,  uw  raad,  ter  hand  genomen, 
Holp  vader  dus  urn  hals,  uw  brave  wedergê; 

Dies  bidde  ik,  voegt  het  mij,  dat  u de  donder  sla, 

De  wraak  u «tralie,  eu  dit  gebed  zal  mij  niet  rouwen: 

Gij  moordt  hem,  wiens  gelijk  gij  nimmer  zultaanschouwen. 
UI. 

Wel,  hoe  vertrekt  go  dus  stilzwijgende?  Gewis, 

Wie  op  eeue  aanklacht  zwijgt,  meldt  dat  ze  schuldig  is. 
HVLIX8. 

Ai,  iaat  ze  henegaan,  en  stuiven  uit  tnijue  oogen 
Voor  wind,  en  ver  genoegt  Wie  zonder  mededongen 
Die  stukken  aaurecht,  is  geen  moeders-eere  waard; 

Zij  ga  en  vocle,  dat  haur  ’tzelfde  wedervaart 
Hetgeen  ze  vader  braaf  gespeeld  heeft  eu  geklaard-'. 

KEI. 

Ie  KEEK. 

Ai,  kinders3!  zie  Gods  lang  gemelde 
Voorspelling  blijken,  die  hem  spelde, 

Dat  Herkies,  als  hij,  ganach  vernoegd, 

Het  land  zag  twalefmaal  geploegd, 

Zou  rusten  van  zijn  stiefmoèrs  kwelling; 

Deze  uitkomst  stemt  met  d’  oude  spelling. 

Hoe  zou  ecu  held,  die  d’  oogen  luikt, 

Eu  ’s levens  licht  niet  meer  gebruikt. 

Van  zwarigheden  aangedreven. 

Nu  nog  in  slavernije  leven  1 

Ie  TEGENKEER. 

Want  zoo,  golijk  men  daatlijk*  hoorde, 

’t  Vergift  van  ’t  Paardcrocnsch  hem  moordde, 

En  dus  erglistig  brocht  ten  val, 

Door  drakespog  en  Lcrna’s  gal, 

Met  bloed  gemengeld  en  gebrouwen; 

Hoe  kon  hij  langer  ’t  licht  aanschouwen  ? 

’t  Geborsteld  ondier  Ncssns  knaagt 
En  pijnigt  hem,  te  fel  geplaagd 
Van  brand  en  gloênde  prikkelingen; 

Zoo  komt  de  dood  door  d’  aders  dringen. 

He  KEEK. 

Vrouw  Dejauier,  dus  ongelukkig, 

Zag,  on  verhoed  verbaasd  en  drukkig, 

Dees  boel,  een  schandvlek  in  het  hof. 

Zij  zocht  uit  Nessus’  raadslag  stof; 

Doch  door  een  reukcloos  verziuuen. 

Om  ’t  hart  vau  haren  man  te  winnen ; 

‘tierde,  raasde.  — ïmooi  klaar  gespeeld.  - 
3Grieksch  voor  me isj ons.  — ‘daar  aanstonds. 


Nu  schreit  ze  droef  hare  oogen  uit. 

De  dood  genaakt  hem  vast.  Zij1  spruit 
üit  haren  aanslag,  blind  besteken2. 

Het  offerkleed,  met  bloed  bestreken. 

Ile  teoenkf.ee, 

De  tranen  vlocyen  naar  beneden, 

Gelijk  een  bron.  Door  alle  leden 
Verspreidt  zich  ’t  gruwelijk  venijn; 

Nooit  vijand  trof  met  zulk  een  pijn 
Dien  grooten  held  ; beklagenswaardig 
(Echalió,  och  1 gij  wordt  te  vaardig 
Ter  neêr  gesmeten  voor  Mevrouw  1 
Van  zulk  een  deerlijk  naberouw 
Is  Veuus  oorzaak;  waut  de  liefde 
Het  hart  der  bedgeuoote  griefde. 

KEI. 

Ik  hoore,  of  ’t  mist  me,  eeu  hofgcschal 
Eerst  opgerezen.  Och  ! wat  zal 
Ik  hiertoe  zeggen?  iemand  steent 
Daar  binnen,  jammert,  huilt,  eu  weent ; 

Wat  nieuwe  ontsteldheid  mag  dit  zijn  ? 

Wat  oude  komt  in  droeven  schyn, 

Helaas  I zoo  treurig  en  bclahu. 

Met  ecu  bedrukte  tijding  aan? 

V0K8TER. 

Och,  dochter ! wat  schcukagië  werd, 

Een  oorzaak  van  ons  aller  «inert, 

Gestuurd  aan  Herkies, al  t’ ontrouw? 

REI. 

Wat  tyding  brengt  ge  ons,  oude  vrouw? 
voestek. 

Och;  Dejanier  is  dood,  is  heen, 

Eu  heeft  den  jongsten  tred  getreên. 

KEI. 

Hoe,  is  zij  dood? 

VOESTEK. 

Gij  hoorde  ’t  al. 

KRt. 

Kwam  dees  rampzalige  teu  val? 

VOESTEK. 

Z’  is  dood  en  koud,  nog  eens  gezeid. 

KEU. 

Och,  arme  1 heeft  zij  ’t  afgeleid? 

Hoe  kwant  ze  toch  ten  leste  aan  ’t  end  ? 

VOESTEK, 

Heel  jammerlijk,  dit  ’s  wel  bekend. 

KEI. 

Verhaal  toch,  hoe  ’t  is  toegegaau. 
voestek. 

Zij  heeft  zich  zelve  droef  verdaan. 

KEI. 

Wat  dolheid,  welkeen  misverstand 
Gaf  haar  het  moordmes  in  de  hand? 

Hoe  stapelt  deze  alleen,  gestoord3, 

Den  eenen  op  den  andreu  moord  ? 

VOESTEK. 

Met  eenen  dolk,  op  ’t  hart  gesteld. 

kei.  j 

Zaagt  gij  dot  schrikkelijk  geweld? 

VOESTEK. 

En  waarom  niet?  Ik  stond  er  bij. 

KEI. 

Wie*  was  ’t?  Hoe  ging  ’t  ? Och  I z<g  het  rny  f 
VOESTEK. 

Zij  moordt  zich  met  haar  handi  niet  bloó. 

‘Nam.  do  dood.  — 2overlegi'l,  — *verstoord,  j 
buiten  zinnen.  — 4 Versta  (naar  dea  Grieksehcn 

1 text):  wat;  namelyk  welk  gew  eld. 
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hu* 

Wat  zegt  ge  m|j? 

VOESTEB. 

Het  is  alzoo. 

BH. 

Deea  bruid,  eerst  ingchaald  dus  blij, 

Brocht  haar  tot  zulk  ecu  razernij  t 
VOESTKR. 

To bijster;  maar  indien  gij  ’t  onheil  met  uwe  oogen 
Aanschouwde,  zeker  ’t  zoudu  u treffen  met  mcêdoogcn. 
REI. 

En  durf  een  vrouw  dit  met  haar  eige  haud  begaan  ? 

YOESTER. 

Afgrijslijk  I als  gij  ’t  hoort,  kunt  ge  een  getuige  staan 
Hier  over ; want  toen  zij  den  zoon  het  bed1  zag  spreiden. 
Om  zijnen  vader  weer  t’  ontmoeten  en  geleiden, 

Verstak  ze  zich,  opdat  haar  niemand  zoude  zien 
Beklagen  (leggende  voor  ’t  outcr  op  de  kniên) 

Den  weduwlyken  staat,  en  ’t  scheiden  van  haar  vruchten. 
Men  hoort  ze  t’  elkemaal  weeklagen  en  verzuchten, 

Zoo  dikwjjls  zij  ’t  geweer2  in  hare  handen  nam, 

Gel|jk  ze  was  gewoon.  Dan  wentelt  ze  zich  gram 
En  droevig  door  de  zaal,  en  ziet  een  van  ’t  gezinde, 

Dien  ze  uit  een  grooten  trek  begunstigde  en  beminde, 

Dan  schreide  ze  en  verdaagde  een  geest,  beroofd  van  troost. 
Beklaagde  hofgezin  en  haar  verlaten  kroost. 

’k  Zag  haar,  na  dezo  klachte,  in  Herkies’  kamer  streven, 
En  lette,  hoe  ze  zat  in  eenen  hoek  gedreven 
Heel  duister,  daar  een  vrouw  gedienstig,  met  haar  hand, 
Alcides’  kleeders  spreidde  op  eene  ledekant.  (schreven 
Toen  sprong  ze  op  ’t  bedde,  en  ging  in  ’t  midden  zitten 
Zoo  vele  tranen,  dat  ze,  als  beken,  zich  verspreien; 

Ten  leste  sprak  ze  op  't  bedde : „ik  lag  hier,  als  een  bruid ; 
Vaarwel  voor  ’t  allerlest  1 Mijn  b(jslaap  heeft  hier  uit; 
Geen  nachtrust  staat  mc  meer  op  deze  sted  te  hopen.’’ 

Zoo  sprak  ze,  en  rokte  snel  de  borst  en  boezem  open. 
Ontgespt  den  gouden  gesp,  ontbloot  de  slinke  zij. 

Ik  vlicge,  uit  al  mijn  macht,  naar  heuren  zoon  hierbij, 
Verkundscbap  hem,  hoe  zij  zich  aanstelt.  Onderwijlen 
Wij  heen  en  weder  voort  toeschieten  en  ons  ijlen, 
Verneemt  men,  hoe  ze  zich,  met  een  tweesnedig  zwaard, 
Den  doodsteek  gaf  in  ’t  hart.  De  zoon,  aau’t  huilen,  baart3 
En  ziet  te  sp&,  hoe  zij,  van  ’t  Menschepaard  bedrogen, 
Verrukt*  van  toorue,  zich  verkortte,  en  dus  bewogen 
Haar  oogmerk  misschoot.  Hij  mistroostig  smilt  van  rouw 
In  tranen,  en  beschreit  bet  jammer  van  Mevrouw; 

Hij  lag  er,  mond  aan  mond,  cu  borstaau  borst,  weemoedig, 
Eu  stortte  bitter  z|jn  weeklachten,  heet  en  bloedig, 

Dewijl  hij,  t’  onrecht  haar  betichtende,  dus  ras 
Een  vaderboze  en  moederlooze  weeze  was. 

Zoo  staat  het  hier  in  't  hof,  waaruit  meu  licht  berekent. 
Dat  hij  een  dwaas  is,  die  twee  blijde  dageu  teekent 
Of  meer ; want  ons  geluk  voorbij  gecu  morgen  spoedt. 
Maar  zie6,  dat  heden  u geen  zwarigheid  gemoet. 

REI. 

Wat  jammer6  zal  ik  nu  betrcurcnP 
Of  ’t  onheil,  dat  meu  zag  gebeuren, 

En  niet  betaamde?  Nauwlyks  weet 
Ik  droeve,  schoon  ik  't  overmeet 
Met  oordeel,  hoe  men  dit  zal  achten. 

Dit  beurde7  in  ’t  hof  ; het  ander  wachten 
Wij  nog  t’  aanschouwen.  Ongeluk 
Te  voelen  of  aanstaanden  druk 
Te  vreezen,  is  een  zelve  stuk. 

‘Versla:  draagbed.  - JVersta:  haar  vrouwclijk 
handtuig.  Van  Lennep,  die  aan  haar  moordpriem 
dacht,  heeft  daardoor  Vondel  een  averechtsche  vertaling 
toegedicht.  — 3tiert.  — Verbijsterd.  — 6Eig.  z i e, 
zorg  slechts.  - 6N'amel|jk  het  gebeurde  of  toekomstige. 
Tgcbeurde. 


HEER. 

Ochl  of  een  voorwind  op  kwam  steken. 

Die  mij  vervoerde  uit  deze  streken, 

Eer  ik  van  doodschrik  henesterf, 

Alleen  door  Hercules’  verschijnen. 

Geplaagd  met ongeneesbre pijnen; 

Men  zegt  do  held  genaakt  dees  werf. 

TEGENKEEK. 

Hij  is  nab|j,  niet  ver  te  halen; 

Nu  schreyen  vreemde  nachtegalen1. 

Een  vreemde  schaar  genaakt ; en  waar 
Geleidt  men  hem  P Men  drage  stillijk 
Den  kranken  herwaart,  dat  is  billijk: 

H'j  sterft  of  slaapt  in  doodsgevaar. 

w I 

HTLLUS. 

Och,  och  1 mijn  vader  1 droeve  vader ! 

Waar  blijve  ik  nu?  Wie  is  mijn  rader? 

Waar  blijve  ik  nu  P Och,  och ! och,  och  I 

RAADSMAN. 

Zwijg  stil,  mijn  zoon  1 opdat  ge  toch 
Uw  lieven  vaders  bittre  smart 
Niet  wekt.  Nog  leeft  het  kwijnend  hart; 
Bedwing  nw  tong  I 

HTLLUS. 

Zou  hij  nog  leven  P 

Zeg,  raadsman ! 

RAADSMAN. 

Staak,  geluid  te  geven ; 

Verstoor  hem  in  zijn  ruste  niet 
En  zware  krankheid  en  verdriet. 

HTLLUS. 

Een  molensteen  van  zwarigheden 
En  rampen  legt  mij  op  de  leden. 

HERCULES. 

Jupijnl  waar  ben  ik?  In  wat  land, 

B|j  welke  menseben,  overmand, 

Gepijnigd,  en  van  smart  bestreden? 

De  pijn,  van  boven  tot  beneden, 

Verzwaart  afgrijslijk.  Weel  och,  wee! 
RAADSMAN. 

Wel,  wist  ge  niet  door  mijne  beê, 

Dat  ruste  en  stilte  was  geraden 
Terwijl  h|j  sliep,  dus  overladen 
Van  slaapzucht,  en  zijne  oogen  sloot? 

HTLLUS. 

Mijn  tong  borst  los  om  vaders  nood. 

HERCULES. 

O,  Ceneua’  rotsstrand,  nat  van  baren ! 

Waar  z|jn  ons  godgewijde  altaren. 

En  wat  gen&  gebeurt  me  P O God  1 
O,  Jupiterl  met  welk  een  spot 
Beloont  ge  m|j?  Och,  ochl  ik  lye 
Van  onverzoenbre  razernije. 

Haddc  ik  ze  nooit  met  mijn  gezicht 
Aanschouwd ! Och,  och  1 wat  tooverdicht. 

Wat  arts  (de  Godheid  uitgezonderd. 

Die  uit  de  lucht,  vol  wcêrlieht,  dondert) 

Geneest  dees  kwaal  door  zyne  macht? 

’k  Zou  meenen,  dat  ik  eene  kracht 
En  wouder  zug.  Wee  mij,  och  arme  1 
Och,  laat  me  leggen  1 Men  ontfarmc 
Zich  over  mij  I Och,  gcene  rust! 

Och,  laat  mc  leggen  naar  mijn  lust  1 
Wat  rept  ge  mij  P Och,  och  I wat  stoort  me  ? 

Och,  rept  me  niet  I Gij  moordt,  gij  moordt  me. 


‘Min  gelukkig  voor:  gelyk  een  luidzingende 
nachtegaal  klagen  z|j. 


Digitized  by  Google 


SOFOKLES’  HERCU  LES  IN  TRACHIN.  851 


Gij  stoort  me,  daar  ik  stilte  raap, 

Gy  stoort  de  krankheid  haren  slaap ; 

Zij  gaat  haar  gang,  gelyk  te  voren. 

Waar  blijft  ge,  onvromen,  ingeboren 
Van  Grieken?  Ik,  die,  keer  op  keer, 

Uw  zeên  en  bosschen  op  en  neêr 
Doordwaalde,  en  zuiverde  van  plagen, 

Verga,  elendig  neergeslagen  1 
Nu  vindt  men  niemand  niet,  die  mij, 

Ter  dood  toe  krank  van  razernij, 

Met  vier  of  yzer  hclpe  om  ’t  leven  ; 

Nu  komt  hier  niemand  herwaart  streven, 

Die  myn  gebroken  hoofd  verplet, 

En  my  om  ’t  leven  helpe  en  - redt, 

RAADSMAN. 

O,  zoon  van  dezen  held ! ai,  help  me;  want  warnchtig,  (tig. 
Hier  valt  mijn  kracht  te  zwak;  ik  ben  het  werk  niet  machi- 
Gy  ziet  nog  wakker  nit  uwe  oogen.  Tast  dan  aan, 

En  help  hem  redden,  die  van  onmacht  niet  kan  staan. 
htllus. 

Ik  sla  de  hand  aan  ’t  werk,  maar  kan  hem,  al  t’  elendig, 
Niet  heelen  van  zijn  smert,  noch  buiten,  noch  inwendig. 
HERCULES. 

Och,  zoon!  och,  zoon!  wanr  steekt  ge,  zoon? 

Dus  haudelt  God  met  ons,  o hoon  ! 

Vertil  me,  hef  mei  Och,  wederspoeden  1 
De  dolle  krankheid,  weêr  aan  ’t  woeden 
En  razen,  treft  me  veel  te  bang. 

De  pyo,  o Pallas!  gaat  haar gaug; 

Och,  zoon!  ontferm  u over  vader, 

Dewijl  mij  geen  vnn  allegadcr 
Voorthclpen  wil.  Sny  af  mijn  strot. 

En  heel  dees  smart  op  myn  gebod, 

Een  smart,  te  ljjden  door  de  boosheid 
Van  uwe  moeders  godeloosheid. 

Och ! zag  ik  haar  in  zulk  een  staat, 

Gelyk  ze  my  ter  neder  slaat. 

O,  Jovis’  broeder,  Pluto  I help  me 
In  slaap.  Uw  slaapdrank  overstelp  me  1 
Verlos  me,  och  armel  in  dezen  nood. 

En  help  me  aan  eene  korte  dood  1 

in. 

Vriendinnen ! toen  we  fluks  verstonden  uit  bekenden, 

Hoe  fel  de  koning,  zulk  een  held,  van  veel  elenden 
Gedrukt  wierd,  schrikten  we  in  het  binnenst  van  ons  hart. 
HRBCUI.ES. 

Och  1 wat  beznre  ik  in  mijn  lichaam  zulk  een  smart, 

Een  pijn,  met  geene  tong  t'  ontvouwen  noch  te  melden  1 
’k  Most  stiefmoêr  Juno’s  wrok  zoo  bitter  niet  ontgelden, 
Noch  ook  Eurystheus’  drift  berokkent  zulk  een  leed, 

Als  fEncns’  eenigu  oir1,  die  dolle,  aan  mij  besteedt. 

Ik  ben  onwetende  in  ’t  venijnig  net  gevangen, 

Dat  aan  myn  lenden  kleeft  en  klagende  blijft  hangen, 

En,  als  een  kanker,  long  en  ingewand  bekruipt, 

Dc  geesten  uitput,  vleesch  en  bloed  en  merg  verzuipt; 
Hierom  bezwijken  lijf  en  leden,  fel  aan  ’t  kwijnen. 

Dit  pestig  k leed  vermoordt  me,  en  mat  me  door  veel  pijnen. 
Nooit  had  dc  sterkste  vuist  zoo  groot  een  macht  aan  mij, 
Nooit  krenkte  een  reu»,  ’t  gebroed  der  aardsehe  razernij, 
Nooit  menschepaardsgcdrocht,  in  schutgevaarte  ervaren, 
Dit  schcutvrij  lichaam,  noch  geen  Grieken,  geen  Barbaren, 
Geen  volk  aan  ’t  uiterste  eind  der  wereld,  waar  ik  toog 
En  wilden  temde,  met  mijn  knods  en  strengen  boog; 

Nu  moet  ik  van  eon  vrouw,  van  vrouwenharden,  sterven! 
O,  zoon ! betoon,  dat  wij,  wilt  gij  myn  zegen  erven, 

Veel  dieper  in  uw  hart  dan  moeders1  staan  geplant. 

Ai,  sleur  ze  herrewaart  met  uw  godvruchte  hand ! 

Wie  van  ons  beide  schaft  u lekkerder  banketten  P (ten ; 
Vaar  voort,  zoon  I voort.  Beschrei  mijn  jammerlijke  smet- 


'spruit.  — 5Versta:  in  dat  van  nw  moeder. 


Ontferm  u 1 Volk  bij  volk  wil  schreven  om  myn  val. 

Och  ! zal  ik  weenen,  als  een  maagd,  die  sterven  zal? 

Ik,  dien  men  nooit  om  ramp  een  traan,  een  zucht  zag  geven ! 
Zal  een  verwijfde  deugd,  dus  neergeslagen,  sneven? 

Koom  herwaart,  zoon ! beschouw  uw  vaders  droef  gckwel ; 
Beschouw  altzamen  uw  gescheurden  vaders  vel 
En  ingewand  gescheurd.  O,  Vader  van  de  Goden  I 
Dat  mij  de  donder  sla,  uw  felle  bliksems  dooden. 

De  sterke  dranying  dempt  mijn  zinnen  en  verstand ; 

De  gloênde  brand  slaat  voort.  O,  eertijds  dappre  hand  ! 

O hart,  o vrome  borst!  O armen,  sterk  van  krachten,  (ten'. 
Die  den  Nemeeschen  leeuw,  dien  bruller,  kondt  versmaeh* 
Dat  hij,  schuimbckkeude  en  knerstandendc,  verwoed 
Den  geest  uitbraakte  in  ’t  eind, gemengd  met  vieren  bloed. 
Dees  rechte  hand  kon  eer  de  felle  Poelslang  stikken, 

En  I<crne  veiligen.  Zij  liet  zich  niet  verschrikken 
Van  eenen  treep,  die  met  twee  lijven  vocht  op  ’t  land ; 

Zij  velde  ’t  wilde  zwijn,  in  ’t  bosch  van  Ervrosnth ; 

Zij  sleepte  Cerberus,  afgrysclyk  gebeten, 

Uit  Pluto’s  hol,  met  zijn  drie  hoofden  aan  een  keten, 

Zij  schoot  den  Draak,  die  zich  in  duizend  krullen  krult, 
En  ’t  ooft  bewaakt,  dat  in  het  West  den  hof5  verguldt. 

Zij  louterde  overal  de  landen  van  hun  kwalen. 

En  niemand  kon  ooit  roof  en  prys  op  ons  behalen. 

Ik,  zoon  van  God  Jupiju,  gewonnen  bij  Alkmeen, 

Gevoele  een  binnekoorts  verscheuren  lyf  en  leen. 

En  spelle  n,  schoon  ik  srailt:  zy  zal,  die  mij  dit  kuischte*. 
Mijn  wraak  gevoelen.  Breng  ze,  en  leer  deze  onbesuistc 
Verkundscbappcn,  dat  ik,  een  dood  en  levend  man. 

Geen  booswicht  sparen  en  dc  boosheid  stratTcn  kan. 

REI. 

Onzalig  Grieken ! wat  verdriet  staat  elk  te  schromen, 
Indien  u Hercules  ontydig  wordt  benomen ! 

HYM.U8. 

Heer  vader!  laat  ge  toe,  dat  ik  u iet  vermaan? 

Dewijl  ge  krank  zy  t,  hoor  het  stillczwijgcnde  aan ; 

’k  Zal  bidden  om  hetgeen  ons  ’t  recht  en  ook  de  reden 
Leert  volgen.  Gun  me  dit,  en  laat  om  myn  gebeden 
Uw  gramschap  zwichten;  wantgy  weet  de  reden  niet. 
IIERCOLE8. 

Zeg  op,  betzy  gy  groeit  of  lijdt  in  myn  verdriet; 

Zeg  op,  en  zwyg  terstond  I ’k  Vervalle,  en  legge  aan  ’t  gy- 
En  kan  uw  duistre  spraak  niet  vatten  noch  begrijpen,  (pen. 
HTLLUS. 

Ik  wonde  n melden,  hoe  het  nu  met  moeder  gaat. 

Ook  hoe  ze  uit  misverstand  u brocht  in  dezen  staat. 

HERCULES.  ' 

O,  booswicht!  rept  ge  nog  van  ’t  schendig  vadermoorden, 
En  persten  plaagt  ge  my  met  zulke  lasterwoorden? 
HTLLUS. 

Z’  is  nn  in  zulk  een  schijn,  dat  my  geen  zwygen  past. 
HBKCULES. 

Alsof  ze  eerst  niet  genoeg  verrichtte,  mij  ten  last? 

HTLLUS. 

Gy  zult  niet  zeggen,  dat  ze  iet  aanrecht,  waard  gelasterd. 
HERCULES. 

Zeg  op,  doch  wacht  u,  dat  gy  niet  van  aard  verbastert. 
HTLLUS. 

’k  Zal  melden,  hoe  ze  storf  ; want  moeder  is  om  hals. 
HERCULES. 

Door  wien?  Dit  ’s  wondersprank,  in  zooveel  ongevals. 

htllus.  (ven. 

Zij  heeft  zich  zelf  verdaan ; geen  mensch  benam  haar  ’t  le- 
HKHCULES. 

Och,  had  ik  met  mijn  vuist  haar  dezen  slag  gegeven  I 

HTLLUS. 

Gy  staakte  uw  toorne,  indien  gy  ’t  klaarder  hadt  verstaan. 

HLRCULES. 

Gij  meldt  een  gruwelstuk.  Hoe  is  dit  toegegaan  ? 


‘verworgen.  - 5dien  der  Hesperiden.  - *klaarde. 
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HYLLUS. 

Zij  dwaaldo  nit  misverstand,  cn  le!  niet  toe  op  boosheid. 

HERCULES. 

O,  booswichtl  Zij  vermoordt  me.  Is  dit  geen godcloosheid  ? 
HYLLUS. 

Zij  brouwde  een  minnedrank,  om  in  uw  gunst  te  staan, 
Doch  dwaalde,  om  zich  cn  ’t  hof  van  uw  boclin  t’  ontslaan. 
HERCULES. 

Waar  is  inTrachin  zulk  een  tooveres  te  vinden? 

HYLLUS. 

Maar  Nessns,  ’tMenschepaard,  wofi  haar  aldus  verbinden, 
In  sebijn,  dat  ze  uwe  min  zou  winnen  door  zyn  bloed. 
HERCULES. 

Helaas  1 ik  ben  om  hols;  ’t  is  nit  met  mij.  Ik  moet 
En  kan  hethemelsch  licht  voortaan  niet  meer  aanschouwen ; 
Nu  blijkt,  nu  ziet  men  ons  bederf  en  dood  gebrouwen. 

Ga  hene,  zoon ! vertrek ; gij  gaat  uw  vader  kwijt. 

Ga,  roep  vrij  al  ’t  geslacht,  Alkmocn  1 vergeefs  gewijd 
Tot  ccne  bedgenoot  van  Jupitcr.  Ga  bene, 

Opdat  nit  mijnen  mond,  terwijl  een  ieder  weene, 

Elkeen  de  spelling  vsn  de  godspraak  hoore  en  vatt’, 

H fixus. 

Vrouw  moeder'  is  hier  niet.  Zij  reisde  uit  uwe  stad 
Naar  d’  oude  zeekust  van  Tyrinthe,  om  daar  te  wonen, 

En  nam  ook  kinders  mede.  Een  deel  van  uwe  zonen 
Bewoont  nog  Thebe.  Wij,  Heer  vader  1 hier  vergaard, 

Is  ’t  noodig,  luistren  wat  uw  leste  wil  verklaart. 

HERCULES. 

Hoor  toe,  het  is  nu  tijd,  en  wil  toch  niet  vergeten 
Dat  gij  u manlijk  draagt,  eu  Herclea’  zoon  moogthectcn; 
Want  Vader  Jnpiter  mij  spelde,  dat  voortaan 
Geen  levend  mensch,  wie  ’t  waar,  de  hand  aan  mij  zou  slaau, 
Maar  eene  schim,  die  reêtcr  Helle  was  gevaren: 

Dit  Menschepaard  beeft  mij,  naar  Vaders  openbaren, 

Na  zijne  dood  verdelgd ; en  ’k  wil,  opdat  het  blijk’, 

Een  nieuwe  spcllinge5,  deze  oude  heel  gelijk, 

Verhalen : ’k  Zou  (wanneer  ik  ’t  kerkwoud  van  de  Sellen3, 
Waar  ingetreden,  om  mijn  lot  te  hooren  spellen) 

Ter  narde  leggende,  vernemen  uit  den  tak, 

God  Jupiter  gewijd,  zoodra  de  boschduif  sprak, 

Hoe  ik,  tot  dezen  dag  in  ’t  ioven,  zonder  zwichten, 

In  ’t  eind  gevoelen  zou  mijn  moeders  hals  verlichten 
Van  zulk  een  zwaren  last,  te  streng  ons  opgelegd. 

Toen  scheen  bet,  dat  mij  veel  geluk  was  toegezegd; 

Maar ’t  meldde  alleen  mijn  dood  en ’t  einde  van  mijn  dagen, 
Wantdooden  rusten  stil,  van  allen  last  ontslagen. 

Dewijl  dit  openbaar  nu  voorvalt,  voegt  het,  zoon ! 

Dat  genwen  vader  helpt  en  alle  zijn  geboón 
En  wet,  in  haren  cisch,  voltrekt,  eer  hij  zich  store4. 
HYLLUS. 

O,  vader  1 ’k  vrees  met  u te  twisten.  Spreek,  ik  hoore, 
Bereid,  getrouw  uw  wil  te  volgen. 

HERCULES. 

Geef  me  uw  hand  I 
HYLLUS. 

Hoe  eischt  ge  die  dus  streng? 

HERCULES. 

Ontzegt  ge  mij  dit  pand, 

En  geeft  ge  daatlijk  geen  gehoor?  Hoe  is  ’t  gelegen? 
HYLLUS. 

Daar  is,  daar  is  mijn  hand.  Ik  spreke  n geensins  tegen. 
HERCULES. 

Nu  zweer  me  bij  bet  hoofd  vro  vader,  God  Jnpijn  1 

HYLLUS. 

Wat  zal  ik  zweren,  en  waarin  gehoorzaam  zijn? 

HERCULES. 

Gij  zult  me  zweren,  in  te  volgen  mijn  begceren. 

HYLLUS. 

Ik  zwere  u bij  Jupijn,  die  kennis  draagt  van  ’t  zweren. 


HERCULES. 

Bedriegt  ge  mij,  zoo  trefT  de  vaders  vloek  nw  boofd ! 
HYLLUS. 

Dat  treft  me  niet1,  ’k  Bedrieg  u niet,  zoo  gij  ’t  gelooft. 

HERCULES. 

Gij  weet,  waar  (Eta  rijst,  gewijd  Jupijn  ten  prijze. 

HYLLUS. 

Heel  wel,  en  offerde  daar  dikwid,  naar  ’s  lands  wyze. 
HERCULES. 

Gij  zult  mijn  lichaam  daar  heendrngen,  met  nw  hand 
En  hulp  van  vrienden,  hier  geroepen  nit  het  land, 

Dan  van  veel  lijkhout,  uit  het  eikenbosch  gehouwen 
En  vet  olijfhout,  mij  een  hoogen  stapel  bouwen; 

Leg  hier  mijn  lichaam  op,  getroost  en  onbelniln. 

En  steek  het  lykhout  met  de  doodsche  lijktortse  aan. 

Doch  zonder  eenen  traan  te  latcu  cn  te  schreven. 

Gelijk  ’t  mijn  zoon  betaamt,  of  ’k  zal  n,  zonder  beyen. 
Opkomen,  vloeken,  om  u waren  bij  den  tast. 

HYLLUS, 

Wat  zegt  ge,  vader!  Och,  wat  legt  ge  uw  zoon  ten  last? 
HERCULES. 

Hetgeen  ge  schuldig  zijt;  of  weigert  gij  ’t  vermeten. 

Zoo  zijt  ge  een  anders  zoon,  niet  waard  m ij  n zoon  te  heeten.  ! 
HYLLUS. 

Och,  vader ! ’k  vraag  nog  eens,  wat  eischt  ge,  met  een  woord. 
Dat  ik  me  smette  met  een  vuilen  vadermoord? 

HERCULES. 

Gij  zult  geen  vadermoord  bedrijven  onbescheiden, 

Maar  in  mijn  lijden  mij  een  artsenij  bereiden. 

HYLLUS. 

Hoe  heel  ik  ’t  lichaam,  zoo  ’t  verbrande  cn  ga  tot  niet? 
HERCULES. 

Bestel  al  ’t  ander  werk,  indien  ge  n dit  ontziet5. 

HYLLUS. 

Om  ’t  lijk  te  dragen,  ik  mijn  doodplicht  n niet  weigre. 
HERCULES. 

Ontziet  ge  ’t  lijkhout  sok  te  staplen,  dat  het  steigre  ? 
HYLLU8. 

Behoudens  dat  ik  ’t  met  geen  lijktoorts  steke  in  brand ; 

In  ’t  ander  staau  we  reede  en  gaan  u aan  de  hand. 
HERCULES. 

Het  is  genoeg,  mijn  zoon!  Betoon  den  overleden 
Dien  kleenen  dienst  nog,  na  zooveel  gedienstigheden. 
HYLLUS. 

Al  waar  ’t  een  zwaarder  last,  ik  volg  wat  n behangt. 
HERCULES. 

Gij  kent  de  brave  telg  van  Eurytus,  een  maagd. 

HYLLUS. 

Meent  ge  Iölee? 


HERCULES. 

Dat  ’s  recht,  ’k  Beveel  ze  u vóór  mijn  sterven. 
Zoo  eij  godvruchtig  zijt  en  noode  zoudt  bederven3. 

Dewijl  u d’  eed  verbindt  aan  vaders  liefde  en  trouw  ; 
Aanvaard  ze,  na  mijn  dood,  gewillig  tot  uw  vrouw. 

Opdat  geen  ander  man  baar,  die  aan  mijne  zye 
Geslapen  beeft,  dan  gij  alleen,  omhelze  en  vrije. 

O,  zoon ! bewaar  deze  echt,  en  luister  naar  mijn  reen ; 
Want  gij  stondt  vader  in  gewichtiger  voorbeen 
Ten  dienst;  en  weigert  ge  in  een  kleener  hem  te  hooren, 
Zoo  zult  ge  reukloos  al  uwe  oude  diensten  smoren. 

HYLLUS. 

Het  voegt  niet,  dat  men  ccn‘  op  zyn  verscheiden  stoor ; 
Maar  zulk  een  strcDg  gebod  klinkt  me  al  te  hard  in  ’t  oor. 

hercules. 

Gij  spreekt,  alsof  ge  ontzegt  te  volgen  mijn  behagen. 
HYLLUS. 

Wat  mensch  ter  wereld  zou  haar  lijden  en  verdragen. 

Die  vader  brocht  om  hals  en  moeder  holp  van  kant. 

Ten  waar  een  zinneloos,  beroofd  van  zijn  verstand? 


■Die  van  Hercules,  Alkmcne.  — Ivoorspelliug.  — 

3 Dat  van  Dodone,  waarde  Sellen  buisden.  - ‘ver  store. 


■Versta:  dat  zal  niet  gebeuren.  — 3dit  niet 
aandurft. — 3te  verderven  gaan. — '‘iemand. 
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’k  Wil  liever  sterven  dan  met  een  vervloekte  leven. 
hebcui.es. 

Gij  schijnt  om  vader,  die  vast  zieltoogt,  niet  te  geven; 
Doch  zijl  verzekerd,  dat,  volhardt  ge  in  dit  geval, 

Uw  vaders  vloek  uw  hoofd  afgrijslijk  treffen  zal. 

HYLLUS. 

Weo  mij  I Het  schijnt  me,  dat  gij  raaskalt  zonder  reden. 

H KKCULKS. 

' Gij  tergt  me  in  mijnen  slaap  nog  eens  tot  heftigheden. 

HYLLUS. 

Wat  twijfelmoedigheid  bestrijdt  me  in  dezen  staat  1 

HERCULES. 

Acht  gij  ’t  onbillijk  in  te  volgen  vaders  raad? 

HYl.l.US. 

| O,  vader!  zal  ik  uit  nw  mond  godloosheid  leeren? 

i(  ehcui.es. 

I 't  Is  geen  godloosheid,  in  te  volgen  mijn  begcereu. 

HYU.US. 

Is  ’t  billijk,  ’tgeen  ge  mij  dns  streng  ten  laste  legt? 

HERCULES. 

Laat  Goden  tuigen  van  mijn  billijkheid  en  recht! 

HYLLUS. 

’k  Zal  ’t  volgen,  nademaal  de  Goden  dit  getuigen. 

En  onder  uw  gebod  mij  zelve  gaarne  buigen; 

; Het  kan  niet  kwaad  zijn,  zoo  ik  vaders  wil  voltrek. 

HERCULES. 

Dat  is  een  braaf  besluit.  Nu  hecht  aan  dit  bestek 
Deze  écne  weldaad : breng  mijn  lichaam  daatlijk  buiten, 
Eer  ik  aan  ’t  razen  sla  van  pijnen,  niet  te  stuiten. 

Valt  aan,  tast  aan,  bef  me  op!  Dit  is  mijn  leste  wensch, 

De  rust  van  zwarighefn,  het  einde  van  den  uiensch. 
HYLLUS. 

O,  vader ! zijt  zerust,  w ij  volgen  uw  hegeeren ; 

Nu  gij  ’t  beveelt,  zal  ons  geen  zaak  ter  wereld  keeren. 
HERCULES. 

Vaar  voort,  eer  ik  verzwakt,  beroofd  word  van  verstand. 
O,  harde  ziel ! met  weik  een  tnayen  yzren  band 
En  strik,  hangt  gij  gehcchtaan  ’tlichaiim.  Staak  dit  klagen. 
HYLLUS. 

Nu  wordt  ge,  al  valt  het  zwaar,  gediend  nasr  uw  behagen. 

HERCULES. 

O makkers ! draagt  me  heen.  Vergeeft  myn  ongeduld ! 

Gij  weet.,  hoe  mij  de  Goón  mishandlen,  zonder  schuld 
Verlaten  in  dien  nood,  en  hoe  ze,  die  mij  toornen, 

, En  ik  mijn  vaders  noem,  mijn  lyden  vast  zien  komen. 

! En  nog  ziet  niemand  wat  hier  na  op  volgon  zal; 

| Het  tegenwoordige,  een  te  deerlijk  ongeval, 

. Gedijdt  hen  zelf  ter  schande,  en  bitterst  valt  het  ende 
Hem,  die  beproefd  wordt  van  dees  jammerlijke  clcndc. 

HYLLUS. 

Rcwaar  zorgvuldig  ’t  hof  van  Hercules,  o maagd  1 
Die  zooveel  lijken  van  doorluebte  mannen  zaagt, 

I En  alle  jammeren,  te  zw  aar  in  ’t  wederstreven. 

Waarvan  Jnpijn  alleen  de  schuld  wordt  toegeschrevcn1. 

I xi  w y <1  i n q:  e 

van  I>KX  e.  hkkrk 

FEANC1SCÜS  DE  WIT, 

MINDERBROEDER  , 

IN  O’  ORDEN  VAN  DEN  II.  VADER  ERANCISCUS. 

I 

O Franciscus,  trouwe  hoeder ! 

Zegen,  met  ten  blijden  geest. 

Uw  genan,  den  Minderbroeder, 

Uit  den  Hemel,  op  dit  feest; 

Nu  hij  zich  laat  inuewijden, 

Om  den  Kruisheer  na  te  treen, 


'Versta:  die  door  den  Vader  van  Goden  en  mcnschen 
(thans  zou  men  zeggen  : de  Voorzienigheid)  beschikt  zijn. 


Op  het  voetspoor  van  Zijn  lijden, 

Hier  op  d’  aarde  doorgestreên. 

Sterk  De  Wit  met  uw  gebeden. 

Die,  vrijw  illig  en  bereid. 

Kiest  uw  beide  uitstekendheden: 

Armoede  en  oodmoedigheid; 

Armoe,  rijk  door  al  ’t  ontberen. 

En  oodmoedigheid,  zoo  groot. 

Dat  zij  staatzucht  en  ’t  rtgeeren 
Rustig  met  de  voeten  stoot, 

In  zijn  jeugd  en  eerste  bette. 

Zocht  hij  d’  Italiannsche  lucht. 

En  begroette  te  Lorette 

’t  Heiligdom,  niet  zonder  vrucht, 

Ock  de  hoofdstad  slier  steden. 

Daar  Gods  stedehouder  zit, 

Die  voor  zijne  medeleden 
Oflcrt,  en  gedurig  bidt. 

Maar  om  Knstenrijk  te  vrijen. 

Lustte  het  dien  jongeling, 

Den  erfvijand1  in  Hongrijen 
Aan  te  tasten  met  de  kling, 

En  in  Cicsars5  dienst  getreden, 

Stond  op  schildwacht,  hem  ten  spijt. 

Daar  de  Donan,  dan  beneden 
Dan  van  boven,  aanstoot  lijdt. 

Een  rechtschapen  staat  niet  ledig; 

Candie,  rontom  bestreên*, 

Roept  den  krijgsheld  van  Venedig4 
Met  zijn  vaandel  derwaart  heen, 

Om  dc  glorie  van  den  Heiland 
Tc  beschermen  in  'lees  wijk. 

Het  van  ouds  doorluchtig  eiland. 

Eertijds  honderd  steden  rijk. 

Maar  hy  wordt  hier  neergeslagen 
Van  zijn  eigen  handgranaat. 

En  gevoelt  de  dood  bij  vlagen ; 

Doch  de  Hoogste,  die  hem  slaat. 

Zulk  een  ramp  ten  beste  wendde. 

Zalft  den  kranken  in  den  druk. 

En  verandert  al  d’  elende 
. In  een  onverwacht  geluk. 

Nu  versmaadt  hij  ’t  zwaard  to  gorden 
In  den  dienst  van  ’t  vaderland, 

’a  Kouings  amptenaar  te  worden, 

Om  een  koateiykcr  pand. 

En  gevoelt  een  bly  vertrooster. 

Die  hem  heendrijft  naar  den  staat 
Van  het  Minderbroeders  klooster. 

Daar  men  ’t  al  om  God  verlaat. 

Hoe,  Franciscus  1 in  dees  veders, 

Die  het  oog  uitwendig  ziet, 

Koorde,  gecsel,  harcu  kleeders, 

Schuilt  noch  duikt  dc  monnik  niet; 

Satan  kan  zich  wel  vermommen. 

Als  een  Engel  van  het  licht, 

Maar  zoo  ’t  hart  spreekt,  dan  verstommen 
Wat  do  schijn  versiert  en  dicht. 

«’t  Zij  zoo,”  zegt  hij,  «maar  die  ’t  zegel 
Aan  dees  heilige  orden  hing, 

D’  inncsteller  van  den  regel 
Wist  dit  mede  zonderling5; 

Evenwel,  hoe  vreemd  men  oordeelt, 

Naar  de  wereld  trad  ky  heen, 

Met  zijn  eigen  stichtzasm  voorbeeld, 

Daar  een  Serafijn  uit  scheen.” 

'Versta:  de  Turken.  — J’s  Keizers. — sHct  werd 
sedert  omstreeks  20  jsrec,  door  de  Turken  bestookt,  om 
nu  weldra  te  valleu.  Zie  een  paar  bladzijden  lager.  — I 
4Venetic,  in  welks  bezit  het  nog  was.  — ‘uiterst  wel. 


854  OP  P.  VAN  VIANEN.  DE  DRIJFKUNST  VAN  P.  VAN  VIANEN.  OP  J.  LUTMA.  ENZ. 


God,  die  u heeft  uitgekoren 

Tot  dees  waardigheid,  geef  kracht, 
Dat  gij  zuiver  en  herboren 

Lichten  raoogt  in  ’s  werelds  nacht, 
Totdat  Jezus  alle  helden, 

Die  hier  kampen  voor  zijn  kroon, 
Naar  verdienste  koora’  vergelden 
Met  hun  toegeieiden  loon. 


Op  PAULUS  VAN  VIANEN'. 

DOOK  JOANNES  LUTMA  DEN  JONGEN  GESCHILDERD. 

Dit  ’s  Paulus’  stcrfelyk,  niet  zijn  onsterflijk  deel, 

De  geest,  onschilderbaar  op  doek  of  tafereel ; 

Dees  openbaart  zich  door  gewijde  wonderwerken, 

In  ’s  Keizers2  kabinet  en  galerijc  en  kerken ; 

Daar  zet  dat  rijk  vernuft  de  drijfkunst  op  ’t  altaar, 
Hij  volgt  Sint  Lukas’  pen  van  Bethlcm  op  Calvaar, 

En  daalt  in  ’t  heilig  graf,  totdat  de  dood  verwonnen, 
Gods  Zoon  verheerelijkt,  bekleed  met  lontre  zonnen. 

En  vrolijk  ingehaald  op  ’s  Vaders  blijde  stem, 

De  poorten  inaevaart  van  ’t  nieuw  Jeruzalem, 

Om  den  kruisstander  trotscb  op  ’s  Hemels  burg  te  planten. 
Men  ziet  Viane  om  strijd  zich  tegens Utrecht3  kanten: 

D’  een  teelt  hem,  d’ ander  wil  braveeren  met  den  naam; 
Elk  worstelt  vast,  om  diep  te  deelen  in  zijn  faam. 


DE  DRIJFKUNST  YAN  PAULUS  VAN  VIANEN; 

AAN  JOANNES  LUTMA  DEN  JONGEN. 

Inventas  aut  qui  vitam  excoluere  per  artes4. 

Ik  span  de  snaren  van  mijn  cyther 
Op  Paulus’  drijfkunst,  die  den  myter 
Van  Utrecht,  en  de  hooge  poort 
Des  bisdoms  eert  door  zyn  geboort’; 

Al  werd  Viane  d’  eer  geschonken 
Met  zijnen  naam  alom  te  pronken. 

Zoo  wijd  de  kunst  van  bem  gewaagt. 

Waar  ’t  zilver  vat  zijn  beelden  draagt. 

Met  hamer  en  ponsoen5  gedreven. 

Zooveel  historiën,  naar  ’t  leven 
En  zonder  schaduwen  gemaaid. 

Heeft  Keizer  Rudolf  nooit  betaald 
Naar  haar  waardy  en  eisch,  neen  zeker  1 
De  kunst,  die  hij,  in  schild  en  beker, 

En  kan  en  schaal  en  bekken  klonk. 

Blijft  eeuwig  even  frisch  en  jongk, 

En  zet  in  ’t  voorhoofd  krenk  noch  rimpel; 

Z’  is  opgepronkt  noch  weidsch,  maar  simpel, 

En  volgt  natuur  oprecht  cu  eêl. 

De  schilder  mag,  met  zyn  penseel 
En  oliverf,  den  doek  stoffecrcn. 

Hij  mag  het  leven  nnbootsccrcn, 

De  verwen  biên  geen  wederstand. 

Zij  gaan  gewillig  aan  de  hand; 

Maar  in  wefirbarstige  metalen 
Te  dry  ven,  beelden  uit  te  halen. 

Zoo  schoon  als  ’t  oog  geschapen  zag, 

Op  eon  ponsoen  en  hamerslag. 

Dat  wijkt  niet  voor  Apelles’  gaven. 

Dat  heet  Vulcanns  na  te  draven, 


'Vermaard  metaaldrijvor,  omstreeks  1620,  te  Praag 
overleden.  — 2Rndolf  II,  in  wiens  dienst,  als  „goudsmid 
van  het  H.  Roomsche  rijk”  hy  was.  — 3Van  waar  hij  ge- 
boortig was.  — 4D.  i.  Die  ’t  leven  door  de  vindingrijke 
kunst  beschaafden.  — s’tFrnnsche  poin9on. 


Die,  hensch  van  Venus  aangezocht, 
ALneas’  wondren  beuklaar  wrocht. 
Waarin  August,  ten  troon  geheven, 

De  Roomsche  heerlijkheid  zag  leven. 
Viane,  rijk  van  geest  en  gunst, 
Bezwijkt,  in  zijne  toekenkunst 
En  schikkingen  en  leest  en  leden. 

Noch  in  gewaad,  cieraad  en  zeden. 

Noch  hartstocht,  geenen  Mulciber; 

En  op  ’t  geleide  van  dees  ster 
Volgt  d’  eer  van  Lutma,  zoon  en  vader. 
Dien  vorst  der  dryf  kunst  niemand  nader: 
De  vader  toont  zich  uitgeleerd. 

Als  hij  uitvindingen  schakeert. 

En  teelt  een  rijkdom  van  gedachten. 
Dooreen  gevlochten,  daar  de  krachten 
Der  geesten  op  gespannen  staan. 

Om  ’s  mans  verzieringen  te  rafm. 

Zoo  wordt  met  reden,  onder  ’t  zweven, 
Den  naam  van  Fenix  hem  gegeven. 

Die,  schcutvrij  voor  den  bleeken  nijd. 
Nooit  wcêrga  vond  in  zijnen  tijd. 

De  zoon  bezwijkt  in  geene  stukken. 

Hy  kon  de  bruiloftsfeest1  verrukken, 

Totn  Polsbroeks  tafel  geen  banket 
Zoo  heerlijk  schafte,  als  zijn  lampet 
En  bekken,  dat  elk  kuste  en  eerde. 

De  groote  Zeegod  triomfeerde 
Op  zee,  met  al  de  waterpracht 
Van  ’t  Godendom  en  zeegeslacht. 
Meerminnen  zongen  op  de  baren : 

De  ziel  van  Paulus  schijnt  vervaren 
In  bel  de  Lutma’s.  Dit  getuigt 
Hun  geest,  waarvoor  de  kenner  buigt. 


Op  Joannes  Lutma,  den  ouden, 

GOUDSMID2. 

Lutma,  die  de  Fenix  wss. 

Rust  hier  cindlijk3  in  zijn  nsch, 
Afgezweefd,  op  gonde  schachten 
Van  doorluchtige  gedachten, 

Naar  de  starren,  boven  ’t  zwerk. 

Houwt  een  Feuix  op  den  zerk. 


Op  de  Af  beeldinge  van  den  ouden  Lutma, 

DOOK  DEN  JONGEN. 

De  vader  Lutma  teelt 
Den  zoon  ; de  zoon  weerom 
Den  vader  in  zijn  beeld. 

Natuur  staat  hiervoor  stom. 


Uitvaart 

VAN  DEN  WELEDELEN  EN  EERWAARDIG BN  HEER,  DEN  HEER 

AUGUSTIJN  VAN  TEILINGEN4 1 

FKIESTKR  DER  SOCIËTEIT. 

Omnibus  idem3. 

Heer  Tcilingcn,  na  twee  en  tachtig  jaren. 

Komt,  afgemat  van  ’s  levens  wilde  baren. 


•Zic  boven,  blsdz.  644;  wellicht  kreeg  Vondel  daardoor 
aanleiding  tot  zijn  lofzang,  en  dagteekent  deze  dus  van 
dat  jaar.  — 2Overlcden  1669.  — sHij  was  in  1584  ge- 
boren. — 4Zie  een  en  ander  over  hem,  en  zijn  kerkelijke 
werkzaamheid,  in  Alberdingk  Thijms  Op  het  Hof; 
Volks-Alm.  voor  Nederl.  Kath.,  1857,  bl.  277  en  vv.  — 
6D.  i.  Allon  dezelfde 


..  Diqilized  by  ■ 
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Ter  haven  van  de  ruste  eu  ’t  eeuwig  leven 
Gezegend  en  behouden  iugedreven, 

Van  Cherubgn  en  Serafijn  ontvangen 
Met  Gods  bazuin  en  hcmelsche  gezangen. 

Zoo  vrolijk  zag  men  Simeon  in  vrede 
Qeenvaren,  na  zijn  langgcwcnschte  bede. 

Toen  hij  den  zoon  der  koningin,  Gods  moeder, 

Der  volken  troost  en  eenigen  behoeder, 

Aauschouwde, omhelsde  uit  alle  zijn  vermogen; 

De  zaligheid,  Gods  heil  zag  hem  ten  oogen 

En  aanschijn  uit;  hij  riep:  «ik  ben  ontbonden 

Van  ’s  lichaam»  last;  ’k  heb  God,  mijn  God,  gevonden! 

Gg,  weduw,  wees  en  maagden,  mannen,  vrouwen  1 
Verlaat  dit  lgk,  en  volgt,  met  vast  betrouwen 
Op  God,  de  ziel  van  Augustijn,  uw  vader, 

Die  minzaam  u,  zijn  kiuders,  al  te  gader 
Nog  noodigt,  om,  ontslagen  van  verdrieten, 

Een  zelve  kroon  en  glorie  te  genieten. 

U is  bekend,  hoe,  tot  zijn  hooge  dagen, 

Hg  ’t  lastig  kruis  geduldig  heeft  gedragen. 

Zich  kwijtende  ten  dienst  van  zgn  gemeente; 

Schoon  hem  de  spraak,  de  krachten,  en  ’t  gebeente 
Begaven,  in  een  drang  en  zwarm  van  zielen. 

Die  vierig  hem  in  't  uiterste  overvielen. 

Maar  och,  helaas!  de  kruisheer  most,  beneden 
Op  d’  aarde,  zelf  alleen  de  wijnpers  treden. 

En  trad  aldus  vooruit,  eer  d’  ijzre  vuisten 
Den  in  den  raad  der  Joón  gedoemden  kruisten. 

Wat  is  dit  lgk  een  oorzaak  van  veel  jammers  1 
Een  halleve  eeuw  genoten  d’  Amsterdammers, 

Zoo  ’s  nachts  als  daags,  ’s  mans  dienst  op  hun  bcgccren, 
Volhardende  elk  te  stichten  en  te  lecren, 

En  daaglijks  God  getrouw  zijn  recht  te  geven, 

In  wien  hij  scheen  te  leven  en  te  zweven. 

Nu  langer  niet  uwe  oogen  uitgekreten, 

Want  d’  overleên  heeft  lang  zgn  leed  vergeten 
Bij  zgn  genan1,  het  kerklicht  van  Hippone, 

Eu  wyrookt  nu,  ten  prijs  van  God  den  Zone, 

Daar  schooner  zon  eu  maan  en  starren  schgnen. 

Daar  wandelen  standvastige  Augustijnen 
Nu  hand  aan  hand.  Indien  ge  billijk  oordeelt, 

Den  voorzaat  (die  met  een  godvruchtig  voorbeeld 
Zijn  leeriug  sterkte)  in  liefde  na  te  treden, 

Zoo  volgt  getrouw  den  nazaat,  hier  beneden 
In  zgno  plaats  gesteid,  om  Kristus’  kerken 
Met  hemelsch  meun’  te  voeden  en  te  sterken. 

Voltrekt  getrouw  uw  herders  wil  eu  wenschen: 

Dees  leefde  in  vree,  bemind  bij  alle  menschen; 
Oodmoedig,  als  du  minste  vau  Gods  slaven. 

Vergetende  ’t  oud  stamhuis  van  ’»  lands  Graven*, 
Waaruit  zijn  bloed  was  wettig  voortgesproten. 
Handhaafde  hij  al  zijn  gcloofsgenooten. 

Onzijdig  eu  lieftallig  t’  allen  tijden. 

Laat  diamant  dit  op  den  grafzerk  snijden: 

«O  Teilingen!  rust  na  langdurig  slaven; 

Gg  legt  min  hier,  dan  in  elk»  hart  begraven.” 


I4)kdioht 

OP  DEN  EEHWAARDIOEN  VADER 

HENDRIK  HALMAN, 

priester  vak  jezus’  sociëteit. 

Sic  itur  ad  astra3. 

Verhef,  o zangkoor  1 uwe  tonen 
Op  Halmans  uitgang,  met  drie  kronen, 

‘Do  H.  Augustinu».  — *Van  welke  de  Teylingens,  naar 
de  overlevering,  afslamden.  — 3D.  i.  Zoo  klimt  men  tot 
de  starren. 


Van  Zuiverheid,  van  Arremoê, 

En  van  Gehoorzaamheid,  verheven 
Bg  Serafijns,  in  ’t  ander  leven. 

Tot  aan  den  hoogsten  hemel  toe. 

Zoo  brandde  d’  ijver  van  Elias, 

Gelijk  een  fakkel  voor  Messias  ; 

En  namaals  ’t  heilig  morgenlicht1, 

Joannes,  die  voor  Jezus  buigde, 

Van  dit  onnoozel  Lam  getuigde, 

En  heentrad  voor  zgn  aangezicht. 

Men  pass’  ’t  Orakel  van  Gods  tempel 
Op  dezen:  „d’  ijver  van  uw  drempel 
Heeft  mij  verslonden  en  verteerd.” 

Hij  stortte,  in  ’t  renperk  sfgeronnen, 

En  heeft  den  pallcmtak  gewonnen, 

Waarmede  God  zijn  Priesters  eert. 

De  toeloop,  daar  hij  zich  laat  hooren, 

Eischte,  om  den  zolder  t’  onderschoren. 
Kolommen,  en  het  perk  viel  nauw 
Voor  zulk  een  drang  vau  Kriste  menschen, 

Die  om  de  spijs  der  Engleu  wenschen. 

Zijn  geest  werd  sterk,  het  lichaam  flauw ; 

De  moed  was  grooter  dan  ’t  vermogen. 

Zoo  moet  de  pees  der  taaye  bogen, 

Die  sl  te  streng  gespannen  staan, 

Ten  leste  breken  of  verslappen. 

Een  pelgrim  zwicht  voor  wijde  stappen. 

Op  eenen  zandberg,  zwaar  te  gaan. 

Het  kakebeen  lgdt  last  in  ’t  leuren; 

Dees  liet  geen  kranken  troost  ontberen, 

Noch  dag  noch  nacht;  dewijl  hg  vat, 

Hoe  d’  Opperste  bij  ’t  kranke  bedde 
Zich  vinden  laat,  opdat  men  ’t  reddo 
Uit  zwarigheid,  die  zielen  mat. 

Men  hoort  de  weêuwen,  weezen,  armen, 

Om  haren  man  en  vader  kannen 
Op  ’t  lijk,  dat  uu  zijn  handen  alnit 
En  mond,  zoo  mild  van  troost  en  gaven. 

Bij  God  bekend,  en  in  ’t  begraven 
Met  jammerlijk  geschrei  beluid. 

Hij,  die  door  d’  enge  poort  kwam  dringen, 

En  lust  schepte  in  bespiegelingen 
Van  God  en  zijn  Gczalfdens  wet, 

Verworf  ’t  geluk,  na  vast  betrouwen, 

Gods  stralende  aanschijn  klaar  t’  aanschouwen 
Beneveld  van  geen  wolk  noch  smet. 

De  dankbare  Ystroom,  op  ’t  begeeren 
Vap  z;jne  kindren,  wofl  hem  eeren 
Met  eenen  zerk  en  dit  gedicht: 

«Hier  rust  nu  Halman,  die  nooit  rustte, 

Tot  dat  de  dood  zijn  gver  bluschte.” 

Getrouwe  dienst  houdt  elk  verplicht. 


OP 

CATHARINE  QÜESTIER*. 

- Recessit  in  auras1. 

De  nijd  des  zerks  bedekt  de  schoonheid  van  Questier ; 
De  geest,  nog  schoouer,  leeft  in  hout  en  wit  papier. 

In  aarde  en  hemel  rees  om  haar  een  groot  krakeel : 

Elk  trok;  de  Hemel  won  de  ziel,  hot  schoonste  deel. 


•Versta:  de  morgenschemering  of  dageraad.  — *Zie 
boven,  bladz.  808.  — 3D.  L Zg  verdween  in  de  lucht. 
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Ter*  eeuwige  Geduchtenisse 

VAN  DEN  HOOGEDELEN  HEER  EN  HELD 

JOAN  VAN  AEMSTEL, 

ZEEKAPITEIN,  GESTORVEN  TE  SCH1NDEL  1669,  DEN29sTEN 
VAN  HERFSTMAAND. 

Pars  bclli  haud  tomncnda1 *. 

Hier  rust  d’  eer  der  Aemstelhecron, 

Jau  van  Aerastel,  die  den  Zweed 
Holp  met  kracht  te  Funen  keeren, 

En  Gustavus’  zeemacht  sleet, 

Tromp  de  hand  hood  twee  paar  dagen, 

In  den  slag  met  Brittenland, 

Zwaar  gewond,  op  zee  geslagen 
Om  de  kroon  van  d’  overhand. 

Looft  dien  trouwen  Zeebeschermer, 

Houwt  zyn  naam  op  eeuwig  marmer  1 — 


Op  den  wel  vertaalden-  Agrippa3. 

Indien  u Aristotels  regel 

Van  spelen  aansta,  steek  uw  zegel 

Aan  Spel  van  oordeel  en  verstand ; 

Zoo  schuift  men  lompen  aan  een  kant. 


Candia,  op  lmar  uiterste1. 

Pallida  morte  futura4 *. 

AAN  DEZELVE. 

Och,  Krete ! voortijds  aangebeden, 

Gelijk  een  moeder  van  Jupijn, 

Die  cene  kroon  van  honderd  steden, 

Bezet  met  pnarlen  en  robijn. 

Op  ’t  voorhoofd  voerende,  en  de  stralen 
Der  zon  verdoovende,  als  vorstin 
Der  zee,  zaagt  van  al  ’s  werelds  palen 
De  vloten,  zwanger  van  gewin 
En  rijkdom,  uwe  kust  bezoeken, 

De  havens  stoppen  ’t  gaasche  jaar, 

En  offeren,  uit  alle  hoeken. 

Haar  schatten,  door  het  zeegevaar 
Gesleept,  aan  ’t  outer  vau  uw  voeten ; - 
Och  1 eiland,  daar  Saturuus’  zoon11. 

Om  zijnen  minnetocht  te  boeten, 

Ageuors  dochter*  op  zijn  troon 
Zoo  hoog  verhief,  dat  hij,  na  ’t  streden, 

Haar  hier  met  zulk  een  imam  beschonk 
Van  ’t  eêlst  gedeelte  van  drie  deelcn 
Der  wereld,  toen  haar  schoonheid  blonk 
Met  zulk  ecu  luister  in  zijue  cogen; 

Dasr  hij  omhelsd  lag  in  haar  schoot. 

En  sprak,  verzaad  eu  opgetogen: 

„O  schooue!  die  het  morgenrood 
Uit  schaamte  ontvangt  op  deze  wangen. 

Ons  majesteit  in  dit  gezicht; 

Gij  zult  een  audren  naam  ontvangen, 

Die,  wijd  befaamd,  voor  niemand  zwicht; 

*D.  i.  Een  niet  te  verwerpen  deel  des  krijgs.  — sZin*  j 

speling  op  den  vorigen  slechtverlaaldcn.  Deze  nieuwe  was 
door  Pels,  Dr.  Dop,  IJ.  Vincent,  Antonides,  Dr.  L.  Meyer, 
tevens  de  oprichters  van ’t  bekende  Nil  volentibus 

arduum,  gezamenlijk  bewerkt.  — 3Xaar  het  Fransch 
van  Quinault,  en  voor  welken  Pels’ geestverwant, Dr. Dop, 

4 Nov.  1669,  een  hoogdravende  opdracht  stelde.  — '•Se- 

dert nu  20  juar,  door  de  Turken  belegerd,  en  27  Sept.  1669 

aan  hen  overgegaan.  — ‘D.  i.  Met  den  dood  onder  de 

oogen.  — 6Gcmelde  Jupijn.  — 'Europa. 


Wij  zullen  u Europe  noemen: 

Bezit  dit  eiland,  uwen  troon!” 

Maar  Cnndië,  ochl  wat  baat  dit  roemen 
Op  d’  oude  handvest,  hier  ten  loon 
Voor  ’t  schaken  vau  haar  bloem  gegeveu. 

Nu  gij  ten  leste  wordt  verkracht 
Van  Ottcman,  dio  ’t  al  leert  beven, 

En  onderdrukt  houdt  door  zijn  macht? 

Wat  baat  het,  dat  U God  verlichtte, 

Toen  hier  do  groote  Kruisgezant1 
Met  Titus  d’  eerste  kerken  stichtte, 

En  ’t  hoofd  der  Afgoöu  trapte  in’t  zand? 

Wat  baat  het,  dat  de  vont  u wijdde, 

Eu  ’t  heilig  kruis,  een  grooter  eer. 

Die  d’  Afgrond  brullende  u benijdde. 

Zoo,  na  langdurig  tegenweer, 

De  Zeeleeuw  van  Sint  Mark  uw  eiland 
En  hoofdstad  eindiijk  slaken  moet? 

Zoo  gij,  getrouw  aau  ’s  werelds  Heiland, 
Verdrinkt  in  eene  zee  van  bloed? 

De  Middellsndsche  zee  gesloten. 

Gelijk  ’t  Venetiaansche  meer, 

Zal  doodsch  voortaan  geen  rijke  vloten 
Door  ’t  schuim  zieu  bruisen  heen  en  weer. 

Het  Turkendom  wil  trotsch  braveeren; 

Al  ’t  omgelegen  Kristenrijk 
Zal  land-  en  zeekust  zien  schoffeeren. 

En  Kristus’  kroon  getrapt  in  slijk. 

Het  gansche  Europe,  iu  bloed  verzopen. 

Wil  treuren  om  dcc»  nederlaag. 

Wat  raad?  De  kruisgrens  legt  nu  open. 

En  dagvaardt  zelf  Gods  vloek  en  plaag; 

De  felle  Turksche  sabel  schittert, 

Tc  moedig  op  haar  halve  maan, 

Terwijl  men,  onderling  verbitterd, 

De  zon  van  ’t  kruis  ziet  ondergaan. 

Wij  staan,  als  met  gevleugelde3  armen. 

En  zien  al  koel  dien  ondergang 
V8n  ’t  kruis,  hetwelk  men  kou  beschermen. 
Vergeefs  verdadigd  eeuwen  lang. 

Waakt  op,  Martel,  Boeljon,  eu  Croie3, 

Siut  Luidewyk4  eu  ’t  Duitsche  huis4 1 
Men  haalt  het  Grieksche  paard  iu  Troje, 

En  niemand  zet  zich  schrap  voor  ’t  kruis. 

Maar  als  gansch  Azië,  aangespanuen 
Met  Tartcrs,  iuberst,  als  eeu  zee. 

Dan  zal  men  spa  de  muren  maniieu6. 

En  ’t  zwaard  ontklecden  van  zijn  schee. 

Nu  is  ’t  nog  tijd,  uaardien  de  vrede 
De  Kriste-wereld  overstraalt, 

Dat  elk  om  ’t  eerst  het  slagzwaard  smede. 

En  zette  alle  ongelijk  betaald. 

Och,  Heiland ! spaar  uw  bruid  voor  ’t  schennen 
Des  voorhuidloozcu  erftyrans; 

Beschut  de  volkea,  die  u kennen. 

Zoo  blinkc  uwe  eer  met  vollen  krans  1 

LAUWERKRANS 

TKR  EEUWIGE  GfcDACHTKNISSK  VAN  ZIJNE  EXCELLENTIE, 
DEN  GKAVE 

CURTIUS  KRISTOFFER  KONINGHSMARCK, 

GENERAAL  IN  CANDIA. 

Genus  insuperabile  buil  o7. 

Wat  Duitsche  Flaccus  zet  nu  best 
Dcu  heldentoon,  met  schelle  snaren, 

'Paulus.  - ;gebo  n d o n.  - 3De  kruisvaarders.  - 4Lode- 
wijk  IX  van  Fr.  - sDe  Ridders  der  Duitsche  orde.  - be- 
mannen. -*D.  i.  Een  geslacht  onverwinlijk  in  den  oorlog. 
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Op  dezen  krijgsheld,  die  de  vest 
Van  Candië,  ruim  dertig  jaren1 
Bestormd,  verdadigde  in  het  end, 

Een  gansche  maand  lang  op  de  wallen 
Van  Sinte  Audries,doormijnd,geschend, 
Gescheurd,  geschokt,  en  ingevallen, 

In  ’t  midden  van  het  bliksemvier, 
Kortouwen,  donderkloot,  en  donder. 

Dit  eischt  een  koninklijke  lier. 

Een  krijgstrompet.  O,  wcreldswonder! 

Men  zag  hier  orclogibcleid. 

En  raad  en  daad  zich  openbaren, 

En  moed  en  rype  ervarenheid 
In  ’t  hoofd,  met  geeno  grijze  haren 
Bezaaid.  Laat  Titns'*  veder  vry 
Nu  stillczwygen  vnn  Romeinen, 

Wy  streven  Curtius  voorbij, 

Die  ridder  moet  geen  Duitsch3  verkleinen ; 

Dempte  een  Romein  de  Helsche  pest 
Vrywilüg,  op  het  paard  gezeten, 

Decs  heeft  een  Etna’s  brand  gclcscht. 
En  Ottoman,  op  ’t  kruis  geboten, 

In  ’t  uiterste  gewond,  gestuit 
Op  ’t  ccnig  punt  van  zijnen  degen, 
Gedwongen  tot  een  vrecbcsluit 
En  wapenstilstand,  trotach  verkregen, 
Venetië  en  heel  Kristenrijk 
Ten  dienst.  Laat  alle  d’ ouden  stoffen 
Op  dapperen,  der  volken  wyk ; 

Zij  zagen  Ilector  nederploffen. 

En  held  Achiltes,  door  ’t  geweer 
Van  Paris,  een  half  man4,  verslagen. 

Nu  dooft  een  cenig  held  al  d’eer 
En  glans  der  Ouden,  op  den  wagen 
Met  staatsie  omgcvi>erd  ten  toon. 

Sint  Mark5  onthaalt  de  deugd  met  offer; 

Zelf  Rome  vlecht  een  lauwerkroon. 

En  triomfeert  met  dien  Kristoffer, 
Dien  Kristusdrager®,  groot  van  faam, 
Waarvan  de  wereld  zal  gewagen, 

Zoo  lang  de  volken  Kristus’  naam 
En  heilig  merk  op  ’t  voorhoofd  dragen ; 
Nu  stemmen  naam  en  heldenwerk, 

Nu  heet  hy  billijk  Ko  nings-merk. 


OP  HET  KLUCHTSPEL  VAN  WARENAR  MET 
ZIJNEN  POT- 

De  ridder  Hooft  beving  een  zucht, 

Te  volgen  Plautus’  nutte  klucht7, 

Op  Warnars  naam,  een  vrekke  zot, 

Beangst,  bekommerd  voor  zijn  pot 
Vol  goude  schijven,  lang  gespaard, 

En  bij  geluk  aau  zijnen  haard 
Gevonden.  Met  dieu  ryken  buit 
Besteedt  de  vader  Klaartjen  uit, 

Die,  als  zij  vrolijk  bruiloft  hiel. 

Van  ccnen  jongen  zoon  beviel. 

En  was,  hetwelk  men  zelden  zag, 

Bruid,  Moeder,  Kraamvrouw  op  één  dag. 


Minstens  twintig  althans.  — ^itusl.ivius,  de  Romein- 
sche  geschiedschrijver.  — *Duit  schor.  — 4Van  wege 
zyn  verwijfdheid.  — ‘Venetië.  — “Gelijk  de  Grlck- 
sche  naam  (Christoforos)  en  do  bekende  legende  ver- 
melden.— *De  Aulnlarin. 


OP  DE 

VERTALINGE  VAN  DE  GELIJKE  TWEELINGEN, 

OFTE 

DE  MENECÏÏMEN  VAN  PLAÏÏTÜS. 

De  Neêrduitsch  wil  geen  Plautus  wjjken, 

Men  kent  den  vader  aan  de  vrucht; 

De  dwaling  baart  een  schoone  klucht. 

Wie  zag  ooitschooncr  twee  Gelijken? 


lL.iIUUla.clit 

OVER  DKN  KKRWA  AKDIGEN  ltF.F.R 

HENRICUS  BLESSIUS, 

MC  KN  CIA  AT 

IN  I>E  GODHEID1,  PROVICARIU3  EN  ERTSFRlBSXKtt3. 

Puraque  in  veste  aa  eer  dos5. 

Dat  Amstclstroom  cn  Haarlems  Sparen 
Zich,  hangends  hoofds,  in  rouwe  kleên, 

En  hunnen  druk  te  zatnen  paren, 

Nu  Blcssius  legt  overlef  u; 

De  herder,  dio  zijn  kudde  leidde. 

Haar  drenkte  iu  een  versche  beek, 

En  voerde  in  groene  klaverweide, 

Den  rouwgalm  wekt  van  atreek’in  streek. 
Waar  heeft  de  trouw  ooit  nitgeblonken 
Zoo  hccrelyk,  gclyk  in  hem. 

Die  kille  harten  kon  ontvonken. 

En  rotsen  breken  met  zijn  stom  1 
Hy  kwam  ten  outer  aangetreden, 

Een  Engel  en  geen  mensch  gelijk, 

In  deftige  en  godvrnchte  zeden, 

In  spoed  en  onspoed  even  ryk. 

Het  lasteren  leed  hij  geduldig, 

Naar  ’t  voorbeeld  van  ’t  gekruiste  Lam 
Aan  ergernis  noch  opspraak  schuldig,  * 

En  tegens  niemand  stuur  noch  grsm. 

Hij  hiel,  met  waken  cn  gebeden. 

Standvastig  en  gedurig  aan. 

En  zocht  de  kruisbaan  op  te  treden. 

Waar  langs  Gods  Zoon  is  voorgegaan. 

Het  lust  hem,  ’t  krankbed  tc  bezoeken. 

Te  troosten  in  den  lesten  nood. 

En4  hiel  gesprek  met  stomme  boeken, 

In  ijver  nooit  verkoeld  noch  bloot6. 

Toen  ’s  levens  krachten  hem  begaven, 

Do  geest  van  flauwte  allengs  bezweek, 

Vloog  hij,  met  blyschap,  in  Gods  haven. 

Een  uitgang,  die  geen  dood  geleek. 

Nu  juicht  en  triomfeert  hij  boven, 

By  d’  Engelen  in  ’t  Hemelrijk; 

Wy  leggen  hier  om  laag  verschoven, 

Eu  weeuen  droevig  op  zijn  lijk. 

De  milde  Hemel  wil  het  geven, 

Dat  wy  ons  spieglen  aan  zijn  end. 

En  volgen  op  zyn  stichtia*  leven, 

By  God  en  d’  Engelen  bekend. 


‘Thans  Godgeleerdheid.  - 3Anders  Aartspries- 
ter. — 5D.  i.  Een  priester  in  ’t  witte  kleed.  — ‘Versta-, 
En  hy.  — ‘zonder.  — ‘stichtelijk. 
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LOOFWERK 

AAN  DEN  WELEDELEN  HEER, 

Heor  DIEDEIK  BUISERO, 

HEER  VAN  HEEUAARTSHKINüK  ENZ., 

DEKEN  DER  COLLEGIALE  KERKE  VAN  SINTE  CATIIARTNK  IN 

EINDHOVEN,  RAAD  EN  SECRETARIS  VAN  VUSSINOE,  ENZ. 

Dewijl  de  wereld,  en  wat  ze  in  haar  ommevang 
Te  zamen  vat,  bestaat  in  op-  en  ondergang 
Van  sta&g  veranderende  en  wisselbare  dingen, 

| Schiep  Naso  lust  ons  zijn  Herscheppiug  voor  te  zingen, 

: In  vijftien  boeken,  op  een  voegelijke  ry, 

1 Van  ’s  werelds  wiege  tot  Augustus’  hecrschappy ; 

! Een  werkstuk,  dat  het  oor  gedurig3  door  schakceren 
Verkwikt,  en  onderhoudt  met  heilzaam  nut  te  keren; 
Waarom  het,  voortgereikt  doorgaans3  van  hand  tot  hand, 
Ruim  zestien  eeuwcu  bleef  gebergd  voor  zwaard  en  brand 
En  vier  en  wntervloên  ; terwyl  ontelbrc  werken. 
Gebouwen  van  tiras,  stambeelden3,  steden,  kerken, 
Geschriften,  kunsten,  en  al  ’tgeen  men  dierbaar  schat, 
Vergingen;  ceue  zaak,  zoo  lang  voorheen  gevat 
Bij  dit  befaamd  verstand,  voorspellende,  in  het  sluiten 
Van  zijnen  arbeid,  dat  gcene  eeuw  dit  zoude  stuiten, 

Zoo  verre  Crcsars  rijk  zich  door  de  wereld  spreidt; 
i Een  onverwelkbre  kroon  den  dichter  toegeleid. 

Het  lustte  ons  hem,  die  als  een  arend  op  gaat  streven, 
In  zijne  schaduw,  laag  langs  d’  aarde,  uaar«  te  zweven. 
Van  ver  te  volgen,  op  een  Nederduitschen  trant; 

Hoewel  ’t  Latijn  de  kroon  der  Roomsche  talc  spant5 
In  d’eeuwo  van  August;  gelijk  hij  zit  verheven 
Gelukkig  op  den  troon,  Aïneas’  bloed*  gegeven 
Tot  een  vergeldinge  der  wedcrspoên,  gelcén 
Na  Trojus  oudergang,  veel  jaren  achtereen. 

Wie  zich  genegen  vindt  de  schilderkunst  te  keren. 

Moet  d’  allcrgeestigsten  nauwkeurig  nabootscereD, 

Het  voorbeeld  gadeslaan,  opvatten  wat  hem  dien’. 

En  zulk  een  meester  scherp  naar  zyne  handen  zien. 

Een  leerling,  wakker  en  leerzuchtig,  eigent  schrander 
Aldus  de  handclinge  en  trekken  van  een  ander, 

En  mengt  de  verf,  en  legt  en  bezigt  ze  op  haar  maat, 
Natuurlyk,  naar  den  eisch  van  ’t  beeld,  dat  voor  hem  staat, 
Zoo  net,  tot  dat  het  oog  des  kenners  geen  van  beiden, 

Den  meester  en  scholier  vau  een  kan  onderscheiden. 

Ik  wenschte  Ovidius,  van  dichtlust  aaegepord, 

Dus  t’  achterhalen.  Schoot  de  macht  hierin  te  kort, 

’t  Vernoegt  mij  echter,  zoo  mijn  starreboog  van  verre 
Beschiet  de  hoogte  van  dces  flonkerende  starre, 
Verschenen  in  hsar  kracht  ten  tijde  van  August, 

Die  Mavors  ketende  en  den  aardboótn  hulp  aan  rust. 

Mijn  leerzucht,  niet  beschroomd  voor  ongcrijmden  lach- 
Wil  luisteren,  hoe  elk  dit  opneemt  en  schuilt  achter  (ter, 
Het  werkstnk,  afgezet'  naar  Naso’s  schildergeest, 

Opdat  zij  ’t  betere,  of  den  waanwijs  bij  zijn  leest 

Leer’ blijven;  want  doorgaans  waar  Hoordeel  zich  laathoo- 

Daar  mengt  zich  Midas  in,  gekend  aan  ezels  ooren,  (ren, 

•Of  Gedaanteverwisselingen.  — 3voortdu* 
re n d.  — ‘Door  werking  der  b voor  standbeeldeu.  - 
«Thans  na.  — 5Versta:  de  Latijnsche  taal  haar 
gouden  eeuw  beleefde.  — *stam;  naar  de  over- 
levering toch  stamden  de  Romeinen  van  de  Trojanen  af; 
vergelijk  boven  in  de  iEncïs.  — <gckle  urd. 


Gelijk  dees  meester,  wien  het  aan  geen  teeknen  faalt 
Noch  aan  het  schilderen,  hem  naar  het  leven  maalt. 

De  keest  mag  haar  cicragie  ontvouwen  onbeladen 
Bij  ’t  lid,  dat,  in  den  Raad  van  t'en  en  vijftien  raden, 

Den  toom  van  stads  gezag  met  rijpe  rede  ment. 

En  in  zyn  Hoogheids  uaara  te  Vlissingo  ia  gekend 
Raadsekretaiis,  in ’t  bewind  van  Hare  zaken, 

Dies  kome  ik  Buisero  vrijmoediger  genaken, 

Iu  zoo  veel  bezigheên,  ten  dienst  van  stad  en  land; 

Want  onder  dezen  last,  hem  opgedragen,  spant 
Zijn  geest  bij  wijlen  uit,  als  hy,  belust  te  dichten', 

De  schouders  van  het  pak  der  staatzorg  wil  verlichten. 
Dan  treedt  de  Fransche  Astrate5  in’t  Hollandsch  kleed  en 
Op  ’t  koninklijk  tooneel,  zoo  glansrijk  ovcrstraald  (praalt 
Met  Tyrus’ sluierkroon,  daar  zich  de  galm  laat  hooren, 
Op  ’t  vrolijke  geschal,  in  ’t  hoog  gewelf  herboren, 

En  al  de  schouwburg  juicht  en  van  zijn  gunst  gewaagt; 
Een  dankbaar  teeken,  hoe  ’s  lands  hoofdstad  dit  behaagt. 
Zoo  dooft  een  sterker  licht  het  flauwer  en  zijn  luister. 

Zoo  straalt  een  diamant  veel  schooner  in  het  duister. 

Wie  ooren  heeft,  bekent,  als  zich  uw  stem  verheft, 

Hoe  trcur'oonecltoon  verre  alle  audren  overtreft. 

En  overouden,  in  hun  doodbus  lang  begraven. 

Zien  op,  verwonderd,  wie  zoo  hoog  hen  na  durf  draven. 
Dit  werkstuk,  levende  door  veertig  eeuwen  heen, 

Hangt  van  treurspelen,  vol  verandeiingc,  aan  een, 

En  levert  stof  aan  hen,  die  geen  vernuft  ontberen, 

Om  hccrlyk  een  tooneel  te  klccden  eu  stolfeeren 
Met  allerhande  slag  van  fabelen,  wiens  aard 
Meêdoogenheid  cn  schrik  in  ’t  zien  en  hooren  baart. 

Het  schept  uit  dËschylus  cn  Sofokles  zyn  leven, 

En  uit  Euripidcs  ’tgecu,  entlijk  overbleven3, 

Na  zulk  een  schipbreuk  van  hun  wijsheid,  by  geluk 
Gebergd,  elk  wordt  gegund  door  Haarlems  letterdruk. 
Hier  openbaren  zich  beknopt  de  heldenwerken 
Der  oude  dichtkunst,  van  geen  tijd  noch  enge  perken 
Besloten ; want  men  hoort  Homerus’  heldenstijl, 

Bij  Alexander  waard,  eu  hier  trompet  Virgijl 
Met  ijver,  om  August  bij  ’t  Godendom  tc  zetten4, 

Nadat  twee  werelden  zich  bogen  voor  de  wetten 
Van  ’t  uitgebreide  Grieksche  en  Roomsche  hoofdgebied. 
Zoo  treft  dees  ridder  ’t  wit,  dat  hij  met  lof  beschiet. 

Bevangt  u lust,  om  met  dit  stomme  boek  te  spreken 
Des  vormverscheppers,  en  te  volgen  zijne  streken. 

Die,  kunstryk  en  vol  geest,  uitmunten  overal, 

Vertrouw,  dat  door  dit  vier  uw  yver  groeyen  zal. 

Wij  laten  het  Latijn  den  bovenzang  bewaren, 

Hetwelk  een  grooten  schat  begrijpt  in  weinig  bl&ren. 

Uwe  edelmoedigheid  gaat  zelden  onverzeld, 

In  lusthuis,  hof,  en  bosch,  eu  lucht,  en  open  veld. 
j Zoo  vond  zich  Scipio  nooit  minder  afgescheiden, 
i Nooit  min  alleen  dan  als  gedachten  hem  geleidden. 

Wat  zag  dces  brave  held  een  wonderbaar  gezicht, 

Hoe  zuivre  zielen  naar  de  starren  in  het  licht 
: Uit  ’s  lichaams  kerker  gaan  ontslagen,  en  verlangen, 

; Hier  boven,  haa-n  loon,  de  kroon  der  deugd,  t’ontvangen; 
Gelijk  de  vader  der  welsprekcnheid5  vermeldt, 

Daur  by  dien  wijzen  droom  des  Africaans*  vertelt. 

Het  jonger  Heidendom,  tot  nog  in  zwang  gebleven. 
Ontbeert  de  wijsheid  van  Chaldecuwen,  eerst  gegeven 
Egyptenaar  en  Griek  cn  Latium.  Nog  houdt 
Het  onverlicht  Japon  en  Siua  even  stout 
Het  zielverhuizen  van  Pythagoras  in  waarde, 

I Zoo  diep  geworteld,  of  het  in  natuur  veratlrde. 


'Hij  muntte  echter,  in  spijt  zyncr  lyvige  dichtboekdee- 
len,  meer  als  dichtbescheriner  dan  dichter  uit.  — 3Ecn 
door  hem  vertaald  treurspel.  — 3o vergeble ven.  — 
«Zie  boven  in  de  vertaling  zyner  werken.  — 5Cicero,  in  ' 
zyn  werk  over  den  Staat.  — 6Van  Scipio,  waarmee  het  1 
gemelde  werk  besluit. 
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Men  slacht  noch  eet  er  niet  wat  adem  schept  en  leeft. 
Hetwelk  Konfucius,  hun  Plato1,  wederstreeft. 

Men  offert  nieuwe  Godn  in  hooggebouwde  kerken, 

Die  rijk  beschonken  huu  wanschope  Godhecu  sterken. 

Geen  wijze  fabelen  bewimpelen  het  nut 

Met  loofwerk,  dat  de  deugd  en  wetenschap  beschut, 

Als  d’  eerste  wijzen  deên,  die  zich  auu  ’t  oorbaar  bonden, 
En  door  huu  beeldenspraak  elkanderen  verstonden; 

Gelijk  Ovidius  nog  heden  wordt  verstaan 
Bij  kloeken,  die  gewijd,  in  dit  geheiinkoor,  gaan 
De  lettersloten  en  verholeuthcjiu  ontsluiten. 

Hier  houdt  cn  baut  Minerve  alle  ougewijdeu  buiten. 
Vertolken  staat  elk  vry,  is  ieder  even  na, 

Doch  geensins  even  nut;  die»  komt  me  gunst  te  sta. 

Indien  men  dit  bestaan  beleefd  in  mij  ontschuldig, 

Die  zulk  een  lastig  werk  ter  baud  nam,  en  geduldig, 
Hoedauig  het  verschijnt,  allengs  ten  oude  bracht; 

En  om  ronduit  en  klaar  te  spreken  als  ik  ’tacht: 

I iid ie u Ovidius  kwam  ’s  leven»  licht  t’  aanschouwen, 
lly  zou  zyn  werkstuk  slecht»  een  fenikstolk  vertrouwen  : 
Als  Alemmler,  die  verhete  en  groote  ziel, 

Wiens  oog  Apclles’  kunst  zoo  wonderbaar  geviel. 

Dat  hg,  van  hem  alleen  naar  ’t  leven  afgete-ek.'ud, 

Zich  biel  vernoegd,  er  dit  geene  andren  waardig  rekent. 

Wat  was  het  jammer,  dat  dees  heerelijke  man, 

In  zijneu  ouderdom,  gebliksemd  met  deu  ban, 

Ounoozel,  zonder  schuld,  als  balliug  ’s  rijks,  most  zwerven3, 
En  buiten  ’t  vaderland,  zoo  hoog  in  ’t  Noorden,  sterven, 
Versteken  van  den  troost  der  trouwe  halsvriendin, 

Perille3  en  kinderen4  en  huis  en  huisgezin, 

En  bloedverwanten  cn  bekenden  en  getrouwen ! 

Wie  zag  hem  gaan,  en  kon  van  tranen  zich  outhouen? 

De  ballingschap,  helaas!  gaat  nimmer  ougepoard 
En  ouverzclschapt;  neen,  zij  sleept  een  langen  staart 
Van  ongerijf  met  zich;  dat  weten  ze  al  die  ’t  proefden, 

En  mistcu,  wat  ze  meest  in  hunnen  uood  behoefden. 

De  jammerklachten,  aan  d’  Euxyusche  zee  gehoord 
In  1’ontus,  daar  hy  hing  al  kermende  iu  deu  boord 
Van  ’t  rijk,  gelijk  voorheeu  Prometheus,  met  eeu  keten 
Geklonken  aau  een  klip,  en  endcloos  gebeten 
Van  ’s  leverpikkers4  bek,  getuigdeu  dag  en  nacht, 

Ruim  vier  paar  jaren  lang,  cn  ’»  dichters  jammerklacht 
Ging  met  den  adem  uit,  daar  Geteu  en  Sarmaten, 

Op  ’t  lijk  des  overltêiis  huu  tranen  mosten  laten, 

Eu  Bessen  en  Koral,  van  droefheid  overkropt; 

Zoo  werd  die  hofirompcl  in  ’t  end  den  mond  gestopt. 

’s  Lands  «taalgenootschap*1,  die  eeu  hcldre  Zevenstarro 
Door  ’t  zevenvoudig  tal  gelijkt,  cu  u van  verre 
•Alrtê  verwacht,  en  hoopt  t’  oulhaleu  op  ziju  tijd. 

Zal  cens,  misschien  eerlang,  dit  werk,  u toegewyd, 

Meer  lusters'  geveu,  daar  gij,  in  den  raad  der  Staten, 
i De  wetten  handhaaft,  en  het  recht  der  onderzaten. 
Ontschuldig  midlerwyl  ’t  geen  faalt  aan  uwen  lof; 
Ontschuldig  d’  opdracht  vuu  dit  werk,  en  laat  de  stof, 

Veel  kostelijker  dan  mijn  arbeid,  u behagen, 

Door  uw  genegenheid  den  dichter  toegedragen. 

De  Zangberg  juicht,  dewijl  een  telge  van  den  stam 
Outshoren,  die  deu  staat  en  ’t  raadhuis  t’  Amsterdam 
Bekleedde  ca  stutte  door  uw  grootvafir8  in  zijn  leven, 

Dit  werk  begunstigde,  en  een  schaduwc  wuü  geven. 

Het  was  Outshoren,  die,  met  myterkronc  eu  staf, 
t ’t  Aartsbisdom  t’  Utrecht  zulk  een  heldreu  luister  gaf*; 

Want  bisschop  Willem,  cn  lieer  Jukub  van  Outshoren, 
i Uit  ridderlijken  stam,  ter  goeder  uur  geboren, 

‘Versta:  hun  wijsgeer.  — 3Zie  vervolgens  in  zyn 
Leve  n.  — JZiju  derde  vrouw,  of  wellicht  (gelijk  anderen 
ïiieeucn)  zijn  stiefdochter  uit  deze,  — ‘Hij  schijnt  twee 
dochters  gehad  te  hebben.  — 4Den  arend,  die  aan  zyn 
| lever  knaagde.  — ‘Der  vereenigde  Nederlaudsche  gewes- 
ten. — 'Anders  luister.  — ‘Burgemeester Outshoren ; 
zie  vroeger.  — *Zic  vroeger. 
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Drie  eeuwen  en  een  halve  en  ruim  zoo  lang  gelcên, 
Beheerschten  ’t  oude  Sticht,  welks  arrem  reikt’  voorheen 
Van  d'  Eems  lot  aan  het  Scheld,  getroost  aau  alle  zijden. 
Gedurig  afbreuk  in  hun  wettig  recht  te  lydun. 

Nu  wil  Ovidius,  op  Nederduilschen  trant, 

Ten  reye  gaan,  en  met  de  vcldmaagd  hand  aan  hand. 

Op  dien  doorluchten  nanm  zich  vrolyk  laten  hooren. 

Als  uit  den  grave  jong  herschapen  en  herboren. 

lladdc  ons  de  roest  des  tijds,  die  hard  metaal  verslond, 
Medea’s  treurspel*  niet  verdonkerd  en  roisgond. 

Het  luste  mij,  vel  viers,  te  vallen  aan  ’t  vertolken, 

Te  zien,  boe  Jason,  niet  zijne  oogen  in  de  wolken, 

D’  ontzinde  moeder  volgt,  en  hare  drakevlucht, 

Eu  droef  ora  kinders,  bruid,  en  schoonvaftr  weent  cn  zucht, 
Daar,  Krcous  hof  iu  brand,  de  vlammen  zich  verspreyen, 
Koriuthen  overeude  eu  jammerlijk  aan  ’t  schreven, 
Getuigen  kounen,  hoe  het  hem  te  spfi.  berouwt, 

Die  d’ echte  vrouw  verlaat  en  wuft  een  ander  trouwt;  (nen, 
Dan  zoude  elk  ’s  dichters  geest  doorluchtig  uit  zien  schij- 
En  ’t  Duitsch  tooneel  beschaamd  voor  d’ccreder  I.atijutn. 

Wij  stelden  Naso’s  beeld  in  loofwerk  hier  tentoon; 
Het  loof  is  door  het  beeld  verhecrelijkt  en  schoon. 

Zoo  straalt  een  schoontr  glans  uit  telgen3  vati  laurieren, 
Indien  zo  Apollo’s  hoofd  beschaduwen  en  eieren. 


Ovidius  aan  do  Nijdigen1. 

DAT  DER  DICHTEBEN  EN  ZIJN  NAAM  EEUWIG  DUURT. 

DE  VIJFTIENDE  ELEGIE. 

Hoe  durft  ge,  o bitse  nijd  1 niy  eeuen  suffer  schelden, 

En  mijn  dichtgeestigheid  cca  suoodc  sufferij, 

Dewijl  mijn  jeugd  niet  volgt  de  ridderlijke  helden 
En  in  een  stofwolk  winn’dea  krijgspalm,  strengen  blij 
Of  ’t  plcitrecht  lecre,  en  daar  de  rechter  is  gezeten 
Ter  vierschaar  pleitte,  en  ’t  recht  verdadig  met  de  ton*  P 
’t  Is  sterflijk,  ’tgeen  gij  zoekt:  mijn  faam  duurt ouifesletcn 
Ik  pogc  alle  eeuwen  door  te  leven  even  jong.  6 ' 

Homeer  zal  Tenedos  cn  lda’s  kruin  verduren 
Zoo  lang  als  Sirnoïs  zijn  eenier4  giet  in  ’t  meer- 
llesiodus,  zoo  lang ’t  gewas  propt  Cercs’  schuren’ 

Zoo  lang  de  wijnkuip  most  blijft  schenken  aan  den  heer 
De  wereld  zal  den  lof  van  Kallimach4  verbreiden 

Al  schort  het  hem  aan  geest,  zyn  dichtkunst  zal  volstaan 
De  toon  van  Sofoklcs  wil  eeuwig  zich  verspreiden 
Aratus  volgt  den  loop  van  starren,  zon,  en  maan. 
Menamler6  overleeft  den  vader,  koppelaren 
En  slaaf,  en  looze  snol,  gesteld  op  vleyerij. 

De  kunstlooze  Ennius  en  Accius',  ervaren 

ln  trenrtooneelspel,  spoên  den  snellen  tijd  voorbij. 

Wie  spreekt  van  Varro  niet,  en  die  naar  Kolchos  streven» 
En  jEson  ’t  gulden  vlies  t’  huisbrenge-n  op  zijn  werf?  ’ 
De  verzen  van  Lukrees*  op  alle  tongen  leven. 

En  zweven  Oost  eu  West,  tot  dat  de  wereld  sterf  # 
Men  leest  vau  Tityr,  cn  deu  landbouw,  en  bet  krijgen1» 
Zoo  lang  als  Rome,  ’t  hoofd  der  wereld,  triomfeer’.  * 
Tibull  uw  minnedicht  zal  nimmer  stillezwijgcn. 

Zoo  lang  de  minuctorta  cn  hoog  de  jeugd  regeer*. 

Dc  uaam  van  Gallus11  is  befaamd  in  Oost  en  Westen 
En  Gallus  blijft  in  ’t  hart  van  zijn  Licoor  geplant.  * 
Gedichten  sterven,  als  uicu  ophoudt  land  te  mesten 
En  ’t  kouter  met  den  ploeg  te  drijven  door  het  land. 

‘Niet  dat  van  Euripides,  maar  vau  Ovidius.  - 3tak  ken. 
sbenijders.  - ‘Thans:  emmer  (maar  eig.  een-banr). 
‘De  latere  Grieksche  dichter.  — ‘De  Griekscbe  blijspel- 
dichter,  — 7 Vroeger  Latynschc  dichters.  - ‘De  tocht  der 
Argonautcn,  door  Varro  (naar  Apollonius  Rhodius)  bezon- 
gen. — *De  Latijnsche  natuurdichter.  — ‘°Vcrsta:  Virgi- 
lius  herders-  laud-  en  helden-dicht.  — “De  Latijusche 
minnedichter. 
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Laat  koningen  en  bun  triomfen  dichtrcn  wijken, 

Eu  d’ oevers  van  den  Taag,  zoo  goudrijk  en  begaafd  ; 

De  slechten1  achten  ’t  snoode®  en  staan  verbaasd  eu  kijken. 

A polio  schenk  me  bron  en  drank,  die  d’  aders  laaft, 

De  myrt,  voor  koü  beschroomd,  bedekkc  myne  lokken, 

De  minnaar  leze  my  zoo  lang  hij  angstig  vrijt; 

Do  nyd  plaagt  levenden.  De  doode  ontziet  geen  wrokkeu. 

Dan  krijgt  elk  zijnen  loon,  beschut  voor  baat  en  nijd. 
Wanneer  het  lijkvier  eens  dit  lichaam  heeft  verslonden. 
Dan  blijft  mijn  grootste  deel1  befaamd  in  alle  moudsn. 


VOORREDE. 

De  nutbaarheid  dor  fabelen  blijkt  in  oude  schriften  der 
wijzen  en  werken  der  dichteren;  waarom  het  wonder  is, 
dat  het  geen  grijzer  pen  lustte  deze  t’  ontvouwen ; want 
zij  begrepen,  sommige4  jareu  vóór  Aristoteles  en  Plato,  en 
andere  beminuers  van  wijsheid,  niet  klaar  maar  overscha- 
duwd,  alle  leerstukken  der  wijsheid.  De  Grieken,  waar- 
onder Hcsiodus  en  Homerus,  die  verrezieude  blindeman, 
vaders  der  fabelen  genoemd  worden,  haalden  deze  heime- 
lijke wijze  van  onderwijzen  over  zee  uit  Egypte,  voerden 
ie  in  bun  vaderland , en  schuwden  in  den  beginne  zulke 
geheimenissen  onder  het  gemeene  volk  t’  openbaren,  aan- 
gezien, deze  dingcu,  kwalijk  verstaan,  de  gemeente  lich- 
telijk van  den  Godsdienst  en  de  deugd  mochten  vervreem- 
den. Palefatus,  een  schrijver  Oud-Grieken  waardig,  ten 
tijde  van  Artaierxes,  anders  Cyrus  genoemd,  vond  hierom 
geraden  der  Ouden  gedichtsds  tot  geloofwaardigheid  te 
brengen,  en  te  toouen,  hoe  fabelen,  op  waarheid  gegrond, 
de  meuschen  ter  kennisse  van  God  en  de  natuur  en  zeden 
en  geschiedenissen  aanleiden6.  Deze  verborgenheden,  en 
de  rechte  stijl  van  leeraren  evenwel  sedert  averechts  en 
met  de  slinkc  hand  (gelijk  men  zegt)  opgevat,  begonnen 
weinigen  de  fabelen  en  eerste  lessen  der  wijzen  in  waarde 
te  houden , als  die  niet  omhelsden  dan  een  ijdele  weten- 
schap, gedroomde  vonden,  plompe  spitsvondigheden,  beu- 
zcUngen  van  suffende  oude  wijven,  en  logenachtigc  verzie- 
ringen® der  dichteren.  De  heilige  oudvaders,  eerwaardige 
en  rechtzinnige  Goüsgeleerden,  ijverende  om  Joden  en 
Heidens  te  bekccrcu,  in  een  zelve  schaapskooi  te  brengen, 
en  het  warachtig  geloof  te  planten,  bestraften  ook  hier- 
om niet  het  recht  gebruik,  maar  het  misbruik  der  fabe- 
len, voor  zooveel  dit  in  hunnen  rauwen  tijd  diende  tot 
voedsel  van  bijgeloof  en  heidenschc  afgoderye,  eu  de  men* 
schen  af  te  trekken  van  den  wavaebtigen  godsdienst,  en 
hen  alleen  te  brengen  tot  eeu  bloote  natuurkennis  en  ver- 
zicringe®  der  ouden.  Waarom  Augustijn',  opdat  men  der 
vaderen  meeninge  niet  kwalijk  versta,  loflijk  aldus  hier- 
van oordeelt,  daar  hij  zegt:  „wanneer  ons  een  godichtael 
tot  ccnigc  bedieuinge8  wordt  bijgebracht,  dau  is  het  geece 
logen,  maar  eeu  zekere  gebloemde  wijze  van  waarheid; 
audersius  zal  het  al“  wat  van  wijze  en  heilige  mannen,  ja, 
van  den  Ileere  zelf  bij  gelijkenis  is  gesproken,  vcor  logen 
gehouden  werden,  dewijl,  naar  liet  gemeen  oordeel,  geeuo 
waarheid  in  zoodanige  dingen  bestaat”.  Maar  niemand, 
uitgezonderd  gemelde  Palefatus,  verscheen  er  iu  zoo  vele 
eeuwen,  die  iu  diepzinnige  verholenthcden  eu  krachtige 
wcrkiuge  van  de  nature,  en  de  leerstukken  der  zeden,  en 
. den  oprechten  en  burgerlijken  ommegang,  en  kennisse  der 
geschiedenissen  hieruit  naar  den  eisch  iu  het  licht  brocht, 
dan  weinigen,  die  bij  onze  dagen  dit,  spade  doch  loflijk, 
eenigzins  bij  der  hand  namen,  ouder  welke  Nutalis 
Coines10  met  recht  de  kroon  verdient.  De  oorzaak  van  deze 
traagheid  was  dus  lang  d'  onkunde  van  de  kunstenarije 

’onnoozelen. — 3slechte,  nietswaardige.  — 
Jgccat.-4ettelyke.  -‘brengen.  - ®vcr z inselen. 
"De  kerkvader  Auguslinus.  — ®doel. — 9dut  alles.  - 
10Dc  geleerde  mytholoog  der  16e  eeuw. 
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der  fabelen,  het  niet  eens  de  pijn  waardig  achtende,  deze 
noot,  om  den  smaak  van  het  rechte  pit  en  de  kerne,  te  kra- 
ken, dat  is  te  keren  proeven  w at  tot  der  zeden  hervorminge 
en  natuurkennis  en  geschiedenissen  vcreischt  wordt.  De 
goddelyke  Plato  was  zelf,  in  het  naarstig  lezen  der  poëten, 
zoo  lang  den  wijzen  met  zijn  eigen  voorbeeld  voorgegaan; 
doch  poogde  do  gemeente,  die  alleen  aan  den  bast  blijft 
hangen,  hier  af  te  houden,  aangezieu  de  dichters  de 
natuur  der  'dingen,  niet  zonder  gevaar,  ovcrschaduwen  en 
bewimpelen.  De  heer  Geeraart  Vossius,  hier  met  zijn  oor- 
deel dieper  indringende,  wenschte,  dat  d’overgroote  man, 
Ctcsar  Scaliger,  dit  omzichtiger  hadde  nagedacht,  toen 
hij  schreef,  dat  Homerus  van  zijne  Goden  gelijk  van  een 
kudde  zwijnen  sprak.  Dit  dan  wel  herkauwd  en  bedacht- 
zaam ingenomen , kau  men  fabelen  gebruiken , gelijk 
voorzichtige  artsen  uit  venijoige  kruiden  én  van  slangen 
artsenijen,  ter  gezondheid  der  meuschen,  toebereiden. 
Plato  zegt;  „wij  vermanen  moeders  en  voêsters,  het 
gemoed  der  kinderen  naarstiger  met  fabelen,  dan  hun 
lichaam  met  de  hand  te  havenen  en  fatsoeneeren.”  Ook 
zegt  Diouijs  Halikarnasser : „niemand  beelde  zich  in,  dat 
mij  onbekend  zij , hoe  overnut  ccnige  Grieksche  fabelen 
den  menschen  zyn.  Sommigen  begrijpen  de  werkingen 
van  de  nature  onder  gelijkenissen;  sommigen  verdrijven 
schrikken  en  stoornissen  des  gemoeda,  verdelgen  oneer- 
bare meeningen  en  kwade  gewoonten;  sommigen  zyn  ge- 
vonden, om  nut  te  schaffen.” 

Wat  de  vcrdcelinge  der  fabelen  belangt,  zij  vallen  ver- 
scheiden, en  worden  onderscheiden  in  redelyke  en  ourede- 
lijke.  Ourcdelijke  handelen  van  stomme  dieren ; redelijke 
van  menschen,  of  menschen  met  dieren.  Men  noemt  zo 
ook,  naar  de  plaats  van  haren  oorsprong,  Cypriaansche , 
Cilisische,  en  Sybaritische;  en  dewijl  er  veel  vinders 
waren,  heet  men  ze  in  het  algemeen  iEsopischo,  naar 
Aüsopus  van  Samos,  den  vernuft igsten  onder  alle  fabel- 
vinders  van  zijnen  tijd.  Wetgevende  fabelen  worden  bij 
wetgevers  gebruikt,  om  de  harten  der  grooten  te  lenigen, 
schrik  en  meêdoogcn  in  te  boezemen,  en  het  gemeene 
volk  ten  burgerlijken  wandel  aan  te  leiden ; en  op  di» leest 
schoeyen  de  stoffen  van  de  treur-  en  kluchtspelen,  die 
der  menschen  wellusten  cn  ongebondenheid  intoomen. 
Hcsiodus  zong  den  versierden1  oorsprong  der  Goden,  ook 
van3  Porfyrius,  zoo  Eusebius*  getuigt,  beschreven.  Cicero 
verhaalt,  in  zijn  bock  van  de  Nature  der  Goden,  hoe  Zeno, 
Clemens,  en  Chrysippus  ook  d’  oude  fabelen  ontvouwden. 
Het  vinden  der  fabelen  was  mede  vroeg  het  werk  van 
Orfeus,  Musicus,  Mercuur,  cn  Liuus,  alleroudste  dich- 
teren, gevolgd  van  Purnutus,  Palefatus,  leerling  van  den 
Stoïscheu  Zeno,Dorotheüs,Evautes,  (den)  Pontischen  Uera- 
klides,  Silcnus  van  Chius,  Antiklidcs,  Evartes,  cn  anderen, 
uit  welker  schriften,  en  inzonderheid  uit  Parlhenius4, 
OviJius  de  stof  van  zijne  wonderbare  Hcrschcppinge 
schepte. 

Nu  aangezien  de  fabelen  haar  misbruik  en  d’  opspraak 
der  oordcelloozcu,  gelijk  alle  andere  diugen,  onderworpen 
zijn,  en  hunne  pijlen  ten  doele  staan,  vinden  wij  niet 
ondienstig  dit  hooger  op  te  halen  en  breeder,  ook  zelf  uit 
oufaalbare  bladeren,  te  vcrdadigcu.  Het  is  bij  letterwij- 
zen4 kenbaar,  hoe  deze  wijze  van  onderwijzen  eerst  uit 
Hermes  Triemegist®,  den  driewerf  grooten  genoemd,  ge- 
sproten is.  Hij  was  een  Chaldeeuw,  cn  tijdgenoot  van  den 
aartsvader  Abraham,  in  starrekunst  van  hem  onderwezen, 
cn  voerde  de  wijze  van  door  bewimpelingen  te  leeraren  te 
Zonnestad  in  Egypte  (waarom  misschien  sommigen  hem 


•verdichten.  — *door.  — *De  bekende  kerkge- 
schiedschrijver. — 4Een  Aleiandrijnsche  Griek,  die,  om- 
atrrekS' 5-t  vóór  Kristus,  te  Rome  een  school  voor  dicht  en 
letteren  opende,  en  o.  a.  de  leermeester  van  Virgilius  werd, 
‘letterkundigen, geletterden.  — ®Zie  reeds  vroe- 
ger herhaaldelijk. 
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Egyptenaar  noemen),  en  Bchcrpte  onbealepe  zinnen  op  het  I 
heiligdom  van  zijn  uitgesneden  bceloewerk,  ter  eeuwigtr 
gedachtcuisse,  gelijk  een  bccldespraak,  op  grafnaalden  uit- 
gebouwen , om  , gelijk  het  allerwijstc  orakel  der  wijsheid 
vermaant,  geene  rozen  voor  zwijnen,  geene  perlen  voor 
honden  te  strooyeu,  en  zijne  hoogzwevende  gedachten 
voor  de  gemeente  te  verbergen.  Mozes,  bij  ’a  koniuga 
dochter  opgevoed,  was  in  der  Egyptenaren  wijsheid  on- 
derwezen; Salomon,  van  God  met  wijsheid  gezegend,  over- 
trof alle  wijzen  in  het  Oosten , ook , dat  aaumerkens- 
waardig  is,  der  Egyptenaren  wijsheid.  Deze  manier  van 
onderwijzen  was  dan  van  ouds  door  veel  landen  in  zwang, 
gelijk  blijkt,  dat  de  koningin  uit  den  Zuiden  of  gelukkig 
Arabió  te  Jeruzalem  kwam,  om  Salomon,  alom  door  zijne 
wijsheid  befaamd,  met  raadselen  te  beproeven.  De  kruis- 
gezant, het  hoofd  der  Kerke,  zegt:  „wij  volgden  niet  de 
dichtkunstige  fabelen,  toen  wij  u de  toekomste  des  lleeren 
verkuadsebapten.”  De  groote  Erasinus  uoemt  ze,  in  zijue 
vertalingc,  „fabelen  met  kunst  gewrocht.”  De  heilige 
Geest  ontziet  geensins  getuigenissen  bij  te  brengen  uit 
Aratus  en  Epiiuenides,  eenen  der  zeven  wijzen:  „In  hem 
leven  en  zweven  wij;  wij  zijn  ook  zijn  geslacht;  kwaad 
geklap  bederft  goede  zeden.”  Paulua,  de  prins  der  kruis- 
gezanten, pogende  d’  ongeloovigeu  t’  Athene  tc  verlichten, 
nam  tot  zijn  bew  ijs  het  opschrift  van  hun  eigen  altaar, 
i)KN  onbekenden  ooi»  toegewijd , en  bekeerde  daar 
Dionijs  Areopagite  of  Raadsheer,  en  anderen.  Het  kan 
met  gceno  reden  bestraft  worden , dat  men  Heidenache 
verzieringen  ten  beste  gebruikt,  gelijk  de  Hebreen  goudu 
en  zilvere  vaten,  den  Egyptenaren  ontleend,  tot  cieraad 
van  Arons  heiligdom.  De  voor9pulliuge  van  den  aarts- 
vader Jakob,  op  zijn  uiterste,  bestaat  bij*  een  gebloemde 
manierc  van  spreken,  cu  de  warachtige  Godsdienst,  door 
Mozes  uit  Gods  mond  ingesteld,  ja,  bijkans  al  het  oude 
verbond  en  de  wet  begrijpen  beelden , voorbeelden , en 
schaduwen  van  iet  beters,  gelijk  ook  d'  openbaringen, 
droomen,  eu  gezichten  der  aartsvaderen  cu  profeeteu, 
waardoor  d’  Allerhoogste  zijnen  wil  uitdrukt,  om  toeko- 
mende eeuwen  tc  verlichten.  In  den  naam  van  den  ópper- 
sten Leermeester  wordt  voorzegd:  „Ik  zal  mijnen  mond 
in  gelijkenissen  openen.”  Men  leest  van  Abimelecb , hoe 
de  boomen  spraken,  en  den  dorenstruik  tcu  kouing  kozen, 
toen  wijnstok  eu  olijfboom  de  heerschappij  weigerden. 
Van  Amazia  werd  gespeld,  hoe  de  dorenstruik  naar  Liban 
zond,  en  hem  liet  aanzeggen:  „huw  uwen  zoon  aan  mijne 
dochter,”  en  de  dieren  in  het  woud  van  Liban  gingen  heen 
en  verkoren  den  dorenstruik.  God  heeft  een  groot  gedeelte 
der  heilige  Schrifteu  in  poezy  begrepen:  Mozes  zoogden 
zege  na  Faro’s  ondergang;  Mirjam,  zijn  zuster,  ging  met 
den  tamboer1  ten  reye.  Debora  zong  deu  zegezang,  toen 
Sisera,  met  den  nagel  in  ’t  hoofd  geklonken,  verslagen 
lag.  David  en  Jercmias  zingen  klaagliederen,  daar  ze 
hunne  hurpen  tc  Baby  Ion  anu  de  willigen  hangen.  Kristus 
liet,  in  het  aanstaan1  van  zijn  lijden,  den  lofzang  hooren. 
Ezechicl,  de  Hebreeuwscbe  dichter,  voerde  deu  uitgang 
der  Hebreen  teu  tooneelc.  Ten  tijde  der  kruisgezunlcn 
zongen  de  Kristeliugcn  lofzangen,  zoo  Flinius  getuigt.  De 
leeraars,  der  oude  kerke  teelden  hierdoor  overvloedige 
vruchten.  Wie  dc  dichtkunst  der  lleidcncu  verworpt, 
schijnt  zich  tegens  de  filosofie  te  kanten,  en  nochtans  leert 
deze  zodevormen  en  het  leven  regelen.  Plutaichus  onder- 
wijst ons,  hoe  men  dichten  behoort  te  lezen,  en  niet 
onwaarschijnlijk  wordt  gezegd,  hoe  d’  eerste  wijzen  door 
bun  gezang  en  welsprtkenhtid  den  verwilderden  aard 
der  inenschhcid  temden,  steden  bouwden,  en  wetten  invoer- 
den ; waaruit  zij  besluiten,  dat  Homerus  Plato’s  meester 
was,  en  Alexnnder  de  Groote,  nog  jong  en  van  groote 
hope,  stelde  Homerus  boven  Aristoteles. 

Wat  nu  Ovidius’  Herschepping  o in  het  byzondcr 


‘in.  — tamboerijn.  — 3a  a n nadering. 


aangaat,  sommigen  noemen  hem  den  vernuftigsten  of 
geestigsten  onder  alle  Latijnscheu  dichters,  en  hij  drukt 
zelf,  in  de  II e r sche pp i ngc,  zyn  beeld,  gelijk  met  zyn 
eigen  zegelring  in  was,  zeggende  in  de  Treurdichten1; 

Uw  mededoogenheid  behaagt  me;  maar  mijn  dichten 

Vcrtoouen  u my  n beeld,  waar  ze  u in  ’t  lezen  slichten. 

Daar  gy  de  menschen  ziet  herschapen,  stap  op  stap ; 

Een  ongelukkig  werk,  gestoord  door  ballingschap. 

De  ondvadcr  Lactantius  spreekt  van  hot  wark  der  Her 
scheppinge  op  deze  wyze:  „Ovidius  bekent,  in  den 
beginne  van  zijn  doorluchtig  werk,  zonder  etnigsins  Gods 
naam  t’  ontveinzen,  dat  de  wereld  van  God,  dien  hij  den 
bouwheer  der  wereld  noemt,  geschapen  is.”  Men  ziet,  m 
Ovidius’  eerste  boek,  Mozes’  klaarheid  overal  stralen  uit 
het  werk  der  scheppinge;  het  scheiden  vau  den  Bajcrt  en 
schikken  der  hoofd sto ffe n ; bet  vormen  van  den  eersten 
mcusch  uitar  Gods  beeld  en  gelijkenis,  op  den  naam  van 
Prometbcus ; Kaïns  boosheid  in  Lykaons  moorddadige 
wolfsaard;  het  veraarden1  van  deugd  en  rechtvaardigheid 
in  de  verauderiugeu  der  inetale  eeuwen ; den  wereldvloed 
onder  Noach  en  zijn  behoudenis,  iu  Deukaliou  en  Pyrrhej 
het  storen  van  Bubcls  torenbouw  in  het  opstapelen  der 
bergen  van  de  Keuzen,  die,  den  hemel  bestormende,  onder 
het  berggevaarte  geplet*  worden.  In  dit  spiegelglas  der 
dichtkunste  opeubaart  zich  de  Godgeleerdheid  der  Ouden, 
en  hunne  wijsheid,  den  /Egyptenaren,  gelijk  gemeld  is, 
ontleend.  Hier  bewimpelen  tn  begrijpen  de  fabelen  eeni- 
gerwyze  allerhande  slag  van  wijsheid,  i)f  van  1’ythagoras 
stilzwijgende  gezegd  óf  wat  de  Stoïsche  wijzen,  scholen, 
en  Atheeusche  veders  den  leerliugen  inscherpten:  name- 
lgk  hunne  regel»  eu  besluiten  uaugaande  de  natuur  en 
zeden  en  burgerlijke  regecriu*e , endelijk  de  historiëu 
vau  den  beginne  der  wereld  tot  Augustus’  tijd,  met  eeno 
wonderbare  kunstcnarije  aaneengeschakeld.  Iudien  wij 
alle  de  naamhaftigo  geleerden  , die  van  Ovidius’  lof  en 
overvliegenden  geest  getuigen  , en  bij  Pontanus*  in  het 
werk  vau  Naso  zynen  edelen  geest  weidende,  aaugeteekend 
staan,  hier  als  m eenen  ommegang,  ten  toon  voerden, 
men  most  bekennen,  dat  Augustus,  in  ’t  allerbloeyendstc 
van  het  rijk  , va  op  het  schoonste  vau  zgnen  dag , aoüit 
zulk  eene  kroon  van  ecre  bereikte.  Mij  gedenkt  d.t  ,1. 
doorluvhtigu  en  IctU'nvijze  VoJ*., 

Historiën  te  Leiden  en  Amsterdam,  eo  kanonik  te  Kan 
tclberg s,  tegens  mij  zeide:  „Iudien  myne  pen  Ovidius’ 
Her  scheppinge  met  hare  natuurlijke  verven  ver- 
lichtte, dau  zoude  blijken,  dat  nooit  geleerder  werkstuk 
nan  den  dog  kwam.”  Iemand  mocht  schromen,  of  het 
domme  volk  goed  en  kwaad,  onder  het  loofwerk  der  fabe- 
len gescholen,  kwalijk  zoude  kunueii  onderscheiden  • dan 
hier  valt  geen  gevaar  voor  verstaudigeu,  on  allctminst  in 
onzen  tijd;  want  sedert  het  warachtig  geloof  der  oude 
mouderkerke  de  gansche  wereld  door  verkondigd  werd 
verloren  alle  ongerijmde  kindersprookjena  allengs  huune’ 
geloofwaardigheid.  De  gemelde  godvruchtige  en  uitne- 
mende Pontanus*,  priester  der  Sociëteit,  die  d’  uitnemend- 
stc  bloemen  en  heilzaamste  kruiden  in  den  hof  der  Her- 
scheppinge  plukt,  zegt:  „Hier  is  een  schatrijke  ge- 
leerdheid, ongeloof  bare  lieflijkheid,  hoedanige  men  niet 
vinden  zoude  in  Alcinoüs’  noch  Hesperus’  dochtcren  ho- 
ven. Men  vindt  er  voorbeelden,  die  teu  deelt»  de  heerbaan 
der  deugd  aauwijzeu,  ten  dcele  ons  van  ondeugd  afschrik- 
keu5.”  Horatius  zegt,  dut  het  oogmerk  des  dichters  is  nut 


‘Zijne  in  Pontus  gezongen  Tristia.  - «ontaarden 
«Thans  verpletterd.  — *Jacobus  Pontanus,  uit  Bohe- 
men  herkomstig  Bcyersch  geleerde,  gestorven  te  Augs- 
burg,  in  1626  — 4Zie  vroeger  herhaaldclijk.  — «Minder 
opgesmukt  zeide  iu  later  dagen  Bernhardy , dat  Ovidius’ 
gedicht  alles  overtreft,  wat  de  oudheid  ons  in  gelukkig  en 
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tc  baren  of  verheugen,  en  dit  wordt  beide  in  Naso  gevon- 
den. Niemand  zy  dan  in  het  lezen  schroomachtig  zonder 
nood,  en  te  iniii  dewijl  de  heilige  oudvader  Augustijn, 
dat  grootc  licht  der  katholieke  kerke,  ons  vermaant,  de 
schriften  der  Heidenen  tot  cieraad  en  opbouwiugc  des 
geloofs  te  gebruiken. 


HET  LEVEN  VAN  PUBLIDS  OVIDIUS  NASO1 *. 

Publius  Ovidius  Naso  is  te  Sulmo,  een  stad  iu  Peligne, 
uit  overouden  ridderlijken  stamiue  geboren,  iu  Gras- 
maand, op  den  dag,  wanneer  de  Romeinen  het  offerfeest 
van  Minerve  vieren,  in  het  jaar,  toen  burgemeesters5 
Licinius  en  1’uusa  op  stoel  zatcr.  *,  die  in  den  slag  van 
Mutina  tegens  Antouius  bleven.  Men  vindt  er,  die  verha- 
len, dat  ten  zelvcn  dage  ook  geboren  wierd  de  dichter 
Tibullus',  uitstekende  in  zinnelijke  verzen.  Iu  den  opgang 
van  zijne  jeugd  gaf  Ovidius  proeven  vau  eenen  wakkeren 
geest  en  brave  zeden,  waarom  de4  vader  hem  te  Home 
naarstig  in  Latijn  liet  onderwijzen;  eu  toen  hij  nog  teder 
en  geestig6  op  dichten  belust  was,  gelijk  het  bleek,  zocht 
de  vader,  zeggende  dat  de  Prins  der  Pocetcn,  Homeer  zelf 
in  armoede  storf,  hem  gedurig  hieraf  te  trekken,  en  rustte 
niet  den  zoon  te  vermanen,  om  te  pleiten,  als  meer  gene- 
gen tot  eene  wetenschap,  die  gewin  en  middcleu  iubrocht. 
Hierom  liet  Ovidius  de  dichtkunst  varen,  en  zette  zijne 
zinnen  op  pleitzaken,  die  voor  den  rechter  dienden,  hierin 
onderwezen  van  Fuscus  en  Latro,  wiens  welsprekenheid 
en  onderwijs  hem  dapper7  behaagden ; en  hierin  muntten 
Naso’s  geest  en  verstand,  gelijk  Seneca  getuigt,  zonder- 
ling'* uit,  en  hij  behaalde  bij  elk  ongcmccneu  lof;  wuut 
in  bvzouderc  zaken,  eu  die  de  houderd  mannen  betroffeu, 
zat  Naso  boven  aan,  en  bekleedde  andere  eerlijke  amplcu, 
sedert  hij  den  mannelijken  lubben  aansehoot,  en  werd 
raadsheer  gekoren,  welke  bedieningen  Ovidius,  op  ver- 
schelde plaatsen  aanroert;  hetwelk  wij,  om  lnnkhcid  te 
vermijden,  overslaan.  Maar  aaugezieu  Naso  meer  < p ge- 
leerde wetenschap  belust  was,  zette  hij  alle  staatampten 
ter  zijde,  en  keerde  weder  tot  zijne  eerste  otfeniugen  van 
de  dichtkunst,  om  naar  eenen  eeuwigen  naam  eu  gerust 
loven  by  zich  zelven  te  staau.  Hij  hadde  drie  vrouwen; 
want  nog  jong  zijnde,  scheidde  hij  van  d’  eerste,  die  hem 
ondienstig  en  te  snood  scheen,  eu  brak,  naar  d’  oude  wijze, 
den  band  des  huwelijks.  De  tweede  bedgenoote,  uit  eer- 
lijke ouderen  gesproten,  en  zedig  van  aard,  doch  gedu- 
rende zijne  wispelturigheid  met  hem  gepaard,  verliet  hij 
tijdig®.  Toen  nam  hij  de  derde,  Perilla10,  wier  schoonheid 
en  getrouwheid  zijne  pen  op  veel  plaatsen  prijst.  Ovidius 
beminde  deze  niet  alleen  met  eene  zonderlinge  genegen- 
heid, maar  onderwees  haar  vlijtig  in  de  diehlkunste. 
Hierom  bleef  ze  hem  gedurende  zijue  ballingschap  ook 
getrouw.  Hij  hadde  veel  vrienden,  die  in  wetenschappen 
en  adelijkeu  stamme  en  deugd  eu  zedeu  uitstaken,  Albus 
Tibullus,  Severus,  ^ahinus,  Scxtns  Pompcjus,  Grcccinus, 
en  Flaccus,  oud-burgemeesters,  waarmede  hij  gemeenzaam 
verkeerde,  ook  met  Messala,  Albiuovunu,  xEmilius,  Ma- 


aanschouwelijk  voortschrijdend  verteldichl  biedt;  dat  het 
een  mythenreeks  bevat,  die  met  daarlating  aller  duistere, 
geleerde,  en  bespiegelende  slof,  de  Grieksche  met  de  La- 
tijnsehe  overleveringen  verbindt,  en  aan  ’t  Juliaansche  vor- 
stenhuis ten  erfdeel  geeft.  Zie  zijn  Grundriss  der  R ö- 

mischcn  Litteratur,  S.  228. 

'Naar  ’t  Lutynschc  van  Petrus  Crinitus  gevolgd.  — 
'Versta : de  Consuls.  — 'Juister:  20  Maurt  63  vodr 
Kristus.  - 'Tibullus’  eigenlijk  geboortejaar  is  onzeker.  — 

4z  y u.  — 6\Vcliicht  een  drukfout  voor  g unstig;  't Latijn 

heeft  summa  voluptate  et  gratiateneretur.  - 

‘zeer.  — 9by  zonder.  — ®spoedig.  — 10Vcrg.  echter 

boven  in  het  Eerloof,  blz.  859a,  aant.3. 


crus,  Maximns,  en  meer  anderen,  gelijk  hij  zelf  getuigt; 
eu  voerde  altijd  eenen  ridderlijken  staat;  want  hij  ovtr- 
landrijk  was.  Suctonius  Tranquillua  meldt,  dat  Julius 
Higinius,  van  Augustus  in  vrijheid  gesteld,  en  zonderling 
vernuftig  en  geleerd , met  den  dichter  Ovidius  groote 
vriendschap  onderhiel.  — Het  is  onnoodig,  Naso’s  werken 
op  te  halen,  aangezien  veel  schrijvers  hier  van  handelen, 
en  dit  elk  genoeg  bekend  is  door  d’  uitleggiuge  der  La- 
tijnsche  letterkunstenareu  ; eu  zeker  dees  eeuige  dichter 
alleen  levert,  boven  alle  onderen,  velerhande  slag  van  ge- 
dichten uit.  In  het  werk  der  11  e r s c h e ppi  n ge  volgde 
by  Parthenius',  dichter  van  Chios,  die  iu  Grieksch  een 
werkstuk  van  de  zelve  stoffe  uitgaf.  Dit  werkstuk  van 
Ovidius  behaagde  zoodanig  den  Grieken,  dat  ze  het  in 
hunne  talc  veriolkteu  ; dewijl  het  veel  en  versebeide  we- 
tenschappen begrijpt , hoewel  hij  d:l  ougebeterd , onge- 
schaafd,  en  onvolkomen,  volgcnB  zijne  eige  bekentenis, 
naliet;  want  beguDStelingen  gaven  het,  buiten  ’s  mans 
weten  en  in  ziju  afwezen,  aan  den  dag.  Hy  dichtte  zes 
boeken  vun  de  Feestd  Rgeu,  en  zond  ze  aan  Germanicus, 
Drusus’zoon.  De  zes  sndere  boeken  kon  hij,  door  zijn  ver- 
drietige bauuelingschnp  en  ontijdig  overlijden  (gelijk  velen 
gelooveu)  niet  voltooyen,  bekennende  nochtans,  dat  er 
twaalf  in  getal  waren  gedicht;  een  werkstuk,  rijk  gestof- 
feerd vau  geleerdheid  en  wetenschappen.  Hij  zegt  zelf5 : 

Ik  schreef  zes  boekskens  van  Feestdagen,  elk  bekend, 

Eu  ’t  zestc  boekske  loopt  met  zijne  maand  ten  end. 

Ovidius  schreef  drie  boeken  vau  Je  M i n n e3,  toonende 
hierin  zijnen  uitnemenden  geest,  op  den  verzierden3  naam 
vau  Corinne.  Ook  zien  de  keurmeesters  der  poezié,  in  de 
Brieven  der  Grieksche  Helden  eu  Heldiunen,  ’t  dichters 
vernuft  en  welsprekenheid  met  eene  byzondere  kunst  uit- 
munten. In  Treurgedichten  gaat  hij,  bij  wijlen  zijne, 
geest  en  vlocycnden  dichtader  te  ruimen  toom  gevenden 
weliger  w'eiden.  Ik  sla  over  de  hoeken  van  de  M i n n c- 
ku ast,  en  Raad  tegens  de  Minne,  vun  Ibis,  D ru- 
su s’  o v er  lijd  en , d e by  s c h r i ften,  en  veel  gedichten, 
bij  hem,  volgeus  het  bevestigeu  der  oude  letterkuustenaren, 
gedicht.  Eeuige  stukken  worden  hem  valsch  en  logcnach- 
tig  toegcschrcven;  gelijk  het  dicht  van  Vogelspraak, 
de  Vlooye,  en  andere,  te  snood  en  onwaardig  voor  het 
overvliegende  vernuft  vau  dien  treflijken  dichter.  Behalve 
gemelde  dichten  schreef  Naso  een  Vischwerk,  waarin 
hij  verscheide  eu  dus  lang  ongehoorde  nurneu  van  visschen 
ophaalt,  hetwelk,  gelyk  meer  nndcre  verzen,  door  verloop 
en  kwade  tijden,  verloren  blijft.  In  de  Treurzangen 
blykt  zijne  gematigdheid  Cu  oodmoedigbeid,  iu  het  kleen 
gevoelen  van  zich  zelven,  zeggende,  dat  Virgilius  hem  zoo 
verre,  als  Homeer  Virgilius,  te  boven  ging.  Welk  allerleste 
Cicsar  Scaliger,  die  Maro  boven  allo  Grieken  en  Latynen 
iu  top  zet,  geenerwijze zoude  bekennen.  Ovidius’  treurspel 
vau  Medea,  dus  lang  verloren,  en  bij  elk  beklaagd,  wordt 
ten  hoogste  geprezen  vau  Tacitus  en  Quiutiliuun ; en  de 
leste  zegt:  „Ovidius’  Medea  toont  wat  dees  man  machtig 
was  uit  te  werken,  indien  bij  zijnen  geest  liever  woudo 
matigen,  dan  den  ruimen  toom  geven.”  Ovidius  zelf*  ge- 
tuigt er  dit  af: 

„Ik  broclit  een  koninklijk  en  trotsch  tooneelwcrk  voort. 
Daar  een  hoogdruvenhtid  van  stijl6  in  wordt  gehoord.” 

Hy  woonde  te  Rome , bij  het  Capitool , en  plantte  daar 
zijne  lusthoven  op  deu  heuvel,  daar  de  wegen  van  Appia 
en  Flamiuia"  ineen  loopen.  Hier  was  hij  gewoon  lucht  en 

'Zie  boven,  bl.  860b.  — !T  rist.  II.  - 'Zoo  leze  men 
voor  De  Minnekunst,  die  eerst  later  vermeld  wordt, 
'verdichten.  — 4Trist.  II.  — 6Juister  ware:  de 
vcreischte  tooncelstijl.  — "Beter:  de  Appi- 
aansebu  en  F 1 a m iu i auusch c wegen. 
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adem  te  scheppen,  en,  gerust  van  gemoed,  alle  bekom- 
meringen te  verzachten.  Keizer  Augustus  bande  hem  in 
Pontus,  bij  de  stad  Torai1,  toen  de  dichter  hoopte,  meer 
tijd  en  rust  te  genieten,  om  zijne  oefeningen  te  hervatten, 
aangexien  hij  nu  bedaagd  was.  D’  oorzaak  van  dit  ge- 
strenge bannissement  wordt  bij  velen  verscheiden,  gelijk 
in  twijfeUchtige  en  onbekende  zaken  gebeurt,  nangetcc- 
kend.  Sommigen  wijten  dit  zijne  dertele  minnedichten, 
naar  het  gevoelen  van  Sextus  Aurelius,  die  het  leven  der 
Romeinsche  vorsten  beschreef;  maar  Ovidins’  pen  wijt 
d’  oorzaak  van  Augustus'  gramschap  en  den  ban  teu  decle 
zijne  verzen,  ten  meeaten  decle  zijne  oogen  en  dwaliugc, 
volgens  deze  regels : 

„Hoe  Z8g  ik  iet,  en  werd  hierom  met  schuld  beladen, 

Gaf  stof  aan  mijn  bederf  en  ouheil  onbedacht; 

Akteon  zag  Dinan  zich  naakt  in  ’t  water  baden 
Onwetende,  en  verstrekte  een  roof  der  hondejacht. 

De  Goden  stratTen,  wat  bij  misgreep  wordt  misdreven; 
Raakt  Godheèn  bij  gevat,  het  wordt  u nooit  vergeven.” 

Het  is  dan  geheel  onwaarschijnclijk  en  verzierd,  dat 
sommigen  dit  wijten  het  misbruiken  van  Julia,  Augustus’ 
ongebonde  dochter,  op  den  verzierden  naam  van  Corinne5. 
Eenigm  berekenen,  dat  Ovidins  ruim  acht  jaren  in  ban- 
nelingsehap  sleet.  Luidewijk  Celius  Rodigiucr  verhaalt, 
uit  Apulejus,  hoe  Naso  zeven  jaar  lang  iu  Pontus  treurde. 
Hij  storf  den  eersten  dag  in  Louwmaaud,  op  den  zei  ven 
sterfdag  van  den  Roomschcn  historieschrijver  Titus  Livius. 
In  het  derde  boek  der  Treurgedichten  stelde  hij  voor- 
henu  zijn  eigen  grafschrift  aldus : 

„Hier  rust  ik,  Naso,  die  de  Minnekunst  leer  kwecken. 

En  door  mijn  geestigheid  mij  dompelde'  in  verdriet; 
Laat,  wie  hier  langs  ga,  niet  verdrieten  dit  te  spreken: 

Dat  Naso’a  koud  gebeente  een  zachte  rast  geniet’  I” 

Engel  Politiaan*  beklaagt,  boven  andere  dichters,  ’s  mans 
overlijden  heerlijk  op  dusdanige  wijze: 

„Hier  legt  een  Roomsch  pocet  op  d’  oev<  ra  van  Euxjjn ; 
Harbarische  aarde  dekt  de-glorie  van  ’t  Latijn. 
Barbarische  aarde  dekt  den  meester  der  vrgngién, 

Daar  d’  Ister4  henebruist  langs  rotsen  cn  boschagien, 

En  Rome  schaamt  zich  niet,  dat  het  dien  hofpoëet 
Zoo  wreed  mishandelde,  ook  veel  wreeder  dan  de  Gcet. 
Was  in  gansch  Russen  dan  niet  éénen  arts  te  viuden. 

Die  hem,  in  ’t  kwijnen,  vau  zijn  kwalen  kwam  ontbinden. 
Het  koude  lichaam  stoofde  en  warmde  in  ’t  zachte  bed? 
Of  met  een  zoetu  tong  dien  sterrefdag  verzet? 

Of  in  het  uiterste  deu  pols  tastte  eer  hij  scheidde? 

Of  een  hartsterking  vóór  den  doodsnik  toebercidde? 

Of  d’  oogen  toelook,  toen  ’t  gezicht  gebroken  stond? 

Of,  uit  meêdoogenheid,  de  ziel  ving  met  den  mond? 

O,  strijdbaar  Rome!  gij  verlette  d’  oude  vrienden. 

Zoo  wijd  vau  l’oulus,  daar  hem  geen  van  allen  dienden; 
Men  vond  er  geen,  noch  neef,  noch  dochter,  noebte  vrouw, 
Die  hunnen  vader  troostte  in  ballingschap  en  rouw; 
Recht  of  hem  slechts  Coral  en  sturc  Bessen  kwellen. 

En  Guten,  tegens  kofl  gedost  met  bonte  vellen; 

Recht  of  een  woest  Sarmaat,  te  paarde  in  sneeuw  enkoft, 
Met  zijn  gestreng  gezicht  den  kranken  troosten  zou ; 

Een  woest  Sarmaat,  wiens  haar  om  hals  cn  hoofd  en  ooren 
En  wit  behyzeld4  voor ’t  gezicht  klinkt6,  stijf  bevroren; 


'Aan  de  Zwarte  Zee,  thans  Man  gal  ia  (in  Dobrudsja). 
*Men  schijnt  daarentegen  zijne  verzen  zoo  te  moeten  ver- 
klaren, dat  hij  toevalliger  wijze  kennis  had  aan  een  mis- 
stap van  Julia  en  dit  laten  blijken.  —  *  3 Versta  den  Itali- 
nauschen  geleerde  cn  dichter,  Angelo  Politiano.  - 4Douau. 
4Andcrs  beijzeld.  — “slaat. 


Nog  wordt  dit  lijk  van  Bes,  Corallen,  cn  Sarmaat 
En  wreeden  Gcet  beschreid,  in  dien  bedroefden  staat. 

De  bergen,  bosschen,  e»  de  wilde  dieren  weenen, 

En  d’  later  in  zyu  kil  onthoudt  zich  niet  van  stenen. 

Men  zegt,  dat  Pontus,  bord  bevroren,  op  dien  dag 
De  Zeegodin,  ontdooid,  in  tranen  smilten  zag. 

De  Minuegoden  noch  hun  moeder  niet  ontbreken, 

Met  hunne  fakkelen  het  lijkhout  aan  te  steken. 

Zij  sluiten  ’t  overschot  des  dichters,  hier  verbrand 
Tot  stof  en  asschcn,  in  een  daodvat  met  hun  hand. 

Zij  gaan  het  grafschrift  kort  op  Naso’s  grafzerk  snijen: 
«Hees  grafzerk  overdekt  den  meester  van  het  vrijen.” 

De  moeder  van  de  min  spreukt,  drie  en  vierwerf,  trouw 
De  rustplaats  van  dit  lijk  met  geur  en  zuivren  duuw. 
Och,  zangrei ! offert  en  vereert  dien  overleden 
Een  lijkklacht,  rijker  dan  mjjn  zangkunst  kan  bukleeden.” 


Publius  Ovidius  Naso’s  Herschepping©. 

HEI’  EERSTE  HOEK. 

INHOUD. 

Dc  Bajert  wordt  in  den  beginne  gescheiden  in  vier 
hoofdstoffe n,  en  de  incnsch  uit  aarde  cn  water  geschapen. 
Hierop  volgen  de  vier  eeuwen,  uit  welker  leste  de  men- 
schen  uitbet  bloed  der  Reuzen  sproten.  Jupiter,  toen  deze 
zich  godloos  aanstelden,  Lykaon  te  voren  in  eenen  wolf 
veranderende,  verdagvaardde  den  wereld  vloed,  en  verdrouk 
alle  dingen  .n  het  water.  Nu  schoten  Deukaiion  en  Pyrrha 
alleen  over.  Deze  be.de,  toen  d’  aarde  weder  droog’ was, 
herstelden,  met  steenen  achter  zich  te  worpen,  het  mcnsch- 
dom;  want  u.t  vochtigheid  cn  hitte  kwal-,,  van  zelf  an- 
dere d, eren  voor  den  dag  cn  onder  deze  Python,  de  Ber!- 
slang  A polio  verdelgde  dezen  draak,  en  brocht,  ter  gf. 

"hlen  ep?agVd^ver^^nor8C  on^d't*0?  C **>C  een 

eikenloof  te  bekransen ; want  dc  laurier  waï  o iét 
eer  de  maagd  Dafne  .n  eenen  lauwerboom  veranderd!’ 
Toen  andere  stroomcu  vergaderden,  om  haren  vader  Pc 
neus  te  begroeten  of  tc  troosten,  ontbrak  er  l„.  V , 
j“"  > >ü«  ilochl.r  Iö,  ■>- 

htl  ichoffeoren  m trae  nmt  »erk«rd  ...  De« 
van  Argus  gehoed,  en  Mercunr,  na  het  verholen 
Sjr.nx  m riet  herschapen  wierd,  benam  hem  het 
w,ens  oogen  Juno  m den  staart  van  hare  pauwen  zaaide’ 

ui  Bt  »«"h  8 **»*«&, 


Mij  lust  t ontvouwen,  hoe  de  vormen  aller  dingen 
In  nienwe  lichamen  verkeerden.  Helpt  me  zingen 
Begunstigt  dit  begin,  o Goden,  hoog  gewijd  ’ 

En  vormherscheppers!  rekt  dit  dicht  tot  mijnen  tijd 
Van  ’s  werelds  oorsprong  aan.  - Eer  aarde  cn  zee  en  baren 
En  hemel,  die  het  al  bespant,  geschapen  wnren 
lladde'  al  de  wereld  en  natuur  en  ’s  werelds  staat 
Een  enkel  aangezicht  cn  ccnerlei  gelaat. 

Genoemd  de  Bajert,  een  wanschikkelijk  gevaarte 
En  ruwe  mengelklorap,  een  lompe  plompe  zwaarte 
Van  zaden,  strijdig  cn  gemengeld  ondereen, 

In  ’t  wilde  op  ten  getast.  De  klare  zon  bescheen 
Nog  ’t  aardryk  niet  Het  licht  der  mane,  nooit  herboren 
Was  nog  niet  opgegaan,  noch  kromde  haren  horen 
En  d’  aardkloot  hing  nog  niet,  omringd  van  dunne  lucht 
Gegrond  op  wederwicht'-.  De  zee  omhelsde  uit  zacht3  ’ 
Dc  borst  des  zccstmnds  niet.  Zee,  lucht  cn  aarde,  en  weiden 
En  gcene  hoofdstof  was  haar  hoefslag4  nog  bescheiden.  ’ 

'Thanshad.  - SA aders  tegenwicht,  evenwicht. 

3verla  ngen.  — 4plaats. 
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Het  aardrijk  hield  geen  stand.  De  lucht  ontbeerde  licht, 
De  zee  heur  vaart,  en  niets  bewaarde  zijnen  plicht, 
Gedaante,  en  eigen  vorm.  Hetecne  hinderde  andren; 
Want  in  eene  zelve  lyf  bestreen  ze  fel  elkandren, 

De  koü  de  hitte,  droog  het  vocht,  in  een  verward, 

’t  Gewicht  en  ’t  wcgeloos',  het  zacht  bestreed  het  hard. 
Een  betere  nntunr  en  God  beslechtte  elks  driften. 

En  wist  het  bemelsch  en  het  aardsch  van  een  te  schiften, 
De  wateren  van  d’  aarde,  en  ’t  bemelsch  van  de  lucht. 
Nadat  ze  deze  scheidt,  verbindt  Gods  macht  door  tucht 
En  vrede  dezen  hoop,  eerst  twistig  en  te  vreezen, 

Een  ieder  in  zijn  plaats  en  wijk,  hem  toegewezen. 

Het  alverslindeud  vier  des  hemels,  klaar  en  licht, 

Verkoos  het  hoog  gewest  aan  ’t  hemelscbe  gesticht: 

Daar  grenst  de  lucht  aan,  vier  gelijk,  in  ’t  opwaart  stygen; 
Maar  d’  aarde  grover,  sleepte  allengs,  in  't  nederzygen, 
De  grove  stoffen  met  zich  neder  naar  den  grond, 

Om  haar  zwaarwichtigheid.  Het  water  vloeide  in  ’t  rond 
Rondom  den  aardboóm,  van  de  zee  bepaald  met  stranden. 

Nadat  nu  d’ Opperste,  of  wie  ’t  was,  met  sterk»  handen, 
Dees  Bajert  scheidde,  en  elk  verdeelde  in  zyne  leên. 

Zoo  heeft  hij  d’  aarde,  opdat  zy  rondom  effen  scheen, 

In  eenen  grooten  kloot  oprollcnde,  gesloten. 

En  toen  de  wateren  en  zee  hier  om  gegoten. 

Gebiedende  den  wind  te  blazen  over  ’t  nat, 

En  dat  de  zeekust  d’  aarde  in  haren  arm  omvat. 

Hij  schept  er  bronnen  by  en  staande  meer  en  poelen. 

En  stroomen,  die  met  kracht  langs  bochtige  oevers  spoelen, 
Ten  berg  af,  eb  ten  deel  der  beemden  dorst  verslaan. 

Ten  deel  verzinken  in  den  vader  Oceaan, 

En  in  een  ruimer  veld  ncêrschicten  met  verlangen. 

Daar  zy  afbruisendc,  gcwelkomd  en  ontvangen. 

Niet  tusschen  oevers  eng  besloten  blijven  staan, 

Maar,  op  het  barre  strand  gestuit,  de  rotsen  slaan. 

Hy  heet  de  velden  zich  uitbreiden,  dalen  zinken, 

De  bosschen  groenen,  en  het  steile  krijtstrand  blinken. 

Gelijk  twee  riemen,  of  een  paar  aan  elke  hand, 

Den  hemel  snijden,  en  de  vijfde  heeter  brandt 

In  ’t  midden,  zoo  heeft  God  den  nardkloot  ook  begrepen, 

En  onderscheiden  vau  elkandere  in  vijf  repen, 

Waarop  het  meuschdom  met  de  voeten  heuetreedt, 
Behalve  in  ’t  midden,  niet  bewoonbaar,  cn  te  beet, 

En  beide  d’  uitersten,  bedekt  met  sneeuw  en  vlokken. 
Twee  streken  tusschen  beide,  als  met  een  lijn,  getrokken, 
Zijn  pas  van  hitte  en  koü  gematigd  uit  den  aard. 

De  lucht,  die  over  dees  gewesten  hangt  cn  vaart, 

En  zooveel  lichter  valt  dan  d’  aarde  en  ’t  water  mede. 
Weegt  zooveel  zwaarder  dan  het  vier;  cn  hier  ter  stede 
liegt  hij  de  wolken,  mist,  en  donkre  nevels  thuis, 

De  donders,  die  den  mensch  vervaren  met  gedruis. 

En  bliksem,  weêrlicht,  wind,  en  koude  hagelvlagen, 

De  Bouwheer  van  ’t  Heelal  wofl  geenerwijs  verdragen, 
Dat  zy  de  gansche  lucht  beslaan,  als  hun  verblijf; 

Men  kan  ze  nauwelijks  nu  keeren,  als  zy  stijf, 

Een  ieder  uit  zijn  hoek,  toestreven  nooit  verwoeder ; 

Zoo  strijden  onderling  de  broeder  tegens  broeder. 

Het  heldere  Oosten2  won  het  Nabatheesch  gewest, 

In  ’t  Oost.  De  Zuidwind  trok  naar  Perzen  en  de  vest 
Op  't  hoog  gebergte,  van  do  Morgenstar  heschcnon. 

De  Westewind  vloog  nuar  den  warmen  avond  henen. 

De  gure  Borcas  won  Russen3,  wijd  cn  ver, 

Aanvoerder  van  de  steile4  cn  stille  Zevenster. 

Het  land  hierover  drupt  doorgaans  van  Zuider  regen. 
Hier  boven  is  ’t  gewest  vau  ’t  bemelsch  vier  gestegen. 
Dat  dun  en  luchtig  is  en  vrij  van  aardsche  smet. 

Zoo  had  hij  nauwlijks  elk  zijn  eigen  perk  gezet, 

Wauneer  de  starren,  lang  met  ’sbajerts  korst  betogen, 
Begonnen  hareu  glans  te  geven  uit  den  hoogen. 


•onwoegbaar.  - — 2Versta:  de  Oostewind.  — *Voor 
Rusland  (verg.  Grieken,  Zweden, Saxen,  enz.) . - 4h  o o g e. 


Opdat  nu  geen  gewest  gedierte  ontbreken  zou, 

Nam  ’t  Godendom  cn  klaar  gestarute  ’t  hoog  gebouw 
Des  ruimen  hemels  in.  Men  zag  de  visschen  leven 
In  ’t  water,  ’t  vee  op  ’t  land,  de  lucht  vol  vogels  zweven; 
Eu  nu  gebrak  er  nog  oen  eenig  dier  tot  praal, 

Dat  heerelijker  was  dan  d’  andere  alteraaal. 

En,  met  de  reen  begaafd,  alle  andren  mocht  betoomen; 
Dus  is  de  mensch,  het  eêlst  der  schepslen,  voorgekomen. 
Hetzij  de  Bouwheer  van  ’t  Heelal,  en  oorsprong  van 
Dit  welgeschikt  gesticht,  een  wonderbaar  gespan, 

Hem  teelde  uit  Godlijk  zaad ; hetzij  in  ’t  nieuwe  leven 
Der  aarde  nog  een  vonk  des  zaads  was  nageblcvcn 
Van  haren  bloedverwant,  den  hemel;  zaad,  dat  waard. 

Van  ’t  hemelsch  afgerukt,  naar  zijnen  oorsprong  aardt: 
Men  zegt,  Promctheus  kon  dees  nieuwe  klei  regeeren, 

Met  water  mengen,  en  hieruit  een  beeli  bootseeren. 

Het  aangezicht  van  God1,  die  ’tal  bestiert  gclyk. 

Dewijl  een  ieder  dier  na  d’ aarde  ziet  in  ’t  slyk, 

Boetseerde  hij  den  mensch  met  aangezicht  en  oogen 
Recht  opwaart,  om  ’t  gestarnt  t’ aanschouwen,  en  bewogen 
Zich  zelf  te  spiegelen  in  ’t  starrelichte  hof. 

Het  aardryk,  fluks  nog  ruw  en  vormelooze  stof. 

Werd,  na  ’t  veranderen,  bewandeld  hier  beneden 
Van  menschen,  nooit  gezien,  en  ongelijk  in  zeden. 

De  goude  tyd  kwam  eerst  te  voorschyn,  die,  gezind  t 
Ter  deugd,  uit  haren  aard  rechtvaardigheid  bemint,  (fen ; 
Ook  zonder  dwang  van  wet.  Men  wist  van  vrees  noch  straf- 
Meu  had  met  halsgerecht  noch  boeven  niet  te  schaffen; 
Het  volk  ontzag  versaagd  des  rechters  opzicht  niet. 

Maar  leefde  veilig,  vrij  van  viersenaar  cn  verdriet2. 

Men  had  den  pijnboom  op  ’t  gebergt  nog  niet  gehouwen. 
En  in  de  zee  gerold,  om  uithcemsch  land  te  bouwen, 

De  menschen  kenden  slechts  hun  vaderland  en  erf; 

Geen  graft  beschut  de  steen,  uit  vreeze  voor  bederf. 

Men  hoorde  geen  trompet  noch  krommen  horen  steken. 
Men  voerde  helm  noch  zwaard.  Het  volk  in  alle  streken 
Zat  vreedzaam,  zonder  krijg.  Het  land  nog  ongeploegd. 

En  ongeegd,  alleen  met  zyn  gewas  vernoegd,  (moeiden, 
Brocht  nooddruft  voort  van  zelf.  Geen  bouwers  zich  ver- 
Verzaad  met  vruchten,  die  van  zelf  in  ’t  wilde  groeiden. 
Zij  plukten  ooft  en  brem  op  bergen  zonder  last, 

Dc  moerbei  en  kornoelje  op  hagen,  daar  ze  wast, 

Eu  eekcls  van  den  eik,  Jupyn  gewijd,  hnn  allen 
Milddadig  voorgeschnd  en  in  den  schoot  gevallen. 

Het  was  gedurig3  lento,  en  ’t  Westewindckyn 
Met  lauwen  adem  streelde,  in  hcldren  zonneschijn. 

Do  bloemen,  die  van  zelf  uit  d’  aarde  geurig  sproten 
De  klei  teelde  ongebouwd,  gewillig,  onverdroten, 
liet  welig  veldgewas.  Het  veld  schouk  onvermoeid 
De  zwangrc  korenaar.  Do  melk  en  nektar  vloeit 
Als  water;  d’  eik  in  ’t  wild  scheen  honigdauw  te  geven. 

Saturnus  was  in  ’t  hol  des  afgronds  neêrgedrcven, 

En  ’t  opperste  gezag  stond  in  Jupyus  gewond4. 

Een  zilverc  eeuw  verrees,  èn  slimmer3  dan  het  goud, 

En  echter  beter  dan  het  koper  in  waardijen. 

Jupijn  verdeelt  het  jaar,  eerst  lente  in  twee  paar  tijen®, 
In  lente,  zomer,  herfst,  en  winter,  koud  en  grijs. 

De  lucht  verbrandt  van  hitte,  en  ’t  water  vriest  tot  ijs. 
Toen  scholen  ze  onder  dak;  spelonken,  dikke  struiken. 

En  schors,  met  teen  genaaid,  verstrekten,  om  te  duiken. 
Hunne  eerste  huizen,  ’t  Graon  wies  in  de  vore.  D’os 
Most  hijgen  voor  don  ploeg,  en  niet  vóór  ’s  avonds  los. 

De  derde  en  koperc  eeuw,  veel  harder  en  verbolgen. 
Geneigd  ten  krijg,  doch  niet  onbillijk,  kwam  haar  volgen. 
De  leste  en  yzere  eeuw  kwam  met  haar  slagzwaard  aan, 
En  teffens  alle  kwaad  en  boosheid  op  de  baan. 


'Vcrkristclykl  voor  der  Goden.  — 2Rymshalve  aan- 
gehecht.  — Aanhoudend.  — 4macht  (’t  lloogd. 
ge  walt).  — 5alechter,  minder.  — 6 Versta:  eerst 
geheel  en  al  lente;  zie  in  eenige  verzen  vroeger. 
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De  schaamte,  waarheid,  trouw,  ea  eerbaarheid  verstoren, 
Verraad,  geweld,  bedrog,  en  gierigheid  stann  boven. 

De  schepen  gingen  t’  zeil  voor  wind,  hun  onbekend1 *. 

De  den,  op  hoog  ge  bergt  tc  groeyen  lang  gewend, 

Ging  huppelen,  besloeg  Neptuuus'  groene  weideu. 

De  landman  paste  't  land  met  merken  t*  onderscheiden, 
Voorhene  zoo  gemeen  als  zon  cii  ope  lucht. 

Men  eischt  den  akker  niet  alleen  de  korenvruebt 
En  nooddruft,  maar  doorwroet  om  mynen,  die  ons  tergen, 
Den  schoot  des  nardrijks,  daar  natuur  haar  wofi  verbergen. 
Zoo  kwam  het  ijzer  en  het  goud,  dat  dieper  lag 
En  zooveel  snooder3  is  dau  ijzer,  voor  den  dag. 

De  krijg  begon,  die  met  decs  twee  niet  langer  sammelt, 
Maar  met  zijn  bloèndc  vuist  iu  ’t  blanke  harnas  rammelt. 
Men  leefde  alleen  op  roof  De  huiswaard  is  in  last. 

En  aan  zijn  eigen  haard  niet  veilig  van  den  gast, 

Geen  schooit  va ftr  voor  den  zoon.  Getrouwe  broederliefde 
Was  zeldzaam ; want  de  haat  den  eigen  broeder  griefde. 

De  man  verhaast  zijn  vrouws,  de  vrouw  haar  cgft’s  dood. 
De  booze  stiefmoèr  mengt  vergift  in  eekclbrood. 

De  zoon  t’  ontijdc  staat  den  vader  naar  het  leven. 
Godvruchtigheid  heeft  uit.  Astrea  wordt  verdreven, 

De  leste  van  de  Goón,  die  angstig  en  beducht, 

De  wereld,  rood  van  moord,  ter  nauwernood  ontvlucht. 

En  opdat  ’s  hemels  bnrg  niet  vry  zou  blyven,  spanden 
De  Reuzen  t’  zamen,  om  den  hemel  aan  tc  randen, 

En  stapten  het  gebergte  op  een,  verwaand  en  snood. 

D’  Almachtige3  verplet,  niet  zijnen  donderkloot, 

Den  berg  Olytnp,  en  zwicht  gcensins,  om  zulke  stukken4 *, 
Den  steilcn  Pclion,  daar  Osse  op  lag,  te  rukken 
Van  onder  dat  gevaart.  Men  durf  wel  zeggen,  dat 
Die  lichamen,  een  vloek  by  't  Godendom  geschat, 

Bcneên  huu  storremkat  besluipt,  aandachtig  kropen, 

En  d’  aarde  van  bet  bloed  der  kindren  hebb’  gedropen, 

Zij  zelf  bet  warme  bloed  bezielde  en  leven  gaf : 

En  om  den  naam  van  zulk  eene  afkomst  van  nu  af 
Te  waren6,  dut  ze  ’t  zaad  in  mcnschen  weêr  verkeerde; 
Maar  deze  telg6  was  boos,  baldadig,  on  onteeide 
Met  lastren  alle  Goón,  bloedgierig  en  verwoed ; 

Een  zeker  merk,  dat  zy  haar  oorsprong  nam  uit  bloed. 

De  vader  Jupitcr,  ziende  al  die  lasterstukken 
Omhoog,  verzuchtte,  en  om  Lyknons  booze  nukken 
En  ’s  booswichts  gruwcldisch,  nog  korts  voor  hem  gedekt, 
En  hierom  onbefaamd,  wordt  toornig,  en  verwekt 
De  goddelijke  wraak,  en  dagvaardt  's  hemels  raden. 

Daar  boven  loopt  een  weg,  gezocht  van  vele  paden, 
Bekend  bij  helder  wcêr,  de  Melkweg  (zoo  men  zeil) 

Van  ouds  geheeten,  om  zijn  zuivre  wittigheid. 

Al  ’t  Godendom  weet  langs  decs  baan  het  hof  te  vinden 
Des  gronten  Dondergod*.  Hier  komen  van  vier  winden 
De  Goden  iu  dc  zaal,  ter  rechte  en  slinke  hand, 

Door  d’  opgcslote  poort.  Elk  zit  aan  zijne  kant: 

Gemcenc'  Goden  laag  op  hunne  plnats  bij  troepen, 

De  machtigen  vooraan,  naar  hunnen  staat  geroepen. 

Decs  plaats,  stond  zeggen  vry,  naar  zijnen  rechten  cisch, 
Zoude  ik  wel  noemen  het  aartshemelscïi  hoofdpaleis. 

Hier  zet  zich  ’i  Godendom  iu  zgn  gestoclt  van  marmer, 
Jupyu  leunt  op  den  staf  vau  elpen",  als  beschermer. 
Schudt  drie  eu  vierwerf  van  weêrzg  ’t  ontzaglgk  hoofd, 
Dat  hemel,  narde,  en  zee  beroerd  /.it  en  verdoofd. 

Ten  leste  spreekt  hg  uit  den  troon,  verrukt*  van  tooren : 
„’k  Was  min  bekommerd  voor  deu  hemel  cn  ons  kooren, 
Toen  ’t  heilloos  drakcncst  toerustte,  om  ’t  bange  hof 
Met  honderd  klauwen  aan  te  tasten  uit  het  stof; 


•Min  gelukkig  voor:  de  schippers  lieten  de  hun  nog 

oubekende  wind  in  dc  zeilen  blazen.  — 3minder.  — 

3 Versta  Jupiter,  „de  almachtige  vader”.  — 4Vcrsta:  der- 

gclijke  stoutheid;  ryrashalve  iugelascht.  — ‘ver- 

hoeden. — ‘Versta:  ook  deze  afkomst.  — JGc- 
wone,  mindere.  — "elpenbeenen,  ivoren.  — 

*vo  rvoerd. 
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Want  schoon  decs  vijand,  wreed  van  aard,  dien  krijg  dorst 
Nog  hing  dit  oorlog  aan  één  lichaam  en  ziju  leden  (smeden, 

Eu  kwam  gesproten  uitééu  oorsprong,  één  gezag; 

Nu  wil  ik  plotsling  al  het  menschdom,  met  één  slag, 
Verdelgen  in  den  grond,  daar  Nereus,  uit  de  sluizen, 
Rondom  den  aardboom  met  zgn  watren  aan  komt  brnisen. 
Dit  zwore  ik  bij-de  kolk  en  jammerpoel  van  Styz, 

Die  door  het  Helsche  bosch  komt  stroomen  met  veel  schriks. 
Wel  is  't  warachtig,  dat  een  arts,  tol  heil  genegen. 
Voorzichtig  en  bedacht, eerst  heilzaam  raad  moet  plegen; 
Maar  't  vier  in  ’t  been  geraakt,  zoo  zet  men  ’t  af  met  réén, 
Eer  ’t  gaosche  lichaam  last  zou  lijden  bij 1 het  been. 

Wy  stieren1  halve  Goón  van  stroomen,  bron,  cn  WHlcr, 

En  bosch  en  berg  en  veld,  en  Veldgodin  e.n  Sater; 

Hoewel3  we  deze  nooit  vergunden  ’s  Hemels  troon, 

Men  gunne,  dat  elk  vrij  hctaardsch  gewest  bewoon’. 

Of  acht  ge,  o Goden  1 dat  geen  leed  hun  sta  te  schromen  ? 
Lykaoon  schroomt  niet  mij  moorddadig  op  te  komen, 

Wien  hij,  van  moord  berucht,  tc  godloos  lagen  legt. 
Schoon  ik  den  bliksem  vocre,  en  billijk  hcerschc  cn  recht.” 
Zij  morren  onderling,  cn  bijten  op  dc  tanden, 

En  vragen,  wie  den  God  der  Goden  aan  durf  rauden? 

Zoo  schrikte  bI  ’t  menschdom  cn  de  gansche  wereldkloot, 
Toen  die  verwate  hoop  te  goddeloos  besloot, 

Het  Roomschc  rijksgezag  in  Ctesnra  bloed  tc  smoren ; 

En,  o August  I de  trouw  des  volks,  u toegezworon, 
Behaagde  u,  als  de  trouw  des  Hemels  dezen  God 
Der  Goden,  die,  toen  hg  gestreng  door  zyu  gebod 
En  wenk  cn  woorden,  ’srands  ontstcldheid  deed  bedaren, 
Gehoor  kreeg,  on  hierop  aldus  is  voortgevaren: 

„Hij1  heeft  zijn  schuld  geboet ; doch  hoort  het  gruwzaam 
Hem  ruim  betaald  gezet.  Een  schendig  ongeluk  (stuk 
En  schelmstuk  van  dien  tijd  klonk  boven  ons  in  d’  ooren’ 
Hetwelk  ik  hoopte,  indien  men  ’t  ernstig  naar  trina  snoren’ 
Verzierd6  tc  vinden,  en  daal6  ncêr  uit  ’s  Hemels  boog 
lk,  God  in  menschcnschijU,  bezichtig  met  mijn  oog 
De  wereld  ; doch  om  al  de  boosheên  niet  fe  mcllcu 
Mits  d’  ondervinding  veel  te  lang  valt  in  ’t  vertellen 
Dc  dnad  was  slimmer  dan  ’t  gerucht  in  elk  gewest-  ’ 

En  toen  ik  Micnalus,  dat  gruwzaam  drakeuest 
Voorbg  zweefde,  eu  Cylleene.en  ’t  pijn  bosch  van  den  killen 
Liccüa,  en  Arkaadje,  en  trede  met  don  stillen 
En  schemeravond  naar  ’styrans  ongastvrg  hof 
Gaf  ik  tc  kennen,  dat  een  Godheid,  ryk  van  lof  * 

Van  boven  neder  kwam.  Het  volk  begint  me  t’  eeren  • 
Lykaon  schimpt  mot  hun,  cn  zegt:  „ik  wil  u keren  ’ 

Door  eene  proef,  of  decs  uit  Godeudonis  getal 

Ook  sterflyk  zij,  zoudat  geen  ineutch  meer  twijflen  zal  ” 

Hg  legt  bij  midnacht  toe,  om  mg,  van  slaap  bevangen. 

Te  moorden  onvoorziens.  Zijn  lust  en  zijn  vcrlaugen  * 

Was,  dit  te  proeven,  en  hiermede  niet  gerust 
Heeft  eencii  gijzlnar  van  Mollossen,  onbewust 
Vau  eeuig  kwaad,  den  strot  moorddadig  afgesneden, 

En  bried  en  zood'  de  verschc  en  balfgestorve  leden  • 
Zoodra  uietopgedischt,  of  ik,  verhit  op  straf, 

Steek  ’t  huis  in  lichten  bisud,  en  brandde  't  boven  af 
Naar  zgn  verdienste.  Hij,  verbaasd,  zoekt  weg  te  schuilen 
Tc  vluchten,  en  beproeft  tc  roepen  eu  loopt  huilen 
Door  ’t  eenzaam  veld,  maar  al  vergeefs  en  vruchteloos  - 
Dies  wordt  hij  dol  en  stelt,  bloeddorstig,  fel,  en  boos, 

Zgn  aard  te  werk  aan  ’tvee,  vermaakt  met  bloed  te  zuigen. 
Zgn  kleed  in  bont,  en  d’ arm  verkeerd  in  ponten,  tuigen. 

Dat  hij,  een  wolf,  doorwreed  cn  roofziek  uit  den  aard 
Zijn  eerste  wezen  cn  gedaante  nog  bewaart, 

Dezelve»  is  iu  nature  en  grijsheid  cn  in  blikken. 

Die,  grimmig  brandende  bij  duister,  elk  verschrikken. 


'door,  om.  — 3Versta:  hebben  onder  ons  be- 
wind. — 3 Beter : D e w ij  1.  — ‘Namelijk  L y k a o n.  — 
‘verdicht,  verzonnen.  — ‘Versta:  ik  daalde 
daarom.  — 'kookte.  — "Thans:  dezelfde. 
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Nu  lap  dit  ecne  huis  ter  aarde  al  neêrgcstort ; 

Meer  huizen  hadden  ook  de  Goón  tot  wraak  gepord, 

De  boosheid  weidde  alom  in  ’s  werelds  veerste  hoeken. 
Men  zou  gelooven,  dat  de  inenschcn  zich  met  vloeken 
Verzwoeren,  van  het  kwaad  tot  erger  voort  te  slaan. 

Ik  heb  besloten  hen,  om  ’t  goddeloos  bestaan, 

Te  straffen  unar  deu  eisch.”  Do  sommigen  bestemmen1 
Jupijns  besluit,  eu  vocn  Gods  gramschap,  niet  te  temmen. 
Een  deel  bewilligt  dit;  nog  smert  hun  d’  ondergang 
Des  menschdoms,  vragende,  hoe  bijster  doodsch  en  bang 
De  wereld  zien  wil2,  als  zij  ledig  legg’  vau  scharen; 

Wie  dan  den  w\  rook  aan  zal  steken  op  d'  altaren, 

En  of  hij  toelcgge,  al  het  aardrijk  omgewroet 
Te  laten.aan  ’t  gedierte,  ontembaar  en  verwoed. 

Jupijn  verbiedt  hier  voor  te  sidderen  eu  schrikken : 

Hij  zou  hierin  voorzien,  het  al  ten  beste  schikken, 

En  zegt  hun,  op  een  wondre  en  ongemeene  w ijs, 

Een  andere  afkomst  toe,  van  betre  stof  en  prijs. 

Eu  nu  zou  hij  deu  kloot  der  aarde,  vuil  van  smetten, 

Met  zijnen  bliksemstranl  in  lichte  vlainmc  zetten. 

Maar  schroomde,  dat  du  vlam  in  ’t  hcinelsch  dak  mocht 
En  ’t  heilige  gewelf  in  gloèuden  brand  vergaan.  (slaan, 
Ook  schoot  hem  in  den  zin,  hoe  ’tnoodlot  was  voorhanden. 
Dat  hemel,  aarde,  en  zee  most  lichter  lage3  brauden. 

En  ’t  wereldlijk  gevaarte4  aanvliegen;  hierom  legt 
Hij  ’t  weerlicht  en  geweer  ten  dienst  van  ’t  hoog  gerecht. 
Gesmeed  in  ’t  lieuzeiihol4,  voorzichtig  aan  een  zije. 

Men  nam  behagen,  om  der  menschcn  razeruye 
Kort  iu  te  toornen,  aan  verscheidenheid  van  straf. 

En  ’t  gansehe  menschdom  diep  te  delven  iu  een  graf, 

Door  macht  vau  water,  on,  tot  zuivring  van  hun  smetten, 
De  watcrsluizcn  van  deu  hemel  op  te  zetten. 

Hij  sluit  deu  Noordwind  iu  (Je  Windgod»  hol  en  slot, 

En  windens,  die  de  drift  der  wolken,  licht  en  vlot, 
Verdrijven  aan  Je  lucht,  en  komt  den  Zuidwiud  wekken, 
Die  met  een  zwarten  nacht  het  aanzicht  weet  te  dekken, 
Eu  beeusnort  op  zijn  natte  en  vochtc  regenvecr. 

De  baard  hangt  zwaar  van  vocht ; de  watren  vloeycn  neêr 
Langs  zijne  grijze  lok.  Op  ’t  voorhoofd  zitten  dampen 
En  nevels.  Borst  en  wiek  zien,  tot  een  merk  vau  rampen, 
Bedropen.  Toen  hy  nu,  uit  last,  daar  elk  voor  bukt. 

Der  wolken  spougie*  met  zijn  hand  hadde  uitgedrukt, 
Giog  ’t  bruisen  aau.  De  lucht,  aan  ’t  ruischen  aller  wegen, 
Berst  uit  van  boven  met  ofgrijselijkcu  regen, 

En  Iris8,  lang  gewoon  Mevrouw®  ten  dienst  te  staan, 
Trekt  fluks,  op  Juno’s  last,  verschcide  verwen  aau, 
Bestelt  do  wolken  vochten  voedsel,  zonder  vlagen. 

Het  welig  veldgewas  wordt  plotsling  neêrgeslngen. 

En  d’  akkerman  beklaagt,  beroofd  vau  hope  en  troost, 

Den  arbeid  van  al  ’t  jaar,  ’t  verlies  van  zijuen  oogst. 
Jupijn,  nog  niet  vernoegd  met  afgestorte  regen, 

Kwam  toornig  nogNeptuun,  den10  broer,  tot  wraak  bewe- 
En  nam  zyn  water  en  deu  Oceaau  te  baat.  (gen, 

Dees  roept  de  stroomen,  die,  ten  dienst  van  zijnen  staat, 
Gereed  staan.  Elk  verschijnt.  Hij  spreekt  daar  zij  genaken: 
„Ik  hoeve  u niet  in  ’t  lang  te  manen  op  te  waken. 

Vaart  voort  met  volle  kracht;  zet  open  sluis  bij  sluis I 
Smijt  alle  palen  om,  en  geeft,  met  een  gedruisch, 

Deu  vlieten  vrijen  toom  1”  Hel  was  gezegd,  zij  keeren, 
Ontsluiten  bron  bij  bron.  Toen  renden  ullc  meren 
En  rolden,  tooineloos  en  toornig,  zeew  aart  .-  in. 

Neptuun  treft  met  zijn  vurk,  een  drietand,  fel  in  ’t  slaaD, 
Den  aardboóm,  dot  het  dreunt,  en  van  dien  slag  door ’t  open 
De  watergangen,  eerst  gestopt,  te  lande  iuloopcu. 

De  stroomen,  aangetergd  tot  gramschap,  winnen  veld, 
Verrukken11  veldgewas  en  struiken  met  geweld, 

'beamen.  — 3zal.  — 3in  lichten  gloed.  — 
4den  wereld  bouw.  — 4 Versta:  in  Vulcaans  Cyclopen- 
smidse.  — ‘Versta : ea  die  winden.  - 'Thans  spons; 
zie  vroeger. — "Juno’s  bodiu,  de  regenboog. — 
9Juuo  zelf.  — *°ziju. — "rukken  uit. 


De  menschcn,  stallen,  vee,  eu  hutten,  huizen,  kerken 
Eu  kooren ; eu  schoon  hier  eu  ginds  van  zooveel  werken 
Ecu  huis  bleef  overend,  dat  zulk  een  springvloed  schut, 
Het  stond  nog  evenwel  in  ’t  water,  als  ounut. 

De  torens  haalden  ’t  hoofd  nu  onder  diepe  golven. 

De  zee  cd  ’t  land  was  één.  Men  zag  het  al  gedolven 
In  ccne  bare  zee  en  vlakte  zonder  strand. 

Dees  zat  op  ’s  heuvels  kruin,  als  op  een  driftig  zand; 

Een  ander  in  een  boot  aan  ’t  roeyeu,  gauw  en  wakker, 
(Daar  fluks  de  landman  nog  deu  ploeg  dreef  door  den  akker) 
Zocht,  krauk  van  hoop,  ’t  gevaar  t’  ontvaren  baugen  droef. 
Dees  overzeilden  ’t  graan,  of  een  verdronke  hoef. 

Een  ander  vangt  den  visch  in  's  olmbooms  top  en  takken. 
Het  anker  laat  men  in  de  groene  beemden  zakken. 

Do  schepen  dekken  nu  den  w ijnberg,  ’t  Zeekalf  rust. 

Daar  flus  de  tungru  geit  ging  grazen  naar  heur  lust. 

De  scemaagd  hoort  verbaasd,  hoe  holle  baren  bruisen. 

En  varen  over  stecu  eu  woud  eu  bosch  en  buizen. 

De  dolfij  u zwemt  in  ’t  bosch,  endrijft  voor  wind,  voor  stroom 
Door  hooge  takken  heen,  eu  schudt  deu  eikeboom. 

De  wollef  zwemt  bij  ’t  schaap  en  leeuw  en  tijgerdieren. 
Het  baat  geen  cverzwyn,  de  gloênde  bliksemvieren 
Te  voeren  in  ’t  gezichten  tand.  Het  baat  geen  hart. 

Dat  zijn  gezwinde  poot  den  snullen  windhond  tart. 

De  wufte  vogel,  moede  om  rust  rondom  gevlogen. 

Plompt  afgemat  in  zee,  wiens  toomcloos  vermogen 
De  heuvels  overstulpte  eu  blink  eu  hooge  duin, 

En  heure  bare  sloeg  aan  ’s  bergs  verheve  kruin. 

Het  grootste  deel  des  volks  dreef  heue  met  dc  baren. 

En  die  na  watersnood  nog  nagcblcven  waren, 

Vergingen,  afgevast  en  hongrig,  by  gebrek 

Vau  voedsel,  ’t  Vruchtbrc  land,  zoo  lang  ’t  in  zyn  bestek 

Nog  land  gebleven  wa»,  hiel  Attika  gescheiden 

Van  ’t  vette  Aonieu  en  Focis’  vruchtbrc  weiden; 

En  was  nu  bare  zee,  en  slechts  een  watertuin. 

De  hooge  berg  Parnas  verbergt  zijn  dubble  kruin 
In  ’t  siarrelicbt  gewelf,  cn  stijgt  door  alle  wolken, 

Daar  nu  Deukalion  (want  in  dc  diepste  kolken 
Verzonk  al  ’t  hoog  gebergt)  met  zijne  bedgenoot, 

Gevoerd  door  alle  vloêu,  bleef  wagglen  in  een  boot. 

Hier  bidt  hij  om  genl  du  Vlictuiaagd  van  Korcyren, 

En  Burggodinnen,  cn  ook  Themis,  waard  te  vieren, 

Om  hare  wonderspraak  en  lotvoorziende  stem. 

Men  vond  nooit  vromer  noch  oprechter  man  dan  hem, 
Noch  kerkelyker  vrouw.  Jupiju,  ziende  uit  den  hoogen 
Dc  wereld  met  een  zee  van  watren  overtogen, 

Eu  van  d’  ontelbaarheid  der  levenden  gespaard 
Een  man,  eu  eenc  vrouw,  godvruchtig  uit  den  aard. 
Verdreef  door  Borcas  de  w olken  cn  den  regen. 

En  toont  de  lucht  het  land,  en  d’  aarde  ’t  opgestegen 
Gehemelte.  Nu  legt  de  zee  haar  gramschap  af ; 

Neptuun  bedaart,  en  streelt  de  boren  zonder  straf. 

Hij  legt,  gehoorznam  op  Gods  last,  den  drietand  neder. 

En  dagvaardt  Triton  fluks,  den  zeetrompetter,  weder, 

Den  blauwen  Triton,  dst  hij  komc  op  staanden  voet. 

Dees,  staande  boven  op  den  grondeloozcu  vloed. 

Met  zyneti  mantel  van  vischpurpcr  rijk  behangen. 

Wordt  vau  Neptuun  geboón,  met  opgeblaze  wangen, 

Den  diepen  wntervloên  deu  aftocht  overluid 
Zoo  toe  te  kraaycu,  dat  het  op  't  gestarnte  stuit. 

Hij  grijpt  de  kiukklaroen1,  beneden  eng  in  ’t  draayen. 
Maar  boven  wyder,  en  vol  kriuklende  ommezwaaien. 

En  op  liet  woeste  iluk,  elk  even  dicht  cloin. 

Bereidt  zich  zijn  trompet  te  stckcii,  die  rondom 
De  stranden  wordt  gehoord  vau  ’t  Ooste  tot  in  ’t  Weste. 
Als  Triton  zijn  klaroen,  op  ’t  hoog  gebod,  ten  leato 
Aau  mond  en  lippeu  zet,  waarvan  een  waterval 
Langs  kin  eu  baard  druipt,  klinkt  de  kinkgalm  over  al 
De  zee  eu  ’t  aardrijk  heen  en  allerhande  plekken, 

Waarop  gehoorzaam  al  de  wateren  vertrekken. 


‘kinkhoren. 
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De  zee  krijgt  weder  strand ; de  kil  ontvangt  den  stroom ; 
De  stroomen  zinken,  hetgebergt  toont  bosch  en  boom. 
liet  land  verrijst,  en  door  bet  ebben  van  de  baren 
Wint  d’  aarde  veld.  Het  duurt  nog  lang  eer  berg  en  blfircn 
Zich  openbaarden,  en  het  zeeslijm  in  het  woud. 

De  gauschc  wereld  rees  uit  zeeschuim  pekelzout. 

Zoodra  Deukaliun  den  aardboóm  zag  ontslagen, 

En  hoe  de  lnudeu  woest  en  doodsch  eu  ledig  lagen. 

Sprak  hij  weemoedig,  met  de  tranen  in  ’t  gezicht, 

Zijn  lieve  Pyrrhe  toe,  aan  hare  trouw  verplicht: 

„Och!  zuster,  bedgenoote,  en  eenige  overbleven 
Van  cene  stamine  en  bloed  en  maagschap,  mij  gegeven 
Tot  eeuc  waarde  nicht,  nu  pnnrtons  hel  gevaar. 

Wat  laud  alom  verging,  wij  twee  zijn  cene  schaar; 

Do  zee  verslond  het  al.  Ons  leven  en  betrouwen 
Hangt  nog  onzeker,  en  het  zwerk,  omhoog  t’  aanschouwen, 
Beangstigt  nog  mijn  hart.  Hoe  bang  w&ar  uw  gemoed, 
Indieu  ge  zonder  mg  gebergd  waart  uitdien  vloed, 

De  muil  des  doods  ontrukt  I Hoe  zoudt  ge,  nu  ontslagen. 
Alleen  en  eenzaam  zulk  een  bijstren  schrik  verdrageu? 
Wie  zoude  u troosten  in  dien  jammerlijken  druk? 

Want  o mijn  cchtgeuoote  1 irnlieu  bij  ongeluk 
De  wcreldvloed  u door  ziju  balg  kwame  iu  tc  slorpeu, 

Ik  bad  mij  zclveu  los  iu  bare  zee  geworpen. 

Och  1 of  ik  geestig,  als  I leur  vader',  meuschen  kou 
Bootseercn,  eu  do  klei  bezielen,  als  de  zon. 

Met  mijnen  adem.  Nu  bestaat,  bij  wil  der  Goden, 

Al  ’t  menschdom  iu  ons  be!,  die  Da  outclbrc  uooden 
Nog  overschoten,  als  eeu  afdruk  van  dit  zaad.” 

Zoo  sprak  bij  en  elk  schreide  en  voud  geraden,  raad 
En  hulp  te  zoeken  bij  de  Godspraak  der  Godinne. 

Zij  toeven  uict,  maar  gaan,  gepaard  door  trouwe  miuue, 
Ccfisus  zoeken,  die  nog  drabbig  loopt  door  ’t  zand. 

Zg  sprenkelen  hun  hoofd  eu  klceders  met  de  hand, 

En  treêu  naar  Themis’  kerk,  nog  morsig  eu  bewassen 
Met  mos  aan  ’t  heilig  dak.  Het  outer,  zonder  asseken, 

Lag  zonder  offervier.  Zg  stijgen  langs  den  trap 
Der  kerke,  en  vallen  op  hunne  aaugeziebteu  knap 
Ter  aarde,  kusseu  droef  do  koude  en  harde  stceuen, 
Beginnen  deerlijk  dus  te  bidden  en  te  weenen : 

„Indien  men  nederig  de  gramschap  van  de  Goón 
Kan  stillen  door  ge been  ; indieu  men  hunnen  troon 
Verzoenen  kan,  zoo  meld,  o Themis  I nu  bewogen, 

Op  welk  een  wijze  wg  liet  menschdom  bouwen  mogen. 

En,  o genadigste  I verhoor  ous  als  gij  plecht3, 

Nu  al  de  wereld  in  eeu  zee  verzopen  legt.” 

De  Koorgodin,  beweegd3,  begint  ze  dus  te  raden: 

„Gaat  uit  de  kerke,  dekt  het  hoofd  met  uw  gewaden, 
Ouopgcschort,  en  worpt,  niet  angstig  aoclile  schuw, 

De  koude  bcenders  vau  grootmoeder  achter  u.” 

Zij  staan  een  poos  verbaasd,  eu  Pyrrhe,  na  lang  zwijgen, 
Spreekt  eerst,  en  weigert  voor  ’t  altaargebod  te  nijgen. 

En  bidt  al  bevende,  dat  zij  ’t  vergeve,  en  steent, 

Bevreesd,  door  ’t  strooyeu  van  het  moederlijk  gebeent, 
Haar  moeders  geest  in  ’t  graf  t’  ontrusten  eu  te  storen. 

Z’  erkauwen'  ouderling  deze  antwoord  van  Gods  kooreu, 
Tc  dubbelzinnig  om  begrijpen.  Hierop  tracht 
Prometheus’  zoon  ziju  nicht  te  paayeu,  zoet  en  zacht: 

„Of  onz’  spitsvondigheid  bedriegt  ons  al  t’  eleudig, 

Of  Themis  raadt  ons  recht  en  billijk,  eu  niet  schendig. 

De  Godspraak  leeraart  niet1,  dat  ongodvruchtig  luidt. 

Wij  kennen  d’  aarde  voor  ons  grootmoèr ; steeueu,  uit 
Haar  boezem  vourtgehaald,  zijn  beenders,  voor  ouze  ouders; 
Wij  mocteu  ze  over  ’t  hoofd  en  over  onze  schouders 
Heenworpen.”  Pyrrhe  staat  verbaasd  eu  suft  hierom, 

En  beide  twijflen  ze  nan  den  raad  vnu  ’l  Heiligdom. 

Doch  wat  kan  schafm  een  proef  te  nemen  vr.n  aces  rede? 
Zij  gaau  en  dekken  *t  hoofd  met  ongegordcu  kluede, 

1 Prometheus.  — -Rijinshalve  voor  placht.  — 'Thans 
bewogen, — ''overleggen.  — 4niets. 


Eu  worpen,  naar  dien  raad,  de  stcenen  over  ’t  hoofd. 

De  harde  steenen  heengeworpeu  (wie  gelooft 
Dit  wonder,  zoo  het  ons  d’  aloude»  niet  getuigen?) 
Beginnen,  week  eu  zacht,  hun  hardigheid  te  buigeu, 
Gevormd  op  cene  leest,  die  van  geen  menscheu  scheelt. 

En  nauw  wordt  onderkend;  gelijk  een  marmerbeeld 
Des  bccldchouwcrs,  ruw  en  ouvolwrocbt  gehouwen. 

Het  deel  der  steeueu,  uit  verdronkene  landouwen 
Geraapt,  en  vocht  eu  aarJsch,  verkeerde  meer  en  meer 
In  groeizaam  meuschevleesch.  Wat  hard  wus,  en  niet  Utr 
Noch  buigzaam,  werdgeheeute,  eu  d’aur  verkeerde  iu  ader, 
En  hiel  den  zclveu  nuam.  De  macht  vau  ’s  Hemels  Vader 
Verkeert  terstond  den  steen,  gesmeten  van  ’smaus  hand, 
In  mannen,  eu  de  steen,  gesmakt  vau  Pyrrhe  in ’t  zand, 

Iu  vrouwen.  Hierom  ziju  wij  hard  in  ’t  arrebeideu, 
Getuigende,  uit  wat  stof  de  Goden  ons  bereidden. 

Toen  brocht  het  aardrgk,  uit  zich  zelf,  verscheideu  slag 
Van  Jiereu,  door  den  straal  der  zoiine,  voor  den  dag, 

Als  d’  oude  vuchtigheid  verhit  wierd  en  ontsteken. 

Het  vochtige  moeras  en  slijm,  iu  alle  streken. 

Begon  te /willen,  en  het  vruchlbre  en  welig  zaad, 

In  d’  aarde,  ’s  moeders  schoot,  gevoed,  gestoofd,  bestaat 
Te  groeyeu,  en  allengs  een  zekren  vorm  te  winnen. 

De  zon  verhardt  zoo  slijm,  wanueer  de  Nijlstroom,  biuueu 
Zijne  oevers  dalende,  ’t  verdroukeu  land  verliet; 

De  landman,  ploegende  den  nieuwen  akker,  ziet 
Dan  iu  ’t  geploegde  lacd  verscheiden  slag  vau  dieren: 

De  sommigen,  die,  eerst  beginnende  te  tieren 
En  nog  in  ’t  groeytn,  ouvolmankt  zijn  aangeteeld. 
Verminkt  en  ouvolwrocht,  dut  zelf  het  lgf  verscheelt, 

In  ’t  een  en  ’t  ander  lid,  en  leefde  als  klei  het  baarde. 
Het  auder  dcei  is  ruw  en  vormeloos  eu  aarde; 

Want  wanneer  hitte  eu  vocht  zich  mcnglen  bij  geval 
Ontvangen  ze,  eu  uit  dit  vermc  ugen  spruit  het  al  ■ * 

Dewijl  het  vier  en  vocht  doorgaans  in  strgd  krakeelcn 
Is  deze  tweedracht  uit  deu  aard  bekwaam  tot  teleu  ’ 

Na  ’s  werelds  vloed  verrot  het  alijm,  wint  spruit  bn  si.ruit 
Eu  brueit  door  hitte  alleugs  wanschapenheden  uit J 


Zoo  nieuwe  als  oude,  door  ’t  albun-udc 


vermogen ; 


Eu  schoon  het  d’  aarde  nud  woü  lijden  eu  gedoogcii 
Nog  brocht  ze  Python  voort,  den  bergdraak,  eenen 'schrik 
Voor  t uieuwe  meuschdom.  Deea  bedekte,  lang  eu  dik 
Een  groot  gedeelte  van  den  berg  niet  grove  Icdcu  ’ 

En  borst  eu  rug,  geschubt  vuu  boven  tot  beneden’ 

God  Rebus,  nooit  voorbeen  gewend  op  zulk  geweer 
En  diu  eerst  geiten  velde  eu  dassen  schoot  ter  ueêr’ 

Doorschietdieuwreeden  draak  metduizend  scherpe  spitsen 

Eu  smoort  hem  in  venijn  en  bloed,  verschiet  zijn  Hitsen  ’ 
En  otn  dees  brave  daad  te  printen  in  elks  zin  ’ 

Voert  blij  bet  heilig  «pel  ua  ’sdraaks  verdelgen  in 
Genoemd  hst  Pythi.ch  feest.  Wat  jongeling  den  wa’gen- 
Of  voet-  of  haud-atnjd  won,  dien  plag  men  op  to  dragen 
Den  krans  vau  eiken  loof.  Men  voud  geen  lauwer  staau 
En  Föhns  krauste  ’t  hoofd  met  allcrhuude  blaftu. 

De  spruit  vau  Peueus,  Dafne,  ecu  maagd  in  deze  tijeu 
Gaf  Rebus  stof,  haar  eerst  vd<5r  anderen  te  vrijen  J ' 
Niet  bij  geval,  maar  door  Cupido  gram  en  dwerg.' 

Apoilo,  moedig  op  deu  drakostrijd,  nog  versch 
Gestrcêu,  zag  hem  den  boog  opspannen  met  de  haudcu. 

Eu  sprak:  „o  dertlc  knaap!  wien  dreigt  gij  aan  te  randen 
Met  zulk  een  trotsch  geweer?  Dit  pest  Apoilo  best 
Die  vijand  eu  gediert’  kan  treffen  ic  hun  nest,  * 

Die  oolangs  Python,  dus  vergiftig  eu  hoogmoedig, 

Eu  dekkeude  al  ’t  gewest,  ter  neder  schoot  zoo  bloedig. 
Veruoeg  u met,  ik  weet  niet  welk,  eeu  lor'.B  de  min 
Te  tergen,  zonder  ons  t’  ontluistreu,  trotsch  van  zin.” 

De  zoon  vau  Venus  zegt:  „o  Rebus!  pas  ie  waken. 

En  vrij  met  uwen  boog  al  wat  u lust  te  raken, 

Mgu  pijl  wil  u eerlang  uog  varen  iu  het  hart; 

Eu  zoo  veel  als  eeu  God  ’t  gedierte  in  eere  tart, 

Zoo  weinig  baalt  uwe  eer,  bij  onzen  reem  geleken.” 

Hij  klapt  de  vleugels  op  elkauderc  ouder  ’t  spreken. 
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En  strijkende  op  Parns»,  rukt  pylen,  taai  van  schacht, 
Uit  zijnen  koker,  twee  van  ongelijke  kracht. 

D’  een  koelt  en  d’  ouder  kweekt  het  vier  in  minnetouder ; 
Do  pijl,  die  minne  wekt,  is  gond,  en  klinkt  te  wonder. 

Die  min  verjaagt  is  stomp,  en  onder  blauw  verlood, 
Waarmee  do  Minnegod  de  borst  der  Vlictmaagd  schoot, 
Met  d’  audru  veer  Apol  iu  bloed  en  merg  en  schinklen. 

D’  een  mint,  en  d’  andre  vlucht  voor  minne,  en  jaagt  in  win- 
En  hol  van  berg  en  bosch  met  lust  de  dieren  na,  (kien1 
Ontweidt,  en  stroopt3  ze,  en  volgt  Diane  vroeg  en  spfi, 

En  ciert  het  blonde  haar,  met  haarsnoer  opgebonden, 
Gevolgd  van  vrijeren,  die  naar  heur  huwlijk  stonden; 

Zij  slaat  ze  al  t’  zamen  af  en  geeft  ze  geen  gehoor. 

Zy  rent  ter  zijden  af  de  wildernissen  door, 

En  wil  met  huwelijk  noch  bruiloft  zich  bemoeyen. 

Do  vader  zegt:  „myn  kiudl  wilt  gij  miju  wil  bevroeyen*. 
Zoo  help  me  aan  ééuen  zoon,  een  schoonzoon.  Help  me  aan 
Maar  zij,  die  bruiloften,  als  lasterstukken,  haat,  (zaad4.” 
Beschaamd  en  schaamrood  wordt  op  hare  blanke  wangen, 
Blijft  om  haar  vaders  hals,  hem  smeekende,  «iu»  hangen: 
„Myn  liefste  vader  I och,  indien  het  u behaagt. 

Vergun  roe,  dat  ik  leve  en  sterve  reine  maagd; 

De  vader  Jupiter  verguude  dit  Diane.” 

Haar  vader  hoort  en  ziet,  doch  antwoordt:  «ik  vermane 
En  pryzo  u ’t  huwen  aan.  Uw  schoouheid  brengt  niet  meê, 
Tc  werven  uwen  wcnsch.  Uw  schoonheid  en  uw  bcê 
Zijn  twistig  onderling."  God  Rebus  mint  ze  trouw elyk, 

En  staat  erusthaftig  en  ontsteken  naar  heur  houwelijk, 
Zoodra  hij  Dafnc  ziet.  Hij  hoopt  ’tgeen  hij  begeert. 

Ziju  spelling  faalt,  dus  lang  in  waarde  en  hoog  geccrd. 
Gelijk  de  fakkels  licht  bij  wijl  een  haag  outstakcu, 

En  stoppels  op  het  veld  iu  lichten  brand  geraken, 

Indien  een  reizer4  ’t  vier  verwaarloost  bij  geval, 

Of  haar  te  dicht  genaakt  in  ’t  afgemaaide  dal, 

Of  reukloos  ’s morgeus  komt  het  korenveld  te  raken; 
Aldus  begint  Apol  te  branden  en  te  blaken, 

Eu  voedt  een  ydlc  hoop  en  vruchteloozeu  brand. 

Hij  ziet  de  vlechten,  los  en  vrij  van  snoer  en  band, 

Om  haren  blanken  nek  heenzwieren  en  verstrooyen,  (en!” 
En  zegt:  „hoe  schoon  zou  ’t  staan,  liet  gij  uw  vlechten  tooy- 
Hy  ziet  hare  oogen,  klaar  als  starren,  in  ’t  verschiet; 
nij  ziet  dien  rooden  mond;  - maar  zien  verzaadt  hem  niet. 
Hij  looft  haar  vingers,  en  de  handen,  cn  hare  armen 
En  naakte  schouders.  Wat  de  schaamte  woü  beschermen 
Voor  d’  oogen,  beeldt  hij  zich  uit  liefde  schooner  in. 

Zy  vlucht,  veel  sneller  dan  de  wind  vliegt,  voor  zyn  min, 
Eu  luistert  naar  geen  stem,  noch  vleyers  zoete  rede, 

Die  haar  al  smeekende  te  rugge  eischt  met  dees  bede : 
„Och,  Peneua’  dochter  1 sta,  och  sla  ! dat  bidde  ik  u. 

Ik  volgc  u niet,  gelyk  een  vijand.  Zijt  niet  schuw. 

Zoo  schuw  t het  lam  deu  wolf,  het  hart  de  leeuwetanden, 
De  duif  deu  arend,  die  de  levende  aan  wil  rauden. 

Elk  schuwt  zijn  vijaud;  ik  volgc  u uit  minne  alleen. 

Val  niet  voorover.  Och,  mijn  liefste  I och,  kwets  uw  been 
Toch  niet  aan  dorens.  Laat  ze  n by  mijn  schuld  niet  steken. 
Gy  loopt  op  harden  grond  door  scherpe  dorenstrekon. 
Loop  zachter.  Ai,  bedwing  n snellen  loop  cn  vaart; 

Zoo  volge  ik  zachter.  Let,  wie  gaarne  met  u paart: 

Ik  ben  geen  herder,  noch  geen  bergknaap.  Ik  bcschudde 
Niet  ongehavend,  noch  niet  haveloos  dees  kudde. 

Och,  reukelooze  maagd'  gij  weet,  gij  kent  me  niet. 

Voor  wien  ge  zoo  verbaasd,  zoo  haastig  henevliedi. 

Het  eiland  Delos  is  mijn  erfdeel,  ook  het  klare 
Befaamde  Tenedo»,  en  ’t  I.yciaansch  Patare. 

Mijn  vader  isJupijn.  Ik  s|>elle  tijdig  al 

Wat  komt,  cn  wat  genaakt,  cn  nog  gebeuren  zal. 

Elk  trekt  zyn  snaren  op  mijn  zangmaat  en  gedichten. 

Ik  treffe  fiks  mijn  wit;  doch  een  uit  vele  schiehteu 
Heeft  fik6cher  mijne  borst,  te  zorgeloos,  gewoDd. 

’hoe  ken.  — sv  i 1 1.  — 3ve  r s taa  n.  — 4nak  roost, 
'reiziger. 


Ik  ben  het  kloek  vernuft,  dat  d’  artsenijen  vond. 

En  al  de  wereld  legt  my  toe  den  prijs  van  ’t  heelen. 

De  kracht  van  ’t  heilzaam  kruid  gehoorzaamt  mijn  bevelen, 
Och,  wee  mij  1 geen  artsnij  kan  heelen  in  ij  u verdriet  1 
De  wetenschap,  elkeen  zoo  heilzaam,  baat  me  nietl” 

Hij  woü  meerspreken,  maar  zy  stocrtGods1  minnezangen, 
En  vlucht  angstvallig  voort,  en  gaat  rechtuit  haar  gangcD, 
Niet  luisterende  naar  die  klachten  en  gcbeêii. 

De  wind  verwaait  het  kleed,  en  toont  de  schoonc  leün 
Nog  schooner  iu  de  vlucht  cn  aangenaam  in  d’  oogen, 
Terwijl  de  vlechten  op  den  rug  van  achter  vlogen. 

Maar  God,  een  jongeling,  kreeg  ccneu  wederzin, 

Vergeefs  te  smeeken,  en  wonde,  aangepord  van  min, 

Haar  snel  nastreven,  als  de  vlugge  hazewinden 
Der  Gallen,  met  geen  band  noch  leizeel  in  tc  binden, 

Den  haas,  op  ’t  vlakke  veld  voor  hun  gezicht  ontdekt. 
Opstuiven  zien.  D’  ecu  jaagt  met  ijver  na,  en  rekt 
Zyn  voetspoor,  beet  op  roof.  De  haas  zoekt  hun  t’  ontspntten. 
D’  een  bijt  naar  hem,  cn  hoopt  hem  reis  op  reis  te  vatten. 
En  raakt  den  loopcr  met  den  langen  bek  vooruit, 

En  d’  ander  tw  ijfelt,  of  hij  viel  deu  hond  ten  buit. 

De  haas  outslipt  den  hek.  Zoo  vaart  dit  paar  in  ’t  loopen : 

Zij  spoedt  uit  angst;  hij  groeit  in  snelheid  aan  door  ’t  hopen. 
En  loopt  de  vrijster  af,  gn  wint  in  vaart  door  min. 

Die  zet  hem  vleugels  bij.  Hij  treedt,  met  hnrt  en  zin, 

De  vluchtige  op  den  hiel,  beademt  hare  lokken, 

Die  zwusyen,  om  den  nek  en  ’t  hoofd  gespreid,  als  vlokken. 
Zij  afgemat  besterft,  slaat  d’  oogen  naar  den  vliet  (driet, 
VaD  Pcneus:  „Vader!”  schreitzc,  „och  1 helpmeuitdit ver- 
Indien  een  Godheid  hier  den  glazen  stroom  bewone. 
Verslind,  o aarde ! toch  de  godlijkheid  der  schoone. 

Die  ’s  minnaars  oog  behaagt.  Verander  uitgenfi 
Myn  schoonheid,  ccn  geschenk,  dat  my  gedijt  tot  scha  I” 
Zoo  bidt  ze,  en ’t  lijf  verzwaart  terstond  door  Gods3  vermo- 
II et  hart  cn  ingewand  wordt  meteen  schors  betogen,  (gen, 
Het  haar  verkeert  in  loof,  elke  arm  in  tak  en  mei. 

De  voeten  schieten  fluks  hun  wortels  in  het  klei. 

Het  voorhoofd  en  de  mond  staan  hoog  in  top  geheven, 

En  d’  eerste  schoonheid  is  nog  in  den  boom  gebleven. 

A polio  mint  ze  nog,  en  voelende  met  smart, 

Gevoelt  nog  aan  de  schors  den  pols  en  ’t  kloppend  hart. 

Du  takken,  in  de  plaats  der  leden,  met  zijne  armen 
Omhelzende,  begint  hij  minzaam  zich  t’  ontfermen, 
liet  hout  te  kussen,  en  het  hout  ontzegt  dien  kus. 

De  God,  hierom  bedroefd,  beantwoordt  dit  aldus: 

„Dewijl  ik  u niet,  als  een  echtgenoot,  mag  dekken, 

Zoo  zult  ge,  o lauwerboom  I myn  eigen  boom  verstrekken : 

’k  Wil  met  uw  loof  miju  haar,  pijlkoker,  boog,  en  lier 
Vercieren,  en  gy  zult  ’s  ryks  veldheer,  trotach  en  fier. 
Bekransen  in  triomfe,  en  ’t  hoofd  van  stads  gebouwen, 

Het  Capitool  zal  in  zijn  staatsie  u aanschouwen; 

Gij  zult  Augustus’  hof  vercieren,  als  zijn  wacht, 

Den  eik  omgorden,  die  iu  ’t  midden  praalt  met  pracht; 

Eu  eveneeus  gelijk  miju  haar  zich  uooit  liet  scheren. 

Zoo  zal  het  gans^he  jaar  uw  loot'  geen  groente  ontberen.”  ! 
Hiermee  zweeg  Piean,  cn  het  knikken  van  den  tak 
Bestemt  tmêdoogende  hetgeen  Apollo  sprak. 

En  scheen  den  top,  gelyk  voorheen  het  hoofd,  te  roeren. 

lo  iEmonije  zinkt  een  dal,  beneèn  vol  moeren3. 

Rondom  besloten  in  een  steil  sfloopend  bosch; 

Men  noemt  het  Tetnpe.  Hier  laopt  Pencus  door,  die  loa 
Uit  Pindus’  bronaar  springt4  met  ruiecheude  geklater, 

En  dunne  dampen  geeft  door  ’t  vallen  van  het  water. 
Besprenkelende  alom  het  woud,  dat  ovtrbelt,  (kwelt. 
Een  hoofdstroom , wiens  geruisch  ’t  naburig  landschap 
Men  vindt  hier  huizen,  zaal,  en  kamers  vru  dien  grooten 
En  breeden  stroom,  wiens  kruik  nooit  ledig  is  gegoten; 
Hier  toomt  hij,  in  een  hol  der  stcenrotse,  uitgehooid 

'Versta:  Apollo’s.  — 3 Versta:  Pcncus,  den  Stroom- 
god. — 3Door  Vordel  rijmshalvc  iugvlascht.  — 4 Versta: 
op  den  Pindus  ontspringt. 
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Tot  een  spelonk,  wat  slag  van  Vlictgodin  hier  schoolt1; 
Men  riet  de  mindere  rivieren  dnar  vergAren, 

Niet  wetende,  of  haar  eerst  den  vader,  hoog  van  jaren, 
Veel  heils  te  wenschen  sta  en  zegen  en  geluk 
Met  zijne  dochter,  of3,  indien  ze3  zitte  in  druk, 

Hem  troosten  zullen,  zoo  hij  onheil  hebb’  ve  rnomen. 

Hoe  ’t  nu  gelegen  is,  zij  zyn  bijeen  gekomen, 

Sperchius,  om  het  hoofd  bekranst  niet  popclblafln, 
Enipeus,  nooit  gerust,  de  vader  Apidaan, 

Amfrisus,  zacht  van  asrd,  ook  zEas,  en  meer  vlieten, 

Die,  snel  naar  hunne  drift,  vermoeid  vnn  nederschieten 
En  dwalen,  endelijk  zich  lozen  in  de  zee. 

Alleen  schuilt  Inachus4,  die,  krank  vau  hartewee, 

In  een  spelonk  het  meer  vermeert  met  bitter  achreyen, 

Nu  hij  van  ’s  dochters  troost,  zijne  Iö,  blijft  gescheyen. 
Hij  weet  niet,  of  ze  leeft  of  lang  ter  ziele  zonk ; 

Want  nu  haar  niemand  vond,  besluit  hij : z’  is  dus  jongk 
Vervaren,  en  betrerdt  geene  aarde  met  baar  zolen. 

Zgn  hart  getuigt  het  slimst3.  Jupijn  zag,  na  lang  dolen, 

De  dochter  kcereu  van  haar  vaders  stroom  en  kil, 

En  zeide : „o  schoone  maagd  ! zal  't  gaan  naar  mijnen  wil, 
Gg  zijt  mijn  minne  waard.  Ik  weet  niet,  welk  een  minner 
Gij  met  uw  bruiloftspalm  zult  kransen  ten  verwinuer; 

Ga  hene,”  zegt  bjj,  «nu  de  middagzon  u steekt, 

In  schaduw  van  een  bosrh,  daar  u geen  loof  ontbreekt” 
(Hij  toout  het  woud);  «maar  schroomt  ge  alleen  en  naar  te 
duiken 

In  't  hol  van  dieren,  gij  knnt  veilig ’t  woud  gebruiken 
Door  mijn  beschutting,  in  een  schuilhoek,  dicht  van  blaAu; 
Men  zie  me  voor  geen  slechte  en  arme  Godheid  aan, 

Maar  die  den  schcpter  en  dcu  bliksem  zwaai  vervaarlijk. 
Ai,  vlio  voor  mij  niet!”  Want  zij  was  alreê  bezwaarlijk® 
Voorbij  het  veld  van  Lerne  en  ’t  groen  Lycrcsche  land, 
Kondom  met  ruigten  on  geboomte  dicht  bcplaut, 

Gekomen  in  der  ijl ; als  Jupiter  dees  plekken 
Met  cenen  dichten  damp  en  nevel  ging  bedekken, 

De  maugd  in  duisternis  berooven  vau  hare  eer. 

Terwjjl  liet  Juno  hanr  gezicht  van  boven  neer 

Gaan  weiden  over  ’t  veld,  en  zag,  het  scheen  een  wonder, 

Hoe  zulk  een  klaren  dag  zoo  schichtig  schuil  ging  onder 

Den  vluggen  nevel,  en  bemerkte,  dat  die  niet 

Uit  's  aard  rijk s vochten  schoot,  noch  uit  den  watervliet 

Opstijgen  kwam;  waarom  zjj  om  begon  tc  kijken 

Naar  Jupiter,  gewoon  haar  listig  uit  te  strijken7, 

En  dien  ze  menigmaal  betrapte  op  sluikerjj; 

Nu  mist  ze  hem  omhoog,  en  spreekt:  «het  zy  hoe  ’t  zij, 
Ik  word  verongelijkt,  of  in  mijn  waan  bedrogen;” 

En,  nederdalende  uit  de  lucht  en  ’s  Hemels  bogen. 

Hiel  op  het  aardrijk  stond,  en  dreef  den  nevel  voort. 

Hij  had  zjjn  bedgenoots  aaukomste  uit  ’s  hemels  poort 
Bij  tijd»  geroken,  en  ging,  daatlyk  na  ’t  schoifeeren, 

D’  onteerde  dochter  in  een  witte  vaars  verkeeren. 

De  jonge  koei  is  schoon,  en  Juno  schat  ze  hoog, 

Ook  tegens  haar  gemoed,  als  schoon  van  leest  in  ’t  oog, 

En  vraagt,  als  wist  zjj  ’t  niet,  w aarher8  deze  is  gekomen, 
Uit  welk  een  koeistal,  wien  zjj  toehoort?  Om  tc  toornen 
Dit  schcrrep  onderzoek,  zegt  hjj  geveinsd  terstond: 
«Dees  schoone  jonge  koei  kwnm  voort  uit  ’s  aardrijks 
En  daatlijk  eischt  ze  dees  tot  eene  milde  gave.  (grond 
Wat  zal  hij  doen?  ’t  Valt  hard,  van  zijn  beminde  en  brave 
Te  scheiden;  weigeren  baart  achterdocht  te  straf: 

De  schaamte  raadt  het  aan,  de  liefde  raadt  het  af. 
Nochtans  zoil  schaamte  van  dc  min  verwonnen  leggen, 
Maar  eeDe  vaars  zijn  vrouwe  en  zuster  fors  t’  ontzeggen. 
Zon  schijnen,  dat  dit  niet  een  koei  in  ’t  wezen  waar. 

Toen  Juno  nu  du  boel  vau  God  den  donderaar 


•Versta  : alle  Vlietgoden  of  vlieten,  die  hier 
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Ontving,  ontsloeg  ze  zich  nog  niet,  voor  hoon  te  vreezen; 

Zij  schroomde  voor  Jupjjn,  een  sluikcr  lang  voor  dezen, 
Waarom  ze  Aristors  zoon  de  zorg  en  wacht  beveelt; 

Dees  gast  heet  Argus,  vau  scherp  toezien  niet  misdeeld: 

Hjj  was  van  God  begaafd  met  honderd  wakkere  oogen; 
Twee  sliepen  op  hun  beurto,  en  d’  andere,  onbetogen 
Van  wimbrHiiw,  stonden  op  het  veld  hun  schildwacht  uit, 
BcWHuklcu  Iö.  Hjj  bewaart  de  schoone  spru't; 

Waar  Argus  gaat  of  staat,  nooit  keert  de  wakkre  wachter 
Zijne  oogen  van  haar  af,  zij  weidt  dan  voor  of  achter. 

Bij  dage  weidt  ze  in  ’t  veld,  cn  daalt  dc  zon  in  zee. 

Dan  sluit  hij  ze  in  den  stal,  en  bindt,  uls  ’t  ander  vee. 

Haar  met  eeue  koorde  vast.  Hjj  voedert  ze  met  bladen 
Eu  bitter  kruid  en  gras.  Zij  slaapt,  met  vaak  beladen, 

Niet  op  een  bedde,  eilaasl  maar  dikwijl  op  een  hei, 

Daar  gras  noch  lover  groeit,  drinkt  slijm*  cn  loeit  om  wei. 
Indien  ze  oodinoedig  poogt  haar  handen  uit  te  steken 
Naar  Argus,  mist  ze,  eilaas!  haar  handen.  Wil  ze  smeeken 
En  klagen  over  ’t  leed,  haar  t’  onrecht  aangedaan, 

Dan  loeit  ze,  en  wordt  vervaard  van  diersch  geluid  tc  slaan. 
En  schrikt  voor  haar  gebult.  Zij  komt  aan  ’s  vaders  oever, 
Voorhenc  haar  vermaak  en  wellust,  cn  wordt  droever ; 

Zoo  zjj  de  horens  komt  te  spieglen  iu  den  vliet. 

Dan  vliet  ze  angstvallig  voor  zich  zelve  van  verdriet. 

Geen  bronmaagd  kent  haar  raeor,  en  Inachus,  de  vader, 
Kent  zelf  ziju  dochter  niet.  Zij  stapt  de  zustren  nader, 

En  laat  zich  atreelcn  vau  haar  zusters  zachte  hand. 

De  gnjzaard  Inachus  reikt  onbekend  zijn  pand 
Geplukte  kruiden  toe.  Zjj  moet  zijn  handen  kussen; 

/.jj  lekt  haar  vaders  hand,  en  huilt,  en  oudertusschen 
Verzoekt  ze  hulp,  met  zoo  veel  sprnke,  als  zjj  vermag, 
Meldt  haren  nauw  en  nood,  met  onverstaan  beklag. 

In  plaats  van  spreken,  schrijft  zjj  letters  met  dc  klauwen 
En  leesbre  merken  van  de  weén,  die  haar  benauwen 
Omdees  misachspenheid  dca  lichaams.  Inachus 
Beklaagt  ze:  „elendigel”,  en  hij  hangt  bedroefd  aldua 
Al  stenende  aan  deu  hals  en  horens  der  geschendc 
Nu  in  een  witte  vaars  veranderd  vol  «lende  ’ 

Hy  kermt:  «zijt  gij  myn  kind,  gezocht  mei  smarte  alom 
En  nooit  gevonden?  och!  zyt  gy  myn  eigendom 
Mijn  eige  dochter,  lang  gezocht  door  alle  landen 
Op  heuvels,  bergen,  en  in  Uosschen  cn  waranden? 

’k  Gevoelde,  u zoekende  en  niet  vindende  min  rouw 
Dan  nu  ik  u aldus,  in  dees  gestalte,  aanschouw  ’ 

Gy  zwygt,  o sprakelooze!  en  antwoordt  op  geen  vranen 
Gij  zucht  nochtans,  cn  schynt  uw  hart  nog  uit  te  klanen 
En,  ’tgeeu  ge  alleen  vermoogt,  gy  loeit  op  mijne  spraak’ 
Och  ! ik,  onwetende,  bereidde  met  vermaak 
Uw  huwelijk  en  feesten  torts  en  bruiloftsbanden  • 

Ik  hoopte  in  ’t  eerste,  dat  een  schoonzoon  was  voorhanden 
En  afkomstc,  en  na  moogt  ge,  uit  al*  de  kudde,  ecu  man 
En  zoon  en  eene  vrucht  verwachten,  nu  of  dan. 

Meu  lijdt  niet.jlat  dc  dood  myn  droefheid  koom  volenden  ■ 
Het  strekt  me  schade,  ecu  God  te  wezen  in  elendeu  ’ 
En  dat  de  deur  des  doods  voor  ïuy  gesloten  is 
Rekt  eeuwig  mijnen  rouw  iu  druk  en  droefenis.” 

Dc  veeloogde  Argus  drijft,  op  zulk  een  deerlijk  kermen 
Des  vaders,  deze  maagd,  hem  haastig  uit  zync  armen 
Ontweldigd,  elders  heue  in  eenen  andren  beemd. 

Hij  zet  zich  op  de  kruin  des  hoogeu  berga,  en  neemt 
In  ’t  ronde  al  ’t  laudschap  waar.  Jupijn,  nu  ongeruster 
Kou  niet  geduogen,  dat  Eoronens’  lieve  zuster 
Bleef  treuren  in  dien  schijn,  en  riep  terstond  den  zoon 
Der  blanke  Pleias1,  d’  eer  van  ’s  hemels  heldren  troon 
En  hiel4  hem,  Argus  voort  te  helpen  om  het  loven.  ' 

De  zoon  vertoeft  niet  lang,  en  schiet,  om  heen  te  zweven 
Dc  vleugels  aan  den  hiel,  en  vat  den  slangestok,  * 

Die  slaap  verwekt.  De  hoed  bedekt  zijn  hoofd  cn  lok 
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Hij  daalt,  dus  uitgerust,  legt  hoed  en  hielvlerk  neder, 

En  houdt  alleen  de  roê.  Zoo  drijft  hij  heen  en  weder, 

In  herders  schijn,  de  geit  bezijden  'a  weegs  dat  heen. 

En  pijpt  op  eenen  halm,  een  rietpijp,  net  gesneen. 

De  maagdewschter1  wordt  bekoord  door  zulke  wijzen,  (zen! 
En  zegt:  „wiezytgo?  Ai,  koom,  genaak  me,  o waard  te  prij- 
Wont  nergens  groeit  meer  gras  voor  ’t  vee,  iu  ’t  gansche 
En  koele  schaduw  voor  den  herder,  om  den  brand  (land, 
En  ’t  steken  van  de  zon  t’  ontschuilen,  vrij  van  hitten.” 
De  zoon  van  Atlas  kwam  genoud  hier  nederzitten, 

En  sleet,  al  koutende,  den  kencspocuden  dag. 

En  loerde,  om,  spelende  op  de  rietpijp,  vreemd  van  slag. 
Du  wakeude  oogen  zacht  en  stil  in  slaap  te  fluiten; 

Du  wschtcr  poogt  met  macht  den  zochten  slaap  te  stuiten, 
Eu  schoon  de  vaak  een  deel  der  oogen  meester  wordt, 

Nog  waakt  het  ander  deel.  Hy  zegt:  „verhaal  me  kort, 
Hoe  is  het  pijpspel,  dat  nog  nieuw  is,  eerst  gevonden  P” 

Toen  sprak  herout5Mercuur:  „ecnbroumaai>d,opdegron- 
Van  ’t  hoog  Arkadië,  hiet  Syrinx,  wel  bekend  (dun 

Bij  Boomgodinnen,  op  ’t  gebergte,  daar  omtrent. 

Zij  loos  wist,  reis  op  reis,  den  Sater  uit  te  strijken. 

Die  achteraan  liep,  en  wat  Godheid,  in  dces  wijken, 

Door  schaduwachtig  bosch  of  langs  de  velden  waart. 

Zij  eert  d’  Ortygischo  Dianc,  kuisch  van  aard, 

In  loutre  zuiverheid.  Men  zou  bijkans  geloovcn. 

Dat  dit  Diane  was,  kwam  de  es  niet  aaugestoven 
Met  een  kornoeljen,  d i e met  eenen  gouden  boog. 

En  nog  werd  dit  geloofd.  Pan  zag  ze  van  het  hoog 
Lycoms  dalen.  Hij,  met  pynloof  ’t  hoofd  bestekeu,  (ken 
Sprakluide:  „obronmaagdl  stem  ’t verzoektoe.ophetsmee- 
Des  Gods,  die,  uwe  trouw  verzoekende,  u bemint.” 

Hij  wol  voort  varen ; maar  zij  sloeg  het  m den  wind 
En  fluks  den  omweg  op,  totdat  ze,  moê  tcu  leste, 

Aan  Ladons  oever  kwam,  het  znudigc  geweste. 

Meu  zegt,  dat  zc  in  de  vlucht  aan  't  water  werd  gestuit. 
En  hare  zusters  had,  in  eene  rietc  spruit 
Verkeerd  te  werden.  Toen  God  I’un  haar  mei  wol  slepen, 
Had  hij  niet  Syriux,  maar  ’t  moerassig  riet  gegrepon, 

En  blies  al  zuchtende  den  adem  in  het  riet, 

Dat  gsf  een  teêr  geluid,  als  klaagde  ’l  van  verdriet. 

Men  zegt,  dat  Veegod  Pan,  door  dezen  toon  bevangen 
En  nieuwe  pijpkuust,  sprak:  „o  fluit,  al  mijn  verlangen  1 
Gy  zult  mijn  tijdverdiijf  verstrekken,  cu  de  halm 
Aan  halmen  ongelijk3  met  was  gekleefd,  den  galm 
Bewarende,  behoudt  den  naam  der  maagd  nog  verder.” 
Toen  God  Mercuur  dit  zou  verhalen  aun  den  herder. 

Zag  hij,  hoe  Argus  al  zijne  oogen  cndlijk  sloot. 

Hij  streelde  al  zwijgende  de  wimbrnuw,  zwaar  als  lood, 

Eu  voeddo  aldus  den  slaap,  en  trof,  in  ’t  suizebollen, 

Den  slaper  tusschen  bals  en  hoofd,  en  liet  hem  rullen 
Al  bloindc  van  de  rots,  geverfd  in  rokend  bloed. 

Daar  legt  ge,  o Argus!  en  die  straks  nog,  zoo  vol  moed. 
Uit  honderd  oogen  zaagt,  legt  blind  en  onbewogen. 

Een  duistre  en  donkrc  nacht  beschaduwt  honderd  oogen; 
Maar  Juno  zamelt  ul  deze  oogen,  lief  en  waard, 

Vorzet  ze,  als  diamant,  in  haren  pauwenstaart. 

Z’  ontstak  van  toorne,  en  nam  geen  uitstel  van  haar  wrake, 
En  liet  de  razernij  gaan  spoken  zonder  sprake, 

Voor  d’  oogen  en  ’t  verstand  der  Griekschc  Veldboulin, 
Genoopt,  gejaagd  vnu  schrik  alle  oordeu  uit  en  iu, 

Tot  dat  ze  bij  den  Nijl  vermoeid  stond  en  bezweken, 

En  aan  den  oever  op  haar  knièu  viel,  om  te  smeckcu. 

Het  hoofd  hing  op  den  rug.  Zij  sloeg  ’t  gezicht  omhoog, 

En  klaagde  al  loeyende  den  voogd  van  ’s  hemels  boog, 

En  bad,  dat  hij  dieu  rouw'  eu  droefheid  eenmaal  ende. 
Jupijn  bidtzyue  gfi,  de  maagd  iu  bare  elende 
Te  redden,  en  omhelst  dc  lieve  wedergft, 

Kuzcidu:  „vrees  niet  meer!  gy  zultgecnsius  hierna 

•Argus.  — 5de  bode  der  Goden,  - Verschil- 
lend van  lengte  (gelijk  bij  een  zoogenoemd  Pans- 
fluit jeu). 


U meer  om  harentwil  bedroeven,  en  ’t  is  reden.” 

Dit  zwoer  hij  bij  den  poel  des  Afgrouds  hier  beneden. 
Toen  Juno  was  gepaaid,  kreeg  lö,  als  voorheen, 

Den  allereersteu  vorm.  De  wijde  mond  werd  kleen. 

Het  ruwe  haar  verging;  de  horens,  ingetogen, 

.Verandrcn  alle  bei.  Zij  ziet  uit  kleencr  oogen, 

Krijgt  weder  arrenten  en  nieuwe  schoudcrblafln, 

Vijf  vingers  aau  de  hand.  De  klauw  is  gausch  vergaan. 

Zij  staat  nu  o verende  en  rustig  op  twee  becuen. 

Behalve  ’t  witte  kleur  is  al  de  koei  verdweuen. 

Zij  vreest  te  spreken,  om  niet  weder  met  geloei 
En  bulken  een  geluid  te  slaan  gelijk  een  koei. 

Zij  p oeft  haar  eige  smaak,  uu  ecue  wijl  verloren, 

En  schroomt,  iu  ’t  stamelen,  te  loeyeu  als  te  voren. 

Nu  wordt  ze,  als  een  Godin,  befaamd  door  land  en  6teên, 
Van  witte  nonnen1  en  trewijdeu  aangebcên. 

Hierom  geloofde  ’t  volk  van  Epafus  in  ’t  ende, 

Dut  Jupitcr,  die  geil  de  moeder  schaakte  en  scheude, 

Zyn  eigen  vader  was.  Hem  werden  iu  dieu  tijd, 

Gelijk  de  moeder  mede,  altaren  toegew  ijd, 

En  kerken  in  de  steên.  Een  Faëton,  in  jaren 
Eu  trotsebheid  hem  gelijk,  kwam  moedig  uit  te  varen, 

Te  stoffen  op  Apol,  ziju  vader,  lö’s  zoon. 

Gebelgd,  sprak : „slechthoofd  1 gij  gelooft  dan,  u ten  hoon. 
Al  wat  n moeder  in  de  band  steekt  met  haar  teemen, 

En  ducht  geensins  de  Zon5  voor  vader  aan  te  nemen  1” 
Aldus  stond  Faëton  beschaamd  om  dit  verwyt, 

Eu  klaagde:  „o  moedert  is  dit  geen  schandaal  en  spijt. 
Dat  ik,  eêlmoedige  en  een  echte  en  vrijgeboren. 

Dit  schimpige  verwijt,  met  mijn  geduldige  ooren. 
Stilzwijgende  iukroppe,  en  gtdoogc  znlk  een  smaad 
En  laster,  zonder  hem  te  zeggen,  waar  ’top  staat? 

Doch  ben  ik  waarlijk  uit  dit  hemelsch  zaad  gesproten. 
Bewijs  me,  dut  ik  ben  eeuc  afkomst  van  dien  grooten 
En  goddelijken  stam.”  Hij  klaagt,  met  veel  geschals, 

Zijn  hartewee,  en  valt  de  moeder  om  dcu  hals, 

Bezweert  ze  bij  het  hoofd  van  Merops,  dien  zc  trouwde. 
En  bij  de  bruiloftstorts  der  zusteren,  zij  zoude 
Door  zekre  teekeus  hem  verzekren  van  zyn  stam. 

Het  is  onzeker,  of  Klimecne,  outsteld  eu  gram 
Om  ‘t  lasterlijk  verwyt  of3  Faëtons  gebeden. 

Haar  handeu  en  gezicht  omhoog  hief  van  beneden. 

En  sprak:  „mijn  zoon!  ik  zwerc  u dier,  bij  ’s  Hemels  glans 
En  ’t  schynsel  van  de  zon,  die,  boog  uit  ’»  hemel*  traus, 
Het  al  verwarmt  en  stooft  eu  koestert,  met  heur  stralen. 
En  ons  aanschouwt  en  hoort:  gij  komt  van  Febus  dalen. 
En  zyt  van  hem  geteeld.  Indien  ik  dit  verdicht. 

Zoo  weigere  de  zon  voortc.au  my  ’t  heilig  licht. 

Zoo  wenschte  ik,  dat  dit  licht  mijn  hoofd  voor  ’t  jongst  be- 
Ook  kunt  ge  vader  zelf  bezoeken  in  zijn  zale;  (strale; 
Het  hof,  waaruit  bij  rijst,  paalt  Oostwaart  aan  dien  oord. 
Iudien  begeerte  u port,  trekt  henen,  op  mijn  woord. 

En  vraag  den  vader  zelf.”  Waarop  de  zoon,  outstekun 
Door  moeders  antwoord,  unar  de  Mooreulandsche  streken 
En  Iudiauen,  zwart  verbarreud,  benetoog. 

Daar  Febus,  ’s  morgeus  vroeg  te  wagen,  vaart  omhoog. 

HET  TWEEDE  BOEK. 

INHOUD. 

Epafus,  Faëton  eens  verwijtende,  hoo  Apollo  valschelijk 
hem  teu  vader  gegeven  was,  verzocht  anu  den4  vader,  tot 
ecu  pand  cu  bewijs  van  zijn  echte  zoouschap,  den  Zonne- 
wegen eenen  eenigeu  dag  te  mogen  tuenueu ; hetwelk  hij 
verwervende  slak  de  gansche  wereld  in  brand,  waardoor, 
onder  andere  volken,  d’  .Ethiopiër»  van  hitte  iu  Moorjaneu 
verkeerden.  Faëton  hierop  van  den  bliksem  getroffen. 
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wordt  van  de  gezustcrcn,  en  met  een  van  zijnen  bloed* 
vriend  Cjcnus  beweend.  Jupitcr,  de  gansche  wereld  be- 
zichtigende, cu  gaaf  in  den  eersten  staat  herstellende, 
komt  Kalisto  te  zien,  en  verkracht  ze  in  den  schijn  van 
Diauc.  Jnno,  hierom  gestoord,  misschept  haar  iu  een 
berinne.  De  zoon  Arkas  had  ze  hierna  geschoten,  ten  ware 
Jupiter  deze  beide  in  het  gestarrente  plantte.  Juno  be- 
klaagde zich  hierover  bij  den  Oceaau,  cu  voer  ten  hemel 
op  den  rug  van  hare  pauwen,  onlaugs  met  verwen  gescha- 
keerd, gelijk  de  Have  lest  van  wit  in  zwart  veranderd 
was;  want  de  Uave  op  weg,  om  het  overspel  der  Kraaye 
Apollo  aan  te  brengen,  werd  van  do  Kraaye  vergeefs  gera- 
den, hure  reis  te  stuken,  en  onderwezeu,  hoe  zij  zelf 
hierom  van  dien  God  gestraft,  en  Niktiincenu  in  eeuen 
nachtuil  veranderd  wierd.  Toen  Ociroe  hierna  haren  zone 
tockomcude  diugen  voorspelde,  werd  ze  in  eenu  merrie 
herschapen.  Du  vader  Chiron  riep  vergeefs  Apollo  om 
bijstand  aan,  toen  de  GoJ,  ecu  harder  iu  Klis,  zijne  ossen 
weidende  liet  verdwalen.  Dit  gaf  Mercuur  gelegentheid  te 
stelen.  Mercuur  ontdekte  hierna  de  meineedigheid  van 
Battus,  alleen  van  dien  diefstal  bewust,  en  veranderde 
den  aanbrenger  in  eenen  toetssteen.  Hg  kwam  hierna  in 
Attika,  en  misbruikte  llerse,  Cekrops’  dochter.  Aglauros, 
hare  zuster  benijdende,  verstijfde  gelijk  een  steen.  Jupiter, 
gebiedende  Agenors  ossen  straudewaart  te  drijven,  ver- 
momde zich  in  stiers  gedaante,  cn  voerde  Europc  door 
zoo  iu  kreten.  - 

Hut  hof  der  Zonnc  staat  op  pijlers,  schoon  in  ’t  pralen 
Met  louter  goud,  robijn,  en  levendige  stralen  -, 

Het  dak  is  wit  ivoor ; de  valdeur  Uoukert  schoon 
Op  zilvro  drempels.  Hier  staat  knust  bg  kunst  ten  toon, 
Nog  rijker  dan  de  stof ; want  Mulciber  graveerde 
Hier  d‘  aarde  iu  en  du  zee,  die  rondom  heen  spanseerde. 
Ook  d’  ope  en  ruime  lucht,  die  ’t  altemaal  omvangt, 

En  ’t  hemelscho  gewelf,  dat  om  de  wereld  hangt. 

De  zee  krioelt',  en  stoft  op  blauwe  waterheeren, 
Trompetter  Triton  en  God  Protcus,  en  ’t  verkeeren 
Van  zijn  gedaante,  die  van  d’  eenu  in  d’  andre  smelt. 

Hier  toomt  Egeon  het  verslindend  zcegcwe’d 
Van  wallevisscbeu,  die  den  schepen  schrik  aaujagen. 

Men  zietor  Doris,  met  haar  dochteren  en  magen: 

Ken  deel  bezwemt  het  diep;  een  deel,  te  water  uit, 

Op  rotsen,  zit  en  droogt  en  net  dc  groene  tuit2; 

Een  deel  beschrydt  den  viseb.  Zg  gaan  /.ich  hier  vermeyen; 
Elk  heeft  haar  wezen,  doch  het  kroost3  is  niet  verscheden4, 
Als  volle  zusteren  van  ’t  zelve  bedde  past. 

Het  aardrijk  griwmelt  er,  van  meuscheu  overlast, 

Eu  diereu,  bosscheu,  stroom-  en  veldgodiu,  en  steden. 
Maar  boven  ging  de  kunst  de  Valdeur  rijk  hekleedeu 
Met  twalef  merken  van  de  zonne,  op  cene  rij : 

De  zes  op  d’  ecuo  deur,  de  zes  op  d’  andre  zij. 

Zoodra  klimccncs  zoon  deu  drempel  op  kwam  treden, 
In  zyu  lieer  vaders  hof,  zet  hij  beducht  de  schreden 
Naar  vaders  hoogeu  stoel,  en  houdt  vau  verre  stand, 
Gestuit  vau  ’t  vierig  licht,  dat  sterk  in  d’  ougcu  brandt. 
Daar  zag  men  Kubus  op  ’t  gestoelte  omhoog  braveeren, 
Dat  van  smaragden  blonk,  en  hij  in  purpru  kleuren. 

Ter  rechte  cn  slinke  hand  bestuwen  hem  het  Jaar, 

De  Dagen,  Maanden,  Uur4,  en  Eeuwen,  eune  schaar, 

Alic  even  wijd  vau  een.  Daar  stond  de  nieuwe  Lente, 
Bekranst  met  bloem  en  blos  en  jarelijksche  rente; 

De  naakte  Zomer,  met  den  koreukrans  om  ’t  hoofd; 

Ü6  Herrefst,  nat  van  most;  de  Winter,  gansch  beroofd 
Van  warmte,  en  koud  en  kil;  do  baard  en  haar  bevroren 
Met  kegelen  van  ijs;  de  sneeuwvlok  hangt  om  d’  ooreu. 
Hier  zat  de  Vader  van  ’t  alziundo  hemelsch  licht 
In  ’t  iuiddenpcrk,  en  zag  den  jongliug,  die  vast  zwicht 

'is  vol  wemelend  leven.  — «haarvlecht. — 
3de  t r t k k e n.  — 'o  u d e r s c h e i d , uitecnloopend. 
‘Maatshalve  voor  Uren. 


Voor  al  deus  vrcemdighfcén.  Hij  sprak:  „ozoon!  treê  nader, 
Onloochenbare  telg  vau  mg,  uw  rechten'  vader. 
Wat’sd’oorzaak  van  uw  ruis  V Wat  zoekt  ge  in ’t  Zonnehof?” 
Hij  antwoordt:  „hoofdlicht  vau  ’tgausche  aardrijk,  rijk  van 
Mijn  vuder  Febus ! mag  u Fucton  dus  noemen,  (lof 

En  zocht  kliiuecnc  niet  huar  oneer  te  verbloemen 
Met  eeuen  vulschcn  schijn,  verleen  me  een  zeker  pand, 
Waarbij  het  blij ke,  dat  ik,  builen  schimp  eu  sehaud. 

Een  echte  eu  rechte  zoon,  beu  uit  uw  stam  geboren, 

Eu  sterk  den  twyfelaar,  verbluft  van  smaad  te  hooren.” 
Zoo  sprak  de  zoon,  vol  druks.  De  vader  streek  terstond 
Du  stralen  van  zijn  hoofd,  om  nader  mond  aan  mond 
Te  spreken,  en  beval  hem  dichter  te  genaken. 

Nu  neemt  hij  Faëton  (men  ziet  de  liefde  blaken) 

In  d’  armen  om  deu  hals,  cu  zegt:  „ai,  zijt  getroost  1 
Het  waar  geen  reên,  u niet  te  kennen  voor  mijn  kroost; 
Klimeone  baarde  u,  en  ging  waarlijk  van2  mij  zwanger. 
Eu  opdat  gij  voortaau  gerust  gesteld,  niet  langer 
Hieraan  zoudt  twijfelen,  cisch  onbekommerd  nu, 

Wat  gaaf  uw  hart  behage  en  lustu  ; ik  schenk  het  u. 

O Styx,  by  ous  gevloekt3,  waarbij  de  Goden  zweren  1 
Ik  neurne  u tot  getuige,  cu  zwero  u,  zijn  begecren 
Te  paayen.”  Nauwlyks  zwoer  GodL  Febus  dezen  eed, 

Of  Faëton  verzocht,  tc  wulpsch,  te  vroeg  gereed, 
lieer  vaders  paardcu  en  karos  een  dag  te  meauen. 
Tcratoud  berouwde  God  dien  eed,  nu  niette  schennen. 
Hij  schudde  driewerf  en  nog  rens  het  gUiisryk  hoofd, 

En  sprak:  „to  reukeloos  hebbe  ik  u dit  beloofd 
U toegezworen.  Zoon!  mocht  ilc  ’t  beloofde  weigren, 
k Ontzinde  u dit  alleen;  waarom  omhoog  te  steigren? 
Zoo  hier  ontraden  geldt,  uw  cisch  steekt  vol  gevaar. 

Gij  eischt,  o Faëton I dit  ampt,  een  knaap  te  zwaar;' 

Het  lot  van  sterflijkheid  is  u t«  beurt  gevallen. 

Uw  wcusch,  geen  meucheuwerk,  past  n noch  geen  van  alh 
Die  sterflijk  zijn,  noch  staat  den  Goden  zelfs  niet  vrij 
U port  ouweteuheid.  Elkeen,  gelooft  ge  mij  V’ 

Mag  zich  behagen4 ; maar  de  Zonnepaarden  mennen 
Voegt  niemand  dan  alleen  uw  vader,  dien  ze  kennen. 

De  Dondergod  Jupyn,  die  schrikkelijk  en  prat 
Den  feilen  bliksem  zwaait,  zou  zelf  het  Zonucrad 
Niet  drijven  kennen  schoon  zijn  macht  het  al  beheersebte 
En  wie  ia  hem  gelijk?  De  weg  loopt  steil  in  ’t  eerste 
Waar  langs  het  morgenpaard  nauw  veilig  steiirren  kan- 
En  recht  iu  ’t  midden,  aan  het  heiuelsche  gespan 
Jvcgt  al  de  weg  zoo  hoog,  dat  myuo  haren  rijzen  * 

Het  hart  in  ’t  lichaam  beeft,  wanneer  ik  zie,  met  ijzen 
Hoe  aarde  cn  zee  zoo  laag  beneên  wyu  voeten  deist  ’ 

In  ’t  einde  valt  de  baan  voorover,  eu  vereischt 
Een  zekre  matigheid  eu  kunst  in  ’t  nederryden. 

Dan  ziet  men  Tethjra  zelve,  uit  zorge  om  mg,  in  lijden 
Die4  overbolle,  en  schier  iu  zee  plomp  door  dien  last  ’ 
Wanneer  zo  's avonds  spade  onthaalt  deu  avondgast  ’ 
Bereken  nu  hierbij,  hoe  ’t  hoog  gewelf,  in  ’t  zwaajen 
Gezwind,  niet  ophoudt  van  gedurig  oinmtdraayen, 

Eu  ommczwindlcDde  al  ’t  gesternte  met  zich  voert. 

Dan  Streve  ik  tegeus  stroom.  De  vaart,  die  ’t  al  beroert 
Eu  wegrukt,  vindt  aan  mij  geen  vatten  op  dees  paden  • 

Ik  dring  er  tegeus  aan  met  myo  gezwinde  raden. 

Geuomcn,  ik  stond  u deu  Zonnewagen  toe 

Wat  zult  ge  doen?  Kunt  gij  iu  ’t  rijden,  nimmer  moS 

De  draayende  assen  wel  rcgccren  onder  ’t  reizen 

En  zonder  dat  de  raau  met  u terugge  deizen  P 

Gij  beeldt  misschieu  u in,  dat  boven  zou  en  maan 

Gewijde  kerken,  steen,  en  groene  bosschen  staan. 

Het  spoor  der  zonne  loopt  door  vrceselyke  dieren 
En  lagen ; tn  om  spoor  te  houden  in  het  zwieren 
Is  al  do  baan  gemerkt.  Gy  moet,  langs  dezo  baan’ 

Ook  tegens  horens  van  gestarndu  Stieren  aan,  ' 


'cigculykcn.  — «door.  — ^bezworen,  aa 
geroepen. — Vertrouwen.  - 4Lat,  voor:  D aar  i 
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Den  boog  van  Chiron,  voortgeteeld  in  /Emonje 
Den  Eceuwsmuil,  brullende  als  een  dolle  Knzcryc, 

Ook  togens  ’t  Schorpioen,  welks  armen  lang  en  krom 
U grijpen,  en  den  Kreeft,  die  d’  armen  avrcchts  om 
Kan  buigen.  Gy  zijtook  niet  afgerecht  op  paarden 
Te  toornen,  die,  vol  moeds,  het  vier,  waar  naar  zij  aarden. 
Meevoeren  in  hun  borat  en  anuiven  uit  den  bek. 

Ik  ben  niet  machtig  hun  te  houden  in  bestek, 

Wanneer  ze  forsch  en  trotach  geraken  aan  ’t  verhetton. 

Te  hard  van  bek.  Och,  zoon ! laat  u mijn  raad  verzetten ; 
Zie,  dat  ik  u niet  helpe  aan  heilloos  ongeluk, 

Terwijl  ’t  nog  tyd  is,  cisch  wat  beters,  buiten  druk; 

Want  om  te  toonen,  dat  gy  sproot  uit  onzen  bloede. 
Begeert  ge  een  zeker  pand,  dat  is  mijn  zorg  en  hoede, 

Eu  vaders  zorg  getuigt:  gij  zijt  mijn  eigen  kind. 

Bezie  hem  styf  en  sterk,  die  uwe  welvaart  mint, 

Eena  onder  d’  oogen.  Och,  of  gij,  door  ’t  oog,  de  smarte 
Van  uwen  vader  zaagt  in  ’t  vaderlyke  harte  1 
Ten  leste  zie  eensom  naar  al  dien  rijken  schat, 

Van  hemel,  aarde,  en  zee  in  hunnen  arm  gevat. 

En  kies  al  wat  u lust.  Dit  eenig  durve  ik  smccken 
Sta  af  van  ’tgeen  een  straf,  gcene  eer  is;  laat  dit  steken! 
Och,  Faëton  1 gij  cischt  een  straf,  geen  waarde  gift. 
Onwetende.  Och!  wat  valt  gij  ons,  uit  wulpsche  drift, 

Al  smeekende  om  den  hals?  Wij  stemmen  uw  begeeren, 
Neen,  twyfel  hier  niet  aan,  gy  hoort  het  wat  wij  zweren, 
Maar  draag  in  ’t  eischen  u voorzichtig,  zoo  ’t  betaamt.” 

De  vader  staakte  zijn  vermaning;  d’andcr  praamt 
En  dringt  op  zijnen  eiseh,  en  brandt  om  heen  te  varen. 

De  vader,  ol  men  hem  kon  brengen  tot  bedaren, 

Houdt  dragende,  zoo  lang  hij  kan ; ten  leste  moê, 

Geleidt  den  jongling  naar  den  Zonnewagen  toe. 

Het  werkstuk  van  Vulcaan,  die  dissel  smeedde  en  assen 
En  raden  van  fijn  gond,  de  speek  van  zilvre  m assen1. 

Het  daglicht  schiUert  in  gesteente  en  chryzolyt3, 

Op  ieder  juk  gehecht.  De  trotsche  zoon  verblijd 
Bespiegelt  deze  kunst,  van  boven  tot  beneden; 

De  Morgenstar  kwam  uit  den  Oosten  aangetreden, 
Ontsloot  de  purpre  poort,  en  roodc  rozeznal. 

Het  heer  der  starren,  van  den  klaren  morgenstraal 
Verdreven,  nam  de  wijk.  De  Morgcustar  ten  leste 
Trok  mede  van  haar  wacht  op  ’s  hemels  hooge  veste. 

Toen  nu  de  vader  zag,  hoe  hemel,  aarde,  en  lucht 
Begon  te  blozen,  en  d'  afgaande  maan,  ter  vlucht 
Haar  horeus  kortende,  verdween  en  ncêr  ging  dalen, 

Beval  al  d’  Uren  fluks  de  paarden  voort  te  halen, 

Te  spannen  voor  de  koets.  Zij  volgen  met  der  spoed 
Dien  last,  en  halen  vier  viersnuivers3,  snel  te  vott. 
Verzaad  van  hemclschen  ambroos,  uit  versche  weiden, 

En  toornen  ze  met  hun  gebit.  Maar,  in  het  scheiden. 
Bestreek  de  vader  nog  het  aanzicht  van  zijn  bloed 
Met  balsem,  eerst  gewijd,  opdat  liet  vlam  en  gloed 
Verduren  mocht.  Hij  hult  het  hoofd  met  goude  stralen, 
En  zuchtte  reis  op  reis,  bekommerd  voor  zijn  kwalen, 

Een  voorspook  en  een  merk  vnu  dien  aanstaanden  rouw  ; 
Eu  sprak  beducht  aldus:  „o  jongling!  volg  getrouw, 

Is  ’t  mooglijk,  vaders  les,  en  pas  de  zweep  te  sparen, 

Den  teugel  streng  eu  stijf  te  houden  en  bewaren ; 

Zy  vliegeu  van  zich  zelf  gewillig  in  ’t  gespan. 

Zoo  snel  ook  dat  men  hun  nauw  tegenhouden  kan. 

Laat  u niet  lusten,  langs  de  baan  rechtuit  te  rijden. 

Die  door  vijf  riemen  loopt;  want  breed  en  dwars  in  ’t  suydcn. 
Zij  binnen  ’t  zouneperk  door  ziju  drie  riemen  rent. 

Vermy  de  Zuidas  en  de  Noordas,  elk  bekend,  (gen, 

En  neem  den  weg  hier  door1,  zoo  zult  ge,  outhoü  rayn  zeg- 
Het  klare  wagenspoor  recht  voor  u heeu  zien  leggen. 

Om  hemel,  aarde,  cu  elk  te  warmen  op  hun  pas. 

Zoo  ry  te  hoog  noch  laag.  Rijdt  gij  te  hoog  aan  d’  as, 

•massief  zilver.  — ‘goudsteen.  — Viervoe- 
ten (cig.  voort-suellers  of  -snuivers  op  vier 
yoeten).  — Unsschen  door. 


Dan  zou  de  hemel  licht  in  lichten  brand  geraken ; 

En  rijdt  ge  veel  te  laag,  gij  zult  het  aardrijk  blaken. 

De  middelweg  is  ver  het  veiligste;  hoA  maat! 

Zie,  dat  ge  niet  te  los  ter  rechte  hand  bestaat 
De  krinkelende  Slang  en  hare  huid  te  braden, 

Noch  raakt,  ter  sliuke  hand,  geen  Oiitcr  met  nw  raden1. 
Hoö  tusschen  beide.  Voort,  al  ’t  ander  stelle  ik  aan 
Het  wild  geval;  dat  wil3  u ho£n  cu  beter  raAn, 

Dan  gij  n zelven  randt.  Terwijl  we  met  u spreken. 
Genaakt  de  vochtc  nacht  de  Westersche  avondstreken. 
Men  draal’  niet  langer.  Elk  verwacht  ons,  en  de  nacht 
Verdwijnt;  de  klare  dag  komt  op  in  volle  kracht. 
Aanvaard  den  teugel;  doch,  kan  u mijn  rand  bewegen. 

Zoo  laat  den  wagen  staan,  terwijl  ge,  niet  verlegen, 

Nog  tijd  hebt,  en  gerust,  hier  staande  op  vasten  grond. 
Nog  niet  te  wagen  steegt,  waar  na  gij,  ongezond 
Van  zinnen,  vast  verlangt,  helaas!  ter  kwader  ure. 

Zie  met  gerustheid  aan,  dat  vader,  Vrouw  Nature 

Ten  dienst,  den  aardboóm  met  zijn  licht  en  warmte  dien*.” 

De  jongeling  stijgt  fluks,  cn  zonder  om  te  zien. 

Te  wagen,  snel  ter  vaart,  ook  zonder  eens  te  treuren. 
Verkwikt,  dat  hem  de  loom  en  teugel  mag  gebenren. 

Te  mennen  al  den  dag,  en  weet  den  vader  dank, 

Die,  aan  ziju  eed  verplicht,  dit  toelaat  door  bedwangk. 

Vicrblazer,  Oosterling,  en  gloeyendige  Brander, 

En  Blaker,  alle  vier  de  paarden,  elk  voor  ander 

Aan  ’t  brieschen,  trapplen  voor  den  draaiboom  ongerust3, 

Getergd  tot  ongeduld,  dies  Tethys,  onbewust 

Van  ’t  onheil,  baren  neef1,  ter  kwader  tijd  beschoren, 

De  heerbaan  opzet,  en  ’t  gespan,  ter  vaart  gekoren, 

Den  ruimen  hemel  vrij  en  vrank  ten  beste  gaf. 

Zij  gaan  eensgangs  hun  gang,  en  treên  op  ccnen  draf 
De  nevels  met  de  hoef,  en  breken,  onder  ’t  streven, 

De  wol  keu  met  de  borst,  en,  luchtig  opgeheven 
Van  vlugge  vleugelen,  gaan  snorreu  zij  aan  zy, 

Den  Oostenwind  uit  dat  geweste6  snel  voorby. 

Maar  och  1 de  vracht  viel  licht,  en,  ’tgeen  de  Zonuepaarden 
Niet  rieken  konden,  8lsdie  eerst  dien  last  aanvaardden, 
Het  juk  ontbeerde  den  gewonen  last  op  reis; 

En  recht  gelijk  een  jacht,  niet  naar  den  rechten  cisch 
Geballast  en  te  licht,  vast  slingert  heen  en  weder, 

Zoo  schokt  de  wagen  in  de  lucht  ook  op  en  neder. 

Als  voer  hij  ledig.  Toen  de  panrden  nit  de  poort 
Dit  roken,  rukten  ze,  niet  loombaar,  schichtig  voort, 
Verlieten  ’t  wagenspoor,  ook  zonder  streek  te  kennen. 

Hij  zelf  verschrikte,  en  hiel  den  breidel  onder  ’t  rennen 
En  teugel  niet,  gelijk  de  vndcr  hem  beval, 

Noch  kende  ’t  spoor,  noch  zag  het  wreevlie  viergetal 
Te  mennen,  schoon  hij  ’t  spoor  al  kende.  Nn  g'  voelcn 
De  Noordsche  Beren  eerst  de  hitte,  niet  te  koelen, 

Eu  pogen  zich  vergeefs  te  dompelen  in  zee, 

Dat  huu  verboden  is.  De  Waterslang  in  ’t  snee6, 

Eu  ’s  Winterbeersgebuur,  eerst  traag,  niet  wreed  te  voren, 
Verbrandt  haar  huid  vnu  hitte,  en  schuifelt,  dol  van  tooren. 
Och,  Ossendrijver' 1 mag  men  steunen  op  gerucht, 

Gy  zette  het  ontsteld  ook  daadlijk  op  de  vlucht. 

Hoewel  ge  traag  waart  en  de  wagen  u belette. 

De  nood  perst  Faëton,  die  zijne  doodverf  zette. 

De  bneneu  beven,  als  hij  ’t  nardrijk  in  ’t  verschiet, 

Uit  ’s  hemels  hoogen  trans,  zoo  diep  verzinken  ziet; 

’t  Gezicht  wordt  donker  door  dat  liebt,  te  sterk  in  d’  oogen. 
Nu  wcnacht  hij  vaders  koets  nooit  sau  zijn  onvermogen 
Vertrouwd  te  wezen.  Nu  verdroot  hem,  zijnen  stam 
Te  kennen,  en  dat  hij  door  bidden  hier  toe  kwam ; 

Nu  wenscht  hij  Meropa’  zoon  te  heeten,  min  verheven. 

Van  alle  kanten  wordt  hij  heen  en  wcér  gedreven, 

Gelijk  een  hobblend  jacht  van  Borcas  in  zee, 

’t  Welk  van  den  stuurman,  die  het  opgeeft,  nn  alrcê 


•raderen.  — !moge.  — 3onrustig,  woelig.  — 
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Verlaten,  heued  rijft  alleen  op  Gods  genade. 

Hij  bidtoodmoeüig,  of1  het  bidden  kwam  te  stade. 

Wat  gaat  hom  aan,  en  wat  is  entlijk  zijn  besluit? 

Hij  ziet  een  groot  gedeclt’  des  hemels  achteruit. 

Een  grooter  deel  voor  zich,  te  verre  om  houk  te  winnen ; 
En,  overmcct  hij  ’t  bei  met  zijn  verstand  en  zinnen, 

De  voerman  ziet,  belaas ! bet  Westen,  bein  te  wijd 
Om  aan  te  doen,  en  is  alreè  het  Oosten  kwijt. 

Hij  zit  verbaasd,  en  weet  niet  wat  hem  sta  t’  aanvaarden. 
Hij  kan  den  breidel  niet  regeeren  van  zijn  paarden, 

Noch  laten  glijden,  noch  kent  hunne  namen  niet. 

De  gausche  hemel  hangt  vol  wondreu,  waar  men  ziet; 
lig  beeft  voor  tcekenen  van  wilde  dicrenesten: 

Het  Schorpioen  beslaat  hier  boven  twee  gewesten 
Van  starrctcckenen,  met  zijnen  langen  staart 
En  bochtige  armen,  van  weerzijde.  Uit  vervaart 
Den  jongling,  als  hij  ’t  ziet,  bezweet  van  al  ’t  gezopen 
Moorddadig  zwart  vergif,  daar  't,  met  den  bek  wijd  open 
En  scherpen  prikkel,  hem  wil  moorden  in  zijn  vaart. 

Hg  zinneloos  wordt  koud  vnn  schrik  ; de  toom  van  ’t  paard 
Ontglijdt  zijn  handen,  ’twelk  de  paarden  en  hun  vlerken 
En  breedc  rug  en  ’t  juk  in  ’t  rennen  nauwlijks  merken. 

Of  zij  geraken  snel  aan  ’t  hollen  buiten  ’t  spoor; 

En  langer  niet  betoomd,  slaan  in  de  lucht  dwers  door 
Een  onbekend  geweste  en  veld  in,  vrij  van  teuglen. 

Waar  drift  de  hoef  vervoert,  op ’t  snorren  van  hun  vleuglcn; 
Zij  jagen  hooger  op  de  vaste  starreu  aan. 

En  rukken  met  hun  wiel  langs  d’  afgclege  baan, 

Dan  boog,  dan  weder  laag,  dan  steiler  uaar  beneden, 

Don  aardkloot  nader.  Zelf  de  maan  verstomt  met  reden, 
Nu  broeders  paarden  diep  beneên  haar  wielen  gaan; 

Een  dikke  rook  verheft  zich  opwaart  raar  de  maan. 

De  wolken  roken,  en  naar  mate  van  de  landen, 

Gelegen  hoog  of  laag,  beginnen  ze  te  branden, 

Te  splijten,  en  verdord  te  kwgncn,  als  het  sap 
Verdroogd  is.  Weide  en  voer  en  hooi  verandreu  knap 
In  witte  cd  stuivende  osch.  Geboomte,  loof,  en  stammen 
Verbranden.  Dor  gewas  schaft  voedsel  voor  de  vlammen. 
En  koestert  zijn  bederf;  nog  klnge  ik  over  ’t  klcen. 

Der  muren  ommekreits  vergaat,  met  stedn  bij  sleên. 
Geheele  rijken  staan  in  vier,  vergaan  in  assekee. 

Gebergte  eu  boseh  vergaan.  De  vlam  stijgt  op  aan  d’  assen. 
Berg  Atos,  Taurus,  Tmool,  en  CEte  en  (Jylix  vloog 
ln  braud,  en  bron  bij  bron  op  Ida’atop  wordt  droog, 

En  Helikon,  waarop  de  Zangrei  is  gezeten. 

Ook  llctnus,  nog  niet  naar  (Eagcrs  uaam  geheeten. 

De  braud  van  zÉtna,  die  den  reus  Tifeiis  perst 

En  op  den  mond  legt,  braakt  nu  telkens,  met  een  berst, 

De  vlammen  eeus  zoo  hoog  teu  hemel  uit  du  koiken, 

Ten  schrik  der  eilanden  en  omgclegc  volken. 

De  royterberg-  Parnas  verbrandde,  en  Eryx  meê. 

En  Cynthus,  Febus’  berg,  ook  Otris,  Rhodopee, 

Die  endelijk  nog  eens  van  sneeuwjacht  rankt  outslagcn  ; 

En  Miinas,  Diudymc,  aan  Vrouw  Cybolc  opgedragen-1. 

Ook  bnrreut  Mykale  en  Citheron,  toegewijd 

Aan  Baecbu8’  offerfeest.  Het  Noordschc  Kussen  lijdt; 

Zijn  sneeuwberg'  kun  den  brand  niet  blusscheu  noch  verkoe- 
En  Osse,  en  Piudus,  en  Jupijns  Olyinp  gevoelen  (len, 
Den  brand  van  Faëton ; d’  Olyinp,  waarvan  men  gst, 
Dewgl  deus  hooger  dan  berg  Osse  en  Pindus  rijst. 

Ook  brnuden  hemelhoog  alle  Alpen  en  hun  volken, 

Eu  d’  Apeuijn,  wiens  kruin  opsteigert  door  de  wolken. 
Maar  toen  zug  Faëton  ’t  heelal  in  vier  vergaan, 

En  wist  dien  rooden  gloed  niet  langer  nst  te  staan. 

En  haalde  al  hijgende  die  heete  lucht  vau  boven. 

Als  uit  een  gapenden  en  gioeyeudigen  oven. 

Ter  longe  in,  en  gevoelt  den  gloed  van  zijn  karos. 

Hg  kan  alreedc  d’  nsch  en  vonken,  licht  en  los 
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Aan  sprenkels  vliegende,  in  zjjuc  oogea  niet  verdragen, 

En  van  dien  rook  en  smook  bewondeu  op  den  wagen. 

Van  zwarte  nevelen  en  Uamp  en  duisternis 
Omringd,  weet  nauwlijks  waar  hij  henerijdt  of  is. 

Hij  wordt  verrukt',  wal  heen  de  paarden  ommezwerven. 
Men  zegt,  dat  toen  de  braud  den  Moor  eerst  zwart  kwam  ver- 
Dewijl  de  viurgloe-1  al  het  bloed  uit  d‘  adren  zoog.  (ven, 
Gausch  Libye2  verdort,  legt  waterloos  eu  droog. 

Nu  laat  de  Stroomgodin  het  haar  in  ’t  wilde  spreyen. 

En  om  ’t  verlies  van  bionnc  en  beke  valt  aan  ’t  schreyen. 
Bueotie  zocht  Dircc  en  Argos  Amywon. 

Epire  jammert  om  Pirccne  eu  zijne  brou. 

Geene  oevers  vau  de  wijd  van  een  galege  vlieten 
Gr.an  vrij.  De  Done1  kan  zoo  snel  niet  zeewaart  schieten, 
Of  slaat  aan  ’t  rooken;  zoo  doet  Peueua,  grijs  van  haar, 

En  de  Teuthruntische  Caïcus  loopt  gevaar, 

De  Focisclio  Erymcuth  eu  oversnclle  lsmecnc. 

En  Xanthus,  anderwerf  te  branden  om  Heleue. 

Lycormas,  blond  van  lok,  Menauder,  rijk  begaafd, 

Die  dcrtel  krinklunde  dcu  zoom  des  oevers  laaft, 
Mygdonacho  Melas  cn  Eurotas,  aan  de  kelen4 
Des  Afgronds,  brauden;  ook  d’  Eufrnat,  gewoon  te  deden 
Het  Bcbvlonsch  gewest  Oroute».  Thermodon, 

De  Gangcs,  d’  Isterstroom,  en  Fazia,  zien  de  zon 
Nu  gioeyeo.  Alfcüs,  Sperchius’  oevers  branden. 

Het  goud  van  Tagus  smilt  in  ’t  vier  langs  zijne  randen. 
De  zwanen,  die  met  znug  Miconie,  aan  den  zoom 
Vau  ’t  water,  ecren,  in  Caïsters  waterstroom, 

Verbarnen;  eu  do  Nijl  vlucht  heen  aan  ’s  werelds  ende, 
Verbergende  ziju  bron,  dus  lang  een  oubckcude; 

Zijn  zeveu  kelen4  slaan  verzaud  voor  ieders  oog, 

Ziju  zevenvoude  kil  legt  waterloos  en  droog. 

Deis  heete  dag  verdroogt  den  Isinarus,  met  hoornen 
Beplant,  en  Hebrus.cn  vliet  .Slrymons  koele  stroomen 
En  Hesperye  wordt  beroofd  van  vloed  bij  vloed 
Kijn,  Padus,  eu  Kbodasii,  en  Tiber,  trotsch  van  moed 
Aan  wien  Jupijn  de  kroon  der  wereld  durf  beloven  (ven 
Vergaan  De  kleigrond  berst;  het  licht  schyai  door  de  hlo- 
ler  Helle  in,  op  den  grond  van  Piuto’R  Jammerpoel 
Daar  hij,  met  Prozerpiju,  verschrikt  .,p  ’s  Afg-onds’ stoel 
De  zee  wordt  enger  en  een  zand  veld ; wat  met  golven  ' 
Nog  flus  bedekt  lsg.  wordt  gebergte,  eerst  diep  gedolven 
Eu  d’  eilanden,  op  zee  geslingerd,  groeven  aan.  * 

De  visschen  duikeu,  en  geen  dolfijn  durf  bestaan 
Nsnr  zijn  gewoonte,  ’t  hoofd  te  water  uit  te  steken, 
liet  zeekalf  trekt  het  hoofd  naar  achter,  half  bezweken 
Men  zegt,  dat  Neren»,  met  zijn  Dori»  «i  haar  kroost, 

Ju  warme  kolken  dook.  De  zeevorst  zelf  getroost 
Zich,  met  een  norsch  gezicht,  tot  driewerf,  bei  zijne  armen 
Te  steken  uit  den  vloed,  maar  kon  zich  niet  beschermen 
Noch  driewerf  in  de  lucht  grdoogen*  zulk  een  vier. 

De  koestrende  Aarde  in  'lende  (alleens  gcljjk  ze  hier 
Omringd  wordt  van  de  zee,  en  tusschen  zoute  baren 
En  bronnen,  die  alom  ineen  gekrompeu  wnren 
Eu  iu  den  doukren  schoot  van  hare  moeder  vast 
Zich  borgden)  bief  verdord  het  aangezicht,  van  last 
Ten  halze  toe  omhoog,  cn  bang,  hiel  van  benauwdheid 
De  hand  veur  ’t  voorhoold,  eu,  met  huivrende  verflauwd- 
Haar  pak  eeus  schuddende,  zeeg  neder  en  bezweek ; (heid 
Ten  leste  sprak  ze  hcesch  beneden  uil  haar  streek  .-  * 

„O,  hoofd  der  Godeu'  lust  u dit  en  beu  ik  schuldig 
Te  lijden,  waarom  rust  uw  bliksem  zoo  geduldig? 

Vergun  mc,  die  verdien  rechtvaardig  te  vergaan. 

Dat  mij  de  bliksem,  vier,  er.  felle  donder  slaan, 

Eu  ik,  een  oorzaak  vau  dees  scha,  die  mag  betalen  ; 

Do  pijn  kan  nauwlyks  mij  dit  woord  teu  halze  uithalen” 
(Waut  op  haar  lippen  lag  een  nevel,  dik  cn  zwaar), 
k Mijne  oogen  zgn  vol  rook.  Aanschouw  ’t  gezengde  haar! 


'verbijsterd,  verward.  — 2’tAfricsanscherand.  - 
JVoor  Don.  — 'Voor  moudeu.  — *u  i t Stoa  n 
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De  vonken  vliegen  langs  mijn  aanzicht  heen  en  weder. 
Vergeldt  ge  zoo  mijn  deugd  en  vruchtbaarheid,  gcreeder 
Dan  iemand,  om  het  ampt  van  teelte  en  vruchtbaarheid 
Te  waren,  lijdende  des  bouwers  arrebeid, 

De  wouden  van  den  ploeg  en  egge,  al  ’t  jaar  in  ’t  ronde? 

De  kudden  weidende  en  het  meuschdom,  stonde  op  stonde, 
Zijn  voedsel  schenkende,  bewyrooke  ik  ’t  altaar 
Met  aaugeuamen  geur;  en  schoon  ik  schuldig  waar 
Aan  mijnen  ondergang,  wat  hebben  mijne  stroomen 
En  broeder  toch  verdiend?  Waarom  wordt  hem  benomen 
Het  water  van  de  zee,  hem  toegelegd  bij  lot? 

Waarom  ontstak  ze  dus  hel  starlicht  hemelsch  slot? 

Doch  trekt  ge  broeders  noch  mijn  liefde  niet  ter  harte. 
Ontferm  u om  uw  bof,  den  hemel,  nu  in  smarte ! 

Zie  d’ assen,  van  weerzijde  ontsteken,  ommegaan; 

Geraken  deze  in  brand,  zoo  vliegt  de  Hemel  aan. 

Bezie,  hoe  Atlas,  lang  in  arbeid,  vreest  te  smoren, 

Eu  met  zijn  schuudren  nauw  de  gloeyende  as  kan  schoren; 
Komt  hemel,  aarde,  en  zee  te  spatten  zonder  knoop, 

Dan  legt  het  al,  gelijk  een  bajert,  overhoop. 

Ontruk  ’t  heelal  den  vicre,  is  iets  nog  vrij  van  straffen. 

En  pas  in  dezen  nood  nog  tijdig  raad  te  schaffen!’’ 

Aldus  sprak  d’  Aarde;  waot  zij  kon  die  bange  lucht 
Niet  laugcr  uitstaan,  cn  verstomde  met  een  zucht, 

En  haalde  ’t  aanzicht  in  den  boezem  cn  de  holen, 

Die  naast  aan  ’t  zielendom  in  duisternisse  scholen1. 

Maar  d’  alvermogende  Jupijo  nam  al  de  Goón 
En  vader  Febus,  die  den  wagen  zijnen  zoon 
Vertrouwde,  in  ’t  openbaar  tot  zekere  getuigen. 

Dat,  zoo  hij  dit  niet  keerde,  al  d’aardboóm  most,  in  duigen 
Van  een  gespat,  met  zee  en  lucht  en  al  vergaan. 

Hij  steeg  om  hoog,  van  waar  d’almogeude,  belafin 
Om  regen,  dikwijl  plag  te  spreiden  dikke  wolken, 

Te  dondren,  bliksemen  op  wrevelige  volken; 

Doch  toen  ontbrak  er  zwerk  en  vochtigheid  cn  dauw 
En  regenboog,  om  uit  hut  hemelsch  hoofdgebonw 
Den  gansebeu  aardboóm  met  een  storting  t’ overgieten. 
Hij  dondert,  en  gereed  den  wagmaar*  te  schieten, 

Drijft  eenen  vicrschichi3,  met  de  rechte  hand  gevat, 

Den  voerman  toe,  dat  hij  hem,  lang  van  ’t  rechte  pad 
Gedwaald,  ter  neder  smijt  stikdood  op  ’l  hoofd  geklonken, 
En  bluscht  zoo  vier  met  vier,  en  vlam  met  vlamme  en  von- 
De  paarden  storten  snel  en  horten  tegens  een ; (ken. 

Zij  smakken,  steigerende  en  slaande  been  aan  been, 

Het  juk  van  hals  en  schoft,  geschokt  uil  huu  gareelen. 
Hier  leggen  speken,  daar  de  breidels,  teugels,  zeulen, 

De  dissel  elders  heen  geschoven  en  geknuk., 

Dc  zweep  nog  verder,  en  ’t  gorilbraakt  rad  gesmakt  (ren. 
Van  ’t  spoor,  de  wagens  wijd  verstrooid  door’s  bliksems  too- 
Maar  Faëton,  helaas ! wiens  goudgeel  haar  om  d’  ooren 
Nog  brandt,  kwam  over ’t  hoofd  getuimeld  van  omhoog, 
Gelijk  een  star  bij  wijl  verschiet  aan  ’s  hemels  boog, 

Die,  schoon  ze  wel  niet  valt,  toch  neder  schijnt  te  vallen. 
De  Stroomgod  Eridaan  ontvangt  hem  opzijn  wallen 
Geslingerd,  verre  vau  ziju  eigen  vaderland,  (brand. 

Eu  wascht  den  mond  van  ’t  schuim,  berookt,  cn  zwart  ge- 
Dc  watermaagden  van  Hespcrië  bestellen 
Het  lichaam,  dat  van  dien  driesuedigen  en  feilen 
Geschoten  vicrpijl  rookt,  ten  grave,  en  snijden  ’t  merk 
En  grafschrift  met  haar  hand  aldus  op  zyu-n  zerk: 

Hier  sluimert  Faëton,  die  ’s  vaders  wageii  mende, 

Eu  schoon  hij  stortte,  stout  voorbij  do  sloutsten  rende. 

De  vader  Febus  dekt  van  rouwe  ’t  aangezicht 
Met  ecucn  sluyer,  en  de  hemel  zag  geen  licht 
Noch  zon,  den  gansebeu  dag,  zoo  ’t  zeggeu  is  waraehtig; 
De  brand  gaf  eenig4  licht;  men  diende  zich  van  ’t  kluchtig 
En  deerlijk  ongeval,  dat  al  de  wereld  trof. 

Maar  droevige  Klimcen  krabt  ruzend,  vuil  van  stof, 
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Den  boezem  op,  en  klaagt  haar  hart  uit  met  veel  stenen, 
Gelijk  dit  onheil  eisebt  Zy  zwerft  door  ’t  aardrijk  henen, 
Eu  zoekt  de  doode  leen,  en  vindt  het  koud  gebeent’, 

Doch  op  uilheemsche  wijs  begraven,  onbeweend, 

Valt  achreyende  op  den  zeik  van  ninrmer,  leest  weemoedig 
Den  nsain,  en  stooft  hem  met  baar  borsten,  bloot  en  bloedig. 
De  Zonnedochters  staan  bedrukt  in  droe  ven  schijn, 

En  storten  tranen,  die  slechts  ijdle  gaven  zijn, 

Op  ’t  broederlijke  lijk,  cn  honden  aan  met  kermen. 

Bij  dage  en  nacht,  van  rouwe  om  Faëton,  och,  armen ! 

Die  hare  jammerklacht  niet  hoort,  noch  hooren  kan. 

Zij  zwijmen  op  het  graf.  De  maan,  aan  ’t  hoog  gespan, 

| Had  vierwerf  achtereen  de  horens  krom  gebogen: 

] Zij,  naar  heur  wijze  nu  gewoon,  uit  mededoogen 
Te  schreven,  hielden  aan  met  jammerlijk  misbaar  ; 
j Waaronder  Faetuus,  haar  oudste  zuster,  zwaar 
I Voorover  hellende,  beklaagde,  dat  haar  beeuen 
Verstijfden;  dies  Lampeet,  dc  blaukste,  op  zusters  stenen 
Te  hulp  kwam,  doch  geraakte  aan  eenen  wortel  vast; 
i De  derde,  die  heur  haar  verscheuren  wofi  van  last, 

V erscheurde  blafin  en  loof.  D’  een  klaagt,  dat  stam  en  wortel  [ 
Dc  stramme  beeuen  houdt;  eene  andrc,  in  dit  gcsportel. 
Gevoelt  hare  armen  vast  iu  tuk  en  telg  vergaan. 

) Terwijl  de  zusters  om  dit  stuk  verwonderd  stann. 

Begint  een  dorre  schors  hare  eechnis1  t’  ovcrklceden. 

Die  steigert  trapsgewijze  om  navel,  borst,  cn  leden 
En  arm  en  schouders  heen.  De  mond  alleen  staat  bloot, 

Die  «moeder,  moeder  1”  roept.  Wat  recht  iu  dezen  nood 
De  droeve  moeder  aan  ? wat  knu  ze  doen  dan  hopen. 

En,  van  verbijstering,  dan  hier  dan  ginder  loopen, 

De  dochters  kussen,  nu  het  haar  gebeuren  mag! 

! Maar  dit  vernoegt  haar  niet.  Zij  poogt,  met  droef  geklag, 
j De  lichameu  het  hout  t’ ontrukken,  breekt  in  ’t  groeyen 
De  tcère  telgen  af  liet  bloed  begint  te  vloeyen. 

Gelijk  uit  een  kwetsuur.  Wie  van  haar  is  gewond  (stond! 
Roept:  „ moeder,  och ! verschoon  me;  ik  bidde  u,  rust  ter- 
Gij  scheurt  ens lichaam  inden  boom,  metschorse omtogen  ; 
Vaarwel!”  en  onder  ’t  woord  bedekt  de  schors  hare  oogen, 
Eu  sluit  dcu  bleekcn  mond.  De  traneu,  het  is  vremd, 

Ten  boom  uitvloeyende,  staan  in  dc  zou,  gestremd 
Tot  barrensteen,  die,  in  den  klaren  stroom  gevalleu,  (len.  j 
De  Koomscbe  jonkvrouw  dient  om  trotsch  hiertneê  te  bral- 
By  dees  herschepping  was  ook  Cycuns,  Siheucls  zaad, 
Die,  schoon  hij  Faëton  van  moeders  zij  bestaat 
En  kent,  zich  niettemin  door  liefde  toont  veel  nader; 

Want  hy,  regeerende  Ligurië,  als  een  vader 
i En  heer  van  groote  steen,  verliet  zyn  eigen  land, 

Beklaagde  Faclon,  dat  zijne  klacht  den  kant 
Des  Endaans  beweeg  Je,  en  klonk  door  bosch  en  boomen. 
Om  dees  verandring  der  gezustren,  hier  vernomen.  * 
j Dus  klagende  verging  zijn  eerste  stem  en  kracht; 
i De  lange  haarlok  wordt  iu  eene  witte  schacht 
En  pluim  verkeerd;  dc  hals  begint  heel  lang  te  worden, 
j Van  zijne  schoiulreu  af;  de  vingers,  vijf  in  orden. 

Beginnen  rood  te  zien ; het  vel  begeeft  de  hand, 

De  pluimen  klcedcn  ’t  lijf;  de  mond  verliest  den  tand, 

In  eeue  dikke  sneb  veranderd,  Inug  uitstekend, 

En  Cycnus  wordt  voortaan  een  witte  zwaan1  gerekend, 

Die  noch  den  hemel  noch  Jupijn  vertrouwt,  dewijl 
God  l’ourccht  Faëton  trof  met  een  bükscmpyl; 

Hij  zwemt  in  wateren  cn  stroom  en  staande  meren, 

En,  schuw  van  vier,  schept  lust  door  vlieten  te  laveeren, 
Die  uit  den  aard  den  gloed  en  vicre  vijuud  zijn. 

Maar  Febus  midlerwijl  ziet  bleek  eu  zonder  schijn 
En  ongehavend,  recht  gelijk  hij  plach  te  wezen. 

Winneer  zijn  licht  bezweek.  Wie  kan  dees  smart  genezen ! 
i Dc  vader  haat  het  licht,  zich  zelvcn,  en  den  dsg, 

Geeft  aan  dien  rouw  zijn  hart,  met  jammerlijk  geklag. 


'lies.  — *Gelijk  dan  ook  de  Lilt.  naamte  keunen  geeft, 
in  ’t  Fransche  cygne  nog  bewaard. 
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Gansch  over;  en  hierbij  komt  af  keer,  die  verbolgen 
Ontzegt,  den  mensch  ten  dienst,  hetzonnespoor  te  volgen: 
Ik”,  zegt  bij,  „hebhe  van  ’t  begin  der  wereld  vast 
Rit  lastig  ampt  bediend.  Mij  rouwt,  zoo  grcot  een  last 
En  arbeid  zonder  end  te  dragen  onvergouden  ; 

NVien  ’t  lust,  mag  vrij  voortann  den  zounotcugel  houden; 
Eu  vindt  meu  niemand  in  de  gansche  Godenschap’, 

Rie  dit  vermag,  zoo  zett’  Jnpijn  zich  daallijk  schrap, 

En  voer’  dea  wagen  zelf,  opdat,  terwijl  de  paarden 
Hem  werk  bestellen,  en  nl  hollende  veraarden. 

Hij,  bet  beruftu,  vermijde,  een  vader  zijne  vrucht 
T’  ontrukken  met  een  schicht  en  weerlicht  uit  de  lucht. 

Zoo  Jupiter  der.  aard  der  paarden  recht  leer’  kennen. 

Zal  hij  niet  treffen,  dien  ’t  ontschoot  den  toom  te  mennen.” 
Pus  sprekende,  staan  al  de  Goden  om  hem  heen. 

En  smeekun,  dat  hij  toch  den  aardboóm  en  zijn  steen 
Niet  smore  in  duisternis.  Jupijn  geeft  réén  byzonder, 
Waarom  hij  Faëton  most  treffen  met  aeu  donder, 

Door  nooddwang  dezen  gloi-.d  Jer  wereld  blusehte  in’t  end. 
En  sterkt  zijn  bede  met  ontzag  eu  dreigement. 

Re  vader  Febus,  om  de  zounereis  t’  aanvaarden, 
Verzsfimtde  nog  verschrikte  en  sidderende  paarden; 

Hij  touwt*  ze  eu  prikkelt  ze,  vertoorcud  en  verwoed, 

Eu  wijthuu  nlle  vier  de  neerlaag  van  zyu  bloed. 

Maar  d’  Alvermogende  slaat  gade,  om  ’s  Hemels  veste, 
Hoe  ’t  sla,  opdat  hetgeen,  door  brand  van  ’t  uitgeleschtc* 
En  schrikkelijke  vier,  beschadigd  wierd,  nu  niet 
Korae  in  te  storten.  Als  zijn  zorg  het  al  doorziet. 

En  ongekrenkt  en  gaaf  bevindt,  aanschouwt  hij  d’  aarde 
En  ’s  mcuschdoms  zwarigheêu-,  doch  om  het  vruchtbre  en 
Arkadic  beducht,  verbetert  bron  eu  stroom,  (waarde 

Nog  niet  nau  ’t  vloeycn,  ais  voorheen,  met  vrijen  toom. 
Hij  kleedt  den  grond  met  gras,  den  boom  met  groene  blo- 
licval  ’l  gezengde  bosch  te  groeyen.  Rus  beladen  (den, 
Met  toezicht  heen  en  weer,  Vergaapt  hy  zich,  belaagt 
Een  Bchoone  Nonakrijnsche,  op  jacht  beluste  maagd. 

Het  vier  begint  terstond  in  Gods  gebeeut’  te  branden ; 

Zij  spint  geen  wol,  noch  moeit  zich  niet,  met  goude  banden, 
De  vlechten  dartel  op  te  strikken ; maar  zij  haakt 
Haar  kleed  op,  bindt  geen  tuit,  van  elpen  kam  geraakt. 
Met  witte  snoeren  op,  en  voert,  heel  schuw  van  minne. 
Dan  boog,  dan  schicht,  als  een  trouwaut4  der  Jachtgodinne. 
De.  veeberg  Mseoalus  werd  van  gecu  maagd  betreen, 

Die  meer  bemiuJ  was  van  Diaue,  als  deze  alleen; 

Doch  gunst,  bevalligheid,  en  schoonheid  zelden  duren. 

De  middagzon  in  top  voer  reede  al  driepaar  uren 
Ter  kimme  uit,  touu  ze  wuft  ten  jachtbossche  inuesloeg. 
Dat  nooit  de  bijl  gevoelt.  Hier  smeet  ze,  vrij  genoeg, 

Den  koker  van  dm  hals  in  ’t  piepend  gras,  ontspande 
Den  tuayen  boog,  en  let  zich  ueèr  iu  deus  warande, 
Bedekt  van  schaduwen,  en  rustte,  moè  gesloofd, 

Op  deu  geschilderden  pijlkoker  met  haar  hoofd. 

Jupijn  bespiedt  ze  nauw,  vermoeid  en  zonder  wachter, 

Of  spreekt:  „gewis,  hier  komt  mijn  bedgenoot  niet  achter  1 
En  schoon  zij  ’t  sluiken  kwaam  te  rieken  en  te  spiêti, 

’t  I»  om  een  grauw  te  doen;  dat  zal  ik  niet  ontzien.” 

11  vj  trekt  deu  schijn4  aau  en  de  dracht  der  Jachtgodesse, 
En  zegt:  „o,  maagd,  genoot  van  uwe  jachtmecstresse  1 
Op  welke  heuvels  trekt  gij  heden  heen  ter  ,'acht?” 

De  maagd  rees  op,  eu  sprak  : „o,  grootste  van  ’t  geslscht 
Der  Goden,  zoo  mij  schijnt,  ja,  grooter  dan  de  grooten6 
Jupijn,  al  hoorde  bij  ’t,  uit  ’s  Hemels  hooge  sloten  1” 
Jupijn,  die  ’t  hoorde,  loech,  en  scheen  verkwikt,  toen  zy 
Hem  boven  Jupiter  dorst  zetten,  en  werd  blij ; 

Hij  kuste  ze,  maar  zoo  dat  zich  een  maagd  mocht  schamen, 
Eu  niet  gelijk  een  maagd  het  kussen  zou  betamen. 

Hij  hinderde,  door  dit  omhelzen,  deze  maagd, 

Tc  melden  in  wat  bosch  en  beemd  zij  bad  gejaagd, 


Voor  Godendom.  — ^lnat.  — 3gebluschtc.  - 
‘dienares.  — svorm.  — 6Voor  groote. 


En  droeg  zich  gei.  genoeg.  Zij  zette  zich  hier  tegen, 

Zoo  veel  een  vrouw  vermag.  Het  zoude  u zelf  bewegeu, 

O Juno!  tot  genade,  iudieu  gij  ’t  hoorde  en  zaagt. 

Zij  worstelt  vruchteloos.  Maar  zeg  ons  toch,  wat  maagd, 

Wat  man  zou  Jupiter  afkeeren  in  deeg  nood  en  ? 

Hy  boet  ziju  snoeplust,  en  vaart  op  in  ’t  hof  der  Goden  ; 

Zij  haat  het  bosch,  daar  dit  gebeurde,  en  toen  ze  ging. 

Vergat  ze  schier  den  boog  en  koker,  die  hier  hing. 

Maar  zie,  Riane  met  den  rei,  die  haar  geleidde, 

Gemoedigd  op  de  vangst,  stapt  door  de  klaverweide 
Van  Micualus,  en  zag  de  maagd,  en  riep  van  ver; 

Zij  vluchtte  op  dezeu  roep,  beducht  of  Jupiter 
lu  haren  schijn  verscheen;  doch  ziende  Jachtgodinnen 
Bij  haar,  vernam  ze,  dat  geen  mominerij  van  zinnen 
Hier  onder  school,  en  gaf  zich  bij  dien  kuischcn  troep. 
Helaas,  hoe  lastig  valt  het,  schennis  en  dien  roep 
T’  ontveinzen  met  gelaat  en  opzicht  en  gebareu  1 
Nu  durft  ze  nauwelijks  hare  oogen  bij  de  scharen 
Eens  opslaan,  noch  Mevrouw  geleideu  zij  nan  zij. 

Noch  d’  eerste’  voortreèn.  Zij  zwiigt  stil,  ziet  nimmer  blij. 
Meldt  schanmrood,  dat  het  met  haar  eere  iu  omgekomen; 
En  waar  Diuau  geen  maagd,  zij  hndde  licht  vernomen 
Aau  duizend  teekens  zulk  een  schardvlek,  baur  ten  val* 
Men  zegt,  dt  dochters  van  de  velden  merkten  ’t  al. 

Re  volle  maan  kwam  op,  die  negenwerf  den  boren 
Te  zamenboog,  wanneer  Diuan,  ter  jacht  geboren, 

En  op  de  jacht  verhit,  door  ’t  steken  van  de  zon, 

Haar  broeder,  in  een  bosch,  daar  ’t  licht  niet  inzien  kon, 
En5  cene  koele  beek,  al  ruischem’e,  af  kwam  stroomen, 

En  zand  unsleepeii,  stand  kwam  houden  in  de  boomen, 

En,  scheppende  vermaak  iu  dezeu  oord,  deu  voet 
In  ’t  koele  water  stak,  cd  sprak  lot  haren  stoet:  (zamen 

„ Hier  siaau  geeu  spiéu  omtrent  dees  lustplaats  ; laatons  t’ 
Hier  naakt  te  water  gaan.”  Knlysto  mout  zich  schnmen, 
Werd  schaamrood,  leder  trekt  het  kleed  uit  naar  deu  stijl ; 
Rees  eenigc  bleef  staan,  en  saintueldc  eene  wijl. 

Terstond  outklecn  ze  heur.  Daar  zag  de  kuische  ocude 
Het  lasterstuk  zoo  naakt,  als  ’t  lichaam  der  gescheude. 
Riaan  zei  tegens  dees  verbaasde,  doodse!»  van  rouw 
Rie  ’t  lichaam  met  de  baud  uit  schaamte  dekken  woft: 
„Voort,  voort!  bevlek  geen  bron  der  zuivere  gcwydenl” 
Eu  biet  ze,  haren  rei  te  schuweu  en  te  mijden. 

De  gade  vau  Jupijn  hndde  al  eeu  wijl  dien  spijt 
Geroken,  doch  vertrok3,  tot  een  bekwamen  tijd, 

De  straf  van  ’t  lasterstuk.  Nu  zsg  ze  kans  ; want  rcedc 
Gelag  Jupijns  hoelin  (dit  speet  de  lang  t’  onvrede) 

Vau  Arkas  iu  de  kraam;  waarom  zij,  haar  gezicht 
Naar  ’l  Bardrijk  slaande,  sprak  grammoedig  eu  ontsticht  • 
„O,  overspeelster!  ho>i,  ontbrak  uog  aan  dit  schennen 
Dat  gy  grofzwanger  most  een  ieder  leeren  kennen  * 

Mijn  hoon,  geleden  bij  dilsnoodt  basterdkind. 

Rat  ’»  vaders  schande  ontdekt.  Ik  sla  ’t  niet  in  den  wind 
Eu  zal  uw  schoonheid,  die  mijn  man  en  u behaagde  ’ 
Schoffeeren.”  Op  dat  woord  genaakt  ze  dees  vcruaa'gdo 
En  grijpt  ze  hij  het  haar  vau  voor,  en  smakt  ze  iu  \ s^.f 
Knlysto  bidt  ze,  met  gevouwc  handen,  of 
Zij  zich  onlfarmen  woude,  eu  reikt  bedrukt  haar  d’  armen 
O od moedig  toe ; maar  och  ! zij  weet  vau  geen  ontfarmen  ! 
Haar  armen  wordeu  ruig  on  borstlig,  zw  art  van  haar 
De  handen  krommen  zich.  De  nagels  ziet  meu  naar 
Verkeerd  iu  klauwen  cu  in  voeten,  heel  wanschapen. 

De  mond,  Jupijn  zco  lief,  begint  heel  wyd  te  gapen 
Gelijk  ceu  beremuil,  en  opdat  niemands  hart  * 
Vcrmorwd  wierd  door  gebeèu,  tot  boete  vau  deta  6mert 
Bcuarn  ze  haar  de  spraak;  en  onder  dit  verstommen 
Begiut  de  heesebe  keel  afgryselyk  te  grommen.  ’ 

Zy  houdt  nog  haar  verstand.  In  een  berin  verkeerd 
Verzucht  ze  om  deze  elende,  en,  deeriyk  geschoffeerd, 

Heft  zulke  banden,  als  zij  heeft,  naar  ’s  Hemels  oorden. 
Beklaagt  d’  ondankbaarheid  des  Gods, doch  zonder  woorden. 


'het  eerst. — 5VersU:  en  d a ar.  - Js  telde 
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Hoe  dikwijl  schroomt  ze  in  ’t  bosch  te  sluimeren  alleen, 
En  dwaalt  voorbij  haai  huis  en  eigen  bouwland  been! 
Hoe  dikwijl  wordt  ze  van  ’t  gebas  der  hazewinden 
Op  rotsen  voortgejaagd  I Zij,  d’ eer  der  jachtgczinden, 
Voorheen  een  jaebtmaagd,  moet  voorjngren  hencvliên. 

By  wijlen  schuilt  ze  voor  gedierte,  uit  schrik  ontzien, 
Verstaat  niet  wie  ze  werd,  en,  een  berin  in  ’t  wrzeu. 

Staan  hasr  op  woest  gebcrgl  de  heren  zelfs  te  vreczcn, 

Die  voor  de  wolven  beeft,  waarmee  hair  vader  built1. 

Hier  stond  ook  Arkas  bij,  dnar  Juno  tegeus  pruilt, 
Dewyl  hij  voortsproot  van  Lykaons  zaad3,  zijn  moeder, 
Hem  onbekend,  die  drie-vijf3  jaren  oud,  en  vroeder, 
i In  jachtlust  groevende,  door  wildernissen  jaagt, 

Den  berg  van  Erymanth,  met  dieren  lang  geplaagd, 
Omringt  met  netteo,  en  zijn  moeder  ziet  in  ’t  rennen. 

Die  stand  houdt,  en  aan  ’t  kroost4  terstond  den  knaap  leert 
kennen. 

Hij  schuw  t ze  onwetende,  die  stil  staande  op  hem  staart. 
Nu  zet  de  zoon  zich  schrap  en  mikt,  om  onvervaard 
Zijne  eige  moeder  met  een  pijl  in  ’t  hart  te.  ileeren. 

Dit  wroegt  J u pijn,  die  voert,  om  ’t  ongeluk  te  keereu, 

De  moeder  en  den  zoon,  met  eenen  snellen  wind, 

Ten  Hemel,  daar  ze  in  twee  gestaruten,  die  hij  mint. 
Dicht  bij  elkandre  staan,  en  hoog  in  ’t  Noorden  pralen. 
Het  smartte  Juno,  dat  de  boelschap  ’s Hemels  zolen 
Bewoont;  dies  daalt  ze  neêr  op  zee,  langs  hare  baan, 

Naar  gryze  Te.thys  en  den  ouden  Oceaau, 

Bij  ’t  Godendom  ontzien,  en  meldt  hun,  die  vast  haken 
Te  hooren,  wat  haar  drijft  van  ’s  Hemels  hooge  daken. 

Zij  zegt:  „gy  vraagt,  waarom  der  Goden  koningin 
In  zee  daalt?  eene  boel  heeft  nu  den  Hemel  in, 

En  zet  zich  op  m ij  n plaats.  Gelooft  me,  't  is  geen  logen; 
Zoudra  de  duistre  nacht  de  wereld  heeft  betogen, 

Dau  ziet  ge,  mij  ten  schimp,  opkomen  ’t  nieuw  gestarnt, 
Dsar  d’  allerkortste  riem  om  d’  asse  loopt  en  barnt. 

Wie  zul  voortaan  ontzieu,  Vrouw  Juno’s  glans  t’  onteeren, 
Nu  ik  mijn  vijandin  verheffe  door  ’t  vcrueêreu? 

Wat  rechtte  ik  toch  al  uil?  Wie  schrikt  voor  mijne  macht? 
Ik  trok  haar  mensebheid  uit : z’  is  een  Godin  geacht. 
Straffe  ik  het  kwaad  aldus?  Is  dit  mijn  groot  vermogen, 
Dat  hij  de  berehuid  Kalyst  heeft  afgetogen, 

En  in  den  eersten  vorm  haar  wederom  hersteld? 

Foroneus’  zuster  meê,  zijn  goêlijkt4  lö,  telt 
Men  onder  het  getal  voorheen  in  top  geheven. 

En  waarom  heeft  hij  niet  zijn  Juno  weggedreven, 

Kalysto  zelf  getrouwd,  omhelsd  in  mijne  tent. 

En  dus  Lykaon  voor  ziju  schoonvuur  lsng  gekend  ? 

Maar  neemt  ge  uw  voésterkinds  verdrieten  smaad  ter  harte, 
Verbied  de  Beren  in  het  Noorden,  mijne  smarte 
Ten  dierst,  uw  vloed,  en  keer  die  starren  van  u af, 

Wieu  hy,  ten  loon  van  ’t  kwaad,  deu  Hemel  innegnf; 
Opdat  de  boelschap  uw  rein  water  niet  besmette.” 

De  Zccgoóu  stemden  dit,  eu  Juno  voer  en  zette 
He*,  door  de  dunte  lucht  met  haar  beradde"  rafin, 

Gevoerd  van  pauwen,  in  wier  staarten  d’  oogen  stnan 
Van  Argus,  korts  onthoofd  ; gelijk  nog  kort»  dc  vcèren 
I Der  snaterende  raaf  van  w it  in  zwart  verkeeren ; 

Want  deze  zag  eerst  blank  als  zilver,  en  verwon 
De  smettelooze  duif  in  blankheid  zelf.  Ook  kon 
De  gans,  die  met  gekwaak  het  Capitool  behoedde, 
i Bij  haar  niet  halen,  noch  dc  zwaan,  die,  nimmer  moede, 
lu  ’t  kla  e water  plenst.  De  toug  was  haar  bederf: 

Zij  was  eerst  zuiver  wit,  nu  draagt  ze  zwarte  verf. 

Men  vond  nooit  schoouer  maagd  befaamd  in  hare  tijen, 

* Dan  een  Koronis  van  Larisse  in  zEiuonijen. 

Apol  bemint  ze  trouw,  zoo  lang  zij  zuiver  leeft; 

Doch  Febus’  vogel  merkt  baar  overspel,  en  streeft, 


'Versta:  waaronder  haarvader  is.  — 3dochter.  — 
j 3drieinanl  vijf;  zie  vroeger  bcrbaaldeiijk.  - 4d  e trek- 
j ken.  — sschoone.  — *radde;  vlugge. 


Als  een  verklikster  uit  den  sard  en  niet  tc  paayen. 

Naar  heuren  meester,  om  dien  laster  uit  te  krasyen. 

De  kraai,  een  snaterbek,  betrapt  op  dit  gerucht 
De  rave,  alrcede  op  reis,  in  haar  gezwinde  vlucht, 

Om  klaar  en  wis  bescheid  uit  haren  mond  te  hooren; 

Eu  d’  oorzaak  vau  de  reis  verstaande  met  hare  ooren. 

Zei  daatlijk : „uwe  reis  gedijt  u zelf  tot  schd  ; 

Zie  voor  u,  zie  wel  toe ! ik  spelle  u (denk  het  na. 

Noch  sla  het1  in  den  wind)  geen  heil.  Gij  zult  bevinden. 
Dat  mijn  gulhertigheid  en  trouw  in  ’t  onderwinden 
Mij  deerde.  Let  eens,  wat  ik  ben  en  certyds  was. 

Minerf  sloot  Erichthon,  een  motderloozen,  ras 
En  stil  en  heimelijk,  eer  iemand  dit  zou  meenen, 

In  eenen  korf,  gebreid  van  taayc  Akteesihe  teenen*. 

Zij  gaf  drie  dochtcren  van  Cekrops,  Heer  ven  't  land. 

Dit  kind,  een  slang  en  mensch  geteeld,  gebood  dc  mand 
Niet  t’  openen,  maar  dat  men  ’t  stil  hiel  en  verholen. 

Ik,  in  dc  sehndiiwe  van  eenen  olm  gescholen. 

Zie  dezen  handel  aan,  en  hoe  ’t  nfloopen  wil; 

1’androze  cn  I Ierse  bei  behoêu  het  trouw  en  stil. 

En  volgen  haren  last;  Aglauros  noemt  ze  bloeden. 
Ontknoopt  den  baud,  outsluit  den  korf,  als  onverboden, 
Dau  zien  ze  een  kind  en  slang,  een  lichaam  met  zijn  staart ; 
Waarop  mijn  ijver  dit  aan  l’allas  openbaart. 

Myn  loon  is,  dat  zc  mij  de  schaduw  van  haar  vlogcl 
Ontzegt,  en  lager  dan  den  nachtuil,  haren  vogel, 

Verneêrt.  Myn  veders  staan  den  vogelen  ten  schrik. 

Dat  niemand  snaterende  een  anders  vlek  verklikk’. 

Ik,  klappende  ongevraagd,  most  hier  mijn  straf  om  dragen; 
Het  sta  nu  ieder  vrij,  dit  Ballas  zelf  te  vragen. 

Zij  zal  ’tniet  weigren  tc  melden,  schoon  ze  op  mij 
Hierom  vergramd  is.  Dit  ’s  dc  loon  var  klappcrnij. 
Koroneus  teelde  mij  in  Focis;  dat  kan  blijken 
Verklcen  me  niet.  Ik  was  een  konings  telg;  de  rijken 
En  grootrn  stonden  naar  mijn  huwelijk  om  strijd. 

De  schoonheid  hindert  mij;  want  toen  ik  eenmaal  wijd. 
Alleen  eu  langzaam,  op  mijn  wijze  ging  spanseereu 
Aan  ’t  zandig  strand,  kwam  mij  de  groote  Zeegod  eeren. 

En  brandde,  heel  verliefd  op  zulk  een  schoone  roos. 

Hij  vleit  me,  en  slijtende  den  tijd  heel  vruchteloos, 

Wil  mij  verkrachten  en  vervolgen.  Ik,  aan  ’t  lcopcn 
Door  ’t  gulle  zand,  dat  mijn  bezweete  leden  dropen. 

Riep  afgemat  de  Goön  en  menschen  aan,  och  arm! 

Muar  niet  een  etnig  mensen  verhoort  myn  droef  gekerm. 
De  zuivre  Ballas  werd  alleen  roet  mij  bewogen; 

Die  maagd  kw  am  cenc  maagd  te  hulp  uit  mededoogen. 

Ik,  met  mijne  armen  naar  den  hemel  uitgestrekt, 

Verneme  eea  zwarte  pluim,  die  d’  armeu  ruig  bedekt. 

Ik  poog  den  hals  met  kracht  vau  ’t  kleed  t’  ontslaan  in  ’t 
rennen, 

En  ’t  kleed  verkeert  allengs  in  pluimen  en  in  pennen, 

Die  kleven  hecht  aan  ’t  vel.  Ik  sla,  in  dezen  nood, 

Da  blonte  borst,  en  hand  eu  borsten  zijn  niet  bloot. 

Ik  poog  te  loopen,  en  raak  ’t  zand  niet  met  myn  beeuen, 
Gelijk  voor  dezen;  neen,  ik  zweef  ten  hemel  henen, 

De  ruime  lucht  in,  naar  het  licldre  en  starlicht  dnk, 

En  worde  een  speelnoot  van  Minerve  zonder  vlak. 

Maar  och!  wat  baat  me  dit,  naar  dien  een  Niktimeene,  . 
Op  ’t  lasterstuk  betrapt,  de  plaats,  bij  mij  voorhene 
Bekleed,  nu  zelf  bezit!  Of  is  u onbewust 
Waar  lesbos  van  gewaagt,  hoe  zij  den  vader  kust 
En  vaders  bedde  onteert?  Zij  werd  om  zulke  vlekken 
Een  vogel,  en  beproeft  haar  bloedschand  toe  te  dekken 
Met  duisternisse,  daar,  van  ’t  hemrUch  licht  verschrikt 
En  overtuigd,  al  ’t  t nchtgevogelt  haar  verpikt.” 

De  rave  zei,  terwijl  zij  dit  begon  t’  ontdekken : (keo, 

„’kWtnscb,  dat  dit  voorbeeld  n van ’t  klappen  af  rong  trek- 
En  achte  uw  spelling  niet.”  Zy  trekt  op  reis  terstond. 

En  meldt  haar  heer,  hoe  zij  Koronis  leggen  vond 


•Latinisme  voor:  en  sin  het  niet.  — Hwijg. 
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By  deu  jEmonisehen  gezel.  Toen  Febus  hoorde 
Zyn  vrijsters  lasterstuk,  hij  zich  zoo  bijster  stoorde'. 

Dat  hem  de  lauwerkrans  en  pen  ontviel  en  lier. 

Hij  spande,  gram  om  ’t  hoofd  bes'orven,  trotsch  en  fier 
Der  taayen  boog  zoo  streng,  dat  bei  do  tippen  bogen 
En  raakten  aan  zyn  borst.  De  pyl  kwam  snel  gevlogen 
In  haren  boezem.  Zy,  aldus  getroffen,  trekt 
Het  yzer  uit  de  wonde,  en  zucht.  Het  bloed  bevlekt, 

Zoo  rood  gelyk  koraal,  hnnr  blanke  en  teêre  leden. 

Zij  sprak:  „och,  Febusl  ’k  lij  gewillig,  onverbeden, 

De  dood  van  uwe  hand ; doch  schoon  ’t  mijn  leven  kost, 

’k  Waar  liever  vóór  mijn  dood  van  eeue  vrucht  verlost; 

Nu  doodt  gij  in  óóu  lyf,  met  óenen  scheut,  twee  zielen.” 
Dus  sprak  ze,  en  goot  haar  ziel  in  bloed  uit.  Straks  ontvielen 
De  krnchteu  teffens,  en  zij  rept  geen  lid  aan  ’t  lijf 
Toen  rouwde  hem  te  spA  het  al  te  wreed  bedrijf. 

Hy  scheldt  de  gramschap  en  vervloekt  zyn  licht gelooven, 
En  dezen  vogel,  die  zijn  zinnen  kwam  verdooven. 

Hem  porren,  ’t  lasterstuk,  een  oorzaak  van  dit  kwaad. 

Op  ’t  spoor  te  volgen.  Hij  vervloekt,  helaas!  te  laat. 

Zijn  rcukcloos  geweer  en  pijl  en  hand  met  eeneu. 

En  koestert  al  te  spA  de  stervende  onder  ’t  stenen. 

Om  haar  door  artsenij  te  redden  in  dien  staat, 

Eu  neemt  vergeefs  zijn  kunst  en  h'elzanm  kruid  te  baat. 
Maar  ziende  al  zijne  moeite  en  kunst  in  ’t  end  verloren. 
En  lijkhout  stapelen,  om  ’t  lichaam,  naar  behooren. 

Te  branden,  zoo  begint  (want  schrcyeu  voegt  geen  God) 
Hij  droef  te  jammeren  om  kaar  rampzalig  lot. 

Niet  anders  dan  een  koci,  die  ’t  zuigend  kalf  z.iet  wachten 
Voor  d’  opgeheve  bijl,  en  hoort,  met  volle  krachten. 

Het  treffen,  dat  het  ploft.  Hij  evenwel,  om  heur 
Zijns  ondanks  nog  de  borst  te  stoven  met  een  geur. 
Omhelst  het  lijk,  en  laat  geen  bittren  lijkdienst  achter*. 
En,  om  zyn  godlijk  zaad  te  hoên  voor  smaad  en  lachter* 3. 
Gedoogt  niet,  dat  het  zal  vergaan  in  assche  en  atef, 

Maar  rukt  het  uit  den  vierc,  en  ’t  lichaam,  dik  eu  grof. 
Der  zwangre  moeder,  en  bestelt  dien  zoon  te  voêstren 
Bij  Chiron,  ’t  Menschpaard4,om  ’t  kind  in  ’thol  te  koestren. 
De  raaf,  d’  aanbrengster,  die  vast  hoopt  op  lof  en  loon. 
Wordt  van  Apollo,  schoon  men  ’t  waar  bevond,  geboón. 
Dat  zij  ’t  gezelschap  van  het  wit  gevogclt  mijde. 

Terwijl  was  Chiron,  mensch  en  paard,  gediend  eu  blijde 
Met  zulk  een  voêsterkind  vau  goddelijk  geslacht. 

En  door  deze  eer,  gemengd  met  moeite,  in  zijne  kracht. 
Hier  kwam  de  dochter  des  Centaucrs4  bij,  wiens  oogen 
Bekoorlijk  flonkerden,  wiens  blonde  vlechten  vlogen 
Om  hals  en  schouders  heen.  De  vader  teelt  dit  kind 
Bij  cene  vlictmangd  van  Chariklo,  waard  bemind, 

Die,  aan  den  oever  van  deu  vliet  in  kraam  gelegen. 

Haar  noemde  Ocyroë.  Dees,  schrander  en  genegen 
Tot  vaders  weteuschap,  en  nog  weetzuchtig,  spelt 
Elks  lotgeheimenis.  Hierna  alleen  gesteld 
Op  wichlen,  en  van  Gnd  Apollo’s  geest  aan  ’t  zwellen. 
Verhit  ze,  zwanger  vau  dien  God,  die  'tal  kan  spellen. 
En  starende  op  dit  kind,  sprak:  „jongske,  groei  voortaan 
Tot  heil  der  u.en9cheu ! Gij  zult  krunken,  zwaar  belaAn, 
Verlossen  uit  den  nood  Gij  zult  deu  doodslaap  wekken, 
Maar  eens  ten  wederwil  der  Goden  u bevlekken. 

Dan  zal  uw  grootva&r,  met  zijn  achriküjk  bl'ksemvier, 

U dit  verhindren.  Gij,  een  Godheid,  trotsch  en  fier. 

Zult,  snel  herschapen,  in  een  zielloos  lijk  verkeeren, 

Eu  ’t  lijk,  uog  eensgezield  en  levend,  zal  men  eeren 
Gel'ijk  een  God,  vernieuwd  wel  weemaal  achter  een. 

Gij,  vader  Chiron!  nu  onsterflijk,  en  alleeu 
Door  uw  geboorterecht  vereeuwigd,  zult  in  ’t  cude, 
Getroffen  in  de  borst,  gepijnigd  in  clcndc 
! Met  een  vergiften  pijl,  van  slangebloed  besmet, 

Begctrtn,  dat  de  dood  u trooste  en  lielpe  en  redd’. 


'ergerde,  boos  werd.  — *na,  verzuimt.  — 
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De  Schikgodin  zal  u den  dooddrank  door  de  lippen 
Ingieten,  ’s  leveus  draad  herspinnen,  endlijk  knippen.” 

Aan  dees  waarzeggerij  ontbrak  nog  iet;  zij  zucht 
Zwaarmoedig,  en  borst  uit,  van  druk  en  ongenucht,- 
In  tranen,  die  omlaag  langs  hare  kaken  leken  : 

„Ochl”  sprak  ze,  „’t  Godendom  belet  me,  meer  te  spreken, 

Eu  sluit  mijn  blcekcn  mond.  Mijn  spelling1  en  voorzien* 

Was  nooit  zoo  groot,  dat  ik  dees  grootc  straf  verdien’. 

Och,  spelde  ik  nooit!  Men  komt  miju  wezen  mij  ontrukken. 

Mij  lust  geen  spys,  maar  gras  te  snoeyen  en  te  plukken, 

Te  rennen  over  ’t  veld.  ’k  Verandre  niet  ten  deel 
In  ceno  merrie,  en  waarom  aldus  geheel. 

Dewijl  miju  vader  in  een  dubbleu3  vorm  verkeerde?”  (“®* 
Dus  sprak  ze  eu  sloot  haar  klacht,  doch  eer  dan  zij  begecr- 
Want  hare  jammerklacht  werd  nauwelijks  verstaan, 

Om  ’t  mengsel  van  ’t  geluid.  De  prank,  alrcü  verga00» 
Wordt  niet  gevat.  Zij  schijnt  geen  paard,  dat  gras  gaatache- 
Maar  een,  die  merrién  op  ’t  veld  wil  uabootaeercn,  (reo> 
Eu  daatlijk  briesebt  ze,  en  loopt  niet  haren  arm  in  ’t  gra#* 
De  viugers  groeyen  aan  elksndre,  dichten  ras. 

De  lichte  hoef  bindt  fluks  vijf  nagels  met  den  horen 
Aaueen.  I)c  mond  en  hals  verleugen  door  Gods  tooren. 

De  sleep  van  ’t  lange  kleed  verandert  in  een  staart. 

Het  haar,  dat  luchtig  om  den  nek  en  schouders  vaart, 
Verkeert  in  eene  rnnsu;  gedaante  en  stem  verkeeren, 

De  spraak  iu  een  gebries,  als  merrien  bravvercn. 

Filyra’s  zoon  rep  u om  bystand,  doch  om  niet, 

O,  vader  Febus!  aan;  want  gij,  in  haar  verdriet 
Kunt  Jupiters  geboAn  vernietigen  noch  breken, 

En  schoon  ge  dit  vermocht,  gij  waart  in  andre  streken; 
Gij  woonde  t’  Klis  in  Nessecusche  landvoogdij, 

Eu  droegt,  op  ’s  herders  wijs,  een  geitevelle  pij. 

De  wilde  olyfstok  stutte  uw  hand  iu  ’t  henetreden  ; 

Gij  droegt  in  d’  andre  hand  een  pijp  vau  riet  gesneden, 
Of  zeven  pijpen,  op  eeu  ry  allengs  verkort. 

Terwijl  ge  vrolijk  pijpt,  vau  niiunclust  gepord. 

Gaan,  zoo  men  zeggen  wil,  d’  ongAgeslagene  ossen 
Naar  Pylus  dwalen  van  den  weg,  door  veld  en  bosschen. 
De  zoon  van  Maje4,  een  telg  van  Atlas,  riekt  dit  ras, 

En  drijft  behendig  ’t  vee  in  ’t  bosch,  vol  loof  en  gras. 
Geen  mensch  noch  herder  wist  dien  diefstal,  loos  besteken. 
Dan  een  bedaagde  alleen,  geboren  in  dees  streken, 
Geheeten  Battus  van  de  buren  hieromtrent; 

Dees  houdt  de  beemden  en  de  weiden  ongesebend, 

Eu  brave  paarden,  in  de  vruchtbre  en  vette  landen 
Van  koniug  Neleus,  rijk  van  schatten  en  waranden. 
Mcrcuur,  voor  hem  beducht,  om  ’t  onrecht  verseb  begaan, 
Genaakt  hem  vleyende,  en  verleidt  hem  van  de  baan  * 
Eu  zegt : „o,  wie  ge  zijt ! komt  eenig  man  u vragen  ' 

Naar  ossen,  zog:  gij  vraagt  naar ’tgeen  geene  oogen  zagen ; 
En  om  nw  trouwen  dienst  te  loonen,  als  het  past  ’ 

Aanvaard  dees  witte  koei.”  Hij  geeft  ze  dezen  gast 
Do  gast  aanvaardt  ze,  en  zegt:  „ga  hene  door  deeg  velden  • 
Die  steen”  (hij  wees  er  op)  „zal  eer  uw  diefstal  melden  ’ 
Dan  ik.”  Mcrcuur  geliet  zich  daatlijk  weg  te  gaan 
Doch  keerde  weer,  en  schoot  een  auder  aanzicht  aan 
Veranderde  zijn  stem,  en  zelde:  „o,  oude  herder! 

Zaagt  go  een  drift  ossen  laags  dit  pad  gaan,  of  wat  verder 
Zoo  meld  ze  mij.  Verzwyp  geen  dief,  bij  u verspied,  * 
Opdat  gij  renen  stier  en  koei  ten  loon  geuiet.”  ’ 

Als  d’  oude  herder  hoort  van  dubblcn  loon  t’  ontvangen 
Berecht  hij  hem  aldus:  „uwe  ossen  gaan  hun  gangen”  * 

(En  ’t  was  zoo)  „aan  dien  berg.”  Toen  locch  Mcrcuur,  en 
„Verkliktge,  o valschaard  I mij  aan  mij,  in  deze  wei?  (ze{. 
Verklikt  «e  mij?”  dies  hij  ’t  meiucedig  hart  verkeerde 
In  harden  steen,  genoemd  den  toetssteen5,  en  onteerde 


'voorspelling.  — *uitzicht,  verwachting.  - 

3Namelijk  mensch  en  paard. — 4Mercurius. 

4Als  die  den  aard  der  dingen  verklapt;  gelijk  dan  ook 
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Met  dezen  toenaam,  al  t’  onschuldig,  dezen  steen. 

Hij  vloog  van  dit  gewest  op  zijne  vleugels  heen 
Voorbij  Munychic  en  het  landschep,  bij  Minerve 
Zoo  lief,  en  ’t  groene  bosch  Lycsenra,  Ballas’  erve 
Eu  schrandere  oefenschool.  De  msagdcrei,  ten  prijs 
Van  haar  Godinne,  droeg  kcrkplecblig,  naar  ’s  lands  wijs, 
Bekranste  korven  op  bet  hoofd  met  otifervruchten 
Naar  Pallas’  kerk  en  feest.  Mercuur  zag,  in  ’t  verluchten, 
Haar  wederkeeren,  en  vloog  langer  niet  recht  uit. 

Maar  maalde  kringen,  als  een  sperwer,  heet  op  buit 
Verslingerd,  uit  de  lucht,  het  vet  der  olferaudec 
Bespiênde,  met  den  bek  en  klauw  wenscht  aan  te  randen. 
Daar  ’t  gansche  priesterdom  rondom  d’  altaren  dringt; 

Dc  vogel  vliegt  rondom  bloóhartig,  en  bespriugt 
Den  roof  nog  niet,  noch  durf  te  ver  vsu  ’t  outer  wijken. 

En  vlamt  er  op,  verhit  om  dezen  buit  tr.  strijken. 

Aldus  zweeft  God  Mercuur  van  Pallas’  kerk  niet  ver. 

En  draait  zich  in  de  lucht.  Zoo  veel  de  Morgenstar 
Van  andre  starrtn  scheelt,  zoo  veel  de  maan  herboren 
Den  glans  der  Morgenstar  verdooft  iret  haren  horen; 

Zoo  veel  stak  Herse  alleen,  in  haren  fleren  gang, 

Bij  alle  maagden  ui',  en  strekte,  scheutig  lang, 

Een  eer  des  ommegangs  en  vnu  haar  fecstgenootcn. 

De  zoon  vsn  Jupiter  werd  in  het  hart  geschoten 
Met  eenen  miuncstraal  van  ’t  ovcrschoou  gezicht, 

En  hangende  op  zijn  pen,  brandde  om  dit  morgenlicht, 
Gelijk  een  «loevend  lood,  ter  slinger  uit  gedreven 
Van  eenen  Baleaar1,  onlstekeu  onder  ’t  zweven. 

Te  voren  kil  en  koud.  Hij  keerde  iu  zijne  vlucht, 

En  daalde  op  d’  aarde  neer  van  hoven  uit  de  lucht, 

Zich  niet  vermommende  met  schijn,  uit  vast  betrouwen 
Op  zijne schoouheid,  heel  bevallig  in  ’t  aanschouwen; 

Hij  tooidê  ’t  blonde  haar,  en  schikte,  met  de  haud, 

Den  lijfrok  dus  aan  ’t  lijf,  dat  elk  den  gouden  kaut 
Zag  flikkren,  grijpt  de  roé,  die  slaap  stoort  en  kan  stijven, 
Eu  vaagt  de  hielpen2  schoon,  waarop  hij  utcr  kwam  dry  ven. 
Het  huis  van  binnen  had  drie  kamers,  trotseb  gesticht. 
Met  schildpad  en  ivoor  verheerlijkt  en  verlicht. 

Pandroos  bezit  dc  rechts,  Aglauros  d’  andre  kamer, 

Eu  Hcrs’  de  middcusle,  in  haar  oogen  aangenamer. 

Aglauros  ziet  hem  eerst  genaken,  ondervraagt 

Den  Gcd  naar  zijnen  naam,  en  wat  hem  herwaart  jaagt. 

De  neef3  van  Atlas  vu  de  heldere  Plejone 
Zegt:  „ik  ben  Godsgezant,  Jupijns  beminde  zone; 

’k  Zald’  oorzaak  van  mijn  reis  u melden ; blijf  slechts  dicht*, 
En  uwe  zuster  trouw.  Gij  zult  vsu  ’t  kleene  wicht 
De  moei  verstrekken;  ’t  is  gemuut  op  llerse  uw  Zuster. 
Begunstig  myn  vrijagic,  en  zet  uw  hart  geruster.” 
Aglauros  zag  hem  met  deze  oogcu  aan  heel  sterk, 
Waarmee  zij  korts  ’t  geheim  aanschouwde  iu  Pallas’  kerk 
En  Heiligdom,  en  eischle  een  goudklomp  tot  belooning, 

En  biet  hem  buiten  staan  voor  haar  gewelfde  woning. 

De  strijdbre  Pallas  ziet  haar  norsch  aan,  en  met  smart 
Verzucht  ze,  om  zulk  een  stuk,  uit  een  vertoorend  hart. 

Dc  gondc  beuklaar  klonk,  als  kuerste  ze  op  de  tanden. 
Terstond  herdacht  ze  nog,  hoe  dees,  met  snaode  handen. 
Zoo  trouweloos  deu  korf  ontsloot,  en  d’  eerste  zag 
Vulcaans  zoon,  bij  geen  vrouw  gewonnen  die  hier  lag, 

En  dat  ze  God  Mercuur  en  Herse  zal  behagen, 

En  door  haar  goudzucht  zulk  een  rijkdom  metzich  dragen. 
Minerve  vliegt  naar  ’t  huis  van  Hateuijd6,  heel  vuil 
Van  blo.d  en  etter,  iu  een  hol  en  diepen  kuil.  (ken; 
Uier  schijnt  geen  zou;  peen  wind  verkoelt  decs  nachtspelou- 
Het  is  er  naar  en  koud  , men  vindt  er  licht  noch  vonken. 
D’  ontzngbre  krygsheldin, hier  komende,  bleef  staan; 
Want  Pallas  stond  niet  vrij  in  dit  vertrek  te  gBnn ; 

Zy  stiet,  met  hare  speer,  de  poort  op,  dat  het  kraakte. 

En  zag  de  Nijd  het  vlcesch  van  slangeu/twelk  haar  smaakte. 


•slingeraar.  — =h  iel- vlerk.  — kleinzoon. - 
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Herkauwen,  een  gerecht,  daar  zij  venijn  uit  zoog. 

Zij  wendde  d’  oegen  van  haar  af,  en  zag  omhoog. 

De  inagre  rijst,  cu  laat  de  halfgegete  slangen 
Halfgecte  leggen,  en  genaakt  met  trage  gangen; 

Toen  zij  de  brave  maagd  iu  ’t  harrenes  zag  staan, 
Verzuchtte  ze  heel  zwaar  van  sinarte,  en  keek  ze  cens  aan. 
Zij  zag  er  mager  uit  en  doodsch,  gelijk  de  schimmen. 

En  bleek  van  spijt.  Men  ziet  ze  afgrijslijk  leelijk  grimmen, 
’t  Gebit  is  vuil  van  slijm,  de  borst  zoo  groen  als  gal. 
Vergift  zit  op  de  tong.  Zij  lacht  om  ieders  val, 

Maar  anders  nimmermeer.  Zij  kan  geene  oogen  sluiten 
Van  zorg  en  kommer,  en  ziet  kwijuendc  van  builen 
Dor  meuscheu  voorspoed,  met  verdriet  en  knaginge,  aan. 
Men  ziet  ze,  elk  nijpende,  zich  nijpen  en  vergaan. 

Minerf  vermag1  haar  niet.  Nu  zegt  ze:  „ga  behendig, 
Vergiftig  Cekrups’  kroost  Aglauros,  ’t  is  noodwendig.” 
Meer  zegt  ze  niet,  trekt  hene,  en  stoot  de  speer  heel  forsch 
Op  d’  aarde,  dat  hetdrcuut.  De  Nijd  begrimt  ze  norsch 
Eu  leelijk  vau  ter  zij,  terwijl  ze  heeu  gaat  strijken, 

En  mompelt  biuneu  ’smouds,  verdrietig  aan  te  kijken 
Dat  Pallas’  eisch  gelukt,  en  grijpt  den  doreuslaf. 

Bedekt  van  zwarten  mist,  en  bijster  heet  op  straf. 
Vertreedt  het  veldgewas,  verdroogt  gewas  en  weyen, 

Slaat  knop  en  bloeisel  vau  geboomte  en  groene  rneyen2, 
Besmet  met  hare  lucht  de  landen  en  de  licn, 

En  komt  ten  leste  Atheen,  Minerves  stad,  te  zien, 

Die  rijk  in  wijsheid  bloeide  cu  groeide  en  welig  tierde. 

En  uu,  in  vollen  vree,  den  hoegsten  feestdag  vierde. 

Z’  onthiel  zich  nauwelijks  van  tranen  eu  geklag 
En  schreven,  mits  zij  niets  beschreyeuswaardig  zag. 

Toen  dees  ter  kamerdeur  van  Cekrops’  kroost  heel  stille 
Was  iiigeslopen,  volgt  zij  Pallas’  last  eu  wille, 

En  rakeude  de  borst  met  een  verroeste  haud. 

Doorprikkelt  ze  het  lmrt  eu  binnenste  ingewand 
Met  doornen,  scherp  en  spits,  en  blaast,  door  lijf  en  leden, 
Het  schandelijk  venijn,  hetwelk  zich  ging  verspreeden 
Door  long  eu  lever  en  gebeente,  klurn  eu  vocht ; 

En  opdat  d’ afgunst  zich  niet  wijder  spreiden  mocht 
Dun  ’t  wit  en  oogmerk  der  Godinne  uit  ’s  hemels  bogen. 
Zoo  maalt  ze  Aglauios  decs  gelukkige  echt  voor  d’  oogen 
Vau  hare  zuster,  met  dieu  schooceu  God  Mercuur, 

Eu  pronkt  hctbuwlijk  op,  welks  tcrgsel,  als  een  vuur, 
liet  hart  knaagt,  dat  ze  nacht  en  dag  gemakt  aan  ’t  stenen 
En  jammerlijk  vergaat,  en  uitteert  tot  de  boenen, 

Gclyk  op  ’t  voorjaar  ijs  versmilt  iu  zonueschyn. 

Zij  teerde  om  Herses  lot,  van  hartewee  eu  pijn. 

Schoon  uit;  gelijk  een  struik,  met  doornen  overtogen, 
Ontvonkt  van  langzaam  vier,  allengs  komt  uit  te  drogen; 
Nu  wil  ze  sterven,  eer  zy  dit  beleven  mag. 

Nu  Vader  dit  schandaal  annbreugeu  met  beklsg; 

Ten  leste  zet  ze  dwars  zich  op  deu  drempel  neder, 

Opdat  ze  Majcs  zoon  ui'.keere,  die  nu  teder 
En  vleyende  aanhoudt,  en  haar  minzaam  paayeu  wil, 

Maar  krijgt  tot  antwoord:  „ga  vrij  hene  en  hofi  u stil; 
Want  ik  en  wijk  geeusins , zoo  lang  gij  hier  blijft  waren.” 
„lkstem  't  met  dit  beding”,  zeide  Aühs’zoou,  „heel  garen”, 
Én  opende  de  deur  met  zyue  sleugeroê3. 

Zy,  pogende  op  te  staan,  gevoelde  alreedc,  hoe 
Haar  leen  vau  onder  cp  versteven,  als  gebonden, 

En  zich  van  zwaarte  nu  niet  meer  verroeren  koudon. 

Zij  poogt,  uit  al  haar  macht,  recht  overoud  te  staan, 

Maar,  och ! de  kuieschijf  staat  te  stijf  om  voort  te  gaan; 

De  vingers,  zenuwen,  en  aders  staau  bevroren; 

Gelijk  de  kauker  plag  door  al  de  leen  te  boreu, 

Eu  wat  gezond  is  af  te  kuageu  met  den  taud ; 

Zoo  kreeg  de  kille  dood  allengs  ook  de  overhand, 

Verstopt  de  longepijp  en  long  en  ope  deelen. 

Waarin  de  geesteu,  lucht,  eu  vrijen  aamtocht  spelen. 

Zy  proeft  niet  eena  geluid  te  slsau,  en  schoon  ze  wil, 

De  keel  nlreede  is  koud,  de  hals  al  styf  en  kil 

'mag,  bemint.  — -takken.  — 3slaugestaf. 
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Ia  harden  steen  verkeerd,  de  mond  en  lippen  mede. 

Zg  bleef,  »u  log  en  stijf,  neerzitteu  op  haar  stede, 

Gelijk  een  zielloos  beeld,  geen  beeld  van  wit  albast. 

Maar  zwart,  gelijk  haar  hart,  besmet  van  boosheid,  past. 

Merciiur,  haar  trotsch  gezwets  en  onbesnoeide  ziunen 
Dus  straffende,  verliet  Athene  om  lucht  te  winnen. 

En  roeide,  met  zijn  pen,  van  Pallas’  stad  omhoog. 

De  vader  Jupiter  riep  hem  uit ’s  Hemels  boog 
Alleen,  en,  zonder  hem  zgn  snoeplust  cens  t’ ontdekken, 
Sprak:  „o  getrouwste,  om  mijn  gehoon  te  gaan  voltrekken  I 
Ga,  haast  u ; vlieg  terstond  omlaag  naar  ’t  vruchtbro  land, 
Hetwelk  gij  leggen  ziet  aan  moeders  sl inke  hand, 

Men  noemt  het  Sidou.  Drijf  het  koutugsvee,  gescheiden 
Van  audreu,  daar  gij  ’t  aua  dien  klaverberg  ziet  weiden, 
Naar  ’t  zeestrand  toe.”  Zoo  sprak  Jupijn,  en  duailijk  teeg 
Het  afgedreven  vee  naar  ’t  zeestrand  toe  om  leeg*. 

Daar  ’a  kunings  dochter,  met  een  rei  van  speclgenooten. 
Zich  menigmaal  vermeit,  niet  wijd  van  Tyrrus’  sloten. 

Dc  hoogheid  en  de  min  gaat:  nimmer  wel  gepaard. 

De  Vader  en  het  hoofd  der  Go<)u,  die  ’t  al  vervaart 
Met  zijuen  donderslag,  waarvan  het  aardrijk  davert, 
Versrhgnt,  gelijk  een  stier,  die  heen  en  weder  kluvert2, 
Eu  weidt  eu  loeit,  en  snoeit  in  ’t  grazen  ’t  eêlste  pit'4. 

Zoo  schoon  gelijk  hij  is,  en,  oogeude  op  zijn  wit, 

Is  witter  dan  het  sneeuw,  van  niemand»  voet  bctrcdcD, 
Nooit  nat  beregend.  Hij  steekt,  moedig  op  zijn  schreden, 
Met  huls  en  hoornen  uit.  De  vette  kossem4  hangt 
Om  laag,  beneèu  den  bals ; en  wat  het  hoofd  belnugt, 

De  horens  vallen  kleen,  doch  glad,  als  gvpolijstcrd. 

En  puurder  dan  dc  steen, die ’tschcrpzieudeoog  verbijsterd. 
Hij  ziet  noch  norsch,  noch  forsch,  noch  vreeselijk,  o neen, 
Maar  zacht  en  handelbaar  eu  minzaam  bij  elkeen. 
Agenors  dochter  staat  verstomd,  duur  hij  gaat  waudlen 
Zoo  schoon,  niet  stootsch  van  aard  in  ’t  streden  eu  iu  ’t 
haudlen. 

Nog  schroomt  zc,  in  'teerste,  hem  te  naderen.  Terstond 
Genaakt  zu,  eu  biedt  van  zelf  dien  zuirreu  witten  mond 
De  boterbloem  en  gras  te  kauwen  met  de  tanden. 

De  minnaar  wordt  verkwikt,  en  kust  de  lieve  hauden. 

Een  wellust,  daar  ziju  hart  uit  minne  naar  verluugt. 

Och!  nnuwlijks  toomt  hij  zich,  terwijl  de  min  hem  prangt. 
Hij  kwispelstaart  hasraun.cnspriugtiu’tgroon  heel  bigde: 
Dan  valt  hij  op  het  strand,  eu,  leggende  op  de  zijde, 
Allengs  vrijpostiger,  laat  thar.»  de  maagd  ziju  borst 
Betasten  met  de  baud,  dan,  als  der  weiden  vorst. 

Met  rozekransen,  vcrsch  geplukt,  de  horens  kronen. 

De  koniuklijkc  maagd  laat  zhhounouzel  tronen; 

Zij  zet  zich  op  den  stier,  cn  waagt  het  onbewust. 

Nu  stapt  de  God  alleugs  van  deze  groene  kust, 

En  zet  den  voorsten  voet  in  ’t  water,  dan  wat  verder. 

En  voert  den  roof  in  zee,  ontbloot  van  hulp  cn  herder. 

Zij  ziet  het  cn  verschrikt,  als  zij,  te  diep  alreê 
Van  land  af  is  vervoerd,  en  slaat,  vol  hartewee, 

De  hand  aan  ’t  hoofd  cn  aan  den  horen,  en  zet  vlugge  * 
De  sliuke  baud,  om  vast  te  zitten,  op  den  rugge; 

Eq  ’t  lubberkoellje  blaast  in  ’t  vliegende  gewaad, 

HET  DERDE  BOEK. 

INHOUD. 

Ageuor  beval  Kadinns,  het  schaken  der  dochter  na  te 
sporen.  Dees  hierover  hceugereisd,  bestreed  den  brondraak, 
en  zaaide  dc  tanden  des  verslagen  drsaks  in  de  vort,  waar- 
uit menschen  sproten , waarmede  hij  Thcbc  stichtte.  Ak- 
teon,  zijn  neef,  ineen  hart  verkeerd,  gedeeg  Kalmus  eerst 
tot  groot  hartewee,  hetwelk  Juco  behaagde,  naardien  ze 
de  boelin  Semelee  haatte;  ook  zulks,  dat  ze  in  de  gedaante 
van  Beroc,  de  voêster,  bij  deze  kwam,  en  door  lozen  raad 


‘leeg.  — 3klimt,  gaat.  — 3kern.  — ‘onderkin. 


om  bals  holp.  Jupiter  korts  hierna  met  Juno  deunende, 
wie  vsn  hun  beide  Venus  meest  toegedaan  was,  stelde  het 
geschil  aan  Tirczias’  uitspraak,  dewijl  hg  in  beide  de  kuune 
ervaren  was.  Dces  waarzegger,  Juno  het  vouuis  tegeuwij- 
zeude,  werd  van  haar  met  blindheid  gestraft,  en  hierom 
van  Jupiter  met  de  wetenschap  vau  het  vóórspellen  be- 
gaafd. Zijne  profecy  van  Narcissus  bevestigde  dit  d’  eerste 
reis.  Dees  kuaap,  alle  vrijsters  (waaronder  Ecbo,  van  onge- 
duld iu  galm  veranderd,  gerekend  wordt)  versmadende, 
slaat  door  eige  liefde  aan  ’t  kwijnen,  en  verkeert  in  eeno 
bloem,  Penlheus  evenwel  heschimpt  den  waarzegger,  hoe- 
wel hij  voorheue  waarheid  spelde;  w-ant  Bacchus’  feesten 
vierende,  boeide  hij  eeuen  bedienaar  van  dit  offerfeest, 
nadat  hij  verstond,  hoe  Bacchus  de  schippers  in  dolfijr-en 
verkeerde.  Hierna  werd  I’entheus  van  wijupapinnen  ver- 
scheurd, ’twelk  het  wijnfeest  bij  al  het  volk  eeneu  grooten 
luister  gaf. 

Jupijn  belandt  in  Kreto,  en  legt  het  stiersgelaat 
En  valscb  momaanzicht  af,  en  openbaart  Europe 
Zich  zelven,  haur  ten  troost.  De  vader,  in  zijn  hope 
Aldus  bedrogen,  en  van  ’t  schaken  onbewust. 

Geeft  Kndiuus  daadlgk  last,  vau  d’  eene  aan  d’  audre  kust. 
Zijn  lieve  dochter,  hem  ontweldigd,  op  te  sporen 
En  thuis  te  brengen,  of,  bij  mangel,  vaders  tooren 
Pe  voelen,  en  bet  rijk  te  derven  voor  altoos. 

Waarin  de  vader  zich  godvruchtig  droeg  en'  boos. 

Agenors  zoon  ging  droef  de  wereld  ommedoleu 
(Want  wie  zou  deuken,  dat  Jupijn  haar  had  gestolen?), 
Most  vsders  gramschap  eu  deu  vaderlandschcn  grond 
Vermijden,  ging  te  ri  met  God  Apollo’s  mond, 

Eu  vraagde,  waar  hij  zich  zou  nederslaan  ten  leste. 

De  Godheid  autwuordt  hem  : „een  koei  iu  dit  geweste, 
Nooit  ouder  ’t  lastig  juk  gespannen  voor  den  ploeg, 

Zal  zonder  herder  u gemoeten,  ’s  morgeus  vroeg; 

Dan  vuig  die  leidsvrouw  eu  haar  voetspoor,  op  mijn  zeggen. 
Tot  dat  ze  stand  boude,  en  in  ’t  groene  grns  ga  leggen. 
Bouw  daar,  op  mijn  bevel,  Becotic,  uwo  stad.” 

Zi.-odra  hij  ’t  hoorde,  en  uitdc  Godsspelouke  trad 
Dicht  Lij  Kastalie,  zag  Kadmus  voor  zich  treden 
Een  koel,  nooit  voor  den  ploeg  gebezigd,  dio  haar  schreden 
Heel  laugzaam  voortzelte,  en  bij  volgde  zc  op  het  spoor, 
En  eerde  Apollo,  dien  wegwijzer,  in  het  koor. 

Voorbij  Cefizus  en  Panope  in  ’t  end  gekomen 
Hiel  deze  vaorze  stand  op  ’t  veld,  beplant  met  boomen 
Stak  moedig  ’t  hoofd,  gekroond  met  hoornen,  iu  de  lucht 
En  loeide,  da‘.  al  ’t  land  verbaasd  stond  om  ’t  gerucht  * 
Zij  zag  te  rugge,  cn  al  de  makkers  op  haar  hielen 
En  viel  in  ’t  jonge  gras;  dies  Kadmus,  onder  ’t  knielen 
Apollo  looft,  deu  grond  van  ’t  uitheemsch  landschan  kust 
En  berg  en  dalen  groet,  hem  vreemd  en  onbewust3  * ’ 

Hg  zendt,  0|k1uI  men  God  Jupijn  ziju  offer  gonne 
Het  volk,  om  water  uit  de  levendige  bronne 
Te  scheppen,  daar  het  springt  uit  adren  frisch  en  koud 
Hier  stond  een  groeyende  en  nooit  afgehouwen  woud 
In  ’t  midden  ecu  spelonk,  begroeid  met  teen  en  takken 
Eu  laag  vau  steen  gewelfd,  daar  ’t  water  neÊr  k wem  zakk 
Hier  school  een  felle  draak,  met  zijuen  trotschen  kam  **’ 
Engoude  schubben  op  den  rug.  Degloênde  vlam 
Outsiak  de  blikken,  die  als  roodc  koleu  glommen 
Het  lijf  zwol  v„n  venijn  Drie  scherpe  tongen  zwommen 
.bu  drilden  in  den  bek,  drie  rijen  dik  voorzien 
\ au  tandeu,  scherp  op  roof  gespitst,  om  weêr  te  biên 
Toen  Tyrus’  ballingen  het  nare  woud  genaakten 
Eu  met  hun  watervat  de  bron  en  ’t  water  raakten 
Verhief  de  blauwe  draak  de  kam  in  ’t  nare  hol,  ’ 

En  raakte  afgrijselijk  aan  ’t  schuiflcn,  wreed  cn  dol. 

Zij  lieten  dadel gk  den  wsterermer  vallen, 

Gedoodverfd  om  het  hoofd,  verbgsterd  met  hun  allen. 
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De  brondrank  krulde  den  geschubdeu  rug  rondom, 

En  krinkelde  zich  kring  op  kring  geweldig  om 
In  vele  bochten,  9tak  het  halve  lijf  naar  boven, 

En  zag  door ’tgansche  bosch.  Het  lyf  (incu  mag  't  gelooven) 
Is  langer  dan  de  Slang,  die  ’a  hemels  Beren  scheidt. 

Het  volk  van  Tyrus  (’tzy  het  vluckta  uit  bloodigheid 
Of  schrap  sta,  ’tzy  de  schrik  het  een  en  ’t  ander1  hinder*) 
Wordt  aangerand,  gewoud,  bewonden  hier  en  ginder, 

En  ingewikkeld  van  den  alangcn-r.am  besmet, 

Van  kant  geholpen,  en  door  niemauds  hulp  gered. 

De  middagzon,  alreé  in  ’t  hoofdpunt  opgerezen, 
Vcrkleent  de  schaduwen,  ala,  tusscheu  hoop  en  vreezen, 
Dc  held,  om  ’t  dralen  van  zijn  volk  aldus  in  last, 

Met  zijne  leeuwsbuid,  speer  en  schicht  geharrenast. 

Nog  meer  met  frisscheu  moed,  besluit  hen  na  te  volgen. 
Hy  komt  in  ’t  boseb,  en  ziet  de  makkers  ingezwolgen. 

En  dien  vcrslinder,  op  de  dooden  heel  verwoed, 

De  wonden  lekken  met  de  touge,  rood  bebloed. 

,0,  mannen,’’  zegt  bij,  „hier  in  mijnen  dieust  gebleven! 
Ik  zal  u wreken,  of  standvastig  hier  het  leven 
Inschieten  aen  uw  zijde,”  en  grijpt,  van  zin  beroofd, 

Een  zwaren  molensteen,  en  drijft  den  draak  naar  ’t  hoofd. 
Met  zulk  een  groot  geweld,  dat  torentrans  cn  muren 
Aan  ’t  schokken,  tegens  dit  geweld  niet  zouden  duren. 

De  boschdraak  stuit  den  steen  op  ’t  hard  en  zwart  pansier 
Van  gladde  sehubbeu,  cn  braveert  hem  even  fier; 

Maar  echter  kon  de  huid  den  draak  zoo  niet  beschermen, 
Of  ’t  punt  wierd  door  den  rug  gtdreven  in  de  darmen. 

En  trol  het  ingewand.  De  boschdraak,  dol  van  wee, 
Wrong  ’t  hoofd  vast  achterom,  en  ziende  ’t  bloed  alreê. 
Beet  van  verwoedheid  inden  schicht,  totdat  door ’t  wrikken 
De  schacht,  aan  ’t  waggelen,  ter  nood  raakte  uit  den  dikken 
En  taayen  rugge;  doch  het  ijzer  bleef  er  vast  , 

En  hecht  tot  in  ’t  gebeeut’;  waarom  hy,  dol  van  last. 

Om  hals  en  hoofd  zwol,  en  nog  heetcr  wierd  ontsteken. 
Hy  gaapt  en  schiet*  venijn,  en  poogt  zijn  leed  te  wreken, 
En  schuimbekt, wrijft  de  schubbe  op  d’  aarde.dat  het  ruisc.ht. 
De  damp  en  ’t  schuim,  hetwelk  ter  htlsche  kele  uitbruisoht. 
Besmet  de  lucht.  Nu  windt  hy  zich  in  lange  krollen; 

Dan  staat  dedro8k,  gelijk  een  balk;  dau.weêraao  ’t  rollen. 
Schiet  voort,  gelijk  een  stroom,  van  regen  aanguperst, 

Die  bootnen  oinmesniijl,  en  velt,  met  berst  op  berst, 

Al  wat  bem  voor  de  borst  dec  tocschcut  w il  beletten. 
Held  Kadmus  deist  wat,  om  zich  heler  schrap  te  zetten, 
En  schut,  den  aanval  op  zyn  dikke  ieeuwsliuid  af, 

En  biedt  den  bek  het  spits.  De  vijand,  even  straf, 

Begrimt  hem,  raast,  en  knaagt  het  ijzer  met  de  kiezen, 
Doch  vruchteloos.  Nu  verft  het  roode  bloed  de  liezen, 

Dat  hem  ten  bek  uitvliegt;  doch  dces  kwetsuur  is  kleen, 

Mits  hy  den  steek  ontwijkt,  en  achterwaart  gcgleên 

Met  zijn  gewonden  hals,  belette,  dat  de  sperc 

Niet  doorging;  dies  de  held  hem  endlyk  ging  te  keere, 

Het  ijzer  in  de  keel  kwam  drijven,  en  al  voort 

Ten  vyand  indrong,  dat  de  speer,  gespitst  op  moord, 

Hem  door  den  nek  gespit,  gestuit  wierd,  cn  net  kraakte 
Op  eenen  eiken  stam,  waaraan  de  vastgebaaktc 
Bleef  hangen  met  zijn  hoofd,  uitzinnig  dol  en  gram. 

De  boom  boog  van  ’t  gewicht  des  bo-clidraaks,  die  den  stam 
Met  zijnen  langen  staart  vast  gispte2,  dat  het  klapte. 
Terwijl  held  Kadmus  zich  verwondert  om  ’t  betrapte 
Eu  gruwzaam  woudgedrocht,  vcrDccmt  bij  eeu  geluid, 
Onkundig,  uit  wat  hoek  het  dus  in  d’  ooreu  tuit: 
„Agenors  zoon!  wat  blijft  gij  staren  op  ’t  gehangen 
En  omgebrocht  serpent/1  Gij  zult  den  aard  der  slangen 
Ook  aandoen.”  Kadmus  beeft  gunsch  sprakeloos  en  ijst, 
Dat  hem  van  doodschen  schrik  het  haar  te  berge  rijst. 

Zyn  schutsvrouw  Ballas  komt  uit  ’s  hemels  bogen  zwaayen, 
Verschijnt  hem,  en  gebiedt  den  draketand  te  zaayen 
In  d’  omgeploegde  klont,  waaruit  terstond  een  oogst 
Van  maunen  spruiten  zal.  De  held,  haar  woord  getroost, 

‘vlucht  namelyk  cn  tegenstaud.  — dweepte. 
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Gehoorzaamt,  slaat  den  ploeg  in  ’t  land,  op  haar  bevelen, 
Eu  zaait  den  draketand,  om  menscheu  aan  te  telen. 
Terstond  begon  dc  klei  te  leven  meer  en  meer. 

En  (wie  gelooft  dit?)  uit  de  vore  krijgsgeweer 
Te  groeven,  straks  hierna  ook  schuddende  helmetten 
En  hellemkammen,  die  zich  in  slagorde  zetten; 

Toen  schouders,  borsten,  cn  de  vreeslijke  oorlogszwarm, 
Een  teelt  van  mannen,  met  den  beuklaar  aan  den  arm. 

Dus  komen  op  het  feest  de  tooceelisten  boven, 

Zoodra  de  schouwburg  het  tapijt  heeft  opgeschoven, 

Met  geen  ooaangennam  gevolg,  eerst  aangezicht, 

Daud’  overige  leen  cn  voeten  in  liet  licht, 

Totdat  ze  op ’thoogtooueel  stand  honden  voor  onze  oogen. 
De  heid  verschrikte  voor  genakende  orelogen 
En  nieuwe  vijanden,  en  zet  met  schicht  en  kling 
Zich  daatlijk  schrap.  Een  nieuw  geboren  aardeding 
Hiep  haastig:  „hou  uw  rust;  blijf  buiten  ons  geschillen!” 
Eu  op  dit  zeggen,  daar  gebroeders  vechten  w illen, 

Trad  dces  den  eenen  met  den  blanken  degeu  toe. 

En  sloeg  hem  dood,  en  viel  zelf  neder,  levensmoe. 

Getroffen  van  een  schicht,  uit  al  den  hoop  geschoten; 

Eu  die  hem  trof,  viel  ook  hij  d’  audre  krijgsgenooten. 

En  gaf  den  geest,  die  eerst  den  geest  nit  sarde  ontving. 

Zoo  ging  ’t  alle  andren  meê,  die,  vechtende  onderling, 

Elk  door  des  anders  hand  vergaande,  henestorven, 

Ook  jongelingeu,  die  een  handvol  tijds  verworven, 

En  nederploflcn,  met  de  blocnde  borst  in  ’t  stof, 

Op  hunne  moeder  d’ aarde,  als  ’t  snedig  zwaard  hen  trof. 
Een  vijftal  bleef  te  lijve1,  Kchiou  d’ eeu  gehee*en ; 

Dees  hadde  op  Ballas’  raad  de  wapens  neergesmeten. 

En  spande  vreedzaam  met  zijn  vier  gebroedren  aan. 

De  heid  van  Sidon  en  de  meügcnooten  staan 
Eikaudren  trouw  ten  dienst,  en  helpen,  met  betrouwen 
Op  Febus’  raad,  den  held  du  hoofdstad  Thebe  bouwen. 

Nu  stond  er  Thebe,  en  gij,  o Kadmus,  brave  held  I 
Scheent  door  uw  ballingschap  gelukkig  en  hersteld, 

Toen  Mars  cn  Vernis  beide  u tot  hun  schoonzoon  koren. 

Zet  hier  het  zaad  b:j  van  uwe  echtgenoot,  geboren 
Uit  goddelijk  geslacht,  en  alle  uwe  afkomst  meè. 

Zoo  vele  dochters,  zoo  veel  zoons,  in  tijd  van  vreê 
Geteeld,  en  kinderrijk,  uw  kostelijke  panden, 

Volwasse  helden  en  gelukkige  verstanden; 

Doch  niemand  roepe  van  zijn  levenslot  te  luid. 

Eer  hij  den  geest  geve  en  een  zerk  de  grafstee  sluit’. 

In  zulk  een  dcrtle  weelde  en  voorspoed  van  uw  trouwe, 

O Kadmus!  gaf  uw  neef*  u d’  eerste  stof  tot  rouwe, 

En  zijn  hartshoren,  steil  gewassen  op  het  hoofd, 

Gij  mede,  o jachthond!  die  uw  heer  helleven  rooft, 
Verzadigd  van  zijn  bloed  ; doch  zoo  men ’t  naar  wil  sporen,  ’ 
Men  vindt  geen  schuld  in  hem,  waarom  hij  ging  verloren, 
Maar  slechts  in  ’t  avontuur ; want  nimmer  wordt  met  recht 
Den  oubewusten  knaap  een  misdaad  opgelegd.  (ten. 

Een  berg  droop  nat  bebloed  van  ’t  wild,  ter  neer  gescho- 
I)e  middagschaduw  kromp.  De.  zon  bescheen  de  loten 
En  velden,  met  haar  vier,  van  ’t  hoofdpunt,  heet  van  vlam, 
Wanneer  de  jongliug,  ecu  Iliantisner,  kwam 
Vermoeid  van  jagen,  al  de  jachtgenooten  roepen. 

Die  vast,  ter  zijden  af,  het  dierenest  bij  troepen 
Opsnuffelden.  Hij  riep:  „o  makkers,  suel  te  voet! 

Ons  net  en  zwynsprict  zien  van  ’t  afgejaagde  bloed 
Derdiereu  rood  geverfd;  van  daag  genoeg  gevangen! 

Zoodra  de.  morgenzon,  daar  we  alle  naar  verlangen, 

Met  hare  wielen  der.  saffrancu  dag  verleen’, 

Dan  wederom  ter  jacht  gevlogen,  als  voorheen. 

Nu  staat  de  middag  recht  iu  ’t  midden  van  dc  kimmen, 

Eu  klooft  dun  akker,  dut  de  dampen  opwaart  klimmen; 
Terstond  de  jacht  gestaakt,  dc  netten  weggeleid  1” 

Zij  volgen  dit  bevel ; meu  staakt  den  arrebeid. 

Een  lustdal  zonk  hierbij,  beplant  met  hsrseboomcn’ 

En  spirhtigen  cyprcs,  daar  elk  niet  in  mag  komen. 

‘in  ’t  leven.  — 2kleinzoon. — spynboomcn. 
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Hut  beet  Gargafis,  Diana  toegewijd. 

Ia  dezeu  boezem  gaapt  eeu  boschspclouk.  De  ty tl 
Ol  liever  Vrouw  Natuur  woA  bier  haar  geest  ontvouwen, 
Om  zouder  beitel  eeu  gewelfsel  uit  te  bouwen 
Vno  zelfgewussen  puim  of  zandsteen,  licht  vua  stof, 
Wuariu  veruuft  du  kunst  in  ‘t  imbuotsceren  trof. 

Men  hoort  ter  rechte  haod  een  klare  brouaur  slroomen, 

Om  haren  open  mond  gezoomd  met  groene  zoomen. 

Disne,  moê  gejaagd,  plag  hier  de  kuische  leen 
Te  bsden  iu  dees  bron,  daur  nimmer  meusch  verscheen. 
Nu  kwam  ze  hier,  en  gaf  den  spriet  de  sctiiidkiiapiuue 
En  ongespannen  boog  eu  koker.  Dees  Godiune 
NV  ordt  door  een  nadre  maagd  van  ’t  lichte  kleed  ontlast, 
Dat  ze  op  den  nrrem  uem.  Twee  uudre  outstrikken  vast 
De  zolen.  Witje1,  een  ulg  van  stroom  Ismeeu,  spitsvondig 
Voor1  andreu,  strikte  ’t  haar  iu  eenru  knoop  heel  bondig 
Van  achterin  den  nek,  hoewel  heur  eigen  haar 
Iu  ’t  wild  vloog,  zouder  baud.  Men  mocht  vijfandrea  daar 
De  Jachtgodiuoe,  met  de  volle  kruikeu,  ’t  water 
Zien  gieten  over  ’t  hoofd.  De  brou  gaf  een  geklater. 

Zij  heeten  Wolkje,  Klaartje,  en  Spruitje,  haar  vriendin, 

Eu  Kruike,  en  Dauwije.  Elk  wasehl  de  zuivre  jagerin 
Om  't  vierigste.  Terwijl  ze  op  deze  wya  zich  nette. 

Komt  Kadinus’  neef  (die  ’t  werk  zoo  lang  ter  zijde  zette, 
Eu  dwaalde  op  avoutuur  iu  wildernis,  zoo  stout 
Ala  tuordigj  van  de  jacht  hierup  in  ’t  wilde  woud, 

Gelyk  of  ’t  wezen  woQ,  eu  trad  zuodra  niet  binnen 
Het  ruischend  boachhol,  of  Diauea  gezellinnen. 

Zoo  moedernaakt  en  bloot  als  zij  geschapen  zijn, 

Den  jougling  ziende,  slaan,  uit  hartewee  en  pijn. 

Voor  hsre  bloote  borst,  dat  boschspeionk  eu  kuilen 
Misbaren,  en  de  galm  dit  nabauwi  ouder  ’t  huilen. 

Z’  omringen  haar  meestres,  die  schaamrood  d’oogcu  sluit. 
En  steekt  met  hals  en  hoofd  ver  boveu  audreu  uit. 

Dinne  moedernaakt,  aldus  van  scimamte  aan  ’t  bloztn. 
Gelijkt  den  uiorgenstoud,  bezaaid  met  roodc  rozen, 

Of  eeae  wolk,  waardoor  de  zon  van  boveu  schijnt: 

En  achoou  de  jaehisleep  haar  besiuwt  eu  zich  verpijnt, 
Nog  keert  zo  hem  de  zijde  sfkeerig  toe  uil  vreeze, 

Het  aanzicht  van  hem  af.  Nu  mist  ze  pijl  en  peze. 

Dies  schept  zc  water,  dat  haar  rcedst  is,  met  de  hand, 

En  giet  hem  in  ’t  gezicht,  en,  van  eeu  kuischeu  brand 
Outstcken,  grauwt  aldus,  een  voorspook  vau  zijn  kwalen: 
,,  Loopt  bene,  iudieu  ge  kuut,  bj  alleman  verhalen, 

Dat  gij  Dntuc  naakt  oulklecd  zaagt.”  Op  dit  woord, 

Den  jager  totgesuauwd  uit  wreeklust,  zet  ze  voort 
Hem  horens,  rekt  den  huls,  eu  spitst  laugworpig  d’ooren, 
Verandert  arm  ca  been  in  [tooien,  blind  van  touren. 

En  spikkelde  zyu  vel.  Hel  hart  wordt  bloode.  Alrei* 
Zoekt  d’  echte  en  rechte  Zoon  van  Vrouwe  A uiotioo 
Te  vltên,  verwonderd,  iu  het  steken  van  de  zouuc, 

Om  zijne  snelle  vlucht,  tot  dat  hy  iu  eeu  bronue 
Zich  spiegelde,  en  het  hoofd  eu  spitse  horens  zag. 

Hu  proeft  te  klugen : „och!  wee  mij  elcndige, ach !” 

Maar  zijne  spraak  bezwijkt.  De  stem  is  euke!  zuchten. 

De  tranen  biggelden  eu  vloeiden,  ouder  ’t  vluchten, 

Niet  langs  de  kaken  en  het  voorgaaude  aangezicht; 

Nog  bleven  het  verstaud  en  oordeel  ongezwicht. 

Wat  recht  Akleoo  aan?  Zal  hij  naar  buis  toe  rijen 
Eu  ’t  kouiuklyke  hof?  Of,  om  den  houd  le  niijen, 

Zich  bergen  iu  het  bosch?  De  vrees  verbiedt  het  eeu, 

En  schaamte  ’t  uuder;  eu  terwijl  dees  hier  alleen 
ln  twyfel  hangt,  of  hij  de  honden  ziet  genaken. 

Beginnen  Zwarlpoot*  eerst  eu  Vuetgangcp  le  waken, 

Te  basseu,  eeue  luis  van  ’t  nakende  gevaar; 

De  Krcetsche  Voetgang,  een  scherpriekeud  snuffelaar, 

‘Gcljjk  deze,  zijn  ook  de  later  volgende  namcu  der  NVa- 
teroymfen,  eveuzeer  door  Voudel  gelukkig  verhoilandscht, 
als  door  Ovidius  uitgedacht.  — sBuveu.  — Jiu  deze  en 
verdere  hondeuameu  heeft  Vondtl  zich  uader,  dau  bij  die 
der  Nymfen,  aan  de  Latijuache  gehouden. 


EnZw  »rt  poot,  een  Spartaan.  Toen  kwaïncud’  andreu  boven. 

Veel  sueller  dau  de  wind,  ook  herwaart  nsngestoveii, 
DeSlok-al,  Kijk-veer,  eude  lierregklitnmer,  al 
Oprechte  Arkuders,  en  ook  Hinde-moord,  wiens  gal 
lu  meurden  overloopt,  eu  bitse  Jager  mede, 

Eu  losse  Tuimelaar,  en  Snel  voet,  altijd  retde; 

Ook  Brnk,  die  ’l  wild  verraadt,  eu  Busehaard,  korts  in  ’t 
Geteisterd  vaneen  zwijn,  en  Wolfaard,  wreed  eu  stout, (woud 
Bij  een  wolvin  geteeld,  en  Wachter,  ktesch  op  weiden, 

En  felle  Roofster  met  twee  jongen,  nooit  gescheiden; 

Ook  Windhond,  rauk  van  buik,  tc  Sicyou  gezoogd, 

En  1/soper,  Kitelaar,  eu  Vlak,  die  ’t  wild  beoogt. 

Gezwinde  Tygeriu,  eu  Elaud.  d’  oude  wroeter, 

Eu  BiankuarJ,  wit  vau  vel,  en  zwarte  en  suoode  Raeter, 

Eu  snelle  Bravcrt,  eu  ooi:  Stcriuer,  heet  ap  jacht, 

En  Vlieger,  Cypriaan,  geworpen  t’  eener  dracht 
Met  Blaffer, zijueu  broer;  toen  Grijp  cu  Bruin,  getcekcnd 
Asu  ’t  halve  hoofd,  eu  Ruig  en  Snel,  eeu  puik  gerekend 
Ook  Witiaud,  Basser,  iuui  ia  ’t  bassen,  nimmer  bied, 

Van  eeu  Spnriaausche  teef  eu  eeu  Kretenzer  reu 
Tc  gader  voortgeieeld,  ook  andrc  jachtgezellen. 

Wier  namen  hoe  ld  voor  hoofd  le  lang  valt  op  te  tellen. 
Dees  drommel1,  bits  op  roof,  vervolgt  hem  streng  cn  los. 
Door  ongenunkbre  steilte  eu  rots  en  ruigte  eu  bosch 
En  heide  en  wildernis.  Akleoii  vlood  dat  heuen, 

Waar  langs  hij  menigmaal,  met  zijn  gezwiude  bcenen, 

Hen  plag  te  volgcu,  en  helaas  l bij  vluchtte  eu  vlood 

V oor  zijue  knechten, 'en  woü  roepen  in  dien  uood  : 

V Ik  beu  Akteonl  draag  ontzag  aan1  uweu  Heercl” 

Maar  och!  de  stem  bezweek.de  klank  viel  veel  te  tcêre. 
De  lucht  galmde  op  ’t  gebas,  eu  Zwarthuar,  «nel  en  vlug, 
Gevolgd  van  Wildvang,  zet  den  tand  eerst  in  den  rug. 
Hierop  kwam  Bi-rgenaar  de  makkers  lliui»  vervangen, 

Eu  bleef  iu  ’s  meesters  schoft  met  scherpe  kiezen  hangen. 
Het  strenge  leizeel  liet  dit  drietal  spuder  loa; 

Maar  door  den  binnenweg  d-s  bergs  gerua  k t in  ’t  bosch, 
Versnelt  het  al  den  hoop;  terwijl  ze  Akteou  hielen, 

Schout  al  de  drommel  toe  van  overal.  Zij  vielen 
Den  meester  op  hel  lijf  al  teffens,  al  op  eeu. 

Voor  zoo  veel  tanden  viel  dit  enkel  lijf  te  kleen;  (ken. 
En  schoon  g«eu  har;*  veruiug,  gelijk  ten  ineosclt,  te  apre- 
Nogstreuten  smeekt  hij  droef  gelijk  geen  Lnrt  kansraeeken, 
Eu  klaagde  uit  nood  den  berg,  hem  lang  bekend,  dien  nood 
Eu  vallende  op  de  knièu,  schijnt  om  gcuetle,  ontbloot 
Vau  hulp,  te  bidden,  draait  hel  hoofd  aan  alle  kanten 
Iu  stee  vau  armen;  maar  de  zwarui  der  jackltrouwanten 
Ontbloot  vau  kennis,  hitst,  naar  zijne  wys,  d c. tJ  jrüm 
Eu  jachllroepop  hem  aan.  Zij  zteu  altzninen  om 
Naar  hunnen  heer.  Meu  hoort  ze  om  strijd  A kteon  roepen 
Als  of  hij  elders  dwaalde,  cu  verre  vau  ziju  troepen  * 
tl  ij  hoort  deu  r.aam,  ziet  om,  eu  zij  beklagen  hem 
Als  eeu  die,  verre  en  doof,  niet  luistert  uuur  hun 'stem 
Eu  vau  het  bl(j  gezicht  der  wildvangste  is  versteken  ' 

Hy  weuschc  afwezeede  te  ziju,  en  bier  t’  ontbreken 
Doch  is  er  niettemin.  Hij  weuscht  dit  aan  te  zien  * 

Maar  zonder  dat  zijn  lijf  den  hond  tot  spijze  dien’ 

Ea  voele  ’l  scherp  gebit  der  wreedc  hazewinden. 

Zij  staan  rondom  den  heer,  verscheuren  eu  verslinden 
Zyn  vleesch,  in  valschen  schijn  van  een  gevangen  hart 
De  roep  loopt,  dat  Diaun,  uil  wrake  eu  bittre  smart 
Zich  niet  verzadigde,  eer  hij,  door  outclbre  wonden' 

Den  geest  gaf,  opgeslokt  vau  onverzade  konden. 

Elk  oordeelt  vau  dees  straf  naar  zijn  bezrijp.  D’  een  dacht 
Diaiie  ging  de  maal  te  buiten;  d‘  andere  acht, 

Dat  baar  dees  strengheid  voegt.  Elk  stond  op  zijn  bewüzen 
Juptjns  geuuot  weet  vau  bestraffen  noch  vau  prijzen 
Genoeg  beholpen  met  Agcr.ors  ongeval, 

En  haat  ai  d'  afkomst  vau  dien  stamme  boven  al. 

Vermits  dien  boon,  geleén  bij  Jupiters  boelione, 

Europe;  ook  kwam  bij  d’ eerste  een  tweede  spijt,  uit  minne 


‘drom. 
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Gesproten ; want  haar  smart,  dat  Semelee  te  trotsch 
Nu  zwanger  gaat  vau  ’t  zaed  des  grouten  Dondergod*; 
Dies  komt  ze  in  ’tcude  aldus  onstuimig  uit  te  varen: 
„Wat  rechte  ik  telkeus  uit  met  kijven  en  met  bareu? 

’t  Is  best,  haar  zelve  eens  opgekomen,  dat  zij  ’t  voel’. 
Indien  ik  Juno  heet,  gezeten  op  den  stoel, 

Om,  als  een  koningin,  den  gouden  staf  te  zwaayen; 

Beu  ik  Gods  bedgenoote  en  zuster,  zwaar  te  paaycu. 

Ten  minste  zuster,  't  zal  haar  gelden ; dat  hoü  stand  ! 
.Maar  z’  is  met  sluikerij  te  vrede ; en  deze  schaud, 
Waarmee  ze  ons  huwelijk  verkortte,  is  dra  vergeten. 

Z’  ontving  van  hem ; dit  één  ontbrak  aau  haar  vermeten ; - 
Het  zwanger  lichaam  brocht  de  schennis  aan  den  dag. 

Nu  zoekt  ze,  ’tgeen  mij  pas  alleen  gebeuren  mag, 

Men  zal  ze  van1  Jupijn  nog  blijde  moeder  noemen. 

Zoo  trotsch  en  moedig  durf  ze  op  hare  schoonheid  roemcnl 
Maar  ’k  wil  Saturnus’  telg  niet  langer  heeten,  of 
Uitwerken,  dat  hij  haar  bedriege  en  maal’  tot  stof; 
Jupijn,  de  liefste,  zal  zijn  Seniele  overromplen, 

Verdelgen  door  zijn  vier,  en  in  den  afgrond  doraplen.” 

Na  deze  rede  rijst  ze  uit  ’s  hemels  hoogen  stoel, 

En,  in  een  goude  wolk  verburgen,  stil  en  koel. 

Genaakt  ze  Semcls  huis,  en  schuift  de  wolk  niet  open, 

Of  is  een  best  gelijk,  die  lam  komt  aangekropen, 

Met  eenen  grijzeu  kop  en  zoor2  gerimpeld  vel, 

Gekromd  en  bevende.  Zij  gilt  met  hare  lel, 

Schijnt  Beroé,  de  min  van  Seniel,  komt  ten  leste 
Te  kouten  vau  Jupijn,  en  zucht:  „’k  wensche,  u tenbeste, ” 
Zoo  spreekt  ze,  „dat  Jupijn  u ongeveinsd  beminn’; 

Doch  dikwijl  vallen  mij  bekommeringen  in. 

Veel  minnaars  sloopen,  opdat  zij  hun  lief  behaagden, 
Vermomd  als  Goden,  in  het  bed  der  knische  maagden. 

’t  la  niet  genoeg,  dat  decs  zich  uitgeef  voor  Jupijn, 
Verzoek  een  minnepand,  is  hij  geen  God  in  schijn. 

Maar  in  der  daad  zoo  groot  en  vau  de  zelve  grootte. 

Als  hij  in  d’  armen  valt  van  Juuo,  zijn  genoote, 

Laat  hem,  zoodanig  en  zoo  groot  hij  Juuo  kust 
Eq  streelt,  u troetelen  met  onverzaden  lust. 

En  dus  iu  uwen  schoot  van  boven  uederltken.” 

Der  Goden  koningin  misleidt  met  deze  treken 
De  spruit  van  Kadmus,  die  om  geen  geveinsdheid  docht, 
En  aan  Jupijn  een  gaaf,  doch  ongenield,  verzocht. 

Hij  zegt:  „cisch  onbeschroomd,  u wordt  geen  bedeonthou- 
En  opdat  gij  mijn  woord  te  vaster  moogt  vertrouwen,  (en : 
Neem  vrij  den  Afgrond  en  den  helschen  Jammer  vliet, 
Gevreesd  van  Jupiter  en  't  bemeisch  hoofdgtbied. 

Tot  tuigen  van  mijn  eed.  Zij,  nu  verkwikt  alreede 
Met  haar  bederf  (te  trotsch  op  decs  verworve  bede, 

Eq  wien  het  toestaan  van  ’t  geschenk  des  minnaars  voort 
Ten  droeven  val  gedijt)  spreekt  kort,  en  met  een  woord: 
„Ai,  begenadig  me  u t’  omhelzen  met  mijne  armen, 

In  die  gedaante,  als  gij  uw  Juuo  komt  verwarmen.” 

De  God  verschrikte,  en  wofl  dit  smoren  in  haar  mond; 
Maar  ’t  hooge  woord  was  reede  ontvlogen,  en  ’t  verbond 
Al  bondig.  Hij  verzucht.  Haar  eisch  en  zijn  bezwereu 
Staan  onherroepbaar.  Hij  mocht  droef  ten  Hemel  keeren. 
En  sleepte  van  ’t  gewest  der  lucht  met  zich  een  vlaag 
Van  wolken,  die  om  ’t  hoofJ  heenzweefden  naar  omiaag. 
Stortregen,  wederlicht,  gemengd  met  dwerrelwinden, 

Ook  donder,  bliksem.  Joch,  om  ’t  kwetsen  en  verslinden 
Te  keeren,  eenigsins  gematigd  en  verzacht. 

Nu  daalde  hij  niet  neer  gewapend  met  die  kracht, 
Waarvoor  Tyftüs,  met  zijn  houderd  vuisten,  gruwde 
En  los  ter  narde  plofte;  o ueen,  geensins.  Hij  schuwde 
Dat  oversterkc  vier.  Daar  legt  bij  tijds  gereed 
Een  zachter  bliksem,  iu  de  Kcuzensmids  gesmeed, 
Gemengd  met  min  geweld,  min  vi-.-rs,  en  minder  tooreu. 
Du  Goden  noemen  dit  het  tweede  vier,  beschoren 
Ter  straffe.  Hiermee  kwam  hij  bij  Agtnors  nicht; 

Maar  och  ! een  sterflijk  meusch  kon  dezen  bliksemschicht, 

'Door.  — 2dor. 


Dit  hemelsche  gedreun  gedoogen  noch  verdragen ; 

Zij  legt  verbrand,  en  door  dees  morgengaaf  verslagen. 

De  vader  rukte  fluks  haar  onvoldrage  vrucht 

Uit  moeders  lijf,  en,  mag  men  steunen  op  gerucht, 

Hij  uaait  de  teêre  vrucht,  zoo  ze  is,  in  zijne  dije. 

Tot  zij  voldragen  was.  Moei  Iuo  wiegt  ze  blije 
Ter  sluik,  en  brengt  ze  stil  ter  minne  van  der  hand 
Bij  Nisa’s  maagden,  die  het  goddelijke  pand 
In  holen  en  spelouk  wegschuilen,  vocn,  en  kweeken. 

Terwijl  dit  hier  beueén  door  ’t  noodlot  is  besteken, 

God  Bacchus,  uit  het  hoofd  der  Godn  herboren,  vast 
In  zijne  windelen  blijde  opgroeit  zonder  last, 

Verneemt  men,  hoe  Jupijn,  eens  bij  geval  beschonken 
Van  nektar,  alle  zorg  van  ’t  hart  heeft  afgedrouken. 

Zich  onbekommerd  met  geen  dcftigheên  bekreunt. 

En  uit  korlswijlighoid  aldus  met  Juno  deunt: 

„Uw  wellust  overtreft  der  manueu  ketelingen.” 

Zij  loochent  dit  ronduit,  waarom  ze  beide  gingen 
Om  uit  Tiresias,  waarzegger  vau  dien  tijd, 

Tc  boorcu,  wie  van  bei  het  veld  winue  in  dien  strijd. 
Tirees  nam  eene  proef  voorheen  van  wederzijden, 

Wa;it,  viudende  in  het  boach  twee  slangen  t’  zamen  glijden, 
En  lang  en  hecht  aan  een  gekoppeld  in  het  stof. 

Beving  hem  eene  gril,  dat  hij  ze  scheidde  cu  trof. 

En  wonderbaar  hierom  vau  man  verkeerd  in  vrouwe, 

Sleet  zeven  jaren  lang,  tot  dat,  in  dees  landouwe 
Eu  ’tachistc  jaar,  hij  weer  dezelve  slangen  zag 
Iu  ’t  bosch,  en  sprak:  „indien  mijn  roede  dit  vermag, 

Eu  gij,  o slangen  I die  u hinderen  en  decrcu 

Met  slaau,  van  d'  eene  kunne  in  d’  andrc  kuut  verkeeren. 

Zoo  wil  ik  u nog  eens  beproeven  met  dit  hout.” 

Hij  trof  ze  op  deze  rede,  en  won  in  ’tzelve  woud 
Zijn  manuehjken  vorm  natuurlijk,  als  te  voren. 

Tiresias,  hierom  ten  scheidsman  uitgekoren 
Vuu  ’t  boertig  bedkrakeel,  hiel  Jupiters  partij. 

Saturnus’  dochter  nam  dit  euvler  in,  dan  zij 
Behoorde;  want  het  pleit  had  niet  om  ’t  lijf,  en  echter 
Verwees  ze  het  gezicht  van  dien  oprechten  rechter 
In  een  verdrieligen  en  endeloozen  nacht. 

Maar  d’ Alvermogende,  dewijl  geen  hoogste  macht 
Een  andre  Godheid  in  ’t  gewrochte  werk  mag  krenken, 
Wofi,  vóór  ’t  verduittren  van  zijne  oogen,  hem  beschenken 
Met  een  voorwetenschap  van  ’tgeen  gebeuren  zal. 

En  lenigt  door  deze  eer  ’t  geleden  ongeval. 

De  ziende  blinde,  vroom  in  ’t  wichlen  en  vertolken. 

Zoo  wijd  befaamd  bij  alle  Aoniaansche  volken, 

Had  grooten  toeloop  van  het  land,  en  zonderling 
Dewijl  hij  raad  gaf,  eu  in  ’t  raden  zeker  ging. 

De  blauwe  Lirioop  nam  d’  eerste,  in  hare  kwelling, 

De  proef  van  ’t  zeker  gaan  in  ’s  blinden  vaders  spelÜDg: 
Cefizus  had  ze  meteen  dwarrelwind  vol  schroom 
Gegrepen,  en  verkracht  in  zijnen  koelen  stroom, 

En  d’overschoone  maagd  kwam  eenen  zoon  te  baren; 

Zij  noemde  hem  Narcis,  bemind  vóór  zijne  jaren, 

En  vraagt  den  blindeman  naar  d'  uitkomst  van  ’t  geval, 

Of  hare  vrucht  iu  top  van  jaren  steigren  zal,  (neu.” 
Maar  krijgt  tot  antwoord:  „zoo  zij  zich  niet  koorn’  te  ken- 
De  Faam  voert  d’  antwoord  wijd  rondom  op  hare  pennen 
Voor  een  waarzeggers  droom  ; doch  zoo  men  d’  oogen  slaat 
Op  ’t  ende,  dat  heeft  elk2,  door  d’  uifkoiustc  en  de  daad 
En  wijs  van  sterven  en  zijn  dolheid,  niet  geregeld, 

Des  blindens  spelling  kluar  bevestigd  en  bezegeld ; 

Dewijl  dees  knaap  geeu  acht  paar  jaren  halen  kon, 

Of  tusscheu  vrijerschap  en  kindsheid  schceu  eeu  zon. 
Daar  alle  vrijers  ende  vrijsters  om  verwildreu; 

Maar  hovaardij  wist  in  dit  teder  brein  te  schildren 
Een  eigeliefde,  die  om  maagd  noch  vrijer  geeft. 

De  praalmaagd  Echo,  die  in  ’t  wedergalmen  leeft, 

Het  leste  woord  voert,  nooit  het  eerste  leerde  spreken, 
Hoort,  onder  ’t  jagen,  hem  den  krommen  horen  steken, 
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Toen  had  ze  nog  een  lijf,  en  sloeg  slechts  galmgeluid, 

En  snaterde  evenwel  als  nu,  en  galmt  en  fluit 
Tiet  leste  woord,  belust  het  jongste  na  te  bauwen. 

De  groote  Jnno  kwam  haar  uit  de  lucht  bcgrauwcn, 

Dewijl  ze  menigwerf  >]e  maagden,  bij  haar  man 
Bocleercnde  op  den  berg,  op  ’t  werk  betrappen  kan, 

Dat  zij  verhinderde,  wanneer  zij  kwam  genaken 
Met  prr.terij,  tot  dat  de  boelen  zich  verstaken. 

Dc  groote  Juco,  die  dit  merkte,  sprak:  „wat  geldt?' 

Dces  tong,  die  reis  op  reis  mij  heeft  ter  leur  gesteld. 

Zal,  zweer  ik  haar,  voortaan  het  snaterbekken  schorten, 

En  hare  woorden  kort  af  breken  en  verkorten.” 

Zij  sterkte  met  de  daad  dit  strenge  dreigement; 

De  maagd  verdubbel  eert  dc  woorden  in  het  end. 

En  kaatst  terstond  terugge  a!  wat  ze  hoort  verhalen. 

Toen  zij  Narcis  eens  zag  in  ’t  veld  ter  zjjüe  dwalen, 

En  blaakte  in  /.yne  min,  stapt  ze  op  het  spaar  heel  stil 
Hem  na,  en  hoe  ze  mee.r  en  meer  genaken  wil. 

Te  meer  ontvonkt  haar  bloed;  gelijk  ontvonkbaar  tonder 
En  zwavel  vliegt  in  brand,  indien  een  fakkel  onder 
Of  boven  deze  stof  omtrent  kome  eu  genaak’. 

Hoe  dikwijl  wenacht  ze  wel,  opdat  ze  in  ’t  harte  raak’. 
Met  mianevlej,  erijc  en  smeckendc  gebeden 
Hem  aan  tc  halen  ; maar  het  wordt  gcensins  geleden 
Door  ’t  missen  van  de  spraak,  en  Junj  slaat  dit  af; 

Dcch  ’tgtcn  ze  uog  vermag,  al  valt  hasr  Jnno  straf. 
Gebruikt  ze  alleen,  dat  is:  te  passen  op  zijn  spreken. 

En  daatlijk,  als  hij  spreekt,  in  autwoord  niet  t’  outbreken. 
De  knaap  eens  bij  geval,  verzcld  van  mensch  noch  dier, 

En  eenzaam,  zonder  troep,  sprak  luide:  „wie  ia  bier?” 
„Z’is  hier,”  antwoordde  zij.  Dc  knaap  verstomde  al  staau- 
En  d’  oogen  overal  en  hier  en  ginder  slaande,  (dc. 

Riep:  „ai,  koom  herrewaart  1”  „Room  herrewaartl”  riep  zij. 
Hij  zag  nog  eens  rondom,  en  niemand;  toen  riep  hij: 
„Wat  vlucht  ge  dus  voor  mij?”  Zij  riep  hier  weder  tegen  : 
„Wat  vlucht  ge  dus  voor  mij?”  Nog  eisehthij,  dus  verlegen, 
Haar  antwoord,  door  ’t  gesprek  bedrogen  zonder  reên. 

En  sprnk:  „koom  herrewaart;  ai,  slapen  we  bij  een!” 

„Ai,  slapeu  we  bij  een!”  sprak  Echo,  hier  ter  stede1. 

En  zij  begunstigde  niet  liever»3  dan  dces  rede, 

En  tredende  uit  het  bosch,  slaat  d’  armen  om  dien  bals. 
Waarna  haar  hart  verlangt.  Hij  vlucht  met  veel  gtschals, 
En  hinderde  onder  ’t  vliêu,  dat  zij  haar  min  zou  blusschen, 
Eu  sprak  : „waarstervon  my  niet  liever,  dao  het  kussen?” 
Zij  zegt:  „niet  liever  dan  het  kussen;”  en  om  dit 
Te  weigren,  er.  den  koanp  to  brengen  van  zijn  wit. 
Versteekt  ze  zich  in  ’t  woud,  en  om  geen  miu  t’  ontvonken. 
Bedekt  zo  schaamrood  zich  met  lakken,  zoekt  spelonken 
En  eenzaamheid;  nochtans  blijft  haar  de  liefde  bij. 

Die  groeit  om  zulk  een  smaad  vau  t’  weigeren  ’tgeen  zij 
Uit  liefde  aan  hem  verzucht.  Het  lijf,  van  loof  belommerd, 
Verteert  vau  minne,  dio  ’t  onrustig  hart  bekommert; 
liet  vel  verkrimpt,  verschroeit  vol  rimpels  door  dees  zucht. 
En  ’t  sap  des  lichaam»  droogt  schoon  uit  en  smili  aan  lucht; 
Zij  houdt  alleen  gedaante  cu  stern,  en,  dft  elk  deerde, 
Men  zegt,  hoe  haar  gebeente  allengs  in  steen  verkeerde; 
Zij  schuilt  voortaan  in  ’t  bosch,  op  bergeu,  nooU  gezjeu. 
Elk  hoort  ze.  Alleen  dc  galm,  behouden  onder  ’t  vliên, 

Is  nl  het  leven,  dat  in  de  ftren  schijut  te  spelen; 

Aldus  beschimpte  hij  de  Godheên,  die  hier  kwelen, 

De  Bosch-  en  V'lntgodiu,  weshalve  een,  fel  gesteurd, 
Haar  handen  om  dien  hoon  aldus  ten  hemel  beurt, 

Eu  zegt:  „zoo  moet  dio  trotschc  om  eige  min  verteren, 
Zoo  moet  hy  endelijk  ’t  geliefde  pand  ontberen  1" 

De  Wraakgodin  versterkt  dien  zwaren  vloek  met  reên. 

Een  klare  springsar  vloeit  zoo  klaar  als  zilverstcen, 

Zoo  klaar  gelijk  kristal,  waaruit  nooit  herders  dronken, 
Noch  vee,  noch  bersrgeit,  daar  nooit  slijm  iu  leg  gezonken. 
Dees  boschbron,  nooit  van  vee,  noch  vogel,  nochte  boom, 
Noch  vallend  loof  geroerd,  was  rondom  met  een  zoom 

'watwedt  men.  - !op  dit  pas.  - •'niets  liever. 


Van  groeyend  gras  gezoomd,  daar  ’t  water  tegens  spoelde. 

Het  dichte  boschloof,  met  zyn  schaduwe,  verkoelde 
En  hoedde  deze  wijk  voor  ’t  licht,  te  sterk  van  kracht. 

Hier  vit)  de  jachtknaap  ncêr,  vermoeid  van  hitte  en  jacht, 

Om  zich  van  koelte  en  bron  te  dienen  Oudcrlusschen 
Genegen,  zijnen  dorst  met  verschc  bron  tc  blusschen, 
Verneemt  hij  drinkende  al  een  andren  dorst  en  trek. 

En  door  zijn  eigen  schyu  in  ’t  water,  zonder  vlek, 

Bekoord,  bemint  terstond  een  ongclicliaamd  wezen, 

En  ziet  den  schijn  anti  van  een  lichaam,  waard  geprezen, 
Verwonderd,  mits  de  schijn  het  leven  niet  bezwijkt, 

Eu  hij,  verstomd  en  stil,  een  marmerbeeld  gelijkt. 

Hy  ziet,  in  ’t  gras  gestrekt,  zijne  oogen  aan,  als  starren, 
Twee  witte  handen,  die  God  Baccbus  tarten  darren, 

En  blonde  lokken,  als  een  tweede  Apollo  gloeit, 

De  kin  en  kaken,  met  geen  stoppelhaar  begroeid, 

Een  hals  gelijk  ivoor,  eeu  vocglijkheid  in  wezen 
Eu  aanschijn  en  gelaat.  De  verwe  is  uitgelezen : 

Sneeuwwit  en  blozend  rood,  gedompeld  ondereen. 

Hij  staat  verwonderd  in  het  spicglen,  om  ul  ’tgeen 
Zich  weder  over  hem  verwondert;  dus  bevangen 
Met  minne,  kent  hij  niet  helwit  vau  zijn  verlangen. 

De  kuaap  wordt  aangezocht,  terwijl  hij  met  dc  hand 
Een  andren  wenkt  ; hij  brandt,  die  zijne  woêrgh  brandt. 
Hoe  dikwijl  wenschte  hij  ’t  bedriegelijke  water 
Vergeefs  tc  kussen,  op  het  ruischeude  geklater  1 
Hoe  dikwijl  doopt  de  knaap  zijne  armen  iu  de  bron, 

Op  hoop,  of  hij  den  huls  van  ’t  schijnbeeld  grijpen  kon, 
Nieteensbevroêudc,  hoe  hij  zclfhierin  kwam  schijnen!  (nen 
Dees  weet  niet,  wat  hy  ziet,  en  raakt,  door  ’ t z ien,  aan  ’t  kw  ij- 
En  blaken,  om  hetgeeu  voor  zijn  gezicht  komt  staan. 
Hetgeen  zijn  oog  bedriegt,  dat  noopt  deu  spicglaar  aan. 

O,  lichtgeloovende  1 w at  grijpt  gij  toch  verloren 
Naar  ’t  schijnbeeld,  dat  u schuwt  en  nergens  ca  wil  hoorenl 
’t  Is  nergens,  ’lgccn  ge  zoekt.  Ontwijk  hetgeen  ge  vrijt. 
Indien  ge  u omkeert,  raakt  gij  fluks  ’t  beminde  kwijt. 
Hetgeen  ge  ziet,  is  slechts  de  weerschijn  van  uwe  oogen. 
De  schijn  is  ijdelheid,  is  niet.  Hy  schijnt  bewogen, 

Eu  komt  met  u,  en  blijft  met  u,  eu  zal  met  u 
Vertrekken,  kunt  ge  uog  vertrekken,  tijdig  schuw. 

Noch  disch,  noch  beddeiust  kan  hem  van  hier  verleiden; 
Hy  velt  iu  ’i  lange  gras,  eu  staroogt  in  de  weiden 
Op  d’  ijdele  gedaante,  eu  kan  zich  niet  verzaüu, 

Eu  d’  oogen  helpen  hem  bederven  eu  vergaan. 

Hij  strekt  zync  armen  naar  de  bosschen  heeu  en  weder 
En  zegt:  „gij,  bosschen ! och,  w hu  viel  de  min  ooit  wreeder? 
Want  u is  wel  bekeud,  wat  minnaars,  hier  gegriefd 
Gij  met  uw  schaduwen  en  schuilhoek  hebt  geriefd; 
Naardien  ge,  menige  eeuw,  dus  vrolijk  bloeide  eu  groeide 
A i,  meld  me,  wie  ge  ook  zaagt,  die  zich  zoo  zeer  vermoeide' 
En  van  de  minne  kwijudc.  Ik  zie  ’tgeen  mij  gevalt - 
Doch  ’tgeen  ik  zie,  cu  mij  behaagt  om  zijn  gestuit 
Dat  vindc  ik  niet;  zoo  wijd  geraakt  miju  min  te  dwalen- 
En  om  mijn  hart  te  meer  te  pijnigen  met  kwalen 
Zoo  scheidt  geen  w ilde  zee,  noch  berg,  noch  baan,  noch  oord 
Noch  bolwerk,  nochte  muur,  noch  toegeslotc  poort 
Ons  beide,  maar  alleen  een  dunne  vloed  eu  smnlte. 

Hij  zelf  begeert,  dat  ik  hem  grijpe  en  zyn  gestalte; 

Want  t'  eikens  :k  het  dunne  en  smalle  water  zoen 
Buigt  dces  zijn  roodcu  mond  naar  mijnen  mond  in  ’t  groen  • 
Men  zou  gelooven,  dat  het  raakte,  en  ’tgeen  ons  lieden  ' 
Vau  eeu  gescheiden  houdt,  heeft  luttel  tc  bediedru. 

Ai,  jougske ! wie  gij  zijt,  koom  uit,  genaak  me  vry  ! 

Waarom,  o ecnigel  waarom  bedriegt  go  mij? 

Waer  loopt  ge,  als  ik  u zoek?  Gewis,  voor  mijne  lippen. 
Gedaante,  en  oude,  hoeft  ge  uit  schrik  niet  heen  te  glippen; 

Ik  werd  van  Veldgodin  en  Vlietgodiu  gewild. 

Uw  miuzaam  aausefcijn  en  uw  vriendschap,  heusch  en  mild 
Oütvonkt  in  mij  een  hoop,  dat  ge  u eens  zult  ontfarmen. ' 
Reike  ik  u d’  armen  toe,  gij  reikt  me  beide  uw  armen 
Van  ouder  weder  toe.  Lach  ik  u toe,  gij  lacht 
Mij  weder  aan.  Ik  zag  uw  tranen,  hoorde  uw  klacht. 
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Zoo  menigwrrf  gij  mij  zaagt  schreyen,  droef  te  moede. 

Gij  koikt  me  minzaam  toe;  en  zoo  ik  recbt  bevroede, 

Aan  ’t  reppen  van  uw  lip  en  overscbooum  mond. 

Gij  apreekt,  en  uwe  spraak  en  stem  verdwij  t terstond, 

En  klinkt  niet  in  mijn  oore.  Ik  beu  in  u.  Mijne  oogen 
Aanschouwen  ’t,  en  ik  ken  mijn  aanzicht  onbedrogen. 

Ik  brande  uit  tigc  liefde,  en  stichten  voel  den  brand. 

\Yb(  gaat  ons  ann?  Hem  eerst  te  vragen  waar  een  gehand ; 
Of  toeven,  dat  bij  ’t  vrage;  eu  och  ! wat  zal  ik  vragen? 
Het  is  bij  mij,  waarna  myu  zinueu  met  behagen 
Verlangen.  Ik  blijf  arm,  doch  mijn  bezit  alleen. 

Ocb,  mocht  ik  buiten  mij  en  uit  mijn  lichaam  been 
Verhuizen  I Dat  's  wat  nieuws  gewenscht  van  een  gegriefde; 
Ik  wensch  ontlast  te  zijo  van  minue  en  eigeliefde. 

Alreê  bezwijkt  miju  kracht  van  rouw ; ’k  verwacht  hetend. 
Ik  sterve  in  ’t  opgaan  van  mijn  leveus  lieve  lent. 

De  dood,  die ’s  levens  draad  ontijdig,  vóórdejaren 
Komt  knippen,  zal  me  niet  met  zijnen  pijl  vervaren. 

Ik  weusch  hem,  die  mij  mint,  een  langer  levens  tijd. 

Nu  zullen  we  alle  bei,  van  wederzij  gevrijd, 

In  ééne  ziel  vergaan.”  Zoo  sprak  hij,  los  van  zinnen, 

Eu  ZO'  ht  het  schijnbeeld  weêr,  en  stoorde  ’t  water,  binnen 
Den  zoom  der  bronne,  met  veel  tranen,  die  door  pijn 
Afroileu  V8U  de  wang;  waarom  de  kna8p  den  schijn, 

In  öees  bproerde1  bron  verdreven,  niet  kou  kijken; 

Eu  toeu  de  schijn  verdween  : „waar  gaal  ge  henestrijkenP 
Waar  gaat  ge?”  riep  bij:  * blijf,  verlaat,  o wreedaard  ! niet 
Den  vrijer,  die  u raiut.  Vergun  me,  in  dit  verdriet,  (ken, 
T’  aanschouwen  ’tgeeu  me  streng  verboón  wordt  aan  te  ra- 
En  koester  nog  een  poos  mijn  dolheid  onder  ’t  blaken.” 

Hij  rukt  dus  klagende  den  boezem  op,  cu  slaat 
Met  zijne  blanke  baud,  iu  dien  verliefden  staat, 

Voor  zijne  bloote  borat,  die  rood  ziet  van  de  slagen, 

En  eveneens  geljjk  wij  dikwijl  appels  zagen 
Half  wil  en  hallef  rond;  of  als  de  rauscadc), 

Noch  onrijp  sau  de  rauk,  verkrijgt  een  purpre  schel. 

Hij.  in  de  stille  bron  dit  ziende,  wordt  bij  vlagen 
Te  krank,  cn  kan  de  smart  van  minne  niet  verdragen. 
Gelijk  een  waste  torts  bij  luttel  viers  verdwijnt, 

En  morgeni  ijp,  waarop  de  zun  der  leute  schijnt, 

Allengs  vergaat  eu  siuilt,  zoo  ziet  men  Item  verkeeren, 

Eu  deze  minnekoorts  zijo  vlcesch  allengs  verteren. 

Nu  bloost  de  roode  roos  niet  langer  op  de  wang; 

Die  levendige  vaag  eu  kracht  vergaau  et  Hang, 

En  wat  zijn  oog  behaagt,  ook  ’t  lijf,  dat  hij  hezinde, 

Zoo  lief  bij  Echo,  die  het  eerst  te  vierig  minde; 

Waarover  zij,  vergramd  en  deukeude  aan  hear  leed, 

Zich  evcuwel  bedroeft.  Zoo  dikw  ijl  ’t  jongske  kreet 
En  „och !”  zei,  zuchtte  ze  „och  !”eu  kermt  het  na  heel  druk- 
Zoo  menigmaal  hij  cp  zijne  armen  ougclukkig  (kig; 
Ecns  klapte,  klapte  zij  met  droeven  galm  weerom. 

Dit  was  zijn  leste  klacht,  toeu  hij  in  ’t  water  stom 
En  droef  zich  spiegelde:  „och,  te  vruchteloos  beminde!” 
Dit  wordt  beantwoord  van  den  galm,  die  hem  b^-zinde, 

Met  d‘  eige  woorden.  Hij  riep  Jammerlijk : „vaarwel!” 

Zij  riep  hierop:  „vaar  wel!”  Toen  lel  de  jachtgezel 
’t  Vermoeide  hoofd  op  een  vrasgroeue  zode  ueder; 

De  dood  look  d’  oogen  van  dien  schooue,  krauk  eu  teder. 
Waarover  hij  zich  zelf  verwondert.  Does,  vol  schriks, 
Gedaald  ter  Helle,  ziet  zijo  bleeke  schim  iu  Styx. 

De  Boomgodinnen,  sl  gezusterd  vau  één  moedor, 

Dc  haarlok  kortende,  bercchtou  haren  broeder. 

De  Boomgodin  belust  hem  met  bedrukt  misbaar. 

Daar  Echo  droef  op  galmt.  Nu  stelt  de  droeve  schaar 
De  baar  eu  ’l  vier1  toe,  dat  het  lichaam  zal  verslinden; 
Doch  ’t  lichaam,  hoe  men  zoekt,  is  nergens  niet  te  vindon, 
Dan  slechts  een  gele  bloem,  met  witte  hlafin  geboord. 

Geheel  Achaye,  rijk  van  volk  en  steden,  hoort 
Narcissus’  deerlijk  eude  en  dood  aan,  met  verbazen 
Vau3  dien  onfaalbarcu  Tirezias,  geen  dwazen 

‘bewogen,  - *ly k vuur,  brandstapel.  — 4Ov.'r.  ^ 


Noch  valschen  w ichelaar,  voorheen  gesteld  ten  toon  ; 

En  nog  dorst  1’enibeus  stout,  Echions  dwaze  zoon, 

Een  eeuig  lasteraar  der  Goden  in  dees  hoeken, 

Des  blindens  v- ichlcrij  beschimpen  en  vervloeken, 

En  zijue  blindheid  hem  verwijten  ongezwicht. 

Hij  schudt  het  grijze  hoofd,  tn  grauwt  hem  iu  ’t  gezicht: 
„Och ! hoe  gelukkig  mocht  men  u met  reden  heeten, 
ludieu  ge  blind  waurt,  en  bet  wijnfei  st  dus  vermeten 
Niet  met  uwe  oogen  zaagt ; want  zijt  gewis,  dc  dag 
Genaakt  eu  is  alreè  voorhanden  (schimp  niet,  niRg 
lk  waarheid  spreken),  dbt  de  nieuwe  God  der  wijnen, 

God  Btcchus,  Kemels  zoon,  hier  heerlijk  zal  verschijnen, 
En  u,  tenzij  ge,  bem  ter  eere,  kerken  bouwt. 

Geslingerd  over  ’t  veld  aan  flsrdeu.  voor  dit  woud. 
Aanschouwen  zal,  en  gij  uw  moeder  tn  uw  moeven 
En  t fcestbusci  met  uw  bloed  zult  sprenklen  en  besproeyen. 
Geloof,  hij  wil  gewis  verschijnen,  maar  j^ij  zult 
Die  Godheid  niet  hare  eer  opdragen,  als  een  schuld, 

Eu  jammerlijk  u zelf  beklagen,  mat  vau  krijten. 

Dal  gij  me  blind  zaagt,  en  miju  blindheid  dorst  verwijten.” 
Echions  zoou  beschimpt  cn  steurt  hem  iu  dit  woord. 

De  daad  volgde  evenwel  dees  spelling,  lang  gehoord. 

De  wijngod  Ltber  kwam  ter  feest  niet  blijde  zinnen. 

En  t luide  veldgeschrei  der  dronke  wijnpapinneu 
Klonk  over  t gausche  land.  Dc  gansche  stad  loopt  uit. 

De  mauneu,  vrouwen,  cu  schoondochters  slaan  geluid, 
t Getneeue  volk,  gemengd  van  statige  amplenaren, 

Elk  ijvert  in  den  drang,  cm  d’  ongewone  altaren. 

„O,  strijdbare  afkomst  van  den  draketand  en  Mara!” 

Riep Peutheus,  „wal  vervoert  uw  hoofd,  zoo  dol  en  dwars? 
Of  hebben  koperklank,  kornet,  en  tooveryen 
Zoo  groot  een  kracht,  d»t  zij,  die,  onder  bloed:g  strijen. 
Trompetten,  slagzwaard,  noch  geharnast  heer  ontzien, 

Nu  sudeu  voor  ’t  geschreeuw  vau  wapenlooze  liên, 

Een  dolieu  drouken  hoop  van  wijven,  een  gedointnel 
En  ritse  kittel jac Et,  eu  pijp  en  holle  trommel  ? 

Moet  ik  verwonderd  zieu,  dat  grijze  hoofden,  hier 
Van  lyrus  over  zee  iu  ballingschap,  zoo  fier 
Dees  muren  bouwende,  blnohartig  moeten  beven, 

En  zouder  slag  zich  aan  een  kiud  nevangen  geven? 

O,  joDgelingeu!  die,  in  ’t  bioeyeudst  van  uw  tyd, 

Mijne  oude  nielouiloopt;  wieu  ’t  past, bereid  ten  strijd  (gen, 
De  speer,  geen  w ingerdapies,  den  helm,  geen  krnus  te  dra- 
Gcdcnkl  ttns,  belde  ik,  uit  watstamnie,  uit  welke  magen 
Gij  zijl  gesproten,  schiet  den  moed  aan  van  den  draak. 

Die  eeuig  en  alleeu  zoo  velen  moorddu  uil  wrank. 

Hij  stelde,  om  bron  en  poel,  zich  onversaagd  ter  were; 

U voegt  het,  dat  ge  strijdt  voor  uwe  uantn  en  cere. 

Hy  velt  manhaften;  dempt  gij  die  verwijfde  jacht, 

Eu  houdt  der  vadren  eer  het  hoofd  op  iu  haar  kracht! 

Zoo  t noodlot,  Thcbe.  iu  top  pesiegeu,  wil  verncêrcn. 

Laat  vier  en  zwaard  de  stad  verdelgende  ommekeeren, 

Eu  stormgevaarte  eu  mans  vernielen  poort  en  wal ; 

Zoo  zullen  we,  vau  ’t  lot  misdeeld,  door  dit  geval 
Wel  ongelukkig  zijn,  doch  vrij  van  lastervlekken. 

Ons  lot  btweeneii,  niet  ontveinzen,  ooch  bedekken, 

Noch  schaamrood  smillen  in  ons  tranen  droef  eu  blind. 
Maar  nu  zal  Thebe,  van  een  wulpseh,  een  weerloos  kind 
Verwonnen,  zuchten;  van  een,  die  met  oorlogsw rokken. 
Noch  paard, noch  w apen  is  gediend, maar  pronkt  met  lokken, 
Van  myrre  druppende,  en  den  zuchten  wingerdkraus, 

Eu  purperen  gewaad,  uitstekende  vau  gl8us. 

En  stijf  van  dier  gestceute  en  goud,  hierin  gew  even, 
ludien  ge  d’  offers  staakt,  ik  weet  u rasd  te  geven 
Hem  om  te  zetteu,  dot  hij,  buigzaam  en  bereid, 

Dien  valschen  vader,  vau  de  faam  hun  toegeleid, 

En  ’t  logeuuffer  z*<l  verzaken  en  verzw  eren  ; 

Iladde  eer  Akrijs  het  hart  dien  logengod  te  ketren. 

En  Argos’  poort  hem  trolsch  te  smijten  voor  het  hoofd, 

Zal  Pent  heus  en  ga nsch  Thebe,  als  van  verstand  beroofd. 
Voor  eeueu  vreenideliug,  geen  ecre  waardig,  schromen? 
Gaat  bene,"  zegt  hij  tot  zijn  lijfwacht,  „gaat  hem  toornen. 
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Sleept  dien  belhamel,  vast  gekneveld,  berrewsart; 
Verzuimt  geensins,  mijn  last  te  volgen  onbezwaard  I” 

De  grootvorst  Athamas  en  naaste  bloedverwanten. 
Verlegen,  pogen  hem  bedaardheid  in  te  planten, 
Arbeidende  vergeefs  tot  afstand  stijf  en  Merk ; (werk 
Doch  boe  men  hem  meer  keert  en  waarschouw!,  geen  kwaad 
Te  rokkenen,  te  meer  begeert  hij  voort  te  streven. 

Nu  zy  hem  tegenstaan.  Ven  dolheid  aaDgcdrcven, 
Verergert  deze  drift.  Een  ong*-schutte  stroom 
Komt  eerst  zachtzinniger  afdrijven,  stil  en  loom ; 

Maer  zoo  een  balk  of  rots  bera  stuiten  wil  eu  keeren, 

Dan  ruischt  en  bruist  l.ij  felst  op  paal  en  hiudcrbercn. 

Zy  komen,  bloud  en  blauw  geslapen,  wéér  in  ’t  end. 

En  Pentheua  vraagt  hrn  naar  God  Barrhus;  elk  outkent. 
Dat  Bacckus  hun  verscheeD,  en  antwoordt  dus:  „wij  grepen 
Den  dienaar  vau  het  feest,  zijn  kerkgenoot, en  slepen 
Dien  gast.  gevleugeld1  en  gekneveld,  herwaart  aan, 

Die  met  den  God  verliet  denoffreuden  Tuscsan, 

En  sedert  zyn  altaar  handhaafde,  en  heeft  gesteven. 

Wy  levren  u dien  gust.”  Toen  zag  meu  Pentbeua  beven 
Van  gramschap,  en  hij  green  hem  nors  tn  grimmig  toe, 
Eu  sprak,  hoewel  hij  nauw  de  straf  en  strenge  roê 
Intoomen  kon  : „maar  wacht,  ikzwere,  en  ’t  w il  niet  falen, 
Gij  zult,  ten  spiegel  van  alle  andren,  dit  betalen 
Eu  boeten  met  den  hals.  Zeg  op,  cu  staak  getier  ! 

Hoe  is  nvv  uaamt-  Uit  wat  gewesle  koorotge  hier? 

Wie  zijn  uw  ouders  ? Hoe  bestaat  ge,  na  't  belanden, 

Dces  nieuwigheden  eu  bestrafbarc  offeranden 
Hier  in  te  voeren?”  En  hij  autwoordde  cu  versuft: 

„Ik  heet  Arcctea,  nooit  van  waanwijs  hoofd  verbluft, 

Myn  lnud  Mseotiië.  Mijne  ouders,  die  hier  zaten 
In  armoe,  hebben  mij  geen  bouwlaud  nagelaten, 

Noch  groot  noch  kleener  vee.  Mijn  vaders  arremoê 
Ving  verschen  visch  met  wanten  bevende  angclroê; 

Het  ambacht  was  zijn  rente,  en,  scheidende  uit  zijn  necring, 
Sprak  : „erfgenaam,  aanvaard  uw  erfgoed,  mijn  hanteering; 
Neem  al  den  huisrsad,  dien  ik  heb,  gelijk  ge  ziet; 

En  gevende  den  geest  in  ’t  spreken,  laat  me  niet 
Dan  water.  ’ Dit  ’s  al  ’t  erf,  hetwelk  me  stond  te  strijken; 
En  straks  hierns,  om  niet  stokstijf  te  zitten  kijken 
Op  eene  zelve  klip,  leerde  ik  het  stuurmauschap 
Hierbij,  en  ’s  hemels  loop  verstaan  van  trap  tot  trap, 

D’  Oleensche  Regengeit,  Taigeete,  en  Regenstarren, 

Den  Beer  en  streken  vsu  de  winden,  uiet  te  sarren. 

En  havenvinding.  Bij  geval  naar  Delos’  kust 
Gevaren,  landde  ’t  schip  tc  Chios,  tn  gerust 
Aan  ’t  eiland  roeyei  de,  was  ’t  land  voor  ons  ten  beste. 

De  nacht  verdween  allengs.  De  dag  van  ’t  Oostgeweate 
Begon  te  krieken.  Ik  rijs  op,  beveel  het  volk 
Versch  water,  ’twelk  ik  wees,  te  putten  uil  een  kolk 
Of  bron,  eu  klim  vooruit  de  duin  op,  om  te  letten. 

Van  wat  gewest  de  wind  de  zeilen  uit  komt  zetten, 

En  roepende  de  maats,  steek  wederom  in  zee. 

Ofeltes,  een  voornaamst’  der  makkrrn,  ritp:  „al  reê, 

Al  reê,  man!  wij  zijn  hitr;”  en  brengt  een  kuaap  gevangen 
Gelijk  hem  toeschecu.  als  een  maagd  met  roode  wangen. 
Gevat  op  ’t  eenzaam  veld,  gelijk  een  vrijen  buit, 

En  strandewaart  gesleept.  Hij  zag  er  slaprig  uit 
En  dronken,  eu  kon  nauw,  met  struikelende  beenen, 

Ouh  volgen.  Ik  bezie,  hou  driftig  d’  oegeu  schenen. 

Zijn  dracht  en  gaog,  en  zie  niet5  dat  eeu  m<*nsch  gelijkt, 
En  dit  bedenkende  zeg  tegens  ’t  volk  : „mij  blijkt  (men, 

INict  klaar,  wat  Godheid  hierin  menschenscbyu  loopt tuora- 
Eu  ’t  is  nochtans  een  God,  daar  menschen  voor  verslom- 
Doch,  wie  gij  z’jt  of  niet,  begunstig  toch  ons  doeu,  (men ; 
En  spaar  ze,  die  hun  plicht  vergeten  al  te  koen.” 

1 Toen  zeide  Dik.is,  snelste  in  ’t  klimmen  bij  de  masten 
En  rijden  op  eeu  touw : „hot  op  ons  t’  overlasten 
Met  precvlen  en  voor  ous  te  bidden,  zoo  vervaard.” 

Dus  spraken  Libys  cu  Melanth,  die  ’t  roer  bewaart, 

'gebonden.  — 5niets. 


Alcim-don  en  ook  Kpopeus,  baas  van  ’t  roeven,  (groeyen. 
Die  ’t  bootsvolk  moedigt,  dat  men  ’t  hart  in  ’t  lyf  ziet 
Hiermede  stemden  ze  al ; zoo  kan  do  roof  ’t  gez:cht 
Verblinden.  Evenwel  zeide  ik  : „mijn  arnpt  cn  plicht 
Gedoogt  niet.  dat  we  on»  jacht  besmetten  en  seboffeeren 
Met  deze  heiige  vracht.  Ik  wil  hem  buiten  keeren, 
üit  kracht  vau  mijn  gezag."  De  stoutste,  Lyksbas, 

Die  uit  Tuscanen  om  een  moord  gebannen  was, 

En,  als  een  bsnneling,  noch  achter  land  most  dwalen, 

Stak  op  hier  tegens  aan,  cn  had  me,  zonder  falen. 

Ter  stede,  daar  ik  stond,  imt  zijne  grove  vuist 
Den  nek  gebrokeu,  en  te  bijster  onbesuisd 
Van  ’t  boord  in  zee  gebonst,  hadcle  ik,  met  angst  bevangen, 
Niet,  tijdig  haudgauw,  aan  een  kabel  blijven  hangen. 

De  godelooze  maats  verheffen  dit  met  lof; 

Waarom  God  Brcchns  hen  dus  aansprak,  even  of 
Hij  uit  den  slaap  schoot,  nu  benuchterd  van  het  zuipen  : 
„Hoe  dus?  wat  recht  gij  aan?  ’l  Zal  u in  d’  oogeu  druipen 
Wat  tiert  ge?  Zeg  me  fluks:  wie  brocht  tne  herrewaartr^ 
Waar  voert  gc  mijt’’  „Ai,  zyt  angstvallig  noch  vervaard, 
Zei  Proreus,  „eu,  belieft  bet  u,  noem  ons  de  stranden 
En  rechte  haveu,  daar  gij  veilig  wilt  bt-lacden, 

Wy  zullen  derwsart  spoên.”  „Te  Naxos,”  antwoordt  hij; 
„Zet  derwasrt  uwen  koers;  dasr  ben  ik  thuis  en  vrij. 

En  wil  u,  daar  beland,  met  vreugd  verwellekomen.” 

De  schelmen  zwoeren,  bij  de  zee  en  Goón  der  stroomen, 
Zijn  eisch  te  volgen,  en  bevelen  mij.  het  zeil 
In  top  te  halen.  Toen  lag  Naxos,  hoog  en  steil. 

Aan  mijne  rechte  hand.  Ik  hoü  de  rechte  zijde. 

„O  krankhoofd,”  riep  Ofelt,  „dat  u Megeer  berijdc! 
Wat  recht  ge,  o dollaart,  aan!  Wat  wil  dt.es  razernij  1” 
Een  itder  vreest  voor  zich.  De  meeste  wenken  mij: 
Loop  slinks.  Ik  geef  het  roer  een  andren,  op  dit  tieren. 
Al  t’  eerlyk  van  gemoed  om  op  dien  voet  te  stieren. 
Alle  andren  grnuweu;  al  de  hoop  btkijft  me  en  mort; 
Dus  raast  dfthalioii:  „wat  plaag  is ’t,  die  u schort? 

Of  waant  ge,  dat  ons  heil  aan  u hangt!”  En  hiermede 
Zet  hij  zich  zclven  aan  het  roer,  in  mijne  stede, 

En  wendt  van  Naxos  af  naar  eenen  andren  oord. 

Toen  zag  de  God  uit  schimp  ter  zee  iu  over  boord, 
Gelyk  of  hij  ’l  bedrog  nu  eerst  begon  te  rieken. 

En  veinzende  begon  te  weenen,  sis  de  zieken. 

En  sprak  : „matrozen!  hoe,  hebt  gij  mij  niet  beloofd 
Te  zetten  aan  dat  strand?  Ik  fceb,  vso  brein  beroofd, 

Die  kust  u nipt  gevergd.  Waarmeê  verdiende  ik  heden 
Dien  hoon?  Wsteere  kunlgc  iuleggen,  zonder  reden, 
Dat  mans  een  weerloos  kind,  zoo  velen  één  alleen 
Bedriegen?  Ik  besebrei  dit  onrecht,  vreemd  van  reen. 

Do  godelooze  hoop  belacht  ons  droeve  tranen. 

En  roeit  met  kracht  door  zee,  en  hoort  naar  geen  vermaneu 
Nu  zwere  ik,  bij  dien  God,  geen  is  zoo  sterk  als  hij, 

’k  Zal  u een  wonderdaad,  schoon  ze  orgelocfbuar  zy, 
Verhalen.  Luistert  toe.”  Het  jacht  bleef  plotsling  zitten 
Als  op  eeu  zandplaat.  Zij  verwondren  en  verhitleu 
Zich  zelfs,  om  met  den  riem  te  roeven,  naar  hun  macht 
En  binden  ’t  zeil  les ; maar  het  veil  belet  de  kracht  ' 
Des  riem»,  en  krinkelt  zich  om  ’t  hout,  en  onder  ’t  roeven 
Begint  groen  eekloof  door  de  zeilen  heen  te  groeven. 

God  Bacchus  kranst  met  blt-ên  vau  wyngerd  zyne  kuif 
En  drilt  de  speer,  omringd  van  wyugerdrouk  en  druif.' 
Men  zag  rondom  hem  heen  gespook  van  tijgerdieren 
Gcvlakten  panter,  losch,  en  wreede  luiperts  zwieren'. 

De  mannen,  ’tzy  uit  schrik  of  dolheid,  kwamen  voort 
Al  trffens  razende,  gesprongen  over  boord. 

En  Medons  lyf  werd  met  een  zwarte  huid  betogen 
Kreeg  spitse  viuneu,  en  de  rug,  krom  ingebogen, 

Stak  vau  zich.  Lykabas  sprak  tegens  hem:  „wee  mij  ! 

In  welk  een  zeegedrocht  en  dier  verandert  gij?” 

En  gaapte  wijder;  cok  begon  de  neus  te  gapeu. 

De  schub  groeide  op  zijn  huid,  eu  diende  tot  een  wapen. 
Maar  Libys,  willende  de  riemen  met  geweld 
Inleggeu,  ziet,  hoe  ’t  met  zyn  handen  is  gesteld: 
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Zij  krimpen  kort  in  een,  de  vin  verdrijft  den  vinger. 

Een  ander,  pogende  zijne  armen,  met  een  slinger, 

Om  ecne  koord  te  slaan,  is  beide  d’  armen  kwijt, 

En,  achter  omgekromd,  gelijk  ecu  zeisen,  smijt 
Het  stompe  lichaam  in  het  midden  van  de  baren. 

De  staart,  terwijl  het  jacht  behinderd  wordt  te  varen. 
Krijgt  eeue  kromme  bocht,  gelijk  een  halve  maan. 

Zij  springen,  spartelen  in  ’t  water,  af  cu  aan, 

En  huppelen  in  ’t  schuim,  en  dompelen  zich  onder. 

En  borrelen  weder  op,  en  spelen  (’t  is  een  wonder) 

Als  dartle  reyeu,  die  ten  daus  gaan  om  de  bruid, 

Eu  snniven  ’t  zeeschuim  door  hun  snuiten  in  en  uit. 

Ik  ben  van  twintigen  alleen  slechts  overbleven, 

Zoo  koud  van  schrik  en  angst,  dat  mijne  beenen  beven, 

En  God  mij  uauwlijks  brocht  tot  stilte  van  dien  schrik. 
Hij  sprak:  „verzet  uw  vrees;  vaar  recht  naar  Chios.”  Ik, 
Daar  veilig  landende,  hoip  Dacchus’  wijnfeest  ecren.”- 
Toen  zeide  Pent  heus  : „’k  heb  u lang,  naar  uw  begeeren, 
Genoeg  gehoord,  of  uw  verhaal  mij  paayen  zou. 
Trouwanten ! grijpt  dien  schelm  en  booswicht, zonder  trouw, 
En  martelt  hem  zoo  wreed,  dat  hij  ’t  besterve  in  ’t  endc.” 
Tyrrheensche  Acestes  wordt  verwezen  ter  clende 
Des  kerkers,  en  terwijl  de  slachtbank  wordt  gesteld 
En  vier  en  staal,  om  hem  te  dooden  met  geweld 
Begint  de  deur  van  zelf  tc  springen  en  te  kraken, 

Eu  boei  en  keten,  zoo  ’t  gerucht  loopt,  los  te  raken. 
Ecbions  zoon  volhardt  bij  ’t  opzet  tegens  rcên, 

Zendt  niemand,  maar  gaat  zelf,  verwaand  en  moedig,  heen 
Naar  ’t  nieuwe  wijnfeest  toe,  dat  ze  op  Citheron  vieren. 

De  wijnberg  loeit  van  zangen  wangclatig  tieren 
Der  w’ijupapinnen.  Maar  toen  Penthens  hoorde  cn  zag 
Den  weerklank,  in  de  lucht  gestegen,  slag  op  slag, 

En  ’t  loeyen  en  gehuil,  ontvonkt  het  bloed  van  tooren, 
Gelijk  een  moedig  paard,  op  ’t  stekeu  van  den  boren 
En  krijgsklarocncn,  bricscht  en  voort  wil  aan  den  man. 

In  ’t  middeu  van  den  berg,  vau  waar  men  uitwaart  kan 
Koadom  zien,  ojient  zich  een  veld,  omheind  met  hoornen. 
De  moeder  zag  hem,  eerst  van  allen,  derwaart  komen, 

En  goddeloos  en  trotsch  het  w ijnaltaar  bespiên. 

Zij  kwam,  al  razende,  den  zoon  den  wynspriet  biêu. 

Trof  Pcutheus  met  haar  speer,  cn  riep,  wat  zij  kon  roepen: 
„Mijn  waarde  zusters!  kooint;  koomt  herwaart  met  uw 
troepen ; 

Dit  zwiju  is  ’t  grootste  dat  men  ooit  in  ’t  jachtbosch  zag ; 

Ik  moet  het  raken.”  Al  den  drommel1  voor  den  dag, 

Komt  teffens,  nis  een  zwarin,  op  Penthcus  aauguseboten. 
En  vliegen  teffens  op  hem  aan,  met  haar  genoolcn. 
Afgrijslijk  dol.  Elk  zit  gezwind  hem  op  den  hiel, 

Die  nu  niet  langer  God  verlastcrde,  inaar  viel 
Al  siddrende  op  de  kniêu,  bekende  zich  misdadig, 
Vervloekte  zich,  te  zwasr  gewond  en  ongenadig, 

En  riep:  „Autonoe,  mijn  lieve  moei!  sta  bij; 

Help  me,  om  Aktcons  wil  I ontfarm  u over  mij!” 

Zij  kent  Akteou  niet,  en  trekt  hem,  onder  ’t  smeeken, 

Den  rechten  arm  van  ’t  lijfr  en  Ino,  heet  ontsteken, 

Van  gramschap,  rukte  voort  den  slinken  arm  vau  ’t  lijf. 
Toen  stak  d’onzalige  zijn  handen,  koud  en  stijf, 

Niet  meer  naar  moeder  toe,  maar  toont  de  bloênde  stompen, 
En  kermde:  „och,  moeder!  zie,  terwijl  zijne  aders  kroin- 
Agave  zsg  hem  aan,  cn  gilde,  cn  schudde  ’t  hoofd,  (pen.” 
Het  haar  vloog  om  den  nek.  Zij,  van  verstand  beroofd. 
Neemt  grimmig  ’t  hoofd,  gerukt  van  zijne  schouderbladen. 
En  toont  het  met  baar  Land,  te  panycn  noch  verzaden 
Met  rookend  bloed  en  moord,  dien  dollen  hoop,  en  schreit: 
„Vriendinnen,  dit  is  ons  triomf!”  De  herfstmaand  spreidt 
Noch  schudt  bij  storm  zoo  fel  de  blaftn  van  hoogc  hoornen, 
Dan-  zij  met  hare  vuist,  bloedschendig,  hcir.  niet  schromen 
Zyn  leên  cn  lichaam  gausch  te  scheuren.  De  Thebaan, 

Zich  aan  hem  spieglende,  voedt,  Bacchus  onderdaan, 

’s  Gods  nienwc  altaren,  en  bcwyrookt  zijne  kooren. 

'Geheel  de  drom,  stoet.  — -Als. 


HET  VIERDE  BOEK. 

INHOUD. 

Alcithcë  en  hare  zusters  volharden  stijfzinnig  in  het  las- 
teren van  het  wijnfeest,  en  zulks  dat  ze  op  deu  vierdag  bij 
den  spinrok  elkanderen  verscheide  geschiedenissen  ver-  i 
haalden;  ten  deele  van  Apollo,  die,  in  Eurynomes  schijn 
vermomd,  Lcukothea  bekroop,  waarom  Klylic  uit  nnnrijver 
in  een  zonnebloem  veranderde;  ten  deele  ook  van  Herma- 
frodiet, en  de  bronmnagd  Salmacis,  tot  een  zelve  lichaam  ! 
aan  een  gegroeid.  Hierna  werden  de  gezusters  in  vlerfer- 
mnizen,  en  hare  webben  in  w ijnstok  en  ranken  hervormd,  i 
Toen  Agave  zich  hierin  verheugde , verviel  ze  in  groote  j 
droefheid ; dewijl  Ino  cn  Athainas  vsn  dolheid  in  zee  spron- 
gen, cn  Wntcrgodhcên  wierden.  De  Thebaanschu  vrouwen, 
ben  als  dooden  beschreyende,  verkeerden  in  steenen  vo- 

fcls,  Kadmus  ook,  door  deze  clende  bewogen,  verlast 
hebe,  en  reist  met  zijne  gemalimie  in  Iliyricum,  dasr  ze 
beide  in  slangen  veranderen.  Bacchus  brengt  Indien  onder 
zijne  gehoorzaamheid.  Akrizius,  niet  geloovende,  dat  Bac- 
chus een  God,  en  Perseus  Jnpiters  zoon  was,  bij  Danaê 
gewonnen,  kwam  bij  Alias,  en  veranderde  betu  in  eeuen 
berg.  Hij  zag  Audromeda  aan  de  zeerots  geketend,  en  ver- 
loste ze  van  het  zeegedrocht. 

Nog  waant  Alcithoe,  Mineas’  telg,  zij  hooren' 

De2  feest  des  Wijcgods  niet  tc  sterken,  en  verdoemt 
Dat  Bacchus  d'af  komst  van  deu  dundraar  wordt  genoemd. 
Al  t’ onwarachtig,  ’twelk  haar  zusters  ook  bezteglen. 

De  priesters  heden  elk  godvruchtig  zich  te  reegjen. 

Het  feest  te  vieren,  al  de  dienst boón  zich  van  werk 
Onthouden,  elke  vrouw  in  bont  bet  wijnfeestperk 
Schoffeeren,  ’t  losse  haar  in  ’t  wild  te  laten  waayen. 

Het  hoofd  bekransen,  cu  de  wijngaardspeer  te  zwaayen 
En  sliugren  heen  en  weer.  Zij  spelden,  dat  men  voort 
D’  aanstaande  plagen  van  de  Godheid,  lang  gestoord 
Kon  schutten  met  deze  eer.  De  moeders  en  gevrijde 
Schoondochters  zetten  korf  cn  handwerk  aan  een  zijde, 
Bewyrookeu  den  God,  en  roepen  overluid  : 

„O  Bacchus,  Bromins,  Lyseus ! rechte  spruit 

Van  ’t  vier,  herboren  kind,  en  cenigc  geboren 

Van  een  paar  moedren,  zoon  vanNiza,  nooit  geschoren, 

En  zekere  afkomst  vau  Thiuue,  d’  eer  van  ’t  land. 

Die  wijn  in  kuipen  perst,  en  blijden  wyngerd  plant, 
Naehtlooper,  huilebnlg,  Iiicchus,  Evan,  storter1 
Van  kroezen,  en  wat  naain,  het  zij  dan  lang  of  korter, 

Uwe  eer  wordt  toegekcurd,  waar  ’t  volk,  u onderdaan 
Van  verre  toejuicht!”  en  nu  zingen  ze:  „koom  aan, 

Gij  blijft  al  even  jong,  onsterflijk,  schoon  van  wezen. 

O jongske!  gij  zult  cena  tcu  hemel  hooggeprezen 
Opvaren.  Telkens  gij  uw  horens  nederlegt, 

Gelijkt  ge  een  jonge  maagd.  Gij  eischte  alom  uw  recht, 

Eu  overtrokt  den  grond  der  liulinansche  Mooren, 

Daar  Gauges  ’t  Oost  omringt.  Gy  strafte  in  uwen  tooren, 
Aanbiddelijke  God  I dien  eodelcozen  aard 
Vau  Penthens  en  Lykurg,  wiens  bijl  geen  wyngerd  spaart.  ! 
Gij  schupte  den  Tuscaan,  die  over  boord  most  springen. 

Gij  breidelt  met  den  toom  twee  panters,  niet  te  dwingen, 
Voor  uwen  wagen,  vun  pnpiunen4  aangebeên. 

En  dartle  Satreu,  en  het  dronken  hoofd  Silccn, 

Ecu  ouden  suffer,  die,  van  struikelende  beenen 
En  krommen  stok  gestut,  al  suizebollend  henen, 

Den  schuinen  ezelsrug  berijdt,  en  knikt  en  schokt. 

Men  hoorde  een  lundgeschrei,  waar  gij  langs  hene  trokt,  | 
Geraas  van  wijven,  galm  van  beukepijp  cn  bommen. 

En  holle  cymbelen,  klaroen  cn  keteltrommen. 

'behoor e n.  — 2Naar  ’t  oorspronkelijke  geslacht  van 
’t  woord.  — 1plenger.  — ^Bacchanten, 
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Thebaucu  roepen  om  uw  gunst  cn  uw  genfi, 

Eu  ecren  uw  geboón,  behalve,  tot  haar  schil, 

Het  bloed  van  Mineus  en  haar  sleep,  te  los  van  zinnen, 
Die  t’  outij  binnen  ’s  huis,  met  weven,  breiden,  spinnen, 
Mincrves  handwerk  stout  hanteeren,  onbereid 
Ter  feest,  en  houden  haar  gezin  in  arrebeid.” 

Ken  wollespinster  uit  deu  hoop  sprak  heel  vermeten : 
„Terwijl  alle  ouderen,  hier  ledig,  zich  vergeten. 

En  vieren  ’t  nieuwe  feest,  laat  ons,  die  onderdaan 
Ten  dienst  van  Pallas,  een  veel  wijzer  Godheid,  staan, 

Den  last  des  arbeids  door  vertellingen  verlichten, 

En  met  een  nut  verhaal  bij  beurtc  clkaudreu  stichten, 

Tot  leerzaam  tijdverdrijf.”  Dit  voorstel  stemmen  al 
Do  zusters.  Elk  begeert,  dat  zc  eerst  begionou  zal. 

Zij,  rijk  vau  deze  stof,  begou  zich  te  bezinnen, 

En  twijfelde  of  ze  w onde  op  dezen  voet  beginnen 
Vau  Dirce,  lang  befaamd  te  Babei  aan  d‘  Eufraat, 

Die,  zoo  ’t  gemeene  volk  in  i’alestiue  praat. 

Met  schubbeu  werd  bekleed  en  ia  een  visch  verkeerde, 

In  wiens  gedaante  men  haarotfer  bood  en  eerde. 

Dan  docht  ze,  of  zy  de  telg  vau  vrouw  Semiramis 
Gedenken  zou,  die  in  een  duif  veranderd  is, 

En  hare  jaren  sleet  op  tinne  en  hoogen  toren; 

Of  liefst,  hoe  Naïs’  zang  de  jonkheid  kon  bekoren. 

En,  door  der  kruiden  kracht,  in  stomme  visschen  snel 

Veranderen  van  vorm,  totdat  de  plaag  haar  fel 

Ten  lange  leste  trof;  of  hoe  de  lieden  zagen 

[)en  witten  moerbeiboom,  zoo  vruchtbaar  in  het  dragen, 

Besmet  van  jeugdig  bloed,  een  zwarte  moerbeivrucht 

Vóórtbrengen.  Deze  slof,  verbreid  door  landgerucht 

Eu  vreemd  en  ongemeen,  behaagt  haar  boven  allen. 

Zjj  ving  dun,  spinnende  haar  wol,  dus  aau  te  kallen  : 

„De  seboono  Pyramus enThisbe,  een  eer  in  ’t  Oost, 
Gebuurden'  huis  aau  huis,  elkaudcre  ten  troost. 

Daar  eer  Semiramis,  gelijk  de  faam  ontvouwde, 
liet  groote  Bubylon  met  hooge  toornen  bouwde 
En  muren  van  tiras.  De  buurschap  onderling 
Holp  ze  eerst  aan  kennis,  eer  do  liefde  hen  beving; 

De  trek  nam  danglijks  toe,  om  met  der  lijd  te  pareu, 

Maar  d’  ouders  hinderden,  die  uict  te  hiudren  waren. 

Van  wederzijde  groeit  de  liefde  wekker  aan; 

Zij  vrijden,  zonder  dat  hen  iemaud  kon  verstaan, 

Door  teekens  en  gewenk;  doch  hoe  ze’t  vier  meer  dekken. 
Te  sterker  komt  de  vonk  het  minnevier  verwekken. 

Toen  eerst  de  sein  iaiuur  der  iwee  huizen  rees  omhoog. 
Bleef  een»  dunte  spleet,  gemerkt  van  niemauds  oog, 

I u ’ t muurwerk ; maar  hoe  zou  de  min  de  spleet  niet  merken? 
Gij,  minnaarst  merkt  dileerst,  en  wist,  om ’t  hart  te  sterken. 
Hier  door  te  spreken,  en  in  ’theimlijk,  ua  als  voor, 
Elkandre  miuzeam  iet  te  luisteren  in  ’t  oor. 

Ook  veilig.  Pyramus  en  Thisbe,  van  weCrzijen 
Elkanders  aam  en  lucht  iubalende,  ouder  ’t  vryen 
Eu  blaken,  zuiden  dik3:  „o  muur!  wat  nydigheid, 

Wat  afgunst  plaagt  u,  dat  gy  twee  gelieven  scheidt? 

Wat  waar  ’t  een  kleenighsid,  Het  gij  ze  beide  paren! 

Of  waar  dcesguust  te  groot,  dat  wn  bij  wijl  vergftren, 

En  ellekandre  slechts  eens  kussen,  mond  aan  mond! 

Ook  zijn  we  niet  zoo  plomp,  of  weten,  uit  deu  groud 
Van  ’t  harte,  u eeuwig  dank,  dat  wij  te  zatuen  spraken.” 
Dau  kusten  ze  in  gesprek  vergeefs  eu  zonder  raken. 

En  wcuschteo  ’s  avonds  spade  elkandre  goeden  nacht. 

Vroeg  morgeus  staan  ze  weer  getrouw  op  hunne  wacht, 
Zoodra  de  dageraad,  oprijzende  uit  de  kimmen, 

’t  Gcstarnte  allengs  verdreef  cn  schaduwen  en  schimmen, 
De  zon  den  witten  rijp  en  dauw  uit  kruiden  zoog. 

Zij  klagen  mornplende  eerst,  mettraneu  in  betoog, 

Hun  smart  eu  hnrtewec,  zoolang  tot  dut  ze  sluiten3 
’t  Gezin  heel  stil  bij  nacht  t’  ontglippen,  eu  naar  buiten 
Te  sluipen  op  de  straat,  ja,  buiten  wal  eu  poort, 

Eu  dat  ze,  om  niet  te  wijd  te  dwalen  van  het  oord, 

•Woonden  als  buren.  - *dikwerf.-sbesluiten. 


Bij  hen  bescheiden,  stip  te  zaracn  komen  zouden, 

Eu  in  de  schaduw  vau  een  boom,  gelijk  vertrouwden, 

Elkandre  vinden  bij  het  heerlijk  koningsgraf 
Vau  Ninus,  die  het  Oost  bchecrschte  met  zijn  staf. 

Hier  stond  een  moerbeiboom,  gelafin  met  witte  besseu, 

Bij  eenc  koele  bron,  gereed  den  dorst  tc  lessehen. 

Dit  stemden  ze.  De  zon  scheen  traag  in  ’t  ondergaan. 

Ten  leste  daalt  ze  in  zee.  De  nacht  komt  op  de  baan, 

En  Thisbe,  het  gezin  bedriegende,  geraakte 
Bij  uacht  ter  deure  uit,  dat  noch  slot  noch  grendel  kraakte; 

Zij  kwam  gesluyerd  aan  het  graf,  en  zette  vroom 
Zich  in  de  schaduwe  van  dien  gcmelden  boom; 

Want  liefde  sterkte  ’t  hart.  Eu  juist  komt  uit  de  bosschen 
Eend  rstige  leeuwin,  verzaad  van  bloedige  osscu, 
fieschuimd  om  hareu  muil,  vau  rookeed  bloed  begruisd. 

Om  in  dees  bron  den  dorst  te  lessehen,  daar  zc  ruisebt. 

De  Babylousche  Thisbe,  in  mnucschijn  haar  ziende, 

Zocht  angstig  een  spelonk,  die  tot  lijf  berging  diende; 

Doch  onder  ’t  vluchten  viel  de  slayer  haar  van  ’t  hoofd. 

De  brulleude  leeuwin,  die  ’t  veld  van  vee  berooft, 

W oü,  na  het  lessehen  van  Jen  dorst,  wtêr  bosch  waart  peuren, 
En  vond  den  sluyer,  Thisbe  ontvallen.  Zij,  aan  ’t  sleuren. 
Besmet  en  verft  het  kleed  met  haar  bebloed  gebit. 

De  vrijer  i’yramus  kwam  spader,  om  ziju  wit 
Te  treffen,  uit  de  stad,  eu  zag  de  leeuweklauwen 
Iu  bloedig  zand  gedrukt,  geraakt  uit  schrik  aau  ’t  flauweu, 
Besterlt  om  ’t  hoofd,  en  vindt  den  sluyer,  warm  vau  bloed : 
„Och  . steent  hij,  „éeue  nacht  moordt  gruwzaam  cn  ver- 
Vun  twee  gelieven  édii,  die  langst  verdient  te  leven  1 (woed 
Och,  arme  1 dit  s miju  schuld ; om  uiy  kwaaixit  gij  te  sneven. 
Om  mij,  die  veel  te  spil  hier  aankwam.  Ik  beval, 

Dat  gy  bij  d uister  u liet  vinden  in  dit  dal 
Van  jammer  en  gevasr.  Och,  leeuwen!  komt  mc  aanranden; 
•Spelonkbewoners!  scheurt,  nielwreedcu  k lauwe  en  tanden, 
Dit  lichaam,  tu  verslindt  mijn  godloos  ingewand; 

Maar  suffers  wenschcn om  deu  dood,  vau  schrik  vermand  1” 
Hy  raapt  den  sluyer,  en  geuaakt  den  boom,  wiens  lommer 
Haar  dekken  zou,  die  hem  geduldig  wachtte  in  kommer; 
Hij  kust  den  sluyer,  wriugt  dien,  troostloos  zonder  moed, 
Iu  zijne  trauen  uit,  en  zegt:  „outvnng  mijn  bloed I” 

Hij  sloot  het  blanke  zwaard  in  zijne  borst  weemoedig, 

’ En  rukt  het  stervende  ter  wonde  uit,  rood  en  bloedig’ 

Nog  rookende,  en  stort  voort  iu  ’t  zand  op  zynen  rug. 

Het  bloed  vliegt  op,  gelijk  het  dunne  water,  vlug 
Uit  eene  loode  pijp,  geborsten  en  gereten. 

Omhoog  met  een  gedruisch  en  berst  wordt  opgesmeten. 

De  witte  bei,  vau  bloed  besprenkeld,  ziet  nu  rood- 
Do  struik  zuigt  bloed,  de  bei  zuigt  purper  uit  dees  dood 
Maar  d’andre,  uauwelyks  vau  schrik  bedaard,  keert  wê- 
Om  niet  haar  vryer,  hier  clreê  geploft  ter  neder,*  (der 
Ter  leur  te  zetten',  en  ziet  wakker  om  in  ’t  rond  * 

Verlangende  en  belust,  hem,  met  haar  eigen  mond 
Te  melden,  wat  gevaar  zy  tijdig  nog  ontvluchtte.  ’ 

Zy  ziet  dezelve  plaats,  denzelven  boom,  en  duchtte 
Ol  dit  dezelvo  plaats  en  boom  was,  om  de  verf  * 

Der  moerbei,  nu  verkeerd.  Terwijl  ze  menigwerf 
Hier^twyfelt,  ziet  ze,  met  de  beeueu  vast  op  d’  aarde 
Vau  ’t  warme  bloed  bespat,  hem  spartlen.  Dit  vervaarde 
Haar  hart  zoo  bijster,  dat  zij  fluks  terugge  trad 
Gedoodverfd,  bleeker  dan  eeo  bcukcbooineblad. 

Z’  outstelt  zich,  als  de  zee  van  ’t  windeken  gestreken 
Eu  na  eeu  poos  haar  lief,  van  zyn  geweer  doorsteken 
Met  kennis  ziende,  slaat  weemoedig  voor  haar  borst  * 

Misbas rt-,  en  trekt  het  haar  aau  flarden,  vuil  bemorst 
Zij  valt  op  ’s  vrijers  lyk,  weemoedig,  ongebonden. 

Mengt  tranen  met  zyu  bloed,  giet  tranen  in  de  wonden 
Eu  kust  hem  kermende  voor  zijnen  blecken  mond,  ' 

Begiut  te  wcenen : „och,  mijn  Pyraam,  dus  gewond'  I 


‘Anders:  te  leur  te  stellen.  — *Maakt  mis- 
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Wat  onheil  heeft  roe  vae  uw  roiu  en  troost  versteken? 
Och,  antwoord  mij ! gij  hoort  uw  allerliefste  spreken; 

’t  Is  Thtsbe,  die  u roept.  Och,  hoor  me  tochl  Ai,  til 
Uw  uaiiZichlop,  daur  gij  ter  ut£r  legt,  stom  eu  stil  P* 

Hij  hoorde  Thisbcs  uaam,  schoon  d'  oogeu  zijn  geloken. 
Slaat  d’  oogeu  neg  ceus  op;  ’t  gezicht  is  schier  gebroken. 
Hij  ziet  ze  eeus  deerlijk  aan,  maar  luikt  ze  wederom. 

Toon  zij  den  sluycr  zag  en  keude,  doodsch  eu  stom, 

Eu  ook  d’  ivore  schee,  uu  ledig  vao  het  slagzwaard. 

Sprak  ze:  „och!  ouzalige,  die  hier,  van  mij  gedagvaard. 
Uil  miu  te  mijwaari  legt  gesneuveld  door  uw  baud; 

Mtju  baud  is  kloek  genoeg,  om  't  hart  iu  dezen  stand 
Te  priemen.  Miu  vermag  rotj  krachteu  bij  te  zetten, 

Om  eenen  blooteu  dolk  (wie  zou  me  dit  beletten  ?) 

In  ’t  hart  te  slooten.  ik,  een  oorzaak  van  uw  dood, 

Wil  ’t  lijk  nastappen,  en,  gelijk  een  lijkgenoot, 

Dit  lijk  geleiden.  Gij,  wel  deerlijk  om  beschreien1 *. 

Die  door  den  dood  alleeu  van  mij  vermocht  te  seheyen. 
Zult  in  den  dood  geeuaius  van  mij  gescheiden  zijn; 

En  gij,  onze  ouders  I iu  het  bangste  van  uw  pijn, 

Laat  evenwel  u door  ons  bede  toch  bewegen. 

Opdat  ge  hen,  dio,  van  een  zelven  pijl  doorregen, 
Bestendig  in  hun  miu,  op  eenen  oogeublik, 

Zich  paarden,  niet  benijdt  te  rusten,  vrij  van  schrik, 

In  een  en  ’lzelve  graf.  Gy  boom,  die  met  uw  tukkeu 
Dit  eene  lijk  bedekt,  straks  twee,  bewaar  de  vlakken 
En  ’t  bloed,  de  merken  van  ons  al  t'  onrijpe  dood. 

Geef  altijd  beBsen,  bruiu  geverfd  eu  purperrood, 

Om  ouz.-n  droeven  rouw  naar  ’t  leven  uit  te  drukken, 

Door  dees  gedachtenis  vau  beide  onze  ongelukken.” 

Zoo  spreekt  ze,  en  duwt  Let  spits  in  hare  blanke  borst, 

En  stort  in  ’t  lemmer,  vau  ziju  warrem  blotd  bemorst. 
Huu  wensch  en  bede  kou  de  Goden  zelfs  bewegen, 
Beweegde  oot  d’ ouders;  want  de  moerbei,  uilgtdegcn 
Tot  rypheid,  valt  nog  zwart,  en  d’asch  vau  beide  rust 
In  eene  zelve  kruik3,  die  alle  elendeii  sust. 

Hiermede  stsakte  ze  ’t  verhaal,  eu  voor  elks  ooren 
Begint  Leucoon  aldus,  terwyl  de  zusters  booren, 

Te  spreken:  „min  ontvonkt  met  heden  minnebrand 
De  zon,  wiens  hemelsch  vier  de  lucht  en  zee  en  land, 

En  wat  op  d’  aarde  is,  voedt  en  koestert  met  haar  stralen ; 
Nu  laat  ona  ’t  vrijen  van  du  rijke  zon  verhalen: 

Dees  God  «as  d’  eerste,  zoo  de  Faam  te  melden  plag. 

Die  Mara  eu  Veuusop  bet  bed  bueleereu  zag; 

Dees  God  is  d’  eerste,  die,  uil  bemehthe  gebouwen, 

Der  menseben  wandel  kan  ouldekkeu  en  aanschouwen. 
Hij  zag  dees  euveldaad  met  droevige  oogeu  aan, 

Eu  toonde  Juuo’a  zoon,  den  wrpensmid  Vulcaan, 

Gemaal  van  Veuus,  die  bedekte  sluikerijen 

En  ’t  heimlijk  sluikbed,  niet  vanJ  Juiio’s  zoon  te  lijen. 

Uit  groote  onlstelteuisse  out'Choteu  zijue  hand 
De  tang  en  hamer,  eu  de  hersens  het  versland; 

Hy  smeedt  eu  vijlt  terstond  een  nel  vau  yzerdreden. 

Zoo  dun,  dat  niemands  oog  dit  zien  kan  eu  verraden. 

Het  fijuate  duudock  eu  het  dunste  spinnerag, 

Dat  aan  de  balken  hangt,  is  grof,  bj  zulk  een  slag 
Van  webbe;  want  geen  hund  noch  vinger  kan  het  voelen, 
En  ’t  is  onhandelbaar.  Dit  smeedt  hy,  eer  de  boelen 
Te  bedde  leggen  in  het  bedde,  zacht  en  warm. 

Zjj  werdtn  beide,  heet  van  wellust,  arm  in  arm, 

In  ’t  nel  gevaugen,  voor  dees  dartele  bocliuuc 
Met  groote  kunst  gesmeed.  De  man  van  die  Godinne, 

Een  God  van  Leinno»4,  sluit,  eer  ’t  iemand  word;  gewaar, 
D'  ivore  deureu  op,  laat  al  de  Goón  dit  paar 
Die  schendig,  borst  aan  borst,  aan  een  gekoppeld  lagen, 
Hier  binnen  zien.  O,  schande ! een,  ouder  al  die  ’t  zagen, 

'be schr ey  e n s w a n rd.  - 3u rn.  - Moor.  - 4’t  Latijn 
heeft  enkel  „ Lemnius”  (de  Lemuier),  dat,  Da  dc  vorige  aan- 
wijziug  door  Vondel,  nu  beter  onvertaald  waar  gelaten; 
thans  moet  het  schijuen,  als  ware  die  „tnau”  niet  Vulcaan, 
maar  een  ander,  zeker  ongenoemde  „God  vau  I<emnos’’. 


Weuschte  cok,  om  ’t  zoet  genot,  te  steken  in  dees  schand. 
Toen  loech  al  T Godendom  om  ’t  koelen  van  dien  brand; 

De  Hemel  wist  uog  lang  vau  deze  klucht  te  spreken. 

.Maar  Veuus  wrokkende  zocht  zulk  een  smaad  te  wreken, 
Eu  strafte  Fcbus,  den  aanbrenger,  los  van  zin, 

Die  ’t  sluikbed  had  beschaamd,  met  een  gelijke  min. 

Zoon  van  Hyperion1!  wat  baat  u ’t  heerlijk  blaken, 

Uw  sckouuhcid  en  uw  glans  en  ’t  blozen  van  uw  kaken? 
Gij,  die  al  ’t  aardrijk  brandt  met  uwe  heldre  toorts, 

Legt  uu  en  braudt  vau  minne  in  uwe  nieuwe  koorts. 

Gij,  die  het  al  behoort  t’  aanschouwen  met  uwe  oogen. 
Hangt  aan  Leukolhta  gedurig3  opgetogen. 

G'j»  die  uw  hemelsch  licht  de  wereld  schuldig  zyt. 

Vergaapt  u aau  een  maagd  alleen,  terwijl  ge  vrijt. 

Nu  rijit  ge  vroeger  uit  deu  Oosten,  en  daalt  later 
Ten  Westen,  en  verlengt,  eer  uw  g-span  te  water 
Beueêu  de  Westkim  zinkt,  den  konden  winterdag. 

Bij  wijlen  «orJtgc  fliuw.  Gebrek  van  oordeel,  ach! 
blaat  u iu  d' oogeu,  eu  versetrikt  alom  dc  menseben, 

Die,  leng  iu  duisternisse,  om  uw  schoon  aanschijn  wcnschen. 
Gij  wordt  niet  bleek,  vermits  de  maan  veel  lager  staat 
Aau  ’t  aardrijk,  en  belet  dut  gij  het  aanzicht  slaat 
Ter  aarde,  maar  verbleekt  gedoodverfd  van  de  liefde; 

Gij  rniut  deze  eeue  alleen,  die  u iu  ’t  harte  griefde, 
klymecu  uoch  Khodos*  legt  u nu  niet  in  den  zin. 

Noch  Perza,  moeder  der  ASeesche  tooveriu4, 

Noch  klytic,  die,  schoon  zij  meer  werd  afgeslagen, 

Niet  u boclecren  wonde  en  u alleen  behagen, 

Te  diep  in  ’t  hart  gewond.  Leukotbea  leerde  n 
De  vrijsters  voor  als  ua  vergeten,  koel  eu  schuw. 

Zij  werd  uit  Eurynoom  geboren,  cd  gerekend 
De  bloem  van  Perzeuland,  in  wyrookgeur  uitstekend4. 

Dees  dochter  groeide  alleugs  iu  schoonheid,  rijk  van  lof, 

En  zulks,  dal  zij  hierdoor  de  moeder  overtrof. 

Gelijk  do  moeder  verre  alle  oudreu  ging  te  boven. 

Du  vader  Orchainus  beheerachte  steèa  en  hoven 
Vau  ’t  Achcmecnscbe  rijk,  eu  zat  ten  troon  gewijd 
Met  lof,  de  zeveuste  ua  kouing  Belas’  tijd. 

In  Hcsperie  weidt  hel  avoudpsard  zijn  stralen. 
Gevoederd  met  ambroos,  om,  ua  het  onJerdalen 
En  daaglijks  zweten,  ’t  lijf,  vermoeid  vau  arrebeid, 

1 Tc  alerkeu  tegen»  last,  den  diereu  opgeleid. 

Terwijl  de  rosseu,  daar  verpleistreude,  zich  voeden 
Met  hemelsch  voer,  begint  de  uare  nacht  te  spoeden, 

Eu  Febus  treedt,  iu  sctiiju  der  moeder,  heet  van  min 
Eu  brandende,  Eurynooius  gewelfde  kamer  iu. 

Hij  ziet  Leukolhea,  bij  T licht  der  lampe,  binnen 
Met  zes  paar  deernen  kloek  de  fijne  webben  apinnen, 

En  nu,  alleens  gelijk  d«  moeder  doorgaans  heen*, 

De  moeder  kussende,  sprak  : „dienslbudu  1 laat  me  alleen ; 
Vertrekt,  dc  moeder  hoeft'  haar  kind  alleen  te  spreken, 

En  moet  ze  heimlijk  iet  ontdekken.”  Hierop  weken 
De  dieustbodu,  eu  de  God  bleef  oubelaisterd  bij 
Het  maagdeken,  en  sprak  : „hier  zyu  wc  alleen  en  vrij ; 
lk  ben  het  eenig  oog  der  wereld,  hoog  gezeten 
Om  ’t  al  te  uauschouweD,  en  hel  ronde  jaar  te  meten; 

De  stertelykeu  zien  door  mij  al  wat  er  is. 

Vertrouw  me  toe,  ’k  heb  zin  in  uwe  beeltenis.”  (len  : 

Zij  schrikte,  cu  vau  dicu  schrik  kwam  haarde  spil  t’  ontval* 
Eu  spinrok.  Zelfs  dc  schrik  betaamt  haar  boven  allen, 
lly  vryt  niet  luug,  of  trekt  zyn  klaarheid8  weder  aan 
En  eigeu  aanschijn  Schoon  zij  langzuam  in  ’t  bera&u. 

Om  d’ougewenle  van  dees  klaarheid  staat  verstegen, 

Nog  kan  de  glans  des  Gods  haar  trekken  en  bewegen, 


‘Een  der  Titans  of  Reuzen,  eu  als  vader  van  de  Zon,  in 

de  zoogenoemde  Homerische  hymne  aan  deze,  vermeid  - 

3op  den  duur.  — 3Ht-l  zonuige  eiland  van  dien  naam. 

4De  uil  do  Odyssca  bekende  Cirrc.  — 4Iu  ’t  Latijn  slieen: 

vau  geurigen  geslachte.  - e Versta : er  gewoon-  j 

lijk  uitzag.  — 'moet,  heeft  noodig. — 8glana. 
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Zij  lijdt  terstond  geweld,  en  kermt  en  krijt  niet  luid. 

Maar  Cljrtiö  beuydt  afgunstig,  dat  Jecs  spruit 
Dien  waarden  pr>js  geuiet,  nu  Febus,  ingenomen 
Vau  hare  iniu,  zijn  vier  niet  machtig  is  te  toornen. 

De  zuster  Clytié,  verbitterd,  brengt  terstond 

Dit  overspel  in  ’t  licht,  en  meldt  het,  mond  aan  mond, 

Den  vader,  die  gestreng  van  aard,  dit  niet  kan  kauwen. 
Hoewel  ze  smeekende  de  handen  naar  den  blauwen 
Alzienden  hemel  heft,  en  tuigt,  hoe  zy  verkracht 
Does  schenuis  lijden  most.  De  vader,  niet  verzacht 
Door  kermen,  delft  ze  diep  in  d’aarJc  uit  aller  oogen, 

En  dekte  ze  met  zand.  Apol,  uil  mededoogon. 

Bestraalde  d’ aarde  met  zijn  stralen,  dat  ze  spleet. 

En  baande  een  pad,  waar  laugs  zij,  die  t’  onschuldig  leed, 
’t  Gedolven  hoefd  om  hoog  kon  steken  door  de  kloven ; 
Maar  gij,  o maagd  I kont  om  de  zwaarte  geensins  boven 
Geraken,  en  most  stil  berusten  in  dit  graf. 

De  voerman  van  't  gespan  des  lichts*  verdroot  dees  straf, 
En  sedert  Faëton  de  wereld  kwam  aansteken,  (ken, 

Zag  nooit  bedroefder  stuk.  Hy  proefde,  uit  ’s  hemels  stre- 
Door  ’t  sceken  van  zijn  straal,  het  lichaam,  koud  en  kil. 
En  ’t  bloed  natuurlijk  wéér  t’ ontvonken,  maar  de  wil 
Van  ’t  strenge  noodlot  dit  naar  zyn  vermogen  keerde. 
Hierom  bespreugde  hij  bet  lichaam  der  onteerde 
En  hare  grafstee  met  den  geur  van  nektarsop, 

En  sprak  al  klagende:  „gij  zult  nochtans,  in  top 
Verheerelykt,  rechtop  ten  hoogen  hemel  zweven.” 

Hy  sprengde  nektar,  om  't  gebeente  een  geur  te  geven, 

En  overgoot  het  graf  met  goddelijken  geur. 

De  wyrookapruit,  geplant  in  kleigrond,  komt  wcêr  voor, 
En  berst  van  onder  door  den  bult*  der  grafstcè  henen; 
Maar  schoon  de  liefde  en  min  van  Clytio  onverdweneu 
Haar  bijblijft,  en  genoeg  ouUchuldigt,  sedert  zij 
Leukothea  verried  bij  horen  vader;  gij, 

O Febus ! mocht  ze  nooit  na  zulk  een  boosheid  lijen, 

En  toomde  uw  lusten  in.  Zij,  die  hem  onder  ’t  vrijen 
Te  krachtig  had  bezind,  ontschuilde  nadien  tijd 
Der  Veldgodinnen  rei,  bleef  jammeren,  vol  strijd. 

Bij  dag  en  ook  bij  nacht,  blootshoofds,  in  koude  en  bitten 
Met  ougekemde  vlecht  op  d’  aarde  nederzitten, 
la  kille  en  ope  lucht,  en  leefde,  zonder  drank 
Of  spijs  te  nuttigen,  wel  zeven  etmaal  lang 
Bij  tranen  en  gekerm  en  dauw,  gedurig3,  zonder 
Eens  op  te  staan,  en  zag  deu  schoooen  God  van  onder 
Naar  ’t  aanzicht,  kterende  hare  oogen,  nimmer  moê 
Van  spiegelen,  verliefd  naar  Febus’ oogen  toe. 

Haar  voeten,  zzgt  men,  dat  in  d’  aarde  hechten  bleven; 
De  blauwe  verf  verkeert  ten  dcele,  na  huar  leven, 

In  zeker  bloedloos  kruid,  eu  biijft  nog  rood  geverfd, 

En  een  viool  gelijk,  bedekt  ze,  daar  ze  sterft, 

Den  roodeo  rozeraor.d ; en  schoon  dc  taayc  wortel 
De  beeueu  vast  houde,  en  hier  tegens  woele  en  «portel’, 
Nog  dranit  dees  zonuebloem  gedurig  het  gezicht 
De  zon  toe,  eu  volhardt  in  hare  minneplicht. 

Zij  eindigt;  maar  dit  schijnt  een  wondci  in  elks  ooren: 
Een  deel  gelooft  geensins  ’tgeen  zij  vortcüen  hooren. 

Als  gansch  onmogelijk;  een  deel  drijft4,  dat  de  Goón 
liet  al  vermogen,  maar  God  Bacchus  zulk  een  toon 
Van  macht  niet  halen  kon.  Toen  maanden  d’andre  karen3 
De  kloeke  Alcithoë,  die,  snel  in  voort  tc  varen. 

Het  gladde  schietspoel  schiet  door  ’t  opgezette  werk. 
Decszeide,  toen  elk  zweeg:  „ik  neem  geen  acht,  noch  merk 
Op  herder  Dafnis’  min  langs  Ida,  daar  de  bode. 

Zijn  Veldgodin®,  opdat  zij  hareu  moed  eens  koele, 
Veranderde  in  een  rots7;  zoo  wraakbegccrig  zijn 
Gelieven  onderling;  noch  ’k  melde,  in  welk  een  schijn 
Men  Scython  eertijds  zag  van  man  ia  vrouw  verkeeren, 
Door  eene  nieuwe  wet,  van  Vrouw  natuur  te  leeren : 


'Versta:  Febus,  den  Zonnegod,  zelf.  — *hoogte.  — 
*voortdurend.  — 4bc weert.  - Vriendinnen.  — 
®Met  name  Thalia.  — «fit  Ijverzucht. 


Noch  ’k  baal  niet  weder  op,  o,  trouwe  Cslmesl  u, 

Die  trouw  waart  aan  Jupijn,  ccn  teder  kind,  eu  nu 
Verkeerde  in  diamant;  noch  ’k  wil  ook  van  Cureetea, 

Geteeld  uit  regen,  u iets  zeldzaams  lateu  weten; 

Ook  laat  ik  Crocus  cn  zijn  schoonc  Smilax  staan, 

Nu  kleene  bloemen,  ’k  Wil  uw  snel  gehoor  verzaftn 
Met  eenig  nieuw  verhaal.  Nu  hoort  eens  met  uwe  ooron, 

Hoe  ’t  bij  kwam,  dat  Salmnas  berucht  was,  zoo  wij  hooren, 

En  waarom  ’t  water  van  die  bronne  ’s  mcoschen  leên 
En  zenuwen  verslapt.  Dc  krach:  der  bron,  niet  kleen, 

Is  overal  bckeod,  doch  d’ oorzaak  blijft  verborgen. 

Dc  Brongodinnen  voêu  met  voêsterlijke  zorgen, 

In  een  spelonk  van  1de,  een  kind  van  God  Mercuur 
En  Venus.  Ieder  kon  (een  gaaf  van  Vrouw  uatunr) 

Zijne  ouders  aan  het  kroost  des  kinds  volkomen  kennen, 

Eu  ’t  hict  naar  deze  bei.  Het  liet  zich  hier  niet  wennen, 

Na  vijftien  jaren,  eu  verliet  Jupijns  spelonk 
En  zijue  voêstcr  Ide,  uit  lust  om,  vroeg  en  jongk, 

Ij  itheeraschc  lauden,  volk,  eu  onbekende  strooinen 
Te  gaan  bezoeken,  en  geen  zwarigheèn  te  schromen. 

De  jongen  reisde  nsar  de  Lyciaausclie  steön, 

Eu  karië,  wiens  greu»  met  Lyeië  is  gemeen1. 

Hier  vend  hij  ’t  staande  meer,  zoo  helder  in  elk*  oogen, 
Dat  elk  den  grond  kou  zien.  De  gnmd  is  niet  betogen 
Met  meidoorne  en  rietboord  en  riet  en  lies  en  bies. 

De  vloed  is  zuiver,  en  de  waterkant  bewies 
Met  zoóa  en  welig  gras  en  altijd  groene  kruiden.  (den, 
Hier  woont  de  Broumaagd,  die,  in  stilte  en  schuw  van  lui* 
De  vogelvangst,  noch  jacht,  noch  handboog  ooit  hauteert, 
En  met  iteen  Bronmaagd  noch  Diaue  zelf  verkeert. 

De  Veldgodinnen,  haar  gezusters,  zegt  men,  storen 
By  wijlen  dus  haar  rust:  „Solmaas!  ai,  steek  den  horen. 
Aanvaard  den  zwijrupriet,  Lang  den  koker  aan  den  hals, 
Eu  meng  uw  ledigheid  in  bossrhen  vol  geschals. 

Met  arbeid  van  de  jacht;  doch  koker,  spriet,  noch  horen, 
Noch  arbeid  van  de  jacht  haar  allerminst  bekoren. 

Zij  baadt  haar  schoonc  leen  in  bronkristal ; dan  nam 
De  znivre  Brongodin  een  gladde  beuken  kam, 

Eu  kemdeop  hare  borst  de  natbedsuwde  vlechten, 

En  liet  zich  van  dc  bron,  baar  spiegel,  onderrechten; 

Daar  ziet  ze  in  kristalijn,  wat  voeglijk  staat  of  niet - 
Dan  trekt  ze  een  kleed  aan, daar  de  straal  van’t  oog  door  ziet 
En  gaat  op  zachte  blaAo,  of ’t  zachte  kruid  bed  leggen.  ‘ 
Zij  plukte  menigmaal  de  bloemen  op  dc  heggen 
Of  groene  weide,  cn  juist  met  plukken  bezig,  toen 
Zij  hier  Hermafrodiet,  den  jongen,  zag  in  ’t  groeD 
Zoo  wenscht  zc  om  ’tgeen  ze  ziet,  doch  komt  niet  nader  tre- 
Of  tooit  zich  eerst,  beziet  van  boven  tot  beneden  (den 
Het  cierlyk  kleed,  en  zet  haar  aanschijn  in  een  plooi  ’ 
Zoo  voeglijk,  dat  ze  niet  dan  overschoon  en  mooi  * 
Bemerkt  in  haar  gelaat.  Toen  hief  zc  eerst  aan  te  spreken  • 
„O  jougske,  waardig,  dat  men  u etn  Godheid  reken! 

Of  zyt  ge  een  God,  men  mocht  u annzicu  voor  de  min 
Of  zyt  ge  een  sterflijk  inensch,  zoo  zijn  ze  in  mijnen  zin 
Gelukkig,  uit  wier  bloed  en  stam  gij  zyt  geboren 
En  uwe  moeder  is  geluk  en  heil  beschoren ; 

Eu  hebt  ge  eeu  zuster,  z’  is  gelukkig  boren  elk 
Meteen  de  voëster,  uit  wiens  borstüi  gij  de  melk 
Met  uwe  lippen  zoogt;  maar  zaliger  dau  t’  zomen 
Alle  andreu,  is  de  bruid,  die  met  u zal  verzamen 
Gcwaardigd  uwe  hand  te  trouwen  voor  ’t  altaar;  ’ 

Eu  hebt  ge  een  lieve  bruid,  ik  bidde  u,  neem  dit  waar- 
Mijn  wellust  wordt,  ter  sluik  gelieven  aangenamer 
U aangebeden.  Treêu  we  in  eene  zelve  kamer*. 

Ontbeert  ge  een  bruid,  zoo  neem  mij  voor  uw  eigen  aan  ” 
Hiermede  zweeg  ze.  Hij  bleef  stom  cn  schaamrood  staan 


‘Versta:  naast  Lyeië  ligt.  — bruidsvertrek.  Ver- 
sta: hebt  ge  gci-n  bruid,  zoo  kom  met  my.  Rymshalve 
heeft  Voudel  de  orde  omgekeerd,  en  is  daardoor  OLduitte- 
iyk  geworden. 
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Eu  kent  geen  liefde;  raaar  dit  schaamrood  wou  hem  passen. 
Meu  ziet  bij  herrefsllijd,  hoe  d’  appel,  rijp  gewassen, 

Zoo  rood  vau  zijneu  tak  omlaag  liaugt,  hoe  ivoor 
Met  rood  bestreken  bloost ; of  als  meu  het  gehoor 
Met  koperklauk  verdooft,  daar  steden,  niet  te  stillen, 

De  maan  zien  zwijmen  en  vergeefs  verkwikken  willen. 

De  Broumaagd  houdt  vast  aan,  dat  hij  ten  minste  haar, 
Gelijk  zijn  zuster,  kusse,  eu  toen  ze  alreede  zwaar 
Om  dieu  ivoreu  hals  bleef  met  hare  armen  haugeu, 

Begon  hij  dus:  „hou  opl  hou  op,  of  'k  ga  mijn  gangen. 
En  laat  u hier  alleen.”  Toen  werd  Salmaas  vervaard, 

Eu  sprak:  „mijn  vriend  ! ik  laat  dees  bron,  bij  mij  bewaard, 
U over;”  eu  zy  veiust  aau  eeue  zij  te  wijken, 

En  ommeziende  gaat  ze  in  ruigte  leggen  kijken, 

Op  haar  gebogo  kuièn.  Het  jougske,  nier  alleen 
En  oubekekeu,  ging  vast  hetie  eu  weder  treèu 
lu  ’t  gras,  stak  eerst  den  loon  aan'  d’  enkels  in  het  water. 
En  straks  op  ’t  bad  belust,  dat  lauw  is,  eu  ’t  geklater 
Der  aangename  bron,  trok  ’t  zaehte  kleed  van  ’t  lijf. 

Daar  stond  Salmaas  voor  dit  albasten  beeld  stokstijf. 

En  gloeide,  ontsteken  van  begeerte  om  zulk  eeu  naakten 
Eu  schoouen  jongeliug,  en  beide  d’  oogeu  blaakten. 

Gelijk  de  klare  zou  in  sjyegelkristaliju 

Tcrugge  stuit.  Toen  kou  de  Broumaagd  in  dien  schyu 

Zich  UHUwlijks  matigen,  uoch  hare  lusteu  toornen; 

Zij  wil  hem  kussen  en  omhelzen,  iugeuomeu 

Vua  miancrazeruij.  De  ziunelooze  kon 

Niet  sammelen.  li ij  plompt  in  ’t  water  vau  de  bron 

Eu  lobbereude  klapt,  met  holle  eu  platte  patmeu 

Der  haudcu,  op  ziju  borst,  uil  weelde,  on  ouder  ’t  galmen 

Van  boseb  en  broune  zwaait  hij  d’  armen  heue  eu  weer, 

En  ’t  senoone  .icfcsam  sehijut,  door  ’t  brouglas,  duu  en  teer, 

Als  eeu  ivoren  beeld  of  witte  leliebladeu 

lu  helder  kristalijn.  De  maagd  smijt  haar  gewaden 

Van  ’t  lijf,  eu  roept  luids  kecls:  „de  jonge  knaap  is  inijul” 

Eu  springt  iu  ’t  midden  vau  het  vochtig  kristalijn. 

Zij  vat  den  worstelaar,  en  kust  hem  ouder  ’t  woelen 
Eu  worstelen,  ea  poogt  zyu  blaukc  borst  te  voelen, 

Tc  tasten  met  geweld,  en  tegen»  zijneu  zin. 

Hij  wringt  zich  vast  roudom.  lu  ’t  eud  bewoelt  ze  uit  min 
Den  vrijer,  die  nog  poogt  hare  armen  los  t’outglijen. 

Zij  strengelt  zich  rondom  den  knaap  aau  alle  zijeu, 

Als  d’  opgegrepo  slang  zich  om  den  adelaar, 

Der  vogleti  keizer,  krult,  terwijl  ze,  met  gevaar 
Om  hoog  gevoerd,  deu  staart  om  zijnen  hals  en  klauwen 
Eu  vleugels  slaat,  om  hum  te  mallen  eu  benauwen: 

Of  als  het  klimmend  veil-  den  groenen  olmboom  vat: 

Of  als  de  veelvoetvisch  zijn  vijaifd  iu  het  nat 
Gegrepen  houdt,  eu  steekt  met  alle  zijue  vinnen 
En  krachten  vau  zich;  en  Hermafrodiet,  van  miunen 
Afkcerig,  zwicht  geensius,  eu  hindert,  koud  van  bloed, 

Do  Brouinaagd,  dat  ze  baar  geweuschte  lusten  boet. 

Nog  biel  ze  ’r  sterk  op  oaa,  en,  hangende  aau  zijn  leden, 
Riep:  „Koclaardl  kwijt  u vrij;  gij  zult,  gij  zult  me  heden 
Gecusius  ontworstelen.  O,  Goden  1 luat  niet  toe. 

Dut  hij  van  mij,  noch  ik  vau  hem,  het  worstlen  moè, 

Ooit  algeschcideu  blijf.”  De  Heinolgoóu  verhooreu 
Haar  bede  eu  wensch ; want  bei  du  lichamen,  geboren 
Om  zich  tc  meuglen  iu  écu  lichaam,  groeyeu  aan 
Elkaudre,  en  alle  bei  de  trouieu  verguan 
In  ééue  tronie,  als  wij  zien,  hoe,  door  gewentu. 

Op  eeueu  zei  ven  stam,  een  jonge  scheut  en  entc 
Wordt  ingezet,  en  met  den  stam  rijst  iu  dc  lucht. 

Zoo  was  dit  jonge  paar,  locu  zij,  door  minnezucht 
Elkaudre  ouihclzcude,  heel  dicht  te  gndcr  drougen. 

Niet  langer  twee;  maar  eeu  verdubbeld  meusch,  gedwongen 
Tot  één,  en  tellens  vrouw  ca  man,  scheen  geen  vuu  twee, 
Eu  warcu  ’t  alle  bei.  Hermafrodiet  alreê 
Zich  zicude  in  dezen  schijn  te  water,  daar  hij  onder 

'tot.  — -klimop. 


Voor  man  ging,  lu  haifman,  en  ’t  lichaam  (het  was  wonder) 
Verzwakt  eu  slapper  dan  tc  voren,  hief  terstond 
Du  handen  met  de  stem,  die  uu  uit  zijnen  mond 
Geen  mannelijk  geluid  kou  slaau,  uaar  ’s  hemels  bogen, 

Eu  sprak:  o vudcr  eu  o moeder  ! slaat  uwo  oogeu 
Toch  neder,  en  beschenk  uw  zoou,  nu  tnnn  eu  vrouw. 

Met  deze  handvest,  dut,  wat  mnusboofd  in  deu  dauw 
Eu  ’t  water  vau  dees  bron  zich  dompele  en  zal  sprengen, 
Het  weder  hallefman  en  week,  door  uw  geheugen, 

Hier  uitga.  - D’  ouders,  door  ’t  gebed  des  zoons  vereerd, 
Vcrleeueu,  dat  dees  brou  dc  kunne  dubbeleert.” 

De  klos  wm  ’t  laug  verhaal  was  hiermede  efgeront.cn,  , 
Eu  Mineus’  dochter  spon  haar  werk,  nog  ouvolsponnen, 
Onteerende  den  God  eu  Bucchus’  huogen  dag, 

VVauueer  men  onverhoed,  eer  ’l  een  van  uilen  zag. 

Vernam  een  luid  geschal  van  rammelend  gedommel, 
Kromhoren,  koperklank,  klaroen,  en  bom  en  trommel. 

Dat  haur  iu  d’  ooren  klouk.  Zij  rooken  myrr’,  satlrean, 

En,  ’tgeen  onmooglijk  scheen,  het  webbe  en  wcbbedra&n 
Bestaan  te  groeneu,  en  gelijk  het  veil  te  kleven. 

Ten  deel  een  wyngerdrenk  tc  schijucn  iu  het  weven, 

De  draden  wyngerd,  cn  de  schering  wyngcrdblnun 
Te  worden,  eu  de  druif  trok  gloeyeud  purper  aan. 

De  dag  dook  ouder,  en  de  Westzou  ging  haar  gRcgen; 

Men  kou  niet  zeggen,  toen  de  schaduw  ueêr  kwam  hangen  j 
Op  ’t  hoold  des  aurdrjjks,  of  het  dag  of  avond  scheen. 

Het  was  nu  schemerlicht  cu  donker  ondereen; 

Het  liuogc  dak  begon  te  dsvren  met  de  wanden. 

De  vette  noch’lamp  scheen  te  sparkelen  in  ’t  branden, 

Al’t  huis  iu  lichten  brand  tc  staan.  Men  hoort  gedruisch 
Eu  vaisch  geluid  vau  wreede  ondieren  iu  het  huis. 

Terwijl  de  zusters  zich  iu  ’t  smokend  dak  verstaken 
\oor  ’t  vier  bij  duister,  eer  het  onheil  mocht  genaken, 
Begroeit  een  teder  vlies  hare  iugekrompe  leén. 

En  d’  armen  zien  bezet  met  pluimen.  Duisterheid 
Beletteu,  dat  men  niet  met  kennis  na  kan  sporen, 

Op  welk  een  wijze  zij  deu  eersten  vorm  verloren. 

De  vlerken  weigreu  ’t  lijf  tc  voeren  hemelhoog, 

Nog  haugeu  ze  op  de  pen,  die  luister  geeft  iu  ’t  oog. 

Zij  pogeude,  als  voorheen,  te  spreken,  waar  ze  liepen, 

Slatin  ecuig  lijn  geluid  naur  ’sliehmims  maat,  en  piepen, 
<#Odroefd  beklagende,  haar  deerlijk  ongeval. 

Nu  wouen  ze  iu  geen  bosch,  maar  rieteu  dak  en  stal. 

En,  schuw  vau  hcmelsch  licht,  versteken  zich  in  huizen 
Bij  nacht,  als  nachtgebroed,  geiteden  vlcdcrmuizen. 

Door  zulke  wonderda&n  groeit  Bacchus’  groot  gezag 
Te  Tiiebe,  eu  zyne  moei,  Vrouw  Juuo,  maakt  gewag 
Vau  dezen  nieuwen  God,  gevierd  van  stede  iu  stede. 

Zy,  d’  eeuige  vau  haar  gezustren,  blijft  tu  vrede 
ln  zulk  eeu  zwarigheid,  behalve  dat  de  smart 
Der  zusteren  haur  grieft.  Maar  Juuo  zag,  hoe  ’t  hart 
Van  Juuo  trotsch  werd,  mits  zij  Athamas  bezinde, 

Een  waarden  bedgenoot,  en  trotste  op  haar  beminde 
Eu  brave  kiuders,  eu  deu  God,  haar  voêsterkiud. 

Zy  kon  dit  geeuerwijs,  door  uijdigbeid  verblind, 

Verduwen,  en  begou  bij  zich  aldus  te  momplcn: 

„Kon  lest  eeu  basterd,  die  Tyrrheeusche  zeemans  domplen, 
Vurdriukeo,  eu  op  zee  verandreu  in  dullijiis, 

Hel  iugewnnd  des  zoous,  vermomd  als  met  een  gryiis,  | 
Door  d’  eige  moeder  fel  op  ’t  veld  aan  flarden  trekken, 

Eu  Mineus’  dochters  wreed  met  vederen  bedekken; 

Eu  zal  de  kouingiu  der  Goden  zonder  wraak 
Haar  leed  beschreye.u ? Is  ’t  genoeg  in  onze  zaak? 

Is  dit  al  ouze  macht?  Hij  leeraart  door  zijn  voorbeeld, 

M at  onze  grootheid  voegt;  en  billijk  dat  men  oordeelt, 

Eu  merkt  uit  ’s  vijauds  sly  l wat  recht  eischt  cu  gezag, 
liet  bleek  aau  Peiithcus’  rnuord,  wat  razernij  vermag  I 
Waarom  wordt  Juuo  niet  door  wraak  iu  rouw  gewikkeld, 
Eu  uaar  het  voorbeeld  vau  haar  zustrru  aangeprikkeld?  1 
Eeu  doodsche,  nederguande  en  nare  en  dotikre  baau. 
Beschaduwd  van  den  iep  en  giftige  iepeublndn. 

Loopt  uaar  den  Afgroud,  eu  de  trage  Jammerpoelen 
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Verwekken  dampen.  Alle  eerst'  overleèncn  woelen, 

En  ’t  versch  gedompeld  en  begraven  zielendom 
Komt  derwaart  zakken,  langs  dees  heerbaan,  naar  en  stom. 
De  bleeke  en  doodsehe  schrik  en  winter,  kil  bevroren. 
Beslaan  een  lange  streek  dien  omweg,  seherp  van  doren. 

De  nieuw-  aankomende  gestorve  geesten  staan 
En  twijfelen,  waar  langs  zij  veiligst  henegaan 
Naar  Pluto’s  hof  en  a‘aö,  die  ruim  is  in  ’t  bevangen, 

En  duizend  poorten  telt,  om  d’  overleên  t’  ontvangen 
Met  ope  deuren;  en  al  eveneens  gelijk 
De  stroomen  van  alom  in  zee,  zoo  waterrijk, 

Af  bruisen,  evenzoo  vervloeyen  alle  zielen 
Ten  afgrond,  zonder  dat  die  wijken  t’  enge  vielen 
Voor  ’t  volk,  en  d’  Afgrond  ooit  al  d’  aanwas  en  ’t  getal 
Der  schimmen  wierd  gevaar.  Hier  waren  overal 
De  geesten,  zender  vlecsch  en  bloed  en  nAr  en  beei.cn. 

De  sommige  n gaan  bier  ter  vierschaar  nanr  beneênen5, 

De  sommigen  ten  hovc;  eeu  ander  deel  hanteert 
De  vrije  kunsten,  eer  in  bunnen  tijd  geleerd; 

Een  deel  wordt  elders  reeds  gepijnigd  naar  elk»  waarde. 
Der  Goden  koningin  daalt  teornig  onder  d’  aarde 
Dus  verre,  en  geeft  haar  wrok  en  wraakzucht  zoo  veel  toe. 
Dat  zy  het  henielsch  hof  verlate  en  derwaart  «poé. 

Zy  komt  er  nauwlijks,  of  dehelsche  drempel»  moeten 
Van  sehroomte  sidderen  voor  haar  gewijde  voeten. 

De  booze  Helhond  stak  drie  hoofden  uit  zijn  hol. 

En  baste  driewerf  met  drie  kelen,  luid  en  dol. 

Zij  roept  de  zusters  van  de  nacht,  ter  straff’  gekoren, 

Drie  Godheèn,  nooit  verzoend,  die.  zitten,  heet  van  toren, 
Kocht  voor  de  poorten  van  den  kerker,  bang  eu  wreed 
Gesloten  met  een  slot,  van  diamant  gesmeed ; 

Zij  kemden  ’t  slangenhaar,  pekzwart  en  zonder  luister. 
Zoodra  deze  alle  drie  haar  zien  bij  schemerduister. 

Staan  ze  uit  de  rechtbank  der  gedaagden  overoud. 

Voor  zulk  een  majesteit.  Daar  ziet  ze  in  groote  elcnd, 
Hoe  Tityna  den  gier  zün  ingewand  laat  vreten. 

En  negen  buudren  land*  beslaan  kan,  ruim  gemeten; 

Hoe  ’t  water  Tnntalus  ontzakt  in  dezen  grond. 

En  appels  boven ’t  hoofd  ontglippen  zijnen  mond. 

De  steen  van  Sisyfus  relt  eeuwig  op  en  neder. 

Ixion  wordt  aan  ’t  rad  gewenteld  hene  en  weder, 

En  volgt  en  vlucht  zich  zoif.  De  moordende  afkomst  vnrf 
Den  honing  Daviaüs,  een  zaad,  dat  bruigoms  kan 
Den  strot  afsteken,  put  gedurig  in  ’t  geschenur 
Vergeef»  het  wat  r met  den  bodcmloozen  eeiner. 

De  koningin,  die  ’t  al  met  grimmige  oogeu  ziet, 

Vooral  Ixion  en  tocnSisyf,  zegt:  „bedied 

On»  grondig,  waarom  deos  in  eeuwigheid  moet  lijen, 

Zijn  eigen  broeder  niet.  Een  hoofd,  vol  hevaardijen. 

Een  eënige  Athamas,  die  mij  en  mijnen  heer 
Eu  bedgenoot  trotseert,  bekleedt  met  prijs  en  eer 
Een  ovcrwelig  hof.”  Z’  ontvouwt  in  ’t  lang  met-eenen 
Den  oorsprong  van  baar  wrok  en  reize  herwaart  henen. 
En  wat  ze  wil  en  eischt,  dat  is:  dat  Kadmus  hof 
Nu  instorte,  Athamas,  gemaaid  tot  gruis  en  stof, 

Door  Razerzijen  tot  eer.  schelmstuk  werd  gedreven. 

Zij  mengt,  om  dezen  eisch  een  grooter  kracht  te  geven, 
Gcboon,  beloften,  eu  gebeden,  heet  op  straf, 

En  perst  de  Godheèn,  wat  zij  zoekt,  ernsthaftig  af. 

Op  zulk  een  rede  schudt  Tisifone,  vol  wrokken. 

Het  grijze  slangenhaar,  er.  slaat  haar  nddcrlokkcn 
Voor  bare  tronie  weg,  en  spreekt  ze  in  ’t  end  dus  aan : 
„Staak  vrij  uw  rede,  hofi  n last  alrcê  voldaan; 

Vertrek  uit  dit  gebied,  waarin  de  zielen  zuchten, 

En  geef  u weder  naar  den  hemel,  vol  genachten.” 

Der  Goden  koningin  voer  vrolijk  naar  omhoog, 

Er.  tredend  in  haar  hof,  werd  van  den  Regenboog, 

Haar  kamerjuffer3,  blijde  onthaald,  en  vocht4  bestreken, 
Besprengd  met  zuivren  dauw.  Maar  Tisifoon,  ontsteken 

•nieuw,  pas.  — 5Rijnishalve  voor  beneden.  — 
3Iris;  zie  vroeger.  — 4Thans  vochtig. 
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Van  haat  en  gramschap,  greep  haar  fakkel,  nat  van  bloed, 

En  sloeg  een  bloedrood  kleed,  nop  druipende,  verwoed 
Om ’t  lijf,  en  gordde  een  slang,  die  krom  was,  om  dolenden. 

Zoo  stapt  zeuitdees  spelonk,  geleid  door  d’ eerder  benden, 
Angstvalligheid  en  Rouw  en  Schrik  en  Razernij, 

Die  ’t  hoofd  schudt.  Ieder  zegt,  dat  iEools  hof,  in  lij, 

De  posten  schudde  uit  schrik,  daar  ze  op  den  drempel  trapte, 

D’  ahorne  deur  verbleekte  en  ’t  licht  terngge  stapte, 

De  klare  zou  hezweem.  Zelf  Athamas  verschrikt, 

Voor  dees  gedrochten,  nu  de  torts  in  d’  oogen  blikt. 

En  d’  cclitgfecoote  schrikt.  Zij  willen  ’t  hof  begeven; 

Maar  neen,  o neen,  de  vloek  Erinnys,  aangedreven 
Van  gramschap,  schiet  er  voor,  en  zet  zich  in  de  poort. 

Zij  steekt  hare  armen,  dicht  met  addren,  heet  op  moord, 
Bcvlochten,  uit,  en  schndt  het  hoofd,  dat  alle  slangen, 

Die  over  hare  borst  om  hoofd  en  schouders  hangen, 
Aanhisscn,  schuifelen,  eu  braken  ’t  rotte  bloed. 

En  drillen  met  de  tong,  gespitst  en  rood  van  gloed. 

Zij  neemt  twee  slangen,  snel  uit  haar  perruik  getogen, 

En  schiet  ze  krullende,  met  al  haar  h-lsch  vermogen, 

Hun  heide  grimmig  toe,  die  fel  langs  Ino’s  borst 
En  ’t  vel  van  Athamas  heenkrnipen,  vuil  bemorst, 

Waarop  de  eruwzame  gedachten  binnenstuipen, 

En,  zonder  ’t  lichaam  eens  te  kwetsen,  ben  bekruipen, 

’t  Verstand  wordt  fluks  geraakt.  Ook  breekt  ze  uit’s  Af- 
gronds  nacht 

Verscheiden  moordvenijn,  het  schuim  der  llellcwacht, 

Het  spog  der  Poclslangc,  en  de  tuimelende  spoken, 
Vergctcnhcid,  stikblind,  den  Moord,  om  kwaad  te  stoken,  | 
Verwoedheid,  Tranen,  en  volop  van  Schelmerij. 

Zij  stampte  ze  ondereen,  en  goot  rot  bloed  hier  hij, 
Geroerd  met  woud*schcrlei, en  kookte  het  vermetel. 
Gebrouwen  met  veel  bloed,  in  eenen  kopren  ketel. 

Tot  overloopens  toe.  Terwijl  ze  door  de  pijn 
Vast  sidderen,  beroert,  het  dolle  moord  vetiyn 
Het  binnenste  van  ’t  hart.  De  nacMkol,  r>  iet  tr  panyen, 
Snort  menigmaal  de  torts  rondom  met  ommezwasycn. 

En  «laat  in  d’  ope  lucht  een  ring  van  vlam  en  vier. 

Zoo  keert  ze  zegenrijk  verrichter  zaak  van  hier 
Naar  ’t  liehaemltios  gewest.  Zij  legt  bij  hare  benden 
Den  slnngcngordel  af,  die  ’t  kleed  sluit  om  de  lenden, 

De  razende  Athamas  aan  ’t  schreeuwen  in  het  hof: 

„ Welaan,  gezellen!  spant  uw  netten,  hier  is  stof 
In  dees  bosschagic.  Straks  is  me  een  leeuwin  verschenen 
Met  een  paar  jongen;”  en  hij  volgt  met  vlugge  beenen 
Verbijsterd  zijn  geuootc  op  bare  hiel,  zoo  snel 
Als  waar  ze  ecu  boselisi  dierte,  en  rukt  afgrijslijk  fel 
Den  lachenden  Lcaich,  die  hem  de  tedere  armen  (men 
Nog  toesteekt,  nit  den  schcot  der  moeder,  fluks  P8U  ’tker- 
En  slingrende  het  kind,  gelijk  een  slinger  snort. 

Wel  tweewerf  om  zijn  hoofd  of  driewerf,  aangepord 
Van  dolheid,  klinkt  het  hoofd  en  bekkeneel  te  pletter 
Op  ccne  scherpe  rots,  bespat  van  bloed  en  etter. 

De  n.oeder,  op  dien  moord  aan  ’t  hollen  met  een  drift 
Hetzij  van  droefheid  of  door  smettende  vergift 
Zet  eene  keel  op,  loopt  metougebonde  haren, 

Geslingerd  om  het  hoefd,  en  onder  dit  misbaren 
(Nu  hoort  bet  moedershart  naar  schreycu  noch  gekerm ) 
Draagt  klecnen  Melikertop  haren  naakten  arm 
Gilt  vreeslijk  : „Evoe,  God  Bacchus!”  Juno  lachte 
Nu  zij  hoort  noemen  dien  zij  t’  onderdrukken  trachtte 
En  sprak : „dit  voordeel  trekt  ge  uit  uwen  voèstrrling.”* 

Een  rots  hangt  op  de  zee,  van  onder  door  den  spring 
Der  baren  nitgchoold,  en  ’t  ruischcnde  geklater; 

Haar  hol  gewelf  beschut  het  overtebaduwd  water 
Voor  dichten  regen,  die  het  strand  treft  en  de  rcê. 

De  klip  valt  hoven  hard,  en  biedt  de  hare  zee 
Het  voorhoofd.  Ino  (want  de  Razernije  zette 
Haar  krocht  bij)  steeg  er  op,  en  sprong,  eer  ’t  een  belette, 

Niet  eens  beteuterd,  met  de  vrucht  af  in  de  ruimt’ 

Der  baren,  dat  bet  plomp  in  ’t  zoute  water  schuimt. 

Maar  Cytherea  ziet,  met  mtdelydende  oogen, 
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Deze  onverdiende  straf  der  nichte  aan,  vol  me2doogen, 
En  smeekt  den  oom  aldus:  „o,  waterheer  Neptuin! 

Wien  eene  tweede  macht  te  lot  viel,  om  den  tuin1 
Der  wateren  te  hoên,  ik  bidde  om  groote  zaken. 

Indien  we,  die  weleer  uit  zeeschuim  ’t  hoofd  opstaken 
En  midden  in  de  zee  geboren  zijn,  genfi 
Verdienden-,  komt  mijn  naam  den  biddende  te  sta. 

En  noemtde  Griek  mij  naar  het  zeeschuim;  help  de  mijueu. 
Die  ge  in  't  loonsche  meer  ziet  hobbelen  en  kwijnen. 
Ontvang  haar  in  ’t  getal  der  Godheên  van  de  zee.” 
Neptuun  bewilligt  haar  metkuikken  deze  beê. 

Beneemt  de  moeder  en  de  vracht  het  sterflijk  wezeD, 

En  geeft  ze  een  naam  en  glansen  macht,  met  recht  te  vree- 
Verkeerende  gedaante  eu  naam  om  Venus’  zucht.  (zen. 
Zij  heet  Leukothea,  Paltemon  hare  vrucht3. 

De  droeve  joffers  van  Sidonic  bewogen, 

Het  voetspoor  van  Mevrouw,  zoo  snel  als  zy  vermogen. 
Nastrevende,  zien  op  de  rots  den  voetstap  staan, 

En  twijflen  langer  niet,  hoe  ’t  met  haar  is  gegaan, 
Beklagen  Kadmus’  huis  met  kermen  en  misbaren, 
Verscheuren  het  gewaad,  en  trekken  vlecht  en  haren 
Al  sehrcyende  uit  het  hoofd,  mits  ’s  Hemels  koningin 
Uit  nijd,  zoo  zeggen  zij,  te  straf  met  dees  boclin 
Dus  omsprong;  dies  Jupijns  genoote,  om  dit  versmaden 
En  lastren,  zeide  : „’k  wil  u ook,  die  t’  ouberaden 
Ons  lastert,  stellen  tot  een  spiegel  van  mijn  haat 
En  grootste  wreedheid,”  Op  dit  dreigen  volgt  de  daad  ; 
Want  Juno’s  allertrouwste  en  vroomste  sprak  weemoedig: 
„Ik  wil  de  koningin,  al  t’  ongelukkig,  spoedig 
In  ’t  water  volgen,  en  zij  wil  terstond  van  last 
Aftuimelen,  maar  hangt  aan  eene  steenrots  vast. 

En  rept  noch  roert  zich  niet.”  Een  andere,  uit  ontfarmen, 
Wil  voor  de  borst  slaan,  en  gevoelt  terstond  bare  armen 
Verstijven ; d’  andre  wil  nu  d’  armen  naar  de  zee 
Uitstrekken,  doch  blijft  staan,  verstijfd  van  bartewee; 

Een  andre  rukt  het  haar  ten  hoofde  uit,  maar  de  vinger 
Verstijft  in  ’t  haar,  en  elk  by zonder  houdt  een  slinger. 
Een  zwier  en  handgebaar,  en  zag  bedrukt  van  smert, 
Gelyk  ze  zag,  toen  zi.i  van  vorm  veranderd  werd. 

Een  deel  wordt  eene  vlucht  van  vogelen,  gedreven 
Op  hunne  pen  aan  zee,  die  rondom  Thebe  zweven. 

Dus  lang  wist  Kadmus  niet  van  ’s  dochters  ongeval, 
Noch  van  zijn  neefke3,  bei  gerekend  in  't  getal 
Der  Zecgoön.  Hij,  gemat  van  rouwe  en  ongelukken. 

Door  eene  lange  rij  van  rampen  die  hem  drukken, 

En  door  voorspoken,  lang  en  menig  werf  gezien, 

Bewogen,  liet  zijn  staat,  geljjk  geperst  te  vliên. 

Bij  noodlot  van  de  plaatse,  en  geeusins  bij  zijn  eigen. 

Hij  zworf  in  ballingschap,  vermijdende  het  dreigen 
Der  ongevallen  met  ziju  trouwe  Ilermioon, 

Landt  in  Illyricum,  het  sukklen  lang  gewoon. 

Hier,  beide  stokoud  en  gebroken  van  elendc. 

Het  voorgaande  ongeval  en  zwarigheèn  in  ’t  ende 
Ophalende  onderling,  sprak  Kadmus:  „zou  de  nijd 
Van  ’t  wreede  Brou-serpeut,  misschien  een  God  gewijd, 
Dat  ik,  in  ballingschap  van  Sidon  weggedreven, 

Met  mijoe  speer  doorstak,  eu  hechtte,  daar  ’t  bleef  kleven, 
Zou  ’t  zeayen  van  ’t  gebit  des  Holdraaks,  vol  venyn, 

In  welige  akkerklei,  ook  ccnige  oorzaak  zyn 
Van  alle  dit  verdriet?  toen  ik  van  Sidons  palen 
fieotic  eerst  bezocht,  vermoeid  van  ommed walen? 
i Doch  blyven  alle  Goón  gestoord  tot  dezen  dag, 

Zij  staan  dan  toe,  dat  ik  van  vorm  verandren  mag 
In  een  gevlakte  slang!”  En  nauwlijks  dit  gesproken, 
Verkeert  hij  iu  ecu  slauge,  en  voelt  het  lijf  beloken4 
Met  gladde  schubben,  eu  de  harde  huid,  gedekt 
Met  blauwen  spikkleu,  en  zyu  borst,  vooruit  gestrekt, 
Beginnen  alle  bel  de  beenen  te  verdunnen, 

En  scherp  en  langworpt1  aan  elkandere  te  runnen. 

•het  perk.  — 3Vergelyk  vroeger  reeds.  — ‘Gelijk 
veelal,  kleinzoon.  — ‘besloten.  — ‘langwerpig. 


Toen  schoten  d’  armen  hem  nog  over,  mat  en  moe ; 

Dees  reikte  hij,  uit  min,  zijn  lieve  weerga  toe. 

En  sprak  ze  minzaam  asn,  terwijl,  met  rouw  bevnngen, 

De  tranen  Ligglcn  langs  veranderende  wangen:  (vrouw  1 
„Koom  herwaart,  trCurgcnoot ! koom  herwaart,  droeve 
Omhels  me  nog,  zoolang,  in  ’t  jongst’ van  dezen  rouw, 
My  nog  iets  overseniet.  Vat  mijne  hand,  zoo  lange 
Ik  nog  de  handen  roere,  en  in  een  gladde  slange 
Niet  gansch  herschapen  ben.”  Hij  woü  noch  spreken,  maar,  < 
De  tong  in  twee  gesplitst,  viel  d’  uitspraak  hem  te  zwaar, 
En  smolt  sl  sprekende.  Hij  schuifelde  bij  vlagen, 

Wanneer  de  mond  zyn  leed  en  onheil  uit  woü  klagen; 
Dees  stem  liet  hem  Natuur  behouden.  D’  echtgenoot 
Sloeg  voor  haar  bloote  borst,  en  riep  in  dezen  nood: 
„Rampzaalge  Kadmus!  blijf;  wilt  gy  vau  ons  vertrekken? 
Hoe  is  ’t,  mijn  Kadmus?  Och,  schud  uit  dees  slange- 
plekken! 

Waar  zijn  uw  voeten?  Waar  uw  schouders,  handen,  verf, 
Eu  aangezicht?  Waarom  hervormen,  eer  ik  sterf, 

De  Goden  mij,  terwijl  ik  spreke,  ook  niet  in  slangen  (gen, 
Van  zulk  een  aard?”  Hij  likt,  terwyl  ze  spreekt,  haar  wan- 
Eu  kruipt  nog  minzaam  in  zijn  liefstee  zachten  schoot, 

Als  haar  nog  kennende,  en  vertroost  ze  in  dezen  nood, 
Omhelsde  ze  naar  zijn  gewoont’,  gelijk  voorheuen. 

En  vatte  ze  om  den  hals.  Het  hofgezin  verschenen  (valscb. 
Verschrikt  hierom,  ’t  Gekamd  paar  slangen  streelt,  uict 
Uit  vriendschap  elk  ziju  gfi  met  tonge  en  zachten  hals. 

Zy,  iu  der  ijl  gepaard,  gaan  vreedzaam  bene,  en  blaken 
Van  minne  in  't  naaste  boseb,  waarin  ze  zich  verstaken. 

Zij  kwetsen  niemand,  noch  zijn  voor  geen  mensch  vervaard,  i 
Altijd  gedenkende  aan  haar  eersten  vorm  en  aard. 

Nog  troosten  ze  evenwel  elkaudre  met  vermanen 
In  dees  versnd-  ring,  nu,  Heer  der  Indianen, 

Hun  neef,  God  Bacchus,  in  het  Oost  wordt  aangebeên, 

Dat  hij  veroverde,  dien  ook  d’  Achaische  steen 
Met  kerken  eeren,  veil,  en  groene  wyDgerdlover. 

Nu  schoot  er  een  alleen  in  dees  verandringe  over. 

Een  telg,  gesproten  uit  dien  overouden  stam, 

Akrisius,  de  zoon  van  Abas,  die  nog  gram 

De  poort  van  Argas  voor  God  Bacchus  hiel  gesloten, 

Eu  dezen  nieuwen  God,  met  zijue  boudgenooten, 
«Beoorlogdc,  aangezien  hij  geeuei  wijs  gelooft, 

Dat  dees  een  Godheid  is,  noch  Perscus,  Argus’  hoofd. 

Een  zoon  van  Jupiter,  uit  Danae  geboren, 

Toen  hy,  in  schijn  van  goud,  afregende  in  den  toren1. 

Nog  rouwde  ’t  hem  eerlang  (zoo  sterk  is  waarheid),  dat 
Hij  Bacchus  hoonde,  en  al  te  stout  geloochend  had. 

Van  wien  held  Pcrseus  sproot.  Een  van  dees  twee  verheven, 
ls  nu  den  Hemel  tot  eeu  rijkstroon  in  gegeven; 

En  d’  ander,  keerende  met  zegenrijken  buit, 

Bezweeft  de  dunne  lucht,  en  breidt  de  vieugeis  uit, 

En  hangende  op  zyu  pen,  daar  Libyaansche  zanden 
Opw  ellen,  liet  het  bloed  neèrdruipen,  laags  de  stranden. 
Van  ’t  eislijk  slangenhoofd  der  gapende  Meduis3, 

Waaruit  een  vruchtbaar  zaad  eu  allerlei  gespuis 

Van  slangen  sproot;  dns  moet  elkeen  dees  zandzee  schu- 

Om  beoze  slangen,  die  venijn  den  bek  uitspuwen.  (wen, 

Vau  hier  suort  Perseus,  door  de  lucht,  van  volk  tot  volk. 
Dan  kier  dan  elders  heen,  gelijk  eeu  waterwolk. 

Hij  ziet  de  meuschen  uit  de  lucht  om  l«8g  verkeeren. 

Hij  ziet  den  IJsbeer  en  den  Kreeft,  met  scherpe  scheren, 
Wel  driew  erf  in  ’t  gestarnt’.  Dau  drijft  hij  Oost,  dan  West, 
Eu  voor  den  nacht  beducht,  genakende  op  het  lest, 

Woü  vliegende  geensias  zich  ’t  schemerlicht  vertrouwen  ; 
Dies  streek  hij  in  het  West,  daar  Atlas  zyn  landouwen 
Regeert,  en  zoekt  hier  rust,  zoo  lang  tot  d’  Avondstar 
De  Morgenstar,  en  voort  de  Morgenstar  de  kar 
Der  Zonne  opwekken  koom’.  De  grootste  mensch  van  allen, 
lapets  sterke  zoon,  hecrscht  hier  naar  zyu  gevallen. 


‘Waai  Danae  zat,  — 3Voor  Meduus,  Meduza. 


Digitized  by  Google 


PUBLIUS  OVIDIUS  NASO’S  HERSCHEPPINGE. 


893 


Gcheeten  Atlas.  Zee  en  aardrijk  dient  en  eert 
Den  koning,  daar  de  zon,  als  zij  ten  Weaten  keert, 

In  ’t  water  wordt  onthaald,  gewelkomd  in  de  baren. 
Wanneer  ze,  rennen*  mod,  ter  herberge  in  koomt  varen. 
Hij  weidt  hier  duizenden  van  aehapeo,  ec  meteen 
Ontelbaar  horenvee,  bezit  het  land  alleen 
En  ’t  ganschc  landgewest,  en  bouw  t vergulde  hoven, 

Ook  boomgaarden,  die  hem  het  gouden  ooft  beloven. 

De  vlugge  Perseus  zei:  „Heer  koning  1 maakt  ge  staat 
Op  uwen  hoogen  stam,  ik,  ik  ben  nit  het  zaad 
Gesproten  van  Jupijn.  Indien  u wondren  lusten, 

Vraag  naar  onz’  daden ; ’k  zoek  hier  éénen  nacht  te  rusten.” 
Nu  dacht  de  koning  aan  het  noodlot,  du*  gespeld 
Door  Tbemis’  mond,  gelijk  d’  aloude  Faam  vermeldt: 

„O,  koning  Atlas I ’k  zie  van  verre  etn  dag  genaken, 

Dat  alle  uw  hoven,  die  van  goudgele  appels  blaken 
En  achittren,  rood  van  goud,  den  zoon  des  Dondergod* 
Gedijen  tot  een  roof  en  plocdringe,  en  hij  trotsch, 
Zeeghaftig,  met  dien  buit  en  ryksschat  heeu  ga  strijken. 
De  koning,  na  dien  tijd  beducht  voor  zijn»!  rijken, 
Omheint  den  boomgaard  met  ringmuren,  hoog  en  vast. 

En  heeft  een  grooten  draak  de  scherpe  wacht  belast, 

Ook  alle  uithecmschen  streng  uit  zijn  gebied  gebannen. 
Nu  zegt  hy  Perseus  aan:  „vertrek,  o ingespannen 
En  stouten  rooverl  fluks  van  hier  uit  mijue  steen, 

Met  zulk  een  valschen  roem  van  uwe  dapperheên; 

Jupijn,  der  Goden  God,  bestaat  u geenerwijze.” 

Bij  grauwen  blijft  het  niet;  maar1 *  dreigt,  zo©  hij  niet  rijzo. 
Mat  opgeheve  vuist  dien  onbclecfden  gust. 

Die  smeekt,  en  dralende  op  geen  dreigementen  past. 

Zijn  deugd  roemt,  schoon  hij  is  een  vet  l onsterker  vechter ; 
Want  wie  was  aterker  dan  de  koning  Atlaa  P Echter 
.Sprak  Pcraeua:  „aangezien  gy  ons  uw  gunst  onthoudt. 
Aanvaard  dit  schoon  geschenk!”  cnomgekeerd.biedt5  stout. 
Met  zijne  sliuke  band,  hem  ’t  gapend  hoofd,  vol  slangen, 
Meduza’a  morsig  hoofd,  met  addreu-haar  behangen, 
Herscheppende  Atlas  in  een  steenberg,  steil  en  schuin, 
Den  baard  en  haar  in  bosch,  het  hoofd  in  eene  kruin 
Van  steen,  de  schouders  en  handen  van  gelijken 
In  bult3  en  heuvelen,  vanwaar  men  ver  kan  kijken; 

Daar  staat  hy  hoog  en  vast  en  ongemeten  groot, 

In  ’t  oog  van  overal,  en  stut  voor  vollens  nood 
(O  Goden ! 't  was  Uw  wil),  met  zyne  kruin,  ’t  gewemel 
Van  ’t  heer  der  starren  en  den  starrelichten  hemel. 

/Eool.  de  Windgod,  hiel  de  w inden  in  het  slot 
Des  kerkers  vast  geboeid.  De  morgenstar,  ’t  gebod 
Van  Vrouw  natuur  gewoon  to  volgeu  op  haar  plekken. 

Om  ’t  mensebelijk  geslacht  ten  arbeid  op  te  wekken, 
Bescheen  den  hemel,  als  held  Perseus  reisge/.md 
De  vlugge  hielvlerk  aan  de  hielen  gespt,  en  bindt 
De  sabel  op  de  zij,  om  weder  luchtig  boven 
Met  snelle  hielingcu  de  dunne  lucht  te  kloven. 

En  latende  overal  ontelbaar  volken  steen. 

Zag  .üthiopsrB  en  gansch  Moorenland,  met  een 

Het  rijk  van  Cefeus,  daar  Jupijn,  het  hoofd  der  Goden, 

Geheeten  Ammon,  al  te  streng  in  zijn  geboden, 

D’  onnoozle  Audromeda,  door  zijn  orakel,  dwong 
Te  boeten  het  misbruik  van  ’s  moeders  trotsche  tong. 
Zoodra  held  Perseus  hier  de  dochter,  rood  bekreten, 

Zag  aan  een  steenrots  vast  geklonken  met  eeu  keten, 
Geleek  ze  in  zijn  gezicht  een  kunstig  marmerbeeld, 
llad  niet  een  luchtje  met  de  blonde  vlecht  gespeeld. 

En  zag  hij  d’  oogen  niet  van  jammeren  gezwollen. 

En  lauwe  traneu  langs  de  kaken  uederrollen. 

Hij  wordt  onkundig  van  het  minnevier  ontvonkt, 

Eu  staat  eeu  poos  verstomd,  daar  ’t  oog  de  maagd  belonkt ; 
Dies  hem  de  min  bijkans  het  vliegen  leert  vergeten,  (ten. 
Hij  sprak  -.  „o  jonkvrouw ! w ie  geen  handboei  past  noch  ke- 


'Versta*.  maar  hij  (namelijk  de  koning).  — -Versta: 
biedt  hy  (nam.  Perseus),  — 3of  belt,  hoogte. 


Neen  zeker,  neen  voorwaar,  maar  eer  een  minneband, 

Die  twee  gelieven  houdt  verbonden,  band  aan  hand; 

Ai,  meld  ons  uwen  nssm  en  land.  Wat  houdt  uw  leden 
Gebonden  ?”  Zij  zw  ijgt  stil  in  ’t  eerste,  en  geeft  geen  reden. 

En,  ’tgeen  een  dochter  voegt,  ontziet  uit  schaamte  een  man 
Te  sprek»n ; en  dewijl  zij  hand  noch  vinger  kan 
Verroeren,  woil  ze  zich  met  zedig  schaamrood  dekken ; 

Nog  dekt  ze  de  oogen  met  de  tranen,  die  vast  lekken 
En  bigglen  laugs  dc  wang,  en  om  hem  geenen  schijn 
Te  geven,  dat  ze  outziet,  in  doodsgevaar  en  pijn, 

Haar  schuld  tc  melden  aan  den  ridder,  die  verslagen, 
Ernsthaftig  aauhiel,  meldt  ze  in  ’t  eude,  op  zijnu  vragen, 
Haar  naam  en  vaderland,  en  hoe  de  moeder  vroeg 
Elk  trotste,  en  zulk  een  roem  op  hare  schoonheid  droeg. 

Maar  cor  zij  eudigt,  komt  de  gansche  zee  ppruischen. 

Het  zeegedrocht  begint  tc  snorken  en  tc  bruiachcu, 

Met  eene  afstortinge  van  baren  herw  aart  aan. 

En  schiet  een  waterberg  van  golven,  daar  ze  staan, 

Op ’s  jonkvrouw*  bloote  borst.  De  maagd  bijkan*  bezweken. 
Begint  luids  keel*  nit  schrik  eeu  strandklok1  op  te  steken. 
Hare  ouders  staan  bedrukt  en  eveneens  ontsteld, 

Eu  droevig  by  hun  pand  en  huwbre,  wien  het  geldt. 

Met  reden  meer  bedroefd.  Zij  zetten  met  vermanen 
Haar  geene  hulp  bij,  maar  misbaar  en  macht  van  tranen, 
Naar  tijds  gelegenheid,  cn  hangen  afgeklaagd, 

Bestorven  om  den  hals  der  vast  gebonde  maagd. 

Toen  sprak  de  vreemdeling:  „gij  hebt  nog  tyd  te  schreyen. 

Maar  om  te  helpen  dient  men  hier  niet  lang  te  beyen : 

Iodieu  ik,  Perseus,  zoon  van  Jupitcr,  deu  God 

Der  Goón,  en  Dansc,  die  in  het  torenslot 

Hem  in  haar  schoot  ontving,  gelijk  een  gouden  regen;  - 

Indien  ik,  Perseus  (een  verwinner,  rijk  van  zegen, 

Van  ’t  vreeslijk  slangeuhoofd,  cn  een,  die  met  zyn  veêr 
En  vleugleu  door  de  lucht  durf  rennen  h“ue  tu  weêr), 

Dees  sckooue  maagd  verzocht,  gij  zoudt  me  boven  allen 
Voor  schoonzoon  kennen,  met  uw  wil  en  wclgevallenP 
Ik  zal,  met  hulp  der  Goon,  mijn  vroomheid*  inderdaad 
Betoonen,  en  beding,  die  bier  geketend  staat, 

T aanvaarden  tot  mijn  bruid.”  Z’  aanvaarden  ’t  op  dees 
(Het  was  huu  ook  gerafin)  en  sterken  het  met  eede,  (rede. 
Beloven  hem  de  kroon  des  rijks  ten  bruidschat  meê. 

Maar  als  een  zeegalei  komt  bruisen  door  de  zee. 

En  snel  geroeid  wordt  vau  bezwete  jongelingen. 

Zoo  komt  dit  zeegedrocht  bet  rotsig  strand  bespringen 
Door  ’t  barrenende  schuim,  en  was  zoo  dicht  aan  strand 
Gelijk  eeu  Baleaar3  eeu  kogel,  met  zyn  hand. 

Kan  slingreu  door  de  lucht.  De  held  vliegt  op  van  d’  aarde 
Eu  steigert  in  de  lucht,  met  uitgetogen  zwaarde. 

Zoodra  dit  zeegedrocht  ’s  mans  schim  op  ’t  water  ziet 
Het  straks  met  open  balg  naar  ’s  ridders  achimme  schiet* 
En,  recht  gelijk  wsnneer  een  arend,  op  zijn  pennen 
In  ’t  ledige  akkerland  een  veldslang  komt  to  kennen 
Met  blauwe  schubben,  in  den  heldren  zonnegloed 
Haar  oppakt,  zettende  den  krommen  klauw  verwoed 
In  dien  geschubdcn  nek,  om  haren  bek  te  vatten  - 
Aldus  komt  Perseus  uit  de  lucht  van  boven  spatten 
Op  dieu  gebulteu  rug  van  ’t  zeegedrocht,  in  ’t  groen 
Der  zoute  zee,  daar  ’t  bruist,  en  schiet  het  den  harpoen 
Iu  zyne  rechte  schoft,  zoo  vreeslijk,  dat  het  kraakte. 

Hat  dier,  ter  dood  gewond  en  bloedende,  geraakte 
Aan  ’t  steigren  in  de  lucht;  dan  duikt  het  diep  in  zcc 
Dan  tuimelt  het,  gelijk  een  everzwijn,  van  wee 
Schuimbekkende,  is  omringd  van  dolle  hazewinden ; 

De  held  ontwijkt  den  balg,  genegen  tot  verslinden,  * 

Met  zijnu  snelle  penne,  en  treft  het  dier,  daar  ’t  bloot 
Met  dikke  schulpen  niet  gedekt  is  tegens  nood, 

Nu  op  de  ribben,  door  de  zachte  en  weeke  lenden. 

Nu  daar  de  staart,  heel  dun,  in  cenen  viach  gaat  enden, 


1 Versta:  angstkreet  langs  het  strand.  — 
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Met  zijne  kromme  kling.  Het  braakt,  door  kieuw  en  snuit, 
Een  roode  zee  vol  bloed  en  zoute  pekel  uit; 

De  vleugels  worden  nst  en  zwaar  van  zoute  baren. 

En  Persena  kan  zich  in  het  zeeschuim  niet  bewaren, 

En  op  de  hiel-pen  nauw  betrouwen  ender  ’t  vlak. 

Hij  ziet  een  steenrots,  die  haar  kruin jiaar  boven  stak 
Bij  kalmte,  en  als  het  stormt  bedekt  legt  van  de  vloeden  ; 
Hier  kwam  hij  staan,  om  zich  voor  ’t  wreed  gedrocht  te  hoc- 
En,  slaande  aan  ’t  uiterste  der  klip  de  slinkt  hand,  (den. 
Dreef  hem  de  sabel  dwers  door  ’t  lijf  in  ’t  ingewand. 

Tot  drie  en  vierwerf  toe.  Het  handgeklap,  ’t  geschater 
En  luid  geschrei  des  volks  klinkt,  over  strand  en  water, 
Ten  hemel.  Kassioop  en  Cefeus,  d’  ouders,  staan 
En  huppelen  van  vreugd.  Zij  groeten  onbelafin 
Den  schoonzoon,  kennen  hem  voor  hunnen  rij ksbe vrijer; 
De  bruid,  van  ketenen  geslaakt,  treedt  voor  den  strijcr. 
Gelijk  een  prijs  en  loon  van  ’s  bruigoms  dappreu  aard. 

Hij  spoelt  zijn  strijdbre  hand,  zeegheftig  en  bedaard, 

In  ’t  water  af,  bestrooit  het  strand  met  watermeyen1 
En  loof,  om  ’t  Blangrijk  hoofd,  vsu  zijnen  romp  gescheyen, 
Geensina  te  kwetsen  op  de  zeekust,  daar  hij  ’t  legt. 

De  watertelg  verkeert  in  rotssteen,  herd  vu  hecht, 

Al  ’t  zoute  pit  van  ’t  hout,  en  d’  afgeplukte  telgen, 
Beginnen  al  de  kracht  van  ’t  slangrijk  hoofd  te  zwelgen ; 
En  decs  steenachtigheid  bleef  sedert  in  den  teen'*. 

De  watermaagd  beproeft  dees  groote  wonderheêu 
Aan  vele  takken,  en  bevindt  zoo  door  ervaren 
Met  blijschap  deze  kracht  in  telge  an  watcrblftren. 

Het  zaad  hiervan  in  zee  geworpen  teelt  koraal. 

En  houdt  dien  zelven  aard  ; zcodra  de  tak  niet  faal 
Te  rijzen,  wordt  ze  stijf.  De  tak,  in  zee  gedolven, 

Blijft  teen,  wordt  stecnkoraal  geheven  uit  de  gel  ven. 

Hij  heiligt  dankbaar  aar.  een  drietal  van  de  Goón 
Drie  strandaltaren,  groen  van  versch  gesarde  zóón: 

Het  slinke  aan  God  Mercnur,  en  aan  heldin  Miuervc 
Het  rechte,  ’t  middenste  aan  Jupijn,  op  Cefeus’  werve. 

Hij  eerde  Pallas  met  een  vaarze;  God  Mercuur 
Ontvangt  een  kalf,  en  God  Jupijn,  ter  goeder  uur. 

Een  uitgelezen  stier.  Toen  ging  hij  henest  rijken 
Met  zijnen  bruidschat,  oir3  der  Moorenlandsche  rijken, 

Eu  trouwde  Andromeda.  De  Min  en  Bruiloftsgod 
Bestellen  ’t  bruiloft sl icht.  Men  stookt,  door  huo  gebod, 
Welriekend  vier,  bespant  gewelf  eu  bruiloftszalen 
Met  kransen,  daar  geluid  van  lieren  eu  cyrobalen 
Gehoord  wordt,  fluit  en  zang,  merkteekens  van  geneucht. 
Zoodra  de  valdeur  kraakt,  en  opengaat  met  vreugd. 
Verschijnt  het  schitteren  van  goud  en  goudc  stralen. 

De  koning  Cefeus  en  zijn  amptenaren  pralen, 

En  treden  ten  bankeitc  in  heerelijken  schijn ; 

Als  kostelijke  spijs  genut  is,  cd  dc  wijn 
Het  vrolijk  hart  verkwikt,  vraagt  Perscus  naar  dc  zeden 
En  aard  des  lauds;  waarop  Lyncidcs  hem  met  reden 
Berecht  van  ’s  lands  gewoont’.  Toen  zeidc  hij  in  ’t  end: 
„Manhafte  Perscus!  ai,  ontvouw,  ’t  is  u bekend. 

Door  welk  een  listigheid  en  dappreu  oorlogszegcn. 

Gij  ’t  slangtnhoofd  van  decs  Mcduze  hebt  gekregen.” 
Hierop  hief  Perscus  aan:  „daar  Atlas  opwaart  vaart. 

Legt  eene  plaats,  rondom  van  steil  gelergt  bezwaard, 

En  d’  ingang  wordt  bewoond  van  drie  gezustreu  t’  zomen. 
Een  trits  van  telgen,  die  uit  Forcis’  stamboom  kwamcu. 
Zij  zien  te  gader  uit  ecu  ccnig  enkel  oog ; 

Toen  d’  cene  zuster  dit  aan  d’  audrc  leende,  boog 
Ik  néér,  en  greep  het  oog  behendig  op,  en  rankte  (te, 
niermeê  bezijden  ’s  weegs  door  kreupelbosch,  daar  ’t  kraak- 
Door  ongebaande  rots  en  ruigten  aau  het  huis, 

En  op  den  drempel  van  de  schuilende  Meduis. 

Ik  zag  doorgaans  langs  ’t  veld,  door  cndloo»  oinmtzwiereu, 
Gedaanten  zonder  end,  van  menschen  en  van  dieren. 

Door  ’t  aauzien  vau  Mnduze  in  barden  steen  verkeerd. 

Ik  zag  in  miju  rondas  van  koper  gebruineerd, 


Met  myne  slinke  hand  bij  ’t  handsnoer  aangegrepen, 

Den  weerschijn  van  haar  tronje ; en  toen  ’t  gezicht  benepen 
Eu  al  die  slangtzwarm  in  slaap  gevallen  lag, 

Zoo  klonk  ik  haar  het  hoofd  van  ’t  lichaam  met  één  slag, 

En  nam  dit  met  Pegaas,  gesproten  uit  deu  bloede 
Van  ’t  bleek  Meduzenhoofd,  met  mij  tot  mijne  hoede.” 
Hierbij  verhaalt  de  held  oprecht  zijn  laugen  tocht 
En  omreis,  vol  gevaars  ; wat  landen,  nooit  bezocht. 

Zijne  oogen  uit  de  lucht  bezichtigden  in  ’t  zweven, 

En  wat  gestarrenten  ziju  pen  doorsnorde  in  ’t  streven; 

Hij  staakte  zijn  verhaal,  eer  ’t  iemand  lastig  vall’. 

Een  ainpthenr  vraagde  hem,  waarom  een  van  ’t  getal 
Der  zustres  slangen  draagt  geknoopt  in  hRrc  vlechten, 

En  Perscus  zeidc:  „vriend  ! ik  wil  u klaar  berechten. 
Dewijl  ge  vraagt  naar  iet  naamhaftigs,  van  deu  grond. 
Waarop  dit  rusten  steunt.  Mednze,  schoon  en  blond 
Van  h«Br,  was  hierom  wijd  befaamd  hij  alle  menschen, 
Benijd  en  aangezocht  van  menigten,  die  wenschen 
Om  zulk  een  schcoue  maagd,  en  meest  om  ’t  sehoor.e  haar, 
’t  Welk  uitstak  boven  al.  Dit  hoorde  ik,  en  ’tis  waar, 

Uit  hunnen  mond,  die  haar  met  eigene  oogen  zagen. 

Men  zegt,  hoe  God  Neptnun,  uit  zijnen  wnterwngcn, 

Haar  in  Minerves  kerk  schoffeerde  voor ’t  altaar. 

De  dochter  van  Jupijn  keert  d’  oogen  af  van  haar, 

Bedekt  het  kuisch  gezicht  van  deze  geschoffeerde. 

En  om  te  wreken  ’t  leed  der  schandelijk  onteerde. 

Verkeert  Mtduzes  haar  in  adderen,  en  voert. 

Ten  schrik  der  vijanden  en  wat  zich  repten  roert, 

Dit  adderrijkc  hoofd  in  haren  schild  ten  toone.” 

HET  VIJFDE  BOEK. 

iNiio  v r>. 

Het  oproer  van  Fineus  ec  zijne  aanhangelingeii,  op  de 
bruiloft  van  Perscus,  in  steen  veranderd.  Pallas  bezoekt 
dc  Hcngstebron.  Hier  wordt  verhaald  van  Pyreneus,  en  i 
hoe.  dc  Picriden,  na  den  zangstrijd  van  verschelde  ver- 
anderingen met  de  Zanggodinnen,  in  eksters  herschapen 
worden. 

Terwijl  held  Perscus  ’t  hoofd  der  Moorenlandsche  krone 
En  Ctfeus’  raad,  met  dees  vertellinge,  onderhiel. 

Begint  de  bruiloftszaal,  op  ’t  buldren  en  gekriel 
Van  een  hoop  krijgsvolk,  luid  te  galmen  en  te  wanken. 
Het  schijnt  geen  iitfelijk  geluid  van  bruiloftsklanken, 

Maar  eer  een  wnpeuklauk  eu  gruwzaam  krijgsgeweld. 

De  gnusehc  bruiloftszaal  steekt  op,  en  bruist  ontsteld, 
Gelijk  men  eene  zee,  straks  kalm  en  stil  en  effen. 

Met  bulderenden  storm  heur  baren  hoort  verheffen. 
Vermeten  Fineus  zelf,  eerste  oorzaak  van  ’t  krakeel, 

En  boos  berokkenaar  vau  ’t  gruwzaam  feestgeseheol, 

Koomt  met  eene  essche  speer  al  drillende  ingevlogen, 

En  roept : „hier  ben  ik  zelf,  die,  van  de  wraak  bewogen, 

3iij  wreken  wil  aau  u,  om  dien  geleden  hoon, 

Het  schaken  van  miju  bruid.  Nu  kunnen,  bij  de  Goón  1 
Uw  vlengels,  noch  Jupijn,  vermomd  niet  gouden  regen, 
ü mijne  hauden  niet  ontrukken.”  Elk  verlegen 
Zag  om,  en  Cefeus  riep  hem  toe,  die  schieten  wofl  : 

„Wat  gast  u,  broeder  ! aan?  Wat  dolheid  stoort  dees  trouw, 
Dees  bruiloft  met  een  moord?  Vergeldt  ge,  op’tongezienstc, 
Ondankbaar  op  dees  wijs  des  bruidegoms  verdienste? 
Besteedt  ge  dees  verloofde  en  pas  verloste  bruid, 

Met  znlk  een  lasterstuk  en  moord  eu  sebennisse,  uit? 
Indien  ge  recht  bevroedt,  geen  dappre  Perseus  schaakte 
Dees  jonkvrouw,  maor  de  wraak  der  Zeegodinnen  blaakte 
Van  gramschap;  Ammou,  met  den  horen  scherp  gespitst. 
En  ’t  grimmig  zeegedrocht,  van  onder  opgehitst, 
Opborlende  om  zijn  kind  te  zwelgen  eu  verslinden ; 

Toen  zij,  ter  dood  gedoemd,  zich  ann  de  klip  liet  binden, 
Beroofden  ze  n alrcede,  of  gij  most,  wreed  en  snood. 
Gediend  zijn  met  mijn  rouwe  en  hare  onnoozle  dood. 


‘takken.  — stwyg. — sVoDr  cr fschat. 
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Is  ’t  niet  genoeg,  dat  gij  de  jonkvrouw,  nis  verslonden. 
Zaagt  oumeédoogeudc  nnu  de  steenrots  vast  gebonden. 
Daar  gij,  haar  bruidegom  en  oom,  de  dochter  niet 
Verdadigdu  in  dien  nood  op  ’t  uiterste?  En  verdriet 
Het  u,  hier  boven,  dat  een  ander  baar  beschermde. 

En  weigert  ge  den  held,  die  zich  uit  liefde  ontfermde, 
Oubillyk  zijnen  loon?  scheen  u die  prijs  te  groot? 

Dees  stond  te  halen,  toen  men  ze  aan  de  straudrots  sloot. 
Nu  sta  zc  billijk  toe  die  mij,  stokoud  van  jaren. 

Voor  kinderloosheid  hoede,  en  laat  hem  miuzaam  paren. 
Verguu  den  bruidegom  Je  bruid  en  ziju  beding, 
RechtvaarJigiyk  verdiend.  Bedenk,  o jongeling! 

Hoe  ik  mij  tegens  ugcensins  uit  nijd  verzette. 

Maar  tegens  het  gevaar  des  doods,  die  d’  onbesmette 
iieê  boveii  ’t  hoofd  hing.’’  De  verbolgen  Fiueus  staat 
Voor  zulk  een  antwoord  stom,  ziet  meteen  stuursch  gelaat 
Zijn  broeder  Cefeus,  dan  held  Perseus  onifer  d’  oogen. 

Hij  tw  ijfelt,  wie  van  bei  hij  eerst  zou  treffan  mogen, 

En,  mikkende  eenepoos,  schiet  fluks,  met  al  zijn  macht, 
Held  Perseus,  doch  vergeefs,  een  easchcuhoute  schacht 
Wraakgierig  naar  het  hoofd,  dat  ze  in  het  tafelkussen 
B'eef  steken ; Perseus,  die  geduldig  ondertusscLcu 
Vast  wachtte,  sproug  fluks  op,  eu  hadde,  forsch  getart, 
Den  dollen  Fiueus  met  dien  schicht  geraakt  in  ’t  hart. 

Zoo  ’t  outer  dezen  schelm,  op  wiou  de  schicht  het  muntte. 
En  daur  hij  achter  dook,  niet  vciiigdc.  Dn  punte 
Treft  Khictus  evenwel  in  ’t  voorhoofd,  dut  bij  stort, 

Het  punt  uit  brem  eu  been  met  kracht  getrokken  wordt, 
Den  bruiloftsdisch  met  bloed  besprenkelt,  daar  hij  spartelt. 
Al  ’t  bruilofisvolk  ontstelt,  hem  ziende  dus  gemarteld. 
Stuift  op,  en  schiet  verwoed  iu  dien  verwaten  hoop. 

Een  deel  dreef  toornig:  men  behoorde,  met  één  loop1, 

Den  schoouvnflr  en  den  zoon  met  kracht  ter  neer  te  vellen. 
Maar  Cefeus  daadlijk,  toen  zich  ’t  feest  begon  t’ ontstellen. 
Al  hcimlyk  tijdig  door  eene  achterdeur  outvloón. 

Kiep  ’t  heilig  gastrecht  en  gewijde  bruiloftsgoón 
Tot  tuigen  van  't  geweld,  dut  tegens  ziju  geboden 
Werd  aangesteld.  Belloon,  de  schutsvrouw  de»  genooden. 
Hier  tegenwoordig,  dekt  den  broeder  met  huur  schild. 

En  moedigt  hem.  Ook  was  hier  Athis,  woest  en  wild, 

In  Gunges’  stroomkristal  uit  een  GoUiu  geboren. 
Genoemd  Limuatis,  zoo  de  faam  zich  recht  laat  hooren. 
Hy,  zestien  jarenoud,  was  schoon.  Het  feestgewaad 
Verrijkt  de  schoonheid  door  optooisel  en  cieraad. 

Hij  droeg  een  purpreu  rok  mttgoud  geboord,  een  keten 
Van  goud  om  zijnen  hals.  De  myrrcboometi  zweeten 
Eeu  aangeuamcu  geur,  om  ’s  jouglings  krollend  haar 
Te  zalven.  Uy  was  üks  op  snelle  schichten,  maar 
Nog  likseber,  mei  dcu  boog  den  vijand  aan  te  rar.ncn. 
Weid  Perseus  zag  dien  knaap  den  taayen  handboog  spannen. 
Greep  fluks  een  brandhout,  daar’t  nog  rookte  op  ’t  outerplat. 
En  klonk  hem  in  ’t  gezicht  ’t  gebit  iu  twee,  bespat 
De  zaal  met  been  eu  bloed,  gemengd  eu  uitgespogen. 
Tocu  Lycabas,  Syriër,  me;  toegelokeue  oogen, 

Deu  ougeveinsden  vriend,  genoot,  eu  bloedverwant. 

En  zijn  geschonden  hoofd,  in  zulk  een  droeven  stand, 

Te  doodclijk  gewond,  zag  scheiden  uit  dit  leven. 

En  wentelende  in  bloed,  den  lesten  doodsnik  geven, 
Geschreide  hij  dcu  kuuap,  eu  greep  in  dit  rumoer 
Den  opgespanneu  boog  van  Athis,  op  den  vloer 
Te  decrlyk  uitgestrekt,  cu  zegt  : „waar  zijn  de  belden? 
Nu  is  ’t  uw  beurt  met  mij.  Nu  zult  ge  dit  ontgelden, 

En  u niet  langer  in  des  jonglings  droeve  dood 
Verheugen,  die  u miu  tot  lof  gedydt,  dan  snood 
Tot  laster  en  verwijt.”  Het  woord  was  nauw  gesproken, 

Of  ’t  suorreud  punt  bleef,  mits  held  Perseus  lag  gedokcu, 
Iu  zijuen  wijden  rok  vast  hangen.  Perseus,  rus 
En  vaardig,  drijft  hierop  deu  wreedeu  Lycabas 
De  kromme  sabel,  met  Mcduza  s bloed  bestreken, 
Manhaftig  iu  de  borst;  waarom  hij,  duodsch  bezweken 

‘toeloop,  aanval. 


Eu  flauw  en  stervende,  in  zoo  groot  een  nschtverdriet 
Beneveld  cu  bezwalkt,  naar  Athis  ommeziet, 

Op  wieu  hij  jammerlijk  het  hoofd  legt,  daar  ze  vielen 
Eu  vsreu  met  dien  troost,  als  reisgeuouts,  ter  zielen. 

Hier  sueuvleu  op  den  vloer  in  bloed,  dat  t’zamenron, 
Syeensche  Forba»,  zoon  en  telg  van  Methion, 

Ainfimedon  met  een,  uit  Libyaansche  zanden. 

Beide  even  forsch  en  stout  om  andreu  aan  te  randen. 

D’  een  krijgt  den  degen  door  den  strot  al  t’  onverwacht, 

En  d’  ander  in  dc  rib  geduwd  met  volle  kracht. 

Toen  Erithus,  de  zoon  van  Aktor,  met  zyn  breede 
Eu  bliukeuile  oorlcgsbijl,  heel  bits  en  scherp  van  snede. 

Hier  aankwam,  giug  de  held  hem  met  gceu  zwaard  te  keer, 
Maar  greep  een  beker,  groot  en  zwaar,  tot  handgeweer, 

Eeu  beker,  kuuslig  met  kleen  beeldewerk  gedreven, 

En  dreef,  met  ailebei  de  banden  opgeheveu. 

Hem  voor  bet  voorhuofd,  dat  hij,  flauw  en  zonder  moed, 
Iieentuimelde  op  deu  rug,  iu  ’t  uitgebrnakte  bloed. 

Hij  velt Polydeeraon,  Semiramis’  bestaande*, 

Kaukascheii  Abaris,  Lyccet,  eer  ’t  iemand  waande, 
Spercbions  eigen  zoen,  ook  Elyx,  Flegias, 

En  Klilus  mede,  en  stapt  op  eeueu  hoogen  tas® 

V au  dook  u.  1 ineus,  die  hier  ouder  ’s  vijands  oogen 
Niet  treêu  durf,  schiet  een  schicht,  die  bij  geval  gevlogen 
J uist  ldas  treft,  die  bij  geen  schuld  den  strijd  ontgeldt. 

En  gocne  zijde  koos.  Dees  zag,  ter  ncêr  geveld, 

Heel  norsch  na  Fineus  om,  eu  sprak:  „nu  ik,  gedwongen 
Door  u,  ook  zijne  kies,  gevoel,  van  mij  bespr  ingen 
Wiet:  gy  ten  vijand  tergt!  Boet  met  uw  wonde  en  smart 
Mijn  doodwonde,  en  het  bloed  onschuldig  aaogesardl” 

Zoo  sprak  hij,  woü  den  schicht,  getrokken  uit  de  wonde. 

Hem  tornen  naar  het  hoofd;  maar ’t  hart  bezweek.  Hij  koude 

Door  ’t  storten  van  ziju  bloed  niet  langer,  en  viel  neer. 
Hier  trof  KJymeen  Odiet,  den  trefl’e  lijk  sten  heer 
Naast  Cefeus  iu  het  rijk.  Toen  most  Proteuor  sneven  (ven. 
Door  Hypseus.  Lynceua’  zoon  holp  Hypseus  mede  om  ’t  lc- 
In  dit  krakeel  was  d’  oude  Emutl.iou,  oprecht 
En  recht  godvruchtig,  wien  de  jaren  het  gevecht 
Verboden,  dies  hij  met  ds  toug  alleen  must  strijden. 

Hij  vloekte  ’t  goddeloos  gevecht  van  wederzijden. 

De  felle  Chrowis  maait  deu  ouden  kouden  man 
Die  sid-irende  ’t  altaar  ter  nood  omhelzen  kan. 

Het  hoofd  af,  dat  het  op  ’t  altaar  ter  neder  stortte; 

Daar  vloekt  do  tong  hem  nog,  die  zyne  dagen  kortte 
Terwijl  het  gapend  hoofd  den  geest  geeft  iu  deu  brand. 

Nu  velde  Fiueus  twee  gebroeders,  op  de  want3 
Geoefend,  Brotens  eu  Aininon,  nooit  verwonnen. 

Zoo  zwaarden  door  de  want  do  neerlaag  krygen  konnen 
Hy  velde  ook  Ainpycus,  aan  Ceres’  dienst  verloofd 
Met  zijnen  witten  baud  gevlochten  om  het  hoofd.  ’ 

Inpets  zoon,  die,  niet  geoefend  in  krakeelen, 

Gewcon  op  zyne  lier,  eeu  vredetuig,  te  spelen. 

Nu  bezig  hier  ’t  gehoor  te  streden  van  dit  paar 
Stond  niemand  iu  den  weg,  en  tokkelde  de  snaar 
Met  zyne  cytherpen:  „Ga  hene  uit  deze  feesten!” 

Schimpt  I’etialus,  „volend  het  bruidslied  by  de  geesten 
l)t‘M  A ti/rhnHs  Iliawrm  lUunf  Uii  ’♦  » . »• 


Des  Afgronds.”  Hierop  dreef  hij  ’t  spits,  ter  s)infce  zit 
Hem  door  den  slaap  van  ’t  hoofd  zoo  schrikkelijk  dat  hii 
Ter  aurde,  stervende,  bedrukt  de  snaren  streelde  * ^ 


Met  stijve  ving.-en  bij  geval  een  klaaglied  speelde. 
I.ycormas,  fors  vau  aard,  kon  zonder  wraak  en  rouw 
Niet  aauzien,  dat  men  dus  een  speelman  martlen  zou  • 
Hy  rukte  vau  den  post  met  kracht  ter  rechte  zijde 
Een  boom  af,  dreef  1’ettaal,  die  Perseus’  eer  benijdde 
Zoo  hard  op  ’t  bekkeneel  van  boven,  dat  het  kraakt 
En  hij,  gelyk  een  os,  voor  zyne  star  geraakt, 

Ter  aarde  nederploft.  Toen  komt  met  sterke  handen 
Ciuyfsche  1’elates  den  slinken  post  aanranden, 

Eu  wrikt;  maar  t’orythus  Marmurianer  hecht 
De  rechtehand  terstond  met  eenen  pijl,  die  recht 

'verw  ant,-'-’hoop.-3Versta:  het  vuistgevecht. 
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Zijn  gang  ging,  dat  de  hand  aan  cenen  post  bleef  hangen; 
En  Abas  stak  hem,  daar  hij  vast  stond  als  gevangen, 

Den  degen  in  de  zy ; waarom  hij,  hangende  aan 
Den  post  met  zijne  hand,  den  geest  gaf.  Onder  ’t  slaan 
Rolt  Melaneus  om  ver,  die  ’t  heer  der  Perseanen 
Met  grooten  y ver  volgt.  De  rykstc  in  weide  en  granen, 
Een  Nasamoner,  die  landrykste  Do  17 las. 

Werd  door  zijne  eechenia  getroffen,  dat  de  plas  (gen. 
Van  bloed  ter  duodkwetsure  al  schuimende  uit  kwam  sprin- 
Alciooeus  van  Baktre,  een  wreedaard,  niet  te  dwingen. 
Die  hem  nccrvellendc  den  doodsnik  geven  ziet, 

En  d’  oogen  in  het  hoofd  verdraaien:  „nu  geniet 
Gij,"  sprak  hij,  „van  uw  graan  en  uitgestrekte  landen 
Niet  meer  dan  ’tlichaam  dekt.”  Hiermede  scheidt  hij  van 
Verslagcu  dooden,  en  held  Perseus  rukt  terstond  (den 
Den  schicht  ter  wonde  uit,  en  treft  boven  zijnen  mond 
Alcioneus,  recht  op  den  neus,  met  kracht  vau  voren, 

En  ’t  snorrend  puut  komt  vlug  door  zynen  nek  tv  boren, 
Steekt  voor  en  achter  uit.  De  held  vervolgt  zyn  spoed, 
Velt  Clanis,  Clytius,  twee  broêrs,  één  moeders  bloed. 
Doch  ougelijk  gewond ; want  d’  arm,  met  moed  gesteven, 
Heeft  Clytius  de  schacht  van  csschen  toegedreveu, 

Door  beï  de  heupen  hene,  en  Clanis  byt  de  speer 
Met  zijnen  bitsen  tand,  en  stort  ter  aarde  neêr. 

Hier  sneuvleu  Ccladon  Mindeezer,  de  getrouwe, 

En  Astreus,  zone  van  een  Palestij nsche  vrouwe; 

De  naam  des  vaders  schuilt.  jEthiou  bleef  er  meê, 

Die  loos  op  wichlery,  getroffen  hier  ter  steê, 

Zich  vindt  bedrogen  in  zijn  vogelwichlerijen. 

Thoactes,  schildknaap  van  den  koning,  heet  in  ’t  strijen, 
Bleef  hier  verslagen,  en  Agyrt,  om  vaderslacht 
Verlasterd  en  gevloekt.  De  doón  hier  omgebracht 
Zijn  min  dan  levenden.  Het  raadslot  vau  hun  allen 
Stond  vast,  dat  Perseus,  daar  hy  stond,  most  nedcrvallen. 
Al  ’t  vloekverwantschap  houdt  gestreng,  uit  haat  en  nyd, 
De  zy,  die  tegens  recht,  verdienste,  en  voorwaard’  strijdt. 
Deschoonvaar,  schoonmoer,  bruid, en ’thot  houdt  Perseus’ 
Vergeefs, en  huilten  kermt. De  galm  roltdoor  de  wijde  (zyde 
Gewelfde  oruiloftszaal,  ’t  geklikkak  vau  het  staal 
En  schor  gtrammel  van  do  wapens  vult  de  zaal. 

Het  jammeren,  gesteen,  en  schreyen  der  gewonden 
Verdooven  hunne  stem.  Belloon  verft  ongebonden 
De  kamers  met  veel  bloeds,  en  mengelt  zich  van  ’t  een 
In  ’taudere  gevecht.  Held  Perseus,  hier  alleen 
Omringd  van  Fiueus  en  zooveel  aanhangtlingen. 

Ziet  zijnen  vyaud,  die  hem  vreeslijk  wil  bespringen, 

Daar  dus  afgryselijk  en  dapper  wordt  gestreên. 

Het  hagelt  pijlen,  bui  op  bui,  als  hagelsteen ; 

De  schichten  vliegen  van  ter  zijde  eu  ook  van  voren, 
Langs  bruiloftsfakkels  en  de  tafel,  om  zijne  ooren. 

Held  Perseus  zet  zich  aaD  een  dikken  hofpilaar 
Met  zijne  rugge  schrap,  en  acheuWry  voor  gevaar 
Van  schichten,  om  ’t  geweld  der  vijanden  te  keeren, 

En  houdt  ze  moedig  staande;  al  d’  audre,  om  hem  te  deeren, 
Genaken  vast,  ter  rechte  en  ook  ter  slirke  hand, 

Ethemou  Nnbatheèr,  Chaonsche  Molp,  gekant 
Van  wederzij.  Gelijk  uit  twee  vericheide  wegen 
De  tijger  in  een  dal,  van  hougersnood  verlegen. 

Twee  kudden  loeyen  hoort,  met  jammerlijk  geschal, 

Nog  twijfelt,  weike  hij  van  beide  aanraudeu  zal, 

Verhit  om  ze  alle  beide  en  teffens  aan  te  tasten ; 

Zoo  twyfclt  Perseus,  wien  hij  eerst  van  deze  gasten 
Toevaren  wil,  ter  rechte  of  aan  de  slinke  zij. 

Hij  treft  eerst  Molpeus’  been,  en  laat  hem  vrank  en  vrij 
Ontslippen,  aaugezien  Etheinon  niet  wil  wachten, 

Maar  dingt  naar  Perseus’  hals,  en  treft  met  dommekrachten 
Den  kantdos  hofpilaars,  daar  ’t  zwaard  aan  stukken  springt, 
En  wondt  hem  in  de  keel  niet  doodlijk.  Perseus  dringt 
Den  degen  hem  in  ’t  lijf,  die  sidderende  d’  armen 
Nog  vruchtloos  uitsteckt,  of  de  held  zich  woudc  ontfermen. 

Maar  Perseus  sprak,  toen  voor  de  menigte  eu  ’t  geweld 
De  deugd  bezweek:  „dewijl  ge  u zoo  geweldig  stelt 


Ora  mij  te  pramen,  dwingt  de  nood  mij  hulp  te  zoeken 
Bij  mijn  Meduzo*.  Keert  uwe  oogen  van  Jees  hoeken, 

Eu  draait  uw  aangezicht,  gij,  die  mijn  vrienden  zijt.” 

Hij  haalt,  zoo  sprekende  in  het  barnen  van  den  strijd, 
Meduze  voor  den  dag  Een  Thcscelcs  byzoader  (den  I” 
Riep:  „zoek  een  slechthoofd,  dat  vervaard  is  voor  uw  won- 
Toen  dees  met  zijne  hand  den  held  een  schicht  naar  ’tlijf 
Wou  schieten,  bleef  hij  fluks  in  ’t  mikken  koud  en  styf, 
Gelijk  een  marmerbeeld.  Na  hem  stond  Arapyx  vaardig, 
Om  Lynceus’  zoon,  een  held,  grootmoedig  en  eêlaardig, 

Tc  raken,  maar  de  hand  verstijfde  als  steen  alreê. 

En  kon  zich  ’t  minste  niet  cens  reppen.  Nileus  meê 
(Die  zich  een  zoon  des  Nijls  opveilende,  en  te  krachtig 
De  zeven  monden  van  den  Nijlstroom,  trotsch  en  prachtig. 
Half  zilver,  hallef  goud,  en  kunstig  gegraveerd, 

In  zijnen  beuklaar  voert)  riep:  „Perseus!  eer  ge  n deert,  ! 
Let  op  den  adel  cn  den  stam,  waaruit  wij  sproten. 

Gij  moogt  u troosten,  dat  gij  sneuvelt  door  een  grooten 
Manhaftigen,  en  met  dien  roem  ter  zielen  zweeft.” 

Zoo  sprekend  staat  hij  stom,  mits  hem  dc  stem  begeeft. 

Gij  zoudt  gelooven,  dat  dees  gapende  ook  wil  spreken, 
Huewel  de  tong  bezwijkt.  Dien  smaad  wil  Eryx  wreken, 

En  grauwt  ze  toe : „uw  laf  en  suffende  gemoed. 

Maar  niet  het  slangrijk  hoofd  is  oorzaak,  dat  uw  bloed 
En  leen,  verstijveude,  zich  lauger  niet  bewegen ; 

Valt  aau  met  mij,  en  houwt  met  uwen  blanken  degen. 

Dien  toovervechtcr  neêr!”  Toen  trok  hij  op  hem  aan, 

Maar  daadlyk  hield  de  grond  de  beide  voeten  staan. 

Hem  stijf  en  stom,  als  een  geharnast  beeld  van  marmer. 
Deze  alle  kwamen  wn,  cn  vouien  geen  beschermer, 

Bij  hun  verdiende  schuld;  maar  Perseus  had  nog  een 
Trouwant,  Acoutens,  die  al  vechtende  ook  in  steen 
VeratreraJe*,  toen  hij  't  hoofd  met  adderen  behangen. 
Aanschouwde;  Astyages,  van  misverstand  bevangen, 

Nog  racenende,  dat  deus  nog  leefde,  nam  zijn  zwaard 
En  klonk  het  op  den  steen.  Astyages  veraardt. 

En  houdt  verwonderende  alleen  den  schijn  van  ’t  leven, 
Dat  zich  verwondert  en  in  marmer  staat  gedreven. 

Het  valt  t«  lange  hier  te  noemen  hoofd  voor  hoofd; 
Tweehonderd  was  ’t  getal,  dat,  van  verstand  beroofd. 

Dien  braven  Perseus  dorst  oproerig  wederstreven, 

Eu  juist  tweehonderd  sterk  door’t  slangrijk  hoofd  verste- 
Nu  rouwde  Fineus  het  onbillijke  gevecht.  (ven. 

Maar  ach!  wat  gaat  hem  aan?  Hij  zag  er  vsst  en  hecht 
Vcrschcide  bc.-iden  slaan,  en  kende  nog  de  zijnen, 

Noemde  elk  bij  hunnen  uaam,  die  nog  te  leven  schijnen. 
En,  nauw  geloovende  hetgeen  hij  hier  ziet  staan 
In  schiju  van  ’t  leven,  U9t  hen  met  de  banden  aan; 

Doch  ochl  zij  waren  steen.  Nu  keert  hij  droef  met  kermen 
Zijne  oogen  van  huu  af,  cn  b<dt : „wil  u ontfermen  I 
Verschoon  ons,  Perseus  I Och!  gij  wint  den  strijd  alleen. 
Neem  uw  gedrochteu  uit  onze  oogen,  eer  we  in  steen 
Verkeercu.  Neem  het  hoofd  vol  slangen  uit  onze  oogen. 

Of  wat  het  zy,  dat  elk  verstomt  door  zijn  vermogen. 

De  haat  noch  staatzucht  voerde  ons  aan  tot  dit  gevecht;  1 
Wy  vochten  om  de  maagd.  Zij  komt  met  grootcr  recht 
Door  uw  verdienste  u toe,  niet  my ; want  zy  verloofde 
Zich  cer6t  alleen  aan  mij,  die  ora  haar  schoonheid  sloofde; 

’t  Geschil  is  in  den  tijd.  ’k  Gevoel  nu,  mij  ter  straff’. 

Mijn  onrecht;  want  ik  u niet  tijdig  plaatse  gaf. 

Och,  allerbraafste  held!  laat  ray  er  ’t  lijf  afdragern1,  * 
Behou  al  ’tauder  vrij.”  Zoo  bidt  hy  neergeslagen. 

En  durft  niet  aanzien  dien  hij  aanspreekt.  Perseus  zegt: 
„O,  bloode  Fineus!  ’k  sclicuke  u ’t  leven  zonder  recht, 

Eu  ’t  is  een  groot  geschenk  voor  een  versuften  blooden; 
Laat  varen  alle  vrees:  geen  sabel  zal  u dooden; 

Maar  iu  mijn  schoouva&rs  hof  blijft  ge  eeuwig,  achelmsch  en 
Een  erfgedachtcuis  voor  myne  bedgenoot.”  (snood, 


‘Versta  ‘zijn  reeds  vermelde  schild  met  het  Meduza- 
hoofd.  — JVerstyfde.  — *’t  leven  by  behouden. 
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Hij  keert  Meduzcs  hoofd  naar  Fineus,  in  liet  endc 
Du»  sprekend,  derwaart  dees  ’t  gezicht  al  bevend  wendde, 
En  ’t  hoofd  al  schrikkende  verdraajen  wonde,  maar 
De  hals  stond  stijf,  ’t  gezicht  versaagd  en  vol  misbaar. 

De  tranen  worden  ateen;  het  aanzicht  stond  bezweken, 

In  marmersteen  gedrukt.  Du  hand  houdt  aan  met  smeken. 

Held  Perseus  triomfeert  met  zijne  gemalin. 

En  trekt  naar  Argos  toe  en  vaders  vesten  in. 

Om  't  schendig  ongelijk  van  zijne  onnoozle  moeder 
Aan  dwingland  Proclus  streng  te  wreken,  die  den  broeder 
Akrijs  zoo  godeloos  ten  troon  bad  nitgejaagd, 

En  ’t  koniukrijk  bezat.  Maar  die  oprechten  plaagt. 

Kan  zich  met  onrecht  en  geweld  geeosins  verweren 
Voor  Perseus  sl  sd  gr  ijk  hoofd,  gewoon  te  triomfecren. 

De  dapperheid  des  heids,  in  zooveel  zwarigheên 
Gebleken,  noch  de  straf  bij  menigten  gelcèo. 

Vermurwt  geen  Polydect,  den  kleunen  Heer  van  ’t  eiland 
Serifus,  die  te  trotsch  held  Perseus,  ieders  heiland, 

Nog  onverzoenbaar  eo  onbillijk  schent  en  haat, 

En  drijft,  dat  Perseus'  kracht  niet  zij  dan  logenpraat, 

En  nooit  Meduzc  voor  zijn  sabel  zich  most  buigen. 

De  held  sprak  : „laat  de  dsad  uw  logens  overtuigen: 

Dat  ieder,  wie  mij  kent,  terstond  zijne  oogen  dekk’1” 

Zoo  sprekend  wordt  het  hoofd  des  koniugs  en  de  nek 
In  bloedeloozen  steun  verkeerJ,  door  ’t  hoofd  vol  slangen. 

De  strijdbre  Pallas  was  dus  lang  omhoog  de  gangen 
Van  haren  broeder,  ’t  zaad  der  goudc  regenvlaag', 
Gevolgd,  nu  liet  ze  hem,  na  F mens’  nederlaag, 

In  kleen  Serife  en  in  een  holle  wolk  gestegen. 

Zweeft  Cythnus  en  Gyaar  ter  rechte  hand  gelrgen. 

Voorbij,  en  kiest  eensgangs,  nooit  omincvl iegens  moö, 

De  reisbaan  over  zee,  heel  kort  naar  Thebe  toe. 

En  komt  aan  Hclikon,  den  Maagdcberg5  gchecten; 

Daar  houdt  ze  stand,  en  spreekt  haar  zusters,  hier  gezeten 
En  uitgeleerd  in  kunst  en  weteuschappcn,  aan  : 

„De  faam  der  nieuwe  bronne,  ontsprongen  door  het  slaan 
Der  Hengsichoevc,  van  Mcduza’s  bloed  gesproten. 

Kwam  ouaterooren.  Ik,  belust,  kome  aangeschoten 
Om  deze  bron  te  zien.  Ik  zag  dit  vliegend  paard 
Eerst  steigeren,  cn  uit  Meduza’s  bloed  gebaard.” 

Uranië  antwoordt:  „’t  zy  wal  reêti  u hebb’  gedreven, 

Om,  o Godin  I te  zien  dees  huizen,  boog  verheven. 

Gij  zyt  van  ganscher  harte  ons  allen  wcllckooin. 

’t  Gerucht,  alom  gespreid,  is  geen  verzierde  droom, 

Pegaas  is  oorzaak  van  dees  bron.”  Met  eenen  leidde 
Zij  Pallas,  dBar  dc  stroom  des  waters  zich  verspreidde, 
Verwonderd  staande  voor  dees  Hoefbron,  als  kristal. 

Zij  liet  van  dezen  berg  hsre  oogen  overal 
Gaan  weiden,  in  aloude  en  vrolijke  bosschngiëa 
Eu  bergspelonken,  dicht  van  groene  booinpluimagiëu 
Beschaduwd,  en  met  kruid  en  bloemen  gestoffeerd. 

Zij  schat  den  maagdenrei,  die  zang  en  spel  hanteert. 
Gelukkig  om  haar  kunst,  verblijf  en  oefeningen  ; 

Dies  een  der  zustren  sprak : „o  strijdbre  Pallas  1 gingen 
D w zinnen  niet  zoo  hoog  opzweven  naar  het  zwerk. 

Wij  kozen,  zuster  1 u ten  reye  in  onze  kerk. 
i Qij  prijst  met  groote  rcên  onze  oefeniuge  en  stede. 

I Dit  lot  is  wenschtlijk,  indien  we  slechts  in  vrede 
1 En  veilig  zaten ; maar  de  lasteraar  vsn  kunst 
' Acht  alle  moedwil  vrij,  betoont  ons  haat,  geen  gunst. 

Wij,  zuivre  maagden,  hier  gestreeld  van  alle  wceldcn, 

Ons'  allerhande  ramp  criuren  cu  verbeelden. 

Pyreneus,  waard  gevloekt,  zweeft  nog  voor  ons  gezicht, 

1 En  nauwlijks  is  mijn  hart  van  angst  cn  schrik  verlicht; 

1 j)ees  dwingland  durf,  met  hulp  der  Tbracisansche  benden,  i 
! ’t  Gewest  vau  Daulis  cn  het  rijke  Focis  schenden, 

En  zette  met  geweld  zich  in  dees  rijken  neer. 

Wij  gingen  op  Parnas  ter  kerke,  rijk  van  eer ; 


'Als  zoon  van  Danac.  — ,Verstn : dien  der  Muzen. 
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Hy  zag  ons  henegaan,  cn  groette  ons  Godheèn,  mede 
Bij  hem  bekend,  doch  valsch  met  teu  geveinsde  zede, 

Eu  riep:  „o  zangrei!  houdt,  ik  bidde  u,  och,  houdt  stand! 
Ontschuilt  dees  regenvlaag,  dit  biildrt-nde  onweer  (want 
Het  regende)  in  de  schim  en  schaduw  vau  mijn  daken. 

De  Goden  schuilden  wel,  en  konden  zich  vermaken, 

Gedoken  onder  riet  en  lager  ritten  dak 
Dan  ’t  mijn.  Wij  dus,  beweagd  door  hun,  die  nedrig  sprak, 
En  om  dcu  regeo,  treên  ter  voorzate  in  naar  binnen. 

De  wind  in’t  Zuiden  wijktden  Noordwind,  die  zijn  vinnen 
Heel  grimmig  vau  zich  steekt,  en,  meer  en  meer  gestijfd, 
Do  donkre  wolken  aan  ’t  gewest  der  lucht  verdrijft, 

Den  hemel  opklaart.  Wij  staan  retdc  te  vertrekken. 

De  schelm  Pyreneus  sluit  de  poorten  en  dc  hekken, 

Wil  ons  schollieren ; dies  wij,  vliegende  uit  zijn  hand, 

Ons  mosten  redden.  Hy  hiel  op  ziju  hoftin  staud, 

Gereed  te  volgen,  en  riep  toornig  ea  verbolgen: 

„Vliegt  hene  waar  t u lust,  ik  zal  uw  luchtstreek  volgen. 
En  spriugt  krackziunig  uit  den  trans,  dnnr  hij  op  leunt, 
Ilet( bekkeneel  aan  twie,  dat  d’  aarde  schudt  en  dreunt, 

Eu  ’t  godclooze  bloed  den  grond  rondom  bemaal  ie.” 

Zoo  sprak  Uranië,  en  nadat  ze  dit  verhaalde, 

Hoort  Pallas  een  gesnor  van  vleuglen  in  de  lucht, 

Uit  hoogc  hoornen,  een  gehcelc  vogelvlucht 
Haar  groeten,  cu  zij  vraagt,l.o«-  d-zc.ala  mcnschen,  spreken? 
Het  was  een  negental  van  ckstren,  die  hier  streken, 

Eu  snaterbekkende  dus  jammeren  vun  druk 
Beklagende  dit  droef  cn  deerlijk  ongeluk 
Hetwelk  haar  overkwam.  Urauië  in  ’t  bv zonder 
Berechtte  Pallas,  die  het  aanlioorJe  als  een  wonder: 

Dit  wuft  gezelschap,  lest  in  zangstrijd  overlieerd 
Verkeerde  in  vooglcn.  Een  Picrus,  hoog:  gceerd  ’ 

En  landrijk  binnen  1’elle  in  Grieken,  w „*  de  vader  ; 
Ptconiaansche  Evip,  de  moeder,  brocht  te  gader 
Dees  negen  zusters  voort,  midatzc  in  arbeid  zat, 

Eu  negenmaal  Lucijn  om  haar  verlossing  bad 
En  uitkomst.  Deze  vlucht  van  negen  zustren  bogen 
Op  zulk  een  groot  getal,  en  kwemen  snel  gevlogen 
Langs  zEraouyc,  en  langs  Achaie  herwaart  aan, 

En  daagden  ous  dus  uit:  „houdt  op  van  uw  bestaan 
Gij  Thespische,  die  stout  u uitgeeft  voor  Godinnen  l’ 
Houdt  op,  met  licht  gezang  het  hart  des  volks  te  winuen 
En  ijdel  streden  van  hunne  ooren.  Hebt  ge  ’t  hart 
Komt  uit;  zingt  tegensoos,  gij  wordt  ten  strijd  getart. 
Gij  zult  ous  noch  in  kunst  noch  stemmen  overtreffen  • 

Wij  zy n zoo  sterk  als  gij ; het  negental  staat  effen  ; 

En  schroomt  ge,  wijkt  voor  ocs,  en  staat  de  Hcngstebron 
Met  Aganippe  ons  toe;  of,  zoo  party  het  won, 

Wy  staan  gereed,  om  uit  Emathië  te  wijken, 

Eu  in  het  bergsueeuw  van  Prconic  te  strijken  • 

Men  kieze  een  mangdenrei,  tot  slechting  van  dit  nfeit / ” 
Het  stond  oneerlijk  dit  ge2elschsps  onbescheid 
Te  volgen  in  dien  eisch,  cn  schandelijker  echter 
Tc  schromen  ’t  vonnis,  uit  te  spreken  bij  den  rechter 
Men  koos  een  maagdental,  dat  by  dc  stroomeu  zwoer* 

Geen  zij  te  kiezen,  en  het  zette  in  dit  rumoer 
Zich  néér  in  zetelen,  uit  steen  van  zelf  gewassen. 

Terstond  hief  een  vnn  al,  die  op  geen  lot  woft  passen 
Den  tangstrijd  aan,  cn  zong  den  Reuzcstrijd  met  Godn 
Verkleende  ’t  Godendom,  gaf  ’t  Reuzendom  de  kroon  ’ 

Zy  zong,  hoe,  uit  de  koik  des  aardrijks  opgedonderd 
Tifeüs  ’t  Godendom,  van  staf  en  kroon  gepionderd  ’ 
Verschrikte,  e»i  met  den  rug  gekeerd  en  afgemat ' 

Naar  Mcmfis  en  den  Nijl,  die  uit  zijn  watervat  ’ 

De  zeven  stroomen  giet,  verjoeg,  hy  zelf  verwaten 
Hen  op  de  hielen  volgde,  cn  zy,  ten  roof  gelaten, 

\ au  augst  zich  bergden  in  gedierten  eu  hun  schijn 
De  koning  en  het  hoofd  der  Goden,  God  Jupijn, 

Veranderde  ic  een  ram,  den  leidsman  van  de  schapen 
Die  door  gansch  Li  bye  voor  Ammon,  door  zyn  wapen’ 

Bekend,  twee  horeus  disagt ; Apollo  schijnt  een  raaf- 
God  Bacchus  schijnt  ren  bok;  Minerve,  kuisch  en  braaf, 
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Een  kat;  Jupijns  genoote'  een  witte  koei  iu  ’t  weiden. 

En  Venus  schijnt  een  visch.  Mercnur  kon  ’t  oog  verleiden, 
Vermomd  met  vederen,  gelijk  een  ooycvaar. 

Dus  lang  zong  ze  op  den  klank  der  schelle  cythersuaar. 
Toen  werd  het  onze  beurt.  Doch  u mocht  tijd  ontbreken 
Te  luistreu  naar  dieu  toon,  dies  laut  men  dit  best  steken.” 
„Neen,  neen,”  zei  1’allas,  „zijl  hierover  niet  bezwaard ; 
Zingt  op,  van  voren  aan.”  Zij  zette  zich  bedaard 
In  zachte  schaduwe  van  ’t  koele  bosch  ter  neder. 

Toen  sprak  de  Zanggodin:  „de  strijd  der  cytkervedcr 
En  kele  werd  bij  ons  aan  eene  alleen  gesteld.” 

En  Kallioop,  gehuld  met  klimop,  rees  op  ’t  veld 
Recht  overoude,  en  speelde  een  voorspel  op  heur  snaren, 
En  wist  dus  in  dien  strijd  gezang  cu  lier  te  paren: 

„Het  was  de  Graangodin-,  die  eerst  den  ploeg  door  ’t  land 
Kwam  drijven,  en  het  graau  ging  zaayen  met  haar  hand, 
De  mcuscheu  spijzen,  cu  verzien  met  wgze  wetten. 

Van  Cercs  komt  het  al.  Ik  wil  mijn  tonen  zetten 
Op  haren  lof,  indien  meu  slechts,  gelijk  het  voegt, 

Haar  eer  verheffen  kan  met  zang,  die  elk  vernoegt. 
Voorwaar,  de  Graangodin  wint  lof  bg  ’s  lands  gemeente. 
Sicielje  legt  bezaaid  met  ’s  Reuzendoms  gebeente. 

Tifeüs,  die  den  Goöu  des  hemels  kwam  aan  boord, 

Legt  ouder  ’t  zwaar  gebergt  begraven  cn  gesmoord. 

De  wreedaard  rept  zich  nog,  en  spartelt  menigmalen, 

Of  hg  oprijzende  zijn  schade  kon  herhalen, 

Doch  vruchteloos.  Pcloor  verplet  de  rechte  hand, 

Pachijn  de  sliuke,  en  Lilibeüs  drukt  du  plant* 

Der  voeten,  Etnc  ’t  hoofd.  Hij,  op  den  rug  gelegen, 
Braakt  vier  en  vlam,  die  steil  ten  hemel  komt  gestegen; 
Hij  poogt  het  aardrijk,  dat  zwaarlijvig  legt  en  stug, 

Nog  om  te  keereu,  en  den  overladeu  rug 
T’  ontlasten  van  gebergte  en  zware  rots  en  steden ; 

Dan  davert  al  de  grond,  van  boven  tot  beneden. 

De  vorst  des  Afgronds  beeft  cn  siddert,  reis  op  reis, 

Uit  vreeze,  dat  hij  bloot,  met  zijn  ontdekt  paleis, 

Mocht  leggen,  elk  ten  schimp,  cn  ’t  aardrijk  opgekloven. 
Het  inncschijncud  licht,  met  zijnen  straal,  vau  boven 
’t  Gedoemde  zielendom  een  schrik  anujagen  zal. 

Dc  Helsche  dwingeland,  voor  zulk  een  ongeval, 
ln  zijuen  duistren  stoel,  vau  ’t  leven  afgezonderd, 

Met  rt-ên  beducht,  kwam  uit  de  nachlkolk  opgedouderd, 
Met  twee  paar  paarden,  zwart  van  haar,  gespannen  voor 
Den  wagen,  en  liep  laugs  deu  grond  vau  ’t  eiland,  door 
Sicilic,  eu  vindende  geen  plaatsen,  die  bezweken, 

Verging  zgn  vrees,  cn  werd  gezien,  langs  deze  streken, 
ln  ’t  oinmcrcnucn,  vau  nicht  Erycijn',  die  prat 
Met  haren  zoon,  de  Minne,  op  hareu  lustbcrg*  zat.  (pen, 
Toen  sprak  za  aldus:  „mijn  zooul  mijn  uudrc  hand  eu  wa- 
Miju  kracht.  Cupido  1 neem  uw  handgeweer,  geschapen 
Om  olk  te  trotseu,  schiet  terstond  een  pijl  iu  ’t  hart 
Vau  hum.  die  door  het  lot  een  vorst  des  Afgronds  werd. 
Het  allerlangste  lot  vuu  drie  hoofdheerschappijen. 

Gij  dwingt  al  ’t  Godendom,  Neptuuu,  die  t’  allen  tyen 
De  holle  baren  toomt,  cu  ’t  hoofd  van  alle  Goón, 

Jupiju,  die  ’t  Godendom  der  aarde  voor  ziju  troon 
Leert  buigeu  Wat  verschoont  gij  Pluto  hier  beneden? 
Waarom  verbreidt  ge  uw  eer  eu  moeders  mogendheden 
Niet  wijder  uit?  Nu  wordt  om  ’s  werelds  derde  deel 
Gestreên.  Waarom  gedoogt  het  hemelsche  kasteel 
Deu  laster  en  deu  schimp  der  schimpende  cardclingenP 
Uw  groot  gezag  cu  ’t  mijn  vermindert.  Laat  gc  u dwingen? 
Eu  ziet  ge  niet  alreè,  hoe  1’allas  cn  Diaan, 

De  Jachtgodiu,  onz’  macht  niet  meer  zijn  onderdaan? 

De  telg  van  Ceres  zal  haar  zuiverheid  bewaren, 

Indien  wij  ’t  lijden;  wantzg  schuwt  ook  ’t  minzaam  paren, 
Eu  volgt  haar  voorbeeld  na.  Maar  zoo  gij  zerge  draagt 
Voor  uw  en  mijn  gezag,  paar  di  es  Godin,  de  maagd, 

Met  uweu  grooten  oom.”  Zoo  sprak  ze,  en  hij,  met  ijlen, 
Ontsluit  d:  u koker,  neemt  uit  duizend  minnepijlen 

'Juuo.  — sCe r c s.  — ■ *zoo  1.  — 'Venus.  — . 4Er  ix. 


Deu  sterkstcu,  en  die  fiks  cn  scherp  ten  hoge  uit  schiet, 
En  spant  op  zgue  knie,  nu  moeder  dit  gebiedt, 

De  taaye  pees,  en  drijft  God  Pluto,  dat  het  smartte, 
liet  vlug  gcweêrhaakt  puut  iu  ’t  biuneuste  vau  ’t  harte. 

Niet  wyd  vau  Etua  legt  een  stillestaaude  meer. 
Hetwelk  Peruze  heet.  Caïstcr,  rijk  vau  eer, 

Door  zwantkweekeu,  hoort  iu  zijue  staande  watren 
Geen  luider  zwauezang  op  watervallen  klalrcn. 

Rendom  deu  oever  loopt  een  loofrijk  bosch,  dot  dicht 
Den  bodem  boordt  cu  dekt  voor  ’t  vinnig  stralend  licht. 
Als  met  ecu  kleed.  De  grond  schakeert,  naar  zijngewente. 
Hier  bloemen  zonder  tal ; hier  is  ’t  gedurig  lente. 

Terwijle  Prozerpiju  hier,  speelziek  en  verrukt 
Vau  ijver,  lelicu  eu  violetteu  plukt, 

Deu  schoot  en  korven  vult,  om  hare  speelvricudinuen 
Voorbij  testreveu,  eu  deu  bloemprijs  ofte  winnen, 

Komt  Pluto  nauwelijks  dees  schoouste  bloem  te  zien, 

Of  wordt  verliefd,  eu  schaakt  die  geene  weer  kan  biên; 
Zoo  schichtig  wordt  ook  zelf  een  God  vervoerd  door ’t  min- 
Zij  riep  de  moeder  en  hare  trouwe  gezelliuueo,  (nen. 
Verbaasd  en  deerlijk,  doch  de  moeder  allermeest, 

Om  hulp  aau  eu  ontzet,  tn  scheurt,  ontsteld  van  geest. 
Haar  kleed.  Den  open  schoot  omschieten  al  de  bloemen. 

D’  ODUoozle,  iu  ’t  opgaau  vau  haar  oude',  ontvalt  bet  roe- 
Op  dien  geplukten  schat,  niet  zonder  hartewee ; (men 
Zoo  simpel  was  dees  maagd.  De  schaker  voert  zc  meê, 

En  drijft  den  wagen,  port  de  paarden  met  hun  namen, 

En  viert  deu  teugel  op  den  rug,  om  hun  te  pramen, 

Den  teugel,  op  deu  roest*  der  manc  en  nek  geschud. 

Zoo  reut  hg  schichtig  voort,  door  ’t  nimmer  uitgeput 
En  staande  lek3,  en  door  dc  Palicijusche  moeren. 

Daar  ’t  water  uit  du  kloof  des  aardrijks  zich  komt  roeren 
En  schuimen,  eu  de  stank  van  zwavel  opwaart  vaart 
En  daar  Bacchias’  zaad,  uit  Korinthiêrs  gebaard, 

Twee  zeen  deu  langhals'  hoort  van  wederzijde  schaven. 

En  uamaals  Sirakuus  bouwt,  met  ecu  dubble  haven. 

Meu  hoort  ecu  volle  zee  verheffen  haar  geruisch 
Recht  iu  het  midden  van  Cyane  en  Arethuis4 
Bij  Pize,  daar  het  rijst,  en  van  het  schuim  begoten 
Met  enge  hoornen,  iu  een  inham  wordt  gesloten. 

Hier  woont  Cyaan,  waarvan  het  meer  den  titel  draagt, 
liet  puik  der  Godheèu  daar  Sicicljc  van  gewaagt. 

Dees  slak  teu  navel  toe  in  ’t  water,  eu  iu  ’t  rennen 
Begint  zc  Pluto  heel  bcschcidelijk4  te  kcunen, 

Eu  roept  terstond:  „hou  stand  I gg  moopt  nist  verdergaan; 
Gij  rnoogt,  iu  weerwil  der  Godin  vau  ’t  koreugraau, 

Geen  schoonzoon  worden,  want  het  voegt  u niet  te  schaken, 
Maar  aan  te  zockeu.  Staat  het  vrij,  bij  grootc  zaken 
Geriugu  zaken  te  gelijken:  ’t  is  bekend, 

Hoe  mij  Auapis  vrijde  eu  ook  verworf  in  ’t  end, 
Gccusiusdour  dwang,  als  dees,  maar  aanzoek  en  gebeden.” 
Zoo  sprak  ze,  en  woü  deu  God,  dusverre  voortgereden, 
Met  uitgestrekteu  arm  verhindreu  iu  zijn  vaart; 

Maar  Pluto,  die  eeu  poos,  zachtzinnig  eu  bedaard, 

Ziju  ijver  iutoomt,  berst  in  gramschap  uit  teu  leste, 
Begrauwt  het  Helsch  gespan,  eu  wringt  den  toom,  en  preste 
Het  heftig  aau,  eu  slaat  deu  groud  met  zijncu  staf 
Eu  oversterken  arm.  De  groud  getroffen  gaf 
Eeu  kraak  iu  deze  kolk,  cn  in  het  overhangen 
Des  wagens  dis'  ruimhaau.  De  paarden  gaan  hun  gangen 
ln  ’t  midden  door  de  kloof.  Maar  och!  de  Brongodin, 

Om  ’t  schaken  van  dit  p»ud,  ontsteld  van  geest  cu  zin, 

Eu  om  ’l  verweldigen  der  brouuo,  voedt,  met  srnartc, 

Eeu  ongcncesbrc  wonde  iu  ’t  binnenste  van  ’t  harte. 

Zij  smiit  aan  tranen  eu  aan  water,  vau  verdriet, 

Waarover  zg  voorheen,  als  een  Godin,  gebiedt. 

Haar  leudeus  worden  week;  ’l  gebeente  laat  zich  buigen; 
Dc  nagels  worden  zacht ; het  dunste  lid  kou  tuigen, 


'leeftijd.  — *Necn,  de  rocstkleur  van  den  (dofge- 
verfden)  teugel. — *wntor,  meer.  — 'landengte. 
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Hoe  ’tlichanm  smolt  al»  sneeuw ; het  blauwe  haar  verdween; 
De  vinger,  been,  en  voet,  de  dunne  en  teöre  leen. 
Veranderd  in  een  koude  en  kille  bron,  verdwijnen ; 

De  schouder»  en  de  rug,  de  borst  en  lenden  kwijnen, 
Gemat  van  droefheid,  en  vergaan  in  eenc  beek  ; 

Het  water  trekt  ten  leste  in  bloed,  verrot  en  bleek, 

Eerst  leveodig ; niet’  schoot  hierover  na  dit  zijpen; 

Geen  lichaam,  met  de  hand  en  vingreu  te  grijpen. 

De  droeve  moeder  zocht  vergeefs  het  lieve  kind. 

Te  water  en  te  land,  hetwelk  zij  nergens  vindt. 

Hetzij  de  morgenstoud  ten  dauwe  uit  koom’  gerezen. 

Of  d' avond  vall’.Z’ ontsteekt, gepraamd  van  duizend  vree- 
Een  pijnboomfakkel  in  de  smidse  van  Vulcann,  (zen. 
En  zoekt  haar  kind  by  nacht,  en  doukro  eu  klare  maan, 
lu  ’t  vallen  van  den  ryp,  en  ’s daags,  als  ’t  liebt  hierboven 
Het  leven  aankweekt,  en  de  starren  uit  komt  dooven; 

Zü  zocht  het  van  den  op-  tot  aan  den  onder-gnng. 
Vermoeid  van  zoeken,  valt  de  dorst  heur  zwaar  en  bang, 
Dewijl  ze  een  lange  wijl  geen  bron  noch  venter  nutte. 

Toen  zag  ze,  bij  geval,  een  lage  strooye  hutte. 

En  stapte  naar  de  denr,  die  laag  hing  onder  ’t  riet. 

Zg  klopte.  Een  stokoud  wyf  kijkt  daatlijk  uit,  en  ziet 
Een  hernelsche  Godin  om  een  dronk  waters  smecken; 

Zij  schonk  het  haar  terstond  meteen  eerbiedig  teeken. 

En  ecue  teil  vol  moes,  met  garst  gezoón  heel  gaar. 
Terwijl  ze  dronk,  kwam  hier  een  snatrend  jongske  haar 
Beschimpen,  gulzige  en  een  vuile  prachster  schelden. 

De  Graangodin  gestoord  woil  zulk  een  smaad  vergelden. 
En  goot  het  overschot  van  ’t  moes  het  kind  op  ’t  lijf; 

Het  aangezicht  des  kinds  werd  om  dit  snood  misdryf 
Gespikkeld,  en  men  ziet  den  arm  in  ’t  been  verkeeren. 

Het  krngt  een  staart,  on  krimpt,  om  niemand  meertedeeren 
Noch  hinderen  ract  smaad,  heel  kort  en  dicht  in  een, 
Wordteen  haagdisch.  Het  vlucht  nn  bang,  en  schuiltallecn 
Voor  ’t  oude  wijf,  dat  zich  verwonderde  en  vast  huilde. 

En  poogde  dit  gedrocht  te  raken,  daar  het  schuilde. 

Het  jongsken,  over  ’t  lijf  gesprenkeld  en  gevlekt, 

Wordt  na  zijn  verf  genoemd,  gespikkeld  cn  geplekt3. 

Het  valt  verdrietig  lang  nauwkeurig  op  tc  halen. 

Wat  land  en  stroomen  dces  Godin  ging  ommedwalen; 
Want,  onder  ’t  zoeken,  docht  haar  d'  aarde  noch  te  kleen. 
Terwijl  ze  omsuufllend  zwerft  door  alle  hoeken  heen, 

Ziet  ze  in  Sicilië  Cyaan,  die  alle  dingen 
Haar  naakt  ontdekken  zou,  zoo  geen  veranderingen 
Dit  werk  verhinderden.  Na  weigert  haar  dc  mond 
De  spraak  en  evenwel  vertoont  ze  haar  terstond 
Tc  water  uit  dcu  riem,  die  1’ersefoon,  in  ’t  rijden, 

In  deze  heilige  bron  uit  schrik  zich  liet  ontglijden. 

Do  moeder  kent  den  riem,  rukt  sebreyende  en  bemorst 
Du  haarvlecht  uit  het  hcofd,  en  slaat  voor  hare  borst. 
Alleens*  alsof  men  haar  de  dochter  eerst  ontschaakte. 

Nou  wist  ze  niet,  waar  dces  vervoerde  heneraukte. 

Zü  vloekte  land  bij  land,  schold  d’  aarde  alle  eer  onwaard. 
Ondankbaar,  onwaard,  dat  haar  schoot  nog  vruchten  baart; 
Siciclje  bovenal,  daar  zij,  niet  zonder  looren, 
liet  blijk  vond  van  haar  scha,  de  dochter  droef  verloren. 
Hier  over  toornig  brak  ze  al  ’t  eiland  door  den  ploeg. 

Dien  d’  akkerman  door  ’t  klei  der  korenlanden  joeg, 

Holp  huisman,  akkerman,  en  ossen  om  het  leven, 

Gebood  alle  akkers  streng,  noch  zaad,  noch  vrucht  te  geven, 
Maar  onkruid.  Dces  landouw,  al  ’t  aardrijk  door  vermeld. 
Staat  stil ; bet  graan  verdort,  ’twelk  groen  stond  op  het  veld,; 
Dan  gloeit  de  zon  leheet,  dan  regent  het  gestadig; 

Dan  lijdt  het  koren  last,  dan  ruischt  de  wind  baldadig. 

De  vogels  pikken  ’t  zaad;  de  distel  groeit  door  ’t  gras; 

De  doorne  en  onkruid  smoort  den  oogst  cn  ’t  rijk  gewas. 

Toen  liet  zich  Arethnze  uit  heure  hronllar  booren, 

En  streek  het  druppend  haar  van  ’t  voorhoofd  uaar  heure 
En  sprak:  „o,  moeder  van  -Je  maagd,  alom  gezocht ! (ooren, 
Aanteelstcr  van  het  graan  1 ai,  stank  eons,  wel  bedocht, 

'niets.  — 3In ’t  Latijn  namelijk.  — ’Eveneens. 


Dien  slsnfschcn  arrebeid.  Vergram  u niet  op  d’anrdo, 

Die  u getrouw  bleef  en  gehoorzaam  vruchten  baarde. 

Och!  d’  aarde  draagt  geen  schuld;  baars  ondanks  gaf  ze  uit 
Den  schaker  vrijen  pas.  Ook  biddeik*  die  eerlang  (dwang 
Hier  aankwam,  geensins  voor  mijn  vaderland  en  werve ; 

Myn  vaderland  is  Pize,  en  Klis  is  ons  erve. 

’k  Bewoon  Sicanië,  als  een  vreemde,  zonder  faam ; 

Doch  geen  landouw  noch  lucht  is  mij  meer  aangenaam. 

Ik,  Aretbuus,  bewoon  dit  lendsebap  cn  geweste, 

En  neem  hier  mijn  verblijf  in  ’t  land,  dat  gij  ten  beste 
Dc»  landmails  wilt  brhocn.  De  rcèu  van  mijn  vertrek, 
Waarom  ik  over  zee  ’t  Ortjgiaonsche  lek 
Ging  zoeken,  wil  ik  n ter  rechte  tyd  verhalen. 

Wanneer  uw  hart,  ontlast  van  zorgc  en  ommedwalen, 

I1  tijd  en  lust  verleent.  Het  aardrijk  gaf  bene.ên 
Mij  pas,  cn  voerde  mij  door  zijn  spelonken  heen. 

Ik  heffe  ’t  hoofd  omhoog,  en  zie  d’ ontwende  starren; 

’k  Vernam,  terwijl  ik  door  den  Afgrond,  zonder  morren, 

Al  voortgUc,  Prozcrpyn,  eu  zag  ze  daar  in  staat. 

Zy  zag  er  eenigsins  bedrukt  uit  van  gelaat; 

Dc  doodschrik  was  nog  nit  haar  aanzicht  niet  gedreven. 

Z’  is  daar  nochtans  ten  Hovc  als  koningin  verheven, 

In  ’t  schemerdonker  rijk  des  Afgroncls,  fier  en  trotsch, 

En  hcorscht  als  gemalin  des  ondcraardschen  Gods.” 

De  moeder  hoort  dit  aan,  wordt  koud  nis  ijs  van  schrikken. 
En  stijf  als  steen,  en  schijut  een  lange  poos  tc  stikken 
Verbaasd  om  deze  maar  cn  zinneloos  van  rouw. 

Vertrekt  ze,  met  haar  kar,  naar  ’t  hernelsche  gebouw  ; 
Daar  staat  de  moeder,  met  een  zwaard  vnn  ronw  doorregen. 
Voor  Jupiter,  bedroefd  en  schreyendc  on  verlegen. 

Met  ongebonden  haar,  en  zegt : „o  God  Jupijui 
U kome  ik  bidden  voor  uw  eigen  kind  en  ’t  mijn; 
Verdieut  de  moeder  geen  genade  voor  uwe  oogen, 

De  dochter  rake  ’t  hart  des  vaders  met  meédoogen. 

Al  staat  ze  niet  zoo  diep  geworteld  in  zijn  hart, 

Hij  acht  ze  daarom  toch  niet  minder  in  haar  smart. 

Mijn  dochter,  lang  gezocht,  werd  endclijk  gevonden, 
Indien  ’t  verzekreu  vnn  verlies,  op  dnistre  gronden, 

Mag  vinden  heeten;  of  indien  het  weten,  waar 
Zij  henevoer,  den  naam  van  vinden  na  gevaar 
Mag  dragen;  evenwel,  wij  zullen  nog  gedoogen, 

Dat  dces  geschaakt  zij,  zoo  het  onderannlsch  vermogen 
Haar  wedcrleverc  aan  de  moulcr,  als  het  voegt; 

Want  uwe  spruit  verdient  geensins,  dat  zc  ouvernoegd 
Dien  schaker  trouwe, al  waar  ’t  mijn  kind  niet.  "Hierop  reide 
Jupyn:  „deze  is  een  pand  en  zorge  van  ons  beide; 

Doch  wordt  dces  daad  op  ’t  hoofd  met  haren  naam  gerankt 
Uit  wrevelmoedigheid  is  zij  geensins  geschnakt, 

Maar  uit  oprechte  liefde;  cn  let  men  op  ’t  betamen 
Wij  hoeven  zeker  ons  dien  schoonzoon  uiet  tc  schamen 
Zoo  gij.  Godin ! dit  slechts  bestemt  met  uwen  wil, 

AI  zytgc  niet  gekend,  laat  varco  dit  geschil ; 

Hoe  heerlijk  is  ’t,  een  broer  van  Jupiter  te  wezen! 

Nu  hangt  er  raeergelnks  aan  vast,  dies  staak  tc  vreezcij- 
Hij  wijkt  me  in  herkomst  niet,  maar  enkel  door  het  lot  ' 
Doch  lust  u ’t  pleiten  voor  den  allerhoogstcn  God 
Dat  Prozerpijn  van  daar  ten  Hemel  opwaart  rijze' 

Behoudens  zoo  ze  omlaag  zich  zelve  outhiel  vnn  spijze  • 

Want  deze  zaak  staat  vast  bij  noodlot  eens  gestemd.”  ' 

Aldus  sprak  Jupiter;  maar  Ceres  hiel  zich  vremd. 

Zij  eischt  met  alle  macht  haar  dochter  weder  boven- 
liet noodlot  lijdt  dit  niet,  dewyl  ze  iu  Pluto’s  hoven' 

Ecu  rooden  appel  plukte,  en  zeven  kernen  at 
Van  ’t  blceke  tuinooft,  bij  AskalAfns  te  rad 
Gezien.  Dces  was  een  zoon  van  Orfne,  bij  de  reyen 
Des  Afgrond»  niet  de  minste,  in  ’t  lek,  daar  zielen  schreven. 

De  PoeUtroom  won  hem  in  zijn  smokende  spelonk;  * 

Dces  zng  het,  cn  verklikt  het  stuk,  dat  luide  klonk! 

Hij  hindert  Prozcrpijns  verlossing  door  het  melden; 

Maar  ’s  Afgronds  koningin,  bedroefd,  woö  dit  vergelden. 

En  sprengde  hem  met  nat  van  Flegethon  uit  wraak, 

Verkeerde  Askalafns,  aanbrenger  vnn  decs  zaak, 
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In  cenen  vogel,  ’t hoofd  in  cenen  beken  veêren 
En  groote  blikken.  Hy  bedekt,  in  dit  vcrkeeren, 

Den  rug  met  vlcuglen,  ros  van  vervte,  en  traag,  niet  licht. 
Het  hoofd  groeit  aan,  vermast  het  lijf  door  overwicht. 

De  nagels  worden  lang.  De  vlerken,  die  hem  voeren 
En  d’  armen  dekken,  zijn  pas  machtig  zich  te  roeren. 
Dees  vuile  vogel  is  een  nachtuil,  boos  van  aard, 

Een  gruwzaam  voorspcok  van  ’tgeen  menschen  wedervaart, 
En  bod  van  ongeluk  en  droefheid,  reê  voorhanden. 

Elk  docht,  Askalafus  had  deze  straf  en  schenden 
Rechtvaardiglijk  verdiend,  met  zyn  verklikkend  lid; 
Maar,  Acheluüs’  zaad  ! ai,  zegt  ons,  boe  komt  dit, 

Dat  g<j  geraakte  aan  poot  en  nagel,  pluim  en  pennen. 

En  't  nisagdenaanzicht  bieldt,  waaraan  men  u kau  kennen 
Voor  Mereminnen?  of  gebeurde  het  omdat, 

Toeu  Prozerpijn  in  ’t  veld  vsn  plukken  moe  en  mat, 

Gij  baar  gezelschap  hieldt,  en  wenschte,  na  het  zoeken, 

De  gensche  wereld  door,  in  winkelen  en  hoeken, 

Doch  vruchteloos,  haar  nog  te  volgen  over  zee, 

Met  uwe  vleugeleu,  van  d’  vene  aan  d’  andre  reê, 

Opdat  de  zee  gevoele  al  uw  bekommeringen? 

Verhoorden  u de  Goón,  zuodra  uw  leên  vergingen, 

En  met  een  rosse  pluim  begroeiden?  Evenwel, 

Opdat  uw  heldre  keel,  gesteld  op  zang  en  spel, 

Om  ’toor  te  streelcu,  en  de  honigzoete  lippen 
En  mond  ’t  gebruik  des  zangs  niet  zouden  laten  glippen, 
Behieldt  ge  een  mcuschenstem,  en  maagdenaangezicht. 

Maar  Jupitcr,  gelijk  een  scheidsman  in  ’t  gericht 
Van  Pluto,  zynen  broêr,  en  Ceres,  zijne  zuster, 

Verdeelde  ’t  jcar  in  twee.  Nu  zit  ge  daar  geruster, 

Als  een  Godin,  gemeen  aan  ’t  een  en  ’t  ander  rijk, 

En  vergezelschapt  man  en  moeder,  te  gelyk 

Zes  maanden  lang.  Hierop  verandert  ze  van  wezen 

En  aanzicht ; want  gelijk  ze  eerst  droevig  zag  van  vreezen, 

Zoo  ziet  ze  weder  blij,  gelijk  uit  eenc  wolk 

De  zon  te  voorschijn  komt,  en  zich  vertoont  voor  ’t  volk. 

De  koestrende  Godin  had  nauw  haar  kind  bekomen,  (men 

Of  vraagdo  aan  Arethuus:  „wat’s  d’oorzaak,  dat  ge  wit  schro- 

Dc  vlucht  iiaamt?  Waarom  zijt  ge  in  eene  bron  verkeerd?” 

De  bekeu  zwegen  stil.  De  Brongodin,  geëerd 

Bij  allen,  stak  het  hoofd  ter  bronaêr  uit  Daar  boven. 

En  hare  groene  vlecht,  aan  d’  cenc  zy  geschoven, 
Afwisschende,  verhaalde  al  d’  oude  vrijerij 
Van  Stroomgod  Alfeiis,  en  zeidu:  „hoor  naar  mij: 

Ik  ben  een  speelnoot  van  Achaische  Veldgodinnen, 

En  niemand  meer  dan  ik  plag  bosschen  te  beminnen 
En  nette  spannen;  en  hoewtl  ik  nimmer  eer 
Uit  mijne  schoonheid  zoent,  en  in  de  jacht  niet  teêr 
Maar  sterrek  was,  werd  mij  alleen  de  kroon  gegeven, 

Als  d’  allerschoonste  bloem.  Dit  kon  op  mij  niet  kleven, 
Noch  ’k  was  beholpen  met  mijn  gaven,  en  dien  naam 
Van  schoonheid,  overal  geprezen  door  Je  faam. 

In ’tspieglen schaamde  ik  mij  t’ aanschouwen  ’tgeen  bcval- 
In  d’oogeo  schijnen  mocht  en  minzaam  eo  lieftallig,  (lig 
Dat  anderen  verkwikt.  Ik  rekende  dit  schond. 

Het  heugt  me,  dat  ik  eena,  van  jagen  moede  op  ’t  land. 
Uit  Stymfalis,  het  bosch,  weërkeerde  na  het  jagen. 

De  hitte  was  te  Kroot.  De  moeilijkhedn  en  plagen 
Der  jacht  verdubbelden  de  hitte  en  bnngcn  brand, 
fk  kwam  bij  ’t  staande  meer,  dat  langs  den  waterkant 
Nietruischtc,  en  klaar  was  op  den  grond.  Wie  neêrgebogen 
Zich  spiegelde,  zonde  al  de  keikeos1  tellen  mogen. 

Men  zag  het  water  zich  niet  roeren.  Popelblaan 
Eu  witte  wilgen,  van  de  bron  gekoesterd,  staan 
Van  zelf  gewassen,  langs  de  bnrmtc5  van  de  zoomen. 

En  schaduwen  der.  grond.  Ik,  nauwlyka  aangekomeu, 

Trcè  neder,  steek  den  teen  in  ’t  water,  en  terstond 
Aan  ’t  lobbren  tot  dc  knièn,  en  niet  vernoegd,  ontbond, 
Ontkleedde  mij,  en  hing  de  kleeders  aan  de  takken 
Der  willigen,  en  kwam  heel  naakt  in  ’t  water  zakken, 


'keitjens,  keiateentjens.  — shooge  kant. 


En  voort  aan  ’t  plensen,  ba&n,  en  gieten  met  de  hand. 

Ik  sprei  mijne  armeu,  en  verneme  in  dezen  stand, 

In  ’t  midden  van  het  lek,  ik  weet  het  nauwlijks,  ’truitchen 
Van  water,  en  verbaasd  om  ’tgeen  ik  hoorde  bruischen. 

Ga  nederzitten  op  den  koelen  waterkant.  . 

Terstond  riep  Alfeiis  aldus  heel  heesch : „bod  stand ! 

Waar  loopt  ge,  o Arethuze?  o Arethuus!  waar  henen?” 
Ik  vlucht  terstond,  zoo  naakt  als  ik  er  was  verschenen. 
Mijn  kleeders  hingen  in  den  tak,  aan  d’  andre  zy 
Des  waterknnts.  Zooveel  te  heetcr  blaakte  hij. 

En  hiel  er  meer  op  aan;  dewijl*  ik,  bleek  van  vreezen. 
Hem,  nader  bij  der  hand,  gereeder  scheen  te  wezen, 

Zoo  liep  ik  vast  vooruit,  de  wreedaard  achteraan, 

Gelijk  dc  tortel,  voor  den  haviksklauw  btlaAn*, 

Gelijk  de  havik  snel  de  duif  zit  op  dc  hakken. 

’k  Volhardde  in  ’t  loopen,  om  mij  uit  den  weg  to  pakker, 
Tot  onder  Erimantb,  Meoaal,  en  Orchrmeen, 

En  Eli»,  Psofis,  en  den  bergtop  Tan  Cylleen. 

Hij  viel  me  niet  te  snel;  doch  echter  kon  ik  ’t  jagen. 

Om  mijue  zwakheid,  niet  lang  harden  noch  verdragen. 

En  hij  uien  arrebcid  verdoren  door  zijn  kracht. 

’k  Liep  evenwel  door  veld  en  bosch  met  alle  macht. 

En  over  rots  en  berg,  door  ongebaande  plekken. 

De  zon  scheen  achter  mij,  eu  ’k  zag  in  ’t  henetrekken 
Zijn  schaduwe  vooruit,  ten  waar  ’t  de  vreeze  zag ; 

En  zeker,  ’k  was  vervaard,  en  anders  dan  ik  plag, 

Voor  ’t  hard  getrappel  en  het  stuiven  vau  zijn  planten5, 
Eu  hijgde  naar  mijn  a&m.  Mijn  haar,  aan  alle  kanten, 

En  haarsnoer  dropen  van  zijn  adem,  vocht  en  nat. 

Ten  leste  sprak  ik,  door  lang  rennen  afgemat: 

„Diane!  och,  help  me,  die,  nw  jachtgenoote  in  ’t  jagen, 
Uw  koker  en  nw  boog  zoo  dikw  ijl  plag  tc  dragen.” 

Dc  Jachtgodin  beweegd,  bedekt  me  in  mijne  vlucht, 

Met  eene  donkre  wolkc  en  nevel  uit  de  lucht. 

De  Vlietgod  zoekt  rondom  my  heen,  gelijk  een  blinden4, 
En  wist  me,  door  dien  mist  verduisterd,  niet  tc  vinden. 
Hy  liep  tottweewerf  toe  onwetende  om  dit  rak, 

Daar  mij  de  Jachtgodin  voor  zijn  gezicht  verstak. 

Hy  riep:  „o,  Arethuze!  o,  Arethuus!”  tweemalen. 

’t  Is  my  vergeten,  en  ik  kan  het  niet  verhalen, 

Hoe  bang  mij  was  te  moê,  als  ’t  jonge  lam,  ’t  welk  schuilt 
In  eenen  hoogen  stal,  waar  langs  de  boschwolf  huilt. 

Of  als  ecu  bloode  haas,  die,  schuilende  iu  de  hage, 

De  hazewinden  hoort,  die  roofziek  evengr8ge 
Op  wildbraad  vlammen,  daar  de  haas  zich  rept  noch  roert. 
Z/oo  wijkt  dees  hier  niet  af,  terwijl  hy  ’t  spoor  beloert, 
Hetwelk  niet  verder  ging.  Hij  blijft  dc  plaats  bespieden. 
En  slaat  den  nevel  ga,  daar  ik  verdween  in  ’t  vlieden. 

Het  koude  kweet  brak  me  uit,  en  druop  langs  al  myn  leên ; 
De  blauwe  zweetdrop  vloeit  langs  al  mijn  lichaam  heen, 
Waar  ik  een  voet  verzet,  daar  drupt  eu  vloeit  het  mede. 
De  dauw  drupt  langs  raiju  vlecht  en  sneller,  dan  dees  rede 
Het  onheil  u ontvouwt,  en  meldt  al  inijucn  druk 
En  jammeren  geleêu,  iu  ’t  breede,  stuk  voor  stok, 
Verandere  ik  allengs,  door  mijne  klachte  en  beden, 

In  water,  vloeyende  natuurlijk  naar  beneden; 

Maar  aangezien  de  stroom  dit  water  daatlijk  kent 
En  mint,  legt  hij  den  schyn  van  man  af  in  het  end, 

| Na  ’t  lange  loopen.  om  z>ch  met  mijn  vloed  to  mengen. 

! Hij  wordt  weer  water  door  het  goddelijk  geheugen. 

I Diane  ontsluit  den  grond.  Ik  kruip  er  heimlijk  in, 

Vloeye  in  Ortygië,  dat  mij  om  dees  Godin 

Heel  aangenaam  was;  want  dit  hadde  mij  het  leven 

En  eersten  ademtocht  in  ope  lucht  gegeven.” 

Dus  lang  rekte  Arethuus  voor  Ceres  dit  verhaal. 

De  vruchibre  Graangodin,  genezen  van  beur  kwaal, 
Spanteen  paar  slangen,  fiks  in  ’t  vliegen,  voor  den  wagen. 
En  toomt  ze,  en  laat  zich  door  de  lucht  en  nevels  dragen 
Recht  Daar  Athene,  en  geeft  den  wagen,  snel  ter  vlucht, 
Triptolemus,  beveelt  hem  weder,  uit  een  zucht 
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Tot  ’a  menschdoms  heil,  bet  laud  met  koren  te  bezaayen. 
Dat  lang  verwilderd  lag,  cd  daar  niet  viel  te  ma&yen. 

En  een  gemimen  tijd  geégd  werd  uorh  geploegd. 

De  jongeling  reed  door  Europc,  heel  vernoegd, 

En  over  Aziö  in  ’t  gewest  van  Tartarye, 

Daar  kouiug  Lyncus  hccrscht,  bekend  door  dwinglaudije. 
Men  vraagde  hem  in  ’t  hof,  van  waar  hij  herwaart  kwam. 
Wat  reen  hem  herwaart  dreef;  men  vraagt  nacr  zijnen  stam 
En  vaderland  en  naain.  Hij  zegt:  „het  wijze  Athene 
Is  't  vaderland  ; mijn  naam,  docr  al  de  wereld  hene 
Bekend,  Triptoleraus.  Ik  koom  niet  over  land 
Noch  over  zee,  maar  door  dc  lucht,  aan  dezen  kant. 

Die  voor  my  open  legt.  Ik  brenge  n Ceree’  gaven, 

Die.  over  d’  akkers  heengeworpen,  hunne  slaven 
Zacht  voedsel  geven.”  Dees  Tartaar  benijdde  dit, 
Herbergde  bem,  en  om  den  vond  vau  ’t  korenpit 
Zich  toe  to  schrijven,  zocht  dien  gast  in  slaap  te  kelen; 
Maar  Ceres  straft  den  schelm,  die  ’s  anders  ter  wil  stelen. 
Herschept  bem  in  een  losch,  en  ried  den  jongeling. 

Dat  hij  met  zijn  gespan  van  draken  strijken  ging.” 

De  wijze  Kallioop,  de  bloem  der  Zanggodinnen, 

Zw  ijgt  stil,  en  stnaktden  zang  en  strijd  om  prijs  te  winnen; 
Al  ’t  Veldgodioncndom  bestemt  uit  éénen  mond. 

Dat  Helikon  de  kroon  met  recht  te  halen  stond. 

Toen  d*  overwonnen  rei  op  dezen  zangstryd  smaalde. 
Sprak  Kallioop:  „dewijl  u allen ’t  oordeel  faalde, 

En  gij  gcensius  geaoegt1,  dat  ge  ons  ten  zangstryd  doagt, 
Eu  hierom  straf  verdient,  of  pij,  die  andren  plaagt. 

Moet  trots  uw  misdaad  dus  met  lastren  nog  verzwaren. 
En  tergen  ons  geduld;  - zoo  staat  uns  voort  te  varen 
Met  straffe,  opdat  ge  voelt,  wat  ons  de  gramschap  leert.’ 
De  zusters  loeeben3,  en  beschimpten  heel  verkeerd 
Het  felle  dreigement,  en  pogende  te  spreken, 

En  met  een  luid  geschal  de  hand  aan  ons  te  steken. 

Zien,  hoe  een  lichte  pluim  dc  nagels  ruig  bewast, 

De  veder  d’  armen  dekt,  de  mond,  versty  fd  en  vast, 

;[n  eenen  bek  verkeerd.  Zij  vliegen  koschwaart  binnen. 

En  willende  misbaar  bedry ven,  droef  van  zinnen. 

Zoo  roeyen  ze,  op  den  arm  gedreveu,  door  de  lucht. 

Als  snatrende  eksters;  en  nog  heden  is  dces  vlucht 
Van  vogelen  de  lust  vsu  ’t  spreken  bijgebleven. 

Een  hessche  snaterzucht,  ter  spraakkunde  aangedreven.” 

HET  ZESTE  BOEK. 

INHOUD. 

Minerve,  om  Arachncs  vermetenheid  gestoord,  trok 
een  oudwijfs  gedaante  san.  Aldus  tegens  baar  om  strijd 
werkende,  nadat  elks  webbe  vcrscheide  herscheppingen 
ontvouwde,  verandert  Arachne  in  ccn  spinnekop.  Dit  kon 
evenwel  Niobe  niet  bewegen  tot  oodtnoed  , weshalve  zy 
hare  kinders  verliezende,  in  tene  steenrots  verhardde.  Dit 
werd  alom  kenbaar,  en  elk  gedacht,  hoe  Diane  de  boeren 
van  Lycié  in  kikvorschcn  herschiep , en  Apollo  Marsias 
vilde.  Toen  d’  aanpalende  greusgenooten  vergaderden  om 
de  Thebancn  te  troosten,  onibraken  er  d’  Atheners,  dewijl 
Tereua  hen  beoorlogde.  Dees  verkeerde,  na  het  verkrach- 
ten van  Filomele,  in  eenen  hop.  De  schoonvader  Pandion, 
dit  verstaande,  bestorf  het  met  de  dood.  Erichtheus  ge- 
rankte op  zijnen  stoel,  wien  Orithya  Borcas  en  Caluïs  en 
Zethes  baarde.  Deze  gebroeders  werden  voorhenc  onder  de 
vlieshelden*  gerekend,  en  ouder  deze  Jazon,  die  de  drake- 
tanden  zaaide,  daar  manuen  uitsproten;  en,  de  draak  van 
hem  in  slaap  getooverd,  ontvoerde  hij  Colcbis  het  Gulden 
I Vlies. 

De  wijze  Pallas  gaf,  dus  lange  stil,  gehoor. 

En  luisterde  met  lust  naar  ’t  zanggewijdc  koor, 

^genoegen  naamt.  — 3Thaos  tot  lachten  ver- 
zwakt. — 3van  Colchis,  de  Argonauten. 


En  prees  hasr  eél  gedicht,  meteen  de  straf,  genomen 
Om  Piers  dochters,  stout  in  ’t  lasteren,  te  toornen; 

Ten  leste  sprsk  ze  aldus  : „het  is  een  kleene  kunst, 

Aau  anderen  den  prijs  tc  geven  naar  ons  gonst; 

Maar  zien  we  toe,  dat  elk  ons  werkvernufl  ook  kenne. 

En  niemand  strsflcloos  ons  Godheid  hoone  en  schenne. 

Nu  denkt  ze,  hoe  ze  best  Arachne  straffen  zal, 

Die  uit  Mieonie  haar  eer  en  kunstkroon  slal, 

En,  in  de  kunst  van  wol  te  spinnen  lang  bedreven, 

Minerve,  zoo  men  zegt,  niet  week  noch  toe  woü  geven. 

Zij  was  geensius  befaamd  door  haar  geboorteland 
En  herkomst,  maar  door  kunst,  daar  zij  de  kroon  in  spaut ; 
Waut  Union,  onvermaard  tc  Colofon  geboren, 

Was  d’  eigen  vader,  en  de  wol,  vau  ’t  schoap  geschoren. 
Gewoon  te  verwen  in  Foceisch  purperrood. 

Do  moeder  rustte  in  ’t  graf,  en  deze  was  niet  groot. 

Maar,  heuren  mau  gelijk,  vau  klcenen  afgrkomen. 

Nog  kon  Arachne  zich  iu  Lydié  niet  toornen, 

En  stond  door  wetenschap  naar  een  doorluchtc  faam; 
Hoewel  ze  uit  slechte  stof  van  oudreu  zonder  nasm 
Gewonnen,  kleen  Hjpeep,  een  arrem  vlek,  bewoonde. 

Het  Veldgodinredom  van  Tmolus,  dat  zich  toonde 
Genegen  tot  de  kunst  der  maagd,  liet*  menigwerf 
Den  wijngaard  en  ’t  gebergt',  de  VHetgodin  haar  erf 
En  goudstroom  vnn  Paktool,  Arachne»  vond  ter  gunste, 
Om  oog  te  nemen  van  haar  wonderbare  knuste. 

Niet  slechts  beholpen  met  de  kleedera  eens  te  zien, 

Maar  ook  baar  handeling  met  schietspoel,  naald,  cn  riên. 
Zoo  braaf  was  ze  afgerecht  jp  spinnen  en  op  weven; 

Hetzij  ze  wol  spon  of  het  werk  den  eisch  kou  geven. 

En  met  haar  vingeren  de  wol  uithaalt  en  redt, 

Of  zachte  stof  der  vacht  heel  effen  atrgkt  en  net; 
lletzy  de  duim  gezwind  de  spil  weet  om  te  draaven, 

De  wol  te  rokkenen  op  ’t  hoofd,  of  kloel;  tc  naayen 
Met  naald  en  vingerhoed;  zij  houden  het  gewis. 

Dat  deze  Tan  Minerve  alleen  geoefend  is. 

Hetwelk  ze  nochtans  nooit  uit  trotschheid  wofl  belijden. 
Zij  stofte;  „laatzevry  in  ’t  werken  met  mij  stryden, 

En  wint  ze  het,  zij  straffe  ons  vry.”  Minerve  nam 
Een  oude  tronie  en  een  grijsheid  aan,  en  kwam. 

Om  hare  zwakke  leêu  en  stappen  t’  ondersteunen. 

Op  eenen  krommen  stok,  al  bukkend  bij  haar  lennen. 

Toen  sprak  ze  aldus:  „de  tijd  en  waggleude  ouderdom 
Bezit  bij  wijlen  iet.  dat  prysbaar  is  alom. 

Ervarenheid  hoeft  tijd.  Veracht  niet  mijne  raden. 

Zoek  onder  menseben  lof  door  weven  ; roem3  kan  schaden 
Maar  raak  Minerve  niet.  Bid  ze  om  vergiffenis 
Van  uwen  stouten  roem;  zy  zal  het  u gewis 
Vergeven.”  Hierop  zsg  Arachne  van  ter  zijden 
Haar  scheel  en  grimmig  aan.  Zij  liet  de  schietspoel  glijile,,  I 
En  nauwelijks  hare  vuist  bedwingende  van  trots  ’ < 

Ontstak  in  ’t  aangezicht,  en  grauwde  dus  heel  schots 
Vermomde  Pallas  toe:  „ai,  snfstcr,  afgezworven  1 
Ai,  oude  best,  wiens  bloed  in  d’  Uren  is  verstorven 
Het  lange  leven  baart  slechts  schade  en  geen  ontzag- 
Hebt  ge  eene  dochter  of  een  snaar3,  die  koine  en  maè 
Oppassen,  cn  uw  les  en  dit  bedillen  hooren ; 

Vertrek!  wat  mij  belangt;  Arachne  heeft  geene  ooren 
Om  naar  uw  onderwijs  te  luisteren.  Ik  blijf 
Bij  miju  verstand  en  zin  cn  meeniug,  stip  ec  stijf.  (ken 
Waar  blijft  Minerve  zelf?  Wat  schuwt  ze  om  strijd  te  wer- 

„Z’ is  hier,”  zegt  Pallas,  „zelf,”  en  legt  gedaante  en  merken 

Der  oude  tronie  ®f,  en  openbaart  zich  ras 
In  haren  eigen  schijn  en  Godheid,  zoo  ze  was. 

Mygdonschc  joffers  en  Je  Veldgodinnen  ecren 
Haar  Godheid ; tnasr  de  maagd,  die  Pallas  durf  braveeren 
Weet  van  geen  zwichten,  doch  de  schaamte  verft  de  want* 

En  bloost,  baars  ondanks,  muar  het  blozen  dunrt  niet  lanif- 
Gelijk  wanneer  de  lucht  het  morgenrood  in  ’t  Oosten 
Eu  ’t  krieken  van  den  dag  ontvangende,  ons  komt  troosten 

•vorliet.  — ’berocraing.  — Schoondochter. 
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Met  (P  aankomt  van  de  zon,  en  deatlijk  zich  blanket. 

Zij  blijft  door  lust  naar  prijs,  te  dwaas  zich  voorgezet1, 
Bij  haar  verstand,  en  loopt  ter  straffe  wrevelmoedig. 

De  dochter  van  Jupijn  ontzegt  niet,  maar  is  spoedig 
Om  strijd  te  werken3,  raadt  ze  in  ’t  minst  niet  af  te  staan, 
En  wil  den  werkstryd  haar  niet  weigeren.  Zy  gaan 
Zich  nederzetten,  elk  op  een  by zond re  stede. 

Men  zet  het  werk  op,  schiet  den  inslag  door  de  breede 
Gespanne  scheringe,  op  den  boom  gerold  en  vast. 

Do  kam  gaat  op  en  neer,  getrokken  van  den  last 
Der  treden,  en  het  werk,  geslagen  met  de  lade,  (de. 
Krijgt  zijn  beslag.  Elk  spoedt  en  schut  zijn  schande  en  scha- 
Het  lange  kleed  haDgt  tot  aan  ’t  midlijf  opgeschort; 

Elk  rept  de  handen,  van  werkijver  aangepord. 

Op  ’t  schietspoel  afgerecht.  Zij  mengen  rood  scharlaken 
Met  Tyrisch  purper,  die3,  gemengd,  in  d’  oogen  blaken. 
De  zwarte  streep  verdiept;  het  lichte  kleur  in  't  oog 
Steekt  schooner  hierop  af ; gelijk  de  regenboog. 
Beschenen  van  de  zon,  een  lange  streek  daar  boven 
Plag  nit  te  steken,  en,  voor  ’t  hcmelsch  licht  geschoven, 
De  schoone  verven  mengt  en  rijk  en  schoon  schakeert, 

En  flauw  verdrijft,  dat  ons  gezicht  hier  kracht  ontbeert 
Om  t’  onderscheiden,  waar  de  verwen  ons  verschijnen. 

En  waar  ze,  allengs  verdund,  verflauwen  en  verdwijnen; 
Men  werkt  er  bloemen  in  van  goud,  die  heerlyk  staan, 

En  ook  verzieringen,  bekend  in  d’  oude  bladn. 

Athcenschc  Pallas  wrocht  een  steenrots,  hoog  gestegen 
Op  ’s  Krijgsgods  burg,  en  ’t  oud  geding,  om  t’  overwegen 
’t  Vernoemen  van  het  land1.  Daar  zaten  zes  paar  Goón, 
Jupijn  in  't  midden,  elk  op  eenen  hoogen  troon 
Op  ’t  statigste.  Ieder  blonk  in  zijn  szedaante,  als  ’t  paste. 
Ncptuun  klonk  staande,  met  zijn  vork,  een  rots, die  kraste. 
En  brocht  een  springhengst  voort,  tot  voorstand  van  de 
Maar  Pallas  beeldde  zich  aan  d’  andre  zijde  prat  (stad  ; 
Met  spere  en  beuklaar  uit,  en  gulden  helm  vol  veêren, 

En  ’t  slangrijk  hoofd  in  haar  rondas,  om  ramp  te  keeren. 
Zij  scheen  den  vasten  grond  te  stooten  met  de  schacht, 
Dat  d’  aarde  olijven,  geel  van  kleur,  te  voorschijn  bracht. 
Waarover  alle  Goön  verstomden.  Zij  volcnddc 
Met  d’  overhand  haar  werk,  daar  elk  ’t  vernuft  aan  kondu; 
En  evenwel  opdat  Arachno,  bet  bedocht. 

Niet  langer  nijdig,  zich  aan  andren  spicglen  mocht, 

En  leeren,  welk  ceu  loon  verwaanden  staat  te  trekken, 
Zoo  wrocht  ze  hierop  vier  veldslagen  in  vier  plekken, 
Uitstekende  door  kleur  en  vechtend  beeldcwerk. 

Do  Thracischo  Khodoop  stond,  als  een  leerzaam  merk, 

Op  d’  eene  zijde  alleen,  en  llemus,  opgetogen 
Gelijk  een  berg,  vol  sneeuw ; eerst  menschcn,  die,  bewogen 
Door  hovaardij,  den  naam  van  Godeu  zich  ten  vloek. 
Verwaand  toeeigenden.  In  eenen  andren  boek 
Verscheen  Pygraca’s  straf,  door  Juno’s  groot  vermogen 
In  eene  kraan  verkeerd  om  't  heilloos  orelogen, 

In  een  verloren  slag,  opdat  ze  uu  voortaan 
Zon  leeren  tegens  ’t  heer  van  hare  dwergen  slaan. 

Zij  maalde  ook  Antigoou3,  die  niet  ontzag  te  stryen 
Met  Jupitcrs  gemaal,  dio  haar,  vol  hovanrdijen, 

In  eenen  ooycvaar  verandert,  streng  en  gram; 

Nu  baat  Laomedon,  noch  vaders  oude  stam. 

Noch  Ilium  haar  niet,  die  Juno  niet  woü  kennen ; 

De  blanke  dekt  den  rug  en  ’t  lijf  met  zwarte  pennen, 

En  klepelt,  zich  ten  roem,  met  eenen  langen  bek. 

De  droeve  Cinyras6,  in  ’t  uitersto  bestek, 

'voorgesteld.  — 2 Versta:  stemt  aanstonds  in 
een  wedstryd  toe. — sNamelijk  ’t  purper  en  schar- 
laken. — * Versta:  haar  eigen  wedstrijd  met  Neptunus, 
wie  de  stad  Athene  zou  benoemen.  — &Niet  die  van 
Thebe  (zie  boven,  in  de  F e n.),  maar  Laomcdons  dochter 
van  Troje.  - 6Koning  van  Assyricn  en  vader  veler  schoone 
dochters,  die  zich  boven  Juno  verhieven,  en  daarom  door 
| deze  tot  tempeltrappen  versteend  werden. 


Omhelsde  kinderloos  des  tempels  steene  trappen, 

Weleer  zijn  dochters,  en,  ncêrzijgcnde  onder  ’t  stappen. 
Legt  met  de  borst  op  steen,  en  ’t  schynt  nog,  dat  hij  zacht. 
Zij  zoomde  ’t  werk  met  gele  olijven,  knre  vrucht. 

Een  zinnebeeld  van  vrede,  en  liet  het  hierbij  steken. 

Arachne  weefde,  hoe  Euroop  wordt  uitgestreken1, 

In  schijn  van  eenen  stier.  Gij  zoudt  gelooven,  dat 
De  stier  warachtig  leeft,  dc  zee  schuimt,  wit  en  nat;  (ken, 
De  maagd,  vnu  strand  gevoerd,  schijut  naar  het  landte  kij- 
Il8ar  stoet  te  roepen,  en  van  schrik  den  moed  te  strijken, 
Dc  beenen  schromende  in  te  trekken,  doch  te  laat. 

Daar  ’t  water  zwalpende  aan  haar  blanke  voeten  slaat. 
Ook  maalt  z’  er,  hoe  de  maagd  Asterië,  genepen 
Van  arendsklauwen,  in  do  vlucht  wordt  opgegrepen; 

Hoe  licda  legt  gedekt  met  ccue  zwanesckacht; 

God  Jupitcr,  gelijk  een  boksvoet,  warm  en  zacht, 

Bij  schoone  Antiope  weet  tweelingen  te  telen, 

En,  als  Amfitryo,  komt  blanke  Alkmeenc  streden. 

Held  Herkies  winnen,  in  den  schijn  van  haren  heer*. 

Hier  miste  Danac,  door  goud  bekoord,  haar  eer. 

Toen  ’t  regende  in  haar  schoot.  Hier  wordt,  in  schijn  van 
Eginc,  een  edlc  bloem,  uit  koninklijken  stainmc,  (vlamme, 
Verschalkt,  en  Mccmozijn  in  eene  herders  pij, 

Deois  van  een  slang.  De  God  Neptuun  sliep  bij 
DesWindgodsdochter.olseen  stierhoofd,  norsch  van  oogen; 
By  Ifimediê3,  met  Enipeus’4  schijn  betogen, 

Kwam  by  aan  Othus  en  den  broeder  Efinlt. 

De  zelve  God  schoffeert  de  schoone  maagd  Bizalt, 
Vermomd  gelijk  een  ram  met  zijnen  krommen  horen; 

En  Ccrcs,  de  Godin,  die  ’t  nutte  en  voedzaam  koren 
Eerst  zaaide  in  vette  klont,  besprong  hy  als  een  paard. 
Zoo  wou  hij  aan  Meduuz’  Pegaas,  gezwind  ter  vaart. 

Hij  scheen  een  dolfijn,  toen  zijn  min  Mclanth4  bekoorde, 
El!:  stuk  had  zijn  gedaante  en  perk,  gelyk  ’t  behoorde. 

Nu  scheen  Apollo  bocrsch,  een  havik  of  een  leeuw; 

Nu  kwam  hij  treên  langs ’t  veld,  om  Isse®,  blank  als  sneeuw, 
In  ccnc  herderspij,  te  schenden  en  schoffeeren. 

De  Wijngod  kwam,  gelijk  een  druivetros,  boelocrcn 
Met  Erigoon.  De  God  Saturnus,  geil  van  aard. 

Won  by  een  merrie  het  geleerde  Menschepaard, 

Den  tuchtheer  Chirou.  ’tWcrk,  dat  hare  h»nden  wrochten, 
Was  in  een  lijst  gevat,  met  veil  en  bloem  bevlochtcn. 

Noch  Pallas,  noch  dc  nijd  zoudu  op  decs  schilderij 
Van  ’t  werk  iet  vinden,  dat  met  reen  bedilbaar  zij'. 

Zij  most  Arachncs  kunst,  met  hare  afgunstige  oogen, 
Verdrietig  aan/ien,  hoe  ze  in  top  stond  en  voltogcu8. 

Zij  scheurt  bet  webbe,  daar  de  schennissen  der  Godn 
In  blinkcu,  smijt  vergramd,  om  zulk  een  schande  en  hoon, 
Het  beuken  schietspoel  op  Arscbnes  hoofd  in  stnkkcn, 

Tot  drie  cu  vierwerf  toe.  Dit  kou  haar  zoo  verrukken 
Dat  zy,  die  moedig  was,  haar  zelf  te  buiten  ging, 

Eu  ongeduldig  aau  een  Utsyen  strop  verhing. 

Maar  Pallas  evenwel,  geraakt  van  mededoogen. 

Licht  zc op,  eu  zegt:  „verwaande  cu  stoute  op  uw  vermogenl 
Blijf  leven,  maar  hang  vast  gestrikt  aan  uwen  noot, 

En  lij  dees  straf,  met  alle  uwe  afkomst,  trotsch  cu  snood. 
Ten  spiegel  van  elkeen.”  Hierop  bespremtt  ze,  in’t  scheiden, 
Haar  met  venijnig  kruid,  geplukt  in  dorre  weiden, 

En  strijkt  ze  met  artsoij  van  droefheid  en  geween ; 
Terstond  smilt  nl  het  haar,  de.  neus  krimt  kort  in  een. 

En  d’  oornn  en  het  hoofd.  Elk  been,  gelijk  een  vinger, 
Hangt  dun  op  hare  zij.  Al  ’t  lijf,  met  ééuen  slinger. 
Verandert  in  een  buik,  waaruit  zij  draden  spint. 

En  alt  een  spinnekop  haar  handwerk  nog  bemint. 

G8nsch  Lydic,  alle  steen  in  Frygic  gewagen 
Van  zulk  een  stuk,  cn  al  de  wereld  staat  verslagen. 


‘bedrogen.  — 2gcmnal.  — 3Als  Aloüs’  gade.  — 
‘de  Thcssalischc  rivier.  — 3De  dochter  van  Deukalion. 
®koning  Macareus’  dochter  van  Lesbos.  — ’Rijrashalve 
voor  ware.  — ^voltrokken. 
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Toen  Niobe,  nog  maagd,  en  ongehuwd,  alleen 
Bij  haren  vader  woonde  in  Sipylus  voorheen, 
ln  ’t  rijk  Micoousche  land,  was  zy  een  welbekende 
Van  deze  Arachue  zelf;  en  nog  kou  ze  aan  d’  elcnde 
Van  hare  laudsgeuoote,  en  zulk  een  straffen  loon, 

Zich  zelf  niet  spiegelen,  en  leereu,  schuw  van  hoon. 
Godinnen  wijken  en  voorzichtig  roem  verinijeu. 

Zij  stofte  op  haar  geluk;  maar  noch  de  heerschappijen 
Eu  steden  van  haar  man,  noch  stam  van  wederzij, 

Noch  't  groot  gebied  voèu  niet  zoo  groot  een  hoovaardij. 
Hoewel  ze  op  alles  roemt,  als  ’t  vruchtbaar  kiuderdrageu ; 
Want  Niobe  overtrof  al  ’t  vrouwdoin  iu  haar  dragen, 
Indien  ze  dit  geluk  min  aan  zich  leunen  liet; 

Maar  Mauto,  dochter  van  Tirees1,  die  verre  ziet 
Met  zijn  verblind  gezicht,  bezeten  en  gedreven 
Van  God  Apollo,  kwam  door  alle  straten  streven, 

Eu  roepen  overluid:  „Thebaauschu  vrouwen, gaat, 
Aanbidt  en  eert,  en  dient  Latoüe,  en  ook  haar  zaad, 

De  tweelingen2.  Bekranst  uw  vlekken  met  laurieren. 
Brengt  wyrook,  btort  gebrën,  eu  past  haar  feest  te  vieren; 
Latoon  gebiedt  het  u gestreng,  door  mijnen  mond.” 

Elk  is  gehoorzaam  cn  bekranst  het  haar  terstond, 

Eu  brandt  cu  wyrook t op  de  godgewijde  altaren. 

Hierop  komt  Niobe,  uitgestreken,  door  de  scharen, 
lu  't  Frygiaanach  gewaad,  dat  schoon  in  d’  oogcu  blaakt. 
En  stijf  van  diamant  cu  goud  en  perlen  kraakt. 
l)e  hofsleep  volgt  ze,  daar  zich  duizeudcu  vergapen. 

Zij  muntte  in  schoonheid  uit,  doch  eenigsius  misschapen 
Door  toornc  on  bellegzucht,  die  uit  hare  oogen  scheen. 

En  ’t  schudden  van  het  hoofd,  ter  wederzijde  heen. 

Terwijl  het  hangend  haar  om  nek  cn  schouders  zweefde. 
Ten  leste  hiel  ze  stand,  en  sprak,  daar  ieder  hoofde: 

Wat  dolheid  is  het,  dal  men  alle  ouzichtbre  Goón 
Bet3  dan  de  zichtbare  eert  V En  waarom  wordt  Latoon 
Gediend  met  outer  en  geheiligde  offeranden  ? 

Dus  lang  zag  niemand  ooit  het  geurig  wyrook  branden 
Voor  onze  Godheid,  schoon  bet  allen  kundig  is, 

Hoe  Tautalus  voorheen  met  Goden  zat  ten  disch. 

Hij  is  mijn  vader;  mijn  Vrouw  moeder,  niet  te  sarren, 

De  volle  zuster  der  verheven  Regenstarren. 

De  bergreus  Atlas,  op  wiens  hart  de  hemel  rust, 

Bestaat  me  aan  d’  eene  zijde,  als  grootvafir,  elk  bewust ; 
Jupijn  aau  d’  andre  zyds,  en  ’t  geeft  me  moed  te  hecten 
Schoondochter  van  Jupijn.  De  Frygiaucn  w eten, 

Hoe  hoog  mijn  glorie  stijgt,  waarom  my  elk  ontziet. 

Hot  hof  van  Kadmus  hoort  alleen  naar  m ij  n gebied; 

Mijn  man  Amfion  bouwde  eerst  Tkebe  met  zijn  snaren ; 
Wij  hcerschen  over  slcèu  en  Isudeu.  Room  ik  varen 
Ten  hovc,  ’k  zie  alom  een  ouwaardeerbreu  schat. 

Bij  deze  gaven  komt  mijn  schoonheid  trotsch  cn  prat. 
Daar  geen  Gudinucdom  zich  ooit  bij  dorst  gelijken. 

Laat  zeven  dochters  eu  mijn  zeven  zonen  prijken, 

Eu  zulk  een  groot  geslacht,  te  wachten  uit  hun  zaad, 

Om  ’t  rijk  te  stutten.  Lel  dan,  of  ik  zonder  smaad 
Niet  boven  andren  op  mijn  asrd&ch  geluk  mag  roemen. 
Hoe  durft  ge  Ceüs’  telg,  Latoon4,  gelukkig  noemen, 

Eu  schatten  boven  mij  1 Zij,  zwanger  van  haar  dracht. 
Vond  door  al  ’t  aardrijk  nauw  een  kraambed,  waard  geacht 
Om  zich  t’  ontlasten.  Uw  Godin,  te  laag  iu  waarde, 

Vond  geene  vrije  plaats  iu  hemel,  zee,  cn  aarde. 

Zij  zworf  de  wereld  om,  gelijk  een  banneling. 

Eer  gastvrij  Delos  uil  meêdoogen  haar  ontving, 

En  sprak:  „gij  doolt  te  lande,  en  ik4  op  watervloeden”, 

Eu  gaf  ze  een  lossen  grond,  na  vele  tegeuspoedeu. 

Zy  baarde  tweelingen,  ecu  zevenste  gedeelt’ 

Van  mij  ne  vruchtbaarheid.  Ik  beu  door  inijuc  teelt 
Zoo  veel  gelukkiger,  w ie  durf  me  dit  ontleggen  ? 

En  blijf  gelukkiger,  wie twyfelt aan  uitzeggen? 


‘Tircsiaa,  zie  vroeger.  — 5Apollo  en  Diana  — 3 M e e r. 

4Beider  moeder.  - 4 Als  drijvend  eiland;  zie  vroeger  reeds. 


Ik  ben  het  avontuur  ontwassen  door  getal ; 

Mijn  kinderzaligheid  schroomt  schu  noch  ongeval. 

Ik  hou  meer  kinders,  schoon  Fortuin  een  deel  kwam  rooven. 

Ik,  kiudcrzaligc,  bon  alle  vrees  te  boven. 

Genomen,  ’k  miste  een  deel  door  ramp  en  ongeluk, 

Nog  zou  de  moed  mij  niet  ontvallen,  noch  geen  druk 
Mijn  hart  bezwaren ; want  ik  bleef  in  grooter  waarde 
Dan  ooit  Latone,  die  slechts  een  paar  kiudren  baarde. 

Gaat  henc, staakt  den  dienst, en  smijt  den  krans  van’t  haar  1 
De  vrouwen  volgen  dit,  en  smijten  al  te  gaar 
De  lauwerkransen  weg,  cn  laten  d’  offers  varen, 

Doch  eeren,  zonder  zich  in  ’t  eeren  t’  openbaren, 

Dc  Godheid  van  J-atone,  al  mompelende  cc  stil. 

Ten  minste  naar  beur  macht.  Zoo  groot  gelijk  ’t  geschil 
Des  kindertal*  van  d’  ceue  en  d’  andre  moeder  scheelde, 

Zoo  heftig  werd  Latoon,  die  slechts  twee  kinders  teelde. 

Door  razernij  verrukt.  Zy  vliegt  naar  Cyuthus  heen. 

En  spreekt  de  tweelingen,  haar  kiuderB,  dus  alleen : 

„Hier  staat  de  moeder,  die,  gemoedigd  door  haar  vruchten. 
Voor  geen  Godinnen  wijkt,  teu  ware  zij  most  duchten 
Voor  J up<ters  geuoote.  Elk  twijfelt,  of  men  mij 
Nog  langer  een  Godin  zal  achten ; en  zoo  gij 
Uw  moeder  niet  beschut,  ik  zie  wyu  beeld  gestooten 
Van  alle  altaren ; maar  my  heeft  iet  meer  verdroten. 

Do  trotsche  Niobe  gaat  hooger,  en  verw  ijt 
En  scheut  me  lasterlijk,  en  schat,  o groote  spijt  1 
L minder  dan  haur  kroost,  cu  scheldt  me,  o,  overbooze  l 
(Dat  treff  haar  zelve  op  ’t  hoofd)  een  dorre  kindcrloozc. 

En  toont  iu  ’t  lasteren  beur  vaders  boozen  aard.” 

Zij  wil  bij  dit  verbaal,  met  zulk  eeu  smaad  bezwaard. 
Nog  smeeken,  maar  Apol  zegt  fluks : „ hou  op  vau  klagen; 
Dit's  uitstel  vau  de  straf.  Diaue,  heet  op  jagen, 

Zijn  zuster,  stemt  met  hum;  zij  dekken,  ntraffen’s  rei. 

Zich  beide  met  een  wolke,  en  voort  naar  Kadmus’  steê 
Gevlogen  door  de  lucht,  staan  schrap  om  smaad  te  wrekon. 
Voor  TLobes  vesten  legt’een  ryperk  afgesteken. 

Een  ruim  en  effen  veld,  den  roskam  tuegewyd. 

Daar  dagelijks  de  jeugd  te  paarde  en  wagen  rijdt, 

En  met  den  ijzren  hoefde  harde  klont  komt  malen. 

Hier  ging  Amfions  zaad  opzitten  om  to  pralen.  * 

Een  zevental,  de  helft  van  ’t  koninklijke  kroost. 

Ontvonkt  als  ridders,  en  ten  rystryd  elk  getroost. 

Zij  zetten  prachtig  zich  iu  hunnen  purpren  zadel; 
liet  gouden  mondstuk  toomt  den  klepper,  trotsch  op  adel. 
Terwyl  Ismecus,  d’  oudste,  een  ring  trekt  oubeschroomd 
Eu  zyu  schuimbekkend  paard  met  roede  eu  breidel  toomt! 
Verzucht  hij,  roepende:  „wee  my!  weo  mij  J”  En  voelde 
Een  pijl  in  zync  borst,  waardoor  de  moed  verkoeldo  • 
Terstond  ontglipt,  ontglijdt  de  toom  de  flauwe  hand  * 

Hij  zijgt  allengs  vsn  ’t  paard,  ten  rijstrijd  forsch  gekant 
Ter  rechte  zyde  omlaag.  Al»  Sipyl  hier  ter  bane  ’ 

Omhoog  hooi  t rammelen  den  koker  van  Diaae 
Noopt  zijne  spore  ’t  ros,  of  hy  ’t  ontrijden  kon  • 

Gelijk  een  stuurman,  na  ’t  betrekken  van  de  zon 
Den  zeestorm  vreest,  en,  fluks  zich  stellende  op  zijn  hoede 
Dc  zeilen  iuhaalt,  maar  nog  trof,  eer  hij  ’t  vermoedde  * 

Een  onverwachte  pyl  hem  in  den  vollen  ren,  ' 

Die  drillende  in  den  nek  bleef  hechten  met  de  peD 
Ter  kele  uitstekende.  Hij  komt,  iu  ’t  overwegen  * 

Recht  over  hals  en  hoofd  van  ’t  renpaard  neergelegen 
En  verft  den  bodem  met  eeu  plas  vau  rookcud  bloed  * 
Onzaalge  Ftedimus  cn  Tautal,  trotsch  van  moed 
Vernoemd  naar  grootvaars  uaatn,  ophoudende  van  rijden 
En  zich  met  olie  glad  bestrijkende,  ter  zijden  ^ ‘ 

In  ’t  worstelperk,  belust  te  worstlcn  vaardig  staan 
En  randen,  voor  de  vuist,  elkaudre  kampreede  aan* 

Eu  drukken  borst  aau  borst,  elkaudre  wel  gewogen* 

Wanneer  een  vlugge  pijl  ter  pezeaf  komt  gevlogen 
En  treft  hen,  beide  schrap  eu  tegens  een  gekant.  * 

Zij  stenen  te  gelyk,  en  krimpen,  in  dien  stand. 

Van  weedom  en  vau  smerte,  en  storten  t’  zamen  neder 
Verdraayende  ’t  gezicht  in  ’t  uiterst1  heen  eu  weder 
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En  geven  te  gelijk  en  tellens  hunnen  geest. 

Alfenor  ziet  elks  borst  gewond,  en  schiet  bevreesd 
Hun  toe  met  groot  misbaar,  en  neemt  de  doón  in  d’  armee, 
Om  ze  op  te  heffen,  en  komt,  midden  in  ’t  ontfermen 
En  zijn  godvruchtig  werk,  te  sneuvlen;  want  Apol 
Dreef  hem  een  doodlijk  punt,  van  bittre  wraakzucht  dol. 
Ia  ’t  harte,  dat  het  met  Jen  wcfrhaak  aan  de  longen 
Gehecht,  met groote  krocht  terwoude  uitwierd  gewrongen, 
Waarop  de  ziel  het  bloed  komt  volgen  warm  en  rood. 
Maar  Dama9icbthon,  nooit  geschoren,  kreeg  een  schoot. 
Daar  been  en  knieschijf,  met  de  zenuw  taai  gebonden. 
Vergaderen ; cn  als  de  band  des  droef  gewonden 
Den  zorgelijken  pijl  uitrukken  wil,  zoo  streeft 
Een  ander  riet  tol  asm  de  veder,  daar  het  kleeft, 

Gesnord  door  zijne  keel,  waaruit  een  bloedstroom  rende 
En  bruiste  in  d'  ope  lucht.  Ilioncus  in  ’t  ende 
Hief,  biddende  om  genïi,  de  handen  naar  omhoog, 

Eu  sprak:  «o  groote  Godn,  dio  heerscht  in  ’s  hemels  boog 
(Want  hem  was  onbewust,  wat  God  bij  aan  most  spreken), 
Verschoout  mijn  leven  I”  God  Apol  werd  door  dit  smecken 
Bewogen,  doch  te  spade,  om  ’t  afgaan  van  den  schoot; 

Een  kleenc  hartkwetsuur  bestorf  hij  met  de  dood. 

Het  luid  gerucht  van  deze  clcnde  en  zwaren  rouwe 
Des  volks,  de  tranen  van  het  Hof  en  haar  getrouwe1, 
Verkuudigen  teratond  de  moeder  dit  bederf. 

Al  t’ onverwacht.  Zij  staat  verwonderd  meuigwerf. 

Dat  Goden  zulk  een  stuk  en  recht  zich  onderwonden; 

Zij  staat  vergramd,  dewijl  de  Goden  dit  bestonden. 
Amfioo,  vader  van  dccs  zonen,  stiet,  door  smart, 

| Zich  eenen  biooten  dolk  in  't  vaderlijke  hart, 

| En  endigde  terstond  de  droefheid  met  zijn  leven. 

Wat  scheelt  nu  Niobe  van  Niubc,  eerst  verheven, 

En  die  nog  flus  bet  volk  Lstoua’s  hoog  altaar 
Verbood  en,  met  de  borst  vooruit,  van  eene  schaar 
Gevolgd,  door  ’t  midden  van  de  stad  kwam  aangetreden, 
Van  d'  onderdanen  zelfs  benijd  cu  aangebeden, 

Daar  nu  de  vijand  droef  zich  over  haar  ontfermt! 

Zij  iegt  er  op  de  doón  met  hare  borst,  en  kermt, 

En  kust  nog,  zoo  hel  valt,  de  zoons,  en  heft  ten  leste 
Gevouwe  handen  naar  hel  hcmclschc  gewaste: 

„Och!”  zegt  ze,  „o  wreede,  felle,  en  onvermurwde  vrouw, 
Latoon!  verzA  u vrij  met  moeders  bittren  rouw; 

Verzft  uw  wreed  gemoed,  vernoeg  u met  mijn  smarte; 

Ik  volge  ’t  zevental,  begraven  in  mijn  harte, 

Ten  grave  O,  vijandin I nu  juich  en  triomfeer: 

Gij  wont  den  stryd.  Maar  hoe?  nog  legge  ik  niet  ter  neêr. 
’k  Heb  meer  geberregd  in  dien  storm  van  ongelukken, 

Dan  gij  in  uw  geluk.  Schoon  mij  vee)  lijken  drukken, 

’k  Behoude  nog  den  prijs.”  Dus  sprak  ze,  toen  de  boog 
Gespannen  eenen  pijl  liet  snorren  van  omhoog. 

Dat  ze  alle  sidderden,  behalve  deea  verharde, 

Die,  halssterk3  in  dien  staat,  de  Goón  ter  straffe  sarde. 
Daar  staan  de  zusters  inden  rouw,  vau  hoop  beroofd,  (hoofd. 
Voor  ’t  lijkbed  van  de  doón.  De  haarvlecht  hangt  om  ’t 
Een  znster  trekt  den  pijl  ter  borat  uit  van  den  broeder, 

En  sterft  op  broeders  mond.  Een  andre  poogt  de  moeder 
Te  troosten,  maar  verstomde,  cn  kreeg  met  eenen  schoot 
Twee  wonden  teffens,  gaf  terstond  den  geest,  cn  sloot 
Hiermeê  den  bleeken  moLd.  Een  andre  poogt  te  vluchten, 
Doch  ijdel.  D'  andre  geeft  den  doodsnik,  in  het  zuchten, 
Op  zusters  droevig  lijk  ; ci-d  andre  zoekt  een  hoek 
Om  weg  te  schuilen,  en  een  oudre  schroomt  Gods  vloek 
En  siddert  voor  de  straf.  Toen  drie  paar  aao  verachcycn 
Kwetsuren  sneefden,  schoot  ecu  eenige,  onder  ’t  schreyen 
Der  moeder,  over,  die  met  al  ’t  gewaad,  uit  trouw. 

En  ’t  ganschc  lichaam  nog  de  dochter  dekken  wufi. 

Zij  kermde : „och  I laat  me  toch  deze  eenige  uit  de  zeven, 
Miju  jongste  en  licfsle  pand,  behouden  1 Schenk  haar  ’t  le- 
Behoü  alle  andren ; spaar  mijn  allerminste  piind  1”  (ven  I 
Dit  stort,  terwijl  ze  bidt.  D'  onzaligste  van  ’t  land 

'Voor  getrouwen.  -3halstarrig,  hardnekkig. 


Zit  deerelijk  beroofd  vau  dochtren,  man,  en  zonen, 
Stokstijf  (men  weethicr  niet  van  sparen  noch  verschoonen) 
In  ’t  midden  van  de  doón ; geen  luchtje  roert  het  haar, 
Het  aangezicht  ziet  doodsch,  en  d’oogcn,  vol  misbaar. 
Staan  stijf  in  ’t  aangezicht,  la  ’t  lichaam  is  geen  leven ; 
De  tong  blijft,  kil  van  vorst,  aan  ’t  mondgchcmelt  kleven  ; 
Het  bloed  bevriest  en  stremt  in  d’uren,  dat  men  ’t  ziet. 

Zij  draait  den  hals  niet  meer,  noch  rept  hare  armen  niet ; 
De  voeten  staan  nu  stijf.  Al  't  ingewand  en  br<  nen 
En  vel  en  vleeech  en  bloed  verandren  in  een  steenen. 
Gemarmerd  stokbeeld,  en,  vau  bitter  schreven  blind. 
Wordt  ze  opgegrepen,  cn,  met  eenen  dwarrelwind, 

In  ’t  vaderland  gevoerd  ten  berg,  daar  nat  bedropen 
De  zilte  tranen  nog  vau  ’t  marmer  nederloopen. 

Maar  toen  begonnen  mans  en  vrouwen  en  elkeen 
Te  schrikken  voor  Lalone,  en  haar  verbolgentbecn 
En  strenge  wraakzucht  om  gelede  lasteringen, 

Waarom  ze  al  t’  zanten  dees  Godin  met  cere  ontvingen, 
Als  moeder  vau  Dianc  en  God  Apollo  ineè; 

En  volgens  ’s  lands  gewoonl’  gaf  dit  elk  stof  alreê, 

Te  melden  d’  oorzaak  van  de  straf,  voorhene  aan  zielen 
Gepleegd,  die  in  den  haat  der  Jachtgodin  vervielen. 

Een  onder  allen  zet,  hoe  eertijds  akkermens, 

In  Lycic,  Latoon  niet  ongestraft  van  glans 
En  eer  beroofden.  Schoon  dit  weinige  andren  hoorden, 
Mits  hier  geen  landzaat  woont  van  aauzien  in  deze  oorden, 
De  zaak  is  evenwel  gebeurd  en  wouderbaar. 

’k  Heb  zelf  de  plaats  gezien  cn  ’t  staande  water,  daar 
Dit  wonderwerk  gebeurde  en  kenbaar  is;  want  vader, 
Bedaagd  en  traag  te  voet,  zond  mij  van  huis,  te  gader 
Met  een  wegkuodigen  van  ’lzelve  landschap  heen, 

Om  puik  van  ossen.  Daar  bezichtigde  ik  met  een 
Door  ’sleidmans  kunde  al  't  land,  en  zag  cr  in  moerassen. 
Gezoomd  met  bevend  riet,  tc  water  uitgewassen, 

Een  outer  staan  vau  ouds,  daar  asch  noch  kool  op  lag. 

Hier  hiel  mijn  leidsman  stand,  en  mompelde,  als  hg  ’t  zag  : 
„Zyt  mg  genadig!”  eu  ik  mor1:  rzijt  mij  genadig!” 

Ik  vraagde  niettemin,  uit  weetzucht  onverzadig, 

Of  ’t  Faunus’  outer  w as,  of  ecu  Godin  van  ’t  veld 
Gewijd,  of  voor  een  God  des  landschaps,  hier  gesteld 
Om  hem  tc  vieren.  Toen  berechtte,  op  mijne  vrage, 

De  leidsman  mg  aldus:  „O,  jonkman  I zijl  ge  grfigc 
Om  dit  te  weten?  dit’s  geen  outer,  tocgewyd 
Aan  eenen  llcuvelgod.  maar  aan  Latoon,  door  spijt 
Van  ’sDond'nars  gemalin  ter  wereld  uitgedreven. 

En  die,  auu  ’t  zwerven,  nauw  een  herberg  werd  gegeven 
Ter  bede  in  Delos,  ’twelk  nog  dreef  op  zouten  stroom. 
Latooa,  hier  leunende  ann  een  vruchtbreu  dadelboom, 
Baart  tweelingen,  in  spijt  der  stiefmoér,  en  zy  zeggen. 
Dat  Juuo  haar,  die  hier  ter  nood  in  kraam  kwam  leggen, 
Weer  wegdreef;  dies  zij  vluchtte  uit  hooggedrungen  nood 
Met  hare  tweelingen,  twee  Goden,  in  den  schoot. 

Aldus  kwam  ze  in  ’t  gewest  van  Lycic  en  die  deelen. 

Daar  t land  het  berggedroclit  Chimère  kwam  te  telen. 

De  bange  moeder,  door  dien  langen  weg  vermoeid 
En  dorstig,  aangezien  de  zou  van  ’t  hoofdpunt  gloeit, 

De  kioders  hare  borst  en  tepels  ledig  zogen. 

Zag  bij  geluk  een  dal,  dat,  diep  en  ingebogen, 

Bcspocld  werd  van  een  meer,  daar  d’  akkermannen  teen 
En  lies  en  biezen,  die  in  moeren  groeven,  succn. 

Zij  trad  er  fluks  op  aan,  cn  bukte  aan  ’s  waters  randen. 

Om  eencD  koelen  dronk  tc  scheppen  met  de  handen. 

Dc  boeren,  plomp  van  aard,  verbièn  het  dees  Godes, 

Die  zegt:  „wat  weigert  ge,  dal  ik  mijn  dorst  eens  leseb 
Met  water,  elk  gemeen?  Natuur,  opdat  wc  leven. 

Heeft  niemand  zon  noch  lucht  in  eigendom  gegeven, 

Noch  water;  neen  gewis,  maar  nder  tot  gebruik. 

Meer  eische  ik  niet,  cn  nog3  ttr  bede,  niet  ter  sluik. 

Ik  wit  mijn  lichaam,  noch  deze  afgematte  leden 

Niet  baden,  maar  den  dorst  verslann.  Ai,  volgt  de  reden  I 

'mompel. — !Vcrsta:  en  dat  nog. 
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Myn  mond  en  keel  zijn  droog,  en  uauwlijks  kan  mijn  mond 
Een  woord  uitbrengen.  Een  dronk  water  zal  gezond 
Als  nektar  smaken,  ik  u al  myu  leven  danken, 

Dat  ge  een  dronk  waters  schenkt  aan  mij,  en  deze  kranken 
Het  leven  bergde.  Eilaas!  erbarmt  u toch,  eu  troost 
Deze  arme  kindurs!  Och,  gij  ziet  mijn  dorstig  kroost 
Do  tedere  armen  droef  uitstéken!”  en  zij  stuken 
Juist  beide  d'  armen  uit.  Wien  zou  dees  beê  niet  raken 
Aau  't  hart!  Maar  neen,  o neen,  zij  passen  op  geen  beê, 

Eu  dreigen  bovendi«D,  tenzij  ze  uit  deze  steo 
Vertrekke,  en  schelden  haar.  Dit  ’s  niet  genoeg,  zij  plenscn 
Met  hand  eu  voeten  in  het  meer,  en  zien  geen  wcuschen. 
Noch  klacht,  noch  bidden  aan.  Zij  stampen  in  den  grond 
En  trappen,  dat  de  moer  een  stank  geeft  in  deu  mond. 

De  dorst  gaat  over  van  verdriet.  Zij  staakt  het  smecken 
Bij  onbeschofteu,  en  7erneêrt  zich  niet  te  spreken 
Beneden  haren  staat,  maar  heft  naar  ’s  Hemels  troon 
Gevouwo  handen  op,  en  zegt:  «geniet  uw  loon  I 
Gij  moet,  eeuw  in  eeuw  uit,  gedokeu  iu  cleuden, 

Uw  leven  in  dien  stuuk  en  modderpoelen  enden.” 

De  nadruk1  volgt  dien  vloek.  De  boeren  krijgen  trek 
In  ’t  moddrig  clement  te  wroeten  met  den  bek. 

Te  duiken  iu  den  grond,  dan  't  hoofd  omhoog  te  beuren, 
Dan,  bovenop,  het  kroos  al  zwemmende  te  schenren. 

Dan  op  de  kanten  zich  te  bakren  in  de  lucht. 

Dan  weder  iu  deu  grond  te  spriugen  met  een  vlucht. 

Nog  kunnen  ze  doorgaans2  den  v uilen  b-k  niet  snoeren ; 

Zij  moeten  schaamteloos  vuil  spreken  in  de  moeren. 

De  heesebe  keel  zwilt  aan  deu  hals  heel  bol  en  dik ; 
Metopgespalkten  bek  begrauwen  zc  elk  iu ’t  slik.  (ven. 
Het  hoofd  hangt  aan  den  rug,  die,  groen,  den  hals  kau  der- 
Dc  buik,  het  grootste  deel  van  ’t  lijf,  ia  wit  van  verven. 

Zij  huppelen  licht  op  iu  't  vochtc  en  vlottend  gras. 

En  borrekikken  kecsch  in  ’tsliimige  moeras. 

Toen  dit  een  Lyciaau,  wie  ’tzijn  mocht,  ons  vertelde. 
Verhaalde  een  ander,  hoe  Apol  zijn  smaad  vergeldde3 
Aan  eenen  boksvoet4,  die,  verwonnen  van  zijn  fluit,  (huid? 
Als  hij  gestraft  wierd,  kermde : «och ! stroopt  ge  mij  de 
Hoe  kunt  ge  een  kleen  en  licht  vergrijp  zoo  zwaar  opwegen  ? 
Apol,  ontferm  u I Och,  wat  ’s  aau  een  fluit  gelegen  ?” 

En  onder  ’t  kermen  werd  hot  vel  vast  afgestroopt. 

Al  ’t  lijf,  een  enkle  woude,  in  ’t  roode  bloed  gedoopt. 

Het  bloed  droop  af  alom.  Men  zag  de  taaye  zenen  ’ 

Bloot  leggen  ; d’  ader  lilt.  Men  kou  er,  ouder  ’t  stenen. 

Het  hart  zien  kloppen,  eu  de  vezels  over  al6 

Den  boezem  tellen.  Bosch-  en  Boomgoón,  groot  in  tal. 

En  Saters,  zijn  gebroêrs,  Olyuip  en  Veldgodinnen, 

En  wat  om  hoog  gebergt  poogt  schapewol  te  winnen 
En  ’t  groote  horenvee  gast  weideu,  weenden  vast. 

De  vruchtbre  grond  werd  uat,  endrouk,  van  sinarte  eu  last, 
De  vochte  tranen,  die  langs  zijne  kakeu  dropen. 

En  slorpte  ze  van  dorst  in  d’êren,  dun  cn  open. 

Tot  dat  zc,  in  wster  weer  veranderd,  over  ’t  veld 
Ter  bronne  uitborsten,  en,  daar  d’ oever  uederhelt, 
Afvloeyende  iu  de  vliet  van  Frygié  vergèren. 

Nog  Mursia  naar  hem  genoemd  zoo  vele  jaren.” 

Die  voorbeelden  verhaald,  op  cene  lange  rij. 

Zoo  kwam  er  wederom  het  droeve  voorbeeld  bij 
Van  Niobe,  en  elk  most  Amfian  nog  beklagen, 

Die  met  zijne  afkomst  werd  verdelgd  door  zware  plagen. 
De  moeder  haatten  zc.  Meu  zegt,  dat  Pelops  hier 
Alleen  zelf  Niobe,  zijn  zuster,  al  te  fier 
In  ’t  roeuaeu,  nog  btschrtide,  en,  onder  ’t  bitter  nokken, 
Het  kleed  van  zijnen  hals  en  boezem  afgetrokken, 

D*  alinke  schouder  toout,  die,  na  den  slag  van  ’t  rad, 
Gevormd  was  van  ivoor,  als  ’t  rechte  schouderblad, 


‘bevestiging.  — 5op  den  duur.  — 3Rijmahalve 
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Dat  hij  ter  wereld  bracht,  en,  straks  door  ’s  vaders  tooren 
Vermoord,  zoo  zetten  al  de  Goden,  naar  ’t  bthooren. 

Du  leden  fluks  in  een,  behalve  't  opperdeel, 

Dat  tusschen  arm  en  hals  gestaan  had,  en  niet  heel 
Hersteld,  geboet1  werd  door  ivoor,  met  kunst  gesneden. 
Aldus  kreeg  Pelops  zijn  beslug  cn  volle  leden. 

Toeu  baden  oversten  en  noastgelege  steen 
Hun  vorsten,  Pelops  nog  te  troosten.  Zij  gaan  heen 
Op  dit  verzoek,  Argief,  Miceencr,  eu  Spartane, 

Eu  Knlydon,  noch  niet  in  ougunst  bij  Diane, 
liet  forschc  Orchomenos,  Koriuthc,  om  erts  geacht, 

Mcssucue  en  Patra,  met  Klcone,  zonder  macht 
En  kleen,  ook  Trezcn  en  oud  Pylus  en  meer  steden, 

Die  iu  deu  enghals3  van  Korintheu,  aaugestredeu 
Van  eenu  dubble  zee,  rondom  bi  sloten  zijn, 

En  die  hier  buiten  zien,  bij  klaren  zonneschijn, 

Zoo  vele  vesten  aan  eeue  dubble  zee  beschenen. 

Maar  wie  gelooft,  dat  gij,  o w ijd  befaamd  Atheuen ! 

Hier  niet  verschcent?  De  krijg  behinderde  u dien  plicht, 
D’ uitheemache  vloot  en ’t  heer,  aanbruisende  «.gezwicht 
Vau  overzee,  ten  storm  opCekrops’  burg  Cu  muren. 

Daar  handhaaft  Tcreus  en  de  Thrax  zijue  overburi  u, 
Verstrooit  al  ’t  krijgsgeweld,  en  wint  een  grooten saam. 
Dies  gaf  Pandion  aan  dien  koaing,  groot  van  faam 
En  macht  en  middelen,  om  bijstand,  versch  genoten, 

Ook  om  dien  hoogen  stam,  misschien  uit  Mars  gesproten. 
Zijn  dochter  Procue,  rijk  eu  schoon,  tot  cene  bruid. 

Doch  Juuo  leidde  haar,  als  bruidsvrouw,  niet  vooruit, 
Noch  ook  de  Bruiloftsgod;  en  geen  bevalligheden  • 

Brklcèn  ducs  feest.  Hier  kwam  de  Razernij  aantreden. 

En  droeg  de  bruiloftstoets.  De  helsche  Razernij 
Kwam  ’t  bedde  spreideu,  en  de  nachtuil  zat  er  bij. 

Op  ’t  bruilofts  ledekant.  Met  zulk  een  voorapook  'paren 
Hier  Procne  eu  Tcreus.  Met  dit  voorspook,  na  ’t  vergaren. 
Wordt  d’  eene  moeder,  ea  de  gade  vader  van 
De  vrucht.  Gacsch  Thracid,  ter  feest  ge  heden,  kau 
Niet  laten  kuu  geluk  te  wcnschen,  daar  ze  trouwen, 

De  Goón  te  danken,  en  den  dag  van  ’t  bruilofthouwen 
Te  vieren,  als  dees  bruid  aan  zulk  een  koning  huwt. 

Zij  eereu  Itya’  dag,  die  zijn  geboort’  vernuwt3. 

Hoe  weinig  weet  de  mcusch,  wat  nut  is  ! Na  vijfjaren 
Bad  Procne  hem  aldus:  «indien  ik  door  het  paren 
In  uwe  guustc  sta,  zoo  iruu  me,  op  mijn  geklag, 

Dat  ik  mijn  zuster,  mij  zoo  waard,  bezoeken  mag. 

Of  laat  ze  herwaart  met  hare  overkomste  ons  ecren  ; 

Zeg  uwen  schoon  vaar,  dat  zij  daadlijk  weer  zal  kceren. 

Mag  ik  mijn  zuster  etns  aanschouwen  met  een  wenk 
Dat  zal  me  waardor  zijn  dan  eenig  g:ool  geschenk.” 
Terstond  beveelt  hij  ’t  volk,  de  zeilen  op  le  halen. 

En  kom;  ter  haven  vau  Athene  in,  voor  de  palen 
Gedreven  aan  het  hoofd4,  1’iriüs,  recht  door  zee. 

Hij  komt,  en  geeft  de  hand  zyu  schoonva&r,  die  alrcd 
Hein  welkomt,  en  begint  ter  kwader  tijd  te  spreken. 

Hoe  zijne  gemalin  hem  drijft  naar  vaders  streken 
Om  hare  zuster,  en  belooft,  bed  hoog  en  dier. 

Een  snelle  weerkomst’.  Toeu  kwam  Filometle  fier 
Eu  prachtig  aangotreen,  en  heerlijk  uitgestreken 
Nog  hee.  elijker  door  haar  schoonheid,  w aard  bekeken  - 
Gelijk  men  zegt,  dat  Boom-  en  Veldgodinnen  treêu  ' 

Door  veld  en  bosch,  indien  meu  haar  ’t  cieraad  verii  en’ 

Vau  Filoineele,  a!s  zij  voor  ’t  volk  zich  openbaren. 

Zoodrazag  Tcreus  niet  de  scliooue  moagd  opklareii 
Of  blaakte  daadlyk,  als  het  blonde  graan  op  ’t  veld, 

En  stoppel,  hooi,  en  strooi,  iu  lichten  brand  gesteld- 
Haar  aanschijn  zeker  blouk  bekoorlijk  iu  elk»  oogen, 

Ook  wordt  hij  van  zijn  aard,  die  ritsig  is,  bewogeu  ‘ 

Want  Thracischen  zijn  geil,  niet  schuw  van  Venna’ vlek. 

Hij  brandt  dan  door  zijn  zelfs  cn  door  zijn  lauds  gebrek,  j 
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En  ijvert  om  baar  sleep  en  's  voêsters  trouw  te  krenken, 
En  Filomeele,  door  geweldige  geschenken, 

Te  winnen,  en  al  ’t  rijk  te  hangen  aan  deea  zaak. 

Of  toe  te  leggen,  dat  hij  deze  schoone  schaak’, 

En  dan  ’t  geschaakte  pimd  beschutte  met  den  degen. 

De  breidelooze  lust  kan  hem  zoo  ver  bewegen, 

Dat  niets  te  schendig  schijnt  te  denken  en  bestaan. 

Het  hart  kan  dezen  gloed  niet  dekken  vau  nu  aan. 

Hij  kan  zijn  lusten  nauw,  ook  geenerwijs1,  betoomen. 

De  mond  is  vol  van  Procne  en  zusters  overkomen, 

En  onder  dezen  schijn  beoogt  hij,  diep  verstrikt. 

Te  treffen  ’t  heilloos  wit,  waarop  zijn  wellust  mikt; 

De  min  regeert  de  tong,  met  honig  overstreken. 

Als  zijn  aauhoudeu  haar  te  lastig  valt  met  smeeken. 

Dan  schuift  hij  zijne  schuld  op  Procne  en  zijuen  last, 

Ja,  smilt  in  tranen,  als  een  trouwen  dienaar  past, 

Gelijk  of  Procne  dit  ten  hoogste  hnd  bevolen. 

Help.Guón!  wat  legt  er  niet  in  ’t  hol  vau  ’t  hart  gescholen! 
De  valsche  Tereus,  die  in  ’t  harte  een  schelmstuk  broeit, 
krygteen  godvruchten  schijn.  Ziju  lof  en  aanzien  groeit 
Door  zulk  een  lasterstuk;  ja,  Filomecl  bidt  vader, 

En  valt  hem  om  den  hals  al  smeckende,  en  komt  nader 
Ten  val,  en  houdt  vast  aan,  in  haar  bederf  te  spoên. 

Recht  tegens  haar  geluk,  om.  zonder  kwaad  vcrmoêu, 

De  zuster  over  zee  met  vreugd  te  gaan  bezoeken. 

De  boosw  icht  Tereus,  waard  dat  alle  Godu  hem  vloeken, 
Belonkt  ze,  en  beeldt  zich  in,  dat  bij  ze  al  ku9t  en  voelt. 
En  onder  ’t  zien  omhelst,  en  ’t  minnevier  verkoelt. 

En  ueemthet  alles  aan,  als  een  van  min  gegriefde, 

Voor  prikkciiuge  eu  aas  vau  zijee  dolle  liefde. 

De  schender  wenscht,  dat  hij*,  als  vader,  haar  bestond, 

Zoo  dik  zij  vader  streelt,  en  zou  dit,  geil  gewond, 

Geen  misdaad  rekenen.  Dit  bidden  van  hun  beido 
Smeet  vader  over  stag.  Z’  is  blijde  en  dankte  en  schreide 
Vau  blijsebap  om  ’t  verlof,  en  juicht  verblind,  omdut 
Haar  bede  is  toegestaan ; hetwelk  hun  beide,  nat 
Vau  tranen,  staan  zal  op  vier  uitgekrttene  oogen. 

De  zon  had  hareu  kring  eu  dagvaart  nauw  voltogen, 

Do  moede  pnurden  spoên  ter  kimme  huuDe  reis; 

Men  recht  het  koninklijk  banket  aan  in  ’t  paleis, 

Men  scheukt  deu  klaren  wijn  ten  dissche  iu  goude  schalen. 
Nu  zoekt  men  rust  in  ’t  bed;  maar  Tereus’  zinnen  malen, 
Na  ’t  scheidcu,  op  dit  schoone  en  minnelijk  gezicht 
Van  ’s  kunings  dochter.  Haar  gedaante  cn  zwier  en  plicht 
En  wezen  en  gelaat  verbeeldt  hij  in  de  zinnen, 

Ook  ’tgeen  zij  ue  oogen  niet  aanschouwden  ouder ’t  minnen; 
Hij  voedt  ziju  eigen  vier,  nooit  overdenkens  moe. 

En  zijne  zorge  waakt  en  laat  geen  nachtrust  toe. 

De  klare  dag  kwam  op.  Paodion,  iu  het  scheven, 

Vat  zijn  reisvaardigen  heer  schoonzoon,  nu  tot  schrejen 
Bewogen,  bij  de  hand,  beval,  met  harte  cn  ziu, 

Zorgvuldig  hem  ziju  kiud,  de  trouwe  reiavriendin: 

„O  Tereus t”  zegt  hij,  „’tgeeu  gij  zoekt  hij  haren  vader, 
ls  zelf  verzocht  van  twee  gezusteren  te  gader. 

Mijn  waarde  schoonzoon ! ik,  door  een  godvruchte  rcêu 
Geperst,  beveel  u deze,  cn  bidde  dit  alleen, 

Op  alle  trouw,  opdat  gecu  vriendschap  mag  vervreemen; 
Gij  wilt  ze,  Goun  ter  eer,  in  uwe  hoede  nemen, 

Gelijk  een  vader.  Z’  is  in  mijnen  ouden  dag 
De  staf  cn  troost,  waarop  ik  zeker  steunen  mag; 

’k  Zal  in  bekommering  hier  zitten  en  vertoeven. 

Dan  valt  de  tijd  ons  lang,  dewijl  we  uw  hulp  behoeven, 
Dies  zend  ze  dra  wcêrora ; het  valt  mij,  eer  ik  sterf, 

Nog  lijdig*  zwaar  genoeg,  dat  ik  de  zuster  derf. 

Zoo  verre  van  der  hand ; en  gij,  o Filomeele ! 

Legt  vader  u iu  ’t  hart,  volg  ’tgeeu  ik  u bevele, 

En  keer  toch  haastig  thuis.”  Hij  geeft  huu  dezen  last, 

En  kust  de  dochter  nog,  en  most  iu  ’t  scheiden  vast 
Zijn  trauen  storten.  Dit  beleven  ze  alle  beide 
Met  hunne  handen.  Hij  beval,  terwijl  ze  scheidde, 

•gansch  en  al  niet.  — tamelijk. 


Den  neef  en  dochter  ook  te  Kroeten  naar  den  eiach. 

En  wenscht  ze,  al  nokkende  en  bedrukt,  behoudo  reis. 

Hij  eindigt  nauw,  of  ’t  hart  scheeu  hem  niet  goeds  te  spel- 
Zoodra  ging  Filomcei  niet  scheep,  of  bootsgezellen  (ten. 
Verlaten  ’t  land.  De  riem  roeit  wakker  zeewaart  in, 

En  Tereus  roept:  „al  klaar;  'k  heb  toegang  tot  mijn  min, 
Eu  mijn  gewensebte  vracht  I”  Het  hart  van  dien  verwalen  J 
Sprong  op  vau  groote  vreugd.  Hij  kon  zich  niet  gelaten 
Iustellcu,  uoch  zijn  vreugd  uitstellen,  noch  berndo. 

En  zedig  ’t  geil  gezicht  van  zusters  aanschijn  slaan  ; 

Als  d’  arend  van  Jupijn,  verlekkerd  op  het  raoven, 
Metzijne.u  krommeu  klauw,  ten  nestc  uit  stijgt  naar  boven, 
Den  veldhaas  oppakt,  die  hem  niet  ontworstlen  kan, 

En,  loos  gegrepen,  vaart  naar  ’t  hemelhoog  gespan. 

Men  landt  behouden,  met  de  muêgczeildc  doeken, 

Daar  Tereus  haar  verleidt  iu  eenzame  achterhoeken 
Van  eenen  diepen  stal,  gedoken  in  het  woud. 

Hier  sluit  hij  zc  in,  die,  vau  verbaasdheid  bleek  en  kond 
Eu  bevende,  alles  schroomt,  en  langer  ongeruster 
Al  jammerende  vraagt  naar  heure  lieve  zuster. 

Hij  meldt  het  opzet  en  dien  gruwel,  al  te  snood, 

ScUoffeert  ze  met  geweld,  daar  ze  uit  gedrongen  nood 
Om  hare  zuster  roept,  ora  vader  en  de  Goden. 

Zij  treurt,  gelijk  een  lam,  dat  pas  den  woll  ontvloden. 
Gebeten  cn  gesleurd,  zich  nauwlijka  veilig  echt. 

En  even  als  de  duif,  w iens  afgebroke  schacht 
Nog  druppelt  van  het  bloed,  nog  eist  voor  ’s  haviks  klauwen, 
Waarvan  zij  straks,  beklemd  om  ’t  hart,  begon  te  Hauwen; 
Toen  Filomecl  bekwam  cn  opzag,  trok  ze  ’t  haar. 

Dat  los  hing,  uit  het  hoofd  met  jammerlijk  misbaar, 

Gelijk  een  droeve,  die  bij  ’t  lijk  treurt  vóór  ’t  verbranden. 
Zij  slaat  voor  hare  borst,  en  heft  gevouwe  handen 
Ten  hemel  op,  tn  zegt:  „veraarde  dwingeland. 

Die  uwen  aard  toont  door  does  gruwelijke  schend, 
liet  vaderljjk  gebod,  zijn  tranen,  uoch  de  zorgen 
Van  zuster,  uoch  mijn  eer  eu  maagdom,  lang  geborgen 
Eu  kommerlijk  bewaard,  norh  ’s  huwlijks  recht  en  wet 
Vermorwdeu  u geeosins.  Gij  hebt,  door  zulk  een  smet, 

Mot  ééneu  slag  bet  al  cu  teffens  ueergesmeten. 

’k  Beu  zwagers  bijzit  1 Gij,  o Ilelsche  Godvergeten  I 
Zijt  onzer  beider  man.  Dit  hadde  ik  niet  verdiend 
Aan  u,  alleen  in  schijn  een  aangehuwde  vriend. 

Waarom,  opdat  er  toch  niets  srheimsch  waar  nagebleven,  - 
Waarom  beneemt  ge  ray  met  renen  niet  het  leven  P 
En  och  I hadt  gij  mc  vóór  de  schcntiissc  oingehracht, 

Zoo  waar  mijn  geest  van  zulk  een  laster  niet  verdacht, 

En  onbezoedeld.  Zoo  de  Goden  uit  hun  tronen 
Dit  nauzieu,  zoo  ze  nog  het  hcmclsch  hof  bewonen, 

En  zoo  het  al  met  mij  uiet  omgekomen  is. 

Zult  gij  te  zijner  tijd  dit  boeten,  dat  ’s  gewis. 

Ik  zal  de  schaamte  los  aan  eene  zijde  zetten. 

En  kryten,  dat  de  lucht  gewage  van  dece  smetten. 

K rijsje  ik  gelegenheid,  ’k  zal  komen  ouder  ’t  volk ; 

Besluit  ge  mij  in  ’t  bosch,  mijn  keel  zal  door  esn  wolk 
Iuboren,  zal  een  rots,  bewust  vau  dit  schoffecrcn, 

Bewegen,  eu  de  Goön,  die  boven  ons  regceren. 

En  zien  al  wat  er  schuilt  in  dezen  aurdscheu  nacht,  ' 
Verdagvaarden  ter  wraak  van  zulk  een  zusterkracht.” 

’s  Tyrans  verbolgenheid,  door  dit  geschrei  ontsteken, 

Ook  zijue  vrees,  dat  dit  noodwendig  uit  most  breken, 
j En  vau  deze  allebei  geprikkeld,  rukte  hij 
I Uitzinnig  zijne  kling,  gehangen  op  de  zij. 

Ter  scheede  uit,  greep  de  maagd  bij  ’t  baar  tn  raast  en  rcvelt,  [ 
| Daar  hy  de  handen  op  deo  rugge  bindt  en  knevelt, 
j De  droeve  Filomcei  steekt,  trotseh  en  onvervaard, 

Den  strot  hem  toe,  eu  ziet  het  uitgerukic  zwaard. 

Met  hope,  dat  ze  nu  door  ’t  blauk  geweer  zal  sneven. 

Hy  grijpt  met  eene  taog,  van  hcUcliheid  aangedreven, 

Het  hltid  der  tonge,  en  snijdt  het  met  den  degen  af ; 

Terwijl  de  maagd  hem  scheldt,  cu  even  streng  en  straf 
Den  naam  des  vaders  noemde,  en  poogde  zich  te  wreken. 
De  wortel  vau  de  tong  schynt  lillende  te  spreken, 
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lu  ’s  dochters  mond.  De  tong  op  d’  aarde  spartelt,  baart’. 
En  mompelt,  eveneens  gelijk  oen  slangeuslaart. 

Van  't  lijf  gehouwen,  plag  te  huppelen,  te  springen. 

Daar  ze  «fgepijnigd  legt,  en  stervende  te  dingen 
Om  zich  aan  ’t  lichaam,  dat  verminkt  is,  tveêr  aaneen 
Te  hechten,  en  men  zeide,  iodien  't  geloofbaar  scheen. 

Dat  1’ereus  nog  zijn  vier  kwam  ineuigmaal  te  blnsschcn 
Met  dit  verminkte  lijf.  Zoo  durf  hg  ondcrliisschen 
Den  drempel  vau  zijn  hof  en  voorzaal  wéér  betreen. 
Zoodra  hem  Procne  ziet  inkomen,  vraagt  ze  alleen 
Kaar  zuster.  Hij  verzucht,  en  veinst  dat  ze  is  gestorven. 
Dn  tranen  holpen,  dat  zijn  reen  geloof  verworven, 

En  Procnc  scheurde  uit  rouw  het  gouden  feestgewaad. 

Zij  trok  een  rouwkleed  aau,  en  bouwde  in  droeven  staat 
Een  ledig  graf,  en  slachtte  een  offer  voor  de  ziele 
Der  doodgeuoemde,  eu  treurde,  omdat  ze  hnar  ontviele. 
Heel  anders  dan  men  dcc»  met  recht  betreuren  zou. 

De  zon  was,  sedert  dit  gebeurde,  aan  ’t  hoog  gebouw 
Des  hemels,  door  de  zes  paar  teekenen  geronnen ; 

Want  wat  zou  Filotueel  iu  druk  aaurechteu  kunnen? 

De  wacbt  verhindert  haar  te  vlieden  uit  den  stal. 

De  muren  vullen  dik,  eu  z’  is,  in  dit  geval. 

Nu  stom  eu  sprakeloos  en  kan  baar  leed  niet  klagen. 
Wraakgierigheid  is  kloek.  Daar  dwang  het  kruis  leert  dra 
Werkt  geest  en  kloek  vernuft.  Zg  stikt  op  wit  satijn  (gen, 
Uithcemsche  purperspraak  en  letters,  dol  van  pijn, 

Die  ’t  schelmstuk  melden, geeft  dit  kunststuk,  ua’t  voltooy- 
Eeu,  die  ze  met  gebaar  beweegt  dit  niet  te  strooyen,  (en. 
Maar  aan  Mcvrouwc  zelf  te  brengen,  stil  en  snel. 

De  laudinaagd  brengt  het  fluks,  op  Filoraeels  bevel. 

En  weet  uiet  wat  dit  meldt,  aan  ’s  koniugs  gcmalinne; 

Die  leest  het  droevig  vers  der  schcunissc  hieriouc, 

En,  dat  eeu  wonder  is,  zij  zwijgt  dien  droeven  rouw; 

Zij  vindt  geen  woord,  dot  dit  verdriet  uitdrukken  zou. 

En  geelt  zich  zelve  niet  eens  over  om  te  schreyeu, 

Maar  een  gewisse  wraak  te  vinden  en  bereyen. 

Ook  zonder  reen  of  recht  of  oiftccht  aau  te  zieu, 

Eu  beeldt  zich  't  wrankstuk  iu,  eeu  wgl  eer  ’t  zal  gcschiên. 

Het  was  juist  huogtijd,  als  de  Thraciuanschs  snaren. 
Op  het  driejarig  feest  vau  Baechus,  ’s  nachts  vergaren. 
Om  een  nachloffer,  in  de  nare  duisternis, 

Te  wgden  aau  dien  God  ; dau  raast  ai  wat  er  is. 

En  Rhodope  op  de  been,  bestuwd  van  dronke  dromlen. 
Verwekt  den  wedergalm  met  holle  keieltromleu, 

Eu  klinkt  en  rammelt  met  afgrijselijk  geluid. 

De  koningin  vliegt  ’»  uachts  ontzind  ter  hofpoorte  uit, 
Bereid  de  plechtighcêo  des  Wijmods  uit  te  voeren, 

Met  eeueu  wyngcrdsUak  en  bommen  en  tamboeren 
Gewapend,  en  om  ’theofd  gekranst  met  wyngerdblaln. 
Met  harte-  eu  pantersvel  gedost  eu  aangedaan. 

Zij  leunt  op  baren  stok,  daar  bladers  rondom  krollen. 

De  schrikkelijke  Procne  en  haar  gevolg,  aan  ’t  hollen. 
Gaan  rinkelrooyen  door  bossebagieu  uit  en  in. 

Bezeten  van  de" wraak,  vermomd  als  wijnpapin 
Vau  Baechus.  Endelijk  geraakte  ze,  ouder  ’t  spoken, 

Ter  zijde,  daar  de  stal  iu  boscbloof  staat  gedoken, 

Ea  huilt  vast  „Evoé!”  Zij  bonst  dc  poort  in  twee; 

Zij  rukt  de  zuster  uit,  en  trekt  ze,  dol  van  wee, 

De  liverei  des  Gods  aan  ’t  lgf,  eu  dekt  met  blftrcn 
Eu  veil  haar  aangezicht.  Zoo  komen  ze  gevaren 
Ter  paorte  in  van  de  stad.  Zoodra  nu  Filnmeel 
Gevoelt  den  drempel  van  het  koninklijk  kasteel, 

Bt sterft  ze  in  ’t  aangezicht.  Toen  Procne  vrank  en  veilig 
lu  ’t  hof  stond,  rukt  ze  veil  en  wyngerdh.of,  dat  heilig 
Op  ’t  wijnfeest  wordt  geschat,  dc  zuster  van  het  hoofd, 
Outmomt  hec  aanschijn,  nu  beschaamd  vau  eer  beroofd. 

Z’  omhelst  ze,  die  ’t  gezicht  niet  opsloeg  van  elende. 
Dewijl  ze  een  bijzit  is  des  zwagers,  die  baar  schende. 

Nu  wil  ze  zweren  en  getuigen  voor  da  Goón, 

Dat  zij  niet  schuldig  is  aan  zulk  eeu  smaad  en  hoon, 
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Geleden  door  geweld;  en  anngezien  het  spreken 
Verboón  is,  geeft  ze  met  dc  hand  een  zeker  tceken. 

Toen  kropte  Procne  nauw  haar  gramschap  langer  in. 

De  tranen  incldeu  klaar  en  openbaar  den  zin 
Van  bare  stomme  klacht.  Dc  zuster  zegt  iu  ’t  ende  : 

„Men  boet  met  tranen,  noch  met  kermen  geene  elende. 

Maar  melden  zwaarde,  of  iet  nog  feller  dan  het  zwaard. 

’k  Heb,  zuster!  al  wat  schelmscheu  helsch  is  niet  gespaard 
la  mijn  gedachten,  ’k  Zal,  gecu  macht  kau  dit  beletten, 

Al  ’t  kouiuklijke  hof  in  lichte  vlammc  zetten, 

Eu  Tereus,  dien  tyrau,  in  ’t  midden  van  den  brand 
Hcenstorteu,  o(  hem  met  een  mes  hel  ingewand 
Uittnjjden  of  de  tong,  of,  zonder  lang  te  dralen, 

Hem  d’  oogen  uit  den  kop  met  eeneu  moordpriem  halen. 
Of  oagcuadig  ’t  lid  af  kappen,  en  die  leên. 

Misbruikt  om  zusters  naain  en  eer  iu  slijk  te  treên. 

Ik  wil  zijn  schel mschc  ziel,  door  duizend  duizend  wonden, 
Uitdrijveu.’k  Heb  w at  groots,» at  gruwzaams  uitgevonden, 
Waarvan  veel  eeuwen  lang,  zoo  lang  het  rijk  blijft  staan. 
Elk  land  gewagen  zal,  besloten  asu  te  gaan, 

Eu  twijfle  nog,  «1  is  die  gruwel  voorgenomen, 

Waarop  mijn  dolle  wraak  en  wraaklust  uit  zal  komen.” 
Terwijle  Proeue  vast  hnar  ongeluk  herkauw  t. 

Komt  Itys  uautreèii  bij  ziju  moeder,  dus  benauwd, 

Eu  boezemt  ze  in,  wat  macht  en  kracht  hnar  is  gegeven  ; 
Zij  ziethciu  overdwars  en  grimmig  aau,  gedreven 
Ier  wruke,  en  zegt:  „wat  zgt  ge  uw  vader  zoo  gelijk  !” 

Zij  broeit  terstoud  een  stuk,  dat  geencu  gruwel  wgk’, 

Vau  grimmigheid  begint  het  bloed  al  stil  te  blaken;’ 

En  evenwel,  toen  ’t  kind  aanminnig  kwam  genaken, 

De  moeder  groeten,  en  de  tedere  armen  slutm 
Om  haren  hals,  en  kuste  en  streelde,  bleef  ze  staan. 

Het  moederlijke  hart  bezweek.  De  wraak  bedaarde, 

Eu,  tegeus  haren  dank,  besprengtdo  moeder  d’  aarde 
.Met  tranen,  die  de  liefde  uit  d’  oog  n persten  wriugt. 
Maar  als  meédoogenheid  voor  wraak  terugge  springt, 

Dan  keert  ze  d’  ougcu  van  het  kind  ncnr  heure  zuster, 

Eu  ziet  ze  cens  allebei  bij  beurtc  aan,  ongeruster 
In  ’t  sluiteu,  en  zij  zegt:  „boe  smeekt  me  d’  ecu  ! w 
Zwijgt  d’  amlre  tougeloos  en  sprakeloos  en  stom  ? 

Waarom  of  deze  mij  niet  zuster  noemt,  als  d’  ander 
Mij  moeder  noemt? O telg,  Pandions  tdgr ! let  schrande-r. 
Wat  man  gij  trouwde!  OataauU  gij  vau  uw  eerlijk  bloed  F 
Zich  over  Tereus,  uw  gemaal,  oclfarmen,  moet 
En  zal,  iu  eeuwigheid,  eeu  gruwelstuk  verstrekken  J” 

Zoo  rukte  ze  Itys,  als,  aan  Ganges’  stroom  eu  plekken 
Een  wreede  tijgerin  een  jonge  hinde  in  't  woud ; 

En  aan  een  zijde  iu  ’t  hal  gekomen,  steekt  ze,  stout 
Vau  wraak,  het  jonge  kiud  in  ’tbarl,  daar  't  8«n  haur  zijde 
De  moeder  smeeken  wil,  en  miunelgk  en  blüde 
Haar  d’  armut  toesteekt,  en,  als  bet  zijn  moeder  ziet 
Nog  „moeder,  moeder!”  roept.  Het  kind.  dat  zij  doorstiet 
Heeft  met  ééu  wonde  alleen  genoeg,  eu  Filomoefe 
Steekt  met  een  vinnig  mes  den  strot  af  en  dc  keele 
En  scheurt  hel  lillende  en  half  levendige  lid.  * ,s  • 

Men  kookt  een  deel  aan  ’t  vier;  men  braadt  een  deel  oa  ^'t 
Het  vet  uit,  dat  het  kitst.  De  kamer  drijft  van  T bloedt 
En  Procne  schaft  den  schelm,  uog  buiten  kwaad  vermoeden’ 

Den  g&ar  gebraden  zoon  ten  disch,  daar  hij  alleen  *"  ‘ 

Op  ’t  feest  aanzitten  moest,  naar  aller  vadren  zeen 
En  ceremoniën.  De  stoet  is  mi  gedreven 
Ter  zale  uit;  Tereus  zit  ten  dissebe,  alleen  gebleven 
En,  etende  met  smaak  ziju  cigeu  ingewand, 

Is  uog  zoo  blind  beroofd  van  zinnen  en  verstand 
Dat  h:j  in  ’t  eten  zegt:  „laat  Itys  hier  verschijnen.’’ 

Maar  toni  kou  Procueuitwraakzicblanger  niet  verpijnen 
Haar  wreede  blijdschap  in  te  toornen.  Zij  verlangt  ’ 

Fe  melden  zijn  bederf,  en  wat  de  maag  ontvangt, 

En  zegt:  „ hetgeen  gg  eischt,  hebt  ge  al  in ’t  lijf  «slagen.” 
zlct  r°cdom,  begint  verbaasd  naar  ’t  kind  te  vraeeu 
le  roepen  reis  op  reis,  te  buldren  met  geklag; 

Hierop  komt  Filomcel  gesprongen  voor  den  dag. 
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Gelijk  de  haarvlecht,  na  dien  dollen  moord,  om  d’  ooren 
Nog  slingerde.  Nu  smgt  zij  Itys’  hoofd,  van  tooren, 

Zoo  bloedig  als  hrt  is,  den  vader  in  ’t  gezicht, 

Eu  wenschte,  nooit  zoo  dol  vóór  ’t  moorden  van  dit  wicht, 
Om  eene  tong  en  spraak,  om  hare  vreugd  te  melden. 

De  Tbrax  rijst  op,  en  luide  aan  ’t  bulderen  en  schelden, 
Moot  dol  du  tafel  om,  verdaagt  uit  Pluto’s  stoel 
l)c  Razernijen  met  haar  slangen  uitdien  poel, 

En  arbeidt,  zoo  hij  kon,  den  boezem  op  te  rukken, 

Om  zich  van  dit  gerecht,  met  brokken  en  met  stukken, 

T’  ontlasten,  en  ’t  gebraste  en  walgende  ingewand, 

Te  braken  uit  de  heel.  Hg  noemt,  in  dezen  stand, 

' Zich  schrcycndc  het  graf  van  zijnen  zoon.  Verwonnen 
Van  rouwe,  volgt  hij  dol  de  zusters,  snel  geronneu 
Ten  hove  uit,  met  zijn  zwaard.  Gij  zoudt  gclooven,  dat 
D’  Atheenschc  dochters  op  haar  pennen,  snel  en  rad. 
Voortdreven,  en  vourwaer  zij  dreven  op  haar  pennen. 

D’  een  geeft  zich  in  het  bosch,  en  d’  andrc  kan  men  kennen 
ln  schaduw  van  het  dak  aan  hare  horst,  verwoed 
Met  vuilen  moord  gemerkt,  en  rood  geverfd  van  bloed. 

De  Thracische  tyran,  van  wraakzucht  fel  bezeten, 

Verkeert  van  droefheid  in  een  vogel,  waard  verbeten, 

Met  ccnen  kam  op  ’t  hoofd,  en  krijgt  een  langen  snuit, 

Ea  wordt  ecu  hop,  en  scliijut  gewapend  en  op  buit 
Te  vlammen  met  den  bek,  die  spits  valt  om  te  pikken. 

D’  Atheenschc  koniog  komt  in  zulk  eeu  druk  te  stikken. 
En  vaart  ter  zielen  vóór  den  hoogen  ouden  dag. 

Erichthens  volgde  hem  t’  Athene  in  ’t  rgksgezag, 

Of  billijkcr  in  recht  of  sterker  door  den  degen. 

Dat  ’s  twijfelbaar.  Hij  won  in  echt,  ten  huwlgkszegon, 
Vier  zoons,  vier  dochters,  twee  uitmuntende  even  schoon. 
D’  eeu,  Prokris,  trouwt  Cefaal  des  W iudgods  braven  zoon, 
Gelukkig  in  zijn  tijd,  zco  lang  zij  bleef  in  ’t  leven, 

En  d’  andre,  Orithya,  bleef  lange  wederstreven 
Haar  vrijer  Boreas,  die,  maagschap  vsn  den  Thrax 
En  scheimschcn  Tereus,  na  veel  leeds  en  ongemtks, 
ln  ’t  vrijen  geene  gunst,  door  dreigement  noch  smecken, 
Verworf;  waarom  hg,  vau  verbolgenheid  ontsteken, 

Een  aard,  die  eigen  aan  de  wind  is,  entlgk  sprak: 

„Wel,  waarom  kwam  ik  niet  gewapend  naar  dit  dak. 

En  stelde  mijne  krachten  toorne  en  groot  vermogen 
Eu  dreigement  tc  werk  ? Wat  baat  mijn  ijdel  pogen 
Met  smecken  en  gevlei,  hetwelk  mij  gecDains  past! 

Aan  macht  ontbreekt  me  niet:  de  wolken  op  mijn  last 
Vcrschooyen'  aan  de  lucht-,  de  zee  verheft  heur  baren, 

En  d’  eikeboom  ploft  neêr,  en  streoit  een  bosch  vol  blaren ; 
De  sneeuw  bevriest;  ik  sla  den  akker  en  zgn  vrucht 
Met  eene  hagelbui,  verbaasd  door  mijn  gerucht. 

’k  Heb,  met  mgn  broederen,  de  lucht  in  mgn  vermogen; 
Daar  is  iuiju  worstelperk.  Ik  worstele  uit  den  boegen, 
Met  zulk  een  aartsgewcld,  dst  al  de  hemel  ruischt. 

| Zoo  dikwijl  wij  aan  een  geraken,  barnt  en  bruiscLt 
En  barst  het  gloeyeud  vier,  ter  wolke  uit,  naar  beneden. 
Indien  ik  ouder  d’  aarde  en  hare  holligheden 
; Eena  kruipc,  en  mijnen  rug  eens  zette  pal  en  vast, 

! Recht  tegens  een  spelonk,  dan  lijdt  al  d’  afgrond  last 
| En  d’  aarde  davert.  Zoo  betaamt  liet  mg  te  vrijen, 

En  mijn  schoonvader  niet  tc  bidden,  maar  te  strijen, 

I Om  dus  Erichthens  af  te  pnrsen,  streng  en  fel, 

Dat  hij  zgn  dochter  mij  van  zelf  in  handen  steil’.” 

Aldus  spreekt  Boreas  heel  luide,  en  ruim  zoo  ijslijk, 

En  schudt  zijn  pen,  dat  het  door  ’l  gausche  land  afgrijslijk 
Vervaarlijk  stormt,  en  al  de  zee  raakt  overend, 

En  over  ’t  hoog  gebergte  elk  schrikt,  zoo  ver  hij  rent. 

Een  sluyer,  dicht  van  stof,  vaagt  d' aarde  cn  alle  plekken; 
Zoo  kwant  de  vrger  zich  met  ceoen  nevel  dekken, 

, En  vatte  Orithya,  verbijsterd  en  verbaasd 
Vau  vreeze,  met  zgn  pens.  Terwijl  hij  in  der  haast 
Vast  heenvliegt,  brandt  zijn  vier  nog  feller,  en  de  roover 
Trekt  eer  den  toom  der  vlucht  niet  aan,  of  komt  recht  over 

'verschuiven.  — ‘'wiek,  vleugel. 


De  stcên  van  Thracië.  Daar  werd  ze  een  gemalin 
Des  Noordschen  konings,  en  gelag',  bevrucht  van  min. 

Van  lieve  tweelingen,  die  naar  de  moeder  aardden. 

En  eerst  de  vleugels  van  den  vader  hier  aanvaardden ; 

Men  zegt,  dal  geene  pen  ltttn  aangeboren  was, 

Maar  Calsïs  en  Zceth*  de  vleugels  niet  zoo  ras, 

En  blonden  baard  san  kin  en  mond  en  lip  gevoelden. 

En  vecrloos,  zoo  men  zegt,  in  stilte,  nergens  woelden. 
Hierna  begon  de  pen,  aan  elke  zij  gepaard, 

Te  groeyen  aan  het  lijf,  en  haar  cn  blonde  haard 
Tc  botten  aan  de  kin.  Hun  groene  jeugd,  aan  ’t  bloryen 
En  vroeg  ontvonkt,  schept  lust,  met  d’  eerste  kiel,  te  roeven 
Door  d’  onbekende  zee,  met  ridderlijk  geslacht 
Verzelschapt,  om  den  prijs  van  Kolchis’  goudc  vacht. 

HET  ZEVENDE  BOEK. 

INHOUD. 

Jazon  met  Medca  thuis  gekomen,  holp  zij  Mion  aan 
zijne  jeugd,  en  dit  Pelias  mede  belovende,  en  hem,  tot  een 
proefstuk,  eerst  in  den  schijn  van  een  lam  herscheppende, 
brocht  den  ouden  man  bedricgelijk  om  het  leven.  Medea, 
hierna  door  veracht idc  befaamde  gewesten,  met  veel  her- 
scheppingen, gevoerd,  trouwde  iEgeus,  na  haren  kinder- 
moord. Minos  hierna,  alle  zijne  heerkrachten  tc  zamen 
rukkende,  beoorloogde  hem,  gelijk  ook  Paros.  Toen  Arne 
hem  voorbene  verried,  verkeerde  ze  in  een  kaowe.  iEakns 
hield  jEgcus’  zgde,  en  kw  am  hem  met  zijne  Myrmidouen, 
uit  mieren  gesproten,  te  hulp,  onder  den  veldheer  Ccfslus, 
die  eens  zijn  bedgenoote  Prokris,  door  het  vermommen 
van  gedaante,  tot  overspel  zocht  te  bekoren,  en  zgn  hon- 
deken  en  het  dier  in  kcycu  zag  verkeerd.  Hg  doorschoot 
onwetendo  zijn  Prokris,  die  het  bestorf. 

DeTeslers3  bruisden4  met  hun  schip  door’t  schnim  der  ba- 
En  zagen  Fincus,  oud  en  grgp  en  granw  van  haren,  (ren, 
In  eenen  langen  nacht  van  blindheid,  zgnen  tijd 
Eicndig  slijten  ; en  niet  zonder  moeite  en  strjjd 
Was,  door  de  Griekscbe  jeugd,  uit  Boreas  gesproten, 

De  vratige  harpij,  gespitst  met  kromme  pooten, 

Gedreven  van  den  disch  des  droeven  ouden  mans. 

De  bloem  van  Grieken  hsddc  een  zorgelijke  kans 
Gewaagd  met  Jazon,  groot  van  faam  in  alle  hoven, 

En  rakende  door  zoo  veel  zwarigheèn  te  boven, 

Belandde  aan  ’t  vuile  slgm  van  Fazis’  snellen  vloed. 

Toen  gingen  ze  ten  hove,  en  meldden,  trotsch  van  moed. 
Dat  ze  om  het  Guldeu  Vlies  tc  winnen  derwasrt  kwamen; 
En  boorden  dntelijk  uit  ’s  konings  mond  altzamen. 

Met  welk  een  lijfsgevaar  men  zulk  een  wit  beschiet. 

Medca,  ’s  konings  telg,  zoodra  zij  Jaz.on  ziet. 

Begint  allengs  in  ’t  hart  te  branden  en  te  minnen, 

En  kant  zich  eene  w ijl  hier  tegens  met  haar  zinnen. 

Ten  leste  sprak  ze,  toen  dccs  dolheid  met  geen  reen 
Te  toornen  was  -.  „hoe  nu,  Medea?  waar  wil  ’t  heen? 

Gij  worstelt  vruchteloos  met  alle  uw  macht  hier  tegen ; 

Ik  wetc  niet,  wst  Gcd  mij,  tot  den  hals  verlegen, 
Vcrhindren  wil,  cn  sta  verwonderd,  wat  dit  zg : 

Of  ’t  most  dc  minne  zgn,  die  macht  heeft  over  mij. 

Of  iet  dat  min  gelijkt-  want  waarom  zoude  ik  achten. 

Dat  vaders  voorwaardc  al  tc  zwaar  is  voor  zijn  krachten  ? ! 
En  zeker,  slant  men  ’t  ga,  zij  valt  hem  veel  tc  zwaar. 
Waarom  ben  ik  beducht  voor  ’t  leven  cn  gevaar 
Des  vreemdeling8,  nog  nauw  bekeken  met  mijne  oogen? 
Wat  ’s  d’ oorzaak  van  deeszorg?  Leseb  uit,  tiaar  uw  vermo- 
Dien  eerst  ontvonkten  brand  in  ’t  mangdclijk  gemoed ! (gen, 
O,  ongelukkige  ! zoo  gij  uw  heil  bevroedt, 

'werd  verlost. — 2De  namen  der  beide  kinderen.  - 
3 Versta,  niet  de  Texelaars,  maar  del’hcssalicrs.  — 
'Anders  bruisten. 
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' Verlaat  dit  opzet.  Zoo  ik  kon,  ’k  waa  wel  beraden; 

Doch  eene  nienwe  kracht  verrukt  me  op  vreemde  paden, 
Myns  ondanks,  en  de  min  raadt  me  ander*  dan  het  hart; 
Ik  zie  wat  betera,  volg  wat  slimmer*,  door  deea  smart. 

Lnst  n,  een  koningskind,  dus  los  verrukt  van  zinnen. 
Ontvonkt  van  wulpsche  liefde,  een  vreemde  gast  te  minnen  P 
W at  legt  ge  op  huwen  toe,  verblind  door  deze  vlam. 

Met  een  uitheemscheo,  die  uit  d’  andre  wereld  kwam? 

Dit  land  is  machtig  u een  bruidegom  te  geven. 

Of  deze  leve  of  sterf,  hij  sterve  of  bly  ve  leven, 

Laat  dit  het  Godendom  bevolen;  doch  ’t  is  vrij. 

Dat  eene,  al  mint  ze  niet,  uit  gunst  bekommerd  zij 
Voor’t  leven  vsu  dien  held  ; want  wat  heeft  hij  misdreven? 
Wie  Jazons  dapperheên  en  jeugd  en  stam  cc  leven 
Zich  geensins  aantrekt,  is  een  wreede  wrevligu  aard: 

En  wie  gevoelt  in  dit  geval  zich  niet  bezwaard  (ren ; 
Om  zyne  achoonheidP  Neen,  zy  raakt  me  aan  hart  en  nie- 
Help  ik  dien  braven  DÏet,  zoo  zullen  hem  de  stieren. 

Met  hun  vergiften  sfirn  en  cdcmtocht  cn  lucht, 

Vernielen,  en  hij  zsl  dan  schrap  staan,  en  beducht 
Voor  hon  gezaaid  gebit,  voor  vijanden,  gekropen 
Uit  d’  aarde,  en  in  den  muil  dca  feilen  bonchdraaks  loopen. 
En  zyne  grimmigheid  gedijen  tot  een  aas. 

Lijdt  dit  Medea?  Hoel  Zoo  werd  zc,  dol  en  dwaas, 

Van  eeno  tijgerin  gezoogd  en  opgetogen  ; 

Zoo  schynt  haar  hart  verstaald,  versteend,  en  onbewogen  ; 
En  waarom  zien  we  hem  niet  sterven  en  vergaan? 
Bevlekke  ik  myn  gezicht,  en  zie  dit  sterven  aen? 

En  waarom  bitse  ik  niet  de  stieren,  scherp  van  boren. 

Een  aardsch  gebroedsel,  do!  en  schrikkelijk  van  tooren. 

En  ’t  wakende  gedrocht  des  boschdraaks  op  dien  held  ? 

De  Goden  gunnen  hem  wat  beters,  daar  het  geldt  1 
Hoewel  me  dit  niet  staat  te  wenschen,  maar  te  drijven1. 
Of  zal  ik,  vaders  ryk  verradende,  hem  atyvenP 
En  wete  ik  niet,  wat  gast  door  my  geborgen  wordt. 

En,  door  myn  hulpgebsrgd,  zijn  heilandin*  verkort*. 

Dan  t’zeil  ga,  zonder  mij,  en  dan  een  andre  trouwe, 
Medea,  hier  geplaagd,  blijft  zitten  diep  in  rouwe? 

Eo  mag  hem  dit  van  ’t  hart,  en  kar.  hy  andren  meer 
Beminnen  boven  my?  Hy  sterve  zonder  eer. 

Gelijk  een  trouwelooze  ondaukhre;  doch  zijn  myneft4 
En  edel  opzicht  en  bevalligheden  schijnen 
Geheel  wat  anders,  en  verzekren  bovenal. 

Dat  hy  mij  geenerwijs  dus  snood  uitstrijken  zal. 

En  mijn  verdiensten  in  den  wind  slaan  al  t’  on  waardig. 

Hij  zal  en  d®  Hemelgoéu  rechtvaardig 

Tot  tuigen  nemen  van  dien  dier  gezworen  eed. 

Wat  vreest  ge  noodeloos?  Fluks  toe,  terstond  gereed. 
Vertrek4  niet  langer;  want  gij  zult  dien  waard-beminden 
Held  Jazon  eeuwig  aan  uw  hand  trouwvast  verbinden ; 

Hij  zal  in  Grieken  u inhalen  als  zyn  bruid. 

De  moeders,  nu  de  zoons  gebergd  zyn,  loopen  uit. 

En  alle  ateêu,  die  u op  hare  handen  dragen. 

Zal  ik  dan  van  mijn  land  afvar**ndc  dit  wagen. 

Mijn  zuster,  broeder,  en  mijn  eigen  vederland. 

En  vndcr  en  de  Goöu  verlaten,  en  dit  strand  ? 

Waarom  toch?  aangezien  mijn  vader  wreed  van  zeden. 
Mijn  land  veracht  ia,  eu  mijl.  broeder,  ver  beneden 
Zijn  mondigheid,  nogkindsch,  cn  voor  een  kind  moet  gaan; 
Mijn  zuster  houdt  met  ray  op  dezen  zeetocht  aan. 

Een  Godheid  dryft  me  voort.  Ik  zal  niet"  groot»  verlaten, 
Een  grooter  winnen,  en  veel  duizend  onderzaten, 

Den  titel:  dat  de  jeugd  van  gnnsch  Achsye  alleen 
Door  mij  geborgen  wierd.  Ik  zal  decs  woeste  atein, 

En  ongezonde  lucht,  verwisselen  aan'  luchten, 

Die  veel  gezonder  zijn.  Ik  zal  ter  stede  uitvluchten 
Om  andre  steden,  daar  het  gansche  land  van  spreekt. 

’k  Zal  zeden,  kunsten,  volk,  en  Alzons  telg,  gekweekt 


'Versta:  niet  te  amecken.  maar  te  doen.  - 5redster. 
Zoo  lees  ik  voor  heilanden,  dat  geen  zin  geeft.  -*ver- 
waarlooze.-4trekken.-4stelnit.-'iriet8.-'met. 


In  Grieksche  wijsheid,  zien,  om  wien  ik,  daar  bedreven, 

Al  ’s  werelds  rijken  schat  geensins  zou  willen  geven. 

’k  Zal  door  dit  huwelyk  gelukkig  zyn  gepaard. 

En  by  al  ’t  Godendom  omhoog  geacht  en  waard. 

Mijn  hoofd  tot  aan  het  zwerk  opsteken  cn  verheffen. 

Wat  zegge  ik  ? Weet  ik  niet,  wat  zeestorm  ons  kan  treffen, 

In  ’t  midden  vau  een  zee,  vol  rotsen  en  gevaar? 

Kennc  ik  Charybdis  niet,  zoo  zorgelijk  en  naar 
Voor  ’t  bootsvolk,  die  de  golf  in  bartn  bslg  kan  slorpen. 

Dan  weder  braken,  cn  met  kracht  ter  kclc  uitworpen  ? 

Is  mij  de  vratighoid  van  Scyllc  niet  bekend, 

Die,  in  ’tSicilisanscbe,  onstuimige  element, 

Met  hare  hondejacht  omringd,  niet  rust  van  bassen? 
Genomen  ’k  min  den  held,  en  over  zonte  plassen 
Zoo  verre  heengevoerd,  gezeten  op  zijn  schoot, 

Ontzie  geen  zeegevaar;  terwyl  ik,  in  dien  nood, 

Hem  iu  mijne  armen  vat,  nog  staat  mij  niets  te  vreezet), 
Of’tzal  om  mijnen  man  en  niemand  ander»  wezen. 

Laat  gij  u Toorstsan  dit  een  huwelijk  te  zijn, 

En  dikt  ge  uw  zware  schuld  met  zulk  een  sehoonen  schijn  ? 
Ai,  overleg  eer,  welk  een  misdaad  u zal  smetten, 

Ln  schuw  dit  stuk,  ru  gij  uw  min  nog  kunt  verzetten.” 

Zoo  spreekt  ze,  en  billijkheid,  godvruchtigheid,  en  eer 
En  schaamte  stanu  rondom  en  smijten  min  ter  neêr. 

Zy  treedt  naar  ’teude  altaar  van  Hekatee,  ter  zijde 
In  een  beschaduwd  woud,  waarin  men  offers  wydde, 

Er.  is  op  nieuw  gesterkt,  en  ’t  minnevier  verkendt. 

Msv  als  zy  Jazon  ziet,  in  lommer  van  dit  woud, 

Ontvonkt  het  vier,  dat  eerst  gedoofd  wan,  in  haar  zinnen  ; 
Nu  wordtze  schaamrood,  en  haar  hart  ontsteekt  van  binnen, 
Gclyk  een  vonkske  viers,  van  asschen  overdekt, 

Weêr  door  den  adem  van  den  wind  wordt  opgewekt 
Ln  aan  het  glocycn  raakt.  Alleens  is  ’t  hier  geschapen: 

De  min  aan  ’t  kwynen,  en  allengs  geraakt  aan  ’t  slopen, 
Werd  weder  wakker,  en  ontvonkte,  als  met  den  dag. 

Toen  zij  dien  braven  held  hier  tegenwoordig  zag; 

En  bij  geval  was  hij  nooit  schoener  in  zyn  leven.' 

Het  stond  gtwisselijk  de  dochter  tc  vergeven ; 

Zy  lonkt  verliefd  hem  aan,  als  waar  het  d’  eerste  maal. 

En  blyft  staroogen  met  een  mionelyken  straal;  (oogeo, 
Zij  waaut  een  God,  geen  mcnsch,  t’ aan  schouwen  met  haar 
En  hangelt  om  hem  heen,  verstomd  en  opgetogen. 

Maar  toen  de  held  begon  tc  spreken,  en  haar  hand 
Te  vatten,  met  gcbeAn  om  hulp  cn  onderstand. 

En  haor  zyn  trouw  te  bien,  sprak  zy,  uit  medédoogen, 

Met  tranen  in  ’t  gezicht:  „nu  zien  we,  in  ’t  hart  bewogen 
i\  at  ons  te  doen  staat  in  dit  zorgelijk  geval ; 

Het  i*  de  min  alleen,  die  mij  bedriegen  ral. 

En  niet  d' onkunde  van  de  zake  en  rechte  waarheid. 

Gij  zult  door  onze  hulp,  in  deze  duistre  naarheid 
Geborgen  worden.  hoA  np  ’t  bergen  slechts  uw  woord.” 

Hy  zweert  by  ’t  Heiligdom  van  Hekatee,  die  ’t  hoort 
De  Godheid  van  dit  woud,  by  dien  Alzicnden  Vader  * 

De  Zon,  dien  hij  verwacht  ten  schoonvaAr,  en  te  gad’er 
Bij  zijn  verlossinge  in  dit  jammerlyk  gevaar. 

Zy  geeft  dien  eed  geloof,  gezworen  bij  ’t  altaar, 

Eu  levert  daatlijk  hem  de  sterke  tooverkrniden' 

Weet  tem  ’t  gebruik  hiervan  Ie  leeren  en  beduiden  • 

Hij  keert  hierop  verheugd  naar  ’t  koniuklijk  paleis. 

De  zon  zag  ’s  andreodaaga,  vóo'r  ’t  aangaan  van  haar  rei* 

De  starren  uitgedoofd,  toen  al  het  volk  vergaArde  * 

Op  ’t  heilig  veld  van  Mars,  ec  aterk  zich  openbaarde 
Op  heuveltoppen  hier  roDdora.  De  koning  staat 
In  t midden,  ryk  gekleed  in  ’t  purperen  gewaad 
Met  zijn  ivoren  staf.  De  schrikkelijke  stieren,  ’ 

Op  kopre  voeten  treende,  en  nevels,  dampen,  vieren 
En  vlammen  snuivende  uit  den  diamanten  snuit, 

ï*rJT  U ?,Ta,lVe,rbracdt’  Tcr,ch0nen  met  geluid. 

Gelijk  de  kaikkolk  plag  te  soezen  en  te  kissen 

Daar  zc  ongeleschtcn  kalk  met  water  willen  sl’isschcn- 
Zoo  kraakt  en  bobbelt  hun  verbrande  keel  en  borst 
Terwyl  de  vlam  ontsteekt.  Held  Jazon,  moedig,  dorst  I 
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Hier  trotsch  op  aantrcên.  Die  moorddadige,  aan’t  vertoor- 
Met  opgespalklen  mui!  en  glocyemle  ijzrc  hoornen  (ncn, 
En  hun  gekloven  hoef,  treên  moedig  op  hem  aan, 

Dat  d’  aarde  stuift,  dc  lucht  iu-’t  ronde  schynt  te  staan 
In  dikkeu  smook  en  dampen  nevel,  mist  en  wasem, 
Opwellende  iu  ’t  geloei  uit  hunnen  Ilelscben  csein. 

De  Thessalers  staan  stijf  van  doodschrik  en  belaau, 

Doch  d’  aumtocht  brengt  den  held  geen  leed  noch  letsel  aan ; 
Zoo  veel  vermocht  de  kracht  van  deze  tooverk ruiden. 

Hij  streelt  den  kossem  en  de  harde  stiereuhuiden 
Vrijmoedig  met  zijn  hand,  en  dwingt  hen  onder  ’t  juk. 

Dat  elk  om  ’t  eerst  den  ploeg  door  ’t  nieuwe  bouwland  rukk’, 
De  Kolchers  zien  verbaasd  dit  aan,  gelijk  een  wonder, 

De  Theaslers  spelen  met  hunne  aller  guiist  hieronder, 

Eu  moedigen  den  held,  die  zaait  den  drsketaud 
Uit  zijnen  kopren  helm  in  ’t  omgeploegde  land, 

’t  Welk,  met  een  sap  gemengd,  dit  zaad  begint  te  weeken, 
En,  nieuwe  iichameu  verwekkende,  aan  kan  hweckcn: 
Gelijk  het  kind,  in  ’t  lyf  der  moeder,  uur  op  uur, 

Een  menschcnvorrem  krijgt,  en  voort  van  Vrouw  natuur 
Allengs  gekoesterd,  zijn  beslag  en  volle  leden 
Aaowiiincnde,  niet  eer  de  wereld  komt  bckleeden, 

Tenzij  ’t  voldragen  is ; al  eveneens,  nadat 
De  zwangere  aarde  ’t  beeld  des  menschen  eenmaal  vat, 

En  gansch  voltooit,  dan  rijst  het  uit  de  vruchtbre  voren, 
Ja,  dat  nog  vreemder  is,  voert  rcc  het  aangeboren 
Geweer.  De  Grieken  zien  dit  nieuwgeboren  zaad 
De  speren  vellen  naar  het  hoofd  van  dien  soldaat, 

Van  ’t  land  „'Ernonie,  en  beginnen  't  op  te  geven. 

En  vreezen,  hongends  hoofds,  voor  Jazous  lijf  en  leven. 
Medea  zelf,  die  hem  met  hare  kunst  verzag, 

Begon  te  schromen,  teen  zij  hem,  bereid  ten  slag. 

En  zulk  een  menigte  den  jongling  aan  zag  rannen. 

Zij  ziet  bestorven  en  wordt  koud  en  opgespannen 
Van  zinnen,  en  om  ’t  sap,  dat  zij  deu  minnaar  gaf, 

Te  sterken,  prevelt  stil  een  tooververa  heel  straf 
Hier  onder,  en  verdaagt  al  haar  verborge  treken. 

Ter  hulpe  van  den  held,  die  snel,  om  zich  te  wreken. 

Een  zwartn  steen  worpt  in  zoo  veel  als  hem  bestreen. 
Toen  schtidden  ze  al  van  hem,  en  werden  handgemeen, 
Vernielden  ouderling  clkandere  verwoeder, 

In  ’t  gruwelijk  gevecht  van  broeder  tegens  broeder. 

De  Grieken  groeten  cn  omhelzen  hem  met  vreugd 
Om  zulk  ceu  zege,  eu  gij,  oiigrieksche'  bloem  der  jeugd! 
Wenschthem  t’  omhelzen,  zoo  de  schaamte  u niet  betoomde ; 
Nog  hsdt  gc  hem  omhelsd,  indicu  uw  bait  niet  schroomde 
Voor  ’tschcnden  van  uw  naam  en  faam,  geen  kleine  smart; 
Ea  nog  verblijdt  ge  u stil  met  een  genegen  hart. 

Hetgeen  geoorloofd  is.  Gij  dankt  uw  tooverzaugen 
En  ongoóo,  door  wier  les  dees  kunst  aan  u bleef  hangen. 
Nu  staat  hem  nog  den  draak,  die  nimmer  d’  oogen  luikt, 
In  slaap  te  toovereu,  daar  bij  in  schaduw  duikt 
Des  gouden  ooftbooms*,  en  met  kam  en  gloêndc  blikken. 
Gesplitste  tong  cn  scherp  gebit,  elk  kau  verschrikken. 
Zoodra  hem  Jazon  met  vergeetsep  nat  besprengt, 

En  driemaal  prevelt,  dat  den  vack  iu  d’  ogen  brengt, 
Oatstelde  baren  stilt,  den  waterstroom  kau  stuiten, 
Bevangt  de  slaap  den  draak,  wiens  oogen  nimmer  sluiten. 
Held  Jazon  strijkt  het  vlies,  een  rijken  gouden  buit, 

En,  moedig  op  dien  schat  en  ziju  verloofde  bruid, 

Als  eenen  andren  roof,  vervoert  ze  met  zich  hene. 

En  havent*  zegenrijk  in  vaders  stad  Athene. 

De  grijze  vaders  en  de  mceders  van  het  land 
JEmonic,  verblijd,  nu  in  behouden  stand 
Hun  kinders  keuren,  gaan  ten  outir  naar  de  kooren, 

En  offeren  den  stier,  met  zijuen  gulden  horen. 

En  zwaayeu  wyrookgeur;  maar  iEzon,  levens  zat. 

Met  eenen  voet  iu  ’t  graf,  en  ond  en  afgemat, 

Verneemt  men  niet,  daar  zij  de  zonen  wellekomen.  (men, 
Toen  sprak  held  Jazon:  „mijn  getrouwde  eu  troost  der  vro- 


Medea  1 schoon  men  u,  voor  al  ’t  genoten  goed 
En  ons  behoudenis,  ten  hoogste  danken  moet; 

Hoewel  ge  mij  verhoudt  door  menige  weldaden,  _ 

En  aan  uw  trouw  verplichtte  ouendig;  ik,  beladen 
Met  zulk  een  schuld  van  dank,  verzoeke  nog  één  deugd1 : 
Verleng  mijn  vaders  tijd,  door  't  miudren  van  miju  jeugd, 
Zoo  tooverijen  en  uw  kunsteu  dit  vermogen ; 

Doch  waarvoor  zwichten  ze?”  De  traueustAsn  in d’ oogen. 
Terwijl  de  held  dit  spreekt.  Medea  hoort  het  aan. 

Niet  onbewogen,  ’t  Hart  is  ook  met  rouw  bciaftn. 
Herdenkende,  hoe  ’t  kind  den  vader  heeft  bejegend. 

Dien  zij  te  snood  verliet,  heentrekkende  ongezegend. 

Doch  rept  hier  gansch  niet  af.  Zij  antwoordt  nu : „o,  man  1 
Is  ’t  mooglijk,  dat  uw  mond  dit  woord  ontvallen  kau, 

’tWelk  gruwzaam  luidt  iu  ’t  oor  P En  dunkt  u,  dat  ik  schran-  i 
Uw  tijd  kan  korten,  en  die  schenken  aan  een  ander?  (der 
Dat  schutte  Hekatee!  dees  eisch  is  ongegrond. 

Maar  o,  mijn  Jazon!  ’k  wil  beproeven,  door  een  vond, 
let  grooters  dan  gij  weascht  iu  uwen  schoot  te  storten, 

En,  zouder  uwen  lijd  te  mindren  en  verkorten. 

Mijn  schoouvaürs  leven  uit  te  rekken  door  de  kunst; 

Zoo  Hekatee  mij  slechts  dc  hand  bic  door  haar  gunst, 

Eu  mjjncu  aanslag  en  vermetecheid  bekrachtig’.” 

Het  was  drie  nachten,  eer  de  maan,  haar  schijnsel  machtig 
Te  sluiten,  endlijk  op  kwam  rijzen  in  een  kring. 

Zoodra  de  voile  maan,  uit  den  gesloten  ring 
Van  glans,  de  wereld  ziet,  gaat  Vrouw  Medea  treden 
Ten  huize  uit  barevoets,  met  opgeschorte  kleedcn, 
Blootshoofds,  met  hangend  haar,  alleen  en  ouverzeld, 

In  ’s  midnachts  stomme  stilte  en  eenzaamheid,  langs ’t  veld, 
Daar  vogel,  dier,  eu  niensoh,  in  slaap  gevallen,  sliepen, 

De  trage  slangen  zacht  voortkruipen,  zonder  piepen 
En  schuiflen  cn  gerucht.  De  lucht  staat  stil  uit  schroom  ; 
Geen  telg*  verrept  zich,  niet  een  blad  ruischt  aan  den  boom ; 
Men  ziet  de  heldre  lucht  vol  klare  siarreu  blaken. 

Zij  heft  haar  handen  op  omhoog  naar  ’s  hemels  daken, 

Zij  draait  zich  driewerf  om,  besprenkelt  driewerf  ’t  haar 
Met  water  van  een  beek,  huilt  driewerf  eialijk  naar ; 

Zij  knielt  oodmoedig  op  den  grond  der  harde  heide. 

En  driewerf  geeuwende,  zegt,  daar  ze  zich  bereidde  : 

„O,  nacht!  aan  wien  men  zijn  geheimenis  gerust 
Betrouwen  nng,  en  wat  gceu  menschen  is  bewust, 

En  die,  nis  ’t  zonnerad  boneèn  dc  kim  gaat  zinken. 

Met  uw  gestarnte  en  maan  omhoog  begint  te  blinken;  - 
Eu  gij,  drievoudige  naehttrooie3,  Hekatee, 

Opkomeude  om  de  hand  te  bieden,  op  mijn  beê, 

In  ’t  voorgenomen  werk ; en  gy,  o tooverzangen 

Eu  toovertrekeu ; en  o aarde,  die  de  gangen 

Dor  tooverinuen  stijft  eu  sterkt  met  krachtig  kruid ; 

Eu  gij,  o luchtji  s,  w ind  en  berg,  en  stroomen  uit 
Gebergt  gesproten  ; cn  gy,  stillestaande  meeren ! 

Gy,  Boschgoón,  Kachtgoón ! komt  mij  met  uw  bijzijn  cereo, 
Door  welker  bijstaed  ik,  zoo  dikwijl  het  mij  lust, 

De  stroomen  dreef  terug  ter  broneftr,  hun  bewust, 

Dat  d’  oevers  om  die  krachtop  ’thoogst  verwouderd  wareu. 
Ook  toen  ik  met  gezang  bedwong  de  wilde  baren, 

De  stil'e  zee  gebood  te  bruisen  met  ceu  vlucht, 

Dc  wolkeu  daagde  eu  kon  verjagen  aan  de  lucht, 

De  winden  drijven  en  verdagen,  als  geperste n, 

Ea  addre-kelea  holp  door  mijn  bezweren  bersten. 

Zclfwssse  rots  en  eik  en  bosch,  op  berg,  iu  dal, 

Verrukte  ik  uit  den  grond,  met  wortelen  met  al. 

Verzette  een  berg,  die  loeide.  Ik  kan  de  geesten  wekken,  I 
Ik  kan  dc  maen  omlaag  uit  haren  hemel  trekken. 

Hoewel  de  koperklank  van  ’t  bekken  haar  verlicht, 
Wanneer  ze  in  arbeid  gaat.  De  zon  z « ij  mt  door  myn  dicht4 
En  grootvaftr9  wagen;  en  de  dagcrand,  aan  ’t  schijnen. 

Ziet  doodsch  in  ’t  aangezicht,  door  onze  moordvenijneu. 

•weldaad. — stak.  — 3Versta:  met  driederlei  ver-  j 
schillend  gelaat.  — 4 Versta:  tooververzeu. 


•uitheemschc.  -3waar ’t  vliesop  hing.-3b  cl  a ndt. 
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’k  Benam  niet  uwen  hulp  het  gruwzaam  vier  zyn  macht. 
Dat  uit  dep  gloêudea  balg  der  sliereu  vloog  m<  t kracht; 

Ik  spande  te  in  den  ploeg.  Gij  hitste  het  gcbrueJsel 
Der  draketaudeu  op,  eu  gauft  hun  tweedracht  voedsel, 

In  ’t  onderling  gevecht.  Gy  bolpt  den  feilen  draak. 

Die  nimmer  d’  oogeu  luikt  en  eeuwig  vJamt  op  wraak, 

In.  slaap,  et'  wist  doortrapt  deu  wachter  uit  te  strijken, 

Die  ’t  gouden  ooft'  behoedde,  en  voerde  in  Jszons  ryken 
Het  dierbaar  gulden  vlies.  Nu  mangelt  mij  liet  sap, 

Om  tragen  ouderdom,  in  d’  eerste  jookht-id,  rap 
En  frireh  te  leveren.  Gij  zult  me  s.ip  beschikken. 

Want  ’k  heb  de  starren  niet  vergeefs  mij  nau  zien  blikken. 
En  zie  den  wagen,  met  zijn  snelle  drakevlucht. 

Airco  dus  verre  hier  gevoerd  door  d’  ope  lucht. 

Niet  ijdel  bij  der  hand”;  en  effen  stond  de  watten 
Hecht  voor  hare  oogen,  uit  don  Hemel  neèrjgedragen. 

Zij  stijgt  erop,  en  streelt  de  draken  met  don  toom. 
Bestiert  den  luchtigen  moudteiigel  zonder  schroom, 

En,  dadelijk  gezwind  ten  hemel  opgevlogen  , 

Ziet  gai.sch  Thessalic,  en  het  lustdal1  voor  hare  oogen, 

Eu  drijft  de  drnkeu  recht  op  ’t  eiland  Kreten  aan. 

Zij  ziet  de  kruiden,  die  op  Osse  en  Otri»  staan. 

Op  Piudiis,  Pelion.  Op  den  Olvmp  gestegen. 

Ziet  ze  over  Pindus  hene,  en  plukt  hier  al  lerwegen 
Ten  deel  het  kruid,  dat  haar  voornemen  dient,  met  steel 
En  wortelen  cn  bln&u  uit  d’ aarde,  en  maait  een  deel 
Met  haar  metalezcin.  Haar  dienden  ook  veel  kruiden, 

Die  aan  den  Apidnnn  opluiken  in  het  Zuiden, 

Eu  langs  de  kanten  van  Amfryzis’  waterstroom. 

En  langs  Eoipeus  en  vliet  Pencus,  en  den  zoom 
Van  vliet  Sperchius,  en  in  liezen  rn  de  biezen 
Van  Bcnbc,  en  ’t  welig  groen,  vol  levens  uit  te  kiezen 
Bij  den  Eubeeschea  stroom  Anthedon,  onbekend 
Tot  uog,  als  namaals  bleek  bij  Glaukus,  ia  bet  cud 
Hervormd  van  mensch  in  God,  door  onbekende  baden, 
Driewerf  drie  etmaal  op  de  gladde  wagenraden 
Van  vlugge  draken  snel  getrokken  eu  gerend. 

En,  alle  velden  nauw  doorsnufflend,  keert  ze  in  ’t  end. 
Hoewel  de  draken  slechts  de  kruiden  in  het  open 
Eens  roken,  doch  geensins  aanmakten,  nochtans  stroopcu 
Zij  ’t  oud  gerimpeld  vel.  Toen  ze  aankwam,  hiel  ze  stand 
Voor  ’t  hof  in  ope  lucht,  cn  schuwde  mat  de  hand 
En  vinger  haren  man  te  raken  na  ’t  bedaren  ; 

Toen  bouwde  ze  van  zóón  een  paar  gewijde  altaren, 

Ter  rechte  en  slinke  baad;  het  een  voor  Hekstee 
Ter  rechte,  cn  ’t  slinke  altaar,  gewijd  door  hare  beê, 

Aan  Ihbe,  een  schenkerio  der  jonkheid,  rood  van  wangen. 
Toen  zij  ’tmeteizen  en  wild  boschloof  had  behangen," 
Zoo  groef  zc  dicht  hierbij  twee  groeven  iu  het  land. 

Stelde  offeranden  toe,  eu  keelde,  met  haar  hand. 

Een  pekzwart  schaap,  en  goot  het  bloed  in  deze  groeven. 
En  lauwe  melk  eu  wijn.  Nu  valt  ze,  zonder  toeveu, 

Aan  ’t  prevelen  om  hulp  bij  omleranrdsche  Goón, 

Bidt  aller  zielen  God  en  Pluto’s  duistren  troon, 

En  zijn  gesenaakte  bruid,  opdat  zc,  door  het  storten 
Van  ’t  bloed  des  ouden  mans,  zijn  leven  niet  verkorten 
En  jaren  minderen.  De  God  van  ’s  Afgronds  poel. 

Met  prevlen  cn  gebeèn  gepaaid  op  zijnen  stoel. 

Gebiedt  ze  ’t  lichaam  van  den  onder,  baar  te  geven, 

Te  brengen  op  ’t  altaar.  Daar  legt  ze,  in  kunst  bedreven, 
Hem,  die  in  diepen  slaap  niet  meer  te  leven  scheen. 

Zoo  lang  hij  was,  op  ’t  bed  van  groene  kruiden  heen, 

En  eischt,  lat  Jazon  met  zijn  knechten  zal  vertrekken. 

Om  ongewyden  geen  geheimenis  t’  ontdekken. 

Zij  vliegen  elk  om  ’t  eerst  terstond  aan  d’  eene  zij. 

Meiha  spookt,  gelijk  een  wijnpepin,  hierbij. 

Met  hangend  hanr  rondom  de  barrenende  altaren, 

En  doopt  de  fakkels,  die  vol  diepe  groeveu  waren, 

Tn  ’t  zwarte  groef  bloed,  cn  ontsteekt  ze  aan  elk  altaar. 

Zoo  zuivert  ze  het  lijf  des  grijzen  maus  heel  klaar, 

i Versta:  het  vlies. — 3Het  vermaarde  Tem pe. 


Tot  driewerf  toe,  met  vier,  en  driewerf  met  de  plassen 
En  zwavel  driewerf;  en  terwijl  ze  bier  cp  passen 
Verziet  het  kruid  vast  in  den  ketel.  Zij  raamt  tijd, 

Ko.>kt  wortels,  bloemen,  zaad,  en  kruiden,  die  ze  snijdt 
In  zEmouye,  eu  dier  gesteente,  langs  de  randen 
Van  Ganges  opgezocht  en  ludiaansche  stramien, 

Daar  d’  oceaan  op  baret.  Zy  worpt  er  in  veel  blo&n, 

Ook  rijp,  des  uachts  geschept  b’j  eene  volle  maan, 

En  vleesch  en  veder  vau  den  nachtuil,  naar  in  ’t  spellen, 

Ook  weerwolfs  ingewand,  geschubde  slaugevcllen 
Van  Lybic,  met  een  dc  lever  van  een  hart, 

F.eu  kruavebek  en  hoofd,  dat  negen  eeuwen  tart 
Met  zijnen  ouderdom.  Mtdec  uit  Kolchis’  palen 
ookt 'dit  eu  duizend  meer,  te  laug  hier  op  te  halen, 

Ie  gadzr  op  het  vier, en  roert  den  ketel  om 
Met  eeu  olijftak,  dur  eu  bladeloos  en  krom, 

>.e,  uit  het  kiipren  vat  getrokken,  slaat  aan  ’t  bloeven, 
straks  olijven  draagt.  Waar  heete  druppels  bloeyen, 
ii  ovcriiaieud  schuim  den  droogen  grond  bespat, 
aar.  groeven  bloem  en  gras.  Medea,  die  dit  vat 
*“*>  keelt  dadelijk  den  ouden  met  den  degen; 

>J  apt  hem  ’t  oude  bloed  rein  af,  giet  onverlegen 

ortVC.rLChc  S8p  h,crin’  Toeu  ■lExou-  door  z‘ja  keel 
ui  keelkwctzuur,  dit  dronk,  verloor  de  baard  geheel 

en  hct  hll"r  werd  IW#rt,  gelijk  voorhenen. 
pe  “*“««.  magerheid,  en  morsigheid  verdwenen 
En  kreuk  en  rimpel.  Vleesch  cu  bloed  herwon  zijn  stcê 
Ve  leen  verderteiden,  en  /Et  on  zag  alreê 
Zich  weder  in  den  schijn  van  veertig  jaren  minder, 

Oen  onoerdom  vergaan,  vol  geest  eu  zonder  hinder. 

God  Buccbus  vau  omhoog  vernam  dit  wonderwerk, 

En  port  .Medea,  dat  zij  rae-è  zijn  voêsters  sterk 
En  jonger  leverde,  hetwelk  zc  niet  ontzeide. 

Maar,  opdat  zij  ’t  bedrog  met  tenen  schijn  belcidc, 
Geveinst  ze  in  vijandschap  te  staan  met  haren  man,  ’ 

En  vlucht  al  smeekendc  van  hier,  ten  huize  van 
Den  ouden  Pelias,  een  oom  van  Jazon,  henen. 

Zijn  dochters  (hij  was  oud  en  zwak  van  leden)* schenen 
Tot  haar  genegen,  cn  ontvingen  ze  met  vreugd 
Maar  werden, onder  schijn  van  vriendschap,  trouw-  cn  deutrd 
Eerlang  te  jammerlijk  iu  hare  hoop  bedrogen  ; “ ’ 

Want  toen  ze  hier  vertoefde  cu  roemde  on  haar  

Eu  hoe  ze,  als  d’  eerste  deugd  aan  Jazona  huis  besteed^0* 
Den  ouden  /Ezon  had  verjongd,  bevrijd  van  ’t  leed  ’ 

Des  ouderdoms,  zoo  hoopte  al  d’ afkomst  van  drn  1 

Dat  zij  door  hare  kunst  den  grijzeu  vader  zouden  °UUen’ 
Hersteld  zien,  dringende  met  veel  beloften  aan 
Medea  zweeg  een  poos  eu  bleef  in  twijfel  staan* 

Gelijk  ze  zich  geliet,  cn  hiel,  om  haar  te  krenken 
D’  aanzocksters  eene  poos  heel  statig  in  bedenken’ 

Ten  leste  sprak  ze,  opdat  de  hoop  op  zulk  een  ma  ht 
En  haar  betrouwen  niet  zou  waukleu:  „’k  wil  b dl 
Met  sap  den  oudsten  ram  gaan  ineen  lam  berich^* 

Men  sleepte  straksden  ram,  die  voor  dc  kudd’  li 
Met  kromme  hoornen,  bij  Medea,  die  hem  keelt  ' lppeD 
Dies  ’t  mes,  van  luttel  bloed  besmet,  in  d’  oogen  « 

Medea,  byster  tuk  op  alle  tooverstreken,  * sPee,t- 
Ging  dadelijk  den  ram  in  haren  ketci  steken 
Gevuld  met  krachtig  sap.  De  leden  werden  kl.-en 
De  horens  krompen,  ook  de  leden,  cn  met  een  ’ 

Begon  de  ketel  luid  tc  blaten  en  te  blaren. 

Terwijl  ze  al  t’  znmen  om  dit  stuk  verwonderd 
Sprong  snel  een  zoglam  uit  den  ketel,  dat  het  spuit  ’ 

En  huppelde  overeud,  cn  zoog  den  uyer  uit.  ’ 

Het  zaad  vau  Pelias  staat  stom,  krij'et  een  betrnn- 
Begiiit  op  haar  belofte  ook  sterker  aan  te  houwen  °D' 

Dc  zon  spant  driewerf  baar  gespau  uit  op  de  rcê 
au  Spanje,  cn  dompelt  het  zoo  menigwerf  in  zee- 
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Den  koniug  sn  zijn  wacht  zoo  vast  in  slaap  gctooverd, 

Dat  ze  allen  ronkten,  als  van  doods  geweld  veroverd. 

De  dochters  treên,  op  ’t  woord  van  deze  Colcber  vrouw. 
Ter  kamer  in,  niet  eens  beducht  wat  volgen  zou,  ken  ? 
Eu  gaan  voor  ’tbed.  Zij  zegt:  „wat  suft  ge  ’t  zwaard  te  trek- 
Trekt  uit  uw  zwaarden ; laat  al  ’t  rotte  bloed  uitlekken, 
Opdat  ik  d’  aders  vuil’  met  versch  en  jeugdig  bloed. 

Uw  vaders  oude  en  tijd,  indien  gij  ’t  recht  bevroedt, 

Staau  heden  iu  uw  hand;  en  wordt  ge  van  lucédoogen 
Om  hem  in  ’t  hart  geraakt,  of  hoopt  ge  op  miju  vermogen 
Niet  vast  genoeg?  Bewijst  uw  vader  deze  deugd, 

Dat  gy,  met  dit  geweer,  verzekerd  van  zijn  jeugd, 

Uit  d’  oude  leden  drijft  ’s  mans  afgeleefde  jaren, 

Met  een  het  oude  bloed  uit  zijn  verstorvene  Uren.” 

Door  zulk  een  drift  verslimt  een  vrome  dochter  voort, 

En  recht,  gelijk  verblind,  een  goddeloozen  moord 
En  schendig  stuk  aan,  om  niet  goddeloos  te  wezen ; 
Nochtans  kon  geen  van  al  dit  aunzien  zonder  vreezen. 
Maar  keerde  d’  oogen  hier  van  af,  outsteld  te  moe. 

Zij  slaan  al  blindclingen  los  in  ’t  honderd  toe; 

Hij,  blocnde  en  half  gekapt,  poogt  op  te  staan,  te  kermen. 
En  zitteude  overend,  reikt  zijn  bestorveue  armen 
Haar  al  te  zamen  toe,  en  schreit:  „wat  gaat  u aan, 

Myn  dochters  P Och!  wat  jaagt,  om  vader  dood  te  slaan, 

U herrewaartr’’  Hiermee  bezweken  harten  handen, 

Hy  wod  nog  spreken,  als  de  vrouw  uit  Colchis’  landen 
De  keel  hem  afsteekt,  en  zoo,  bloedig  en  verbleekt, 

In  haren  schuimendeu  en  heeten  ketel  steekt. 

Maar  waar  ze  niet  terstond  van  draken  opgeheven 
Omhoog,  gewis  zy  waar  niet  ongestraft  gebleven ; 

Zy  vliegt  langs  Pelion,  het  boschrijk  dierennest. 

En  over  Filyre  en  steil  Otris,  en  ’t  gewest, 

Bekend  door  avontuur  van  eenen,  oud  van  jaren, 
Cerambus,  die  den  nood  ontslipte  van  de  buren 
Des  grooten  wereld vloeds,  toen  Watergodheêu  hem 
Het  leven  bergden,  op  zijn  klagelijke  stem, 

Door  vleugels,  daar  hij  meê  kwam  in  de  lucht  gestegen. 
Zy  liet  Pitane,  in  woest  JEolie  gelegen. 

Aan  hare  sliukc  hand ; en  deze  hooge  rots, 

In  eenen  langen  draak  herschapen,  wreed  en  trotsch, 

En  ’t  bosch  van  Ida,  daar  de  Wyugod,  iu  ’t  verholen, 

De  vaars  van  zyueu  zoon,  heel  heimelijk  gestolen, 
Verstak,  in  schiju  vau  een  verbijsterd  hart,  eu  daar 
De  vader,  zoo  men  zegt,  van  Corythus  niet  zwaar 
In  ’t  zand  begraven  legt.  Zij  liet  ook  dees  gewassen,  (sen. 
Die  Mtcra,  doodsch  vau  schrik,  langsd'  akkers  hoorden  bas- 
Ën  ’t  landgew  este  van  Eurypolus  biel  na, 

Daar  ’t  vrouwevolk  van  Cd,  heel  onverwacht  eu  dra, 
Verkeerde  in  ossen,  toen  Alcides  van  haar  scheidde; 

En  ltbodus,  Febus’  stad  en  eiland,  rijk  van  weide; 

Ook  Telechiners,  om  hun  tooverend  gezicht 
Van  Jupiter  gehaat,  op  zee  gezaaid  heel  dicht. 

Zij  wint  oud  Cea  en  de  Carthejaanscbe  daken, 

Daar  zich  Alcidamas  verwonderde,  om  het  schaken 
Van  zyne  dochter,  in  een  simple  duif  veraard. 

Toen  zag  ze  ’t  Hyrisch  meer  tn  Tempe,  laog  vermaard 
Om  ’t  snel  veranderen  der  zwnue,  hier  aan  ’t  zwemmen; 
Want  Fyllius  had  bier,  door  last  eu  met  bestemmen 
Des  zoons  van  Hyriés,  een  jongen  sterken  knecht, 
Gevogelte  getemd,  den  leeuw  asn  baud  gelegd, 

Den  stier  ook  afgestreêu,  dieu  bij,  ten  loon  .-an  trouwe  (we 
Hem  oischtud,  wordt  ontzegd  van  ’t  jougskeu ; dies  van  rou- 
Hem  Fyllius  gestreng  dit  toebijt : „’k  wed,  gij  zult 
Nog  wenscheu,  my  dieu  stier,  tot  boete  van  uw  schuld, 
Betaald  te  hebben eu  zoo  sprekende  om  dit  trotsen, 
Sprong  neder  uit  de  kruin  vau  een  der  hoogste  rotsen. 
Men  meende,  dat  hij  viel  van  boven  neer,  maar  bleef, 
Gelyk  een  zwaan,  die  op  haar  witte  vleugels  dreef, 

Nog  hangen  in  de  lucht.  De  moeder  treurt,  vol  zorgen, 
Onkundig,  dat  de  zoon  in  ’t  springen  is  geborgen. 
Vervloeide,  en  smolt  allengs  aan  tranen,  die  ze  stort, 

In  ’t  Hyrisch  meer,  dat  naar  keur  uaam  geheeteu  wordt. 


Hierbij  legt  Pleuron,  daar  men  Combc,  snel  iu  ’t  rennen, 
De  spruit  vau  Olias,  verschrikt  met  vlugge  pennen 
Voor  ’t  kroost  zag  vluchten,  dat  naar  moeders  leven  stond. 
Zij  ziet  niet  ver  vau  hier  Calaureu  in  den  mond. 

Het  eiland  van  Laloon,  daar  eeue  kouiuginne  (minne, 

’s  Mans  droeve  dood  boorde,  en  met  hem,  van  rouwe  eu 
In  eenen  vogel  werd  veranderd;  en  Cyllecn 
Legt  aan  de  rechte  hand  t’  aanschouwen,  daar  voerheen 
Meccfron,  wilder  dan  die  ’t  licht  van  reen  ontberen. 

Zijn  eige  moeder  zocht  tc  schenden  en  schoffeeren. 

Heel  wijd  van  hier  verschijnt  Ccfys,  geperst  door  nood 
Te  schreven,  diep  iu  rouw  om  ziju  nakoomlings  dood, 

Iu  eenen  zeehond  vau  Latona’s  zoon  misschapen. 

Ook  zag  ze  Eumelns’  huis,  wieus  dochter,  onbeslapen 
Ea  maagd,  nog  droef  van  hem  bcschreid  wordt  in  de  lucht. 
Zij  won  Korinlhe  in  ’t  end  met  hare  drakevlucht. 

Daar  d’  ouden  melden,  hoe  stortregen  groeit  tot  meren. 

En  kampernoelicn1  in  menschen  kan  verkeeren. 

Maar  toen  Mcdea  hier  haar  Jazon,  op  dien  dag, 

Aan  Kreous  eenig  oir  en  dochter  trouwen  zag, 

Verbrandde  ze  het  hof,  vermoordde  zo  haar  kinders; 

En  zich  schandvlekkende  door  wraak  en  zoo  vee)  hinders. 
Ontvlood  de  gramschap  van  haar  man  en  kwam  t’  Atheen, 
Mmerves  stad,  met  bei  de  draken  aangereên. 

Daar  zag  men  Fineus,  vroom  en  deugdelyk  van  leven. 

En  ouden  Perifas  te  gadcr  henezweven. 

Met  Polifemous  nicht,  drie  vogels,  op  het  ruim 

Van  ’t  veld  der  dunne  lucht,  beschaduwd  met  hun  pluim. 

Held  Egcus  neemt  met  vreugd  Medca  in  zijne  armen, 

En  durf,  dat  strafbaar  was,  in  ’t  bedde  baar  verwarmén. 
Held  Theseus,  ’s  kouings  zoon  den  vader  onbekend, 
Vermits  den  langen  tocht,  kwam  weer  t’  Athene  in  ’tend 
Ten  Hove,  eu  badde,  met  den  degen  uit  de  scheede, 

Den  enghcls2,  van  twee  zeen  bevloeid,  gebraebt  in  vrede. 
Medea  lei  straks  toe,  om  hem  met  akoniet 
Te  moorden,  dut  ze  ver  gehaald  had  bij  den  Scyth.  (ten. 
Men  noemt  dit  moord  venijn,  uit ’s  Helhonds  tand  gespro- 
De  Faam  meldt,  dat  een  kloof,  heel  wijd  en  nooit  gesloten, 
Een  duistere  spelonk,  ten  Afgrond  nederstijgt. 

Hier  langs  kwam  Hercules,  ten  leste  moe  gekrijgd. 

Met  Pluto’s  Helhond,  aan  eeu  diawantc  keten 
Geketend,  en  hiel  stand.  Het  dier  stapte  uit  de  reten, 

Zag  schcmerblind  in  ’t  licht,  en  baste  driewerf  luid 
En  eislyk,  dat  de  klank  op  ’s  hemels  welfsel  stuit. 

Hij  sprengde  ’t  groene  veld  met  spog  van  zijne  tanden, 

’t  Welk  op  den  vruchtbreu  grond  eu  welige  akkerlaudeu 
Eeu  giftig  kruid  teelt,  dat  gesmaakt  dcu  tijd  verrast, 

Eu  wordt,  dewijl  bet  op  de  harde  steenrots  wast, 

Bij  ’t  landvolk  akouiet  uaar  zijnen  aard  geheeten. 

Held  Egeus  schonk  dit  aan  ziju  zoon,  doch  buitcu  weten. 
Door  ’t  boos  besteken  van  Medea,  valsch  van  aard, 

Als  waar  ’t  ziju  vijand.  Als  de  zoon  dcu  drank  aanvaardt,  1 
Gereed  te  drinken,  komt  de  vader,  door  Gods  zegen. 

Te  zien  ’t  ivoren  hecht  van  ’s  heids  vergulden  degen, 

Met  een  de  tcekens  van  den  stamme,  en  slaat  verbaasd 
Den  kroes  eu  ’t  moordvergift  ter  aarde  met  der  haast; 
Waarom  de  mengster  van  ’t  venijn,  door  haar  bezweren, 
Omhoog  voer,  en  haar  straf  ontvluchtte  op  drakeveéren. 

Hoewel  de  vader  zich  verblijdde,  mits  de  zoon 
Het  schrikkelijk  gevaar  des  moordkclks  was  ontvlocin, 

Nog  stond  hij  eeuc  wijl  verbaasd,  die  zich  verbeeldde, 

Hoe  zulk  een  ongeluk  naby  zoo  luttel  scheelde. 

Hy  stelde  vrolijk  fluks  veel  offeranden  toe. 

En  dankt  de  Goden  voor  d’ altaren  blij  te  moe. 

Hij  slachtte  stieren,  en  bewoud  den  gulden  horen 
Met  otferanden.  Nooit  werd  cenig  feest  geboren 
Met  zulk  een  vrolijkheid  van  al  Erecbtheus’  zaad. 

Zoo  heerelyk  als  dit.  De  raadsheer  en  de  staat 

En  ’t  volk  volhardde  om  strijd  met  rustig  bauketteeren,  j 

Met  zangen  bij  den  wijn,  die  in  het  triomfeeren 

‘paddestoelen,  — ^landengte. 
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Den  geest  dos  opwek t:  „o  held  Thezcns,  braaf  van  aard) 
Heel  Marathon  stond  stom  om  u,  die  onvervaard 
Den  landstier  overwont.  Korinthc  moet  u prijzen, 

Die  trotscb  hetzwyn  versloegt,  waarom  alle  aren  ryzen, 
Daar  ’t  volk  te  Kromion  den  akker  veilig  bouwt 
Door  uwe  hulp  en  deugd  ; en  Epidaurus  houdt 
Uwe  eer  op,  want  gij  hebt  den  schelm  Prokrust  verslagen. 
En  d’ afkomst  vau  Vulcaan,  dieJond  en  luiden  plagen; 
Eleuzis,  daar  men  ’t  feest  der  Graangodinuc  wijdt. 

Zag  zich  van  Cercions  roofgierigheid  bevrijd  ; 

En  Scinis,  die  zijn  kracht  misbruikte  op  vrijo  gronden, 

De  taaye  boomen,  hecht  en  vast  aaneen  gebonden. 

Ter  aarde  nederboog,  om  mcnschen,  met  een  vlucht. 

Te  slingren  over  veld  en  akker  door  de  lucht. 

Legt  door  uw  deugd  verdelgd.  Nu  Scyrou  legt  verwonnen. 
Reist  ieder  naar  Megaar  gerust  en  ougeschonnen ; (hand, 
’t  Gebeent’  des  moordenaars,  verstrooid  «loor  ’a  Heiland» 
Vond  nergens  rustplaats,  noch  te  water,  noch  te  land. 
Hoewel  het  langen  tyd  omsollende  ouveraleten, 

Zoo  d’  ouden  zeggen^  in  de  steenrots  werd  gesmeten, 

Die  Scyrons  naam  draagt  en  bewaart  in  deze  klip. 

Wie  uwe  titels  cu  uw  jaren,  net  en  stip. 

Met  lust  optellen  wil,  bevindt  in  dit  verheffen. 

Dat  uwe  daden  verre  uw  jaren  overtretTen. 

O,  dappreheld!  om  u,  om  uwentwil  alleen. 

Gaan  wij  ter  kerke  met  beloften  en  gebeên. 

Ten  prijs  van  uwen  naam  alleen  wordt  wij  n geschonken  j 
Het  Hof  en  al  het  volk  bestemt  uwe  eer.  Zy  prouken 
Met  uwen  naam,  vereerd  met  lofzang  en  ge  been  ; 

De  gnnschc  stad,  vol  vreugd,  hoort  droef  heid  noch  gestccn.” 
En  nog  kon  jegens  hier  geen  volle  vreugd  genieten. 

Zoo  zelden  i»  de  vreugd  gansch  veilig  van  verdrieten. 

Of  midden  onder  ’t  zoet  verneemt  men  op  het  blad 
Der  tonge  iet  bitters;  wantdekoning  Minos,  prat  (den; 
Van  moed,  zocht  krijgsvolk,  omd’  Athecuacheu  aan  te  ran- 
En  schoon  dees  machtig  was  van  vloten,  volk,  en  landen, 
Nog  was  hij  machtiger  door  zijnen  grammen  moed. 

En  zocht  Androgcos  zijn  zoons  vergoten  bloed. 
Rechtvaardig,  met  den  zwanrdc,  in  ’t  harrenns  te  wreken. 
Hij  sterkt  zich  niettemin  in  ’t  eerste,  uit  andre  streken, 
Met  hulpc,  en  ging  in  zee  uit  alle  havens  t’  zeil. 

Anaf  en  Astypal  bevorderden  zijn  heil 

Of  door  belofte  of  dwang;  Mikoon,  heel  laag  gelegen. 

Krijtachtig  Cimol  cn  ook  Cythnos,  rijk  vau  zegcu, 

Eu  Scyros,  en  met  ceu  Scrifos  op  het  meer. 

En  Paros,  overrijk  van  marmer,  zonder  eer 
Te  lasterlijk  verkocht  van  Arue,  die  goudgierig 
't  Beloofde  goud  ontving  van  Sithon,  al  te  vierig, 

En  in  een  kauw  verkeerde,  een  vogel,  zwart  vim  schacht 
En  pooten,  die  het  goud  zoo  waard  en  dierbaar  acht. 

Nochtans  Oliaros,  Didym,  en  Tenos  mede. 

En  Andros,  en  Giaar,  en  Peparecth,  dat  vrede 
Met  zijne  olijftelge  eischte,  ontzeiden  Krctenlaud 
Te  helpen,  en  hierom  koos  Minos  fluks  den  kant 
Aan  d‘  andre  zijde  naar  CEnopic,  en  de  rijken 
Van  diakus.  D'  aloude  in  zijne  landkrouijken 
Noemt  ditCKuopic;  doch  /Eakus  behaagt. 

Dat  dit  zijn  moeders  naam  iEgitie  houdt  en  draagt. 

Toen  Minos  aankwam,  liep  hem  ’t  volk  nieuwsgierig  tegen. 
Om  zulk  een  man  te  zien,  befaamd  door  zijnen  degen. 
Hem  kwamen  Telamon  cn  Peleus  meê  te  moet. 

Die  jonger  was  van  oude,  en  Fokus,  eél  van  bloed, 

De  derde  zoon.  Toen  kwam  hier  .Eakus  aantredeu. 

Heel  traag  van  ouderdom,  en  lam  en  stram  van  leden. 

En  vraagt  naar  d’ oorzaak  van  zijn  komste  herwaart  heen. 
De  groote  koning,  hoofd  van  honderd  groote  steen 
In  Krete,  dagelijks  bezocht  uit  alle  palen. 

Gemaand  den  rouw  des  zoons  nu  weder  op  te  halen, 
Verzuchtte  en  sprak  aldus:  „ik  bidde,  sta  me  bij 
In  dezen  oorlog,  nu  ik  dus  rechtvaardig  strij, 

Ter  liefde  vau  mijn  zoon,  en  handhaaf  ons  klaroenen, 
Gelijk  een  medelid ; ik  zoek  zijn  graf  te  zoenen.” 
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„Och!”  antwoordde  iEakus,  „gij  komt  te  vruchteloos 
Om  hulp  bij  mijne  stad,  ceu  zaak,  die  mij  altoos 
Niet  vrij  staat;  waut  geen  rijk  is  in  Athecu  gebouwen 
Zoo  vast  en  hecht  als  dit;  wij,  onderling  getrouwen, 

Zijn  boudgeuooten;”  cn  de  koning,  die  dit  hoort, 

Vertrekt  bedroefd  van  hier,  en  antwoordt  heel  gestoord: 
„Dees  bondgenootschap  wil  eerlang  u zuur  opbreken.” 

Hij  acht  het  nutter  bars  den  weigraar  toe  te  spreken, 

Met  krijg  te  dreigen,  eer  zijn  heerkracht  hier  versmelt, 
Gereed  d’  Athccnschen  aan  te  tasten  met  geweld. 

Men  kon  de  krijgsvloot  van  d’  (Euopiaanschc  veste 
Alreê  zien  komeu  uit  het  Lyctische  geweste, 

\\  anuecr  ’t  Atheensche  schip,  met  volle  zeilen  ree 
Ter  haven  binnen  kwam  aanbruisen  uit  de  zee , 

Met  Cefalus,  gezant  van  ’t  vaderland  Athenen. 

Hij  landende  zoekt  bulp,  zoo  zij  hun  vrienden  meenen 
ot  weerstand  vau ’t  geweld  bij  Minos  nu  voltooid. 

Hoewel  de  dappre  zoons  vau  d'.nkua  hem  nooit 
n zulk  een  langen  tyd  aauschouwdcn,  nochtans  kwamen 
j Cetalug  terstond  te  kennen,  en  te  zaraen 
Huu  vriéndelijke  hand  te  bien  met  ccre  cd  lof, 

Eu  leidden  den  gezant  in  ’t  vaderlijke  hof. 

aanzienelijke  held,  wien  nog  zijne  oude  zwieren 
I en  aanschijn  uitzien,reed  terstond, uaar  ’s  land»  insnieren 
1 en  hoye  binnen,  met  d’  olijftelge  in  de  hand. 

Geleid  in  t midden  van  twee  braven,  vol  verstand. 
i len  noemt  een  Clytus,  en  ceu  Butcs,  steun  der  vromen, 
Gebroeders  allebei  van  Pallas  afgekomen. 

Als  zij  te  zamen  hier  ter  sprake  vaardig  staan. 

Dient  Cefal  ,Eakus  in  ’t  breê  de  boodschap  aan. 

Begint  hem  zijnen  lost  in  t openbaar  t*  on*  vouwen, 

Eu  ijverig  om  hulp  en  bijstand  aan  te  houen. 

Hij  haalt  bet  oud  verbond  wcêr  op,  dat,  jaren  lang, 

By  d’  ouders  met  do  stad  Athene  was  in  zwang, 

En  zegt,  hoe  Minos,  dol  van  wraakzucht,  niet  te  paayen, 
liet  rijk  alleen  niet  eisctit,  maar  ook  geheel  Achaven 
Toen  dees  welsprekende  hem  hier  van  reden  gaf, 

Sprak  /Eakus  aldus,  gestut  met  zynen  stnf : ’ 

„Atheneral  ai,  verzoek  geen  hulp,  maar  neemt  ze  mede 
En  twijfelt  aau  geen  hulp  van  mij,  en  spaart  uw  bede.  * 
Voert  tellens  al  de  macht  van  ’t  eiland  met  u heen 
Jn,  miju  gcheele  staat  verzelle  u,  het  is  rcên. 

Gecii  volk  ontbreekt  me.  ’k  Heb  soldaten,  die  mij  dienden 
Mijn  vyauden  Urn  schrik,  ten  dieust  van  mijne  vriendpn' 
Den  Godii  zij  eeuwig  lof!  ’k  Beleef  eeu  vruchtbrcn  tijd  * 
U wordt  geen  onderstand  geweigerd  in  don  strijd  ” J * 
Toen  zeide  Cefalus:  „dit  ’s  recht  gezeid.  Wij  wenscheu 
Dat  uwe  stad  vermeere  in  burgerij  en  menschen  ! ’ 

’k  Vcrblyde  mij,  zoodrn  ik  lnude,  ia ’t  hart  verheugd 
Te  zien  een  cvenoude  eu  frissche  en  brave  jeugd  ° ’ 

Die  mij  gemoette,  cn  nog  ontbere  ik  vele  unincu  * 

Van  dappre  raauneu,  die  voorhene  ons  tegen  kwamen  ” 
M»ar  zEakus  verzuchtte,  eu  sprak  : „na  ’t  droef  berin 
Hoop  ik  een  vroljjk  enJe,  en  na  de  scha  gewin.  “ 

’t  Viel  lang,  indien  we  dit  u nl  vertellen  zouden  • 

’k  Wil  ’t  ordenloos,  om  u in  ’t  lang  niet  o»  te  houden 
Verhalen,  ’t  Volk,  waarvan  u heden  heugen  mag  * 

Legt  tot  gebeente  en  asch  verstoveo  met  bcklng.’ 

De  meesten,  die  wyn  staat  handhavende  onderschraap  1 
Zijn  weg;  want  Juno,  wie  de  lieden  lang  mishaagden*  ^ 

Om  ’t  land, hetwelk  de  naam  iau  ’s  mans  bocloerster  dra» 
Bestreed  zc  met  een  pest.  Zoo  lang  het  land  geplaagd 
Slechts  een  gemeene  sterfte  elk  toeschcen,  en  de  reden 
Van  zulk  een  landplaag  niet  bekend  was  in  de  steden 
Zocht  elk  by  artsen  hulp;  maar  ’t  onheil  werd  zoo  pJL» 

Dat  geene  middelen  ons  hol  pen  in  dien  nood.  9 

Een  dikke  lncht  hing  in  ’t  begin  op  alle  kampen'. 

De  hitte  werd  gebroeid  uit  dikke  en  vuile  dampen 
I e dicht  op  een  gepakt.  De  zwoele  wind  van  ’t  Zuid 
Blies  met  zyn  adem  gal,  vergift,  en  dampen  uit, 
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Vier  maanden  achtereeu,  gedurig  onbewogen; 

Terwijl  de  horens  vun  du  maan  zich  vierwerf  bogen 
Tut  eenen  ronden  kring,  en  elk  de  nieuwe  maan 
Zoo  dik  herboren  aan  den  hemel  op  zag  gaan. 

Toen  werden  bron  cu  meer  besmet.  De  slangen  kropen 
Eu  krielden  over  ’t  land,  dat  brak  lag,  dor,  en  open, 

B.j  duizeud  duizenden,  gelijk  een  dichte  drift. 

En  smetten  beek  en  brou  met  schrikkelijk  vergift. 

Men  merkte  eerst  aan  diTsterfte  in  vogelen  en  dieren, 

Hoe  sterk  de  krankheid  was.  De  landman  zag  de  slieren 
Gedurig  voor  den  ploeg  bezwijken  iu  de  vojr. 

Het  schaap,  gedost  met  wol,  liep  blaten  langs  het  spoor. 
Verrotte  wol  viel  uit;  het  kwijnde.  Sterke  paarden 
Die, moedig  eerst  in  ’l  perk,  hun  renbaan  troisch  bewaarden, 
Eu  brieschlcu  op  de.n  draf,  belust  naar  prijs  tc  staan. 
Vergaten  hun  natuur.  Nu  was  de  moed  vergaan. 

Zij  stonden  ve.cg  en  log,  en  steenden  op  de  stallen. 

De  kracht  en  grimmigheid  is  ’t  wilde  zwijn  ontvallen; 

Het  biedt  den  wijnspriet  nu  de  tanden  niet  in  ’t  woud. 
Geen  hart  verlaat  zich  op  zijn  voeten,  snel  cn  stout; 

Geen  beer  randt  ossen  aan.  Gewas  en  dieren  kwijnen, 

De  lichamen  vergaan,  en  stinken  in  woestijnen, 

In  bosch  en  velden,  langs  de  wegen,  breed  en  laugk, 

En  smetten  al  de  lucht  met  hunnen  boozen  slank. 

Ik  wil  nog  verder  gaan.  De  raaf  en  kraai  in  lijeu. 

Noch  hond,  noch  wollef  riekt  aan  rotte  en  vuile  pryen. 
Het  rot,  ai  wat  er  legt.  Het  luchtige  clement 
Beschadigt  eu  bederft  al  wat  er  is  omtrent. 

De  zwarigheid  groeide  aan,  en  trof  ten  lange  leste 
Den  huisman,  en  de  plaag  sloeg,  over  graft  en  veste, 

Ter  stede  binnen.  Eerst  kwam  ’t  ingewand  te  brafin, 

Eu  gaapte,  als  kloveu,  wijd  van  een.  Dit  zag  men  aan 
Den  gloed  van  ’t  aauzicht  eu  du  roodheid  en  aan  ’t  hijgen. 
De  tong  is  schor,  en  zwilt.  De  zoele  wind,  aan  ’t  stijgen, 
Verdroogt  den  open  mond,  die  vangt  de  zware  lucht. 

De  kranke  haat  het  bedde  en  deksel,  schuwt  en  vlucht 
De  warmte,  rolt  opd’  aaide,  om  niet  van  brand  tc  stikken ; 
Doch  d’  aarde  kan  hem  uiet  verkoelen,  noch  verkwikken 
Den  brand  van  ’t  lijf.  Men  vindt  noch  arts,  noch  artsenij. 
De  landpest  randt  elk  aan,  en  d’  artsen  gaan  niet  vrij. 

De  kunst  beschadigt  hen.  Hoe  iemand  kranken  dichter 
Genaakt  eu  trouwer  helpt,  hoe  zelf  de  meester  lichter 
Om  hals  raakt,  en  de  ziekte  cu  't  leven  tctfeiis  mist. 

Zij  geven  huunen  lust  den  vrijen  toom.  Wat  is  ’t, 

Nu  raad  noch  toezicht  baat!  Zij  leggen,  waar  ze  koünca 
En  zonder  schaamte  bloot,  bij  vlieten,  putten,  bronnen; 
De  dorst  wordt  met  den  drauk  eu  ’t  nat  uiet  ccr  gcbluscht 
Dan  ’t  leven.  Menig  kan  niet  ryzen,  noch  viudt  rust. 

Zij  sterven  drinkende,  d’  ecu  vroeger,  d’  ander  spader. 
Het  bedde  valt  den  kranke  (allengs  het  sterven  nader) 

Zoo  lastig,  dat  hij  ’t  ruimt,  om  stervens  nood  t’ ontgaan; 
Of  vindt  zich  dees  te  zwak  om  overend  te  staan, 

Zoo  roit  hij  langs  den  vloer,  verlaat  zijn  huis  en  erven. 
Elk  acht  zijn  eigen  huis  een  pesthuis  om  te  sterven; 

En  aauïezicn  men  nog  de  brou  van  ’t  kwaad  niet  kent, 
Wijt  elk  den  oorsprong  der  kwellagic  en  deze  olend’ 

De  plaatse  alleen.  Gij  zoudt  ze  alleen  huif  dood  zien  dolen, 
Ea  treuren  bij  den  weg,  zoo  lang  zij  op  hun  zolen 
Nog  kunnen  staan.  Gij  zoudt  een  deel  zwaarmoedig  zien 
Hun  ramp  beschreyeu,  en  ter  aarde  op  bloote  kuién 
Of  rug  neerleggen,  of  ’t  gezicht  in  ’t  hoofd  verdraaien. 
Men  vouwt  de  handen,  heft  ze  omhoog,  om  Goóu  te  paayen; 
Nog  geveu  ze  overal  benauwd  eu  bang  den  geest, 

Waar  hen  de  dood  verrast.  Hoe  was  ik  toen  bevreesd, 

En  hoe  behoorde  ik  tueu  om  ’t  hart  gesteld  te  wezen  1 
En  wat  behoorde  ik  eer,  in  nood  als  nooit  voor  dezen, 

Te  wcnschen,  dan,  met  mijn  gemeente  op  eentn  dag, 

Op  cenen  oogenblik,  te  sterven!  Waar  ik  zag 
End’  ooKen  heuesloeg,  daar  lag  miju  volk  verslagen; 
Gelijk  wanneer  de  herfst,  in  ’t  krimp  n van  de  dagen, 

Den  rotten  appel  van  den  boom  schudt,  als  onnut, 

Of  d’  akkerman  in  ’t  woud  den  crkel  uedcrschudt. 


Men  ziet  de  groote  kerk  vau  goud  en  marmer  glimmen, 
Waar  laugs  een  ijvranr  moet  bij  vele  trappeu  klimmen. 
Daar  zit  Jupijn  ten  troon.  W ie  dient,  wie  wyrookt  hem 
Niet  ijdel!1  Dikwijl  bad,  met  een  benauwde  stem, 

De  vrouw  voor  haren  man,  de  vader  voor  zijn  zonen. 

Aan  ’t  ouverbeén  altaar  gesmoord,  met  droeve  tonen, 

Eu  ouverbrauden  geur  vau  wierook  in  de  hand. 

Hoe  dikwijl  viel  de  stier,  met  krans  eu  offerband. 

Ter  kerke  heengeleid  vau  heilige  olfermanucn. 

Met  bedeloftm  en  gedachten  opgespannen, 

Terwijl  men  zuivren  wijn  op  hoofd  en  horens  goot, 

Eer  d'  olTerbijl  hem  trofl  Toen  ik,  geperst  vau  nood. 

Voor  laud  cn  kiudren  bad,  en  ’t  offercu  wou  spoeyen. 
Begon  het  offervee  afgrijselijk  te  loeven, 

Te  storten  zonder  slag  of  stoot  en  zonder  moed, 

En  verfde  ’s  priesters  mes,  besprengd  met  luttel  bloed. 
Ook  kon  men  uit  geen  vlies  noch  krauke  vezel  weten 
Den  raad  en  wil  der  Godn  omhoog,  op  ons  gebeten; 

Want  deze  plaag  drong  fel  in  ’t  ingewand  recht  door. 

’k  Zag  doode  lichamen,  gestrooid  voor  ’t  heilig  koor 
En  kerkkolommen,  ook  voor  godgewijde  altaren 
Heenleggcn,  opdat  ons  de  dood  meer  zou  vervaren. 

Een  deel  verhangt  zich  aan  een  koorde,  naakt  en  bloot, 

Eu  vlucht  de  vrees  des  doods  door  een  vcrvlockter  dood, 
Verdagvaardt  door  den  dood  den  dood,  alreê  voorhanden, 
’t  Getal  der  dooden  is  zoo  groot,  in  stad  en  landen. 

Dat  elk  de  staatsie  van  het  lijk  berusten  laat, 

De  drang  der  lijken  voor  de  poorte  stille  staat; 

Zij  leggen  langs  den  weg  gespreid  cu  onbegraven. 

En  op  het  lijkhout  niet  berechten  zonder  gaven. 

Zij  vechten  ouderling  om  ’t  lykhou*,  duón  ontzetd, 

En  branden  ze  ondereen  en  zonder  onderscheid ; 

De  dooden  worden  niet  beklaagd,  gelijk  voorheuen. 

Men  hoorde  om  ouders  noch  der  kiudren  zielen  weenen, 
Om  jong  noch  oud.  Helaas,  het  kerkhof  valt  te  klcen! 
Voor  ’t  lijkvier  is  geen  plaats  op  ’t  laud  en  in  de  steênl 

In  zulk  een  overval  van  vele  elecdigheden 
Bekommerd,  sprak  ik:  „o  Jupijn  1 zie  oens  beneden; 
Iudien  ’t  warachtig  is,  waarvan  de  faam  nog  rept, 

Dat  ge  in  Azopis  bij  Égijn,  mijn  moeder,  hebt 
Geslapen,  cu  outkent  gij  niet,  dat  ik  mag  roemen 
Op  mijnen  stam,  en  u mijn  eigen  vader  noemen, 

Zoo  doin|icl  me  iu  het  graf  of  lever  mij  mijn  volk  1” 

Jupijn  gaf,  met  een  slag  cn  bliksem  uit  een  wolk. 
Terstond  een  teekeu;  ’k  riep  hierop:  „o  vader,  vader I 
’k  Aanvarc1  dit,  cn  bidde  en  sincckc:  koom  mij  nader, 

Eu  gun  me,  dat  dit  merk  gedije  tot  eeh  merk 
Van  uw  genegenheid  te  mijwasrt,  en  mij  sterk’ 

Gelijk  een  vourspook  van  uwe  opperste  gcuadc.” 

Hier  bloeide  bij  geval  ecu  eike,  zonder  schade 
Van  onweer,  in  de  lucht  gesteigerd  met  zijn  kroon, 

Uit  Dodoonsch  imchzaad  opgewassen  trots  en  schoon, 

En  Jupitcr  gewijd.  Hier  zagen  wij  de  mieren, 

Op  etue  lange  rij,  met  klecne  bekken  zwieren, 

En  slepen  macht  van  graan  laugs  ’t  rimpelige  pad 
Der  schorsc.  Ik  stond  verstomd  om  dit  getal,  cu  bad : 

„O  vuderl  lever  mij  zoo  vele  burgers  weder. 

Stoffeer  inijudoodsche  stad!"  Deboscheik  buigt  zich  neder 
Eu  beefi,  eu  lak  eu  telg  bewegen  zich  gezwind  ; 

De  bladcrs  ruischen,  uiet  bewogen  vau  den  wind. 

Miju  leden  sidderden  van  schrik,  mijn  haren  rezen; 

Ik  kus  deu  boom  eu  d’ aarde,  eu  tusscheu  hoop  cu  vreezen 
Kou  niet  bekennen,  dat  ik  hoop  schepte  op  geluk, 

En  schepte  nochtans  hoop,  beloofde  iu  mijnen  druk 
Al  wat  ik  mocht.  De  uacht  viel  weder  cp  de  kimmen. 

Ik,  vau  bekommering  gemat,  in  nare  schimmen, 

V iel  neder,  om  in  ’t  gras  tc  slapen  op  deu  groud ; (stond ; 
Toen  scheen  ’t,  dat  d’ eikeboom  recht  voor  mijuu  ougen 
Toen  schenen  takken,  en  metecuen  zoo  veel  dieren, 

Aan  zijne  takken  vast,  al  berende  te  zwieren, 

■Voor  aanvaard. 
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En  d’  eike  bosehtak  zaait  de  mieren  in  de  voor, 

Een  troep,  die  haastig  groeide  en  acnwiee  op  dit  spoor. 

En  opgerezen  bij  den  boom  stond  overende. 

Men  zag  de  magerheid  en  voeten  van  dees  bende, 

En  hare  zwarte  verf  vermindren  eD  vergaan. 

Zij  trok  een  nieuw  gestalte  en  schijn  van  menschcn  aan. 

De  slaap  ging  over.  Ik  ontwakende  versmaadde 
Dit  nachtgezicht,  en  klaag,  dat  bijstand  noch  gcundc 
Bij  Goón  gevonden  wordt.  Maar  binnen  in  het  huis 
Ontstond  een  groot  gemor.  My  dunkt,  ik  hoor  gudruisch 
En  mcnschelijk  geluid,  en  stemmen  met  mijne  ooreu, 

Heel  anders  dan  men  ooit  voorhene  plag  te  hooren. 

Terwijl  ik  twijfolde,  of  ’t  een  droom  was,  sprongen  voort 
De  deuren,  meteen  Vrak,  wyd  open.  Door  de  poort 
Komt  Telamon  terstond  van  buiten  aangeloopen. 

En  zczt : „ Heer  vader!  gy  zoudt  zulk  ecu  heil  niet  hopen, 
Gy  zult  wat  grooters  zien  ; treê  buiten !”  Ik  trad  heen, 
Zag  een  troep  mcnschen,  als  mij  in  den  droom  verscheen; 
Zoo  zag  meu  ze  op  een  ry  • ik  kende  voort  hun  namen ; 

Ztj  naderen  terstond,  en  groeten  mij  al  t’  zamen, 

Als  hunnen  koning.  Ik  betsle  God  Jupy  n 
Mijn  bcdclofteu,  en  in  zulk  een  blydcu  schijn 
Dccle  aan  het  nieuwe  volk  de  stad  en  lcêge  gronden. 

Bij  d’  ouden  korts  ontruimd,  die  mij  ten  dienste  stonden, 
En  noem  ze.  opdat  de  naam  den  oorsprong  lang  bewaar’, 
M)  rmyloniórs.  Gy  zoudt  nog  heden  in  dees  schaar 
’t  Voorgaande  wezen  zien,  de  zelve  zeden  merken,  (ken. 
Zij  zya  eindhoudende1  en  ook  spaarzaam,  kloek  in  ’t  wer- 
En  even  oud  en  trotsch,  staan  .vaardig  tot  den  tocht. 

Als  d’  Oostenwind,  die  n gelukkig  overbrocht. 

Zal  in  den  Westenwind  op  cenen  sprong  verkceren.” 

Met  dees  historiën  t’  ontvouwen  aan  de  heeren, 
Verslijten  ze  aan  den  disch  met  lust  den  meesten  dag, 

Den  nacht  met  slapen.  Toen  dc  zon  ter  kimme  uit  zag, 
Volhardde  d’  Oostenwind  en  hinderde  te  varen. 

Do  zoons  van  Pallas,  al  te  gadcr  min  van  jnren 
Dan  Ccftlus,  gaan  roet  hem  henc  naar  het  hof. 

De  koning  sliep  nog  vast,  en  tokus,  rijk  van  lof. 

Do  zoon  van  düakns,  ontving  hen  in  de  zalen  ; 

Want  Telamon,  met  een  zijn  bruèr,  om  met  te  falen 
In  ’t  spoeden,  worven  vast  soldaten.  Fokua  leidt 
D’  Athcen8chc  mannen,  met  ccnhoofsche  statigheid, 

In  eene  schoone  zale,  en  zet  zich  bij  de  heeren. 

Hij  zag,  hoeCcfal  droeg,  in 't  heen  en  weer  spansccren. 
Een  gladden  schicht  van  hout,  kun  onbekend,  gesneên. 

En  om  het  punt  verguld.  Hy  mengt,  in  t honderd  heen, 
Een  weinig  woorden  in  dien  kout,  en  zegt  ten  leste : 

Ik  hen  een  jager  uit  den  aard,  in  mijn  geweste, 

Ên  afgerecht  op  wild  te  vangen,  snel  cu  stout; 

Nog  twijfelde  ik  een  poos,  van  welk  een  atof  en  hout 
Gij  dezen  jachtschieht  sneedt;  want  waar  dc  schicht  gesne- 
Van  csschen,  hij  waar  geel  a‘s  gond,  naar  alle  reden ; (den 
Waar  ’t  hout  kornoelje,  het  viel  kwaaiig  ; hierom  is 
Dc  stof  mij  niet  bekend,  en  ’t  hout  mij  ongew  is,  foogen.” 
Die  nimmer  schooner  schicht  aanschouwde  met  n ijne 
Toen  sprak  dc  tweede  zoon  van  Pallas:  „gij  zoudt  mogen 
U meer  verwondren  om  de  deugd  van  dezen  schicht. 

Dan  om  zijn  schoonheid.  Al  wat  ’s  jagers  scherp  gezicht 
TliermeS  beschieten  wil,  dat  treft  bij.  Geen  gevallen 
Rcgeercn  zijoc  vlucht.  Hij  keert,  dit  weten  ze  allen. 
Bebloed  van  zelf  weerom,  in  zijne  sterke  vuist.” 

Hierop  houdt  Fokus  aan  met  vrsgen,  nauw  en  juist, 

Bil  wat  geval  dc  schicht  dees  handvest  hebb’  gekregen. 
Van  wicu  hy  herkwam,  wie  bem  holp  aau  zulk  een  zegen? 
Eu  (Malus  berecht  hem  weder  op  dien  tisch, 

Doch  zweeg,  bij  wdk  geval  hem  Prokris  d’ eerste  reis 
Met  dit  geweer  btsebonk,  mits  hy  zich  vond  verlegen, 
Een  zaak  te  reppen,  die  van  schaamte  dient  gezwegen; 

En  overdenkende,  met  treurigheid  en  rouw, 

Aan  ’t  jaramerlyk  verlies  van  zyne  waarue  vrouw. 


Sprak  endlijk  droevig,  met  dc  tranen  op  de  wangen: 

„O,  zoon  vaa  een  Godin ! dit  wapen  komt  mc  prangen 
Met  droefheid.  Och,  of  ’t  lot  gegund  had,  dat  ik  haar 
Nog  lang  genieten  mocht!  Dit  wapen,  ’t  valt  me  zwaar 
Te  melden,  heelt  mijn  vrouw  eu  mij  te  droef  bedorven; 

Och,  had le  ik  nimmermeer  dit  jsrhtg* schenk  vcrworvenl 
Haar  naam  was  Prokris,  zoo  misschien  de  zusters  naam 
Orithya,  geschaakt  en  ruchtbaar  door  heur  faam, 

11  mc»  r bekend  zij ; zoo  gij  ooit  de  zeen  en  werken 
Fin  schoonheid  van  dees  twee  belust  waan  aan  te  merken.  I 
Mijn  schoone  Prokris  was  met  recht  eer  sebakenswaard,  | 
Dan  hare  zuster  zelve.  Erichtheus,  mild  vau  aard, 

Beschonk  me  met  dit  pand,  rijn  kind.  ter  goeder  ure. 

De  liefde  schonk  ze  mij.  Men  schat  mc  vau  nature 
Gelukkig,  en  ik  was  gelukkig  nog  ter  tijd,  1 

ï.u  waar  ’t  gebleven  en  voor  ongeluk  bevrijd, 

Maar  anders  lag  het  in  den  raad  der  Goón  geschoren. 

Di-  tweede  maan  kwam  op,  met  haren  zilvreu  horen. 

Nadat  wc  beide  in  echt  verzaamden  hand  onn  baud. 

Be  goudt  dageraad  bescheen  ’t  bedauwde  land,  I 

Dc  schemering  verdween.  Hy  met1,  gewoon  te  bloeycn,  1 
Eng  mij  door  't  open  veld  met  netten  hencapoeyen, 

Om  harten,  rijk  getakt  met  hoornen,  op  te  doen.  j 

De  schoone  Auroor  verzoekt,  mijns  ondanks. mij  in  ’t  groen.  I 
Zij  beige  zieh  toch  niet,  spreek  ik  als  ’t  is  de  waarheid;  I 
Want  schoon  haar  rozemond  schoon  opluikt  met  een  klaar-  | 
Hellichten  duister  scheidt,  en  dauw  en  n»  kter  drinkt;(heid,  1 
Do  naam  van  Prokris  staat  alleen  in  ’t  hart»:  en  blinkt. 

Ik  min  ze  uit  al  myn  harte,  cn  kan  mijn  tong  niet  roeren,  1 
Of  moet  dien  lieveu  naam  op  ’t  blad  der  tonge  voeren, 

Ik  kan  haar  bruiloft  niet  vergeten  en  dien  nacht 
En  versehe  liefde,  en  dees  bijeen komste  in  het  /.acht 
En  vrolijk  bruiloftsbeddo.  Auroor,  hierom  ontsteken, 
Sprak:  „staak  dit  roemen;  ooedaukbre  l ’t  ia  verkeken; 
Behoü  uw  Prokris;  maar,  gaat  myne  spelling  vast, 

Gij  zult  nog  wenschen,  dat  gij  nimmer  zulk  een  last 
Als  Prokris  had  getrouwd;”  en  grauwende  vau  sniarte, 
Zond  mij  naar  Prokris  heen,  nut  een  grammoedig  harte. 
Ik,  wederkeerende  en  bedenkende  al  het  geen 
Auroor  mij  spelde,  vreesde  angstvallig,  viel  meteen 
In  achterdocht  of,  cm  een  liever  te  behagen. 

Mijn  lieve  Prokris  zich  oneerbaar  had  gedragen- 
De  schoonheid  en  de  jeugd  gaf  roe  eenige  achterdocht 
Of  hier  ook  overspel  en  afkeer  schuilen  mocht 
De  zeên  verboón  dit  vau  haar  kuischhcid  te  Vermoeden  • 
Doch  ’k  was  van  huis  geweest.  Auroor,  van  wien  wii  ’ , 

Te  keeren,  strekt  mc  tot  een  voorbeeld,  waard  geducht  7'i’1 ' 
Wij  minnaars  vreezen  straks5  voor  et-nig  k leen  err  -hV  " 

’k  Besluit  in ’t  harte  myn  bedenken  naar  te  sjiuri  n * I 
En  wil  baer  zuivre  ziel  door  gaven  eens  bek»>ren  * 

Aurore  stijft  me  iu  zulk  een  vreezu  en  achterdocht 
En  zeker,  ’t  scheen  me,  of  ik  ’t  gevoelde.  Zij  ver  modi* 

Mijn  aangezicht  alrerde  een  amlren  schijn  te  geven  * J 
Onkenbaar  worde  ik  naar  Athene  toe  gedreven  ’ 

En  trede  binnen  ’t  huis,  onkuntlig  van  dees  vlam  I 

En  sehnudelylte  smet,  en  daar  ik  niet  vernam  / 

Dan  kuische  tcekena,  en  elk  nitzag,  met  verlangen  / 

Beducht,  cf  ’t  heerschap  vrij  mocht  wezen  of  gevaat:  / 

Nadat  ik  nsuwiyks,  door  zoo  vclerhanden  slag  ''CR‘  I 
Van  lagen  en  bedrog,  by  Prokris  kwam,  en  zng  / 

Haar  kuischheid,  stond  ik  stom  voor  zulk  een  bloem  der  " 

En  Helde  proef  van  haar  getrouwe  kuischheid  drijven  I 

Ik  gaf  me  ongaarne  haar  te  kennen  op  die  stond  ' °U’  i 
En  kon  me  nauwelijks  onthouden,  Prokria’  moml 
Te  kussen,  als  ’t  betaamt.  Zij  zag  bedroefd  van  rouwe 
En  nuchtnns  zag  men  nooit  met  oogen  schooner  vrouw’. 

Dan  dees  bedroefde  vrouw.  Zij  staat  er  vast  eu  blaakt 
Uit  liefde  om  haren  man,  zijn  wedergade  ontschaakt 
O,  Fokus!  reken  vry,  hoe  blunk  deze  uitgelezen 
Die  in  baar  droefheid  zelf  zoo  bystcr  schoon  most  wezen 


'volhardend. 


‘Het bekende  honiggebergte.  — “terstond. 
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Wat  bale  ik  weder  op,  hoe  dik  en  menigmaal 
Haarkuiscbe  zeden  mijn  onkuischen  minnestraal1 
Afsloegen!  Zij  liet  reis  op  reis  dees  reden  hooren: 

„Ik  hebbe  alleen  een  lief,  geen  andren  meer  verkoren, 
Het  zy,  wie  ’t  wezen  wil ; ik  wijdde,  nimmer  moe, 

Mijn  lusten  één  alleen  en  niemand  anders  toe.” 

Wat  wijze  zon  zich  met  zulk  een  beproefde  trouwe 
Nog  niet  genoegen?  Ik  ben  met  dees  scherpe  schouwe3 
Nog  niet  gerust,  maar  grief  mij  zelve  en  mijtte  ziel, 
Beloof  ze  schat  op  schat,  en  wat  haar  oog  beviel, 

Tot  dat  ze  wankelde  en  mij  reden  gaf  te  schromen ; 

Toen  riep  ik  straks:  „nu  blijkt,  hoe  gij  zijt  ingenomen! 
Dees  overspcclder,  dus  vermomd,  is  zelf  uw  man  ; 

O,  trouwelooze  vrouw!  gij  zijt  betrapt.  Ik  kan 
Het  zelf  getuigen.”  Zy  zwijgt  stil  en,  stom  van  schaamte, 
Verantwoordt  dit  niet  ccns,  en  schuwde  naar  betaamte, 
Het  achterdenkend  huis,  dien  boozen  bedgenoot, 

En  ha8tle  mijne  jacht  cn  mij  tot  in  den  dood, 

Ook  al  het  mansdom  en  hun  ommegang  verbolgen, 

Om  zuivere  Diane  in  fcosschen  na  te  volgen. 

Ik,  eenzaam  en  alleen  gezeten  onvereend, 

Gevoele  een  knagingc  in  het  merg  van  mijn  gcbcent’, 

En  bad  vergiffenis,  bekende  mijn  misdaden, 

En  dat  ik  in  dees  schuld  kon  vallen  onberaden, 

Indien  men  mij  bekoorde  en  gave  een  rijke  gift. 

Zij,  om  het  kwetsen  van  hare  eerc,  eerst  met  een  drift 
Ter  wraak’,  zich  wrekende,  gaat,  door  dit  schuld  bekennen 
Verzoend,  naar  huis  metmij,  wien  't  rouwde  haar  teschen- 
En  slijt  den  tijd  in  vrede  en  vriendschap,  stil  en  braaf,  (nen, 
Zij  schenkt  me  boven  dit,  als  een  geringe  gaaf, 

Een  hond,  haar  van  Diaan  geschonken  om  te  wennen, 

Die  zei,  dit  hondeken  valt  ze  al  tc  snel  in  ’t  rennen; 
Toen  schonk  ze  me  ook  dien  schicht,  in  mijne  hand  gevat. 
Lust  n te  weten,  wat  geluk  dees  schicht,  zoo  glad 
En  handig,  met  zich  brengt,  gy  zult,  niet  zonder  reden, 

U hoog  verwonderen  ora  zulke  vreemdigheden. 

De  Veldgodinnen  zijn  gewoon,  door  haar  vernuft, 

De  duistre  orakels,  daar  het  schrander  brein  voor  suft, 

T’  ontvouwen.  Hierom  liep  men  niet,  gelyk  te  voren. 

Bij  milde  Themis,  om  haar  antwoord  naar  te  sporen 
En  dubbelzinnigheid,  van  ouds  in  zwang  en  kraft3. 

Zij  liet  dees  slofheid  van  het  volk  niet  ongestraft,  (weste, 
Maar  stuurde  een  wild  gedierte  in  'toud  Thcbaansch  ge- 
Verdelgde  mensch  en  vee.  Al  ’t  landvolk  om  de  veste 
Zat  ingetoomd  van  schrik:  dejengd,  hierom  vergafird, 
Spant  netten  op  het  veld.  Het  dier  sprong  onvervaard 
Door  struik  en  loozen  strik,  cn  over  want  en  netten, 

Hoe  hoog  dees  hingen.  Wat  jachthonden  ’t  wild  bezetten 
Na  ’t  slaken,  het  ontslipt,  en  redt  zich  op  de  jacht, 

In  ’t  rennen  sneller  dan  een  vogel  uit  zyn  kracht 
Al  t’  zamen  houden  ze  aan,  ik  zoude  J^elap  slaken 
(Zoo  hiet  het  jachtgeschenk),  dit  trok,  om  los  te  raken, 
Het  leizeel  al  zyn  best,  cn  rankt  zoodra  niet  los, 

Of  rende  ons  uit  het  oog.  Men  wist,  in  veld  en  bosch, 
Niet,  waar  het  hondje  was  gestoven  en  gevlogen ; 

Men  zag  noch  hond,  noch  spoor,  ja,  geen  Gortynsche  hogen 
Hun  pylen  slaken  met  dees  snelheid ; eu  geen  schicht 
Vliegt  sneller  van  de  hand  ; geen  slinger  dryft  zoo  licht 
Het  lood  door  dunne  lucht,  als  Lrelsp  heen  ging  streven. 
Een  heuvel  stond  in  ’t  veld,  allengs  in  top  geheven, 

Hier  steeg  ik  op,  om  beet  dees  nieuwe  jachtte  zien. 
Wanneer  het  snelle  dier  gevangen  scheen  in  ’t  vliên, 

Den  wist  het  Liulaps  bek  en  scherp  gebit  t’  ontglippen. 
En  loos  geen  rechte  streek  te  honden,  zich  in  ’t  wippen 
Op  ’t  vlakke  veld  niet  bloot  tc  geven,  maar  heel  ras 
Den  hond  te  loeren,  die  het  op  de  hielen  was, 

Zich  in  een  ronden  ring  tc  draaven,  cn  ’t  bespringen 
Des  houds  t’  ontwijken  door  een  strik  van  vele  kriogeD. 
Dan  is  de  hond  het  op  de  hielen  met  een  vlucht, 

En  schijnt  te  vatten,  maar  vangt  ijdle  en  dunne  lucht. 

Ui  fdep  ij), schicht. - beschouwing.-1  kracht. 


Ik  woü  me  met  den  schicht  behelpen,  en  eens  mikken 
Met  myn  gezwinde  hand,  en  vattende,  voor  ’t  wikken, 
Den  schichtbaud,  zag  vast  heen  en  weder,  en  zag  vremd 
Twee  marmerstcenen  staan,  op  ’t  vlakke  vild  gestremd. 
Gij  zoudt  gelooven,  dat  d’  een  vluchtte,  d’  ander  bafte; 
Want  zeker  God,  indien  ooit  eenig  God  iet  schafte 
Met  dieren,  woü,  dst  geen  van  bei  den  rcnstrjjd  won.” 

Dus  lang  sleet  Ccfalus,  van  daar  ’t  verhaal  begon, 

Den  tijd,  en  zweeg  in  ’tend,  dies  Fokus  vraagde  in  ’tende, 
Wat  ramp  dees  jachtspriet  hem  berokkent,  welke  elcnde. 
Toen  meldde  Cefalns  het  onheil  van  den  schicht: 

„O  Focus!”  zeidc  by,  „in  mynen  huwlijksplicht 
Was  liefde  en  blyschap  en  genoegen,  met  myn  vronwe. 
Eerst  oorsproDg  en  begin  van  alle  mijnen  rouwe. 

’k  Zal  u mijn  blijschap  eerst  ontvouwen  door  verhaal ; 

O,  zoon  van  iEakas!  bet  lust  me,  u altemaal 
Mijn  heil  en  ongeluk  ccns  weder  voor  te  stellen, 

Hoe  blyde,  en  zonder  dat  wc  ods  ergens  inne  kwellen. 

Ik  met  mijn  bedgenootc,  en  zij  met  haren  man 
Te  zamen  leefden,  in  een  vrolijk  echtgespan, 

Elkandre  lief  en  waard,  en  zy,  hiertoe  gekomen. 

Had  Juno’s  bed  niet  voor1  baar  huwelijk  genomen1, 

Noch  ik  zelf  Vcnus,  of  wie  mij  gebeuren  mocht, 

Geensina  ten  huwelyk  voor  Prokris  aangezocht. 

Ik  plag,  zoodra  dc  zon  der  bergen  kruin  bestraalde. 

Ten  bosch  ter  jacht  te  gaan,  daar  ’t  wild  den  adem  haalde, 
En  zonder  windhond,  paard,  en  dienaar  bij  den  heer, 

Of  eenig  net;  een  schicht  alleen  was  mijD  geweer. 

Verzaad  van  wildvang,  zocht  ik  schaduwen  te  krijgen, 

Eu  ’t  koele  luchtje,  dat  ten  heuvel  af  kwam  stijgen ; 

In  steken  van  de  zon  des  middags  afgemat, 

Zocht  ik  een  luchtjc;  mij  verlangde  en  ’k  wenschtc,  dat 
Een  luchtjc  mijne  leen,  nu  jagens  moê,  ververschte. 

Dan  plag  ik,  ’t  heugt  me  nog,  wanneer  dc  lust  my  perste. 
Te  zingen  : „waai,  ai  waai,  zoet  luchtje  I herwaart  aan. 
En  blaas,  met  uwen  man,  door  deze  bruine  blsfin, 

In  mijnen  boezem,  en  verlicht  den  brsnd  der  toortse, 

Die  mij  verzengt  en  blaakt,  gelijk  een  zomerkoortsc,” 
Misschien  voegde  ik  hier  by,  liefkoozende  in  mijn  rust 
(Mijn  noodlot  brocht  dit  mede):  „en  gy,  mijn  lieve  lust!” 
Ik  was  nn  al  gewoon  te  zeggen : „o  gij  koestert, 

Gy  koestert,  gy  verkwikt,  gij  onderhoudt  en  voêstert 
Myn  leven.  Gy  alleen  zyt  oorzaak,  dat  ik  los 
Deze  eenzaamheid  beminne  en  lommer  van  dit  bosch. 

En  uwen  adem  vang  met  mynen  mond  en  lippen. 

’k  Weet  niet,  wie  dezu  spraak  cu  stem  mij  hoorde  ontglip- 
Door  dubbelzinnigheid  van  zulke  donkre  réén,  (pen, 
Geloofde,  dat  de  naam  van  ’t  luchtje,  dicht  op  een 
Geroepen,  een  Godin  most  wezen  van  den  velde. 

Een  schoonheid,  op  wiens  gunst  ik  hart  cn  zinnen  stelde. 
Dees  reukelooze  mensch,  aanbrenger  van  een  los 
Gedroomden  laster,  gsat  onrustig  uit  het  bosch. 

En  brengt  het  Prokris  aan,  in  stee  van  dit  te  domplen3, 
En  zegt,  hij  heeft  me  dit  in  ’t  eenzaam  hooren  mumplen. 
De  liefde  is  reukloos3  in  ’t  gelooven  uit  den  aard, 

En,  zoo  men  my  vertelt,  mijn  Prokris  viel  bezwaard 
In  zwijm  ter  aarde  neer,  en,  na  een  wyl  bekomen. 

Noemt  zich  elendig,  door  het  nimmer  in  te  toornen  , 

En  strenge  noodlot;  zij  beklaagt  mijn  wufte  min. 

En  stelt  zich  treurig  om  dit  ijdel  lastren  in. 

Zij  vreesde  voor  hetgeen  met  recht  niet  stond  te  vreezen, 
Een  lichaamloozcn  klauk  en  lastig  in  ’t  genezen, 

En  kwelt  zich  hierom,  als  om  een  oprecht4  verhaal. 

Zy  twijfelde  evenwel  en  sufte  menigmnal. 

D’clcnóige  heeft  angst,  hierin  te  zijn  bedrogen, 

En  wil  ’soaubrengers  woord  niet  achten,  als  gelogen, 

Eu  heren  man  geensins  verdoemen,  eer  zy  ’t  ziet. 

Zoodra  dc  dageraad  de  schemering  verliet, 

•boven  — verkoren.  — 3in  vergetelheid  te 
smoren.  — *roekeloos,  onvoorzichtig.  — 4wa- 
rachtig. 
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Ging  ik  van  hui*  te n bo*ch,  en  ua  de  jacht  by  heggen, 
Vermoeid,  in  't  groene  gras  ter  aarde  nederleggen, 

En  roepen:  «luchtje  I waai,  ai  waai  toch  herwaart  heen, 
Waai  herrewaart!  verkwik,  verkwik  mijn  moede  leen!” 

My  docht  terstond,  ik  hoorde  in  ’t  roepen  iemand  zuchten. 
Én  w’ist  niet  wie  het  was,  en  sprak  niet  zonder  duchten : 
Koom  herwaart,  allerliefste I”  en  onder  dit  gedruisch 
Gaf  een  afvallend  blad  mij  weder  een  geruisch  ; (waart, 
Dies  waande  ik,  of  er  wild  mocht  schuilen  ginds  or  her- 
En  schootden  vluggen  schicht  met  mijnen  nrrem  derwaart. 
En  och,  helaas!  het  was  mijn  Prokris,  rood  bemorst 
Van  eenc  doodkwetsurc,  in  hare  blanke  borst. 

Zij  riep : „wet-  mij  1”  Zoodra  ik  hier  de  weeklacht  kende 
Van  mijne  gemalin,  mijn  lief,  in  deze  clendo. 

Schiet  ik,  half  zinneloos,  fluks  toe  op  dozen  *reet 
En  vind  haar  hallef  dood,  zie  springend  bloed  het  Vind 
Bcsnrenklen,  cn,  o wee!  zij  woö,  zooveel  ze  konde, 
De/schicht,  haarjachtgcsrhenk,  nog  trekken  uit  de  won 
Ik  heffe  ’t  lichaam  op,  mij  liever  dan  mijn  nart. 

Met  mijn  verwaten  arm,  verbinde  fluks  de  smart 

En  bittre  wonde  met  de  sletcren,  getrokken 

Van  hare  klccderen,  en  poog  vast,  onder  ’t  nokken. 

Het  bloed  te  stulpen,  en  houde  aau  in  droeven  staat, 

Dat  ze  ons,  aldus  besmet,  niet  stervende  verlaat  ; 

Doch  hare  kracht  bezweek.  De  vege  hier  ter  stede. 

Nu  met  een  aanzicht  naarde  dood  gezet  alreedc, 

Brocht  in  het  uiterste  nog  deze  woorden  voort : 

Ik  bidde  oodmoedig,  om  ons  huwelijk  cn  woord, 

Óm  ’t  wettig  bedde,  cn  om  den  wil  der  Ooön  hier  boven, 

Om  mijn  verdienstenen  weldaden,  waard  te  loven. 

Indien  gij  eenige  nog  schat  in  dit  geval. 

Om  onze  liefde  en  trouw,  die  eeuwig  duren  zal  I 
T nat  Luchtje  geenerwijze  ons  huwlyksbed  beklimmen. 
Een  eenige  oorzaak,  dat  ik  neÊrstijg  bij  de  schimmen. 

Zoo  «prak  ze,  en  toen  verstond  ik,  klaar  en  on  gefaald 
Vn  zei  hoe  ze  in  den  nanm  van  Luchtjc  was  verdwaald. 
Maar  och ! wat  bant  me  dit?  Zij  zeeg  allengs  ter  neder. 
Ka  zoo  veel  krachten  bier  nog  worstlen  been  en  veder. 

Die.  wasemt  ze  nit  met  bloed.  Zij  staroogt  mij  nog  aan, 
Bedrukt  en  bang,  zoo  lang  hare  oogen  openstaan, 

En  ademt  haren  ge-st  in  mijnen  mond  en  lippen,  ^ 

Doch  schynt  geruster  en  nu  veiliger  t ontglippen. 

Dc  held  verhaalde  dit  al  schreyende  en  bewoog 
En  perste  alle  anderen  de  trenen  uit  hun  oog. 

Hicrmeê  trad  zEakn»  met  bei  de  zonen  binnen 
Fn  ’t  nieuw  geworven  volk,  gesterkt  om  prya  te  winnen. 
Met  vrucht  van  Cefalus  gewelkomd,  als  men  plag. 

HET  ACHTSTE  BOEK. 

INHOUD. 

Minos  belegert  ondertnsschcn  Alkathoë , hetwelk  ge- 
wonnen, zoo  verkeerde  Nizns  m eenen  arend,  Scylle  in 
eenen  leenwrik.  Na  keerde  h.j  weder  m Kreten,  daar  het 
rnenschcsiicrs- gedrocht  in  den  doolhof  gesloten  lag.  The- 
™ dit  verdelgende,  zeilde  met  Ariadnc  naar  het  vader- 
end’ en  verliet  ze  op  den  oever.  Bacchus  verscheen,  trouw- 
de ze  hier,  en  plantte  hare  kroon  in  het  gestarrente.  Ika- 
rns  pogende  met  zynen  vader  nit  het  eiland  tc  vliegen 
verdronk  in  zee.  Een  patrija  Talus,  onlangs  m eenen  vogel 
hervormd,  zsg  den  vader  hem  begraven.  Thezeu.  uudde- 
lerwiile  wijd  befaamd,  werd  gedaagd  naar  bet  Kalydonsche 
everzwijn/  en  die  het  ombrochtcn  geraakten  om  hals,  en 
Meleagers  zusters  veranderden  in  hinden  Hy  wederom 
werende,  voer  naar  Acheloüs,  cn  zsg  d eilanden  van  de 
Echinaden,  uit  Veldgodinnen  herschapen,  1 demon  cn  Bau- 
fude  Goden  onthalende,  worden  in  hoornen,  bun  huis  in 
C*  ’ verk  en  het  vlek  in  een  staande  meer  verkeerd. 

loua’  veranderingen,  by  hem  gebruikt,  toen  Hercules  en 
hij  Dianier  bevrijdden. 


Alrcê  verdrijft  de  glans,  in  ’t  krieken  van  den  dag, 

Den  duistren  nacht,  en  komt  de  zon  ter  kim  uitjagen, 

En  d’  Oostenwind  legt  vlak.  De  donkre  regenvlagen 
Verrijzen,  cn  de  wind  van  ’t  Zuiden  nit  een  wolk 
Begunstigt  jEaknt  cn  ’t  nieuw  geworven  volk, 

Met  eenen  Cefalus,  den  afgezant  in  ’tkeeren, 

Die,  eer  men  ben  verwacht  t’  Atheen,  naar  hun  begceren, 

Dc  haven  winnen ; maar  de  Voning  Minos  preat 
Terwijl  zijn  heer,  en  stroopt  al  ’t  Lelegeesch  gewest, 

En  komt  zich  legeren  voor  d’  Alkatheesche  muren. 

Daar  Nizns  hof  houdt,  die,  eerwaardig  bij  geburen 
Om  zijnen  onderdom,  op  ’t  hoofd  droeg  ’t  purpren  haar, 

\V  aarann  de  welvaart  van  al  ’t  rijk  hing  met  gevaar, 

Dc  maan  vernieuwt  zeswerf  haar  horens  hoog  gestegen, 
Gedurende  ’t  beleg,  nog  bleef  de  stad  belegen. 

En  d’ oorlogskans  hing  lang  in  twijfel  en  beraad, 

VVat  zy  te  kiezen  stond.  Dicht  bij  du  vesten  staat 
De  toren  en  bet  slot,  gewoon  geluid  te  geven ; 

Men  zegt,  hier  is  de  klank  van  Febus’  lier  gebleven, 

En  d’  aangename  geur  bleef  haugen  in  ’t  ciment 
Der  muren.  Nizns’  oir  cn  dochter  was  gewend. 

Hierop  te  steigeren  vóór  d’  orelogskrakeclen. 

En  daar  met  keikens  zoet  der  muren  galm  to  strcelen, 

En  onder  het  beleg  der  stede,  reis  op  reis, 

Den  feilen  strijd  te  zien.  Nu  kende  ze  in  ’t  paleis. 
Gedurende  ’t  bestand,  de  hopmans,  hunne  namen, 

En  der  Kretenzen  dracht  en  pijlekokers,  t’  zameu 
Met  al  de  benden  en  de  paarden,  boven  al 
Fin  meer  dan  haar  betaamt  in  orelogs  geval 
Te  kennen.  Minos  zelf,  den  koning,  voortgesproten 
Van  schoone  Europe.  ’t  Zij  de  hellena  bleef  gesloten, 

Of  ’t  hoofd  van  pluimen  hing  beschaduwd  voor  bet  licht, 
Zij  prees  zijn  schoonheid  en  opheldrende’  aangezicht. 
Schoot  hy  den*  sebittrenden  metalen  schild  aan  d’  armen, 
De2  schild  stond  voegelijk.  Schoot  hij,  ind’oorlogszwarmcn, 
Een  taayen  esacheu  schicht  den  vijnnd  naar  het  lijf, 

De  jonkvrouw  prees  den  schcntcn  ’t  afgerecht  bedrijf. 
Zag  zy  hem  met  den  boog  en  pyl  op  iemand  mikken, 

Dan  zwoer  ze,  Febus  kon  den  vijand  dus  verschrikken 
Met  een  gezwinden  pyl.  Zag  hem  de  maagd  in  ’t  stof 
Bloots  hoofJs  en  zonder  helm,  door  d’  opc  poort  van  ’t  hof 
In  ’t  purperen  gewaad  het  witte  paard  beschrijden, 

En  ’t  ryke  dekkleed,  rood  vangoud,  om  uit  te  ryden, 

Den  breidel,  wit  van  schuim,  regeeren,  dan,  vermand’ 

Van  liefde  cn  nauwlijks  by  baar  zinnen  cn  verstand 
Schat  zij  deu  schicht,  dien  hij  alleen  aanraakte  en  eerde 
Gelukkig,  cn  den  toom,  dien  zijne  hand  regeerde. 
Gelukkig,  cn  de  maagd  kreeg  eenen  lnst  in  ’t  end 
Zoo  ’t  vry  stond,  Minos  zelf  t’  aanschouwen  in  zijn  tent 
Het  zou  haar  lusten,  uit  den  torch,  op  het  wenschcn 
Te  springen  midden  in  het  leger  der  Kretenzen  ’ 

Of  vaders  kopre  poort  t’  ontgrendelen  al  stil 
Voor  haren  vijand,  of  tc  doen,  wat  Minos  wil. 

Zij  zat  terwijl  cn  zag  alle  oorlogsdreigementen 
Van  dien  Dikteeschen  heer  cn  zyn  sneeuwwitte  tenten 
Toen  sprak  ze : «ik  twijfele,  of  de  blijschap  my  betaamt 
Of  treuren,  om  den  kryg  van  Minos,  die  ons  praamt 
My  smart,  dat  Minos  mij  bestrijdt,  die  hem  beminne  • 

Maar  rees  hier  ’t  oorlog  niet,  ik  zelve,  zyn  vriendinne’ 

Had  Minos  nooit  gckcud;  docb  evenwel,  zoo  ’k  ginc  * 

Uit  vaders  sterke  stad  in  vaste  gijzeling, 

Hy  mocht  van  deze  stad  aftrekken  met  zyn  benden 
My  tot  een  vredepand  behouden,  ’t  oorlog  enden. 

O,  allerschoonste  heer  cn  koning,  wijd  vermaard  1 
Was  uwe  moeder,  die  ter  krone  u heeft  gebaard 
Zoodanig,  billijk  dat  een  Godheid  om  haar  blaakte - 
En  hoe  gelukkig  waar  mijn  levenslot,  geraakte 


•heldere,  blyde.  — sNatr  ’t  oorspronkelijke  go- 
, slacht  van  ’t  woord,  vóórde  verscherping  der  d.  Zie  vroeger. 
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Ik,  vliegende  in  het  beer  van  dien  Kretenzer  heer. 

Om  hun  mijn  minnevier  t’  ontdekken,  en  van  veer 
Mij  hem  ten  bruidschat  op  te  veilen  en  bedingen, 

Dat  hij  heer  vaders  rijk  zoo  fel  niet  zou  bespringen; 

Want  eer  blijf  ’t  huwclyk,  waarop  ik  hope  alreê. 

Nog  steken,  dan  ik,  tot  verraad  van  vader»  steë, 

Vervalle;  schoon  het  wel  verwonnen  kwam  te  stade. 

Dat  hij  verwonnen  wierd  door  goedheid  en  genade 
Des  overwinners;  en  gewis,  hij  voert  niet  los, 

Om  ’t  deerlijk  sneven  van  zijn  zoon  Androgcos, 

Den  oorlog,  en  is  sterk  cn  kwalijk  af  te  keeren, 

Die  met  den  zwaarde  komt  zijn  goede  zaak  verweren. 

’k  Geloof,  wij  zullen  in  den  oorlog  gaan  te  grond, 

En  met  de  stad  ten  roof  hem  vallen  in  den  mond. 

Waarom  zal  krijgsgeweld  en  ’svyands  heer  hier  buiten, 
En  niet  mijn  liefde  en  gunst,  de  poorten  open  sluiten  ? 
Men  gunne  liever  hem  onbloedig,  zonder  moord 
En  nederlaag  van  volk,  de  sleutels  van  de  poort. 

Ik  ben,  o Minos!  zelf  bekommerd,  dat  een  wreedo 
En  reukelooze  hand,  in  ’t  openen  der  stede, 

U mccht  doorstooten;  en  wie  is  zoo  wreed  van  aard. 

Die  kennisdragende  u een  schicht  of  stalen  zwaard 
In  ’t  harte  drijven  zou  ? Dit  inzicht  steunt  op  reden. 

Ik  wil  het  rijk  en  mij  ten  bruidschat  uitbesteden. 

En  zulk  een  oorlogsvier  uitblnsschen  met  mijne  echt; 
Doch  wat  vermag  de  wil  P De  koningswacht  sluit  hecht 
De  poort,  en  vader  staan  do  sleutels  ’s  nachts  bevolen. 

Ik,  ongelukkige,  beminnende  in  ’t  verholen. 

Vrees  hem  alleen,  en  hij  alleen  keert  mij  door  ’t  slot. 

Och,  waar  ik  vaderloos  I Elk  is  zjjn  eigen  God, 

En  smhedt  zijn  heil,  of  blijft  vsn  het  geluk  versteken. 
Fortuin  verwareloost  de  zusters  en  haar  smeeken. 

Indien  een  andre  van  dces  liefde  ontsteken  waar. 

Zij  zette  met  een  lust  de  zorgen,  het  gevasr, 

En  wat  de  minne  keert,  ter  zijde,  en  uit  hare  oogen, 

En  hoe  zoude  iemand  meer  dan  ik  hierin  vermogen? 

Ik  durf  door  vier  en  zw  aard  heen  streven  trotseh  en  koen, 
En  nog  heeft  niemand  vier  cn  zwaard  hiertoe  van  doen; 
Heer  vaders  purpren  haar  is  mij  alleen  van  noode. 
Ditacbattc  ik  boven  goid.  Dit  haar  zal  mij,  te  bloode, 
Aan  zege  helpen  en  het  wenschcn  van  mijn  hart.” 

Zoo  spreekt  ze,  en  midlerwijl  bedekt  de  voornacht,  zwart 
En  bruin  van  pennen,  d’  aarde,  cn  voedt  bekommeringen. 
Ook  stoutheid,  onbeschroomd  om  uit  den  band  te  springen 
Bij  duister.  Al  wat  leeft,  van  dagtlijks  gewoel 
En  zorgen  afgemat,  lag  stil,  gerust  en  koel 
In  zijnen  eersten  slasp  verzopen.  Zy  treedt  vaardig 
Naar  vaders  kamer.  O,  aartsgruwel,  vlockenswaardigl 
De  dochter,  midlerwijl  de  min  Let  hart  bevangt, 

Berooft  den  vader  ’t  haar.  daar  ’t  gar  sche  rijk  aan  hangt. 
En  schendig  zulk  een  roof  te  lasterlijk  bekomen, 

Gaat  strijken  met  dien  buit  ter  poorte  uit,  zonde'  schromen. 
Door  ’s  vjjanda  leger  heen  (zoo  vast  betrouwde  zij 
Op  haar  verdienste),  en  komt  vol  moeds  ten  leste  by 
Den  koning.  die  vast  beeft,  als  zij  hem  dus  bejegent: 

„Ik  Scylle,  Nizus’ bloed,  bestelle  u,  rijk  gezegend 
(De  min  gebiedt  me  dit)  hiermee  mijn  vaderland 
En  vaderlijke  stad.  Ik  cisclie  loon  noch  pand 
Dan  n alleen;  aanvaard  dit  baar,  een  pand  van  trouwe; 
Geloof,  ik  levere  u geensins  met  angst  en  rouwe 
Heer  vaders  haar,  maar  zelf  zijn  leven  en  zijn  hoofd.” 
Meteenen  schonk  ze  hem  ’tgeschenk,  te  schtlmsch  geroofd. 
De  koning  Minos  deist  te  rugge,  en  staat  bezweken 
Om  zulk  een  gruwel,  en  begint  aldus  tc  spreken : 

„O.  schennis  van  onze  eeuw  ! Het  htmelschc  besluit 
Drijve  u,  te  water  en  te  land.  ter  wereld  uit; 

Waracbtig,  ik  wil  niet  gedoogen,  dat  mijn  eiland 
En  errefrijk,  de  wieg  van  Jupiter,  ’s  volks  Heiland, 

Van  zulk  een  aartsgrdrocht  besmet  werde  cn  betreen.’’ 
Zoo  sprak  hy,  en  gelyk  een  wetbeer  van  de  zeen1 

'zeden. 


En  van  rechtvaardigheid,  den  vijand,  nn  verwonnen, 

De  wetten  stellendo,  beval  bet  reê  begonnen 
Beleg  te  staken,  en  de  machtige  oorlogsvloot 
T‘  ontmaren.  en  matroos  al  ’t  vaartuig  klcen  en  groot 
Terug  te  roeyen.  Scylle  asnziende,  hoe  de  kielen 
Ter  zeo  instreven,  als  zij  aan  de  ritmen  vielen, 

En  hoe  de  koning  haar  dien  schelmschen  loon  ontzeit. 
Steekt  op  van  gramschap,  nn  geen  mtdedoogenheid 
Zijn  hart  vermorwde,  en  haar  gebeden  ijdel  waren; 

Zy  rukt  het  hsar  uit,  strekt  de  handen  op  de  baren, 

En  roept : „ontvlucht  ge  een,  die  zoo  veel  aan  u verdient? 
O,  gij,  van  mij  bemind  ook  boven  vader,  vriend, 

En  eigen  vaderland  ! o,  wreedaard  ! gaat  ge  vegen. 

Die  door  ons  schelmstuk  en  verdiensten  raakte  aan  zegen ! 
En  raakte  u mijn  schenkagië  en  liefde  niet?  O,  held  1 
Op  wien  ik  al  myn  hoop  en  zinnen  had  gesteld; 

Want  waar  zal  ik  me  nu,  van  u verlaten,  keeren  ? 

Naar  ’t  vaderland?  Dat  ziet  den  vijand  triomfccrcn, 

En  legt  verwonnen ; cn  genomen  zoo  ’t  nog  stond. 

Durf  ik  mijn  vader  wel  gemoeten  op  dien  grond, 

Zoo  snood  bij  mij  vtrrafin?  Het  staat  voor  mij  gesloten; 
De  burgers  baten  mij,  de  kleenen  en  de  grooten, 

D’  aangrenzende  eist  van  zulk  een  voorbeeld,  nog  te  rauw. 
Nu  valt  de  wereld  cn  gansch  Krete  my  te  nauw, 

Alleen  om  Kretes  wil.  Verbiedt  ge  ons  dit  uit  tooren, 

Zoo  zyt  ge  zeker  nit  Europe  niet  geboren, 

Maar  uwe  moeder  was  ’t  ongastvrij  zandgewest, 

Een  wreede  tijgerin,  ’t  Armeenscbe  tijgerscest, 

Charybdis,  met  den  storm  van  ’t  Zuiden  aangedreven; 
God  jupiter  was  nooit  de  vader  van  uw  leven. 

Noch  uwe  moeder  werd  van  eenen  atier  geschaakt. 

’t  Gerucht  van  uwen  stamme  is  vaisrh  in  zwang  geraakt; 
Een  wreede  stier  was  ’t,  die  u teelde,  cn  onder  ’t  loeyen 
Zyn  liefde  nimmer  zette  op  vaarzen,  noch  op  koeyen. 

O,  vader  Niznsl  koom  en  straf  me;  ik  heb  misdaAo; 
Verheug  n,  dst  ons  stad  geschend  legt  en  vergaan. 

Ter  strafT  van  ons,  die  nu  ronduit  bekennen  moeten, 

Dat  wij  ’t  verdienden,  cn  met  recht  decs  misdaad  boeten. 
Dat  hierom  iemand,  die  verkort  is,  met  zyn  hand 
Mij,  godelooze  en  een  strnfwatrde,  help’  van  kant. 

O,  overwinner  door  ons  schelmstuk,  loos  besteken  1 
Waarom  beschuldigt  ge  ons  van  schelmsche  lasterstreken? 
Dit  lasterstuk,  begaan  aan  vader  en  mijn  land, 

Gebruik  u zelf  ten  dienst.  Maar  waardig  waar’  ze,  uw  hand 
Te  trouwen,  die,  gelijk  eeo  overspeelster,  schendig 
Den  norschen' stier  bedroog,  te  gruwzaam  en  elendig. 
Door  eene  houle  kcei,  en  zwaar  ging,  los  van  tucht, 

Van  tweoderlei  gestalte,  een  lasterlijke  vrucht. 
Ondankbrd  luistert  ge  ook  naar  myn  mistroostig  kermen? 
Of  gaan  de  winden,  niet  bewogen  tot  ontfermen, 

Met  mijne  woorden  en  uw  schepen,  recht  door  zee? 

Het  is  me  nu  niet  vreemd,  dat  een  Pnzifnë 

Meer  trek  had  tot  den  stier  dan  t’  uwanrt,  die  veel  forseher 

Van  aard  waart  dan  een  stier,  en  ongclijk  veel  norschcr. 

Het  lust  me,  elcndige,  te  spoedrn.  en  ik  hoor 

De  baren,  in  de  zee  gescheurd,  cp  ’t  waterspoor 

Vast  ruischen,  cn  het  land  schijut  snel  terug  tc  deizen 

Met  mij.  O.  Minos!  die  niet  omziet,  onder  ’t  reizen, 

Naar  mijn  verdiensten,  en  de  trouw  slaat  in  den  wind, 
Zult  niets  uitrechten,  ’k  Zal,  uws  ondanks,  u gezwind 
Navolgen  in  het  zog,  en  aan  den  achtersteven 
Vast  hangende,  over  zee  gesleept,  door  't  water  streven." 
Zoo  spreekt  ze  nauwelijks,  of  springt  van  boven  neer 
In  ’t  water,  dat  het  schuimt,  en  volgt  de  vloot  in  ’t  meer. 
Dc  liefde  geeft  ze  kracht.  Zij  hangt,  vervoerd  van  minne, 
Aan  ’t  groot  Kreteuzer  schip,  gelijk  ccd  gezcllinne 
Des  aftocht»,  bits  beuyd.  De  vader  ziet  haar  vlucht, 

En,  rtè  veranderd,  als  een  sperwer  ia  de  lucht. 

Poogt  met  den  krommen  bek  haar  van  het  schip  tc  rukken. 
Waaraan  zy  vast  hing,  die,  bevreesd  voor  ’a  vogels  mikken, 
Het  koningsschip  verlaat,  ’twelk  door  de  golven  drijft; 

En  ’t  tchynt,  dat  ze  in  de  lncht  op  ’t  water  hangen  blyft. 
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Zij  schijnt  een  pluim.  De  pluim',  in  ’t  vogelkijo  herboren, 
Heet  leeuwrik.  naar  de  lok,  den  rader  afgeschoren. 

Als  Minus  nu  belandt  in  Kreten,  en  met  een 
Ziju  niucht  en  oorlogsvolk  ten  schepe  is  uitgetrecn, 

Betaalt  hg  Jupiter  belcfte  en  olLraoden 
Van  honderd  stieren,  hangt  den  roof  rondom  do  w anden 
En  pglrrs  van  het  hof.  De  siain  was  widlerwyl 
Geschend  door  overspel,  ook  tegeus  wet  en  stijl 
Begaan  meteen  gedrocht  van  ’t  twecderlei  naturen, 
Waarvan  Pazifae  gelag,  den  nageburen 
Nu  kundig.  Minos  zoekt  dces  vuile  lastcrsmet, 

Een  suoodc  bloedschaude,  af  te  kceren  van  zijn  bed, 

En  ’t  gruwzaam  hofgedrocbt  ter  zijde,  in  d’  ai'geschoten 
Behuizing,  doolhofswijs  te  houden  opgesloten. 

Vernuftige  Dedasl,  eeu  bouwheer  zouder  gA, 

Aanvaardde  ’t  werk.  Men  kou  in  ’t  gaslaau  voor  en  na 
Geen  oog,  hoe  scherp  men  zag,  op  eeuig  teeken  houen; 

De  paden  krinkelen  in  bochten  en  in  vouwen, 

Misleiden  ’s  gangers  oog,  al  eveneens  gelijk 
De  stroom  Meander  door  het  Frygiaausche  rijk 
Loopt  spelen  met  zijn  kil,  dan  op  dan  neder  vloeyen, 

Zich  zelf  bejegenen,  dan  naar  dun  oorsprong  s poe  yen, 

Dan  weder  zeewaart  in  een  wijd  en  ruimer  weid. 

En  onder  ‘t  wentlen  zich  gedurig  werk  bestelt. 

Zoo  vele  dolingen,  te  kennen,  noch  te  raden. 

Noch  op  te  tellen  van  verdwaalden  op  deea  paden. 

En  ’t  heimelijk  bedrog  van  ’t  kunstige  gebouw, 
i Zijn  zulks,  dat  zelf  Dedaal  nauw  ingang  vinden  zou. 

AU  hg  de  dubbele  gestalt  van  stier  en  jongen 
Hierin  gesloten,  en  met  mureu  houdt  gedwongen. 

En  met  dun  zwaren  tol  vau  mmschevleesch  verzaadt, 
Temt  Thezeus,  nu  het  lot  in  ’t  derde  lotjaar  gunt 
Na  negen  jsar,  ’t  gedrocht,  zoo  vratig  in  ’t  verslinden. 

De  deur  des  doolhofs,  van  de  kloek.ten  niet  te  vinden. 

En  nooit  gevonden,  wordt  door  ’t  kluwen  van  de  maagd, 
Schoone  Ariadne,  ontdekt,  die  Thezeus  zulks  behaagt, 

Dat  hij  ze  schaakt,  en  zeilt  met  huur  naar  Dia  henen; 
Mtiar  d’  onbarmhartige  laat  ze  op  de  barre  ateenen 
Van  ’t  zeestrand  zitten,  daar  God  Bacchus  haar  verkwikt. 
En  deea  verlate  maagd,  die  in  haar  droefheid  stikt, 

Eu  kermende  het  hart  weemoedig  uit  moet  weenen,  («en, 
Vertroost  en  smijt  hear  kroon,  die  starren  kr  y gt  voor  stee- 
Ten  hemel  door  de  lucht.  In  ’t  vliegen  Herwaart  been, 
Verandrcn  kroonsgewijs  de  parle  en  steen  by  steen 
la  klare  starren,  die  bg  nacht,  «n  . kennel,  daken, 

Iu  ’t  midden  van  do  Slang  eu  God  Alc.des  blaken. 

Dedaal  wordt  midlerwgl  verdrietig,  te  gelyk 
Om  zijne  ballingschap  cu  Krcte,  Minos  rijk. 

En  blakende  van  liefde  om  zgue  landsgonooten, 
ja  >t  midden  van  de  zee  gevangen  en  besloten 
Soreekt  bij  zich  zclvcn:  .schoon  wg  m bedroefden  stand 
Hier  vast  omcingeht  ziju,  te  water  en  te  land, 

TMoe  staat  de  ruime  lucht  ons  open  om  t ontglippen. 

Dat  hene  zullen  wij  d’  afgunstigheid  ontslippen. 

Heeft  Minos  al  het  rijk  in  zijn  gewond*  alom, 

HÜ  houdt  de  vrije  lucht  uog  met  iu  eigendom  I 
Zoo  spreekt  bij,  en  bedenkt  veel  vondeu  om  t ontrennen, 
Bootseert  natuur  na,  en  legt  ougelijke  pennen 
In  orde,  korten  lang  vervolgende  op  een  ry, 

Gelijk  ceu  heuvel  rgst.  Zoo  plag  een  ruispijp»,  bg 
Don  herder  net  gesueêu  van  ongelijke  rieten, 

Eerst  kleen  en  kort,  dan  groot  en  lauger  op  te  schieten. 
Hij  bouwt  de  middensten  met  draden  net  van  pas, 

Fa  kleefde  d’  ondersten  aaneen  met  buigzaam  was, 

En  boog,  na  ’t  binden,  net  het  werk  tot  oenen  vlogel 
Naturelijk,  cu  recht  gelijk  een  vlugge  vogel. 

Ziin  zoontjen  Ikarus  stond  lachende  hierby, 

Eu  handelde  onbewust  dit  vedertuig  te  big, 

tV^sür de  purperen  kuif,  niet  zoo  zeer  den  Jeeuwrik. 
al.  wel  den  C iris  (gelijk  het  Latijn  beeft)  volgens  deu 
dichter  eigen.  — 3m  acht.-  “rus-  of  net-pgp. 


Waarmee  het  vliegen  zou,  niet  zonder  nood  van  ’t  leven. 

Dan  boud  het  veders,  om  door  d’  opc  lucht  te  zweven; 

Dsd  kneedt  het  goudgeel  was  met  zijue  kleene  hund, 

Eu  hindert  spelende,  door  wullepsch  ouverstsnd, 

Ziju  vaders  wonderwerk.  Toen  ’t  werk,  dus  aaugcvsngen, 
Voltooid  was,  bleef  Dedasl  op  beide  vleugels  hniigen, 

Eu  met  ziju  lichaam  licüt  heeudrijven  door  de  lucht; 

Hij  ouderwijst  deu  zoon  zorgvuldig  en  beducht: 

„Och,  Ikarusl  gedeuk  den  middeuweg  te  houden; 
ludien  ge  lager  daalde  op  Zee,  de  baren  zoudeu 
Uw  schacht  bevochtigen,  en  rijst  ge  aan  ’s  hemels  a», 

Het  steken  van  de  zon  omhoog  zal  ’t  weekc  was 
Versmilteu;  hierom  vlieg  in ’t  midden,  schuw  voor ’t  blaken. 

Gij  moogt  de  Berewscht  niet  ul  te  dicht  genaken. 

Noch  ook  den  grooten  Beer  en  Luchtreus1  met  ziju  zwaard, 
Dies  hofl  uw  vaders  spoor.”  Nu  loert  hij  hem  bedaard 
Voorzichtig  vliegen,  schiet  de  pen  aan  rug  en  leden. 

Terwijl  hem  d’  oude  mau  vt-rmasnt  met  rijpe  reden, 

Zoo  rolde  traan  bij  traan  langs  zijne  kaken  neer ; 

De  handen  beefdeu,  eu  vader,  droef  en  tefir 
Van  harte,  kust  den  zoon  nog  eens  voor  ’t  allerleste, 

En  zwevende  op  zyn  pen,  vloog  door  het  hoog  geweste 
Hem  joor,  en  vreesde  voor  deu  knaap,  aio  ’t  hart  beroert. 
Gelijk  een  vogel,  die  zgn  jong  gebrocdtel  voert 
l*n  ueite  uit  door  de  lucht.  Hg  port  hem  na  te  streven. 
Te  loeren,  wat  gevaar  de  nieuwe  vond  van  ’t  zweven 
Hegrijpt,  en  rept  terwijl  de  vleugels  naar  omhoog, 

Ziet  om  naar  zgnen  zoon,  met  een  bekommerd  oog. 

Do  visscher,  bezig  met  zgn  bevende  angelroede, 

De  herder  met  zijn  vee,  de  landman,  mat  en  moede, 

De  hand  slaande,  aan  den  staart  van  zgnen  krommen  ploeg, 
Zien  beide  vliegers,  eu  gelooven,  wis  genoeg. 

Dat  zij  twee  Godcu  door  den  hemel  heen  zien  zweven. 

Zij  waren  Juno’s  kerk  en  Samos  langs  gedreven 
Ook  ’t  eiland  Paros,  ryk  van  klaren  marmersteen. 

Hut  jachtrijk  Delos  lag  ter  sliuke  hand  buneên 
Lebynth  en  Calidon3,  gezegend  vsn  de  bije 
En  zoeten  honigdauw,  lag  aan  de  rechte  zije. 

Wanneer  dc  zoon,  verheugd  in  ’t  vliegen,  stouter  wordt, 
En  van  den  leidsman  scheidt,  belust,  om  snel  en  kort 
Een  hooger  streek  te  gaan  ten  Hemel;  maar  het  branden 
Der  zonne  smilt  allengs  het  weeke  wsa,  de  banden 
Der  pennen,  en  hij  klapt  de  schouders,  nu  ontbloot 
Van  roeituig,  vangt  geen  lucht  noch  wind  in  dezen  nood. 
De  zoou  roept  deerlijk  om  den  vader,  onder  ’t  zweete 
En  plompt  in  bare  xco,  naar  zgnen  naam  te  heeten  * 

De  droeve  vader  roept,  helaas!  geen  vader  meer  • 

„Och,  Ikarus,  mijn  zoonl  waar  vliegt  ge  nu  dus  veerP 
WaarzgtgeP  och,  Ikarusl  waar zgt go,  o zoo-o  ƒ gebleven?” 
Hij  zag  de  veders,  die  omlaag  op  ’t  water  dreven  ° 
Vervloekte  zgnen  vond,  begroef  het  lyk,  met  smért 
En  rouwe,  aau  zee,  die  nsar  zijn  naam  geheeten  w >rd 
Een  snaterend  patrys  ziet  néér  uit  eikc  takken 
Zijn  zoons  rampzalig  lgk  in  d’  aarde  en  grafsted  zakk 
Eu  klapt  de  pennen  slyf  op  een,  en  meldt  met  zaag  0> 

Zgn  blgschap,  om  dien  rouw  des  vaders,  droef  en  ba 
Men  heeft  dien  vogel  nooit  gevonden  van  te  voren 
Dee»,  onlangs  nog  een  knaap,  in  een  patrgs  herboren 
Gaf  u,  o Dedalusl  een  klank  na,  wyd  en  breed-  * 

Wan»,  uwe  zuster,  nog  onkundig  van  het  leed  * 

Dat  hem  gemoeten  zou,  gaf  u den  onervaren 
En  achrandren  zoon,  een  knaap  omtrent  de  twalcf  ian» 

Om  kunst  te  leeren.  H.j,  bespiênde  ’t  ruggebeen  J 
Van  oenen  visch,  nam  daar  een  voorbeeld  uit,  met  rcé 
Gevat,  en  sneed  terstond  een  rg  vsn  gzre  tanden  ° 

Eu  broebt  de  zaag  in  zwang,  eu  hechtte  met  zyn’handen 
Twee  priemen  met  een  knoop,  gelgk  twee  armen  vast 
Aan  eeu,  200  staan  te  net  en  fiks  aan  een  gepast.  * 

Dc  scherpe  priem  blyft  staan,  en  d’ander  mag  verstrekken 
Om  recht  rondom  gezwaaid  een  ronde  kling  te  trekken.  ’ 

'O  r i o n.  - ?Eig.  het  oil.nd  Ca  1 y m n e of  C al j d n e. 
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Dedaal  benijdde  dit,  en  bonsde  nit  Pallas’  kerk 
Den  knaap  van  boven  néér,  maar  loochende  wel  sterk, 

Dat  hij  hem  neerstiet,  en  strooide  uit,  hy  was  gevallen. 
Maar  Pallas,  die  do  kunst  begunstigt  boven  allen, 
Beschut,  verkeert  hem  in  een  vogel,  dekt  uit  zucht 
Den  nedervallenden,  in  ’t  midden  van  de  lucht, 

Met  vederen.  De  kracht  van  ’t  snel  vernuft,  ontvangen 
Voorhene,  bleef  in  pen  en  voet  en  vleugel  hangen. 

Hij  hield  den  zelven  naam,  en  nog  is  dees  gewoon 
Niet  hoog  te  vliegen,  noch  te  ncstlcn  in  de  kroon 
Van  hooge  boomen.  Hij  vliegt  laag,  en  houdt  zich  lage 
Bij  d’  aarde  hene,  legt  zyn  eyers  in  de  hagc, 

En  denkende  aan  zyn  val  met  vrees,  zweeft  nimmer  hoog. 

Nu  strijkt  Dedaal  vermoeid  op  Etne  uit  ieders  oog, 

En  Kokalus,  getroost  den  banneling  te  vrijden 
Ia  ’t  harnas,  wordt  geloofd  om  zulk  een  medelijden. 
Athene,  moedig  op  held  Thezeus’  dappren  aard. 

Wordt  van  den  tul  ontlast,  die  't  gansche  land  bezwaart. 
Men  ciert  de  kerken,  eert  Minerve  met  gebeden, 

Jupyn  en  andre  Goón,  naar  d’  oude  plechtigheden, 

Met  offer,  kerkbelofte,  en  zoeten  wyrookgeur. 

De  Faam  had  Thezeus’  naam  de  Grieksche  steden  deur 
Gespreid.  De  landzaat  van  het  ryke  Achaje,  in  lijden, 
Riep  hem  om  noodhulp  aan,  in  dees  benauwde  tijden. 

En  Kaly don,  hoewel  het  Meleager  heeft, 

Smeekt  mede  om  onderstand,  oodmoedig  en  beleefd, 
Geperst  van  ’t  wilde  zwyn,  ter  wraak  der  Jachtgodinne, 
Op  ’t  land  gebeten ; want  men  zegt,  dat  deze  onminne 
Uit  (Eueus  voortsproot,  die,  in  eenen  vruchtbren  tijd, 
Alle  eerstelingen  van  het  graan  aan  Ceres  wijdt, 

Den  wyn  aan  Bacchus,  en  d’olyven  aau  Minerve. 

Deze  eerzucht,  eerst  in  zwang  bij  Argos,  ten  bederve 
Des  volks  en  ’t  gansche  land,  kwam  cudlijk  allen  Goön, 
Benyders  van  deze  eer,  een  parel  aan  hun  krooo, 

Ter  ooren;  en  men  zegt,  dat  zij  alleen  vergaten, 

D’  altaren  van  Diaan  met  hunne  wyrookvaten 
Te  wyrooken.  De  Goón  zyn  van  geen  gramschap  vrij. 
Diane  sprak;  „men  zal  niet  schimpen,  als  of  wij 
Ontaard  zoo  groot  een  smaad  gedongen  zonder  wreken. 

De  Jachtgodin  onteerd,  stuurde  (Eueus  in  zyn  streken 
Het  boschzwiju,  grootcr  dan  .en  Epirootschen  stier, 

Of  Siciljaanschen.  Uit  de  blikken  gloeyeu  vier 
En  gloed  en  bloed;  de  hals,  om  zich  met  kracht  te  weren, 
Staat  styf  van  borstelen,  gelyk  een  bondel  speren. 

De  ruige  rug,  gelyk  een  heerspits,  scherp  en  fel, 

Staat  overend.  Het  schuim  bruist  over  ’t  harde  vel 
En  breede  schoften  heen.  De  dikke  tanden  kanten 
Zich  tegens  kracht,  gelijk  gebit  van  elefauten. 

Het  bliksemt  met  den  muil.  Het  loof  en  gras  verbrandt 
Van  zijnen  adem.  Het  doorwroet  al  ’t  korenland. 

Dat  groen  staat,  met  den  muil.  Het  maait  den  cogst  van  ’t 
Nog  ouryp.  D’  akkerman  ziet  al  zijn  hoop  verloren,  (koren 
Dat  hem  op  jammeren  en  tranen  staat.  Hij  ziet 
Het  graan  verslonden,  daar  het  in  zijne  aren  schiet. 

De  schuur  en  dorschvloer  zien  bedrukt  naar  korcuschoven 
En  vruchten  uit  van  ’t  zaad,  die  zij  zich  zelf  belooven. 

De  zwangre  wyngerd  met  zijn  ranken,  na  niettcêr, 

Eu  d’altijd  groene  olijf  geraakt  op  ’t  veld  ter  ncêr. 

Het  randt  ook  kudden  aau,  ontziet  geen  stier,  noch  ossen, 
Noch  hond,  noch  herder,  ’t  Volk  verloopt  gebergte  en  bos- 
Eu  zit  slechts  zorgeloos  in  vast  bemuurde  steen,  (schen, 
Eerst  Meleager,  irotsch  van  aard,  raakt  op  do  been, 

Met  eenen  braven  troep  van  eedle  jongelingen, 
Ontwakende,  om  met  hem  dees  plaag  te  gaan  bespringen, 
Uit  lust  tot  eer  en  prijs ; twee  zonen  van  Tyndaar, 

D’cen  op  zijn  leêre  want,  met  lood  gevuld  heel  zwaar, 

En  d’  ander,  trotsch  te  paard,  zoekt  zich  in  zynen  zadel 
Te  kwyten;  Jazon,  fier  op  zijnen  stam  en  adel. 

En  die  het  eerste  schip  vol  moeds  tc  water  bracht ; 

Ook  Thezeus,  niet  misdeeld  van  hei),  die  zijne  kracht 
Gelukkig  paarde  met  Pirithoüs ; de  zonen 
VanThestias;  hierbij  kwam  Lynceus,  waard  te  kronen. 


Zoon  van  Afareüs,  befaamd  in  krijgsbedrijf, 

De  wnkkerc  Idas,  en  beid  Ceneus,  nu  geen  wijP, 
Leucippus,  en  Akast,  de  bloem  der  schichtenaren, 
Hippothós,  Dryas,  en  vorst  Fenix,  jong  van  jaren, 
Amyntors  zoon,  twee  zoons  van  Aktor,  alle  twee 
Elkandcre  gelijk,  en  Fyleus,  uit  de  stee 
Van  Elis.  Tclamon  liet  zich  hier  mede  vinden. 

En  Pcleus;  Lelex  volgt  de  brave  jachtgezinden, 

Eurytion  en  Iölaüs  van  Hyant, 

En  held  Ferctias,  Echion,  door  al  ’t  land 

Befaamd  in  ’t  renperk,  en  Panopeus,  een  rechtschapen, 

Hippaas  en  Hyleüs  en  Nestor,  eerst  in  wapen, 

En  andre  braven  uit  Amyklcn,  ’toude  hof, 

Hier  van  Hippokoön  gezonden,  heet  op  lof ; 

Ook  kwam  de  schoonva&r  van  de  kuische  Pcnelope, 

Met  den  Parrhazischcn  Aucciis,  in  zijn  hope 
Gemocdigd,  en  de  zoon  van  Ampyx,  cu  met  een 
De  telg  van  (Eklis,  nog  tc  huwen  en  besteen, 

Ook  Atalante,  d’  eer  vau  haar  Lyceesche  wouden. 

En  't  hoog  Arkadië,  in  dees  hcldinnc  hoog  gehouden, 
Schoneüs’  dochter,  't  kleed  gehaakt,  gelyk  ze  loopt. 

Het  haar  nog  ongekruld,  in  eenen  knoop  geknoopt 
D’  ivorc  koker,  zwaar  van  pijlen,  hing  beneden 
Aan  hare  schouder,  ’t  Hoofd  stond  zoo,  dat  gij  met  reden 
Zoudt  zeggen ; „dit  ’s  een  knecht  in  maagdelijk  gestalt. 
Een  maagd  gelijk  een  knecht;”  en  Atalant  gevalt 
Den  Kalydonschen  held,  als  hij  ze  komt  t’  aanschouwen 
En  weuschte,  doch  het  was  Gods  wil  niet,  haar  te  trouwen, 
Ontvonkt  in  ’t  harte,  en  spreekt;  „gelukkig,  wicu  gebeurt, 
Dat  d’  ovcrschoone  hem  in  echt  wordt  toegekeurd.” 

De  schaamte  hinderde  hier  langer  van  tc  spreken. 

De  jacht,  een  grootcr  werk,  genaakt,  en  is  besteken. 

Een  dicht  gewassen  boseh,  nog  nooit  met  bijl  gekerfd, 
Begiut  van  cenc  vlakte  en  veld,  dat  schaduw  derft. 

En  een  vrij  uitzicht  heeft  langs  ’t  vlak  der  dalende  akkren. 
De  mannen  hier  verzaamd,  begint  de  jacht  te  w akkren. 
Een  deel  spant  netten ; ecu  gedeelte  slaakt  den  hond 
Van  ’t  leizeel ; een  gedeelte  is  snel,  en  volgt  terstond  (ken. 
Op  ’tapoor,  en  wenscht  het  zwijn  met  lijfsgevaar  t’ontdck- 

Een  diep  gezonken  dal  lag  daar  het  nat  kwam  lekken 
En  nederstroomen,  als  de  regen  nederstort. 

De  taaye  wilgeboom,  rietboorden,  lang  en  kort, 

En  lies  en  bics  en  teen  staan  onder  in  moerassen. 

Het  wilde  boschzwiju,  niet  te  tergen  noch  verbassen, 
Schiet  schriklijk  uit  dien  poel  ten  vijand,  hard  geperst. 
Gelijk  de  bliksem  uit  de  wolken  met  een  berst, 
net  reut  de  boomcu  om.  Het  boseh,  zoo  fel  getroffen, 
Geschokt,  geeft  krak  op  krak ; de  jonkheid  hoort  ze  ploffen 
En  roept,  en  grijpt  gezwind  het  blikkrcnde  geweer 
In  hare  sterke  vuist,  en  biedt,  met  spits  en  speer. 
Eendrachtig  wederstand.  Het  zwijn  streeft  ongebonden, 
Verstrooit  schuimbekkende  eu  dol  aangetergde  honden, 
Die  in  den  weg  staan,  stuift  door  al  de  bassers  heen, 
Echion,  d’  eerste  van  alle  andren  uitgcrcên,  (ken, 

Dreef ’tzwijn  den  eersten  schicht  naar’tlijf,  verhit  op  wre* 
Die  in  d’  ahornc  schors  van  voor  vergeefs  bleef  steken. 
Had  hij  de  tweede  reis  in  ’t  schieten  zijne  macht 
Niet  al  te  veel  gevergd,  het  punt,  met  volle  kracht, 

Waar  midden  in  den  rugge  en  ’t  ruggebcen  gebleven. 
Held  J azons  schicht  werd  u iet  zoo  dicht  langs  ’t  z wij  n ge  ire- 
Ilicrna  riep  Ampyx’  zoon:  „God  Febusl  eerde  ik  n (ven. 
Van  mijne  jonkheid,  zoo  verhoor,  o vader  I nu 
Mijn  bede,  dat  ik  ’t  wild  gewis  neem.”  Op  dcea  rede 
Verhoort  Apollo,  naar  zijn  macht,  des  bidders  Jjedc. 

Toen  trof  hij  ’t  everzwijn,  doch  ijdel3,  met  de  schacht ; 
Diaan  benam  den  schicht  het  ijzer  onverwacht, 

De  schicht  kwam  zonder  punt  van  ’t  zwijn  te  rugge  schui- 
Het  wilde  zwijn  begon  van  gramschap  op  tc  stuiven,  (vcd  ; 


‘Nadat  hij,  door  Neptunns,  van  vrouw  tot  man  gewordea 
was.  — 3te  vergeefs. 
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Tc  blaken,  als  een  vier  des  bliksems,  rood  vau  gloed. 

De  blikkeo  braudeu  iu  het  hoofd;  het  snuift,  verwoed 
Van  tooren,  vier  en  vlam  ten  snuit  uit,  dat  ze  beven 
Die  ’t  aauzien;  en  gelyk  een  stormtuig,  voortgedreven 
Van  een  geapanno  peze  op  muur  of  toren,  dicht 
Met  oorlogsvolk  gepropt,  komt  gonzen  met  zijn  wicht; 

Zoo  streeft  het  scheurend  zwijn  door  jongelingen  henen, 

Eu  velt  Eupalemoü  en  Pelagon  met  eenen. 

Beschermers  van  dcu  drom,  ter  rechte  hand  gesteld. 

De  spitsbroers  heffeu  zo  op  dtn  arm,  vau  ’t  bloedig  veld. 
Eurczimus,  uit  lieer  Hippokoon  gesproten. 

Ontging  geen  moordgebit.  Het  zwijn  voorbij  geschoten 
Had  aau  de  knicschyf  hem  de  zenuw  afgesneêu. 

Die  voort  bezweek,  terwijl  hij,  sidderende,  alleen 
Het  dier  uit  schrik  den  rug  teu  beste  docht*  te  guven. 
Misschien  waar  Nestor,  d’eer  van  P.vlus,  hier  gebleven, 
Vóór  ’t  aangaan  van  den  krijg,  berokkend  ovn  Beleen; 
M.inr  hy  wurpt*  tydelijk3  den  zwynspriet  van  zich  heen, 
Eu  wipt  iu  eenen  boom,  daar  alle  huru-n  krimpen, 

Van  waar  bij  vrank  on  vrijden  vijand  mug  beschimpen. 
Dien  hy  teruood  ontvluchtte; en  ’t  wreede  bosch zw  ijn,  gram 
En  wraakziek,  wel  den  tand  op  dezen  eiken  stam, 

Dreigt  dien  geklauterden  tc  moorden  cu  verdelgen, 

Eu  kunnende  den  spijt  inkroppeu  uoch  verzwelgen. 

Te  stout  op  zijn  gebit,  scheurt  held  Orithyas 
De  heup  af  vau  hel  lyf.  De  tweeliugeu,  dit  pas 
In  geen  g.  slarntc  nog  veranderd,  co  gezeten 
Op  paarden,  wit  als  sneeuw  groothartig  en  vermeten 
Op  hunne  jeugd,  den  schicht  vast  drillen  in  de  lucht, 

Eu  stoffen;  en  voorwaar  zy  hadden  met  der  vlucht 
Het  ruig  geborsteld  dier  geschoten  voor  el  ka  oogcu, 

Zoo  ’t  niet  in  t schemeren  ten  bosch  waar  iuge vlogen, 

I Daar  geen  speerruiter  door  kon  rennen  taet  zijn  paard. 

De  dappre  Telamon  vervolgt  het  met  der  vaart, 

Eu  kwalijk  op  zijn  ho-dc  iu  ’t  jagen  door  groen  lover, 
Door  struiken,  struikelde  met  hal»  en  hoofd  voorover. 

Door  eenen  wortel  van  den  bcom,  die  hem  verlut. 

Terwijl  Heer  Peleus  bum  op  zijne  voeten  zet,  ^ (blikken, 
Mikte  ons  Tcgeeschc  Atlautc  op  ’t  bosebzwijn,  rood  van 
Met  haren  fikschcu  boog.  De  pijl  kwam  ’t  vel  te  prikken. 
Hecht  ouder  ’toor,  en  drong  niet  dieper  in  dien  s- hoot; 

De  borstels  werden  slechts  van  ’t  bloên  een  luttel  rood. 

Zij  was  om  dezen  scheut  min  bly  dan  Meleager. 

Men  wil,  dat  hy  dit  eer  verneemt  dan  eenig  jager. 

En  d’  allereerste  ’t  bloed  aan  al  de  jagers  toont. 

En  zegt:  „gij,  om  dien  scheut  verheven  en  gekroond 
Met  uw  verdienden  prijs,  zult  moedig  heen  gaan  strijken.” 
De  mannen  staan  beschaamd  om  dees  heldin,  en  kijken 
Versuft,  en  manen  vast  elkandron  moedig  ann. 

En  roepen:  „men behoort  elkaudren  bij  te  staan,” 

En  schieten  in  hel  wild.  De  menigte  verhindert 
De  pijlen,  en  belet  den  scheut.  De  uadruk  mindert. 

Een  stout  Arkader,  met  dc  boschbyl  toegerust, 

Liep  razende  in  zijn  dood  vooruit,  en  riep  met  lust: 

O,  jongelingen  1 leert,  hoe  mans,  met  pijl  en  bogen. 
Geheel  wat  anders  dan  het  vrouweudom  vermogen; 

Mu  zal  het  blijken,  wat  myu  dapperheid  vermag  I 
kwam  Dianu  zelf  dit  zwijn,  met  haar  gezag 
En  wapenen,  op  ’t  veld  beschutten,  ’k  zal  ’t  verdelgen 
Met  deze  hand,  al  zou  ’t  dc  jachtgodin  zich  belgen.” 

Dus  opgeblazen  sprak  dees  stoffer.  In  der  ijl 
Braveert  hij  iu  de  lucht  met  zijn  geslcpc  bijl. 

Van  weerzij  snedig,  cn  omhoog  staande  op  zijn  tenen 
Gereed  tc  treffen,  rukt  dc  boschschrik  herwaart  henen, 
Geiijk  eeu  bliksemschicht,  met  cene  volle  kracht, 
gn  zet  de  rijen  van  zijn  tanden  in  ’t  gcmacht* 

Des  stoffers,  daar  dc  dood  gemengd  is  met  de  wonde. 
Anccüs  stort  ter  ueêr,  en  ’t  ingewand,  in  ’t  ronde 
Gesold  en  voortgcrold,  drijft  op  den  grond  m bloed, 
lxions  brave  zoon,  Pirithoüs,  vol  moed, 


Slapt  op  zyu  vijand  aau,  en  drilt,  met  sterke  handen, 

Den  zwijuspriet,  om  met  kracht  dees  landplaag  aan  tc  ran* 

De  dappre  Thczeus  riep  hem  dus  van  verre  loc:  (den. 

„O,  dien  ik  boven  my  bemin,  zijt  op  uw  hoé, 

Mijn  halve  ziell  het  staat  den  dappren  vrij  tc  strijden 
Van  ver.  Verwaaudhcid  brocht  Anceüs  straks  in  lijden.” 

Dus  sprak  hij,  schooi  het  been,  gewnprna  met  ecu  punt 
Vnn  ijzer,  cn  dat  net  gemikt  was  en  gemunt 
Op  ’t  wit,  om  naar  ziju  wcnsch  geweldig  kracht  te  baren. 

Maar  op  ctn  esschr.n  tak  geschut  werd  in  de  biürcu. 

Toen  schoot  held  Jttzon  ook.  De  pijl  werd  bij  geval 
Van  ’t  zwijn  gekeerd,  cu  op  het  jankende  geschal. 

Door  a windhonds  muil  tot  in  den  wecken  darm  gcdrcvcD, 
Bleef  door  de  darmen  in  den  grond  der  aarde  kleven. 

Maar  Meleagcrs  haud  hiel  niet  eeu  zelve  streek 
Met  een  paar  schichten,  gaf  de  rug  van  ’t  zwijn  een  steek, 
i.o  d aarde  eeu  steek;  cnom  het  wild  geeu  tijd  te  geveu, 
Schiet  toe,  daar  ’l  wem  lende  op  den  oever  vau  zijn  leven, 
Schuimbekkende  zijn  bloed  vergoot  met  pijn  cu  smart. 

Hier  staat  de  jager,  die  den  vyaud  tergt  en  tart, 

Ion  spriet  duwt  in  de  schoft.  De  troep  der  jacht  genooten 
Lu  spitsgc broeders  zien  den  iaudvloek  dood  geschoten, 
lot  biijichap  ven  elkeen,  en  schrecuweu  overluid, 

Ln  geven  met  vermaak  den  schutter  om  dien  buit 
De  hend,  cu  zien  het  zwijn,  zoo  lang  gestrekt  ter  aarde. 
Met  gmol  verwor.dren  uan,  en  schromen  ’t  met  den  zwnarde 
Te  treffen.  Ieder  doopt  zijn  schicht  nog  een»  iu  ’t  lijf. 
Held  M<  leagcr  zet  hel  landgcdrocbl  heel  stijf 
Den  voet  op  zijnen  nek,  cn  zegt:  „o,  Atalaute, 
Arkadiaansche  telg!  aanvaard,  o brave  plautc  l 
Dien  roof,  verworven  door  mijn  loteu  dapperheid, 

En  deel  in  mijn  geluk  en  eere,  alom  gespeid.”  (den, 
II  ij  schonk  haar  voort  de  huid  vau ’t  zwijn,  dcu  vloek  der  lau- 
Die  rnig  van  borstlen  stond,  de  muil  met  lang»  tanden 
Gewapend  en  gespi'st,  eeu  eer  die  haar  verblijdt, 

En  van  olie  anderen  ten  hoogste  wordt  beuijd. 

De  gausche  drang  begint  hierom  tc  murmureeren. 

De  zoons  van  Theatiss,  gereed  om  dit  tc  keeren 
Verbeffen  hunne  s'cm,  eu  steken  d’  armen  uit 
En  kruajen:  „bod  gemak;  laat  leggen  dezen  buitl 
Geen  wijf,  ’t  waar  schande,  za)  met  dezen  prijs  graan  strijken 
Bedrieg  u zelve  niet;  al  gaat  ge  moedig  prijken 
Op  uwe  schoonheid,  een  al  t’  ijdel  toeverlnnt. 

Schoon  hij  van  minne  doolt,  die  nnar  uw  huwljjk  staat  ” 
Z’ ontweldigen  dc  maagd  den  jachtprys,  eenen  zegen 
Daar  Meleager  r.u  eerst  recht  aan  heeft  gekregen  ’ 

De  sterke  held  kon  dit  niet  kauwen  met  geduld 
En,  bijleude  op  de  lip  en  tanden,  roept  ca  brult : 

„O,  roovera  vau  onze  eerl  ’t  is  tijd  te  iecrcu  merken 
Wat  dreigement  verschilt  van  daden  ea  van  werken’” 

En  duwt  Plcxippus,  niet  bedacht  op  zulk  een  smert  ’ 

Er.  deerlijk  ongeval,  den  stalen  schicht  in  ’t  hart 
Na  leed  hy  gcenerwys,  dat  Toxcus  (die  verwoedcr  (d 
Uit  wraakzucht  toeleldc,  om  dien  neêrsiag  van  zijn  b ** 
Te  wreken,  en  uit  schrik  dit  ongeraden  vond)  J r0e‘ 
Hier  Iaug  bleef  twyfelen,  maar  priemde  hem  terstond 
En  stiet  den  schicht,  nog  warm  vat  ’s  broeders  neder!  * 

In  zijne  borst,  om  zich  t’ ontslaan  van  deze  plagc.  a^c' 

Althéa  offerde  den  Goóa  voor  d’  overhand 1 
Van  haren  braven  zoon ; maar  als  zij  ’t  gausche  land 
Gewagen  hoorde  en  zag,  hoe  hare  broeders  bléven 
Zoo  stak  ze  een  klok*  op,  van  krankzinnigheid  gcd’reve 
Zij  schokt  dc  gansche  stad  met  kermen  en  misbaar  U> 

En  jammeren,  en  zet  de  handen  in  het  haar. 

Verkeert  het  feestgewaad  iu  droeve  rouwgewaden. 

Doch  ziende,  hoe  haar  zoon  bczwnlktc  al  zyne  daden 
Met  deze  neerlaag,  nam  de  droefheid  haast  een  end. 

’t  Geschrei  verkeerde  iu  wraak  en  vloek  en  dreigement 
Zy  hadde  een  stokske,  daar  drie  zusters,  drie  Godinnen3 
Die,  aan  haar  ampt  verplicht,  een  ieders  noodlot  spinnen, 


‘dacht.  — ‘werpt.  — Hydig.  — ‘onderbuik.  'o verw in  n ing.  — ‘stem.  — *De  Schikgodinnen. 
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Den  duim  in  zetten,  toen  Althéa  blij  gelag 
Van  Melcager:  „kind!”  zet  ’t  drietal  op  dien  dag, 

„O,  eerstgeboren!  wij  beschcrcn  tijd  en  uren: 

Gy  en  dit  stokske  zult  beide  crcnlangc  duren.” 

Zoo  spreekt  dit  drietal,  en  strijkt  voort  ter  hofpoorte  uit. 
De  moeder  rukte  toen  den  tak,  een  jonge  sprnit, 

In  ’t  branden  uit  den  vicre,  en  lcschie'  het  vol  zorgen. 
Het  lag  een  langen  tijd  in  haar  trezoor  geborgen, 

En  bet  bewaarde,  o knaap  1 dus  lang  uw  levens  tijd. 

Nu  brengt  de  moeder  dit  te  voorschyn,  dol  van  spijt, 
Beveelt  de  tortsen  op  te  stapelen  bij  stukken, 

En  vier  te  stoken,  om  bet  leven  hem  t'  ontrukken. 

Nu  poogt  ze  vierwerf  ’t  hout  te  steken  in  den  brand, 

En  vierwerf  moet  het  hart  bezwijken  met  de  hand. 

Zij  voelt  een  bangen  strijd  en  pyuclijkc  smarte 
In  ’t  moederlijke  en  ook  in  ’t  zusterlijke  harte. 

Twee  namen  schokten  een  en  ’t  zclleve  gemoed. 

Het  aangezicht  besterft,  zoo  menigmaal  het  bloed 
Naar  ’t  harte  trekt,  uit  angst  en  doodelijke  schrikken  (ken 
Voor  ’t  schelmstuk, ’twclk  ze  broeit.  Uit  hare  roodc  blik- 
Groeit  gramschap  blik  op  blik,  naar  dat  ze  schijnt  geneigd. 
Dan  twijfle  ik,  welk  een  stuk  zij  met  de  tronie  dreigt; 

Dan  weder,  over  wien  zij  droef  is  uit  mecdoogen. 

Zoodra  de  tranen  door  den  brand  van  toornc  opdroogen, 
Verneemt  men  evenwel  nog  tranen  in  dien  strijd; 

En  eveneens  gclyk  een  schip  by  onweer  lijdt. 

Van  wiud  en  stroom  met  kracht  den  stroom  wordtopgedre- 
En  tweederhande  drift  gevoelt,  en  onder  ’t  zweven  (ven. 
Van  weêrzij  tusschen  bei  blijft  hobbelen,  zoo  rolt 
Althéa,  door  een  strijd  van  zinnen  afgesold. 

En  stilt  eu  wekt  den  hsat  bij  beurten,  nooit  verwoeder. 

Zij  wordt  meer  zuster  dan  cone  licfclykc  moeder, 

En  om  do  zielen  der  gebroederen  met  bloed 
Te  zoenen,  is  zy  nu  godvruchtig  van  gemoed 
Door  ongodvruchtigbeid ; want  toen  de  wrankglocd  mede 
Aan  macht  geraakte,  sprak  de  moeder  deze  rede: 

„Decs  lykhoutstapcl  zal  mijn  eigen  ingewand 
Verbranden.”  Als  zij  nu,  met  haar  vervloekte  hand, 
Voor’tgrafaltaar  stond  met  dien  moordtak,  riepzeafgrijs- 
„0,  gij  drievouwige  Wraakgodheên,  naar  en  yslijk ! (lijk: 
Keert  uwe  tronien  naar  d’olTers  toe!  Welaan, 

Ik  neme  wraak  en  wil  een  gruwelstuk  beslaan  ; 

Een  lasterlijke  moord  staat  met  een  moord  te  boeten, 

Men  moet  een  schelmstuk  met  een  sckcllemstuk  verzoeton ; 
Een  lijk,  een  doodslag,  moet  men  zoenen  met  een  lijk  : 

Het  godloos  buis  verga,  opdat  het  ieder  bljjk’. 

Door  eenen  stapel  van  elenden  en  verdrieten  ! 

Of  zal  Heer  CEueus  dit  geluk  alleen  genieten, 

Dat  hy  met  d’ overhand  en  zege  van  ziju  zoon 
Zich  kitle,  en  Tcstias  geen  oir*  zette  op  zyu  troon? 

’t  Is  best,  dat  zo  alle  beide,  als  kiaderlooztu,  treuren. 
Mijn  broeders,  datelijk  gevoerd  naar  ’s  Afgronds  deuren, 
Nu  schimmen,  voor  altoos  verstekeu  van  bet  licht! 
Gevoelt,  gevoelt  de  kracht  van  mijn  lykolTerplicbt; 
Aanvaardt  ’t  lijkoffer,  dat  me  staat  op  rouw  en  zuchten, 
Aanvaardt  mijn  lichaams  booze  en  goddelooze  vruchten  I 
Wee  my,  wee  mij  I waartoe,  waar  worde  ik  toe  vervoerd  I 
Gebroeders!  och,  vergeeft  bet  moeder,  dus  beroerd. 

Miju  hand  bezwijkt  voor  ’tstuk.  Hij  is  wel  waard  te  sneven ; 
Maar  mij  misbaagt,  mij  gruwt,  dat  ik  hem  helpe  om  ’tleven. 
Zal  hij  dan  stratfeloos  bedrijven  zulk  een  stuk, 

En  overwinner  eu  in  ’t  leven  dit  geluk 
Genietende,  nog  trotsch  in  weelde  en  top  van  eeren, 

Het  Kalydonsche  ryk,  na  vaders  dood,  regeeren. 

En  zult  gijlieden,  als  een  handvol  stuf  en  asch 
Eu  schimmen,  leggen  in  hetStygische  moeras? 

Neen,  neen,  dit  lyde  ik  niet.  Dat  hij  verga  en  sterve, 
Gelyk  een  schelm,  en  sleep’  de  hoop  en  rijk  en  erve 
Van  zijnen  vader,  en  zijn  vaderlands  bederf. 

Al  teffens  met  zich  naar  beneên  op  Pluto's  werf. 

‘bluschte.  — Erfgenaam. 


Waar  is  het  moeders  hart  gebleven  en  vervaren  I 
Waar  kerkbcloftcn  van  zijne  oudren,  en  voor  ’t  baren 
De  smert  van  ’t  zwauger  gaan,  tien  maanden  uitge.hard? 
Och  ! waart  ge,  nog  een  kind,  verbrand  met  pijue  en  smart, 
En  hadde  ik  ditgeleèn  ! Mijn  goedheid  schonk  u ’t  leven, 
Nu  sterft  ge  billijk,  om  hetgeen  bier  is  misdreven. 
Aanvaard  den  loon  van  ’t  werk,  ed  geef  terstond  den  geest, 
Wel  twetwerf  u gegund  : eerst,  toen  ik  zoo  bevreesd 
En  bange  in  arbeid  zat,  en  sedert,  toen  met  nokken 
Wy  ’s  noodlots  tak  verschrikt  en  doodsch  ten  viere  uittrok- 
Of  breng  uw  moeder  voort,  na  dit  gcleên  verdriet,  (ken; 
Ten  grave  bij  uw  ooms,  dat  bidde  ik,  nu'  weer  niet 
Nu  bloên  de  wonden  der  gebroedren  voor  mijne  oogen, 

En  dees  verbeelding  van  dien  moord.  Het  mededoogen, 

Met  een  de  lieve  naam  van  moeder  kneust  mijn  moed. 

Och,  droeve  broeders!  gij  verweldigt  me  in  dien  gloed 
Rampzalig;  maar  verwint  uw  zuster,  uw  parlije 
Vrijmoedig,  als  mijn  gave  u slechts  ten  troost  gedye, 

En  ik  u volgen  mag."  Zoo  sprak  ze  droef  en  smeet, 

Het  hoofd  omkeerende,  den  moordstek,  met  een  kreet 
En  sidderende,  in  ’tvier.  De  moordstok  scheen  te  dochten, 
Te  stenen,  en  helaas!  Godsjammerlijk  te  zuchten. 

En  brandde,  vau  het  vier  ongaren  aangeracd. 

Held  Meleager,  niets  bewust,  in  ’t  afzijn  brandt. 

Gevoelt  zijn  ingewand  verbranden  in  die  vlamme, 

Eu  heimlijk  braan.  Een  zoon  van  zulk  een  boogen  stam  me 
Verduurt  dees  bittre  pyn  grootmoedig.  Evenwel 
Betreurt  zyn  hart,  dat  bij  al  moedeloos  dus  snel 
Geen  ridderlijke  dood  mag  sterven.  Hij  acht  drnkkig 
Auceiis,  flus  van  ’t  zwijn  in’t  boseb  verscheurd,  gelukkig; 
Hij  roept  in  ’t  uiterste  om  zyu  vader,  oud  en  grijs. 

En  broêrs  en  zusters  en  ziju  vrouw  met  luid  gckrijsch, 
Misschien  om  moeder  meê.  De  pyn  en  brand  vermceren 
Bezwijken  weder.  Bei  vergaan  ze  in  ’t  vier,  verteren 
Te  zamen,  en  de  geest  verdwijnt  allengs  in  lucht. 

En  d’  asch  bedekt  de  kool  en  vonk.  Het  landgerucht 
Verspreidt  zich.  Kalydon,  fluks  moedig,  legt  gevallen, 

En  jong  en  oud,  en  boog  en  laag  verwekt  geschallen. 

En  valt  aan  ’t  schreven  en  aan  ’t  kermen  met  beklag. 

De  Kalydonsche  vrouw  kermt  luide:  „o  wee,  o wachl” 

Zy  krabt  bet  aangezicht,  en  scheurt  de  blonde  vlechten. 

De  vader  CEueus  legt  in  ’t  stof  met  zijue  knechten, 

Begruist  het  gryze  haar  eu  riinpleude  aanzicht,  beeft. 

En  klaagt,  dat  hij,  gezw  akt  en  oud,  dien  dag  beleeft. 

De  moeder  overtuigd  vau  ’t  schelmstuk,  verseb  bedreven, 
Beneemt  zich  zelve  met  haar  eige  hand  het  leven, 

En  priemt  zich  zelve  met  een  moordpriem  wreed  en  straf. 
Schoon  God  mij  ccuc  gaaf  vau  honderd  tongen  gaf, 

’t  Vernuft  van  Helikon  en  zijne  Zangkoralen2, 

Nog  kon  ik  dit  gekerm  der  zustren  niet  verhalen. 

Zij,  langer  passende  op  geen  tooisel  noch  cicrasd, 

Slaan  haren  boezem  bont  en  blauw,  en  zonder  mast, 
Omhelzen,  streelen  droef,  en  kussen  enberkussen 
Het  lichaam,  daar  het  legt  op  ’tlijkbed,  niet  te  sussen. 

Als  ’t  gansch  tot  asschen  is  verbrand,  drukt  elk  bemorst  * 
De  kool  en  asschen  aar.  haar  knischc  en  zuivre  borst. 

Zy  leggen  om  het  graf.  De  naam  en  zerk  bezegeld, 
Vergaderen  ze  een  beek  van  tranen,  ougeregild 
ln  hare  droefheid,  en  begieten  ’t  grafgedicht 
Met  tranen,  bigglende  uit  haar  rood  beschreid  gezicht. 

Toen  endelijk  Diaan,  met  deze  nederlagen 
Van  CEneus’  stamhuis  en  afgrijsclijkc  plagen, 

Ten  volle  was  verzaad,  verkeerde  zy  (alleen 
Een  Gorge,  en  d’  edele  schoondochter  vau  Alkmeen 
Nog  uitgezonderd)  al  de  zusters  voort  in  binnen. 

De  veder  groeit  op  ’t  lijf.  Elk  krygt,  om  luchtte  winnen, 

Twee  vleugels,  en  de  mond  veraudert  in  een  bek 

Van  been.  Zoo  vliegen  ze  uit,  geschut  van  muur  noch  hek. 

Terwijl  reist  Thezens,  die,  als  krygsgenoot,  voorhenc 
Dien  tocht  had  uitgevoerd,  naar  Pailss’  stad,  Athene, 

'Versta:  soms  en  dan.  — 5Vcrsta:  de  Muzen., 
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En  Acheloüa,  die  vsn  regen  overliep, 

Behindert  voor  de  kil  rijn  reis,  te  bijster  diep 

In  ’t  waden,  en  bij  sprak : „ o hoofd  van  groote  zaken, 

Athener ! ai,  begeef  u onder  myne  daken, 

En  schuw  den  sterken  stroom,  die  sleepte  dikwijl  straf 
En  schriklyk  bruisend,  kei  en  balken  met  zich  af. 

’k  Heb  vee  en  stallen  langs  den  oever  neêr  zien  schieten. 
Geen  snelheid  kon  het  paard,  geen  horenvee  het  vlieten 
Wcêrhouden  met  zijn  kracht.  Ook  kon  dees  sterke  stroom, 
Al»  ’tbergsneeuw  wegsmolt, metzynwiei’ng, vrij  van  toom, 
De  jonge  lichamen  bij  duizenden  verslinden. 

Het  ia  dan  veiliger  den  reislust  in  te  binden. 

Tot  dat  de  stroomen  weer  hunne  oude  gangen  gaan, 

En  ’t  water  aan  den  zoom  des  oevers  stil  blijft  ataan.” 

Held  Thczeus  stemt  dit  toe  en  antwoordt  hem  ten  leste: 
,0,  Acheloüs!  gij  raadt  zeker  my  ten  beste. 

En  ’k  wil  uw  raad  en  huisgebruiken  allebei.’* 

Hy  trad  in  ’t  puimstecnhol,  op  ’s  VJietsgods  trouw  gelei, 
In  zaluu,  die  hij  net  van  ruwen  zandsteen  stichtte. 

De  grond  was  vorhtig  van  zacht  mos.  De  schulp  verlichtte 
’t  Gewelf  met  purperrood,  dat  Tyrus’  purper  dooft. 

Do  middagzon  scheen  recht  vau  ’t  hoofdpunt  op  het  hoofd. 
Held  Thczeus  legt  zich  met  ziju  trouwe  jachtgjenooten 
Op  ’thoogo  tafelbed.  De  miudre  volgt  den  grooten. 

Hier  legt  Pirithoüs,  daar  Lclex,  ginder'  d*  eer 
Van  Trezen,  reede  grys geworden;  en  do  Heer 
De»  atrooms  is  moediger,  nu  hem,  in  zijne  zalen, 

Deze  eer  gebeurt,  zoo  groot  een  oorlogsheld  t’  ontholen. 
Hij  toeft2  alle  anderen  met  statigheid  eu  pracht, 

Wien  hy  een  zelven  dienst  en  eero  waardig  acht. 

Het  barrevoetsgezin  des  grooten  Stroomgod»  zette 
Gerechten  op  den  disch.  Ten  ende  van  ’t  bankette 
Aanvaardt  de  maagd  een  schaal,  uit  louter  diamant 
Geklonken,  schenkt  den  wyn  met  hare  blanke  hand. 

De  held  zietzeewaart  in,  en  spreekt:  „ai,  wil  me  zeggen, 
Wet  plaats,  wat  eiland  zien  wij  ginder  heue  leppen  P” 

(Hy  wees  het  met  de  hand)  „hoe  heet  dit  P het  rijst  hoog; 
Hoewel  bet  meer  schijnt3  dan  een  eiland  in  ons  oog.’’ 

De  Stroomgod  antwoordt:  „o,  doorluchte  Atheensche  bei- 
Wij  zien  vyf  eilanden,  en  niet  een  eenig  eiland.  (land ! 

Het  onderscheid  van  plaats  bedriegt  een  flauw  gezicht. 
Hoor  toe,  het  schijnt  niet  vreemd,  iudieu  ik  u bericht: 
Di*oe  atrafte  vijf,  die  reukloos  haar  verachtten. 

Vijf  Vlietgodinnen,  die  tien  witte  runders  slachtten, 

De  Veldgoöu  stat'glijk  ter  offermaaltijd  uoön. 

En  ons  vergetende  te  luttel  tere  boóu, 

Daar  zij  ten  reye  gaan.  ’k  Begon  van  spyt  te  zwillen. 

En  bersto4,  zoo  verwoed  als  nooit,  uit  mi;ue  killen, 

Eu  schcure  afgrijselijk  bosschagie  en  land  bij  lnud. 

Met  groot  gcdruisch,  van  een.  Ik  rolde  langs  don  kant 
De  Vlietgodinneu,  die  ten  leste  eens  ommezagen. 

Met  bcord  met  al  in  zee,  en  rukte,  om  haar  te  plagen, 
Hot  vaste  had  door  zee  van  een,  en  deel  met  kracht 
In  zoo  veel5  eilanden  d’  Echinades.  Neem  acht, 

2ij  zullen  midden  in  de  zee  zich  openbaren. 

Opdat  gy  ze  evenwel  moogtkykeu  en  ervaren: 

Ziedaar  een  eiland,  ver  gelegen  en  befaamd, 
pit  minne  ik,  en  het  wordt  nu  Perimcel  genaamd 
Bij  zeclièn.  Dit  stuk  land»  beminne  ik,  en  schoffeerde 
Dc  maagd ; Hippodamas,  de  vader,  wien  dit  deerde 
Hu"  niet  verduwde,  boust  zijn  kind,  vol  bartewee, 

Ku  n«  grof  zwanger,  vau  een  steenrots  los  in  zee. 

1 k onderving  ze,  en  «prak  (zij  zwom  vast) : „God  der  baren, 
Naast  aan  den  hemel  en  bet  strand,  daar  wij  vtrgfiren 
Met  alle  stroomen  in  een  boezem,  sta  nu  by. 

Verboor  genadig  ons  gebeênl  ’k  Bekeuue  vrij 

ïNeen.daar;  want  Lclex  (de  zoon  vau  koning  Pit- 
theus  vau  Trezen)  is  zelf  die  e e r of  h c 1 d.  - 2o  n t h a a 1 1. 

3 V ersta : Het  schijnt  echter  nog  meer.  - 4b  a r s t.  - ‘e  v e n- 
v e e 1 : zoo  lees  ik  naar  den  Lat.  text  (t  o t i d o m)  voor  z c e r 
veel,  dat  wel  een  drukfout  zal  zijn.  - 5V ersta : e n d i e d i t. 
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Ronduit,  dat  ik  ze  zelf  schoffeerde  zoo  baldadig; 

Maar  toon  n tegens  haar  rechtvaardig  en  genadig. 

Indien  Hippodamas  de  vader  is,  en  hij 
Niet  ombermhartig  waar,  nochtans  eisebt  rcên,  dat  zy 
Verwerve  zijn  genade,  en  wil  me  dit  vergeven. 

Wij  bidden:  help  ze  toch,  wie  d'  aarde  en  ’t  lieve  leven 
Te  bang  volt  door  den  wrok  des  vaders.  Voogd  der  zeel 
Vergun  ze  een  plaats  ; herschep  haar  zelf  in  eene  stcê; 

/ij  atrekke  zich  een  plaats  I”  Zoo  grijpe  ik  ze  iu  mijne  armen. 

I)e  Zeegod  knikt  me  met  zyu  hoofd  toe  uitontfarmen. 

En  roert  in  ’t  stemmen  al  den  zouten  waterplas. 

De  Brongodin  werd  bang,  en  zwom  in  ’t  vloeyend  glas. 

Ik  voelde  ’t  kloppend  hart  in  ’t  zwemmen  angstig  beven, 
Vernam,  hoe  hare  leen  koud  werden  en  versteven. 

En  narde  ’t  ingewand  betrok  cn  kwam  bekleen. 

erwyl  ik  spreek,  omhelst  de  nieuwe  klei  dc  leên 
Eer  zwemster,  en  van  ’t  snel  veranderen  der  ledon 
roei  e een  groot  eiland,  van  de  golven  aangestreden.” 
ai  . ler'ncde  zweeg  de  stroom.  Dit  wonderwerk  verslaat 
p1  . e d,t  “Wen  ; maar  Ixions  godloos  zaad, 
rimtious,  een  groot  verlasteraar  der  Goden, 
p bijster  stout  van  aard,  de  snoodste  uit  alle  anoden, 
•Beschimpte  dit  verhaal,  en  sprak : „gij  schat  de  Goflu 
e sterk,  indien  zc  door  de  macht  van  hunnen  troon 
tics  alten  geven  en  benemen.”  Al  die  ’t  boorden. 
Verdoemden  ’t  uit  een  mond,  bestraften  zijne  woorden, 
Uok  Eelex,  oud  cn  rijp  vau  oordeel  boveu  al ; 

Dets  sprak : „der  Goden  macht  in  allerlei  geval 
Is  gcensins  meetbaar,  is  onendig.  Wat  ze  willen 
Geschiedt,  en  opdat  gij  geen  Goden  zoudt  bedillen. 

Noch  twijfleu  aan  hun  macht:  iu  ’t  Krygiaausche  land 
Staat  bij  een  lindeboom  een  eikeboom  geplant. 

Met  tenen  muur  omheind  .’k  Zag,  met  mijno  eigene  oogeu, 
De  plaats,  als  ik,  door  last  van  Pittheus  heengetogeu, 

Iu  1’elops’  streek  kwam,  daar  zijn  vader  bcerschte  in' eer. 
Niet  wijd  van  deze  plaats  is  een  stilstaande  meer 
Voorhenc  een  volkrijk  laod.  ’t  Is  nu  bekeud  bij  velen 
Om  watervogels  cn  de  duikers,  die  hier  telen  ; 

Hier  kwam  God  Jupiter  in  mcnschenschija  voorheen 
Met  zijn  roèdrager,  God  Mercunr,  door  ’t  land  ge  trein. 
Mercnur  uit  schalkhcid  had  zijn  hielvlcrk  uitgeschoten1 
Zij  klopten  alsins2  aan,  maar  vonden  ’t  huis  gesloten 
De  herberg  werd  hun  bede  ontzegd ; behalve  een  hut 
Met  riet  en  stroo  gedekt,  bouwvallig  onderstut. 

Hier  woonde  een  oprecht  paar,  dat  jong  te  zamen  trouwt! 
Kilemon  biet  de  man,  cn  Baucis,  een  stokoude  L’ 

Zijn  wyf,  godvruchtig,  en  al  even  oud  als  hij,  * 

Bezitten  deze  hut  in  vrede  en  stil,  daar  zij 

Het  juk  van  arrewoè  gelaten  t’  zamen  dragen.  /, 

Men  hoeft  na  meester, knecht,  noch  dienstmaagd  niet  t . . U’ 
Al  ’t  buis  bestaat  bij  twee.  Een  zclleve3  gebiedt  L ira’ 
En  is  gehoorzaam.  Als  de  Goden  onder  ’t  riet 
En  lage  rietdak,  elk  hun  hoofd  in  ’t  ingaan  bogen 
Ten  drempel  intreen,  brengt,  met  neergeslagene  oogen 
Dc  grijze  bestevadr  hun  stoelen,  en  verzocht,  ® ’ 

Dat  elk  toch  rusten  zoude;  en  Baucis  leide  en  brocht 
De  ruwe  zitkleên  op  de  stoelen,  al  verlegen.  , 

Toen  zocht  zo  in  gloeyeude  asch,  den  Gcóu  ten  dienst 
Het  vier,  des  avonds  sp&  gerekend  iu  den  huard.  *e0e* 

Zij  legt  er  schorsen  om  en  blafln,  ten  brand  bewaard 
Eu  blaast  het  hijgende  aan.  Zy  haalt  gekorve  blokken 
Met  spaandren,  krullen,  hout.  en  doorgekloofde  stokken 
\ an  boven  af,  en  brak  in  stukken  ’tgeen  ze  brocht 
En  lei  het  aan,  opdat  de  ketel  zieden  mocht 
Zy  hakte  warmoe»,  ’twelk  haar  man,  noe  daags  voorhenen  ! 

In  t iclcene  hofken  plukte  en  sneed,  niet  zonder  stenen  ' 
Filemon,  om  de  Goön  te  spijzen  meest  bclaau4 
last  fluks  den  gaffel5  met  twee  ijzre  tanden  aan, 


'afgedaan.  - 2o vcral.  - 3Een  en  dezelfde 
bezorgd.  — ‘vork  (verg.  ’tHoogd.  Gabel). 
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Haalt  eene  zijde  spek,  van  assche  vuil  bestoren. 

En  lang  gespaard,  van  zijn  berookten  balk  daar  boven, 
Snijdt  spek,  en  steekt  bet  in  den  ketel,  die  vaat  ziedt. 

Men  kout  er  onderling,  eer  hun  de  tijd  verdriet. 

Zij  neemt  den  eemer  van  den  haak,  met  zorg  beladen, 

Eu  wakker  spoedende,  om  de  voeten  rein  te  baden. 

Giet  warrem  water  in  het  zuiver  beuken  vat. 

De  wilge  bedsteê  lag  gedekt  met  eene  mat; 

Zij  ging  ze  met  een  slechte  en  oude  deken  spreiden, 
Gewoon  hiermede  nog  bet  hoogtijd'  t’  onderscheiden, 

Doch  licht  zoo  goed,  gelijk  de  koets  van  wilgenhout. 

De  Goden  leggen  aan  den  distb,  en  Baucis,  oud 
En  bevend,  schort  zich  op,  en  zet  den  disch  om  t’  eten. 

De  derde  voet  ging  mank,  vau  tijd  tot  tijd  gesleten. 

Een  potscherf  stut  den  voet.  Toen  stoud  de  tafel  stijf; 
Men  vaagt  ze  schoon  met  munt1.  Nu  zetten  ze  d’  olijf, 
Minerves  vrucht,  op,  groene  en  gele  met  haar  stelen, 
Kornoeljen,  die  ze  bij  den  herfst  het  sap  bevelen, 

Ook  wortels,  verschen  kaas,  en  koele  eikorei, 

En  tyer»,  week  gebrafin,  gerechten,  die  ze  lei 
Op  aarde  schotelen.  Toen  Zetten  ze,  hun  gunstig, 

Den  berkemeyer  op,  met  loof  en  beeldwerk  kunstig 
Gesneên,  al  eene  stof.  De  berken  kroes  vernist, 

Van  biooeD  get  1 ala  goud,  kwam  mede.  Hierna  diacht 
Meu  warme  spys  en  most.  Het  tweede  weggenomen, 

Is  ’t  derde  dischgen  cht  in  ’t  eud  ten  disch  gekomen, 

De  drooite  vijg  en  pruim  en  noolen  oudereen, 

D’  oranjenoppel  in  den  korf,  de  druif,  gesueên 
Nog  versch  van  hare  rank,  en  witte  honigraten, 

In  't  midden  opgedischt,  verzaden  die  hier  zaten. 

Het  afgeslaafde  paar  betoonde  zich  bereid 
Ten  dienst,  en  vrolijk  met  een  openhartigheid, 

Al  was  de  macht  gering.  Terwyl  ze  t’  zamen  dronken 
Bevoud  meu  elkemoal  de  kroezen  vol  geschonken. 

De  wgo  groeide  aan  van  zelf.  Zij  staan  ontsteld  van  geest 
Om  deze  vreemdigheid.  Filemon  bad  bevreesd 
Mei  Baucis,  dat  ze  toch  het  toeven  van  hun  laiden, 

En  arm  en  slecht  onthaal  teu  beate  wilden  duiden. 

Zij  hadden  eene  gans,  de  wacht  der  hut,  gespaard. 

En  wouden  ze  den  Goón,  hun  gasten  lief  en  waard. 

Ter  eere  doodeu ; maar  de  vogel  ging  zyn  gangen. 

En  viel  ze  veel  te  gauw,  cn  gaf  z.cb  niet  gevangen. 

De  gaus  ontglipte,  en  uam  baar  toevlucht  lot  de  Goón, 

Die  bergen  ze,  en  verhièu  d’  onnoozcle  te  doón, 

En  zeggen  : „houdt  slechts  moed,  wij  allebei  zijn  Goden  ; 
Uw  bureu  zullen,  om  ’t  versmaan  van  ons  geboden, 
llun  straf  gevoelen;  gy  blijft  veilig  en  biboed. 

Behoudens  dnt  ge  straks  uw  hut  verluteu  moet, 

En  ouze  stappen  volgt  ten  berg  op,  zouder  beiden.” 

Zij  slaan  gewillig  eu  gehoorzaam,  eu  geleiden 
Elkandere  op  Gods  spoor,  en  stutten  d’  oude  leên 
Met  hunueu  staf,  totdat  ze  al  hijgend  van  beneên 
Omhoog  geraken,  cn  in  top  des  bergs  gestegen. 

Tot  op  een  boogscheut,  zieu  te  rugge  al  ’t  omgelegen 
Gewestc  in  een  mot  ras  verzoukeD,  uitgezcld 
Hun  kleeue  hut.  Zy  staan  verbaasd,  en  zien  bcschreid 
Der  buren  ongeval,  al  ’t  lar.d  te  grond  gedreven, 

En  zoeken  buune  hut,  die  stond  nog  heel  gebleven. 

Terwijl  dit  paar  den  val  des  Inudschsps  droef  beklaagt, 
Wordt  d’  oude  en  arme  but,  die  ’t  Godendom  behaagt. 
Herschapen  in  een  kerk,  de  stutten  in  kolommen. 

Het  strooye  en  rieten  dak  iu  gond,  otn  trotsch  te  brommen, 
De  deur  in  ten  poort,  heel  heerlijk  uitgesneêu  ; 

De  leeme  grond  legt  glad  gevlorrd  met  marmersteen. 
Filemon  en  zijn  ga  staan  sidderende  en  smeeken; 

Hierop  begint  Jupiju  buu  gunstig  aan  te  spreken: 
„Kichlvasrdige  oude  man  en  kuische  vrouwe,  waard 
Met  dien  rechtvaardigen  verbonden  en  gepaard. 

Zegt  op,  wat  weDscht  ge  nu  P”  Filemon,  op  dit  zeggen. 
Begint  met  Baucis  dees  geuado  t’  overleggen, 

'feestelijke  gel  ogen  h oden.  — kruizemunt. 


En  openbaart  den  Goón  hunne  algemeene'  beé; 

Hij  zegt:  „wy  bidden,  wijdt  ous  priesters  hier  ter  steê, 
En  gunt  ons  uwe  kerk  en  diensten  op  te  wachten; 

En  mits  wij  onzen  tijd  zoo  vreedzaam  overbrachten, 
Vergunt,  dat  we  op  een  tijd  verlaten  ’s  wereld»  perk. 

En  ik  mijn  rga’s  graf  niet  zie,  noch  zij  den  zerk 
Op  mijn  gebeente  roll’;”  hetwelk  de  Goón  hun  geven. 

Zoo  dienen  ze  dc  kerk  gedurende  hun  leven; 

Ten  lette  staan  zy  voor  de  trappen,  man  en  vrouw. 

En  spreken  t’  zamen  van  het  onheil  der  landouw; 

Daar  zag  men  Baucis  en  Filemon,  door  Gods  orden. 

Met  bladeren  begroeid  en  overtrokken  worden. 

Zy  namen  midlerwijl  vast  oorlof  van  weerzij, 

Zoo  lang  ze  konden.  Elk  sprak  wel  gerust  en  blij  : 

„O,  lieve  bedgenoot  I”  tot  dat  de  schors  beu  kleedde. 

Een  Tyaneesche,  die  dit  land  bezat  in  vrede, 

Toont  nog  de  stammen  van  hun  lichamen  op  ’t  veld, 

En  oudeu  hebben  mij  voor  waarheid  dit  verteld, 

Waut  hier  geen  oorzaak  was,  om  waarheid  te  besparen; 
Ook  zag  ik  menigmaal  hier  kransen  ie  de  blóren 
Aan  takken  hangen,  en  hiog  hier  nog  kransen  aan. 

En  sprak:  „de  Goden  die  elkanderen  verstaan. 

Bezorgen  ’t  godlyk  zaad,  en  die  de  Goden  eeren 
Vereert  men  ook  als  Goón.  Geen  afgunst  kan  ze  derreu.” 

Hiermee  zweeg  Lelex.  Elk  behaagde  zijn  verhaal, 
Byzonder  Tliezeus,  dit  (belust,  om  slterosal 
Gods  wonderdaden  door  vertellingen  te  hooren) 

Van  Acheloüs,  tot  het  stroomgebied  gukoren, 

Nu  leunende  op  zijn  arm,  dus  aangesproken  wordt: 

„Gy,  dappere  oorlogsheld,  van  wectiust  sangepord  I 
Moet  weten,  dat  men  vindt  die  eens  herschapen  worden 
Eu  bly  veu,  audren  zijn  hervormd,  door  noodlot»  orden, 

In  veel  gedaanten,  als  God  Froteus,  die  de  zee 
Bezwemt  en  ’t  zeekalf  hoedt  en  ’t  groene  watervee. 

Dan  zagen  ze  hem  jong,  dan  in  eeu  leeuw  eerlange, 

Dan  in  een  zwijn  verkeerd,  dan  in  een  bitse  slsnge, 

Dan  in  een  norscheu  stier  met  hoornen,  elk  ten  schroom, 

Bij  wijlen  iu  een  kei,  bij  wijlen  in  een  stroom 

Of  eik  of  gloeyend  vier,  dat  tegen»  ’t  vocht  zich  kantte. 

Autolix’  gi  malin,  vorst  Eritichthoos  plonte1. 

Had  giene  mindre  macht,  wiens  vader  alle  Goón 
Verachten  durf,  en  geen  altaar  op  hun  gehoón 
Bewyrookle.  Men  zegt,  dnt  hij  het  bosch  schoffeerde 
Van  Ceres,  met  zijn  bijl.  Hier  stond  een  lang  getierde 
En  oude  stam,  een  eik,  nl'.een  een  bosch  gelijk. 

In  ’t  midden  hing  tafreel3  en  krans  en  vlecht  te  pnjk, 

Een  merk  van  keikbelofte  en  hare  kracht  byzonder. 

Het  Buomgudinncdom  ging  blij  ten  rei  hier  onder. 

En  dauste  menigmaal  in  ’t  ronde  hand  aau  hand. 

Vijf  vadem  rees  de  stam.  De  boomett  van  al  ’t  land 
Staan  bij  hem  lager,  dan  bij  hen  gewas  cn  kruiden. 

Maar  Erizichthon  zelf,  dc  stoutste  man  tot  huiden, 
Ontzag  geensius  dien  stam  te  schenden  melde  bijl; 

Hij  hict  ztju  dienaars,  dien  gewijden  in  der  ijl  (ten, 

Om  verre  houwen.  Toen  ze  uit  schroorate  eeu  luttel  wacht- 
Outwruug  de  schelm  eeu  mau  de  byl,  met  volle  krachten, 
Uit  zyne  vuist,  en  riep:  „dees  eike,  bij  elkeen 
En  Ceres  hoog  geschut,  zoudt  gy  hier  niet  alleen, 

Al  waar  het  Ceres  zelf,  gekorven  en  getroffen 
Met  zyne  rijke  kroon  ter  aarde  hooren  ploffen.” 

Zoo  spreekt  bij,  mikkende  vermeten  hene  en  weSr, 

Om  toe  te  houwen  met  de  bijle,  een  boschgcwcer. 

De  Dodonsche  eike  beefde  sl  schokkende  en  verzuchtte. 
De  binders,  eekels,  en  de  tak  van  ongeouchte 
Bcstorvt  n en  de  stam.  met  zijn  godlooze  band 
Getroffen  en  gewoud,  begon  deu  groDd  en  ’t  land 
Uit  d’  ope  schorse  te  bespreLklen  en  bevloeyen, 

Met  zooveel  bloed,  gelyk  eet)  offerstier,  na  ’l  loeyen 
Geslagen  voor  ’t  altaar,  ten  strote  bloed  nitgiet. 

Al  t’  zamen  staan  ze  stom.  Een  man,  wien  dit  verdriet, 


'gemeenachappelij  ke.-*spr  uit.-sged  enk  tafel. 
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Wil  ’t  keeren  ; d'  ander  ziet  hem  norsch  aan  on  zijn  beden, 
En  zegt:  „ontvang  den  loon  van  uw  godvruchtigheden  1” 
Hij  keert  de  kerfbijl  van  den  boom  en  heilgen  «truik 
Den  man  toe,  bouwt  hem  t hoofd  wraakgierig  vau  den  baik. 
En  bouwt  #1  weder  in  den  boom  gelijk  te  voren. 

Toen  kon  men  weder  uit  den  stam  dees  bonniatem  hooren: 
(Ik,  ik,  een  Godheid  van  den  boom,  al tyd  zoo  waard 
Bij  Cerea,  en  hierin  gescholen  en  gespaard, 

Spctle  u al  atervende  de  straf  van  uwe  werken. 

En  trooat  van  mijne  dood.”  Hy,  zonder  op  te  merken, 

Vaart  met  zijn  aohelmatuk  voort,  en  d'  eikeboom  in  ’t  end 
Geschokt  en  wagglende,  van  slag  op  slag  gest  hond, 

Valt  om,  met  koorden  en  geweld  ter  nrêr  getrokken, 
Bestort  met  zijn  gewicht  de  boomen,  krank  van  achokken. 
Een  groot  gedeelt’  van  't  bosch.  De  Boomgodinnen  staan 
Verbaaad  om  hare  schade  en  stammen,  ryk  vaan  blaün. 

De  zusters  giDgen  droef  in  hare  rouwgewaden 
Naar  Cerea,  eischeo,  opdat  zy  haar  wraak  verzaden, 

De  welverdiende  straf  van  dien  Erizichthoon. 

De  schoont  Graangodin  bestemt,  nit  baren  troon, 

Deea  atrafmet  knikken  van  haar  hoofd  en  blonde  haren. 
En  schudde  d’ akkers,  zwaar  vau  rijpe  en  vruchtbare  aren. 
Men  zocht  een  straf  zoo  zwaar,  als  iemand  ooit  bedacht, 
Wantgeen  van  allen  hem  genade  waardig  acht. 

Men  koos  den  Honger,  die,  verbannen,  Cerea*  daken 
Moet  schuwen,  cn  haar  hof1  en  troon  gecDsina  genaken. 
Het  noodlot  wil  tochnirt  gtdoogen,  uit  zijn  aard. 

Dat  eene  Graangodin  met  honger  gn  gepaard  . 

Hierom  roept  Cerea  fluks  de  wilde  Bcrggodesse 
Oreaa  bij  zich,  die  ze  afvaardig!  met  deea  lease  : 

,In  ’t  uiterste  gewest  van  Russen,  hord  van  ys 
Bevroren,  legt  een  plaats,  onvruchtbaar,  zonder  rya 
En  loof  en  boom,  en  dor  en  schor,  bedroefde  plekken. 

Hier  woont  de  Winter,  die  niet  heelt  om  zich  te  dekken, 
De  Schrik,  de  Dcodschheid,  en  de  Honger,  arm  en  naar. 
Beveel  hem,  dat  hy  in  den  vetten  boezem  vaar* 

Dea  heiligschenders,  en  geen  voedsel  hem  verzade. 

Geen  overvloed  van  spijs  vermurw c onze  ongenade; 

En  opdat  u de  wig  niet  wederhonde  uit  schroom. 

Aanvaard  mijn  wagen  en  twee  draken  met  den  toom." 

Zij  zit  te  wagen,  en,  gevoerd  door  wind  en  wolken. 

Komt  suel  in  Russen,  cnhoud:  stand  by  Noordeche  volken 
Om  deu  vermoeiden  hals  der  draken  eena  t ontslaan 
Van  ’t  juk  op  Kaukazus.  Zy  zoekt,  met  zo^g  belnfin, 

Alom  deu  Honger,  vindt  en  ziet  hem  dove:  »truiken 
En  onkruid,  op  een  rots,  met  lange  naglen  pluiken 
Eu  stomp  geschaard  gebit ; zijn  cogen  stonden  hol; 
liet  haar  zag  borstelig,  het  aanzicht  doodach  en  dol. 

■ De  lip  zag  wit;  het  slijm  hing  morsig  aan  de  tanden; 

; Het  vel  was  hard.  Men  mocht  de  becuen  met  dc  handen 
(Zij  steken  door  het  vel)  niet  roeren,  of  hij  steent. 

Men  zag  het  ingewand  door  ’t  vel,  het  dor  gebeent 
Ter  beupe  nit,  en  de  boik  geleek  geen  buik  met  allen. 

1 Men  zoude  zeggen,  dst  de  boezem  inge  vallen, 

T)e  borst  asn  ’l  rugbeen  vast  gehecht  hing  n«Rr  beneên. 

T)e  roagerhoid  vermeert  dc  kook  els  aan  het  been. 

De  knieschyf  zwilt.  Do  koot  puilt  uit  aan  zijne  voeten. 

Zij  staroogt  slechts  van  verre,  onlziendr  hem  t’  ontmoeten 
Van  dichte  by,  en  meldt  haar  last  uit  Cercs’  mond. 
Vertoeft  een  poos,  en  schoon  zy  hier  van  verre  stond 
gerat  gekomen  was,  begint  ze  smart  tc  lijen 
En  grooteu  bouger.  Zij  vaart  op  uaar  Amouijen 
Te  rugge,  met  haar  toom  en  zegenryk  gespan. 

Dc  Honger,  die  geen  lucht  van  Ceres  lijden  kan. 
Volbrengt  nochtans  dien  last,  en,  op  den  wind  gedragen, 
Keirecft  zich  door  de  luebt  en  wind  iu  norsche  vlagen, 
Maar  't  aangewezeu  buis.  en  treedt  ter  kamer  in 
De*  heiligschenders,  die  met  al  zijn  hofgezin,  . 

Dewijl  het  nacht  was,  sliep.  Hy  nam  hem  it  zyne  armen, 
En  blies  hem  zynen  aam  ter  mage  in  en  dc  darmen, 

*Zoo  lees  ik  voor  1 o f , dat  hier  minder  past. 


En  ademde  zijn  mond  en  keel  cn  maag  den  nood 
Van  ’t  vasten  toe,  opdat  bij  in  zijn  darmen  goot 
En  aderen  gebrek  van  spijze,  om  zich  te  voiden. 

De  laat  voltrokken,  ging  de  Honger  zich  weer  spoeden 
Dit  vruchtbare  akkeren,  en  komt  ter  vlucht  in  ’t  end 
Aan  zijn  nooddruftig  huis  cn  hol,  gebrek  gewend. 

Dua  lang  streelt  zachte  tlaap  met  aangename  schachten 
Dien  Eriziehthon  in  den  droom,  daar  zijn  gedachten 
Hem  porren  met  den  mond  te  gapen,  immer  toe 
Te  byten  in  de  spijs,  tc  kauwen,  mat  en  moê, 

Den  schijnkost,  doch  vergeefs  met  schijnspija  ’t  lijf  te  stut- 
Eo  niet  dan  dunne  lucht  in  stee  van  spijs,  te  nutten.  (ten, 
Maar  toen  de  slaap  verdween,  begon  de  bongervlaag 
Te  joken  in  de  keel,  te  woelen  in  de  maag 
En  ’t  ledige  gedarmt’.  Hij  eiscble  zonder  beiden, 

Wat  zee  en  aarde  en  lucht  tot  nooddruft  ons  bereiden, 

Eu  klaagt  dat  hij  ten  dtsch,  die  reed  staat  en  gedekt 
Met  zoo  veel  spijs,  die  steen  en  heele  landen  strekt 
Tot  voedsel,  spijze  zoekt,  om  zich  alleen,  beladen 
Met  honger,  in  dien  nood  te  apijzen  en  verzaden; 

Hoe  hy  den  leègtn  darm  meer  propt  en  brassend  vult, 

Te  meer  begeert  de  maag,  terwijl  hij  brast  cn  smult 
Gelijk  de  ruime  zee,  verzwelgende  de  fit-sechen 
Van  alle  atroomen,  noch  den  dorst  niet  uit  kan  leatcben, 
Eu,  recht  sla  vratig  vier  op  alle  fakkels  teert, 

En  nimmer  zat  hit  aas  te  vratiger  begeert; 

Aldus  verslikt  dc  keel  des  heiligschenders  schendig 
Wat  spijze  bij  ontvangt,  en  eiacht  meer  apya  onendig. 

Dc  spija  eiacht  wedor  apijs  in  onvernoegden  staat; 

De  hongerige  buik  blijft  leeg  en  onverzaad. 

Nn  kwiat  zijn  vratigheid  en  honger  vadert  erven, 

Eu  moet  vermagerd  veo  gebrek  het  vocdael  derven. 

De  hitte  van  den  maag  bleef  teren  dag  en  nacht. 

De  darmen  hadden  al  zijn  have  doorgebracht; 

Nu  was  hem  nog  een  kind,  een  dochter  overbleven. 

Hy  was  onwaardig,  dat  zij  hem  den  imam  zou  geven 
Van  vader.  Deze  veilt  hij  op  van  arremoê; 

Zij  uit  groothartigheid  ontzegt,  ten  ende  toe 
Den  Heer  te  dienen,  strekt  de  handen  naar  de  baren, 

Die  hier  aanspoeleo,  cn  begiot  dus  uit  te  varen: 

„O  Zeegod,  die  do  bloem  van  mijnen  maagdom  nsamt 
(Neptuun  had  haar  geschaakt),  laat  mijgeenains  beschaamd 
Ontweldig  me  den  Heer!”  De  Zeegod  slaat  baar  bede  * 
Niet  reukloos  in  den  wind,  verkeerde  hier  ter  stede 
(Hoewel  de  Heer  dit  zag)  het  aanzicht,  op  dien  wcnsch 
In  't  opzicht  van  een  man,  een  nieuwen  andren  mensch 
Zij  schijnt  een  visscl.er,  en  de  Heer,  haar  scherp  beziende 
Zegt : „angelaar,  die  u van  boek  en  wormen  diende 
En  visoenen  optrekt,  op  den  dienst  aan  my  grdsan 
Begunstige  u dc  zeel  Zoo  moet  de  visch  voortaan 
Te  grager  op  het  sas  aanhijten  met  verlaugtn, 

Geeu  angel  rieken,  eer  hij  vast  zij  eD  gevangen. 

Ai,  zeg  me  toch.  wcar  bleef  de  maagd,  iudien  gy  ’tweefc- 
Want  ’k  zag  ze  flus  nog  hier,  heel  arm  en  slecht  gekleed  * 
En  ongehuid  op  strand,  daar  aas  deu  visch  bekoorde."  * 

Zy  merkte  straks,  hoe  God  haar  noodgebed  verhoorde 
Eu  door  dees  vraag  verkwikt,  beantwoordt  dit  aldus: 

„’t  Zij  wie  gij  z:jt  of  nitt,  ik  keerde  sedert  flus 
(Vergeef  het  mij)  ’t  gezicht  Diet  van  de  zoute  baren 
En  bleef  gedurig  op  miju  werk  in  't  visschen  staren.' 

Opdat  gij  aau  mijn  woord  te  min  moogt  twijfel  slaan 
Zy  mij  de  Zeegod  in  het  bauglen  toegedaan,  * 

Dat  eene  lsDge  wyl  gcen  vrouw  stond  in  deze  oorden 
Op  atrai  d behalve  wy."  Dc  Heer  gelooft  baar  woorden 
Eu  keert  gerust  zich  om,  en  dus  berecht  gaat  heen-  * 

Zy  schiet  den  schijn  wéér  aan.  gclyk  ze  op  strand  verscheen 
De  vader  ziende  baar  zoo  licht  van  vorm  verkeeren 
verkocht  ze  menigmaal  uit  nood  aan  andre  Hoeren  •’ 

Maar  zy  ontging  ze  ataêg.  veranderd  in  een  vos 
Dan  in  een  merrie  of  een  vluchtig  hart  of  ot  ' 

Of  vogel,  en  bestelt  den  vader,  schier  verslonden, 
lm  apya  dau  zyne  maug  en  dam  verduwen  konden. 
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Toen  hij  nu  al  zijn  goed  den  nood  ten  beste  gaf, 

Bestelt  de  nadruk  van  dees  pijnelijkc  straf 

Nieuw  voedsel  aan  de  maag.  Hij  knaagt,  gclyk  verwoeden, 

Zich  zelven,  en  verteert  zijn  lijf  om  zich  te  voeden, 

„Wat  brenge  ik  ’t  voorbeeld  van  veel  buitenlandren  by  P 
O jongelingen!  ’k  hebbe  ook  zelf  de  macht,  om  mij 
In  een  hervormden  gchjjn  te  toonen,  dan1  in  ’t  wezen 
Van  myn  nature  en  aard,  gelijk  ik  was  voor  dezen ; 

Dan  sebijne  ik  eene  slang,  dan  wederom  een  stier 
Met  hoornen  op  het  hoofd ; en  toen  ik,  trotsch  en  fier, 
Twee  horens  aannam,  kwam  ik  één  met  ongeuuchte 
Te  missen,  als  gy  ziet.”  Zoo  sprak  hy,  en  verzuchtte. 

HET  NEGENDE  BOEK. 

INHOUD. 

Dianier  zond  Hercules  hierna  het  hemde,  dat  hem,  toen 
Lichas  in  eeno  klip  hervormd  was,  ter  dood  toe  pijnigde, 
waarop  by  ten  Hemel  voer.  Hierna  ging  Alkmeene  bij  löle, 
en  vertelde  haar,  hoe  Galanthis  in  een  wezelken  verander- 
de, en  zij  verhaalde  haar  wederom,  hoe  de  zuster  in  eenen 
boom  verkeerde  Oudertusschen  komt  lölaus  bij  haarlie- 
den, die  door  Hebe  in  zijne  jeugd  hersteld  was.  Jupiter 
betoont,  met  iEakus’  voorbeeld,  dat  dit  elkeen  niet  gebeu- 
ren mag.  Miletus,  voor  Jupijn  vluchtende,  zeilt  over  in 
Azië,  en  teelt  Byblis  cd  Kauuus,  met  wirns  minne  de  zus- 
ter bevangen,  aan  bet  kwijnen  sloeg,  en  in  eene  bron  weg- 
smolt ; hetwelk  hun  allen  ongeloof  baar  scheen , ten  ware 
men  Ifis  onlangs,  op  haren  bruiloftsdag,  van  eene  maagd 
in  een  mansmensch  herschapen  zag. 

Held  Thezeus  vraagde  hem,  die  droevig  zucht:  „hoe  is  ’t? 
Wat  ’s  d’  oorzaak,  dat  gij  droef  den  slinken  horen  mistP” 
De  Kalydonsche  stroom,  bevlochten  met  rietboorden, 
Bejegent  deze  vraag  bedrukt  met  deze  woorden : 

„Gij  eischt  voorwaar  een  zaak  te  hooreu,  die  mij  smart, 

En  in  ’t  verhalen  fel  zal  stooten  tegens  ’thart; 

Want  wie  verhaalt  met  lust  het  worstelen  eu  kampen. 
Waarin  hij  schendig  uit  het  worstelperk  most  schampen? 
Ik  zal  ’t  u evenwel  verbalen  op  een  rij ; 

Ook  is  't  zoo  schaudig  niet,  dat  iemand  legge  in  lij, 

Als  ’t  eerlijk  luidt,  in  ’t  perk  te  kampen  tegens  eenen 
Befaamden  krijgsheld,  die  zoo  sterk  was  op  de  beenen, 

En  ruim  ’t  verlies  vergoedde.  Een  maagd  uitkonings  stam, 
Indien  misschien  de  naam  u ooit  ter  oore  kwam, 

De  schoone  Dianier,  werd  aangezocht  van  velen, 

Die,  onderlinge  zich  benijdende,  om  haar  kwelen2. 

Ik  trad  verliefd  met  hem  in  koning  CEueus’  hof, 

Eu  sprak  ; „besteê  gerust  uw  dochter,  rijk  vpn  lof, 

Aan  mij,  die  haar  verzoek.”  Zoo  sprak  Alcides  mede ; 
Want  andreu  weken  voor  ons  beide.  Na  myn  bede 
En  miuuelyk  verzoek  stoft  Hercules:  „zy  zal, 

Van  daar  de  zon  verryst  tot  daar  zo  in  ’t  water  vall’. 
Uitstralen  door  ons  trouw  cn  dappre  heldenstukken,  (ken.” 
Op  sticfmoêrs  last  volvoerd,  wiens  wrok  ons  wofi  verdruk- 
Ik  zei:  „’t  waar  schande,  dat  een  God  (hij  was  ’t  nog  niet) 
Zou  wijken  voor  een  mcDsch,  die  sterflijk  is.  Gij  ziet, 

Hoe  ik  alleen  bcheersch  zoo  vele  waters!  roomen, 

Die  krom  gebogen  van  hun  oorsprong  nederkomeu, 

En  brnisen  door  uw  land.  Ik  koorn  hier  niet,  gelijk 
Een  verre  vreemdeling,  uw  dochter,  oir*  van  't  rijk. 
Aanzoeken,  maar  ben  zelf  een  van  uw  laudsgenooten, 

En  treflijk  medelid  van  uw  gebied  cn  sloten ; 

Ook  reken  my  geensios  tot  ouecr,  neen  gewis, 

Dat  Juno  niet  op  my  zoo  Helsch  gebeten  is, 

En  ik  geensins  het  juk  van  haar  gehoon  moet  dragen ; 
Want  schoon  ge,  o,  Herkies!  stoft,  uit  eigen  welbehagen. 
Dat  n Alkmeene  baarde,  en  kende  voor  liaur  rank1, 

Jupijn  is  uw  verzierde  of  rechte  vader;  dank, 

Is  ’t  waar,  zijn  snoeperij.  Verkies  met  uw  gedachten, 

Of  gij  Jupyu  wilt  uw  verzierden  vader  achten, 

‘dan  weder.-*kwy  ncn. -5crfgenaam.-4apruit. 


Of  voor  zijn  aterling  en  bastertzone  gaan.” 

Alcides  zag  hierop  mij  norsch  en  grimmig  aan, 

Gedurende  ’t  gesprek,  en  kon  zich  niet  betoomen. 

Maar  borst  dus  uit:  „ik  beu  gereed,  u op  te  komen 
Met  deze  vuisten,  eer  dan  met  een  stoffers1  toug. 

Nu  win  het  met  den  mond,  sis  ik  op  eenen  sprong 
In  ’t  perk  u overman.”  Hij  randt  met  ongenade 
Mij  schriklijk  aan.  Ik  schaam  my  straks,  na  dees  bravade, 
Te  deizen  achterwaart,  om  op  myn  eer  te  staan. 

Ik  hadde  een  mossigen,  zeegroenen  mantel  aan. 

Die  my  belemmerde ; dies  smeet  ik  ’t  kleed  ter  aarde, 

Zette  arm  cn  beenen  schrap  en  vuiaccn,  bruiste  en  baarde2, 
Gereed  te  worstelen.  Hij  nam  een  haudvol  zand 
En  smeet  het  mij  op  ’t  lijf,  en  werd  vRn  mijne  hand 
Begruisd  van  stof.  Hij  loert,  om  mijnen  hals  en  beenen, 
Terwijl  ze  huppelen,  te  grijpen.  Gij  zoudt  meenen, 

Dat  hy  ze  vatte,  die  van  alle  kanten  mij 
Woü  matten;  maar  mijn  zwaarte  en  grofheid  hiel  me  vrij. 
Hij  randt  me  vruchtloos  aan ; gelijk  de  stroom  blyft  steken 
Op  eenen  hinderbeer3,  waarop  de  vaart  moet  breken 
Met  groot  gedruisch,  tcrwyl  ’t  gevaarte,  zwaar  cn  vast. 
Om  zijn  zwaarwichtigheid  op  stroom  noch  bruisen  past. 
Wy  rusten  eene  poos,  hervatten  ’t  worstlen  ijslijk, 

Staan  schrap  en  voet  by  voet,  en  dringen  vast  afgrijslijk, 
Getroost,  niet  eenen  voet  te  wijken;  elk  staat  styf. 

Ik  val  voorover  hem  met  al  de  borst  op  ’t  lijf. 

En  drukte  hand  aan  band,  en  hoofd  aan  hoofd  bezwaarlijk.  • 
Zoo  ziet  men  stieren  op  eikanderc  vervaarlijk 
Toestootcn,  om  de  schoone  en  aangezochte  bruid. 

De  kudden  kijken  toe,  onkundig  wie  den  buit 
En  zegcurijken  prijs  van  dit  gevecht  zal  stryken. 

Of  na  de  nederlaag  beschaamd  den  vyand  wijken. 

Alcides  poogt  vergeefs  wel  driewerf  zich  t’  ontslaan 
Van  mij,  die  zyne  borst  benauwde,  zwaar  beladn. 

Hy  duwt  ten  vierdemaal  my  weg,  en  kreeg  zijne  armen 
Wéér  los,  en  stiet  mc,  om  zich  t’  ontlasten  en  beschermen, 
(’k  Beken  het  gaarne)  weg,  met  zijne  sterke  hand, 

En  hiug  me  op  mynen  rug,  gelijk  een  last,  in  ’t  zand. 

Mij  docht,  geloof  me  (’k  wil  niet  roemen,  noch  my  loven), 
Dat  een  geheele  berg  lag  op  mijn  lyf  geschoven. 

Ik  sloeg  ter  nauwernood  mijn  zweetende  armen  om 
Zijn  lyf,  en  kon  me  niet,  gebogen  stijf  en  krom. 

Van  zulk  een  schrik  ontslaau.IIij  drukt  mc,  hoort  me  hijgen. 
En  hinderde,  dat  ik  ter  nood  kon  adem  krygen. 

En  vat  me  bij  den  hals,  en  smakt  mij  op  den  grond. 

Ik  beet  in  ’t  gulle  zand  met  miju  beschuimden  mond, 

En,  ouderlcggende,  gevoel  de  kracht  verzwakken. 

Neem  al  myn  kunst  te  baat  om  ’s  vyands  kracht  te  knakken, 
’k  Yerkccre  in  eene  slang,  ontglippe  zoo  zijn  hand. 

Toen  ik  myn  lichaam  dus  aan  bochten  krulde  iu  ’t  zand. 

En  met  de  scherpe  tong,  heel  snedig  van  weerzijden, 
Geluid  gaf,  loech  de  held,  en  schimpte:  „vroeg  in  lijden. 
Verworgde  ik,  in  de  wieg.  twee  slangen;  cn  schoon  gij, 

O stroom  1 den  wreedsten  draak  in  krachten  streeft  voorby, 
Eu  geene  slangen  wijkt;  watzijt  ge  een  klein  gedeelte 
Der  Poelslang,  die  geen  nest  vol  slaugen  week  in  teeltel 
Zij  groeide  door  de  wonde  in  ’t  bloeden  weder  aan; 

Van  honderd  lijdt  niet  één  de  dood  haar  aangedaan,  (ycu 
Of  wreekt  terstond  haar  dood.  De  hals  vergoedt  door  ’t  snoe- 
De  schade,  als  twee  in  plaats  van  d’  afgesnede  groeyen. 
Dees  Poelslang,  uit  wiens  tak  een  andere  adder  spruit, 
Betcmde  ik,  stroopte  ze,  en  brocht  d’  afgestroopte  huid 
Met  mij  tot  een  triomf;  en  hoe  zult  gij  nu  varen, 

Die  in  een  looze  slang  u zelven  durft  herbaren. 

Met  loos  geweer  u meent  te  sterken,  en  in  pyu 
U zelven  valscli  vermomt  met  dien  gelcenden  schijn?” 

Zoo  sprak  hy,  duwde  mij  den  hals  toe  met  zijn  grepen. 

De  keel  versmachtte,  als  met  een  nijptang  toegenepen. 

Ik  zocht  zijn  duimen  mij  t’  ontwringen.  In  dien  staat 
Verweid igd,  neem  ik  nog  een  derden  vond  te  baat, 

'pochers.  — 2tierde.  — 3dam. 
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En  schiet  den  schyn  aan  van  en  stier,  gespitst  op  stooten. 
Hy  tast  me,  afgrijaeiijk  on  stijf  staande  op  zijn  koten. 

Met  grove  vuisten  bij  den  shaken  horen  aan. 

Vervolgt  in ’t  worstelen  die  hem  wil  wederstaan. 

En  buigt  den  horen,  dat  hij  ia  den  graad  blijft  steken. 

En  plofte  me  in  het  zaad,  en,  om  zijn  smaad  te  wreken. 
Wringt  fel  den  horen,  met  een  forsebe  vuist  gevat, 

In  stukken,  rukt  hem,  dat  bij  van  het  voorhoofd  spat. 

De  Veldgodinnen  fluks  aan  ’t  stoppen,  met  haar  bloemen 
En  vrucht  en  applen  en  gewassen,  waard  te  roemen. 

Gelijk  een  heiligdom.  Mijn  horen  met  der  spoed 
Begrijpt  een  rijken  schat  van  vollen  o ve  r v lo  ed.” 

De  God  verhaalde  dit,  en  een  der  V'Jietgodinnen, 

Ter  jachtreye  opgeschort,  al»  jsgersgezelliano.il. 

Kwam  hier,  met  zwierende  haarvlechten  om  Het  hoofd. 

En  discht  den  horen1,  rijk  van  herrefstvrnchbtm.  ooft. 

En  applcn,  in  een  milde  en  vruchtbrc  tijd  gewaHM, 

Ter  tafel.  Toen  de  dag  de  scheemring  kwam.  verrassen, 

De  zon  ter  kimme  uit  op  den  top  der  bergen  scheen, 
Vertrok  de  brave  jeugd,  elk  zyner  strate2  heen. 

Niet  eens  vertoevende  tot  dat  het  water  stilde. 

En  ’t  ruischendc  ouwecr  op  den  stroom  bedaren  wilde. 
God  Acheloii»  dook  in  ’t  water  met  zyn  hoofd, 

D»t,  ruig  van  rieten,  van  één  horen  was  beroofd. 

Hij  laat  voortaan  het  hoofd  mismoedig  nederhaogen. 

Om  ’t  jammerlyk  verlies  des  hoofdcieraad s l>e  vangen 
Van  rouwe,  en  voort  heel  gaaf,  bedekt  de  «linke  zy 
Des  hoofds  met  wilgebla&n  en  riet  voor  schim pcrij. 

Het  ondier  Nessus  raakt  ten  leste  mede  om  ’t  leven 
Door  Dianier,  om  wie  hij  werd  van  min  gedreven, 

Toen  Hercules,  de  zoon  van  Jupiter,  hem  vlug; 

De  borst  met  eenen  pijl,  van  achter  door  den  rug. 

Uit  wraakzucht  trefle;  waut,  met  zijne  gemalinne 
Op  reis  naar  ’t  vaderland,  vol  gloeds  van  br  uiloftsmiune. 

Kwam  aan  Evenus’,  daar  de  landstroom,  op  dien  dag 

Gegroeid  door  regen,  ryst  veel  hooger  dim  hij  plag, 

En  stroomt  met  wielingen,  onmooglyk  door  te  waden. 

De  sterke  Nessus  kwam  bij  Hercules,  beladen 
Om  zijne  nieuwe  bruid,  geensins  voor  zich  belaun. 

Do  veerman,  grof  van  leên,  wadkundig,  sprak  hem  aan  : 
Laat  ik  haar  zetten  door  den  stroom  nau  d’  overzydc  ; 
Alcides!  ga  uw  gang,  zwem  heen.”  Toen  gaf  hij  blijde 
De  Kalydonschu  bloem,  voor  stroom  en  hem  vervaard 
Eu  doodsch  in  ’taangezicht,  aan  Nessus,  ’t  Mcnschepaard. 
Held  Hercules,  zoo  zwaar  de  wapens  ’t  lichaam  prangen. 
Met  zijue  leeuwenhuid  cd  koker  vast  behangen 
(Waut  knods  en  krommen  boog  had  hij,  met  zijne  hand. 
Gesmakt  aan  d’  overzy  des  vliets  op  ’s  oever»  kant) 

Sprak  tegeoa  Nessus  : „laat  ons  rustig  overzetten. 

Dewijl  ik  reè  begon.”  Hy  laat  zich  niet  verletten, 

Jioch  polst  den  landstroom  niet,  waar  die  wat  zachter  gaat, 
En  wil  zich  zelven  met  geen  pols  noch  watermaat 
Behelpen,  om  te  zien,  waar  ’t  maklijkst  vall’  te  waden. 

Nu  was  hij  over,  nam  zyn  boog,  en  hoort  beladen 
De  stem  van  Dianier,  toen  Nessus  ’t  lieve  pand 
Verkrachten  woude,  ontvonkt  ven  geilen  minnebrand. 

De  held  riep  datelijk:  „waar  voert  u ’t  valsch  betrouwen 
Op  uwe  snelle  vlucht?  o ondier  1 ’tzal  u rouwen. 

Ik  zegge  u : geef  gehoor,  ontvoer  ons  liefste  niet. 

Ons  eigendom,  indien  gij  ons  het  minste  ontziet  I 
Uw  vaders*  pijnrad  leert  schoffecren  bitter  boeten, 

En  al  betrouwt  ge  u op  de  snelle  psardevoeten, 

Nog  kunt  ge  ons  niet  ontvliên.  Ik  volge  u op  den  hiel, 

Niet  «net  mijn  voeten,  maar  een  wonde  in  mijne  ziel.” 

Het  ondier,  passende  op  geen  dreigement  noch  stoffen. 
Wordt  met  een  scherpen  flits  in  zynen  rug  getroffen. 

De  wcêrhaak  van  het  punt  steekt  hem  ten  boezem  uit. 

Dat  daatlyk  uitgerukt,  zoo  vliegt  het  bloed  en  spuit 


* Ven  overvloed.  — !laugs  zynen  weg.  — Me  rivier  van 
dien  nnam;  zie  boven  in  den  Hercules.  — Hxion. 


Van  voor  en  achter,  smet  hem  vuil  met  moord  vergiften 
Der  Poelslang.  Nessus  schept  dit  bloed  uit  dolle  driften 
Ter  wrake,  heet  verrukt,  en  spreekt  bij  zich  al  stil: 

„Wij  zullen  wrakeloos  niet  sterven,  ’t  ga  zoo  ’t  wil  1” 

Hij  doopt  zijn  hemde  in  ’t  bloed,  en  geeft  het  zijn  geschaakte, 
Opdat  verkoelde  min  door  decs  schenkagié  blaakte. 

Terwijl  verloopt  veel  tijds,  eu  al  de  wereld  spreekt 
V an  Herkies’  dapperhtên,  door  stiefinoArs  haat  gekweekt. 

Hij  was  verwinner  van  het  machtige  (Echslije, 

En  wydde  op  Ceneus,  in  zyu  schoonvaflrs  hoerschappije, 
Jupijn,  uit  dankbaarheid,  een  offerande  toe. 

De  haam,  d’  aanbrengster,  en  nooit  snaterbekkens  moé, 

N erklikkende  al  wat  beurt  en  niet  gebeurt,  en  waarheid 
iiet  logen  mengende,  en  die1  duisternis  cn  klaarheid 
En  licht  te  voorschijn  brengt,  en  niet1  verheft  lot  iet*, 

.aa®1  Dmnier  in  ’t  oor,  hoe,  tot  haar  echtverdrict, 

Alcides  met  looi  zich  zelven  hebb’  vergeten. 

De  mvunariu»  verbaasd,  toen  dit  werd  uitgekreten, 
beloofde  s mans  vryagië,  en  geeft  in  ’t  eerste  uit  schroom 
u ranen,  staande  in  ’t  oog,  den  vollen,  vrijen  toom. 

Aij  schreit  hare  oogen  en  het  hart  uit,  sinilt  van  rouwe, 
ien  leste  sprax  ze:  „hoe,  wat  schreye  ik?  Deze  vrouwe, 
A)n  boelschap,  schept  slechte  vreugd  en  wellust  uit  mijn 
Wy  zien  ons  leed  te  moet.  Laat  ons  een  ander  atuk,  (druk. 
Ecu  loozeu  vond  by  tijd.,  eer  ’t  iemand  ons  belette 
Gaan  nemen  by  der  hand,  eer  deze  ons  bedde  smette. 

Hoe  zal  ik  klagen  of  dit  zwygeo?  Ga  ik  best 
Naar  Kalydon,  of  toeve  ik  liefst  in  dit  gewest? 

Zal  ik  ten  hove  uitgaau,  cn  dit  niet  anders  stuiten? 

O,  Meleagert  ga  ik  liefst  mij  zelf  te  buiten 
Gedenkende,  dat  ik,  nw  zuster,  ook  uit  smart 
AU  zy,  een  wraakzucht  broei,  zoo'  groot  als  eenig  hart 
Verongelijkt  bedenkt,  zoo  groot  eeu  kuiache  vrouwe 
Met  moorden  van  een  boel  vermag  uit  bittrea  rouwe. 
Haar  zinnen  zwindelen  verbijsterd  heen  en  weêr 
Zy  vindt  voor  eerst  geraên,  ’t  bewaarde  hemd,  weleer 
Iu  Nessus  bloed  geverfd,  kaarman,  van  liefde  dronken, 
le  zenden,  om  hierdoor  verflauwde  min  t’  ontvonken 
Wat  geelt  ze  onwetende  bod  Lichas,  niets  bewust! 

De  droeve  geeft  het  htm,  al  smeekende  en  ontrust. 

Zich  zelve  ten  bederve,  uit  ijver  aangedreven. 

Belast  het  haren  man  op  staanden  voet  te  geven. 

De  held  aanvaardde  dit  onwetende,  onbeln&n. 

En  trekt  het  raoordvenijn  van  Lcrnes  Poelslang  san 
Hij  smy  t het  wyrook  in  d’  opgaande  vlamme,  stouter' 
Updees  schenkagié,  en  giet  den  wynkelk  op  het outcr 
t V enyn  wordt  heet.  Het  vier  versmilt  de  kracht  in  e«r. 

En  spreidt  dit  Helsch  vergift  door  al  de  klamme  leên  * 
Hy  kropt  zijn  weedom  in  cn  jammeren  cn  stenen 
Door  zijn  hardvochtigheid,  gclyk  hy'plag  voorhenen- 
Maar  als  bet  weedom  siygt  ver  boven  zijn  geduld 
Stoot  hy  het  outcr  om,  huilt  overluide,  en  brult  * 

Dat  het  van  CK'a  klinkt,  door  bosschen,  beemden  landen 

Het  bloeden  sist  en  kist  in  vier  en  assche  cn  stof 
Als  gloeyende  ijzer,  in  den  koelbak  diep  gesteken  /l 
Het  bloed  kookt  door  ’t  veniju  van  ’t  kle.-H  h * “ * ^ken> 

»•*"“<> «« »«.  D.  T 

En  t blauwe  zweet  zijpt  neer  van  't  lichaam  £ fn<*# 

De  zenuwen,  gcbl.akfen  drooT«n  ti  c W 'V* 

HH  haft  deV“iU  i0  ’l  b6en’  •!!«£  d£  ’tblaken 

O wr  ede  jnder0pteD  hemcl’  ^ 

„O,  wretde  Juno!  nu  vcrzft  uw  wreed  gemoed 

^ " 1 

verkwik  uw  oog,  van  asch  bestoven. 
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I Met  mijne  jammeren  ; of,  zoo  een  vijand  nog 
Om  zijuer.  vijaud  zich  outfarui’  (want  ik  beu  toch 
U«v  vijaud),  zoo  verdelg  miju  ziel  vau  pijn  gemarteld 
En  laug  gehaat,  cu  die  door  alle  eleiiden  spartelt, 

Waartoe  haar  ’t  noodlot  schiep.  Ut  zal,  op  uwcu  wsnk, 

De  dood  aativaardcn  voor  ecu  trelTelijk  gescheuk, 

Van  atiefmoèra  eige  haud,  wie  ’t  past  ons  dit  te  geven. 
Beroofde  deze  baud.  hierom  Buzier  het  leven, 

Die  met  der  vreemden  bloed  besmette  altaar  en  kerk? 
Ontrukte  ik  dan  hierom  Anlcüs,  elk  te  sterk, 

Den  grond  der  aarde,  die  hem  steef  met  nieuwe  krachten? 
Heeft  mij  'l  drievoudige  gestalte  des  geslachten 
Gerious,  in  het  rijk  vuuSjianje,  niet  vervaard. 

Noch  een  driehooMigheid  des  Helhonds,  Helsch  van  aard  ? 
O,  krachtige  armen ! kost  gij  met  de  horeus  breken 
Des  worstelenden  stiers?  Gansch  Elis  en  de  streken 
Vau  Slymlaliis,  en  ’t  groot  en  woest  Parlhteiische  wond 
Getuigeu  van  uw  macht  Uw  vroomheid  praalt  in  ’t  goud 
Des  koelelijken  riems,  die  Amazone  onttogen, 

En  d'  appels1  tuigen  ’t,  die  du  draak,  met  wakende  oogen. 
Niet  kon  bewaren.  Geen  geweld  vau  ’t  Menachtpaard 
Kon  mij  weérhouden,  noch  het  zwijn,  dal  niemand  spaart, 
In  woest  Arkadie.  Het  kon  geen  Poelslang  baten. 

Zich  op  ’t  hergroeyen  en  den  aanwas  te  verlaten 
Van  haar  gekuotteo  hals,  wiens  kracht  verdubbelcert. 

Wat  baatte  mij,  te  zien  den  dwingeland  verneerd 

In  Thracic,  die  in  dat  gruwelgk  gewette 

Zijn  paarden  roet  verach  bloed  van  vreemdelingen  mestte, 

De  krib  met  rompen  van  hun  lichamen  verkropt. 

En  dat  ik  dezen  stal,  vol  ongediert’  gepropt, 

Met  al  de  paardeD,  en  dim  dwingeland  vertrapte? 

Met  deze  vuisten  kneusde  ik,  toen  zijn  kracht  verslapte, 
Den  sterken  boscbleeuw  vau  Nemea,  Kakiis  nn-ê, 

Het  moordgcdrochl,  waarvoor  de  Tiber  schrikte  aan  zee. 
Ik  hebbe  op  dezen  hola  den  hemelkloot  gedragen. 

Jupijne  gemaal*,  zoo  streng,  werd  moS  van  mg  te  plagen 
Met  nieuwe  tochten.  Ik  bleef  even  onvermoeid 
In  ’t  volgen  vau  hoar  last;  maar  uu  hierdoor  gegroeid. 
Berijdt*  me  eeu  versche  plaag,  met  geen  geweld  te  keeren 
Noch  geene  dapperhcên,  noch  wapent  af  te  weren. 

Een  alverterend  vier  rijdt  door  de  longe  heen, 

En  weidt  me  iuwendig  af,  door  alle  mijue  leen. 

Het  gaat  Eurystheus  wel;  en  vindt  men,  die  geloovcn, 

Dat  d’  onbepaalde  macht  der  Goden  heeracht  bier  boven?” 
Zoo  sprekende  stapt  hij  gewond  op  (Eia’a  kruio, 

Gelijk  een  tijger,  die  met  eenen  jachtspriet  schuin 
Gedreven  in  de  rib,  dieu  omvoert  door  gehuchten4 
En  bosschen,  en  wieus  wraak  de  jager  kwam  t’  ontvluchten. 
Bij  wglen  zoudt  ge  hem  zien  kermen  overluid, 

Bg  wglen  sidderen,  of  't  hemde  van  zgu  huid 
Afrukken,  balken  los  cnoveihoop  zien  singten, 

En  tegens  berg  en  rots  vertoorend  hooren  krijten, 

De  hauden  heffen  naar  den  hemel,  vaders  borg*. 

Hij  ziet  er  Lit-has  stil  en  bevende,  cn  van  zorg 
In  eene  rotsspelonk  gescholen  nederzitten; 

Toen,  dol  van  weedom,  sprak  hg,  braudendevan  hitten: 
„Hoe,  Lichasl  brocht  ge  uw  beer  ’t  geschenk,  dat  hem  ver- 
moordt? 

Zult  gg  me  moorden?  Hoel”  Maar  Lichaa,  op  dat  woord, 
Besterft,  en  beeft  van  angst,  en  wil,  met  nedrig  sineeken, 
De  kniên  omhelzen,  en  verbaasd  zgne  onschuld  spreken, 
En  vouwt  de  handen ; maar  verwoede  Alcides  randt 
Hem  aan,  en  slingert  den  gegrepen  met  de  haud 
Drie-  vier-werf  om  cn  om,  en  smakt  met  kracht  hem  sneller 
Dan  eenig  slingerschut,  afgrijselijk  en  feller 
Naar  ’t  bare*  Eubecsche  strand.  Daar  blijft  hg  tusschen 
En  water  hangen,  stijf  versteven  in  de  vlucht.  (lucht 
Gelgk  de  regcu,  door  den  Noordwind  hard  bevroren, 
Waarnit  de  sneeuwvlok  en  de  hagel  wordt  geboren, 

•In  den  tuin  der  Heaperiden.  — *TLans  gemalin.  — 
‘Kwelt.-  ‘woeste  plaatsen.  -‘burg.  — ‘Later : barre. 


Op  een  gekluwend,  en  de  hagel  runt  aan  een; 

Zoo  stijl  wordt  Lichss  met  Alcides’  armen  heen  (dreven1, 
Gesmeten,  doudsch  vau  schrik.  Is  ’t  waar,  ’tgeen  d'  oude 
Geen  vochtigheid  is  in  ’t  verhard  gebcent’  gebleven. 
Dees  korte  Zecklip  steekt  bier  in  d’  Eubecsche  wijk 
Te  water  uit,  eo  sebgut  een  meuscheuvorm  gelijk. 

Do  zeeliêu  schrom  u nog  dees  slrandklip  op  te  treden, 
Alsof  ze  vut  1de,  en  zij  beet  Lichas  nog  op  heden. 

Maar  ’s  Doudraars  at  komst2,  groot  vau  naam  en  fame, 
Op  (Etc  hoornen,  tot  een  lgkvier  opgebouwd,  (houwt 
Beveelt,  dal  l’icans  zoon,  held  Filukteet,  de  stoker 
Vau  ’t  lgkvier,  zich  verzie  met  zijnen  boog  en  koker 
Eu  pijleu,  suderwerf  op  Priams  borst  gekant. 

Dees  steekt,  door  Herkies’ last,  het  lijkhout  fluks  in  brand. 
De  vraligheid  der  vlam  icing  op  uil  (Eu’s  weide. 

Daar  bg  du  leeuwcuhuid  groo. hartig  over  spreidde, 

Eu  zijueo  sterken  huls  ter  neer  luidoop  de  knods, 

Ook  'liet  geen  andren  zwier,  dau  of  hg,  fier  en  irotsch. 
Hel  hoofd  met  groen  bekranst,  zich  zette  aan  offerkroczec. 
De  vlauimeu  nemen  toe  en  gaan  ora  ’t  lichaam  soezen, 

Eu  teren  krak  ude  op  des  heids  geruste  leên 
En  lichaam,  dal  geen  leed  noch  gloed  te  vreczen  sebetu. 
De  Goden  st  iau  beducht  voor  hem,  die  ’t  kwaad  kan  toornen 
Op  d'  aarde,  dat  omhoog  bij  J upitcr  vernomen, 

Zoo  sprak  bg,  met  een  blij  en  helder  aangezicht, 

Hen  aau  op  deze  wijs:  „o,  Goflu  I dat  gij  zoo  licht 
Bezorgd  zijt,  heeft  miju  hart  verheugd,  uu  alle  volken 
Uit  dankbaarheid  zijn  lof  verheffen  aan*  dc  wolken. 

Mg  eereu  als  hun  heer  en  vader,  en  gg  d‘  eer 
Beguusligt  van  miju  zoou ; wout  schoon  hij  viel  ter  neer 
Eu  hem  dit  wedervoer,  ds  zoo  veel  brave  daden, 

Nochiaus  verbindt  het  mij,  te  meer  om  hem  beladen ; 
Doch  om  geen  vromen,  door  een  ijdle  vrees  vermand, 

Te  wenden  van  de  deugd,  zet  rustig  dezen  brand 
Uit  uwe  zinnen.  Hg,  zoo  braaf  iu  alle  strijden. 

Zal  bg  dit  braudend  vier  geen  schfi  noch  hiuder  lijden. 

En  dit  verslindt  niet  meer  door  gloeyeudigc  vlam 
Dun  slechts  bet  lichaam,  dat  vau  moeders  zijde  kwam, 
Zgn  vaders  deel  blijft  vrij  van  alle  sterflijkheden. 

Het  vier  versliudl  dit  uict  Na  ’t  afscheid  van  beneden 
Zal  ik  ’t  outvaugeo  in  den  Hemel,  en  betrouw. 

Dat  dit  al  ’t  Godendom  verheugt  in  ous  gebouw ; 

En  of  hier  iemand  vau  deu  Hemelraad  wcü  klagen 
Om  ’s  heids  vergodendom4,  en  door  zijn  dwera  mishagen 
Dit  Herkies  weigerde  door  nijd  en  oubescheid. 

Die  weet’,  zijns  oudanks,  dat  die  loon  hem  is  bereid, 

Naar  zgu  verdiensten.”  Dit  bewilligden  de  Goden, 

En  Juuu  scheen  hiermee  te  stemmen  ongeboden ; 

Doch  zg  gaf  evenwel,  in  ’t  end,  met  haar  gelaat 
Te  kenueu,  dat  Jupijns  slotrede  hierop  alaat, 

Eu  hij  haar  had  gemceud.  Het  vier  verteert  al  ’t  sterflgk. 
Niets  schiet  er  over  vau  Alcides,  dan  ’t  bederflijk. 

Dat  naar  de  moeder  zwijmt*.  De  held  in  ’t  ilemelscb  rgk 
Behoudt  den  ointrek,  die  den  vader  is  gelgk, 

Als  een  kerbore  slang,  die  d'  oude  huid  kan  stroopen, 

En  weder  schittrcn,  in  haar  nieuwe  schub  gekropen. 

Zoo  leefde  Hercules  door  zgne  onsterflijkheid. 

Toen  dees  de  zwakke  leên  des  doods  hadde  afgeleid, 

Begon  hij  grootcr  en  veel  heerlijker  te  worden, 

Eu  goddelijker  cn  vereeuwigd  iu  zijne  orden. 

D' Almachtige,  verheugd,  verwcllekomt  den  zoon, 
Gegrepen  in  een  wolk,  en  steil  naar  ’s  Hamels  troon, 

In  ’t  rijk  der  starren  mat  vier  paarden  opgevaren. 

Hierop  voelde  Atlas  fluks  den  hcmellast  verzwaren. 
Eurystheus,  Sthenels’  zoon,  was  nog  geensins  bedaard 
Vau  zijne  gramschap,  en  vervolgde,  wreed  van  aard, 

Den  vader  in  zijn  zaad.  Alkmeeu,  nu  oud  van  dagen, 

Van  zorgen  afgemat,  vond,  om  haar  nood  te  klagen, 

‘beweerden.  — sVersta:  Hercules  zelf.  -Hot,- 
‘vergoddelijking.  — ‘Anders  zweemt. 
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Niet  één  dau  Mee,  waar  tegeos  zy  de  weéu 
Verhaalde  vau  haar  zcods  gelede  zwarigheon, 

De  wereld  door  bekend ; ou  llyllus,  nog  bevangen 
Met  liefde,  had,  door  laat  des  vadero,  haar  ontvangen 
In  zijnen  arm  en  't  hart,  uit  een  oprechte  zucht. 

En  zij  ging  zwanger  van  een  overeedle  vrucht. 

Toen  haar  Alkmcen  aldus  bejegende  en  kwam  groeten  : 

„’k  Wensch,  dut  de  Goden  u niet  hun  genade  ontmoeten, 

Een  lichten  arrebeid  vcrleeiien,  waaneer  gij 
Lucijn,  de  toevlucht  van  de  barenden,  in  lij 
En  nood  geraakt,  bedrukt  ter  hulpe  roept  in  lijden, 

Die  mij,  terwijl  ze  nog,  om  Juno’s  haat  te  mijden. 

Haar  stip  uaar  d’  oogen  zag,  te  bijster  lastig  viel  ; 

Want  toen  held  Hercules,  die  grootscho  en  dappre  ziel, 

'feu  arrebeid  gedoemd,  nu  stuud  in  zijn  geboorte. 

Nadat  de  tieude  maand  verloopcn,  ’s  Hemels  poorto 
De  Zon  uitrijden  liet,  stoi.d  van  dien  overlast 
Myn  lijf  gespannen,  dBt  men  zeggen  zou  : ’t  jgaat  vast 
God  Jupiter  moet  van  dees  dracht  de  vader  wezen. 

Ik  koa  den  arbeid  niet  verduren;  ja,  wij  vreezen 
Hieraan  te  deuken  in  ’t  verhalen.  Door  mijn  ltêa 
Rijdt  nog  een  koude  schrik,  ’t  Herdenken  aan  ’t  voorheen 
Is  eeu  gedeelte  van  dat  weedom,  zonder  vlagen. 

’k  Zat,  zeven  raaauden  lang  en  zeveu  volle  dagen, 

In  bittren  barensnood,  en  afgepijnigd  strek 
Mijn  handen  naar  omhoog  en  schreye,  bij  gebrek 
Van  kracht,  Lucijn  met  bei  de  Baargoöu*  aan,  cn  trilde. 

Of  zij  me  vau  den  baud  der  vrucht  outbindc  n w ildc. 

Zij  kwam  er  wel,  maar  om  Vrouw  Juno  onu  de  haud 
Te  gaan,  en,  omgepraat,  mij  listig  voort  van  kant 
Te  helpen.  Als  decs  hoort,  dat  ik  e«n  keel  opzette, 

Zet  zij  zich  voor  de  deur  bij  ’touter,  en  belette 
Het  baren,  met  de  haud  gevouwen  opdeu  buik. 

En  haar  gekruiste  kuièuen  looverrijm,  ter  sluik 
Gemompeld  binnensmonds, ’twelk’t  baren,  red  begonnen, 
Verhindert.  Wij,  in  last,  arbeiden  wat  we  kunnen, 
Verlastren  zinueloos  de  streugheid  van  Jupij  n. 

Doch  vruchtloos,  wenschende  indie  smart  verlost  te  zijn 

Van 't  leven,  stenen  luide  en  bitter  onder  ’t  karmen. 

Dat  dit  de  steenen  zou  bewegen  zich  t ontfarmen. 

Al  Thebes  jofferdom,  mij  helpende  in  mijn  smart, 
Vertroost  me  in  dezen  schijn.  Mijn  weedom  raakt  haar  hart. 
Galanthe,  een  dienstmaagd,  zathier  met  hoar  blonde  vlech- 
Ota  op  te  passen,  mijn  geboden  te  verrechten,  (ten 

En  merkte  hoe  Lucijn,  door  Juuo’s loos  bestek. 

Iet  kwaads  broedt.  Zij,  de  deur  en  ’t  opgesloten  hek 
Dan  uit  dan  iunegaaudc,  en  op  Lucijn  gebeten. 

Zag  hoe  de  Vroedgodiu,  bij  dit  altaar  gezeten. 

Do  handen,  armeu,  en  de  beetion  kruiswija  sloot. 

Toen  riep  ze:  «o,  wie  gij  zijt  1 Alkmecne  is  uit  den  uood 
Van  ’t  baren  eeus  verlost  ; verblij  u met  de  wenscheu! 
liet  gaat  Mevrouwo,  lang  gepijnigd,  naar  heur  wenscheu. 
De  Vroedgodin,  die  veel  bij  zwangtren  vermog. 

Sprong  overeudo,  en  smeet  vau  schrik,  op  dit  gewag, 

Haar  ‘urmen  los  vau  een.  Zoo  worde  ik  fluks  ontslagen. 
Men  zegt,  Galanthis  loech,  omdat  ze  Juno’a  lagen 
Zoo  listig  had  verkloekt.  De  grimmige  Godin 
Randt  bare  vlechten  aan,  met  ecu  verbolgen  zin, 

En  sleept  ze,  bij  het  haar,  den  vloer  langs  hene  en  weder, 
r.olanthis  pogende,  met  kracht  gemat  ter  neder. 

Te  rijzen,  werd  van  haar  beht,  die  straks,  de  ltèn 
Hervormende,  eiken  arm  veranderde  ineen  been. 

Haar  eerste  snelheid  bleef,  gelijk  ze  was  te  voren ; 

De  rug  behiel  zyn  verf;  de  vorm  is  nu  verloren. 

Dewijl  haar  logcotaal  de  zwangrc  door  dien  vond 
Ton  leste  aan  ’t  baren  holp,  zoo  baart  ze  door  den  mond, 
En  rent,  gelijk  ze  plag,  door  onze  huizen  hene.” 

Niet  zonder  stcureuia  verhaalde  dit  Alkmeene, 

Pa  zuchtte  zwaarlijkom  haar  dienstmaagd*  amert  en  ween, 
Eea  deerlijk  onheil,  om  haar  deugd  en  trouw  geleên, 

tj)e  zoogenoemde  N ixen. 

"VQ.NDKL  II. 


Waarover  Iólee,  schoondochter,  dees  bedroefde 
Dus  dient:  „o,  moeder!  gij,  een  al  te  laug  beproefde, 

Ontstelt  u om  een  maagd,  die  vreemd  is  van  uw  bloed, 

Eu  haar  gedaante  mist ; wat  zult  ge  zeggen,  moet 
Ik  u mijn  zusters  smart  en  ongeval  vertellen, 

Hoewel  het  tranen  en  do  rouw  verbièn  te  mellen  ? 

Dryoop,  een  dochter  van  (Echalië,  bemind 
Om  hare  schoonheid,  was  mijn  stiefmoêrs  eenig  kind; 

Want  vader  heeft  me  bij  een  andre  vrouw  gewonnen. 

Mijn  halve  zuster  was  ounoozel  vroeg  geschonnen 
V au  Rebus,  die  vau  ouds  te  Delfi  antwoord  geeft, 

EnDe.ot  erfde,  dat  op  water  drijft  en  zweeft*. 

Mtju  zuster,  dus  onteerd,  in  ’t  cud  gelukkig  trouwde 
Met  lieer  Andricmon,  wieu  dit  huwelijk  nooit  rouwde. 

Ecu  boschkolk  legt  er,  dicht  met  loof  gedekt,  wiens  kant 
Als  duin  naar  boven  loopt,  rondom  met  rnvrl  bt  plant 
-lijn  zuster,  onbewust  wat  haar  zoude  Overkómen, 
wam  hier  ter  stede, om  voor  veld  maagden  loof  van  boomen 
e vlecbteu  tot  cieraad.  De  schoone,  waard  bemind, 
roeg  eene  lieve  vrucht,  omtrent  een  jarig  kind, 
p aren  arm,  helwulk  zij  met  de  borsten  zoogde, 
ij  lostkolk,  die  by  hitte  nooit  verdroogde, 
blond  bij  geval  een  paarsche  en  waterige  plant. 

Die  bloeide  en  bessen  droeg,  gewild  vau  al  het  land. 
i lya  zuster  plukt  cr  af  een  tnkske,  met  zijn  bloemen, 

*****1  (*ueu  muetdieudug  met  reên  verdoemen), 
En  ik  was  zelf  belust  te  plukken;  maar  men  zag, 

Hoe  uit  den  bloesem  bloed  beuccu  gedropen  lag. 

Ik  zag,  niet  zonder  schrik  en  angst,  de  takken  beven: 

\V  ant  oude  laudlièu  cus  nog  heden  redvu  geven, 

Hoe  Lotos,  Veldgodin,  ontvliedende ’t  verzoek 

Des  Tuingod*5,  geil  vau  aard,  der  Veldgadiuncn  vloek, 

Herschapen  in  een  boom,  dien  uaam  nog  heeft  behouën. 

De  zuster,  niets  vau  haar  bewust,  nu  vol  mistrouwen, 
Wuö  wijken  cn  terstond  de  Veldgodinnen  gaan 
Verzoenen,  maar  de  voet  bleef  vast  geworteld  staan. 

Zij  poogt  de  wortels  melde  handen  uit  te  rokken, 

Maar  schokte  alleen  den  top,  wordt  schichtig  overtrokken 
Var.  onder  op  omhoog.  De  taaye  schors  kleedt  stijf 
Eu  ovurtrekt  ze  allengs  tot  aan  het  middenlijf.  * 

Toen  scheurde  ze  de  vlecht,  de  lukken,  en  de  haren, 

Maar  hiel  niet  in  du  hand  dan  eene  haud  vol  blAreu! 

De  ganschc  kruin  vaa  ’t  hoofd  wordt  overdekt  met  bltdn. 
Het  kind  Amfizus  (want  dien  naani  nam  't  kleentjcnaan 
Door  last  van  Eurytus,  den  grootvaar),  nog  in  ’t  leven  ‘ 
Gevoelde,  hoe  du  borst  verstijfd  geen  me)k  woö  geven/ 

Ik  stond  eo  zag  bedroifd  het  wrecdo  schouwspel  aan 
En  kon  mijn  zuster,  in  het  tiiiers.e  bclado. 

Niet  helpen,  en  belette,  uit  alle  mijn  vermogen. 

Het  groeyen  van  den  stam,  en  hing,  van  mededoogen 
Met  been  en  armen  aan  de  groene  tukken  vast,  ’ 

Eu  wenschtc  (’k  zeg  ’t  ronduit),  dat  mij  de  zelve  bast 
Ook  dekken  mocht.  Haar  man  Andnemon  en  de  vader 
Te  zamen  even  droef,  verschenen  bei  te  gader. 

En  vraagden  naar  Dryoop.  Ik  dien  deze  op  hun  vraair 
Eu  toon  ze  Lotos.  Och!  zij  kussen  eveu  gradg 
Het  warme  hout;  meu  ziet  ze  asn  boom  en  wortel  haDgeu 
t, u l*adtge,  o zuster I slechts  uw  aangezichten  wangcu 
«"•'“  ^■a  verkeerd.  Zij  sprenkelt  nog  de  bialn, 

Uit  het  clendig  lijf  gegroeid,  met  traan  op  traau 
Zoo  lang  ze  kan.  Helaas  I zoo  laug  de  mond  kan  spreken 
Klaagt  zuster  dus,  eer  al  de  krachten  haar  bezweken 
„Ik  zwere  by  de  Goóu,  dat  deze  plage  mij 
Onschuldig  overvalt  en  ik  onschuldig  lij ; 

Wy  loefden  vry  vau  schuld;  is  ’t  logen,  laat  dan  telken 
Myn  loof  en  groene  bladu  verdorren  en  verwelken 
De  hand  myn  sum  ten  brand  af  houw  en  met  de  bijl 
Neemt  «venwel  dit  kind,  dit  zoontje  in  alleryi 
Uit  deze  takken ; geeft  het  aan  een  voêster  over, 

En  Dat  het  menigmaal,  in  schaduw  van  dees  lover, 
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De  borsten  zuigen,  en  zich  onder  dezen  boom 
Verkwikken,  en  als  ’t  spreekt  begccre  ik,  dat  het  koom’ 
Ziju  moeder  groeten,  en  aldus  in  ’t  groeten  builen  : 

„Mijn  lieve  moeder  blijft  iu  dezen  «tamme  schuilen  1” 
Maar  laat  het  kind  den  poel  vermijden  buiten  druk, 
Opdat  het  loof  noch  groen  van  boom  noch  takken  plukk’. 
En  deuke:  boemen  zijn  lichamen  van  Godinnen. 

Vaart  wel,  mijn  lieve  man  en  vader!  gezellinnen 
Eu  zuster  I hebt  ge  nog  mcêdoogen  met  uw  bloed, 

Ziet,  dat  ge  toch  mijn  loof  en  telg  cn  tak  behoedt 
Voor  vlijm  en  snoeimes,  cn  geen  vee  de  schors  afweidc; 
En  aaugezien  het  mij  belet  wordt,  nu  ik  scheid e, 

Naar  u te  buigen,  koomt  dau  met  uw  aangezicht 

Wat  dichter.  Kust  me,  cn  heft  myn  kind,  dat  lievo  wicht, 

Een  luttel  op.  zoo  latig  ik  dit  nog  kan  gevoelen. 

Mijn  spraak  vergaat;  ik  kan  mijn  «preeklast  niet  meer  koe- 
Dewijl  de  zachte  schel  mijn  blanken  hals  al  stil  (len; 
Bekruipt,  de  hooge  top  mijn  hoofd  bedekken  wil. 

Ai,  houdt  uw  hauden,  houdt  uw  viugers  van  mijue  oogenl 
De  dorre  schors,  die  mij  ten  deel  heeft  overtogen, 

Luikt',  zonder  uwe  hulp,  mijn  stervende  gezicht.” 
Hiermede  zweeg  ze  stil,  en  nu  beroofd  van  licht 
En  wezen  en  gestalt,  behielden  telg  cu  takken 
Nog  lange  warmteen  brand,  die  meer  en  meer  verzwakken, 
Terwijl  ons  Iólee  dit  deerlijk  stuk  vertelt, 

Alkmeen  het  seboone  kroost  van  Eurytus,  ’t  welk  smelt 
Vau  rouw,  de  trsneu  met  de  hand  wischt  van  zijn  kaken, 
Eq  zij  zelf  weenen  moet,  zoo  stillen  nienwe  zaken 
Dien  jammerlijken  druk  ; want  Idlaiis,  pas 
Ecd  jongen,  en  wiens  kiu  nog  eerst  aan  ’t  botten  was, 

Van  oud  ic  jong  verkeerd,  kwam  op  den  drempel  treden, 
Wiet)  Hebe,  Juuo’s  spruit,  bewogen  door  gebeden 
Van  Herkies,  haren  man,  begaafde  met  deze  eer; 

Want  toen  ze  reed  stond  om  te  zweren,  nimmermeer 

Na  Iölaüs  geen  ter  wereld  te  verceren 

Met  deze  gare,  zocht  dit  Thctnis  af  te  keeren, 

Met  deze  rede,  cn  zegt:  „gnnsch  Thebe  is  op  de  been, 

Eu  reê  door  burgertwist  in  orelog  getreên. 

Alleen  God  Jupiter  kan  Kapaneus3  bederven, 

En  twee  gebroedren  staat  een  zelve  dood  te  sterven. 
AmGaraüs,  een  laudswichlaar  van  ODtzag, 

Zal,  levend  zinkende  in  den  grond,  uit  onzen  dag. 

Zijn  schim  beneden  zien,  de  zoon  den  vader  wreken 
Aan  zijne  moeder,  en  om  ’i  zelve  stuk,  gebleken 
Bij  ieder,  godloos  en  godvruchtig  hier  geschat, 

Gelijk  een  banneling,  beroofd  van  huis  cn  stad 
En  zinnen,  en  verbaasd,  door  rampen  heengedreven, 

Voor  ’s  moeders  geesten  ’t  spook  der  Rszernijen  beven, 
Tot  dat  de  bedgenoot  den  gouden  halsband  (daor 
Zij  endelijk  bedroefd  zijn  uitgang,  hel  en  klaar, 

Op  vindt  gesneden)  eische,  cn  hij  dau  met  den  degen 
Van  zijnen  bloedverwant,  held  Fegeus,  wordt  doorregen. 
Ka'lirhoc  in  ’t  end,  God  Achcloiis’  spruit, 

Zal  bidden,  dat  Jupijn  het  leven  ougestuit 

Van  hare  zoons  verlenge,  en  gceusins  wil  gedoogen. 

Dat  ’s  vaders  moord  blij ve  ongestraft,  als  zij  ’t  vermogen. 
Jupijn  beweegd,  ontzegt  dan  deze  gave  niet 
Stiefdochter  en  zyn  snaar,  maar  helpt  ze  uit  haar  verdriet, 
Opdat  de  jonge  zoons  bereiken  tnaubre  dagen.” 

Toen  Therais’  oogen  dit  van  verre  komen  zagen, 

En  ’t  noodlot  spelde,  rees  een  onderling  geschil 
In  ’t  Godendom.  Elk  mort,  waarom  de  macht  en  wil 
Van  jong  te  worden  ook  gcene  andren  is  gegeven. 

Attroor  beklaagde,  dat  baar  eêgft’s  tijd  en  leven 
Te  laug  was  uitgerekt.  De  Graangodin  beklaagt, 

Dal  haar  Itizion  te  grijs  waa  en  bedaagd ; 

Vulcaan  bad,  dat  zijn  wensch  en  bede  niet  mocht  falen, 

En  Erichthonius  zijn  groene  jeugd  herhalen; 


'al uit.  — *Van  Argoa,  volgens  de  overlevering,  als 
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En  Veuus,  ook  beducht  voor  dien  aanstaanden  dag, 

Bidt,  dat  Anchizea  mcè  zijn  tijd  verhalen  mag. 

Dus  ijverden  de  Goön  een  ieder  voor  de  zijnen. 

’t  Oproerige  krskeel,  daar  alle  Goón  verschijnen, 

Groeide  aan ; een  ieder  trok  de  stemmen  op  zijn  zij. 

In  ’t  end  sprak  Jupiter:  „wat  wil  dees  razernij?  (tenl 
Ontziet  ge  ons,  houdt  uw  rust  I Houdt  op,  houdt  op  van  mui- 
Meent  iemand,  met  geweld,  het  noodlot  zelf  te  atuiten? 

Is  Iölaüs’  tijd  en  oude,  hier  beleefd, 

Door  kracht  van  ’t  noodlot,  naar  zijn  jeugd  terug  gestreefd, 
De  lieve  zonen  van  Kallirhoc  behooren 
Verjongd  te  worden  door  een  noodlot,  hun  beschoren, 
Niet  door  gebeden,  noch  door  wapens  en  geweld ; 

En  opdat  gij  u hier  gelaten  inue  stelt. 

Een  zelve  noodlot  stuurt  mij  zelf  en  n te  zamen. 

Kon  ik  ’t  veranderen,  ’k  liet  .-Eakus  niet  pramen 
Met  zulk  een  lastig  juk  van  hoogen  ouderdom. 
Waaronder  hij  belast,  gebogen  gaat  en  krom, 

Eu  Rhadamauth  zoude  ook  zijn  jeugd  zoo  lang  bewaren, 
En  blijven  bloeycn  in  de  bloem  van  ’s  levensjaren. 

Met  mijnen  Minos,  om  zijn  ouderdom  beschimpt, 

Terwyl  hij  krom  gebukt  en  wuggclrnde  krimpt. 

En  langer  niet  regeert  in  aanzien,  als  voor  dezen 
Dees  reden  vau  Jupijn,  dien  alle  Goden  vreezen, 

Bewecgdc  ze ; niet  céu  volhardde  bij  dien  toon, 

Toen  ieder  Rhadamauth  ea  .Eakus,  den  zoon 

Des  Dondergods,  vermoeid  van  leven,  hoorde  klagen, 

Ook  Mino9,  inde  bloem  van  zijn  Kewenschte  dagen, 

Bij  vele  voiken  eer  om  zyucn  n&atn  ontzien. 

Was  zwak  cn  oud,  en  most,  in  steê  van  spits  te  biên, 
Milect,  Dejoues  zoon,  op  zijne  jeugd  vermeten. 

En  zijneu  vader,  God  Apol,  in  ’t  licht  gezeten, 

Nog  vreezen.  Minos,  die  gelooft,  dat  hij  zijn  land 
Bespringen  wonde,  durf  in  ’t  blanke  harnas  kant 
Zirh  niet  verroeren,  als  Mileel  hem  komt  vervaren. 
Milelus!  gij  zeilt  hene,  en  meet  d'  iEgeesche  baren 
Met  uwe  vloot,  en  bouwt  in  Azié  eene  stad, 

Genoemd  nsar  ’s  bouwers  uaatn.  C.vane,  preutsch  en  prat 
Op  hare  schoonheid,  schoon  van  leest  en  kloek  en  schrander, 
Een  trotsche  Veldgodin  cn  dochtir  van  Meander, 

Die  zich  in  knnklen  om  cn  wcdcrommc  krolt, 

Baarde  u twee  kinders,  daar  zij  langs  den  oever  rolt, 

Van  haren  vader,  twee  in  ééue  dracht  geboren. 

En  onderworpen  aaneen  onheil,  hun  beschoren: 

De  scbooue  Bjblis  en  ook  Knuuus,  haren  broer, 

Dees  Bj  blis  leert  elkeen,  hoe  zulk  een  dochter  voer, 
Dieniet  beminde,  als  ’t  voegt  een  die  zich  oneer  schaamde; 
Zij  mint  den  broeder  niet,  gelijk  het  haar  betaamde. 

In  ’t  eerste  kent  ze  nog  bet  vier  niet,  daar  ze  in  brandt, 
En  rekent  broeders  mond  te  kussen  gcenc  schaud, 

Noch  ook  ’t  omhelzen,  met  den  schijn  vau  re>ne  liefde 
En  een  genegenheid,  die  haar  in  ’t  harte  griefde. 

Dees  min  veraarde  allengs.  Zij  kwam,  net  opgetooid. 

Om  hem  t’  aauschouwen,  en  in  ’t  oog  zoo  schoon  als  ooit 
Te  schijnen,  en  benijdt  die  sebooner  uitgestreken 
Verschijnen;  en  nog  kent  ze,  iu  ’t  vrijen,  hner  gebreken 
Noch  ook  zich  zelve  niet,  eu  onder  dezen  gloed 
Begeert  noch  wenscht  ze  niet,  maar  blaukt  in  haar  gemoed. 
Nu  zegt  ze  Heer,  en  laat  den  naam  van  broeder  glyden; 
Nu  heet  ze  Bvblis  ; dan  wil  zy  den  naam  vermijden 
Van  zuster,  en  nochtans,  ontwaakt  om  op  tc  staan, 

Kan  nog  zich  zelve  van  geen  geilen  tocht  ontslaan 
Noch  zuivren.  Diep  in  slaap  verzopen  met  de  zinnen, 
Verschijnt  haar  menigmaal  ’t  beminde  pand  van  binneD  ; 
Zij  laat  zich  danken,  dat  ze  aan  broeders  zijde  rust, 
Terwijl  hij  legt  en  slaapt.  Zij  wordt  van  ininnelust 
Beschaamd  in  haren  droom,  en,  uit  den  slaap  gekomen. 
Zwijgt  cenc  lange  poos,  en  overptinat  de  droomen. 

En  spreekt  vertwijfelende  aldus  in  haar  gemoed: 

„Wee  mij,  elcndige!  wat  nschtbeeld,  beet  vnn  gloed, 

Is  mij  al  droomende  verschenen?  Hoe  vcrwensche 

Ik,  dat  dees  nachtdroom  kleve  op  mij,  rampzalig  mensche  1 
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Wat  drooroen  *0'  een  droom,  dieeene  maagd  beschaamt! 
Hy  blinkt  me  scbooa  ia  t oog,  hoewel  het  niet  betaamt. 
Het  lust  me,  eu  ’k  zoude  hem  uit  al  mi jn  harte  eu  ziuneu 
(En  zeker,  hy  ia  't  waard)  begee ren  eu  beminnen, 

Waar  hij  mijn  broeder  niet;  en  zeker,  ik  beken: 

Kén  zaak  behindert  dit,  dat  ik  zij c zuster  beo. 

Kan  ik  me  wakend  slechts  van  zulk  eeu  laster  spenen, 

Mij  is  geoorloofd  dus  al  slapende,  als  voorbenen. 

Hem  dikwijl  in  den  droom  t’  aanschouwen  stil  en  blij. 
Indien  ge  vraagt  waarom?  Geen  tuigen  zijn  er  bij 
Eeu  slapende.  Men  volgt  zijn  lust  en  ’t  minnevoeder. 

Och,  Venus,  vlugge  Min',  met  uwe  tangre  moeder. 

Wat  vreugd  genoot  ik!  Welk  een  wellust  in  der  dnadl 
Hoe  smolt  het  merg  in  myu  gebeente  in  dezen  staat  1 
Hoe  minzaam  kitlen  mij  die  «tredende  gedacHtcn^ 

Al  was  die  wellust  kort,  eus  mij  de  korte  nachten. 

Decs  vreugd  benijden!  Och,  och,  Kuunua  1 stond-  bet  vrij 
Mijn  minui  te  wisselen  1 Helaas!  hoewel  zou  mtj 
Dan  voegeu,  mocht  ik  voor  schoondochter  v»n  «w  vader 
U groeten!  Kminus!  kwaamt  gij  ons  een  weinige  nader. 

Als  vaders  schoonzoon,  och,  hoe  voeglijk  zou  dit  staan. 
Och,  ïf  de  Goden  het  gebcngdcn,  dat  voortaa  u 
Wij  alle  dingen  in ’t  gemeen'’  mot  lust  genooten, 

Behslve  d’  ouders,  uit  wier  stam  wy  beide  sproten  I ^ 
Mijn  hoogste  weusch  i»,  datgy,  Ksunua,  e«H  van  aara  I 
Uitcenen  hooger  stam  dan  ik  gesproten  waart. 

O,  brave!  ik  weet  niet,  wie  door  u een  vrucht,  zal  baren. 
Och,  of  <ve  uit éénen  stam  niet  bel  gespr  jte ii  w aren! 

Gij  int  myn  broeder;  ’t  geen  ons  hindert,  blijft  gemeen. 
Wat  wil  het  droombeeld  dan  bedien,  dat  mij  verscheen? 
Wat  nadruk*  beeft  eeu  droom?  Of  leernart  ons  de  reden. 
Dat  droomen  nadrtik  heeft?  Wij  menschel!  hier  beneden 
Zijn  min  gelukkig,  dan  dï  Godheên  in  hun  troon: 

De  Goden  trouwen  wel  hun  zuster  zotder  hoon  ; 

Zoo  trouwt  Saturnus  zelf  aan  Opis,  zijn  verwante, 

De  vader  Oceaan  trouwt  ceue  jonge  plnnte. 

Zijn  zuster  Tethvs,  en  Jupijn.de  donderaar. 

Trouwt  Juno.  Alle  Goön,  vereenigd  p»sr  cn  paar. 

Verstaan  hun  eigen  recht.  Maar  waarom  stijl  van  Goden 
Gepast  op  menschen,  en  hun  regels  en  geboden? 

Elk  schoeit  op  zij  ne  wet  en  een  byzondre  leest. 

Verbode  mione  zal  met  kracht  uit  onzen  geest 
Gedreven  werden;  of,  kan  ik  dit  niet  verwerven, 

Zoo  wensche  ik  datelyk  den  bittreu  dood  te  sterven, 

En  op  een  buister*  dood  te  leggen  eu  gerust  _ 

Gebeurt  me,  dat  mijn  broêr  mij  nog  na  t scheiden  kust. 
Genomen,  deze  min  oehaagt  me  in  mijne  pijnen, 

7ii  zal  integendeel  hem  suaod  cn  gruwzaam  schijnen, 

En  evenwel  wordt  hier  de  wil  van  twee  vereischt. 

Maar  51ola  zonen,  zoo  men  ’t  wikt  en  overpeist. 

Ontzagen  geeusius  met  hun  zusteren  Us  huwen. 

Maar  och'  hoe  weet  ik  dit?  Waarom,  in  stee  van  schuwen, 
n,i9  veel  voorbeelden  klaar  ten  spiegel  bijgebracht? 
Waarheen  worde  ik  vervoerd?  o schaanitelooze  kracht 
Van  minnevier!  vertrek.  Laat  ik  mijn  vollen  broeder, 
Geteeld  in  *t  zeWe  bed  van  vadtr  eu  vau  moeder, 

Niet  wijder  minnen  dan  een  zuster  wel  betaamt. 

Zoo  hij  verliefd,  vau  minne  en  minuelust  gepraamd, 

Mii  aanzocht,  ’k  zou  misschien  zijn  razerny  believen. 

Zal  ik  dan,  dien  ik  om  geen  bijslaap  zoude  ontrieven. 

Nu  zelf  uanzoekcu,  en  dit  vergen  ouberafin, 

Mii  tot  verklcening?  Zult  gy  niet  verlegen  «taan, 

Va  moeien  zwijgen  ? Durft  gij  dit  ronduit  belijden  ? 

£e  min  zal  persen;  ’k  zal  ’t  vermogen,  cn  niet  myden; 
nf  zoo  de  schaamt  de  tong  verhindre,  meldt  royn  hand 
V*  atonime  brief  al  stil  den  onderdrukten  brand. 

Tht  slot  behaagt  me  ; dit  beneemt  me,  hoe  ik  t wende, 

De  twijfelmoedigheid.  Zij  zet  zich  overeude, 

'Cupido. — 3Ver«ta:  al  is ’t.  «gemeen- 

gchappelyk.  -*gewicht,  beteekenia.  - ^kussen. 


En,  op  den  slinken  arra  wat  leunende,  spreekt  rond  : 

„Lftat  ons  dees  dolle  min  belijden  met  den  mond. 

Laat  hij  ’t  vernemen.  Och ! waar  slepen  mij  de  tinnen? 

Wat  vier  ontvonkt  mijn  hart,  hem  razende  te  minnen !” 

Nu  wil  ze  bevende  hem  schrijven  met  de  Veer; 

Do  pt=n  raakt  geen  papier.  Zij  schrijft,  verfoeit  het  weêr, 

En  wischt  het  uit,  en  dau  veraudert  ze  ’t  geschreven, 
Verworpt  het  dau  ; dan  keurt  zij  ’t  goed  hem  dus  te  geven; 
Dau  slingert  ze  den  brief  ter  neder,  cu  staat  stom; 

Dan  raapte  ze  den  brief  van  d’  aarde  wederom. 

Zij  weet  niet,  wat  ze  wil,  cu  wat  ze  achijut  te  willen, 

Eu  schaamte  eu  stoutheid  mengt  zich  in  haar  minnegrillen 
Eu  tronie.  .Zuster,"  schrijft  ze,  en  schrapt  dicnuuam  weêr 
Nunefcuitze’tblad,cnschrijftiu’teud  tot  een  besluit:  (uit. 
„De  vryster,  die  u vrijt,  en  langer  niet  kan  leven, 

Tenzij  gij  ’t  leven  schenkt,  zendt  u,  van  min  gedreven. 

Die  n brief.  O,  schaamte ! Oschaud!  Och,  schaamte  hindert 
Mijn  uaam  te  raelden.V  raagt  gij, wat  mijn  oogmerk  zij?(u*ij. 
k Weitscb,  dat  gij  nameloos  mijn  zaak  al  stil  mocht  hoorcu, 
Eu  Byblis’  uaam  u niet  bckeDd  waar  van  te  voren. 

Tot  dat  ze  van  haar  bede  en  wensch  verzekerd  waar. 

Gij  liadt  mijn  hartkwetsuur  aan  bleekheid  cn  gebaar, 

En  mager  aangezicht  eu  uitgekretene  oogen. 

Van  tranen  rood  beschretd,  voorhene  kennen  mogen, 
Ook  ’t  zuchten,  zonder  blijk  vau  oorzaak,  en  ’t  gew  een, 
En  aan  ’t  omhelzen  en  het  kussen  achtereen 
Vernomen,  ’t  welk,  iudien  gij  lette  op  zulke  streken, 
Geeusius  bij  ’t  kussen  van  een  zuster  wordt  geleken ; 
Nochtans  geschiedde  dit  (de  Hemelgoden  staan 
Getuigen),  om  mij  zelf,  ten  uiterste  bclaün, 

Te  heeleu;  want  mijn  hart  aan  doodtlijke  wouden 
Ging  kwijnen,  cn  het  werd  van  minne  al  stil  verslonden. 
Ik,  ongelukkige,  hebbe  al  ecu  lange  wijl 
Gepoogd,  ’t  geweld  te  vliên  van  dezen  minnepijl, 

Eu  stond  meer  strijdsuit,  dan  gij  mooglijk  zoudt  geloove 
Dat  ecue  dochters  kracht  geraken  zou  te  boven, 

Eu  moet  bekcuucD,  dat  ik  overwonneu  lij. 

En  noode  uw  hulp  verzoek  in  deze  razernij. 

Gij,  en  geen  ander,  kuilt,  die  u bemint,  bchouün 
Of  nedersmijten.  Kies,  eer  ’t  u en  my  mocht  rouwen 
Hit  een  vnu  beide,  wat  u lust  iu  mijn  verdriet. 

Uw  vijaudia  verzoekt  uw  hulpen  bijstaud  niet. 

Maar  eene,  die  u naast  bestuut  in  bloed,  cn  nader 
U wenschte  te  bestaan,  en  zich  met  u te  gader 
Wil,  door  een  usuwer  baud  van  liefde,  ook  ouderling 
Verbinden,  en  een  drift,  die  baar  gemoed  beving. 
Waarom  dan  long  gesuft?  Laat  oude  mans  en  gryzcn 
Op  wetten  passen,  en  zich  laten  onderwijzen, 
Doorsüuficlcn,  wat  vrij  of  ongeoorloofd  is, 

Het  recht  naarspooren  cn  bewaren ; intar  gewis, 

Ons  jeugd  voegt  wulpschu  min  cn  reukeloos  te  vrijen. 
Wij  weten  nauwlijks  nog  van  vrijen  of  veringen, 

Wy  houden  alles  vrij,  eu  volgen,  zonder  hoon 
Te  schromen,  ’t  voorbeeld  der  onsterfelijke  Goóu. 

Geen  strenge  vader,  noch  ontzag  en  vrees  voor  smetten 
Noch  naam,  noch  faam  zal  ons  iutoomeu  en  beletten  * 
Behoudens  dat  geen  stof  van  vrees  hier  zij  omtrent.  * 
Blijft  onze  sluikery  en  wellust  onbekend, 

Do  naain  van  broeder  heeft  gecue  achterdocht  te  schromen. 
Het  staat  me  vrij,  met  u in  een  gesprek  tc  komen 
Al  heimelijk,  en  wij  ontzien  niet,  stil  gewond, 

Elkandrc  in  ’t  openbaar  te  kussen,  mond  aan  mond 
T’ omhelzen.  Luttel  is ’t,  dst  hieraan  komt  t’ontbreken. 
Outfsrm  u om  de  min  van  haar,  die  u komt  smeeken 
Eu  t hart  ronduit  ontdekt,  en  niet  ontdekken  zou,  ' 

Ten  w aar  de  hooge  nood  en  minnegloed  en  rouw  * (wen 
Haar  hiertoe  perste  en  drong.  Verhod,  eer  ’t  u mocht  rou’ 
Datd  oorzaak  van  uiyndood  werdcopden  zerk  gehouwen.” 
Dit  schrijvende,  zoo  rust  de  sidderende  hand, 

Als  ’t  schrijfblad  vol  is  en  gevuld  tot  aan  den  kant; 

Het  zegel,  nat  gedoopt  in  tranen,  sluit  met  beven  * 

De  vuile  schandvlek ; want  de  keel  was  droog  gebleven. 
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Zij  roept  beschaamd  een  kuccht,cn  spreekt  hem  bevende  aan: 
„Getrouwe!  geef  dien  brief  aan  mijnen  .. en  berafin 
Zegt  entlijk  „broeder."  Toen  zy  nu  den  knecht  ’t  geschreven 
Toereikto,  viel  de  brief  van  minne,  in  ’t  overgeven, 

Uit  hare  baud.  Zij  schrikt,  want  dit  een  voorspook  scheen; 
Nog  stuurde  zc  evenwel  den  brief  van  minne  heen. 

De  dienaar  raamt  den  tyd,  behandigt',  zonder  kennis 
Van  ’t  gruwelijk  verzoek  en  zulk  een  schande  en  schennia, 
Den  broeder  dezen  brief.  De  jongman  stond  verbaasd 
Vau  gramschap,  smeet  den  brief,  begonnen  in  der  haast 
Te  lezen,  op  den  vloer, en,  nauwelijks  zijn  handen 
Bedwingende  van  fel  den  brenger  aan  te  randen, 

Die  angstig  beefde,  6prak:  „eerlooze  stokebrand 
Van  ’t  geile  minnevier ! boft  hier  niet  langer  stand ; 
Vertrek  uit  mijn  gezicht,  daar  niemand  u kan  kennen. 
Ontzag  ik  niet  mijn  schond  te  melden,  my  te  schennen, 
Gy  hadt  dit  lasterstuk  met  uwen  bals  geboet.’’ 

Hij  staat  en  siddert,  meldt  terstond,  op  stoanden  voet, 
Mevrouw'  dit  dreigement  van  Kauuus;  Byblis  hoorde, 
Hoe  bij  dit  snood  verzoek  haar  afsloeg  en  zich  etoorde. 
Hierover  ziet  ze  doodsdi  om  ’t  hoofd,  staat  koud  en  kil, 
En  niet  ce'n  lid,  of ’t  beeft  om  't  afslaan  van  haar  wil. 
Bekomen  van  dien  schrik,  begon  zij  op  te  steken, 

En  uauwlijks  kon  zc  een  woord  uitbrengen,  en  dit  spreken : 
„Hij  heeft  er  reden  toe ; want  waarom  openbaar 
Ik  reukloos  mijn  kwetsuur?  Waarom  betrouwde  ik,  klaar 
Eu  in  der  ijl,  miju  zin  en  woorden  aan  den  simplcu, 
Geschreven  brief.  Ik  most  mijn  oogmerk  eerst  bewimplen 
Met  dubbelzinnigheid  vau  woorden,  opdat  hij 
My  niet  beschamen  kon,  en  eerst  ten  naastebij 
Beproeven,  uit  wat  hoek  en  streek  de  wind  kwam  ruischcn, 
En  dan  met  veiligheid  de  holle  zee  gaat  kruisen, 

Waarom  ik  t’ onbedacht  met  volle  zeilen  vaar. 

Eer  ik  de  windeu  kenn’.  Nu  dry  ve  ik,  blind  en  naar, 

Door  scherpe  rotsen,  en,  van  schipbreuk  overrompeld, 
Worde  in  dien  Oceaan  tot  over  ’t  hoofd  gedompeld, 

Ook  zonder  dat  ik  't  schip  kan  wendm  in  gevaar. 

Mij  werd  door  zekere  voorspokrn,  droef  eu  naar, 

Genoeg  outrahn,  mijn  wil  te  volgen  en  believen, 

Dewijl  de  brief,  dien  ik  deu  brenger  van  de  brieven 
Wouda  overlevcron,  zoo  los  ter  hand  uitvalt, 

Eu  onze  hoop  verzwakt.  HsdJe  ik,  iu  dit  geatalt*, 

Dien  dag  niet  best  verzet,  of  mijnen  wil?  Ja,  vroedcr3 
Hadde  ik  dien  dag  verzet ! Gewis  een  God,  mijn  hoeder, 
Woü  ’t  door  ctn  voorspook  en  merkteekens  ons  gebiên, 
Iudien  ik  jogen  hadde,  om  lydig  toe  te  zien; 

Eu  evenwel  ik  zelf  mocht  dit  veel  nutter  klaren. 

Zelf  tegenw  oordig  hem  mijn  dolheid  openbaren. 

En  niet  mjjn  opzet  los  betrouwen  aan  een  blad. 

Zoo  zou  hij  ’t  aanzicht  vau  zync  allerliefste  nat 
Eu  rood  van  tranen  zien ; mijn  klacht  zou  meer  bedrijven 
En  melden,  dan  de  pen  in  ccuen  brief  kon  schryveu 
Ik  kon,  zijns  ondanks,  hem  omhelzen,  hadde  hy 
Mijn  aanzock  afgekaatst.  Ik  kon  me,  dus  iu  lij, 

Voor  hem  vcrneércn,  kon  zijue  kuièu  in  ’t  smeeken  grijpen, 
Eu  zw  ijmen,  recht  als  of  de  dood  mijn  hart  kwaam  nijpen ; 
Zoo  kon  ik,  doodsch  en  bang,  hem  bidden  om  genfl. 

Ik  had  het  al  bezocht.  Kon  elk  misbaar  zoodra 
Elk  in  ’t  bvzonder  ons  niet  hcipcu,  en  zijn  zinnen, 

Zoo  hard  als  steen,  geensius  afpersen  mij  te  minuen, 

Zij  hadden  alle  te  gelijk  zyn  hart  verzet; 

De  boó  heeft  mooglyk  op  mijn  voordeel  niet  gelet, 

Al  t’ onbekwaam  om  dit  voorzichtig  uit  te  werken; 

Hy  wist  niet  op  de  luim  des  jougclings  te  merken, 

Noch  raamde  tijd  cn  uur,  als  ’t  best  gelegen  kwam. 

Die  diugcn  hinderden  mijn  zaak  cn  minnevlam ; 

Want  geene  tijgerin  worp  hem  in  woeste  streken, 

Zijn  hart  is  staal  noch  steen,  noch  lastiger  te  breken 
Dan  harden  diamant.  Hy  zoog  geen  boschlceuwin ; 

Hij  is  verzctbRar,  cn  men  moet  hem  wéér  uit  min 

Overhandigt.  -ss tand  van  zaken.-  3w y z e r. 


Aanzoeken;  want  zoo  lang  mijn  tijd  zweeft  op  zyn  vlerken 
Zal  't  mij  niet  rouwen,  dat  ik  dit  zocht  uit  te  werken ; 

En  stond  het  vrij,  een  wcord  te  halen  door  den  hBls5, 

Ik  hadde  nutter  nooit  dit  stuk  begonnen,  als 

Zoo  los  te  werk  gesteld.  Het  tweede  om  aan  te  merken, 

Is,  ’t  refc  begonnen  streng  eu  dapper  uit  te  werken, 

En  Kaunus,  opdat  ik  niet  repp’  vau  mijn  verzoek. 

Zet  zulk  een  stout  bestaan  voor  eeuwig  in  het  boek 
Van  zijn  gcheugnis,  rn  ik  achijn  niet  errenstachtig2 
Hem  aan  te  zoeken,  stake  ik  dit  zoo  nedcrslachtig, 

Maar  woü  hem  proeven  of  belagen  op  dien  voet; 

En  ’tschijnt  niet,  dateen  God  mij  drijft  door  zuivren  gloed, 
Een  God,  die  machtig  is,  inyu  hart  met  min  t’  ontsteken, 
Maar  eer  een  geile  drift,  alreede  bem  gebleken. 

Nu  kan  ik  niet  ontdoen,  hetgeene  snood  van  mij 
Begaan  ie.  ’k  Ilcbbe  hem  geschreven,  vrank  eu  vry, 

El  aangezocht  en  ’t  hart  bevlekt.  Ik  kan,  verzopen 
Iu  ’t  kwaad,  en  om  mijn  vuil  niet  hooger  op  te  hoopen, 
Niet  voor  onschuldig  gaan.  Wat  meer  te  zeggen  staat, 
Hier  blijkt  een  groet  vergrijp  iu  wil,  cn  in  de  daad 
Een  kleinen  slecht  verloop.”  Zoo  mompelt  ze  in  haar  klach- 
Zoo  barnt  een  tweedracht  van  vertwijfelde  gedachten ; (ten, 
Terwyl  't  aanzoeken  haar  berouwt,  ontvonkt  de  lust 
Van  een  te  zoeken  nog  het  hart,  en  ongerust 
Gaat  zy,  verrukt3  van  min,  de  middelmaat  tc  buiten, 
Geeft  stof,  haar  menigmaal  in  dit  verzoek  te  stuiten. 

Toen  dit  nu  endeloos  bleef  duren,  vlood  hij  snel 
Zijn  vaderland,  en  zulk  een  gruwelijk  gekwel. 

En  bouwde  een  nieuwe  stad  op  buitenlauiïsche  gronden. 
Men  zegt,  Miletus’  kroost,  aan  ’t  razen  ongebonden, 

Werd  hierom  zinneloos,  en  scheurde  haar  gewaad, 

Sloeg  voor  de  borst,  met  een  krankzinnig  ongelaat4; 

Nu  komt  haar  dolheid  aan  den  dag;  zij  kan  niet  rusten. 
En  openbaart  en  meldt  haar  breidellooze  lusten. 

Verlaat  het  vadcrlaud  en  hof,  hnar  tegens  ’t  hart. 

En  volgt  den  vliênden  broer,  in  ’t  zog,  met  bittre  smart. 
Men  zegt,  dat  Byblis  wijd  en  zijd  langs  d’  akkers  loeide, 
Gelijk  ccn  wijn  pa  pin  op  Ismarus,  daar  ’t  vloeide 
Van  wijnen,  zij  het  feest  om  ’t  derde  jaar  berviert, 

En  met  den  wijns»aaks  holt,  afitrijslijk  roept  en  tiert 
En  schatert.  Bubnzus  en  zijn  schoondochters  zagen 
Decs.  van  haar  vliedende,  heend walen,  kermen,  klagen; 
Zij  dwaalt  door  Curien  cn  door  de  Ldcgccn, 

Altyd  in  ’t  hsrrenas,  en  door  Lycië  heen. 

Nu  was  zij  Kragoa  en  Limiere  en  Xantbus’  vloeden. 

Knook  Chimcer  voorbij,  die  vieren  vlam  kan  veeden, 
Wiens  hoofd  ccn  boschlceuwin,  wiens  staart  een  veldslang 
schijnt. 

Hier  a'ort  ge,  o Byfclis!  neer.  Het  bosch  verdort  en  kwijnt. 
Uw  vlechten  haDgen  los.  Gij  mat  ter  aarde  op  bladen 
Met  mond  en  aangezicht.  Met  uw  geval  beladen 
En  treurig,  poogt  u hier  de  Lclegcesche  rei, 

Met  heren  zachtcn  arm  en  deerlijk  veldgeschrei, 

De  hand  te  bieden,  op  te  heffen,  eu  te  streden. 

Zy  raün  haar  menigwerf,  dees  minnekoorts  te  heden, 

En  troosten  ze,  msar  och ! hare  ooren  blijven  doof. 

Zij  legt  er  stom,  en  vat  met  hare  hand  het  loof. 

Bevochtigt  al  het  gras  met  biggelende  tranen. 

Het  Vddgodinnedom,  na  vruchteloos  vermanen. 

Stak  onder  heur  etn  aftr,  die  nimmermeer  verdroogt. 

W'at  kon  de  veldrei,  die  op  alle  wijze  u poogt 
Te  redden,  meer  uit  liefde,  als  u op  d’  armen  torschen  ? 
Gelijk  harsdruppds  uit  des  harsbooms  vette  schorsen. 

Of  als  het  taaye  leem  zijpt  langs  den  vruchtbren  grond. 

Of  als  het  water,  ’twelk  heel  stijf  bevrozen  stond. 

Met  d’ aankomst*  en  den  aftm  van  Levenwekker  smilten, 
In  warmen  zonneschijn  en  lentelucht  en  stilten. 

Zoo  smolt  ook  Byblis,  die  geen  min  verduren  kon, 

Aan  eenen  koelen  dauw  van  tranen  tot  een  bron. 


Ue  herroepen. — 5in  ernst.  — *vervoerd. — 
^misbaar.  — sDen  zoogenoemden  thyrs. 


PUBLTCS  OVIDIUS  NASO’S  HERSCHEPPINGE. 


9 SS 


Die  heden  in  dit  dal  den  naam  draagt  vso  kaar  Vrouwe, 

. i . i I-  m/-»  tr  _ • 


l^ic  flfUt'U  iw  . — mij 

Kn  springende  ann  ecu  eik  nog  tuigt  van  baren  rouwe. 

Do  Land  faam1  van  dit  nieuwe  en  vorsebe  wonderwerk 
Waar  honderd  kreet ache  st'-en  misschien,  met  hare  vlerk, 
Doorhcengevlogen,  zoo  men  korteling  geen  wonder 
In  Krete  bad  gehoord  van  I/i»  ii»  't  bvzonder. 

Verkeerd  van  kunne;  want  do  Fcstiaclw  landouw. 

Die  naast  aan  Krele  paalt,  teelt  Lygdua,  om  zijn  trouw 
Eerwaardig  en  oprecht  iu  alle  zijnen  handel. 

En  onbesproken  bij  bet  volk,  in  woord  en  wandel. 

De  have  staat  gelijk  met  zijnen  stam  en  bloed. 

Hij  sprak  zyn  zwangre  vrouw  dus  aan,  bedaard  en  zoet, 
Eerd’arbeid  aankwam:  „och!  hoe  wenaehe  ik  om  t\v  ee zaken 
Dat  gij  met  weinig  wee  en  aan  een  zoon  mocht  raken, 

De  dochters  vallen  vrij  wat  lastiger  en  zuur  ; 

De  sterkheid  wordt  dciskuun’  geweigerd  van  natuur. 

Al  schijnt  het  gruwzaam,  komt  gij  du  een  mang:«i  tc  baren. 
Laat  nw  mefdoogen  (ik  beveil  hetnoode)  varen. 

En  helpt  ze  fluks  van  kant."  Zoo  sprak  de  man,  en  hij 
Wischt  droef  de  tranen  vau  de  kaken  af,  als  zij. 

Die  deze  last  ontving.  Maar  Telethuze,  in  ’t  midden 
VaD  zulk  een  druk,  verzuimt  gccusins  haar  man  te  bidden. 
Doch  ijdel,  dat  hij  toch  haar  hoop  Dict  krenken  zou; 

Maar  Lygdut  zwichtte  niet,  en  uu  begon  de  vrouw. 

Na  het  voldragen,  om  den  last  der  vrucht  te  sternen, 

Als  Isis3  voor  haar  bid  in  duister  is  verschenen, 

In  ’t  midden  van  den  droom,  meteenen  dikken  drang 
Van  offerataatsic  op  een  rije  breed  en  lang. 

Ten  minste  zoo  het  scheen.  De  zilvro  horen  luistert3 
Op  ’t  voorhoofd,  als  de  maan  halfwassen,  half  verduisterd. 
Zij  droeg  een  koningskroon  van  aren  op  het  hoofd. 

Men  z»g  den  bassenden  Anubis4  onverdoofd, 

De  heilige  Biibast*,  en  Apis*.  dicht  van  vlekken, 

Den  stommen  Hsr[K>kraat\  die,  om  niets  los  t’  ontdekken. 
Ons  met  den  vinger  op  den  mond  stilzwijgen  leert. 

Hier  werd  Osiris3  in  den  ommegang  gceerd, 

Nooit  lang  genoeg  gezocht.  Men  zag  er  tamboerijnen, 

D’  uitbeemsebe  slang,  met  haar  alaapbarende  veoynen. 
Toen  achccn  ’t  of  Iaia  mij  (die,  schietende  uit  den  droom 
En  duizeligcn  slaap,  en  angstig  en  vol  schroom, 

Den  ganschen  onlang  zag  met  opgelokene  oogen) 

Dua  aansprak:  „Telethuua,  getroffen  van  mcêdoogcn! 

Ik  ben  met  u begaan.  Laat  varen  uw  verdriet 
En  deea  bekommering  Volbreng  de  wreedheid  met 
Van  uwen  man,  noch  schroom,  wanneer  ge,  door  Lucijue 
Van  eene  vrucht  verlost,  ontlast  van  alle  pij  ne. 

Te  koesteren,  te  voèn  het  VUentje,  dat  gij  buart. 

Ik  zelfben  dies  Godin,  die  zwangeren  bewaart. 
Benauwden  helpt  en  sterkt,  en  kome  nu  verheden 
Ti  helpen.  Gij,  dio  mij  gediend  hebt,  zult  met  reden 
Niet  klagen,  dat  men  mij  ondankbaar  vindt  van  aard.’’ 
Aldus  vermaant  ze  haar,  die  droevig  zat  bezwaard; 

7ii  streek  ter  kamer  uit.  Dezs  minzame  aanspraak  wekte 
De  zwangre,  nu  verblijd,  ten  bedde  uit,  en  zy  strekte 

Oodraoedig  hare  hand  ten  hemel,  en  verlicht 

Verzoekt  oodmoedig,  dat  dit  vrolijk  nachtgezicht 
On  waarheid  uitkoom’.  Toen  haar  d arbeid  kwam  bezwaren 
Komt  zc  een e dochter,  haar  beminde  vrucht,  te  baren, 
Doch  zonder  kennis  van  den  vader.  Zij  gelaat 
En  veinst,  het  is  eeu  zoon,  en  bergt  ze  voor  s mans  haat. 
Beveelt  het  kind  te  voên,  en  dat  men  ’t  beimhjk  koester’; 
Miervan  wectnicnuind  dan  alleen  de  trouwe  voêster. 

Het  veinzen  wint.  geloof.  De  vader  schenkt  den  Goón 
Ziin  offer,  en  vernoemt  den  grootvaflr  in  den  zoon. 

Het  kind  heet  Ifis,  en  de  moeder  schept  behagen 
Aan  een  gemccnen  naam,  die  man»  en  vrouwen  dragon. 


»Het  gerucht.  — *Dc  Egyptische  Maangodin.  — 
3bl  inkt,  schittert.  - '‘De  Egyptische  Hondgod  - 
aïsis’  geleider.  - «De  Egyptische  Stiergod  - -De  God 
des  zwygens.  — “De  Egyptische  Zonnegod. 


Mits  niemand  over  dit  bedrog  te  klagen  stond. 

Het  loochenen,  door  dien  godvruchten  logenvond 
En  list  onachtcrhaald,  bleef  jaren  lang  verholen.  . 0en> 
Het  kind  was  bijster  schoon.  Men  zoude  in  ’t  aanschijn  do- 
Want  zaagt  gij  ’t  voor  een  maagd  of  voor  een  jongen  aan, 

Het  kind  was  even  schoon,  in  beide  welgedaan. 

Do  vader  ging  hel,  na  zijn  dertien  jaar,  verloven 
Aan  schoone  liinthe,  die  de  schoonste  ging  te  boven 
Van  ’t  hcele  Kreteuland.  De  vader  hiet  Tclest’. 

Zij  waren  even  schoon  en  oud.  Elk  kweet  zijn  best 
Zich  in  een  zelve  schole,  als  kloeke  tijdgenooten, 

In  alle  kunsten.  Hieruit  kwam  de  min  gesproten 
V an  wederzijde,  in  ’t  harte  al  even  diep  gewond ; 

Doch  in  vrijpostigheid  en  rustigheid  bestond 
Een  ongelijkheid  in  de  minnaars  alle  beide. 

Men  wachtte  op  ’t  huwelijk,  eer  Hymen  hen  geleidde. 

Doch  ’t  wat  gesloten,  en  lanthe  hiel,  dat  hij 
Haar  g&  zou  worden,  dien  zij,  minnelijk  en  blij, 

Hier  voor  belonkte.  Nu  minde  Ifis,  doch  mistrouwde, 

Dat  zy  dien  bruidegom  nog  eens  genieten  zoude; 

Do  maagd  ontvonkt  een  maagd,  en  Ifis  kermt:  „ik  duchtl 
AN  at  uitkomst  wachte  ik  hier?  Och  1 wat  wanschape  zucht, 
NV  at  zorg  van  nieuwe  min  bevangt  me?  wouden  Goden 
Mijn  leed  genezen,  zij  behoorden  my  te  dooden; 

Zoo  niet,  zij  mosten  mij  begraven  met  een  trek 
Natuurlijk  naar  den  stijl.  Geen  vosrs  heelt1  baar  gebrek 
V an  gade  met  een  vaars;  geen  merrie  koelt  haar  minna 
Mot  eene  merrie.  De  ram  zoekt  een  vriendinne 
Bij  schapen,  en  het  hart  volgt  zijne  hirde  en  gft. 

Zoo  paren  vogels,  en  geen  wijf  volgt  wqfkena  na, 

In*  alle  dieren.  Och,  ik  wcnschte  niets  te  wezen  1 
En  opdat  Krete  toch  zijn  tochten  zou  genezen 
Met  alle  gruweleu  te  telen,  waar  het  kon. 

Bemint  Pasifae,  de  dochter  van  de  Zon, 

Een  stier,  de  vrouwekunne  iet  manntlyks.  Myn  minnen 
Is,  om  te  spreken  met  bedaarde  en  wijze  zinnen, 

Veel  doller  dan  haar  min.  Nog  bluschte  ze  haar  vier 
En  gruwelijken  brand  met  eenen  uorschen  stier, 

Die  door  ceo  bouten  koei3  met  kimst  werd  uitgestreken. 
Zy  vond  een  middel  om  de  min  des  boels  te  k wecken; 
Msar  schoon  bier  al  ’t  vernuft  der  wereld  kwam  by  een, 
Al  kwam  Drdaal  hier  met  zijn  wssse  pennen  heen- 
Gevlogen,  och  I wat  zou  die  konstenaar  vermogen  ? 

Zou  zyn  spitsvondigheid  een  maagd,  tot  min  bewogen, 

In  eenen  jongeling  herscheppen?  Of  Iiinth 
Verandren?  Ifis,  rust;  bedaar  in  dezen  brand) 

Gij  stookt  een  dwazen  gloed ; hier  is  geen  raad  te  vinden. 
Gy  weet  wel.  wilt  ge  u niet  bedriegen  en  verblinden 
Wat  Vrouw  N«tuur  gaf.  Sta  naar  ’tgeen  uw  staat  betaamt. 
Bemin  geljjk  een  maagd  var  eere,  die  zich  schaamt. 

Men  mint  op  hoop.  De  hoop4  kan  minnen  aas  beschikken 
De  knnne  ontzegt  u dit.  Geen  toezicht,  geene  schrikken 
Noch  zoigen  vooreen  mao,  die  toeziet  op  zijn  vrouw 
Noch  vader  keeren  u,  nit  ongeveinsde  trouw 
T’  omhelzen  uw  bemiode.  Ook  slaat  zij  al  uw  smeeken 
Noch  vierig  sanzoek  af;  en  nog  blyft  gij  versteken 
Van  ’t  lief  genot;  en  of  de  raensckeu  en  de  Goón 
Arbeiden  wouden,  om  uw  min  met  eene  kroon 
Te  kronen,  en  haar  hart  te  raken  en  bewegen, 

Nog  zoudt  ge  nimmermeer  geraken  aan  dien  zegen 
In  gcenen  decle  ia  nu  myn  wenschen  vruchteloos  • 

De  Goden  gaven  my  gewillig,  voor  altoos. 

Wat  zy  vermochten  cn  mij  gunden  al  tc  gader. 

D aanstaande  schoonvaflr  zelf  en  ook  mijn  eigen  vader 
Bestemmen  mijnen  wil ; msar  Vrouw  Natuur,  alleen 
Mij  tegen,  sterker  dan  alle  andere  in  ’t  gemeen 
Gchengt.  dit  geencrwys.  Nn  is  de  dag  voorhanden 
Zoo  lang  gewenscht,  om  blij  de  bruiloftstorta  te  branden, 

•voorziet  in.  — ^by,  onder.  — Wcrsta:  den 
achyn,  vorm  van  een  koe.  — 4Zoo  leze  men  voor 
m i n,  dat  wel  een  schrijffout  zal  zyn ; 't  Latyn  heeft  s p c s 
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Ik  en  Ianthe  staan  gereed,  naar  ’t  bruiloftsbed 
Te  treêu  en  paren ; maar  natuur  en  hare  wet 
Ontzegt  me  dit.  Wy  gaan  te  water  min  verwachten, 

Tot  aan  de  kiu  toe,  om  van  grooten  dorst  te  smachten. 
Wat  maakt  Jupijus  gemaal1,  de  bruiloftsleidster,  hier? 
Waarom  stapt  lijmen  naar  dees  bruiloft  met  zyu  vier. 
Dewijl  geen  bruidegom  de  aeboone  bruid  zal  trouwen. 

Die  lange  wenschte,  om  eens  dien  blijden  dag  t'  aanschou- 
Msarcchlde  bruidskrans  kan  ons  beide  niet  ontslaan.,'(wen: 
Hiermede  staakte  ze  haar  klacht,  met  rouw  belaAn, 

En  haar  ontruste  git  volhardt  niet  min  met  woelen. 

Zij  bidt,  dat  Hymen  kome,  en  zij  haar  koorts  mag  koelen : 
En  Telethuus,  beducht  voor  ’tgene,  daar  ze  om  bad, 
Verlengde  vast  den  tyd.  Dan  veinst  ze,  moede  en  mat, 

Te  kwyuen,  stelt  het  uit;  z’  onschuldigt  zich  met  droomen 
Eu  voorspook,  iu  den  slaap  by  nacht  haar  voorgekomeu. 
Nu  vindt  ze  meer  geen  stof  tot  veinzen,  en  de  tijd 
Van  ’t  uitgestelde  feest  verstrijkt,  en  gaat  ze  kwyt. 

Een  enkle  dag  alleen  is  haar  nog  overbleven. 

Maar  Telethuze,  hard  van  ongeduld  gedreven, 

Rukt  hare  en  ’s  dochters  huif  ten  leste  van  het  hoofd, 
Omhelst,  met  hangend  haar,  hit  outcr,  en  belooft 
Een  offerande,  en  bidt:  «och  I Isis,  die  zoo  blije 
Den  Nylstrcom  langs,  en  iu  het  groote  Alexsndrye 
Gediend  wordt,  daar  de  stroom  door  zeven  monden  vloeit, 
Ik  roepe  u aan  om  hulp.  Ontlast  ons,  die  vermoeid 
Van  vreeze  treuren,  ’k  Zag  voorbene  uwe  ommegangen 
En  kende  al  uwen  sleep,  geklank,  en  offerzangen 
En  stoet  en  fekkels,  en  herdenke,  diep  in  rouw. 

Al  wat  uw  rinkelbom  en  trom  gebieden  woü. 

Dat  mijue  dochter  nog  behouden  is  gebleven, 

Ik  niet  in  straf  verviel,  is  ons  alleen  gegeven 
Door  uw  waarschouwingen  en  goddelijken  raad. 

Ootfarm  u over  ons,  en  zijt  ons  toeverlaat  1” 

De  traneo  biggelen  langs  ’t  aanzicht  op  dees  hede; 

Het  scheen  of  dees  Godin  het  outer  op  die  rede 
Beweegde;  ook  had  ze  het  bewegen  en  geraakt. 

D’  ontstelde  kerkdeur  schokt  en  davert,  dat  het  kraakt. 
Haar  horens  blonken,  als  de  maan.  De  droeve  moeder 
Nog  ongerust,  doch  blyde,  cn  door  dit  voorspook  vroeder, 
Streek  voort  ter  kerkdeure  uit,  en  Ifia,  welgemoed, 

Volgt,  met  eeu  trotscher  tred  dan  ooit  voorheen,  den  voet 
Der  moeder,  ’t  Aanzicht  bleef  zoo  blank  niet  als  voorhenen ; 
De  krachten  groeyen  aan,  ’t  eerste  opzicht  is  verdwenen. 
Zij  ziet  nu  strenger  uit  hare  oogin  dan  ze  pleeg3; 

Het  ongetooide  haar  hangt  kort,  en  niet  zoo  leeg3; 

Zij  heeft  raeerzwiers,  dan  toen  ze  een  vrouwmcnsch  wierd 
geboren; 

Z’  is  nu  een  jongling,  die  een  vrouwmensch  was  te  voren. 
Brengt  offergaaf  en  geur  ter  kerke.  Schept  nu  moed 
Met  vast  betrouwen.  Elk,  ontsteken  met  een  gloed, 
Brengt  offergaven  naar  aulaar  eu  kerk  Zij  stellen 
Den  titel4  kort  hierbij,  om  ’t  wonder  dus  te  melien: 

«De  jongling  lfis  schenkt  den  Goón  zijne  offeraod; 

Hij  had  hun  dit  beloofd  in  mnagdclijken  stand.” 

De  zon  kwam  's  andren  daags  de  poort  in  ’tOosteopstooten. 
Als  Venus,  Juno,  met  God  Hymen,  feestgeuooten. 

Bij  een  vergaderden,  en  elk  zijn  vreugd  ontvouwt, 

Daar  jongling  lfis  zijn  beminde  lantbe  trouwt. 

HET  TIENDE  BOEK. 

INHOUD. 

Hymen,  de  Bruiloftsgod,  kwam  van  lfis’  op  Orfeus’ 
bruiloft,  met  geen  gelukkig  voorspook;  dewijl  de  bruid 
Euridice,  van  ccnc  slang  gebeten,  korts  hierna  overleed, 
wiens  ziel  hij  in  de  Helle  zocht,  eu  door  zyn  bede  ver- 
worf,  op  zekere  voorwaarde,  die  hij  overlrad,  en  hierom 


'Thans  gem  al  in.  - *plag.  - 3laag.  - 4by  schrift. 


haar  weder  verloor.  Hierna  op  eenen  heuvel  zingende, 
vergaderde  hij  allerhande  boomen,  en  zong  den  Reuze - 
strijd,  en  hoe  Ganymedes  in  eenen  arend,  Hyacinth  in 
eene  blcem,  en  de  Propcetiden  in  steenen  veranderden,  en  , 
Pygmalion  zyu  ivoren  in  een  levendig  beeld  en  eene  : 
maagd  hervormd  wordt.  Myrrha  verlieft  op  baren  vader, 
koniug  Ciuyras,  slaapt  by  hem,  en  zwanger  vlucht  in 
Arabic,  daar  ze,  in  eene  royrreboom  herschapen,  Adonis 
baarde.  Atalante  en  Hippomcnes  loopen  om  strijd,  cn 
veranderen  in  leeuw  en  leeuwin.  Venus  verlieft  op  Adonis, 
die,  van  het  wilde  zwyn  verbcteD,  in  eene  bloem  verkeert.  I 

De  Bruiloftsgod  vertrekt  van  hier  in  zijn  saffranen 
Gewaad,  door  d’  ope  lucht  naar  ’t  ryk  der  Thracianen, 

Een  oud  Cicoonsch  gewest,  daar  Orfeus,  blij  van  geest. 
Hem  vruchteloos  verzoekt  en  noodt  ter  .bruiloftsfeest. 

Hij  kwam  er  wel,  doch  niet  met  zyn  gewonen  zegen 
Eu  vrolijk  aanschiju,  noch  goed  voorspook,  maar  verslcgcn ; 
Ook  sparkelde  de  torts  in  zijne  rechte  hand. 

Besprenkeld  meteen  damp  vau  tranen,  en  zy  brandt 
Niet  klaar  noch  beider;  en  wat  hieraan  mocht  ontbreken, 
Het  ende  van  dees  feest  viel  zwaarder  dan  het  teeken 
En  voorspook;  want  terstond  toen  goêlijkc  Euridys1, 

De  nieuwgetrouwde,  ging  spanseeren  naar  lands  wijs 
In  ’t  groene  veld,  bestuwd  vau  blanke  Veldgodinnen, 

Beet  eeu  verborge  slang  die  schoone,  waard  te  minnen, 

Van  achter  in  den  hiel.  Zy  sterft.  Hij  zit  in  rouw 
De  treurige  Orfeus,  als  hij  zijn  beminde  vrouw 
I.angwylig3  heeft  beschreid,  durf  entlijk  zich  verkloeken, 
Haar  doodschen  geest  in  ’t  rijk  der  schimmen  op  te  zoeken, 
Door  ’s  Afgroods  ingang  in  den  duistren  Jammerpoel 
Te  stygen  naar  bencên,  daar  ’t  lichaamloos  gewoel 
Des  volks  cn  geestendoms,  van  bus3  eu  graf  versteken, 
Staan  onder  Prozerpijn  en  ’t  hoofd  der  nare  streken. 

Hij  trekt  de  snaren  op  zijn  zaDg,  en  heft  dus  aan : 

«O,  Godheên,  onder  wie  alle  ooderaardschen  staan  I 
Daar  wy,  zoo  velen  als  op  aarde  zyn  geboreD, 

Naar  nederdalen,  is  ’t  geoorloofd,  voor  uwe  ooren 
Rechtuit  en  onverbloemd  te  spreken  als  het  is: 

Ik  koom  niet,  nefrgedaatd  in  deze  duisternis, 

Het  onderaardsche  rijk  bespieden  en  verrassen, 

En  uwe  Hellewacht  den  hond  verbièu  te  bassen. 

Met  zijn  drie  hoofden,  ruig  van  slangen,  uit  Mednis 
Gesproten,  eu  hem  vast  te  knevlen  iu  dit  huis. 

De  reden  van  mijn  reis  en  Hellevaart  van  boven 
Is  mijne  bedgenoot,  verzonken  iu  dees  kloven, 

Toen  zij,  van  eene  slang  gebeten  en  besmet, 

In  ’t  allerbloeyendst’  van  haar  levens  lente,  ons  bed 
Ontrukt  wierd.  ’k  Wenschte  dit  te  kunnen  overzetten4, 

En  loochen  niet,  dat  ik  ’t  beproefde;  maar  de  wetten 
Der  liefde  leden  ’t  niet ; de  liefde  viel  te  sterk. 

Dees  God  is  wol  bekend  omhoog  en  boven  ’t  zwerk; 

Ik  twijfele,  of  men  hem  ook  kent  iu  deze  gronden, 

Doch  boude  dut  zijn  macht  hier  mede  wordt  bevonden.  j 
Al  schaakte  gij  uw  bruid,  de  liefde,  trouw  van  aard, 

Heeft  u,  is  ’t  zeggen  waar,  met  Perscfoon  gepaard. 

’k  Bezwere  u heide,  bij  dees  schromelijke  wijken. 

Bij  deze  woest  igheen  en  altijd  stomme  rijken, 

Ontwcef  d’  ontijdigheid  des  doods  van  Enridies. 

Wy  allen  zyn  u toch  een  dood  en  een  verlies 

Van  ’t  leven  schuldig,  en  hoe  lang  wij  boveu  wachten. 

Wij  spoeden  vroeg  of  sp&  ter  rustplaats  naar  dees  nachten, 
Wy  streven  te  gelijk  al  t’  zamen  herwaart  aan ; 

Dit  is  ons  leste  huis,  en  alle  menschen  staan 
Ten  dienst  van  uw  gebied,  ’t  langdurigste  van  allen. 

Ook  zal  mijne  Euridice  haar  tyd  in  ’tend  vervallen, 

En  zij  zich  buigen  voor  het  recht  van  uw  gebied. 

Wy  eischen  slechts  't gebruik  van  't  leven,  anders  niet; 


'Euridice,  Orfeus’ gade. — 3Versts:  een  lange 
wy  1,  tyd. — ’lijkbus.  — 4verzetten. 
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Indien  me  ’t  leren  van  myn  vrouw  niet  mag  gebeuren, 

Zoo  keero  ik  n immermeer  omhoog  door  deze  deuren. 
Verlustig  u dan  vrij  met  ouzer  beide  dood.” 

Dua  smeekt  hij,  en  de  lier,  in  dezen  bangen  nood. 

Op  zyn  gebed  gesteld,  b>-gon  ai  ’t  hol  te  stenen. 

Het  doodsche  zielendow  Gudsjainmerlijk  te  weenen; 

Nu  gaapte  Tantalus  van  dorst  niet  naar  het  nat. 

Ontzinkende  den  mond;  izion  draait  geen  rad; 

Den  leveralokker  acby ut  het  bijten  niet  te  lusten. 

En  Bolus’  afkomst  laat  de  bodinlooze  eemera  rusten; 
Gedoemde  Sisyfus  blyft  zitten  op  zijn  steen. 

Do  Razernijen  zien  nu  eerst,  langs  ’t  aanzicht  heen, 

De  tranen  bigglen,  zoo  ’t  gerucht  loopt.  Pereefoone, 

God  I’luto’s  gemalin,  omlaag  gevoerd  ten  trone. 

En  Pluto,  koning  vau  het  donker  Jammerdal, 

Vcrstnau  niet,  dat  men  dit  verzoek  hem  ufalasn  zal 
En  weigren,  neen  gewis;  maar  roepen  ouder  d.’  aarde 
Haar  schim,  die  onder  sl  de  leste  schimmen  wnwrde.  ^ 

Zij  kwam  er  langzaam,  mils1  Je  hiel  wonde,  ««  ngetreen. 

De  smeekende  Orfeus  kreeg  haar  weer,  op  zijn  KubeJ.a' 
Mits  dst  hij  niet  naar  heur  in  ’tuitgaau  om  mocht  kijfccn. 
Eer  zij  hel  Jammerdal,  en  Piuto’s  droeve  rij  ken 
Geruimd  hod,  of ’t  geschenk  zou  los  en  ijdel  zijn. 

Zij  volgde  haren  man  in  ’t  opgaan,  zonder  pij  na,  . 

Door  ’t  stil  en  stom  gewest  op  't  spoor,  dat,  d roe  f en  duister 
Van  nevelen  bedekt,  geen  schijnsel  gaf  noch.  luister. 

Nu  waren  ze  geraakt  niet  verre  van  deu  zoo  m. 

Der  aarde,  als  Orfeus,  vol  van  achterdocht  en  schroom, 
Woude  omzien, of  ze  op  ’t  spoor  hem  navolgde  o ubezweken ; 
Maar  hij  bevond  zich  van  zyn  wedergit  versteken. 

De  liefste,  hier  gezocht,  outschoot  hem  wederom, 

En  d’  ongelukkige  verbaasd  staat  stijf  eu  stom. 

Hij  wil  ze  omhelzende  vasthouden  in  zijne  armen, 

Eu  strekt  de  handen  naar  heur  uit,  begint  te  kannen. 

Doch  grijpt  vergeefs,  en  niet  dan  dunne  en  ijdle  lucht. 

Euridice,  anderwerf  verscheidende,  verzucht. 

En  klaagt  niet  over  hem,  die  krachtig  hai«r  bezindc. 

*>Vat  kon  ze  klagen,  dan  dat  hij  ze  trouw  beminde  P 

Zii  riep  in  ’t  end ; „vaar  wel!”  hetwelk  hy  nauwlyks hoort. 

En  zij  deist  evenwel  te  rugge  met  dit  woord. 

Och  1 Orfeus  stond  verbaasd  om  dezen  tweeden  rouwe. 
En  ’s  levens  schipbreuk  van  zijne  uitgekore  vrouwe; 

Als  een  die  onverfcoed  den  zwarten  Helhond  zag, 

Daar  hu  geketend  aan  een  trits  van  halzen  lag. 

Niet  eer  bedarende,  vóór  hij  zijn  eerste  wezen 
Verloor  ineei.e  rots;  of  als  Oleen  voor  dezen 
Die  zijner  vrouwen’  schuld  op  *»ch  nam,  alsof  hy 
Alleen  misdadig  waar;  eu  o Lcthcai  gy 
Rampzalige,  dieopuw  schoonheid  . tont  durft  stoffen. 
Leefde  eertijds  wel  gepaard;  nu  zyt  ge,  bei  getroffen. 
Bedauwde  klippen  op  berg  lda,  styf  veratecud. 

Do  Ilelache  wacht  belet  hem,  die  nu  vruchtloos  weent. 
Het  overvaren.  Hij  blijft,  zeven  gansche  dagen. 

Van  spijs  versteken,  nooit  gehavend,  zitten  klagen 
,Eq  vasten.  Hartewee  en  kommer .traan  by  trarn 
Eu  zorg  was  Orfeus’  spys.  Hy  klaagde  droef  belaAn 
Kn  deerlijk,  over  ’t  wreed  gerecht  der  Helsclie  machten, 
Pn  zat  op  Hliodope  en  rota  iEmon  hcele  nachten, 

Waarop  de  Noorden  wind  de  lucht  drijft,  dat  ze  barnt. 

Dc  zon  stond,  na  een  trits  van  jaren  in  t gcatarnt 
Der  Visschen,  midlerwijl  de  licrmno*  zich  van  vrouwen 
En  haren  ommegang,  uit  droefheid,  bleef  ontfcouen. 
Naardien  het  huwlijkslot  zoo  bars  hem  tegenviel; 

Of  omdat  hy  getrouw  belofte  cn  eeden  hiel. 

Schoon  vele  vrouwen  bliud  op  hem  verslingerd  waren, 

En  klaagden,  dat  hij  met  geen  vrouwe  wil  herparen. 

Haar  aanzoek  afslaat,  «n  vermaant  den  Thraciaan 
De  jeugd  te  minnen,  en,  gerust  cn  onbclaün. 


(wegens.  — «moeite.  - *Le  the a,  die  zich  schoo- 
ner  dan  alle  Godinnen  roemde.  — ’0  r feus. 


De  bloem  der  jonkheid  blij  te  bezigen  en  pluiken. 

Een  heuvel  rees  er,  eu  hier  boven  kon  men  ruiken 
En  zien  een  groenen  beemd  en  vlak  en  effen  veld, 

Van  boom  noch  bosch  bedekt.  Der  Goden  zoon’,  gesteld 
Ten  Godstolk,  zette  zich  hier  neder.  Hier  vergfiren 
De  boomen  blij  ten  reyc,  en  dansen  op  zijn  snaren 
In  koele  schaduwen;  de  heerlijke  eikeboom 
Van  Cboon,  cn  de  stam,  gegroeid  aan  Padua’  stroom, 

Wiens  schorsen  Faëtons  gezusters  snel  verrassen, 

Het  loof  des  eekclbooms,  ten  hemel  opgewassen, 

De  lindeboom,  de  btuk,  de  lauwer,  schuw  voor  vlam, 

En  ongehuwd,  kornoelje,  en  strijdbare  esschenstam, 

De  kwastelooze  den,  de  schaduwrijke  andoren’, 

Die  elk  onthaalt,  de  wilg,  die  d’  oevers  heeft  gekoren, 

Dc  vochtc  waterboom,  de  boschboora,  groen  vau  bla&n, 

Ln  d’  akerboom,  in  top  met  akeren  gela&n, 

De  mastboom,  ongelijk  van  verf,  de  dunne  struiken 
De»  hei  booms  en  de  myrih,  die  bleeke  minnaars  pluiken, 
Van  Iwcederhande  kleur,  het  veil,  een  buigzaam  hout, 

De  wyngerdratik  en  d’  olm,  die  niet  den  wyngerd  trouwt. 
De  vygboom,  d’  esch,  in  ’t  wild  gewassen,  giug  zijn  gangen, 
Do  harsboom,  en  de  boom,  waaraan  haagappels  hangen, 

De  witte  dadeltak,  des  overwinners  roof; 

Do  ruige  pijnboom,  met  zijn  ongebonden  loof 
Kwam  lest,  en  sloot  den  tocht,  op  ’t  eenig  welbehagen 
Dor  moeder  van  de  Goón,  wien  ’t  loof  werd  opgedragen ; 
Want  Athis,  offerman  van  Cybel,  lel  tot  straf. 

Veranderd  in  dien  boom,  hier  zyne  mcnschheid  af. 

De  trenreude  cypres  dreef  met  hun  allen  over. 

Wiens  stam  ein  naald  gelijkt ; dees  droeve  boom,  wiens  lover 
1 en  grave  dient,  was  eer  een  jonkske,  waard  bemind 
Van  God  Apollo,  die  den  prijs  met  schieten  wint, 

Den  zangs’.ryd  met  de  lier.  Men  zag  een  puikhart  weyen. 
Dat  heilig  werd  geschat  by  CariheBaosche  reyen 
Eu  Veldgodiunen.  Het  beschaduwde  zijn  hoofd 
Met  hoornen,  in  de  lucht  gesteken.  Het  verdooft 
De  harten  met  verguld,  waarvan  zyn  Ukken  blinken. 
Die,  over  schoften  heen  gehangen,  nederzinken. 

De  halsband,  ryk  bezet  met  pa:len  en  geatccnt. 

Hangt  om  den  langen  hals.  De  zilvre  plaat  verleent 
Een  cieraad,  daar  ze  hangt  met  strikken  vastgebonden 
En  wappert  voor  de  atar.  Twee  parten,  korts  gevonden* 
Aan  strand  en  opgevisoht,  vercierden  luiaterschoon 
Bei  d’  ooren  aan  hel  hoofd,  door  zijn  getakte  kroon 
Verheerdykt.  Dit  hart,  zoo  mek  als  vry  van  zorgen 
Gelijk  ’t  gewoon  was,  plag,  tot  ’a  avonds  van  den  mórgen 
Door  hof  en  huizen  heen  te  loopen  cn  door  ’t  land  * 
Gaf  elk  den  gladden  hals  te  streden  met  de  hand  * 

Maar  was  bij  Cyparis,  de  bloem  der  jongelingen 
Van  Csa,  byster  waard.  Het  laat  zich  van  hem  dwingen 
Hy  geeft  het  voeder,  leidt  het  asn  de  koele  bron,  ’ 
Be  vlecht  de  horens  nu  met  kransen  in  de  zon  * 

Dan  rydt  hy  vrolyk  op  den  rug,  en  ’t  laat  zich  toornen 
Met  purperen  gelit.  De  zon,  in  top  gekomen. 

Stak  van  het  hoofdpunt  uit  den  Kreeft  by  klaren  dag 
Dasr  ’t  hart,  vermoeid,  in  ’t  groen  en  koele  lommer  lag 
De  jonge  Cyparis  trof  onbewust,  o smarte  I 
Met  ceneo  scherpen  schicht  zijn  tydverdryf  in  ’t  harte 
En  ziende,  hoe  het  aan  dien  doodelyken  schoot  * 
Most  sterven,  wil  hy  ’t  hart  navolgen  in  de  dood 
Hoe  woelde  Apollo  niet  met  troosten,  smeeken,  teemen. 
Opdat  de  knaap  t verl.es  zoo  hoog  niet  op  zou  nemen 
De  knaap  houdt  evenwel  met  deerlijk  kermen  aan 
En  smeekt  dc  Goden  om  een  weldaad,  dat  ’a:  voortaan 
Lu  eeuwig,  zonder  end  tc  treuren  nit  meódoogen 

p°fn  ^ nu  al  rÜn  bl°ed  > ‘«een  door  zyne  oogen 
Geheel  hadde  uitgeschreid,  begonnen  al  de  leên 
Te  groenen,  en  de  lok  om  ’t  blaoke  voorhoofd  heen 
Gelyk  een  torenspits,  te  ryzen,  stijf  te  worden, 

Den  hemel  aan  te  zien  en  zyn  gestarrende  orden. 

‘Versta;  Orfeus.  — ’Andera  plataan. 
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Apollo  zucht  en  zegt:  „gij  zult,  in  droeven  schijn, 

Bij  ons  en  anderen  een  merk  van  rouwe  zijn." 

Der  Goden  tolk  vergaftrt'  van  allerhande  hoornen 
Eengrocnen  schouwburg,  die  om  strijd  hier  t’  zumenkomen, 
Gedreven,  over  dal  en  heuvel,  ditht  bij  een, 

Op  zijne  lier.  Hij  zat  in  't  middenpunt  alleen, 

Bij  ineuschen,  dieren,  en  gevogelte.  Op  het  leste, 

Toen  hij  de  snaren,  in  dit  schaduwrijk  geweste. 

Met  zijne  vingren  had  getokkeld,  en  gesteld 

Op  ’t  wedergalmen  van  den  toon,  gespreid  door  ’t  veld, 

Tot  dat  ze  hoog  en  laag  vereenden,  net  en  effen. 

Begon  hy,  met  zijn  stemme  en  speeltuig,  aan  te  heffen : 
„O,  Zanggodin  1 laat  ons  aau vangen  vau  Jupijn, 

Op  uw  geleide:  Hij,  zoo  ver  de  zonneschijn 
Zich  uitbrcidt,  ia  een  Heer  vau  alle  schepselingcn3; 

Meu  heeft  me  dikwijl  van  zijne  almucht  hoeren  zingen: 

‘k  Zong  eerst  den  Rcuzestrjjd,  op  eenen  hooger  toon, 

Hoe  zegeurijk  hij,  uit  den  starrerijkeu  troon, 

Hen  met  deu  bliksemstraal  in  Ficgra  klouk  ter  neder. 

Nu  voegt  ons,  op  een  nieuw  en  liefelijk  en  teder. 

Te  zingen  van  de  gunst,  die  ’t  Godendom  behaagt 
Te  dragen  tot  een  kuaap.  den  haat  tot  eene  maagd, 

Om  ongebonde  min  gestraft  van  't  hoog  vermogen. 

Der  Goden  koning  brandt,  van  gloêude  min  bewogen, 

Om  Ganymedes,  zoon  van  Priam,  en  vond  ros 
Iet  lievere  dan  Jupijn  te  schijnen,  die  hij  was 
In  wezen  ; hij  woü  zich  in  geenen  audreu  vogel 
Herscheppen,  dan  die  ’t  vier  des  bliksems  met  zijn  vlogel 
En  bek  en  klauwen,  vrank  en  veilig,  dragen  kon. 

Hij  toeft  niet  lafag,  en,  op  de  pennen  in  du  zon 
En  wolken  zwevende,  valt  datelijk  aau  't  schaken 
Van  dien  Trojaanschen  knaap,  die  nu  in  ’s  Hemels  daken 
Den  wgn  in  schalen  schenkt  en,  Juno  zelf  ten  spijt, 

God  Jupiter  ten  disch  den  eedleo  nektar  wijdt. 

Ook  waart  ge,  o Hyacintb  I van  God  Apol  verheven 
Ten  Hemel,  had  het  lot  u levens  tijd  gegeven. 

Gij  overtreft  nochtaus  der  sterfdijkeu  lot; 

Want,  t’  elkemaal  de  lentde  koude  en  ’t  overschot 
Des  winters  wegdrijft,  en  de  Ram  de  koude  Visschen 
In  ’t  zog  volgt,  dan  verrijst  uw  bloem  uit  duisternissen 
Op  ’t  groene  bloembed,  jaar  op  jaar.  Mijn  vader  heeft 
U boven  anderen  bemind,  en  Delfi  geeft 
Geen  antwoord,  daar  het  legt  in  ’t  middenpunt  der  landen, 
Terwijl  Apol  om  hem  bewandelde  de  randen 
Van  den  Spartaauschen  stroom  Eurotas,  daar  de  stad 
Nog  onbemuurd  lag,  hij  zich  zelven  gausch  vergat 
En  lier  en  koker,  om  dien  jongling  te  behagen. 

Hij  weigerde  gecusins  hem  netten  ua  te  drngeu, 

En  met  den  hazewind  aan  ’t  leizeel  na  te  trcèn, 

To  stappen  over  berg  en  scherpe  steenrots  heen, 

En  voedt  zijn  liefde  met  dien  jongeling  t’  onthalen. 

De  zon  stak  ’smiddugsuit  het  hoofdpunt,  met  haar  stralen, 
Hecht  tusschcn  dag  en  nacht.  Deus  tweegauu  moedig  heen 
Aan  d’  eeue  zijde,  op  't  veld,  zich  moedernaakt  untklccu. 
En  elk  hun  lichaam  met  olijfsap  glad  bestrijken, 

Om  zich  te  sterken,  en  in  ’l  worpen  niet  te  wijken. 

De  God  Apollo,  heet  op  ’t  spelen  met  de  schijf3. 

Vangt  eerst  van  beiden  aau,  en  worpt  zoo  fel  co  stijf, 

Dat  zo  inde  lucht  door  ’t  zwerk  eeu  lange  wijl  blijft  hangen. 
Ten  leste  daalt  ze  neer,  en  toont  ze  die  verlangen, 

Hoe  kunst  en  kracht  zich  paart.  De  wulpsche  Hyacintb 
Al  t’  onvoorzichtig,  op  dat  hij  deu  schijnstrijd  wint, 
.Schiet  snel  au  schichtig  toe  om  Febus’  schijf  t*  keeren. 

Zij  stuit  van  d’  aarde  omhoog  (wiens  hart  zou  dit  niet  dcc* 
In  ’t  vrolijke  aanschiju  vau  ditoverschooue  kind,  (ren?) 
Dat  straks  om  ’t  hoofd  besterft.  Apol,  die  hem  bemint, 
Besterft  zoo  doodsch  als  hij,  omhelst  hem,  uit  meeduogen, 
Iu  zijnen  zachten  schoot,  streelt  aangezicht  en  oogen. 


‘brengt  bijeen,  stelt  zamen.  — 3 Verlengd  voor 
schepselen.  — 3dewerpschijf  of  discus. 


En  wischt  de  wonden  af.  Nu  sterkt  hij,  met  den  geur 
Van  kruid,  de  flauwe  ziel  vergeefs  al  ’t  lichaam  deur. 

Och!  kruiden  baten  niet;  wat  kan  zijn  wonde  heelen? 
Gelijk,  zoo  iemands  hand  of  voet  de  dunne  stelen 
Van  mankop,  lelie,  of  vioolen  kwetst  en  breekt. 

Daar  ze  op  'l  bewaterd  bed  rechtop  staan  aangekweekt, 

En  leunen  op  een  stut  vau  tenen,  die  ze  omvangen. 

Zoo  laten  ze  verslenst  haar  hoofd  zwaarmoedig  hangen, 

En  kunnen  zich  niet  meer  ophouden  als  voorheen, 

Maar  slaan  het  aangezicht  ter  aarde  naar  beneên  ; 

Zoo  haugt  des  stervers  hoofd.  De  inarhtelooze  in  lijden 
Verslapt,  zich  zelf  ten  last,  en  ’t  hoofd  hangtop  twee  zijden. 
„Och  l"  zegt  Apollo,  „zoon  van  (Ebalus1,  gij  sneeft, 
Versteken  van  de  leut  des  levens.  Och,  ik  geef  ’t! 

Ik  zie  uw  hoofd  gewoud.  O droeve  smart!  o broosheid I 
Gij  zijl,  om  wien  ik  treur.  Myu  drift  en  reukeloosheid 
Hulp  u te  jammerlijk  om  ’t  leven.  Uwe  dood 
Wordt  mij  geweten.  I s ben  schuldig,  door  dien  schoot1, 
Aan  uw  oulijdig  lijk;  doch  wie  k&n  mij  verklagen 
Vau  misdaad, zou  het  spel  deu  uaain  van  schuld  moet  drageo? 
Iudieu  men  mioucn  met  den  naam  van  schuld  bezwaart? 
Och,  doemde  men  mij  mede  om  u ter  Hellevaart  1 
Maar  ’t  noodlot  hetft  ons  dit  al  lang  voorheen  verhinderd. 
Gij  zult  me  altijd  omtrent  btjbiyven,  onverminderd 
lu  liefde,  ’k  Zal  uw  naarn  staag  voeren  op  de  tong. 

Mijn  hand  zal  op  de  lier  uw  naam  al  eveu  jong 
Ophalen,  mijne  lier  uw  waarden  naam  beschermen; 

Gij,  in  eeue  nieuwe  bloem  hervormd,  verbeeldt  ons  kermen. 
De  tijd  wil  komen,  dat  een  dapper  oorlogsheld. 

Herschapen  in  decs  bloem,  cp  ’t  zelve  blad  in  't  veld 
Gelezen  werd.”  Terwijl  Apol  dus  kermde  en  schreide, 
Begonnen  druppels  vau  dit  bloed,  hetwelk  de  weide 
Besprenkelde,  geen  bloed  te  schijnen  ; maar  een  bloem 
Rees  schoouer  uit  den  grond  der  aarde,  die  den  roem 
Van  Tjrrua’  purper  dooft,  doch  liefelijk  vau  geuren 
Schijnt,  als  een  lelie,  het  hoofd  omhoog  te  beuren, 

En  trekt  alleen  den  vorm  der  witte  lelie  aan ; 

Maar  wat  de  verf  belangt,  zij  pronkt  met  purpre  bladn. 
Dit  docht  Apollo  niet  genoeg ; want  God  vereerde 
Hem  met  deze  eere,  eu  schreef  van  rouwe,  die  hem  deerde, 
Zijn  kermen  op  de  bla&o,  daar  leest  men  nog  „a  i , a i I” 
Men  ziet  de  boekstaaf  vau  den  lykrouwe  en  ’t  geschrei 
Geteekcnd  op  decs  bloem.  Gewis  du  rouwt  het  Sparte 
Geensins.dat  zij  hem  baart. De  naam  blijft, door  deessmarte, 
Nog  hedeu  in  waardij.  He  staatsie3  vau  Jaciuth 
Wordt  jaarlijks  naar  ’s  lauds  wijs  gevierd  en  nog  bemind. 

Iudieu  ge  vragen  mocht,  of  ertsrijk  Amathonte 
Wcnsrht  1’ropcctiden  op  het  eiland,  vet  vau  klontc, 

Geteeld  te  hebben?  bet  bestemt  dit,  recht  als  of 
liet  moeder  wcuscht  te  zyn  van  wijven,  die,  zich  grof 
Verloopcnde,  den  naam  ontvingen  van  Cerssten, 

Gekroond  met  hoornen.  Een  altaar,  daar  vreemde  gasten 
Op  atorven,  en  bun  bloed  vergoten,  God  Jupijn 
Ter  eere,  stond  er  voor  de  kerke,  met  een  schijn 
Vau  heiligheid  bekleed.  Zoo  dit  uithecmschen  zagen, 

Zg  meenden,  dat  men  hier  hudde  offervee  geslagen3. 

Een  zuigend  kalf  of  schaap,  om  Aiuathus  geweid. 

Hier  werd  deu  vreemdeliug  terstond  het  lijf  ontzeid, 

En  Venus,  toornig  om  dien  stijl  vau  offeranden. 

Bereidde  zich,  om  zeive  Oflüzijuschu  lauden 
En  steen  te  ruimen,  en  hief  ongerust  dus  aau : 

„Wat  heeft  mijn  lustige  landouw  helaas I misdaan, 

Eu  eene  rei  van  steen  en  aangeuame  velden? 

Laat  Godeloozen  dit  met  builingschappe  ontgelden. 

Of  met  den  zwaurde;  of  met  eeu  straf,  die  lager  gaat, 

En  tussebeu  ballingschap  eu  dood  in  't  midden  staat. 

Wat  kan  dit  anders  ziju  dan  haren  vorm  te  derven, 
Misvormd  van  lichaam  en  wanschapen  om  te  zwerven? 

‘Eigenlijk : herkomstig  uit  de  stad  CEbalia ; daar  UJba- 
lua  wel  de  oomzegger,  maar  niet  de  vader  van  II.  was.  — 
:scheut,  schot,  — 31  ij  kstatie. — 4gealncht. 
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Terwijl  ze  twyfelt,  hoe  men  haar  herschep™  i0  't  ook 
Slaat  zij  hare  oogeu  op  do  horena  spits  ca  boog 
En  nu  berauti,  dat  zij  gehorend  gaan  a la  dieren, 

Herschept  ze  grove  leêu  in  h en  van  norschc  stieren. 

Do  Prcpcetidcn,  ruil  ran^ivandel,  niettemin 
Bestaan  te  loochenen,  dat  \ enus  een  Godin 
In  wezen  zy  ; waarom  deea  Godheid,  in  de  hette 
Van  gramschap,  ’t  lichaam  van  dit  geil  gebroed  verzette 
Vau  zijnen  ccraten  vorm,  en  toen  de  schaamt'  verdween, 

Eu  ’t  bloed  in  ’t  aangezicht  versteef,  zco  stijf  al»  steen. 
Herschiep  zij  ze  in  een  steen,  waarvan  het  nauw  verschcel- 
Pygraelion,  die  zich  den  vuilcn  aard  verbeeldde  (de. 
Van  ’t  vrouwvolk,  dat  den  tijd  met  gruwelstuk  kun  sleet, 
Waarmeê  't  veraarden  van  natuur  dien  hoop  'bereed. 

Bleef  lauge  vrouweloos,  en  schuwde  ze  te  hoorei». 

Hy,  kunstryk,  snijdt  terwijl  een  heerlijk  wit  ivoren 
Uitnemend  meesterstuk,  een  kunstig  vrouwe  boe  ld, 

Zoo  wonder  schoon  als  nooit  van  vrouwe  werd  geteeld. 

De  beeldesnijder  staat  om  ’t  werk  vau  zijne  vi  o geren 
Verstomd,  bclonkthet  vast,  eu  zal  er  op  verslingeren. 

Het  aanschijn  is  gelijk  een  dochter  uit  den  aard, 

In  wezen  en  nature,  en  zon  zich  roereu,  waar  ’t 
Dat  schaamte  tocliet,  zich  te  buigen  entereppen.  (scheppen. 
Zoo  schuilt  de  kunst  in  knnst,  en  sehynt  geen  kunst,  manr 
Pygmalion  staat  stom  voor ’t  wonder  van  xiju  kunst. 

De  nagebootste  borst  ontvonkt,  door  hare  gunst. 

Het  hart  des  meesters.  Hij  wil  dikwijl ’t  werkstuk  voelen. 
Of ’t  vleesch  is  of  ivoor.  Hy  weuscht  zijn  brand  te  koelen. 
En  moet  bekennen,  ’t  is  geen  elpen  noch  albast. 

Hij  kast,  en  wordt  gekust,  met  mond  op  mond  gepast, 

Zoo  ’t  schijnt.  Hij  spreekt  en  voelt,  en  ’t  zou  b ij  k u us  gelijken. 
Dat  d’  elpe  spieren  voor  zijn  hand  eu  vinger  w ij  ken. 
Inbuigen  min  of  meer  en  ’t  vleesch,  dat,  du»  gepord. 

Hem  angst  aanjaagt,  of  blauw  van  al  dit  nipplen  wordt. 

Hij  atreelt  het  nu,  dan  brengt  hij  ’t  gaven  eu  geschenken. 
Die  eene  jonge  maagd  behagen  op  haar  wenken. 

Hy  brengt  ze  schulpen  on  geateente  en  vogels  zneê. 

En  bloem  en  roode  roos  en  lelie,  wit  als  eueê, 

Den  reukbal,  bont  bemaald,  en  glinsterenden  ammer, 

De  tranen  van  een  trits  gezuatren',  in  ’t  gejammer 
Om  Faëton  hervormd.  Hij  trekt  ze  kleedera  aan, 

Steekt  ringen  aan  de  hand,  en  gaat  ze  ketens  slaan 
En  hangen  om  den  hals,  hangt  parlen  aan  hare  ooren. 

De  roos  bedekt  de  borst.  Cierasd  kan  ’t  oog  bekoren. 

En  voegt  haar.  Is  zij  naakt,  zij  wekt  geen  mindren  brand. 
Hij  legt  ze  neder  op  een  rijke  kdekant, 

Gedekt  met  purperverf  van  Sidon.  Deea  vriendinne 
Op  ’t  bedde  dompelt  hij  in  ’t  zachte  dona  uit  minne, 

Als  of  ze  voelde.  ’tFceat,  welks  jaargety  verjaart. 

En5  door  gansch  Cyprus  wordt  gevierd,  zoo  hoog  en  waard, 
Verscheen.  Men  slachtte  om  d’ccr  der  lette,  nu  herboren, 
Sneeuwwitte  runders  met  den  krans  en  gulden  horen. 

D’  altaren  roken  van  den  wyrouk,  haar  gewijd. 

Pygmalion,  voorzien  met  gaven,  staat  cn  vryt 
Voor  ’t  heilig  outerbeeld,  en  zegt  niet  zonder  beven: 

O Goden  1 kunt  gy  on»  al  wat  wij  bidden  geven, 
ïk  bid,  verleen  me  toch”  (hij  durf  ,d’  ivore  maagd” 

Niet  zeggen)  „zoo  mijn  bede  en  smeken  u behaagt. 

Een  schoone  gemalin,  die  ’t  elpen  beeld  gelijke.” 

De  goude  Venus,  hier  in  ’t  Heiligdom  te  prijke, 

Verhoorde  zyn  gebed,  en  hare  fakkel  licht 
Ea  blikkert  driewerf  in  de  lucht  voor  zijn  gezicht 
Omhoog,  een  voorspook,  dat  zyn  bede  is  begenadigd. 

Hij  keert  naar  huis,  en  zoekt  zijn  kuustbeeld  onverzadigd3, 
Gast  leggen  op  dc  koets,  en  kust  het  beeld,  en  port, 

Eu  laat  zich  dunken,  dat  het  warm  en  warmer  wordt. 

Hij  kust  het  anderwerf,  betast  den  boezem  weder; 

Al»  was  by  zonneschijn,  zoo  wordt  het  week  en  teder, 

» De  Hel  iaden  of  dochters  van  den  Zonnegod,  Faëtons  zus- 
ters ; zie  vroeger.  - «Versta:  En  dal.  - }Zoo  hes  ik  voor 
o v er  zadigd,  dat  juist  het  tegendeel  zou  uitdrukken. 
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En  wijkt  voor  zijne  hand,  die  ’t  handelt  en  bootseert 
ln  veel  gedaanten,  recht  gelijk  ’t  gebruik  begeert 
Ten  oorbaar.  Midlerwijl  hij  stom  staat,  en  door  ’t  wonder 
Vertwijfeld  zich  verheugt,  en  denkt  of  ook  hier  onder 
Bedrog  mag  schuilen,  vleit  bij  weder  naar  zijn  wensch. 

Nu  was  ’t  een  lichaam,  en  zijn  vinger  voelt  ren  mensch, 

V trneemt,  hoe  d’  ader»  slaan.  Maar  torn  begon  decs  minner 
Met  blijsebap  Venus  lof  te  zingen,  als  verwinuer, 

En  ’t  schooue  beeld  iu  ’t  end  te  rukken  mond  aan  mond. 

De  maagd  gevoelt  den  kus,  wordt  schaamrood,  en  gewond 
V an  liefde  slaat  beducht  ’t  gezicht  naar  ’s  Hemels  zaleu, 

En  zag  den  vrijer,  en  do  zon  haar  bed  bestralen. 

De  Godheid  komt  er  bij,  en  huwt  ze  beide  aan  een. 

Toen  negenwerf  de  maan  heel  rond  van  boven  scheen, 

M as  zij  van  Pafos  in  het  kinderbed  gelegen, 

\ fcl^ac^  heeft  zyn  naarn  van  dezen  zoon  gekregen. 

Zij  baarde  ook  Cinyrae,  zijn  dochter1  hem*  veel  druk. 
ertrokt,  gij  dochters!  ’k  zing  u een  afgrijslijk  stuk; 
Vertrekt,  gij  ouders!  of  gevalt  mijn  zang  uw  ooren. 

Zoo  wensebe  ik  geen  geloof  bij  die  mij  ziDgen  hooien, 

En  rekent  dit  misdrijf  \oor  loutre  logentaai ; 

Of  geeft  ge  dit  geloot,  gelooft  daa  ook  ’t  verhaal 
Der  stratT  , hierop  gevolgd;  doch  kan  natuur  gedoogen, 
Dat  dit  waarschijnlijk  zij,  ea  geen  versierde*  logen, 

Zoo  ia  mijn  bart  verheugd,  dalTbracic  zoo  var 
Van  ’t  land  gescheiden  legt,  ’twulk  dit  Banrechten  dar. 

Al  draagt  Arabië  kaneel  en  sterke  kruiden 
Eu  geuren  wyrook,  dat  docr  ’t  stralen  uit  den  Zuiden 
V an  vette  hoornen  drupt,  en  bloemen,  eêl  van  aard ; 
Dewijl  het  Myrrhe4  teelt,  is  dit  zoo  veel  niet  waard. 

De  Mio  ontkent  bet  zelf,  dat  hy  met  scherpe  flitsen 
Dees  Myrrhe  wondde,  en  met  zyn  fakkel  aan  kwam  hitsen 
Tot  zulk  een  lasterstuk.  Een  zuster  van  de  trita 
Der  Razeruijen  rookt  bloedschendig  geil  en  rits 
Met  eenen  fakkel,  aan  den  Jammerpoel  ontsteken, 

En  slangenaam  haar  toe,  ora  eene  pest  te  kweuken.’ 

Zyn  vader  haten  is  een  gruwzaam  schellcmstuk  ; 

Maar  hier  broeit  1 iefde  haat  en  grooter  ongeluk. 

Alle  oversten  van  ’t  rijk  en  omgelege  landen 
Staan  naar  beur  huwelijk.  Alle  Oosterlingen  branden 
Om  haor  te  trouwen.  Laat  nu  Myrrhe  uit  al  de  jeugd 
Een  kiezen,  aangezien  niet  één  bet  hart  verheugt. 

Noch  ook  ’t  geziebt  verkwikt.  Zij  kan  haar  misgreep  voelen 
Eu  wederstreeft  dien  brand  en  geilheid,  niet  te  koelen  * 
En  redeneert  aldus:  „o,  Goóu!  Godvruchtigheid!  * 

O,  wet  der  ouderen,  door ’t  hcmelsch  beleid 
Geheiligd  1 ’kBidde  u,  keert,  verhoedt  dees  vuile  schennis 
Belet  ons  lasterstuk,  dit  schelmstuk  zonder  kennis 
Iudien  het  trouwens  voor  ecu  schelmstuk  zoude  gaan- 
Maar  ’t  wordt  ontkend,  dat  een  godvruchte,  wdberaau 
Dien  lust  zoo  diep  verdoemt;  want  allcrhaudo  dieren  * 
Ook  zonder  misdaad  zich  vermengden,  en  vieren  * 

Dien  geilen  tocht  den  toom.  Dc  vaars,  zoo  lust  haar  drioir 
Gedoogt  heel  gaarne,  dat  de  vader  haar  bespring-  ®' 
Dc  merrie  paart  zich  mot  den  sprioghengst,  die  haar  teelde- 
Dc  bok  bemint  de  geit,  zijn  dochter,  rits  van  weelde- 
De  vogel  broeit  een  jong  uit  zijn  geteelde  spruit.  * 
Gelukkig  zijn  ze,  wien  dit  vrij  staat  ongesluit*. ' 

De  drift  der  meuseben  smeedt  veel  godelooze  wetten 
En  nijdigheid  durf  ’tgeen  natuur  bestemt  beletten  ’ 

Door  regels;  evenwel  vermeldt  de  Faam  niet  blind 
Dat  men  ter  wereld  hier  en  daar  nog  volken  vindt ' 

Dnar  vader,  dochter,  zoon,  en  moeder  eerlijk  paren! 

Zoc  wordt  de  liefde  door  het  echtelijk  verg&ren 
\ erdubbeld  van  weerzij  met  onderlinge  min. 

Helaas  1 dat  mij  niet  raag  gebeuren  naar  mijn  zin 
Dit  myn  geboorteland  te  noemen,  als  een  zegen.  ’ 

Och,  myn  gcboortelot,  myn  vyand,  valt  me  tegen  1 

«Namelyk  van  Ciny  ras.  - «Nam.  Cinyras.-  *»Cr- 
dichte.  — Cmyras’  dochter.  — ‘ongehinderd. 
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Wat  male  ik  lang  hierop?  wat  hope  ik  op  *t  onvrij 
En  ongeoorlofd?  Dces  is  zeker  waard,  dat  hij 
Als  vader  wordt  bemind.  Waar  ik  daa  niet  geboren 
Van  grooten  Cinyras,  zoo  mocht  ik  uitgekoren, 

Gelijk  een  dochter,  met  den  grooten  Cinyras 
Verzamen.  Aangezien  hij  mij,  gelijk  het  was 
Beschoren,  nn  dus  na  bestaal,  zoo  kan  ’tniet  vrezen 
Dat  ik  hem  eigene,  en  ’t  namangschap  leert  me  vreezen, 
En  hindert  mijne  min.  Waar  ik  hem  vreemd  iu  bloed, 

’k  Had  m->er  vermogen  om  te  lessehen  dezeu  gloed. 

Het  lust  me,  wijd  eu  zijd  en  ver  van  hier  te  tijen. 

En  buiten  ’t  vaderland,  om  dit  schandaal  to  mijen; 

Doch  eeu  verdwaalde  trek  van  liefde  hindert  mij, 

Dat  ik  eens  Cinyras  btlonkc,  vrank  en  vrij. 

Hem  aanzoek’,  spreke,  eu  kuss’,  terwijl  me  niet  wat  anders 
Gebeuren  mag.  Sl.tar  och  l bedenk,  bedeuk  iet  schranders. 
O,  Godoloozc  maagd  1 durft  gij  iet  anders  nog 
Verhopen?  Voelt  ge  niet,  dat  minne  door  bedrog 
De  wet  en  naam  verwart?  Zult  gij,  onkuiseke  strcelsterl 
Voor  vaders  bijzit  gaan  en  schendige  overspeelster? 

Voor  zuster  van  uw  zoon?  Voor  moeder  vau  uw  broer? 
Ontziet  ge  niet  den  poel,  daar ’t  Godendom  bij  zwoer? 
Ziet  gij  de  zusters  niet,  gehuld  met  zwarte  slaugen. 

Als  ’t  zielendom  haar  ziet,  in  ’t  Jammerhol  gevangen, 

En  hoe  ze,  in  duisternis  gedompeld  buiten  ’t  licht, 

Met  fakklen,  blikken,  en  een  grimmig  auugezicht, 

Zoo  veel  misdadigen,  als  zich  ter  boosheid  neigen. 

Geen  lasterstuk  ontzien,  met  straffe  en  geesel  dreigen  I 
Maar  gij,  terwijl  uw  lijf  nog  van  geen  schennis  weet, 
Bevlek  geensius,  uw  ziel  tot  een  onendig  leed, 

’tVerbond  van  Vrouw  nature,  een  ieder  iogeschapcn, 

Om  dien  verwateu  gloed,  een  trek  van  bij  te  slapen. 
Genomen,  ’t  luste  u:  och!  de  zaak  verbiedt  het  u. 

Hij  is  godvruchtig,  eert  de  wetten,  ’k  Wenschc  nu, 

Dat  hij,  a’s  ik,  ook  van  dit  evcl  waar  bezeten.” 

Dus  sprak  ze.  Cinyras  in  twijfel  wil  eens  weten, 

Wicn  hij  uit  al  dieu  hoop  aanzockrcii  kiezeu  zal, 

En  uit  haar  mond  verstaan,  wie  uil  dit  groot  getal 
Haar  allermeest  behaegt.  Eerst  zwijgt  ze  stil;  den  vader 
Belonkcnde,  bedauwt  zij  d’  oogen,  treedt  hem  nader 
Met  lauwe  traoen.  Hij  gelooft,  de  maagd  is  blod, 

Eu  sust  het  schreyen,  kust  zijn  telg,  die  ’t  kwansuis  nod 
Gchengt,  en  Myrrhe  blij  geeft  antwoord,  als  hij  vraagde 
Wien  zij  wil  trouwen,  wie  hare  oogcu  meest  behaagde: 
„Een,”  zegt  zo,  „die,  u best  gelijkende,  mij  wondt.” 

De  vader  prijst,  helaas ! hetgeen  by  niet  verstond, 

En  zegt:  „blijf  altijd  vroom!”  Zij, overtuigd  van  boosheid. 
Sloeg,  om  dit  woord  „blijf  vroom,”  haar  oogen  neêr  uit 
broosheid. 

’t  Was  miduacht,  en  de  slaap  ontsloeg  den  geest  en  ’t  lijf 
Van  zorge  en  moeite;  maar  de  dochter,  even  stijf 
Bij  't  opzet,  houdt  de  wacht,  en  wordt  gekuaagd  van  binnen 
Van  ’t  onbetembre  vier,  en  maalt,  niet  wel  bij  zinnen, 

Op  haren  dollen  trek:  Dan  wanhoopt  ze,  don  wil 
Zij  ’t  proeven;  maar  de  schaamt’  behindert  deze  gril. 

Zij  weet  niet,  wat  haar  lust.  Gelijk  ten  boom,  getroffen 
Met  ccne  scherpe  bijl,  eer  hij  komt  ncderploffen, 

Voor  zijnen  jongsten  slag,  zich  twijflende  beraadt, 

Wat  zijde  in  ’t  vallen  op  het  lest  te  kiezen  staat. 

Van  overal  gevreesd;  zoo  schokken  ook  de  zinnen, 
Geknakt  door  wonden,  van  weérzyde,  of  zij  dit  minnen 
Wil  staken  of  bestaan.  De  liefde  vindt  gccu  rust, 

Noch  raad,  tenzij  de  dood  den  brand  van  minne  bluscht. 
Haar  last  t«  sterven  aan  een  strop.cn  uit  wanhopen 
Besluit  ze,  een  taayen  bast  om  haren  hals  te  knopen. 

Zij  slaat  den  gordel  aan  een  kamcrbnlk,  roept  snel : 

„Och,  lieve  Cinyras  1 och,  Cinyras!  vaar  wel,  (storven, 
Vat  d’  oorzaak  van  mijn  dood  1”  Zoo  knoopt  ze,  bleek  be- 
Dcn  riem  om  haren  hals,  van  dolle  min  bedorven,  (aard, 
Dit  momplcn,  zegt  men,  kwam  de  voêster,  trouw  van 
Die  stil  de  kamerdeur  des  voêsterkinds  bewaart. 

Ter  oore.  D’  oude  best  schiet  op,  van  rouw  gedreven. 


Ontsluit  de  deur,  en  ziende  al  ’t  reedschap,  om  van  ’t  leven 
Te  scheiden,  vaardig,  kermt,  en  slaat  voor  hare  borst, 
Verscheurt  het  kleed,  en  rukt  het  haarsnoer,  vuil  bemorst. 
Ai  weenend  van  den  hals,  en  breekt  den  band  aan  flarden. 
Nu  heft  het  huilen  aan.  Zij  kan  ’t  van  druk  niet  harden. 

Z’  omhelst  ze  en  vrasgt,  of  zy  zich  zelf  verkorten  woü. 

De  maagd  legt  stom  tn  zwijgt,  en  slaat,  stokstijf  van  rouw, 
Het  aangezicht  ter  aarde,  en  dus  betrapt  in  ’t  ende, 
Beklaagt  zich  deerlijk,  om  ’t  verlengen  der  elende 
Ea  d’  uitgcsteldc  dood.  Het  oude  wijf  houdt  aan. 

Ontbloot  het  grijze  haar,  en  toont,  met  traan  op  traan, 

De  dorre  horsten,  bidt  en  smeekt  uit  mededoogen, 

Bij  wieg  en  ’t  eerste  zog,  haar  van  het  hart  gezogen. 

Dat  ze  onbeschroomd  ontdekke,  al  wat  haar  perst  en  deert. 
Maar  Myrrhe,  die  zich  aan  geen  btê  noch  vragc  keert, 
Blijft  stenen.  Hierom  wil  de  voêster  zeker  weten, 

Eu  zweert  bij  hare  trouw,  cn  zegt  nu,  rood  bekreten: 

„Ik  ben  van  ouderdom  nog  niet  vertraagd.  Wat  is  ’t? 

Is  ’t  dolheid?  ’k  weet  ze  fluks  te  hcelen,  eer  men  ’t  gist. 
Of  door  bezweringen,  of  kruid  cd  artsenijen; 

Of  deert  u iet,  gij  zult  door  kracht  van  tooveryen 
Gezuiverd  worden  ; of  ontziet  ge  ’s  Hemels  roên, 

Men  zal  door  offeren  verwerven  uwen  zoen. 

Wat  rarac  ik  wijder?  Huis  cn  have  zyu  geborgen; 

Uw  vader  leeft  cn  ook  uw  moeder,  vrij  van  zorgen.” 

Maar  Myrrhe,  hoorendc  den  naam  van  vader,  zucht 
Iu  ’t  harte,  eu  minnemoer'  is  nog  niet  eens  beducht 
Voor  eenig  lasterstuk,  e„  nochtans,  na  lang  teemen, 

Krygt  ze  achterdocht,  begint  van  minne  iets  te  vernemen, 
En  hierop  staande,  bidt,  dat  zij  het  openbaar', 

Hoe  ’t  hier  gelegen  zij,  en  neemt,  bedrukt  en  nasr, 

De  bitter  schreyendc  op  den  schoot  met  treurig  kermen, 
Omhelst  de  flauwe  met  haar  zwakke  eu  bevende  armto, 

En  zegt:  „ik  merkc,  dat  gij  mint,  en  hierin  wil 
Mijn  ernst  (ai,  vrees  niet  eens!)  u dienen  heusch  en  stil, 

En  buiten  kennis  van  Heer  vader  en  Vrouw  moeder.” 

Zij  vliegt  al  razend  van  haar  schoot  op,  smijt  verwoeder 
Zich  op  het  bedde  met  haar  aanzicht  plotsliog  neêr, 

En  schreeuwt:  „vertrek,  beschaam  d'  clcndige  niet  meer! 
Vertrek  terstond,  terstond,  of  hoü  eens  op  van  vragen, 

Wst  ongeval  mij  smet,  te  lijdig  om  verdragen. 

Gij  wilt  een  schellcmstuk  verstaan,  dat  schendig  luidt.” 
Het  oude  wijf  besterft,  en  strekt  hare  armen  uit 
Al  sidderende,  ontsteld  van  schrik  en  oude  jaren. 

De  voêstcrvrouw  valt  haar  te  voet  en  aan  ’t  misbaren, 
Smeekt  zoet  en  vriendelijk ; dan  dreigt  ze  haar,  tenzij 
Het  vocstcrkind  ronduit  de  zwarigheid  belij, 

Zij  dreigt,  den  riem  en  strop  en  ’t  hangen  klaart’ ontdekken,  ' 
Belooft  de  liefde,  haar  vertrouwd,  eeu  stut  te  strekken, 
Getrouw  ten  dienst  te  stsan.  Hierop  heft  Myrrhe  ’t  hoofd 
Omhoog;  bevochtigt,  op  den  bijstand,  haar  beloofd, 

Den  schoot  der  voêster  met  veel  tranen,  langs  de  kaken 
Af  biggelende,  cn  poogt  het  vier,  zoo  heet  aan  ’t  blaken, 

Tc  melden  reis  op  reis,  en  breidelt  reis  op  reis 
Haar  tong,  en  weigert  blofl  het  antwoord  op  dieu  eisch, 
Bedekt  het  aanzient  met  haar  kleed,  cn  zegt  verslegcn* : 
„Och  ! hoe  gelukkig  zijt  ge,  o moeder,  rijk  van  zegen! 

Met  zulk  een  man,”  en  zncht.  De  voêster  wordt  beriên 
Van  eenen  killen  schrik,  door  alle  leden  heen ; 

Want  zij  begrijpt  het  stuk,  cn  eist.  De  haren  rezen 
Iiecht  overend.  Zij  voegt,  om  Myrrhe  te  belezen, 

Hier  andro  woorden  bij,  of  zij  van  deze  vlek 

Het  hart  kon  zuivren.  Maar  de  dochter,  dit  gebrek 

Bevroênde,  weet,  dat  haar  de  voêster  recht  wil  leiden; 

Nog  blijft  bet  opzet  van  uit  ’s  levens  licht  te  scheiden, 
Iudien  ze  niet  den  tocht  van  minne  mag  verza&n. 

Toen  sprak  de  voêster:  „blijf  dan  leven  van  nu  aan; 

Vcrz&  de  min  met  uw  zij  durf  geen  „vader”  noemen 
Uit  eerbaarheid,  en  sterkt* 3,  op  zielstraf  en  verdoemen, 


'Thans m i nne, m i njgelijkbaker voorha kermoêr. 

3Plat  Hollandsch  voor  verslagen.  — 3bevestigt. 
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Haar  woord,  tot  '•  dochter * trooit,  met  eenen  hoogen  eed. 

't  Godvruchtig  vrouwendom  is  j er  olijks  gereed 
Te  vieren  Cerc s’  feest,  met  witte  feestgewaden 
En  krana  en  korenaar  en  JcLovon  overJaden, 

AU  eerstelingen  van  den  oogsttijd,  lang  verwacht. 

Zy  achten  het  verbodu,  vóór  haren  tienden  nacht, 

De  min  te  groeten,  mans  te  roeren1  en  genaken. 

De  vrouw  van  Cinyras,  verplicht  bij  nacht  to  waken. 

Gaat  zich  in  dezen  drang  vermengen,  en  hanteert 
D’  altaargeheimenis.  Nu  ’t  bed  de  vrouw  ontbeert 
En  wettige  echtgenoot,  dient  d’  ouberade  v oester 
Den  koning,  wel  by  drank  (opdat  ze  minne  koester’ 

Opeen  versierden  nasm)  haar  trouwen  slnikdienst  aan. 

En  looft  de  schoonc.  Hy  wil  d’oude  uit  haar  verstaan. 

Zy  zegt:  „z’  U even  oud  als  Myrrh’.”  Hij  heet  zt  komen. 
De  vocater  vliegt  naar  huis,  en  zegt : » nu  wil  niet  schromen, 
Myn  voésterkindl  verheug,  verbly  u : wij  zijn  klaar.” 

Het  ongelukkig  dier3  valt  deze  tijding  zwaar, 

En’t  hart  getuigt  niet  goeds;  z’  is  evenwel  no  ft:  blijde; 
Zoo  barrent  het  gemoed,  geschokt  van  wederzijde. 

Het  was  de  tijd,  wanuecr  al  ’t  woelen  is  g-e staakt, 

De  Wagenaar3  omtrent  den  Beer  iu  top  gemakt, 

En  met  dtn  disselboom  gereed  is  t’  óverhel  len. 

Zy  kwam  om ’t  gruwelstuk  ten  leste  in  ’t  werk  te  stellen; 
De  zilvrc  maan  ging  schuil  om  zulk  een  Helsche  zucht. 
Een  donkre  wolk  bedekt  de  starreD  aan  do  lucht, 

Dc  nacht  ontbeert  haar  liebt.  Ikaar3  dekt  eerst  zijne  oogen. 
En  Erigoon3,  die  met  haar  vaders  dood  bewogen. 

Zich  zelven  niet  ontzag  hem  rustig  na  te  trcên  ; 

Maar  Myrrhe  struikelde  wel  driewerf  achtereen. 

Een  voorspook,  dat  haar  keert,  cu  raadt  terug  te  treden. 
De  nare  nachtuil  drijft  rampzalig  hare  schreden 
Terugge,  met  eeu  droef  en  dootelijk  gerucht  ; 

Nog  gaat  ze  voort.  De  nacht  en  dikke  en  donkre  lucht 
Vermiudtrdc  de  schaamt’.  Zy  vat,  als  een  bereide. 

Met  hare  slinkt  hand  de  voêster,  die  haar  leiddo. 

Met  d’  and  re  tast  ze  naar  den  weg ; de  voêstcr  veur- 
Getredcn,  voelt  ze  naar  den  post.  De  kamerdeur 
Geopend,  treedt  zij  in.  De  kracht  wil  haar  begeven. 

De  kniéu  bezwijken,  eu  de  zwakke  htencu  beven. 

Het  aangezicht  besterft.  Hetbauge  hart  wordt  flauw. 

En  al  de  wereld  valt  in  ’t  benegaan  te  nauw 

Hoe  zij  bet  gruwelstuk,  uit  eerbaarheid  te  schuwen, 

Meer  nadert,  boe  ’tgemoed  bier  meer  af  schijnt  te  gruwen ; 
Uit  rouw  wenscht  ze  onbekend  te  keeren,  eer  hij  t hoort. 
De  koppelaarster  trekt  d<  aammclaarslcr  voort 
Bij  hare  hand.  Toen  zij  ze  aan  ’t  bel  zoude  overgeven, 
ZcKt  ze  onbeschroomd : , aanvaard,  o Liuj  rna  ! uw  leven, 
Uw  eigen  1”  en  zij  drukt  hen  t’  zamen  borst  uan  borst. 

De  vader  neemt  zijn  bloed,  cu  schandvlekt  en  bemorst 
Het  ecrelijke  bedde,  outlast  de  maagd  van  vreczen. 

En  spreekt  ze  een  baTt  in  ’t  lijf;  en  mogclijk  kan  ’t  wezen 
Dat  bij  ze  ook  dochter  noemt,  en  op  dc  jaren  ziet, 

Eu  zij  hem  vader  heet,  opdat  het  schelmstuk  niet 
Zün  rechten  titel  derf.  Zij  ging  nu  hare  gangen. 

Bevrucht  ter  kamer  uit,  had  vaders  zaad  ontvangen 
In  hoar  vervloekten  schoot,  met  zulk  een  lastersmaad. 

De  naaste  nacht  vervcrscht  zij  ’tstuk,  en  houdt  geen  maat. 
Zoo  lange  tot  dat  hij,  belust  om  dit  vermengen 
Te  kennen,  entlijk  licht  ter  kamer  in  laat  brengen, 

Fn  zijne  dochter  ztlve  en  ’t  lasterstuk  ontdekt, 
liij  die  zijn  bedde  zoo  bloedschendig  ziet  bevlekt, 

Kan  van  ontsteltenis**  en  hartewee  niet  spreken ; 

Hij  grijpt  het  blanke  zwaard,  om  zulk  een  hoon  te  wreken. 
DeJ dochter  vlucht  door  damp  en  duisternissen  heen, 
Geholpen  van  den  nacht,  zwaarmoedig  en  alleen. 

Z’  ontglipte  z«h>  de  dood  en  sabel  zonder  hinder 
Door  rijk  Arabië  en  Panchaje,  hier  en  ginder, 

Fn  dwaalt  tot  dat  dc  maan  haar  horens  negenmaal 
Vernieuwde,  en  kwam  vermoeid,  opdat  ze  cens  adem  haal’, 

jaan  te  raken.  - 3meisjen.  - sHct  sterrebeeld  Böote  a. 


In  ’t  zuid  Sabeesch  gewest,  daar  zet  ze  zich  ter  neder, 

En  kunneudc  haar  vrucht,  in  ’t  lichaam  zwak  en  teder, 

Nauw  bergcu,  wenscht  ze,  gansch  verbijsterd  in  dien  rouw, 

Eu  tus&chen  druk  en  uood,  al  wat  een  zwangre  vrouw 
Zou  kouucn  biddeu,  en  begon  aldus  te  spreken: 

„Och,  Goón!  vcrschyntgc  haar, die  u in  droefheid  smeeken, 

’k  Heb  ccne  zware  straf  verdiend,  en  schroom  ze  niet 
Te  lijden;  doch  opdat  ik  langer,  wie  mij  ziet, 

Noch  doón  noch  levenden  besmette,  drijf  ten  leste 
Mij  uit  dc  wereld,  uit  het  aardsch  en  hclsch  geweste  ; 
Ontzeg  me,  indien  het  uwe  almogendheid  gevalt. 

Het  leven  en  de  dood,  in  een  hervormd  gcstalt  1” 

Een  goddelijke  macht  verschijnt  op  haar  gebeden. 

Dc  Goön  verhoorin  elk  in  zyu  verlegenheden; 

\\  ant  onder  ’t  spreken  dekt  de  grond,  door  ’s  hemels  last, 
Haar  beenen;  struik  en  stam,  aan  zijnen  wortel  vast, 
Begroeit  de  tenen,  van  den  wortel  overtogen, 
t Gebeente  geeft  de  kracht.  Het  merreg  ingezogen 
Verkeen  in  pit,  hel  bloed  in  vochtigheid  en  sap, 

Haar  arrem  iu  een  tak,  dc  vinger,  snel  en  rap, 
ln  cene  groene  telg*,  liet  vel,  als  sneeuw  verdwenen. 
Verandert  in  een  schors.  Dc  boom,  van  ’t  licht  beschenen 
Aai»  t groeven  tot  in  top,  van  ouder  aan  den  struik, 
Omringt  het  ganschc  lijf  en  haren  zwnngrcn  buik, 

Eu  dekt  den  blanken  hals,  den  boezem,  en  de  borstcu. 

Zij  toeft  niet  langer,  en  bejegent  hout  en  korsten, 
Vermomt  haar  aangezicht  met  eeue  dunne  schel ; 

En  schoon  al  ’t  lichaam  hel  gevoelen  hier  zoo  snel 
Verliest,  noch  laat  ze  uiet  godajammerlyk  tc  weenen. 

De  lauwe  druppel  vloeit  omlaiig  langs  d'  aarde  henen, 
Van  haren  vetteu  stam.  Men  schal  die  trancu  hoog; 

Eu  Myrrhe,  niet  dc  schors,  die  ’t  lichusui  overtoog, 

Bow  ouden,  houdt  haar  nRsm,  die  nimmer  wordt  gezwegen 
Maar  ’t  kind,  ter  kwader  ure  ontvangen  zonder  zegen. 
Neemt  toe  en  groeit  sllengS,  en  d’  aaogegroeide  vrucht 
Zoekt,  vrij  vau  moeder,  voort  te  komen  iu  de  lucht. 

Het  zwanger  lichaam  zwilt,  in  dezen  boom  gescholen 
De  laat  spant  moeders  buik.  De  moeder,  hier  verholen 
Kan  haren  bitircu  nood  niet  klagen,  noch  Lueyn, 

De  schrandere  Vroedgodin,  aanbidden  in  lianr  pijn. 

De  boom  is  evenwel  een  vrouw  gelijk  in  ’t  baren, 

Eu  buigt  zich  krom  en  steent  eu  weent,  en  alle  bldrcn 
Zijn  nat  van  tranen.  Vrouw  Lucyti  helpt  dezen  boom 
Dus  lang  in  arbeid,  en  opdat  ze  aan  ’t  baren  koom’  * 
Biedt  haar  getrouw  dc  hand,  cc  mompelt  vroed  vrouwdich- 
te schors  splijt  open,  om  de  zwangre  tc  verlichten  (ten  • 

En  na  den  arbeid  baart  ze  een  levendige  vrucht.  * ' 

Het  klcentjc  schreit,  wordt  uit  nuêdoogcnheid  en  zucht 
Van  ’t  Veldgodinnedom  gelegd  op  zachte  weide 
Gezalfd  met  tranen,  die  de  droeve  moeder  schreide 
De  nijd  zou  ’t  schoonc  kind  haars  ondanks  loven;  want 
Het  scheen  ecu  Minnegod  gelijk,  en  Veuus’  pand' 

Op  een  tafreel*;  doch,  opdat  cicraad  vau  hun  beide3 
Elk  in  ’t  byzondcr  in  gcstalt’ niet  onderscheide 
Geef  dit  een  koker,  of  beneem  het  amler  kind 
Den  pijlekokcr.  Tijd  en  jsren  gaan  gezwiud 
En  stil  voorbij,  ook  eer  men  ’t  nadenkt  of  zon  merken 
En  niets  vliegt  sneller  dan  dc  tijd  op  vlugge  vlerken  ’ 

Dit  ’s  uiteen  zuster  en  den  grootvadr  voortgebracht 
Dat  onlangs,  in  den  boom  gesloten,  werd  verwacht 
En  voortkwam  in  het  licht,  en  onlangs  eerst  geboren 
N u knaap,  dan  jongeling,  dan  sthooner  uitgekoren  * 

Zich  zelf  schynt  ongelyk.  Nu  ia  het  Vcnua  waard  * («ard 
En  wreekt  zyu  moeders  leed  ; want  Min,  die,  vnl£' 
Zyu  moeder  kuste,  komt  onwetend  met  een  slitse 
De  borst  te  wonden,  door  ’t  uitsteken  van  een  spitse 

En  duwt0  b0eZura  Prikt‘  Dc  m°^r  voelt  den  brand.' 
n wlu  Tt'rgram(ldcn  zoon  van  zich  met  hare  hand 
De  hartkwetsuur  ging  diep,  ja,  dieper  dan  men  daehtc  ■ 

Dal  haar  ,n  ’t  eerst  bedroog.  Zij,  die  dit  niet  verwante, 


'tak.  — sschildory.  — 3htm  beider  tooi. 
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Wordt  op  Adoon  verliefd.  Nu  denkt  zc  om  Cyprus’  strand 
Noch  Gnidos,  daar  de  visch  gevangen  wordt  in  ’t  want, 
Noch  Pafos,  en  vergeet,  getroffen  van  dees  punte, 

Alle  andrc  steden,  en  het  erteryke  Araathunte, 

Ook  zelf  den  Hemel ; want  Adonis,  uit  den  aard 
Zoo  schoon,  is  Venus  meer  dan  al  de  Hemel  waard. 

Z’  onthaalt,  verzclschapt  hem,  en,  blind  in  hare  lusten, 
Gewent  zich  daaglijks  in  zyu  schaduwe  te  rusten, 

Haar  schoonheid  cierlyk  op  te  tooyen,  elk  ten  trots. 

Nu  rent  ze,  wild  en  wuft,  door  haag  en  bosch  en  rots 
En  bergen,  naakt  tot  aan  de  kniCn,  met  groot  verlangen. 
Het  jachtkleed,  als  Diaan,  gehaakt  en  opgehangen. 

Zij  raadt  hem,  tammen  op  te  sporen  in  de  haag, 

Eu  dat  hij  hsrt  of  haas  in  zijne  netten  jaag, 

Of  bloode  dassen,  en  zich  wacht’  voor  wilde  zwynen, 

En  wreede  wolleven,  en  beren  in  woestijnen. 

Gewapend  met  den  klauw,  en  leeuwen,  zat  van  moord. 

Zoo  raadt  ze  Adonis  vast,  zoo  bij  nsa  reden  hoort, 

Zich  wijs  hier  voor  te  hcên : „Vervolg  al  wat  voortvluchtig 
U wil  ontrennen;  maar  ’t  is  zorglijk,  al  t’  eerzuchtig 
Zich  tegens  stouten  op  te  zetten  in  gevaar : 

O,  jongling  I”  zegt  ze,  „neem  u zelven  wakker  waar, 

En  terg  geen  dieren,  van  natuur  ten  krijg  geschapen, 
Voorzien  met  tand  en  klauw,  een  al  te  machtig  wapen, 
Opdat  mij  d’  eerzucht  niet  te  bijster  dier  koom’  staan. 

Dc  leeuw  en  ’t  everzwyn  zien  geene  jaren  aan, 

Noch  jeugd  en  schoonheid,  die  mijn  teder  hart  vermanden ; 
Het  grimmig  boschzwijn  voert  den  bliksem  in  zyn  tanden, 
De  rosse  bergleeuw  is  oploopende  en  te  fel. 

Ook  kenne  ik  zulk  een  slag  van  dieren  al  tc  wel, 

En  haat  het.  Vraagt  go  mij  naar  d’  oorzaak  en  de  reden  P 
’k  Zal  n de  misdaad  van  dit  schrikdier  naakt  ontleden; 
Maar  ongewoonte  van  den  arrebcid  der  jacht 
Eischt  rust.  Hier  noodigt  ons  de  popel,  stil  en  zacht, 

In  zijne  schaduwe,  en  een  bed  van  groene  weide ; 

Het  lust  me,  hier  met  u te  rusten  ;”  en  zy  lelde 
Zich  neder  in  het  groen,  en  krenkte  ’t  versche  gras, 

En  in  des  jonglings  schoot,  zoo  schoon  gelijk  zc  was. 

Met  haren  blanken  hals,  ncérlcggende  achterover, 

Eu  mnklijk  leunende,  bedekt  van  popellover. 

Hief,  onder  haar  verhaal  hem  kussende,  aldus  aan: 

„Gij  hebt  misschien  het  lot  der  dochter  wel  verstaan. 
Die  in  den  loopstrijd  elk  voorbij  liep  naar  heur  wenschen. 
Het  is  geeusins  verzierd,  maar  kenbaar  bij  de  menschen; 
Want  z’  overtrof  zc  zulks,  dat  gij  niet  zeggen  kont. 

Of  ze  in  haar  snelheid  of  in  schoonheid  koven  stond. 

Apol,  van  haar  gevraagd,  met  wien  zy  zou  vereeuen, 
Zegt:  „Atalaute!  rust,  sta  stil!  gij  hoeft  er  geenen; 
Onthou  u;  evenwel  zult  ge  u voor  cenen  man 
Niet  kunnen  hoeden,  en  uw  cige  zelve  dan 
Al  levend  missen.”  Zy,  beducht  om  Febua’  spelliog 
Eu  lot,  haar  tocgclegd,  leefde  eenzaam  buiten  kwelling, 
In  ’t  schaduwachtig  bosch,  en  sloeg  gedurig  straf 
Don  drang  der  minnaren,  die  haar  aanzochten,  af, 

Met  dit  beding:  „hier  valv  geen  troost  voor  uwe  minne, 
Tenzij  men  tegens  mij  in  ’t  perk  den  loopstrijd  winue : 
Wie  sneller  loopt,  verwerft  me  in  ’t  blijde  bruiloftsbed; 
Wie  traag  loopt,  is  om  hals.  Dit  ’s  een  onschenbre  wet 
Des  loopstrijds.  Luidt  ze  hard,  de  schoouhcid  is  zoo  krach- 
De  rcukclooze  troep  der  vrijeren,  niet  machtig  (tig.” 
Zich  in  te  toornen,  komt  aauviiegen  op  dien  eisch. 
Hippomenes  had  zich  gezet,  om  d’  eerste  reis 
Den  wreeden  loopstryd  nan  te  zien,  en  sprak  in  ’t  ende : 
„Wordt  ze  aangezocht  met  lijfsgevaar  van  deze  bende?” 
Hij  vloekt  de  dwaze  min  der  jonkheid ; maar  toen  hij 
Dees  schoonc  in  ’t  aanschijn  zag,  en  ’t  naakte  lichaam,  vry 
V8n  klecderen,  om  snel  te  rennen  uitgeschoten. 

Hoedanig  ik  verschyn,  of,  zoo  ge  u liet  ontblooten 
Van  kleedrcn,  zelf  zoudt  zijn,  waart  gij  in  eene  vrouw 
Herschapen.  Hy  stond  stom,  en  hief  naar  ’t  hoog  gebouw 
Des  hemels  alle  bei  de  handen,  heel  verslegen. 

En  sprak : „vergeef  het  my,  viel  ik  nw  ijver  tegen, 


Beschuldigde  ik  u flus.  De  prijs,  daar  gij  om  rent. 

Zoo  groot  een  schoonheid,  was  mij  flus  nog  onbekend,” 

En  onder  ’t  prijzen  voelt  hy  hart  en  boezem  blaken, 

En  wenscht,  dat  geen  van  al  haar  mag  te  boven  raken 
In  ’t  loopen,  ’twelk  hij  vreest  alleen  uit  nijdigheid, 

En  zegt : „waarom  beproeve  ik  niet  als  zij,  bereid 
Te  rennen,  en  met  lust  op  avontuur  te  loopen? 

God  helpt  den  stouten.”  Als  dees  vrijer,  onder  hopen 
En  vrrezen,  bij  zich  zelf  dit  mompelt,  komt  dc  maagd, 
Gelijk  met  vleuglen  aan  de  voeten,  onversaagd 
Aanvliegen,  en  zij  scheen  den  knsap  van  AoDjen 
Niet  trager  dan  een  schicht  der  Russen1 *  voort  te  glyen; 
En  evenwel  staat  hy  om  haar  bevalligheêu 
Nog  meer  verbaasd.  Een  wind  voert  d’  ovcrschoone  leên 
Gezwind  voorby,  als  bad  zy  vleugels  aangetogen ; 

De  vlechten  zwaaiden  langs  den  rug  voor  ieders  oogen, 

De  knieband  aan  de  knitn,  met  geborduurden  zoom, 

Hing  vast,  en  ieder  zag,  in  ’t  rennen  zonder  toom, 

Een  gloeyendheid  en  kracht  door  ’s  joffers  blankheid  zwe- 
En  lieflijk  onder  een  gedommeld  en  verdreven ; (ven, 
Gelijk  dc  purpere  gordijn  d’  ivore  zaal 
Met  haren  wcèrschijn  verft,  en  8ls  een  morgenstraal 
Den  witten  wand  begloeit.  Terwijl  hij,  daar  ze  rende, 

Dit  gade  staat,  is  zy  de  lange  baan  ten  ende. 

En  Atalante,  die  zich  snelste  in  ’t  rennen  toont, 

Wordt  heerlijk  meteen  kroou  van  ’t  gansche  feest  gekroond. 
Elk  overwonnen  hart  zucht  jammerlyk.  Zij  moeten. 

Op  ’t  vonnis  van  ’t  beding,  dit  met  hun  leven  boeten. 

Nog  atond  Hippomenes  in  ’t  minste  niet  vertsaagd 
Om  d’  uitkomst  van  dees  schaar ; en  d’  oogen  op  de  maagd 
Geslagen,  daar  hij  stond  in  ’t  midden,  sprak:  „Attante! 
Wat  dingt  ge  naar  den  prijs  des  loopstrijds,  met  de  plaote 
Van  uwen  vluggen  voet,  bij  suffers,  bloó  vsn  geest? 

Verzet  u tegens  mij,  indien  ge  op  ’t  renatrijds  feest, 

Van  een  gelukkigen  in  ’t  loopen  afgeronnen. 

Het  opgeeft;  zeker,  gij,  gelukkig  overwonnen 
In  ’t  renperk,  zult  u niet  beklagen,  omdat  gy 
Van  zulk  een  dapperen,  als  ik,  geraakt  in  lij 
En  onder  legt:  want  wie  bestaat  twee  grooten  nader? 

Mijn  vader  is  Megaar,  Onchestius  zijn  vader 
Dus  ben  ik  naneef  van  den  Zeegod4,  rijk  van  prijs. 

Dc  deugd  ontaardde  van  den  stamrae  geenerwys. 

Worde  ik  verwonnen,  en  zoo  Kippomeen  moet  sterven, 
Zult  ge  eeuen  grooten  naam  door  d’  overhand  verwerven. 
Schoeneüa’  dochter  zag  tcrwyl  hem  minzsam  aan, 

Ep  twijfelde,  of  ze  ’tspel  wofl  winnen  en  bestaan 
Of  liefst  verliezen,  en  begon  aldus  te  spreken: 

„Wat  God,  een  vijand  van  die  overschoon  uitsteken, 

Wil  hem  berooven  vau  zijn  leven,  en  gebiedt. 

Dat  hij  met  lijfsgevaar  mijn  huwlyk  niet  ontziet 
Tc  zoeken?  Neen,  voorwaar,  ik  ken  me  dit  onwaardig. 
Zijn  schoonheid  raakt  me  niet,  en  nochtans  mocht  hij, aardig 
En  schoon,  mij  mooglijk  mcê  bewegen  tot  zijn  min; 

Maar  anders  schiet  me  dit  heel  koel  in  mijnen  zin. 

’k  Verschoon  zijn  jonkheid  in  de  tante  van  zijn  leven. 

’k  Verschoone’sjoi  glings  moed, niet  schromende  te  sneven, 
'k  Verschoone  hem,  die,  God  Neptuun  in  ’t  vierde  lid 
Bestaande,  mijne  jeugd  cu  schoonheid,  als  zijn  wit. 
Beschiet,  en  my  bemint,  en  om  met  my  te  pareu 
Geen  avontuur  ontziet,  noch  dood,  noch  doodsgevaren, 
Zoo  ’t  warsche  lot  mij  hem  ontzegge  in  dezen  strijd, 

O,  vreemdeling  1 vertrek,  terwyl  ge  veilig  zyt. 

Ai,  laat  mijn  bloedig  bedde  en  echtgenootachap  varen. 
Myn  huwelijk  is  wreed.  Geen  dochter,  jong  van  jaren. 
Ontzegt  uw  huwelijk.  Zet,  eer  ge  uw  leven  waagt. 

Uw  hoop  en  zinnen  liefst  op  eene  wijze  maagd. 

Maar  hoe  bezware  ik  mij  zoo  bijster  om  uw  leven, 

Daar  hier  alrcede  zooveel  minnaars  mosten  sneven? 

Hy  sterve ; hij  zie  toe,  die,  vry  en  zonder  nood, 

l’t  Latijn  heeft  eig.  Scythen.  — 3Ala  grootvader  van 

Megareus. 
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Zich  geenains  tpiegloa  wil  aan  veler  braven  dood, 

En  met  een  afkeer  van  net  licht  werd  aangeureven. 

Zal  hy  dan  sterven,  die  met  my  gepaard  w0fl  leven. 

En  een  onwaarde  dood  bezuren,  als  een  Joon 
Van  min  ? Hoe  zal  de  nijd  om  deze  zegekroon 
My  ringen1!  Doch  ik  ben  geen  oorzaak  van  zijn  blaken. 
Och  ! of  ge  wyzer  woudt  bij  tijd»  dien  I oopstrijd  staken  !_ 
Dit  achyut  krankzinnigheid.  Och  1 of  ge  in  't  renperk  wij, 
Te  snel  in  ’t  loopen,  als  een  bliksem,  vloogt  voorbij  1 

Hoe  straalt  een  maagdezwicr,  ojonglingl  uit  uwcoogcnl 

Helaas,  Hippomenes!  ik,  dus  om  u bewogen, 

Wenscb,  dat  ge  my  nooit  zaagt.  Watzytge  levenswaard? 

Waar  ik  gelukkiger,  en  vry  en  onbezwaard 

Van  ’t  noodlot,  ’k  zou  me  van  uw  huwlyk  niet  onthouon,  ^ 

En  gij  waart  d’ eenige,  waarmede  ik  wensch  te  trouwen.” 

Dus  sprak  ze,  simpel  en  onnoozel,  en  geraakt 

Van  d’  eerste  liefde,  en  mintgansch  oobewuat  en  blaakt. 

En  wordt  geen  min  gewaar,  hiu  rusten  volk  oti  heeren 

Ten  renstryd  toe,  om  naar  do  wjjg  te  triomfeer  en, 

Als  d*  afkomst  van  Neptunu,  Hippomenes,  mij  met 
Een  kommerlijke  stem  dus  aauroept  en  ontzet  : 

Dat  Venu»  ’t  minnevier,  door  hare  torts  ontsteken, 

Ên  ons  voornemen  nu  begunstige  opona  ameeken  !’ 

Geen  nijdig  luchtje  meldt  my  daatlijk  dit  geluid; 

’k  Beken,  ik  word  beweegd,  en  stel  de  hulp  niet  uit. 

In  ’t  edelste  gewest  van  Cyprus,  Oostwsart  bene. 
Ontvouwt  zich  eene  streek,  geheeten  Tamazcene 
Bij  ’t  landvolk,  my  van  ouds  godvruchtig  tocfgcwyd. 

Zij  wouden,  dat  ik  hier  mijn  kerken  voor  altijd. 

Begaafde  met  dit  land  Hier  ziet  men,  in  het  midden. 

Op  ’t  veld  een  boom  geplant,  wel  aardig  aan  te  bidden  ; 

De  takken  zijn  verguld  en  kraken  van  het  {goud. 

Hier  komende  pinkte  ik  (de  liefde  is  niet3  te  stout) 

Drie  appels,  liet  ze  hem  alleen  zien,  na  het  pl  uiken. 

En  onderwees  hem  stil,  hoe  hij  ze  most  gebruiken. 

Men  stak  derentrompet,  waarop  zij  vaardig  staan. 

En  schieten  te  gelyk  ter  lyn  uit  in  de  baan. 

Zoo  vlugge,  dat  de  zool  geene  aarde  schijnt  te  roeren ; 

Gij  zoudt  gelooven,  datzy  droogsvoets,  over  moeren 
En  zee  en  wateren,  heenrennen  zouden,  ras 
En  vlug,  ook  over  aar  en  staande  graangewas. 

’t  Geroep  de  gunst  des  volks  begunstigen  den  vryer. 

En  moedigen  de  vaart  van  zulk  een  braven  stryer. 

Ku  nu  is  ’t  rennen»  tijd ; nu  »poè  u,  Hippomeen  ! 

Zet  al  uw  kracht  te  werk.  Nu  sainmel  uut ; üpoê  heen  ! 

Gij  zult  het  winnen  ; spoel  Men  twijfelt  van  weerzijde. 
Of  Megareus’  zoon  zich  hierover  meer  verblijdde. 

Of  Atalantc  zelf.  Hoe  dikwijl  staat  ze  stil, 

Die  Hippomeen  voorbij  kan  atreven,  zoo  ze  wil 

Zii  vliegt  langs  ’t  aanzicht,  dat  zij  eene  pooa  belonkte. 

Hii  hijgt  droogskeels  om  zijn  vermoeidheid,  en  ontvonkte 
Zijn  hart-  Het  ende  van  de  loopbaan  is  nog  wijd. 

Toen  liet  Neptnnus’  neef3  een  appel  in  dit  krijt 
En  renperk  vallen.  Zy  verstomde,  en  stond  bewogen 
Door  ’t  glinstren  van  dit  ooft.  Toen,  uit  haar  streek  gevlo- 
Tast  ze  onder  ’t  rollen  fluks  den  gouden  appel  aan.  (gen 
Hinpomeen  rent  voorbij  haar  henen,  in  de  baan. 

De  renbaan  galmt  op  ’t  luid  geschrei  van  al  die  ’t  kijken; 
Zij  boet  haar  achterstel  met  snelheid,  eu  gaat  atryken, 
Gelijk  een  vlugge  pijl,  en  voor  de  tweede  maal 
Door  ’t  ooft  verlet,  hervat,  dat  zy  haar  schft  herbaal’, 

Met  loopen,  loopt  hem  in,  komt  zij  aan  zy  gedreven. 

Het  leste  deel  der  baan  was  nu  slechts  overblevcn; 

Toen  riep  hij : „o  Godio,  die  my  het  ooft  bestelt, 
bu  l»  en  smakte  styf  den  appel  dwera  in  t veld, 
Oodat  dees  spadcr  keer’.  Zij  twijfelt,  wat  ze  woudo, 

En  of  zc  nit  hare  streek  den  appel  rapen  zoude. 

Ik  dwong  ze  streng  hier  toe,  verzwarende  t gewicht 
Van  ’t  opgegrepen  ooft,  te  voren  snel  en  licht, 

ikwellen  (vergelijk  ringelooren.)  *niets. 
leinzoon. 


Verhinderde  hierdoor  haar  snelheid,  vlug  als  pennen; 

En,  opdat  mijn  verhaal  min  traag  val  dan  dit  rennen, 

Hy  spoedt  de  maagd  voorbij;  de  minnaar  strijkt  den  prijs: 

Eu  was  ik,  o Adoon  1 niet  waardig,  dat  hij  wijs 
Mij  zon  bedankeu,  en  met  wyrookgeur  vereeren? 

Moar  dees  ondankbre  wuft  mijn  outcr  niet  stoffeeren 
Met  wyrook.  Ik  stak  op  van  gramschap,  om  ’t  versmahn 
Van  deugd,  en  woü,  dat  hy  ten  spiegel  zoude  staan 
Der  jongelingen,  die  mijn  weldaad  los  vergeten, 

En  toon  me  op  drze  twee  strafvaardig  en  gebeten. 

Zij  waren  alle  bei  gekomen  verder  dan 
De  kerk  van  Cybele,  der  Goden  moeder,  van 
Echion  eer  gesticht,  uit  kracht  van  kerkbeloven1, 

In  ’t  schaduwachtig  bosch,  dst  met  den  pijntop  boven 
Tot  aan  de  wolken  stijgt,  als  zij,  van  reizen  moê. 

Hier  rusten.  Hippomeen,  te  luttel  op  zijn  boê, 

"Wordt  tot  bijtlspent  lust  door  onze  mocht  gedreven. 
Omtrent  de  heiige  kerk  was  een  vertrek  gebleven, 

Eu  weinig  licht  hierin,  gelijk  een  veldtpelonk, 

Zoo  als  natuur  haar  eèl  uit  lichten  puimsteen  klonk. 

Men  acht  ze  heilig  door  den  godsdienst,  vry  van  smetten. 
Daar  priesters  beelden  van  hunne  oude  Goden  zetten. 
Hier  sluipt  hij  in,  en  schent  het  zuiver  heiligdom, 

Dat  elk  verboden  is.  Elk  kerkbeeld  draait  zich  om. 

Der  Goden  moeder,  op  wiens  hoofd  de  torens  blinken, 
Bedenkt  zich,  of  ze  hen  in  Pluto’s  poel  wil  zinken*. 

Does  straf  docht  baar  te  zacht;  waarom  zij,  dus  bevlekt 
Van  kerksmette,  alle  bet  hun  halzen  overdekt 
Met  rosse  manen,  en  de  vingers  kromde,  als  klauwen 
En  scherpe  nagels,  om  den  boschroof  vast  te  houën. 

Zy  worden  leeuwen,  en  de  dikte  van  al  ’t  ]yf 
Gaat  zitten  in  de  borst  Zy  loopen  snel  en  styf. 

En  laten  hunnen  staart  langs  d’  sarde  nederhangen, 

De  grimmigheid,  als  zij  met  wrsaklust  zyn  bevangen. 
Ziet  hun  ten  oogen  uit.  Luid  brullen  is  hun  spraak. 

Zy  slapen  beide  in  ’t  bosch;  en  Cybel,  die  de  wraak 
Der  leeuwen,  ieders  schrik,  betoomt  voor  haren  wsgen, 
Ziet,  hooze  ’t  moudgebit  met  makke  tanden  knagen  1 * 
Myn  allerliefste  I schuw  dit  schrikdier,  en  al  ’t  slag 
Van  dieren,  dal,  verwoed  en  wreed,  u spits  biên  mag. 
Opdat  uw  moedigheid  ous  beide  niet  betrouwe!”  * 
Aldus  vermaant  ze  hem,  beducht  uit  liefde  en  trouwe 
En  zweeft  op  eene  koets  mtt  hare  zwanevlucht, 
Gespannen  in  ’t  gareel,  Joor  nevels,  wind,  en  lucht- 
Maar  zyne  moedigheid  past  op  geen  wijze  radeu. 

Zijn  honden,  smiffleude  door  ’t  veld  op  wisse  paden 
Betrappen  ’t  w ilde  zwijn,  en  jagen  ’t  uit  het  riet.  * 

De  zoon  van  Cinyras,  gezwinde  Adonis,  schiet 
Het  in  de  zijde,  als ’t  uit  het  jachtbnseh  kwam  gevlogen. 
Het  rukt  met  open  muil,  uit  alle  zyn  vermogen,  8 
Den  taayen  zwyuspritt,  van  zijn  eigen  bloed  besmet 
Den  jsger  uit  de  vuist,  en  vollegt  onverlet 
Den  vijand,  die  vast  beeft,  eo  angstig  zich  wil  bergen. 

Het  zet  de  tanden,  nu  verwoeder  door  dit  tergen 
In  ’s  jongliugs  eechenis,  en  smakt  hem  dood  in  't  zand 
Maar  Venus,  door  de  lucht  gevoerd,  had  nog  het  laud 
Haar  eiland  Cyprus,  niet  gewonnen  met  den  wagen 
Of  zij  vernam  ’t  gesteen  des  stervers,  reê  verslagen 
Eu  keert  de  zwanevlucht  bestorven  derwaart  heen  * 
l ocn  zy  hem  uit  de  lucht  zieltongen  zag  bencên 
En  ’t  lichaam  in  het  bloed  zich  wentelen  en  keeren 
Sprong  zij  ten  wagen  uit,  verscheurde  borst  en  kleêren 
Het  haar  aan  flarden,  sloeg  de  handen  voor  de  borst.  ’ 

En  zij,  die  t noodlot  in  dien  rouw  bestormen  dorst 
Sprak : .evenwel  zal  ’t  nog  niet  gaan  naar  uw  behagen 
De  naklank  van  den  rouw,  om  myn  Adoon  gedragen  8 * 
Zal  eeuwig  duren,  het  vernieuwen  van  zyn  dood*  ’ 

En  lijkrouwsUatsie  nog  elk  jaargetijde,  rood 
En  nat  van  tranen,  ons  misbaren  nabootseeren; 

Maar  t bloed  des  jonglings  wil  in  eene  bloem  verkeeren. 


Hempelgaloften.  - «Voor  doen  zinken. 
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Mocht  Prozerpijn  voorheen  verandren  in  een  vrouw 
In  ’t  geurig  muntekruid  op  ’t  vlakke  veld,  hoe  zou 
Men  ons  benijden,  dat  we  Adoons  gestalt  herstellen?” 

Zoo  spreekt  ze,  en  sprengt  zijn  bloed  metnektar,  die  aan  ’t 
Gelykeen  bobbelblaas  ten  hemel  opwaart  spoedt,  (zwellen, 
En  ’t  lijdt  geen  uur,  of  uit  dit  versch  vergoten  bloed 
Verrijst  een  roode  bloem ; hoedanig,  na  ’t  vermengen 
Van  vocht  cu  hitte,  een  kern  granaten  voort  kan  brengen, 
Die  ze  onder  hare  schel  verbergde  voor  ’t  gezicht. 

Dees  bloem  is  kort  van  duur:  want  zij  verwelkt  heel  licht. 
En  valt  terstond,  zoodra  de  wind  haar  tegcnsportelt;  (telt. 
Men  noemt  ze  een  windbloem1,  die  niet  diep  in  d’aarde  wor- 

HET  ELFDE  BOEK. 

INHOUD. 

De  Thraciaansche  wynpapinncn  verscheuren  Orfeus,  en 
veranderen  in  vcrscheide  boomen.Bacchusscheiddehierom 
uit  Tkracic,  en  Midas,  Sileen  weder  t’  huis  brengende, 
werd  op  zijnen  wenach  met  de  goudkunst  beschonken;  het- 
welk hem  berouwende,  zoo  ging  bij  zijn  lichaam  afwas- 
schcn  in  Paktool,  wiens  zandgrond  in  goud  verkeerde. 
Hierna  veranderde  Febus  Midas’  ooren  in  ezelsooren,  ter 
straffe  van  zijn  onrechtvaardig  vonnis.  Apollo  ging  van 
hier  in  menschengedaante  de  muren  vau  Troje  bouwen. 
Hercules,  deze  stad  winnende,  huwde  Hezione  aan  Tela- 
mon,  hoewel  Peleus,  de  broeder,  na  zijne  menigvuldige 
herscheppingen,  alreede  aan  Thetis  gehuwd  was.  Peleus, 
sedert  naar  Ceiz  gereisd,  hoorde  en  zag  zelf  Dicdalion  in 
eenen  havik,  en  den  wolf  in  steen  hervormd.  Na  dezeu 
tijd  verscheen  Crïx’  geest,  na  gelede  schipbreuk,  in  Mor- 
feus’  gedaante,  Alcione  in  den  droom,  en  zy  en  haar  man 
veranderen  in  zeevogels.  Deze  beide,  in  de  lucht  vliegende, 
vernamen  hier  by  geval  Ezakus,  voorhene  in  een  duiker 
herschapen. 

Tcrwyl  de  Thracische  waarzanger  met  dien  zang 
Geboomte  en  dier  en  rots,  hem  nagevolgd  dus  lang, 
Bekoorde,  zagen  in  het  end  Cicoonsche  vrouwen. 

Die  dol  in  ’t  pantersvel  het  heilig  wijnfeest  houen. 

Hem,  van  een  heuveltop,  den  pallem  van  zyn  keel 
Eendrachtig  huwen  aan  de  liefelijke  veel. 

Een  dronkc  wyupapin,  die  ’t  haar  om  ’t  hoofd  liet  vliegen, 
Zegt:  „ziet,  hier  is  de  man,  die,  afgerecht  op  liegen, 

De  vrouwen  durf  versmaSn  1”  Zy  schoot  hiermee  terstond 
Een  stok,  met  blaan  bekleed,  den  speelman  langs  den  mond, 
En  raakt,  doch  wondt  hem  niet.  Een  andere,  gesteven 
Van  dolheid,  smakt  een  kei,  die,  door  de  lucht  gedreven. 
Verzacht  wordt  van  de  stem,  gepaurd  mot  Orfeus’  lier. 
En  voor  zyn  voeten  viel,  zoo  zacht,  als  of  dees  hier 
Gcn&  zongum  ’t  bestaan  vau  zulk  een  dolle  boosheid. 
Verwilderen  wint  veld  en  alle  reukeloosbeid ; 

Zy  ramen geene  maat,  de  razernij  krygt  macht; 

De  zang  hadde  al  ’t  geweer  gelenigd  cu  verzacht, 

Maar  't  schrikkelijk  geschrei  noopt  ze  aan,  gelijk  met  spo- 
De  Berecyntbsche  pyp3,  het  steken  van  den  horeu,  (ren. 
De  keteltrom,  de  bom,  en  ’t  vreeslijk  handgebaar 
Van  ’s  Wijngods  dronke  jacht  verdoofden  zang  en  snaar. 
Toen  werden  endelyk  de  rotsen  rood  door  ’t  bloeden 
Van  God  Apollo’s  zoon  en  zanger ; want  in  ’t  woeden 
Gaf  niemand  hem  gehoor.  Do  wijnpapinnen  slaan 
Den  groenen  schouwburg,  daarontelbre  vogels  staan. 

En  slang  en  dieren,  om  naar  Orfeus’  zang  te  booren, 

In  stukken  op  een  sprong,  nu  randen  ze,  vau  tooren, 

Met  blocnde  vuisten  zelf  den  vromen  lierman  aan, 

En  rukken  al  te  hoop,  door  ’t  ruischen  van  de  blaan ; 
Gelijk  dc  vogels,  van  ontzinden  wrok  gedreven, 

Bij  lichten  dage  naar  den  doodschen  nachtuil  streven. 

‘Anemoon  (van’t  Griekscho  anemos,  d.i.  wind), 
«fluit. 


Hy  zit,  geiijk  een  hart,  dat  midden  in  het  loof 
Van  ’t  ronde  vechtperk  treurt,  en  als  een  morgenroof 
Des  jachthonds  sterven  zal.  Nu  toeven  ze  niet  langer, 
Maar  komen  overhoop  gevallen  op  dien  zanger, 

En  slaan  in  ’t  honderd  met  de  wyngerdstokken  toe, 
Gecnsins  hierom  bereid.  Dees  worpt  zich  nimmer  nioê 
Met  kluiten ; d’  andere  smy  t met  afgescheurde  takken ; 
Die  met  een  kei,  opdat  den  dollen  hoop,  in  ’t  smakken, 
Geweer  noch  wapen  in  dees  buyc  ontbreken  zou. 
Groflijvigc  akkermans  staan  bezig  in  den  bouw, 

Om  zweetende  den  ploeg  door  d’  akkers  heen  te  jagen, 

En  andren  spitten  ’t  laud,  opdat  het  zaad  mag  dragen, 
Met  hunne  spaden  om ; en  ziende  dezen  hoop 
Aan  ’t  kollen,  zetten  't  fluks  te  lande  in  op  den  loop, 
Verlaten  ’t  akkertuig,  en  laten  spade  en  eggen. 

Gespreid  langs  ’t  ledig  veld,  hier  lui  en  ledig  leggen. 

Het  wilde  vrouwvolk  grijpt  dit  reedschap  in  de  vuist, 

En  rukt  er  d’  ossen  af,  die,  vuil  van  stof  begruisd, 

Met  hoornen  dreigen ; en  nu  komen  ze  aangestoven, 

Om  Orfeus,  daar  bij  zit,  van  't  leven  te  berooveu, 

Die  bel  de  banden  vouwt  en  om  genade  bidt. 

Maar  och  1 te  vruchteloos;  want  al  de  hoop,  verhit 
Op  moord,  acht  geene  bcö-  Geen  heiligschenders  achten 
Op  zync  woorden  en  bedrukte  jammerklachten, 

Maer  helpen  hem  van  kant;  en  och,  Jupijnl  die  mond. 
Gehoord  van  steenrots  en  van  dier,  dat  hem  verstond 
En  zijne  schoone  stem,  die  mond  is  toegcloken. 

De  bange  ziel  (want  ’s  mans  gezicht  w as  lang  gebroken) 
Voer  langzaam  uit,  gelijk  ecu  wasem  in  de  lucht. 

Och,  Orfeus!  vogel,  dier,  en  harde  steenklip  zucht; 

De  bosschen  schreven,  lang  gewoon  uw  zang  te  hooren, 

Dc  boomen  treuren,  met  bun  lok  van  ’t  hoofd  gesenoren; 
De  stroom  rijst  hooger  door  de  tranen,  hier  geweend ; 

De  Veld-  en  Boomgodin,  bedrukt  in  rouwe,  steent; 

Den  zwarten  sluyer  hangt  ze  om  ’t  haar,  dat  ongebonden 
Om  hoofden  ooren  vliegt.  Waarwordt  Gods  tolk  gevonden! 
De  ledeu  leggen  hier  en  daar  gespreid  op  ’t  land, 

Dc  hceuen,  armen,  hier  een  voet  en  daar  de  hand  I 
En  u,  o Hebrus!  is  zijn  lier  ten  deel  gevallen, 

Terwijl  ze,  in  uwen  stroom  geplompt,  langs  bei  de  wallen 
Een  droevig  klaaglied  klaagt,  doch  ydel  eu  te  spA. 

Uw  tonge  mompelt  flauw,  en  bauwt  iet  droevigs  na; 

De  galm  der  oevren  meldt  iet  droevigs,  en  gedreven 
In  zee,  verlaten  ze  deu  moordkaut,  daar  hij  ’t  leven 
Verloor,  en  komen  by  Methymnc  in  Lesbos  aan. 

Een  wreedc  waterslang  kwam  hier  de  tanden  slaan 
ln  ’t  hoofd,  en  lekte  ’t  haar,  van  koelen  dauw  bedropen, 

En  gaapte,  om  Orfeus’  mond,  ten  zang  voor  iedet  open, 

Te  scheuren.  Febus  kwam  ten  leste  herrewaart, 

En  dwong  het  dier,  gereed  te  byten,  wreed  van  aard, 
Veranderde  ’t  serpent,  hetwelk,  in  steen  herschapen, 

Met  een  bevrozen1  hek  in  eeuwigheid  blijft  gapen. 

De  schim  daalt  Hellewaart,  en  kent  uit  onzen  dog 
Terstond  do  «treek,  die  hij  in  ’t  nederdalen  zag, 

En  zoekende  Eurydice  in  der  godvruchten  kampen3. 
Vernam  ze  eu  vond  ze,  na  zoo  veel  gelede  rampen. 

En  nam  haar  in  deu  arm.  Hier  allebei  gepaard, 
Liefkozende  onderling,  en  hy,  niet  meer  bezwaard, 
Treedt  voor  en  achter  haar,  bclonkt  ze,  vrij  van  schenden. 

NochtanB  leed  Bacchus  niet  dit  schelmstuk  van  zijn  beu- 
En  droevig,  om  ’t  verlies  van  zyn  waarzangers  toon  den: 
En  zangen,  knevelt  fluks,  ter  wrake  van  dien  hoon, 

Den  Thraciaansclien  hoop,  die’t  gruwelstuk  aanschouwde, 
Met  kromme  wortelen,  in  't  bosch  aan  onbebouwdo 
En  harde  gronden  vast.  Hy  sleepte,  fel  gestoord, 

Zoo  vele  voeten  en  zoo  vele  tenen  voort. 

En  poot  dc  nagels  vast  in  d’ aarde,  daar  ze  bleven; 

En  ala  een  vogel,  die  zijn  beenen  hecht  voelt  kleven 
Aan  ’s  voglaars  loozen  strik,  vast  jammert  vau  verdriet, 
En  aan  de  strikken  trekt  en  tokkelt,  doch  om  niet; 


•verstyfde.  — «velden. 
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Zoo  pogen  razenden,  die  hier  aan  d’ aarde  hangen, 
Vergeefs  te  vluchten;  maar  zij  blijven  vast  gevangen 
Aan  taaye  wortels,  daar  het  hnpplcn  haast  vergaat. 
Terwijl  elk  na  zgn  beer  en  vinger  nu  te  laat 
Wil  zoeken,  zieu  ze  ’t  been  in  eenen  stam  herboren; 

Zij  pogen  met  do  hand  de  heup,  dan  och!  verloren1, 

In  haren  nood  te  slaan,  en  treden  niet  dan  hout, 

Daar  borst  en  schonders  in  veranderen.  Gij  zoudt 
Gelooven,  dat  ze  om  hoog  den  arm,  als  takken,  bogen ; 
En  ’t  bleven  takken,  die  het  snoeimes  nooit  bedrogen. 

De  Wijngod  liet  zich  niet  verzoenen  met  dces  straf; 
Zijn  offerzaogers  dood  en  droevig  treurspel  gaf 
Hem  nieuwe  stof  lot  wraak.  Zoo  veel  Edonschc  wgven 
Als,  schuldig  aan  dien  moord,  dit  gruwelstuk  bedrijven, 
Verkeerde  hg  iu  bosch,  en  hechtte  ze  terstond 
Met  taayc  wortelen  cn  struiken  aan  den  grond. 

Hg  sleept  de  tenen  co  de  voeten  der  veraarde, 

Die  hem  vervolgden,  poot  ze  en  plant  ze  diep  in  d’  aarde. 
Gelijk  de  vogel  piept  en  bevende  verschrikt. 

Als  hij,  in  ’t  garen  van  den  vogelaar  verstrikt, 

Vast  trekt  en  tokkelt;  zoo  beproeven  dees  verlegen, 

Aan  d’  aarde  vast  gehecht,  bekommerd  en  verstegen, 

Zich  zelfs  te  redden,  maar  de  wortel  houdt  ze  vast, 

En  ’t  hupplen  is  vergeefs.  Terwgl  elk  vraagt,  in  last. 
Waar  nagel,  waar  de  voet,  waar  teen  en  hielen  bleven, 
Verneemt  ze  fluks,  hoe  bout  en  schors  de  kuit  beweven, 
En  pogende  op  de  heup  te  kloppen  met  misbaar. 

Zoo  beukt  ze  op  enkel  hout.  De  hand  wordt  niet  gewaar, 
Op  borst  en  schouders,  dan  het  hout  en  taaye  basten, 

Eu  d’arrem  is  een  tak  in  ’t  voelen  cit  betasten, 

Die  ’t  snoeimes  niet  bedriegt.  Noch  laat  het  Bacchus  niet 
Hierbij  berusten;  hij  vertrekt,  van  groot  verdriet, 

Met  eenen  vromer  rei  ten  wijnberg  van  Timole, 

Een  welig  landschap,  daar  het  water  van  Paktoie 
Door  henevloeit;  hoewel  het  goud  in  dezen  tgd 
Hier  ver  ts  zoeken  was,  en  ’t  zand  nog  onbenijd. 

Hier  komt  do  Wijngod  met  zijn  sleep  en  wgupapienen. 
Silcnus  is  er  niet;  de  Frygen,  die  hem  minnen. 

En  laudliên  brochtcn  hem  (die  oud,  en  van  het  nat 
Bestoven,  struikelde,  eu  op  strooye  beenen  trad, 

Met  eenen  krans  om  ’t  hoofd)  in  koniug  Midas’  hoven, 
Die  d’  eerste  reis  Eumolp  en  Orfcus  hoorde  loven, 

En  leerde  vieren  ’t  feest  van  Bacchus’  ommegang. 

Hg  kende  datclgk  den  spitsbroêr  van  ’t  gezang 
Der  wyngerdfeesten,  en  versleet,  met  wellekomcn 
Van  zgnen  waarden  gast,  op  ’t  wijnvat  niet  te  toornen, 
Tien  etmaal  achtereen;  en  d’elfdo  morgenstond 
Had  ’s  hemels  starlicht  heer  met  haren  rozemond 
Alrcê  verdreven,  als  de  koniog  in  ’t  gewesto 
Van  Lydic  geraakte,  cngafSileeo  ten  leste 
Zgn  jeugdig  voèstcrkind,  God  Bacchus,  die  hem  zocht. 

De  Wijngod  blij,  dat  hg  zijn  schildknaap  wederbrocht 
En  vond,  beloofde  hem  te  schenken  en  verceren 
Wat  hij  uit  al  zgn  hart  zou  wenseben  en  btgeeren; 

Maar  Midas  laas!  verblind,  als  een  goudznchtig  inensch, 
Misgreep  zich  jammerlijk  in  zulk  een  grooten  wcnsch, 

Eu  zeide  (want  hij  kon  die  keur  niet  wijs  gebruiken) : 
„Verleen  me,  o zegenaar  der  vruchtbrc  wyngcrdstruikcnl 
Dat  alles  wat  ik  rake  in  louter  goud  verkeer’.” 

Do  Wgngod  stond  het  toe,  beschonk  hem  met  deze  eer, 
Een  schadelijk  gi schenk,  dat  Bacchus  sniert  met  reden, 
Dewijl  hjj  hem  niet  om  wat  beters  had  gebeden. 

De  trouwe  aanhanger  van  der  Goden  moeder  gaat 
Verblijd  ten  Hove  heen;  met  een  verheugd  gelaat, 

Om  dien  verkeerden  wcnsch,  en  proeft,  vóór  alle  zaken, 
Of  ’t  ook  verandren  zou,  al  wat  hij  kwam  te  raken, 

Gelgk  hem  was  beloofd,  en,  in  ’tgeloove  zwak. 

Trekt  cene  telg*,  die  laag  haugt,  van  den  eiken  tak : 

De  telg  verkeert  in  goud.  Hjj  grjjpt  den  steen  van  d’  aarde : 
De  steen  verkeerd  in  goud,  zoo  dier  geschat  in  waarde. 


Hij  raakt  een  aarden  kluit:  de  kluit  verkeert,  door  kracht 
Van  ’t  raken,  daatljjk  in  een  goudklomp,  hoog  geacht. 

Hij  plukt  een  korenaar,  om  zijnen  lust  te  paayen, 

En  komt  door  Bacchus’  gaaf  een  rijken  oogst  te  maayen , 
Hjj  plukt  een  appel  in  den  boomgaard,  en  gij  zoudt 
Gelooven,  dat  het  kroost  vau  d’  avondstar  dit  gond 
Den  kouing  had  vereerd.  Hij  grijpt  de  bofkolonimen, 

Die  schijnen  klinkluar  goud,  en  schoon  als  goud  te  brommen. 
Hjj  wascht  de  handen  rein,  om  aan  den  disch  te  treen, 

Eu  ’t  water  drupt,  als  gond,  door  zijne  vingers  heen, 

En  zou,  gelijk  Jupjjn,  ceu  Uanaë  bekoren. 

De  dienaar  van  den  Heer,  zoo  blijde  als  nooit  te  voren, 
Discht  kostelijke  spijs  en  heerlijk  wildbraad  aan: 

Maar  als  de  koning  zich  met  spijze  zal  verza&n, 

Verandert  brood  in  goud,  te  hard  om  op  te  teren. 

Hij  voelt,  in  ’t  kauwen,  straks  de  spjjs  in  goud  verkeeren, 

Eu  eene  goude  plaat,  lodien  hjj  klareu  wijn 

Met  water  menge,  cn  driuke  uit  kelk  en  kriataljjn  : 

De  wijn  verkeert  iu  goud  cn  goude  drauk,  die  weder 
Ten  monde  uitloopt,  en  vloeit  laDgs  kin  en  knevel  neder. 
De  koning  kan  het  goud  niet  zwelgen  door  de  keel. 
Verbaasd  om  dit  geval,  cn  rjjk  genoeg,  door  't  ecl 
En  kostelijk  metaal,  is  arrem  cn  elendig. 

Vervloekt  den  schat  en  haat  den  rijkdom,  d&arhjj  schendig 
Nog  flus  om  wensebte,  mits  geen  overvloed  verzaadt. 

De  drooge  keel  verbrandt;  want  goud  geen  dorst  verslaat. 
Hij  haat  het  glinstrend  gond,  dat  hem  niet  kan  beschermen. 
Maar  pijnigt,  en  heft  droef  de  handen  en  zijne  armen 
Ten  hemel  op,  en  zegt : „o  vader  Bacchus  I och. 

Wij  zondigden,  helaas!  te  zwaar;  vergeef  het  toch. 
Ontferm  u ; red  ons  uit  dces  koatlgke1  ongelukken !” 

God  Bacchus,  vol  genade,  om  hem  den  nood  t’ ontrukken, 
Vergeeft  den  schreyenden,  die  zijne  schuld  btlgdt 
En  Gode  trouw  belooft,  zijn  schuld,  en  stilt  den  strijd 
Der  gave ; cn  opdat  dees  niet  langer  bleef  bestreken 
Met  gond,  waarom  hij  wenschte  uit  gierige  gebreken*. 
Zegt  Bacchus:  „ga  fluks  heen  naar  Sardis’  naasten  vliet. 
Trcê  tegen»  stroom  op,  daar  hij  sterkst  van  boven  schiet 
Langs  d’  oevers.  Spoó  u fluks  ten  berg  op  naar  ’t  geklater 
En  schuimende  geruisch,  den  oorsprong  van  dit  water, 
Daar  ’t  diepste  is;  dompel  hier  uw  hcofd  cn  lokken  in, 
En  spoel  de  misdaad  af.”  De  koning,  nu  van  zin 
Veranderd,  gaat  terstond  te  water,  op  het  raden 
Des  Wgngods;  cn  de  kracht  des  gouds  verguldt  in  ’t  waden 
Den  breeden  stroom,  cn  ’t  goud  vloeit  ven  zgn  lichaam  af. 
Nu  staat  hier  d’  akker,  wien  de  vliet  voorhene  gaf 
Het  zaad  der  goudsAr,  stijf  vau  goud  en  gulde  bladen, 

En  ’t  natte  cn  vruchtbrc  klei  is  met  vergnld  geladen. 

Hij  haatte  na  dien  tgd  den  rgkdnm  en  het  goud. 

En  eerde  sedert  veld  en  akker,  bosch  en  woud. 

Ook  Veegod  Pan,  gediend  met  bergen  en  spelonken. 

Maar  btcef  al  even  grof  en  plomp,  en  onbesekonken 
Van  oordeel,  ’twelk  hem  zelf  totgrooter  schd  gedijt; 

W ant  Tmolus,  hoog  van  kruin,  van  waar  men,  breed  en  wgd, 

De  golven  over  ziet,  en  die  zich  van  weêrzije 

Met  henvlen  uitstrekt  tot  aan  Sardis’  heerschappgc. 

Komt  buren  met  Hypeep,  een  kleine  doodsche  stad. 

Pan,  die  hier  met  zijn  fluit  op  groene  zoden  zat, 

En  speelde  voor  de  tangre  cn  blanke  Veldgodinnen, 

Durf  stoffen,  dat  Apol  den  zaegstrijd  niet  zou  winnen 
In  ’t  spelen  tegens  hem.  Dus  trad  men  tot  den  strgd, 
Daar  Tmolus  op  deu  berg  tot  rechter  werd  gewijd, 

Om  twee,  al  t’  ongelijk  in  ’t  spelen,  aan  te  hooren. 

De  Berggod  schuift  de  blaAn  eu  takken  van  zgne  ooren, 
En  d’  eekels  wapperen  alleen  om  ’t  blauwe  haar. 

Hg  ziet  den  Veegod  aan,  en  legt:  „vrij  zgn  al  klaar; 

De  rechter  zit  gereed,  om  u gehoor  te  geven.” 

Pan  speelde  op  eenen  halm  voor  Midas,  onbedreven 
Op  eenen  hooger  toon,  en  streelde  ’s  konings  oor, 

Die  bij  geval  hier  zat.  De  Berggod  zet  zich  voor 


He  vergeefs.  — *twgg. 
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Apol,  al»  rechter,  wenkt  hem  toe,  met  hoofd  en  oogen, 

Dat  hij  beginn’,  waarop  zich  d’  eikc  blaün  bewogen. 

De  blonde  Apollo  zit  bekranst  met  lauwerblu&n; 

De  purprc  tabbert  sleept  hem  statig  achteraan. 

De  slinke  hand  aanvaardt  de  lier,  bezaaid  met  steenen ; 

i De  rechte  vat  de  pen,  daar  kunst  en  geest  uit  schenen. 

1 Zoo  tokkelt  hij  met  geest  de  snaren,  eu  de  toon 
Bekomt  den  rechter  zulks  in  ’t  oor,  dat  hij  de  kroon 
Van  ’t  spel  Apollo  schenkt,  en  Pan  gebiedt  te  wgken, 

En  dat  de  rietpijp  voor  de  goude  lier  zal  strijken. 

Al  wie  hier  nederzit,  eert  d’  uitspraak  van  dien  God, 
Behalve  Midas,  die  dit  vonnis  stout  bespot, 

En  onrechtvaardig  scheldt.  Msar  Febus  wil,  uit  tooren, 
Niet  lijden,  dat  dees  dwaas  den  vorm  van  menschenooren 
Behoudc,  maar  hij  rekt  ze  cn  dekt  ze  ruig  met  haar 
En  witte  borstelen.  Zij  roeren  zich.  Voorwaar 
Alle  overige  lcêu  zijn  als  een  mensch  geschapen. 

Behalve  d'ooren.  Al  de  schimpers  staan  en  gapen 
Na  koning  Ezeloor,  die  Febus’  lier  veracht, 

En  plomp  in  ’t  vonnissen  den  trageu  ezel  slacht. 

Hij  poogt  zijn  senande  met  den  myter  af  te  keeren, 

Dan  och!  de  hof  barbier,  gewoon  zgn  hoofd  te  scheren, 
Vernam  het,  ea  dewijl  dces  dienaar  nu  ’t  gezien 
Niet  melden  durf,  en  dit  niet  lateu  kon  den  liên 
T*  ontdekken,  zoo  vertrok  hij  weg,  en  groef  in  d’  aarde 
Een  put,  en  mompelde  hierin  ’tgeen  hem  bezwaarde, 

Hoe  hij  in  ’s  meesters  hof  zgne  ezelaoorcn  zag, 

En  stopt  dien  putklank,  om  te  smoran  het  gewag, 

Met  aarde  en  zoden  toe,  en  daatlijk  na  het  vullen 
Deakuila  vertrekt  hg,  daar  ’tgeen  menschenhooren  zullen. 
Hier  groeide  een  rictbosch  uit.  De  landman  binDen  ’t  jaar 
Hoort  uit  geheim,  en  brengt  den  klank  in  ’t  openbaar; 
Want  d’  eerste  Zuidewind  liet  deze  stem  niet  smoren, 
Maar  blies  in  ’t  riet:  „men  kent  den  Heer  aan  d’czelsooren.” 

Apollo,  na  dees  wraak,  vertrok  van  Tinolus’  kant. 

En  zweefde  door  de  lucht,  en  hiel  ten  leste  stand 
Bij  Helles  doorvaart1,  daar  Laomedon  gezeten, 

Sigeüs  aan  d’  een  zij,  Kheleüs,  diep  gesleten 
Van  zee,  aan  d’  andre  zij  ziet  rijzen,  en  ’t  altaar 
Vanouds  gewgd  werd  aan  Jupgn  den  Donderaar. 

Hij  ziet  Laomedon  den  nieuwen  bouw  der  muren 
Met  zweet  en  arrebeid,  om  voor  geweld  te  duren, 
Ophalen,  ’twelk  hem  staat  op  cenen  schat  van  goud. 

Hij  met  Neptuun,  vermomd  iu  schijn  van  menschcn,  bouwt 
De  WBllen,  voor  het  hoofd  der  Frygen,  aangedrongen 
Door  loon  en  louter  goud,  bg  dien  Trojaan  bedongen. 

Nu  stond  de  stad  volbouwd;  maar  dit  weineedig  hoofd 
Van  Troje  ontkent  dien  loon,  den  Zeegod  trouw  beloofd. 
En  durf  met  valscbheid  zgn  gestaafden  eed  ontzweren. 
Toen  sprak  Neptuun:  „welaan,  men  zal  u dit  verkeren !” 
Hg  jaagt  de  zoute  vloên  op  dit  goudgierig  strand. 
Verdrinkt  al  't  landgewas,  cn  zet  het  ganache  land 
In  eene  bare  zee.  Hicrbg  mag  ’t  niet  berusten: 

Hij  eiacht  Hezione,  zijn  dochter,  op  dees  kusten 
Geketend,  tot  een  aas  voor  ’l  zeedier,  groot  van  mond ; 
Maar  Hercules  ontboeit  ze,  ala  zij  geketend  stond 
Aan  eene  waterrots,  cn  cischt  twee  witte  rossen, 

Hem  toegezworen,  kon  hij  ’s  konings  kroost  verlossen. 

De  koning  weigert  hem  den  loon  van  zulk  een  daad; 
Waarom  hg  Troje,  om  dees  meineedigheid  gehaat, 

En  dat  nu  tweewerf  ’t  woord  door  zijucn  hals  durf  halen*, 
Verdelgde,  en  Telamon  woü  loopen  ou  betalen 
Voor  zgne  hulpe,  en  huwt  hem  uit  aau  Hezion; 

Want  Peleus,  broeder  van  den  dappreu  Telomon, 

Haddc  een  Godin  getrouwd,  en  was  zoo  trotsch  te  moede 
Op  ’s  grootvaars  naam.alsopzijn  ëchoonvaür.  Hij  bevroedde 
Hoe  ’t  velen  beurt,  een  neef3  te  heeteu  van  Jupijn, 

Maar  één  alleen,  de  man  van  een  Godin  te  zgn  ; 

Want  oude  Proteus,  in  het  spellen  lang  ervaren, 

Sprak  tegens  Thetia;  „gg  zult  eenen  krijgsheld  baren, 

‘Versta:  den  Helleap-nt.  — ‘loochenen.  — skleiuzooa. 


Die  zijnen  vader,  door  geweldige  oorlogsdaün, 

Zal  overtreffen  en  in  eer  te  boven  gaan. 

Opdat  de  wereld  dan  niet  grooters  zou  beseffen. 

En  niemand  boven  God  Jupijn  zich  zelf  verheffen. 

Hoewel  hij  in  zijn  hart  geen  lauwe  vlammen  voedt, 
Nochtans  schuwt  Jupiter  de  dochter  van  den  vloed 
T’  omhelzen,  en  beval  neef  Peleus  zich  te  psren 
MetThelis,  een  Godin  der  groudelooze  baren; 

In  iEoionyc  legt  een  inham  aan  de  reê, 

Een  kromme  bocht,  die  met  twee  armen  loopt  in  zee, 

En  bij  boog  water  zich  ontvouwt,  gelijk  een  haren; 

Het  water  komt  hier  zaud  en  booge  duiuen  schaven. 

En  stuitop  klippig  strand,  daar  ’t  voetspoor  niet  blijft  tt&an. 
Geen  zandigheid  den  voet  behindert  iu  het  gaan. 

Noch  haugt  van  wier  bedekt.  Een  bosch,  met  myrteplantcn. 
Draagt  inyrtcbcssen  van  twee  verwen1  langs  de  kanten. 

Iu  ’t  middeu  van  dit  woud  is  eene  zeespelonk; 

Het  schijnt,  natuur  of  knust  haar  uit  een  zeeklip  klonk, 
Doch  eer  de  kunst,  daar  gij  met  uwe  naakte  leden, 

O Thetia,  dikwijl  kwaami  op  een  dolfijn  gereden, 

Getoomd  met  uwe  hand.  Hier  greep  u Peleus  vast, 

Toen  gg,  al  droomeude,  laagt  van  den  slaap  verrast; 

En  als  ge  aan  zijn  verzoek  u geenerwgs  wondt  keeren, 
Zocht  hij  omhelzende  u te  schenden  en  schoffeereu ; 

En  badt  ge  u niet  vermomd  in  vclerhanden  slag 
Van  vormen,  als  gij  pleegt,  geen  aanzien  noch  ontzag 
Kon  u beschutten,  hij  waar  tot  zijn  wit  gekomen. 

Dan  schcentge  een  vogel,  in  dien  schijn  werdt  gij  genomen ; 
Dan  schcent  ge  een  dikke  boom,  hier  hing  held  Peleus  aan ; 
Gij  scheent  ten  derde  maal,  om  u van  hem  t’ ontslaan, 

Een  wreede  tggerin.  Toen  sebouk  hg  aan  de  stranden 
Den  Zecgoón  olferwgn  en  vee  en  offeranden 
En  wyrookgeuren.  Hier  riep  Proteus  uit  den  vloed: 

„O  zoon  van  yEacus,  o Peleus ! hou  slechts  moed ; 

Gij  zult  nog  endelgk  uw  liefste  Thetis  trouwen; 

Pas  haar  iu  't  strandhol,  daar  zg  slaapt,  eeus  vast  te  honen, 
En  worp*  een  tauyen  strik  om  baren  blanken  hals; 

Ontzie  geensias,  schoon  zg  in  honderd  vormen  valsch 
En  listig  zich  verkeer’,  maar  hoü  ze  vast  gegrepen. 

Zij  sebijne  ook  wat  ze  wil,  belemmerd  en  genepen. 

Ontsla  ze  geenerwijs,  tot  dat  ze  wcêr  in  ’t  end 
Hsar  eerste  wezen  krgg’,  waarin  zij  blgft  bekend.” 

Aldus  sprak  1’roteus  uit  de  baren,  en  dook  neder. 

En  sloot  het  water,  na  dees  huwlijksspelling,  weder. 

De  zon  hing  over  met  den  wagen,  rgdens  moê, 

En  daalde  ’s  avonds  naar  de  zee  van  Spanje3  toe, 

Als  Thetis  uit  der  zee  in  haar  spelonk  ging  rusten. 
Terstond  greep  Peleus,  heet  van  minne  en  huwlgkslusten, 
De  blauke  Thetis  housch  en  minzaam  in  deu  arm ; 

Zg  trok  veel  vormen  ann,  en  voelende  zich  warm 
En  zacht  gegrepen,  woü  zich  worstelende  ontwringen; 
Toen  zuchtte  ze  nog  eens,  en  sprak  : „ ik  laat  me  dwingen ; 
Gij  wint  niet  zonder  God4.”  Toen  was  zg  Thetis  wéér. 

De  heid  omhelst  ze  naar  zijn  wensch,  met  prijs  en  eer. 

En  wint  Achilles,  wijd  befaamd  bij  Goüo  en  menschcn. 

Hij  was  gelukkig,  en  hetgiug  hetn  nanr  zgn  wenschcn 
Met  zoon  en  bedgeuoot,  had  hij  niet,  onbcraüa 
En  blind,  eeu  broederslacht  aan  Focus  snood  begaan. 

De  droeve  Peleus,  die  den  broeder  brocht  om  ’t  leven. 

En  uit  zijn  vaderland  gejaagd  werd  en  gedreven, 

Kwam  in  Trachinie,  dat  hem  huisvestiug  gaf. 

Uier  heerschte  Ceïx,  rijk  van  glans,  met  zijnen  staf, 

De  zoon  der  Morgenstar,  rechtvaardig  op  den  zetel. 
Betreurende  de  dood  des  broeders,  zoo  vermetel 
En  reukloos  neérgelegd;  cn  Peleus,  reizens  mat, 

, Vermoeid  en  afgeslaaid  gekomen  hier  in  stad, 

Met  luttel  slecps  en  kleen  en  grootcr  vee  bekommerd3, 
Bestelde  ze  in  een  dal,  van  boomen  overlommerd, 
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Omtrent  de  vesten  j toen  hij  heul  ten  Hove  vaud. 

En  bij  den  koning,  met  d’  olijftrlge  in  dc  hand, 

Gehoor  kreeg  op  zij a bede,  en  smeekende  openbaarde, 

Wie  en  wiens  zoon  hij  was,  doch  zweeg  ’tgeen  hem  be- 
zwaarde ; 

Den  neerslag  van  zijn  broer  end’  oorzaak  van  zyu  vlucht 
Ontveinzende,  verzocht,  in  stad  of  ope  lucht 
Te  schuilen.  Ceix  ging  hun  dus  heel  minzaam  tegen: 

.O,  Peleus ! schroom  niet:  ui  het  land  rondom  gelegen 
Staat  voor  u open,  en  is  gastvrij  voor  elkeen. 

Wij  eereu  u en  uw  geslacht,  niet  zonder  réén; 

Uw  grootvaar  is  Jupijn.  Hou  op  en  rust  van  smeeken; 

Al  wat  ge  op  ons  verzoekt,  alle  omgelege  streken. 

Het  hof,  en  wat  ge  ziet  beschenen  van  de  zou. 

Staan  u ten  dieust,  cu  meer  inJieu  ik  't  wei  schcn  kon.” 
Hij  schreide,  en  Pcleus  en  zijn  staatgenooten  vragen, 

Wat  oorzaak  hem  beweegt  zoo  jammerlijk  te  klagen. 

Hij  antwoordt : „gij  gelooft  misschien  en  houdt  voor  vast, 
Dat  deeg  roofvogel,  diu  de  bloode  duif  verrast, 

Eu  alle  vogeis  schrikt,  eeu  vogel  is  geschapen. 

Hij  was  voorhene  een  man,  uaumhaftig,  trotsch  te  wapen, 
Standvastig  in  zijn  woord,  een  krijgsman  uit  den  aard, 
Gcstreug  en  dapper  en  ten  oorlog  onvervaard. 

Hij  biet  DiuJnliou.  Du  morgcustnr,  de  leste 

Van  ’i  heer  der  starren,  die  in  ’t  Oostersehe  geweste 

Ter  kimme  uit  rijst,  had  hem  gewonueu  en  geteeld. 

Ik  leefde  in  vrede,  die  mij  nimmermeer  verveelt, 

Met  mijne  lieve  gd;  maar  broeder  nam  behagen, 

Otn  volk  en  vorsten  uit  ban  heerschappij  te  jagen. 

En,  nu  een  havik,  jaagt  de  bloode  duiven  voor. 

Chioou,  de  schoonste  maagd,  befaamd  al  ’t  aardrijk  door, 
Was  broeders  dochter,  oud  omtrent  de  veertien  jaren, 

Van  duizend  aangezocht,  genegen  zich  te  paren. 

Apol  van  Delfi,  eu  Mercuur  hier  van  Cylïecn 
Gekomen,  blaakteu  bei,  zoodra  zij  huu  verscheen; 

Apol  vond  best  tof  ’s  nachts  zijn  wellust  uit  te  stellen. 
Mercuur  vertoeft  niet  lang,  en  komt  zc  stil  verzeilen, 
Bestrijkt  ze  met  ziju  roè'  heel  zacht  langs ’taanschiju  heen. 
Zij  valt  in  slaap.  De  God  misbruikt  de  zuivre  leen, 
Schoffeert  zc.  Febus  komt,  zoodra  de  starren  blonken, 
Vermomd  gelijk  ccn  best,  ontsteken  door  de  vonken 
Van  groote  miuue,  en  krijgt  de  wellust,  van  Mercuur 
Vóór  hem  geproefd.  Tocu  nu  de  zwangere,  na  d’uur 
Des  arbeida,  baarde,  kwam  Autolicus  iu  ’t  leven. 

Een  schaike  vrucht  des  Gods,  van  ouds  gewoon  te  zweven 
Op  zijne  hiel-pen5.  Decs  was  afgerecht  en  loos 
Op  alle  dieverg,  en  wist,  zoo  snood  als  boos. 

Gelijk  zijn  vader,  oog  en  ooren  zacht  te  smeren, 

En  kou  het  wit  in  zwart,  en  zwart  iu  wit  verkeereu. 

By  Febus  baarde  ze  (want  zij  van  twee  beviel) 

Pilammon,  die  deu  prijs  met  zangen  lier  behiel. 

Maar  och  1 wat  baatte  haar  twee  brave  zoons  tc  winnen, 
Dat* 3  een  paar  Goden  haar  omhelzen  eu  beminnen, 

Zij  eene  dochter  van  eeu  strijdbren  vader  is 
En  nicht  van  JupiterP  Of  houdt  men  voor  gewis, 

Dat  eer  een  groot  getal  gelukkigen  kou  hindreu1? 

Ja,  trouwen4,  ’t  hindert  haar, die  Godheêu  durf  vermindren, 
Zich  hooger  stellen  dau  Diane,  in  schoon  gestalt, 

Eu,  wat  in  ’t  aanschijn  van  Diane  haar  misvalt, 
Beschimpen.  Decs  Godin  sprak  toornig  en  bewogen  : 

„’k  Zal  touucn  in  der  daad,  wat  schoon  is  in  hare  oogen.” 
Zg  spant  den  taayeu  boog  met  hare  hand,  en  schiet 
Die  anoode  lastertong  met  een  gcweérhaski  riet. 

De  tong  is  sprakeloos  eu  wil  en  kan  niet  spreken, 

En  bloedt  en  spartelt,  tot  de  krachtcu  haar  bezweken. 

Hoe  deerlijk  was,  helaas  1 het  hart  des  ooms  te  inoê; 

Hoe  troostclijk  sprak  ik  mijn  droeven  broeder  toe, 

Die  mij  gehoor  gaf,  als  een  rots  op  Pontos’  oever 

‘Versta:  zijn  slangenstaf.  — :Mercuur.  — *Versta: 
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Denstormwind.Hij  beklaagt  zijn  dochters  neerlaag, droever 
Dan  ooit  een  vader.  Toen  men  ’s  dochters  lichaam  zou 
Verbranden,  poogde  hij,  tot  vierwerf  toe,  van  rouw 
In  ’t  vier  te  springen,  maar  men  hiel  hem  vierwerf  tegen  ; 
Toen  zette  hij  ’t  op  vliên,  gelijk  een  os,  verlegen 
Eu  fel  geprikkeld  van  veel  horslen'  op  den  nek, 

Langs  ongebaande  paan.  Ik  bleef  een  lange  rek 

Hem  nazien,  die gceu  raensch  gelijk  scheen,  maarte  vliegen 

Met  suelle  vleuglcn,  en  alle  oogen  kon  bedriegen, 

En  hun  ontvluchten,  en,  beholpen  met  decs  vlucht, 

Streek  op  I’arnassus’  kruin.  De  droeve  Apollo  zucht, 

En  toeu  Diedaiion  in  zee  sprong  van  de  klippen, 

Herschiep  hij  hem,  die  als  een  vogel  heen  ging  glippen, 
En  op  zijn  pennen  hing.  De  mond  werd  spits  en  krom, 

De  voet  een  scherpe  klauw,  eu  vliegende  rondom 
Op  roof  verhit,  behiel5  zyne  eerste  kracht  in  ’t  strijden, 
En  werd  eeu  havik,  die  dc  vogels  brengt  iu  lijden, 

Elk  pijnigt  eu  vervolgt,  eu  die  nu  drukkig  ziet 
ls  allen  anderen  eeu  oorzaak  van  verdriet.” 

Terwijl  zich  Ccïx,  zoon  der  goudc  morgenstralen, 
Verpijnt3,  het  avontuur  des  broeders  op  te  halen, 

Zoo  komt  er  de  Foceesehe  Anetor,  een  die  ’t  vee 
Tc  weide  drijft,  rerbousd  aanschieten  van  de  zee, 

En  roept:  „och,  Pcleus!  och,  ik  kome  u droevig  klagcu 
Een  deerlijk  ongeval  en  groote  nederlagen.” 

Hierop  eischt  Peleus,  dat  hij  datelijk  hem  al 
De  zwarigheen,  hoe  groot  ze  ook  zijn,  ontdekken  zal; 

En  Ceix  twijfelt  zelf,  verbaasl  in  duizend  vreezen, 

Wat  ramp,  wat  ongeval  en  jammer  dit  mag  wezen. 

Anetor  aprak:  „ik  dreef  een  oasendrift  aan  strand, 

Als  d’  opgereze  zon  omhoog  aan  ’t  hoofdpunt  brandt, 

En  achter  zich  zoo  lang  cea  zonueatreek  ziet  stralen, 

Als  kaar  nog  ovcrschictte  zien  in  ’t  nederdalen. 

Ëcn  deel  van  't  vee  legt  h:er  vermoeid  in  ’t  gullo  zand. 

En  weidt  zijne  oogen  iu  de  baren  langt  het  strand  ; 

Een  deel  zweeft  hier  en  gints  met  trage  en  loorae  passen, 
Een  deel  steekt  zwemmende  de  horens  uit  du  (dassen. 

Aan  zee  staan  kerken4,  doch  niet  rijk  gecicrd  met  goud 
En  marmer,  balk  aan  balk  gebonden,  eu  een  woud, 

Van  ouds  gesticht,  beschut  het  rietdak  met  zijn  bladen, 
God  Nereus  en  zijn  rei  gaan  in  het  water  waden. 

Een  viascher,  die  zijn  net  hier  droogt  op  ’s  waters  kant. 
Zegt,  dat  dit  Kcrkgoón  zijn.  Hier  staat  een  meer,  beplant 
Met  willigen.  De  zee,  in  ’t  rijzen  buiten  orden, 

Liet  ebbende  ons  dit  meer;  ’t  is  nu  een  poel  geworden. 
De  wolf,  vervaarlijk  uit  het  rictbosch  van  ’t  moeras 
En  veen  ópschietende,  joeg  bier,  al  wat  er  was 
In  't  omgelegen  land,  eeu  doodschrik  aan  met  huilen. 

En  zijnen  gapenden  en  bloedigen  en  vuilcn, 

Beschuimden  muil,  die  vier  en  vlam  en  gal  uitspuwt, 

Eu  blikkeu  opspalkt,  rood  als  vier,  dat  ieder  gruwt,  (oig, 
Decs,  schoon  hij  raast  en  huilt,  van  hongersnood  kraukziu- 
Nog  scherpt  de  razernij  zijn  wreedheid  ruim  zoo  vinnig; 
Want  ’s  wollefs  kêg  gedarmt  zoekt  niet  alleen  aan  vleisch 
Van  ossen  nooddruft,  om  den  houger  zijnen  ciscli 
Tc  geven,  maar  hij  grijpt  verwoed  alle  andrc  hoopen 
En  vee,  en  wat  zich  niet  knn  redden  en  ontloopcn. 

En  velt  wat  hem  gemoct.  Een  hoop  van  onze  lien. 

Zich  stellende  ter  were  en  reede  om  spits  tc  biên, 

Verbijt  hy  op  het  veld.  Moeras  en  water  loeven ; 

De  waterkant  ziet  rood  van  schapenbloed  en  koeyeu6. 

Maar  ssmmclcn  baart  scha,  die  lijdt  niet  stil  te  staan. 
„Op,  op  ! terwijl  ’t  nog  niet  al  teflens  is  versaan ; 

Rot  allemaal  te  hoop;  te  wapen,  voort  te  wapen! 

Zet  n al  t’  zamon  kant;  verdadigt  u rechtschapen!" 

Zoo  riep  Auctor,  en  held  Peleus  hoort  het  aan, 

Doch  liet  zich  ’s  anders  schil  niet  cens  ter  harte  gaan : 
Maar  nog  aan  Focus  en  zijn  broederslacht  gedachtig, 

‘psardevliegen.  — sVersta:  behield  hij.  — 
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Besloot  zijn  broeder*  ziel,  vau  Ncreus  dochter  klachtig 
Betreurd,  te  paayca  met  een  zieldienst,  hem  gewijd, 

De  koniug  Ceïx  heet  de  mannen,  zich  ten  strijd 
Te  wapenen,  en  wil  hen  moedig  zelf  geleiden; 

Maar  Halcyon,  zijn  lief,  verneemt  dit  toebereiden 
Tol  hulp  des  volks,  en  komt  gesprongen  voor  den  dag, 
Uet  hoofd  nog  ongetooid,  en  valt  met  groot  beklag 
Hem  om  den  hals,  en  bidt,  dat  hij  toch  audren  zende. 

Zij  ziet  bekreten,  en  van  jammer  enelende 

Heel  rood  van  traneu.  Zij  hield  aan,  eu  bad  met  rouw, 

Dat  hij  in  ééne  ziel  twee  zielen  bergen  woü. 

.0,  sohoonc  koningin  I”  sprak  Peleus,  „schrei  nwe  oogen 
Niet  uit.  Laat  varen  uw  godvruchtig  mededoogen 
En  angst;  al  blijks  genoeg  van  uw  getrouwe  min. 

Ik  heb  geen  oorlog  met  gedrochten  in  den  zin. 

Laat  ons  de  Godheen  vau  de  zee  godvruchtig  smeckcn.” 
Een  toren  stond  aan  zee,  den  zeelicn  tot  een  tecken 
En  vierbank,  als  zij  moê  belanden  uit  de  /ec ; 

Hier  klimmen  ze  op,  en  zien  bedroefd  het  bloedig  vee, 
Vun  ’s  wollef*  bloêodeu  muil  verbeten  en  verslonden, 

Eu  stieren  langs  het  strand  gewenteld  en  vol  wonden. 
Held  Peleus  heft  bedrukt  de  hauden  zeewaartaan, 

Bidt  Psamathe,  dat  zij  al  wat  er  is  misdaün 
Vcrgeve,  en  weêr  verzoend  haudhave  den  verlegen; 

Maar  Peleus  kan  ze  met  zgn  bede  niet  bewegen, 

Doch  Thetis  wint  geo&  voor  haren  droeven  man. 

Du  wolf,  die  heet  op  roof.  geen  moorden  staken  kan 
Eusmaak  vindt  iu  het  bloed,  blijft  woeden  aan  destraudon, 
En  hangende  in  den  hals  der  ossen  met  ziju  tanden, 
Verkeert  in  marmer.  Nu  getuigt  dees  marmersteen. 

Dat  hij  geen  wolf  is,  noch  te  schromen  als  voorheen. 

Het  noodlot  lijdt  noch  niet,  dat  Peleus,  een  verdreven, 
Zich  hier  ter  neder  sla.  lig  gaat,  als  balling,  streven, 

Eu  zoekt  Magnczic,  daar  hij  den  moord  afwascht. 

En  zoen  verwerft  bij  den  Hcemonisthcu  Acast. 

Als  koning  Ceïx  zich  ontsteld  voelt  cn  verlegen, 

Om  ’s  broeders  voorspook,  hem  to  naar  en  bijster  tegen, 
Wil  hij  zich  met  Apol  te  Klaros  wijs  bcraün, 

Daar  ’t  volk  met  blgschap  leert  ziju  svontuur  verstaan; 
Verwaten  PorLas  had,  melgodelooze  Plegen, 

Deu  weg  naar  Delfi's  kerk,  door  overlast  te  plegen, 

Geheel  ontveiligd.  Zijn  trouwhartige  Alcyon 
Hadde  uit  bedeuken  hem,  zoo  veel  zij  immer  kon, 
Gewaarschuwd  en  gcra&n.  Nu  viel  ze  in  zwijm  van  lijden 
Stokstgf  en  koud,  cn  voelde  een  kille  grilling  rijden 
Door  al  de  leêa.  Zij  ziet  bestorven,  bleek  en  bang. 

De  tranen  biggelen  en  rullen  langs  de  wang. 

Zg  poogde  driewerf  al  haar  droefheid  uit  te  spreken, 

En  voelde  driewerf,  hoe  de  kracht  en  ’t  hart  bezweken. 

Zij  steurt',  al  nokkende, haar  jammerlijk  gekerm : (scherm  t 
„Och !’’  sprak  ze,  „lieve  man,  miju  schutsheer,  troost,  cn 
WbI schuld  beging  ik?  Liefl  wat  wouden  wg  beginnen, 
Dat  gij  veranderende  ons  zette  uit  uwe  zinneu  ? 

Waar  blgft  uu  d’  eerste  zorg  gedragen  voor  uw  vrouw? 
Nu  kunt  ge  uw  Halcyon  vergeten,  zonder  rouw, 

Zoo  wijd  en  zgd  vau  huis!  Nu  ben  ik  aangenamer 
Hier  stil  gezeten  uit  uwe  oogen,  in  mijn  kamer; 

Doch  ’k  wil  vertrouwen,  dat  gij  vrank3  te  lande  gaat : 
Dan  zal  ik  stil  alleen,  in  eenen  droeven  staat, 

Hier  veilig  zitten,  en  mijn  kommer  vrees  ontberen. 

De  storm,  die  ’t  onderste  des  Afgrouds  om  kan  keeren, 
Bruist  voor  inijue  oogen.  ’k  Zag  nog  onlangs  'tonweer  aan, 
En  kist  en  wrakken  op  het  strand  gedreven  staan. 

Ook  zag  ik  menigmaat  op  ’t  schijugraf  uitgcklonkcn 
De  wapens  en  den  naam  van  die  in  zee  verdronken. 

Zet  uw  betrouwen  op  geen  ijdel  toeverlaat, 

Dut  schoonvaür,  God  Jüool,  met  u te  water  gaat, 

Die  storremwiudcn  houdt  gekerkerd,  en  dc  baren, 
Wanneer  het  hem  belief,  heet  rusten  en  bedaren  1 
Den  wind  is  niets  verboón.  Ook  kan  ik  u niet  raiu, 


Te  water  of  te  land  het  reizen  aan  te  gaan ; 

De  wolken  en  de  mist  de  reizers'  dikwijl  plagen, 

De  bliksem,  rood  van  gloed,  en  harde  donderslagen, 

Hoe  ik  zc  beter  ken  (want  ’k  zag  in  ’t  glazenbuis 
Van  vader  in  mijn  jeugd,  eu  boorde  huu  gedruis). 

Te  rgper  rade  ik  u,  te  schuwen  wind  en  baren. 

Doch  wilt  ge  om  geen  gebccn  uw  opzet  laten  varen, 

En  zgt  ge  geenerwijs  te  honden  uit  de  zee, 

Zoo  neem,  och,  lieve  man ! toch  uw  getrouwe  meê: 

Wg  zullen  te  gelijk  heensolien  op  destrooracn. 

Ik  zal  niets  duchten,  of  het  wil  mg  overkomen. 

En  wat  ons  overkoom,  dat  lijden  we  alle  twee, 

Wg  zullen  te  gelijk  heendansen  op  de  zee.” 

De  zoon  der  morgenstar  wordt  door  Halcyons  tranen 
En  druk  bewogen,  en  dit  hartelijk  vermanen; 

Want  hij  bemint  ze  in  ’t  harte,  als  zij  haar  trouwen  Heer3. 
Nog  staat  het  vast,  de  reis  t’  aanvaarden  over  ’t  meer, 

Maar  wil3  zc  op  zee  met  zich  geeusins  al  tdfens  wagen. 

Hg  troost  de  schromende,  beantwoordt  ze  onder  ’t  klagen, 
Doch  geeft  ze  geen  gehoor;  en  opdat  hg  haar  smart 
Verzachte,  cn  strijke  zulk  een  zwarigheid  vau  ’t  hart. 

Voegt  echter  dit  hierbij:  „ik  weet  het  boven  allen, 

O,  liefste  1 dat  mijn  reis  u lang  genoeg  wil  vallen, 

Maar  zwere  u,  bg  den  glans  van  mijn  Heer  vaders  kroon, 
Te  keeren  (trouwen  zoo  het  noodlot  mij  verschoon’ 

En  thuis  voer’)  wederom,  eer  uwe  miuzame  oogen 
Twee  volle  maneu  zien  in  haren  kring  voltogen.” 

Als  hij,  met  deze  hoop  vau  keeren,  Halcyon 
Gerust  stelde,  ijverde  elk  voor  ander  wat  hij  kou. 

Op  Ceïx’  strengen  last,  gereedschap  heen  te  slepen, 

Eu  allen  voorraad,  vrucht,  en  volk  terstond  te  schepen. 

Het  groute  schip  in  zee  te  zetten  van  de  werf, 

Daar  Halcyon  voor  schrikt,  die  ’t  vcorspook  van  ’t  bederf 
Gelgk  voor  d’  oogen  ziet,  hem  kust,  niet  zonder  schreyen 
En  nokken  oorjuf  neemt,  en  nedrstort  in  ’l  geleyen. 

De  koning  Ceïx  draalt  om  ’t  jammeren.  De  maats 
Aan  ’t  roeiiuig  woelen  drok,  en  steken  van  de  plaats 
En  timmerwerf,  eu  slaan  de  riemen  met  twee  rijeu 
Iu  ’t  water,  dat  het  schuimt,  waar  zij  de  vlakte  snijen, 

Eu  spoên,  gelijkerhand  slag  houdende,  altijd  voort. 

Halcyon  staat  vau  verre,  en  spreekt  geen  enkel  woord, 

En  heft  hare  oogen,  nat  en  rood  bekreten,  derwaart. 

Z’  is  d’  eerste,  die  den  man  van  zijn  kampanje  herwaart 
Ziet  wenken  met  de  hand,  cn  z’  antwoordt  met  dc  hand. 

Zij  ziet  de  gatcas4  in  zee  na  van  het  strand, 

Terwgl  ze  henevnart,  zoo  lang  geene  oogen  feilen. 

Zij  zag,  toen  ’t  schip  verdweeu,  vau  verre  nog  de  zeilen 
Gespannen  voor  den  mast,  zich  wenden  naar  deu  wind. 

Zij  geeft  het  nazieu  op,  keert  weder  thuis,  eu  viudt 
Beangst  hel  ledig  bedde,  en  koels  eu  rustplaats  wekken 
De  droefheid  weder  op.  De  droeve  traneu  lekken 
Uit  d’  oogen  langs  de  wang,  cn  wat  zo  niet  meer  ziet 
Is  een  vermaning  van  haar  jammer  eu  verdriet. 

Zij  spoén  ter  haveu  uit,  een  luchtje  roert  de  touwen ; 

Hel  bootsvolk  hangt  deu  riem  op  zg.Gecn  maats  verflauwen ; 
Men  slaat  de  zeilen  aan,  en  zet  ze  in  top  omhoog. 

Een  koelte  zet  hun  uit.  Dc  zee  drijft  ze  uit  het  oog, 

Dan  zacht,  dan  harder,  ’t  Land  was  weg  vau  wederzijden, 
Toen  ’t  effen  water,  daar  ze  eerst  langzaam  over  glijden, 
Begon  te  zwalpen  en  to  schuimen  op  bet  vlak, 

En  d’  Oustewiud  allengs  te  stijven  krak  op  krak. 

De  stuurman  riep:  „uu  strijkt  de  zeilen  voor  dc  winden, 
Haalt  in  denachuot!  ’t  is  tgd,  dc  zeilen  los  te  binden; 

Laat  zakken,  laat  de  spriet  fluks  zakken;  het  is  tijd. 

’k  Beveel  het;”  maar  de  storm  verbiedt  het  bun,  eu  lgdt  1 
Geen  spoeden,  ’t  Zeegedruiseh  verdooft  de  stem  in  ’t  vareu  ; 
Dees  past  op  bakboord,  die  wil  touw  en  takel  klaren, 

En  pompeu  eeue  zee  vau  water  iu  de  zee. 

Dees  grijpt  de  spriet;  en  nu  zij  ongewis  alrci 

'Thans  reizigers.  — 3Versta:  gelijk  zij  hom, 
haar  man  en  heer.  — “Versta:  hg  wi  1.  - •‘galj  as. 


'breekt  af. 


3Versta:  goed  en  wel. 
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Heendrijven,  groeit  de  storm,  en  alle  winden  ruitchcn 
In  onderlingen  strijd  en  bulderen  en  bruischen 
En  baruen.  ’t  Water  xiedt  ais  pekel  ondereen. 

De  stuurman  trilt  en  beeft,  en  weet  niet  een»  waarheen 
Te  sturen,  noehte  wat  hij  bij  der  band  zal  ratten, 

Zoo  sterk  is  ’t  onweer,  en  de  zeilkunst  aan  het  spatten, 
Vermeesterd  en  verbluft.  De  mannen  sehreeuwcu  rast. 
De  touwen  gonzen.  Het  gekrikkrak  van  den  mast 
Luidt  schriklek.  Zee  op  zee  stort  uit  den  hemel  neder, 
Het  dondert;  hierop  rijst  het  schuimend  water  weder. 
Nu  schijnen  hemel  en  de  zee  gelijk  te  staan. 

Het  umgedrevtn  zwerk  wordt  van  den  oceaan 
Besprenkeld,  en  zitt  rood  als  zand,  dat  ongebonden 
Komt  opgestoven  uit  de  grondclooze  gronden; 

Dan  ziet  het  zwarter  als  het  zwarte  jamracrloch1. 

De  zeegolf  tuimelt,  schuimt  zoo  grijs  en  grauw  als  spog, 
En  ruischt.  Zoo  wordt  het  schip  ook  heen  en  weêr  gedreven 
Bij  beurten,  dan  eens  hoog,  gelgk  een  berg  verheven ; 
Dan  schgnt  het  Hellewaart  te  dalen  naar  beueên. 

Nadat  het  van  een  zee  omringd  staat  rondom  heen, 
Beatormt  het  uit  de  kolk  dea  Afgrond*  ’s  hemels  daken. 
Bij  wijleu  hoort  men  ’t,  op  de  zij  getroffen,  kraken 
Van  water,  slag  op  slag.  De  slag  geeft  een  geluid, 

Gelijk  do  stormram  op  cm  bolwerk  afgestuit, 

Met  zijn  metalen  hoofd,  dat  muur  en  toren  bersten, 

Als  felle  leeuwen,  die  op  hunne  tanden  knersten, 

En  renden  met  geweld  op  spits  en  wapens  aan ; 

Zoo  troostte  zich  de  kiel,  den  storm  te  wederstaan 
Der  winden,  onderling  ten  oorlog  aaugespaunen. 

Het  kromhout,  nu  ze  dit  zoo  schrikkelijk  vermannen. 
Bezwijkt  met  een  harpuis,  en  hars  en  huid  en  teer. 

De  planken  gapen  van  het  ongestuimig  weêr, 

En  laten  water  in,  dat  dreigt  met  doodsgevaren. 

Dc  gansche  hemel  schijnt  te  storten  in  de  baren, 

Door  ’t  bersten  van  een  wolk.  De  zeegolf  rijst  aan ’t  zwerk; 

De  zeilen  hangen  nat  van  retten,  die  zoo  sterk 

Zich  met  de  zee  vermengt.  Omhoog  is  geen  geflonker; 

De  nacht,  geblinddoekt,  is  gansch  droevig  zwart  en  donker. 
Een  zeebrand  gloeit  in  zee;  het  weerlicht  in  het  schuim. 
De  golven  dringen  in  den  buik,  en  winnen  ’t  ruim  ; 

En  als  een  vroom5  soldaat,  die  menigmaal  de  wallen, 

Van  stads  bezetting  tronw  verdedigd,  aan  komt  vallen. 

Ten  leste  kans  ziet,  en,  verhit  op  oorlogseer. 

Uit  duizeud  soudeniers,  alleen  met  zgn  geweer 
Den  hoogen  muur  vermant ; zoo  vliegt  uit  vele  benden 
Van  golven,  die  het  schip  met  kracht  op  zijne  lenden 
Bestormen,  endelijk  de  tiende  cp  deze  kiel, 

Alom  ontrampeneerd,  terwijl  ze  teg*nhic). 

Als  een  beschoten  muur.  Het  water  wil  het  winnen 
Van  buiten,  en  een  vloed  van  golven  is  er  binnen. 

Zij  schrikken  altcmaal;  als* 3  zich  een  stad  verpijnt, 

Terwijl  men  vast  den  muur  van  buiten  ondermijnt, 

En  andren  op  de  vest  van  binnen  staan  en  beven. 

De  stuurkunst  en  matroos  bezwijken,  moeten  ’t  geven ; 
Zoo  vele  golven  als  hier  bersten  binneu  boord, 

Zoo  dikwijl  dreigt  de  dood  den  zeeman  met  een  moord. 

D‘  een  schreit,  en  die  verstomt,  en  d’ ander  schat  die4  stor- 
Ec,  eedelijk  berecht*,  hunne  uitvaart  nog  verworven,  (vee. 
Gelukkig;  d’  ander  bidt  de  Goden  om  genft. 

En  beft  de  handen  naar  den  hemel,  doch  te  spft, 

Eu  ziet  den  hemel  niet,  en  smeekt  om  een  behoeder, 
Gedeukt  aan  znstcr,  broer,  aan  vader  en  aan  moeder. 

Aan  buis  en  huisgezin,  een  ieder  om  het  zijn, 

En  Ce'ix  om  zijn  lief,  en  in  bedroefden  schijn 
Heeft  deze  in  zijnen  mond,  verlangende  naar  geene 
Noch  andre  dan  naar  beur ; en  ’t  is  hem  lief,  dat  eene 
Van  beide  in  veiligheid  nu  verre  is  vau  der  hand. 

Hij  wenscht  zijn  huis  en  hof  er.  ’t  lieve  vaderland 

'Muil  van  den  Afgrond.  — 5klock,,  wakker.  — 

3Gelgk. — «Versta:  hen,  die.  — 5Door  Vondel,  naar 

de  katholieke  kerk-zede,  iugclascht. 


Van  ver  t’  aanschouwen,  maar  begrijpt  niet  waar  ze  varen. 
Het  hoofd  loopt  om  en  om,  en  tuimelt  als  de  baren. 

De  gansebe  hemel  schuilt,  beschaduwd  van  de  wolk, 

De  nacht  is  eens  zoo  zwart  als  ’s  Afgronds  duistre  kolk. 

De  mast  met  zeil  en  treil  wordt  over  boord  gesmeten. 

Het  roer  wordt  afgerukt.  De  storm,  zoo  fel  gebeten. 

Staat  boven,  ziet  bentên  dc  golven  met  haar  buit. 

Gelgk  of  Athos1  of  berg  Pindus,  met  geluid 
En  schrikkelijk  gedreun,  gebrijzeld  en  te  mortel. 

Van  eenen  machtigen  gerukt  wierd  van  den  wortel, 

En  los  in  zee  geplompt;  zoo  stort  het  schip  te  grond, 

Niet  vracht  en  volk  en  al  den  Afgrond  in  den  mond, 

En  komt  niet  weder  opgcborreld,  maar  verloren 
Heeft  nu  zijn  deel  el  weg,  van  boven  hun  beschoren. 

De  wrakken  hobbeleD  op  ’t  water  heen  en  weêr. 

De  koniog  Ceïx  voert  geen  rgksstaf  op  het  meer, 

Maar  houdt  xich  aan  een  wrak,  en  mept  nu  twee  te  gader 
Vergeefs  om  noodhulp  aan,  den  scboonvafir  en  den  vader : 
En  och  ! Hnlcyon  leeft  en  sterft  op  zijne  toug. 

Terwijl  bij  heuezwemt.  Halcyone  bevong 
Alleen  het  hart,  en  dreef  op  zgn  bestorve  lippen. 

Hij  wenscht,  of’t  water  hem  mocht  drijven  door  de  klippen, 
Met  andre  lichamen,  voor  haar  gezicht  aau  strand, 

Eu  na  zijn  sterven  hem  gebeuren,  dat  de  hand 
Der  liefste  ’t  lijk  begrave.  Och  I telkemaal  de  golven 
Hem  lucht  verlcenen,  in  het  zwemmen  schier  gedolven, 
Verdaagt  hg  Halryon  d’  afwezeude  in  zijn  wie. 

En  mompelt  morrende  en  heciidrijveude  op  de  zee. 

Ecu  zwarte  waterklout  barst  midden  op  het  water, 

En  dompelde  zijn  hoofd,  beluid  met  zeegeklater. 

De  morgenstar  bleef ’s  nachts  verdonkerd  in  dien  rouw, 

En  zulks3  van  opzicht,  dat  men  haar  uiet  kennen  zou; 

En  mits  de  vader  niet  den  hemel  mag  begeven, 

Dekt  hem  de  sluycr,  van  een  dikke  wolk  geweven. 
Haicyon  midlerwijl,  onkundig  van  zijn  leed, 

Telt  vast  de  nachten  en  verhaast  zich,  om  een  kleed 
V oor  bem  te  nasyen,  ook  voor  hsar  op  ’l  wedorkceren 
Hetwelk  ze  al  t’  ijdel  hoopt.  Zij  gaat  de  Goón  vereeren 
Met  wyrookgeureo,  doch  Vrouw  Juno’s  kerk  vooral, 

Voor  haren  man,  alreê  vergaan  in  ’t  ongeval. 

Zij  bidt,  dat  d’  echtgenoot  behoudeu  ’t  hof  mag  winnen. 

En  geeue  boven  haar  believen  en  beminnen. 

Dit  ’s  ’t  eenig,  dat  ze  met  gebeêu,  voor  haren  man 
En  zich,  bij  Jupitcrs  gemaal,  verwerven  kau, 

Die  niet  begeert,  dat  zg  voor  dien  verdronken  smeekte, 

En  hare  onzuivre  hand  ten  outer  strekke  cn  steke : 

„Mijne  Iris!’’  legt  ze,  „mijn  bodin  en  kamenier, 

Getrouwe  uitvoerster  van  mijn  last!  spoê  fluks  van  hier; 
Spoé  heen  naar  ’t  hof  des  slaaps.  Beveel  hem, dut  de  droomen, 
In  Ceïx’  droeven  schijn,  Halcyone  volkomen 
Verkundschappen,  hoe  htm  de  zeetocht  is  vergaan.” 

Zoo  spreekt  ze,  en  Iris  schiet  terstond  een  reiskleed  aau 
Van  duizend  verwen,  trekt  een  regenboog  daar  boven 
Aan  ’t  hooge  luchtgewelf,  en  komt  dus  aangestoven 
Naar  ’t  hof  des  Slaapgod»,  dat  natuur  uit  ateenrots  klonk. 

Bij  Cimmerye3  legt  een  duistere  spelonk, 

Een  hol  en  diep  vertrek.  De  berg  is  hol  van  binnen. 

Dit  ’s  ’t  huis  des  tragec  Slsaps.  Geen  zonnestralen  winnen 
Hier  toegang ; ’t  zij  de  zon  des  morgens  ’s  aardrijk!  lijst 
Met  glans  verguldt,  cf  ons  den  spaden  avond  wgst, 

Of  uit  het  hoofdpunt  gloeit.Men  lijdt  hier  licht  noch  lampen; 
De  grond  baart  enkel  mist  en  nevel,  smook  en  dampen. 
Hier  blikkert  schemering.  Hier  kraait  geen  wakker  baan, 
Met  zijnen  rooden  kam,  Auroor,  om  op  te  staan. 

Ten  bedde  uit.  Geene  stem  van  mcDSchen,  noch  het  bassen 
Van  honden  komen  hier  stilzwijgenheid  verrassen 
En  storen  in  haar  rnst,  noch  ’t  kwakeu  van  dc  gans, 

Meer  neuswijs  dan  du  hond  in  ’t  suutfl-.-n  naar  een  kans. 


'De  berg  van  dien  naam,  — -zoodanig.  — 3Vursta: 
in  ’t  onbekende  Noorden. 
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Geen  nachtegaal,  noch  dier,  noch  zachtgeruisch  van  blflren, 
Noch  mcnschentong  dees  plaat»  met  hun  gerucht  bezwaren. 
Hier  woont  de  stomme  Rust.  Uit  harde  steeurots  vloeit 
Door  keizelstcentje»  een  Vergeetbeek',  nooit  vermoeid 
Van  ruischcn,  ’twelk  het  brein  heel  zacht  in  slaap  betoovert. 
Het  vruchtbaar  mankop,  dat  des  menschcn  zin  verovert, 
Bloeit  voor  de  hofpoorte;  en  de  Nacht,  die  heulzaad  pluikt 
En  bollcu,  hunne  melk  tot  slaapzucht  meest  gebruikt. 
Bedauwt  er  landen  mede,  in  schaduwe  gelegen. 

Men  hoort  in  ’t  gansche  huis,  ’twelk  schuilt  iu  achterwegen. 
Geen  krammen  krakeD,  in  het  opgaan  van  de  poort. 

Daar  niemand  schildwacht  houdt,  uocheenige  onrust  hoort. 
Men  ziet  hier  midden  in  het  hol,  uit  steen  geklonken, 

Een  ebben  ledekaut  en  pekzwart  pluimbed  pronken, 

Met  cene  deken  van  de  zelve  verf  gedekt. 

Hier  rust  de  Slaapgod  op,  van  traagheid  uitgestrekt. 

Met  beide  d’  armen  en  de  beenen  vau  elkandren. 

De  lichte  droomun,  die  van  vormeu  zich  verandren, 

En  nabootseeren  zulk  een  menigte  en  getal 
Van  dingen,  als  de  herfst  ons  aren  geven  zal, 

Het  lustbosch  blader^,  en  het  zeestrand  stof  en  zanden. 
Onthouden  zich  hierin.  De  masgd  dreef  met  baar  handen 
De  droomen  weg,  zoodra  zij  inkwam,  ’t  Huis  vernam 
Den  weêrglans  van  haar  kleed.  De  Slaapgod,  lam  en  stram, 
Sloeg  nauwlijks  d’  oogeu  op,  die  telkens  weder  sleten. 

Hij,  knikkebollende  en  nu  langzaam  opgeschoten, 

Sloeg  voor  zijn  borst,  en  gaf  zich  endelijk  omhoog. 

En  leunende  heel  traag  op  zijnen  elleboog, 

Begou  te  vragen  (doch  bij  wist  het)  naar  de  reden 
Vau  hare  komst.  Zij  zegt:  „ik,  Iris,  stijg  beneden. 

O,  Slaapgod,  die  het  al  zachtzinnig  stilt  en  sust! 

O,  aangenaamste  van  de  Godheènl  ieders  rust. 

Bevrediger  van  ’t  hart,  die  zorgen  kunt  verjagen. 

En  alle  ontsteldheèn,  die  den  ganschen  dag  ons  plagen, 
Kunt  streden,  en  de  leen  en  zinnen  weer  bereidt, 

Verkwikt  en  sterken  kunt,  om  last  en  arrebeid 
To  dragen  op  een  nieuw,  gebiê  terstond  de  Droomen, 

Die  ’t  leven  geestig  nabootseeren,  dat  ze  komen, 

In  schijn  van  Ceïx,  bij  d’  ontruste  Alcyonce, 

Golijk  hij  schipbreuk  leed  en  droef  verging  in  zee. 

Dit  ’s  Judo’s  last.”  Zoodra  de  boodschap  was  voltogen, 
Vertrok  ze;  want  zij  kon  geen  dampen  meer  gedoogen. 

En  voelde  koe  de  slaap  alreê  haor  leen  beving ; 

Dies  spoedt  ze  voort,  en  gaal  al  wier  aan  ’s  hemels  ring 
Den  zelveu  gang.  De  God  des  Slaaps  roept  Morfeus binnen, 
Die,  oeder  duizend  van  zijn  zonen,  brein  eu  zinnen 
Op  nabootseeren  van  gedaanten  heeft  gewet. 

Geen  ander  weet  gebaar  en  aanzicht,  spraak  en  tred 
Zoo  af  te  beelden,  ook  gewaad,  gewoonte,  eu  mijnen2. 

Maar  dees  vertoont  ze  die  natuurlijk  meuschen  schijnen ; 
Doch  d’ ander  wordt  eeu  dier  of  vogel  of  serpent, 

En  Icelou  omhoog  geheeten,  en  bekend3 
Fobetor  bij  het  volk ; de  derde  is  loos  op  treken, 
Inbeelding  is  zijn  naam.  Hij  kan  zich  loos  versteken 
In  al  wat  zielloos  is,  in  water,  balk,  en  steen 
En  kluit.  Dec»  vlucht  verschijnt  dcu  koniugen  alleen 
En  vorsten,  in  dtr  nacht;  die  drom,  gemccne  luiden. 

De  Slaap  gaat  ze  al  voorbij,  wil  Iris'  last  beduiden 
En  laten  boodschappen  door  Morfeus'  mond.  Hij  nam 
Hem  uit,  en  valt  ttrstond,  angstvallig,  traag,  eu  lam, 

En  knikkebollende  in  het  bedde.  Morfeus  zwierde 
Op  zachte  vleugels  ’s  nachts,  cn  zonder  dat  het  gierde. 
Naar  koning  Cm’  hof,  in  eene  korte  wijl. 

En  schoot  zijn  veders  nit.  Hij  ging  in  aller  yl, 

Vermomd  in  ’sdronklingsschyn,  heel  doodschen  bleek  van 
En  naakt,  voor  ’t  bedde  van  Halcvonee,  vol  vreezen. (wezen, 
De  baard  en  knevels,  en  de  lokken  en  het  haar 
Des  konings  dropen  vast  van  water,  nat  en  zwaar. 

De  bedspou  stut  hem,  daar  hij  leunt.  De  tranen  leken 
Langs  ’t  aanzicht,  en  de  geest  begon  aldus  te  spreken : 

•De  zoogenaamde  Lethe.-2t  rekken.  -3genocmd. 


„Bedrukte  gemalin!  och,  kent  ge  Ceïx  niet? 

Of  heeft  de  dood  mij  dus  misverfd,  gelijk  ge  ziet!1 

Sla  d’  oogen  op,  gij  zult  uw  mans  gedaante  aanschouwen. 

Halcvonc  1 uw  gebed,  gestort  met  groot  betrouweu. 

Kou  mij  niet  redden.  Och ! ’t  is  uit,  wy  zyn  vergaan  ; 
Bedrieg  u zelve  niet  door  ccnen  valschen  waan. 

De  buldreude  Oosten  wind  heeft,  in  d’  .Eiteesche  golven, 
Met  eenen  waterberg  het  schip  en  mij  gedolven'. 

Een  ongestuime  golf,  oprijzende  nit  den  groud, 

Verslond  me,  daar  uw  naam  bestorf  in  mijnen  mond. 

En  ik  al  t’  ijdel  u in  ’t  uiterste  beklaagde. 

Ik  ben  geen  logeubod.  Wat  maar2  van  mij  gewaagde, 

Gij  hoort  geen  los  gerucht;  ik  zelf  verhaal  myD  ween 
Hier  tegenwoordig,  en  hoe  droef  wij  schipbreuk  lcên. 
Welaan,  ontwaak!  rijs  op,  trek  aan  uw  rouwgewaden  ! 
Beween  me,  opdat  wc  niet,  langs  ondcraardsche  paden, 
Heenvaren  onbeweend  1"  Ook  Morfeus,  aan  de  spon. 
Spreekt  zoo,  dat  zij  haar  man  aan  ’t  spreken  kennen  kon; 
Ook  scheen  hij  in  der  daad,  en  niet  in  schijn,  te  weenen. 
En  ’t  handgebaar  getuigt,  hoe  Ceïx  is  verschenen. 

Zij  slaat  al  echrcycnde  de  houden  voor  haar  borst 
In  slaap,  en  grijpt  naar  hem,  van  zeeschuim  vuil  bemorst, 
Doch  grijpt  siechtsenklclucht.  Zij  roept:  „mijn  lief!  wasr- 
lloü  stand  1 ik  ga  met  u.  Ochl  laat  ge  my  allecue?”  (htnef 
Ontroerd  door  hare  stem  en  ’t  nachtspook  van  den  man, 
Vliegt  ze  op,  en  ziet  rondom  wie  ’t  is,  zoo  veel  ze  kan, 

En  wie  haar  straks  verscheen;  want  d’ opgewekte  knechten. 
Met  tortsen  bij  der  hand,  ho3r  dienen  eu  berechten. 

Zij,  niet3  vernemende,  misbaarl4,  verscheurt  het  kleed. 
Krabt  kaak  en  aangézicht,  en  trekt  van  hartelced 
Het  haar  uit,  antwoordt  droef  de  voÊster,  die  vol  rouwe 
Vast  vraagt,  wat  haar  ontstelt  f Zjj  zegt:  „o,  mijn  getrouwe! 
’t  Is  uil,  ’t  is  uit  met  ons;  myu  Ceïx  is  vergaan, 

En  ik  met  hem.  Och  I zwijg,  hier  is  geen  troosten  aan  :(oogen, 
Mijn  Heer  leed  schipbreuk  ; ’k  zag  hem  met  mijne  eigene 
En  greep  hem.  Hy  verdween,  zijn  geest  is  my  ontvlogen, 
’k  Zag  klaar  de  bleeke  schim,  mijn  eigen  man  voor  ’t  bed. 
Hij  zag  niet  als  voorheen,  maar  naar  de  dood  gezet 
Eu  nat  eu  moedernaakt,  het  haar  om  ’t  hoofd  bedropen; 
Daar  stond  hij  voor  de  sponde  elendig  cn  verzopcu;” 

Zij  spoort  de  voetstap  na,  of  ze  ook  een  voetspoor  zsg: 

„ Dat  was  ’t,  dat  was  ’t  voor  waar,  ’twelk  mij  op  ’t  harte  lag  I 
Ik  bad  hem,  dat  hij  toch  gecusins  van  mij  zou  tijen 
En  t’ zeil  gaan. ’k  Wenechte  veel ; dan  och!  ik  moslhetlijen. 
Gij  spoedde  iu  uw  bederf.  Hadi  ge  uwe  liefste  meê 
Genomen,  ’k  hadde  u nog  in  nood  gediend  op  zee. 

Och!  waren  wc  gepaard  gebleven  met  ons  beiden. 

Gewis,  de  dood  haJde  ons  in  ’t  sterven  niet  gescheiden. 
Nu  sterve  ik  zonder  u;  nu  drijve  ik  zonder  u. 

En  zonder  mij,  iu  zee.  Helaas  1 daar  legge  ik  nu. 

Mijn  leven  vult  me  nu  benauwder  dan  de  baren, 

Iudien  ik  langer  leve,  cn  ’t  leven  poog  te  sparen. 

Na  zulk  een  grooten  druk;  doch  ’k  wil  er  niet  naar  staan, 
Noch  u verlaten,  die  door  schipbreuk  zijt  vergaan. 

’k  Wil  u ten  minste  nog  verzeilen  eo  geleiden. 

En,  in  een  zelve  graf  en  lykbus  ongescheiden, 

Zal  ons  het  grafschrift  nog  vcrccnen  door  de  faam. 

Raakt  miju  gebeente  u niet,  ik  zal  met  mijnen  uaam 
U raken.”  Maar  de  rouw  verbiedt  ze  meer  te  spreken, 

En  tusscheu  ieder  woord  blijf:  ze  in  htt  nokken  steken 
En  deerlijk  zuchten,  uit  het  binnenste  van  ’t  kart. 

Het  was  nog  vroeg;  zy  vliegt  ten  hove  uit  in  dees  smart 
Op  straud,  en  vindt  de  plaats,  daar  zij  hem  af  zag  steken. 
Zij  zegt:  „hier  draalde  bij,  en  troostte  me  onder ’tsmecken. 
Hier  lichtten  ze  anker;  hier  vertrok  hij  van  het  strand, 
En  kuste  me  in  het  ende  en  gaf  me  nog  de  hand.” 

Terwijl  zij  overdocht  haar  lot  en  wedervaren, 

Vernam  ze  iet  in  ’l  verschiet  aandrijven  met  de  baren. 
Gelijk  eeu  lijf,  kon  eerst  niet  kennen  wat  het  was; 


'begraven. — 2tijding.  — 3uiets.  — 'maakt 
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Doch  ’t  ichecn  eeo  lichaam,  en  de  twyflende  werd  ras 
Door  ’t  nare  voorspook  van  de  schipbreuk  meer  benogen, 
Toen  ’t  nader  dreef  aan  strand,  sprak  zij,  met  schrcyende 
Den  onbekenden  aan.  „O  1”  riep  ze,  „wie  gij  zijt,  (oogen 
Hebt  go  een  getrouwde  thuis,  het  lichaam  blijf  niet  wijd, 
Maar  dryve  ons  nader.”  Hoe  zij  meer  hierop  blijft  staren, 
Te  minder  blijft  ze  bij  haar  zinnen.  Als  dc  baren 
Den  drenkeling  het  strand  opwentelen,  daar  zij 
Hem  kennen  kou,  toen  was  ’t  baar  man : „Gewis,  ’t  ia  hij ; 
Hij  is,  hij  is  het  zelf  1”  Zoo  valt  zij  aan  ’t  misbaren, 
Scheurt  kleed  en  aangezicht,  en  vlechtcicrood  en  haren, 

En  atcekt  de  handen  naar  den  dooden  O.ïx  toe : 

„Och,  C’eixl”  kermt  ze,  „komt  ge  uw  Vrouwe,  dus  te  moé. 
Dus  thuis  in  dezen  schijn?”  Hier  legt  een  steil  gevaarte 
Met  macht  gewrocht,  een  werk  van  overgrootc  zwaarte, 
Waarop  de  zeestorm  berst,  en  ’t  water  wordt  gestuit. 

Zij  springt  er  op,  het  is  een  zuak,  die  zeldzaam  luidt: 

Zij  vliegt,  en  vangt  de  lucht  met  aangegroeidc  vcêrcn. 

De  Jroeve  ijsvogel  strijkt  den  vloed,  in  ’t  gaan  en  keeren, 
En  slaat  een  jammerlijk  geschal  met  zynen  snuit. 

Als  hij  den  dooden  met  den  klepel  dus  beluit, 
Beschaduwt  hij  dc  ltêu  met  zijne  nieuwe  pluimen, 

Uit  liefde,  daar  de  golf,  de  zeekust  langs  komt  schuimen, 
Of  Cc'ix  dit  gevoelde,  in  ’t  dryveD  ongerust, 

Uit  een  genegenheid  en  trek  en  minnelast, 

Of  ’t  aanzicht  ophief  door  bet  zw  alpen  van  de  vloeden, 
Daar  twijfelt  elk  nog  aan.  Hij  kon  het  zelf  bevroeden ; 

En  cntlyk  werden  ze,  door  medtdoogen  van 
De  Goden,  alle  bei  veranderd;  vrouw  en  man 
Genieten  beide  een  lot,  in  ’t  minnen  onverscheiden, 

En  d’  echtband  blijft,  terwijl  ze  elkandere  geleiden, 

Gelijk  ijsvogels,  en  broên  het  warme  nest. 

D’  ijsvogel  broeycudc  in  den  herfsttijd,  is  ’t  gewest 
Der  zee  bevrijd  voor  wind,  gehecle  zeven  dagen, 

En  ’tneat,  op  zee  gebouwd,  verneemt  geen  wintervlagen. 
Dan  vaart  men  veilig;  waut  de  Windgod  ia  zijn  bloed 
Nog  gunstig,  toomt  den  storm,  die  wild  is  eu  verwoed. 

Een  grijze  ziet  ze  beide  op  zee  te  gader  zweven, 

En  looft  de  liefdo  en  trouw,  hun  eeuwig  bijgebleven. 

Een  die  hier  bij  stond  toonde  een  duiker,  lang  van  bals, 
Eu  sprak:  „dces  vogel,  dien  gij  ziet,  met  veel  geschala 
En  ’t  ingetrokken  been,  langs ’t  water  hecugevloten, 

Is,  zoo  gü  zijn  geslacht  oprekent,  nog  gesproten 
Uit  Ganymrdes,  door  Jupijn  weleer  geschaakt, 

En  koning  Ilus  en  Assaracus,  en  raakt 
Laomedon  in  bloed,  en  Priainus,  den  lesten, 

Die  Troje  heeft  bcheerscht  Held  Htktor,  die  de  vesten 
Van  Iliiim  beschut,  was  broeder  van  dces  spruit; 

En  had  de  dood  niet  vroeg  zijn  levensloop  gestuit. 

Hij  zoude  in  naam  en  faam  tiet  wyken  voor  dien  broeder. 
Schoon  Dynias’  dochter  wordt  gerekend  zijne  moeder. 
Een  Altxithoee,  van  Granik,  eenen  stroom 
Geteeld,  baarde  .Kzakus,  in  schaduw  van  een  boom. 

Bij  Ida  heimelijk,  ten  minste  zoo  ze  zeggen. 

Men  zegt.  bij  schuwde  steen  eu  ’t  hof,  beminde  heggen 
En  veld  en  bergen,  vrij  van  staatzucht,  cere,  en  pracht 
Hanteerde  zelden  ’t  hof,  hem  tegen  en  verdacht 
En  vol  vao  ijdelheid;  doch  ’t  hart  was  inidlerwijlen, 

Hoe  wuft  hij  leefde  op  ’t  land,  niet  schootvrij  vau  de  pijlen 
Van  minne.  Hij,  die  wild  door  bosscht-n  vliegt  en  jaagt, 
Verneemt  Hcspcrie,  ecu  Ccbreenschc  schoont-  maagd, 
Die,  op  deu  oever  van  haar  vaders  vliet  gezeten, 

De  blonde  vlechten,  langs  den  nek  cu  rug  gesmeten. 

Vast  droogde  in  zonneschijn.  De  dochter,  die  hem  ziet, 
Gaat  loopen,  als  een  hinde  ccn  rossen  wolf  ontvliedt, 

Een  end*,  die  ’s  hnviks  klauw  en  snebbe  wil  ontrennen, 
En,  verre  van  den  poel  bespied,  vlucht  op  zijn  peunen. 
De  Trooische  held  vervolgt  ze  uit  hecte  min,  die  bang 
In  snelheid  groeit.  Een  slang,  een  bitse  en  booze  slang, 

In  ’t  gras  gescholen,  bijt  haar  dootlijk  in  de  hielen, 

‘Met  dichterlijke  vrijheid  voor  moet,gemoet.-3cend. 
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Vergiftigt  al  de  leên.  Daar  legt  ze,  en  vaart  ter  zielen. 

Dc  minnaar  zinneloos  grijpt  ze  op,  die  ’t  leven  laat; 

Hij  roept:  „nu  rouwt  het  mij,  dat  ik  u joeg;  wat  raad? 
Dit  hadde  ik  niet  verwacht.  Uw  minne  te  verwerven, 

Was  mij  zoo  veel  niet  waard,  dat  gij  hierom  zondt  sterven. 
Nn  missen  wc  alle  heide  u in  dien  jongsten  nood; 

D&  slang  vermoordde  u,  ik  ben  oorzaak  van  uw  doodt 
Ik  ben  veel  wreeder  dan  de  slang,  van  haat  gedreven, 

En  achcidc,  uw  dood  ten  zoen,  gewillig  van  het  leven.” 
Zoo  sprekend  springt  hij  los,  vnn  droefheid  schier  verstikt, 
In  't  water,  vaneen  rots,  beneden  uitgebikt. 

Maar  Tethys  vangt  hem,  die  niet  langer  was  te  tenglen, 
Bedekt  den  zwemmenden  in  zee  met  vlugge  vleuglen, 

En  vrijdt  den  minnaar  van  den  dood,  waarna  hij  streeft. 
Het  spijt  den  vryer,  dat  hg  nog  zijns  ondftnkt  leeft, 

De  droeve  ziel  niet  scheidt  uit  dit  elendig  leven. 

Hg  krijgt  twee  vleugels,  en  gaat  lucht  te  water  zweven 
En  dompelt  zirh  in  zee.  De  pluim  belet  de  dood 
Van  .Ezakus,  die  woelt  cn  wroet  in  Tethya’  schoot, 

En  zoekt  gedurig  licht  en  leven  hier  te  derven. 

Hij  ziet  vau  liefde  dor,  genegen  om  te  sterven. 

De  beenen  blijven  lang,  gelijk  de  bals.  Het  hoofd 
Staat  ver  van  ’t  lijf.  Hij  viseht  in  ’t  water,  afgesloofd 
Van  duiken,  daar  men  hem  den  naam  af  heeft  gegeven. 

HET  TWALEFDE  BOEK. 

INHOUD. 

Priamus  vierde  .Ezakus’  uitvaart,  gelijk  over  eenen 
overleden , met  zync  zonen , behalve  Paris , toen  naar 
Grieken  getogen,  die,  hem  in  zijn  zog  nBaratrevendc,  in 
Aulis  den  draak  in  steen  zagen  verharden.  Hierop  werd 
Cycnus,  van  Achillea  bestreden,  en  in  eenc  zwaan  herscha- 
pen. De  Grieken,  tochtvaardig  in  Aniis,  worden  door  felle 
stormwinden  opgehouden,  en  willen  Ifigenia  offeren,  om 
Diane  te  zoenen ; maar  de  Godin  verloste  de  maagd,  en 
stelde  een  hinde  in  hare  plsats.  De  vloot  belandt  in  Tene- 
dos,  daar  bloedig  gestreden,  Protczilaüs  verslagen,  en 
Cycnus  in  een  zwaan  hrrschapen  wordt.  C'cnis  verandert 
in  Ceneus,  en  nnmaals  in  eenen  areud.  Nestor,  dit  verha- 
lende, hechtte  den  stryd  der  Centauren  en  Periklimeena 
hcrscheppinge  hieraan.  Achillea  wordt  van  Paria  ge- 
schoten. 

Den  vader  Priamus  was  onbekeud  gebleven 
Dat  iEznkus,  zijn  zoon,  een  nieuwe  vogel,  uog 
In  ’t  leven  bleef.  Hij  treurt  en  stelt  ie»  lijkzoeo,  och! 
Een  ijdel  schijngraf  toe,  met  jammerlijke  tonen, 

Op  ’ajonglings  naam,  gi-sUrkt  inrt  Hektor,  cn  de  zonen 
Behalve  Paris,  die  den  lijkrouw  niet  beklaagt 
Noch  d’  uitvaart  kleedt;  hg,  die  Helene  loos  beklaagt 
En  schaakt,  berokkent,  al  te  reukeloos  bewogen, 

Den  vaderliinde  oen  rei  van  bloedige  orelogcn. 

Alle  eedverwanten  en  gausch  Grieken  volgen  hem 
Met  duizend  zeilen,  op  een  algemceue  stem, 

Te  water  iD  zijn  zog.  De  wraak  leed  geen  verbeiden, 

Ten  waar  de  buldrende  stormwinden,  die  zich  spreiden 
Op  zee,  den  oorlogstocht  beletten,  en  de  vloot 
In  Aulis’  haveD,  bij  den  visschenden  Bloot, 

Zoo  lang  verhinderden.  Toen  zij,  naar  d’  oude  zeden, 
Jupijn  een  offerande  en  wyrook  en  gebeden, 

Op  ’t  overoude,  altaar  opofferden  uit  schroom, 

Zien  ze  eenen  blauwen  draak  bij  een  andoren-boom1, 

Die  dicht  bij  'louter  stond,  opklimmen  met  zgn  vlogelen, 
Eu  boven  hangt  een  nest  vol  uitgebroeide  vogelen; 

Men  hoort  ze  piepen,  vier  paar  jongen,  hallef  naakt. 

Dc  slang  greep  ’t  nest  aan  en  de  moeder,  die  vast  haakt, 
Haar  lief  gebroedsel  met  de  vleugleo  to  beschermen, 

Eu,  rondom  vliegende,  zich  kwijt  met  deerlyk  kermen ; 

‘plataan. 
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De  slang  verslindt  ze  met  hun  moeder  in  der  haast. 

Al  die  dit  nsnzien  staan  verwonderd  en  verbaasd1 ; 

Maar  Kalchas,  Tcstors  zoon,  waarzegger,  zegt  ten  leste: 
„Schept  al  te  zamec  moed,  de  kans  is  ons  ten  beste : 

Oud  Trojc  zal  vergaan,  maar  hier  is  moeite  aan  vast, 
Dewijl  het  noodlot  dit  getal  der  voglen  past 
Op  negen  jarea  krijgs.”  De  slang,  om  ’t  loof  gewonden, 
Verandert  in  een  steen,  en  hangt  gelijk  gebonden 
In  haren  eersten  vorm.  De  helle  Aoonsche  zee 
Blijft  stormen,  en  verlet  de  krijgsvloot  op  de  ree. 

Som*  houden,  dat  Neptuun,  da  bouwheer,  Troje  spaarde, 
Behalve  Kalebas,  wien  ’t  bewust  was.  Dees  verklaarde. 
Als  tolk  der  Goden,  hoe  het  Goden  zelfs  behaagt. 

Dat  men  de  gramschap  van  Diaan,  de  zuivre  maagd, 
Verzoene  met  ceu  maagd  en  baar  geopende  ader. 

Toen  nu  de  staatreên  het  meêdoogeu  van  den  vader 
Hadde  overweldigd,  en  Ihgcnië  in  last 
Voor  ’t  outer  stond,  omringd  van  ’t  hofgezin,  ’t  welk  vast 
Beschreide,  dat  de  dood  haar  levenstijd  zou  korten, 

En  zij  zich  troostte,  haar  onncozel  bloed  te  storten  ; 

Werd  dees  Godin  vermorwd,  verblindde  ’s  volks  gezicht, 
En  stelde,  in  't  uiterste  van  ’s  offraars  strengen  plicht, 

Eeu  hinde  in’s  jonkvrouws  plaats.  Zoodra  men,  naar  behoo- 
De  hinde  slacht,  ten  zoen  der  Godheid,  stilt  de  tooren  (ren, 
En  ’tonweër,  en  de  vloot  liep,  op  ’t  gemeen  besluit, 

Met  duizend  schepen,  vlak  voor  wind,  de  haven  uit, 

En,  na  veel  snkkelens,  belandt  in  Priaams  rij  keu. 

Een  plaats  legt  tussclien  zee  en  narde  en  ’s  hemels  wijken. 
Waaraan  dees  ruime  trits1  gelegen,  grenst  en  paalt. 

Men  ziet  hieruit1,  schoon  zij  vau  andre  plaatsen  dwaalt1. 
Alom,  en  water  is;  men  hoert  er  alle  maren. 

Hier  houdt  de  vlugge  Faam,  van  ouds  eu  lang  ervaren, 
Haar  hof  op  in  den  trans.  Ontelbre  en  opc  paan 
Spoén  derwaart.  Duizend  wijde  en  luchte  vensters  staan 
Hier  open.  Nergens  vindt  men  poort,  noch  deur,  noch 
grachten. 

’t  Gewest  legt  open,  nacht  en  dag,  en  hoeft  geen  wachten. 
Het  klinkt,  al  wat  er  is,  van  klinkklaar  fiju  metaal, 

En  slaat  geluid,  en  galmt,  verdubbelt  door  herhaal 
De  stem,  en  kaatst  te  rugge  al  wat  men  komt  te  hooreu. 
Van  binnen  wordt  geen  rust  noch  stilte  of  slaap  geboren. 
Men  zwijgt  er  niets,  nochtans  verneemt  men  geen  geschrei. 
Maar  momplcn,  fluisteren;  gelijk  men  Nereus’  rei, 

De  heeschc  baren  en  de  zee  van  ver  hoort  ruischen, 

Of  zoo  gelijk,  nadat  men  ’t  onweêr  hoorde  bruischen 
En  bulderen,  de  wind  niet  langer  raast  en  huilt, 

De  donder,  uitgerold,  in  ’t  ende  mort  en  juilt6. 

Men  ziet  de  razende  gemeente  in  ’t  voorhof  woelen. 

En  ’t  lichte  grauw  loopt,  uit  en  in,  doorgaans7  krioelen. 
Tien  duizend  logens  en  geruchten,  ondereen 
Gemengd  met  waarheid,  strooit  men  onder  groot  en  kleen 
Hier  uit, daar  hoofd, noch  staart.noeh  vorm  aan  wordt  gevon- 
Oorblazers,  kakelaars,  en  losse  snatermonden  (den. 

Vertellen,  wat  elk  hoorde,  en  hangen  er  iet  bij. 

Hier  wonen  Lichtgeloof,  de  Keukloosheid,  nooit  vry 
Van  dwaling,  IJdle  vreugd,  Angstvalligheid  en  Vreezcn, 
Het  schichtig  Oproer,  en  Gefluister  zonder  wezen. 

De  Faam  ziet  wat  er  is  in  hemel,  aarde,  en  zee. 

En  wat  er  ommegaat,  en  onderzoekt  het  meê 
Al  wat  ter  wereld  beurt,  en  wat  er  is  voorhanden. 

En  nu  trompet  ze,  hoe  de  Grieken  Priams  stranden 
Genaken  met  een  sterke  en  machtige  oorlogsvloot. 

Die  kwam  den  vijanden,  niet  onverhoed  uoch  bloot 
Van  wapen,  over  zee  uit  Grieken  overvallen. 

De  Trooischen  hindreu  dit,  bezetten  straud  en  wallen. 


'Versta:  verbijsterd  en  verslagen  (door  ’t  on- 
gunstig voortceken).  — 8 Verouderd  voor  sommigen; 
gelgk  korsel  voor  korsclig,  enz.  — 3Nam.  aarde, 
zee,  en  hemel,  — 4van  haar  uit.  — ‘Versta:  af- 
ligt, verwijderd  is.  — *Anders  joelt,  maar  in 
minder  opwekkelijken  zin. — 'op  den  duur. 


Protczilaüs ! gij  zyt  d’  eerste,  die,  by  lot 

Van  boven.  Hektors  speer  bezuurt,  tot  ’s  vijsnds  spot. 

En  zulk  een  veldslag  stsst  ook  Grieken  op  veel  braven. 
Held  Hektor,  en  eeu  hoop  krijgshelden,  zijn  hun  gaven 
En  dapperheden  in  ’t  geweer1  noch  onbewust. 

De  Frygiann  gevoelt,  met  bloed,  op  zijne  kust 
Vergoten,  wat  Achaje  in  oorlog  uit  kan  rechten, 

En  al  ’t  Sigeesche  strand  ziet  bloedig  na  het  vechten. 

Een  Cycnus,  zoon  van  God  Neptuuu,  versloeg  op  strand 
Wel  duizend  mannen;  en  nu  hiel  Achillcs  stand 
Te  wagen,  en  de  speer  van  Peleus’  afkomst*  velde 
Priams  slagordens,  en  zocht  onder  ongetelde 
Geleden3  Cycnus,  dan  held  Hektors  bloedig  zwasrd. 

Nut’  ontij : Hektor  werd  voor  ’t  leste  iaar  gespaard. 
Achilles,  drijvende  de  paarden,  voor  den  wagen 
Gespannen  onder  ’t  juk,  waarop  de  teugels  lagen 
Langs  witte  manc  en  rug,  zet  rechtop  Cycnus  aan, 

Eu  drillende  den  schicht,  sprak:  „jougcling  blijf  staan! 

Het  zij  dan  wie  gij  zijl,  getroost  u,  onder  ’t  kerven 
En  steken,  dat  gij  vau  Achilles’  hand  moogt  sterven.” 

Zoo  sprak  Achilles.  Op  dees  rede  treft  de  speer, 

Oufaalbasr  als  voorheen  ; nog  recht  dit  krijgsgeweer 
Niet  uit,  en  toen  hij  slechts  alleen  den  boezem  raakte. 

Doch  geensius  kwetste,  schoon  de  speer  ep  ’t  harnas  kraakte, 
Sprak  hij : „o  Thelis’  zoon ! wat  staat  ge  stom  en  stijf 
Verwonderd,  aangezien  ik  zonder  wonde  blijf? 

Dees  hellem,  dien  ge  ziet  bezwaayen  en  bezwieren 
Van  eenen  paardestaart,  en  dees  rondas  vcrcicren 
Mij  slechts,  en  dienen  tot  een  orelogscieraad; 

Maar  dit  beschermt  ous  niet.  Waar  Mars  te  velde  gaat. 
Komt  hij  gewapend  dus  op  ’t  heerlijkste  uitgestreken. 
Ontwapen  me,  nog  zal  ik  vrij  en  onbezweken 
Onkwetsbaar  heueganu.  Het  is  wat  ougemeen. 

Wat  groots  en  treffelijks  te  roemen,  niet  alleen 
Uit  eeu  van  Nereus’  stam  te  spruiten,  maar  uit  vader 
Neptuuo,  die  Nereus  en  zijn  dochter  eu  te  gader 
De  gansche  zee  gi biedt.”  Dus  sprak  hij  forsch  en  styf. 

En  dreef  Achilles  fel  een  scherpen  schicht  naar  ’t  lijf, 

Dat  die  door  beukelaar  en  ijzer  en  de  negen 

Taaye  osseuhuiden4  heen,  met  eenen  scheut  doorregen, 

Eerst  op  de  tiende  huid  geschut  wierd  en  gekeerd. 

En  ’t  lijf  onkwetsbaar  bleef  en  gaaf  en  oubezeerd. 

Toen  heeft  men  Thetia’  zoon  een  speer  naar  ’tlyf  gedreven, 
Doch  ’t  lichaam,  als  voorhene,  is  ongewood  gebleven; 
Waarna  de  derde  schicht  op  hem  geen  vatten  vond. 

Hy  gaf  den  boezem  bloot,  en  werd  geensius  gewond. 

De  held  tahoond  begint  van  gramschap  op  te  steken ; 

Gelyk  ecu  stier  in  ’t  perk  vergeefs  zich  poogt  te  wreken, 

En  met  de  hoornen  op  den  purpren  rok,  een  dracht. 

Die  zijn  nature  tergt,  vervaarlijk  stoot  met  kracht. 

Achilles  lette,  of ’t  punt  der  spere  ook  was  bezweken. 

Doch  vond  het  ijzer  aan  de  schacht  der  spere  steken. 

En  sprak:  hoe  gaat  dit  toe  Pis  nu  mijn  hand  niet  sterk? 

Hy  leidc  al  zyne  kracht  aan  hem  alleen  te  werk ; 

Gewis  zoo  ging  het  niet,  toen  ik  op  zege  hoopte. 

En  met  myn  wapenen  Lyrneases  vesten  sloopte, 

Of  Tenedos  bestookte,  en  Tbebe,  Echions  stad, 

Versmoorde  in  ’s  burgers  bloed,  en  stroom  Kaïkus,  zat 
Van  doón  en  overkropt  van  lijken,  neêr  kwam  stroomen. 

De  kouing  Telefus  is  tweewerf  weer  bekomen 

Door  noodhulp  vau  mijn  speer.  Mijn  dappre  arm  vermocht  j 

Voorhenen  cn  vermag,  hoe  trotscb  de  vijand  pocht. 

Nog  zoo  veel  troepen  op  het  bare  strand  te  siacLten.” 

Zoo  sprak  hy,  en  gelijk  een,  die  zijne  eerste  krachten 
Mistrouwde,  trof  Meueet,  een  simpelcn  soldaat 
Uit  Lycic.  in  de  borst,  door  ’t  ijdel  toeverlaat 
Der  ruatinge,  en  terwijl  dees,  van  dieu  steek  gemarteld. 
Ter  aarde  ncérgcveld,  in  zijne  doodstuip  spartelt, 

‘Versta : de  w ape ne  n in  ’t  algemeen.  - *D.  i.  Achil- 
les zelf.  — 3Thens  gelederen.  — '•van  ’t  schild. 
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Rukt  hij  de  zelve  schacht,  nog  warm  en  rood  van  bloed. 
Ter  doodwonde  uit,  en  zegt:  „dit  is  de  zelve  moed, 

De  zelve  hand  eu  speer,  die  nimmer  woude  duiken; 

Ik  wil  ze,  om  Cycmis  wis  te  nemen,  ook  gebruiken, 

En  vrensche,  dut  het  hem  gelijk  Menuet  bekoom’.” 

Zoo  sprekend  keert  hg  zieb  nsar  Cycnus,  trotschcn  vroom, 
En  treft  ter  slinke  hand  de  schouder,  dat  het  kraakte. 
Alleens  als  of  de  speer 'een  muur  of  steenrots  raakte, 

En  afsprong.  Thetis’  zoon  zag  Cycnus  wel  bebloed, 

Daar  hij  geteisterd  werd,  en  schiep  een  ijdlen  moed; 

Hier  was  geen  wonde,  maar  een  bloedvlek  blgven  kleven 
Van  eenen  speerstcek,  in  Menetrs  lijf  gedreven. 

Toen  sprong  Achilles  van  den  wagen  brullend  neer, 

En  ging  den  vijand,  dus  onkwetsbaar,  fel  te  keer 
Met  zijne  sabel,  maar  vond  zich  in  ’t  slaan  bedrogen, 

Eu  ’t  zwaard  op  ’t  schootvrij  iijf  geschaard  en  omgebogen. 
Dit  lgdl  hij  langer  niet,  en  duwt  hem  in  ’t  gezicht 
Tot  drie-  en  vierwerf  toe,  en  drgfl,  gezwind  en  licht, 
Hem  ’t  hecht  om  d’  ooren.  dringt  den  vijand,  rcede  aan  ’t  wg- 
En  gunt  hem  geeue  rust,  die,  dauw  en  aau  ’t  bezwijken, (ken. 
Niet  zien  noch  hooren  kan,  en  deinzende  achteruit. 

Smijt  hem  met  eenen  steen  voorover,  dat  het  stuit, 
Waarmee  hij  hem  gestreug  te  keergiug,  en  vervaarde, 

Pin  dreef  met  volle  kracht  den  deiuzendcn  ter  aarde. 

Toen  viel  hij  met  de  kniên  en  schild,  vau  stof  bemorst, 
Den  vguud  Cycnus  stijf  en  plotsling  op  de  borst, 

En  trok  den  helmbaml,  om  den  hals  gesnoerd  met  strikken, 
Met  bei  de  handen  toe,  om  hem  terstond  te  stikken, 

Als  ademtocht  en  lucht  de  keel  benomeu  was. 

Nu  gvert  hij,  den  doóu  van  ’t  gulden  harrenas 
Te  stroopen,  maar  bevindt  het  Itêg.  Xeptuuu.wien  ’tdeerde, 
Hem  in  ceu  witte  zwaan,  naar  zgnen  naam,  verkeerde. 

De  last  en  zwarigheid  van  dezen  zwaren  strijd 
Eischte  een  uitspanuiugc,  ten  minste  voor  een  tijd; 

Dies  sloten  ze  een  bestand,  en  midlerwijl  de  wachten 
Den  muur  van  Trojcn,  en  de  Griek  de  legergrachteu 
Bewaakten,  kwam  het  feest  vaa  Pallas,  cn  Achil, 

De  triomfeerder  vau  den  sterken  Cycnus,  wil 
Minerve  zoenen  op  ’t  altaar  met  offeraudun. 

Een  witte  koei,  om  ’t  hoofd  bestrikt  met  offerbanden, 

Die,  toen  men  ’t  ingewand  op  ’t  outer  brandde  in  ’t  vier, 
Een  reuk  gaf,  die,  omhoog  gestegen  meteen  zwier, 

Den  Goden  wel  geviel.  Een  deel  wordt  van  de  vlammen 
Verteerd,  het  overschot  genoten  bij  de  stammen 
En  dischgcnooten,  die  den  offcrdisch  beslaan 
Op  tafclkusscns,  daar  zij  brassen  van  ’t  gebrafln, 

Den  dorst  verdrijven  eu  fecsteeren  en  krioelen. 

En  passen  met  den  wgn  de  zorg  vau  ’t  hart  te  spoelen. 

Zij  kwinkcleeren  met  gezang,  noch  veil,  noch  fluit. 

Maar  slijten  al  den  nacht  met  kouten  van  den  buit. 

En  handelen  van  deugd  en  dappre  oorlogsdaden ; 

Hoe  zij  en  ’s  vijauds  heer  zich  droegen,  onbeladen 
En  rustig  in  den  slag.  Het  lust  hun  ongesteurd 
Te  melden,  wat  gevaar  elk  uitstoud  beurt  om  beurt; 
Want  wat  zou  grootc  Achil,  of  zij  hij  dezen  grooten 
Verhalen  anders,  dau  ’t  bedrijf  der  krijgsgenooten? 

Het  eerste  cn  trcflgkst,  dat  men  ophaalt  en  vertelt, 

Is  d’  overhand  en  eer,  genoten  in  het  veld 

Door  Cycous’  nederlaag,  een  wonderwerk  bevonden. 

Dewijl  de  jongeling,  onkwetsbaar,  niet  te  wonden, 

’t  Geweer  verstompt.  Hier  stoud  Achilles  en  de  schaar 
Der  Grieken  zelfs  verbaasd,  en  Nestor  sprak  tot  hsar: 
„Een  Cycnus  paste  alleen,  bij  uwen  tijd,  op  zwaarden, 
Noch  staal,  noch  ijzer  ; masr  ik  kende  eer  eeu  vermaarden, 
Dun  PerrhebeeschcQ  held,  beid  Ccncus,  die,  gehard 
En  schentvrij,  ongewond  wel  duizend  slangen  tart, 

En,  in  den  orclog  befaamd,  op  Otris  woonde; 

Een  wonder  was  't  in  hem,  gelijk  de  daad  betoonde. 
Dewijl  bij  eene  vrouw  ter  wereld  kwsm.”  Wie  ’t  hoort. 
Wie  hier  ter  tafel  zit,  blgft  door  dit  wouderwoord 
Verstomd,  om  zulk  een  zaak,  die  nieuw  is.  Zij  begeertn, 
Dat  grgze  Nestor  dit  outvouwe  aan  al  de  heeren; 


Achilles  onder  hen,  hier  van  nog  onbewust, 

Zegt  (want  zij  warcu  alle  ontvonkt  van  grooten  lust 
Om  dit  te  hooren) : „o,  welsprekende  oude  vader, 

De  v ijsheid  vau  ouze  eeuw  I wij  luisteren  te  gsder. 

Wie  was  dees  Ceneus?  Zeg,  hoe  kwam  het,  en  hoe  kan 
De  vrouwekunno,  een  vrouw,  veraudren  in  een  man? 

Op  welk  een  oorlogstocht  hoort  gij  van  hem  gewagen? 

En  wie  versloeg  hem,  zoo  bij  immer  wurd  verslagen  r” 
Hierop  zegt  d'  oude  man : „schoon  d’  ouderdom,  nu  traag 
Vau  oordeel,  mij  belet,  u rustig  op  dees  vraag 
Te  dienen,  en  ik  in  veel  zaken  ben  ervaren. 

Van  mijne  jonkheid,  die  door  snel  verloop  van  jaren 
Mij  ziju  ontschoten;  wij  gedenken  niettemin 
Meer  dingen,  eu  dit  staat  geprint  in  onzen  zin, 
lu  zoo  veel  avontuurs.  Dit  heugt  ous  boven  allen 
In  zaken,  binnen  ’s  lands  eu  builen  voorgevallen; 

Want  d’  uiterste  ouderdom  gclegeuheid  bestelt, 

Om  veel  te  zien.  Ik  heb  twee  eeuwen'  reè  geteld, 

Eu  wandelde  iu  de  derde,  een  tijd  die  ongemeen  is. 

Iu  gunst  muntte  eertijds  uil  een  Elateesche  Ccnis, 

Het  puik  der  maagden  van  Thessalic,  zoo  groot 
In  schoouheid.  Deze  was,  Achil,  uw  landsgenoot, 

Van  velen  aangezocht  met  vleyen  en  gebeden 
Hit  uwe  steen,  eu  ook  uit  uwe  nabuurstedeu. 

Misschien  had  Peleut  zelf  ook  naar  beur  echt  gestaan. 
Maar  was  alrec  getrouwd,  of,  zoo  ik  recht  spreke,  aan 
Hw  moeder  vast  verloofd ; doch  Ceuis  had  geene  ooren, 
Om  naar  een  huwelijk  en  iemands  beé  te  hooren; 

En  wandelende  aan  strand,  heel  eenzaam,  wordt  in  ’t  end. 
Gelijk  de  faam  verbreidt,  van  God  Neptuun  getchend. 

Die  dezu  meibloem  plukte,  iu  ’t  opgaan  van  haar  leven, 

En  sprak,  toen  hij  zijn  wil  en  moedwil  had  bedreven : 
„Kies  rustig  wat  u lustte  kiezen  boven  al, 
lk  zwere,  dat  het  u terstond  geworden  zal.” 

Zij  zegt:  „gij  praamt  me  hard,  eeu  groutezaak  te  wcnschen  : 
Geef,  dat  ik  laugrr,  iu  ’t  verkeeren  bij  de  menschen, 

Geen  vrouw  blgf,  en  voortaan  geen  schennis  weder  lg. 
Gebeurt  me  dit  geluk  door  gunst,  zoo  houde  ik  mij 
Van  u geheel  voldaan.”  Haar  eisch  was  nsuwlijks  over 
De  tong  gevlogen,  of  het  leste  woord  klonk  grover, 

Gelijk  een  mansstem,  als  het  was,  dcwjjl  de  God 
Der  zee  haar  eisch  bestemde  om  ’t  liefelijk  genot, 

En  schonk  ze  boven  dit  dat  niemand  haar  kon  deeren, 
Geen  zwaard  vernielen.  Zij  ging  vrolgk  heen  spanseeren, 
En  oefent  zich,  gelijk  een  man  ziju  leven  slgt, 

In  I’eneus’  landgewest,  befaamd  iu  haren  tijd. 

Ixions  zoon  houdt  feest  en  trouwt  Hippodaraye. 
Centauren,  wreed  van  aard,  geprikt  vau  razernge. 

En  uit  een  wolk  geteeld,  verschenen  iu  het  bol 
Met  boome'j  overdekt.  Hier  stond  de  blgschap  vol. 

En  ’t  lustte  hun,  zich  aan  den  langen  disch  te  zetten. 

Daar  ’t  opgtdischt  stond  met  gerechten  en  banketten, 

Naar  ieders  waarde  en  stast.  De  Heeren  allemaal 
Van  .EmoDye  eu  wij  verschenen  in  de  zaal. 

Daar  al  de  bruiloft  werd  gestoord  met  droeve  rampen. 
Men  zoDg  het  bruilofslied;  ’t  gewelfsel  hing  vol  lampen. 
De  schoonc  bruid  werd  van  de  jofferen  geleid 
En  ’t  vrouweutimmer,  daar  de  staatsie  stond  bereid. 

Elk  komt  Pirithoüs  verheugd  gelukkig  noemen,  (men ; 
Heil  wenschen  met  dees  bruid,  het  puik  der  msagdebloe- 
Maar  ’t  ging  er  «laatlijk  uit  ons  gissinge.  Overmoed 
Van  Eurylus,  de  wreedste  uit  al  dit  llelsch  gebroed 
Van  Paardemenschen,  door  den  wgn  verhit  en  dronken. 
Begint  door  't  aanzien  vaa  de  schoone  maagd  t’ontvonken. 
Do  dronkenschap  vermeert  de  geilheid,  die  nu  blaakt. 

En  fluks  aau  ’t  hollen  slaat  De  bruiloftstafel  raakt 
Om  verre  en  overhoop.  Men  komt  de  gasten  steuren; 

Men  ziet  du  nieuwgetrouwde  iu  stof  langs  d’asrde  sleuren, 
Gegrepen  bij  het  haar.  Hier  baat  geen  wederataan; 

De  razende  Eurytus  rant  Hippodamie  aan, 

' Eig.  m e n s c ii  e 1 e v e n s,  gelgk  ’t  bij  Homerus  voorkomt. 
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Een  ander  elk,  die  hem  pcmoet  of  komt  voor  d’oogen. 

Het  ging  er  als  een  stad,  daar  't  heer  komt  ingevingen. 
Het  vrouwdom  stak  een  keel  ten  hemel,  oud  en  jougk, 

Dat  door  de  ruime  zaal  en  ’t  hol  gewclfzel  klonk. 

Wg  schoten  teffensop,  eu  Thezeu*  opperezen 
Roept:  „Eurylust  boe  dus?  wat  dolheid  wil  dit  wezen, 
Dal  gij  Pirithoüs  dus  stout  in  mijn  gezicht 
Beleedigt,  en  in  hem  twee  tcffens  ongc-zwicht 
Ooteeren  durft?  De  held,  groothartig  en  ontsteken, 

Drong  voort,  om  niet  vergeefs  en  ijdel  dus  te  spreken, 
Door  al  dien  dronken  hoop,  ontrukt,  daar  ’t  niemand  stuit, 
Den  aartsgeweldenanr  zgu  vriends  geschaakte  bruid.” 
Hierop  zweeg  Eurytui;  want  zulk  een  Hel&ch  schotfeeren 
Kon  hij  met  woorden  noch  met  reden  niet  verweren. 

Dies  ging  hij  /Egcus’  zoon  geensius  met  reêogcweer. 

Maar  metzgue  grove  vuist  en  kncuklen  los  te  keer. 

Een  berkemeyer  stoud  hier  bij  geval  verheven 
Ten  toon  voor  al  de  feest,  met  loofwerk  uitgedreven. 

De  sterke  Thezeua  tast  dit  zware  drinkvat  aan, 

En  dreef  het  met  geweld  den  vijand,  heet  op  slaan, 
ln  ’t  kinnebakken.  Hij  komt  achterover  sneven1, 

En  spartelt  in  het  zaud,  geraakt  aan  ’t  overgeven, 

Braakt  brein  en  wgn  en  spijs  en  heele  golpen  bloed. 

Ter  ope  wonde,  neus  en  mond  uit,  vloed  op  vloed.  (ken 
Al  ’t  Meuschepaardsdom  brandt  van  wrak-,  en  wil  ontstc- 
De  schrikkelijke  dood  van  zijn  gebroedren  wreken. 

Zij  buldren  alle  om  strijd ; de  wijn  zet  krachten  bij ; 

Eerst  vlogen  krot-s  en  kan  en  schotels  vau  ter  zij, 

Ten  dischgebruik  bereid ; nn  dienen  ze  om  te  kampen 
En  moorden.  Amycus,  üfions  zoon,  durf  lampen 
Afrukken  van  ’t  gewelf,  de  kamers  van  cieraad 
Berooven,  plondren,  drijft  de  lampen,  dol  van  haat. 

Voor  ’t  hoofd  van  Celadon,  een  afkomst  van  Lapythen, 

Dat  al  het  aangezicht,  geschonden  door  dit  smijten. 

Bij  niemand  kenbaar  is.  Zoo  treft  voor ’toutervier 
De  priester  met  de  bgle  een  witten  offerstier, 

Op  zgnen  dikken  nek.  De  gloeyende  oogen  spatten, 

De  neus  zit  binnen  in  ’t  gehcmelt,  niet  te  vatten. 

Het  been  der  tronie  legt  gemengeld  overhoop. 

Pelleesche  Belates  rukt  vreeslijk  met  een  loop 
Den  zwaren  houten  voet,  met  beide  zijne  handen, 

Van  een  ahornen  disch,  en  drgft  h*m,  dat  de  tanden 
In  ’t  zwarte  bloed  gemengd,  gespogen,  vuil  bemorst 
Den  grond  bestrooyen,  en  de  kin  spatte  op  de  borst. 

Daar  hij  ter  neer  stortte,  en  door  een  herhaalde  wonde 
Ter  ziele  henevaart.  De  wreedc  Gryueus  konde, 

Bij  ’t  outer  staande,  dit  niet  zwijgen  van  verdriet, 

En  sprak:  „waarom  gebruikt  men  deze  wapens  niet?” 

Hij  vatte  ’t  groote  altaar  met  braudhout  onder  ’t  wrijten, 
En  smeet  het  in  den  drom  der  razende  Lapythen, 

Orion,  Brolean  te  pletterc.  Mycaal, 

Orions’  moeder,  was  een  vrouw,  die  menigmaal, 

Dit  ’s  kenbaar,  aan  de  lucht  de  manc  kon  bezweren 
Haars  ondanks.  „Krijgc  ik  slechts  een  tuig  om  mij  te  wc- 
Zegt  sterke  Exadius,  „dat  wil  u dierder  staan.”  (ren”. 
Hg  grijpt  hartshorens,  God  gewgd,  tot  wapens  aan ; 

Zg  hingen  aan  den  pgn.  Hij  komt  hiermee  gevlogen. 
Duwt  Gryneus  grimmig  een  paar  takken  recht  in  d’oogen. 
En  haalde  ze  uit  zijn  hoofd.  Een  deel  kleefde  aau  het  been, 
Een  deel  droop  bloedig  langs  de  knevels  naar  bencèn. 
Hierop  grijpt  Rhetus  fluks  een  brandhout  van  het  outer. 
En  klinkt  Cbaraxus,  blond  van  lokken,  nu  veel  stouter 
Van  wraak,  den  slaap  van  ’t  hoofd  in  stukken,  en  het  haar 
Vloog  snel  in  brand,  gelgk  een  drooge  korenaar. 

Men  hoort  het  bloed  door  't  vier  iu  deze  wonde  sissen, 

Ais  glocyrudc  ijzer  in  den  koelbak  plag  te  kissen, 
Wanneer  de  smid  het  met  de  kromme  nijptang  vat. 

Ten  viere  uithaalt,  en  steekt  en  dompelt  in  het  nat 
Des  koelbsks,  daar  de  gloed  het  water  tegensporrclt, 

Dat  ziedende  snikheet  met  bobblen  opwaarts  borrelt. 


Wallen. 


De  zwaargewonde  slaat  de  vlammen  uit  de  lok. 

En  rukt  den  drempel,  zwaar  gelijk  een  eiken  blok, 

Een  heele  wagenvracht,  ten  gronde  uit  met  zijn  vingeren, 
Doch  ’t  viel  te  zwaar,  om  in  zijn  vijsnds  troep  te  slingeren, 
Eu  plette  alleen  Komeet  den  makker  op  den  groud. 

Daar  hij,  beneffens  hem,  niet  op  zijn  hoede  stond. 

De  wreede  Rhetus  hiel  ziju  vreugd  uiet  langer  binnen, 

Eu  riep:  „zoo  moeten  alle  uw  mak*kers  overwinnen I” 
Hervat  terstond  den  slag  drie-  vierwerf  achtereen, 

Met  brandhout  op  het  hoofd  en  bekkeneel  en  been, 

En  slaat  de  hersens  in,  vaart  immer  voort  te  raken, 

Dat  Dryas’,  Korythus’,  Evagrus’  boenders  kraken. 

Toen  Korythus,  wiens  baard  eerst  uitbrak,  nederviel, 

„O  !’’  sprak  Evagrus,  „is  het  eer,  een  jonge  ziel 
Te  vellen?”  Rhetus  laat  hem  hier  ni<*t  langer  pralen. 

Maar  drijft  hem  eeöe  torts,  verwoed  en  uitgelaten, 

Met  macht  ten  boezem  in,  door  zijoen  open  mond, 

En  zwaayeude  de  torts  al  braudende  iu  het  rond. 

Vervolgt,  o,  Dryas  I u,  doch  langer  niet  zeepachtig1. 

Gij  wondt  den  moedigen,  die  voortvoer  snel  en  krachtig, 
Met  eeuen  brandstok  recht  in  ’t  midden,  tusseben  hals 
Eu  hoofd  in.  Rhetus  steent  van  pijn  met  veel  geschals. 

En  nauwlgks  op  den  nek  dit  stuitend,  zoekt  een  open, 
Terwgl  hem  onder  ’t  vliên  bet  bloed  begint  t’  ontloopen. 
Orueus  vlucht  met  hem,  en  tcffens  Lycabas 
En  Medou,  iu  de  schoft  getroffen  en  de  lasch2; 

Met  eeneu  Tuautnas  en  Pizcnor,  Mermer  mede, 

Verwinner  in  de  beau  en  renstrijd,  altijd  rcede, 

Nu  trager  om  zijn  wonde;  en  Folus  houdt  geen  stand. 

Noch  fluksche  Melancus,  noch  Abas,  reed  ter  hand 
Opzwgo  jacht  gespitst,  noch  Astylus,  bedreven 
In  ’t  spellen,  die  den  strijd,  eer  die  was  aangeheven, 

Huq  afgeradeu  hadde,  cn  tegens  Nessus  zei : (schrei ; : 

„Schroom  un  voor  wouden , noch  gevaar , noch  moordge- 
Want  gij  zult  leven,  totdat  Herkies  zich  verheffe. 

En  met  zgu  flkschen  boog  u in  den  boezem  treffe.” 

Areüs,  Lycidas,  uoch  Imbreus  in  dien  uood, 

Noch  Eurynoom  ontvlièn  geensins  de  snelle  dood, 

Maar  worden  achtereen  van  Dryas’  band  verslagen ; 

En  o,  Kreueüal  gij  ontvluchtte  niet  de  plagen, 

Hoewel  ge  htm  verbaasd  en  bang  den  rugge  Loodt, 

Gij  werdt,  daar  oog  en  neus  aaneen  trekt,  met  een  schoot 
Van  ’t  zware  punt  gewond.  Afidas  lag  verzopen 
Van  wijn  in  dit  geraas,  en  ronkende  gekropen 
In  ccnc  berehuid,  en  hiel  dcD  wijnkroes  flauw 
Met  zgne  rechte  baud.  Hier  zag  hem  Forbas  nauw 
Van  verre  weerloos,  niet  voorzien  van  eeuig  wapen 
Noch  boratgeweer,  en  riep  hem  toe:  „blgf  eeuwig  slapen; 
Ga  heen,  ga  been  1 drink  wijn  en  water  iu  de  Hel.” 

Meer  sprak  hg  niet,  en  stak  den  jongen  slaper  fel. 

Die  achterover  met  dun  hals  log  omgebogen. 

Een  schicht  iu  zijnen  strot.  Zoo  storf  hij  onbewogen, 

Eu  voelde  geene  pijn.  Het  zwarte  bloed  liep  warm 
Ter  kele  uit  in  deu  kroes,  en  over  schoft  en  arm. 

Putreüs  zag  ik  aau  een  dikken  rotseik  bukken, 

Gela&a  met  eeklun,  om  dien  uit  den  grond  te  rukken. 
Pirithoüs,  terwyl  de  boom  vast  heen  en  weer 
Geschud  wordt  en  geschokt,  hecht  met  ziju  spitse  speer 
De  hand  cn  boezem  aan  den  stam;  en  men  vertelde, 

Hoe  hier  Pirithoüs  verwaten  Lycus  velde. 

En  Chronis ; doch  hij  legt  min  eer  in  met  dees  bei, 

Dan  aan  een  Diktys  cn  nan  Helops.  llelops  lel 

Ter  neder,  vau  een  ateek  door  hoofd  en  beide  d’  ooren; 

En  blceke  Diktys,  die  den  fecststrijd  zag  verloren, 
Ontvliêude  Ixions  zoon,  kwam  storten  uit  de  kruin 
Vau  eeuen  heuvel,  en  brak  onder  ’t  vallen,  schuin 
En  steil,  door  ’t  zwaar  gewicht  van  ’t  lichaam,  eike  takken, 
Die  steken  in  ’t  gedarmte,  en  sidderen  cn  krakken; 

En  Fareus  poogde  dit  te  wreken,  met  een  steen. 

Ten  berreg  afgerukt,  te  smakken  overheen 
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Dien  dikken  drommel;  maar  held  Thezeus  merkt  zijn  nuk- 
En  smijt  met  eenen  stok  den  elleboog  in  stukken,  (ken, 
Delecdigt  zich  niet  cens,  noch  haddo  geenen  tijd, 

Om  ’t  weerloos  lichaam  af  te  maken  in  dien  strijd. 

Hg  sprong  Bianor,  hoog  en  lang,  op  zijnen  rugge, 

Nooit  van  dien  last  gepraamd,  en  zette,  trotsch  en  vlugge, 
De  kniên  op  zijne  ribbe,  en  greep  hem  bij  het  haar, 

Kn  klonk  de  tronie,  die  hem  dreigt  met  doods  gevaar, 

In  stukken  met  een  stok,  vol  knopeu  en  vol  kwasten. 

Hij  velt  Nedymnns  en  Lycotas,  dio  geen  gasten 

In  ’t  schieten  wijkt;  Hippias,  met  zijnen  iaegen  baard, 

En  Rifeus,  heet  op  jacht  en  in  het  busch  vermaard; 

Ook  Terens,  lang  gewoon  do  beren  op  te  vaugeu,  (gen, 
In  ’t  grootc  rEinoousche  bosch  en  thnis,  daar  ze  al  vcrlan- 
Met  levendigen  roof  te  keeren  van  de  jacht. 

Demoleon  verdroot,  dat  Thezcus  ia  zijn  kracht 
Voorspoedig  voortvocr,  proefde,  of  ’t  moor  lijk  woü  geluk- 
Een  ouden  pijnboom  vbo  een  dichte  haag  te  rukken,  (keD, 
Doch,  al  t’  onmachtig,  brak  een  stuk  hier  af,  en  smijt 
Den  vijand  dit  naar  ’t  hoofd  ; maar  Thezeus  blijft  bevrijd, 
Ontwijkt  den  slag,  door  raad  van  Pullus  hem  gegeven, 
Gelijk  hij  wilde,  dat  baar  dit  werd  tougeschrcvcn. 

Nog  was  de  schoot  van  ’t  hout  niet  gdel ; want  het  kwam 
Op  Krantor  en  zijn  borst  cn  schouder  aan,  en  Dam 
De  borst  on  schouder  weg.  Dees,  bij  uw  vaders  t.'jden, 
Diendo,  o Ach i lies I hem  voor  schildknaap  ia  het  strijden; 
Amyntor,  koning  van  Thcssalic,  in  ’t  gevaar 
Des  corlogs  onderdrukt,  gaf  hem,  ten  gijzelaar 
En  onderpand  van  vrede,  aan  Peleus.  1’oliiiis,  ziende 
Van  verre  hem  gewoud,  dio  eer  den  vader  diende 
Eu  nu  ter  neder  stort,  zegt:  „Krantor,  jonge  held! 
Aanvaard  dien  zielzoen  toch,”  cn  drijft  met  groot  geweld 
Hem  eenen  esschcn  schicht  uuar  ’t  lijf,  om  zich  te  wreken, 
Dat  die  al  drillend-:  in  dc  ribben  vast  bleef  steken. 
Demoleon  trekt  fluks  de  schacht  uit  zonder  punt, 

En  nog  ter  nauwer  nood  ; ’t  was  op  dc  long  gemunt, 

Daar  herhtte  het.  Do  sniert  verwekte  hem  tot  tooren. 
Demoleon  poogt  zich,  met  opgeslekeuc  uoren, 

Ter  weer  te  stelleu,  trapt,  met  zijnen  paardevoet, 

Den  held  op  ’t  hart  en  op  geweer  en  storremhoed; 

Doch  Peleus,  door  den  helm  en  schicht  behoed  voorslagen, 
Houdt  met  een  zwaren  slag  ’t  gedrocht,  gespitst  op  plagen. 
Het  menschepsardsgedroeht  ter  ueder,  dat  het  kraakt. 
Flegreou  had  bem  eerst  met  zijn  geweer  geraakt 
En  Hylc,  doch  van  ver.  Hifluoiis  verplette 
Hij  rustig  voor  de  vuist1,  en  Clanis’  macht  belette 
Het  zwaard  niet,  dat  hem  trof  en  neerhieuw.  Dorylas, 

Die  met  een  wollefshuid  op  ’t  hoofd  gewapcud  was 
En  kromme  hoornen  in  de  vuist,  nog  rood  van  moorden, 
Kwam  mede  om  hsls.  Ik  ging  hem  toe,  met  deze  woorden: 
„De  krijgsmoed  gaf  me  kracht;  nu  zult  ge  zien,  sta  pul ! 
Wnt  uw  paar  hoornen  op  mijn  speer  vermogen  zal!” 

En  dreef  ze  hem  naar ’t  hoofd.  Hij,  die  ’t  niet  keeren  kon  Je, 
Bedekte  met  de  hand  het  aanzicht  voor  de  wonde ; 

De  hand  werd  melden  schicht  aan  't  voorhoofd  vast  gehecht. 
Toen  kwam  er  een  geschrei3,  in  ’t  barnen  van  ’t  gevecht. 
Opstijgen.  Peleus  priemt  hem  doodlijk  onder  ’t  kermen 
(Want  hij  stond  nader)  in  den  wecken  buik  en  darmen. 
Hg  springt  omhoog,  en  sleept  het  rookendo  ingewand, 

Eu  treedt  er  op,  en  trapt  het  ciselijk  in  ’t  zand 
Met  kracht  te  berste,  en,  dus  verward  met  zijne  beenen, 
Stort  voortop  zijnen  buik,  nu  ledig,  ginder  henen. 
i Hier  werd,  o Cyllarusl  uw  schoonheid  niet  gespaard 
In  ’t  vechten,  zoo  men  n een  schoonheid  naar  uw  aard 
Met  reden  geeft;  de  baard  begon  hem  uit  te  breken, 

Zoo  geel  als  goud,  en  ’t  haar,  gekerod,  gekrold  gestreken, 
Bczwaait  de  schouders  en  den  nek,  zoo  blauk  als  melk. 
Zgn  opzicht3,  levendig  en  aangenaam,  kan  elk 


« 

Verncegeu.  Schouders,  hals,  en  boezem,  alle  leden, 

Zijn  schoon,  gelijk  een  beeld,  van  wit  albast  gcsncdca. 

Hut  psardsgestalto  is  nietonschooncr  als  du  mao. 

Verleen  het  hals  en  hoof  ),  gelijk  een  paard,  zoo  kan, 

Zoo  mag  held  Kastor  zelf  met  eere  dit  berijen; 

Het  kou  zich  under  zulk  ecu  held  gemnkltjk  vlijen. 

’t  Is  overal  pekzwart,  behalve  witte  staart 
En  witte  beenen1;  en  gewis,  hij  was  ook  waard 
Te  worden  aangezocht  van  alle  Centaurinnen; 

Maar  Hylonoom  alleen  wist  ’*  jongüngs  hart  te  winnen, 

De  schoonste  Ontanrin,  die  door  de  bösschen  jaagt. 

Zij  liefkoost  Cyllarus  en  vleit  hem,  en  behaagt 
Den  vrger,  tooit  zieh  op  met  allerlei  cicraJen; 

Zij  kemt  de  vlechten,  weet  zich  rein  in  zee  to  baden, 

Te  eieren  met  viool  en  roos  cn  Iclicblos, 

Dan,  tweemaal  ’s  daags,  in  top  van  ’t  Pagnsccschc  bosch 
In  eenen  waterval,  beschut  voor  overrompIcD, 

Het  lichaam  tweewerf  in  een  verschuil  stroom  te  domplon; 
Zij  slaat  een  sabelsvel*,  niet  slecht  inaar  ougemeeu 
Uit  velen  opgezocht,  om  hals  en  schouders  heen. 

Zij  gaan  elkaudercn  om  strijd  ecu  wellust  vergen. 

Zij  wandelen  gepaard  op  hoogc  cn  laife  bergen. 

Zg  slapen  t’  zatiu-n,  in  een  ze'leve  spelonk. 

En  trcön  in  een  gewelf,  dBt  een  Lapither  klonk 

Uit  marmer;  .taan  gepaard  ten  strijd  met  zwaard  en  bogen. 

Een  schicht  kumtoubekeud  uit  eeuen  hoek  gevlogen. 

En  treft,  o Cy Har ! u beneên  den  hals  aan  ’t  hart, 

Met  eene  kleine3,  doch  een  wonde  die  u smart 
En  doodljjk  is,  dat  g;j  bezwijmt  met  luikende  oogea, 

En  koud  wierd,  toeu  de  pijl  ter  wonde  uil  wierd  getogen. 
Nu  stoofde  Hylonoom  uw  flauwe  leen  terstond, 

En  koestcrJc  uw  kwetsuur,  en  lag  er  mond  aan  mond, 

Op  hoop,  of  zij  dc  ziel  en  vegen  geest  kon  keeren.  (ren!) 
Toen  zg  hem  dood  zsg,  stort  ze  (och,  wie  zou  dit  niet  dec-  j 
In  ’t  zclleve  geweer,  dat  ze  uit  de  wonde  rukt. 

Met  eene  klachte,  door  den  weêrgalm  onderdrukt 
En  nauwelijks  verstaan.  Z’ omhelst,  ter  dood  bewogen, 
Haar  lief.  Picokomes  gestuit  staat  voor  mijne  oogeu, 

De  dappere,  die  zes  lecuwshiiiden  plag  aan  een 
Te  knopen,  man  en  paard  bedekte  en  alle  leen, 

Klonk  Fonolenus’  zoon  met  harden  stronk  en  wortel, 

Een  zware  wngenvracht,  het  bekkeneel  te  mortel. 

Hel  voorhoofd  en  het  brcio,  gemorscld  cu  gespat 
Door  neus  en  mond  en  oor  cu  oogeu,  vloeyen  nat, 

Als  melk  cn  hui  en  sap  door  zeven  heneloopen,  (pen, 
Gewrocht  van  paardshstr.  Maar  toen  hij  dendoón  woü  stro- 
( Dit  weet  uw  vader)  dreef  ik  fel  den  ploudcrasr 
liet  slagzwaard  in  den  huik,  en  trof  in  dit  gevaar 
0..k  Chthonius  co  Teleboas,  dat  ze  er  bleven; 

D’  een  kwnm  met  eene  vork,  en  d'  ander  Dn  mij  streven 
Met  zijnen  schicht,  ea  trof  mg  dus,  gelijk  gu  ziet 
Aan  ’t  oud  Jitteoken.  ’t  Was  toon  tijd,  mij  naar  ’t  gebied 
Van  kouiDg  Priamus  te  spoeden  cn  zijn  palen, 

Om  door  ’t  veroveren  vau  Troje  prijs  U halen. 

Toen  kon  ik  Hektor  met  mijn  wapenen  verslaan, 

Ten  miDste  in  zijnen  vaart  en  voortgang  houden  staan; 
Doch  Hektor  was  nog  niet  geboren  in  die  lijden, 

Of  nog  een  teder  kind.  Nu  ben  ik,  om  tc  strijden, 

Te  zwak,  van  ouderdom.  Wat  wil  ik  u dit  pis4 
Verhalen  van  den  held,  dien  sterken  Perifas, 

En  dubblen  man  Py#cet,  van  hem  geveld  zoo  krachtig? 

Wat  hole  ik  Ampyx  op,  die  vechtende  zeegachtig 
Occlua,  ’t  Memche-paard,  een  stomp  kornoeljen-huul 
Recht  in  de  tronie  stak;  Makaar,  te  trotsch  eu  stout, 

Een  Pelethroner,  met  acn  handboom  aaugcdroveu, 

Stiet  Erygdup  op  ’t  hart,  en  holp  hem  kort  om  ’t  leven. 


'Versta:  in  den  drang  van  ’t  gevecht.  — ge- 
schreeuw. — 3oogopslag,  uitzicht. 


'Naar  de  gewone  lezing  (c  r u r i b u s) ; wellicht  met  de 
andere  (c  r i n i b u s)  beter : m a n e n.  — 3h  u i d vau  e e u 
sabeldier.  — 3Versta:  wonde.  — 4thans. 
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Mij  heugt,  dat  Nessus  ook,  die  aan  Evenus  bleef1 *, 

Cymeel  een  zwijnspriet  recht  door  d’  ecchenissc  dreef. 
Geloof  uiet,  dat  een  zoon  van  Ani|>\  x lang  te  veuren 
(Men  hiel  hem  Mopsus)  spelde  al  wat  er  zou  gebeuren. 
Odites,  ’t  Menschepaard,  met  Mopsus’  scherpen  bijl 
Geschoten,  poogt  vergeefs  te  spreken;  midlcrwijl 
i De  tong  aan  kin,  de  kiu  aau  strot  gepriemd,  bleefheshtcn. 
Held  Cteneus  sloeg  er  vijf,  Antimucb,  heet  op  vechteu, 
En  Dromus,  Stifel,  en  Pyraemou  met  de  bijl, 

Met  eenen  Helimus.  Nu  sla  ik  middlerwijl 
De  wouden  over,  eu  gedenk  getal  en  namen. 

Hier  doudert  Latreus  op,  om  al  den  hoop  te  pramen 
Metzyue  grove  leèu,  gesterkt  met  roof  genoeg 
Vau  dun  Emathiscbeu  Alezus,  dien  hij  sloeg. 

Decs,  tusscheu  oud  eu  jong,  iu  ’t  beste  van  zijn  leven, 
Was  fluks  en  wakker  iu  zijn  voile  kracht  gebleven, 

Begon  te  grijzen.  Hij  scheeu  ieder  in  ’t  geweer 
Ontzaggelijk,  met  helm  en  Macedoonsche  speer 
En  schild  gewapeud,  eu  vau  weerzijde  overziunde 
De  drommels* , drilt  de  speer,  en  zag  wat  kans  hem  diende, 
Omrijdende  in  een  riug,  eu  sprak,  niet  in  den  wiud : 

„O  Ctcnis3,  ’k  zal  u ook  meénemen,  als  ecu  kind, 

Dewyl  ik  u een  wyf  en  geensias  hooger  achte. 

Gedenkt  ge  niet,  hoe  gij,  beschimpte  en  uitgelachtc, 

Een  wijf  geboreu  zijt?  Hoe  gij  boeleert  cd  blaakt, 

Eu  aau  deu  valschen  schijn  van  ecuen  tnan  geraakt  P 
Gedenk,  hoe  gij  een  vrouw  ter  wereld  wierdt  geboren, 

En  geschoffeerd  zijt!  Ga,  behelp  u naar  behooren 
Met  uaaikorf,  spil,  en  spoel;  laat  mans  deu  krijg  roortaan 
Bevolen  1”  Cteueus  nam  hem  wis,  die  ouberaau 
Dus  stofte,  eu  loopeude  zich  blootgaf,  in  de  zije, 

Daar  man  en  paard  scheidt.  Hij,  van  pijne  en  ruzernije 
Opsluivende,  trof  fluks  met  eeneu  fik»chun  schoot  (bloot, 
’s  Fylleesch'-n  knaups  gezicht,  dsar  ’t  aanzicht,  naakt  en 
Ten  doel'  stond;  inaarde  snelle  eu  spitse  speer  springt  vlug* 
Als  hagel  op  het  dak  of  keitje  op  trom,  te  rugge.  (ge, 
Hy  randt  hem  aan,  en  poogt  het  schitterende  zwaard 
Te  duwen  in  de  rib,  die  steek  vrij  blijft  bewaard. 

„Nog  zult  ge,”  zegt  hij,  „ons  ontglippen  noch  ontvluchten, 
En  schoon  ge  sttekvrij  zijt,  wil  ik  u,  zonder  vruchten4, 
Aau  flardeu  houwcu;”  eu  bij  slaat  hem  iu  de  zij. 
Hetzwnard  staatkrom  Hij  grijpldcn  vijand,  dus  lang  vrij 
Voor  wouden,  bij  den  buik,  en  om  de  lenden  henen, 

Doch  ijdel ; want  du  slag  klinkt  als  op  marmerstcenen, 

En  zonder  nadruk,  iu  de  lucht  met  vee)  grschals. 

Het  atale  lemmer  springt  io  stukken  op  den  bals. 

Toen  Cicneus  toonde,  dat  geen  wapen  hem  kon  deeren, 
Zei  d’  ander:  „ laat  mijn  zwaard  eens  proeven4,  en  u leeren 
Hoe  ’t  met  u lichaam  hier  gesteld  is,”  en  hy  stak 
’t  Moorddadig  ijzer  in  ziju  schoft,  met  eenen  krak, 

Tot  aau  ’t  gevest,  cn  wist  het  om  en  weer  te  koeren 
Iu  ’t  ingewand,  en  dces  kwetsuur  te  dubbelceren. 

Zoo  vele  razeude  Ceutaureu  schoten  aau, 

En  steken,  houwen  op  een  man,  die  schrap  blijft  staan, 
Terwijl  de  schichten  stomp  op  hem  te  rugge  vlogen. 
Elaatschc  Cteocus  staat  onkwetsbaar,  onbewogen ; 

Elk  staat  verbaasd  Hierop  roept  Monvchus:  „o  scha  ml  I 
Ons  heer  staat  van  een  man,  nog  nauwlijke  man,  vermand. 
Wij  zyn  door  lafheid,  ’tgeeu  hij  eerst  uog  was  geschapen; 
Wat  baat  groflijvigheid,  een  dubble  kracht  eu  wnpenP 
Wat  baat  een  dubbele  aard,  twee  dieren  hecht  aau  eeu 
Gekcppeld?  Ik  geloof  nu  geensins,  neeu  o ueeu, 

Dat  eeu  Godin  ons  baarde,  Ixion  wou  eu  teelde. 

Die  Juno  vrijeu  dorst  uit  dartelheid  en  weelde; 

Wij  halve  rnaunen,  staan  geplet  vau  écu  alleen. 

Besluipt  dien  vijand  met  gchcele  bergen,  steen 


'Rijmsbalve  door  Vondel  ingelaseht  (vergelijk  boven 

in  deu  Hercules).  — * Versta : krijgsdrommen.  - 

3Met  vervrouwelijking  vau ’t  mannelijke  Ctcneus.  — 

4vreezcu.  — ^beproeven,  onderzoeken. 


i Eu  steenrots,  balk  en  berg.  Versmacht  het  taaye  leven 
Met  gausche  bosschen.  Laat  het  woud,  op  hem  gedreven, 
De  keel  toeperseu.  Laat  de  zwaarte  eeu  scherrcp  zwaard 
Verstrekken."  ’t  Was  gezegd,  eu  bij  geval  aanvaardt 
{ Hij  eeneu  boom,  met  kracht  gerukt  van  storm  eu  donder, 
Met  wortelen  met  al,  den  grond  uit.  smakt  dieu  onder 
Deu  troep  der  vijanden.  Zij  volgen  alle  om  strijd: 

Du  boschryke  Otris  was  terstoud  zijn  hoornen  kwijt, 

Eu  Peliou  stond  kaal.  Held  Cicneus.  vau  dces  zwnarte 
Bestullcpt,  legt  en  zwoegt,  gedrukt  vau  ’t  boschgcraarte, 

| Eu  nog  bezwijkt  de  hals  uiet  ouder  zulk  een  pak. 

! Maar  toen  d kcle  lucht  en  ademtocht  gebruk, 

De  last  op  zijueu  muud  verzwaarde,  werd  hij  banger. 
Bezweek  by  wijle,  en  kon  ziju  h»ofd  en  hals  uiet  langer 
Verroeren,  noch  omhoog  opheffeu  door  dieu  last. 
Naardien  men  zu'k  eeu  macnt  vau  boomen  op  hem  tast; 
Eu  oudertusschen  rept  hij  zich  met  zijue  lcdeu, 

Gelijk  berg  lda’s  top,  waunccr  Je  berg  beneden 
: Geschokt  wordt  vau  eeu  lucht,  he! ust  uaar  openiug. 

Men  twijfelt  hedeu,  hoe  ’t  met  dez-.u  man  vergiug; 

Eeu  deel  geloofde,  dut  ziju  lichaam,  oubcbulpeu 
Iu  dees  benauwdheid,  van  ’t  gevaarte,  iu  ’t  overstulpen, 
Teu  Afgrond  werd  gebonsd,  ’twelk  Ampyx’  zoon  outkent; 
Want  hij  ecu  vogel,  ros  van  vederen,  in  ’t  end 
Uitdozen  houtkoop  recht  teu  hemel  op  zag  zweven, 

Dien  ik,  noch  na  uoch  voor,  aanschouwde  iu  ai  myu  leven. 
Al*  Mopsus  zag,  hoe  hij  vast  bene  en  weder  vloog, 

Hem  met  gedachten  volgde,  en  wakker  hiel  in  ’t  oog. 

En  in  ’t  besckuuweu  van  zijn  leger  en  geweste 
Hoort  kleepleu  overluid,  sprak  hij  ten  lange  leste: 

„O  Cicneus,  groote  man!  gij  waart  een  eer  voorheen 
Van  ons  Thessauljc,  en  nu  een  vogel,  daar  nieu  geen 
Geslacht  uoch  wederga  van  vindt.”  Dit  werd  volkouten, 
Om  Mopsus’  aanzieu,  hij  een  ieder  aangenomen. 

De  *mert  verwekte  wraak.  Wy  belgen  ’t  ons  met  smert. 
Naardien  eeu  eeuig  man  alleen  verpletterd  werd 
Van  vele  vijanden.  Men  hiel  niet  op  vau  kerven 
En  toe  te  houwen,  eu  het  zwaard  met  bloed  te  verven, 

Eer  een  gehele  hoop  geraakte  aan  zijne  dood, 

Een  deel,  in  schaduwc  bij  duister  nacht,  ontvlood.” 
Tlcpoleraus  kon  niet  stilzwijgende  verdragen, 

Dat  Hercules  niet  wierd  gedacht  iu  zijue  dagen, 

Terwyle  Nestor  hem  dit  uaar  het  loven  msalt, 

Eu  der  Lapitheu  en  Ceutauren  strijd  verhaalt; 

Hij  spruk  : „otoude  maul  het  is  voorwaur  eeu  wonder, 

Dat  gij  AlciJcs’  deugd  cn  daden  elk  byzonder 
Vergctt;  want  vader  heeft  mij  menigmaal  verteld, 

Hoe  hij  het  wreed  gebroed  der  wolken,  met  geweld, 
Zeegachtig  sloeg  en  dempte,”  Op  deze  rede  ztide 
De  grijze  Nestor,  zoo  weemoedig,  dat  hij  schreide: 

„Wat  dwingt  meu  mij  wcêrom  t'  ontvouwen,  tot  mijn  leed, 
Deu  overbrochten  rouw,  die  met  dejaren  sleet. 

En  mijue  steuren  is  cn  oulust  met  uw  vader  V 
] Hij  rechtte,  bij  Jupyu  (zy  we  teu  ’t  al  te  gadcr!) 
i Veel  ongelooflijke  eu  woudrc  zaken  uit; 

Al  d'  nardbodm  spreekt  uog  eu  gewaagt  vau  dit  geluid. 
Hetwelk  ik  auders  wenschte;  en  zeker,  wij  verheffen 
Nu  geen  Deifobus,  wiens  sabel  fel  kon  treffen. 

Noch  geen  Polydamas,  uoch  krygshcld  Hektor  uiet. 

Wicu  lust  het,  vijanden,  een  oorzaak  vso  verdriet, 

Te  loveu  na  hun  dood?  Uw  vader,  langgeleden. 

Verwoest  Messeenen,  en  verdelgde  gausche  steden, 

Eu  Elis  cu  meteen  mijn  Pylus,  wreed  van  uard. 

Ontzei  inyn  eigen  hof  ten  viere  ca  ook  te  zwaard, 
j Om  andre  volken,  die  hij  dempte,  niet  te  melden. 

Wij  waren  twalef  broêrs,  al  Nclcus’  zoous,  en  helden 
Van  aauzicu  in  ous  jeugd,  cu  sneuvelden  in  druk, 

Behalve  ik  eeuige;  en  uog  waar  hun  ongeluk 
En  ucdcrlaag  van  zoo  veel  audercu  te  lijden. 

Periklymceu,  wien  God  Neptuuu,  iu  oude  tijden. 

Als  een  voorvader  van  held  Neleu»,  schonk  de  macht. 
Gedaanten  aan  en  uit  te  trekken,  als  hij  acht 
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Zich  dimstig;  dees,  toen  bij,  op  allerhande  wijzen 
Vergeefs  veranderde,  herschept  zich  on  komt  ryzcn 
Gelijk  de  schildknaap  van  Jiipijn,  een  adelaar. 

Die  met  den  krommen  brk  den  bliksem  voert.  Voorwnar, 
Hij  bezigde  ook  de  kracht  des  arend»  onder  ’t  reuuen, 

En  scheurde,  met  den  bek  en  scherpen  klauw  en  pennen, 
Alcidea’  aanzicht  op.  Dcc»  spant  den  taayen  boog, 

En  schiet  den  arend,  die  op  vlugge  vleugel»  vloog 
Door  lucht  en  wolken,  in  de  borst;  en  schoon  de  wonde 
j Niet  diep  in  ’s  vogels  borst  gedreven  was,  nog  konde 
' Hij  zich  niet  redden.  Al  de  kracht  bezweek  hem  ras 
i In  ’t  vliegeD,  aangezien  de  p*es  gebroken  was; 

Want  als  de  pi  n geen  lucht  kon  schappen  om  te  zweven, 
j Stort  bij  ter  aarde,  on  drukt  den  pijl,  in  ’t  lijf  gedreven 
En  aan  dru  vleugel  rast,  door  ’s  lichaams  zwaarte  been. 
Waarom  het  punt  hem  door  de  lenden  van  beneèn, 

Ter  slinke  zijde  door  den  strot  kwam  uit  te  steken. 
Doorluchtige  amirtml  der  vlote  iu  Rhodus’  streken  1 
Laat  ge  u nog  dunken,  dat  we  uw  vader  Herkies’  lof 
Behoorden  te  verbreêa?  en  schoon  mijn  vaders  hof 
In  bloed  zwom, ’k  wil  nochtans  der  hrotdren  dood  niet  wre- 
Dan  met  te  zwijgen,  en  tc  reppen  noch  te  spreken  (ken 
Van  Herkies’  doppcrbeên,  en  zoeke  nu  voortaau 
In  vaste  vriendschap  en  verhoed  met  u te  staan.” 

Zy  rezen  endlijk  van  de  tafel  met  hun  allen, 

Ala  Ncator  lieflijk,  naarder  vorsten  welgevallen, 

Dit  had  verhaald.  Elk  droDk  een  slaapdronk,  en  de  nacht 
. Werd  voort,  gerust  en  stil,  met  slapen  doorgcbracht. 

Maar  nog  kon  God  Ncptuun,  betemmer  van  destroomen, 
Zijn  vaderlijk  gemoeJ  van  rouwe  niet  betoomen, 

Mita  Cycnus  in  een  zwaau  verkeerde,  en  op  Achil 
Gebeten  wrokte  vast,  gedurende  ’t  geschil 
Des  feilen  orclogs,  tien  jaron  lang  gedreven. 

Hij  spreekt  Apol  aan:  „o,  du  liefste  van  mijn  neven, 

Die  vruchtloos  Trojc  mij  holpt  bouwen  en  zijn  wal, 

Wat  zucht  ge  om  deze  stad,  die  toch  bederven  zal, 

En  waarom  klaagt  ge  dus  om  duizendeu,  die  t’  zamen 
Den  muur  verdedigende,  elcndig  omraekwamen? 

Ai ! waarom  kwelt  ge  u dus  om  Hektor,  d’  eer  van  ’t  rijk 
(Opdat  ik  nu  niet  rep  van  auderen).  wiens  lijk 
Om  Troje  werd  gesleept?  Dewijl'  Achil,  die  wreede, 

, Kn  wretdtT  dan  de  kryg,  de  plundraar  van  ons  stede. 

Tot  nog  in  ’t  leven  blijft  en  Troje  wederstaat? 

Hij  kome  voor  dcu  dag,  ’k  wil  toouen  in  der  daad 
Wat  myne  vork  vermsg.  Doch  nu  wij  niet  vermogen, 

Dieu  bittren  vijand  zelf  te  komen  onder  d’  oogen, 

Zoo  schiet  hem  onverboed  en  heimlyk  met  een  pijl.” 

A polio  stemde  dit  gewillig  toe,  dewijl  (nen, 

Zijn  oom  dit  eischic  en  wcnschte,  en  mengt  zich  in  de  va- 
Bedekt  met  ecuen  mist,  denr  Grieken  en  Trojanen 
Te  zamen  strijden.  Hij  ziet  Paris,  hier  cn  daur, 

De  Grieken  schieten,  en  vertoont  zich  openbaar 
Voor  hem,  en  zegt:  „ waarom  verkwist  gij  uwe  flitsen 
In  dien  getneenen  hoop?  gij  most  uw  pijleu  spitsen, 

| Bemint  ge  uw  eigen  volk,  cp  Thetis’  zoon;  ga  heen, 

| Wreek  uwer  broedren  dood  I”  Zoo  spreekt  hij,  wyst  alleen 
Achil,  die  ’t  Krygisch  volk  vast  velde  met  den  degen, 

En  mikkend  neemt  hem  w is  Achiiles  nu  doorregen5 
Met  cenen  pijl,  kon  zich,  in  zijnen  ouden  dag, 

Priasm  verkwikken,  nu  de  vijaDd  nederlag, 

! Die  Hektor  trof.  Gy,  held  Achiiles!  die  tc  voren 
Zoo  vele  dapperen  vcrsloegt  ïd  uwen  tooren. 

Legt  nn  verwounen  door  een  bloodcn  schakers  hand, 

Den  schaker  van  Helren,  geroofd  in  Griekenland. 

Most  ge,  o Achiiles!  nog  van  vrouwenhanden  sterven. 
Veel  liever  liet  ge  u van  eeue  Amazone  kerven 
Met  hare  Noordsche  bijle.  O,  schrik  van  ’t  Frygisch  rijk  1 
Verdediger  en  eer  van  Grieken  te  gelijk 


'Terwyl.  — ’Latiuisme,  naar  gewoonte,  voor:  daar 
Achiiles  nu  doorregen  was. 


En  hun  naamhaftigheid ! O,  die  in  alle  slagen 
Bleef  onverwonnen  I Och,  nu  wordt  uw  lijk  gedragen, 

En  om  tc  branden  op  het  lijkhout  heengclrgd  ! (vecht, 
Vulcaan,  die  ’t  harnas  smeedde,  u sterkte  in  ’t  wreed  ge- 
Vct brandt  u ook.  Nn  zyt  ge,  o krijgsheld  ! na  uw  leven 
Slechts  nsch  en  stof;  nn  is  er  meer  niet  nageblcven 
Van  held  Achiiles  en  dien  grooten  dappren  man, 

Dan  zoo  veel  stof  alt  pos  een  doodbus  vullen  kan ; 

Doch  evenwel  uw  unaiu  blijft  eeuwig  in  zijn  waarde, 

En  spreidt  zich  over  al  de  zee  eu  lucht  en  aarde. 

Zoo  groot  een  man  vereischt  gewis  geen  miudre  maat, 

En,  o Achiiles  1 z’  is  gepast  naar  uwen  staat 
En  grootheid.  Gij  vermijdt  den  poel  der  lichaamloozen  ; 
Uw  beukelaar,  tot  een  besibuttinge  uitgekozen. 

Berokkent  no«  een  strijd,  waaraan  gy  kennen  mengt, 
Wieu  zulk  een  wapeu  votgt,  een  merk  van  oorlogsdeugd ; 
Om  zulk  een  wapen  wordt  het  wsjieDpleit  gedreven: 

De  zoon  van  Tydeua,  noch  Oileus’  afkomst,  streven 
Naar  dezen  wapcupry»,  noch  Menclaiis,  noch 
Geen  grootcu  in  den  krijg,  noch  zelf  de  veldheer;  doch 
De  zoon  vau  Telomon,  held  Ajaz,  en  do  schrandre 
Ulysaes  staan  hier  naar  met  ijver,  cn  geenc  audre. 

De  veldheer,  Tautals  zoon,  schoof  in  zoo  veel  gcschals 
Dim  znaren  last  en  haat  brdarht  van  zijnen  hals. 

Bevel  de  hoofden  van  het  leger  dit  te  rechten. 

En  nederzilteude  dien  wapenstrijd  te  slechten. 

HET  DERTIENDE  BOEK. 

INHOUD. 

Ajax  en  Ulysscs  pleiten  om  Achiiles’  wapens.  Ajaz  door- 
steekt zich,  wiens  bloed  in  eenc  bloem  verkeert.  Hccuba 
verandert,  na  Trojcs  ondergang,  in  eenen  hond.  Alle  Go- 
den beklagen  haar  ougelnk.  Aurore  betreurde  alleen  Mem- 
non,  nlreedo  in  eenen  vogel  hervormd.  zEncas  trok  in  zijne 
banndingscliRp  naar  Auius,  wiens  dochtars  in  duiven  ver- 
keerden, en  bezocht  sedert  meer  andere  gewesten,  door 
herscheppingen  befaamd.  Eindelijk  m Latium  beland,  ge- 
raakte met  Turuus  iu  oorloge. 

De  vorsten  zetten  zich  te  zamen  neer  in  ’t  rond, 

Daar  het  gemeene  volk  verlangende  om  hen  stond; 

En  Ajax,  Heer  des  schild»  vau  huiden  overtogen 
Wel  zevenwerf,  rees  op,  cn  zag  met  donkere  oogen 
't  Sigecsche  zeestrand,  en  de  krygavloot  op  de  kust, 

Eu  ommestanders  aan,  en,  heffende  ongerust 
De  handen  opwaart,  sprak : „wij  plciteu  tn  verweren, 

’ Bij  God  Jupijn,  ons  recht  voor  alle  deze  Hc-ercn, 

In  ’t  nanzien  van  de  vloot  en  schepen  pp  een  rij, 

: En  men  gelijkt  in  deugd  Ulysscs  uog  bij  mij, 

Een, die  noch  Hektor  noch  zijn  fakkcl'durf  verbeiden, (den, 
Wiens  macht  ik  stuitte  en  sloeg,  als  bij  zoo  breed  giug  wei. 
De  schepen  poogde  in  brand  te  steken,  op  een  sprong ! 

Het  is  dan  veiliger  te  vechten  met  de  tong, 

Dan  met  de  baud.  Maar  ik  ben  ongereed  niet  woorden, 

: En  hij  met  daden;  cn  zoo  veel  ik  in  slagoorden 
j Vermag  met  wapenen,  zoo  veel  vermag  dces  man 
I Met  zijne  tong.  Ik  acht,  o Griekschc  Heeren!  dan 
j Onnoodig,  u mijn  deugd  en  deden  te  vertoogen, 

; Die  gij  zoo  dikw  ijl  zelfs  aanschouwde  met  uwe  oogen. 

Laat  uu  Ulysaes  u verhalen  zyn  gevecht 
En  dappre  stukken,  ’s  nachts  bij  duister  uitgerecht 
En  zonder  tuigen.  Ik  beken,  met  recht  te  steken 
Naarecndoorluchtekrooo;  maar  (lees  beneemt  door  treken, 
Uit  afguuste,  Ajax  al  zijn  eer,  door  ’t  zwaard  behaald 
En  lang  verdiend.  Een  prijs,  die  schoon  in  d' oogen  straalt, 
Waarop  Ulysscs  vlamt,  tt  strijken  na  verdrieten, 

Is  geen  volkomene  eer  behalen  en  genieten. 

1 Waarmee  hij  de  Griekschc  schepen  in  brand  ging  steken,  j 


Digltlzed  by  Google 


956 


PUBLIUS  OVIDIUS  NASO’S  HERSCHEPPINGE. 


Ulysses  «treek  ten  deel  dien  prijs  in  dit  gerecht; 

En  zou  de  krijgsraad  hem  den  vollen  eisch  ontzegt, 

Men  zal  nog  roemen,  dat  bij  Ajax  heeft  bestreden. 

Indien  men  Iwijflen  zoude  aan  mijne  dapperheden, 

Nog  komc  ik  afgedsald  uit  een  doorluchlen  stam, 

Den  grooten  Telamon,  die  onder  Herkies  kwam 
Te  velde,  en  Troje  holp  verovren  en  verbranden, 

En  om  het  golden  vlies  in  Colchis  dorst  belanden. 

De  vader  Aïakus  bekleedt  het  zielrecht  meê. 

Daar  Sisyf',  /Eols  zoon,  gedurig  van  zijn  steé 
Den  steen  moet  wentelen.  Jupijn,  zoo  hoog  ten  tronc, 
KenWEakus  met  reebt  voor  zijneu  eigen  zone; 

Aldus  is  Ajax  dan  de  derde  van  Jupijn. 

Maar,  Grieksche  lleerenl  laat  mijl,  stam  in  gceuen  schijn 
Mij  dienen  in  dit  pleit,  zoo  ’k,  vau  Achilles’  wegen 
En  bloed,  geen  erfrecht  hebbe  aan  dezen  prijs  gekregen  ; 
Hij  was  mijn  broeder,  cn  ik  eisch  mijn  broeders  goed. 

Wat  wil  ecu,  schandelijk  uit  Sisyfus  gebroed9, 

Eu  hem,  in  diefte  en  in  bedrog  cn  schelmscbc  streken. 
Gelijk,  nu  drijven,  dat  men  hem  gelijke  cn  reken 
Bij  ’t  bloed  van  Aiakus?  En  weigert  men  mij  nu 
De  wapens,  dio  vau  zelf,  van  geenen  optocht  schuw, 
Ouachterhaald  verscheen  met  alle  krygsgcnoolen? 

Zal  een,  die  't  harrenas  zoo  sp&  heeft  aangeschoten, 

Meer  rechts  zich  eigenen?  een  suffer,  die,  niet  trouw, 

Zich  razend  veiusde,  en  loos  den  tocht  ontschuilen  wuü, 
Toen  Palamedes  (schoon  het  hem  tot  nadeel  strekte, 

Als  hij  Ulyssea  veel  te  kloek  op  strand  ontdekte, 

Eu  zijn  bloóhartigheid  ontmomde  al  t’  onverwacht) 

Hem  meêsleepte  op  den  tocht,  dien  hij  te  schuwen  dacht? 
Zal  hij  de  wapens  nu  aanvaarden  en  genieten, 

Die  ’t  vechten  weigerde,  en  geen  harnas  aan  wofl  schieten? 
En  zullen  wij,  gereed  voorbarigstc  op  den  tocht, 

Van  ’t  nagelaten  goed  des  heids,  die  voor  u vocht 
En  ons  iu  bloed  bestaat,  dus  non  versteken  blijven? 

Och!  waar  Ulyssea,  die  den  orelog  liet  drijven, 

Een  loos  berokkenaar  van  allerhande  kwaRd, 

Voort  dol  en  razende  gebleven  in  der  daad, 

Of  dol  gerekend  en  nooit  met  de  vloot  gevaren 
NaarTrnje;  - o,  Filokteet3 1 gij  waart  niet  door  de  bBren 
Gevoerd,  en  ons  ter  schade  aan  Lemuos  opgezet, 

Die  nu  gescholen,  zoo  men  zegt,  daar  wordt  verlet 
In  struik  en  boschspelonk,  en  met  gekerm  en  weenen 
Het  wilde  woud  beweegt  en  wildernis  cn  steenen, 

Ulysses  vloekt,  en  weusekt  daf  hem  de  donder  sla, 

Gelijk  hij  wel  verdient,  hetwellck  d’  ongenfi 

Der  Goón  dien  boozcD  schelm  vergunue  op  mijne  beden! 

Hij,  met  ons  allen  iu  den  oorlogsccd  getreden, 

En  die,  een  lid  des  krijgs,  Alcides’  pijlen  erft, 

Lijdt  honger,  kommer,  nood,  en  ongemak;  bederft, 

Iu  zijn  nooddruftigheid  verschoven  en  verstooten, 

Wordt  van  de  vogelen,  met  zijn  geweer  gescholen, 
Gekleed,  gevoed,  en  spilt  daar  zijne  pijlen,  lang 
Beschoren  cn  geschikt  tot  Trojcs  ondergang. 

Hij  leeft  nochtans,  die  naar  Ulysses  niet  woil  hooren. 

De  zoon  vau  Nauplius4,  tot  ongeluk  geboren, 

Mocht  weuschen,  dat  hij  ook  van  h:m  verlaten  waar; 

De  held  zou  leven  of,  gestorven,  niet  zoo  zwaar 
Beticht  zijn  van  verraad  des  stauts,  hem  aangewreven  ; 
Een  scheudig  lasterstuk,  met  zulk  een  glimp  gedreven. 
Door  ’t  opg'.-graveu  goud,  wnsrmeê  hy  werd  beklad, 
Hetwelk  de  booswicht  zelf  eerst  daar  begraven  had 
Uit  wraak,  waarom  hij  dien  ouschuldigen  bevlekte, 

Die  zijn  geveinsden  aard  en  razernij  ontdekte. 

Hij  heeft  de  Grieken  dan  van  alle  hulpe  ontbloot 

Door  ballingschap  of  moord.  Zoo  vecht  hy,  wreed  en  snood; 

'Door  wien  men  zeide,  dat  Ulysses’  moeder,  vóór  haar 
huw  elijk  met  Laertes,  reeds  met  Ulysses  bevrucht  wns.  - 
*£ie  de  vorige  aantoekening.  — 3Door  Ulysses’  toedoen 
o p Lemuos  achtergelaten.  — ■‘Palamedes. 


Zoo  schrikken  ze  al  voor  hem, die, schoon  hij  met  schoon  spre- 
Den  trouweu  Nestor  zelf  voorbij  zeilt,  vol  van  treken,  (ken 
Nog  zal  Ulys  mij  niet  misleiden,  dalmijn  trouw 
’t  Verlaten  van  dien  held,  den  grijzen  Nestor,  hou 
Voor  geen  boos  lasterstuk,  die  (toeu  hij  uit  de  troepen 
Ulysses’  hulp  verzocht,  en  hem  te  hulp  most  roepen, 

Van  ouderdom  zich  niet  kon  redden,  en  zyn  paard 
Gewond  was)  van  hem  wierd  verraden  en  bezwaard. 

Held  Diomedca,  die  hem  menigmaal  bestrafte, 

En  bij  zijn  naam  riep,  daar  hij  geene  hulp  beschafte. 

Weet,  dat  ik  niet,  gelijk  een  laster,  dit  verzier', 

Ea  hij  zijn  vriend  de  vlucht  met  recht  verweet,  die  hier 
Van  schande  sidderde.  Ochl  wie  moet  hem  niet  verwen- 
De  Goden  letten  op  den  handel  van  de  meuseben,  (schen? 
En  oordeclen  naar  recht.  Beziet  hem  eens,  ail  ziet: 

N'u  hoeft  hij  bijstand,  die  alle  anderen  verliet; 

Eu  recht  gelijk  hij  ze  alzoo  trouwloos  heeft  begeven, 
Behoort  men  hem  iu  nood  te  laten  van  zyn  leven. 

Hij  velt  zijn  vonnis  zelf.  Hij  roept  zijn  makkers  al 
Tc  hoop,  en  ik  verschijn,  en  zie  ze  in  dit  geschal 
Gedoodverfd,  bleek  vau  srhrik,  cn  sidderen  en  schromen, 
’k  Beschut  hem  met  mijn  schild,  daar  hij,  schier  omgekomen, 
Ter  aarde  ncérlag.  Ik  beschermc  en  stel  hem  vry. 

En  berg  dien  suffer  ’t  lyf,  een  magere  eer  voor  mij ! 
Indien  ge  voortvoart  met  dit  pleiten  voor  deze  allen, 

Laat  ons  ter  stede  gaan,  daar  dit  is  voorgevallen. 

Laatcns  den  vijaud  weer  aanranden,  zoo  gewond 
En  angstig  nis  hij  plag,  en  schuilt  met  mij  terstond 
In  schaduw  van  mijn  schild  ; maar  toen  ik  hem  ontzette, 
Bleek,  hoe  geen  wonde  daar  de  snelle  vlucht  belette. 

Als  hij  niet  langer  om  zijn  wonden  hier  kon  staan. 

De  dappre  Hektor  komt  met  hulp  van  Goden  aan ; 

Waar  hij  opdundert,  staat  Ulysses  voor  zijn  degen 
Alleen  niet,  maar  ook  al  de  dapperen  verlegen ; 

Zoo  bijster  eenen  schrik  brocht  hij  in  man  voor  man. 

’k  Verleerde  Hektor,  die  op  ’t  ntderhouwen  van 
De  Grieken  juichende,  volharden  bleef  met  stoffen, 

En  trof  hem,  dat  hij  los  ter  aarde  Dcêr  kwam  ploffen. 

Ik  hiel  den  trotseben,  die  een  tegenveclitcr  zocht. 

Waar  tegens  bij  voor  ’e  hands  zich  braaf  verzetten  mocht, 
Alleen  groothartig  staan  ; en  gij, o Grieksche  braven! 
Holpt  gunstig  miju  geluk  met  uw  gcbcên  handhaven; 

En  vraagt  ge  naar  het  end  vau  dezen  zwareu  slag, 

Weet,  dat  ik  niet  bezweek  cn  geeusins  onder  lag. 

De  Trooiachcn  dorsten  stout  de  Grieksche  vloot  aaurandeu, 
Eu  dreigdeu  ze  met  zwaard  en  fakkelen  te  brai.dcn; 

W’asr  bleef  Ulysses’  tong,  in  zulk  een  hoogcu  nood? 

Ik  schutte  zulk  een  brand,  verdadigde  ceue  vloot 
Vau  duizend  schepen,  al  uw  hoop  om  thuis  te  kee-ren, 
Alleen  op  deze  borst.  Nu  staat  dsn,  o gij  Heeren  1 
Den  heiland*  van  uw  vloot  de  wapens  billyk  toe, 

Zoo  waarheid  bij  u geldt.  Ik,  die  al  ’t  heer  behoé, 

Geniete  een  kleine  prijs  voor  zoo  veel  honderd  kielen. 

Zoo  paren  wij  onze  eer,  die  t’  zaïncn  ’t  veld  behielen. 

Dees  wapens  pleiten  zelfs  voor  Ajsx;  Ajtx  pleit 
Niet  om  de  wapens.  Laat,  met  oordeel  en  bescheid, 
Ulysses,  Khesus,  en  den  blooden  Dolos  mede, 

En  Helenus,  den  zoon  van  Prinm,  iu  zijn  slede 
Gevangen,  met  den  buit  van  Pallas’  heiligdom. 

Gelijken  bij  al  ’tgeen  ik  onversaagd  alem 

Hebbe  uitgevoerd.  Bij  daag  is  nimmer  iet  bedreven, 

Eu  Diomedcs  heeft  den  aanslag  stafig  gesteven; 

| Hij3  vocht  uooit  zonder  hem.  lmlien  ge  met  bescheid 
j Voor  een  gering  belang  dus  groot  een  eer  bereidt, 

, Zoo  deelt  ze,  en  geeft  de  helft  of  ’t  grootste  deel  met  reden 
Held  Diomcdee,  die  zoo  dopper  heeft  gestreden. 

Maar  om  walreden  zoude  Ulyssea  in  dit  pleit 
Dien  prys  genieten,  die  in  orelogsbcleid, 

Ter  sluik  en  wapenloos  en  onverhoeds,  uit  schromen, 

Den  vijanden  alom  is  op  den  hals  gekomen  ? 

'verdicht.  -*redder,  behouder.  - *Nam.  Ulysses. 
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De  heldre  luister  vsu  deu  gulden  storremhocd 
1 Ontdekt  de  lsgen  en  verraad,  by  nacht  gebroed. 

Ulyascs’  hoofd  kan  toch  Achille»’  helm  niet  dragen, 

Die,  van  Vulcasn  gesmeed,  ruim  op  mag  tegens  slagen; 
Ook  valt  Ulysse6’  bals  en  arrem  veel  te  teer 
In  ’t  handelen  vau  held  Achilles’  zware  speer. 

Een  beukelaar’,  waariu  ’t  Heelal  staat  uitgedreven, 

Voegt  geeuen  blooden,  slechts  door  sluiper  ij  verheven. 

O,  acbaomteluozc  mensch  I boe  eischt  ge  nu,  zoo  stout, 
Een  lastig  krijgsgcschenk,  waarvoor  gij  zwichten  zoudt? 
Indien  de  Grieksche  raad  hiermede  u wil  vercercn, 

Zoo  zal  de  vijaud  u haast  stroopen  en  bras eercu, 

En  niet  ontzien,  eu  in  het  midden  van  de  vlucht, 

Waarin  gij  bloodasrd  eik  versnelt,  voor  nood  beducht, 

Wil  u de  zwaarte  van  de  wapenen  verdrieten. 

Ook  is  uw  beukelaar  nog  ongeblutst  van  ’t  schieten, 

Eu  biel  zich  buiten  schcuts.  Mijn  schild,  zoo  rijk  vereerd 
Met  duizend  pijlen,  en  door  ’t  zwaard  ontrampeneerd, 
Vcreiscbt  een  ouderen.  Ten  leste,  om  eens  te  sluiten, 
Waartoe  veel  woorden?  laat  de  daad  het  vonnis  uiten. 
Men  worp5  de  wapens  in  des  vyands  benden  heen, 
Beveelt3  ze  ons  uit  den  brand  te  halen,  daar  we  streên, 

En  kroont4  hem,  die  met  buit  toom’  heerlijk  aaugestreken.” 
De  zoon  van  Telamon  hiel  hier  mede  op  van  spreken, 
En  ’t  mompelen  des  volks  ging  aan,  totdat  in  ’t  end 
Ülysscs  opstond,  zuchtte,  eu  zonder  dreigement 
’t  Gezicht  eerst  mderslcev.  Hij  keerde,  naar  belmoren, 
Zich  naar  de  vorsten,  die,  tot  rechters  uitgekoren, 
Toeluisterden,  en  sprak  meteen  bevalligheid: 

„O,  Grieken!  ging  het  naar  mijn  wcnschen,  in  dit  pleit, 
En  uwen  wensch,  men  zoude  om  ’t  erfrecht  hier  niet  stry- 
Gij,  o Achilles!  zandt  nog  levende  ons  verblijden,  (den. 
Wy  u genieten;  msar  dewijl  het  noodlot  nu 
Rampzalig  mij  vau  hem  verstak,  met  ccnen  u 
1 Dien  krygsheïd  weigerde  en  ontzei"  (hij  wischt,  bewogen 
I Tot  schreyen  en  ontsteld,  dit  sprekende,  zijne  oogen) 
„Wie.  zal  met  grooter  recht  de  wapens  van  dien  held 
Achilles,  Thetis’  zoon,  zoo  recht  en  reden  geldt, 

1 Zich  eigenen  dan  hij,  een  spiegel  van  de  vromen, 

Door  wiens  beleid  Achil  in  ’t  leger  is  gekomen? 

Men  rekene  Ajax  niet  tot  voordeel,  neen  vewis, 

Dat  hy  een  plompaard  schynt  en  grovaard,  als  hij  is, 
Gelyk  de  daad  meldt.  Laat  mij  inyn  verstand  nietdeeren, 
’t  Welk  Grieken  altijd  diende  en  trouw  was  aan  zijn  Iiecren. 
Laat  mijn  welsprekenbeid,  hoedanig  z’  is  van  stijl, 

Nu  hem,  die  voor  zijue  eer  moet  pleiten,  en  dikwijl 
Uw  recht  verdadigde,  uit  afgunstigheid  niet  drukken, 

Eu  niemand  smoor’  den  glans  van  zijne  heldenstukken; 
Want  stam,  voorouders,  en  al  wat  wij  in  der  daad 
Niet  zelfs  bedreven,  noeme  ik  nauwlijks,  'twelk  bestaat 
In  reên,  ons  eigen ; maar  nn  Ajax  op  durf  gcvcD, 

Dat  Jupiter  hem  kent  voor  eenen  van  zijn  neven4. 

Zoo  moet  bij  weten,  dat  Jupijn  ons  grootvafir  is, 

En  wij  hem  even  na  bestaan.  Dit  blijft  gewis; 

Want  zelf  Lacrtcs  is  de  vader  van  mijn  leven, 

Arcee»  mijn  grootvafir,  en  Jupijn,  in  top  verheven, 

Myu  ondgrootvader.  Geen  van  allen,  hier  genoemd 
Met  name,  werd  voorhene  in  ballingschap  gedoemd ; 
Mercuur  verheerlijkt  my  zoo  hoog  van  moeders  wegen. 
Van  wefrzij  spruite  ik  dan  (een  overgroote  zegen) 

Uit  goddelijken  stam.  De  wapens,  die  gij  ziet, 

Waarom  wij  pleiten  voor  den  krijgsraad,  eische  ik  niet, 
AU  een  die  eedler  beu  van  wegen  mijne  moeder, 

1 Noch  mits  mijn  vader  niot  met  bloed  van  zynen  broeder 
Zich  zelven  smette.  Strykt  het  vonnis,  als  het  past. 
j Naar  elks  verdiensten,  eu  houdt  dit  gewis  eu  vast, 

| Hoe  ’t  Ajax  geensins  baat,  op  Pelens  hoog  te  roemen, 

1 Mita6  dees  en  Telamon  clkandre  broeders  noemen. 


‘Gelyk  Achilles’  schild.  — 5Thana  werpe.  — 3Voor 
bevele.  — 4krone.  — ‘kleinzonen.  — "Omdat. 


Men  zie  geen  bloed,  maar  eer  en  deugd  aan,  om  ’t  bezit 

Van  deze  wapei,en.  Of  wil  men  enkel  dit 

Den  rechten  erfgeusam  toewijzen,  niemand  nader, 

De  bravt  Peleus  is  Achilles’  rechte  vader, 

En  Pyrrhus*  is  de  zoon  van  held  Achilles.  Waar 
Blijft  Ajsx  nu?  Ai,  zendt  Achilles’  wapens  «sar 
Oud  Fthic  of  Scyrus  heeu.  Lust  Ajax  hier  tc  rennen 
Om  eer,  Achilles  zelf  zalTeucer  rustig  kenuen 
Voor  neef5,  en  ziet  die  wel  naar  deze  wapens  om  ? 

Of  hoopt  bij  om  dieu  prijs?  Dewyl  dan  ’t  eigendom 
Der  wapenen  naar  elks  verdiensten,  zonder  voordeel 
Van  gunst,  wordt  toegekend  met  ecu  rechtvaardig  oordeel; 

Ik  heb  meer  uitgerecht,  deu  Staat  ten  beste,  dau 
Miju  mond,  nog  ongereed,  voor  ’s  hands  n toonen  kan, 

En  wil  ze  u evenwel  op  ecue  rijc  melden  : 

De  moeder,  Ncreus’  kroost3,  bewust,  hoe  in  dc  velden 
Voor  Trojc  Achilles  in  deu  oorlog  sneuvlen  zou, 

Kleedt  hem  in  ’t  joffrenklred  uit  moederlijke  trouw, 
Bedroog  ze  altzamen,  en  ook  Ajax.  Ik,  behendig, 

Om  ’t  mannelijk  gemoed  en  oorlogshsrt  inwendig 
T*  ontvonken,  veile  hem,  met  allerhande  stof 
Ko  joffreugadingen,  in  Lykomedes’  hof, 

Ook  wapens  aan.  De  brld,  door  ’t  krijgsgeweer  bewogen, 
Hsd  nog  het  maagdelyk  gewaad  niet  uitgetogen, 

Toeu  ik  hem,  die  den  schild  en  speer  aanUsttc,  zei: 

,0,  Thetis’  zuon  ! de  val  van  Tri  je,  en  ’t  landgeschrei 
Wacht  op  uw  komstc  alleen.  W«t  draalt  ge  om  vroom  te 
En  ’t  hooge  Pergamum  ter  aarde  toe  te  slechten?  (vechteu, 
Ik  gryp  den  dapperen  en  sterken  jongling  aan, 

Om  groote  dingen  u:t  tc  voeren  en  bestaan. 

Wat  hy  uitvoerde,  word’  miju  wijsheid  toegesebreven. 

’k  Heb  Tclef,  met  de  speer  gewapend,  neergedreven 
En  overwonueu,  cn  geras  zijn  wonde,  en  dwong 
Den  krygsman,  die  in  nood  nog  krijgageuade  zong. 

Dn  muur  van  Tkeben  is  door  mijne  hand  gevallen. 

En  Lesbos,  Tenedos,  en  Cylle,  Apollo's  wallen*. 

’k  Won  Scyrus,  smeet  Lyrnes  ter  aurde  op  eene  ry, 

En  veel  verzwijgende,  zette  u Achilles  bij. 

Die  wreedeu  Hektor  velde.  Ik  velde  zoo  gevaarlijk 
Een  held,  en  eische  nu  zijn  wapentuig ; waot  waarlijk, 

Ik  lu-bbe  Achil  outdekt  door  wapens  in  den  nood, 

En  schonk  ze  in  ’t  leven  hem,  bereisch  die  na  zijn  dood. 
Toen  één  mans  droefheid  al  de  Grieken  trof  en  drukte, 

En  duizend  schepen,  eer  dc  heoevaart  gelukte, 

Dc  rcê  vau  Aulis  in  Eubca  langen  tijd 
Besloegen,  waaide,  daar  dc  vloot  op  anker  rijdt 
Eu  marren  blyft,  geeti  wind  dan  die  de  macht  verlette. 
Apols  gestrenge  mond  eischic  entlijk  d’  onbesmette 
Polyxcua4,  het  bloed  van  Atrcus’  zoon,  ten  zoen 
Der  jachtgodin  Diaan,  om  ’t  offervier  te  vocn. 

Dc  vader  weigert  dit,  en  vloekt  de  Goón  nit  smarte ; 

Waut,  schoon  hij  koning  was,  dc  vader  bleef  in  ’t  harte 
Geplant.  Ik  wendde  dit  mcêdoogen  cn  dien  rouw 
> Vnn  Atreus’ zoon  ten  dienst  des  Staats,  uit  liefde  en  trouw;  : 
’ Eu  nu  bekenne  ik  rond  (de  kouing  neem’  het  echter 
Niet  euvel),  ik  verweet  die  staatzaak  voor  een  rechter 
Geheel  eenzijdig,  ’t  Heil  des  volks,  de  broeder,  ’t  wit 
Van  zijne  outvange  macht  beweegt  hem,  daar  elk  bidt, 

’s  Lands  welvaart  tevens  ’t  bloed  der  dochter  op  tc  wegen. 
Men  stuurt  me  bene  naar  de  moeder,  al  verlegen, 

Geensins  opdat  men  ’tbart  van  klytemnestre  zoek’ 

Te  kneden,  maar  door  list  misleidende  verkloek’. 

Waar  Ajax  uitgestaurd,  de  vloot  zou  leggen  blijven, 

En  wachten  op  den  wind.  Ik  ga,  en  laat  me  dryven 
Naar  Troje,  als  afgezant,  bezie  bet  ho^  hoe  ’t  woelt. 

En  hoe  ’t  gesteld  zij,  daar  ’t  van  dnizenden  krioelt; 

| Ik  voer  den  last  uit,  my  vertrouwd  van  alle  grooten, 
Beschuldig  Paris,  eische,  uit  last  der  bondgenooten, 

'of  Ncoptolemus. — 5kleinzoon.  — ’doehter. — ' 
‘Versta:  steden.  — ‘Verg.  boven  I.  in  de  Hecnba. 
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Helene  met  den  schat  goachnakt  uit  Griekenland, 

En  smijte  Priam  en  Aiitenor,  hem  verwant. 

Met  reden  over  stag:  maar  Paris  met  zijn  braven1 
En  trotscbc  brosdren,  die  de  schaherij  handhaven, 
Onthielden  Danwelijks  (o  M>nel»üsl  jzij 
Draagt  kennis,  hoe  het  ging)  de  handen  af  van  my. 

Wij  stenden  d’  eerste  dag  met  u in  dit  bezwaren. 

Het  valt  to  lang,  u op  een  rij  mijn  wedervaren 
En  mijn  verdiensten  in  den  oorlog  van  tien  jaar 
T’ ontvouwen,  ’s  Vijand»  macht  hiel  zich  nit*  krijgsgevaar, 
Na  onzen  eersten  slag,  cn  binnen  Trojes  muren, 

Om  zondvr  veldslag  ons  te  matten,  cd  verduren;  - 
Ten  leste  vechten  ze  eerst  na  negen  jaar  om  strijd. 

Wat  recht  ge  middlerw  ijl  toch  uit  in  al  dien  tijd, 

Die  in  krijtrskennis  roemt  geene  anderen  te  wijken? 

Maar  wat  bedreeft  ge  ? en,  vraagt  gij  weder  van  gelijken, 
Wat  ik  bedreef?  ’k  Belaag  den  vijand.  Ik  bewal 
De  graften,  of  vertroost  het  krijgsvolk,  om  't  geval, 

En  ’s  krijgs  langdurigheid  en  moeyelijke  elende, 
Standvastig  met  geduld  te  harden  tot  het  ende. 

Ik  rade,  dat  men  ’t  heer  versterke,  en  onze  vloct 
Voorzie  van  wapenen  en  voorrasd.  Waarde  nood 
Mij  dagvaardt,  spoede  ik  heen.  De  veldheer  legt  bezweken, 
Bedrogen  in  den  droom,  gebiedt  or.s  op  te  breken, 

Uit  last  van  Jupitcr,  en  kan  hiermee  de  zaak 
Verweren.  Ajax  drijf  dat  elk  den  aftocht  staak’, 

En  Pergamum  verdelg’.  Hij  vechte  nu  zijn  beste. 

Waarom  belet  hij  niet  den  aftocht  voor  de  veste, 

En  schiet,  vóór  andre.n  reê,  het  blanke  harnas  aan, 

Eu  trede  al  ’t  krijgsvolk  voor,  en  hofl  de  blooden  stann, 
Om  met  de  vorsten,  die  den  val  van  Troje  zwoeren, 

Den  aangevangen  krijg  groothartig  uit  te  voeren? 

Waar  dit  zoo  groot  een  zaak  voor  eenen,  die  altijd 
Dos  snorkt  en  opgeeft,  wat  hij  uitrecht  in  den  stryd? 
Maar.  dat  nog  slechter  luidt,  o orelogsbefaamdc  1 
Gij  koost  het  hazepad.  Ik  zag  het  zelf,  cn  schaamde 
Mij  uwenthalvcn,  toen  gij  hem  den  rogge  boodt, 

En  wondt,  voor  wind  voor  stroom,  afloopco  met  de  vloot. 
Ik  riep:  „gezellen,  staat!  Wat  wilt  ge  uu  beginnen? 

Hoe  raast  ge  dus?  Is  dit  de  stad  van  Troje  winnen? 
Verlaat  ge  Pergamum,  alrecdc  in  uwe  band? 

Wat  brengt  tic  in  Grieken  na  tien  jaren?  niet  dan  schand 
En  laster  1”  Met  decs  reen,  van  spijt  mij  ingegeveu, 

Voerc  ik  d’  onwillige.n,  verbaasd  ter  vlucht  gedreven, 

En  vlièode  vloot  weer  aan.  De  veldheer  houdt  ze  staan, 

En  voert  de  makkers,  die  vast  siddren,  weder  ann, 

Daar  Ajax  niet  een  woord  durf  kikkt  u ; maar  var.  tooren 
Verwijt  Therxiet*  de  zoons,  uit  Atreus’  stam  geboren, 

Al  wat  hem  inschiet,  ’twelk  ik  straffe  en  hoi  ze  staan, 

En  drijf  de  schromcnden  op  onzen  vijand  aan, 

Met  eenen  verschen  moed,  cn  masn  ze,  zich  te  dragen 
Zoo  dapper  als  voorhene.  AI  wat  er,  in  dees  dagen, 

Schijnt  by  dien  man  verrecht,  dat  is  alleen  mijn  werk. 
Die  hem,  meta!  den  hoop  voorvlochtig,  stutte  en  sterk’, 
En  weder  aan  voer’;  maar  wilt  gij  het  enkel  winnen, 

Wat  Grieken  zijn  er,  die  n loven  of  beminnen? 

Held  Diomedes  gaat  doorgaana  met  mij  tc  rtt, 

Steunt  op  zijn  krijgsgenoot  Ulysses,  voor  cn  Da. 

Het  is  een  groote  zaak.  dat  dees  uit  vele  zielen 
Mij  uitpiktc ; cn  hoewel  geen  loten  op  mij  vielen, 

Nog  holp  ik,  zonder  dood  en  doodsgi  vaar  en  nacht 
Te  schromen,  Dolon,  die,  als  ik,  op  eeuo  jacht 
En  aanslag  uitging,  voort,  met  uitgetogen  zwaarde; 

Doch  toen  hij,  uit  bedwang,  den  handel  openbaarde. 

En  ik,  wat  Troje  broeide,  eerst  hoorde  uit  zijnen  mond, 

’k  Was  van  den  aanslag  gansch  verzekerd,  cn  mij  stond 
Niet  meer  te  vragen,  en  kon  veilig  wederkeeren 
Met  vollen  prijs,  mij  vast  beloofd  van  alle  Heercn. 
Hiermede  niet  vernoegd,  rukte  ik  noar  Rbtsus’  tent, 
Holp  hem,  met  alle  zijn  aanhangren,  aan  hun  end 

1 Voor  brave.  — 2buiten.  - sDe  berucht»  Thersites. 


i In  ’t  heer,  en  keerde  met  den  dooden  op  den  wagen, 

Die  held  Achils  gespan  u eischte,  om  ors  tc  plagen. 
Ontzegt  me  nu  in  ’t  recht  den  wapenprijs,  zoo  blijkt, 

Dat  Ajax  grootcr  prijs  dan  uw  voorstander  strijkt. 

Wat  voere  ik  Lyeischen  Snrpedons  macht  u tegen, 

Hoe  zijn  slagorden  legt  geveld,  met  mijoen  degen, 

Die  Chromius,  Ifiet,  Alkander  trotsrh  genoeg, 

Alastor,  Charopc,  en  ook  Halius  versloeg, 

Held  Thoön,  Prytanis,  Ceranon  holp  om  ’t  leven, 
Chersidanm,  Ennomon,  Noemon,  die  hier  bleven, 

Van  ’t  strenge  noodlot  in  een  wissen  dood  gejasgd, 

Ook  zoo  veel  andren,  min  befaamd  en  uitgedaagd 
Voor  Troje,  en  met  mijn  hsnd  zoo  bloedig  neërgehouwen? 
O,  burgers!  lost  bet  u mijoe  oorlogsdeugd  t’ aanschouwen, 
Ik  draag  littce.kens  in  de  borst  als  diamant; 

Gelooft  geeo  ijdlcn  rorra  1”  bij  rukte  niet  de  hand 
Den  boezem  open,  zegt:  „beziet  eens,  hoe  ze  bloeden; 
Deca  borat  stond  altijd  srbrap,  om  nwen  staat  tc  hoeden, 
Maar  Ajax  stort  geen  bloed,  in  zulk  een  langen  tijd. 

Voor  zijnen  krijgsgenoot,  en  bleef  doorgaans  bevrijd 
Voorwonden.  Wat  mag  hij  dan  stoffende  uitgaanstrooyen, 
Dat  hij  de  Grieksche  vloot,  in  ’t  harnas  tegens  Trojtn 
Eu  Jupitcr,  behoedde!  Ik  weet  wel,  dat  hij  streed; 

Een  anders  deugd,  uit  haat  cn  Dijd,  met  onbescheed 
Ontluistreu,  isgeensins  mijn  aard.  Hij  late  blijven,  , 
Gcraccncn  lof  zich  in  ’t  byzonder  toe  te  srbryven, 

En  guune  u ook  een  deel.  Patroclus,  meteen  glimp 
Van  held  Achil  vermomd,  keert,  Frygië  ten  schimp, 

Met  zijn  verdadige.r  de  Trooisrhen  van  ons  kielen, 
Gereed,  haar  op  het  strand  tc  branden  en  vernielen. 

Hij  rekent  mede,  dat  geen  ander  schrap  dorst  staan, 

En  tegens  Hektor  lijf  om  lijf  in  ’t  vechtperk  slaan. 

Men  wraakt  me,  en  vorsten  cn  de  koning  staan  vergeten, 
Als  by  de  negende,  bij  lot  gekeurd,  vermeten 
Iu’tperk  te  voorschijn  kwam.  Maar  zeg  me,  o dappre  man ! 
Hoe  voer  het  lyfgevecht?  Hi-id  Hektor  kwam  er  van 
Nogongewoud.  Oeh  1 wij  rnnipzaligcn  gedenken 
Met  droefheid  aan  dien  dag,  als  we  al  in  rouw  verdrenken, 
En  held  Achil.  de  muur  van  Grieken,  nederploft. 

Geen  tranen,  druk,  noch  angst  beletten  me,  op  d e e s schoft 
Achilles’  lijk  tc  rugge  in  zijne  tent  te  dragen  ; 

Ik  zegge  Achil  les’ lijk,  in  ’t  harrenes  verslagen. 

Hetwelk  wij  wenschen  ann  te  schieten,  als  het  past, 

Ten  prijs  van  hem.  Ik  ken  mij  sterk,  om  dezen  last 
Te  dragen,  ’k  Zal  u d’  eer  dank  weten  t’  allen  tijden. 

Was  Thetis,  moeder  van  Achilles,  vóór  het  stryden 
i Zoo  keurig  op  geweer  en  wapens  van  den  zoon, 

I Om  eenen  domuien,  kunst  cn  Kerinpe  ongewoon, 

Met  een  doorwrocht  geschenk  cn  beukelaar  te  dekken, 
En  Ajax  eenen  schild  zoo  kunstrijk  nan  te  trekken  P 
Want  hij  bigreep  niet,  wat  hierin  gedreven  stond, 

I Den  oceaan  en  aarde  en  hemel,  groot  en  rond, 

I De  Hemelteekens,  en  Zeilstarren,  R-genstarrcn, 

De  noordsche  Beren,  die  in  zee  niet  zinken  darren, 

De  Reus  hier  neffens,  met  zyn  slagzwaard  toegerust. 

Hij  eisebt  de  wapens,  vol  cieraad,  hem  onbewust. 

Maar  hoe?  verwijt  me  dees,  dat  ik  begon  te  schromen, 

En  sp&  kwam,  toen  de  krijg  alreê  was  aangenomen? 

Kan  Ajax  niet  bcvroêu,  dat  hij,  die  ons  bevlekt. 

Meteen  Achilles  ook  in  deze  schuld  betrekt? 

lodicn  met  veinzen  iet  verbeurd  wordt,  hij  moet  weten 

Wij  veinsden  allebei,  en  waren  liefst  vergelen. 

Is  dralen  misdaad,  ik  kwam  eer  op  ’s  legers  stem. 

1 Gelijk  mijn  egft  my,  verlet  zijn  moeder  hem. 
i Wij  zuimden  luttel  tijd  om  moeder  en  om  vrouwe. 

En  dienden  menig  jaar  u vroom,  uitliefde  cn  trouwe. 

Ik  ben  niet  eens  beducht,  indien  ’t  nan  mij  ontbreekt, 
Dewijl  zoo  groot  een  held  ook  in  dees  misdaad  steekt. 
Ulysses  evenwel  betrapte  hem  doorvouden; 

Maar  Ajax’  vond  betrapte,  als  zij  verlegen  stonden, 

: Ulysses  geenerwijze,  eD  wij  behoeven  niet 
i Eens  vreemd  te  houden,  dat  hy  uitvaart,  raast,  en  schiet 
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En  schimpt  met  zijne  tong;  want  afgerecht  op  nukken, 
Verwijt  zijn  gramschap  u ook  schaudelijke  stukken. 

I*  ’t  schaad,  dal  ik  den  zoon  van  Nauplius  beticht, 

En  ia  het  ecre,  dat  gij  streng  hem  in  ’t  gericht 
Ter  dood  hierop  verweest?  Maar  Palauecd,  beleedigd 
Door  blgk  van  ’t  lasterstuk,  blijft  steken  onverdedigd 
lu  zijne  misdaad;  want  gij  hoorde  uiet  alleen. 

Maar  zaagt  de  lustrrsmet,  die  bleek  door  ’tgoud,  voorheen 
Ter  sluik  genoten1.  Dal  uu  Filokteet  bekreten 
I lu  Leninos  treurt,  eu  blijft  iu  ballingschap  gezeten, 

Is  builen  inijue  schuld,  hetwelk  ge  ook  zoo  verstoudt. 
Verantwoord  dit.  Ik  wil  geeusins  metmijueu  mond 
Verloochenen,  dut  ik  hem  ried,  zich  daar  t’  oubouën. 

Om  zguc  droefheid  eu  de  ween,  die  ’t  hart  benauwen, 

Te  lenigen,  ontlast  vuu  optocht  eu  vau  wacht. 

! Hij  waa  te  vrede,  en  leeft  gerust  en  stil  en  zacht. 

Dees  raad  was  heilzaam  èn  getrouw,  schoon  trouwe  raden 
Alleen  genoeg  volstaan.  Doch  uu  gij  zijl  beladen 
Om  B'iioktctes,  eu  waarzeggers  atsebeu,  dat 
Men  dezen  halen  zal,  om  kouing  Priams  stad 
In  d’  asch  te  leggeu,  zend  mij  niet  om  hem  te  halen  ; 
Want  Ajax  zal  dit  wel  beschikken,  eu  uiet  faieu 
Om  met  welsprekcuheid  een  gram  krankzinnig  hoofd 
Te  stilleu,  of  door  list,  zoodra  hij  wordt  geloofd, 

In  ’t  heer  te  brengen.  Eer  zal  Situuïs  verkceren 
Van  aard,  en  zijnen  stroom  te  rugge  drijven  leeren, 

En  Ida  bladeluos  eu  zouder  groente1  staan. 

Achaje,  Trojc  zelf  de  hand  biènde,  ons  verraAu, 

' Dan  mij  verdrietuu  wil,  met  miju  verstand  en  raden, 

Den  Griekscbeu  staat  te  boêu  voor  ongeval  en  schaden, 

En  Ajax’  dwaas  vernuft  bel  heer  te  stade  kcom’. 
Gestoorde  Filokteet!  hoewel  ge.  los  vau  loom, 

Op  Agamemuou,  mij,  eu  zoo  veel  ni.drc  lleercn 
Gestoord  zijl,  schoou  ge  mij  vervloekt  en  dreigt  te  deeren 
En  alle  rampen  weuscht,  en  met  een  grammen  moed 
Ulys  ontmoeten3  wilt,  om  ecus  uw  ziedcud  bloed 
Te  koelen  met  zgn  dood,  nog,  willen  ’t  Goóu  geheugen. 
Zal  ik  u halcD  en  in  ’t  leger  herwaart  brcDgcn, 

En  uwe  pijlen  (het  geluk  begunstig’  iiijj) 

Gebruiken,  even  als  ik  met  waarzeggerij 

Van  Heleuus  mij  diende,  en  hoorde  uil  Gods  kapellen, 

Al  wat  d’ orakels  ous  van  Trojus  noodlot  spullen; 

Gelijk  ik  ’t  llciligduiu  van  Pallas  schaken  derf, 

Eu  voeren  midden  d->or  den  vijand  op  ons  werf. 

Durf  Ajax  echter  bij  Ulysseszich  gelijken? 

Want  zouder  Pallas’  beeld'  kan  Grieken  Priams  rijken 
Geeusins  veroveren.  Dit  lot  slaat  pal  en  vast. 

Waar  blijft  nu  Ajax,  die,  zoo  sterk,  op4  niemand  past4? 
Waar  blijft  de  stotferij  en  roem  van  dezen  groolen? 

Wat  senroomt  gij  ? waarom  komt  Ulys  niet  opgeschoten. 
En  sluipen  door  de  wacht,  en  vreest  zich  in  gevaar 
Dij  nacht  te  geven,  en  door  spits  en  zwaarden  naar 
| De  stad  te  gaan,  ja,  zelf  op  Pailas'  burg  te  stijgen, 

Om  iu  ’t  gewijde  koor  het  heiligdom  te  krijgen, 

To  roereu  midden  door  den  vijand?  Zonder  dat, 

Zonde  Ajax  vruchteloos  met  zijnen  schil J,  zoo  prat, 

Wel  zeven  huiden  dik  gevoederd,  elk  bravecrcu. 

Die  nacht  kreeg  Grieken  hoop  om  eeus  te  triomfecreu; 

1 Toen  wen  ik  llium,  al  stoft  ge  op  uw  bestaan. 

Zie  Diomedes  niet  zoo  wars  en  donker  aan. 

Die,  zoo  hij  niet  verstond,  dat  ecu  uitnemend  vechter 
Den  wijzen  rauJsmaud’  eer  moet  toestaan  voorden  rechter. 
Voorwaar  hij  zoude  zelf  naar  deze  wapens  staan ; 

Ook  Ajax,  ziju  genan6,  veel  zediger  bêraln. 

Zou  bier  naar  dingen,  eu  Eurypylus,  en  mede 
Doorluchte  Audremous  zoon,  uu  oorlog  altijd  reede, 

Eu  held  Idomeueus,  ecu  landsman,  troisch  te  paard, 

Van  held  Merieo,  en  Mcn’laüs  schat  dit  waard. 

'Verg.  bovenin  den Pal a mede s,  - 2groen.  - 4bcj  e- 
genen.  — 'liet  zoogenoemde  Palladium,  door  UI)  s- 
j ses  uit  Troje  geroofd.  — 'om  — geeft,  - ‘naamgenoot. 


Gij  ziet  de  kloeken,  die  in  oorlog  u niet  wijken 
Voor  mijn  raadslagen  gaarne  en  ongeweigerd  strijken; 
ln  storm  en  veldslag  geldt  uw  moed  en  dapperheid, 

Maar  uw  verslaud  behoeft  ons  brein  cu  kloek  beleid. 

Gij  zijteeu  krijgsman,  maar  geen  raadsman.  Ik  voorzichtig 
Outrade,  reukcloos,  wat  zwaar  is  en  gewichtig, 

Te  wagen,  zouder  uood.  Gij  weet  den  vgaud  aan 
Te  grijpen.  Atreus'  zoon  komt  zich  met  mij  berafin, 
Wanneer  men  vechten  zal.  Gij  vecht,  om  t’  o verwinnen 
Met  uwen  arm,  maar  ik  met  overleg  en  zinuen. 

Gelijk  de  stuurman  oen  matroos  te  boven  gaat, 

De  veldheer  grnoter  is  dan  een  gcuieiu'  soldaat, 

Zoo  verre  gs  ik  u door  miju  veratand  te  boven. 

V erstaud  regeert  de  hand ; bet  meeste  is  meest  te  loven. 
Hier  komt  het  al  op  aan;  hierom,  o krijgsraAn ! eert 
Den  trouwen  wachter  (die  uw  heerschappij  vermeert, 

Zoo  vele  jareu  heeft  in  uwen  dieust  gesleten. 

En  zich  door  kommeren  en  rampen  heeugebeten) 

Met  dezen  wapenprijs,  den  vroomste u*  toegeleid. 

Ten  leste  zien  wc  eeus  ’t  end  van  onze  zwarigheid. 

’k  llolp  hiudcrpalcu  en  beletsels  schoon  uilrooyen; 

Won  Pergamum,  ca  brocht  te  wege,  dat  men  Trojcn 
Kou  overwiuuen.  Nu  verzoeke  ik  om  den  staat 
D.r  Grieken,  en  de  stad,  die  reeds  aan  ’t  «raskien  staat; 
Om  God  en  ’t  Heiligdom  vau  Pallas,  schoon  van  luister, 
Met  mijne  hand  geschaakt,  en  hier  gesteld  bg  duister; 

Eu  om  al  ’tgeue  nog  met  wgsheid  eu  beleid 
blaat  uit  te  voeren;  eu  indien  men  werk  bereidt, 

Eu  eischt  iet  met  gevaar  van  ’t  leven  nog  te  halen; 

Of  acht  ge,  dat  er  iel  outhreken  mocht  en  falen. 

Om  Trojes  ondergang  te  vorderen;  gaat  mij, 

Nooit  oudieustvaardig,  noch  weerbarstig,  niet  voorbg, 

Eu  staat  me  rustig  toe  de  wapens,  daar  wc  om  dongen, 

Oi'  scheukt  ze  aau  ’t  Heiligdom4,  van  ous  bg  nacht  be- 
sprongen.” 

Hg  wijst,  zoo  sprekende,  op  het  kerkbeeld',  dat  er  staat. 

Dc  vorsten  zaten  al  bewogen ; in  der  daad 
Bleek,  wat  een  toug  vermag  met  voegelgk  te  spreken. 

De  wapens  vau  Achil,  die  trolsch  heeft  uitgestoken 
Iu  oorlog,  vallen  uu  eeu  gladde  toug  ten  deel; 

Eu  Ajax.  die  alleen  in  bloedig  krijgskrakcel 
Zoo  dikwijl  Hektor,  zwaard,  rit  vier,  en  ongevallen 
Door  zijne  vroomheid  schutte,  en  staan  hiel  voor  de  wallen, 
Verhit,  ala  een  die  zich  geeusins  betoomuu  kan. 

De  spijt  eu  hoon  verwon  dien  onverwouneu  man; 

Hij  greep  het  zwaard,  en  sprak : „ voor  waar, dit  is  mijn  eigen ! 
Of  zoude  Ulysscs,  die  uiet  op  mug  tegeus  dieigen, 

Zich  dit  ook  eigenen  1 Dit  zwaard,”  zegt  hij,  „mijn  hoop. 
Hetwelk  zoo  menigmaal  van  ’t  bloed  des  B'rygeu  droop, 
Zal  vau  zijn  meesters  bloed  bedropen  tuigen  konuca. 

Dat  Ajax  baud  alleen  held  Ajax  heeft  verwonnen!” 

. Aldus  sloot  Ajax  ’t  pleit,  en  duwde  ’t  zwaard,  op  ’t  lest. 
Door  d’  onversaagde  borst  in  ’t  hart  tot  aan  ’t  gevest ; 

Zijn  handen  kouden  ’t  zwaard  niet  uit  den  boezem  halen, 

' Een  bloedstroom  dreef  hel  uit  met  borrelende  stralen  , 

En  d’  aarde,  rood  geverfd,  teelde  eenen  purpren  gloed, 
Eeu  bloem,  gclgk  voorheue  uil  llyaciuthus’  bloed 
Een  bloem  kwam  spruiten ; cn  de  bla&u  vau  beide  mcllen 
Dc  letters,  die  de  klacht  des  eenen  konnen  spellen, 

Den  uaain  des  anderen,  ten  oorlog  streng  en  fier. 

Ulysscs  zeilde  in  ’t  end  zeeghuftig  voort  van  hier 
Naar  Lemaos,  ’t  vaderland  vau  Tboas  en  zijn  gado 
Hypsipylc,  berucht  alom  door  d'  ongenade 
En  manslacht,  vin  ’t  geslscht  der  vrouwen  daar  begaan. 
Hg  reisde  om  Hercules'  pijlkoker  derwaart  aan, 

En  keerende  in  het  heer  der  Grieken  en  hun  bende 
Met  Filokteet,  besluot  dien  langen  krijg  in  ’t  ende. 
Pryaara  geraakt  ten  vai.  Gansch  llium  stort  in, 

Eu  Hccubo,  helaas  I des  kouings  gemalin, 

'gemeen  (verg.  klein  cn  klecn,  enz.).  — Wak- 
kerste. — •‘Geweid  Palladium. — 'Van  Pallas. 
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Loopt  uitheemsch  basseu,  na  verlies  van  bloed  en  staten, 
Veranderd  in  een  hond.  De  stad  met  d’  onderzaten 
Geploft  in  d’asschc,  smookt  uit  puin  in  Helles  straat1. 
Jupijns  altaar  in  ’t  bof  wordt  endelijk  verzaad 
Met  zoo  veel  bloeds  (daar  bloed  als  water  werd  vergoten), 
Als  van  dien  ouden  Heer1  nog  over  was  geschoten. 
Cassandre,  Apollo’s  non1  en  zuivre  priesterin, 

Gesleept  bij  't  hangend  haar  ten  drempel  uit  eu  in, 

Hare  armen  vruchteloos  ten  hoogen  hemel  strekte. 

Het  heer  der  Grieken  sleurt  baldadig  d’  onbevlekte 
Trojaansche  jotlers,  een  benijden  vrijbuit,  voort. 

Die  nog  de  beelden  vau  ’s  lauds  Goden,  en  de  poort 
En  posten  der  gebrande  en  halfgebrai  de  kerken 
Omhelzen.  Hektors  oir4  stort  ueder  uit  den  sterken 
En  hoogen  toren,  daar  Audromache  voorheen 
Den  erfgenaam  liet  zien,  zoo  dikwijl  achtereen, 

Hoe  Hektor  hem  en  ’t  rijk  der  vaderen  bevrijdde. 

De  Noordwind  en  matroos  vermaant  hen,  op  ’t  getijde 
Te  passen,  en  voor  wind  te  zeilen  zeewaart  aau. 

Zy  roepen:  „Troje.ocharml  men  sleept  ons  voort  ; wij  gaan, 
Wij  nemen  orelof.”  Trojaansche  vrouwen  kussen 
De  kust,  en  scheiden  van  ’s  lauds  boom,  die  ondertusschcn 
Nog  opsmookt.  Hccuba,  de  droeve  koningin. 

Gevonden  midden  by  der  kindren  graven,  in 
Het  uiterste  benauwd  (het  valt  bedrukt  t’  aanschouwen), 
Gaat  d’  allerleste  scheep.  Ulyases  spaart  geen  vrouwen, 
En  sleept  hear  mede,  die  zich  aan  de  graven  hiel, 

De  beenders  kuste,  ook  d’  asch  des  mans,  hoe  zwaar  het  viel, 
Nog  bergde  in  haren  schoot.  Zij  liet,  ten  lange  leste, 

In  Hektors  graf  een  geaf,  het  arme  lijk  ten  beste, 

De  grijze  haarvlecht,  uit  het  hoofd  gerukt,  en  nat 
Besprengd  van  tranen.  Recht  in  ’t  oog  vau  Priams  stad, 
Dien  puinhoop,  legt  een  land,  bezeten  van  Bastonen. 

Hier  stond  het  prachtig  hof,  met  Polymnestors  tronen, 
Wien  Priam  Polydoor,  zijn  zoon,  beval  te  voên 
Heel  stil,  uit  voordacht  om  den  jongen  knaap  te  hoen 
Voor  ’t  nakende  gevaar  der  Pragmatische  elenden ; 

Geen  onwijs  overleg,  kon  gierigheid  van  schenden 
De  hand  onthouden,  die,  door  bikkend  goud  bekoord, 

Den  blinden  Thrax  verrukt  tot  zulk  een  vuileu  moord. 
Het  was  met  Priaams  staat  zoo  dra  uict  omgekomen, 

Of  deea  verwaten  schelm  beeft  eenen  dolk  genomen, 

En  holp  het  voèsterkind  afgrijselijk  van  kant ; 

En  recht  als  of  men,  met  dit  doode  lijk  van  strand 

Te  schoppen,  en  voort  weg  uit  d’  oogin  heen  te  smijten, 

Zich  zelven  en  de  ziel  van  wroegen  en  van  wrijten 

Ontlasten  konde,  plompt  het  lichaam  los  iu  zee 

Vfn  eene  hooge  rots  Heer  Agamemnon,  ree 

'Xe  varen,  voud  gerauu,  eer  ’t  onwcêr  hem  mocht  dceren, 

De  krijgsvloot  aaD  de  kust  vau  Thracic  te  meren5. 

Tot  dat  de  storremwiud  en  ’t  bolle  water  zwicht. 

Hier  kwam  Achilles’  schim  uit  ’s  sardrijks  klove  in  ’t  licht 
Opdonderon,  zoo  groot  gelijk  hij  was  in  ’t  leven, 

En  scheen  der  Grieken  hoofd,  van  gramschap  aangedreven, 
Van  ver  te  dreigen  met  zijn  schitterende  zwaard: 

,0,  Grieken  1”  roept  hij,  „zult  ge,  ondankbaar  en  veraard, 
Vertrekken,  zonder  aau  mijn  dappcrheên  te  peizen? 

Is  mijne  deugd  met  mij  begraven?  zult  ge  reizen? 
Vergeldt  ge  my  aldus?  Trekt  geenerwjjs  zoo  heen ; 
Verzoent  Achilles’  geest  met  bloed  vau  Polyxeen, 

Myn  graf  ter  eurel”  Zoo  sprak  d’  ovcrleên.  De  Ueeren 
Gehoorzamen  dees  stem  en  zulk  een  streng  begeeren ; 

En  d’  ongelukkige  en  grootmoedige  vorstin, 

Gerukt  uit  moeders  schoot,  die  uit  getrouwe  min 
Alleen  haar  nog  omhelst,  geleidt  men  naar  de  zoden  (den, 
Van  ’t  grafaltaar,  en  wordt,  naar  ’s  krijgsraads  b;ofdgebo- 
Op  ’s  heids  gebeente  en  zijn  bloedgierig  graf  geslacht. 
Dees,  die  aan  hareu  stam  en  adel  nog  gedacht, 


•Den  Hellespont.  — JP rismus.  — ‘Versta:  ge- 
wyde  maagd.  - 4Astyanax.  - ‘vast  te  leggen. 


Zag,  staande  voor  ’t  altaar,  boa  Pyrrhns  zich  bereidde 
Ten  offer,  opdat  hij  de  ziel  en  ’t  lichaam  scheidde, 

En,  met  de  bloote  kling  gegrepen  in  de  hand, 

Haar  wraakziek  aaukrek  ; en  zij  sprak,  in  zulk  eeu  stand : 

„ Vertoef  niet,  lesch  uw  dorst  met  bloed,  eu  laat  het  leken  1 ! 
Wat  schroomt  ge  ? schroom  geensins  mijn  kartaür  af  te  ste-  j 
Zoo  sprekende  geeft  zij  den  strot  en  boezem  bloot,  (ken.”  ! 
En  zegt:  „gewis,  mijn  moed  gedoogt  niet,  arm  en  snood, 
Voor  een  slavin  te  gaan.  Gij  zult  een  bloem  afmaayen, 

Maar  geene  Godheid  met  deze  offerande  paayen. 

Heteenig,  ’twelk  ik  wcasch,  is,  dat  Vrouw  moeders  hsrt 
Dien  grooten  rouw  verzette,  eu  hare  dochters  smert. 

Vrouw  moeders  rouw  alleen  belet  me,  blij  te  sterven ; 
Hoewel  mijn  dood  niet,  maar  heur  deerlijk  ommezwervea  , 
En  leven  billijkcr  beweend  waar  en  beklaagd. 

Nu  wijkt  al  t’  zamen  af  van  mij,  verweze  maagd  1 
Opdat  ze  rustiger  en  vrij  ter  zielen  varo, 

Zoo  ’t  Godlicèu  meer  behaag’,  dat  ik  mijn  eer  beware, 

Geril  mans  mijn  zuiverheid  genaken  met  hun  hand. 

Een  bloed,  vrijwillig,  niet  door  dwang  gestort  in  ’t  zand, 

Zal  hem,  wie  ’t  is,  dien  gij  met  mijne  dood  wilt  sussen, 

Veel  aangenamer  zijn  in  ’t  sterven.  Ondertnsschen 
Bidt  Priaams  dochter,  nu  slavin,  ten  offer  reê: 

Zoo  iemand  wordt  beweegd  door  myne  jonaste  bcê. 

Dat  niemand  moeder  ’t  )(jk  ter  uitvaart  toch  verkoope 
Om  goud,  maar  tranen ; toen  zij  grootir  was  van  hope 
Ea  ’t  uit  kou  voeren,  kocht  ze  ook  Hektors  lijk  om  goad.” 
Zoo  spreekt  ze,  daar  niet  een  van  tranen  zich  onthoudt, 
Behalve  zij  alleen.  Zelf  d*  offeraar  most  weenen, 

En  dreef  onwillig  ’t  zwaard  door  borst  en  boezem  henen, 
Daar  zij  hem  schoon  stond.  Eer  de  beenen  met  de  ziel 
Bezweken,  en  de  maagd  ter  sarde  nederviel 
En  stortte,  hiel  ze  nog,  ook  zonder  zwaard  te  vreezen, 

Een  zelve  fier  gelaat  en  oubetuuterd  wezen. 

In  ’t  vallen  draagt  ze  zorg,  dat  zij  du  leden  dekt, 

Haar  kuischheid  schaamrood  nog  beware,  en  onbevlekt 
Beboude  in  ’t  sterven  rein  en  zedig.  Trojaniunen 
Staan  reede,  cn  dragen  ze  van  bier,  bedroefd  van  zinuen, 

En  overwegen,  hoe  erbarmelijk  het  zaad 
Van  koning  Priamua  en  Hecuba  vergaat, 

Eu  wat  al  bloeds  eeu  Huis  rampzalig  stort.  Zij  weenen 
Om  haar  en  Hecuba,  fluks  Priaams  gA,  met  eenen 
De  moeder  van  zijn  kroost  en  kindren,  en  een  beeld 
Van  ’t  blocyende  Azién,  dnt  zulk  eene  afkomst  teelt. 

Maar  au  een  vrijbuit  vsa  Ulyases  is,  getrokken 

Bij  lot  ter  dienstbaarheid,  hem  tegeus  ’t  hart,  vol  wrokken, 

Hoewel  ze  Hektor  heeft  in  ’t  licht  gebracht  weleer. 

Och  I Hektors  moeder  vindt  nu  nauwlijks  eenen  beer. 

Zij,  ’s  djehters  lichaam,  van  die  dappre  ziel  versteken. 
Omhelzende,  besehreit  het,  dat  haar  tranen  leken 
Langs  ’t  aangezicht;  gelijk  zij  meuigtnaal  voorheen 
Hatir  vaderland,  gemaal,  eu  kiudcrs,  cn  de  steen 
Beschreide;  en  d’  oude  stort  uog  tranen  iu  de  wouden. 

En  kust  den  douden  mond,  van  weedom  ongebonden, 

Slaat  hare  borst,  gelijk  zij  doorgaans  was  gewoon, 

! Wischt  al  't  geronnen  bloed  met  grijze  vlechten  schoon 
En  net,  krabt  aangezicht  en  borst  en  kaken  open, 

En  klaagt  weemoedig  dus:  „o  kind  I wat  kan  ik  hopen? 

1 Gij,  moeders  leste  vrucht,  en  die  ik  jougst  betreur! 

' Want  zoons  eu  dochters,  zoo  veel  andreu,  gingen  veur. 

! Och  I legt  ge  nerrgeveld,  en  zie  ik  uw  kwetsure, 

| Die  myuuu  boezem  kwetst!  Zien  wij  ter  kwader  ure 
i U ook  vermoord,  opdat,  helaas  I ik  gcenc  derf 
Vau  al  miju  vruchten,  die  den  moordsteek  niet  besterft 
Ik  waande,  dat  geen  zwaard  uw  lichaam  zoude  wonden, 
Dewijl  ge  een  vrouwnn-usch  waart.  Nu  heeft  u ’t  zwaard  ver- 
De  deerlijke  ondergang  van  eene  zelve  stcö  (slonden. 

; Sleepte  u en,  op  een  ry,  alle  uw  gebroeders  meê. 

Achilles  dagvaardt  u,  de  pest  van  stam  cn  neven; 

Maar  toen  Achilles  kwam  te  vallen  cn  te  sneven 
Door  Paris’  cn  Apols  geweer,  geensins  t’  ( ntvliêu, 

• Sprak  ik:  „uu  staat  Achil  u langer  niet  t’  ontzien, 
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Ook  geensins  mij."  Maar  d’  aach  en  stof  vau  dien  begraven 
Beoorlogt  nog  den  stam ; en  wij,  gedoemde  slaven, 
Gevoelen  heden  nog  zijn  vijandschap  te  straf. 

Die  ons  wraakgierig  ook  beoorlogt  uit  zijn  graf. 

’k  Was  kiuderzalig  voorde  moordzucht  en  het  woeden 
Des  zoous  vau  zEokus  Mijn  stad,  van  ’t  hoofd  der  vloeden 
En  wateren  zoo  trotsch  gebouwd  op  Priams  erf. 

Verzonk  in  assche  en  puin;  eu  ’t  algemeen  bederf 
Des  Frygiauuschco  staats  liep  eudetijk  ten  ende. 

Indien  men  ’t  noemen  mag  hetend  von  ’s  rijks  elende; 

Ik  beu  het  overschot  van  Pergamum  alleen, 

Eu  zie  nog  ’t  ende  niet  van  miju  bedroefd  gesteen. 

Ik,  flus  d’  ontzaglijkste  van  allen,  trotsch  op  zouen. 

Op  man  en  schoouzoons  eu  schoondochters,  ga  nu  woncu 
In  Griekcu,  worde  forach  dus  arm  gesleurd  door  ’t  slijk. 

Als  een  gebannen,  ver  vau  mijner  kiudrou  lijk, 

Voor  Peuuluops  slavin,  die  mij  mijn  taak  leert  splunen. 
Vertoont  me  in  lihaka  bij  hare  naburiunen. 

En  zegt:  „dit  ’s  Hecuba,  de  ruuedcr  von  den  held, 

Vorst  Hektor;  dit  ’s  de  wveuw  vau  Prinatn,  lang  geveld!" 
Eu  gij,  o dochter  I die  alleeD,  na  ’t  overlijden 
Van  zooveel  kiudercu,  uw  moeder  zoudt  verblijden 
En  troosten  in  dieu  rouw,  verzoent  uw  vijand*  usch  ; 
lk  baarde  een  zielzoon  voor  eeu  die  niyu  vijand  was. 

Waar  blij vo  ik  langer,  die  verstokt  volharde  iu  klagen! 
Wat  leve  ik  langer?  o verdrietige  oude  dagen  I 
O,  waarom  spaart  ge  mij  ? o,  wreede  Goóu  1 waarom 
Rekt  gij  miju  leven,  in  dien  hoogeu  ouderdom. 

Zoo  lang, om  moord  op  moord  en  jammeren  t’  aanschouwen? 
Wie  zou  geloovcn,  wie  zoude  immermeer  betrouwen. 

Dat,  na  ’t  verwoesten  van  N'eptunus’  stedebouw. 

Men  koning  Prism  nog  gelukkig  noemen  zou  P 
Och,  dochter!  vader  is  gelukkig  omgekomen. 

En  heeft  uw  droevig  oude  eu  ueèrslag  niet  vernomen ; 

Hij  scheidde  telfens  van  het  leven  eu  het  rijk. 

Maar  zult  ge,  o kouingskiudl  bier  met  uw  bloedig  lyk 
Eu  sterven  uitbesteed,  belanden  in  de  haven 
Van  stille  rust,  io  ’t  graf  der  vaderen  begraven  P 
Dit  lot  mag  ons  geslacht  niet  erven.  Och  l gij  wordt 
Met  moeders  traueu  op  uilheemschcu  grond  bcatnrt, 

Eu  met  een  haudvol  zands  begraven  in  deea  streken; 

Wij  zitten  arm,  vau  have  en  goed  en  bloed  versteken. 

Eeu  telg,  tcu  hoogste  van  de  moeder  trouw  bemind. 

Schiet  eeuig  over,  dat  is  Polydoor,  myu  kind. 

Om  ’twelk  ik  weusche  nog  een  korte  wijl  te  leven. 

Hij  was  de  jougste,  en  is  nu  ’t  eenig  oir  gebleven. 

Besteed  in  Tbrncie  eu  het  koninklijke  hof. 

Wat  tueve  ik,  midlerwijl  de  wonden  en  het  stof 
En  ’t  bloedig  aanzicht  af  te  wnsscheu  en  te  vagen?” 

Zoo  sprak  ze,  en  giug,  aan  strand,  heisas  1 nut  eenen  tragen 
Eu  atrainmeu  gang,  en  trok  het  grijze  haar  vun  ’t  hoofd 
De  droeve  sprak  : „o,  schaar  van  Trojen  1 afgesloofd 
Van  rouw,  nu  geeft  me  fluks  den  cemcr,  wilt  u reppcD, 
Opdat  ik  water  uil  de  zoute  zee  mag  scheppen." 

Daar  ziet  ze  Polydoor  op  ’t  water  ongerust 
Van  verre  met  deu  vloed  aandrijven  op  do  kust. 

En  schrikkelijk  gewond  vnnThracisch  staal  doorregen. 

De  vrouwen  jammeren;  zij  stond  verstomd,  verstegen 
Van  hartewec.  De  rouw  belette  haar  de  spraak, 

En  ’t  sehreyen,  daar  ze  stond  stokstijf,  gelijk  een  staak, 
Verstomd  en  onbeweegd.  Geen  traau  bedauwt  de  wangen; 
Eij  laat  het  aangezicht  bedrukt  ter  aarde  hangen. 

Nu  ziet  ze  ’t  hrmelsche  gewelfsel  grimmig  aan, 

Dan  aanzicht  eu  kwetsuur  des  zoous,  een  wreed  bestaan, 
Voor  hare  voeten  neer,  en  boven  al  de  wonden. 

De  wraakzucht  wapent  haar,  die  wild  en  ongebonden 
Eu  razende  opsteekt,  en  besluit,  geperst  van  druk, 

Ala  zat nog  °P  ntoel,  te  wreken  zulk  een  stuk. 

Gelijk  een  boschleeuwin,  geplonderd  van  haar  jongen, 
Den  vijand  volgt  op  ’tapoor,  uit  haar  gericht  gesprongen, 
Zoo  atreeft  nu  Uecuha,  vervoerd  van  toorne  en  hast, 

Eu  zonder  aan  tc  zien  den  ouderdom  eu  staat, 


Naar  Poh  mnestor,  dien  vervloekten,  heet  op  moorden, 

En  zoekt  den  koning  met  geveinsde  en  zachte  woorden 
Te  spreken ; want  zij  woö  hem  een  verborgen  schat 
Eu  overschot  vau  ’t  goud  der  uitgetergde  stad 
Ontdekken,  om  den  zoon  te  leveren  in  handen; 

En  Pol r mnestor,  wiens  begeerten  vierig  branden 
Eu  vlammen  op  het  goud,  inhalcnde  uit  den  aard, 

Gelooft  het,  gaat  met  haar  alleen  bezijdeuwaart, 

En  spreekt  ze  uiiuzaam  toe  : „o,  Hecuba  ! Mevrouwe, 

Geeft  me  u geschenken  voor  den  zoon.  Bij  mijne  trouwe 
Eu  alle  Goóu,  ik  zwere  u trouw  in  dit  geval,  . 

Wat  gij  ous  geeft  en  gaaft  zoo  lang  voorhene,  ’t  zal 
Hem  voort  geworden.”  Zij  zag  grimmig  en  ontsteken, 

En  zwol,  om  zich  aau  dien  meineedigeu  te  wreken, 

Vau  gramschap  om  het  hoofd,  en  kwam  met  luid  geroep 
Vau  Trooiache  vrouwen,  een  godsjatnmerlijkcn  troep, 

Met  scherpe  nagelen  hem  in  ’t  gezicht  gevlogen, 

Eu  krabt  rteu  aarlstyran  en  valscheu  booswicht  d’  oogeu 
Schuimbekkende  uil  het  hoofd.  De  wraak  zet  krachten  bij ; 
Zij  steekt  de  duimen  inhctluch  vau  wederzij, 

Eu  vuil  vau  godloos  bloed,  buirl  d‘  oogeu  uit  huu  winkleu. 
HetThracisch  volk,  vergramd  opstuivende,  loopt  riukleu', 
Verborgen  oiu  ’l  geval  des  kouiugs,  eu  bestaat 
De  Trujmiiu  te  slaan,  te  stecuigcii  uit  haat; 

Maar  Hecuba  verwoed  bijt  jauketide  iu  de  steenen. 

Zij  poogt  te  spreken,  maar  verbast  elk,  en  loopt  henen. 

De  plaats  is  elk  bekend,  en  heet  naar  dit  geval5. 

Zij,  deukeude  aan  baar  ramp, loopt  treurig  overal, 

Eu  huilt  en  bast  door  ’tlaud  desThracers  zonder  cudc. 
Trojaan  eu  Griek  beklaagt  baar  onheil  eu  elende, 

Ook  *1  ganscho  Godendom,  eu  Juuo  zelf  verstaat, 

Dal  deze  zware  straf  haar  schuld  te  boven  gaat. 

Auroor,  hoewel  haar  gunst  holp  Pcrgamum  verweren, 
Kou  zich  aan  Hecuba’s  noch  Trojes jammer  koereu; 

Zij  kwelt  zich  om  ’t  verlies  van  Memnon,  haren  zoon, 

Die  moeders  hart  trof,  en  in  ’t  zand,  bij  d'  andre  doóu, 
Voor  Troje,  vau  Achil  geveld  werd  en  doorsteken. 

Haar  ruodt  kaken,  schoon  met  rozeblaón  bestreken, 

En  die  den  Duchtrcn  dog  verheugen  en  het  volk. 

Zien  bleek,  en  zij  bedekt  ktt  aanschijn  met  een  wolk, 

En  ken  niet  aanzien,  dat  hel  lijkvicr  T lijk  zal  brauden. 
Zij  acntzicb  uiet  te  groot,  om,  metgcvoufce  handen 
En  ongevlochlcn  haar,  den  grootcu  God  Jupijn 
Te  voet  te  vallen,  iu  dien  rouwe  en  droeven  achyu, 

En  hem,  met  tranen  op  de  kaken,  dus  te  smeeken  : 

„ Ik,  d'  allerminste  der  GoJinnco,  in  de  streken 
Van  ’s  Hemels  gouden  hof  (want  luttel  heiligheid 
Eu  kerken  worden  my  gewyj  en  toegclrtd), 

Koorn  echter,  als  Godin,  gceiisins  ora  woudaltaren, 
Brandoffers,  kerken,  en  vierdagen  herwaart  vuren. 
Indien  gj  evenwel  bevroedt,  boe  ik,  een  vrouw, 

U diensten  opdrsag’,  zoo  gehoorzaam  en  getrouw. 

Zoo  dikwijl  mijne  zorg,  wanneer  de  schimmen  zwichten 
Den  gauschen  aardboóm  met  de  dagtorta  komt  verlichten 
Begrijpt  ge  lichtelijk,  dat  ik  ook  loon  verdien. 

Nog  komt  Auroor  geenaiua,  om  rijkelyk  voorzien 
Met  wel  verdienden  loon  te  worden,  u hier  smeeken. 

Ik  koom  van  Mcmuon,  ochl  myn  lieven  zoon,  versteken 
Die  vruchteloos  zich  voor  den  oom  in  ’t  harnas  kweet  ' 
En  iu  het  bloeyeudstc  van  zyue  jaren,  wreed 
Von  vorst  Achiilcs’  baud,  op  aller  Goóu  behagen, 

Bij  nacht,  in  ’t  bloedig  zand  voor  Troje,  werd  verslagen. 
Ik  bidde,  o,  hoofd  der  Goóal  vergun  hem  lenige  eer, 
icu  troost  vau  zijnen  dood;  zalf  moeders  wonden  weer  ” 
Jupijn  bestemde  dit.  Toon  stortte  ’t  lijk  in  d’  asachen 
Eu  kolen.  Uit  den  haard  begon  do  smook  te  wassen 
En  overtrok  de  lucht,  alleens  gelijk  een  vliet 
Opwasemt,  nevels  baart,  en  ’t  hemelsch  licht  verbiedt 
Ie  straleu.  Al  het  zwerk  wordt  overspreid  met  vonken 
Die  groeyen  aan,  gelyk  uit  gloeyend  staal  geklonken,  ’ 

ren.-5Naa.  Cy  nosseems.d.  i.Hondegraf. 
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Eu  winnen  een  gestalte  en  vier  en  ziel  en  gloed. 

De  luchtigheid  bestelt  hier  vleugels  met  der  spoed, 

En  een  gedaante  van  een  vogel  om  to  rennen, 

Die  klappende  cenen  galm  verwekt  met  vlugge  pennen. 
Men  hoort  terstond  een  vlucht  gezustren,  uit  deze  asch 
Gesproten,  die  driewerf  om  ’t  lijkvier  snel  on  ras 
Heeuvliegen,  driewerf  in  de  luebt  zich  laten  hooren. 

Op  eenerhande  wijs,  ter  vierde  vlucht  uit  tooren 
Zich  deelen,  en  gekant  in  hecren  tegens  een, 

Elkandere  met  bek  en  klauwen  fel  bestreen, 

Dat  borst  en  vleugels  bloên  en  druppen  door  dit  stooten. 
De  vogels,  uit  één  bloed,  één  zelve  zaad  gesproten, 
Vergaan  en  sneuvelen  ten  zoen  der  assche  op  ’t  veld ; 

Als  die  gesproten  zijn  uit  eeuen  dappren  held, 

Genoemd  Mcmuoners  naar  dien  Memnon  nog  op  heden. 
Wanneer  de  zon  omhoog  den  dwersriem1  doorgereden, 
Haar  ronde  in  ’t  end  voltrekt,  dan  sterven  ze  in  den  slag, 
Tot  een  gedachtenis  van  vaders  sterrefdag; 

Dies  sluiten  audcren,  het  jammeren  en  stenen 
Van  Hecuba  verdient,  dat  velen  haar  beweenen. 

Auroor  steekt  al  te  diep  in  rouw,  waarin  zij  smelt. 
Bedauwende  met  druk  mcêdoogende  al  het  veld. 

Het  noodlot  leed  niet  dat,  met  Trojcs  hooge  wallen, 

De  hoop  van  Prioms  stam  geheel  in  d'  asch  zou  vallen. 
iEneas,  Venus’  zoon,  droeg  zijne  Huisgoöu  meé 
Eu  Vesta’s  heiligdom,  uit  d’  ondergaande  steê. 

Ook  het  eerwaardig  pak,  den  afgeleefden  vader. 

Hy  bergt  hem  en  Ascaan,  meer  waard  dan  al  te  gader 
De  rjjkssckat,  en  zeilt  van  Antauder  met  zijn  vloot. 

Als  balling  over  zee,  door  allerhande  nood, 

Verlaat  de  moordkust  van  den  Thrax  en  snoodc  gronden, 
Bevlekt  met  Polydoors  bebloede  en  wreede  wonden. 

Hij  vaart  voor  wind,  voor  vloed,  en  landt  vermoeit  en  mat, 
Met  zijnen  reisgenoot,  aan  God  Apollo’s  stad. 

De  koning  Anius,  in  wiens  gebied  de  mcnschcn 
Rechtvaardig  wandelen,  en  leven  naar  hun  wenschen, 

En  met  wiens  priesterdom  God  Eebus  wordt  gediend, 
Toont  stads  gelegenheid  aan  zijnen  ouden  vriend, 

De  kerken,  heiligdom,  en  beelden  van  ’t  verkoren 
Paar  kindren4,  uit  Latone  in  Deloa  eer3  geboren. 

Hierna  vereeren  ze  en  bcwyrooken  ’t  altaar. 

En  gieten  offerwijn  op  wyrook,  zoo  ze  daar 
Gewoon  zijn,  en  men  past  brandoffer  in  te  wyen. 

Dan  gaan  ze  in  ’s  konings  hof  zich  op  tapijten  vlijen, 

En  eten  offer,  brood  en  wijn,  op  't  heilig  feest, 

De  gaaf  van  Ccrcs  en  God  Bacchus,  blij  van  geest. 

Toen  zeidc  Anchiscs,  die  godvruchte : „hoog  geprezen 
Apollo’s  priester!  mag  ’t  mij  heugen,  lRng  voor  dezen 
Hadt  gij,  toen  d’  eerste  reis  ik  uwe  stad  bekeek, 

Vier  dochters  en  eeu  zoon.”  Maar  Anius  werd  bleek 
Van  schrik,  en  schudde  't  hoofd  bevlochten  en  bewonden 
Meteenen  witten  band,  en  sprak  (de  tronen  stonden 
In  d’  oogcu):  „brave  held!  het  mist  u niet;  gij  zaagt  . 
Mij,  cenen  vader  van  vijf  kindren,  waard  beklaagd ; 

Nu  ben  ik,  stokond  man,  schier  kinderloos  gebleven  I 
Zoo  wispelturig  is  do  staat  van  ’s  menschen  leven. 

Wat  troost  gebeurt  me  van  den  zone,  die  dus  wijd 
Het  eiland  Andros,  dat  zijn  naam  draagt,  nu  ter  tijd, 

In  vaders  naam  behccrscht.  Apollo,  rijk  van  klaarheid, 
Beschonk  hem  met  den  geest,  van  ongebore1  waarheid 
Te  spellen.  Bacchus  schonk  mijn  dochtren,  kuisch  en  trouw, 
Meer  gaven  dan  men  wcnscht  of  ook  gelooven  zou  ; 

Want  alle  dingen,  wat  mijn  dochters  ook  hanteeren 
Eu  slechts  aanraken,  hun  natuur  en  aard  verkeeren 
In  graan,  olyf,  en  wijn,  waarmeê  zich  elk  verrijkt. 

Als  Agamemnon,  die  de  kroon  van  Troje  strijkt, 

Dit  rook  (opdat  ge  weet  of  wij,  toen  Grieken  streden, 
Nietcenigsins  bij  uw  onstuimig  onweer  lede®) 
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Rukt  hy  mijn  dochters  met  geweld  uit  vaders  schoot, 
Gebiedt  ze  met  de  gaaf  des  Gods  de  Gricksche  vloot 
Te  voeden.  Ieder  ziet  naar  een  goed  henekomen ; 

Twee  streven  naar  Enbeë,  en  twee  naar  heuren  vromen 
En  tronwen  broeder  heen,  op  Andros  buiten  nood. 

Het  krijgsvolk  volgt  ze  in  ’tzog,  en  dreigt  ze  met  den  dood. 
En  ’t  land  met  vier  en  zwaard  te  schenden  en  te  krenken, 
Tenzy  zc  willig  hun  de  dochters  weder  schenken. 
Meêdoogcnheid,  van  schrik  verwonnen  en  verkracht, 
Herstelt  de  dechters  weer  in  Agamemnons  macht : 

En  zeker  ’t  was  den  broêr,  te  flauw  in  ’t  wederstreven 
Van  dien  geweldenaar,  met  reden  te  vergeven; 

Want  geen  Jineas,  geen  held  Hektor  vond  men  hier, 

Om  Andros  voor  geweld  te  vryen,  trotsch  en  fier, 

Twco  helden,  die  u ’t  lot  van  boven  toe  wofl  sturen. 
Waardoor  ge  een  oorlogsstorm  tien  jaren  kont  verduren. 
Men  smeedde  al  ketens  voor  gekerkerden,  en  zij 
Verhieven  smeekende  haar  handen,  dus  lang  vrij. 

Ten  hemel,  roepende:  „God  Bacchus,  zie  beneden! 

O Vader,  help  ons  toch  1”  Hij  holp  ze  op  haar  gebeden: 
Zoo  wonderlijker  wijs  verandren,  met  beklag1, 

Den  naam  van  helpen  en  van  bijstaan  dragen  mag. 

Doch  op  wat  wyze  zij  haar  eersten  vorm  verloren, 

Kan  ik  niet  weten,  noch  ontvouwen  voor  uwe  ooren; 

Dit  ’s  kenbaar  van  de  zaak : zij  kregen  pluim  en  kuif, 
Herschapen  in  den  schijn  van  eene  witte  duif. 

En  vogels,  die  uw  lief  door  lucht  en  wolken  dragen.” 
Terwijl  de  gasten  hier  van  spreken,  en  gewagen 
Van  andrc  dingen  meer,  ontvalt  den  dag  het  licht; 

De  wakkre  tafelknccht  vergeet  niet  zijnen  plicht, 

Eu  neemt  de  tafel  op ; elk  wordt  zijn  bed  gewezen; 

Men  rijst,  zoodra  het  licht  ter  kimme  uit  komt  gerezen. 
Nu  leven  ze  entlijk  raad  met  God  Apollo’s  mond. 

Dees  raadt  ze  ’s  msagschaps  strand,  hunne  oude  moeders 
Italië,  over  zee  te  winnen  en  ontdekken.  • (grond, 

De  koniug  Anius  geleidt  ze,  en  in  ’t  vertrekken 
Beschenkt  reisvaardigen  Anchiscs  met  de  pracht 
Van  cenen  rijksstaf,  en  Ascaan,  die  ’t  rijk  verwacht. 

Met  eenen  rijrok  en  pijlkoker,  zwaar  van  schichten, 
jEneas  met  een  kelk,  hem  eer  uit  minneplichten 
Van  den  Ismcnischen  vriend  Therses  toegestierd. 

Uit  zijn  Aoonsch  gewest.  Dit  drinkvat  is  gecierd 
Met  beelden  en  veel  werks,  hier  kunstig  ingedreven 
Van  Alcon  Siciljann  voor  Therses,  Thebe  en  zeven 
Steêpoorten-.  Elke  poort  droeg  haren  eigen  naam. 

Dees  stad,  in  ’t  opgaan,  gaf  te  kennen,  dat  de  Faam 
Haar  eer  uitbreiden  zou.  De  jofferlijke  reyen 
Met  bloute  borsten,  en  die  haar  en  vlechten  spreyen. 
Ontdekken  haren  rouw.  De  maagden  schijnen  vast 
Bedrukt  te  schreyen  en  te  jammeren  van  last. 

Om  d'  uitgedroogdc  bron,  gekrompe  en  ledige  aders. 

Du  boomeu  treureu  dor  en  missen  loof  en  bladers; 

Du  geiten  knabbelen  de  kale  en  barre  rots. 

Hij  maalt  Orions  kroost  iu  Thebe,  daar  het  trotsch 
Den  blooten  boezem  aan  het  slagzwaard  geeft  ten  beste. 
Een  andre  dochter  sterft  gewillig,  Kadmus’  veste 
Eu  al  de  burgerij  ten  dienst,  en  ’t  koude  lijk 
Wordt  heerlijk  om  de  stad  gedragen,  tot  een  blijk 
Van  trouwe,  om  openbaar  tot  asschcu  te  verteren. 

Toen  rees  nit  maagden-asschc,  om  ’t  ondergaan  te  keeren 
Des  stams,  een  jeugdig  paar  kroonvoglen,  rijk  gecierd, 

Dat  moeders  lijkhout  cu  haar  jongste  staRtsie  viert. 

Dit  stond  in  ’toude  werk  heel  heerelijk  gedreven; 

Du  rand  van  ’t  drinkvat  was  met  bereklauw  verheven. 

De  Trooischen  eeren  hen  met  gccue  mindre  praal : 

Een  gulden  wyrookvat  en  glinsterende  offerschaal. 

En  goude  kroon,  bezaaid  met  parlen  en  gesteente, 

Wordt  Anius  vereerd,  de  priester  der  gemeente. 


‘Door  ’t  rym  geboden,  maar  voor  den  zin  noodeloozc 
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Hierna  gedachtig,  hoe  de  Teueren  uit  het  bloed 
Van  Tencer  sproten,  treên  ze  op  Kreten  welgemoed, 

Maar  kunnen  dsar  de  lucht  vol  dampen  aict  verdragen, 
En,  vliênde  honderd  steen,  verlangen,  vry  van  plagen, 
Auzonië  te  zien.  Ecu  storm  steekt  op  in  zee, 

En  solt  ze;  de  harpy  Acllo  draagt  ze  meê, 

Zoodra  zij  drijven  in  de  haven  derStrofaden. 

Nu  langs  Dulichium  en  Ithaka,  beladen 
Met  zorge,  cnSames1  heengevaren,  en  ’t  gewest 
Vnn  Neritus,  daar  die  bcdriegelyke  pest, 

Ulj  sses,  ’t  land  behccrscht,  verlaten  zo  Ambracyc, 

Den  twist  van  ’t  Godendom3,  en  zien  terstond  ter  zye 
De  harde  rota,  waarin  de  rechter3  was  verkeerd. 

Nu  zien  ze  Chaon,  dat  Apollo's  antwoord'*  eert. 

En  zijne  duiven,  in  Dodoncs  eikebosschcn, 

En  varen  verder,  daar  de  koning  der  Molossen 

Zyn  zoons,  een  vogelvlucht,  den  brand  vlodn,  zonder  schil. 

Tn  ’t  end  bezeilen  ze  het  land  Feacio, 

Met  welig  ooft  beplant,  en  ’t  laudsebap  van  Epircn, 

Hierna  Butrotnm,  daar  Apollo  met  laurieren 
’s  Waarzeggers  hcofd  bekranst,  die,  aan  zyu  eer  verplicht. 
Van  Troje  herwaart  komt  en  een  nieuw  Troje  sticht. 

Nu  hier,  door  Helmus,  berecht  van  vele  zaken 
En  avonturen,  die  van  verre  hun  genaken. 

Belanden  ze  entlijk  in  Sicilje,  na  veel  wee. 

Dat  met  drie  hoeken  schiet  in  openbare  zee. 

Van  welke  drie  Pachyn  naar  ’t  regenaeblig  Zuyen 
Zich  uitstrekt,  Lilibee  ten  Westen;  voor  de  buyen 
Van  ’t  Noorden  schuilt  Peloor,  voor  storm  en  nood  behoed. 
Hier  spoên  de  Trooischea  heen.  Dc  vloot  schaaft  met  den 
vloed 

Bij  nacht  het  Zankclsch  zand ; ter  rechte  haud  bruist  Scy  11e ; 
Aan  d’  andrezijde  ruischt Charybdis,  nimmer  stille,  (maagd 
Det-s  slorpt,  verslindt,  en  braakt  de  schepen ; d’  andre  een 
Gelijkende,  is  omgord,  als  een  die  monsters  draagt. 
Rondom  den  zwarten  buik,  met  dolle  waterhonden ; 

Eu  zoo  de  dichters  al  hun  werk  met  logenvoaden 
Niet  eieren,  was  Charybd  voorhene  een  schoonc  maagd. 
Veel  stonden  naar  heur  echt,  van  minnevier  geknaagd  • 

Zij  kaatste  ze  af,  en  ging,  vol  moeds,  de  Zccgodinuen 
Verhalen,  hoe  ze  trotsch  de  vrijers,  die  haar  minnen, 

Te  leuro  stellende  beschimpte,  en  lelde  in  lij. 

Toen  Galatca  zich  liet  kennen,  zuchtte  zij, 

Enzeldc  tegcnsScyl:  „geen  norschc  jongelingen 
Naar  uwe  zuiverheid  en  fiere  schoonheid  dingen ; 

Gij,  veilig  voor  gevaar,  mocht  ze  afslaan,  als  gij  doet. 
Maar  ik,  een  dochter  van  den  groudtloozcn  vloed 
God  Nereus,  en  zijn  gft,  roet  zusteren  gezegend. 

Most  Polyfeem,  den  reus,  die  minzaam  mij  bejegent. 
Alleen  door  zee  outvlicn.  De  tranen  stoau  van  wee 
In  d’  oogen,  en  de  spraak  begeeft  de  mond  alreê. 

Toen  Scylle  met  do  hand  de  tranen  zocht  te  droogen. 

En  af  te  wisschen  van  dc  kaken,  uit  mcêdoogcn. 

En  haar  vertroostte,  sprak  ze:  „o  Zecmaagd,  vol  verdriet! 
Bedek  mij,  o vrieudin  1 uw  smart  en  droefheid  niet.” 

En  Galstee  hervat  aldus  met  haar  te  spreken  : 

Een  Acis,  Faunus  en  Simiethis’  zoon,  ontsteken 
Van  minne,  en  ook  bemind  van  bet  zijne  oudren,  meer 
Van  mij  ; want  bij  zijn  hart,  in  ’t  wederstaan  te  teêr. 

Aan  mij  gehangen  had;  nu  zestien  jaar  verstreken. 
Begonnen  stoppelhaar  en  baard  eerst  uit  te  breken. 

Ik  vrij  hem  hartclyk.  en  Polyfemus  mij. 

Vraagt  ge,  of  ik  Polyfeem  meer  bate,  of  Acis  vry 
Al  vieriger  bemin  l ik  kan  het  niet  belijden. 

De  haat  en  liefde  stond  gelijk  van  wederzijden. 

O,  koesterende  min!  wat  ia  uw  heerschappij 
Van  grooten  nadruk  en  gevolg  1 Warachtig,  hy, 

iThans  Cefalennia.  — «Namelyk  Apollo,  Diana,  en 
Hercules.  — 3Cragaleus,  door  wien  het  aan  Hercules  was 
toegewezen.  — «orakel. 


Die  ’t  wilde  woud  vervaart,  en  alle  vreemde  gasten 
Bloedgierig  aanrandt,  al  de  Goden  dnrf  belasten 
Met  lasteren,  gevoelt  den  minnrprikkel  meê, 

Ód  mij  verslingerd,  laat  zyn  kudden  en  bet  vee 
Eu  holen  dry  ven.  O,  gy  strandreus!  zit  verslagen. 

En  tooit  u,  of  ge  aldus  rnync  oogen  mocht  behagen  : 

Nu  kemtgc  met  een  egge  uw  haar,  dat  mij  vervaart; 

Nu  scheert  ge  met  ccn  zeiu  den  borsteligen  baard, 

En  ziet  uw  norseh  gezicht  en  schyn  in  ’t  water  leven, 

Om  u te  tooyen  en  een  andre  plooi  te  geven. 

Uw  moordlust  en  de  smaak  in  menschenbloed  vergaan; 

De  schepen  zeilen  langs  uw  moordstrand  af  en  aan, 

Heel  veilig.  Midlcrwijl  komt  Telemus  gevaren, 

Do  zoon  vau  Eurymus,  het  hoofd  der  wichelaren, 

Bij  Etne,  en  Polyfeem  op  zijn  verwute  kust. 

En  zegt : „Ulysscs  zal,  op  wederwraak  belust, 

Het  eenig  oog  u uit  de  wreede  tronie  boren.” 

Hij  grenikte  ccns,  en  sprak:  „waarzegger!  dat  ’s  verloren; 
Dat  ’s  mis,  o neskcboP ! Een  ander  ging  hem  voor. 

Benam  mij  ’t  eenig  oog,  en  streek  er  al  meê  door.” 

Aldus  beschimpte  hij  die  ’t  onheil  poogt  te  weren, 

En  ijdel3  waarschuwde,  om  genakend  kwaad  te  keeren. 

Dc  reus,  met  wijde  schrièn  voortstappeude  op  dc  kust, 
Bezwaart  het  strand,  en  mat3  gaat  in  zyn  hol  te  rust. 

Een  spitse  heuvel  hangt  in  zee  op  deze  streken, 

Waarop  van  wederzij  de  holle  baren  breken. 

De  wreede  strandreus  stijgt  hierop,  slaat  allca  ga; 

Het  wolledragend  vee  volgt  mak  zyn  voetspoor  na, 

Ala  hij  den  pijnboom,  die  hem  stut  langs  Nereus’  weide, 
En  groot  is  als  een  mast,  aan  zijne  voeten  lelde, 

De  ruispijp4,  houde rdwerf  met  riet  aaneen  gekleefd. 

Aan  zyne  lippen  zette,  en  ccnen  gsllcm  geeft, 

Vernemen  berg  en  rots  en  baren,  heind4  en  verder, 

Het  schuiflen  en  gtpijp  van  dezen  groven  herder. 

Ik,  onder  eene  klip  gedoken  bniten  nood, 

En  minnelijk  omhelsd  in  Acis’  zachten  schoot. 

Vernam  dus  zijn  gezang  en  droeve  jammcrklachtcu, 

En  prentte  zo  iu  mijn  hart  en  zinnen  en  gedachten : 

„O  Gal&tea,  die  veel  blanker  zijt  dan  aneê 
Eu  witte  rynwilg6,  groeo7,  gelijk  ecu  beemd  vol  vee, 
Veel  rijzigerdan  els,  doorluchtiger  dan  glazen. 

Veel  dartler  dan  een  geit,  die  in  het  kruid  komt  grazen, 
Veel  gladder  dan  een  schulp,  gesleten  in  het  meer, 

Zoo  zoet  als  winterzon  en  schead’we  in  zomcrweêr. 

Zoo  eêl,  als  appels,  braaf",  gelijk  een  hooge  andoren, 

Zoo  klaar,  als  glinstreude  ijs,  tot  hard  kristal  gevroren, 
Nog  zoeter  dan  de  druif  tn  rype  muskadel. 

Zoo  zacht,  als  zwanendons  en  stremmel*  is  uw  vel. 

Nog  achooner  dan  een  hof,  besproeid  en  verach  begoten ; 
Wanneer  gc  standhoudt,  wreed,  wanneer  ge  toe  komtstoo- 
Gelijk  een  booze  stier,  veel  harder  dan  in  ’t  woud  (ten 
De  difcgewassen  eik,  ruim  honderd  jaren  oud, 
Bedriegelyker  dan  de  kalmte  en  effe  baren. 

Veel  taaycr  dau  een  tak,  gecierd  met  wilge  blftrcn, 

Eu  witte  wijnrank,  min  beweegbaar  dau  deea  rota. 

Veel  sterker  dan  de  stroom,  en  ruim  zoo  fier  en  trotsch 
Gelyk  een  pauw,  zoo  fel  als  vier  in  uwen  tooren. 

Nog  scherper  in  den  aard  dan  distelstruik  en  doren 
Moorddadiger  dan  een  grofzwangre  boschberin. 

Veel  doover  dan  de  zee,  in  ongenA,  niet  min 
Dan  een  getrapte  slang,  te  schuwen  en  te  schromen 
En  (dat,  waar  ’t  mooglijk,  ik  u liever  zag  benomen) 

Nog  wilder  dau  een  hart,  tot  siddrens  toe  versaagd, 

Van  ’t  schrikkelijk  ge  bas  der  honden  voorgejaagd. 

Ook  sneller  dan  de  wind  en  aangedreve  luchten. 

Maar  kende  ge  ons  te  recht,  gij  zoudt  uw  ydel  vluchten 
Met  reen  vervloeken;  ’t  zoude  u rouwen,  dat  ge  ontsteld 
Zoo  lang  bleeft  marren.  Ik  bezit  gebergte  en  veld, 

>d  waashoofd.  — *te  vergeefs.  — 3moede. 

frieten  fluit.  — 4naby.  — ‘liguster.  — 7Versta- 
bloeyend.  - «fier.  - »ge  strem  de  ofd  ikke  molk. 
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En  overhangende  steenrotsen  en  spelonken. 

Alleen  van  Vrouw  nature  uit  louter  rots  geklonken. 

Daar  geene  middagzon  ons  steekt,  maar  brand  verkoelt; 
Daar  vorst  noch  koude  van  den  winter  wordt  gevoeld. 

Daar  ooft  den  tak  vermast.  De  muscadellen  flikkeren 
Als  goud  aan  hare  rank.  De  pnrpre  druiven  blikkeren. 

Ik  spacr  ze  voor  uw  mond.  Gij  zult  er  met  uw  hard 
Aardbcssen  plukken  in  de  schaduw,  langs  den  kant 
In  ’t  wild  gewassen,  ook  de  rod  kornoelje  lezen 
Bij  herrefstiijd.  De  pruim  zal  uwen  lust  genezen, 

De  blauwe  niet  alleen,  maar  ook  de  witte  als  was. 

Indien  we  paarden,  en  uw  trouw  mijn  hart  genas, 

Nooit  zou  kastanje  noch  hangappel  u ontbreken,  (kweeken, 
D' ooftboomgaard , en  wat  vrucht  mijn  plantluat  weet  te 
Wacht  sl-chta  op  u alleen.  Al  ’t  vruebtbre  vee  is  mijn; 
Door  dalen  loopt  een  deel  te  weide  in  zonneschijn, 

Eeu  deel  in  bosschen,  en  een  deel  in  koele  bolcn 
Wordt  op  den  stal  gemest.  Ik  zou  gewis  verdolen 
Met  tellen,  kwaamt  ge  mij  te  vragen  uaar  ’t  getal ; 

Ik  kan  ’t  niet  noemen,  want  zij  weiden  overal. 

Het  is  een  arm  gezel,  die  nog  zijo  vee  kan  tellen. 

Geloof  mij  niet,  zie  zelf  mijn  schapenuyers  zwellen: 

De  beecen  ouder  ’t  lgf  bezwijken  door  dien  last. 

Ook  staat  een  jonger  vrucht,  de  teére  lammer»,  vast 
In  warme  stallen,  wel  gevoederd,  daar  ze  tieren 
En  groeyen;  en  niet  wijd  van  deze  makke  dieren, 

In  8ndre  kooyen,  staau  de  bokken  op  ecu  rij, 

Mijn  lammeren  gelijk  en  even  oud  als  zij. 

Wie  room  of  melk  lust,  hier  valt  doorgaans  melk  te  schin- 
Men  kaast1  een  deel,  een  deel  bekoort  u om  te  drinken,  (ken ; 
Hier  noodt  u niet  alleen  de  keur  van  lekkernij, 

Van  een  gemcinen  slag;  maar  wildbraad  staat  u vrij 
Vau  dassen,  hazen,  geite,  en  een  paar  riugelduiven, 
Gelicht  in  ’t  warme  nest,  te  smakelijk  in  't  kluiven. 

Ik  vond  op  hoog  gebergt’  twee  jongen  naar  mijn  zin, 
Geworpcu  van  een  ruige  ou  borstiige  berin, 

Elkandrc  zoo  gelijk,  dat  gij  voorwaar  die  beiden, 

Hoe  scherp  gij  toezaagt,  nauw  zoudt  kunnen  onderscheiden. 
Hier  kunt  ge  om  tijdverdrijf  meê  spelen,  als  ’t  u lust. 

Ik  vond  ze,  en  spruk,  vao  uw  genegenheid  bewust : (ren! 

„Dit  ’s  voor  mijn  vrijster!”  Ai,  laat  uwe  stuursebbeid  va- 
Sleek  uw  schooi)  aanschijn,  liefste ! eens  uit  de  blauwe  baren. 
O Gelaten  ! koora  te  voorschijn.  Ai,  versma 
Mgn  gaven  nietl  Bylo!  ik  sla  mij  zclven  ga. 

En  spiegelde  onlangs  nog  mijn  schoonheid  in  de  vloeden; 
Gewis,  zij  stoud  mij  aan!  Aanschouw  me,  en  wil  u spoeden5 
Gewis,  hoe  groot  ik  ben.  Jupijo,  der  menschen  schrik, 

Is  zelf  Dietgrooler  in  het  hemelscb  hof  dan  ik. 

Die  gcensina  schrorac,  los  te  zwetsen  bij  de  lieden : 

Ik  weet  niet,  wat  Jupijn  de  wereld  zou  gebiedt  n. 

Het  ruige  hner  bedekt  mijn  stuur  en  norsch  gezicht, 

En  schaduwt  nek  en  schoft,  gelijk  een  luslbosch,  dicht 
Met  loof  en  groeu  beplant.  Ai,  reken  mg  niet  lalijk-'. 

Al  staat  mijn  lichaam  stijf  van  borstleu,  nog  is  ’t  gftlijk. 
Een  bladeloozc  boom  stam  lalijk,  en  een  paard 
I»  lalijk,  zoo  de  maan  den  hais  niet  dekt  en  waart4. 
Depluim  dekt  vogels,  en  de  wol  verciert  du  schapen, 

De  ruwe  baard  den  man.  Al  ga  ik  ’s  avonds  slapen, 

En  sluit  mijn  eenig  oog,  dat  in  de  tronie  staat 
Zoo  groot  als  een  rondas-,  wat  ’a  dit?  mijn  toeverlaat! 
Aanschouwt  de  zon,  geplant  aan  ’s  hemels  booge  daken, 
Niet  allo  dingen?  en  nog  ziet  ze,  met  vermaken, 

Slechts  uit  een  eenig  oog ; en,  daar  ik  boog  op  treê, 

Mijn  vader,  God  Neptuun,  bchccrscht  de  groote  zee; 

Ik  schenk  dien  schoonva&r  u ten  rijken  bruidschat  mede, 
Ontfarm  u ovor  mg!  Verhoor  mijn  klacht,  mijn  bede; 
Want  ik  verneder  mij  voor  n alleen  in  ’t  stof. 

O,  Galateêl  u eere  ik,  die  op* *  Hcmelsch  hof, 

'maakt  kaas  van.  — 5Versta:  baast  u om  te 
zien.  — 3leelgk. — 'bedekt.  — *ora. 


Noch  vier,  noch  bliksem  passé*.  Uw  gramschap  houdt  elk 
Is  schrikkelijker  dau  de  donderkloot  en  donder.  (onder, 
Ik  zoude  dezen  hoon  uitharden  met  verdrag, 

Zoo  ge  alle  minuaar»,  die  u nagaan  met  beklag, 

Den  nek  toekeerde;  maar  waarom  een  reus  verstooten, 

En  Aris  toegelonkt,  een  kua  van  hem  genoten, 

En  liefst  van  hem  omhelsd?  Schoon  hij  zich  zelf  behaagt, 
ü meê,  hetwelk  mij  spijl ; krijge  ik,  o schoone  maagd  I 
(Hij  boete  zijnen  lust)  hem  eenmaal  in  mijn  klauwen, 

De  schelm  zal  voelen  wat  mijn  leen,  die  niet  verflauwen. 
En  krachten  Jan  op  hem  vermogen,  ’k  Haal  bemorst 
Hem  ’t  hart,  al  levendig  en  lillende,  uit  de  borst, 

Eu  wil  het  lichaam  en  de  ledematen  rijten. 

En  over  akkers  en  uw  golven  heDesmijten. 

Zoo  meng  hij  zich  met  u ; want  ik,  te  lang  gevergd, 
Gtpijuigd,  wordt  tot  wraak  van  Acis  aargetergd. 

Ik  voele  nacht  en  dag,  geperst  mijn  leed  te  wreken, 

Een  Etoa  in  mijn  borst  opglocyen  en  ontsteken ; 

Maar  gij,  o Galaleê!  blijft  even  koud  rn  kil.” 

Hij  klaagde  op  deze  wijs  vergeefs.  Ik  hiel  me  stil, 

En  zag  het  alteinaal.  Toen  rees  bij  op  zijn  koten. 

En  kon  niet  stil  staan ; als  een  stier,  die,  fel  aan  ’t  stooten 
En  razen  om  de  koei,  hem  met  geweld  ontjaagd. 

Door  bosch  en  ruigten  dwaalt.  Reus  Polyfecm  belaagt 
En  riekt,  ons  onbewust,  waar  ik  en  Acis  scholen  ; 

Hij  roept:  „ik  zie  ’t,  en  wil  u leeren  ic  ’t  verholen 
Liefkoozen,  mij  ten  schimp.”  De  strandreus  schreeuwt  zoo 
Zoo  vreeslijk,  dat  de  klack  opEtna  wederstuit;  (luid. 
Ik  dook  verschrikt  iu  zee.  Sirotc'.his’  zoon5  aan  ’t  knielen*, 
Eu  bad  in  ’t  rennen  (want  hij  lichtte  zijne  hielen4): 

„O  Galateêl  ik  bidde,  ai  help  me;  o ouders  meê! 

Verleeu  me,  dat  ik  sterve  en  zinke  in  uwe  zee.” 

De  reus  volgt  hierop  in,  en  smakt  hem,  onder  ’t  glippen*. 
Een  rotsstuk,  afgerukt  met  kracht  van  harde  klippen, 
Naar  ’t  lijf,  en  schoon  de  kant  aileen  het  lichaam  trof. 

Nog  bleef  er  Acis  af"  geplet  tot  gruis  en  stof. 

Doch  wij  verworven  ’tgeen  bij  noodlot  stond  te  werven. 
Dat  Acis,  in  dien  schijn,  nog  aanseboot,  onder  ’t  sterven, 
Der  ouderen  gedaante.  Al  ’t  bloed  beneèn  den  steen 
Vervloeide  in  luttel  tijd*,  en  dit  behirl  alleen 
De  verwe  van  den  vliet,  die,  ondermengd  met  regen, 

Na  zijne  drabbigheid  ccn  klaarheid  heeft  gekregen. 

Tot  n spleet  de  steen,  waaruit  een  riet  ontstaat  en  spruit, 
En  uit  den  hollen  steen  gaf  ’t  water  een  geluid 
Dit  ruisebte ; en,  wonder  is  ’l,  een  jongeling,  herboren 
Ten  buik  tou  uil  het  nat,  stond  meteen  nieuwen  horen 
Van  riet  btvlochteD,  en  die  gansrh  uaar  Acis  zweemt, 
Behalve  dot  hg  nu  een  groot  gestalte  neemt. 

Ook  blauw  vau  aangezicht  zich  zclven  openbaarde  ; 
i Nu  Acis,  in  een  stroom  verandreude,  bewaarde 
I Zijn  eerste  wezen  en  voorgaanden  naam,  als  eer.” 

De  zeemaagd  Galstee  houdt  op,  en  spreekt  niet  meer. 
De  gansche zeesebanr  scheidt,  en  Nenus’ dochters  kloven 
Het  water.  Scyllc  komt  van  onder  weder  boven 
Opborlen  uit  den  grond,  en  derf7  zich  zelve  niet 
Te  diep  betrouwen,  en  gaat  naakt  en  onbespied 
En  op  het  dorstig  zand  spansceren,  zich  vermeiden. 

Of,  moè  van  wnndelen,  ziel  naar  het  afgescheiden 
Vertrek  van  cene  kolk,  waarin  zg  ’tlijf  verkoelt. 

Nu  komt  er  Glmicus,  een  nieuw  Zeegod,  opgespocld. 

Die  korts  t’  Aothcdon  in  ’t  Eubcesch  gewest  geraakte 
Aan  ccncn  audren  vorm,  en  straks  van  minne  blaakte. 
Toen  hij  de  zeemaagd  zag,  en  smeekte,  na  als  voor, 

De  schuwe  maagd,  om  haar  te  brengen  tot  gehoor; 

Maar  zij  gaat,  schuw  van  min,  nit  vrecze  hencstreven 
Ten  bergtop  aan  het  strand.  In  zee  legt  een  verheven 


'geef.  — :Acis;  zie  het  begin  van  ’t  verhaal.  — 
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Steil  ryzend  rotsgevaarte,  een  lange  rij  beplant 
Met  hoornen.  Hier  houdt  zij  ten  lange  leate  «land 
Op  eene  vrije  plaats,  en  twyflcnde  vol  vreezen. 

Of  dit  een  God  of  niet  of  zeegedrocht  mocht  wezen, 
Verwondert  zich  om  verf  en  haarlok,  die,  gedraaid 
En  alibgrende,  rondom  den  nek  en  schouder*  zwaait 
Om  ’t  ouderlyf,  dat  van  zijn  eeebenis  beneden 
Een  zccviach  ia,  wirns  rug  de  bruine  schubben  kleeden. 

En  die  den  langen  «taart  in  bochten  kromten  krult. 

Hij  wordt  hier  Scylle  haast  gewaar,  en  op  den  bult 
De#  steiger*  leunende,  hegim  aldus  te  spreken 
En  zegt : „o  maagd  1 ik  ben  geen  spook,  no.-b  wonderteeken, 
Norh  schrikdier,  maar  een  God  van  dezen  diepen  plas. 

En  Proteus,  Triton,  cd  1’alemon,  Athnmas’ 

Natuurlijke  afkuwste,  is  geen  groo'er  macht  gegeven; 
Nochtans  was  ik  voorheen  een  sterflijk  mensch  iu  ’t  leven, 
Eeluat  alleen  op  zee  te  scherpen  myn  verstand. 

Dan  ving  ik  vissehen  op  het  water  met  mijn  want; 

Dan  ving  ik  ze  op  eeu  klip,  met  aas  en  angelroeden. 

Men  vindtook  strand  en  duin,  bespoeld  van  zoute  vloeden. 
Bij  groene  beemden,  ’t  Meer  bcspoelt  zc  nan  eenen  kant; 
Aan  d’  andre  zyde  groeit  bet  gras  in  welig  land. 

Geen  makke  schaapskudde  eet  bier  kruid  en  lekkernijen, 
Noch  koei,  noch  ruige  geit.  Geen  zwnrm  van  honigbijen 
Zuigt  nuebtren  honigdauw  uit  bloemen  langs  d*n  vliet. 
Men  vlechter  bruiloftskraus,  noch  zaait  noch  maait  er  iet. 
Ik  zet  me  neder  op  een  zode  uit  ieders  oogen 
Alleen,  om  ’t  Dalte  want  in  zonneschijn  te  droogen, 

Myn  visch,  een  hcele  zofl  te  tellen,  en  voort  ras 
Te  scheiden,  wat  in  ’t  net,  zoo  ’t  kwam,  gevallen  was. 

Of,  door  hel  aas  verlokt,  aan  d’  angelroe  bleef  kleven. 

Dit  schynt  wel  logen;  d»n,  waartoe  worde  ik  gedreven 
Te  liegen?  Al  de  visch,  gesmakt  op  ’t  groene  gras. 

Begint  te  spartelen,  te  rennen  wild  en  rag 

Door  ’t  land,  gelijk  ze  in  zee  bij  hcele  troepen  drijven. 

\k,  die  dit  aanzie,  moet  als  opgetogen  blijven 

Van  groot  verwondren.  Al  de  visch  springt  snel  in  ’t  meer. 

Verlaat  het  gulle  strand  en  zijnen  nieuwen  lieer. 

Ik  sta  vertwijfeld  en  verbaasd,  en  zoek  voordnchtig 
Deze  oorzaak,  of  eeu  kruid,  zoo  levendig  en  krachtig. 

Dit  nitwerkt,  en  ik  plukke  en  kuuwe  ’t  veldkruid  knap, 

En  nauwelijks  verzwelgt  miju  keel  ’t  geproefde  aap. 

Of  ’k  voel  mijn  ingewand  zich  roeren  eu  bewegen. 

Een  trek  van  vreemden  aard  komt  in  miju  hart  gestegen; 
Nu  kon  ik  langer  niet  geduren  op  het  land. 

Ik  sprak : „o  aarde  ! ’k  zei  voortaan  met  zool  noch  plant 
U treden  ; vaar  nu  wel  1”  Zoo  dook  ik  met  verlangen 
In  zee,  daar  Zetpoon  mij,  hun  zregenoot,  ontvnngen. 

En  bidden  Teihys  eu  deo  vader  Oceaan, 

Mij  van  alle  aardsebe  stof  en  sterflijkheid  t’  ontslaan. 

Zij  zuivren  negeuwerf  mija  smet.  door  hun  bezweren. 
Mijn  vorige  natuur,  ’k  Gedoogde  honderd  keeren 
Gehaald  te  worden  d‘>or  der  strooracn  kil  bcneên. 

De  vlieten  springen  uit  verschelde  bronnen  heen, 

Gehcele  meren  over  hals  en  hoofd  keenspoelcu. 

Dusver  vrrhnlc  ik  u myu  oordeel  en  gevoelen 

Van  ’tgeen  merkwaardigste  is.  Dus  lang  geheugt  het  mij, 

Al  ’t  ander  vat  ik  niet.  Toen  ik  nu  weder  bij 

Mij  zelvcn  kwam,  gevoelde  ik  geene  cco-zclvc  leden. 

Maar  gausch  een  ander  lyf  en  lichaam  daar  beneden. 

Ik  zag  mijn  groenen  boa;d,  en  voelde  het  weldra, 

En  sleepte  een  langen  staart  door  ’t  zoute  water  na. 

’k  Zag  hoogc  schouders  en  blauwe  armen,  doch  de  beenen 
In  cenen  visschestaart  veranderd  en  verdweuen. 

Ook  krom  enomgckrold.  Dan  och  1 wat  baat  me  ’t  lot 
Des  vorras,  cn  aanzien  bij  de  ZeegoAn,  en  een  God 
Tc  wezen,  zoo  ik  uw  gemoed  niet  kan  bewegen  ?” 

Maar  Scylle  ontliep  den  God,  die,  tot  haar  min  genegen, 
Dus  vleide,  en  nog  veel  meer  ter  zake  spreken  woü. 

Hy  tiert  cn  raast,  gebelgd  om  ’t  afslaan  van  zijn  trouw 
En  minnelijk  verzoek,  en  zocht  het  hof  en  gunsten 
Van  Circc,  Titans  telg,  befaamd  door  tooverkunsten. 


HET  VEERTIENDE  BOEK. 

INHOUD. 

jEncas  verzoekt,  door  Venulns,  bijstand  bij  Diomedes, 
wiens  roisgenooten  in  vogels  verke< rd  waren;  weshalve 
den  Trojaan  hulp  ontzegd  wordt,  cn  de  gezant  wederkee- 
rriide  z8g  de  plaats,  daar  voorhene  de  herder  in  eenen 
wilden  olijfboom  veranderde.  Hierna  verkeerden  A’neas^ 
schepen  iu  Zeegodinnen;  gelyk  namaals  Ardea,  naTurnus’ 
ontkomen,  in  eenen  reiger.  JSneas  hierna  ten  God  verko- 
ren, zoo  komen  andere  koniugen,  zijn  nazaten,  in  het  ryks- 
bez'it.  Ouder  Procas’  gebied  bloeide  Pomone,  eerst  in  een 
oud  wijf*  gedaante  van  Vertummis  gcvryd,  die  haar  ver- 
telde, hoe  Anazarete  in  steen  verhardde.  Dees  vrijer,  hierna 
weder  een  jongeling*  gestalte  aansehictende,  genoot  zij- 
nen wensch.  Ouder  Numitor  worden  de  koude  wateren 
heet.  ltoroulus,  de  nazaat,  op  atoel  geraakt  wordt  Q,uirijn 
geuoetud,  en  vergodet',  en  zijn  bedgenoote  Ora  eene  Godin 
gehouden. 

Alreê  was  Glaucus,  langs  Enbtc,  en  ’t  gruwzsam  strand 
Van  Etna  (daar  Jupijn  de  reuzen  delfde  ie  ’t  tand, 

De  vruchtbare  akkers  cn  de  velden  ledig  leggen. 

Van  ossen  weten,  zaad  noth  kouter,  ploeg  noch  eggen) 
Gekomen,  en  voorby  oud  Zaukle,  en  ook  Messcen, 

Recht  over  Keginm,  en  spoedde  in  ’t  midden  heen 
Van  Seylles  straat,  langs  vet  Sicicljc  en  Kalabrycn, 

Daar  vele  schepen  in  de  zeekolk  schipbreuk  lijen. 

Hier  nu  gedreven  door  het  diep  Tyrrheeusclie  meer. 

Met  cenen  grooten  troep,  genaakt  hij  van  zoo  veer 
De  groene  heuvels  en  genoegelijkc  hoven 
Van  Circc,  een  dochter  van  de  goudc  zou  hier  boven, 

En  ’t  hof  vol  dieren,  van  zoo  velerhande  slag. 

Zoodra  God  Glaucus  haar  aanminnig  aanschijn  zag, 

En  zij  van  wederzijde  elkandero  begroetten, 

Sprak  hij  aldus:  „ik  komc  u hier  van  pas  gemoeten, 
Godin!  heb  deernis  met  een  God;  want  gy  alleen 
Kunt,  ben  ik  ’t  waardig,  van  dees  liefde  en  dit  gesteen 
Mijn  hart  verlichten.  Welkeen  kracht  en  macht  iu  kruiden 
En  planten  steekt,  en  wat  ze  uitwerken  cn  beduiden 
Weet  niemand  meer  dan  ik,  die,  schrander  uitgeleerd, 
Hierdoor  van  wezen  en  nature  ben  verkeerd, 

Eu  wil  u d’ oorzaak  van  mijn  dolle  minne  ontvouwen. 

’k  Zog  Scylle  op  ’t  zeestrand,  aan  d’  Italische  landouwen, 
Recht  in  ’t  geziekt  van  rijk  Mrsseene  aan  d’  overzij. 

Ik  schuine  u mijn  gcbcèn,  belofte,  cn  vlcycry. 

Lief  koozen,  vrijen,  en  met  een  haar  schimpig  smalen 
Op  miju  lieftallighecn  van  woorden,  op  te  balen. 

Iudien  uw  heilig  rijm  en  zweren  smert  verlicht. 

Ai,  zing  op  mijne  bede  een  krachtig  tooverdiehtl 
Of  kaa  gewas  en  kruid  zich  tegens  wreedheid  kanten 
Gebruik  beproefde  kracht  van  werkelyke  planten  ; 

Doch  ’k  wil  niet,  dat  uw  kunst  myu  minnewonden  heel’ 
Maar  Scyl,  my  minnende,  in  mijn  minuckoartse  deel’;  * 
En  O'rce  zegt  (gern  vrouw  is  lichter  t’  overwinnen, 

T’  ontvonken  met  de  torts  en  heeten  gloed  van  minnen 
Dan  zij ; ’tzy  d’  oorzaak  «chuilo  in  haar  nature  en  aard 
’tZy  Vernis  voel’  den  spijt,  waarmeèzij  werd  bezwaard' 

Als  Rebus,  nederziende  uit  ’s  hemels  heldre  plekken  * 
Vulcaan  haar  overspel  met  Mavors  durf  ontdekken)  • 

eel  nutter  zet  gij  op  een  willige*  uwen  zin. 

Een,  die  bevangen  is  met  een  gelijke  min, 

JerZoekt-  E(n  God'  •'*  *Ü>  2>jt  waardig, 
Eer  gy  het  iemand  vergt,  gevrijd  te  worden  vaardig 
, zonder  uitstel,  zoo  hier  hoop  van  weêrmin  is; 

Ka  opdat  gy  niet  hoopt  op  *t  los  en  ongewis, 

Noeh  uw  bevalligheid  en  schoonheid  zoudt  mistra*  en 
Ik,  dochter  van  de  zon,  zoo  glansrijk  in  ’t  aansch.-.nwen, 

‘Thans  vergodt.  — !gewillige. 
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Ben  een  Godin,  befaamd  door  macht  van  tooverzang 
En  kennis  van  het  kruid.  Nu  wcnsche  ik  en  verlang. 

Zelf  in  uw  hart  te  «taan.  Versmd  ze,  die  u kwellen. 

En  schimpende  uwe  liefde  en  trouw  ter  leure  stellen. 
Bemin  een,  die  n mint  en  aanlonkt,  zoet  en  big : 

Aldus  gcmoet  de  liefde  clkandrc  van  wcêrzij.” 

De  God  zegt  tegens  haar,  die  hem  zijn  hart  wofl  stelen: 
„De  zoute  zee  zal  eer  geboomte  en  bladcrs  telen. 

Het  hoog  gebergte  wier  vóórtbrengen,  eer  ik  Scvl, 

Myn  waardste  lief,  zoo  lang  ik  leef,  verlaten  wii.” 

De  minnende  Godin  werd  toornig  om  ’t  versmaden. 

En  mits  zij  die  ze  mint  niet  dccren  kon  noch  schaden. 
Noch  woü  belecdigen,  bleef  ze  echter  gram  nit  nijd 
Op  haar,  die  hij  verkoos.  Z’  ontvonkt  van  wraak,  vol  spijt, 
Gestoord  om  ’t  weigeren  der  minnelijke  bede, 

Stampt  ssp  cu  giftig  kruid,  en  mengt  bier  onder  mede 
Bezweringen  en  rijm  en  helsche  tooverij ; 

Zij  kleedt  zich  zelve  in  ’t  blauw,  en  stapt,  van  razernij 
Gedreven,  midden  door  de  dieren,  die  haar  vleyen, 

Ten  hove  uit,  regelrecht  naar  Regium,  gesefceyen 
Van  Zankle  en  ’t  rotsig  strand,  dat  uit  het  water  steekt 
Recht  over  Regium,  en  daar  de  storm  op  breekt. 

Zij  stapt  op  water,  als  op  strand  en  waterkanten, 

En  wandelt  op  de  zee  met  bare  drooge  planten1. 

Hier  legt  een  bochtig  hol  en  enge  waterkolk. 

Een  aangenaam  vertrek,  beschut  voor  damp  en  wolk, 

En  ’t  steken  van  de  zon,  wanneer  ze,  in  top  gesteigerd, 
Van  boven  stralende  het  aardrijk  schaduw  weigert. 

Hier  rnstte  Scylle  vrij  van  ’s  middags  zonneschijn; 

Maar  Circe  smet  dees  kolk  met  krachtig  Hclsch  veuyn, 
Hetwelk  gedrochten  baa^t.  Hier  giet  ze  een  tooverpeste 
En  sappen  in,  die  ze  uit  de  booze  wortels  preste. 

En  mompelt  binnen  ’s  monds,  wel  driewerf  negenmaal, 
Een  donker  tooververs,  een  nieuw  gevondc  taal. 

Die  twyfelachtig  luidt.  Toen  kwam  er  Scylle  aantreden. 
En  was,  ten  navel,  in  de  kille  nauw2  beneden, 

Of  vindt  haar  eèchenis  van  honden  dicht  bezet. 

Die  bassen  om  het  lyf,  te  voren  blank  en  net; 

En  nog  in  ’t  eerste  niet  bevroedende,  bevangen 
Van  schrik,  hoe  deze  vast  aan  ’t  lijf  gekoppeld  hangen, 
Verdrijft  ze  en  vlucht  en  vreest  der  honden  dartlen  muil. 
Maar  sleept  ze  in  ’t  vluchten  mcê,  schuimbekkende  en  heel 
En  ziende  naar  de  heup,  de  voeten,  en  de  bcenen,  (vuil. 
Ziet  d’  opgespalkten  keel  der  honden,  om  haar  henen, 

En  dolle  bassers  hecht  geknoopt  aan  ’t  ouderlyf 
En  blooten  buik,  die  zij  vooruitsteekt,  hard  en  stijf. 
Verliefde  Glaucns  schreit,  en  schuwde  Circes  huw  lijk, 

Die  hare  kruiden,  zoo  moorddadig  en  zoo  grnwlijk, 

Te  werk  stelt.  Scylle  hiel  nu  stand  in  dezen  staat, 

Verstak  Ulysses  van  zijn  reisgenoote  uit  haat 
Tot  Circe.  Kort  hierna  besloot  ze  vast,  de  kielen 
Der  Trooischen  in  de  zee  te  schenden  en  vernielen. 

Indien  ze  niet  eerst  zelf  verkeerd  waar  in  een  klip, 

Die  nu  nog  uitsteekt,  bang  geschuwd  van  schip  bij  schip. 

. Toen  der  Trojanen  vloot  haar  reis  te  water  apocide, 
Voorby  de  gulzige  Charybdis  heneroeide. 

En  ’t  gulle  Auzoonsche  strand  genaakte  op  ’t  allerlest. 
Dreef  haar  de  zeestorm  in  het  Libyaansch  gewest. 

Hier  wordt  /Eneas  blijde  in  Dido’s  hof  ontvangen. 

En  ’t  binnenste  van  ’t  hart,  dat,  met  zijn  min  bevaDgen, 
De  huwljjksscheiding  van  den  Frygiaanschcu  gast 
Zich  euvel  belgen  wil,  en  om  dien  overlast 
In  ’t  slagzwaard  storten  op  het  lijkhout,  met  misbaren, 

In  schijn  van  offervier,  gestapeld  voor  d’  altaren. 

Zij,  die  bedrogen  zit,  bedriegt  aldus  ’t  Paleis. 

De  nieuwe  stad  Karthage  ontvluchtende  op  de  reis, 

In  ’t  zsndigo  gewest  gebouwd,  belandt  bij  weder 
By  Siciljanen,  daar  de  trouwe  Acest  zich  neder 
Wod  slaan  met  al  zgn  volk,  en  timmerde3  Eriz’  vest. 

Hier  eert  hij  vaders  graf  en  offert.  Op  het  lest 

‘voetzolen.  — *nauwlyks.  — 3bouwde. 


Ontmaart1  de  held  zijn  vloot,  door  Juno’a  kameniers 
In  brand  geraakt,  en  nauw  geborgen  uit  den  viere, 
Ontsteken  met  de  torts.  Hg  scheidt,  en  vlucht  dien  brand, 
Verkat  .Eolië  en  het  zwavelachtig  land, 

Het  klippige  gebergt  ven  Acheloüs’  spruiten 
En  zeemeerminnen ; en,  zgn  stunrmRn  deerlijk  buiten 
Het  schip  in  zee  geplompt,  zeilt  hij  door  ’t  zecgedruisch 
Voorbij  Inarirac  en  Prochyte  en  Pithekuis, 

Den  dorren  heuvel,  naar  des  landzaats  naam  geheeten* ; 
Want  God  Jupijn,  voorheen  verbitterd  en  gebeten 
Op  Cekrops’  afkomstc,  een  meineedig  heilloos  zaad. 

Vol  «chalkheid  en  bedrog,  veranderde  gelaat 
En  vorm  des  volks  in  sim  en  apen,  loos  op  treken, 

Die  .effens  menschcn  en  geen  menschee  meer  geleken. 

Hij  krimpt  de  leden  in,  en  drukt  dc  neuzen  plat; 

Hij  rimpelt  tronien,  en  overtrekt  het  glad 
En  cfTen  met  veel  haar,  en  plantte  ze  in  dees  stede, 

Benam  ze  het  gebruik  van  sprake  en  tonge  mede, 

Gausch  op  meiuccdigheid  gesteld.  Tct  dezeu  dag 
Laat  zich  hun  heesche  keel  slechts  hooren  met  geklag. 

Hier  langs  gevaren,  laat  hij  Parthcnoop  aan  d’  eene, 

’a  Trompetters  graf.Mizeen,  aand'  andrc  hand,  spoedt  hene. 
Bezoekt  het  klippig  strand  van  Cume,  en  weck  moeras 
En  poelen,  dicht  begroeid  met  riet  en  slijmig  gras. 

Treedt  binuen  dees  spelonk  der  oude  Strandsibylle, 

En  bidt  baar,  aan  den  mond  des  Afgrond»3,  stom  en  stille, 
Om  vaders  schim  te  zien.  Maar  Gods  waarzeggerin3, 

Hare  oogen  eene  wijl  neerslaande,  en  zijnen  zin 
Erkauweude,  ziet  op,  en  eindelijk  bezeten  , 

Van  God,  zegt : „’t  ia  wat  groots,  uw  avontuur  te  weten  1 
Maar  schrocm  niet,  o Trojaan  1 wiens  dapperheid  door  ’t 
zwaard. 

En  wiens  godvruchtigheid,  door  vier  beproefd,  zoo  waard 
Geschat  wordt ; brave  held  I ai,  schroom  niet,  wil  niet  treu- 
A1  wat  uw  hart  begeert  en  wcnscht  zal  u gebeuren ; (ren : 
Want,  onder  mijn  gelei,  zult  gij  ’tElizisch  veld. 

Het  onderaardsche  rijk,  in  Pluto’s  macht  gesteld, 

En  ’s  lieven  vaders  geest  met  blijschap  kennen  leercn; 

De  deugd  blijft  onverbluft,  noch  suft,  noch  laat  zich  keeren.” 
Zoo  sprak  ze,  en  toonde  hem  in  ’t  bosch  den  gouden  tak 
Van  Prozerpijn,  die  hij,  op  haar  begeerte,  brak 
En  rukte  van  den  boom.  .Eneas  volgt  haar  schreden. 

Ziet  al  de  rijkdommen  dea  Afgronds  daar  beneden. 
Voorouders,  en  den  geest  van  dapperen  Anchijs. 

Hg  leert  al  ’t  zielrecht,  en  verstaat  gevaar  en  wys 
Van  nieuwe  krijgen,  en  den  krijgstocht,  nu  te  vruchten4 ; 
En  lastig  tredende  door  diiistrc  zwavelluchten. 

Verlicht  in  ’t  kouten  met  Sibylle,  die  hem  leidt, 

Den  laat  van  Hellevaart  en  zwaren  arrebcid. 

Terwijl  A5neas  door  de  dikke  schemeringen 
En  eialykhcdcn  spoeit,  die  zijn  gemoed  bespringen. 

Zegt  hij : „’tzij  ge  in  der  daad  een  aard  der  Godheid  zijt, 
Of  aangenaam  bij  Goón,  hun  diensten  toegewijd, 
Voorwaar,  gij  zult  me  altijd  voor  ceno  Godheid  strekken. 
Ik  zal  bekennen,  dat  gij  ons  door  doodschc  plekken 
Geleidde,  en  levendig  hieruit  brocht,  vrank  en  vry. 

Ik  wil,  in  ’t  hcmclsch  licht  opstijgende,  u heel  blij 
Dau  kerken  bouwen,  en  met  wyrookgaven  loven.”  (ven, 
De  strandwaarzegster  zuchtte,  als  kwam  haar  droefheid  bo- 
En  sprak : „ik  ben  Godin,  noch  Godheid,  neen  voorwaar. 
Opdat  gc  onwetende  niet  dwaalt,  ecu  reukaltaar 
En  wyrookvat  een  zwak  en  sterflijk  meusch  te  geven. 

Een  eeuwig  stralend  licht  en  ouvergangbaar  leven 
Waar  mij  van  Febus,  heet  van  minne,  toegelcgd, 

Hadde  ik  mijn  zuiverheid  hem  uiet  gestreng  ontzegd. 
Terwyl  hij  evenwel  dit  hoopte,  en  met  geschenken  (ken, 
Myn  maagdom,  en  de  bioern  des  maagdom»  zocht  te  kren- 


‘maakt  los.  — *Namelyk  apenland  (naar’t Griek- 
sche  pitheek  of  aap).  — 3der  Hel,  die,  naar  de  overlc- 
vering,  teCumcn  was.  — «deSybil.  — ‘vreezen. 
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Sprak  God  Apollo:  „kies  en  eis ch,  Cuinaansche  inaaird  I 

Gij  zult  genieten  al  hetgeen  uw  hart  behaagt 

Ik  toon  een  handvol  zaad»,  te  reukeioos  gedreven 

En  eische,  och,  onbedacht  1 zoo  menig  jaar  te  leven 

Als  korlen  in  mijn  hand  gegrepen,  en  vergat 

Hierbij  te  voegen : nooit  van  ouderdom  gemat 

En  zwak  te  worden.  Hij  beloofde  nog  hiermede 

Ken  jeugdige  eeuwigheid,  bewilligde  ik  zyn  bede 

En  wellust;  maar  ’k  versmA  zijn  gaaf,  blijve  ongetrouwd. 

Mijn  jeugd  verdort,  en  ik  voel,  sidderende  en  koud, 

Hoe  d'  ouderdom,  allengs  gezwakt,  komt  overbukken. 

Eer»  lastig  pak,  dat  mij  veel  eeuwen  lang  wil  drukken* 

Gy  ziet,  hoe  ik  een  rij  van  zeven  eeuwen  slijt, 

Eu  moet,  om  ’t  zaudgruis1  net  te  stellen  met  mijn  tijd. 
Nog,  volgens  het  beding,  Apollo  voorgeschreven. 

Drie  honderd  oogsten  en  wijemaanden  overleven. 

Do  tijd  wil  komen,  dat  myu  ouderdom  veel  ackinap 
Van  elk  zal  lijden;  dat  dit  lichaam  innekrimp’,' 

Do  leen  verminderd,  ik,  geslagen  aan  het  kwijnen. 

Van  God  Apollo  niet  eens  aangezocht  zal  schijnen. 

En  nooit  aanzoekens  waard;  en  Febua  zal  misschien 
Of  my  niet  kennen,  öf  ontkennen  waard  bezien 
En  ooit  bemind  te  zyn.  De  tijd  zal  zulks  mij  schcunco, 
Dat  niemand  my  by  ’toog.maarby  dospraak  kan  kennen*; 
Dan  laat  me  ’t  noodlot  niet  dan  mijue  sttm  alleen.” 
Terwijl  de  Strandsibyl,  die  door  ’t  gewelf  komt  trcên. 
Dit  dus  verhaalde,  kwam  /Eneas  al  verwonderd 
T’  Eubca  weder  uit  den  Afgrond  opgedonderd. 

En  olfer  slachtende,  gaat  uaar  het  strand,  nog  niet 
Met  ’s  voêsters  naarn  genoemd.  Makaar  van  steil  Neriet, 
De  reisgenoot  van  vorst  Ulysses  lang  ervaren3. 

Vond  hier,  Da  lang  verdriet  en  sukklen  op  de  tsaren, 

Achmenides,  voorheen  gelaten  op  het  strand 

Bij  Etna,  kende  hem,  dien  hy  zoo  schichtig  vaud. 

En  zich  verwondrende  ora  dien  man,  te  lijf-*  gebleven. 
Zegt:  „Acheincnides!  hoe  komt  ge  nog  te  leven  ? 

Wat  God,  wat  avontuur  behoedde  u hier  bela&u  P 
Ai,  zeg : hoe  komt  een  Griek  gescheept  met  een  TrojanuP 
VV  aarhene  zeilt  ge  ?’’  Acbmeeu,  veel  jammeren  o ut  worsteld. 
Niet  meer  metdistelen  en  doornen  ruig  geborsteld. 
Beantwoordt  deze  vraag : „ik  wcusche  eer,  op  het  atrand, 
In  Polyfemus’  muil  en  ’s  menschevreters  tand 
Tc  vallen,  vare  ik  niet  veel  liever  door  de  vloeden 
Met  held  iEueas  dan  ülysses,  dieu  verwoeden  ; 

Zoo  ik  „Eueas  min  dan  mijnen  vader  acht. 

Ik  keu  dien  braven  held,  van  goddelijk  geslacht. 

Al  diende  ik  hem  als  slaaf,  gedurende  mijn  leven, 

’k  Zou  nooit  den  vollen  prys  voor  alle  weldailn  geven  : 

Want  dat  ik  spreke  ca  leve  en ’themelsch  licht  aanschouw. 

Een  onvergcetbre  deugd,  geniete  ik  door  zijn  trouw, 

Die  mij  Uet  leven  schonk,  daar  ik,  in  droeve  stallen, 

Den  wreedcu  strandreus  niet  ben  in  den  mond  gevallen, 

Eu  in  den  wijden  balg  en  buik  begraveu  bleef. 

Noch  omkwam,  daar  het  hol  vau  bloea  en  etter  dreef. 

Hoe  bang  was  mij  te  moede.  Ik  zwijmde  om  uw  gevaren 
On  strand,  van  waar  men  u zag  streven  door  de  baren, 

Eu  wuudc  een  luide  keel  opstekea  langs  de  kust. 

Maar  schroomde,  dit  gedrocht  te  wekken  m zijn  rust. 
LJlvsse»’  zeegeschrci  had  schier  uw  schip  verraden. 

’k  Zag  ’t  ondier,  met  een  stuk  van  ccne  rots  geladen. 

Van  verre  u dit  gevaart  toeplompco  met  zyu  hand. 

,.  y e hem,  uit  al  zijn  macht,  steeustukken,  van  het  strand 
Fn  rotsen  afgerukt,  toeslingren  voor  mijne  oogen. 

Vis  uit  een  slingerschnt  en storremtuig  gevlogen, 

K„  schroomde  bijster,  dat  het  snorren  van  de  klip 
nf  ’t  schuimen  van  de  golf  uw  hobbelende  schip 
Zou  slorpen  in  den  grond,  ook  zonder  eens  te  denken 

DaVik  er  buitcn’ dit  miJ treffeu  koa  noch  kreuken- 

— ^ dkorrels.  — * Versta:  dat  ik  voor  niemand 

, Xïïïïtar .ij. «I. 

h ■ n r * e f J » a ' > » ■ e ~ ° * 1 e * ‘ 


Hij  reut,  als  gij  de  nood  ontvlucht  waart,  aangetergd 
Al  brullende  rondom  het  brandende  gebergt, 

En  tast  naar  boomen,  stoot  den  blinden  kop  op  rotsen 
En  d’  armen,  vuil  van  bloed  en  etter,  om  uw  trotseu' 

In  zee  uitstekende,  vervloekt  den  Griek,  en  zegt : 

„Och  l of  Ulysses  bij  geval  hier  regelrecht, 

Of  iemand  van  zijn  volk,  mijn  klauwen  kwam  gemoeten, 

Hoe  zoude  ik  mijnen  lust  met  zulke  gasten  boeten  1 
Ik  zou  het  ingewand,  nog  lillende,  en  het  been 
En  vleesch  iuslokken,  en  verscheuren  fel  van  een, 

Het  bloed  opzuipen,  leen  en  beenders  zouden  kraken, 

Eu  knersen  tusscheu  mijn  gebit.  Hoe  zou  dit  smaken  P 
Hoe  luttel  achtte  ik  dan  ’t  verlies  van  mijn  gezicht  1” 

Zoo  raast  hij,  dol  van  wraak.  Ik  schuile,  schuw  het  licht, 

Eu  voele  een  doodschen  schrik  en  koorts  myn  leen  bekrui* 
Daar  ik  zijn  tronie  nat  en  rood  bebloed  zag  druipen,  (pen, 

De  wreede  vuisten,  den  oogwinkel,  hol  gewroet, 

De  leden  cn  den  baard,  nog  dik  van  menschebloed. 
ïk  zag  de  bittre  dood  voor  oogen  op  dees  wallen, 

be'aa*'  was  mij  de  miuste  schrik  van  alleu. 

,,  U docht,  by  greep  me  al,  en  verzwolg  mijn  ingewand, 
urbecld  me,  hoe  hij  twee  van  mijne  maats  op  strand, 
o i ri«-  en  vierwerf  klitste  op  steeuen  hene  en  weder, 

• n,  a s een  ruige  leeuw,  zich  leggende  op  hen  neder. 
Gebeente,  vleesch,  en  merg,  van  vraatzucht  onverzaad, 

En  levende  ingewand  in  zyne  darmen  slaat. 

- evoe  e een  doodschrik,  zie  hem  bloedgerechten  al  ilckeu» 

? «n  ï!“;  ;0kke"  W*n’ iD  cen  «Pakken, 

Eu  sta  stokstyf  en  stom.  ’k  Verbeeld  me  in  dezen  uood 

Niet  ander,  in,  dan  haast  een  zelve  bittre  dood 
Te  sterven ; cn  aldus,  veel  dagen  wcggcseholen. 

Beducht  voor ’t  nUlen  van  elk  blad  in  nare  holeo. 

n v eeg  gesc  at,  ontzie  de  dood,  nensebe  om  mijra  end 
Ik  boet  met  eekelen  den  honger,  ianK  gewend,  J ®d' 
Eu  kruid  en  bladren,  arm  en  eenzaam  voortg^krope  B 
Z.e  met  dan  jammeren  en  druk,  Uaar  niet  te  hope  n ’ 
Gcene  u.tkomste  is  te  zien,  en,  na  een  langen  tijd  ' 
Verneem  dit  schip  in  zee  aankomende,  en  niet  wiid 
Noch  verre  van  der  hand.  Ik  wenke,  en  voort  aap  »t * 

Om  noodhulp,  smeeke  enbidde,  ofiemsad  mn  woO  k geQ 
Zoo  nam  het  Trooische  schip  den  Griek  nog 
Myn  trouwe  reisgenoot I verhaal  me  nu  toch  voort  b°0r^ 
Uw  lot  en  avontuur  en ’s  koning  wedervaren 
Die  met  zyn  volk  in  zee  ging  streven  door  de’  baren  o 

„iEool,  zegt  Makarcus,  „die  krachtje  storm  *** . 

In  oud  Thyrrhcene  boeit  cu  wederom  ontbindt  U W,Q<* 

Had  ze  iu  een  taayeu  zak  van  ossenleêr  gesloten 
Eu  schonk  ze  Ulysses,  hoofd  vau  zijne  rei81fe„“\ 

Eeu  heerelyk  geschenk.  Zoo  zeilt  hij,  yrjj  * v^V*’ 

Voor  wind  voor  vloed  door  zee  wel  nJJl  7 W*®t’ 

En  zag  don  tienden  dag  ’t gewenschte  fand^eweste  ^ 
l)c  dageraad  brak  san,  wanneer  matroos  teD  W 
Den  windzak  los  bond,  al  te  n.jdig  eu  te  ,tou  16 
Uit  blmdc  roofzucht,  om  te  raken  achter  Cud 
Ilienu  verborgen,  zoozy  nasr  bun  giuin _ * *“d’ 

Dies  drijven  ze  terug  dis  streek  *1 1 g 

i.v„  iz  "*•  ■»  1».»..., 

Betreea  ze  Lamus’  werf  en  r,,.»  • C 
Hier  heerscht  Antifates.  Ik  werd  aan^0***  >Ud' 

Met  twee  van  onze  maa‘s  doch  «•  6ezonden 

jj“  berg  me  □.„»!, jkl  „J,  J‘  , 

tesis.'iür  • 

Ontahpte  met  verlies  ,or8t  bl7*»e*  voerde, 

««tam.  op  » nSZSJgft 

Hrotseeren. 
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En  ’tlaod,  datgein  ’t  verschiet  ziet  voor  uwe  oogeo  loggen. 
Gij  kunt  heel  verre  (let  aandachtig  op  mijn  zeggen!) 

Een  eiland  zien,  van  mij  op  avontuur  bezocht. 
iEnea»,  held  vau  Trojc,  op  uwen  zweren  tocht 
Ervaren  (want  meu  mag  u geensina  vijand  bceten, 
Nnardien  het  oorlog  van  tien  jareu  is  gesleten! 

Huü  u gewaarschuwd,  dat  ge  aan  Circes  hof  niet  vaart. 
Wij  lagen  met  ons  schip  aau  ’t  eiland  vast  gemaard, 

En,  nog  aau  Antifaat  gedachtig  en  de  vloeken 
Van  Polyfeem,  ontzien  dit  hof  te  gaan  bezoeken, 

Doch  worpen  ’t  lot  hierom.  Het  lot  viel  juist  op  mij, 
Polytes,  Euryloch,  Eipenorook,  «1  vry 
Verslingerd  op  den  wijn,  en  achttien  andrc  gasten, 

Gelot1  om  Circes  pols  voorzichtig  eeus  te  tasten. 

Zoodra  men  binneulreedt,  bejegent  ons  de  schrik 
Voor  duizend  wolven,  leeuw,  en  beren,  bol  en  dik 
Gemengeld  ondereen;  doch  niemand  hoeft  te  schromen, 
Want  geen  beleedigt  ons.  Zij  vielen  vast,  eu  komen 
De  maat»  geleiden,  eu  sankwisplen  met  den  staart, 

Tot  daar  de  maagden  ons,  beleefd  en  heusch  van  aard, 
Verwellekumende,  door  ruime  marmerzalen 
Inleiden  bij  Mevrouw.  Zij  zat  cr,  om  te  pralen 
En  prijken,  in  een  schoon  su  kostelijk  salet. 

Op  eenen  boegen  stoel,  en  blonk  heel  fier  en  net 
In  ’t  blinkende  gewaad.  Een  aluyer,  fijn  geweven 
Van  gouddraad,  dekte  't  hoofd,  om  haar  eeo  glans  te  geven. 
Geen  Zeegodinnen  en  Broi.maagden  spoeden  sterk 
Met  vcllekemmen  en  wolspinneu,  maar  heur  werk 
Is  groen  verlezen3  en  te  leggen  bloem  en  geuren. 

En  kruiden  geschakeerd  en  allerhande  kleuren, 
Gemengeld  cudereen,  iu  korven  op  haar  stee; 

Hier  houdt  ze  Circc  in  ’t  werk ; elk  is  vóór  and  re  rcê. 

Zij  kent  do  krachten  en  ’t  gebruik  van  alle  kruiden, 

En  mengt  ze  rn  onderzoekt  ze  en  kan  het  elk  beduiden, 
En  weegt  verlezen  kruid.  Zy  ziet  ons  aan,  begroet, 
Bejegent  hoofd  voor  hoofd,  zoo  minnelijk  en  zoet 
Als  wij  bngceren.  Zij  gebiedt  cr  rijst  te  brengen, 

Wijn,  honig,  melk,  en  kaas,  eu  lieflijk  sap  te  mengen, 

Ea  wat  hier  ouder  schuilt  te  roeren  ondereen. 

Wij  nuttigen  den  drank  te  zamen  in  ’t  gemeen, 

Van  haar  vervloekte  hand  erglistig  ons  geschonken, 

En  lesschcn  onzen  dorst.  De  schual  wordt  omgedronken; 
De  guichlcnde  Godin  bestreek  ons  hoofden  met 
Haar  tooverroede  Schaamte  en  eerbaarheid  belet, 

Dat  ik  ’t  verbaal.  Mijn  lijf  werd,  eer  wij.’t  konueu  merken, 
Heel  ruig  van  borstelen  ; de  keel  sloeg,  als  een  verken, 
Een  hecsch  geluid;  de  spraak  verging;  ik  viel  terstond 
Voorover  langs  den  vloer  op  't  aanzicht,  eu  de  mond 
Verhardde,  in  ccaen  muil ; de  hals  verdikte  in  ’t  drinken, 
En  d’  armen  treden  vuort,  veranderd  door  dit  schinken 
ln  poten,  cn  ik  word,  met  alle  m.jue  rot3. 

Die  mede  dronk,  g'  jaagd  in  't  vuile  verkeiiskot. 

Zoo  krachtig  is  dit  kruid;  en,  wonder  is  ’t,  wij  zagen 
Eurylocbus,  die  zich  voorzichtig  had  gedragen, 

En  geenen  drank  geproefd,  behouden  zijn  gedaant. 

Indien  zich  dces  niet  had  van  toovurdrank  gespaand, 

Hij  waar  meteen  als  wij,  te  slechten  oubedreven, 

Ook  iu  een  zwijn  verkeerd  en  nog  een  zwijn  gebleven. 
Ook  zoude  Uiysses  niet  door  hem  verwittigd  zijn, 

Die,  als  een  wreker,  in  dien  jammerlijken  schijn 
Des  volks,  bij  Circe  kwam.  De  God  Mercuur  bestelde 
Hem  moly,  eene  bloem,  die  groeyeude  in  den  velde 
Op  eenen  zw  arten  steel,  gansch  wit  iu  ’t  wilde  wast. 
Hiermeê  van  ’t  Godeudoin  gewaarschuwd  in  dien  last. 
Betreedt  hij  Circes  hof,  en  op  bedriegerijen 
Des  dranks  genood,  drijft  bij,  beschut  voor  last  cn  1'jen, 
Haar  weg  en  deze  ro5,  die  hem  bestrijken  wofl, 

En  dreigt  ze  met  zijn  zwaard.  Toen  stelde  deze  vrouw 


‘Door  ’t  lot  beBtemd.  — 5uitzocken.  — 
•bende. 


Met  haar  handtasting  hem  gerust.  Hij  kust  ze  in  ’t  bedde, 
Bedingt  ten  bruidschat,  dat  zij  al  de  makkers  redde. 

En  iu  den  eersten  vorm  hervormd  tc  rechte  brengt. 

Elk  wordt  met  beter  sap  vau  heilzaam  kruid  besprengd, 

En  met  eene  r.udre  roede  op  ’t  hoofd  geraakt,  bejegend 
Met  andrc  woordm,  cn  al  momplende  gezegend. 

Hoe  zij  meer  prevelt,  boe  wij  hooger  van  den  grond 
Opryzeu  in  de  lucht.  De  burstel  valt  terstond 
Uil  onze  huid.  De  klouf  des  voets  wordt  toegenepen. 

De  schouders  steken  uit,  cn  d’  tv  men  op  haar  grepen, 
Hergroeycn  wederom,  aan  elke  schoft  van  ’l  lijf. 

Wij  vallen  te  gclyk  den  trouwen  leidsmsn  stijf 
Te  zamen  om  den  hals.  omhelzen  ai  bewogen 
Hem,  die  zijn  traueu  stort  en  weent  nit  mededoogen. 

Al  wat  we  sprekeu,  tuigt  vau  onze  dankbaarheid. 

Hier  dralen  wij  eeujaar,  eu  raken  aau  bescheid 
Van  duizend  vreeindigbcên,  door  hooren,  zien,  en  spreken. 
Een  dienstmaagd  vau  de  vier,  op  Circes  tooverstrekeu 
Volkomen  afgerecht,  verhaalde  mij  al  stil 
Ook  ouder  andre  dit  (a'aut  Circe  naar  heur  wil 
Uiysses  onderhiel);  zij  toonde  mij  goedgunstig 
Een  schoon  onjeugdig  beeld, uit  sneeuwwit  marmer  kunstig 
Gehouwen,  met  ceu  specht  op  ’t  hoofd,  bekranst  met  groen, 
Iu  een  gewijde  kerk.  Nieuwsgierig  vraagde  ik  toen, 

Wie  ’t  wezen  mochtP  waarom  dit  in  de  kerke  praalde? 
Waarom  dc  vogel  op  zijn  hoofd  stond)  Toen  verhaalde 
Zij  dit,  enzeide:  „nu,  Makaarl  hoor  naarstig  toe; 

Versta  met  een  hierdoor,  hoe  machtig  Circes  roê 
En  kracht  is  ; vat  myn  zin  en  ’tgeen  ik  zul  verhalen : 

Dees  Picus,  afkomst  van  Ssturuus,  met  de  stralen 
Vau  ’t  rijke  Auzuuic  gekroond  eu  wijd  vermaard. 

Was  een  aanfokker  van  het  briescheude  oorlogspaard. 

Dit  kerkbeeld  zwijmt'  naar  hem, uittreden  waard  geprezen. 
Natuurlijk  was  bij  in  zijn  luveu  zoo  vau  wezen, 

Gelijkenis  gelaat,  en  opzicht  iu  der  daad, 

Ed  zijne  ziel  zoo  schoon  als  ’t  kerkbeeld,  dat  hier  staat. 

’s  Mans  oude  liet  niet  toe  te  sterkeu  met  de  reden. 

Dat  b ij  den  reustrijd  op  vier  feestee  kon  bekleedeD 
Iu  Grieken  t’  Elis.  Hy  bekoorde  tot  zijn  min, 

Door  gunst  cn  schoonheid,  zelf  de  schoonste  Boomgodin, 

In  ’t  oud  Lstijasch  gebergte.  Om  hem  t’ omhelzen  stenen 
Dc  Brougodiunen  van  den  Albula,  met  eenen 
Nuwicus,  Anieen,  eu  Alme,  een  korte  vliet, 

De  waterbron  van  Nar,  en  Farfarus,  van  riet 
Zoo  koel  bedekt,  eu  ook  de  Stroomgodin,  gezeten 
By  ’t  moordbosch,  daar  Diaan,  als  ’t  Noorden,  fel  gebeten, 
De  vreemde  gasten  doemt,  die,  by  geval  beland, 

De  priesterin  hier  slacht  voor  ’t  outer  met  haar  har.d. 

Hij  slaat  ze  al  l'  zamen  af,  cn,  om  zijn  vier  te  lesschen, 
Vrijt  zelf  ceu  Vlietgodiu,  de  puikbloem  dor  GodesseD, 

Vau  deu  Iouischen  God  Janus  voortgeleeld, 

Toen  hij  Veuilia,  dat  overschoone  beeld, 

Een  vcldmangd,  op  den  berg  Pilutum  kwam  beslapen, 

Die  sedert  zwanger  bleef.  Dees  b-rgm.mgd,  schoon  gcscha- 
VVerd  huwbaar,  en  besteed3  aan  Plens  van  Laureut,  (pen. 
Haar  boven  andreu  waard.  Dees  schoone  was  bekend. 

En  wist  met  zingen  al  wat  zong  voorbij  tc  streven. 

Dies  haar  met  recht  de  uaam  van  Zangster  wierd  gegeven ; 
Z’  ontroerde  berg  en  boscii,  eu  streelt  bel  wild  gediert,  j 
Stuit  stroomen,  en  wat  wuft  door  takken  vliegt  en  zwiert 
Betoomt  ze  met  baar  keel.  Zy  wist  een  toon  tc  zetten 
Voor  Picus,  telkens  by  ter  zwijuejacht,  met  netten 
En  spriet,  ten  hoeve  uit  trad  m ’t  Laurcntijuscke  veld. 

Hy  noopte  een  brieschend  paard, hoogdr&vcude  op  dien  held. 
Men  zag  een  jachlrok,  in  Feuicic  geweven, 

Met  eenen  gouden  gesp  vau  achter  henezweven, 

Gehaakt  om  ’s  jagers  hals.  Zoo  draalt  hij  uitdc  stad. 
Meteen  paar  schichten  iu  de  slinkt*  hand  gevat. 

Toen  Circe  nu  voorbij  ’t  Cireesch  gewest  gekomen, 

Een  land  dat  haren  uaam  van  zelf  heeft  aangenomen.. 

‘lykt.  — 3nitgcbuwly  kt. 
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I In  tenen  duikende,  dien  braven  joogliog  zeg, 

; Stond  zy  verbaasd.  Het  kruid,  van  allerhande  slag 
' In  ’t  veld  geplakt,  ontviel  den  echoot  en  hare  handen 
En  ’t  merreg  in  ’t  gebeent’  begon  alreé  te  branden 
AU  Circe,  na  dien  brand,  nog  nauwelijks  bedaart. 

Wil  zy  haar  liefde  hom  ontdekken;  maar  het  paard 
Voortdravende,  ook  Je  stoet,  beletten  hem  te  naken. 

,Gy  zult,"  sprak  ze,  „evenwel  my,  vierig  aan  het  blaken, 
Geensins  ontrijden,  schoon  gij  op  de  wiodpen  vliegt. 

Zoo  ’k  recht  my  zelve  kenne  en  min  my  niet  bedriegt; 
Indien  de  krachten  van  myn  kruiden  niet  verstorven, 

En  zoo  myn  guichelrijm  dus  lang  bleef  onbedorven. ” 

ZJ  toovert  datelyk  een  gruwzaam  everzwyn. 

Doch  wezenloos  bestaaude  alleen  in  valschcn  aebij®. 

DLt  vliegt,  op  haren  last,  voorbij  in  zijn  passagio 
Het  schijnt  te  renuen  in  het  dichtste  der  bossebagiö. 

Zoo  dicht  beplant,  dat  hier  geen  ros  door  hene  mag. 

De  koniog  Picua  steeg  van  ’t  zweetend  paard,  en  zag 
Begruisd  van  slof  en  zweet,  en  vollegde,  in  bet  loopen. 
Onwetende  den  schijn  van  ’t  wild,  op  ijdel  hopen. 
Verbijsterd  diep  in  ’t  bosch  te  voet.  Zy  mort1  een  toon 
Van  tooverrym,  verdaagt  alle  onbekende  Goün 
Met  onbekend  gedicht  en  klank  en  tooverrijmen. 
Waarmede  zij  de  maan  bezweert  en  helpt  aan.  *t  zwijmen 
De  zon  weet  meteen  mistte  dekken.  Hierop  wordt 
De  lucht  door  tooverzang  met  eenc  wolke  omgord. 

De  damp  atygt  hooger  op.  De  Hjftronwanten  falen. 
Verbijsteren  van  ’t  spoor,  en  missen  in  het  dwalen 
Hun  heer  en  koning.  Zij  raamt  nn  gelegenheid. 

En  tyd  en  plaata,  en  spreekt:  „o  schoone  majesteit! 

Bij  deze  schoonheid,  voor  wiens  glans  van  lijf  en  ziele 
Ik,  een  Godin,  verliefd  aan  uwe  voeten  kniele, 

Zijt  mijne  minne  toch  bohulpzaam;  laat  u ra&n. 

En  neem  d’  alziende  zon  tot  uwen  schoon  v»&r  aan. 

Wil  Circe,  een  dochter  van  de  zonne  niet  verachten 

Uit  wrevelmoedigheid,  noch  haar  verzoek  en  klachten 

Bat»  afslaan.’’  D’  ander  zegt:  „gij  zyt  dan  wie  gy  zyt. 

Ik  kreun  me  niet  met  u,  en  aehel  u ’t  aanzoek  kwyt; 

’k  Behoore  een  andre  toe,  die  macht  heeft  my  t«  staren. 
En  wcnsch  van  harte,  dat  dit  langen  tijd  mag  duren. 

Ik  wil  mijn  huwelyk  niet  schenden  noch  verra&n. 

Om  een  uitheemsche  los  en  reukloos  aan  te  alaan. 

Zoo  lang  het  noodlot, daar  myn  min  van  wordt  van  gedreven. 
Vrouw  Zangster, Janua’  kroost, behoede  en  apare  in  ’tleven.” 
Maar  Circe,  die  vergeefs  op  haar  verzoek  blijft  Btaan, 

Zegt  endiyk:  „dit  zal  u niet  ongestraft  vergaan  ; 

Gij  zult  uw  Zangster  niet  thuis  komen,  ’k  Wil  u leeren. 
Wat  afslaan  van  de  minne  en  ’t  hartelijk  begeeren 
Vermag,  en  ’t  hoonen  van  een  afgeslage  trouw  ; 

Want  Circe  is  een  gehoonde  en  afgeslage  vrouw.” 

Zij  keert  zich  vierwerf  om,  tocu  griinmigheên  haar  presten, 
Tweewcïf  ten  Oosten,  en  zoo  meuigwerf  ten  W eaten ; 

ZÜ  strijkt  hem  driewerf  om  het  hoofd  met  hare  roê. 

En  prevelt  tooverrijin  en  zang,  tot  driewerf  toe. 

Hü  vliegt  omhoog,  en  is  verwouderd,  dus  gedreven. 

Om  zulk  een  snelheid,  niet  gewoon  in  lucht  te  zweven. 
Ziet  veders  aan  het  lijf,  wordt  toornig,  dat  hij  kort 
En  snel  van  vorm  verkeert,  een  uitbeemsch  vogel  wordt, 
Kn  in  ’t  Latijnsche  bosch  gevoerd,  begint  van  tooren 
Met  eeuen  stijven  bek  in  eikenhout  te  boren 
Kn  pikken.  Ia  de  lucht  behoudt  de  pluim  alleen 
ï)e  zelve  purperverf  des  rijroks,  als  voorheen. 
r)e  eoude  gesp,  die  ’t  kleed  ophaakte  om  suel  te  jagen, 

Vrr koert  in  pluim.  Hij  schijnt  een  gouden  ring  te  dragen 
Tot  cieraacl  aan  den  hals ; en  Picua,  groot  van  faam, 
Urhoudt  van  zyn  gedaante  alleen  den  blooten  naam. 

De  jachtgezellen,  fluk»  van  een  gestrooid  by  troepen, 

" ’i  iachtbosth  vruchteloos  vast  „Picua  .Picua!  roepen, 
v hem  flict  vindende,  gemoeten  dees  Godin, 

Die  al  de  lueht  verlichtte,  en  ’t  licht  nu  weder  in 

»mo  m pdC 
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Het  bosch  liet  schijnen,  en  met  wind  en  zon  van  boven 
De  donkre  nevel»  voor  ’t  gezicht  had  weggeschoven. 

De  jachtsleep  legt  met  reen  haar  dit  verraad  te  laat. 

Herdacht  den  koning,  raast  en  tiert  en  buldert  vast, 

En  wil  ze  fel  te  lyf,  en  dreigt  ze  in  ’t  hart  te  raken. 

Zij  sprenkelt  ze  met  sap  van  kruid  eu  gift  vau  draken, 

Verdaagt  den  nacht,  gespook,  den  bajert,  en  de  Goön 
Dea  Afgrond»,  huilt  en  roept,  m-.t  eenen  toovertoon, 

Om  Hekatee.  Het  bosch  verroert  zich.  ’t  Luidt  te  wondet ; 

Het  loof  besterft  ; geboomt’  springt  schichtig  op.  Vau  ouder  j 
Begint  de  grond  alom  te  daveren  eu  loeit.  j 

Het  veld  drupt,  rood  van  bloed  besprenkeld  en  besproeid- 
Men  hoort  een  schor  geluid  uit  steenen  hooger  wassen  | 

En  ateigeren,  waarop  de  hoiidvn  wederbaasen. 

De  zwarte  slang  bemorst  al  d’  aarde  meer  en  meer  ; 

Het  mager  geestendom  ontrust  zweeft  heen  en  weèr. 

Do  jachttroep  beefde  voor  gedrochten,  die  hier  raaadeu. 

\ rouw  Circe  strijkt  het  hoofd  eu  aauzicht  der  verbaaadeo 
Met  haar  vergiftc  roê,  die  al  de  jeugd  iu  ’t  woud 
In  veel  gedrochten  vormt,  en  geeu  van  allen  houdt 
^ijn  eigen  vorm  en  schijn  en  wezen,  als  voorheneu. 

De  dag  ging  onder,  en  de  Wcatzoa  afgeschenen 
Zocht  Spanje',  en  dompelde  zich  iu  deu  zouten  vloed  •; 
Doch  Zangster  zag  vergeef»  haar  liefaten  te  gemoet 
» ot  groot  verlangen,  daar  de  knechts  den  meester  zoeko® 
Met  fakkelen  in ’t  bosch  en  struik  en  alle  hoeken, 
t Vernoegde  Zaugster  niet,  dat  zij,  van  lief  beroofd.. 
Mistroostig  om  hom  weent,  het  hsar  rukt  uit  bet  Hoott. 
Den  boezem  openkrabt ; zij  gaat  zich  nog  versteken. 

Of  zwerft  wanhopende  langs  velden,  stroomen,  beken 
Door  Eatium.  Men  zag  haar,  drie  p«ar  nachten  langt 
En  drie  paar  dagen,  droef  gespaand  van  apya  en  drank 
En  slapen,  over  berg  en  dal  in  ’t  wilde  streven. 

De  Tiber  zag  ze  lest,  vermoeid  en  zat  van  leven. 

Mistroostig  leggen  aan  den  kouden  watervliet. 

Hier  klaagde  ze,  met  smart  en  tranen,  haar  verdriet 
En  onder  t kermen  sloeg  zo  een  teer  geluid  met  sten'-n 
Gelyk  men  eene  zwaan  hoort  stervende  voorheneu  ’ 
Haar  leven  endigen  met  droevig  lykgeklag. 

in  gebeont’  van  rouwe,  daar  Zo 
Al  t lyf  verdween  in  lucht.  De  faam,  wie  ’t  onhei?  J?g \ 
Noemt  naar  henr  naam^  de  plaats,  daar  zy  van  vorm  de* 
Nog  Zangster,  als  een  msagd  den  velde  toegewijd  /■  t 
Veel  andre  dingen  hoorde  en  zag  ik  midlertijd^  * 'kKebr^e,  i 
Gedurende  het  jaar.  Hier  traag  en  aan  ’t  vervrémen 
Van  wakkerheid,  wordt  on»  geboden,  zee  te  nemen? 

En  wederom  het  zeil  te  halen  voor  den  mast,  ’ 

De  Strandgodin  ontvouwt  en  openbaart  wat  last 
Ons  over  ’t  hoofd  hangt,  en  hoe  vele  zeegevaren 
Men  in  de  wilde  zee  moet  uitstaan  op  de  baren 
’k  Beken,  dit  joeg  me  een  schrik  op  ’t  lijf  en  üit  A 
Gekomen,  bleef  aan  strand  hier  leggen  op’de  reê  » 166 
Makaar  vole.nd.gt  dit  verhaal  ten  lange  leste 

Anea.  voêsters  ssch  werd  in  dit  zeegcw este 

Ges.oten  m een  bu.  van  marmer,  door  een  drift 
Van  Godsvrucht  en  het  graf  vereerd  met  dit  geschrift 

vHCk  VOe,!  rkmd* zVn  gwl zuchtigheid  verheven’’ 
Verbrandt  Oycta,  hier  gescheiden  uit  het  leven  °’ 

In  t eerlyk  lykvier,  met  de  lijktorts  in  ziin  >,  4 

Die  trouw  haar  leven  bcr.de  JS  W 
Men  bindt  hot  schip  los,  hier  gemÏÏ \ * br,and  " 

^Eueaa  wordt  in  ’t  hof  ontula»  ^ Ze*  ^omt  ‘chieten. 

E.  Irowt  k«  re.ig  oir,  gebor„  M «•«, 


•Kymshalve  voor  kiezen. 


en*  (D.  i, zingende). 
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Niet  zonder  oorlog  met  dit  strijdbrc  volk  te  voeren;  (ren, 
Want  Turnus,  Daunus’  zoon,  met  wiee  veel  grooten  zwoe- 
Dingtook  naar  ’t  huwelijk  van  dees  verloofde  maagd. 
Geheel  Tuscauen,  dat  zijn  zijde  houdt  en  draagt, 

Schiet  tegen»  Latium  het  harnas  aan.  Zij  vechten 
En  staau  naar  d'  overhand,  om  ’t  ongel  ijk  te  slechten 
Mot  kracht  en  krijgsgevaar.  Elk  poogt,  in  dezen  staat, 
Zijn  zaak  tc  sterken  met  een  nilbeemsch  toeverlaat. 

Een  menigte  ouderstut  de  zaak  der  Ratuliercn; 

Een  menigte  onderschraagt  de  Prygische  banieren, 
j vEncas  stijft  zich  met  Evaoders  hulp  en  macht 
En  gunst,  hem  niet  ontzegd  ; maar  Vcnulus  verwacht 
Bij  Diomedes,  Jen  voorvluchtigen,  geen  zegen, 

Aan  hem  gezocht.  Hij  stichtte,  in  ballingschap  verlegen. 

Een  nieuwe  en  9terke  9tnd.  iu  ’t  oude  rijksgebied 

Van  Daunus,  zone  vau  lapix,  en  geniet 

Het  land  ten  bruidschat;  maar  toen  Vcnulus  kloekmoedig 

Had  Turnus’  laat  verrecht,  verzocht  hy  weder  spoedig 

Bij  Diomedes  var.  zEtolic  ouderstaud. 

Die  ’t  weigert,  niet  gezind,  zich  in  zijn  schoonvaars  land 
Te  steken  in  dien  krijg,  en  zeide,  dal  zijn  lieden 
T’  onmachtig  zijn;  en  om  u klaarlijk  te  bedieden 
En  toonrn,  dat  dit  niet  een  ijdele  uitvlucht  is, 

Getroost  ik  mij  ’t  herhaal1  van  dees  geschiedenis, 

SchooQ  ’t  lastig  vall’.  Toen  nu  gausch  Troje  met  zijn  daken 
In  d’  assche  log,  en  elk  nog  schrikte  om  ’teislijk  blaken 
Der  Grieken,  werden  wij,  nog  om  Oileus’  zoon2 
(Die  om  ’t  schotTcereu  van  ecu  maagd,  en  zulk  een  hoon 
En  smaad,  verdiende,  dat  de  zuivre  maagd  Minerve, 

Tot  voorstand  van  haar  kerk,  hem  doemde  ten  bederve) 

Do  wereld  omgcsolu,  en  al  de  Griekschc  macht 
Werd,  storm  op  storm,  verstrooid,  gctroHVu  door  de  kracht 
Van  bliksem,  donder,  eu  in  duisterheên  gereten 
Leed  endlijk  schipbreuk,  op  Cafarcus’  rots  gesmeten; 
Doch  om  in  ’t  melden  van  ons  jammer  kort  te  gaan: 

Der  Grieken  onheil  zou  Prianin  ter  nederslaan 
Uit  mededoogen;  nog  outworsteldc  ik  de  zorgen, 

Door  Pallss’  grootc  gunst  in  lijfsgevaar  geborgen. 

Nu  worde  ik  weder  uit  mijn  vaderland  gejaagd. 

Gestoorde  Yenus,  van  de  wraakzucht  nog  gekuaagd, 
Neemt  wraak  van  haar  kwetsuur,  met  smert  voorheen  gele- 
En  ik,  op  zee  geplaagd,  moet  zulke  zwarigheden  (den 
Te  laat  bezuren,  dat  ik  droevig  raenigwerf 
Gelukkig  noemde,  die  in  ’t  algemeen  bederf, 

Van  vloot  on  schepen  op  C’afareus  henestorven, 

En  weuschte,  in  dit  gevaar,  met  bun  te  zyu  bedorven 
De  reisgenooten,  die,  in  oorloge  en  op  zee," 

Beproefden  ramp  op  ramp,  bezwijken  door  veel  wee, 

En  smeeken  om  ecu  end  van  ’t  zwerven  op  de  vloeden. 
Maar  Agmon,  kloek  van  geest,  verhard  door  tegenspoeden 
En  sukkelingen,  sprak  : „o  mannen  I wat  ’s  ’er  nog, 

Dat  uw  geduld  niet  zoude  uitharden?  Wat  kan  toch 
Gestoorde  Venus,  zoo  ’t  haar  luste,  ons  meer  belasten? 
Want  als  men  slimmer3  schroomt,  dan  is  er  voor  de  gasten, 
Met  smeeken  en  gebccu,  nog  iets  te  winnen ; maar 
Als  ’t  slimste  is  uitgestaan,  dan  is  men  lijfsgevaar 
En  vrees  te  boven,  en  d’  elcnde  staat  voltogen. 

Zij  mag  mijn  rede  vrij  aanhooren  uit  den  hoogen; 

En  schoon  ze,  uit  wrok,  al  ’t  volk  vnn  Diomedes  baat 
En  vloekt,  gelijk  bet  blijkt  asu  d’  openbare  daad ; 

Nog  achten  wij  het  niet,  en  zeker  haar  vermogen 
Staat  allen  dier  genoeg,  die  met  ons  herwaart  togen. 

De  Pleuronsche  Agmon  tergt  dus  Venus  onversaagd. 

En  krabt  het  wrokken  op,  dat  weinigeu  behaagt; 

De  meeaten  straffen  hem.  Hij  wil  hun  weerspraak  toornen, 
Maarslaatcen  fijn  geluid ; de  spraak  wordt  hem  benomen. 
Het  haar  verkeert  in  pluim.  De  ruige  pluim  bewast 
Alom  den  rug  en  hals,  van  vederen  verrast. 

En  d’  armen  worden  snel  met  pennen  overtogr n ; 

De  vleugels  van  weerzij  bedekken  d’  ellebogen. 
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De  voet  verandert,  en  de  mond,  die  Godhcên  scheut. 
Verstijft  in  eene  sneb,  gespitst  en  scherp  in  ’t  end, 

Dies  Lycus,  Idas,  en  Rhelcuor,  Abas  mede 
En  Nikteus  staan  verbaasd,  en  elk  wordt  op  zijn  stede, 

Eu  in  ’t  verwonderen,  eer  ’t  iemand  denkt  of  waaot. 
Terstond  herschapen  in  een  zelleve  gedaaut’. 

Hut  grootste  deel  der  vlucht  vliegt  opwaart  na  ’t  verandren, 
En  klapt  de  taaye  schacht  en  pi  nnen  op  clksndren 
Iu  ’t  vliegen.  Vraagt  ge:  wat  gestalte  schoten  ze  aan? 

De  nieuwe  vogel  was  voorwaar  geeu  witte  zwaan, 

Mnar  eene  zwaan  gelijk.  Ik  ben  nauw  hier  gebleven, 

En,  als  een  schoonzoon  vau  vorst  Daunus,  nog  iu  ’t  leven ; 
B-zittc  onvruchtbaar  land,  mij  voedende  ter  nood. 

Met  luttel  van  mijn  volk,  d«t  nauwlijks  overschoot  ” 

Aldus  sprak  (E neus’ neef,  en  Vemutlgiug  vertrekken 
Van  Calydou,  Messanp,  Calabrie,  cd  die  plekken. 

Hier  zag  hy  holen  en  spelonken,  dicht  begroeid 
En  overlommerd,  en  met  meren  verseb  bevloeid. 

Daar  boksvoet  Pan  zich  nu  onthoudt,  nooit  koud  in  ’tmin- 
Een  landschap,  eer  bewoond  vau  wufte  Veldgodinnen,  (nen; 
De  harder  Apulus  vervaart  ze,  en  drijft  ze  stijf 
Met  ziju  gezicht,  en  jaagt  ze  een  doodschrik  op  het  lijf. 

Als  zij  ’t  hervattende  dit  dreigement  uict  schromen, 

En  huppelendo  op  maat  ten  reye  wederkomen, 

Mishaagt  den  harder  dit.  Hij  volgt  dien  bocrschen  stijl 
Al  huppelende  na,  beschimpt  ze  midlerwijl 
Met  vuile  woorden  cn  al  t’  onbesuisde  kaken, 

Ook  zonder  zijn  gezwets  en  schimperij  te  staken, 

Tot  dat  een  boom  de  keel  begroeit  met  schors  eu  bast; 

Dees  wilde  olijfboom,  die  met  biitre  kernen  wast. 

Getuigt  vau  ’s  harders  aard  en  bittere  schimperije. 

Als  d’  afgezauten,  thuis  gekeerd  van  .Elolye, 
Boodschappen,  dat  de  hulp  hun  wordt  ontzegd  in  drak, 
Verweert  de  Rutniiêrzich  nog  met  geen  geluk. 

En  zonder  iemands  hulp.  Hier  wordt  vnn  wederzijden 
Gevochten,  en  veel  bloeds  vergoten  in  het  strijden. 

De  terts  van  Turnus  9teekt  de  vloot  in  lichten  brand. 

De  kiel,  in  watersnood  en  vreeslijk  aaogerand, 

Wordt  nog  geborgen,  doch  raakt  wederom  in  lijden 
Door  vier  eu  vlam,  harpuis  en  pek,  aan  alle  zijden, 

En  al  wat  branden  kan.  De  vlam  vliegt  langs  den  mast 
lu  ’t  zeil,  en  overloop  cn  boorden  rooken  vast, 

Als  Cyhel,  moeder  van  de  Goón,  zich  dit  laat  rouwen, 

Eu  deukt:  het  pijnhout  werd  op  mijnen  berg  gehouwen ; 
Waarop  zy,  metgeklank  vau  bom  en  keteltrom 
En  boschboomhou'e  pijp,  den  luclitgalm  wekt  alom, 

En  door  d>:  dunne  lucht  met  haren  hoogen  wagen, 

Waarvoor  de  leeuwen  in  gareelen  ziju  geslagen, 

Du»  Turnus  aanspreckt:  „gij,  heillooze!  poogt  den  brand  j 
Vergeefs  in  deze  vloot  tc  steken  met  uw  hand. 

Maar  ’t  zal  u missen;  want  ik  geensins  wil  gedoogen. 

Dat  vrntig  vier  dit  hout,  gewijd  nan  mijn  vermogen, 
Vertcre;”  en  op  dit  woord  verneemt  men  een  gerucht 
Van  bulderende  storm  en  onweer  in  de  lucht, 

Van  weerlicht,  bliksemstraal,  en  harde  donderslagen, 

Eu  dichten  hagciste'en  en  donkre  regenvlagen. 

De  stormen  steken  op  in  ’t  bruisende  element, 

En  worden  handgemeen.  De  zee  raakt  overend. 

Vrouw  Cybele,  gesterkt  met  een  van  twee  paar  winden, 
Breekt  al  de  touwen  van  de  schepen,  dompelt  ze  in  den 
Geroerden  afgrond  recht  voorover,  en  zij  klooft 
Het  water,  ’t  Achterschip  verandert  iu  een  hoofd, 
liet  hout  wordt  week  cn  fluks  gelichnamd.  Riemen, schermen 
Vcrkeercn  van  weêrzijdc  in  beenen  en  in  armen. 

De  ribbe  wordt  de  r.y.  Do  kiel  schijnt  ruggebeen, 

Het  touwwerk  haar,  en  d’  arm,  aan  elke  zijde,  scheen 
Geschapen  uit  den  spriet.  De  verf  blijft  blauw  als  voren. 

De  Zeegod  innen,  uit  een  hardeu  berg  geboren, 

Gaun  veilig  op  den  stroom  ten  reye  welgemoed. 

En  triomfeeren  langs  den  zacbtcn  watervloed, 

Niet  eens  gedenkende  aan  de  rots,  waaruit  zij  sproten, 

Ook  niet  vergetende,  wat  hoogen  nood  en  stooten 
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Zy  leden  op  de  zee,  en  slaan  de  hand,  mot  kracht. 

Aan  schepen,  lang  gesold,  en  met  geen  Griek  bevracht 
Zij,  nog  gedachtig  nan  den  ondergang  van  Trojon 
Vervloeken  Grieken,  zien  de  schipbreuk  en  ’t  verstrooven 
Van  vorst  Uiysses’  volk,  met  een  verheugd  gelaat. 

En  hoe  Alcinoüs  zijn  schip  verhardt,  vergaat, 

De  klip  het  hout  begroeit,  van  builen  en  van  binnen. 

De  vloot  vernndrende  in  een  rei  van  Zeegodinnen, 

Hoopte  elk,  dstTurnua  uit  den  oorlog  scheiden  zou. 

Uit  schrik  vau  ’t  wonderwerk,  verrecht  door  Cyhcla  trouw ; 
Maar  hij  volhardt  met  volk,  ten  oorlog  opontboden. 

Van  weêrzij  sterkt  zich  elk  met  gunst  van  zijne  Goden, 

En  elk  in  moedigheid  acht  zich  een  God  gelijk  ; 

Zy  passen  langer  noch  op  bruidschat,  noch  op  rij\c, 

Tevi  bruidschat  hun  beloofd,  noch  schoon  vaftra,  noch  opkro- 
Noch  bruid  Lavinic,  maar  vechten,  om  tc  toonen  (ncn. 
Hun  dapperheid,  nitschsamt’  van  zwichten.  Vcnus  zie 
Haar  zoou  in  ’t  lijfgevecht,  na  veel  gclcên  verdriet. 

Ten  leate  boven  staan  en  Turnus  doodsrh  bezwijk.cn. 

En  Ardea,  voorheen  ontzien  van  nabutirrijkcu. 

Dat  onder  Tnrnu»  bloeit,  geneigd  ten  droeven  val. 

Toen  nu  het  Trooische  vier'  dc  ganachc  stad  met  al 
De  huizen  brandde,  en  Uide  in  d’  asschen  met  elencle. 
Bleek  hier  een  merk, waaraan  men  eerst  haar  j a mmer  kende: 
"Want  midden  uit  den  gloed  en  heeten  puinhoop  vloog 
Een  vogel;  dces  verwaait  al  d’ asschen  voor  elka  oog 
Met  zamenklappen  van  ïijn  pennen,  en  na  dezen 
jjehiel  hij  ’t  mager  lijf,  geluid,  gedoodverfd  -wezen. 

En  wat  den  ondergang  van  cene  stede  past. 

Ook  zelf  den  naam  der  stede,  een  Reiger*,  die  verrast, 
Een  jammer  aanheft  met  zijn  pen,  van  rouw  bewogen. 

diocas’  deugd  beweegt  al  ’t  GoAudom  tot  moedoogen, 
En  Juno  mede,  om  nu  voortaan  het  oude  leed 
Te  zetten  uit  den  zin  ; dew  ijl  lüln»,  reed 
Ter  heerschappije,  in  een  gerust  bezit  gezeten, 

De  vader,  tijdig1  tot  verhuizen,  cn  ’t  gesleten 
Kiikspurper  entlijk  af  te  leggen,  cu  met  glan  s 
Dnr  Godheid  overslrnald,  woö  gaan  naar  ’a  Hemels  trans. 
Hierop  hiel  Venna  bij  de  GoAu  aan,  en  sprak  r „ Vader  1” 
(Hem  blijde  omhelzende)  „o,  Jupiju,  die  niemand  nader 
Begunstigde,  och  1 ik  bid,  bewijs  me  does  genfi 
Dut  mijn  £ne>(,  uw  nakomeling,  besla 

Fen  klccne  plaats  om  hoog,  de  minste  in  tHof  daarboven. 
Hot  7Ü  genoeg,  dat  hy,  in  duisternis  geseboven, 

Den  Afgrond  eens  bezocht.”  De  Gofin  bestemden  dit. 

En  Juno,  die  om  boog  naast  ’sKonings  zetel  zit. 

Bestemde  ook  dit  verzoek  met  baar  gelaat  goedaardig*. 
Toen  sprak  de  Vader:  ,o,  mijn  dochter  1 gij  zijt  waardig. 
Dat  ii  dces  bemclsche  schciikagic  werd  vereerd. 

Tot  heil  van  uwen  zoon,  voor  wien  gy  dit  begeert." 

Zoo  smrftk  hy.  Zij,  verblijd,  bedankt  hem,  cn  gaat  stuiven 
Door  dunneen  ope  lucht,  met  haar  gepaarde  duiven, 

Naar  ’t  Laorcntynsche  strand,  ter  stede,  daar  de  stroom 
Nuroicius,  van  riet  begroeid,  met  vrijen  toom 
Ziin  eemer  aitgiet  in  de  naaste  zeen  en  vloeden. 

Om  baren  lieven  zoon  voor  ’s  doods  bederf  te  hoeden, 
Tebiedt  ze,  dat  de  vliet  hem  zuivrerein  en  net, 

Fn  alle  sterflijkheid,  bederf,  en  aardsclie  smet 
Voor  stroom  in  zee  voerc;  en  de  Vli.  tgod  aangedreven, 

„ jt  „1  wat  sterflijk  aan  iEueas’  leên  mocht  kleven 
H .in  af  Nu  is  hy  gansch  onsterflijk  deur  en  deur; 

De  moeder  balsemt  met  een  goddelijke»  geur 

Gelouterd  lichaam,  en  bestrijkt  het  aanschijn  blyc 
x.  l nekt»r  en  8mbrons,  der  Goden  lekkernye, 

scheukt  hem  een  natuur  der  Godheid  voor  zyn  lot 
5e  Booms  chen3  eeren  hem  voor  een  verkoren  God, 


i Versta  : de  brand,  door  iRneas  en  de  zijnen  verwekt.  - 
t «tönuaVa  iinnm  ^ard  efl)  beduidt.— 

ind,  bc- 


2reli.ek  de  Latynsche  naam  (srdea)  beduidt  - =>v  a a r- 
dlg,  btreid  - «Big.  en  jutster : verzoc, 


v r e 


jigd.  — ^Romeinen. 


Wien  zij  altaar  en  kerk  toekenren  en  gebeden. 

Nu  stond  de  staat  van  Albe  en  Home,  met  zyn  steden, 

Aan  ’t  oir  Inlos,  ook  Ascaaa  bij  elk  genaamd  ; 

Na  hem  heerscbtSilvius;  nahem  Latijn, befaamd 
En  fier,  en  die  vernoemd'  het  oude  rijk  bestierde; 

Doorluchtige  Epitus  volgt  hem,  en  is  de  vierde; 

Na  hem  hecrscht  Capys.cn  Capcct;  maar  Tibertijn 
Beërft  bet  rijk,  die  in  het  vloeyend  kristalijn 
V nn  dien  Tuscnacachen  stroom  te  deerlijk  legt  verdronken, 

En  met  zijn  eigen  naam  het  water  heeft  beschonken ; 

Uit  hem  sproot  Hemulus,  Acroot  dc  broeder  met. 

Dees  Hemulus  werd  oud  van  jaren,  en  stond  ree 
Te  bliksemen,  maar  bleef  van ’t  bliksemvier  verslonden ; 

Acroot,  veel  zedigcr  dan  broeders  aard  bevonden, 

Eaat  zijnen  rijk »taf  den  manhaften  Avcrtijn, 

Begraven  op  den  berg,  daar  bij  regeerde,  cn  zijn 
Gedachtenis  ons  met  don  naam-  nog  woö  vertolken. 

Nu  stond  het  hoofdbewind  der  i’alatijnscbe  volken 
Bij  Procas.  Onder  hem  biocide  cene  maagd  Fomoon. 

Dces  spande  iu  l.atiam,  met  recht,  alleen  de  kroon 
Met  planten  boven  al  dc  wakkre  Boomgodinnen, 

Gelijk  de  naam3  dit  meldt.  Zij  zette  hnre  zinnen 
Op  bose.h  noch  waterstroom,  maar  vrolijke  landouw 
En  appclboomcn.  Zij  hanteert  in  haren  bouw 
Geeu  schicht, maar  liever cenkrom  snoeimes, om  te  snoeyef 
De  takken,  die  in  ’t  wild  cn  veel  te  welig  groeyen, 

Eu  houwt  dc  boomtclg  ar,  die  al  te  dertcl  wast. 

Dan  ent  ze  een  jonge  plant  in  een  gekloven  bast, 

Z<>o  leert  de  stam  een  vreemd  tuioveêstcrkicd  sankwcckc" 
Met  zijn  doorvocdznam  sap.  Nooit  zal  hem  ssp  ontlareken 
In  t laven  van  het  kind,  den  voêaterliccr  vertrouwt!  • 
Mraut  hij  sproeit  d’ aders  cn  dc  wortels  van  het  hout 
Met  nedervloeyend  vocht,  dat  uitden  grond  komt  «i  i-  i neen  • 
Dit  s al  Pomoous  vermaak,  dit  zyn  hare  oefening*. n * ’ 

Zij  legt  op  vrijer  noch  vryagië  toe  in  ’t  veld, 

En  niettemin,  heel  schuw  voor  moedwil  cn  geweld 
V au  ruwe  gasten,  past  haar  boomgaards  deur  te  sli 
Eu  keert  den  toegang  van  de  jongelingen  buiten  - 
Wat  rechten  Saters,  geil  en  wullepsch  in  der  aard 
En  op  het  huppelen  bedreven,  onvervaard 
En  stout  in  ’t  minnen,  niet  al  aan,  de  VecguAn  m 
Bekranst  met  pijnloof om  de  horens,  rits  van  zedvl’ 


iu 


ïtCQj 


Ook  Priaap,  die  den  hof  voor  dieven  sluit  hennr-  * <a® 

En  met  een  suoeiraes  dreigt  I Maar  in  het  vicria  , "m> 
Ging  oen  Vertumnus  al  de  rryers,  die  hun  zinnen  *a°c' 
Op  deze  stelden  en  aauhielen,  ver  voorbij  ° 

Ju  ’t  vrijen  echter  niet  gelukkiger  dan  zij- 
Hoe  dikwijl  torschtc  hij  een  korf  nu  t korenaren 
Gelijk  een  msayer,  in  het  bloeyendst  vau  ziin 
Van  ieder  n.ogezicn ! Hoe  dikwijl  scheen  hii  mJ*  *’ 

Om  ’t  hoofd  be-vlochte-D  met  een  krans  v.nT  %°'h  ‘ 

Als  een  die  t gras,  op  ’t  veld  gemaaid,  had  helpen  f,  ï°oi* 
Hoe  dikwijl  droeg  dces  knaap  den  (lriif,*„--  ,„!,P  hsrkc  nl 
En  ruigen  arm!  Gewis,  meezonde  z^ren 7^“ ^ 
Dees  zweetendc  ossen  uit  den  ploeg  gesnannm  1 j 
Hy,  met  zijn  snoeimes,  scheen  op  boomer.rd  I 
Ot  een  wijngaardenier,  daar  muscadellen  wassen  1 
Met  eene  ladder  on  den  nel-  Lr  i , *098tn* 

Scheen  ’t,  of  hy  welig  ooft  woö  plukken  va'nT'7 

Hy  scheen  een  kri'csmnn  m»*  . en  b 


m ti 


Hy  scheen  een  krygsmaii  met  den  degen  JS2,  |boom 
Een  visaeher  met  zijn  aa,  en  bevend? , “0C 

Ook  kreeg  by  dikwijl,  door  verandren 
Een  vriicn  tnr<»„„  j.  _ . ; n 


-en 

Om 


vryen  toegang  M de  maagd  dCk 
hare  schoonheid.  Hij  ging^  lé,In(.,  h.<'m  gcVait 
Op  eeuen  stok,  t-n  met  ’ . ,,de  voorover 

En  gras,  gelijk  een  oud  en  nijj i J^sJ00-  '°Ver 
Inhtren  «choonen  hof,  en  ELI*!# 

(La  ti  n m).  — ^D^  i**  °udcn  rijfc,na*m 

’t  FranS:  iVl7J  achc“  **  - *•.«. 


(vergelijk  ’t  Fransehe  po  m mT 


Digitized  by  Google 


972 


PÜBLIUS  OVIDIUS  NASO’S  HERSCIIEPPINGE. 


En  sprak,  verwonderd  om  sl  d’  appel»,  die  hier  blozen: 
„O,  gij  zjjt  rijker  dan  al  die  den  oever  kezen 
Om  Albula,  bewoond  van  ’t  Veldgodinncdom. 

O achoone,  zyt  gegroet  I ik  zie  mij  zelve  atom, 

O onbevlekte  bloem  der  maagden  1”  En  by  poozen 
Durf  hij  ze  kusaen  voor  de  kaken,  rood  ala  rozen. 

Doch  ander»  dan  een  beat ; en  hnrrekt  neêr,  en  bukt, 
Gelyk  een  oude  vrouw,  op  eenen  bult',  verrukt 
Door  al  de  takken,  met  hun  vruchten  overladen. 

Hier  tegen»  over  atond  een  olm,  van  wingerdbladen 
En  druiven  dicht  begroeid.  Hy,  dezen  groenen  atam 
Eena  prijzende,  zpgt,  heet  ontvonkt  van  minnevlem: 
«Indien  deea  ollem  met  geen  wyngerd  atond  behangen, 
Zou  hij  geen  welluat  dan*  alleen  de  blafin3  ontvangen; 
Ook  lag  de  wyngerd,  die  op  dezen  ollem  leunt, 

Ter  aarde,  waar  hij  niet  gepaard  en  onderateund 
Met  dezen  olm;  en  kan  dit  voorbeeld  u niet  raken, 

En  achuwt  gij  evenwel  den  byalaap  en  het  blaken. 

En  kruipt  ge  nog  niet  met  uw  wcdergA  by  een  ? 

Ocb  I lustte  ’t  u,  gy  kreegt  meer  aanzoek  dan  Heleen, 
Daar  Azië  en  Euroop  tien  jaren  lang  om  leden; 

En  deze  achoone  bruid,  om  wie  Lapithen  atreden, 

En  d’  eégö  van  Ulya4,  die  atout  waa  tegen»  bloón. 

Dewijl  ge  minnaara  vlucht,  en  kwetat  met  amaad  en  hoon, 
Staan  duizend  vryera,  heele  en  halve  Goden,  t’  zamen 
Naar  n.  Elk  wenacht  en  wil  met  u in  echt  verzamen, 

Ook  ’t  Goóndom,  dat  den  berg  van  Albula  betreedt. 

Maar  zyt  ge  vroed,  en  wilt  gy,  heilzaam  uitbeateed, 

U paren,  en  den  raad  V8n  mij,  bedaagde,  hooren. 

Die  n meer  dan  zich  zelf  bemint  en  heeft  verkoren; 

Laat  al  den  alechten  hoop  van  nu  af  buiten  ataan, 

En  neem  Vertumnua  voor  nw  lief  en  eègade  aan. 

| Ik  ata  u borge,  want  ik  ken  hem  (wil  niet  achromen) 
i Gelyk  my  zelve.  Hy  ia  hier  niet  vreemd  gekomen 
Aanzwerven;  neen,  het  ia  een  landzaat.  Hy  bemint 
Niet  al»  de  meesteu,  die  men  by  de  wegen  vindt. 

Gy,  d’  eerste  en  leate,  kunt  alleen  zyn  oog  behagen ; 

Hij  offert  u alleen  het  hart  op,  al  zyn  dagen. 

Zet  ’a  jongling»  jeugd  hier  by  en  aangeboren  achoon. 

En  hoe  by  zich  schakeert  in  alterhanden  toon 
Van  vormen.  Nimmer  zult  gy  uw  begeerte  ontberen: 
Schept  ge  uw  vermaak  in  ooft  en  boomgaard,  appels,  peren, 
Hy  daatlyk  mede,  en  neemt  uw  gaven  dankbaar  aan;  (ataan, 
Doch  paat  op5  appels,  verach  geplukt,  hoe  achoon  ze  ook 
Noch  sappen,  zoet  van  amaak,  noch  andre  boomgaard  vruch- 
Dan  slechts  op  u alleen.  Onffarm  u om  zyn  zuchten  (ten 
En  gloénden  minnebrand,  en  hoü,  vertrouw  me  dit, 

Dat  uw  beminner  u met  zynen  mond  dua  bidt. 

Ontzie  de  Wraakgodin6  en  Venua,  wiens  vermogen 
Alle  envermorwden  dreigt  met  ongenadige  cogen ; 

Ontzie  dc  plagen  van  de  alrenge  Nemtzis; 

En  opdat  gij  vermydt  wat  u nadeelig  is 

(Want  reken,  ik  ben  oud  en  vroed  en  lang  ervaren), 

Wil  ik  wyd luchtig  u een  voorbeeld  gaan  verklaren. 
Bekend  in  Cyprus  en  naamhaftig  overal, 

Dat  licht  uw  opzet  en  uw  hart  verzachten  zal: 

De  jongling  Ifia,  laag  van  afkomst,  kreeg  behagen 
In  Annxarate,  van  hooggebore  magen 
l.  it  Tencers  ouden  atam.  Hij  ziet  haar  aan  en  ateent. 

De  liefde  ontvonkt  het  merg  en  pit  in  zijn  gebeent. 

Een  lauge  wijl  de  min  weèrstrevende,  ondertuaachen 
Niet  kounende  met  reên  het  vier  van  minne  blusscheu 
Noch  toornen,  komt  aan  ’t  huia,  eu  meldt,  bijkans  ontzind 
I En  kwynende,  zyn  min,  gesteld  op  ’t  voêatcrkind. 
j Hy  bad  de  voêstcr,  dat  zy  hem  uit  rechte  liefde 
Der  dochter,  dit  haar  zoog  en  hem  in  ’t  harte  griefde, 

Niet  hard  woö  vallen.  Hij  ging  even  vierig  voort 
By  elke  dienstmaagd,  en  verzocht  een  gunstig  woord, 


‘hoop  aarde. — *naar.  — 3z ij n eigen  bladrcn. 

4Penelope.  — ‘geeft  om.  — ‘ofNemeais. 


En  hiel  al  vleyende  aan.  Hij  komt  ze  dikwijl  kwellen, 

Om  m’Dnebrieven  aan  de  liefste  te  bestellen, 

En  menigmaal  behangt  dc  jongeling  de  deur 
Met  kransen,  geschakeerd  van  allerhande  kleur, 
Besprengd  met  tranen,  en  uitstrekkende  de  leden 
Den  harden  drempel  langs,  volhardde  in  zyn  gebeden, 
Vermoeid  en  flauw,  eb  schold  het  grendelslot  van  wee, 

Dat  hem  uitkeerde.  Zij,  veel  doover  dan  de  zee. 

Getergd  door  ’t  Boksgestarnte,  en  harder  dan  de  klingen, 
Gesmeed,  dat  sprcnklen  vier  en  vonken  uit  haar  springen, 
Op  ’t  Beyersch1  nmbceld,  en  de  steen,  nog  onverwrikt 
Aan  zynen  wortel  vast,  acht,  stuurach  en  onverachrikt. 
Op  ateenen  noch  gekerm,  beschimpt  het  deerlijk  kermen 
Heel  apyiig,  en  berooft  bem,  zonder  zich  t’  ontfarmen. 
Van  alle  hope  en  troost.  Hy  kan  dien  schimp  en  smaad 
Niet  langer  uitstasn  met  geduld  in  dezen  staat, 

Eu  spreekt  voor  bare  deur  deze  allerleste  rede : 

,0  Anaxarate  I ik  ben,  zyt  nu  wel  te  vrede, 

Ten  ende  van  geduld.  Gy  zult  voortaan  niet  meer 
Van  Ifia  walgen;  juich  nu  vry  en  triomfeer  I 
Bekrana  uw  hoofd  met  loof  van  lauwer  tot  een  wonder; 

Gij  hebt,  helaas  I den  strijd  gewonnen.  Ik  legge  onder 
En  sterf  gewillig.  O,  veratokte  I zyt  nu  bly ; 

Uw»  ondanks  znlt  ge  nog  iet  loflijks  zien  aan  my, 

Dat  n behagen  zal,  en  myne  waard  weten. 

Gedenk,  dat  myne  min  niet  eer  is  afgesleten 
Dan  ’t  leven,  en  ik  zon  en  maan  en  ’s  levens  licht 
Al  teffens  derven  zal  met  uw  schoon  aangezicht. 

De  Faam  wil  geen  bodin  van  myne  dood  verstrekken; 
Maar  ’k  zal  hchaamlijk  zelf  verschynen  en  u wekken. 
Opdat  ge  uw  wreed  gezicht  moogt  metmyn  lijk  vcrzaAn. 
O,  Goön ! aanschouwt  ge  omboog  alle  onze  elenden  aan, 
Zijt  mij  gedachtig.  Al  myn  uiterste  begeeren 
Is,  duizend  jaren  lang,  wanneer  wa  ’t  licht  ontberen 
En  stervtn,  na  ons  dood  te  leven  op  elks  tong. 

Geeft,  wat  aan  ’t  leven  ona  te  kort  schoot  en  ontsprong. 
Toch  over  aan  de  faam  1"  Zoo  aprak  hy,  al  bewogen, 

Hief  d’  armen  alle  beide,  en  uitgekrelene  oogen 
Bestorven  naar  de  deur  en  posten,  menigwerf 
Met  loof  bekranst,  en  sprak,  toen  by,  tot  zijn  bederf, 

De  strop  had  voor  de  deur  aau  ’t  welfael  vaat  gebonden: 
„Gy  wreede,  vreemd  van  mini  deea  kransen,  deze  vonden 
Behagen  u.”  Hy  biodt  den  atrop  om  zijne  keel, 

En  keert  zich  naar  heur  toe ; en  bleef  zoo,  met  dit  zeel 
Geknepen  om  den  bals,  rampzalig  nederhangen. 

De  voeten  slingeren,  als  bevende  en  bevangen, 

Nog  tegen»  post  en  deur,  die  opengaande  voort 
Ontdekte  aau  ’t  huisgezin  dien  schrikkelyken  moord. 

De  dienaar»  kermen  vaat.  Hy,  vruchtloos  opgeheven. 
Komt  zijne  moeder  thuis,  dus  doodsch  en  zonder  leven 
(Want  zy  was  weduwe  en  zyn  vader  overleêu) ; 

Zy  neemt  hem  op  den  schoot,  omhelst  met  droef  geween 
Het  lichaam.  Ais  zy  hem,  gelyk  een  droeve  vrouwe. 
Beklaagd  heeft  en  beluid  met  jammerlyken  rouwe, 
Geleiden  ze  den  doön,  zoo  loodblauw  als  bij  ziet. 

Naar  ’t  lijkvitr  door  dc  stad,  geschokt  van  groot  verdriet. 
Het  huia  der  dochter,  daar  de  staatsie  moat  pastoeren. 
Stond  juist  ia  deze  atraat;  ’t  gejammer,  niet  te  keeren, 
Komt  d'  onvermurwde  maagd  ter  ooren,  die  nu  fel 
Geknaagd  wordt  van  berouw  en  wroegen,  evenwel 
Bewogen  zegt  ze : „laat  ona  ’t  lyk  zien  en  d’  elcnde !” 

Zy  vloog  naar  boven,  keek  ter  venster  uit,  en  kende 
En  zag  nauw  Ifia  op  de  doodbaar,  bleek  en  koud. 

Of  d’  oogen  stonden  atyf,  en,  om  het  hart  benauwd, 
Vertrok  het  bloed  naar  ’thart.  De  dood  misverft  haar  wau- 
Zij  woö  te  rugge  treen,  de  voeten  bleven  hangen  (gen ; 
En  vast,  en  pogende  om  te  zien  naar  ’a  volk»  geween, 
Verstijft  de  bals  terstond,  eu  deea  verharde  ateen, 


‘Eig.  Noriseh;  de  Beycren  waren  toen  nog  ver  te 
zoeken. 
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Die  ’t  hart  voorheen  bezet,  betrekt  mi  al  de  leien  • 

En  opdat  gij  dit  niet  vercierd  en  vreemd  van  reden 
Zondt  achten;  Salamia,  die  van  dit  stnlr  gewaagt. 

Behoudt  den  wrhyn  nog  en  het  beeld  van  deze  maagd 
In  Venua’  kerie.  die  geen  spijtigen  wil  «paren; 

Dit  overwegende,  o vriendin  I zie  u te  paren 
Met  eenen  vrijer,  die  u zoekt  uit  minnezucht; 

Leg  alle  troUchheid  af  I Zoo  moet  geen  koude  lucht, 

In  ’t  opgaan  van  de  lent,  den  bloesem  van  uw  erven 
Met  hageUteenen  slaan,  geen  atorm  den  knop  be«i«rvcn.” 
A-la  God  Vertunmus,  die  zich  zei  ven  schoon  schakeel  t 
In  alle  vormen,  dus  vergeefs  zyn  liefste  leert. 

Verlaat  by  flnks  den  scbyn  der  oude,  waard  misprezen, 
g-n  schiet  den  vorm  aan  van  eeu  friach  cn  jeugdig  wezen: 
G«lyk  de  zon  «en  wolk,  die  haren  glana  betrekt. 

Verdrijft  en  zich  vertoont.  Ily  poogt,  van  min  gewekt. 
Haar  t’  overweldigen,  doch  noodloos  en  verloren1  ; 

Do  achoonheid  van  den  God  kan  haar  gemoed  bekoren, 

En  beide  blaken  ze  van  onderlingen  brand. 

A mulina  beheeracht  met  zyne  sterke  band 
Hierna  ’t  Aibaanach  gebied,  en  Numitor,  bedreven 
En  oud,  bezat  bij  gnnat  en  tocataau  voor  zijn  loven 
Het  ryk,  vervallen  aan  den  erfnakomeliog. 

Men  sloot  op  Palea’  feest  den  eersten  ommering 
Der  muren  van  de  stad.  Aangrenzende  Sa  bij  nen 
En  Tatiua  te  velde  in  ’t  harrenas  verschijnen. 

Men  wintTarpejus’  borg,  niet  zonder  zweet  en  bloed. 
Hierna  komt  Curien,  arglistig  en  verwoed. 

En  zyne  burgerij,  als  wolven,  in  hun  wapen 
Stilzwijgende,  terwijl  de  Roomache  burgers  slapen, 
Getrokken  naar  de  poort,  van  Ilias  in  ’t  Blot 
Gesloten  en  bewaard;  maar  d’  echtgenoot  van  God 
Jupyn  sloot  d’  eene  poort  zacht  open  zonder  kraken. 

Doch  Venus  werd  gewaar,  voorzichtig  in  bet  waken, 

Het  schuiven  der  haracye,  en  woü  terstond  de  poort 
Toesluiten ; maar  geen  -nacht  vbd  d’  eene  Godheid  atoort 
Het  werk  der  andere.  D'  Auzoon»che  Veldgodinnen 
Bewaren  kille  bron  en  aders,  die  ze  minnen. 

Met  zorge,  ook  ’t  ruime  veld  by  Janus  oude  kerk, 

Rn  Vernis  zoekt  haar  aan  om  bijstand,  stijf  en  aterk. 

De  Veldgodinnen  slaan  dien  eisch,  gegrond  op  reden, 

I ichtvaardig  in  dm  wind,  en  achten  geen  gebeden. 

Zii  laten  d’  aders  leêg  uitkopen  over  t land  ; 

Doch  Janus’  tempel  bleef  tiet  onbezocht  in  atand. 

En  ’t  water  hlud.rde  den  toegang  geener  wijze2. 

Men  geeft  de  bronnen  kalk  en  zwavel  tot  een  apijze. 

En  steekt  hare  aders  aan.  De  smook  doordringt  den  grond 
Der  bron  door  deze  stof.  Gy,  watren  hier  in  ’t  rond. 

Die  eerst  de  koude  van  het  sn^ewgebergt  kost  lyden. 
Wijkt  gecusins  nu  voor  ’t  vier.  De  posten  van  wedrzyden 
Aan  ’t  smoken,  spreiden  vier  en  vonken  in  de  lucht. 

De  ooort,  te  vruchteloos  voor  het  Sabynscli  gerucht 
Ontsloten,  werd  gestopt  roet  nieuwe  waterreu. 

Terwijl  de  krijgaliên  vast  in  ’t  harrenaa  verg&ren. 

De  Romer  enbabijn,  verslagen  met  geweld. 

Beslaan  den  grond  van  Rome,  en  ’t  groote  merrektveld. 

En  ’t  goddeloost  zwaard  van  schoonzoon  en  den  vader 
Mengt  nageburig  bloed  afgryaelyk  te  gader. 

Ten  festc  werd  de  kryg  door  ’t  echtverdrag  beslecht. 

En  Tatiua  in  ’t  ryk  gezet  door  oorlogsrecht. 

Hierna  sterft Tatius,  en  Romulus  verheven 
Haeft  Romer  en  Sabijn  een  zelve  wet  gegeven ; 

S-H  Mavors  spreekt  blooUhoofds  het  boord  der  Goden 
Gn  vader  1 nu  de  staat  van  Rome  komt  te  staan 
On  Jci.em  vasten  voet.  beheerscht  alleen  by  eenen 
Vo  bli  een  eenig  hoofd,  ia  nu  de  tijd  verschenen. 

Om  mü  “ij-11  neeP’  " 'T  °°n' 

Te  begenadigen  met  d’  cere  lang  beloofd, 

T'n  hem  van  d’  aarde  omhoog  ton  hemel  in  te  laten. 

GU  zeH  apraakt  in  den  raad,  daar  al  de  Goden  zaten 


fWant  mij  gedenkt  het,  en  ik  print  dit  in  mijn  zin) : 

Men  wacht  dc  komst’  van  een’,  dien  gy  ten  hemel  m 
Zult  halen,  cn  met  eere  en  vrolijkheid  ontvangen.  ^ 

Bezegel  nu  dit  woord,  daar  velen  naar  verlangen. 

D’  almachtige  bestemt  dit  woord,  betrekt  de  lucht 
Met  eene  donkre  wolk,  verbaast  met  een  gerucht 
En  feilen  donderslag  en  bliksem  stad  en  volken. 

De  Krijgsgod  hoort,  hoe  zijn  gebed,  door  lucht  en  wolken 
Gedrongen,  is  verhoord,  eu  leunende  opzijn  speer, 

Steeg  moedig  ter  karossc,  opdat  hij  triomfeer’, 

En  dreef  met  zijne  zweep  al  klatrende  de  paarden 
Door  lucht  en  nevels  bene,  en  staande  op  den  vermaarden 
Boschrijken  Palatijn,  voert  Romulus,  wiens  staf 
Romeinen  koninklijke  en  wijze  wetten  gaf, 

Omhoog.  Het  lichaam  zwak  cn  sterfelijk  gebleven. 

En  door  de  dunne  lucht  al  snorrende  gedreven, 

V ersmolt,  gelijk  het  lood  van  eene  kogel  smelt1. 

Ter  slinger  uitgespat.  Hij  trekt  in  ’t  hemelsch  veld. 

Een  hecrelyker  glans  aan  zijn  vergode  leden 
Dan  ’a  burgemeesters  rok  en  tabbert,  hier  beneden 
Gezeten  in  den  raad  van  Rome.  D’  echtgenoot 
Beschreidc  haar  verlies.  Mssr  Judo  wonde  en  sloot. 

Dat  Iris  daallijk  langs  den  regenboog  zou  dalen, 

En  dit  Hersilia  benetn  ton  troost  verhalen : 

«O,  gij,  nitstekendste  eer  van  Romer  en  Sabijn., 

Eerat  waard  met  Romulus,  nu  waardig  met  Qairzji* 

Te  trouwen  I staak  uw  rouw ; hoü  op  van  treurig  nckxrcy®® 
Euat  u den  man  te  zien,  ik  zal  n derwaart  lyen 
In  t groene  woud,  hetwelk  Quirinus’  heuvel  kleed*,. 

En  a Roomachcn  koningakerk  beschaduwt  lang  era  \jreed.” 
De  kamenier,  gereed  ter  boodschap,  stijgt  van  boven, 
Langs  eenen  regenboog  gedaald  en  neèrgeschoverr 
Zy  meldt  Hersilia  den  last,  haar  toevertronwd. 

Hersilia  staat  stom  en  schaamrood,  en  verflauwt. 

En  nauwlyks  d’  oogen  eens  opslaande,  zegt  in  nda  - 
.Godin  1 ik  kan  gewis,  dewijl  ik  n niet  kende. 

Niet  noemen  wie  gij  zijt;  het  blijkt  me  niettemin 
Dat  gy  geen  mensch  zijt,  maar  een  hemelsche  Godin 
ludien  het  noodlot  dit  gehenge  en  wil  gedoogers 
Gelei,  gelei  me  toch  genadig  onder  d’  oogen 
En  ’t  aanschijn  van  miju  maa:  dau  schatte  ik  dï* 

Van  vreugd,  zoo  groot  als  of  ik  zelf  den  Hemel  d*g 

Zij  klimt  met  Thanmas  telg  den  heuvel  on,  en  sts» 

En  zeg,  boe  een  gestarnt’  van  boven  viel  ter  aa_  j**f<*e 
Dat  fluks  met  zijnen  glans  perruik  en  haar  ontstal 
Zy  vloog  met  dit  gesternte  omhoog  naar  ’theld...  7. 

Den  klaren  hemel  in.  De  bouwheer  van  ziju  Rom 
Onthaalt  zyn  gemalin,  cn  heet  ze  wellekome 
Verandert  lichaam  en  met  een  den  ouden  Daam 
En  noemt  haar  Ora*,  die,  na  kenbaar  door  de 
Daar  een  Godin  strekt,  cn  Quirinns’  echtgenoot.  ’ 


aan: 


«vergeefs.  — 2geenains.  — ïn‘znat* 


echtgenoote. 

ƒ 

HET  VIJFTIENDE  BOEK.  / 

INHOUD.  I 

Nnma  volgde  Bomnlus,  en  Crotons  oormw,  1 

rende  bevond  hoe  eertyds  zwarte  in  witte 
veranderden  Hy  luisterde  naar  Pithagora,-  te  B,|C* 
redekavelende  van  der  dingen  eednri»!  C gingen, 
Egeria  sedert  Nam.’.  dood  be.chreyende  en  r'"860- 
hoorende  naar  Hippolytns’ ramnen  h.Jt*  ’ ! **en«ns 
gesteld,  .milt  al  kwijnendc  in ^ene  bron  tr00,t  *** 

wonder  dan  Romalua’  speer  in  eenen  k * 8*Cl  min^er 
'Vttrt.,  ia  Ja,  . jjora 
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Was  opgegroeid,  en  waard  met  wijsheid,  raad  en  daad 
Den  koning  Romulus  te  volgen  iu  ’t  regeeren. 

De  Faam,  een  voorbodin  van  waarheid,  snel  van  veêren, 
Gaf  den  voorzichtigen  Heer  Nnma  hare  stem. 

Hij,  niet  alleen  op  'toud  Sabijnsche  recht,  dat  hem 
Kon  dienen,  afgerecht,  begreep  in  zijn  gedachten 
En  rijk  vernuft  wat  groots,  en  onderzocht  de  krachten 
En  aard  van  Vrouw  natuur,  den  dingen  mgeplant. 

Deea  leerzucht  noopte  hem,  zijn  eigen  vaderland 
En  tellens  Curiën  te  ruimen,  en  te  trekken 
Naar  eene  Grieksche  stad,  in  Italjaansche  plekken 
Gebouwd  van  Hercules,  uit  goddelijken  stam, 

Toen  hij,  een  vreemdeling,  bij  d’  Italjancn  kwam  ; 

Gelijk  een  landznat,  oud  en  gcensins  onervaren 
In  zaken,  lang  gebeurd,  ons  klaar  wist  t’  openbaren. 

Men  zegt,  dat  Hercules,  Jupijns  befaamde  spruit, 
Zeeghaftig  keerende,  gelaün  met  rijken  bnit 
Van  ossen,  uit  hetSpaansch  geweste  langs  de  stranden, 
Kwam  in  Lacinium,  en  weidende  in  dees  landen 
Zijn  vee,  in  ’t  gastvrij  huis  van  Croton,  groot  geacht, 

Zich  neersloeg,  en  vermoeid  hier  zocht  den  eersten  nacht, 
Na  lang  omsukkelen,  te  rusten.  In  ’t  vertrekken 
Sprak  held  Alcides,  om  d’  aanstaande  tijd  t’  ontdekken : 
„’k  Zie  den  nakoomling  hier  een  nieuwe  stad  bestaan 
Te  bouwen  met  der  tijd.”  De  daad  wees  sedert  aan, 

Dat  ’s  heids  voorspellinge  gegrondvest  was  op  reden; 

Want  Myscelus,  de  zoon  van  een  uit  Grieksche  steden 
(Alemon  hiet  hij),  was  bemind  in  dezen  tijd 
Bij  at  het  Godendom.  Alcides,  wijd  en  zijd 
Befaamd,  verscheen  hem  in  den  slaap  met  knods  en  wapen, 
En  sprak:  „ontwaak,  rijs  op!  het  is  geen  tijd  te  slapen ; 
Verlaat  het  vaderland,  en  reis  naar  Ezars  vliet, 

Die  tnsseben  rotsen  ruist.  Gehoorzaamt  gij  ons  niet, 

Zoo  zult  ge  elendig  uw  weêrspannigheid  beweenen.” 
Hiermede  was  de  slsap  en  Hercules  verdwenen; 

Alemons  zooi,  ontwaakt,  en  overlegt  al  stil 
’t  Gezicht,  dat  hem  verscheen ; en  voelt  in  zijnen  wil 
Een  stryd ; want  God  gebiedt  gestreng,  hy  zal  vertrekken ; 
De  wet  verbiedt  het.  Wie  uit  lust  tot  nndrc  plekken 
Het  vaderland  verlaat,  verbeurt  hier  lijf  en  goed. 

De  moede  Westzon  doopt  haar  aanschijn  in  den  vloed, 

De  starrelichtc  nacht  verrijst  uit  duisterheden ; 

Wanneer  de  zelve  God  hem  weder  hier  beneden 
Verscheen,  vermaande,  zich  te  geven  op  de  reis, 

En  harder  dreigde,  ontzegt  hij  ’s  Hemels  wil  en  eisch. 

Hij  angstig  rast  zich  toe,  te  scheiden  uit  dees  hoeken 
Des  lands,  en  elders  heen  een  nieuw  verblijf  te  zoeken. 
Hierover  mort  de  stad,  die  van  zijn  reis  gewaagt; 

Hy  wordt  gestreng,  als  een  wetschcndcr,  aangeklaagd. 

En,  deze  zaak  bepleit,  zoo  blijkt  de  schuld  des  droeven 
Beklaagden,  zonder  eens  getuigen  te  behoeven ; 

En  d’  aangeklaagde  heft  bedroefd  zijn  doodsch  gezicht 
Met  bei  de  handen  naar  den  hemel  er.  liet  licht. 

En  bidt:  „Alcides,  die  door  twalef  heldenstukken 
Verdiende  in  ’thof  der  Goóu  te  zitten,  zie  ’t  verdrukken 
Van  uwen  dienaar  aan,  en  sta  hem  bij  in  nood! 

Want  gij  zijt  oorzaak  van  dees  misdaad,  en  myn  dood.” 
Men  was  van  ouds  gewoon,  met  witte  en  zwarte  steenen 
Gedaagden,  in  ’t  gerecht  voor  rechtcren  verschenen, 

Tc  doemen  ofte  vrij  te  spreken  vau  bun  schuld. 

Nu  strijken  ze  op  dien  grond  bet  vonnis,  en  meu  vult 
De  kcurbus  wederom  met  zwarten ; maar  dc  heeren 
Zien  al  de  zwarten,  uit  de  bus  gerold,  verkeeren 
In  witte  steeneu ; want  Alcides’  zegen  wendt 
Het  pleit  tot  heil  des  mans,  in  ’t  halsrecht  vrij  gekend. 
Hy  dankt  den  zone  van  Alkmeene,  die  hem  teelde. 

Zeilt  naar  d’  Iooaschc  zee,  voorspoedig  en  vol  weelde, 
Voorby  ’t  Spartaansch  Tarente  en  Sybaris,  en  voort 
Langs  Salentyu,  en  langs  Ncctus  met  zijn  boord, 

De  zeebocht  van  Thurin,  Temeze,  lapyx’  landen; 

En  nauwlijks  op  de  zee  gezeild  langs  deze  stranden, 
Genaakt  in  ’t  end  deu  stroom  van  Ezar,  door  den  God 


Alcides  hem  getoond,  en  toegclegd  by  lol. 
llicr  zag  men  Crotons  graf  bewaren  ’t  vroom  gebeente, 
Hier  bouwde  hij  een  stad,  ten  dienst  van  zijn  gemeente. 
Gelijk  hem  was  gehoon,  ter  plaats  hiertoe  bekwaam, 

En  noemde  ze,  als  het  voegt,  naar  ’s  overltdrns  naam. 

De  Faam  getuigt  nog  van  den  oorsprong  dezer  stede, 

Op  d’  Italjaansche  grens  gebouwd  in  vollen  vrede. 

Hier  woonde  een  statig  man  van  Samos,  doch  beducht 
Voor  zijne  lleeren;  dies  hij  tijdig  nam  de  vlucht. 

En  ging  vrijwillig,  als  ’s  lands  balling,  ommedwalen 
Vit  ’s  dwingeland»  gezicht.  Hoewel  de  heldre  stralen 
Der  Goden  boven  ’t  zwerk  gezeten  hemelhoog, 

Niet  nederflonkrcn  in  der  sterfelijkeu  oog, 

En  Vrouw  natuur  ’t  gezicht  zoo  vele  dingen  weigert, 
Nochtaos  bespiegelde  hij,  wakende  opgesteigerd. 

Al  wat  verborgen  bliukt  in  eenen  andren  dag, 

En  eerde  in  ’t  harte  ’tgeen  hij  nimmer  hoorde  of  zag. 

En  drukte  in  ’s  leerling»  ziel,  stilzwijgende  op  te  merken, 
Den  oorsprong  van  ’t  heelal,  en  d’  oorzaak  aller  werken 
Te  kennen,  en  al  wat  natuur  ons  zegt  en  leert; 

Wat  God  in  wezen  is,  hoe  damp  in  sneeuw  verkeert ; 

Wat  bliksem  teelt,  en  of  Jupijn  of  stormwind  dondert 
En  bliksemt  door  ecu  barst  der  wolke,  en  elk  verwondert; 
Wat  d’  aarde  schudt  en  schokt,  den  loop  van  zon  cu  maan, 
En  wat  nog  schuilt.  Hij  straft,  die  bunnen  buik  verza&n 
Met  vee,  cn  onbeschroomd  den  disch  met  vlecsch  stoffeeren. 
Hy  was  wel  d’  eerste,  die  het  volk  aldus  kwam  loeren, 
Doch  niemand  hoorde  naar  ’s  mans  billijk  onderwijs. 

Hy  riep:  „o,  menschen!  smet  u niet  met  snoode  spijs, 
Maar  leert  met  veldgewas  en  ooft  de  maag  verzaden, 
Waarmee  de  boomgaard  en  dc  boom  haogt  overladen ; 
Plukt  muscadellcn,  kiest  de  beste  trossen  uit! 

Ook  vindt  men  licfclijk  cn  geen  onheilzaam  kruid. 

En  meer  gewassen  om  te  nutten,  gaar  gezoden. 

Geen  melk  noch  honig  wordt  deu  mond  cn  tong  verboden, 
Die  geurig  naar  den  tijm  en  schoone  bloemen  ruikt. 

Het  aardrijk  schenkt  u mild,  opdat  gij  ’t  vrij  gebruikt, 

Zoo  velerhande  spijs.  Geen  nooddruft  kan  u schorten. 

Noch  voedsel,  zonder  moord  en  zonder  bloed  te  storten. 
Het  wild  gedierte  boet  den  honger  slechts  met  vicisch. 
Nochtans  niet  ieder  dier.  Het  vee  leeft  naar  den  eisch 
Bij  gros  en  weide,  paard  en  kudden,  en  dc  temmen; 

Maar  wilde  dieren,  die  op  roof  en  vrijbuit  vlammen, 
Verwilderd  in  den  aard,  de  leeuw,  die  gruwzaam  brult, 

D’ Armeensehe  tijger,  die  het  woud  met  schrik  vervult, 

De  beer  cn  wolven  zich  bij  vleesch  en  bloed  geueeren. 

Hoe  schendig  luidt  het,  op  rauw  ingewand  te  teren, 

Zoo  vratig  lichamen  met  lichamen  verzsan, 

En  dat  oen  levend  lijf  moet  leven  en  bestaan 
, Bij  ’t  sterven  eu  de  dood  des  andren,  wien  het  leven, 

I Een  levendige  ziel,  is  van  natuur  gegeven ! 

I ’k  Zegge,  onder  duizenden  van  middelen  om  ’t  lijf 
i Te  voeden,  ons  van  d’  aarde,  een  moeder  van  gerijf, 

I Genadig  opgedischt,  lust  geene  ons  aan  te  randen 
Dan  droeve  wonden,  en  het  vleesch  met  wreede  tanden 
Tc  kauwen  smakelijk;  voorwaar,  een  brassery 
Die  Polyfeemen  past;  o,  Helsche  razernij  1 
Den  houger  van  den  buik,  zoo  gulzig  en  onmatig. 

Met  ’s  andren  bederf,  afgrijstlijk  en  vratig 
Te  paayen  1 d’  oude  tijd,  een  gulde  tijd,  is  zoet, 

En  leeft  alleen  bij  kruid  en  ooft,  en  stort  geen  bloed. 

De  vogels  vlogen  door  den  hemel,  vrij  van  schrikken  ; 
De  hazeu  renden  langs  den  skker,  voor  geen  strikken 
Noch  hazewind  beducht;  de.  domme  visch,  nooit  moê 
Van  zwemmen,  raakte  in  fuik  noch  net  cn  angelroe; 

Men  legt  geen  lugtn,  noch  men  vreest  bedrog  noch  listen; 
De  vreè  staat  alsins  vol,  en  schuwt  krakeel  cn  twisten. 
Maar  als  een  heilloos  mensch,  wie ’t  was',  van  skkervrucht 
Dc  walg  stak,  sloeg  hij  ’t  vleesch  uit  eene  lekkre  zucht 


'wie  ’t  dan  ook  zyn  mocht;  een  of  ander. 
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rn  zynen'gragen  balg.  Zoo  Jcwam  alieng,  de  boosheid 
Door  vraatzucht  op  dc  baan.  Ik  huö,  dat  door  godloosheid 
Vau  veeslacht  mcoschen  bloed  het  zwaard  eerst  hcbb’  be- 
Bernatte  ’t  hier1,  meu  had  veel  zwarigheên  belet.  (8IIlüt 

Wy  willen  evenwel  heel  gaarne  dit  bekennen,  V 

Dat,  zonder  eenigsio*  godvruchtigheid  tesebóanen. 

Men  dieren,  die  den  ineuseh  verslinden,  dooden  masj 
Doch  geensius  eten.  Maar  dit  bleef  niet  als  het  plag  * 

En  d’  ongebondenheid  liep  hooger ; want  eik  achtte 
Het  billijk,  dat  men  Godu  een  vette  zeüge  «lachte, 

Gelijk  cenoffernud,  dewijl  ze,  «nood  en  vuil. 

Met  z-:ad  omwroette  met  deu  hoagurigen  muil. 

En  ’« landman* akkerhoop  en  vrucht  terleure  xelte. 

Toen  sleepte  men  den  bok,  die  zijne  tanden  wette 
Op  rank  en  wijnstok,  naar  God  Bacchus’  outer  heen, 

En  slachtte  hem.  Hun  schuld  vcreischte,  twee*  met  rcên 
Bu  recht  te  «lachten.  O,  gij  schapen,  waard  fteac’norcnl 
Onnoosle  kudden,  slechts  tot  ’« inenscheti  heil  geboren, 
Wier  uyer  overlaiin  hem  melk  en  room  beé*cle»«rt. 

Wat  hebt  ge  toch  verdiend,  dat  noodig  dient  gestraft? 

Gij,  die  ons  kleedt  met  wolle,  en  nutter  met  u.  w leven 
Dan  door  uw  sterven  zyt!  en  wat  Ueel’t  d’  os  nviadreven, 
Een  kudde  zonder  erg  en  list,  vol  simpelheid. 

Geschapen,  ons  ten  dienst,  ten  zwaren  arrebcid  P 
Hij  is  ondankbaar,  en  geen  oogst  noch  koren  waardig, 

Die  zijnen  bouwer  uit  den  ploeg  spaut,  onrechtvaardig 
liet  leven  neemt,  en  wreed  den  afgesloten  ne  lc. 

Die  J’  akkers  ploegende,  en  zijn  meester,  nimmer  vrek 
Maar  mild,  den  oogst  schenkt,  met  de  bij l ter  ncêr  durf  vel- 
Nog  is  het  niet  genoeg,  aldus  het  vee  te  kwellen,  (len. 
Eu  zich  te  buiteu  gaan.  Meu  zegt : ’t  is  eiscli  der  Goón; 
Men  drijft,  het  Godendom,  in  ’s  Hemels  hoogten  troon, 
Wordt  door  het  slachten  van  lastdragend  vee  en  dieren 
Gediend.  Een  offer,  vrij  van  vlek  en  vet  van  spieren 
En  oversebuon  van  leest  (want  schoon  te  zij  n in  ’t  oog 
Is  dieren  schadelyk),  met  couen  hoofdband,  hoog 
En  net  bewoudcu,  en  verguld  om  zijnen  horen. 

Geleidt  men  ten  altare,  en  d’os  hoort  raet  zijne  ooren 
Den  piicster  prevlcn,  ziet  onwetende  zijn  vrucht*, 
Gewonnen  nat  bezweet,  op  ’t  voorhoofd,  onbeducht 
Voor  ’t  sterven,  zetten,  en  misschien  vóór  ’t  slachten  mede 
De  wreedc  slachtbijl  in  het  water,  scherp  vau  snede. 

Maar  d’  offervinder  let  alreê,  met  zijn  verstand, 

()p  vezels  en  op  afir  in  ’t  lillende  ingewand. 

Om  wijs  deu  rechten  wil  der  Godcu  aan  tc  wijzen. 
Wnarher4  spruit  in  ous  trek  naar  die  verbode  spijzen* 

O stervenden  l durft  gij  dit  eten,  God  ten  smaad» 

Ik  bidde  u,  houdt  eens  op,  en  neemt  toch  onzen  raad 
Ter  harte,  en  als  gij  ’t  vlecsch  van  dees  geslachte  stieren 
Met  uwe  tanden  kauwt,  gedenkt,  dat  gij  de  dieren. 

Uwe  akkerbouwers  knaagt  en  knabbelt  met  den  tand; 

Eu  aar.  gezien  God  zelf  mijn  tong  en  rijp  verstand 
Bestiert,  zoo  wil  ik  God,  die  mijnen  mond  leert  spreken, 
Ook  volgen  naar  den  eisch,  en  Delfi’s  licht  opsteken, 

Eu  sprank  en  hemelval  ontvouwen,  en  Gods  mond 
Verklaren,  ’k  Wil  u der  geheimenissen  grond. 

Zoo  lang  verborgen,  nooit  van  wijze  en  grijze  haren 
Voorhene  nagespoord,  ter  stichtiuge  openbaren, 
liet  lust  me  d’  aarde,  dom  cn  vol  onwetend heên. 

Omlaag  te  laten,  op  een  dunne  wolk  te  treèn, 

Ou  Atla»’  sterke  schoft  te  staan,  en  hoog  vau  boven 
beneden,  hoe  de  inenschcn,  hier  verschoven 


I c * « I 1 A 

Alsius  omdwalende,  en  vervreemd  van  recht  en  reen, 
Voor  sterven  sidderen  en  schrikken;  k wil  met  een 


Hun  noodlot  op  een  rij  minwijzen  en  ontvouwen. 

O arm.  vertwijfeld  volk  1 wat  schroomt  ge, int  losmutron- 
v r»r  irriiiii'.en  eu  grimas  der  koude  en  kille  dood,  (wen. 
Voor  duistren  Jammerpoel,  een  gatlem  zonder  nood, 


' iwars  ’t  hierbij  ge  bic  ven.  — ’Nnm  z wij  u cn 
bok  in  tegenstelling  van ’t  geheel  „onnoozle  vee.  - 
aVerata:  '"“t  Voren.  — 4Vuu  waar. 


het  koren. 


■8  Waarzeggers  stof,  gedicht  zoenoffer  voor  misdaden, 

Om  uwen  hals  van  een  vercierdc  straft’  ontladen? 

Denk  geenerwijze,  dat  u pijn  tc  lijden  sta ; 

Hetzij  uw  lichaam  c.p  hut  lijkhout  hier  verga 
In  vier,  of  door  een  ziekte  eu  ’t  slijten  van  de  jaren. 

De  zieleu  sterven  niet,  en,  uit  haar  hut  vervaren1. 

Zoo  leven  ze  iu  een  nieuw  verblijf  na  dezen  tijd. 

Ik  zelf,  het  heugt  me,  was,  gedurende  deu  strijd 
Voor  Troje,  Euforbus,  zoon  van  l’authon,  en  gevaarlijk 
Voorhene  iu  mijne  burst  getroffen  zoo  bezwaarlijk 
V uu  Menelsüs’  spere.  Ook  zag  ik,  sedert  zelf 
Nog  t’  Argcs,  Abas’  stad,  in  Juuo’s  kerkgewelf 
Mijn  eigeu  beukelaar.  De  diugen  gaan  eu  keeren, 

Doch  uiet*  vergaat.  De  geest  gaat  lieen  en  wéér  spansecren ; 

Hij  vaart  uil  dieren  iu  den  inensch,  en  weder  uit 
Deu  tueuach  iu  eenig  dier,  en,  volgens  mijn  besluit, 

Weet  nimmer  van  vergaan;  gelijk  men  alle  stukken 
In  vormen,  hoe  men  wil,  in  buigzaam  was  kan  drukkOD» 
Hetwelk  niet  blijft  als  ’t  was,  noch  cciien  vorm  behoudt, 

Doch  t zelve  was  blijft  in  zijn  wezen,  even  stout; 

Zoo  sluite  ik,  dat  de  ziel  behoudt  een  zelve  wezen, 

Maiir  iu  verscheiden  vorm  veranderd  en  verrezen. 

Verhuisd  van  woningen.  Opdat  dau  ons  geud 
Hu  ’t  mededongen  door  ’*  buiks  vraatzucht  niet  vng*. 

\ erhoedt,  ik  waarschuw  ’t  u,  de  hut  van’s  maagschap»  *ie' 
Met  vuilen  neerslag,  om  tc  worpen  en  vernielen,  Üe°‘ 

ja.  \°v  t geen  bloed  met  bloed!  en  aangezien  ik.  reê, 

Mc  volle  zeilen,  apoede  iueene  groote  zee, 

Zoo  luistert  scherp.  Geen  ding  ter  wereld  blijft  Heetten^K* 
AI  wat  er  is  vervloeit,  inwendig  en  uitwendig  ; 

Hn  alle  beelden  wuft  heenzwevende  vergaan. 

Zy  nemen  eene  wyl  don  schijn  vau  builen  aan. 

De  tijden  gaan  hun  gang,  gelyk  de  waterstroome*, 

De  stroom  noch  d’  uren  sta.,,.  De  baren  gaart  et*  komen 
Hnd  een  dryft  d andre  voort,  eu  d’  allereerstes  * 

Van  eene  tweede  voortgedreven  en  gepord, 


"Wordt 


Die  dryft  weèr  d’  eerste  voort.  Zoo  gaan  dc'tiide  r* 
Hn  volgen  te  gelyk.  Zoodra  als  d’  oude  wijken 


«r  , • - — -««vj  wijken. 

Verschijnen  nieuwe;  wantal  wat  te  voren  was 


Wordt  nagelaten,  en  ’tgeen  niet  is,  arbeidt  ras 
Om  iet  tc  worden.  Zoo  vernieuwen  d’  oogenblikïc.»„ 

Gy  ziet  de  nachten  ’t  licht,  dat  d’  oogenkan  J , 
Voorjagen,  en  den  glans  van  ’t  licht  den  duistr«f,f  *'4ieö 
Op  zyne  hielen  trcên.  De  hemel  trekt  te  wacht  ' 

En  houdt  geeno  eeuerlci  gedaante,  alsallc  dinz/«„ 
Vermoeid  tc  ruste  gaan  in  nare  schemeringen!8 


De  klare  morgenstar,  als  zij  op  't  witte  paard 
Genaakt,  ziet  anders,  cn  wanneer  zo  nederr». 


Ook  anders,  als  zy  droef  de  wereld*' Smi^-  a 
V roegmorgens  uit  de  kimme,  opdat  we  ’t  lirkV  - ®0  -* 

Iu  top  des  hemels  ziet  zy  wit  en  rijk  besir..^  d lt'‘ 
En  vlucht  de  nevels,  schuw  vau  mi  en 
Ook  houdt  de  maan  bij  „acht,  ?•«* 

Geen  cencrlei  gelaat:  z’  i»  „u  cn  morgen  kb.  lm 
En  grooter  ai,  zij  vol  de  horens  buigt  £ en' 

Gij  ziet,  hoe  t ronde  jaar  zich 


n. 

pen. 


een. 


Als  een  nabootser 


De  kindsheid,  teer  van  aard  en  zuigende  i.  3 V'~ 
Dan  zyo  de  kruiden,  groen  en  „Jf  de  ****•> 
le  zwilh-n  ’o  l«„.i . 


Tc  z willen,  ’s  landman» hartL!^’ dT*8ans gewénd 
Dan  bloeit  al  wat  er  I * W, 

wikt  en  koestert.  laM,»  .....  i.,  ^ koek  ,n  t werkei 


Verkwikt 

En  levendige  verf-  dóch  «If  Ó”*  ^ 1 
Ontloken  zonder  uit  n a],e,kruiJc“  «taan 
Den  Lentetijd,  ’t  Gewaarwordt*  ^ ,Vruchtbre  &mer 
Dan  krijgt  de  jongeling  ook  macht"—'  ^ vrom^i 

8"° ***&»■.  i.  gcco 


■kr.ckVigïï'J!;  d“f  k*T  «Bdtrg.ng.  . 
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PUBLIUS  OVIDIUS  NASO’S  HERSCHEPPINGE, 


Getijde  heeter.  Maar  de  HerrefaUgd,  veel  grover, 

Is  na  den  brand  der  jeugd  heel  rijp  en  morw,  en  over 
De  kindsheid,  tusschen  jeugd  cu  hoogcn  ouderdom, 
Gematigder  van  bloed,  met  grijze  lokken  om 
Het  hoofd  bezwaaid.  Dan  komt  langs  nedergaande  trappen 
De  Winter,  oud  en  koud,  al  sidderende  aanstappen, 
Beroofd  van  haar,  of  grijs  indien  er  haar  bicef  ataan. 

Het  lgf  verkeert.  Hetgeen  wij  waren,  zal  vergaan, 

En  morgen  zgn  we  niet  de  zelve  mensch  als  heden. 

Wij,  ’t  zaad,  en  slechts  de  hoop  der  menscheo  hier  beneden, 
Toen  d’  ouders  leefden,  trouw  verbonden,  hand  aan  hand, 
Besloegen  heimelijk  Vrouw  moeders  ingewand. 

De  geestige  natuur  schiep  lust,  de  ledematen 
In  moeders  zwanger  lijf  n'ct  meer  benauwd  te  laten, 

En  holp  het  vruchijeu  uit  zgn  hol  in  ope  lucht. 

Daar  lag  het  macüteloos,  en  kroop,  uit  eene  zucht 
Om  a&m  te  scheppen,  als  een  dier,  op  twee  paar  voeten, 
En  kwam  al  wa. gelende  allengs,  na  bijster  wroeten. 

Met  zwakke  beeuen  op  te  staan,  door  oefening 
Van  zenuwen,  ’t  Werd  sterk  en  vlug.  De  jonkheid  ging 
Voorbg.  De  jaren  in  het  midden  omgekomen1. 

Gevoelt  de  mensch,  hoe  hg  in  kracht  heeft  afgenomen 
Door  ’t  nederglijden  van  den  zwakken  ouderdom. 

Hij  struikelt  en  gaat  af  en  neêrgebukt  eu  krom, 

Gedrukt  van ’t  zware  pak  des  tijd»  voorbijgegleden; 

Want  ouderdom  verdrijft  en  velt  de  kracht  der  leden. 
Stokoude  Miion  zag  zgn  sterke  spieren,  vast 
Eerst  Herkules  gelijk,  bezwgken  voor  den  last, 

En  d'  armen  heel  verslapt  bg  't  lichaam  nederhangen. 

Hg  schreide;  en  ook  Heleen,  nu  dor  en  schor*  vau  wangen, 
Most  weenen,  toen  ze,  zwak  iu  haren  ouden  dag, 

De  rimpels  op  de  kaak  in  beek  en  spiegel  zag; 

Zy  mompelde:  «waarom  liet  ik  mg  iweewerf  schaken? 

De  tijd  verslindt  het  al,  en  gy,  misverfde  kaken 
En  nijdige  ouderdom  I vernielt  al  wat  men  vindt, 

En  knagend  met  den  tand  der  vluchtige  eeuw,  verslindt 
Door  eene  trage  dood  der  dingen  kracht  cn  leven. 

Ook  al  wat  wij  met  recht  den  naaw  van  hoofdstof  geven 
Kan  niet  bestaan,  ’k  Wil  u leeraren,  luistert  vry, 

Hoe  elke  hoofdstof  houdt  haar  beurten  en  getg : 

De  zichtbre  wereld  heeft  vier  lichamen,  die  telen; 
Twee  zgn  zwaarwichtig,  aarde  en  water.  Dees  verschelen, 
En  zakken  naar  beneèn;  en  d’  andre  twee,  die  licht 
En  ongedrukt  zgn,  vlién,  belaan  van  geen  gewicht. 

Naar  boven,  lucht  en  vier,  ’twelk  zuiverder  van  wezen 
Dan  lucht  is.  Deze  twee,  tot  telen  uitgelezen, 

Elk  op  een  cige  plaats,  zgn  vruchtbaar,  telen  ’t  al. 

Dat  weder  in  hun  smilt,  een  wonderlijk  geval: 

Dan  d’  aarde  in  water,  dan  is  vocht  in  lucht  vervlogen. 
Wanneer  de  zwaarte  van  de  lucht  is  afgetogen 
Verkeert  ze  in  hemelsch  vier.  Dan  keeren  ze  weerom 
In  haren  eersten  slaat  en  eerste  wezendom1. 

Als  vier  in  lucht  verdikt,  de  lucht  in  watersprongen, 
Wordt  aarde  in  water  kort  en  dicht  in  een  gedrongen, 

En  niets  behoudt  er  zgn  natuur,  gedaante,  cn  aard. 

Der  dingen  teelster*  ’t  een  uit  ’s  anders  wezen  baart. 

In  zulk  een  groot  gevaart  der  wereld,  staag  ontvangbaar. 
Gelooft  me,  is  nergens  iet,  dat  wezen  heeft,  vergangbaar. 
Natuur  herschept,  verkeert  den  schijn,  elk  iugestort 
En  ingeboezemd,  cn  al  wat  geboren  wordt 
Begint  wat  anders,  in  nature  en  aard,  te  worden 
Dan  ’t  van  te  voren  was.  Het  sterven,  volgens  d’  orden 
Der  dingen,  is  alleen  het  zelve  niet  tc  zijn. 

Wanneer  die  dingen  hier  niet  langer  iu  nun  schiju 
Gevonden  worden,  dan  zyu  ze  elders  heen  te  vinden. 

Elk  houdt  zijn  wezen.  Ik  geloof,  geen  dingen  binden 
Zich  aan  een  zelven  schiju  gedurig  doorgaans  heen. 

Zoo  kwaamt  ge,  o wereld* ! toen  de  goude  tyd  verdween. 


Voorbijgegaan.  — sstrak.  — ‘wezenheid, 
bestaan. — *Versla:  de  natuur.  — ‘eeuw. 


Aan  d’  jjzre  wereld.  Zoo  zyt  ge,  o Fortuin  1 ook  mede, 
Niet  eens  maar  menigmaal  verhuisd  van  nwe  stede. 

’k  Zag  dikwijl  ’t  vaste  land  verkeerd  in  bare  zee, 

De  zee  in  ’t  vaste  land,  en  verre  van  de  red 

En  ’t  water  schulpen,  en  men  vond  (zoo  velen  zeggen) 

Oude  ankers  op  dc  kruin  van  hooge  bergen  leggen. 

De  waterval  vemeert  de  volden  tot  een  dal. 

De  berg,  van  ’t  water  en  den  sterken  waterval 
Gespoeld, werd  vlsk.  De  poel  verdroogde  iu  zand  en  gronden, 
De  grond  verkeerde  in  moer,  van  eenen  poel  verslonden. 
Hier  teelt  natuur  een  bron,  en  ginder  stopt  ze  d’  nar. 

Van  onds  herspruten  zoo  veel  slroomen  door  gevaar 
Van  eene  aardbevinge,  of  hun  loop,  van  groot  vermogen, 
Vergiug  allengs,  zoodra  de  kil  begon  te  drogen. 

Aldus  werd  Lycua'  van  eeu  laudklove  opgeslorpt. 

Dees  stroom  verloopt  heel  verre  en  elders  heen,  en  worpt 
Zich  weder  op.  Zoo  wordt  nu  Era  zijn3  gezopen, 

Dan,  hcimlyk  door  een  kolk  vau  d'  aarde  heengekropen. 
Komt  t’  Argos  wederom  opborlen  uit  den  grond. 

Men  zegt,  dat  Myzua1,  toen  hij  geen  geen  genoegen  vond 
ln  ’s  oevers  oorsproug,  van  ziju  eerste  kil  verdoolde, 

En  nu  Caïcus  heet.  Nu  komt,  door  d’  uitgehooide 
Verzande  kil  van  ’t  vetSieiljen,  Araenaan, 

W iens  bron  somwijl  verdrooguMen  kon  den  dorst  verslaan. 
Zoo  lang  Anigrua  zoet  en  drinkbaar  viel ; nu  smaken 
Zijn  watren  bitter,  met  geen  lippen  aan  te  raken. 

Nadat  Centauren  (zoo  men  dichtren  niet  mistrouw) 

Van  Herkies’  kuods  en  boog  getroffen,  en  vol  rouw. 

Hun  wouden  in  dien  stroom  afspoelden  na  het  strijden. 
Wat  zegge  ik?  Hypanis,  die  stroomende  komt  gljjden 
Van  ’t  Russische3  gebergte,  eerst  zoet,  is  dees  niet  zout 
Eu  bitter  op  de  tong?  Antissa,  Parus,  oud 
Fenicisch  Ty rus,  daar  de  zee  op  plag  te  breken, 

Zgn  nu  geene  eilanden  in  zee,  maar  raste  streken. 

Van  onds  lag  Lenkado  aan  het  vaste  land  gebouwd 
Door  zyne  inwoners,  en  nu  bruist  de  zeegolf  stout 
Hier  om  en  wederom;  en  Zankle,  ryk  van  zegen, 

Lag  aan  ltaalje  vast,  en  wist  van  geen  bewegen. 

De  zee  borat  tusschen  beide,  en  scheurde  het  van  ’t  land. 
Zoek  Buris,  Helice  in  Achajc,  niets  houdt  stand : 

Gij  vindt  ze  in  zee  vergaan.  Matroos  heeft,  lang  voor  dezen. 
Die  steen  en  muren  diep  in  zee  van  ver  gewezen. 

Bg  ’t  lang  bekend  Trezeenscb  Fitthean*  legt  in  ’t  land 
Een  hooge  heuvel,  met  geboomt’  noch  bosch  beplant, 
Voorheen  een  effen  veld,  nu  is  bet  opgezwollen. 

De  storremwiudeu,  eens  gevaarlijk  aan  het  hollen, 

’t  Luidt  eislgk,  in  den  buik  der  aarde,  dicht  gestopt. 
Vergeefs  om  ope  lucht  fel  worstlende  en  verkropt, 

En  nergens  eene  spleet  vernemende  onder  ’t  reppen, 

Om  vrijen  adem  en  een  opening  te  scheppen, 

Den  grond  opspanden  tot  een  hoogen  krommen  bult, 
Gelgk  men,  met  den  mond,  een  blaas  met  wind  vervult 
Of  eenig  boksvel.  Dus  bleef,  door  het  groot  vermogen 
Der  bulderaren,  die  het  aardsch  gevaart  bewogen, 

Een  bochel  hier  en  daar.  Dees  schijnt  voor  ons  gezicht 
Een  heuvel,  met  der  tijd  alleugs  verhard  en  dicht. 

Meer  dingen  spelen  mij  voor  d’  oogen  in  ’t  leeraren. 

Ik  wil  u sommigen  uit  velen  openbaren, 

Behalve  ’tgecu  gij  koorde  cu  u wel  ia  bekend. 

Wat  zegge  ik?  levert  ons  het  vochtig  element 

Niet  veel  gedaauteu,  en  neemt  ze  aan,  gelgk  herboren? 

O,  Stroomgod  Auimon4,  trotsch  op  uwen  alerken  horen ! 
Gij  zijt  tc  middag  koud,  vroeg  ’*  morgens  en  heel  spd 
Bij  avond,  wordt  ge  warm.  Slaan  we  Atham&nis4  ga ; 

Men  zegt,  bij  nieuwe  maan  ontsteekt  bij  hout  en  boomen. 
Wie  der  Ciconen  vliet  durf  drinken  zonder  schromen. 
Gevoelt  zijn  ingewand  iu  barden  steen  vergaan. 

Al  wat  dit  water  raakt,  neemt  straks  het  wezen  aan 


•In  Klein-Azién.  — 3In  Arcadicn.  — ‘Weder  voor: 
’t  S c y t h i a c h e.  — *Eigenlyk  ’t  Pitthcesch  Tresene.  — 
‘In  Africa.  — ‘In  Thessalién. 
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Van  marmer.  Cratbis  en  ook  Sfbuit,  twee  vlieten  Zoo  teelt  bet  horsel»  aan.  gÜ  dljQ  k«eJ*  be“k“t 

Die,  al*  geboren,  langs  ons  grenzen  beneschietcn  * 1 hek  en  tcheren*  VBU  de  *cherel1  w,lt  bc8noe>eu> 

Verkenen  't  haar  een  glans  van  goud  en  barrenateeu. 

Nog  vreemder  luidt  dit,  dat  het  water  niet  alleen 
Het  lichaam,  maar  den  aard  dos  menschen  kan  verkeeren. 

Elk  weet,  hoe  Saimacia  do  schaamte  kan  verkeren. 

En  ’t  Moorenlandsche*  meer,  gedronken  en  gelekt* 

Den  mensch  aan  ’t  razen  helpt  of  domuien  slaap  vé 


— . • . slaap  verwekt. 

Wie  uit  Clitorius3  eens  drinkt  is  Bacchua  tegen. 

Onthoudt  zich  van  den  wijn,  eu  is  alleen  genegen. 

Tot  water;  ’t  xy  de  kracht  in  ’t  water  schuil’,  die  aterk 
De  warmte  van  den  wijn  verdaagt  in  ’t  oorlogsperk. 

Of,  als  de  landzaat  zich  nog  hedeu  laat  verluiden. 

Dat  Amithoons  zoon*  (toen  hg  door  tooverkru.id.en 
En  tooverzangen  loos  de  1’rcetiden,  met  krackxt. 

Van  hare  dolheid  lot  gezonde  reden  bracht) 

Dit  water  meteen  aard  beschonk,  om  ’t  brein  te  vagen. 

Te  zuiveren,  en,  van  dien  tijd  tot  onze  dagen. 

Bleef  eene  tegenheid  van  wynen  in  dit  nat  ; 

Maar  stroom  Lyncestius  heeft  een  natuur  gevat 
Dien  stroom  gausch  ongelijk ; want  wie  dit  water  drinken. 
Gaan,  als  verzopen  in  den  wyn,  by  straat  rinkinken 
En  waggelen.  In  hoog  Arcadio  is  een  wijk 
Bij  d’  ouden  Feneoa  genoemd,  en  iegelijk 
Verdacht  om 't  water,  staande  alleen  bij  nacht  to  vluchten4. 
Want  ’s  nachts  is  ’t  ongezond,  bij  daag  geena  in  s te  duchten. 
Aldus  houdt  ieder  stroom,  elk  meer  ziju  eigen  aard; 
Ortygië,  om  wiens  zoom  de  zeeman  henevaart, 

Plag  eer  te  hobbelen,  nu  is  het  vast  gezeten. 

Voorheen  schrikte  Argo  voor  het  heen  en  weêrgesmeten 
Gebergte  en  steenrots  der  Simplegaden,  nn  vast 
Gebergte  en  zeeklip,  van  geen  storremwind.  verbast4. 

De  barnendc  Etna  braakt  nu  vier  en  vlam  en  zwavel, 

Uit  zyne  sehoorsteeu,  en  zal  diep  uit  ’s  aardrijks  navel 
Niet  eeuwig  branden;  want  hij  braadde  uiet  altijd. 

't  Zij  d’  aarde  een  levendig  gedierte  ia,  en  keel  wyd 
Haar  kloven  opent,  die  op  vele  plaatsen  vonken 
Uitwasemen,  nog  kan  zij  weder  haar  spelonken 
En  openingen  licht  verandren  en  ontrust 
Hier  sluiten,  ginder  weer  ontsluiten,  zoo  *t  haar  last; 
Hetzij  de  lichte  wind,  ten  boezem  ingedrongen, 

In  zyn  besloten  hol  geboeid  zilte  en  bedwongen  ; 

’t  Zij  steenen  tegens  steen,  of  stof  daar  zaad  van  vier 
In  vastzit,  tegen» een  aanklinkon  met  getier. 

Dat  vlam  en  vonken  hier  uitspringen,  zoo  ze  zeggen; 

De  holen  worden  koud,  wanneer  de  wind  gaut  leggen  ; 
Hetzij  harsachtige  aard  heel  schichtig  brand  ontvonk’. 

Of  blauwe  zwavel  meer  verdrooge  in  zijn  spelonk; 

Als  ’t  aardrijk  weigert  aan  zijn  vlammeu  aas  te  geven, 

De  krachten  met  der  tyd,  die  bij  vet  voeder  leven. 
Verzwakken,  daa  verdraagt  ’s  vier»  vraatzucht  afgepijnd 
Geen  honger,  en  haar  aas  outbereude  verdwijnt, 

1 En  al  de  brand  vergaat.  Men  viudtin  t Noordach  Pallene®, 
Ten  minste  zoo  men  zegt,  en  om  die  landstreek  heue, 

Nog  mannen,  die,  gedoopt  in  Pallas’  staande  meer. 

Met  vlugge  vederen  betogen,  heen  eu  wéér 
(Hetwelk  ik  niet  geloof)  omzweven.  In  de  wijken 
Van  Rusland',  zeggen  ze,  zijn  wijven,  die  zich  strijken 
Met  wonderbaar  venijn,  eu  vliegen  uanr  de  maan. 

Indien  meu  mag  op  proef  en  ondervindiug  staan, 

't  Verrotte  lichaam  ziet  ge  ia  tenen  worm  verkeeren. 
Begraaf  een  vetten  stier,  crvaienheid  zal  ’t  leeren : 

Uit  rottende  ingewand  verrijst  een  bijenzwarm. 

Die  was  en  honig  zuigt  uit  bloemen,  nimmer  arm, 

Het  veld  bemint,  eu  kloek  op  hoop  van  winst  wil  werken, 
Gelijk  bsro  ouders.  Delf  een  oorloogspaard,  tot  sterken 
En  slaafschen  arrebeid  gewoon,  iu  eenen  put, 

"TËthTopische  gebergte.  - 3In  Arcadién.  - ’Mclam- 
. * Versta-  dat  men  alleen  dos  nachts  schu- 

ï “ n"m  o e t.  - ‘aa  n g e b u 1 d c r d.  - 4In  Thración.  - 
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Met  bek  en  scheren,  van 

Zal  ’t  schorpioen  uit  dien  gedolven  romp  aangroeyen, 

Dat  met  deu  krommen  staart  fel  van  zich  steekt  en  kwaad. 

De  veld  mot  pestig  hangt  aan  eenen  zomerdraad 
In  bladrcn  (huialiên1  is  ’t  bekend  door  ondervinden), 

Verandert  licht  in  een  vijfwouter’,  op  een  linden 
Of  andren  hoorn.  Het  zaad  van  alijm  iu  slijmig  kroo» 

Baart  groene  vorschcn,  in  het  eerste  voetelocs; 

Dan  groeven  beenen  om  te  zwemmen,  en  de  leste 
Zijn  langer  dan  de  voorste,  en  dienen  hun  ten  beste 
Oucv  hoog  te  huppelen.  De  woudberin,  heel  plomp, 

"Wordt  geen  rechtschapen  jong  in  ’t  eerste,  maar  een  lomp 
En  ongevormd  stuk  vleesch.  De  moèr  bootseert  de  lede»» 

En  helpt  ze  al  likkende  aan  een  vorrern,  die  besneden 
Haar  endelijk  gelijkt;  en  hebt  ge  nooit  bevroed, 

Hoe  ’t  honig- dragende  en  was-telende  gebroed, 

Iu  zijn  zeskante  cel,  geen  leden  werdt3  gegeven 
In  ’t  eerste,  en  endelijk  op  vleugels  aan  komt  zweven, 

Op  voeten  aantrein;  en  de  pauw,  zoo  trotach  van  aard. 

Vrouw  Juno’s  vogel,  njk  vau  oogen  iu  deu  staart, 

De  schildknaap  van  Jupijn,  een  arend,  Venus’  diereu* 

En  al  ’t  gevogelte,  eer  ’t  zich  reppen  kan  en  zw  itreë, 

Deze  allen  spruiten  uit  den  dojer  van  het  ei ; 

En  wist  men  ’t  niet,  wie  zou  ’t  gclooven,  zoo  men  zet 
Dat  dit  warachtig  is?  Men  vindt  er  die  niet  spotteas. 

Dat  a menschen  ruggebeen  en  merreg,  na  het  rolttean, 

In  eenc  slang  verkeert.  Zij  scheppen  niettemin 
Uzt  andre  diugen  eerst  hun  oorsprong  en  begin. 

Een  eeuig  vogel  wordt  ter  wereld  nog  gevonden. 

Die  z ich  herbaart  en  teelt,  de  Fenix  op  de  gronde  ra 
Den  Asayriêra  genoemd.  Dees  leeft  bg  kruid  noch  vrucht, 
Maar  slechts  bij  wyrook  en  kaneel  in  zuivre  Inclrt. 

Vyf  honderd  jarenoud,  sticht  dees,  met  bek  en  y>ooten 
Iu  eik  of  dadelboom  zijn  nest,  met  geur  begoten 
Ea  nardus  en  kaneel  en  myrrhe  en  riekend  hout. 

Hier  zet  hjj  zich  en  endt  zgn  leven,  eeuwen  oud 
In  't  midden  van  dien  geur.  Men  zegt,  uit  ’a  vaders  as.  n 
Verryat  een  jonge  zoon,  wiens  jaren  weder  w88Bcn  a”c*en 
En  halen  vaders  tgd.  Wanneer  dees  machtig  Wor  l» 

Om  laat  to  dragen,  dan  verlicht  hg,  aangepord  * 

Van  zijne  drift,  dien  boom,  voert  heilig  eu  god  vm  i. 

Zyn  wieg  en  vaders  grsf  in  Zonnestad  wydluchtisr  ^ 

En  verre,  en  zet  ze  néér  voor  Godsgewijdo  kerks 
Acht  iemand,  dat  hier  schuilt  een  heilig  wouden** 

Van  kunne  en  beurten  te  veraudren  en  verkeeren 
Laat  een  hyéne  ons  dit  dan  met  verwondrea  ioere ' 

Hoe  't  met  zyn  wedergA  niet  onervaren  is 
In  tweederhande  kunne.  Ook  weten  ze  gewis 
Dat  een  kameleon  by  wind  en  lucht  kan  leven 
En  alle  verweu  eu  gedaanten  hier  op  kleven  * 

Verwonnen  Indiun  teelt  panters  voor  den  God 
Des  wyns,  en  stort  dit  dier  zgn  water  buiten  ’t  a let 
Der  bl.se  ia  ope  lucht,  de  druppel,  worden  steenen 
Aldus  verhardt  koraal,  al.  het  door  ’t  water  henen 
In  wind  en  lucht  groeit.  Maar  de  dag  zal  oudere!  n 
Do  zonnewagen  iu  den  diepen  oceaan  1UerKad“. 

Z,ch  dompleit,  eer  ik  elks  verandring  zou  verhalen 
Zoo  zien  we  tijden  van  hun  streken  sta  Ag  „rdwaL* 

Myceene  en  S.iarte  .root  ™ f * °Udren  glaf’ 

T“«>  spuw  i.  h.1  „ 
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Pand  ion  s stad,  Athene,  och  I wat  ’s  hier  nagebleven 
Dan  slechts  dc  bloote  naatn  ? Nu  schept  oud  Trojc  leven 
In  Home,  zoo  men  zegt.  Nu  legt  nieuw  Rome  vast 
Een  diepe  grondvest  bij  den  ïiber  tegeua  last. 

Omtrent  den  Aptnijn.  Dees  stad,  zoo  hoog  aan  ’t  wassen. 
Verandert  haar  gestalte,  en  zal,  aan  ’shemclsch  assen 
Gesteigerd,  als  het  hoofd  vau  ’s  werelds  heerschappij, 

Iu  top  staan  aaugebeên.  ’s  Waarzeggers  wichlerij 
En  noodlotspellers  ons  die  wuudcrhiên  ontvouwen. 

Ook  plag  dit  Helmus  voorheen,  naar  mijn  onthouën, 

Een  zoou  vau  Priam,  ons  vau  held  /Eneas  wis 
Te  spellen;  toen  dees,  aan  zijn  stads  behoudenis 
Vertwijfelende,  weende,  cnTrojes  hof  en  wallen 
Vast  waukclden,  gereed  ter  aarde  in  d’  asch  te  vallen. 

Hij  sprak  : ,o  Venus'  zoou  I kunt  ge  onze  spraak  verstaan, 
De  stad  van  Troje  zal  geensins  tot  niet  vergaan, 

Blijft  gij  behouden;  vier  en  zwaard  u onder  ’t  vluchten 
Verschoonen.  Gij  zult  vrij  vertrekken,  staak  dit  zuchten; 
Gy  zult  het  uit  den  brand  verdelgde  Pergamoiu 
Met  u vervoeren,  tot  dat  Trojes  volk  weerom 
En  u een  uitheemsch  erf  getoond  werde  aaugeprezen, 
Hetwelk  u liever  dan  het  vaderland  zal  wezen. 

Ik  zie  den  Frygischen  nakomeling  verplicht, 

U trouw  te  leveren  een  rijksstad  vast  gesticht, 

Hocdanige  geen  was,  noch  is,  uoch  ooit  zal  komen. 

Het  staat  den  oversten  en  dapperen  en  vromen, 

Dees  stad  veel  eeuwen  eerst  tc  zetten  in  haar  kracht; 
Maar  eenc  telg,  uit  held  Iülus  voortgebrach*., 

Wil  haar  verhetfen  tot  ecu  kouingin  der  aarde, 

Eu  ’t  aardrijk  ouder  zijn  gebied,  dat  helden  baarde, 
Opluikende,  zal  hij,  met  blijschap  ingehaald 
Ten  hemel,  zitten  van  al  ’t  Godendom  bestraald.” 

Dit  spelde  Helenus  .Eneas,  vóór  ’t  verstrooien, 

Die  vroom  zijn  Huisgoön  met  zich  ommevoerde  uit  Trojcn. 
’k  Verhale  ’tgeen  mij  heugt,  en  het  verheugt  me,  dat 
Mijn  maagschaps  vesten  en  de  lang  verwachte  stad 
Alreede  ryzen,  en  de  Grieken  dc  Trojanen 
Tot  heil  zoo  zegenrijk  verwonnen  met  hun  vanen. 

Doch,  om  onszclvcn  niet  vergeteude  te  ver 
Te  rennen  buiten  het  bestek1,  met  paard  en  kar, 

Dc  hemel  en  al  wat  dc  hemel  kan  bedekken, 

En  d’  aarde  en  wat  men  vindt  op  d’ aarde  en  hare  plekken, 
Verandert  van  gcstalt,  wij  meê  door  veel  geval, 

Gclyk  een  medelid  van  'tovergroot  heelal. 

Naardien  we  dan  niet  slechts  bestaan  uit  lijf  en  leden, 
Maar  ook  uit  eeue  ziel,  en  stadig  hier  beneden 
Verwandelen  in  vee  en  dieren  of  een  lijf. 

Dat  broedren,  oudren,  en  bloedvrienden  een  verblijf 
Verstrekt  voor  hunne  ziel,  gewoon  hierin  te  waren; 

Zoo  laat  ons  boveu  al  des  mcnschen  lichaam  sparen, 

En  niet  mishandelen,  en  alsThycst3  gevoed. 

Niet  eten  aan  deu  disch  ons  eigen  vlcesch  en  bloed.' 

Hoe  snood  is  ’t,  uit  gewoonte,  een  auders  tijd  te  korten  1 
Hoe  vuil,  hoe  godloos  luidt  het,  menschcnblocd  te  stortcu 
En  met  een  bloedig  mes  te  kelen  kalf  of  koci, 

En  doof  en  onbeweegd  tc  hooren  dit  geloei  I 
Wie  keelt  met  lust  een  bok,  en  hoort  hem  deerlijk  blaten, 
Gelyk  een  krytend  kind  ? Wat  vraat  zou  nu  verwaten 
Een  vogel  eten,  dien  hij  aasde5  in  zyne  kouw'? 

En  wat  ontbreekt  er,  om  een  schelmstuk  zonder  rouw 
Volkomen  aan  te  gaan?  Helaas  1 waar  loopt  dit  bene? 
Gedoogt,  dat  d’  cs  den  ploeg  vrij  trekke  en  zwoegc  en  stene, 
Doch  sterf  van  ouderdom.  Gedoogt,  dat  schaap  en  lam 
U kleeden  tegens  koude,  cn  laat  de  geitemam 
Zich  iu  het  mcllekvat  vau  hare  melk  ontladen. 

Weg,  weg  met  netten,  strik  en  angel6,  die  slechts  schaden! 
Weg,  weg  met  lijmstang,  slechts  der  vogelen  verdriet  1 
Bedriegt,  belaagt,  verschalkt  het  pluimgedierte  niet 

'VertU:  het  doel  (gelijk  van  den  wedloop).  — ïThy- 
estes,  Atreua’ overspelige  broeder.  — *vocdde,-  ‘kooi. 
‘hangel,  hengel,  bij  ’t  visschen. 


Met  looze  treken,  noch  misleidt  geen  bloode  harten 
Met  bonte  vederen  I Bedekt  noch  voedt  geen  smerten 
Met  aas  en  worrem,  die  den  scherpen  angel1  blindt. 

Doodt  schadelijk  gediert’,  dat  tncusch  en  vee  verslindt, 

Gy  naoogt  bet  dooden,  doch  niet  etende  misbruiken  ; 

Past  tot  nw  nooddruft  kruid  cn  veldgewas  te  pluiken.” 

Na  deze  en  andrc  reen  vertrekt  Pythagoras 
Ir.  ’t  oude  vaderland,  oaar  hij  geboren  was, 

En  Numa,  lang  verzocht,  heeft  endclijk  de  toornen 
Van  ’trijit  cn  I.atium  gewillig  aangenomen. 

Hij  paarde  heilzaam  zich  met  zyne  Ezeria, 

En,  bij  den  Zangberg  mild  begunstigd,  voert  hierna 
Veel  otferwijzeu  in,cn  leernart  strijdbre  zinnen 
En  krijgsmans  uit  den  aard,  den  nullen  vree  beminnen. 

De  koning,  oud  cn  grijs  en  afgeleefd,  het  rijk 
Bevestigd  ziende,  komt  te  sterven,  en  het  lijk 
Wordt  van  het  Roomsche  volk  en  alle  wijze  raden 
Beweend.  De  weduwe,  van  droefheid  ovcrladen. 

Begeeft  de  stad,  en  slaat  zich  neder  in  een  dal 
En  ’t  Aricijnsche  bosch,  om  daar  henr  ongeval 
Eu  leed  te  klagen.  Och!  hoe  dikwijl  zou  haar  kermen 
Het  offer  van  Diaan  iu  Tauren3  uit  outfermen 
Verhinderen!  Hjc  dik  vermaant  de  Boschgodin 
Eu  Meermaagd,  dat  ze  toch  den  rouw  uit  baren  zin 
Zou  zetten,  cn  ’t  gewone  en  droevig  schreyen  staken, 

En  zochten  ze  met  troost  te  stillen  cn  vermaken  1 
Hoe  dikwijl  troostte  haar  Hippolytus,  en  zei. 

Wanneer  ze  weende:  «staak  dit  treurig  lijkgeschrei ; 

Gij  zijt  alleen  niet,  wien  haar  wrnsch  niet  mag  gebeuren : 
Zie,  hoe  ook  andreu  in  gelijke  droefheid  treuren. 

Dan  zal  de  droefheid  min  u raken  aan  het  hart. 

Och,  of  het  voorbeeld  van  veel  anderen  uw  smart, 

Eu  uiet  mijn  eigen  leed,  kon  stillen  en  genezen  1 
Mijn  ongeval  kan  u een  nutte  troostzalf  wezen; 

’k  Geloof,  gij  hoorde  van  Hippolytus  voorheen, 

Die,  door  het  licht  geloof  van  vader  en  ’t  gesteen 
En  loos  bedrog  van  zijn  stiefmoeder3,  raakte  om  ’t  leven. 
Gij  zondt  verwonderd  staan  om  ’t  lasterstuk,  en  geven 
Mijn  woorden  nauwelijks  geloof,  en  evenwel 
Ben  ik  de  zelve  zoon  van  Thezeus,  t’  onrecht  fel 
Op  mij  gestoord.  Zijn  vrouw,  een  ritsige  aard,  geboren 
Uit  dees  Pazifac,  wiens  faam  zich  wijd  laat  hooren, 
Betichtte  mij  voorheen,  dat  ik  Heer  vaders  bed 
Schoffecren  woü  met  kracht,  een  gruwelijke  smet, 
Waarmcè  d’  onkuisehe  mij  bezoedelde  cd  onteerde, 

Eu  zij  was  zelve  dio  dit  suood  ven  mij  begeerde. 

Nu  tijdig  in  de  weer  en  voorbaat,  schuift  ze  valsch 
De  schuld,  bij  haar  begaan,  van  zich  op  mijnen  hals. 

Uit  angst  of  ’t  uitkwam,  om  mij  in  de  schuld  te  leggen. 

Of  uit  een  spijt,  dat  ik  haar  bede  durf  ontzeggen. 

Heer  vader  Thezeus,  van  de  waarheid  onbewust. 

Dreef  op  haar  klacht  den  zoou  ter  stede  uit  langs  de  knst, 
Vervolgde,  in  ’t  vluchten,  hem  met  vloeken  en  gebaren. 

Ik  snel  tc  wagen  fluks  naar  Trcezen  heeugcvnren, 

Was  aan  ’t  Koriutbisch  strand  gekomen,  toen  de  zee, 

Gelijk  een  waterberg  opsteigerrnde,  alrec 

Voor  bei  myne  oogen  schceu  te  loeven  en  te  bersten ; 

De  baren  opgeaclicurd  van  krachten,  die  hsar  persten. 

Zoo  kwam  een  zeestier,  spits  vnn  hoornen,  voor  den  dag. 
En  stak,  met  hals  en  hoofd  ter  borst  toe,  zoo  men  zag, 

Te  water  uit,  cn  braakte,  cn  snoof  door  balg  en  snuiten5. 
Ecu  macht  van  water  in  d’  ontslote  lucht  naar  buiten. 
Myn  makkers  schrikten.  Ik  stond  even  moedig  schrap, 

Eu  wonderlijk  gerust  in  mijue  ballingschap; 

Wauneer  mijn  trotsch  gespan  schuimbekkende,  zijne  ooren 
Opstekende,  naar  zee  zich  keert,  en  voor  den  tooren 
Van  ’t  zeegedrocht  verschrikt,  gezwind  aan  ’t  hollen  makt, 

‘Zie  de  voorgaaude  sant.  — 3Vondel  zich  zijn  Ifigenie 
herinnerend,  laschte  hier  Tauren  in,  waaraan  Ovidius 
hier  echter  niet  denken  kon.  — 3Fedra.  — ‘Versta: 
neusgaten. 
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Kn  met  de  radrea  ia  de  rotacn,  dat  het  kraakt, 

Komt  aangeronnen.  Ik  houde,  even  onverschotcu, 

Den  teugel  ia  de  haad,  uiaar  vau  de  zee  begoten, 

Eu  leggende  op  dta  rug,  j>oog,  zonder  schrik  ca  schroom, 
De  pnarden  kort  terug  te  houdea  met  den  toom  ; 

Nog  zou  de  dolheid  van  de  paarden,  in  ’t  verheffen 
Van  hunne  kracht,  myn  moed  en  kracht  niet  overtreffen, 
Ten  ware  ’t  rad,  hetwelk  om  d’  as  gedurig  rent. 

Door  ’t  fel  bejegenen  van  eenen  paal  in  ’t  end 
Aan  stukken  vloog  en  spatte.  Ik  worde  fluks  ten  wagen 
Hard  uitgeschokt,  en  hang  gekneusd,  gescheurd,  geslagen, 
Met  leen  en  ingewand  aan  teugel  en  nan  zeel. 

De  zenuw  van  den  paal  geschut,  bleef  ’t  lijf  ten  deel 
AI  voortgerukt,  ten  deel  gehaakt.  De  beeudert  kraken; 
Gij  zoudt  mij  afgemat  de  ziel  in  bloed  zien  braken. 

En  niet  een  eenig  lid  meer  kennen  aan  mijn  lyf; 

Al  ’t  lichaam  was  c'éu  wonde.  O,  Boschvrouw,  al  te  stijf 
Eu  onverzetbaar ! kunt  ge  ons  leed  bij  ’t  uw  gelijken? 

’k  Bezocht  het  zonncloos  geweste  in  Pluto’s  wijken. 

En  koesterde  mijn  lijf  gcrfibraHkt  in  Gods  poel. 

En  kwam  alleen  weerom  uit  ouderaardsch  gewoel 
To  leven,  door  de  kracht  der  heilzame  artsenijen 
Van  iEsculapius,  Apols  zoon,  vrij  vau  tijen. 

Toen  dekte  Cyuthio1  mij  met  een  dikke  wolk. 

Opdat  ik  onbenijd  mocht  komen  onder  ’t  volk. 

En  cm  onaangcraiid  mijn  dagen  door  to  brengen. 

Zoo  kan  ze  door  haar  kracht  mijn  levenstijd  verlengen, 
Verkeert  mijn  aanzicht,  om  te  blijven  oubekend. 

Zij  twijfelt  laDgcn  tijd  vóór  haar  besluit  in  't  end. 

Of  Ilippoliet  in  Krete  of  Delos  zoude  blijven; 

Doch  hij  liet  kretculand  en  Delos  hcncdrijvcD, 

En  zette  zich  hier  neer.  Diane,  mij  getrouw. 

Belastte  streng,  dat  ik  mijn  naain  veraodren  zou, 

Opdat  meu  ’t  ongeval,  veroorzaakt  door  mijn  rossen, 

Mocht  zetten  uit  den  zin.  Zij  sprak  : „o  eer  der  bosschenl 
Gy  hiel5  ee:st  Ilippoliet,  nu  Virbius”;  en  ik 
Bewoonde,  na  dieu  tijd,  dit  lustlosch  zonder  schrik, 

En  ender  het  getal  der  mindrc  Goön  gerekend, 

Schuile  onder  gunste  van  ders  kuisebe,  zoo  uitstekend 
Tot  mij  geDegeu,  en  blijft  bij  haar  in  genfl.” 

Nog  kou  een  auders  rouw  en  ramp  Egrria 
Gccnsins  vertroosten  in  haar  droefheid.  Zij  legt  neder 
Beneden  aan  den  berg,  en  smilt,  helaas!  tc  teder 
Van  aard,  in  trauen  weg  totdat  Diane,  diep 
In  ’t  hort  gerankt,  haar  leen  tot  eene  springa&r  schiep, 

Eu  t lichaam  in  een  bron,  die  eeuwig  springt,  herbaarde. 
Maar  ten  nieuw  wonderwerk  verbaasde  de  vergaarde 
Godinnen  van  het  veld,  cu  d’  Air.azconsche  spruit*, 
Ilippolylus,  stuk  mede  in  dit  verwondren  uit; 

Gelijk,  toen  d’  akkerman,  gezeten  in  Tyrrheene, 

De  klei,  beschoren  ter  verauderiog,  met  eene 
Gevulde  waterkruik  besprergde,  en  zag  ze  op  ’t  veld, 

Ook  zonder  iemands  hulp,  verauderd  en  hersteld, 

En  van  een  aarden  klomp  io  ccncts  mensch  herboren, 

Die  zijnen  mond  ontsloot,  om  voor  een  ieders  om-en 
Wat  nituws  te  spellen ; en  men  gaf  hem,  kloek  en  tuk, 

Den  naam  van  Tagea,  die  Hetruascheu  elks  geluk 
Leert  spellen.  Romulus  zag  dus  in  ’s'l'ibers  streken 
De  krijgsspeer,  in  den  berg  van  l’alatjjn  gesteken, 

Op  eeneu  wortel,  niet  op  ’t  punt  van  ijzer,  staan, 

Die  nu  geeu  speer,  maar  ctr  eeu  boom,  met  groene  blaiin 
En  taaye  takken,  schijnt,  cn  dekt  den  grond  beneden 
Met  koele  schaduwe,  als  een  wonder  boven  reden; 

Of  als  held  Cipus,  toen  bij,  kcerende  uit  den  slag, 

Zjjn  kromme  horens  in  het  klare  water  zag, 

Den  weerschijn  valsch  hiel,  met  de  beide  banden  woelde, 
En  ’t  hoofd  betastte,  reis  op  reis,  tot  dat  bij  voelde 
’t  Geen  d’  oogen  zagen,  eu  verbaasd  bleef  staan  cn  stom. 
En  heerlijk  uit  den  strijd,  ’t  gezicht  naar  ’t  Ilemclsdom 
Met  zijne  hoornen  hief,  en  sprak:  „ ontvouwt  onslieden, 

'Diana.  - "Thans  heette.  - "De  zoon  des  Amazone. 


O Goden!  klaarlijk,  wat  dit  voorspook  wil  bedieden. 

Is  ’t  voorsjioed,  het  gedij  tot  heil  van  dezen  staat, 

En  ’t  volk  van  Romulus!  bediedt  het  onheil,  laat 
Dit  mij  slechts  treffen  I”  Hij.  verplicht  aan  Gods  geboden, 
Verzoent  het  outer,  hier  van  kruid  en  groene  zoden 
Gebouwd,  met  vier,  giet  wijn  uit  zynen  offerkelk, 

Leeft  raad  met  lillend  groom'  van  lammeren,  voor  elk 
Geslagen,  en  slaat  gade,  als  d’  ingewanden  lillen, 

Wat  dingen  vezel,  aar,  en  draad  bedieden  willen. 

Een  offervinder  van  Tyrrheene  ziet  dit  aan, 

Kn  zsken  van  gewicht  hierin  noch  onverstaan 
En  twijfelachtig.  Maar  de  wichlaar  riep  in  ’t  ende, 

Toenby  ’t  gezicht,  van ’t  groom,  naar  Cipus’  horens  wendde: 
„O,  koniug  Cipus!  zijt  gewelkomd  cn  gegroet; 

Want  dit  gewest,  hetwelk  Latijnen  draagt  en  voedt, 

Zal  willig  en  vai:  zelf  voor  uwe  horens  nijgen. 

Nu  taef  niet  langer.  Ail  genaak  vrij,  en  ga  stijge» 

Door  d’  ope  poorten;  want  het  noodlot  dit  begeert. 

Gij  zult,  ontvangen  als  een  koning,  en  geëerd 
Door  alle  tijden  heen,  den  rijksstaf  veilig  zwaayen. 

Hij  schoorvoet,  en  schynt  wars  het  aangezicht  te  druayen 
Van  deze  veste,  en  zegt:  „de  Goden  wenden  vrij 
Dit  vourspook,  dezen  last  van  beerschcu,  ver  van  mij' 

’k  Zal  veel  rechtvaardiger,  indien  ze  dit  gehengen. 

Mijn  tijd  iD  ballingschap  en  stilheid  overbrengen. 

Dan  ’t  Capitool  my  heffe  in  ’s  koniDga  stoel  en  staat. 

Zoo  spreekt  hij,  en  verga&rt  terstond  gemeente  en  raad, 
Nochtans  bekranst  by  eerst  het  hoofd  met  lauwerblaren; 
De  krijgslièn  houwen,  op  ’t  gejuich  der  blijde  scharen, 
Van  zoóu  een  heuvel.  Hier  zet  Cipus  zich  in  stand, 

En  dagende  de  Goóu,  naar  d’  oude  wijs  vau  ’t  land. 
Spreekt  luide : „hier  staat  een  zoo  hoog  in  top  geheven, 
Die,  zoo  hij  niet  van  u ter  stad  werdc5  uitgedreven, 

Uw  koning  wezen  zal.  Wat  man  dit  is  of  niet, 

W’il  ik  beteekeuen*,  niet  noemen.  Merkt  cn  ziet: 

Hij  voert  twee  horens  op  het  hoofd;  eu  trekt  deca  bim.en 
In  Rome,  een  vicklaar  zal,  opdat  ge  hem  moogt  minnen 
IJ  toonen,  die  u wet  eu  rechten  Icereu  zal. 

Hij  kon  door  d’  ope  poort  iobreken  met  geschal 
Maar  wy  beletten  dit,  schoon  niemnnd  dezen  nader 
Bestaat,  dan  ik  alleen.  Rorociuen  1 wilt  den  Vader 
De  stad  vcrbiên,  of  acht  gij  billijk  altcmaal 
Hem  strafwaard,  ketent  hem  met  ijzer  en  metaal 
Of  helpt  ons  door  de  dood  des  dwiugclands  uit  vréczcn 
Eer  hij  u trappe  <p  ’t  hart.”  Als  d’  Oostewiud  gerezen 
Het  pijuboscb  schokt  eu  ruischt,  of  storrem  uit  de  kolk 
Van  verre  onze  ooren  vult,  zoo  buldert  al  het  volk- 
Doch  ouder  het  verward  geroep  des  volks,  van  tooren 
Opstekcndc,  laat  zich  dees  stem  voorbarig-*  hooreu  • 

„Wat  man  is  dit?"  Elk  ziet  nieuwsgierig  hem  uaar  ’t  hoofd 
Eu  zoekt  de  horens,  als  een  teeken  hun  beloofd.  * 

Maar  Cipus  antwoordt  fluks:  „gy  hebt  den  man  gevonden 
Dien  gij  begeert  en  weuscht.”  Hy  rukt  den  omgewonden 
Laurier,  in  wederwil  des  volks,  van  zyne  kruin 
En  toont  de  horens  op  het  voorhoofd,  krom  cn  schuin 
Zij  neigen  ’t  hoofd,  op  dit  gezicht,  terstond  ter  aarde" 

Eu  steenen  luide,  en  zien,  huns  ondanks,  hier  de  waarde 
(Wie  zou  ’t  gclooven  ?)  van  dien  man  nu  recht  van  pas 
Die  om  zijn  daden  en  verdienst  doorluchtig  was;  ’ 

Eu  niet  gedoogendc,  dat  d’cer  hem  werde  onttrokken 
Zoo  zetten  zc  de  kroon  van  eerc  op  zijne  lokken. 

Maar  d’  oversten,  naardien  gestreng  u wordt  vcrboón 
Te  trekken  in  de  stad,  verecrcn  met  een  toon 
Van  zege  u zoo  veel  lands,  als  gy,  tot  uw  genoegen, 

In  cénen  dag  met  een  paar  ossen  kunt  beploegen. 

Zij  snijdeu  op  den  post  vaö  koper  voor  de  lièn 
De  horens,  die  ’t  verloop  der  eeuwen  niet  ontzien. 

O,  Zanggodinnen,  die  den  dichter  begenadigt. 

Ontvouwt  ons  toch  (want  u,  van  kennis  onverzadigd, 

'of  grom,  ingewand.  — "Thans  worde.  — *door 
teekens  aanduiden. — 'luide  uitkomende. 
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Ontbreekt  geen  wetenschap  van  tyden  lang  geleÊn), 

Hoe  jEsculapius,  Coronia’  zoon,  voorheen 

Tc  Rome,  daar  de  stroom  des  Tibers  door  komt  varen, 

Met  offeranden,  als  een  Godheid,  op  altaren 

Gevierd  wordt  en  gediend.  Een  eisclyke  pest 

Smette  eertijds  al  de  lucht  in  Latiums  gewest. 

l)e  menschen  gingen  doodsch  van  stank  en  etter  kwijnen ; 

Toen  zij,  begravens  moede  en  afgemat  van  pijnen, 

Geene  uitkomst  zagen,  en  de  moed  den  arts  ontviel, 

Riep  elk  den  Hemel  aan,  met  een  benauwde  siel, 

Om  bestand,  en  men  ging  met  Delfi’s  mond  te  rade, 

Het  middelpunt  der  aarde1,  en  hiel  daar  om  genade 
Bij  Gods  orakel  aan,  en  bad,  dat  bij  den  staat 
In  dezen  lioogcu  nood  toch  redden  woü,  met  raad 
En  cenig  heilzaam  woord  en  antwoord,  hun  gegeven. 

Op  ’t  smeekende  verzoek  der  afgezanten  beven 
En  sidderen  de  plaats  en  Febus’  lauwerier 
En  pylekoker,  die  omhoog  hing,  en  van  hier 
Klonk  van  den  Drievoet,  uit  de  Godgewyde  kooren, 

Een  stem,  die  ’t  hart  vertroostte,  en  zich  aldus  liet  kooren ; 
„Romein!  hetgeen  gy  bier  koomt  zoeken  in  uw  kruis* 3, 

Is  dicht  bij  u alleen  te  vinden ; zoek  het  thuis  I 
Gij  hoeft  Apol,  om  u te  helpen,  niet  te  pramen, 

Maar  God  Apollo’s  zoon.  Gaat  henen,  al  to  zamen ! 

Gaat  heen,  ter  goeder  tijd;  gaat  hene,  haalt  hem  zelf  l’* 

De  wijze  raad  hoort  Gods  bevel  uit  zijn  gewelf, 

Eu  onderzoekt,  in  welk  een  stad,  in  welk  geweste 
Zich  Febus’  zoou  onthoude,  en  zendt  bedacht  ten  leste 
Naar  Epidaurus  zijn  gezanten,  die,  beland 
Bjj  Gricksche  Heeren,  streng  aanhouden,  in  dien  stand, 
Om  dezen  God,  die,  met  zijn  gunste  en  artsenije, 

Auzonië  van  sterfte  en  doodsgevaar  bevrije : 

Gelijk  ’t  Orakel,  dat  niet  dwaalt  noch  faalt,  boveclt. 

De  raad  is  onderling  oneenig  en  gedeeld. 

D’  een  acht,  men  moet  ze  in  nood  niet  weigren  noch  verlaten; 
Een  ander  drijft,  men  mag  het  heil  der  onderzaten 
Niet  overlevrcn  cn  verzenden  elders  heen. 

Toen  ze  in  raadplegen  een  poos  twijfelden,  verdween 
De  dag  voor  ’t  schemerlicht,  cn  de  avond  kwam  de  plekken 
Des aardboóms,  meeren  mcer,metdonkre schaduw  dekken. 
Als  God  de  heiland1,  o Romein  I God  ./Esculaap 
U In  den  droom  verscheen  en  uwen  dunnen4  slaap, 

Gelijk  by  in  de  kerk*  zich  eer  plag  t’  openbaren, 

Met  eenen  ruwen  staf,  in  ’t  bloeyendsle  der  jaren, 

In  zync  sliukc  hand;  de  rechte  streek,  bedaard 
En  opgetogcu,  vast  den  langen  breeden  baard. 

Hy  sprak  heel  miuzaïim:  „ei,  laat  uwe  vrees  verdwijnen; 
’k  Zal  komen,  houdt  dit  vast,  maar  anders  u verschijnen : 
Bezichtigt  deze  slang’,  rondom  den  staf  gekruld, 

Dat  gij  haar  kennen  moogt.  Ik  zal  u,  neemt  geduld, 

Aldus  verschijnen,  doch  veel  grooter,  cn  als  lijven6 
Van  Lcmelingen,  die  voor  ’s  menschen  oogen  drijven.” 
'l’erstond  verdwijnt  de  God,  met  d’  aangename  stem, 
Gehoord  bij  duister,  en  de  God  des  slaaps  met  hem ; 

Het  koesterende  licht  kwam  ua  den  slaap  weSr  boven. 

De  dag  had  ’s  andren  daags  de  starren  weggeschoven. 

De  hoofdeu,  in  den  raad  en  hcerelijke  kerk 
Van  God  Apollo’s  zoon  gedagvaard,  styf  en  sterk, 

Gaan  bidden,  dat  hem  toch  believe  hier  te  wonen, 

En  hun  door  hemelsche  kentcekcns  klaar  te  toonen, 

Waar  hij  zich  neer  wil  slaan,  ’t  Gebrd  was  nauwlijks  uit, 
Of  God,  met  eenen  kam  van  goud,  cn  langs  de  hnid 
Vol  schubben  blakende,  als  een  veldslang,  geeft  een  teeken 
Met  schuifelen,  dat  bij  hierheen  komt  aangestreken, 

En  schokt,  met  zijne  komstc,  altaarbeeld  cn  poortaal, 

Den  marmcrvloer  en  ’t  hoog  gewelf,  verguld  tot  praal ; 

Eu  midden  in  de  kerk  gerezen  overeudc, 

Slaat  d’  oogeu  overal,  liet  vollek,  dat  hem  kende, 


‘Gelyk  Dclfi,  naar  de  alondc  zienswjjs,  was.  — 

smoeite.  — sVersta:  de  heilbrenger,  helper.  — 

4lichten. — ‘tempel.  — ‘lichamen. 


Begon  te  sidderen,  van  schrikken  aangerand. 

De  kuische  priester,  met  den  witten  offerband 

Om  ’t  hoofd  bewonden,  kent  dc  Godheid  nu  niet  duister, 

En  roept : „ziet,  daar  is  God ! daar  is  Hij ; dat  elk  luister’. 
Dat  ze  alle  opmerken,  die  hier  tegenwoordig  zyn  1 
O,  openbaringe ! in  dien  ovcrschoonen  schijn, 

Gedij  al  ’t  volk  tot  heil.  Help  ze  alle  op  hun  begceren, 

Die  zoo  godrruchtig  u met  offeranden  eeren."  » 

Zij  eeren  al  den  God  op  ’t  hoog  bevel  terstond. 

En  volgen  ’s  priesters  stem  godvruchtig  met  den  mond. 

/Bneas’  af  komstc  is  gewillig,  en  stemt  stijver 

Met  hart  en  mond,  elk  om  ’t  godvruchtigste,  dien  ijver. 

De  God  begunstigt  bun,  en  sterkt1  wat  hij  belooft. 

Met  neigen  van  zijn  kam  en  glinsterende  hoofd, 

En  schuifelt  driewerf  met  de  tong,  die  vierig  drilde. 

Toen  gleed  hij  neder  langs  den  trap  van  marmer,  wilde 
Vertrekken,  keerde  't  hoofd  eens  om,  en  zag  nu  vlug 
Naar  ’t  overoude  altaar,  dat  hem  geviel,  terug. 

En  groette  het  verblijf  cn  kerken  voor  ’t  vervaren, 

Waarin  zijn  Godheid  plag  te  wonen  en  te  waren. 

Nu  kreop  hij  uitgestrekt,  dan  bochtig  slibberglad 
Langs  d’  aarde,  dicht  bestrooid  met  bloemen,  door  de  stad 
In  ’t  midden  naar  den  dijk  cn  haven,  doorgaans  henen. 
Van  wederzij  gesterkt  en  opgehaald  met  stcenen. 

Hier  houdt  de  Godheid  stand, en ’tschynt  dat  zy, niet  vreemd 
Van  ’t  volk,  ’twclk  haar  geleidt  en  toejuicht,  oorlof  neemt. 
God,  in  ’t  Auzoonsche  schip  gesprongen,  in  ’t  krioelen, 
Zoo  schynt  de  kiel  den  laat  des  reisbren  Gods  te  voelen, 
jEneas’  afkomst  lust  te  scheppen  op  dit  pas, 

Dewyl  ’t  reisvaardig  schip  met  God  geladen  was. 

Men  slacht  er  eenen  stier,  om  God  zijn  recht  te  geven, 
Ontbindt  het  touw  van  den  gekransten  achtersteven; 

Het  luchtje  blaast  in  ’t  zeil.  De  God  munt3  uit  omhoog, 

En  gaat  er  boven  op  zich  vleyen  voor  clks  oog, 

En  zag  er  diep  in  zee  en  over  ’t  water  henen, 

De  Wcstewinden,  die  de  reize  gunstig  schenen, 

Geleiden  ze  over  den  Ioonschen  vloed.  Men  landt, 

Den  zesten  dag,  met  spoed  aan  ’t  Italjaansche  strand, 
Vaart  dicht  voorbij  en  langs  de  kerk  van  Lacinye, 
Befaamd  door  haiir  Godin,  langs  Scylles  razernye. 

Laat  lapygië  van  achter,  en  vermijdt 
Amfrisisch  rotsgevaar  ter  slinke  zijde,  snydt 
Het  water  met  den  riem,  en  schaaft  ter  rechte  zyde 
Het  steil  Ceraunicn,  en  spoedt  in  ’t  varen  blijde 
Recht  langs  Romechium  en  Caulon  en  Narijt8, 

Geraakt  door  d’  engte  van  Pelorus,  cn  vermijdt 
Siciclje,  cn  ’t  wiodhof  van  Aïool,  Thcmczea  mijnen. 

Men  wint  Leukozië  en  dc  zomerxonncschijncn. 

Die  rozengaarden  van  het  lnuwc  Prcstus  voên. 

Men  zeilt  langs  Capre,  en  ook  Mincrva’s  kaap,  nog  groen 
En  geel  van  vette  olijf,  en  ijvert  om  te  komen 
By  heuvels,  trotsch  op  Surrcntijnsche  dadelboomen, 

De  stad  van  Hercules,  Stabias,  Parthenoop4, 

Tot  ledigheid  geteeld.  Men  schuurt,  met  cënen  loop, 
Sybilles  kerk  te  Cume  en  d’altyd  warme  baden, 

Liternura,  rijk  van  gom,  in  bosschcn,  dicht  van  bladen, 
Vullurnus,  schaver  van  de  kolk,  daar  ’t  zand  vcrga&rt. 
En  Sinuëssc,  dat  de  witte  slangen5  baart, 

Minturne,  met  een  damp  en  zwavellucht  behangen. 

En  ’t  huf  van  Autifaat6,  wiens  grafsteê  heeft  ontvangen 
De  waarde  vcêstervrouw* ; wint  Trachas,  dat  naar  d’  as 
Des  hemels  stygt,  gebouwd  in  poelen  en  moeras. 

En  Circcs  eiland,  tot  d«t  ze  Antium  bekenden. 

Toen  nu  matrozen  ’t  schip  in  ’t  zeilen  herwaart  wendden, 
Ontvouwde  (»anl  de  zee  ging  hol)  de  Godheid  voort 
Haar  krollen,  bocht  bij  bocht,  cn  glippende  over  boord 
Kroop  in  haar  vaders  kerk,  gebouwd  omtrent  de  baren. 


’bevestigt.  — 3blinkt,  steekt.  — 3Eig.  N a- 
ryx  in  Locricn.  — 4Thana  N apels.  — ‘Lees  duiven 
(Lat.  columbis  in  plaats  van  co  lubris).-*For  m iën. 
'Van  jEneas,  Cajeta. 
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God  Eseulaap  verlaat  de  vaderlijke  altaren, 

Als  ’t  water  stilt,  en  houdt  in  Ftbus’  tempel  stand,  (strand 
De  God  schuurt  slepende  een  lang  spoor  door  ’t  zandig 
Met  zyn  geschubde  huid,  en  kwsra  op  ’t  roer  te  leunen, 
En  achter  op  het  schip  met  kam  en  hoofd  te  steunen, 

Tot  dat  by  endelijk  geland  te  Castrum  stond, 

In  een  Lavynsche  kerk,  getimmerd  aan  den  mond 
Des  blonden  Tibers.  Al  het  volk,  en  maDs  en  vrouwen 
En  nonnen1,  die  het  vier  bewakende  onderhouen 
Voor  Vesta,  schieten  toe,  begroetende  den  God 
Met  eene  blijde  stem,  waar  ’t  snelle  vaartuig  vlot 
Den  stroom  wordt  opgevoerd.  Hier  staan  van  wederzyc 
Gewijde  oltaren  langs  den  oever  op  een  rijo. 

De  vvjrrook  smookt  en  kraakt,  en  spreidt  een  zoeten  geur. 
Men  slacht  en  keelt  er  vee.  God  .Esculaap  was  deur 
De  poort  van  Rome,  ’t  hoofd  der  wereld,  ingetogen. 

De  slang  stak,  hooger  dan  de  mast,  naar  ’s hemels  bogen 
Den  hals  omhoog,  en  zag  naar  een  verblyf  rondom, 

Dst  haar  gelegen  scheen.  De  landstroom  deelt  zich  krom 
In  een  paar  killen,  vormt  ren  eiland,  slaat  zijne  armen, 
Beide  even  lang,  rondom  de  kanten,  die  beschermen 
Zich  voor  zijn  drift.  De  slang,  Apollo’s  waarde  zoon. 
Begeeft  zich  van  den  mast  nu  derwaart,  trekt  zyn  schoon 
En  goddelijk  gestalt  wéér  aan,  en  dempt  ten  leste 
De  droeve  sterfte  en  plaag,  de  gausche  stad  ten  beste. 

Dees  God  vermeert,  als  een  oankomcling,  alom 
In  onze  kerken  het  getal  van  ’t  Godendom : 

Maar  Caesar  wordt  van  elk,  gelijk  een  God,  alreede 
Gevierd  en  aangebeên,  in  zijn  doorluchtc  stede. 

Dees  overtreffelijkstc,  in  oorloge  en  in  peis, 

Is  niet  zoo  zeer  door  zijne  oorlogen,  reis  op  reis, 

In  zegestaatsien  gevierd  en  aangebeden, 

En  zyne  nitheemsche  en  nitgevoerde  dapperheden, 

Ook  snel  behaalden  prys  en  hecrclyken  lof. 

Nu  in  een  nieuw  gesternte  en  licht  aan  ’t  hemelsch  hof 
Verkeerd,  als  door  zyn  zoon;  want  onder  Caesars  daden 
En  wapenroof,  waarmeê  Ly  ryk  en  overladen 
Braveerde,  rekent  men  geen  werrekstnk  gewis 
Zoo  groot  en  goddelijk,  dan  dat  bij  vader  is 
Van  dezen  zone,  op  stoel  na  hem  in  top  gezeten; 

Dat  is : het  eiland  van  Brittanje,  zoo  vermeten, 

Te  winnen,  en  den  Nijl  papierrijk,  die  trotsch  ruischt , 
Met  zeven  monden  in  de  baren  schuimt  en  bruisebt, 
Zeeghaftig  met  een  vloot  te  temmen  cn  te  toornen, 
Weêrspannig  Numidye  in  ’t  harnas  op  te  komen, 

Cinyfiach  Jube,  een  ryk  van  Pontus,  dat  ons  haat, 

En  op  de  titels  vau  den  koning  Mithridaat 

Trotseert,  aan  ’bRoomsch  gebied  zoo  zegenryk  te  hechten. 

Veel  zegestastsiën  verdienen  en  bevechten, 

Om  sommigen  alleen  te  triomfeeren ; dat 
Is  geenerwijs  zoo  groot,  als  endelijk  dus  prat 
Te  telen  zulk  een  man,  handhaver  aller  menschen, 

Door  wien  «ij,  Goden  I al  het  menschdom,  naar  zijn  wen- 
Behoedde  in  eenen  staat  van  zegen  zonder  end.  (schen, 
De  vader  most  eerst  voor  een  Godheid  staan  gekend, 
Opdat  de  zoon  niet  kweme  uit  sterflijk  zaad  te  groeyen. 
Encaa’  moeder*,  dit  wel  konnende  bevroeyen 
(Want  zelve  zag  ze  klaar,  uit  ’s  hemels  goude  poort. 

Het  hoofd  des  pricstcrdoms  op  ’t  Kapitool  vermoord, 

En  zulk  een  burgerkryg  oprijzen)  en  verlegen 
En  bleek  in  ’t  aangezicht,  sprak  droevig  en  vcrslegen 
Tot  alle  Goón,  die  haar  bejegenden : „och,  och  I 
Hoe  vinde  ik  my  omringd  van  lagen  en  bedrog! 

Met  wellek  een  verraad  wordt  naar  den  hals  gedongen 
Van  d’eenigc  afkomste  en  het  oir,  nit  mijnen  jongen 
lulus  den  Trojaan  gesproten  I Och,  hoe  naar 
Blijve  ik  rampzalige  gedompeld  in  gevaar  1 
De  Calydonsche  speer  van  Diomedes  wondde 
My  voortijds3 ; dan  bestreed  de  vyand,  stonde  op  stonde, 
Voor  Troje  in  last,  mijn  ziel ; dan  neep  me  hartewee, 


'tempelmaagden  - *Venns.~  3In  den  Trojaanschcn  oorlog. 
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Vermits  mijn  zoon  zoo  lang  omzwerven  bieef  op  zee, 

Den  stillen  afgrond  most  bezoeken  en  beroeren, 

En  tegens  Turnus  zulk  een  bloedige  oorlog  voeren, 

Ja,  om  ronduit  te  gaan,  nog  eer1  met  Juno  strijdt. 

Wat  hale  ik  rampen  op  van  dien  voorleden  tijd? 

De  tegenwoordige  verdrieten,  die  mij  krenken, 

Verbieden  aan  vcorgaRnde  elenden  meer  te  denken. 

Gy  ziet  het  moordgeweer  ter  sluik  op  my  gewet; 

Ik  bidde,  o Goden  I dat  gij  tijdig  dit  belet. 

Dit  lasterstuk  verhoedt  en  keert  van  onzen  atamrne, 

Opdat  ’s  aartspriesters  bloed  cietblussche  Vesta’s  vlamme.  j 
Vergeefs  berst  Venna  dus  van  angst  in  klachten  uit, 

Dat  sl  de  hemel  galmt  op  dit  bedroefd  geluid. 

En  zy  de  Goden  zelf  beweegde  tot  meêdoogen ; 

Die,  schoon  ze  ’t  noodlot,  hard  als  yzer,  niet  vermogen  1 
Te  smijdigen,  nochtans  vermelden  overal. 

Door  wisse  teckens,  het  toekomende  ongeval. 

Men  hoorde  wapens  cn  geklikklak  in  de  wolken ; 
Trompctklank  en  klaroen  vau  strydende  oorlog»*°^en  1 
Voorspelden  ’t  gruwelstuk.  De  wereld  staat  verschrikt,  I 
De  zon  schynt  duister  cn  gedoodverfd  en  verstikt. 

By  wijlen  zeg  men  roode  en  gloênde  fakkels  gloeyen, 

In  ’t  ryk  der  starren,  cn  by  wylen  nedervlocyen 
En  drupplen,  vlaag  op  vlaag,  een  regen,  rood  als  bloed. 

De  blauwe  morgenstar  besprenkelt,  flauw  vao  moed. 

Haar  aangezicht  met  roest.  De  manchorens  blonken 
Zoo  vierig  rood  als  bloed.  De  nachtnil  geeft,  in  ’t  ronken 
Der  slapenden,  alsins  een  voorspook  van  ons  leed; 

’t  Ivore  altaarbeeld  weeDt  alom,  en  beeft  en  zweet. 

Men  zegt,  in  ’t  kerkwoud,  dat  men  aan  de  Goden  wijdde, 
Wordt  vogelcngeschrei  en  dreigement  t*  ontij  do 
Vernomen.  Offervee  noch  geen  zoenoffer  baet. 

De  vezels  van  het  groom*  bedilden,  dat  verraad 
En  oproer  smeult  en  smookt.  Men  vond,  eer  ’t  offer  brandde, 
Een  afgehonwen  hoofd  in  ’t  groom  der  offerande. 

De  honden  huilden  naar  by  nacht  op  ’t  Capitool, 

In  hnis  en  kerken;  en  het  geestendom,  daar ’t  school 
By  duister,  spookte  alom.  De  stad  begon  te  beven 
Van  schrik.  Hoewel  de  Godn  gewisse  tcekena  geven 
Van  ’tgeen  voorhanden  ia,  nog  kunnen  ze  den  druk 
Niet  keeren,  noch  verraad  en  ’t  nakende  ongeluk 
Men  vindt  in  kerken  bloot  geweer,  ten  moord  beschoren 
Geen  plaats  in  al  de  stad  was  tot  dien  moord  gekoren  " 
En  't  gruwelijk  verraad  van  ’t  Capitoliom ; * 

En  Venus  slaande  bet  de  handen,  doodsch  en  stom 
Van  rouwe,  voor  haar  borat,  zocht,  bang  voor  looze  treke 
Zich  zelve  in  eene  wolk  te  bergen  en  versteken  D' 

Waarmede  Paria  eer  zijn  vyand,  Atrcna’  zaad  * 

Ontvoerd  wierd,  en  de  held  Encas  ’g  vyands  haat 

En  ’t  zwaard  van  Tydeua’  zoon3,  ter  goeder  ure  ontvluchtte 

De  vader  sprak  haar  aan,  terwyl  ze  steende  cn  zuchtte  • ’ I 

,0, dochter!  wilt  ge  alleen  het  onverzetbre  lot 

Bedwingen?  Zoo  gij  voert  heel  diep  in  ’t  scheutvry  slot 

Der  drie  gezusteren4,  gij  zoudt  er  trotsch  zien  pralen 

Die  platen,  zw  aar  van  staal  en  blinkendo  metalen 

Daar  ’t  onveranderbaar  beloop  der  staten  in 

Gedreven  slaat,  cn  die  onkreukbaar  al  den  zin 

Van  ’t  eeuwige  beloop  der  starren  vast  bewaren, 

Met  geene  bliksemen  noch  dondren  te  vervaren. 

Daar  zult  ge  vinden  al  het  noodlot  van  uw  plant 
En  stam,  gebouwen  in  geduurzaam  diamant. 

Ik  las  het  zelf,  en  print  dit  diep  in  myn  gedachten. 

En  wil  ontvouwen,  wat  uw  neven*  sta  te  wachten, 

•Opdat  ge  hier  van  niet  zoudt  blijven  onbewust. 

Dees  beid,  om  wien  gy  dus  bezorgd  zijt  en  ontrust. 

Voltrok  zyn  levenstyd  op  aarde  na  veel  jaren. 

Opdat  by,  als  een  God,  ten  Hemel  in  mocht  varen, 

In  alle  kerken  hier  gevierd  staan  om  zijn  faam. 

Gij  zult  uitwerken,  dat  de  zoon,  uw  erfgenaam, 


•veeleer.  — -ingewand.  — 3D  i o m c d e s.  — 4De 
drie Schikgodinucn.  — ‘nazaten  (door  Eneaa). 
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Den  last  der  stad,  hem  opgelegd,  zal  konnen  dragen, 

En  hij,  een  wreker  van  zijn  vader,  droef  verslagen, 

Bij  ons  gehandhaafd  werde  in  oorlog  zonder  schfi. 

De  sterke  muren  van  ’t  belegen  Mutina, 

Verwonnen,  zullen  op  zijn  woord  dan  vree  verzoeken. 
Farzaalje  zal  ziju  arm  gevoeleu  cu  vervloeken. 

Men  zal  weer  Flippen  in  ’t  Emathiaansche  bloed 
Zien  drijven,  na  don  sUg  afgrijs. ijk  en  verwoed. 

De  naam  des  grooten  mans,  die  trotsch  zij  n standers  plantte. 
En  tegens  d’  adelaars  in  ’t  veld  den  arend  kantte, 

Zoo  zorgelijk  een  kans  dorst  wagen  en  bestaan, 

Wil  in  de  haren  van  Sicieljcn  ondergaan. 

De  fiere  koningiu  van  ’l  korenrijke  gEgypte1, 

Beducht,  of  baar  in  nood  de  hand  en  trouw  ontglipte 
Des  Itoom&cheu  veldhecrs,  dreigt  vergeefs,  oos  raadhuis 
Tc  brengen  onder  ’l  juk  van  haren  ijzrtii  staf.  (straf 
Wat  haal  ik  op  Onroomsch-  geweste,  en  zulk  een  zegen 
Des  heers,  vsd  weerzijde  aan  den  Oceaan  verkregen? 

Hij  zal  den  aardkloot,  en  zoo  wijd  men  mcnschen  vond, 

Eu  ook  de  gansche  zee  beheerseben  in  het  rond. 

De  wereld  stil  iu  vrede,  als  niemand  zich  durf  roeren, 

Zal  hij  het  burgerrecht  en  zeden  iuuevoeren. 

Ook  wijze  wetten  elk  voorschrijven,  en  trein  voor 
Den  onderzaat,  geleid  op  ’s  voorzaats  zedig  spoor. 

Hij  zal  d’  aanstaande  tijd  cu  zijn  nakomelingen 
Bezorgende  gebien  eu  vaderlijk  bedwiugen. 

Dat  d'  afkomst,  bij  een  recht  godvruchte  bedgenoot 
Gewonneu,  zijnen  naam,  befaamd  en  overgroot, 

Met  eere  drage,  ’t  volk  bezorge,  en  hij.  de  jaren 

Des  vaders  halende,  niet  eer  koinc  op  te  varen 

In  ’t  rijk  der  starren,  hem  vermaagschapt  co  verwant, 

De  ziel,  getogen  uit  het  lichaam,  nu  vermand 
En  jammerlijk  vermoord,  w&rdt  midlerwijl  van  verre 
Veranderd  in  een  klare  en  floukcrendc  starre. 

Opdat  God  J u 1 i u s van  ’l  homelsch  hofgebouw 
Altijd  ons  merrektveld  en  Capitool  aanschouw’.” 

Zoo  sprak  hy  uauwlijks,  ofjEneas*  milde  moeder1 
Stond  in  het  raadgestodte  onzichtbaar,  daar  ’s  rijkshoeder 
Vermoord  lag;  en  geeusios gcdoogcude  al  beschreid, 

Dat  Ca'sars  ziel,  daar  ’l  lyf  benauwd  op  sterven  lelt, 

In  dunne  lucht  versmelt,  nam  ze  uil  hel  lichaam  mi  de, 

Eu  voerde  ze  in  ’t  gesternte  en  volle  ruste  eu  vrede. 

In  ’t  rijzen  merkt  ze,  hoe  de  ziel,  ur.  ’s  lichaams  dood, 
Begon  te  flonkeren,  en  schudden  ze  uit  haar  schoot. 

De  ziel  vloog  hooger  dan  de  maun  en  manetransen. 

En  sleepte  een  haarvlecht  mede  en  lange  streek  van  glansen, 
Gelijk  een  star  verschiet  aan  ’s  hemels  boogen  troon. 

Hij  ziet  de  dspperhtên  van  dien  doorluchteu  zoon, 

Beleent  met  blijsebap.  dat  zy  ver  hem  overtreffen. 

Hoewel  do  zoon  verbiedt  zyn  daden  te  vet  heffen 
Nog  hooger,  dan  ’t  bedrijf  des  vaders  eu  zijn  naam, 
Nochtans  verheft  de  stoute  en  oDgtbonde  Faam 
Hem  tegens  zynen  dnuk,  en  stelt  den  zoon  oneven4. 

Aldus  zwicht  Atrcus  voor  dcu  naam  van  dien  verheven 
Vorst  Agamemuon;  dus  wordt  zEgeus  van  den  zoon*, 

En  Pelcus  van  Achil  ontluisterd  door  zijn  kroon; 

Ten  leste,  om  naar  den  eisch  voorbeelden  bij  te  breugen 
Die  hier  op  passen,  God  Saturnus  moet  geheogen 
Dat  hem  Jupijn  verkleen’.  Jupijn  bestuurt  dcu  borg 
Des  Hemels,  en  de  trits  der  wereld  met  zijn  zorg, 

Den  hemel,  ’t  vier,  de  lucht,  die  lager  hangt  beneden; 
Augustus  d’  aarde.  Bei,  gediend  en  aangebeden, 
Verstrekken  ze  elk  ten  beste,  iu  wonderbaar  beleid, 

Een  vader  en  een  voogd,  in  alle  billijkheid. 

Ik  bidde,  o Goden  I reisgenoots  des  heids  vau  Trojen, 
Voor  wien  de  zwaarden,  vier  cn  vlam  in  nood  verstrooyen5, 
En  u,  verkort  Goon  vsn  ’t  lieve  vaderland  1 
U,  God  Quirijn,  die  Rome  eerst  stichtte  met  uw  hand, 
Gelijk  een  vader ; u,  God  Mars,  de  rechte  vader 

'Cleopatra.  — ;u  i t hec  m sch,  n iet- Rome  i nach. 
JVenub. — 4ongolij  k. — «Thescus. — «verstrooid  raken. 


Van  den  grootdadigen  Quirijn,  en  niemand  nader; 

C,  moeder  Vesta,  tot  een  Huisgodin  gewijd 
Van  Gres  ar;  Febus,  die  met  Caesars  Veste  altyd 
Zyn  huf  bewoont;  eu  u,  Jupijn,  wien  boven  allen 
Tarpejus’  bergkerk  is  ter  eere  toegcvallen; 

En  andreo,  die  te  recht  verheven  op  den  troon. 

Van  dichtren  wordt  pebeêu  met  een  godvruchten  toon  : 
Laat  sp&  na  mijnen  tijd  asnbreken  eu  verschijnen 
Den  dag  en  uur,  waarop  A u g n s t u s al  de  zijnen. 

En  hij  de  wereld,  lang  bij  hem  beheerscht,  verlaat’. 

Ten  Hemel  opvarc,  en  in  dien  vergoden  staat 
Elk  begenadige,  die  hem  aanbidt  hier  onder  I - (der, 
’k  Heb  nu  een  werk  volwrocht, ven  bliksem  vier.noch  don- 
Noch  gramschap  van  Jupijn,  noch  woedende oorlogszw aard, 
Noch  bitsen  ouderdom,  die  ’t  al  verslindt,  vervaard. 

Laat  nu  die  dag,  wien  slechts  ’t  vermogen  is  gegeven, 

Dit  lijf  te  kreuken,  vrij  den  tijd  van  ’t  onwis  leven 
Afsnijden,  als  bij  wil;  ’k  zal  evenwel  bestaan, 

Mijn  eedle  geest,  zco  verre  als  alle  starren,  gaan, 

Mijn  dichtfaam  duren,  nooit  verdonkerd,  maar  verheven.  | 
’k  Zal,  op  der  volkeu  tong,  door  al  de  wereld  zweven, 

Zoo  wijd  het  Roomsehe  rijk  zich  uitbreidt  hier  en  gints. 
Indien  ’t  voorspellen  van  den  dichtren  eenigsins 
Warachtig  zij,  mijn  lof  blijft  blocycu  onbederfelijk 
En  eeuwig,  in  elks  mond  naamhaftig  en  onsterfelijk. 


AAN  DEN  OEKSTIOVN  EN  OEI  EERDEN  JONGE!  ING 

JOANNES  ANTONIDES,  TER  GOES1. 

Geestige,  geleerde,  en  geletterde  vrijer  der  Zanggodin- 
nen ! uw  vader  meldde  mij  uwe  heenreis  naar  Ter  Goes, 
het  gezegende  korenciland  of  Sicilië  in  het  klein,  ten  dienst 
van  uwe  bloedvrienden.  Mij  verlangt  naar  uwe  gelukkige 
wederkomstc,  opdat  het  overschot  van  Ovidius’  vertolkte 
II  er  sch  op  pi  nge  bij  u voort  mocht  worden  overzien, 
zonder  mijne  misslageu  over  ’t  hoofd  te  zien;  want  de 
drukpers  mept  om  werk,  cn  de  platen  worden  bij  Bloote-  ( 
ling®  gectst,  uaar  de  prenten  vau  Tempetst3,  de  beste  ge-  1 
oordeeld.  Gebeurt  het,  dat  Uw  Ed.  den  Hoogedelen  Heer  | 
Buisero4  te  Vlissingen  spreekt,  zoo  gelieve  het  u,  dien  So- 
fokles*  en  zijne  gemalin  te  begroeten  en  aan  te  prikkelen,  ! 
het  heilzame  bed  bij  de  keizerlijke  stad  Aken  te  bezoeken;  i 
want  ik  geloovB,  hier  zal,  na  negen  maanden,  een  levendig 
wonderwerk  op  volgen,  en  een  jonge  Buisero  zoo  luide 
kraayen,  dat  men  het  iu  Holland  en  Zeeland  hoore.  On- 
dcrlusschen  wordt  uwe  wederkomstc  gaarne  verwacht 
van  mij, 

Uw  dienstwillige  vriend  cn  dienaar, 
jr.  VAZi  VONDEL. 

T’  Amsterdam,  1G70,  den  18cn  van  Y/intermaand. 


Ovidius’  Grafschrift. 

Uit  zijn  Latijn  vertaald. 


'Vroeger  mefgedeeld inden  Kunst- cn  Letterbode 
voor  1855.  — sI)e  bekende  prentsnijder,  geb.  1 6 SA.  — 
3Aut.  Tempesta  van  Florence,  overl.  1638.  — fAntonides’ 
grootc  begunstiger;  verg.  boven,  in  ’t  Loofwerk.  — 
«Naar  den  hoogdravenden  zegtrant  Uier  dagen.  — «Ver- 
gelijk boven,  bladz.  863a,  aaut.  *. 


Hier  rust  ik,  Naso,  die  de  minnekunst  leer  kwecken, 
En  door  mijn  geestigheid  mij  dompelde  in  verdriet6 ; 
Laat,  wie  hier  langsga,  niet  verdrieten  dit  te  spreken: 
„ Dat  Naso's  koud  gebeente  een  zachte  rust  geniet’  1” 


Jigüteed  Ö^S^igle 
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Gun  Willem  van  den  Vondel  rust; 

Dee»  jonge  bloem  verging  met  lust, 

En  liet  den  grafworm  luttel  spijs; 

Do  ziel  zocht  God  in  ’t  Paradijs. 


Op  het  Jaargotijde,  van  MejofFor 
JACOBA  BICKER, 

VOOR  DEN  HEER  HETER  DE  O R A E F,  JONKHEER  TAN 
ZUID  POLSBROEK*. 

Mieret  lateri  letalis  arundo3. 


’k  Wyroobe  u voor  Venus’  outer, 

Eer  van  ’t  jofferlyk  geslacht! 

Laat  ons  ’t  jaar  met  liefde  ontginnen, 
Denk:  de  tijd  is  veel  te  dier, 

Om  te  slijten  zonder  minnen; 

Wat  is  schoonheid  zonder  vier? 
Volg  de  vocstervrouw  der  staten, 

Volg  natuur  en  hare  leer. 

Nu  de  zusters  u verlat- n; 

Wat  voorbij  schiet,  keert  niet  weêr. 
Wat  is  bloesem  zonder  vruchten? 

Wat  is  leven  zonder  gil? 

Laat  uw  minnaar  dan  niet  zuchten, 
Kroou  mijn  min  met  uw  genfl1 1 


’k  Zou  de  liefste  gaan  besteken4 
Op  haar  vrolijk  jaargetij; 

Maar  wat  rand?  de  winterweken 
Zetten  ons  geen  bloemeD  bij, 

Roos  noch  lelie,  groen  noch  lover; 

Louwmaand,  krimpende  aan  den  haard, 

Heeft  geen  groen  voor  minnaars  over, 

Die  vast  zuchten  ongepaard. 

Om  dit  jaargetij  te  vieren, 

Mocht  ik  vlechten  een  fecstoen 
Van  Apollo's  lauwcriercn, 

Eeuwig  levende,  eeuwig  green: 

-Maar  zij  zou  aan  Dafoe  denken, 

Hoe  ze  voor  den  vrijer  liep, 

Die  de  schuwe  maagd  woll  krenken. 

Eer  de  Stroomgod  haar  verschiep. 

Best  dat  ik  do  liefste  wyo 

Door  een  trek,  dio  mij  verrukt, 

Eunig  loof  van  poczye, 

Op  Parnas  nog  versch  geplukt. 

Lonwmaaud  opent  nu  de  poorte 
Voor  den  intree  van  het  jaar, 

En  haar  zalige  geboorte, 

Waard  gedacht  met  zang  en  snaar. 

Elf  paar  jareu  is  ’t  geleden. 

Dat  de  zon  uit  d’  Oosterkim 
Moediger  kwam  opgeredea, 

En  verdreef  de  nare  schim, 

Om  mijn  schoonc  en  uitverkoren 
Eerst  te  zeegnen  met  gen?., 

Schoonc,  niet  alleen  geboren 
Voor  zich  zelve;  dat  waar  scfcS! 

Die  van  Godhcèn  niet  verschelen. 

Scheppen  Hemelsch  haren  lust, 

Zich  aar,  andreu  me?  te  deelen; 

Dat  ’s  den  wijzen  wel  bewust. 

Ecne  roos  wordt  eerst  geprezen. 

Als  zy  haren  geur  verspreidt. 

Om  den  Hauwen  te  genezen. 

Die  ’t  bekont  met  dankbaarheid. 

Wijze  Pallas!  laat  de  gaven, 

Laat  den  bloesem  van  uw  tijd 
Niet  verwelzen;  volg  de  braven  I 
Edelmoedige  aard  benydt 
Niemand,  licht  aan  licht  t’  ontsteken. 

Zou  Jacoba.  heusch  van  zin, 

In  beleefdheid  hierontbrtken3? 

Min  verdient  een  wedermin. 

Op  dees  hoop  volharde  ik  stouter 
U te  vieren  naar  mijn  macht; 

‘Vondels’  kleinzoon  blijkens  Vsn  Lenneps  mcdedccling 
overl.  13  Mei  1070;  verg.  voorts  boven  I.  bl.  v der  Inlei- 
ding, nsnt.  - 2Zie  boven,  bl.  (54-1.  - 3D.  i.  De  doodelyke 
schicht  blijft  in  de  zijde  steken.  — 4beschenken.  — 
‘Versta:  gebreken,  in  gebreke  blijven,  te  kort  komen. 


AAN  DEN  WELEDELEN  HEER 

GERAARD  BICKER» 

HEER  VAN  ZWIKTEN,  REKENMEESTER  VAN  BET  INKOMEN’ 
DER  GRAAFLIJKHEID  VAN  HOLLAND  EN 
WESTPKIESI.ANI)3,  HOOGHEEMRAAD  VaN  RIJNLAND3. 

O Zwieten,  eer  der  Amstelaren  1 
Ik  «cnschtc  een  liertoon  op  mijn  snaren 
Te  zetten,  u ten  dienst  alleen; 

Mrbt  d’  ouderdom,  te  zwak,  moet  zwichten, 

De  geest  bezwijkt  en  kan  niet  dichten, 

De  wil  is  «root,  de  macht  is  kleen. 

Men  mocht  uw  bezigheden  storen 
In  ’t  rekeuampt,  uw  trouw  beschoren, 

Die  ’sGravcn  inkomst4  gndesiaat, 

En  ’t  hoogc  Heemraadschap  te  leiden 
Daar  d’  oude  By'nstroom  vloeit  door  weiden 
Vol  vette  room  en  honigraat. 

Het  Hoagschs  Tentpe  en  zijn  w« ronden 
En  boseb  en  beek  en  duin  en  stranden  * 
Verkwikken  somwijl  uwen  geest 
Na  lang  en  ongedurig3  slaven ; 

Dan  rijdt  gij  spelen  bij  de  braveu. 

Daar  u de  lust  en  lucht  geneest. 

Behangt  het  u,  geschil  te  slechten 
ln  ’t  barnen  van  ’t  krakeel  der  rechten 
Of  met  den  vader  van  ’t  Latyn6  * 

En  zijne  goude  tong  to  spreken. 

Dan  zoude  u tong  noch  taal  ontbreken 
En  niemand  licht  uw  meester  zyn 
Ver  boven  oude  en  jonger  wijzen 
Placht  gy  Boctius'  te  prijzen, 

Die,  vcortgctecld  uit  eedlcn  stam, 

Verdadigdo  ’t  gemeene  beate, 

Toen  Thcodooi8  de  Roomsche  veste, 

Van  ’t  Noorden,  overvallen  kwam. 

Wat  aanstoot  hndde,  in  droeve  tijden 
Decs  vrome  raadsheer  niet  te  lijden!» 

De  wijsheid  straalt  uit  luttel  blaln. 

Die  tegens  ’t  grimmen  van  de  boosten ' 

Hem  in  den  kerker  koorat  vertroosten 

Eu  wijst  naar  God  langs  ’s  Hemels  baan. 

In  duisterni8se  diep  gedompeld, 

Beticht  met  valschheid,  overrompeld, 

Gedoemd,  beroofd  van  have  en  staat, 


'Gelijk  men  weet,  voldeed  zij  daaraan  ten  volle;  zie  bo 
ven,  bladz.  644;  het  vers  dsgteekent  dan  ook  zeker  vat 
weinig  maanden  vroeger,  maar  bleef  door  verzuim  tot  dus 
ver  liggen.  Men  lasscbe’t  dus  in  gedachten  ter  plaatse  in 
’Sedcrt  15  Mei  1669.-  ‘Sedert  1604.  — 4Vcrsta:  de  in- 
komsten dsr  Graaflijkheid.  — ‘onrustig. 'Cicero. 

' latere  Latijnsche  dichter  en  wysgecr.  - ‘Versta : Theo- 
dorik,  de  koning  der  Oost-Gothen  en  veroveraar  van  Rome. 

Toen  hy,  door  laster,  in  ongenade  viel,  en  gevangen  werd 
gezet. 


I 
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Op  WOUTER  CRABETH1. 


Beveelt  hg  zich,  met  vaat  betrouwen, 

Aan  ’t  hoogste  goed,  omhoog  t’  aanschouwen, 
Der  onderdrukten  toeverlaat1 *. 

Heer  Bickcr  I telg,  van  zoo  veel  grooten 
En  ’a  landa  vooratanderen  gesproten, 
Ontvang  mgirwgs3  en  liergedicht. 

Mag  u deea  wintervrucht  behagen, 

Gegroeid  in  't  sneeuw  der  oude  dagen, 

Zoo  houdt  uw  heuachheid  mij  verplicht. 


Ter  Bruilofte  van  den  edelen  Bruidegom 

MICHIEL  LE  BLON, 

KM  SE  EDELE  BBUID 

WILHELMINE  ELIZABETH  HELLERUS. 

Concorde  a3. 

De  liefde,  een  trek  om  aan  te  winnen, 

Brocht  eindelijk  de  vijf  paar  zinnen, 

Gelgk  tien  snaren,  overeen. 

En  op  deea  minzame  eendracht  treên 
Michiel  en  Willemine  t’  zomen 
In  echtgespan.  Hierop  vcrzaïnen 
De  feeatgenooten,  blij  van  geest. 

De  liefde  balsemt  en  geneest 
Van  wederzg  de  hartkwetsuren 
En  smarten  van  twee  nageburen ; 

De  minne  baart  hier  wedermin; 

De  kennis  brengt  meer  vriendschap  in 
Dan  ooit  voorhene,  door  het  paren 
Van  twee  in  ’t  bloeyendste  der  jaren. 

De  Bruidegom  belonkt  de  Bruid ; 

Verstand  en  vriendschap  stralen  uit 
De  diamanten  van  lmre  oogen ; 

Daar  spant  de  Minnegod  zjjn  bogen. 

Wat  wijsheid  heeft  dien  vond  bedacht, 

En  allen  levenden  een  kracht 
Eerst  ingeplant,  die  eensgezinden 
Zoo  vast  en  eeuwig  kan  verbinden  I 
Zoo  wordt  de  lelie  van  ’t  kompas 
Getrokken  naar  de  Noorder  as ; 

De  lelie  zoekt  en  trekt  veel  ronden. 

Tot  dat  haar  rustplaats  wordt  gevonden. 

De  hulk  der  wijde  wereld  zeilt 
Op  dezen  afgrond,  nooit  gepeild 
Van  kloek  vernuft,  en  geen  gevaren 
Verhinderen  het  lief  verg&ren. 

Zoo  bloeyen  stammen  onverdord. 

Le  Blon,  degroote  Groot  va  Ar4,  wordt 
In  zijn  genau  en  neef3  herschapen. 

Indien  de  geesten,  en  die  slapen 
In  hunne  ruststede  ongesteurd. 

Gevoelen  wat  ter  wereld  beurt*, 

Zoo  kan  hg,  die  voorheen  K r i s t y n e7 
Diende  als  gezant,  om  W i 1 1 e m y n e 
En  zijuen  neef,  die  vrolijk  paart, 

En  's  grootvaars  naam  en  spoor  bewaart, 

Niet  laten  hen,  al  onverscheiden, 

Met  vollen  zegen  heen  te  leiden 

Naar  ’t  welig  Bruiloftsbed,  dat  vroeg 
Le  Blonnen  en  Helleer  vernoeg’. 

1671,  den  lOden  van  Sprokkelmaand. 

'In  zgn  kerker  schreef  hg  zgn  bekend  geschrift  over  de 
Vertroosting  der  Wijsbegeerte.  — ’zangwijs, 
zang.  - SD.  i.  Eendrachtig.  - 4De  vroeger  herhaaldelijk 
bezongen  Michiel. -‘naamgenoot  en  kleinzoon.  - 
•Voor  gebeurt.  — <Dc  Zweedsche  koningin. 


Offert  Wouter  met  Eliaa, 

Doove  verf  schgnt  hemels  vier. 
Eet  hij  ’t  Paaschlam  met  Messias, 
Zgn  penseel,  vol  aard  en  zwier. 
Draaft  te  geestiger  eu  stouter. 

Zet  zgn  beeld  op  ’t  Schilders  outer. 


Op  DIEDERIK  CRABETH'. 

D i e d r i k s uurglas  is  verloopen; 

Nog  volhardt  hij,  door  Sint  Jan 
’t  Volk  te  leereu  en  te  doopen, 

Daar  het  grimmelt  om  dien  man. 
Zoo  vol  jjver  als  boetvaardig. 

Ia  die  held  geen  kunstkroon  waardig? 


Op  den  Lof  -van  den  Ustroom9, 

OEZONOEN  DOOR 

JOANNES  ANTONIDES  VAN  DER  ÖOES. 

Fluvius  regnator  aqnarnm3. 

Doorluchtige  Ustroom ! laat  u hooren, 

Indien  gg  uw  geluk  beseft, 

De  dichter  is  in  ’t  eind  geboren, 

Die  zijnen  toon  op  u verheft. 

En  alle  Nederduitsche  tongen 
Verwekt  op  zijne  schoono  wgs. 

Van  lust  en  ijver  aangedrongen. 

Dus  weidsch  te  weiden  u ten  prga. 

Zoo  wgd  de  fiksche  zeilkompassen 
De  zon  zien  ondergaan  en  wassen. 

De  stroom  valt  smal  voor  zulk  een  zanger. 
Benauwd  door  dijken  van  weérzg, 

Vgf  mijlen  lang  of  weinig  langer; 

In  Zuiderzee  verdrinkt  het  IJ. 

Maar  uw  trompetter  acht  geene  engte, 

En  laat  zich  hooren,  wijd  en  zgd ; 

Hij  rekt  en  spant  uw  korte  lengte. 

Zoo  ver  de  kiel  op  anker  rijdt; 

Zoo  ver  Homeer  eu  Maro  beide 
Den  lof  van  Xanlhuj’  oever  spreidde4. 

Twee  hooEdstecn,  aan  uw  rechte  zgde. 

Bestellen  overrgke  stof 
Aan  hem,  die  zgn  gedachten  wijdde, 

Om  eeue  waterkroon  van  lof 
Te  vlechten  om  uw  bieze  haren, 

Zoo  wgd  de  faam  zich  hooren  laat, 

De  waterreyen  op  de  baren 
Ziet  trippelen  op  Tritons  maat, 

Eu  levendige  zouneglansen 

Van  goud  op  ’t  zilver  water  dansen. 

Geen  nevel  zal  uwe  eer  verduistren, 

Zoo  lang  twee  rijke  nabuurstedn 
Naar  ’t  ruischen  van  uw  water  luistren, 

Eu  gij  van  elk  wordt  sangebcên; 

Daar  Mereminncn,  uitgekoren 
In  uwen  dienst,  gereed  ten  disch 
Opschaffen  eenen  vollen  horen 

Van  ooft  en  wildbraad,  vleesch  en  visch, 

'Zoons  van  kreupelen  Pietcr,  en  schilders  der  vermaarde 

kerkglazen  te  Gouda;  onder  hun  in  1671  uitgegeven  per- 
tretten.  — 3Iu  1671  het  eerst  in  ’t  licht  verschenen.  — j 

3D.  i.  De  stroom,  der  watren  koning.  — 4VersU:  in  de  j 

1 1 i a s e a n e i s,  bij  ’t  herdenken  van  Trojes  ondergang. 
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Eu  ncktar,  op  <]r  Muiderbcrgcu 
Gewassen,  om  Parijs  te  tergen. 

Voorwaar,  dit  it  ’t  banket  der  Goden, 

Daar  niets  ontbreekt ; hier  groeit  bet  al; 
Men  raag  hier  koniogen  op  nooden. 

Nu  braakt  de  nijd  haar  huat  en  gal. 

Hier  nekt  de  kruidgeur  der  Molukken, 

Eu  wat  de  wereld  teelt  ia  ‘trood; 

Hier  is  het  Itkkerlaml  te  plukken. 

En  d’  appels  greeyen  in  den  mond. 
Antonidesl  hoü  op  van  roeyen : 

Wg  drijven,  waar  uw  verzen  vlooyen. 


OP  JOANNES  ANTONIDES  VAN  DER  GOES. 

Snbatitit  unda1. 

Zoo  beeldt  Antonides  zich  zelven  levende  uit, 

Niet  voor  ’t  gezicht,  maar  met  een  goddelijk  geluid 
Des  IJstrooms,  aangenaam  in  alle  opmerkende  ooren; 
Ala  hij  een  nieuwen  toon  op  Hollands  hoofdstroom  zet, 
Slaat  grgze  Triton  sioin  met  d'oude  zeetrompet; 

Hier  haalt  zijn  zanglust  stof  uit  Amstcls  vollen  horen. 


OPSCHRIFT  VAN  EENIGE  GEDICHTEN, 

GEZONDEN  AAN 

CORNELIS  LE  BLON. 

Hij  drinkt,  uit  do  bron 
Der  poczye, 

Zoo  klaar  ais  de  zon, 

Zgn  lekkernye. 


Ter  goede  Gedaelttenieee 

VAN  WIJLEN 

ELIZABETH  SYEN, 

huisvrouw  van 

LUIDEWIJK  VAN  ERPEKUM*. 

Nimium  ne  credo  colori*. 

Dees  grafsteê  werd  aan  Syen  toegewgd. 

Een  bloem,  verwelkt  in  ’t  opgaan  vau  haar  tijd. 
Elizabeth,  al  zonk  men  hier  uw  lijk, 

U w vriendschap  leeft  in  ’t  hart  van  Luidewgk. 
Overleden  den  27aten  in  Oogstmaand  1671. 


Grafschrift 

VAN  DEN  ZEEKAPITEIN  JOOST  VERSCHUUR, 

Hier  rust  Verschuur,  die  strand  en  duinen 
Verbaasde,  en  schokte  Brittenland', 

Op  Nieuwburg  vier  gaf  en  ganseb  Fuiuen», 

Geheel  Turkijen  dreef  op  strand6, 

En  Lisbon  voorjoeg'  en  hasr  vloten. 

De  Faam  legt  in  geen  graf  bcalotcn. 

'D.  i.  De  Stroomgod  staat  verbaasd.  — 3 Waarschijnlijk 

de  broeder  vsn  Tsnnekcn;  zie  boven,  bl.  755.  »D.  i. 

Vertrouw  dien  blijden  blos  toch  niet  te  veel.  — «Onder 
De  Ruyter  en  Van  Nes,  in  1666  en  1667.  - ‘Bij  den  tocht 
naarde  Sont  in  1659;  zie  vroeger.  — ‘Waarschijnlijk 
bedoelt  Vondel  zgn  tochten  tcgeD  de  Algerijnen,  onder 
Van  Gent  in  1665  en  vf.  - «voor  t-,  w eg -j  o eg,  by  den 
oorlog  tegen  Portugal  in  1661  en  ?v. 

VQKDRL  11.  " ” 


Op  het  Inheiligen'  van  don  heiligen 
FRANCISCUS  DE  BORGIA, 

HERTOG  VAN  OANDIA , ONDERKONING  VAN  CATALONIE, 

ck.neiiaai,  vau  de  sociëteit', 

DOOR  ZIJNE  HEILIGHEID  CLEMENS  DEN  TIENDEN. 

Laat  ons  nu,  met  ’s  Hemels  reyen. 

Harp,  gczaugeu,  fluit,  schalmcyen, 

Eu  een  opgetogen  geest, 

Vieren  Siut  Kranciscus’  feest. 

Die  erfvorstelijkc  staten, 

Kroon  en  ryksstaf,  kon  verlaten, 

Toen  hg  Izabcllc*  zag, 

Daar  zij  op  de  doodbaar  lag. 

Met  bnar  tocgclokene  oogen, 

Van  een  zwarten  nacht  betogen. 

»Ochl”  sprak  hij,  „die  morgenzon, 

Die  al  ’t  licht  verd  ioven  kon. 

Trouwgenoot  vau  keizer  Karei, 

Schoone  cn  onwanrdcerbre  parel. 

Hoop  cn  eer  van  ’t  Roomache  rijk, 

Is  zij  ’t  zelf?  Of  it  haar  lijk 
Ons  verdonkerd  eu  ontdragen? 

Neen,  ik  heb  het  g&geslagcn. 

En,  als  ’s  Keizers  eerste  vriend, 

Mijnen  Heer  getrouw  gediend. 

Kon  dit  lichaam  zoo  verkeeren 
In  een  aas  I De  wormen  teren 
Op  dc  spier  en  ’t  edel  bloed, 

In  de  boven  opgevotd." 

Onder ’t  missen  van  dien  luister, 

Schopt  de  Hertog  licht  uit  duister, 

Ziend1!,  hoe  de  zou  van  staat 
Eo  dc  wereld  ondergaat. 

Borgis,  van  ijver  vlugge. 

Ziet  naar  vleesch  noch  bloed  te  rogge. 

Ziet  naar  kinders,  hertogdom  ’ 

Rijk,  noch  Catalonië  om. 

Maar  verkiest,  gelyk  een  vroede', 

Vrolgk  willige  arremoede, 

Kuischheid  cn  gehoorzaamheid 
En  volgt  Jezus,  die  hem  leidt, 

En,  na  zulk  een  weêrgeboorte. 

Houdt  ziju  voetspoor  door  dc  poorte 
Heet  vau  liefde  tot  Gods  huis. 

En,  geladen  met  zijn  kruis , 

Naar  de  Mantrcbappy*  gedreven. 

Hierom  zit  hij  nu  verheven. 

Onder  Heiligen  geeerd. 

Daar  men  eeuwig  triomfeert. 

Schoon  de  wereld  avrechts  oordeelt. 

Spiegelt  u aan  ’a  kruisheids  voorbeeld 
En  zijn  oodmoed,  rijk  beloond. 

D’  oodmoed  wordt  in  hem  gekroond. 


Op  de  Sohoonheid, 

Wat  al  gevaar  cn  zorg  is  nan  de  schoonheid  vast ! 

Een  lichaam,  overlahn  van  sclioouheid,  strekt  ccn  last 
Ondraaglijk  voer  de  ziel,  die  onder  ’t  pak  gaat  stenen, 

Eu  hoeft  een  sterken  staf  van  deugd,  om  op  te  lenen,  ’ ! 

Iudicn  ze  ’t,  onguschend  cn  zonder  ongeval. 

Langs  ’t  glibberige  pad  des  levens  torschra  zal; 

Wabt  schoonheid  staat  ten  doel  van  elks  bekoorlijkheden 
Een  ieder  vlamt  er  op;  men  vleit  ze  met  gebeden, 

Bezit  van  ccre  en  staat,  genot  van  weelde  en  vreugd. 

De  schoonheid,  dan  getreèn  in  bloeyendst  van  baar  jeugd, 

‘De  heiligverklaring.  — 3Overledcn  1572.  — 
*van  Portugal,  Karei  V’s  gemalin,  in  1589  overleden.  — ■ 
4wyxo.  — ‘Versta:  die  der  Jexuiten. 


GENT 


R- 


980  RAADSEL.  BEHOUDE  REIS.  TER  EEUWIGE  GEDACHTENIS  VAN  J.  DE  WIT.  ENZ. 


Is  reukcloos  cu  teêr,  en  last  zich  licht  verleven 
I Van  'l  L-kaas,  daar  bedrog  haar  loos  incê  «eet  tc  vleyen ; 
I Dus  kiest  ze  schijnbaar  goed  uil  euuen  domuien  zin, 

Eu  slaat  verblind  en  wulpsch  den  ruimen  doolweg  in, 
Wiens  ingang  lieflijk  schijnt  in  ’t  eerste,  maar  in  ’t  endn 
Hoa  langer  enger  wurJi,  met  doorneu  vau  ellende 
En  zwarigheêu  begroeid,  waaneer  men,  met  beklag 
En  tranen  voortgcsleurd,  niet  weer  terugge  mag. 


RAADSEL. 

: De  vliênde  vlugge  Tijd,  al  toornig  en  verbolgen 
Voorlooper  overlang,  dat  ik  op  ’t  lest  zal  volgen 
• Gewisse  lijding  bracht,  eu  dat  al  wat  men  ziet 
: Ik  met  mjjn  komste  zal  vcrmolsemcn  tot  niet. 

Niets  hier  ter  wereld  is,  al  schijnt  het  enkel  zegen, 

Al  bliokt  bet  nog  zoo  schoon,  of  ’t  loopt  en  rent  mij  tegen  : 
Do  zon  met  hare  terts,  de  maan  met  hare  lamp, 

; De  dag  met  zijnen  glans,  de  nacht  met  zijnen  damp, 

De  zomer  groen  van  loof,  de  winter  wit  van  ’t  vriezen, 
j Zichzelf  in  mij  alleen  gezamenlijk  verliezen. 

Het  jaar,  bet  ronde  jaar,  dat  op  twaalf  voeten  gaat, 

Zich  altijd  tot  mjj  wendt  met  een  beweegd  gelaat. 

Te  mijwaarta  spoedt  zich  ook  do  gulde  loop  der  sterren. 
De  mensch  in  zijn  geboort  beschouwt  my  al  van  verren. 
De  Tyd,  die  met  zijn  zein  maait  alles  in  dit  dal, 

Ik  dapper  eens  in  ’t  lest  zijn  vleugels  korten  zal. 

De  mensch  denkt  ’t  minst  aan  mij  .daar  meest  aan  is  gelegen. 
Dewijl  ik  roede  en  kroon,  den  vloek  of  ook  deu  zegen, 

Den  Hemel  of  de  Hel,  het  leven  of  de  dood. 

Hem  eindlijk  onvoorziens  zal  werpen  in  der.  schoot. 
Wanneer  ik  ’t  wankel  rad  van  alle  landen  wende. 

Na  denkt  eeus,  wie  ik  bon,  en  raadt  my  in  bet  ende. 


BEHOUDE  REIS  AAN  DEN  E.  HEER  JOANBERGH, 

v RECHTSUELEKUDK,  QAANDE  NAAR  'S LANDS  VLOOT*, 

TEE  UETDE  VAN  HET  VADERLAND5. 

Palchrumqne  mori  succurrit  in  armis’. 

De  krijgsheld  Bergh,  gereed  op  zee 
Zich  voor  het  vaderland  te  wagen. 

Begrijpt  in  zijnen  geest  alreê 
Dien  oorlogsstorm,  die  donderslagen, 

’t  Gedreun,  het  baldren  en  gekriel. 

Het  moordgeschrei,  de  zeetrompetten, 

De  hemelvaart  van  kiel  bij  kiel. 

Het  schoon  muziekspel  vau  musketten, 

Het  barsten  van  de  handgranaat, 

Den  vloed,  van  menschenbloed  gezwollen, 

Een  Hel,  gepropt  vau  wraak  en  haat, 

Eilandun,  tigcus  een4  op  hollen. 

In  zulk  een  gruwzaam  ongeluid. 

Daar  ze  overleg  en  reden  derven, 

Wat  ’a  eindelijk  des  heids  besluit? 

’t  Is  braaf  in  ’t  harreoas  te  sterven.  — 


Ter  eeuwige  Gedachtenis  van  den  Heero 
JOAN  DE  WIT, 

RAADPENSIONARIS  VaN  HOLLAND,  ENZ. 

111  e,  velut  rupes,  vast  urn  quseprodit  in 
aequor,  obvia  ven  lorum  furiis4. 

Zoo  beeldt  de  teekeukunst  De  Wit  af,  naar  het  leven, 

Den  mond  der  Staten, die  voor  ’t  recht  van  Holland  sprak; 

*A!»  vrijwilliger,  mei  acht  matrozen;  verg.  De  Jongea 
Zeewezen  II  2*8.  — 5Iu  Mei  1072.  — -’Zie  de  ver- 
taling io  -Jeu  laagten  versregel.  — 4tegen  elkander. 
s ü.  i.  Gelijk  eeu  rota.  die  iu  het  ruime  sop  zich  uitstrekt, 
dc  woeste  winden  tart. 


Hij*  best  zich  zelveu*,  door  veel  wonderdaau  bedreven. 
Een  Atlas,  opgegroeid  tot  zulk  een  lastig  pak. 
iEiteas  monsterde  de  dadeu  vau  zijn  neven5 

Eu  al  ’t  Romeinsch  geslacht,  volvoerd  met  zulk  een  lof, 
Door  God  Vulcaao  in  ’t  veld  des  beukelaars  gedreven; 

De  Wit  bestelde  alleen  de  penneo  rijker  stof. 

Hetzij  de  man  zich  kweet  te  water  cn  te  lande, 

En  ’t  leven  niet  ontzag  te  wagen  cp  de  zee; 

Of  Ruwaart*,  die  de  kroon  der  waterhelden  spande, 

Met  Britschc  standaarden  onthaalde  op  onze  rcê; 

Of  zette  iu  lichten  brand  dc  koninklijke  vloten  ; 

Of  door  het  vrefiverbond  ’t  geweld  van  Praukrijk  stuit. 
Maar  burgerschutters!  lelt  dit  hart  van  u doorschoteo, 
Metzija  Heer  broeder,  waard  al  ’taardrykdoorbeluid? 
Vcrlore  zonen*  och,  vergeldt  ge  dus  uw  vaders 
Eu  voêaterhceren,  die  u voedden  met  hun  bloed? 
Verdient  hun  trouw  en  deugd  den  naam  vau  landverraders  P 
Nooit  wordt  met  naberouw  dit  zwaar  verlies  geboet. 


Op  den  Heer  Mr.  JOAN  DE  WIT, 

RAADPENSIONARIS  van  HOLLAND,  VADER  DES  VADERLANDS. 

Vincit  amor  pa  tri  te4. 

Zoo  leeft  De  Wit  in  ’t  hart  van  alle  oprechte  harten, 

De  mond  der  Vrijheid  eu  der  Staten  trouwste  raad; 
Zijn  dood,  al  t’  onverdiend,  zal  Holland  eeuwig  smarten. 
II  j storf  voor  ’t  vaderland,  een  martelaar  van  Staat. 


Anders. 

Zoo  leefde  Heer  De  Wit,  der  Staten  trouwste  raad. 
Gezwicht  om  geen  gevaar,  daar  donderslagen  ruiachten, 
Eu  vadermoordenaars  hem  leverden  en  kruisten. 

Hy  storf  voor  ’t  vaderland,  «en  martelaar  van  Staat. 


Op  den  Heer  CORNELIS  DE  WIT. 

Dut  leefde  Ruwaart  Wit,  zoo  zwart  als  een  Moorjaan 
Misverfd*,  eu  met  de  schroef  gepijnigd  op  dc  schenen, 
Om  vatsche  logentaai6,  in  damp  en  rook  verdwenen. 
Van  zyne  trouw  gewaagd  de  Teems  en  Oceaan'. 


OP  DE  DOORLUCHTIGE  ZEGE  VAN  GRONINGEN8 

Alias  iuter  capnt  extulit  urbea9. 

O,  Groningen,  pilaar  cn  hoofdaiad  van  de  Friezen  1 
Van  waar  begint  men  best  t'  ontvouwen  uwen  lof? 

Uw  bouwheer  Grunus10  most  u tot  zijn  wijk  verkiezen, 
Zoo  vroeg  vóór  Kristus’ komstc,  en  bouwde  hier  zijn  hof; 
Of  liever,  zoo  men  zegt,  de  broer  vau  ’t  hoofd  der  Franken 
Ontworp  u,  arm  en  slecht.  Nu,  zestig  jaar  gelcên 
En  nog  vijfhonderd,  most  gij  uwe  stichttrs  danken, 

Die  u bc vestigden  met  toornen,  graft,  en  steen; 

Maar  namaals,  aangegrooid  in  macht  eo  burgcrijen, 
Outzaagt  go  min  ’t  geweld,  en  proefde  lucuigwerf 
Het  wisselbare  lot  des  oorlogs  ouder  ’t  slryrn, 

Doch  nooit  niet  meer  gevaars  van  ’t  uiterste  bederf, 
Dan  tueu  de  Keurvorst  cu  de  Vorst  van  Munster  t’  zomen, 


'Versla:  beeldt-af.  — 5nazaten.  — sZijn  broeder 
Coroelis,  duu  Ruwaart  vau  Putteu,  bij  zijn  terugkomst  van 
Chat'.am.  — 4D.  i.  ’sLands  liefde  verwint.  — 4Versta:  ge- 
lasterd. — *vao  deu  berucblcn  Tichelaar.  — 'Versta  : als 
Afgevaardigde  op  'siauds  vloot  bij  de  tocht  naar  Cbattsin. 
81ii  de  wakkere  verdediging  ouder  Uubtnhaupi,  Aug.  1C72. 
9D.  i Haar  honfd  steekt  bovcu  Uat  d^r  andro  steden  uit.  — 
*°of  Gruno,  de  denkbeeldige  stichter  van  Groningen. 
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Gesterkt  roet  Fransehe  macht,  n vielen  op  het  lijf. 

Met  gloênde  kogelen  o ovcrsiulpen  kwamen, 

En  U-ffcns  oud  en  jong  en  maagd  en  man  en  wijf 
Zich  kwijtende,  noch  atorm,  uoch  doodsgevaar  ontzagen, 
Tot  dat  de  vijanden  verlieten  uwen  wal, 

Na  ruik  een  zwaar  verlies  sn  droeve  nederlagen, 

Waarop  de  zegcgalm  zirh  uitspreidde  overal. 

Uw  schermheer  Rivenhoofd,  hebt  gij, naast  God,  te  loven 
Voor  uw  behoudenis.  Dces  terger  van  dc  dcod 
Bewaakte  n,  tot  dat  gij  het  onheil  kwaamt  tc  boven, 

En  atondtde  stormbui  uit  van  bommen,  vier,  en  lood. 
O,  Groningel  uit  het  puin  en  stof  en  asch  verrezen, 
Vergeet  de  weldaad  niet,  die  God  u heeft  bewezen. 


OP  DE  HEELKUNST, 

IN  HETOLA8  VAN  UK  KAMER  DER  HLtl  MEESTEREN. 

De  Heelkunst  heelt  ons  vleesch  en  been 
Door  handgreep,  band  en  artseny; 

Zij  dient  Natuur  in  ’s  menschen  leên, 

En  drijft  de  kwalen  weg,  het  zy 
De  kunst  hcrstellc  of  snoeye  of  sterk’. 

Men  kroon  dit  nut  en  heilzaam  werk ! 


Op  de  Nieuwe  Heeregraft, 

GESCHILDERD  DOOS 

GERAAKT  BERKHEIDE. 

Berkheide  maalt  de  Heeregracht 
Naar  ’t  leven,  waardig  om  t’  aanschouwen. 
Koop  schilderkunst,  verroij  het  trouwen ; 
Waarom  f ’t  is  Fransche  middernacht1 ; 

Dus  wacht  op  een  hcldren  morgen, 

In  huishouw  steken  moeite  en  zorgen. 

1672,  den  20en  in  Wijnmaand,  t’  Amsterdam. 


OP  ’T  VEROVEREN  VAN  KOEVORDEN’. 

De  raveu  roepen  • «kras,  kras,  kras  1” 

Maar  Ravenshoofd3  roept  huiden: 

«Men  laat’  de  klokken  lnidcn; 

Daar  helpt  noch  sterkte  noch  moeras!” 

OP  DE  VERKOOPINGE 
DER  ITALIAANSCHE  SCHILDERIJEN, 

TEN  HUIZE  VAN 

GERART  UILENBURG,  Schilder. 

Nog  spant  de  Schilderkunst  de  kroon  bij  brave  Heeren, 
En  zwicht  voor  onverstand,  noch  geen  «rimmas  van  Nijd. 
Zij  wil  de  ruime  zaal  van  Uilenburg  stotfeeren 
Met  Ilaljaansche  kuust,  in  dezen  droeven  tijd; 

Schoon  Mars,  in  ’t  barrenas  gewapend,  ten  brderve 
Des  volks,  de  landen  zet  ia  vier  en  vloed  uit  wraak. 
Doe»  tiende  Kunsvgodiu,  verkoren  hij  Minerve,  (spraak. 

Spreekt,  door  haar  schoone  verf,  een  stomme  beelden- 
Een  ieders  hart  verlaugt  naar  prij*  in  ’t  vrolyk  loten. 

De  God  A polio  komt,  vul  levens  en  vol  geest, 

In  dees  vergadering.  Hij  groet  dc  kunstgenooten. 

En  speelt  op  zijne  harp  in  ’t  midden  van  dit  feest. 

De  mist  der  lastertong  verstomt  door's  kencers  klaarheid; 
De  logentaai  verdwijnt  voor  ’t  helder  licht  der  waarheid. 
T’  Amsterdam,  23  van  Sprokkelrasand,  1073. 


•Versta:  oorlog  met  Frankrijk.  — *De  vermaarde  ves- 
ting, door  Meindert  van  Tienen,  29  Dec.  1672.  — *Cerl 
Rabenkaupt,  de  wakkere  verdtdigcr  van  Grooingeu. 


Zego  der  Schilderkunst. 


ZANG. 

O,  Konstcn  ! bnigt  voortaan  uw  hoofd, 
Alsgy  de  krijgstrompet  hoort  steken; 

Dat  schel  geluid  versmoort  uw  spreken, 

De  blakende  oorlogsvlam  verdooft 
Den  luister,  die  u pleeg  te  sieren; 

Mars  eigent1  zelf  dan  nw  laurieren. 

Wat  baat  het,  of  gij  geestig  weidt. 

En  trotsch  braveert  met  uwe  waarde. 
Wanneer  een  krijgsstorm  werpt  ter  aardo 
Uw  ingebeelde  onsterflijkheid  ? 

Vooral  ziet  elk,  hoe  d’  cèlstc  verven 
Der  Schilderkunst  o-n  ’t  hoofd  besterven. 


De  Nyd  en  Oorlog  zwoeren  lang 
Den  oogst  der  koutten  te  verslinden, 

En  ’t  al  Sao  hun  gezag  tc  binden. 

Maar  werkten  zelf  hun  ondergang. 

De  Schilderkunst  wist,  boven  allen, 

Met  voordeel  op  hen  in  te  vallen ; 

De  tafereelen  zijn  haar  schild, 

En  d’  afgemaaide  monsterdieren 
Slaan  klauwen  in  de  krijgsbanieren ; 

Of  ’s  vijsnds  wreedheid  wordt  gestild, 
Wanneer  by  achter  de  gordijnen 
Een  schoone  Venus  ziet  verschijnen. 

TOEZANG. 


In  Amsterdam  trotseert  de  kunst 
Van  Italjaan  en  Nederlander 
Den  opgercchten  oorlogsstander, 

En  wint  by  alle  kenners  gunst; 

Daar  Uilenburg  zijn  schilderden, 

In  spijt  van  alle  razernjjen, 

Hoe  elk  ons  dreigt  te  vier  en  zwaard. 
Met  winst  vcrtierl’,  bedankt  van  Hecrén 
Dien  ’t  lust  hun  zalen  tc  stotfeeren 
Met  zulk  een  rykdom,  lang  verga&rd. 
Dies,  hoe  de  krijgselendcn  treffen 
De  Schilderkunst  mag  ’t  hoofd  verheffen 


Op  de  draayinge  va»  het  hoofd, 

VERWEERD*  DOOK  DEN  OELEEBDEN  JONOEUNO 

JOAN  ANTONI  GOEZENAAH' 

TOEN  HM  TER  ARTSKNML  WIKKÜ  INOEWMD 
IN  DE  DOORLUCHTIGE  UOOOESCIIOLE  T’  UTRECHT* 

De  schrandre  Goezenaar  komt  hier  op  stoel  verweren 
De  drnsying  van  het  hoofd,  die  brein  en  zinnen  plaagt- 
Hij  toont,  boe  ijdele  verbeeldingen  ons  deerec  ® ’ ! 

Wanneer  d’  ontstelde  maag  de  dampen  opwaart  jaagt 
En  d’  oogen  schrikken  voor  de  spoken  en  grimmsssen,  * ’ 
Als  rijzende  uit  den  poel  des  Afcronds,  doodach  cn  naar  • 

Maar  nu  een  wijzer  eeuw  dees  dwali-.g  i»  ontwassen  * 1 

Loopt  elk,  die  leeren  wil  bij  vroeden,  geen  gevaar. 

Laat  ’s  Bisscbopa*  hanen  vrij  uit  alle  torens  kraayen, 

En  wekken  ’t  gantsebe  Sticht,  zoc  wijd  het  is  bekend. 
Waarom?  al  d’ aardkloot  schijnt  rondom  de  zon  ledraayen. 

De  geest  van  Curies'  leeft  nu  in  zijn  element;  j 

Want  schoon  neuswijzen  dit  bekomraerlijk  geloofden. 

En  lang  weer  streefden,  dat  by  elk  oumooglyk  scheen, 

•neemt  voor  zich.  — Verkoopt. — Verde- 
digd. — «Anders:  Johnnnts  Antonides  Ven  der  Goes.  - 
»io  1673.  — «Versta:  de  Ulrechtsebe  of  Slichtsche.  — 
'de  wysgeer  Des  Cortes. 


••-«■vfalKf-- 
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Nn  blijkt  bet  openbaar  ean  ’t  draaycn  van  de  hoofden. 

De  wijssten  ataan  verbaasd  en  als  verkeerd  in  steen: 
Het  rechte  middelpunt  der  wereld  is  gevonden ; 

Voor  znlk  een  nieuwen  vond  verstommen  ’s  werelds  ronden, 


Op  do  Ondoramiraal  Joan  de  Liefde1. 

Illo,  velnt  pelagi  rnpes  immota,  resistit1. 

Zoo  leeft  de  Liefde  tot  het  vrije  Vaderland, 

Die  al  den  Oceaan  in  vlammen  zette  en  brand, 

En  menig  zeegevecht  verduurde  een  rij  van  jaren. 

Gelijk  een  ijzre  rots,  beschuimd  van  bloed  en  baren. 
Vraag  CbatUm,  Tei  ma,  en  SoDt,  en  al  de  kust  rondom ; 
De  Maas  stond  dikwijl  voor  dit  Hollandsch  wonder  stom. 
’s  Mans  wijs  en  kloek  beleid,  en  moed  en  zeevaarts  kennis 
En  deugd  beschamen  zelfs  de  nijd  en  lastersebernis. 

Een  kogel  trof  de  borst,  die  zoo  veel  vloten  tart. 

Maar  dieper  Ruiter  en  ’s  Lands  Zeeraad  in  het  hart. 


Grafschrift 
van  den  Onderamiraal  Joan  de  Liefde. 

Hier  rost  ’s  lands  L i e f d e,  of  eer  een  deel  gescheurd  aan 
slectren, 

Hij  schuwde  schutgevaart  van  verre,  en  paste'  t’entren. 
Getroost  te  winnen  of  te  sterven,  als  een  held. 

Beleid  en  moed  betoomt  het  grootste  zeegeweld. 

ANDER. 

Hier  rust  ’s  lands  Lie  fd  e,  die,  twee  koninklyke  vloten 
Bestrijdende  onvertzaagd,  ten  leste  werd  geschoten. 
Getroost  te  wionen  of  te  sterven,  als  een  held. 

Beleid  en  moed  betoomt  al  ’t  Britsch  cu  Fransch  geweld. 


Op  den  Heer  Joan  Blaeu. 

EERTIJDS  SCHEDEN  EN  KAAD  DEK  STAD  AliSTKBDAlt. 

Hier  sluimert  Blseu,  gedrukt  van  dezen  kleinen  steen, 
A'  ’t  aarJryk  door  bekcud. 

Hoe  kwam  hij  aan  zijn  end? 

De  ganschc  wereld  viel  dien  grooten  man  te  kleen. 
Overleden  den  28sten  van  Wintermaand,  1673. 


Ter  Bruiloft 

DEB  EDELE  GETROUWDEN 

Sybrant  de  Fhnes  on  Agnes  Block5, 

Wat  teelt  onderlinge  min? 

Twee  gelijken,  ceus  van  zin, 

In  al  wat  men  geestig  rekent; 

Beide  in  kloek  verstand  uitstekend. 

D’  een  sebept  «om»  ijl  lust  op  ’t  land, 

Daar  zij  bloemeu  zaait  en  plant. 

Of  de  Bloemgodin4  helpt  vieren. 


En  bet  loofwerk  op  papieren. 
Uitgesneden  met  de  schaar, 

Offert  op  het  huisaltaar ; 

D’  ander  heeft  zijn  wit  getroffen. 

Als  hij  net  in  zijde  stoffen 

Loof  en  schoone  bloemen  weeft, 
Schooner  dan  de  lente  ons  geeft. 

W’at  kan  zulk  een  huwlijk  baren, 

Daar  die  beide  in  echt  verg&ren, 

Met  een  rijp  en  wijs  beleid, 

Anders  dan  genoegzaamheid? 

Flines  I die,  door  stadig  minnen, 

’t  Onvermurwde  hart  kost  winnen 
Van  uwe  Agnes,  oud  cn  jonk 
Drinkt  met  eenen  blijden  dronk 
U geluk  toe.  God  wil  geven, 

Dat  gij  beide  in  vreugd  moogt  leven! 

Getrouwd  den  Oden  van  Herfstmaand,  1674. 


Ter  zelver  Bruiloft. 

Ter  Brniloft  van  het  zuiver  Lam, 

’t  Welk  uit  den  schoot  des  Vaders  kwam, 
Ec  om  de  menschen  heeft  geleden. 

Wordt  elk  genood igd  en  gebeden. 

De  Bruigom  komt,  houdt  u gereed; 

Trekt  aan  het  witte  bruiloftskleed  I 
Hij  zal  ze,  die  zijn  komst  verbeiden. 
Verheugd  op  ’t  hooge  feest  geleiden. 

Wat  openbaart  zich  bier  een  dag, 

Die  ’t  oor  nooit  boorde,  ’t  oog  nooit  zag  1 
Nooit  kon  een  sterflijk  hart  bevroeden 
Den  overvloed  van  zoo  veel  goeden*. 

Hier  bloeit  een  eeuwig  Paradijs, 
Verborgen  Manna  strekt  bier  spijs, 

Hier  kliuken  harpen  en  cymbalen 
Op  zacg  van  bemelsche  kooralen. 

Gelieven,  wieo  dit  huwlijkslot 
Beschoren  werd  alleen  van  God, 

Wij  wenschen,  dat  Hij  u wil  geven 
De  volle  vreugd  in  ’t  8ndcr  leven  I 


'Gesneuveld  in  den  zeeslag  bij  Kijkduin,  21  Aug.  1673. 
’D.  i.  Hij  stond  oewrikbaar  als  een  rots  iu  zee.  - *Weduwe 
J.  de  Wolf,  en  thans  hertrouwd ; zie  vroeger  herbaaldelijk. 
'Agnes  zelve  verwierf  zich  den  naam  van  Batnafscbe  Flora, 
door  haar  kweckerij  van  zeldzame  bloemeu  en  gewassen 
op  Vyverhof  bjj  Nieuwersluis.  Ook  als  bloemtcekcnares 
muntte  zij  uit.  (Verg.  het  aangeteekende  bij  Alberdingk 
Thijm,  in  zyn  Volka-Almanak,  1861,  bladz.  830.) 


Laatste  Bijmsnik. 

(Sedert  liet  bij  de  poèzy  rosten,  te  meer  omdat  hem  de 
geneesmeesters  verboden  iet  te  doen,  daar  zijn  hersens 
op  mosten  werken,  oordetlende,  dat  bel  hem,  in  dien  on- 
derdon», ten  hoogste  zon  schaden.  Hij  volgde  dien  raad, 
en  behield,  tot  weinig  tijd»  voor  zijn  dood,  nog  een  vaste 

gezondheid Hierop  volgde  allengs  een  verval 

van  krachten.  Zijn  ouderdom  was  zijn  ziekte.  Het  pit  des 
levens  ontbrak  oly  ; dc  lamp  most  uitgaan  bij  mangel  van 
voedsel.  Ook  begaf  hem  de  natuurlijke  warmte,  en  de 
koude  des  winters  viel  hem  des  te  lastiger;  zoodat  hij, 
met  een  zyner  vrienden  daarvan  sprekende,  al  boertende 
verhaalde,  dat  hy  een  grafschrift  op  zich  zelve  hadde  ge- 
maakt Men  mag  (zti  hy)  als  ik  sterf,  op  mijn  graf  zetten : 

Hier  lelt  Vondel,  zonder  rouw; 

Hy  is  gestorven  van  dc  koö. 

1 

Dit,  meen  ik,  was  de  laatste  snik  zyner  poëxy.”  (Brandt) 


'Versta:  goede  dingen. 
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Deel  I. 

Inleiding  blz.  v en  vi  is  in  de  plaatsing  der  aantee- 
keningen  ecnige  verwarring  geslopen.  Aant.  4 moet 
aant.  6 heetcn,  en  behoort  bij  reg.  5 van  onder  («In 
February  1608  verloor  V,  zijn  vader®) ; aant.  * moet 
aant.  4 luiden,  en  aant.  5 zelve  staat  bjj  vergissing 
(als  aant.  ‘)  op  de  volgende  bladzijde,  zoodot  het  cijfer  1 
(reg.  1 van  boven  bjj  anna)  daar  vervalt.  — Aldaar 
bladz  vin.  aant.  l,  rcg.  5 v.  o.  schrap  de  woorden: 
„bl.  874a,  — reên”  weg;  omdat,  bjj  nader  inzien, 
dit  laatsto  woord  de  juiste  lezing  blijkt. 

Bladz.  14b  aant.  5 staat:  geleek  zij,  lees:  geleek  het  dier 
(en  in  den  text) : geleek  ’t. 

„ 19b  r.  19  v.  o.  staat:  den  voet,  lees : de  voet. 

„ 21a,  zijn  na  reg.  25  v.b.  „’t  waar  pas  een  kerkhof’, 

enz.  de  volgende  regels  uitgevallen : 

AAEON. 

God  is  de  volheid  zelf,  wiens  overmilden  schoot 
Voor  Jacob  overvloeit  van  ’t  zoete  Hcmelsbrood ; 

Die  ’t  al  geschapen  heelt  uit  niet,  kan  op  der  heiden 
En  ’t  stekcldoornig  veld  ons  tafel  toebereiden; 
Dezelfd’,  waardoor  den  Njjl  nog  jaarlijks  overvloeit. 
Waardoor  den  Oceaan  uit  zooveel  stroomen  groeit. 

En  zal  ons  nimmermeer  amechtig  laten  dorsten ; 

De  moeder  zal  veeleer  ’s  kinds  lippen  bare  borsten 
Onttrekken,  wreed  en  stuurscb,  eer  onzen  Herder  zal 
Vergeten  Zijne  kudde  in  ’t  aardsche  tranendal. 

VARAO, 

Stuit  u den  Filistjjn,  zoo  hebdy  te  passeeren 
’t  Rood  grondelooze  Meer;  waar  wildy  henen  keeren  P 


Bladz.  25a  aant  n staat:  bejammerd,  lees:  begrimd,  bo-  , 
grijnsd. 

„ 49a  aant.  staat:  Germanisme,  lees:  verouderd. 

„ 56a  aant. 4 staat : prijkte,  enz.  „ lees : p r u i 1 d e. 

„ 56b  aant  8 staat:  Oerman,  enz.,  lees:  verouderd 

voor  smullende. 

„ 59b  reg.  5 v.  o.  staat : on  al,  lees:  met  al. 

» 81a  aant.  10  staat:  verkeerdelijk,  lees:  verouderd. 

• 85  r.  6 en  7 v.  o.  staat : levenstelen”,  lees ; leven- 

telen”. 

» 85a  aant. « staat:  al  te  lango  natheid,  lees:  I 

verveelvouden,  vermeerderen. 

„ 85a  aant.  ” staat:  rijmshalvo,  enz.,  lees:  voort-  ’ 

brengen. 

■ 85b  aant. 4 staat:  verguldsel,  enz.,  leea:  ’t  Fran- 

sche  émail. 

„ 89b  aant.  17  staat:  schitterend,  bont,  voeg 

by:  (’t  Fransthe  email). 

, 106  r.  7 v.  o.  staat:  nog,  bedut*,  lees:  nog  bedut,*. 

„ 106  aant.  * staat:  bedacht,  beraden,  lees:  onze- 

ker, bekommerd. 

„ 128b  aant.  7 staat:  rymshalve  voor,  enz.,  lees: 

veranderd,  geweken. 

• 140b  aant.  ® staat:  Germanisme,  lees:  verouderd. 

„ 276b  aant.  * staat:  1630,  lees:  1636. 

i 816b  aant.  * staat:  bastachtige,  lees:  baaaach- 
tige, trotsche. 

, 356a  aant.  staat:  Amfion,  lees : Pindarus  zelf. 

• 356b  r.  10  v.b.  staat:  verwyzen,  lees:  van  wijzen. 

a 856b  aant. 1 staat:  zoo  lees, enz.,  lees:  zangwij- 
zen, zangen. 
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| Dladz.  888a  aant.  4 staat:  uitgegeven  voor,  lees:  alge- 
meen bekend  als. 

„ 406b  aant. 1 staat:  voor  stramme  lyf,  lees:  versta: 

het  „stoksken”,  daar  ze  op  leunt. 

„ 448a  aant. 3 staat:  verkwisten, lees : verzuimen. 

„ 449  aant. 6 staat:  vleit,  enz.,  lees:  verzacht. 

„ 470b  r.  24  v.  o.  staat:  wikt*,  lees:  schikt. 

p 470b  laat  aant.  * vervallen. 
p 494a  r.  2 v.  o.  staat:  ongestuime,  lees:  ongestui- 
mige. 

„ 504a  r.  30  v.  b.  staat:  zwerveling,  lees:  zweveling. 

p 504a  aant.  r>  staat:  Germ.  voor,  lees:  doen,. 
608b  r.  19  v.  b.  staat:  geduurd1,  lees:  gedeund. 
508b  aant.  1 staat:  zoo,  enz.,  lees:  geschertst 
(’t  Lat.  1 u s i,  dat  in  eenige  uitgaven  voor  v i x i 
(geleefd)  gevonden  wordt). 

512  r.  12  v.  b.  staat:  onstui-,  lees:  ongestni-. 
525a  aant.  * staat : doen  wjTooken,  voeg  by : (ge- 
lijk elders  zinken  voor  doen  zinken,  enz,). 


Bladz.  528b  aant. 3 staat:  Naar  Van  Lcnncps  opmerking, 
enz.,  lees:  Blijkens  cene  mededeeling  van  Mr. 
Bogacrs,  is  dit  „byua  letterlijk”  naar  het  ver- 
haal van  den  vromen  kerkvader  (Opera,  I. 
f.  228  s.)  gevolgd. 

Deel  II. 

p 68a  aant.  5 staat:  onverschillig,  lees:  niet  ver- 
schillend, eenstemmig. 
p 88b  r.  7 v.  o.  staat:  reisgenooten,  lees:  reigeuooten. 
p 95b  aant. 4 staat:  buigen,  lees:  bevryen. 

„ 96a  r.  2 v.  o.  staat:  stutten,  lees:  schutten. 

p 98b  r.  85  v.  b.  staat : vol  tooren,  lees:  van  tooren. 
p 821b  aant. 1 staat:  bl.  299b,  lees:  800a. 
p 617  aant. 4 voeg  bij : tenzy  men,  met  Mr.  Bogaers, 
de  bekende  uitdrukking  zyn  oor  te  weeke 
leggen  hier  op  den  geest  toegepast  achte. 
p 878b  aant. 3 staat:  rand,  lees:  zand. 
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